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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.

https://www.AionianBible.org/History
https://CoolCup.org/


ಪùûë

ಹıಯ ಸಾŉ

ಆðಕಾಂಡ ........................................................... 11

ûĹೕಚನಕಾಂಡ ............................................... 144

ಯಾಜಕಕಾಂಡ ................................................... 257

ಅರಣ|ಕಾಂಡ ...................................................... 341

ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ ........................................ 451

Ĩįೂೕಶುವನು ................................................. 547

ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು ................................................. 612

ರೂತĈ ............................................................. 678

ಸಮುīೕಲನು  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ ............................... 688

ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ ............................. 778

ಅರಸುಗĈ  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ ................................... 853

ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ ................................. 941

ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ .................... 1025

ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ ಭಾಗ ....................1104

ಎಜ}ನು ............................................................ 1201

Ģį÷ೕಯನು .................................................. 1226

ಎĮrೕರĈ ......................................................... 1264

ĺೕಬನು ....................................................... 1285

ßೕತbĢಗĈ ..................................................... 1354

��ಾĢೂೕßrಗĈ .................................................. 1522

ಪ}ಸಂá ............................................................ 1578

ಪರಮáೕĞ ...................................................... 1598

Ĩಶಾಯನು .................................................... 1608

Ĩĩ÷ೕಯನು ................................................ 1740

ಪ}ಲಾಪಗĈ ..................................................... 1893

ĨįĖcೕಲನು .................................................. 1906

ದಾòĨೕಲನು ................................................. 2041

įೂೕĬೕಯನು .................................................. 2082

ĺೕīೕಲನು ................................................... 2103

ಆĹೕಸನು ......................................................2110

ಓಬದ|ನು ......................................................... 2126

ĺೕನನು ........................................................ 2129

÷ೕಕನು .......................................................... 2134

ನಹೂಮನು ..................................................... 2146

ಹಬಕೂcಕನು ..................................................... 2151

Ĕಫನ|ನು ......................................................... 2157

ಹಗಾeಯನು ...................................................... 2163

Ėಕಯbನು ...................................................... 2168

ಮಲಾßಯನು .................................................. 2191

įೂಸ ಒಡಂಬëď

ಮತಾrಯನು ..................................................... 2201

ಮಾಕbನು ........................................................ 2289

ಲೂಕನು .......................................................... 2345

ĺೕಹಾನನು ................................................... 2441

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ ......................................... 2512

ĩೂೕಮಾąರದವùđ ........................................ 2606

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď ........ 2645

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď ........... 2682

ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď ............................... 2708

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď ................................ 2721

ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď .............................. 2734

ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď ............................. 2743

ğಸĪೂೕòಕದವùđĹದಲĢಯಪî}ď ............ 2752

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď ............... 2760

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď .......... 2765

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď ............. 2775

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď ........................................ 2783

ôĪĹೕನòđ ಬĩದ ಪî}ď ............................... 2788

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď .................................... 2791

ಯಾďೂೕಬನು ಬĩದ ಪî}ď ................................ 2820

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď .................... 2830

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď ....................... 2840

ĺೕಹಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď ............ 2847

ĺೕಹಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď ............... 2857

ĺೕಹಾನನು ಬĩದಮೂರĢಯಪî}ď .............. 2859

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď ..................................... 2861

ಪ}ಕಟĝ ........................................................... 2864

ಅಂîಮ éಪwíಗĈ

ùೕಡÒ đೖÄ

òಘಂಟು

ನŊಗĈ

ûñ

óಕh×b, Doré





ಹıಯ ಸಾŉ



ÿೕđಅವರುಮನುಷ|ನನುv įೂರđಹಾß, æೕವವೃņದದಾùಯನುv ಕಾಯುćದďc ಏĠËĞೂೕಟದċವbದú~

ďರೂõಯರನೂv ಎಲಾ~ ಕěಯú~ ಸುತುrವ ಜಾ�Īಯಖಡeವನೂv ಇùþದರು.
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ಆðಕಾಂಡ

1
ಆðಯú~ Ġೕವರು ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದರು. 2

ಭೂ÷ಯು òರಾಕಾರವಾáಯೂ ಬùದಾáಯೂ ಇತುr. ಆðಸಾಗರದ

ħೕĪ ಕತrĪ ಕûðತುr. Ġೕವರಾತ{ರು ಜಲ ಸಮೂಹಗಳ ħೕĪ

ಚúಸುîrದtರು. 3ಆಗĠೕವರು, “ĥಳಕಾಗú”ಎನvಲು, ĥಳಕಾøತು.

4Ġೕವರು ĥಳಕನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. Ġೕವರು ĥಳಕನುv

ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದರು. 5 Ġೕವರು ĥಳßđ ಹಗಲು

ಎಂದೂ ಕತrĪđ ರಾî} ಎಂದೂ ಕĩದರು. ಆಗ ಸಾಯಂಕಾಲč

ಉದಯಕಾಲč ಆáĹದಲĢಯ ðನವಾøತು. 6 ನಂತರ

Ġೕವರು, “ಜಲರಾüಯ ನಡುī ûಸಾrರವಾದ ಗುಮ{ಟವಾಗú,

ಅದು òೕùòಂದ ಭೂ÷ಯನುv ಪ}Ğ|ೕಕ ಮಾಡú,” ಎಂದರು.

7 ÿೕđ Ġೕವರು ûಸಾrರವಾದ ಗುಮ{ಟವನುv ಅದರ ďಳáದt

òೕರನೂv ಅದರ ħೕúದt òೕರನೂv ಪ}Ğ|ೕßþದರು. ಅದು ಹಾđĨೕ

ಆøತು. 8Ġೕವರು ಆ ಗುಮ{ಟďc ಆಕಾಶ ಎಂದು ಕĩದರು. ÿೕđ

ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆáಎರಡĢಯðನವಾøತು.

9 ಆಗ Ġೕವರು, “ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ òೕರು ಒಂĠೕ ಸsಳದú~

ಕೂëďೂಳ�ú, ಒಣ Ģಲć ಕಾíಸú,” ಎಂದರು. ಅದು ಹಾđĨೕ

ಆøತು. 10Ġೕವರು ಒಣ Ģಲďc “ಭೂ÷” ಎಂದೂ ಕೂëďೂಂëದt

òೕùđ “ಸಮುದ}” ಎಂದೂ įಸùಟmರು. Ġೕವರು ಅದನುv

ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 11 ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಭೂ÷ಯು

ಹುಲ~ನೂv õೕಜõಡುವ áಡಗಳನೂv ಅದರದರ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

õೕಜćಳ�ಹíqನಮರಗಳನೂvಉತwîrಮಾಡú,”ಎಂದುįೕāದರು.

ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 12 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ತಮ{ ತಮ{

ಜಾîಯ ಪ}ಕಾರ õೕಜõಡುವ ಕಾøಪಲ|ದ áಡಗĈಉಂÝದć

ಮತುr ಅದರದರ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá õೕಜćಳ� ಹíqನಮರಗಳನುv

Ĺıøþದć. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು.

13 ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲč ಉದಯಕಾಲč ಆá ಮೂರĢಯ

ðನವಾøತು. 14ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಹಗಲನುv ರಾî}øಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ ĥಳಕುಗāರú; ಅć
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ಕಾಲಗಳನೂv ðನ ಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಸೂäಸುವ ಗುರುತುಗಳಾáರú.

15ಅć ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv ďೂಡುćದďc ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~

ðೕಪಗಳಂîರú,” ಎಂದರು. ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 16

ಹಗಲನಾvĈćದďc Ġೂಡo ĥಳಕನುv, ರಾî}ಯನಾvĈćದďc äಕc

ĥಳಕನುv ಎಂಬಂĞ Ġೕವರು ಎರಡು Ġೂಡo ĥಳಕುಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. Ġೕವರು ನņತ}ಗಳನುv ಸಹ ಉಂಟುಮಾëದರು.

17Ġೕವರು ಆ ĥಳಕುಗಳನುv ಆಕಾಶದú~ಟುm ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv

ďೂಡುćದಕೂc 18 ಹಗಲನುv ಮತುr ರಾî}ಯನುv ಆĈćದಕೂc

ĥಳಕನುv ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುćದಕೂc Ġೕವರು ಅćಗಳನುv

Ģೕ÷þದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 19

ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲč ಉದಯಕಾಲč ಆá ನಾಲcĢಯ

ðನವಾøತು. 20ಆħೕĪ Ġೕವರು, “òೕùನú~ æೕವಜಂತುಗĈ

ತುಂõďೂಳ�ú, ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ ಪŉಗĈ

ಹಾರಾಡú,” ಎಂದರು. 21ÿೕđ Ġೕವರು Ġೂಡo ಜಲಚರಗಳನುv,

òೕùನú~ ತುಂõರುವ ಎಲಾ~ ಚúಸುವ æೕವ ಜಂತುಗಳನುv,

ĩďcಗĈಳ� ಪ}îĺಂದು ಪŉಯನುv ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

ಸೃýmþದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 22Ġೕವರು

ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಅćಗāđ, “òೕć ಅöವೃðuಯಾá

įähù, ಸಮುದ}ಗಳú~ òೕರನುv ತುಂõù, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಪŉಗಳ ಸಂĐ| įÜhಗú,” ಎಂದರು. 23ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲč

ಉದಯಕಾಲč ಆá ಐದĢಯ ðನವಾøತು. 24 ಆħೕĪ

Ġೕವರು, “ಭೂ÷øಂದಎಲಾ~ ತರಹದ æೕûಗĈಉಂÝಗú:

ಪಶುಗĈ, ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವ æೕûಗĈ, ಕಾಡುಮೃಗಗĈ,

ತಮ{ ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಉಂÝಗú,” ಎಂದರು.

ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 25 ÿೕđ Ġೕವರು ಎಲ~ ತರದ

ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ

æೕûಗಳನೂv ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾáಉಂಟುಮಾëದರು.

Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 26 ತರುವಾಯ

Ġೕವರು, “ನಾć ನಮ{ ಸ�ರೂಪದú~, ನಮ{ įೂೕúďಯú~
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ಮನುಷ|ನನುv ಉಂಟುಮಾěೂೕಣ. ಅವರು ಸಮುದ}ದú~ರುವ

÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂಆಕಾಶದ ಪŉಗಳħೕĪಯೂಪಶುಗಳ

ħೕĪಯೂ ಕಾಡುಮೃಗಗಳħೕĪಯೂ ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವ

ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ħೕĪಯೂ ಆā�ď ಮಾಡú,” ಎಂದರು. 27ÿೕđ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv ತಮ{ ಸ�ರೂಪದú~ ಸೃým ಮಾëದರು. Ġೕವರ

ಸ�ರೂಪದú~Ĩೕ ಅವರನುv ಸೃým ಮಾëದರು. ಅವರನುv ಗಂಡು

įÞqá ಸೃým ಮಾëದರು. 28 Ġೕವರು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ,

“òೕć ಸಂತಾನćಳ�ವರಾá, ಸಂĐ|ಯú~ įähù, ಭೂ÷ಯನುv

ತುಂõþ ಅದನುv ಆāù. ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳ ħೕĪಯೂ Ģಲದ ħೕĪ ಚúಸುವ ಎಲಾ~

æೕûಗಳ ħೕĪಯೂ ಆā�ď ನěþù,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು.

29 Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ õೕಜõಡುವ

ಸಕಲ ಸಸ|ಗಳನೂv õೕಜõಡುವ ಸಕಲ ಹíqನ ಮರಗಳನೂv

òಮđ ďೂémĠtೕĢ. ಅć òಮđ ಆಹಾರಕಾcáರುćć. 30

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ æೕûಗāಗೂ ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವ æೕûಗāಗೂಉþರನುv įೂಂðರುವ

ಪ}îĺಂದುæೕûಗāđಹþರಾದಸಸ|ಗಳĢvಲಾ~ ನಾನುಆಹಾರವಾá

ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. ಅದು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 31Ġೕವರು

ತಾć ಉಂಟು ಮಾëದtĢvಲಾ~ Ģೂೕಡಲು, ಅīಲ~č ಬಹಳ

ಒı�ಯದಾáದtć. ÿೕđ ಸಾಯಂಕಾಲčಉದಯಕಾಲčಆá

ಆರĢಯðನವಾøತು.

2
ÿೕđ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĎ ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč

ಸಂċಣbವಾá ò÷bತವಾದć. 2 Ġೕವರು ತಮ{

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 3 ಅನಂತರ Ġೕವರು ಏಳĢಯ ðನವನುv

ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಪûತ} ðನವನಾváಮಾëದರು. ಏďಂದĩ

ಆ ðನದú~ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ತಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸಗāಂದ

ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. ಇĠೕ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ òಮಾbಣ ಚùĞ}.
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5 ಭೂ÷ಯú~ ಯಾವ áಡč ಇನೂv ĥıðರúಲ~, ಯಾವ

ಪಲ|č ಇನೂv Ĺıîರúಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮı ಸುùþರúಲ~. ಆಗ ಭೂ÷ಯನುv

ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುćದďc ಮನುಷ|ನೂ ಇರúಲ~. 6 ಆದĩ

ಭೂ÷øಂದಮಂಜು ಏùಬಂದು ĢಲವĢvಲಾ~ Ğೂೕøþತು. 7

ÿೕáರಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು Ģಲದಮíqòಂದಮನುಷ|ನನುv

ರೂóþ, ಅವನ ಮೂáನú~ æೕವಶಾ�ಸವನುv ಊðದರು ಆಗ

ಅವನು æೕûಸುವ ವ|ßrಯಾದನು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ċವbðßcáರುವ ಏĠË þೕħಯú~ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë, ತಾć

ರೂóþದ ಮನುಷ|ನನುv ಅದರú~ ಇùþದರು. 9 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕಟďc ರಮ|č ಊಟďc ಒı�ಯč ಆದ ಎಲಾ~

ಮರಗಳನೂv ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯುವಂĞ ಮಾëದರು. Ğೂೕಟದ

ಮಧ|ದú~ æೕವದ ಮರವನೂv ಒı�ಯದರ ಮತುr ďಟmದtರ

îĈವāďಯಮರವನೂv ĥıಯುವಂĞಮಾëದರು. 10ಏĠË

þೕħøಂದ ಒಂದು ನð ಹùದು, Ğೂೕಟವನುv Ğೂೕøಸುîrತುr.

ಅದು ಅú~ಂದ ಹùದು ûಭಾಗವಾá, ನಾಲುc ಉಪನðಗಳಾದć.

11ĹದಲĢಯದರ įಸರು óೕĬೂೕË; ಅದು ಬಂಗಾರûರುವ

ಹûೕಲ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸುîr ಹùಯುîrತುr. 12ಆ Ġೕಶದ ಬಂಗಾರć

ಉತrಮವಾáತುr. ಅú~ ಬĠೂೕಲಖ ಧೂಪ ಮತುr đೂೕħೕñಕ

ರತv ಇದtć. 13ಎರಡĢಯ ನðಯ įಸರು áೕįೂೕË; ಅದು

ಕೂÖ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸುîr ಹùಯುîrತುr. 14ಮೂರĢಯನðಯ

įಸರು ęೖá}×; ಅದು ಅþ�ೕùಯಾ Ġೕಶದċವbďc ಹùಯುîrತುr.

ನಾಲcĢಯ ನðಯು ಯೂĤ}ೕéೕ×. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಏĠË Ğೂೕಟದú~ ďಲಸ

ಮಾಡುćದಕೂc ಕಾಯುćದಕೂc ಅದರú~ ಇಟmರು. 16 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ, “òೕನು Ğೂೕಟದ ಎಲಾ~

ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv òನv ಇಷಾmನುಸಾರವಾá îನvಬಹುದು. 17

ಆದĩ ಒı�ಯದರ, ďಟmದtರ îĈವāďಯ ಮರದ ಹಣqನುv

òೕನು îನvಬಾರದು. ಏďಂದĩ, òೕನು ಅದನುv îಂದ ðನīೕ
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ಸಾಯುû,” ಎಂದು įೕāದರು. 18 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ಮನುಷ|ನು ಒಂéಯಾáರುćದು ಒı�ಯದಲ~.

ಅವòđ ಸùõೕĈವ ಸಹಕಾùíಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು,”

ಎಂದರು. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~

ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಆಕಾಶದ ಎಲಾ~ ಪŉಗಳನೂv ಮíqòಂದ

ರೂóþದħೕĪ, ಅćಗāđಮನುಷ|ನು ಏನು įಸùಡುವĢೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡುćದďc, ಅćಗಳನುv ಅವನ ಬāđ ತಂದರು.

ಒಂĠೂಂದು æೕûಗೂ ಮನುಷ|ನು ಕĩದĠtೕ ಆ æೕûಗāđಲಾ~

įಸರಾøತು. 20ÿೕđಮನುಷ|ನು ಎಲಾ~ ಪಶುಗāಗೂ ಆಕಾಶದ

ಪŉಗāಗೂ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ įಸùಟmನು. ಆದĩ ಆದಾಮòđ

ಸùõೕĈವ ಸಹಕಾùíಯು ಕಾíಸúಲ~. 21 ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮನುಷ|òđ ಗಾಢòĠ} ಬರಮಾëದರು. ಅವನು

òð}ಸುîrರುವಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಪďcಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅದರ ಸsಳವನುv ಮಾಂಸðಂದಮುähದರು. 22ಬāಕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಮನುಷ|òಂದ Ğđðದt ಪďcøಂದ ಒಬy þ�ೕಯನುv

ಉಂಟುಮಾë, ಆďಯನುv ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ತಂದರು. 23ಆಗ

ಮನುಷ|ನು ÿೕđ įೕāದನು: “ಇದು ನನv ಎಲುõòಂದಾದ ಎಲುಬು

ಮತುr ನನv ಮಾಂಸðಂದಾದ ಮಾಂಸವಾáĠ. ಈď ನರòಂದ

Ğđðರುćದùಂದ, ಈď, ‘ನಾù’ ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವĈ.”

24 ಈ ಕಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm,

ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáರುವರು. 25 ಆದಾಮನೂ ಅವನ įಂಡîಯೂ

ĥತrĪಯಾáದtರೂ ನಾäďೂಳ�úಲ~.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ಅಡûಯ ಎಲಾ~

ಕಾಡುಮೃಗಗāáಂತ ಸಪbć ಬಹು ಯುßrಯುಳ�ದಾtáತುr.

ಅದು þ�ೕđ, “òೕć Ğೂೕಟದú~ರುವ ಯಾವ ಮರದ ಹಣqನೂv

îನvಬಾರĠಂದು Ġೕವರು įೕāದುt òಜĻೕ?” ಎಂದು ďೕāತು. 2

ಆಗ þ�ೕಯು ಸಪbďc, “Ğೂೕಟದ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv ನಾć

îನvಬಹುದು. 3 ಆದĩ Ğೂೕಟದ ಮಧ|ದú~ರುವ ಈ ಮರದ
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ಹíqನ ûಷಯವಾá, ‘òೕć ಇದನುv îನvಲೂ ಕೂಡದು, ಮುಟmಲೂ

ಕೂಡದು; îಂದĩ ಸತುr įೂೕಗುûù’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĩ,”

ಎಂದĈ. 4 ಸಪbć þ�ೕđ, “òೕć òಶhಯವಾá ಸಾಯುćðಲ~.

5 òೕć ಇದನುv îಂದ ðನದú~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ğĩಯುćć,

òೕć ಒı�ಯದನುv ಮತುr ďಟmದtನುv ಅùತವರಾá Ġೕವರ

ಹಾđ ಇರುûù. ಇದು Ġೕವùđ îāðĠ,” ಎಂದು įೕāತು. 6

ಆಗ þ�ೕಯು, ಆ ಮರದ ಹಣುq ಆಹಾರďc ಒı�ಯದಾáಯೂ

ಕíqđ ರಮ|ವಾáಯೂ ��ಾĢೂೕದಯďc ಅģೕŉಸತಕcದಾtáಯೂ

ಇĠ ಎಂದು îāದು, ಆ ಹಣqನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದĈ. ತನv

ಸಂಗಡ ಇದt ಗಂಡòಗೂ ďೂಟmĈ, ಅವನೂ îಂದನು. 7 ಆಗ

ಅವùಬyರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ತಾć ĥತrĪಯಾáĠtೕīಂದು

îāದು, ಅವರು ಅಂಜೂರದ ಎĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತಮđ ತಾīೕ ಉಡುąಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡರು. 8 ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಸಂĖಯ ತಂಗಾāಯú~ ĞೂೕಟĠೂಳđ

ಸಂಚùಸುîrರುವಾಗ, ಆ þ�ೕ ąರುಷರು ಅವರ ಸಪwಳವನುv ďೕā,

ಅವùđ ಕಾíþďೂಳ�ಬಾರĠಂದು Ğೂೕಟದಮರಗಳಮಧ|ದú~

ಅಡáďೂಂಡರು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ðtೕ?” ಎಂದರು. 10 ಅದďc

ಅವನು, “òನv ಶಬtವನುv ನಾನು Ğೂೕಟದú~ ďೕāĠ. ನಾನು

ĥತrĪಯಾáರುćದùಂದ ಭಯಪಟುm ಅಡáďೂಂěನು,” ಎಂದನು.

11 ಅದďc Ġೕವರು, “òೕನು ĥತrĪಯಾáðtೕ ಎಂದು òನđ

îāþದವರುಯಾರು? îನvಬಾರĠಂದು ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ

ಮರದ ಹಣqನುv îಂððtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12ಅದďc

ಮನುಷ|ನು, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಇùþದ þ�ೕಯು ಆ ಮರದ

ಹಣqನುv ನನđ ďೂಟmĈ. ನಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þ�ೕđ, “ಇĠೕನು òೕನು ಮಾëದುt?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದďc þ�ೕಯು, “ಸಪbć ನನvನುv ವಂäþತು.

ನಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಪbďc ÿೕđ įೕāದರು, “òೕನು ಇದನುv ಮಾëದ ಕಾರಣ,
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“ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗಳú~ಯೂ òೕನು ಬಹು

ಶಾಪಗ}ಸrನಾĠ. ಇಂðòಂದ òನv æೕವನċîb įೂęmøಂದ

ಹùದಾë, ಮಣqನುv îನುvī. 15 ನಾನು òನಗೂ þ�ೕಗೂ òಮ{

ಸಂತಾನಕೂc ಆďಯ ಸಂತಾನಕೂc īೖರತ�ವನುv ಇಡುīನು. ಆತನು

òನv ತĪಯನುv ಜಜುjವನು ಮತುr òೕನು ಆತನ ÿಮ{ëಯನುv

ಕಚುhû.” 16ಬāಕ Ġೕವರು þ�ೕđ ÿೕđ įೕāದರು, “ನಾನು òನv

ಗಭb īೕದĢಯನುv ಅñಕವಾá įähಸುīನು. òೕನು Ģೂೕûòಂದ

ಮಕcಳನುv įರುû. òನv ಗಂಡನħೕĪ òನv ಬಯď ಇರುćದು.

ಅವನು òನvನುv ಆĈವನು.” 17ಅನಂತರ Ġೕವರು ಆದಾಮòđ

ÿೕđįೕāದರು, “îನvಬಾರĠಂದು ನಾನು òನđಆ��ಾóþದಮರದ

ಫಲವನುv òನv įಂಡîಯಮಾತು ďೕā îಂದ ಕಾರಣ, “òನv ò÷ತr

ಭೂ÷đ ಶಾಪ ಬಂತು. òನv æೕವಮಾನīಲಾ~ ಕಷmಪಟುm ದುëದು,

ಅದರಹುಟುmವāಯನುvಉಣುqī. 18ಭೂ÷ಯú~ಮುĈ�áಡಗĎ

ಕā�ಗĎ ĥıಯುćć. òೕನು įೂಲದ ĥıಯನುv ಉಣುqī. 19

òೕನು ąನಃ ಮíqđ Įೕರುವ ತನಕ, ĥವùಡುತಾr ಆಹಾರವನುv

ಉಣುqī. òೕನು ಮíqòಂದ Ğđದವನಾáರುćದùಂದ òೕನು

ಮĝqೕ. òೕನು ąನಃಮíqđ Įೕರತಕcವನು.” 20ಆದಾಮನು ತನv

įಂಡîಯįಸರನುv ಹವ� ಎಂದು ಕĩದನು. ಏďಂದĩ ಆďĨೕ

ಬದುßದವùđಲಾ~ ತಾøಯಾáದಾtı. 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆದಾಮòಗೂಅವನįಂಡîಗೂ ಚಮbದಅಂáಗಳನುv ಮಾë

Ğೂëþದರು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನು

ಒı�ಯದನುv ಮತುr ďಟmದtನುv îāದು, ನಮ{ú~ ಒಬyನಂತಾದನಲಾ~.

ಈಗ ಅವನು ďೖÜä, æೕವವೃņದ ಹಣqನುv ಸಹ îಂದು,

ಶಾಶ�ತವಾá ಬದುಕುವವನಾಗಬಾರದು,” ಎಂದರು. 23ಆದtùಂದ

ಅವನು ಉತwîrಯಾದ ಭೂ÷ಯĢvೕ ವ|ವಸಾಯಮಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏĠË ĞೂೕಟĠೂಳáಂದ ಅವನನುv

įೂರđ ಕĈÿþõಟmರು. 24ÿೕđ ಅವರು ಮನುಷ|ನನುv įೂರđ

ಹಾß, æೕವವೃņದ ದಾùಯನುv ಕಾಯುćದďc ಏĠË Ğೂೕಟದ
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ċವbದú~ ďರೂõಯರನೂv ಎಲಾ~ ಕěಯú~ ಸುತುrವ ಜಾ�Īಯ

ಖಡeವನೂv ಇùþದರು.

4
ಆದಾಮನು ತನv įಂಡîಯಾದಹವ�ಳನುv ಕೂಡಲು, ಆďಯು

ಗöbíಯಾá, ಕಾøನನನುv įತುr, “ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅನುಗ}ಹðಂದಗಂಡುಮಗುವನುv ಪěðĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕāದĈ.

2 ಅನಂತರ ಆďಯು ಅವನ ತಮ{ನಾದ įೕĥಲನನುv įತrĈ.

įೕĥಲನು ಕುù ಕಾಯುವವನಾದನು ಮತುr ಕಾøನನು ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡುವವನಾದನು. 3 ಸ�ಲw ಕಾಲದ ತರುವಾಯ, ಕಾøನನು

įೂಲದ ĥıಯú~ ďಲವನುv ತಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದನು. 4įೕĥಲನು ಸಹ ತನv ÿಂëòಂದ

Ĕೂಚhಲ ಕುùಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv ತಂದನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĥಲನನೂv ಅವನ ಕಾíďಯನೂv ħähďೂಂಡರು. 5

ಆದĩ ಕಾøನನನೂv ಅವನ ಕಾíďಯನೂv Ġೕವರು ħಚhúಲ~.

ಆದtùಂದ ಕಾøನನು ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವನಮುಖć

ಬಾëತು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಾøನòđ, “òೕನು

ďೂೕಪđೂಂëĠtೕď? ಏď òನv ಮುಖć ಬಾëĠ? 7 òೕನು

ಒı�ಯದನುv ಮಾëದĩ, òೕನು þ�ೕಕಾರವಾಗುîrĠt ಅಲ~īೕ?

òೕನು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, ಬಾáಲú~ ಪಾಪć

įೂಂäďೂಂëರುćದುಮತುrಅದುòನvನುv ನುಂಗಲುಬಯಸುತrĠ.

ಆದರೂ òೕನು ಅದರ ħೕĪ ಅñಕಾರ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಅನಂತರ ಕಾøನನು, “ಅಡûđ įೂೕđೂೕಣ

ಬಾ,” ಎಂದು ತನv ತಮ{òđ įೕāದನು. ಅವರು ಅú~ ಬಂದಾಗ

ಕಾøನನು ತನv ತಮ{ įೕĥಲನħೕĪ ದಾāಮಾë, ಅವನನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಾøನನನುv, “òನv

ತಮ{ įೕĥಲನು ಎú~?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನಾನùĨ.

ನಾನು ನನv ತಮ{ನನುv ಕಾಯುವವĢೂೕ?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

10 ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ಏನು ಮಾëĠ? òನv

ತಮ{ನ ರಕrć ಭೂ÷øಂದ ನನvನುv ಕೂಗುîrĠ. 11 òೕನು

ಈಗ ಶಾಪಗ}ಸrನಾáðt. òೕನು ಸುùþದ òನv ತಮ{ನ ರಕrವನುv
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þ�ೕಕùಸಲು ಬಾøĞĩðರುವ ಭೂ÷øಂದ îರಸಾcರವಾáðt.

12 òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯ ಮಾëದರೂ ಅದು ಇನುv

ಮುಂĠ ಫúಸುćðಲ~. òೕನು ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅĪಮಾùಯಾá

îರುಗುವವನು ಆáರುī,” ಎಂದರು. 13ಆಗ ಕಾøನನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ನನv üŊಯು ತಾಳಲಾರದಷುm ĠೂಡoದಾáĠ. 14 ಇđೂೕ,

òೕć ಈ ðನ ನನvನುv ಸ�Ġೕಶðಂದ ಓëಸುîrðtೕರಲಾ~! òಮ{

ಸಮು{ಖðಂದ ನಾನು ಮĩಯಾáರĥೕಕಾøತು. ಭೂ÷ಯú~

ಅĪಮಾùಯಾáರĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಕಂಡವರು ďೂಲು~ವರು,”

ಎಂದನು. 15ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಹಾಗಲ~,

ಕಾøನನನುv ďೂಲು~ವವನħೕĪ ಏಳರಷುm ಪ}îೕಕಾರûರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಕಾøನನನುv ಕಂಡವರು ďೂಲ~ದ ಹಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪ ಒಂದು ಗುರುತನುv ಇಟmರು. 16

ಆಗ ಕಾøನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದįೂರಟುįೂೕá,

ಏĠË þೕħđ ċವbದú~ದt Ģೂೕದು ಎಂಬ Ġೕಶದú~

ವಾþþದನು. 17 ಕಾøನನು ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಅವĈ

ಗöbíಯಾáಹĢೂೕಕನನುv ಪěದĈ. ಇದಲ~Ġ ಕಾøನನು ಒಂದು

ಊರನುv ಕém, ಅದďc ಹĢೂೕ¸ ಎಂದು ತನv ಮಗನ įಸರòvಟmನು.

18 ಹĢೂೕಕòಂದ ಈರಾದನು ಹುémದನು. ಈರಾದòಂದ

ħಹೂಯಾĨೕಲನು ಹುémದನು. ħಹೂಯಾĨೕಲòಂದ

ħತೂಷಾĨೕಲನು ಹುémದನು. ħತೂಷಾĨೕಲòಂದ Īħಕನು

ಹುémದನು. 19Īħಕನು ಇಬyರು þ�ೕಯರನುv ಮದುīಯಾದನು.

ಒಬyಳ įಸರು ಆದಾ ಮĞೂrಬyಳ įಸರು äಲಾ~. 20 ಆದಾĈ

ಯಾಬಾಲನನುv įತrĈ. ಪಶುಗಳನುv ಸಾಕುತಾr, ಗುಡಾರಗಳú~

ವಾþಸುವವĩಲ~ರ ಮೂಲąರುಷನು ಇವĢೕ. 21 ಇವನ

ತಮ{ನ įಸರು ಯೂಬಾಲನು. ಇವನು ßನvù ďೂಳಲುಗಳನುv

ನುëಸುವವರಮೂಲąರುಷನು. 22äಲಾ~ ತೂಬÓ ಕಾøನನನುv

ಪěದĈ. ಅವನು ಕಂಚು ಮತುr ಕõyಣದ ಆಯುಧಗಳನುv

ಮಾಡುವವನಾáದtನು. ತೂಬÓ ಕಾøನನ ತಂáಯ įಸರು

ನಯಮಾ. 23 Īħಕನು ತನv įಂಡîಯùđ ÿೕđಂದನು: “ಆದಾ,
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äಲಾ~, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù. Īħಕನ įಂಡîಯĩೕ, ನಾನು

įೕĈćದನುv ಗಮòþù. ನನđ ಗಾಯಮಾëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ďೂಂĠನು. ನನvನುv įೂěದ ಯುವಕನನುv ಹತ ಮಾëĠನು.

24 ಕಾøನನನುv ďೂಂದವòđ ಏಳರಷುm ಪ}îೕಕಾರವಾದĩ,

Īħಕನನುv įೂěಯುವವòđ, ಎಪwĞrೕಳರಷಾmಗುćದು.” 25

ಆದಾಮನು îರುá ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಆď ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತುr, “ಕಾøನನು ďೂಂದುಹಾßದ įೕĥಲòđ

ಬದಲಾá, Ġೕವರು ನನđ ĥೕĩ ಸಂತಾನವನುv Ģೕ÷þದನು,”

ಎಂದು ಆಮಗುûđ, ĮೕÇ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 26 Įೕತòđ ಒಬy

ಮಗನು ಹುémದನು. ಅವòđ ಎĢೂೕÖ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆ

ಕಾಲದú~ ಜನರು,Ĩįೂೕವ ಎಂಬįಸರನುv ಆರಾñಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದರು.

5
ಆದಾಮನ ವಂಶದವರ ದಾಖĪøದು: Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಸೃýmþದ ðನದú~ ಅವನನುv ತಮ{Ģvೕ įೂೕಲುವಂĞ

ಉಂಟುಮಾëದರು. 2 Ġೕವರು ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ಸೃým

ಮಾëದರು. ಅĠೕ ðನದú~ ಅವರನುv ಆüೕವbðþ, ಅವùđ

“ಮನುಷ|” ಎಂದು ಕĩದರು. 3 ಆದಾಮನು ನೂರಮೂವತುr

ವರುಷದವನಾದಾಗ ರೂಪದú~ ತನv įೂೕúďđ ಸùಯಾದ

ಮಗನನುv ಪěದು ಅವòđ, “ĮೕÇ” ಎಂದು įಸùಟmನು. 4

Įೕತನು ಹುémದ ħೕĪ ಆದಾಮನು ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು, ಎಂಟುನೂರು ವರುಷ ಬದುßದನು. 5 ಆದಾಮನು

ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರಮೂವತುr ವರುಷ ಬದುß ಸತrನು. 6 Įೕತನು

ನೂರ ಐದು ವರುಷದವನಾದಾಗ ಎĢೂೕಷನನುv ಪěದನು. 7

ಎĢೂೕಷನು ಹುémದħೕĪ Įೕತನು ಎಂಟುನೂರ ಏĈವರುಷ

ಬದುßದನು. ಅವòđ ĥೕĩ ಗಂಡುಮತುr įಣುqಮಕcĈ ಇದtರು.

8 Įೕತನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಹĢvರಡು ವಷb ಬದುß ಸತrನು.

9 ಎĢೂೕಷನು Ğೂಂಬತುr ವಷbದವನಾದಾಗ ďೕನಾನನನುv

ಪěದನು. 10 ďೕನಾನನು ಹುémದ ħೕĪ ಎĢೂೕಷನು ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದು ಎಂಟುನೂರ ಹðĢೖದು ವರುಷ
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ಬದುßದನು. 11ಅವನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಐದು ವರುಷ ಬದುß

ಸತrನು. 12 ďೕನಾನನು ಎಪwತುr ವರುಷದವನಾದಾಗ, ಅವòಂದ

ಮಹಲĪೕಲನು ಹುémದನು. 13 ďೕನಾನನು ಮಹಲĪೕಲನು

ಹುémದ ħೕĪ ಎಂಟುನೂರ ನಲವತುr ವಷb ಬದುß, ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 14 ďೕನಾನನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಹತುr ವಷb ಬದುß ಸತrನು. 15 ಮಹಲĪೕಲನು ಅರವĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ Ĩĩದನು ಹುémದನು. 16

Ĩĩದನು ಹುémದ ħೕĪಮಹಲĪೕಲನು ಎಂಟುನೂರ ಮೂವತುr

ವಷbಬದುß ಗಂಡು, įಣುqಮಕcಳನುv ಪěದನು. 17ಮಹಲĪೕಲನು

ಎಂಟುನೂರ ĞೂಂಬĞ�ದು ವಷb ಬದುß ತರುವಾಯ ಸತrನು. 18

Ĩĩದನು ನೂರ ಅರವĞrರಡು ವರುಷದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ

ಹĢೂೕಕನು ಹುémದನು. 19 ಹĢೂೕಕನು ಹುémದ ħೕĪ,

Ĩĩದನು ಎಂಟುನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು,

įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು. 20 Ĩĩದನು ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಅರವĞrರಡು ವಷb ಬದುß, ತರುವಾಯ ಸತrನು. 21ಹĢೂೕಕನು

ಅರವĞ�ದು ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ ħತೂĭಲಹನು

ಹುémದನು. 22ħತೂĭಲಹನು ಹುémದ ತರುವಾಯ, ಹĢೂೕಕನು

ಮುನೂvರು ವಷb Ġೕವĩೂಂðđ ನěದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು,

įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು. 23 ಹĢೂೕಕನು ಒಟುm ಮುನೂvರ

ಅರವĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 24Ġೕವĩೂಂðđ ನಂõಗಸrನಾá

ನěಯುîrದt ಹĢೂೕಕನನುv Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದದtùಂದ

ಅವನು ಕಾಣúಲ~. 25 ħತೂĭಲಹನು ನೂರ ಎಂಬĞrೕĈ

ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ Īħಕನು ಹುémದನು. 26

Īħಕನು ಹುémದħೕĪ, ħತೂĭಲಹನು ಏĈನೂರ ಎಂಬĞrರಡು

ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ಗಂಡು, įಣುqಮಕcĈ ಹುémದರು.

27 ħತೂĭಲಹòđ ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ ಅರವĞೂrಂಭತುr

ವಷbಗಳಾáದtć. ತರುವಾಯ ಅವನು ಸತrನು. 28Īħಕನು ನೂರ

ಎಂಬĞrರಡು ವಷbದವನಾದಾಗ, ಒಬy ಮಗನನುv ಪěದನು. 29

ಅವòđ, Ģೂೕಹ ಎಂದು įಸùಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಶóþದ
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ಭೂ÷øಂದ ನಮđಉಂÝದ ಕಷmದú~ಯೂ ಪ}ಯಾಸದú~ಯೂ

ಇವĢೕ ನಮ{ನುv ಉಪಶಮನđೂāಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

30 Ģೂೕಹನು ಹುémದ ħೕĪ, Īħಕನು ಗಂಡು, įಣುq ಮಕcಳನುv

ಪěದು, ಐನೂರ ĞೂಂಬĞ�ದು ವಷb ಬದುßದನು. 31Īħಕನು

ಒಟುm ಏĈನೂರ ಎಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುßದನು. ತರುವಾಯ

ಅವನು ಸತrನು. 32Ģೂೕಹನು ಐನೂರು ವಷbದವನಾáದtನು. ಆಗ

Ģೂೕಹòಂದ ĬೕÐ, ಹಾÐ,ĨĤತರು ಹುémದರು.

6
ಭೂ÷ಯħೕĪ ಜನರ ಸಂĐ| įÜhಗĞೂಡáದಾಗ ಅವùđ

ąî}ಯರು ಹುémದರು. 2ಆಗ Ġೕವąತ}ರು, ಮನುಷ| ąî}ಯರ

ಸೌಂದಯbವನುv ಕಂಡು ಅವರನುv ಆùþďೂಂಡು, ತಮđ

įಂಡîಯರನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ನನv ಆತ{ć ಮನುಷ|ರú~ òತ|ವಾá ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಮತ|bĩೕ. ಆದರೂ ಅವರ ಆಯುಷ|ć ನೂರ ಇಪwತುr

ವಷbಗಳಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 4ಆ ðನಗಳú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ

ĢôೕúĨಂಬ ರಾņಸ ವಂಶದವರು ಇದtರು. ನಂತರದú~ಯೂ

ಇದtರು. Ġೕವąತ}ರು ಮನುಷ| ąî}ಯĩೂಂðđ ಕೂëದಾಗ,

ಮಕcĈ ಹುémದರು. ಇವĩೕ ċವbಕಾಲದú~ ಪ}þದuರಾáದt

ಪರಾಕ}÷ಗĈ. 5ಮನುಷ|ನ ದುಷmತನć ಭೂ÷ಯú~ įähದtನೂv

ಅವನ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗıಲ~č ಯಾವಾಗಲೂ ಬùೕ

ďಟmĠtಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕಂಡರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯħೕĪಮನುಷ|ರನುv ಉಂಟುಮಾëದtďc òಟುmþರುõಟುm,

ತಮ{ ಹೃದಯದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡರು. 7 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ನಾನು ಸೃýmþದಮನುಷ|òಂದ ÿëದು, ಸಕಲ ಪಾ}í,

ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ æೕûಗಳನುv,

ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ಎಲ~ವನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಅವರನುv ಉಂಟುಮಾëದtďc ದುಃಖಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 8

ಆದĩ Ģೂೕಹòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨ Ġೂರßತು. 9

ಇದು Ģೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}: Ģೂೕಹನು

òೕîವಂತನೂತನv ಕಾಲದವರú~ òĠೂೕbýಯೂಆáದtನು.ಅವನು
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Ġೕವĩೂಂðđ ûಶಾ�ಸðಂದ ನěಯುîrದtನು. 10 Ģೂೕಹòđ

ĬೕÐ, ಹಾÐ, ĨĤÇ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂð ಮಕcāದtರು.

11 ಭೂĪೂೕಕದವರು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟುm įೂೕáದtರು.

ÿಂಸಾÜರć Īೂೕಕವನುv ತುಂõďೂಂëತುr. 12 Ġೕವರು

ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕಡಲಾá ಅದು ďಟುmįೂೕáತುr, ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಭೂ÷ಯħೕĪ ತಮ{ ನಡವāďಯನುv ďëþďೂಂëದtರು. 13

ಆಗ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “ನಾನು ಮನುಷ|ĩಲ~ùಗೂ ಅಂತ|ವನುv

îೕಮಾbòþĠtೕĢ. ಅವùಂದ ಭೂ÷ಯು ÿಂಸಾÜರðಂದ

ತುಂõĠ. ನಾನು ಭೂ÷ĺಂðđ ಅವರನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು.

14ಆದtùಂದ òನđೂೕಸcರವಾá ತುರಾøಮರðಂದ ನಾīಯನುv

ಮಾëďೂೕ; ಅದರú~ ďೂೕĝಗಳನುv ಮಾಡು, ಅದರ ಒಳಭಾಗಕೂc

įೂರಭಾಗಕೂc ರಾಳವನುv ಹಚುh. 15 òೕನು ಅದನುv ಈ

ùೕîಯಾáಮಾಡತಕcದುt: ನಾīಯಉದtć ಸುಮಾರು ಒಂದುನೂರ

ಮೂವĞ�ದು÷ೕಟÒ,ಅದರಅಗಲಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟÒ,ಅದರ

ಎತrರ ಹðನಾಲುc ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು. 16ಅದďc Üವíಯನುv

ಮಾಡು, ಅದರ ďಳđ ಹðĢಂಟು ಇಂäನ ßಟßಯನುv ನಾīಯ

ಸುತrಲೂ ಮಾಡĥೕಕು; ಅದರ ಪಕcದú~ ನಾīಯ ಬಾáಲನುv

ಇಡĥೕಕು. ďಳáನದು, ಎರಡĢಯದು, ಮೂರĢಯದು ಎಂಬ

ಮೂರು ಅಂತಸುrಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 17 ನಾನು ಆಕಾಶದ

ďಳáರುವ æೕವಶಾ�ಸćಳ� ಸಕಲ ಪಾ}íಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಆಗ

ಭೂ÷ಯú~ರುćĠಲ~č ನಾಶವಾಗುćದು. 18ಆದĩ ನಾನು òನv

ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುīನು. òೕನು, òನv ಸಂಗಡ

òನv ಮಕcĈ, òನv įಂಡî ಹಾಗೂ ĮೂĮಯರು ನಾīĺಳđ

Įೕರĥೕಕು. 19 æೕûಗಳ ಪ}îಜಾîಯಲೂ~ ಒಂದು ಗಂಡು,

ಒಂದು įಣುq; ÿೕđ ಎರěರಡನುv ನಾīಯú~ Įೕùþ òĢೂvಂðđ

æೕವಂತವಾá ಉāþďೂಳ�ĥೕಕು. 20 ಪŉಗಳú~ ಅćಗಳ

ಜಾîಗನುಸಾರವಾá, ಪಾ}íಗಳú~ ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

ಮತುr Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಸಕಲ æೕûಗಳú~ ಅćಗಳ



ಆðಕಾಂಡ 24

ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಎರěರಡು ಬದುßಬಾಳಲು ಅćಗಳನುv òೕನು

ಕಾಪಾಡುವಂĞ òನv ಬāđ ಬರುćć. 21òೕನು, ಎಲ~ ûಧವಾದ

ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv ಕೂëþಡĥೕಕು. ಅದು òಮಗೂಮತುr

ಪಾ}íಗāಗೂಆಹಾರವಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22Ġೕವರು

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ Ģೂೕಹನು ಎಲ~ವನುv ಮಾëದನು.

7
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “òೕನೂ, òನv

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ನಾīĺಳđ Įೕùďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಈ

ಕಾಲದವರú~ òೕĢೂಬyĢೕ ನನv ಮುಂĠ òೕîವಂತನಾáರುćದನುv

ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 2ಎಲಾ~ ಶುದu ಪಶುಗಳú~ ಏıೕĈ ಗಂಡು,

įಣುqಗಳನೂv, ಶುದuವಲ~ದ ಪಶುಗಳú~ ಎರěರಡು ಗಂಡು,

įಣುqಗಳನೂv òĢೂvಂðđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 ಆಕಾಶದ

ಪŉಗಳú~ ಗಂಡು, įಣುq ಏıೕಳರಂĞ Ğđದುďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಲಾ~ ಅćಗಳ ಸಂತîಯನುv æೕವಂತವಾá ಉāಸĥೕಕು.

4 ಏĈ ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನಲವತುr ðನ

ಹಗúರುĈ ಮıಯು ಬರುವಂĞ ನಾನು ಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಉಂಟುಮಾëದ ಪ}îĺಂದು æೕವರಾüಯನೂv ಭೂ÷ಯ

ħೕúಂದ ಅāþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ Ģೂೕಹನು ಎಲ~ವನೂv ಮಾëದನು.

6 ಜಲಪ}ಳಯć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಉಂÝದಾಗ Ģೂೕಹನು

ಆರುನೂರು ವಷbದವನಾáದtನು. 7 ಆಗ Ģೂೕಹನು ಪ}ಳಯದ

ò÷ತrವಾá įಂಡî,ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರ ಸÿತವಾá ನಾīಯú~

Įೕùದನು. 8 ಶುದu ಪಾ}íಗಳú~ಯೂ, ಅಶುದu ಪಾ}íಗಳú~,

ಪŉಗಳú~ ಮತುr Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ æೕûಗıಲ~č 9

Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಗಂಡುįಣುqಗĈ Ėೂೕë

Ėೂೕëಯಾá ಬಂದು ĢೂೕಹĢೂಂðđ ನಾīಯú~ Įೕùďೂಂಡć.

10ಏĈðವಸಗಳಾದ ನಂತರ ಜಲಪ}ಳಯćಭೂ÷ಯħೕĪ

ಬಂತು. 11Ģೂೕಹನ æೕವನದ ಆರುನೂರು ವಷbದ ಎರಡĢಯ

îಂಗāನ ಹðĢೕಳĢಯ ðವಸದú~Ĩೕ ಮಹಾಸಾಗರದ ĮĪಗĈ

ಒěದć. ಆಕಾಶದ ಪ}ವಾಹದ ದಾ�ರಗĈ Ğĩದć. 12ನಲವತುr
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ðವಸ ಹಗúರುĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ Ġೂಡo ಮı ಸುùøತು.

13 ಅĠೕ ðನದú~ Ģೂೕಹನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರಾದ ĬೕÐ,

ಹಾÐ,ĨĤÇ ಇವರೂ Ģೂೕಹನ įಂಡîಯೂ ಅವನąತ}ರ

įಂಡîಯರೂ ನಾīಯನುv ಪ}īೕüþದರು. 14 ಇದಲ~Ġ ತಮ{

ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಕಾಡು ಮೃಗಗĎಎಲಾ~ ಪಶುಗĎ

Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಎಲಾ~ æೕûಗĎ ಎಲಾ~ ಪŉಗĎ

ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ĩďcøರುವ æೕûಗĎ ಪ}īೕüþದć. 15ÿೕđ

æೕವಶಾ�ಸûರುವ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗಳú~ ಎರěರಡು Ģೂೕಹನ ಬāđ

ನಾīĺಳđįೂೕದć. 16Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ ಆ��ಾóþದಂĞ

ಎಲಾ~ ಪಾ}íಗಳú~ ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು įಣುq ಈ ħೕĩđ

Įೕùದć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕಹನನುv ಒಳđ õಟುm

ಬಾáಲನುv ಮುähದರು. 17 ನಲವತುr ðನ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಪ}ಳಯćಬಂದು, òೕರು įäh ನಾīಯನುv ħೕಲďc ಎತrಲು ಅದು

ಭೂ÷øಂದ Ğೕಲಾëತು. 18 òೕರು ಪ}ಬಲವಾá ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įähದಾಗ ನಾīಯು òೕùನħೕĪ ಚúþತು. 19ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òೕರು ಅñಕವಾá ಪ}ಬಲವಾದದtùಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲದ

ďಳáರುವ ಎಲಾ~ Ġೂಡo ĥಟmಗĎ ಮುähďೂಂಡć. 20 òೕರು

ĥಟmವನುv ಮುäh ಅćಗಳ ħೕĪ ಸುಮಾರು ಏĈ ÷ೕಟರಷುm

ಏùತು. 21ಪŉಗĈ, ಪಶುಗĈ, ಕಾಡುಮೃಗಗĈ, ĢಲದħೕĪ

ಚúಸುವ ಸಕಲ ಪಾ}íಗĈಮತುr ಮನುಷ|ರು ನಾಶವಾದರು. 22

ಒಣĢಲದħೕúದtಮೂáòಂದ ಶಾ�ಸõೕಡುವ æೕûಗıಲ~č

ಸತುr įೂೕದć. 23ÿೕđಮನುಷ|ರು, ಪಶುಪŉ, ß}÷ßೕಟಗĈ,

ಭೂ÷ಯħೕúದt ಎಲಾ~ æೕವರಾüಗĎ ನಾಶವಾøತು. ಅć

ಭೂ÷ಯħೕúಂದ ಅāದುįೂೕದć. Ģೂೕಹನುಮತುr ಅವನ

ಸಂಗಡ ನಾīಯú~ದtವರು ಮಾತ} æೕವಂತವಾá ಉāದರು. 24

ಜಲć ಭೂ÷ಯħೕĪ ನೂĩೖವತುr ðನ ಮುಂದುವĩøತು.

8
Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ ನಾīಯú~ದt ಎಲಾ~

ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು,

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ ಗಾāõೕಸುವಂĞ ಮಾಡಲಾá, òೕರು
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ತáeತು. 2ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸಾಗರದ ĮĪಗĎ, ಆಕಾಶದ ದಾ�ರಗĎ

ಮುähįೂೕದć. ಆಕಾಶðಂದ õೕĈವಮı òಂತುįೂೕøತು.

3 ÿೕđ òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ಕ}ಮವಾá ಇāøತು.

òೕರು ನೂĩೖವತುr ðನಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಕëħಯಾøತು. 4

ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೕಳĢಯðನದú~ ನಾīಯು ಅರಾರಾÂ

ĥಟmಗಳ ħೕĪ òಂîತು. 5 ಹತrĢಯ îಂಗāನವĩಗೂ òೕರು

ಕëħಯಾಗುತಾr ಬಂತು, ಹತrĢಯ îಂಗāನĹದúನ ðನದú~

ĥಟmಗಳ üಖರಗĈ ಕಾíಸಲಾರಂöþದć. 6 ನಲವತುr ðನಗಳಾದ

ħೕĪ, Ģೂೕಹನು ತಾನು ಮಾëದ ನಾīಯ ßಟßಯನುv Ğĩದನು.

7ಅವನು ಒಂದು ಕಾđಯನುv įೂರďc õಟmನು, ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕúದt òೕರು ಒಣಗುವ ತನಕ įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇತುr. 8

ಭೂಮುಖದħೕĪ ಜಲć ಕëħಯಾøĞೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು

ĢೂೕಡುವಂĞ, ಒಂದು ಪಾùವಾಳವನೂv įೂರďc ಕĈÿþದನು. 9

ಆದĩ òೕರು ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಇರುćದùಂದ ಪಾùವಾಳć

ಕಾúಡುćದಕೂc ಸsಳವನುv ಕಾಣĠ, ಅವನ ಬāđ ನಾīđ

ÿಂðರುáತು. ಅವನು ďೖÜäಅದನುv ÿëದು, ನಾīಯú~ ತನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡನು. 10ಅವನು ಇನೂv ಏĈ ðವಸ ತěದು,

ಪಾùವಾಳವನುv ąನಃ ನಾīĺಳáಂದ įೂರďc õಟmನು. 11

ಸಂĖಯú~ ಆ ಪಾùವಾಳćಅವನ ಬāđ îರುá ಬರಲು, ಅದರ

ಬಾøಯú~ ಓúÔ ಮರದ įೂಸ äಗುರು ಇತುr. Ģೂೕಹನು

ಅದನುv Ģೂೕë òೕರು ಭೂ÷ಯ ħೕúಂದ ಇāðĠĨಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 12 ಇನೂv ಏĈ ðನಗĈ ತěದು, ಆ

ಪಾùವಾಳವನುv õÝmಗ, ಅದು îರುá ಅವನ ಬāđ ಬರĪೕ

ಇಲ~. 13ಆರುನೂರ ಒಂದĢಯವಷbದ,ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಭೂ÷ಯ ħೕúದt òೕರು ಇāðತುr.

Ģೂೕಹನು ನಾīಯħೕúನಮುಚhಳವನುv Ğđದು Ģೂೕಡಲಾá,

Ģಲć ಒಣáತುr. 14ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ðನದú~

ಭೂ÷ಯು ಒಣáತುr. 15ಆಗĠೕವರು Ģೂೕಹòđ, 16 “òೕನು, òನv

įಂಡî,ಮಕcĈ, ĮೂĮಯರಸÿತವಾá ನಾīಯನುv õಟುm įೂರđ
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ಬಾ. 17òನv ಬāಯú~ರುವ ಪŉ, ಪಶು, ß}÷,ಮುಂತಾದ ಎಲಾ~

æೕûಗಳನುv įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅćಗāđ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಬಹು ಸಂತಾನವಾಗú, ಅć ಅöವೃðuಯಾá įಚhú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ÿೕđ Ģೂೕಹನು, įಂಡî, ಮಕcĈ,

ĮೂĮಯರಸÿತವಾáįೂರđಬಂದನು. 19ಎಲಾ~ಮೃಗಗĎಎಲಾ~

ß}÷ಗĎಎಲಾ~ ಪŉಗĎಭೂ÷ಯú~ ಹùದಾಡುವಎಲ~čತಮ{

ತಮ{ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá ನಾīĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದć. 20

ĢೂೕಹನುĨįೂೕವĠೕವùđಬúóೕಠವನುv ಕém, ಶುದuವಾದಪ}î

ಪಶುಗāಂದಲೂ ಶುದuವಾದ ಪ}î ಪŉಗāಂದಲೂ ďಲĻಂದನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

21 ಅದರ ಸುವಾಸĢಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಗಮಗ÷ಸಲು,

ಅವರು ಹೃದಯĠೂಳđ, “ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢ

äಕcಂðòಂದĪೕ ďಟmದುt, ಆದರೂ ನಾನು ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ರ

ò÷ತrವಾáಭೂ÷ಯನುv ಶóಸುćðಲ~. ನಾನುಎಲಾ~ æೕûಗಳನೂv

ಸಂಹùþದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ಸಂಹùಸುćðಲ~. 22 “ಭೂ÷ಯು

ಇರುವವĩđ õತುrವ ಕಾಲč ďೂಯು|ವ ಕಾಲč; ತಂċ

Įďಯೂ; ĥೕþđಯೂ ÿಮಕಾಲč; ಹಗಲೂ ರಾî}ಯೂ

òಂತುįೂೕಗುćðಲ~.”

9
Ġೕವರು Ģೂೕಹನನೂv, ಅವನąತ}ರನೂv ಆüೕವbðþ ಅವùđ,

“òೕć ಬಹು ಸಂತಾನćಳ�ವರಾá įäh, ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ತುಂõďೂā�ù. 2ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಮೃಗಗಳ ħೕĪಯೂ ಆಕಾಶದ

ಎಲಾ~ ಪŉಗಳħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಎಲಾ~

ß}÷ßೕಟಗಳħೕĪಯೂ ಸಮುದ}ದ ಎಲಾ~ ÷ೕನುಗಳħೕĪಯೂ

òಮ{ ಭಯĥದùďಯು ಇರುćದು. òಮ{ ďೖđ ಅć ďೂಡಲಾáī.

3ಚúಸುವ æೕವಜಂತುಗıಲಾ~ òಮđ ಆಹಾರವಾá ಇರú. ಹþರು

ಪಲ|ಗಳ ಹಾđĨೕ, ಅćಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು òಮđ ďೂémĠtೕĢ.

4 “ಆದĩ ಮಾಂಸವನುv ಅದರ æೕವವಾáರುವ ರಕrĠೂಂðđ

òೕć îನvಬಾರದು. 5òಮ{ ರಕr ಸುùþ, ಪಾ}ಣ Ğđಯುವವùđ,

ಮುø|îೕùಸುīನು, ಮೃಗವಾáದtĩ ಅದಕೂc ಮುø|îೕùಸುīನು.
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ಮನುಷ|ನಾáದtĩ, ಹತನಾದವನು ಇĢೂvಬy ಮನುಷ|ನಾದುದùಂದ

ಹîþದವòಗೂಮುø|îೕùಸುīನು. 6 “ಯಾರಾದರೂಮನುಷ|ರ

ರಕrವನುv ಸುùಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರ ರಕrವನುv ಮನುಷ|ĩೕ ಸುùಸುವರು.

ಏďಂದĩĠೕವರುತಮ{ಸ�ರೂಪದú~Ĩೕಮನುಷ|ರನುv ಸೃýmþದರು.

7ಆದtùಂದ òೕć ಬಹುಸಂತಾನವಾá įähù. ಸಂĐ|ಯú~ಯೂ

ಅñಕವಾá ಭೂ÷ಯú~ įähù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು Ģೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅವನ ąತ}ùಗೂ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “ನಾನು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{

ಸಂಗಡčòಮ{ ತರುವಾಯ òಮ{ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡč 10

òಮ{ ĖೂĞ ನಾīĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದ ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ಸÿತ

ಅಂದĩ ಪŉಗĈ, ಪಶುಗĈ, ಕಾಡುಮೃಗಗĈಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ æೕûಗĽಂðđ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುĞrೕĢ 11

ಜಲಪ}ಳಯðಂದ ಇನುv ħೕĪ ಎಲಾ~ æೕûಗĈ ನಾಶವಾಗುćðಲ~.

ಭೂ÷ಯನುv ಹಾĈಮಾಡುćದďc ಇನುv ಮುಂĠ ಇಂಥ ಪ}ಳಯć

ಇರುćðಲ~ ಎಂದು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುĞrೕĢ.”

12 Ġೕವರು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನಗೂ òಮಗೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಎಲಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ ಮಧ|ದú~

ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩđ ನಾನು ಮಾಡುವ ಒಡಂಬëďđ ಗುರುತು

ಇĠ: 13ನನv ಮıõಲ~ನುv ħೕಘಗಳú~ ಇémĠtೕĢ, ಅದು ನನಗೂ

ಭೂ÷ಗೂ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಗುರುತಾáರುćದು.

14 ನಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ħೕಘಗಳನುv ಬರಮಾಡುವಾಗ,

ಆ ಮıõಲು~ ħೕಘಗಳú~ ಕಂಡುಬರುćದು. 15 ಆಗ ನಾನು

ನನಗೂ òಮಗೂ ಪ}îĺಂದು æೕûಗāಗೂ ಮġ|øರುವ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�īನು. ಇನುv ಎಲಾ~

æೕûಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುವ ಪ}ಳಯವಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 16 ಆ

ಮıõಲು~ ħೕಘಗಳú~ರುವಾಗ, Ġೕವರಾದ ನನಗೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕúರುವ ಎಲಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ ಮಧ|ದú~ ಇರುವ òತ|ವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ, ನಾನು ಅದನುv

Ģೂೕಡುīನು.” 17ನಂತರ Ġೕವರು Ģೂೕಹòđ, “ಈಮıõಲು~
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ನನಗೂ ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ æೕûಗāಗೂ ಮಧ|ದú~

ಸಾsóþದ ಒಡಂಬëďಯಗುರುತಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 18

ನಾīĺಳáಂದ įೂರಬಂದ Ģೂೕಹನ ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ

ĬೕÐ, ಹಾÐ, ĨĤÇ. ಹಾಮನು ಕಾನಾನನ ತಂĠಯು. 19

ಈ ಮೂವರು Ģೂೕಹನ ಮಕcĈ; ಭೂ÷ಯ ħೕĪ Ĕದùದ

ಎಲ~ ಜನರು ಇವùಂದĪೕ ಉತwîrಯಾದರು. 20 Ģೂೕಹನು

ವ|ವಸಾಯಗಾರನಾáದtನು. ಅವನು ಒಂದು ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

ಪಾ}ರಂöþದನು. 21 ಅವನು ಅದùಂದ ಸ�ಲw ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëದು ಅಮĪೕù, ತನv ಗುಡಾರದú~ ĥತrĪಯಾáಮಲáದtನು. 22

ಕಾನಾನನ ತಂĠ ಹಾಮನು, ತನv ತಂĠಯĥತrĪತನವನುv Ģೂೕë,

įೂರáದt ತನv ಸįೂೕದರùಬyùđ îāþದನು. 23ಆಗ Ĭೕಮನೂ

ĨĤತನೂ ಬęmಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತ÷{ಬyರ įಗúನħೕĪ

ಇಟುm, ÿಂಭಾಗವಾá įೂೕá, ತಮ{ ತಂĠಯ ĥತrĪತನವನುv

ಮುähದರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ ÿಮು{ಖವಾáದುtದùಂದ ತಮ{

ತಂĠಯ ĥತrĪತನವನುv ಅವರು Ģೂೕಡúಲ~. 24 Ģೂೕಹನು

ದಾ}��ಾರಸದ ಅಮúòಂದ ಎĔhತುr, ತನv ßùಯ ಮಗನು ತನđ

ಮಾëದtನುv îāದನು. 25 ನಂತರ ಅವನು ÿೕđಂದನು,

“ಕಾನಾನನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú, ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರùđ

ದಾಸಾನುದಾಸನಾáರú.” 26ĢೂೕಹನುಮĞr įೕāದುt, “Ĭೕಮನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ಸುrîįೂಂದú. ಕಾನಾನನು Ĭೕಮòđ

ದಾಸನಾáರú. 27ĨĤತನ ħೕĩಗಳನುv Ġೕವರು ûಸrùಸú.

ĨĤತನು Ĭೕಮನ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾಸವಾáರú, ಕಾನಾನನು

ĨĤತòđ ದಾಸನಾáರú.” 28ಪ}ಳಯವಾದħೕĪ Ģೂೕಹನು

ಮುನೂvರ ಐವತುr ವಷb ಬದುßದನು. 29Ģೂೕಹ ಒಟುm ಒಂĥೖನೂರ

ಐವತುr ವಷb æೕûþ, ಸತrನು.

10
Ģೂೕಹನąತ}ರಾದ ĬೕÐ, ಹಾÐ,ĨĤತùđ ಪ}ಳಯವಾದ

ħೕĪ ಅವùđಮಕcĈ ಹುémದರು. ಅವರ ವಂಶಾವā ಇದು: 2

ĨĤತನ ąತ}ರು: đೂೕħÒ, ಮಾđೂೕº, ಮಾದÑ,ಯಾವಾË

ತೂಬÓ,ħĭ¸ಮತುr îೕರಾ×. 3đೂೕħರನąತ}ರು: ಅĭcನ¿,
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ùೕಫÇ, Ğೂೕಗಮb. 4ಯಾವಾನನಮಕcĈ: ಎúೕಷಾ, ತಾýೕbÖ,

ßîrೕÐ, ĠೂೕದಾòೕÐ. 5 ಇವùಂದ ಕಡಲîೕರದ ಹಾಗೂ

ð�ೕಪಗಳ òವಾþಯರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶ, ಭಾĭ, ಕುಲ ಜನಾಂಗಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಹರಡುîrದtರು. 6 ಹಾಮನ ąತ}ರು: ಕೂÖ, ಈæÌm,

ċÂ, ಕಾನಾË. 7 ಕೂಷನ ąತ}ರು: Įಬ, ಹûೕಲ, ಸಬಾr,

ರಾಮ, ಸĥrಕ. ರಾಮನąತ}ರು: Ĭಬಾ ಮತುr ĠದಾË. 8 ಕೂಷನು

òĹ}ೕದನ ತಂĠಯಾáದtನು, ಇವನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬúಷn

ಯುದuûೕರನಾದನು. 9ಅವನುĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬúಷn

ĥೕęಗಾರನಾದನು. ಆದtùಂದ, “òĹ}ೕದನಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಬúಷn ĥೕęಗಾರ” ಎಂಬ įೕāď ಇಂðಗೂ ಇĠ. 10

üನಾÒ Ġೕಶದú~ರುವ ಬಾõĪೂೕË, Ĩĩ¸, ಅಕcÉ, ಕĪvೕ

ಎಂಬć ಅವನ ರಾಜ|ದ ಪಾ}ರಂಭದ ďೕಂದ}ಗĈ. 11ಆ Ġೕಶðಂದ

ಅವನು ಅþ�ೕùಯďc įೂೕá òĢī, ĩįೂೕĥೂೕîೕÒ, ďಲಹ

ಪಟmಣಗಳನೂv 12 ಮತುr òĢī ಹಾಗೂ ďಲಹ ಮಧ|ದú~ರುವ

ĩĮË ಮಹಾಪಟmಣವನುv ಕémþದನು. 13 ಈæಪmನವùಂದ

ಲೂದ|ರು, ಅನಾಮ|ರು, Īಹಾಬ|ರು, ನĆrಹ|ರು 14 ಪತು}ಸ|ರು,

ಕಸು~ಹ|ರು, ಕĸrೕಯbರು ಹುémದರು. ಕಸು~ಹ|ùಂದ ôúýmಯರು

ಬಂದವರು, 15 ಕಾನಾË ವಂಶದú~ Ĺದಲು ಹುémದವನು

þೕĠೂೕË; ಆħೕĪ įೕತನು ಹುémದನು. 16Ĩಬೂþಯರು,

ಅĹೕùಯರು, áಗಾbýಯರು 17 ÿû�ಯರು, ಅßbಯರು,

þೕòಯರು, 18ಅವಾbðಯರು, Ĕಮಾùಯರು, ಹಮಾîಯರು,

ಕಾನಾನòಂದ ಹುémದರು. ತರುವಾಯ ಕಾನಾË ಕುಟುಂಬಗĈ

ûಸಾrರವಾá ಹರëದć. 19 ಕಾನಾನ|ರ ħೕĩಯು þೕĠೂೕË

ಪಟmಣðಂದ đರಾùನಮಾಗbವಾá ಗಾಜಾ ಪಟmಣದವĩಗೂಮತುr

ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರ, ಅದಾ{, ĔĥೂೕøÐಎಂಬ ಪಟmಣಗಳ

ಮಾಗbವಾá Īಷಾ ಊùನವĩಗೂ ಇರುತrĠ. 20 ಇವರು ತಮ{

ಕುಟುಂಬಗಳಮತುr ತಮ{ ಭಾĭಗಳ ಪ}ಕಾರ, ತಮ{ þೕħ ಹಾಗು

Ġೕಶಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ಹಾಮನąತ}ರು. 21ĨĤತನ ÿùಯ

ಸįೂೕದರನೂ ಏĥರನ ಮಕcಳ ಮೂಲąರುಷನೂ ಆáರುವ
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Ĭೕಮòđ ಸಹಮಕcĈ ಹುémದರು. 22 Ĭೕಮನąತ}ರು: ಏಲಾÐ,

ಅಶೂ|Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ, ಅರಾÐ. 23ಅರಾಮನąತ}ರು:

ಊ½, ಹೂÓ, đĞÒ ಮತುr ħĭ¸. 24ಅಪbņÉ Ĭಲಹನ

ತಂĠ; Ĭಲಹ ಏĥರನ ತಂĠ, 25 ಏĥರòđ ಇಬyರು ąತ}ರು

ಹುémದರು. ಒಬyòđ ģĪº ಎಂದು įಸùಡಲಾøತು, ಅವನ

ಕಾಲದú~ Īೂೕಕದú~ಯ ಜನರು ûಭಾಗವಾದದtùಂದ ಈįಸರು

ಅವòđ ಬಂðತು. ಅವನ ತಮ{ನ įಸರುĺಕಾrË. 26ĺಕಾrನನ

ಸಂತಾನದವರು: ಅĪೂ{ೕದಾÉ, ĬĪÌ, ಹಜಮಾbīÇ,Ĩರಹ,

27ಹĠೂೕರಾÐ,ಊಜಾÓ, ðಕಾ~, 28ಓಬಾÓ, ಅõೕಮĨೕÓ,

Ĭಬಾ, 29 ಓôೕÒ, ಹûೕಲಾ ಹಾಗೂ ĺೕಬಾÎ ಹುémದರು.

ಇವĩಲ~ರೂĺಕಾrನನąತ}ರು. 30ಅವರòವಾಸćħೕಶಾ ನಾಡು

Ĺದಲುđೂಂಡು ċವbðßcನ ĮಫಾÒ ಎಂಬ ĥಟmದವĩಗೂ

ಹರëತುr. 31ಇವĩೕ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ, ತಮ{ ಭಾĭಗಳ ಪ}ಕಾರ,

ತಮ{ Ġೕಶಗಳú~, ತಮ{ ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಕಾರ Ĭೕಮನ ąತ}ರು.

32ವಂಶಾವāಗāಗೂ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಅನುಸಾರವಾá Ģೂೕಹನ

ąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಪ}ಳಯವಾದ ħೕĪ ಇವùಂದ

ಜನಾಂಗಗĈ ಭೂ÷ಯú~ ಹರëďೂಂಡć.

11
ಆ ಕಾಲದú~ ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಒಂĠೕ ಭಾĭøತುr.

ಭಾಷಾĦೕದīೕನೂ ಇರúಲ~. 2 ಜನರು ċವbðßcđ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ, üನಾÒ Ġೕಶದ ಬಯಲನುv ಕಂಡು

ಅú~ ವಾಸಮಾëದರು. 3 ಅú~ ಅವರು, “ಬòvù ನಾć

ಇémđಗಳನುv ಮಾë, Ĕನಾvá ಸುěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ಅವರು ಕú~đ ಬದಲಾá ಇémđಯನುv,

ಸುಣqďc ಬದಲಾá Ėೕëಮಣqನುv ಉಪĺೕáþದರು. 4ಅನಂತರ

ಅವರು, “ಬòvù, ನಾć ಭೂ÷ಯħೕĪ ಪಟmಣವನುv ಕęೂmೕಣ.

ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವ ಒಂದು đೂೕąರವನುv ನಮđೂೕಸcರವಾá

ಕémďೂಂಡು, ನಮđ įಸರು ಸಂಪಾðþďೂĽ�ೕಣ. ÿೕđ

ಮಾëದĩಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಚದರುćದďc ಆಸwದವಾಗುವðಲ~,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 5ಜನರು ಕಟುmîrದt ಪಟmಣವನೂv đೂೕąರವನೂv
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Ģೂೕಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇāದು ಬಂದರು. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇವùđ ಒಂĠೕ ಜನಾಂಗč ಒಂĠೕ

ಭಾĭಯೂ ಇĠ. ಇವರು ಇದನುv ಮಾಡಲಾರಂöþದಾtĩ. ಈಗ

ಇನುv ಮುಂĠ ಇವರು ಮಾಡುćದďc ಉĠtೕüಸುćದು ಇವùđ

ಅಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. 7 ನಾć ಇāದು įೂೕá, ಇವರು ಒಬyರ

ಮಾತನುv ಒಬyರು îāಯದಂĞ, ಇವರ ಭಾĭಯನುv ಗúõú

ಮಾěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ ಚದùþದರು. ಆಗ

ಅವರು ಆ ಪಟmಣ ಕಟುmćದನುv òú~þõಟmರು. 9 ಆದಕಾರಣ

ಅದďc, ಬಾĥÓ ಎಂದು įಸರಾøತು. ಏďಂದĩ ಅú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇëೕ ಜಗîrನ ಭಾĭಗಳನುv ಗúõú ಮಾëದರು. ಅú~ಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಚದùþõಟmರು.

10 Ĭೕಮನ ವಂಶಾವā: Ĭೕಮನು ನೂರು ವಷbದವನಾáದಾtಗ,

ಎಂದĩ, ಪ}ಳಯವಾá ಎರಡು ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ ಅವòಂದ

ಅಪbņದನು ಹುémದನು. 11 Ĭೕಮòಂದ ಅಪbņದನು ಹುémದ

ħೕĪ, Ĭೕಮನು ಐನೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 12ಅಪbņದನು ಮೂವĞ�ದು

ವಷbದವನಾáರುವಾಗ, ಅವòಂದ Ĭಲಹನು ಹುémದನು. 13

ಅಪbņದòಂದ Ĭಲಹನು ಹುémದ ħೕĪ ಅಪbņದನು ನಾನೂರ

ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 14 Ĭಲಹನು ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ,

ಅವòಂದ ಏĥರನು ಹುémದನು. 15 Ĭಲಹòಂದ ಏĥರನು

ಹುémದ ħೕĪ, Ĭಲಹನು ನಾನೂರ ಮೂರು ವಷb ಬದುßದನು.

ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 16ಏĥರನು ಮೂವತr

ನಾಲುc ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ ģĪಗನು ಹುémದನು.

17 ಏĥರòಂದ ģĪಗನು ಹುémದ ħೕĪ, ಏĥರನು ನಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 18ģĪಗನು ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ

ĩಗೂವನು ಹುémದನು. 19 ģĪಗòಂದ ĩಗೂವನು ಹುémದ
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ħೕĪ, ģĪಗನು ಇನೂvರ ಒಂಬತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 20 ĩಗೂವನು ಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ Įರೂಗನು ಹುémದನು. 21

ĩಗೂವòಂದ Įರೂಗನು ಹುémದ ħೕĪ, ĩಗೂವನು ಇನೂvರ

ಏĈ ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 22 Įರೂಗನು ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ,

ಅವòಂದ ನಾįೂೕರನು ಹುémದನು. 23 Įರೂಗòಂದ ನಾįೂೕರನು

ಹುémದħೕĪ, Įರೂಗನು ಇನೂvರು ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದ

ąತ}ರೂ ąî}ಯರೂ ಹುémದರು. 24 ನಾįೂೕರನು ಇಪwĞೂrಂಬತುr

ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ Ğರಹನು ಹುémದನು. 25

ನಾįೂೕರòಂದ Ğರಹನು ಹುémದ ħೕĪ, ನಾįೂೕರನು ನೂರ

ಹĞೂrಂಬತುr ವಷb ಬದುßದನು. ಅವòಂದąತ}ರೂąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 26 Ğರಹನು ಎಪwತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ಅವòಂದ

ಅಬಾ}ಮನೂ ನಾįೂೕರನೂ ಹಾರಾನನೂ ಹುémದರು. 27 Ğರಹನ

ವಂಶಾವā: Ğರಹòಂದ ಅಬಾ}ಮನೂ ನಾįೂೕರನೂ ಹಾರಾನನೂ

ಹುémದರು. ಹಾರಾನòಂದ Īೂೕಟನು ಹುémದನು. 28 ಆದĩ

ಹಾರಾನನು ತಾನು ಹುémದ þೕħಯಾದ ಕþtೕಯರ ಊÒ

ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ತನv ತಂĠ ĞರಹòáಂತĹದಲು ಸತrನು. 29

ಅಬಾ}ಮನೂ ನಾįೂೕರನೂಮದುīಮಾëďೂಂಡರು. ಅಬಾ}ಮನ

įಂಡîಯįಸರು ಸಾರಯĈ, ನಾįೂೕರನ įಂಡîಯįಸರು

÷ಲಾc. ಈďಯು ಹಾರಾನನ ಮಗĈ. ಹಾರಾನನು ÷ಲಾcāಗೂ

ಇಸcāಗೂ ತಂĠ. 30 ಸಾರಯĈ ಬಂĖಯಾದದtùಂದ ಆďđ

ಮಕcāರúಲ~. 31 Ğರಹನು ತನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ}ಮನನುv ಮತುr

ತನđ Ĺಮ{ಗನೂ ಹಾರಾನòđ ಮಗನೂ ಆದ Īೂೕಟನನೂv

ಹಾಗೂ ತನđ ĮೂĮಯೂ ಅಬಾ}ಮòđ įಂಡîಯೂ ಆದ

ಸಾರಯಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶďc įೂೕಗುćದಕಾcá

ಕþtೕಯರಊÒಪಟmಣವನುv õಟುm, ಹಾರಾË ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂದು ಅú~ ವಾಸವಾáದtನು. 32 Ğರಹನು ಇನೂvರ ಐದು ವಷb

æೕûþ, ಹಾರಾòನú~ ಮರಣįೂಂðದನು.
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12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮòđ ÿೕđ įೕāದರು,

“òೕನು òನv ಸ�Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂಧುಗāಂದಲೂ òನv ತಂĠಯ

ಮĢøಂದಲೂ įೂರಬಂದು, ನಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ ನಾëđ

įೂೕಗು. 2 “ನಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜನಾಂಗದವನನಾvá ಮಾë,

òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನv įಸರನುv ಪ}þದu ಮಾಡುīನು. òೕನು

ಆüೕವಾbದವಾá ಇರುû. 3 òನvನುv ಆüೕವbðಸುವವರನುv

ನಾನು ಆüೕವbðಸುīನು. òನvನುv ಶóಸುವವರನುv ನಾನು

ಶóಸುīನು. òನv ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ

ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗುćದು.” 4 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ, ಅಬಾ}ಮನು įೂರಟುįೂೕದನು.

Īೂೕಟನು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದನು. ಅಬಾ}ಮನು ಹಾರಾòòಂದ

įೂರÝಗ ಎಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು. 5 ಅಬಾ}ಮನು

ತನv įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯಳನೂv, ತನv ಸįೂೕದರನ ಮಗ

Īೂೕಟನನೂv, ತಾć ಕೂëþďೂಂëದt ಎಲಾ~ ಆþrಯನೂv,

ಹಾರಾòನú~ ಸಂಪಾðþďೂಂëದt ಎಲಾ~ ಜನರನೂv ತಮ{ ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶďc Įೕùದನು. 6 ಅಬಾ}ಮನು ಆ

Ġೕಶದú~ ĬďÐಎಂಬ ಸsಳದĹೕĩ ಎಂಬಮಹಾವೃņದವĩđ

ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. ಆಗ ಕಾನಾನ|ರು ಆ Ġೕಶದú~ ಇದtರು. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮòđ ಕಾíþďೂಂಡು, “ನಾನು òನv

ಸಂತîđ ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಅವನು

ಅú~ ತನđ ಕಾíþďೂಂಡĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv

ಕémದನು. 8ಅú~ಂದ ಅವರು ĥೕĞೕúನċವbದ ĥಟmďc įೂೕá,

ಪühಮďc ĥೕĞೕÓ,ċವbďc ಆøಎಂಬಊರೂ ಇರುವ ಹಾđ

ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßďೂಂಡನು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಆರಾñþದನು.

9ಅಬಾ}ಮನು ಪ}ಯಾಣಮಾë, Ģđವ ಕěđ įೂರಟನು. 10ಆಗ ಆ

Ġೕಶದú~ ಬರ ಉಂÝದದtùಂದ, ಅಬಾ}ಮನು ಈæómನú~ ďಲć

ಸಮಯಇರಲು ಇāದು įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಬರćಆ Ġೕಶದú~

ĳೕರವಾáತುr. 11 ಅವನು ಈæಪmನುv ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ, ತನv
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įಂಡî ಸಾರಯāđ, “òೕನು Ģೂೕಡುćದďc ರೂಪವîĨಂದು

ನನđ îāðĠ. 12ÿೕáರುćದùಂದಈæómನವರು òನvನುv ಕಂಡು,

‘ಈďಯು ಅವನ įಂಡî’ ಎಂದು įೕā, ನನvನುv ďೂಂದುಹಾß,

òನvನುv ಉāಸುವರು. 13 òನv ĠĮøಂದ ನನđ ಒı�ಯದಾá,

ನನv ಪಾ}ಣć ಉāಯುವಂĞ òೕನು ನನv ಸįೂೕದù ಎಂದು

ದಯಮಾë įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅಬಾ}ಮನು

ಈæómđ ಬಂದಾಗ, ಈæómನವರು, ಆ ಸಾರಯĈಬಹಳ ಸುಂದù

ಎಂದುďೂಂಡರು. 15ಫĩೂೕಹನ ಅñಕಾùಗĈ ಆďಯನುv Ģೂೕë,

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ಆďಯನುv įೂಗā, ಆ þ�ೕಯನುv ಅವನ

ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 16ಅವನು ಆďđೂೕಸcರ

ಅಬಾ}ಮòđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. ಅವòđ ಕುù, ಎತುr,

ಕĞrಗĎ ದಾಸದಾþಯರೂ įಣುq ಕĞrಗĎ ಒಂęಗĎ Ġೂĩತć.

17ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನ ಮĢಯನೂv

ಅಬಾ}ಮನ įಂಡî ಸಾರಯāಗಾá ಭಯಂಕರವಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ

ಬಾñþದರು. 18ಅನಂತರ ಫĩೂೕಹನು ಅಬಾ}ಮನನುv ಕĩøþ,

“òೕನು ನನđಮಾëĠtೕನು? ಈďಯು òನv įಂಡî ಎಂದುಯಾď

ನನđ îāಸúಲ~? 19 ‘ಆďಯು ನನv ಸįೂೕದù,’ ಎಂದುಯಾď

įೕāĠ?òೕನುಹಾđįೕāದtùಂದಆďಯನುv ನನđįಂಡîಯಾá

ಇಟುmďೂĈ�ćದರú~Ġtನು. ಆದĩಈಗ, òನv įಂಡî, ಈďಯನುv

òೕನು ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 20ಫĩೂೕಹನು ತನv

ಜನùđ ಅವನ ûಷಯದú~ ಆ��ಾóಸಲು, ಅವರು ಅಬಾ}ಮನನೂv

ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಅವòáದt ಎಲ~ದರ ಸħೕತ ಅú~ಂದ

ಕĈÿþõಟmನು.

13
ಆಗಅಬಾ}ಮನು ತನv įಂಡîĺಂðđ ತನđ ಇದtದtĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಂಡು Īೂೕಟನ ಸಂಗಡ ಈæಪmನುv õಟುm Ģđವďc

ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 2 ಅಬಾ}ಮನು ಪಶುಗĈ, ĥā� ಮತುr

ಬಂಗಾರವನುv įೂಂð ಬಹು ಧನವಂತನಾáದtನು. 3 ಅವನು

ತನv ಪ}ಯಾಣಗಳú~ Ģđವðಂದ ĥೕĞೕúđ, ಎಂದĩĹದಲು

ĥೕĞೕúಗೂ ಆøಎಂಬಊùಗೂಮಧ|ದú~ ಅವನ ಗುಡಾರûದt
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ಸsಳďc ಬಂದನು. 4ಅú~ ಅಬಾ}ಮನುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

įೕāďೂಂಡು ಆರಾñþದನು. 5 ಅಬಾ}ಮನ ಸಂಗಡ ಬಂದ

Īೂೕಟòđ ಸಹ ಕುù ದನಗĎ ಗುಡಾರಗĎ ಇದtć. 6 ಆಗ

ಅವರು ಒಂದಾá ವಾþಸúďc ಆ ಸsಳ ಸಾಲĠ įೂೕøತು.

ಅವùಬyರ ಸಂಪತುr ಬಹಳವಾáದtùಂದ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಅವರು

ವಾಸವಾáರಲು ಆಗúಲ~. 7ಆಗ ಅಬಾ}ಮನ ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ

Īೂೕಟನ ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ ಜಗಳವಾøತು. ಕಾನಾನ|ರೂ

ģùæೕಯರೂ ಆಗ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದtರು. 8 ಅಬಾ}ಮನು

Īೂೕಟòđ, “ನನಗೂ, òನಗೂ; ನನv ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ

òನv ದನ ಕಾಯುವವùಗೂ ಜಗಳûರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ನಾć

ಬಳಗದವರು. 9 Ġೕಶīಲಾ~ òನv ಮುಂĠ ಇರುತrĠಯಲ~ī?

ನಾć ಪ}Ğ|ೕಕವಾđೂೕಣ. òೕನು ಎಡďc įೂೕದĩ, ನಾನು ಬಲďc

įೂೕಗುīನು; òೕನು ಬಲďc įೂೕದĩ, ನಾನು ಎಡďc įೂೕಗುīನು,”

ಎಂದನು. 10Īೂೕಟನು ತನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕëĺದbòನ

ħೖದಾನವĢvಲಾ~ ಕಂಡನು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕಮನೂv đೂĹೕರವನೂv ನಾಶ ಮಾಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ,

ಅĠಲಾ~ Ĕೂೕಗùನವĩđ òೕರಾವù ಪ}Ġೕಶವಾáದುt, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ĞೂೕಟದಂĞಯೂ ಈæÌm ĠೕಶದಂĞಯೂ ಇತುr. 11

ಆದುದùಂದ Īೂೕಟನು ĺದbòನ ಕíīಯĢvಲಾ~ ತನಗಾá

ಆùþďೂಂಡನು. Īೂೕಟನುċವbðßcನ ಕěđ įೂರéದtùಂದ,

ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾದರು. 12 ಅಬಾ}ಮನು

ಕಾನಾËĠೕಶದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ĪೂೕಟನಾದĩೂೕಸಮತÝmದ

ಊರುಗಳú~ ವಾþಸುತಾr ĮೂĠೂೕ÷ನ ಬā ತನv ಗುಡಾರವನುv

ಹಾßದನು. 13 ĮೂĠೂೕ÷ನ ಜನರು ದುಷmರಾáದtರು ಮತುr

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ûರುದu ಬಹಳ ಪಾಪಮಾಡುîrದtರು. 14

Īೂೕಟನು ಅಬಾ}ಮòಂದ įೂೕದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಈಗ òೕòರುವ ಸsಳðಂದ ಉತrರಕೂc ದŉಣಕೂc

ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc ಕĝqîr Ģೂೕಡು. 15 ಏďಂದĩ òೕನು

ಕಾಣುವ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ನಾನು òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá
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ďೂಡುīನು. 16ಭೂ÷ಯಧೂಳನುv ಒಬyನು Īßcಸಬಹುದಾದĩ,

òನv ಸಂತಾನದವರನುv ಸಹ Īßcಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćದು. 17

ಎದುt Ġೕಶದ ಉದtಗಲಕೂc ನěದಾಡು. ನಾನು òನđ ಅದನುv

ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 18 ಅನಂತರ ಅಬಾ}ಮನು ತನv

ಗುಡಾರವನುv ಹಾßþďೂĈ�ತಾr, įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ಮħ}ಯ

Ğೂೕóđ ಬಂದು, ಅú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು.

14
üನಾùನ ಅರಸ ಅಮಾ}Ĥಲನು ಎಲ~ಸಾùನ ಅರಸ

ಅùĺೕಕನು, ಏಲಾ÷ನ ಅರಸ ďĠೂಲbđೂೕಮರನು,

đೂೕøಮದಅರಸ îದಾeಲನು ಇವರ ðನಗಳú~ ಆದĠtೕĢಂದĩ:

2 ಇವರು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸ ĥರಗನೂ đೂĹೕರದ ಅರಸ

õಶbಗನೂ ಅದಾ{ಹದ ಅರಸ üನಾಬòಗೂ Ĕĥೂೕø÷ನ

ಅರಸ Ĭħೕಬರòಗೂ ĥಲáನ ಅಂದĩ, Ĕೂೕಗರದ ಅರಸòಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾëದರು. 3 ಇವĩಲ~ರು ಉówನ

ಸಮುದ}ವಾáರುವ þðtೕÐ ತáeನú~ ಒÝmá ಕೂëಬಂದರು. 4

ಅವರು ಹĢvರಡು ವಷb ďĠೂಲbđೂೕಮರòđ Įೕīಮಾë,

ಹðಮೂರĢಯ ವಷbದú~ îರುáõದtರು. 5 ಹðನಾಲcĢಯ

ವಷbದú~ ďĠೂಲbđೂೕಮರನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅರಸರೂ

ಬಂದು ಅಷmĩೂೕÇ ಕನbø÷ನú~ ĩಫಾಯರನೂv, ಹಾ÷ನú~

ಜೂಜ|ರನೂv, ಶಾī ßಯಾbತø÷ನú~ ಏ÷ಯರನೂv, 6ಅವರ

ĥಟmವಾದ Įೕøೕರನú~ įೂೕùಯರನೂv ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪವಾದ

ಏಲಾwರಾòನವĩಗೂ ಅವರನುv Įೂೕúþದರು. 7 ಅವರು

ÿಂðರುá ಕಾĠೕÕ ಎಂಬ ಎò{ಷಾwéđ ಬಂದು, ಅಮಾĪೕಕ|ರ

ಎಲಾ~ ಬಯಲನುv ಹಜĖೂೕË ತಾಮಾùನú~ ವಾಸವಾáದt

ಅĹೕùಯರನೂv ಜøþದರು. 8 ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನೂ

đೂĹೕರದ ಅರಸನೂ ಅದಾ{ಹದ ಅರಸನೂ Ĕĥೂೕø÷ನ

ಅರಸನೂ Ĕೂೕಗĩಂಬ ĥಲಗದ ಅರಸನೂ įೂರಟು, 9ಏಲಾ÷ನ

ಅರಸ ďĠೂಲbđೂೕಮರòಗೂ đೂೕøಮದ ಅರಸನಾದ

îದಾeಲòಗೂ üನಾùನ ಅರಸ ಅಮಾ}Ĥಲòಗೂ ಎಲ~ಸಾùನ
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ಅರಸ ಅùĺೕಕòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá þðtೕÐ ತáeನú~

ಯುದuಮಾëದರು. ÿೕđ ನಾಲ�ರು ಅರಸùđ ûĩೂೕಧವಾá ಐದು

ಮಂð ಅರಸರು ಎದುùþದರು. 10 þðtೕÐ ತಗುe ಕಲ~ರáನ

ďಸರುಕುíಗāಂದ ತುಂõತುr. ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ

ಅರಸರು ಓëįೂೕá ಅದರú~ õದtರು. ಉāದವರು ĥಟmďc

ಓëįೂೕದರು. 11 ಆಗ ಅವರು ĮೂĠೂೕÐ, đೂĹೕರಗಳ

ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನೂv, ಅವರ ಎಲಾ~ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದರು. 12 ĮೂĠೂೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáದt ಅಬಾ}ಮನ ಸįೂೕದರನಮಗĪೂೕಟನನುv ಅವನ

ಆþr ಸÿತ ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 13 ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು

įೂೕá ÿõ}ಯನಾದ ಅಬಾ}ಮòđ ಇದನುv îāþದನು. ಆಗ

ಅಬಾ}ಮನು ಎĭೂcೕಲòಗೂ ಆĢೕರòಗೂ ಸįೂೕದರನಾáದt

ಅĹೕùಯನಾದಮħ}ಯನ Ğೂೕóನú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಇವರು

ಅಬಾ}ಮĢೂಂðđ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂëದtರು. 14 ತನv

ಸįೂೕದರನ ಮಗನು Įĩಯಾá įೂೕáರುćದನುv ďೕāದಾಗ,

ಅಬಾ}ಮನು ತನv ಮĢಯú~ ಹುém, üŉತರಾáದt ಮುನೂvರ

ಹðĢಂಟು Įೕವಕರನುv ಯುದuďc þದuಮಾë, ದಾòನವĩđ

ÿಂದémದನು. 15ಅಬಾ}ಮನು ರಾî}ಯú~ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ತನv Įೕವಕರ Įೖನ|ವನುv ûಭಾáþ, ಅವರನುv įೂěದು, ದಮಸcದ

ಉತrರದú~ įೂೕಬಾದವĩđ ಅವರನುv Įೂೕúþದನು. 16

ಆþrಯĢvಲಾ~ ÿಂದďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ತನv ಬಂಧುವಾದ

Īೂೕಟನನೂv, ಅವನ ಸಂಪತrನೂv þ�ೕಯರನೂv ಜನರನೂv ÿಂದďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17ಅವನು ďĠೂಲbđೂೕಮರನನೂv,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ರಾಜರನೂv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá ಬಂದಾಗ,

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸನು įೂರಟು ಶಾī ತಗುe ಎಂಬ ಅರಸನ

ತáeನú~ ಅಬಾ}ಮನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಬಂದನು. 18

ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸħúcĖĠೕಕನು ĩೂém ಮತುr ದಾ}��ಾರಸವನುv

ತಂದನು. ಇವನು ಮįೂೕನvತರಾದ Ġೕವರ ಯಾಜಕನೂ

ಆáದtನು. 19 ಇವನು ಅಬಾ}ಮನನುv ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು:
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“ಅಬಾ}ಮನು ಭೂ÷, ಆಕಾಶವನುv ಸೃýmþದ ಮįೂೕನvತ

Ġೕವùಂದ ಆüೕವಾbದ įೂಂದú. 20 òನv ಶತು}ಗಳನುv òನv

ďೖđ ಒówþದಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú.” ಅಬಾ}ಮನು

ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ďೂಟmನು.

21 ĮೂĠೂೕ÷ನಅರಸನು ಅಬಾ}ಮòđ, “òೕನು õëþďೂಂಡು

ಬಂದ ಜನರನುv ನನđ ďೂಡು. ಸಂಪತrನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ,”

ಎಂದನು. 22 ಅದďc ಅಬಾ}ಮನು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅರಸòđ,

“ಭೂ÷ ಆಕಾಶವನುv ಸಾ�ñೕನ ಪëþďೂಂëರುವ ಮįೂೕನvತ

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ ನನv ďೖ ಎîr ಪ}ಮಾಣ

ಮಾಡುĞrೕĢ. 23 òನđ Įೕùದ ದಾರವನಾvಗú, ďರದ ಬಾರನಾvಗú

ನಾನು ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ, ‘ನಾನು ಅಬಾ}ಮನನುv

ಐಶ�ಯbವಂತನನಾváಮಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು òೕನು įೕಳಬಾರದು.

24 ನನv ಆĈಗĈ ಊಟಮಾëದುt ಸಾಕು. ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದ

ಆĢೕರ, ಎĭೂcೕÓಮತುr ಮħ} ಎಂಬ ಈ ಜನರ ಪಾಲನುv õಟುm

ನಾನು ಏನನೂv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಇವರು ತಮ{ ಪಾಲನುv

Ğđದುďೂಳ�ú,” ಎಂದನು.

15
ಇćಗಳಾದħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅಬಾ}ಮòđ

ದಶbನದú~ ಉಂÝá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಅಬಾ}ಮĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. ನಾನು òನđ ಗುರಾíಯಾáĠtೕĢ. ನಾĢೕ

òನđ ಅತ|ñಕ ಬಹುಮಾನವಾáĠtೕĢ.” 2 ಅದďc ಅಬಾ}ಮನು,

“ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮಕcāಲ~ದವನಾáರುವ

ನನđ ಏನು ďೂಡುûù? ಈ ದಮಸcದ ಎúೕĨĖರòđ

ನನv ಆþr ಪಾಲಾáõಡುćದು,” ಎಂದನು. 3 ಅನಂತರ

ಅಬಾ}ಮನು, “òೕć ನನđ ಸಂತಾನವನುv ďೂಡúಲ~. ನನv

ಮĢಯú~ರುವ ದಾಸĢೕ ಉತrರಾñಕಾùಯಾáರುವನು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć, “ಈ ಮನುಷ|ನು òನv

ಉತrರಾñಕಾùಯಾಗುćðಲ~. òòvಂದĪೕ ಹುémಬರುವ òನv

ಮಗನು òನv ವಾರಸುದಾರನಾಗುವನು,” ಎಂದು įೕā, 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಈಗ òೕನು
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ಆಕಾಶವನುv ದೃýmþ, ನņತ}ಗಳನುv Īßcಸಲು òòvಂದಾದĩ, Īßcಸು.

ಅದರಂĞĨೕ òನv ಸಂತîಯು ಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6

ಅಬಾ}ಮನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು

ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು. 7Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಈ Ġೕಶವನುv Įೂತಾrá òನđ ďೂಡಲು, ಕþtೕಯರ ಊÒ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶðಂದ òನvನುv įೂರđ ತಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ಅವನು, “ಸಾವbಭೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವĩೕ ನಾನು ಅದನುv ನನv Įೂತಾrá įೂಂದುīĢಂದು

ಯಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú?” ಎಂದನು. 9ಅದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮòđ, “ಮೂರು ವಷbದ ಕಡಸನುv, ಮೂರು

ವಷbದ ħೕďಯನುv, ಮೂರು ವಷbದ ಟಗರನುv, ಒಂದು

ĥಳವßcಯನುv, ಒಂದು ಪಾùವಾಳವನುv ನನಗಾá Ğđದುďೂಂಡು

ಬಾ,” ಎಂದರು. 10ಅನಂತರ ಅವನು ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎರěರಡು įೂೕĈಮಾë,

ಒಂದು ತುಂಡನುv ಇĢೂvಂದರ ಎದುರಾá ಇಟmನು. ಆದĩ ಅವನು

ಪŉಗಳನುv ತುಂಡು ಮಾಡúಲ~. 11 ರಣಹದುtಗĈ ಆ ಶವಗಳ

ħೕĪ ಇāದು ಬಂದಾಗ, ಅಬಾ}ಮನು ಅćಗಳನುv ಓëþದನು.

12 ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸಲಾá ಅಬಾ}ಮòđ ಗಾಢòĠ} ಹîrತುr.

öೕಕರವಾದ ಕಾಗbತrಲು ಅವನħೕĪ ಕûøತು. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮòđ, “òನv ಸಂತîಯವರು ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~

ಪ}ವಾþಗಳಾáರುವರು, ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá ನಾಲುcನೂರು

ವಷbಗಳವĩđ ದಬಾyāďđ ಗುùಯಾಗುವರು ಎಂಬುದನುv

òೕನು ಖಂëತವಾáಯೂ îāಯತಕcದುt. 14 ಆದĩ ಅವರು

ಗುಲಾಮರಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುīನು.

ತರುವಾಯಮಹಾ ಸಂಪîrĢೂಂðđ ಅವರು įೂರđ ಬರುವರು. 15

òೕನಾದĩೂೕ ಸಮಾಧಾನðಂದ òನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕರುī. ಬಹಳ

ಮುð ಪಾ}ಯದವನಾá ಮರಣįೂಂದುī. 16ಆಗ ನಾಲcĢಯ

ಸಂತಾನದವರು ಇú~đ îರುá ಬರುವರು. ಏďಂದĩ ಅĹೕùಯರ

ಅಪರಾಧć ಇನೂvċಣbþsîđ ಬರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 17
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ಇದಾದ ħೕĪ įೂತುr ಮುĈá ಕತrಲಾಗುîrರಲು, įೂđ ಹಾಯುವ

ಒĪಯೂಉùಯುವ ðೕಪčಆ ತುಂಡುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಹಾದು

įೂೕದć. 18ಅĠೕ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂಡು, “ಈæÌm Ġೕಶದ ನðøಂದ

ಮಹಾನðಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩđ ವಾþಸುವ 19 ďೕನ|ರೂ

ďòæjೕಯರೂ ಕĠೂ{ೕòಯರೂ 20 ÿîrಯರೂ ģùæೕಯರೂ

ĩಫಾಯರೂ 21 ಅĹೕùಯರೂ ಕಾನಾನ|ರೂ áಗಾbýಯರೂ

Ĩಬೂþಯರೂ ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶವನುv ನಾನು òನv ಸಂತîđ

ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

16
ಅಬಾ}ಮನ įಂಡî ಸಾರಯāđ ಮಕcāರúಲ~. ಆďđ

ಹಾಗರıಂಬ ಈæómನ ದಾþ ಇದtĈ. 2 ಆಗ ಸಾರಯĈ

ಅಬಾ}ಮòđ, “ನಾನುಮಕcಳನುv įರದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಅëo ಮಾëದಾtĩ. ದಯಮಾë òೕನು ನನv ದಾþಯ

ಬāđ įೂೕಗು. ಒಂದು īೕı ನಾನು ಅವಳ ಮೂಲಕ

ಕುಟುಂಬವನುv ಕಟmಬĪ~,” ಎಂದĈ. ಅಬಾ}ಮನು ಸಾರಯಳ

ಮಾತನುv ďೕāದನು. 3 ಅಬಾ}ಮನು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಹತುr

ವಷb ವಾþþದ ತರುವಾಯ, ಅಬಾ}ಮನ įಂಡîಯಾದ ಸಾರಯĈ

ಈæómನವಳಾದ ಹಾಗರıಂಬ ದಾþಯನುv ತನv ಗಂಡòđ

įಂಡîಯಾá ಒówþದĈ. 4ಅವನು ಹಾಗರಳನುv ಕೂëದನು. ಆಗ

ಅವĈ ಗöbíಯಾದĈ. ತಾನು ಗöbíಯಾĠĢಂದು îāದಾಗ,

ಅವĈ ತನv ಯಜಮಾòಯನುv îರಸcùþದĈ. 5 ಸಾರಯĈ

ಅಬಾ}ಮòđ, “ನನđ ಆದ ಅನಾ|ಯďc òೕĢೕ įೂĝ. ನಾನು

ನನv ದಾþಯನುv òನđ įಂಡîಯಾá ďೂęmನು. ಈಗ ಅವĈ

ಗöbíಯಾದtùಂದನಾನುಅವಳಕíqđîರಸಾcರďcĺೕಗ|ಳಾĠನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನಗೂ ನನಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸú,” ಎಂದĈ.

6ಆದĩ ಅಬಾ}ಮನು ಸಾರಯāđ, “ಇđೂೕ, òನv ದಾþಯು òನv

ďೖಯú~ ಇದಾtı. òನv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞಮಾಡು,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಸಾರಯĈಹಾಗರಳನುv ಬಾñþದtùಂದ, ಅವĈ ಸಾರಯāಂದ

ಓë įೂೕದĈ. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಮರುಭೂ÷ಯú~
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ಶೂùನ ಮಾಗbವಾáರುವ ಒಂದು òೕùನ ಬುđeಯ ಬāಯú~

ಹಾಗರಳನುv ಕಂಡು, 8 “ಸಾರಯಳ ದಾþ ಹಾಗರıೕ, òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂĠ? òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. ಅವĈ,

“ನನv ಯಜಮಾò ಸಾರಯಳನುv õಟುm ಓë įೂೕಗುîrĠtೕĢ,”

ಎಂದĈ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಆďđ, “òನv

ಯಜಮಾòಯಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá ಆďđ ಅñೕನಳಾáರು,”

ಎಂದನು. 10 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವāđ,

“òನv ಸಂತಾನವನುv Īßcಸಲಾಗದಷುm įähಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 11

ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಆďđ ÿೕđ įೕāದನು:

“òೕನು ಈಗ ಗöbíಯಾáರುī, ಒಬy ಮಗನನುv įರುī.

ಅವòđ, ಇಷಾ{ĨೕÓಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ವ|ğđ ßûđೂémದಾtĩ. 12ಅವನು ಕಾಡುಕĞrಯಂĞ

ಇರುವನು. ಪ}îĺಬyùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಅವನು ďೖ ಎತುrವನು,

ಪ}îĺಬyರ ďೖಯೂ ಅವನ ûĩೂೕಧವಾá ಇರುćದು. ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರĩಲ~ರ ಎದುùನú~ ವಾಸವಾáರುವನು.” 13ಆħೕĪ

ಆďಯು ತನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ,

“òೕć ನನvನುv Ģೂೕಡುವ Ġೕವರು,” ಎಂದು įಸùಟmĈ.

ಏďಂದĩ, “ನನvನುv Ģೂೕಡುವ Ġೕವರನುv ನಾನು ಇú~ ĢೂೕëĠ,”

ಎಂದುďೂಂಡĈ. 14ಆದtùಂದ ಆ ಬಾûđ, ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø

ಎಂದು įಸರಾøತು. ಅದು ಕಾĠೕüಗೂ ĥĩðಗೂ ಮಧ|ದú~

ಇĠ. 15 ತರುವಾಯಹಾಗರĈ ಅಬಾ}ಮòđಮಗನನುv įತrĈ.

ಹಾಗರಳ ಮಗòđ ಅಬಾ}ಮನು ಇಷಾ{ĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

16ಹಾಗರĈ ಅಬಾ}ಮòđ ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv įತಾrಗ, ಅಬಾ}ಮನು

ಎಂಬತಾrರು ವಷbದವನಾáದtನು.

17
ಅಬಾ}ಮನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ವಷbದವನಾದಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಬಾ}ಮòđ ಕಾíþďೂಂಡು, “ನಾĢೕ ಸವbಶಕr Ġೕವರು.

òೕನು ನನv ಸòvñಯú~Ĩೕ ನěಯುತಾr Ġೂೕಷûಲ~ದವನಾáರು.

2ನನಗೂ òನಗೂಮಧ|ದú~ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡುīನು.

ಇದಲ~Ġ òನvನುv ಅತ|ñಕವಾá ವೃðuಪëಸುīನು,” ಎಂದು ಅವòđ
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įೕāದರು. 3ಆಗ ಅಬಾ}ಮನು ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರಮಾëದನು.

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëĠtೕĢಂದĩ: 4 “ನಾನಾದĩೂೕ

ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òನv ಸಂಗಡಮಾëĠtೕĢ: òೕನು ಅĢೕಕ

ರಾಷ�ಗāđ ತಂĠಯಾáರುī. 5 ಇನುv ಮುಂĠ, ‘ಅಬಾ}Ð’ ಎಂದು

òನđįಸùರುćðಲ~. òನvįಸರು, ‘ಅಬ}ಹಾಮ’ಎಂದುಇರುćದು.

ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ತಂĠಯನಾvá

ಮಾëĠtೕĢ. 6 òòvಂದ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĎ ಅರಸರೂ

ಹುಟುmವರು. 7 ಇದಲ~Ġ òನಗೂ òನv ಸಂತîಗೂ Ġೕವರಾáರುīನು.

ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òನđೂೕಸcರč òನv ತರುವಾಯ

ಬರುವ òನv ಸಂತîđೂೕಸcರčತಲತಲಾಂತರದವĩಗೂ òತ|ವಾದ

ಒಡಂಬëďಯಾá ಸಾsóಸುīನು. 8 òೕನು ಪ}ವಾþಯಾáರುವ

ಕಾನಾË ĠೕಶವĢvಲಾ~ òನಗೂ òನv ತರುವಾಯ òನv ಸಂತîಗೂ

ಶಾಶ�ತವಾದ ಸ�ತrನಾvá ďೂಟುm, ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು,”

ಎಂದರು. 9 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನೂ, òನv

ತರುವಾಯ ಬರುವ òನv ಸಂತîಯವರೂ ತಲತಲಾಂತರಕೂc ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 10 òೕನೂ, òನv

ತರುವಾಯòನv ಸಂತîಯವರೂ ďೖďೂಳ�ĥೕಕಾದ ನನv ಒಡಂಬëď

ಯಾćĠಂದĩ: òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ ಸುನvîಯಾಗĥೕಕು.

11 òೕć ಸುನvî ಮಾëþďೂĈ�ćದು, òಮಗೂ ನನಗೂ ಉಂÝದ

ಒಡಂಬëďđ ಗುರುತಾá ಇರುćದು. 12 òಮ{ ಸಂತîಯವರú~

ಪ}îĺಂದು ಗಂಡು ಮಗುûಗೂ ಎಂಟು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಸುನvî

ಮಾëಸĥೕಕು. ಮĢಯú~ ಹುémದವನಾಗú, òನv ಸಂತîಯಲ~Ġ

ಪರರ ಮಕcಳಾಗú, ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವನಾಗú, 13 ÿೕđ

òನv ಮĢಯú~ ಹುémದವòಗೂ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವòಗೂ

ಸುನvîಯಾಗĥೕಕು. ಈ ನನv ಒಡಂಬëďಯು òಮ{ ಶùೕರದú~

òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯಾáರುćದನುv ಸೂäಸುćದು. 14

ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ದವನು ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದ

ಕಾರಣ, ಅವನನುv ಜನĩೂಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

15 Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òನv įಂಡî ಸಾರಯಳ
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ûಷಯದಲಾ~ದĩೂೕ, ಆďಯನುv ಸಾರಯıಂದು ಕĩಯĥೕಡ,

ಅವಳ įಸರು, ‘ಸಾರಾ.’ 16ಆďಯನುv ನಾನು ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ.

ಆďøಂದ òನđ ಒಬy ಮಗನನುv ಸಹ ďೂಡುĞrೕĢ. ಆďಯು

ಜನಾಂಗಗಳ ತಾøಯಾಗುವಂĞ ಆďಯನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ.

ಆďøಂದ ರಾಷ�ಗĎ ಅರಸರೂ ಹುಟುmವರು,” ಎಂದರು.

17 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅಡoõದುt ನಕುc, “ನೂರು ವಷbದವòđ

ಮಗುćಹುಟುmćದುಂęೕ? Ğೂಂಬತುr ವಷbದವಳಾದ ಸಾರĈ

įರುćದುಂęೂೕ?” ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~ ಅಂದುďೂಂಡನು.

18ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವùđ, “ಇಷಾ{Ĩೕಲನು òನv ಆüೕವಾbದದú~

ಬದುಕú,” ಎಂದನು. 19 ಅದďc Ġೕವರು, “òಶhಯವಾá òನv

įಂಡî ಸಾರĈ ಮಗನನುv įರುವĈ. ಅವòđ, ‘ಇಸಾ¸’

ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಅವನ ಸಂಗಡč ಅವನ ತರುವಾಯ

ಹುಟುmವ ಅವನ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡč ನಾನು ನನv

ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುīನು. 20ಇಷಾ{Ĩೕಲನ

ûಷಯದú~ òೕನು ĥೕëದtನುv ďೕāĠtೕĢ. ನಾನು ಅವನನುv ಸಹ

ಆüೕವbðಸುīನು. ಅವನನುv ಅöವೃðu ಮಾë, ಅತ|ñಕವಾá

įähಸುīನು. ಅವòಂದ ಹĢvರಡು ಪ}ಭುಗĈ ಹುಟುmವರು.

ನಾನು ಅವòಂದ Ġೂಡo ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 21

ಆದĩ ಬರುವ ವಷb ಈ ಕಾಲದú~ ಸಾರĈ òòvಂದ įರುವ

ಇಸಾಕನ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 22ಆಗ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþ, ಅಬ}ಹಾಮನ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 23

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲòಗೂ ತನv ಮĢಯú~

ಹುémದವĩಲ~ùಗೂ ತಾನು ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವĩಲ~ùಗೂ ÿೕđ

ತನv ಮĢಯú~ದt ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ Ġೕವರು ತನđ įೕāದ

ಹಾđ, ಆ ðನīೕ ಸುನvî ಮಾëþದನು. 24 ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಸುನvîಯಾದಾಗ ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

25 ಅವನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲòđ ಸುನvîಯಾದಾಗ, ಅವನು

ಹðಮೂರು ವಷbದವನಾáದtನು. 26ಅಬ}ಹಾಮನೂ ಅವನಮಗ
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ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂ ಅĠೕ ðನದú~ ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡರು. 27

ಅವನಮĢಯú~ದt ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂಮĢಯú~ ಹುémದವùಗೂ

ಪರùಂದ ಕ}ಯďc Ğđದುďೂಂಡವùಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡīೕ ಸುನvî

ಆøತು.

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮħ}ಯħೖದಾನಗಳú~ ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಕಾíþďೂಂಡರು. ಹಗúನ õþúನú~ ಅವನು ěೕĩಯಬಾáúನú~

ಕುāತುďೂಂëದtನು. 2 ಆಗ ತನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲು,

ಮೂವರು ąರುಷರು ಹîrರದú~ òಂîದtರು. ಅವನು ಅವರನುv

ಕಂಡು ಅವùđ ಎದುರಾá ěೕĩಯ ಬಾáúòಂದ ಓëಬಂದು

Ģಲದವĩಗೂಬáe ನಮಸcùþದನು. 3ಅಬ}ಹಾಮನುಅವùđ, “ನನv

ಸಾ�÷, òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂĩîದtĩ, òಮ{ ದಾಸನ

ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕಗĥೕë. 4 ಸ�ಲw òೕರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುĞrೕĢ, òಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂā�ù, ಮರದ ďಳđ

ûಶ}÷þďೂā�ù. 5ನಾನು ಸ�ಲw ಆಹಾರವನುv ತರುĞrೕĢ. ತರುವಾಯ

òೕć ಮುಂĠ įೂರಟು įೂೕಗಬಹುದು. òೕć òಮ{ ದಾಸನ

ಬāđ ಬಂððtೕù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಅದďc ಅವರು,

“òೕನು įೕāದಂĞĨೕಮಾಡು,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು

ತ�ĩಯಾá ಗುಡಾರದú~ದt ಸಾರಳ ಬāđ įೂೕá, “ĥೕಗĢೕ ಮೂರು

Įೕರು ನಯವಾದ ÿಟುm ನಾð, ಒĪಯ ħೕĪ ĩೂémಗಳನುv

ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 7 ಅಬ}ಹಾಮನು ದನದ ಮಂĠಯ ಬāđ

ಓëįೂೕá, ಒı�ಯ ಕರುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಬy Įೕವಕòđ

ďೂಟmನು. ಆ Įೕವಕನು ĥೕಗĢ ಅëđಯನುv þದuಪëþದನು. 8

ತರುವಾಯĹಸರನೂv, ಹಾಲನೂv, ಪಕ�ಮಾëದಮಾಂಸವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಮುಂĠ ಇಟmನು. ಅವನಾದĩೂೕ ಮರದ

ďಳđ ಅವರ ಹತrರ òಂತುďೂಂಡನು. ಅವರುಊಟಮಾëದರು.

9ಅವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òನv įಂಡî ಸಾರĈ ಎú~?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅವನು, “ಇđೂೕ, ěೕĩಯú~ದಾtı,” ಎಂದನು. 10

ಆಗ ಆಮೂವರú~ ಒಬyರು, “ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ ಸಮಯದú~

ನಾನು òಶhಯವಾá îರುá òನv ಬāđ ಬರುīನು. ಆಗ òನv
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įಂಡî ಸಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಎಂದನು. ಸಾರĈ ಅವರ

ÿಂĠ ಇದt ěೕĩಯ ಬಾáಲú~ದುt ಅದನುv ďೕāþďೂಂಡĈ.

11 ಅಬ}ಹಾಮನೂ ಸಾರĎ ವಯಸಾ�á, ಮುದುಕರಾáದtರು.

ಸಾರāđ ಮಗುವನುv įರುವ ಕಾಲ ಮುáದು įೂೕáತುr. 12

ಆದtùಂದ ಸಾರĈ ತĢೂvಳđ ನಕುc, “ನಾನು ವೃದuಳಾáĠtೕĢ, ನನv

ಯಜಮಾನನು ಸಹ ಮುದುಕನಾáದಾtĢ. ÿೕáರುವú~ ನòvಂದ

ಮಗುವನುv įರುವದಾðೕĞೕ?” ಎಂದುďೂಂಡĈ. 13 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ನಾನು ಮುðಪಾ}ಯದವಳಾá

ಮಗುವನುv įರುćದು òಜĻೕ? ಎಂದುďೂಂಡು ಸಾರĈ ಏď

ನಕcĈ? 14Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಾಧ|ವಾದದುt ಯಾćದಾದರೂ

ಇĠĺೕ? ಬರುವ ವಷb ಇĠೕ ಸಮಯದú~ ನಾನು îರುá òನv

ಬāđ ಬರುīನು. ಆಗ ಸಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಎಂದರು.

15ಆದĩ ಸಾರĈ ಭಯಪಟುm, “ನಾನು ನಗúಲ~,” ಎಂದು įೕā

ಸುಳಾ�ëದಾಗ, Ġೕವರು, “òೕನು ನಕcದುt òಜ,” ಎಂದರು. 16

ತರುವಾಯ ಆಮನುಷ|ರು ಎದುt ಅú~ಂದ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ

Ģೂೕëದರು. ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಡುćದďc

ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “ನಾನು

ಮಾಡುćದನುv ಅಬ}ಹಾಮòđಮĩಮಾಡĪೂೕ? 18ಅಬ}ಹಾಮನು

òಶhಯವಾá ಬಲವಾದ Ġೂಡo ಜನಾಂಗವಾಗುವನು, ಅವನಮೂಲಕ

ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗುćದು.

19ಏďಂದĩ, ಅವನು ತನv ಮಕcāಗೂ ಅವನ ತರುವಾಯಅವನ

ಮĢಯವùಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv ďೖđೂಂಡು,

òೕî ನಾ|ಯಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುವನು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮòđ įೕāದುt

Ģರīೕರುವದು,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 20 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಗಳ ಕೂಗು ĠೂಡoದಾáĠ. ಅವರ

ಪಾಪčĳೕರವಾáĠ. 21 ನಾನು ಇāದು įೂೕá ನನv ಬāđ

ಬಂದ ಆಊùನವರ ಕೂáನ ಪ}ಕಾರīೕ, ಅವರು ಮಾëದಾtĩೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ, ಎಂದು Ģೂೕë îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂದುďೂಂಡರು.
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22ಆಮನುಷ|ರು ಅú~ಂದ ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþďೂಂಡು,

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಕěđ įೂೕದರು. ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು ಇನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëದtನು. 23 ಆಗ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಹîrರ ಬಂದು, “ದುಷmರ ĖೂĞ òೕîವಂತರನೂv

ನಾಶಮಾಡುûĩೂೕ? 24 ಒಂದು īೕı ಆ ಪಟmಣದú~

ಐವತುr ಮಂð òೕîವಂತùದtĩ, ಅದĩೂಳáರುವ ಆ ಐವತುr

òೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಆ ಸsಳವನುv ಉāಸĠ ನಾಶಮಾಡುûĩೂೕ?

25ಈ ùೕîಯಾá òೕîವಂತùಗೂ ದುಷmùಗೂ Ħೕದ ಮಾಡĠ,

òೕîವಂತರನುv ದುಷmರ ಸಂಗಡ ďೂಲು~ćದು ò÷{ಂದ ಎಂðಗೂ

ಆಗಬಾರದು. ಭೂĪೂೕಕďcಲಾ~ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ ತಾć

ನಾ|ಯವಾದದtĢvೕ ಮಾಡĥೕಕಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 26 ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನನđ ĮೂĠೂೕÐಪಟmಣĠೂಳđ ಐವತುr

ಮಂð òೕîವಂತರು þßcದĩ, ಅವùđೂೕಸcರ ಆ ಸsಳವĢvಲಾ~

ಉāಸುīನು,” ಎಂದರು. 27 ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಇđೂೕ,

ಮಣೂq, ಬೂðಯೂ ಆáರುವ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďc ġೖಯbđೂಂëĠtೕĢ. 28 ಒಂದು

īೕı ಐವತುr òೕîವಂತರú~ ಐದು ಮಂð ಕëħ ಇದtĩ, ಆ

ಐದು ಮಂð ಇಲ~ದtùಂದ ಪಟmಣವನುv ನಾಶಮಾಡುûĩೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ġೕವರು, “ನಲವĞ�ದು ಮಂð ಅú~

þßcದĩ ನಾನು ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 29ಅಬ}ಹಾಮನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾë, “ಅú~ ನಲವತುr ಮಂð

Ġೂĩತĩ, ಏನು ಮಾಡುûù?” ಎನvಲು, ಅದďc Ġೕವರು, “ನಲವತುr

ಮಂðđೂೕಸcರ ಅದನುv ನಾನು ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು.

30ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪಬಾರĠ ಇರú, ನಾನು

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅú~ ಮೂವತುr ಮಂð ಇದtĩ,”

ಎಂದಾಗ, Ġೕವರು, “ನನđ ಅú~ ಮೂವತುr ಮಂð þßcದĩ,

ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 31ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. ಒಂದುīೕıಇಪwತುrಮಂð

þßcದĩ ಏನುಮಾಡುûù?” ಎಂದನು. ಅದďc Ġೕವರು, “ಇಪwತುr



ಆðಕಾಂಡ 48

ಮಂðđೂೕಸcರ ನಾನು ಅದನುv ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 32

ಆಗ ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ ďೂೕಪಬಾರĠ ಇರú.

ಇನುv ಒಂĠೕ ಸಾù ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅú~ ಹತುr

ಮಂð þßcದĩ,” ಎಂದಾಗ, Ġೕವರು, “ಹತುr ಮಂðđೂೕಸcರ ನಾನು

ಅದನುv ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದ ಕೂಡĪ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮĢđ ÿಂðರುáದನು.

19
ದೂತùಬyರು ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ĮೂĠೂೕ÷đ ಬಂದಾಗ,

Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಬಾáಲú~ ಕುāîದtನು. Īೂೕಟನು

ಅವರನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಎದುt Ģಲದವĩđ ಬಾá, 2

“ಸಾ�÷ಗıೕ, òೕć òಮ{ ದಾಸನ ಮĢಯú~ ತಂá, ರಾî}

ಕıøù. òಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂā�ù. ĥāđe ಎದುt òಮ{

ಮಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಅದďc ಅವರು, “ಹಾಗಲ~, ನಾćರಾî}Ĩಲಾ~ õೕðಯú~ ಇರುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 3 ಅದಕcವನು ಅವರನುv ಬಹಳವಾá ಬಲವಂತ

ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು îರುáಬಂದು ಅವನ ಮĢĺಳďc

ಪ}īೕüþದರು. ಅವನು ಅವùಗಾá ಔತಣಮಾëþ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನುv þದuಮಾëದನು. ಅವರುಊಟಮಾëದರು. 4ಆದĩ

ಅವರು ಮಲಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ ĮೂĠೂೕÐಪಟmಣದ ಜನರು,

ಹುಡುಗರು Ĺದಲುđೂಂಡು ಮುದುಕರವĩđ ಎಲಾ~ ಜನರೂ

ಪ}îĺಂದುಮೂĪøಂದ ಕೂë,ಮĢಯನುv ಸುîrďೂಂಡರು.

5 ಅವರು Īೂೕಟನನುv ಕĩದು, “ಈ ರಾî}ಯú~ òನv ಬāđ

ಬಂದಮನುಷ|ರು ಎú~? ಅವರನುv ನಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾ, ಅವĩೂಡĢ ಸಂĦೂೕáಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6

ಆಗ Īೂೕಟನು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ಬಾáಲನುv ತನv ÿಂĠ

ಮುähďೂಂಡು, 7 “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ದುಷmತನವನುv

ಮಾಡĥೕëù. 8 ಗಂಡಸರನುv ಅùಯದ ಇಬyರು ąî}ಯರು

ನನđ ಇದಾtĩ. ಅವರನುv òಮ{ ಬāđ ಕĩ ತರುīನು. òಮ{

ದೃýmđ ಒı�ಯĠಂದು ಕಾಣುವ ಹಾđ òೕć ಅವùđ ಮಾëù.
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ಆ ಮನುಷ|ùđ ಮಾತ} ಏನೂ ಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನv ಮĢಯ ಆಶ}ಯďc ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

9 ಆದĩ ಅವರು, “ÿಂದďc ಸù,” ಎಂದು įೕā, “ಇವನು

ಪ}ವಾþಯಾáಬಂದು ನಾ|ಯಾñಪîಯಾಗಲುಯîvಸುîrದಾtĢ. ಈಗ

òನđ ಅವùáಂತ įಚುh ďೕಡು ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು

Īೂೕಟನನುv ಬಲವಾá ತುāದು, ಬಾáಲನುv ಮುùಯಲು ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದರು. 10 ಆಗ Īೂೕಟನ ಮĢđ ಬಂðದt ಆ ದೂತùಬyರು

ತಮ{ ďೖøಂದ Īೂೕಟನನುv ತಮ{ ಕěđ ಒಳďc ಎıದುďೂಂಡು

ಬಾáಲನುv ಮುähದರು. 11 ಬಾáಲú~ದtವರನುv ßùಯùಂದ

ÿùಯರವĩđ ಕುರುಡಾಗುವಂĞಮಾëದರು. ಆಗ ಆಊùನವರು

ಬಾáಲನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ĥೕಸರđೂಂಡರು. 12ಆ ದೂತùಬyರು

Īೂೕಟòđ, “ಇú~ òನđ ಇನೂv ಯಾರಾದರೂ ಇದಾtĩೂೕ? òನv

ಅāಯಂðರನೂv, òನv ąತ}ರನೂv, ąî}ಯರನೂv, ಪಟmಣದú~

òನáರುವ ಎಲ~ರನೂv ಈ ಸsಳðಂದ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. 13

ಏďಂದĩ ಈ ಸsಳದವರ ಕೂಗು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

Ġೂಡoದಾáರುćದùಂದ ನಾć ಇದನುv ನಾಶ ಮಾಡುĞrೕī.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĈÿþದಾtĩ.” 14ಆಗ Īೂೕಟನು

įೂರಟುįೂೕá, ತನv ąî}ಯರನುv đೂತುrಮಾëದt ಅāಯಂðರ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ಎದುt ಈ ಸsಳðಂದ įೂರëù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪಟmಣವನುv ನಾಶಮಾಡುćದßcದಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಆದĩಅವನು ತನv ಅāಯಂðùđಪùಹಾಸ|ಮಾಡುವಂĞ

ಕಾíþದನು. 15 ಸೂĺೕbದಯವಾಗುವ Ĺದಲು ದೂತರು

Īೂೕಟನನುv ತ�ĩಪëþ, “ಈ ಪಟmಣďc ಉಂÝಗುವ ದಂಡĢøಂದ

òೕನು ನಾಶವಾಗದ ಹಾđ ಎದುt òನv įಂಡîಯನೂv ಇú~ರುವ

òನv ąî}ಯರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ನě,” ಎಂದರು. 16ಅವರು

ತಡಮಾëದಾಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕòಕùþದtùಂದ,

ಆ ದೂತರು ಅವನ ďೖಯನೂv, ಅವನ įಂಡîಯ ďೖಯನೂv,

ಅವನ ಇಬyರು ąî}ಯರ ďೖಗಳನೂv ÿëದು, ಅವರನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ತಂದುõಟmರು. 17 ಅವರನುv įೂರđ ತಂದħೕĪ
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ಅವರú~ ಒಬyನು, “ÿಂದďc Ģೂೕಡĥೕಡ. ಸುತrúರುವ ಯಾವ

ħೖದಾನದú~ಯೂòಂತುďೂಳ�ĥೕಡ. òೕನು ನಾಶವಾಗದಹಾđ

ತówþďೂಂಡುĥಟmďc ಓëįೂೕಗು,”ಎಂದನು. 18ಅದďc Īೂೕಟನು,

“ಸಾ�÷,ಅದು ನòvಂದಾಗದು. 19ಈಗòನv ದಾಸòđòನv ದೃýmಯú~

ದĨĠೂರßĠ. ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುವ ಹಾđ òೕನು ನನđ

ಮಾëದ ದĨ Ġೂಡoದು. ಆದĩ ನಾನು ತówþďೂಂಡು ĥಟmďc

ಓëįೂೕಗಲಾĩನು, ನನđ ûಪತುr ಉಂÝá ಸĞrೕನು. 20 ಆ

ಪಟmಣವನುv Ģೂೕëù. ನಾನು ಅú~đ ಓëįೂೕಗಲು ಸ÷ೕಪವಾáĠ

ಮತುr ಅದು ಸಣqದು. ನಾನು ತówþďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕಗುĞrೕĢ.

ಇದùಂದ ನನv ಪಾ}ಣćಉāಯುćದು,” ಎಂದನು. 21ದೂತನು

ಅವòđ, “ಈ ûಷಯದú~ಯೂ ನಾನು òನv ĥೕëďಯನುv

ಅಂáೕಕùþĠtೕĢ. Ģೂೕಡು, òೕನು įೕāದ ಆಊರನುv ನಾನು

ďಡû ಹಾಕುćðಲ~. 22ĥೕಗĢ ತówþďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕಗು,

ಏďಂದĩ òೕನು ಅú~ Įೕರುವ ತನಕ ನಾĢೕನೂಮಾಡಲಾĩನು,”

ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಆಊùđ ĔೂೕಗÒ ಎಂದು įಸರಾøತು.

23Īೂೕಟನು Ĕೂೕಗùđ ಬಂದಾಗ ಸೂĺೕbದಯವಾáತುr. 24

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĠೂೕÐಮತುr đೂĹೕರದħೕĪ

ಗಂಧಕವನೂv, ĥಂßಯನೂv ಆಕಾಶðಂದ ಸುùþದರು. 25ÿೕđ

Ġೕವರು ಆ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅú~ಯ ಪ}Ġೕಶವನೂv, ಪಟmಣಗಳ

ಎಲಾ~ òವಾþಗಳನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĥıದ ĥıಯನೂv

ಅāþõಟmರು. 26 ಆದĩ Īೂೕಟನ ÿಂĠ ಬರುîrದt ಅವನ

įಂಡîಯು ÿಂðರುá Ģೂೕë ಉówನ ಸrಂಭವಾದĈ. 27

ಅಬ}ಹಾಮನು ĥāđe ಎದುt, ತಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಂîದt ಆ ಸsಳďc įೂೕದನು. 28ಅವನು ĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಗಳ

ಕěಗೂ ħೖದಾನದ ಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಕěಗೂ Ģೂೕëದನು. ಆ

ಪ}Ġೕಶðಂದ įೂđಯು ಕುಲುħಯįೂđಯಂĞ ಏರುîrತುr. 29

Ġೕವರು ಆ ಬಯಲುþೕħಯ ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾಗ,

Īೂೕಟನು ವಾಸವಾáದt ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾëದರು. ಆದĩ

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, Īೂೕಟನನುv įೂರđ
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ಕĈÿþ ಪಾರು ಮಾëದರು. 30Īೂೕಟನು Ĕೂೕಗùನú~ ವಾþಸಲು

ಭಯಪಟುm, ತನv ಇಬyರು ąî}ಯರ ಸಂಗಡ ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕá

ವಾಸಮಾëದನು. ಅú~ ಅವನೂ ಅವನ ಇಬyರು ąî}ಯರೂ

ಒಂದು ಗûಯú~ ವಾಸವಾáದtರು. 31 ಆಗ ÿùಯ ಮಗĈ

äಕcವāđ, “ನಮ{ ತಂĠಯು ಮುದುಕನಾáದಾtĢ. Īೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ನĹ{ಂðáರಲು ನಮ{ ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದú~

ąರುಷùಲ~. 32ಆದtùಂದ ನಾć ನಮ{ ತಂĠđ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëþ, ನಾć ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂĽ�ೕಣ. ಏďಂದĩ ನಾć

ನಮ{ ತಂĠಯ ಸಂತಾನವನುv ಉāಸĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 33 ಆ

ರಾî}ಯú~ ಅವರು ತಮ{ ತಂĠđ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದರು. ಆಗ

ÿùಯಮಗĈ ಬಂದು ತನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡĈ.

ಅವĈಮಲáďೂಂಡದೂt, ಎದುt įೂೕದದೂt ಅವòđ îāಯúಲ~.

34 ಮರುðನ ÿùಯವĈ äಕcವāđ, “ಕıದ ರಾî} ತಂĠಯ

ಸಂಗಡ ನಾನು ಮಲáďೂಂěನು. ಈ ರಾî}ಯú~ಯೂ ಅವòđ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþ, òೕನು įೂೕá ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂೕ.

ಏďಂದĩ ನಾć ನಮ{ ತಂĠಯ ಸಂತಾನವನುv ಉāಸĥೕಕು,”

ಎಂದĈ. 35ಹಾđಆರಾî}ಯú~ಯೂತಮ{ ತಂĠđದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëþದರು. ಆಗ äಕcವĈ ಎದುt, ಅವನ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡĈ.

ಅವĈಮಲáďೂಂಡದೂt, ಎದುt įೂೕದದೂt ಅವòđ îāಯúಲ~.

36ಈ ಪ}ಕಾರ Īೂೕಟನ ಇಬyರು ąî}ಯರು ತಮ{ ತಂĠøಂದ

ಗöbíಯರಾದರು. 37ÿùಯಮಗĈಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ

ĹೕವಾÎಎಂದು įಸùಟmĈ. ಈáನĹೕವಾಬ|ùಗೂ ಇವĢೕ

ತಂĠ. 38äಕcವĈ ಸಹಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ ĥನ÷{ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಈáನ ಅĹ{ೕòಯùಗೂ ಇವĢೕ ತಂĠ.

20
ಅಬ}ಹಾಮನು ಅú~ಂದ Ģđವ ಕěđ ಕಾĠೕüđ

ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಕಾĠೕÕ ಹಾಗೂ ಶೂùನ ಮಧ|ದ đರಾùನú~

ಸ�ಲwಕಾಲ ಪ}ವಾþಯಾáದtನು. 2 đರಾùನú~ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv

įಂಡî ಸಾರಳ ûಷಯವಾá, “ಅವĈ ನನv ತಂá,” ಎಂದು

įೕāದtನು. ಆದtùಂದ đರಾùನ ಅರಸ ಅõೕħĪಕನು ಸಾರಳನುv
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ಕĩøþ ತನv ಅರಮĢđ Ğđದುďೂಂಡನು. 3 ಆದĩ Ġೕವರು

ಅõೕħĪಕòđ ರಾî}ಯ ಕನþನú~ ಬಂದು, “òೕನು ಆ þ}ೕಯನುv

Ğđದುďೂಂಡ ಕಾರಣ ಸಾಯತಕcವನಾáðt, ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಆ ಮನುಷ|ನ įಂಡî,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 4 ಆದĩ

ಅõೕħĪಕನು ಆďಯ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðರúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವನು, “ಪ}ಭುīೕ, òರಪರಾñಯಾದ ಪ}Ėಯನುv òೕć

ನಾಶಮಾಡುûĩೂೕ? 5 ಅವನು ನನđ, ‘ಅವĈ ನನv ತಂá,’

ಎಂದು įೕಳúಲ~Ļೕ? ಅವıೕ, ‘ಅವನು ನನv ಅಣq,’ ಎಂದು

įೕāದಾtı. ಆದtùಂದ ನಾನುಯಥಾಥbವಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ

òರಪರಾಧದ ಹಸrðಂದಲೂ ಇದನುv ಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

6 ಅದďc Ġೕವರು ಕನþನú~ ಅವòđ, “ಹೌದು, òೕನು ಇದನುv

ಯಥಾಥbವಾದ ಹೃದಯðಂದĪೕ ಮಾëðtೕĨ ಎಂದು ನನಗೂ

îāðĠ. ಆದtùಂದ òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡದಂĞ

ನಾನು òನvನುv ತěದು, ಆďಯನುv ಮುಟmđೂëಸúಲ~. 7 ಈಗ

ಆ ಮನುಷ|ನ įಂಡîಯನುv òೕನು ÿಂದďc ಕĈÿþõಡು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಪ}ವಾðಯಾáದಾtĢ. òೕನು ಬದುಕುವಂĞ

ಅವನು òನđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುವನು. òೕನು ಆďಯನುv ÿಂದďc

ಕĈÿಸðದtĩ, òೕನೂ òನvವĩಲ~ರೂ ಖಂëತವಾá ಸಾಯುûù

ಎಂದು îāದುďೂೕ,” ಎಂದರು. 8ಅõೕħĪಕನು ĥāđe ಎದುt,

ತನv Įೕವಕĩಲ~ರನೂv ಕĩದು, ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ įೕāದನು.

ಅದďc ಆ ಮನುಷ|ರು ಬಹಳವಾá įದùದರು. 9ಅõೕħĪಕನು

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು ನಮđಮಾëĠtೕನು?

òೕನು ನನv ħೕĪಯೂ ನನv ರಾಜ|ದ ħೕĪಯೂ Ġೂಡo ಪಾಪವನುv

ಬರಮಾಡುವಂĞ òನđ ನಾನು ಏನು ಅಪರಾಧಮಾëĠtೕĢ? òೕನು

ನನđಮಾಡಬಾರದ ďಲಸಗಳನುv ಮಾëðtೕĨ,” ಎಂದನು. 10

ಇದಲ~Ġ ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನು ÿೕđ ಮಾëದ

ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 11ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು,

“ಈ ಸsಳದú~ ಖಂëತವಾá Ġೕವರ ಭಯć ಇಲ~īಂದೂ ನನv

įಂಡîಗಾá ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವĩಂದೂ ನಾನು ĢನþĠನು. 12
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ಇದಲ~Ġ òಜವಾáಯೂಅವĈ ನನv ತಂá, ಆದĩ ನನv ತಾøಯ

ಮಗಳಲ~, ನನv ತಂĠಯಮಗıೕ, ನನđ įಂಡîಯಾದĈ. 13

Ġೕವರು ನನv ತಂĠಯಮĢĺಳáಂದ ನನvನುv Ġೕಶಾಂತರďc

ಕĩದಾಗ, ನಾನು ಅವāđ, òೕನು ನನđ Ğೂೕùಸತಕc ದĨಯು

ಯಾćĠಂದĩ, ನಾć įೂೕಗುವ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ನನv

ûಷಯವಾá, ‘ಇವನು ನನv ಅಣq,’ ಎಂದು įೕĈ ಎಂದು

îāþĠನು,” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಕುùಗಳನೂv

ಎತುrಗಳನೂv ದಾಸರನೂv ದಾþಯರನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂಟುm, ಅವನ įಂಡî ಸಾರಳನುv ಅವòđ

ಒówþďೂಟmನು. 15ಅõೕħĪಕನು, “ನನv Ġೕಶć òನv ಮುಂĠ

ಇĠ, òನđ ಇಷmವಾáರುವ ಸsಳದú~ ವಾಸಮಾಡು,” ಎಂದನು. 16

ಸಾರāđ, “òನv ಅಣqòđ ಸಾûರ ĥā�ಯ ಹಣವನುv ďೂémĠtೕĢ.

Ģೂೕಡು, ನěದಘಟĢđ ಇದು ಪಾ}ಯühತrವಾáĠ. òನv ಸಂಗಡ

ಇರುವವĩಲ~ùಗೂಉāದವĩಲ~ùಗೂ òೕನು òĠೂೕbýĨಂದು

ಇದು ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವùđ

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. Ġೕವರು ಅõೕħĪಕನನೂv, ಅವನ

įಂಡîಯನೂv ದಾþಯರನೂv ವಾþಮಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಅವùđ ಮಕcಳಾದರು. 18 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮನ įಂಡî ಸಾರಳ ò÷ತr ಅõೕħĪಕನಮĢಯú~ದt

ಮÿıಯರನುv ಬಂĖಯರನಾvá ಮಾëದtರು.

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಾರāđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ಆďđ

ದĨĞೂೕùþದರು. 2Ġೕವರುಅಬ}ಹಾಮòđįೕāದಸಮಯದú~

ಅವನು ಮುದುಕನಾáದಾtಗ, ಸಾರĈ ಗöbíಯಾá ಅವòđ

ಮಗನನುv įತrĈ. 3 ಅಬ}ಹಾಮನು ತನđ ಸಾರಳú~ ಹುémದ

ಮಗòđ, ಇಸಾಕ, ಎಂದು įಸùಟmನು. 4 Ġೕವರು ತನđ

ಅಪwĝďೂಟm ಹಾđ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮಗ ಇಸಾಕòđ

ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಸುನvî ಮಾëದನು. 5 ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಗ ಇಸಾಕನು ಜòþದಾಗ ಅವನು ನೂರು ವಷbದವನಾáದtನು.

6 ಆಗ ಸಾರĈ, “Ġೕವರು ನನvನುv ನಗುವಂĞ ಮಾëದಾtĩ.
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ÿೕđ ďೕĈವವĩಲ~ರೂ ನĢೂvಂðđ ನಗುವರು. 7 ಸಾರĈ

ಮಕcāđ ಹಾಲು ಕುëಸುವıಂದು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಯಾರು

įೕĈîrದtರು? ನಾನು ಅವòđ ಮುðಪಾ}ಯದú~ ಮಗನನುv

įĞrನು,” ಎಂದĈ. 8 ಇಸಾಕನು ĥıದು ಬಾಲಕನಾá ತಾøಯ

ಹಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಟmನು. ಆ ðನದú~ ಅಬ}ಹಾಮನು

Ġೂಡo ಔತಣ ಮಾëþದನು. 9 ಈæómನವಳಾದ ಹಾಗರāđ

ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ಜòþದಮಗನು ಹಾಸ| ಮಾಡುćದನುv ಸಾರĈ

Ģೂೕë, 10ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಈ ದಾþಯನೂv, ಅವಳಮಗನನೂv

įೂರđ ಹಾಕು. ಈ ದಾþಯಮಗನು ನನv ಮಗ ಇಸಾಕನ ಸಂಗಡ

ಬಾಧ|ನಾಗಬಾರದು,” ಎಂದĈ. 11ಅಬ}ಹಾಮòđ ತನv ಮಗನ

ĠĮøಂದಬಹು ದುಃಖವಾøತು. 12ಆಗĠೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ,

“ಹುಡುಗòಗಾáಯೂ, òನv ದಾþಗಾáಯೂ òೕನು äಂîಸĥೕಡ.

ಸಾರĈ òನđ įೕāĠtಲ~ವನುv ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಇಸಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು. 13 ದಾþಯ

ಮಗನೂ òನv ಸಂತಾನವಾáರುćದùಂದ, ಅವನನೂv ನಾನು

ಜನಾಂಗವಾá ಮಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 14ಅಬ}ಹಾಮನು ĥāđe

ಎದುt ĩೂémಯನೂv, òೕùನ îîrಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಹಾಗರāđ

ďೂಟುm, ಅćಗಳನುv ಆďಯ įಗúನħೕĪ ಇùþ, ಆ ಹುಡುಗನ

ಸಂಗಡ ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟmನು. ಆďಯು įೂೕá ĥೕĭbಬದ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅĪದಾಡುîrದtĈ. 15 îîrĺಳáನ òೕರು

ಮುáದಾಗ, ಆďಮಗುವನುv ಒಂದು ಮರದ ďಳđಮಲáþ, 16

ಬಾಣವĢvĮಯುವಷುm ದೂರįೂೕá ಕುāತುďೂಂಡು, “ಮಗುûನ

ಸಾವನುv ನಾನು Ģೂೕಡಲಾĩನು,” ಎಂದು įೕā ಸ�ರīîr ಅತrĈ.

17 Ġೕವರು ಆ ಹುಡುಗನ ಅĈವ ಸ�ರವನುv ďೕāದರು. ಆಗ

Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಹಾಗರಳನುv ಕĩದು, ಆďđ,

“ಹಾಗರıೕ, ವ|ğಪಡುćĠೕď? ಅಂಜĥೕಡ Ġೕವರು ಹುಡುಗನ

ಸ�ರವನುv ďೕāದಾtĩ. 18 ಎದುt ಹುಡುಗನನುv ಎîrďೂಂಡು òನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂೕ. ನಾನು ಅವನನುv Ġೂಡo ಜನಾಂಗದವನನಾvá

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 19 Ġೕವರು ಆďಯ ಕಣುqಗಳನುv
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Ğĩಯಲು, ಆďಯು òೕùನ ಬಾûಯನುv ĢೂೕëದĈ. ಅú~đ

įೂೕá îîrಯú~ òೕರನುv ತುಂõþ, ಹುಡುಗòđ ಕುëಯಲು

ďೂಟmĈ. 20Ġೕವರು ಆ ಹುಡುಗನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಹುಡುಗನು

ĥıದು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ವಾಸಮಾë õಲು~ಗಾರನಾದನು. 21

ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಪಾರಾòನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ವಾಸಮಾಡುîrದಾtಗ,

ಅವನ ತಾøಯು ಅವòđೂೕಸcರ ಈæÌm Ġೕಶದ ಒಬy įಣqನುv

ತùþ ಮದುīಮಾëþದĈ. 22 ಆ ಕಾಲದú~ ಅõೕħĪಕನೂ,

ಅವನಮುಖ| Įೖನಾ|ñಪîಯಾದ ôೕďೂೕಲನೂ ಅಬ}ಹಾಮòđ,

“òೕನು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಕಾಯbಗಳú~ಯೂ Ġೕವರು òನv

ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. 23ಆದtùಂದ òೕನು ನನಗೂ, ನನv ಮಗòಗೂ, ನನv

Ĺಮ{ಗòಗೂ ವಂಚĢಮಾಡುćðಲ~īಂದು Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ

ಇಟುm ಪ}ಮಾಣಮಾಡು. ನಾನು òನđ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ,

òೕನು ನನಗೂ, òೕನುವಾಸಮಾಡುîrರುವಈĠೕಶಕೂc ಒı�ಯದĢvೕ

ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 24 ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು, “ನಾನು

ಹಾđĨೕ ಪ}ಮಾಣಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 25ಅõೕħĪಕನ

Įೕವಕರು ಬಲಾತಾcರðಂದ Ğđದುďೂಂಡ òೕùನ ಬಾûಗಾá

ಅಬ}ಹಾಮನು ಅõೕħĪಕನ ħೕĪ ತąw įೂùþದನು. 26

ಅದďc ಅõೕħĪಕನು, “ಈ ďಲಸವನುv ಯಾರು ಮಾëದĩಂದು

ನಾನು ಅùĨ. òೕನೂ ನನđ îāಸúಲ~. ನಾನು ಇಂðನವĩಗೂ

ಅದನುv ďೕಳಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 27 ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕುùಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅõೕħĪಕòđ

ďೂಟmನು. ಆಗ ಅವùಬyರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡರು.

28ಅಬ}ಹಾಮನು ÿಂëòಂದ ಏĈ įಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ĥೕĩ

ಮಾë òú~þದನು. 29ಅõೕħĪಕನು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òೕನು ಆ

ಏĈįಣುq ಕುùಮùಗಳನುv ĥೕĩಯಾá òú~þದ ಅಥb ಏನು?”

ಎಂದನು. 30 ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು, “ನಾĢೕ ಆ ಬಾûಯನುv

ಅđðĠtೕĢಂಬುದďc ಸಾŉಯಾá ಆ ಏĈįಣುq ಕುùಮùಗಳನುv

òೕನು ನನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 31 ÿೕđ

ಅವùಬyರೂ ಅú~ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ĥೕĭbಬ
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ಎಂದು ಅಬ}ಹಾಮನು įಸùಟmನು. 32ÿೕđ ಅವರು ĥೕĭbಬದú~

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡರು. ತರುವಾಯಅõೕħĪಕನೂ,

ಅವನಮುಖ| Įೖನಾ|ñಪî ôೕďೂೕಲನೂ ಎದುt ôúýmಯರ Ġೕಶďc

ÿಂðರುáದರು. 33ಅಬ}ಹಾಮನು ĥೕĭbಬದú~ óಚುಲ ವೃņವನುv

Ģಟುm, ಅú~ òತ| ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv įೕā

ಆರಾñþದನು. 34ಅಬ}ಹಾಮನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಬಹುಕಾಲ

ತಂáದtನು.

22
ďಲć ಕಾಲದ ನಂತರ, Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮನನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಅವòđ, “ಅಬ}ಹಾಮĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಇú~ĠtೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 2

ಆಗ Ġೕವರು, “òೕನು ó}ೕî ಮಾಡುವ òನv ಒಬyĢೕ ಮಗ

ಇಸಾಕನನುv ಈಗ Ğđದುďೂಂಡು, Ĺùೕಯಾ Ġೕಶďc įೂೕá,

ಅú~ ನಾನು òನđ įೕĈವ ಒಂದು ĥಟmದ ħೕĪ ಅವನನುv

ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸು,” ಎಂದರು. 3ಅಬ}ಹಾಮನು ĥāđe

ಎದುt, ತನv ಕĞrđ ತë ಕém, ತನv Įೕವಕರú~ ಇಬyರನೂv, ತನv ಮಗ

ಇಸಾಕನನೂv, ದಹನಬúಗāಗಾá ಕémđಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು,

Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ಸsಳďc įೂೕದನು. 4 ಮೂರĢಯ

ðನ ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಆ ಸsಳć ದೂರದú~

ಕಾíþತು. 5 ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಕĞrಯ ಸಂಗಡ

ಇú~Ĩೕ ಇù. ನಾನೂ, ಹುಡುಗನೂ ಅú~đ įೂೕá, ಆರಾಧĢ

ಮಾë, òಮ{ ಬāđ ÿಂðರುá ಬರುĞrೕī,” ಎಂದನು. 6

ಅಬ}ಹಾಮನು ದಹನಬúಗಳ ಕémđಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv

ಮಗ ಇಸಾಕನ ħೕĪ įೂùþ; ĥಂßಯನೂv, ಕîrಯನೂv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವùಬyರೂ įೂರಟು įೂೕದರು. 7

ಇಸಾಕನು ತನv ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಅಪಾw,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಅಬ}ಹಾಮನು, “ಏನು ಮಗĢೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನು,

“ಇđೂೕ, ĥಂßಯೂ, ಕémđಯೂ ಇī, ಆದĩ ದಹನಬúđೂೕಸcರ

ಕುùಮùಯು ಎú~?” ಎಂದನು. 8ಅಬ}ಹಾಮನು, “ನನv ಮಗĢೕ,

Ġೕವĩೕ ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಕುùಮùಯನುv ಒದáಸುವರು,”
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ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ÿೕđ ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು.

9 Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ, ಅಬ}ಹಾಮನು

ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಕémđಗಳನುv ಅದರħೕĪ ಕ}ಮವಾá

Ėೂೕëþ, ತನv ಮಗ ಇಸಾಕನನುv ಕém, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಇದt

ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಟmನು. 10ಅಬ}ಹಾಮನು ďೖÜä ತನv ಮಗನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಕîr Ğđದುďೂಂಡನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ, “ಅಬ}ಹಾಮĢೕ, ಅಬ}ಹಾಮĢೕ,”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩದನು. ಅವನು, “ಇú~ ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “ಹುಡುಗನħೕĪ

ďೖ ಹಾಕĥೕಡ; ಅವòđ ಏನೂ ಮಾಡĥೕಡ; ಏďಂದĩ òೕನು

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುîrೕ ಎಂದು ಈಗ ನಾನು îāðĠtೕĢ. òೕನು

òನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ನನđ ಅóbಸುćದďc ÿಂಜùಯúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನ

ÿಂĠ ಒಂದು ಟಗರು ďೂಂಬುಗāಂದķĠಯú~ þßcďೂಂëತುr.

ಅಬ}ಹಾಮನು įೂೕá ಆ ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ತನv ಮಗòđ ಬದಲಾá ದಹನಬúಯಾá ಅóbþದನು. 14

ಅಬ}ಹಾಮನು ಆ ಸsಳďc Ĩįೂೕವøೕĩ ಎಂದು įಸùಟmನು.

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪವbತದħೕĪ ಒದáಸುವರು,” ಎಂದು

ಇಂðನವĩಗೂ ಜನರು įೕĈತಾrĩ. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಅಬ}ಹಾಮನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, 16 “òೕನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾë, òನv

ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಸಹ ನನđ ďೂಡುćದďc ÿಂಜùಯĠ

ಇದುtದùಂದ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು òನđ ಪ}ಮಾಣವಾá

įೕĈćĠೕನಂದĩ, 17 òಶhಯವಾá ನಾನು òನvನುv ಆüೕವbðĮೕ

ಆüೕವbðಸುīನು. òನv ಸಂತಾನವನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳ

ಹಾđಯೂ ಸಮುದ}ದ îೕರದú~ರುವ ಮರāನ ಹಾđಯೂ

įähಸುīನು. òನv ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv

ವಶಪëþďೂĈ�ವರು. 18 òೕನು ನನđ ûġೕಯನಾದದtùಂದ,

òನv ಸಂತîಯ ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ
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ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂದರು. 19 ತರುವಾಯ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv Įೕವಕರ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದನು.

ಅವĩಲ~ರೂ ĥೕĭbಬďc įೂೕದರು. ಅಬ}ಹಾಮನು ĥೕĭbಬದú~

ವಾþþದನು. 20 ďಲ ಸಮಯದ ನಂತರ ďಲವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ,

“÷ಲಾcĈ ತಾಯಾáದಾtı. òನv ಸįೂೕದರ ನಾįೂೕರòđ ಅವĈ

ಮಕcಳನುv įîrದಾtı,” ಎಂದು îāþದರು. 21ಅವರು ಯಾĩಂದĩ,

ಅವನ Ĕೂಚhಲು ಮಗ ಊ½, ಅವನ ಸįೂೕದರ ಬೂ¿,

ಅರಾಮನ ತಂĠ ďಮೂĨೕÓ, 22 ďĮÉ, ಹĖೂೕ, óಲಾtÖ,

ಇದಾ~Í, ĥತೂĨೕÓ. 23ĥತೂĨೕಲòಂದ ĩĥಕcĈ ಹುémದĈ.

ಈ ಎಂಟು ಮಂðಯನುv ÷ಲಾcĈ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸįೂೕದರ

ನಾįೂೕರòđ įತrĈ. 24ಅವನಉಪಪîv ರೂಮıಂಬವĈ ಸಹ

ęಬಹ, ಗಹಮ, ತಹಷ, ಮಾಕಾ ಎಂಬುವರನುv įತrĈ.

23
ಸಾರĈ ನೂùಪwĞrೕĈ ವಷb ಬದುßದtĈ. 2 ಅವĈ

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ įĥೂ}ೕòನú~ ಅಂದĩ ßಯbÇ

ಅಬbದú~ ಮರಣįೂಂðದĈ. ಅಬ}ಹಾಮನು ಸಾರāđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾëದನು. 3 ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv įಂಡîಯ ಶವದ

ಬāøಂದ ಎದುt, ÿîrಯರ ಬāđ ಬಂದು, ಅವùđ, 4 “ನಾನು

òĹ{ಂðđ ಪರĠೕಶಸsನೂ, ಪರವಾþಯೂ ಆáĠtೕĢ. ನನđ òಮ{

ಬāಯú~ ಸಮಾñಯ ಸsಳವನುv ďೂëù. ಆಗ ನನv įಂಡîಯ

ಶವವನುv ಹೂāಡುīನು,” ಎಂದನು. 5ÿîrಯರು ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಉತrರďೂಟುm, 6 “ಒěಯಾ, ನಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈ, òೕನು

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮಹಾಪ}ಭುವಾáðtೕ. ನಮ{ ಸಮಾñಗĽಳđ

ಉತrಮವಾದದtರú~ òನv įಂಡîಯ ಶವವನುv ಹೂāಡು. ನಮ{ú~

ಯಾರೂòನđಸಮಾñಯನುv ďೂಡುćðಲ~ ಎಂದುįೕಳಲಾರರು,”

ಎಂದರು. 7ಆಗಅಬ}ಹಾಮನುಎದುt, ಆĠೕಶದಜನರಾದÿîrಯರ

ಮುಂĠ ತĪಬಾá, 8 ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “ನಾನು ನನv

įಂಡîಯ ಶವವನುv ಹೂāಡುćದು òಮ{ ಮನþ�đ ಸùõದtĩ,

ನನv ಮಾತು ďೕā Ĕೂೕಹರನ ಮಗ ಎĸ}ೕನನನುv ನನಗಾá

ĥೕëďೂā�ù. 9ಅವನು ತನv įೂಲದ ಅಂäನú~ರುವ ಮďwೕಲಾ



ಆðಕಾಂಡ 59

ಗûಯನುv ನನđ ďೂಡú. ಅವನು ಅದನುv ತಕc ಕ}ಯďc òಮ{

ಎದುùನú~ ನನđ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಅವರಮಧ|ದú~

ಕುāತುďೂಂëದt ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನನು ಪಟmಣದ ದಾ�ರದ

ಬāಯú~ ಕೂîದt ಎಲಾ~ ÿîrಯರು ďೕĈವಂĞ ಅಬ}ಹಾಮòđ, 11

“ಒěಯĢೕ ಹಾಗಲ~, ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ. ಆ įೂಲವನುv òನđ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದರú~ರುವ ಗûಯನೂv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv

ನನv ಜನರಎದುùನú~ òನđďೂಡುĞrೕĢ. òನvįಂಡîಯಶವವನುv

ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕಶದ ಜನರ

ಮುಂĠ ತĪಬಾá, 13Ġೕಶದ ಜನರು ďೕĈವಂĞ ಎĸ}ೕನòđ,

“òೕನು ನನđ ďೂಡĥೕďಂðದtĩ ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ. ನಾನು

įೂಲದ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv ನòvಂದ Ğđದುďೂೕ, ಆಗ

ನನv įಂಡîಯ ಶವವನುv ಅú~ ಹೂāಡುīನು,” ಎಂದನು. 14

ಎĸ}ೕನನು ಅಬ}ಹಾಮòđಉತrರವಾá, 15 “ನನv ಒěಯĢೕ,

ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ. ಆ ಭೂ÷ಯು ನಾನೂರು ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳ

ĥĪಯುಳ�ದುt, ಈ ಕುùತು ನĹ{ಳđೕ ವಾದīೕď? òನv įಂಡîಯ

ಶವವನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 16ಅಬ}ಹಾಮನು ಎĸ}ೕನನ

ಮಾîđ ಒówďೂಂಡು, ಎĸ}ೕನನು ÿîrಯರ ಎದುùನú~ įೕāದ

ĥĪ ಅಂದĩ, ವತbಕರú~ ನěಯುವ ನಾನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

ತೂಕಮಾë ಅವòđ ďೂಟmನು. 17ÿೕđಮħ}đ ಎದುರಾáರುವ

ಮďwೕಲದú~ರುವ ಎĸ}ೕನನ įೂಲč, ಆ įೂಲದú~ರುವ

ಗûಯೂ, ಆ įೂಲದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ಮರಗĎ, 18

ÿîrಯರಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಪಟmಣದ įಬಾyáúನú~ Įೕರುವ

ಎಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ಅಬ}ಹಾಮನ ಆþrĨಂದು ದೃಢವಾøತು. 19

ಇದಾದ ħೕĪ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv įಂಡî ಸಾರಳನುv ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ įĥೂ}ೕË ಎಂಬ ಮħ}đ ಎದುರಾáರುವ ಮďwೕಲ

įೂಲದ ಗûಯú~ ಹೂāಟmನು. 20ಆįೂಲč, ಅದರú~ರುವ

ಗûಯೂ ÿîrಯùಂದ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಸ�ಂತ ಸಮಾñ ಎಂದು

þsರವಾøತು.
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24
ಅಬ}ಹಾಮನು ವೃದuನಾáದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ಆüೕವbðþದtರು. 2

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನđ ಇದtćಗಳ ħೕĪಲಾ~ ಆಡāತ ಮಾಡುವ

ತನv ಮĢಯ ÿùಯ Įೕವಕòđ, “òನv ďೖಯನುv ನನv

Ğೂěಯ ďಳđ ಇಡು, 3 òೕನು ನನv ಸುತrಲೂ ವಾಸವಾáರುವ

ಕಾನಾನ|ರ ąî}ಯĩೂಳáಂದ ನನv ಮಗòđ įಂಡîಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 4 ನನv Ġೕಶಕೂc, ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ

įೂೕá ನನv ಮಗ ಇಸಾಕòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುĞrೕĢಂದು ಪರĪೂೕಕದಮತುr ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ òೕನು ನನđ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 5 ಆ Įೕವಕನು ಅವòđ, “ಒಂದು īೕı ನನvನುv

ÿಂಬಾúþ, ಈ Ġೕಶďc ಬರಲು ಆ þ�ೕđ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕದĩ,

òೕನು õಟುmಬಂದ Ġೕಶďc òನv ಮಗನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು. 6 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ, “ನನv

ಮಗನನುv îರುá ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಾರದು, 7

ನನv ತಂĠಯಮĢøಂದಲೂ ಬಂಧುಗಳ ĠೕಶĠೂಳáಂದಲೂ

ನನvನುv įೂರđ ಕĩದು, ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ‘òನv ಸಂತಾನďc

ಈ Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು ನನđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

ಪರĪೂೕಕದĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು ಅú~ಂದ ನನvಮಗòđ

įಂಡîಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ಹಾđ, ತಮ{ ದೂತನನುv òನv

ಮುಂĠ ಕĈÿಸುವರು. 8ಆದĩ òನvನುv ÿಂಬಾúþ ಬರುćದďc

ಆ þ�ೕđ ಮನþ�ಲ~ðದtĩ, ನನđಮಾëದ ಆ ಪ}ಮಾಣðಂದ òೕನು

õಡುಗěಯಾáರುī. ಆದĩ ನನv ಮಗನನುv ಅú~đ ಮಾತ} îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂದನು. 9ಆಗ ಆ Įೕವಕನು

ತನv ďೖಯನುv ತನv ಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ğೂěಯ ďಳđ

ಇಟುm, ಆ ûಷಯಬđe ಅವòđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 10ಆಗ ಆ

Įೕವಕನು ತನv ಯಜಮಾನನ ಒಂęಗಳú~ ಹತುr ಒಂęಗಳನೂv,

ತನvಯಜಮಾನòಂದ ಎಲಾ~ ತರಹದ ವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅರಾÐ ನಹĩೖ÷đ įೂರಟು, ನಾįೂೕರನು ವಾಸವಾáದt
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ಊರನುv Įೕùದನು. 11 ಆಗ þ�ೕಯರು òೕರು ತರಲು ಬರುವ

ಸಂĖಯ ಸಮಯವಾáತುr. ಅವನು ಪಟmಣದ įೂರđ òೕùನ

ಬಾûಯಬāಯú~ ಒಂęಗಳನುv ಮಲáþದನು. 12ಆಗ ಅವನು,

“ನನvಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಈ įೂತುr ನನđ ಅನುಕೂಲವನುv ಉಂಟುಮಾë, ನನv

ಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđ ದĨ Ğೂೕùþù. 13 ನಾನು

òೕùನ ಬಾûಯ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂëĠtೕĢ.ಊùನ ಜನರ

ąî}ಯರು òೕರು Įೕದುćದďc įೂರđ ಬರುತಾrĩ. 14 ನಾನು

ಯಾವ ಹುಡುáđ, ‘òೕರು ಕುëಯುವ ಹಾđ òನv ďೂಡವನುv

ಇāಸು,’ ಎಂದು ďೕāďೂಂಡಾಗ, ‘òೕನೂ ಕುë, òನv ಒಂęಗāđ

ಸಹ ಕುëಯುćದďc ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವĽೕ,

ಆďಯĢvೕ òೕćòಮ{ Įೕವಕನಾದ ಇಸಾಕòđ Ģೕಮಕಮಾëðtೕù

ಮತುr ಯಜಮಾನòđ ದĨ Ğೂೕùþðtೕù, ಎಂದು ಇದùಂದ

ನಾನು îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 15ಅವನು

ಹಾđ įೕĈćದನುv ಮುáಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸįೂೕದರನಾದ ನಾįೂೕರನ įಂಡîಯಾáರುವ ÷ಲಾcಳ ಮಗ

ĥತೂĨೕಲòđ ಹುémದ ĩĥಕcĈ ತನv ďೂಡವನುv įಗúನħೕĪ

ಇಟುmďೂಂಡು įೂರđ ಬಂದĈ. 16ಆ ಹುಡುáಯು Ģೂೕಡುćದďc

ಬಹು ಸುಂದùಯಾáದtĈ, ಮದುīಯಾಗದ ಕòvďಯಾáದtĈ.

ಆďಯು ಬಾûಯಬāđ įೂೕá, ತನv ďೂಡವನುv ತುಂõďೂಂಡು

ಬಂದĈ. 17 ಆಗ Įೕವಕನು ಅವıದುùđ ಓëįೂೕá, “òನv

ďೂಡĠೂಳáಂದ ಸ�ಲw òೕರು ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂಡು,”

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 18ಅದಕcವĈ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಕುë,”

ಎಂದು įೕā, ತ�ĩಯಾá ತನv ďೂಡವನುv ďೖøಂದ ಇāþ,

ಅವòđ ಕುëಯಲು ďೂಟmĈ. 19 ಅವòđ ಕುëಯುćದďc

ďೂಟmನಂತರ ಆďಯು, “òನv ಒಂęಗāಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷುm òೕರನುv

ĮೕದುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 20 ಆďಯು ತ�ĩಪಟುm ತನv

ďೂಡದú~ದt òೕರನುv Ğೂémಯú~ įೂಯುt, îರುá Įೕದುćದďc

ಬಾûಯ ಬāđ ಓë, ಅವನ ಎಲಾ~ ಒಂęಗāđೂೕಸcರ òೕರನುv
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ĮೕðದĈ. 21ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಪ}ಯಾಣನುv ಸಫಲ

ಮಾëದĩೂೕ ಏĢೂೕ, ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ಆಮನುಷ|ನು

ಆďಯನುv ಗಮòಸುತಾr, ಆಶhಯbಪಟುm ಮೌನವಾáದtನು. 22

ಒಂęಗĈ òೕರು ಕುëದಾದ ħೕĪ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಅಧb

ĞೂĪಯ ತೂಕದ äನvದ ಮೂಗುîಯನುv, ಹತುr ĞೂĪ ತೂಕದ

ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಆďđ ďೂಟmನು. 23 ಅನಂತರ, “òೕನು

ಯಾರಮಗĈ? ನನđ įೕĈ. òನv ತಂĠಯಮĢಯú~ ಒಂದು

ರಾî} ಕıಯುćದďc ನಮđ ಸsಳûĠĺೕ?” ďೕāದನು. 24

ಅದďc ಆďಯು, “ನಾįೂೕರòđ ÷ಲಾcĈ įತr ĥತೂĨೕಲನ

ಮಗĈ,” ಎಂದĈ. 25 ಇದಲ~Ġ ಆďಯು ಅವòđ, “ಹುಲೂ~,

ħೕčನಮ{ú~ ಸಾಕಷುm ಇī, òೕć ಒಂದು ರಾî} ಕıಯುćದďc

ಸsಳûĠ,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದĈ. 26 ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು

ತĪಬಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಡoõದುt ಆರಾñþದನು. 27

ಇದಲ~Ġ ಅವನು, “ನನv ಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಅವರು ನನv ಯಜಮಾನನನುv

ďೖõಡĠ, ತಮ{ ದĨಯನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv Ğೂೕùþದಾtĩ.

ನಾನು ಮಾಗbದú~ರುವಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ನನv

ಯಜಮಾನನ ಸįೂೕದರನಮĢđೕ ನěþದಾtĩ,” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಆ ಹುಡುáಯು ಓëįೂೕá ಈ ûಷಯಗಳನುv ತನv ತಾøಯ

ಮĢಯú~ದtವùđ îāþದĈ. 29 ĩĥಕcāđ ಲಾಬಾನĢಂಬ

ಸįೂೕದರòದtನು. ಬಾûಯ ಬāಯú~ದt ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

ಲಾಬಾನನು ಓëದನು. 30 ಅವನು ಮೂಗುîಯನೂv, ತನv

ಸįೂೕದùಯ ďೖಗಳú~ದt ಬıಗಳನೂv ಕಂಡು, ಆಮನುಷ|ನು ತನv

ಬā ÿೕđಮಾತನಾëದĢಂದು įೕāದ ತನv ಸįೂೕದù ĩĥಕcಳ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā, ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು ಇನೂv

ಬಾûಯಬāಯú~ ಒಂęಗಳ ಹîrರ òಂîದtನು. 31ಲಾಬಾನನು

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಆüೕವಾbದ ಪěದವĢೕ,

ಒಳđ ಬಾ, ಏď įೂರđ òಂîರುī? ನಾನು ಮĢಯನೂv,

ಒಂęಗāđ ಸsಳವನೂv þದuಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 32 ಆಗ
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ಆ ಮನುಷ|ನು ಮĢđ ಬಂದನು. ಅವನು ಒಂęಗಳನುv õäh,

ಅćಗāđ ಹುಲ~ನೂv, ħೕವನೂv ďೂಟmನು. ಅವನ ಕಾಲುಗಳನೂv,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮನುಷ|ರ ಕಾಲುಗಳನೂv Ğೂıಯುćದďc

òೕರನುv ďೂಟmನು. 33 ಅವòđ ಊಟďc ಬëþದಾಗ, ಅವನು,

“ನಾನು ಬಂದ ďಲಸದ ûಷಯ įೕಳĠಊಟಮಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದನು. ಅದďc ಲಾಬಾನನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 34ಅವನು,

“ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನು. 35 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

ಯಜಮಾನನನುv ಬಹಳವಾá ಆüೕವbðþದtùಂದ ಅವನು

ಧನವಂತನಾದನು. Ġೕವರು ಅವòđ ಕುùದನ, ĥā�ಬಂಗಾರ,

ದಾಸದಾþ, ಒಂęಗĈಮತುr ಕĞrಗಳನುv ďೂémದಾtĩ. 36ಇದಲ~Ġ

ನನv ಯಜಮಾನನ įಂಡî ಸಾರĈ ಮುðಪಾ}ಯದú~ ನನv

ಯಜಮಾನòđ ಮಗನನುv įîrದಾtı. ಇವನು ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಅವòđ ďೂémದಾtĢ. 37 ನನv ಯಜಮಾನನು, ‘ನಾನು ಯಾರ

Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುĞrೕĢೂೕ, ಆ ಕಾನಾನ|ರ ąî}ಯರú~ ನನv

ಮಗòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. 38 ಆದĩ òೕನು

ನನv ತಂĠಯಮĢಗೂ, ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ įೂೕá, ನನv

ಮಗòđ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು,’ ನòvಂದ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëþďೂಂëದಾtĢ. 39 “ನಾನು ನನvಯಜಮಾನòđ, ‘ಒಂದು

īೕı ಆ þ�ೕ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸĠ įೂೕದಾĈ,’ įೕāĠ. 40

“ಅವನು ನನđ, ‘ನಾನು ಯಾರ ಮುಂĠ ನಂõಗþrďøಂದ

ನěದುďೂĈ�ĞrೕĢೂೕ, ಆĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĈÿþ, òೕನು ನನv ಬಂಧುಗāಂದಲೂ ನನv

ತಂĠಯಮĢĺಳáಂದಲೂ ನನv ಮಗòđೂೕಸcರ įಂಡîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ವ ಹಾđ òನv ಪ}ಯತvವನುv ಸಫಲಮಾಡುವರು.

41 òೕನು ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರು òನđ ಆ

ಹುಡುáಯನುv ďೂಡĠ įೂೕದĩ, ನಾನು ಮಾëþದ ಪ}ಮಾಣðಂದ

õಡುಗěಯಾáರುī,’” ಎಂದನು. 42 “ಈ ðನ ನಾನು ಆ ಬಾûಯ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ‘ನನvಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಬಯþದĩ, ದಯûಟುm ನಾನು
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ಬಂದ ಪ}ಯಾಣďc òೕć ಸಫಲ ಮಾëದಾtದĩ, 43 ಇđೂೕ,

ನಾನು ಈಗ ಬಾûಯ ಬāಯú~ òಂîĠtೕĢ. ಯಾವ ಹುಡುá

òೕರು Įೕದುćದďc įೂರđ ಬರುತಾrĽೕ, ನಾನು ಆďđ, “òನv

ďೂಡĠೂಳáಂದ ನನđ ಕುëಯುćದďc ಸ�ಲw òೕರು ďೂಡು,”

ಎಂದು ďೕāದಾಗ, 44 ಆďಯು ನನđ, “òೕನೂ ಕುë, òನv

ಒಂęಗāಗೂ Įೕð ಹಾಕುĞrೕĢ,” ಎಂದು ನನđ įೕāದĩ, ಆďĨೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನನvಯಜಮಾನನಮಗòđ Ģೕಮಕವಾದ

įಂಡîಯಾáರú,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 45 “ನಾನು ನನv ಹೃದಯದú~

ಹಾđ ಅಂದುďೂಂಡು ಮುáಸುćದĩೂಳಗಾá, ĩĥಕcĈ ತನv

įಗúನ ħೕĪ ďೂಡವòvಟುmďೂಂಡು įೂರđ ಬಂದĈ.

ಆďಯು ಬಾûøಂದ òೕರನುv ĮೕðದĈ. ಆಗ ನಾನು, ‘ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡು,’ ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕāĠನು. 46 “ಅದďc

ಆďಯು ತ�ĩಪಟುm, ತನv įಗúನħೕúòಂದ ďೂಡವನುv ಇāþ,

‘òೕನು ಕುë ಮತುr òನv ಒಂęಗāಗೂ òೕರು ತಂದುďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದĈ. ಆಗ ನಾನು ಕುëĠನು, ಆďಯು ಒಂęಗāಗೂ òೕರನುv

ತಂದುďೂಟmĈ. 47 “ನಾನು ಆďđ, ‘òೕನು ಯಾರ ಮಗĈ?’

ಎಂದು ďೕāĠನು. “ಅದಕcವĈ, ‘ನಾįೂೕರòđ ÷ಲಾcĈ įತr

ಮಗನಾದ ĥತೂĨೕಲನಮಗĈ,’ ಎಂದĈ. “ಆಗ ನಾನು ಆďđ

ಮೂಗುîಯನೂv, ಆďಯ ďೖಗāđ ಬıಗಳನೂv ďೂಟುm, 48

ತĪಬಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, ನನv ಯಜಮಾನನ

ಸįೂೕದರನ ಮಗಳನುv ಅವನ ಮಗòđ įಂಡîಯಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನನvನುv ಸùಯಾದ ಮಾಗbದú~ ನěþದ

ನನvಯಜಮಾನನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëĠ. 49ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಯಜಮಾನòđ

ದĨøಂದಲೂ ನಂõಗþrďøಂದಲೂ ವîbಸುćದಾದĩ ನನđ

îāþù. ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ îāþù. ಆಗ ನಾನು ಬಲಗěಯಾದರೂ,

ಎಡಗěಯಾದರೂ îರುáďೂಂಡುįೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು.

50 ಅದďc ಲಾಬಾನನು ಮತುr ĥತೂĨೕಲನು, “ಈ ಕಾಯbć

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝøತು. ನಾವಂತೂ ಹೌĠಂದೂ
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ಅಲ~īಂದೂ įೕಳಲಾĩć 51 ĩĥಕcಳನುv òನv ವಶďc

ďೂಡುĞrೕī; ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಆď òĢೂvěಯನಮಗòđ įಂಡîಯಾಗú,”

ಎಂದರು. 52ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನು ಅವರಮಾತನುv ďೕāದಾಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಆರಾñþದನು. 53

ಅವನು ĥā�ಯ ಒಡī, ಬಂಗಾರದ ಒಡī, ವಸ�ಗಳನೂv ತಂದು,

ĩĥಕcāđ ďೂಟmನು. ಆďಯ ಸįೂೕದರòಗೂ, ಆďಯ ತಾøಗೂ

ಅಮೂಲ|ವಾದ ಉಡುđೂĩಗಳನುv ďೂಟmನು. 54 ತರುವಾಯ

ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಊಟಮಾë, ಕುëದು,

ರಾî}ಯನುv ಅĪ~ೕ ಕıದರು. ĥāđe ಎದt ħೕĪ ಅವನು, “ನನvನುv

ನನv ಯಜಮಾನನ ಬāđ ಕĈÿþù,” ಎಂದನು. 55ಅದďc ಆďಯ

ಸįೂೕದರನೂ, ತಾøಯೂ, “ಹುಡುáಯು ďಲćðನ ಇರú.

ಹತುr ðನಗಳಾದರೂ ನಮ{ ಬāಯú~ ಇದುt ತರುವಾಯ įೂೕಗú,”

ಎಂದರು. 56 ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ತěಯĥೕëù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಮಾಗbವನುv ಸಫಲ ಮಾëದಾtರಲಾ~.

ನನv ಯಜಮಾನನ ಬāđ įೂೕಗುವಂĞ ನನvನುv ಕĈÿþù,”

ಎಂದನು. 57ಆಗ ಅವರು, “ನಾć ಹುಡುáಯನುv ಕĩದು, ಆďಯ

ಅöಪಾ}ಯವನುv ûÜùĮೂೕಣ,” ಎಂದರು. 58ಅವರು ĩĥಕcಳನುv

ಕĩದು ಆďđ, “ಈಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrೕಯಾ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಆďಯು, “ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ.

59 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ಸįೂೕದùಯಾದ ĩĥಕcಳನೂv ಅವಳ

ದಾðಯನೂv ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕನನೂv ಅವನ ĖೂĞಯú~ದt

ಮನುಷ|ರನೂv ಸಾಗಕĈÿþದರು. 60 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ĩĥಕcಳನುv

ÿೕđಂದು ಆüೕವbðþದರು: “ನಮ{ ಸįೂೕದùĨೕ, òೕನು ಸಹಸ}

ಸಹಸ} ಮಕcāđ ತಾøಯಾಗು. òನv ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ īೖùಗಳ

ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ú.” 61ಆಗ ĩĥಕcĎ, ಆďಯ

ದಾþಯರೂ ಒಂęಗಳħೕĪ ಹîr, ಆಮನುಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕದರು.

ಆ Įೕವಕನು ĩĥಕcಳನುv ಕರďೂಂಡು įೂೕದನು. 62 ಇಸಾಕನು

ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø ಬಾûđ įೂೕá ಬಂದನು. ಅವನು Ġೕಶದ
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Ģđವನú~ ವಾಸವಾáದtನು. 63 ಇಸಾಕನು ಸಾಯಂಕಾಲ įೂಲದú~

ಧಾ|ನಮಾಡುćದďc įೂೕದಾಗ, ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು, ಒಂęಗĈ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 64 ĩĥಕcĈ ಸಹ ಕĝqîr ಇಸಾಕನನುv Ģೂೕë,

ಒಂęಗāಂದ ಇāದĈ. 65ಆďಯು ಆ Įೕವಕòđ, “įೂಲದú~

ನಮđ ಎದುರಾá ಬರುವ ಆ ಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದĈ.

ಅದďc Įೕವಕನು, “ಅವĢೕ ನನv ಯಜಮಾನನು,” ಎಂದಾಗ,

ಆďಯುಮುಸುಕು ಹಾßďೂಂಡĈ. 66ಆಗ Įೕವಕನು ಇಸಾಕòđ

ತಾನು ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ îāþದನು. 67 ಇಸಾಕನು

ಆďಯನುv ತನv ತಾøಯಾದ ಸಾರಳ ಗುಡಾರďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಅವನು ĩĥಕcಳನುv þ�ೕಕùþದನು. ಆďಯು ಅವನ

įಂಡîಯಾದĈ, ಅವನು ಆďಯನುv ó}ೕîþದನು. ÿೕđ ಇಸಾಕನು

ತನv ತಾøಯಮರಣದ ದುಃಖ ಶಮನಮಾëďೂಂಡನು.

25
ಅಬ}ಹಾಮನು ďಟೂರıಂಬ ಇĢೂvಬyಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಆďಯು æಮಾ}Ë, ĺ��ಾË,

ħದಾË, ÷ದಾ|Ë, ಇಷಾy¸, ಶೂಹ ಇವರನುv įತrĈ. 3

ĺ��ಾನòđ Ĭಬಾ ಮತುr ĠದಾË ಹುémದರು. Ġದಾನನ ąತ}ರು

ಅಶೂ|ರರು, Īಟೂಶ|ರೂ, Īಯುಮ|ರೂ. 4÷ದಾ|ನನ ąತ}ರು:

ಏಫಾ, ಏĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದ, ಎಲಾtಯ. ಇವĩಲ~ರೂ

ďಟೂರಳ ಸಂತîಯವರು. 5ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಇಸಾಕòđ ďೂಟmನು. 6ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇದt ಉಪಪîvಯರಮಕcāđ

ಅಬ}ಹಾಮನು ದಾನಗಳನುv ďೂಟುm, ತಾನು æೕûಸುîrರುವಾಗĪೕ

ಅವರನುv ತನv ಮಗ ಇಸಾಕನ ಬāøಂದċವbðßcನ ಕěđ

ಕĈÿþದನು. 7 ಅಬ}ಹಾಮನು ನೂĩಪwĞ�ದು ವಷbಗಳವĩđ

æೕûþದನು. 8ಅವನುċÞbಯುಷ|ನಾá ತುಂಬಾಮುದುಕನಾá

ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. 9ಅವನąತ}ರಾದ

ಇಸಾಕನೂ, ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂಮħ}đ ಎದುರಾáರುವ ÿîrಯನಾದ

Ĕೂೕಹರನ ಮಗ ಎĸ}ೕನನ įೂಲದú~ರುವ ಮďwೕಲ ಎಂಬ

ಗûಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. 10 ಅಬ}ಹಾಮನು ಅದನುv

ÿîrಯùಂದ ďೂಂಡುďೂಂëದtನು. ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಅವನ
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įಂಡî ಸಾರāಗೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಸಮಾñ ಆøತು. 11

ಅಬ}ಹಾಮನು ಸತr ನಂತರ Ġೕವರು ಅವನ ಮಗ ಇಸಾಕನನುv

ಆüೕವbðþದರು. ಇಸಾಕನು ĥೕÒ ಲįೖĩೂೕø ಎಂಬ ಬಾûಯ

ಬāಯú~ ವಾþþದನು. 12 ಸಾರಳ ದಾþ ಈæómನ ಹಾಗರĈ

ಅಬ}ಹಾಮòđ įತr ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ವಂಶಾವā: 13ಜನನದ

ಪ}ಕಾರ ಇಷಾ{Ĩೕಲನąತ}ರ įಸರುಗĈ ಇīೕ: ಇಷಾ{Ĩೕಲನ

Ĕೂಚhಲಮಗನು ĢಬಾĺೕÇ, ďೕದಾÒ, ಅĠyĨೕÓ,÷ಬಾ�Ð,

14 ÷ಷಾ{, ದೂಮಾ, ಮಸಾ�, 15 ಹದÉ, Ğೕಮಾ, ĨಟೂÒ,

ನಾôೕÖ, ďೕĠಮ. 16 ಇವĩೕ ಇಷಾ{Ĩೕಲನąತ}ರು. ಇćಗıೕ

ಅವರ ಗಾ}ಮಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಪಾıಯಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

ಇರುವ ಅವರ įಸರುಗĈ. ಅವರು ತಮ{ ಜನಾಂಗಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಹĢvರಡು ಮಂð ಪ}ಭುಗĈ. 17 ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಬದುßದ

ವಷbಗĈ ನೂರಮೂವĞrೕĈ. ಅವನು ಮರಣįೂಂð ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. 18 ಅವನ ವಂಶಸsರು ಅþ�ೕùಯđ

įೂೕಗುವ, ಈæómನ ħೕĩಯú~ ಹûೕಲðಂದ ಶೂÒವĩáನ

ಪ}Ġೕಶದú~ ವಾþþದರು. ಅವರು ತಮ{ ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

ಎದುರುಬðùನĪ~ೕ ವಾಸಮಾëದರು. 19 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗ

ಇಸಾಕನ ವಂಶಾವā: ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ಇಸಾಕನು ಹುémದನು. 20

ಇಸಾಕನು ನಲವತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ

ಅರಾಮ|ನಾದĥತೂĨೕಲನಮಗĎ,ಲಾಬಾನನ ಸįೂೕದùಯೂ

ಆದ ĩĥಕcಳನುv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 21 ಆದĩ

ಆďಯು ಬಂĖಯಾáದುtದùಂದ ಇಸಾಕನು ತನv įಂಡîđೂೕಸcರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ĥೕëďಯನುvċĩೖþದರು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಂಡî ĩĥಕcĈ

ಗöbíಯಾದĈ. 22ಅವಳ ಗಭbದú~ üಶುಗĈ ಒಂದĢೂvಂದು

ನೂßďೂಂಡಾಗ ಆďಯು, “ನನđ ಏď ÿೕಗಾಗುîrĠ?” ಎಂದು

ďೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ûÜùಸುćದďc įೂೕದĈ. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆďđ ÿೕđ įೕāದರು: “òನv įೂęmಯú~

ಎರಡು ಜನಾಂಗಗĈ ಇī. òನv ಗಭbĠೂಳáòಂದĪೕ ಎರಡು



ಆðಕಾಂಡ 68

ಜನಾಂಗಗĈ įೂರಟುಬಂದು ĥೕĩಯಾಗುćć. ಒಂದು

ಇĢೂvಂದßcಂತಬಲವಾáರುćದು. ಇದಲ~Ġÿùಯನು ßùಯವòđ

Įೕīಮಾಡುವನು.” 24 ಆďಯು įರುćದďc ðನತುಂõದಾಗ,

ಆďಯ ಗಭbದú~ ಅವā ಮಕcāದtರು. 25 ĹದಲĢಯವನು

ďಂಪಾáಯೂ ಕೂದúನ ವಸ�ದಂĞ ಇëೕ Ġೕಹć ಇದುtದùಂದ

ಅವòđ, ಏಸಾವ, ಎಂದು įಸùಟmರು. 26 ತರುವಾಯ ಅವನ

ತಮ{ನು ಏಸಾವನ ÿಮ{ëಯನುv ďೖøಂದ ÿëದುďೂಂಡು

įೂರđ ಬಂದನು. ಅವòđ, ಯಾďೂೕಬ, ಎಂದು įಸùಟmರು.

ಆďಯು ಇವರನುv įತಾrಗ ಇಸಾಕನು ಅರವತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

27 ಆ ಹುಡುಗರು ĥıದಾಗ ಏಸಾವನು ĥೕęಯಾಡುćದರú~

ಜಾಣನಾáದುt, ಅಡûಯ ಮನುಷ|ನಾದನು. ಯಾďೂೕಬನು

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಾಧು ಮನುಷ|ನಾáದtನು. 28

ĥೕęಯú~ ಆಸಕrನಾáದt ಇಸಾಕನು ಏಸಾವನನುv ó}ೕîþದನು.

ಆದĩ ĩĥಕcĈ ಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþದĈ. 29 ಒಂದು

ಸಾù ಯಾďೂೕಬನು ಅëđ ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಏಸಾವನು ದíದು

ಅಡûøಂದ ಬಂದನು. 30 ಏಸಾವನು ಯಾďೂೕಬòđ, “ಆ

ďಂಪಾದ ಪದಾಥbವನುv îನುvćದďc ನನđ ďೂಡು, ನಾನು

ದíðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವòđ, ಎĠೂೕÐ, ಎಂದು

įಸರಾøತು. 31 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು, “ಈ įೂತುr òನv Ėೕಷn

ąತ}ನ ಹಕcನುv ನನđಮಾರು,” ಎಂದನು. 32ಏಸಾವನು, “ಇđೂೕ,

ನಾನು ಸಾಯುîrĠtೕĢ, Ėೕಷn ąತ}ನ ಹßcòಂದ ನನđೕನು ಲಾಭ?”

ಎಂದನು. 33ಯಾďೂೕಬನು, “ಈ įೂತುr ನನđ ಪ}ಮಾಣಮಾಡು,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನುಯಾďೂೕಬòđ ಪ}ಮಾಣಮಾë, ತನv Ėೕಷn

ąತ}ನ ಹಕcನುv ಅವòđ ಮಾùದನು. 34 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು

ಏಸಾವòđ ĩೂémಯನೂv, ಅಲಸಂð ಗುಗeùಯನೂv ďೂಟmನು.

ಅವನು îಂದು, ಕುëದು ಎದುt įೂೕದನು. ÿೕđ ಏಸಾವನು ತನv

Ėೕಷn ąತ}ನ ಹಕcನುv ತಾತಾ�ರðಂದ ಕಂಡನು.

26
ಅಬ}ಹಾಮನ ðನಗಳú~ ಬಂದ ĹದಲĢಯ ಬರವಲ~Ġ,

Ġೕಶದú~ ಮĞೂrಂದು ಬರć ಬಂðತು. ಆಗ ಇಸಾಕನು đರಾùನú~ದt
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ôúýmಯರ ಅರಸನಾದ ಅõೕħĪಕನ ಬāđ įೂೕದನು. 2

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡು, “ಈæómđ

ಇāದು įೂೕಗĥೕಡ. ನಾನು òನđ įೕĈವĠೕಶದú~ ವಾಸವಾáರು.

3 ಈ Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáರು. ಆಗ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಇದುt, òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು. òನಗೂ, òನv ಸಂತಾನಕೂc

ಈ ಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ ďೂಡುīನು. òನv ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮòđ

ನಾನು ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣವನುv ಈěೕùಸುīನು. 4 òನv

ಸಂತîಯನುv ಆಕಾಶದನņತ}ಗಳಂĞįähಸುīನು. òನv ಸಂತîđಈ

ಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~ ďೂಡುīನು. òನv ಸಂತîಯಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಆüೕವಾbದವಾಗುćದು. 5 ಏďಂದĩ

ಅಬ}ಹಾಮನು ನನv ಮಾîđ ನನv ûñಯನೂv, ನನv ಆŏಗಳನೂv,

ನನv ಕಟmıಗಳನೂv ನನv Ģೕಮಗಳನೂv, ďೖđೂಂಡು ನěದನು,”

ಎಂದರು. 6ಆಗ ಇಸಾಕನು đರಾùನú~ ವಾಸವಾáದtನು. 7ಆ ಸsಳದ

ಮನುಷ|ರು ಅವನ įಂಡîಯ ûಷಯದú~ ûÜùþದಾಗ ಅವನು,

ĩĥಕcĈ Ģೂೕಟďc Ĕಲುīಯಾáದುtದùಂದ ಆďಯ ò÷ತr ಆ

ಸsಳದ ಜನರು ತನvನುv ďೂಂದಾĩಂದು, ಆď ತನv įಂಡîĨಂದು

įೕĈćದďc ಅಂæ ಅವನು, “ಆďಯು ನನv ತಂá” ಎಂದನು. 8

ಅವನು ಅú~ ಬಹಳ ðನಗāದt ħೕĪ, ಒಂದು ðನ ôúýmಯರ

ಅರಸನಾದ ಅõೕħĪಕನು ßಟßøಂದ Ģೂೕಡುîrದಾtಗ, ಇಸಾಕನು

ತನv įಂಡîಯಾದ ĩĥಕcಳ ಸಂಗಡ ಸರಸಮಾಡುćದನುv ಕಂಡನು.

9 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾಕನನುv ಕĩದು, “ಆďಯು ಖಂëತ

òನv įಂಡîಯಾáದಾtı. ಆದĩ òೕನು, ‘ಆďಯು ನನv ತಂá,’

ಎಂದು ಏď įೕāĠ?” ಎಂದನು. ಇಸಾಕನು ಅವòđ, “ನಾನು

ಆďಯò÷ತr ಸಾಯಬಾರĠಂದು ಹಾđ įೕāĠನು,” ಎಂದನು.

10ಆಗ ಅõೕħĪಕನು, “òೕನು ನಮđಮಾëĠtೕನು? ಜನರú~

ಒಬyನು òನv įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂëದtĩ, òೕನು ನಮ{

ħೕĪ ಅಪರಾಧವನುv ಬರಮಾಡುîrĠtಯಲಾ~,” ಎಂದನು. 11

ಅõೕħĪಕನು ತನv ಜನùđಲಾ~, “ಈ ಮನುಷ|ನನಾvಗú, ಅವನ

įಂಡîಯನಾvಗúಮುಟುmವವನು ಖಂëತವಾá ಸಾಯĥೕಕು,”
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ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 12 ಇಸಾಕನು ಆ Ġೕಶದú~ õîrದ

ವಷbದú~Ĩೕ ನೂರರಷುm ĥıಯನುv įೂಂðದನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 13 ಅವನು ಬಹಳ

ü}ೕಮಂತನಾá, ಕ}ħೕಣವಾá įähದtùಂದ ಅöವೃðuಯಾದನು.

14 ಏďಂದĩ ಅವòđ ಕುù ಮಂĠಗĎ ದನಗಳ ÿಂಡುಗĎ

ಬಹಳಮಂð Įೕವಕರೂ ಇದtರು. ಆದtùಂದ ôúýmಯರು ಅವನ

ħೕĪįೂęmßಚುhಪಟmರು. 15ಅವನ ತಂĠಅಬ}ಹಾಮನ ðನಗಳú~

ಅಬ}ಹಾಮನ Įೕವಕರು ಅđದ ಬಾûಗಳĢvಲಾ~ ôúýmಯರು

ಮಣುqಹಾßಮುähದರು. 16ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾಕòđ, “ನಮ{ನುv

õಟುm įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನಮáಂತ ಬúಷnನಾáõęm,”

ಎಂದನು. 17ಆಗ ಇಸಾಕನು ಅú~ಂದ įೂೕá đರಾùನ ತáeನú~

ಗುಡಾರ ಹಾß, ಅú~ ವಾಸಮಾëದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾಕನು

ತನv ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮನ ðನಗಳú~ ಅđದಂಥ ಬಾûಗಳನುv

îರುá ಅđದನು. ಏďಂದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು ಮರಣದ ನಂತರ

ôúýmಯರು ಅćಗಳನುv ಮುähದtರು. ಅćಗāđ ತನv ತಂĠಯು

ďೂಟm įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನು ಅćಗāđ įಸರುďೂಟmನು.

19 ಇಸಾಕನ Įೕವಕರು ತáeನú~ ಅđದಾಗ, ಅú~ ಅವùđ

ಉಕುcವ ಒರĞಯಬಾûಯು þßcತು. 20 đರಾùನಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುವವರು, “ಈ òೕರು ನಮ{ದು,” ಎಂದು ಇಸಾಕನ

ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವರ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾëದರು. ಅವರು

ಅವನ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾëದ ಕಾರಣ ಅವನು ಆ ಬಾûđ,

ಏĮ¸, ಎಂದು įಸùಟmನು. 21 ತರುವಾಯ ಅವರು ಇĢೂvಂದು

ಬಾûಯನುv ಅđದಾಗ, ಅದಕಾcáಯೂ ಅವರು ಜಗಳವಾëದಾಗ,

ಅವನು ಅದďc, þÝv, ಎಂದು įಸùಟmನು. 22ಅú~ಂದ ಅವನು

įೂರಟುįೂೕá ಇĢೂvಂದು ಬಾûಯನುv ಅđದಾಗ, ಅದಕಾcá

ಅವರು ಜಗಳವಾಡúಲ~. ಅದďc ಅವನು, “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ ಸsಳವನುv ಮಾëದಾtĩ. ನಾć ಈ Ġೕಶದú~ ಅöವೃðu

įೂಂದುīć,” ಎಂದು įೕā ಅದďc, ĩįೂೕĥೂೕÇ, ಎಂದು

įಸùಟmನು. 23ಅú~ಂದ ಅವನು ĥೕĭbಬďc įೂೕದನು. 24ಅĠೕ
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ರಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡು, “òನv

ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು ನಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ, ನನv ದಾಸನಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđೂೕಸcರ

òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು,” ಎಂದರು.

25ಆಗ ಇಸಾಕನು ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv įೕāďೂಂಡು, ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßದನು. ಆಗ ಇಸಾಕನ

Įೕವಕರು ಅú~ ಒಂದು ಬಾûಯನುv ಅđದರು. 26 ತರುವಾಯ

ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ Įvೕÿತರú~ ಒಬyನಾದ ಅಹುಜjತನೂ,

ಅವನ ಮುಖ| Įೖನಾ|ñಪî ôೕďೂೕಲನೂ đರಾùòಂದ ಅವನ

ಬāđ ಬಂದರು. 27 ಇಸಾಕನು ಅವùđ, “ನನv ಬāđ òೕć ಏď

ಬಂððtೕù? òೕć ನನvನುv ಹđಮಾë, òಮ{ ಬāøಂದ ನನvನುv

ಕĈÿþõémರಲಾ~?” ಎಂದನು. 28ಅದďc ಅವರು, “òಶhಯವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ ಎಂದು îāದು, ನಮಗೂ,

òನಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಪ}ಮಾಣûರುವ ಹಾđ, òನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಮಾëďೂĽ�ೕಣīಂದು ನಾć îೕಮಾbòþĠtೕī.

29 ಅĠೕĢಂದĩ, ನಾć òನvನುv ಮುಟmĠ, òನđ ಒı�ಯದĢvೕ

ಮಾë, òನvನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþದ ಹಾđ òೕನು ನಮಗೂ

ďೕಡುಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಆüೕವಾbದ įೂಂðರುī,” ಎಂದರು. 30ಆಗ ಇಸಾಕನು ಅವùđ

ಔತಣವನುv ಮಾëþದನು. ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ಕುëದರು. 31

ĥāđe ಎದುt ಒಬyùđೂಬyರು ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂಡರು. ಅನಂತರ

ಇಸಾಕನು ಅವರನುv ಸಾಗಕĈÿþದನು. ಅವರು ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 32 ಅĠೕ ðನದú~ ಇಸಾಕನ Įೕವಕರು

ಬಂದು ತಾć ಅđದ ಬಾûಯú~, “òೕರು þßcತುr,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದರು. 33ಅದďc ಅವನು, ýಬಾ, ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆದtùಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ĥೕĭbಬ ಎಂದು ಆ ಪಟmಣďc įಸರಾøತು. 34

ಏಸಾವನು ನಲವತುr ವಷbದವನಾáದಾtಗ, ÿîrಯನಾದ ĥೕùಯನ

ಮಗಳಾದĨಹೂðೕತಳನೂv, ÿîrಯನಾದ ಏĪೂೕನನಮಗಳಾದ
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ಬಾĮಮತಳನೂv ಮದುīಯಾದನು. 35 ಇವರ ĠĮøಂದ

ಇಸಾಕòಗೂ, ĩĥಕcāಗೂಮĢೂೕವ|ğಯಾøತು.

27
ಇಸಾಕನು ಮುದುಕನಾá Ģೂೕಡುćದಕಾcಗದಷುm ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ಮಬಾyದಾಗ, ಅವನು ತನv ÿùಯಮಗ ಏಸಾವನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಇಸಾಕòđ,

“ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2 ಆಗ ಇಸಾಕನು, “ಇđೂೕ, ಈಗ ನಾನು

ಮುದುಕನಾáĠtೕĢ. ನನv ಸಾûನ ðನವನುv ಅùĨನು. 3

ಆದtùಂದ ಈಗ òೕನು òನv ಆಯುಧಗಳನೂv, õಲು~ಬತrāďಯನೂv,

Ğđದುďೂಂಡು ಅಡûđ įೂೕá ನನđೂೕಸcರ ĥೕęಯ

ಮಾಂಸವನೂv, 4 ನಾನು ಇಷmಪಡುವ ರುäಯಾದ ಊಟವನೂv

þದuಮಾë Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. ಆಗ ಸಾಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ನಾನು òನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ ಅದನುvಊಟಮಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 5 ಇಸಾಕನು ತನv ಮಗ ಏಸಾವòđ įೕāದtನುv ĩĥಕcĈ

ďೕāþďೂಂಡĈ. ಏಸಾವನು ĥೕęಯಾëಅದನುv ತರುćದಕಾcá

ಅಡûđ įೂೕದನು. 6ಆಗ ĩĥಕcĈ ತನv ಮಗಯಾďೂೕಬòđ,

“òನv ತಂĠ òನv ಸįೂೕದರ ಏಸಾವòđ, 7 ‘ನನđೂೕಸcರ

ĥೕęಯಮಾಂಸವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ನಾನು ಇಷmಪಡುವ

ರುäಯಾದ ಅëđಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಬಾ, ಆಗ ನಾನು

ಸಾಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಊಟಮಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv ನಾನು

ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. 8ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv ಮಗĢೕ, ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóಸುವ ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾಗು. 9 òೕನು ಮಂĠಯ

ಬāđ įೂೕá, ಅú~ಂದ ಎರಡು ಒı�ಯħೕďಯಮùಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. òನv ತಂĠđೂೕಸcರ ನಾನು ಅćಗಳನೂv,

ಅವನು ಇಷmಪಡುವ ರುäಯಾದಅëđಯನೂv þದuಮಾಡುĞrೕĢ. 10

òೕನು ಅದನುv òನv ತಂĠಯಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

ಅವನು ಸಾಯುćದßcಂತĹದಲು òನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ

ಊಟಮಾಡú,” ಎಂದĈ. 11ಅದďcಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಾø

ĩĥಕcāđ, “ನನv ಸįೂೕದರ ಏಸಾವನು ĩೂೕಮćಳ�ವನಾáದಾtĢ,
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ನಾನು ನುಣುಪಾದ ಚಮbćಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 12 ಒಂದು īೕı

ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ಮುémದĩ, ನನv ಗîĨೕನು? ನಾನು

ಅವòđĹೕಸಮಾಡುವವನಾá ಕಂಡು ಬಂದು, ಆüೕವಾbದßcಂತ

ಶಾಪವĢvೕ įೂಂದುīನು,” ಎಂದನು. 13 ಅವನ ತಾøಯು

ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, òನv ಶಾಪć ನನv ħೕĪ ಇರú, òೕನು

ಮಾತ} ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾá įೂೕá, ಅćಗಳನುv ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದĈ. 14 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು

įೂೕá ಅćಗಳನುv ÿëದು Ğđದುďೂಂಡು ತನv ತಾøđ

ತಂದುďೂಟmನು. ಅವನ ತಾøಯು, ಅವನ ತಂĠಯು ಇಷmಪಡುವ

ರುäಯಾದ ಅëđಯನುv þದuಮಾëದĈ. 15 ತರುವಾಯ ĩĥಕcĈ

ಮĢಯú~ದt ತನv ÿùಯಮಗನಾದ ಏಸಾವನ ಒı�ಯ ವಸ�ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ßùಯಮಗಯಾďೂೕಬòđಉëþದĈ.

16 ಇದಲ~Ġ ħೕďಯ ಮùಗಳ ಚಮbಗಳನುv ಅವನ ďೖಗಳ

ħೕĪಯೂ, ನುಣುಪಾದ ಅವನ ďೂರāನħೕĪಯೂ ಕémದĈ.

17 ತರುವಾಯ ತಾನು þದuಮಾëದ ರುäಯಾದ ಊಟವನೂv,

ĩೂémಯನೂv ತನv ಮಗಯಾďೂೕಬನ ďೖಯú~ ďೂಟmĈ. 18ಆಗ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಬāđ įೂೕá, “ನನv ತಂĠĨೕ,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಅವನು, “òೕನುಯಾರು?” ಎಂದನು. 19ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ತಂĠđ, “ನಾನು òನv ÿùಯ ಮಗ ಏಸಾವನು. òೕನು

ನನđ įೕāದಂĞಮಾëĠtೕĢ, ಎದುt ಕುāತುďೂೕ. òೕನು ನನvನುv

ಆüೕವbðಸುವಂĞ ನನv ĥೕęಯಮಾಂಸವನುvಊಟಮಾಡು,”

ಎಂದನು. 20ಇಸಾಕನು ತನv ಮಗòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಇಷುm ĥೕಗ

ಅದು òನđ įೕđ þßcತು?” ಎಂದನು. ಅವನು, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನĢvದುùđ ಅದು ಬರುವಂĞಮಾëದರು,”

ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,

òೕĢೕ ನನv ಮಗ ಏಸಾವನು ಹೌĠೂೕ, ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು ನಾನು

òನvನುv ಮುémĢೂೕಡುವಂĞ ಹîrರ ಬಾ,” ಎಂದನು. 22 ಆಗ

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಇಸಾಕನ ಹîrರ ಬಂದನು. ಇಸಾಕನು

ಅವನನುv ಮುém, “ಸ�ರć ಯಾďೂೕಬನ ಸ�ರವಾáĠ, ಆದĩ
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ďೖಗĈ ಏಸಾವನ ďೖಗĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 23ಅವನ ďೖಗĈ

ಅವನ ಅಣq ಏಸಾವನ ďೖಗಳಂĞ ĩೂೕಮಮಯವಾá ಇದುtದùಂದ,

ಅವನು ಯಾĩಂದು îāಯĠ, ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು.

24 ಮĞr ಅವನು, “òೕನು ನನv ಮಗ ಏಸಾವĢೂೕ?” ಎಂದಾಗ.

ಯಾďೂೕಬನು, “ನಾĢೕ,” ಎಂದನು. 25 ಆಗ ಇಸಾಕನು, “ನನv

ಮಗĢೕ, òೕನು ತಂದದtನುv ďೂಡು, ಊಟಮಾë, òನvನುv

ಆüೕವbðಸುīನು,” ಎಂದನು. ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಅದನುv ಹîrರ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗ ಅವನು ಊಟಮಾëದನು. ಅವನು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ತಂದಾಗ, ಅದನುv ಕುëದನು. 26 ಅವನ ತಂĠ

ಇಸಾಕನು ಅವòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಹîrರ ಬಂದು ನನđ ಮುðtಡು,”

ಎಂದನು. 27 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ಹîrರ ಬಂದು ಮುðtಟmನು.

ಇಸಾಕನು ಅವನ ವಸ�ಗಳ ವಾಸĢಯನುv ಮೂþ Ģೂೕë, ಅವನನುv

ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು, “ನನv ಮಗನ ವಾಸĢಯು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆüೕವbðþದ įೂಲದ ವಾಸĢಯಂĞ ಇĠ. 28

Ġೕವರು òನđ ಆಕಾಶದ ಮಂಜನೂv ಸಾರćಳ� ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮೃðuಯಾದ ಧಾನ|ವನೂv įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನೂv ďೂಡú. 29

ಜನರು òನđ Įೕīಮಾಡú, ಜನಾಂಗಗĈ òನđ ಅಡoõೕಳú, òನv

ಸįೂೕದರùđ òೕನು Ġೂĩಯಾáರು. òನv ತಾøಯಮಕcĈ

òನđ ಅಡoõೕಳú. òನvನುv ಶóಸುವವùđ ಶಾಪč òನvನುv

ಆüೕವbðಸುವವùđ ಆüೕವಾbದč ಆಗú.” 30 ಇಸಾಕನು

ಯಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðþದ ತರುವಾಯ,ಯಾďೂೕಬನು ತನv

ತಂĠ ಇಸಾಕನ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. ಆħೕĪ

ಅವನ ಸįೂೕದರ ಏಸಾವನು ĥೕęøಂದ ಬಂದನು. 31ಅವನೂ

ಸಹ ರುäಯಾದಊಟವನುv þದuಮಾë, ತನv ತಂĠಯ ಬāđ

ತಂದು, “ನನv ತಂĠĨೕ, ಎದುt ನನvನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞ òನv

ಮಗನ ĥೕęಯ ಮಾಂಸವನುv ಊಟಮಾಡು,” ಎಂದನು. 32

ಅವನ ತಂĠ ಇಸಾಕನು ಅವòđ, “òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದಾಗ.

ಅವನು, “ನಾನು òನv Ĕೂಚhಲ ಮಗ ಏಸಾವನು,” ಎಂದನು. 33

ಆಗ ಇಸಾಕನು ಬಹಳವಾá ನಡುಗುತಾr, “òೕನು ಬರುćದßcಂತ
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Ĺದಲು ĥೕęಯಾë ನನđ ಊಟ ತಂದವನು ಯಾರು?

ಅವನು ಎú~ದಾtĢ? òೕನು ಬರುćದĩೂಳಗಾá ನಾನು ಎಲ~ವನೂv

ಊಟಮಾë ಅವನನುv ಆüೕವbðþĠನು. ಅವನು ಆüೕವಾbದ

įೂಂðರುವನು,” ಎಂದನು. 34 ಏಸಾವನು ತನv ತಂĠಯ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ವ|ğಪಟುm ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಅತrನು.

ತನv ತಂĠđ, “ತಂĠĨೕ, ನನvನುv ಕೂಡಾ ಆüೕವbðಸು,”

ಎಂದನು. 35 ಇಸಾಕನು, “òನv ಸįೂೕದರನು Ĺೕಸðಂದ

ಬಂದು òನv ಆüೕವಾbದವನುv ĞđದುďೂಂëದಾtĢ,” ಎಂದನು.

36 ಅದďc ಏಸಾವನು, “ಅವòđ ಯಾďೂೕಬĢಂಬ įಸರು

ಸùಯಲ~Ļೕ? ಅವನು ನನvನುv ಎರಡು ಸಾù ವಂäþದಾtĢ.

ಅವನು ನನv Ĕೂಚhಲತನವನುv ĞđದುďೂಂëದಾtĢ. ಇđೂೕ,

ಈಗ ನನv ಆüೕವಾbದವನೂv ĞđದುďೂಂëದಾtĢ. òೕನು

ನನđೂೕಸcರ ಒಂದಾದರೂ ಆüೕವಾbದವನುv ಉāಸúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 37 ಇಸಾಕನು ಉತrರವಾá ಏಸಾವòđ, “ಅವನನುv òನđ

Ġೂĩಯನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ, ಅವನ ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv

ಅವòđ Įೕವಕರನಾvá ďೂಟುm, ಧಾನ|ðಂದಲೂ įೂಸ

ದಾ}��ಾರಸðಂದಲೂ ಅವನನುvķೕýþĠtೕĢ. ಈಗ ನನv ಮಗĢೕ,

òನđ ನಾನು ಏನು ಮಾಡú?” ಎಂದನು. 38 ಏಸಾವನು ತನv

ತಂĠđ, “ನನv ತಂĠĨೕ, ಆ ಒಂĠೕ ಆüೕವಾbದć òನđ

ಇĠĺೕ? ತಂĠĨೕ, ನನvನೂv ಆüೕವbðಸು,” ಎಂದು ಅವನು

ಗémಯಾá ಕೂá ಅತrನು. 39 ಆಗ ಅವನ ತಂĠ ಇಸಾಕನು

ಉತrರವಾá ಅವòđ ÿೕđ įೕāದನು, “òನv òವಾಸć

ಭೂ÷ಯ ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ ħೕúನ ಆಕಾಶðಂದ õೕĈವ

ಮಂæòಂದಲೂ ಇರುćದು. 40 òೕನು ಖಡeðಂದĪೕ ಬದುಕುī,

òನv ಸįೂೕದರರನುv òೕನು Įೕīಮಾಡುī, ಆದĩ òನv ತಾı{

ತówದಾಗ, ಅವನ Ģೂಗವನುv òನv ďೂರāòಂದ ಮುùದುಹಾಕುī.”

41ಏಸಾವನು ತನv ತಂĠಯು ಅವòđ ďೂಟm ಆüೕವಾbದďೂcೕಸcರ

ಯಾďೂೕಬನನುv Ġ�ೕýþದನು. ಏಸಾವನು, “ನನv ತಂĠđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಡುವ ðನಗĈ ಸ÷ೕಪವಾáī. ತರುವಾಯ ನಾನು ನನv
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ಸįೂೕದರ ಯಾďೂೕಬನನುv ďೂಲು~īನು,” ಎಂದು ತನvú~Ĩೕ

ಅಂದುďೂಂಡನು. 42 ĩĥಕcāđ ತನv ÿùಯ ಮಗ ಏಸಾವನ

ಬđe ಗ}ÿþದಾಗ, ಆďಯು ತನv ßùಯ ಮಗ ಯಾďೂೕಬನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “òನv ಸįೂೕದರ ಏಸಾವನು òನvನುv ďೂಂದು,

ತನvನುv ಸಂĞೖþďೂĈ�ćದßcದಾtĢ. 43 ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv

ಮಗĢೕ, ನನv ಮಾîđ ûġೕಯನಾಗು. ಎದುt ಹಾರಾòನú~ರುವ ನನv

ಸįೂೕದರ ಲಾಬಾನನ ಬāđ ಓëįೂೕಗು. 44òನv ಸįೂೕದರನ

ďೂೕಪć îೕರುವವĩđ ďಲć ðವಸಗĈಅĪ~ೕ ಇರು. 45òನv

ಕěáರುವ òನv ಸįೂೕದರನ ďೂೕಪć îೕùįೂೕá, òೕನು

ಅವòđಮಾëದtನುv ಅವನು ಮĩಯುವವĩđ òೕನು ಅĪ~ೕ ಇರು.

ತರುವಾಯ ನಾನು òನvನುv ಅú~ಂದ ಕĩþďೂĈ�īನು. ಒಂĠೕ

ðನದú~ ನಾನು ò÷{ಬyರನೂv ಕıದುďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದĈ.

46 ĩĥಕcĈ ಇಸಾಕòđ, “ÿîrಯ þ�ೕಯರ ĠĮøಂದ ನನv æೕವ

ನನđ ĥೕಸರವಾáĠ. ಇಂಥ ÿîrಯ þ�ೕಯರú~ ಒಬyಳನುv ತನv

įಂಡîಯಾáಯಾďೂೕಬನು ಮದುī ಮಾëďೂಂಡĩ, ನಾನು

ಬದುßರುćದು ವ|ಥb,” ಎಂದĈ.

28
ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನನುv ಕĩದು ಆüೕವbðþ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “ಕಾನಾನ|ರ þ�ೕಯರನುv òೕನು

ಮದುīಯಾಗಬಾರದು. 2 ಕೂಡĪೕ òನv ತಾøಯ ತಂĠ

ĥತೂĨೕಲನು ಇರುವ ಪದtË ಅರಾ÷đ įೂೕಗು. òನv

ತಾøಯ ಸįೂೕದರ ಲಾಬಾನನ įಣುqಮಕcಳú~ ಒಬyಳನುv

įಂಡîಯನಾvá ಮಾëďೂೕ. 3 ಸವbಶಕr Ġೕವರು òನvನುv

ಆüೕವbðþ, òೕನು Ġೂಡo ಸಮುದಾಯವಾಗುವಂĞ òನvನುv

ಅöವೃðu ಮಾë įähಸú. 4Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂémರುವ

ಮತುr òೕನು ಈಗ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ Ġೕಶವನುv òೕನು ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವಂĞ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðþ, òನಗೂ, òನv

ಸಂತîಗೂ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 5 ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನನುv

ಕĈÿþದಾಗ, ಅವನು ಪದtË ಅರಾ÷ನú~ದt ಯಾďೂೕಬನ

ಮತುr ಏಸಾವನ ತಾø ĩĥಕcಳ ಸįೂೕದರ ಅರಾ÷ನವನಾದ
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ĥತೂĨೕಲನ ಮಗನಾáದt ಲಾಬಾನನ ಬāđ įೂೕದನು. 6

ಇಸಾಕನುಯಾďೂೕಬನನುv ಆüೕವbðþ, ಅವòđ įಂಡîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಪದtËಅರಾ÷đ ಕĈÿþದtನೂv, ಇಸಾಕನು

ಅವನನುv ಆüೕವbðಸುîrದಾtಗ, ಅವòđ, “ಕಾನಾನ|ರ ąî}ಯರú~

įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದtನೂv,

ಏಸಾವನು îāದುďೂಂಡನು. 7ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಮಾîđûġೕಯನಾá,ಪದtËಅರಾ÷đįೂೕದದtನೂv 8ಕಾನಾನ|ರ

ąî}ಯರು ತನv ತಂĠ ಇಸಾಕòđ ħähđಯಾಗúಲ~īಂದು

ಏಸಾವನು îāದು, 9ಅವನು ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಬāđ įೂೕá, ತನáದt

įಂಡîಯರಲ~Ġ ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ,

Ģಬಾĺೕತನ ತಂáಯೂ ಆáರುವ ಮಹಲÇ ಎಂಬವಳನೂv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. 10ಆಗಯಾďೂೕಬನು ĥೕĭbಬðಂದ

ಹಾರಾòನ ಕěđ įೂರಟನು. 11 ಅವನು ಒಂದು ಸsಳďc

Įೕùದಾಗ, ಸೂಯಾbಸrಮವಾದದtùಂದ ಅú~ ಉāದುďೂಂಡನು.

ಅವನು ಅú~ದt ಕಲು~ಗಳú~ ಒಂದನುv Ğđದು ತĪ ðಂಬನಾvá

ಇಟುmďೂಂಡು, ಆ ಸsಳದú~ ಮಲáďೂಂಡನು. 12 ಆಗ ಅವನು

ಒಂದು ಕನಸುಕಂಡನು. ಏíಯು ಭೂ÷ಯħೕĪ òಂîತುr. ಅದರ

ತುðಯು ಪರĪೂೕಕďc ಮುémತುr. Ġೕವದೂತರು ಅದರ ħೕĪ

ಏರುತಾr ಇāಯುತಾr ಇದtರು. 13 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, “òನv ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ,

ಇಸಾಕನ Ġೕವರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. òೕನು

ಮಲáರುವ ಭೂ÷ಯನುv òನಗೂ, òನv ಸಂತîಗೂ ďೂಡುīನು.

14 òನv ಸಂತîಯು ಭೂ÷ಯಧೂāನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾಗುćದು.

òೕನು ċವb, ಪühಮ, ದŉĝೂೕತrರಗāđ ಹರëďೂĈ�ī.

òòvಂದಲೂ òನv ಸಂತîøಂದಲೂ ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ಜನರು

ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವರು. 15 ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇದುt,

òೕನು įೂೕಗುವĪ~ಲಾ~ òನvನುv ಕಾಪಾë, ಈ Ġೕಶďc òನvನುv îರುá

ಬರಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು òನđ įೕāದtನುv ಮಾಡುವವĩđ

òನvನುv õಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 16 ತರುವಾಯಯಾďೂೕಬನು
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òĠ}øಂದ ಎĔhತುr, “òಶhಯವಾá ಈ ಸsಳದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇದಾtĩ. ಇದನುv ನಾನು ಅùಯúಲ~,” ಎಂದನು. 17

ಅವನು ಭಯಪಟುm, “ಈ ಸsಳć ಎĭೂmೕ ಗಂöೕರವಾದದುt, ಇದು

Ġೕವರ ಮĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩಯಲ~. ಇĠೕ ಪರĪೂೕಕದ

ಬಾáಲು,” ಎಂದನು. 18 ಯಾďೂೕಬನು ĥāđe ಎದುt, ತಾನು

ತĪðಂಬಾá ಇಟುmďೂಂëದt ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ಸrಂಭವಾá Ģಟುm, ಅದರ ħೕĪ ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆ ಸsಳďc, ĥೕĞೕÓ, ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಅದßcಂತĹದಲು ಆ ಸsಳďc, ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùತುr. 20ಆಗ

ಯಾďೂೕಬನು ಪ}ಮಾಣಮಾë, “Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ ಇದುt,

ನಾನು įೂೕಗುವ ಈಮಾಗbದú~ ನನvನುv ಕಾಪಾë, ಉಣುqćದďc

ಆಹಾರವನೂv, ಉಡುćದďc ವಸ�ವನೂv ನನđ ďೂಟುm, 21 ನನvನುv

ಸಮಾಧಾನವಾá ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ îರುá ಬರಮಾëದĩ,

Ĩįೂೕವ ನನđ Ġೕವರಾáರುವರು. 22 ಇದಲ~Ġ ಸrಂಭವಾá ನಾನು

òú~þದ ಈ ಕಲು~ Ġೕವರ ಮĢಯಾáರುćದು. ಆಗ Ġೕವರು ನನđ

ďೂಡುćದರĪ~ಲಾ~ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv Ġೕವùđ ನಾನು

ಖಂëತವಾá ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

29
ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸುತಾr

ċವbðßcನ ಜನರĠೕಶďc ಬಂದನು. 2ಅವನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲಾá,

įೂಲದú~ ಒಂದು ಬಾû ಇತುr. ಅದರ ಸ÷ೕಪದú~ ಮೂರು

ಕುùಮಂĠಗĈ ಮಲáದtć. ಏďಂದĩ ಆ ಬಾûಯ òೕರನುv

ಮಂĠಗāđ ಕುëಸುîrದtರು. ಆ ಬಾûಯħೕĪ ಒಂದು Ġೂಡo

ಕಲು~ ಇತುr. 3ಅú~ ಮಂĠಗıಲಾ~ ಕೂëದಾಗ, ಬಾûಯħೕúದt

ಕಲ~ನುv ಉರುāþ, ಕುùಗāđ òೕರನುv ಕುëþ, ಕಲ~ನುv ಮĞr

ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಡುîrದtರು. 4 ಯಾďೂೕಬನು ಅವùđ, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಎú~ಯವರು?” ಎಂದಾಗ. ಅವರು, “ನಾć

ಹಾರಾòನವರು,” ಎಂದರು. 5ಅದಕcವನು ಅವùđ, “ನಾįೂೕರನ

Ĺಮ{ಗ ಲಾಬಾನನನುv òೕć ಬú~ĩೂೕ?” ಎಂದಾಗ. ಅವರು,

“ನಾć ಅವನನುv ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 6ಯಾďೂೕಬನು ಅವùđ,
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“ಅವನು ŊೕಮವಾáದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, ಆಗ ಅವರು,

“ŊೕಮವಾáದಾtĢ, ಅđೂೕ, ಅವನಮಗಳಾದ ರಾįೕಲĈ ಕುùಗಳ

ಸಂಗಡ ಬರುîrದಾtı,” ಎಂದರು. 7 ಯಾďೂೕಬನು ಅವùđ,

“ಇನೂv ಬಹಳ įೂತುr ಇĠ. ಮಂĠಗಳನುv ಕೂëಸುವ ಸಮಯć

ಇದಲ~. ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëþ įೂೕáħೕøþù,” ಎಂದನು.

8 ಅದďc ಅವರು, “ಮಂĠಗಳĢvಲಾ~ ಒಟುmಗೂëþದ ħೕĪ

ಬಾûಯħೕúರುವ ಕಲ~ನುv ಉರುāಸುತಾrĩ. ಆಗ ನಾć ಕುùಗāđ

òೕರನುv ಕುëಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 9 ಯಾďೂೕಬನು ಇನೂv

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ, ಕುùಗಳನುv ħೕøಸುವ

ರಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳ ಸಂಗಡ ಬಂದĈ. 10

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಾøಯಸįೂೕದರ ಲಾಬಾನನಮಗಳಾದ

ರಾįೕಲಳನೂv, ಅವಳ ಕುùಗಳನೂv Ģೂೕëದಾಗ,ಯಾďೂೕಬನು

ಹîrರ ಬಂದು, ಬಾûಯħೕúದt ಕಲ~ನುv įೂರāþ, ತನv ತಾøಯ

ಸįೂೕದರನಾದ ಲಾಬಾನನ ಕುùಗāđ òೕರನುv ಕುëþದನು.

11 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲāđ ಮುðtಟುm, ತನv ಸ�ರವĢvîr

ಗémಯಾá ಅತrನು. 12 ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲāđ, ತಾನು

ಆďಯ ತಂĠđ ĮೂೕದರāಯĢಂದೂ ĩĥಕcಳ ಮಗĢಂದೂ

îāþದನು. ಆಗ ಆďಯು ಓëįೂೕá ತನv ತಂĠđ îāþದĈ. 13

ಲಾಬಾನನು ತನv ಸįೂೕದùಯಮಗಯಾďೂೕಬನ ಸುðtಯನುv

ďೕāದಾಗ, ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓëಬಂದು ಅವನನುv

ಅówďೂಂಡು ಮುðtಟmನು. ಅವನನುv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅವನು ಲಾಬಾನòđ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv îāþದನು.

14 ಆಗ ಲಾಬಾನನು ಅವòđ, “òಶhಯವಾá òೕನು ನನv

ರಕrಸಂಬಂñಯಾáðtೕ,” ಎಂದನು.ಯಾďೂೕಬನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಒಂದು îಂಗĈವಾಸವಾáದtನು. 15ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬòđ,

“òೕನು ನನv ಸಂಬಂñಕನಾáರುćದùಂದ ಸುಮ{Ģ ನನđ Įೕī

ಮಾಡĥೕď? òನv ಸಂಬಳ ಎĭmಂಬುದನುv ನನđ įೕĈ?”

ಎಂದನು. 16 ಲಾಬಾನòđ ಇಬyರು ąî}ಯùದtರು. Ġೂಡoವಳ

įಸರು ĪೕಯĈ, äಕcವಳ įಸರು ರಾįೕಲĈ. 17 Īೕಯಳ
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ಕಣುqಗĈ ಕಾಂîÿೕನವಾáದtć. ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ಸುಂದùಯೂ

ರೂಪವîಯೂ ಆáದtĈ. 18ÿೕáರುćದùಂದಯಾďೂೕಬನು

ರಾįೕಲಳನುv ó}ೕîþ, “ನಾನು òನv ßù ಮಗಳಾáರುವ

ರಾįೕಲāđೂೕಸcರ òಮ{ú~ ಏĈ ವಷb Įೕī ಮಾಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 19 ಅದďc ಲಾಬಾನನು, “ಅವಳನುv ĥೕĩೂಬyòđ

ďೂಡುćದßcಂತ, òನđ ďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. ಆದtùಂದ

ನನv ಸಂಗಡûರು,” ಎಂದನು. 20 ಈ ಪ}ಕಾರ ಯಾďೂೕಬನು

ರಾįೕಲāđೂೕಸcರ ಏĈ ವಷb Įೕī ಮಾëದನು. ಅವನು

ಆďಯನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ ಏĈ ವಷbಗĈ ಅವòđ

ಸ�ಲwðನಗಳಾá Ğೂೕùದć. 21 ತರುವಾಯ ಯಾďೂೕಬನು

ಲಾಬಾನòđ, “ನನv Įೕವಾ ðನಗĈ ċîbಯಾದć. ನಾನು

ನನv įಂಡîĺಂðđ ಬಾĈವಂĞ ಆďಯನುv ನನđ ďೂಡು,”

ಎಂದನು. 22ಆಗ ಲಾಬಾನನು ಆ ಸsಳದ ಮನುಷ|ರĢvಲಾ~ ಕೂëþ

ಔತಣಮಾëþದನು. 23ರಾî}ಯಾದಾಗ ಅವನು ತನv ಮಗಳಾದ

Īೕಯಳನುv ಯಾďೂೕಬನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. ಆಗ ಅವನು

Īೕಯಳ ಬāđ ಬಂದನು. 24 ಇದಲ~Ġ ಲಾಬಾನನು ತನv ದಾþಯಾದ

æಲwಳನುv, ತನv ಮಗಳಾದ Īೕಯāđ ದಾþಯಾá ďೂಟmನು. 25

ĥāđe Ģೂೕಡಲಾá ಆďಯು ĪೕಯಳಾáದtĈ. ಆಗಯಾďೂೕಬನು

ಲಾಬಾನòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ನನđಮಾëĠ? ರಾįೕಲāđೂೕಸcರ

ನಾನು òನđ ĮೕīಮಾëĠನಲಾ~? ಏď ನನđĹೕಸಮಾëĠ?”

ಎಂದನು. 26 ಅದďc ಲಾಬಾನನು, “ÿùಯāáಂತ Ĺದಲು

ßùಯಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುćದು ನಮ{ ಪದuîಯಲ~. 27

ÿùಯĽಡĢಈವಾರವನುvċĩೖಸು. ತರುವಾಯòೕನು ಇನುv

ĥೕĩ ಏĈ ವಷbಗಳವĩđ Įೕī ಮಾಡಲು ಒówďೂಂಡĩ, ನಾನು

ßùಯಮಗಳನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 28ಯಾďೂೕಬನು

ಅದರಂĞಮಾë, ವಾರವನುvċĩೖþದನು. ಆಗ ಲಾಬಾನನು ತನv

ಮಗಳಾದ ರಾįೕಲಳನುv ಅವòđ įಂಡîಯಾá ďೂಟmನು. 29

ಲಾಬಾನನು ತನvಮಗಳಾದ ರಾįೕಲāđ, ತನv ದಾþಯಾದõಲ�ಳನುv

ದಾþಯಾá ďೂಟmನು. 30ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲĽಂðđ ಕೂë,
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Īೕಯāáಂತ ರಾįೕಲಳನುv įಚುh ó}ೕîþದನು. ಇನೂv ಏĈ

ವಷb ಲಾಬಾನನ ಬāಯú~ Įೕī ಮಾëದನು. 31 ĪೕಯĈ

ತಾತಾ�ರďc ತುತಾrಗುವıಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕಂಡು, ಅವĈ

ಗöbíಯಾಗುವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾëದರು. ಆದĩ ರಾįೕಲĈ

ಬಂĖಯಾáದtĈ. 32ĪೕಯĈ ಗöbíಯಾáಮಗನನುv įತುr,

“òಜವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಾġಯನುv Ģೂೕëದಾtĩ.

ಆದtùಂದ ನನv ಗಂಡನು ನನvನುv ó}ೕî ಮಾಡುವನು,” ಎಂದು

įೕā ಮಗುûđ ರೂĥೕË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 33 ĪೕಯĈ

ಮĞr ಗöbíಯಾá ಮಗನನುv įತುr, “ನಾನು ತಾತಾ�ರವಾáĠt

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā, ಇವನನುv ನನđ ďೂémದಾtĩ,”

ಎಂದು įೕā ಅವòđ þħĺೕನ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 34

ಮĞೂrħ{ ĪೕಯĈಮಗನನುv įತುr, “ಈಗಲಾದರೂ ನನv ಗಂಡನು

ನĢೂvಂðđ ಒಂದಾಗುವನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವòđ ಮೂರು

ąತ}ರನುv įîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಆಮಗುûđ Īೕû ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 35ಆďಯುಮĞr ಗöbíಯಾáಮಗನನುv įತುr, “ಈಗ

ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ

Ĩಹೂದ ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಆħೕĪ ಆďđಮಕcಳಾಗúಲ~.

30
ರಾįೕಲĈ ತಾನುಯಾďೂೕಬòđಮಕcಳನುv įರúಲ~ ಎಂದು

îāದಾಗ, ಆďಯು ತನv ಸįೂೕದùಯħೕĪ įೂęmßಚುh ಪಟುm

ಯಾďೂೕಬòđ, “ನನđ ಮಕcಳನುv ďೂಡು, ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು

ಸಾಯುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 2 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು ರಾįೕಲಳ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, “òನđ ಗಭb ಫಲವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರ

ಸಾsನದú~ ನಾòĠtೕĢೂೕ?” ಎಂದನು. 3ಅದďc ಆďಯು, “ನನv ದಾþ

õಲ�Ĉ ಇದಾtı, ಅವಳ ಬāđ įೂೕಗು, ಅವĈ įತುr ನನv ಮëಲú~

ಇಡú. ಅವāಂದ ನನđ ಮಕcಳಾಗುವರು,” ಎಂದĈ. 4 ÿೕđ

ಅವòđ ತನv ದಾþ õಲ�ಳನುv ďೂಟmĈ.ಯಾďೂೕಬನು ಅವಳನುv

þ�ೕಕùþದನು. 5õಲ�Ĉ ಗöbíಯಾá, ಯಾďೂೕಬòđ ಮಗನನುv

įತrĈ. 6ರಾįೕಲĈ, “Ġೕವರು ನನđ ನಾ|ಯîೕùþ, ನನv ಸ�ರವನುv

ďೕā, ನನđ ಮಗನನುv ďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಆದtùಂದ
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ಆďಯು ಅವòđ ದಾË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 7ರಾįೕಲಳ ದಾþ

õಲ�ĈಮĞr ಗöbíಯಾá,ಯಾďೂೕಬòđ ಎರಡĢಯಮಗನನುv

įತrĈ. 8 ಆಗ ರಾįೕಲĈ, “ಅñಕವಾದ įೂೕರಾಟಗāಂದ

ನನv ಸįೂೕದùಯ ಸಂಗಡ įೂೕರಾë ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđ ನಫಾrú ಎಂದು įಸùಟmĈ. 9 ĪೕಯĈ ತಾನು

įರುćದು òಂîĞಂದು îāದು, ತನv ದಾþæಲwಳನುvಯಾďೂೕಬòđ

įಂಡîಯಾá ďೂಟmĈ. 10Īೕಯಳ ದಾþ æಲwĈಯಾďೂೕಬòđ

ಮಗನನುv įತrĈ. 11ಆಗ ĪೕಯĈ, “ಎಂಥಾ ಸೌಭಾಗ|,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđ ಗಾÉ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 12Īೕಯಳ ದಾþ æಲwĈ

ಯಾďೂೕಬòđ ಎರಡĢಯಮಗನನುv įತrĈ. 13ಆಗ ĪೕಯĈ,

“ನಾನು ಧನ|ಳಾĠನು, ಏďಂದĩ þ�ೕಯರು ನನvನುv ಧನ|ıಂದು

ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ ಆĬೕÒ ಎಂದು įಸùಟmĈ.

14 ರೂĥೕನನು đೂೕñ ďೂಯು|ವ ಕಾಲದú~ įೂೕá, įೂಲದú~

ದುದಾø ಫಲಗಳನುv ಕಂಡು, ತಾø Īೕಯಳ ಬāđ ďಲć

ಫಲಗಳನುv ತಂದಾಗ, ರಾįೕಲĈ Īೕಯāđ, “òನv ಮಗನು ತಂದ

ಫಲಗಳú~ ďಲವನುv ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದĈ. 15ಅದďc ಆďಯು,

“òೕನು ನನv ಗಂಡನನುv Ğđದುďೂಂಡದುt ಅಲwಕಾಯbĻೕ?

òೕನು ಈಗ ನನv ಮಗನು ತಂದ ದುದಾಯ ಫಲಗಳನುv ಸಹ

ĞđದುďೂĈ�ûĺೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ರಾįೕಲĈ, “òನv

ಮಗನು ತಂದ ದುದಾಯ ಫಲಗāđೂೕಸcರ ಯಾďೂೕಬನು ಈ

ರಾî} òನv ಸಂಗಡ ಮಲಗú,” ಎಂದĈ. 16 ಯಾďೂೕಬನು

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ įೂಲðಂದ ಬಂದಾಗ, ĪೕಯĈಅವĢದುùđ

įೂೕá, “òೕನು ನನv ಬāđಬರĥೕಕು. ನನvಮಗನು ತಂದದುದಾø

ಫಲಗಳನುv ďೂಟುm òನvನುv ಸಂಪಾðþďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

ಆದtùಂದ ಅವನು ಆ ರಾî}ಯú~ ಆďಯ ಸಂಗಡ ಮಲáದನು.

17ಆಗ Ġೕವರು Īೕಯಳ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದtùಂದ, ಆďಯು

ಗöbíಯಾáಯಾďೂೕಬòđ ಐದĢಯಮಗನನುv įತrĈ. 18

ĪೕಯĈ, “ನಾನು ನನv ಗಂಡòđ ನನv ದಾþಯನುv ďೂémದtùಂದ

Ġೕವರು ನನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ
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ಇಸಾ�ಕಾÒ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 19ಮĞೂrಂದು ಸಾù ĪೕಯĈ

ಗöbíಯಾáಯಾďೂೕಬòđ ಆರĢಯಮಗನನುv įತrĈ, 20

ĪೕಯĈ, “Ġೕವರು ನನđ ಒı�ಯವರದಾನವನುv ďೂémದಾtĩ.

ಈಗ ನಾನು ಅವòđ ಆರುಮಕcಳನುv įತrದtùಂದ, ನನv ಗಂಡನು

ಈಗಲಾದರೂ ನನvನುv ಗೌರûಸುವನು,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ

ĖಬುಲೂË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 21 ತರುವಾಯ ಆďಯು ಒಬy

ಮಗಳನುv įತುr, ಆďđ ðೕನಾ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22 ಆಗ

Ġೕವರು ರಾįೕಲಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. Ġೕವರು ಆďಯ

Ĺĩಯನುv ďೕā, ಆďđ ಮಕcಳಾಗುವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾëದರು.

23 ಆďಯು ಗöbíಯಾá ಮಗನನುv įತುr, “Ġೕವರು ನನv

òಂĠಯನುv Ğđದುõémದಾtĩ,” ಎಂದĈ. 24ಆďಯು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđಮĞೂrಬy ಮಗನನುv ದಯಪಾúಸುವರು,” ಎಂದು

įೕā ಅವòđĺೕĮೕಫ ಎಂದು įಸùಟmĈ. 25 ರಾįೕಲĈ

ĺೕĮೕಫನನುv įತಾrಗ ಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನòđ, “ನಾನು

ನನv ಸsಳಕೂc ಸ�Ġೕಶಕೂc įೂೕಗುವಂĞ ನನvನುv ಕĈÿþďೂಡು.

26 ನಾನು ಯಾùđೂೕಸcರ òನđ Įೕī ಮಾëĠĢೂೕ, ಆ ನನv

įಂಡîಯರನೂv, ನನv ಮಕcಳನೂv ನĢೂvಂðđ ಕĈÿþďೂಡು.

ನಾನು òನđ ಮಾëದ Įೕīಯನುv òೕನು ಬಲ~ವನಾáðtೕĨ,”

ಎಂದನು. 27 ಲಾಬಾನನು ಅವòđ, “ನಾನು òನv ದೃýmಯú~

ದĨįೂಂðದವನಾáದtĩ, ನನv ಬāಯú~Ĩೕ ಇರು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđೂೕಸcರ ನನvನುv ಆüೕವbðþದಾtĩಂದು

ನಾನು ಭûಷ|��ಾನ ಅನುಭವðಂದ ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 28

òೕನು òನv ಸಂಬಳವನುv òಣbøಸು. ಅದನುv ನಾನು òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 29 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು ಅವòđ,

“ನಾನು òನđ ಮಾëದ Įೕīಯನೂv, òನv ಪಶುಗĈ ನನv

ಬāಯú~ įೕđ ಅöವೃðu ಆáī ಎಂಬುದನೂv òೕನು ಬĪ~. 30

ನಾನು ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔ òನáದtದುt ಸ�ಲwīೕ. ಈಗ ಅದು

ಬಹಳವಾá įähĠ. ನಾನು ಬಂದಂðòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಆüೕವbðþದಾtĩ. ಈಗ ನಾನು ನನv ಸ�ಂತಮĢđೂೕಸcರ
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ಯಾವಾಗ ಸಂಪಾðಸú?” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ಲಾಬಾನನು,

“òನđ ನಾನು ಏನು ďೂಡú?” ಎಂದನು. ಯಾďೂೕಬನು, “ಏನೂ

ďೂಡĥೕಡ, ಒಂದು ûಷಯದú~ ಒówďೂಂಡĩ, ನಾನು ಮĞr

òನv ಮಂĠಯನುv ħೕøþ ಕಾಯುīನು. 32 ಈ įೂತುr

ನಾನು òನv ಎಲಾ~ ಮಂĠಯ ಮಧ|ದú~ ಹಾದು įೂೕಗುīನು.

ಕುùಗಳú~ ಕಂದುಬಣqದćಗಳĢvಲಾ~, ħೕďಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔh

ಉಳ�ćಗಳĢvಲಾ~ ĥೕĩ ಮಾಡುīನು. ಅīೕ ನನv ಕೂúಯಾáರú.

33 ÿೕáದtĩ ಬರುವ ಕಾಲದú~ ನನv ಸಂಬಳಕಾcá ನಾನು òನv

ಮುಂĠ ಬಂದಾಗ, ನನv ಪಾ}ಮಾíಕĞĨೕ ನನđ ಸಾŉďೂಡುćದು.

ħೕďಗಳú~ ಚುďc ಮತುr ಮĔh ಕುùಗಳú~ ಕಂದು ಬಣqûಲ~ದćಗĈ

ನನv ಬāಯú~ದtĩ, ಅć ಕದtćಗĈ ಎಂದು ಎíďಯಾáರú,”

ಎಂದನು. 34 ಲಾಬಾನನು, “òೕನು įೕāದಂĞĨೕ ಆಗú,”

ಎಂದನು. 35ಅĠೕ ðನದú~ ಲಾಬಾನನು įೂೕತಗಳú~ ĩೕĐ, ಮĔh

ಇದtćಗಳನೂv ಮತುr ಸ�ಲw õĈಪಾದ ಬಣqûದt ಎಲ~ćಗಳನೂv,

ಕುùಗಳú~ ಕಂದು ಬಣqûದtćಗಳನೂv ûಂಗëþ, ತನv ąತ}ರ

ďೖđ ďೂಟmನು. 36 ತನಗೂ,ಯಾďೂೕಬòಗೂಮಧ|ದú~ ಮೂರು

ðನಗಳ ಪ}ಯಾಣದಷುm ಅಂತರವನುv õಟmನು. ಯಾďೂೕಬನು

ಲಾಬಾನನ÷ಕc ಮಂĠಯನುv ħೕøþದನು. 37ÿೕáರುವú~

ಯಾďೂೕಬನು úĥv, ಲೂಜು, ಅĹೕbË ಎಂಬ ಮರಗಳ ಹþ

ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಪęmಪęmಯಾá Ğೂಗęಯನುv

ಸುúದು, ಅćಗಳú~ರುವ õāಯ ಬಣqć ಕಾíಸುವಂĞ

ಮಾëದನು. 38 ಮಂĠಗĈ òೕರು ಕುëಯುćದďc ಬಂದಾಗ,

ಅć ಗಭbಧùಸĥೕďಂದು òೕರು ಕುëಯುವ Ġೂೕíಗಳú~

ತಾನು Ğೂಗę ಸುúದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಅćಗಳ ಮುಂĠ

ಇಟmನು. 39 ಮಂĠಗĈ ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv Ģೂೕë, ಸಂಗಮ

ಮಾëದtùಂದ, ಚುďc ಮĔh ĩೕĐಗĈಳ� ಮùಗಳನುv ಈಯುîrದtć.

40 ಯಾďೂೕಬನು ಕುùಗಳನುv ĥೕĩ ಮಾë, ಲಾಬಾನನ

ಮಂĠಯú~ರುವ ĩೕĐಗĈಳ� ಆಡುಕುùಗıದುರಾáಯೂ ಕಂದು

ಬಣq ಉಳ�ćಗıದುರಾáಯೂ ಕುùಗಳನುv ಇùþದನು. ಅವನು
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ತನv ಮಂĠಯನುv ಲಾಬಾನನ ಮಂĠಗĽಂðđ ĮೕùಸĠ,

ಅćಗಳನುv ĥೕĩ ಇಟುmďೂಂಡನು. 41 ಬಲವಾದ ಕುùಗĈ

ಸಂಗಮಮಾಡುವಾಗಯಾďೂೕಬನು ಆ ಕುùಗĈ ďೂೕಲುಗಳನುv

Ģೂೕಡುತಾr ಗಭbಧùಸುವ ಹಾđ ďೂೕಲುಗಳನುv ಕುùಗಳ

ಕĝqದುರಾá Ġೂೕíಗಳú~ ಇಡುîrದtನು. 42 ಆದĩ ಕುùಗĈ

ಬಲÿೕನವಾáದಾtಗ, ಅವನು ďೂೕಲುಗಳನುv Ġೂೕíಗಳú~

ಇಡúಲ~. ÿೕಗಾá ಬಲÿೕನವಾದćಗĈ ಲಾಬಾನòಗೂ,

ಬಲವಾದćಗĈ ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಆದć. 43 ಈ ಪ}ಕಾರ

ಯಾďೂೕಬನು ಅತ|ñಕವಾá ಅöವೃðuಯಾದtùಂದ, ಬಹು

ಕುùಗĎ ದಾಸದಾþಯರೂ ಒಂęಗĎ ಕĞrಗĎ ಅವòđ

Ġೂĩತć.

31
ಲಾಬಾನನ ಮಕcĈ, “ನಮ{ ತಂĠđ ಇದtćಗಳĢvಲಾ~

ಯಾďೂೕಬನು Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ತಂĠáದtćಗāಂದ ಈ

ಘನĞಯĢvಲಾ~ ಪěðದಾtĢ,” ಎಂದು įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv

ಯಾďೂೕಬನು ďೕāದನು. 2 ಇದಲ~Ġಯಾďೂೕಬನು ಲಾಬಾನನ

ಮುಖವನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅದು ತನv ಕěđĹದಲು ಇದt ಹಾđ

ಇರúಲ~. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬòđ, “òನv

ತಂĠಗಳ Ġೕಶಕೂc, òನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ ÿಂðರುá įೂೕಗು.

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು,” ಎಂದರು. 4 ಯಾďೂೕಬನು

ರಾįೕಲಳನೂv, Īೕಯಳನೂv įೂಲದú~ದt ತನv ಮಂĠಯಬāđ

ಕĩþದನು. 5 ಅವùđ, “òಮ{ ತಂĠಯ ಮುಖć Ĺದಲು

ನನv ಕěđ ಇದt ಹಾđ ಈಗ ಇಲ~ðರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಆದĩ ನನv ತಂĠಯ Ġೕವರು ನನv ಕěđ ಇದಾtĩ. 6 ನಾನು

ċಣbಬಲðಂದ òಮ{ ತಂĠಯ Įೕī ಮಾëದುt òಮđ

îāðĠ. 7 ಆದĩ òಮ{ ತಂĠಯು ನನđ ವಂಚĢಮಾë, ನನv

ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ಸಾù ಬದಲಾøþದನು. ಆದಾಗೂ| Ġೕವರು

ಅವòಂದ ನನđ ďೕಡು ಮಾಡđೂëಸúಲ~. 8òಮ{ ತಂĠ ನನđ,

‘ಚುďcಯುಳ�ದುt òನđ ಸಂಬಳವಾáರú,’ ಅಂದಾಗ, ಮಂĠĨಲಾ~

ಚುďcಯುಳ�ದtĢvೕ ಈøತು. ಅವನು, ‘ĩೕĐಯುಳ�ದುt òನđ
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ಸಂಬಳವಾáರú,’ ಎಂದಾಗ, ಮಂĠĨಲಾ~ ĩೕĐಯುಳ�ದtĢvೕ

ಈøತು. 9ÿೕđ Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠಯಪಶುಗಳನುv Ğđದು,

ನನđ ďೂémದಾtĩ. 10 “ಇದಲ~Ġ ಕುùಗĈ ಸಂಗಮಮಾಡುವಾಗ,

ಸ�ಪvದú~ ನಾನು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲಾá, ಕುùಗಳħೕĪ

ಏರುವ ಟಗರುಗĈ ಚುďc, ಮĔh, ĩೕĐಗĈಳ�ćಗಳಾáದtć.

11 Ġೕವದೂತನು ಸ�ಪvದú~ ನನđ, ‘ಯಾďೂೕಬĢೕ’ ಎಂದನು.

ಅದďc ನಾನು, ‘ಇú~ ಇĠtೕĢ,’ ಎಂĠನು. 12ಅವನು ನನđ, ‘òನv

ಕಣುqಗಳĢvîr ಕುùಗಳĢvೕರುವ ಎಲಾ~ ಟಗರುಗಳನುv Ģೂೕಡು. ಅć

ಚುďc, ಮĔh, ĩೕĐಯೂಉಳ�ćಗಳಾáī. ಏďಂದĩ ಲಾಬಾನನು

òನđ ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಕಂëĠtೕĢ. 13 òೕನು ಸrಂಭವನುv ಅöĭೕßþ,

ನನđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ĥೕĞೕúನ Ġೕವರು ನಾĢೕ. ಈಗ ಎದುt ಈ

Ġೕಶðಂದ įೂರಟು, òನv ಬಂಧುಗಳ Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗು,’

ಎಂದು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ರಾįೕಲĈ, ĪೕಯĈ

ಅವòđ, “ನಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~ ಇĢvೕನಾದರೂ ಭಾಗč,

ಬಾಧ|Ğಯೂ ಇĠĺೕ? 15ಅವನು ನಮ{ನುv įೂರáನವರಂĞ

ಎíþದಾtನಲಾ~. ಅವನು ನಮ{ನುv ಮಾù, ನಮ{ ಹಣವನೂv ನುಂđೕ

õಟmನಲಾ~. 16ಆದtùಂದ Ġೕವರು ನಮ{ ತಂĠøಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ಐಶ�ಯbīಲಾ~ ನಮ{ದು, ನಮ{ ಮಕcಳದು. ಹಾಗಾದĩ ಈಗ Ġೕವರು

òನđįೕāದtĢvಲಾ~ಮಾಡು,” ಎಂದರು. 17ಆಗಯಾďೂೕಬನುಎದುt

ತನv ಮಕcಳನೂv, ತನv įಂಡîಯರನೂv ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಹîrþ, 18

ತನv ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳನೂv, ತಾನು ಸಂಪಾðþದ ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನೂv,

ಪದtË ಅರಾ÷ನú~ ತಾನು ಸಂಪಾðþದ ಪಶುಗಳನೂv ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ದt ತನv ತಂĠ ಇಸಾಕನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟನು.

19ಲಾಬಾನನು ತನv ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುćದďc įೂೕáದtನು. ಆಗ

ರಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠಯûಗ}ಹಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡĈ. 20ಆದĩ

ಯಾďೂೕಬನು ತಾನು įೂೕಗುćದನುv ಅರಾಮ|ನಾದ ಲಾಬಾನòđ

îāಸĠ ವಂäþ ಓëįೂೕದನು. 21 ಅವನು ತನáದtದtĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. ಅವನು ಎದುt áಲಾ|É ಪವbತďc

ಅöಮುಖವಾá ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯನುv ದಾéದನು. 22
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ಯಾďೂೕಬನು ಓëįೂೕದĢಂದು ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

ಲಾಬಾನòđ îāøತು. 23 ಆಗ ಅವನು ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಕĩದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ĥನvém, ಏĈ ðನ ಪ}ಯಾಣಮಾë,

áಲಾ|É ಪವbತದú~ ಅವನನುv ಸಂñþದನು. 24ಆ ರಾî} Ġೕವರು

ಸ�ಪvದú~ ಅರಾ÷ನವನಾದ ಲಾಬಾನನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಒı�ಯದನಾvಗú, ďಟmದtನಾvಗú

ಮಾತನಾಡದಂĞ ಎಚhùďಯಾáರು,” ಎಂದರು. 25 ತರುವಾಯ

ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬನನುv ಸಂñþದಾಗ,ಯಾďೂೕಬನು áಲಾ|É

ಪವbತದú~ ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßďೂಂëದtನು. ಲಾಬಾನನು ಸಹ

ಅú~Ĩೕಗುಡಾರವನುvಹಾßþದtನು. 26ಲಾಬಾನನುಯಾďೂೕಬòđ,

“òೕನು ಏನು ಮಾëĠ? ನನđ îāಸĠĹೕಸಮಾëðtೕĨಮತುr

ನನv ąî}ಯರನುv ಯುದuದú~ Įĩÿëದವರ ಹಾđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕĠಯಲಾ~. 27ಯಾď òೕನು ಗುಪrವಾá ಕಳ�ತನðಂದ ಓë

įೂೕĠ? ಏďĹೕಸಮಾëĠ? ನನđ îāþದtĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹಾಡು, ತಾಳ, ûೕĝಗಳ ಸಂáೕತĠೂಂðđ òನvನುv ಕĈÿಸುîrĠtನು.

28ಆದĩ òೕನು ನನvĹಮ{ಕcāಗೂ, ನನv įಣುq ಮಕcāಗೂ ಮುದುt

ďೂಡುćದಕೂc õಡúಲ~. òೕನುಮಾëದುt ಬುðuÿೕನ ďಲಸīೕ

ಸù. 29 òನđ ďೕಡು ಮಾಡುćದďc ನನv ďೖಯú~ ಸಾಮಥ|b

ಇĠ. ಆದĩ òನv ತಂĠಯ Ġೕವರು òĢv ರಾî} ನನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, ‘òೕನು ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಒı�ಯದನಾvಗú,

ďಟmದtನಾvಗú įೕಳದಂĞ ಎಚhರವಾáರು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 30

ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯಮĢಯನುv ಬಹಳವಾá ಹಾĩೖþದtùಂದ

įೂೕಗĥೕಕಾøತು. ಆದĩ òೕನು ನನv Ġೕವರುಗಳನುv ಕದtದುt

ಯಾď?” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ಯಾďೂೕಬನು ಉತrರವಾá

ಲಾಬಾನòđ, “òೕನು òನv ąî}ಯರನುv ನòvಂದ ಬಲಾತಾcರðಂದ

ÿಂದďc ĞđದುďೂĈ�ī ಎಂದು ಭಯಪęmನು. 32ಆದĩಯಾರ

ಬāಯú~ òನv ĠೕವರುಗĈ þಕುcćĻೕ ಅವರು ಸಾಯú. ನನv

ಬāಯú~ òನvĠೕನಾದರೂ ಇದtĩ, ನಮ{ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂĠ

ûÜùþ ಅದನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ರಾįೕಲĈ
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ಅćಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡದುt ಯಾďೂೕಬòđ îāðರúಲ~. 33

ಆಗ ಲಾಬಾನನು ಯಾďೂೕಬನ ಗುಡಾರದú~ಯೂ, Īೕಯಳ

ಗುಡಾರದú~ಯೂ, ಆ ಇಬyರು ದಾþಯರ ಗುಡಾರಗಳú~ಯೂ

įೂೕá ಹುಡುßದರೂ, ಅćಗಳನುv ಕಾಣúಲ~. Īೕಯಳ

ಗುಡಾರðಂದ įೂರಟು ರಾįೕಲಳ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕದನು.

34 ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂęಯ

ಸಾಮá}ಯú~ಟುm, ಅದರħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡĈ. ಲಾಬಾನನು

ಗುಡಾರವĢvಲಾ~ ಹುಡುßದರೂ, ಅವನು ಅćಗಳನುv ಕಾಣúಲ~.

35 ರಾįೕಲĈ ತನv ತಂĠđ, “ಅಪಾw, ನಾನು òನv ಮುಂĠ ಎದುt

òಂತುďೂಳ�Ġೕ ಇರುćದùಂದ, ನನv ħೕĪ ďೂೕಪಬಾರĠ ಇರú.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಮುÝmáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ಹುಡುß ಆ

ûಗ}ಹಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದನು. 36ಆಗಯಾďೂೕಬನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ಲಾಬಾನĢೂಂðđ ವಾðþದನು.ಯಾďೂೕಬನು

ಉತrರವಾá ಲಾಬಾನòđ, “òೕನು ನನvನುv ĥನvém ಬರುćದďc

ನನv ಅಪರಾಧīೕನು?” ನನv ಪಾಪīೕನು? 37 òೕನು ನನv

ಸಲಕರĝಗಳĢvಲಾ~ ಹುಡುßದ ħೕĪ òನv ಮĢಯ ಯಾವ

ವಸುrಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂě?ನನಗೂ, òನಗೂಬಂಧುಗಳಾáರುವವರ

ಮುಂĠಅದನುv ಇú~ ಇಡು.ಅವĩೕನ÷{ಬyರಮġ|ನಾ|ಯîೕùಸú.

38 “ಈ ಇಪwತುr ವಷb ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtನು. òನv ಕುùಗĎ,

ħೕďಗĎ ಮù ಹಾಕúಲ~. òನv ಕುù įೂೕತಗಳನುv ನಾನು

îನvúಲ~. 39 ಮೃಗಗāಂದ ಘಾಯವಾದćಗಳನುv òನv ಬāđ

ತಾರĠ, ಅćಗಳ ನಷmವನುv ನಾĢೕ įೂĞrನು. ಹಗಲú~ ಕದtದtನೂv,

ರಾî}ಯú~ ಕದtದtನೂv ನòvಂದĪೕ Ğđದುďೂಂě. 40 ನನv þsî

ÿೕđ ಇತುr: ಹಗಲú~ õþúòಂದಲೂ ಇರುಳú~ ಚāøಂದಲೂ

ಬಾġಪęmನು. ನನv ಕಣುqಗāđ òĠ} ತówįೂೕøತು. 41 òನv

ಇಬyರು ąî}ಯùಗಾá ಹðನಾಲುc ವಷb, òನv ಮಂĠಗāđೂೕಸcರ

ಆರು ವಷb, ಈ ಪ}ಕಾರ ಇಪwತುr ವಷb òನv ಮĢಯú~ದುt, òನv

Įೕī ಮಾëĠನು. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸಂಬಳವನುv ಹತುr ಸಾù

ಬದಲಾøþĠ. 42ನನv ತಂĠ Ġೕವರೂ, ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ,
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ಇಸಾಕನ ಭಯčನĢೂvಂðđ ಇಲ~Ġ įೂೕáದtĩ, òಶhಯವಾá

òೕನು ನನvನುv ಬùđೖøಂದ ಕĈÿಸುîrĠt. ನನv ಬಾġಯನೂv,

ನನv ಕಷmವನೂv Ġೕವರು ಕಂಡು, òĢv ರಾî} òನvನುv ಗದùþದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 43 ಲಾಬಾನನು ಅದďc ಉತrರವಾá ಯಾďೂೕಬòđ,

“ಈ ąî}ಯರು ನನv ąî}ಯĩೕ, ಈಮಕcĈ ನನv ಮಕcıೕ, ಈ

ಮಂĠಯು ನನv ಮಂĠĨೕ, ಅಂತು òೕನು ಕಾಣುćĠಲಾ~ ನನvĠೕ.

ಹಾಗಾದĩ ನನv ąî}ಯùಗಾಗú, ಅವರು įತr ಮಕcāಗಾಗú ನಾನು

ಈ įೂತುr ಏನು ಮಾಡú? 44ಆದtùಂದ òೕನು ಇú~ ಬಾ, ನಾನೂ

òೕನೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾěೂೕಣ, ಅದು ನನಗೂ òನಗೂ

ಮಧ|ದú~ ಸಾŉಯಾáರú,”ಎಂದನು. 45ಆಗಯಾďೂೕಬನುಒಂದು

ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸrಂಭವಾá òú~þದನು. 46ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ಕěಯವùđ, “ಕಲು~ಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದನು. ಅವರು

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂದು ಕುģw ಮಾëದರು. ಅವರು ಆ

ಕುģwಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡುಊಟಮಾëದರು. 47ಆ ಕುģwđ

ಲಾಬಾನನುಯಗರಸಾಹದೂತ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಯಾďೂೕಬನು

ಗĪೕÉ ಎಂದು įಸùಟmನು. 48ಆಗ ಲಾಬಾನನು, “ಈ ಕುģwಯು ಈ

įೂತುr òನಗೂ ನನಗೂ ಸಾŉಯಾáĠ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅದďc

ಗĪೕÉ ಎಂದೂ, 49÷Üw ಎಂದೂ įಸರಾøತು. ಏďಂದĩ,

“ನನಗೂ òನಗೂಮಧ|ದú~ ನಾć ಒಬyùđೂಬyರು ಅಗúರುವಾಗ

ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ನುv ĢೂೕëďೂĈ�ತಾr ಇರú. 50òೕನು ನನv

ąî}ಯರನುv ಉಪದ}ವಪëþದĩ, ಇಲ~ī ನನv ಮಕcಳ įೂರತಾá

ĥೕĩ įಂಡîಯರನುv òೕನು ಪěದĩ, ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ

ûÜùಸಲು ಇಲ~ðದtರೂ ನನಗೂ òನಗೂ ನಡುī Ġೕವĩೕ ಈ

ಒಪwಂದďc ಸಾŉ,” ಎಂದನು. 51 ಲಾಬಾನನು ಯಾďೂೕಬòđ,

“òನಗೂ ನನಗೂಮġ| ನಾನು ಹಾßþರುವಈ ಕುģwಯನುv Ģೂೕಡು,

ಈ ಸrಂಭವನುv Ģೂೕಡು, 52 ನಾನು ಈ ಕುģwಯನುv ದಾé òನv

ಹîrರ ಬರುćðಲ~; òೕನು ಈ ಕುģwಯನುv ಮತುr ಸrಂಭವನುv

ďೕëಗಾá ದಾಟುćðಲ~īಂಬುದďc ಈ ಕುģwಯೂಈ ಸrಂಭč

ಸಾŉಯಾáī. 53ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ನಾįೂೕರನ Ġೕವರು,
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ಅವರ ತಂĠಯ Ġೕವರು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùಸú,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಇಸಾಕನ ಭಯದ

ħೕĪ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 54 ಯಾďೂೕಬನು ಆ ĥಟmದú~

ಬúಯನುv ಅóbþ, Ħೂೕಜನಮಾಡುćದďc ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. ಅವರು Ħೂೕಜನಮಾë ĥಟmದú~Ĩೕ ರಾî}

ಇāದುďೂಂಡರು. 55 ಮುಂಜಾĢ ಲಾಬಾನನು ಎದುt ತನv ąತ}

ąî}ಯùđಮುðtಟುm ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು. ಲಾಬಾನನು

įೂರಟು ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುá įೂೕದನು.

32
ಅನಂತರಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrದಾtಗ,

Ġೕವದೂತರು ಅವನ ಎದುùđ ಬಂದರು. 2 ಯಾďೂೕಬನು

ಅವರನುv Ģೂೕëದಾಗ, “ಇದು Ġೕವರ Įೖನ|,” ಎಂದು įೕā,

ಆ ಸsಳďc ಮಹನøÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. 3ಯಾďೂೕಬನು

ಎĠೂೕಮ|ರĠೕಶವಾದĮೕøೕರನþೕħಯú~ರುವತನvಅಣqನಾದ

ಏಸಾವನ ಬāđ ದೂತರನುv ತನv ಮುಂದಾá ಕĈÿþದನು. 4

ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ, “ನನv ಯಜಮಾನನಾದ ಏಸಾವòđ òೕć

ÿೕđįೕಳĥೕಕು: ‘òನv ದಾಸನಾದಯಾďೂೕಬನುÿೕđįೕĈತಾrĢ:

ಲಾಬಾನನ ಸಂಗಡ ನಾನು ಇú~ಯವĩđ ಪ}ವಾþಯಾáĠtನು. 5

ಈಗ ನನđ ಎತುr, ಕĞr, ಕುùಗĈ, ದಾಸದಾþಯರು ಇದಾtĩ. ನಾನು

òನv ದೃýmಯú~ ದĨ įೂಂದುವಂĞ ನಾನು ಈ ಸಂĠೕಶವನುv

ನನv ಯಜಮಾನನಾದ òಮđ îāಸುćದಕಾcá ಕĈÿþĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ದೂತರುಯಾďೂೕಬನ ಬāđ

ÿಂðರುá ಬಂದು, “ನಾć òನv ಸįೂೕದರ ಏಸಾವನ ಬāđ įೂೕá

ಬಂðĠtೕī;ಅವನುನಾನೂರುಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡುòನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರುîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 7ಆಗಯಾďೂೕಬನು

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv, ಕುùಗಳನೂv,

ದನಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv ಎರಡು ಗುಂąಗಳಾá ûಭಾáþದನು. 8

ಏďಂದĩ, “ಏಸಾವನು ಒಂದು ಗುಂóನ ħೕĪ ದಾāಮಾëದĩ,

ಉāದ ಗುಂą ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

9 ಇದಲ~Ġ ಯಾďೂೕಬನು, “ನನv ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವĩೕ,
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ನನv ತಂĠ ಇಸಾಕನ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶಕೂc, òನv ಬಂಧುಗಳ

ಬāಗೂ ÿಂðರುá įೂೕಗು. ಆಗ ನಾನು òನđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುīನು ಎಂದು ನನđ įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, 10 òೕć

òಮ{ ದಾಸòđ Ğೂೕùþದ ಎಲಾ~ ಕರುĝಗāಗೂ, ಎಲಾ~ ಸತ|ಕೂc

ಅĺೕಗ|ನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನಾನುĹದಲು ಈĺದbË

įೂıಯನುv ದಾéದಾಗ, ನನv ďೖಯú~ ďೂೕಲುಮಾತ}īೕ ಇತುr,

ಈಗ ನನđ ಎರಡು ಗುಂąಗāī. 11 ನನv ಅಣq ಏಸಾವನ ďೖøಂದ

ನನvನುv ತówþù. ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಂದು ನನvನೂv, ಮಕcĽಂðđ

ತಾಯಂðರನೂv, ದಾāಮಾಡುವನು ಎಂದು ನಾನು ಅವòđ

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12 ‘òನđ ಖಂëತವಾá ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುīನು

ಮತುr òನv ಸಂತîಯನುv ಎíಸುćದಕಾcಗದ ಸಮುದ}ದ ಮರāನ

ಹಾđ ಮಾಡುīನು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāðtೕರಲಾ~?” ಎಂದನು.

13 ಯಾďೂೕಬನು ಆ ರಾî} ಅĪ~ೕ ಕıದನು. ತಾನು ತಂದದtರú~

ďಲವನುv ಅವನ ಅಣq ಏಸಾವòđ ಕಾíďಗಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 14

ಅćಯಾćīಂದĩ, ಇನೂvರುħೕďಗĈ, ಇಪwತುr įೂೕತಗĈ,

ಇನೂvರು ಕುùಗĈ, ಇಪwತುr ಟಗರುಗĈ, 15 ಹಾಲು ďೂಡುವ

ಮೂವತುr ಒಂęಗĈ, ಅćಗಳಮùಗĈ, ನಲವತುr ಆಕĈಗĈ,

ಹತುr įೂೕùಗĈ, ಇಪwತುr įಣುq ಕĞrಗĈ, ಹತುr ಗಂಡುಕĞrಗĈ,

16 ಇćಗಳú~ ಪ}îĺಂದು ಮಂĠಯನೂv, ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಅವನು

ತನv Įೕವಕùđ ಒówþ, ಅವùđ, “ನನv ಮುಂĠ ನěದು ಮಂĠ

ಮಂĠಗೂ ಮಧ|ದú~ ಸsಳ õëù,” ಎಂದನು. 17 ಅವನು

ĹದಲĢಯವòđ, “ನನv ಅಣq ಏಸಾವನು òĢvದುùđ ಬಂದು,

‘òೕನುಯಾರ ಕěಯವನು? ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ? ಇú~ òನv ಮುಂĠ

ಇರುವಇīಲ~ಯಾರć?’ಎಂದು ďೕāದĩ, 18òೕನುಅವòđ, ‘ಇć

òನv ದಾಸನಾದಯಾďೂೕಬನćಗıೕ, ಇದು ನನvಯಜಮಾನನಾದ

ಏಸಾವòđ ಕĈÿಸಲಾದ ಕಾíď, ಅವನೂ ನಮ{ ÿಂĠ

ಇದಾtĢ,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

19 ಎರಡĢಯವòಗೂ ಮೂರĢಯವòಗೂ ಮಂĠಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗುವವĩಲ~ùಗೂ, “òೕć ಏಸಾವನನುv ಕಂಡĩ ಅವòđ
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ಹಾđĨೕ įೕಳĥೕಕು. 20 ಇದಲ~Ġ, ‘òನv ದಾಸ ಯಾďೂೕಬನು

ನಮ{ ÿಂĠ ಬರುತಾrĢಂದು įೕಳĥೕಕು,’” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಏďಂದĩ ನನv ಮುಂĠ įೂೕಗುವ ಕಾíďøಂದ ಅವನನುv

ಸಮಾಧಾನಪëಸುīನು. ತರುವಾಯಅವನಮುಖವನುv ಕಾಣುīನು.

ಅವನು ನನvನುv ಅಂáೕಕùಸುವĢೕĢೂೕ ಎಂದುďೂಂಡನು. 21

ÿೕđ ಆ ಕಾíďಯು ಅವನ ಮುಂದಾá įೂರಟುįೂೕøತು.

ತಾನಾದĩೂೕ ಆ ರಾî} ಅú~Ĩೕ ತಂáದನು. 22 ಆ ರಾî}ಯú~

ಯಾďೂೕಬನು ಎದುt ತನv ಇಬyರು įಂಡîಯರನೂv, ತನv ಇಬyರು

ದಾþಯರನೂv, ತನv ಹĢೂvಂದು ಮಂð ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯĥೂyೕ¸ ಎಂಬ įೂıಯ ದಂěಯನುv ದಾéದನು. 23ಅವನು

ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂı ದಂěಯನುv ದಾéþದtಲ~Ġ

ತನáದtದtĢvಲಾ~ ದಾéþದನು. 24 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ಒಬyĢೕ

ಉāದಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಉದಯವಾಗುವವĩđ ಅವನ

ಸಂಗಡ įೂೕರಾëದನು. 25ಆಮನುಷ|ನು ಅವನನುv ಜøಸĠ

ಇರುćದನುv ಕಂಡು, ಅವನ Ğೂěಯßೕಲನುv ಮುémದನು. ಅವನು

ಹಾđĨೕ ಸಂಗಡįೂೕರಾಡುîrರುವಾಗĪೕಯಾďೂೕಬನ Ğೂěಯ

ßೕಲು ತówತು. 26ಅವನುಯಾďೂೕಬòđ, “ಉದಯವಾøತು,

ನನvನುv įೂೕಗđೂಡು,” ಎಂದಾಗ. ಯಾďೂೕಬನು, “òೕನು ನನvನುv

ಆüೕವbðಸದ įೂರತು, ನಾನು òನvನುv įೂೕಗđೂëĮನು,”

ಎಂದನು. 27 ಆ ಮನುಷ|ನು ಅವòđ, “òನv įಸರು ಏನು?”

ಎಂದಾಗ. ಅವನು, “ಯಾďೂೕಬ,” ಎಂದನು. 28ಅದďc ಅವನು,

“òನv įಸರು ಇನುv ħೕĪ ಯಾďೂೕಬĢಂದು ಎòþďೂಳ�Ġ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂದು òನđ įಸರಾಗುćದು. ಏďಂದĩ òೕನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡč,ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡčįೂೕರಾë ಜøþðtೕ,”

ಎಂದನು. 29 ಯಾďೂೕಬನು, “òನv įಸರನುv ನನđ îāಸು,”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆತನು, “ನನv įಸರನುv ಏď

ďೕĈîrೕ?” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಅĪ~ೕ ಆüೕವbðþದನು.

30ಆಗಯಾďೂೕಬನು, “ನಾನು Ġೕವರನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá

Ģೂೕëದರೂ, ನನv ಪಾ}ಣ ಉāøತು,” ಎಂದು įೕā ಆ ಸsಳďc



ಆðಕಾಂಡ 93

ģòೕĨೕÓಎಂದು įಸùಟmನು. 31ಯಾďೂೕಬನು ģòೕĨೕಲನುv

ದಾéįೂೕದಾಗ, ಸೂĺೕbದಯವಾøತು. ಆದĩ ಅವನು

Ğೂěಯ Ģೂೕûನ ò÷ತr ಕುಂಟುತಾr ನěದನು. 32 ಆತನು

ಯಾďೂೕಬನ Ğೂěಯßೕಲನುv ಮುದುùದ ನರದú~ಮುémದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ğೂěಯ ßೕúನħೕúರುವಮುದುùದ ನರವನುv

ಈ ðನದವĩಗೂ îನುvćðಲ~.

33
ಯಾďೂೕಬನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಏಸಾವನು ನಾನೂರು

ಮಂðಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ಬರುîrದtನು. ಆಗ ಅವನು Īೕಯāಗೂ,

ರಾįೕಲāಗೂ, ಇಬyರು ದಾþಯùಗೂ ಅವರವರಮಕcಳನುv ಒówþ,

ಅವರನುv ĥೕĩ ĥೕĩ ಮಾëದನು. 2 ದಾþಯರನೂv, ಅವರ

ಮಕcಳನೂv ಮುಂದುಗěಯú~ಯೂ; ಅವರ ÿಂĠ Īೕಯಳನೂv,

ಆďಯಮಕcಳನೂv; ಕಟmಕěಯú~ ರಾįೕಲಳನೂv,ĺೕĮೕಫನನೂv

ಇùþದನು. 3 ತಾĢೕ ಅವರಮುಂದಾá įೂೕá ತನv ಸįೂೕದರನ

ಬāđ ಬರುವವĩđ ಏĈ ಸಾù Ģಲದವĩđ ಬáeದನು. 4 ಆಗ

ಏಸಾವನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಓëಬಂದು, ಅವನನುv

ಅówďೂಂಡು, ಅವನ ďೂರāನħೕĪ õದುt, ಅವòđ ಮುðtಟmನು.

ಅವùಬyರೂ ಅತrರು. 5 ಆಗ ಏಸಾವನು ತನv ದೃým ಹùþ, ಆ

þ�ೕಯರನೂv, ಮಕcಳನೂv Ģೂೕë, “òನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಇವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “Ġೕವರು òನv ದಾಸòđ

ಕೃģøಂದ ďೂಟm ಮಕcĈ,” ಎಂದನು. 6 ಆಗ ದಾþಯರೂ,

ಅವರಮಕcĎಹîrರ ಬಂದು ಅವòđ ಅಡoõದtರು. 7ĪೕಯĈ

ಸಹ ತನv ಮಕcĽಂðđ ಹîrರ ಬಂದು ಅಡoõದtĈ. ತರುವಾಯ

ĺೕĮೕಫನೂ, ರಾįೕಲĎಬಂದು ಅಡoõದtರು. 8ಆಗ ಏಸಾವನು,

“ನಾನು ದಾùಯú~ ಕಂಡ ಪಶುಗಳ ಮಂĠಗıಲಾ~ ಏತďc?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಯಾďೂೕಬನು, “ನನv ಒěಯನ ದೃýmಯú~ ನನđ

ದĨ Ġೂರಕುćದďೂcೕಸcರ,” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ಏಸಾವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, ನನđ ಸಾಕಷುm ಇĠ. òನđ ಇದtದುt òೕĢೕ

ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂದನು. 10ಆಗಯಾďೂೕಬನು, “ಹಾಗಲ~, ಈಗ òನv

ದೃýmಯú~ ನಾನು ದĨ įೂಂðĠtನಾದĩ, ನನv ಕಾíďಯನುv ನನv
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ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕವರ ಮುಖವನುv

ಕಂಡಂĞ, òನv ಮುಖವನುv ಕಂಡದtಕಾcáಯೂ, òೕನು ನನvನುv

ħähದtಕಾcáಯೂ, 11òನđೂೕಸcರ ತಂðರುವ ನನv ಕಾíďಯನುv

þ�ೕಕùಸĥೕďಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ. Ġೕವರು ನĢೂvಂðđ ಕೃģøಂದ

ವîbþದtùಂದ ನನđ ĥೕಕಾದಷುm ಇī,” ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv

ಬಲವಂತ ಮಾëದtùಂದ ಏಸಾವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

12 ತರುವಾಯ ಏಸಾವನು, “ನಾć ಮುಂದďc ಪ}ಯಾಣವನುv

ĥıĮೂೕಣ. ನಾನು òನvಮುಂĠįೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. 13ಅದďc

ಯಾďೂೕಬನು ಅವòđ, “ಮಕcĈ ಎıಯ ಪಾ}ಯದವùದಾtĩ,

ಇದಲ~Ġ ಎıಯ ದನಕುùಗĈ ನನv ಬāಯú~ರುćದು ನನv

ಒěಯòđ îāðĠ. ಒಂದು ðನ įÜhá ಅćಗಳನುv ನěþದĩ,

ಎಲಾ~ ಮಂĠಯು ಸತುr įೂೕದಾć. 14ಆದtùಂದ ನನv ಒěಯĢೕ,

òೕನು òನv Įೕವಕòáಂತಲೂ ಮುಂĔ įೂೕಗಬಹುದು. ನಾನು

ನನv ಒěಯನ ಬāđ Įೕøೕùđ ಬರುವವĩđ, ನನv ಮುಂðರುವ

ಮಂĠಗಳ ನëđಗೂ, ಮಕcಳ ನëđಗೂ ತಕc ಹಾđ ħಲ~đ ನěದು

ಬರುīನು,” ಎಂದನು. 15ಅದďc ಏಸಾವನು, “ನನv ಬāಯú~ರುವ

ಜನರú~ ďಲವರನುv òನv ಬāಯú~ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಅನvಲು.

ಯಾďೂೕಬನು, “ಅದರ ಅಗತ|īೕನು? ನನv ಒěಯನದೃýmಯú~

ನನđ ದĨ Ġೂರಕú,” ಎಂದನು. 16 ÿೕđ ಏಸಾವನು ಆ

ðನīೕ ತನv ಮಾಗbವಾá Įೕøೕùđ ÿಂðರುá įೂೕದನು. 17

ಯಾďೂೕಬನು ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಸುďೂcೕîđ įೂೕá, ಮĢಯನುv

ಕémþďೂಂಡನು. ಇದಲ~Ġತನvಪಶುಗāđಹémಗಳನುvಮಾëþದನು.

ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಸುďೂcೕÇ ಎಂದು įಸರಾøತು. 18

ಯಾďೂೕಬನು ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ ಬಂದು, ಕಾನಾË Ġೕಶದ

ĬďÐ ಪಟmಣವನುv Įೕù, ಅದರ ಮುಂĠ ತನv ಗುಡಾರಗಳನುv

ಹಾßದನು. 19ಅವನು ತನv ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßದ ಭೂ÷ಯನುv

Ĭď÷ನ ತಂĠ ಹĹೕರನಮಕcಳ ďೖøಂದ ನೂರು ನಾಣ|ಗāđ

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 20 ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ ಅದďc,

ಏĪĪೂೕįೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.
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34
ĪೕಯĈಯಾďೂೕಬòđ įತr ಮಗಳಾದ ðೕನĈ Ġೕಶದ

þ�ೕಯರನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá įೂರđ įೂೕದĈ. 2 Ġೕಶದ

ಪ}ಭುವಾáದt ÿû�ಯನಾದ ಹĹೕರನ ಮಗ Ĭďಮನು ಆďಯನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಮಾನಭಂಗ ಮಾëದನು. 3 ಅವನ

ಮನಸು� ಯಾďೂೕಬನ ಮಗಳಾದ ðೕನಳ ħೕĪĨೕ ಇತುr.

ಅವನು ಆ ಹುಡುáಯನುv ó}ೕîþ, ಆďĺಂðđ ಅನುರಾಗðಂದ

ಮಾತನಾëದನು. 4 Ĭďಮನು ತನv ತಂĠ ಹĹೕರòđ, “ಈ

ಹುಡುáಯನುv ನನđ įಂಡîಯಾáರುವಂĞ įೕĈ,” ಎಂದನು. 5

ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗಳಾದ ðೕನಳನುv Ĭďಮನು ďëþದಾtĢಂದು

ďೕāದಾಗ, ಅವನಮಕcĈ ಅವನ ಪಶುಗಳ ಸಂಗಡ įೂಲದú~ದtರು.

ಅವರು ಬರುವವĩđಯಾďೂೕಬನು ಸುಮ{òದtನು. 6ಆಗ Ĭďಮನ

ತಂĠ ಹĹೕರನು ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďc

ಬಂದನು. 7ಯಾďೂೕಬನಮಕcĈಆûಷಯವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

įೂಲðಂದ ಬಂದರು. Ĭďಮನು ಯಾďೂೕಬನ ಮಗಳ ಸಂಗಡ

ಮಲá, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅವಮಾನಕರವಾದದtನುv ಮಾëದtùಂದ,

ಅವರು ವ|ಸನಪಟುm, ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು. ಅದು ಹಾđ

ಆಗಬಾರದಾáತುr. 8ಹĹೕರನು ಅವùđ, “ನನv ಮಗ Ĭďಮನ

ಮನಸು� òಮ{ ಮಗಳನುv ಆüಸುತrĠ. ಆďಯನುv ಅವòđ

įಂಡîಯಾá ďೂëù, ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9òೕć

ನĹ{ಂðđಮದುī ಸಂಬಂಧಮಾëďೂā�ù. òಮ{ ąî}ಯರನುv

ನಮđ ďೂëù, ನಮ{ ąî}ಯರನುv òೕćಮದುīಯಾáù. 10

ಇದಲ~Ġ òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ವಾಸಮಾëù. Ġೕಶć òಮ{ ಮುಂĠ

ಇĠ. òೕć ಅದರú~ ವಾþþ, ಅದರú~ ವಾ|ಪಾರಮಾë, ಅದùಂದ

ಆþrಯನುv ಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 11ಬāಕ Ĭďಮನು ಆďಯ

ತಂĠಗೂ, ಆďಯಸįೂೕದರùಗೂ, “òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ

Ġೂರಕú, òೕć ďೕāದtನುv ನಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. 12ಆದĩ

ಆಹುಡುáಯನುv ನನđ įಂಡîಯಾá ďೂëù,” ಎಂದನು. 13ಆಗ

ಯಾďೂೕಬನಮಕcĈ Ĭďಮòಗೂ, ಅವನ ತಂĠ ಹĹೕರòಗೂ

ವಂಚĢಯಉತrರವನುv ďೂಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತಮ{ ತಂá
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ðೕನಳನುv ďëþದtನು. 14ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ಅವùđ, “ನಾć

ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡಲಾĩć. ಸುನvî ಇಲ~ದ ಮನುಷ|òđ

ನಮ{ ತಂáಯನುv ďೂಡಲಾĩć. ಅದು ನಮđ ಅವಮಾನ.

15 ಆದĩ òೕć ನಮ{ ಹಾáದುt, òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸĩಲಾ~

ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡĩ ಮಾತ} ನಾć òಮđ ಒąwīć.

16 ನಮ{ ąî}ಯರನುv òಮđ ďೂಟುm, òಮ{ ąî}ಯರನುv

ĞđದುďೂĈ�īć. ಇದಲ~Ġ ನಾć òĹ{ಂðđ ವಾಸಮಾë, ಒಂĠೕ

ಜನಾಂಗವಾಗುīć. 17 ಆದĩ òೕć ನಮ{ ಮಾತನುv ďೕಳĠ,

ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ನಮ{ ಹುಡುáಯನುv ನಾć

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáõಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಅವರ

ಮಾತುಗĈ ಹĹೕರòಗೂ, ಅವನ ಮಗ Ĭďಮòಗೂĺೕಗ|ವಾá

ಕಂಡć. 19ಆಯೌವನಸsನುಯಾďೂೕಬನಮಗಳನುvħähದtùಂದ,

ಆ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದďc ÿಂಜùಯúಲ~. ಅವನು ತನv

ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ùáಂತ ಗೌರವćಳ�ವನಾáದtನು. 20ಆಗ

ಹĹೕರನೂ, ಅವನಮಗ Ĭďಮನೂ ತಮ{ ಪಟmಣ ದಾ�ರದ ಬāđ

ಬಂದು, ತಮ{ ಪಟmಣದ ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವùđ,

21 “ಈ ಜನರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾáದಾtĩ, ಆದtùಂದ

ಅವರು Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾë, ಅದರú~ ವಾ|ಪಾರಮಾಡú. Ġೕಶć

ಅವùಗಾá ಸಾಕಷುm ûಸಾrರವಾáĠ. ಅವರąî}ಯರನುv ನಮđ

įಂಡîಯರನಾvá ಮಾëďೂĽ�ೕಣಮತುr ನಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವùđ ďೂěೂೕಣ. 22 ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡĩಮಾತ} ಅವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡವಾಸಮಾಡುćದಕೂc, ಒಂĠೕ ಜನಾಂಗವಾಗುćದಕೂc

ಒąwವರು. 23 ಅವರ ಮಂĠಗĎ, ಅವರ ಸಂಪತೂr, ಅವರ

ಎಲಾ~ ಪಶುಗĎ ನಮ{ದಾಗುćć ಅಲ~Ļೕ? ಅವùđ ನಾć

ಒówďೂಂಡĩ ಮಾತ}, ಅವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ವಾþಸುವರು,”

ಎಂದರು. 24ಆಗ ಪಟmಣದ ದಾ�ರದú~ įೂೕಗುವ ಗಂಡಸĩಲ~ರೂ

ಹĹೕರನೂ, ಅವನ ಮಗ Ĭďಮನೂ įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕā, ಒówďೂಂಡರು. ÿೕđ ಪಟmಣದú~ದt ಎಲಾ~ ಗಂಡಸರು

ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡರು. 25 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಅವùđ



ಆðಕಾಂಡ 97

ĢೂೕćಂÝದಾಗ, ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcಳú~ ಇಬyರು ಅಂದĩ,

ðೕನಳ ಸįೂೕದರರಾದ þħĺೕನನೂ, Īೕûಯೂ ತಮ{

ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ġೖಯbವಾá ಪಟmಣďc ಬಂದು,

ಗಂಡಸರĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾßದರು. 26 ಹĹೕರನನೂv, ಅವನ

ಮಗನಾದĬďಮನನೂvಅವರುಖಡeðಂದďೂಂದುಹಾß, ðೕನಳನುv

ĬďಮನಮĢøಂದಕĩದುďೂಂಡುįೂರđįೂೕದರು. 27ಅವರು

ತಮ{ ಸįೂೕದùಯನುv ďëþದtùಂದಯಾďೂೕಬನಮಕcĈಬಂದು

ಆಊರĢvೕ ďೂı�įೂěದರು. 28ಪಟmಣದú~ಯೂ,įೂಲದú~ಯೂ

ಇದt ಅವರ ಕುù, ದನ, ಕĞrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 29ಅವರ ಎಲಾ~

ಆþrಯನೂv, ಅವರ ಎಲಾ~ äಕc ಮಕcಳನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರನೂv

Įĩÿëದು, ಮĢಯú~ ಇದtĠtಲ~ವನೂv ಅವರು ďೂı�įೂěದರು.

30 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು þħĺೕನòಗೂ, Īೕûಗೂ, “òೕć

ನನvನುv ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳಾದ ಕಾನಾನ|ùಗೂ ģùæೕಯùಗೂ

ಅಸಹ|ವಾಗುವಂĞ ಮಾë, ನನvನುv ಕಳವಳಪëþðù. ನಾć ಸ�ಲw

ಜನರು, ÿೕáರುವú~ ಅವರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡು

ನನvನುv ದಾāಮಾಡುವರು. ಆಗ ನಾನೂ, ನನv ಮĢಯವರೂ

ನಾಶವಾಗುīć,” ಎಂದನು. 31ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನು ನಮ{

ತಂáಯನುv īೕĬ|ಯಂĞ ನěಸಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದರು.

35
Ġೕವರುಯಾďೂೕಬòđ, “òೕನು ಇú~ಂದ ĥೕĞೕúđ įೂೕá

ಅú~ ವಾಸಮಾಡು, òನv ಸįೂೕದರ ಏಸಾವನ ಎದುùòಂದ ಓë

įೂೕಗುîrದಾtಗ, òನđ ಕಾíþďೂಂಡ Ġೕವùđ ಅú~ ಬúóೕಠವನುv

ಕಟುm,” ಎಂದರು. 2ಆಗಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮĢಯವùಗೂ, ತನv

ಸಂಗಡ ಇದtವĩಲ~ùಗೂ, “òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

Ğđದುಹಾß ಶುದuರಾáù, òೕć òಮ{ ಬęmಗಳನುv ಬದಲಾøþù.

3ನಾć ಇú~ಂದ įೂರಟು ĥೕĞೕúđ įೂೕđೂೕಣ. ಕಷmಕಾಲದú~

ನನv û��ಾಪĢಯನುv ಆúþ, ನಾನು įೂೕದ ದಾùಯú~ ನನv ಸಂಗಡ

ಇದt Ġೕವùđ ಅú~ ನಾನು ಬúóೕಠವನುv ಕಟುmīನು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ಬāಯú~ದt ಎಲಾ~ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ತಮ{ ßûಗಳú~ದt ಮುರುćಗಳನೂv Ğđದು, ಯಾďೂೕಬòđ
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ďೂಟmರು. ಅವನು ಅćಗಳನುv ĬďÐಊùđ ಸ÷ೕಪವಾáದt

ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ ಹೂāಟmರು. 5 ತರುವಾಯಅವರು ಮುಂĠ

ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ಆಗ ಸುತrúರುವ ಪಟmಣಗಳವರ ħೕĪ

Ġೕವರ ಭಯć ಇದುtದùಂದ, ಅವರುಯಾďೂೕಬನಮಕcಳನುv

ĥನvém ಬರúಲ~. 6 ÿೕđ ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt

ಎಲಾ~ ಜನರಸÿತವಾá ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ ĥೕĞೕÓ ಎಂಬ

ಲೂæđ ಬಂದನು. 7ಅú~ ಅವನು ಬúóೕಠವನುv ಕém, ತಾನು ತನv

ಸįೂೕದರನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕದಾಗ, ಅú~ Ġೕವರು ತನđ

ಪ}ತ|ņನಾದದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಏÓ ĥೕĞೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

8ಆಗ ĩĥಕcಳ ದಾðಯಾáದt ĠĥೂೕರĈಮರಣįೂಂðದĈ.

ĥೕĞೕúನ ďಳáದt ಏಲಾ ಮರದ ಬುಡದú~ ಆďಯನುv ಹೂāಟmರು.

ಆಸsಳďcಅĪೂ~ೕËಬಾಕೂÇಎಂದುįಸರಾøತು. 9ಯಾďೂೕಬನು

ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ ಬಂದಾಗ, Ġೕವರು ಅವòđ ಇĢೂvಂದು ಸಾù

ಪ}ತ|ņನಾá, ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 10Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಈಗ òನđಯಾďೂೕಬĢಂದು įಸùರುćದು. ಆದĩ ಇನುv ħೕĪ

òೕನುಯಾďೂೕಬĢಂದು ಕĩþďೂಳ�Ġ, ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ,’ ಎಂದು

ಕĩþďೂĈ�ī,” ಎಂದು įೕā, ಅವòđ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂದು

įಸùಟmರು. 11 Ġೕವರು ಅವòđ, “ಸವbಶಕr Ġೕವರು ನಾĢೕ.

òೕನು ಅöವೃðuಯಾá, òನv ಸಂತಾನć įಚhú. ಜನಾಂಗč

ಜನಾಂಗಗಳ ಗುಂċ òòvಂದಉಂÝಗುćć. ಅರಸರು òòvಂದ

ಹುಟುmವರು. 12ಇದಲ~Ġಅಬ}ಹಾಮòಗೂ,ಇಸಾಕòಗೂನಾನುďೂಟm

Ġೕಶವನುv òನđ ďೂಡುīನು. òನv ತರುವಾಯ òನv ಸಂತîಗೂ ಈ

Ġೕಶವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 13Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದ ಸsಳðಂದħೕಲďcೕù įೂೕದರು. 14ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ಸಂಗಡ Ġೕವರುಮಾತನಾëದ, ಆ ಸsಳದú~ ಸrಂಭವನುv ಅಂದĩ

ಕú~ನ ಸrಂಭವನುv òú~þ, ಪಾನಾಪbĝ ಮಾë, ಅದರ ħೕĪ

ಎĝqಯನುv įೂಯtನು. 15Ġೕವರು ತನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಸsಳďc

ಯಾďೂೕಬನು ĥೕĞೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು. 16ĥೕĞೕúòಂದ

ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಎಫಾ}ತೂùđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರುವಾಗ,
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ರಾįೕಲĈ ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ಕಷmಪಟmĈ. 17įರುćದರú~

ಆďಯು ಕಷmಪಡುîrದಾtಗ, ಸೂಲáîrಯು ಅವāđ, “òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಈ ಮಗನನುv ಸಹ òೕನು ಪěಯುī,” ಎಂದĈ.

18ಆದĩ ರಾįೕಲĈ ಸತುrįೂೕದĈ. ಅವĈ ಪಾ}ಣõಡುವಾಗ,

ಮಗòđ ĥĢೂೕò ಎಂದು įಸùಟmĈ, ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ

ಅವòđ ĥನಾ|÷ೕË ಎಂದು įಸùಟmನು. 19 ಸತುr įೂೕದ

ರಾįೕಲಳನುv ĥೕĞ~įೕÐಎಂಬ ಎಫಾ}îđ įೂೕಗುವಮಾಗbದú~

ಹೂāಟmರು. 20ಯಾďೂೕಬನು ಅವಳ ಸಮಾñಯħೕĪ ಒಂದು

ಸrಂಭವನುv Ģಟmನು. ಅĠೕ ಇಂðನವĩಗೂ ರಾįೕಲಳ ಸಮಾñಯ

ಸrಂಭವಾáĠ. 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಪ}ಯಾಣಮಾë÷ಗtÓ ಏದùನ

ಆĔ ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßದನು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಆ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದಾtಗ, ರೂĥೕನನು įೂೕá ತನv ತಂĠಯ ಉಪಪîv

õಲ�ಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. ಈ ûಷಯಇಸಾ}Ĩೕಲòđ îāøತು.

ಯಾďೂೕಬòđ ಹĢvರಡು ಮಂð ąತ}ರು ಇದtರು. 23ಅವರú~

Īೕಯಳ ąತ}ರು: ಯಾďೂೕಬನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕË,

þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ, ಇಸಾ�ಕಾÒ ಮತುr ĖಬುಲೂË. 24

ರಾįೕಲಳ ąತ}ರು:ĺೕĮೕÍಮತುr ĥನಾ|÷ೕË. 25 ರಾįೕಲಳ

ದಾþ õಲ�ಳ ąತ}ರು: ದಾË, ನಫಾrú. 26Īೕಯಳ ದಾþ æಲwಳ

ąತ}ರು: ಗಾÉ ಮತುr ಆĬೕÒ. ಇವĩೕ ಪದtË ಅರಾ÷ನú~

ಯಾďೂೕಬòđ ಹುémದ ಮಕcĈ. 27ಯಾďೂೕಬನು ಮħ}ಯú~ದt

ತನv ತಂĠಇಸಾಕನಬāđಅಬ}ಹಾಮನೂ, ಇಸಾಕನೂಪ}ವಾþಗರಾá

ವಾಸವಾáದt įĥೂ}ೕË ಎಂಬ ßಯbÇ ಅಬb ಪಟmಣďc ಬಂದನು.

28 ಆಗ ಇಸಾಕನು ನೂರ ಎಂಬತುr ವಷbದವನಾáದtನು. 29

ಇಸಾಕನು ಮುದುಕನಾáಯೂ, ತುಂಬಾ ಆಯುಷ|ćಳ�ವನಾáಯೂ

ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗĽಂðđ Įೕùದನು. ಅವನಮಕcಳಾದ

ಏಸಾವನೂ,ಯಾďೂೕಬನೂ ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದರು.

36
ಎĠೂೕÐ ಎಂಬ ಏಸಾವನ ವಂಶಾವā ಇದು: 2ಏಸಾವನು

ಕಾನಾನ|ರ ąî}ಯರನುv ಅಂದĩ, ÿîrಯನಾದ ಏĪೂೕನನ

ಮಗಳಾದ ಆದಾ, ÿû�ಯನಾದ þĥĺೕನನಮಗಳಾದ ಅನಾಹಳ
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ಮಗಳಾáದt ಒįೂúೕಬಾಮ, 3 ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಮಗĎ

Ģಬಾĺೕತನ ಸįೂೕದùಯೂ ಆáದt ಬಾĮಮÇ ಇವರನುv

ಮದುīಯಾáದtನು. 4ಆದಾĈ ಏಸಾವòđ ಎúೕಫಜನನುv įತrĈ.

ಬಾĮಮತĈ ĩಯೂīೕಲನನುv įತrĈ. 5 ಒįೂúೕಬಾಮĈ

Ĩಯೂಷನನುv, ಯಳಾಮನನುv, ďೂೕರಹ ಇವರನುv įತrĈ.

ಇವರು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಏಸಾವòđ ಹುémದ ąತ}ರು. 6

ತರುವಾಯಏಸಾವನು ತನv įಂಡîಯರನೂv ąತ}ąî}ಯರನೂv

ತನv ಮĢಯú~ದt ಎಲಾ~ ಜನರನೂv ತನv ÿಂಡುಗಳನೂv ತನv

ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳನೂv ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ತಾನು ಸಂಪಾðþದt ಎಲಾ~

ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಸįೂೕದರನಾದಯಾďೂೕಬನ

ಬāøಂದ ಸ�ಲw ದೂರûದt ಮĞೂrಂದು ಊùđ įೂೕದನು. 7

ಏďಂದĩ ಅವರ ಸಂಪತುr ಅವರು ಕೂë ಇರುćದďc ಆಗದಷುm

ಅöವೃðuಯಾáತುr. ಅವರ ಪಶುಪಾ}íಗāđೂೕಸcರ ಅವರು

ಪ}ವಾಸವಾáದt Ġೕಶć ಅವùđ ಸಾಲĠ įೂೕøತು. 8

ÿೕđ ಎĠೂೕಮನು ಎಂಬ ಏಸಾವನು ĮೕøೕÒ ಪವbತದú~

ವಾಸವಾáದtನು. 9 ĮೕøೕÒ ಪವbತದú~ರುವ ಎĠೂೕಮ|ರ ತಂĠ

ಏಸಾವನ ವಂಶಾವāಗĈ ಇīೕ: 10ಏಸಾವನąತ}ರ įಸರುಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾáರುವ ಆದಾ ಎಂಬಾďಯ

ಮಗನಾáರುವ ಎúೕಫಜನು, ಏಸಾವನ įಂಡî ಬಾĮಮತಳಮಗ

ĩಯೂīೕಲನು. 11ಎúೕಫಜನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ĞೕಮಾË,

ಓಮಾÒ, Ĕĸೕ, ಗತಾÐ, ďನ¿. 12 îಮಾvĈ ಏಸಾವನ

ಮಗ ಎúೕಫಜòđ ಉಪಪîvಯಾáದುt, ಅಮಾĪೕಕನನುv įತrĈ.

ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾáದt ಆದಾ ಎಂಬಾďಯąತ}ರು ಇವĩೕ. 13

ĩಯೂīೕಲನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ನಹÇ, Ėರಹ, ಶಮಾ{ ಮತುr

÷ಜಾj, ಇವರು ಏಸಾವನ įಂಡî ಬಾĮಮತಳĹಮ{ಕcĈ. 14

ಏಸಾವನ įಂಡîಯಾáದt þĥĺೕನನಮಗಳಾáರುವ ಅನಾಹಳ

ಮಗಳಾದ ಒįೂúೕಬಾಮಳ ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ: ಆďಯು

ಏಸಾವòđĨಯೂÖ,ಯಳಾÐ ಹಾಗೂ ďೂೕರಹ ಇವರನುv

įತrĈ. 15ಏಸಾವನąತ}ರ ಮುಖಂಡರುಯಾĩಂದĩ: ಏಸಾವನ
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ĔೂಚhಲಮಗನಾáರುವಎúೕಫಜನಮಕcಳಾದĞೕಮಾË,ಓಮಾÒ,

Ĕĸೕ, ďನ¿, 16 ďೂೕರಹ, ಗತಾÐ, ಅಮಾĪೕ¸, ಎĠೂೕಮ|

Ġೕಶದú~ದt ಎúೕಫಜòಂದ ಬಂದಮುಖಂಡರು ಇವĩೕ. ಇವರು

ಆದಾ ಎಂಬಾďಯĹಮ{ಕcĈ. 17ಏಸಾವನ ಮಗ ĩಯೂīೕಲನ

ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ: ನಹÇ, Ėರಹ, ಶಮಾ{ ಹಾಗೂ ÷ಜಾj;

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ದt ĩćĨೕಲòಂದ ಬಂದ ಮುಖಂಡರು

ಇವĩೕ. ಇವರು ಏಸಾವನ įಂಡî ಬಾĮಮತಳ Ĺಮ{ಕcĈ.

18 ಏಸಾವನ įಂಡî ಒįೂúೕಬಾಮಳ ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ:

ĨಯೂÖ,ಯಳಾÐಮತುr ďೂೕರಹ ಇವĩೕ. ಇವರು ಅನಾಹನ

ಮಗĎ ಏಸಾವನ įಂಡîಯೂ ಆáದt ಒįೂúೕಬಾಮāಂದ

ಬಂದ ಮುಖಂಡರು. 19 ಇವರು ಎĠೂೕÐ ಎಂಬ ಏಸಾವನ

ąತ}ರು. ಇವರು ಮುಖಂಡರಾáದtರು. 20Ġೕಶದú~ ವಾþಸುîrದt

įೂೕùಯನಾದ Įೕøೕರನąತ}ರುಯಾĩಂದĩ: ĪೂೕÝË,

ĬೂೕಬಾÓ, þĥĺೕË,ಅನಾಹ, 21ðೕĬೂೕË,ಏĔÒ,ðೕಶಾË

ಇವರು ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ದt Įೕøೕರನ ಮಕcಳಾದ įೂೕùಯರ

ಮುಖಂಡರು. 22ĪೂೕÝನನąತ}ರುಯಾĩಂದĩ: įೂೕùಮತುr

įೂೕಮಾÐ. ĪೂೕÝನòđ îಮಾv ಎಂಬ ಸįೂೕದù ಇದtĈ. 23

Ĭೂೕಬಾಲನ ಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ಅಲಾ�Ë, ಮಾನಹÇ, ಏಬಾÓ,

Ĭĸೕ ಮತುr ಓನಾÐ. 24 þĥĺೕನನ ಮಕcĈ: ಅಯಾ|ಹ

ಮತುr ಅನಾಹ ಎಂಬುವರು. ತನv ತಂĠ þĥĺೕನನ ಕĞrಗಳನುv

ಕಾಯುವಾಗ ಕಾëನú~ õþòೕùನ ಒರĞಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡವನೂ

ಅರಣ|ದú~ įೕಸರಗĞrಗಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡವನು ಈಅನಾಹĢೕ.

25ಅನಾಹನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ðೕĬೂೕËಮತುr ಅನಾಹನ

ಮಗಳಾದಒįೂúೕಬಾಮĈ. 26ðೕĬೂೕನನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ:

įಮಾtË, ಎಷಾyË, ಇತಾ}Ëಮತುr ďರಾË. 27ಏĔರನಮಕcĈ

ಯಾĩಂದĩ: õಲಾ�Ë, ಜಾವಾËಮತುr ಆಕಾË. 28ðೕಶಾನನ

ಮಕcĈಯಾĩಂದĩ:ಊ½ಮತುr ಅರಾË. 29įೂೕùಯùಂದ

ಬಂದ ಮುಖಂಡರು ಯಾĩಂದĩ: ĪೂೕÝË, ĬೂೕಬಾÓ,

þĥĺೕË, ಅನಾಹ, 30 ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ, ðೕಶಾË.
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įೂೕùಯùಂದ ಹುémದ ĮೕøೕÒ Ġೕಶದú~ ಮುಖಂಡರು

ಇವĩೕ. 31 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಯಾವ ಅರಸನೂ ಆĈćದßcಂತ

ಮುಂĔ ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ ಆāದ ಅರಸರು ಇವĩೕ. 32

ಎĠೂೕ÷ನú~ ĥĺೕರನಮಗನಾದ ĥಲಗನು ಆāದನು. ಅವನ

ಪಟmಣದ įಸರು ðನಾ�ಬಾ. 33 ĥಲಗನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅವನ ಬದಲಾá ĥೂಚ}ದವನಾದ Ėರಹನಮಗĺೕಬಾಬನು

ಉತrರಾñಕಾùಯಾದನು. 34ĺೕಬಾಬನಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ

ಬದಲಾá Ğೕಮಾòೕಯರ Ġೕಶದ ಹುಷಾಮನು ಅರಸನಾದನು.

35ಹುಷಾಮನಮರಣದ ನಂತರ ಅûೕತದ ĥದದನಮಗಹದದ

ಅರಸನಾದನು. ಇವನುĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ ನěದಯುದuದú~

÷ದಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ; ಅವನ ರಾಜಧಾòಯįಸರು ಅûೕÇ.

36ಹದದಮೃತನಾದħೕĪ ಅವನ ಬದಲಾáಮĮ}ೕಕದವನಾದ

ಸಮಾ~ಹನು ಅರಸನಾದನು. 37 ಸಮಾ~ಹನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅವನ ಬದಲಾáಯೂĤ}ೕéೕ× ನðîೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕÇ

ಊùನ ಸೌಲನು ಅರಸನಾದನು. 38 ಸೌಲನು ಮೃತನಾದ ħೕĪ

ಅďೂyೕರನಮಗ ಬಾÚ ಹಾನಾË ಅರಸನಾದನು. 39ಅďೂyೕರನ

ಮಗ ಬಾÚ ಹಾನಾನನು ಮೃತನಾದ ħೕĪ ಅವನ ಬದಲಾá

ಹದದನು ಆāದನು. ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ಪಾć. ಅವನ

įಂಡîಯ įಸರು ħįೕಟĥೕÓ. ಈďಯು ħೕಜಾಹಾಬನ

ಮಗಳಾದ ಮę}ೕದಳ ಮಗĈ. 40 ಕುಟುಂಬ, ಸsಳ, įಸರುಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾá ಏಸಾವನಮುಖಂಡರ įಸರುಗĈಯಾćīಂದĩ:

îಮಾv, ಅಲಾ�, ĨĞೕತ, 41ಒįೂúೕಬಾಮ, ಏಲಾ, óೕĢೂೕË, 42

ďನ¿, ĞೕಮಾË, ÷ಬಾjರ, 43ಮátೕĨೕÓಮತುr áೕರಾÐ

ಇವĩೕ ತಮ{ òವಾಸಸsಳಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರು.

ಎĠೂೕಮ|ರ ತಂĠ ಏಸಾವನು ವಂಶಾವā ಇĠೕ.

37
ಯಾďೂೕಬನು ತನv ತಂĠ ಪ}ವಾþಯಾáದt ಕಾನಾË Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದtನು. 2 ಇದು ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವರ ಚùĞ}:

ĺೕĮೕಫನು ಹðĢೕĈವಷbದವನಾáದಾtಗ, ತನv ಸįೂೕದರರ

ಸಂಗಡ ಅಂದĩ, ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯರಾáದt õಲ�ಳ
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ಮತುr æಲwಳ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಕುùಮಂĠಗಳನುv ಕಾಯುîrದtನು.

ĺೕĮೕಫನು ಅವರ ďಟmತನದ ಸುðtಯನುv ತನv ತಂĠđ

îāಸುîrದtನು. 3 ĺೕĮೕಫನು ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಮುówನ

ವಯþ�ನú~ ಹುémದ ಮಗನಾáದುtದùಂದ ಅವನು ತನv ಎಲಾ~

ಮಕcāáಂತ ಅವನನುv įಚುh ó}ೕîಮಾë, ಅವòđ ಅĢೕಕ

ಬಣqಗಳ ಅಂáಯನುv įೂúþďೂಟmನು. 4 ತಮ{ ತಂĠಯು

ಅವನನುv ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರùáಂತ įಚುh ó}ೕîಮಾಡುîrರುćದನುv

ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಕಂಡು, ಅವನನುv Ġ�ೕýþ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಸಮಾಧಾನðಂದಮಾತಾಡĠįೂೕದರು. 5ĺೕĮೕಫನು ಒಂದು

ಕನಸನುv ಕಂಡು ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþದಾಗ, ಅವರು ಅವನನುv

ಇನೂv įÜhá Ġ�ೕýþದರು. 6ಅವನು ಅವùđ, “ನಾನು ಕಂಡ ಈ

ಕನಸನುv įೕĈĞrೕĢ ďೕāù. 7ನಾćįೂಲದú~ þćಡುಗಳನುv

ಕಟುmತಾr ಇĠtć. ನನv þćಡು ಎದುtòಂîತು. ಆಗ òಮ{ þćಡುಗĈ

îರುá ನನv þćëđ ಅಡoõದtć,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಅವನ

ಸįೂೕದರರು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv òಶhಯವಾáಯೂ

ಆĈīĺೕ? òಜವಾá ನಮ{ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುûĺೕ?”

ಎಂದು įೕā, ಅವನ ಕನಸು ಮತುr ಅವನಮಾತುಗāđ ಅವನನುv

ಮತrಷೂm Ġ�ೕýþದರು. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಇĢೂvಂದು ಕನಸನುv

ಕಂಡು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ಇĢೂvಂದು ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕĢ.

ಸೂಯbನೂಚಂದ}ನೂಹĢೂvಂದು ನņತ}ಗĎನನđಅಡoõದtć,”

ಎಂದನು. 10 ಅವನು ತನv ತಂĠಗೂ ತನv ಸįೂೕದರùಗೂ

îāþದಾಗ, ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ಗದùþ, “òೕನು ಕಂಡ ಈ

ಕನಸುಏನು? ನಾನು, òನv ತಾø, òನv ಸįೂೕದರರೂòಜವಾáòನv

ಮುಂĠಅಡo õೕĈćದďc ಬರĥೕďೂೕ?”ಎಂದನು. 11ÿೕđಅವನ

ಸįೂೕದರರುಅವನħೕĪįೂęmßಚುhಪಟmರು. ಆದĩಅವನತಂĠ

ಆಮಾತನುv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂಡನು. 12ಅವನ ಸįೂೕದರರು

Ĭď÷ನú~ ತಮ{ ತಂĠಯ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುćದďc

įೂೕದರು. 13ಆದtùಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv

ಸįೂೕದರರು Ĭď÷ನú~ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುತಾrರಲಾ~. ಅವರ
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ಬāđ ನಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅವನು, “ಆಗú įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 14 ಯಾďೂೕಬನು

ಅವòđ, “įೂೕá òನv ಸįೂೕದರರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನೂv,

ಮಂĠಗಳ ŊೕಮಸಮಾÜರವನೂv îāದುďೂಂಡು ಬಂದು ನನđ

îāಸು,” ಎಂದು įೕā įĥೂ}ೕË ಕíīøಂದ ಕĈÿþದನು.

ĺೕĮೕಫನು Ĭď÷đ ಬಂದಾಗ, 15 ಒಬಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು

ĺೕĮೕಫನು įೂಲದú~ ಅĪದಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“òೕನು ಏನುಹುಡುಕುîrðtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 16ಅದďc ಅವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರರನುv ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ, ಅವರು ತಮ{ಮಂĠಗಳನುv

ಎú~ ħೕøಸುîrದಾtĩಂದು ದಯûಟುm ನನđ įೕĈ,” ಎಂದನು.

17ಆಮನುಷ|ನು, “ಅವರು ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು,

‘ನಾć Ġೂೕತಾòđ įೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂದು ಮಾತಾಡುವದನುv ನಾನು

ďೕāþďೂಂě,” ಎಂದನು. ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರನುv

ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕá Ġೂೕತಾòನú~ ಅವರನುv ಕಂಡುďೂಂಡನು.

18ಅವರು ದೂರðಂದ ಅವನನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನು ಸ÷ೕಪďc

ಬರುವಮುಂĔĨೕ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂದು ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾëďೂಂಡರು. 19ಅವರು, “ಇđೂೕ,

ಈ ಕನಸುಗಾರ ಬರುîrದಾtĢ, 20ಬòvù, ಈಗ ಅವನನುv ďೂಂದು,

ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು ಕಾಡುಮೃಗćಅವನನುv îಂದುõémĞಂದು

įೕĽೕಣ. ತರುವಾಯ ಅವನ ಕನಸುಗĈ ಏನಾಗುವĻೕ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 21

ಆದĩ ರೂĥೕನನು ಅದನುv ďೕā, ಅವನನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ

ತówþ, “ಅವನನುv ďೂಲು~ćದು ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 22 ರೂĥೕನನು

ಅವನನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ ತówþ, ತನv ತಂĠಯ ಬāđ îರುá

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗುವಉĠtೕಶðಂದಅವùđ, “ರಕr Ĕಲ~ĥೕëù,

ಕಾëನú~ರುವ ಈ ಗುಂëಯú~ ಹಾßù, ಆದĩ ಅವನ ħೕĪ

ďೖಹಾಕĥೕëù,” ಎಂದನು. 23ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ĺೕĮೕಫನ ħೕúದt ಬಣqಗಳ

ಅಂáಯನುv Ğđದರು. 24ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಗುಂëಯú~
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ಹಾßದರು. ಆ ಗುಂë òೕùಲ~Ġ ಬùದಾáತುr. 25ಅವರುಊಟďc

ಕುāತುďೂಂಡಾಗ, ತಮ{ ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲಾá, ಇಷಾ{Ĩೕಲರ

ಗುಂą áಲಾ|ðòಂದ ಬರುîrತುr. ಅವರ ಒಂęಗĈ ಸಾಂಬಾ}í,

ಸುಗಂಧ Ğೖಲ, ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv įೂರುîrದtć. ಅವರುಅćಗಳನುv

ಈæómđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು. 26ಆಗĨಹೂದನು

ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನಾć ನಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ďೂಂದುಹಾß,

ಅವನ ರಕrವನುv ಮĩಮಾಡುćದರú~ ಲಾಭīೕನು? 27ಬòvù,

ಇಷಾ{Ĩೕಲùđ ಅವನನುv ಮಾĩೂೕಣ. ನಾć ಅವನ ħೕĪ

ďೖಹಾಕಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ ನಮ{

ĠೕಹčರಕrčಆáದಾtĢ,”ಎಂದನು.ಅದďcಅವನಸįೂೕದರರು

ಒówದರು. 28ಈಪ}ಕಾರ÷ದಾ|ನ|ರವತbಕರುಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ,

ಅವರುĺೕĮೕಫನನುv ಗುಂëøಂದħೕĪîr, ಇಷಾ{Ĩೕಲùđ

ಅವನನುv ಇಪwತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗāđ ಮಾùದರು. ಅವರು

ĺೕĮೕಫನನುvಈæómđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 29ರೂĥೕನನು

ಗುಂëಯ ಬāđ îರುá ಬಂದಾಗ, ĺೕĮೕಫನು ಗುಂëಯú~

ಇಲ~ದtùಂದ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 30 ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ îರುá įೂೕá, “ಬಾಲಕನು ಅú~

ಇಲ~ವಲಾ~, ನಾನು ಎú~đ įೂೕಗú?” ಎಂದನು. 31ಆಗ ಅವರು

ĺೕĮೕಫನಅಂáಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಒಂದು įೂೕತವನುv

ďೂಯುt, ಆ ಅಂáಯನುv ರಕrದú~ ಅðt, 32ಆ ಬಣqದ ಅಂáಯನುv

ಅವರು ತಮ{ ತಂĠಯ ಬāđ ತಂದು, “ಇದು ನಮđ þßcತು,

ಇದು òನv ಮಗನ ಅಂáĺೕ ಏĢೂೕ Ģೂೕಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33ಯಾďೂೕಬನು ಅದನುv ಗುರುತು ÿëದು, “ಇದು

ನನv ಮಗನ ಅಂá ಹೌದು, ದುಷmಮೃಗćಅವನನುv îಂದುõémತು,

ĺೕĮೕಫನನುv òಸ�ಂĠೕಹವಾá þೕāಹಾßರĥೕಕು,” ಎಂದನು.

34 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ತನv

ನಡುûđ đೂೕíಯನುv ಕémďೂಂಡು ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ

ಬಹುðನ ದುಃಖಪಟmನು. 35ಅವನąತ}ąî}ಯĩಲಾ~ ಅವನನುv

ಆದùþದರೂ ಅವನು ಆದರĝ įೂಂದĪೂಲ~Ġ, “ನನv ಮಗòರುವ
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ಸಮಾñđ ದುಃಖðಂದĪೕ ಇāದು įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು.

ÿೕđ ಅವನ ತಂĠ ಅವòđೂೕಸcರ ಅತrನು. (Sheol h7585) 36

ಇದĩೂಂðđ, ಆ ÷ದಾ|ನ|ರು ĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm Ġೕಶďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ķೕéೕಫರòđ ಮಾùದರು. ಇವನು

ಫĩೂೕಹನಉĠೂ|ೕಗಸsನೂ ħೖಗಾವúನ ದಳಪîಯೂ ಆáದtನು.

38
ಆ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದನು ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāøಂದ

įೂರಟು, ಅದುಲಾ~ಮೂùನವನಾದ ÿೕರಾನ ಬāđ įೂೕದನು.

2 ಅú~ Ĩಹೂದನು ಕಾನಾನ|ನಾದ ಶೂಗನ ಮಗಳನುv ಕಂಡು,

ಅವಳನುv ಮದುīಯಾá ಅವಳನುv ಕೂëದನು. 3 ಅವĈ

ಗöbíಯಾá ಮಗನನುv įತrĈ. Ĩಹೂದನು ಅವòđ ಏÒ

ಎಂದು įಸùಟmನು. 4ಆďಯು îರುá ಗöbíಯಾáಮಗನನುv

įತುr, ಅವòđ ಓನಾË ಎಂದು įಸùಟmĈ. 5 ಆďಯು

ಮĞೂrಂದು ಸಾù ಮಗನನುv įತುr, ಅವòđ Ĭೕಲಹ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. ಆďಯು ಅವನನುv įತಾrಗ, Ĩಹೂದನು ďæೕõನú~

ಇದtನು. 6 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದನು ತನv Ėೕಷnąತ}

ಏರòđ ತಾಮಾÒ ಎಂಬ įಣqನುv ತಂದು ಮದುīಮಾëದನು.

7 ಆದĩ Ĩಹೂದನ Ėೕಷnąತ} ಏರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ದುಷmನಾáದುtದùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv

ಸಾûáೕಡುಮಾëದರು. 8 ಆಗ Ĩಹೂದನು ಓನಾನòđ,

“òನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯ ಬāđ įೂೕá, ಅವಳನುv

ಮದುīಯಾá, òನv ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡು,”

ಎಂದನು. 9ಆದĩಓನಾನನುಆಸಂತîಯುತನvದಾಗತಕcದtಲ~īಂದು

îāದುďೂಂಡು, ತನv ಅಣqòđ ಸಂತîಯನುv ಉಂಟು ಮಾಡದ

ಹಾđ, ತನv ûೕಯbವನುv Ģಲದ ħೕĪ Ĕú~ದನು. 10 ಅವನು

ಮಾëದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähđಯಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವರು ಇವನನೂv ಸಾûáೕಡುಮಾëದರು. 11

ಆಗ Ĩಹೂದನು ತನv ĮೂĮ ತಾಮಾರāđ, “ನನv ಮಗ

Ĭೕಲಹನು Ġೂಡoವನಾಗುವವĩđ ûಧīಯಾáದುt, òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯú~ರು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ ಇವನು ಸಹ ತನv ಸįೂೕದರರ
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ಹಾđ ಸತಾrĢಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. ತಾಮಾರಳಾದĩೂೕ įೂೕá

ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ವಾಸಮಾëದĈ. 12 ಬಹಳ

ðನಗಳಾದħೕĪĨಹೂದನįಂಡîಯಾáದt ಶೂಗನಮಗĈ

ಸತrĈ. Ĩಹೂದನು ಆದರĝ įೂಂðದ ħೕĪ, ತಾನೂ,

ತನv Įvೕÿತನಾáರುವ ಅದುಲಾ~ಮ|ನಾದ ÿೕರಾನನೂ ತನv

ಕುùಗಳ ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುವವರ ಬāđ îಮಾv ಊùđ

įೂೕದರು. 13ಆಗ ತಾಮಾರāđ, “òನv ಮಾವನು ತನv ಕುùಗಳ

ಉĝqಯನುv ಕತrùಸುćದďc îಮಾv ಊùđ įೂೕಗುîrದಾtĢ,”

ಎಂದು îāþದಾಗ, 14ಆďಯು ûಧīಯವಸ�ಗಳನುv Ğđðಟುm,

ಮುಸುಕುಹಾßಮುähďೂಂಡು, îಮಾvಊùನಮಾಗbದú~ರುವ

ಏನøಮೂùನ ಬÿರಂಗ ಸsಳದú~ ಕೂತುďೂಂಡĈ. ಏďಂದĩ

Ĭೕಲಹನು Ġೂಡoವನಾáದtರೂ ತನvನುv ಅವòđ įಂಡîಯಾá

ďೂಡúಲ~īಂದು ಹಾđ ಮಾëದĈ. 15Ĩಹೂದನು ಅವಳನುv

ಕಂಡಾಗ,ಅವĈಮುಖಮುähďೂಂëದtùಂದಅವĈīೕĬ|Ĩಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 16ಮಾಗbðಂದ ಆďಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ಅವನು, “ನನvನುv òನv ಬāđ ಬರđೂëಸು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ

ಅವĈ ತನv ĮೂĮĨಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಅವĈ, “òೕನು

ನನv ಬāđ ಬಂದĩ, ನನđ ಏನು ďೂಡುī?” ಎಂದĈ. 17ಅವನು,

“ಮಂĠøಂದ òನđ ħೕďಯ ಮùಯನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. ಅವĈ, “òೕನು ಅದನುv ಕĈÿಸುವವĩđ ಈಡು

ďೂಡುīĺೕ?” ಎಂದĈ. 18ಅದďc ಅವನು, “òನđ ďೂಡತಕc

ಈಡು ಏನು?” ಎಂದಾಗ. ಅವĈ, “òನv ಮುĠ}ಯೂ òನv

ದಾರč òನv ďೖಯú~ರುವ ďೂೕಲೂ,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಆďđ ďೂಟುm, ಆďಯನುv ಕೂëದನು. ÿೕđ ಅವĈ

ಅವòಂದ ಗöbíಯಾದĈ. 19 ತರುವಾಯ ಅವĈ ಎದುt įೂೕá,

ಮುಸುಕನುv Ğđðಟುm, ತನv ûಧīಯ ವಸ�ಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡĈ.

20Ĩಹೂದನು ಆ þ�ೕಯ ďೖøಂದ ಈಡು ĞđದುďೂĈ�ವದďc

ತನv Įvೕÿತನಾದ ಅದುಲಾ~ಮ|ನ ďೖøಂದħೕďಯಮùಯನುv

ಕĈÿþದಾಗ ಆďಯು þಗúಲ~. 21 ಅದುಲಾ~ಮ|ನು ಆďಯ
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ಊùನವರನುv, “ಏನø÷ನಬÿರಂಗಮಾಗbದ ಬāಯú~ದt

īೕĬ| ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ. ಅವರು, “ಈ ಸsಳದú~ ಯಾವ

īೕĬ|ಯೂ ಇರúಲ~,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವನು Ĩಹೂದನ

ಬāđ îರುáಬಂದು, “ಆďಯು ನನđ þಕcúಲ~, ಇದಲ~Ġ ಆ ಸsಳದ

ಮನುಷ|ರು, ‘ಈ ಸsಳದú~ Ġೕವದಾþ ಇರúಲ~,’ ಎಂದು įೕāದರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆಗ Ĩಹೂದನು, “ನಾć ಅಪಹಾಸ|ďc

ಒಳಗಾಗದ ಹಾđ ಅವĈ ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú,

ಈħೕďಯಮùಯನುv ನಾನು ಕĈÿþĠನು, ಆದĩ ಆďಯು

òನđ þಕcúಲ~,” ಎಂದನು. 24įಚುh ಕëħಮೂರು îಂಗಳಾದ

ħೕĪĨಹೂದòđ, “òನv ĮೂĮ ತಾಮಾರĈīೕಶಾ|ವೃîrಮಾë

ವ|öÜರðಂದ ಗöbíಯಾáದಾtı,” ಎಂದು îāþದರು. ಆಗ

Ĩಹೂದನು, “ಅವಳನುv įೂರđ ತòvù, ಅವಳನುv ಸುಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 25ಆďಯನುv įೂರđ ತಂದಾಗ, ಆďಯು ತನv ಮಾವòđ,

“ಈ ಒĞrಯ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ďೂಟm ಆಮನುಷ|òಂದĪೕ ನಾನು

ಗöbíಯಾáĠtೕĢ. ಆದtùಂದಈಮುĠ}ಯೂ ದಾರčďೂೕಲೂ

ಯಾರīಂದು îāದುďೂೕ,” ಎಂದುįೕāದĈ. 26ಆಗĨಹೂದನು

ಅćಗಳನುv ಗುರುîþ, “ಆďಯು ನನáಂತ òೕîವಂತĈ, ಏďಂದĩ

ನಾನು ನನv ಮಗ Ĭೕಲಹòđ ಅವಳನುv ďೂಡúಲ~,” ಎಂದನು.

ಅವನು ಮĞr ಆďĺಡĢ ಸಂಸಗbûಲ~Ġ ಇದtನು. 27 ಅವĈ

įರುವ ಸಮಯದú~, ಅವā ಮಕcĈ ಆďಯ ಗಭbದú~ದtć.

28 ಆďಯು įರುವಾಗ ಒಂದು ಮಗುć ತನv ďೖÜäತು. ಆಗ

ಸೂಲáîrಯು, “ಇದುĹದಲು ಬಂದದುt,” ಎಂದು įೕā ಅದರ

ďೖđ ďಂą ನೂಲನುv ಕémದĈ. 29 ಆ ಮಗುć ತನv ďೖಯನುv

ÿಂದďc ಎıದಾಗ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು įೂರđ ಬಂದನು. ಆಗ

ಅವĈ, “òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂರđ ಬಂĠಯಾ?” ಎಂದĈ.

ÿೕđ ಅವòđ ģĩ½ಎಂದು įಸರಾøತು. 30 ತರುವಾಯ ತನv

ďೖಯú~ ďಂą ನೂಲು ಇದt ಅವನ ಸįೂೕದರನು įೂರđ ಬಂದನು.

ಅವòđ Ėರಹ ಎಂದು įಸರಾøತು.
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39
ĺೕĮೕಫನನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಇಷಾ{Ĩೕಲರು

ಈæómđ Įೕùದಾಗ ಅವನನುv ಈæómನ ķೕéೕಫÒ

ಎಂಬವòđ ಮಾùõಟmರು. ķೕéೕಫರನು ಫĩೂೕಹನ

ಉĠೂ|ೕಗಸsನೂ ħೖಗಾವúನ ದಳಪîಯೂ ಆáದtನು. 2

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ, ಅವನು

ಏāđಯಾá ಈæómನವನಾದ ತನv ಯಜಮಾನನ ಮĢಯú~

ಇದtನು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂದೂ

ಅವನು ಮಾëದtĢvಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ďೖøಂದ

ಅöವೃðuಮಾëದĢಂದೂಅವನಯಜಮಾನòđ îāøತು. 4

ಆದtùಂದĺೕĮೕಫನುķೕéೕಫರನ ದೃýmಯú~ ದĨįೂಂð

ಅವನ Įೕī ಮಾëದನು. ķೕéೕಫರನು ಅವನನುv ತನv

ಮĢಯ ħೕĪ ħೕú�Üರಕನನಾvá ಮಾë, ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಅವನ ďೖđ ಒówþದನು. 5ಅವನನುv ಮĢಯú~ಯೂ, ತನáದt

ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ ħೕú�Üರಕನನಾvá ಮಾëದಂðòಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಈæómನವನಮĢಯನುvĺೕĮೕಫòಗಾá

ಆüೕವbðþದರು. ಮĢಯú~ಯೂ įೂಲದú~ಯೂ ಅವòáದt

ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದûತುr.

6 ÿೕáರುćದùಂದ ಅವನು ತನáದtದtĢvಲಾ~ ĺೕĮೕಫòđ

ಒówþ, ತನv ಊಟದ ûಷಯದú~ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದರ

ûಷಯದú~ಯೂ äಂîಸĠ ಇದtನು.ĺೕĮೕಫನು ಸುರೂóಯೂ

ಸುಂದರನೂ ಆáದtನು. 7 ಸ�ಲw ಸಮಯದ ನಂತರĺೕĮೕಫನ

ಯಜಮಾನನ įಂಡîಯು ಅವನ ħೕĪ ಕಣುq ಹಾß, “ನನv

ಸಂಗಡಮಲಗು,” ಎಂದĈ. 8ಆದĩ ಅವನು ಅದďc ಒಪwĠ, ತನv

ಯಜಮಾನನ įಂಡîđ, “ನನvಯಜಮಾನನು ತನv ಮĢಯú~ರುವ

ಯಾćದರ ಬđeಯೂäಂîಸĠ, ತನáದtದtĢvಲಾ~ ನನđ ಒówþದಾtĢ.

9 ಈ ಮĢಯú~ ನನáಂತ Ġೂಡoವನಾರೂ ಇಲ~. òೕನು ಅವನ

įಂಡîಯಾáರುćದùಂದ, òನvನುv įೂರತುಪëþ ನನđ

ಮĞrೕನೂ ಮĩಮಾಡúಲ~. ಹಾáರುವú~ ನಾನು ಈ ಮಹಾ

ದುಷcೃತ| ಮಾë, Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪ ಮಾಡುćದು
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įೕđ?” ಎಂದನು. 10 ಅವĈ ಪ}îðನ ĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದರೂ, ಅವನು ಅವಳ ಕೂಡ ಮಲಗುćದಕಾcಗú,

ಅವಳ ಹîrರ ಇರುćದಕಾcಗú ಒಪwúಲ~. 11ÿೕáರುವú~ ಒಂದು

ðನ ಅವನು ತನv ďಲಸಮಾಡುćದďc ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþದಾಗ,

ಮĢಯ Įೕವಕರú~ ಒಬyರೂ ಇರúಲ~. 12ಆಗ ಆďಯು ಅವನ

ಬęmಯನುv ÿëದುďೂಂಡು, “ನನv ಸಂಗಡಮಲಗು,” ಎಂದĈ.

ಆದĩ ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ಅವಳ ďೖಯú~ õಟುm įೂರđ

ಓëįೂೕದನು. 13 ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ತನv ďೖಯú~ õಟುm

õémದtನೂv, įೂರđ ಓë įೂೕದದtನೂv ಅವĈ ಕಂಡು, 14

ತನv ಮĢಯ Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “Ģೂೕëù, ನಮ{ನುv

ಅವಮಾನಮಾಡುćದďc ಈ ÿõ}ಯನು ನಮ{ú~đ ಬಂðದಾtĢ.

ಅವನು ನನv ħೕĪ ಅತಾ|Üರಮಾಡುćದďc ನನv ಹîrರ ಬಂದನು.

ಆಗ ನಾನು ಗémಯಾá ಕೂáĠನು. 15ನಾನು Ėೂೕರಾá ಕೂáದtನುv

ಅವನು ďೕā, ತನv ವಸ�ವನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ õಟುm įೂರđ

ಓëįೂೕದನು,” ಎಂದĈ. 16 ತನv ಯಜಮಾನನು įೂರáòಂದ

ಬರುವವĩđ, ಆďಯು ಅವನ ವಸ�ವನುv ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂಡĈ. 17ಅವನು ಬಂದಾಗ ಅವòಗೂಅದರಂĞĨೕ

įೕĈತಾr, “òೕನು ನಮ{ ಬāđ ತಂದ ÿõ}ಯ Įೕವಕನು ನನvನುv

ಅವಮಾನಮಾಡುćದďc ನನv ಬāđ ಬಂದನು. 18ಆದĩ ನಾನು

Ėೂೕರಾá ಕೂáďೂಂಡಾಗ, ಅವನು ತನv ವಸ�ವನುv ನನv ಬāಯú~

õಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದನು,” ಎಂದĈ. 19 “òನv Įೕವಕನು ನನđ

ÿೕđಮಾëದ,” ಎಂದು ತನv įಂಡî įೕāದtನುv ಯಜಮಾನನು

ďೕā, ಅವನ ďೂೕಪīೕùತು. 20ಆಗĺೕĮೕಫನಯಜಮಾನನು

ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡು, ರಾಜನ ďೖðಗಳòvಡುವ ĮĩಮĢಯú~

ಹಾßದನು. ĺೕĮೕಫನು ಆ ĮĩಮĢಯú~ದtನು. 21 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಅವನ ħೕĪ

ಕರುĝøಟುm, ĮĩಮĢಯಯಜಮಾನನು ಅವನħೕĪ ದĨ

ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 22ಆದtùಂದ Įĩಯಯಜಮಾನನು

ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþದ ďೖðಗಳĢvಲಾ~ĺೕĮೕಫòđ ಒówþದನು.
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ಅú~ ಮಾಡĥೕಕಾದದtĢvಲಾ~ ĺೕĮೕಫĢೕ ಮಾëþದನು. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದಲೂ ಅವನು

ಮಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅöವೃðuಮಾëದtùಂದಲೂ

Įĩಯಯಜಮಾನನು ಅವನ ďೖđ ಒówþದಯಾćದಕೂc äಂĞ

ಮಾಡĠ ಇದtನು.

40
ďಲćಸಮಯದನಂತರಈæómನಅರಸನಪಾನದಾಯಕನೂ,

ĩೂémಗಾರನೂ ತಮ{ ಅರಸòđ ಎದುರಾá ಅಪರಾಧಮಾëದರು. 2

ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ಪಾನದಾಯಕರú~ ಮುಖ|ಸsನೂ, ĩೂémಗಾರರú~

ಮುಖ|ಸsನೂ ಆáದt ಅವನ ಇಬyರು ಉĠೂ|ೕಗಸsರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು, 3 ಅವರನುv ħೖಗಾವúನವರ ದಳಪîಯ

ಮĢĺಳđ ಕಾವúùþದನು. ಅದುĺೕĮೕಫನು ಬಂñಯಾáದt

ಸsಳವಾáತುr. 4 ħೖಗಾವúನ ದಳಪîಯು ಅವರನೂv

ĢೂೕëďೂĈ�ವದďc ĺೕĮೕಫನನುv Ģೕ÷þದtùಂದ, ಅವನು

ಅವರನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. ಅವರು ďಲć ಕಾಲ Įĩಯú~ದtರು.

5 ಅವùಬyùಗೂ ಅಂದĩ, ಈæÌm Ġೕಶದ ಅರಸನು Įĩಯú~

ಹಾßþದt ಪಾನದಾಯಕòಗೂ, ĩೂémಗಾರòಗೂ ಒಂĠೕ ರಾî}

ಕನಸು õತುr. ಅವರವರ ಕನþđ ಅದರĠೕ ಆದ ಅಥbûತುr.

6 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ĥāđe ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv

Ģೂೕëದಾಗ, ಅವರು äಂĞಯುಳ�ವರಾáದtರು. 7 ಅವನು ತನv

ಸಂಗಡ ತನvಯಜಮಾನನ Įĩಯú~ದt ಫĩೂೕಹನಅñಕಾùಗಳನುv,

“òಮ{ಮುಖಗĈ ಇಂದು äಂĞđೂಂëರುćದು ಏď?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 8ಅವರುĺೕĮೕಫòđ, “ನಾć ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕī,

ಆದĩ ಅದರ ಅಥbವನುv ನಮđ įೕĈವವùಲ~,” ಎಂದರು.

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ಅಥb įೕĈćದು Ġೕವರದಲ~Ļೕ?

ಎಂದು įೕā, ಅćಗಳನುv ನನđ įೕāù,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ

ಮುಖ| ಪಾನದಾಯಕನು ತನv ಕನಸನುvĺೕĮೕಫòđ îāಸುತಾr,

“ಕನþನú~ ನನv ಮುಂĠ ದಾ}ŉಬā� ಇತುr. 10ಆ ದಾ}ŉಬā�ಯú~

ಮೂರು ďೂಂĥಗāದtć. ಅć äಗುù, ಹೂć ಅರā, ಅದರ

đೂಂಚಲುಗĈ ಹÞqದć. 11 ಫĩೂೕಹನ ಪಾĞ}ಯು ನನv
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ďೖಯú~ರಲಾá, ನಾನು ಆ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv Ğđದು ಫĩೂೕಹನ

ಪಾĞ}ಯú~ ÿಂë, ಆ ಪಾĞ}ಯನುv ಫĩೂೕಹನ ďೖಯú~ ďೂęmನು,”

ಎಂದನು. 12 ಅದďc ĺೕĮೕಫನು, “ಅದರ ಅಥb ಏĢಂದĩ,

ಆಮೂರು ďೂಂĥಗĈಮೂರು ðನಗಳಾáī. 13 ಇನುv ಮೂರು

ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು òನvನುv ಗೌರûþ, îರುá òನv

ďಲಸದú~ ಇಡುವನು. òೕನುĹದಲು ಅವನ ಪಾನದಾಯಕನಾáದt

ಹಾđಫĩೂೕಹನಪಾĞ}ಯನುv ಅವನďೖđ ďೂಡುī. 14ಆದĩòೕನು

ಸುಖðಂðರುವಾಗ ನನvನುv Ģನóþďೂಂಡು, ನನđ ದĨĞೂೕùþ,

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ನನv ûಷಯ îāþ, ಈ Įĩĺಳáಂದ

ನನvನುv įೂರđ ಬರುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು. 15 ಏďಂದĩ ನನvನುv

ÿõ}ಯರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ÿëದು ತಂðದಾtĩ. ಇú~ಯೂ ಸಹ

ನಾನು ಏನೂ ತąwಮಾಡĠ ಇದtರೂ ನನvನುv Įĩಯú~ ಹಾßದರು,”

ಎಂದನು. 16ĺೕĮೕಫನು ಒı�ಯ ಅಥbವನುv įೕāದĢಂದು

ಮುಖ| ĩೂémಗಾರನು îāದಾಗ, ಅವನು ĺೕĮೕಫòđ, “ನನv

ಕನþನú~ಯೂ ಮೂರು ĩೂémಯ ąémಗĈ ನನv ತĪಯ

ħೕúದtć. 17 ħೕúದt ąémಯú~ ಫĩೂೕಹòđೂೕಸcರ

ĩೂémಗಾರರು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ಆಹಾರûತುr. ನನv

ತĪಯ ħೕúದt ąémĺಳáದt ಅದನುv ಪŉಗĈ îಂದć,”

ಎಂದನು. 18ಅದďcĺೕĮೕಫನು ಉತrರವಾá, “ಅದರ ಅಥbć

ಇĠೕ: ಆ ಮೂರು ąémಗĈ, ಮೂರು ðನಗĈ. 19 ಇನುv ಮೂರು

ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು òನv ತĪಯನುv Ğđþ, òನvನುv

ಮರದħೕĪ ತೂಗು ಹಾßಸುವನು. ಪŉಗĈ òನv ಮಾಂಸವನುv

îಂದುõಡುćć,” ಎಂದನು. 20ಮೂರĢಯðನದú~ ಫĩೂೕಹನ

ಜನ{ðನವಾáದtùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕĩಲ~ùಗೂ ಔತಣವನುv

ಮಾëþ, ಮುಖ| ಪಾನದಾಯಕನನುv ಮತುr ಮುಖ| ĩೂémಗಾರನನುv

ತನv ಅñಕಾùಗಳಮುಂĠòú~þದನು. 21ಮುಖ| ಪಾನದಾಯಕನನುv

îರುá ಉĠೂ|ೕಗದú~ ಇùþದtùಂದ, ಮĞr ಅವನು ಫĩೂೕಹನ ďೖđ

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv ďೂಟmನು. 22 ಆದĩ ಮುಖ| ĩೂémಗಾರನನುv

ಗú~đೕùþದನು. ÿೕđ ĺೕĮೕಫನು įೕāದ įೕāದಂĞĨೕ
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ಆøತು. 23ಆದರೂ ಪಾನದಾಯಕರ ಮುಖ|ಸsನುĺೕĮೕಫನನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�Ġ ಅವನನುv ಮĩತುõಟmನು.

41
ಎರಡು ċಣb ವಷbಗĈ ಕıದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನು

ಒಂದು ಕನಸನುv ಕಂಡನು. ಆ ಕನþನú~ ಅವನು ĢೖÓ ನðಯ

ಬāಯú~ òಂîದtನು. 2 ಲņಣವಾದ ಮತುr ďೂõyದ ಏĈ

ಹಸುಗĈ ĢೖÓ ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆąಹುಲು~ಗಾವಲú~

ħೕಯುîrದtć. 3 ಅವಲņಣವಾದ ĥೕĩ ಏĈ ಬಡಹಸುಗĈ

ಅćಗಳ ÿಂĠ ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆ ಹಸುಗಳ

ಹîrರ ĢೖÓ ನð îೕರದú~ òಂîದtć. 4 ಆ ಅವಲņಣವಾದ

ಬಡಹಸುಗĈ, ďೂõyದ ಮತುr ಲņಣವಾದ ಏĈ ಹಸುಗಳನುv

îಂದುõಟmć. ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ಎĔhತrನು. 5 ಅವನು îರುá

òĠ} ಮಾëದಾಗ, ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕನಸನುv ಕಂಡನು. ಒಂĠೕ

ದಂéನú~ ಏĈ ಒı�ಯąýmಯಾದ ĞĢಗĈ ಎದtć. 6ಅćಗಳ

ÿಂĠĨೕċವbðßcನ ಗಾāøಂದ ಬîr, ಒಣá įೂೕದ ಏĈ

ĞĢಗĈĹıತć. 7ಆ ಬîr įೂೕáದt ĞĢಗĈ, ąýmಯಾದ

ಏĈ ĞĢಗಳನುv ನುಂá õಟmć. ಫĩೂೕಹನು ಎĔhತಾrಗ ಅದು

ಕನಸಾáತುr. 8ĥāđe ಅವನಮನಸು� ಕಳವಳđೂಂëತು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಈæómನ ಎಲಾ~ ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv ಎಲಾ~ ��ಾòಗಳನೂv

ಕĩಕĈÿþದನು. ಫĩೂೕಹನು ಅವùđ ತನv ಕನಸನುv îāþದಾಗ,

ಅćಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈವವರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 9 ಆಗ

ಪಾನದಾಯಕರ ಮುಖ|ಸsನು ಫĩೂೕಹòđ, “ಈ įೂತುr ನನv

ತಪwನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10ಫĩೂೕಹನು ತನv Įೕವಕರ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡಾಗ, ನನvನೂv, ĩೂémಗಾರರಮುಖ|ಸsನನೂv

ħೖಗಾವúನ ದಳಪîಯ ಮĢಯú~ ಕಾವಲú~ ಇémðtೕù. 11

ನಾć ಒಂದು ರಾî}ಯú~ ಕನಸನುv ಕಂěć. ಒĥೂyಬyನ ಕನþđ

ĥೕĩ ĥೕĩ ಅಥbûತುr. 12ħೖಗಾವúನ ದಳಪîđ Įೕವಕನಾáದt

ÿõ}ಯಯೌವನಸsನು ಅú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಅವòđ ನಾć

ನಮ{ ಕನಸುಗಳನುv îāþದಾಗ, ಅವನು ನಮ{ ನಮ{ ಕನþನ

ಅಥbವನುv įೕāದನು. 13 ಅವನು įೕāದ ಅಥbದಂĞĨೕ
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ನಮಗಾøತು. ನಾನು ನನv ಸಾsನವನುv ąನಃ ಪěದುďೂಂěನು,

ಇĢೂvಬyನನುv ಗú~đೕùಸಲಾøತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫನನುv ಕĩತರುವಂĞ Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವನನುv ತ�ĩಯಾá ಕಾರಾಗೃಹðಂದ

įೂರđ ತಂದರು. ಅವನು ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು, ವಸ�ಗಳನುv

ಬದಲಾøþ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದನು. 15ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “ನಾನು ಕನಸನುv ಕಂëĠtೕĢ, ಅದರ ಅಥbವನುv

įೕĈವವರುಯಾರೂ ಇಲ~. òೕನು ಕನಸನುv ಗ}ÿþ, ಅಥbವನುv

įೕĈîrೕ ಎಂದು òನv ûಷಯವಾá ನಾನು ďೕāĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

16 ĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹòđ ಉತrರವಾá, “ಅದನುv ನಾನು

įೕಳಲಾĩ, ಆದĩ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđħähďಯಾದಉತrರವನುv

ďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 17ಅದďc ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“ನನv ಕನþನú~, ನಾನು ĢೖÓ ನðಯ îೕರದú~ òಂತುďೂಂëĠtನು.

18ಆಗ ďೂõyದ ಮಾಂಸûದt ಲņಣವಾದ ಏĈ ಹಸುಗĈ ĢೖÓ

ನðĺಳáಂದ ಏùಬಂದು, ಆąಹುಲು~ಗಾವಲú~ ħೕಯುîrದtć.

19 ಅćಗಳ ÿಂĠ ಅವಲņಣವಾದ ďೂõyಲ~ದ ĥೕĩ ಏĈ

ಬಡಹಸುಗĈ ಏù ಬಂದć. ಅಂಥ ಬಡ ಹಸುಗಳನುv, ನಾನು

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಎú~ಯೂ Ģೂೕëðtಲ~. 20 ಅವಲņಣವಾದ

ಬಡಹಸುಗĈ, ďೂõyದಆಏĈಹಸುಗಳನುv îಂದುõಟmć. 21ಇć

ಅćಗಳನುv îಂದħೕಲೂ ಅć îಂದ ಹಾđ Ğೂೕರúಲ~. ಅć

ĹದúನಂĞ ಬಡಕಲಾáĨೕ ಇದtć. ತರುವಾಯನಾನು ಎĔhĞrನು.

22 “ನನđ ಇĢೂvಂದು ಕನಸು ಬಂತು. ನಾನು ಆ ಕನþನú~, ಒಂĠೕ

ದಂéನú~ ąýmಯುಳ� ಏĈ ĞĢಗĈ ಇದtć. 23ċವbðßcನ

ಗಾāøಂದ ಒಣá ಬîr įೂೕáದt ಏĈ ĞĢಗĈ ಅćಗಳ

ತರುವಾಯĹıತć. 24ಆ ಒಣáದt ಏĈ ĞĢಗĈ, ąýmಯಾದ

ಏĈ ĞĢಗಳನುv ನುಂáದć. ನಾನು ಇದನುv ಮಂತ}ವಾðಗāđ

îāþದಾಗ, ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ ಯಾರೂ įೕಳúಲ~,”

ಎಂದನು. 25 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹòđ, “ಫĩೂೕಹನ

ಎರಡು ಕನಸುಗಳ ûಷಯಒಂĠೕ, Ġೕವರು ಮಾಡúರುćದನುv
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ಫĩೂೕಹòđ îāþದಾtĩ. 26 ಆ ಏĈ ಒı�ಯ ಹಸುಗĈ

ಏĈ ವಷbಗĈ; ಏĈ ಒı�ಯ ĞĢಗĎ, ಏĈ ವಷbಗıೕ.

ಇīರಡು ಕನಸುಗಳ ಅಥb ಒಂĠೕ. 27 ಅćಗಳ ತರುವಾಯ

ಏù ಬಂದ ಬಡಕಲಾದ ďಟm ಏĈ ಹಸುಗĈಮತುrċವbðßcನ

ಗಾāøಂದ ಒಣá ಬîr įೂೕáದt ಏĈ ĞĢಗĈ, ಬರúರುವ

ಏĈ ವಷbಗĈ. 28 “ನಾನು ಫĩೂೕಹòđ įೕāದ ಮಾîನಂĞ

Ġೕವರು ಮಾಡúರುćದನುv ಫĩೂೕಹòđ Ğೂೕùþದಾtĩ. 29

ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಬಹುಸಮೃðuಯ ಸುöņ ವಷbಗĈ ಬರುತrī.

30 ಆದĩ ಅćಗಳ ÿಂĠ ಏĈ ವಷbಗಳ ಬರಗಾಲ ಬರುತrī.

ಆಗ ಈæómನú~ದt ಸುöņćಮĩಯುವಂತಾಗುćದು. ಇದಲ~Ġ

ಬರಗಾಲć Ġೕಶವನುv ನಾಶಮಾಡುćದು. 31 ತರುವಾಯ

ಬರಗಾಲć ಬಹಳ ಕêಣವಾáರುćದùಂದ, ಸುöņ ಕಾಲದ

Ģನą Ġೕಶದú~ ಇರĠ įೂೕಗುćದು. 32 ಇದಲ~Ġ ಆ

ಕನಸು ಫĩೂೕಹòđ ಎರಡು ಸಾù õದುtದùಂದ, ಆ ಕಾಯbć

Ġೕವùಂದ þsರಪëಸಲಾáĠ. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅದನುv ĥೕಗĢ

Ģರīೕùಸುವರು. 33 “ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ ಫĩೂೕಹನು

ûīೕßಯಾದ ಬುðuಯುಳ� ಒಬyನನುv Ģೂೕë, ಅವನನುv ಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ Ģೕ÷ಸú. 34 ಫĩೂೕಹನು ಅñಕಾùಗಳನುv

Ģೕ÷þ, Ġೕಶದħೕúಟುm, ಸುöņದ ಏĈವಷbಗಳú~ ಈæÌm

Ġೕಶದ ಐದರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ĥıಯನುv ಕಂದಾಯವಾá

Ğđದುďೂಳ�ú. 35 ಅñಕಾùಗĈ ಮುಂಬರುವ ಈ ಒı�ಯ

ವಷbಗಳ ಆಹಾರವĢvಲಾ~ ಕೂëþ, ಫĩೂೕಹನ ďೖďಳđ ಧಾನ|ವನುv

ಪಟmಣಗಳú~ ಇಟುmďೂಂಡು ಕಾಯú. 36ಈæómನú~ ಬರುವದßcರುವ

ಬರಗಾಲದ ಏĈ ವಷbಗಳú~ Ġೕಶć ಹಾಳಾಗದಂĞ, ಆಹಾರć

Ġೕಶďc ಸಂಗ}ಹವಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 37 ಈ ಮಾತುಗĈ

ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ Įೕವಕùಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕùತು. 38

ಫĩೂೕಹನು ತನv Įೕವಕùđ, “ĺೕĮೕಫನಂಥ Ġೕವರಾತ{ćಳ�

ಮನುಷ|ನು þಕಾcĢೂೕ?” ಎಂದನು. 39 ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“Ġೕವರು òನđ ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ğೂೕùþದ ħೕĪ, òನv ಹಾđ
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ûīೕßಯೂ ಬುðuವಂತನೂ ಯಾರೂ ಇಲ~. 40 òೕĢೕ ನನv

ಅರಮĢಯಅñಕಾùಯಾáರĥೕಕು. òನv ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ನನv

ಜನĩಲಾ~ ಅñೕನವಾáರú. þಂಹಾಸನದú~ ಮಾತ} ನಾನು òನáಂತ

Ġೂಡoವನಾáರುīನು,” ಎಂದನು. 41 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು òನvನುv ಈæÌm ĠೕಶದħೕĪಲಾ~

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 42 ಫĩೂೕಹನು ತನv ďೖĺಳáನ

ಉಂಗುರವನುv ĞđದುĺೕĮೕಫನ ďೖಯú~ಟುm, ನಾರುಮëಯ

ವಸ�ವನುv Ğೂëþ, äನvದ ಸರಪíಯನುv ಅವನ ďೂರāđ

ಹಾßದನು. 43ತನáದt ಎರಡĢಯರಥದú~ ಅವನನುv ಕೂëþದಾಗ,

“ಈತನನುv ನಮಸcùþ ದಾùಮಾëù,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. ÿೕđ

ಅವನನುv ಈæÌm ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಆĈವವನನಾvá Ģೕ÷þದನು.

44 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು ĺೕĮೕಫòđ, “ನಾನು ಫĩೂೕಹನು,

òನv ಅಪwĝøಲ~Ġ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಯಾವನೂ ತನv

ďೖಯನಾvಗú, ಕಾಲನಾvಗúಎತrಬಾರದು,” ಎಂದನು. 45ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ ಸಾಫvತwĢvೕಹ ಎಂದು įಸùಟmನು. ತರುವಾಯ ಓòನ

ಯಾಜಕನಾದķೕéೕĤರನ ಮಗಳಾದ ಆಸನÇ ಎಂಬಾďಯನುv

ಅವòđįಂಡîಯಾáďೂಟmನು. ತರುವಾಯĺೕĮೕಫನುಈæÌm

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþದನು. 46ĺೕĮೕಫನು ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತಾಗ, ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

ತರುವಾಯĺೕĮೕಫನು ಫĩೂೕಹನ ಸòvñøಂದ įೂರಟು,

ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರಮಾëದನು. 47ಆ Ġೕಶć ಸುöņದ

ಏĈ ವಷbಗಳú~ ರಾüರಾüಯಾá ಫಲďೂémತು. 48ÿೕáರಲಾá

ಅವನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಆ ಏĈ ವಷbಗಳ ಆಹಾರವĢvಲಾ~

ಕೂëþ, ಪಟmಣಗಳú~ ಇಟmನು. ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣದ ಸುತrúರುವ

ĥıಯನುv ಆಯಾ ಪಟmಣದú~ ಕೂëþಟmನು. 49 ಈ ħೕĩđ

ĺೕĮೕಫನು ದವಸ ಧಾನ|ವನುv ಸಮುದ}ದ ಮರāನಷುm

ರಾüರಾüಯಾá ಕೂëþ Īಕcಮಾಡುćದನುv õಟುmõಟmನು. ಅದನುv

Īಕcಮಾಡುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. 50 ಇದಲ~Ġ ಬರಗಾಲದ

ವಷbಗĈಬರುćದďc ಮುಂĔ,ĺೕĮೕಫòđ ಇಬyರುಮಕcĈ
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ಹುémದರು. ಓòನಯಾಜಕನಾದķೕéೕĤರನಮಗಳಾದಆಸನÇ,

ಅವಳನುvĺೕĮೕಫòđ įತrĈ. 51Ėೕಷnąತ}òđĺೕĮೕಫನು

ಮನĮ� ಎಂದು įಸùಟmನು. ಏďಂದĩ ಅವನು, “Ġೕವರು ನನv

ಕಷmವನುv ಮತುr ನನv ತಂĠಯಮĢಯನುv ಮĩತುõಡುವಂĞ

ಮಾëದರು,” ಎಂದನು. 52 ಅವನು ತನv ಎರಡĢಯ ಮಗòđ

ಎಫಾ}øೕÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. “ನಾನು ಬಾġಯನvನುಭûþದ

Ġೕಶ ಫಲಭùತವಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದನು.

53 ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಸುöņದ ಏĈ ವಷbಗĈ ಮುáದ

ತರುವಾಯ, 54ĺೕĮೕಫನು įೕāದಂĞ ಬರುćದßcದt ಬರಗಾಲದ

ಏĈ ವಷbಗĈ ಆರಂಭವಾದć. ಆಗ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳú~

ಬರಗಾಲûತುr. ಆದĩ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಆಹಾರûತುr. 55

ಈæÌmದವĩಲಾ~ ಹþದು, ಜನರು ಆಹಾರಕಾcá ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕá ಕೂáďೂಂಡಾಗ, ಫĩೂೕಹನು ಎಲಾ~ ಈæómನವùđ,

“ĺೕĮೕಫನ ಬāđ įೂೕáù, ಅವನು òಮđ įೕĈćದನುv

ಮಾëù,” ಎಂದನು. 56ಈæómನĪ~ಲಾ~ ಬರûತುr.ĺೕĮೕಫನು

ಧಾನ|ûದt ಕಣಜಗಳĢvಲಾ~ Ğĩದು ಈæómನವùđ ಮಾùದನು.

ಆಗ ಬರć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಕêಣವಾáತುr. 57 ಇದಲ~Ġ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ ಬರಗಾಲć ಕêಣವಾáದtದùಂದ, ಎಲಾ~

ĠೕಶದವರುĺೕĮೕಫòಂದಧಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ಈæómđ ಬರುîrದtರು.

42
ಈæómನú~ ಧಾನ| ಉಂęಂದು ಯಾďೂೕಬನು îāದಾಗ,

ಅವನು ತನv ąತ}ùđ, “òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕëďೂಂಡು

ಸುಮ{òರುćĠೕನು?” ಎಂದನು. 2 ಅವನು ಮುಂದುವùþ,

“ಈæómನú~ ಧಾನ| ಉಂęಂದು ನಾನು ďೕāĠtೕĢ. ನಾć

ಸಾಯĠಬದುಕುವಂĞ òೕćಅú~đ ಇāದು įೂೕá, ನಮಗಾá

ಅú~ಂದ ಧಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂā�ù,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಹತುr ಮಂð ಸįೂೕದರರು ಈæómನú~ ಧಾನ|ವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕದರು. 4 ಆದĩ ĺೕĮೕಫನ

ಸįೂೕದರನಾದ ĥನಾ|÷ೕನನನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಏďಂದĩ
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ಅವòđ ďೕಡು ಬಂðೕĞಂದು įೕā, ಯಾďೂೕಬನು ಅವನನುv

ಅವನ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಕĈÿಸúಲ~. 5 ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ಬರûದುtದùಂದ ಧಾನ|ವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ಬರುವವĩೂಂðđ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ąತ}ರೂ ಬಂದರು. 6 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಅñಪîಯಾáದtನು. Ġೕಶದ

ಜನùđಲಾ~ ಧಾನ|ವನುv ಮಾರುವವನು ಅವĢೕ ಆáದtನು.

ÿೕáರಲಾáĺೕĮೕಫನಸįೂೕದರರು ಬಂದು, ತಮ{ಮುಖಗಳನುv

Ģಲದಮémಗೂ ತáeþ ಅವòđ ಅಡoõದtರು. 7ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv ಗುರುîþದರೂ, îāಯದವನ

ಹಾđ ಅನ|ನಂĞ ಕêಣವಾದಮಾತುಗಳನಾvë, ಅವùđ, “ಎú~ಂದ

ಬಂðù?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ಆಹಾರ ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ಕಾನಾË Ġೕಶðಂದ ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 8ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರರನುv ಗುರುîþದರೂ, ಅವರು ಅವನನುv ಗುರುîಸúಲ~.

9 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv

ಗುರುîþದರೂ ಆಗĺೕĮೕಫನು ತಾನು ಅವರ ûಷಯದú~ ಕಂಡ

ಕನಸುಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡುಅವùđ, “òೕćಗೂಢÜರರು,

Ġೕಶದ ಒಳಗುಟmನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂððtೕù,” ಎಂದನು.

10 ಅದಕcವರು, “ಅಲ~, ನಮ{ ಒěಯಾ, òನv ದಾಸರಾದ ನಾć

ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವದďc ಬಂðĠtೕī. 11 ನಾīಲ~ರೂ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ąತ}ರಾáದುt ಸತ|ವಂತರಾáĠtೕī. ಆದtùಂದ òನv

ದಾಸರು ಗೂಢÜರರಲ~,” ಎಂದರು. 12ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ,

“ಇಲ~, Ġೕಶದ ಒಳಗುಟmನುv òೕć îāದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರīೕ

ಬಂððtೕù,” ಎಂದನು. 13ಅದಕcವರು, “òನv ದಾಸರಾದ ನಾć

ಹĢvರಡು ಸįೂೕದರರು. ನಾć ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಮಕcĈ. ಈಗ äಕcವನು ನನv ತಂĠĺಂðđ ಇದಾtĢ,

ಮĞೂrಬyನು ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು

ಅವùđ, “òೕć ಗೂಢÜರĩಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದಮಾತು

òಜīೕ! 15ಈಗ òಮ{ನುv ನಾನು ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{

äಕc ಸįೂೕದರನು ಇú~đ ಬಂದ įೂರತು, ಫĩೂೕಹನ æೕವದಾĝ



ಆðಕಾಂಡ 119

òೕćಇú~ಂದįೂೕಗಬಾರದು. 16òಮ{ú~ಂದಒಬyನನುv ಕĈÿþù,

ಅವನು òಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. ಆದĩ òೕć

ĮĩಮĢಯú~ರĥೕಕು. ÿೕđ òಮ{ú~ ಸತ|ć ಉಂęೂೕ, ಇಲ~Ļೕ

ಎಂದು òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. ಇಲ~ðದtĩ, ಫĩೂೕಹನ

æೕವದಾĝ òಶhಯವಾá òೕć ಗೂಢÜರರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

17ĺೕĮೕಫನು ಎಲ~ರನುv ಒémđ ಮೂರು ðನಗĈ Įĩಯú~ಟmನು.

18ಮೂರĢಯ ðನದú~ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ನಾನು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವನಾáĠtೕĢ. 19 òೕć ಸತ|ವಂತರಾáದtĩ, òಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು òೕć ಇದt ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñತನಾáರú.

ಆದĩ òೕć ಎಲ~ರೂ òಮ{ ಮĢಗಳ ��ಾಮďc ಧಾನ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 20 òಮ{ äಕc ತಮ{ನನುv ನನv ಬāđ

ಕĩತòvù. ಆಗ òಮ{ ಮಾತುಗĈ ಸತ|īಂದು ದೃಢವಾಗುವć.

òೕć ಸಾಯĠ ಉāಯುûù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. 21ಆಗ ಅವರು, “òಶhಯವಾá ನಮ{ ಸįೂೕದರನ

ಅಪರಾಧć ನಮ{ ħೕĪ ಇĠ. ಅವನು ನಮ{ನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ,

ಅವನ ಪಾ}ಣಸಂಕಟವನುv ಕಂಡರೂ ďೕಳĠ įೂೕĠć. ಆದಕಾರಣ

ಈ ಸಂಕಟć ನಮ{ ħೕĪ ಬಂðತು,” ಎಂದು ಮಾತಾëďೂಂಡರು.

22ಆಗರೂĥೕನನುಅವùđಉತrರವಾá, “ಹುಡುಗòđಏನೂďೕಡು

ಮಾಡĥೕëù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ďೕಳúಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವòಗಾದ ಪಾ}ಣಹಾòಯ ûಷಯದú~ ಈಗ ನಾć

Īಕc ಒówಸುîrĠtೕī,” ಎಂದನು. 23ಆದĩĺೕĮೕಫನು ಅವರು

ಆëದtನುv îāದುďೂĈ�îrದtನು ಎಂಬುದು ಅವùđ đೂತಾrಗúಲ~.

ಏďಂದĩ ĺೕĮೕಫನು ಅನುವಾದಕನ ಮುಖಾಂತರ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತಾಡುîrದtನು. 24 ಅನಂತರ ĺೕĮೕಫನು ಅವರ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅತrನು. ಮĞr ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವĩೂಂðđ þħĺೕನನನುv

ತಂದು, ಅವರ ಕĝqದುùನú~ ಬಂñþ Įĩಯú~ ಹಾßದನು.

25 ತರುವಾಯ ĺೕĮೕಫನು ಧಾನ|ವನುv ತುಂõಸĥೕďಂದೂ,

ಒĥೂyಬyನ äೕಲದú~ ಅವನವನ ಹಣವನುv îರುá ಇಡĥೕďಂದೂ,
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ಪ}ಯಾಣಕಾcá ಅವùđ ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡĥೕďಂದೂ

ಆ��ಾóþದನು. 26ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ಧಾನ|ವನುv ಕĞrಗಳ ħೕĪ

įೕùďೂಂಡು, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 27ಆಗ ಒಬyನು ತನv

ಕĞrđ ಆಹಾರವನುv ďೂಡುćದďc ವಸîಗೃಹದú~ ತನv äೕಲವನುv

õähದಾಗ,äೕಲದಬಾಯú~émದt ತನvಹಣವನುv ಕಂಡನು. 28ಅವನು

ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನನv ಹಣವನುv ÿಂದďc ďೂémದಾtĩ, ಅದು ನನv

äೕಲದú~Ġ,”ಎಂದುįೕāದ.ಅವùđಹೃದಯಕಂಪನವಾದಂತಾá

įದù ಒಬyùđೂಬyರು, “Ġೕವರು ನಮđ ಮಾëĠtೕನು?” ಎಂದರು.

29ಅವರು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ತಮ{ ತಂĠಯಾďೂೕಬನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ತಮđ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ಅವòđ îāþದರು. 30

Ġೕಶದ ಅñಪîಯಾáರುವಮನುಷ|ನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕêಣವಾá

ಮಾತನಾë, Ġೕಶದ ಗೂಢÜರರನಾvá ನಮ{ನುv ಎíþದನು.

31 ನಾć ಅವòđ, “ನಾć ಗೂಢÜರರಲ~, ಸತ|ವಂತĩೕ. 32

ನಾć ಹĢvರಡು ಮಂð ಸįೂೕದರರಾáದುt, ಒಂĠೕ ತಂĠಯ

ąತ}ರಾáĠtೕī, ಒಬyನು ಇಲ~, äಕcವನು ಇಂದು ನಮ{ ತಂĠಯ

ಸಂಗಡ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂĠć. 33 “ಆಗ Ġೕಶದ

ಪ}ಭುವಾáರುವ ಆಮನುಷ|ನು, ‘òೕćಯಥಾಥbĩಂದು ನಾನು

ಇದರú~ îāದುďೂĈ�īನು. òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನನುv

ನನv ಬāಯú~ಟುm, òಮ{ ಮĢಯ ��ಾಮďc ಅವಶ|ವಾದದtನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 34 òಮ{ äಕc ತಮ{ನನುv ನನv ಬāđ

ತòvù. ಆಗ òೕć ಗೂಢÜರರಲ~īಂದೂ, ಯಥಾಥbĩಂದೂ

îāದುďೂಂಡು, òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv òಮđ ಒówಸುīನು. ಆಗ

òೕć Ġೕಶದú~ ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡಬಹುದು,’ ಎಂದು įೕāದನು,”

ಎಂದರು. 35 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ äೕಲಗಳನುv ಬùದು

ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಅವನವನ ಹಣದ ಗಂಟು, ಅವನವನ äೕಲದú~

ಇತುr. ಅವರೂ, ಅವರ ತಂĠಯೂ ಆ ಹಣದ ಗಂಟುಗಳನುv

Ģೂೕë ಭಯಪಟmರು. 36 ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ಯಾďೂೕಬನು

ಅವùđ, “ನನvನುv ಮಕcāಲ~ದವನನಾvá ಮಾëðtೕù.ĺೕĮೕಫನೂ

ಇಲ~, þħĺೕನನೂ ಇಲ~, ĥನಾ|÷ೕನನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು
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įೂೕಗುćದರú~ðtೕù. ಇćಗıಲಾ~ ನನđ ûĩೂೕಧವಾáī,”

ಎಂದನು. 37 ರೂĥೕನನು ತನv ತಂĠđ, “ನಾನು ಅವನನುv òನv

ಬāđ ತಾರĠ įೂೕದĩ, ನನv ಇಬyರು ąತ}ರನುv ďೂಂದುõಡು.

òೕನು ĥನಾ|÷ೕನನನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówಸು. ನಾನು ಅವನನುv òನv

ಬāđ îರುá ತರುīನು,” ಎಂದನು. 38ಆದĩಯಾďೂೕಬನು, “ನನv

ಮಗನು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗಬಾರದು, ಅವನ ಅಣq ಸತುr įೂೕá,

ಇವĢೂಬyĢೕ ಉāðದಾtĢ. òೕć įೂೕಗುವ ಮಾಗbದú~ ಇವòđ

ďೕಡು ಬಂದĩ, ನನv ಮುð ತĪಯನುv ದುಃಖðಂದ ಸಮಾñđ

ಇāಸುûù,” ಎಂದನು. (Sheol h7585)

43
Ġೕಶದú~ ಬರćĳೕರವಾáತುr. 2 ಅವರು ಈæómòಂದ

ತಂðದt ಧಾನ|ć îೕùದ ħೕĪ ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ, “îರುá

įೂೕá ನಮಗಾá ಸ�ಲw ಆಹಾರ ďೂಂಡುďೂā�ù,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ Ĩಹೂದನು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ನಮđ òಮ{

ಸįೂೕದರನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದt įೂರತು, òೕć ನನv ಮುಖವನುv

ĢೂೕಡಬಾರĠಂದು, ನಮđ ದೃಢವಾá òಣbøþ įೕāದಾtĢ.

4 òೕನು ನಮ{ ತಮ{ನನುv ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕĈÿþದĩ, ನಾć

įೂೕá òನಗಾá ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುĞrೕī. 5

ಅವನನುv ಕĈÿಸĠįೂೕದĩ, ನಾćįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ಆ ಮನುಷ|ನು, ‘òಮ{ ತಮ{ನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~ðದtĩ, ನನv

ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು,’ ಎಂದು ನಮđįೕāದಾtĢ,” ಎಂದನು.

6ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, “òಮđ ಇĢೂvಬy ತಮ{ನು ಇದಾtĢಂದು òೕć

ಏď ಆಮನುಷ|òđ įೕā ನನđ ďೕಡು ಮಾëðtೕù?” ಎಂದನು.

7 ಅವರು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ನಮ{ ûಷಯದú~ ಮತುr

ನಮ{ ಮĢಯವರ ûಷಯದú~ Ģೕರವಾá ďೕā ಅವನು, ‘òಮ{

ತಂĠ ಇನೂv ಬದುßದಾtĢೂೕ? òಮđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನು

ಇದಾtĢೂೕ?’ ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಈಮಾತುಗāđ ತಕc ಹಾđ

ನಾć ಅವòđ îāþĠć. ‘òಮ{ ತಮ{ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,’ ಎಂದು ಅವನು ನಮđ įೕĈತಾrĢಂದು ನಮđ įೕđ

îāಯಲು ಸಾಧ|?” ಎಂದರು. 8 Ĩಹೂದನು ತನv ತಂĠ
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ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ, “ಆ ಹುಡುಗನನುv ನನv ಸಂಗಡ ಕĈÿಸು, ಆಗ

ನಾć įೂೕಗುīć. ನಾć, òೕನೂ ಮತುr ನಮ{ ಮಕcĈ ಸಾಯĠ

ಬದುಕುīć. 9 ನಾನು ಅವòđೂೕಸcರ įೂĝಯಾáರುīನು.

òೕನು ಅವನ ûಷಯದú~ ನನvĢvೕ ďೕಳಬಹುದು. ನಾನು ಅವನನುv

òನv ಬāđ ತಂದು òĢvದುùđ òú~ಸðದtĩ, ಎಂĠಂðಗೂ ನಾನು

ಅಪರಾಧವನುv įೂರುīನು. 10 ಏďಂದĩ ನಾć ತಡಮಾಡĠ

ಇðtದtĩ, ಇಷmರú~ ಎರಡು ಸಾù įೂೕá ಬರಬಹುದಾáತುr,”

ಎಂದನು. 11ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಅವùđ, “ಹಾáದtĩ

òೕć ÿೕđ ಮಾëù. ಈ Ġೕಶದú~ Ġೂರಕುವ Ĭ}ೕಷnವಾದ

ಫಲಗಳನುv òĹ{ಂðđ ಇಟುmďೂಂಡು, ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಾíď

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅಂದĩ, ಸ�ಲw Ğೖಲ, ಸ�ಲw Ėೕನು,

ಸುಗಂಧದ}ವ|, ರಕrĥೂೕಳ, ಆďೂ}ೕಡು ಮತುr ಬಾದಾ÷ ಇćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. 12 ಇದಲ~Ġ ಎರಡರಷುm ಹಣವನುv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅವರು òಮ{ äೕಲಗಳ ಬಾಯú~

ಹಾß ÿಂದďc ಕĈÿþದ ಹಣವನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù.

ಒಂದು īೕı ಅದು ಅವùđ îāಯĠ ಬಂðರಬಹುದು. 13

òಮ{ ಸįೂೕದರನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಆಮನುಷ|ನ ಬāđ îರುá

įೂೕáù. 14 ಸವbಶಕr Ġೕವರು òಮ{ ಮĞೂrಬy ಸįೂೕದರನನೂv

ĥನಾ|÷ೕನನನೂv ಕĈÿþďೂಡುವ ಹಾđ, ಆಮನುಷ|ನು òಮ{

ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮಾಡú. ನಾನಂತೂ ಮಕcಳನುv

ಕıದುďೂಂಡವನಾáರĥೕಕಾದĩ ಹಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದನು.

15ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ďೖಯú~

ಎರಡರಷುm ಹಣವನೂv, ĥನಾ|÷ೕನನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ

įೂೕá, ĺೕĮೕಫನ ಮುಂĠ òಂತರು. 16 ĺೕĮೕಫನು

ĥನಾ|÷ೕನನನುv ಅವರ ಸಂಗಡ ಕಂಡಾಗ ತನv ಮĢಉಗಾ}íಕòđ,

“ಈಮನುಷ|ರನುvಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,ಮಾಂಸದಅಡುđ

þದuಮಾಡು. ಏďಂದĩ ಈಮನುಷ|ರು ಮಧಾ|ಹvದú~ ನನv ಸಂಗಡ

ಊಟಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 17 ĺೕĮೕಫನು įೕāದಂĞ

ಅವನು ಮಾëದನು. ಅವನು ಆ ಮನುಷ|ರನುvĺೕĮೕಫನ ಮĢđ
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ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದನು. 18ĺೕĮೕಫನಮĢđಕĩತಂದದtùಂದ

ಅವರು ಭಯಪಟುm, “ÿಂĠ ನಮ{ äೕಲಗಳú~ îರುá Įೕùದ

ಹಣಕಾcá ನಮ{ನುv ÿëದು, ನಮ{ ħೕĪ õದುt, ನಮ{ನುv ದಾಸರಾá

ಮಾë, ನಮ{ ಕĞrಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನಮ{ನುv ಇú~đ

ತಂðದಾtĢ,” ಎಂದರು. 19ಆಗಅವರುĺೕĮೕಫನಮĢಯಬāđ

įೂೕá, ಬಾáúನಮುಂĠ ಗೃಹòವಾbಹಕನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë,

20 “ಒěಯಾ, ನಾć ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

ĹದಲĢಯ ಸಾù ಬಂದದುt òಜīೕ. 21 ಇದಾದħೕĪ ನಾć

ವಸîಗೃಹďc ಬಂದು ನಮ{ äೕಲಗಳನುv Ğĩದಾಗ, ಪ}îĺಬyನ

ಹಣć ಅವನವನ äೕಲದ ಬಾಯú~ ಇತುr. ನಮ{ ďೖಗಳú~

ಅದನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðĠtೕī. 22 ಇದಲ~Ġ

ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc ĥೕĩ ಹಣವನೂv ತಂðĠtೕī.

ಈ ಹಣವನುv ನಮ{ äೕಲಗಳú~ ಯಾರು ಇಟmĩಂದು ನಮđ

îāಯದು,” ಎಂದರು. 23ಅದಕcವನು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನûರú,

ಭಯಪಡĥೕëù. òಮ{ Ġೕವರೂ òಮ{ ತಂĠಯ Ġೕವರೂ

òಮ{ äೕಲಗಳú~ òಮđ òŊೕಪವನುv ďೂémದಾtĩ. òಮ{ ಹಣć

ನನđಮುémĠ,” ಎಂದು įೕā þħĺೕನನನುv ಅವರ ಬāđ

ತಂದನು. 24ಆಮನುಷ|ನು ಅವರನುvĺೕĮೕಫನಮĢĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òೕರನುv ďೂÝmಗ, ಅವರು

ತಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರ ಕĞrಗāđ

ħೕವನುv ಹಾßದನು. 25 ಅವರು ಅú~ ಊಟ ಮಾಡĥೕďಂದು

ďೕāದtùಂದ,ĺೕĮೕಫನು ಮಧಾ|ಹvದú~ ಮĢđ ಬರುವಷmರú~

ಕಾíďಯನುv þದuಮಾëďೂಂಡರು. 26 ĺೕĮೕಫನು ಮĢđ

ಬಂದ ħೕĪ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ದt ಕಾíďಯನುv ಮĢĺಳđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವòđ Ģಲದವĩಗೂ ಅಡoõದtರು. 27

ಆಗĺೕĮೕಫನು ಅವರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ďೕā, “òೕć

įೕāದ ವೃದuನಾದ òಮ{ ತಂĠ ŊೕಮĻೕ? ಅವನು ಇನೂv

ಬದುßದಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. 28 ಅದಕcವರು, “òನv ದಾಸನಾದ

ನಮ{ ತಂĠಯು ŊೕಮðಂðದಾtĢ, ಅವನು ಇನೂv ಬದುßದಾtĢ,”
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ಎಂದು įೕā ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಮĞr ಬಾáþ ವಂðþದರು. 29

ಆಗ ಅವನು ತನv ದೃýmøಟುm, ತನv ತಾøಯ ಮಗನೂ ತನv

ತಮ{ನೂ ಆದ ĥನಾ|÷ೕನನನುv Ģೂೕë, “òೕć ನನđ įೕāದ

òಮ{ äಕc ತಮ{ನು ಇವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕā, “ನನv ಮಗĢೕ,

Ġೕವರು òನđ ಕೃಪಾĈವಾáರú,” ಎಂದನು. 30ಆಗĺೕĮೕಫನ

ಕರುĈ ತನv ತಮ{ನ ಬđe ಮರುáದtùಂದ ಅವನು ಅವಸರದú~

ಎದುt ಅĈćದďc ಸsಳವನುv ಹುಡುß, ತನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá

ಅú~ ಅತrನು. 31 ತರುವಾಯಅವನು ಮುಖವನುv Ğೂıದುďೂಂಡು

įೂರđ ಬಂದನು. ಅವನು ಮನಸ�ನುv õáÿëದುďೂಂಡು,

“ಊಟďc ಬëþù,” ಎಂದನು. 32ಆಗ ಅವರುĺೕĮೕಫòđ,

ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðùಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಈæómನವùಗೂ

ĥೕĩĥೕĩಯಾá ಊಟďc ಇಟmರು. ಏďಂದĩ ಈæómನವರು

ÿõ}ಯರ ಕೂಡ ಊಟಮಾಡುîrರúಲ~. ಅದು ಈæómನವùđ

ಅಸಹ|ವಾáತುr. 33 ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ÿùಯವùಂದ

ßùಯವನವĩđ ಅವರವರ ವಯþ�ನ ಪ}ಕಾರ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34

ĺೕĮೕಫನು ತನv ಮುಂðémದt ಆಹಾರವನುv ಕĈÿþದಾಗ,

ĥನಾ|÷ೕನòđ ಕĈÿþದ ಆಹಾರć ಅವĩಲ~ರ ಆಹಾರಗāáಂತ

ಐದರಷುm įÜháತುr ಮತುr ಅವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಕುëದು

ಸಂĞೂೕಷðಂðದtರು.

44
ĺೕĮೕಫನು ತನv ಮĢಯಉಗಾ}íಕòđ, “ಈಮನುಷ|ರ

äೕಲಗಳú~ įೂರುćದಕಾcಗುವಷುm ಧಾನ|ವನುv ತುಂõþ,

ಪ}îĺಬyನ ಹಣವನುv ಅವನವನ äೕಲದ ಬಾಯú~ ಇಡು. 2

ನನv ĥā�ಯ ಪಾĞ}ಯನುv äಕcವನ äೕಲದ ಬಾಯú~ ಅವನ ಧಾನ|

ಹಾಗೂಹಣದಸಂಗಡಇಡು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.ĺೕĮೕಫನು

įೕāದಂĞĨೕಅವನುಮಾëದನು. 3ಸೂĺೕbದಯವಾದಾಗ ಆ

ಮನುಷ|ರನುv ತಮ{ ಕĞrಗಳ ಸÿತವಾá ಕĈÿಸಲಾøತು. 4ಅವರು

ಪಟmಣವನುv õಟುm ದೂರ įೂೕಗುćದßcಂತ ಮುಂĔĺೕĮೕಫನು

ಮĢಯಗೃಹòವಾbಹಕòđ, “ಆಮನುಷ|ರÿಂĠįೂೕಗು.ಅವರು
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þßcದಾಗ, ‘ಏď òೕć ಒı�ಯದďc ಪ}îಯಾá ďಟmದtನುv ಮಾëðù?

5 ಆ ಪಾĞ}ಯು ನನv ಒěಯನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಯಲ~Ļೕ?

ಅದùಂದ òಜವಾáಯೂಅವನು ĠೖĻೕßrಯನುv įೕĈವನಲಾ~?

òೕć ÿೕđ ಮಾëದುt ďಟmದಾtáĠ,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 6ಅವನು ಅವರನುv ಸಂñþ ಈಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ

įೕāದನು. 7ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಮ{ ಒěಯನು ಏď ಇಂಥ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĢ? òನv ದಾಸರು ÿೕđಮಾಡುವವರಲ~. 8ನಮ{

äೕಲಗಳ ಬಾಯú~ ನಮđ þßcದ ಹಣವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc

ಕಾನಾË Ġೕಶðಂದ ತಂĠć. ÿೕáರಲು òನv ಯಜಮಾನನ

ಮĢĺಳáಂದ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv įೕđ ಕದುtďೂಂěೕć? 9

ಅದು òನv ದಾಸರú~ ಯಾರ ಹîrರ þಕುcćĠೂೕ ಅವನು ಸಾಯú

ಮತುr ನಾć ಸಹ ನಮ{ ಒěಯòđ ದಾಸರಾಗುīć,” ಎಂದರು. 10

ಆಗ ಅವನು, “ಈಗ òಮ{ಮಾîನಂĞĨೕ ಆಗú.ಯಾರ ಬāಯú~

ಅದು þಕುcತrĠೂೕ, ಅವನು ನನđ ದಾಸನಾáರú, ಆದĩ òೕć

òರಪರಾñಗಳಾáರುûù,” ಎಂದನು. 11ಅದďc ಅವರು ತ�ĩಪಟುm,

ತಮ{ ತಮ{ äೕಲಗಳನುv Ģಲďc ಇāþ ಅćಗಳನುv õähದರು.

12 ಅವರು ÿùಯನನುv Ĺದಲುđೂಂಡು ßùಯವನವĩđ

Ĭೂೕñಸಲಾá, ಆ ಪಾĞ}ಯು ĥನಾ|÷ೕನನ äೕಲದú~ þßcತು.

13 ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ತಮ{ ತಮ{

ಕĞrಗಳ ħೕĪ äೕಲಗಳನುv įೕùďೂಂಡು ಪಟmಣďc ಮರā

ಬಂದರು. 14Ĩಹೂದನೂಅವನ ಸįೂೕದರರೂĺೕĮೕಫನು

ಇನೂv ಮĢಯú~ದಾtಗĪೕ, ಅವನ ಮĢđ ಬಂದು ಮುಂĠ

ಅಡoõದtರು. 15ಆಗĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “òೕćಮಾëದಈ

ďಲಸīೕನು? ನನvಂಥ ಮನುಷ|ನು ĠೖĻೕßrಗಳನುv ಬĪ~Ģಂದು

òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 16Ĩಹೂದನು, “ನಾć

ನಮ{ ಒěಯòđ ಏನು įೕĽೕಣ? ಏನು ಮಾತನಾěೂೕಣ? įೕđ

ನಮ{ನುv ನಾć òೕîವಂತರಾáಮಾëďೂĽ�ೕಣ? òನv ದಾಸರ

ಪಾಪವನುv Ġೕವರು įೂರಪëþದಾtĩ. ನಾč ಪಾĞ}ಯುಯಾರ

ďೖಯú~ þßcĞೂೕ ಅವನೂ ನನv ಒěಯòđ ದಾಸರಾáĠtೕī,”
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ಎಂದನು. 17ಆಗĺೕĮೕಫನು, “ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು.

ಯಾರ ಬāಯú~ ಆ ಪಾĞ}ಯು þßcĞೂೕ, ಅವನು ನನđ

ದಾಸನಾáರú. ಆದĩ òೕć ಸಮಾಧಾನವಾá òಮ{ ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದನು. 18Ĩಹೂದನು ಅವನ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv ಒěಯನ ßûಗಳú~ ಒಂದು

ಮಾತು įೕĈćದďc òನv ದಾಸòđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. òನv

ದಾಸನ ħೕĪ òನv ďೂೕಪćಉùಯĠ ಇರú. ಏďಂದĩ òೕನು

ಫĩೂೕಹòđ ಸಮಾನನು. 19 ನನv ಒěಯĢೕ, ‘òಮđ ತಂĠಯೂ

ಸįೂೕದರರೂ ಇದಾtĩೂೕ,’ ಎಂದು ತನv ದಾಸರನುv ďೕಳಲು, 20

ನಾćನಮ{ಒěಯòđ, ‘ನಮđಮುದುಕನಾದತಂĠಯೂಅವòđ

ಮುówನú~ ಹುémದ äಕc ಮಗನೂ ಇದಾtĢ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು

ಸತುrįೂೕáದಾtĢ. ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ,’

ಎಂದು įೕāĠć. 21 “ಅದďc òೕನು òನv ದಾಸùđ, ‘ನಾನು

ಅವನನುv Ģೂೕಡುವ ಹಾđ, ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,’ ಎಂದು įೕāĠಯಲಾ~. 22ನಾć ನಮ{ ಒěಯòđ, ‘ಆ

ಹುಡುಗನು ನಮ{ ತಂĠಯನುv õಡಕೂಡದು. ಅವನು ತಂĠಯನುv

õಟmĩ, ಅವನು ಸಾಯುವನು,’ ಎಂದು įೕāĠć. 23ಆಗ òೕć

òನv ದಾಸùđ, ‘òಮ{ äಕc ತಮ{ನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~đ ಬಾರðದtĩ,

ಇನುv ħೕĪ ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāĠ.

24 ÿೕáರಲಾá ನಾć òನv ದಾಸನಾದ ನಮ{ ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕದಾಗ, ನನv ಒěಯನಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāþĠć. 25

“ನಮ{ ತಂĠಯು, ‘òೕć îರುá įೂೕá, ನಮđ ಸ�ಲw ಆಹಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂā�ù,’ ಎಂದನು. 26ಆಗ ನಾć, ‘įೂೕಗುćದಕಾcಗದು,

ನಮ{ äಕc ತಮ{ನು ನĹ{ಂðđ ಇದtĩ ಮಾತ} ನಾć įೂೕಗುĞrೕī.

ಏďಂದĩ ನಮ{ äಕc ತಮ{ನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtĩ ಮಾತ}, ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮುಖವನುv ನಾć Ģೂೕಡುćದಕಾcಗುćದು,’ ಎಂದು

įೕāĠć. 27 “ಅದďc òನv ದಾಸನಾದ ನನv ತಂĠಯು, ‘ನನv

įಂಡîಯುನನđಇಬyರುąತ}ರನುv įತrıಂಬುದು òಮđîāðĠ.

28ಒಬyನು ನನv ಬāøಂದ įೂೕá õಟmನು. “ಅವನು òಶhಯವಾá
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ಕಾಡುಮೃಗðಂದ þೕā ಸîrರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāðù. ಅವನನುv

ನಾನು ಈ ðನದವĩಗೂ Ģೂೕಡúಲ~. 29 ಈಗ ಇವನನೂv ನನv

ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂððtೕù. ಅವòಗೂ ďೕಡು

ಬಂದĩ, ನನv ಮುð ತĪಯು ದುಃಖðಂದ ಸಮಾñđ ಇāಯುವಂĞ

ಮಾಡುûù,’ ಎಂದು įೕāದನು. (Sheol h7585) 30 “ÿೕáರಲಾá

ನಾನು òನv ದಾಸನಾದ ನನv ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುವ ಸಮಯದú~

ಅವನ ಪಾ}ಣć ಹುಡುಗನ ಪಾ}ಣದú~ Ģémದtùಂದ, 31ಹುಡುಗನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡಾಗĪೕ ಅವನು ಸಾಯುವನು.

òನv ದಾಸನಾáರುವ ನಮ{ ತಂĠಯಮುð ತĪಯನುv ದುಃಖðಂದ

ಸಮಾñđ òನv ದಾಸರು ಇāಯುವಂĞಮಾಡುವರು. (Sheol h7585)

32ಏďಂದĩ òನv ದಾಸನಾದ ನಾನು, ಆ ಹುಡುಗòđೂೕಸcರ ನನv

ತಂĠಯಬāಯú~ įೂĝಯಾá, ‘ಅವನನುv òನv ಬāđ ತಾರĠ

įೂೕದĩ,ಎಂĠಂðಗೂನನv ತಂĠđĠೂೕýಯಾáರುīನು,’ಎಂದು

įೕāďೂಂëĠtೕĢ. 33 “ಹಾáದtú~ ಆ ಹುಡುಗನ ಬದಲಾá òನv

ದಾಸನಾದ ನಾನು ನನv ಒěಯòđ ದಾಸನಾáರುīನು. ಹುಡುಗನು

ನನv ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ įೂೕáõಡú. 34 ಹುಡುಗನು ನನv

ಬāಯú~ರĠ, ನಾನು įೕđ ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗú?

įೂೕದĩ ನನv ತಂĠđ ಬರುವ ďೕಡನುv ನಾನು Ģೂೕಡĥೕಕಾðೕತು,”

ಎಂದನು.

45
ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸುತrಲೂòಂîದtವರಮುಂĠಮನಸ�ನುv

õáÿëದುďೂಳ�ಲು ಆಗúಲ~. “ಎಲ~ರನೂv ತನv ಬāøಂದ įೂರđ

įೂೕಗುವಂĞಮಾëù,” ಎಂದು ಕೂáದನು.ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಸįೂೕದರùđ ತನvನುv ಪùಚøþďೂಳ�ಲು įೂೕದಾಗ, ಅú~ ĥೕĩ

ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 2ಆಗ ಅವನು ತನv ಸ�ರīîr ಅತಾrಗ, įೂರáದt

ಈæómನವರೂ, ಫĩೂೕಹನಮĢಯವರೂ ďೕāþďೂಂಡರು. 3

ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನಾನುĺೕĮೕಫನು! ನನv

ತಂĠಯು ಬದುßದಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಅವನಮುಂĠಕಳವಳđೂಂಡವರಾá,ಅವòđಉತrರ ďೂಡಲಾರĠ

įೂೕದರು. 4ಆಗĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ, “ನನv ಬāđ
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ಬòvù,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. ಅವರು ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಅವನು,

“òೕćಈæómđಮಾùದ òಮ{ ಸįೂೕದರನಾದĺೕĮೕಫನು

ನಾĢೕ! 5ಆದĩòೕćನನvನುv ಇú~đಮಾùದtಕಾcáಈಗವ|ಸನಪಟುm

òಮ{ ħೕĪ òೕīೕ þಟುmಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. ಪಾ}ಣ ಸಂರņĝಗಾá

Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಕĈÿþದಾtĩ. 6 ಏďಂದĩ ಈ

ಎರಡು ವಷbಗಳವĩđ ಭೂ÷ಯú~ ��ಾಮûತುr. ಇದಲ~Ġ ಇನೂv

ಐದು ವಷbಗಳವĩđ õತುrćದೂ, ďೂಯು|ćದೂ ಇರುćðಲ~.

7ಆದtùಂದ òಮ{ ಸಂತîಯನುv ಭೂ÷ಯú~ ಉāಸುćದಕೂc,

Ġೂಡo ಬರಗಾಲðಂದ òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಉāಸುćದಕೂc Ġೕವರು

ನನvನುv ಇú~đ ಕĈÿþದಾtĩ. 8 “ಆದtùಂದ ಈಗ òೕವಲ~, Ġೕವರು

ತಾīೕ ನನvನುv ಇú~đ ಕĈÿþದಾtĩ. Ġೕವರು ನನvನುv ಫĩೂೕಹòđ

ತಂĠಯಾáಯೂ, ಅವನ ಮĢđಲಾ~ ಯಜಮಾನನನಾváಯೂ

ಈæÌm Ġೕಶďcಲಾ~ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂಮಾëದಾtĩ. 9 òೕć

üೕಘ}ವಾá ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, ‘òನv ಮಗ

ĺೕĮೕಫನನುv Ġೕವರು ಈæómđಲಾ~ ಪ}ಭುವನಾvá ಮಾëದಾtĩ,

ತಡಮಾಡĠ ನನv ಬāđ ĥೕಗ ಬಾ. 10 đೂೕĭË ಪ}Ġೕಶದú~

òೕನು ವಾಸವಾáದುt òನv ಮಕcĎ,Ĺಮ{ಕcĎ, ದನಕುùಗĎ,

òನáದtĠtಲ~č ನನv ಸ÷ೕಪದú~ರĥೕಕು. 11 ಅú~ òನvನುv

ķೕýಸುīನು. ಏďಂದĩ ಇನೂv ��ಾಮದ ಐದು ವಷbಗāī.

òನಗೂ, òನvಮĢಗೂ, òನáರುćĠಲ~ದಕೂc ಬಡತನವಾಗಬಾರದು’

ಎಂದು įೕāù. 12 “òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದು ನನv

ಬಾøĨೕಎಂದು òಮ{ ಕಣುqಗĎ, ನನv ಸįೂೕದರĥನಾ|÷ೕನನ

ಕಣುqಗĎ Ģೂೕëī. 13ÿೕáರಲಾá òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~

ನನáರುವ ಎಲಾ~ ಘನĞಯನೂv, òೕć ĢೂೕëĠtಲ~ವನೂv ನನv

ತಂĠđ îāþ, ನನv ತಂĠಯನುv üೕಘ}ವಾá ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 14 ಅವನು ತನv ತಮ{ ĥನಾ|÷ೕನನ

ಕುîrđಯನುv ಅówďೂಂಡು ಅತrನು, ĥನಾ|÷ೕನನೂ ಅತrನು. 15

ಇದಲ~Ġ ತನv ಸįೂೕದರùđಲಾ~ ಮುðtಟುm ಅವರನುv ಅówďೂಂಡು

ಅತrನು. ತರುವಾಯ ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಅವನ ಸಂಗಡ
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ಮಾತನಾëದರು. 16ĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರರು ಬಂðದಾtĩಂಬ

ಸುðtಯನುv ಫĩೂೕಹನಮĢಯವರು ďೕāದಾಗ ಫĩೂೕಹòಗೂ,

ಅವನ Įೕವಕùಗೂ ಅದುħähđಯಾáತುr. 17ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಸįೂೕದರùđ ÿೕđ ಮಾಡಲು įೕĈ:

‘òೕć òಮ{ ವಾಹಕಪಶುಗಳħೕĪ ವಸುrಗಳನುv įೕù, ಕಾನಾË

Ġೕಶďc įೂೕá, 18 òಮ{ ತಂĠಯನೂv, ಕುಟುಂಬದವರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬòvù. ಈæÌm Ġೕಶದ ಸುಖಸಂಪತrನುv

ಅನುಭûಸಬಹುದು.’ 19 “ಇದನುv ಸಹ òನv ಸįೂೕದರರು

įೕĈವಂĞ òನđ ಅಪwĝಯಾáĠ: ‘ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

òಮ{ äಕcವùಗಾáಯೂ, įಂಡîಯùಗಾáಯೂ ಬಂëಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, òಮ{ ತಂĠಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù. 20 òಮ{ ಸಾಮá}ಗāಗಾá äಂîಸĥೕëù. ಈæÌm

Ġೕಶದú~ರುವ ಉತrಮವಾದĠtಲಾ~ òಮ{Ġೕ,’” ಎಂದನು. 21

ಇಸಾ}ĨೕಲನಮಕcĈಹಾđĨೕಮಾëದರು.ಫĩೂೕಹನಅಪwĝಯ

ಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನು ಅವùđ ಬಂëಗಳನೂv, ಮಾಗbďೂcೕಸcರ

ಆಹಾರವನೂv ďೂಟmನು. 22 ಅವĩಲ~ùđ ಬದಲು ವಸ�ಗಳನೂv,

ĥನಾ|÷ೕನòđಮುನೂvರು ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನೂv, ಐದು ಬದಲು

ವಸ�ಗಳನೂv ďೂಟmನು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ತಂĠđ

ಹತುr ಕĞrಗĈ įೂರುವಷುm ಈæómನ Ĭ}ೕಷnವಾದćಗಳನೂv,

ಪ}ಯಾಣďೂcೕಸcರ ತಂĠđಹತುr įಣುq ಕĞrಗĈįೂರುವಷುm đೂೕñ,

ĩೂém, ಆಹಾರಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 24ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ,

“ಮಾಗbದú~ ಜಗಳವಾಡĥೕëù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

25 ಅವರು ಈæómòಂದ įೂರಟುįೂೕá ಕಾನಾòನú~ದt ತಮ{

ತಂĠ ಯಾďೂೕಬನ ಬāđ ಬಂದು, 26 “ĺೕĮೕಫನು ಇನೂv

æೕವðಂದ ಇದಾtĢ! ಅವĢೕ ಈæÌm ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಆĈîrದಾtĢ,”

ಎಂದು ಅವòđ îāþದಾಗ, ಅವನು ಆಶhಯbಪಟmನು, ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 27 ಆದĩ ĺೕĮೕಫನು ತಮđ įೕāದ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ಯಾďೂೕಬòđ įೕāದರು. ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďcĺೕĮೕಫನು ಕĈÿþದ ರಥಗಳನುv
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ಅವನು Ģೂೕëದಾಗ ಯಾďೂೕಬನ ಆತ{ć ಉæjೕûþತು. 28

ďೂĢđ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, “ನನv ಮಗ ĺೕĮೕಫನು ಇನೂv

æೕವಂತವಾáದಾtĢ, ಅĭmೕ ಸಾಕು! ನಾನು ಸಾಯುćದßcಂತಮುಂĔ

įೂೕá ಅವನನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

46
ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನáದtದtĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡು ĥೕĭbಬďc

ಬಂದು, ತನv ತಂĠ ಇಸಾಕನ Ġೕವùđ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

2 Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ರಾî}ಯ ದಶbನದú~ ಮಾತನಾë,

“ಯಾďೂೕಬĢೕ, ಯಾďೂೕಬĢೕ,” ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ,

ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 3Ġೕವರು ಅವòđ, “ನಾĢೕ Ġೕವರು, òನv

ತಂĠಯĠೕವರು. òೕನು ಈæómđ įೂೕಗುćದďc ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಅú~ ನಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜನಾಂಗವಾಗಮಾಡುīನು. 4

ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಈæómđ įೂೕಗುīನು. ನಾನು òಶhಯವಾá

òನvನುv ಕಾನಾòđ îರುá ಬರಮಾಡುīನು. ĺೕĮೕಫನು òನv

ಅಂîಮ ಕಾಲದú~ òೕನು ಕಣುqಮುಚುhವಾಗ ಇರುವನು,” ಎಂದನು.

5 ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ಎದುt ĥೕĭbಬðಂದ įೂರಟನು. ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಂĠಯಾďೂೕಬನನೂv, ತಮ{ ಮಕcಳನೂv,

ತಮ{ įಂಡîಯರನೂv ಫĩೂೕಹನು ಕĈÿþದ ರಥಗಳú~

ಕೂùþďೂಂಡು įೂೕದರು. 6ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳನೂv ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ತಾć ಸಂಪಾðþದ ತಮ{ ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಈæómđ ಬಂದರು. ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಕುಟುಂಬ ಸħೕತವಾá

ಬಂದನು. 7ಅವನು ತನv ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನೂv,ĹĹ{ಕcಳನೂv,

ಅಂತೂ ತನv ಇëೕ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv ತĢೂvಂðđ ಈæómđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 8ಈæómđ ಬಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಮಕcĈ

ಎಂದĩ,ಯಾďೂೕಬನ ಹಾಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯರįಸರುಗĈ:

ಯಾďೂೕಬನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನು. 9 ರೂĥೕನನ ąತ}ರು:

ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕË ಮತುr ಕ÷ೕb ಎಂಬುವರು. 10

þħĺೕನನಮಕcĈ:ĨಮೂĨೕÓ,ಯಾ÷ೕË, ಓಹÉ,

ಯಾßೕË,ĔೂೕಹÒಮತುr ಕಾನಾನ|ಳಮಗನಾದಸೌಲಎಂಬುವರು.

11Īೕûಯąತ}ರು: đೕĭೂೕbË, ďೂಹಾÇ,ħರಾùೕಎಂಬುವರು.
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12Ĩಹೂದನ ಮಕcĈ: ಏÒ, ಓನಾË, Ĭೕಲಹ, ģĩ½ ಮತುr

Ėರಹ. ಆದĩ ಏರನೂ, ಓನಾನನೂ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಸತrರು.

ģĩಚನಮಕcĈ: įĔೂ}ೕËಮತುr ಹಾಮೂÓಎಂಬುವರು. 13

ಇಸಾ�ಕಾರನಮಕcĈ: Ğೂೕಲಾ, ąವಾ�,ĺೕÎಮತುr üĹ}ೕË

ಎಂಬುವರು. 14 Ėಬುಲೂನನ ಮಕcĈ: ĮĩÉ, ಏĪೂೕË,

ಯಹĪೕÓ ಎಂಬುವರು. 15ಇವರು ĪೕಯಳಮಕcĈ. ಆďಯು

ಇವರನೂv, ತನv ಮಗಳಾದ ðೕನಳನೂv ಪದtË ಅರಾ÷ನú~

ಯಾďೂೕಬòđ įತrĈ. ಅವನ ąತ}ąî}ಯĩಲಾ~ Įೕù ಒಟುm

ಮೂವತುr ಮೂರು ಮಂð. 16 ಗಾದನಮಕcĈ: äĸ|ೕË, ಹáeೕ,

ಶೂòೕ, ಎĔೂyೕË, ಏùೕ, ಅĩೂೕðೕ ಮತುr ಅĩೕúೕ ಎಂಬುವರು.

17ಆĬೕರನಮಕcĈ: ಇಮಾv, ಇಷಾ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಯಮತುr ಅವರ

ಸįೂೕದùಯಾದ Įರಹ. ĥùೕಗನ ąತ}ರು: įĥರ, ಮúcೕĨೕÓ

ಎಂಬುವರು. 18 ಲಾಬಾನನು ತನv ಮಗಳಾದ Īೕಯāđ ďೂಟm

æಲwಳ ಮಕcĈ ಇವĩೕ. ಈďøಂದಯಾďೂೕಬòಗಾದಮಕcĈ

ಮತುr Ĺಮ{ಕcĈ ಒಟುm ಹðನಾರು ಮಂð. 19ಯಾďೂೕಬನ

įಂಡîಯಾದ ರಾįೕಲಳ ąತ}ರು: ĺೕĮೕÍ, ĥನಾ|÷ೕË

ಎಂಬುವರು. 20 ĺೕĮೕಫòđ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಮಕcĈ

ಹುémದರು. ಓË ಪಟmಣದ ಯಾಜಕನಾáರುವ ķೕéೕĤರನ

ಮಗಳಾದ ಆಸನÇಮನĮ�ಯನೂv, ಎಫಾ}øೕಮನನೂv ಅವòđ

įತrĈ. 21ĥನಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು: ĥಳ, ĥďÒ, ಅĭyೕÓ, đೕರಾ,

ನಾಮಾË, ಏÿೕ, ĩೂೕÖ, ಮುówೕÐ, ಹುówೕÐಮತುr ಆÉb

ಎಂಬುವರು. 22ಇವರುಯಾďೂೕಬòđಹುémದ ರಾįೕಲಳąತ}ರು.

ಎಲ~ರೂ ಕೂëಹðನಾಲುc ಮಂð. 23ದಾನನಮಗನು: ಹುüೕಮನು.

24ನಫಾrúಯąತ}ರು:ಯಹĔೕಲ, ಗೂòೕ,ĨೕĔÒ, üĪ~ೕÐ

ಎಂಬುವರು. 25 ಇವರು ಲಾಬಾನನು ತನv ಮಗಳಾದ ರಾįೕಲāđ

ďೂémದt õಲ�ಳ ąತ}ರು. ಇವರನುv ಆďಯುಯಾďೂೕಬòđ įತrĈ.

ಇವರು ಎಲ~ರೂ ಕೂë ಏĈಮಂð. 26 ಯಾďೂೕಬನ ąತ}ರ

įಂಡîಯರಲ~Ġ, ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ಈæómđ įೂೕದವರು

ಒಟುm ಅರವತಾrರುಮಂð. 27ಅವರಲ~Ġಈæómನú~ĺೕĮೕಫòđ
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ಇಬyರು ąತ}ರು ಹುémದರು.ಯಾďೂೕಬನಮĢಯವರಾá ಈæómđ

įೂೕದ ಜನĩಲಾ~ Įೕù ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð. 28 ಇದಲ~Ġ

đೂೕĭË ಪಾ}ಂತďc ಮಾಗbವನುv ĞೂೕùಸುವಂĞಯಾďೂೕಬನು

Ĩಹೂದನನುv ತನv ಮುಂದಾáĺೕĮೕಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಅವರು đೂೕĭË ಪಾ}ಂತďc ಬಂದು Įೕùದರು. 29 ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು ತನv ರಥವನುv þದuಮಾëďೂಂಡು, ತನv ತಂĠ

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಎದುರಾá đೂೕĭòđ įೂೕದನು.ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠಯನುv ಸಂñþ, ಅówďೂಂಡು, ಬಹಳ įೂîrನವĩđ

ಅತrನು. 30ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಮುಖವನುv

ಕಂëದtùಂದ ಇನುv ನಾನು ಮರಣ įೂಂದಲು þದuನಾáĠtೕĢ.

òೕನು ಇನೂv æೕವðಂದ ಇðtೕĨ,” ಎಂದನು. 31ĺೕĮೕಫನು

ತನv ಸįೂೕದರùಗೂ, ತನv ತಂĠಯಮĢಯವùಗೂ, “ನಾನು

įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ನನv ಸįೂೕದರರೂ,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ ನನv ಬāđ ಬಂðದಾtĩ. 32

ಅವರು ಕುùಕಾಯುವವರು, ಅವùđ ಪಶುಗĈ ಇī. ತಮ{

ಕುùದನಗಳನೂv, ತಮáದtĠtಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದಾtĩ,

ಎಂದು įೕĈīನು. 33 ಫĩೂೕಹನು òಮ{ನುv ಕĩøþ, ‘òಮ{

ďಲಸīೕನು?’ ಎಂದು ďೕĈವನು. 34òೕćಅವòđ, ‘äಕcಂðòಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ òನv ದಾಸರಾದ ನಾč ನಮ{ ċûbಕರೂ

ಪಶುಗಳನುv ಕಾಯುವವರಾáĠtೕī,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಕುù ಕಾಯುವವĩಲಾ~ ಈæómನವùđ ಅಸಹ|ವಾáದtùಂದ, òೕć

đೂೕĭËಪಾ}ಂತದú~ವಾಸವಾáರುವಂĞĢೕ÷ಸುವನು,”ಎಂದನು.

47
ĺೕĮೕಫನು įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ, “ನನv ತಂĠಯೂ, ನನv

ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{ ಕುùದನಗಳನೂv, ತಮáದt ಎಲ~ćಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಕಾನಾË Ġೕಶðಂದ ಬಂðದಾtĩ. ಅವರು đೂೕĭË

ಪಾ}ಂತದú~ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 2ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರú~

ಐದು ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ

òú~þದನು. 3ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರùđ, “òಮ{

ďಲಸīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ, “òನv
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ದಾಸರಾದನಾč,ನಮ{ ತಂĠಯವರೂಕುùಕಾಯುವವರಾáĠtೕī.

4 Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂðĠtೕī. ಏďಂದĩ

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ��ಾಮć ಕêಣವಾáರುćದùಂದ, òನv ದಾಸರ

ಮಂĠಗāđ ಹುಲು~ಗಾವಲು ಇಲ~. ÿೕáರುćದùಂದ òನv ದಾಸರು

đೂೕĭË ಪಾ}ಂತದ òವಾþಗಳಾಗುವಂĞಮಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�Ğrೕī,” ಎಂದರು. 5ಅದďc ಫĩೂೕಹನುĺೕĮೕಫòđ,

“òನv ತಂĠಯೂ, òನv ಸįೂೕದರರೂ òನv ಬāđ ಬಂðದಾtĩ. 6

ಈæÌm Ġೕಶć òನv ಮುಂĠ ಇĠ. Ġೕಶದಉತrಮವಾದ ಕě òನv

ತಂĠಯೂ, ಸįೂೕದರರೂ ವಾಸಮಾಡುವಂĞಮಾಡು. đೂೕĭË

ಪಾ}ಂತದú~ ಅವರು ವಾಸವಾáರú. ಅವರú~ ಯಾರಾದರೂ

ಸಮಥbĩಂದು òೕನು îāದĩ, ಅವರನುv ನಮáರುವ ಪಶುಗಳ

ħೕĪ ûÜರಕರನಾvá ಇùಸು,” ಎಂದನು. 7ĺೕĮೕಫನು ತನv

ತಂĠಯಾďೂೕಬನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ

òú~þದನು. ಯಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþದನು.

8 ಫĩೂೕಹನು ಯಾďೂೕಬòđ, “òನđ ಎಷುm ವಷbಗĈ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 9 ಯಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹòđ, “ನಾನು

Īೂೕಕದú~ ಸಂÜರಮಾëದುt ನೂರಮೂವತುr ವರುಷಗıೕ.

ನನv ವಷbಗĈ ಕëħಯಾದರೂ ಕêಣವಾದćಗĈ ಆáī.

ಅć ನನv óತೃಗಳ ಪ}ಯಾಣದ ವಷbಗāđ ಸಮವಾáಲ~,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಫĩೂೕಹನನುv ಆüೕವbðþ,

ಅವòಂದ õೕĽcಂಡನು. 11ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಗೂ, ತನv

ಸįೂೕದರùಗೂ òವಾಸವನುv ďೂಟುm, ಫĩೂೕಹನ ಅಪwĝಯ

ಪ}ಕಾರ, ಅವùđ ಈæÌm Ġೕಶದಉತrಮವಾದ ರħ�ೕ× þೕħಯ

ಸ�ತrನುv ďೂಟmನು. 12 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯನೂv, ತನv

ಸįೂೕದರರನೂv, ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv ಅವರ

ಮಕcಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಆಹಾರďೂಟುm, ಅವರನುv ಸಂರŉþದನು. 13

ಆದĩ ಬರćಅîĳೕರವಾáದtದtùಂದ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಆಹಾರ

ಇರúಲ~. ಈæÌm Ġೕಶč, ಕಾನಾË Ġೕಶč ��ಾಮðಂದ

ŉೕಣವಾದć. 14 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ,



ಆðಕಾಂಡ 134

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಜನರು ďೂಂಡುďೂಂಡ ಧಾನ|ďc ಬದಲಾá

ďೂಟm ಹಣವĢvಲಾ~ ಕೂëþ, ಅದನುv ಫĩೂೕಹನಮĢđ ತಂದನು.

15 ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ, ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ಯೂ ಹಣć

ಮುáದಾಗ,ಈæómನವĩಲ~ರೂĺೕĮೕಫನಬāđಬಂದು, “ನಮđ

ಆಹಾರವನುv ďೂಡು, ನಾć òನv ಮುಂĠ ಏď ಸಾಯĥೕಕು?

ಏďಂದĩ ಹಣīಲಾ~ îೕùತು,” ಎಂದರು. 16ಆಗĺೕĮೕಫನು,

“òಮ{ ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù, ಹಣ îೕùĠtೕಯಾದĩ,

òಮ{ ಪಶುಗāđ ಬದಲಾá ಧಾನ|ವನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

17 ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳĢvಲಾ~ ĺೕĮೕಫನ ಬāđ ತಂದರು.

ಅćಗಳ ಬದಲಾá ಅವನು ಆಹಾರ ಧಾನ| ďೂಟmನು. ಅವರ

ಕುದುĩಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಆಡುಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv

ಬದಲಾá Ğđದುďೂಂಡನು. ಆ ವಷb ಅವರು ಆಹಾರಕಾcá ತಮ{

ಎಲಾ~ ಪಶುಪಾ}íಗಳನುv ಮಾùďೂಂಡರು. 18 ಆ ವಷbವಾದ

ħೕĪ ಮಾರĢಯ ವಷbದú~, ಅವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಹಣčಪಶುಗಳಮಂĠಗĎನಮ{ಒěಯನವಶವಾá

ಮುáðರುćದùಂದ, ನಮ{ ಶùೕರಗĎ, ನಮ{ ಭೂ÷ಯೂ

įೂರತು ನಮ{ ಒěಯನಮುಂĠ ಏನೂ ಉāಯúಲ~īಂಬುದನುv

ನಮ{ ಒěಯòđಮĩಮಾಡĠ îāಸುîrĠtೕī. 19ನಾč, ನಮ{

ಭೂ÷ಯೂ òನv ಕĝqದುùđ ಸಾಯುćದು ಏď? ನಮ{ನೂv,

ನಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv ಆಹಾರಕಾcá ďೂಂಡುďೂೕ. ಆಗ ನಾč,

ನಮ{ ಭೂ÷ಯೂ ಫĩೂೕಹòđ ದಾಸರಾáರುīć. ನಮđ

õೕಜವನುv ďೂಡು, ಆಗ ನಾć ಸಾಯĠ ಬದುಕುīć, ಭೂ÷ಯು

ಹಾಳಾಗĠ ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 20 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು

ಈæÌm ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಫĩೂೕಹòಗಾá ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಬರć

ಅವùđ ĳೕರವಾáದುtದùಂದ ಈæಪmನವರು ತಮ{ ತಮ{

įೂಲಗಳನುv ಮಾùõಟmರು. ÿೕđ Ġೕಶć ಫĩೂೕಹನದಾøತು.

21ĺೕĮೕಫನು ಈæÌm Ġೕಶದ ಒಂದು ħೕĩøಂದ ಇĢೂvಂದು

ħೕĩಯವĩಗೂ ಜನರನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëದನು. 22ಯಾಜಕರ

ಭೂ÷ಯನುv ಮಾತ} ಅವನು ďೂಂಡುďೂಳ�úಲ~. ಏďಂದĩ
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ಫĩೂೕಹನು ಯಾಜಕùđ ಭĞ|ಗಳನುv Ģೕ÷þದtನು. ಅವನು

ಅವùđ Ģೕ÷þದtನುv, ಅವರುಊಟಮಾಡುîrದtರು. ಆದtùಂದ

ಅವರು ತಮ{ ಭೂ÷ಗಳನುv ಮಾರúಲ~. 23 ĺೕĮೕಫನು

ಜನùđ, “ಇಂದು òಮ{ನೂv, òಮ{ ಭೂ÷ಯನೂv ಫĩೂೕಹòಗಾá

ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ òಮđ õೕಜûĠ. òೕć ಭೂ÷ಯú~

õೕಜ õîrù. 24ĥı ಬಂದಾಗ ಐದĢಯಪಾಲನುv ಫĩೂೕಹòđ

ďೂಡĥೕಕು. ಉāದ ನಾಲುc ಪಾಲು įೂಲದ õೕಜಕಾcáಯೂ,

òಮ{ ಆಹಾರಕಾcáಯೂ, òಮ{ ಮಕcಳ ಆಹಾರಕಾcáಯೂ òಮđ

ಇರú,” ಎಂದನು. 25ಆಗ ಅವರು, “òೕĢೕ ನಮ{ನುv ಬದುßþðtೕ,

ನಮ{ ಒěಯನ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ನಮđ ದĨĠೂರಕú. ನಾć

ಫĩೂೕಹನ ದಾಸರಾáರುīć,” ಎಂದರು. 26ÿೕđĺೕĮೕಫನು

ಫĩೂೕಹòđ ಐದĢಯ ಪಾಲು ಆಗĥೕďಂಬುದನುv ಈæómನ

ಭೂ÷đ ಇಂðನವĩಗೂ òಯಮವಾá ಸಾsóþದನು.ಯಾಜಕರ

ಭೂ÷ಯು ಮಾತ} ಫĩೂೕಹನದಾಗúಲ~. 27 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಈæÌm Ġೕಶದ đೂೕĭË ಪಾ}ಂತದú~ ವಾಸವಾáದುt, ಆþrಯನುv

ಸಂಪಾðþ, ĥıದು ಬಹಳವಾá ವೃðuįೂಂðದರು. 28 ಇದಲ~Ġ

ಯಾďೂೕಬನು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಹðĢೕĈ ವರುಷ ಬದುßದನು.

ಯಾďೂೕಬನು ಬದುßದ ðನಗĈ ನೂರ ನಲ�ĞrೕĈ ವಷbಗĈ. 29

ಇಸಾ}Ĩೕಲನಮರಣದ ಸಮಯćಸ÷ೕóþದಾಗ, ಅವನು ತನv

ಮಗĺೕĮೕಫನನುv ಕĩøþ ಅವòđ, “ಈಗ òನv ಸಮು{ಖದú~

ನಾನು ದĨįೂಂðĠtೕಯಾದĩ, òನv ďೖಯನುv ನನv Ğೂěಯ

ďಳđ ಇಟುm, ನನđ ಉಪಕಾರವನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv Ğೂೕùಸು.

ಈæómನú~ ನನvನುv ಹೂāಡĥೕಡ. 30ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ನಾನು

ಮಲಗĥೕಕು. ಈæómòಂದ ನನvನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅವರ

ಸಮಾñಯ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“òನv ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 31

ಯಾďೂೕಬನು ತನđ ಪ}ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದಾಗ ĺೕĮೕಫನು

ಅವòđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನv

ಊರುďೂೕúನħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv ಆರಾñþದನು.
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48
ďಲć ಕಾಲದ ನಂತರ ĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠ

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ,” ಎಂಬ ಸುðt ಬಂðತು. ಆಗ ಅವನು ತನv ಇಬyರು

ąತ}ರಾದ ಮನĮ�ಯನೂv, ಎಫಾ}øೕಮನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ತಂĠಯ ಬāđ ಬಂದನು. 2 ಯಾďೂೕಬòđ, “òನv ಮಗ

ĺೕĮೕಫನು ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದು îāþದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

Ĕೕತùþďೂಂಡು ಹಾþđಯ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 3

ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫòđ, “ಸವbಶಕr Ġೕವರು

ಕಾನಾË Ġೕಶದ ಲೂ¿ ಎಂಬú~ ನನđ ಕಾíþďೂಂಡು,

ನನvನುv ಆüೕವbðþದರು. 4 Ġೕವರು ನನđ, ‘òನvನುv

ಅöವೃðuಪëþ, òನv ಸಂತîಯನುv įähಸುīನು. ಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗĈ òòvಂದುÝಗುವಂĞಮಾಡುīನು, òನv ತರುವಾಯ

òನv ಸಂತîಗೂ ಈ Ġೕಶವನುv ಶಾಶ�ತವಾದ ಸ�ತrನಾvá ďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದು įೕāದರು. 5 “ಈಗ ನಾನು òನv ಬāđ ಈæómđ

ಬರುವĹದಲು ಈæómನú~ òನđ ಹುémದ ಇಬyರು ąತ}ರಾದ

ಎಫಾ}øೕÐಮನĮ�ಯರು ನನvವರಾáರĥೕಕು. ಅವರು ರೂĥೕË

ಮತುr þħĺೕನರಂĞ ನನvವರಾáರĥೕಕು. 6 ಆದĩ ಅವರ

ತರುವಾಯ òòvಂದ ಹುಟುmವ ಸಂತಾನć òನvದಾáರú. ಅವರು

ತಮ{ ಸįೂೕದರರ Įೂîrđ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಪěದು ಅವರ

ಕುಲದ įಸರĢvೕ ಇಟುmďೂಳ�ú. 7 ನಾನು ಪದtË ಅರಾ÷òಂದ

ಬಂದಾಗ, ಕಾನಾËĠೕಶದú~ ಎಫಾ}îòಂದ ಸ�ಲw ದೂರವಾáರುವಾಗ,

ರಾįೕಲĈ ಸತುrįೂೕದĈ. ಅú~ ಅಂದĩ, ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ

ಎಫಾ}îđ įೂೕಗುವ ಮಾಗbದú~ ಆďಯನುv ಸಮಾñಮಾëĠನು,”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳನುv

ಕಂಡು, “ಇವರು ಯಾರು?” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠđ, “Ġೕವರು ಈ ಸsಳದú~ ನನđ ďೂಟm ನನv

ąತ}ರು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, “ಅವರನುv ನನv ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬಾ. ನಾನುಅವರನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕĢ,”ಎಂದನು.

10 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಮುದುಕನಾáದtದtùಂದ, ಅವನ ಕಣುqಗĈ

ಕಾಣದಷುm ಮಬಾyáದtć.ĺೕĮೕಫನು ಅವರನುv ಅವನ ಸ÷ೕಪďc



ಆðಕಾಂಡ 137

ತಂದಾಗ, ಅವನು ಅವರನುv ಮುðtಟುm, ಅówďೂಂಡನು. 11

ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ, “òನv ಮುಖವನುv ಕಾಣುīĢಂದು

ನಾನು Ģನþರúಲ~. ಆದĩ òನv ಸಂತಾನವನುv ಸಹ Ġೕವರು ನನđ

ಕಾಣುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ,” ಎಂದನು. 12ಆಗĺೕĮೕಫನು

ಅವರನುv Ĺಣಕಾಲುಗಳ ಬāøಂದ ಬರಮಾë ತಂĠđ

ಅಡoõದtನು. 13 ತರುವಾಯĺೕĮೕಫನು ತನv ಬಲಗěಯú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಎಡđೖđ ಎದುರಾá ಎಫಾ}øೕಮನನೂv, ತನv

ಎಡಗěಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಬಲđೖđ ಎದುರಾáಮನĮ�ಯನೂv

òú~þ, ಅವùಬyರನೂv ತನv ತಂĠಯ ಬāđ ತಂದನು. 14 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ತನv ಬಲđೖಯನುvÜääಕcವನಾದ ಎಫಾ}øೕಮನ

ತĪಯ ħೕĪಯೂ, ತನv ಎಡđೖಯನುv ಮನĮ�ಯ ತĪಯ

ħೕĪಯೂ ಇಟmನು. ಮನĮ�ಯು ÿùಯವನಾáದtರೂ, ĥೕďಂĠೕ

ಅವನು ತನv ďೖಗಳನುv ಹಾđಇಟmನು. 15ಆಗಅವನುĺೕĮೕಫನನುv

ÿೕđ ಆüೕವbðþದನು, “ನನv ತಂĠಅಬ}ಹಾಮನೂ ಇಸಾಕನೂ

ಯಾವ ĠೕವರಮುಂĠ ನěದುďೂಂಡĩೂೕ, ಆ Ġೕವĩೕ ನಾನು

ಹುémದಂðòಂದ ಇಂðನವĩđ ನನđ ಕುರುಬ ಆáದt Ġೕವರು. 16

ಎಲಾ~ ďೕëòಂದನನvನುv ತówþದಆĠೕವರದೂತ,ಈಹುಡುಗರನುv

ಆüೕವbðಸú. ನನv įಸùòಂದಲೂ, ನನv óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮ,

ಇಸಾಕರ įಸùòಂದಲೂ ಅವರು ಮುಂದುವĩಯú. ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಸಮೂಹವಾá įಚhú.” 17 ತನv ತಂĠಯು ಎಫಾ}øೕಮನ

ತĪಯħೕĪ ಬಲđೖಯನುv ಇಟmದtನುvĺೕĮೕಫನು ಕಂಡಾಗ,

ಅದು ಅವòđ ಇಷmವಾáರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ

ďೖಯನುv ÿëದು, ಎಫಾ}øೕಮನ ತĪಯ ħೕúಂದ Ğđದು,

ಮನĮ�ಯ ತĪಯħೕĪ ಇಡುćದರú~ದtನು. 18ĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠđ, “ಅಪಾw, ಹಾಗಲ~, ಇವĢೕ Ėೕಷnąತ}ನು. ಇವನ ತĪಯ

ħೕĪ ಬಲđೖ ಇಡು,” ಎಂದನು. 19 ಅದďc ಅವನ ತಂĠಯು

ಒಪwĠ, “ನನđ đೂತುr. ನನv ಮಗĢೕ, ನನđ îāøತು. ಅವನು

ಸಹ ಜನಾಂಗವಾಗುćದಲ~Ġ ಅವನು Ġೂಡoವನಾಗುವನು. ಆದರೂ

ಅವನ ತಮ{ನು òಶhಯವಾá ಅವòáಂತ Ġೂಡoವನಾಗುವನು.
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ಅವನ ಸಂತîಯು ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮೂಹವಾಗುćದು,” ಎಂದನು.

20ÿೕđ ಅವನು ಅವರನುv ಆ ðನದú~ ಆüೕವbðþ, ÿೕđಂದನು:

“òಮ{ įಸùನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಆüೕವಾbದವನುv įೕĈವರು:

‘ಎಫಾ}øೕÐಮನĮ�ಯರ ಹಾđ Ġೕವರು òನvನುv ಮಾಡú.’”

ÿೕđ įೕĈತಾr ಯಾďೂೕಬನು ಎಫಾ}øೕಮòđ ಮನĮ�áಂತಲೂ

ಉನvತಸಾsನವನುv ďೂಟmನು. 21ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕಲನುĺೕĮೕಫòđ,

“ನಾನು ಸಾಯುĞrೕĢ, ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡûದುt, òಮ{ನುv

òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕಶďc ಮĞr Įೕùಸುವರು. 22 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ನನv ಖಡeðಂದಲೂ õú~òಂದಲೂ ಅĹೕùಯರ ďೖøಂದ

Ğđದುďೂಂಡ ಒಂದು įೂಲವನುv òನv ಸįೂೕದರùáಂತ įÜhá

òನđ ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

49
ಆಗ ಯಾďೂೕಬನು ತನv ąತ}ರನುv ಕĩøþ ಅವùđ,

“òೕīಲ~ರೂ ಕೂëಬòvù. ಅಂತ| ðನಗಳú~ òಮđ

ಸಂಭûಸುćದನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 2 “ಯಾďೂೕಬನ ąತ}ĩೕ,

òೕć ಒémđ ಕೂëďೂಂಡು ďೕāù, òಮ{ ತಂĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮಾîđ ßûđೂëù. 3 “ರೂĥೕನĢೕ, òೕನು ನನv Ėೕಷnąತ}ನು.

ನನv ಶßr, ನನv ಬಲದ ಸಂďೕತč, ಗೌರವದú~ ಶßrಯú~

÷î÷ೕùದವನೂ ಆáರುī. 4 òೕùನಂĞ ಚಂಚಲನಾáದುt,

òೕನು Ĭ}ೕಷnನಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ òನv ತಂĠಯಮಂಚವĢvೕù

įೂĪಮಾëĠ, ನನv ಹಾþđಯನುv ಏùĠ. 5 “þħĺೕನನೂ

Īೕûಯೂ ಸįೂೕದರರು ÿಂಸಾÜರದ ಆಯುಧಗĈ. 6 ನನv

ಮನīೕ, ಅವರ ಆĪೂೕಚĢđ ಒಳಪಡĥೕಡ. ನನv ಪಾ}ಣīೕ,

ಅವರ ಕೂಟಗಳú~ Įೕರĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ďೂೕಪದú~

ಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದರು, ಮದðಂದ ಎತುrಗಳನುvಊನಪëþದರು.

7 ಅವರ ďೂೕಪć ಭಯಂಕರವಾáಯೂ ಅವರ ರೌದ}ć

ಕೂ}ರವಾáಯೂ ಇದುt, ಅದďc ಶಾಪಗ}ಸrವಾಗú. ಯಾďೂೕಬನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಅವರನುv ûಭಾáþ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅವರನುv

ಚದùþõಡುīನು. 8 “ĨಹೂದĢೕ, òನv ಸįೂೕದರರು òನvನುv

įೂಗĈವರು. òನv ďೖ òನv ಶತು}ಗಳ ಕುîrđಯħೕúರುćದು.
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òನv ತಂĠಯ ಮಕcĈ òನđ ಅಡoõೕĈವರು. 9Ĩಹೂದನು

þಂಹದಮùಯಾáದಾtĢ. ನನv ಮಗĢೕ, ĥೕęÿëದುħೕಲďc

ಬಂĠ. ಅವನು þಂಹದಂĞಯೂ ಪಾ}ಯದ þಂಹದ ಹಾđಯೂ

ಮುದುùďೂಂಡು ಮಲáದಾtĢ. ಅವನನುv ďಣಕುವವರು ಯಾರು?

10 ರಾಜದಂಡವನುv ÿëಯತಕcವನು üೕĪೂೕûòಂದ ಬರುವ

ತನಕ,Ĩಹೂದನ ďೖøಂದ ರಾಜದಂಡವಾಗúೕ, ಆಡāತಗಾರನ

ಅñಕಾರವಾಗúೕ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~. ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ

ಅವòđ ûġೕಯವಾಗುćć. 11ಅವನು ತನv ವಾಹನ ಪಶುವನುv

ದಾ}��ಾಲĞđ ಕಟುmವನು. ರಾಜದಾ}Ŋđ ತನv ಕĞrಯನುv õáಯುವನು.

ದಾ}��ಾರಸದú~ ತನv ಬęm ಒđಯುವನು, ದಾ}��ಾರಸದú~Ĩೕ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಅðt Ğೂıಯುವನು. 12 ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ಅವನ ಕಣುqಗĈ ďಂಪಾáರುವć, ಹಾúòಂದ ಅವನ ಹಲು~ಗĈ

õĈಪಾáರುವć. 13 “Ėಬುಲೂನನು ಸಮುದ}ದ ಕರಾವāಯú~

ವಾþಸುವನು, ಅವòđ ಹಡಗುಗĈ Įೕರುವ ĩೕčಇರುćದು.

ಅವನħೕĩಯು þೕĠೂೕòđಮುಟುmćದು. 14 “ಇಸಾ�ಕಾರನು

ಕುùಯಹémಗಳ ನಡುīಮಲáďೂĈ�ವ ಬಲćಳ� ಕĞrಯಾáದಾtĢ.

15ûಶಾ}ಂîಯು ಒı�ಯĠಂದೂ Ġೕಶć ರಮ|īಂದೂ Ģೂೕë

įೂĩ įೂರುćದďc ತನv įಗಲನುv ಬáeþ õémಯ ďಲಸ

ಮಾಡುವನು. 16 “ದಾನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಒಂದು

đೂೕತ}ವಾá ತನv ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. 17 ದಾನನು

ಮಾಗbದú~ರುವ ಸಪbčದಾùಯú~ರುವ ಹಾčಆáರುವನು.

ಕುದುĩಯ ÿಮ{ëಯನುv ಕähದĩ, ಹîrದವನು ĥೂೕರಲು

õೕĈವನು. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ûĹೕಚĢಗಾá

ಕಾಯುîrĠtೕĢ. 19 “ಗಾದನ ħೕĪ Įೖನ|ć ದಾāಮಾಡುćದು,

ďೂĢđ ಅವĢೕ ಅವರನುv ಓëþõಡುವನು. 20 “ಆĬೕರನ

ಆಹಾರć ďೂõyದ ಆಹಾರć. ಅವನು ಅರಸòđ ಸûಯೂಟವನುv

ďೂಡುವನು. 21 “ನಫಾrú õಡುಗě įೂಂðದ æಂď, ಅವನು

ಮಾತುಗĈ ಸುಂದರ ಮಕcಳ ಮಾತುಗಳಂĞ. 22 “ĺೕĮೕಫನು

ಫಲಭùತವಾದ ದಾ}ŉಬā� ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ರುವ ಫಲಭùತ
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ದಾ}ŉಬā�, ಅದರ ďೂಂĥಗĈ đೂೕěಗಳĢvೕರುತrī. 23 þémòಂದ

õಲು~ಗಾರರು ಅವನ ħೕĪ õೕĈವರು. ûĩೂೕಧðಂದ ಅವನ

ħೕĪ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮಯುವರು. 24 ಆದĩ ಅವನ õಲು~

þsರವಾá òಲು~ćದು. ಅವನ ಬಲವಾದ ĞೂೕĈಗĈ ಚುರುಕಾá

òಂತć. ಇದďc ಕಾರಣ ಯಾďೂೕಬòđ ಸವbಶಕrರಾáರುವ

Ġೕವರ ಹಸrīೕ; ಇದďc ಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಬಂěಯಾáರುವ

ಕುರುಬ. 25 ಇದďc ಕಾರಣ òನđ ಸಹಾಯಮಾಡುವ òನv óತೃಗಳ

Ġೕವರು; òನvನುv ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರು ಆüೕವbðಸú. ಆ

ಆüೕವಾbದಗĈ ಪರĪೂೕಕದćಗĈ. ಆ ಆüೕವಾbದಗĈ

ďಳáನಾಳದú~ರುವćಗĈ. ಅć ಎĠಯ ಹಾಗೂ ಗಭbದ

ಆüೕವಾbದಗĈ. 26ąರಾತನ ಪವbತಗಳ ಆüೕವಾbದಗāáಂತ

òನv ತಂĠಯ ಆüೕವಾbದಗĈ Ĭ}ೕಷnವಾದćಗĈ. ಅć

ąರಾತನ üಖರಗಳ ಐಶ�ಯbßcಂತ įähನćಗĈ. ಇīಲ~č

ĺೕĮೕಫನ ತĪಯ ħೕĪ ಅಂದĩ, ತನv ಸįೂೕದರರú~

ರಾಜಕುಮಾರನಾದವನ ಹĝಯħೕúರú. 27 “ĥನಾ|÷ೕನನು

ಕೂ}ರವಾದ ĞೂೕಳದಂîದಾtĢ. ĥāđe îನುvತಾrĢ, ಸಂĖ

ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ತಾrĢ.” 28 ಇವĩಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗĈ. ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ įೕāದೂt ಇĠೕ.

ಅವನು ಒĥೂyಬyನನೂv ಅವòđ ತಕc ಆüೕವಾbದದ ಪ}ಕಾರ

ಆüೕವbðþದನು. 29ಅವನು ಅವùđ ಆ��ಾóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ನಾನು ನನv ಜನĩೂಂðđ ĮೕùďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv óತೃಗಳ

ಸಂಗಡ ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನನ įೂಲದú~ರುವ ಗûಯú~ 30

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಮħ}đ ಎದುರಾá ಮďwೕಲ įೂಲದú~ರುವಂಥ

ಅಬ}ಹಾಮನು, įೂಲದ ಸಂಗಡ ಸ�ಂತ ಸಮಾñđೂೕಸcರ

ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕನòಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡಂಥ ಗûಯú~ ನನvನುv

ಹೂāù. 31ಅú~ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv, ಅವನ įಂಡî ಸಾರಳನೂv

ಹೂāದರು. ಅú~ ಇಸಾಕನನೂv, ಅವನ įಂಡî ĩĥಕcಳನೂv

ಹೂāಟmರು. ಅú~ ನಾನು Īೕಯಳನೂv ಹೂāĠನು. 32ಆįೂಲč,

ಅದರú~ರುವ ಗûಯೂ ÿîrಯùಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡದುt,”



ಆðಕಾಂಡ 141

ಎಂದನು. 33ಯಾďೂೕಬನು ತನv ąತ}ùđ ಆ��ಾóþದ ತರುವಾಯ,

ತನv ಕಾಲುಗಳನುv ಮಂಚದħೕĪಮುದುùďೂಂಡನು. ಅವನು

ಪಾ}ಣ õಟುm ತನv óತೃಗĽಂðđ Įೕùದನು.

50
ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯ ಶವದ ħೕĪ õದುt,

ಅವòಗಾá ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 2

ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನುv

ಹಾಕĥೕďಂದು ತನv ದಾಸರಾದ īೖದ|ùđ ಅಪwĝďೂಟmನು. 3

īೖದ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ನಲವತುr ðನಗಳವĩđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳ

Īೕಪನಮಾëದರು. ಅದಕಾcá ಅಷುm ಸಮಯĥೕಕಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

ಈæómನವರು ಅವòಗಾá ಎಪwತುr ðವಸ ದುಃಖಪಟmರು. 4

ಅವòಗಾá ದುಃàಸುವ ðನಗĈಮುáದ ħೕĪĺೕĮೕಫನು

ಫĩೂೕಹನ ಆಸಾsನದವùđ, “ನಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ದĨ

įೂಂðĠtೕಯಾದĩ, ಫĩೂೕಹನ ßûಗಳú~ ಈಮಾತು įೕಳĥೕಕು.

5 ‘ನನđ ನನv ತಂĠ, “ನಾನು ಸಾಯುĞrೕĢ, ನಾನು ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ ನನđೂೕಸcರ ಅđದ ನನv ಸಮಾñಯú~Ĩೕ ನನvನುv

ಸಮಾñಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ನòvಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþದಾtĢ.’

ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯನುv ಹೂā, îರುá

ಬರುವ ಹಾđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಫĩೂೕಹನು,

“òನv ತಂĠಯು òòvಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþದಂĞ, òೕನು įೂೕá

òನv ತಂĠಯನುv ಹೂāಡು,” ಎಂದನು. 7ÿೕđĺೕĮೕಫನು ತನv

ತಂĠಯನುv ಸಮಾñಮಾಡುವದďc įೂರಟುįೂೕದನು. ಅವನ

ಸಂಗಡ ಫĩೂೕಹನ ದಾಸĩಲ~ರೂ ಅರಮĢಯ ÿùಯĩಲ~ರೂ

ಈæÌm Ġೕಶದಮುಖ|ಸsĩಲ~ರೂ, 8ĺೕĮೕಫನಮĢಯವĩಲ~ರೂ

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಅವನ ತಂĠಯ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ

įೂೕದರು. ಅವರಮಕcಳನೂv, ಕುùದನಗಳನೂv ಮಾತ} đೂೕĭË

ಪಾ}ಂತದú~ õಟmರು. 9 ರಥಗĎ, ರಾಹುತರೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಸಮೂಹć ಬಹಳ Ġೂಡoದಾáತುr. 10ಅವರು

ĺದbòನಆĔಇರುವಆÝÉಕಣďc ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಅñಕವಾದ

ಮತುr ಮಹಾĳೕರವಾದ đೂೕಳಾಟðಂದ ದುಃಖಪಟmರು. 11
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Ġೕಶದ òವಾþಗಳಾದ ಕಾನಾನ|ರು ಆÝÉ ಕಣದú~ ಆಗುîrದt

ದುಃಖವನುv ಕಂಡಾಗ, “ಇದು ಈæómನವùđĳೕರವಾದ ದುಃಖ,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆದtùಂದಅದďc ಆĥೕÓ÷ಚ}øೕÐಎಂದು

įಸರಾøತು. ಅದುĺದbòನ ಆĔ ಇĠ. 12ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ąತ}ùđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ ಮಾëದರು. 13

ಅವನ ąತ}ರು ಅವನನುv ಕಾನಾË Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

ಅಬ}ಹಾಮನು ಸ�ಂತ ಸಮಾñđೂೕಸcರ ÿîrಯನಾದ ಎĸ}ೕòòಂದ

ďೂಂಡುďೂಂëದt ಮħ}đ ಎದುರಾáರುವಂಥಮďwೕಲ įೂಲದ

ಗûಯú~ ಹೂāದರು. 14 ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠಯನುv

ಹೂāದħೕĪ, ತನv ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡč, ತನv ತಂĠಯನುv

ಹೂĈćದಕಾcá ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದವĩಲ~ರೂ ಈæómđ

îರುá ಬಂದರು. 15 ತಮ{ ತಂĠ ಸತುr įೂೕದ ħೕĪ

ĺೕĮೕಫನ ಸįೂೕದರರು, “ಒಂದು īೕıĺೕĮೕಫನು ನಮ{ನುv

ಹđಮಾë, ನಾć ಅವòđಮಾëದt ಎಲಾ~ ďೕëಗಾá òಶhಯವಾá

ಪ}îೕಕಾರಮಾಡಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡು, 16 ಅವರು ಒಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþĺೕĮೕಫòđ, “òನv ತಂĠಯು ಮರಣ

įೂಂದುćದßcಂತಮುಂĔ, 17 ‘òನv ಸįೂೕದರರ ಅಪರಾಧವನೂv

ಅವರ ಪಾಪವನೂv ಮòvಸು,’ ಎಂಬುದಾáĺೕĮೕಫòđ įೕāù,

ಎಂದು îāþದಾtĢ. ÿೕáರುćದùಂದ òನv ತಂĠಯ Ġೕವರ

ದಾಸರಾದ ನಾćಮಾëದ ಅಪರಾಧವನುv ದಯಮಾë ņ÷ಸು,”

ಎಂದು îāþದರು. ಈ ಸಂĠೕಶ ಅವòđ ಬಂದಾಗ, ಅವನು

ಅತrನು. 18 ಆħೕĪ ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಬಂದು ಅವನ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, “òನv ದಾಸರಾáĠtೕī,” ಎಂದರು. 19

ĺೕĮೕಫನು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, ನಾನು Ġೕವರ

ಸಾsನದú~ ಇĠtೕĢೂೕ? 20 òೕć ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ďೕಡನುv

ಕúwþðtೕù, ಆದĩ Ġೕವರು ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ ಸಂಕúwþದರು.

ಈಗ ಬಹುಜನರ ಪಾ}ಣ ಉāಯುವಂĞ ನěಯುîrĠ. 21

ÿೕáರುćದùಂದ òೕćಭಯಪಡĥೕëù. ನಾನು òಮ{ನೂv, òಮ{

ಮಕcಳನೂv ಸಂರŉಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಅವರನುv ಸಂĞೖþ,



ಆðಕಾಂಡ 143

ದĨøಂದಮಾತನಾëದನು. 22ÿೕđĺೕĮೕಫನೂ, ಅವನ

ತಂĠಯಮĢಯವರೂ ಸÿತವಾá ಈæómನú~ ವಾಸಮಾëದರು.

ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷb ಬದುßದನು. 23ĺೕĮೕಫನು

ಎಫಾ}øೕಮನಮùĹಮ{ಕcಳನೂv ಕಂಡನು. ಮನĮ�ಯಮಗ

ಮಾßೕರನ ಮಕcĎ ಸಹ ĺೕĮೕಫನ Ğೂěಯ ħೕĪĨೕ

ĥıದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ĺೕĮೕಫನು ತನv ಸįೂೕದರùđ,

“ನಾನು ಸತrħೕĪ Ġೕವರು òಶhಯವಾá òಮ{ನುv ಕಾಪಾë, ಈ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬùđ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದ Ġೕಶďc ĮೕರುವಂĞ ಮಾಡುವರು,” ಎಂದನು. 25

ĺೕĮೕಫನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcāđ, “Ġೕವರು òಶhಯವಾá

òಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವರು. ಆಗ ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಇú~ಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëþದನು.

26ĺೕĮೕಫನು ನೂರಹತುr ವಷbದವನಾá ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಸತrನು. ಅವರು ಅವòđ ಸುಗಂಧದ}ವ|ವನುv ಹಾß, ಈæómನú~

ģémđĺಳđ ಇಟmರು.
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1
ಯಾďೂೕಬĢೂಂðđ ಈæómđ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಯವರ

ಸಂಗಡ ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: 2 ರೂĥೕË,

þħĺೕË, Īೕûಮತುr Ĩಹೂದ, 3ಇಸಾ�ಕಾÒ ĖಬುಲೂË

ಮತುr ĥನಾ|÷ೕË, 4 ದಾË, ನಫಾrú, ಗಾÉ ಮತುr

ಆĬೕÒ. 5 ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶಜರು ಒಟುm ಎಪwತುr ಮಂð

ಆದĩ ĺೕĮೕಫನು ĹದĪೕ ಈæómನú~ದtನು. 6 ಹಲć

ವಷbಗಳ ಬāಕ ĺೕĮೕಫನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ ಆ

ಸಂತîಯವĩಲ~ರೂ ಸತrರು. 7 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಕcĈ

ಅತ|ñಕವಾá ಅöವೃðuಯಾá įähನ ಸಂĐ|ಯú~ ಹರëďೂಂಡು

ಬಲđೂಂಡರು, ಅದùಂದ ಆ Ġೕಶć ಅವùಂದ ತುಂõತು.

8 ತರುವಾಯ ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು,

ಈæómನú~ ಅñಕಾರďc ಬಂದನು. 9 ಅವನು ತನv ಜನùđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನಮáಂತ įähನ ಸಂĐ|ಯú~ದಾtĩ ಮತುr įಚುh

ಬಲćಳ�ವರಾáದಾtĩ. 10 ನಮđಯುದu ಸಂಭûþದĩ ಅವರು

ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು, ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾë, Ġೕಶವನುv õಟುm įೂೕಗಬಹುದು ಆದtùಂದ

ಅವರು ವೃðuಯಾಗದಂĞ ಅವĩೂಂðđ ಬುðuವಂîďøಂದ ನಾć

ವîbĮೂೕಣ,” ಎಂದನು. 11ಆಗಅವರನುv õémೕ ďಲಸಗāಂದ

ಶ}ಮಪëಸುćದಕಾcá, õémೕ ďಲಸಮಾëಸುವ ಅñಕಾùಗಳನುv

ಅವರħೕĪ Ģೕ÷þದರು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ óĞೂೕÐಮತುr

ರħ�ೕ× ಎಂಬ ಉಗಾ}ಣ ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದರು. 12 ಆದĩ

ಈæಪmನವರುಅವರನುv ಎಷುm ಶ}ಮಪëþದĩೂೕ,ಅಷುm ಅñಕವಾá

ಅವರುįäh ಹರëďೂಂಡದtùಂದಈæómನವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಬđe

įದùದವರಾದರು. 13ಆದtùಂದ ಈæómನವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕೂ}ರವಾá ನěþďೂĈ�ತಾr Įೕī ಮಾëþďೂಂಡರು. 14

ಮಣುq ಅđಯುವ, ಇémđಯನುv ಮಾಡುವ ಮತುr ವ|ವಸಾಯದ

ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ಕêಣವಾá ದುëþďೂಂಡು

ಅವರ æೕûತವĢvೕ ĥೕಸರಪëþದರು. ಈæómನವರು ಅವùಂದ
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ಮಾëþದ ಎಲಾ~ ďಲಸć ಕĚೂೕರವಾáತುr. 15ಈæómನ ಅರಸನು

üಪಾ} ಮತುr ċಗಾ ಎಂದು įಸùದt ÿõ}ಯ ಸೂಲáîrಯರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 16 ಅವùđ, “òೕć ÿõ}ಯ þ�ೕಯùđ

ಸೂಲáîrಯ ďಲಸಮಾಡುćದďc įùđಯಸಮಯದú~ ಅವರನುv

ಪರಾಂಬùಸುವಾಗ, ಗಂಡು ಮಗುವಾದĩ ಅದನುv ďೂಂದುಹಾßù,

įÞqದĩ ಬದುಕú,” ಎಂದು įೕāದtನು. 17ಆದĩ ಸೂಲáîrಯರು

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಈæómನ ಅರಸನು ತಮđ įೕāದಂĞ

ಮಾಡĠ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಬದುßþದರು. 18 ಆಗ ಈæómನ

ಅರಸನು ಸೂಲáîrಯರನುv ಕĩøþ, “ಏď ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

ಬದುßþðtೕù? ಇಂಥ ďಲಸವನುv ಏď ಮಾëðù?” ಎಂದನು. 19

ಸೂಲáîrಯರು ಫĩೂೕಹòđ, “ÿõ}ಯರ þ�ೕಯರು ಈæómನ

þ�ೕಯರಂĞ ಅಲ~, ಅವರು ಚುರುಕಾáದಾtĩ. ಸೂಲáîrಯರು ಅವರ

ಹîrರ ಬರುćದďcಮುಂĔĨೕįರುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 20ಆದtùಂದ

Ġೕವರು ಸೂಲáîrಯùđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂĐ|ಯಲೂ~ įÜhá ಬಹು ಬಲđೂಂಡರು. 21

ಸೂಲáîrಯರು Ġೕವùđ ಭಯಪಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರ

ಕುಟುಂಬďc ಅöವೃðuಯನುv ಉಂಟುಮಾëದರು. 22 ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು ತನv ಎಲಾ~ ಜನùđ, “ಹುಟುmವ ÿõ}ಯರ ಗಂಡು

ಮಕcಳĢvಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯú~ ಹಾಕĥೕಕು, įಣುqಮಕcಳĢvಲಾ~

ಬದುßಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು.

2
ಈ ಸಮಯದú~ Īೕûಯ ವಂಶದವನಾದ ಒಬyನು Īೕûಯ

þ�ೕಯನುv ಮದುīಯಾದನು. 2ಆ þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ, ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಅದು ಸುಂದರವಾáದುtದùಂದಮೂರು îಂಗĈ

ಬähಟmರು. 3ಆದĩ ಅದನುv įಚುhಕಾಲ ಬähಡುćದಕಾcಗĠ ಇದಾtಗ,

ಅವòಗಾá ಆóನ ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ėೕëಮಣqನುv

ಮತುr ರಾಳವನುv ಹäh, ಕೂಸನುv ಅದರú~ಟುm, ĢೖÓ ನðಯ

ಅಂäನú~ ಇದt ಜಂಬು ಹುú~ನú~ ಇಟmರು. 4ಕೂþđಏನಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ದೂರದú~ ಅದರಅಕc òಂತುďೂಂಡĈ.

5ಆಗ ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ ĢೖÓ ನðಯú~ ಸಾvನ ಮಾಡುವದďc
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ಬಂದĈ. ಆďಯದಾþಯರು ನðಯಅಂäನú~ îರುಗಾಡುîrದtರು.

ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ ಜಂಬು ಹುú~ನú~ದt ģémđಯನುv Ģೂೕë

ತನv ದಾþಯನುv ಕĈÿþ, ಅದನುv ತùþದĈ. 6ಆ ģémđಯನುv

Ğĩದಾಗ, ಕೂಸನುv ĢೂೕëದĈ. ಕೂಸು ಅĈîrತುr. ಆďđ ಅದರ

ħೕĪ ಕòಕರ ಹುémತು. ಅವĈ, “ಇದು ÿõ}ಯರ ಮಕcಳú~

ಒಂದಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 7 ಆಗ ಮಗುûನ ಅಕc

ಫĩೂೕಹನಮಗāđ, “ನಾನು įೂೕáಈ ಕೂþđ ಹಾಲು ďೂಟುm

ಸಾಕುćದďc ÿõ}ಯ þ�ೕಯùಂದ ಒಬy ದಾðಯನುv òನđೂೕಸcರ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĪೂೕ?” ಎಂದĈ. 8 ಫĩೂೕಹನ ಮಗĈ

ಆďđ, “ಹೌದು, įೂೕಗು,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಆ ಹುಡುáಯು įೂೕá

ಕೂþನ ತಾøಯĢvೕ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದĈ. 9 ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈಆďđ, “ಈಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ನನđೂೕಸcರ

ಸಾಕು. ನಾನು òನđ ಸಂಬಳವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದĈ. ಆಗ

ಆ þ�ೕಯು ಕೂಸನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸಾßದĈ. 10

ಆ ಮಗುć ĥıದಾಗ, ಅವನನುv ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದĈ. ಅವನು ಆďđಮಗನಾದನು. ಆďಯು,

“òೕùĢೂಳáಂದ ಇವನನುv ಎıĠ,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ

“ĹೕĬ” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 11 ಹಲć ವಷbಗಳ ನಂತರ

ĹೕĬಯು Ġೂಡoವನಾದ ħೕĪ ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá

ಅವರ õémೕ ďಲಸಗಳನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಒಬy ಈæómನವನು ತನv

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬy ÿõ}ಯನನುv įೂěಯುćದನುv Ģೂೕëದನು.

12 ಅವನು ಸುತrಮುತr Ģೂೕë, ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು îāದು ಆ

ಈæómನವನನುv ďೂಂದುಹಾß, ಮರāನú~ ಮುähಹಾßದನು. 13

ಮರುðನ ಅವನು ಮĞr įೂರđ įೂೕದಾಗ, ÿõ}ಯರಾದ ಇಬyರು

ಮನುಷ|ರು ಜಗಳವಾಡುîrದtರು. ತąw ಮಾëದವòđ ĹೕĬ,

“ಏď òನv ĖೂĞಯವನನುv įೂěಯುîrೕ?” ಎಂದನು. 14

ಅದಕcವನು, “ಯಾರು òನvನುv ನಮ{ ħೕĪ ಪ}ಭುವನಾváಯೂ

ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ Ģೕ÷þದಾtĩ? ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದುಹಾßದಂĞ ನನvನೂv ďೂಂದು ಹಾಕĥೕďಂððtೕĺೕ?”
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ಎಂದನು. ಆಗ ĹೕĬಯು ಭಯಪಟುm, “òಶhಯವಾá ನಾನು

ಮಾëದ ಕಾಯbć îāðರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 15

ಫĩೂೕಹನು ಈ ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ, ĹೕĬಯನುv

ďೂಂದುಹಾಕುćದďcಪ}ಯîvþದನು.ಆದĩĹೕĬಯುಫĩೂೕಹನ

ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá ÷ದಾ|Ë Ġೕಶďc ವಾþಸಲು įೂೕದನು.

ಅú~ ಒಂದು ಬಾûಯಬāಯú~ ಕೂತುďೂಂಡನು. 16÷ದಾ|òನ

ಯಾಜಕòđ ಏĈಮಂð ąî}ಯùದtರು. ಇವರು ಬಂದು ತಮ{

ತಂĠಯ ಕುùಮಂĠಗāđ òೕರು ಕುëಸುವದಕಾcá òೕರು

Įೕð, Ġೂೕíಗಳನುv ತುಂõಸುîrದtರು. 17 ಕುರುಬರು ಬಂದು

ಅವರನುv ಅú~ಂದ ಓëಸಲು,ĹೕĬಯು ಎದುt ಬಂದು ಅವùđ

ಸಹಾಯಮಾë, ಅವರ ಕುùಗāđ òೕರು ಕುëþದನು. 18

ಹುಡುáಯರು ತಮ{ ತಂĠ ĩಯೂīೕಲನ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಅವನು ಅವùđ, “ಏď ಈ įೂತುr ĥೕಗ ಬಂðù?” ಎಂದನು.

19ಅದďc ಅವರು, “ಈæómನವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕುರುಬರ

ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ತówþ, ನಮđೂೕಸcರ ಸಾಕಾಗುವಷುm òೕರು

Įೕð, ಮಂĠđ ಕುëþದನು,” ಎಂದರು. 20ಆಗ ĩಯೂīೕಲನು

ತನv ąî}ಯùđ, “ಅವನು ಎú~ದಾtĢ? ಏď ಆ ಮನುಷ|ನನುv

õಟುm ಬಂðù? ಅವನನುv ಕĩøù, ಅವನು ಊಟಮಾಡú,”

ಎಂದನು. 21ĹೕĬಯು ಆಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡ ವಾಸಮಾಡುćದďc

ಸಮ{îþದನು. ಅವನುĹೕĬđ ತನv ಮಗಳಾದ äķwೕರಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 22ಆďಯು ಅವòđಮಗನನುv įತಾrಗ,

ĹೕĬಯು ಅವòđ đೕĭೂೕbÐ ಎಂದು įಸùಟmನು ಏďಂದĩ

ಅವನು, “ನಾನು ಪರĠೕಶದú~ ಅನ|ನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 23ÿೕđ

ಬಹಳ ðನಗಳಾದħೕĪಈæómನ ಅರಸನು ಸತrನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ದಾಸತ�ದ ಕಾರಣðಂದ ನರಳಾಡುತಾr Ĺĩøಡುîrದtರು. ದಾಸತ�ದ

ò÷ತrವಾá ಅವರ ಕೂಗು Ġೕವರ ಬāđಮುémತು. 24Ġೕವರು

ಅವರ ನರಳಾಟವನುv ďೕāದಾಗ, ಅವರು ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ

ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ ಸಂಗಡ ತಾćಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv
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��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. 25 Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ģೂೕë

ಅವರú~ ಕòಕರđೂಂಡರು.

3
ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವನೂ ÷ದಾ|òನ ಯಾಜಕನೂ ಆದ

ಇĞೂ}ೕವನ ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುîrದtನು. ಮರುಭೂ÷ಯ

ÿಂಭಾಗďc ನěþďೂಂಡು įೂೕá įೂೕĩೕÎ ಎಂಬ Ġೕವರ ĥಟmďc

ಬಂದನು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ķĠĺಳđ

ಉùಯುವ ĥಂßಯú~ ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು.ĹೕĬಯು

Ģೂೕëದಾಗ,ķĠಯು ĥಂßøಂದಉùಯುîrತುr ಆದಾಗೂ|

ķĠಯುಸುಟುm įೂೕಗúಲ~. 3ಆಗĹೕĬಯು, “ನಾನುįೂೕáಆ

ûäತ} ĢೂೕಟವನೂvķĠಯುಏďಸುಟುmįೂೕಗúಲ~īಂಬುದನೂv

Ģೂೕಡುīನು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 4 ಅವನು Ģೂೕಡುćದďc

ಹîrರ ಬರುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕëದಾಗ, Ġೕವರು

ķĠĺಳáಂದ ಅವòđ, “ĹೕĬೕ,ĹೕĬೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಆಗ ಅವನು, “ನಾನು ಇú~ ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಇú~ ಸ÷ೕಪďc ಬರĥೕಡ, òನv ಪಾದರŊಗಳನುv Ğđðಡು.

òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ ಪùಶುದu ಭೂ÷,” ಎಂದರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ĹೕĬđ, “ನಾನು òನv óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ

ಇಸಾಕನ Ġೕವರೂ ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು.ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಕě ದೃým ಇಡುćದďc ಭಯಪಟುm

ತನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಈæómನú~ರುವ ನನv ಜನರ ವ|ğಯನುv ವಾಸrವವಾáಯೂ

ಕಂëĠtೕĢ. õémೕ ಮಾëಸುವವರ ûಷಯದú~ ಅವರು ಇಟm

Ĺĩಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅವರ ದುಃಖವನುv ಬĪ~ನು. 8

ಆದಕಾರಣ ಅವರನುv ಈæಪmನವರ ďೖĺಳáಂದ õಡುಗě

ಮಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. ನಾನು ಅವರನುv ಆ Ġೕಶðಂದ

õëþ, ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ ûಸಾrರವಾದ ಒı�ಯ Ġೕಶďc

ಅಂದĩ ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು, ಅĹೕùಯರು, ģùæೕಯರು,

ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು ವಾಸವಾáರುವ Ġೕಶďc ನěþďೂಂಡು

įೂೕಗುćದಕೂc ಇāದು ಬಂðĠtೕĢ. 9 ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ
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ಕೂಗು ನನđ ಮುémĠ. ಈæómನವರು ಅವùđ ďೂಡುîrರುವ

ಉಪದ}ವವನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 10ಆದtùಂದ ಈಗ ಬಾ, ನಾನು

òನvನುv ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ನನv

ಜನರನುv òೕನು ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 11 ಆಗ ĹೕĬಯು Ġೕವùđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕá, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómĢೂಳáಂದįೂರđ ತರುćದďc

ನಾನು ಎಷmರವನು?” ಎಂದನು. 12ಆಗ Ġೕವರು, “òಶhಯವಾá

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು. òೕನು ಜನರನುv ಈæómĢೂಳáಂದ

įೂರđ ತಂದ ತರುವಾಯ òೕć ಈ ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರಾದ

ನನvನುv ಆರಾñಸುûù. ನಾನು òನvನುv ಕĈÿþದವನು ಎಂಬುದďc

ಇĠೕ òನđ ಗುರುತಾá ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 13ಅದďcĹೕĬಯು

Ġೕವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ įೂೕá, ‘òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು

ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩ,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ ಅವರು

ನನđ, ‘ಅವರ įಸರು ಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, ನಾನು ಅವùđ

ಏನು įೕಳĥೕಕು?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಇರುವಾತĢೕ ಆáĠtೕĢ. ‘ಆ ಇರುವಾತನು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþದಾtĩ,’ ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 15

ಮĞr ĠೕವರುĹೕĬđ, “‘òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}ಹಾಮನ

Ġೕವರೂ ಇಸಾಕನ Ġೕವರೂ ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩ,’ ಎಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕು, “ಇĠೕಯುಗಯುಗďc ನನv įಸರೂ,

ತಲತಲಾಂತರಕೂc ನನvನುv ಸ{ùಸĥೕಕಾದ įಸರು. 16 “òೕನು

įೂೕá ಇಸಾ}ĨೕÓ ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, ‘òಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವರೂ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರೂ ಇಸಾಕನ Ġೕವರೂ

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರೂ ಆáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ಕಾíþďೂಂಡು ÿೕđಂðದಾtĩ: ನಾನು òಮ{ನೂv ಈæómನú~

òಮđ ಸಂಭûþದtĢvಲ~ವನೂv òಶhಯವಾá ĢೂೕëĠtೕĢ. 17

ಈæómನ ವ|ğøಂದ õëþ òಮ{ನುv ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು,

ಅĹೕùಯರು, ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು
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ಇರುವ ಹಾಲು Ėೕನು ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಬರಮಾಡುīĢಂದು

ವಾಗಾtನ ಮಾëĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಅವùđ îāಸು. 18 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರು òನv ಮಾತನುv ďೕĈವರು. ಆಗ òೕನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರ ÿùಯರ ಸÿತವಾá ಈæómನ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá

ಅವòđ, ‘ÿõ}ಯರ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ

ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĩ. ಆದtùಂದ ನಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðನ

ಪ}ಯಾಣಮಾë, ನಮ{ĨįೂೕವĠೕವùđಯŋಮಾಡĥೕಕಾáĠ.

ಅದಕಾcá ನಮ{ನುv õಡು ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī,’ ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 19ಆದರೂಈæómನ ಅರಸನು òೕć ಎಷುm ಬಲವಂತ

ಮಾëದರೂ òಮ{ನುv įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~ ಎಂದು ನನđ

òಶhಯವಾá îāðĠ. 20 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ďೖಯನುv

Üä ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮಾë, ನಾನು

ಅದನುv ನಾನಾ ûಧವಾá ಬಾñಸುīನು. ತರುವಾಯ ಅವನು

òಮ{ನುv ಕĈÿþõಡುವನು. 21 “ಇದಲ~Ġ ಈ ಜನùđಈæómನವರ

ಕĝqದುùನú~ ದĨĠೂರಕುವಂĞಮಾಡುīನು. òೕćįೂೕಗುವಾಗ

ಬùđೖಯú~ įೂೕಗುćðಲ~. 22 ಆದĩ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv

ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëರುವ þ�ೕøಂದಲೂ Ģĩಯವāಂದಲೂ

ĥā�ಬಂಗಾರದ ಒಡīಗಳನುv ಮತುr ವಸ�ಗಳನುv ďೕāďೂಳ�ú.

ಅćಗಳನುv òಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ħೕĪ ಹಾßù. ÿೕđ òೕć

ಈæómನವರನುv ಸೂĩಮಾಡುûù,” ಎಂದರು.

4
ĹೕĬಯು ಉತrರವಾá, “ಅವರು ನನvನುv ನಂಬĠ, ನನv ಮಾîđ

ßûđೂಡĠ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಕಾíþďೂಂěೕ ಇಲ~,’

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು,” ಎಂದನು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òನv ďೖಯú~ರುćĠೕನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವನು, “ďೂೕಲು,”

ಎಂದನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಅದನುv ĢಲದħೕĪ

õಸಾಡು,” ಎಂದರು. ಅವನು ಅದನುv ĢಲದħೕĪ õಸಾëದನು.

ಆಗ ಅದು ಸಪbವಾøತು. ĹೕĬ ಅú~ಂದ ಓëįೂೕದನು. 4

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òನv ďೖÜä, ಅದರ ಬಾಲವನುv

ÿë,” ಎಂದಾಗ, ಅವನು ďೖÜä ಅದನುv ÿëದ ಕೂಡĪೕ,
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ಅದು ಅವನ ďೖಯú~ ďೂೕಲಾøತು. 5ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ, “ಇದùಂದ ಆ ಜನರು ತಮ{ċವbಜರಾದ ಅಬ}ಹಾಮ,

ಇಸಾಕ ಹಾಗೂಯಾďೂೕಬರ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ ಪ}ಕಟವಾáದುt òಜ ಎಂಬುದನುv ನಂಬುವರು,” ಎಂದರು. 6

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾë,

“òನv ďೖಯನುv òನv ಉëಯú~ ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂದಾಗ, ಅವನು

ತನv ďೖಯನುv ಉëಯú~ ಹಾß įೂರđ Ğđದನು. ಇđೂೕ,

ಅವನ ďೖ ಕುಷnðಂದ ÿಮದಂĞ ಆáತುr. 7 Ġೕವರು ಅವòđ,

“òನv ďೖಯನುv ಉëಯú~ ಹಾಕು,” ಎಂದಾಗ, ಅವನು ತನv

ďೖಯನುv ಉëಯú~ ಹಾß, ಉëøಂದ įೂರđ Ğđದಾಗ, ಅದು

ಅವನ ಉāದ ħೖಯಂĞ ಆáತುr. 8ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಜನರು òನvನುv ನಂಬĠ ĹದಲĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಗಮòಸĠ įೂೕದರೂ, ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ģೂೕë

ನಂಬುವರು. 9ಆ ಎರಡೂ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅವರು ನಂಬĠ,

òನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕನು ĢೖÓ ನðಯ òೕರನುv

Ğđದು, ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ಸುùಯĥೕಕು. ಆಗ òೕನು

Ğđದ ನðಯ òೕರು ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ರಕrವಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 10 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಸಾ�÷,

ನನvನುv ņ÷þù, ನಾನುĹದúòಂದಲೂ òೕć òಮ{ ದಾಸನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದಂðòಂದಲೂ ವಾಕಾhತುಯbûಲ~ದವನು.

ನನv ಮಾತೂ ನಾúđಯೂಮಂದವಾáī,” ಎಂದನು. 11ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “ಮನುಷ|ùđ ಬಾø ďೂÝmತನೂ

ಯಾರು? ಮೂಕರನೂv ßćಡರನೂv ಮಾëದಾತನೂ ಯಾರು?

ದೃýmಯುಳ�ವರನೂv ದೃýmøಲ~ದವರನೂv ಮಾëದಾತನೂಯಾರು?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅಲ~Ļೕ? 12 ಹಾಗಾದĩ ಈಗ

įೂೕಗು, ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡûದುt, òೕನು ಮಾತನಾಡತಕcದtನುv

òನđ ĥೂೕñಸುīನು,” ಎಂದರು. 13ಅದďcĹೕĬಯು, “ಸಾ�÷,

òೕć ĥೕĩೂಬyನನುv ಕĈÿþù, ಎಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ħೕĪ ĥೕಸರđೂಂಡು,
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“Īೕûಯನಾದ ಆĩೂೕನನು òನv ಸįೂೕದರನಲ~īೕ? ಅವನು

Ĕನಾvá ಮಾತನಾಡಬಲ~Ģಂದು ನನđ đೂîrĠ. ಅವನು òನvನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬರುತಾrĢ. ಅವನು òನvನುv ಕಂಡು, ತನv

ಹೃದಯದú~ ಆನಂðಸುವನು. 15 ಅವನ ಸಂಗಡ òೕನು

ಮಾತನಾë, įೕಳĥೕಕಾದಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāಸĥೕಕು. òನv

ಬಾøಂದಲೂಅವನಬಾøಂದಲೂ ನಾĢೕಮಾತನಾë òೕć

ಮಾಡĥೕಕಾದುದನುv ಕúಸುīನು. 16ಅವನು òನv ಪರವಾá ಜನರ

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವನು. ಅವನು òನđ ಬಾøಯಾáರುವನು,

òೕನುಅವòđĠೕವರಂîರುû. 17ಆದĩಈďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದùಂದĪೕ òೕನು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುī,”ಎಂದರು. 18ಇದಾದħೕĪĹೕĬಯುತನvಮಾವನಾದ

ಇĞೂ}ೕವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಈæómನú~ರುವ ನನv

ಸįೂೕದರರ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá, ಅವರು ಇನೂv æೕವðಂದ

ಇದಾtĩೂೕ ಎಂಬುದನುv Ģೂೕಡುīನು,” ಎಂದನು. ಇĞೂ}ೕವನು

ĹೕĬđ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÷ದಾ|òನú~ĹೕĬđ, “ಈæómđ ÿಂðರುá įೂೕಗು.

ಏďಂದĩ òನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದt ಜನĩಲಾ~ ಸîrದಾtĩ,” ಎಂದರು.

20ಆಗĹೕĬಯು ತನv įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವರನುv ಕĞrಯ ħೕĪ ಕುā�ùþ, ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುá

ಬಂದನು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡನು.

21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಈæÌm Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕಗುವಾಗ, ನಾನು òನv ďೖಯú~ ಮಾëþದ ಎಲಾ~

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ ಮಾಡು. ಆದĩ

ನಾನು ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುīನು. ಅವನು ಜನರನುv

įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~. 22ಆಗ òೕನು ಫĩೂೕಹòđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇಸಾ}Ĩೕಲ ನನv ಮಗನು, ನನv

Ėೕಷnąತ}ನು. 23ಫĩೂೕಹĢೕ, ನಾನು òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ನನv ĮೕīಮಾಡುವಂĞನನvಮಗನನುv ಕĈÿಸು.” òೕನುಅವನನುv

ಕĈÿಸುćದನುv òರಾಕùþದĩ, ನಾನು òನv ಮಗನನುv ಅಂದĩ,
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òನv Ėೕಷnąತ}ನನುv ďೂಲು~īನು,’ ಎಂದು îāಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

24 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ವಸîಗೃಹದú~ದಾtಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಎದುùđ ಬಂದು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದßcದಾtಗ, 25äķwೕರĈಕú~ನಚೂùĞđದುďೂಂಡು ತನv

ಮಗòđ ಸುನvî ಮಾë, ಅದನುvĹೕĬಯಪಾದಗāđಮುémþ

ಅವòđ, “ಖಂëತವಾáòೕನು ನನđರಕrಧಾĩøಂದಾದಗಂಡನು,”

ಎಂದĈ. 26 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಉāþದರು.

ಆಗ ಅವĈ, “ಸುನvîಯ ò÷ತr òೕನು ನನđ ರಕrಧಾĩøಂದ

ಗಂಡನಾáðtೕ,” ಎಂದĈ. 27 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆĩೂೕನòđ, “ĹೕĬಯನುv ಎದುರುđೂĈ�ವದďc ಮರುಭೂ÷đ

įೂೕಗು,” ಎಂದರು. ಆಗ ಅವನು įೂೕá Ġೕವರ ĥಟmದú~

ĹೕĬಯನುv ಎದುರುđೂಂಡುಮುðtಟmನು. 28ಆಗĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನòđ ತನvನುv ಕĈÿþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನೂv ತನđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

îāþದನು. 29 ತರುವಾಯĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ įೂೕá

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರĢvಲಾ~ ಒಟುmಗೂëþದರು. 30Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಆĩೂೕನನು ಅವùđ

įೕā, ಜನರಮುಂĠ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದನು. 31ಜನರು

ನಂõದರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ದübþ, ಅವರ

ವ|ğಯನುv Ģೂೕëದಾtĩ ಎಂದು ಅವರು ďೕāದಾಗ, ತĪಬಾáþ

ಆರಾñþದರು.

5
ತರುವಾಯĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ įೂೕá ಫĩೂೕಹòđ,

“ಇಸಾ}ĨೕúನĨįೂೕವĠೕವರು, ‘ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನನđ ನನv

ಜನರು ಹಬyವನಾvಚùಸುćದďc ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸು,’ ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದರು. 2ಆಗ ಫĩೂೕಹನು, “ನಾನು ಆತನ ಮಾîđ

ûġೕಯನಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĈÿþõಡುವಂĞ ಆĨįೂೕವ

ಯಾರು? ಆĨįೂೕವĠೕವರನುv ನಾನùĨನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv

ಕĈÿಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಅವರು ಫĩೂೕಹòđ,

“ÿõ}ಯರ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಸಂದübþದಾtĩ. ಆದtùಂದ
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ನಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðವಸ ಪ}ಯಾಣಮಾë, ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯŋ ಅóbಸುćದďc ನಾć įೂೕಗĥೕಕು.

ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು ಉಪದ}ವðಂದĪೂೕ ಖಡeðಂದĪೂೕ

ನಮ{ನುv ದಂëಸುವರು,” ಎಂದರು. 4 ಈæómನ ಅರಸನು

ಅವùđ, “ĹೕĬĨೕ, ಆĩೂೕನĢೕ, ಜನರು ತಮ{ ďಲಸಗಳನುv

ಮಾಡದಂĞ ಏď ಮಾಡುîrೕù? òಮ{ õémೕ ďಲಸಗāđ įೂೕá,”

ಎಂದನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು, “ಈಗ ÿõ}ಯರು ಈ

Ġೕಶದú~ įähದಾtĩ. òೕć ಅವರನುv ಅವರ õémďಲಸಗāಂದ

òú~þõಡುîrೕರಲಾ~?” ಎಂದನು. 6ಅĠೕ ðನದú~ ಫĩೂೕಹನು

õémďಲಸ ಮಾëಸುವವùಗೂ ಅವರ ħೕú�Üರಕùಗೂ, 7

“òೕć ಇನುv ಇémđಗಳನುv ಮಾಡುćದďc Ĺದúನ ಹಾđ

ಜನùđ ಒಣಹುಲ~ನುv ďೂಡĥೕëù. ಅವĩೕ įೂೕá ಹುಲ~ನುv

ಕೂëþďೂಳ�ú. 8ಅವರು ಈವĩđಮಾëದ ಇémđಗಳ Īಕcದú~

ಏನೂ ಕëħಮಾಡಬಾರĠಂದು ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಅವರು

ħೖಗಳ�ĩೕ, ಆದtùಂದ ಅವರು, ‘ನಾć įೂೕá ನಮ{ Ġೕವùđ

ಯŋವನುv ಅóbĮೂೕಣ,’ ಎಂದು ಕೂಗುತಾrĩ. 9ಈ ಜನರು ಸುĈ�

ಮಾತುಗāđ ಲņ��ďೂಡದಂĞ ಅವರ ħೕĪ įಚುh ďಲಸಗಳನುv

įೂùþù. ಅವರು ದುëಯú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10

ಆಗ õémďಲಸವನುv ಮಾëಸುವವರೂħೕú�Üರಕರೂ įೂರđ

įೂೕá ಜನùđ, “ಫĩೂೕಹನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ‘ನಾನು òಮđ

ಒಣಹುಲು~ ďೂಡುćðಲ~. 11 òಮđ ಹುಲು~ ಎú~ ĠೂರಕುćĠೂೕ,

ಅú~đ òೕīೕ įೂೕá Ğđದುďೂā�ù. ಆದĩ òಮ{ ďಲಸć ಏನೂ

ಕëħಯಾಗಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದಾtĢ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ

ಜನರು ಒಣಹುú~ಗಾá ಕıßೕāಸುćದďc ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಚದùįೂೕದರು. 13 ಇದಲ~Ġ õémďಲಸ ಮಾëಸುವವರು,

“ಹುಲು~ ಇದಾtಗ òಮ{ ďಲಸಗಳನುv ಮಾëದಂĞĨೕ, ಪ}îĺಂದು

ðನದú~, ಆ ðನದ ďಲಸವನುv îೕùþõಡĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಅವರನುv ತ�ĩಪëþದರು. 14 ಫĩೂೕಹನ ಅñಕಾùಗĈ

ತಾīೕ Ģೕ÷þದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕú�Üರಕùđ, “òೕć
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Ĺದಲು ಇémđಗಳ Īಕcವನುv ಒówþದಂĞ òĢv ಈ įೂತುr

ಏď ಒówಸúಲ~,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv įೂěþದರು. 15

ಇಸಾ}Ĩೕಲರħೕú�Üರಕರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá, “ಏď

òಮ{ ದಾಸùđ ÿೕđ ಮಾಡುîrೕù? 16 òಮ{ ದಾಸùđ Ģೕ÷þದ

ಅñಕಾùಗĈಹುಲ~ನುv ďೂಡĠ, ‘ಇémđಗಳನುv ಮಾëù’ ಎಂದು

ನಮđ įೕĈತಾr ನಮ{ನುv įೂěಯುîrದಾtĩ. ಆದĩ ತąw òಮ{

ಸ�ಂತ ಜನರú~Ĩೕ ಇĠ,” ಎಂದರು. 17ಅದďc ಅವನು, “òೕć

ħೖಗಳ�ರು, òೕć ħೖಗಳ�ರಾದ ಕಾರಣ, òೕć, ‘ನಾć įೂೕá

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđಯŋವನvóbಸುĞrೕī,’ ಎಂದು įೕĈîrೕù.

18 ಆದtùಂದ ಈಗ įೂೕá ďಲಸಮಾëù. ಹುಲ~ನುv òಮđ

ďೂಡುćದಕಾcಗುćðಲ~. ಆದರೂ Ģೕ÷þದt ಇémđಗಳನುv òೕć

ತಯಾùಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 19 ðನðನč ಒówಸĥೕಕಾದ

ಇémđಗಳ Īಕc ಕëħಯಾಗಬಾರĠಂದು ಅಪwĝಯಾದtùಂದ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರħೕú�Üರಕರು ತಾćದುರವĮsಯú~ ಇĠtೕīಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 20 ಅವರು ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರđ

ಬಂದಾಗ, ದಾùಯú~ ಕಾðದt ĹೕĬಯನೂv, ಆĩೂೕನನನೂv

ಸಂñþದರು. 21 ಅವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv Ģೂೕë ನಾ|ಯîೕùಸú! ಏďಂದĩ òೕīೕ

ಫĩೂೕಹನಮುಂĠಯೂ ಅವನ ದಾಸರಮುಂĠಯೂ ನಮ{ನುv

ಅವರು įೕþďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëðù. ನಮ{ನುv ಸಂಹùಸುćದďc

òೕć ಅವರ ďೖđ ಖಡeವನುv ďೂémðtೕù,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ

ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ಬಂದು, “ಸಾ�÷, ಈ ಜನùđ

ಏď ಕಷmವನುv ďೂémðtೕù? ಏď ನನvನುv ಕĈÿþðù? 23 ನಾನು

ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ įಸùನú~ ಮಾತನಾëದಂðòಂದ,

ಈ ಜನùđ ಅವನು ďೕಡĢvೕ ಮಾಡುîrದಾtĢ. òೕć òಮ{ ಜನರನುv

ರŉಸúಲ~ವಲಾ~,” ಎಂದನು.

6
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ನಾನು ಫĩೂೕಹòđ

ಮಾಡುćದನುv ಈಗ òೕನು Ģೂೕಡುī. ನನv ಬಲವಾದ

ಹಸrವನುv ಕಂಡು ಅವನು ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸುವನು.
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ನನv ಬಲವಾದ ಹಸrದ ಕಾರಣðಂದ ಅವನು ಅವರನುv ತನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëಸುವನು,” ಎಂದರು. 2 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 3

ನಾĢೕ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಇಸಾಕòಗೂಯಾďೂೕಬòಗೂ ಸವbಶಕr

Ġೕವĩಂದು ಪ}ಕéþđೂಂěನು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

ನನv įಸùòಂದ ನಾನು ಅವùđ ċಣbವಾá îāಸúಲ~. 4

ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಅಂದĩ, ಅವರು ವಾಸವಾáದt ಅವರ ಪ}ವಾಸದ

Ġೕಶವನುv ನಾನು ಅವùđ ďೂಡುīĢಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ದೃಢಪëþĠನು. 5ಈæómನವರು ದಾಸರನಾvá

ಇಟುmďೂಂëರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನರĈûďಯನುv ďೕā, ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂěನು. 6 “ಆದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, ‘ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. ನಾನು òಮ{ನುv

ಈæómನ õémďಲಸðಂದ ಅವùđ ದಾಸತ�ದú~ರುćದùಂದ, ನಾನು

Üäದ ಬಾಹುûòಂದಲೂ ಬಲವಾದ ನಾ|ಯîೕąbಗāಂದಲೂ

òಮ{ನುv õëಸುīನು. 7 òಮ{ನುv ನನv ಜನರನಾvá Ğđದುďೂಂಡು

òಮđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಈæómನ õémďಲಸಗĽಳáಂದ

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರಮಾëದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáರುವ

ನಾĢೕ òಮ{ ĠೕವರಾáĠtೕĢಂದು òಮđ îāಯುćದು. 8ನಾನು

ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಇಸಾಕòಗೂಯಾďೂೕಬòಗೂ ďೂಡುīĢಂದು

ďೖಯĢvîr ಪ}ಮಾಣಮಾëದĠೕಶದú~ òಮ{ನುv ಬರಮಾë, ಅದನುv

òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುīĢಂದು įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 9ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಹಾđ įೕāದಾಗ, ಅವರು ಮĢೂೕīೕದĢಯ ĠĮøಂದಲೂ

ಕೂ}ರವಾದದಾಸತ�ದĠĮøಂದಲೂĹೕĬಯಮಾತನುv ďೕಳúಲ~.

10 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

11 “òೕನು ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá,

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಕĈÿಸುವಂĞ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು,” ಎಂದರು. 12ಆದĩĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ನನv
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ಮಾತನುv ďೕಳðರುವú~, Ğೂದಲು ಮಾತನಾಡುವ ನನv ಮಾತನುv

ಫĩೂೕಹನು ďೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómನ ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾಡುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಬāಗೂ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāಗೂ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಅವùđ ಆ��ಾóþದರು. 14 ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮĢಯ

ಮುಖ|ಸsರು ಇವĩೕ: ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ėೕಷn ąತ}ನಾದ ರೂĥೕನನ

ąತ}ರು: ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕË, ಕ÷ೕb. ಇವರು

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ಗಳ ಮೂಲ ąರುಷರು. 15 þħĺೕನನ

ąತ}ರು: ĨಮೂĨೕÓ, ಯಾ÷ೕË, ಓಹÉ, ಯಾßೕË,

ĔೂೕಹÒಮತುr ಕಾನಾನ|ಳಮಗನಾದ ಸೌಲ. ಇć þħĺೕನನ

đೂೕತ}ಗĈ. 16 ತಮ{ ತಮ{ ವಂಶಾವāಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáರುವ

Īೕûಯąತ}ರ įಸರುಗĈ: đೕĭೂೕbË, ďೂಹಾÇ,ħರಾùೕ.

Īೕûಯು ನೂರಮೂವĞrೕĈ ವಷbಗಳವĩđ ಬದುßದtನು. 17

đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರು ಅವರ đೂೕತ}ಗāಗನುಸಾರವಾá: úõvೕ

ಮತುr ü÷{ೕಯರು. 18 ďೂಹಾತನąತ}ರು: ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò,

įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ. ďೂಹಾತನು æೕûþದ ವಷbಗĈ

ನೂರಮೂವತrಮೂರು. 19ħರಾùೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ.

ವಂಶಾವāಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇīೕ Īೕûಯ đೂೕತ}ಗĈ. 20ಅಮಾ}ಮನು

ತನv ĮೂೕದರĞrಯಾದ ĺೕďĥದಳನುv ಮದುīಯಾದನು.

ಆďಯು ಅವòđ ಆĩೂೕನನನೂv, ĹೕĬಯನೂv įತrĈ.

ಅಮಾ}ಮನು æೕûþದ ಕಾಲ ನೂರಮೂವĞrೕĈ ವಷbಗĈ.

21 ಇÜ�ರನ ąತ}ರು: ďೂೕರಹ, ĢĤº ಮತುr æß}. 22

ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರು: ÷ೕಶಾĨೕÓ, ಎಲಾjಫಾË ಮತುr

þî}. 23 ಆĩೂೕನನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗĎ ನಹĬೂೕನನ

ಸįೂೕದùಯೂಆದ ಎúೕĬೕಬಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಆďಯು

ಅವòđ ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎúಯಾಜÒ, ಈತಾಮಾÒ

ಇವರನುv įತrĈ. 24 ďೂೕರಹನ ąತ}ರು: ಅþ�ೕÒ ಎಲಾcನಾ,

ಅõೕಯಾಸಾÍ ಎಂಬುವರು. ಇć ďೂೕರÿೕಯರ đೂೕತ}ಗĈ. 25
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ಆĩೂೕನನಮಗ ಎúಯಾಜರನುċéĨೕಲನ įಣುqಮಕcಳú~

ಒಬyಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಆďಯು ಅವòđ ôೕĢಹಾಸನನುv

įತrĈ. đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇವರು Īೕûಯರ đೂೕತ}ಗಳ

ಮುಖ|ಸsರು. 26 ಆĩೂೕË, ĹೕĬ ಇವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅವರವರ đೂೕತ}ಗāಗನುಸಾರವಾá ಈæómನ ಒಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtರು. 27

ಆದುದùಂದ ĹೕĬ, ಆĩೂೕನರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ

ತರುćದಕಾcá ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದರು. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದರು. 29 ಅವರು ĹೕĬđ,

“ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. ನಾನು òನđ įೕĈćದĢvಲಾ~

ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ îāಸು,” ಎಂದರು. 30ಅದďc

ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ, “ಇđೂೕ, ನಾನು Ğೂದಲು

ಮಾತನಾಡುವವನು. ಫĩೂೕಹನು ನನv ಮಾತನುv įೕđ ďೕĈತಾrĢ?”

ಎಂದನು.

7
ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇđೂೕ,òನvನುv ಫĩೂೕಹòđ

ĠೕವರಂĞ ಮಾëĠtೕĢ. òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನು òನv

ಪ}ವಾðಯಾáರುವನು. 2 ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~

òೕನುಮಾತನಾಡĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĈÿþõಡುವಹಾđòನv ಸįೂೕದರನಾದಆĩೂೕನನುಫĩೂೕಹನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕು. 3 ಆದĩ ನಾನು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþ, ನನv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ನನv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಈæÌm Ġೕಶದú~ įähಸುīನು. 4ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು òಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಆದĩ ನನv ďೖಯನುv

ಈæómನħೕĪ ಇಟುm, Ġೂಡo ನಾ|ಯ îೕąbಗāಂದ ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv, ಅವರ Įೖನ|ಗಳನೂv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđಬರಮಾಡುīನು. 5ನಾನುಈæómನħೕĪನನv ďೖಯòvಟುm,

ಅವĩೂಳáಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ ಬರಮಾëದಾಗ, ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಈæómನವùđ îāದುಬರುćದು,” ಎಂದು
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įೕāದರು. 6 ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾëದರು. 7ಅವರು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಮಾತನಾಡುವಾಗĹೕĬಯು ಎಂಬತುr ವಷbದವನೂ

ಆĩೂೕನನು ಎಂಬತrಮೂರು ವಷbದವನೂ ಆáದtನು. 8 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾë ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ,

9 “ಫĩೂೕಹನು òಮđ, ‘òೕć ಒಂದು ಅದುzತಕಾಯbವನುv

Ğೂೕùþù,’ ಎಂದಾಗ òೕನು ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೂೕಲನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನಮುಂĠ õಸಾಡು,’ ಎಂದು įೕĈ, ಆಗ

ಅದು ಸಪbವಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ಆಗĹೕĬಯೂ

ಆĩೂೕನನೂ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđಆ��ಾóþದಂĞĨೕಮಾëದರು. ಆĩೂೕನನು ತನv ďೂೕಲನುv

ಫĩೂೕಹ ಮತುr ಅವನ Įೕವಕರ ಮುಂĠಯೂ õಸಾëದಾಗ, ಅದು

ಸಪbವಾøತು. 11 ಫĩೂೕಹನು ��ಾòಗಳನೂv, ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv

ಕĩþದನು. ಆಗ ಈæómನ ಮಂತ}ಗಾರರೂ ಸಹ ತಮ{ ಮಾಟಗāಂದ

ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 12 ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv

õಸಾëದಾಗ, ಅć ಸಪbಗಳಾದć. ಆದĩ ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲು

ಅವರ ďೂೕಲುಗಳನುv ನುಂáõémತು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾøತು. ಅವನು

ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. 14ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć ಕêಣವಾøತು. ಅವನು ಜನರನುv

ಕĈÿþõಡುćದďc òರಾಕùಸುîrದಾtĢ. 15ĥāđe ಫĩೂೕಹನಬāđ

įೂೕಗು. ಅವನು įೂರđ ನðಯಬāđ įೂೕಗುವನು. ಆಗ ĢೖÓ

ನð îೕರದú~ ಅವĢದುùđ òಂತುďೂಂಡು, ಸಪbವಾáಮಾëದ

ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂëರು. 16ಅವòđ òೕನು,

‘ÿõ}ಯರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþದಾtĩ. ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನನđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುವ ಹಾđ

ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು, ಎಂದು ಅವರು įೕāದಾtĩ. ಆದĩ ಇđೂೕ,

ಇಂðನವĩಗೂ òೕನು ďೕಳúಲ~. 17 ಆದುದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮĞr òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩಂದು òೕನು ಇದùಂದ îāದುďೂĈ�ī. ನನv ďೖಯú~ರುವ

ďೂೕúòಂದ, ĢೖÓ ನðಯú~ರುವ òೕರನುv įೂěಯುīನು, ಆಗ

ಅದು ರಕrವಾಗುćದು. 18ನðಯú~ರುವ÷ೕನುಗĈ ಸಾಯುćć.

ĢೖÓ ನðಯು įೂಲಸಾá ನಾರುćದು. ಈæómನವರು ನðಯ

òೕರನುv ಕುëಯುćದďc ಅಸಹ|ಪಡುವರು,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದರು. 19ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಆĩೂೕನòđ, ‘òನv ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómನ òೕùನ

ħೕĪಯೂ ಅದರ ನðಗಳ ħೕĪಯೂ ďೂಳಗಳ ħೕĪಯೂ

ಅದರ ಕಾಲುī ħೕĪಯೂ ಅದರ ďĩಗಳ ħೕĪಯೂ ďೖÜಚು,’

ಎಂದು įೕĈ. ಆಗ ಅć ರಕrವಾಗುćć. ಈæÌm Ġೕಶದú~

òೕùರುವ ಮರದ Ğೂémಗಳಲಾ~ಗúೕ, ಕú~ನ ಪಾĞ}ಗಳಲಾ~ಗúೕ

ರಕrûರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಮಾëದರು.

ಅವನು ďೂೕಲನುv ಎîr, ĢೖÓ ನðಯú~ರುವ òೕರನುv ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರ ಮುಂĠಯೂ įೂěದನು. ಆಗ

ನðಯú~ದt òೕĩಲಾ~ ರಕrವಾøತು. 21ನðಯú~ದt ÷ೕನುಗĈ

ಸತrć, ನðಯು ದುವಾbಸĢđೂಂëತು. ಈæómನವರು ĢೖÓ

ನðಯ òೕರನುv ಕುëಯಲಾರĠ įೂೕದರು. ಆಗ ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ರಕrûತುr. 22ಆದĩಈæómನಮಂತ}ಗಾರರು ತಮ{

ಮಾಟಗāಂದಹಾđĨೕಮಾëದtùಂದ ಫĩೂೕಹನಹೃದಯć

ಕêಣವಾøತು.ĨįೂೕವĠೕವರುįೕāದಂĞĨೕಅವನುಅವರ

ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. 23ಫĩೂೕಹನು îರುáďೂಂಡು ತನv ಅರಮĢđ

ÿಂðರುáದನು. ಅವನುಈಅದುzತಕೂc ಗಮನďೂಡúಲ~. 24ಆದĩ

ಈæómನವĩಲ~ರೂ ನðಯòೕರನುv ಕುëಯಲಾರĠ, ಕುëಯುವ

òೕùಗಾá ĢೖÓ ನðಯಸುತrಲೂ ಅđದರು. 25Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĢೖÓ ನðಯನುv ರಕrವನಾvá ಮಾë ಏĈ ðನಗĈ ಕıದć.

8
ಅನಂತರĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë

ಅವòđ, “òೕನು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ನನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನನv ಜನರನುv
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ಕĈÿಸು. 2 ಕĈÿಸುćದďc òರಾಕùþದĩ, ನಾನು òನv

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಕģwಗāಂದ ಉಪದ}ವ ತರುīನು. 3 ĢೖÓ ನðಯú~

ಕģwಗĈ ತುಂõįೂೕಗುćć. ಅć òನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ

òೕನು ಮಲಗುವ ďೂಠëಯú~ಯೂ òನv ಹಾþđಯ ħೕಲೂ

òನv Įೕವಕರ ಮĢಗಳú~ಯೂ òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ òನv

ಒĪಗಳú~ಯೂ òನv ÿಟುm ನಾದುವ ಹùವಾಣಗಳú~ಯೂ

ಕಾíþďೂĈ�ćć. 4òನv ħೕĪಯೂ òನv ಜನರħೕĪಯೂ

òನv ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗಳħೕĪಯೂ ಕģwಗĈ ಏù ಬರುćć,’

ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 5 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òೕನು ಆĩೂೕನòđ, ‘òೕನು

ďೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು ನð, ಕಾಲುī, ďĩಗಳ ħೕĪಲಾ~

òನv ďೖÜä ಈæÌm Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಕģwಗĈ ಬರುವಂĞ

ಮಾಡು,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಆĩೂೕನನು

ಈæómನ òೕùನ ħೕĪ ďೖÜäದಾಗ, ಕģwಗĈ ಏùಬಂದು

ಈæÌm Ġೕಶವನುv ಮುîrďೂಂಡć. 7 ಆದĩ ಮಂತ}ಗಾರರು

ತಮ{ ಮಾಟಗāಂದ ಹಾđĨೕ ಮಾë, ಕģwಗಳನುv ಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ ಬರಮಾëದರು. 8 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ, “òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂಂಡು ಈ ಕģwಗಳನುv ನನv ಬāøಂದಲೂ ನನv ಪ}Ėಗಳ

ಬāøಂದಲೂ Ğೂಲáಸĥೕಕು. ಹಾđಮಾëದĩ òಮ{ ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಯŋಮಾಡುವಂĞ ಅವùđ ನಾನು

ಅಪwĝ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 9 ಅದďc ĹೕĬ, “ಈ

ಕģwಗĈ ತಮ{ ಬāøಂದಲೂ òನv ಮĢಗāಂದಲೂ Ğೂಲá

įೂೕá, ĢೖÓ ನðಯú~ ಮಾತ} ಉāಯುವಂĞ ನಾನು ಯಾವಾಗ

òನv ಪರವಾá, òನv ಪ}ಜಾ ಪùವಾರದ ಪರವಾá ಪಾ}ಥbĢ

ಸú~ಸĥೕಕು? òನđ ಸùĠೂೕùದಂĞ òೕĢೕ ಅದďೂcಂದು ಕಾಲವನುv

òಗðಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಫĩೂೕಹನನುv ûನಂîþದನು. 10

ಫĩೂೕಹನುĹೕĬđ, “ನಾı,” ಎಂದನು. ಆಗĹೕĬಯು, “ನಮ{

Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಾđ ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು
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òೕನು îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ, òನv ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ಆಗú. 11

ಕģwಗĈ òòvಂದಲೂ òನv ಮĢಗāಂದಲೂ òನv Įೕವಕùಂದಲೂ

òನv ಜನùಂದಲೂ įೂರಟುįೂೕá, ĢೖÓ ನðಯú~ ಮಾತ}

ಇರುćć,” ಎಂದನು. 12 ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನನುv

õಟುm įೂರđ įೂೕದಾಗ,ĹೕĬ ಫĩೂೕಹನħೕĪ ಬರಮಾëದ

ಕģwಗಳ ಕಾಟದ ಬđe Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩøಟmನು.

13 ĹೕĬ įೕāದ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದರು.

ಮĢಗಳú~ಯೂಅಂಗಳಗಳú~ಯೂįೂಲಗಳú~ಯೂಇದt ಕģwಗĈ

ಸತrć. 14 ಅವರು ಅćಗಳನುv ರಾüಗಳಾá ಕೂëþémದtùಂದ

Ġೕಶć ದುವಾbಸĢøಂದ ತುಂõತು. 15 ಆದĩ ಫĩೂೕಹನು

ತನđಉಪಶಮನವಾøĞಂದು Ģೂೕëದಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಂĞ ಅವನು ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëďೂಂಡು,

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. 16 ಅನಂತರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òೕನು

ಆĩೂೕನòđ, ‘òೕನು ďೂೕಲನುv Üä ಭೂ÷ಯ ಧೂಳನುv įೂě,

ಆಗ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಧೂĈ įೕನುಗಳಾಗುćć,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 17ಅವರು ಹಾđĨೕಮಾಡಲಾರಂöþದರು.

ಆĩೂೕನನು ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದು, ಅದನುv Üä,

ಭೂ÷ಯ ಧೂಳನುv įೂěದನು. ಆಗ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಪಶುಗಳú~ಯೂ įೕನುಗಳಾದć. ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ Ģಲದ

ಧೂĈ įೕನುಗಳಾದć 18 ಮಂತ}ಗಾರರು įೕನುಗಳನುv

ಬರಮಾಡುćದďc ತಮ{ ಮಾಟಗāಂದ ಪ}ಯîvþದರು, ಆದĩ

ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøತು. ಆ įೕನುಗĈಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳħೕĪಯೂಹಾđĨೕ ಇದtć. 19ಆಗಮಂತ}ಗಾರರು

ಫĩೂೕಹòđ, “ಇದು Ġೕವರ ďೖďಲಸīೕ ಸù,” ಎಂದರು.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದಂĞ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯ

ಕêಣವಾøತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~.

20 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ĥāđe ಎದುt

ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತುďೂೕ. ಅವನು įೂರđ ನðಯ
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ಬāđ ಬರುತಾrĢ. òೕನು ಅವòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನv ಜನರು ನನvನುv

ಆರಾñಸುವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿಸು. 21 òೕನು ನನv ಜನರನುv

ಕĈÿಸĠ įೂೕದĩ, ನಾನು òನv ħೕĪಯೂ òನv Įೕವಕರ

ħೕĪಯೂ òನv ಜನರħೕĪಯೂ òನv ಮĢಗāಗೂ Ģೂಣಗಳನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಈæómನವರ ಮĢಗĎ, ಅವರು ವಾಸವಾáರುವ

ಭೂ÷ಯೂ Ģೂಣಗāಂದ ತುಂõರುćć. 22 “‘ಆದĩ ಆ

ðವಸದú~ ನಾĢೕ ಭೂĪೂೕಕದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ನನv ಜನರು ವಾþಸುವ đೂೕĭËಪಾ}ಂತದú~

ĢೂಣಗĈ ಇರದ ಹಾđ ಅದನುv ನಾನು ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 23 ನನv

ಜನರನೂv, òನv ಜನರನೂv ûಂಗëಸುīನು. ನಾıಈಸೂಚಕಕಾಯb

ಕಾಣುćದು,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹಾđĨೕಮಾಡಲಾರಂöþದರು. ಬಾñಸುವ ĢೂಣಗĈ

ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯú~ಯೂ ಅವನ Įೕವಕರ ಮĢಗಳú~ಯೂ

ಸಮಸr ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಬಂದć. Ģೂಣಗāಂದ Ġೕಶć

ಹಾಳಾá įೂೕøತು. 25ಆಗ ಫĩೂೕಹನುĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv

ಕĩøþಅವùđ, “òೕćįೂೕáಈĠೕಶದú~Ĩೕ òಮ{ Ġೕವùđ

ಯŋವನvóbþù,” ಎಂದನು. 26ಆದĩĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹòđ,

“ಹಾđ ಮಾಡುćದು ಯುಕrವಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ Ġೕವùđ ಯŋವನvóbಸುćದು ಈæómನವùđ

ಅಸಹ|ವಾáರುćದು. ಈæómನವùđ ಅಸಹ|ವಾáರುćದನುv ಅವರ

ಕĝqದುùđ ಅóbþದĩ, ಅವರು ನಮ{ ħೕĪ ಕĪ~Įದಾರು.

27 ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮೂರು ðನಗĈ ಪ}ಯಾಣಮಾë,

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರ ಅಪwĝಯಂĞ

ಯŋಮಾಡುīć,” ಎಂದು įೕāದನು. 28ಅದďc ಫĩೂೕಹನು

ಅವòđ, “òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđಮರುಭೂ÷ಯú~

ಯŋವನvóbಸುವಂĞ òಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ದೂರ

įೂೕಗĥೕëù, ನನđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾëù,” ಎಂದನು. 29ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವòđ, “ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕá, Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುīನು. ĢೂಣಗĈ ನಾı ಫĩೂೕಹನನೂv,

ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಅವರ ಜನರನೂv õಟುm įೂೕಗುćć. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯŋವನvóbಸುćದďc ಫĩೂೕಹನಾದ òೕನು

ಜನರನುv ಕĈÿಸĠ ಇನುv ħೕĪ ವಂäಸಬಾರದು,” ಎಂದನು. 30

ತರುವಾಯĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm įೂೕá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 31 ĹೕĬಯು ďೕāದಂĞĨೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದರು. ಅವರು ಫĩೂೕಹòಂದಲೂ

ಅವನ Įೕವಕùಂದಲೂ, ಅವರ ಜನùಂದಲೂ Ģೂಣಗಳನುv

Ğđದುಹಾßದರು. ಅú~ ಒಂದಾದರೂ ಉāಯúಲ~. 32 ಆದĩ

ಫĩೂೕಹನು ಆ ಸಮಯದú~ಯೂ ತನv ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

ಮಾëďೂಂëದtಲ~Ġ, ಜನರನೂv įೂೕಗđೂëಸúಲ~.

9
ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಫĩೂೕಹನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘ÿõ}ಯರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ನನvನುv ಆರಾñಸುವಂĞ

ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು.” 2ಅವರನುv ಕĈÿಸುćದďc òರಾಕùþ

ಇನೂv ತěದĩ, 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ įೂಲದú~ರುವ òನv

ಪಶುಗಳ ħೕĪ ಇರುćದು. ಕುದುĩ, ಕĞr, ಒಂę, ಎತುr, ಕುù,

ಆಡು ಇćಗಳ ħೕĪ ಕêಣವಾದ ಉಪದ}ವ ಬರುćದು. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳನೂv ಈæómನವರ

ಪಶುಗಳನೂv ûಂಗëಸುವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ

ಸಾಯುćðಲ~,’” ಎಂದರು. 5 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“òðbಷmವಾದ ಒಂದು ಸಮಯವನುv Ģೕ÷þ, ನಾıĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ ಕಾಯbವನುv ಈ Ġೕಶದú~ ಮಾಡುವರು, ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 6ಮಾರĢಯðನīೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡಲಾರಂöþದರು. ಈæómನ ಪಶುಗıಲಾ~ ಸತುr

įೂೕದć. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ ಸಾಯúಲ~.

7ಫĩೂೕಹನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ Ģೂೕëದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪಶುಗಳú~ ಒಂದೂ ಸîrರúಲ~. ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯć

ಕêಣವಾáದುtದùಂದ ಅವನು ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 8ಆಗ
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Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “ďೖತುಂಬಾ ಒĪಯ

ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂā�ù. ಅದನುv ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಆಕಾಶದ ಕěđ ತೂರú. 9 ಆಗ ಅದು ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ąëಯಾಗುćದು. ಅದು ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಹುಣುqಗಳಾಗುವ

ĥೂďcಗĈ ಏĈವಂĞ ಮಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ಆಗ

ಅವರು ಒĪಯ ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ

òಂತರು.ĹೕĬಯುಅದನುv ಆಕಾಶದ ಕěđತೂùದನು. ಆಗಅದು

ಮನುಷ|ರú~ಯೂ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಹರë ಹುಣುqಗಳಾಗುವಂಥ

ĥೂďcಗಳಾದć. 11 ಇದಲ~Ġ ಮಂತ}ಗಾರರು ಹುíqನ ò÷ತr

ĹೕĬಯ ಮುಂĠ òಂತುďೂಳ�ಲಾರĠ įೂೕದರು. ಏďಂದĩ

ಹುಣುqಗĈಮಂತ}ಗಾರರħೕĪಯೂಈæómನವರħೕĪಯೂ

ಇದtć. 12ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಮಾëದರು. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದಂĞĨೕ

ಅವನುಅವರಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. 13ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ,

“ĥāđe ಎದುt ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವòđ,

‘ÿõ}ಯರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನನvನುv ಅವರು ಆರಾñಸುವ ಹಾđ ನನv ಜನರನುv ಕĈÿಸು.

14 ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ನನv ಹಾđ ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ, ಈ ಸಾù ನಾನು ಎಲಾ~ ಉಪದ}ವಗಳನುv òನv

ħೕĪಯೂ òನv Įೕವಕರ ħೕĪಯೂ òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ

ಬರಮಾಡುīನು. 15ಈಗ ನನv ďೖÜä òನvನೂv, òನv ಜನರನೂv

ಉಪದ}ವðಂದ ಬಾñಸುīನು. òನvನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ

òಮೂbಲ ಮಾಡುīನು. 16 ಆದĩ òಶhಯವಾá ನಾನು òನvú~

ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ, ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~

ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಸಾøಸĠ

ಉāþĠtೕĢ. 17 òೕನು ಇನೂv ಅವರನುv ಕĈÿಸĠ ನನv

ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá òನvನುv òೕĢೕ įähþďೂĈ�îrೕĺೕ? 18

ಹಾಗಾದĩ ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ಮಹಾ ಕêಣವಾದ ಆúಕú~ನ
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ಮıಯನುv õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಅಂಥದುt ಈæómನú~,

ಅದರ ರಾಜ|ć ಸಾsóತವಾದಂðòಂದ ಇú~ಯವĩಗೂ ಆáಲ~. 19

ÿೕáರುćದùಂದಯಾರನಾvದರೂ ಕĈÿþ òನv ಪಶುಗಳನೂv,

įೂಲದú~ òನáರುವćಗಳನೂv ಭದ}ಪëಸು. ಏďಂದĩ ಮĢಗāđ

ಬಾರĠ įೂಲದú~ þಕುcವ ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ

ħೕĪಯೂಆúಕú~ನ ಮıಯು ಸುùದು ďೂಲು~ćದು,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 20 ಆಗ ಫĩೂೕಹನ Įೕವಕರú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ಭಯಪಟmವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ದಾಸರನೂv ಪಶುಗಳನೂv

ಮĢಗāđ ಓë ಬರುವಂĞ ಮಾëದರು. 21 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರವಾಕ|ďcಮನಸು� ďೂಡದವರು, ತಮ{ದಾಸರನೂvಪಶುಗಳನೂv

įೂಲದú~ õಟmರು. 22 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಆಕಾಶದ ಕěđ òನv ďೖÜಚು. ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಮತುr ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಇರುವ ಎಲಾ~ įೂಲದ ĥıಯ ħೕĪಯೂ ಆúಕú~ನ ಮı

ಸುùಯುćದು,”ಎಂದುಪ}ಕಟಪëþದರು. 23ĹೕĬಯುಆಕಾಶದ

ಕěđ ತನv ďೂೕಲನುv Üäದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಗುಡುಗುಗಳನೂv ಆúಕú~ನ ಮıಯನೂv ಸುùþದರು. þëಲು Ģಲďc

ಬëøತು. þëúನಆಭbಟĠೂಂðđĨįೂೕವĠೕವರುಈæÌm

Ġೕಶದ ħೕĪ ಆúಕú~ನ ಮıಯನುv ಸುùþದರು. 24 þëúನ

ಆಭbಟĠೂಂðđ ಕêಣವಾದ ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ ಸುùøತು.

ಈæÌm ಒಂದು ರಾಷ�ವಾದಂðòಂದ ಅಂಥ ĳೕರವಾದ

ಆúಕú~ನಮıಯೂಆ Ġೕಶದú~ ಆáರúಲ~. 25ಆ ಆúಕú~ನ

ಮıಯು ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮನುಷ|ರು Ĺದಲುđೂಂಡು

ಪಶುಗಳವĩಗೂ įೂಲದú~ ಇದtದtĢvಲಾ~ ಹಾĈಮಾëತು. įೂಲದ

ಎಲಾ~ Įೂಪwನೂv ಹಾĈಮಾë, ಎಲಾ~ ಮರಗಳನುv ಮುùದುಹಾßತು.

26ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇದt đೂೕĭË ಪಾ}ಂತದú~ ಆúಕú~ನಮıಯು

ಇರúಲ~. 27ಆಗ ಫĩೂೕಹನುĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv ಕĩಕĈÿþ

ಅವùđ, “ಈ ಸಲ ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîವಂತನು. ಆದĩ ನಾನೂ, ನನv ಜನರೂ ತówತಸsರು. 28
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ಆದtùಂದ ಈ ಬಲವಾದ ಗುಡುಗುಗĎ ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ

ಇನುv ಸಾಕು. ಇćಗĈ òಂತುįೂೕಗುವಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂā�ù, òೕć ಇನುv ಇú~ ಇರದಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþõಡುīನು,” ಎಂದನು. 29ĹೕĬಯುಅವòđ, “ನಾನು

ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕದ ಕೂಡĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

ನನv ďೖಗಳನುv Üä ಪಾ}ïbಸುīನು. ಭೂ÷ಯು Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಗುಡುಗುಗĈ

òಂತುįೂೕಗುćć. ಆúಕú~ನ ಮıಯು ಇನುv ಇರದು. 30

ಆದರೂ òೕನು ಮತುr òನv ಅñಕಾùಗĈ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~īಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದನು.

31 ಜīđೂೕñđ ĞĢಯೂ ಅಗĮಯĹಗುeಗĎ ಇದುtದùಂದ

ಅಗĮಯೂ ಜīđೂೕñಯೂ ಹಾಳಾದć. 32 ಆದĩ đೂೕñ

ಮತುr ಕಡĪ ĥıðಲ~ವಾದtùಂದ ಹಾಳಾಗúಲ~. 33 ತರುವಾಯ

ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm ಪಟmಣದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, ತನv

ďೖಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđÜäದನು. ಆಗ ಗುಡುಗುಗĎ

ಆúಕú~ನಮıಯೂ òಂತುįೂೕದć. ಇನುv ಮıಯು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ õೕಳúಲ~. 34 ಮı, ಆúಕú~ನ ಮı, ಗುಡುಗುಗĈ

òಂತುįೂೕದದtನುv ಫĩೂೕಹನು Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನು ąನಃ

ಪಾಪಮಾëದನು. ತನv ಅñಕಾùಗಳ ಸÿತವಾá ತನv ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಮಾëďೂಂಡನು. 35ಫĩೂೕಹನಹೃದಯćಕêಣವಾøತು.

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāದಂĞ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕĈÿಸĪೕ ಇಲ~.

10
ತರುವಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಫĩೂೕಹನ ಬāđ

įೂೕಗು, ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv ಅದುzತ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಅವನ ಮುಂĠ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಅವನ ಹೃದಯವನೂv

ಅವನ ಅñಕಾùಗಳ ಹೃದಯಗಳನೂv ಕêಣ ಮಾëĠtೕĢ. 2

ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv ಮಕcāಗೂ òನv ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ ನಾನು

ಈæómನú~ ಏನು ಮಾëĠĢಂದೂ, ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದೂ

òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಮಾëದ
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ಅದುzತ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv îāಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು.

3 ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“ÿõ}ಯರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

‘ನನv ಸòvñಯú~ òೕನು ಎಷುm ಕಾಲ ತĪ ತáeಸðರುī? ನನvನುv

ಆರಾñಸುವಂĞ ನನv ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸು. 4 òೕನು

ನನv ಜನರನುv įೂೕಗđೂëಸðದtĩ, ನಾıĨೕ ನಾನು òನv

ರಾಜ|ದú~ ÷ಡĞಗಳನುv ಬರಮಾಡುīನು. 5 ಒಬyನು ಭೂ÷ಯನುv

ಕಾಣುćದಕಾcಗದಷುm ಅćಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಮುähďೂĈ�ćć.

ಇದಲ~Ġ ಅć ಆúಕú~ನ ಮıøಂದ ಹಾಳಾಗĠ òಮಗಾá

ಉāðರುćĠಲ~ವನೂv, įೂಲಗಳú~ äಗುùರುವ ಪ}îĺಂದು

ಮರವನೂv îಂದುõಡುćć. 6ಅćòನv ಮĢಗಳú~ಯೂ òನv

ಅñಕಾùಗಳಮĢಗಳú~ಯೂಈæómನ ಎಲಾ~ ಮĢಗಳú~ಯೂ

ತುಂõďೂĈ�ćć. òನv ತಂĠಅಲ~Ġ òನv ತಂĠಯತಂĠಗಳಾಗú,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇದtಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಅಂಥ÷ಡĞಯ

ದಂಡನುv ಯಾರೂ Ģೂೕëಲ~,’” ಎಂದುĹೕĬ įೕā ಫĩೂೕಹನ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 7 ಫĩೂೕಹನ ಅñಕಾùಗĈ

ಅವòđ, “ಇವನು ಎಷುm ಕಾಲ ನಮđಉರುಲಾáರĥೕಕು. ಆ ಜನರು

ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುವಂĞ

ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು. ಈæÌm ನಾಶವಾøĞಂದು òನđ ಇನೂv

îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 8 ಆದುದùಂದ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರನುv ąನಃ ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć

įೂೕá òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢಮಾëù,

ಆದĩ įೂೕಗುವವರು ಯಾರಾ|ರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9

ಅದďc ĹೕĬಯು ಅವòđ, “ನಮ{ äಕcವರನೂv ವೃದuರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕī. ಇದಲ~Ġ ನಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv

ನಮ{ ದನಕುùಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಹಬyವನುv ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

10 ಫĩೂೕಹನು ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ ಮಡð ಮಕcಳನೂv

ಕĈÿþďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú ಎಂದು
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ನಾನು įೕಳಬಯಸುûĩೂೕ? ಇಲಾ~! òೕć ďೕಡು ಮಾಡಲು

òಧbùþರುûù? 11ಹಾđಮಾಡĠ, ಗಂಡಸರಾದ òೕćಮಾತ}

įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ ಮಾëù, ಏďಂದĩ

ಇದĢvೕ òೕć ಬಯþðù,” ಎಂದನು. ತರುವಾಯ ಫĩೂೕಹನು

ಅವರನುv ತನv ಸòvñøಂದ įೂರëþõಟmನು. 12ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “÷ಡĞಗāಗಾá òನv ďೖಯನುv ಈæómನ

ħೕĪ Üಚು. ಅć ಈæómನ ħೕĪ ಬಂದು, ಆúಕú~ನ

ಮıಯು Ġೕಶದú~ ಉāþದ ಹಸುರಾದದtĢvಲಾ~ îಂದುõಡú,”

ಎಂದರು. 13 ĹೕĬಯು ತನv ďೂೕಲನುv ಈæÌm Ġೕಶದ

ħೕĪÜäದಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಗಲಲೂ~ ರಾî}ಯಲೂ~

ċವbðßcòಂದ ಗಾāಯನುv ಬರಮಾëದರು. ಉದಯವಾದಾಗ

ಆ ಗಾāಯು ÷ಡĞಗಳನುv ಅémďೂಂಡು ಬಂðತು. 14 ÿೕđ

÷ಡĞಗಳ ಉಪದ}ವ ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಬಂದು, ಈæómನ ಎಲಾ~

ħೕĩಗಳú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹವಾá Įೕùďೂಂಡć. ಅćಗಳಂಥć

ÿಂĠ ಎಂðಗೂ ಇರúಲ~, ಅನಂತರč ಇರಲಾರć. 15

ಏďಂದĩ ಅć ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ಮುîrďೂಂಡದtùಂದ, ಆ

Ġೕಶದú~ ಕತrಲಾøತು. ಅć ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ Įೂಪwನೂv,

ಆúಕú~ನ ಮıಯು ಉāþದ ಎಲಾ~ ಫಲವನೂv îಂದುõಟmć.

ಮರಗಳಲಾ~ಗú, įೂಲದ áಡಗಳಲಾ~ಗú ಹಸುರಾದದುt ಈæÌm

ĠೕಶದĪ~ú~ಯೂ ಉāಯúಲ~. 16 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ĹೕĬ

ಆĩೂೕನರನುv ತ�ĩಯಾá ಕĩøþ ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, òಮಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. 17ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ ಒಂĠೕ ಸಾù ಮಾತ}

ನನv ಪಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕಕು. ಈಮರಣಕರವಾದಉಪದ}ವವನುv

ನòvಂದ ĞೂಲáಸುವಂĞ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 18ಆಗĹೕĬ ಫĩೂೕಹನನುv õಟುm

įೂೕáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಲವಾದ ಪühಮ ಗಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ಮಾëದರು.

ಅದು ÷ಡĞಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ďಂą ಸಮುದ}ದú~
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ಹಾßತು. ಈæÌm ħೕĩಗಳĪ~ಲಾ~ ಒಂದು ÷ಡĞಯಾದರೂ

ಉāಯúಲ~. 20 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëದtùಂದ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕĈÿಸĠ įೂೕದನು. 21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ,

“ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಕತrĪ ಕûದು ಗಾಡಾಂಧಕಾರವಾಗುವಂĞ òನv

ďೖಯನುv ಆಕಾಶದ ಕěđ Üಚು,” ಎಂದರು. 22 ĹೕĬಯು

ಆಕಾಶದ ಕěđ ďೖÜäದಾಗ, ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ĳೕರವಾದ ಕತrĪ ಕûøತು. 23 ಮೂರು

ðನಗಳವĩđ ಅವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡಲಾಗúಲ~. ಯಾರೂ

ತಮ{ ಸsಳವನುv õಟುm ಏಳúಲ~. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಲಾ~ ಅವರು

ವಾþಸುವ ಸsಳದú~ ಅವùđ ĥಳßತುr. 24 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬಯನುv ಕĩøþ ಅವòđ, “òೕć įೂೕá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಆರಾಧĢಮಾëù. òಮ{ ಕುùದನಗĈಮಾತ} ಇú~ರú.

òಮ{ ಮಡðಮಕcĎ òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 25

ಅದďcĹೕĬಯುಅವòđ, “ನಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđ

ಅóbಸುćದಕಾcáಯŋಗಳನೂv ದಹನಬúಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಅಪwĝĥೕಕು. 26 ನಮ{ ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv ನಾć

ನಮ{ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುīć. ಒಂದು đೂರಸನೂv

õಡಲಾĩć. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆರಾಧĢ ಮಾಡುćದďc ಅćಗāಂದĪೕ ಬú ಅóbಸĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯಾವಅಪbĝಮಾಡĥೕďಂಬುದು ಅú~đ

įೂೕಗುವವĩಗೂ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದನು. 27 ಆದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರುಫĩೂೕಹನಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëದtùಂದ,

ಅವನು ಅವರನುv ಕĈÿಸಲಾರĠ įೂೕದನು. 28ಆಗ ಫĩೂೕಹನು

ĹೕĬđ, “ನನvನುv õಟುm įೂೕಗು. ಇನುv ನನv ಮುಖವನುv

ĢೂೕಡದಂĞ ಎಚhರ. ಏďಂದĩ òೕನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕëದ

ðನದú~ ಸಾಯುī,” ಎಂದನು. 29ĹೕĬಯು ಅವòđ, “òೕನು

ಸùಯಾá įೕāðtೕ. ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òನv ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.
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11
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇನುv ಒಂĠೕ ಉಪದ}ವವನುv

ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂ, ಈæÌm ħೕĪಯೂ ಬರಮಾಡುīನು.

ಆħೕĪ ಅವನು ಇú~ಂದ ಕĈÿಸುವನು. ಇú~ಂದ òಮ{ನುv

òಶhಯವಾá ಬಲವಂತðಂದ ಎಲ~ರನೂv ಕĈÿþõಡುವನು. 2

ಆದtùಂದ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರು ತನv Ģĩಯವòಂದಲೂ ĥā�ಬಂಗಾರ

ಒಡīಗಳನುv ďೕāďೂಳ�ĥೕďಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 3ಇದಲ~ĠĨįೂೕವĠೕವರುಈæómನವರದೃýmಯú~

ಜನùđ ದĨĠೂರಕುವಂĞಮಾëದರು. ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಫĩೂೕಹನ ಅñಕಾùಗಳ ದೃýmಯú~ಯೂ

ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹಳ ಗೌರವ įೂಂðದನು. 4

ಆಗ ĹೕĬಯು ಫĩೂೕಹòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘ಸುಮಾರು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ನಾನು ಈæómನ

ಮಧ|ದú~ ಹಾದು įೂೕಗುīನು. 5 ಆಗ ಈæÌm Ġೕಶದ

Ĕೂಚhಲ ಮಕcĈ ಅಂದĩ, þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîರುವ

ಫĩೂೕಹನ ĔೂಚhಲಮಗನುĹದಲುđೂಂಡು õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ÿëðರುವ ದಾþಯ Ĕೂಚhಲ ಮಗನವĩđ ಮತುr ಪಶುಗಳú~

Ĕೂಚhಲಾದćಗıಲ~č ಸಾಯುćć. 6ಈæÌm ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

Ġೂಡo đೂೕಳಾಟûರುćದು. ಅಂಥಾ đೂೕಳಾಟć ÿಂĠಯೂ

ಇರúಲ~, ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಇರುćðಲ~. 7ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈæómನವùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಧ|ದú~émರುವ

ವ|ತಾ|ಸವನುv òೕć îĈďೂĈ�ವಂĞ, ಇಸಾ}Ĩೕúನವರ ûರುದu

ಇಲ~ī ಪಾ}íಗಳ ûರುದu ಒಂದು ನಾø ಸಹ ĥೂಗĈćðಲ~.’

8 ಆಗ òನv ದಾಸರಾದ ಇವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನđ

ಅಡoõದುt, ನನđ òೕನೂ, òನvನುv ÿಂಬಾúಸುವ ಜನĩಲ~ರೂ,

‘įೂರđ įೂೕáù,’ ಎಂದು įೕĈವರು. ತರುವಾಯ ನಾನು įೂರđ

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāĹೕĬಯು ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವನಾá

ಫĩೂೕಹನ ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 9ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ನನv ಅದುzತಗĈ ಈæÌm Ġೕಶದú~

įÜhಗುವಂĞ ಫĩೂೕಹನು òಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~,”
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ಎಂದರು. 10ಈಅದುzತಗಳĢvಲಾ~ ĹೕĬ ಆĩೂೕನರು ಫĩೂೕಹನ

ಮುಂĠ ಮಾëದರು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನ

ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëದtùಂದ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĈÿಸúಲ~.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನú~ ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಎಲಾ~ ಮಾಸಗಳú~

ಇĠೕ òಮđ ಆðಮಾಸವಾáರĥೕಕು. ಇದು òಮđ ವರುಷದ

ĹದಲĢಯ îಂಗಳಾáರĥೕಕು. 3 ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸĦđಲಾ~ òೕć

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಈ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ ಅವರು

ತಮđ ಪ}î đೂೕತ}ಗಳ ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬďc ಒಂದರಂĞ

ಕುùಮùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಆ ಕುùಮùಯನುv

ċîbಯಾá îನುvćದďc ಕುಟುಂಬć äಕcದಾáದtĩ, ತನv

ಮĢđ ಸ÷ೕಪವಾáರುವ ತನv Ģĩಯವನ ಕುಟುಂಬದú~

ĪಕcĢೂೕë ಅವĩೂಂðđ ಪಾಲು įೂಂದú. ಒĥೂyಬyನು îನುvವ

ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ಕುùಮùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ú. 5 òೕć

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಕುùಮùಯು Ġೂೕಷರÿತವಾáರುವ ಒಂದು

ವಷbದ ಗಂಡುಮùಯಾáರĥೕಕು. òೕć ಕುùಗāಂದಾಗú,

ಆಡುಗāಂದಾಗú Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 6 ಈ îಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯ ðನದವĩđ ಅćಗಳನುv ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು.

ತರುವಾಯ ಸಂĖಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನಾಂಗದವĩಲ~ರೂ

ಅćಗಳನುv ವñಸĥೕಕು. 7 ಅವರು ರಕrದú~ ಸ�ಲw Ğđದು,

ಕುùಮùಯಮಾಂಸವನುv ĦೂೕಜನಮಾಡುವಮĢಗಳ ಬಾáúನ

òಲುć ಪémಗāಗೂ, ħೕúನ ಪémಗೂ ಹಚhĥೕಕು. 8 ಆ

ರಾî}ಯú~Ĩೕ ಮಾಂಸವನುv ಸುಟುm, ಅದನೂv, ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನೂv ಕÿಯಾದ ಪಲ|ಗಳ ಸಂಗಡ îನvĥೕಕು. 9ಅದರú~

ಯಾćದನೂv ಹþಯಾದದtನಾvಗú, òೕùನú~ ĥೕøþಯಾಗú

îನvĠ, ಅದರ ತĪ, Ğೂě, ಒಳáನćಗಳ ಸÿತವಾá ĥಂßಯú~

ಸುęmೕ ಅದನುv îನvĥೕಕು. 10 ಅದರú~ ĥಳáನವĩđ

ಏನನೂv ಉāಸಬಾರದು. ĥಳáನವĩđ ಅದರú~ ಉāದದtನುv
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ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. 11 òೕć ಅದನುv îನvತಕc

ùೕî ಇĠೕ: òೕć òಮ{ ನಡುಕémďೂಂಡು, ďರħémďೂಂಡು

ಊರುđೂೕಲನುv ÿëದುďೂಂಡು ತ�ĩಯಾá ಅದನುv îನvĥೕಕು,

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಸcವಾáĠ. 12 “ಏďಂದĩ ನಾನು

ಈ ರಾî} ಈæÌm Ġೕಶದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ,

ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಇರುವ Ĕೂಚhಲಾದćಗಳನುv ಸಂಹùಸುīನು.

ಈæómನ Ġೕವರುಗāđಲಾ~ ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 13 ಆದĩ òೕć ಇರುವ ಎಲಾ~ ಮĢಗಳ

ħೕĪ ರಕrć òಮđ ಗುರುತಾáರುćದು. ಆ ರಕrವನುv ನಾನು

Ģೂೕಡುವಾಗ, òಮ{ನುv ದಾéįೂೕಗುīನು. ಈæÌm Ġೕಶವನುv

ನಾನು ಸಂಹùಸುವ ಸಮಯದú~, òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವಯಾವ

ಉಪದ}ವć òಮ{ ħೕĪ ಬರುćðಲ~. 14 “ಈ ðನć òಮđ

��ಾಪಕಾಥbವಾáರುćದು. òೕć ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಬyವಾá ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದನುv ಶಾಶ�ತ

òಯಮīಂದು ಎಂĠಂðಗೂಆಚùಸĥೕಕು. 15ಏĈðನಗಳವĩđ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ĹದಲĢಯ ðನದú~Ĩೕ

ಹುāÿಟmನುv òಮ{ ಮĢĺಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ĹದಲĢಯ ðನðಂದ ಏಳĢಯ ðನದವĩđ ಹುāĩೂém

îನುvವವರನುv ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 16

ಇದಲ~ĠĹದಲĢಯðನದú~ ಪùಶುದu ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ

Įೕರĥೕಕು, ಏಳĢಯðನದú~ ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು.

ಊಟďc ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡುćದನುv õಟುm, ಆ ðನಗಳú~ ಯಾವ

ತರವಾದ ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. 17 “òೕć ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಆ ðನದú~Ĩೕ

ನಾನು òಮ{ Įೖನ|ಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëĠtೕĢ. ಆದಕಾರಣ òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ಅದನುv ಶಾಶ�ತ

òಯಮīಂದು ಎಂĠಂðಗೂ ಆಚùಸĥೕಕು. 18ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖøಂದ ಅĠೕ îಂಗāನ

ಇಪwĞೂrಂದĢಯ ðನ ಸಂĖಯವĩđ òೕć ಹುāøಲ~ದ
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ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. 19 ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಹುā ÿಟುm

òಮ{ ಮĢಗಳú~ þಕcಬಾರದು, ಏďಂದĩ ಹುā ĥĩþದtನುv ಯಾರು

îನುvವĩೂೕ ಅವರು ಪರĠೕಶದವರಾಗú, ಸ�Ġೕಶದವರಾಗú

ಅವರನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 20

ಹುā ಕಲþದುt ಯಾćĠೕ ಆáರú òೕć îನvಬಾರದು. òಮ{

ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳĢvೕ îನvĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 21ಆಗĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ ÿùಯರನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಕುùಗಳನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಪಸcಹಬyಕಾcá ďೂø|ù. 22 ÿĮೂ�ೕಪ áಡದ

ಕಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು, ĥೂೕಗುíಯú~ರುವ ರಕrದú~ ಅದನುv ಅðt,

ಬಾáúನħೕĪಅಡo ಪémಗೂ, ಅದರಪಕcದú~ರುವಎರಡು òಲುć

ಕಂಬಗāಗೂ ಹähù. òಮ{ú~ ಯಾರೂ ĥಳಗಾಗುವವĩđ ಮĢಯ

ಬಾáಲನುv õಟುmįೂೕಗಬಾರದು. 23ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರನುv ಸಂಹùಸುćದಕಾcá ಹಾದುįೂೕಗುವರು. ಅವರು

ಅಡo ಪémಯħೕಲೂ, ಅದರ ಪಕcದ ಎರಡು òಲುć ಕಂಬಗಳ

ħೕಲೂ ರಕrವನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಸಂಹಾರಕನು òಮ{ ಮĢಗĽಳđ

ಬಂದು òಮ{ನುv ಸಂಹಾರಮಾಡದಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಬಾáಲುಗಳನುv ದಾéįೂೕಗುವರು. 24 “ಇದನುv ಒಂದು ಶಾಸನವಾá

òೕč,òಮ{ąತ}ರೂಸದಾಕಾಲಕೂc ಆಚùಸತಕcದುt. 25Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೂಡುīĢಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದĠೕಶďc òೕćಬಂದಾಗ,

ಈ ಆಚರĝಯನುv òೕć ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 26òಮ{ ಮಕcĈ, ‘ಈ

ಆಚರĝಯಅಥbīೕನು?’ ಎಂದು ďೕāದಾಗ, 27òೕćಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಈæómನವರನುv ಸಂಹùþ,

ನಮ{ ಮĢಗಳನುv ಕಾಪಾಡುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĢಗಳನುv

ದಾéįೂೕದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಸc ಬúಯ ಆಚರĝಯನುv

ನěಸುîrĠtೕī,’ ಎಂದು òೕć įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಜನರು ತĪಬಾáþ ಆರಾñþದರು. 28Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ

ಆĩೂೕನùđ ಆ��ಾóþದħೕĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಮಾëದರು. 29

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡ ಫĩೂೕಹನ
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Ĕೂಚhಲು ಮಗನು Ĺದಲುđೂಂಡು, Įĩಯú~ದt Įĩಯವನ

Ĕೂಚhಲು ಮಗನವĩಗೂ, ಎಂದĩ ಈæÌm Ġೕಶದú~ದt ಎಲಾ~

Ĕೂಚhಲು ಮಕcಳನೂv, ಪಶುಗಳú~ Ĕೂಚhಲಾದćಗıಲ~ವನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಂಹùþದರು. 30 ಆಗ ಫĩೂೕಹನೂ,

ಅವನ ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗĎ, ಎಲಾ~ ಈæómನವರೂ ರಾî}ಯú~

ಎದtರು. ಆ ಈæómನú~ Ġೂಡo đೂೕಳಾಟವಾøತು. ಏďಂದĩ ಅú~

ಸತrವರು ಇಲ~ದ ಒಂದು ಮĢಯಾದರೂ ಇರúಲ~. 31ಫĩೂೕಹನು

ರಾî}ಯú~ĹೕĬ ಆĩೂೕನರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕćಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಎದುt ನನv ಜನĩೂಳáಂದ įೂರಟು įೂೕáù.

òೕć įೕāದ ಹಾđĨೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುćದďc

įೂರಟುįೂೕáù. 32 òೕć įೕāದಂĞ òಮ{ ಕುùದನಗಳನುv

Ğđದುďೂā�ù. ನನvನುv ಸಹ ಆüೕವbðþù,” ಎಂದನು. 33

ಇದಲ~Ġ ಈæómನವರು, “ನಾīಲ~ರೂ ಸಾಯುĞrೕī,” ಎಂದು įೕā,

ಅವರನುv ತ�ĩಯಾá ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĈÿþõಡುವ ಹಾđ

ಜನರನುv ಒತಾrಯಮಾëದರು. 34ಆದtùಂದ ಜನರು ÿémđ ಹುā

ಹಾಕುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಅëđ ಮಾಡುವ ಪಾĞ}ಗಳ ಸಂಗಡ

ಬęmಗಳú~ ಕém, įಗúನħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. 35

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĹೕĬಯು įೕāದಂĞ ಮಾë, ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಒಡīಗಳನೂv, ಬęmಗಳನೂv ಈæómನವùಂದ ďೕā ಪěದರು.

36Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರ ಎದುùನú~ ಜನರ ħೕĪ

ದĨĞೂೕùþದtùಂದ, ಅವರು ďೕāದtನುv ďೂಟmರು. ÿೕđ ಅವರು

ಈæómನವರ Įೂತrನುv ಸುúದುďೂಂಡರು. 37ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಮಕcಳಲ~Ġ ಗಂಡಸರು ಮಾತ} ಆರು ಲņ ಜನರು ಕಾಲುನëđಯಾá

ರħ�ೕಸನುv õಟುm ಸುďೂcೕîđ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 38 ĥೕĩ

ಜನಸಮೂಹč ಕುùದನ Ĺದಲಾದ ಪಶುಗಳ ಬಹುĠೂಡo

ÿಂಡೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ įೂೕದć. 39 ಆಗ ಅವರು

ಈæómòಂದ ತಂðದt ನಾðದ ÿಟುm ಇನೂv ಹುāಯಾಗದ ಕಾರಣ,

ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಮಾëದರು. ಏďಂದĩ

ಅವರನುv ಅú~ òಲ~đೂಡĠ ಈæómòಂದ ಓëþõémದtರು.
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ಅವರು ತಮಗಾáಯಾವ ಆಹಾರವನೂv þದuಪëþďೂಂëರúಲ~.

40 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómನú~ ಪ}ವಾಸವಾá ವಾಸಮಾëದt

ಕಾಲć ನಾನೂರ ಮೂವತುr ವಷbಗಳಾáದtć. 41 ನಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷbಗĈ îೕùದ ತರುವಾಯ, ಅĠೕ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ಗıಲಾ~ ಈæÌm Ġೕಶವನುv õಟುm įೂರđ

įೂೕದć. 42 Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಅವರನುv įೂರđ

ತಂದ ಕಾರಣ, ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಚùಸĥೕಕಾದ

ರಾî}ಯಾáತುr. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸಂತîಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಆಚùಸĥೕಕಾದ ರಾî}ಯು ಇĠೕ. 43Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ, “ಪಸcದ ಶಾಸನć ಇĠ: “ûĠೕüಯರú~

ಯಾರೂ ಪಸcĦೂೕಜನವನುv îನvಬಾರದು. 44 ಆದĩ ಕ}ಯďc

Ğđದುďೂಂಡ ಪ}îĺಬy ಗುಲಾಮನು ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡ

ತರುವಾಯ,ಅಂಥವನು ಅದನುv îನvಬಹುದು. 45ಪರĠೕಶದವರೂ,

ಕೂúಯವರೂ, ಅದನುv îನvಬಾರದು. 46 “ಒಂĠೕ ಮĢಯú~

ಅದನುv îನvĥೕಕು. ಆ ಮಾಂಸದú~ ಸ�ಲw ಅಂಶವನಾvದರೂ

ಮĢಯ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಾರದು. ಪಶುûನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಮುùಯಬಾರದು. 47 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮೂಹದú~ರುವವĩಲ~ರೂ ಇದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 48 “òಮ{

ĖೂĞಯú~ ವಾಸಮಾëದ ಪರĠೕಶದವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಸcವನುv ಆಚùಸĥೕďಂðದtĩ, ಅವನ ಗಂಡಸĩಲಾ~ ಸುನvî

ಮಾëþďೂಳ�ú. ತರುವಾಯ ಅವನು ಅದನುv ಆಚùಸುćದďc

ಸ÷ೕಪಬರú, ಅಂಥವರು ಸ�Ġೕಶದú~ ಹುémದವರಂĞ ಇರುವರು.

ಆದĩ ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ದ ಒಬyನಾದರೂ ಅದನುv îನvಬಾರದು.

49 ಸ�Ġೕಶದú~ ಹುémದವòಗೂ, òಮ{ú~ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ

ಅನ|òಗೂ ಒಂĠೕ òಯಮûರú,” ಎಂದು įೕāದರು. 50

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕಮಾëದರು. 51ಅĠೕ ðನದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದರು.
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13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಹುémರುವ ಪ}îĺಂದು Ĕೂಚhಲ ಗಂಡನುv

ನನಗಾá ÷ೕಸಲಾáಡು. ಮನುಷ|ರಾáರú, ಪಶುಪಾ}íಗಳಾáರú

ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲć ನನvದಾáĠ,” ಎಂದರು. 3ಆಗĹೕĬಯು

ಜನùđ, “òೕć ಈæómನ ದಾಸತ�ðಂದ įೂರಬಂದ ಈ

ðನವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದಅú~ಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾtĩ.

ÿೕáರುćದùಂದ ಈ ðನ òೕć ಹುāĩೂémಯನುv îನvಬಾರದು.

4 ಅõೕಬ îಂಗāನ ಈ ðನದú~ òೕć įೂರđ ಬಂððtೕù.

5 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc ಅಂದĩ ಕಾನಾನ|ರ,

ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, ÿû�ಯರ, Ĩಬೂþಯರ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ಕĩತಂದು ಅದನುv òಮđ ďೂÝmಗ ಈ ಹಬyವನುv ಈ

îಂಗಳú~ ಆಚùಸĥೕಕು. 6 òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

ಏĈ ðವಸ îನvĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಬyವನಾvಚùಸĥೕಕು. 7 ಆ ಏĈ ðನಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯನುv îನvĥೕಕು. ಅಲ~Ġ òಮ{ ಬāಯú~ ಹುāಯಾಗú

ಇಲ~ī ಹುāÿÝmಗú òಮ{ಯಾವħೕĩಯಲೂ~ ಕಾಣಬಾರದು. 8

ಆ ðನದú~ òಮ{ ಮಕcāđ, ‘ನಾć ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđಮಾëದtನುv ಸ{ùಸುćದಕಾcá ಇದನುv

ಆಚùಸುĞrೕī,’ ಎಂದು îāಸĥೕಕು. 9 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ಈæómòಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëದಾtĩ. ಆದtùಂದ Ġೕವರ òಯಮćòಮ{ ಬಾಯú~

ಇರುವಂĞ, ಈ ಆಚರĝಯು òಮ{ ďೖಯú~ ಗುರುತಾáಯೂ òಮ{

ಹĝಯú~ ��ಾಪಕಾಥbವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 10ÿೕáರುćದùಂದ

òೕć ಪ}î ವರುಷć Ģೕ÷ತವಾದ ಕಾಲದú~ ಈ ಶಾಸನವನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 11 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ òಮ{

óತೃಗāಗೂ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ, òಮ{ನುv ಕಾನಾನ|ರ

Ġೕಶďc ಬರಮಾë, ಅದನುv òಮđ ďೂಟmನಂತರ, 12 òಮ{ú~ಯೂ
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òಮ{ ಪಶುಪಾ}íಗಳú~ಯೂ ಹುಟುmವ ಪ}îĺಂದು ಗಭbದ

ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂಡĥೕಕು.

13 ಕĞrಯ Ĕೂಚhಲು ಮùđ ಬದಲಾá ಕುùಮùಯನುv ďೂಟುm

ûĹೕäþďೂಳ�ĥೕಕು. ಹಾđ ûĹೕäþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

ಅದರ ಕುîrđ ಮುùಯĥೕಕು. ಮನುಷ|ರú~ Ĕೂಚhಲ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv ಬದಲುďೂಟುm, ûĹೕäಸĪೕĥೕಕು. 14 “ಮುಂĠ

ಬರುವ ಕಾಲದú~ òಮ{ ąತ}ರು òಮđ, ‘ಇದರ ಅಥbīೕನು?’

ಎಂದು ďೕĈವಾಗ, òೕć ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv ಈæómನ ದಾಸತ�Ġೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëದಾtĩ. 15ಫĩೂೕಹನು ಹಟಮಾùತನðಂದ ನಮ{ನುv

ಕĈÿಸĠ ಇದಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~

ĔೂಚhಲಾದದtĢvಲಾ~ ಎಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ಹಾಗೂ ಪಶುಪಾ}íಗಳ

Ĕೂಚhಲಾದćಗಳನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಆದtùಂದ Ĕೂಚhಲ

ಗಂಡುಗಳĢvಲಾ~ĨįೂೕವĠೕವùđಅóbಸುĞrೕī. ನಮ{ąತ}ರú~

Ĕೂಚhಲಾದವĩಲ~ರನುv ûĹೕäಸುĞrೕī,’ 16 ಇದು òಮ{ ďೖಯú~

ಗುರುತಾáಯೂ òಮ{ ಹĝಯħೕĪ ಸಂďೕತವಾáಯೂ ಇರú.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ನಮ{ನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾtĩ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 17ಫĩೂೕಹನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ôúýmಯರ

Ġೕಶದ ದಾùಯು ಸ÷ೕಪûದtರೂ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅದರú~

ನěಸúಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು, “ಜನರು ಯುದuವನುv Ģೂೕë,

ಮನಸ�ನುv ĥೕĩಮಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ÿಂðರುáಯಾರು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಜನರನುv ďಂąಸಮುದ}ದ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸುîrďೂಂಡು

įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯುದuಸನvದuರಾá

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂೕದರು. 19 ಆಗ ĹೕĬಯು

ತĢೂvಂðđĺೕĮೕಫನಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩĺೕĮೕಫನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “Ġೕವರು òಜವಾáಯೂ

òಮ{ ಸಹಾಯďc ಬರುವರು. ಆಗ òೕć ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv
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ಇú~ಂದ òಮ{ ಕೂಡ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಅವùಂದ ದೃಢಪ}ಮಾಣಮಾëþದtನು. 20ÿೕđ ಅವರು

ಸುďೂcೕîòಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಏತಾ÷ನ ಮರುಭೂ÷ಯ

ಅಂäನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 21ಇದಲ~Ġಅವರುಹಗಲೂರಾî}ಯೂ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವ ಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಹಗಲú~ ಅವùđ

ದಾù Ğೂೕùಸುćದďcħೕಘದ ಸrಂಭದú~ಯೂ ರಾî}ಯú~ ಅವùđ

ĥಳಕು ďೂಡುćದďc ಅávಯ ಸrಂಭದú~ಯೂ ಅವರ ಮುಂĠ

įೂೕದರು. 22Ġೕವರು ಹಗಲú~ ħೕಘಸrಂಭವನೂv ರಾî}ಯú~

ಅávಸrಂಭವನೂv ಜನರ ಎದುùòಂದ Ğđದುõಡúಲ~.

14
ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾë ĹೕĬđ,

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÿಂîರುá įೂೕá óೕಹÿೕĩೂೕîđ

ಎದುರಾá ÷đೂtೕúಗೂ ಸಮುದ}ಕೂc ಮಧ|ದú~ ಬಾĪjĸೕòđ

ಎದುರಾá ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅವùđ įೕĈ. ಅದರ

ಎದುರಾá òೕć ಸಮುದ}ದ îೕರದú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3

ಏďಂದĩ ಫĩೂೕಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~, ‘ಅವರು

ಗúõúđೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಸುತುrವùದ ಪ}Ġೕಶದú~

ಅîrತr įೂೕಗುîrರುವರು,’ ಎಂದುďೂĈ�ವನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಫĩೂೕಹನು òಮ{ನುv ÿಂದಟುmವಂĞ ನಾನು ಅವನ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಮಾಡುīನು. ಫĩೂೕಹನú~ಯೂ,ಅವನಎಲಾ~ Įೖನ|ದú~ಯೂ

ನನvನುv ಘನಪëþďೂĈ�īನು. ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಈæómನವರು îāಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದರಂĞĨೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು. 5ಜನರು ಓëįೂೕದĩಂಬ ûಷಯ

ಈæómನ ಅರಸòđ îāøತು. ಆಗ ಫĩೂೕಹನ ಮತುr ಅವನ

Įೕವಕರ ಹೃದಯć ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáďೂಂëತು.

ಅವರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನಮ{ Įೕī ಮಾಡುćದನುv õಟುm

įೂೕáõಡುವಂĞ ನಾć ಏď ಮಾëĠć?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

6 ಆಗ ಫĩೂೕಹನು ತನv ರಥವನುv þದuಮಾë, ತನv Įೖನ|ವನುv

ತĢೂvಂðđ Ğđದುďೂಂಡನು. 7ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆùþďೂಂಡ

ಅತು|ತrಮ ಆರುನೂರು ರಥಗಳನೂv, ಈæómನ ಎಲಾ~ ರಥಗಳನೂv,
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ಅćಗಳħೕĪ ಅñಪîಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಈæómನ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕêಣ ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದémದನು.

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ġೖಯbðಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 9

ಈæómನವರು ಅವರನುv ÿಂದémದರು. ಅವರು ಸಮುದ} îೕರದú~

ಇāದುďೂಂëರುವಾಗ, ಫĩೂೕಹನ ಎಲಾ~ ಕುದುĩಗĎ ರಥಗĎ

ಕುದುĩ ಸವಾರರೂ ಅವನ Įೖನ|č óೕಹÿೕĩೂೕîನ ಸ÷ೕಪದú~

ಬಾĪjĸೕòನ ಎದುರಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸ÷ೕóþದರು. 10

ಫĩೂೕಹನು ಸ÷ೕಪďc ಬರುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕĝqîr

Ģೂೕëದರು. ಈæómನವರು ಅವರ ÿಂĠ ಬರುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ಭಯಪಟುm Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmರು. 11ಅವರುĹೕĬđ, “ಈæómನú~ ಸಮಾñಗĈ

ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ನಾćಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾಯುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠĺೕ? ಏď òೕನು ಈ ಪ}ಕಾರ ನಮđಮಾë,

ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠ? 12ನಾćಈæÌm

Ġೕಶದú~ದಾtಗĪೕ, ‘òೕನು ನಮ{ đೂಡīđ ಬರĥೕಡ, ನಾć

ಈæómನವùđ ĮೕīಮಾಡುĞrೕī,’ ಎಂದು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?

ನಾć ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾಯುćದßcಂತ ಈæómನವùđ

Įೕī ಮಾಡುćĠೕ ಒı�ಯದಾáತrಲಾ~?” ಎಂದು įೕāದರು.

13 ಅದďc ĹೕĬಯು ಜನùđ, “òೕć ಭಯಪಡĥೕëù,

ದೃಢವಾá òú~ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ įೂತುr

Ğೂೕùಸುವ ರņĝಯನುv Ģೂೕëù. òೕćಈįೂತುr Ģೂೕಡುವ

ಈæómನವರನುv ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂĠಂðಗೂ Ģೂೕಡುćðಲ~. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾಡುವರು, ಆದĩ

òೕć ûಶಾ}ಂîøಂðù,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “òೕನು ನನđĹĩøಡುćĠೕನು? ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಮುಂದďc įೂರಡĥೕďಂದು įೕĈ. 16 òೕನು òನv ďೂೕಲನುv

ಎîr, òನv ďೖಯನುv ಸಮುದ}ದħೕĪÜä, ಅದನುv ûಭಾáಸು.

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಒಣáದ Ģಲದ
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ħೕĪ įೂೕಗುವರು. 17 ನಾನು ಈæómನವರ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಇವರನುv ÿಂದಟುmವರು. ಇದಲ~Ġ

ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂಅವನ ಎಲಾ~ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂಅವನ

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ ಕುದುĩಯ ಸವಾರರ ħೕĪಯೂ ನನvನುv

ಘನಪëþďೂĈ�īನು. 18 ನಾನು ಫĩೂೕಹನħೕĪಯೂ ಅವನ

ರಥಗಳħೕĪಯೂಅವನ ಕುದುĩ ಸವಾರರħೕĪಯೂ ನನvನುv

ಘನಪëþďೂಂಡಾಗ, ನಾĢೕĨįೂೕವĠೕವĩಂದುಈæómನವರು

îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ದಂëನ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದt Ġೕವದೂತನು ತನv ಸsಳವನುv õಟುm ಅವರ

ÿಂĠ ಬಂದನು. ಅವರ ಮುಂĠ ಇದt ħೕಘಸrಂಭć ಅú~ಂದ

ಬಂದು ಅವರ ÿಂĠ òಂತುďೂಂëತು. 20 ಅದು ಈæómನ

ದಂëಗೂಇಸಾ}Ĩೕಲರದಂëಗೂನಡುīಬಂðತು.ħೕಘಸrಂಭć

ಈæómನವùđ ಕತrಲನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĥಳಕನೂv òೕëತು. ಆ

ರಾî}Ĩಲಾ~ ಒಬyರ ಹîrರ ಒಬyರು ಬರಲಾಗúಲ~. 21ಆಗĹೕĬಯು

ಸಮುದ}ದħೕĪತನv ಬಲđೖಯನುvÜಚಲಾá,ĨįೂೕವĠೕವರು

ರಾî}Ĩಲಾ~ ಬಲವಾದċವbðßcನ ಗಾāøಂದ ಸಮುದ}ವನುv

ÿಂದďc įೂೕಗುವಂĞ ಸಮುದ}ವನುv ಸùþ, ಒಣ Ģಲ ಕಾíಸುವಂĞ

ಮಾëದರು. ಆಗ òೕರು ûಭಾಗವಾøತು. 22ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಒಣáದ ĢಲದħೕĪ ನěದುįೂೕದರು.

òೕರು ಅವùđ ಎಡಗě ಮತುr ಬಲಗěಗಳú~ đೂೕěಯಾá

òಂîತುr. 23ಈæómನವರೂ ಫĩೂೕಹನ ಎಲಾ~ ಕುದುĩಗĎಅವನ

ರಥಗĎ ಕುದುĩ ಸವಾರರೂ ಅವರನುv ÿಂದém, ಅವರ ÿಂĠ

ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ Įೕùದರು. 24ĥಳáನ ಜಾವದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅáv ħೕಘಗಳ ಸrಂಭĠೂಳáಂದಈæómನ ದಂëನħೕĪ

ದೃýmøಟುm, ಈæómನ ದಂಡನುv ಗಾಬùđೂāþದರು. 25ಅವರ

ರಥಗಳ ಚಕ}ಗಳನುv Ğđದುõಟುm ಕಷmðಂದ ಅವರು įೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëದರು. ಆಗ ಈæómನವರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕđೂೕಣ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವùđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುತಾrĩ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 26
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ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಈæómನವರನೂv ಅವರ

ರಥಗಳ ಕುದುĩಯ ಸವಾರರನೂv ಸಮುದ}ć ಮುĈáಸುವಂĞ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. 27 ಆಗ ĹೕĬಯು

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೖÜಚಲಾá ಸಮುದ}ć ĥಳಗಾಗುವಾಗĪೕ

ĹದúನಂĞ ತುಂõďೂಂëತು. ಈæómನವರು ಓëįೂೕಗುತಾr

ಅದďc ಎದುರಾáĨೕ ಬಂದರು. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ ďಡûõಟmರು. 28 òೕರು

îರುáಬಂದು ರಥಗĎ ಕುದುĩಗĎ ಸವಾರರೂ ಅವರ ÿಂĠ

ಸಮುದ}ದú~ ಬರುîrದt ಫĩೂೕಹನ ಎಲಾ~ Įೖನ|čÿೕđ ಒಬyರೂ

ಉāಯದಂĞ ಮುĈáþತು. 29ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ದt ಒಣáದ Ģಲದ ħೕĪ ನěದುįೂೕದರು. òೕರು

ಅವùđ ಎಡಗě ಮತುr ಬಲಗěಗಳú~ đೂೕěಯಂîತುr. 30

ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómನವರ ďೖøಂದ ರŉþದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}

îೕರದú~ ಸತr ಈæómನವರನುv Ģೂೕëದರು. 31ಈæómನವರħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದ Ġೂಡo ಕಾಯbವನುv Ģೂೕëದಾಗ,

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರú~ಯೂ

ಅವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯú~ಯೂ ನಂõďøಟmರು.

15
ಆಗ ĹೕĬ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಈ ಹಾಡನುv ಹಾëದರು: “ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪ}ಭಾವðಂದ ಜಯಶಾúಯಾದರು.

ಕುದುĩಗಳನೂv ರಾಹುತರನೂv ಸಮುದ}ದú~ ದõyದಾtĩ. 2

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಲč ßೕತbĢಯೂ ಆáದಾtĩ;

ಅವರು ನನv ರņĝಯಾದರು; ಅವರು ನನv Ġೕವರು, ಅವರನುv

ďೂಂಡಾಡುīನು; ಅವರು ನನv ತಂĠಯ Ġೕವರು, ನಾನು

ಅವರನುv ಘನಪëಸುīನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುದuûೕರರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು. 4 ಅವರು

ಫĩೂೕಹನ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ Į|ನ|ವನೂv ಸಮುದ}ದú~

ಅಲಾ~ëþ ಎĮðದಾtĩ. ಫĩೂೕಹನ ಅತು|ತrಮ ಅñಕಾùಗĈ



ûĹೕಚನಕಾಂಡ 183

ಸಹ ďಂą ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 5 ಆಳವಾದ

ಜಲರಾü ಅವರನುv ಮುähďೂಂಡć. ಅವರು ಕú~ನಂĞ

ಸಮುದ}ದ ತಳďc ಮುĈáದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಬಲđೖ ಶßrಯú~ ಮÿħಯುಳ�ದಾtáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಬಲđೖ ಶತು}ವನುv ಜæj ąë ಮಾëತು. 7 “òಮ{

ಮಹತಾrದ ಘನĞಯú~ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದtವರನುv

ďಡûõémರುûù. òಮ{ ďೂೕಪć ĥಂßಯಂĞ ಕಾùĠ; ಅದು

ಅವರನುv ďೂೕúನಂĞ ದÿþತು. 8 òೕć õೕþದ õರುಸಾದ

ಗಾāøಂದ òೕರು ಒಟುmಗೂëದć. ಪ}ವಾಹಗĈ ರಾüಯಂĞ

òಂತć. ಜಲರಾüಗĈ ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಗémಯಾದć. 9

ಶತು}ć įħ{øಂದ ÿೕđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು, ‘ನಾನು

ÿಂದಟುmīನು, ಅವರನುv ÿëಯುīನು, ನಾನು ಅವರ ďೂı�ಯನುv

ಹಂಚುīನು; ನನv ಆĬಗĈ ಅವùಂದ ತೃór įೂಂದುćć;

ನಾನು ನನv ಖಡeವನುv ÿùಯುīನು; ನನv ďೖ ಅವರನುv

ಸಂಹಾರ ಮಾಡುćದು.’ 10 òೕć òಮ{ ಶಾ�ಸ ಊðದಾಗ

ಸಮುದ}ć ಅವರನುv ನುಂáďೂಂëತು. ಅವರು þೕಸದಂĞ

ಮಹಾಸಾಗರದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಹಾđಯಾùದಾtĩ? ಪùಶುದuತ�ದú~ īೖಭವ įೂಂðದವರೂ,

ಮÿħಯú~ ಅîಶಯರೂ, ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುವವರೂ ಆದ

òಮ{ ಹಾđಯಾùದಾtĩ? 12 “òೕć òಮ{ ಬಲđೖಯನುv Üಚಲು

ಭೂ÷ಯು ಅವರನುv ನುಂáತು. 13òೕć ûĹೕäþದ ಜನರನುv

òೕć òಮ{ ó}ೕîøಂದ ನěþðtೕù. òೕć ಅವರನುv òಮ{

ಬಲðಂದ òಮ{ ಪùಶುದu òವಾಸďc ನěþðtೕù. 14 ಜನರು

ಇದನುv ďೕāದಾಗ ಭಯಪಡುವರು. ದುಃಖć ôúýmಯದú~

ವಾþಸುವವರನುv ÿëಯುćದು. 15 ಆಗ ಎĠೂೕ÷ನ

ಪ}ಭುಗĈ ðಗz��ħđೂĈ�ವರು; ಕಂಪನćĹೕವಾõನ ಬúಷnರನುv

ÿëಯುćದು; ಕಾನಾòನ òವಾþಗıಲಾ~ ಕರá įೂೕಗುವರು. 16

ಭಯčįದùďಯೂಅವùಗಾಗುćದು; òಮ{ ಜನರು ದಾé

įೂೕಗುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ďೂಂಡುďೂಂಡ
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ಜನರು ದಾéįೂೕಗುವವĩđ òಮ{ ಬಾಹುûನ Ġೂಡoþrďøಂದ

ಅವರು ಕú~ನಂĞ ಸrಬuರಾáರುವರು. 17 ಅವರನುv ಒಳđ

ಬರಮಾë,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖಗĈ ಸಾsóþದ ಪùಶುದu

òವಾಸದú~ಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ವಾþಸುćದďc

ಮಾëďೂಂëರುವ òಮ{ ಸ�ತಾráರುವ ಪವbತದú~ಯೂ ಅವರನುv

ಸಾsóಸುûù. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩđ

ಆĈವರು.” 19 ಫĩೂೕಹನ ಕುದುĩಗĈ ಅವನ ರಥಗಳ ಮತುr

ಸವಾರರ ಸಂಗಡ ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಬಂದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರ ħೕĪ îರುá ಬರಮಾëದರು.

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದಮಧ|ದú~ನ ಒಣĢಲದħೕĪ

ದಾéįೂೕದರು. 20 ಆಗ ಪ}ವಾðòಯಾáದt ಆĩೂೕನನ

ಸįೂೕದù ÷ಯಾbಮĈ ďೖಯú~ ತಾಳವನುv ĞđದುďೂಂಡĈ.

þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ತಾಳಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ನಾಟ|ವಾಡುತಾr,

ಆďಯನುv ÿಂಬಾúþ įೂರįೂರಟರು. 21 ÷ಯಾbಮĈ

ಅವùđ ÿೕđ ಹಾëದĈ: “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕćಹಾëù,

ಅವರು ಮįೂೕನvತದú~ದಾtĩ; ಕುದುĩಯನೂv ಸವಾರರನೂv

ಸಮುದ}ದú~ ಮುಣುáþõಟmರು.” 22 ಆħೕĪ ĹೕĬಯು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ ನěþದನು. ಅವರು ಶೂùನ

ಮರುಭೂ÷ĺಳđ įೂೕದರು. ಅವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಮೂರು ðನಗĈ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರೂ òೕರನುv ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~.

23 ಅವರು ಮಾರಾ ಎಂಬú~đ ಬಂದ ħೕĪ ಅú~ಯ òೕರನುv

ಕುëಯಲಾರĠ ಇದtರು; ಅದು ಕÿಯಾáತುr. ಆದಕಾರಣ ಅದರ

įಸರು “ಮಾರಾ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾøತು. 24ಆದtùಂದ ಜನರು,

“ನಾćಏನು ಕುëĺೕಣ?”ಎಂದುįೕā,ĹೕĬđûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುémದರು. 25ಅವನುĨįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಒಂದು áಡವನುv Ğೂೕùþದರು.

ಅವನುಅದನುv òೕùನú~ಹಾßದಾಗ, òೕರು þÿಯಾáõémತು.ಅú~

Ġೕವರು ಅವùಗಾá ಒಂದು òಯಮವನೂv ಒಂದು ಶಾಸನವನೂv

ಮಾëದರು. ಅú~Ĩೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಪùೕŉþದರು. 26
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Ġೕವರು, “òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîđ

ಶ}Ġuøಂದ ßûđೂಟುm, ಅವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾë,

ಅವರ ಆŏಗāđ ßûđೂಟುm, ಅವರ òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ,

ಈæómನ ħೕĪ ಬರಮಾëದಯಾವ ವಾ|ñಯನೂv òಮ{ ħೕĪ

ಬರಮಾಡುćðಲ~. òಮ{ನುv ಸ�ಸsಪëಸುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ ಆáĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëþದರು. 27 ತರುವಾಯ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಅú~ ಹĢvರಡು òೕùನ

ಬಾûಗĎ ಎಪwತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗĎ ಇದtć. ಅವರು ಆ

òೕùನ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

16
ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦĨಲಾ~ ಏúೕ÷òಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾë,

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯîಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðನದú~ ಏúೕ÷ಗೂ, þೕನಾøಪವbತಕೂc ಮġ| ಇರುವ þೕË

ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದರು. 2 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦĨಲಾ~

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನರ ûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುémದರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđ, “ನಾć ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ಮಾಂಸದ ಪಾĞ}ಗಳ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ಸಾಕಾಗುವಷುm ĩೂémಯನುv îನುvîrದಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖøಂದ ಸತುr įೂೕáದtĩ ಒı�ಯದಾáತುr. ಇëೕ ಜನಾಂಗīೕ

ಹþīøಂದ ಸತುr įೂೕಗುವಂĞ ನಮ{ನುv ಈ ಮರುಭೂ÷đ

ಬರಮಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 4ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ನಾನು ĩೂémಯನುv òಮಗಾá ಆಕಾಶðಂದ ಸುùಸುĞrೕĢ.

ಜನರು įೂರđ įೂೕá ಪ}îðನ ಆ ðನďc ĥೕಕಾದದtನುv

ಕೂëಸú. ಇದùಂದ ಅವರು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವĩೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. 5 ಆರĢಯ ðವಸದú~

ಮಾತ} ಅವರು ತಂದದtನುv þದuಪëþďೂĈ�ವಾಗ, ಪ}îðನ

ಕೂëಸುćದßcಂತಲೂ ಎರಡರಷಾmáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

6ಆಗĹೕĬ, ಆĩೂೕನರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಲಾ~, “òಮ{ನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದįೂರđ ಬರಮಾëದವರುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಎಂದು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಾಗ òಮđ îāಯುćದು. 7 ĥāđe
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv Ģೂೕಡುûù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá òೕć đೂಣಗುémದtನುv ಅವರು

ďೕāದಾtĩ. ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá òೕć đೂಣಗುಟುmವ ಹಾđ

ನಾćಯಾರು?” ಎಂದರು. 8ĹೕĬಮುಂದುವùþ, “ಸಂĖಯú~

ĨįೂೕವĠೕವರುòಮđಮಾಂಸಾಹಾರವನೂv, ĥāđe ĥೕಕಾದಷುm

ĩೂémಯನೂv ďೂಡುವರು. òಮ{ đೂಣಗುಟುmûďಯುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ įೂರತು ನಮಗಲ~. ನಾć ಎಷುm ಮಾತ}ದವರು,”

ಎಂದನು. 9ಅನಂತರĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಮೂಹďc, ‘òಮ{ đೂಣಗುಟುmûďಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೕāದtùಂದ òೕć ಅವರ ಮುಂĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದನು. 10 ಆĩೂೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ ಅವರುಮರುಭೂ÷ಯಕěđ Ģೂೕëದರು.

ಆಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ħೕಘದú~ ಪ}ತ|ņವಾøತು.

11 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

12 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂಣಗುಟುmûďಯನುv ďೕāĠtೕĢ. ಅವರ

ಸಂಗಡ òೕನು ಮಾತನಾë, ‘òೕć ಸಂĖಯú~ ಮಾಂಸವನುv

îನುvûù. ĥāđe ĩೂémøಂದ ತೃಪrರಾಗುûù. ನಾĢೕ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù,’ ಎಂದು

ಅವùđ įೕĈ,” ಎಂದರು. 13 ಸಂĖಯú~ ಲಾವßcಗĈ

ಬಂದು ಅವರ ಪಾıಯವನುv ಮುähďೂಂಡć. ĥāđe ಮಂಜು

ಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ õðtತುr. 14õðtದt ಮಂಜು įೂೕದħೕĪ,

ಗémಯಾದ ಪದಾಥbć ಮಂæನ ಹòಯಷುm äಕcದಾದದೂt,

ಗುಂಡಾದದೂt ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಹರëತುr. 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅದನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅವರು, ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇĠೕನು?”

ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಅದು ಏನಾáĞrಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~. ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂémರುವ

ĩೂémಯು ಇĠೕ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಪ}îĺಬyನು

ತಾನು ಎಷುm îನುvವĢೂೕ ಅದರ ಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಕೂëಸú.

ಪ}îĺಬyòđ ಸುಮಾರು ಒಂದು ßĪೂೕಗಾ}ಂದಷುm òಮ{
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ěೕĩಗಳú~ರುವ ವ|ßrಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ òೕć Ğđದುďೂā�ù,’

ಎಂದು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದರಂĞ

ಮಾë ďಲವರು įಚುh, ďಲವರು ಕëħ ಕೂëþದರು. 18

ಓħರðಂದ ಅಳĞಮಾëದಾಗ, ಅîಯಾá ಕೂëþದವòđ

įÜhಗúಲ~, ÷ತವಾá ಕೂëþದವòđ ďೂರĞಯಾಗúಲ~.

ಒĥೂyಬyನುಊಟಮಾಡುವಷುm ಅವರು ಕೂëþದರು. 19ĹೕĬ

ಅವùđ, “ಇದನುv ಯಾರೂಮರುðನದವĩđ ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಆದರೂ ಅವರು ĹೕĬಯ ಮಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ďಲವರು ಅದನುv ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂಂಡಾಗ, ಅದು

ಹುಳõದುt įೂಲಸುವಾಸĢಹುémತು. ಆಗĹೕĬಯುಅವರħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡನು. 21ÿೕđ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನು îನುvವಷುm

ಪ}îðನದ ĥāđe ಅದನುv ಕೂëಸುîrದtರು. õþಲು ಬಹಳವಾದಾಗ

ಅದು ಕರá įೂೕಗುîrತುr. 22ಆರĢಯðನದú~ ಅವರು ಎರಡರಷುm

ಅಂದĩ ಒಬyòđ ಎರಡು ಓħರದಂĞ ಕೂëþದtùಂದ ಸĦಯ

ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗĈ ಬಂದು ĹೕĬđ îāþದರು. 23 ಅದďc

ĹೕĬ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಮಾತು ಇĠೕ: ‘ನಾı

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಸಬyÇ ðನವಾáĠ. ಇಂĠೕ

ಸುಡĥೕಕಾದದtನುv ಸುಟುm, ĥೕøಸĥೕಕಾದದtನುv ĥೕøþù.

ಇದರú~ ÷ಕಾcದದtĢvಲಾ~ ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂā�ù,’” ಎಂದನು.

24 ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಮರುðನದವĩđ

ಇಟುmďೂಂಡಾಗ, ಅದು įೂಲಸುವಾಸĢ įೂಂದúಲ~. ಅದರú~

ಹುಳಗĎ ಇರúಲ~. 25 ಆಗĹೕĬಯು, “ಈ įೂತುr ಅದನುv

ಊಟಮಾëù. ಏďಂದĩ ಈ ðನćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ

ðನವಾáĠ. ಈ įೂತುr òಮđ įೂಲದú~ ಆಹಾರ þಕುcćðಲ~.

26 ಆರು ðವಸ ಅದನುv ಕೂëಸĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನ ಸಬyÇ

ðನವಾáರುćದùಂದ ಅದು Ġೂĩಯುćðಲ~,” ಎಂದನು. 27

ಏಳĢಯðನಜನರú~ ďಲವರು ಕೂëಸುćದďcįೂರđįೂೕದಾಗ,

ಅವùđ ಏನೂ þಕcúಲ~. 28ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಎಷುm ಕಾಲ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ
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òರಾಕùಸುûù? 29 Ģೂೕëù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು

òಮđ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೂémದtùಂದĪೕ, ಆರĢಯ ðನದú~

òಮđ ಎರಡು ðನಗāđ ಸಾಕಾಗುವಷುm ಆಹಾರ ďೂémĠtೕĢ.

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಸsಳದú~ ಇರú. ಏಳĢಯ ðನದú~

ಯಾರೂ ತನv ಸsಳವನುv õಟುmįೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂದರು. 30ÿೕđ

ಜನರು ಏಳĢಯðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 31ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಆ

ಆಹಾರďc ಮನಾv, ಎಂದು įಸùಟmರು. ಅದು ďೂತrಂಬù õೕಜದಂĞ

ĥಳ�áತುr. ಅದರ ರುäಯು Ėೕನುತುಪw ಕಲþದ ĠೂೕĮಯಂĞ

ಇತುr. 32ĹೕĬಯು ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದುt

ಇĠೕ: ‘ನಾನು òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëþದಾಗ,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđ îòvþದ ĩೂémಯನುv òಮ{ ಸಂತಾನಗĈ

ĢೂೕಡುವಂĞ ಒಂದು ಓħÒಮನvವನುv ತುಂõþ ಇémರĥೕಕು,’

ಎಂಬುದು,” ಎಂದನು. 33ĹೕĬ ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಒಂದು

ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಒಂದು ಓħÒಮನvವನುv ಅದರú~

ಹಾß òಮ{ ಸಂತîಯವರು Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಡು,” ಎಂದನು. 34 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆĩೂೕನನು ಮನvವನುv

ಸಂರŉಸುćದďc ಸಾŉಯಾá ಇಟmನು. 35 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾć

ವಾಸವಾáರತಕc Ġೕಶďc ಬರುವವĩđ, ನಲವತುr ವರುಷಮನvವನುv

îಂದರು. ಕಾನಾË Ġೕಶದħೕĩಗāđ Įೕರುವವĩಗೂ ಅವರು

ಮನvವನುv îಂದರು. 36 ಓħÒ ಎಂದĩ ಏಫಾದú~ ಹತrĢಯ

ಒಂದು ಪಾಲು ÿëಯುವಂಥ ಅಳĞ.

17
ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಮೂಹīಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಅವರವರು įೂರಡುವ ಕ}ಮದಂĞ þೕË

ಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು ĩôೕðೕ÷ನú~ ತಂáದರು. ಅú~

ಜನùđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ಇರúಲ~. 2 ಆದಕಾರಣ ಜನರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ûವಾದ ಮಾë, “ನಮđ ಕುëಯುćದďc

òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. ĹೕĬಯು ಅವùđ, “ಏď ನನv

ಸಂಗಡ ûವಾದ ಮಾಡುîrೕù? Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಏď
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ಪùೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದನು. 3ಅú~ ಜನರು ದಾಹđೂಂಡುĹೕĬđ

ûರುದuವಾá đೂಣಗುém, “ನಮvನೂv, ನಮ{ ಮಕcಳನೂv, ನಮ{

ಪಶುಗಳನೂv ದಾಹðಂದ ďೂಲು~ćದಕಾcá ಏď ಈæómĢೂಳáಂದ

ಇú~đ ಬರಮಾëĠ,” ಎಂದರು. 4ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøಟುm, “ಈ ಜನùđ ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ಅವರು

ಬಹಳಮémđ ನನđ ಕĪ~Įಯುćದßcದಾtĩ,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಜನರ ಮುಂĠ ಹಾದು įೂೕá

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರನುv ಕರďೂಂಡು òೕನು ĢೖÓ

ನðಯನುv įೂěದ ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು.

6 ಅú~, ನಾನು įೂೕĩೕõನú~ ಬಂěಯ ħೕĪ òನv ಮುಂĠ

òಂತುďೂĈ�īನು, òೕನು ಬಂěಯನುv įೂěಯĥೕಕು. ಆಗ

ಜನರು ಕುëಯುವಂĞ òೕರು įೂರđ ಬರುćದು,” ಎಂದರು.

ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ ಎದುùನú~ ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. 7 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĢೂೕ

ಇಲ~Ļೕ,” ಎಂದು ಜನರು ಪùೕŉþದtùಂದ ĹೕĬ ಆ ಸsಳďc

ಮಸಾ� ಎಂದು įಸùಟmನು. ಅú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತĢೂvಡĢ

ûವಾದ ಮಾëದtùಂದ ħùೕಬಾ ಎಂತಲೂ įಸùಟmನು. 8

ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಬಂದು ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾëದರು. 9ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವòđ, “òೕನು

ನಮ{ ಜನರú~ ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗು. ನಾı ನಾನು Ġೕವರ ďೂೕಲನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಗುಡoದ ħೕĪ òಂತುďೂĈ�īನು,”

ಎಂದನು. 10 Ĩįೂೕಶುವನು ĹೕĬ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ

ಅಮಾĪೕಕ|ĩೂಂðđಯುದuಮಾëದನು.ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂ

ಹೂರನೂ ಗುಡoದ ħೕĪ ಏùįೂೕದರು. 11 ĹೕĬಯು ತನv

ďೖಯನುv ಎîrದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಜøþದರು. ಅವನು ತನv

ďೖಯನುv ಇāþದಾಗ ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಜøþದರು. 12 ಆದĩ

ĹೕĬಯ ďೖಗĈ ಭಾರವಾáರಲಾá ಅವರು ಕಲ~ನುv ತಂದು

ಇÝmಗ, ಅವನು ಅದರ ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡನು. ಆĩೂೕನನು
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ಒಂದು ಕěಯú~ಯೂ, ಹೂರನು ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ಯೂ

ĹೕĬಯ ďೖಗāđ ಆಧಾರ ďೂಟmರು. ÿೕđ ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುವವĩđ ಅವನ ďೖಗĈ ಇāಯĠ òಂĞೕ ಇದtć. 13

Ĩįೂೕಶುವನು ಅಮಾĪೕಕ|ರನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಖಡeðಂದ

Įೂೕúþದನು. 14ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇದನುv

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಗ}ಂಥದú~ ಬĩ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಅಮಾĪೕಕ|ರ

ĢನąಭೂĪೂೕಕದú~ ಇರದಂĞ ಸಂċಣbವಾá ಅāþõಡುīನು.

ಇದನುvĨįೂೕಶುವòđಮನದÝmಗುವಂĞ įೕĈ,” ಎಂದರು.

15 ಇದಾದħೕĪĹೕĬ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಅದďc “Ĩįೂೕವ

òþ�ೕ,” ಎಂದು įಸùಟmನು. 16ಅನಂತರĹೕĬ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ þಂಹಾಸನďc ûĩೂೕಧವಾá ಅಮಾĪೕಕ|ರ ďೖಗĈ

ಎîrದtùಂದ,ĨįೂೕವĠೕವರು ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರ

ûರುದu ಯುದuಮಾಡುವರು,” ಎಂದನು.

18
Ġೕವರು ĹೕĬಗೂ, ತಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಮಾëದćಗıಲ~ವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದದtನೂv, ÷ದಾ|òನಯಾಜಕನೂ,

ĹೕĬಯಮಾವನೂ ಆáದt ಇĞೂ}ೕವòđಮುémತು. 2ಅವನು ತನv

ಬāđ ಕĈÿಸಲಾáದtĹೕĬಯįಂಡî äķwೕರಳನುv ಮತುr

ಆďಯ ಇಬyರು ąತ}ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3ĹೕĬಯು,

“ನಾನು ಪರĠೕಶದú~ ಅನ|ನಾáĠtನು,” ಎಂದು įೕā ಆąತ}ರú~

ಒಬyòđ đೕĭೂೕbÐಎಂದು įಸùémದtನು. 4 “ನನv ತಂĠಯ

Ġೕವರು ನನv ಸಹಾಯಕನಾáದುt, ಫĩೂೕಹನ ಖಡeðಂದ õಡುಗě

ಮಾëದನು,” ಎಂದು įೕā ಇĢೂvಬy ಮಗòđ ಎúೕĨĖÒ

ಎಂದು įಸùémದtನು. 5 ĹೕĬಯ ಮಾವನಾದ ಇĞೂ}ೕವನ

ಸಂಗಡĹೕĬಯ įಂಡîಯನೂv, ಅವನ ąತ}ರನೂvĹೕĬಯ

ಬāđ ಅವನು ತಂáದt ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವರ ĥಟmದ ಬāđ

ಬಂದರು. 6ಆಗ ಅವನುĹೕĬđ, “òನv ಮಾವ ಇĞೂ}ೕವĢಂಬ

ನಾನು òನv įಂಡî, ಇಬyರು ಮಕcಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

òನv ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 7
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ĹೕĬđ ತನv ಮಾವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನನುv ವಂðþ,

ಮುðtಟmನು. ಅವರು ಪರಸwರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ďೕāďೂಂಡು

ಗುಡಾರďc ಬಂದರು. 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ ಈæómನವùಗೂ ಮಾëĠtಲ~ವನೂv,

ಅವùđ ಒದáದ ಎಲಾ~ ಸಂಕಟವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ನುv įೕđ ತówþದĢಂಬುದನೂvĹೕĬಯು ತನv ಮಾವòđ

îāಯಪëþದನು. 9 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಉಪಕಾರಕಾcáಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಈæómನವರ ďೖಗāಂದ ತówþದtಕಾcáಯೂ ಇĞೂ}ೕವನು

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 10 ಇĞೂ}ೕವನು, “ಈæómನವರ ďೖಗೂ

ಫĩೂೕಹನ ďೖಗೂ ಈæómನವರ ಅñಕಾರĠೂಳáಂದಲೂ ಜನರನುv

ತówþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 11 ಎಲಾ~

ĠೕವರುಗāáಂತĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೂಡoವĩಂದು ಈಗ ನಾನು

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಈæómನವರು ಗವbಪémದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ತáeþದರು,” ಎಂದನು. 12

ĹೕĬಯಮಾವ ಇĞೂ}ೕವನು ದಹನಬúಯನೂv, ಯŋಗಳನೂv

Ġೕವùಗಾá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆĩೂೕನನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ĹೕĬಯಮಾವನ ಸಂಗಡ

Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡುćದďc ಬಂದರು. 13ಮರುðನĹೕĬಯು

ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಕೂತುďೂಂಡಾಗ, ಜನರು ĥಳáòಂದ

ಸಂĖಯವĩđĹೕĬಯಬāಯú~ òಂîದtರು. 14 ಇĞೂ}ೕವನು

ĹೕĬಯು ಜನùಗಾá ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನು

ĹೕĬđ, “ಇĠೕನು ಜನùđ òೕನುಮಾಡುćದು? ಏď òೕĢೂಬyĢೕ

ನಾ|ಯಾñೕಶನಾá ಕೂîರಲಾá, ಜನರು ĥಳáòಂದ ಸಂĖಯವĩđ

òನv ಬāಯú~ òಂîರĥೕಕು?” ಎಂದನು. 15ಅದďcĹೕĬಯು

ತನv ಮಾವòđ, “Ġೕವರ ûಷಯವಾá ďೕĈćದಕಾcá ಜನರು

ನನv ಬāđ ಬರುತಾrĩ. 16 ಅವùđ ಏನಾದರೂ ವಾ|ಜ|ûದtĩ

ನನv ಬāđ ಬರುತಾrĩ. ನಾನು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಇĢೂvಬyùáರುವ

ವಾ|ಜ|ವನುv îೕùಸುĞrೕĢ. Ġೕವರ òಯಮಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv
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ಅವùđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17ĹೕĬಯಮಾವನು

ಅವòđ, “òೕನು ಮಾಡುವ ಕಾಯbûಧಾನ ಸùಯಲ~, 18òೕನೂ,

òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಖಂëತ ಬಳಲುûù. ಏďಂದĩ

ಇದು òನđ ಬಹು ಭಾರ. òೕĢೂಬyĢೕ ಇದನುv ಮಾಡಲಾĩ.

19 ಆದtùಂದ ಈಗ ನನv ಮಾತನುv ďೕĈ, òನđ ಆĪೂೕಚĢ

įೕĈĞrೕĢ. Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರú. òೕನು ಜನùಗಾá

Ġೕವರ ಪņದú~ದುt, ಅವರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. 20 òಯಮಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv ಅವùđ ಕúþ,

ಅವರು ನěಯĥೕಕಾದಮಾಗbವನೂv, ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ

ďಲಸವನೂv ಅವùđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 21 ಇದಲ~Ġ òೕನು ಸಮಸr

ಜನĩೂಳđ ಸಮಥbರು ಅಂದĩ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ,

ಸತ|ವಂತರೂ, ದುರಾĬಯನುv ಹđಮಾಡುವವರೂ ಆáರುವವರನುv

ಸಾûರಮಂðಯħೕĪಯೂ, ನೂರುಮಂðಯħೕĪಯೂ,

ಐವತುr ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ, ಹತುr ಮಂðಯ ħೕĪಯೂ

ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷ಸು. 22 ಇವರು ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ಯೂ

ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸú. ಆದĩ Ġೂಡo ವಾ|ಜ|ಗಳĢvಲಾ~ òನv

ಮುಂĠ ತಂದು, ಸಣq ವಾ|ಜ|ಗಳĢvಲಾ~ ತಾīೕ îೕùಸú. ಆಗ

òನđ ಸುಲಭವಾಗುćದು. ಅವರೂ òನv ಸಂಗಡ ಭಾರವನುv

įೂರುವರು. 23ಈಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದďc Ġೕವರು òನđ

ಅಪwĝ ďೂಟmĩ, ಆಗ òೕನು ಇದನುv òವbÿಸಲು ಶಕrನಾಗುī. ಈ

ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗāđ ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗುವರು,”

ಎಂದನು. 24ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವನಮಾತನುv ďೕā, ಅವನು

įೕāದtĢvಲಾ~ ಮಾëದನು. 25 ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಇರುವ ಸಮಥbರನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಜನರ ħೕĪ

ಮುಖ|ಸsರನಾváಮಾë, ಸಾûರಮಂðಯħೕĪ, ನೂರುಮಂðಯ

ħೕĪ, ಐವತುr ಮಂðಯ ħೕĪ, ಹತುr ಮಂðಯ ħೕĪ

ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷þದನು. 26 ಇವರು ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~

ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùþ, ಕêಣ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ĹೕĬಯ ಬāđ

ತರುîrದtರು. ಸಣq ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ತಾīೕ îೕùþದರು. 27 ತರುವಾಯ
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ĹೕĬಯು ತನv ಮಾವ ಇĞೂ}ೕವòđ ಸಾಗಕĈÿþದಾಗ, ಅವನು

ಸ�Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು.

19
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæಪmನುv õಟm ಮೂರĢಯ îಂಗāನ

ಅĠೕ ðನದú~ þೕನಾø ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದರು. 2 ಅವರು

ĩôೕðೕ÷òಂದ įೂರಟು, þೕನಾø ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದು,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ěೕĩ ಹಾß, ĥಟmďcದುರಾá ಇāದುďೂಂಡರು.

3 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಸòvñđ ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕದನು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø ಪವbತದ ħೕúòಂದ

ಅವನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನುಯಾďೂೕಬನಮĢತನದವರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಇದನುv îāಸು: 4 ‘ನಾನು ಈæómನವùđ

ಮಾëದtನೂv, ಹದುt ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ħೕĪ

įೂತುr ಬರುವಂĞ òಮ{ನುv ಈ ಸsಳďc ಬರಮಾëದtĢvಲಾ~ òೕć

Ģೂೕëðtೕù. 5 ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕā,

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಕಾಪಾëದĩ, ಸಮಸr ಜನರú~ òೕć ನನv

ಸಂಗ}ÿþದ Įೂತಾráರುûù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷Ĩಲಾ~ ನನvĠೕ.

6 òೕć ನನđ ಯಾಜಕ ರಾಜ|č ಪùಶುದu ಜನಾಂಗč

ಆáರುûù.’ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òೕನು įೕಳĥೕಕಾದ ಮಾತುಗĈ

ಇīೕ,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ ĹೕĬಯು ಇāದುಬಂದು ಜನರ

ÿùಯರನುv ಕĩದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ

ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವರ ಮುಂĠ ಇಟmನು. 8 ಜನĩಲಾ~

ಒಂದಾá ಉತrರďೂಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtĢvಲಾ~

ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ ĹೕĬಯು ಜನರ

ಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೕāದನು. 9 Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದನುv ಜನರು

ďೕĈವಹಾđಯೂಅವರು ಸದಾಕಾಲ òನvನುv ನಂಬುವಂĞಯೂ

ದಟmವಾದħೕಘದú~ ನಾನು òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

ĹೕĬಯು ಜನರಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ îāþದನು.

10 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ಜನರ ಬāđ įೂೕá

ಈ įೂತೂr ನಾıಯೂ ಅವರನುv ಶುದuಮಾಡು. ಅವರು ತಮ{
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ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ú. 11ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಅವರು

þದuವಾáರú. ಏďಂದĩಮೂರĢಯðನದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮಸr ಜನರ ಕĝqದುùನú~ þೕನಾø ಪವbತďc ಇāದು ಬರುವರು.

12 ಜನùđೂೕಸcರ ಸುತrಲೂ ħೕĩಗಳನುv ಮಾëþ, ‘ಅವರು

ĥಟmವನುv ಏರದಂĞಯೂ ಅದರħೕĩಯನುv ಮುಟmದಂĞಯೂ

ಜಾಗ}Ğಯಾáರĥೕಕು. ĥಟmವನುv ಮುémದವĩಲಾ~ ಖಂëತವಾá

ಸತುr įೂೕಗುವರು. 13ಯಾರೂ ಅಂಥವರನುv ಮುಟmಬಾರದು.

ಮುémದ ಪಶುವಾಗú, ಮನುಷ|ನಾಗú òಶhಯವಾá ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು.’ ðೕಘbವಾá

ತುತೂùಊದುವ ಸಮಯದú~ ಅವರು ĥಟmದ ಬāđ ಬರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 14 ಆಗ ĹೕĬಯು ĥಟmðಂðāದು ಜನರನುv

ಶುðuಮಾëದನು. ಅವರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು.

15 ಅವನು ಜನùđ, “ಮೂರĢಯ ðನಕಾcá þದuರಾáù, òೕć

Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧðಂದ ದೂರವಾáù,” ಎಂದನು. 16ಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಉದಯವಾದಾಗ, ĥಟmದ ħೕĪ ಗುಡುಗು, ÷ಂಚು,

ದಟmವಾದħೕಘಮತುr ತುತೂùಯಮಹಾ ಧ�òಉಂÝದć.

ಪಾıಯದú~ದt ಜನĩಲ~ರೂ ನಡುáದರು. 17 ಆಗ ĹೕĬಯು

Ġೕವರನುv ಸಂñಸುćದďc ಜನರನುv ಪಾıಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëದನು. ಆಗ ಅವರು ĥಟmದ ďಳđ òಂತುďೂಂಡರು. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅávĺಳđ ĥಟmದ ħೕĪ ಇāðದtùಂದ

þೕನಾø ĥಟmದĪ~ಲಾ~ įೂđ ಹಾಯುîrತುr. ಅದರ įೂđಯು

ಆûđಯ įೂđಯಂĞ ಏù ಬರುತಾr ಇತುr. ĥಟmīಲಾ~ ಬಹಳವಾá

ಕಂóþತು. 19 ತುತೂùಯ ಧ�òಯು ಬರಬರುತಾr įÜhಗುತಾr

ಇತುr. ಆಗĹೕĬಯು ĠೕವĩೂಡĢಮಾತನಾëದನು. ಅವòđ

Ġೕವರು ಉತrರďೂಟmರು. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾøĥಟmದ

ತುðಯú~ ಇāದುಬಂದುĹೕĬಯನುv ĥಟmದ ತುðđ ಕĩದರು.

ĹೕĬಯುħೕĪ įೂೕದನು. 21Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“òೕನು ಇāದು įೂೕá ಜನರನುv ಎಚhùಸĥೕಕು. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುವದಕಾcá ಮುಂĠ ಬಂದĩ, ಅವರú~ ಬಹಳ
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ಜನರು ಸಾಯುವರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ

ಯಾಜಕರು ಸಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಸಾøಸದಂĞ

ತಮ{ನುv ಶುðuಮಾëďೂಳ�ú, ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರನೂv ನಾನು ತಟmĢ

ನಾಶಮಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 23ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

“ಜನರು þೕನಾøĥಟmವನುv ಏರಲಾರರು. ĥಟmďc ħೕĩಗಳನುv

ಹಾß ಅದನುv ಶುದuಮಾěಂದು òೕīೕ ನಮ{ನುv ಎಚhùþðtೕù,”

ಎಂದನು. 24ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಇāದು

įೂೕá, ಆĩೂೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಇú~đಬಾ. ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ ಸಂಹಾರವಾಗದಂĞ ಯಾಜಕರೂ ಜನರೂ ಮುಂĠ

ĨįೂೕವĠೕವರಬāđಬಾರĠೕಇರú,”ಎಂದರು. 25ĹೕĬಯು

ಜನರ ಬāđ ಇāದು įೂೕá ಅವùđ ಇದĢvಲಾ~ įೕāದನು.

20
Ġೕವರು ಈ ಎಲಾ~ ವಾಕ|ಗಳನುv įೕāದರು: 2 “òನvನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದಲೂ ದಾಸತ�ದ ನಾëĢೂಳáಂದಲೂ įೂರđ ತಂದ

òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 3 “ನಾನಲ~Ġ òನđ

ĥೕĩ ĠೕವರುಗĈ ಇರಬಾರದು. 4 ħೕúನ ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú,

ďಳáನ ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ ďಳáರುವ òೕರುಗಳಲಾ~ಗú

ಇರುವ ಯಾćದರ ûಗ}ಹವನಾvಗú, ರೂಪವನಾvಗú òೕನು

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 5 òೕನು ಅćಗāđ ಅಡo õೕಳಬಾರದು

ಮತುr ಆರಾñಸಲೂಬಾರದು. ಏďಂದĩ òನv Ġೕವರಾದ ನಾನು,

ನನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ

ಸಾ�ಮಾ|ಸಕrನಾದĨįೂೕವĠೕವರಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ಹđಮಾಡುವ

ತಂĠತಾøಗಳಅಪರಾಧವನುv ಮಕcಳħೕĪಯೂಮೂರĢಯ

ನಾಲcĢಯತĪಗಳವĩಗೂ ಬರಮಾಡುīನು. 6ನನvನುv ó}ೕîþ,

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ಸಾûರ ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî

ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 7òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

ದುರುಪĺೕಗಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗಮಾಡುವವರನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~.

8 ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು

ಆಚùþù. 9ಆರು ðನಗಳú~ òೕನು ದುëದು, òನv ďಲಸವĢvಲಾ~
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ಮಾಡĥೕಕು. 10ಆದĩ ಏಳĢಯ ðನ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರಸಬyÇðನವಾáĠ.ಅದರú~ òೕನಾಗúೕ, òನvಮಗನಾಗúೕ,

òನv ಮಗಳಾಗúೕ, òನv ದಾಸನಾಗúೕ, òನv ದಾþಯಾಗúೕ,

òನv ಪಶುಗಳಾಗúೕ ಮತುr òನv ಊರú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರು

ಸಹ ಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. 11 ಏďಂದĩ ಆರು

ðನಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಉಂಟುಮಾë,

ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಬyÇ ðನವನುv ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಪùಶುದu

ಮಾëದರು. 12òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ òೕನು ಬಹುಕಾಲ ಬಾĈವಂĞ òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಗೌರûಸು. 13 ďೂĪಮಾಡĥೕಡ. 14ವ|öÜರಮಾಡĥೕಡ. 15

ಕðಯĥೕಡ. 16 òನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಸುĈ�ಸಾŉ

įೕಳĥೕಡ. 17 òನv Ģĩಯವನ ಮĢಯನುv ಆüಸĥೕಡ. òನv

Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ಆüಸĥೕಡ. ಅವನ ದಾಸನನಾvಗú,

ಅವನ ದಾþಯನಾvಗú, ಅವನ ಎತrನಾvಗú, ಅವನ ಕĞrಯನಾvಗú,

òನv Ģĩಯವòđ ಇರುವ ಯಾćದನೂv ಆüಸĥೕಡ.” 18

ಜನĩಲಾ~ ಗುಡುಗುಗಳನೂv ÷ಂಚುಗಳನೂv ತುತೂùಯ ಶಬtವನೂv

ĥಟmದú~ įೂđ ಹಾಯುćದನೂv Ģೂೕëದರು. ಜನರು ಅದನುv

Ģೂೕë ನಡುಗುತಾr ದೂರįೂೕá òಂತುďೂಂಡರು. 19 ಅವರು

ĹೕĬđ, “òೕĢೕ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು, ಆಗ ನಾć

ďೕĈīć. ನಾć ಸಾಯದಹಾđ Ġೕವರು ನĹ{ಂðđ Ģೕರವಾá

ಮಾತನಾಡಲು õಡĥೕë,” ಎಂದು ûನಂîþďೂಂಡರು. 20ಆಗ

ĹೕĬಯು ಜನùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv

ಪùೕŉಸುćದďೂcೕಸcರčòೕćಪಾಪಮಾಡದಂĞಅವರಭಯć

òಮáರĪಂದೂ Ġೕವರು ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಆಗ

ಜನರು ದೂರದú~ òಂತರು.ĹೕĬಯು Ġೕವùದt ಕಾಗbತrĪಯ

ಹîrರ ಬಂದನು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘ನಾನು ಆಕಾಶðಂದ òಮ{
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ಸಂಗಡಮಾತನಾëದtನುv òೕć Ģೂೕëðtೕù. 23ನನv įೂರತಾá

ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 24

“‘ಬúóೕಠವನುv ಮíqòಂದ ಮಾಡĥೕಕು. ಅದರ ħೕĪ òಮ{

ಸಮಪbĝಗಳಾದ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಕುùħೕďಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಅóbಸĥೕಕು. ನಾನು ನನv įಸರನುv

ಗೌರûಸುವಂĞ ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ನಾನು òಮ{

ಬāđ ಬಂದು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīನು. 25 ಬúóೕಠವನುv

ಕú~òಂದ ಮಾëದĩ, ಅದನುv ďîrದ ಕú~òಂದ ಕಟmಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಉāಯನುv ಅದರ ħೕĪ ಉಪĺೕáþದĩ, ಅದನುv

ಅಪûತ}ಮಾëದ ಹಾಗಾಗುತrĠ. 26ನನಗಾá ಬúóೕಠದħೕĪ

įೂೕಗಲು ಹತುrವಾಗ òನv ĥತrĪತನ ಕಾಣಬಾರದು. ಅದರ

ħಟmಲುಗಳನುv ಹತrಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದರು.

21
“ಈಗ ಅವರ ಮುಂĠ òೕನು ಇಡತಕc ನಾ|ಯûñಗĈ

ಇīೕ. 2 “òೕನು ÿõ}ಯದಾಸನನುv ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ಅವನು

ಆರು ವಷb òನđ Įೕīಮಾಡĥೕಕು. ಏಳĢಯ ವಷbದú~

ಅವನು ಏನೂ ďೂಡĠ õಡುಗěಯಾá įೂೕಗú. 3 ಅವನು

ಒಬyನಾá ಬಂðದtĩ, ಒಬyನಾáĨೕ įೂೕಗĥೕಕು. ಅವನು

ಮದುīಯಾದವನಾáದtĩ, ಅವನ įಂಡîಯು ಅವನ ಸಂಗಡ

įೂೕಗĥೕಕು. 4ಅವನಯಜಮಾನನು ಅವòđಮದುīಮಾëþ

ಆ įಂಡîđ ಗಂಡು ಇಲ~ī įಣುqಮಕcĈ ಹುémದtĩ, ಆ

įಂಡîಯೂ ಅವಳ ಮಕcĎ ಯಜಮಾನನ Įೂತಾrಗುವರು.

ಅವನು ಒಬyನಾáĨೕ įೂೕಗĥೕಕು. 5 “ಆದĩ ದಾಸನು,

‘ನಾನು ನನv ಯಜಮಾನನನೂv ನನv įಂಡîಯನೂv ನನv

ಮಕcಳನೂv ó}ೕîಮಾಡುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ ನಾನು õಡುಗěಯಾá

įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~,’ ಎಂದು ಸ�ಷmವಾá įೕāದĩ, 6ಅವನ

ಯಜಮಾನನು ಅವನನುv ನಾ|ಯಾñೕಶರ ಬāđ ಕರďೂಂಡು

ಬಂದು, ಬಾáúನ ಬāಗಾದರೂ ಅದರ ಕಂಬದ ಬāಗಾದರೂ

ಬರಮಾë, ಅವನಯಜಮಾನನು ಅವನ ßûಯನುv ದಬyಳðಂದ

ಚುಚhĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc ಅವನ ದಾಸನಾáರĥೕಕು.
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7 “ಒಬyನು ತನv ಮಗಳನುv ದಾþಯನಾvá ಮಾùದĩ, ದಾಸರು

įೂೕಗುವಂĞ ಆďಯು įೂೕáõಡಬಾರದು. 8 ಅವಳನುv

òಶhಯಮಾëďೂಂಡ ಯಜಮಾನòđ ಒಂದು īೕı ಅವĈ

ħähďಯಾಗĠ įೂೕದĩ, ಆಗ ಅವĈ õಡುಗěಯಾಗುವಂĞ

ಮಾಡú. ಅವನು ಅವಳನುv ವಂäþದtùಂದĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಅವಳನುv ಮಾರುćದďc ಅವòđ ಅñಕಾರûಲ~. 9ಒಂದು īೕı

ಅವನು ತನv ಮಗòđ ಅವಳನುv òಶhಯ ಮಾëದĩ, įಣುq

ಮಕcಳ ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವāđಮಾಡĥೕಕು. 10ಒಂದು īೕı

ಅವನು ಇĢೂvಬyಳನುv ಮದುīಯಾದĩ, ĹದಲĢಯವāđ

ಅನv, ವಸ�, ದಾಂಪತ|ದ ಹಕcನುv ಕëħ ಮಾಡಬಾರದು. 11 ಈ

ಮೂರನುv ಅವāđ ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, ಅವĈ ಏನೂ ಕ}ಯ

ďೂಡĠ, ಸ�ತಂತ}ಳಾá įೂೕáõಡಬಹುದು. 12 “ಮನುಷ|ನನುv

ಸಾಯುವಂĞ įೂěದವನು ಖಂëತವಾá ಸಾಯĥೕಕು. 13ಆದĩ

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ĺೕಚĢ ಇಲ~Ġ Ġೕವರು ಅನುಮîþದtùಂದ

ďೂĪಯಾದĩ, ďೂಂದವನು ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಅವòđ ಒಂದು

ಸsಳವನುv ನಾನು Ģೕ÷ಸುīನು. 14ಆದĩ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶ ಇಟುmďೂಂಡು Ĺೕಸðಂದ ďೂಂದĩ,

ಅವನು ಸಾಯುವಂĞ òೕನು ಅವನನುv ನನv ಬúóೕಠðಂದ ದೂರ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ďೂಂದುಹಾಕĥೕಕು. 15 “ತಂĠತಾøಗಳನುv

įೂěಯುವವನು ಖಂëತವಾá ಮರಣದಂಡĢ įೂಂದĥೕಕು. 16

“ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಅಪಹùþďೂಂಡು įೂೕá ಮಾùದĩ,

ಇಲ~ī ಅವನು ಬಂಧನďೂcಳಗಾದಾಗ ಅಪಹùಸಲಾದವನು

ಅವĢೂಂðáದtĩ, ಅವನನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಗುùಮಾಡĥೕಕು.

17 “ತಂĠಗಾದರೂ ತಾøಗಾದರೂ ಶಾಪďೂಟmವನು ಖಂëತವಾá

ಸಾಯĥೕಕು. 18 “ಇಬyರು ಜಗಳವಾಡುವಾಗ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv

ಕú~òಂದಾಗú, ಮುýmøಂದಾಗú įೂěದದtùಂದ ಅವನು

ಸಾಯĠ ಗಾಯđೂಂಡು, ಹಾþđ ÿëದು, ಕ}ħೕಣ 19ಅವನು

ಎದುt ďೂೕಲೂùďೂಂಡು îರುಗಾಡುćದಾದĩ, ಅವನನುv

įೂěದವನು ಅಪರಾಧûಲ~Ġ įೂೕಗĥೕಕು. ģಟುm îಂದವನು
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ಗುಣįೂಂದುವವĩđ ಆಗುವ ಖಚbನುv įೂěದವನು ďೂಡĥೕಕು

ಮತುr ಅವನನುv ċಣb ಸ�ಸsನಾಗುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು. 20 “ಒಬyನು

ದಾಸನನಾvಗú, ದಾþಯನಾvಗú ಸಾಯುವಂĞ ďೂೕúòಂದ

įೂěದಾಗ, įೂěದವòđ ಖಂëತವಾá üŊಯಾಗĥೕಕು.

21 ದಾಸದಾþಯರು ಒಂĠರಡು ðನಗಳ ನಂತರ ಉāದĩ

üŊಯಾಗಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅವನ Įೂತುr. 22

“ಜನರು ಜಗಳವಾಡುವಾಗ ಗöbíಯಾದ þ�ೕđ ಏಟು ತಗú

ಗಭbಸಾ}ವವಾದĩ, ಆ þ�ೕಯ ಗಂಡನು ďೕāದಷುm ಮತುr

ನಾ|ಯಾಲಯć ûñಸುವಷುm ದಂಡವನುv įೂěದವನು

ďೂಡĥೕಕು. 23ĥೕĩ ಹಾòಯಾದ ಪņದú~ ಪಾ}ಣďc ಪಾ}ಣವನುv,

ಕíqđ ಕಣqನುv, 24ಹú~đ ಹಲು~, ďೖđ ďೖಯನುv, ಕಾúđ ಕಾಲನುv, 25

ಸುಟm ಗಾಯďc ಸುಟmಗಾಯವನುv, ಕëದ ಗಾಯďc ಕëದ ಗಾಯವನುv,

įೂěದ ಗಾಯďc įೂěದು ಗಾಯವನುv òೕನು ಮಾಡĥೕಕು.

26 “ಒಬyನು ದಾಸನ ಕಣqನುv ಇಲ~ī ದಾþಯ ಕಣqನುv įೂěದು

ನಷmಪëþದĩ, ಆ ಕíqđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಅವನು õಡುಗě

ಮಾë ಕĈÿಸú. 27ಒಬyನು ದಾಸನ ಹಲ~ನುv, ಇಲ~ī ದಾþಯ

ಹಲ~ನುv ಉದುùþದĩ, ಹú~đೂೕಸcರ ಅವರನುv õಡುಗěಮಾë

ಕĈÿಸú. 28 “ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಎತುr ąರುಷನನಾvಗú,

þ�ೕಯನಾvಗú ಹಾಯುt ďೂಂದĩ, ಆ ಎತrನುv ಖಂëತವಾá

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅದರಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು. ಆ ಎîrನ

ಯಜಮಾನನು òರಪರಾñ. 29 ಆದĩ ಆ ಎತುr Ĺದúòಂದ

ಹಾಯುವಂಥĠtಂದುಯಜಮಾನòđ îāðದtರೂ ಅವನು ಅದನುv

ಕémಹಾಕĠ ಇದುtದùಂದ ಅದು ąರುಷನನಾvಗú, þ�ೕಯನಾvಗú

ďೂಂದುಹಾßದĩ, ಆ ಎತrನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು. ಆದĩ

ಯಜಮಾನನೂಮರಣದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 30ಒಂದು

īೕı ಅವòđ ಪಾ}ಯühತrವನುv Ģೕ÷þದĩ, ಅವನು ತನđ

Ģೕ÷þದtĢvಲಾ~ ತನv ಪಾ}ಣûĹೕಚĢಗಾá ďೂಡú. 31 ಅದು

ಮಗನನುv ಹಾøtದtರೂ,ಮಗಳನುv ಹಾøtದtರೂಈನಾ|ಯîೕóbನ

ಪ}ಕಾರ ಅದರಯಜಮಾನòđ ಮಾಡĥೕಕು. 32ದಾಸನನಾvದರೂ,
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ದಾþಯನಾvದರೂ ಎತುr ಹಾಯtĩ, ದಾಸನ, ದಾþಯಯಜಮಾನòđ

ಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು ಮತುr ಎತrನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. 33 “ಗುಂëಯನುv ಅđದವನು ಅದನುv ಮುಚhĠ

ಇದುtದùಂದ ಎತಾrದರೂ ಕĞrಯಾದರೂ ಆ ಗುಂëಯú~ õದುt

ಸತrĩ, 34 ಗುಂëಯನುv ಅđದವನು ಈಡು ďೂಡĥೕಕು.

ಅćಗಳ ಯಜಮಾನòđ ಕ}ಯ òೕಡĥೕಕು. ಆದĩ ಸತr ಪಶು

ಅವನದಾಗĥೕಕು. 35 “ಒಬyನ ಎತುr ಮĞೂrಬyನ ಎತrನುv ಹಾಯುt

ďೂಂದĩ, æೕವðಂðರುವ ಎತrನುv ಮಾù ಅದರ ಕ}ಯವನೂv, ಸತr

ಎತrನೂv ಸùಯಾá ಇಬyರೂ ಪಾಲುಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 36 ಇಲ~ī ಆ

ಎತುr Ĺದúòಂದಲೂ ಹಾಯುವಂಥĠtೕ ಎಂದು îāðದtರೂ,

ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಅದನುv ಕémಹಾಕĠ įೂೕáದtĩ, ಎîrđ

ಎತrನುv ಖಂëತವಾá ಬದಲುďೂಡĥೕಕು. ಆದĩ ಸತr ಪಶುವನುv

ಅವನು Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು.

22
“ಒಬyನು ಎತrನಾvಗú, ಕುùಯನಾvಗú ಕದುt ďೂಯtĩ, ಇಲ~ī

ಅದನುv ಮಾùದĩ, ಅವನು ಒಂದು ಎîrđ ಬದಲಾá ಐದು

ಎತುrಗಳನೂv, ಒಂದು ಕುùđ ನಾಲುc ಕುùಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕು. 2

“ಒಬy ಕಳ�ನು ಮĢಮುùಯುವಾಗĪೕ ďೖđ þßcದಾಗ ಅವನನುv

įೂěದುďೂಂದĩ, įೂěದವನ ರಕr ಸುùಸಬಾರದು. 3ಅವನು

ಕಳ�ತನಮಾಡುವಾಗ ಸೂĺೕbದಯವಾದĩ, įೂěದವನ ರಕr

ಸುùಸĥೕಕು. “ಕಳ�ನು ಕದtದtĢvಲಾ~ċîbಯಾáÿಂðರುáಸĥೕಕು.

ಅವನú~ ďೂಡಲು ಇಲ~ದ ಪņďc ಅವನ ಕಳ�ತನಕಾcá ಅವನನುv

ಗುಲಾಮನನಾvá ಮಾರĥೕಕು. 4 ಕಳ�ತನ ಮಾëದ ಎತಾrಗú,

ಕĞrಯಾಗú, ಕುùಯಾಗú ಕದtವನ ಬāಯú~ æೕವćಳ�ದಾtá

þßcದĩ ಅವನು ಎರಡರಷುm ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 5 “ಒಬyನು

ಇĢೂvಬyನ įೂಲದú~ ತನv ಪಶುಗಳನುv õಟುm ĥıಯನೂv,

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನೂv ħೕøþದĩ, ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲದ

ಉತrಮ ಭಾಗವನೂv, ದಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~ನ ಉತrಮವಾದದtನೂv

ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 6 “ĥಂßಹîr ಅದು ಮುā�ನ ďೂಂģđ

ತಗುú, þćಡುಗಳ ಬಣīಗಳನಾvಗú, òಂತ ĥıಯನಾvಗú,
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įೂಲವನಾvಗú ಸುಟುmõಟmĩ, ಆ ĥಂßಯನುv ಹähದವನು

ಖಂëತವಾá ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 7 “ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ

ತನv ಹಣವನಾvಗú, ವಸುrಗಳನಾvಗú ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ďೂÝmಗ,

ಅದು ಅವನಮĢøಂದ ಕಳ�ತನವಾದĩ, ಕಳ�ತನಮಾëದವನು

þßcದĩ, ಅವನು ಎರಡರಷುm ďೂಡĥೕಕು. 8 ಕಳ�ನು þಕcĠ įೂೕದĩ

ಮĢಯ ಯಜಮಾನನು ತನv Ģĩಯವನ ವಸುrಗಳನುv ಅವನು

ಮುಟmúಲ~īಂದು ûÜùಸುćದďc Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅವನನುv

ಹಾಜರುಪëಸĥೕಕು. 9 ಎತುr, ಕĞr, ಕುù ವಸ�ಗಳ ûಷಯವಾದ

ಎಲಾ~ ಅಪರಾಧಗāđೂೕಸcರ ಇಲ~ī ಕıದುįೂೕದಯಾವ ತರದ

ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~ ಒಬyನು ಇĢೂvಬyನ ಬāಯú~ ಅದನುv ಕಂಡು,

‘ಇದು ತನvĠಂದು,’ įೕāದ ಪņďc ಆ ಇಬyರ ವಾ|ಜ|ć Ġೕವರ

ಸòvñđ ಬರĥೕಕು. ನಾ|ಯಾñಪîಗĈಯಾರನುv ಅಪರಾñĨಂದು

òಣbøಸುವĩೂೕ, ಅವನು ಎರಡರಷುm ತನv Ģĩಯವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 10 “ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ಕĞrಯನಾvದರೂ

ಎತrನಾvದರೂ ಕುùಯನಾvದರೂ ĥೕĩ ಯಾವ ಪಶುವನಾvದರೂ

ಕಾಯುćದďc ďೂÝmಗ, ಅದು ಸತrĩ, ಇಲ~ī ಊನವಾದĩ,

ಇಲ~ī ಯಾರೂ îāಯದಂĞ ಸುúđಯಾದĩ, 11 ತಾನು ತನv

Ģĩಯವನವಸುrವನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~īಂದುಅವùಬyರಮಧ|ದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. ಅದನುv

ಪಶುûನಯಜಮಾನನು ಒówದĩ ಅವನು ಈಡುďೂಡಬಾರದು.

12 ಆದĩ ಅದು ಅವನ ಬāøಂದ ಕಳ�ತನವಾá įೂೕáದtĩ,

ಯಜಮಾನòđ ಈಡು ďೂಡĥೕಕು. 13 ಕಾಡುಮೃಗć ಅದನುv

ďೂಂðದtĩ, ಅದರ įಣವನುv ಸಾŉಗಾá ತರú. ಕಾಡುಮೃಗ

ďೂಂðದtďc ಈಡುďೂಡĥೕಕಾದ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 14 “ಒಬyನು ತನv

Ģĩಯವòಂದ ಪಶುವನುv ಎರವಲಾá Ğđದುďೂಂëರಲಾá ಅದರ

ಒěಯನು ಅದರ ಹîrರ ಇಲ~ðರುವಾಗ, ಆ ಪಶುûđಊನವಾದĩ,

ಇಲ~ī ಅದು ಸತrĩ ಅದďc ಅವನು ಖಂëತವಾá ಈಡು ďೂಡĥೕಕು.

15 ಆದĩ ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtĩ ಈಡು

ďೂಡĠøರú. ಅದು ಬಾëđđ ತಂðದtĩ ಅದರಬಾëđಯú~Ĩೕ
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ಎíďಯಾಗú. 16 “ಒಬyನು ಕòvďಯನುvĹೕಸđೂāþ, ಅವಳ

ಸಂಗಡ ಮಲáದĩ ಅವĈ ತನv įಂಡîಯಾಗುವಂĞ ಆďđ

ಖಂëತವಾá Ğರವನುv ďೂಡĥೕಕು. 17ಆďಯ ತಂĠđ ಆďಯನುv

ďೂಡುćದďc ಮನþ�ಲ~ðದtĩ, ಅವòđ ಕòvďಯ Ğರûನ ಪ}ಕಾರ

ಹಣ ಸú~ಸĥೕಕು. 18 “ಮಾಟಗಾîbಯನುv ಬದುಕಲು õಡಬಾರದು.

19 “ಪಶುûನ ಸಂಗಡ ಸಂಗ÷ಸುವಯಾರಾದರೂ ಸù, ಅಂಥವòđ

ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು. 20 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂರತಾá

ಮĞೂrಬy Ġೕವùđ ಯŋ ಅóbಸುವವನು ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶವಾಗĥೕಕು. 21 “ಪರĠೕಶಸsನನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸĥೕëù

ಮತುr ಬಾñಸಲೂ ĥೕëù. ಏďಂದĩ òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಪರĠೕüಗಳಾáðtೕù. 22“ಯಾವûಧīಯನುv, ðßcಲ~ದಮಗುವನುv

ಬಾñಸĥೕëù. 23òೕćಯಾವ ùೕîಯú~ ಅವರನುv ಬಾñþದರೂ

ಅವರು ಕೂáದĩ ನಾನು òಶhಯವಾá ಅವರ ಕೂಗನುv ďೕĈīನು.

24 ಆಗ ನನv ďೂೕಪć ಉùಯುćದು. ಖಡeðಂದ òಮ{ನುv

ďೂಲು~īನು. òಮ{ įಂಡîಯರು ûಧīಯರಾಗುವರು. òಮ{

ಮಕcĈ ðßcಲ~ದವರಾಗುವರು. 25 “òಮ{ ಬāಯú~ ಬಡವರಾáರುವ

ನನv ಜನùđ ಹಣವನುv ಸಾಲವಾá ďೂಟmĩ, ಅವòಂದ ಬëo

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 26 ಇಲ~ī ಅವನħೕĪ ಬëo įೂùಸĥೕಡ.

òಮ{ Ģĩಯವನ ħೕಲಂáಯನುv ಅಡć ಇಟುmďೂಂëದtĩ,

ಸೂಯbನುಮುĈಗುćದĩೂಳಗಾáಅವòđÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು.

27 ಏďಂದĩ ಅದು ಅವòđ ಒಂĠೕ įೂðďಯಾáĠ. ಅĠೕ

ಅವನ ħೖđ ಉಡುą. ಅವನು ಯಾćದನುv įೂದುtďೂಂಡು

ಮಲáಯಾನು? ಅವನು ನನđĹĩøಟmĩ ನಾನು ďೕĈīನು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಅನುಕಂಪ ಉಳ�ವನು. 28 “Ġೕವರನುv

ದೂýಸĥೕಡ, òನv ಜನರ ಅñಕಾùಗಳನುv ಶóಸĥೕಡ. 29 “òನv

ಧಾನ|ಗಳನೂv ಪಾನಗಳನೂv ನನđ ಅóbಸುćದďc ತಡಮಾಡĥೕಡ.

“òನv ಮಕcಳú~ Ĕೂಚhಲಾದವರನುv ನನđ÷ೕಸಲಾáಡĥೕಕು. 30

ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ ದನಕುùಗಳನೂv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅದು

ಏĈ ðನಗĈ ತಾøಯ ಬāಯú~ರú, ಎಂಟĢಯ ðನದú~
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ಅದನುv ನನđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 31 “òೕć ನನđ ಪùಶುದu

ಜನರಾáರĥೕಕು. ಆದtùಂದ įೂಲದú~ ಕಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv

òೕć îನvಬಾರದು, ಅದನುv ನಾøಗāđ ಹಾಕĥೕಕು.

23
“ಸುĈ� ಸುðtಯನುv ಹõyಸಬಾರದು. ದುರುĠtೕಶċùತ

ಸಾŉಯಾಗುವ ಮೂಲಕ ದುಷmùđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಡ. 2

“ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವರು ಬಹುಮಂð ಆದರೂ òೕćಅವರನುv

ÿಂಬಾúಸĥೕಡ. ಬಹುಮಂðĺಂðđ ನಾ|ಯďc ûರುದuವಾá

ವಾ|ಜ|ದú~ ಸಾŉďೂಡĥೕಡ. 3ಬಡವòಗೂವಾ|ಜ|ದú~ಮುಖದಾŉಣ|

ಮಾಡĥೕಡ. 4 “òೕć īೖùಯ ಎತಾrಗú, ಕĞrಯಾಗú

ತówþďೂಂಡು įೂೕಗುವಾಗ, ಅದು òಮđ þßcದĩ òೕć ಅದನುv

ಖಂëತವಾá îರುá ಅವòđ ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 5 òಮ{ನುv

ಹđ ಮಾಡುವವನ ಕĞrಯು ತನv įೂĩಯ ďಳđ õðtರುćದನುv

òೕć ಕಂಡಾಗ, ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~ðದtರೂ

òೕć ಖಂëತವಾá ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. 6 “ಬಡವನ

ವಾ|ಜ|ದú~ ನಾ|ಯವನುv ತówþ îೕąbďೂಡಬಾರದು. 7 ಸುā�ನ

ûಷಯಗāಂದ òೕć ದೂರûರĥೕಕು. òರಪರಾñ, òೕîವಂತ

ಆದ ವ|ßrđ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸಬಾರದು. ಅಂಥ ದುಷcೃತ|

ಮಾëದವòđ ನಾನು üŊ ûñಸĠ õಡುćðಲ~. 8 “ಲಂಚವನುv

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಲಂಚć ��ಾòಗಳ ಕಣುqಗಳನುv

ಕುರುಡುಮಾë, òರಪರಾñđ Ġೂರಕĥೕಕಾದ ನಾ|ಯವನುv

ತówಸುತrĠ. 9 “ಪರĠೕüಯರನುv óೕëಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ òೕč ಪರĠೕüಗಳಾðtರĭmೕ, ಅಂಥವರ

ಮĢೂೕವ|ğಯನುv òಮđ îāðĠ. 10 “ಆರು ವಷb òಮ{

ಭೂ÷đ õೕಜ ಹಾß, ಅದರ ĥıಯನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 11

ಆದĩ ಏಳĢಯ ವರುಷದú~ ಅದďc ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಟುm,

ಅದನುv õೕĈõಡĥೕಕು. ಆಗ òಮ{ ಜನರú~ರುವ ಬಡವರು

ಅದರú~ ĥıದದtನುv îನvú. ಅವರು õಟmದtನುv ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

îನvú. òಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟದ, ಓúÔಮರಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ

ಹಾđĨೕಮಾಡĥೕಕು. 12 “ಆರು ðವಸ òೕć òಮ{ ďಲಸಗಳನುv
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ಮಾಡĥೕಕು. ಏಳĢಯðನದú~ òೕć, òಮ{ ಎತುr ಮತುr òಮ{

ಕĞr ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಮĢಯú~ ಜòþದ

ದಾಸದಾþಯರೂ ಪರĠೕಶಸsರೂ ದíć ಆùþďೂಳ�ú. 13

“ನಾನು òಮđಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಜಾಗರೂಕĞøಂದďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳ įಸರನುv ಎತrĥೕಡ. ಅದನುv ಉಚhùಸಲೂ

ĥೕಡ. 14 “ವಷbďc ಮೂರು ಸಾù ನನđ ಹಬy ಮಾಡĥೕಕು.

15 “ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಅõೕಬ

îಂಗāನ Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದú~ ಏĈðನಗಳವĩđ ನಾನು

òಮđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು.

ಏďಂದĩ òೕć ಆ îಂಗಳĪ~ೕ ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂððtೕù.

“ಒಬyರೂ ಕಾíďøಲ~Ġ ಬùđೖøಂದ ನನv ಸòvñđ ಬರಬಾರದು.

16 “òೕć õîrದ įೂಲದú~ ಪ}ಥಮ ಫಲć Ġೂĩತಾಗ

ಸುáe ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. “įೂಲĞೂೕಟಗಳ ĥıಯನುv

ಕೂëಸುವಾಗ ಅಂದĩ, ವಷbದ ďೂĢಯú~ ಫಲಸಂಗ}ಹದ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 17 “ವಷbďc ಮೂರು ಸಾù òಮ{ú~ರುವ

ąರುಷĩಲಾ~ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. 18 “ಬú ಅಪbĝಯ ರಕrವನುv ಹುāøರುವ

ĩೂémಯ ಸಂಗಡ ಅóbಸಬಾರದು. “ಯಾćĠೕ ಹಬyದ

ಅಪbĝಯú~ ďೂಬyನುv ĥಳáನವĩđ ಇಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 19

“òಮ{ ಭೂ÷ಯಪ}ಥಮ ಫಲಗಳú~ ಅತು|ತrಮವಾದದtನುv òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತರĥೕಕು. “ħೕďಯಮùಯನುv

ಅದರ ತಾøಯಹಾúನú~ ĥೕøಸಬಾರದು. 20 “ಮಾಗbದú~

òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುćದďೂcೕಸcರč ನಾನು þದuಮಾëದ ಸsಳďc

ತರುćದďೂcೕಸcರč ನಾನು ಒಬy ದೂತನನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 21 ಅವನ ûಷಯದú~ ಜಾಗ}Ğಯಾáದುt,

ಅವನ ಮಾîđ ûġೕಯರಾáù. ಅವòđ ďೂೕಪವĢvõyಸĥೕëù.

ಏďಂದĩ ನನv įಸರು ಅವನú~ ಇರುćದùಂದ ಅವನು òಮ{

Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಮòvಸುćðಲ~. 22 ಅವನ ಮಾîđ òೕć

òಜವಾáಯೂûġೕಯರಾá ನಾನು įೕāದtĢvಲಾ~ òೕćಮಾëದĩ,
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òಮ{ ಶತು}ಗāđ ನಾನು ಶತು}ವಾáಯೂ òಮ{ ûĩೂೕñಗāđ

ನಾನು ûĩೂೕñಯಾáಯೂ ಇರುīನು. 23 ಏďಂದĩ ನನv

ದೂತನು òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕá ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, ಕಾನಾನ|ರು, ÿû�ಯರು ಮತುr Ĩಬೂþಯರು

ಇರುವ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ಬರಮಾಡುವನು. ಅವರನುv ನಾನು

òಮೂbಲ ಮಾಡುīನು. 24 ಅವರ Ġೕವರುಗāđ òೕć

ಅಡoõೕಳಲೂಬಾರದು, ಅćಗಳನುv ಆರಾñಸಲೂಬಾರದು. ಇದಲ~Ġ

òೕć ಅವರ ಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡĠ, ಅವರನುv òಮೂbಲ

ಮಾëõಟುm, ಅವರ ûಗ}ಹಗಳನುv ċಣbವಾá ಒěದುಹಾಕĥೕಕು.

25 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಆತನು òಮ{ ಆಹಾರವನೂv òೕರನೂv

ಆüೕವbðಸುವನು. ನಾನು ವಾ|ñಯನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

Ğೂಲáþõಡುīನು. 26 ಗಭb ಸಾ}ವವಾಗú, ಬಂĖತನವಾಗú

òಮ{ Ġೕಶದú~ ಇರುćðಲ~. ನಾನು òಮđ ಸಂċಣbವಾದ

ಆಯುಷ|ವನುv ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 27 “òೕć įೂೕಗುವ ಎಲ~

ಜಾಗಗಳú~ಯೂ ನನv ħೕúನ öೕîಯನುv òಮ{ನುv ಎದುùಸುವ

ಜನರú~ ಉಂಟುಮಾëþ, ಕಳವಳವನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು ಮತುr

òಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವĩಲಾ~ òಮđ ĥನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 28 ÿû�ಯರು, ಕಾನಾನ|ರು ಮತುr ÿîrಯರೂ

òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕಗುವಂĞ ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv òಮ{

ಮುಂĠ ಕಳÿಸುīನು. 29 ಭೂ÷ಯು ಬùದಾಗದಂĞಯೂ

ಕಾಡುಮೃಗಗĈ òಮ{ ûĩೂೕಧವಾá įÜhಗದ ಹಾđಯೂ

ಅćಗಳನುv ಒಂĠೕ ವಷbದú~ òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëಸĠ

30 òೕć ಅöವೃðuಯಾá Ġೕಶವನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವವĩđ

ಸ�ಲw ಸ�ಲwವಾá įೂರëಸುîrರುīನು. 31 “ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ

ôúýmಯರ ಸಮುದ}ದವĩđ ಮರುಭೂ÷øಂದ ನðಯವĩಗೂ

òಮ{ħೕĩಗಳನುv Ģೕ÷ಸುīನು. Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv òಮ{

ďೖಗāđ ಒówಸುīನು. òೕć ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ

ಓëþõಡುûù. 32 ಅವರ ಸಂಗಡ, ಅವರ Ġೕವರುಗಳ
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ಸಂಗಡ ಯಾವ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 33

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá òೕć ಪಾಪಮಾಡದಂತಾಗĥೕಕಾದĩ,

ಅವರು òಮ{ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರಬಾರದು. ಏďಂದĩ òೕć

ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñþದĩ ಅದು òಮđ ಖಂëತವಾá

ಉರುಲಾáರುćದು.”

24
ತರುವಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು, ಆĩೂೕË,

ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr

ಮಂðಯೂಈ ĥಟmವನುv ಹîr Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನv ಬāđ

ಬಂದು ದೂರದú~ ಆರಾñþù. 2 ĹೕĬ ಒಬyĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರú. ĥೕĩಯಾರೂ ಸ÷ೕಪďc ಬರಬಾರದು.

ಜನರೂ ಅವನ ಸಂಗಡħೕĪೕù ಬರಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

3ĹೕĬಯು ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನೂv

ಎಲಾ~ ನಾ|ಯûñಗಳನುv ಜನùđ îāþದನು. ಆಗ ಜನĩಲಾ~

ಒಂĠೕ ಸ�ರðಂದ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 4 ĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕಟಪëþದಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಬĩðಟmನು.

ಅವನು ಮರುðನ ĥāđe ಎದುt ĥಟmದ ďಳđ ಬúóೕಠವನುv

ಕémþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗāಗನುಸಾರವಾá ಹĢvರಡು

ಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. 5 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá įೂೕùಗಳನೂv

ಅóbಸುćದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಯೌವನಸsರನುv ಕĈÿಸಲು

ಅವರು ಅದನುv ಅóbþದರು. 6ĹೕĬಯು ರಕrದú~ ಅಧbವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĥೂೕಗುíಗಳú~ ಹಾßದನುಮತುr ರಕrದú~ ÷ಕc

ಅಧbವನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ äಮುßþದನು. 7ಒಡಂಬëďಯ

ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ಸĦಯú~ ಓðದನು. ಆಗ ಅವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ನಾć ಅನುಸùþ ಅćಗāđ

ûġೕಯರಾಗುīć,” ಎಂದರು. 8 ತರುವಾಯ ĹೕĬಯು

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರ ħೕĪ äಮುßþ, “ಈ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳ ûಷಯದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òĹ{ಂðđಮಾëದ
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ಒಡಂಬëďಯ ರಕr,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ ĹೕĬ, ಆĩೂೕË,

ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ಎಪwತುr

ಮಂðಯೂ ħೕಲďc įೂೕದರು. 10 ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರನುv Ģೂೕëದರು. ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ òೕಲ ವಣbದ

ಕú~ನ ďಲಸďc ಸಮಾನವಾದದೂt, ಆಕಾಶದ ಹಾđ òಮbಲವಾದದೂt

ಇತುr. 11ಆದĩ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĭ}ೕಷnರನುv ತā�õಡúಲ~.

ಅವರು ಸಹ Ġೕವರನುv Ģೂೕë,ಊಟಮಾë, ಪಾನಮಾëದರು. 12

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ĥಟmವĢvೕù, ನನv ಬāđ ಬಂದು

ಇĪ~ೕ ಇರು. òಯಮವನುv ಹಾಗು ಆŏಗಳನುv òೕನು ಜನùđ

ĥೂೕಧĢಮಾಡುವಂĞ ಬĩðರುವ ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ನಾನು

òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ ĹೕĬಯೂ

ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದĨįೂೕಶುವನೂ Ġೕವರ ĥಟmದ ħೕĪ

įೂರಟರು. 14 ಆಗ ĹೕĬ ÿùಯùđ, “ನಾć òಮ{ ಬāđ

îರುá ಬರುವವĩđ ಇú~ ನಮಗಾá ಕಾದುďೂಂëù. ಆĩೂೕನನೂ

ಹೂರನೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĩ.ಯಾùಗಾದರೂ ವಾ|ಜ|ûದtĩ

ಅವರ ಬāđ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 15 ĹೕĬ ĥಟmವĢvೕù

įೂೕದಾಗ ħೕಘć ĥಟmವನುv ಮುähďೂಂëತು. 16 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು þೕನಾø ĥಟmದ ħೕĪ

ĢĪಯಾáದುtದùಂದ ħೕಘć ಅದನುv ಆರು ðನಗಳವĩđ

ಮುähďೂಂëತು. ಏಳĢಯðನದú~ ಆತನುħೕಘĠೂಳáಂದ

ĹೕĬಯನುv ಕĩದರು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯದೃಶ|ć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ĥಟmದ ತುðಯú~ ದÿಸುವ

ಅávಯಂîತುr. 18 ಆಗ ĹೕĬಯು ħೕಘದ ಮಧ|ďc ಬಂದು

ĥಟmವĢvೕùದನು. ಅವನು ಹಗúರುĈ ನಲವತುr ðವಸ ಪವbತದ

ħೕúದtನು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 2 “ನನđ ಕಾíďಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು.

ಯಾರ ಹೃದಯದú~ ಕಾíď ďೂಡĥೕďಂಬ ģ}ೕರĝ ಹುಟುmತrĠೂೕ,

ಅಂಥವರ ಕಾíďಯನುv òೕನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3 “òೕನು
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ಅವùಂದ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ ಕಾíďಗĈ: “äನv, ĥā�, ಕಂಚು,

4 òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದಾರಗĈ, ನಾರುಬęmಗĈ, ħೕďಯ

ಕೂದಲು, 5 ďಂą ಬಣqದú~ ಅðtದ ಟಗರುಗಳ ಚಮbಗĈ,

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗĈ, ಜಾúಮರದ ಕémđ. 6ðೕಪಕಾcá

ಓúÔ ಎĝq ಮತುr ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqđೂೕಸcರ ಪùಮಳ

ಧೂಪďೂcೕಸcರ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĈ, 7 ಏĸೕÉ ಕವಚಕಾcá

đೂೕħೕñಕಗĈ ಮತುr ಎĠಪದಕದú~ ಹಚhĥೕಕಾದ ನಾನಾ

ರತvಗĈ ಇī. 8 “ನಾನು ಅವರಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವ ಹಾđ ಅವರು

ನನđ ಒಂದು ಪùಶುದu ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕಕು. 9 ಗುಡಾರದ

ಮಾದùಯನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳ ಮಾದùಯನೂv

ನಾನು òನđ ĞೂೕùಸುವಂĞĨೕ òೕನು ಮಾಡĥೕಕು. 10 “ಜಾú

ಮರðಂದ ಸುಮಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಅರವĞrಂಟು

Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಎತrರವಾáರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 11 ಅದನುv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ įೂðಸĥೕಕು. ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 12 ಅದďc

ನಾಲುc ಬಂಗಾರದ ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþ ಅದರ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಎಂದĩ ಒಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv

ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 13

ಆħೕĪ ಜಾú ಮರದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾëþ, ಅćಗāđ

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 14ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದಕಾcá

ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~

Įೕùಸĥೕಕು. 15 ಮಂಜೂಷದ ಬıಗಳú~Ĩೕ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. ಅćಗĽಳáಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđಯಬಾರದು.

16 ಮಂಜೂಷದú~ ನಾನು òನđ ďೂಡುವ ಒಡಂಬëďಯ

ಶಾಸನದ ಹಲđಯನುv ಇಡĥೕಕು. 17 “ಸುಮಾರು ನೂರಹತುr

Įಂé÷ೕಟÒ ಉದtč ಎಪwತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲč

ಇರುವ ಕರುÞಸನವನುv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾಡĥೕಕು.

18 ಕರುÞಸನದ ಎರಡು ತುðಗಳú~ ಎರಡು ಬಂಗಾರðಂದ
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ďರೂõಗಳನುv ನಕಾþ ďಲಸðಂದಮಾëಸĥೕಕು. 19ಒಂದುಬðಯ

ďೂĢಯú~ ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ಇĢೂvಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~

ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ಮಾëಸĥೕಕು. ÿೕđ ಕರುÞಸನದ ಎರಡೂ

ಬðಗಳú~ ďರೂõಯನುv ಮಾëಸĥೕಕು. 20 ಆ ďರೂõಗĈ

ತಮ{ ĩďcಗಳನುv ħೕಲďc ÜäರುವಂĞಯೂ ಕರುÞಸನವನುv

ತಮ{ ĩďcಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞಯೂ ďರೂõಗಳ ಮುಖಗĈ

ಎದುರುಬದುರಾá ಕರುÞಸನವನುv Ģೂೕಡುîrರĥೕಕು. 21

ಕರುÞಸನವನುvಮಂಜೂಷದħೕúಡĥೕಕುಮತುrಮಂಜೂಷದú~

ನಾನು òನđ ďೂಡುವ ಒಡಂಬëďಯ ಶಾಸನಗಳನುv ಇಡĥೕಕು.

22 ನಾನು ಅú~ òನđ ದಶbನವನುv ďೂಟುm, ಕರುÞಸನದ

ħೕĪ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ħೕúರುವ ಎರಡು

ďರೂõಗಳಮಧ|ðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûಷಯದú~ ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóಸುವćಗಳĢvಲಾ~ òನđ îāಸುīನು. 23 “ಸುಮಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಉದt, ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇರುವ ħೕಜನುv ಜಾú

ಮರðಂದ ಮಾಡĥೕಕು. 24 ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ħೕಜನುv

įೂðþ, ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

25ħೕæನ ಸುತrಲೂ ಅಂđೖ ಅಗಲದ ಅಡoಪémಯನುv ಮಾëþ,

ಅಂäನ ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 26

ಇದಲ~Ġ ಆ ħೕæđ ಬಂಗಾರದ ನಾಲುc ಬıಗಳನುv ಮಾë,

ಅćಗಳನುv ಅದರ ನಾಲುc ಕಾಲುಗಳú~ರುವ ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ

Ėೂೕëಸĥೕಕು. 27ಅಂäđ ಸ÷ೕಪವಾáħೕಜನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಇರುವ ďೂೕಲುಗāđ ಬıಗĈ ಇರĥೕಕು. 28ħೕಜನುv

įೂರುćದಕಾcá ďೂೕಲುಗಳನುv, Ğೂೕರಣವನುv ಜಾú ಮರðಂದ

ಮಾë, ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 29 ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಪಾĞ}ಗಳನುv, ಧೂಪಾರîಗಳನುv, ಮುಚhಳಗಳನುv ಪಾನಾಪbĝđ

ಹೂĖಗಳನೂv ĥೕಕಾದ ಬಟmಲುಗಳನೂv, ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ

ಮಾಡĥೕಕು. 30 ħೕæನ ħೕĪ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 31 “ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ
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ðೕಪಸrಂಭವನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅದರ ಬುಡವನೂv ಕಂಬವನೂv

ನಕಾþ ďಲಸðಂದ ಮಾಡĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭದ ಬುಡðಂದĪೕ

ಅಖಂಡವಾá ąಷwದ đೂಂಚಲುಗಳಂĞಯೂ ಹಣĞಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಇರĥೕಕು. 32 ðೕಪಸrಂಭðಂದ ಆರು

ďೂಂĥಗĈ įೂರ ಬಂðರĥೕಕು. ಅಂದĩ ಒಂದು ಭಾಗðಂದ

ಮೂರು ďೂಂĥಗĎಮĞೂrಂದು ಭಾಗðಂದಮೂರು ďೂಂĥಗĎ

įೂರđ ಬರĥೕಕು. 33 ಒಂದು ďೂಂĥಯú~ ಬಾದಾ÷

ąಷmದಂîರುವ ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāರĥೕಕು

ಮತುr ಮĞೂrಂದು ďೂಂĥಯú~ ಬಾದಾ÷ಯ ąಷmûದt

ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāರĥೕಕು. ಈ ಪ}ಕಾರ

ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಆರು ďೂಂĥಗಳú~ಯೂ

ಇರĥೕಕು. 34ðೕಪಸrಂಭದú~Ĩೕ ಬಾದಾ÷ ಹೂćಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಅದďೂcಂದು ąಷwದ ಆಕಾರದú~ ನಾಲುc

ಹಣĞಗĈ ಇರĥೕಕು. 35ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರಬರುವ ಒಂದು

ĹಗುeĹದಲ Ėೂೕë ďೂಂĥಗಳ ಅëಯú~ರĥೕಕು. ಎರಡĢೕ

Ĺಗುe ಎರಡĢೕ Ėೂೕëಯಅëಯú~ ಮತುr ಮೂರĢಯĹಗುe

ಮೂರĢಯ Ėೂೕëಯ ಅëಯú~ ÿೕđ ಆರು ďೂಂĥಗĈ

ಇರĥೕಕು. 36 ಅದರ ĹಗುeಗĎ ďೂಂĥಗĎ ಅದùಂದĪೕ

ಬಂðರĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭವĢvಲಾ~ ಶುದu ಬಂಗಾರದಒಂĠೕಅähನú~

ಬĩದ ಕಲಾಕೃîಯಾáರĥೕಕು. 37 “ಅದರ ಏĈ ðೕಪಗಳನುv

ಮಾë ಅćಮುಂದುಗěಯú~ ಪ}ಕಾಶďೂಡುವಂĞ ಅćಗಳನುv

įೂîrಸĥೕಕು. 38ಇದಲ~Ġ ಅದರ ಕುë ಕತrùಸುವ ಕತrùಗಳನೂv

ಬೂðಯಪಾĞ}ಗಳನೂv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದĪೕಮಾಡĥೕಕು. 39

ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಒಂದು ತಲಾಂತು

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದಮಾಡĥೕಕು. 40ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþದ

ಮಾದùಯಪ}ಕಾರīೕ ಅćಗಳನುv ಮಾಡುವಂĞ Ģೂೕëďೂೕ.

26
“ಗುಡಾರವನುv ಹತುr ಪರĠಗāಂದಮಾë, ನಯವಾá įೂĮದ

ನಾùòಂದಲೂ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ ಮತುr

ಕೌಶಲ|ದ ďಲಸðಂದಲೂಮಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ćಗಳಾáಯೂ
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ಇರĥೕಕು. 2ಎಲಾ~ ಪರĠಗĎ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯćಗಳಾáರĥೕಕು.

ಪ}îĺಂದು ಪರĠಯು ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ

ಉದt ಮತುr ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûರĥೕಕು. 3 ಐದು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು ಮತುr ಇನುvāದ

ಐದು ಪರĠಗಳನೂv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು. 4 ďೂĢಯ

ಪರĠಯಅಂäನ ಒಂದು Ėೂೕಡĝಯ ಸsಳದú~ òೕú ದಾùನ

ಕುíďಗಳನುv ಮಾë, ಎರಡĢಯ Ėೂೕಡĝಯ ಕಟmಕěಯ

ಪರĠಯಅಂäನú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡĥೕಕು. 5ಒಂದು

ಪರĠಯನುv Ėೂೕëಸುವ ಸsಳದú~ ಇರುವ ಇĢೂvಂದು ಪರĠಯ

ďೂĢಯú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಆ ಕುíďಗĈ

ಒಂದďೂcಂದುಎದುರುಬದುರಾáÿëದುďೂĈ�ವćಗಳಾáರĥೕಕು.

6 ಬಂಗಾರದ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗāಂದ

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëಸĥೕಕು. ÿೕđ ಅದು

ಒಂĠೕ ಗುಡಾರವಾಗĥೕಕು. 7 “ಇದಲ~Ġ òೕನು ಗುಡಾರದ

ħೕĪ įೂðಸುćದಕಾcá ħೕďಯ ಕೂದúòಂದ ಹĢೂvಂದು

ಪರĠಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 8ಒಂĠೂಂದು ಪರĠಯು ಸುಮಾರು

ಹðಮೂರುವĩ ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಒಂದುವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಇರĥೕಕು. ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗĎಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáರĥೕಕು.

9 ಐದು ಪರĠಗಳನುv ಒಂದಾá Ėೂೕëþ ಇನುvāದ ಆರು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದಾá Ėೂೕëþ, ಆರĢಯಪರĠಯನುv ಗುಡಾರದ

ಮುಂಭಾಗದú~ ಮëþ ತೂಗಾಡõಡĥೕಕು. 10Ėೂೕëಸುವಾಗ

ďೂĢಯ ಒಂದು ಪರĠಯ ಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv,

Ėೂೕಡĝಯú~ರುವ ďೂĢಯ ಎರಡĢಯ ಪರĠಯಅಂäನú~

ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 11 ಇದಲ~Ġ ಕಂäನ ಐವತುr

ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë, ďೂಂëಗಳನುv ಕುíďಗಳú~ þßcþ, ಒಂĠೕ

ěೕĩಆಗುವಂĞĖೂೕëಸĥೕಕು. 12ಗುಡಾರದಪರĠಗಳನುv÷ßcದ

ತೂಗಾಡುವಂಥದುt ಎಂದĩ ಉāದ ಅಧb ಪರĠಯು ಗುಡಾರದ

ÿಂಭಾಗದú~ ತೂಗಾಡú. 13 ಗುಡಾರದ ಪರĠಗಳ ಉದtದú~

ಈĔ ಆĔ÷ßcದĹಳć ಗುಡಾರದ ಈĔ ಆĔಯú~ ಅದನುv
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ಮುಚುhćದಕಾcá ತೂಗಾಡú. 14 ಗುಡಾರದħೕĪೂ�ðďಯನುv

ďಂą ಬಣqದú~ ಅðt Ğđದ ಟಗರುಗಳ ಚಮbðಂದಮಾಡĥೕಕು,

ಅದರ ħೕĪ ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 15 “ಗುಡಾರďc ಜಾú ಮರðಂದ Ŀಕಟುmಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 16 ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ಉದtć ಸುಮಾರು

ನಾಲುcವĩ ÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲ ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಇರĥೕಕು. 17 ಒಂದು Ŀಕémđ ಒಂದďೂcಂದು ಸùಯಾದ

ಅಂತರದú~ ಎರಡು ďೖಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಗುಡಾರದ

ಎಲಾ~ Ŀಕಟುmಗāđಮಾಡĥೕಕು. 18 ಗುಡಾರದ ದŉಣ ಭಾಗದú~

ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 19 ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳ

ďಳđ ನಾಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು ಮತುr

ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ďಳđ ಅದರ ಎರಡು ಪémಗāಗಾá

ಎರěರಡು ಕುāಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 20 ಹಾđĨೕ ಗುಡಾರದ

ಉತrರ ðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನೂv, 21ಮತುr ಒಂĠೂಂದು

Ŀಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ ನಲವತುr

ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv, 22 ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗďc ಅಂದĩ

ಪühಮದ ಕěđ ಆರುĿಕಟುmಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 23 ಗುಡಾರದ

ÿಂಭಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ ĥೕĩ ಎರಡು Ŀಕಟುmಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 24ಈಮೂĪಗಳನುv ಅëಯú~ Ėೂೕëþರĥೕಕು.

ħೕಲಾzಗದú~ಯೂ ಒಂĠೕ ಬıđ Ėೂೕëþರĥೕಕು. ಇĠೕ

ùೕîಯú~ ಅć ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~ ಎರಡಕೂc ಇರĥೕಕು. 25

ÿೕđ ಅć ಎಂಟುĿಕಟುmಗĎ ಒಂĠೂಂದುĿಕémನ ďಳđ

ಎರěರಡು ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎಇರುćದùಂದಅćಗāđ

ಹðನಾರು ĥā�ಯ ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ ಇರĥೕಕು. 26

“ಜಾúಮರðಂದಅಗುāಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಗುಡಾರದ ಒಂದು

ಕěಯ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, 27 ಗುಡಾರದ

ಇĢೂvಂದು ಭಾಗದ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ

ÿಂದುಗěಯ ಅಂದĩ ಪühಮ ಭಾಗದú~ರುವ Ŀಕಟುmಗāđ

ಐದು ಅಗುāಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 28 ಮಧ|ದ ಅಗುāಯು



ûĹೕಚನಕಾಂಡ 213

Ŀಕಟುmಗಳ ನಡುī ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ

ಮುémರĥೕಕು. 29ಆĿಕಟುmಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದįೂðಸĥೕಕು.

ಅćಗāđ ಬಂಗಾರðಂದ ಬıಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅಗುāಗಳನುv

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 30 “ÿೕđ ĥಟmದ ħೕĪ ನಾನು

òನđ Ğೂೕùþದ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ಗುಡಾರವನುv òú~ಸĥೕಕು. 31

“ಪರĠಯನುv òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ ಮತುr

ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಮಾಡĥೕಕು. ಅದರ ħೕĪ

ಕೌಶಲ|ðಂದ ಕಸೂîಹಾßಮಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ದtನಾvá ಅದನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 32 ಜಾú ಮರದ ನಾಲುc ಸrಂಭಗಳನುv ಮಾë,

ಬಂಗಾರ ತಗಡುಗāಂದ ಅćಗಳನುv įೂðþದರು. ಅćಗāđ

ಬಂಗಾರದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë, ĥā�ಯ ನಾಲುc ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳ

ħೕĪ ಊùďೂಂëರುವ ಜಾú ಮರದ ಸrಂಭಗಳú~ ಅದನುv

ತೂಗು ಹಾಕĥೕಕು. 33 ಆ ಪರĠಯನುv ďೂಂëಗಳ ďಳđ

ತೂಗುಹಾß, ಪರĠĺಳđ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv

ತರĥೕಕು. ಪùಶುದu ಸsಳಕೂc ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc ಮಧ|ದú~

ಆ ಪರĠಯನುv ûಂಗëಸĥೕಕು. 34 ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದħೕĪ ಕರುÞಸನವನುv ಇಡĥೕಕು.

35 ಇದಲ~Ġ ಗುಡಾರದ ಉತrರ ಕěಯú~ ಪರĠಯ įೂರđ

ħೕಜನುv ಇಡĥೕಕು ಮತುr ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಎದುರಾá

ದŉಣದ ðßcನú~ ಇಡĥೕಕು. 36 “ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾರುಗāಂದ

įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸಮಾëದ ಪರĠಯನುv ಮಾಡĥೕಕು.

37 ಆ ಪರĠđ ಜಾú ಮರದ ಐದು ಕಂಬಗಳನುv ಮಾë,

ಅćಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. ಅćಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಬಂಗಾರದćಗಳಾáರĥೕಕು. ಅćಗāđ ಐದು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv

ಕಂäòಂದ ಎರಕįೂøಸĥೕಕು.

27
“ಇದಲ~Ġಜಾúಮರðಂದಬúóೕಠವನುvಮಾಡĥೕಕು. ಅದರ

ಎತrರć ಸುಮಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಉದt ಮತುr

ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು.
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2 ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ďೂಂಬುಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು.

ಆ ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಬúóೕಠďc ಏಕವಾáರĥೕಕು. ಅćಗಳನುv

ಕಂäòಂದ įೂðಸĥೕಕು. 3ಅದರ ಬೂðಯನುv Ğđಯುವದಕಾcá

ಬಟmಲುಗĈ, ಸúďಗĈ, ಮುĈ�ಚಮಚಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ,

ಅáeýmďಗĈಮತುr ಬúóೕಠದ ಉಪಕರಣಗಳĢvಲಾ~ ಕಂäòಂದ

ಮಾಡĥೕಕು. 4ಅದďc įíđ ďಲಸðಂದ ಕಂäನ ಜಾāđಯನುv

ಮಾë, ಆ ಜಾāđಯ ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ ಕಂäನ ನಾಲುc

ಬıಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 5ಆ ಜಾāđಯು ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ

ಕémđಯ ಕęmಯ ďಳđ ಇದುt, ಅದನುv ಬúóೕಠದ ďಳಭಾಗðಂದ

ಮಧ|ದವĩđ ಇರುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು. 6 ಬúóೕಠďc ಜಾú

ಮರðಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ

įೂðಸĥೕಕು. 7 ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಬıಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು.

ಅćಗĈ ಬúóೕಠವನುv įೂರುćದďc ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯú~

ಇರĥೕಕು. 8ಬúóೕಠವನುv Ŀಕಟುmಗāಂದķಳಾ�áರುವಂĞ

ಮಾಡĥೕಕು. ĥಟmದú~ òನđ ĞೂೕùþದಂĞ ಅದನುv ಮಾಡĥೕಕು.

9 “ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳವನುv ಮಾಡĥೕಕು. įೕđಂದĩ ದŉಣ

ðßcನú~ರುವ ಅಂಗಳďೂcೕಸcರ ನಯವಾá įೂĮದ ನಾùನ

ಪರĠಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅć ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáರĥೕಕು. 10 ಆ ಕěಯú~ ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈ ಮತುr

ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. ಸrಂಭಗಳ

ďೂಂëಗಳನುvಮತುrಅćಗಳಪémಗಳನುvĥā�øಂದಮಾಡĥೕಕು.

11 ಹಾđĨೕ ಉತrರ ðßcನ ಪರĠಗĈ ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು

÷ೕಟÒ ಉದtವಾáರĥೕಕು, ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಇಪwತುr

ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈಮತುr

ಕಟುmಗĈĥā�øಂದಮಾಡĥೕಕು. 12 “ಅಂಗಳದಪühಮಭಾಗದú~

ಸುಮಾರು ಇಪwತrಮೂರು ÷ೕಟÒಉದtವಾದ ಪರĠಗĈ, ಹತುr

ಸrಂಭಗĈಮತುr ಆ ಸrಂಭಗāđ ಹತುr ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು.

13ċವbðßcನú~ ಸೂĺೕbದಯದ ಕěđ ಅಂಗಳದ ಅಗಲć

ಸುಮಾರು ಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟÒಉದtವಾáರĥೕಕು. 14ದಾ�ರದ
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ಒಂದು ಬðಯ ಪರĠಗĈ ಸುಮಾರು ಆರುವĩ ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáರĥೕಕು. ಅćಗāđಮೂರು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗāđ

ಮೂರು ಕಾಲು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಇರĥೕಕು. 15ಎರಡೂ ಕěಗಳú~

ಸುಮಾರು ಆರುವĩ÷ೕಟÒಉದtವಾದ ಪರĠಗĈ, ಅćಗāđ

ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಮೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. 16

“ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದ ದಾ�ರಕಾcá òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

ದಾರðಂದ ಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಕಸೂî

ďಲಸಮಾëದ ಇಪwತುr Ĺಳದ ಪರĠ, ಅದďc ನಾಲುc ಸrಂಭಗĈ

ಮತುr ನಾಲುc ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāರĥೕಕು. 17ಅಂಗಳದ ಸುತrúರುವ

ಸrಂಭಗāđಲಾ~ ĥā�ಯ ಕಟುmಗĈ, ĥā�ಯ ďೂಂëಗĈ ಮತುr

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಕಂäನದಾtáರĥೕಕು. 18 ಅಂಗಳದ ಉದt

ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು÷ೕಟÒ, ಅಗಲ ಸುಮಾರು ಇಪwತrಮೂರು

÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸುಮಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು.

ಪರĠಗĈ ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದದಾtáದುt, ಅćಗಳ

ಕುāಗಳನುv ಕಂäòಂದ ಮಾëಸĥೕಕು. 19 ಗುಡಾರದ ďಲಸďc

ĥೕಕಾಗುವ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ

ಎಲಾ~ ಗೂಟಗĎ ಕಂäòಂದ ಮಾëದtćಗಳಾáರĥೕಕು. 20

“ĥಳßđೂೕಸcರ ðೕಪಗĈ ಯಾವಾಗಲೂ ಉùಯುîrರುವಂĞ

ಅವರು ಕುémದ ಶುದuವಾದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv ನನv ಬāđ

ತರುವಂĞòೕನುಇಸಾ}Ĩೕಲùđಆ��ಾóಸĥೕಕು. 21Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದú~ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಇರುವ

ಪರĠಯįೂರđ, ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನಮಕcĈ ಸಂĖøಂದ

ಉದಯದವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ðೕಪವನುv

ಸùಪëಸುತಾr ಉùಸುîrರĥೕಕು. ಈ òಯಮćಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಮತುr ಅವರ ಸಂತîಯವùđ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáರĥೕಕು.

28
“ನನđಯಾಜಕ Įೕīಮಾಡುćದďc òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನ ಮಕcಳಾದ ನಾದಾÎ,

ಅõೕಹೂ, ಎúಯಾಜÒ, ಈತಾಮಾÒ ಎಂಬುವರನುv òನv

ಹîrರ ಬರಮಾಡĥೕಕು. 2 òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನ
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ಗೌರವďೂcೕಸcರčಅಲಂಕಾರďೂcೕಸcರč ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

òೕನು ಮಾëಸĥೕಕು. 3 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ��ಾನದ ಆತ{ðಂದ

ತುಂõದ ûīೕಕದ ಹೃದಯûರುವವರ ಸಂಗಡ òೕನುಮಾತನಾಡು,

ಅವರು ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv ಮಾಡú. ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನನv ಯಾಜಕನಾಗುćದďc ಪ}îýnತನಾಗುವನು. 4

ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾದ ವಸ�ಗĈ ಇć: ಎĠಪದಕć, ಏĸೕÉ,

òಲುವಂá, ಕಸೂîಯ ďಲಸದħೕಲಂá, ಮುಂಡಾಸ, ನಡುಕಟುm.

òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ ನನv

ಯಾಜಕರಾá Įೕī ಮಾಡುćದďc ಅವùಗಾá ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

ಮಾëಸು. 5 ಅವರು ಬಂಗಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

ದಾರವನುv ಮತುr ನಯವಾದ ನಾರುಬęmಯನುv įೂĮದು

ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 6 “ಏĸೕದನುv ಬಂಗಾರ, òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸ ಮಾಡĥೕಕು. 7 ಈ ಕವಚďc ಅದರ ಎರಡೂ

ďೂĢಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc ಎರಡು įಗಲು ಪémಗāರĥೕಕು. 8

ಅದರħೕúರುವ ಕಸೂî ďಲಸದ ಏĸೕðನ ನಡುಕಟmನುv ಒಂĠೕ

ùೕîಯವಸುrಗāಂದ ತಯಾùಸĥೕಕು ಅಂದĩ ಬಂಗಾರ, òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾùòಂದ ಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ

įೂĮದು ಮಾëದಾtáರĥೕಕು. 9 “òೕನು ಎರಡು đೂೕħೕñಕ

ರತvಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv

ಅćಗಳ ħೕĪ ďತrĥೕಕು. 10 ಒಂದು ರತvದ ħೕĪ ಆರು

įಸರುಗಳನುv ಮĞೂrಂದು ರತvದ ħೕĪ ÷ಕc ಆರು įಸರುಗಳನುv

ಅವರವರ ಜನನದ ಪ}ಕಾರ ďತrĥೕಕು. 11üúwಗನು ಕú~ನħೕĪ

ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}ಕಾರ, ಆ ಎರಡೂ ರತvಗಳ ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv ďîrþ, ಅćಗಳನುv ಬಂಗಾರದ ಜīಗಳú~

įೂðþದಾtá ಮಾಡĥೕಕು. 12ಆ ಎರಡು ರತvಗಳನುv ಏĸೕðನ

įಗúನ ಭಾಗದħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ��ಾಪಕಾಥbವಾದ ರತvಗಳಾá

ಇಡĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು ತನv ಎರಡು įಗಲುಗಳ ħೕĪ ಅವರ

įಸರುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ��ಾಪಕಾಥbವಾá
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įೂರĥೕಕು. 13 òೕನು ಬಂಗಾರದ ಜīಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು.

14 įೂĮದ ಹಗeದಂĞ ಶುದu ಬಂಗಾರದ ಎರಡು ಸರಪíಗಳನುv

įíđ ďಲಸðಂದ ಮಾë, ಆ įĝದ ಸರಪíಗಳ ďೂĢಗಳನುv

ಜīಗāđ Įೕùþĥೕಕು. 15 “Ġೕವòಣbಯ ಮಾಡುವ ಆತನ

ಎĠಪದಕವನುv ಕೌಶಲ| ďಲಸðಂದ ಎಂದĩ ಏĸೕðನ ďಲಸದ

ಹಾđĨೕ ಬಂಗಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾùòಂದ

ಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಮಾëಸĥೕಕು. 16

ಅದು đೕಣು ಉದt, ಒಂದು đೕಣು ಅಗಲ ಮತುr ಇದು ಎರಡು

ಪದರುಳ�ದಾtá ಚĿhಕವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 17ನಂತರ ಅದರú~

ನಾಲುc ಸಾಲುಗಳಾá ರತvಗಳನುv Ėೂೕëಸĥೕಕು. ĹದಲĢಯ

ಸಾúನú~ ಮಾíಕ|, ąಷ|ರಾಗ ಮತುr ಸxéಕಗāರĥೕಕು. 18

ಎರಡĢಯಸಾúನú~ ďಂಪರಲು, òೕಲಮತುr ಪĔhಗāರĥೕಕು.

19 ಮೂರĢಯ ಸಾúನú~ ಸುವಣbರತv, đೂೕħೕñಕ ಮತುr

ಧೂಮ}ಮíಗāರĥೕಕು. 20 ನಾಲcĢಯ ಸಾúನú~ óೕತರತv,

đೂೕħೕñಕ, ಸೂಯbಕಾಂತ üĪ ಇćಗಳನುv ಬಂಗಾರದ ಜīಯ

ಕಲು~ಗಳú~ Įೕùಸĥೕಕು. 21ಈ ರತvಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ದ

įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅć ಹĢvರಡಾáರĥೕಕು. ಒಂĠೂಂದರħೕĪ

ಒಂĠೂಂದು įಸùದುt, ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಮುĠ}ಗಳ

ಹಾđ ďîrರĥೕಕು. 22 “ಎĠಪದಕದ ħೕúರುವ ďೂĢಗಳú~

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įĝದ ďಲಸವಾáರುವ ಹುùಗಳಂîರುವ

ಸರಪíಯನುv ಮಾಡĥೕಕು. 23ಆ ಎĠಪದಕದħೕĪ ಬಂಗಾರದ

ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಮಾë, ಆ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಎĠಪದಕದ

ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ ಹಾಕĥೕಕು. 24ಬಂಗಾರðಂದįĝದಆಎರಡು

ಸರಪíಗಳನುv ಎĠಪದಕದ ďೂĢಗಳú~ರುವ ಎರಡು ಬıಗಳú~

Įೕùಸĥೕಕು. 25ಆಎರಡು įĝದ ಸರಪíಗಳ ಎರಡು ďೂĢಗಳನುv

ಎರಡುಜīಗಳú~ Įೕùþ,ಏĸೕðನįಗಲುಭಾಗಗಳಮುಂದುಗě

ಇùಸĥೕಕು. 26 ಅದಲ~Ġ ಬಂಗಾರದ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv

ಮಾë, ಎĠಪದಕದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ Įೕùþ, ಏĸೕðನ ಬðđ

ಒಳಗěಯú~ ಹಾಕĥೕಕು. 27äನvದ ĥೕĩ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv
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ಮಾë, ಏĸೕðನ ಮುಂಬðಯ ďಳáನ ಎರಡು įಗúನ

ಪémಗಳú~, ಏĸೕðನ ûäತ}ವಾದ ನಡುಕémನħೕĪ ಅದನುv

Ėೂೕëಸುವ ಸsಳďc ಎದುರಾá ಇùಸĥೕಕು. 28ಆ ಎĠಪದಕವನುv

ಏĸೕðನ ûäತ}ವಾದ ನಡುಕémನ ħೕĪ ಇರುವಂĞಯೂ,

ಎĠಪದಕć ಏĸೕದನುv õಟುm ಅಲಾ~ಡದಂĞಯೂ, ಅದರ

ಉಂಗುರಗಳ ಮೂಲಕವಾá ಏĸೕðನ ಉಂಗುರಗāđ òೕú

ದಾರðಂದ ಕಟmĥೕಕು. 29 “ÿೕđ ಆĩೂೕನನು ಪùಶುದu ಸsಳďc

ಬರುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ įಸರುಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ��ಾಪಕಮಾಡುćದಕಾcá ನಾ|ಯದ ಎĠಪದಕವನುv

ತನv ಹೃದಯದħೕĪ įೂರĥೕಕು. 30òಣbಯವನುv îāಸುವ

ಎĠಪದಕದú~ ಊùೕÐಮತುr ತು÷{ೕÐಗಳನುv ಇಡĥೕಕು.

ಆĩೂೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñđ ಬರುವ ಸಮಯದú~ ಅć

ಅವನ ಹೃದಯದħೕĪ ಇರĥೕಕು. ÿೕđ ಆĩೂೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠಯಾವಾಗಲೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òಣbಯಗಳನುv ತನv

ಹೃದಯದħೕĪįೂರĥೕಕು. 31 “ಏĸೕðನòಲುವಂáಯĢvಲಾ~

òೕúಬಣqದಬęmøಂದಮಾಡĥೕಕು. 32ಅದರಮಧ|ದú~ħೕಲeě

ತĪದೂùಸುćದďc ರಂದ}ûರĥೕಕು. ಅದು ಹùಯದ ಆ ರಂದ}ದ

ಸುತrಲೂ ĢೕĨe ಕಸೂîಯನುv ಹಾßಸĥೕಕು. 33òಲುವಂáಯ

ಅಂäನħೕĪ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ ದಾāಂĥ

ಹíqನಂĞ ಅದರ ಅಂäನ ಸುತrಲೂಮಾë, ಅćಗಳಮಧ|ದú~

ಬಂಗಾರದ ಗಂęಗಳನೂv ಸುತrಲೂ ಇùಸĥೕಕು. 34 ಒಂದು

đĖj, ಒಂದು ದಾāಂĥಯಂîರುವ Ĕಂಡನುv ಒಂದಾದ ħೕĪ

ಒಂದು ħೕಲಂáಯ ಅಂäನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. 35 ಇದು

Įೕīಗಾá ಆĩೂೕನನ ħೕĪ ಇರĥೕಕು. ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಪùಶುದu ಸsಳďc ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇರುವ

ಸಮಯದú~, ಅವನು ಸಾಯದಂĞ ಅವನ ಶಬtć ďೕāಸĥೕಕು.

36 “ಶುದu ಬಂಗಾರದ ತಗಡನುv ಮಾë ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}ಕಾರ,

ಅದರú~ ÿೕđ ďತrĥೕಕು: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu.’ 37ಅದು

ಮುಂಡಾಸದಮುಂಭಾಗದú~ರುವಂĞ ಅದನುv òೕú ದಾùòಂದ
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ಕಟmĥೕಕು. 38 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪùಶುದu ದಾನಗಳĢvಲಾ~

ಪùಶುದu ಮಾಡುವ ಪùಶುದu ಕಾಯbಗಳ Ġೂೕಷವನುv ಆĩೂೕನನು

įೂರುವ ಹಾđ ಅದು ಆĩೂೕನನ ಹĝಯ ħೕúರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅćಗıಲಾ~ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುವ

ಹಾđ ಅದುಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಹĝಯħೕĪ ಇರĥೕಕು. 39

“ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸðಂದಮಾëದ

ħೕಲಂáಯನೂv ನಯವಾದ ನಾùòಂದಮಾëದಮುಂಡಾಸವನೂv

įíđಯ ďಲಸðಂದ ನಡುಕಟmನೂv ಮಾëಸĥೕಕು. 40ಆĩೂೕನನ

ಮಕcāđ ತಕc ಗೌರವ ಹಾಗೂ ĬೂೕĦ þಗುವಂĞ òಲುವಂáಗಳನೂv,

ನಡುಕಟುmಗಳನೂv ಹಾಗೂ ģೕಟಗಳನೂv ಮಾëಸು. 41ಅćಗಳನುv

òನv ಸįೂೕದರ ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ąತ}ùđ Ğೂëþ,

ಅವರನುv ಅöĭೕßþ, ಪ}îĭn ಮಾಡು. ಅವರು ನನđಯಾಜಕ Įೕī

ಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವರನುv ಶುದuಮಾಡು. 42 “ಅವರ ĥತrĪಯನುv

ಮುಚುhವ ಹಾđ ನಾùನ ಚëoಗಳನುv ಮಾëಸು. ಅć Įೂಂಟðಂದ

Ğೂěಯವĩđ ಇರĥೕಕು. 43 ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc ಬರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ Įೕī ಮಾಡುćದďc ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ

ಸಮಯದú~ಯೂ Ġೂೕಷವನುv įೂತುr ಸಾಯದ ಹಾđ ಇćಗಳನುv

ಹಾßďೂಂëರĥೕಕು. “ಇĠೕ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ತರುವಾಯ

ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ಇರĥೕಕಾದ òತ|ವಾದ ಕಟmı.

29
“ಅವರು ನನđಯಾಜಕ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ òೕನು ಅವರನುv

ಶುದu ಮಾಡಲು ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು

įೂೕùಯನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv, 2ಅತು|ತrಮ đೂೕñಯ

ÿémòಂದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ಎĝq įೂಯt ಹುāøಲ~ದ

įೂೕāđಗಳನೂv ಎĝq ಹähದ ಹುāøಲ~ದ ċùಗಳನೂv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 3ಇćಗಳನುv ಒಂĠೕ ಬುémಯú~ ಇಟುmďೂಂಡು

įೂೕù ಮತುr ಎರಡು ಟಗರುಗಳ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು

ಬರĥೕಕು. 4ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನąತ}ರನೂv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāđ ತಂದು, òೕùನú~ ಅವರನುv
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Ğೂıಯĥೕಕು. 5 ತರುವಾಯ ಆ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆĩೂೕನòđ ಅಂáಯನೂv ಏĸೕðನ òಲುವಂáಯನೂv

ಏĸೕದನೂv ಎĠಪದಕವನೂv Ğೂëþ, ಏĸೕðನ ಕಲಾತ{ಕವಾದ

ನಡುಕémòಂದ ಅವನ ನಡುವನೂv ಕém, 6 ಅವನ ತĪđ

ಮುಂಡಾಸವನುv ಇಟುm, ಮುಂಡಾಸದħೕĪ ಪùಶುದu ಪಟmವನುv

ಇಟುm, 7ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂಯುt, ಅವನನುv ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 8 òೕನು ಅವನ

ąತ}ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂëþ, 9ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನąತ}ùಗೂಮುಂಡಾಸುಗಳನುv

ಇಟುm ನಡುಕಟುmಗಳನುv ಕಟmĥೕಕು, ಅವùđ ÿೕđ ಅವùđ

ಯಾಜಕತ� Įೕīಯು ಶಾಶ�ತ ಕಟmıಯಾáರುćದು. “ಈ ùೕîಯಾá

ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನ ąತ}ರನೂv òೕನು ಪ}îĭn ಮಾಡĥೕಕು.

10 “ಇದಲ~Ġ ಆ įೂೕùಯನುv ಸĦಯ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ įೂೕùಯ ತĪಯ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 11 ತರುವಾಯ òೕನು ಆ

įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ ವñಸĥೕಕು. 12 òೕನು įೂೕùಯ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು òನv ĥರāòಂದ ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh,

ರಕrವĢvಲಾ~ ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 13 òೕನು

ಕರುĈಗಳನೂv ಅćಗಳħೕúರುವ ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv ಕಾāಜದ

ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಎರಡು ಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ

ďೂಬyನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. 14

ಇದಲ~Ġ įೂೕùಯಮಾಂಸವನೂv ಅದರ ಚಮbವನೂv, ಅದರ

ಸಗíಯನೂv ಪಾıಯದ įೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾáĠ. 15 “òೕನು ಒಂದು ಟಗರನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಆ ಟಗùನ

ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 16 ತರುವಾಯ ಆ

ಟಗರನುv òೕನು ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 17 ಇದಲ~Ġ ಆ ಟಗರನುv
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ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕëದು, ಅದರ ಕರುĈಗಳನೂv ಕಾಲುಗಳನೂv

Ğೂıದು, ಅದರ ತುಂಡುಗಳನುv ತĪಯ ಸಂಗಡ ಇಡĥೕಕು. 18

ಅದĢvಲಾ~ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬúಯಾáĠ. ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯ ದಹನಬú. 19 “ಆ ಇĢೂvಂದು ಟಗರನುv òೕನು

ತಂದಾಗ, ಆĩೂೕನನೂ ಅವನąತ}ರೂ ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಡĥೕಕು. 20 ತರುವಾಯ òೕನು ಅದನುv ವñþ,

ಅದರ ರಕrವನುv ಆĩೂೕನನ ಮತುr ಅವನ ąತ}ರ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ ಬಲđೖಯįĥyರāಗೂ ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಹäh, ಆ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 21ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ವಸ�ಗĎಅವĢೂಂðđ ಅವನąತ}ರೂ ಅವರ ವಸ�ಗĎ

ಪùಶುದuವಾಗುವ ಹಾđ ಬúóೕಠದ ħೕúರುವ ರಕrವನೂv,

ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಆĩೂೕನನħೕĪಯೂಅವನ

ವಸ�ಗಳħೕĪಯೂಅವನąತ}ರħೕĪಯೂಅವರ ವಸ�ಗಳ

ħೕĪಯೂ òೕನು äಮುßಸĥೕಕು. 22 “ಇದಲ~Ġ ಆ ಟಗùನ

ďೂಬyನೂv ಬಾಲವನೂv ಕರುĈಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಕಾāಜದ

ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv ಎರಡು ಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ

ďೂಬyನೂv ಬಲĠೂěಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩಅದು

ಪ}îĭnಯ ಟಗರು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ರುವ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯąémĺಳáಂದ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv

ಎĝqಯ ಒಂದು įೂೕāđಯನೂv ಒಂದುċùಯನೂv 24òೕನು

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಆĩೂೕನನಮತುr ಅವನąತ}ರ

ďೖಗāđ ďೂಟುm, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅದನುv

Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು. 25 òೕನು ಅćಗಳನುv ಅವರ

ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಯಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸುವಾಸĢđೂೕಸcರ ದÿಸĥೕಕು.

ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಮಾëದ ಅಪbĝ. 26

ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು ಪ}îĭnಯ ಟಗùನ ಎĠಯ ಭಾಗವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ģೖīೕದ|ವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~
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òವಾāಸĥೕಕು. ಅದು òನv ಪಾಲಾáರುćದು. 27 “òೕನು

Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಎĠಯಭಾಗವನೂv, ಅಪbĝಮಾëದ ಬಲದ

ಮುಂĠೂěಯನೂv, ಆĩೂೕನನ, ಅವನ ąತ}ùđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ

ಪ}îýnತ ಟಗùನ ಭಾಗವನುv ಪ}îýnಸು. 28ಅದು ಆĩೂೕನòಗೂ

ಅವನąತ}ùಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ òತ|ವಾá ďೂಡುವ

ಭಾಗವಾáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು Ģೖīೕದ|ವಾáĠ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ ಅಪbĝಗāಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ģೖīೕದ| ಮಾಡುವಂಥದುt ಆáರĥೕಕು. 29 “ಇದಲ~Ġ

ಆĩೂೕನòđ ಇದt ಪùಶುದu ವಸ�ಗĈ ಅವನ ತರುವಾಯ

ಅವನ ąತ}ùđ ಆಗĥೕಕು. ಅವರು ಅöýಕrರಾá ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, ಪ}îýnತರಾಗĥೕಕು. 30 ಅವನ ಬದಲಾá

ಅವನ ಮಗನು ಯಾಜಕತ�ವನುv ನěþ, ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ĮೕīಮಾಡುವಂĞ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ

ðನðಂದ ಅćಗಳನುv ಏĈ ðನಗಳವĩđ Ğೂಟುmďೂಳ�ĥೕಕು.

31 “ಪ}îĭnಯ ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು òೕನು ಅದರ

ಮಾಂಸವನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ĥೕøಸĥೕಕು. 32ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ąತ}ರೂ ಟಗùನ ಮಾಂಸವನೂv ąémಯú~ರುವ

ĩೂémಯನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~

ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 33 ಅವರನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಮತುr ಪùಶುದu ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಅವùಗಾá ಪಾ}ಯühತr

ಮಾëದćಗಳನುv ಅವĩೕಊಟಮಾಡĥೕಕು. ಇತರರು ಅದನುv

ಉಣqಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćಪùಶುದuವಾದćಗĈ. 34ಪ}îĭn

ಬú ಮಾಂಸದú~ಯೂ ĩೂémಯú~ಯೂ ಮರುðನದವĩđ

ಏನಾದರೂ ಉāದĩ ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು

ಪùಶುದuವಾáರುćದùಂದ ಅದನುv ಮರುðನ îನvಬಾರದು.

35 “ÿೕđ ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ąî}ùಗೂ ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóþದ ಎಲ~ćಗಳ ಪ}ಕಾರಮಾë, ಏĈ ðವಸ ಅವರನುv

ಪ}îĭn ಕ}ಮವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 36ಪ}îðನ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá

ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಯŋ ಮಾಡĥೕಕು. ಬúóೕಠವನುv
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ಶುðuಮಾಡುćದಕಾcá ಅದರħೕĪ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯನುv

ಸಮóbþ, ಅದನುv Ġೕವರ Įೕīಗಾá ಪ}îýnಸುćದಕಾcá

ಅöĭೕßಸĥೕಕು. 37 ಏĈ ðವಸ ಬúóೕಠďೂcಸcರ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾë, ಅದನುv ಪûತ} ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ

ಬúóೕಠć ಅî ಪùಶುದuವಾáರುćದು. ಬúóೕಠವನುv

ಮುಟುmćĠಲಾ~ ಪûತ}ವಾáರĥೕಕು. 38 “ಬúóೕಠದ ħೕĪ

òೕನು ಅóbಸĥೕಕಾದದುt ಇĠೕ: ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು

ಕುùಮùಗಳನುv ಪ}îðನ õಟುmõಡĠ ದಹನಬúಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 39ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ಮುಂಜಾĢಯú~ಯೂ

ಮĞೂrಂದನುv ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 40

ಒಂದು úೕಟÒ ಕುém Ğđದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv ಸುಮಾರು

ಒಂದುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñÿémđ ĥĩþ, ಒಂದು úೕಟÒ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸಮಪbĝಗಾá ಆ ĹದಲĢಯ ಕುùಯ

ಸħೕತ įೂೕಮ ಮಾಡĥೕಕು. 41 ಇĢೂvಂದು ಕುùಮùಯನುv

ಸಂĖಯú~ ಅóbಸĥೕಕು. ĥāđe ಮಾëದಂĞĨೕ ಅದರ

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಪಾನದ ಅಪbĝಯನೂv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾáರುವಂĞ ĥಂßøಂದ ಅóbಸĥೕಕು.

42 “ಇದು ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ಯೂ òತ|ಕೂc Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದďc ಸಂñಸುವú~ ಇĠೕ òತ|ವಾದ

ದಹನಬúಯಾáರುćದು. 43 ಅú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಸಂñಸುīನು. ಅದು ನನv ಮÿħøಂದ ಪûತ}ವಾಗುćದು. 44

“ನಾನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನೂv ಬúóೕಠವನೂv ಪùಶುದu

ಮಾಡುīನು. ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನąತ}ರನೂv ನನđಯಾಜಕ

ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ಪûತ} ಮಾಡುīನು. 45 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ದú~ ನಾನು ವಾಸಮಾë, ಅವùđ ನಾನು Ġೕವರಾáರುīನು.

46 ಅವರ ಮಧ|ದú~ ನಾನು ವಾಸವಾáರುವದಕಾcá ಅವರನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದ ಅವರ Ġೕವರಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. ನಾĢೕ

ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು.

30
“òೕನು ಜಾú ಮರದ ಕémđøಂದ ಧೂಪīೕðಯನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 2ಅದರಉದt ಮತುr ಅಗಲ ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು

Įಂé÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸುಮಾರು Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ

ಇದುt, ಅದು ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. ಅದರ ďೂಂಬುಗಳನುv ಸಹ ಜಾú

ಮರðಂದĪೕ ಮಾಡĥೕಕು. 3 ಅದರ ħೕಲಾzಗವನೂv ಅದರ

ಸುತrúನಬðಗಳನೂv ďೂಂಬುಗಳನೂv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದįೂðþ,

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ đೂೕಟನುv ಮಾಡĥೕಕು. 4 ಅದರ

đೂೕéನ ďಳđ ಎರಡು ಬðáರುವ ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~ ಎರಡು

ಬಂಗಾರದ ಬıಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಇćಗಳನುv įೂರುćದಕಾcá

ಅćಗಳú~ ďೂೕಲುಗಳನುv þßcಸĥೕಕು. 5ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಜಾú

ಮರðಂದ ಮಾë, ಅćಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು.

6 ಅದನುv ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಇರುವ

ಪರĠಯ ಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನvನುv ಸಂñಸುವ ಸsಳದú~

ಇರುವ ಮಂಜೂಷದ ħೕúನ ಕರುÞಸನದ ಮುಂĠಯೂ

ಇಡĥೕಕು. 7 “ಅದರħೕĪ ಆĩೂೕನನು ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îðನĥāđe ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îðನĥāđe ðೕಪಗಳನುv

þದuಮಾಡುವಾಗ ಅದನುv ಸುಡĥೕಕು. 8 ಆĩೂೕನನು ಸಂĖ

ðೕಪಗಳನುv ಹಚುhವ ಸಮಯದú~ ಧೂಪīೕðಯ ħೕĪ

ಧೂಪವನುv ಸುಡĥೕಕು. ಅĠೕ òಮ{ ಸಂತîಯವùđĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠಅóbಸĥೕಕಾದòತ|ವಾದಧೂಪć. 9òೕćಅದರ

ħೕĪ ĥೕĩ ಧೂಪವನಾvಗú, ದಹನಬúಗಳನಾvಗú, ಧಾನ|ಗಳ

ಅಪbĝಯನಾvಗú ಅóbಸಬಾರದು. ಇಲ~ī ಪಾನಾಪbĝಯನುv

ಅದರ ħೕĪ įೂಯ|ಬಾರದು. 10 ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂತîಯವರು ವಷbďc ಒಂದು ಸಾù ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯ

ರಕrðಂದ ಅದರ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt.” 11

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕಟಪëþ ĹೕĬđ, 12 “òೕನು
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎíಸಲು ಜನಗಣîಯನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ

ಪ}îĺಬyನು ತನv æೕವನದûĹೕಚĢಯಕ}ಯವನುvĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂಡĥೕಕು. ಈ ùೕîಮಾëದú~ ಅವರನುv ಎíಸುವಾಗ

ಅವರú~ ವಾ|ñ ಉಂÝಗುćðಲ~. 13Īßcತರಾದವರú~ Įೕರುವ

ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ďೂಡĥೕಕಾದದುt ಏĢಂದĩ Ĭďúđ ಇಪwತುr

đೕರಾಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಪùಶುದu ಆಲಯದ Ĭďúನ ħೕĩđ

ಅಧb ĬďÓ ďೂಡĥೕಕು. ಅಧb ĬďÓ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbಸುವ ಕಾíďಯಾáರĥೕಕು. 14 Īßcತರಾದವರú~ ಇಪwತುr

ವಷbದವರೂ ಅದಕೂc įಚುh ಪಾ}ಯćಳ�ವರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಕಾíďಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 15òಮ{æೕವನದಪಾ}ಯühತrďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ ಕಾíďಯನುv ďೂಡುćದರú~

ಐಶ�ಯbವಂತರು ಅಧb Ĭೕďúáಂತ įಚುh ďೂಡಬಾರದು.

ಬಡವನು ಕëħ ďೂಡಬಾರದು. 16 ಪಾ}ಯühತrದ ಹಣವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ďಲಸಕಾcá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ��ಾಪಕಾಥbಕಾcáಯೂ ಅವರ ಪಾ}ಯühತrಕಾcáಯೂ

ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 18

“ĞೂıದುďೂĈ�ವದಕಾcá ಕಂäನ ĥೂೕಗುíಯನುv ಮಾëþ ಅದďc

ಕಂäನóೕಠವನೂvಮಾëþ, ಅದನುv Ġೕವದಶbನದಗುಡಾರಮತುr

ಬúóೕಠದಮಧ|ದú~ಟುm, ಅದರú~ òೕರನುv ತುಂõþಡĥೕಕು. 19

ಏďಂದĩ ಆĩೂೕನನೂ ಅವನąತ}ರೂ ಅದರú~ ďೖಕಾಲುಗಳನುv

Ğೂıಯĥೕಕು. 20 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಪ}īೕüಸುವಾಗ Įೕīಮಾಡುćದಕೂc, ĥಂßøಂದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc ಬúóೕಠದ ಬāđ

ಬರುವಾಗಅವರು ಸಾಯದಹಾđ òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 21

ಅವರು ಸಾಯದ ಹಾđ ತಮ{ ďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಇĠೕ ಅವòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ತಲತಲಾಂತರಗಳú~

òತ|ವಾದ ಕಟmıಯಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, 23 “ಉತrಮವಾದ Ğೖಲಗಳನುv ಆರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಸ�ಚiವಾದ
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ರಕrĥೂೕಳć, ಇದರಅಧbದಷುmಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಸುಗಂಧವಾದ

ಲವಂಗಚďcಯನುv ಮತುr ಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಸುಗಂಧವಾದ

ಬĖಯನುv, 24ಆರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ದಾúhòvಯನುv ಪùಶುದuಸsಳದ

ಅಳĞಯħೕĩđ ಇćಗಳನುv òೕನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಸುಮಾರು

ನಾಲುc úೕಟರಷುm ಓúÔ ಎĝqಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡು,

25 ಅದùಂದ ಸುಗಂಧಕಾರನ ûĠ|ಯ ಪ}ಕಾರ ಪùಶುದuವಾದ

ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ಮಾಡು. ಇದು ಪùಶುದuವಾದ ಅöĭೕಕದ

Ğೖಲವಾáರುćದು. 26 ಅದùಂದ ಸĦಯ ಗುಡಾರವನೂv

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನೂv 27 ħೕಜನೂv ಅದರ ಎಲಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv ðೕಪಸrಂಭವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಧೂಪದ īೕðಯನೂv 28ದಹನಬúಯóೕಠವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಗಂಗಾಳವನೂv,ಅದರಕಾಲುಗಳನೂvಅöĭೕßಸು.

29ಅć ಮಹಾಪùಶುದuವಾಗುವಂĞ ಅćಗಳನುv ಶುದuಮಾಡು.

ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćĠಲ~č ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು. 30

“ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನąತ}ರನೂv ಅöĭೕßþ, ಅವರು ನನđ

ಯಾಜಕ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ಅವರನುv ಪ}îĭn ಮಾಡು, ಎಂದರು.

31 òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ: ‘ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಇದು ನನđ

ಪùಶುದuವಾದ ಅöĭೕಕ ಎĝqಯಾáರĥೕಕು. 32 ಇದನುv ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ įೂಯ|ಬಾರದು. ಇದರ ಮಾದùಯಂĞ ಅಥವಾ ಇದďc

ಸಮಾನವಾದದtನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಇದು ಪùಶುದuವಾದದುt. òೕć

ಸಹ ಇದನುv ಪùಶುದuīಂದು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ಇದರ

ಹಾđ Ğೖಲ ಮಾಡುವವನೂ ಯಾಜಕನಲ~ದವನ ħೕĪ ಇದನುv

ಹಚುhವವನನುv ಸ�ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 34 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಹಾಲು ಮëo, ಗುಗeಲ ಹಾಗೂ ಗಂಧದ ಚďc ಎಂಬ ಪùಮಳಗಳನೂv

ಶುದuವಾದ ಸಾಮಾ}íಯನೂv Ğđದುďೂೕ. ಅćಸಮತೂಕವಾáರú.

35ಅದನುv ಸುಗಂಧ Ğೖಲ ಮಾಡುವವರ ûĠ|ಯ ಪ}ಕಾರ ĥರþ,

ಶುದuವಾದಮತುr ಪûತ}ವಾದ Ğೖಲವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 36ಅದರú~

ಸ�ಲw ąëಮಾë, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ನಾನು òನvನುv
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ಸಂñಸುವ ಸsಳದú~ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇಡು.

ಅದು òಮđ ಮಹಾಪùಶುದuವಾáರú. 37 òೕನು ಮಾಡುವ

ಧೂಪದ ಮಾದùಯಂĞ òಮđೂೕಸcರ ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪûತ}īಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. 38

ಸುವಾಸĢಗಾá ಅದನುv ಮಾëďೂĈ�ವವನನುv ಅವನ ಕುಲðಂದ

ಬÿಷcùಸĥೕಕು.”

31
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಅವòđ,

2 “Ģೂೕಡು, ನಾನುĨಹೂದ ಕುಲದವನಾದ ಹೂರನĹಮ{ಗನೂ

ಊùಯನಮಗನೂ ಆದĥಚಲĨೕÓಎಂಬವನನುv ಗುರುîþ

ನಾನು ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. 3ನಾನು ಅವನನುv Ġೕವರಆತ{òಂದಲೂ

��ಾನðಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ûīೕಕðಂದಲೂ ಎಲಾ~

ûಧವಾದ ಕೌಶಲ|ðಂದಲೂ ತುಂõþĠtೕĢ. 4ಅವನು äನv, ĥā�,

ಕಂäನú~ ಕಲಾತ{ಕವಾದ ûನಾ|ಸಗಳ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದಕೂc,

5 ರತvಗಳú~ ďತrĢಯನೂv ಮರದú~ ďತrĢಯನೂv ಸಕಲ

ûಧವಾದ ಕೌಶಲ|ದ ďಲಸವನುv ಬಲ~ವನಾáರುವನು. 6 ಇđೂೕ,

ನಾĢೕ ಅವĢೂಂðđ ದಾನನ ಕುಲದವನಾದ ಅÿೕಸಾಮಾಕನ

ಮಗನಾದ ಒįೂೕúಯಾಬನನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. “ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóþĠtಲ~ವನುvಮಾಡುćದďcಜಾಣರಾದವĩಲ~ರಹೃದಯಗಳú~

ಯಾವ ďಲಸವನಾvದರೂ ಕúwþ ಮಾಡುವದďc ��ಾನವನುv

ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. 7 “Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ, ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷ, ಅದರ ħೕúರುವ ಕರುÞಸನ, ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~

ಉಪಕರಣಗĈ, 8ħೕಜು ಅದರ ಉಪಕರಣಗĈ, ಶುದu ಬಂಗಾರದ

ðೕಪಸrಂಭ, ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಧೂಪīೕð, ಬúóೕಠ,

9 ದಹನಬúóೕಠದ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗĈ, ಗಂಗಾಳ, ಅದರ

ಕಾಲು, 10 ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಕಲಾತ{ಕವಾá Ģೕಯt

Įೕವಾವಸ�ಗĈ, ಪùಶುದu ವಸ�ಗĈ,ಯಾಜಕನ ďಲಸಮಾಡುćದďc

ಅವನ ಮಕcಳ ವಸ�ಗĈ, 11 ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲ, ಪùಶುದu

ಸsಳďೂcೕಸcರûರುವ ಪùಮಳ ಧೂಪ. “ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು

òನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಅವರು ಮಾಡುವರು,” ಎಂದರು.
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12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 13

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë, ‘òಶhಯವಾá òೕć

ನನv ûಶಾ}ಂîಯ ðನವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv

ಪùಶುದu ಮಾಡುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು òೕć

îāಯುವಂĞ ಇĠೕ ನನಗೂ, òಮಗೂ, òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ

ಗುರುತಾáರುćದು. 14 “‘ÿೕáರುćದùಂದòೕćಸಬyÇðನವನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು òಮđ ಪùಶುದuವಾದದುt. ಅದನುv

ಅಪûತ} ಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ಆ ðನದú~

ಯಾರಾದರೂ ďಲಸ ಮಾëದĩ, ಅವರನುv òಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 15 ಆರು ðವಸ ďಲಸ ಮಾಡĥೕಕು. ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾದ ಸಬyÇ

ðನ. ಆ ಸಬyÇ ðನದú~ ďಲಸ ಮಾಡುವವĩಲಾ~ ಸಾಯĪೕĥೕಕು.

16 ÿೕáರಲಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ òತ|

ಒಡಂಬëďಯಾá ಆಚùಸುವಂĞ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

17ನನಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಇĠೕ ಶಾಶ�ತವಾದ ಗುರುತು. ಏďಂದĩ

ಆರುðವಸಗಳú~ĨįೂೕವĠೕವರುಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟುಮಾë ಏಳĢಯ ðನದú~ ďಲಸ òú~þ, ûಶ}÷þďೂಂಡರು

ಎಂದು įೕĈ,’” ಎಂದರು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ þೕನಾø ĥಟmದú~ ಮಾತನಾëಮುáþದħೕĪ, ಅವòđ

ಸಾŉಯಎರಡು ಹಲđಗಳನೂv Ġೕವರು ĥರāòಂದ ಬĩದ ಕú~ನ

ಹಲđಗಳನೂv ďೂಟmನು.

32
ĹೕĬಯು ĥಟmðಂದ ಇāಯĠ ತಡಮಾëದtನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕëದಾಗ, ಅವರು ಆĩೂೕನನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು ಎದುt ನಮ{ನುv ಮುನvěþďೂಂಡು

įೂೕಗುವ Ġೕವರುಗಳನುv ನಮಗಾá ಮಾಡು. ಏďಂದĩ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಮನುಷ|ನಾದ

ಈ ĹೕĬđ ಏನಾøĞೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದರು. 2

ಅದďc ಆĩೂೕನನು ಅವùđ, “òಮ{ įಂಡîಯರಮತುr òಮ{

ąತ}ąî}ಯರ ßûಗಳú~ರುವ äನvದ ವಾĪಗಳನುv õäh ನನv
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ಬāđ ತòvù,” ಎಂದನು. 3ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ßûಗಳú~ದt

äನvದ ವಾĪಗಳನುv ßತುr ಆĩೂೕನನ ಬāđ ತಂದರು. 4ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಉāøಂದ

ರೂóþ, ಎರಕ įೂಯುt, ಕರುವಾá ಮಾëದನು. ಆಗ ಅವರು,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáòಂದ ಬರಮಾëದ

òಮ{ ĠೕವರುಗĈ ಇīೕ,” ಎಂದರು. 5 ಆĩೂೕನನು ಅದನುv

Ģೂೕë ಅದರಮುಂĠ ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು. “ನಾıĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹಬy,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 6ಮರುðನ ĥāđe ಜನರು

ಎದುt, ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಳನೂv ಸಮóbþದರು.

ಬāಕ îನvಲೂ ಕುëಯಲೂ ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆħೕĪ ಎದುt

ಕುíದಾëದರು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು

ಇāದು įೂೕಗು ಏďಂದĩ òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾëದ òನv ಜನರು ತಮ{ನುv ďëþďೂಂëದಾtĩ. 8

ನಾನು ಅವùđ ಆ��ಾóþದ ಮಾಗbವನುv ĥೕಗĢ õಟುm,

ತಮđ ಎರಕ įೂಯt ಕರುವನುv ಮಾëďೂಂಡು, ಅದನುv

ಆರಾñಸುತಾr, ಅದďc ಬú ಅóbþ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ òಮ{ ĠೕವರುಗĈ

ಇćಗıೕ,’ ಎಂದು įೕĈîrದಾtĩ.” 9 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, “ನಾನು ಈ ಜನರನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಇವರು

ಹಟಮಾù ಜನĩೕ, 10 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ďೂೕಪಾávಯು

ಅವರ ħೕĪ ಉùದು ಅವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ನನvನುv

õಡು. ತರುವಾಯ ನಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಜನಾಂಗವಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 11 ಅದďc ĹೕĬ, ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥೕëďೂಂಡು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಮಹಾಶßrøಂದಲೂ, ಬಲćಳ�

ďೖøಂದಲೂ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದ òಮ{

ಜನರħೕĪ ಏď òಮ{ ďೂೕಪćಉùಯುćದು? 12 ‘ďೕëನ

ò÷ತrčĥಟmಗಳú~ ಅವರನುv ಸಾøþ, ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ

ಅವರನುv ಅāþõಡುćದಕೂc, Ġೕವರು ಅವರನುv įೂರđ
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ಬರಮಾëದಾtĩ,’ ಎಂದು ಈæómನವರು ಏď įೕಳĥೕಕು? ತಾć

ďೂೕಪಾávಯನುv õಟುm îರುáďೂā�. òಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾದ

ಈ ďೕëನûಷಯದú~ ತಮ{ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþù. 13ಆòಮ{

Įೕವಕರಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv, ಇಸಾಕನನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲನನೂv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù, ಯಾùđ òೕć ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣಮಾë:

‘ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳ ಹಾđ òನv ಸಂತîಯನುv įähþ, ನಾನು

įೕāದ ಈ Ġೕಶವನುv òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ďೂಡುīನು

ಮತುr ಅವರು òತ|ವಾá ಸಾ�ñೕನವಾáಟುmďೂĈ�ವರು’ ಎಂದು

ಮಾತುďೂಡúಲ~ī?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನùđ ಮಾಡುīĢಂದು įೕāದ ďೕëನ ûಷಯದú~

ಮನಸ�ನುv ಮಾಪbëþďೂಂಡರು. 15ĹೕĬಯು îರುáďೂಂಡು

ಎರಡೂ ಬðಯú~ ಬĩðರುವ ಸಾŉಯ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬಂದನು. ಆ

ಹಲđಗಳ ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ಅಂದĩ ಈ ಕěಯú~ಯೂ

ಮತುr ಆ ಕěಯú~ಯೂ ಬರಹûತುr. 16 ಆ ಹಲđಗĈ

Ġೕವರ ďಲಸಗಳಾáದtć. ಆ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ďîrದ ಬರಹć

ĠೕವರĠtೕ ಆáತುr. 17 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರು ಕೂಗುîrದt

ಶಬtವನುv ďೕā ĹೕĬđ, “ಪಾıಯದ ಕěøಂದ ಯುದuದ

ಶಬtć ďೕāಸುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 18ಅದďcĹೕĬಯು

ÿೕđ ಉತrùþದನು: “ಅದು ಜಯಧ�òಯು ಅಲ~, ಅಪಜಯದ

ಧ�òಯೂ ಅಲ~. ಆದĩ ನನđ ಹಾಡುವ ಧ�òಯು ďೕāಸುîrĠ.”

19 ಇದಾದ ħೕĪ ĹೕĬ ಪಾıಯದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಆ

ಕರುವನೂv, ಅವರ ಕುíದಾಟವನೂv Ģೂೕëದಾಗ, ĹೕĬಯು

ďೂೕಪđೂಂಡು ďೖಯú~ದt ಹಲđಗಳನುv ĥಟmದ ಅëಯú~ õಸಾë

ಅćಗಳನುv ಒěದುõಟmನು. 20ಅವರು ಮಾëದ ಕರುವನುv ಅವನು

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm ąëಯಾಗುವವĩđ

ಅĩದು òೕùನ ħೕĪ Ĕú~, ಆ òೕರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಕುëಯುವಂĞ ಮಾëದನು. 21ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “ಈ

ಜನರħೕĪ Ġೂಡo ಪಾಪವನುv òೕನು ಬರಮಾಡುವಂĞ ಅವರು
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òನđಏನುಮಾëದರು?”ಎಂದು ďೕāದನು. 22ಅದďc ಆĩೂೕನನು,

“ನನv ಒěಯĢೕ ďೂೕಪđೂಳ�ĥೕë ಈ ಜನರು ďಡುßನ

ಮನþ�ನವರಾáದಾtĩಂದು òೕćಬú~ù. 23ಅವರು ನನđ, ‘ನಮ{ನುv

ಮುನvěþďೂಂಡು įೂೕಗುವ Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾಡು. ಏďಂದĩ

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ಬರಮಾëದ ಈ ĹೕĬđ

ಏನಾøĞೂೕ ನಮđ îāಯದು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 24ಆದtùಂದ

ನಾನು ಅವùđ, ‘äನv ಇದtವರು ಅದನುv ತರú,’ ಎಂĠನು. ಅವರು

ಅದನುv ನನđ ďೂಟmರು. ಆಗ ನಾನು ಅದನುv ĥಂßಯú~ ಹಾßದಾಗ,

ಈ ಕರುć ಉಂÝøತು,” ಎಂದನು. 25 ĹೕĬಯು ಜನರು

ಕ}ಮûಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆĩೂೕನನು ಅವರನುv ÷î÷ೕù

ಇಷmಬಂದಂĞ ಮಾಡುವದďc ಅವಕಾಶ ಮಾëďೂಟmದtùಂದ

ಅವರ īೖùಗಳ ಮುಂĠ ಅಪಹಾಸ|ďc ಆಸwದವಾøತು. 26

ĹೕĬಯು ಪಾıಯದ ಬಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪņದವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬರú,” ಎಂದನು. ಆಗ

Īೕûಯĩಲ~ರು ಅವನ ಬāđ ಕೂëಬಂದರು. 27 ಆಗ ಅವನು

ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ‘ಪ}îĺಬyನು ತನv ಖಡeವನುv ಪಕcದú~ ಕémďೂಂಡು

ಪಾıಯದĪ~ಲಾ~ ಒಂದು ದಾ�ರðಂದ ಇĢೂvಂದು ದಾ�ರďc įೂೕá

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತನv ĖೂĞಗಾರನನೂv

ಮತುr ĢĩįೂĩಯವĢಂದು ಲŉಸĠ ďೂಲ~ú,’” ಎಂದು įೕāದನು.

28 Īೕûಯರು ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದಂĞ ಮಾëದರು. ಆ

ðನ įಚುh ಕëħ ಮೂರು ಸಾûರ ಜನರು ಸತrರು. 29 ಆಗ

ĹೕĬ ಆ Īೕûಯùđ, “ಈ ðನ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು

ಮಗನನಾvದರೂ, ಅಣqತಮ{ಂðರನಾvದರೂ ಲņ��ďc Ğđದುďೂಳ�Ġ,

òಮ{Ģvೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕīđ ಪ}îಷಾnóþďೂಂëðtೕù.

ಆದtùಂದ ಅವರು ಈ ðನ òಮ{ನುv ಆüೕವbðþರುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಮರುðನದú~, ĹೕĬಯು ಜನùđ,

“òೕć Ġೂಡo ಪಾಪವನುv ಮಾëðtೕù. ಆದtùಂದ ನಾನು ಈಗ

ĥಟmವನುv ಹîr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ įೂೕಗುīನು. ಒಂದು
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īೕı òಮ{ ಪಾಪಕಾcá ನಾನು ಪಾ}ಯühತr ಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು,”

ಎಂದನು. 31ÿೕđĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ îರುá

įೂೕá, “ಅĺ|ೕ, ಈ ಜನರು Ġೂಡo ಪಾಪವನುv ಮಾëದಾtĩ.

ಅವರು ತಮđ äನvದ Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 32

ಆದರೂ ಈಗ òೕć ಅವರ ಪಾಪವನುv ņ÷ಸĥೕಕು. ಇಲ~ವಾದĩ

òೕć ಬĩದ ಗ}ಂಥðಂದ ನನv įಸರನುv ಅāþõë,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. 33ಅದďcĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದವನ įಸರĢvೕ ನಾನು ನನv ąಸrಕðಂದ

ಅāþõಡುīನು. 34ಆದĩ ಈಗ òೕನು įೂೕá, ಜನರನುv òನđ

ನಾನು įೕāದ ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ಇđೂೕ, ನನv

ದೂತನು òನvನುv ಮುನvěಸುವನು. ಆದರೂ ನಾನು ûÜùಸುವ ðನ

ಬಂದಾಗ ಅವರ ಪಾಪďc ತಕcಂĞ ಅವರನುv üŉಸುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

35ÿೕđ ಆĩೂೕನನು ಮಾëದ ಕರುವನುv ಅವರು ಆರಾñþದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಜನರನುv ಉಪದ}ವðಂದ ಬಾñþದರು.

33
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ ಜನರ ಸಂಗಡ ಈ ಸsಳವನುv

õಟುm ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಇಸಾಕòಗೂ,ಯಾďೂೕಬòಗೂ,

‘òಮ{ ಸಂತîಯವùđ ಅದನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು įೕā

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶďc įೂೕಗು. 2 ನಾನು òನv ಮುಂĠ

ದೂತನನುv ಕĈÿþ ಕಾನಾನ|ರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv,

ÿîrಯರನೂv, ģùæೕಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv, Ĩಬೂþಯರನೂv

įೂರದೂಡುīನು. 3ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc įೂೕಗು.

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ òೕć ಮಾತು

ďೕಳದ ಹಟಮಾù ಜನರಾáðtೕù ಮತುr ಮಾಗbದú~ ನಾನು

òಮ{ನುv ಸಂಹùಸĥೕಕಾಗಬಹುದು,” ಎಂದರು. 4 ಜನರು ಈ

ಕêಣವಾದಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ದುಃಖಪಟmರು. ಯಾರೂ ತಮ{

ಆಭರಣಗಳನುv ಧùþďೂಳ�úಲ~. 5ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘òೕć ಆŏಗಳನುv

ಪಾúಸದ ಹಟಮಾù ಜನರು. ನಾನು ņಣಮಾತ}č òĹ{ಡĢ
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ಬಂದĩ òೕć òಮೂbಲವಾáõಡುûù. ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ

òಮ{ ಆಭರಣಗಳನುv ò÷{ಂದ Ğđದುõëù, ನಾನು òಮđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂಬುದನುv îೕಮಾbòಸುīನು’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದು

îāþದರು. 6ಅದರಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂೕĩೕÎ ĥಟmದ

ಬāಯú~ ತಮ{ ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದುõಟmರು. 7ĹೕĬಯು

ಗುಡಾರವನುv Ğđದು ಪಾıಯದįೂರđ ಪಾıಯďc ದೂರವಾá

ಹಾß, ಅದďc “Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ” ಎಂದು įಸùಟmನು.

ತರುವಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವĩಲಾ~ ಪಾıಯದ

įೂರđ ಇರುವ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc įೂೕದರು. 8 ಇದಾದ

ħೕĪĹೕĬಯು ಗುಡಾರದ ಬāđ įೂರđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಜನĩಲ~ರೂ ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳ ಬಾáಲುಗಳú~

òಂತುďೂಂಡುĹೕĬಯು ಗುಡಾರದú~ ಪ}īೕüಸುವವĩđ ಅವನ

ÿಂĠ Ģೂೕಡುîrದtರು. 9ĹೕĬ ಗುಡಾರĠೂಳđ įೂೕಗುವಾಗ,

ħೕಘಸrಂಭć ಪ}īೕಶದಾ�ರದ ಬāಯú~ òಲು~îrತುr. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದtರು.

10 ಜನĩಲ~ರೂ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ òಂತ ħೕಘಸrಂಭವನುv

Ģೂೕಡುವಾಗ ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗಳ ಬಾáಲುಗಳú~ ಎದುt òಂತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುîrದtರು. 11ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv

Įvೕÿತನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವಂĞĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಮುಖಾಮುàಯಾá ಮಾತನಾಡುîrದtರು. ತರುವಾಯ

ಅವನು ಪಾıಯďc ÿಂðರುá įೂೕಗುîrದtನು. ಆದĩ ಅವನ

ĮೕವಕನೂನೂನನಮಗನೂಆದĨįೂೕಶುವĢಂಬಯೌವನಸsನು

ಗುಡಾರವನುv õಟುmįೂೕಗúಲ~. 12 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “‘ಈ ಜನರನುv ನěþďೂಂಡು įೂೕಗು,’ ಎಂದು ನನđ

įೕĈîrರುûù.ಯಾರನುv ನನv ಸಂಗಡ ಕĈÿಸುûù, ಎಂದು òೕć

ನನđ îāಸúಲ~. ಆದರೂ òೕćನನđ, ‘ನಾನು òನvನುv òನv įಸùನ

ಮೂಲಕ îāðĠtೕĢ, ನನv ದೃýmಯú~ òನđ ಕೃģ Ġೂĩøತು,’

ಎಂದೂ įೕāðtೕರಲಾ~. 13 ಹಾಗಾದĩ ಈಗ òಮ{ ದೃýmಯú~

ನನđ ದĨĠೂĩßĠtೕ ಆದĩ ನಾನು òಮ{ನುv îāಯುವ ಹಾđ,
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òಮ{ ಮಾಗbವನುv ನನđ Ğೂೕùþ. ಆಗ òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ

ದĨ Ġೂರßರುćದು. ಈ ಜನಾಂಗć òಮ{ ಜನĩೕ, ಎಂದು

��ಾóþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ನನv ಪ}ಸನvĞಯು òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುćದು. ನಾನು

òನđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 15ĹೕĬಯು

ಅವùđ, “òಮ{ ಪ}ಸನvĞಯು ನĹ{ಂðđ įೂೕಗðದtĩ ನಮ{ನುv

ಇú~ಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕë. 16ಏďಂದĩ ನನಗೂ òಮ{

ಜನùಗೂ òಮ{ ದೃýmಯú~ ದĨ ĠೂರßĞಂದು ಯಾćದùಂದ

îāದುಬರುćದು? òೕć ನĢೂvಂðđ įೂೕಗುćದùಂದಲ~Ļೕ?

ÿೕđ ನಾನೂ òಮ{ ಜನರೂ ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎಲಾ~ ಜನùಂದ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರುīć,” ಎಂದನು. 17ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “òೕನು ಆëದ ಈ ಮಾîನಂĞĨೕ ನಾನು ಇದನುv

ಮಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ದೃýmಯú~ òನđ ದĨĠೂರßತು.

ನಾನು òನvನುv òನv įಸùòಂದ îāðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 18ಆಗ

ĹೕĬ, “òಮ{ ಮÿħಯನುv ನನđ Ğೂೕùþ ಎಂದು ನಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಅವರು, “ನಾನು

ನನv ಒı�ಯತನವĢvಲಾ~ òನv ಎದುùđ ಹಾದು įೂೕಗ ಮಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv òನv ಮುಂĠ ಪ}ಕಟಮಾë, ಯಾವನ

ħೕĪ ನನv ಕರುĝ ಉಂęೂೕ, ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು. ಯಾವನ

ħೕĪ ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು,” ಎಂದರು.

20ಮĞr ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಲಾù.

ಏďಂದĩಯಾವಮನುಷ|ನೂ ನನvನುv Ģೂೕë ಬದುßರಲಾರನು,”

ಎಂದರು. 21 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನನv ಬāಯú~

ಒಂದು ಸsಳûĠ. òೕನು ಬಂěಯħೕĪ òಂತುďೂೕ. 22ಆಗ ನನv

ಮÿħಯುಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, òನvನುv ಬಂěಯõರುßನú~

òú~þ, òನv ħೕĪ ನನv ďೖ ಮುಚುhīನು. 23 ತರುವಾಯ ನನv

ďೖಯನುv Ğđದುõಡುīನು. ಆಗ òೕನು ನನv ĥನvನುv Ģೂೕಡುī,

ಆದĩ ನನv ಮುಖć òನđ ಕಾíಸುćðಲ~,” ಎಂದರು.
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34
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “Ĺದúನćಗಳ ಹಾđ

ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂೕ. ಆಗ òೕನು ಒěದ ಆ

ĹದಲĢಯಹಲđಗಳħೕĪ ಇದt ವಾಕ|ಗಳನುv ಈ ಹಲđಗಳ

ħೕĪ ನಾನು ಬĩಯುīನು. 2ĥāđe òೕನು þದuನಾá þೕನಾø

ĥಟmವĢvೕù, ಆ ĥಟmದ ತುðಯ ħೕĪ ನನv ಸòvñಯú~

òಂîರĥೕಕು. 3 ಆದĩ ಯಾರೂ òನv ಸಂಗಡ ħೕಲďc

ಬರಬಾರದು. ĥಟmದħೕĪ ಎú~ಯೂಯಾರೂ ಕಾíಸಬಾರದು, ಆ

ĥಟmದ ಎದುùನú~ ದನಕುùಗĈ ಸಹħೕಯಬಾರದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 4 ಆಗ ĹೕĬಯು ĹದúನćಗಳಂĞ ಎರಡು

ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďîrþďೂಂಡನು. ĥāđe ಎದುt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು þೕನಾø ĥಟmದ ħೕĪ įೂೕದನು. 5

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ħೕಘದú~ ಇāದುಬಂದು ಅú~ ಅವನ

ಸಂಗಡ òಂತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv

ಪ}ಕಟಮಾëದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವĢದುùđ ಹಾದು

įೂೕá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಕರುÞĈć,

ಕೃಪಾĈć, ðೕಘbಶಾಂತನು, ಮಹಾ ó}ೕîಯುಳ�ವನು ಮತುr

ಸತ|ದú~ ಸಮೃðuಯಾದಾತನೂ 7ಸಾûರ ತĪಗಳವĩಗೂ ಕರುĝ

Ğೂೕùಸುವಾತನು. Ġೂೕಷವನುv, ಅಪರಾಧವನುv, ಪಾಪವನುv

ņ÷ಸುವಾತನು ಆದರೂ ಅಪರಾñಯನುv üŉಸĠ õಡದವನೂ

ತಂĠಗಳ Ġೂೕಷವನುv ಮಕcಳ ħೕĪಯೂĹಮ{ಕcಳ ħೕĪಯೂ

ಮೂರĢಯಮತುr ನಾಲcĢಯ ತĪಗಳವĩಗೂ üŉಸುವಾತನು,”

ಎಂದು ಪ}ಕéþďೂಂಡರು. 8ಆಗĹೕĬಯು ತ�ĩಪಟುm Ģಲďc

ಬಾá ಅವರನುv ಆರಾñþದನು. 9 ಅವನು, ಕತbĢೕ, “ಈಗ

òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂರßದĩ, ನನv ಕತbĢೕ ತಾīೕ

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಕು. ಇದು ಮಾತು ďೕಳದ ಹಟಮಾù

ಜನಾಂಗīೕ ಹೌದು. ಆದರೂ ನಮ{ Ġೂೕಷವನೂv ಪಾಪವನೂv

ಮòvþ ನಮ{ನುv òಮ{ Įೂತಾrá Ğđದುďೂā�,” ಎಂದನು. 10

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನಾನು ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv
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ಮಾಡುĞrೕĢ. ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ಯೂಯಾವ ಜನಾಂಗದú~ಯೂ

ÿಂĠಂðಗೂಮಾಡðರುವಂಥ ಅದುzತಗಳನುv òನv ಎಲಾ~ ಜನರ

ಮುಂĠ ಮಾಡುīನು. òೕನು ಯಾರ ಮಧ|ದú~ ಇರುīĺೕ

ಆ ಜನರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡುವರು

ಏďಂದĩ ನಾನು òಮđ ಮಾಡುವಂಥದುt ಭಯಂಕರವಾáರುćದು.

11 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುćದನುv ಅನುಸùþ

ನěಯĥೕಕು. ÿîrಯರನೂv ಅĹೕùಯರನೂv ಕಾನಾನ|ರನೂv,

ģùæೕಯರನೂv ÿû�ಯರನೂv Ĩಬೂþಯರನೂv òಮ{

ಮುಂĠĨೕ įೂರëþõಡುĞrೕĢ. 12 òೕನು įೂೕಗುವ Ġೕಶದ

òವಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದವನುv ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. ಒಂದು

īೕı ಮಾëದĩ ಅದು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಉರುಲಾáರುćದು.

13 ಆದĩ ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ಒěದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವರ

ಪûತ} ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದುಹಾಕĥೕಕು. 14 ಏďಂದĩ, ‘ĩೂೕಷćಳ�ವನು,’ ಎಂದು

įಸರುಳ� Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĩೂೕಷćಳ� Ġೕವರಾáರುćದùಂದ

òೕನು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸಬಾರದು. 15 “òೕನು

ಆ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಳ�ದಂĞ

ಎಚhರðಂðರು. ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñþ, ಅćಗāđ

ಯŋಅóbಸುವ ಸಮಯದú~ ಒಬyನು òನvನುv ಕĩದಾನು, òೕನು

ಅವನಯŋĦೂೕಜನವನುv ಮಾಡĥೕಕಾðೕತು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರ

ąî}ಯರನುv òನv ąತ}ùđೂೕಸcರ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕಾಗಬಹುದು.

Ğđದುďೂಂಡĩ ಅವರ ąî}ಯರು ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆರಾñþ, òಮ{ ąತ}ರನೂv ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಆರಾಧĢĨಂಬ

ವ|öÜರďc ಎıಯಬಹುದು. 17 “òಮಗಾá Ġೕವರುಗಳ ಎರಕ

įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 18 “ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ

Ĕೖತ} ಮಾಸದ ಏĈ ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅõೕಬ îಂಗāನú~ òೕć ಈæÌm

Ġೕಶವನುv õಟುm ಬಂððtೕù. 19 “ಪ}ಥಮ ಗಭbಫಲīಲಾ~
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ಅಂದĩ òಮ{ ಪಶುಗಳಾಗú, ಎತುrಗಳಾಗú, ಟಗರುಗಳಾಗú

Ĺದಲು ಹುಟುmವćಗıಲಾ~ ಗಂಡಾáದtĩ ಅć ನನvīೕ. 20

ಕĞrಮùđ ಬದಲಾá ಕುùಮùಯನುv ûĹೕäಸĥೕಕು. òೕನು

ûĹೕäಸĠ įೂೕದĩ, ಕುîrđಯನುv ಮುùಯĥೕಕು. òನv

ąತ}ರú~ ĔೂಚhಲಾದವರĢvಲಾ~ ûĹೕäಸĥೕಕು. “ನನv ಮುಂĠ

ಯಾರೂ ಬùđೖøಂದ ಕಾíþďೂಳ�ಬಾರದು. 21 “ಆರು ðನಗĈ

ďಲಸಮಾë, ಏಳĢಯ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. õತುrವ

ಕಾಲದú~ಯೂ ďೂಯು|ವ ಕಾಲದú~ಯೂ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. 22 “ಪ}ಥಮ đೂೕñ ಸುáeಯ ವಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಮತುr ವಷbದ ďೂĢಯú~ ĥı ಸಂಗ}ಹದ ಹಬyವನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. 23 ವರುಷďc ಮೂರು ಸಾù òಮ{ ಗಂಡು

ಮಕcıಲಾ~ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬರĥೕಕು. 24 ಏďಂದĩ ನಾನು

ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಸòvñøಂದ įೂರëþõಟುm, òಮ{

ħೕĩಗಳನುv ûಸಾrರ ಮಾಡುīನು. ವಷbďc ಮೂರು ಸಾù

òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬರುವ ಸಮಯದú~

ಯಾರೂ òಮ{ ಭೂ÷ಯನುv ಅಪಹùಸಲು ಆĬಪಡುćðಲ~.

25 “ಬúಅಪbĝಯರಕrವನುv ಹುāøರುವ ĩೂémಯ ಸಂಗಡ

ಅóbಸಬಾರದು. ಇಲ~ī ಪಸcಹಬyದ ಬúಯú~ ಯಾćದೂ

ĥಳáನವĩđ ಉāಸಬಾರದು. 26 “òಮ{ ಭೂ÷ಯ ಪ}ಥಮ

ಫಲಗಳú~ ಅತು|ತrಮವಾದದtನುv òಮ{ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďc

ತರĥೕಕು. “ħೕďಯಮùಯನುv ಅದರ ತಾøಯ ಹಾúನú~

ĥೕøಸಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ÿೕđ įೕāದರು, “òೕನು ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ

ಈ ವಾಕ|ಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾನು òನv ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುvಮಾëďೂಂëĠtೕĢ.” 28ĹೕĬಯುಹಗúರುĈ

ನಲವತುr ðವಸ ĩೂémಯನುv îನvĠೕ, òೕರನುv ಕುëಯĠೕ ಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು. Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಯ

ವಾಕ|ಗಳಾದ ಹತುr ಆŏಗಳನುv ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩದರು.
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29 ĹೕĬಯು ಸಾŉಯ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv ತನv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂಡು þೕನಾøĥಟmðಂದ ಇāದಾಗ, ಅವನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ಮಾತನಾëದtùಂದ ಅವನ ಮುಖć

ಪ}ಕಾüಸುತrĠಂದು ĥಟmðಂದ ಇāದಾಗ ĹೕĬđ îāಯúಲ~.

30ಆದĩ ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂĹೕĬಯನುv

Ģೂೕëದಾಗ, ಇđೂೕ, ಅವನಮುಖć ಪ}ಕಾüಸುîrತುr. ಆದtùಂದ

ಅವರು ಅವನ ಹîrರ ಬರುćದďc ಭಯಪಟmರು. 31ĹೕĬಯು

ಅವರನುv ಕĩದಾಗ, ಆĩೂೕನನುಮತುr ಸĦಯಮುಖ|ಸsĩಲ~ರೂ

ಅವನ ಬāđ îರುá ಬಂದರು. ಆಗĹೕĬಯು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. 32 ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಹîrರ

ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ

þೕನಾø ĥಟmದú~ įೕāದćಗಳĢvಲಾ~ ಆ��ಾóþ įೕāದನು.

33 ĹೕĬಯು ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಮುáಸುವವĩಗೂ

ಅವನು ತನv ಮುಖದ ħೕĪ ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಂಡನು. 34

ಆದĩĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಆತನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುćದďc ಒಳđ ಪ}īೕüþ įೂರđ ಬರುವವĩđ ಆ

ಮುಸುಕನುv Ğđದು õಡುîrದtನು. ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ತನđ

ಆ��ಾóþದtನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದನು. 35 ಆಗĹೕĬಯ

ಮುಖć ಪ}ಕಾüಸುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģೂೕëದtರು.ĹೕĬ

Ġೕವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದďc įೂೕಗುವವĩđ ಅವನು ತನv

ಮುಖದħೕĪ îರುá ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtನು.

35
ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವನುv ಒಟುmಗೂëþ

ಅವùđ, “òೕć ಅನುಸùಸĥೕďಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ÿೕđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 2 ಆರು ðನಗĈ ďಲಸ ಮಾಡĥೕಕು.

ಆದĩ ಏಳĢಯ ðನć òಮđ ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು.

ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನ. ಆ ðನದú~

ďಲಸಮಾಡುವವùđ ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು. 3 ಸಬyÇ

ðನದú~ òೕćವಾಸಮಾಡುವಯಾವಮĢಯú~ಯೂĥಂßಯನುv

įೂîrಸಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 4ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ



ûĹೕಚನಕಾಂಡ 239

ಇëೕ ಸಮೂಹďc įೕāದುt: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದುt

ಇĠೕ. 5òಮ{ú~ರುವದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯನುv

ಅóbþù. ಯಾರಾ|ùđ ಇಷmûĠĺೕ ಅವರು, “äನv, ĥā�,

ಕಂಚು, 6 òೕú, ನಾರು, ರಕrವಣb ನಾರು, ಲಾß ಬಣq, ನಾರು,

ನಾರುಬęmಗĈ, ħೕďಯ ಕೂದಲು, 7 ďಂą ಬಣqದú~ ಅðtದ

ಟಗರುಗಳ ಚಮbಗĈ, ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗĈ, ಜಾú ಮರದ

ಕémđ, 8 ðೕಪಕಾcá ಓúÔ ಎĝq ಅöĭೕßಸುವ ಎĝqđೂೕಸcರ

ಪùಮಳಮತುr ಧೂಪďೂcೕಸcರ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĈ, 9ಏĸೕÉ

ಕವಚಕಾcá đೂೕħೕñಕಗĈಮತುr ಎĠಪದಕದú~ ಹಚhĥೕಕಾದ

ನಾನಾ ರತvಗಳನುv ತòvù. 10 “òಮ{ú~ರುವ üúwಗıಲ~ರೂ ಬಂದು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡĥೕಕು.

ಅć ಯಾćīಂದĩ: 11 “Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv,

ಅದರ ħೕĪೂ�ðďಯನುv, ಅದರ ďೂಂëಗಳನುv, ಅದರ

Ŀಕಟುmಗಳನುv, ಅದರ ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv,

ಅದರ ಕುíďಗಳನುv, 12ಮಂಜೂಷವನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv,

ಅćಗĽಂðđ ಕರುÞಸನವನುv, ಮĩಮಾಡುವ ಪರĠಯನುv, 13

ħೕಜನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv,

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv, 14ĥಳßಗಾá ðೕಪಸrಂಭವನುv, ಅದರ

ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಅದರ ðೕಪಗಳನುv, ðೕಪಸrಂಭಕಾcá ಎĝqಯನುv,

15 ಧೂಪīೕðಯನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅöĭೕßಸುವ

Ğೖಲವನುv, ಪùಮಳಧೂಪವನುv, ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಪರĠಯನುv,

16ದಹನಬúಯóೕಠವನುv, ಅದĩೂಂðđ ಕಂäನ ಜಾāđಯನುv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಕಂäನ

ಗಂಗಾಳವನುv, ಅದರ ಕಾಲನುv, 17 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ

ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನುv, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ ಪರĠಗಳನುv, 18 ಗುಡಾರದ

ಗೂಟಗಳನುv, ಅಂಗಳದ ಗೂಟಗಳನುv, ಅದರ ಹಗeಗಳನುv, 19

ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ Ģೕಯt ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

ಅಂದĩ Įೕīಮಾಡುವದďc ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòđ ಮತುr
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ಅವನ ąತ}ùđ ಯಾಜಕವಸ�ಗಳನುv ಮಾಡú,” ಎಂದನು. 20

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ ĹೕĬಯ ಸòvñøಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಹೃದಯ ģ}ೕರĝ įೂಂðದವರೂ

þದuಮನþ�ನವರೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ďಲಸಕಾcáಯೂ

ಅದರ ಎಲಾ~ Įೕīಗಾáಯೂ ಪùಶುದu ವಸ�ಗāಗಾáಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

22 þ�ೕąರುಷĩಲ~ರೂ ಮನಃċವbಕವಾá ಬಂದು ಬıಗಳನೂv

ಮೂಗುîಗಳನೂv ಉಂಗುರಗಳನೂv ಮುĠ}ಗಳನೂv äನvದ

ಎಲಾ~ ಒಡīಗಳನೂv ತಂದರು. ಜನĩಲಾ~ äನvವನುv ûĬೕಷ

ಕಾíďಗಳನಾvá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. 23

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣb ದಾರಗĎ ನಯವಾದ ನಾರುಮë,

ħೕďಯ ಕೂದಲು, ಟಗರುಗಳ ďಂą ಬಣqದ ಚಮbಗĎ

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗĎಯಾರ ಬāಯú~ದtĻೕ ಅವĩಲ~ರೂ

ತಂದರು. 24 ĥā�, ಕಂಚುಗಳ ಕಾíďಗಳನುv ಅóbಸುćದďc

ಮನþ�ದtವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಗಳನುv ತಂದರು.

Įೕīಯ ಎಲಾ~ ďಲಸďೂcೕಸcರ ಜಾú ಮರûದtವರು ಅದನುv

ತಂದರು. 25 ಕುಶಲĞ ಬಲ~ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ತಮ{ ďೖಗāಂದ

Ģೕಯt òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣb ದಾರಗಳನುv ಮತುr ನಯವಾದ

ನಾರುಮëಯನುv ತಂದರು. 26 ಕುಶಲĞ ಬಲ~ ಎಲಾ~ þ�ೕಯರುħೕď

ಕೂದಲುಗಳನುv Ģೕಯtರು. 27ಅñಪîಗĈಏĸೕðನú~ಯೂ

ಎĠಪದಕದú~ಯೂ ಕೂë}ಸುćದďc đೂೕħೕñಕಗಳನೂv

ರತvಗಳನೂv 28 ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv ðೕಪďೂcೕಸcರč

ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲďೂcೕಸcರč ಪùಮಳ ಧೂಪďೂcೕಸcರč

ಎĝqಯನೂv ತಂದರು. 29 ÿೕđ ಮಾಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರವಾá ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~

ďಲಸďೂcೕಸcರ ĥೕಕಾದćಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ þ�ೕąರುಷĩಲ~ರು

ಮನಃċವbಕವಾáĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯನುv

ತಂದರು. 30 ಆಗ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “Ģೂೕëù,

ĨįೂೕವĠೕವರುĨಹೂದಕುಲದವನಾದಹೂರನĹಮ{ಗನೂ
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ಊùಯನಮಗನೂ ಆದĥಚಲĨೕÓಎಂಬವನನುv ಗುರುîþ

ಆùþďೂಂëದಾtĩ, 31ಅವರು ಅವನನುv Ġೕವರ ಆತ{òಂದಲೂ

��ಾನðಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ûīೕಕðಂದಲೂ 32

äನv, ĥā�, ಕಂäನú~ ಕಲಾತ{ಕವಾದ ûನಾ|ಸಗಳ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುćದರú~ಯೂ 33 ರತvಗಳú~ ďತrĢಯನೂv ಮರದú~

ďತrĢಯನೂv ಸಕಲ ûಧವಾದ ಕೌಶಲ|ದ ďಲಸದ ��ಾನðಂದಲೂ

ಅವನನುv ತುಂõþದಾtĩ. 34 ಇದಲ~Ġ ಕúಸುćದďc ಅವòđ

ಮತುr ದಾನನ ಕುಲದವನಾದ ಅÿೕಸಾಮಾಕನ ಮಗನಾದ

ಒįೂೕúಯಾಬನನುv Ģೕ÷þದಾtĩ. 35 ďತrĢಯ ďಲಸಗಳನುv,

ûನಾ|ಸದ ďಲಸಗಳನುv, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ,

ನಯವಾದ ನಾರುಬęm ಇćಗಳú~ ಕಸೂî ďಲಸಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ಮತುr ĢೕĨeಯ ďಲಸ ಮಾಡುćದďc ಎಂದĩ

ಅćಗಳú~ ಯಾವ ďಲಸವನಾvದರೂ ಕúwþ ಮಾಡುವದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ��ಾನವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĩ.

36
ತರುವಾಯ ĥಚಲĨೕÓ ಮತುr ಒįೂೕúಯಾಬನೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಮಾಡುವರು. ಅವರು ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

ďಲಸವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ��ಾನ ûīೕಕಗಳನುv įೂಂðದ

ಇತರĩೂಂðđ ďಲಸಮಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 2

ĥಚಲĨೕಲನನುv, ಒįೂೕúಯಾಬನನುv ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ��ಾನďೂémದt ಪ}îĺಬy üúwಯನೂv ಆ ďಲಸ

ಮಾಡುćದďc þದu ಮನþ�ದt ಪ}îĺಬyನನೂv ĹೕĬಯು

ಕĩದನು. 3 ಅವರು ಪùಶುದu ಆಲಯದ òಮಾbಣďೂcೕಸcರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಂದ ಕಾíďಗಳĢvಲಾ~ ĹೕĬಯ ಬāøಂದ

Ğđದುďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪ}îðನ ĥāđe ಉäತವಾದ

ಕಾíďಗಳನುv ತರುîrದtರು. 4 ಆಗ ಪùಶುದuಸsಳದ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುವ ��ಾòಗıಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ďಲಸವನುv õಟುm ಬಂದು,

5 ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದ Įೕīಯ ďಲಸďc ĥೕಕಾáರುćದßcಂತ
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įÜhá ಕಾíďಗಳನುv ಈ ಜನರು ತರುîrದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

6ಆಗĹೕĬಯು, “ಇನುv ħೕĪ ಪùಶುದuಸsಳದ ಕಾíďđೂೕಸcರ

ಯಾವ ąರುಷನಾಗú, þ�ೕಯಾಗú ďಲಸ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

ಪಾıಯದĪ~ಲಾ~ ಪ}ಕéಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. ÿೕđ

ಜನರು ಕಾíďಗಳನುv ತರುćದನುv òú~þõಟmರು. 7 ಏďಂದĩ

ಎಲಾ~ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದďc ಸಾಕಾá ÷ಕುcವಷುm ಸಾಮá}ಗĈ

Ġೂĩತć. 8 ďಲಸದವರú~ದt üúwಗıಲ~ರೂ ಗುಡಾರವನುv ಹತುr

ಪರĠಗāಂದಮಾë, ನಯವಾá įೂĮದ ನಾùòಂದಲೂ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ಕೌಶಲ|ದ ďಲಸðಂದಲೂ

ďರೂõಗಳನುv ಮಾëದರು. 9 ಎಲಾ~ ಪರĠಗĎ ಒಂĠೕ

ಅಳĞಯćಗಳಾáದtć. ಪ}îĺಂದು ಪರĠಯು ಸುಮಾರು

ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಎರಡು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûದtć.

10ಅವರು ಐದು ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು ಮತುr

ಇನುvāದ ಐದು ಪರĠಗಳನೂv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು. 11

ďೂĢಯ ಪರĠಯಅಂäನ ಒಂದು Ėೂೕಡĝಯ ಸsಳದú~ òೕú

ದಾùನ ಕುíďಗಳನುv ಮಾëದtಲ~Ġ, ಎರಡĢಯ Ėೂೕಡĝಯ

ಕಟmಕěಯ ಪರĠಯಅಂäನú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದರು.

12ಒಂದು ಪರĠಯú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ಮಾë, ಇĢೂvಂದು

ಪರĠಯಅಂಚನುv Ėೂೕëಸುವ ಸsಳದú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv

ಮಾëದರು. ಆ ಕುíďಗĈ ಒಂದು ಪರĠಯನುv ಮĞೂrಂದು

ಪರĠಯು ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದರು. 13ಅವರು ಬಂಗಾರದ

ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗāಂದ ಎರಡು Ėೂೕಡĝ

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದďೂcಂದು Ėೂೕëþದರು. ÿೕđ ಅದು ಒಂĠೕ

ಗುಡಾರವಾøತು. 14ಈ ಗುಡಾರದ ħೕĪ įೂðಸುćದಕಾcá

ಅವರು ħೕďಯ ಕೂದúòಂದ ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗಳನುv

ಮಾëದರು. 15ಒಂĠೂಂದು ಪರĠಯು ಸುಮಾರು ಹðಮೂರುವĩ

÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr ಒಂದುವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಇರĥೕಕು.

ಹĢೂvಂದು ಪರĠಗĎಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáದtć. 16ಅವರು ಐದು

ಪರĠಗಳನುv ಒಂದಾá Ėೂೕëþ ಇನುvāದ ಆರು ಪರĠಗಳನುv
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ಒಂದಾá Ėೂೕëþದರು. 17ಅವರು ďೂĢಯಒಂದು ಪರĠಯ

ಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv, Ėೂೕಡĝಯú~ರುವ ďೂĢಯ

ಎರಡĢಯಪರĠಯಅಂäನú~ ಐವತುr ಕುíďಗಳನುv ಮಾëದರು.

18ಅದು ಒಂĠೕ ěೕĩ ಆಗುವಂĞ ಅćಗಳ Ėೂೕಡĝđ ಅವರು

ಕಂäನ ಐವತುr ďೂಂëಗಳನುv ಮಾëದರು. 19ಅದಲ~Ġ ಗುಡಾರದ

ħೕĪೂ�ðďಯನುv ďಂą ಬಣqದú~ ಅðt Ğđದ ಟಗರುಗಳ

ಚಮbðಂದ ಮಾëದರು. ಅದರ ħೕĪ ಕಡಲುಹಂðಯ

ಚಮbದ ħೕĪೂ�ðďಯನುv ಮಾëದರು. 20 ಗುಡಾರć

òಂತುďೂಂëರುćದďc ಅವರು ಜಾúಮರðಂದĿಕಟುmಗಳನುv

ಮಾëದರು. 21 ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ಉದtć ಸುಮಾರು

ನಾಲುcವĩ ÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲ ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ

ಇತುr. 22ಒಂದುĿಕémđ ಒಂದďೂcಂದು ಸùಯಾದ ಅಂತರದú~

ಎರಡು ďೖಗಳನುv ಮಾëದರು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಗುಡಾರದ

ಎಲಾ~ Ŀಕಟುmಗāđ ಮಾëದರು. 23 ಅವರು ಗುಡಾರದ ದŉಣ

ಭಾಗದú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು. 24ಅವರು ಇಪwತುr

Ŀಕಟುmಗಳ ďಳđ ನಾಲ�ತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಮಾëದರು

ಮತುr ಒಂĠೂಂದುĿಕémನ ďಳđ ಅದರ ಎರಡು ಪémಗāಗಾá

ಎರěರಡು ಕುāಗಳನುv ಮಾëದರು. 25 ಇĢೂvಂದು ಭಾಗďc ಅಂದĩ

ಗುಡಾರದ ಉತrರ ðßcನú~ ಇಪwತುr Ŀಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು.

26ಒಂĠೂಂದು Ŀಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ

ನಲವತುr ĥā�ಯ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಮಾëದರು. 27 ಗುಡಾರದ

ÿಂಭಾಗďc ಅಂದĩ ಪühಮದ ಕěđ ಆರು Ŀಕಟುmಗಳನುv

ಮಾëದರು. 28ಅವರು ಗುಡಾರದ ÿಂಭಾಗದ ಎರಡು ಮೂĪಗāđ

ĥೕĩ ಎರಡುĿಕಟುmಗಳನುv ಮಾëದರು. 29ಈಮೂĪಗಳನುv

ಅëಯú~ Ėೂೕëþರĥೕಕು. ħೕಲಾzಗದú~ಯೂಒಂĠೕ ಬıđ

Ėೂೕëþದರು. ಇĠೕ ùೕîಯú~ ಅವರು ಎರಡು ಮೂĪಗಳú~

ಎರಡಕೂc ಮಾëದರು. 30 ಇಂಥ ಎಂಟು Ŀಕಟುmಗāದtć.

ಪ}îĺಂದುĿಕémನ ďಳđ ಎರěರಡು ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳಂĞ

ಅćಗāđ ಹðನಾರು ĥā�ಯ ಕೂರುಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. 31
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ಅವರು ಜಾúಮರðಂದ ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëದರು, ಗುಡಾರದ

ಒಂದು ಕěಯĿಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗĈ, 32 ಗುಡಾರದ

ಇĢೂvಂದು ಭಾಗದ Ŀಕಟುmಗāđ ಐದು ಅಗುāಗಳನುv, ಅದರ

ÿಂದುಗěಯಅಂದĩ ಪühಮ ಭಾಗದú~ರುವĿಕಟುmಗāđ ಐದು

ಅಗುāಗಳನುv ಮಾëದರು. 33ಮಧ|ದ ಅಗುāಯುĿಕಟುmಗಳ

ನಡುī ಒಂದು ಕěøಂದ ಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ ಹಾದು

įೂೕಗುವಹಾđಮಾëದರು. 34ಆĿಕಟುmಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದ

įೂðþ, ಆ ಅಗುāಗāಗಾá ಬಂಗಾರðಂದ ಬıಗಳನುv ಮಾë,

ಮಾëದ ಅಗುāಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದರು. 35

ಪರĠಯನುv òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ ಮತುr

ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಮಾëದರು. ಅದರ ħೕĪ

ಕೌಶಲ|ðಂದ ಕಸೂîಹಾßಮಾëದ ďರೂõಗĈಳ�ದtನಾvá ಅದನುv

ಮಾëದರು. 36ಅದďc ಜಾúಮರದ ನಾಲುc ಸrಂಭಗಳನುv ಮಾë,

ಬಂಗಾರ ತಗಡುಗāಂದ ಅćಗಳನುv įೂðþದರು. ಅćಗāđ

ಬಂಗಾರದ ďೂಂëಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗāđ ĥā�ಯ ನಾಲುc

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಎರಕ įೂಯtರು. 37ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾರುಗāಂದ

įೂĮದು ಕಸೂî ďಲಸಮಾëದ ಪರĠಯನುv ಮಾëದರು. 38

ďೂಂëøರುವ ಐದು ಕಂಬಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳ ತĪಗಳನೂv

ಕಂಬಗಳನೂv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದರು. ಆದĩ ಅćಗಳ ಐದು

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv ಕಂäòಂದಮಾëದರು.

37
ĥಚಲĨೕಲನು ಜಾú ಮರðಂದ ಸುಮಾರು ಒಂದು

÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಎತrರವಾáರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ಮಾëದನು. 2ಅದನುv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ įೂðþ, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಮಾëದನು. 3 ಅದರ

ನಾಲುc ಬಂಗಾರದ ಬıಗಳನುv ಎರಕįೂøþ ಅದರ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಎಂದĩ ಒಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv

ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಇùþದನು. 4
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ಆħೕĪ ಜಾú ಮರದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾëþ, ಅćಗāđ

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸĥೕಕು. 5ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದಕಾcá

ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಂಜೂಷದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ರುವ ಬıಗಳú~

Įೕùþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಸುಮಾರು ನೂರಹತುr Įಂé÷ೕಟÒ

ಉದtčಎಪwತುr Įಂé÷ೕಟÒಅಗಲčಇರುವ ಕರುÞಸನವನುv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದನು. 7 ಅವನು ಕರುÞಸನದ

ಎರಡು ತುðಗಳú~ ಎರಡು ಬಂಗಾರðಂದ ďರೂõಗಳನುv ನಕಾþ

ďಲಸðಂದ ಮಾëದನು. 8 ಒಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~

ಒಂದು ďರೂõಯನೂv ಇĢೂvಂದು ಬðಯ ďೂĢಯú~ ಒಂದು

ďರೂõಯನೂv ಮಾëದನು. ÿೕđ ಕರುÞಸನದ ಎರಡೂ

ಬðಗಳú~ ďರೂõಯನುv ಮಾëದನು. 9 ಆ ďರೂõಗĈ ತಮ{

ĩďcಗಳನುv ħೕಲďc ÜäರುವಂĞಯೂ ಕರುÞಸನವನುv ತಮ{

ĩďcಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞಯೂ ಇದtć. ďರೂõಗಳ ಮುಖಗĈ

ಎದುರುಬದುರಾá ಕರುÞಸನವನುv Ģೂೕಡುîrದtć. 10 ಸುಮಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಉದt, ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ ಅಗಲ

ಮತುr ಅರವĞrಂಟು Įಂé÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇರುವ ħೕಜನುv ಜಾú

ಮರðಂದಮಾëದನು. 11ಆħೕĪ ಅದನುv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ

įೂðþ, ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣ ಕémದನು. 12 ಸುತrಲೂ

ಅಂđೖ ಅಗಲದ ಅಡoಪémಯನುv ಮಾëþ, ಅಂäನ ಸುತrಲೂ

ಬಂಗಾರದ Ğೂೕರಣವನುv ಕémದರು. 13 ħೕæđ ಬಂಗಾರದ

ನಾಲುc ಬıಗಳನುv ಎರಕ įೂಯುt, ಅćಗಳನುv ಅದರ ನಾಲುc

ಕಾಲುಗಳú~ರುವ ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ Ėೂೕëþದರು. 14ħೕಜನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗಲು ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾë, ಈ ಬıಗಳನುv

ಅಡoಪémđ ಸ÷ೕಪದú~ ಕೂëþದರು. 15ħೕಜನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವವùಗಾá ಜಾú ಮರðಂದ ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾë,

ಅćಗāđ ಬಂಗಾರðಂದ įೂðಸಲಾøತು. 16ħೕæನħೕĪ

ಇಡĥೕಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನುv ಅಂದĩ ಹùವಾಣ, ಧೂಪಾರîಗĈ,

ಹೂĖಗĈ, ಪಾನದ}ವ|ಗಳ ಅಪbĝಗಾá ĥೕಕಾಗುವ ಬಟmಲುಗಳನುv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದರು. 17 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ
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ðೕಪಸrಂಭವನುv ಮಾëದರು. ಅದರ ಬುಡವನೂv ಕಂಬವನೂv

ನಕಾþ ďಲಸðಂದ ಮಾëದರು. ðೕಪಸrಂಭದ ಬುಡðಂದĪೕ

ಅಖಂಡವಾá ąಷwದ đೂಂಚಲುಗಳಂĞಯೂ ಹಣĞಗಳಂĞಯೂ

ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಇದtć. 18 ಆ ðೕಪಸrಂಭðಂದ ಆರು

ďೂಂĥಗĈ įೂರ ಬಂðದtć. ಅಂದĩ ಒಂದು ಭಾಗðಂದಮೂರು

ďೂಂĥಗĎಮĞೂrಂದು ಭಾಗðಂದಮೂರು ďೂಂĥಗĎįೂರđ

ಬಂðದtć. 19ಒಂದು ďೂಂĥಯú~ ಬಾದಾ÷ąಷmದಂîರುವ

ಮೂರು ಹಣĞಗĈ, Ĺಗುe ąಷmಗāದtć ಮತುr ಮĞೂrಂದು

ďೂಂĥಯú~ ಬಾದಾ÷ಯąಷmûದt ಮೂರು ಹಣĞಗĈĹಗುe

ąಷmಗāದtć. ಈ ಪ}ಕಾರ ðೕಪಸrಂಭðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಆರು

ďೂಂĥಗಳú~ಯೂ ಇದtć. 20 ðೕಪಸrಂಭದú~Ĩೕ ಬಾದಾ÷

ಹೂćಗಳಂĞಯೂ ĹಗುeಗಳಂĞಯೂ ಅದďೂcಂದು ąಷwದ

ಆಕಾರದú~ ನಾಲುc ಹಣĞಗĈ ಇದtć. 21 ðೕಪಸrಂಭðಂದ

įೂರಬರುವ ಒಂದು Ĺಗುe Ĺದಲ Ėೂೕë ďೂಂĥಗಳ

ಅëಯú~ತುr, ಎರಡĢೕĹಗುe ಎರಡĢೕ Ėೂೕëಯಅëಯú~

ಮತುr ಮೂರĢಯĹಗುe ಮೂರĢಯ Ėೂೕëಯ ಅëಯú~

ÿೕđ ಆರು ďೂಂĥಗāದtć. 22ಅದರĹಗುeಗĎ ďೂಂĥಗĎ

ಅದùಂದĪೕ ಬಂðದtć. ðೕಪಸrಂಭವĢvಲಾ~ ಶುದu ಬಂಗಾರದ

ಒಂĠೕ ಅähನú~ ಬĩದ ಕಲಾಕೃîಯಾáತುr. 23 ಅವರು ಏĈ

ðೕಪಗಳನೂv ಕುë ಕತrùಸುವ ಕತrùಗಳನೂv ಬೂðಯಪಾĞ}ಗಳನೂv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದĪೕ ಮಾëದರು. 24 ðೕಪಸrಂಭವನೂv

ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಒಂದು ತಲಾಂತು ಶುದu

ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದರು. 25 ಜಾú ಮರದ ಕémđøಂದ

ಧೂಪīೕðಯನುv ಮಾëದರು. ಅದರ ಉದt ಮತುr ಅಗಲ

ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ ಸುಮಾರು

Ğೂಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ ಇದುt, ಅದು ಚĿhಕವಾáತುr. ಅದರ

ďೂಂಬುಗಳನುv ಸಹ ಜಾúಮರðಂದĪೕ ಮಾಡಲಾáತುr. 26ಅದರ

ħೕಲಾzಗವನೂv ಅದರ ಸುತrúನ ಬðಗಳನೂv ďೂಂಬುಗಳನೂv ಶುದu

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದರು. ಅದರ ಸುತrಲೂ ಬಂಗಾರದ đೂೕಟನುv



ûĹೕಚನಕಾಂಡ 247

ಕémþದರು. 27ಅದರ đೂೕéನ ďಳđ ಎರಡು ಬðáರುವ ಎರಡು

ಮೂĪಗಳú~ಎರಡುಬಂಗಾರದಬıಗಳನುvಮಾëದರು, ಇćಗಳನುv

įೂರುćದಕಾcá ಅćಗಳú~ ďೂೕಲುಗಳನುv þßcþದರು. 28

ďೂೕಲುಗಳನುv ಜಾúಮರðಂದಮಾë, ಅćಗಳನುv ಬಂಗಾರðಂದ

įೂðþದರು. 29ಅನಂತರ ಅವರು ಸುಗಂಧಕಾರನ ûĠ|ಯ ಪ}ಕಾರ

ಪùಶುದuವಾದ ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ಮತುr ಪùಮಳ ದ}ವ|ðಂದ

ಶುದuವಾದ ಧೂಪವನುv ತಯಾùþದರು.

38
ĥಚĪೕಲನು ಜಾú ಮರðಂದ ದಹನಬúಯ óೕಠವನುv

ಮಾëದರು. ಅದರ ಎತrರć ಸುಮಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಇರĥೕಕು.

ಅದರ ಉದt ಮತುr ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ

ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. 2ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ďೂಂಬುಗಳನುv

ಮಾëದರು. ಆ ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಬúóೕಠďc ಏಕವಾáರĥೕಕು.

ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ įೂðþದರು. 3 ಅನಂತರ ಅವರು

ಬúóೕಠದ ಉಪಕರಣಗಳĢvಲಾ~ ಅಂದĩ ಬಟmಲುಗĈ, ಸúďಗĈ,

ಮುĈ�ಚಮಚಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅáeýmďಗĈ ಇćಗıĢvಲಾ~

ಕಂäòಂದ ಮಾëದರು. 4 ಬúóೕಠďc įíđ ďಲಸðಂದ

ಕಂäನ ಜಾāđಯನುv ಮಾëದರು. ಅದು ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ

ಕémđಯ ಕęmಯ ďಳđ ಇದುt, ಅದನುv ಬúóೕಠದ ďಳಭಾಗðಂದ

ಮಧ|ದವĩđ ಇರುವಂĞಮಾëದರು. 5īೕðಯನುv įೂರುವಾಗ

ďೂೕಲು þßcಸುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳú~ ನಾಲುc

ಬıಗಳನುv ಕಂäòಂದಎರಕįೂಯtರು. 6ಅವರುಜಾúಮರðಂದ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳನುv ಕಂäòಂದ įೂðþದರು. 7

ಬúóೕಠವನುv įೂರುćದďc ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯú~ ಮಾëದ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಬıಗಳú~ Įೕùþದರು. ಅವರು ಆ ಬúóೕಠವನುv

Ŀಕಟುmಗāಂದķಳಾ�áರುವಂĞಮಾëದರು. 8Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ Įೕīಮಾಡುîrದt þ�ೕಯùಂದ

ಕೂëþದ ಕಂäನದಪbಣಗāಂದ ಕಂäòಂದĥೂೕಗುíಯನುv

ಅದರ óೕಠವನೂv ಮಾëದರು. 9ಅವರು ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳವನುv

ಮಾëದರು. įೕđಂದĩ ದŉಣ ðßcನú~ರುವ ಅಂಗಳďೂcೕಸcರ
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ನಯವಾá įೂĮದ ನಾùನ ಪರĠಗಳನುv ಮಾಡಲಾáತುr. ಅć

ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒಉದtವಾáದtć. 10ಆ ಕěಯú~

ಇಪwತುr ಸrಂಭಗāದtćಮತುr ಅćಗāđ ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗāದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗಳನುv ಮತುr ಅćಗಳ ಪémಗಳನುv

ĥā�øಂದಮಾಡಲಾáತುr. 11ಉತrರ ðßcನ ಪರĠಗĈ ಸುಮಾರು

ನಲವĞ�ದು ÷ೕಟÒಉದtವಾáದtć. ಇಪwತುr ಸrಂಭಗĈಮತುr

ಇಪwತುr ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಮತುr ಕಟುmಗĈ ĥā�øಂದ ಮಾëದಾtáದtć. 12 ಅಂಗಳದ

ಪühಮ ಭಾಗದú~ ಸುಮಾರು ಇಪwತrಮೂರು ÷ೕಟÒಉದtವಾದ

ಪರĠಗāದtć. ಹತುr ಸrಂಭಗĈಮತುr ಆ ಸrಂಭಗāđ ಹತುr ಗðtđೕ

ಕಲು~ಗāದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂë ಮತುr ಅಲಂಕಾರದ ħೕúನ

ಕಟುmಗĈĥā�ಯದಾtáದtć. 13ċವbðßcನú~ ಸೂĺೕbದಯದ

ಕěđಅಂಗಳದಅಗಲćಸುಮಾರು ಇಪwತrಮೂರು÷ೕಟರವಾáತುr.

14 ದಾ�ರದ ಒಂದು ಬðಯ ಪರĠಗĈ ಸುಮಾರು ಆರುವĩ

÷ೕಟÒ ಉದtವಾáದtć. ಅćಗāđ ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ, ಆ

ಸrಂಭಗāđ ಮೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈ ಇದtć. 15 ಅಂಗಳದ

ದಾ�ರದ ಎರಡೂ ಕěಗಳú~ ಸುಮಾರು ಆರುವĩ÷ೕಟÒಉದtವಾದ

ಪರĠಗāದtć, ಅćಗāđ ಮೂರು ಸrಂಭಗĈ ಮತುr ಮೂರು

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć. 16 ಅಂಗಳದ ಸುತrúದt ಎಲ~ ಪರĠಗĈ

ನಯವಾá įೂĮದ ನಾùನ ಬęmøಂದ ಮಾಡಲಾáದtć. 17

ಸrಂಭಗಳಗðtđೕ ಕಲು~ಗĈಕಂäನದಾtáದtć. ಸrಂಭಗಳ ďೂಂëಗĈ

ಮತುr ಕಟುmಗĈ ĥā�ಯದಾtáದtć. ಸrಂಭದ ĥೂೕðđಗĈ

ĥā�øಂದ įೂðಸಲಾáತುr. ಅಂಗಳದ ಎಲಾ~ ಸrಂಭಗāđ ĥā�ಯ

ಕಟುmಗāದtć. 18 ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದ ದಾ�ರಕಾcá òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸಮಾëದ ಇಪwತುrĹಳದ ಪರĠಮಾಡಲಾáತುr. ಅದರ

ಉದtćಇಪwತುrĹಳವಾáತುr.ಅಗಲ,ಎತrರಗಳú~ಅಂಗಳದಉāದ

ಪರĠಗāđಸùಯಾಗುವಂĞಐದುĹಳಇತುr. 19ಅćಗāđನಾಲುc

ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಕಂಬಗāđ ನಾಲುc ಕಂäನ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāದtć.
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ಅćಗಳ ďೂಂëಗĈ ĥā�ಯದಾtáದtć. ಅćಗಳ ĥೂೕðಗಳ

įೂðď ಮತುr ಅಲಂಕಾರದ ಪémಗĈ ĥā�ಯದಾtáದtć. 20

ಗುಡಾರದ ಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ಗೂಟಗĎ

ಕಂäòಂದಮಾëದಾtáದtć. 21Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc ಅಂದĩ

ಒಡಂಬëďಯ òಯಮದ ಗುಡಾರ òಮಾbಣďc ಬಳþದ ವಸುrಗಳ

Īಕc ಇć:ĹೕĬಯಆŏಯħೕĩđಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ

ಮಗನಾದ ಈತಾಮಾರನ òĠೕbಶನದú~ Īೕûಯರ ďೖøಂದ Īಕc

ಮಾëþದುt. 22Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~

Ĩಹೂದ ಕುಲದವನಾದಊùಯಮಗನೂ ಹೂರನĹಮ{ಗನೂ

ಆದ ĥಚಲĨೕಲನುಮಾëದನು. 23ಅವನ ĖೂĞಯú~ ದಾË

ಕುಲದವನಾದ ಅÿೕಸಾಮಾಕನ ಮಗ ಒįೂೕúಯಾಬನೂ ಇದtನು.

ಇವನು ďತrĢ ďಲಸಮಾಡುವವನೂ ಕುಶಲ ďಲಸಗಾರನೂ òೕú,

ಧೂಮ} ಮತುr ರಕrವಣbದ ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂî ďಲಸ ಮಾಡುವವನೂ ಆáದtನು. 24 ಪùಶುದಾuಲಯದ

Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ ಪùಶುದu ďಲಸďc ಉಪĺೕáþದ ಎಲಾ~

ಬಂಗಾರć ûĬೕಷವಾá ಅóbþದ ಕಾíďಯಾáತುr, ಅದು

ಇಪwĞೂrಂಬತುr ತಲಾಂತುಮತುr ಏĈನೂರಮೂವತುr ĬďÓಇತುr. 25

ಪùಶುದಾuಲಯದ òಯಮದħೕĩđ ಸಮೂಹದ ಜನಗಣîಯú~

ದಾಖúþದ ಜನùಂದ ಸಂಗ}ÿದ ĥā�ಯ ತೂಕć ಸುಮಾರು

3,400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಇತುr. 26ಪùಶುದಾuಲಯದ òಯಮದħೕĩđ

ಪ}îĺಬyಮನುಷ|òಂದ ಒಂĠೂಂದು “ĥಕಾ” ಅಂದĩ ಅಧb

ĬďÓ ಆáತುr. ďೂಟmವರ Īಕcವನುv ಇಪwತುr ವಷbದವರು ಮತುr

ಅದďc ħೕúನ ಪಾ}ಯದವರನುv Īಕc ಮಾಡಲಾá ಅದು 6,03,550

ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| ಇತುr. 27ಪùಶುದಾuಲಯದ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ

ಮತುr ಪರĠಗಳ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ ಎರಕ įೂಯ|ಲು 3,400

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā� ÿëøತು. ಒಂದು ಗðtđೕ ಕú~đ ಮೂವತಾvಲುc

ßĪೂೕಗಾ}ಂನಂĞ ನೂರು ಗðtđೕ ಕಲು~ಗāđ 3,400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ĥā� ಆøತು. 28 ಒಂದರ ತೂಕ ಸುಮಾರು 34 ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ಇತುr. ಅವನು ಕಂಬಗāđ ďೂಂëಗಳನೂv ಕಂಬದ ĥೂೕðđ
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ħೕĪೂ�ðďಯನೂv ಅಲಂಕಾರದ ಪémಗಳನೂv ಮಾëದರು. 29

ûĬೕಷ ಕಾíďಯಾá ಬಂದ ಕಂಚು 2,425 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕûತುr.

30ಆ ಕಂäòಂದ ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ದಾ�ರಗāđ

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv ಬúóೕಠವನೂv ಅದďc ಕಂäನ ಜಾāđಯನೂv

ಬúóೕಠದಸಮಸr ಪಾĞ}ಗಳನೂvಮಾëದರು. 31ಅಂಗಳದಸುತrúನ

ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಗುಡಾರದಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrúನ ಎಲಾ~

ಗೂಟಗಳನೂv ಮಾëದರು.

39
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ħೕĩđ òೕú,

ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾùòಂದ ಪûತ} ಆಲಯದ Įೕī

ಮಾಡುćದďc ಕಲಾತ{ಕವಾá Ģೕಯt Įೕವಾ ವಸ�ಗಳನುv ಮತುr

ಆĩೂೕನòđ ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv ಮಾëದರು. 2ĥಚĪೕಲನು

ಏĸೕದನುv ಬಂಗಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ

ಮತುr ನಯವಾದನಾರುಬęmಯನುv įೂĮದುಉಪĺೕáþದtರು. 3

ಅವರು ಬಂಗಾರವನುv įೂěದು, ĞĈವಾದ ತಗಡುಗಳನಾvá ಮಾë,

ಅದನುv ಕತrùþ ಎıಗಳನಾvá ಮಾë, ಆ ಎıಗಳನುv òೕú, ಧೂಮ},

ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು

ಕಸೂîďಲಸಮಾಡುćದďcಉಪĺೕáþದtರು. 4ಆಕವಚďcಅದರ

ಎರಡೂ ďೂĢಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc ಎರಡು įಗಲು ಪémಗಳನುv

ತಯಾùþದtರು. 5ಅದರħೕúರುವ ಅದರħೕúರುವ ಕಸೂî

ďಲಸದ ಏĸೕðನ ನಡುಕಟmನುv ಒಂĠೕ ùೕîಯ ವಸುrಗāಂದ

ತಯಾùಸĥೕಕು ಅಂದĩ ಬಂಗಾರ, òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

ದಾùòಂದಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ಮಾಡಲಾáತುr,

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇತುr. 6ಮುĠ}

ďತುrವ ಪ}ಕಾರ, đೂೕħೕñಕ ರತvಗಳú~ ಹĢvರಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಕcಳ įಸರುಗಳನುv ďîr ಬಂಗಾರದ ಕುಂದಣದú~ ಇಟmರು. 7

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಅವರು ಆ

ಎರಡುರತvಗಳನುv ಏĸೕðನįಗúನಭಾಗದħೕĪಇಸಾ}Ĩೕಲರ

��ಾಪಕಾಥbವಾದ ರತvಗಳಾಗುವಂĞ ಇಟmರು. 8 ಎĠಪದಕವನುv

ಕೌಶಲ| ďಲಸðಂದಎಂದĩಏĸೕðನďಲಸದಹಾđĨೕಬಂಗಾರ,
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òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದದಾùòಂದಮತುr ನಯವಾದನಾùòಂದ

įೂĮದು ಮಾëದರು. 9ಅದು ಚĿhಕವಾáತುr, ಅದು đೕಣು ಉದt,

ಒಂದು đೕಣು ಅಗಲ ಮತುr ಇದು ಎರಡು ಪದರುಳ�ದಾtáತುr. 10

ನಂತರ ಅದರú~ ನಾಲುc ಸಾಲುಗಳಾá ರತvಗಳನುv Ėೂೕëþದರು.

ĹದಲĢಯ ಸಾúನú~ ಮಾíಕ|, ąಷ|ರಾಗ ಮತುr ಸwéಕಗāದtć.

11ಎರಡĢಯ ಸಾúನú~ ďಂಪರಲು, òೕಲಮತುr ಪĔhಗāದtć.

12 ಮೂರĢಯ ಸಾúನú~ ಸುವಣbರತv, đೂೕħೕñಕ ಮತುr

ಧೂಮ}ಮíಗāದtć. 13 ನಾಲcĢಯ ಸಾúನú~ óೕತರತv,

đೂೕħೕñಕ, ಸೂಯbಕಾಂತ üĪ ಇćಗಳನುv ಬಂಗಾರದ ಜīಯ

ಕಲು~ಗಳú~ Įೕùಸಲಾáದtć. 14ಆ ರತvಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ದ

įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅćಹĢvರಡಾáದtć. ಒಂĠೂಂದರħೕĪ

ಒಂĠೂಂದು įಸùದುt ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಮುĠ}ಗಳ

ಹಾđ ďîrದćಗಳಾáದtć. 15ಎĠಪದಕದ ħೕúರುವ ďೂĢಗಳú~

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įĝದ ďಲಸವಾáರುವ ಹುùಗಳಂîರುವ

ಸರಪíಯನುv ಮಾëದರು. 16ಬಂಗಾರದ ಆ ಎರಡು ಜīಗಳನುv

ಮಾë, ಆ ಎರಡು ಬıಗಳನುv ಎĠಪದಕದ ಎರಡು ďೂĢಗಳú~

Įೕùþದರು. 17ಬಂಗಾರðಂದ įĝದ ಆ ಎರಡು ಸರಪíಗಳನುv

ಎĠಪದಕದ ďೂĢಗಳú~ರುವ ಎರಡು ಬıಗಳú~ Įೕùþದರು. 18ಆ

ಎರಡುįĝದಸರಪíಗಳಎರಡುďೂĢಗಳನುvಆಎರಡುಜīಗಳú~

Įೕùþ, ಏĸೕðನ įಗಲು ಭಾಗಗಳ ಮುಂದುಗě ಇùþದರು.

19 ಬಂಗಾರದ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv ಮಾë, ಎĠಪದಕದ

ಎರಡು ďೂĢಗಳú~ Įೕùþ ಏĸೕðನ ಬðđ ಒಳಗěಯú~

ಹಾßದರು. 20 äನvದ ĥೕĩ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನುv ಮಾë,

ಏĸೕðನ ಮುಂಬðಯ ďಳáನ ಎರಡು įಗúನ ಪémಗಳú~,

ಏĸೕðನ ûäತ}ವಾದ ನಡುಕémನħೕĪ ಅದನುv Ėೂೕëಸುವ

ಸsಳďc ಎದುರಾá ಇùþದರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಆ ಎĠಪದಕವನುv ಏĸೕðನ ûäತ}ವಾದ

ನಡುಕémನħೕĪ ಇರುವಂĞಯೂಎĠಪದಕćಏĸೕದನುv õಟುm

ಅಲಾ~ಡದಂĞಯೂಅದರಉಂಗುರಗಳಮೂಲಕವಾá ಏĸೕðನ
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ಉಂಗುರಗāđ òೕú ದಾರðಂದ ಕémದರು. 22 ಏĸೕðನ

òಲುವಂáಯĢvಲಾ~ òೕú ಬಣqದ ಬęmøಂದಮಾëದರು. ಅದು

Ģೕಕಾರನ ďಲಸವಾáತುr. 23òಲುವಂáಯ ರಂದ}, ಕವಚದ ರಂದ}ದ

ಹಾđ ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಇತುr. ಅದು ಹùಯದ ಹಾđ ಯುದuದ

ಕವಚĠೂೕಪಾðಯú~ ಆ ರಂದ}ದ ಸುತrಲೂ ĢೕĨe ಪém ಇತುr.

24 òಲುವಂáಯ ಅಂäನ ħೕĪ òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ

ದಾರðಂದ ಮತುr ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದು ದಾāಂĥ

ಹíqನಂĞಮಾëದರು. 25 ಶುದu ಬಂಗಾರದ ಗಂęಗಳನುv ಮಾë,

ಆ ಗಂęಗಳನುv ದಾāಂĥಗಳ ನಡುīĨೕ ಇùþದರು. 26ಒಂದು

đĖj, ಒಂದು ದಾāಂĥಯಂîರುವ Ĕಂಡನುv ಒಂದಾದ ħೕĪ

ಒಂದು Įೕīđೂೕಸcರ ಮಾëದħೕಲಂáಯಅಂäನ ಸುತrಲೂ

ಇದtć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ

ಅದು ಇತುr. 27ಆĩೂೕನòđ ಹಾಗೂ ಅವನಮಕcāđ ನಯವಾದ

ನಾùòಂದ įೂĮದ ďಲಸðಂದಮಾëದħೕಲಂáಗಳನೂv 28

ನಯವಾದ ನಾùòಂದಮಾëದಮುಂಡಾಸವನೂv ಸೌಂದಯbćಳ�

ನಾùನ ಕುಲಾûಗಳನೂv įೂĮದ ನಯವಾದ ನಾರುಗāಂದ

ಮಾëದ ಒಳಉಡುąಗಳನೂv 29 ನಯವಾದ ನಾùòಂದ įೂĮದ

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದ įíđಯ ďಲಸðಂದ

ನಡುಕಟmನೂv ಮಾëದರು. ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಮಾëದರು. 30 ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ

ಪùಶುದu ßùೕಟದ ತಗಡನುv ಮಾë, ಮುĠ} ďತುrವ ಪ}ಕಾರ

ಅದರú~, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu,” ಎಂದು ďîrþದರು,

31 ಅದು ಮುಂಡಾಸದ ಮುಂಭಾಗದú~ರುವಂĞ ಅದನುv òೕú

ದಾùòಂದ ಕémþದರು. ಇದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 32ಈ ಪ}ಕಾರ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ďಲಸīಲಾ~ ಮುáøತು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕಲರುಅದರಂĞĨೕಮಾëದರು. 33ಆಗ

ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುvĹೕĬಯಬāđ ತಂದರು.

ಅದರħೕĪೂ�ðďಯನುv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅದರ
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ďೂಂëಗಳನುv, ಅದರ Ŀಕಟುmಗಳನುv, ಅದರ ಅಗುāಗಳನುv,

ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಕುíďಗಳನುv, 34 ďಂą ಬಣqದú~

ಅðtದ ಟಗರುಗಳ įೂðďಯನುv, ಕಡಲುಹಂðಗಳ ಚಮbಗಳ

įೂðďಗಳನುv, ಮĩಮಾಡುವ ಪರĠಯನುv, 35ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv, ಕರುÞಸನವನುv, 36

ħೕಜನುv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv,

37ಶುದuವಾದ ðೕಪಸrಂಭವನುv, ಅದರ ðೕಪಗಳನುv, ಕ}ಮವಾáಡುವ

ðೕಪಗಳನುv, ಅದರಉಪಕರಣಗಳನುv, ðೕಪಸrಂಭಕಾcá ಎĝqಯನುv,

38 äನvದ ಬúóೕಠವನುv, ಅöĭೕßಸುವ Ğೖಲವನುv, ಪùಮಳ

ಧೂಪವನುv, ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಪರĠಯನುv, 39ಬúóೕಠವನುv,

ಅದĩೂಂðđ ಕಂäನ ಜಾāđಯನುv, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಉಪಕರಣಗಳನುv, ಕಂäನ ಗಂಗಾಳವನುv, ಅದರ

ಕಾಲನುv, 40 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರ ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನುv,

ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv, ಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗಳನುv, ಅಂಗಳದ

ಬಾáúನ ಪರĠಗಳನುv, ಅದರ ಹಗeಗಳನುv, ಗುಡಾರದ ಗೂಟಗಳನುv,

ಸĦಯĠೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc ĥೕಕಾದ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನುv, 41

ಪùಶುದuಸsಳದ Įೕīđೂೕಸcರ Ģೕಯt ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv ಅಂದĩ

Įೕīಮಾಡುವದďc ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòđ ಮತುr ಅವನ

ąತ}ùđಯಾಜಕವಸ�ಗಳನುv ತಂದರು. 42Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~

ಮಾëದರು. 43 ĹೕĬಯು ಆ ďಲಸವĢvಲಾ~ Ģೂೕëದಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವರು ಅದನುv

ಮಾëದtರು. ಆದtùಂದĹೕĬಯು ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು.

40
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

2 “ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಸĦಯ ěೕĩಯನುv ಮತುr ಗುಡಾರವನುv ಎîr òú~ಸು. 3

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~ ಇಟುm, ಅದನುv òೕನು

ಪರĠøಂದ ಮುಚhĥೕಕು. 4 ħೕಜನುv ಒಳđ ತಂದು, ಅದರ

ħೕúಡĥೕಕಾದದtನುv ಸùಯಾá ಇಡĥೕಕು. ðೕಪಸrಂಭವನುv ಒಳđ
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ತಂದು, òೕನು ಅದರ ðೕಪಗಳನುv ಅಂéಸĥೕಕು. 5òೕನು ಮಾëದ

äನvದ ಧೂಪóೕಠವನುv ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದ ಎದುರಾá

ಇಟುm, ĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದಬಾáúđಪರĠಯನುv ಹಾಕĥೕಕು.

6 “òೕನು ದಹನಬúಯóೕಠವನುv ಸĦಯěೕĩಯಾದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúđ ಎದುರಾá ಇಡĥೕಕು. 7 òೕನು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ|ದú~ ಗಂಗಾಳವòvಟುm, ಅದರú~

òೕರನುv ತುಂõಸĥೕಕು. 8ಅದರ ಸುತrಲೂ ಆವರಣವನುv òú~þ,

ಆ ಆವರಣದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ òೕನು ಪರĠಯನುv ತೂಗು

ಹಾಕĥೕಕು. 9 “òೕನು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಗುಡಾರವನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ćಗಳನೂv ಅöĭೕßþ,

ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗಳನೂv ಪùಶುದu ಮಾಡು. ಆಗ

ಅದು ಪùಶುದuವಾಗುćದು. 10 ದಹನಬúಯ óೕಠವನೂv,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv òೕನು ಅöĭೕßþ, ಬúóೕಠವನುv

ಪûತ}ಮಾಡು. ಆಗ ಅದು ಅîಪùಶುದuವಾದ ಬúóೕಠವಾಗುćದು.

11 ಗಂಗಾಳವನೂv, ಅದರ ಕಾಲುಗಳನೂv òೕನು ಅöĭೕßþ,

ಅದನುv ಪ}îಷಾnಪĢ ಮಾಡĥೕಕು. 12 “ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವನ

ಮಕcಳನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāđ ಬರಮಾë,

ಅವರನುv òೕùòಂದ ಸಾvನ ಮಾëಸĥೕಕು. 13ಆĩೂೕನನು ನನđ

ಯಾಜಕ Įೕī ಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವòđ ಪùಶುದu ವಸ�ಗಳನುv

Ğೂëþ, ಅವನನುv ಅöĭೕßþ, ಅವನನುv ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. 14

ಅವನąತ}ರನುv òೕನು ಬರಮಾëďೂಂಡು, ಅವùđ ಅಂáಗಳನುv

Ğೂëþ, 15ಅವರ ತಂĠಯನುv ಅöĭೕßþದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರು

ನನđ ಯಾಜಕ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವರನೂv òೕನು

ಅöĭೕßಸು. ಅವರ ಈ ಅöĭೕಕðಂದ ಅವರ ಸಂತîಗಳú~

òತ|ವಾದ ಯಾಜಕತ�ವಾáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 16

ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಅವನು ಎಲ~ವನುv ಮಾëದನು. 17 ಎರಡĢಯ ವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ ಗುಡಾರć

ಎದುtòಂîತು. 18ಆಗĹೕĬಯು ಗುಡಾರವನುv òú~þ, ಅದರ
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ಕಾಲುಗಳನುv õáದು, ಅದರĿಕಟುmಗಳನುv ಇùþ, ಅಗುāಗಳನುv

ಹಾß, ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ ಗುಡಾರದ ħೕĪ ěೕĩಯನುv

ಹರëþ, ěೕĩಯ įೂðďಯನುv ಅದರ ħೕĪ ಹಾßದನು.

20 ಅವನು ಆ��ಾಶಾಸನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮಂಜೂಷದ

ģémđಯú~ಟುm, ಮಂಜೂಷďc ďೂೕಲುಗಳನುv Įೕùþ, ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ಕರುÞಸನವನುv ಇಟmನು. 21 ಅವನು ಮಂಜೂಷವನುv

ಗುಡಾರďc ತಂದು, ಮĩಮಾಡುವ ಪರĠಯòvùþ, ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮĩಮಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ

ಹಾđĨೕ ĹೕĬಯು ಮಾëದನು. 22 ಅನಂತರ ĹೕĬ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಉತrರ ಭಾಗದú~, ಪರĠಯįೂರđ

ħೕಜನುv ಇಟmನು. 23Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ

ಹಾđ ಅದರħೕĪ ĩೂémಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕ}ಮವಾá ಇಟmನು. 24 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ħೕæđ

ಎದುರಾá ಗುಡಾರದ ದŉಣ ಭಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭವನುv ಇಟmನು.

25Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ðೕಪಗಳನುv ಇùþದನು. 26 äನvದ

ಧೂಪīೕðಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಪರĠಯಮುಂĠ

ಇಟmನು. 27Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ ಅದರ

ħೕĪ ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv ಸುಟmನು. 28 ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಪರĠಯನುv ತೂಗುಹಾßದನು. 29 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬāಯú~ ದಹನಬúಯóೕಠವನುv ಇಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಮುಂĠ ಬúóೕಠ ಇಟುm ಅದರ ħೕĪ ದಹನಬú ಮತುr ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯನೂv ಅóbþದನು. 30Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರಕೂc,

ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ| ಗಂಗಾಳವನುv ಇಟುm, ಅದರú~ Ğೂıಯುćದďc

òೕರನುv ತುಂõþದನು. 31ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ ಅದರú~ ďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರು. 32ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಒಳđ Įೕರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ,
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ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವ ಸಮಯದú~ಯೂ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಅವರು ಸಾvನ ಮಾëದರು.

33ĹೕĬಯು ಗುಡಾರಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಸುತrಲೂ ಅಂಗಳವನುv

òú~þ, ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ ಪರĠಯನುv ತೂಗುಹಾßದನು.

ಈ ಪ}ಕಾರ ĹೕĬಯು ಆ ďಲಸವನುv îೕùþದನು. 34

ಆಗ ħೕಘć Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

ತುಂõďೂಂëತು. 35Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದħೕĪħೕಘć

ĢĪಯಾáದtದùಂದಲೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮÿħಯು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv ತುಂõದtùಂದಲೂ, ĹೕĬಯು

ಒಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರĠ ಇದtನು. 36ħೕಘć ಗುಡಾರವನುv õಟುm

ħೕಲďc įೂೕದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪ}ಯಾಣಕಾcá ಮುಂĠ

įೂರಡುîrದtರು. 37ಆದĩħೕಘćħೕಲďc ಎತrĠೕ ಇರುವಾಗ

ಅದು ಎತುrವ ðವಸದವĩđ ಅವರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡúಲ~. 38

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಗಳú~ ಅವರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ಹಗúನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರħೕಘć ಗುಡಾರದħೕĪ

ಇತುr. ರಾî}ಯú~ ħೕಘĠೂಳđ ಅávಯು ಪ}ಕಾüಸುîrತುr.
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ಯಾಜಕಕಾಂಡ

1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯನುv ಕĩದು, Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರĠೂಳáಂದ ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾë, 2

òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕನಂದĩ:

“‘òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

ಪಾ}íಯನುv ಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸಲು ಆüþದĩ, ಅದನುv

ದನಕರುಗāಂದಾಗú, ಆಡು ಕುùಗāಂದಾಗú ಆಯುtďೂಂಡು

ಸಮóbಸú. 3 “‘ಅಂಥವನು ದನಕರುಗಳನುv ದಹನಬúಯನಾvá

ಸಮóbಸುćದಾದĩ, ಆಪಾ}í ಕಳಂಕರÿತವಾದಗಂಡಾáರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówđಯಾಗುವಂĞ ಅದನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬāđ ತರĥೕಕು. 4ದಹನಬú ಅóbಸುವವನು ತನv

ďೖಯನುv ಆ ಪಾ}íಯ ತĪಯ ħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ÿೕđ ಅದು

ಅವòđೂೕಸcರ ಅವನ ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćದು. 5

ಅವನು ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ವñಸĥೕಕು.

ಆಗ ಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ರಕrವನುv ತಂದು,

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 6ಅವನು ಆ ದಹನಬúಯಚಮbವನುv

ಸುúದು, ಅದರ Ġೕಹವನುv ಕëದು, ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮಾಡĥೕಕು.

7ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಬúóೕಠದħೕĪ ಕ}ಮವಾá

ಕémđಯನುv ಇಡĥೕಕು. 8ಆಗಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ಅದರ ಭಾಗಗಳನುv ಅಂದĩ, ತĪಯನೂv ಮತುr ďೂಬyನೂv

ಬúóೕಠದħೕĪĥಂßಯħೕúರುವ ಕémđಯħೕĪಕ}ಮವಾá

ಇಡĥೕಕು. 9 ಅದರ ಕರುĈಗಳನೂv, ಕಾಲುಗಳನೂv ಅವರು

òೕùನú~ Ğೂıಯĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ಎಲ~ವನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬúಯಂĞಯೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾಗುವಂĞಯೂ ಸುಡĥೕಕು.

10 “‘ದಹನಬúđೂೕಸcರ ತನv ಕಾíďಯು ಮಂĠøಂದ

ತರುćದಾದĩ ಅವನು ಕುùಗಳಲಾ~ಗú, ħೕďಗಳಲಾ~ಗú,

ಕಳಂಕರÿತ ಒಂದು ಗಂಡನುv ತರĥೕಕು. 11 ಅವನು ಅದನುv
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ಬúóೕಠದ ಉತrರದ ಕěಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಅದರ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 12ಅóbಸುವವನು

ಆ ಪಾ}íಯ Ġೕಹವನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕëದ ħೕĪ,

ಯಾಜಕನು ಆ ತುಂಡುಗಳನೂv, ತĪಯನೂv, ďೂಬyನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕúನ ĥಂßಯú~ ಕémđಯħೕĪ ಕ}ಮವಾá ಇಡĥೕಕು. 13

ಕರುĈಗಳನೂv ಕಾಲುಗಳನೂv òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ

ಯಾಜಕನುಅīಲ~ćಗಳನೂv ತಂದು ಬúóೕಠದħೕĪಸುಡĥೕಕು.

ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬú Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯಾಗುವಂĞಯೂ ಸುಡĥೕಕು. 14 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಯಾá ಸಮóbಸುವಂಥದುt ಪŉಗಳಾáದtĩ, ಅವನು ತನv

ಯŋಕಾcá ĥಳವßcಯನಾvಗú ಇಲ~ī ಪಾùವಾಳದ ಮùಯನಾvಗú

ತರĥೕಕು. 15ಆಗಯಾಜಕನು ಅದನೂv ಬúóೕಠದ ಬāđ ತಂದು

ಅದರ ತĪಯನುv ಮುùದು, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.

ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ įೂರಬðಯú~ ÿಂಡĥೕಕು. 16

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರ ĩďc ąಕcಗĽಂðđ ಕರುĈಗಳನೂv

ßತುr, ಬúóೕಠದ ಬā ċವb ಭಾಗದú~ ಬೂðøರುವ

ಸsಳದú~ õಸಾಡĥೕಕು. 17 ಅವನು ಅದನುv ĩďcಗĽಂðđ

ಹùಯĥೕಕು. ಆದĩ ĥೕĩĥೕĩಯಾá ûಭಾáಸಬಾರದು.

ಆಗ ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ĥಂßಯ ħೕúರುವ

ಕémđಯħೕĪ ಸಮóbಸುವ ದಹನಬúĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯಾಗುವಂĞ ಸುಡĥೕಕು.

2
“‘ಯಾರಾದರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv

ಸಮóbಸುćದಾದĩ ಅವನ ಸಮಪbĝಯು ನಯವಾದ

ÿémನದಾtáರĥೕಕು. ಅವನು ಅದರħೕĪಎĝqಯನುv ಸುùಸĥೕಕು,

ಅದರħೕĪ ಸಾಂಬಾ}íಯನುv ಹಾಕĥೕಕು. 2ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಅದನುv ಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರ ಬāđ ತರĥೕಕು.

ಅವನು ÿémನú~ಯೂ, ಎĝqಯú~ಯೂ ಒಂದು ÿëಯನುv ಅದರ

ಎಲಾ~ ಸಾಂಬಾ}íಯ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಯಾಜಕನು



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 259

ಅದನುv ��ಾಪಕಾಥbವಾá ಬúóೕಠದħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯ ಸಮಪbĝಯಾá ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 3

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದಮಾëದಾtáದುt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮಪbĝಗಳú~ ಮಹಾಪùಶುದuವಾáರುćದು. 4

“‘òೕನು ಒĪಯú~ ಸುಟm ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಕಾíďಯಾá

ತರುćದಾದĩ, ಅದು ಹುāøಲ~ದಮತುr ಎĝqøಂದ ĥĩþದ

ನಯವಾದ ÿémನ ĩೂémಗĈ ಇಲ~ī ಹುāøಲ~ದ ಎĝq įೂಯt

ĠೂೕĮಗಳಾáರĥೕಕು. 5 òನv ಕಾíďಯು ĥೂೕಗುíಯú~

ĥೕøþದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾáದtĩ, ಅದು ಹುāøಲ~ದ

ನಯವಾದ ÿémòಂದ ಎĝq ÷ü}ತವಾದದುt ಆáರĥೕಕು. 6

òೕನು ಅದನುv ತುಂಡುಗಳನಾvá ûಭಾáþ, ಅದರ ħೕĪ ಎĝq

ಸುùಯĥೕಕು, ಅದು ಆಹಾರ ಸಮಪbĝಯಾáĠ. 7 òನv

ಕಾíďಯು ತīಯú~ ĥೕøþದ ಧಾನ|ವಾáದtĩ, ಅದು ನಯವಾದ

ಎĝqøಂದ ಕೂëದ ÿémòಂದ ಮಾëದಾtáರĥೕಕು. 8 òೕನು

ಇćಗāಂದಮಾëದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ತರĥೕಕು. ಅದು ಯಾಜಕòđ ಒówþದಾಗ, ಅವನು ಅದನುv

ಬúóೕಠದ ಬāđ ತರುವನು. 9 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಅದùಂದ

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನಾvá Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದಮಾëದಾtáದುt,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯ ಸಮಪbĝಯಾáರುćದು.

10 ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ

ąತ}ರೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದಮಾëದಾtáದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಪbĝಗಳú~ ಮಹಾಪùಶುದuವಾáರುćದು.

11 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕನು ತರುವ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯು

ಯಾćದೂ ಹುāøಂದ ಮಾëದಾtáರಬಾರದು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕć ĥಂßøಂದ ಮಾಡುವ ಯಾವ

ಸಮಪbĝಯú~ ಹುāಯನಾvಗú, Ėೕನನಾvಗú ĥĩಸಬಾರದು.

12 ಪ}ಥಮ ಫಲದ ಕಾíďಯ ûಷಯದú~ಯಾದĩೂೕ òೕć
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ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. ಆದĩ

ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುವಾಸĢಗಾá ಸುಡಬಾರದು.

13 òನv ಪ}îĺಂದು ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ಉówನú~

ĥರďಯಾáರĥೕಕು. òನv Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಉąw òನv

ಸಮಪbĝಯú~ ಇಲ~Ġ ಇರಬಾರದು. òನv ಎಲಾ~ ಸಮಪbĝಗಳú~

òೕನು ಉಪwನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 14 “‘òೕನು òನv ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮಾëದĩ, òನv

ಪ}ಥಮ ಫಲ ಧಾನ| ಕಾíďಯನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟm ಕಾāನ

ಹþರು ĞĢಗಳನೂv ಅಲ~Ġ ತುಂõದ ĞĢಗāಂದ ಬëದ ಒಣáದ

ಕಾĈಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 15òೕನು ಅದರħೕĪ ಎĝqಯನುv

ಸಾಂಬಾ}íಯನುv ಹಾಕು. ಇĠೕ ಧಾನ| ಸಮಪbĝ. 16ಯಾಜಕನು

ಬëದ ಕಾĈಗಳú~ ďಲć ಭಾಗವನುv ಅದರ ĖೂĞಯú~ ಎಲಾ~

ಸಾಂಬಾ}íಯನುv ��ಾಪಕಾಥbವಾá ಸುಡĥೕಕು. ಇದುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಮಾëದ ಸಮಪbĝಯಾáĠ.

3
“‘ಯಾರಾದರು ಸಮಾಧಾನ ಸಮಪbĝಗಾá ಬúದಾನ

ಮಾಡĥೕಕಾದĩ, ಅಂಥವನು ಸಮóbಸುವ ಪಾ}í

ದನಕರುವಾáದtú~, ಅದು ಗಂಡಾáರú ಅಥವಾ įÞqáರú

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಕಳಂಕರÿತವಾáರĥೕಕು. 2

ಅವನು ಅóbಸĥೕಕಾದ ಆ ಪಾ}íಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñđ ತಂದು ಅದರ ತĪಯħೕĪ ďೖ ಇಡĥೕಕು. Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ ವñಸĥೕಕು. ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ

ಯಾಜಕರು ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು.

3ಅವನು ಸಮಾಧಾನದ ಕಾíďಯಯ��ಾಪbĝಯನುv ಅಂದĩ

ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv, 4 ಎರಡು ಮೂತ}

ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv, ಪďcಯ ಬðಯú~ಯಅćಗಳħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv, ಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳ ħೕúರುವ ķĩಯನೂv

ಮೂತ}ಜನಕಾಂಗಗĽಂðđಅದನುv ĞđದುďೂಂಡುĨįೂೕವ

Ġೕವùđĥಂßøಂದಕಾíďಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 5ಆĩೂೕನನ

ąತ}ರು ಅದನುv ಬúóೕಠದú~ ĥಂßಯħೕúರುವ ಕémđಯ
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ħೕĪ ದಹನಬúಯಾá ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ĥಂßøಂದ ಮಾëದ

ಕಾíďಯಾáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾáರುćದು. 6

“‘ಅವನ ಕಾíďಯು ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯಾá, ಅದುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತನv ಆಡುಕುùಗāಂದಾದ ಕಾíďಯಾáದtĩ, ಗಂಡಾಗú,

įÞqಗú ಕಳಂಕರÿತವಾದದtನುv ಅವನು ಸಮóbಸĥೕಕು. 7

ಅವನು ಕುùಮùಯನುv ಅಪbĝđೂೕಸcರ ಅóbಸುćದಾದĩ,

ಅದನುv ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು.

8ಅವನು ತನv ಅಪbĝಯ ತĪಯħೕĪ ತನv ďೖಯನುv ಇಟುm,

ಅದನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎದುùನú~ ವñಸĥೕಕು.

ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ

ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು. 9 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಅದರ

ಇëೕ ÿಂಭಾಗವನೂv, ಅದರ ďೂಬyನೂv, ಅವನು ĥĢvಲುõòಂದ

Ğđದು ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv, ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ

ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv, 10 ಎರಡು ಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv,

ಪďcಯ ಬðಗಳú~ರುವćಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv, ಕಾāಜದ

ಉತrಮ ಭಾಗ, ಮೂತ}ಜನಕಾಂಗಗĽಂðđ ವģಯħೕúರುವ

ķĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ĥಂßøಂದಮಾëದ ಕಾíďಯಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 11ಯಾಜಕನು ಅದನುv

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ĥಂßøಂದಮಾëದ ಸಮಪbĝಯಆಹಾರವಾáರುćದು. 12

“‘ಸಮಪbĝಯುħೕďಯಾáದtĩ, ಅದನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13ಅವನು ಅದರ ತĪಯħೕĪ

ತನv ďೖಯòvಟುm Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ ಅದನುv

ವñಸĥೕಕು. ಆಗ ಆĩೂೕನನąತ}ರು ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 14 ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ ďೂಬyನೂv,

ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv, 15 ಎರಡು ಮೂತ}

ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv ಪďcಯ ಬðಗಳú~ರುವćಗಳ ħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv ಕಾāಜದಉತrಮ ಭಾಗ, ಮೂತ}ಜನಕಾಂಗಗĽಂðđ

ವģಯħೕúರುವķĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ĥಂßøಂದ
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ಮಾëದ ಕಾíďಯಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು.

16 ಯಾಜಕನು ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.

ಅದು ĥಂßøಂದ ಮಾëದ ಸುವಾಸĢಯ ಯ��ಾಪbĝಯ

ಆಹಾರವಾáರುćದು. ಎಲಾ~ ďೂಬುyĨįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. 17

“‘òೕć ďೂಬyನಾvಗú, ರಕrವನಾvಗú îನvĠ ಇರುćದು òಮ{

ಸಂತîಯವùđಲಾ~ òಮ{ ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ òರಂತರವಾದ

ಕಟmıಯಾáರುćದು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

4
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ:

‘ಯಾರಾದರೂ ಉĠtೕಶûಲ~Ġ ಪಾಪಮಾëದĩ ಹಾಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ òĭೕñþದ ಯಾćದನಾvದರೂ

ಮಾëದĩ, ಅವರು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಈ ಕ}ಮಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು: 3 “‘ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕನು ಪಾಪಮಾë

ಜನರħೕĪ ಅಪರಾಧವನುv ತಂದĩ, ತಾನು ಮಾëದ ಪಾಪಕಾcá

ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಬúಯಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 4 ಅವನು

ಆ įೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~

ĨįೂೕವĠೕವರಎದುùđ ತರĥೕಕು. ತನv ďೖಯನುv ಆ įೂೕùಯ

ತĪಯħೕúಟುm, ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. 5 ಆಗ ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕನು ಆ įೂೕùಯ

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬāđ

ತರĥೕಕು. 6ಯಾಜಕನು ತನv ĥರಳನುv ರಕrದú~ ಅðt, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮುಂðನ ಪûತ} ಸsಳದ ĞĩಯಮುಂĠ ರಕrವನುv ಏĈ

ಸಾù äಮುßಸĥೕಕು. 7ಯಾಜಕನು ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರĠೂಳáರುವ ಸುವಾಸĢಯುಳ� ಧೂಪವನುv ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಹಚhĥೕಕು. ಅಲ~Ġ

ಆ įೂೕùಯಎಲಾ~ ರಕವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ ದಹನಬúಯóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು.

8 ಅವನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾáರುವ įೂೕùಯ ಎಲಾ~
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ďೂಬyನುv ಅದùಂದ Ğđಯĥೕಕು. ಕರುĈಗಳನುv ಮುಚುhವ

ďೂಬyನೂv, 9ಎರಡು ಮೂತ}óಂಡಗಳನುv ಪďcಯ ಬðಯú~ರುವ

ďೂಬyನೂv, ಮೂತ}óಂಡĠೂಂðಗೂ ಕಾāಜದ ಉತrಮ ಭಾಗವನೂv

ಅವನು Ğđಯĥೕಕು. 10 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯನುv įೂೕùøಂದ

ĞđದಂĞĨೕ Ğđಯĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ದಹನಬúಯóೕಠದ

ħೕĪ ಅćಗಳನುv ಸುಡĥೕಕು. 11ಆ įೂೕùಯ ಚಮbವನುv,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಮಾಂಸವನುv, ಅದರ ತĪ, ಅದರ ಕಾಲುಗĈ, ಅದರ

ಕರುĈಗĈ,ಅದರ ಸಗíĺಂðđ 12ಎಂದĩ ಇëೕįೂೕùಯನುv

ಪಾıಯದ įೂರđ ಶುದuವಾದ ಸsಳďc ಅಂದĩ ಬೂð Ĕಲು~ವ

ಸsಳďc ತಂದು, ಕémđಯħೕĪ ĥಂßøಂದಅದನುv ಸುಡĥೕಕು.

13 “‘ಮಾಡಬಾರದ ďಲಸಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯಾćದನಾvದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅùಯĠಮಾë

ಅಪರಾñಗಳಾáದtĩ ಮತುr ಅದು ಸಮೂಹďc ಕಣ{ĩಯಾáದtĩ 14

ಅವರು ಮಾëದ ಪಾಪć đೂತಾrದಾಗ, ಆ ಪಾಪಕಾcá ಸಮಾಜć

ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದಮುಂĠ

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾá ತರĥೕಕು. 15 ಸಮಾಜದ ÿùಯರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಆ įೂೕùಯ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳòvಡĥೕಕು. ಆ įೂೕùಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ವñಸĥೕಕು. 16 ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕನು ಆ įೂೕùಯ ಸ�ಲw

ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ತಂದು, 17 ಅದರú~

ĥರಳನುv ಅðt ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಂದĩ

ĞĩಯಮುಂĠ ಏĈ ಸಾù äಮುßಸĥೕಕು. 18 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳáರುವ ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗāđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಹäh, ಉāದ ಎಲಾ~

ರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳáರುವ ದಹನಬúಯ

óೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 19 ಅವನು ಅದರ ಎಲಾ~

ďೂಬyನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. 20

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಇರುವ ಆ įೂೕùđಮಾëದಂĞĨೕ,

ಈ įೂೕùಗೂ ಮಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕನು ಅವùಗಾá
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ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವùđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

21 ಅವನು ĹದಲĢಯ įೂೕùಯನುv ಸುಟmಂĞĨೕ, ಈ

įೂೕùಯನುv ಪಾıಯದಆĔđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸುಡĥೕಕು.

ಅದು ಸಮಾಜďc ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾá ಇರುćದು. 22

“‘ಒಬy ಅñಪîಯು Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá îāಯĠ ಪಾಪಮಾë ಅಪರಾñಯಾáದtĩ, 23

ಇಲ~ī ಅವನು ಮಾëದ ಆ ಪಾಪć ಅವòđ îāದುಬಂದĩ,

ಅವನು ಬúಗಾá įೂೕತಗಳú~ ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಒಂದು

įೂೕತವನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 24ಅವನು ತನv ďೖಯನುv

ಆ įೂೕತದ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ದಹನಬúಯನುv ವñಸುವ ಸsಳದú~ ಅದನುv ವñಸĥೕಕು. ಅದು

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾáರುćದು. 25 ಯಾಜಕನು ಪಾಪ

ಪùಹಾರದ ಬúಯ ರಕrವನುv ತನv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡು,

ದಹನಬúಯ óೕಠದ ħೕĪ ಅëಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 26ಅವರು

ಸಮಾಧಾನದ ďೂõyನಂĞĨೕ ಅದರ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು.ಯಾಜಕನು ಅವನಪಾಪದûಷಯದú~ ಅವòđ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವòđ ņħ Ġೂರಕುćದು. 27

“‘ಸಾಮಾನ| ಜನರú~ ಯಾವನಾದರೂ ಮಾಡಬಾರದćಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ûĩೂೕಧವಾá îāಯĠ ಪಾಪಮಾë

ಅಪರಾñಯಾáದtĩ, 28 ಇಲ~ī ಅವರು ಮಾëದ ಪಾಪć ಅವùđ

îāದುಬಂದĩ, ಅವರು ಪಾಪ ಪùಹಾರಕಾcá ಕಳಂಕರÿತವಾದ

ಒಂದು įಣುq ħೕďಯನುv ತಂದು ಸಮóbಸĥೕಕು. 29ಅವರು

ತಮ{ ďೖಯನುv ಪಾಪದ ಬúಯħೕúಟುm, ಆ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯನುv ದಹನಬúಯ ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. 30 ಆಗ

ಯಾಜಕನು ತನv ĥರāòಂದ ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ದಹನಬúಯóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಉāದ ಎಲಾ~ ರಕrವನುv

ಆ ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ ಸುùಯĥೕಕು. 31ಅವನು ಸಮಾಧಾನ

ಬúಯ ďೂಬyನುv ĞđದಂĞ, ಅದರ ಎಲಾ~ ďೂಬyನುv Ğđಯĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಸುವಾಸĢಯಾá ಸುಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕನು ಅವòಗಾá

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. 32

“‘ಯಾರಾದರೂ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv

ತರುćದಾದĩ, ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಒಂದು įಣqನುv ತರĥೕಕು.

33 ಅವರು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{

ďೖಯನುv ಇಟುm, Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯಾá ದಹನಬúಯನುv

ವñಸುವ ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. 34ಯಾಜಕನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯ ರಕrವನುv ತನv ĥರāòಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ದಹನಬúಯ

óೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹಚhĥೕಕು. ಉāದ ಎಲಾ~ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 35 ಇದಲ~Ġ ಸಮಾಧಾನ

ಬúಗಳ ಕುùಮùಯďೂõyನಂĞĨೕ, ಅದರ ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv

Ğđಯĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ĥಂßಯ ಸಮಪbĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಮಾëದಂĞĨೕ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅćಗಳನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಯಾಜಕನು ಅವನು ಮಾëದ ಪಾಪďc ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡĥೕಕು, ಆಗ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

5
“‘ಯಾವನಾದರೂ ಆĝ ಇಡುćದನುv ďೕā, ಸಾŉಯಾáದುt,

ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅವನು ಅದನುv ಕಂಡೂ ಇಲ~ī îāದೂ

ಅವನು ಅದನುv įೕಳðದtĩ, ಅವನು ತನv ಅಪರಾಧವನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 2 “‘ಇಲ~ī,ಯಾವòಗಾದರೂ ಅಶುದuವಾದ

ಕಾಡುಮೃಗ, ಪಶು ಇćಗಳ įಣವಾಗú, ಅಶುದuವಾದ

ಹùದಾಡುವ ß}÷ಗಳ įಣಗಳಾಗú ಅಥವಾ ĥೕĩ ಯಾವ

ಅಶುದuವಸುrವಾಗú ತಗúದĩ ಅವòđ îāಯĠ ಇದtರೂ

ಅವನು ಅಶುದuವಾáದುt ಅಪರಾñಯಾáರುವನು. 3 ಇಲ~ī,

ಅವನು ಮನುಷ|ನ ಅಶುದuತ�ವನುv ತಗúದĩ, ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದuಪëಸುವಯಾćĠೕ ಅಶುದuತ�ವಾáದtರೂ ಅದು ಅವòđ

îāಯĠ ಇದುt, ತರುವಾಯ ಅದು ಅವòđ îāದಾಗ, ಅವನು

ಅಪರಾñಯಾáರುವನು. 4 ಒಬyನು ಆĝøಟುm ďಟmದtನಾvಗú,

ಒı�ಯದನಾvಗúಮಾಡುćದನುv ತನv ತುéಗāಂದಉಚiùþದĩ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಪ}ಮಾಣĠೂಡĢ ಉಚhùþದುt ಯಾćĠೕ
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ಆáರú, ಅದು ಅವòđ îāಯĠ ಇದುt, ತರುವಾಯಅದು ಅವòđ

îāದಾಗ, ಇćಗĽಂದರú~ ಅವನು ಅಪರಾñಯಾáರುವನು. 5

ಅವನು ಇćಗĽಂದರú~ ಅಪರಾñಯಾáದುt, ತಾನು ಅದರú~

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢಂದು ಅùď ಮಾಡುćದಾದĩ, 6 ಅವನು

ತಾನು ಮಾëದ ಪಾಪಕಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪರಾಧ

ಬúಯನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾáಮಂĠøಂದ ಒಂದು įಣುq

ಕುùಯನಾvಗú, ಒಂದು ħೕďಯನಾvಗú ತರĥೕಕು. ಯಾಜಕನು

ಅವನ ಪಾಪಕಾcá ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. 7 “‘ಯಾರಾದರೂ

ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ತರುćದďc ಅಶಕrರಾáದtĩ, ತಾć

ಮಾëದ ಅಪರಾಧಕಾcá ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú, ಇಲ~ī ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನಾvಗú Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತರĥೕಕು.

ಒಂದನುv ಪಾಪಪùಹಾರದಬúಗಾá,ಮĞೂrಂದನುv ದಹನಬúಗಾá

ತರĥೕಕು. 8ಅವನುಅćಗಳನುvಯಾಜಕರಬāđ ತಂದಾಗಅವನು

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúđ ತಂðರುćದನುvĹದಲು ಸಮóbþ,

ಅದರ ತĪಯನುv ಕುîrđøಂದಮುùಯĥೕಕು. ಆದĩ ಅದನುv

ûಭಾáಸಬಾರದು. 9 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯ

ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ಬðಯú~ äಮುßಸĥೕಕು. ಉāದ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಬðಯú~ ÿಂಡĥೕಕು. ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಬúಯಾáರುćದು. 10ಅವನು ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ, ಎರಡĢಯದನುv

ದಹನಬúಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು.ಯಾಜಕನು ಅವನುಮಾëದ

ಪಾಪಕಾcá ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವòđ ņħ

Ġೂರಕುćದು. 11 “‘ಆದĩ ಅವರು ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú,

ಎರಡು ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನಾvಗú ತರುćದďc ಅಶಕrರಾáದtĩ,

ಪಾಪಮಾëದವರು ತಮ{ ಬúಗಾá, ಮೂರು Įೕರು đೂೕñ

ÿಟmನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾá ತರĥೕಕು. ಅವರು ಅದರ

ħೕĪ ಎĝqಯನುv ಇಲ~ī ಸಾಂಬಾ}íಯನುv ಹಾಕಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯಾáĠ. 12 ತರುವಾಯ

ಅವರು ಅದನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. ಯಾಜಕನು

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಅದùಂದ ತನv ÿëಯಷುm Ğđದುďೂಂಡು,
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ಬúóೕಠದ ħೕĪ ĥಂßಯ ಅಪbĝಗāಗನುಸಾರವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯಾáರುćದು. 13 ಇćಗಳú~ ಒಂದನುv ಪಾಪದ ûಷಯವಾá

ಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅದು

ಅವòđ ņ÷ಸಲಾಗುćದು. ಉāದದುt ಯಾಜಕòಗಾá ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯಾáರುćದು.’” 14Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

15 “ಯಾರಾದರೂ ಅîಕ}÷þದtĩ ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನುv ಅùಯĠ ಪಾಪಮಾëದtĩ, ಅವರು

ತಮ{ ಅîಕ}ಮಕಾcá ತಮ{ ÿಂಡುಗāಂದ ಕಳಂಕರÿತವಾದ

ಟಗರನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಪûತ} ಸsಳďc Ģೕಮಕವಾದ ಎರಡು

ĥā�ನಾಣ| ಅಥವಾ įಚುh ĥĪಬಾĈವ ಟಗರನುv ÿಂëòಂದ ತಂದು

ಪಾ}ಯühತr ಬúಗಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. 16

ಪùಶುದuವಾದದtಲ~Ġ, ತಾನು ಅನಾ|ಯವಾá ಇಟುmďೂಂëರುವ

Ġೕವರ ವಸುrಗಳನುv ಅದďc ಐದĢಯ ಪಾಲನುv ಕೂëþ,

ಅದನುv ಯಾಜಕòđ ďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ಪಾ}ಯühತrಕಾcá

ತಂದ ಟಗùòಂದಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾëದಾಗ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುವದು,” ಎಂದನು. 17

“ಯಾರಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òĭೕñþದ ಆŏಗಳú~

ಯಾćದನಾvದರೂ ಮಾë, ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅದು ಅವùđ

îāಯðದtರೂ ಅವರು ಅಪರಾñಯಾáರುವರು ಮತುr ಅವರು

ತಮ{ ಅಪರಾಧವನುv įೂತುrďೂĈ�ವರು. 18 ಅಲ~Ġ ಅವನು

ÿಂëĢೂಳáಂದ ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಒಂದು ಟಗರನುv òನv

ಅಂದಾæಗನುಸಾರ ಪಾ}ಯühತr ಬúಗಾá, ಯಾಜಕನ ಬāđ

ತರĥೕಕು. ಯಾಜಕನು, ಅ��ಾನðಂದ ಅವನು ಉĠtೕಶûಲ~Ġ

ಮಾëದ ತówಗಾá, ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಅವòđ ņħ

Ġೂರಕುćದು. 19 ಅವನು òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûರುದuವಾá ಅಪರಾಧ ಮಾëದಾtĢ, ಅದಕಾcá ಇದು ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯಾáĠ,” ಎಂದರು.
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6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಡĢ ಮಾತನಾë, 2

“ಯಾರಾದರೂ ಪಾಪಮಾëದĩ ಮತುr Ģĩಯವùđ Ĺೕಸ

ಮಾಡುವಮೂಲಕĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿ ಆáದtĩ

ಅಥವಾ ಅವರ ಆĩೖďಯú~ ಏನಾದರೂಉāþďೂಂëದtĩ ಅಥವಾ

ಯಾćದನಾvದರೂ ಕದುtďೂಂëದtĩ ಅಥವಾ ಅವರು ತಮ{

ĢĩįೂĩಯವùđĹೕಸಮಾëದtĩ, 3ಇಲ~ī ಕıದುįೂೕáದ

ವಸುr þßc, ಅದರ ûಷಯದú~ ಸುಳಾ�ëದtĩ ಮತುr ಸುಳಾ�á ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದtĩ, ಇīಲ~ćಗಳú~ಯಾćದನಾvದರೂ ಒಬyನು ಮಾëದtĩ,

ಅವನು ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 4 ಅವನು ಪಾಪಮಾë,

ಅಪರಾñಯಾáರುćದùಂದ ಬಲಾತಾcರವಾá ಪěದುďೂಂಡದtನೂv

ಇಲ~ī ಅವನು Ĺೕಸðಂದ ಪěದ ವಸುrವನೂv ಇಲ~ī ಅವನ

ವಶďc þßcದ ವಸುrವನೂv ÿಂದďc ತಂದುďೂಡĥೕಕು. 5ಅಥವಾ

ಅವನು ಸುಳಾ�á ಪ}ಮಾಣಮಾë, ಪěದćಗıಲ~ćಗಳನೂv

ಕೂëþ, ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು. ಪಾ}ಯühತrದ ಬú ಅóbಸುವ

ðನದú~, ಅದರಯಜಮಾನನುಯಾವನಾáರುವĢೂೕ, ಅವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 6ಅವನು ತನv ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ಕಳಂಕರÿತವಾದ

ಒಂದು ಟಗರನುv ÿಂëòಂದ ತಂದು ಅದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಂದು ಯಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. 7 ಯಾಜಕನು

ಅವòಗಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ġೂೕಷಪùಹಾರವನುv

ಮಾಡĥೕಕು. ಅîಕ}ಮದú~ ಅವನು ಏನನಾvದರೂ ಮಾëದtĩ,

ಆ ûಷಯದú~ ಅವòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು,” ಎಂದರು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 9

“ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ąತ}ùಗೂ ಆ��ಾóþ ÿೕđ įೕĈ,

‘ಇದು ದಹನಬúಯ òಯಮವಾáĠ. ದಹನಬú ಇëೕ ರಾî},

ಅಂದĩ ĥಳáನವĩđ ಬúóೕಠದ ಅávಕುಂಡದ ħೕĪ ಇರĥೕಕು.

ಬúóೕಠದ ĥಂßಯು ಅದĩೂಳđ ಸುಡುತಾr ಇರುćದು. 10

ಯಾಜಕನು ತನv ನಾರುಮëಯಉಡುಪನೂv ತನv ಶùೕರದ ħೕĪ

ನಾರುಮëಯಒಳಉಡುąಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ದಹನಬúĺಂðđ ಸುಟm ಬೂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,
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ಅದನುv ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ ಹಾಕĥೕಕು. 11 ಆħೕĪ

ಅವನು ತನv ಉಡುąಗಳನುv Ğđದುಹಾß, ĥೕĩ ಉಡುąಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, ಆ ಬೂðಯನುv ಪಾıಯದ ಆĔđ ಶುದuವಾದ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 12ಬúóೕಠದħೕĪ ĥಂßಯು

ಅದĩೂಳđ ಸುಡುತrĪೕ ಇರĥೕಕು. ಅದು ಆùįೂೕáರಬಾರದು.

ಪ}îಮುಂಜಾĢಯಾಜಕನು ಅದರħೕĪ ಕémđಯನುv ಹಾಕĥೕಕು.

ದಹನಬúಯನುv ಅದರ ħೕĪ ಕ}ಮವಾá ಇಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅದರ ħೕĪ ಸಮಾಧಾನ ಬú ಅಪbĝಗಳ ďೂಬyನುv

ಸುಡĥೕಕು. 13 ಬúóೕಠದ ħೕĪ ĥಂßಯು ಯಾವಾಗಲೂ

ಉùಯುîrರĥೕಕು, ಅದು ಎಂðಗೂ ಆರಬಾರದು. 14 “‘ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯ òಯಮć ಇĠೕ. ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

15 ಯಾಜಕನು ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯ ÿémನú~ ಒಂದು ÿë

ÿಟmನೂv, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯħೕúರುವ ಅದರ ಎĝqಯನೂv,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಾಂಬಾ}íಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ��ಾಪಕಾಥbವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುವಾಸĢಗಾá ಅದನುv

ಸುಡĥೕಕು. 16ಅದರú~ ಉāದದtನುv ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನąತ}ರೂ

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémĺಂðđ

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದú~

îನvĥೕಕು. 17ಅದನುv ಹುāĺಂðđ ĥೕøಸಬಾರದು. ಅವರು

ನನđ ĥಂßøಂದ ಮಾëದ ನನv ಸಮಪbĝಗಳú~ ಅವರ

ಪಾಲನುv ಅವùđ ನಾನು ďೂémĠtೕĢ. ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರದ

ಬúಯ ಹಾđಯೂ ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 18 ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳú~ ಎಲಾ~ ಗಂಡುಮಕcĎಅದನುv îನvಬಹುದು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಮಾëದ ಸಮಪbĝಗಳ ûಷಯದú~ òಮ{

ಸಂತîಗāđಇದುಒಂದುಶಾಶ�ತ ಕಟmıಯಾáರುćದು.ಅćಗಳನುv

ಮುಟುmವ ಪ}îĺಬyನೂ ಪùಶುದuನಾáರĥೕಕು,’” ಎಂದರು. 19

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬĺಡĢಮಾತನಾë, 20 “ಆĩೂೕನನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ ಅöýಕrರಾದ ðನದú~, ಅವರು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಬúಯು ಇĠೕ. ಮೂರು Įೕರು đೂೕñ

ÿémನú~ òರಂತರವಾáರುವ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಮುಂಜಾĢ

ಅದರú~ ಅಧbಭಾಗವನುv ಮತುr ರಾî} ಅದರú~ ಅಧbಭಾಗವನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 21ಅದನುv ಒಂದು ĥೂೕಗುíಯú~ ಎĝqĺಂðđ

ಮಾಡĥೕಕು. ಅದನುv ತರುವಾಗ ಅದು ಎĝqøಂದ ĢĢĠೕ

ಇರĥೕಕು. ĥೕøþದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯತುಂಡುಗಳನುv òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 22

ಅವನ ąತ}ರú~ ಅವòđ ಬದಲಾá ಅöýಕrನಾದ ಯಾಜಕನು

ಅದನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá

òರಂತರವಾದ ಒಂದು ಕಟmıಯಾáĠ. ಅದು ಸಂċಣbವಾá

ಸುémರĥೕಕು. 23 ಏďಂದĩ ಯಾಜಕòಗಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ಸಂċಣbವಾá ಸುémರĥೕಕು. ಅದನುv

îನvಬಾರದು,” ಎಂದರು. 24Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ

ಮಾತನಾë, 25 “ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ įೕĈ:

‘ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯòಯಮćಇĠೕ. ದಹನಬúಯನುv

ವñಸುವ ಸsಳದú~ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ವñಸĥೕಕು. ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 26

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯನುv ಮಾಡುವ ಯಾಜಕನು ಅದನುv

îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಸĦಯĠೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. 27ಅದರಮಾಂಸವನುvಮುémĠtಲ~č

ಪùಶುದuವಾáರುćದು. ಅದರ ರಕrದú~ ಸ�ಲwವಾದರೂಉಡುóನ

ħೕĪ õದtĩ, ಅದನುv äಮುßþದ ಪùಶುದu ಸsಳದú~Ĩೕ

Ğೂıಯĥೕಕು. 28 ಆದĩ ಅದನುv ĥೕøþದ ಮíqನ

ಪಾĞ}ಯನುv ಒěಯĥೕಕು. ಅದನುv ಒಂದು ಕಂäನ ಪಾĞ}ಯú~

ĥೕøþದಾtದĩ, ಅದನುv ĥಳá, òೕùòಂದ Ğೂıಯĥೕಕು. 29

ಯಾಜಕರ ಕುಟುಂಬದú~ ಇರುವ ಗಂಡಸĩಲಾ~ ಅದನುv îನvĥೕಕು.

ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 30 ಯಾವ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯರಕrವನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಸಮಾಧಾನಕಾcá
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ತರಲಾáĠĺೕ, ಆ ಬúಯನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ îನvಬಾರದು,

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು.

7
“‘ಇć ಪಾ}ಯühತr ಬúಯ òಯಮಗĈ: ಇದು

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 2ದಹನಬúಯನುv ವñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಪಾ}ಯühತrದ ಬúಯನುv ವñಸĥೕಕು. ಅದರ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßಸĥೕಕು. 3ಅದರಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv, ಅಂದĩ

ಬಾಲದ ďೂಬyನೂv ಕರುāನ ಸುತrúರುವ ďೂಬyನುv, 4ಬðಯú~ರುವ

ಎರಡುಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv, ಅćಗಳħೕúರುವ ďೂಬyನೂv,

ಪďcಯಬðಯú~ಯķĩಯನೂvಮೂತ}ಜನಕಾಂಗಗĽಂðđ

Ğđದುďೂಂಡು ಅóbಸĥೕಕು. 5 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಅćಗಳನುv

ĥಂßøಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಇದು ಪಾ}ಯühತrದ ಬúಯಾáĠ. 6ಯಾಜಕರú~

ಪ}îĺಬy ąರುಷನು ಅದನುv îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಪùಶುದuವಾದ

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 7 “‘ಪಾಪ

ಪùಹಾರದ ಬúಯ ಹಾđĨೕ ಪಾ}ಯühತrದ ಬúಯೂ ಆáĠ.

ಅćಗāđ ಇರುćದು ಒಂĠೕ òಯಮ, ಅćಗāಂದ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡುವ ಯಾಜಕĢೕ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 8

ದಹನಬúಯನುv ಸಮóbಸುವಯಾಜಕನು ತಾನು ಸಮóbþದ

ದಹನಬúಯĞೂಗಲನುv ತಾĢೕ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 9ಒĪಯú~

ĥೕøþದ ಬಾಂë~ಯú~ಯೂ ĥೂೕಗುíಯú~ಯೂ ತಯಾùþದ

ಎಲಾ~ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಸಮóbþದಯಾಜಕನದಾáರĥೕಕು.

10 ಎĝqøಂದ ÷ü}ತವಾದ ಮತುr ಒಣáದt ಪ}îĺಂದು

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಸù ಸಮಾನವಾá

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 11 “‘ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ òಯಮćಇĠೕ. 12

“‘ಅವನುಉಪಕಾರ ಸುrîಗಾá ಅóbಸುćದಾದĩ, ಕೃತŋತಾಸುrî

ಬúಯನುv ಎĝq ĥĩþದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗĽಂðđ, ಎĝq

įೂಯt ಹುāøಲ~ದ ĠೂೕĮಗĽಂðđಮತುr ನಯವಾದ ÿémನ

ಎĝq ĥĩþದ ಹುùದ ĩೂémಗĽಂðđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13
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ĩೂémಗಳಲ~Ġ, ಅವನು ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನುv ಉಪಕಾರಸುrî

ಯŋĠೂಂðđ ತನv ಬúಗಾá ಹುāĩೂémಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

14ಅವನು ಇëೕ ಕಾíďಯú~ ಒಂದನುv ಕಾíďಯನಾvá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಅದು ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಳ ರಕrವನುv

äಮುßಸುವ ಯಾಜಕನದಾtಗĥೕಕು. 15 ಉಪಕಾರ ಸುrîಗಾá

ಅವನು ಸಮಾಧಾನ ಬúಯಮಾಂಸವನುv ಅóbಸಲಾದ ðನīೕ

îನvĥೕಕು. ಅವನು ಅದರú~ ĥಳáನವĩđ ಯಾćದನೂv

ಉāಸಬಾರದು. 16 “‘ಆದĩ ಅವನಯŋ ಸಮಪbĝಯು ಒಂದು

ಹರďಯಾáದtĩ ಇಲ~ī ಸ�øĔiಯಾದ ಸಮಪbĝಯಾáದtĩ

ಅವನು ತನv ಯŋವನುv ಅóbþದ ðನದú~Ĩೕ ಅದನುv

îನvĥೕಕು. ಅದರú~ ಉāದದtನುv ಮಾರĢಯ ðನದú~ ಸಹ

îನvಬಹುದು. 17 ಆದĩ ಉāðರುವ ಯŋದ ಮಾಂಸವನುv

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 18 ತನv

ಸಮಾಧಾನ ಬúಯಯŋದಮಾಂಸದú~ ಯಾವ ಭಾಗವನಾvದರೂ

ಮೂರĢಯðನದú~ îಂದĩ ಅದು ಬúಯಾಗುćðಲ~, ಇಲ~ī

ಅóbಸುವವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅದು ಅಶುäಯಾáರುćದು,

ಅದನುv îನುvವವನು ತನv ಅಪರಾಧವನುv įೂರುವನು. 19

“‘ಅಶುದuವಾದ ಯಾćದನಾvದರೂ ಮುémದ ಮಾಂಸವನುv

îನvಬಾರದು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡĥೕಕು. ಮಾಂಸದ

ûಷಯದú~ ಶುದuವಾáರುವವĩಲ~ರೂ ಅದರú~ îನvಬಹುದು. 20

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟm ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯ

ಯŋದಮಾಂಸವನುvಯಾವನಾದರೂಅಶುದuನಾáದುt îನುvವĢೂೕ,

ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನùಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಯಾವನಾದರೂಮನುಷ|ನ ಅಶುದu ವಸುrವĢvೕ ಇಲ~īಯಾćĠೕ

įೂĪಯಾದ ಅಶುದuವಸುrವನಾvಗú ಮುémದĩ ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಂಬಂñþದ ಸಮಾಧಾನ ಬúಯಯŋದಮಾಂಸವನುv

îಂದĩ ಅವನು ತನv ಕುಲðಂದ ಬÿಷcೃತನಾಗĥೕಕು,’” ಎಂದರು.

22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 23

“ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđಮಾತನಾëÿೕđ įೕĈ: ‘òೕćಎತುr ಇಲ~ī
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ಕುù ಇಲ~ī ħೕďಗಳ ďೂಬyನುv îನvಬಾರದು. 24 ತಾನಾáĨೕ

ಸತr ಪಾ}íಯ ďೂಬyನೂv, ಕಾಡುಮೃಗಗĈ þೕāದtರ ďೂಬyನೂv

ĥೕĩ ಯಾćದಕಾcದರೂ ಉಪĺೕáಸಬಹುದು. ಆದĩ òೕć

ಅದನುv ಎಷುm ಮಾತ}č îನvಬಾರದು. 25ಏďಂದĩಮನುಷ|ರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbþದ ಬú, ಪಾ}íಯ

ďೂಬyನುv ಯಾವನಾದರೂ îಂದĩ, ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನùಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 26 ಇದಲ~Ġ òೕć ಯಾವ ತರದ ರಕrವನೂv

ಅಂದĩ ಅದು ಪŉಯದಾáರú, ಪಾ}íಯದಾáರú òಮ{ಯಾವ

òವಾಸಗಳú~ಯೂ îನvಬಾರದು. 27ಯಾćĠೕ ತರದ ರಕrವನುv

îಂದವನು ಯಾವĢೕ ಆáರú, ಅಂಥವನನುv ತನv ಜನùಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು.’” 28Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ

ಮಾತನಾë, 29 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë

ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾಧಾನ ಬúಯನುv

ಅóbಸುವವನು, ಸಮಾಧಾನ ಬúಯತನv ಕಾíďಯನುvĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತರĥೕಕು. 30ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ

ಮಾëದ ಸಮಪbĝಗಳನುv ತನv ಸ�ಂತ ďೖಗāಂದĪೕ ತರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ Ģೖīೕದ|ರೂಪವಾá òವಾāಸುವದďc

ďೂõyĢೂಂðđ ಎĠಯನುv ತರĥೕಕು. 31ಯಾಜಕನು ಆ ďೂಬyನುv

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಡĥೕಕು. ಆದĩ ಎĠಯು ಆĩೂೕನನ ಮತುr

ಅವನಮಕcāđ Įೕರುćದು. 32ಬಲಭುಜವನುv òೕćಯಾಜಕòđ

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯಾá ďೂಡĥೕಕು. 33 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ

ರಕrವನೂv, ďೂಬyನೂv ಸಮóbಸುವ ಆĩೂೕನನąತ}ರú~ ಒಬyನು

ಭುಜದ ಬಲಭಾಗವನುv ತನv ಪಾಲಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 34ಏďಂದĩ

Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಎĠಯನುv ಮತುr òವಾāಸುವ ಭುಜವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನಮಕcಳ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳಯŋಗāಂದ ನಾನು

Ğđದುďೂಂಡುಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಂದು òರಂತರವಾದ ಕಟmıಯಾá ಅವùđ

ďೂémĠtೕĢ.’” 35ಆĩೂೕನನ ಅöĭೕಕದ ಮತುr ಅವನ ಮಕcಳ

ಅöĭೕಕದ ðನದú~ ಅವರು ತಮ{ನುv ಯಾಜಕನ ಉĠೂ|ೕಗದ
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Įೕīಗಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówþďೂĈ�ವಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbಸುವ ಬúಗಳú~ ಇರುವ ಪಾಲು ಇĠ.

36ಅವರನುv ಅöĭೕßþದ ðನದú~ ಇದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರ ಎಲಾ~ ಸಂತîಗಳú~ ಒಂದು òರಂತರವಾದ

ಕಟmıಯಾáರುವಂĞ ಅವùđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 37 ದಹನಬú,

ಧಾನ| ಬú, ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬú, ಪಾ}ಯühತrದ ಬú, ಪ}îĭnಗಳ

ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳಉಪĠೕಶಗĈ ಇīೕ. 38 ಇćಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರು ತಮ{ ಕಾíďಗಳನುv

ಸಮóbಸುವಂĞ ಆ��ಾóþದ ðನದú~ þೕನಾøಮರುಭೂ÷ಯ

þೕನಾøĥಟmದú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದರು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë,

2 “ಆĩೂೕನನನೂv, ಅವĢೂಂðđ ಅವನ ąತ}ರನೂv,

ಉಡುąಗಳನೂv, ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv, ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಗಾá įೂೕùಯನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಬುémಯನೂv Ğđದುďೂೕ. 3 ಎಲಾ~ ಸĦಯನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ ಒÝmá Įೕùಸು,”

ಎಂದರು. 4 ಆಗ ĹೕĬಯು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಮಾëದನು. ಸĦಯು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ ಒÝmá ಕೂëಬಂðತು. 5

ĹೕĬಯು ಸĦđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾಡುćದďc

ಆ��ಾóþರುćದು ಇĠೕ.” 6 ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನನೂv

ಅವನ ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಸಾvನಮಾëþ, 7

ಆĩೂೕನòđ òಲುವಂáಯನುv įೂðþ, ನಡುಕémòಂದಅವನ

ನಡುವನುv ಕém, ಅವòđħೕಲಂáಯನುv Ğೂëþ, ಅವನħೕĪ

ಏĸೕದನುv ಹಾß, ಏĸೕðನ ಕಲಾತ{ಕವಾದ ನಡುಕémòಂದ

ಅವನ ನಡುವನೂv ಕém, ಅದùಂದ ಅವನನುv õáದನು. 8ಅವನ

ħೕĪ ಎĠಪದಕವನುv ಹಾß, ಆ ಎĠಪದಕದú~ಊùೕÐಮತುr

ತು÷{ೕÐ ಇćಗಳನೂv ಸಹ ಹಾßದನು. 9ಅವನ ತĪಯħೕĪ

ಮುಂಡಾಸವನುv ಇಟುm, ಆ ಮುಂಡಾಸದ ħೕĪ ಅಂದĩ ಅದರ
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ಮುಂಭಾಗದú~ ಬಂಗಾರದ ಪémಯನೂv, ಪûತ}ವಾದ ßùೕಟವನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಟmನು. 10

ĹೕĬಯು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಗುಡಾರವನೂv,

ಅದĩೂಳáರುćĠಲ~ವನೂv ಅöĭೕßþ, ಅćಗಳನುv ಪûತ}

ಮಾëದನು. 11 ಅವನು ಅದùಂದ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಏĈ

ಸಾù äಮುßþ, ಬúóೕಠವನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಪಾĞ}ಗಳನೂv,

ಗಂಗಾಳವನೂv, ಅದರ ಕಾಲನೂv ಅöĭೕßþ, ಅćಗಳನುv

ಪûತ} ಮಾëದನು. 12ಅವನು ಅöĭೕಕ Ğೖಲðಂದ ಆĩೂೕನನ

ತĪಯ ħೕĪ ಸುùದು, ಅವನನುv ಪûತ} ಮಾಡುćದಕಾcá

ಅವನನುv ಅöĭೕßþದನು. 13ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ ąತ}ರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂëþ, ಅವರ

ನಡುಗಳನುv ನಡುಕಟುmಗāಂದ ಕém,Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞ ಅವರ ħೕĪ ಕುಲಾøಗಳನುv ಹಾßದನು. 14

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಅವನು įೂೕùಯನುv ತಂದನು.

ಆĩೂೕನನೂ ಅವನ ąತ}ರೂ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಆ

įೂೕùಯ ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 15 ಆಗ

ಅವನು ಅದನುv ವñþದನು. ĹೕĬಯು ಅದರ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ďೂಂಬುಗಳħೕĪ

ತನv ĥರāòಂದ ಹäh, ಬúóೕಠವನುv ಶುðuೕಕùþ, ಉāದ ರಕrವನುv

ಬúóೕಠದ ಅëಯú~ įೂಯtನು. ಅದರ ħೕĪ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡುćದಕಾcá ಅದನುv ಪûತ} ಮಾëದನು. 16 ಕರುĈಗಳ

ħೕúರುವ ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv ಕಾāಜದ ħೕúರುವ ďೂಬyನೂv

ಎರಡು ಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv ĹೕĬಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕįೂೕùಯಮಾಂಸವನೂv, ಅದರ

ಚಮbವನೂv, ಅದರ ಸಗíಯನೂv ಅವನು ಪಾıಯದįೂರđ

ĥಂßøಂದ ಸುಟmನು. 18 ದಹನಬúಗಾá ಟಗರನುv ತಂದನು.

ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 19ಅವನು ಅದನುv ವñþದನು. ತರುವಾಯ
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ĹೕĬಯು ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು.

20ಅವನು ಆ ಟಗರನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮಾëದನು.ĹೕĬಯು

ತĪಯನುv, ಆ ತುಂಡುಗಳನುv, ಆ ďೂಬyನುv ಸುಟmನು. 21ಅವನು

ಕರುĈಗಳನೂv, ಕಾಲುಗಳನೂv òೕùನú~ Ğೂıದನು.Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಆ ಟಗರನುv ċಣbವಾá

ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. ಇದು ದಹನಬúಯಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಮಾëದ ಸುವಾಸĢಯ ಸಮಪbĝಯಾáತುr.

22ಅವನು ಪ}îĭnಯ ಟಗರಾದ ಇĢೂvಂದು ಟಗರನುv ತಂದನು. ಆಗ

ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಆ ಟಗùನ ತĪಯħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಇಟmರು. 23ĹೕĬಯು ಅದನುv ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆĩೂೕನನ ಬಲáûಯತುðಗೂ ಬಲđೖಯ

įĥyರāಗೂ ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಹähದನು. 24ĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರನುv ಕĩತಂದು ಅವರ ಬಲáûಯ ತುðಯ

ħೕĪಯೂ, ಅವರವರ ಬಲđೖಯ įĥyರāಗೂ, ಅವರವರ

ಬಲಗಾúನ įĥyémಗೂ ಆ ರಕrವನುv ಹäh, ಆ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದ

ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 25 ಅವನು ďೂಬyನೂv ಬಾಲವನೂv

ಕರುĈಗಳ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ ďೂಬyನೂv ಕಾāಜದ ħೕúರುವ

ďೂಬyನೂv ಎರಡುಮೂತ} ಜನಕಾಂಗಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv

ಬಲĠೂěಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ರುವ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ąémĺಳáಂದ

ಒಂದು ĩೂémಯನೂv ಎĝqಯ ಒಂದು įೂೕāđಯನೂv ಒಂದು

ċùಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ďೂõyನ ħೕĪಯೂ,

ಬಲಭುಜದ ħೕĪಯೂ ಇಟmನು. 27 ಅĠಲ~ವನೂv ಆĩೂೕನನ

ďೖಗāđಮತುr ಅವನąತ}ರ ďೖಗāđ ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಸಮಪbĝಗಾá ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ| ಮಾëþದನು. 28

ಆħೕĪĹೕĬಯು ಅćಗಳನುv ಅವರ ďೖಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು,

ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಯಾá ಅćಗಳನುv ಸುಟmನು. ಅć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಸಮóbþದ ಸುಗಂಧಕರ

ಪ}îĭnಯ ಬúಯಾáದtć. 29 ĹೕĬಯು ಟಗùನ ಎĠಯ
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ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ģೖīೕದ|ವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òವಾāþದನು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಪ}îýnತ ಟಗರು ĹೕĬಯ ಪಾಲಾáತುr.

30 ĹೕĬಯು ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನೂv, ಬúóೕಠದ ħೕúರುವ

ರಕrವನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಆĩೂೕನನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಉಡುąಗಳħೕĪಯೂಅವĢೂಂðđ ಅವನąತ}ರħೕĪಯೂ,

ಅವರಉಡುąಗಳħೕĪಯೂäಮುßþದನು. ಆĩೂೕನನನೂv,

ಅವನ ಉಡುąಗಳನೂv, ಅವĢೂಂðđ ಅವನ ąತ}ರನೂv, ಅವನ

ąತ}ರ ಉಡುąಗಳನೂv ಪûತ} ಮಾëದನು. 31 ĹೕĬಯು

ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, “Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáಲ ಬāಯú~ ಆಮಾಂಸವನುv ĥೕøþù. ಅದನುv ಪ}îýnತ

ಬುémĺಳáರುವ ĩೂémĺಡĢ îನvĥೕಕು. ನಾನು ಆ��ಾóþ

įೕāದಂĞ, ‘ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನąತ}ರು ಅದನುv îನvĥೕಕು.’

32 ಮಾಂಸದú~ಯೂ, ĩೂémಯú~ಯೂ ಉāದದtನುv òೕć

ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 33 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಪ}îĭnಯ ðನದ

ďೂĢđೂĈ�ćದďc ಏĈ ðವಸ ÿëಯುćದùಂದ òೕć

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗಬಾರದು.

34 òಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಈ įೂತುr ಏĢೕನು ನěøĞೂೕ

ಅದನುv ಏĈ ðನč ನěಸĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ��ಾóþದಾtĩ. 35ಆದtùಂದಏĈðನಗಳವĩđòೕćಸಾಯದಂĞ

ಹಗಲೂ ರಾî} Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಹಾđĨೕ

ನನđ ಅಪwĝಯಾáĠ,” ಎಂದನು. 36ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv, ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂಮಾëದರು.

9
ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನನೂv ಅವನ

ąತ}ರನೂv ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv ಕĩದನು. 2

ಅವನು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯ ಕರುವನೂv ಮತುr ದಹನಬúಗಾá ಕಳಂಕರÿತ ಟಗರನೂv
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Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸಮóbಸು. 3òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá įೂೕತವನೂv ದಹನಬúಗಾá

ಕಳಂಕರÿತ ಒಂದು ವಷbದ ಕರುವನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಯŋďc ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕùಯನುv

ಮತುr ಒಂದು ಟಗರನುv ಸಹ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆಹಾರದ ಬú

ಎĝqĺಂðđ ĥĩîರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈ ðನīೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಕಾíþďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 5 ಅವರು

ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಮುಂĠ ತಂದರು. ಸಮೂಹīಲ~č ಹîrರ ಬಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂîತು. 6 ĹೕĬ ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಸಂಗîಯು ಇĠೕ. ಇದನುv òೕćಮಾëù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು òಮđ ಕಾíþďೂĈ�ćದು,”

ಎಂದನು. 7 ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “ಬúóೕಠದ ಕěđ

įೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ òನv ಪಾಪ

ಪùಹಾರದ ಬúಯನೂv ದಹನಬúಯನೂv ಅóbಸು. òನಗಾá

ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡು, ಜನರ ಸಮಪbĝಗಳನುv ಸಮóbþ,

ಅವùಗಾáಯೂ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 8ಆದtùಂದ

ಆĩೂೕನನು ಬúóೕಠದ ಕěđ įೂೕá, ತನಗಾá ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯಾದ ಕರುವನುv ವñþದನು. 9 ಆಗ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ಅವನ ಬāđ ರಕrವನುv ತಂದರು. ಅವನು ಆ ರಕrದú~ ತನv ĥರಳನುv

ಅðt, ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗāđ ಹäh, ಬúóೕಠದ ಅëಯú~

ಉāದ ರಕrವನುv įೂಯtನು. 10 ಅದರ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯďೂಬುy, ಮೂತ}óಂಡಗĈಮತುr ಕಾāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬುy, ಇćಗಳನುv ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟmನು. 11ಮಾಂಸವನೂv

ಚಮbವನೂv ಅವನು ಪಾıಯದįೂರđ ĥಂßøಂದ ಸುಟmನು. 12

ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ವñþದಾಗ, ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ಅವòđ
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ರಕrವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. ಅದನುv ಅವನು ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 13ಅವರು ಅವòđ ದಹನಬúಯನೂv

ಅćಗಳ ತುಂಡುಗĽಂðđ ತĪಯನೂv ತಂದು ďೂಡಲು, ಅವನು

ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 14ಅವನು ಕರುĈಗಳನುv

ಮತುr ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದು, ಅćಗಳನುv ದಹನಬúಯĖೂĞ

ħೕúನ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟmನು. 15 ಅದಾದ ħೕĪ

ಆĩೂೕನನು ಜನùಗಾá ಅóbþದ ಬúಯನುv ತಂದು, įೂೕತವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಜನùಗಾá ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾáರುćದನುv

ವñþ,ĹದಲĢಯದರ ಹಾđ ಅದನುv ಸಮóbþದನು. 16ಅವನು

ದಹನಬúಯನುv ತಂದು, ಅದನುv ûñಬದuವಾá ಸಮóbþದನು.

17ಅವನು ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಬúಯನುv ತಂದು, ಅದರú~ ಒಂದು

ÿëĞđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪĥಳáನದಹನಬúಯŋದ

ಬāಯú~ ಅದನುv įೂೕಮಮಾëದನು. 18ಅವನು ಜನùಗಾáದt

įೂೕùಮತುr ಟಗರನುv ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಳಯŋಕಾcá ವñþದನು.

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು ರಕrವನುv ಅವನ ಬāđ ತರಲು, ಅದನುv

ಅವನು ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುತrಲೂ äಮುßþದನು. 19įೂೕùಯ

ಮತುr ಟಗùನ ďೂಬyನೂv ÿಂಭಾಗದ ďೂಬyನೂv ಮತುr ಕರುĈಗಳ

ಸುತrúನ ďೂಬyನೂv ಮೂತ}óಂಡಗಳಮತುr ಕಾāಜದ ಹîrರûರುವ

ďೂಬyನೂv 20 ďೂಬyನುv ಎĠಯ ಭಾಗಗಳ ħೕĪ ಇಡಲು,

ಆĩೂೕನನು ಆ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುಟmನು. 21ಎĠಯ

ಭಾಗಗಳನುv, ಬಲĞೂěಗಳನುv ಆĩೂೕನನು,ĹೕĬ ಆ��ಾóþದಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāþದನು.

22 ಆĩೂೕನನು ಜನರ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv ಎîr, ಅವರನುv

ಆüೕವbðþದನು.ಪಾಪಪùಹಾರದಬúಯನೂvದಹನಬúಯನೂv

ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯನೂv ಸಮóbþದ ħೕĪ ಇāದು

ಬಂದನು. 23ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಒಳđ įೂೕá, įೂರđ ಬಂದು ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು.

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಜನĩಲ~ùಗೂ ಕಾíþತು.

24 ಆಗ ಅú~ ĥಂßಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ
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ಬಂದು, ಬúóೕಠದħೕúದt ದಹನಬúಯನುv ಮತುr ďೂಬyನುv

ದÿþõémತು. ಇದನುv ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ಆನಂದðಂದ

ಜಯĳೕಷಮಾë ಅಡoõದtರು.

10
ಆĩೂೕನನ ąತ}ರಾದ ನಾದಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ತಮ{

ತಮ{ ಧೂಪ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ ĥಂßಯನುv

ಹಾß, ಅದರú~ ಸುವಾಸĢಯ ಧೂಪವನುv ಹಾß, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ ĥಂßಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþದರು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāøಂದĥಂßಯು įೂರಟುಬಂದು ಅವರನುv ದÿþõémತು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಮರಣįೂಂðದರು. 3

ತರುವಾಯ ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದುt ಇĠೕ. ಅĠೕĢಂದĩ: “‘ನನvನುv ಸ÷ೕóಸುವವರ

ಮುಖಾಂತರ ನನv ಪùಶುದuĞಯನುv Ğೂೕùಸುīನುಮತುr ಜನĩಲ~ರ

ಮುಂĠ ನನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëಸುīನು,’” ಎಂದನು. ಆಗ

ಆĩೂೕನನು ಮಾತನಾಡĠ ಸುಮ{òದtನು. 4ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ

äಕcಪwನಾದ ಉæjೕĨೕಲನ ಮಕcಳಾದ ÷ೕಶಾĨೕಲನನೂv

ಎಲಾjಫಾನನನೂv ಕĩದು, “òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ಪಾıಯದ įೂರđ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕáù,”

ಎಂದನು. 5 ĹೕĬಯು įೕāದ ಹಾđĨೕ, ಅವರು ಹîrರďc

įೂೕá ಅವರನುv ಅವರ ħೕಲಂáಗĽಂðđ įೂತುrďೂಂಡು

ಪಾıಯದ įೂರđ įೂೕದರು. 6ಆಗĹೕĬಯು ಆĩೂೕನòಗೂ

ಅವನąತ}ರಾದ ಎúಯಾಜರòಗೂಈತಾಮಾರòಗೂ, “òೕć

ಮರಣ įೂಂದದಂĞಯೂ ďೂೕಪć ಜನĩಲ~ರ ħೕĪ

ಬಾರದಂĞಯೂ òೕć òಮ{ ಮುähದ ತĪಗಳನುv Ğđಯĥೕëù.

ಇಲ~ī òಮ{ ಬęmಗಳನುv Ğđಯĥೕëù. ಇಲ~ī òಮ{

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ĥೕëù. ಆದĩ òಮ{ ಸįೂೕದರರಾáರುವ

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩಲ~ರುĨįೂೕವ Ġೕವರುಉùþದ

ĥಂßಯನಾಶದò÷ತr đೂೕಳಾಡú. 7òೕćಮರಣįೂಂದದಂĞ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗಬಾರದು.
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ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಅöĭೕಕ Ğೖಲć òಮ{ ħೕúĠ,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರುĹೕĬಯಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾëದರು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾë ಆĩೂೕನòđ, 9 “òೕನು

ಸಾಯದಂĞ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರďc ಬರುವಾಗ òೕನೂ ಇಲ~ī

òನv ąತ}ರೂ ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú,ಮದ|ವನಾvಗú ಕುëಯಬಾರದು.

ಇದು òಮ{ ವಂಶಾವāಯು ಇರುವವĩಗೂ ಶಾಶ�ತವಾáರುವ

ಕಟmıಯಾáĠ. 10òೕć ಶುದuವಾದದtಕೂc ಅಪûತ}ವಾದದtಕೂc

ಮġ| ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcáಯೂ 11 òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ďೖđ ಒówþ

įೕāದ ಹಾđ, ಎಲಾ~ ಕಟmıಗಳನುv ĥೂೕñಸುćದಕಾcáಯೂ

ಇರುćದು,” ಎಂದರು. 12ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂಉāದ

ಅವನąತ}ರಾದ ಎúಯಾಜರĢೂಂðಗೂ ಈತಾಮಾರĢೂಂðಗೂ

ಮಾತನಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ ಮಾëದ

ಬúಗಳú~ ಉāðರುವ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ğđದುďೂā�ù

ಮತುr ಅದನುv ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂém

îòvù. ಏďಂದĩ ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 13 òೕć

ಅದನುv ಪùಶುದuವಾದ ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ದಹನ ಮಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯŋಗಳú~ ಇć òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ

ಸಲ~ತಕcćಗĈ. ಏďಂದĩ ಹಾđ ನನđ ಆŏಯಾáĠ. 14òೕನೂ,

òĢೂvಂðđ òನv ąತ}ರೂ òನv ąî}ಯರೂ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ

ಎĠಯ ಭಾಗವನೂv, ಅóbಸುವ Ğೂěಯ ಭಾಗವನೂv ಶುದu

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಳú~ òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ ಸಲು~ವಂಥćಗಳಾáī. 15

Ģೖīೕದ|ವಾá ಅóbಸುವ ಎĠಯನೂv Ğೂěಯನೂv ಅವರು

ĥಂßøಂದಮಾëದ ďೂõyನ ಸಮಪbĝಗಳನುv Ģೖīೕದ|ವಾá

òವಾāಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಹಾđ ಅದು òನಗೂ, òĢೂvಂðđ

òನv ąತ}ùಗೂ òತ| ಕಟmıಯಾá þಕcĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು.

16 ಅನಂತರ ĹೕĬಯು ಶ}Ġuøಂದ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 282

ಬúಯ įೂೕತವನುv ಹುಡುßದಾಗ, ಅದು ಸುಟುm įೂೕáತುr.

ಅವನು ಆĩೂೕನನ ಉāದ ąತ}ರಾದ ಎúಯಾಜÒ ಮತುr

ಈತಾಮಾರನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, įೕāĠtೕĢಂದĩ, 17 “ಅದು

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದtùಂದಲೂĨįೂೕವ ಸòvñಯú~ ಅವùಗಾá

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ òೕć ಸĦಯಅಪರಾಧವನುv

įೂರುćದಕಾcá Ġೕವರು ಅದನುv ďೂémĠtಂದೂ òೕć îāದು

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯನುv ಪùಶುದuವಾದ ಸsಳದú~ ಏď îನvúಲ~?

18ಇđೂೕ, ಅದರ ರಕrć ಪùಶುದuಸsಳದ ಒಳđ ತರúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ

ನಾನು ಆ��ಾóþದಂĞ òಶhಯವಾá òೕćಅದನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~

îನvĥೕಕಾáತುr,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ಆĩೂೕನನುĹೕĬđ, “ಈ ðನ

ಅವರು ಪಾಪಪùಹಾರ ಬúಯನುv ಮತುr ಅದರ ದಹನಬúಯನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಮóbþದtರು. ಆದĩ ಈ ದುಃಖ

ಘಟĢಗĈ ನನđ ಸಂಭûþĠ. ÿೕáರುವú~ ಇಂದು ನಾನು ಆ ಪಾಪ

ಪùಹಾರದ ಬúದ}ವ|ವನುv ಊಟಮಾëದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrದtĩೂೕ?” ಎಂದನು. 20 ಆಗ ĹೕĬಯು ಈ

ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ತೃórಪಟmನು.

11
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನùđ ÿೕđ įೕāದರು,

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇರುವ ಎಲಾ~ òೕć îನvತಕc ಪಾ}íಗĈ

ಯಾವವಂದĩ: 3 ಪಾ}íಗಳú~ ಕಾĪೂeರಸು þೕāದ ಮತುr

ħೕವನುv ħಲುಕಾëಸುćದನೂv òೕć îನvಬಹುದು. 4 “‘ಯಾವ

ಪಾ}íħಲುಕು ಹಾßದರೂ đೂರಸು þೕāರುćðಲ~Ļೕಮತುr

ಯಾವ ಪಾ}íಯ đೂರಸು þೕāದtರೂ ħಲುಕು ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ

ಅćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು. ಒಂęಯು

ħೕವನುv ħಲುಕಾëಸುćದಾದರೂ ಅದďc þೕĈđೂರಸು

ಇಲ~. ಅದು òಮđ ಅಶುದu. 5 ĥಟmದ ಕುí Ĺಲć

ħೕವನುv ħಲುಕುಹಾಕುćದಾದರೂ, ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು

ಇಲ~ವಾದದtùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 6

Ĺಲć ħಲುಕುಹಾಕುćದಾದರೂ, ಆದರೂ þೕĈđೂರಸು
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ಇಲ~ವಾದದtùಂದ ಅದು òಮđ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 7ಹಂðಯ

đೂರಸು þೕāದtರೂ ಅದುħೕವನುv ħಲುಕು ಹಾಕುćðಲ~, ಅದು

òಮđ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 8 ಅćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć

îನvಬಾರದು. ಅćಗಳ įಣವನುv ಮುಟmಬಾರದು. ಅć òಮđ

ಅಶುದuವಾáī. 9 “‘òೕùನú~ ಬಾĈವ ಎಲ~ćಗಳú~ ಅಂದĩ

ಸಮುದ}ದú~ ಮತುr ನðಯú~ ಇರುವ ಈಜು ĩďcಗĈಳ� ಮತುr

ķĩ ಇರುವćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 10 ಸಮುದ}ಗಳú~ಯೂ,

ನðಗಳú~ಯೂ òೕĩೂಳđ ಚúಸುವಮತುr æೕûಸುವ ಎಲ~ćಗಳú~

ಈಜುĩďc ಮತುr ķĩøಲ~ದćಗĈ òಮđ òýದuವಾáī.

11 ಅć òಮđ ಅಶುದuವಾáĨೕ ಇರುವć. òೕć ಅćಗಳ

ಮಾಂಸವನುv îನvಬಾರದು ಮತುr ಅćಗಳ ಶವಗĈ òಮđ

įೕಯವಾáರĥೕಕು. 12 òೕರú~ ಯಾćದďc ಈಜುĩďc ಮತುr

ķĩಗāಲ~Ļೕ ಅć òಮđ įೕಯವಾáರĥೕಕು. 13 “‘ಪŉಗಳú~

ಇćಗĈ òಮđ òýದuವಾáī. ಇćಗĈ òಮđ ಅಸಹ|ಕರವಾದ

ಮತುr îನvಲು òĭೕñಸಲಾದ ಪŉಗĈ òೕć îನvಬಾರದćಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ಗರುಡ, ರಣಹದುt, ಕąw ರಣಹದುt. 14 ಕೌ}ಂಚ,

ಅದರ ಜಾîಯಹದುt, 15ಅದರ ಜಾîಗನುಸಾರವಾದ ಪ}îĺಂದು

ಕಾđ, 16 ಉಷ�ಪŉ, äೕರು ಗೂĥ, ಕಡಲ ಹßc ಮತುr ಅದರ

ಪ}îĺಂದು ಜಾîಯ áಡುಗ. 17 ಸಣq ಗೂĥ, òೕರುಕಾđ, Ġೂಡo

ಗೂĥ, 18õāಗೂĥ, ಮರĈಗಾಡು ಗೂĥ, ರಣಹದುt, 19 òೕರು

ďೂೕā, ďೂಕcĩ, ಸಕಲûಧವಾದ ಬಕ, įěಹßc ಮತುr ಬಾವú.

20 “‘ನಾಲುc ಕಾಲುಗāಂದ ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗĈ òಮđ

įೕಯವಾáರĥೕಕು. 21ಆದರೂ ಹಾರಾಡುವ, ಹùದಾಡುವ ನಾಲುc

ಕಾಲುಗಳ ħೕĪ įೂೕಗುವ, ತಮ{ ಪಾದಗಳħೕĪ ಕಾಲುಗāದುt,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ದುಮುಕುವćಗಳನೂv òೕć îನvಬಹುದು. 22

÷ಡĞಗಳನುv ಜುęm ÷ಡĞಗಳನುv ಅćಗಳ ಜಾîಗನುಸಾರವಾá

îನvಬಹುದು. 23ಆದĩ ನಾಲುc ಪಾದûರುವ ಎಲಾ~ ಹಾರಾಡುವ,

ಹùದಾಡುವ ĥೕĩಯćಗĈ òಮđ įೕಯವಾáರĥೕಕು. 24

“‘ಇćಗāಂದ òೕć ಅಶುದuರಾಗುûù. ಅಂದĩ ಅćಗಳ
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ಶವಗಳನುv ಮುಟುmವವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದuರಾáರುವರು.

25ಯಾರಾದರೂ ಅćಗಳ ಶವವನುv įೂತrರೂ, ಅವರು ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 26 “‘ಯಾವ

ಪಾ}íಯ đೂರಸು ಸ�ಲw þೕāದtರೂ, ಇđೂeರಸಾáಲ~Ļೕ ಮತುr

ħಲುಕು ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅದು òಮđ ಅಶುದu. ಅćಗಳ

ಶವವನುv ಮುಟುmವವರು ಅಶುದuರಾáರುವರು. 27 ನಾಲುc ಕಾಲುಗಳ

ħೕĪ įೂೕಗುವ ಎಲಾ~ ಬđಯಮೃಗಗಳú~ ಅಂಗಾúನ ħೕĪ

įೂೕಗುćĠಲ~č òಮđ ಅಶುದuವಾáರುćć.ಯಾರಾದರೂ

ಅćಗಳ ಶವವನುv ಮುémದĩ ಅವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ

ಅಶುದuರಾáರುವರು. 28 ಅćಗಳ ಶವವನುv įೂರುವವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩಗೂ

ಅಶುದuರಾáರುವರು. ಈ ಪಾ}íಗĈ òಮđ ಅಶುದuವಾದćಗĈ.

29 “‘ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹùದಾಡುವćಗಳú~ ಇć ಸಹ òಮđ

ಅಶುದuವಾáರĥೕಕು: ಮುಂಗುú, ಇú, ಸಕಲûಧವಾದಉಡ, 30

ಅĩ ಪಳáþದ ಪಾ}í, ಹಾćರಾí,ಊಸುರುವā�, ಹú~, ಬಸವನ

ಹುĈಮತುr äémú. 31ĢಲದħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಇć òಮđ

ಅಶುದu. ಸîrರುವಾಗ ಅćಗಳನುv ಯಾರಾದರೂ ಮುémದĩ ಅವರು

ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 32 ಅć ಸತುr įೂೕá,

ಯಾćದರħೕĪ õೕĈವĻೕಅīಲಾ~ ಅಶುದuವಾáರುćದು.

ಅದು ಮರದ ಪಾĞ}Ĩೕ ಆáರú, ಉಡುģೕ ಆáರú, äೕಲīೕ

ಆáರú, ďಲಸ ಮಾಡುವ ಯಾವ ವಸುrವಾಗú, ಅದು ಏĢೕ

ಆáರú ಸಂĖಯವĩđ òೕರú~ ಇಡುವವĩđ ಅಶುದuವಾáರುćದು.

ನಂತರ ಅದು ಶುದuವಾಗುćದು. 33 ಪ}îĺಂದು ಮíqನ

ಪಾĞ}ಯú~ ಅćಗಳú~ಯಾćದಾದರೂ õದtĩ, ಅದರú~ ಏòದtರೂ

ಅಶುದuವಾಗುćದು ಮತುr òೕć ಅದನುv ಒěದುಹಾಕĥೕಕು.

34 ಅದರú~ರುವ ಆಹಾರ ಪದಾಥbīಲಾ~ òೕùòಂದ ĢĢðದtĩ

ಅದು ಅಶುದuವಾáರುćದು. ಅಂಥ ಪ}î ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುವ

ಎಲಾ~ ಪಾನč ಅಶುದuವಾáರುćದು. 35 ಅćಗಳ įಣ

ಯಾವ ಸಾಮಾòನħೕĪ õದtರೂ ಅದು ಅಶುದuವಾáರುćದು.
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ಅದು ಹùವಾಣವಾáದtರೂ,ಮಣುqಗಳ ಒĪಯಾáದtರೂ ಅದನುv

ಒěದುಹಾಕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅćಅಶುದuವಾáī. ಅć òಮđ

ಅಶುದuīೕ. 36 òೕರು įÜháರುವ ಬುđeಯಾಗú, ಹಳ�ವಾಗú

ಶುದuವಾáರುćದು. ಅćಗĽಳáಂದ įಣಗಳನುv ಎîrದವರು

ಅಶುದuರಾಗುವರು. 37ಯಾವ ಭಾಗವಾದರೂ õತುrವ õೕಜದú~

õದtರೂ ಶುದuವಾáರುćದು. 38ಆದĩ òೕರು ಹಾß Ģನþದ õೕಜದ

ħೕĪ ಆ įಣć õದtĩ, ಅದು òಮđ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 39

“‘òೕć îನುvವಯಾćದಾದರೂ ಪಾ}í ಸîrದtĩ, ಅದರ ಶವವನುv

ಮುémದವರು ಸಂĖಯವĩđಅಶುದuರಾáರುವರು. 40ಯಾರಾದರೂ

ಅದರಮಾಂಸವನುv îಂದú~ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಅವರು ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. ಅದರ ಶವವನುv

įೂರುವವರೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 41 “‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಹùದಾಡುವ ಪ}îĺಂದು ß}÷ಯೂ įೕಯವಾáĠ. ಅದನುv

îನvಬಾರದು. 42įೂęmøಂದ ಹùದಾಡುವಯಾćದನೂv, ನಾಲುc

ಕಾúನ ħೕĪ ನěದಾಡುವ ಯಾćದನೂv, ಇಲ~ī ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಎಲಾ~ ß}÷ಗಳú~ ಬಹಳ ಕಾಲುಗāದt

ಯಾćದನುv òೕć îನvಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćįೕಯವಾáī.

43ಯಾćĠೕ ಹùದಾಡುವ ಪಾ}íĺಡĢಯೂ òೕć òಮ{ನುv

ಅಶುದuಪëþďೂಳ�ಬಾರದು, òೕć ಅćಗĽಂðđ òಮ{ನುv

ಅಶುದuಪëþďೂಂಡು ಅćಗāಂದ ಮúನರಾಗಬಾರದು. 44

ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. òೕć

òಮ{ನುv ಪ}îýnþďೂā�ù. ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ

òೕč ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಹùದಾಡುವ ಯಾವ ಬđಯ ಜಂತುಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 45ಏďಂದĩòಮ{Ġೕವರಾáರುćದďc

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ಕĩತಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ. ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕć

ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. 46 “‘ಪಾ}íಗĈ, ಪŉಗĈ, òೕùನú~ರುವ
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ಮತುr ĢಲದħೕĪ ĞವĈವ ಪ}îĺಂದು æೕûಗāđ ಕುùತಾದ

òಯಮć ಇĠೕ. 47 ಅಶುದu ಮತುr ಶುದuಗಳ ನಡುûನ

ವ|ತಾ|ಸವನೂv ಮತುr îನvಲಹbವಾದ ಮೃಗ ಮತುr îನvಬಾರದ

ಮೃಗಗಳ ನಡುûನ ವ|ತಾ|ಸವನುv ÿೕđ îāದುďೂĈ�ûù.’”

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë,

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë ÿೕđ

įೕĈ: ‘ಒಬy þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ, ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತrĩ,

ಅವĈ ಏĈ ðನಗĈ ಅಶುದuಳಾáರĥೕಕು. ತನv ಮುémಗಾá

ಪ}Ğ|ೕßþದ ðನಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವĈ ಅಶುದuಳಾáರĥೕಕು. 3

ಎಂಟĢಯðನದú~ ಮಗುûđ ಸುನvî ಮಾëಸĥೕಕು. 4ಅವĈ

ಮೂವತrಮೂರು ðನಗĈ ಶುðuೕಕರಣದú~ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು.

ಅವಳ ಶುðuೕಕರಣದ ðನಗĈ ċĩೖಸುವ ತನಕ ಅವĈ

ಪùಶುದuವಾದದtನುv ಮುಟmಬಾರದು, ಇಲ~ī ಪùಶುದu ಸsಳďc

ಬರಬಾರದು. 5 ಅವĈ įಣುq ಮಗುವನುv įತrĩ, ಅವĈ

ಮುémನú~ರುವಂĞ ಎರಡು ವಾರಗĈ ಅಶುದuಳಾáರĥೕಕು. ಅವĈ

ಅರವತಾrರು ðನಗĈ ಶುðuೕಕರಣದú~ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು.

6 “‘ಮಗòಗಾá ಇಲ~ī ಮಗāಗಾá ಅವಳ ಶುದu ðನಗĈ

ċîbಯಾದĩ, ಅವĈ ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ವಷbದ

ಕುùಮùಯನೂv, ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಪಾùವಾಳದ

ಮùಯನೂv, ಇಲ~ī ĥಳವßcಯನೂv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ

ಬಾáಲú~ಯಾಜಕನಬāđ ತರĥೕಕು. 7ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರ

ಮುಂĠ ಅದನುv ಅóbþ, ಅವāಗಾá ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುವನು. ಆಗ

ಅವĈ ತನv ರಕrಸಾ}ವðಂದಾದ ಅಶುದuĞøಂದ ಶುದuಳಾಗುವĈ.

“‘ಗಂಡು ಮಗುವನಾvಗú, įಣುq ಮಗುವನಾvಗú įತrವāđ

òಯಮć ಇĠ. 8ಅವĈ ಕುùಮùಯನುv ತರಲು ಅಶಕrಳಾáದtĩ,

ಅವĈ ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá,

ಇĢೂvಂದು ಎಂಬಂĞ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನುv ತರĥೕಕು ಮತುr ಯಾಜಕನು ಅವāಗಾá

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವĈ ಶುದuಳಾಗುವĈ.’”
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13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನĩೂಡĢ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ಚಮbದ

ħೕĪ ಬಾವಾಗú, ಕæjಯಾಗú, įೂಳóನಮĔhಯಾಗúಮತುr

ಅವನ ಚಮbದú~ ಕುಷnದ ವಾ|ñಯಂîದtĩ, ಅವನುಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನ ಬāಗಾದರೂ ಇಲ~īಯಾಜಕರಾದ ಅವನ ąತ}ರú~

ಒಬyನ ಬāಗಾದರೂ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 3ಯಾಜಕನು

ಚಮbದħೕúರುವ ವಾ|ñಯನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ವಾ|ñಯú~ನ

ಕೂದಲು ĥಳ�ಗಾದĩ, ಆ ವಾ|ñಯು ಅವನ ಚಮbßcಂತಲೂ

ಆಳವಾá ಕಂಡĩ, ಅದು ಚಮbĩೂೕಗವಾáರುćದು. ಆಗ

ಯಾಜಕನು ಅವನನುv Ģೂೕë ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. 4

ಅವನ ಚಮbದú~ õĈಪಾದ ಮĔhøದುt, ಅದು Ģೂೕಡುćದďc

ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳವಾáದುt, ಅú~ನ ಕೂದಲು ĥಳ�ಗಾಗðದtĩ

ಯಾಜಕನು ಆ ವಾ|ñಯವನನುv ಏĈ ðನ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಇùಸĥೕಕು. 5 ಯಾಜಕನು ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅವನನುv

ಪùೕŉþದಾಗ, ಆ ವಾ|ñ òಂತ ಹಾđ ಕಾíþದĩ, ಆ ವಾ|ñ

ಚಮbದú~ ಹರëರðದtĩ, ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಇನೂv ಏĈ

ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 6 ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ವಾ|ñಯು ಸ�ಲw

ಕಪಾwáದುt, ಚಮbದĪ~ಲಾ~ ಹರëರðದtĩಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಅದು ಬùೕ ಕæjಯಾದ ಕಾರಣ

ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು ಶುದuನಾáರುವನು. 7

ಅವನು ತನv ಶುðuಗಾá ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಂಡ ħೕĪ

ಕæjಯು ಚಮbದ įೂರđಲಾ~ įÜhá ಹõyದĩ, ಅವನು

îರುáಯಾಜಕòđ Ğೂೕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 8ಯಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉþದಾಗ, ಕæjಯ ಚಮbīೕ ಹರëರುćದಾದĩ ಆಗ

ಅವನನುv ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು

ಚಮbĩೂೕಗವಾáರುćದು. 9 “ಚಮbĩೂೕಗć ಮನುಷ|ನú~

ಇರುćದಾದĩ, ಅವನನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರĥೕಕು. 10 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಆ
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ಬಾć ಚಮbದú~ ĥಳ�áದುt, ಅದರ ಕೂದಲು ĥಳ�ಗಾá įೂೕáದtĩ

ಮತುr ಆ ಬಾûನú~ ಹþ ಮಾಂಸć ಇದtĩ, 11 ಅದು ಅವನ

ಚಮbದú~ ðೕಘbಕಾಲದ ಚಮbĩೂೕಗವಾáರುćದು. ಆಗ

ಯಾಜಕನು ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು ಮತುr ಅವನನುv

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĠ ಆಗĪೕ ಅಶುದuĢಂದು òಣbøಸĥೕಕು.

12 “ಒಬyನú~ ಸಾಂಕಾ}÷ಕ ಚಮbĩೂೕಗ ಹîrದĩ ಮತುr

ಚಮbವĢvಲಾ~ ಹರëďೂಂಡು ತĪøಂದ ಪಾದದವĩಗೂ

ಹರëćದುನುv ಯಾಜಕನು ಪùೕŉþದĩ, 13 ಆಗ ಯಾಜಕನು

ಅದನುv ಗಮòಸĥೕಕು. Ğೂನುv ಹîrದĩ, ಅವನħೖĨಲ~ವನುv

ಹರëďೂಂëದtĩ, ಅವನು ವಾ|ñøಂದ ಶುದuನಾáರುವĢಂದು

ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ċîb ĥಳ�ಗಾáರುćದùಂದ ಅವನು

ಶುದuನಾáರುವನು. 14 ಆದĩ ಹþ ಮಾಂಸć ಅವನú~

ಕಾíþďೂಂಡĩ ಅವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು. 15 ಯಾಜಕನು

ಹþಮಾಂಸವನುv ಪùೕŉþ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಹþಮಾಂಸćಅಶುದuವಾದದುt, ಅದು ಅಶುದuđೂāಸುವ

ಚಮbĩೂೕಗīೕ. 16ಹþಮಾಂಸćಮĞr ಬದಲಾá ĥಳ�ಗಾದĩ,

ಅವನು ಯಾಜಕನ ಬāđ ಬರĥೕಕು. 17 ಆಗ ಯಾಜಕನು

ಅವನನುv ಪùೕŉþ, ಆ ವಾ|ñಯು ĥಳ�ಗಾáದtĩ, ಯಾಜಕನು,

ಅವನು ವಾ|ñøಂದ ಶುದuನಾáರುವĢಂದು ನುëಯĥೕಕು.

ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 18 “ಆ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ ಹುಣುq

ಉಂÝá ವಾþಯಾದರೂ 19 ಆ ಹುíqನ ಜಾಗದú~ õāಯ

ಊತವಾಗú ಇಲ~ī õĈಪಾದ ಮĔhಯಾಗú, ďಂą ÷ü}ತ

ಕĪ ಉಂÝದĩ ಅದನುv ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 20

ಯಾಜಕನುಅದನುv ಪùೕŉþದಾಗ,ಅದುಚಮbðಂದďಳđ ಕಂಡĩ

ಮತುr ಅú~ಯ ಕೂದಲು ĥಳ�ಗಾáದtĩ, ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಹುíqòಂದ ಒěದುįೂೕದ

ಚಮbĩೂೕಗವಾáರುćದು. 21 ಆದĩ ಯಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉಸಲು, ಅದರú~ õāಯ ಕೂದಲು ಇರðದtĩ ಮತುr ಅದು

ಚಮbßcಂತಲೂ ತಗಾeಗðದtĩ ಮತುr ಸ�ಲw ಮಬಾyáದtĩ, ಆಗ
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ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಏĈ ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು.

22 ಅದು ಚಮbದ įೂರđಲಾ~ įÜhá ಹರëದtĩ, ಯಾಜಕನು

ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಚಮbĩೂೕಗವಾáĠ.

23 ಆದĩ ಆ įೂಳಪಾದ ಕĪಯು ಹರಡĠ ಅĠೕ ಸsಳದú~

ಇದುt, ಅದು ಉùಯುವ ಹುÞqáದtರೂ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. 24 “ಅವನ Ġೕಹದ ಚಮbದú~

ĥಂßಯ ĥೂĥyಯು ಉಂÝá ಆ ĥೂĥyಯ ಸಹ ಮಾಂಸć

õĈಪಾದ ಇಲ~ī ಸ�ಲw ďಂಪđ, õāಯ įೂಳಪಾದ ಕĪಯಾáದtĩ,

25ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆ įೂಳಪಾದ ಕĪಯ

ħೕĪ ಕೂದಲು õĈಪಾá îರುáದtĩ ಮತುr ಅದು Ģೂೕಡುćದďc

ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳವಾáದtĩ, ಅದು ĥೂĥyøಂದ ಒěದ

ಚಮbĩೂೕಗವಾáರುćದು. ಆದಕಾರಣ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು

ಯಾಜಕನು ನುëಯĥೕಕು. ಅದು ಚಮbವಾ|ñಯಾáĠ. 26ಆದĩ

ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþದಾಗ, ಆ įೂಳಪಾದಮĔhಯħೕĪ

ಕೂದಲು ĥಳ�ಗಾಗðದtĩಮತುr ಅದು ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳವಾáರĠ

ಸ�ಲw ĹೕÝáದtĩ, ಯಾಜಕನು ಆಗ ಅವನನುv ಏĈ ðನಗಳ

ಕಾಲ ಮುähಡĥೕಕು. 27ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಏಳĢಯ ðನದú~

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ಅದು ಚಮbದ įೂರđಲಾ~ įÜhá ಹರëದtĩ,

ಯಾಜಕನು ಆಗ ಅವನು ಅಶುದuĢಂದು įೕಳĥೕಕು. ಅದು

ಚಮbĩೂೕಗ. 28ಆįೂಳಪಾದ ಕĪಯುಅĠೕ ಸsಳದú~ಉāðದtĩ

ಮತುr ಚಮbದú~ ಹರಡĠಸ�ಲwಮಬಾyáದtĩ, ĥಂß ಸುಟm ĥೂĥyಯ

ಊತīಂದುಮತುr ಅವನು ಶುದuĢಂದುಯಾಜಕನು ನುëಯĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅದು ĥಂßಯ ĥೂĥyಯಾáರುćದು. 29 “ಒಬy

ąರುಷòಗಾಗú ಇಲ~ī þ�ೕಗಾಗú ವಾ|ñಯು ತĪಯħೕಲಾಗú,

ಗಡoದ ħೕಲಾಗú ಕĪ ಇದtĩ, 30ಆಗಯಾಜಕನು ಆ ವಾ|ñಯನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಅದು Ģೂೕಡುćದďc ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳವಾáದtĩ

ಮತುr ಅದರú~ ಹಳðಯ Ğಳ�Ģಯ ಕೂದúದtĩ, ಯಾಜಕನು ಆಗ

ಅವನುಅಶುದuĢಂದುįೕಳĥೕಕು. ಅದು ತĪಯħೕಲಾಗúಇಲ~ī

ಗಡoದ ħೕಲಾಗú ಇರುವ ಚಮbĩೂೕಗವಾáĠ. 31ಯಾಜಕನು ಆ



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 290

ಇಸõನ ವಾ|ñಯನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅದು ಉāದ ಚಮbßcಂತಲೂ

ಆಳವಾáರðದtĩ ಮತುr ಕąwಕೂದಲು ಇರðದtĩ, ಯಾಜಕನು ಆಗ

ಆ ಇಸõನ ವಾ|ñಯವನನುv ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಇùಸĥೕಕು. 32ಏಳĢಯðನದú~ಯಾಜಕನು ಆ ವಾ|ñಯನುv

ಪùೕŉþದಾಗ, ಆ ಇಸಬು ಹರಡĠಮತುr ಅದರú~ ಹಳð ಕೂದಲು

ಇರĠ, ಆ ಇಸಬು ÷ಕc ಚಮbßcಂತಲೂ ಆಳವಾá ಕಾಣðದtĩ,

33ಅವನು ��ೌರ ಮಾëþďೂಳ�ú. ಆದĩ ಅವನು ಇಸಬನುv ��ೌರ

ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾಜಕನು ಆ ಇಸõನವನನುv ಏĈ ðನ įÜhá

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 34ಏಳĢಯðನದú~ ಯಾಜಕನು ಆ

ಇಸಬನುv Ģೂೕಡĥೕಕು. ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ ಹರëರðದtĩ ಇಲ~ī

Ģೂೕಡಲು ಅದು ÷ಕc ಚಮbßcಂತಲೂ ತಗಾeáರðದtĩ, ಯಾಜಕನು

ಆಗ ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು, ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಶುದuನಾáರĥೕಕು. 35ಆದĩಅವನು ಶುದuನಾದ

ħೕĪ ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ įÜhá ಹರëರðದtĩ, 36ಯಾಜಕನು

ಆಗ ಅವನನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಆ ಇಸಬು ಚಮbದú~ ಹರëದtĩ,

ಯಾಜಕನು ಹಳð ಕೂದúಗಾáûÜùಸðರú. ಅವನುಅಶುದuನು.

37ಆದĩ ಆ ಇಸಬು ಅವòđ òಂತ ಹಾđ ಕಂಡĩಮತುr ಅದರú~

ಕąwಕೂದಲುĥıದĩ, ಇಸಬು ವಾþಯಾáಅವನು ಶುದuನಾಗುವನು,

ಯಾಜಕನು ಅವನನುv ಶುದuĢಂದು ನುëಯĥೕಕು. 38 “ಒಬy

ąರುಷòಗಾಗú ಇಲ~ī þ�ೕಗಾಗú Ġೕಹದ ಚಮbದú~ õāಯ

įೂಳಪಾದಮĔhಗĈ ಅಲ~ú~ ಇದtĩ, 39ಅćಗಳನುv ಯಾಜಕನು

ಪùೕŉಸĥೕಕು, ಅವರ Ġೕಹದ ಚಮbದú~ įೂಳಪಾದ ಕĪಗĈ

ಮಬಾyá õĈಪಾáದtĩ, ಅದು ಚಮbದħೕĪ õþúòಂದಾದ

ďಂąಮĔhಯಾáರುćದು. ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 40 “ಒಬy

ಗಂಡþನ ತĪಯಕೂದಲುಉದುù įೂೕದĩ, ಅವನು ĥೂೕĈ

ತĪಯವನು. ಆದರೂ ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 41ಮುಂದĪಯ

ಭಾಗದú~ ಕೂದಲು ಉದುù įೂೕáದtĩ, ಅವನು ಪęm ತĪಯವನು,

ಆದರೂ ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 42ಆದĩ ಆ ĥೂೕĈ ತĪಯú~

ಇಲ~ī ಪęm ತĪಯú~ ďಂಪáರುವ õĈಪಾದ ಮĔhøದtĩ,
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ಅದು ಅವನ ĥೂೕĈ ತĪಯಲಾ~ಗú ಇಲ~ī ಪęm ತĪಯಲಾ~ಗú

ಹುಟುmîrರುವ ಚಮbĩೂೕಗīೕ. 43 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಅವನನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಅವನ ĥೂೕĈ ತĪಯಲಾ~ಗú, ಇಲ~ī ಅವನ ಪęm

ತĪಯಲಾ~ಗú ಏĈîrರುವ ಆ ಕĪಯು õĈಪಾá ďಂಪಾáದtĩ

ಮತುr ಮಾಂಸದ Ğೂಗúನú~ ಇರುವ ಚಮbĩೂೕಗದ ಹಾáದtĩ,

ಅವನು ĩೂೕá ಎಂದೂಅಶುದuĢಂದೂ 44ಅವನ ವಾ|ñಯು ಅವನ

ತĪಯú~ ಕಾíþದtùಂದ ಅವನು ಖಂëತವಾá ಅಶುದuĢಂದೂ

ಯಾಜಕನು įೕಳĥೕಕು. 45 “ಚಮbĩೂೕಗ ಇರುವ ಅವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡವನಾá, ತĪಗೂದಲನುv ďದùďೂಂಡು,

ಮುಖದ ďಳಭಾಗವನುv ಮುähďೂಂಡು, ‘ನಾನು ಅಶುದuನು,

ಅಶುದuನು,’ ಎಂದು ಕೂಗĥೕಕು. 46ಆ ವಾ|ñ ಅವನú~ ಇರುವಷುm

ðನಗĎಅವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು. ಅವನು ಪಾıಯದ įೂರđ

ಒಂéಯಾá ವಾþಸĥೕಕು. 47 “ಬೂಜು ಚಮbĩೂೕಗದ ಗುರುತು

ಅವನಉಡುóನಲೂ~ ಇದುt, ಅದು ಉĝqಯಉಡುಪಾಗú ಇಲ~ī

ನಾùನ ಉಡುಪಾಗú, 48 ನಾùನ ಇಲ~ī ಉĝqಯ ಹಾþನಲಾ~ಗú,

įೂßcನಲಾ~ಗú, ಚಮbದಲಾ~ಗú, ಚಮbðಂದಮಾëದಯಾವ

ವಸುrûನಲಾ~ಗú ಇದಲ~Ġ ಹಸುರಾá ಇಲ~ī, 49ಆ ಬęm Ğೂಗಲು

ಹಾಸು ಇಲ~ī ಚಮbðಂದ ಮಾëದ ಯಾವ ವಸುrûನಲಾ~ಗú,

ಹಸುರಾá ಇಲ~ī ďಂಪಾá ಇದtĩ ಅದು ಬೂಜಾáĠ. ಅದನುv

ಯಾಜಕòđ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 50ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಪùೕŉþ, ಆ

ವಸುrವನುv ಏĈ ðನಗĈ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 51ಅವನು

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅದನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆ ಬೂಜು ಅವನ

ಉĝq ಬęmಯಲಾ~ಗú, ನಾùನ ಬęmಯಲಾ~ಗú, ĢೕĨeಯಲಾ~ಗú,

įíđಯಲಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrûನಾvಗú ಹರëದtĩ ಅದು

ನಾಶಕರವಾದಬೂಜುĩೂೕಗವಾáĠ. ಅದುಅಶುದuć. 52ಆದtùಂದ

ಅವನು ಆಉಡುąಗಳನುv ಅಂದĩ ಅದು ಉĝq ಬęmಯಲಾ~ಗú,

ನಾùನ ಬęmಯಲಾ~ಗú, ĢೕĨeಯಲಾ~ಗú, ಹíđಯಲಾ~ಗú,

Ğೂಗúನ ವಸುrûನಾvಗú ಎú~ ಬೂæĠĺೕ ಅದನುv ಸುಡĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅದು ನಾಶಕರವಾದ ಬೂಜುĩೂೕಗವಾáĠ. ಅದನುv
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ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 53 “ಯಾಜಕನು ಪùೕŉþದಾಗ ಬೂಜು

ಉಡುóನಲಾ~ಗú, ಹಾþನಲಾ~ಗú, įೂßcನಲಾ~ಗú, Ğೂಗúನ

ವಸುrಗಳಲಾ~ಗú ಹರಡðದtĩ, 54ಆಗಯಾಜಕನು ಆ ಬೂಜುಳ�

ವಸುrವನುv ĞೂıಯುವಂĞ ಆ��ಾóþ, ಅದನುv ಅವನು ಏĈðನಗಳ

ಕಾಲ įÜhá ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇùಸĥೕಕು. 55ಅದನುv Ğೂıದಾದ

ħೕĪಯಾಜಕನುಆಬೂಜನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಬೂಜುಬಣqವನುv

ಬದಲಾøಸðದtĩ ಮತುr ಹರಡðದtĩ ಅದು ಅಶುದuವಾáರುćದು.

ಅದನುv òೕನು ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. ಅದು ಒಳáòಂದಾಗú

ಇಲ~ī įೂರáòಂದಾಗú ವಾ|óþĠ. 56 ಯಾಜಕನು ಅದನುv

ಪùೕŉþದĩ, ಆ ಬೂಜು ÿëದ ವಸುrವನುv Ğೂıದ ನಂತರ

ಮಬಾyáದtĩ ಅವನು ಅದನುv ಬęmøಂದಾಗú, ಚಮbðಂದಾಗú,

ಹಾþòಂದಾಗú, įೂßcòಂದಾಗú ಹùದುಹಾಕĥೕಕು. 57ಆದĩ

ಉĝq ಬęmಯಲಾ~ಗú, ನಾùನ ಬęmಯಲಾ~ಗú, ĢೕĨeಯಲಾ~ಗú

ಹíđಯಲಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrûನಲಾ~ಗú ಕಂಡು ಬಂದĩ

ಅದು ಹರಡುವ ಬೂಜು ಮತುr ಬೂæರುವ ವಸುrವನುv òೕನು

ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು. 58 òೕನು Ğೂıದ ħೕĪ ಆ ಬೂಜು

ಯಾವ ವಸುrûòಂದ įೂರಟು įೂೕøĞೂೕ, ಆ ಬęmಯನೂv,

ಹಾಸನೂv, įೂಕcನೂv ಇಲ~ī ಚಮbದಯಾćĠೕ ಸಾಮá}ಗಳನೂv

ಎರಡĢಯಸಾù Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ ಅದು ಶುದuವಾáರುćದು.”

59ಉĝq ಬęmಯಲಾ~ಗú ನಾùನ ಬęmಯಲಾ~ಗú, ĢೕĨeಯಲಾ~ಗú,

ಹíđಯಲಾ~ಗú, Ğೂಗúನ ವಸುrûನಾvಗú ಬೂಜು ÿëðದtĩ

ಪಾúಸತಕc òಯಮಗāć. ಅದನುv ಶುದuīಂದು ಇಲ~ī

ಅಶುದuīಂದು ನುëಯುćದďc ûñಯು ಇಲ~ī ಅಶುದuīಂದು

ನುëಯುćದďc ûñಯು ಇĠೕ.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಚಮbĩೂೕáಯು ತನv ಶುದuĞಯ ðನದú~

ಮಾಡತಕc òಯಮć ಇĠೕ. ಅವನನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬರĥೕಕು. 3ಯಾಜಕನುಪಾıಯದಆĔđįೂರಟು

įೂೕಗĥೕಕು. ಚಮbĩೂೕಗðಂದ ĩೂೕáಯು ಗುಣವಾದĢಂದು
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ಯಾಜಕನು ಪùೕŉþದĩ, 4ಆಗ ಶುದuಮಾëďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರ

æೕವćಳ� ಮತುr ಶುದuವಾದ ಎರಡು ಪŉಗಳನೂv, Ġೕವದಾರು

ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣbದ ದಾರವನೂv ಮತುr ÿĮೂ�ೕಪನೂv

ĞđದುďೂĈ�ವಂĞಯಾಜಕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು. 5ಆ ಪŉಗಳú~

ಒಂದನುv ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ ಮíqನ ಪಾĞ}ಯú~

ďೂಲ~ĥೕďಂದುಯಾಜಕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ æೕವćಳ�

ಪŉಯನೂv, Ġೕವದಾರು ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣbದ ದಾರವನೂv

ಮತುr ÿĮೂ�ೕಪನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಹùಯುವ òೕùನ ಬāಯú~

ವñþದ ಆ ಪŉಯ ರಕrದú~ ಅðt, 7 ಚಮbĩೂೕಗðಂದ

ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನħೕĪ ಏĈ ಸಾù äಮುßþ, ಅವನನುv

ಶುದuĢಂದು ನುëದು, ಆ æೕವćಳ� ಪŉಯನುv ಬಯಲಾದ

įೂಲದú~ õಟುmõಡĥೕಕು. 8 “ಶುದuವಾಗುćದßcರುವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವನಾá, ತನv ಎಲಾ~ ಕೂದಲನುv

ĥೂೕāþďೂಂಡು, ತಾನು ಶುದuನಾಗುವಂĞ ತನvನುv òೕùನú~

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ತರುವಾಯಅವನು ಪಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು

ತನv ěೕĩĺಳđ ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಕಾಯĥೕಕು. 9 ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನದú~ ಅವನು ತನv ತĪಯ ಎಲಾ~ ಕೂದಲನೂv,

ಗಡoವನೂv, ತನv ಕಣುqಹುಬುyಗಳನೂv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ತನv ಎಲಾ~

ಕೂದಲನೂv ĥೂೕāþďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ತನv Ġೕಹವನುv ಸಹ òೕùನú~

Ğೂıಯĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 10 “ಎಂಟĢಯ

ðವಸದú~ ಅವನು ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv

ಮತುr ಒಂದು ವರುಷದ ಕಳಂಕರÿತವಾದ įಣುq ಕುùಯನುv, ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq ಕಲþದ ಐದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv,

ಒಂದĢಯ ಮೂರು ಭಾಗ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 11

ಅವನನುv ಶುದuಪëಸುವ ಯಾಜಕನು ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನನುv

ಇćಗĽಂðđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು. 12 “ಆಗಯಾಜಕನು

ಒಂದು ಗಂಡು ಕುùಮùಯನೂv, ಒಂದĢಯಮೂರು ಭಾಗದಷುm
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ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ಅóbþ,

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ವಾá

òವಾāಸĥೕಕು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಆ ಕುùಮùಯನುv ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯನುv, ದಹನಬúಯನುv ವñಸುವ

ಸsಳದú~ ವñಸĥೕಕು. Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯಂĞĨೕ ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯೂಯಾಜಕನದಾáĠ. ಅದು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 14

ಯಾಜಕನು ಪಾ}ಯühತr ಬúಯú~ ಸ�ಲw ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು

ಮತುr ಯಾಜಕನು ಅದನುv ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ

ತುðಗೂ ಮತುr ಬಲđೖಯ įĥyರāನ ħೕĪಯೂ, ಬಲಗಾúನ

įĥyémನ ħೕĪಯೂ ಹಚhĥೕಕು. 15 ಯಾಜಕನು ಒಂದĢಯ

ಮೂರು ಭಾಗದಷುm ಎĝqಯú~ ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತ ಎಡ

ಅಂđೖಯú~ įೂಯ|ĥೕಕು. 16ಯಾಜಕನು ತನv ಎಡđೖಯú~ರುವ

ಎĝqಯú~ ತನv ಬಲđೖ ĥರಳನುv ಅðt, ತನv ĥರāòಂದ

ಆ ಎĝqಯನುv ಏĈ ಸಾù Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

äಮುßಸĥೕಕು. 17 ತನv ďೖಯú~ ÷ßcದ ಎĝqಯನುvಯಾಜಕನು

ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ಬಲáûಯ ತುðಯ ħೕĪ ಮತುr

ಅವನ ಬಲđೖಯįĥyರāನħೕĪ, ಅವನ ಬಲಗಾúನ įĥyémನ

ħೕĪ ಹಚhĥೕಕು. ಅĠೕ ùೕî ಪಾ}ಯühತr ಬúಯ ರಕrದ ħೕĪ

ಹಚhĥೕಕು. 18ಯಾಜಕನ ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಆ ಎĝqಯನುv

ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯ|ĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು ಅವòಗಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡĥೕಕು. 19 “ಯಾಜಕನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯನುv

ಸಮóbþ, ಶುದuಮಾëþďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರಅವನಅಶುದuĞಗಾá

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ತರುವಾಯ ಅವನು ದಹನಬúಯ

ಪಾ}íಯನುv ವñಸĥೕಕು. 20 ಯಾಜಕನು ದಹನಬúಯನೂv,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಇದಲ~Ġಯಾಜಕನು ಅವòđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡĥೕಕು.

ಆಗ ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 21 “ಅವನು ಬಡವನಾáದtĩ

ಅĭೂmಂದು ತರುćದďc ಆಗðದtĩ, ಅವನು ತನv ಪಾ}ಯühತrಕಾcá
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ಬú ďೂಡಲು Ģೖīೕದ| ಮಾಡುćದďc ಒಂದು ಕುùಮùಯನೂv,

ಎĝq ĥĩþದ ಒಂದುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ನಯವಾದ ÿಟmನೂv,

ಒಂದĢಯ ಮೂರು ಭಾಗದಷುm ಎĝqಯನೂv 22 ಮತುr

ಅವòಂದಾಗುವಷುm ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನೂv ಇಲ~ī ಎರಡು

ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗಳú~ ಒಂದು

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾáಯೂ, ಇĢೂvಂದು ದಹನಬúಗಾáಯೂ

ಇರುćದು. 23 “ಅವನು ತನv ಶುದuĞಗಾá ಎಂಟĢಯ ðನದú~

ಇćಗಳನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāđಯಾಜಕನ

ಹîrರďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತರĥೕಕು. 24

ಯಾಜಕನು ಪಾ}ಯühತrದ ಸಮಪbĝಯ ಆ ಕುùಮùಯನೂv,

ಒಂದĢಯಮೂರು ಭಾಗದಷುm ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು.

ಯಾಜಕನು ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು. 25ಅವನು ಪಾ}ಯühತr ಬúಗಾá

ಆ ಕುùಮùಯನುv ವñಸĥೕಕು. ಆ ಪಾ}ಯühತr ಬúಯ ಸ�ಲw

ರಕrವನುv ಯಾಜಕನು Ğđದುďೂಂಡು, ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ಬಲáûಯ ತುðಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲđೖಯ įĥyರāನ

ħೕĪಯೂಹಚhĥೕಕು. 26ಇದಲ~Ġಯಾಜಕನು ತನv ಸ�ಂತ ಎಡ

ಅಂđೖಯú~ ಎĝqಯನುv ಸುùಯĥೕಕು. 27 ಯಾಜಕನು ತನv

ಬಲĥರāòಂದ ತನv ಎಡđೖಯú~ರುವ ಸ�ಲw ಎĝqಯನುv ಏĈ

ಸಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ äಮುßಸĥೕಕು. 28 ಇದಲ~Ġ

ಯಾಜಕನು ತನv ďೖಯú~ದt ಎĝqಯನುv ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ಬಲáûಯ ತುðಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲđೖಯ įĥyರāನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಬಲಗಾúನ įĥyémನ ħೕĪಯೂ ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯ ರಕrದ ಸsಳದ ħೕĪಯೂ ಹಚhĥೕಕು. 29 ಯಾಜಕನ

ďೖಯú~ರುವ ಉāದ ಎĝqಯನುv ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವನ

ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

ಅವòಗಾá ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. 30 ತರುವಾಯ ಅವನು

ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ತಂದ ĥಳವßcಗಳú~ಯಾಗú ಪಾùವಾಳದ

ಮùಗಳú~ಯಾಗú ಸಮóbಸĥೕಕು. 31ಅದರಂĞĨೕ ಅವನು
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ತನv þsîđ ತಕcಂĞ ಒಂದನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá

ಮತುr ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬúಗಾá ಧಾನ|ಸಮಪbĝĺಂðđ

ಸಮóbಸĥೕಕು, ಶುದuಪëþďೂĈ�ವವòđೂೕಸcರ ಯಾಜಕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡĥೕಕು.” 32

ಚಮbĩೂೕಗćಳ�ವನು ಶುದuĞ ಮಾëþďೂಳ�ಲು ಗîøಲ~ದವòđ

ತನv ಶುದuĞಗಾá ಇರುವ òಯಮć ಇĠೕ. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಮತುr ಆĩೂೕನĩೂಂðđ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ:

34 “ನಾನು òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ ಕಾನಾË ĠೕಶĠೂಳđ

òೕć ಬಂದ ಬāಕ ನಾನು òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವಮĢಯú~

ಬೂಜನುv ಬರಮಾëದಾಗ, 35 ಮĢಯವನು ಯಾಜಕನ

ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv ಮĢಯú~ ಬೂæನ ಗುರುîದtಂĞ

ಕಾಣುîrĠ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 36 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಆ

ಮĢಯú~ ಬೂಜನುv ಪùೕŉಸುćದďc įೂೕಗುವĹದಲು, ಆ

ಮĢĺಳđ ಇರುವćಗĈ ಅಶುದuವಾಗದಂĞ ಆ ಮĢಯನುv

ಬùದುಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸĥೕಕು. ತರುವಾಯಯಾಜಕನು

ಮĢಯನುv ಪùೕŉಸುćದďc ಒಳđ įೂೕಗĥೕಕು. 37 ಅವನು

ಆ ಬೂಜನುv ಪùೕŉþದಾಗ, ಅದು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ ತಗಾeದ

ಸಾಲುಗಳú~ ಹþರಾáಯಾದರೂ, ďಂಪಾá đೂೕěಯಮಟmßcಂತ

ತáeನú~ Ğೂೕùಬಂದĩ, 38 ಯಾಜಕನು ಆ ಮĢಯ įೂರđ

ಮĢಯ ಬಾáಲ ಬāđ įೂೕá ಅದನುv ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ

ಮುಚhĥೕಕು. 39 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಯಾಜಕನು îರುáಬಂದು

ಪùೕŉþದಾಗ, ಆ ಬೂಜು ಮĢಯ đೂೕěಗಳú~ ಹರëďೂಂëದtĩ,

40ಬೂಜುಳ� ಕಲು~ಗಳನುv ಅವರು Ğđದು ಪಟmಣದ ಆĔđ ಅಶುದu

ಸsಳದú~ õಸಾಡĥೕďಂದೂ, 41ಆಮĢಯಒಳಭಾಗದú~ ಸುತrಲೂ

ďĩದು, ďĩದ ಧೂಳನುv ಪಟmಣದ įೂರđ ಅಶುದu ಸsಳದú~

ಸುùಯĥೕďಂದೂ, 42 ಅವರು ಆ ಕಲು~ಗāđ ಬದಲಾá ĥೕĩ

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದೂಯಾಜಕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು,

ಅವನು ĥೕĩ ಗಾĩøಂದ ಆ ಮĢđ áಲಾćಮಾಡĥೕಕು.

43 “ಅವನು ಆ ಮĢಯ ಕಲು~ಗಳನುv Ğđþ ಅದನುv ďîr



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 297

áಲಾć ಮಾëþದ ħೕĪ ಆ ಬೂಜು îರುá ಕಾಣಬಂದĩ, 44

ಯಾಜಕನು ಬಂದು ಪùೕŉಸĥೕಕು. ಆಗ ಬೂಜು ಮĢಯú~

ಹರëďೂಂëದtĩ, ಆ ಮĢಯú~ ಅĠೂಂದು ನಾಶಕರವಾದ

ಬೂಜು ಆáರುćದು, ಆ ಮĢ ಅಶುದuವಾದದುt. 45 ಅವನು

ಆ ಮĢಯನುv ďಡûಹಾß, ಅದರ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಮರಗಳನೂv,

ಆ ಮĢಯ ಎಲಾ~ ಧೂಳನೂv Ğđದು, ಅćಗಳನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ಅಶುದuವಾದ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 46 “ಆ

ಮĢಯುಮುähರುವ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಅದĩೂಳđಯಾವನಾದರೂ

įೂೕದĩ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಅವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು.

47 ಆ ಮĢĺಳđ ಮಲáďೂĈ�ವವನು ತನv ಬęmಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅಲ~Ġ ಆ ಮĢĺಳđ îನುvವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48 “ಆದĩ ಯಾಜಕನು

ಒಳđ ಬಂದು ಅದನುv ಪùೕŉþದಾಗ, áಲಾćಮಾëದ ನಂತರ

ಆ ಮĢಯú~ ಆ ಬೂಜು ಹರëďೂಂëರðದtĩ, ಆ ಮĢಯು

ಶುದuīಂದುಯಾಜಕನು òಣbøಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಆ ಬೂಜು

įೂರಟುįೂೕøತು. 49ಆಮĢಯನುv ಶುದuಪëಸುćದďೂcೕಸcರ

ಎರಡು ಪŉಗಳನೂv, Ġೕವದಾರು ಕémđಯನೂv, ರಕrವಣb

ದಾರವನೂv, ÿĮೂ�ೕಪನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 50ಆ ಪŉಗಳú~

ಒಂದನುv ಹùಯುವ òೕùನ ħೕĪ ಒಂದು ಮíqನ ಪಾĞ}ಯú~

ವñಸĥೕಕು. 51 ತರುವಾಯ Ġೕವದಾರು ಕémđಯನೂv,

ÿĮೂ�ೕಪನೂv, ರಕrವಣb ದಾರವನೂv, ಸæೕವćಳ� ಪŉಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ವñþದ ಪŉಯ ರಕrದú~ ಮತುr

ಹùಯುವ òೕùನú~ ಅðt, ಏĈ ಸಾù ಆಮĢđ äಮುßಸĥೕಕು.

52 ಅವನು ಪŉಯ ರಕrðಂದಲೂ, ಹùಯುವ òೕùòಂದಲೂ,

ಸæೕವćಳ� ಪŉøಂದಲೂ, Ġೕವದಾರು ಕémđøಂದಲೂ,

ÿĮೂ�ೕóòಂದಲೂ, ರಕrವಣb ದಾರðಂದಲೂ ಆ ಮĢಯನುv

ಶುðuೕಕùಸĥೕಕು. 53 ಆದĩ æೕವćಳ� ಆ ಪŉಯನುv

ಪಟmಣದ ಆĔđ ಬಯಲಾದ įೂಲಗಳú~ õಟುmõಡĥೕಕು.

ಆ ಮĢđೂೕಸcರ ಪಾಪದ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ
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ಅದು ಶುದuವಾಗುćದು.” 54ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ಚಮbĩೂೕಗಕೂc,

ಇಸõಗೂ, 55 ಬęmಯ ಮತುr ಮĢಯ ಬೂæಗೂ, 56 ಬಾć,

ಚಮbವಾ|ñಗೂ, įೂıಯುವ ಕĪಗೂ 57ಅćಗಳ ಶುದಾuಶುದu

ĥೕಧವನುv ĥೂೕñಸುವ òಯಮಗĈ ಇīೕ. ಚಮbĩೂೕಗಗಳ

ಹಾಗೂ ಬೂæನ ûಷಯದú~ರುವ òಯಮಗĈ ಇīೕ.

15
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನĩೂಂðđಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđಮಾತನಾë ಅವùđ

ÿೕđ įೕĈ: ‘ಒಬy ąರುಷನ ಶùೕರðಂದ ħೕಹಸಾ}ವ

ಹùಯುćದಾáದtĩ, ಆ ಸಾ}ವದ ò÷ತrವಾá ಅವನು

ಅಶುದuನಾáರುವನು. 3 ಅವನ ಸಾ}ವದú~ ಅದು ಅವನ

ಅಶುದuĞಯಾáರುćದು. ಅವನ ಶùೕರć ತನv ಸಾ}ವðಂದ

ಹùಯುćದಾáದtರೂ, ಸಾ}ವć ಅವನ ಶùೕರದú~ òಂತು

įೂೕáದtರೂ, ಅದು ಅವನ ಅಶುದuĞಯಾáರುćದು. ಅವನ

ûಸಜbĢಯು įೕđ ಅಶುದuĞಯನುv ತರುತrĠ ಅಂದĩ: 4

“‘ಸಾ}ವûರುವವನು ಮಲಗುವ ಪ}îĺಂದು ಹಾþđಯೂ

ಅಶುದuವಾದದುt, ಅವನು ಕೂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ವಸುrč

ಅಶುದuವಾáರುćದು. 5 ಅವನ ಹಾþđಯನುv ಮುಟುmವವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು, òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದuರಾáರĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಸಾ}ವûರುವವನು ಕುāತುďೂಂಡ ಯಾćĠೕ ವಸುrûನ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđಅವರು ಅಶುದuರಾáರುವರು.

7 “‘ಸಾ}ವûರುವವನ ಶùೕರವನುv ಮುಟುmವವರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು

ಮತುr ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 8

“‘ಶುದuರಾáರುವವರħೕĪ ಸಾ}ವûರುವವನು ಉಗುāದĩ, ಅವರು

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅವರು ಅಶುದuರಾáರĥೕಕು. 9 “‘ಸಾ}ವćಳ�ವನು

ಏù ಕುāತುďೂಂëದt ತëಯು ಅಶುದuವಾáರುćದು. 10
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ಅವನ ďಳáರುವ ಯಾćದಾದರೂ ವಸುrವನುv ಮುémದವನು

ಸಂĖಯವĩđಅಶುದuನಾáರĥೕಕು, ಅćಗಳú~ಯಾćದನಾvದರೂ

įೂತುrďೂĈ�ವವನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು ಅಶುದuನಾáರುವನು.

11 “‘ಸಾ}ವćಳ�ವನು ತನv ďೖಗಳನುv òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಳ�Ġ,

ಯಾರನಾvದರೂ ಮುémದĩ ಅವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ

ಅವರು ಅಶುದuರಾáರĥೕಕು. 12 “‘ಸಾ}ವćಳ�ವನು ಮುémದ ಮíqನ

ಪಾĞ}ಯನುv ಒěಯĥೕಕು. ಮರದ ಪ}îĺಂದು ಪಾĞ}ಯನುv

òೕùನú~ ಜಾúþ Ğೂıಯĥೕಕು. 13 “‘ಸಾ}ವćಳ�ವನು ತನv

ಸಾ}ವðಂದ ತನv ಶುದuĞಗಾá ಏĈ ðನಗಳನುv Īಕc ಮಾë, ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಹùಯುವ òೕùನú~

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 14ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಅವನು ತನಗಾá ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī

ಎರಡು ಪಾùವಾಳ ಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಬಂದು

ಅćಗಳನುv ಯಾಜಕòđ ďೂಡĥೕಕು. 15 ಆಗ ಯಾಜಕನು

ಒಂದನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಮತುr ಇĢೂvಂದನುv

ದಹನಬúಗಾá ಅćಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕು,ಯಾಜಕನು ಅವನ

ಸಾ}ವďೂcೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಪಾ}ಯühತrವನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 16 “‘ಒಬyòđ ûೕಯbć įೂರಟು įೂೕದĩ,

ಅವನು ತನv ಶùೕರವĢvಲಾ~ òೕùನú~ Ğೂıದು, ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. 17ûೕಯbć õದt ಪ}îĺಂದು ಬęm ಮತುr

ಪ}îĺಂದು ಚಮbವನುv òೕùòಂದ Ğೂıದು, ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದuವಾáರĥೕಕು. 18ಇದಲ~Ġ þ�ೕĺಂðđ ಒಬyನುಮಲá,

ûೕಯb ಸಾ}ವವಾáದtĩ, ಅವùಬyರೂ òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು.

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರĥೕಕು. 19 “‘ಒಬy þ�ೕđ ತನv

ಶùೕರದú~ ರಕr ಸಾ}ವûದtĩ, ಅವĈ ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರĥೕಕು, ಅವಳನುv ಯಾರಾದರೂ ಮುémದĩ, ಅವರು
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ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 20 “‘ಅವĈಮುÝmದಾಗ

ಅವĈಮಲಗುವ ಪ}îĺಂದು ಹಾþđ ಅಶುದuವಾáರುćದು.

ಅವĈಕೂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ವಸುrćಅಶುದuವಾáರುćದು.

21 ಅವಳ ಹಾþđಯನುv ಮುಟುmವವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđ

ಅಶುದuರಾáರುವರು. 22ಅವĈಯಾćದರħೕĪ ಕುāîದtĽೕ,

ಅದನುv ಮುémದವರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩđಅಶುದuರಾáರುವರು.

23 ಇದಲ~Ġ ಅವಳ ಹಾþđಯ ħೕಲಾಗú ಇಲ~ī ಅವĈ

ಕುāತುďೂಂಡಯಾವದರħೕಲಾಗú ಇರುćದನುv ಮುémದವರು

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 24 “‘ಯಾವನಾದರೂ

ಅವĽಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ ಮತುr ಅವಳ ಸಾ}ವć ಅವòđ

ತಗúದĩ, ಅವನು ಏĈ ðವಸ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. ಅವನು

ಮಲáďೂĈ�ವ ಹಾþđĨಲಾ~ ಅಶುದuವಾáರುćದು. 25 “‘ಇದಲ~Ġ

þ�ೕđ ಅವಳ ಮುémನ ಕಾಲßcಂತಲೂ įಚುh ðನ ರಕrಸಾ}ವć

ಇದtĩ, ಇಲ~īಮುÝmáದt ಕಾಲದಲಾ~ಗುವ ರಕrಸಾ}ವßcಂತ įÜhá

ಹùಯುîrದtĩ, ಅವಳ ಸಾ}ವದ ಅಶುದuತ�ದ ಎಲಾ~ ðನಗĈಅವಳ

ಮುémನ ðನಗಳಂĞ ಇರĥೕಕು. ಅವĈ ಅಶುದuಳಾáರುವĈ. 26

ಅವಳಸಾ}ವದಎಲಾ~ ðನಗಳú~ ಅವĈಮಲáďೂĈ�ವಹಾþđಯು,

ಅವಳ ಮುémನ ಹಾþđಯಂĞ ಅಶುದuವಾáರುćದು. ಅವĈ

ಕುāತುďೂĈ�ćĠಲ~č ಅವಳಮುémನ ಅಶುದuĞಯಂĞĨೕ

ಅಶುದuವಾáರುćದು. 27ಯಾರಾದರೂ ಆ ವಸುrಗಳನುv ಮುémದĩ

ಅಶುದuರಾáರುವರು. ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~

ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 28

“‘ಅವĈ ತನv ಸಾ}ವðಂದ ಶುದuಳಾದĩ, ಅವĈ ಶುದuಳಾದಂðòಂದ

ತನಗಾá ಏĈ ðನಗಳನುv Īßcಸĥೕಕು. 29ಎಂಟĢಯðನದú~

ಅವĈ ಎರಡು ĥಳವßcಗಳನಾvಗú, ಎರಡು ಪಾùವಾಳದ

ಮùಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ

ಬāಯಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. 30ಯಾಜಕನು ಒಂದನುv ಪಾಪ
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ಪùಹಾರದ ಬúಗಾáಯೂ, ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬúಗಾáಯೂ

ಸಮóbಸĥೕಕು, ಯಾಜಕನು ಅವāಗಾá ಅವಳ ಅಶುದuĞಯ

ಸಾ}ವದ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡĥೕಕು. 31 “‘ÿೕđ òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅಶುದuĞøಂದ

ದೂರವಾáರುವಂĞ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆಗ ಅವರು ತಮ{

ಮಧ|ದú~ರುವ ನನv ಗುಡಾರವನುv ಅಶುದu ಮಾಡĠ, ತಮ{

ಅಶುದuತ�ðಂದ ಸಾಯುćðಲ~.’” 32 ħೕಹಸಾ}ವćಳ�ವòಗೂ

ûೕಯb ಸಾ}ವćಳ�ವòಗೂ ಅćಗāಂದ ಅಶುದuವಾಗುವವĩಗೂ

ಇರುವ òಯಮćಇĠ. 33ಮುಟುm ಇರುವವāಗೂ, ಸಾ}ವûರುವ

ąರುಷòಗೂ þ�ೕಗೂ, ಅಶುದuವಾದವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದವòಗೂ

ಇರುವ òಯಮಇĠ.

16
ಆĩೂೕನನ ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñđ ಬಂದು ಸತಾrಗ ĹೕĬಯಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮಾತನಾëದರು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv ಅಣqನಾದ ಆĩೂೕನನು ಮಂಜೂಷದ

ħೕúರುವ ಕರುÞಸನದ ಮುಂðರುವ Ğĩಯ ಒಳđ

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳďc ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ ಬಾರðರú, ಇಲ~ವಾದĩ

ಅವನು ಸಾಯುತಾrĢ, ಏďಂದĩ ಕರುÞಸನದħೕĪħೕಘĠೂಳđ

ನಾನು ಪ}ತ|ņನಾಗುīನು. 3 “ಈ ಸೂಚĢಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá

ಅನುಸùþದ ನಂತರīೕ ಆĩೂೕನನು ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳďc

ಪ}īೕüಸĥೕಕು: ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕùಯನುv

ಮತುr ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಟಗರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು.

4 ಅವನು ಪùಶುದuವಾದ ನಾರುಬęmಯ ħೕಲಂáಯನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡು, ತನv ಶùೕರದħೕĪನಾರುಬęmಯಒಳಉಡುಪನುv

ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ನಾùನ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು, ನಾùನ

ಮುಂಡಾಸವನುv ಧùಸĥೕಕು. ಇć ಪûತ}ವಾದ ಉಡುąಗĈ.

ಆದಕಾರಣ ಅವನು òೕùòಂದ ಸಾvನಮಾë ಅćಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯ ಕěøಂದ

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv, ದಹನಬúಗಾá
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ಒಂದು ಟಗರನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 6 “ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು

ತನđೂೕಸcರ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ತನv įೂೕùಯನುv

ಸಮóbþ, ತನv ಮĢಯವùđೂೕಸcರčಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.

7ಅವನು ಎರಡು įೂೕತಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāđ ತಂದು, ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಎದುùನú~ òú~ಸĥೕಕು. 8 ಆĩೂೕನನು ಆ ಎರಡು

įೂೕತಗāಗಾá äೕಟುಹಾಕĥೕಕು. ಒಂದು äೕಟು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđೂೕಸcರ, ಮĞೂrಂದು äೕಟು ಬúಪಶುûđೂೕಸcರ. 9

ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äೕಟು õದt įೂೕತವನುv

ತಂದು, ಅದನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 10

ಆದĩ ಬúಪಶುûಗಾá äೕಟು õದt ಆ įೂೕತವನುv ತĢೂvಂðđ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸæೕವವಾá òú~þ, ಅದನುv ಬúಪಶುವಾá ಕಾëನú~ įೂೕಗುವಂĞ

õಟುmõಡĥೕಕು. 11 “ಇದಲ~Ġ ಆĩೂೕನನು ಪಾಪ ಪùಹಾರದ

ಬúಯಾáರುವ įೂೕùಯನುv ತಂದು, ತನđೂೕಸcರ ಮತುr ತನv

ಮĢತನದವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ತನđೂೕಸcರ

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಆ įೂೕùಯನುv ವñಸĥೕಕು. 12

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ರುವ ಬúóೕಠðಂದ

ĥಂßಯ ďಂಡಗಳನುv ಧೂಪ ಸುಡುವ ಪಾĞ}ಯú~ ತುಂõþ,

ತನv ಎರಡು ďೖತುಂಬ ಪùಮಳ ಧೂಪದ}ವ|ದ ಚೂಣbವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ğĩಯನುv ದಾé ತರĥೕಕು. 13ಅವನು ಸಾಯದ

ಹಾđ ಆ ಧೂಪದ įೂđಯು ಸಾŉಯħೕúರುವ ಕರುÞಸನć

ಮುähďೂĈ�ವಂĞ ಆ ಧೂಪವನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~

ĥಂßಯ ħೕĪ ಹಾಕĥೕಕು. 14 ಆ įೂೕùಯ ರಕrðಂದ

ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು, ಕರುÞಸನದ ħೕĪ ċವbďc ತನv

ĥರāòಂದ äಮುßಸĥೕಕು, ಕರುÞಸನದಮುಂĠ ಆ ರಕrವನುv

ತನv ĥರāòಂದ ಏĈ ಸಾù äಮುßಸĥೕಕು. 15 “ತರುವಾಯ

ಅವನು ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾáರುವ

įೂೕತವನುv ವñþ, ಅದರ ರಕrವನುv Ğĩಯ ಒಳಗě ತಂದು,
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įೂೕùಯ ರಕrðಂದಮಾëದಂĞĨೕ ಕರುÞಸನದħೕĪಯೂ,

ಕರುÞಸನದ ಮುಂĠಯೂ äಮುßಸĥೕಕು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅಶುದuತ�ದ ò÷ತrವಾáಯೂ, ಎಲಾ~ ಅಪರಾಧಗāಗಾáಯೂ

ಅವನು ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕಾcá ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.

ಅವರು ಅಶುದuತ�ದ ಮಧ|ದú~ ಉāದವùđೂೕಸcರ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರಕೂc ಅದರಂĞĨೕಮಾಡĥೕಕು. 17ಅವನು ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡುćದಕಾcá ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳďc įೂೕáರುವಾಗ

ತನđೂೕಸcರč, ತನv ಮĢಯವùđಲ~ùđೂೕಸcರč,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯವĩಲ~ùđೂೕಸcರč ಪಾ}ಯühತr ಮಾë

įೂರđಬರುವತನಕĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದú~ ಒಬyಮನುಷ|ನೂ

ಇರಬಾರದು. 18 “ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ರುವ

ಬúóೕಠದ ಬāđ ಬಂದು, ಅದďೂcೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrವನುv

ಮಾಡĥೕಕು. įೂೕùಯ ರಕrವನೂv, įೂೕತದ ರಕrವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ďೂಂಬುಗāđ

ಹಚhĥೕಕು. 19 ಅವನು ಏĈ ಸಾù ಅದರ ħೕĪ ರಕrವನುv

äಮುßþ, ಅದನುv ಶುದuಮಾಡĥೕಕು ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅಶುದuĞಯನುv įೂೕಗಲಾëþ, ಅದನುv ಪùಶುದu ಮಾಡĥೕಕು.

20 “ÿೕđ ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc, ಸĦಯ ಗುಡಾರಕೂc,

ಬúóೕಠಕೂc ಸಂಧಾನದ ďೂĢಯú~ ಅವನು ಒಂದು æೕವćಳ�

įೂೕತವನುv ತರĥೕಕು. 21ಆĩೂೕನನು ಆ æೕವćಳ� įೂೕತದ

ತĪಯ ħೕĪ ತನv ಎರಡೂ ďೖಗಳನುv ಇಟುm, ಅದರ ħೕĪ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಅಕ}ಮಗಳನೂv, ಅವರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳú~ರುವ

Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಅùďಮಾë ಅćಗಳನುv įೂೕತದ ತĪಯ

ħೕĪ ಇùþ, Ģೕಮಕವಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ďೖøಂದ ಅದನುv

ಅಡûĺಳđ ಕĈÿþõಡĥೕಕು. 22ಆ įೂೕತ ಅವರ ಎಲಾ~

ಪಾಪಗಳನೂv ತನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು òಜbನವಾದ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ಆ ಮನುಷ|ನು įೂೕತವನುv

ಅಡûđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅĪ~ೕ õಟುmõಡĥೕಕು. 23

“ಆĩೂೕನನು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಬಂದು, ತಾನು
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ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳďc įೂೕಗುವಾಗ Ğೂಟುmďೂಂëದt

ನಾùನ ಬęmಗಳನುv Ğđದುಹಾß ಅćಗಳನುv ಅú~Ĩೕ õಡĥೕಕು.

24 ಅವನು ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕùನú~ ಸಾvನಮಾë, ತನv

ಬಳďಯ ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, įೂರđ ಬಂದು ತನv

ದಹನಬúಯನೂv, ಜನರ ದಹನಬúಯನೂv ಸಮóbþ

ತನđೂೕಸcರč, ಜನùđೂೕಸcರč ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.

25 ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯ ďೂಬyನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸುಡĥೕಕು. 26 “ಬúಪಶುûಗಾá įೂೕತವನುv įೂೕಗಲು õಟmವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾëದħೕĪ

ಅವನು ಪಾıಯĠೂಳďc ಬರĥೕಕು. 27ಇದಲ~Ġಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳದú~ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcá ಯಾćದರ ರಕrć

ತರಲಾáĞೂrೕ, ಆ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯ įೂೕùಯನುv

ಮತುr Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯįೂೕತವನುv ಪಾıಯದ ಆĔđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅćಗಳ ಚಮbವನೂv, ಮಾಂಸವನೂv,

ಸಗíಯನೂv ಸುಡĥೕಕು. 28 ಅćಗಳನುv ಸುಡುವವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾëದ ನಂತರ

ಪಾıಯĠೂಳďc ಬರĥೕಕು. 29 “ಇದು òಮđ ಶಾಶ�ತವಾದ

òಯಮ: ಸ�Ġೕüೕಯರಾದ òೕč, òĹ{ಡĢ ವಾþಸುîrರುವ

ಪರßೕಯರೂ, ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðನದú~ ಎಲಾ~

ďಲಸಗಳನುv õಟುm, òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ಕುಂðþďೂಳ�ĥೕಕು. 30

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಂದ

ಶುದuರಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಶುðuೕಕùಸುವ ಹಾđ, ಆ ðನದú~

ಯಾಜಕನು òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡುವನು. 31

ಇĠೕ òಮđ ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದು. òಮđ òತ|ವಾದ

òಯಮûರುವಂĞ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. 32 ಯಾವನು ತನv

ತಂĠಯಬದಲಾáಮಹಾಯಾಜಕಉĠೂ|ೕಗďೂcೕಸcರಅöýಕrನಾá

ಪ}îýmಸಲಾáದಾtĢೂೕ, ಆ ಮಹಾಯಾಜಕನು ಪಾ}ಯühತrವನುv

ಮಾಡĥೕಕು. ಅವನು ಪùಶುದu ಉಡುąಗಳಾದ ನಾರು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 33 ÿೕđ ಅವನು ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕಾcá
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ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಸĦಯ ಗುಡಾರಕಾcáಯೂ,

ಬúóೕಠಕಾcáಯೂ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.ಯಾಜಕùಗಾáಯೂ,

ಸĦಯಎಲಾ~ ಜನùđೂೕಸcರčಪಾ}ಯühತrಮಾಡĥೕಕು. 34 “ÿೕđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಗಾá ವಷbďೂcಂದಾವîb ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡುćದು, òಮđ òರಂತರವಾದ òಯಮವಾáರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ĹೕĬಮಾëದನು.

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2

“ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ

ಮಾತನಾë ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ಇಂĞಂದು ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 3ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದú~ಯಾವನು

ಒಂದು ಎತrನಾvಗú ಇಲ~ī ಒಂದು ಕುùಯನಾvಗú ಇಲ~ī ಒಂದು

ಆಡನಾvಗú ಪಾıಯĠೂಳđ ಆಗú ಇಲ~ī ಪಾıಯದ įೂರđ

ಆಗú ವñþ, 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá

ĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದಬಾáಲಮುಂĠತಾರðದtĩ, ಆಮನುಷ|ನ

ħೕĪ ರಕಾrಪರಾಧć įೂùಸĥೕಕು. ಅವನು ರಕr ಸುùþರುವವನು,

ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು.

5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಾć ಬಯúನú~ ಸಮóbಸುವ ಬúಗಳನುv

ĨįೂೕವĠೕವùđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದಬಾáúನಬāಯú~

ಯಾಜಕನ ಬāđ ತಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಯಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ಯಾಜಕನು Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು. ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆಹಾ~ದಕರ ಸುಗಂಧ ವಾಸĢಯಾá ಸುಡĥೕಕು. 7 ಜಾರತ�

ಮಾಡುವಂĞಅವರುಇದುವĩđċæಸುîrದt ಆħೕďĠೕವĞಗāđ

ಇĢvಂðಗೂ ತಮ{ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸಬಾರದು. ಇದು ಅವùಗೂ

ಅವರ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮ.’ 8 “ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರú~

ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರು ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}ವಾþಗರಾáದt
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ಪರßೕಯರು ದಹನಬúಯನಾvಗú,ಯŋವನಾvಗú ಅóbþದĩ, 9

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāđ ತಾರðದtĩ, ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತನv

ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 10 “‘ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನದú~ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ಮಧ|Ġೂಳđ

ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಪರßೕಯನಾದರೂ, ಯಾćĠೕ ತರದ ರಕrವನುv

îಂದĩ, ರಕrವನುv îನುvವ ಆ ಪಾ}ಣďc ನಾನು ûಮುಖನಾáರುīನು,

ಅವನನುv ಅವನ ಜನರಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 11

ಏďಂದĩ Ġೕಹದ æೕವć ರಕrĠೂಳđ ಇರುತrĠ ಮತುr ನಾನು

ಅದನುv òಮ{ ಆತ{ಗāđ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcá ಬúóೕಠದ

ħೕĪ òಮđ ďೂémĠtೕĢ. ಪಾ}ಣďc ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದು

ರಕrīೕ. 12ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ ಆ��ಾóþĠನು,

“òಮ{ú~ಯಾಗú, òಮ{ ನಡುī ತಂáರುವ ಪರßೕಯರú~ಯಾಗú

ಯಾರೂ ರಕrವನುv ಭುæಸಬಾರದು.” 13 “‘ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ

ಪರßೕಯನಾದರೂ îನುvćದಕಾcá ĥೕęಯಾë, ಯಾćĠೕ

ಪಶುವನಾvಗú ಇಲ~ī ಪŉಯನಾvಗú ÿëದĩ, ಅದರ ರಕrವĢvಲಾ~

ಸುùದು ಅದನುv ಮíqòಂದಮುಚhĥೕಕು. 14ಏďಂದĩ ಅದು ಎಲಾ~

ಶùೕರಗಳ æೕವವಾáĠ. ಅದßcರುವ ರಕrć ಅದರ æೕವಕಾcáĨೕ

ಇĠ. ಆದtùಂದ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕćಯಾವ ತರಹದ

ರಕrವನೂv îನvಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಎಲಾ~

ಶùೕರಗಳ æೕವč ಅದರ ರಕrದú~Ĩೕ ಇĠ. ಅದನುv îನುvವ

ಯಾವನನಾvದರೂ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 15 “‘ಸ�Ġೕಶದವನಾಗú

ಇಲ~ī ಪರßೕಯನಾಗú ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಸತುr įೂೕದದtನುv ಇಲ~ī

ಕಾಡುಮೃಗ ďೂಂದದtನುv îಂದ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು. ಸಂĖಯವĩđಅವನು

ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. ತರುವಾಯಅವನು ಶುದuನಾáರುವನು. 16

ಆದĩಅವನು ಬęmಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�Ġ ಇದtĩ, ಇಲ~ī ತಾನು ಸಾvನ

ಮಾಡðದtĩ, ತನv ಅಪರಾಧವನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು.’”
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18
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

ಮಾತನಾë ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ. 3 òೕć ವಾಸವಾáದt ಈæÌm Ġೕಶದ

ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸಬಾರದು. òಮ{ನುv Įೕùಸúರುವ ಕಾನಾË

Ġೕಶದವರ ಆÜರಗಳನುv òೕć ಮಾಡಬಾರದು. ಇಲ~ī òೕć

ಅವರ ಪದuîಗಳನುಸಾರ ನěಯಬಾರದು. 4 òೕć ನನv

òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಕಟmıಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 5ಆದtùಂದ òೕć ನನv

òಯಮಗಳನೂv, ನನv òಣbಯಗಳನೂv ďೖđೂā�ù. ಇćಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರು òಯಮಗಳಮೂಲಕīೕ ಬದುಕುವರು, ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 6 “‘òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಹîrರ

ಸಂಬಂñĺಡĢ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ĥıಸಬಾರದು, ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 7 “‘òನv ತಾøĺಂðđ Īೖಂáಕ

ಸಂಬಂಧ ಮಾë, òನv ತಂĠಯನುv ಅಗೌರûಸĥೕಡ. ಆď

òನv ತಾø: ಆďĺಂðđ ಇಂಥ ಸಂಬಂಧ ĥೕಡ. 8

“‘òನv ಮಲತಾøĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ಮಾಡĥೕಡ.

ಅದು òನv ತಂĠđ ಅಗೌರವವನುvಂಟು ಮಾಡುćದು. 9

“‘òನv ಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ಮಾಡĥೕಡ.

ಆď òನv ತಂĠಯ ಮಗಳಾáರಬಹುದು ಇಲ~ī ತಾøಯ

ಮಗಳಾáರಬಹುದು. ಆď ಒಂĠೕಮĢಯú~ ಹುémರಬಹುದು ಇಲ~ī

ĥೕĩ ಕěಯú~ ಹುémರಬಹುದು ಆďĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

ಮಾಡĥೕಡ. 10 “‘òನv ಮಗನಮಗಳ ಕೂಡ, ಇಲ~ī ಮಗಳಮಗಳ

ಕೂಡĪೖಂáಕ ಸಂಬಂಧಮಾಡĥೕಡ. ಅದು òನđಅಗೌರವವಾáĠ.

11 “‘òನv ತಂĠøಂದ ಜòþದ òನv ತಂĠಯ ಮಗĽಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧಮಾಡĥೕಡ. ಆď òನv ಸįೂೕದù. 12 “‘òನv

ತಂĠಯಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧಮಾಡĥೕಡ.

ಆď òನv ತಂĠಯ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು. 13 “‘òನv ತಾøಯ

ಸįೂೕದùĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ ಮಾಡĥೕಡ. ಅವĈ

òನv ತಾøđ ಹîrರದ ಸಂಬಂñಯಾáದಾtı. 14 “‘òನv ತಂĠಯ
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ಸįೂೕದರನįಂಡîĺಂðđĪೖಂáಕ ಸಂಬಂಧĥıಸĥೕಡ. òನv

ತಂĠಯ ಸįೂೕದರನನುv ಅಗೌರûಸĥೕಡ. ಆď òನv Ġೂಡoಮ{.

15 “‘òನv ĮೂĮĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಪಕb ĥೕಡ. ಆď òನv ಮಗನ

įಂಡî. òೕನು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv ಕಾಣುವಂĞಮಾಡಬಾರದು.

16 “‘òೕನು òನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîĺಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

ಮಾಡĥೕಡ. ಅದು òನv ಸįೂೕದರನನುv ಅಗೌರûಸುćದು.

17 “‘þ�ೕĺಂðಗೂ, ಆďಯ ಮಗĽಂðಗೂ ಒémđ Īೖಂáಕ

ಸಂಪಕb ĥೕಡ. ಆďಯ ಮಗನ ಮಗĽಂðಗಾದರೂ, ಮಗಳ

ಮಗĽಂðಗಾದರೂĪೖಂáಕಸಂಪಕbĥೕಡ.ಅವರುಆďಯಹîrರ

ಸಂಬಂñಗĈ. ಅದು ದುಷmತನ. 18 “‘òನv įಂಡîđ īೖùಯಾಗುವ

ಹಾđ ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ.

ಒಬyĈ æೕವಂತವಾáರುವಾಗಮĞೂrಬyĽಂðđ Īೖಂáಕ ಸಂಬಂಧ

ಮಾಡĥೕಡ. 19 “‘ಮುémòಂದ ಅಶುದuಳಾದ þ�ೕಯ ಸಂಪಕb

ಮಾಡĥೕಡ. 20 “‘ಪರರ įಂಡîĺಂðđ òೕನು ಸಂಗ÷þ

ಅಶುದuನಾಗĥೕಡ. 21 “‘òನv ಮಕcಳú~ ಯಾರನೂv ĹೕĪ¸

ĠೕವĞđ ಸಮóbþ, òನv Ġೕವರ įಸರನುv ಅಪßೕîbđ

ಗುùಮಾಡಬಾರದು. ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರು. 22 “‘þ�ೕĺಂðđ

ಮಲáďೂĈ�ವಂĞ ąರುಷĢೂಂðđ ಮಲಗಬಾರದು. ಅದು

ಅಸಹ|ವಾದದುt. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ಪಶುûĢೂಂðđ òೕನು

ಮಲá òನvನುv ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಯಾವ þ�ೕಯೂ

ಸಂಗಮಕಾcá ಪಶುûನ ಮುಂĠ òಲ~ಬಾರದು. ಅದು ಸ�ಭಾವďc

ವ|îùಕrವಾದದುt. 24 “‘òೕćಈಯಾವûಷಯಗಳú~ಯೂòಮ{ನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಏďಂದĩ òಮ{ ಮುಂĠĨೕ ನಾನು

įೂರëþõಟm ಜನಾಂಗಗĈ ಇīಲ~ćಗāಂದ įೂĪಯಾáī. 25

ĠೕಶčಅಶುದuವಾáĠ. ಆದtùಂದಅದರħೕúರುವಅಕ}ಮವನುv

ನಾನು ದಂëಸುīನು. ಆಗĠೕಶćತಾĢೕ ತĢೂvಳáನòವಾþಗಳನುv

ಕಾùõಡುćದು. 26ಆದtùಂದ òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv, ನನv

òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಸ�Ġೕಶದವರú~ ಯಾವನಾಗú

ಇಲ~ī òĹ{ಳđ ಪ}ವಾþಯಾáದt ಪರßೕಯನಾಗú ಈ
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ಅಸಹ|ವಾದćಗಳú~ ಒಂದನೂvಮಾಡಬಾರದು. 27òħ{ದುùನú~ದt

ಆ Ġೕಶದವರು ಈ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ

Ġೕಶčಅಶುದuವಾøತು. 28 òೕč ಅದನುv ಅಶುದuಮಾëದĩ,

ಅದು òಮáಂತ Ĺದúದt ಜನಾಂಗಗಳವರನುv ಕಾùದಂĞ

òಮ{ನೂv ಕಾರುćದು. 29 “‘ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ ಈ

ಅಸಹ|ವಾದćಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂ ಮಾëದĩ, ಅವನನುv

ಅವರ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 30

òಮáಂತĹದúನವರು ಮಾëದಂĞ ಅಸಹ|ವಾದ ಆಚರĝಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂ òೕć ಮಾಡದಂĞ ಮತುr ಅćಗಳú~ òಮ{ನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ದಂĞ òೕć ನನv ಕಟmıಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ.’”

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë, 2

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦಯವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, ಅವùđ

ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘òೕć ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಪùಶುದuನಾáĠtೕĢ.

3 “‘òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತಾøಗೂ ತನv ತಂĠಗೂ

ಭಯಪಟುm, ನನv ûಶಾ}ಂîಯðನಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 4 “‘òೕć ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕëù. ಇಲ~ī òಮđೂೕಸcರವಾá ಎರಕದ

Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 5 “‘òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯನುv ಸಮóbಸುćದಾದĩ, òೕć ಆತòđ

ħähđಯಾಗುವ ùೕîಯú~Ĩೕ ಅóbಸĥೕಕು. 6 ಅದನುv

òೕć ಸಮóbþದ ðನದú~ಯೂ ಮಾರĢಯ ðನದú~ಯೂ

îನvĥೕಕು. ಆದĩ ಅದು ಮೂರĢಯ ðನದವĩđ ಉāದĩ

ಅದನುv ĥಂßಯú~ ಸುಡĥೕಕು. 7 ಅದನುv ಮೂರĢಯ

ðನದú~ îಂದĠtೕ ಆದĩ, ಅದು ಅಸಹ|ವಾದದುt, ಅದು

ಅಂáೕಕೃತವಾಗುćðಲ~. 8 ಆದtùಂದ ಅದನುv îನುvವ

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಅಪರಾಧವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 310

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪûತ}ವಾದದtನುv ಅವರು ಅಶುದuಮಾëದಾtĢ.

ಅಂಥವರನುv ತಮ{ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು.

9 “‘òೕć òಮ{ ಭೂ÷ಯ ģೖರನುv ďೂಯು|ವಾಗ, òಮ{

įೂಲದ ಮೂĪಗಳú~ ಸಂċಣbವಾá ďೂಯ|ಬಾರದು.

ಇಲ~ī òಮ{ ಸುáeಯ ಹಕcಲುಗಳನುv ಕೂëಸಬಾರದು.

10 òಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ಹಕcಲಾಯಬಾರದು. ಇಲ~ī

ಪ}îĺಂದು ದಾ}ŉಯನೂv ಕೂëಸಬಾರದು. òೕć ಅćಗಳನುv

ಬಡವùಗಾáಯೂ ಪರßೕಯùಗಾáಯೂ õಟುmõಡĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 11 “‘ಕðಯಬಾರದು.

“‘ಸುಳಾ�ಡಬಾರದು. “‘ಒಬyùđೂಬyರು Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು.

12 “‘ನನv įಸùನú~ ಸುĈ� ಪ}ಮಾಣ ಮಾಡಬಾರದು. òಮ{

Ġೕವರ įಸರನುv ಅಗೌರûಸಬಾರದು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 13 “‘òಮ{ Ģĩಯವನನುv ವಂäಸಬಾರದು. “‘ಇಲ~ī

ಅವನನುv ಸುúದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಕೂúಯಾāನ ಕೂúಯು òಮ{

ಬāಯú~ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಮತುr ಮುಂಜಾĢಯವĩđ ಇರಬಾರದು.

14 “‘ßćಡನನುv ಶóಸಬಾರದು. ಇಲ~ī ಕಣುq ಕಾಣದವನನುv

ಮುಗeùಸುವಂĞಮಾಡಬಾರದು. òಮ{ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು.

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 15 “‘ವಾ|ಜ| îೕùಸುವಾಗ òೕನು

ಅನಾ|ಯಮಾಡðರು. ಬಡವನ ಮುಖ ದಾŉಣ|ವನಾvಗú, ಬúಷnನ

ಘನĞಯನಾvಗú ಲŉಸĠ òಷwņಪಾತವಾá îೕąbďೂಡು. òನv

Ģĩಯವòđ òೕîಯú~ ನಾ|ಯವಾá îೕąbಮಾಡು. 16 “‘òನv

ಜನರಮಧ|ದú~Üëಗಾರನಾá îರುಗಾಡĥೕಡ. “‘òನv Ģĩಯವನ

ರಕಾrಪರಾಧďc ಕಾರಣನಾಗĥೕಡ. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.

17 “‘òನv ಹೃದಯದú~ òನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸĥೕಡ,

òನv Ģĩಯವನ ಪಾಪć òನv ħೕĪ ಬಾರದಂĞ ಅವನನುv

ತಪwĠ ಗದùಸು. 18 “‘òನv ಜನರ ಮಕcಳ ħೕĪ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸದವನಾáಯೂ, Įೕಡು îೕùಸĠಯೂ ಇರು. òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 19 “‘òೕನು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. “‘òನv
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ಪಶುಗಳನುv ĥೕĩ ಜಾîĺಂðđ ಕೂಡđೂëಸĥೕಡ. “‘òನv

įೂಲದú~ ÷ಶ}ವಾದ õೕಜಗಳನುv õತrĥೕಡ. “‘ಇದಲ~Ġ ನಾರು

ಮತುr ಉĝq ಕೂëþದ ಬęm òನv ħೕĪ ಇರಬಾರದು. 20 “‘ಒಬy

ąರುಷòđ òühತವಾáರುವ ದಾþಯಾದ ಒಬy þ�ೕĺಂðđ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಂಗ÷ಸುćದಕಾcá ಮಲáದĩ ಅವĈ

õಡುಗěಯನುv įೂಂðರðದtĩ, ಇಲ~ī ಅವāđ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv

ďೂಡðರðದtĩ, ತಕc üŊಯಾಗĥೕಕು. ಅವĈ ಸ�ತಂತ}ಳಲ~ದ

ಕಾರಣ ಅವāđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸಬಾರದು. 21

ಅವನು ಪಾ}ಯühತr ಬúಯ ಟಗರಾದ ತನv ಪಾ}ಯühತr ಬúಯನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ತರĥೕಕು. 22ಅವನು ಮಾëದ ಪಾಪಕಾcá ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯಾáರುವ ಟಗùòಂದ ಯಾಜಕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಎದುùನú~ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು ಮಾëದ

ಪಾಪವನುv ಅವòđ ņ÷ಸಲಾಗುćದು. 23 “‘òೕć ĠೕಶĠೂಳđ

ಬಂದು ಎಲಾ~ ತರಹದಮರಗಳನುv ಆಹಾರďೂcೕಸcರ ĢÝmಗ, ಅದರ

ಫಲವನುv ಮೂರು ವರುಷಗಳವĩđ ಅಶುದuīಂĠíþ ಅದನುv

îನvಬಾರದು. 24 ಆದĩ ನಾಲcĢಯ ವರುಷದú~ ಅದರ ಎಲಾ~

ಫಲćĨįೂೕವĠೕವರ Įೂrೕತ}ಕಾcá ಪùಶುದuವಾáರುćದು.

25 ಐದĢಯ ವರುಷದú~ ಅದರ ಫಲವನುv òೕć îನvĥೕಕು.

ಆಗ ಅದು òಮđ ಇನೂv ಸಮೃðuಯಾá ಫúಸುćದು. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 26 “‘ರಕrĠೂಂðđ

ಯಾćದನೂv òೕć îನvಬಾರದು. “‘ಇದಲ~Ġ ಮಂತ}ವನುv

ಮಾಡಬಾರದು. ಇಲ~ī ಶಕುನಗಳನುv Ģೂೕಡಬಾರದು. 27 “‘òಮ{

ತĪಯ ಮೂĪಗಳನುv ದುಂಡđ ಕತrùಸಬಾರದು. ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಗಡoದ ಮೂĪಯನುv ďëಸಬಾರದು. 28 “‘ಸತrವùಗಾá

òಮ{ ಶùೕರವನುv ďೂಯುtďೂಳ�ಬಾರದು. òಮ{ ħೕĪ ಯಾವ

ಹĔhಗಳನೂv ಹähþďೂಳ�ಬಾರದು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.

29 “‘òನv ಮಗĈ īೕĬ|ಯಾಗುವಂĞ ವ|öÜರďc õಡಬಾರದು.

ಹಾđ ಮಾëದĩ, Ġೕಶć īೕĬ|ತನďc ಒಳಪಡುćದು ಮತುr
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ďಟmತನðಂದ ತುಂõįೂೕಗುćದು. 30 “‘ನನv ûಶಾ}ಂîಯ

ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು. ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 31

“‘ಮಾಟಗಾರರನುv ಲŉಸĥೕಡ, ಅಲ~Ġ ಅವùಂದಅಶುದuವಾಗದಂĞ

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರನುv ಅನುಸùಸĥೕಡ. òಮ{

Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 32 “‘ತĪ Ģĩತ

ವೃದuರ ಮುಂĠ ಎದುt òಂತುďೂಳ�ĥೕಕು, ಅವರ ಸಮು{ಖವನುv

ಗೌರûಸು. òನv Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು. 33 “‘ಒಬy ಪರßೕಯನು òಮ{ Ġೕಶದú~ òĢೂvಂðđ

ಪ}ವಾþಯಾáದtĩ, ಅವನನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸĥೕëù. 34

ಆದĩ òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪರßೕಯನು òĹ{ಳđೕ

ಸ�Ġೕಶದವನಂîರú. òೕć ಅವನನುv òಮ{ಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು.

ಏďಂದĩ òೕć ಸಹ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಪರßೕಯರಾáðtù.

òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 35 “‘òಮ{

òಣbಯದú~ಯೂ, ಅıಯುćದರú~ಯೂ, ತೂಕದú~ಯೂ,

ಅಳĞಯú~ಯೂ òೕćಅನಾ|ಯಮಾಡĥೕëù. 36ತಕcë, ತೂಕದ

ಕಲು~ಗĈ, ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಮತುr úೕಟÒ ನಾ|ಯಯುತವಾáರú.

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ತಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರು ನಾĢೕ. 37 “‘ಆದtùಂದ ನನv ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನೂv,

ನನv ಎಲಾ~ ನಾ|ಯಗಳನೂv òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕಕು. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

20
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಯಾಗú, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಪ}ವಾþಯಾದ

ಪರßೕಯರú~ಯಾಗú ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸಂತîಯನುv

ĹೕĪಕòđ ďೂಟmĩ, òಶhಯವಾá ಅವòđ ಮರಣವನುv

ûñಸĥೕಕು. Ġೕಶದ ಜನರು ಅವòđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. 3 ನಾನು

ಆ ಮನುಷ|òđ ûಮುಖನಾáರುīನು. ಅವನನುv ಅವನ ಜನರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನv
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įಸರನುv ಅಪûತ}đೂāಸುವಂĞ ಮತುr ನನv ಪûತ} ಸsಳವನುv

ಅಶುದuಮಾಡುವಂĞ ತನv ಮಕcಳನುv ĹೕĪಕòđ ďೂémದಾtĢ.

4 ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಸಂತîಯನುv ĹೕĪಕòđ ďೂಡುವಾಗ,

ಜನರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮĩಮಾë, ಅವನನುv ďೂಲ~Ġ

įೂೕದĩ, 5ಆಗ ನಾನು ಆಮನುಷ|òಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬಕೂc

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ûಮುಖವಾáಯೂ ಇರುīನು.ĹೕĪಕನನುv

ċĖಮಾëದtಕಾcá ಅವನನೂv, ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾá ಅವನನುv

ÿಂಬಾúಸುವವĩಲ~ರನೂv ಅವರ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ğđದುಹಾಕುīನು. 6 “‘ಇದಲ~Ġ ಮಾಟಗಾರರನುv ಮತುr

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢ ďೕāďೂಂಡು ĠೕವĠೂ}ೕÿಯಾದĩ ನಾನು ಅಂಥ

ಮನುಷ|òđ ûಮುಖನಾáರುīನು. ಅವನನುv ಅವನ ಜನರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 7 “‘ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ನುv

ಶುದuಪëþďೂā�ù ಮತುr ಪùಶುದuರಾáù. òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 8 ಇದಲ~Ġ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳನುv ಪಾúಸĥೕಕು. òಮ{ನುv ಶುದuಪëಸುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 9 “‘ತನv ತಂĠಯಾನಾvಗú, ತನv

ತಾøಯನಾvಗú ಶóಸುವವùđ òಶhಯವಾá ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಯಾರು ತನv ತಂĠಯಾನಾvಗú, ತನv ತಾøಯನಾvಗú

ಶóಸುವĩೂೕ, ಅವರ ಪಾಪć ಸ�ಯಂಕೃತವಾದುದು. 10 “‘ಇದಲ~Ġ

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ įಂಡîĺಡĢ ವ|öÜರ ಮಾëದĩ,

ವ|öÜರಮಾಡುವವòಗೂಮತುr ವ|öÜರಮಾಡುವವāಗೂ

òಶhಯವಾá ಮರಣದಂಡĢ ûñಸĥೕಕು. 11 “‘ತನv ತಂĠಯ

įಂಡîĺಡĢ ಸಂಗ÷ಸುವವನು ತನv ತಂĠđ ಮಾನಭಂಗ

ಮಾëದಂĞ. ಅವùಬyùಗೂ òಶhಯವಾá ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಅವರ ರಕrć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 12

“‘ಒಬyನು ತನv ĮೂĮĺಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ, ಅವùಬyùಗೂ

òಶhಯವಾá ಮರಣದಂಡĢ ûñಸĥೕಕು. ಅವರು ûಕೃತವನುv

ಮಾëದಾtĩ, ಅವರ ಪಾಪć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 13
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“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು þ�ೕĺಂðđ ಮಲಗುವಂĞ ಮĞೂrಬy

ಮನುಷ|Ģೂಂðđ ಮಲáದĩ, ಅವùಬyರೂ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv

ಮಾëದವರಾáದಾtĩ. ಅವùđ òಶhಯವಾáಯೂಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಅವರ ರಕrć ಅವರ ħೕĪ ಇರುćದು. 14

“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಬy þ�ೕಯನೂv, ಅವಳ ತಾøಯನೂv

ಮದುī ಮಾëďೂಂಡĩ ಅದು ದುಷmತನವಾáĠ. ಆದtùಂದ

òಮ{ú~ ದುಷmತನć ಇರದಂĞ ಆಮೂರು ಜನರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುëþõಡĥೕಕು. 15 “‘ಒಬyನು ಪಶುûĢೂಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ

ಅವòđ òಶhಯವಾáಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು ಮತುr òೕć

ಆ ಪಶುವನುv ವñಸĥೕಕು. 16 “‘ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ಒಂದು

ಪಶುûĢೂಂðđ ಸಂಗ÷ಸುćದಕಾcá ಮಲáďೂಂಡĩ, òೕć ಆ

þ�ೕಯನೂv, ಆ ಪಶುವನೂv ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವùđ òಶhಯವಾá

ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĥೕಕು. ಅವರ ಪಾಪć ಅವರ ħೕĪ

ಇರುćದು. 17 “‘ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯ ಇಲ~ī ತನv ತಾøಯ

ಮಗಳಾದ ತನv ಸįೂೕದùಯĥತrĪತನವನುv Ģೂೕëದĩ, ಇಲ~ī

ಅವĈ ಅವನ ĥತrĪತನವನುv Ģೂೕëದĩ ಅದು ದುಷmತನīೕ.

ಅವರನುv ತಮ{ ಜನರ ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವರ

ರಕrć ಅವರħೕĪ ಇರುćದು. ಅವನು ತನv ಸįೂೕದùಯನುv

ಸಂಗ÷þದtùಂದ ತನv ಅಪರಾಧವನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂĈ�ವನು. 18

“‘ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಮುÝmದ þ�ೕĺಂðđ ಮಲá, ಆďĺಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಪಕbಮಾëದĩ, ಅವನು ಆďಯಮುémನಮೂಲವನುv

ಬÿರಂಗಪëþದಾtĢ. ಆď ಅದನುv ಬÿರಂಗಪëþದಾtı.

ಅವùಬyರನೂv ಸ�ಜನùಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕು. 19 “‘òೕನು òನv

ತಾøಯ ಸįೂೕದù ಇಲ~ī ತಂĠಯ ಸįೂೕದùĺಂðđ

Īೖಂáಕ ಸಂಪಕb ಮಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುವನುv

ಅಗೌರûþದ ಹಾđ ಅದďc òೕûಬyರೂ ಜವಾಬಾtರರು. 20

“‘ಒಬyನು ತನv äಕcಪwನ įಂಡîĺಂðđ ಸಂಗ÷þದĩ, ಅವನು

ತನv äಕcಪwನನುv ಅಗೌರûþದಂĞ. ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪವನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಮಕcāಲ~Ġ ಸಾಯುವರು. 21
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“‘ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡĩ,

ಅದು ಅಶುದuವಾದದುt. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ಅಗೌರûþದಾtĢ. ಅವರು ಮಕcāಲ~ದವರಾಗುವರು. 22 “‘òೕć

ನನv ಎಲಾ~ òಯಮಗಳನೂv, ನನv ಎಲಾ~ ನಾ|ಯಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು

ಪಾúಸĥೕಕು. ÿೕáದtĩ òೕć ವಾþಸುćದďc ನಾನು òಮ{ನುv

ತರುವ ಆ Ġೕಶć òಮ{ನುv ಕಾùõಡುćðಲ~. 23 ನಾನು

òħ{ದುùನú~Ĩೕ įೂರđ ಹಾßದ ಜನಾಂಗಗಳಂĞ òೕć

ನěಯಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಇಂಥćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದಾtĩ.

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|đೂಂëĠtೕĢ. 24

ಆದĩ, “òೕć ಅವರ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ûù. ಹಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವ ಆ Ġೕಶವನುv òೕć ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವಂĞ

ನಾನು ಅದನುv òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ.” òಮ{ನುv ĥೕĩ ಜನùಂದ

ಪ}Ğ|ೕಕಪëþದಂಥ òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ. 25 “‘ಆದtùಂದ òೕć ಶುದuವಾದ ಮತುr ಅಶುದuವಾದ

ಪಶುಗಳ ಮಧ|ದú~ಯೂ, ಅಶುದuವಾದ ಮತುr ಶುದuವಾದ

ಪŉಗಳ ಮಧ|ದú~ಯೂ ವ|ತಾ|ಸ ಮಾಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

ನಾನು ò÷{ಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಅಶುದuವಾದ ಪಶುಗāಂದಲೂ

ಇಲ~ī ಪŉಗāಂದಲೂ ಇಲ~ī ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಚúಸುವ

ಯಾವ ತರವಾದ æೕûøಂದಲೂ òೕć òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 26 òೕć ನನvವರಾáರುವಂĞ

òಮ{ನುv ĥೕĩ ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು

ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ, òೕć ನನđ ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು.

27 “‘ąರುಷನಾಗú, þ�ೕಯಾಗú ಮಾಟಗಾರರಾáದtĩ ಇಲ~ī

ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರಾáದtĩ, ಅವರನುv òಶhಯವಾá

ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವರ ಪಾಪć ಅವರħೕĪ ಇರುćದು.’”

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು

ಆĩೂೕನನ ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕĩೂಂðđ ಮಾತನಾë,

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ಸತrವರ Ġೕಹವನುv ಮುಟುmćದùಂದ

ಯಾವ ಯಾಜಕನೂ ಅಪûತ}ನಾಗಬಾರದು. 2 ಆದĩ ತನv
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ಹîrರದ ಸಂಬಂñಯಾá, ಅಂದĩ ಅವನ ತಾøಯಾá,

ತಂĠಯಾá, ಅವನ ಮಗòಗಾá, ಅವನ ಮಗāಗಾá, ಅವನ

ಸįೂೕದರòಗಾá, 3ಅವòđ ಹîrರದ ಗಂಡòಲ~ದ ಕòvďಯಾದ

ಸįೂೕದùಗಾá įೂರತು, 4 ಅವನು ತನv ಜನĩೂಳđ

ಮುಖ|ಸsನಾáರುćದùಂದ ತನvನುv ತಾನು ಅಪûತ}ವಾಗಬಾರದು.

5 “‘ಅವರು ತಮ{ ತĪಯನುv ĥೂೕāþďೂಳ�ಬಾರದು. ಅಲ~Ġ

ತಮ{ ಗಡoದ ಮೂĪಯನುv ĥೂೕāþďೂಳ�ಬಾರದು. Ġೕಹವನುv

ಗಾಯಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 6ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅávøಂದ ಮಾëದ ಸಮಪbĝಗಳನುv ಮತುr ತನv Ġೕವರ

ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸುćದùಂದ, ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರ

įಸರನುv ಅಗೌರವಪëಸĠ, ತಮ{ Ġೕವùđ ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು.

ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಪùಶುದuರಾáರುವರು. 7 “‘ಯಾಜಕರು

ತಮ{ Ġೕವùđ ಪùಶುದuರಾáರುćದùಂದ īೕĬ|ಯನಾvಗú,

üೕಲಭ}ಷn þ�ೕಯನಾvಗú, ಗಂಡòಂದ ûĔiೕದನ ಪěದವಳನಾvಗú

įಂಡîಯನಾvá Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 8ಅವರನುv ಪùಶುದuĩíþ,

ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ ನನđಆಹಾರವನುv ಸಮóbಸುವವರಾದ

ಕಾರಣ òೕನು ಅವರನುv Ġೕವರ ದಾಸĩಂದು ಭಾûಸĥೕಕು.

òಮvನುv ನನv Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂëರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ ಅವರನೂv ಪùಶುದuĩಂದು

òೕನು ಭಾûಸĥೕಕು. 9 “‘ಯಾćĠೕ ಯಾಜಕನ ಮಗĈ

ವ|öÜರ ಕೃತ|ðಂದ ತನvನುv ಅಪûತ} ಮಾëďೂಂಡĩ, ಅವĈ

ತನv ತಂĠಯನುv ಅಗೌರûþದಾtı. ಅವಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. 10 “‘ತನv ಸįೂೕದರĩೂಳđಮಹಾಯಾಜಕನಾáದುt,

ಯಾವನು Ğೖಲಾöĭೕಕ įೂಂð, ðೕ��ಾವಸ�ಗಳನುv ಧùþ, ಪಟmďc

ಬರುವĢೂೕ, ಅವನು ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಳ�ಲೂಬಾರದು,

ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಳ�ಲೂಬಾರದು. 11 ಯಾವ ಮೃತ

ಶùೕರದ ಬāಗೂ įೂೕಗಬಾರದು, ಅವನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಮರಣದ ò÷ತr, ತನvನುv ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 12

ಇದಲ~Ġ ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರđ įೂೕಗಬಾರದು ಮತುr
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ತನv Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ತನv Ġೕವರ ಅöĭೕಕ Ğೖಲವನುv ತĪಯ ħೕĪ

įೂø|þďೂಂಡು ಪ}îýnತನಾáದಾtĢ. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.

13 “‘ಅವನು ąರುಷ ಸಂಪಕbīೕ ಇಲ~ದಯುವîಯನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಳ�ĥೕďೕ įೂರತು 14 ûಧīಯನಾvಗú, ಗಂಡ õಟm

þ�ೕಯನಾvಗú, ಇಲ~ī ಅಪûತ}ಳನಾvಗú, īೕĬ|ಯನಾvಗú,

ಇಂಥವರನುv ಅವನು ಮದುīಯಾಗಬಾರದು. ಆದĩ ತನv

ಸ�ಂತ ಜನರú~ ಒಬy ಕòvďಯನುv ತನđ įಂಡîಯನಾvá

ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 15 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv ಜನĩೂಳđ ತನv

ಸಂತîಯನುv ಅಪûತ} ಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾನು ಅವನನುv ಶುðuೕಕùಸುĞrೕĢ.’” 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 17

“ಆĩೂೕನĢೂಂðđ ಮಾತನಾë ÿೕđ įೕĈ: ‘òನv ಸಂತîಯ

ವಂಶಾವāಗಳú~ ಯಾವòđ ನೂ|ನĞûರುತrĠೂೕ, ಅವನು

Ġೕವರ ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಬರಬಾರದು. 18

ಊನđೂಂಡ ಮನುಷ|ನು ಸ÷ೕಪďc ಬರಬಾರದು. ಎಂದĩ,

ಕíqಲ~ದವನು, ಕುಂಟನು, ಕುರೂಪćಳ�ವನು, ಅಂಗûಕಲನು,

19 ಮುùದ ಪಾದćಳ�ವನು, ಮುùದ ďೖಯುಳ�ವನು, 20

ಗೂನು ĥನುvಳ�ವನು, áಡoನು, ಕಣುqಗಳú~ ನೂ|ನĞćಳ�ವನು,

ಕæjತುùಗĈಳ�ವನು, ತನvನುv ನąಂಸಕನನಾvá ಮಾëďೂಂಡವನು,

21 ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯú~ ನೂ|ನĞćಳ�

ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಅáv ಸಮಪbĝಗಳನುv ಅóbಸುćದಕಾcá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಬರಬಾರದು. ನೂ|ನĞćಳ�ವನು

ತನv Ġೕವರ ĩೂémಯನುv ಅóbಸುćದಕಾcá ಸ÷ೕಪ

ಬರಬಾರದು. 22ಅವನು Ġೕವರ ĩೂémಯú~ ಪùಶುದuವಾದದtನೂv,

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದtನೂv îನvಬಹುದು. 23 ಆದĩ ಅವನು

ನೂ|ನĞćಳ�ವನಾದtùಂದ Ğĩಯ ಒಳđ įೂೕಗಬಾರದು

ಹಾಗು ಯŋīೕðಯ ಬāđ ಬರಬಾರದು. ÿೕđ ಅವನು ನನv

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರನುv
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ಶುðuೕಕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ.’” 24 ĹೕĬಯು

ಅದನುv ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ ąತ}ùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

įೕāದನು.

22
ತರುವಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂ, ಅವನ ąತ}ĩೂಂðಗೂ

ಮಾತನಾಡು, ಅವರು ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}ಮಾಡದಂĞ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđ ಸú~ಸುವ ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv

ಗೌರವðಂದ ಅವರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáùಸĥೕಕು. ನಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು. 3 “ಅವùđ òೕನು ÿೕđ įೕĈ: ‘òಮ{ ಎಲಾ~ ಸಂತîಯ

ವಂಶಾವāಗಳú~ ಅಶುದuತ�ûರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸú~ಸುವ ಪùಶುದuವಾದćಗಳ ಬāđ ಯಾವನು

ಬರುವĢೂೕ, ಅವನನುv ನನv ಸòvñøಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು.

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 4 “‘ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯವರú~

ಯಾವನಾದರೂ ಚಮbĩೂೕಗ ಇಲ~ī ಸಾ}ವćಳ�ವòದtĩ,

ಅವನು ಶುದuನಾಗುವವĩđ ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv îನvಬಾರದು.

įಣðಂದ ಅಶುದuವಾದದtನುv ಮುémದವನು ಇಲ~ī ತĢೂvಳáಂದ

ûೕಯb įೂರಟವನು 5 ಇಲ~ī ತನvನುv ಅಶುದuನಾಗುವಂĞ

ಹùದಾಡುವಯಾćದನಾvಗú ಇಲ~ī ಅಶುದu ಮನುಷ|ನನಾvಗú

ಮುémದವನು, 6 ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. ಅವನು

òೕùನú~ ಸಾvನಮಾëದ ħೕĪ ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 7 ಸೂಯbನು ಮುĈáದಾಗ ಅವನು

ಶುದuನಾáರುವನು. ತರುವಾಯಅವನು ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv

îನvú. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವòđ ಆಹಾರ. 8 ತನvನುv

ಅಶುದuಮಾëďೂಳ�ದಂĞ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಸîrರುćದನಾvಗú

ಇಲ~ī ಕಾಡುಮೃಗಗāಂದ ďೂಂದದtನಾvಗú îನvಬಾರದು. ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 9 “‘ಯಾಜಕರು ಅದನುv ಅಪûತ} ಪëþದĩ,

ಅದರ ò÷ತr ಅಪರಾñಯಾá ಸಾಯದಂĞ ನನv ûñಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.ಅವರನುv ಶುðuೕಕùಸುವĨįೂೕವĠೕವರುನಾĢೕ.

10 “‘ಪùಶುದuವಾದದtನುv ಪರßೕಯನು îನvಬಾರದು.ಯಾಜಕನ
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ಅîïಯಾಗú ಇಲ~ī ಕೂú ಆಳಾಗú ಪùಶುದuವಾದćಗಳú~

îನvಬಾರದು. 11 ಆದĩ ಯಾಜಕನು ಯಾವನನಾvದರೂ ತನv

ಹಣðಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ಅವನು ಅದರú~ îನvಬಹುದು.

ಅವನ ಮĢಯú~ ಹುémದವನು ಅದನುv îನvಬಹುದು. 12

ಯಾಜಕನ ಮಗĈ ಒಬy ಯಾಜಕನಲ~ದವನನುv ಮದುīಯಾದĩ,

ಅವĈ ಸಮಪbĝಯಾದ ಪùಶುದuವಾದćಗಳú~ îನvಬಾರದು. 13

ಯಾಜಕನ ಮಗĈ ûಧīಯಾáದtĩ ಇಲ~ī ಗಂಡõಟmವಳಾáದtĩ

ಮತುr ಮಕcāಲ~ದವಳಾá ತನv ಯೌವನದú~ದtಂĞĨೕ ತನv

ತಂĠಯಮĢđ ÿಂðರುáದವಳಾáದtĩ, ಅವĈ ತನv ತಂĠಯ

ಆಹಾರದú~ îನvú. ಆದĩ ಯಾಜಕರಲ~ದ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅದರú~ îನvಬಾರದು. 14 “‘ಇದಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ

îāಯĠ ಪùಶುದuವಾದದtನುv îಂದĩ, ಅವನು ಅದರ

ಐದĢಯ ಪಾಲನುv ಕೂëþ, ಪùಶುದuವಾದದtನುv ಯಾಜಕòđ

ďೂಡĥೕಕು. 15 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ

ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv ಅವರು ಅಪûತ} ಮಾಡಬಾರದು. 16ಇಲ~ī

ಅವರು ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv îನುvćದùಂದ ತಮ{ ħೕĪ

ಅîಕ}ಮದ ಅಪರಾಧವನುv įೂತುrďೂಳ�ðರú. ಏďಂದĩ ಅವರನುv

ಶುðuೕಕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ.’” 17 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18

“ಆĩೂೕನĢೂಂðಗೂ, ಅವನąತ}ĩೂಂðಗೂಮಾತನಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದದುt ಇĠೕ, ‘ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನದವರú~ಯಾಗú,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ಪರßೕಯರú~ಯಾಗú ಯಾರಾದರೂ ತಮ{

ಎಲಾ~ ಪ}ಮಾಣಗಳ ò÷ತrವಾá ಕಾíďಯನುv ದಹನಬúಯಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುವ ಉäತವಾದ ಅಪbĝಗಳú~

19 òೕć òಮ{ ಸ�øĔiøಂದ ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಗಂಡು

ಪಶು, ಕುù ಅಥವಾ ħೕďಯĢvೕ ಅóbಸĥೕಕು. 20 ಆದĩ

Ġೂೕಷûರುವಯಾćದನೂv ಸಮóbಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು

òಮđೂೕಸcರ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćðಲ~. 21ತಮ{ ಪ}ಮಾಣವನುv

ċĩೖಸುವ ಹಾđ ಯಾರಾದರೂ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯನಾvಗú,
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ಪಶುಗಳನಾvಗú, ಕುùಗಳನಾvಗú ಉäತವಾದ ಕಾíďಯಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುćದಾದĩ, ಅದು ಅಂáೕಕಾರďc

ಪùċಣbćಳ�ದಾtáರĥೕಕು. ಅದĩೂಳđಯಾವ Ġೂೕಷč

ಕಳಂಕč ಇರಬಾರದು. 22 ಕುರುಡಾದದುt, ಮುùದದುt,

ಅಂಗÿೕನವಾದದುt, ĥೂďcಯುಳ�ದುt, ಕæj ತುùಯುಳ�ದುt,

ಇćಗಳನುv òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸಲೂಬಾರದು

ಮತುr ಅćಗಳನುv ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಯಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮóbಸಲೂಬಾರದು. 23 įೂೕùಯಾಗú ಇಲ~ī

ಕುùಮùಯಾಗú ಅದďc įÜhದ ಅಂಗûರುವದಾáದtĩ ಇಲ~ī

ಅದರ ಅಂಗಗಳú~ ďೂರĞøರುćದಾದĩ, ಅದನುv ಉäತ

ಕಾíďಯಾá ಅóbಸಬಹುದು. ಆದĩ ಹರďಯಾá ಅದು

ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćðಲ~. 24ಜæj ಗಾಯವಾದ, ನುಜುjಗುಜಾjದ,

ಮುùದ ಇಲ~ī ďೂøtರುವಯಾćದನೂvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbಸಬಾರದು. òಮ{ ĠೕಶĠೂಳáರುವ ಅಂಥ ಯಾವ

ಬúಯನಾvದರೂ òೕć ಸಮóbಸಬಾರದು. 25 ಇದಲ~Ġ

ಪರßೕಯòಂದ Ğđದುďೂಂಡ ಅಂತಹ ಯಾವ ಪಶುವನೂv

òಮ{ Ġೕವùđ ಆಹಾರವಾá ಅóbಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಕುಂದುಳ�ದುt ಮತುr ĠೂೕಷಗĎ ಅćಗಳú~ ಇರುತrī. ಅć

òಮđೂೕಸcರವಾá ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćðಲ~.’” 26 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 27

“įೂೕùಯನಾvಗú ಇಲ~ī ಕುùಯನಾvಗú ಇಲ~ī ಆಡನಾvಗú

ತಂದಾಗ, ಏĈðವಸಗಳವĩđ ಅದು ತನv ತಾøಯಬāಯú~

ಇರú. ಎಂಟĢಯ ðನðಂದ ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಯಾá ಸಮóbþದĩ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುćದು. 28

ಹಸುವನಾvಗú ಇಲ~ī ಕುùಯನಾvಗú ಅದರ ಮùĺಂðđ

ಎರಡನೂv ಒಂĠೕ ðನದú~ ವñಸಬಾರದು. 29 “òೕć ಕೃತŋĞಯ

ಯ��ಾಪbĝಯನುv, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಮಾಡುವ ಬúದಾನವನುv

ħähđಯಾದ ùೕîಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. 30 ಅĠೕ ðನದú~

ಅದನುv îಂದುõಡĥೕಕು. ಅದರú~ ಯಾćದನೂv ಮಾರĢಯ
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ðನದವĩđ ಉāಸಬಾರದು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 31

“ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳನುv

ಮಾಡĥೕಕು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 32ನನv ಪùಶುದuವಾದ

įಸರನುv ಅಪùಶುದuđೂāಸಬಾರದು, ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|ದú~ ನಾನು ಪùಶುದuĢಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. òಮ{ನುv

ನನv Įೕīđ ಪ}îýnþďೂಂಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 33

òಮđ Ġೕವರಾáರಲು òಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ

ತಂĠನು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.”

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ òೕನು ಮಾತನಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘òೕć ಪùಶುದu ಸĦಗಳಾá ĮೕùĨįೂೕವ

Ġೕವರಾáರುವ ನನđೂೕಸcರ Ģೕಮಕವಾದ ಈ ಹಬyಗಳನುv

ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 3 “‘ಆರು ðವಸ ďಲಸಮಾಡĥೕಕು. ಆದĩಏಳĢಯ

ðನćಸಬyÇðನ.ಆðನćಪùಶುದu ðನವಾáರುćದು. òೕćಆ

ðನದú~ ďಲಸಮಾಡಬಾರದು. òಮ{ ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ಯೂ ಅದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದು. 4 “‘ಇćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಹಬyಗĈ: òೕć Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲಗಳú~ òಮ{ ಪûತ}

ಸಭಾ ಕೂಟಗಳú~ ಈ ಹಬyಗಳನುv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 5ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನದ ಸಂĖಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬyವಾಗĥೕಕು. 6ಅĠೕ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯðನದú~

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದು Ĺದಲುđೂಂಡು ಏĈ ðನಗಳವĩđ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. 7ĹದಲĢಯðನದú~

ಪùಶುದu ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. ಯಾವ ತರವಾದ

ಉĠೂ|ೕಗವನುv òೕć ಆ ðನದú~ ಮಾಡĥೕëù. 8 ಆದĩ

ಏĈ ðವಸ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಮಾëದ

ಬúಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಏಳĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu

ಸಭಾಕೂಟûರುćದು. ಅದರú~ òೕć ಕಷmಕರವಾದ ďಲಸವನುv

ಮಾಡಬಾರದು.’” 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ
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ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 10 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđಮಾತನಾë

ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ

ĠೕಶĠೂಳďc òೕć ಬಂದಾಗಮತುr ಅú~ಯ ಸುáeಯನುv ďೂಯtĩ,

òಮ{ ಸುáeಯ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ þćಡನುv ಯಾಜಕನ ಬāđ

ತರĥೕಕು. 11 ಅದು òಮđೂೕಸcರ ಅಂáೕಕಾರವಾಗುವಂĞ

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಅóbಸĥೕಕು. ಸಬyÇ

ðನವಾದ ಮಾರĢಯ ðನಯಾಜಕನು ಅದನುv ಅóbಸĥೕಕು.

12 òೕć þćಡನುv ಅóbಸುವ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಯಾá ಸಮóbಸುವಂĞ ಒಂದು ವಷbದ ಮತುr

ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಕುùಮùಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. 13ಇದĩೂಂðđ,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯú~ ĥĩþದ ಎĝq ಮತುr ಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ನಯವಾದ ÿಟmನುv ಆಹಾ~ದಕರವಾದ ಪùಮಳದ ರೂಪದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಅದĩೂಂðđ

ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಾನದ}ವ|ć ಸುಮಾರು ಒಂದು úೕಟÒ

ದಾ}��ಾರಸ ಆáರĥೕಕು. 14 ಅĠೕ ðನದú~ òೕć òಮ{

Ġೕವùđ ಬúಯನುv ತರುವವĩđ ĩೂémಯನಾvಗú, ಹುùದ

ಕಾಳನಾvಗú ಇಲ~ī ಹþರಾದ ĞĢಗಳನಾvಗú îನvಬಾರದು. ಇದು

òಮđ òಮ{ ಸಂತîಯ ಎಲಾ~ òವಾಸಗಳú~ಯೂ ಶಾಶ�ತವಾದ

òಯಮವಾáರĥೕಕು. 15 “‘ಸಬyÇ ðನದಮಾರĢಯðನ òೕć

Ģೖīೕದ|ವಾáòವಾāþದþćಡನುv ತಂದðನðಂದಏĈವಾರಗĈ

ċಣbವಾಗುವವĩđ Īßcಸĥೕಕು. 16ಏಳĢಯ ಸಬyÇ ðನದ

ಮಾರĢಯðನðಂದ òೕćಐವತುr ðನಗಳನುv Īßcಸĥೕಕು. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಅóbಸĥೕಕು.

17 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ ಮĢಗāಂದ ತಂದ ÿémನú~ ಎರěರಡು

ಓಮÒ ÿémòಂದ ಎರಡು ĩೂémಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. ಇćಗಳನುv

ಹುāಹಾßದ đೂೕñಯ ÿémòಂದ ಮಾë ಪ}ಥಮಫಲವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು. 18 ಇದಲ~Ġ

òೕć ĩೂémĺಂðđ ಕಳಂಕರÿತವಾದ ಒಂದು ವಷbದ

ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನೂv ಎರಡು
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ಟಗರುಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳಾಗುćć. ಅćಗĽಂðđ ಆಹಾರ ಬúಯು

ಮತುr ಪಾನಾಪbĝಗĈ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ

ಮಾëದ ಸುವಾಸĢಯಾದ ಅಪbĝಗಳಾáರĥೕಕು. 19 ತರುವಾಯ

įೂೕತವನುv ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಾáಯೂಮತುr ಸಮಾಧಾನ

ಬúಯಾá ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv ಬúಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 20ಯಾಜಕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಪ}ಥಮಫಲದ ĩೂémĺಂðಗೂ, ಎರಡು ಕುùಮùಗĽಂðಗೂ

ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸĥೕಕು. ಅć Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáದುt ಯಾಜಕòđೂೕಸcರ ಇರĥೕಕು. 21ಅĠೕ

ðನದú~ ಪûತ} ಸĦ ಕೂಡುćĠಂದು ಪ}ಕéಸĥೕಕು ಮತುr ಆ

ðನದú~ òೕćಉĠೂ|ೕಗವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. ಇದು òಮಗೂ,

òಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ, òೕć ಎĪ~ೕ ಇದtರೂ ಪಾúಸĥೕಕಾದ

ಶಾಶ�ತ òಯಮ. 22 “‘òಮ{ ಭೂ÷ಯ ಸುáeಯನುv òೕć

ďೂಯು|ವಾಗ, òಮ{ įೂಲದ ಮೂĪಯನುv ಸಂċಣbವಾá

ďೂಯ|ಬಾರದು, ಇಲ~ī òಮ{ ಸುáeಯú~ ಯಾವ ಹಕcಲನೂv

ಕೂëþďೂಳ�ಬಾರದು. òೕć ಅćಗಳನುv ಬಡವùಗಾá ಮತುr

ಪರßೕಯùಗಾáõಟುmõಡĥೕಕು. òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ.’” 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 24 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

ಮಾತನಾë: ‘ಏಳĢಯ îಂಗāನú~ ĹದಲĢಯ ðನದú~

òಮđ ತುತೂùಗಳನುv ಊದುವ ��ಾಪಕಾಥbವಾದ ಸಬyÇ

ðನವಾáರĥೕಕು. ಆ ðನ ಪùಶುದu ಸĦಯ ಕೂಟčಇರĥೕಕು.

25 òೕć ಅದರú~ ಕಷmಕರವಾದ ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಆದĩ

ದಹನಬúಯನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು,’” ಎಂದು

įೕāದರು. 26Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 27 “ಈ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸć

ಪಾ}ಯühತrದ ðವಸವಾáರುćದು. ಅದು òಮđ ಒಂದು ಪùಶುದu

ಸĦಯ ಕೂಟವಾáರುćದು. òೕćಉಪವಾಸಮಾë ĥಂßøಂದ
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ಮಾëದ ಸಮಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. 28

ಆ ðವಸದú~ òೕć ďಲಸವನುv ಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು

òಮđೂೕಸcರ òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcá ಪಾ}ಯühತrದ ðವಸವಾáರುćದು. 29

ಅĠೕ ðವಸದú~ ಯಾರಾದರೂಉಪವಾಸಮಾಡĠ ಇದtú~, ಅವರು

ತಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ ಸಂċಣbವಾá Ğđಯಲಾಗುćದು. 30

ಅĠೕ ðವಸದú~ ಯಾರಾದರೂ ďಲಸವನುv ಮಾëದĩ, ಅವರನುv

ನಾನು ಅವರ ಜನರಮಧ|ðಂದ ನಾಶಮಾಡುīನು. 31òೕćಯಾವ

ತರಹದ ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîđ ಎಲಾ~

òವಾಸಗಳú~ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáರĥೕಕು. 32 ಇದು òಮđ

ಸಬyÇ ðನವಾáರುćದು. òೕć òಮ{ನುv ಉಪವಾಸ ಇಡĥೕಕು.

ಆ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯðವಸದ ಸಾಯಂಕಾಲðಂದ ÿëದು

ಮರುðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಸಬyÇ ðನವನುv ಆಚùಸĥೕಕು,”

ಎಂಬĠೕ. 33Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬĺಂðđಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 34 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘ಈ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðವಸć ಏĈ ðವಸಗಳವĩđĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyವಾáರುćದು. 35ĹದಲĢಯðವಸದú~ ಪùಶುದu ಸĦಯ

ಕೂಟûರುćದು. òೕć ಅದರú~ ಕಷmಕರವಾದ ďಲಸಗಳನುv

ಮಾಡಬಾರದು. 36ಏĈðವಸòೕćĥಂßಯಮೂಲಕಬúಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಎಂಟĢಯ ðವಸć

òಮđ ಪùಶುದu ಕೂಟವಾáರುćದು. òೕć ĥಂßಯಮೂಲಕ

ಬúಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು. ಅĠೂಂದು

ಗಂöೕರ ಸĦಯಾáರುćದು. ಅದರú~ òೕć ಕಷmಕರವಾದ

ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡಬಾರದು. 37 “‘òೕć ಪùಶುದu ಸĦಯಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ģೕಮಕವಾದ ಹಬyಗĈ ಇīೕ. ಇćಗಳ

ಒಂĠೂಂದು ðವಸದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಯನೂv,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv, ಯŋವನೂv, ಪಾನದ}ವ| ಬúಗಳನೂv

ಅóbಸĥೕಕು. 38 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯ ðನಗಳ
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įೂರತಾáಯೂ, òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ òಮ{

ದಾನಗಳ įೂರತಾáಯೂ, òಮ{ ಎಲಾ~ ಹರďಗಳ įೂರತಾáಯೂ,

òಮ{ ಎಲಾ~ ಸ�øĔiಯ ಕಾíďಗಳ įೂರತಾáಯೂ ಸú~ಸĥೕಕಾದ

ಅಪbĝಗāರುತrī. 39 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ

ðನದú~ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv ಕೂëþದಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಏĈ ðವಸಗಳ ಹಬyವನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.ĹದಲĢಯðನć

ಸಬyÇ ðನವಾáರĥೕಕು ಮತುr ಎಂಟĢಯ ðನć ಸಬyÇ

ðನವಾáರĥೕಕು. 40ĹದಲĢಯðವಸದú~ òೕć ಸುಂದರವಾದ

ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv, ಖಜೂbರ ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv,

ದಟmವಾದ ಮರಗಳ ĩಂĥಗಳನೂv, ಹಳ�ದ òೕರವಂæ ಮರಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಏĈ ðನಗಳವĩđ òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 41

ವಷbದú~ òೕć ಏĈ ðವಸಗಳ ಹಬyವನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ಶಾಶ�ತವಾದ

òಯಮವಾáರĥೕಕು. òೕć ಇದನುv ಏಳĢಯ îಂಗāನú~

ಆಚùಸĥೕಕು. 42 ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ òೕć ಗುಡಾರಗಳú~

ವಾþಸĥೕಕು. ಸ�Ġೕüೕಯರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾá ಹುémದವĩಲ~ರೂ

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸĥೕಕು. 43ಏďಂದĩ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáòಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾಗ, ಅವರು

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುವಂĞಮಾëĠĢಂದು òಮ{ ಸಂತîಯವರು

îāದುďೂĈ�ವರು. òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ.’” 44ÿೕđĹೕĬಯು ಇಸಾ}ĨೕಲùđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಬyಗಳನುv Ģೕಮಕಮಾëದನು.

24
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ĥಳßđೂೕಸcರ ðೕಪಗĈ ಯಾವಾಗಲೂ

ಉùಯುîrರುವಂĞ ಅವರು ಕುémದ ಶುದuವಾದ ಓúÔ ಎĝqಯನುv

ನನv ಬāđ ತರುವಂĞ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕು.

3 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ಇರುವ ಪರĠಯ įೂರđ, ಆĩೂೕನನು ಸಂĖøಂದ



ಯಾಜಕಕಾಂಡ 326

ಉದಯದವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ðೕಪವನುv

ಸùಪëಸುತಾr ಉùಸುîrರĥೕಕು. ಈ òಯಮćòಮđಮತುr òಮ{

ಸಂತîಯವùđ ಶಾಶ�ತವಾದ òಯಮವಾáರುćದು. 4ðೕಪಗĈ

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂĞ ಅವನು ಕ}ಮಪëಸĥೕಕು. 5

“òೕನು ನಯವಾದ ÿಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ĩೂémಗಳನುv

ಸುಡĥೕಕು. ಪ}îĺಂದು ĩೂém ಎರěರಡು ಓಮರನಷುm

ಇರĥೕಕು. 6 ಅćಗಳನುv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ħೕæನ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಒಂದು ಸಾúನú~ ಆರರಂĞ,

ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನಾvá ಇಡĥೕಕು. 7 ĩೂémಯ ħೕĪ ಅದು

��ಾಪಕಾಥbವಾá ಇರುವಂĞಯೂ, ĥಂßಯಮೂಲಕĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮಪbĝಯಾಗುವಂĞಯೂ, ಪ}îĺಂದು ಸಾúನ

ħೕĪ ಶುದuವಾದ ಸಾಂಬಾ}íಯನುv ಹಾಕĥೕಕು. 8ಪ}îĺಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ಯಾವಾಗಲೂ

ಅವನು ಅದನುv ಕ}ಮಪëಸĥೕಕು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ

òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯಾáರĥೕಕು. 9ಅದು ಆĩೂೕನನಮತುr

ಅವನ ąತ}ರದಾáರĥೕಕು. ಅವರು ಅದನುv ಪùಶುದuವಾದ

ಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು òತ|ವಾದ òಯಮವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಯಾá ಸಮóbಸುವćಗಳú~

ಅವòđಮಹಾಪùಶುದuವಾáರುćದು.” 10 ಇಸಾ}Ĩೕúನವಳಾದ

ಒಬy þ�ೕಗೂ, ಈæómನವನಾದ ąರುಷòಗೂ ಹುémದ ಮಗನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಳ|ďc ಬಂದನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನವಳಾದ þ�ೕಯ

ಈಮಗನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೂಂðđ ಪಾıಯದú~

ಜಗಳವಾëದರು. 11 ಇಸಾ}ĨೕÓ þ�ೕಯ ಮಗನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನಾಮವನುv ದೂýþ, ಶóþದನು. ಅವರು ಅವನನುv

ĹೕĬಯಬāđ ತಂದರು. ಅವನ ತಾøಯįಸರು ĬĪೂೕ÷Ç.

ಇವĈ ದಾË ಕುಲದ ðõ}ೕಯನ ಮಗĈ. 12 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮನಸ�ನುv îāಯುವಂĞ ಅವನನುv ಕಾವಲú~ õಟmರು.

13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë
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įೕāĠtೕĢಂದĩ, 14 “ಶóþದವನನುv ಪಾıಯದ ಆĔđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ಅವòಂದ ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಅವನ

ತĪಯ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡú, ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಅವòđ

ಕĪ~Įಯú. 15 òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಮಾತನಾë

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘ತನv Ġೕವರನುv ಶóಸುವವನು, ತನv

ಪಾಪವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮವನುv

ದೂಷĝಮಾಡುವವòđ òಶhಯವಾáಮರಣವನುv ûñಸĥೕಕು.

ಸĦಯವĩಲ~ರೂ òಶhಯವಾá ಅವòđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ

ಸ�Ġೕüೕಯನಾáರú, ಪರßೕಯನಾáರú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ದೂಷĝ ಮಾëದಾಗ, ಅವನನುv ಮರಣ üŊđ

ಒಳಪëಸĥೕಕು. 17 “‘ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದĩ,

òಶhಯವಾá ಮರಣďc ಒಳಪಡĥೕಕು. 18ಪಶುವನುv ďೂಲು~ವವರು,

ಅದďc ಪ}îಯಾá ಒಂದು ಪಶುವನುv ďೂಡĥೕಕು. 19ಯಾರಾದರೂ

ತಮ{ Ģĩಯವòđ ಊನವಾಗುವಂĞ ಮಾëದĩ, ಅವರು

ಮಾëದಂĞĨೕ ಅವùđ ಮಾಡĥೕಕು. 20ಮುùತďc ಮುùತ,

ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~, ಅವರು ಒಬyùđ ಊನ ಮಾëದ

ಹಾđĨೕ ಅವùಗೂಮಾಡĥೕಕು. 21ಪಶುವನುv ďೂಲು~ವವರು

ಅದďc ಬದಲುďೂಡĥೕಕು. ಮನುಷ|ರನುv ďೂಲು~ವವರನುv

ಮರಣďc ಒಳಪëಸĥೕಕು. 22 òಮđ ಒಂĠೕ ûಧವಾದ

òಯಮûರĥೕಕು. ಸ�Ġೕಶಸsòđ ಇರುವಂĞĨೕ ಪರßೕಯòಗೂ

ಇರĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ.’” 23 ಶóþದವನನುv ಪಾıಯದ įೂರđ ತಂದು, ಅವನನುv

ಕಲು~ಗāಂದ įೂěಯುವಂĞĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ

ಮಾತನಾëದನು. ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞĨೕಮಾëದರು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬĺಂðđ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ òೕನು

ಮಾತನಾëಅವùđÿೕđįೕĈ, ‘ನಾನು òಮđ ďೂಡುವĠೕಶದú~

òೕć ಬಂದಾಗ, ĠೕಶćĨįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಸಬyÇ ðನವನುv
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ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 3ಆರು ವಷb òೕć òಮ{ įೂಲವನುv õತrĥೕಕು.

ಆರು ವಷb òೕć òಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಕತrùಸĥೕಕು,

ಅćಗāಂದ ಫಲವನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 4 ಆದĩ ಏಳĢಯ

ವಷbć Ģಲďc ûಶಾ}ಂîಕಾಲವಾáರುćದು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಬyÇ ಕಾಲವಾáರುćದು. òೕć ಆ ವಷbದú~ òಮ{

įೂಲವನುv õತrಬಾರದು. ಇಲ~ī ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಕತrùಸಬಾರದು.

5 ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıðರುವ ģೖರನುv òೕć ďೂಯ|ಬಾರದು. ಇಲ~ī

ಕತrùಸðರುವ ದಾ}ŉಯಬā�ಯದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕಶďc ûಶಾ}ಂîಯವಷbವಾáರುćದು. 6Ġೕಶದ

ಆ ಸಬyÇ ವಷbದú~ ತಾನಾáĨೕ ĥıದದುt òಮ{ ಆಹಾರಕಾcá

ಇರುćದು. ಅದು òಮಗೂ, òಮ{ ದಾಸದಾþಯùಗೂ, òಮ{

ಕೂúಯವùಗೂ, òĹ{ಂðđ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಪರßೕಯùಗೂ,

7 òಮ{ Ġೕಶದú~ರುವ ಹುಟುmವāĨಲಾ~ òಮ{ ಪಶು ಮತುr

ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಆಹಾರವಾಗಬಹುದು. 8 “‘ಇದಲ~Ġ ಏĈ ವಷbďc

ಒಂದರಂĞ ಏĈ ಸಬyÇ ವಷbಗಳನುv ಎíಸĥೕಕು. ಆ ಏĈ ಸಬyÇ

ವಷbಗಳ ಕಾಲć ಒಟುm ನಾಲ�Ğೂrಂಬತುr ವಷbಗಳಾáರುćć.

9 ಇದಾದ ħೕĪ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~

ಐವತrĢಯ ವಾýbďೂೕತ�ವďc ತುತೂùಯನುv ಊðಸĥೕಕು.

ಪಾ}ಯühತrದ ðನದú~ òಮ{ Ġೕಶದಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ತುತೂùಯನುv

ಊðಸĥೕಕು. 10 ಐವತrĢಯ ವಷbವನುv ಪùಶುದuಮಾë

Ġೕಶದú~ ಎಲಾ~ òವಾþಗāđ õಡುಗěಯನುv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. ಅದು

òಮđ ಐವತrĢಯ ವಷbದ ವಾýbďೂೕತ�ವವಾáರĥೕಕು. òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ಅವನವನ ಆþrಗೂ, ಅವನವನ ಕುಟುಂಬಕೂc,

ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕಕು. 11 ಐವತrĢಯ ಆ ವರುಷć òಮđ

ಜೂõúಯಾáರುćದು. òೕćõತrಲೂಬಾರದುಮತುr ತನvಷmďc

ತಾĢೕ ĥıಯುćದನುv ďೂಯ|ಲೂಬಾರದು ಇಲ~ī ಕತrùಸðದt

ದಾ}ŉಬā�ಗಳú~ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸಲೂಬಾರದು. 12

ಏďಂದĩಅದು ಜೂõú. ಅದು òಮđಪùಶುದuವಾáರುćದು.

įೂಲĠೂಳáಂದ ĥıದ ಹುಟುmವāಯನುv òೕć îನvĥೕಕು.
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13 “‘ಜೂõúಯ ಈ ವಷbದú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಆþrđ

ÿಂðರುಗĥೕಕು. 14 “‘Ģĩಯವòđ ಏನಾದರೂ ಮಾರಾಟ

ಮಾëದtĩ, ಇಲ~ī Ģĩಯವòಂದ ďೂಂಡುďೂಂëದtĩ,

ಒಬyùđೂಬyರು ಅನಾ|ಯಮಾಡಬಾರದು. 15 ಜೂõúಯ

ತರುವಾಯ ವಷbಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ òನv Ģĩಯವòಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು. ಫಲದ ವಷbಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವನು òನđ

ಮಾರಾಟಮಾಡĥೕಕು. 16 ವಷbಗĈ įähದಂĞĨೕ ಫಲದ

ĥĪಯನೂv įähಸĥೕಕು. ವಷbಗĈ ಕëħøರುವಂĞĨೕ

ಫಲದ ĥĪಯನುv ಕëħ ಮಾಡĥೕಕು. ಫಲದ ವಷbಗಳ

ಸಂĐ|ಗನುಸಾರವಾáĨೕಅವನು òನđಮಾರಾಟಮಾಡĥೕಕು.

17 ಆದtùಂದ òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ಅನಾ|ಯಮಾಡಬಾರದು.

ಆದĩ Ġೕವùđ òೕನು ಭಯಪಡĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 18 “‘ÿೕđ òೕć ನನv òಯಮಗಳನುv

ಪಾúಸĥೕಕು, ನನv òಣbಯಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. ಆಗ

òೕć Ġೕಶದú~ ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುûù. 19ಭೂ÷ಯು ತನv

ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. òೕć îಂದು ತೃಪrರಾಗುûù, ಅದರú~

ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುûù. 20 òೕć, “ನಾć õತುrćðಲ~,

ಇಲ~ī ನಮ{ ಹುಟುmವāಯú~ ಕೂëþďೂĈ�ćðಲ~. ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ ನಾć ಏನು îĢೂvೕಣ,” ಎನುvûù. 21 ಆಗ ನಾನು,

“ಆರĢಯ ವಷbದú~ ಮೂರು ವಷbಗāđ ಫಲಫúಸುವಂĞ

òಮ{ ħೕĪ ನನv ಆüೕವಾbದವನುv ďೂಡುīನು. 22 òೕć

ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ õîr, ಅದರ ಫಲವನುv ಒಂಬತrĢಯ

ವಷbದವĩđ îನುvûù. ಅದರ ಫಲ ಬರುವವĩđ îನುvûù, ಅದರ

ಫಲ ಬರುವವĩđ òೕć ಸಂಗ}ÿþದ ಹıಯದĢvೕ îನುvûù,”

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ಭೂ÷ಯನುv ಎಂðಗೂ

ಮಾರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯು ನನvದು. ನĢೂvಂðđ òೕć

ಪರßೕಯರೂ, ಪ}ವಾþಗĎ ಆáðtೕù. 24 òಮ{ ಸಾ�ñೕನದú~ರುವ

òಮ{ ಎಲಾ~ ಭೂ÷đ õಡುಗěಯನುv ďೂಡĥೕಕು. 25 “‘òಮ{

ಸįೂೕದರನು ಬಡತನದ ò÷ತrವಾá ತನv Įೂîrನú~ ಸ�ಲwವನುv
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ಮಾùದĩ, ಅವನ ಬಂಧುć ಅದನುv õëþďೂಳ�ĥೕಕು. 26

õëಸುವ ಬಂಧುć ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, ಮಾùದವĢೕ þsîವಂತನಾá

ಅದನುv õëþďೂĈ�ವಂತಾದĩ, 27 ಅವನು ಅದನುv ಮಾùದ

ವಷbಗಳನುv Īßcþ, ಅದನುv ಮಾùದವòđ ÷ಕc ಕ}ಯವನುv

ċîbಮಾë, ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ಬಹುದು.

28 îರುá ಸú~ಸುćದďc ಅವòđ ಆಗðದtĩ, ಅವನು ಮಾùದುt

ಜೂõúಯವಷbದವĩđ ďೂಂಡುďೂಂಡವನ ďೖಯú~ ಇರĥೕಕು

ಮತುr ಸಂಭ}ಮದ ವಷbದú~ ಅದು õಡುಗěಯಾಗĥೕಕು, ಅವನು

ತನv Įೂತrನುv ಪěಯĥೕಕು. 29 “‘ಇದಲ~Ġ ಒಬyನು đೂೕěಯುಳ�

ಪಟmಣದú~ರುವ òವಾಸದ ಮĢಯನುv ಮಾùದĩ, ಅದನುv ಮಾùದ

ಒಂದುċಣb ವಷbĠೂಳಗಾá ಅದನುv õಡುಗěಮಾಡĥೕಕು.

ಒಂದುċಣb ವಷbĠೂಳಗಾá ಅದನುv õëಸಬಹುದು. 30ಆದĩ

ವಷbćċಣbವಾಗುćದĩೂಳಗಾáಅದುõಡುಗěಯಾಗðದtĩ,

đೂೕěಯ ಪಟmಣĠೂಳáರುವ ಆ ಮĢಯು ಅದನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡವòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá

òಲು~ćದು. ಜೂõúಯವಷbದú~ ಅದು õಡುಗěಯಾಗಬಾರದು.

31 ಆದĩ ಸುತrಲೂ đೂೕěಗāಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~ರುವ ಮĢಗĈ

ಬಯúನ įೂಲಗಳಂĞ ಎíಸĥೕಕು. ಅćಗಳನುv õëþďೂĈ�ವ

ಅñಕಾರûರುವದು. ಜೂõúಯ ವಷbದú~ ಅć õಡುಗě

ಆಗĥೕಕು. 32 “‘Īೕûಯರ ಪಟmಣಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ,

ಅವರ ಸಾ�ñೕನವಾáರುವ ಪಟmಣಗಳ ಮĢಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ

Īೕûಯರು ಯಾವ ಸಮಯದú~ಯಾದರೂ õëþďೂಳ�ಬಹುದು.

33Īೕûಯùಂದ ಏನಾದರೂ ďೂಂಡುďೂಂಡĩ, ďೂಂಡುďೂಂಡ

ಮĢಯೂ, ಅವನ ಸಾ�ಸ�ದ ಪಟmಣč ಜೂõúಯ ವಷbದú~

õಡುಗěಯಾಗĥೕಕು. ಏďಂದĩ Īೕûಯರ ಪಟmಣಗಳ ಮĢಗĈ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ಅವùđ ಸಾ�ñೕನವಾáī. 34ಆದĩ ಅವರ

ಪಟmಣಗಳಉಪನಗರಗಳ įೂಲವನುv ಮಾರಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವùđ ಶಾಶ�ತವಾದ Įೂತುr. 35 “‘òನv ಸįೂೕದರನು

ಬಡವನಾá òನv ಬāಯú~ ŉೕಣವಾá õದುtďೂಂಡĩ, ಅವನು
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ಪರßೕಯನಾáದtರೂ, ಪ}ವಾþಯಾáದtರೂ ಅವನು òನv ಬāಯú~

ಬದುಕುವಹಾđಅವòđಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. 36òೕನುಅವòಂದ

ಬëoಯನಾvಗú ಇಲ~ī ಲಾಭವನಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು.

òನv ಸįೂೕದರನು òĢೂvಂðđ ಬದುಕುವಂĞ òನv Ġೕವùđ

ಭಯಪಡು. 37 òೕನು ಅವòđ ಹಣವನುv ಸಾಲವಾá ďೂಟmĩ

ಬëoಯನುv ďೕಳಬಾರದು, òನv ಆಹಾರವನುv ಲಾಭಕಾcá ಸಾಲವಾá

ďೂಡĥೕಡ. 38 òನđ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ďೂಡುವಂĞಯೂ,

òನđ ĠೕವರಾáರುವಂĞಯೂ òನvನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđ ಕರತಂದ òನv Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾĢೕ. 39 “‘òĢೂvಂðđ ವಾþಸುವ òನv ಸįೂೕದರನು

ಬಡವನಾáದುt ತನvĢvೕ ಮಾùďೂಂëದtĩ, ದಾಸನ ಹಾđ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುವಂĞ ಅವನನುv òೕನು ಬಲಾತcùಸಬಾರದು. 40 ಆದĩ

ಕೂúಯಾಳಂĞಯೂ, ಪ}ವಾþಯಂĞಯೂಅವನು òನv ಬāಯú~

ಇರú. ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ òನđ Įೕīಮಾಡú. 41

ತರುವಾಯಅವನು òನv ಬāøಂದ ತನv ಮಕcĽಂðđ įೂರಟು

ತನv ಕುಟುಂಬďc ÿಂðರುಗĥೕಕು. ತನv óತೃಗಳ Įೂîrಗೂ

ಅವನು ÿಂðರುಗĥೕಕು. 42ಏďಂದĩ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ನಾನು įೂರđ ಕರತಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನv Įೕವಕರಾáದಾtĩ,

ದಾಸರನುv ಮಾರುವಂĞ ಅವರನುv ಮಾರಬಾರದು. 43 òೕನು

ಕêಣವಾá ಅವನ ħೕĪ ಅñಕಾರ ಚಲಾøಸಬಾರದು. òನv

Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. 44 “‘òನv ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಇತರ ಜನರು

òನđ ದಾಸ ದಾþಯರಾáರುವಂĞ ಅವùಂದ ದಾಸದಾþಯರನುv

òೕನು ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು. 45ಇದಲ~Ġ òನv ಮಧ|Ġೂಳáರುವ

ಪರßೕಯ ಪ}ವಾþಗಳ ಮಕcāಂದ ಮತುr òನv ಬāಯú~ರುವ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ĠೕಶĠೂಳđ ಅವರು ಪěದವùಂದ

òೕನು ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುದು ಮತುr ಅವರು òನv ಸ�ತಾráರುವರು.

46 òಮ{ ತರುವಾಯ ಅವರನುv òಮ{ ಮಕcāđ ಸ�ತಾrಗುವ

ಬಾಧ|Ğಯಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಶಾಶ�ತವಾá òಮ{

ದಾಸರಾáರುವರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~
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ಒಬyರħೕĪೂಬyರು ಕêಣವಾದ ದಬಾyāďಯನುv ನěಸĥೕëù.

47 “‘òನv ಬāಯú~ರುವ ಪರßೕಯ ಇಲ~ī ಪ}ವಾþಯ ಸಂಪತುr

įÜhಗಲಾá òನv ಸįೂೕದರನು ಅವನ ಬāಯú~ ಬಡವನಾá

òನv ಬāಯú~ರುವ ಪರßೕಯ ಇಲ~ī ಪ}ವಾþ ಇಲ~ī ಪರßೕಯನ

ಸಂತîಯú~ ಹುémದವòđ ತನvನುv ಮಾùďೂಂëದtರೂ ಅವòđ

õಡುಗěಯಾಗಬಹುದು. 48 ಅವನ ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನು

ಈಡುďೂಟುm ಅವನನುv ûĹೕäಸಬಹುದು. 49 ಅವನ

äಕcಪwನಾಗú ಇಲ~ī ಅವನ äಕcಪwನ ಮಗನಾಗú ಇಲ~ī ಅವನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಸ÷ೕಪವಾáರುವ ಸಂಬಂñಕರú~ ಯಾರಾಗú

ಅವನನುv ûĹೕäಸಬಹುದು. ಇಲ~ī ಅವನು ಶಕrನಾáದtĩ ತನvನುv

ತಾĢೕ ûĹೕäþďೂಳ�ಬಹುದು. 50ಅವನು ತನvನುv ಮಾùďೂಂಡ

ವರುಷĹದಲುđೂಂಡುಮುಂðನ ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ

ಅವĢೂಂðđ Īಕcಮಾಡĥೕಕು. ಅವನ ಮಾರಾಟದ ಕ}ಯć

ವರುಷಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಕೂúಯಾāನ ಸಮಯďc ತಕcಂĞ

ಅವĢೂಂðđ ಅದು ಇರುćದು. 51 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ

ಇನುv ಬಹಳ ವರುಷಗāದtĩ ಅćಗಳ ಪ}ಕಾರ ತನv ûĹೕಚĢಯ

ಕ}ಯವನುv ďೂಡĥೕಕು. 52 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩđ ďಲć

ವರುಷಗĈ ಮಾತ} ಉāðದtĩ ಅವĢೂಂðđ ಎíಸĥೕಕು.

ಅವನ ವಷbಗಳħೕĩđ ತನv ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv îರುá

ಅವòđ ಸú~ಸĥೕಕು. 53 ವಷbದ ಕೂúಯಾāನಂĞ ಅವನ

ಬāಯú~ ಇರĥೕಕು. ಆದĩಯಜಮಾನನು ಅವನನುv ಕêಣವಾá

ನěþďೂĈ�îrರುćದನುv òೕćĢೂೕಡುತಾr ಸುಮ{òರಬಾರದು.

54 “‘ಈ ವರುಷಗಳú~ ಅವನು õëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ಜೂõú

ಸಂವತ�ರದú~ ಅವನುಮಕcĽಂðđ õಡುಗěಯಾಗĥೕಕು. 55

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನv ದಾಸರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ನಾನು įೂರđ ಬರಮಾëದ ಇವರು ನನv ದಾಸĩೕ. òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ.

26
“‘òೕć òಮಗಾá ûಗ}ಹಗಳನಾvಗú, ďîrದ

ಪ}îħಯನಾvಗú ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù, ಇಲ~ī òú~ಸುವ
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ಪ}îħಯನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù, ಕú~ನ ûಗ}ಹಗಳನುv òಮ{

Ġೕಶದú~ಟುmďೂಂಡು ಅದďc ಅಡoõೕಳĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 2 “‘ನನv ûಶಾ}ಂîಯ

ðನಗಳನುv òೕć ಆಚùಸĥೕಕು. ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ ûಷಯದú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 3

“‘òೕć ನನv òಯಮಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂಂಡು, ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳಂĞ ನěದĩ, 4 òಮđ ಮıಯನುv ತಕc

ಕಾಲದú~ ಸುùಸುīನು. ಆಗ ಭೂ÷ಯು ಅದರ ĥıಯನುv

ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯಮರಗĈಅćಗಳ ಫಲವನುv ďೂಡುವć.

5 ಕಣ ತುāಸುವ ďಲಸć ದಾ}ŉ ĥıಯುವವĩಗೂ ದಾ}ŉ ĥıಯನುv

ಕೂëಸುವ ďಲಸć õತrĢಯ ಕಾಲದವĩಗೂ ನěಯುವć. òೕć

òಮ{ ĩೂémಯನುv îಂದು, ತೃórįೂಂð ಸುರŉತವಾá òಮ{

Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುûù. 6 “‘ನಾನು Ġೕಶದú~ ಶಾಂîಯನುv

ďೂಡುīನು, ಯಾರ ಭಯč ಇಲ~Ġ òೕć ಮಲáďೂĈ�ûù.

Ġೕಶದú~ ದುಷmಮೃಗಗĈ ಇಲ~ದ ಹಾđ ನಾನು ಮಾಡುīನು.

ಖಡe òಮ{ Ġೕಶದú~ ಹಾದು įೂೕಗುćðಲ~. 7 òೕć òಮ{

ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದಟುmವಾಗ, ಅವರು ಖಡeðಂದ òಮ{ ಮುಂĠ

õೕĈವರು. 8 òಮ{ú~ಯ ಐದು ಮಂð ನೂರು ಮಂðಯನುv

ÿಂದಟುmವರು. òಮ{ú~ಯ ನೂರು ಮಂð, ಹತುr ಸಾûರ

ಮಂðಯನುv ಅémõಡುವರು. òಮ{ ಶತು}ಗĈ ಖಡeðಂದ òಮ{

ಮುಂĠ õೕĈವರು. 9 “‘ನಾನು òಮ{ನುv ಲŉþ, òಮ{ನುv ಅöವೃðu

ಮಾë, òಮ{ನುv įähþ, òಮ{ ಸಂಗಡ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ಸಾsóಸುīನು. 10 òೕć ಹıಯ ಧಾನ|ವನುv îಂದು, įೂಸದು

ಬಂದಾಗ ಹıಯದನುv įೂರđ ತರುûù. 11 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv

ಗುಡಾರವನುv òಮ{ಮಧ|ದú~ ಮಾëďೂĈ�īನು. ನನv ಪಾ}ಣć

òಮ{ನುv îರಸcùಸುćðಲ~. 12 ನಾನು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ನěದು

òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು. òೕć ನನv ಜನರಾáರುûù. 13ಈæÌm

Ġೕಶದವùđ òೕć ದಾಸರಾáರದ ಹಾđ ಅವರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರಮಾë, òಮ{ Ģೂಗದ ಕಟುmಗಳನುv ಮುùದು,
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òಮ{ನುv ತĪĨîr ನěಯುವಂĞ ಮಾëದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 14 “‘òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯĠįೂೕದĩ, 15ನನv òಯಮಗಳನುv

òೕć îರಸcùþದĩ, ನನv òಣbಯಗāđ ಅಸಹ|ಪಟmĩ, òೕć

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ಎಲಾ~ ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, 16ನಾನು ಸಹ ಇದನುv òಮđಮಾಡುīನು:

òಮ{ ħೕĪ öೕîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಕಣುqಗಳನುv

ŉೕíಸುವಂĞಯೂ ಹೃದಯć ಕುáe ದುಃಖďೂcಳಗಾಗುವಂĞಯೂ

ಮಾಡುವ ņಯĩೂೕಗವನೂv ಚāಜ�ರವನೂv ಬರಮಾಡುīನು.

òೕć ವ|ಥbವಾá õೕಜವನುv õತುrûù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಅದನುv îಂದುõಡುವರು. 17ನಾನು òಮđ ûಮುಖನಾáರುīನು.

ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ īೖùಗāಂದ Įೂೕತುįೂೕಗುûù. òಮ{

īೖùಗĈ òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವರು. ಓëಸುವವನು

ಯಾರೂ ಇಲ~ðರುವಾಗಲೂ ಓëįೂೕಗುûù. 18 “‘ÿೕಗೂ ನನv

ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, ನಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತr ಏಳರಷುm įÜhá üŉಸುīನು. 19òಮ{ ಬಲದ ಗವbವನುv

ಮುùದುಹಾß, òಮ{ ಆಕಾಶವನುv ಕõyಣದ ಹಾđಯೂ òಮ{

ಭೂ÷ಯನುv ಕಂäನಂĞಯೂ ಮಾಡುīನು. 20 ಆಗ òಮ{

ಶßrಯು ವ|ಥbವಾá ಮುáದುįೂೕಗುćದು. ಏďಂದĩ òಮ{

ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡĠ ಇರುćದು ಭೂ÷ಯ

ಮರಗĈ ತಮ{ ಫಲಗಳನುv ďೂಡುćðಲ~. 21 “‘ನನv ಮಾತನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದĩ, ನಾನು òಮ{

ಪಾಪಗāđ ತಕcಂĞ òಮ{ನುv ಏಳರಷುm įÜhá ಬಾñಸುīನು.

22 ಕಾಡುಮೃಗಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು.

ಅć òಮ{ನುv ಮಕcāಲ~ದವರನಾvá ಮಾë, òಮ{ ದನಗಳನುv

îಂದುõಡುವć. òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಮಂðಯಾá ಮಾಡುćć.

òಮ{ ಮಾಗbಗĈ ಹಾಳಾá įೂೕಗುćć. 23 “‘ನòvಂದಾಗುವ

ಇćಗāಂದ òೕć üŉತರಾಗĠ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದĩ, 24

ನಾನು ಸಹ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದು, ಇನೂv įÜhá òಮ{
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ಪಾಪಗಳ ò÷ತr, ಏಳರಷುm üŉಸುīನು. 25ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮುùದದtಕಾcá, ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ಖಡeವನುv ನಾನು

òಮ{ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. òೕć òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ Įೕùದಾಗ,

ವಾ|ñಯನುv òĹ{ಳđ ಬರಮಾಡುīನು. òಮ{ನುv ಶತು}ûನ

ďೖđ ಒówಸಲಾಗುćದು. 26 ನಾನು òಮ{ ಅನಾvಧಾರವನುv

ಮುùದುಹಾßದಾಗ, ಹತುr þ�ೕಯರು òಮ{ ĩೂémಯನುv ಒಂĠೕ

ಒĪಯú~ ಸುಟುm, ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ òಮđ ĩೂémಯನುv ďೂಡುವರು.

òೕć ಅದನುv îನುvûù, òಮđ ತೃórಯಾಗುćðಲ~. 27 “‘ಇĠಲಾ~

ಆದರೂ, òೕć ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ನěದĩ, 28ನಾನು ďೂೕಪðಂದ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದು,

òಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಏಳರಷಾmá üŉಸುīನು.

29 òೕć òಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ಮಾಂಸವನುv îನುvûù. 30

ಇದಲ~Ġ ನಾನು òಮ{ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ಹಾĈ ಮಾë, òಮ{

ಧೂಪīೕðಗಳನುv ಕëದುಹಾß, òಮ{ įಣಗಳನುv òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ

ħೕĪ ಹಾಕುīನು. òಮ{ ಬđe ನಾನು ಅಸಹ|ಪಡುīನು. 31òಮ{

ಪಟmಣಗಳನುv ನಾನು ďಡûಹಾß, òಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳಗಳನುv ಹಾĈ

ಮಾë, òಮ{ ಸುವಾಸĢಗಳನುv ಮೂþ ĢೂೕಡĠ ಇರುīನು. 32

ನಾನು Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. ಅದರú~ ವಾಸವಾಗುವ òಮ{

ಶತು}ಗĎ ಅದďc ಆಶhಯbಪಡುವರು. 33 òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗಳú~

ಚದùþ, òಮ{ ÿಂĠ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. òಮ{ ಭೂ÷

ಹಾಳಾáರುćದು, òಮ{ ಪಟmಣಗĈ ನಾಶವಾáರುćć. 34

ಆಗ ನಾಡು ಹಾಳಾáರುವ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ಯೂ òೕć òಮ{

ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಇರುವವĩಗೂ, ನಾಡು ತನv ಸಬyÇ ಕಾಲವನುv

ಅನುಭûಸುćದು. ಆಗ Ģಲć ûಶ}÷þďೂಂಡು ತನv ûಶಾ}ಂîಯ

ಕಾಲವನುv ಅನುಭûಸುćದು. 35 òೕć òಮ{ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದಾtಗ, ಹಾĈõದt òಮ{ ನಾಡು ತಾನು įೂಂದದ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ಈಗ ಸುðೕಘbವಾá įೂಂðďೂĈ�ćದು. 36

“‘òಮ{ú~ ಯಾರು ಉāದು ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಇರುವĩೂೕ,

ಅವರ ಹೃದಯದú~ öೕîಯನುv ಹುémಸುīನು. ಬëದಾಡುವ
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ಎĪಯಶಬtć ಅವರನುv ಓëಸುćದು. ಖಡeďc ಓë įೂೕದ ಹಾđ

ಓëįೂೕಗುವರು. 37 ಓëಸುವವòಲ~Ġ ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು

ಖಡeದ ಭಯðಂದಾದ ಹಾđ õೕĈವರು. òಮ{ ಶತು}ಗāđದುರಾá

òಂತುďೂĈ�ćದು ò÷{ಂದಾಗದು. 38 ಜನಾಂಗಗĽಳđ

ನಾಶವಾಗುûù. òಮ{ ಶತು}ಗಳĠೕಶćòಮ{ನುv îಂದುõಡುćದು.

39 òಮ{ú~ ಉāದವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮðಂದ òಮ{ ಶತು}ಗಳ

Ġೕಶದú~ ŉೕಣವಾಗುವರು, ತಮ{ óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗāಂದ ಅವರ

ಸಂಗಡ ŉೕಣವಾಗುವರು. 40 “‘ಆದĩ ಅವರು ನನđ ಮಾëದ

ತಮ{ ದುಷcೃತ|ದú~ರುವ ತಮ{ ಅಕ}ಮವನೂv, ತಮ{ óತೃಗಳ

ಅಕ}ಮವನೂv ತಾć ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದುďೂಂಡದtನೂv, 41

ನಾನು ಸಹ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನěದುďೂಂಡು ಅವರನುv ತಮ{

ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ಬರಮಾëದtನೂv ಅùďಮಾëದĩ, ಆಗĪೕ

ತಮ{Ĺಂಡತನವನುv õಟುm ನನv ಆŏđ ತĪಬಾá, ಅವರು ತಮ{

ಅಕ}ಮðಂದ ಉಂÝದ üŊđ ಒówďೂĈ�ćದಾದĩ, 42 ನಾನು

ಯಾďೂೕಬòđ, ಇಸಾಕòđಮತುr ಅಬ}ಹಾಮòđಮಾëದ ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, Ġೕಶವನುv ದĨøಂದ

ĢನóþďೂĈ�īನು. 43ಅವರು õಟುmįೂೕದ ಸ�Ġೕಶćಯಾರೂ

ಇಲ~Ġ ಹಾಳಾದ īೕıಯú~ ತನv ûಶಾ}ಂîಯನುv ಅನುಭûಸುćದು.

ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು.

ಅದು ಏďಂದĩ, ಅವರು ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv įೕþ, ತಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ನನv òಯಮಗಳನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾëದtùಂದĪೕ.

44 ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ರುವಾಗ ಅವರನುv

ñಕcùಸĠ, ಅವರನುv ಅಸಹ|ಪಡĠ, ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡĠಯೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮುùಯĠಯೂ ಇರುīನು. ಏďಂದĩ ಅವರ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 45 ನಾನು ಅವರ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, ಅವùđ

ÿತವĢvೕ ಮಾಡುīನು. ನಾನು ಅವùđ ĠೕವರಾáರĥೕďಂĠೕ,

ಅವರ óತೃಗಳನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ ಈæómòಂದ
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ಬರಮಾëĠನು. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು.’” 46Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕನಾø ĥಟmದú~ ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ ತನಗೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಇಟm òಯಮಗĎ, ನಾ|ಯಗĎ,

ಆ��ಾûñಗĎ ಇīೕ.

27
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾëĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ òೕನು ಮಾತನಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಒಬyನು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹರďಮಾë ಪ}îýnþďೂಂಡĩ, òೕನು Ģೕ÷þದ ಕ}ಯದ

ಪ}ಕಾರ ಜನರು ďೂಡĥೕಕು. 3 òೕನು Ģೕ÷ಸĥೕಕಾದ ಕ}ಯć

ಯಾćĠಂದĩ, ಇಪwತrùಂದ ಅರವತುr ವಯಸು�ಳ� ąರುಷòđ

òೕನು ಪûತ} ಸsಳದ ĬďÓ ಅನುಸಾರವಾá Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯć

ಐವತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 4 įÞqáದtĩ, òೕನು Ģೕ÷ಸುವ

ಕ}ಯć ಮೂವತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 5 ಐದùಂದ ಇಪwತುr

ವಯಸು�ಳ� ąರುಷನ ಕ}ಯć ಇಪwತುr ĬďÓ, þ�ೕ ಕ}ಯćಹತುr

ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 6 ಒಂದು îಂಗāಂದ ಐದು ವಯಸು�ಳ�

ಹುಡುಗನ ಕ}ಯć ಐದು ĬďÓ, ಹುಡುáಯ ಕ}ಯćಮೂರು

ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 7 ಅರವತುr ವರುಷč, ಅದಕೂc įÜhದ

ಪಾ}ಯćಳ�ąರುಷನಾáದtĩ, òೕನು Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯćಹðĢೖದು

ĬďÓ, þ�ೕđ ಹತುr ĬďÓ ಆáರĥೕಕು. 8 ಆದĩ òೕನು

Ģೕ÷þದ ಕ}ಯವನುv ďೂಡದಷುm ಅವನು ಬಡವನಾáದtĩ,

ಅವನನುv ಯಾಜಕನಮುಂĠ òú~ಸĥೕಕು.ಯಾಜಕನು ಅವòđ

ಕ}ಯವನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದವನ ಸಂಪîrđ

ತಕcಂĞ ಯಾಜಕನು ಅವòđ ಕ}ಯವನುv òಣbøಸĥೕಕು. 9

“‘ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಶುಗಳ

ಜಾîಯú~ ಯಾćದಾáದtರೂ, ಅćಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂಡುವಂಥದುt ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು. 10ಅದನುv ಒı�ಯದďc

ďಟmದtನಾvಗú, ďಟmದtďc ಒı�ಯದನಾvಗú ಬದಲುಮಾಡಬಾರದು,

ಮಾಪbëಸಲೂಬಾರದು. ಅವನು đೂತುrಮಾëದ ಒಂದು ಪಶುûđ

ಮĞೂrಂದನುv ಬದಲು ಮಾëದĩ, ಅದು ಮತುr ಅದರ ಬದಲಾáಟm
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ಪಶು ಇīರಡೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáರĥೕಕು.

11 ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಪಶುć

ಅಶುದuವಾáದtĩ, ಆ ಪಶುವನುv ಅವನು ಯಾಜಕನ ಮುಂĠ

òú~ಸĥೕಕು. 12ಆಗಯಾಜಕನು ಅದು ಒı�ಯĠೂೕ, ďಟmĠೂtೕ

ಎಂದು ಅದďc ಕ}ಯ ಕಟmĥೕಕು. ಯಾಜಕನು òಧbùþದ ಕ}ಯīೕ

ಅಂîಮ ಕ}ಯವಾáರĥೕಕು. 13 ಹರď ಮಾಡುವವನು ಅದನುv

įೕಗಾದರೂûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, òೕನು òಧbùþದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢೕ ಪಾಲನುv ಅದďc ಕೂëಸĥೕಕು. 14 “‘ಒಬyನು

ತನv ಮĢಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáರĪಂದು

ಪ}îĭnಪëþದĩ, ಯಾಜಕನು ಅದು ಒı�ಯĠೂೕ, ďಟmĠೂtೕ

ಎಂದು ಪùೕŉþ ಕ}ಯವನುv ಕಟmĥೕಕು.ಯಾಜಕನು òಧbùþದ

ĥĪĨೕ þsರವಾáರĥೕಕು. 15ಆದĩ ಪ}îĭn ಪëþದವನು ತನv

ಮĢಯನುv õëþďೂಳ�ĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು ಕémದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢೕ ಒಂದು ಭಾಗ ಹಣವನುv ďೂಡú, ಆಗ ಅದು

ಅವನದಾáರುćದು. 16 “‘ಒಬyನು ತನv ಸಾ�ಸ�ದ įೂಲದú~

ಏನಾದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnþದĩ, ಅದರ õೕಜದ

ಪ}ಕಾರ ಕ}ಯ ಕಟmĥೕಕು. ಒಂದು ಓħÒ ಜīđೂೕñಯನುv,

õೕಜďc ಐವತುr ĥā� ĬďÓಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. 17

ಜೂõú ಸಂವತ�ರ Ĺದಲುđೂಂಡು ಅವನು ತನv įೂಲವನುv

ಪ}îýnþದĩ, òೕನು ಕಟುmವ ಕ}ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅದು þsರವಾáರĥೕಕು.

18ಆದĩ ಜೂõú ಸಂವತ�ರವಾದħೕĪ ತನv įೂಲವನುv ಪ}îĭn

ಮಾëದĩ, ಜೂõúಸಂವತ�ರದವĩđ÷ಕc ವಷbಗಳĪಕcದ ಪ}ಕಾರ

ಯಾಜಕನು ಅವòđ ಹಣವನುv òಧbùþ, ಕémದ ಕ}ಯðಂದ

ಕıಯĥೕಕು. 19 ಇದಲ~Ġ ಆ įೂಲವನುv ಪùಶುದu ಮಾëದವನು

ಅದನುv ಅವನು ûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು ಕémದ ಕ}ಯßcಂತ

įÜhá ಐದĢಯ ಒಂದು ಪಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. ಆಗ ಅದು

þsರವಾáರುćದು. 20ಆದĩ ಅವನು įೂಲವನುv ûĹೕäಸĠ

įೂೕದĩ, ಇಲ~īಮĞೂrಬyòđ ಆ įೂಲವನುv ಮಾùದtĩ, ಅದನುv

ಅನಂತರ ûĹೕäಸಕೂಡದು. 21 ಜೂõú ಸಂವತ�ರದú~ ಆ
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įೂಲćõಡುಗěಯಾಗುವಾಗ ಆ įೂಲćĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪûತ}ವಾದ įೂಲದಂĞ ಆತನ ĮೂತಾráĨೕ ಇರĥೕಕು, ಅದು

ಯಾಜಕòđ ಸಲ~ĥೕಕು. 22 “‘ಆದĩ ತನv įೂಲಗಳú~ ಅಂದĩ

óತಾ}æbತ ಭೂ÷đ Įೕರದಂಥ įೂಲವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹರďಮಾë ಪ}îýnþದĩ, 23 ಯಾಜಕನು ಅವòđ Ģೕ÷þದ

ಕ}ಯದ ಹಣವನುv ಜೂõú ಸಂವತ�ರದವĩಗೂ ಎíಸĥೕಕು.

ಅವನು ಆ ðವಸದú~ ಕémದ ಕ}ಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

÷ೕಸಲಾದದುt ಎಂದು ಭಾûþ ďೂಡĥೕಕು. 24 ಆ įೂಲć

ಯಾùđ ಸ�ಂತವಾáದುt, ಯಾùಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾáĠĺೕ

ಅದು ಜೂõú ವಷbದú~ ಅವùđೕ ÿಂದďc ďೂಡĥೕಕು. 25ಪûತ}

ಸsಳದ ĬďÓಅನುಸಾರವಾá Ģೕ÷ಸುವ ಕ}ಯćಇಪwತುr đೕರಾ

ತೂಕದ ĬďÓħೕĩđ òೕć ಕ}ಯವನುv òಗðಮಾಡĥೕಕು. 26

“‘ಪಶುಗಳ ĔೂಚhಲಮùĨįೂೕವ Ġೕವರದಾದtùಂದ ಅದನೂv

ಹರďಯಾá ďೂಡಬಾರದು. ಅದು ಎತಾrಗú ಇಲ~ī ಕುùಯಾಗú,

ಅದುĨįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. 27ಆದĩ ಅದು ಅಶುದu ಪಶುಗಳú~

ಹುémದಾtáದtĩ, ಹರďಮಾëದವನು òಣbಯವಾದ ĥĪĺಂðđ

ಐದĢಯಭಾಗವನುv įÜhá ďೂಟುm ಅದನುv õëþďೂಳ�ಬಹುದು.

ಅವನು õëಸĠįೂೕದĩ ಅದನುv ಕémದ ಕ}ಯದ ಪ}ಕಾರ

ಮಾರĥೕಕು. 28 “‘ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ|ನನಾvಗú, ಪಶುವನಾvಗú,

óತಾ}æbತ įೂಲವನಾvಗú ತನáದt ĥೕĩ ಯಾćದನಾvಗú

ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ÷ೕಸಲಾáémದtĩ,

ಅದನುv ಮಾರಬಾರದು ಇಲ~ī ûĹೕäಸಬಾರದು. ÷ೕಸಲಾáರುವ

ಪ}îĺಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವùđಮಹಾಪùಶುದuವಾದದುt. 29

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಂದು ÷ೕಸಲಾದದನುv ಯಾರೂ ಕ}ಯďೂಟುm

ûĹೕäಸಬಾರದು. ಅಂಥವòđ ಮರಣīೕ ಆಗĥೕಕು. 30

“‘ಭೂ÷ಯ õೕಜದಲಾ~ಗú, ಮರದ ಫಲದಲಾ~ಗú ಹತrĢಯ

ಒಂದು ಪಾĪಲಾ~Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪùಶುದuವಾದದುt. 31ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಹತrĢಯ ಪಾಲುಗಳನುv

ûĹೕäಸĥೕďಂðದtĩ, ಅದßcಂತ įÜhá ಅದರ ಐದĢಯ
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ಒಂದು ಪಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. 32 ಇದಲ~Ġ ದನಕುùಗಳú~ಯೂ,

ಕುರುಬನು ಎíಸುವ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಹತrĢಯಪಾಲು, ಹತrರú~

ಒಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáರುćದು. 33 ಆ

ಪಶು ಒı�ಯĠೂೕ ďಟmĠೂtೕ ಎಂದು ಅವನು ûÜùಸಬಾರದು.

ಅವನು ಅದನುv ಬದಲಾøಸಬಾರದು. ಯಾರಾದರೂ ಅದನುv

ಬದಲಾøþದಾtದĩ, ಆಗ ಎರಡೂ ಪಶುಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ĮೕರುತrĠ, ಅದು ಪùಶುದuವಾáರುತrĠ ಅದನುv

ûĹೕäಸಬಾರದು.’” 34Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø ĥಟmದú~

ĹೕĬđ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ďೂಟm ಆŏಗĈ ಇīೕ.
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ಅರಣ|ಕಾಂಡ

1
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ನಂತರದ

ಎರಡĢಯ ವಷbದ ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ÿೕđ

ಮಾತನಾëದರು: 2 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನಸಮೂಹದ ಗಂಡಸರನುv

đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗāđ ಅನುಗುಣವಾá įಸರು

ÿëದು ಒĥೂyಬyರನಾvá ಎíಸĥೕಕು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Įೖòಕ Įೕī ಸú~ಸತಕcವರನುv ಅಂದĩ, ಇಪwತುr ವಷbßcಂತಲೂ

įÜhದ ವಯಸು�ಳ� ಎಲ~ರನುv Įೖನ|Įೖನ|ವಾá òೕನು ಮತುr

ಆĩೂೕನನು ಪémಮಾಡĥೕಕು. 4 ಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ದ

ಒĥೂyಬy ಮುಖ|ಸsನು òಮđ ಸಹಾಯಕನಾáರú. 5 “òಮđ

ಸಹಾಯ ಮಾಡĥೕಕಾದ ąರುಷರ įಸರುಗĈ: “ರೂĥೕË

đೂೕತ}ðಂದ ĬĠೕಯೂರನಮಗಎúೕಚೂÒ, 6þħĺೕË

đೂೕತ}ðಂದ ಚುùೕಷĠtೖಯನ ಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕÓ, 7

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕË,

8 ಇಸಾ�ಕÒ đೂೕತ}ðಂದ ಚೂವಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ, 9

ĖಬುಲೂË đೂೕತ}ðಂದ įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕಯಾÎ, 10

ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದú~, ಎಫಾ}øೕÐòಂದ ಅ÷{ೕಹೂದನ

ಮಗ ಎúೕಷಾಮಾ, ಮನĮ� đೂೕತ}ðಂದ ģದಾಚೂರನಮಗನಾದ

ಗಮúĨೕÓ, 11 ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ðಂದ áĠೂ|ೕòನ

ಮಗನಾದ ಅõೕದಾನ, 12ದಾË đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕಷĠtೖಯನ

ಮಗ ಅÿೕđĖÒ, 13 ಆĬೕÒ đೂೕತ}ðಂದ ಒಕಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕÓ, 14 ಗಾÉ đೂೕತ}ðಂದ ĠćĨೕಲನ

ಮಗ ಎಲಾ|ಸಾÍ, 15 ನಫಾrú đೂೕತ}ðಂದ ಏನಾನನ ಮಗ

ಅÿೕರನು.” 16 ಇವರು ಸವbಸಮೂಹĠೂಳáಂದ ಆಯುtďೂಂಡು

Ģೕಮಕವಾದವರು. ಇವರು ತಮ{ ąರಾತನ đೂೕತ}ಗಳ ನಾಯಕರು.

ಇವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಮುಖರು. 17 įಸùòಂದ

ಸೂäತರಾದ ಈ ąರುಷರನುv ĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನನು ತಮ{
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ĖೂĞ Ğđದುďೂಂಡರು. 18ಎರಡĢಯ îಂಗāನĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ ಸಮಸr ąರುಷರನೂv ಸಮೂಹದವĩಲ~ರನೂv

ಕೂëþದರು. ಜನರು ತಮ{ đೂೕತ} ಮತುr ಕುಟುಂಬಗಳ

ಅನುಸಾರವಾá ತಮ{ ವಂಶಾವāಯನುv Ģೂಂದಾøþದರು.

ಹಾಗೂ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ įÜhದ ವಯþ�ನವರ

įಸರುಗಳನುv ಒĥೂyಬyರಾá ಪémಮಾಡಲಾøತು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ, ĹೕĬ þೕನಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಜನಗಣî ಮಾëದನು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 21

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 46,500 ಜನರು.

22 þħĺೕನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 23 þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 59,300 ಜನರು. 24 ಗಾದನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá

ಪémಮಾಡಲಾದರು. 25 ಗಾದನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು

45,650 ಜನರು. 26 Ĩಹೂದ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 27 Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 74,600 ಜನರು. 28 ಇಸಾ�ಕಾರನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು
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đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá

ಪémಮಾಡಲಾದರು. 29 ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು

54,400 ಜನರು. 30 Ėಬುಲೂನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 31ĖಬುಲೂË

đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 57,400 ಜನರು. 32ĺೕĮೕಫನ

ಮಕcಳಾದ ಎಫಾ}øೕಮನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm

ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá

įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 33ಎಫಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~

ಎíďಯಾದವರು 40,500 ಜನರು. 34ಮನĮ�ಯಸಂತîಯವರú~:

ಯುದuďc ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ

ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 35

ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 32,200 ಜನರು. 36

ĥನಾ|÷ೕË ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ

ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá

ಪémಮಾಡಲಾದರು. 37ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು

35,400 ಜನರು. 38ದಾನನ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 39 ದಾನನ

đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 62,700 ಜನರು. 40 ಆĬೕರನ

ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ

ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು

đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá

ಪémಮಾಡಲಾದರು. 41ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು
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41,500 ಜನರು. 42 ನಫಾrúಯ ಸಂತîಯವರú~: ಯುದuďc

ಶಕrರಾದ ąರುಷĩಲ~ರೂ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷb ಅಥವಾ ಅದßcಂತ

ħೕಲwಟm ವಯþ�ನವರು đೂೕತ} ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒĥೂyಬyರಾá įಸĩಸರಾá ಪémಮಾಡಲಾದರು. 43 ನಫಾrúಯ

đೂೕತ}ದú~ ಎíďಯಾದವರು 53,400 ಜನರು. 44 ĹೕĬ,

ಆĩೂೕËಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ನಾಯಕರು

Īಕcಮಾëದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜನರು ಇವĩೕ. ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬವನುv ಪ}îòñಸುîrದtರು. 45 ÿೕđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎíďಯಾದವĩಲ~ರೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಇಪwತುr ವಷbದವರೂ, ಅದßcಂತ įÜhದ ಪಾ}ಯćಳ�ವರೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಯುದuďc ಶಕrರಾದವರೂ ಆáದtರು. 46

ಎíďಯಾದವರು ಒಟುm 6,03,550 ಮಂðಯಾáದtರು. 47

Īೕûಯರ ತಂĠಗಳ đೂೕತ}ವನುv ಇತರĩೂಂðđ ಎíಸúಲ~. 48

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 49 “òೕć

Īೕûಯ ಕುಲವನುv ಎíಸಬಾರದು ಅಥವಾ ಇತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಜನಗಣîಯú~ ಅವರನುv Įೕùಸಬಾರದು. 50ಆದĩ òೕನು ಸಾŉಯ

ಗುಡಾರವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಅದďc ĥೕಕಾದ

ಎಲ~ವನೂv Ģೂೕëďೂಳ�ಲು Īೕûಯರನುv Ģೕ÷ಸು. ಅವರು

ಗುಡಾರವನೂv ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv įೂತುrďೂĈ�ವರು.

ಅದರ Įೕīಮಾë, ಗುಡಾರದ ಸುತುrಮುತrಲೂ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

51Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರć įೂರಡುವಾಗ Īೕûಯರು ಅದನುv

Ğđಯú. ಗುಡಾರć ಇāಯುವಾಗ Īೕûಯರು ಅದನುv òú~ಸú.

ĥೕĩ ಯಾವನಾದರೂ ಸ÷ೕóþದĩ ಅವನು ಸಾಯĥೕಕು. 52

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyನು ತನv

ದಂëನ ಧ�ಜದ ಬā ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 53ಆದĩ Īೕûಯರು

ಸಾŉಯಗುಡಾರದಸುತrಲೂಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ÿೕđಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸĦಯħೕĪ ನನv ďೂೕಪďc ಆಸwದûರದು. Īೕûಯರು ಸĦಯ

ಗುಡಾರ ಕಾಯುವ ಜವಾಬಾtùďಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು.” 54
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನುv ಮಾëದರು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾëĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಒĥೂyಬyರಾá ಕುಟುಂಬಗಳ

ಗುರುತುಗಳ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ತಮ{ ದಂëನ ಧ�ಜಗಳ ಬāಯú~

ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಎದುùನú~

ಸುತುrಮುತrಲೂ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.” 3Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

ċವbðßcನú~, ಸೂĺೕbದಯದಕěđĨಹೂದದಂëನಧ�ಜದ

ಬāಯú~ ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.Ĩಹೂದ

ಮಕcāđ ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕನನು Įೖನಾ|ñಪî. 4

ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 74,600 ಮಂð. 5 ಅವರ ಬāಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವವರು ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದವರು. ಇಸಾ�ಕಾರನ

ಮಕcāđ ಚೂವಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ ಎಂಬ Įೖನಾ|ñಪî. 6

ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 54,400 ಮಂð. 7 ಅವನ ಬāಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವವರು Ėಬುಲೂನ|ನ đೂೕತ}ದವರು. Ėಬುಲೂನ|ನ

ಮಕcāđ įೕĪೂೕನನಮಗ ಎúೕಯಾಬನು Įೖನಾ|ñಪî. 8ಅವನ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 57,400 ಮಂð. 9 Ĩಹೂದನ ಪಾıಯದú~

ಎíಸಲಾದ ಅವರ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,86,400 ಮಂð. ಅವರು

Ĺದಲು įೂರಡತಕcವರು. 10ದŉಣ ðßcನú~: ರೂĥೕË ಕುಲದ

ದಂëđ Įೕùದವರು ಅವರವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv

ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. ರೂĥೕನನ ಮಕcāđ ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ

ಎúೕಚೂರನು Įೖನಾ|ñಪî. 11ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 46,500

ಮಂð. 12ಅವರ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದವರು. þħĺೕನನಮಕcāđಚುùೕಷĠtೖಯನಮಗನಾದ

Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು Įೖನಾ|ñಪî. 13 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

59,300 ಮಂð. 14 ತರುವಾಯ ಗಾÉ đೂೕತ}ದವರು. ಗಾದನ

ಮಕcāđ ĠćĨೕಲನಮಗ ಎಲಾ|ಸಾಫನು Įೖನಾ|ñಪî. 15ಅವನ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 45,650 ಮಂð. 16 ರೂĥೕನನ ಪಾıಯದú~

ಎíಸಲಾದ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,51,450 ಮಂð. ಇವರು ಎರಡĢಯ
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ದಂಡಾá įೂರಡĥೕಕು. 17 ತರುವಾಯĠೕವದಶbನ ಗುಡಾರč

Īೕûಯರ ಪಾıಯčಪಾıಯಗಳಮಧ|ದú~ įೂರಡĥೕಕು.

ಅವರು ಇāದುďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ, ತಮ{ ತಮ{ ಕěಯú~ಯೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ įೂರಡĥೕಕು. 18

ಎಫಾ}øೕ÷ನವರ ಪಾıಯದ ಧ�ಜć ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಪühಮದú~ರುćದು: ಎಫಾ}øೕಮನ ಮಕcāđ ಅ÷{ೕಹೂದನ

ಮಗ ಎúೕಷಾಮಾನು Įೖನಾ|ñಪî. 19 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

40,500 ಮಂð. 20 ಅವರ ಬāಯú~ ಮನĮ� đೂೕತ}ದವರು.

ಮನĮ� ಮಕcāđ ģದಾಚೂರನ ಮಗ ಗಮúĨೕಲನು Įೖನಾ|ñಪî.

21 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 32,200 ಮಂð. 22 ತರುವಾಯ

ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದವರು. ĥನಾ|÷ೕನನಮಕcāđ áĠೂ|ೕòಯ

ಮಗ ಅõೕದಾನನು Įೖನಾ|ñಪî. 23 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

35,400 ಮಂð. 24ಎಫಾ}øೕಮನ ಪಾıಯದú~ ಎíಸಲಾದ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,08,100 ಮಂð. ಇವರು ಮೂರĢಯವರಾá

įೂರಡತಕcವರು. 25ದಾನನ ದಂëನ ಧ�ಜćಅವರವರ Įೖನ|ಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಉತrರದú~ರುವರು: ದಾನನಮಕcāđಅ÷{ೕಷĠtೖಯನ

ಮಗ ಅÿೕđĖರನು Įೖನಾ|ñಪî. 26 ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ|

62,700 ಮಂð. 27 ಅವರ ಬāಯú~ ಇāದುďೂĈ�ವವರು

ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದವರು. ಆĬೕರನ ಮಕcāđ ಒಕಾ}ನನ ಮಗ

ಪáೕĨೕಲನು Įೖನಾ|ñಪî. 28ಅವನ Įೖòಕರ ಸಂĐ| 41,500

ಮಂð. 29 ತರುವಾಯ ನಫಾrú đೂೕತ}ದವರು. ನಫಾrú ಮಕcāđ

ಏನಾನನ ಮಗ ಅÿೕರನು Įೖನಾ|ñಪî. 30 ಅವನ Įೖòಕರ

ಸಂĐ| 53,400 ಮಂð. 31 ದಾನನ ಪಾıಯದú~ ಎíಸಲಾದ

Įೖòಕರ ಸಂĐ| 1,57,600 ಮಂð. ಅವರು ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಕěಯ ದಂಡಾá įೂರಡತಕcದುt. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಎíďಯಾದವರು ಇವĩೕ.

ಪಾıಯĠೂಳđಅವರವರĮೖನ|ಗಳಪ}ಕಾರಎíďಯಾದವರಸಂĐ|

6,03,550 ಮಂð. 33Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರ Īೕûಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಎíďಯಾಗúಲ~. 34
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Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಎಲ~ವನೂv ಮಾëದರು. ಹಾđĨೕ ತಮ{ ಧ�ಜಗಳ ಪ}ಕಾರč

ತಮ{ ತಮ{ ವಂಶಗಳ ಪ}ಕಾರč ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರč

ಪಾıಯವನುv ಹಾßďೂĈ�ತಾr ಮುಂದುವùಯುîrದtರು.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø ಪವbತದú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದ ðವಸದú~ ಆĩೂೕನನ ಮತುr ĹೕĬಯ ಸಂತîಗĈ

ಇīೕ. 2ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈಗಳ įಸರುಗĈ: Ĕೂಚhಲ ಮಗನು

ನಾದಾÎ, ತರುವಾಯಅõೕಹೂ,ಎúಯಾಜÒಮತುrಈತಾಮಾÒ.

3 ಯಾಜಕರಾá ಅöĭೕಕ įೂಂðದ ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈಗಳ

įಸರುಗĈ ಇīೕ, ಇವĩೕ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗ ಮಾಡುćದďc

ಪ}îýnತರಾದವರು. 4 ಆದĩ ನಾದಾÎ ಮತುr ಅõೕಹೂ ಎಂಬ

ಇಬyರು þೕನಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಆ��ಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ

ĥಂßಯನುv ಅóbþದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸತrರು.

ಅವùđಮಕcĈ ಇರúಲ~. ÿೕđ ಎúಯಾಜರನು, ಈತಾಮಾರನು

ತಮ{ ತಂĠ ಆĩೂೕನನ ಎದುùನú~ ಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv

ಮಾëದರು. 5Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “Īೕûಯ đೂೕತ}ವನುv ಹîrರ ಕĩದು,

ಯಾಜಕನಾದಆĩೂೕನನಮುಂĠòú~ಸು.ಅವರುಅವòđಸಹಾಯ

ಮಾಡú. 7ಇದಲ~ĠಅವರುĠೕವದಶbನದಗುಡಾರದಬāಯú~ದುt

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕīಮಾಡುತಾr ಆĩೂೕನòಗಾáಯೂ

ಸಮಸr ಸಮೂಹದವùಗಾáಯೂ ಕತbವ|ಗಳನುv òವbÿಸĥೕಕು.

8 ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv

Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. ಗುಡಾರದ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜವಾಬಾtùಗಳನುvċĩೖಸĥೕಕು. 9Īೕûಯರನುv

ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನąತ}ùಗೂ ಒówಸು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಅವòđ ċಣbವಾá ďೂಡಲಾದವರು ಇವĩೕ. 10 ಇದಲ~Ġ

ಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ನěಸುćದಕಾcá ಆĩೂೕನನನೂv

ಅವನ ąತ}ರನೂv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಪರßೕಯನು ಸ÷ೕóþದĩ

ಸಾಯĥೕಕು.” 11Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ÿೕđಂದರು: 12
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“ಪ}îĺಬy ಇಸಾ}ĨೕúನಮÿıಯĖೕಷn ಮಗòđ ಬದಲಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ Īೕûಯರನುv ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ.

Īೕûಯರು ನನđ Įೕùದವರು. 13ಏďಂದĩ Ėೕಷnರಾದವĩಲ~ರೂ

ನನvವĩೕ. ನಾನುಈæÌm Ġೕಶದú~ ĖೕಷnರಾದćಗಳĢvಲಾ~ įೂěದ

ðವಸದú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ąರುಷರಾಗú, ಪಶುಗಳಾಗú

Ĕೂಚhಲಾದ ಪ}îĺಂದನುv ನನಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvವರಾáರĥೕಕು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು.” 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕನಾøಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

15 “Īೕûಯರನುv ಕುಟುಂಬಗಳಾáಯೂ, đೂೕತ}ಗಳಾáಯೂ

ಎíď ಮಾಡು. ಒಂದು îಂಗĈ ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�

ಗಂಡಸĩಲ~ರನೂv òೕನು ಎíಸು,” ಎಂದರು. 16ಆಗĹೕĬಯು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರವಾá

ಎíþದನು. 17 Īೕûಯ ąತ}ರ įಸರುಗĈ: đೕĭೂೕbË,

ďೂಹಾÇಮತುr ħರಾùೕ. 18 đೕĭೂೕbË đೂೕತ}ದವರು: úõvೕ

ಹಾಗೂ ü÷{ೕ. 19 ďೂಹಾತನ đೂೕತ}ದವರು: ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò,

įĥೂ}ೕËಮತುr ಉæjೕĨೕÓ. 20ħರಾùೕಯ đೂೕತ}ದವರು:

ಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ ಎಂಬವರು. đೂೕತ} ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾá ಇವĩೕ Īೕû ವಂಶದವರು. 21 đೕĭೂೕbË ವಂಶďc

Įೕùದ úõvೕಯ ಕುಟುಂಬč ü÷{ೕಯ ಕುಟುಂಬದವರೂ

ಇದtರು. 22 ಒಂದು îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�

ಅವರ ಎಲಾ~ ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|ಯ ಪ}ಕಾರ ಎíďಯಾದವರು

7,500ಮಂð. 23 đೕĭೂೕbನ|ರ ಕುಟುಂಬಗĈ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ÿಂದುಗě ಪühಮದ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 24

đೕĭೂೕbನ|ರ đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsನು ಲಾĨೕಲನಮಗಎಲಾ|ಸಾÍ.

25 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಉಪಕರಣಗಳú~ đೕĭೂೕbನನ

ವಂಶದವರು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕಾದćಗĈಯಾವīಂದĩ: ಗುಡಾರ,

ಅದರħೕúನ ěೕĩಯಬęm, ಅದರ įೂðď, Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲú~ರುವ ಪರĠ, 26 ಗುಡಾರದ ಮತುr

ಬúóೕಠದ ಸುತrúರುವ ಅಂಗಳದ ĞĩಗĈ, ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ
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ಪರĠ ಮತುr ಅćಗಳ ಹಗeಗĈ. ಇಂತಹ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

Įೕīಯನುv đೕĭೂೕbನ|ರು ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 27ಅಮಾ}÷ಯರು,

ಇÜ�ರರು, įĥೂ}ೕòಯರು, ಉæjೕĨೕಲರು; ಇć ďೂಹಾತನ

ಕುಟುಂಬಗĈ. 28 ďೂಹಾತ|ರú~ ಒಂದು îಂಗĎಅದďc ħೕಲwಟm

ಪಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 8,600 ಮಂð. ಇವರು ಪùಶುದu

ಸsಳವನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtರು. 29 ďೂಹಾತ|ರ đೂೕತ}ಗಳವರು

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕಾಯುವ ಜವಾಬಾtùď įೂಂðದtರು.

ಅವರು ಗುಡಾರದ ಬāಯú~ ದŉಣದ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

30 ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ನಾದ ಎúೕÜಫಾನನು ďೂಹಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳನಾಯಕನು. 31ಅವರುĢೂೕëďೂಳ�ĥೕಕಾáದtćಗĈ

ಯಾವīಂದĩ: ಮಂಜೂಷ, ħೕಜು, ðೕಪಸrಂಭ, īೕðďಗĈ,

Ġೕವಸಾsನದ ĮೕĻೕಪಕರಣಗĈಹಾಗೂ ಒಳಗಣ ಪರĠ. ಇಂಥ

ಎಲಾ~ ûಧವಾದ Įೕīಯನುv ಅವರು ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 32 ಇದಲ~Ġ

ಯಾಜಕನಾáರುವ ಆĩೂೕನನಮಗಎúಯಾಜರನು Īೕûಯರ

ಮĞೂrಬy ನಾಯಕನಾáದtನು.ಪùಶುದuಸsಳದಜವಾಬಾtùďಯುಳ�ವನ

ħೕĪ ûÜರಕನು ಅವĢೕ. 33 ħರಾùೕಯ ಮÿ~ೕಯರ

ಹಾಗೂ ಮೂýೕಯರ đೂೕತ}ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmವನು. ಇć

ħರಾùೕ đೂೕತ}ಗĈ. 34 ಅವರú~ ಎíďಯಾದವರು ಒಂದು

îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ|

6,200 ಮಂð. 35 ಅõೕįೖಲನ ಮಗ ಜುùೕĨೕಲನು

ħರಾùೕ đೂೕತ}ದ ಮುಖ|ಸsನು. ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

ಬāಯú~ ಉತrರ ðßcನ ಕěđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 36

ħರಾùೕ đೂೕತ}ದವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಹಲđ, ಅಗುā,

ಕಂಬ, ಕುíď, ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗĈ, ಅದರ ಎಲಾ~

Įೕīಯೂ 37ಅಂಗಳದ ಸುತrಮುತrúರುವ ಕಂಬಗĎಅćಗಳ

ಕುíďಗĎಅćಗಳ ಗೂಟಗĎಅćಗಳ ಹಗeಗĎ ಇīಲ~ćಗಳ

ħೕú�Üರĝಮಾಡĥೕಕು. 38Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಎದುùನú~

ċವbðßcđ ಅಂದĩ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ

ċವbðßcđ ಇāದುďೂĈ�ವವರುĹೕĬ, ಆĩೂೕËಮತುr ಅವನ
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ąತ}ರು. ಇವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾá ಪùಶುದuಸsಳದħೕú�Üರĝ

ಮಾಡುವವರು. ĥೕĩ ಯಾರಾದರೂ ಸ÷ೕóþದĩ, ಅವùđ

ಮರಣüŊ ಆಗĥೕಕು. 39ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īಕcಮಾëದ

ಎಲಾ~ Īೕûಯರು ಒಂದು îಂಗĎಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�

ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 22,000 ಮಂð. 40 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ėೕಷnąತ}ರú~

ಒಂದು îಂಗĎ ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�ವರ Īಕcವನುv

Ğđದುďೂೕ. 41 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ Ėೕಷnರಾದವĩಲ~ùđ

ಬದಲಾá Īೕûಯರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಶುಗಳú~ರುವ ಸಕಲ

ĔೂಚhಲಾದćಗāđಬದಲಾáĪೕûಯರಪಶುಗಳನೂv ನನđೂೕಸcರ

Ğđದುďೂೕ, ‘ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,’” ಎಂದರು. 42

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದಂĞĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ĖೕಷnರಾáರುćĠಲ~ವನುv ಎíþದನು. 43 ಒಂದು îಂಗĎ

ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� Ėೕಷnರಾದವĩಲ~ರ ಒಟುm ಸಂĐ|

22,273 ಮಂð. 44 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ąನಃ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 45 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ėೕಷnರಾದವĩಲ~ùđ

ಬದಲಾá Īೕûಯರನುv ಮತುr ಅವರ Ĕೂಚhಲಾದ ಪಶುಗāđ

ಬದಲಾá Īೕûಯರ ಪಶುಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. Īೕûಯರು

ನನvವರಾáರುವರು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು. 46ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ėೕಷnರಾದವರú~ Īೕûಯùáಂತ įÜháರುವ 273ಮಂðಯ

ûĹೕಚĢಯಕ}ಯವಾá 47ಒĥೂyಬyòđಐದುĬďÓĞđದುďೂೕ.

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ, ಅಂದĩ ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕದ ĬďÓ ಈ ಪ}ಕಾರವಾá

ಇದನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 48 ಅವĩೂಳđ įÜháರುವವರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv ಆĩೂೕನòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

òೕನು ďೂಡĥೕಕು.” 49 ÿೕđ ĹೕĬಯು Īೕûಯùಂದ

ûĹೕäಸಲಾದವùđ įಚುh ಜನರ ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವಾದ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 50 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ėೕಷnರಾದವùಂದ
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ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ òಗðಯಾದ 1,365 ĬďÓಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 51

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ûĹೕಚĢಯ

ಹಣವನುv ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನąತ}ùಗೂ ďೂಟmನು.

4
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮತುr ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “Īೕûಯĩೂಳđ ďೂಹಾತ|ರú~ಯ

ಕುಟುಂಬಗಳನುv đೂೕತ}ಗಳನಾvá Īಕcಮಾಡು. 3 ಮೂವತುr

ವಷbವಾದವರನೂv, ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

ಅಂದĩ ಐವತುr ವಷbದವರವĩđ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ ďಲಸ

ಮಾಡುćದďc ಬರುವವರನುv Īಕcಮಾಡು. 4 “Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದú~ ďೂಹಾತ|ರು ಮಾಡುವ Įೕī ಯಾćĠಂದĩ,

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಅîಪùಶುದuವಾದ ವಸುrಗಳನುv

ಕಾಪಾಡುćದು. 5 ಜನರು įೂರಡುವಾಗ, ಆĩೂೕನನೂ,

ಅವನ ಮಕcĎ ಒಳđ įೂೕá ಪರĠಯನುv ಇāþ, ಅದùಂದ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ಮುäh, 6 ಅದರ ħೕĪ

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbದ įೂðďಯನುv įೂðಸĥೕಕು. ಅದರ

ħೕಲಾzಗದú~ċಣbವಾದ òೕúವಸ�ವನುv ಹಾþ, ďೂೕಲುಗಳನುv

ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 7 “ಸಮು{ಖದ ĩೂémಯ ħೕæನ

ħೕĪ ಅವರು òೕúವಸ�ವನುv ಹಾþ, ಅದರħೕĪ ಪಾĞ}ಗಳನುv,

ಸೌಟುಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಗಳನುvಮತುr ಪಾನಾಪbĝಯಹೂæಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. òತಾ|ಪbĝಯĩೂémಯನುv ಅದರħೕĪ ಇಡĥೕಕು.

8 ಅīಲ~ćಗಳ ħೕĪ ಕಡುđಂಪಾದ ವಸ�ವನುv ಹಾþ, ಅದನುv

ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ įೂðďøಂದ įೂðþ, ಅದರ

ďೂೕಲುಗಳನುv ಸùಯಾದ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 9 “ಇದಲ~Ġ ಅವರು

òೕúವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದùಂದ ðೕಪಸrಂಭವನೂv, ಅದರ

ðೕಪಗಳನೂv, ಅದರ ಬîr ಕತrùಸುವ ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ಅದರ

ಬಟmಲುಗಳನೂv, ಅದďc Įೕīಮಾಡುವ ಸಕಲ ಎĝqಯಪಾĞ}ಗಳನೂv

ಮುಚhĥೕಕು. 10ಅವರು ಅದನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗಳಮುಚhಳĠೂಳđ ಇಟುm, ಅಡo ದಂಡďc
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ಕಟmĥೕಕು. 11 “ಇದಲ~Ġ ಬಂಗಾರದ ಬúóೕಠದħೕĪ ಅವರು

òೕúವಸ�ವನುv ಹಾþ, ಅದನುv ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ

ಮುಚhಳĠೂಳđ ಮುäh, ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನುv ಸùಯಾದ ಸsಳದú~

ಇಡĥೕಕು. 12 “ಪùಶುದu ಸsಳದú~ Įೕī ಮಾಡುವ Įೕīಯ

ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು òೕú ವಸ�ðಂದ

ಕém, ಕಡಲುಹಂðಯ ಚಮbಗಳ įೂðďøಂದ ಮುäh, ಅಡo

ದಂಡďc ಕಟmĥೕಕು. 13 “ಬúóೕಠದ ಬೂðಯನುv Ğđದು,

ಅದರħೕĪ ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ವನುv ಹಾþ, 14ಅದರħೕĪ

Įೕī ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv, ಅáv ಪಾĞ}ಗಳನುv,

ಮುĈ�ಗಳನುv, ಸúďಗಳನುv, ĥೂೕಗುíಗಳನುv, ಬúóೕಠದ

ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಅದರ ħೕúಟುm, ಕಡಲುಹಂðಯ

ಚಮbಗಳ įೂðďಯನುv ಹಾß, įೂರುವ ďೂೕಲುಗಳನುv

ಇಡĥೕಕು. 15 “ಆĩೂೕನನು ಮತುr ಅವನ ąತ}ರು ಪùಶುದu

ಸsಳವನೂv, ಪùಶುದuಸsಳದ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಮುähದ ħೕĪ,

ಪಾıಯćįೂರಡುವಾಗ ďೂಹಾತ|ರು ಅದನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ಪ}īೕüಸĥೕಕು. ಆದĩ ಅವರು ಸಾಯĠ

ಇರĥೕಕಾದĩೂೕ, ಪùಶುದuವಾದಯಾćದನೂv ಮುಟmಬಾರದು.

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ďೂಹಾತ|ನ ąತ}ರ įೂĩಗĈ ಇīೕ

ಆáī. 16 “ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗ ಎúಯಾಜರನ

ďಲಸಯಾćĠಂದĩ, ðೕಪದ ಎĝqಯೂ, ಸುಗಂಧ ಧೂಪč,

òತ|ದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ, ಅöĭೕಕದ Ğೖಲč, ಸಮಸr

ಗುಡಾರč,ಅದರú~ರುವ ಸಕಲč, ಪùಶುದu ಸsಳದú~ರುವಅದರ

ಸಾಮá}ಗĎಅವನħೕú�Üರĝಯú~ರĥೕಕು.” 17 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “òೕć Īೕûಯĩೂಳáಂದ ďೂಹಾತ|ರ

đೂೕತ}ದ ಕಟುಂಬಗĈ ನಾಶವಾá įೂೕಗದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 19

ಅವರು ಮಹಾಪùಶುದu ವಸುrಗಳ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವಾಗ, ಅವರು

ಸಾಯĠ ಬದುಕುವ ಹಾđ ÿೕđ ಎಚhùď ವÿಸĥೕಕು: ಆĩೂೕನನೂ

ಅವನ ąತ}ರೂ ಒಳđ ಪ}īೕüþ, ಅವರú~ ಒĥೂyಬyನನುv
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ಅವನ ďಲಸಕೂc ಅವನ įೂĩಯನೂv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 20

ಆದĩ ďೂಹಾತ|ರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಒಳđ ಬಂದು,

ಒಂದು ņಣčಆ ಪûತ} ವಸುrಗಳನುv Ģೂೕಡಬಾರದು, Ģೂೕë

ಸಾವನvಪwðರú.” 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 22 “đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರ Īಕcವನುv

ಸಹ ಅವರ ತಂĠಗಳಮĢಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 23ಮೂವತುr ವರುಷč

ಅದďc ħೕಲwಟm ಐವತುr ವರುಷಗಳ ಪಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ Įೕī ಮಾಡುćದಕೂc, ಅದನುv

ċĩೖಸುćದಕೂc Įೕರುವವĩಲ~ರನೂv ಎíಸು. 24 “đೕĭೂೕbನ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳ Įೕīಯೂ ಜವಾಬಾtùď ಯಾćĠಂದĩ, 25ಅವರು

ಗುಡಾರದ ಪರĠಗಳನೂv Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನೂv ಅದರ

įೂðďಯನೂv ಅದರħೕúರುವ ಕಡಲುಹಂðಯಚಮbಗಳ

įೂðďಯನೂv Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದಬಾáúನ ಪರĠಯನೂv

26 ಅಂಗಳದ ಪರĠಗಳನೂv ಗುಡಾರವನೂv ಬúóೕಠವನೂv

ಇćಗಳ ಸುತrúರುವ ಅಂಗಳದ ಬಾáúನ ಪರĠಯನೂv ಅćಗಳ

ಹಗeಗಳನೂv, ಅćಗಳ Įೕīಯ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗāđ ಮಾಡತಕc ಎಲಾ~ Įೕīಯನುv

ÿೕđ ಅವರು ಮಾಡĥೕಕು. 27 đೕĭೂೕbನ|ರು ಆĩೂೕË, ಅವನ

ąತ}ರ òĠೕbಶನದħೕĩđ ಅವರįೂĩįೂರುವದನುv ಮತುr

ಇತರ ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡú. òೕīೕ įೂĩಗಳನುv đೂತುrಮಾë

ಅವರವರ ವಶďc ďೂಡĥೕಕು. 28 đೕĭೂೕbನ|ರ ಕುಟುಂಬದವರು

ಸĦಯ ಗುಡಾರದú~ ಮಾಡುವ Įೕīಯೂ ಇĠ. ಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ ಈತಾಮಾರನ ďೖďಳđ ಇರುćದು ಅವùđ

ಅಪwĝಯಾáĠ. 29 “ħರಾùೕಯ ąತ}ರನುv ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಎíಸĥೕಕು. 30

ಮೂವತುr ವರುಷč, ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv

ಅಂದĩ ಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕī

ಮಾಡುćದಕಾcá ಒಳđ ಪ}īೕüಸುವವರĢvಲಾ~ ಎíಸĥೕಕು.
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31 Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಅವರು ಮಾಡತಕc ಸಮಸr

Įೕīಯ ಪ}ಕಾರ ಅವರು įೂರುćದďc òೕëದ ಅಪwĝಯು

ಏĢಂದĩ: ಗುಡಾರದ ಹúđಗĎ ಅದರ ಅಡo ದಂಡ ಅದರ

ಕಂಬಗಳ ಆಧಾರಗĎಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ 32 ಸುತrúರುವ

ಅಂಗಳದ ಕಂಬಗಳ ಆಧಾರಗĎ ಅದರ ಗðtđೕ ಕಲು~ಗĎ ಅದರ

ಗೂಟಗĎ ಅćಗಳ ಹಗeಗĎ ಅćಗಳ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಅćಗಳ ಸಮಸr Įೕīಯ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

ಅವರು įೂರುćದďc ďೂಟm ಅಪwĝಯ ಸಲಕರĝಗಳನುv òೕć

įಸĩಸರಾá ಎíಸĥೕಕು. 33ħರಾùೕಯąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗಳ

Įೕīಯೂ, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಅವರುಮಾಡುವ ಸಮಸr

Įೕīಯೂ ಇĠ. ಅದು ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗನಾದ

ಈತಾಮಾರನ ďೖďಳđ ಇರĥೕಕು.” 34ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ,

ಸĦಯ ಮುಖ|ಸsನೂ, ďೂಹಾತ|ರ ąತ}ರನುv ಅವರ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

35 ಮೂವತುr ವಷbč, ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�

ąರುಷರೂ ಎಂದĩ ಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದú~ ďಲಸಕಾcá Įೕīಯú~ Įೕರುವವĩಲ~ರನುv ಎíþದರು.

36 ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರú~ ಎíďಯಾದವರು 2,750

ಮಂðಯಾáದtರು. 37 ĹೕĬđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಪwĝ

ಮಾëದ ಹಾđĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ ďೂಹಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಎíďಯಾದವರೂ, Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~

Įೕī ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಇವĩೕ. 38 đೕĭೂೕbನನ ąತ}ರú~

ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಎíďಯಾದರು. 39 ಮೂವತುr ವಷbč,

ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv, ಎಂದĩ ಐವತುr

ವಷbಗಳವĩđ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ďಲಸಕಾcá Įೕīಯú~

Įೕರುವವĩಲ~ರನೂv, 40ಎಂದĩ ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ,

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರú~ ಎíďಯಾದವರು

2,630 ಮಂðಯಾáದtರು. 41 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝಯ
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ಹಾđĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ đೕĭೂೕbನನąತ}ರ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಎíďಯಾದವರೂ, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

Įೕī ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಇವĩೕ. 42 ħರಾùೕಯ ąತ}ರú~

ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರ ತಂĠಗಳ ಮĢಯ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂಎíďಯಾದವರು. 43ಮೂವತುr ವಷbčಅದďc

ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�ąರುಷರನೂv ಅಂದĩಐವತುr ವಷbಗಳವĩđ

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ďಲಸಕಾcá Įೕīಯú~ Įೕರುವವĩಲ~ರನುv

44ಎಂದĩ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರú~ ಎíďಯಾದವರು

3,200 ಮಂðಯಾáದtರು. 45 ĹೕĬđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಪwĝ ಮಾëದ ಹಾđ ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ ಎíþದ

ħರಾùೕಯ ąತ}ರ ಕುಲಗಳú~ ಎíďಯಾದವರು ಇವĩೕ. 46

ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನಮುಖ|ಸsರೂ ಎíþದ

ಸಮಸr Īೕûಯರು ಅವರ ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಎíþದರು. 47 Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದú~ ďಲಸ ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ, įೂರುćದಕಾcáಯೂ

ಬರುವವĩಲ~ರೂ ಎಂದĩ, ಅವರú~ ಮೂವತುr ವಷbč,

ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ąರುಷರನೂv ಎಂದĩ, ಐವತುr

ವಷbಗಳವĩđ 48 ಎíďಯಾದವರು 8,580 ಮಂð. 49

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಅಪwĝďೂಟm ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv

ಅವರವರ Įೕīಗಾáಯೂ, įೂರುćದಕಾcáಯೂ ಜವಾಬಾtùď

ďೂಡಲಾøತು. ÿೕđĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಅಪwĝďೂಟm

ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv ಎíಸಲಾøತು.

5
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬĺಂðđ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಚಮbĩೂೕಗûರುವವĩಲ~ರನುv,

ħೕಹಸಾ}ವćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಮತುr įಣದ Įೂೕಂßòಂದ

ಅಶುದuರಾದವĩಲ~ರನುv ಪಾıಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸು. 3 þ�ೕ ąರುಷīಂಬ

ವ|ತಾ|ಸûಲ~Ġ ಎಲ~ರನುv įೂರಹಾಕĥೕಕು. ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~

ವಾಸಮಾಡುವ ಪಾıಯವನುv ಅವರು ಅಶುದu ಮಾಡದ ಹಾđ
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òೕć ಅವರನುv ಪಾıಯದįೂರđ ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂಬುĠ. 4

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹಾđ ಮಾë, ಅವರನುv ಪಾıಯದ įೂರđ

ಕĈÿþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6 “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ÿೕđ įೕĈ: ‘ąರುಷನಾದರೂ þ�ೕಯಾದರೂ ಮĞೂrಬyùđ

ĹೕಸಮಾëĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸrರಾದĩ, ಆ ವ|ßr

ಅಪರಾñ. 7 ಅವನು ಮಾëದ ಪಾಪವನುv ಅùď ಮಾಡĥೕಕು.

ಅವನ ಅಪರಾಧದ ಬದಲುďೂಟುm, ಅದರ ಸಂಗಡ ಅದರ

ಐದĢಯ ಪಾಲನುv ಕೂëþ, ಯಾùđ ಅಪರಾಧ ಮಾëದĩೂೕ,

ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 8ಆದĩ ಅಪರಾಧďc ಬದಲು ďೂಡುćದďc

ಆ ಮನುಷ|òđ ಸಂಬಂñಕನು ಇಲ~ðದtĩ ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕರĥೕಕು. ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಅóbಸಲಾಗುವ

ಪಾ}ಯühತrದ ಟಗರು, ಇīರಡೂ ಯಾಜಕòđ Įೕರĥೕಕು. 9

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತರುವ ಸಕಲ ಪùಶುದuವಾದ ಕಾíďಗıಲಾ~

ಯಾಜಕòđೕ ಸಲ~ĥೕಕು. 10 ಪ}î ಮನುಷ|ನ ಪùಶುದuವಾದ

ಕಾíďಗĈ ಅವನದಾáĨೕ ಆáರುತrī. ಆದĩ ಯಾಜಕòđ

ďೂಟmದುt ಯಾಜಕರದಾಗುತrĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 12

“ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಯಾವನ įಂಡîಯಾದರೂ

ದಾùತów ಅವòđ ಅಪನಂõಗಸrಳಾáದtĩ, 13ಇಲ~ī ಒಬyನು ಅವಳ

ಸಂಗಡ ಮಲá ಸಂಗಮ ಮಾëದುt, ಅವಳ ಗಂಡನ ಕಣುqಗāđ

ಮĩಯಾáದtĩ, ಅವĈಅಶುದuıಂಬುದು ಗುಪrವಾáದtĩ, ಅವāđ

ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ ಇಲ~Ġ, ಅವಳನುv ÿëಯĠೕ ಇದtĩ, 14

ಆď ಅಶುದuಳಾáದಾtıಂದು ಆďಯ ħೕĪ ಅಸೂĨđೂಂಡು

ಸಂಶಯಪಟmĩ, ಆď ಅಶುದuಳಾಗðದtರೂ, ಆďĺಡĢ ಅಸೂĨ

ಸಂಶಯįೂಂðದĩ, ಆಗ 15ಆಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡîಯನುv

ಯಾಜಕನ ಬāđ ತರĥೕಕು. ಅವāđೂೕಸcರ ಕಾíďಯಾá

ಒಂದು ಓಮÒ ಜīđೂೕñಯ ÿಟmನುv ತರĥೕಕು. ಅದರ
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ħೕĪಎĝqಯನಾvದರೂ ಸಾಂಬಾ}íಯನಾvದರೂ ಹಾಕಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅದು ಸಂಶಯವನುv ಸೂäಸುćದಕೂc ಅಪರಾಧವನುv

įೂರಪëಸುćದಕೂc ��ಾಪಕďc ತರುವ ಕಾíďಯೂ ಆáĠ. 16

“‘ಯಾಜಕನು ಅವಳನುv ಸ÷ೕಪďc ಕĩದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ òú~ಸĥೕಕು. 17 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಪûತ} òೕರನುv

ಮíqನ ಗëđಗಳú~ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಗುಡಾರದ Ģಲದú~ರುವ

ಧೂಳನುv ಯಾಜಕನು Ğđದುďೂಂಡು, ಆ òೕùĢೂಳđ ಹಾಕĥೕಕು.

18ಯಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯನುvĨįೂೕವĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ òú~þ,

ಆďಯತĪಯħೕúರುವಮುಸುಕನುv Ğđದು, ಅವಳ ďೖಗಳú~

ಸಂಶಯ ಸೂäಸುವ ಕಾíďಯಾದ Ģೖīೕದ|ದ ÿಟmನುv ಇಡĥೕಕು.

ಯಾಜಕನ ďೖಯú~ ಶಾಪತರುವ ಕÿಯಾದ òೕರು ಇರĥೕಕು. 19

ಯಾಜಕನು ಅವಳನುv ಪ}ಮಾಣಮಾëþ, þ�ೕđ įೕಳĥೕಕಾದದುt,

“ಮದುīಯಾá ಗಂಡĢೂಂðđ ಸಂಸಾರ ನěಸುವಾಗ, ಒಬy

ಪರąರುಷನು òನv ಸಂಗಡ ಮಲáರðದtĩ, òನv ಗಂಡನನುv

õಟುm òೕನು ಜಾರತ� ಮಾಡĠ ಇದtĩ, ಶಾಪವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

ಈ òೕರು òನđ ಯಾವ ಹಾòಮಾಡುćðಲ~. 20 ಆದĩ òೕನು

òನv ಗಂಡನನುv õಟುm, ಜಾರತ� ಮಾë ಅಶುದuಳಾáದtĩ, òನv

ಗಂಡನನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyನು òನv ಸಂಗಡ ಮಲáದtĩ, 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Ğೂěಯನುv ŉೕಣವಾಗುವಂĞಯೂ

òನv įೂęmಯನುv ಉಬುyವಂĞಯೂಮಾಡುವನು. òನv ಜನರು

òನvನುv ಶóಸುವರು, îರಸcùಸುವರು. 22ಶóಸುವಂಥಈ òೕರು

òĢೂvಳđ Įೕù òನv įೂęm ಉಬುyವಂĞ, Ğೂěಯನುv ŉೕಣವಾá

įೂೕಗುವಂĞ òನv ಜನĢೕಂð}ಯಗĈಬîrįೂೕಗುವಂĞಮಾಡú

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು, ಈ ಪ}ಕಾರಯಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯನುv ಶಾಪದ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëಸĥೕಕು.” “‘ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಆħË,

ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 23 “‘ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕನು ಈ

ಶಾಪವನುv ąಸrಕದú~ ಬĩದು, ಕÿಯಾದ òೕùòಂದ Ğೂıದು,

24 ಆ þ�ೕđ ಶóಸುವಂಥಹ ಕÿಯಾದ òೕರನುv ಕುëಸĥೕಕು.

ಆಗ ಶóಸುವ òೕರು ಅವಳú~ Įೕù ಕÿಯಾಗುćದು. 25
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ಬāಕ ಯಾಜಕನು ಆ þ�ೕಯ ďೖøಂದ ಸಂಶಯ ಸೂಚಕ

ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆ ಕಾíďಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ Ģೖīೕದ| ಮಾë, ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc

ತರĥೕಕು. 26ಆಗಯಾಜಕನು ��ಾಪಕಾಥbವಾá ಕಾíďøಂದ

ಒಂದು ÿë Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸುಟುm, þ�ೕđ

ಆ òೕರನುv ಕುëಸĥೕಕು. 27ಆďđ ಆ òೕರನುv ಕುëþದħೕĪ

ಆďಯುಅಶುದuಳಾá ತನv ಗಂಡòđಅಪರಾಧಮಾëದಾtáದtĩ,

ಶóಸುವ òೕರು ಆďĺಳđ Įೕù ಕÿಯಾಗುćದು. ಅವಳ įೂęm

ಉõy, ಅವಳ Ğೂě ŉೕಣವಾಗುćದು. ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ಶಾಪಗ}ಸrಳಾáರುವĈ. 28ಆದĩ ಆ þ�ೕ ಅಶುದuಳಲ~Ġ

ಶುದuಳಾáದtĩ, ಅವĈ òರಪರಾñಯಾáದುt ಸಂತಾನವನುv

ಪěಯುವĈ. 29 “‘ಸಂಶಯ ಪùಹಾರದ òಯಮć ಇĠೕ. ಒಬy

įಂಡî ತನv ಗಂಡನನುv õಟುm ಜಾರತ� ಮಾë, ಅಶುದuಳಾáದtĩ, 30

ಅಥವಾ ąರುಷನು ಸಂಶಯđೂಂಡು ಅವನು ತನv įಂಡî ħೕĪ

ĩೂೕಷđೂಂëದtĩ, ಅವನು ತನv įಂಡîಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ òú~ಸú. ಆಗಯಾಜಕನು ಅವāđಈ ಸಮಸr ಆŏಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುವನು. 31ಆಗ ಗಂಡನು òರಪರಾñಯಾáರುವನು.

ಆದĩ įಂಡîಯು ತನv ಅಕ}ಮವನುv įೂತುrďೂĈ�ವĈ.’”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ąರುಷನಾದರೂ, þ�ೕಯಾದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}Ğ|ೕßþďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಾæೕರ ವ}ತ

ďೖđೂಂಡĩ, 3 ದಾ}��ಾರಸಕೂc ಮದ|ಪಾನಕೂc ದೂರವಾáದುt,

ದಾ}��ಾರಸದ ಹುāಯನೂv ಮದ|ಪಾನದ ಹುāಯನೂv ಕುëಯĠ,

ದಾ}ŉøಂದ ಮಾëದ ಯಾವ ಪಾನವನಾvದರೂ ಕುëಯĠ

ಹþಯದಾಗú, ಒಣáದಾtಗú ದಾ}ŉಹಣqನುv îನvĠ ಇರĥೕಕು. 4

ತಮ{ ನಾæೕರತನದ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ದಾ}ŉ õೕಜĹದಲುđೂಂಡು

þģwಯವĩಗೂ, ದಾ}ŉಬā�ಯú~ ĥıದದುt ಯಾćದನಾvದರೂ

îನvಬಾರದು. 5 “‘ಅವರ ನಾæೕರ ವ}ತದ ðನಗಳĪ~ಲಾ~
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��ೌರಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡ ðವಸಗĈ ċîbಯಾಗುವವĩđ ಅವರು

ಪùಶುದuರಾáರುವರು, ಅವರು ತಮ{ ತĪಗೂದಲನುv ಕತrùಸĠೕ

ĥıಯõಡĥೕಕು. 6 “‘ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಸತrವರ ಬāđ ಬರಬಾರದು. 7

ಅವರು ತಂĠತಾø, ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದù ಸತrರೂ ಅವರು

ಅವùđೂೕಸcರ ಅಪûತ}ರಾಗಬಾರದು. ಏďಂದĩ Ġೕವùđ ಅವರ

ಸಮಪbĝಯ ಸಂďೕತć ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ ಇĠ. 8

ಅವರ ಸಮಪbĝಯ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ÷ೕಸಲಾáರĥೕಕು. 9 “‘ಅವರ ಬāಯú~ಯಾರಾದರೂ

ಆಕþ{ಕವಾá ಸತrದtùಂದ ಅವರ ತĪಯ ಕೂದಲು ಅಶುದuವಾದĩ,

ಅವರು ಶುದuರಾಗುವ ðವಸದú~ ಅಂದĩ ಏಳĢಯ ðವಸದú~

ತಮ{ ತĪಯನುv ĥೂೕāಸĥೕಕು. 10 ಎಂಟĢಯ ðವಸದú~

ಅವರು ಯಾಜಕನ ಬāđ ಸĦಯ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ ಎರಡು

ĥಳವßcಗಳನುv ಇಲ~ī ಎರಡು ಪಾùವಾಳದಮùಗಳನುv ತರĥೕಕು.

11 ಯಾಜಕನು ಒಂದನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಯಾáಯೂ,

ಇĢೂvಂದನುv ದಹನಬúಯಾá ಅóbþ, ಅವರು ಶವದ ಹîrರûದುt

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ, ಅವùđೂೕಸcರ ಆ ðವಸದú~ ಅವರ

ತĪಯನುv ಪ}îýnಸĥೕಕು. 12 ಎಷುm ðನಗಳವĩđ ತಮ{ನುv

ಪ}îýnþďೂಂëದಾtĩೂೕ, ಅಷುm ðನಗಳವĩđ įೂಸದಾá ತಮ{ನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnþďೂಳ�ĥೕಕು ಮತುr ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯಾá ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು.

ಅವರ ಸಮಪbĝಯಅವñಯú~ ಅವರು ಅಶುದuವಾದುದùಂದ

Ĺದúನ ðವಸಗĈ ವ|ಥbವಾದುīಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. 13

“‘ಇದು ನಾæೕರ ವ}ತć. ಅವರ ಸಮಪbĝಯ ðವಸಗĈ

ċಣbವಾದħೕĪ ಅವರನುv Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಬāđ ತರĥೕಕು. 14 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{

ಅಪbĝಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಅĠೕĢಂದĩ, ದಹನಬúಗಾá

ಒಂದು ವಷbದ ಕಳಂಕûಲ~ದ ಒಂದು ಟಗùನ ಮùಯನೂv,
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ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು ವಷbದ ಕಳಂಕûಲ~ದ

ಒಂದು įಣುq ಕುùಮùಯನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಒಂದು

ಕಳಂಕûಲ~ದ ಟಗರನೂv ತರĥೕಕು. 15ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ಮಾëದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಒಂದು ಬುémಯನೂv,

ಎĝq ಹähದ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯĠೂೕĮಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ}ವ|

ಪಾನದ}ವ| ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಅಪbĝಯಾá ತರĥೕಕು. 16

“‘ಇćಗಳನುv ಯಾಜಕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತಂದು,

ಅವರ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಯನೂv ಅವರ ದಹನಬúಯನೂv

ಅóbಸĥೕಕು. 17 ಆ ಟಗರನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಬುémಯ ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕನು ಅವರ ಧಾನ|ವನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ವನೂv ಅóbಸĥೕಕು. 18 “‘ಇದಲ~Ġ ನಾæೕರರು

ತಮ{ ಸಮಪbĝಯನುv ಸಂďೕîಸುವ ಕೂದಲನುv Ġೕವದಶbನದ

ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು, ಪ}Ğ|ೕßþದ

ತಮ{ ತĪಗೂದಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ

ಬúಯ ďಳáರುವ ĥಂßಯú~ ಹಾಕĥೕಕು. 19 “‘ಯಾಜಕನು

ĥೕøþದಆಟಗùನಮುಂĠೂěಯನೂv, ಆąémĺಳáಂದ

ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಹುāøಲ~ದ ಒಂದು

ĠೂೕĮಯನೂv, ಆ ನಾæೕರರ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಕೂದಲನುv ��ೌರಮಾëþದ

ತರುವಾಯ ಅವರ ďೖಗಳú~ ďೂಡĥೕಕು. 20 ಯಾಜಕನು

ಅćಗಳನುv Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸುವ ಅಪbĝಗಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಎದುùನú~ ಸಮóbಸĥೕಕು. Ģೖīೕದ| ಮಾಡುವ ಎĠಯ

ಸಂಗಡ ಅದುಯಾಜಕòđ ಪùಶುದuವಾáĠ. ಆħೕĪ ನಾæೕರರು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 21 “‘ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂಡ

ನಾæೕರರ òಯಮć ಇĠೕ. ಸಂಬಂಧಪಟmದtĩೂಂðđ ತಮ{

ďೖಲಾದ ಮémđ ಅವರು ತಮ{ ಪ}Ğ|ೕßಸುûďಗಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಕಾíď ಅóbಸತಕcದುt. ನಾæೕರ ವ}ತದ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ,

òೕćಮಾëದ ಪ}ಮಾಣಕcನುಸಾರವಾá ತಮ{ ವ}ತದ ಕ}ಮಗಳನುv

Ģರīೕùಸĥೕಕು.’” 22Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ
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ಮಾತನಾë, 23 “òೕನು ಆĩೂೕನòđ ಮತುr ಅವನ ąತ}ùđ

ÿೕđ ಆ��ಾóಸು, ‘òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆüೕವbðಸುವಾಗ ಈ

ಪ}ಕಾರ ಅವùđ įೕಳĥೕಕು: 24 “‘“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸú, òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡú. 25 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ ಕěđ ಪ}ಕಾüಸುವಂĞಮಾë, òಮđ ಕೃģ

Ğೂೕùಸú. 26Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ ಕěđ

ಎîr, òಮđ ಸಮಾಧಾನ ಅನುಗ}ÿಸú.”’ 27 “ÿೕđ ಅವರು ನನv

įಸರನುv ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪಉಚiùಸುವರು. ನಾĢೕ ಅವರನುv

ಆüೕವbðಸುīನು.”

7
ĹೕĬಯು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv òú~þ, ಅöĭೕßþ

ಪùಶುದu ಮಾëದ ðನದú~ ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಬúóೕಠವನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗಳನೂv ಅöĭೕßþ ಪùಶುದu

ಮಾëದನು. ಅನಂತರ, 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಧಾನರು ಎಂದĩ

đೂೕತ}ದ ಪ}ಮುಖರು, ಕುಲಾñಪîಗĈ ಜನಗಣîಯ Ģೕತೃತ�ವನುv

ವÿþďೂಂëದtವರು ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು ಸಮóbþದರು. 3

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ ತಂದ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ

ಆರು ಕಮಾನುಬಂëಗĈ, ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ, ಪ}ಧಾನರú~

ಇಬyùđ ಒಂದು ಬಂëಯಂĞ, ಒĥೂyಬyòđ ಒಂĠೂಂದು

ಎತುrಗಳನುv ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ ತಂದರು.

4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾëĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5

“ಅćಗಳನುv ಅವùಂದ Ğđದುďೂೕ, ಅć Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

Įೕīಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಇರĥೕಕು. ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ

ಅವನವನ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ

ĹೕĬಯು ಆ ಬಂëಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ ďೂಟmನು. 7 ಎರಡು ಬಂëಗಳನೂv,

ನಾಲುc ಎತುrಗಳನೂv, đೕĭೂೕbನನ ąತ}ùđ ಅವರ ďಲಸďc

ತಕc ಪ}ಕಾರ ďೂಟmನು. 8 ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ಮಗ

ಈತಾಮಾರನ ďೖďಳáರುವ ನಾಲುc ಬಂëಗಳನೂv, ಎಂಟು

ಎತುrಗಳನೂv ħರಾùೕಯ ąತ}ùđ ಅವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ
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ďೂಟmನು. 9ಆದĩ ďೂಹಾತ|ùđಯಾćದನೂv ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ įಗಲುಗಳ ħೕĪ ಪùಶುದuಸsಳದ ವಸುrಗಳನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುćĠೕ ಅವùđ Įೕīಯಾáತುr. 10

ಬúóೕಠವನುv ಅöĭೕßþದ ðನದಂದು ಪ}îĭnಗಾá ಅದರ

ಮುಂĠ ಬಂದು, ಪ}ಧಾನರು ತಮ{ ಕಾíďಗಳನುv ಅóbþದರು.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಒĥೂyಬy

ಪ}ಧಾನನು ತನv ತನv ðವಸದú~ ಬúóೕಠದ ಪ}îĭnಗಾá ತಮ{

ಕಾíďಯನುv ಅóbಸĥೕಕು.” 12ĹದಲĢಯðವಸದú~ ತನv

ಕಾíďಯನುv ಅóbþದವನುĨಹೂದ đೂೕತ}ದ ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ

ಮಗ ನಹĬೂೕನನು. 13ಅವನ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ

ಸಮಪbĝಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ

ತೂಕದ Ĕೂಕc ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm ಮತುr 70 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಇīರಡು ಎĝq ĥĩþದ

ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 14ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10

ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 15 ದಹನಬúಗಾá

ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು

ಕುùಮù, 16Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಬúಗಾáಒಂದುįೂೕತ, 17ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĎಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನಮಗ ನಹĬೂೕನನ ಅಪbĝಯು. 18ಎರಡĢಯ

ðವಸದú~ ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನಾáರುವ ಚೂವಾರನ

ಮಗ ĢತĢĨೕÓಅóbþದನು. 19ಅವನಅಪbĝ ಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು ĥāಯ� ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 20

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 21 ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 22ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá
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ಒಂದು įೂೕತ, 23 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ ಬúಗಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಚೂವಾರನಮಗ ĢತĢĨೕÓ ಇವನ

ಅಪbĝಯು. 24ಮೂರĢಯðವಸದú~ ĖಬುಲೂËಮಕcāđ

ಪ}ಧಾನನಾáರುವ įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕಯಾಬನು ಅóbþದುt.

25 ಅವನ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ Įೕīđ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 26

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 27 ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 28Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá

ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 29ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು įೕĪೂೕನನ ಮಗ ಎúೕಯಾಬನ

ಸಮಪbĝಯು. 30 ನಾಲcĢಯ ðನದú~ ರೂĥೕನನ ಮಕcāđ

ಪ}ಧಾನನಾáರುವ ĬĠೕಯೂರನಮಗ ಎúೕಚೂರನು ಅóbþದನು.

31 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ಒಂದು ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 32 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 33ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù,

34 ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 35

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು įೂೕùಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ.

ಇದು ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ ಎúೕಚೂರನ ಅಪbĝಯು. 36

ಐದĢಯ ðನದú~ þħĺೕನನ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನಾáರುವ



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 364

ಚುùೕಷĠtೖಯನಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು ಅóbþದನು. 37ಅವನ

ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ಒಂದು

ĥāಯ� ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 38 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 39ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù,

40 ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 41

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು įೂೕùಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು

ಚುùೕಷĠtೖಯನ ಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನ ಅಪbĝಯು. 42

ಆರĢಯðನದú~ ಗಾದನđೂೕತ}ದಪ}ಧಾನನಾáರುವĠćĨೕಲನ

ಮಗಎಲಾ|ಸಾಫನುಅóbþದನು. 43ಅವನಅಪbĝಯುಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq

ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 44 ಧೂಪðಂದ

ತುಂõದt ಹತುr ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 45

ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು

ವಷbದ ಕುùಮù, 46 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು

įೂೕತವನೂv, 47 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು ಎತುrಗĎ,

ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ ಐದು

ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ĠćĨೕಲನಮಗ ಎಲಾ|ಸಾಫನ ಅಪbĝಯು.

48 ಏಳĢಯ ðನದú~ ಎಫಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನಾದ

ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ಎúೕಷಾಮನು ಅóbþದನು. 49 ಅವನ

ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}ಕಾರ 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು
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ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ

ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 50ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10

ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 51 ದಹನಬúಗಾá

ಒಂದು ಎıಯįೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು

ಕುùಮù, 52Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv,

53 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,

ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗ ಎúೕಷಾಮನ ಅಪbĝಯು. 54ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನಾದ ģದಾಚೂರನ ಮಗ

ಗಮúĨೕಲನು ಅóbþದನು. 55ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ:

ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ

ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ತęm, 70 ĬďÓ

ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ

ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 56

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು

ಚಮಚ, 57 ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು

ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು ಕುùಮù, 58Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 59 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ģದಾಚೂರನ ಮಗ ಗಮúĨೕಲನ

ಅಪbĝಯು. 60ಒಂಬತrĢಯ ðನದú~ ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಧಾನನಾದ áĠೂ|ೕòಯ ಮಗ ಅõೕದಾನನು ಅóbþದನು.

61 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 62ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓತೂಕದ

ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 63ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯ

įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಒಂದು ಕುùಮù, 64
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Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 65ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಾáಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ,ಐದು įೂೕತಗĎ,

ಒಂದು ವರುಷದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು áĠೂ|ೕòಯಮಗ

ಅõೕದಾನನ ಅಪbĝಯು. 66ಹತrĢಯ ðನದú~ ದಾನನ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಧಾನವಾದ ಅ÷{ೕಷĠtೖಯನ ಮಗ ಅÿೕđĖರನು ಅóbþದನು.

67 ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ

ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ

ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯಒಂದು ಬಟmಲು, ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿémòಂದ

ತುಂõದtć. 68ಧೂಪðಂದತುಂõದt 10 ĬďÓತೂಕದಬಂಗಾರದ

ಒಂದು ಚಮಚ, 69 ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು ಎıಯ įೂೕù,

ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 70Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 71 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾá ಎರಡು

ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವರುಷದ

ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಅ÷{ೕಷĠtೖಯನಮಗ ಅÿೕđĖರನ

ಅಪbĝಯು. 72 ಹĢೂvಂದĢಯ ðನದú~ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಧಾನನಾದಒಕಾ}ನನಮಗಪáೕĨೕಲನುಅóbþದನು. 73ಅವನ

ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ

ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}ಕಾರ 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು ಬಟmಲು,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಈ ಎರಡೂ ಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć. 74 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 75ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 76

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತ, 77 ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಾá ಒಂದು ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು

įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಒಕಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕಲನ ಅಪbĝಯು. 78 ಹĢvರಡĢಯ ðನದú~

ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನಾದ ಏನಾನನ ಮಗ ಅÿೕರನು
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ಅóbþದನು. 79ಅವನ ಅಪbĝಯು ಏĢಂದĩ: ಪùಶುದuಸsಳದ

ಸಮಪbĝ ಮಾಡĥೕಕಾದ ತೂಕ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, 130

ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ತęm, 70 ĬďÓ ತೂಕದ ĥā�ಯ ಒಂದು

ಬಟmಲು, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾáಈಎರಡೂಎĝq ĥĩþದ ನಯವಾದ

ÿémòಂದ ತುಂõದtć, 80 ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt 10 ĬďÓ

ತೂಕದ ಬಂಗಾರದ ಒಂದು ಚಮಚ, 81ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯ įೂೕù, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮù, 82

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv, 83ಸಮಾಧಾನದ

ಸಮಪbĝಯ ಎರಡು ಎತುrಗĎ, ಐದು ಟಗರುಗĎ, ಐದು

įೂೕತಗĎ, ಒಂದು ವಷbದ ಐದು ಕುùಮùಗĈ. ಇದು ಏನಾನನ

ಮಗ ಅÿೕರನ ಅಪbĝಯು. 84 ಇದು ಬúóೕಠದ ಪ}îĭnಗಾá

ಅದನುv ಅöĭೕಕ ಮಾëದ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಧಾನರು

ಅóbþದುt: ĥā�ಯ 12 ತęmಗĎ, ĥā�ಯ 12 ಬಟmಲುಗĎ,

ಬಂಗಾರದ 12 ಚಮಚಗĎ, 85ĥā�ಯ ಒಂĠೂಂದು ತęmಗಳ

ತೂಕć 130 ĬďÓ, ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúನ ತೂಕć 70 ĬďÓ.

ĥā�ಯ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗಳ ತೂಕ ಪùಶುದuಸsಳದ Ģೕಮದ ಪ}ಕಾರ

2,400 ĬďÓ. 86ಧೂಪ ತುಂõದt 12 ಬಂಗಾರದ ಚಮಚಗĈ,

ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}ಕಾರ ಒಂĠೂಂದďc 10 ಚಮಚಗಳ ಬಂಗಾರīಲಾ~

120 ĬďÓ, 87 ದಹನಬúಗಾá ಇರುವ ಒಟುm ಪಶುಗĈ: 12

įೂೕùಗĈ, 12 ಟಗರುಗĈ, ಒಂದು ವಷbದ ಕುùಮùಗĈ 12,

ಅćಗĽಂðđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝ. Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá 12

įೂೕತಗĈ, 88 ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಾáರುವ ಒಟುm ಪಶುಗĈ: 24

įೂೕùಗĈ, 60 ಟಗರುಗĈ, 60 įೂೕತಗĈ, ಒಂದು ವಷbದ

ಗಂಡು ಕುùಮùಗĈ 60. ಅದನುv ಅöĭೕßþದ ತರುವಾಯ

ಬúóೕಠďc ಮಾëದ ಪ}îĭn ಇದಾáತುr. 89ĹೕĬಯುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದďc Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅವನು ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದħೕĪ ಇರುವ

ಕರುÞಸನದħೕúòಂದ ಎರಡು ďರೂõಗಳಮಧ|ðಂದ ತನv
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ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವ ಧ�òಯನುvĹೕĬಯು ďೕāದನು. ÿೕđ

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದರು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ: 2 “ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವòđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, ‘òೕನು ðೕಪಗಳನುv

ಹಚುhವಾಗ ಆ ಏĈ ðೕಪಗĎ ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùáರುವ ಸsಳďc

ಪ}ಕಾಶďೂಡುವಂĞ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು’ ಎಂದು įೕāದರು.” 3

ಆĩೂೕನನು ಹಾđĨೕಮಾë, ðೕಪಸrಂಭದ ಎದುùನ ಪ}Ġೕಶďc

ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ ಅದರ ðೕಪಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđಆ��ಾóþದಪ}ಕಾರīೕ ಹähದನು. 4ðೕಪಸrಂಭčಅದರ

ಬುಡಭಾಗč,ąಷಾwಲಂಕಾರಗĎಬಂಗಾರದ ನಕಾþ ďಲಸðಂದ

įೂěದುಮಾಡಲಾáತುr. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ Ğೂೕùþದ

ಮಾದùಯಪ}ಕಾರīೕ ಅವನು ಅದನುv ಮಾëದನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 6

“Īೕûಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ ಶುದuಮಾಡು. 7ಅವರನುv ಶುದuಮಾಡುćದďc ಅವùđ

ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ ಶುðuೕಮಾಡುವ òೕರನುv ಅವರħೕĪ

äಮುßಸು. ಅವರು ಸವಾbಂಗ ��ೌರ ಮಾëþďೂಳ�ú. ಅವರು

ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಒđದುďೂಳ�ú. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ಶುದu ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 8 ಅವರು ದಹನಬúಗಾá ಒಂದು

ಎıಯįೂೕùಯನುv, ಅದĩೂಂðđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq

ĥĩþದ ನಯವಾದ ÿಟmನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ

ಬúಗಾá ಮĞೂrಂದು įೂೕùಯನೂv òೕನು Ğđದುďೂೕ. 9

ಆಗ òೕನು Īೕûಯರನುv Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ

ಕĩತಂದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹವĢvಲಾ~ ಒಟುmಗೂëಸĥೕಕು.

10 òೕನು Īೕûಯರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕĩತಂದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv Īೕûಯರ ħೕĪ

ಇಡĥೕಕು. 11 Īೕûಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪರವಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದďc þದuರಾಗುವಂĞ ಆĩೂೕನನು

ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Ģೖīೕದ|ದಂĞ
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ಸಮóbಸĥೕಕು. 12 “Īೕûಯರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಆ įೂೕùಗಳ

ತĪಗಳ ħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ಆಗ òೕನು Īೕûಯùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕಾcá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

įೂೕùಯನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗಾáಯೂ ಮĞೂrಂದು

įೂೕùಯನುv ದಹನಬúಗಾáಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 13

ತರುವಾಯ òೕನು Īೕûಯರನುv ಆĩೂೕನನ ಮುಂĠಯೂ

ಅವನ ąತ}ರ ಮುಂĠಯೂ òú~þ, ಅವರನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಸಮóbಸĥೕಕು. 14 ÿೕđ òೕನು

Īೕûಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು, ಆಗ

Īೕûಯರು ನನvವರಾಗುವರು. 15 “ಅದರ ತರುವಾಯĪೕûಯರು

Įೕīಮಾಡćದďc Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುವರು.

ಆಗ òೕನು ಅವರನುv ಶುðuೕಮಾë, Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಸಮóbಸĥೕಕು.

16 ಏďಂದĩ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನನđ ಸಂċಣbವಾá

ಸಮóbತರಾದವರು. Ĕೂಚhಲು ಮಕcāđ ಬದಲಾá, ಅಂದĩ

ಇಸಾ}ĨೕಲರĖೕಷnąತ}ùđಬದಲಾáನಾನುಅವರĢvೕನನđೂೕಸcರ

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. 17ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಮನುಷ|ರಾದರೂ

ಪಶುಗಳಾದರೂ ĖೕಷnರಾದĠtಲಾ~ ನನvĠೕ. ನಾನು ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ĔೂಚhಲಾದದtĢvಲಾ~ ನಾನು ಸಂಹùþದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

Ĕೂಚhಲಾದದtನುv ನನv ಸ�ಂತಕಾcá ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂěನು. 18

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ರುವ ಎಲಾ~ Ėೕಷnąತ}ùđ ಬದಲಾá Īೕûಯರನುv

ನಾನು Ğđದುďೂಂěನು. 19ಅವರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕೂc ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕೂc ಪùಶುದu ಸsಳďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸ÷ೕóಸುವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ವಾ|ñಯು ಇರದಂĞ ನಾನು

Īೕûಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ ಆĩೂೕನòಗೂ, ಅವನ

ąತ}ùಗೂ ದಾನವಾá ďೂémĠtೕĢ.” 20ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ Īೕûಯರ ûಷಯದú~ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕĹೕĬಯೂ

ಆĩೂೕನನೂಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂಮಾëದರು.

21 Īೕûಯರು ತಮ{ನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv
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Ğೂıದುďೂಂಡರು. ಆĩೂೕನನು ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ Ģೖīೕದ|ದಂĞ ಅóbþದನು. ಅವರು ಶುದuರಾಗುವ

ಹಾđ ಆĩೂೕನನು ಅವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr ಮಾëದನು. 22

ತರುವಾಯĪೕûಯರು Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಆĩೂೕನನ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ ąತ}ರ ಮುಂĠಯೂ ಅವರ Įೕī

ಮಾಡುćದďc ಒಳđ ಪ}īೕüþದರು. Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

Īೕûಯರ ûಷಯವಾá įೕđ ಆ��ಾóþದĩೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 24 “Īೕûಯùđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt

ಇದಾáĠ: ಇಪwĞ�ದು ವಷbč, ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�ವರೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ Įೕīಗಾá ಒಳđ Įೕರĥೕಕು. 25ಆದĩ

ಐವತುr ವಷbದವರಾದ ನಂತರ Įೕīಯನುv õಟುm òವೃತrರಾಗĥೕಕು

ಮತುr ತದನಂತರ ďಲಸಮಾಡಬಾರದು. 26 ಆದĩ ಅವರು

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~ ಅಪwĝಯನುv ďೖđೂಂಡು ತಮ{

ಸįೂೕದರĩೂಂðđ ďಲಸಮಾಡú, ಆದĩ ಅವರು Įೕīಯನುv

ತಾವಾá ಮಾಡಬಾರದು. ಈ ಪ}ಕಾರ òೕನು Īೕûಯùđ

ಕತbವ|ಗಳನುv ಆ��ಾóಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು.

9
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಎರಡĢಯ

ವಷbದĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕನಾø

ಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëÿೕđįೕāದರು:

2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪಸcವನುv Ģೕ÷þದ ಸಮಯದú~ ಆಚùಸĥೕಕು.

3 ಈ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðವಸದ ಸಂĖಯú~ ಅದನುv

ಆಚùಸĥೕಕು. ಅದರ ಆ��ಾûñಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅದರ

ಎಲಾ~ òಯಮಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಅದನುv ಆಚùþù.” 4

ಆಗĹೕĬಯು ಪಸcವನುv ಆಚùಸುćದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. 5ಅವರುĹದಲĢಯîಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ

ðವಸದಸಂĖþೕನಾøಮರುಭೂ÷ಯú~ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾëದರು. 6ಆದĩ ďಲć ಜನರು ಮನುಷ|ನ
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ಶವವನುv ಮುémದtùಂದ ಅಶುದuರಾá ಆ ðವಸದú~ ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸಲಾಗúಲ~ ಅದďc ಅĠೕ ðನ ಅವರು ĹೕĬ ಮತುr

ಆĩೂೕನರ ಬāđ ಬಂದು 7ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ನಾć

ಮನುಷ|ನ ಶವದ Įೂೕಂßòಂದ ಅಶುದuರಾáĠtೕī. ಆದtùಂದ

ನಾć ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸಲು ನಮđ ಏď ಅëoಯಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 8 ĹೕĬ ಅವùđ, “ಸ�ಲw ಕಾøù, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ಏನು ಆ��ಾóಸುತಾrĩೂೕ ನಾನು

ďೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವòđ, 10òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ú~ಯೂ,

òಮ{ ಸಂತîಯú~ಯೂಯಾವನಾದರೂ ಶವದ Įೂೕಂßòಂದ

ಅಶುದuನಾáದtರೂ, ಇಲ~ī ದೂರ ಪ}ಯಾಣದú~ದtರೂĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 11 ಆದĩ ಅಂಥವರು

ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðವಸದ ಸಂĖಯú~

ಆಚùಸú. ಆ ಕುùಯನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಸಂಗಡ

ಕÿಯಾದ ĮೂąwಗĽಂðđ ಊಟಮಾಡĥೕಕು. 12 ಅವರು

ಅದùಂದ ಮರುðವಸďc ಏನನೂv ಉāಸಬಾರದು. ಅದರú~

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಮುùಯಬಾರದು, ಪಸcದ ಸಮಸr

ಕಟmıಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಅದನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನೂ ಆÜರವಾá ಶುದuನಾದವನು, ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡದವನಾáದುt ಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು ತówದĩ, ಅವನನುv ಅವನ

ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪbĝಯನುv ಅದರ ಸಮಯದú~ ತರðದt ಕಾರಣ ಆಮನುಷ|ನು

ತನv ಪಾಪವನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 14 “ಪರĠೕüಯಾದವನು òಮ{

ಸಂಗಡಇದುt,ĨįೂೕವĠೕವùđಪಸcಹಬyವನುvಆಚùಸĥೕďಂದು

ಬಯþದĩ, ಅದರ ಆ��ಾûñಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ಆಚùಸú. ಸsāೕಯ

ಮೂಲದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮತುr òಮ{ ನಡುī ವಾþಸುವ

ಪರĠೕಶಸròಗೂಒಂĠೕòಯಮಇರĥೕಕು,”ಎಂದುįೕāದರು. 15

Ġೕವದಶbನದಗುಡಾರವನುvಎîr òú~þದðವಸದú~ħೕಘćಸಾŉ
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ಗುಡಾರವನುv ಮುähತು. ಸಂĖøಂದಮುಂಜಾĢಯವĩđ ಅದು

ĥಂßಯಂĞ ಗುಡಾರದħೕĪ ಇತುr. 16ಈಪ}ಕಾರಯಾವಾಗಲೂ,

ħೕಘć ರಾî}ಯú~ ĥಂßಯಂĞ ಅದನುv ಮುಚುhîrತುr. 17 ಆ

ħೕಘć ಗುಡಾರದ ħೕúòಂದ įೂೕದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು, ħೕಘćĢಲþದ ಸsಳದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾßದರು. ħೕಘć

ಗುಡಾರದħೕĪ Ģಲþರುವ ಕಾಲīಲಾ~ ಅವರು ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳú~

ವಾþþದರು. 19ħೕಘćĠೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದħೕĪ ಅĢೕಕ

ðವಸಗĈ ತಡಮಾëದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯನುv ಅನುಸùþ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĠ ಇರುîrದtರು. 20

ಇದಲ~Ġ ħೕಘć ಗುಡಾರದħೕĪ ಸ�ಲw ðವಸಗĈ ಇರುವಾಗ,

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಇāದುďೂĈ�îrದtರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtರು.

21 ħೕಘć ಸಂĖøಂದ ಮುಂಜಾĢಯವĩđ ಇದುt, ĥāđe

ħೕಲďc ಎದಾtಗ, ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtರು, ಹಗಲುರಾî}

ಇದುt ħೕಘćħೕಲďcೕùದಾಗ ಅವರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtರು.

22ಆħೕಘćಎರಡು ðವಸಗಳಾದರೂ, ಒಂದು îಂಗಳಾದರೂ,

ಒಂದು ವಷbವಾದರೂ ಗುಡಾರದ ħೕĪ ĢĪþ ತಡಮಾëದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĠ ಅĪ~ೕ ಇāದುďೂĈ�îrದtರು.

ಅದು ħೕĪ ಎದಾtಗ ಮಾತ} ಅವರು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtರು.

23Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಅವರು ಇāದುďೂĈ�ತಾr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಇದtರು.

ĹೕĬđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯನುv ďೖđೂĈ�îrದtರು.

10
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಅವòđ

įೕāದುt: 2 “ನŊಯ ďಲಸðಂದ įೂěದು ಮಾëದ ĥā�ಯ

ತಗëನ ಎರಡು ತುತೂùಗಳನುv òೕನು ಮಾëಸĥೕಕು. ಸĦಯನುv
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ಕĩಯುćದಕಾcáಯೂ, ಪಾıಯಗಳ ಪ}ಯಾಣಕಾcáಯೂ òೕನು

ಅćಗಳನುv ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 3 ಅćಗಳನುv ಊದುವಾಗ

ಜನĩಲ~ರೂ òನv ಹîrರ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಬಾáúđ

ಕೂëಬರĥೕಕು. 4ಒಂದನುv ಮಾತ}ಊದುವಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಮುಖ|ಸsರಾದ ಪ}ಧಾನರು òನv ಬāđ ಕೂëಬರĥೕಕು. 5

òೕć ಜಯಧ�òಯಂĞಊದುವಾಗċವbದú~ ಇāದುďೂĈ�ವ

ಪಾıಯಗĈಮುಂĠ įೂರಡĥೕಕು. 6òೕć ಎರಡĢಯ ಸಾù

ಆಭbಟವಾáಊದುವಾಗ, ದŉಣದú~ ಇāದುďೂĈ�ವಪಾıಯಗĈ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĥೕಕು. ಅವರ ಪ}ಯಾಣďc įೂರಡĥೕಕಾದಾಗ

ಆಭbಟವಾá ಊದĥೕಕು. 7 ಆದĩ ಸĦಯನುv ಕೂëಸುವಾಗ

òೕć ಸಾಧಾರಣವಾá ಊðಸĥೕďೕ įೂರತು ಆಭbಟವಾá

ಊðಸĥೕëù. 8 “ಯಾಜಕರಾáರುವ ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು

ತುತೂùಗಳನುv ಊದĥೕಕು. ಇć òಮ{ ಸಂತîಗಳú~ òಮđ

òತ|ವಾದ ಕಟmıಯಾáರĥೕಕು. 9 òಮ{ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv

ಉಪದ}ವಪëಸುವ īೖùđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂರಡುವಾಗ

ಜನರನುv ಎಚhùಸುವಂĞ ತುತೂùಗಳನುv ಆಭbಟವಾáಊದĥೕಕು.

ಆಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ģನą

ಮಾëďೂಂಡು ಶತು}ಗāಂದ òಮ{ನುv õëಸುವನು. 10 òಮ{

ಸಂĞೂೕಷದ ðವಸದú~ಯೂ, òಮ{ ಹಬyಗಳú~ಯೂ òಮ{

îಂಗāನ ಆರಂಭದú~ಯೂ ತುತೂùಗಳನುvಊದĥೕಕು. òಮ{

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನದ ಬúಯನೂv ಅóbಸುವಾಗ

ಅćಗಳನುv ಊದĥೕಕು. ಅćಗಳ ಧ�òಯು òಮ{ನುv òಮ{

Ġೕವರ ��ಾಪಕďc ತರುćದು. òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ.” 11ಎರಡĢಯವಷbದ ಎರಡĢಯîಂಗāನ

ಇಪwತrĢಯ ðವಸದú~ ħೕಘć ಸಾŉ ಗುಡಾರದ ħೕúòಂದ

ಎðtತು. 12ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಕ}ಮಗಳ ಪ}ಕಾರ þೕನಾø

ಮರುಭೂ÷øಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ħೕಘć ಪಾರಾË

ಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāøತು. 13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾëದುt ಇದು
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ĹದಲĢೕ ಸಾù. 14 Ĩಹೂದನ ಪಾıಯದ ಧ�ಜć ಅದರ

Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ Ĺದಲು įೂರéತು. ಅವರ Įೖನ|ದ ħೕĪ

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ಮಗ ನಹĬೂೕನನು ಇದtನು. 15 ಇಸಾ�ಕಾರನ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಚೂವಾರನ ಮಗ ĢತĢĨೕÓ

ಇದtನು. 16 Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ įೕĪೂೕನನ

ಮಗ ಎúೕಯಾಬನು ಇದtನು. 17ಆಗ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನುv

ಇāþದಾಗ đೕĭೂೕbನನ ಮಕcĎ, ħರಾùೕಯರೂ ಗುಡಾರವನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಮುಂĠ įೂರಟರು. 18 ರೂĥೕನನ ಪಾıಯದ

ಧ�ಜć ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ įೂರéತು. ಅವನ Įೖನ|ದ ħೕĪ

ĬĠೕಯೂರನ ಮಗ ಎúೕಚೂರನು ಇದtನು. 19 þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಚುùೕಷĠtೖಯನಮಗ Ĭಲು÷ೕĨೕಲನು

ಇದtನು. 20 ಗಾದನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ ĠćĨೕಲನಮಗ

ಎಲಾ|ಸಾಫನು ಇದtನು. 21 ಅವರ ÿಂĠ ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv

įೂರುವ ďೂಹಾತ|ರು įೂರಟರು. ಇವರು ಬರುವಷmĩೂಳđ

ಉāದ Īೕûಯರು ಗುಡಾರವನುv òú~þದರು. 22ಎಫಾ}øೕಮನ

ಪಾıಯದ ಧ�ಜć ಅವನ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ įೂರéತು. ಅವರ

Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ಎúೕಷಾಮನು ಇದtನು. 23

ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದħೕĪ ģದಾಚೂರನಮಗ ಗಮúĨೕಲನು

ಇದtನು. 24ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ ħೕĪ áĠೂ|ೕòಯ

ಮಗ ಅõೕದಾನನು ಇದtನು. 25 ದಾನನ ಪಾıಯದ ಧ�ಜć

ಸಮಸr ಪಾıಯಗಳ ÿಂĠ ಅವರ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ įೂರéತು.

ಅವನ Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅ÷{ೕಷĠtೖಯನ ಮಗ ಅÿೕđĖರನು

ಇದtನು. 26 ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ಗಳ ħೕĪ ಒಕಾ}ನನ

ಮಗ ಪáೕĨೕಲನು ಇದtನು. 27 ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದ Įೖನ|ದ

ħೕĪ ಏನಾನ ಮಗ ಅÿೕರನು ಇದtನು. 28 ಈ ಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಪ}ಯಾಣವಾá įೂರಟರು.

29ĹೕĬ ತನv ಮಾವನಾáದt ÷ದಾ|ನನಾದ ĩಯೂīೕಲನಮಗ

įೂಬಾಬòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು

įೕāದ Ġೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrĠtೕī. ನಮ{ ಸಂಗಡ òೕನೂ
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ಬಾ, ನಾć òನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುīć. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು ಒı�ಯćಗಳನುv ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆಗ ಅವನು ಅವòđ,

“ನಾನು ಬರುćðಲ~. ನನv Ġೕಶಕೂc ನನv ಬಂಧುಗಳ ಬāಗೂ

ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 31 ಅದďc ĹೕĬ, “ನಮ{ನುv

õಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನಾć ಎú~ ಇāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುದು òನđ

ಮಾತ} îāðĠ. òೕನು ನಮđ ಕಣುqಗಳಾáರುī. 32òೕನು ನಮ{

ಸಂಗಡ ಬಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುćದßcರುವ

ಒı�ಯದನುv ನಾć òĢೂvಂðđ ಹಂäďೂĈ�īć,” ಎಂದನು.

33 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತದ ಬāøಂದ ಮೂರು

ðವಸಗಳವĩđ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷćಅವùđ ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳವನುv

ಹುಡುಕುćದďc ಅವರಮೂರು ðವಸಗಳ ಪ}ಯಾಣದú~ ಅವರ

ಮುಂದಾá įೂೕøತು. 34ಅವರು ಪಾıಯðಂದ įೂರÝಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಘć ಹಗúನú~ ಅವರ ħೕĪ ಇತುr.

35 ಇದಲ~Ġ ಮಂಜೂಷć įೂರಡುವಾಗ ĹೕĬಯು ÿೕđ

įೕĈîrದtನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎĠtೕāù, òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಚದùįೂೕಗú. òಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವರು òಮ{ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕಗú.” 36 ಮಂಜೂಷć òಂತಾಗ ಅವನು ÿೕđ

įೕĈîrದtನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಸಾûರಾರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಬāđ ÿಂðರುಗು.”

11
ಇಸಾ}ĨೕÓಜನರು ತಮđಕಷmವಾøĞಂದು đೂಣಗುémದಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ĥಂß õೕĈವಂĞ ಮಾëದtùಂದ ಅವರ ಪಾıಯದ

ಕಟmಕěಯ ಭಾಗದú~ದtವರು ಸುಟುmįೂೕದರು. 2 ಆಗ ಜನರು

ĹೕĬđ ಕೂáďೂಂಡದtùಂದ,ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು ಆಗ ĥಂßಯು ಆùįೂೕøತು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹîrþದ ĥಂßಯು ಅವರú~ ದÿþದtùಂದ ಆ ಸsಳďc

ತĥೕರ ಎಂದು įಸùಟmರು. 4ಅವĩೂಳáದt ÷ಶ} ಗುಂóನ ಜನರು
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ಮಾಂಸಕಾcá ದುರಾĬಪಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಹ îರುá ಅĈತಾr,

“ನಮđ ಮಾಂಸವನುv îನುvćದďc ďೂಡುವವರು ಯಾರು? 5

ನಾć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಉäತವಾá îಂದ ÷ೕನನೂv ಸವĞ

ಕಾøಯನೂv ಕಬೂbಜಗಳನೂv òೕರುā� ಈರುā� ĥĈ�ā�ಗಳನೂv

��ಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 6ಆದĩಈಗ ನಮ{ ಪಾ}ಣć ಬîrįೂೕøತು,

ಈ ಮನvವಲ~Ġ ĥೕĩ ಯಾćದೂ ನಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 7ಆಮನvć ďೂತrಂಬù õೕಜದ ಹಾđ

ಇತುr. ಅದು ಗುಗುeಲದಂĞ ಕಾíþತು. 8ಜನರು įೂರđ įೂೕá

ಅದನುv ಕೂëþ, õೕಸುವ ಕಲು~ಗಳú~ õೕþ ಇಲ~ī ಒರāನú~

ಕುém, ಪಾĞ}ಗಳú~ ĥೕøþ ĩೂémಗಳನುv ಮಾಡುîrದtರು. ಅದರ

ರುäಯು ಓúÔಎĝqøಂದಮಾëದ ĩೂémಯಹಾđ ಇತುr. 9

ರಾî}ಯú~ ಮಂಜು ಪಾıಯದħೕĪ õೕĈವಾಗ ಅದĩೂಂðđ

ಮನvć õೕĈîrತುr. 10ಆಗ ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬದ ಜನರು

ತಮ{ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನú~ òಂತು ಅĈćದನುv ĹೕĬ

ďೕāದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು.ĹೕĬ

ಗúõúđೂಂಡನು. 11ĹೕĬಯುĨįೂೕವĠೕವùđ, “ಈಎಲಾ~

ಜನರ ಭಾರವನುv ನನv ħೕĪ įೂùþ òೕć ಏď Ğೂಂದĩಯನುv

òಮ{ Įೕವಕನ ħೕĪ ತಂððtೕù? òಮ{ನುv ಅತೃórđೂāಸಲು

ನಾĢೕನು ಮಾëĠtೕĢ? 12ನಾನು ಈ ಎಲಾ~ ಜನರನುv ಗಭbಧùþ

ಜನ{ûĞrĢೂೕ? ದಾðಯುಹಸುಗೂಸನುv ಎîrďೂಂಡುįೂೕಗುವಂĞ,

ಈ ಜನರನುv ತನv ĞೂೕĈಗಳú~ ಎîrďೂಂಡು ಅವರ óತೃಗāđ

òೕć ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕಶďc ನěಸĥೕďಂದು òೕć ನನđೕď

įೕāðtೕù? 13 ಈ ಸಮಸr ಜನùđ ďೂಡುćದďc ಮಾಂಸć

ನನđ ಎú~ಂದ Ġೂರಕುćದು? ‘ನಮđ îನvಲು ಮಾಂಸವನುv

ďೂಡು,’ ಎಂದು ನನv ಬāđ ಬಂದು ಅĈîrದಾtĩ. 14 ನಾನು

ಒĥೂyಂéಗನಾá ಈ ಸಮಸr ಜನರನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďc ಶಕrನಲ~.

ಅದು ನನđ ಅîĠೂಡo ಭಾರವಾáĠ. 15ಈ ùೕîಯú~ òೕć

ನನvನುv ನěಸುćದಾದĩ, ಈಗĪೕ ನನvನುv ďೂಂದುõë. òಮ{

ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨĠೂĩತĩ, ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ ನಾಶವನುv
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ಎದುùಸದಂĞ ಕಾಪಾë,” ಎಂದನು. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಜನರ ನಾಯಕĩಂದೂ, ÿùಯĩಂದೂ, ಅವರħೕúನ

ಉĠೂ|ೕಗಸsĩಂದೂ òೕನು îāದುďೂಂಡಂತಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯĩೂಳáರುವ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕೂëþ, ಅವರನುv

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಕěđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅವರು

ಅú~ òನv ಸಂಗಡ òಂîರú. 17ಆಗ ನಾನು ಇāದುಬಂದು, ಅú~

òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುīನು. òನđ ನಾನು ಅನುಗ}ÿþರುವ

ಆತ{ಶßrಯú~ ಸ�ಲwವನುv ಅವùಗೂ ďೂಡುīನು. ಆಗ òೕನು ಅದನುv

ಒಬyĢೕ įೂತುrďೂಳ�ದ ಹಾđ ಅವರು òನv ಸಂಗಡ ಜನರ ಭಾರವನುv

įೂರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಜನùđ òೕನು, “‘ನಾıಗಾá

òಮ{ನುv ಪùಶುದu ಮಾëďೂā�ù. ಆಗ ಮಾಂಸವನುv îನುvûù.

ನಮđಯಾವನು ಮಾಂಸವನುv îನುvćದďc ďೂಡುವನು? ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ನಮđ ಒı�ಯದು ಇತುr,’ ಎಂದು įೕā, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೕĈವಂĞ ಅîrù. ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ îನುvćದďc ಮಾಂಸವನುv ďೂಡುವನು ಮತುr òೕć ಅದನುv

îನುvûù. 19òೕć îನುvćದು ಒಂದು ðನವಲ~, ಎರಡು ðನč

ಅಲ~, ಐದು ðನčಅಲ~, ಹತುr ðನವಲ~, ಇಪwತುr ðನčಅಲ~. 20

ಅದು òಮ{ ಮೂáòಂದ ಬಂದು, òಮđ ಅಸಹ|ವಾಗುವ ತನಕ

ċîb îಂಗಳವĩđಮಾಂಸವನುv îನುvûù. òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅಲņ��ಮಾë, ಅವರ ಎದುùನú~ ಅತುr,

‘ನಾć ಏď ಈæómòಂದ ಬಂĠć,’ ಎಂದು įೕĈîrೕರಲಾ~, ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 21ಆದĩĹೕĬಯು, “ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಜನರು ಆರು ಲņ ಕಾಲಾĈಗĈ. ಅವರು ಒಂದು îಂಗĈċîb

îನುvವ ಹಾđ, ಅವùđ ನಾನು ಮಾಂಸವನುv ďೂಡುīĢಂದು

òೕćįೕāðtೕù. 22ಅವùđ ಸಾಕಾಗುವ ಹಾđ ಕುùದನಗಳನುv

ಅವùđೂೕಸcರ ďೂಯ|ĥೕďೂೕ? ಅವùđ ಸಾಕಾಗುವ ಹಾđ

ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳĢvಲಾ~ ಕೂëþ ತರĥೕďೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 23Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖ Ĺೕಟುđೖĺೕ? ನನv ಮಾತು ĢರīೕರುತrĠೂೕ, ಇಲ~Ļೕ
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ಎಂದು òೕನು Ģೂೕಡುī,” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ĹೕĬ įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾತುಗಳನುv ಜನùđ įೕā, ಜನರ ÿùಯರú~

ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕೂëþ, ಗುಡಾರದ ಸುತrಲೂ òú~þದನು. 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ħೕಘĠೂಳáಂದ ಇāದು, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, ಅವನħೕúರುವ ಆತ{ಶßrಯú~ ßಂäತrನುv Ğđದು,

ÿùಯರಾದ ಎಪwತುr ಮಂðಯħೕĪ ಇಟmರು. ಆದtùಂದ ಆತ{ć

ಅವರħೕĪ ĢĪಯಾáದಾtಗ ಅವರು ಪ}ವಾðþದರು. ಆħೕĪ

ಅವರು ಪ}ವಾðಸúಲ~. 26ಆದĩ ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು ಪಾıಯದú~

ಉāದರು. ಅವರú~ ಒಬyನ įಸರು ಎಲಾtÉ. ಮĞೂrಬyನ įಸರು

ħೕದಾÉ.ಇವರುನಾಯಕರಪémಯú~ದtವರಾáದtರು. ಇವರħೕĪ

ಆತ{ć ĢĪಯಾøತು. ಇವರು ಗುಡಾರďc įೂರಟು įೂೕಗĠ,

ಪಾıಯದú~ ಪ}ವಾðಸುîrದtರು. 27 ಆಗ ಒಬy ಯೌವನಸsನು

ಓëಬಂದುĹೕĬđ, “ಎಲಾtದನೂ,ħೕದಾದನೂ ಪಾıಯದú~

ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ,” ಎಂದನು. 28ಅದďcಯೌವನಸsರú~ ಒಬyನೂ,

ĹೕĬಯ Įೕವಕನೂ ಆáದt ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನು,

“ನನv ಒěಯನಾದ ĹೕĬĨೕ, ಅವರನುv ತě,” ಎಂದನು.

29ĹೕĬಯು ಅವòđ, “ನನv ò÷ತrವಾá òೕನು įೂęmßಚುh

ಪಡುîrೕĺೕ?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನĩಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳಾáದುt,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಆತ{ವನುv ಅವರħೕĪ ಇಟmĩ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯದು,” ಎಂದನು. 30 ಆಗ ĹೕĬಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ÿùಯರೂ ಪಾıಯĠೂಳđ ಬಂದು Įೕùದರು. 31Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěøಂದ ಒಂದು ಗಾāಯು įೂರಟು ಸಮುದ}ದ

ಕěøಂದ ಲಾವßcಗಳನುv ತಂದು, ಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ ಈ ಕě

ಒಂದು ðನದ ದೂರದ ಪ}ಯಾಣದಷುm, ಆ ಕě ಒಂದು ðನದ

ದೂರದ ಪ}ಯಾಣದಷುm ಪಾıಯದ ಬāಯú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಎರಡು Ĺಳ ಎತrರದú~ ಅćಗಳನುv õೕĈವಂĞ ಮಾëತು.

32 ಜನರು ಆ ðನīಲಾ~, ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~, ಮರು ðವಸīಲಾ~

ಲಾವßcಗಳನುv ಕೂëþದರು. ಕëħ ಕೂëþದವನು ಸಾûರ

ßĪೂೕಗಾ}÷ನಷುm ಕೂëþದನು. ಅವರು ಪಾıಯದ ಸುತrಲೂ
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ಅćಗಳನುv ಹರëďೂಂಡರು. 33ಆದĩಮಾಂಸć ಇನೂv ಅವರ

ಹಲು~ಗಳ ನಡುī ಇದಾtಗ, ಅದನುv ಅáಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಜನರನುv ĳೕರ ವಾ|ñøಂದ ಸಾøþದನು.

34 ಆĬ ಪಟmವರನುv ಅú~ ಹೂāémದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವ ಎಂದು įಸರಾøತು. 35 ತರುವಾಯಜನರು ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವðಂದ įೂರಟು ಹĔೕĩೂೕîđ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಬಂದು,

ಅú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12
ĹೕĬಯು ಕೂÖ Ġೕಶದ þ�ೕಯನುv ûವಾಹವಾáದtನು.

ಆďಯ ò÷ತrವಾá ÷ಯಾbಮĎ ಆĩೂೕನನೂ ĹೕĬđ

ûರುದuವಾá ಮಾತನಾಡúďc ಪಾ}ರಂöþದರು. 2 ಅವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ಮಾತ}īೕ

ಮಾತನಾëದಾtĩೂೕ? ನಮ{ ಮುಖಾಂತರಮಾತಾಡúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. ಅವರು ಆëದಮಾತುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೕāþತು.

3 ಆದĩ ĹೕĬ ಎಂಬವನು ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಕಲ

ಮನುಷ|ĩಲ~ùáಂತ ಬಹು ðೕನನಾáದtನು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಫಕcĢ ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ÷ಯಾbಮāಗೂ, “òೕć

ಮೂವರು įೂರđ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù,”

ಎಂದರು. ಆಗ ಆ ಮೂವರೂ įೂರđ ಬಂದರು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ħೕಘ ಸrಂಭದú~ ಇāದು ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~

òಂತು, ಆĩೂೕನನನೂv ÷ಯಾbಮಳನೂv ಕĩದಾಗ, ಅವùಬyರು

ಮುಂĠ ಬಂದರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ÿೕđ įೕāದನು,

“ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಈಗ ďೕāù: “òಮ{ú~ ಒಬy ಪ}ವಾð

ಇದtĩĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ದಶbನದú~ ಪ}ಕéಸುīನು,

ಇಲ~ī ಕನþನú~ಯೂ ನಾನು ಅವĢೂಡĢ ಮಾತನಾಡುīನು.

7 ಆದĩ ನನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು ಹಾಗಲ~. ಅವನು ನನv

ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದಾtĢ. 8 ನಾನು ಗೂಢವಾá ಅಲ~

ಸwಷmವಾá, ಮುಖಾಮುàಯಾá ಅಂದĩ, ಪ}ತ|ņವಾá ಅವನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ರೂಪವನುv

ದೃýmಸುವನು. ÿೕáರಲು òೕć ನನv Įೕವಕನಾದ ĹೕĬđ
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ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾಡುćದďc ಏď ಭಯಪಡúಲ~?” 9ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು įೂರಟು

įೂೕದರು. 10 ಆ ħೕಘć ಗುಡಾರದ ħೕúòಂದ Ğೂಲá

įೂೕøತು. ÷ಯಾbಮĈÿಮದ ಹಾđ ಕುಷnćಳ�ವಳಾದĈ.

ಆĩೂೕನನು÷ಯಾbಮಳ ಕěđ Ģೂೕëದಾಗ, ಇđೂೕ, ಅವĈ

ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದtĈ. 11ಆĩೂೕನನುĹೕĬđ, “ಅĺ|ೕ ನನv

ಒěಯĢೕ, ನಾć ಪಾಪಮಾëĠć. ಬುðu ಇಲ~Ġ ಮಾëದ ಈ

ಪಾಪವನುv ನಮ{ ħೕĪ ಹಾಕĥೕಡ. 12 ತನv ತಾøಯಗಭbðಂದ

įೂರđ ಬಂದಾಗĪೕ ಅಧb ಮಾಂಸ ďೂıತು įೂೕದ üಶುûನ

ಶವದಂĞ ಆďಯನುv ಇರđೂëಸĥೕಡ ಎಂದು ನಾನು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 13ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

“Ġೕವĩೕ, ಅವಳನುv ಈಗ ಗುಣಪëಸು, ಎಂದು ನಾನು òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 14ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಆďಯ ತಂĠ ಅವಳಮುಖದħೕĪ ಉಗುāದĩ, ಆď ಏĈ ðನ

ನಾäďøಂದಮĩಯಾáರುćðಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ ಆďಯು ಏĈ

ðವಸ ಪಾıಯದ įೂರđ ಇರú, ತರುವಾಯ ಅವಳನುv òೕನು

ಪಾıಯĠೂಳđ Įೕùþďೂಳ�ಬಹುದು,” ಎಂದರು. 15ಹಾđĨೕ

÷ಯಾbಮಳನುv ಪಾıಯದ įೂರđ ಏĈ ðವಸ ಮĩಯಾá

ಇಟmರು.÷ಯಾbಮĈîರುá ಒಳđಬರುವವĩđಜನರು ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡúಲ~. 16 ತರುವಾಯಜನರು ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು

ಪಾರಾËಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2

“ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡುವ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಪùೕŉಸುವ

ಹಾđ òೕನು ಜನರನುv ಕĈÿಸು. ಅವರವರ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಕಾರ ಅವĩೂಳđ ಅñಕಾùಯಾáರುವ ಪ}îĺಬyನನುv

ಕĈÿಸು,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಂĞ ಪಾರಾËಮರುಭೂ÷øಂದ ಅವರನುv ಕĈÿþದನು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. 4ಅವರ įಸರುಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದ ಜಕೂcರನ ಮಗ ಶಮೂ{ವ, 5
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þħĺೕË đೂೕತ}ದ įೂೕùಯನಮಗ ಶಾಫಾಟನು, 6Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದĨĆĢvಯಮಗ ಕಾĪೕಬನು, 7ಇಸಾ�ಕಾÒ đೂೕತ}ದ

ĺೕĮೕಫನಮಗ ಇಗಾÓ, 8ಎಫಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ನೂನನ

ಮಗ įೂೕĬೕಯ, 9 ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದ ರಾČವನ ಮಗ

ಪúmೕ, 10ĖಬುಲೂË đೂೕತ}ದ Įೂೕðೕಯಮಗ ಗðtೕĨೕÓ, 11

ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ} ಅಂದĩಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಸೂþೕಯಮಗ

ಗðtೕ, 12 ದಾನನ đೂೕತ}ದ đಮú~ೕಯನ ಮಗ ಅ÷{ĨೕÓ,

13ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದ÷ೕಕಾĨೕಲನಮಗ ĮತೂÒ, 14ನಫಾrú

đೂೕತ}ದ ವಾģþೕಯನ ಮಗ ನಹõೕ. 15 ಗಾದನ đೂೕತ}ದ

ಮಾßೕಯನ ಮಗ đಯೂĨೕÓ. 16 Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

ĢೂೕಡುćದಕಾcáĹೕĬ ಕĈÿþದಮನುಷ|ರ įಸರುಗĈ ಇīೕ.

ĹೕĬ ನೂನನ ಮಗ įೂೕĬೕಯòđ Ĩįೂೕಶುವ ಎಂದು

įಸùಟmನು. 17ĹೕĬಕಾನಾËĠೕಶವನುv ಸಂಚùþĢೂೕಡುćದďc

ಅವರನುv ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ, “òೕć Ģđವ ಮಾಗbವಾá

ಮĪನಾëđ ಹîrįೂೕáù, 18ಆ Ġೕಶć ಎಂಥಾĠೂtೕ? ಅದರú~

ವಾþಸುವ ಜನರು ಬಲćಳ�ವĩೂೕ, ಬಲÿೕನĩೂೕ? ಸ�ಲw ಜನĩೂೕ,

ಬಹಳ ಜನĩೂೕ? ಎಂದೂ, 19 ಅವರು ವಾþಸುವ Ġೕಶć

ಎಂಥಾĠೂtೕ? ಅದು ಒı�ಯದಾáĠĺೕ, ďಟmದಾtáĠĺೕ?

ಅವರು ವಾþಸುವ ಪಟmಣಗĈ ಎಂಥćಗĽೕ? ಅವರು

ವಾþಸುćದು ěೕĩಗಳú~ĺೕ, ಬಲವಾದ ďೂೕęಗಳú~ĺೕ?

ಎಂದೂ, 20 ಆ ಭೂ÷ಯು ಎಂಥಾĠೂtೕ? ಸಾರವಾದĠೂtೕ?

òಸಾ�ರವಾದĠೂtೕ? ಮರಗĈಳ�Ġೂtೕ? ಇಲ~ðರುćĠೂೕ? ಎಂದು

Ģೂೕëù. òೕć ġೖಯbćಳ�ವರಾáದುt, ಆ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv

ತರĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲć ಪ}ಥಮ ದಾ}ŉ ಹಣುqಗಳ

ಕಾಲವಾáತುr. 21 ಆಗ ಅವರು ಏùįೂೕá äË ಎಂಬ

ಮರುಭೂ÷øಂದಹಮಾîನ ಕěಯú~ರುವ ĩįೂೕõನವĩಗೂ

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದರು. 22 ಅವರು Ģđವನುv

ದಾé įĥೂ}ೕòನವĩđ ಬಂದರು. ಅú~ ಅನಾಕನ ಮಕcಳಾದ

ಅÿೕಮË, Ĭೕĭೖ, ತĪ{ೖ ಎಂಬ ಉನvತರಾದ ąರುಷರು



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 382

ಇದtರು. įĥೂ}ೕË ಪಟmಣć ಈæÌm Ġೕಶದ ĔೂೕವË

ಪಟmಣßcಂತ ಏĈ ವಷbಗĈ Ĺದಲು ò÷bಸಲಾáತುr. 23

ಅವರು ಎĭೂcೕÓ ಹಳ�ದವĩಗೂ ಬಂದು, ಅú~ ದಾ}ŉ ಹಣುqಗಳ

đೂಂಚúನ ďೂಂĥಯನುv ďೂಯುt, ಅದನುv ಅಡo ďೂೕúನ ħೕĪ

ಇಬyರಾá įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ದಾāಂĥ, ಅಂಜೂರ

ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 24ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅú~

ದಾ}ŉ đೂಂಚಲನುv ďೂಯtದtùಂದ ಆ ಸsಳďc ಎĭೂcೕÓ ಹಳ�īಂದು

įಸùಟmರು. 25ಅವರು Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ನಲವತುr

ðವಸಗಳಾದħೕĪ îರುá ಬಂದರು. 26ಅವರು įೂೕáĹೕĬ

ಆĩೂೕನರ ಬāಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦಯ ಬāಗೂ

ಪಾರಾËಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಕಾĠೕüಗೂ ಬಂದು, ಅವùಗೂ,

ಸಮಸr ಸĦಗೂ ûಷಯವನುv ûವùþ, ಆ Ġೕಶದ ಫಲಗಳನುv

ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 27 ಅವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ನಮ{ನುv

ಕĈÿþದ Ġೕಶďc įೂೕĠć. ಅದು òಜವಾáಯೂಹಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶīೕ. ಅದರ ಫಲć ಇīೕ. 28ಆದĩ ಆ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáರುವ ಜನರು ಬúಷnರು. ಪಟmಣಗĈ ಭದ}ವಾáಯೂ,

ಬಹಳ Ġೂಡoದಾáಯೂ ಇī. ಅನಾಕನ ಮಕcಳನುv ನಾć ಅú~

ಕಂěć. 29ಅಮಾĪೕಕ|ರು Ġೕಶದ Ģđವನú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ.

ÿîrಯರೂĨಬೂþಯರೂ ಅĹೕùಯರೂ ಪವbತಗಳú~ಯೂ;

ಕಾನಾನ|ರು ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ಯೂĺದbòನ îೕರದú~ಯೂ

ವಾಸವಾáದಾtĩ,” ಎಂದರು. 30 ನಂತರ ಕಾĪೕಬನು ĹೕĬಯ

ಎದುùನú~ ಜನರನುv ಸುಮ{òùþ, “ನಾć ತņಣīೕ ಏùįೂೕá

ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĽ�ೕಣ. ಏďಂದĩ ಅದನುv ಜøಸಲು

ನಾć òಜವಾáಯೂ ಶಕrರಾáĠtೕī,” ಎಂದನು. 31 ಆದĩ

ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದ ಜನರು, “ಆ ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುćದďc

ನ÷{ಂದಾಗುćðಲ~, ಅವರು ನಮáಂತ ಬúಷnರಾáದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 32ಅವರು ಸಂಚùþ Ģೂೕëದಂಥ Ġೕಶದ ûಷಯವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅಶುಭ ಸಮಾÜರವನುv įೕĈವವರಾá, “ನಾć

ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ Ġೕಶć ತನvú~ ವಾಸವಾáರುವವರĢvೕ
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îಂದುõಡುವ ĠೕಶವಾáĠ. ನಾćಅದರú~ Ģೂೕëದ ಜನĩಲಾ~

ಮಹಾ ಶùೕರದ ಮನುಷ|ರು. 33ಅú~ Ģôೕúಯರನುv ಅಂದĩ

Ģôೕúಯ ವಂಶದವರಾದ ಮಹಾಶùೕರćಳ� ąರುಷರನುv

ĢೂೕëĠć. ನಾćಅವರಮುಂĠ÷ಡĞಗಳ ಹಾđ ಇĠtć. ಅವರ

ದೃýmಗೂ ನಾć ಹಾđĨೕ ಕಾíþĠć,” ಎಂದರು.

14
ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಸ�ರīîr ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅತrರು.

2 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುémದರು. ಅವರು, “ನಾć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಸîrದtĩ

ಇಲ~ī ಈಮರುಭೂ÷ಯಲಾ~ದರೂ ಸîrದtĩ Ĕನಾváತುr. 3ನಾć

ಖಡeðಂದ ďೂĪಯಾಗುವ ಹಾđಯೂ ನಮ{ įಂಡîಯರು ಮಕcĈ

ಸುúđಯಾಗುವ ಹಾđಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈ

Ġೕಶďc ಏď ಬರಮಾëದಾtĩ? ಈæÌm Ġೕಶďc ನಾć îರುá

įೂೕಗುćದು ನಮđ ಒı�ಯದಲ~Ļೕ? 4 ನಾć ನಾಯಕನನುv

Ģೕ÷þďೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುđೂೕಣ ಬòvù,” ಎಂದು

ಒಬyùđೂಬyರು įೕāďೂಂಡರು. 5ಆಗĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಸಮಸr ಜನರಕೂಟದಮುಂĠಅಡoõದtರು. 6ಇದಲ~Ġ

ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕëದವರú~ದt ನೂನನ ಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ,ĨĆĢvಯಮಗ ಕಾĪೕಬನೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, 7ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಜನಸಮೂಹďc, “ಸಂಚùþ

Ģೂೕಡುćದďc ನಾć ದಾéįೂೕದ Ġೕಶć ಅತು|ತrಮವಾದ

Ġೕಶīೕ. 8ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ನುv ಇಷmಪಟmĩಹಾಲೂĖೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶವಾáರುವ ಆ Ġೕಶďc ನಮ{ನುv ಬರಮಾë, ಅದನುv

ನಮđďೂಡುವರು. 9ಆದtùಂದòೕವಾದĩೂೕĨįೂೕವĠೕವùđ

îರುáõೕಳĥೕëù.ಆĠೕಶದಜನùđಭಯಪಡĥೕëù.ಏďಂದĩ

ನಾć ಅವರನುv ನುಂáõಡುīć. ಅವರ ಆಶ}ಯć ಅವರ

ಬāøಂದįೂೕøತು.ĨįೂೕವĠೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,

ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 10ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ

ಅವùđ ಕĪ~Įಯĥೕďಂðದtರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಲಾ~ ಪ}ತ|ņವಾøತು. 11
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ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಈ ಜನರು ಎಷmರವĩđ ನನđ

ďೂೕಪವĢvõyಸುವರು? ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಮಾëದ ಸಕಲ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಕÞqĩ Ģೂೕëಯೂ ನನvನುv ಎಷುm ಮಾತ}ಕುc

ನಂಬĠ ಇರುವರು? 12ನಾನು ಅವರನುv ವಾ|ñøಂದ įೂěದು

òಮೂbಲಮಾಡುīನು. òನvನುv ಅವùáಂತ Ġೂಡoದಾದಮತುr

ಬಲćಳ� ಜನಾಂಗವನಾvá ಮಾಡುīನು,” ಎಂದರು. 13ಆಗĹೕĬ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಹಾಗಾದĩ ಈ ಸುðtಯನುv ಈæómನವರು

ďೕĈವರು. òೕć ಅವùಂದ ಈ ಜನರನುv òಮ{ ಶßrøಂದ

ಬರಮಾëĠಯಲಾ~! 14ಅವರು ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗāđ ಅದನುv

įೕĈವರು. òೕćಈ ಜನರ ಸಂಗಡ ಇðtೕĨಂದೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ òೕīೕ ಮುಖಾಮುàಯಾá ಕಾíþďೂĈ�îrೕù ಎಂದೂ

òೕć ಹಗಲು įೂîrನú~ ħೕಘಸrಂಭದú~ಯೂ, ರಾî}ಯú~

ಅávಸrಂಭದú~ಯೂ ಅವರ ಮುಂĠ ನěಯುîrೕù ಎಂದೂ

òೕûರುವ ħೕಘć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಇರುćದಾáಯೂ

ಎಂದೂಅವರುಈಗಾಗĪೕ ďೕāದಾtĩ. 15ಈಗòೕćಈಜನರĢvಲಾ~

ďೂಂದುಹಾßದĩ, òಮ{ ಪ}ಖಾ|îಯನುv ďೕāದ ಜನಾಂಗಗĈ

òಮ{ ûಷಯದú~, 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನರನುv ಅವùđ

ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶďc ತರಲಾರದ

ಕಾರಣ ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೂಂದುಹಾßದರು,” ಎಂದು

įೕĈವರು. 17 “ಈಗ òೕć įೕāದ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಶßrಯು Ġೂಡoದಾáರú ಎಂದು ನಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ. 18

ĨįೂೕವĠೕವರು ðೕಘbಶಾಂತನು, ಮಹಾ ó}ೕîಯುಳ�ವನು,

îರುáõೕĈćದನುv ಮತುr ಪಾಪವನುv ņ÷ಸುವಾತನು, ಆದರೂ

ಅಪರಾñಯನುv üŉಸĠõಡದವನೂತಂĠಗಳĠೂೕಷವನುvಮಕcಳ

ħೕĪಯೂĹಮ{ಕcಳ ħೕĪಯೂಮೂರĢಯಮತುr ನಾಲcĢಯ

ತĪಗಳವĩಗೂ üŉಸುವಾತನೂ ಎಂದು òೕć įೕāðtೕರಲಾ~? 19

òಮ{ ó}ೕîಯು Ġೂಡoದಾáರುವ ಪ}ಕಾರčòೕćಈæómòಂದ

ಇú~ಯವĩđ ಈ ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv ಮòvþದ ಪ}ಕಾರ ಈಗಲೂ

ಈ ಜನರ ಪಾಪವನುv ಮòvþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 20
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ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òನv ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ಮòvþĠtೕĢ.

21 ಆದĩ ನನv æೕವದಾĝ, ಭೂ÷Ĩಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħøಂದತುಂõರುćದು. 22ಏďಂದĩನನvಮÿħಯನೂv,

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ ನಾನು ಮಾëದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕëದಈ ಸಕಲ ಜನರು, ನನvನುv ಈಗ

ಹತುr ಸಾù ಪùೕŉþ, ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದದtùಂದ,

23 ನಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ Ġೕಶವನುv òಶhಯವಾá ಅವರು Ģೂೕಡುćðಲ~, ನನvನುv

ಅಲņ�� ಮಾëದವĩಲ~ರೂ ಅದನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 24ಆದĩ ನನv

Įೕವಕನಾದ ಕಾĪೕಬನú~ ĥೕĩ ಆತ{ûದುtದùಂದಲೂ, ಅವನು

ಹೃದಯċವbಕವಾá ನನvನುv ÿಂಬಾúþದುtದùಂದಲೂ ಅವನು

ಸಂಚùþ ಬಂದ ಆ Ġೕಶďc ಅವನನುv Įೕùಸುīನು. ಅವನ

ಸಂತಾನćಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದು. 25ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ,

ಕಾನಾನ|ರೂ ತáeನú~ ವಾಸ ಮಾಡುîrರುćದùಂದ ನಾı òೕć

îರುáďೂಂಡು, ďಂąಸಮುದ}ದ ಮಾಗbವಾá ಮರುಭೂ÷đ

įೂರëù,” ಎಂದರು. 26Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಆĩೂೕನನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 27 “ಈ ದುಷmಜನರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುಟುmćದನುv ನಾನು ಎಷುm ಕಾಲ ಸÿಸú? ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗುémದtನುv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ. 28

ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ, ‘ನನv æೕವದಾĝ, òೕć ನನv ßûಗĈ

ďೕĈವಂĞಮಾತನಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ òಮđಮಾಡುīನು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 29 ಈ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗುémದವĩಲ~ರೂ òಮ{ ċಣb

ಸಂĐ|ಯ ಪ}ಕಾರ ಎíþದ ಇಪwತುr ವರುಷč, ಅದďc ħೕಲwಟm

ಪಾ}ಯćಳ�ವರೂ ಸತುr įೂೕಗುûù. 30 ĨĆĢvಯ ಮಗ

ಕಾĪೕಬನೂ, ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನ įೂರತು ನಾನು

òಮ{ನುv ವಾಸಮಾಡುćದďc ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ Ġೕಶďc òಸ�ಂĠೕಹವಾá òೕīಲ~ರೂ ಬಾರĠ ಇರುûù.

31 ಆದĩ Įĩಯಾಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{ ಮಕcಳನುv



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 386

ಅú~đ ತರುīನು, òೕć ಅಲņ��ಮಾëದ Ġೕಶವನುv ಅವರು

ಅನುಭûಸುವರು. 32 òಮ{ ûಷಯವಾáಯಾದĩೂೕ òಮ{

įಣಗĈಈಮರುಭೂ÷ಯú~ õೕĈćć. 33ಇದಲ~Ġ òಮ{

ಮಕcĈ ನಲವತುr ವರುಷ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅĪದಾë, òಮ{

įಣಗĈ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಹಾಳಾá įೂೕಗುವ ತನಕ òಮ{

ಅಪನಂõಗþrďಯನುv ಅನುಭûಸುûù. 34 òೕć ಆ Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉþದ ನಲವತುr ðವಸಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒಂದು ðನďc ಒಂದು

ವರುಷವಾáಈ ಪ}ಕಾರ ನಲವತುr ವರುಷ òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳನುv

įೂತುr, ನನv ವಾಗಾtನವನುv ಭಂಗಪëþದ ಫಲವನುv òೕć

ಅನುಭûಸುûù. 35 Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಇದನುv

ಮಾತನಾëĠtೕĢ. ನನđûĩೂೕಧವಾá Įೕùರುವಈದುಷm ಸĦđಲಾ~

ಇದನುv òಶhಯವಾáಮಾಡುīನು. ಈಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರು

ŉೕಣವಾá ಅದರĪ~ೕ ಸಾಯುವರು,” ಎಂದರು. 36 Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉಸುćದďc ĹೕĬಯ ಅಪwĝಯ ħೕĩđ ÿಂðರುá, ಆ

Ġೕಶದ ûಷಯವಾá ďಟm ಸುðtಯನುv ಎõyþ, ಸಮಸr ಸĦಯನುv

ĹೕĬđ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗುಟುmವಂĞ ಮಾëದರು. 37

ಅಶುಭ ಸಮಾÜರವನುv ತಂದ ಆ ಮನುಷ|ರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ವಾ|ñøಂದ ಸತrರು. 38ಆದĩ Ġೕಶವನುv

ಪùೕŉಸುćದďc įೂೕದ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಇಬyರಾದ ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ, ĨĆĢvಯ ಮಗ ಕಾĪೕಬನೂ ಉāದರು.

39 ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದಾಗ,

ಜನರು ಬಹಳವಾá ದುಃಖಪಟmರು. 40ಮರುðವಸ ĥāđe ಅವರು

ಎದುt, ĥಟmದ ತುðಯ ħೕಲďc ಏù, “ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಸsಳďc ಏù įೂೕಗುćದďc ಇĠtೕī.

ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī,” ಎಂದರು. 41ಆಗĹೕĬಯು, “òೕć

ಏď ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕರುîrೕù? ಅದು

ಸಫಲವಾಗುćðಲ~. 42 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇಲ~ ಅದಕಾcá òಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{ನುv ಪರಾಜಯđೂāಸದಂĞ

ಏù įೂೕಗĥೕëù. 43 ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ಕಾನಾನ|ರೂ òಮ{
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ಎದುùನú~ರುćದùಂದ òೕćಅವರ ಖಡeďc ತುತಾrಗುûù. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ îರುáದ ಕಾರಣ, ಆತನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದನು. 44ಆದĩ ಅವರು ಹಟಮಾë,

ĥಟmದ ತುðಯħೕĪ ಏùįೂೕದರು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷč ĹೕĬಯೂ ಪಾıಯðಂದ

įೂರಡúಲ~. 45ಆಗ ಆ ĥಟmದú~ ವಾಸವಾáದt ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ,

ಕಾನಾನ|ರೂ ಇāದು, ಅವರನುv įೂěದು, įೂಮಾbದವĩđ

ಅémõಟmರು.

15
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವùđ, ‘ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ òಮ{ òವಾಸಗಳ

Ġೕಶďc ಬಂದಾಗ, 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಶುಗāಂದಾದರೂ

ಕುùಗāಂದಾದರೂ ಸುವಾಸĢಯನುvಂಟುಮಾಡುವ

ದಹನಬúಯಾಗú, ಹರďಯನುv ಈěೕùಸುವ ಬúಯನಾvಗú,

ಉäತವಾದ ಸಮಪbĝಯಾಗú, òಮ{ ಪûತ} ಹಬyಗಳú~ಯಾಗú

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದಅóbಸಲಾಗú. 4ಅದĩೂಂðđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತನv ಬúಯನುv ಅóbಸುವಾಗ ಧಾನ|

ಅಪbĝಗಾá ಸುಮಾರು ಒಂದುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv

ಒಂದು úೕಟÒ ಓúÔ ಎĝqđ ĥĩಸಲಾಗುತrĠ. 5 ಪಾನದ

ಅಪbĝಗಾá ದಹನಬúಯ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಕುùđೂೕಸcರ ಒಂದು

úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಅóbಸĥೕಕು. 6 “‘ಟಗರನುv ಅóbಸುವಾಗ

ಅದĩೂಂðđ ಧಾನ| ಅಪbĝಗಾá ಸುಮಾರು ಒಂದೂವĩ úೕಟÒ

ಓúÔ ಎĝq ĥĩþದ ಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ನಯವಾದ ÿಟmನುv

òೕನು þದuಮಾಡĥೕಕು. 7ಪಾನದ ಸಮಪbĝಯಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಗಾá ಒಂದು úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 8 “‘òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಾá

ಇಲ~ī ಪ}ಮಾಣವನುv ಈěೕùಸುವ ಬúಗಾá ಇಲ~ī ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗāಗಾá įೂೕùಯನುv òೕನು þದuಮಾಡುವಾಗ, 9 òೕć

ಆ įೂೕùĺಂðđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾá ಸುಮಾರು ಎರಡು

úೕಟÒ ಓúÔಎĝq ĥĩþದ ಐದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ ÿಟmನುv
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ಅóbಸĥೕಕು. 10ಇದಲ~Ġ, ಪಾನದ}ವ|ಕಾcá ಒಂದುವĩ úೕಟÒ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯಾದ ದಹನಬúಯಾಗುćದು. 11 ÿೕđ ಒಂದು

įೂೕù, ಟಗರು, ಕುùಮù, ħೕď, ಇćಗಳú~ ಪ}îĺಂದು

ಬúಪಾ}íಯ ಸಂಗಡ ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡತಕcದುt. 12 òೕć

þದuಪëþದ ಬúಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ òೕć ಒಂĠೂಂದನುv

ಅದರ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡತಕcದುt. 13 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುಗಂಧದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸುವಾಗ ಸsāೕಯ ಮೂಲದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ಈ ùೕîಯಾáĨೕ ಮಾಡĥೕಕು.

14 òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುವ ಪರĠೕüಯಾಗú ಇಲ~ī

òಮ{ ಮುಂðನ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವನಾಗú,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧದ ದಹನಬúಯನುv ಸಮóbþದಾಗ,

òೕć įೕđ ಮಾಡುîrೕĩೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವನು ಮಾಡú. 15

òಮಗೂ òಮ{ ಕೂಡ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುವ ಪರßೕಯòಗೂ

ಒಂĠೕ ಕಟmı ಇರĥೕಕು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùನú~ òೕć

ಇರುವ ಪ}ಕಾರ ಪರßೕಯನೂ ಇರĥೕಕು. 16 òಮಗೂ, òಮ{

ಕೂಡ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವ ಪರßೕಯòಗೂ ಒಂĠೕ ಪ}ಮಾಣč

ಒಂĠೕ ನಾ|ಯč ಇರĥೕಕು,’” ಎಂದರು. 17 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ, 18 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë

ಅವùđ: ‘ನಾನು òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ Ġೕಶďc

òೕć Įೕùದನಂತರ, 19 ಆ Ġೕಶದ ಆಹಾರವನುv îನುvವಾಗ,

òೕć ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 20 òೕć ಕಣದú~ರುವ đೂೕñಯú~ ಪ}ಥಮ

ಫಲವನುv ಕಾíďಯಾá ಅóbಸುವಂĞ ಕಣಕðಂದ ಮಾಡುವ

òಮ{ ಪ}ಥಮõೕþದ ÿémನ ĩೂémಯನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 21

òೕć ಮತುr òಮ{ ಸಂತîಯವರು òಮ{ ಕಣðಂದ ಮಾëದ

ಪ}ಥಮ ĩೂémಯನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 22

“‘òೕć ತów Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ಈ ಸಕಲ

ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡðದtĩ, 23 òಮđ ಆŏಗಳನುv ďೂಟm ðವಸ
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Ĺದಲುđೂಂಡು, òಮ{ ಸಂತîಗಳವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ďೖøಂದ òಮđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ òೕćಮಾಡĠ

įೂೕದĩ, 24 ಅದು ಸĦđ îāಯĠ ತąw ಆáರುವ ಪņದú~,

ಸĦಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾದ ದಹನಬúಗಾá

ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನುv ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ಅದರ ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯನೂv, ಪಾನದ ಸಮಪbĝಯನೂv, ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ

ಬúಯಾá ħೕďಗāಂದ ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅóbಸĥೕಕು.

25 ಯಾಜಕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦđೂೕಸcರ ಅವùđ

ņħಯಾಗುವ ಹಾđ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು

îāಯĠಮಾಡಲಾáತುr. ಆದರೂ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಯಾá ತಮ{ ಸಮಪbĝಯನೂv, ತಮ{ ತówđೂೕಸcರ

ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತರĥೕಕು. 26 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವùಗೂ,

ಅವĩೂಳđ ಪರßೕಯನಾá ಪ}ವಾþಯಾáರುವವòಗೂ

ಅದು ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ îĈವāď

ಇಲ~ದವರಾáದtರು. 27 “‘ಯಾವನಾದರೂ ಒಬyನು îāಯĠಪಾಪ

ಮಾಡುćದಾದĩ, ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು ವಷbದ

ħೕďಯನುv ತರĥೕಕು. 28 îāಯĠಪಾಪಮಾëದವòđೂೕಸcರ

ಯಾಜಕನುĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡĥೕಕು.

ಅದು ಪಾಪņಮಾಪĝಯಾಗುವ ಹಾđ ಅದďೂcೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡĥೕಕು. 29 ಸsāೕಯಮೂಲದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಅವರú~

ಪ}ವಾþಯಾáರುವಪರßೕಯòಗೂîāಯĠಪಾಪಮಾëದವòಗೂ

ಒಂĠೕ òಯಮ ಇರĥೕಕು. 30 “‘ಯಾವನಾದರೂ ಅಂದĩ

Ġೕಶದú~ ಹುémದವನಾಗú, ಪರßೕಯನಾಗú ĥೕďಂದು

ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþದಾtĢ.

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಸ�ಜನùಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 31 ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅವಮಾನ ಮಾë, ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ÷ೕùದtùಂದ, ಆ ಮನುಷ|ನನುv òಶhಯವಾá

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವನ ಅಕ}ಮćಅವನħೕĪ ಇರುćದು,’”
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ಎಂದರು. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ದಾtಗ, ಅವರು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಸೌĠಯನುv ಕೂëಸುವ ಒಬyನನುv ಕಂಡರು.

33 ಆಗ ಸೌĠ ಕೂëಸುćದನುv ಕಂಡುďೂಂಡವರು ಅವನನುv

ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಬāđ ಮತುr ಸಮಸr ಸಮುದಾಯದ ಬāđ

ತಂದು, 34ಅವòđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಸwಷmವಾá îāಯದ

ಕಾರಣ, ಅವನನುv ಕಾವಲú~ ಇಟmರು. 35ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಖಂëತವಾáಯೂ ಸಾಯĪೕĥೕಕು,

ಸĦĨಲಾ~ ಪಾıಯದįೂರđ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36 ಆಗ ಸಮೂಹದವĩಲಾ~ ಅವನನುv ಪಾıಯದ

įೂರđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದಂĞ ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 37 Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕĬđ, 38 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಮಾತನಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಅವರು ತಮ{ ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ತಮ{

ವಸ�ಗಳ Įರಗುಗಳ ಅಂäನú~ đೂಂěಗಳನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

Įರáನ đೂಂěಗಳ ħೕĪ òೕú ದಾರವನುv ಹಾಕĥೕಕು.

39 ಅದನುv òೕć đೂಂěಯಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಅದನುv

Ģೂೕಡುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಕಲ ಆŏಗಳನುv Ģನþ

ಅćಗಳ ಪ}ಕಾರಮಾë, òಮ{ ಹೃದಯಹಾಗೂ ಇĔiಗನುಸಾರ òಮ{

ಕಣುqಗĈ ಜಾರತ� ಮಾಡುವಂĞ ÿಂಬಾúಸĠ ಇರುûù. 40òೕć

ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~ Ģನþ, ಅćಗಳ ಪ}ಕಾರಮಾë, òಮ{ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತರಾáರĥೕಕು. 41 ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾಗುವದďc òಮ{ನುv

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ. òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ.’”

16
ಆಗ Īೕûಯ ಮಗನಾದ ďೂಹಾತನ Ĺಮ{ಗ ಇÜ�ರನ

ಮಗ ďೂೕರಹನೂ ರೂĥೕË đೂೕತ}ದವರಾದ ಎúೕಯಾಬನ

ಮಕcಳಾದ ದಾತಾನನೂ ಅõೕರಾಮನೂಮತುr ģĪತನ ಮಗನಾದ

ಓನನೂ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಸĦಯ ಪ}ಧಾನರಾáಯೂ ಸĦಯ ಪ}þದuರಾáಯೂ įಸರು
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įೂಂðದವರಾáಯೂ ಇರುವ ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðĺಂðđ

ĹೕĬđ ಎದುರಾá îರುáõದtರು. 3 ಅವರು ĹೕĬಗೂ,

ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡು, “òೕć įಚುh

ಅñಕಾರ ĞđದುďೂĈ�îrೕù, ಏďಂದĩ ಈ ಸಮೂಹದú~ರುವ

ಎಲ~ರೂ ಪùಶುದuರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ದಾtĩ.

ÿೕáರಲಾá òಮ{ನುv òೕīೕ įähþďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದು

ಅವùđ ďೕāದರು. 4ĹೕĬಯು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ĥೂೕರಲು

õದುt, 5 ďೂೕರಹòಗೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಸಮೂಹಕೂc, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಹîrರ ಬರಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ ತನvವರು

ಯಾರಾĩಂಬುದನುv ಮತುr ಪùಶುದu ಯಾರು ಎಂಬುದನುv ನಾı

Ğೂೕùಸುವರು. ಅವರುಯಾರನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ, ಅವರನುv

ಹîrರ ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. òೕć ಇದನುv ಮಾëù: 6

ďೂೕರಹನೂ, ಅವನ ಸಮೂಹīಲ~č ಧೂಪ ಸುಡುವ ಪಾĞ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 7 ನಾı ಅćಗಳú~ ĥಂßಯನುv ಹಾß, ಅćಗಳ

ħೕĪ ಧೂಪವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಹಾßù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾವನನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವĢೕ

ಪùಶುದuನಾáರುವನು. Īೕûಯĩೕ, òೕć ಬಹಳ ÷î÷ೕù

įೂೕಗುîrರುûù,” ಎಂದನು. 8 ĹೕĬಯು ďೂೕರಹòđ,

“Īೕûಯąತ}ĩೕ, ಈಗ ďೕāù. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದ

Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕೂc, ಸಮೂಹದಮುಂĠ ಇರುವ ಅವರ

Įೕīಯú~ òಲು~ćದಕೂc ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಹîrರ

ಬರಮಾëďೂĈ�ವûಷಯದú~ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಳáಂದĪೕòಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþದುt, òಮđ ಅಲwವಾá ĞೂೕùĞೂೕ? 10Ġೕವರು òನvನೂv,

òನv ಸಂಗಡ Īೕûಯ ąತ}ರಾದ òನv ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv

ತಮ{ ಹîrರ ಬರಮಾëďೂಂëದಾtĩ. òೕćಯಾಜಕತ�ವನುv ಸಹ

ಹುಡುಕುîrೕĩೂೕ? 11ಈ ಕಾರಣðಂದ òೕನೂ, òನv ಸಮಸr ಗುಂą

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಒÝmá ಕೂëďೂಂëù.

òೕć ಆĩೂೕನòđ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗುಟುmćದುಯಾď?”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಆಗ ĹೕĬ ಎúೕಯಾಬನ ąತ}ರಾದ
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ದಾತಾನನನೂv, ಅõೕರಾಮನನೂv ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಅವರು, “ನಾćಬರುćðಲ~. 13òೕನುಮರುಭೂ÷ಯú~ ನಮ{ನುv

ಸಾøಸುćದďc ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದದುt òನđ ಸಾಕಾಗúಲ~Ļೕ?

òೕನು ಅರಸನಾá ನಮ{ನುv ಆಳĥೕďೂೕ? 14ಅಷುmಮಾತ}ವಲ~Ġ,

òೕನು ನಮ{ನುv ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡು

ಬರúಲ~. įೂಲಗಳನೂv ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv ನಮđ ಸಾ�ñೕನďc

ďೂಡúಲ~. ಈಮನುಷ|ರ ಕíqđ ಮಣುq ಹಾಕĥೕďಂððtೕĺೕ?

ನಾć ಬರುćðಲ~!” ಎಂದರು. 15ಆಗĹೕĬಯು ಬಹಳವಾá

ďೂೕóþďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಅವರ ಬúಯನುv

òೕć ಗೌರûಸĥೕë, ನಾನು ಅವùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯನಾvದರೂ

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅವರú~ ಒಬyòಗಾದರೂ ďೕಡು ಮಾಡúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 16ĹೕĬಯು ďೂೕರಹòđ, “òೕನೂ, òನv

ಸಮೂಹīಲ~čĨįೂೕವĠೕವರಎದುùನú~ ಇರĥೕಕು. òೕನೂ,

ಅವರೂ, ಆĩೂೕನನೂ ನಾı ಬಂದು, 17 ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv

ಧೂಪ ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ಧೂಪವನುv ಹಾß,

ಒಬyòđ ಒಂದರ ಪ}ಕಾರ ಇನೂvರ ಐವತುr ಧೂಪ ಪಾĞ}ಗಳಾದ òಮ{

ಧೂಪ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎದುùđ ತòvù. òೕನೂ,

ಆĩೂೕನನೂ, òಮ{ òಮ{ ಧೂಪದ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಧೂಪ ಪಾĞ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳħೕĪ ĥಂßಯನುv ಹಾß, ಧೂಪವನುv

ಅದರħೕĪ ಹಾß, Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನಮುಂĠ

ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ òಂತರು. 19 ďೂೕರಹನು ಅವùđ

ಎದುರಾá ಸಮಸr ಸಮೂಹವನುv Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ

ಹîrರ ಕೂëþದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು ಸಮಸr

ಸಮೂಹďc Ğೂೕùಬಂತು. 20ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಆĩೂೕನನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 21 “ಈ ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ òಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂā�ù. ನಾನುಅವರನುv ņಣಮಾತ}ದú~ದÿþõಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ĥೂೕರಲು õದುt, “Ġೕವĩೕ, ಎಲಾ~
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ಮಾನವರ ಆತ{ಗಳ Ġೕವĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ

òೕć ಸಮಸr ಸĦಯħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?” ಎಂದರು.

23ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë, 24

“òೕನು ಜನರ ಸಮೂಹďc, ‘ďೂೕರಹ, ದಾತಾË, ಅõೕರಾಮರ

òವಾಸದ ಸುತrúಂದ ದೂರûರĥೕಕು,’ ಎಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು,”

ಎಂದರು. 25ĹೕĬಯು ಎದುt ದಾತಾË, ಅõೕರಾಮರ ಬāđ

įೂೕದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರು ಅವನ ÿಂĠ įೂೕದರು.

26 ಅವನು ಸಮೂಹದವùđ, “òೕć ಈ ದುಷm ಮನುಷ|ರ

ěೕĩಗಳ ಬāøಂದ Ğೂಲáįೂೕáù. òೕć ಅವರ ಎಲಾ~

ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ ನಾಶವಾಗದಂĞ ಅವùáರುವಯಾćದನುv

ಮುಟmĥೕëù,” ಎಂದನು. 27ಆಗ ಅವರು ďೂೕರಹನ ದಾತಾË,

ಅõೕರಾಮರ ěೕĩಗಳ ಸುತrúಂದ ದೂರ įೂೕದರು. ದಾತಾನನೂ,

ಅõೕರಾಮನೂ ತಮ{ įಂಡîಯರೂ,ąತ}ರೂ, äಕc ಮಕcĎತಮ{

ಗುಡಾರಗಳ ಬಾáಲುಗಳú~ òಂತುďೂಂಡರು. 28ಆಗĹೕĬಯು,

“ಈ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾtĩ, ಅćಗĈ ನನv ಸ�ಂತ ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ ಮಾಡúಲ~

ಎಂದು òೕć ಇದùಂದ îāದುďೂĈ�ûù. 29 ಇವರು ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರ ಹಾđ ಸತrĩ, ಇಲ~ī ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ üŊ ಇವùಗೂ

ಪಾ}ಪrವಾದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. 30

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂಸದನುv ಮಾë, ಭೂ÷ಯು

ತನv ಬಾøĞĩದು, ಇವರನೂv, ಇವùáರುವ ಎಲ~ದನೂv ನುಂá,

ಇವರು îೕವ}ವಾá ಪಾತಾಳďc ಇāಯುವಂĞ ಮಾë, ಈ ಮನುಷ|ರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĩೕáþದಾtĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù,”

ಎಂದನು. (Sheol h7585) 31ಅವನು įೕಳ ĥೕಕಾದćಗಳĢvಲಾ~ įೕā

ಮುáþದಾಗĪೕ, ಅವರ ďಳáರುವ Ģಲć þೕā 32ಭೂ÷ಯು

ತನv ಬಾøĞĩದು, ಅವರನೂv, ಅವರಮĢಗಳನೂv, ďೂೕರಹòđ

ಸಂಬಂಧಪಟm ಸಕಲಜನರನೂv,ಅವùáದtದtĢvಲಾ~ ನುಂáõémತು. 33

ಅವರು ತಮđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗıಲ~ćಗಳ ಸಂಗಡ ಸæೕûಗಳಾá

ಪಾತಾಳďc ಇāದರು. ಭೂ÷ಯು ಅವರħೕĪಮುähďೂಂëತು.
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ÿೕđ ಅವರು ಸĦಯ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ನಾಶವಾದರು. (Sheol

h7585) 34ಆಗ ಅವರ ಸುತrúದt ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಓëįೂೕದರು,

ಏďಂದĩ ಅವರು, “ಭೂ÷ಯು ನಮ{ನುv ಸಹ ನುಂáõémೕತು,”

ಎಂದು įದùದರು. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāøಂದ ĥಂßಯು

įೂರಟು, ಧೂಪವನುv ಅóbþದ ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðಯನುv

ದÿþõémತು. 36 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 37 “ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನಮಗ ಎúಯಾಜರòđ,

ಧೂಪದ ಪಾĞ}ಗĈ ಪùಶುದuವಾáರುćದùಂದ ಸುಟುmįೂೕದವರ

ಮಧ|ðಂದ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಎತrĥೕಕು. ಆ ĥಂßಯನುv ದೂರ

Ĕಲು~. 38 ತಮ{ ಪಾ}ಣďc ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದಮನುಷ|ರ

ಧೂಪದ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಬúóೕಠವನುv ಮುಚhತಕc ಅಗಲವಾದ

ತಗಡುಗಳನಾvá ಮಾಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಅóbþದ ಕಾರಣಅćಪùಶುದuವಾದćಗĈ.

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅć ಗುರುತುಗಳಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 39ಆಗ

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನು Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಮೂಲಕ įೕāದ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಸುಟುm įೂೕದವರು

ಅóbþದ ಕಂäನ ಧೂಪದ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಬúóೕಠವನುv ಮುಚುhćದಕಾcá ಅćಗಳನುv ಅಗಲವಾದ

ತಗಡುಗಳನಾvá ಮಾëದನು. 40 ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನವಲ~ದ

ಪರßೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಧೂಪವನುv

ಅóbಸಬಾರದು, ಅóbþದĩ ďೂೕರಹಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹďc

ಆದ þsîĨೕ ಇವùಗೂ ಉಂÝಗುćĠಂಬುದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

��ಾóಸುವದಕಾcá ಅದು ಗುರುತಾøತು. 41ಆದĩಮರುðನದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ ĹೕĬđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ಆĩೂೕನòđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ đೂಣಗುಟುmತಾr, “òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರನುv ďೂಂದುಹಾßðtೕù,” ಎಂದರು. 42

ಜನರುĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡಾಗ,

ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಕěđ Ģೂೕಡಲಾá, ħೕಘć

ಅದನುv ಮುähďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು
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ಕಾಣಬಂತು. 43ĹೕĬಯೂ ಆĩೂೕನನೂ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

ಮುಂĠ ಬಂದರು. 44 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 45 “òೕನು ಈ ಜನರಮಧ|ðಂದ ಎದುt ಬಾ.

ನಾನು ಅವರನುv ņಣಮಾತ}ದú~ ದÿþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವùಬyರುĥೂೕರಲುõದtರು. 46ĹೕĬಯುಆĩೂೕನòđ, “òೕನು

ಧೂಪದ ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರħೕĪ ಬúóೕಠದ

ĥಂßಯನುv ಇಟುm, ಧೂಪ ಹಾß, üೕಘ}ವಾá ಜನĩೂಳđ įೂೕá,

ಅವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖðಂದ ďೂೕಪć įೂರಟು, ಅವĩೂಳđ ವಾ|ñಯು

ಪಾ}ರಂಭವಾøತು,” ಎಂದನು. 47 ಆĩೂೕನನು, ĹೕĬಯು

įೕāದ ಹಾđ ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ|ďc

ಓëಬಂದನು. ಆಗವಾ|ñಯುಜನĩೂಳđಪಾ}ರಂಭವಾáತುr. ಅವನು

ಧೂಪವನುv ಇಟುm, ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr ಮಾëದನು. 48

ಅವನು ಸತrವùಗೂ æೕವćಳ�ವùಗೂ ಮಧ| òಂತುďೂಂಡದtùಂದ

ವಾ|ñಯು ಶಮನವಾøತು. 49 ďೂೕರಹನ ò÷ತr ಸತುr įೂೕದವರ

įೂರತಾá ವಾ|ñಯú~ ಸತrವರು ಹðನಾಲುc ಸಾûರ ಏĈ ನೂರು

ಮಂðಯಾáದtರು. 50ಆ ವಾ|ñಯು òಂತು įೂೕದಾಗ ಆĩೂೕನನು

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ದtĹೕĬಯಬāđ

ÿಂðರುá ಬಂದನು.

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವùಂದ ಅವರ

óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ, ಅವರ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರ óತೃಗಳ

ಮĢಯ ಪ}ಕಾರ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಒĥೂyಬyನ

įಸರನುv ಅವನವನ ďೂೕúನħೕĪ òೕನು ಬĩ. 3ಆĩೂೕನನ

įಸರನುv Īೕûಯ ďೂೕúನ ħೕĪ ಬĩಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವರ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದಮುಖ|ಸsòđ ಒಂದು ďೂೕಲು ಇರĥೕಕು.

4 ಅćಗಳನುv Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಸಂñಸುವ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 5

ನಾನುಯಾವನನುv ಆಯುtďೂĈ�ĞrೕĢೂೕ, ಆಮನುಷ|ನ ďೂೕಲು
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äಗುರುćದು. ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

đೂಣಗುಟುmćದನುv ನಾನು òú~þõಡುīನು,” ಎಂದರು. 6

ಹಾđĨೕĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು.

ಅವರ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ತಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬy

ಪ}ಧಾನòđೂೕಸcರ ಒಂĠೂಂದು ďೂೕúನ ಪ}ಕಾರ ಹĢvರಡು

ďೂೕಲುಗಳನುv ďೂಟmರು.ಆĩೂೕನನďೂೕಲುಸಹಅವರďೂೕಲುಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಇತುr. 7ಆಗĹೕĬಯು ಆ ďೂೕಲುಗಳನುv ಸಾŉಯ

ಗುಡಾರದ ಒಳđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಇಟmನು. 8

ಮರುðವಸದú~,ĹೕĬಯು ಸಾŉ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುವಾಗ,

ĪೕûಯಮĢಯďೂೕಲಾáದt ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲು äಗುù,Ĺಗುe

õಟುm, ಹೂć ಅರā ಬಾದಾ÷ ಹಣುqಗಳನುv ಫúþತುr. 9 ಆಗ

ĹೕĬಯು ďೂೕಲುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ

ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá įೂರđ ತಂದನು. ಆಗ

ಅವರು Ģೂೕë ತಮ{ ತಮ{ ďೂೕಲುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 10

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಆĩೂೕನನ ďೂೕಲನುv ಎದುರು

õೕĈವವùđ ಗುರುತಾá ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ îರುá ಇಡು. đೂಣಗುಟುmćದನುv òೕನು

ಸಂċಣbವಾá Ğđದುõಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ĹೕĬ ಮಾëದನು. 12 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “ನಾīಲ~ರೂ

ಸಾಯುĞrೕī, ನಾಶವಾಗುĞrೕī. ನಾīಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗುĞrೕī.

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವವĩಲ~ರೂ

ಸಾಯುವರು. ಹಾđĨೕ ನಾīಲ~ರೂ ಸಾಯĥೕďೂೕ?” ಎಂದರು.

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĩೂೕನòđ, “òೕನೂ, òನv ąತ}ರೂ,

òನv óತೃಗಳ ಮĢಯವರೂ ಪùಶುದu ಸsಳďc ûĩೂೕಧವಾá

ನěಯುವ ಕಾಯbಗಳ ಜವಾಬಾtù ವÿಸĥೕಕು. ಯಾಜಕತ�ďc

ûĩೂೕಧವಾá ನěಯುವ ಅಕ}ಮಗāđ òೕನು ಮತುr òನv

ąತ}ರು ಮಾತ} įೂĝಯಾáರುîrೕù. 2 òನv đೂೕತ}ದ

ಮೂಲąರುಷನಾದ Īೕû ವಂಶದವರನುv ಸಹ òನv ಸಂಗಡ
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Įೕùþďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನv ಕೂಡ ಇದುt, òನđ

Įೕīಮಾಡĥೕಕು. ಆದĩ òೕನು ಮತುr òನv ಮಕcಳ ಸÿತವಾá

ಸಾŉ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ Įೕīಮಾಡĥೕಕು. 3 ಅವರು òನಗೂ

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಕಾಯbಗāಗೂ ಜವಾಬಾtರರಾáರುವರು.

ಆದĩ ಪùಶುದuಸsಳದ ಸಲಕರĝಗಳ ಹîrರವಾಗú, ಬúóೕಠದ

ಹîrರವಾಗú ಅವರು ಬರಬಾರದು, ಬಂದĩ ಅವರು ಮಾತ}ವಲ~

òೕč ಸಹ ಸಾಯುûù. 4ಆದĩ ಅವರು òನv ಸಹಾಯಕರಾáದುt,

Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāಗೂ ಅದನುv

ಕಾಪಾಡುćದಕೂc ಜವಾಬಾtರರಾáರುವರು. ĥೕĩ ಕುಲದವರು

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬರಬಾರದು. 5 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಇನುv

ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ ನನv ďೂೕಪಾávಯು ಬಾರದ ಹಾđ ಪùಶುದu

ಸsಳವನುv ಮತುr ಬúóೕಠವನುv òೕīೕ Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು. 6

ನಾನು òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ Īೕûಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ. Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುćದďc ಅವರುĨįೂೕವĠೕವùಗಾá òಮđ ಕಾíďಯಾá

ಸಮóbತರಾáದಾtĩ. 7ಆದtùಂದ òೕನು òನv ąತ}ರ ಸÿತವಾá

òಮ{ ಯಾಜಕತ�ವನುv ಕಾಪಾಡĥೕಕು. ಬúóೕಠದ ಸಮಸr

ಕಾಯbಗāđೂೕಸcರ Ğĩಯ ಒಳđ òೕć Įೕīಮಾಡĥೕಕು.

òಮ{ ಯಾಜಕತ� Įೕīಯನುv òಮđ ದಾನವಾá ďೂémĠtೕĢ.

ಪರßೕಯನುಸ÷ೕಪďc ಬಂದĩಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು,”ಎಂದರು.

8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾë ಆĩೂೕನòđ, “ನನđ ďೂಡುವ

ಎಲಾ~ ಕಾíďಗಳ ħೕĪ òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ಸಮóbಸುವ ಎಲಾ~ ಪùಶುದuವಾದ ಕಾíďಗಳĢvಲಾ~

òನಗೂ òನv ಮಕcāಗೂ ಶಾಶ�ತ ಪಾಲನುv òೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

9 ದಹನಬúđ ಒಳಗಾಗದ ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ವಸುrಗĈ

òನđ ಕಾíďಯಾá ಸಲ~ĥೕಕು ಯಾćīಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನđ ಸಮóbಸುವ ಧಾನ|, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಗĈ ಮತುr

ಪಾ}ಯühತr ಬúಗĈ, ಇćಗಳú~ ದಹನವಾಗĠ ಉāದćಗĈ

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದದùಂದ òನಗೂ òನv ąತ}ùಗೂ Įೕರĥೕಕು.
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10ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕನು ಅದನುv îನvĥೕಕು. ąರುಷರು

ಅದನುv îನvಬಹುದು. ಅದು òನđ ಪùಶುದuವಾáರುćĠಂದು

ಪùಗíಸĥೕಕು. 11 “ಅವರು ďೂಟm ಅಪbĝಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ģೖīೕದ|ವಾáòವಾāಸುವಎಲಾ~ ಸಮಪbĝಗĎòನvದಾáರುćć.

ಅćಗಳನುv ನಾನು òನಗೂ, òನv ąತ}ąî}ಯùಗೂ ಶಾಶ�ತ

òಯಮವಾá ಸಲ~ĥೕďಂದು ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. òನv ಮĢಯú~ರುವ

ಶುದuನಾದ ಪ}îĺಬyನೂ ಅದನುv îನvಬಹುದು. 12 “ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನುv ಅಂದĩ

ಎಲಾ~ ಉತrಮವಾದ ಎĝqಯೂ ಉತrಮವಾದ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ,

ಧಾನ|č òನđ ďೂémĠtೕĢ. 13 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ತರುವ ಅವರ Ġೕಶದú~ರುವ ಎಲ~ćಗಳ ಪ}ಥಮ

ಫಲಗĈ òನvćಗಳಾáರುćć. òನv ಮĢಯú~ರುವ ಶುದuನಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಅದನುv îನvಬಹುದು. 14 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರďಮಾë ಸಮóbþದ ಪ}îĺಂದೂ

òನvದಾáĠ. 15ಮನುಷ|ರಲಾ~ಗú, ಪಶುಗಳಲಾ~ಗúĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವ ĔೂಚhಲಾದĠtಲಾ~ òನvದಾáರĥೕಕು. ಆದĩ

ಮನುಷ|ರ Ĕೂಚhಲಾದದtನೂv ಅಪûತ}ವಾದ ಗಂಡು ಪಶುಗಳ

Ĕೂಚhಲಾದದtನೂv òೕನು ûĹೕäಸĥೕಕು. 16 ಅć ಒಂದು

îಂಗāನ ಪಾ}ಯďc ಬಂದಾಗ, Ġೕವರ Įೕīđ òಗðಯಾದ

ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕದ ನಾಣ|ದ ħೕĩđ ಐದು ĬďÓ ನಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ûĹೕäþďೂಳ�ĥೕಕು. 17 “ಆದĩ

ಆಕāನ Ĕೂಚhಲನಾvದರೂ ಕುùಯ Ĕೂಚhಲನಾvದರೂ ħೕďಯ

Ĕೂಚhಲನಾvದರೂ òೕನು õಟುmõಡಬಾರದು. ಅć ಪùಶುದuವಾáī,

ಅćಗಳ ರಕrವನುv ಬúóೕಠದħೕĪ äಮುßಸĥೕಕು, ಅćಗಳ

ďೂಬyನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯ ದಹನಬú

ಮಾಡĥೕಕು. 18Ģೖīೕದ|ವಾá òವಾāಸುವ ಎĠಯೂಬಲಭುಜč

òನvದಾáರುವ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಮಾಂಸč òನvದಾáರĥೕಕು.

19 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ģೖīೕದ| ಮಾಡುವ

ಪùಶುದuವಾದ ಬúಗಳĢvಲಾ~ òನಗೂ òನv ąತ}ąî}ಯùಗೂ ಕ}ಮ
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ಪ}ಕಾರವಾದ ಭಾಗವಾá ďೂémĠtೕĢ. ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ òನಗೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ òನv ಸಂತîಗೂ ಶಾಶ�ತವಾದ

ಉówನ ಒಡಂಬëďಯಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 20 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆĩೂೕನòđ, “òನđ ಅವರ Ġೕಶದú~ ಯಾವ ಸಾ�ಸ�č

ಇರಬಾರದು, òನđ ಅವರಮಧ|ದú~ ಯಾವ ಪಾಲೂ ಇರಬಾರದು.

ನಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ òನv ಪಾಲೂ òನv ಸಾ�ಸ�č

ಆáĠtೕĢ. 21 “ಅವರು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ Įೕīಯನೂv

ಮಾಡುćದùಂದ ನಾನು Īೕûಯಮಕcāđ ಅವರ Įೕīđೂೕಸcರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಹತrĢಯ ಭಾಗವನುv Įೂತಾrá ďೂémĠtೕĢ.

22 ಇನುv ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪಾಪವನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಸಾಯದ ಹಾđ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದ ಸ÷ೕಪďc ಬರಬಾರದು.

23 ಆದĩ Īೕûಯĩೕ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ Įೕīಯನುv

ಮಾಡĥೕಕು. ಅವರು ಅú~ ಅಕ}ಮವಾಗದಂĞ ĢೂೕëďೂĈ�ವ

ಜವಾಬಾtùಯನುv įೂîrರĥೕಕು. ಇದು òಮ{ ಸಂತîಗāđ ಶಾಶ�ತ

ಕಟmıಯಾáĠ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ Īೕûಯùđ ಸಾ�ಸ�

ಇರಬಾರದು. 24ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúಯಾá

ಅóbಸುವ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾಲನುv Īೕûಯùđ ಸಾ�ಸ�ಕಾcá

ďೂémĠtೕĢ. ಆದಕಾರಣ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ಅವùđ Įೂತುr

ಇರಬಾರದು ಎಂದು ನಾನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢ,’” ಎಂದರು.

25 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 26

“òೕನು Īೕûಯùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òಮđ ಸಾ�ಸ�ಕಾcá

ďೂಟm ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾಲನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ òೕć

ĞđದುďೂĈ�ವಾಗ ಅದರú~ ಹತrĢಯದùಂದ ಒಂದು ಪಾಲನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸĥೕಕು. 27 ಈ òಮ{

ಸಮಪbĝಯನುv ಕಣದ ಧಾನ|ದ ಹಾđಯೂ ದಾ}ŉĞೂémಯ

ರಸದಂĞಯೂ ಪùಗíಸಲಾಗುćದು. 28 ಈ ಪ}ಕಾರ òೕć

ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕěøಂದ ĞđದುďೂĈ�ವ òಮ{ ಎಲಾ~

ಹತrĢಯಒಂದು ಭಾಗವನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು, òೕć ಅದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರಯಾಜಕನಾದ
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ಆĩೂೕನòđ ďೂಡĥೕಕು. 29 òಮ{ ಎಲಾ~ ಕಾíďಗಳú~ ಅದರ

ಒಂĠೂಂದರ ಉತrಮವಾದದtನುv ಅದĩೂಳáನ ಪùಶುದuವಾದ

ಭಾಗವĢvೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಪbĝಯಾá ಅóbಸĥೕಕು.’

30 “òೕನು Īೕûಯùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć

ಅದರú~ ಉತrಮವಾದದtನುv ಸಮóbþದ ನಂತರ ಉāದćಗಳನುv

ಕಣದú~ನ ದವಸದಂĞಯೂ ದಾ}ŉĞೂémಯ ರಸದಂĞಯೂ

ಪùಗíಸಲಾಗುತrĠ. 31 òೕč òಮ{ ಮĢಯವರೂ ಅದನುv ಸಕಲ

ಸsಳಗಳú~ îನvಬಹುದು. ಏďಂದĩ Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರದú~

òೕć ಮಾಡುವ Įೕīđೂೕಸcರ ಅದು òಮđ ಪ}îಫಲವಾáĠ.

32ಆದಕಾರಣ òೕćಅದರú~ ಉತrಮವಾದದtನುv ಅóbþದಾಗ,

ಅದರ ĠĮøಂದಯಾವ Ġೂೕಷಕೂc òೕć ಗುùಯಾಗುćðಲ~.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮóbಸುವ ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv ಅಪûತ}

ಮಾಡðದtĩ òೕć ಸಾಯುćðಲ~,’” ಎಂದರು.

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬ ಹಾಗೂ ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಆ��ಾóþದ

òಯಮದ ಕಟmı ಏĢಂದĩ, ಎಂದೂ Ģೂಗವನುv įೂರದಂಥ,

ಮĔh ಇಲ~ದಂಥ ಮತುr ಕಳಂಕûಲ~ದ ďಂದಾಕಳನುv òಮđ

ತಂದು ďೂಡುವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ. 3 òೕć ಅದನುv

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರòđ ďೂಡĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv

ಪಾıಯದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ತನv ಮುಂĠ

ವġಮಾëಸĥೕಕು. 4 ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನು ತನv

ĥರāòಂದ ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಏĈ ಸಾù

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದಮುಂಭಾಗďc Ģೕರವಾá äಮುßಸĥೕಕು.

5 ಹಸುವನುv ಅವನ ಎದುùನú~Ĩೕ ಸುëಸĥೕಕು. ಅದರ

Ğೂಗಲನೂv ಮಾಂಸವನೂv ರಕrವನೂv ಮತುr ಅದರ ಸಗíಯ

ಕೂಡ ಸುಡĥೕಕು. 6 ಯಾಜಕನು Ġೕವದಾರು ಕémđಯನೂv

ÿĮೂ�ೕಪನೂv ರಕrವಣbćಳ� ದಾರವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಹಸುûನ

ದಹನದú~ ಹಾಕĥೕಕು. 7 ಆಗ ಯಾಜಕನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğೂıದುďೂಂಡು, ತನv ಶùೕರವನುv òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಂಡ



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 401

ನಂತರ ಪಾıಯĠೂಳđ ಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಯಾಜಕನು

ಸಂĖಯವĩಗೂ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 8ಅದನುv ಸುಡುವವನು

ತನv ವಸ�ಗಳನುv òೕùನú~ Ğೂıದುďೂಂಡು, ಸಾvನಮಾಡĥೕಕು.

ಅವನೂ ಸಹ ಆ ðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 9

“ಶುದuನಾದವĢೂಬyನುಆಆಕāನಬೂðಯನುv ಕೂëþ,ಪಾıಯದ

įೂರđಶುದuವಾದಒಂದು ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. ಅದನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಮೂಹದವರಉಪĺೕಗಕಾcá òೕćĖೂೕಪಾನವಾáಡĥೕಕು.

ಅದು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕವಾದುದು. ಆದtùಂದ ಶುðuೕಕರಣ

òೕರನುv þದuಪëಸುćದಕಾcá ಅĪ~ೕ ಇémರĥೕಕು. 10ಹಸುûನ

ಬೂðಯನುv ಕೂëþದವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು,

ಸಂĖಯವĩđ ಅಶುದuನಾáರĥೕಕು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಪ}ವಾþಯಾáರುವ ಪರßೕಯòಗೂ ಶಾಶ�ತ

ಕಟmıಯಾáĠ. 11 “ಮನುಷ|ನ ಶವವನುv ಮುémದವನು ಏĈ

ðನಗಳವĩđ ಅಶುದuನಾáರುವನು. 12 ಅವನು ಇದùಂದ

ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡು ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಶುದuನಾಗĥೕಕು. ಆದĩ ಅವನು ಮೂರĢಯ

ðವಸದú~ ತನvನುv ಶುದuಮಾëďೂಳ�ðದtĩ, ಏಳĢಯðವಸದú~

ಶುದuನಾಗಲಾರನು. 13 ಸತr ಮನುಷ|ನ ಶವವನುv ಮುém,

ಶುದuಮಾëďೂಳ�ದವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರವನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುತಾrĢ, ಅಂಥವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನವĩೂಳáಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು, ಶುðuೕಕರಣದ òೕರು ಅವನ ħೕĪ

äಮುßಸದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಶುದuನಾáದಾtĢ. ಅವನ ಅಶುದuತ�ć

ಇನೂv ಅವನ ħೕĪ ಇರುćದು. 14 “ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ěೕĩಯú~ ಸತrĩ, ಅವನ ûಷಯವಾದ òಯಮīೕĢಂದĩ: ಆ

ěೕĩĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ರೂ, ěೕĩಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ

ಏĈ ðವಸಗಳವĩđ ಅಶುದuರಾáರುವರು. 15 ಮುಚhಳ

ಹಾಕĠ Ğĩðರುವ ಸಾಮಾನುಗıಲಾ~ ಅಶುದuವಾáರುćć.

16 “ಇದಲ~Ġ ಬಯúನú~ ಖಡeðಂದ ಹತನಾದ ವ|ßrಯನುv

ಮುémದವರೂ ಅಥವಾ ĥೕĩ ಯಾವ ಮನುಷ|ನ ಶವವಾಗú,
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ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬನಾvಗú, ಸಮಾñಯನಾvಗú ಮುémದವĩಲ~ರೂ

ಏĈ ðವಸ ಅಪûತ}ರಾáರುವರು. 17 “ಅಪûತ}ನಾದವನನುv

ಶುದuಪëಸĥೕಕಾದĩ ಆ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕವಾದ ಬೂðಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಒಂದು ಪಾĞ}ĺಳáಟುm, ಅದರ ħೕĪ ಹùಯುವ

òೕರನುv ಹಾಕĥೕಕು. 18 ಪûತ}ನಾದವĢೂಬyನು ÿĮೂ�ೕಪನುv

Ğđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಅðt, ಆ ěೕĩಯħೕĪಯೂ, ಸಮಸr

ಸಲಕರĝಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಜನರ ħೕĪಯೂ

äಮುßಸĥೕಕು. ಹಾđĨೕ ಎಲುಬನಾvಗú, ಹತನಾದವನ ಅಥವಾ

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನ ಶವವಾಗú, ಸಮಾñಯನಾvಗú ಮುémದವರ

ħೕĪಯೂäಮುßಸĥೕಕು. 19ಪûತ}ನಾದವನುಅಪûತ}ನಾದವನ

ħೕĪಮೂರĢಯðವಸದú~ಯೂ, ಏಳĢಯðವಸದú~ಯೂ

ಅದನುv äಮುßಸú. ಏಳĢಯ ðವಸದú~ ಅವನು ತನvನುv ಪûತ}

ಮಾëďೂಂಡು, ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು, òೕùನú~

ಸಾvನ ಮಾಡú. ÿೕđ ಸಂĖಯú~ ಪûತ}ನಾಗುವನು. 20 ಆದĩ

ಅಪûತ}ನಾáದುt, ತನvನುv ಶುದuಪëþďೂಳ�ದವನು ಸĦಯ

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ} ಮಾëದಾtĢ. òೕರು ಅವನ

ħೕĪ ä÷ßþďೂಳ�ದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಪûತ}Ģೕ. 21

ಇದು ಅವùđ ಶಾಶ�ತ ಕಟmıಯಾáರĥೕಕು. “ಶುðuೕಕರಣದ

òೕರನುv äಮುßಸುವವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು

ಮತುr ಆ òೕರು ಯಾùđ ĮೂೕಂಕುćĠೂೕ ಅವನು ಆ

ðನದ ಸಂĖಯವĩđ ಅಪûತ}ನಾáರುವನು. 22 ಇದಲ~Ġ

ಅಪûತ}ನಾದವನು ಮುಟುmವಂಥಾĠtಲ~ ಅಪûತ}ವಾಗುćದು,

ಅವನನುv ಮುémದವನು ಸಂĖಯವĩđಅಪûತ}ನಾáರುವನು,”

ಎಂದು įೕāದರು.

20
ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸವb ಸಮೂಹದವರು äË ಎಂಬ

ಮರುಭೂ÷đ ĹದಲĢಯ îಂಗāನú~ ಬಂದರು. ಜನರು

ಕಾĠೕüನú~ ವಾþಸುವಾಗಅú~÷ಯಾbಮĈಮರಣįೂಂðದĈ,

ಆďಯ ಶವವನುv ಅú~Ĩೕ ಸಮಾñಮಾëದರು. 2ಆಗ ಜನùđ



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 403

òೕರು ಇಲ~Ġ ಇರಲಾá ಅವರು ĹೕĬಗೂ ಆĩೂೕನòಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 3 ಜನರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ವಾ|ಜ|ವಾë, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಸತುr įೂೕದಾಗĪೕ, ನಾć ಸಹ ಸತುr įೂೕáದtĩ Ĕನಾváತುr. 4

ನಾčನಮ{ ಪಶುಗĎ ಸಾಯುವ ಹಾđ òೕć ಏďĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಸĦಯವರಾದ ನಮ{ನೂv ಈ ಮರುಭೂ÷đ ತಂðù.

5 ಈ ďಟm ಸsಳďc ನಮ{ನುv ತರುćದďc ಏď ನಮ{ನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕರďೂಂಡು ಬಂðù. ಈ ಸsಳದú~ ಧಾನ|ವಾದರೂ

ಅಂಜೂರವಾದರೂ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವಾದರೂ ದಾāಂĥ ಹÞqದರೂ

ಇಲ~. ಕುëಯುćದďc òೕರು ಸಹ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 6ಆಗĹೕĬ,

ಆĩೂೕನನೂ ಜನಸಮೂಹದ ಎದುùòಂದ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ

ಬಾáúĢೂಳđ įೂೕá, ಸಾಷಾmಂಗīರáದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ಅವùđ ಕಾಣಬಂತು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 8 “ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು

òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಆĩೂೕನನು ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು,

ಅವರ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ ಬಂěಯಸಂಗಡಮಾತನಾëù. ಅದು ತನv

òೕರನುv ďೂಡುćದು. òೕನು ಅವùđೂೕಸcರ ಬಂěĺಳáಂದ

òೕರನುv įೂರđ ತರುī, ಜನùಗೂ ಅವರ ಪಶುಗāಗೂ òೕನು

ಕುëಯಲು ďೂಡಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 9ಆಗĹೕĬಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ įೂರಟು, ತನđ ಆ��ಾóþದ

ಹಾđ ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 10ĹೕĬಯೂ, ಆĩೂೕನನೂ

ಜನರನುv ಬಂěಯಮುಂĠ ಕೂëþ, ಅವùđ, “îರುá õದtವĩೕ

ďೕāù, ನಾć òಮđೂೕಸcರ ಈ ಬಂěĺಳáಂದ òೕರನುv

įೂರëಸĥೕďೂೕ?” ಎಂದರು. 11ĹೕĬಯು ತನv ďೖಯನುv ಎîr,

ತನv ďೂೕúòಂದಬಂěಯನುv ಎರಡು ಸಾùįೂěದನು. ಆಗಬಹಳ

òೕರು įೂರđ ಬಂತು, ಜನರೂಅವರ ಪಶುಗĎಕುëದರು. 12ಆಗ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬ ಮತುr ಆĩೂೕನನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

“ನನvú~ ûಶಾ�ಸûಡĠ įೂೕದಕಾರಣ òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ನನvನುv ಪùಶುದuನಾá ಗೌರûಸುćದďc, ನಾನು ಅವùđ
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ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć ಅವರನುv Įೕùಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 13

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾëದtಕಾcá

Ġೕವರು ಅವರú~ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu ಮಾëďೂಂಡ ħùೕಬಾ

ಸsಳದ òೕರು ಇĠೕ. 14ĹೕĬಯು ಕಾĠೕüòಂದ ಎĠೂೕ÷ನ

ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನಮđ ಉಂÝದ ಸಕಲ

ಆಯಾಸವನುv òೕನು ಅùîðtೕ. 15 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈæómđ

ಇāದು įೂೕದರು. ಈæómನú~ ಬಹಳ ðವಸ ವಾಸವಾáĠtć

ಮತುr ಈæómನವರು ನಮಗೂ, ನಮ{ óತೃಗāđ ďೕಡನುv

ಮಾëದರು. 16ಆದಕಾರಣ ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáĠć.

ಅವರು ನಮ{ ಧ�òಯನುv ďೕā, ದೂತನನುv ಕĈÿþ, ನಮ{ನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ ನಮ{ನುv įೂರđ ತಂದರು. “ನಾć òನv

ħೕĩಯಕěೕಊರಾದ ಕಾĠೕüಯದú~ ಇĠtೕī. 17ನಮ{ನುv òನv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ದಾé įೂೕಗđೂëಸು; ನಾć įೂಲವನಾvದರೂ,

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟವನಾvದರೂ ದಾé įೂೕಗುćðಲ~; ರಾಜಮಾಗbದú~

ಮಾತ} įೂೕಗುĞrೕī; òನv ħೕĩಯನುv ನಾć ದಾಟುವವĩđ

ಬಲಗěಗಾದರೂ, ಎಡಗěಗಾದರೂ ನಾć îರುಗುćðಲ~,” ಎಂದು

ûನಂîþದನು. 18ಎĠೂೕಮ|ರು ದೂತùđ, “òೕನು ಈ ಕěಯú~

ದಾé įೂೕಗĥೕಡ. įೂೕದĩ ನಾನು ಖಡeðಂದ òನv ħೕĪ

ದಾāđ ಬರುīನು,” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ,

“ನಾć ರಾಜಮಾಗbದú~ įೂೕಗುĞrೕī. ನಮ{ ಪಶುಗĈ òನv òೕರು

ಕುëದĩ, ಅದರ ಕ}ಯವನುv ďೂಡುĞrೕī. ನಮ{ ಕಾಲುಗāಂದ

ದಾé įೂೕಗುćĠೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಮಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 20 ಆದĩ ಅವನು, “òೕć

ದಾಟಬಾರದು,” ಎಂದನು. ಎĠೂೕಮ|ರು ಬಹುಜನùಂದಲೂ,

ಬಲćಳ� ďೖøಂದಲೂ ಅವùđ ಎದುರಾá ಯುದuďc ಬಂದರು.

21ಈ ಪ}ಕಾರ ಎĠೂೕಮ|ನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ħೕĩಯú~

ದಾಟđೂëಸúಲ~. ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ಕěøಂದ

îರುáďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದರು. 22 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 405

ಸಮೂಹದವರು ಕಾĠೕüòಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾë, įೂೕÒ ಎಂಬ

ĥಟmದ ಬāđ ಬಂದರು. 23ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎĠೂೕಮ|

Ġೕಶದ ħೕĩಯħೕúರುವ įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmದú~ ĹೕĬ

ಮತುr ಆĩೂೕನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 24 “ಆĩೂೕನನು ತನv

óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕರುವನು, ಏďಂದĩ òೕćħùೕಬಾದ òೕùನ

ಹîrರ ನನv ಮಾîđ îರುáõದtದùಂದ, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶďc ಅವನು ಪ}īೕüಸುćðಲ~. 25ಆĩೂೕನನನೂv,

ಅವನ ಮಗ ಎúಯಾಜರನನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv įೂೕÒ

ĥಟmďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. 26 ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು,

ಅćಗಳನುv ಅವನಮಗ ಎúಯಾಜರòđ Ğೂëಸು. ಆĩೂೕನನು

ಅú~ Ġೕಹವನುv õಟುm ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 27ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದನು. ಅವರು ಸಮಸr ಸĦಯವರು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ įೂೕÒ

ĥಟmವĢvೕùದರು. 28ĹೕĬಯು ಆĩೂೕನನ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು,

ಅವನ ಮಗ ಎúಯಾಜರòđ Ğೂëþದನು. ಆಗ ಆĩೂೕನನು

ĥಟmದ ತುðಯú~ ಸತrನು. ĹೕĬಯೂ, ಎúಯಾಜರನೂ

ĥಟmðಂದ ಇāದರು. 29ಆĩೂೕನನು îೕùįೂೕದĢಂದು ಸĦĨಲಾ~

Ģೂೕëದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಆĩೂೕನòđೂೕಸcರಮೂವತುr

ðವಸಗಳವĩಗೂ ದುಃàþದರು.

21
Ģđವನú~ ವಾþಸುವ ಕಾನಾನ|ನಾದ ಅರಾÉ ಪಟmಣದ

ಅರಸನು, ಇಸಾ}ĨೕಲರುಅತಾùೕÐಮಾಗbವಾáಬರುîrದಾtĩಂದು

ďೕā, ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾë, ಅವರú~ ďಲವರನುv

Įĩÿëದನು. 2 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}ಮಾಣಮಾë, “òೕನು ಈ ಜನರನುv ನಮ{ ďೖಯú~ òಜವಾá

ಒówþďೂಟmĩ, ನಾć ಅವರ ಪಟmಣಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡುīć,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಧ�òಯನುv ďೕā ಕಾನಾನ|ರನುv ಒówþďೂಟmನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನೂv ಅವರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëದರು. ಆ ಸsಳďc įೂಮಾb ಎಂದು įಸùಟmರು. 4ಅವರು
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įೂೕÒ ಎಂಬ ĥಟmðಂದ įೂರಟು, ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕಶವನುv

ಸುîrďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc ďಂąಸಮುದ}ದ ಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ಆದĩ ಜನರು ಈ ಪ}ಯಾಣðಂದ

ಆಯಾಸವಾá ಬಹಳ ಕುಂðįೂೕದರು. 5 ಆದಕಾರಣ ಜನರು

Ġೕವùಗೂ ĹೕĬಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾë, “ನಾć

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಾಯುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಏď ಬರಮಾëðtೕù? ಇú~ ĩೂém ಇಲ~, òೕರೂ ಇಲ~. ನಾć

ಈ òಸಾ�ರವಾದ ĩೂémಯನುv îಂದು ನಮđ ĥೕಸರವಾáĠ,”

ಎಂದರು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಜನĩೂಳđ ûಷಸಪbಗಳನುv

ಕĈÿþದರು. ಅć ಜನರನುv ಕähದtùಂದ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಬಹುಜನರು ಸತುrįೂೕದರು. 7ಆದtùಂದ ಜನರುĹೕĬಯ ಬāđ

ಬಂದು, “ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವùಗೂ òನಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾತನಾë ಪಾಪಮಾëĠtೕī. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ħೕúಂದ ಸಪbಗಳನುv ದೂರಮಾಡುವ ಹಾđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡು,”

ಎಂದರು. ಆಗĹೕĬಯು ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು.

8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಕಂäòಂದ ಒಂದು

ಸಪbವನುv ಮಾëþďೂಂಡು, ಒಂದು ಕಂಬದ ħೕĪ ಇಡು.

ಆಗ ಕähþďೂಂಡವĩಲ~ರೂ ಅದರ ħೕĪ ದೃým ಇಟmĩ ಅವರು

ಬದುಕುವರು,” ಎಂದರು. 9ಆಗĹೕĬಯು ಕಂäನ ಸಪbವನುv

ಮಾë ಕಂಬದ ħೕĪ ಇಟmನು. ಸಪbðಂದ ಕähþďೂಂಡವರú~

ಯಾರು ಆ ಕಂäನ ಸಪbದ ಕěđ ದೃým ಇಟುm Ģೂೕëದĩೂೕ,

ಅವರು ಬದುßďೂಂಡರು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟು

ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11 ಓĥೂೕîòಂದ įೂರಟು

ĹೕವಾÎ Ġೕಶďcದುರಾá ಸೂĺೕbದಯದ ಕěಯú~ರುವ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇĨ|ೕ ಅಬಾùೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

12 ಅú~ಂದ ಅವರು įೂರಟು ĖĩÉ ಎಂಬ ಹಳ�ದ ಬāಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 13 ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅĹೕùಯರ

ಪ}Ġೕಶðಂದ įೂರđ ಬರುವ ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಅĢೂೕbË

įೂıಯ ಈĔಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅĢೂೕbË



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 407

Ĺೕವಾಬùಗೂ ಅĹೕùಯùಗೂ ಮಧ|ದ Ĺೕವಾõನ

ಗëಯಾáĠ. 14 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯುದuಗಳ

ąಸrಕದú~ ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಸೂಫďc Įೕùದ ವಾįೕಬನುv,

ಅĢೂೕbË 15 įೂıđ Įೕರುವ ಹಳ�ಗಳನುv, ಆÒ ಪಟmಣದ

ತನಕ Ĺೕವಾõನ ಎĪ~ಯಾáರುವ ďೂರಕಲನುv.” 16 ಅವರು

ಅú~ಂದ ĥೕÒ ಎಂಬú~đ ಬಂದರು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

“ಜನರನುv Įೕùಸು. ನಾನು ಅವùđ òೕರನುv ďೂಡುīನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ įೕāದ ಮಾತು ಇú~ನ

ಬಾûಯನುv ಕುùĞೕ. 17 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈ ಹಾಡನುv

ಹಾëದರು: “ಬಾûĨೕ, ಉಕುc, ಜನĩೕ, ಅದರ ಬđe òೕć ಹಾëù.

18 ಪ}ಭುಗĈ ಈ ಬಾûಯನುv ಅđದರು. ಜನರ ಅñಪîಗĈ

ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಸಲįಯħೕĩđ ತಮ{ ďೂೕಲುಗāಂದ ಅದನುv

Ğೂೕëದರು.” ಆħೕĪ ಅವರು ಮರುಭೂ÷øಂದಮತಾrನďc

ಬಂದರು. 19 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮತಾrನðಂದ ನಹúĨೕಲďc

ಬಂದರು. ನಹúĨೕಲðಂದ ಬಾĹೕîđ ಬಂದರು. 20

ಬಾĹೕîòಂದ ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ರುವ ಕíīøಂದ

óಸಾe ಎಂಬ ĥಟmದ ತುðđ ಬಂದರು. ಆ ĥಟmದ ħೕúòಂದ

ďಳáರುವ ಮರĈಗಾಡು ಕಾíಸುತrĠ. 21 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, 22 “ನಾć òನv Ġೕಶವನುv ದಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. ನಾć ಯಾćĠೕ įೂಲಗಳú~ಯಾಗú,

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ಯಾಗú įೂೕಗುćðಲ~, ಬಾûಯ òೕರನುv

ಕುëಯĠ, òನv Ġೕಶವನುv ದಾಟುವವĩđ ರಾಜಮಾಗbದú~Ĩೕ

įೂೕಗುĞrೕī,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 23ಆದĩ þೕįೂೕನನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತನv ħೕĩಯú~ ದಾಟđೂëಸĠ, ತನv

ಜನĩಲ~ರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎದುùಸಲು

ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟನು. ಅವನು ಯಹಚďc ಬಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಯುದuಮಾëದನು. 24ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಅವನ Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË
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ನðøಂದ ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩđ ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳ

ħೕĩಯವĩಗೂ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅĹ{ೕನನ

ಮಕcಳ ħೕĩಯು ಬúಷnವಾáತುr. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆ ಪಟmಣಗಳĢvಲಾ~ ವಶಮಾëďೂಂಡರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅĹೕùಯರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įĭೂyೕòನú~ಯೂ

ಅದರ ಸಮಸr ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ ವಾಸಮಾëದರು. 26įĭೂyೕË

ಪಟmಣćಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ಪಟmಣವಾáತುr.

ಅವನುĹೕವಾÎ Ġೕಶದ ÿಂðನ ಅರಸನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾë,

ಅವನ ಸಮಸr Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË ನðಯವĩಗೂ ಅವòಂದ

ವಶಪëþďೂಂëದtನು. 27 ಇದರ ಬđe ಕûಗĈ ÿೕđಂದು

ಹಾëದಾtĩ: “įĭೂyೕòđ ಬòvù ಅದನುv îರುá ಕಟmĥೕಕು.

þೕįೂೕನನ ಪಟmಣವನುv ąನಃಸಾsಪĢ ಮಾಡĥೕಕು. 28

“ಏďಂದĩ ĥಂß įĭೂyೕòòಂದಲೂ, ಜಾ�Īಯು þೕįೂೕನನ

ಪಟmಣðಂದಲೂ įೂರಟು,Ĺೕವಾõನ ಆÒ ಎಂಬ ಪಟmಣವನೂv,

ಅĢೂೕbË įೂıಯಬāಯú~ರುವ ಎತrರ ಸsಳಗಳ ಪ}ಭುಗಳನೂv

ದÿþõémತು. 29 Ĺೕವಾĥೕ, òನđ ðಕಾcರ! ďĹೕýನ

ಜನīೕ òಮđ ದುಗbî ಉಂÝøತಲಾ~! ಅವನು ತನv ąತ}ರನುv

Ġೕಶಭ}ಷmರನಾváಯೂ ತನv ąî}ಯರನುv Įĩಯವರನಾváಯೂ

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ Įĩđ ಒówþďೂಟmನು.

30 “ನಾć ಅವರನುv ಪದಚುhîđೂāþĠć. įĭೂyೕನು

ðೕĥೂೕòನವĩಗೂ ನಾಶವಾøತು. ನಾć ಅವರನುv ħೕĠಬಾďc

ಮುಟುmವ Ģೂೕಫಹದ ತನಕ ಹಾĈಮಾëĠć.” 31 ÿೕđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯರ Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾëದರು. 32

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಯĖjೕರನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವರ ಗಾ}ಮಗಳನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅú~ರುವ ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþõಟmರು.

33ಅವರು îರುá ಬಾಷಾòನಹಾðಏùದರು. ಬಾಷಾòನಅರಸನಾದ

ಓಗನು ಎĠ}ೖಯú~ ಯುದuಮಾಡುćದďc ತನv ಸಮಸr ಜನರ

ಸಂಗಡ ಅವùđದುರಾá įೂರಟನು. 34ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು
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ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ,

ಏďಂದĩ òನv ďೖĺಳđ ನಾನು ಅವನನೂv ಅವನ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಅವನ Ġೕಶವನೂv ďೂémĠtೕĢ. òೕನು įĭೂyೕòನú~

ವಾಸಮಾëದಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđಮಾëದ

ಪ}ಕಾರ ಇವòಗೂ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 35 ಈ ಪ}ಕಾರ

ಅವರು ಅವನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಸಮಸr ಜನರನೂv

ಅವòđ ಒಬyನಾದರೂ ಉāಯದಂĞ įೂěದು, ಅವನ Ġೕಶವನುv

ವಶಮಾëďೂಂಡರು.

22
ನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟುĺದbòđ ಈĔಯú~ರುವ

Ĺೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc ಎದುರಾá

ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಆದĩ äķwೕರನ ಮಗ ಬಾಲಾಕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅĹೕùಯùđ ಮಾëದtĢvಲಾ~ Ģೂೕëದನು.

3 ಇದಲ~Ġ Ĺೕವಾõನವರು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ

ಜನರಾáರುćದùಂದ ಅವùđ ಬಹಳವಾá ಅಂæದರು.

Ĺೕವಾõನವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ðáಲುಪಟmರು. 4Ĺೕವಾಬ|ರು

÷ದಾ|ನ|ರ ÿùಯùđ, “ಎತುr ಅಡûಯಹುಲ~ನುv ħೕಯುವಂĞ,

ಈಗ ಈ ಸಮೂಹć ನಮ{ ಸುತrúರುćದĢvಲಾ~ ħೕಯುćದು,”

ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲದú~ äķwೕರನ ಮಗ ಬಾಲಾಕನು

Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನಾáದtನು. 5 ಇವನು ಸ�ಜನರ ನಾಡಾದ

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯîೕರದú~ರುವ ģĞೂೕರೂùđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, ĥĺೕರನ ಮಗ õಳಾಮನನೂv ಕĩøþ, “ಒಂದು

ಜನಾಂಗćಈæómòಂದ įೂರಟು ಬಂðĠ. ಅದು ĠೕಶವĢvಲಾ~

ಆವùþďೂಂಡು, ನನđದುರಾá ವಾþಸುîrĠ. 6ಅವರು ನನáಂತ

ಬಲćಳ�ವರಾáದtùಂದ ಈಗ òೕನು ದಯಮಾë ಬಂದು,

ಈ ಜನರನುv ನನಗಾá ಶóಸು. ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv đದುt,

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರëಸುćದďc ನòvಂದ ಸಾಧ|ವಾಗಬಹುದು.

ಏďಂದĩ òೕನು ಯಾವನನುv ಆüೕವbðಸುîrೕĺೕ, ಅವನು

ಆüೕವಾbದ įೂಂðರುವನು; òೕನು ಯಾವನನುv ಶóಸುîrೕĺೕ,

ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾáರುವನು; ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು
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įೕā ಕĈÿþದನು. 7ಆಗĹೕವಾõನ ÿùಯರೂ÷ದಾ|òನ

ÿùಯರೂ ಭûಷ|ವಾí ďೕಳಲು ಸú~ಸĥೕಕಾದ ಕಾíďಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವರು õಳಾಮನ ಬāđ ಬಂದು,

ಅವòđ ಬಾಲಾಕನಮಾತುಗಳನುv įೕāದರು. 8ಅವನು ಅವùđ,

“ಈ ರಾî} ಇú~ ಇāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

įೕĈವ ಪ}ಕಾರ òಮđ ಉತrರವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆದಕಾರಣ Ĺೕವಾõನ ಪ}ಭುಗĈ õಳಾಮನ

ಸಂಗಡ ಇāದುďೂಂಡರು. 9 Ġೕವರು õಳಾಮನ ಬāđ

ಬಂದು, “òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಈ ಮನುಷ|ರು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. 10õಳಾಮನು Ġೕವùđ, “äķwೕರನಮಗನಾáಯೂ

Ĺೕವಾõನ ಅರಸನಾáಯೂ ಇರುವ ಬಾಲಾಕನು ನನv ಬāđ įೕā

ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ: 11 ‘ಇđೂೕ, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರéರುವ

ಒಂದು ಜನಾಂಗć ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಆವùþďೂಂëĠ. ಈಗ òೕನು

ಬಂದು ನನđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಶóಸು. ಒಂದು īೕı ಅವರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾë įೂರđ ಹಾಕುćದďc ನòvಂದ ಸಾಧ|ವಾಗಬಹುದು,’

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದಾtĢ,” ಎಂದನು. 12 ಆಗ Ġೕವರು

õಳಾಮòđ, “òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕಗĥೕಡ, òೕನು ಆ

ಜನರನುv ಶóಸĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವರು ನòvಂದ ಆüೕವಾbದ

įೂಂðದವರು,” ಎಂದರು. 13 õಳಾಮನು ಉದಯದú~ ಎದುt

ಬಾಲಾಕನ ಪ}ಭುಗāđ, “òಮ{ Ġೕಶďc įೂೕáù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ įೂೕಗುćದďc ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡúಲ~,”

ಎಂದನು. 14ಆದಕಾರಣĹೕವಾõನ ಪ}ಭುಗĈ ಎದುt ಬಾಲಾಕನ

ಬāđ ಬಂದು, “õಳಾಮನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರúಲ~,” ಎಂದರು.

15ಆದĩ ಬಾಲಾಕನು îರುá ಇವùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವರಾದ

ಅĢೕಕ ಪ}ಧಾನರನುv ಕĈÿþದನು. 16 ಅವರು õಳಾಮನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “äķwೕರನ ಮಗ ಬಾಲಾಕನು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ: òೕನು ದಯಮಾë ನನv ಬāđ ಬರಲು ಅëoಮಾಡುವ

ಯಾćದಕೂc ಅವಕಾಶ ďೂಡಬಾರದು. 17ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv

ಬಹಳವಾá ಘನಪëಸುīನು. òೕನು įೕĈćದĢvಲಾ~ ನಾನು
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ಮಾಡುīನು. ಆದಕಾರಣ òೕನು ದಯಮಾë ಬಂದು ಈ ಜನರನುv

ನನಗಾá ಶóಸು,” ಎಂದನು. 18 õಳಾಮನು ಪ}ತು|ತrರವಾá

ಬಾಲಾಕನ Įೕವಕùđ, “ಬಾಲಾಕನು ನನđ ತನv ಮĢ ತುಂಬುವಷುm

ĥā�ಬಂಗಾರ ďೂಟmರೂ ನಾನು ನನv ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾತನುv ÷ೕù įಚುh ಕëħ ಏನನೂv ಮಾಡಲಾĩನು. 19

ಆದĩಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಮĞrೕನು įೕĈವĩಂದು

ನಾನು îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ, òೕć ಸಹ ದಯಮಾë ಈ ರಾî} ಇú~

ಇāದುďೂā�ù,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ Ġೕವರು õಳಾಮನ ಬāđ

ರಾî}ಯú~ ಬಂದು ಅವòđ, “ಈಮನುಷ|ರು òನvನುv ಕĩಯುćದďc

ಬಂðದtĩ, òೕನು ಎದುt ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕಗು. ಆದĩ ನಾನು

òನđ įೕĈವಮಾîನಂĞĨೕ òೕನು ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು.

21 õಳಾಮನು ĥāđe ಎದುt, ತನv ಕĞrಯನುv ಹîr, Ĺೕವಾõನ

ಪ}ಧಾನರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. 22ಆದĩ ಅವನು įೂೕದದtùಂದ

Ġೕವùđ ďೂೕಪ ಬಂðತು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ

ಎದುರಾāಯಾáಮಾಗbದú~ òಂತುďೂಂಡನು. õಳಾಮನು ತನv

ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂëದtನು. ಅವನ ಇಬyರು ಆĈಗĈಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtರು. 23 ಕĞrಯು ಮಾಗbದú~ òಂîದt Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನನೂv, ಅವನ ďೖಯú~ರುವ õಚುhಗîrಯನೂv

Ģೂೕë, ಮಾಗbðಂದ ವಾĩಯಾá įೂಲĠೂಳđ įೂೕøತು.

ಆಗ õಳಾಮನು ಕĞrಯನುv ಮಾಗbĠೂಳđ îರುáಸುćದďc

ಅದನುv įೂěದನು. 24 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ನಡುûನ ßùದಾದ ಹಾðಯú~ ಎರಡೂ ಕěಯú~

đೂೕě ಇದtú~ òಂತನು. 25 ಕĞrಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv

Ģೂೕë đೂೕěđ ಒîrďೂಂಡು, õಳಾಮನ ಕಾಲನುv đೂೕěđ

ಒîr ಹಾßತು. ಅವನು ಅದನುv ಮĞr įÜhá įೂěದನು. 26

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಮುಂĠ įೂೕá ಬಲಕೂc

ಎಡಕೂc îರುಗುćದďc ಮಾಗbûಲ~ದ ಇಕcémನ ಸsಳದú~ òಂತನು.

27 ಕĞrಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv Ģೂೕë õಳಾಮನ

ďಳđ õತುr. ಆದಕಾರಣ õಳಾಮನು ďೂೕóþďೂಂಡು ಕĞrಯನುv
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ĥತrðಂದ įೂěದನು. 28 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕĞrđ

ಮಾತಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟmರು. ಅದು õಳಾಮòđ, “ಈಗ

ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù įೂěಯುವ ಹಾđ ನಾನು òನđ ಏನು

ಮಾëĠನು?” ಎಂದು ďೕāತು. 29õಳಾಮನು ಕĞrđ, “òೕನು ನನđ

ಹಾಸ|ಮಾëĠಯಲಾ~? ನನv ďೖಯú~ ಖಡe ಇðtದtĩ, ನಾನು ಈಗĪೕ

òನvನುv ďೂಂದು ಹಾಕುîrĠt,” ಎಂದನು. 30 ಕĞrಯು õಳಾಮòđ,

“ಈ ðವಸದವĩಗೂ òೕನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸವಾùಮಾಡುîrದt

ಕĞrಯು ನಾನಲ~Ļೕ? ನಾನು ಎಂದಾದರೂ òನđ ಈ ùೕî

ಮಾëĠĢೂೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþತು. ಅದಕcವನು, “ಇಲ~,” ಎಂದನು.

31 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õಳಾಮನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರು.

ಅವನು ಮಾಗbದú~ òಂîದt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನೂv,

ಆತನ ďೖಯú~ರುವ õಚುhಗîrಯನೂv Ģೂೕë ĥೂೕರಲು õದtನು.

32Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ, “òನv ಕĞrಯನುv ಈಗ

ಮೂರು ಸಾù įೂěದದುt ಏď? ಇđೂೕ, òನv ಮಾಗbć ನನv

ಮುಂĠ ವಕ}ವಾáರುćದùಂದ ನಾನು òನvನುv ತěಯುćದďc

ಬಂðĠtೕĢ. 33ಆ ಕĞr ನನvನುv Ģೂೕë, ನನv ಮುಂĠ ಈಗಮೂರು

ಸಾù ಓĩಯಾá įೂೕøತು. ಅದು ನನv ಮುಂĠ ಓĩಯಾá

įೂೕಗðದtĩ, òಶhಯವಾáಆಗĪೕ òನvನುv ďೂಂದುಹಾß ಕĞrಯನುv

ಉāಸುîrĠtನು,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ õಳಾಮನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. òೕನು ನನđದುರಾá

ಮಾಗbದú~ òಂîðt ಎಂದು ನನđ îāಯúಲ~. ÿೕáರಲಾá ಅದು

òನv ದೃýmಯú~ ďಟmದಾtದĩ, ನಾನು îರುá ÿಂದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 35ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು õಳಾಮòđ, “ಈ

ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ įೂೕಗು ಆದĩ ನಾನು òನđ įೕĈćದĢvೕ

įೕಳĥೕďೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವದನೂv įೕಳಬಾರದು,” ಎಂದನು.

ಹಾđĨೕ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕನ ಪ}ಭುಗಳ ಸಂಗಡ įೂೕದನು.

36 õಳಾಮನು ಬಂದĢಂದು ಬಾಲಾಕನು ďೕāದಾಗ, ಅವನು

ಕěಯ ħೕĩಯú~ರುವ ಅĢೂೕbË įೂıಯ îೕರದú~ದt

Ĺೕವಾõನ ಪಟmಣďc ಬರಮಾëďೂಳ�ಲು įೂರಟನು. 37
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ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “ನಾನು òನđ ತುತಾbá ಬರುವಂĞ

įೕā ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ? òೕನು ನನv ಬāđ ಏď ಬರúಲ~? ನಾನು

òನvನುv ಘನಪëಸಲು òಶhಯವಾá ಸಾಮಥ|bćಳ�ವನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 38 õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “ಇđೂೕ, ನಾನು òನv

ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ. ಆದĩ ಈಗ òನđ ಇಷmವಾಗುವಂಥದtನುv

įೕĈćದು ನನđ ಸಾಧ|ûಲ~? Ġೕವರು ನòvಂದ ಆëþದಮಾತĢvೕ

įೕĈīನು,” ಎಂದನು. 39ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು. ಇಬyರು ßಯbÇ ಹುĔೂೕîđ ಬಂದರು. 40ಬಾಲಾಕನು

ಎತುrಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಅóbþದನು. ಅದರú~ ಸ�ಲwವನುv

õಳಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಪ}ಭುಗāಗೂ ಕĈÿþದನು.

41 ಮರುðವಸದú~ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾĹೕÇ ಬಾÚ ĠೕವĞಯ ಎತrರವಾದ ಸsಳďc ಹîr, ಅú~ಂದ

ಅವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಒಂದು ಭಾಗವನುv Ğೂೕùþದನು.

23
ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “ಇú~ ನನđ ಏĈ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém, ನನđ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಏĈ

ಟಗರುಗಳನೂv þದuಮಾಡು,” ಎಂದನು. 2 õಳಾಮನು įೕāದ

ಪ}ಕಾರ ಬಾಲಾಕನು ಮಾëದನು. ಬಾಲಾಕನು ಮತುr õಳಾಮನು

ಒಂĠೂಂದು įೂೕùಯನೂv ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಅóbþದರು. 3 ಆಗ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “òೕನು

òನv ದಹನಬúಯಹîrರ òಂತುďೂೕ, ನಾನು ಸ�ಲw ದೂರįೂೕá

ಬರುĞrೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಶbನ ďೂಡಬಹುದು,

ಅವರು ನನđ ಸೂäಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದು įೕā, ಒಂದು ಎತrರವಾದ ಸsಳďc įೂೕದನು. 4 ಆಗ

Ġೕವರು õಳಾಮನನುv ಸಂñþದರು. õಳಾಮನು ಅವùđ, “ನಾನು

ಏĈ ಬúóೕಠಗಳನುv þದuಮಾë, ಒಂĠೂಂದು ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಒಂĠೂಂದು įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv

ಅóbþĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õಳಾಮನ

ಬಾಯú~ ತನv ಮಾತನುv ಇಟುm ಅವòđ, “òೕನು ಬಾಲಾಕನ ಬāđ

îರುá įೂೕá, ನಾನು įೕāದtನುv îāಸು,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ಅವನು
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ಬಾಲಾಕನ ಬāđ îರುáಬಂದನು. ಬಾಲಾಕನೂĹೕವಾõನ ಸಕಲ

ಪ}ಭುಗĎ ಅವನು ಮಾëದ ದಹನಬúಯ ಹîrರ òಂîದtರು.

7 ಆಗ ಅವನು ಪದ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಾಲಾಕನು

ನನvನುv ಅರಾ÷òಂದಲೂ, Ĺೕವಾõನ ಅರಸನು ċವb

ಪವbತಗāಂದಲೂ ಕĩøþ, ‘ನನđೂೕಸcರ ಯಾďೂೕಬನನುv

ಶóþ ಬಾ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಎದುùಸುćದďc ಬಾ,’ ಎಂದು ನನđ

įೕāದಾtĢ. 8 Ġೕವರು ಶóಸದವನನುv ನಾನು įೕđ ಶóಸú?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎದುùಸದವನನುv ನಾನು įೕđ ಎದುùಸú? 9

ĥಟmಗಳ ತುðøಂದಅವರನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ. ಎತrರದ ಗುಡoಗāಂದ

ಅವರನುv ದೃýmþĠtೕĢ. ನಾನು ಆ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ವಾþಸುವ ಜನರನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ. ಆ ಜನಾಂಗć ತಾನು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಂĞ

ಸಾಧಾರಣīಂದು ಎíಸುćðಲ~. 10ಧೂāನಷುm ಅಸಂಖ|ವಾದ

ಯಾďೂೕಬರನುv ಎíಸುćದಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾಲcĢಯಒಂದು

ಪಾಲನುv Īಕc ಮಾಡುćದಕೂcಯಾùಂದಾðೕತು? òೕîವಂತನು

ಸಾಯುವಂĞ ನಾನೂ ಸಾಯĥೕಕು. ನನv ಅಂತ|ć ಅವರಂĞĨೕ

ಆಗú.” 11ಆಗ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “ಇĠೕನು òೕನು ನನđ

ಮಾëದುt? ನನv ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc òನvನುv ಕĩøþĠನು,

òೕನು ಅವರನುv ಶóಸĠ ಸಂċಣbವಾá ಆüೕವbðþĠ,”

ಎಂದನು. 12ಅದďc ಅವನು ಉತrರವಾá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv ಬಾøĺಳđ ಇಡುವಮಾತĢvೕ ನಾನು ನುëಯĥೕಕಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 13ಬಾಲಾಕನು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರನುv Ģೂೕಡತಕc

ಮĞೂrಂದು ಸsಳďc ನĢೂvಂðđ ಬಾ, ಅವರĢvಲಾ~ ĢೂೕಡĠ

ಸ÷ೕಪದú~ ಇರುವವರನುv ಮಾತ} Ģೂೕಡುī. ಅú~ಂದ ಅವರನುv

ನನđೂೕಸcರ ಶóಸು,” ಎಂದನು. 14ÿೕđ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv

óಸಾeದ ತುðđ ĔೂೕôೕÐ ಬಯúđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಏĈ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém ಒಂĠೂಂದು ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಒಂĠೂಂದು

įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಅóbþದನು. 15 ಆಗ

ಅವನು ಬಾಲಾಕòđ, “ಇú~ òನv ದಹನಬúಯಹîrರ òಂತುďೂೕ.

ನಾನು ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು,” ಎಂದನು.
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16ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು õಳಾಮನ ಎದುùđ ಬಂದು ಅವನ

ಬಾøĺಳđ ವಾಕ|ವòvಟುm, “òೕನು ಬಾಲಾಕನ ಬāđ îರುá

įೂೕá ನಾನು įೕāದಂĞĨೕ îāಸು,” ಎಂದರು. 17 ಅವನ

ಸಂಗಡ Ĺೕವಾõನ ಪ}ಧಾನರೂ ಅವನ ದಹನಬúಯ ಹîrರ

òಂತುďೂಂëದtರು. ಬಾಲಾಕನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಏನು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 18 ಅವನು ಪದ|ರೂಪವಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಾಲಾಕĢೕ, ಎದುt ďೕĈ; äķwೕರನ ಮಗĢೕ,

ನನđ ßûđೂಡು. 19Ġೕವರುಮನುಷ|ನಂĞ ಸುಳಾ�ಡುವವರಲ~.

ನರąತ}ರಂĞ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂĈ�ವವರಲ~. ಅವರು

ನುëದದtನುv ಮಾಡðರುವĩೕ? ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv ಅವರು

Ģರīೕùಸðರುವĩೕ? 20 ಆüೕವbðಸುćದďc ನಾನು ಅಪwĝ

įೂಂðĠtೕĢ. ಅವರು ಆüೕವbðþದ ನಂತರ ನಾನು ಅದನುv

ಬದಲಾøಸಲಾĩನು. 21 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯಾďೂೕಬನú~

ಆಪತrನುv ಕಾಣúಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ûಪತrನುv Ģೂೕಡúಲ~.

ಅವರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ.

ಅರಸನ ಜಯಧ�òಯು ಅವರú~ ಉಂಟು. 22 Ġೕವರು

ಅವರನುv ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾtĩ. ಅವùđ

ಕಾಡುďೂೕಣದಂಥ ಬಲćಂಟು. 23 òಶhಯವಾáಯಾďೂೕಬನú~

ಕíďೕĈವದು ಇಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಶಕುನĢೂೕಡುವದು ಇಲ~.

‘Ģೂೕëù, Ġೕವರು ಎಂತಹ ಮಹತಾcಯbವನುv ಮಾëದಾtĩ,’

ಎಂದು ಯಾďೂೕಬನ ûಷಯವಾáಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ûಷಯವಾáಯೂ įೕĈವರು. 24 ಇđೂೕ, ಜನಾಂಗć Ġೂಡo

þಂಹದ ಹಾđ ಏĈćದು. þಂಹದಮùಯಹಾđ ಎĠtೕĈćದು.

ಅದು ĥೕęಯನುv îಂದು, ಹತರಾದವರ ರಕrವನುv ಕುëಯುವವĩđ

ಮಲಗದು.” 25 ಆಗ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “ಅವರನುv

ಶóಸಲೂ ĥೕಡ, ಆüೕವbðಸಲೂ ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 26ಆದĩ

õಳಾಮನು ಉತrರವಾá, “ಬಾಲಾಕòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćದĢvಲಾ~ ನಾನು ಮಾಡುīĢಂದು òನđ įೕಳúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 27 ಆಗ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮòđ, “ದಯಮಾë ಬಾ,
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ನಾನು òನvನುv ĥೕĩ ಒಂದು ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು.

òೕನು ಅú~ಂದ ನನđೂೕಸcರ ಅವರನುv ಶóಸುćದು ಒಂದು

īೕı Ġೕವùđ ಯುಕrವಾáðtೕತು,” ಎಂದನು. 28 ಆದಕಾರಣ

ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನನುv ಕಾëđದುರಾáರುವ ģĺೕùಯತುðđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 29õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “ನನđ

ಇú~ ಏĈ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕém, ಇú~ ನನđ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv þದuಮಾಡು,” ಎಂದನು. 30 õಳಾಮನು

įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಬಾಲಾಕನುಮಾë, ಬúóೕಠದħೕĪ ಒಂĠೂಂದು

įೂೕùಯನೂv, ಒಂĠೂಂದು ಟಗರನೂv ಅóbþದನು.

24
ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆüೕವbðಸುćದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯĠಂದು õಳಾಮನು Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನು

ಮುಂäನ ಹಾđ ಶಕುನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗĠ,

ತನv ಮುಖವನುv ಮರುಭೂ÷ಯ ಕěđ îರುáþďೂಂಡನು. 2

õಳಾಮನು ತನv ಕĝqîr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರವರ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ěೕĩಗಳú~ ವಾಸವಾáರುćದನುv Ģೂೕëದಾಗ,

Ġೕವರಾತ{ ģ}ೕùತನಾá 3ÿೕđ ಪ}ವಾðþದನು: “ಇದು ĥĺೕರನ

ಮಗ õಳಾಮನ ಪ}ವಾದĢ: ಸwಷm ಕಣುqಳ�ವನು ನುëದದುt. 4

Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವನೂ, ಸವbಶಕrರ ದಶbನವನುv

Ģೂೕëದವನೂ, ಪರವಶನಾá Ğĩದ ಕಣುqಳ�ವನೂ įೕāದುt:

5 “ಯಾďೂೕĥೕ, òನv ěೕĩಗĎ; ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{

ಗುಡಾರಗĎಉತrಮವಾáī! 6 “ಅć ಕíīಗಳ ಹಾđ ûಸrùþī.

ನðîೕರದú~ರುವ Ğೂೕಟಗಳ ಹಾđಯೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģಟm

ಅಗರು ಮರಗಳ ಹಾđಯೂ òೕùನ ಬāಯú~ರುವ Ġೕವದಾರುಗಳ

ಹಾđಯೂ ಇರುತrī. 7ಅವರ Ğೂémಗāಂದ òೕರು ಹùಯುವಂĞ

ಮಾಡುವರು. ಅವರ õತrĢđ ĥೕಕಾದಷುm òೕರು ಇರುćದು.

“ಅವರಅರಸನು ಅಗಾº ರಾಜòáಂತಲೂಉನvತವಾáರುವನು.

ಅವರ ರಾಜ|ć ಅöವೃðu įೂಂದುćದು. 8 “Ġೕವರು ಅವರನುv

ಈæómòಂದ įೂರđ ತಂದನು. ಈ ಕಾಡುďೂೕಣದಂĞ ಬಲ

ಅವùđಉಂಟು. ಅವರು ತನv īೖùಗಳಾáರುವ ಜನಾಂಗಗಳನುv
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îಂದು, ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಚೂರುಮಾë, ತಮ{ ಬಾಣಗāಂದ

ಗಾಯಮಾಡುವನು. 9 ಅವರು þಂಹದ ಹಾđಯೂ, þಂಹí

ಹಾđಯೂಬಾáಮಲಗುತಾrĢ. ಅವನನುv ಎõyಸುವವನುಯಾರು?

“òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವವòđ ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗú.

ಶóಸುವವòđ ಶಾಪ ಉಂÝಗú.” 10ಆಗ ಬಾಲಾಕನು õಳಾಮನ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಚಪಾwı įೂěದು õಳಾಮòđ, “ನನv

ಶತು}ಗಳನುv ಶóಸುćದďc òನvನುv ಕĩĠನು. ಆದĩಇđೂೕ, òೕನುಈ

ಮೂರು ಸಾùಯೂಆüೕವbðþĠ. 11ಈಗòನv ಸsಳďc ಓëįೂೕಗು.

ನಾನು òನvನುv ಬಹು ಗೌರûಸĥೕďಂðĠt. ಆದĩ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಘನĞ ಬಾರದಂĞ ತěðದಾtĢ,” ಎಂದನು. 12

õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ, “òೕನು ನನv ಬāđ ಕĈÿþದ ದೂತùđ,

13 ‘ಬಾಲಾಕನು ನನđ ತನv ಮĢ ತುಂಬ ĥā�ಬಂಗಾರಗಳನುv

ďೂಟmರೂ, ನನv ಹೃದಯðಂದ ಒı�ಯದನಾvದರೂ, ďಟmದtನಾvದರೂ

ಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕರಲಾĩನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು įೕĈತಾrĩೂೕ, ಅದĢvೕ įೕĈīĢಂದು

ನಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ’? ಈಗ, ನನv ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

14 ಬಾ, ಈ ಜನರು òನv ಜನùđ ಕěೕ ðವಸಗಳú~ ಏನು

ಮಾಡುವĩೂೕ, ಅದನುv òನđ îāಸುīನು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಅವನು ಪದ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĥĺೕರನ ಮಗ

õಳಾಮನುįೕāದುt: ಸwಷm ಕಣುqಳ�ಮನುಷ|ನು ನುëದದುt. 16Ġೕವರ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವನೂ,ಮįೂೕನvತನ ��ಾನವನುv îāದವನೂ,

ಸವbಶಕrರ ದಶbನವನುv Ģೂೕëದವನೂ, ಪರವಶನಾáದುt Ğĩದ

ಕಣುqಳ�ವನೂ įೕāದುt: 17 “ನಾನು ಅವನನುv Ģೂೕಡುīನು, ಈಗಲ~.

ಅವನನುv ದೃýmಸುīನು, ಸ÷ೕಪದú~ ಅಲ~. ಯಾďೂೕಬòಂದ

ನņತ} ಉದøಸುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲòಂದ ರಾಜದಂಡ ಏĈćದು.

ಅದು Ĺೕವಾõನ ಮೂĪಗಳನುv įೂěದು, Įೕಥನ ಎಲಾ~

ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುćದು. 18ಎĠೂೕಮು ಸಾ�ñೕನವಾಗುćದು;

Įೕøೕರನವರು ತನv ಶತು}ಗāđ ಸಾ�ñೕನವಾಗುćದು; ಇಸಾ}Ĩೕಲು

ಪರಾಕ}ಮ ಕಾಯbಮಾಡುćದು, 19 ಯಾďೂೕಬĢೂಳáಂದ
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ಒಬyನು ಬಂದು ಆĈವನು, ಅವನು ಪಟmಣದú~ ಉāದದtನುv

ನಾಶಮಾಡುವನು.” 20ಅನಂತರ õಳಾಮನು ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv

Ģೂೕë ಪದ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಜನಾಂಗಗಳú~

ĹದಲĢಯವĢೕ ಅಮಾĪೕಕ|ನು, ಆದĩ ಅವನು ďೂĢđ

ನಾಶವಾಗುವನು.” 21 ಬāಕ ďೕನ|ರನುv ಅವನು Ģೂೕë

ಪದ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òನv òವಾಸć ಬಲವಾáĠ.

òನv ಗೂಡನುv ಬಂěಯú~ ಹಾßð. 22 ಆದರೂ ಅþ�ೕùಯರು

òನvನುv ĮĩÿëಯುವಷmರĪ~ೕ òೕć ďೕನ|ರೂ ಹಾಳಾಗುವರು.”

23ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಪದ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಅĺ|ೕ!

Ġೕವರು ಇದನುv ಮಾಡುವಾಗಯಾರು ಬದುಕುವರು? 24 ßîrೕħಂಬ

îೕರðಂದಹಡಗುಗĈಬಂದು, ಅþ�ೕùಯರನೂv, ಏĥÒಜನರನೂv

Įೂೕúಸುćć. ಅವನು ಸಹ ಸದಾಕಾಲಕೂc ನಾಶವಾಗುವನು.” 25

ಆಗ õಳಾಮನು ಎದುt ತನv ಸsಳďc îರುáįೂೕದನು. ಬಾಲಾಕನು

ಸಹ ತನv ಮಾಗbವಾá įೂೕದನು.

25
ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು üémೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದಾtಗ, ಅವರು

Ĺೕವಾõನ ąî}ಯರ ಸಂಗಡ ಜಾರತ� ಮಾಡಲಾರಂöþದರು. 2

ಆಮÿıಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಬúಗāđ

ಕĩದರು. ಇವರು îಂದು ಅವರ Ġೕವರುಗāđ ಅಡoõದtರು. 3

ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಾÚ ģĺೕùĢೂಂðđ ತಾīೕ ಕೂë

ċæþದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 4ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ îರುáďೂĈ�ವ ಹಾđ

òೕನು ಜನರಮುಖ|ಸsĩಲ~ರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಹಗಲು

įೂîrನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďೂಂದುಹಾಕು.” 5

ಆದtùಂದĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ, “òಮ{ú~

ಒĥೂyಬyನೂ ಬಾÚ ģĺೕùĢೂಂðđ ಕೂëċæþರುವ òನv

ಜನರನುv ďೂಲ~ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬyನು

ĹೕĬđ ಹಾಗೂ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ ಅĈîrರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹಕೂc ಕಾಣುವ ಹಾđ ಒಬy ÷ದಾ|Ë
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ಮÿıಯನುv ಕĩತಂದನು. 7 ಕೂಡĪಮಾಹಾಯಾಜಕ ಆĩೂೕನನ

ಮಗನಾáದt ಎúಯಾಜರನಮಗ ôೕĢಹಾಸನು ಅದನುv Ģೂೕë,

ಜನರಮಧ|ðಂದ ಎದುt, ತನv ďೖಯú~ ಈéಯನುv ÿëದುďೂಂಡು,

8 ಇಸಾ}Ĩೕúನವನಾದ ಆ ಮನುಷ|ನ ÿಂĠ ěೕĩĺಳđ

ಪ}īೕüþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನವನನೂv ಆ ಮÿıಯನೂv ಒಂĠೕ ಬಾùđ

ಇಬyರ įೂęmಯನುv îûದನು. ÿೕđ ಇಸಾ}ĨೕಲùđಉಂÝáದt

ವಾ|ñಯು òಂತುįೂೕøತು. 9ಆದರೂ, ವಾ|ñøಂದ ಸತrವರು

24,000 ಮಂðಯಾáದtರು. 10Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ,

11 “ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ Ĺಮ{ಗನೂ, ಎúಯಾಜರನ

ಮಗôೕĢಹಾಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನನđೂೕಸcರ ಆಸಕrನಾáದುt,

ನಾನು ನನv ĩೂೕಷðಂದ ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡದ ಹಾđ, ನನv

ďೂೕಪವನುv ಅವರħೕúòಂದ îರುáþõémದಾtĢ. 12ಆದಕಾರಣ,

ನಾನು ಅವĢೂಂðđ ನನv ಸಮಾಧಾನದ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾಡುĞrೕĢ ಎಂದು įೕĈ. 13ಅವನು ತನv Ġೕವರ ಗೌರವವನುv

ಕಾಪಾಡಲು ಆಸಕrನಾáದುt, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಪಾಪ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾëದtùಂದ, ಅವòಗೂ ಅವನ ÿಂĠ ಬರುವ ಅವನ ಸಂತîಗೂ

òತ| ಯಾಜಕತ�ದ ಒಡಂಬëď ಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 14

÷ದಾ|Ë þ�ೕಯ ಸಂಗಡ ಹತನಾದ ಆ ಇಸಾ}Ĩೕúನವನ

įಸರು æ÷}, ಅವನು þħĺೕË ಕುಲದವರú~ đೂೕತ}ದ

ಮುಖ|ಸsನಾáದt ಸಾಲೂ ಎಂಬುವನ ಮಗನು. 15 ಹತಳಾದ ಆ

÷ದಾ|Ë þ�ೕಯ įಸರು ďೂæyೕ, ಅವĈ ÷ದಾ|ನ|ರ ಪ}Ėಯ

ಮುಖ|ಸsನೂಮĢđಯಜಮಾನನೂ ಆáರುವ ಚೂÒ ಎಂಬವನ

ಮಗಳಾáದtĈ. 16ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ, 17 “÷ದಾ|ನ|ರನುv

īೖù ಎಂದು îāದು įೂěಯĥೕಕು. 18 ಅವರು ģĺೕùನ

ûಷಯದú~ಯೂ,ģĺೕùđೂೕಸcರವಾ|ñಯðವಸದú~ಹತಳಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದùಯಾáಯೂ,÷ದಾ|ನ|ರ ಪ}ಧಾನನಮಗಳಾáಯೂ,

ಇದt ďೂæyೕಯ ûಷಯದú~ಯೂ òಮđಮಾëದĹೕಸಗāಂದ

òಮđಉಪದ}ವ ďೂಡುತಾrĩ,” ಎಂದರು.
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26
ವಾ|ñಯ ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಗೂ,

ಆĩೂೕನನ ಮಗನೂ, ಯಾಜಕನೂ ಆáರುವ ಎúಯಾಜರನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರú~

ಇಪwತುr ವಷbčಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ�ವರನುv ಯುದuďc

įೂೕಗುćದďc ಶಕrರಾದವĩಲ~ರನುv ಜನಗಣî ಮಾë ಅವರ

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ Ğđದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 3ಆಗĹೕĬಯೂ

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ Ĺೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~

Ĩùďೂೕûđದುರಾá ĺದbòನ ಹîrರ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 4 “Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ,

ಇಪwತುr ವಷbದವರನೂv ಅದďc ಅñಕವಾದ ಪಾ}ಯćಳ�ವರನೂv

ಎíಸĥೕಕು.”ಈæÌmĠೕಶðಂದįೂರಟುಬಂðದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಇವರು: 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನೂ, ರೂĥೕನನ

ಮಕcĎ; ಹĢೂೕಕನೂ, ಇವòಂದ ಹĢೂೕಕ|ರ ಕುಟುಂಬ;

ಪಲೂ~ûòಂದ ಪಲೂ~ûಯರ ಕುಟುಂಬ; 6 įĔೂ}ೕನòಂದ

įĔೂ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಕ÷ೕbøಂದ ಕ÷ೕbಯರ ಕುಟುಂಬ.

7 ಇīೕ ರೂĥೕನ|ರ ಕುಟುಂಬಗĈ. ಇವರú~ ಎíďಯಾದವರ

ಸಂĐ| 43,730 ąರುಷರು. 8ಪಲೂ~ûನ ąತ} ಎúೕಯಾಬನು. 9

ಎúೕಯಾಬನ ąತ}ರು ĢಮೂĨೕÓ, ದಾತಾË, ಅõೕರಾÐ. ಈ

ದಾತಾನನೂ, ಅõೕರಾಮನೂ ಜನರú~ ಪ}þದuರಾáದುt; ďೂೕರಹನ

ಗುಂóನú~ದುt; Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ ĹೕĬ ಆĩೂೕನùಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾëದರು. 10ಭೂ÷ಯು ತನv ಬಾøಯನುv

Ğĩದು, ಅವರನುv ďೂೕರಹĢೂಂðđ ನುಂáõémತು. ಹಾđĨೕ

ಆ ಗುಂóನವರú~ ĥಂßಯು ಇನೂvರ ಐವತುr ಮಂðಯನುv

ದÿþõémತು. ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎಚhùď ಉಂÝಗುವಂĞ

ಮಾëತು. ಅವರು ದೃಷಾmಂತವಾದರು. 11 ಆದರೂ ďೂೕರಹನ

ಮಕcĈಸಾಯúಲ~. 12ಕುಟುಂಬಗಳಪ}ಕಾರþħĺೕನನąತ}ರು.

ĢಮೂĨೕಲòಂದ ĢಮೂĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ;ಯಾ÷ೕನòಂದ

ಯಾ÷ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಯಾßೕನòಂದಯಾßೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ; 13

ĖರಹನವಂಶಸsರಾದĖರÿಯರು, ಸೌಲòಂದಸೌಲ|ರಕುಟುಂಬ; 14
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þħĺೕËಕುಲದವರಾದಇವರú~ ĪßcತರಾದವರಸಂĐ| 22,200

ąರುಷರು. 15 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಗಾದನಮಕcĈ: Ĕĸೕನನ

ವಂಶಸsರಾದ Ĕĸೕನ|ರು, ಹáeೕøಂದ ಹáeೕಯರ ಕುಟುಂಬ

ಶೂòೕøಂದ ಶೂòೕಯರ ಕುಟುಂಬ; 16ಒævೕಯವಂಶಸsರಾದ

ಒævೕಯರು, ಏùೕಯವಂಶಸsರಾದ ಏùೕಯರು, 17ಅĩೂೕದòಂದ

ಅĩೂೕದ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಅĩೕúೕøಂದ ಅĩೕúೕಯರ ಕುಟುಂಬ.

18 ಗಾದನಮಕcಳ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತರಾದವರ

ಸಂĐ| 40,500 ąರುಷರು. 19 Ĩಹೂದನ ąತ}ರು: ಏÒ,

ಓನಾನನೂ. ಆದĩ ಏರನೂ ಓನಾನನೂ ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಸತrರು.

20 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ĩಹೂದನ ąತ}ರು. Ĭೕಲಹòಂದ

Ĭೕಲಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ; ģĩಚòಂದ ģĩಚ|ರ ಕುಟುಂಬ; Ėರಹòಂದ

Ėರÿಯರ ಕುಟುಂಬ; 21 ģĩಚನ ąತ}ರು, įĔೂ}ೕನòಂದ

įĔೂ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ. ಹಾಮೂಲòಂದಹಾಮೂಲ|ರು ಕುಟುಂಬ

22Ĩಹೂದನ ಕುಟುಂಬಗಳú~ Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ| 76,500

ąರುಷರು. 23 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ�ಕಾರನ ąತ}ರು. Ğೂೕಲನ

ವಂಶಸsರಾದ Ğೂೕಲಾಯರು, ąವ�òಂದ ċನ|ರ ಕುಟುಂಬ;

24 ಯಾಶೂಬòಂದ ಯಾಶೂಬ|ರ ಕುಟುಂಬ; üĹ}ೕನòಂದ

üĹ}ೕನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 25 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ.

ಇವರú~ Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ| 64,300 ąರುಷರು. 26

Ėಬುಲೂನನ ąತ}ರು: ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Įĩದòಂದ Įĩದ|ರ

ಕುಟುಂಬ; ಏĪೂೕನನ ವಂಶಸsರಾದ ಏĪೂೕನ|ರು, ಯಹĪೕಲòಂದ

ಯಹĪೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ. 27 ĖಬುಲೂË ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ.

ಇವರú~ ĪßcತರಾದವರಸಂĐ| 60,500ąರುಷರು. 28ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರು: ಮನĮ�, ಎಫಾ}øೕÐ. 29

ಮನĮ�ಯ ąತ}ರು: ಮಾßೕರòಂದ ಮಾßೕಯbರ ಕುಟುಂಬ;

ಮಾßೕರನು áಲಾ|ದನನುv ಪěದನು. áಲಾ|ದòಂದ áಲಾ|ದ|ರ

ಕುಟುಂಬ. 30 áಲಾ|ದನ ąತ}ರು ಇವĩೕ. ಈĨĖರòಂದ

ಈĨĖಯbರ ಕುಟುಂಬ; įೕĪಕòಂದ įೕĪಕ|ರ ಕುಟುಂಬ;

31 ಅþ}ೕĨೕಲòಂದ ಅþ}ೕĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ, Ĭďಮòಂದ



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 422

Ĭďಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; 32 Ĭ÷ೕದಾಯòಂದ Ĭ÷ೕದಾಯರ

ಕುಟುಂಬ; įೕĤರòಂದ įೕĤಯbರ ಕುಟುಂಬ. 33 įೕĤರನ

ಮಗ ಚಲwಹಾದòđąತ}ùರúಲ~. ąî}ಯರು ಇದtರು. ಚಲwಹಾದನ

ąî}ಯರįಸರುಗĈಮಹಾ~, Ģೂೕವಾ, įೂಗಾ~, ÷ಲಾc, îÜb.

34ಮನĮ�ಯ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ|

52,700 ąರುಷರು. 35 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎಫಾ}øೕಮನ

ąತ}ರು: ಶೂĞಲಹòಂದ ಶೂĞಲಹ|ರ ಕುಟುಂಬ; ĥďರòಂದ

ĥďಯbರ ಕುಟುಂಬ; ತಹನòಂದ ತಹòಯರ ಕುಟುಂಬ. 36

ಶೂĞಲಹನ ąತ}ರು: ಏರಾನòಂದ ಏರಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 37

ಎಫಾ}øೕಮನąತ}ರ ಎಫಾ}øೕಮನąತ}ರುಗĈ ಇīೕ. ಅವರú~

Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ| 32,500. ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನ

ಮಕcĈ ಇವĩೕ. 38 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ĥನಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು:

ĥಳಗòಂದĥಲಗ|ರ ಕುಟುಂಬ;ಅĭyೕಲòಂದಅĭyೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ;

ಅÿೕರಾಮòಂದಅÿೕರಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; 39ಶೂಫಾಮòಂದ

ಶೂಫಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಹೂಫಾಮòಂದ ಹೂಫಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ.

40ĥಳಗನ ąತ}ರು ಆದbನೂ ನಾಮಾನನೂ. ಅದbòಂದ ಅದ|bರ

ಕುಟುಂಬ; ನಾಮಾನòಂದ ನಾಮಾನ|ರ ಕುಟುಂಬ. 41 ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ĥನಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು ಇವĩೕ. ಇವರú~ Īßcತರಾದವರ

ಸಂĐ| 45,600. 42 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ದಾನನ ąತ}ರು:

ಶೂಹಾಮòಂದ ಶೂಹಾಮ|ರ ಕುಟುಂಬ; ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ದಾನನ ಕುಟುಂಬಗĈಇīೕ. 43ಶೂಹಾಮ|ರ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗಳú~

Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ| 64,400. 44 ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಆĬೕರನ

ಮಕcĈ: ಇಮಾvಹನòಂದ ಇಮಾvಹರ ಕುಟುಂಬ; ಇý�ೕøಂದ

ಇý�ೕಯರ ಕುಟುಂಬ; ĥùೕಯòಂದ ĥùೕಯರ ಕುಟುಂಬ. 45

ĥùೕಯನ ಕುಮಾರರು: įĥರòಂದ įĥಯbರ ಕುಟುಂಬ;

ಮúcೕĨೕಲòಂದಮúcೕĨೕಲ|ರ ಕುಟುಂಬ. 46ಆĬೕರನಮಗಳ

įಸರು Įರಹ. 47ĪಕಾcನುಸಾರವಾದಆĬೕರನąತ}ರ ಕುಟುಂಬಗĈ

ಇīೕ. ಇವರú~ Īßcತರಾದವರ ಸಂĐ| 53,400. 48 ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ನಫಾrúಯ ąತ}ರು: ಯಹĔೕಲòಂದ ಯಹĔೕಲ|ರ
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ಕುಟುಂಬ; ಗೂòೕಯವಂಶಸsರಾದ ಗೂòೕಯರು, 49ĨೕĔರòಂದ

ĨೕĔಯbರ ಕುಟುಂಬ; üĪ~ೕಮòಂದ üĪ~ೕಮ|ರ ಕುಟುಂಬ. 50

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಫಾrúಯ ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. ಇವರú~

Īßcತರಾದವರು 45,400. 51 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Īßcತರಾದವರ

ಸಂĐ| 6,01,730. 52Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 53 “ಇವùđ

ನಾಡನುv įಸರುಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ Įೂತಾrá ಹಂäďೂಡು. 54

įಚುh ಮಂðಯುಳ� đೂೕತ}ďc įÜháಯೂ ಕëħಮಂðಯುಳ�

đೂೕತ}ďc ಕëħಯಾáಯೂ ďೂಡು. ÿೕđ ಒĥೂyಬyòđ ತನv

Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಅವನವನ Įೂತrನುv ಹಂäďೂಡು. 55 ಇದಲ~Ġ

äೕಟು ಹಾಕುćದùಂದ Ġೕಶವನುv ಪಾಲುಮಾಡĥೕಕು. ತಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳ įಸರುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ತಮ{ ಪಾಲನುv

ಪěಯĥೕಕು. 56įÜhದ ಜನಕೂc ಕëħಯಾದ ಜನಕೂc ಅವರ

ಸಾ�ಸ�ć äೕéಯ ಪ}ಕಾರ ಪಾಲಾಗĥೕಕು.” 57 Īೕûಯರú~

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎíďಯಾದವರು ಇವĩೕ. đೕĭೂೕbನನ

ವಂಶದವರಾದ đೕĭೂೕbನ|ರು, ďೂಹಾತòಂದ ďೂಹಾತ|ರ

ಕುಟುಂಬ;ħರಾùೕøಂದħರಾùೕಯರಕುಟುಂಬ. 58Īೕûಯರ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಇīೕ. úõvೕಯರ ಕುಟುಂಬ; įĥೂ}ೕòಯರ

ಕುಟುಂಬ; ಮÿ~ೕಯರ ಕುಟುಂಬ; ಮೂýೕಯರ ಕುಟುಂಬ;

ďೂೕರÿೕಯರ ಕುಟುಂಬ. ďೂಹಾತನು ಅಮಾ}ಮನನುv ಪěದನು.

59 ಅಮಾ}ಮನ įಂಡîಯ įಸರು ĺೕďĥದĈ. ಆďಯು

ಈæómನú~ Īೕûøಂದ ಹುémದ ಮಗĈ. ಆďಯು ಅಮಾ}ಮòđ

ಆĩೂೕನನನೂv ĹೕĬಯನೂv ಅವರ ಸįೂೕದùಯಾದ

÷ಯಾbಮಳನೂv įತrĈ. 60 ಆĩೂೕನòđ ನಾದಾಬನೂ

ಅõೕಹೂ ಎúಯಾಜರನೂ ಈತಾಮಾರನೂ ಹುémದರು. 61

ಆದĩ ನಾದಾಬನೂ ಅõೕಹೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಆ��ಾóಸĠೕ ಇದt ĥೕĩ ಅávಯನುv ಅóbþದtùಂದ ಸತrರು.

62 ಇವರú~ Īßcತರಾದವರು ಒಂದು îಂಗĎ ಹಾಗೂ ಅದďc

ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯćಳ� ಗಂಡಸರ ಸಂĐ| 23,000 ಆáತುr.

ಇವùđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Įೂತುr Ġೂĩಯದ ಕಾರಣ ಅವರು
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ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ Īßcತರಾಗúಲ~. 63 ಇವರನುv ĹೕĬಯೂ

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĩùďೂೕ

ಪಟmಣďcದುರಾá ĺದbË ನðಯ ħೕúರುವ Ĺೕವಾõನ

ĥೖಲುಗಳú~ ಎíþದರು. 64 ಆದĩĹೕĬಯೂಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನೂ þೕನಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಎíþದಾಗ, ಎíďಯಾದವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇವರ Īಕcದú~

Įೕರúಲ~. 65ಏďಂದĩ ಅವರುಮರುಭೂ÷ಯú~ òಶhಯವಾá

ಸಾಯúಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುಅವùđįೕāದtರು.ಈಪ}ಕಾರ

ĨĆĢvಯಮಗ ಕಾĪೕಬನೂ ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನೂ

ಇವರನುv õಟುm ಒಬyನೂ ಉāಯúಲ~.

27
ĺೕĮೕಫನಮಗನಾದಮನĮ�ಯ ಕುಟುಂಬಗāđ Įೕùದ

ಚಲwಹಾದ ಎಂಬುವನು. ಇವನುಮಾßೕರನಮùಮಗ, áಲಾ|ದನ

Ĺಮ{ಗ ಹಾಗು įೕĤರನಮಗ.ಈಚಲwಹಾದòđಮಹಾ~, Ģೂೕವಾ,

įೂಗಾ~, ÷ಲಾc ಮತುr îÜb ಎಂಬ ąî}ಯùದtರು. 2 ಇವರು

ಸĦಯಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಹîrರದú~ದtĹೕĬ,ಯಾಜಕನಾದ

ಎúಯಾಜÒ, ಪ}ಧಾನರುಮತುr ಸಮಸr ಸĦಯವರಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತು ಅವùđ, 3 “ನಮ{ ತಂĠಯುಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸತrನು.

ಅವನು ďೂೕರಹನ ಗುಂóನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕೂëďೂಂಡವರ ಗುಂóĢೂಳáರĠ, ತನv ಪಾಪದú~Ĩೕ ಸತrನು.

ಅವòđ ąತ}ರು ಇರúಲ~. 4 ಹಾಗಾದĩ ನಮ{ ತಂĠđ

ಮಗòಲ~ðರುćದùಂದ, ಅವನ įಸರನುv ತನv ಕುಟುಂಬðಂದ ಏď

Ğđಯĥೕಕು?òೕನುನಮ{ತಂĠಯಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಒಂದು

Įೂತrನುv ನಮđďೂಡು,”ಎಂದರು. 5ĹೕĬಯುಅವರವಾ|ಜ|ವನುv

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ತಂದನು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 7ಚಲwಹಾದನąî}ಯರು įೕāದುt

ಸù, òೕನು ಅವùđಅವರ ತಂĠಯಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಒಂದು

Įೂತrನುv òಶhಯವಾá ďೂಡĥೕಕು, ಅವರ ತಂĠಯ Įೂತrನುv

ಅವùđ Įೕùಸĥೕಕು. 8 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಮಾಡನಾë òೕನು

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಒಬyನು ಮಗòಲ~Ġ ಸತrĩ, òೕć ಅವನ
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Įೂತrನುv ಅವನಮಗāđ Įೕùಸĥೕಕು. 9ಅವòđ ಸįೂೕದರರು

ಇಲ~ðದtĩ, òೕć ಅವನ Įೂತrನುv ಅವನ ತಂĠಯ ಸįೂೕದರùđ

ďೂಡĥೕಕು. 10ಆದĩ ಅವನ ತಂĠđ ಸįೂೕದರರು ಇಲ~ðದtĩ, 11

ಅವನ ಕುಟುಂಬĠೂಳđ ಅವòđ įÜhá ಸ÷ೕಪವಾದ ಬಂಧುûđ

ಅವನ Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು. ಅವĢೕ ಅದನುv ಪěದುďೂಳ�ú.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ, ಇದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđನಾ|ಯದಕಟmıಯಾáರĥೕಕು,’”ಎಂದುįೕāದರು.

12ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “òೕನು ಈ ಅಬಾùೕÐ

ಪವbತದħೕĪ ಏù, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm Ġೕಶವನುv

Ģೂೕಡು. 13 ಅದನುv Ģೂೕëದ ħೕĪ, òನv ಸįೂೕದರನಾದ

ಆĩೂೕನನ ಪ}ಕಾರ òೕನೂ ಸಹ òನv ಜನರ ಬāđ Įೕರುîrೕ. 14

ಏďಂದĩ òೕć äË ಎಂಬ ಮರುಭೂ÷ಯú~, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನಸಮೂಹದವರು ನĢೂvಡĢವಾಗಾ�ದಮಾëದಾಗಅವರಮುಂĠ

òೕùನ ಬāಯú~ ನನvನುv ಗೌರûಸĠ, ನನv ಆŏಯನುv ÷ೕùðù.

ಆ òೕರು ಎಂದĩ äË ಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯ ಕಾĠೕüನú~ರುವ

ħùೕಬಾದ òೕರು,” ಎಂದರು. 15ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 16 “ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಆತ{ಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನಸಮೂಹದħೕĪ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

Ģೕ÷þ ಇಡú. 17 ಅವನು ಅವರ ಮುಂದಾá įೂೕಗú,

ಅವರ ಮುಂದಾá ಬರú. ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಈ ಜನಸಮೂಹć

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳ ಹಾđ ಇರಬಾರದು,” ಎಂದನು. 18

ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಪûತಾ}ತ{ćಳ�ವನಾáರುವ

ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನನುv Ğđದುďೂಂಡು, òನv ďೖಯನುv

ಅವನħೕĪ ಇಟುm, 19ಅವನನುv ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನ

ಮುಂĠಯೂ ಸಮಸr ಸĦಯಮುಂĠಯೂ òú~þ, ಅವùđದುರಾá

ಅವನನುv Ģೕ÷ಸು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಸĦಯು

ಅವòđ ûġೕಯರಾಗುವಂĞ, òನáರುವ ಗೌರವವನುv ಅವòđ

ďೂಡĥೕಕು. 21ಅವನುಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನ ಮುಂĠ
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òಲ~ĥೕಕು. ಎúಯಾಜರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಊùೕÐ ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđೂೕಸcರ ûÜರĝಯನುv

ಮಾಡĥೕಕು. Ĩįೂೕಶುವನ ಆŏಯಪ}ಕಾರīೕ ಅವನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹč

įೂರಡĥೕಕು ಹಾಗು ÿಂðರುಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅವನು ಮಾë,

Ĩįೂೕಶುವನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ಯಾಜಕನಾದ

ಎúಯಾಜರನಮುಂĠಯೂ, ಸಮಸr ಸĦಯಮುಂĠಯೂ òú~þ,

23ಅವನħೕĪ ತನv ďೖಗಳನುv ಇಟುm, Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಅವನನುv Ģೕ÷þದನು.

28
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþ ಅವùđ, ‘ನನđ ಸುವಾಸĢđೂೕಸcರ

ಅóbಸುವ ಅಂದĩ, ದಹನಬúಗಾá ಆಹಾರವನುv ಅದರ

Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದú~ ನನđ ಅóbಸುವಂĞ òೕć

Ģೂೕëďೂā�ù.’ 3 òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದದುt: ‘òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕಾದ ಅಪbĝ ಏĢಂದĩ,

òಯ÷ತವಾá ಪ}îðನ Ġೂೕಷರÿತ ಒಂದು ವಷbದ

ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನುv ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸĥೕಕು. 4

ಒಂದು ಕುùಮùಯನುv ಮುಂಜಾĢಯú~ಯೂ ಮĞೂrಂದನುv

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ ಸಮóbಸĥೕಕು. 5ಧಾನ| ಅಪbĝಗಾá

ಸುಮಾರು ಒಂದು úೕಟÒಕುém ĞđದಓúÔಎĝqಯನುv ಸುಮಾರು

ಒಂದುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñÿémđ ĥĩþ ಸಮóbಸĥೕಕು. 6

ಇದು þೕನಾø ಪವbತದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯ

ದಹನಬúಗಾá Ģೕ÷þದ òತ| ದಹನಬúಯು. 7 ಒಂದು

ಕುùಮùĺಂðđ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಒಂದು úೕಟÒಹುದುáದ

ದಾ}��ಾರಸದ ಪಾನದ ಅಪbĝಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಸುùಯĥೕಕು. 8 ಎರಡĢಯ ಕುùಮùಯನುv ಸಂĖಯú~

ಅóbಸĥೕಕು. ಅದರ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ಪಾನದ

ಅಪbĝಯನೂv ĥāđe ಮಾëದಂĞĨೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಸುವಾಸĢಯಾáರುವಂĞ ĥಂßøಂದಮಾëದ ಬúಯನುv òೕನು

ಅóbಸĥೕಕು. 9 “‘ಆದĩ ಸಬyÇ ðನದú~ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá

Ġೂೕಷರÿತ ಒಂದು ವಷbದ ಎರಡು ಕುùಮùಗಳನೂv, ಓúÔ

ಎĝq ಕಲþದ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು ಭಾಗ đೂೕñÿಟmನೂv,

ಅದďc ತಕc ಪಾನದ ಸಮಪbĝಯನುv ಮಾಡĥೕಕು. 10 òತ|

ದಹನಬúಯįೂರತು, ಪ}î ಸಬyÇ ðನďc ತಕc ದಹನಬúಯೂ

ಅದರ ಪಾನದ ಅಪbĝಯೂ ಇĠೕ. 11 “‘îಂಗĈಗಳ ಆರಂಭದú~

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಾá Ġೂೕಷರÿತ ಎರಡು

ಎıಯįೂೕùಗಳನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ

ಕುùಮùಗಳನೂv, 12ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ಧಾನ| ಅಪbĝಗಾá

ಎĝq ಕಲþದ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು ಭಾಗ ÿಟmನೂv, ಟಗùđ

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq ಕಲþದ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

ಭಾಗ ÿಟmನೂv, 13 ಕುùಮùđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq

ಕಲþದ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಒಂದು ಭಾಗ ÿಟmನೂv, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯ ದಹನಬúಗಾá ĥಂßøಂದ ಮಾëದ

ಬúಯೂ ಇĠೕ. 14 ಇćಗāđ ತಕc ಪಾನದ ಅಪbĝಗĈ

ಎಂದĩ, įೂೕùđ ಸುಮಾರು ಎರಡು úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸć,

ಟಗùđ ಸುಮಾರು ಒಂದುವĩ úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸć, ಕುùಮùđ

ಸುಮಾರು ಒಂದು úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸć ಇರĥೕಕು. ಇದು

ವಷbದ ಪ}î îಂಗāನ ಆರಂಭದú~ ÿೕđ ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 15ಇದಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯįೂರತು,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಅದďc

ತಕc ಪಾನದ ಅಪbĝಯನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 16 “‘ಆದĩ

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðನćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬyವಾáರĥೕಕು. 17 ಆ îಂಗಳ ಹðĢೖದĢಯ ðನć

ಹಬyವಾáĠ. ಏĈ ðನಗಳವĩđ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

îನvĥೕಕು. 18ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu ĠೕವಾರಾಧĢಗಾá

ಸĦ Įೕರĥೕಕು.ಯಾವ ತರವಾದಉĠೂ|ೕಗವನುv òೕćಆðನದú~

ಮಾಡĥೕëù. 19ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĥಂßøಂದ
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ಮಾëದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಯಾćĠಂದĩ:

ಎರಡು ಎıಯ įೂೕùಗĈ, ಒಂದು ಟಗರು, ಒಂದು ವಷbದ

ಏĈ ಕುùಮùಗĈ. ಇć Ġೂೕಷûಲ~ĠċÞbಂಗವಾáĨೕ

ಇರĥೕಕು. 20 ಅćಗಳ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv, ಎĝq

ಕಲþದ ಐದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿಟmನುv ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ,

ಹತrĢೕ ಎರಡು ಭಾಗ ಟಗùಗೂ ಅóbಸĥೕಕು. 21 ಮತುr

ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಸುಮಾರು ಒಂದುವĩ

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಅóbಸĥೕಕು. 22 òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತr

ಮಾಡಲು ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 23 òತ| ದಹನಬúಯಾáರುವ ಮುಂಜಾĢಯ

ದಹನಬúಯ įೂರತಾá ಇćಗಳನುv òೕć ಅóbಸĥೕಕು.

24 ಈ ಪ}ಕಾರ òೕć ಏĈ ðವಸಗಳ ಮémđ ಪ}îðನč

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಗಾá ದಹನಬúಯಆಹಾರವನುv

ಅóbಸĥೕಕು. ಅದನೂv ಅದďc ತಕc ಪಾನಾಪbĝಯನೂv òತ|ವಾದ

ದಹನಬúಯ įೂರತಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಪùಶುದuವಾದ ಸĦ ಕೂಡĥೕಕು. ಆ ðನದú~ òೕć

ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನೂv ಮಾಡĥೕëù. 26 “‘ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳ

ðವಸದú~ಯೂ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ ವಾರಗಳú~

įೂಸ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಅóbಸುವಾಗ, ಆ ðನದú~ òೕć

ಉĠೂ|ೕಗವನೂv ಮಾಡĠ ಪûತ} ಸĦ ಕೂಡĥೕಕು. 27 òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯುಳ� ದಹನಬúಯಾá ಎರಡು

ಎıಯįೂೕùಗಳನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ

ಕುùಮùಗಳನೂv, 28 ಅćಗಳ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq

ಕಲþದ ಸುಮಾರು ಐದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿಟmನುv ಪ}îĺಂದು

įೂೕùđ, ಸುಮಾರು ಮೂರುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಟಗùಗೂ 29ಏĈ

ಕುùಮùಗಳú~ ಸುಮಾರು ಒಂದುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ, 30òಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಯühತrďc ಒಂದು įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 31òತ|ವಾದ

ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv įೂರತಾá
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ಇćಗಳ ĖೂĞđ òೕć Ġೂೕಷûಲ~ದ ಪಾ}íಗಳನೂv ಅćಗāđ

ತಕc ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

29
“‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ òೕć

ಪùಶುದu ಸĦಯಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನುv

òೕć ಮಾಡಬಾರದು. ಅದು òಮđ ತುತೂùಗಳನುv ಊದುವ

ðವಸವಾáರುćದು. 2òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಗಾá

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv ದಹನಬúಯಾá

ಅóbಸĥೕಕು. 3ಅćಗāđ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾá ಎĝqøಂದ

ಕಲþದ ÿಟmನುv įೂೕùđ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು ಭಾಗ,

ಟಗùđ ಹತrĢೕ ಎರಡು ಭಾಗ, 4 ಆ ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~

ಒಂĠೂಂದďc ಹತrĢೕ ಒಂದು ಭಾಗ, 5 òಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದďc ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು

įೂೕತವನುv ಸಮóbಸĥೕಕು. 6 ಇದಲ~Ġ ಪ}î îಂಗāನ ಮತುr

òತ|ವಾದ ದಹನಬúಗāđ įಚುhವùಯಾá ಅćಗಳ ಧಾನ|

ಅಪbĝಯನುv ಮತುr ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನುv òðbಷmಪëþದಂĞ

ಸಮಪbĝಯಾಗĥೕಕು, ಅćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಗಾá

ಅóbಸುವ ದಹನಬúಯಾáರುćć. 7 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ

ಹತrĢಯðವಸದú~ òೕć ಪùಶುದu ಸĦಯನುv ಕೂëಸĥೕಕು.

òೕć ಎಲ~ವನುv ವæbþ, ಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು.

8ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯಾದ ದಹನಬúಗಾá

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ಎıಯįೂೕùಯನೂv ಒಂದು ಟಗರನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv, 9 ಅćಗಳ ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq ಕಲþದ ÿಟmನುv, įೂೕùđ ಎಫಾದ

ಹತrĢೕ ಮೂರು ಭಾಗ, ಟಗùđ ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

ಭಾಗ, 10 ಏĈ ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಹತrĢೕ ಒಂದು

ಭಾಗ, 11 ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಾá ಒಂದು įೂೕತನುv

ಅóbಸುವದರ ĖೂĞđ ಪಾ}ಯühತrದ ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯನೂv

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv
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ಅćಗāđ ತಕc ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

12 “‘ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ òೕć

ಪùಶುದu ಸĦಯಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. ĠೖನಂðನಉĠೂ|ೕಗವನುv

ಮಾಡಬಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv

ಮಾಡĥೕಕು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುವಾಸĢಯ ĥಂßøಂದ

ಮಾëದ ದಹನಬúಯಾá ಬúಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಏĢಂದĩ,

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹðಮೂರು ಎıಯ įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು

ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 14

ಅćಗಳ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá ಎĝq ಕಲþದ ÿಟmನುv ಹðಮೂರು

įೂೕùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಮೂರು ಭಾಗ,

ಎರಡು ಟಗರುಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎಫಾದ ಹತrĢೕ ಎರಡು

ಭಾಗ, 15 ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳú~ ಒಂĠೂಂದďc ಎಫಾದ

ಹತrĢೕ ಒಂದು ಭಾಗ, 16 ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಒಂದು

įೂೕತವನೂv ಇದಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|

ಸಮಪbĝ ಮತುr ಪಾನದ ಅಪbĝಯನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು.

17 “‘ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ಕಳಂಕûಲ~ದ ಹĢvರಡು ಎıಯ

įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹðನಾಲುc

ಕುùಮùಗಳನೂv, 18 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ ಮತುr

ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ|

ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 19 Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 20 “‘ಮೂರĢಯðವಸದú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹĢೂvಂದು įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv

ಒಂದು ವಷbದ ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 21įೂೕùಗāđ,

ಟಗರುಗāđ ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ

ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ| ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 22 ಪಾಪ

ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv

ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 23

“‘ನಾಲcĢಯðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಹತುr įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು
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ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv,

24 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ

Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ| ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv

25 ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಒಂದು įೂೕತವನೂv ಇದಲ~Ġ

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 26 “‘ಐದĢಯ ðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ಒಂಬತುr įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 27įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđಮತುr

ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ|ಪಾನ

ಬúಗಳನೂv, 28ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ

òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 29 “‘ಆರĢಯ ðವಸದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ಎಂಟು įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು ವಷbದ

ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv, 30 įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ

ಮತುr ಕುùಮùಗāđ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ|

ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 31 ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 32 “‘ಏಳĢಯ ðವಸದú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಎರಡು ಟಗರುಗಳನೂv ಒಂದು

ವಷbದ ಹðನಾಲುc ಕುùಮùಗಳನೂv 33įೂೕùಗāđ, ಟಗರುಗāđ

ಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ

ಧಾನ| ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 34ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá

ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ

ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 35 “‘ಎಂಟĢಯ ðನದú~ òೕć

ಹಬyದ ಸĦಯಾá ಕೂëಬರĥೕಕು. Ġೖನಂðನ ďಲಸವನುv òೕć

ಮಾಡಬಾರದು. 36ĨįೂೕವĠೕವùđ ಸುವಾಸĢಯĥಂßøಂದ

ಮಾëದ ದಹನಬúಗಾá Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು įೂೕùಯನೂv

ಒಂದು ಟಗರನೂv ಒಂದು ವಷbದ ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv 37

įೂೕùđ, ಟಗùđಮತುr ಕುùಮùಗāđ ಅćಗಳ Īಕcದ ಪದuîಯ
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ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳ ಧಾನ| ಪಾನಗಳ ಅಪbĝಗಳನೂv, 38 ಪಾಪ

ಪùಹಾರಕ ಬúಯಾá ಒಂದು įೂೕತನvಲ~Ġ òತ| ದಹನಬúಯನೂv

ಅದರ ಧಾನ|ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv ಸಮóbಸĥೕಕು. 39 “‘ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಹರďಯನೂv òಮ{ ಉäತವಾದ ಬúಗಳನೂv òಮ{

ದಹನಬúಗಳನೂv òಮ{ ಧಾನ|ಪಾನ ಅಪbĝಗಳನೂv òಮ{

ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಳನೂv òೕć òಮ{ ಹಬyಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಮಾಡತďc ಸಮಪbĝಗĈಇīೕ.’” 40ĨįೂೕವĠೕವರು

ತನđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

įೕāದನು.

30
ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ನಾಯಕರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ: 2

ಯಾವನಾದರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರďಯನುv ಮಾëದĩ,

ಇಲ~īಕಟmıøಂದತನvಪಾ}ಣವನುv ಬಾñಸುವಆĝಇಟುmďೂಂಡĩ,

ಅವನು ತನv ಮಾತನುv ತówಸಬಾರದು. ಬಾøಂದ įೂರಟ

ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡĥೕಕು. 3 “þ�ೕಯುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹರďಮಾë, ತನv ಕನಾ|ವĮsಯú~ ತಂĠಯಮĢಯú~

Ġೕವùđ ಹರďಯನುv ಮಾëದಾಗ, ಇಲ~ī ಯಾćದಾದĩೂಂದನುv

ಮುಟುmćðಲ~īಂದು ಪ}îŏ ಮಾëದಾಗ, 4 ಅವಳ ತಂĠಯು

ಆ ûಷಯವನುv îāದು ಮೌನವಾáದtĩ, ಅವĈ ಆ ಹರďಮತುr

ಪ}ಮಾಣಗಳನುv ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು. 5 ಆದĩ ಅವಳ ತಂĠ

ಅದನುv ďೕā ಅವಳನುv ತěದĩ, ಅವಳ ಎಲಾ~ ಹರďಗĎ

ಪ}îŏಗĎ ವ|ಥbವಾಗುತrī. ಅವಳ ತಂĠ ಅವಳನುv ತěದ

ಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವಳನುv ņ÷ಸುವರು. 6 “ಆದĩ

ಅವāđ ಗಂಡòರುವ īೕıಯú~ ಅವಳ ħೕĪ ಹರďಗĈ ಇಲ~ī

ಪಾ}ಣವನುv ಬಂñಸುವ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಮಾತು ಇದtĩ, 7

ಅವಳ ಗಂಡನು ಆ ûಷಯವನುv îāದು ಸುಮ{òದt ಪņದú~

ಅವಳ ಹರďಗĎ ಪ}îŏಗĎ Ģರīೕರĥೕಕು. 8 ಆದĩ

ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ ĥೕಡīಂದು ತěದು, ಅವಳ

ħೕĪ ಇರುವ ಅವಳ ಹರďಯನೂv ಇಲ~īĺೕäಸĠಮಾëದ
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ಪ}îŏಯನೂv òರಥbಕ ಮಾëದ ಪņದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವāđ ņ÷ಸುವರು. 9 “ಇದಲ~Ġ ûಧīಯಾದರೂ ûವಾಹ

ûĔiೕðತ ಮÿıಯಾದರೂ ಇಂತಹ ಹರď ಇಲ~ī ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëďೂಂಡĩ ಅವĈ ಅದನುv Ģರīೕùಸĥೕಕು. 10 “ಅವĈ

ತನv ಗಂಡನ ಮĢಯú~ ಅಂತಹ ಹರď ಇಲ~ī ಪ}îŏಯನುv

ಮಾëದಾಗ, 11ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv ďೕāಅದďcಮೌನವಾáದುt,

ಅವಳನುv ತěಯದಪņದú~, ಅವಳ ಸಮಸr ಹರďಗĎಪ}îŏಗĎ

òಲು~ćć. 12 ಆದĩ ಅವಳ ಗಂಡನು ಅćಗಳನುv ďೕāದ

ðವಸದĪ~ೕ ಅćಗಳನುvċಣbವಾá òರಥbಕಮಾëದ ಪņದú~

ಅವಳ ಹರďಗāđೂೕಸcರč ಅವĈ ďೖđೂಂಡ ಕಟmıđೂೕಸcರč

ಅವಳ ತುéಗāಂದ įೂರಟದುt ಯಾćದಾಗú òಲ~ದು. ಅವಳ

ಗಂಡನು ಅćಗಳನುv òರಥbಕಮಾëದಾtĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವāđ ņ÷ಸುವರು. 13 ಸಮಸr ಪ}ಮಾಣವನೂv ಪಾ}ಣವನುv

ಕುಂðಸುವ ಸಮಸr ಹರďಗಳನೂv, ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದನುv

ಸಾsóಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನುv ರದುtđೂāಸಬಹುದು. 14ಆದĩ

ಅವಳ ಗಂಡನು ಅದďc ðನðನďc ċಣbವಾá ಸುಮ{òದtĩ,

ಅವನು ಅವಳ ಸಮಸr ಹರďಗಳನೂv ಅವಳ ħೕúರುವ ಸಮಸr

ಪ}îŏಗಳನೂv ಅನುĹೕðþದಂತಾಗುćದು. ಅವನು ďೕāದ

ðನದú~ ಅದďc ಸುಮ{òರುćದùಂದಅćಗಳನುv ಸಾsóþದಾtĢ.

15ಆದĩ ಅವನು ďೕāದ ತರುವಾಯ ಅćಗಳನುv įೕಗಾದರೂ

òರಥbಕಮಾëದĩ, ಅವĢೕ ಅವಳ ಅಕ}ಮವನುv įೂರĥೕಕು.”

16 ಗಂಡ įಂಡîಯರ ûಷಯದú~ಯೂ ತಂĠಯಮĢಯú~

ಕನಾ|ವĮsಯú~ರುವಮಗಳ ûಷಯದú~ಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಕಟmıಗĈ ಇīೕ.

31
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 2

“òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ÷ದಾ|ನ|ùđಮುಯ|ನುv îೕùಸĥೕಕು.

ತರುವಾಯ òೕನು òನvċವbಜರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ ĹೕĬಯು ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “òĹ{ಳáಂದ

ಜನರು ಯುದuďc þದuಮಾëďೂಳ�ú. ಅವರು ÷ದಾ|ನ|ùđ
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ûĩೂೕಧವಾá įೂೕá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îೕಕಾರವನುv

ಅವùđ îೕùಸĥೕಕು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳđ

ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಸಾûರ ಮಂðಯನುv ಯುದuďc

ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 5 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಒಂĠೂಂದು

đೂೕತ}ðಂದ ಸಾûರ ಮಂðಯಾáಯುದuďc þದuವಾದ ಹĢvರಡು

ಸಾûರ ಮಂðಯನುv Īßcþďೂಟmರು. 6 ĹೕĬ ಒಂĠೂಂದು

đೂೕತ}ðಂದ ಸಾûರಮಂðಯಾáರುವ ಅವರನೂvಯಾಜಕನಾದ

ಎúಯಾಜರನ ಮಗ ôೕĢಹಾಸನನೂv ಪùಶುದu ಸಲಕರĝಗಳ

ಸಂಗಡčಸೂäಸುವದďೂcೕಸcರ ತುತೂùಗಳ ಸಂಗಡčಯುದuďc

ಕĈÿþದನು. 7Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ

ಅವರು ÷ದಾ|ನ|ರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë, 8 ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಈಹತರಾದವರಲ~Ġ÷ದಾ|òನ ಅರಸರನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಅವರು÷ದಾ|òನ ಐದುಮಂðಅರಸರಾáರುವ

ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ, ಹೂÒ, ĩಬಾ, ĥĺೕರನ ಮಗ

õಳಾಮನನೂv ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

÷ದಾ|ನ|ರ þ�ೕಯರನೂv, ಅವರಮಕcಳನೂv Įĩÿëದು, ಅವರ

ಸಮಸr ಪಶುಗಳನೂv, ಅವರ ಸಮಸr ÿಂಡುಗಳನೂv, ಅವರ

ಸಮಸr ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಸುúđ ಮಾëದರು. 10 ಅವರು

ವಾಸಮಾëದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅವರ ಸಮಸr ďೂೕęಗಳನೂv

ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. 11 ಮನುಷ|ರú~ಯೂ, ಪಶುಗಳú~ಯೂ

ಸಮಸr ಸುúđಯನೂv, ಸಮಸr ಲೂéಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 12

ಅವರು Įĩಯವರನೂv, ಲೂéಯನೂv, ಸುúđಯನೂvĹೕĬ,

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸĦ ಇವರ ಬāđ

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣďc ಎದುರಾá ĺದbË ನðಯ ħೕĪ

ಇರುವ Ĺೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ ಇದt ಪಾıಯĠೂಳđ

ತಂದರು. 13 ĹೕĬಯೂ, ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ,

ಸಮೂಹದ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಅವùđ ಎದುರಾá ಪಾıಯದ

įೂರđ įೂೕದರು. 14 ಆದĩĹೕĬಯು ಯುದuðಂದ ಬಂದ

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ ಶತಾñಪîಗĎ ಆáರುವ ಪಾıಯದħೕĪ
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ďೂೕಪಮಾëďೂಂಡರು. 15ĹೕĬಯು ಅವùđ, “įಂಗಸರĢvಲಾ~

ಉāþದĩೂೕ? 16 ಇವĩೕ õಳಾಮನ ಮಾîòಂದ ģĺೕರನ

ಕಾಯbದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ

ಮಾಡುćದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಕಾರಣವಾáದtರು.ĨįೂೕವĠೕವರ

ಸĦĺಳđ ಇವùಂದĪೕ ವಾ|ñಯಾøತು. 17ಆದಕಾರಣಈಗ

ಬಾಲಕರನೂv, ಎಲಾ~ ąರುಷನನುv ಅùîರುವ ಎಲಾ~ þ�ೕಯರನುv

ďೂಂದುಹಾßù. 18ಆದĩ ąರುಷನನುv ಅùಯದ ಎಲಾ~ įಣುq

ಮಕcಳನುv òಮಗಾáಉāþďೂā�ù. 19 “ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~ ಪಾ}ಣ

Ğđದವರು ಮತುr ಶವವನುv ಮುémದವರು ಏĈ ðವಸ ಪಾıಯದ

įೂರđ ಇರĥೕಕು. òೕč, òಮ{ ĮĩಯವರೂಮೂರĢಯಹಾಗೂ

ಏಳĢಯðವಸಗಳú~ òಮ{ನುv ಶುದu ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 20ಎಲಾ~

ಬęmಗಳನೂv, ಎಲಾ~ ಚಮbದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ħೕď ಕೂದúಂದ

ಮಾëĠtಲ~ವನೂv, ಕémđ ಸಲಕರĝಗıಲ~ವನೂv ಶುದuಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 21ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನು ಯುದuďc

įೂೕದ ಪಾıಯದ ಜನùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ನಾ|ಯದ ಕಟmıಯು ಇĠೕ: 22ĥಂß ತಾĈವ ಬಂಗಾರ,

ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ತವರ, þೕಸ Ĺದಲಾದćಗಳನುv 23

òೕćĥಂßøಂದ ದಾéಸĥೕಕು. ಆಗ ಅć ಶುದuವಾಗುćć.

ಶುðuೕಕರಣದ òೕùನú~ ಅðt ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಅć

ಶುದuವಾಗುćć.ಆದĩĥಂßತಾಳದಸಮಸrವನುv òೕćòೕùòಂದ

Ğೂıಯĥೕಕು. 24ಏಳĢಯðವಸದú~ òೕć òಮ{ ಬęmಗಳನುv

ಒđದುďೂಂಡು ಶುದuರಾಗĥೕಕು. ತರುವಾಯ ಪಾıಯĠೂಳđ

ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 25Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 26 “òೕನೂ,ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ,

ಕುಲಾñಪîಗĎĮೖòಕರ ďೖđ þßcರುವಮನುಷ|ರನೂv ಪಶುಗಳನೂv

Īಕcಮಾë ಒಟುm ಎĭmಂದು îāದುďೂā�ù. 27ಆ ಸುúđಯನುv

ಯುದuďc įೂರಟ ಯುದuಭಟùಗೂ, ಸಮಸr ಸĦಗೂ ಎರಡು

ಪಾಲನುv ಮಾಡĥೕಕು. 28 ಜನùಂದಲೂ, ಪಶುಗāಂದಲೂ,

ಕĞrಗāಂದಲೂ, ಕುùಗāಂದಲೂ ಐನೂರರú~ ಒಂದು ಪಾ}ಣವನುv
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ಯುದuďc įೂರಟಯುದuಭಟರ ಕěøಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕಪwವಾá ಎತrĥೕಕು. 29 ಅವರ ಅಧb ಪಾúòಂದ ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು,ĨįೂೕವĠೕವùđಅಪbĝಯಾá,ಯಾಜಕನಾದ

ಎúಯಾಜರòđ ďೂಡĥೕಕು. 30 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅಧb ಪಾúòಂದ

ಜನùಂದಲೂ, ಕĞrಗāಂದಲೂ, ಮಂĠಗāಂದಲೂ, ಸಮಸr

ಪಶುಗāಂದಲೂ ಐವತrರú~ ಒಂದು ಪಾಲು Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರವನುv òವbÿಸುವ

Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ĹೕĬಯೂ,

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರಮಾëದರು. 32ಯುದuಭಟರು Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದ ಲೂéಯú~ ಉāದ ಸುúđ ಎĭmಂದĩ 6,75,000 ಕುùಗĈ.

33 72,000 ಪಶುಗĈ; 34 ಕĞrಗĈ 61,000; 35ąರುಷರನುv

ಅùಯದ þ�ೕಯರು 32,000ಮಂð. 36ಯುದuďc įೂರಟವರ

ಅಧb ಭಾಗದ Īಕcûದು: 3,37,500 ಕುùಗāಂದ 37Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂಡಲಾದ ಕಪwć 675; 38 ಹಾđĨೕ ಅವùđ

Ġೂರßದ 36,000 ದನಕರುಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ

ಕಪwć 72 ದನಕರುಗĈ; 39 30,500 ಕĞrಗĈ; ಅćಗāಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ ಕಪwć 61; 40 16,000

ಜನರು, ಅವùಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಂÝದ ಕಪwć 32

ಜನ. 41ĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪěಯುವ ಕಪwವನುv

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರòđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರ ďೂಟmನು. 42 ĹೕĬಯು ಯುದuďc įೂೕದ ಜನùಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಹಂäದ ಅಧb ಭಾಗದ ûವರ:

43 ಕುùಗāಂದ ಸĦಯ ಅಧb 3, 37,500 ಕುùಗĈ; 44

36,000 ಪಶುಗĈ; 45 30,500 ಕĞrಗĈ; 46 16,000 ಜನರು;

47 ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅಧbðಂದ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಐವತrರú~ ಒಂದು ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಗುಡಾರವನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವĪೕûಯùđďೂಟmನು. 48ಆಗĮೖನ|ದ
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ಅñಕಾùಗಳಾದ ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎಶತಾñಪîಗĎĹೕĬಯ

ಬāđ ಬಂದು, 49ĹೕĬđ ಅವರು, “òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ನಮ{

ďೖಯú~ದt ಯುದuಭಟರ Īಕcವನುv Ğđದುďೂಂěć. ಅವĩೂಳđ

ಒಬyನಾದರೂ ಕëħಯಾಗúಲ~. 50ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ನಮ{ ಪಾ}ಣಗāđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrಕಾcá ನಾć

ಒĥೂyಬyòđ þßcದಂಥ ಬಂಗಾರದ ವಸುrಗಳಾದ ಸರಪíಗಳನೂv,

ಕಡಗಗಳನೂv, ಉಂಗುರಗಳನೂv, ವಾĪಗಳನೂv, ಪದಕಗಳನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá ತಂðĠtೕī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 51ĹೕĬಯೂ,ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ ûäತ}

ďಲಸವಾáರುವ ಬಂಗಾರವĢvಲಾ~ ಅದùಂದ Ğđದುďೂಂಡರು.

52 ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ, ಶತಾñಪîಗĎ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbþದ ಕಾíďಯಒಟುm ತೂಕ 16,750 ĬďÓಗĈ. 53ಯುದuದ

ಜನರು ಒĥೂyಬyನು ಸ�ಂತವಾá ಸುúದುďೂಂëದtನು. 54 ಆಗ

ĹೕĬಯೂ,ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳ

ಮತುr ಶತಾñಪîಗಳ ďೖøಂದ ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ��ಾಪಕಕಾcá

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರĠೂಳđ ತಂದರು.

32
ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ ಗಾದನಮಕcāಗೂ ಅñಕ ಸಂĐಯú~

ಪಶುಗĈ ಇದtć. ಅವರುಯĖjೕÒ, áಲಾ|É ಎಂಬ Ġೕಶಗಳನುv

Ģೂೕëದಾಗ, ಅದು ಪಶುಗāđ ತಕc ಸsಳīಂದು îāದುďೂಂಡರು. 2

ಆದtùಂದ ಗಾದನ ಮಕcĎ ರೂĥೕನನ ಮಕcĎĹೕĬ ಮತುr

ಯಾಜಕನಾದಎúಯಾಜರನಬāಗೂಸĦಯಪ}ಧಾನùಗೂಬāಗೂ

ಬಂದು ಮಾತನಾë: 3 “ಅÝĩೂೕÇ, ðೕĥೂೕË, ಯĖjೕÒ,

òಮಾ}, įĭೂyೕË, ಎĪಯಾĪ, ĮಬಾÐ, Ģĥೂೕ, ĥĺೕË

ಎಂಬćಗĈ, 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹďc

ಅñೕನಪëþದ ಪ}Ġೕಶć ಪಶುಗಳ ħೕûđ ಸೂಕrವಾáĠ. òಮ{

Įೕವಕùಗೂ ಪಶುಗĈ ಉಂಟು. 5 ಆದtùಂದ ನಮđ òಮ{

ದೃýmಯú~ ದĨಯು þßcದಾtದĩ, ಈ Ġೕಶವನುv òಮ{ Įೕವಕùđ

ಸಾ�ಸ�ಕಾcá ďೂಡĥೕಕು. ನಮ{ನುv ĺದbË ನðಯ ಆĔđ
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Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù,” ಎಂದರು. 6 ಆಗĹೕĬಯು

ಗಾದನಮಕcāಗೂ, ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ, “òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ಯುದuďc įೂೕಗುವಾಗ òೕć ಇú~ ಕುāîರĥೕďೂೕ? 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ďೂಟm Ġೕಶďc įೂೕಗುćದďc òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಹೃದಯಗಳನುv ಅġೖಯbಪëಸುćದು ಏď? 8ನಾನು Ġೕಶವನುv

Ģೂೕಡುćದďc ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಅವರನುv ಕĈÿþದಾಗ,

òಮ{ óತೃಗĈ ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 9 įೕđಂದĩ ಅವರು

ಎĭೂcೕĪಂಬ ಹಳ�ದವĩđ ಬಂದು, Ġೕಶವನುv Ģೂೕëದಾಗ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ďೂಟm

Ġೕಶದ ಒಳđ įೂೕಗದ ಹಾđ ಅġೖಯbಪëþದನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ďೂೕķೕĠ}ೕಕćಳ�ವರಾá

ಪ}ಮಾಣಮಾë, 11 ಅವರು ನನvನುv ċಣbಮನþ�òಂದ

ÿಂಬಾúಸĠ ಇರುćದùಂದ, ನಾನು ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸,

ಯಾďೂೕಬùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ Ġೕಶವನುv ಈæómĢೂಳáಂದ

įೂರಬಂದ ಇಪwತುr ವಷbčಅದßcಂತ ಅñಕವಾದ ಪಾ}ಯćಳ�

ಜನರú~ 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಮನþ�òಂದ

ÿಂಬಾúþದ ďòæjೕಯನಾದĨĆĢvಯಮಗನಾáರುವ ಕಾĪೕÎ

ಮತುr ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವನ įೂರತು ĥೕರಾರೂ

Ģೂೕಡುćðಲ~. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ďೂೕķೕĠ}ೕಕđೂಂಡದtùಂದ, ಅವರ ದೃýmಯú~ ďಟmತನವನುv

ಮಾëದ ಸಂತîಯು ದÿಸುವವĩđ ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನಲವತುr ವಷb ಅĪದಾಡುವಂĞಮಾëದರು. 14 “òಮ{ óತೃಗಳ

ಬದಲಾá ಬಂðರುವ òೕć, ಪಾóಗಳಾá ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪವನೂv ಮತrಷುm įähಸುîrðtೕರಲಾ~.

15 ಏďಂದĩ òೕć Ġೕವರ ಕěøಂದ Ğೂಲáದĩ, Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~Ĩೕ ಇùþõಡುವನು. òೕć ಈ

ಸಮಸr ಜನರ ನಾಶďc òೕīೕ ಕಾರಣರಾಗುûù,” ಎಂದು įೕāದನು.

16 ಆಗ ಅವರು ĹೕĬಯ ಬāđ ಬಂದು, “ನಾć ಇú~

ನಮ{ ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಹémಗಳನೂv, ನಮ{ þ�ಯùđೂೕಸcರ



ಅರಣ|ಕಾಂಡ 439

ಮತುr ಮಕcāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕಟುmīć. 17 ಆದĩ

ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಅವರನುv ಅವರ ಸsಳĠೂಳđ

Įೕùಸುವವĩđ ಯುದuďc þದuರಾá ಓಡುīć. ನಮ{ þ�ೕಯರು

ಮತುr ಮಕcĈ ಮಾತ} ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ ĠĮøಂದ ಭದ}ವಾದ

ಊರುಗಳú~ ವಾಸವಾáರĥೕಕು. 18 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒĥೂyಬyನು

ತನv Įೂತrನುv įೂಂðďೂĈ�ವವĩđ, ನಾć ನಮ{ ಮĢಗāđ

îರುಗುćðಲ~. 19 ನಾćĺದbË ನðಯಆĔಯú~ ಅವರ

ಸಂಗಡ Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Įೂತುr

ನಮđĺದbËನðಯಈĔċವbðßcನú~ ಬಂತು,” ಎಂದನು.

20 ĹೕĬಯು ಅವùđ, “òೕć ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದĩ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಯುದuďc þದuವಾáದtĩ, 21

òಮ{ú~ þದuವಾದವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳನುv

ತಮ{ ಸòvñøಂದ įೂರëಸುವವĩđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠĺದbË ನðಯನುv ದಾéದĩ, 22ĠೕಶćĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ವಶವಾದ ತರುವಾಯ, òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದೃýಯú~ òರಪರಾñಗಳಾáದುt, ಈ Ġೕಶć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ Įೂತಾrಗುćದು. 23 “ಆದĩ

òೕć ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡðದtĩ ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದವರಾಗುûù, òಮ{ ಪಾಪ òಮ{ನುv

ÿëದುďೂĈ�ćĠಂದು îāದುďೂā�ù. 24 òಮ{ þ�ಯùđೂೕಸcರ

ಮತುr ಮಕcāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕém, òಮ{ ಬಾøಂದ

įೂರಟದtನುv ಮಾëù,” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ಗಾದನಮಕcĎ,

ರೂĥೕನನ ಮಕcĎ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “ನಮ{

ಒěಯನುಆ��ಾóþದಪ}ಕಾರòನv Įೕವಕರುಮಾಡುವರು. 26ನಮ{

ಮಕcĎ, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ, ನಮ{ ಸಂಪತೂr ನಮ{ ಪಶುಗıಲಾ~

ಅú~ áಲಾ|ðನಪಟmಣಗಳú~ ಇರú. 27ಆದĩòನv Įೕವಕರುಯುದuďc

þದuವಾದವĩಲ~ರೂ ನಮ{ ಒěಯನು įೕāದ ಪ}ಕಾರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠಯುದuďc ದಾéįೂೕಗುವರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ

ĹೕĬಯು ಅವರ ûಷಯವಾáಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರòಗೂ,
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ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವòಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|

ಯಜಮಾನùಗೂಆŏಮಾëದರು. 29ĹೕĬಯುಅವùđ, “ಗಾದನ

ಮಕcĎ, ರೂĥೕನನ ಮಕcĎ ಎಲ~ರೂ ಯುದuďc þದuವಾáದುt,

òಮ{ ಸಂಗಡĺದbË ನðಯನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ದಾéದĩ, Ġೕಶć òಮ{ ಮುಂĠ ವಶವಾáದಾtಗ òೕć ಅವùđ

áಲಾ|É Ġೕಶವನುv Įೂತಾrá ďೂಡĥೕಕು. 30 ಆದĩ ಅವರು

ಯುದuďc þದuವಾá òಮ{ ಸಂಗಡ ದಾé ಬಾರðದtĩ, ಅವರು

òĹ{ಂðđ ಕಾನಾËĠೕಶದú~Ĩೕ Įೂತrನುv įೂಂðďೂಳ�ĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 31ಆಗಗಾದನಮಕcĎ,ರೂĥೕನನಮಕcĎಉತrರವಾá,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Įೕವಕùđ įೕāದtಂĞĨೕ ನಾć

ಮಾಡುīć. 32 ನಾć ಯುದuďc þದuವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಕಾನಾË Ġೕಶďc ದಾé įೂೕಗುīć. ಆದĩĺದbË

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ನಮ{ Įೂîrನ ಭಾಗīೕ ನಮáರú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33ಹಾđĨೕĹೕĬಯು ಗಾದನಮಕcāಗೂ,

ರೂĥೕನನಮಕcāಗೂ,ĺೕĮೕಫನಮಗನಾದಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ಕೂc, ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ರಾಜ|ವನೂv,

ಅರಸನಾದ ಓಗನ ರಾಜ|ವನೂv, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನ

ರಾಜ|ವನೂv, ಅದರಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರħೕĩಗಳú~ ಸುತrಮುತrಲ

ಪಟmಣಗಳನೂv ďೂಟmನು. 34 ಗಾದನ ಮಕcĈ ðೕĥೂೕË,

ಅÝĩೂೕÇ, ಅĩೂೕĨೕÒ, 35ಅęೂ}ೕĞೂ�ೕಫಾË,ಯĖjೕÒ,

ĺđyಹಾ, 36 ĥೕÇ òಮಾ} ಮತುr ĥೕÇ ಹಾರಾË ಎಂಬ

ಭದ}ವಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಕುùಗāđ ಹémಗಳನೂv ಕémದರು. 37

ರೂĥೕನನ ಮಕcĈ įĭೂyೕË, ಎĪಯಾĪ, ßಯಾbತøÐ, 38

Ģĥೂೕ, ಬಾÚħĺೕË ಎಂದು ĥೕĩ ಈ įಸರು įೂಂðದ ಈ

ಪಟmಣಗಳನೂv þಬಾ{ವನೂv ಕém, ತಾć ಕémದ ಪಟmಣಗāđ ĥೕĩ

įಸರುಗಳನುv ಇಟmರು. 39ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಮಾßೕರನ ಮಕcĈ

áಲಾ|É Ġೕಶďc įೂೕá, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ದt

ಅĹೕùಯರನುv įೂರëþದರು. 40 ĹೕĬಯು áಲಾ|ದನುv

ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಮಾßೕರòđ ďೂémದtùಂದ, ಅವನು ಅದರú~
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ವಾþþದನು. 41ಆದĩಮನĮ�ಯಮಗಯಾøೕರನು įೂೕá,

ಅವರ ನಗರಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗāđ ಯಾøೕರನ

ಹā�ಗıಂದು įಸùಟmನು. 42 Ģೂೕಬಹನು įೂೕá ďನಾÇ ಎಂಬ

ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದďc ತನv

įಸùನ ಹಾđ Ģೂೕಬಹ ಎಂಬ įಸùಟmನು.

33
ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ ನಾಯಕತ�ದú~ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ತಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ įೂರಟ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪ}ಯಾಣದ

ಹಂತಗಳ ûವರ ಇú~ī. 2 ĹೕĬಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಅವರ ಪ}ಯಾಣದú~ ತಂáದt ಸsಳಗಳ ûವರಗಳನುv

ಬĩದನು. 3 ಅವರ ಪ}ಯಾಣಗಳ ûವರಗĈ ಯಾćīಂದĩ:

ಅವರು ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~

ಪಸcಹಬyದ ಮರುðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಸr ಈæಪmನವರ

ಎದುùನĪ~ೕ ಅಟmಹಾಸðಂದ ರħ�ೕþòಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 4

įೕđಂದĩ ಆ ಕಾಲದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರ ಸಮಸr

Ĕೂಚhúನವರನುv įೂěದು ಆಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಹೂíಟmರು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ Ġೕವರುಗāಗೂ üŊಮಾëದರು. 5

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ರħ�ೕþòಂದ įೂರಟು ಸುďೂcೕîನú~ ಇāದರು.

6 ಸುďೂcೕîòಂದ įೂರಟು ಮರುಭೂ÷ಯ ħೕĩಯú~ರುವ

ಏತಾ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 7 ಏತಾ÷òಂದ įೂರಟು

ಬಾĪjĸೕòđ ಎದುರಾáರುವ óೕಹÿೕĩೂೕîđ îರುáďೂಂಡು,

÷đೂtೕúđ ಎದುರಾá ಇāದುďೂಂಡರು. 8óೕಹÿೕĩೂೕîòಂದ

įೂರಟು ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ಮರುಭೂ÷đ ದಾéದರು.

ಆಗ ಅವರು ಮೂರು ðವಸದ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಏತಾħಂಬ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು ಮಾರಾದú~ ಇāದರು. 9ಮಾರಾðಂದ

įೂರಟು ಏúೕ÷đ ಬಂದರು. ಎúೕ÷ನú~ ಹĢvರಡು òೕùನ

ಒರĞಗĎ, ಎಪwತುr ಖಜೂbರ ಮರಗĎ ಇದುtದùಂದ ಅú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 10ಏúೕ÷òಂದ įೂರಟು ďಂąಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 11 ďಂą ಸಮುದ}ðಂದ įೂರಟು

þೕĢಂಬ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇāದುďೂಂಡು, 12 þೕĢಂಬ
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ಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು Ġೂಫcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

13 Ġೂಫcðಂದ įೂರಟು ಆಲೂಷದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 14

ಆಲೂಷðಂದ įೂರಟು ĩôೕðೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಅú~ ಜನùđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ಇರúಲ~. 15

ĩôೕðೕ÷òಂದ įೂರಟು þೕನಾø ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 16 þೕನಾøಮರುಭೂ÷øಂದ įೂರಟು

ßĥೂ}ೕÇ ಹತಾವದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 17 ßĥೂ}ೕÇ

ಹತಾವðಂದ įೂರಟು ಹĔೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 18

ಹĔೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ùತ{ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19

ùತ{ðಂದ įೂರಟು ùĹ{ೕË ģĩäನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 20

ùĹ{ೕË ģĩäòಂದ įೂರಟು úಬvದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 21

úಬvðಂದ įೂರಟು ùಸ�ದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 22 ùಸ�ðಂದ

įೂರಟು ďįೕಲಾತಾನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 23 ďįೕಲಾತಾòಂದ

įೂರಟು ĬĤÒ ಪವbತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 24 ĬĤÒ

ಪವbತðಂದ įೂರಟು ಹರಾದಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 25

ಹರಾದಾðಂದ įೂರಟು ಮĐೕĪೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

26 ಮĐೕĪೂೕîòಂದ įೂರಟು ತಹîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

27 ತಹîòಂದ įೂರಟು Ğರಹದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 28

Ğರಹðಂದ įೂರಟು ÷ತಾcದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 29

÷ತಾcðಂದ įೂರಟು ಹĭೂ{ೕನಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 30

ಹĭೂ{ೕನಾðಂದ įೂರಟುĹೕĮೕĩೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

31 ĹೕĮೕĩೂೕîòಂದ įೂರಟು ĥĢೕಯಾಕಾòನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 32 ĥĢೕಯಾಕಾòòಂದ įೂರಟು

įೂೕಹbáದಾeðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 33įೂೕಹbáದಾeðòಂದ

įೂರಟುĺÝyತದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 34ĺÝyತðಂದ

įೂರಟು ಅĥೂ}ೕನಾದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 35ಅĥೂ}ೕನಾðಂದ

įೂರಟು ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 36ಎĔೂ|ೕË

đĥùòಂದ įೂರಟು ಕಾĠೕĬಂಬ äË ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 37 ಕಾĠೕüòಂದ įೂರಟು ಎĠೂೕÐ
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Ġೕಶದ ಅಂತ|ದú~ರುವ įೂೕÒ ಗುಡoದú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

38ಆಗಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ

ಪ}ಕಾರ įೂೕÒ ಗುಡoದ ħೕĪ ಏù, ಅú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ನಾಲ�ತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ òಧನ įೂಂðದನು. 39

ಆĩೂೕನನು įೂೕÒ ಗುಡoದú~ ಮರಣįೂಂðದಾಗ ಅವನು

ನೂರ ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವನಾáದtನು. 40 ಆಗ ಕಾನಾË

Ġೕಶದ Ģđವನú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾನ|ನಾದ ಅರಾÉಪಟmಣದ

ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬರುćದನುv ďೕāದನು. 41 įೂೕÒ

ಗುಡoðಂದ ಅವರು įೂರಟು ಚĪೂ{ೕನದú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 42

ಚĪೂ{ೕನðಂದ įೂರಟುċĢೂೕòನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 43

ċĢೂೕòòಂದ įೂರಟು ಓĥೂೕîನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 44

ಓĥೂೕîòಂದįೂರಟುĹೕವಾõನħೕĩಯú~ರುವ ಇĨ|ೕ

ಅಬಾùೕ÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 45ಇøೕ÷òಂದįೂರಟು

ðೕĥೂೕË ಗಾðನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 46ðೕĥೂೕË ಗಾðòಂದ

įೂರಟು ಅĪೂ{ೕË ðಬಾ~ತø÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

47 ಅĪೂ{ೕË ðಬಾ~ತø÷òಂದ įೂರಟು Ģĥೂೕûನ

ċವbದú~ರುವ ಅಬಾùೕÐ ĥಟmಗಳú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 48

ಅಬಾùೕÐ ĥಟmಗāಂದ įೂರಟು Ĩùďೂೕûđ ಎದುರಾá

ĺದbË ನðಯ îೕರದú~ರುವĹೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 49ಅವರುĺದbË ನðಯಬāಯú~ರುವ

ĥೕÇ ĨýೕĹೕîòಂದ Ĺೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ರುವ

ಆĥೕÓ üémೕ÷ನ ಪಯbಂತರದವĩಗೂ ಇāದುďೂಂಡರು.

50 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩùďೂೕûđದುರಾá ĺದbòನ

îೕರದú~ರುವ Ĺೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 51 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘òೕćĺದbನನುv ದಾé, ಕಾನಾË

Ġೕಶďc ಬರುವಾಗ, 52 òಮ{ ಮುಂĠ ಆ Ġೕಶದ ಸಮಸr

òವಾþಗಳನುv įೂರëþ, ಅವರ äತ}ಗಳನೂv ಅವರು ďîrದ
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ûಗ}ಹಗಳನೂv ನಾಶಮಾë, ಅವರ ಸಮಸr ಪûತ} ಸsಳಗಳನೂv

ಹಾĈಮಾಡĥೕಕು. 53òೕćಆĠೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರú~

ವಾಸಮಾëù. ಏďಂದĩ ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc

ಆ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂémĠtೕĢ. 54 òೕć Ġೕಶವನುv òಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ äೕಟುಹಾß, ಸಾ�ñೕನಮಾë ಹಂäďೂಳ�ĥೕಕು.

įÜhದವùđ Įೂತrನುv įähþ, ಕëħಯಾದವùđ Įೂತrನುv

ಕëħ ಮಾಡĥೕಕು. ಒĥೂyಬyòđ äೕಟು ಎú~ õೕĈćĠೂೕ,

ಅĠೕ ಅವòಗಾಗĥೕಕು. òಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಕಾರ òೕć

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 55 “‘ಆದĩ òೕć òಮ{ ಮುಂĠ

Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv įೂರëಸðದtĩ, òೕćಉāþದವರು òಮ{

ಕಣುqಗಳú~ ಮುĈ�ಗಳಾáಯೂ, òಮ{ ಪďcಗಳú~ ಕಂಟಕಗಳಾáಯೂ

ಇರುವರು. òೕć ವಾþಸುವ Ġೕಶದú~ ಅವರು òಮ{ನುv

ಶ}ħಪëಸುವರು. 56ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಅವùđಮಾಡĥೕďಂðದt

ಹಾđ òಮđಮಾಡುīನು.’”

34
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, 2 “òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþ, ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘òೕć ಕಾನಾË ĠೕಶĠೂಳđ ಬರುವಾಗ, òಮđ Įೂತಾrá ಬರುವ

ಕಾನಾË Ġೕಶć ಅದರ ħೕĩಗಳ ಪ}ಕಾರ ÿೕáರĥೕಕು. 3

“‘òಮ{ ದŉಣ ಕěಯು äËಮರುಭೂ÷øಂದ ಎĠೂೕ÷đ

ಅನುಸಾರವಾáರĥೕಕು. òಮ{ ದŉಣħೕĩಯು, ಉówನ ಸಮುದ}ದ

ċವbದ ಕěøಂದ ಆರಂöಸĥೕಕು. 4 òಮ{ ħೕĩಯು

ದŉಣðಂದ ಅಕ}õyೕÐðĢvđ îರುá, äËđ ಹಾದು, ಕಾĠೕÕ

ಬĢೕbಯďc ದŉಣದú~ ಮುáದು, ಅú~ಂದ ಹಚರದಾtùđ įೂರಟು,

ಅĔೂ{ೕòđ ಹಾದು įೂೕಗĥೕಕು. 5ಅĔೂ{ೕòòಂದ ಈæómನ

ಹಳ�ďc îರುá ಸಮುದ} îೕರದú~ ಮುáಯĥೕಕು. 6ಪühಮದú~

Ġೂಡo ಸಮುದ}īೕ òಮđħೕĩಯಾáರĥೕಕು. ಇĠೕ òಮ{ ಪühಮ

ħೕĩಯಾáರುćದು. 7 òಮ{ ಉತrರ ħೕĩ ಯಾćĠಂದĩ

òೕć Ġೂಡo ಸಮುದ}ðಂದ įೂೕÒ ಪವbತದವĩಗೂ, 8 ಸಾಲು

ಮಾëďೂಂಡು įೂೕÒ ಪವbತðಂದ òೕć Īĥೂ ಹಮಾîನ
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ಪ}Ġೕಶದವĩđ ಸಾಲುಮಾëù. ħೕĩಯು Ĕದಾðđ įೂರಟು

9 æĸ}ೕòđ įೂೕá, ಹಚÒ ಏನಾòನú~ ಮುáಯú. ಇದು

òಮ{ ಉತrರ ħೕĩ. 10 ċವbದ ħೕĩđೂೕಸcರ ಹಚÒ

ಏನಾòòಂದ Ĭಫಾ÷đ ಸಾಲು ಮಾëďೂā�ù. 11Ĭಫಾ÷òಂದ

ħೕĩ ಆøòನ ċವbದú~ರುವ ùಬಾ~ďc ಇāದು, ßĢvĩÇ

ಸಮುದ}ದċವb îೕರವನುv ಮುಟmú. 12ಅú~ಂದħೕĩಯು

ĺದbË ನðđ ಅನುಸಾರವಾá ಇāದು, ಉówನ ಸಮುದ}ದú~

ಮುáಯುćದು. “‘ಇದು ಅದರ ಸುತrಮುತrಲ ħೕĩಗಳ ಪ}ಕಾರ

òಮ{ Ġೕಶವಾáರĥೕಕು.’” 13 ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆ��ಾóþ, “òೕć äೕಟುಹಾß ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�ĥೕಕಾದ

Ġೕಶć ಒಂಬತುrವĩ đೂೕತ}ಗāđ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ Ġೕಶć ಇĠೕ. 14 ಏďಂದĩ ರೂĥೕನ|ರ

ಮಕcಳ đೂೕತ}č, ಗಾದನ ಮಕcಳ đೂೕತ}č, ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}č ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}ಕಾರವಾá ತಮ{

Įೂತrನುv ಪěದುďೂಂëದಾtĩ. 15ಎರಡೂವĩ đೂೕತ}ಗĈ ತಮ{

Įೂತrನುv ĺದbòನ ಈĔಯú~ Ĩùďೂೕûđ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವċವbðßcನú~ ಪěದುďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದನು. 16

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾë, 17 “Ġೕಶವನುv

òಮđ ಹಂಚĥೕಕಾದ ಜನರ įಸರುಗĈ ಇīೕ. ಯಾಜಕನಾದ

ಎúಯಾಜರನೂ, ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ 18 Ġೕಶದ

Įೂತrನುv ಹಂಚುćದďc òೕć ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಒĥೂyಬy

ಪ}ಧಾನನನುv Ğđದುďೂā�ù. 19 “ಈ ಜನರ įಸರುಗĈ ಇīೕ.

“Ĩಹೂದನ ಕುಟುಂಬðಂದ ĨĆĢvಯ ಮಗ ಕಾĪೕಬನೂ,

20 þħĺೕನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ðಂದ ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ

ಶಮುīೕಲನೂ, 21ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ðಂದ ßĮೂ~ೕನನ ಮಗ

ಎúೕದಾÉ, 22ದಾನನಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನು,ĺá~ೕಯ

ಮಗ ಬುßcೕ, 23 ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳಾದ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಧಾನನು ಏĸೕದನಮಗ ಹòvೕĨೕಲನೂ, 24ಎಫಾ}øೕÐ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನು üಫಾmನನ ಮಗ ďಮೂĨೕಲನೂ,
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25 Ėಬುಲೂನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನು ಪನಾbಕನ ಮಗ

ಎúೕÜಫಾË, 26 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನು

ಅಜಾjನನಮಗ ಪúmೕĨೕಲನೂ, 27ಆĬೕರನಮಕcಳ đೂೕತ}ದ

ಪ}ಧಾನನು ĬĪೂೕ÷ಯಮಗಅÿೕಹೂದನೂ, 28ನಫಾrúಯ

ಮಕcಳ đೂೕತ}ದ ಪ}ಧಾನನು ಅ÷{ೕಹೂದನ ಮಗ ģದįೕಲನೂ.”

29 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Įೂತrನುv ಹಂಚುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೕ÷þದಮನುಷ|ರು ಇವĩೕ.

35
Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨùďೂೕûđ ಎದುರಾáĺದbòನ

ಬāಯú~ರುವĹೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ĹೕĬಯಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ,

ಅವರು ತಮ{ ಸಾ�ಸ�ದ ಭಾಗðಂದ Īೕûಯùđ ವಾಸಮಾಡುćದďc

ďಲć ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. ಪಟmಣಗಳ ಸುತrಮುತrúರುವ

ಹುಲು~ಗಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕು.

3 ನಂತರ ಅವರು ವಾಸಮಾಡುವದďc ಪಟmಣಗĈ, ಅವರು

įೂಂðರುವ ಪಶುಗāđೂೕಸcರč ಮತುr ಅವರ ಎಲಾ~ ಇತರ

ಪಾ}íಗāಗೂ ಹುಲು~ಗಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv įೂಂðರುತಾrĩ. 4

“òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಪಟmಣಗಳಉಪನಗರಗĈ,

ಪಟmಣದđೂೕěøಂದಸುತrಲೂ ಸಾûರĹಳಅಗಲವಾáರĥೕಕು.

5 òೕć ಪಟmಣದ įೂರđ ċವbದú~ ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ,

ದŉಣದú~ ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ, ಪühಮದú~ ಎರಡು ಸಾûರ

Ĺಳ, ಉತrರದú~ ಎರಡು ಸಾûರĹಳ ಅıಯĥೕಕು. ಮಧ|ದú~

ಪಟmಣûರĥೕಕು. ÿೕđ ಅವರ ಪಟmಣಗಳ ಉಪನಗರಗĈ

ಇರĥೕಕು. 6 “òೕć Īೕûಯùđ ďೂಡುವ ಪಟmಣಗĽಳđ

ಮನುಷ| ಹĞ| ಮಾëದವನು ಅú~đ ಓಡುವ ಹಾđ ಆರು

ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಅćಗಳ įೂರತು

òೕć ನಲವĞrರಡು ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು. 7 òೕć

Īೕûಯùđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗಳ ಸಂಗಡ ನಲವĞrಂಟು ಪಟmಣಗಳಾáರĥೕಕು. 8

òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಾ�ñೕನðಂದ ďೂಡುವ ಪಟmಣಗಳನುv
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įÜhದವರ ಕěøಂದ įÜhá, ಕëħಯಾದವರ ಕěøಂದ

ಕëħಯಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಒĥೂyಬyನು ತಾನು įೂಂದುವ

Įೂîrಗನುಸಾರವಾá ತನv ಪಟmಣಗĽಳáಂದ Īೕûಯùđ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 10 “òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć

ĺದbನನುv ದಾé, ಕಾನಾË Ġೕಶďc ಬರುವಾಗ, 11 ďೖತów

ಒಬyನನುv ďೂಂದĩ,òೕćಓëįೂೕಗುವಹಾđòಮđಆಶ}ಯಕಾcá

ಪಟmಣಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 12 ďೂಂದವನು ಸĦಯಮುಂĠ

ನಾ|ಯîೕóbđ òಲು~ವವĩಗೂ Įೕಡು îೕùಸುವವನ ĠĮøಂದ

ಸಾಯದಂĞ ಅć òಮđ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳಾáರĥೕಕು. 13

òೕć ďೂಡುವ ಪಟmಣಗĽಳđ ಆರು ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗĈ

ಇರĥೕಕು. 14 ĺದbòನ ಈĔಯú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv

ಮತುr ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv ಆಶ}ಯದ

ಪಟmಣಗಳಾá ďೂಡĥೕಕು. 15ďೖತów ಪಾ}ಣಹĞ|ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ,

ಅú~đ ಓëįೂೕಗುćದďc ಈ ಆರು ಪಟmಣಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ,

ಪರßೕಯùಗಾá ಅವರú~ ವಾಸಮಾಡುವವùಗೂ ಆಶ}ಯಕಾcá

ಇರĥೕಕು. 16 “‘ಒಬyನು ಕõyಣðಂದ ಮĞೂrಬyನನುv ಸಾಯುವ

ಹಾđ įೂěದĩ, ಅವನು ďೂĪಪಾತಕನು. ಆ ďೂĪಪಾತಕನನುv

òಜವಾáಯೂ ಸಾøಸĥೕಕು. 17 ಒಬyನು ಸಾಯುವಂĞ

ಕಲ~ನುv ಎĮದು ಮĞೂrಬyನನುv ಸಾಯುವ ಹಾđ įೂěದĩ,

ಅವನು ďೂĪಪಾತಕನು. ಆ ďೂĪಪಾತಕನನುv òಜವಾáಯೂ

ಸಾøಸĥೕಕು. 18 ಇಲ~ī ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಲು~ವಷುm

Ġೂಡo ಮರದ ಆಯುಧವನುv ďೖಯú~ ÿëದು ಮĞೂrಬyನನುv

įೂěದುďೂಂದĩ, ಆ ವ|ßrಯು ďೂĪಗಾರ; ಆ ďೂĪಪಾತಕòđ

òಜವಾáಯೂ ಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. 19 ರಕrಪಾತďc Įೕಡು

îೕùþďೂĈ�ವವನು ďೂĪಪಾತಕನನುv ďೂಲ~ĥೕಕು. ಅವನು

ďೂĪಪಾತಕನನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನನೂv ďೂಲ~ĥೕಕು. 20

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಹđಮಾë ಸಾಯುವ ಹಾđ įೂěದĩ,
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ಇಲ~ī ನೂಕುćದùಂದಲಾದರೂ, ಸಮಯ Ģೂೕëďೂಂಡು

ಅವನ ħೕĪ ಯಾćದನಾvದರೂ ಬಲವಾá ಎĮದĩ, 21

ಇಲ~ī ಹđತನ ಮಾë ಅವನು ಸಾಯುವ ಹಾđ ತನv ďೖøಂದ

įೂěದĩ ಅವನು ďೂĪಪಾತಕĢೕ, įೂěದವನನುv òಜವಾá

ಸಾøಸĥೕಕು. ರಕrಪಾತďc Įೕಡು îೕùಸುವವನು ಅವನನುv

ಸಂñಸುವಾಗĪೕ ಆ ďೂĪಪಾತಕನನುv ďೂಲ~ĥೕಕು. 22 “‘ಆದĩ

ಶತು}ತ�ûಲ~Ġ ಆಕþ{ಕವಾá ಅವನನುv ನೂಕುćದùಂದಲಾದರೂ,

ಸಮಯಸಾñಸĠಯಾćದಾದĩೂಂದು ವಸುrವನುv ಅವನħೕĪ

ಎĮದĩ, 23 ಇಲ~ī ಶತು}ತ�ûಲ~Ġ ಅವನ ďೕಡನುv ಹುಡುಕĠ

ಅವನನುv ĢೂೕಡĠ ಮರಣವಾಗುವಂĞ ಯಾćದಾದĩೂಂದು

ಕಲ~ನುv ಅವನು ಸಾಯುವ ಹಾđ ಅವನħೕĪ õೕಳಮಾëದĩ,

24 ಆಗ ಸĦಯು ಈ ನಾ|ಯಗಳ ಪ}ಕಾರ ďೂಲು~ವವòಗೂ,

ರಕrಪಾತďc Įೕಡು îೕùಸುವವòಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು. 25

ಸĦಯು ďೂಂದವನನುv ರಕrದ Įೕಡು îೕùಸುವವನ ďೖøಂದ

ತówþ, ಅವನು ಓë įೂೕದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣďc îರುá

Įೕùಸĥೕಕು. ಅĪ~ೕ ಅವನು ಪùಶುದu ಎĝqøಂದ ಅöĭೕಕ

įೂಂðದಮಹಾಯಾಜಕನು ಸಾಯುವವĩಗೂ ವಾಸಮಾಡú. 26

“‘ಆದĩ ďೂĪಪಾತಕನು ತಾನು ಓë įೂೕದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣದ

ħೕĩಯನುv ಯಾವ ಸಮಯದಲಾ~ದರೂ ÷ೕù įೂರಟĩ,

27 ರಕrďc Įೕಡು îೕùಸುವವನು ಅವನನುv ತನv ಆಶ}ಯದ

ಪಟmಣದ ħೕĩಯ įೂರđ ಕಂಡುďೂಂಡು ďೂĪಪಾತಕನನುv

ďೂಂದĩ, ಅವòđ ರಕಾrಪರಾಧûಲ~. 28 ಏďಂದĩ ಅವನು

ತನv ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣದ ಮಹಾಯಾಜಕನು ಸಾಯುವವĩಗೂ

ವಾಸಮಾಡĥೕಕಾáತುr. ಮಹಾಯಾಜಕನಮರಣದ ತರುವಾಯ

ďೂĪಪಾತಕನು ತನv Įೂîrರುವ Ġೕಶďc įೂೕಗಬಹುದು. 29 “‘ÿೕđ

ಇć òಮ{ ಸಮಸr òವಾþಗಳú~ òಮ{ ಸಂತîಗāđಲಾ~ ನಾ|ಯದ

ಕಟmıಯಾáರĥೕಕು. 30 “‘ಪಾ}ಣಹĞ| ಮಾëದ ďೂĪಪಾತಕನನುv

ಸಾŉಗಳನುv ûÜùþďೂಂěೕ ಅವòđ ಮರಣüŊಯನುv

ûñಸĥೕಕು. ಒಬyĢೕ ಸಾŉಯು ಒಂದು ಪಾ}ಣďc ûĩೂೕಧವಾá
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ಸಾಯುವ ಹಾđ ಸಾŉ ďೂಡಬಾರದು. 31 “‘ಸಾಯತಕc ďೂĪಪಾತಕನ

ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರ ಈಡನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವನು

òಜವಾáಯೂ ಸಾಯĥೕಕು. 32 “‘ತನv ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣďc

ಓëįೂೕದವòđೂೕಸcರ ಅವನು îರುáಬಂದು ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಸಾಯುವವĩಗೂ ಸ�Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾđ ಈಡನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 33 “‘ÿೕđ òೕć ವಾþಸುವ Ġೕಶವನುv

òೕć ಅಪûತ} ಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}

ಮಾಡುವಂಥಾದುt ರಕrīೕ. ಹತರಾದವರ ರಕrಕಾcá ďೂಂದವನ

ರಕrðಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ಪಾ}ಯühತrûಲ~. 34ಆದtùಂದ òೕć

ವಾಸಮಾಡುವ Ġೕಶವನುv òೕć ಅಶುದu ಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಅದĩೂಳđ ವಾþಸುĞrೕĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáರುವ ನಾĢೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ವಾþಸುĞrೕĢ,’” ಎಂದರು.

36
ಆಗ ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರ ಕುಟುಂಬದವರಾದ ಮನĮ�ಯ

ಮಗನಾáರುವಮಾßೕರನಮಗನಾದáಲಾ|ದನಮಕcಳ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರುĹೕĬ ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುಲನಾಯಕರ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ಮಾತನಾë, 2 “äೕಟುಹಾß ನಾಡನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

Įೂತಾrá ďೂಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಒěಯನಾದ

òನđ ಆ��ಾóþದರು. ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ಚಲwಹಾದನ Įೂತrನುv

ಅವನ ąî}ಯùđ ďೂಡĥೕďಂದು Ġೕವùಂದ ಅಪwĝಯಾáತುr. 3

ಆದĩಅವರುಇಸಾ}Ĩೕಲರĥೕĩđೂೕತ}ದವùđಮದುīಯಾದĩ,

ಅವರ Įೂತುr ಅಂದĩ, ನಮ{ óತೃಗಳ Įೂîròಂದ ಅವರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡ đೂೕತ}ದವùđ Įೂತುr įೂೕಗುತrĠ.

ಇದùಂದ ನಮ{ Įೂîrನ ಭಾಗ ಕëħಯಾá įೂೕಗುćದು. 4

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಜೂõú ವಷb ಬಂದಾಗ ಅವರ Įೂತುr ಅವರು

ĮೕùďೂĈ�ವđೂೕತ}ďc ĮೕùďೂĈ�ತrĠ.ÿೕđಅವರĮೂತುr ಅಂದĩ,

ನಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ Ğđಯಲಾಗುćದು.” 5

ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆ��ಾóþ, “ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರ đೂೕತ}ದವರು ಸùಯಾá

ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಚಲwಹಾದನąî}ಯರ
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ûಷಯದú~ ಆ��ಾóþದಮಾತು ಏĢಂದĩ: ಅವರು ತಮ{ ಮನಸು�

ಬಂದವĩೂಂðđಮದುīಮಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ ತಮ{ ತಂĠಯ

ಕುಟುಂಬದ đೂೕತ}ದವùđಮಾತ} ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 7

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೂತುr ಒಂದು đೂೕತ}ðಂದಮĞೂrಂದು đೂೕತ}ದ

ďೖđ įೂೕಗಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ಒĥೂyಬyನು

ತನv óತೃಗಳ đೂೕತ}ದ Įೂತrನುv ತಾĢೕ įೂಂðರĥೕಕು. 8

ಇದಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒĥೂyಬyನು ತನv óತೃಗಳ Įೂತrನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗĽಳđ Įೂತrನುv

įೂಂðರುವ ಒĥೂyಬy ąî}ಯು ತನv óತೃûನ ಕುಟುಂಬದ

đೂೕತ}ದú~ರುವವĢೂಂðđೕ ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 9

ಒಂದು Įೂತುr ಒಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಮĞೂrಂದು đೂೕತ}ďc

ಹಸಾrಂತರđೂಳ�ಬಾರದು ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳú~

ಒĥೂyಬyನು ತನv Įೂîrđ ತಾĢೕ įೂಂðďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು.

10Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಚಲwಹಾದನ

ąî}ಯರು ಮಾëದರು. 11 ಚಲwಹಾದನ ąî}ಯರಾದ

ಮಹಾ~, îÜb, įೂಗಾ~, ÷ಲಾc, Ģೂೕವಾ, ತಮ{ äಕcಪwಂðರ

ąತ}ರನುv ಮದುīಯಾದರು. 12 ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾದ

ಮನĮ�ಯ ąತ}ರ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ಮದುīಯಾದರು.

ಈ ಪ}ಕಾರ ಅವರ Įೂತುr ತಮ{ óತೃûನ đೂೕತ}ದú~Ĩೕ

ಉāøತು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩùďೂೕûđದುರಾá

ĺದbòನ îೕರದú~ರುವĹೕವಾõನ ಬಯಲುಗಳú~ĹೕĬಯ

ಮೂಲಕವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþದ ಆŏಗĎ, ನಾ|ಯಗĎ

ಇīೕ.
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1
ĺದbË ನðಯ ಆĔ ಪಾರಾË, ĞೂೕĤÓ, ಲಾಬಾË,

ಹĔೕĩೂೕÇ, ðೕಜಾಹಾÎ ಎಂಬ ಊರುಗಳ ನಡುī,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ ಸೂôđ

ಎದುರಾá, ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದ ಮಾತುಗĈ ಇć.

2 įೂೕĩೕõòಂದ ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯďc ĮೕøೕÒ ĥಟmದ

ಮಾಗbವಾá ಹĢೂvಂದು ðವಸ ಪ}ಯಾಣ. 3 ನಲ�ತrĢಯ

ವಷbದú~ ಹĢೂvಂದĢೕ îಂಗāನ ĹದಲĢೕ ðನದú~,

ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಅವರ

ûಷಯವಾá ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಮಾತನಾëದನು. 4

ಅವನು įĭೂyೕòನú~ ವಾಸಮಾëದಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನನನುv Įೂೕúþದ ħೕĪಯೂ, ಅಷಾmĩೂೕÇನú~,

ವಾಸಮಾëದ ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನನೂv ಎĠ}ೖಯú~

ĮೂೕúþದħೕĪಯೂĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಈಮಾತುಗಳನುv

îāþದನು. 5ĺದbË ನðಯ ಆĔĹೕವಾಬ|ರ Ġೕಶದú~

ĹೕĬ ಈ òಯಮವನುv ûವùಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು: 6 ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ನಮđ, “òೕć

ಈ ĥಟmದú~ ವಾಸಮಾëದುt ಸಾಕು, 7 îರುáďೂಂಡು įೂರಟು

ಅĹೕùಯರ ĥಟmಕೂc, ಅದರ ಅರಾಬಾ ಸ÷ೕಪದ ಎಲಾ~

ಪ}Ġೕಶದ ಗುಡoದú~ಯೂ ತáeನú~ಯೂ Ģđವನú~ಯೂ ಸಮುದ}

îೕರದú~ಯೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಗೂ ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶಕೂc,

ĪಬĢೂೕòಗೂ ಯೂĤ}ೕéೕ× ಎಂಬ ಮಹಾನðಯ ಬāಗೂ

įೂೕáù. 8 ಆ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂémĠtೕĢ. òೕć įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು òಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ

ಇಸಾಕòಗೂ ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಅವರ ತರುವಾಯ ಹುಟುmವ

ಅವರ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದ Ġೕಶವನುv

ಸ�ತಂî}þďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದರು. 9 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು

òಮđ, “ನಾĢೂಬyĢೕ òಮ{ ಭಾರವನುv įೂರಲಾĩನು. 10òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įähþದಾtĩ. òೕć
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ಈ įೂತುr ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳ ಹಾđ įÜháðtೕù. 11 òೕć

ಈಗ ಇರುćದßcಂತ ಇನೂv ಸಾûರದಷಾmಗುವಂĞ òಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įähಸú, ಅವರು

ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú. 12 ಆದĩ

òಮ{ ಸಮĮ|ಗಳನೂv įೂĝಯನೂv ವಾ|ಜ|ಗಳನೂv ನಾĢೂಬyĢೕ

ಸÿಸುćದುįೕđ? 13ಆದtùಂದòೕćಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ðಂದ

��ಾòಗĎûīೕßಗĎಪ}ಖಾ|ತರೂ ಆದ ವ|ßrಗಳನುv ಆùþďೂā�ù.

ನಾನು ಅವರನುv òಮđ ಅñಪîಗಳಾá Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāĠನು. 14ಅದďc òೕć ನನđಉತrರವಾá, “òೕನು įೕāದ

ಮಾತು ಮಾಡುćದďc ಒı�ಯದು,” ಎಂðù. 15ಆಗ ನಾನು òಮ{ú~

ಪ}þದuರಾದ ��ಾòಗಳನುv ಕĩøþ, ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ದú~ ಸಾûರ

ಮಂðಯħೕĪ, ನೂರು ಮಂðಯħೕĪ, ಐವತುr ಮಂðಯ

ħೕĪ, ಹತುr ಮಂðಯħೕĪ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷þĠನು. 16

ಆ ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು, “òಮ{ ಸįೂೕದರರು

ತಮ{ú~ಮಾಡುವವಾ|ಜ|ಗಳನುv ûÜùಸĥೕಕು. ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ವಾ|ಜ|ವಾáರಬಹುದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~ದವರ ವಾ|ಜ|ವಾáರಬಹುದು.

ಎಲ~ವನುv òೕć ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರīೕ îೕಮಾbòಸĥೕಕು. 17

ನಾ|ಯದú~ òೕć ಮುಖದಾŉಣ| ಮಾಡĥೕëù. ÿùಯನನುv

įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ßùಯನನುv ďೕಳĥೕಕು. ಯಾವ ಮನುಷ|òಗೂ

įದರĥೕëù. ಆದĩ ನಾ|ಯ îೕûbďಯು ĠೕವರĠೕ. òಮđ

ಕêಣವಾದ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ ತòvù, ನಾನು ಅದನುv

îೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāĠ. 18 ÿೕđ òೕć ಮಾಡತಕc

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಆ ಕಾಲದú~ òಮđ ಆ��ಾóþĠನು. 19 ಆಗ

ನಾć įೂೕĩೕõòಂದ įೂರಟು ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ, òೕć ಅĹೕùಯರ

ĥಟmದ ಮಾಗbದú~ Ģೂೕëದ ಆ Ġೂಡo ಭಯಂಕರವಾದ

ಮರುಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ದಾé, ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯďc ಬಂĠć.

20 ಆಗ ನಾನು òಮđ, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ ďೂಡುವ ಅĹೕùಯರಮĪನಾëđ ಹîrರ ಬಂððtೕù.
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21 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕಶವನುv òಮđ

ďೂémದಾtĩ, òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಏù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù.

ಭಯಪಡĥೕëù, ġೖಯbವಾáù,” ಎಂĠನು. 22ಆಗ òೕīಲ~ರು

ನನv ಬāđ ಬಂದು, “ನಮáಂತಮುಂದಾá ಜನರನುv ಕĈÿĮೂೕಣ.

ಅವರು ನಮđ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ನಾć ħೕĪ

įೂೕಗತಕc ಮಾಗbದ ûಷಯದú~ಯೂ ನಾć ಪ}īೕüಸುವ

ಪಟmಣಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ನಮđ ಸಮಾÜರವನುv ತರú,”

ಎಂದು įೕāðù. 23ಆಮಾತು ನನđ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು.

ನಾನು òಮ{ú~ đೂೕತ}ďc ಒಬyನ ಪ}ಕಾರ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv

ಆùþďೂಂěನು. 24ಅವರು įೂೕá ĥಟmವĢvೕù, ಎĭೂcೕĪಂಬ

ಹಳ�ದ ಬāđ ಬಂದು, ಅದನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, 25ಆ Ġೕಶದ

ಫಲದú~ ďಲವನುv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ಬāđ ತಂದು

Ğೂೕùþ, “ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶć ಒı�ಯದು,” ಎಂದು ವರðಮಾëದರು. 26ಆದĩ òೕć

ħೕĪ ಹîr įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝđ îರುáõðtù. 27 òೕć òಮ{ ಗುಡಾರಗಳú~

đೂಣಗುém, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಹđಮಾëದtùಂದ,

ನಮ{ನುv ಅĹೕùಯರ ďೖđ ಒówþ, ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಾtĩ. 28ನಾć ಎú~đ

ಏùįೂೕđೂೕಣ? ನಮ{ ಸįೂೕದರರು, ‘ಆ ಜನರು ನಮáಂತ

ಬúಷnರೂ ಎತrರವಾದವರೂ ಪಟmಣಗĈ Ġೂಡoč, ಆಕಾಶವನುv

ಮುಟುmವ đೂೕěಯುಳ�ćಗĎ ಆáī. ಇದಲ~Ġ ರಾņಸಾಕಾರದ

ಅನಾಕ|ರ ಮಕcಳನುv ಅú~ ĢೂೕëĠć’ ಎಂದು įೕā ನಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಅġೖಯbಪëþದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāðù. 29ಆಗ

ನಾನು òಮđ, “ಅಂಜĥೕëù, ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù. 30

òಮ{ಮುಂĠ įೂೕಗುವ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನú~ಯೂ ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠ,

ಯುದuಮಾëದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ òಮđೂೕಸcರಯುದuಮಾಡುವರು.
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31 òೕć ಈ ಸsಳďc Įೕರುವ ತನಕ òಮ{ ಪ}ಯಾಣದĪ~ಲಾ~ ಒಬy

ತಂĠ ತನv ಮಗನನುv įೕđ įೂರುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv įೂತುr ತಂದರಲ~īೕ?”

ಎಂದು òಮđ įೕāĠನು. 32 ಆದĩ ಈ ಕಾಯbದú~ òೕć

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂಬúಲ~. 33ಅವĩೕ

òಮđ ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಸsಳವನುv đೂತುrಮಾë òೕć

įೂೕಗತಕc ಮಾಗbವನುv òಮđ Ğೂೕùಸಲು ರಾî} įೂತುr

ĥಂßಯú~ಯೂ ಹಗಲು įೂತುr ħೕಘದú~ಯೂ òಮ{ಮುಂĠ

įೂೕದರು. 34Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā,

ĥೕಸರđೂಂಡು, ಪ}ಮಾಣಮಾë, 35 “ďಟm ಸಂತîಯಾದ ಈ

ಮನುಷ|ರú~ ಒಬyನಾದರೂ ನಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. 36

ĨĆĢvಯ ಮಗ ಕಾĪೕಬನು ಮಾತ} ಅದನುv Ģೂೕಡುವನು.

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುvċಣbವಾá ÿಂಬಾúþದtùಂದ,

ಅವನು ಸಂದübþದ Ġೕಶವನುv ಅವòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 37ನನv ħೕĪಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ûಷಯವಾá ĥೕಸರಮಾëďೂಂಡು, “òೕನು ಸಹ ಅದರú~

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. 38ಆದĩ òನv ಮುಂĠ òಂîರುವ ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ಅú~đ Įೕರುವನು. ಅವನನುv ġೖಯbđೂāಸು.

ಅವĢೕ ಆ ನಾಡನುv ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಸಾ�ñೕನಪëಸುವನು. 39ಇದಲ~Ġ

Įĩಯಾá įೂೕಗುವĩಂದು òೕć įೕāದ òಮ{ äಕcವರೂ ಈ

įೂತುr ಒı�ಯದು, ďಟmದುt ಅùಯದ òಮ{ ಮಕcĈ ಅದರú~

ಪ}īೕüಸುವರು. ನಾನು ಅವùđ ಅದನುv ďೂಡುīನು, ಅವರು

ಅದನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವರು. 40 òೕವಾದĩೂೕ îರುáďೂಂಡು

ďಂą ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾáಮರುಭೂ÷đ įೂರಟು įೂೕáù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 41ಆಗ òೕćಉತrರďೂಟುm ನನđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಾಪಮಾëĠtೕī. ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ನಾćĥಟmವನುv ಹîr

ಯುದu ಮಾಡುĞrೕī. òೕīಲ~ರು òಮ{ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv
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ಕémďೂಂಡħೕĪ ĥಟmďc įೂರಟುįೂೕಗುćದು ಸಣq ďಲಸ,”

ಎಂದು įೕāðù. 42 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“‘ಏù įೂೕಗĥೕëù, ಯುದuಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ನಾನು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇಲ~. òೕć òಮ{ ಶತು}ಗāಂದ Įೂೕಲನುv

ಅನುಭûಸುûù,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,” ಎಂದರು. 43ಇದನುv

ನಾನು òಮđ įೕಳಲಾá òೕć ďೕಳĠ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝđ îರುáõದುt, ಗವbðಂದ ġೖಯbಮಾë ĥಟmವĢvೕùðù.

44 ಆಗ ಆ ĥಟmದú~ ವಾಸಮಾಡುîrದt ಅĹೕùಯರು òಮđ

ûರುದuವಾá įೂರಟು, ĖೕನುಹುಳಗĈಮುîrದಂĞ òಮ{ ĥನುv

ಹîr, Įೕøೕùನú~ įೂಮಾbದವĩಗೂ òಮ{ನುv ಸಂಹಾರ

ಮಾëದರು. 45 òೕć îರುáďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಅîrù. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಧ�òđ ßûđೂಡúಲ~. 46

ಆħೕĪ òೕć ಕಾĠೕüನú~ ಬಹಳ ðವಸ ವಾಸವಾáðtù.

2
ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ

ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟು ďಂąಸಮುದ}ದ ಮಾಗbದú~ ಅĢೕಕ

ðನಗĈ ĮೕøೕÒ ĥಟmದ ಮĪನಾಡನುv ಸುತುrîrĠtć. 2

ಆħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, 3 “òೕć ಈ ĥಟmವನುv

ಸುîrದುt ಸಾಕು. ಉತrರďc îರುáďೂā�ù. 4 òೕć ಜನùđ

ಆ��ಾóಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕć Įೕøೕùನú~ ವಾಸಮಾಡುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಏಸಾವನ ąತ}ರ ಗëಯನುv ದಾಟĥೕಕು.

ಅವರು òಮđ ಭಯಪಡುವರು. ಆದtùಂದ òೕć ಬಹಳ

ಜಾಗ}Ğøಂðರĥೕಕು. 5ಅವರನುv ಯುದuďc ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù.

ನಾನು òಮđ ಅವರ Ġೕಶದú~ ಪಾದûಡುವಷುm ಸsಳವನಾvದರೂ

ďೂಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ĮೕøೕÒ ĥಟmವನುv ನಾನು ಏಸಾವòđ

ಸ�Ġೕಶವಾá ďೂémĠtೕĢ. 6 òೕć ಅú~ ಉಣುqವ ಆಹಾರವನುv

ಮತುr ಕುëಯುವ òೕರನುv ಸಹ ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕಕು.’”

7 ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎಲಾ~

ďೖďಲಸದú~ òಮ{ನುv ಆüೕವbðþದಾtĩ. òೕć ಈ Ġೂಡo

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಂÜರಮಾëದtನುv Ġೕವರು ಗಮòþದಾtĩ.
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ಈ ನಲವತುr ವಷb òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtರು. òಮđ ಏನೂ ಕëħ ಆಗúಲ~. 8 ಈ

ಪ}ಕಾರ ನಾć Įೕøೕùನú~ ವಾಸಮಾಡುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ

ಏಸಾವನಮಕcಳ ಕěøಂದ ಓĩಯಾá îರುáďೂಂಡು ಅರಾಬಾದ

ಮಾಗbವನುv õಟುm ಏಲÇ, ಎĔೂ|ೕË đĥÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ

ಪ}ಯಾಣಮಾë, Ĺೕವಾõನ ಮರುಭೂ÷ಯ ಮಾಗbವಾá

ಹಾದು įೂೕĠć. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“Ĺೕವಾಬ|ùđ ßರುಕುಳ òೕಡĥೕëù ಅಥವಾ ಅವರನುv ಯುದuďc

ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù. ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವರ Ġೕಶದú~ òನđ

Įೂತrನುv ďೂಡುćðಲ~. ನಾನು ಅದನುv Īೂೕಟನಮಕcāđ ಆÒ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶವನುv ďೂęmನಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದĩೂಳđ

ċವbದú~ ಏ÷ಯರು ವಾಸವಾáದtರು. ಅವರು ಅನಾಕ|ರ ಹಾđ

ಬúಷnರೂ ಬಹುಜನರೂ ಎತrರವಾದವರೂ ಆáದtರು. 11ಅವರು

ಅನಾಕ|ರ ಹಾđ ĩಫಾಯùđ Įೕùದವĩಂದು įೕĈವದುಂಟು.

Ĺೕವಾಬ|ರು ಅವರನುv ಏ÷ಯĩಂದು ಕĩದರು. 12 ಅĠೕ

ċವbಕಾಲದú~ įೂೕùಯರು Įೕøೕùನú~ ವಾಸವಾáದtರು.

ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೂಟm ನಾಡನುv įೕđ ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂಡĩೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಏಸಾವ|ರು ಬಂದು įೂೕùಯರನುv ಸಂಹùþ, ಅವರ ನಾëನú~

ವಾಸಮಾëದರು. 13 “ಈಗ ಎದುt ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ದಾéù,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದħೕĪ ನಾć ĖĩÉಹಳ�ವನುv

ದಾéĠć. 14 ನಾć ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯವನುv õಟmಂðòಂದ

ĖĩÉ ಹಳ�ವನುv ದಾéದವĩđ ಗîþದ ಕಾಲćಮೂವĞrಂಟು

ವಷb. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ಪ}ಕಾರ

ಅಷmರú~ ಆ ಸಂತîಯ Įೖòಕĩಲ~ರು ಸತುrįೂೕáದtರು. 15

ಪಾıಯðಂದ ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá įೂರಹಾಕುವವĩಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ಅವರħೕúತುr. 16ಉāದಯುದu

ಮಾಡುವವರು ಜನĩೂಳáಂದ ಸತುr įೂೕದħೕĪ, 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë ನನđ, 18 “ಇಂದು òೕನು
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Ĺೕವಾõನ ħೕĩಯಾದ ಆÒ ಎಂಬ ಸsಳವನುv ದಾಟĥೕಕು.

19 ಅĹ{ೕನ|ರ ಹîrರďc òೕć ಬಂದಾಗ, ಅವùđ ßರುಕುಳ

òೕಡĥೕëù ಅಥವಾ ಅವರನುv ಯುದuďc ಪ}Ĕೂೕðಸĥೕëù.

ನಾನು ಆ Ġೕಶವನುv Īೂೕಟನ ವಂಶದವರಾದಅĹ{ೕòಯùđ

Įೂತಾrá ďೂémರುವದùಂದ òಮđ ಅದರú~ ಯಾವ ಭಾಗವನೂv

ďೂಡುćðಲ~” ಎಂದರು. 20 ċವbಕಾಲದú~ ĩಫಾಯರು

ಆ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದುtದùಂದ ಅದು ಸಹ ĩಫಾಯರ

ĠೕಶīòþďೂĈ�ತrĠ. ಅĹ{ೕòಯರು ಅವùđ ಜಂಜುಮ|ĩಂದು

ಕĩದರು. 21 ಅವರು ಅನಾಕ|ರ ಹಾđ ಬúಷnರೂ ಬಹುಜನರೂ

ಎತrರವಾದವರೂ ಆáದtರು. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಅĹ{ೕòಯರಮುಂĠ Ğđದುಹಾßದtರು. ÿೕđ ಅĹ{ೕòಯರು

ಅವರನುv įೂರëþ, ಅವರ ಬದಲಾá ವಾþþದರು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Įೕøೕùನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಏಸಾವನ ಮಕcāđ

ಮಾëದ ಹಾđ ಆøತು. Ġೕವರು ಅವರಮುಂĠ įೂೕùಯರನುv

Ğđದುಹಾßದರು. ÿೕđ ಅವರು įೂೕùಯರನುv įೂರëþ, ಇವರ

ಬದಲಾá ಇಂðನವĩಗೂ ವಾþಸುîrದಾtĩ. 23 ಹಾđ ಗಾಜಾ

ಪಟmಣದವĩಗೂ ವಾಸವಾáದt ಅû�ೕಯರನುv ಕĸrೕùಂದ ಬಂದ

ಕĸrೕಯbರು ನಾಶಮಾë, ಅವರ ಬದಲಾá ವಾþþದರು. 24

“ಈಗ ಏāù, įೂರëù, ಅĢೂೕbË ಹಳ�ವನುv ದಾéù, ಇđೂೕ,

įĭೂyೕòನ ಅರಸ ಅĹೕùಯನಾದ þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ

Ġೕಶವನೂv òಮ{ ďೖಯú~ ďೂémĠtೕĢ.ಅವನಸಂಗಡಯುದuಮಾë,

ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ಆರಂಭಮಾëù. 25

ಇĠೕ ðವಸ ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ òಮ{

įದùďಯೂ ಮತುr ಭಯč ಉಂÝಗುವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ.

ಅವರು òಮ{ ಸುðtಯನುv ďೕā ನಡುá ಅಂಜುವರು,”

ಎಂದರು. 26 ಆಗ ನಾನು ďĠೕĹೕĞಂಬ ಮರುಭೂ÷øಂದ

įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđ ಸಮಾಧಾನದ ಸುðtಯನುv

îāಸುವಂĞ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, 27 “ನಾć òನv ನಾಡನುv

ದಾéįೂೕಗುćದďc ನಮđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು. ನಾć ಎಡಕೂc
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ಬಲಕೂc îರುಗĠ ರಾಜಮಾಗbðಂದĪೕ įೂೕಗುīć. 28ನಾć

ಊಣುqćದďc ಆಹಾರವನೂv ಕುëಯಲು òೕರನುv ಹಣďೂಟುm

ò÷{ಂದ ďೂಂಡುďೂĈ�Ğrೕī. ಕಾಲvëđøಂದ òಮ{ ನಾಡನುv

ಹಾದು įೂೕಗುĞrೕವĭm. 29 ನಾć ĺದbòನ ಆĔđ ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc

įೂೕಗುವವùĠtೕī. Įೕøೕùನú~ ವಾಸಮಾಡುವ ಏಸಾವನ

ಮಕcĎ ಆÒ ಪ}Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುವĹೕವಾಬ|ರೂ ನಮđ

ದಾùďೂಟmಂĞ òೕč ನಮđ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂĠನು. 30

ಆದĩ įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನು ನಮ{ನುv ತನv

ಬāøಂದ ದಾéįೂೕಗಲು ಸಮ{îಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನನುv

òಮ{ ďೖಯú~ ಒówಸುವ ಹಾđ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನ ಬುðuಯನುv ಮಂಕುಮಾë, ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëþದರು.

ಈಗಾಗĪೕ ಅದು ĢರīೕùĠ. 31 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “þೕįೂೕನನನೂv ಅವನ Ġೕಶವನೂv òನv ಮುಂĠ

ಒówಸುćದďc ಆರಂಭಮಾëĠtೕĢ, ಅವನ Ġೕಶವನುv Įೂತಾrá

įೂಂದುವಂĞ ವಶಪëþďೂĈ�ćದďc ಆರಂಭಮಾಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 32 ಆಗ þೕįೂೕನನು ತನv ಜನĩಲ~ರ ಸಂಗಡ

ನĹ{ಡĢ ಯುದuಮಾಡುćದďc ಯಹಚđ įೂರಟುಬಂದನು.

33 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ನಮ{

ďೖđ ďೂಟುmõémದtùಂದ, ಅವನನೂv ಅವನ ಮಕcಳನೂv ಅವನ

ಜನĩಲ~ರನೂv ĮೂೕúþĠć. 34ಆಕಾಲದú~ಅವನಪಟmಣಗಳĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಂಡು, ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದ ಗಂಡಸರನೂv įಂಗಸರನೂv

äಕcವರನೂv òಮೂbಲ ಮಾëĠć. ಒಬyರನೂv ಉāಸúಲ~.

35 ಪಶುಗಳನುv ಮಾತ} ನಮđ Ğđದುďೂಂಡು, ಪಟmಣಗಳನುv

ಸೂĩಮಾëĠć. 36ಅĢೂೕbòನ îೕರದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

ಹಳ�ದ ಪಟmಣć ĹದĪೂeಂಡು áಲಾ|ðನವĩಗೂ ಒಂದು

ಪಟmಣವಾದರೂ ನಮđ ಅಸಾಧ|ವಾáರúಲ~. ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳĢvಲಾ~ ನಮ{ ďೖđ ಒówþದರು. 37

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶದ ಯĥೂyೕ¸ ನðಯ ಬāಯú~ರುವ
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ಸsಳವನೂv ಪವbತ ಪಟmಣವನೂv ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ĥೕಡīಂದ ಕಾರಣ, ಆ ಸsಳಗಳನುv òೕć

ಅîಕ}÷ಸúಲ~.

3
ಆಗನಾćÿಂðರುáಬಾಷಾòನ ಕěđħೕಲďc įೂರęć.ಆಗ

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನು ತನv ಸಮಸr ಜನರ ಸಂಗಡ ನಮđ

ûರುದuವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc ಎĠ}ೖđ įೂರಟುಬಂದನು. 2

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “òೕನು ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ òನv ďೖĺಳđ ನಾನು ಅವನನೂv, ಅವನ ಸಮಸr

ಜನರನೂv, ಅವನ Ġೕಶವನೂv ďೂémĠtೕĢ. òೕನು įĭೂyೕòನú~

ವಾಸವಾáದt ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòđಮಾëದ

ಪ}ಕಾರ ಇವòಗೂ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 3ಈ ಪ}ಕಾರ ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನನೂv

ಅವನ ಜನĩಲ~ರನೂv ನಮ{ ďೖಗಳú~ ಒówþದರು. ಒಬyನಾದರೂ

ತówþďೂಂಡು ಬದುಕುāಯದಂĞ ಅವರನುv įೂěĠć. 4 ಆ

ಕಾಲದú~ ಅವನ ಪಟmಣಗಳĢvಲಾ~ ಜøþĠć. ನಾćಅವùಂದ

ವಶಪëþďೂಳ�ದ ಪಟmಣć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. ಬಾಷಾòನú~ರುವ

ಓಗನ ರಾಜ|ದú~ ಅಂದĩ, ಅđೂೕbõನ ಸಮಸr ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ

ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂěć. 5 ಆ ಪಟmಣಗıಲಾ~

ಎತrರವಾದ đೂೕě, ಬಾáಲು, ಅಗುāಗāಂದ ಭದ}ವಾáದtć.

ಅćಗಳಲ~Ġ ಬಯಲುþೕħಯ ಪಟmಣಗĈ ಬಹಳ ಇದtć. 6

ನಾć įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ ಪಟmಣಗāđ ಮಾëದ

ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá òಮೂbಲಮಾëĠć.

ąರುಷರನೂv þ�ೕಯರನೂv ಮಕcಳನೂv ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣವನೂv

ಸಂċಣbವಾá òಮೂbಲ ಮಾëĠć. 7 ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳನೂv

ಪಟmಣಗಳನೂv ಸೂĩಮಾëõęmć. 8 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾć

ĺದbË ನðಯಈĔಯú~ ಅĢೂೕbË ನðøಂದ įĹೕbË

ĥಟmದವĩđ ಇರುವ Ġೕಶವನುv ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರ

ďೖøಂದ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂěć. 9įĹೕbòđ þೕĠೂೕನ|ರು

þĺೕbĢಂದೂ ಅĹೕùಯರು ĮòೕÒ ಎಂದೂ ಕĩಯುತಾrĩ.
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10 ಬಯಲುþೕħಯ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಎಲಾ~ áಲಾ|ದನೂv

ಬಾಷಾòನú~ ಓಗನ ರಾಜ|ದú~ ಪಟmಣಗಳಾದ ಸಲಾc ಎĠ}ೖವĩđ

ಎಲಾ~ ಬಾಷಾನನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂěć. 11 ĩಫಾಯರú~

ಬಾಷಾòನಅರಸನಾದಓಗನುಮಾತ}ಉāðದtನು. ಅವನಮಂಚć

ಕõyಣದ ಮಂಚ. ಅದು ಅĹ{ೕòಯರ ರಬಾyದú~ ಈಗಲೂ

ಉಂಟಲ~Ļೕ? ಅದರ ಉದt ąರುಷನ ďೖ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ

ಒಂಬತುrĹಳ, ಅಗಲ ನಾಲುcĹಳ ಇತುr. 12ಆ ಕಾಲದú~ ನಾć

ಸ�ತಂî}þďೂಂಡ Ġೕಶವನುv ಅĢೂೕbË ಹಳ�ದ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ

ಅĩೂೕĨೕùòಂದĹದĪೂeಂಡು, ಅಧb áಲಾ|É ĥಟmವನೂv,

ಅದರ ಪಟmಣಗಳನೂv ರೂĥೕನ|ರ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ, ಗಾದನ

ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ďೂęmನು. 13÷ಕc áಲಾ|ದನುv ಓಗನ ರಾಜ|ವಾದ

ಎಲಾ~ ಬಾಷಾನನೂv ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc ďೂęmನು.

ಅđೂೕbÎ ಎòþďೂĈ�ವ ಸಮಸr þೕħಯನೂv, ĩಫಾಯರ

Ġೕಶīಂದು ಎòþďೂĈ�ವ ಸಮಸr ಬಾಷಾನನೂv ಅವùđ ďೂęmನು.

14 ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಯಾøೕರನು ಅđೂೕbõನ ĠೕಶವĢvಲಾ~

đಷೂಯbರ,ಮಾಕಾತ|ರħೕĩಯವĩđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು,

ಆ ಬಾಷಾòđ ತನv įಸùನ ಪ}ಕಾರ ಇಂðನವĩđ ಹĻ�ೕÇ

ಯಾøೕĩಂದು įಸùಟmನು. 15 áಲಾ|ದನುv ಮಾßೕರòđ

ďೂęmನು. 16 áಲಾ|ÉĹದಲುđೂಂಡು ಅĢೂೕbË ತáeನವĩಗೂ

ಯĥೂyೕ¸ įೂıಯವĩಗೂ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶವನುv ರೂĥೕನ|ùಗೂ

ಗಾದ|ùಗೂ ďೂęmನು. ಅĢೂೕbË ತáeನ ಮಧ|ಭಾಗīೕ ಅವರ

ħೕĩ. ಅವùಗೂ ಅĹ{ೕòಯùಗೂ ನಡುī ಇರುವಯĥೂyೕ¸

įೂıಯು ಅವರ ħೕĩ. 17 ಅದಲ~Ġ ಪühಮದú~ ಅವರ

ಪ}Ġೕಶ ಅರಾಬಾದĺದbË ನðಯವĩđ ಹರëತುr, ಅದರú~

ßĢvĩÇĹದĪೂeಂಡುċವbದú~ರುವ óಸಾeದ ďಳáರುವಉówನ

ಸಮುದ}ವಾದ ಬಯಲು ಸಮುದ}ದವĩđ ವಾ|óþತುr. 18ಆ ಕಾಲದú~

ನಾನು ರೂĥೕನ|ùಗೂಗಾದ|ùಗೂಮತುrಮನĮ�ಯಅಧbđೂೕತ}ಕೂc

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಈ Ġೕಶವನುv Įೂತಾrá ďೂémದಾtĩ. òąಣರಾáರುವ
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òೕīಲ~ರು òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಆಯುಧ

ಧùþďೂಂಡು ನðದಾéįೂೕಗĥೕಕು. 19òಮđಬಹಳಪಶುಗāī

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. ಆದĩ òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಮಕcĎ

ಪಶುಗĎನಾನು òಮđ ďೂಟm ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáರú. 20

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ûಶಾ}ಂî ďೂಟm ಹಾđĨೕ òಮ{

ಸįೂೕದರùಗೂ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುವರು. òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺದbòನ ಆĔಯú~ ಅವùđ ďೂಟm

Ġೕಶವನುv ಅವರು ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು. ಅದುವĩđ òೕć

ಅವĩೂಂðđ Įೕù ಯುದuďc įೂೕáù. ಅನಂತರ òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ನಾನು òಮđ ďೂಟm ಸsಳಗಳđ ÿಂîರುá

ಬರಬಹುದು.” 21ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು Ĩįೂೕಶುವòđ ಆ��ಾóþ,

“òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಇಬyರು ಅರಸùđ

ಮಾëದtĢvಲಾ~ òನv ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć. òೕನು ಹಾದುįೂೕಗುವ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನೂvĨįೂೕವ Ġೕವರು ಹಾđĨೕಮಾಡುವರು. 22

òೕć ಅćಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾಡುವರು,” ಎಂĠನು. 23 ಆ

ಕಾಲದú~ ನಾನುĨįೂೕವĠೕವùđ: 24 “ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಮಹತ�ವನೂv òಮ{

ಹಸrಬಲವನೂv Ğೂೕùಸಲಾರಂöþðù. òಮ{ಮಹತಾcಯbಗಳ

ಹಾđಯೂ, òಮ{ ಪರಾಕ}ಮದ ಹಾđಯೂ ಮಾಡಲು ಶಕrರಾದ

Ġೕವರು ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú ಯಾùದಾtĩ? 25

ನಾನು ದಾé įೂೕá, ĺದbòನ ಆĔಯú~ರುವ ಆ ಒı�ಯ

Ġೕಶವನೂv ಆ ಒı�ಯ ĥಟmವನೂv ĪಬĢೂೕನನೂv Ģೂೕಡುćದďc

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು õĢvೖþĠನು. 26ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ò÷ತr ನನv ħೕĪ ďೂೕಪಮಾë, ನನv ಮನûಯನುv

ďೕಳúಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಇನುv ಸಾಕು, ಈ ûಷಯದú~

ನನv ಸಂಗಡ ಇನುv ಮಾತನಾಡĥೕಡ. 27 óಸಾeದ ತುðđ ಏù,

ಪühಮಕೂc, ಉತrರಕೂc, ದŉಣಕೂc, ċವbಕೂc ಕĝqîr ಅದನುv

ಕÞqĩ Ģೂೕಡು. ಈĺದbನನುv òೕನು ದಾé įೂೕಗುćðಲ~.
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28 ಆದĩ Ĩįೂೕಶುವòđ ಆ��ಾóþ, ಅವòđ ದೃಢಮಾë

ಬಲಪëಸು. ಅವನು ಈ ಜನರ ಮುಂĠ ದಾé įೂೕá, òೕನು

Ģೂೕಡುವ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ಸಾ�ñೕನಪëಸುವನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 29ಆಗ ನಾć ĥೕÇ ģđೂೕùđ ಎದುರಾáರುವ ತáeನú~

ವಾಸವಾáĠtć.

4
ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ಬದುß òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüþ,

ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವಹಾđನಾನುòಮđĥೂೕñಸುವòಯಮಗಳನೂv,

ನಾ|ಯಗಳನೂv ďೕā, ಅćಗಳನುv ďೖđೂā�ù. 2 ನಾನು òಮđ

ಆ��ಾóಸುವ ವಾಕ|ďc ಏನನೂv ಕೂëಸĥೕëù, ಅದùಂದ ಏನನೂv

Ğđಯĥೕëù. ಆದĩ ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುವಂಥ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 3ಬಾÚ

ģĺೕರನ ûಷಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದćಗಳನುv

òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć. ಬಾÚ ģĺೕರನನುv ÿಂಬಾúþದ

ಜನರĢvಲಾ~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದುಹಾßದರಲ~īೕ? 4ಆದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûġೕಯರಾದ òೕīಲ~ರು ಇಂðನವĩđ

ಬದುßðtೕù. 5 òೕć įೂೕá ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~

òೕć ಮಾಡĥೕďಂದು ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಆ��ಾóþದ ಆ��ಾûñಗಳನೂv òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 6

ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಅćಗಳನುv ಎಚhರðಂದ ďೖđೂಂಡು

ಅನುಸùþù. ಏďಂದĩ ಇತರ ಜನಗĈ òಮ{ನುv ��ಾòಗĎ

ûīೕßಗĎ ಎಂದು îāಯುವರು. ಈ ಆŏಗಳ ಬđe ಅವರು

ಅùತುďೂಂಡಾಗ, “òಶhಯವಾá ಇದು Ġೂಡo ಜನಾಂಗć ಎಂತಹ

��ಾನčûīೕಕčಉಳ� ಜನಾಂಗವಾáĠ” ಎನುvವರು. 7 ನಾć

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđĹĩøಡುವಾđಲಾ~ ಅವರು

ಸ÷ೕಪವಾáĨೕ ಇದಾtರಲಾ~. ĥೕĩ ಎಷುm Ġೂಡo ಜನಾಂಗಕಾcದರೂ

ಯಾವ Ġೕವರು ÿೕđ ಸ÷ೕಪವಾáರುವರು? 8 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಈ

įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವ ಈ ಎಲಾ~ òಯಮದಪ}ಕಾರ òೕî
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ಮತುr ನಾ|ಯòಯಮಗĈಳ� Ġೂಡo ಜನಾಂಗಯಾćದು? 9òಮ{

ಕಣುqಗāಂದĢೂೕëದ ಕಾಯbಗಳನುv òೕćಮĩಯದಹಾđಯೂ,

òೕć ಬದುಕುವ ðನಗıಲಾ~ ಅć òಮ{ ಹೃದಯďc ದೂರವಾಗದ

ಹಾđಯೂಬಹು ಜಾಗ}Ğಯಾáದುt, ಕಾಪಾëďೂā�ù. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಮಕcāಗೂ, òಮ{ ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ ĥೂೕñþù. 10 òೕć

įೂೕĩೕõನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òಂತ ðವಸದಂದು

Ġೕವರು ನನđ, “ಜನರನುv ನನಗಾá ಕೂëಸು, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಬದುಕುವ ðವಸಗıಲಾ~ ನನđ ಭಯಭßrøಂðರುćದನುv

ಕúತು, ತಮ{ ಮಕcāಗೂ ĥೂೕñಸುವಂĞ ನಾನು ಅವùđ ನನv

ವಾಕ|ಗಳನುv įೕāďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 11ಆಗ òೕćಹîrರ

ಬಂದು ĥಟmದ ďಳđ òಂîù. ಆ ĥಟmć ಕತrĪಯಾáದುt,

ħೕಘಗĎ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರčಉಂÝá ಆಕಾಶ ಮಧ|ದವĩđ

ĥಂßøಂದ ಉùಯುîrತುr. 12 ĥಂßಯ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತಾëದರು. ವಾಕ|ಗಳ

ಧ�òಯನುv òೕć ďೕāðù, ಆದĩ ಆಕಾರವನುv Ģೂೕಡúಲ~,

ಧ�òಯನುv ಮಾತ} ďೕāðù. 13 ಅವರು ಹತುr ಆŏಗıಂಬ

ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv òಮđ îāþ, ಅದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

òಮđ ಆ��ಾóþ, ಅćಗಳನುv ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳ ħೕĪ

ಬĩದರು. 14òೕć ದಾé įೂೕá, ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~

ಮಾಡತಕc ನಾ|ಯòಯಮಗಳನುv òಮđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು

ಆಗĪೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಆ��ಾóþದರು. 15

ಆದtùಂದ òಮ{ ûಷಯವಾá ಬಹಳ ಜಾಗ}Ğಯಾáù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ĥಂßĺಳáಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದ ðನದú~ òೕć ಯಾವ ತರವಾದ ಆಕಾರವನೂv

Ģೂೕಡúಲ~ವಲ~. 16 òಮ{ನುv òೕīೕ ďëþďೂಳ�ದ ಹಾđ òಮಗಾá

ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. ಎಂದĩ, þ�ೕąರುಷರ

ರೂಪದಲಾ~ಗú, 17 ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಯಾćĠೂಂದು

ಮೃಗದ įೂೕúďಯನೂv, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರುವಂಥ ĩďcಯುಳ�

ಯಾćĠೂಂದು ಪŉಯ įೂೕúďಯನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ
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ಹùದಾಡುವಂಥ ß}÷ßೕಟಯಾćĠೂಂದರ įೂೕúďಯನೂv,

18ಭೂ÷ಯ ďಳáನ òೕರುಗಳú~ರುವಯಾćĠೂಂದು ÷ೕòನ

įೂೕúďಯ ûಗ}ಹವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. 19 òೕć òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv ಆಕಾಶďc ಎîr, ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳ

ಆಕಾಶ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ Ģೂೕಡಲಾá, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ ďೂémದಾtĩ.

òೕć ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ಮರುĈđೂಂಡು ಅćಗಳನುv

ċæಸದಂĞಯೂ Ģೂೕëďೂā�ù. 20òಮ{ನಾvದĩೂೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮđ ಸ�ßೕಯ ಜನರನಾvá ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಸಂಕúwþ, ಕõyಣವನುv ಕರáಸುವ ಕುಲುħĺೕಪಾðಯú~ದt

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರತಂದರು. 21 ನಾನು ĺದbòನ

ಆĔđ įೂೕಗದ ಹಾđಯೂ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüಸದಂĞ, òಮ{ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ħೕĪ

ďೂೕಪಮಾëďೂಂಡು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದರು. 22 ಆದĩ ನಾನು

ಈ Ġೕಶದú~ ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ನಾನು ĺದbòನ ಆĔđ

įೂೕಗತಕcದtಲ~. ಆದĩ òೕć ಆĔđ įೂೕá, ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù. 23òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩತುõಡĥೕëù.

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರುċæಸĥೕಡīಂದು įೕāದ

ಯಾವ ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëďೂಳ�ದಂĞ ಜಾಗ}Ğಯಾáù. 24

ಏďಂದĩòಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರುದÿಸುವಅávಯೂ,

ತಮđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ

ಸಾ�ಮಾ|ಸಕrರಾದ Ġೕವರೂ ಆáದಾtĩ. 25 ò÷{ಂದ ಮಕcĎ,

Ĺಮ{ಕcĎ ಹುémದ ħೕĪ òೕć ಬಹುಕಾಲ Ġೕಶದú~

ಇದುt, ತರುವಾಯ ಯಾćದಾದರೂ ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾë

òಮ{ನುv ďëþďೂಂಡು, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, ಅವùđ ďೂೕಪđೂāþದĩ,

26 ನಾನು ಈ ðನ ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಸಾŉđ
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ಕĩದು, òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕćĺದbನನುv ದಾé

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~ಂದ ĥೕಗĢ ಹಾಳಾá įೂೕಗುûù.

òೕć ಬಹು ðವಸ ಇರĠ, ಸಂċಣbವಾá ನüಸುûù. 27ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ġೕಶಗಳú~ ಚದùþõಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಅémದ Ġೕಶಗಳಮಧ|ದú~ òೕć

ಸ�ಲw ಮಂðಯಾá ಉāಯುûù. 28 ಅú~ òೕć ಮನುಷ|ರ

ďೖøಂದ ಮಾëದ ಎಂದĩ, ĢೂೕಡĠಯೂ, ďೕಳĠಯೂ,

ಉಣqĠಯೂ, ಮೂþ ĢೂೕಡĠಯೂ ಇರುವಂಥ ಮರ ಮತುr

ಕಲು~ಗāಂದ ಮಾëದ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುûù. 29 ಆದĩ

ಅú~ಂದಲೂ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv,

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ಹುಡುßದĩ, ಅವರನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 òೕć ಇಕcémđ

ಗುùಯಾá ಇīಲ~ćಗĈ òಮđ ಸಂಭûþದಾಗ, ಕěೕ ðವಸಗಳú~

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ûġೕಯರಾáù. 31 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕರುĝಯುಳ� Ġೕವರು, ಅವರು òಮ{ನುv ďೖõಡುćðಲ~,

ನಾಶಮಾಡುćðಲ~, ಅವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮĩಯುćðಲ~. 32 Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮನುಷ|ನನುv ಸೃýmþದ ċವbಕಾಲವನುv ûÜùþ

Ģೂೕëù. ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ

ûÜùþù. ಇಂಥ ಅದುzತಕಾಯbಉಂÝøĞೕ? ಇಲ~ī ಇಂಥ

ಸುðt ďೕāದುtಂęೂmೕ? 33 òೕć ďೕāದಂĞ ĥಂßĺಳáಂದ

ಮಾತನಾಡುವ Ġೕವರ ಶಬtವನುv ďೕā ಬದುßದ ಜನರು ಇದಾtĩೂೕ?

34 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನú~ òಮ{

ಕಣq ಮುಂĠĨೕ òಮđಮಾëĠtಲ~ದರ ಹಾđಯಾವ Ġೕವರು

ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv ಮĞೂrಂದು ಜನಾಂಗðಂದ ತಮಗಾá ಆಯುt

ĞđದುďೂĈ�ćದďcಪùೕŊಗĈ,ಗುರುತುಗĈ,ಅದುzತಗĈಇćಗಳ

ಮೂಲಕವಾáಯೂ,ಯುದuðಂದಲೂ, ಭುಜಬಲðಂದಲೂ, Üäದ

Ğೂೕāòಂದಲೂ, Ġೂಡo ಭಯಗāಂದಲೂ ಪ}ಯತv ಮಾëದĩೂೕ?
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35ĨįೂೕವĠೕವರಲ~ĠಮĞೂrಬyùಲ~. ಅವĩೕ Ġೕವĩಂದು òೕć

îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಇದĢvಲಾ~ òಮđಮಾತ} ĞೂೕùಸಲಾáĠ. 36

Ġೕವರು òಮ{ üņಣಕಾcá ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ತಮ{ ಸ�ರವನುv òಮđ

ďೕಳಮಾëದರು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ತಮ{ Ġೂಡo ĥಂßಯನುv

òಮđ Ğೂೕùþದರು. òೕćĥಂßĺಳáಂದಅವರಮಾತುಗಳನುv

ďೕāðù. 37Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ, ಅವರ

ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಂತîಯನುv ಆಯುtďೂಂಡು, òಮ{ನುv ತಮ{

ದೃýmಯú~ ತಮ{ Ġೂಡo ಬಲðಂದ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëದರು. 38Ġೕವರು òಮáಂತ Ġೂಡoದಾದ, òಮáಂತ

ಬúಷnವಾದ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಓëþ, òಮ{ನುv ಅವರ

ĠೕಶĠೂಳđ ಬರಮಾë, ಈ ðನ òೕć ಇರುವಂĞ òಮđ ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಬĈವāಯಾá ďೂémದಾtĩ. 39 ÿೕáರುćದùಂದ

ħೕúನ ಆಕಾಶದú~ಯೂ, ďಳáನ ಭೂ÷ಯú~ಯೂĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ Ġೕವĩಂದೂ ಮĞೂrಬyùಲ~īಂಬುದನೂv òೕć ಈಗ

ಗ}ÿþďೂಂಡು ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 40 òಮಗೂ, òಮ{

ತರುವಾಯ òಮ{ ಮಕcāಗೂ ಒı�ಯದು ಆಗುವ ಹಾđಯೂ,

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸದಾಕಾಲďc

ďೂಡುವ ಭೂ÷ಯħೕĪ òೕć ಬಹಳ ðವಸûರುವ ಹಾđಯೂ,

ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ Ġೕವರ òಯಮಗಳನೂv,

ಆŏಗಳನೂv ಅನುಸùþù. 41ĹೕĬಯುĺದbË ನðಯ

ċವbðßcನú~ ಮೂರು ಆಶ}ಯ ನಗರಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕಕ ಮಾëದನು.

42ಯಾವ ಹđøಲ~Ġ ತನv Ģĩಯವನನುv ďೖತów ďೂಂದವನು

ಆ ನಗರಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá ಬದುßďೂĈ�ವಂĞ ಆ

ನಗರಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. 43ಅćಯಾćīಂದĩ, ರೂĥೕನ|ùđ

ಮರುಭೂ÷ಯಬಯúನú~ ಇರುವĥĔÒ,ಗಾದನವùđáಲಾ|ðನ

ರಾĹೕÇ, ಮನĮ�ಯವùđ ಬಾಷಾòನú~ರುವ đೂೕಲಾË. 44

ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಇಟm Ġೕವರ òಯಮć

ಇĠೕ. 45 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರಟ ħೕĪ

ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನುëದ ಸಾŉಗĎ, òಯಮಗĎ,
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ನಾ|ಯಗĎ ಇīೕ. 46 ĺದbË ನðಯ ಆĔಯú~ ĥೕÇ

ģđೂೕùđ ಎದುರಾáರುವ ತáeನú~ įĭೂyೕòನú~ ವಾಸಮಾëದ

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ Ġೕಶದú~ ಅವನನುv

ĹೕĬಯೂ, ಇಸಾ}ĨೕಲರೂಈæómĢೂಳáಂದ įೂರಟħೕĪ

Įೂೕúþದರು. 47 þೕįೂೕನನ Ġೕಶವನೂv, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ

ಓಗನ Ġೕಶವನೂv ĺದbòನ ಆĔಯú~ ċವbðßcನú~ದt

ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರ Ġೕಶಗಳನೂv đದುtďೂಂಡರು.

48 ಅĢೂೕbË ನðಯ îೕರದú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ

Ĺದಲುđೂಂಡು įĹೕbË ಎಂಬ þĺೕbನ ಪವbತದವĩಗೂ

ಹರëತುr. 49ĺದbË ನðಯ ಆĔċವbðßcನú~ ಇರುವ

ಎಲಾ~ ಅರಾಬಾದನುv ಸಹ, óಸಾeದ ĥಟmದ ತáeನú~ರುವ ಬಯúನ

ಸಮುದ}ದವĩđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು.

5
ĹೕĬಯುಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~ ಕĩದುಅವùđÿೕđįೕāದನು:

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ನಾನು ಈ įೂತುr òೕć ďೕĈವಂĞ įೕĈವ

òಯಮಗಳನೂv, ನಾ|ಯಗಳನೂv ďೕāù. ಇćಗಳನುv ಕúತು

ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 2 ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೂೕĩೕõನú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡರು. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಒಡಂಬëďಯನುv ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

ಅಲ~, ನಮ{ ಸಂಗಡīೕಮಾëದರು. ನಾīಲ~ರೂ ಈ įೂತುr ಇú~

æೕವðಂðĠtೕī. 4ಮುಖಾಮುàಯಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದಮಾತನಾëದರು. 5ಆ

ಕಾಲದú~ ನಾನುĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ವನುv òಮđîāþದಹಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, òಮಗೂ ನಡುī òಂîĠtನು. ಏďಂದĩ

òೕć ಆ ĥಂßđ ಭಯಪಟುm, ĥಟmದ ħೕĪ ಏರúಲ~. Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 6 “òನvನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದಲೂ, ದಾಸತ�ದ

ನಾëĢೂಳáಂದಲೂ įೂರđ ತಂದ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ. 7 “ನಾನಲ~Ġ òನđĥೕĩĠೕವರುಗĈಇರಬಾರದು.

8ħೕúನ ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ďಳáನ ಭೂ÷ಯಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವ òೕರುಗಳಲಾ~ಗú ಇರುವಯಾćದರ ûಗ}ಹವನಾvಗú,
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ರೂಪವನಾvಗú òೕನು ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. 9òೕನು ಅćಗāđ

ಅಡo õೕಳಬಾರದುಮತುr ಆರಾñಸಲೂಬಾರದು. ಏďಂದĩ òನv

Ġೕವರಾದ ನಾನು, ನನđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ

ಸಲ~đೂëಸದ ಸಾ�ಮಾ|ಸಕrನಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಾáĠtೕĢ. ನನvನುv

ಹđ ಮಾಡುವ ತಂĠತಾøಗಳ ಅಪರಾಧವನುv ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ

ಮೂರĢಯ ನಾಲcĢಯ ತĪಗಳವĩಗೂ ಬರಮಾಡುīನು. 10

ಆದĩ ನನvನುv ó}ೕîþ, ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ಸಾûರ

ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 11òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗಮಾಡಬಾರದು, ಏďಂದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರುತಮ{įಸರನುvದುರುಪĺೕಗಮಾಡುವವರನುv

üŉಸĠ õಡುćðಲ~. 12 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದu ðನīಂದು

ಆಚùಸĥೕಕು. 13 ಆರು ðನಗಳú~ òೕನು ದುëದು, òನv

ďಲಸವĢvಲಾ~ ಮಾಡĥೕಕು. 14ಆದĩಏಳĢಯðನòನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಬyÇ ðನವಾáĠ. ಅದರú~ òೕನಾಗúೕ,

òನv ಮಗನಾಗúೕ, òನv ಮಗಳಾಗúೕ, òನv ದಾಸನಾಗúೕ,

òನv ದಾþಯಾಗúೕ, òನv ಎತೂr, òನv ಕĞrಯೂ, òನv ಎಲಾ~

ಪಶುಗĎ, òನv ಊರú~ರುವ ಅನ|Ġೕಶದವರು ಸಹ ಯಾವ

ďಲಸವನೂv ಮಾಡಬಾರದು. òನv ದಾಸನೂ ದಾþಯೂ òನv

ಹಾđ ûಶ}÷þďೂಳ�ĥೕಕು. 15 òೕನು ಈæÌm Ġೕಶದú~

ದಾಸನಾáðtĨಂದೂ, òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಅú~ಂದ ಬಲವಾದ ಹಸrðಂದಲೂÜäದ ಭುಜðಂದಲೂ

įೂರđ ಬರಮಾëದĩಂದೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದಕಾರಣ

òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಆಚùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĩ. 16òನv ðವಸಗĈįÜhಗುವ

ಹಾđಯೂ, òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ òನđ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđಯೂ, òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞ òನv ತಂĠಯನೂv, òನv

ತಾøಯನೂv ಗೌರûಸು. 17 ďೂĪ ಮಾಡĥೕಡ. 18 ವ|öÜರ
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ಮಾಡĥೕಡ. 19 ಕðಯĥೕಡ. 20òನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳĥೕಡ. 21 òನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ಆüಸĥೕಡ. òನv ĢĩಯವನಮĢಯನೂv, ಅವನ įೂಲವನೂv,

ಅವನ ದಾಸನನಾvಗú, ಅವನ ದಾþಯನಾvಗú, ಅವನ ಎತrನಾvಗú,

ಅವನ ಕĞrಯನಾvಗú, òನv Ģĩಯವòđ ಇರುವಯಾćದನೂv

ಆüಸĥೕಡ.” 22ಈಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥಟmದ

ħೕĪ ĥಂß, Ĺೕಡ, ಕಾಗbತrಲು, ಇćಗಳ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ,

òಮ{ ಸĦđಲಾ~ ďೕāಸುವಂĞಮಹಾ ಸ�ರðಂದ ನುëದರು. ಅವರು

įĔhೕನೂ ಕೂëಸúಲ~. Ġೕವರು ಈಮಾತುಗಳನುv ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳú~ ಬĩದು ನನđ ďೂಟmರು. 23ಆĥಟmć ĥಂßøಂದ

ಉùಯುîrರಲಾá, òೕć ಕತrĪøಂದ ಆ ಸ�ರವನುv ďೕāದಾಗ,

òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ, òಮ{ ÿùಯರೂ ನನv ಬāđ

ಬಂದು ನನđ, 24 “ಇđೂೕ, ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಮÿħಯನೂv, ತಮ{ ಘನವನೂv ನಮđ Ğೂೕùþದಾtĩ.

ಅವರ ಸ�ರವನುv ĥಂßĺಳáಂದ ďೕāĠtೕī. Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ħೕಲೂ, ಅವರು ಬದುಕುತಾrĩಂದು ಈ

įೂತುr ĢೂೕëĠtೕī. 25ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ನಾć ಏď ಸಾಯĥೕಕು?

ಈ Ġೂಡo ĥಂßಯು òಶhಯವಾá ನಮ{ನುv ದÿþõಡುćದು.

ನಾć ಇನೂv ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕāದĩ ಸಾಯುĞrೕī. 26 ಸಮಸr ಜನರú~ ಯಾರು ನಮ{ ಹಾđ

ĥಂßĺಳáಂದ ಮಾತನಾಡುವ æೕವćಳ� Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕā ಬದುßದರು? 27òೕĢೕ ಸ÷ೕಪďc įೂೕá ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದĢvಲಾ~ ďೕā, ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įೕāದtĢvಲಾ~ ನಮđ įೕĈ. ಆಗ

ನಾć ďೕā ಅದರಂĞ ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕāðù. 28

òೕć ನನv ಹîrರ ಮಾತನಾëದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ನನđ, “ಈ ಜನರು òನđ įೕāದಮಾತುಗಳನುv

ďೕāĠtೕĢ. ಅವರು įೕāĠtಲಾ~ ಒı�ಯದು. 29 ಅವರು ನನđ

ಭಯಪಟುm, ನನv ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಎಂĠಂðಗೂ ďೖđೂĈ�ವಂಥ
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ಹೃದಯć ಅವರú~ದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆಗ ಅವùಗೂ,

ಅವರಮಕcāಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯದಾಗುćದು.” 30 “òೕನು

įೂೕá ಅವùđ, ‘òಮ{ ěೕĩಗāđ ÿಂðರುáù,’ ಎಂದು įೕĈ.

31 òೕನಾದĩೂೕ ಇú~ ನನv ಸಂಗಡ òಂತುďೂೕ. ಆಗ òೕನು ಅವùđ

ĥೂೕñಸತಕcಂಥಮತುr ನಾನು ಅವùđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~

ಅವರುಮಾಡತಕcಂಥ ಎಲಾ~ ಆ��ಾòಯಮಮತುr ನಾ|ಯಗಳನುv

òಮđ įೕĈīನು.” 32ÿೕáರುćದùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯĥೕಕು. ಎಡಕಾcದರೂ, ಬಲಕಾcದರೂ îರುಗĥೕëù. 33

òೕć ಬದುಕುವ ಹಾđಯೂ, òಮđ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđಯೂ,

òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವ Ġೕಶದú~ òಮ{ ðವಸಗĈ ಬಹಳವಾಗುವ

ಹಾđಯೂòಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರುòಮđಆ��ಾóþದ

ಮಾಗbಗಳĪ~ೕ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

6
òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ĥೂೕñಸಲು

ನನđ ನěþದಈಆŏಗಳನೂv, îೕąbಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv

òೕć ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~

ಅನುಸùಸĥೕಕಾದćಗĈ ಇīೕ. 2 òೕč, òಮ{ ಮಕcĎ, òಮ{

Ĺಮ{ಕcĎ ತಮ{ æೕವನದ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ďೖđೂĈ�ವ ಹಾđಯೂ, òಮ{

ðವಸಗĈ ಬಹಳವಾಗುವ ಹಾđಯೂ ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕವರ ಎಲಾ~ îೕąbಗಳನುv ಮತುr ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕಕು. 3

ÿೕáರುćದùಂದ ಓ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶದú~ òಮđ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđಯೂ òೕć

ಬಹಳವಾá įಚುhವ ಹಾđಯೂ ಲņ��ûಟುm ďೕā ûġೕಯರಾáù. 4

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù: ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ನಮ{ Ġೕವರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ. 5 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,

ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು. 6 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ
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ಆ��ಾóಸುವ ಈ ಮಾತುಗĈ òಮ{ ಹೃದಯದú~ ಇರĥೕಕು. 7

ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮಕcāđ ಅಭಾ|ಸ ಮಾëþ, òಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂîರುವಾಗಲೂಮಾಗbದú~ ನěಯುವಾಗಲೂಮಲಗುವಾಗಲೂ

ಏĈವಾಗಲೂ ಅćಗಳ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡĥೕಕು. 8

ಅćಗಳನುv ಗುರುತಾá òಮ{ ďೖಗāđ ಕémďೂಳ�ĥೕಕು. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಹĝಗೂ ಕémďೂಳ�ĥೕಕು. 9ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮĢಯ

òಲುć ಪémಗಳ ħೕĪಯೂ òಮ{ ಬಾáಲುಗಳ ħೕĪಯೂ

ಬĩಯĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ,ಯಾďೂೕಬùđ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv Įೕùþ, òೕć ಕémದ

Ġೂಡoದಾದ ಒı�ಯ ಪಟmಣಗಳನೂv, 11òೕć ಕೂëಸದಉತrಮ

ವಸುrಗāಂದ ತುಂõದ ಮĢಗಳನೂv, òೕć ಅđಯðರುವ

ಬಾûಗಳನೂv, òೕć Ģಡದ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಓúÔ

Ğೂೕಟಗಳನೂv òಮđ ďೂಡಲಾá, òೕć îಂದು ತೃಪrರಾáರುûù.

12 ಈæÌm Ġೕಶದ ದಾಸತ�ದ ಮĢĺಳáಂದ òಮ{ನುv

įೂರđ ಬರಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩಯದ ಹಾđ

Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

òೕć ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವùđ ಮಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು

ಮತುr ಅವರ įಸùನú~ ಆĝøಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. 14 òಮ{

ಸುತrúರುವ ಜನರ Ġೕವರುಗಳಾáರುವ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv òೕć

ÿಂಬಾúಸĥೕëù. 15 ಏďಂದĩ òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ

ಸಲ~đೂëಸದ ಸಾ�ಮಾ|ಸಕrರಾದ Ġೕವರು. òಮ{ Ġೕವರ ďೂೕಪć

òಮ{ ħೕĪಉùಯಲು, ಅವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ

Ğđದುಹಾಕುವರು. 16 òೕć ಮಸ�ದú~ ಪùೕŉþದ ಹಾđ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು. 17 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv, ಅವರು òಮđ

òೕëದ ಷರತುrಗಳನೂv, ಅವರ îೕąbಗಳನೂv ಎಚhùďøಂದ

ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 18òಮđ ಒı�ಯದಾಗುವಂĞಯೂĨįೂೕವ
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Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ಆ ಒı�ಯ Ġೕಶವನುv

òೕć ಪ}īೕüþ ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವಂĞಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನೂv, ಒı�ಯದನೂv ಮಾëù. 19 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾć įೕāದಂĞ òಮ{ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳನುv

òಮ{ ಮುಂĠĨೕ ಓëþõಡುವರು. 20 ಮುಂðನ ಕಾಲದú~

òಮ{ ಮಕcĈ òಮ{ನುv, “ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ��ಾóþದಈ ಷರತುrಗಳ, îೕąbಗಳ ಹಾಗು òಯಮಗಳ ಅಥb

ಏನು?” ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕĈವರು. 21ಆಗòೕćಅವùđ, “ನಾć

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಫĩೂೕಹನòđ ದಾಸರಾáĠtć. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಲವಾದ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರಮಾëದರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಕಣq ಮುಂĠĨೕ

ಈæómನ ħೕĪಯೂ, ಫĩೂೕಹನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಎಲಾ~

ಮĢಯħೕĪಯೂ ಭಯಂಕರವಾದ Ġೂಡo ಗುರುತುಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv ಕĈÿþದರು. 23ಆದĩ Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶವನುv ನಮđ ďೂಡುವಂĞಯೂ ನಾć

ಅದರú~ ಪ}īೕಶ ಮಾಡುವಂĞಯೂ ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ

ಬರಮಾëದರು. 24 ನಮđ ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯದಾಗುವಂĞಯೂ,

ಇಂðನಂĞ ನಾć ಬದುಕುವಂĞಯೂ, ನಾć ಈ òಯಮಗಳĢvಲಾ~

ďೖđೂಂಡು ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕďಂದು ಅವರು

ನಮđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 25ಅವರು ನಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಈ ಎಲಾ~ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, ಅದು ನಮđ òೕîಯಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು.

7
òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć

ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv

ಬರಮಾëದಾಗ, ಅವರು òಮáಂತ Ġೂಡoವರೂ ಬúಷnರೂ ಆದ

ಏĈಜನಾಂಗಗಳನುv ಎಂದĩ, áಗಾbýಯರನೂv ÿîrಯರನೂv

ಅĹೕùಯರನೂv ಕಾನಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ÿû�ಯರನೂv

Ĩಬೂþಯರನೂv ಈ ಪ}ಕಾರ ಬಹಳ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{
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ಮುಂĠĨೕ įೂರëಸುವರು. 2 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ದಂëþ ಸಂċಣbವಾá Ğđದುಹಾßõಡುವರು.

ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವùđ ದĨ

Ğೂೕùಸಬಾರದು. 3ಅವರ ಸಂಗಡ ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು.

òಮ{ ąî}ಯರನುv ಅವರ ಮಕcāđ ďೂಡಬಾರದು. òಮ{

ąತ}ùđ ಅವರąî}ಯರನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 4ಏďಂದĩ

ಅವರು òಮ{ ąತ}ರನುv ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುವ ಹಾđ

ನòvಂದ Ğೂಲáþõಡುವರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, òಮ{ನುv ĥೕಗ ದಂëþõಡುವರು.

5 ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ಒěದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವರ ಪûತ}

ಕಲು~ಕಂಬಗಳನುv ಒěದು, ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವರ ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. òೕć ಅವùđ ÿೕđ ಮಾಡತಕcದುt. 6ಏďಂದĩ òೕć

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಜನರು. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯħೕúರುವ

ಎಲಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ ತಮđ ಸ�ಂತ ಜನರಾáರಲು ತಮ{ ಆþrಯಾá

ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 7 òೕć ಎಲಾ~ ಜನùáಂತ įÜháರುವ ಕಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ó}ೕîþ ಆùþďೂಳ�úಲ~. òೕć

ಎಲಾ~ ಜನùáಂತ ಸಂಖಾ|ತರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದtùಂದಲೂ, òಮ{ óತೃಗāđ ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣವನುv

Ģರīೕùಸುćದùಂದಲೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಬಲವಾದ

ďೖøಂದ įೂರđ ಬರಮಾë òಮ{ನುv ಗುಲಾಮತನðಂದಲೂ,

ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ďೖøಂದಲೂ ûĹೕäþದರು.

9 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ Ġೕವರು; ಅವĩೕ ನಂõಗಸrರಾದ Ġೕವರು; ತಮ{ನುv

ó}ೕîþ, ತಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ, ಅವರು ತಮ{

ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನುv ಸಾûರ ತĪಗಳವĩಗೂ Ğೂೕùಸುವರು.

10ಆದĩ, ತಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವùđಮುø|đಮುø| îೕùþ,

ಅವರನುv Ğđದುಹಾಕುತಾrĩ. Ġೕವರು ತಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವùđ
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ತಡಮಾಡĠಮುø|đಮುø| îೕùಸುತಾrĩ ಎಂದು îāದುďೂā�ù.

11 ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ďೂಡುವ

ಆŏಗಳನೂv, îೕąbಗಳನೂv, òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 12

òೕć ಈ ನಾ|ಯಗಳನುv ďೕā ಕಾಪಾë ನěದುďೂಂಡĩ, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಕರುĝಯನೂv òಮđೂೕಸcರ Ģರīೕùಸುವರು.

13 ಅವರು òಮ{ನುv ó}ೕîþ, òಮ{ನುv ಆüೕವbðþ, òಮ{ನುv

ಅöವೃðuđೂāþ ಮತುr òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಅವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ಆ Ġೕಶದú~ òಮ{ ಗಭbದ ಫಲವನೂv

ಅಂದĩ, ಭೂ÷ಯಹುಟುmವāಯನೂv, òಮ{ ಧಾನ|ವನೂv, òಮ{

įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನೂv, òಮ{ ಎĝqಯನೂv, òಮ{ ಪಶುಗಳನೂv,

òಮ{ ಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನೂv ಆüೕವbðಸುವರು. 14 ಎಲಾ~

ಜನùáಂತಲೂ òೕć ಆüೕವಾbದďc ಪಾತ}ರಾáರುûù. òĹ{ಳđ

þ�ೕąರುಷರಲಾ~ಗú,įಣುq ಗಂಡುಪಶುಗಳú~ಯಾಗúಬಂĖತನć

ಇರುćðಲ~. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಲಾ~ ĩೂೕಗಗಳನುv ò÷{ಂದ

Ğđದುõಡುವರು. òಮđ îāðರುವ ಈæómನ ಕೂ}ರĩೂೕಗಗಳನುv

òಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾಡದ, òಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವĩಲ~ರ ħೕĪ

ಅćಗಳನುv ಬರಮಾಡುವರು. 16 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಒówಸುವ ಜನರĢvಲಾ~ òೕć ಸಂಹùಸĥೕಕು.

ಅವರħೕĪ òೕć ಕÝņûಡಬಾರದು. ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆರಾñಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅćòಮđಉರುಲಾಗುವć. 17

“ಈ ಜನಾಂಗದವರು ನಮáಂತ įಚುh ಮಂð ಇದಾtĩ. ನಾć įೕđ

ಅವರನುv ವಶಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು?” ಎಂದು òಮ{ ಹೃದಯದú~

ಅಂದುďೂĈ�ûĩೂೕ? 18 òೕć ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕëù.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಎಲಾ~

ಈæómನವùಗೂ ಮಾëದtನುv 19 ಕÞqĩ Ģೂೕëದ Ġೂಡo

ಉಪದ}ವಗಳನೂv, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv įೂರđ ಬರಮಾëದಾಗ ಉಂÝದ ಗುರುತುಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv, Ġೕವರ ಬಲವಾದ ಹಸrವನೂv, Üäದ Ğೂೕಳನೂv
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òೕć Ĕನಾvá ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. òೕćಯಾವ ಜನùđ

ಭಯಪಡುîrೕĩೂೕ, ಆ ಜನùđಲಾ~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಹಾđĨೕ ಮಾಡುವರು. 20 ಇದಲ~Ġ ಉāದವರೂ,

òಮđಮĩಯಾá ಉĈďೂಂಡವರೂ ನಾಶವಾಗುವ ತನಕ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಣಜದ ಹುಳವನುv ಅವರú~

ಕĈÿಸುವರು. 21 ಅವùđ įದರĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಭಯಭßrđĺೕಗ|ರಾದಮಹಾ

Ġೕವರಾá òಮ{ ಮಧ|ದú~ದಾtĩ. 22 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಸ�ಲw ಸ�ಲwವಾá įೂರđ

ಹಾಕುವರು. òೕćಅವರನುv ತ�ĩಯಾá ಸಂಹùಸಬಾರದು. ಹಾđ

ಮಾëದĩ, ಕಾಡುಮೃಗಗĈ įÜhá òಮđ Ğೂಂದĩďೂಡುćć.

23ಆದರೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮđ

ಒówþõಡುವರು. ಅವರು Įೂೕತುįೂೕá ಇಲ~ದಂತಾಗುವರು. 24

Ġೕವರು ಅವರ ಅರಸರನುv òಮđ ಒówಸುವರು. òೕć ಅವರ

įಸರನುv ಆಕಾಶದ ďಳđ ಇಲ~ದ ಹಾđ ದಂëಸುûù. òೕć

ಅವರನುv òಮೂbಲಮಾಡುವ ತನಕ ಒಬyನಾದರೂ òಮ{ ಮುಂĠ

òಲ~ಲಾರನು. 25ಅವರ Ġೕವರುಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡĥೕಕು. ಅćಗಳħೕúರುವ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ಆüþ òೕć

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಅದು òಮđ ಉರುಲಾðೕತು. ಏďಂದĩ

ಅದು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|īೕ. 26

òೕć ಅದರಂĞ ಶಾಪďೂcಳಗಾಗದ ಹಾđ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv òಮ{

ಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರಬಾರದು. ಅದನುv ďಟmದಾá ಪùಗíþ

ಮತುr ಅದನುv ಸಂċಣbವಾá ಅಸÿ|ಸĥೕಕು, ಏďಂದĩ ಅದು

ಶಾಪಗ}ಸrವಾದದುt.

8
òೕć ಬದುß ಅöವೃðuಯಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶďc įೂೕá, ಅದನುv ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ

ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಲņ��ûಟುm ďೖđೂā�ù. 2 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಈ ನಲವತುr ವಷbಮರುಭೂ÷ಯú~ ತáeþ,
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òೕć Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಕಾಪಾಡುûĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುćದďc òಮ{ನುv ನěþದಮಾಗbವĢvಲಾ~

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 3ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ

ಮಾತ}ವಲ~Ĩįೂೕವ Ġೕವರಬಾøಂದįೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು

ಮಾîòಂದಲೂ ಬದುಕುತಾrĢಂದು òಮđ ĥೂೕñಸುವಂĞ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಹþīøಂದ ಬಳಲುವಂĞ ಮಾëದರು. òೕć

îāಯದಂಥಮತುr òಮ{ óತೃಗĈîāಯದಂಥಮನvವನುv òಮđ

ಉಣqಲು ďೂಟmರು. 4ಈನಲವತುr ವಷb òಮ{ ħೕúರುವ ವಸ�ಗĈ

ಹıಯದಾಗúಲ~, òಮ{ ಕಾಲುಗĈ ಬಾತುįೂೕಗúಲ~. 5 ಇದಲ~Ġ

ಒಬyನು ತನv ಮಗನನುv üಸುrಪëಸುವ ಪ}ಕಾರ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv üþròಂದ ನěಸುತಾr ಬಂದĩಂದು

òಮ{ ಹೃದಯದú~ îāದುďೂā�ù. 6ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ಅವರ

ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು ಅವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು. 7

ಏďಂದĩ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಒı�ಯ

Ġೕಶďc ಬರಮಾಡುತಾrĩ. ಅದು òೕùನ ಹಳ�ಗĎ, ತಗುeಗಳú~ಯೂ,

ĥಟmದú~ಯೂ, ಉಕುcವ ಬುđeಗĎ ಇರುವ ĠೕಶವಾáರುತrĠ. 8ಆ

Ġೕಶದú~ đೂೕñಯೂ, ಜīđೂೕñಯೂ, ದಾ}Ŋಯೂ, ಅಂಜೂರ

ಮರಗĎ, ದಾāಂĥಗĎ ಇರುತrī. ಅದು ಓúÔ ಎĝqಯೂ,

Ėೕನೂ ಉಳ� Ġೕಶīೕ. 9 ಆ Ġೕಶದú~ òಮđ ಆಹಾರďc

ďೂರĞ ಇರುćðಲ~. ಅú~ ಯಾćದರ ďೂರĞ òಮđ ಆಗದು.

ಅದರ ಕಲು~ಗಳú~ ಕõyಣವನೂv, ಅದರ ĥಟmಗಳú~ ತಾಮ}ದ

ಗíಗಳನೂv ಅđಯಬಹುದು. 10 òೕć îಂದು ತೃór įೂಂðದಾಗ,

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ಒı�ಯ

Ġೕಶದú~ ಅವರನುv ಸುrîಸĥೕಕು. 11 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv òಯಮಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv

ďೖďೂಳ�ದವರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩಯದವರೂ ಆಗದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. 12 òೕć îಂದು ತೃórįೂಂð, ಒı�ಯ

ಮĢಗಳನುv ಕém ಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವಾಗಲೂ, 13
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òಮ{ ಪಶು ಕುùಗĈ įähದಾಗಲೂ, ĥā�ಬಂಗಾರ òಮđ

įähದಾಗಲೂ, òಮáರುವ ಆþrĨಲ~č įಚುhîrರುವಾಗ, 14

òಮ{ ಹೃದಯć ಗವbđೂಂಡು, òಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶದ

ದಾಸತ�ದ ಮĢĺಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದಂಥ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ಮĩತುõಡĥೕëù. 15

Ġೕವರು ಅávಸಪbಗĎ, ĔೕĈಗĎ ತುಂõದಮತುr òೕùಲ~ದ

ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ûಶಾಲಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮ{ನುv ನěþ,

ಗémಯಾದ ಬಂěĺಳáಂದ òಮđ òೕರು ಬರಮಾëದರು. 16

òಮ{ನುv ðೕನತ�ď ಒಳಪëþ, ಪùೕŉþದ ನಂತರ, ಕěಯú~ òಮđ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವಂĞ òಮ{ óತೃಗĈಅùಯದಮನvವನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđķೕýþದರು. 17 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತು, “ನಮ{ ಹಸr ಬಲ ಸಾಮಥ|bīೕ

ನಮđ ಈ ಆþrಯನುv ಸಂಪಾðþತು,” ಎಂದು òಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂಳ�ದ ಹಾđ Ģೂೕëďೂā�ù. 18òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಅವĩೕ òಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóಸುವಂĞ ಇಂದು

òೕć ಇಷುm ಆþrಯನುv ಸಂಪಾðಸುವ ಸಾಮಥ|bವನುv òಮđ

ďೂémದಾtĩ. 19ಒಂದು īೕı òೕć òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತು, ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂಬಾúþ, ಅćಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, òಶhಯವಾá ನಾಶವಾಗುûĩಂದು òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಈ įೂತುr ಸಾŉ įೕĈĞrೕĢ. 20 òೕć òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾîđ ûġೕಯರಾಗದ ಕಾರಣ ಅವರು òಮ{

ಮುಂĠ ನಾಶಮಾಡುವ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಹಾđĨೕ òೕč

ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù.

9
ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ďೕāù, òೕć įೂೕá òಮáಂತ Ġೂಡo,

ಬúಷn ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ಆಕಾಶದವĩđ ಭದ}ಮಾëದ Ġೂಡo

ಪಟmಣಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ಈ įೂತುrĺದbË

ನðಯನುv ದಾಟúðtೕù. 2 ಆ ನಾëನ ಅನಾಕ|ರು ಬúಷnರು

ಮತುr ಎತrರವಾದ ąರುಷರು ಆáದಾtĩ. ಅವರ ûಷಯ òಮđ
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îāĠೕ ಇĠ. “ಅನಾಕ|ರ ಮುಂĠ ಯಾರು òಲು~ವರು?” ಎಂಬ

ಮಾತನುv ಅವರ ಬđe ďೕāðtೕù. 3ÿೕáರುćದùಂದ òೕćಈ

įೂತುr îāದುďೂಳ�ತಕcĠtೕĢಂದĩ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುತಾrĩ. ಅವರು ದÿಸುವ ಅávಯಾá

ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡುವರು. Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

Įೂೕúಸುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕāದ ಹಾđ òೕć

ಅವರನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು ಅವರನುv ĥೕಗ Ğđದುಹಾಕುûù.

4 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

Ğđದುಹಾßದಾಗ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಪëಸಲು ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðದುt ನಮ{ òೕîಯ

ò÷ತrīೕ,” ಎಂದು òೕć òಮ{ ಹೃದಯದú~ įೕāďೂಳ�ಬಾರದು.

ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ďಟmತನದ ò÷ತrīೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëಸುತಾrĩ. 5 òಮ{ òೕîđೂೕಸcರč,

òಮ{ ಹೃದಯದ ಯಥಾಥbĞđೂೕಸcರč òೕć ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ćದďc ಬರುćðಲ~. ಆ ಜನಾಂಗಗಳ

ďಟmತನďೂcೕಸcರč, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳಾದ

ಅಬ}ಹಾÐ, ಇಸಾ¸, ಯಾďೂೕಬùđ ďೂಟm ಮಾತನುv ċĩೖಸುವ

ಹಾđಯೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{

ಮುಂĠ įೂರëಸುತಾrĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ òೕîđೂೕಸcರ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ ಒı�ಯ

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ďೂಡುćðಲ~īಂದು òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ òೕćಹಟಮಾù ಜನಾಂಗವಾáðtೕù.

7 òೕćಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವĢvõyþದtನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಮĩಯĥೕëù.

òೕć ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ðವಸ ĹದĪೂeಂಡು

ಈ ಸsಳďc ಬರುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõೕĈîrðtೕù. 8 òೕć įೂೕĩೕõನú~ಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ďೂೕಪವĢvõyþದಾಗ, ಅವರು òಮ{ನುv òಮ{ ħೕĪ

þಟುmಮಾëďೂಂಡು ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðದtರು. 9 ಆ ಕú~ನ
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ಹಲđಗĈಅಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡಮಾëದ

ಒಡಂಬëďಯಹಲđಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ನಾನು ĥಟmದ

ħೕĪಏùದಾಗ, ನಲವತುr ðವಸಹಗಲುರಾî} ĥಟmದú~Ġtನು. ĩೂém

îನvúಲ~, òೕರೂ ಕುëಯúಲ~. 10ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ತಮ{ ĥರāòಂದ ಬĩದ ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv ďೂಟmರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದ

ಸĦಕೂëದ ðನದú~ įೕāದ ಆŏಗıಲಾ~ ಆ ಹಲđಗಳú~ದtć. 11

ನಲವತುr ðವಸ ಹಗಲು ರಾî}ಗಳಾದ ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಒಡಂಬëďಯಹಲđಗಳಾದ ಆ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv

ďೂಟmರು. 12 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಎದುt ಇú~ಂದ ĥೕಗ

ಇāದು įೂೕಗು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಬರಮಾëದ òನv ಜನರು ďಟುm įೂೕದರು. ನಾನು ಅವùđ

ಆ��ಾóþದಮಾಗbವನುv õಟುm ತಮđ ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹವನುv

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ನಾನು ಈ ಜನರನುv ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಇđೂೕ, ಇದು ಆŏđûġೕಯವಾಗದಜನಾಂಗīೕ. 14ನನvನುv õಡು,

ನಾನು ಅವರನುv ನಾಶಮಾë, ಅವರ įಸರನುv ಆಕಾಶದ ďಳáòಂದ

ಅāþõಟುm, òಮ{ನುv ಅವùáಂತ ಬúಷnವಾದ ಜನಾಂಗವಾá

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15ಆಗ ನಾನು îರುáďೂಂಡು

ĥಟmðಂದ ಇāĠನು. ಆ ĥಟmć ĥಂßøಂದ ಉùಯುîrತುr.

ಒಡಂಬëďಯಎರಡು ಹಲđಗĈ ನನv ಎರಡು ďೖಗಳú~ ಇದtć.

16 ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë, ಎರಕ įೂಯt ಕರುವನುv

òಮđಮಾëďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಆ��ಾóþದ

ಮಾಗbವನುv ĥೕಗõಟುmõಟುm įೂೕáðtù. 17ಆಗನಾನು ಆಎರಡು

ಹಲđಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ďೖøಂದ õಸಾë, òಮ{ ಮುಂĠ

ಒěದು ಹಾßĠನು. 18ಆħೕĪ òೕćಮಾëದ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತrč òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾë

ಅವùđ ďೂೕಪವĢvõyþದò÷ತrčಮುಂäನಂĞನಲವತುr ðವಸ



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 480

ಹಗಲುರಾî} ಊಟಮಾಡĠ, òೕರು ಕುëಯĠ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ õðtĠtನು. 19 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ನಾಶಮಾಡುವಂĞ òಮ{ ħೕĪ ಮಾಡುವ ďೂೕಪ ರೌದ}ಗāđ

įದùĠನು. ಆದĩ ಆ ಸಾù ಕೂಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

ĥೕëďಯನುv ďೕāದರು. 20 ಆĩೂೕನನನುv ನಾಶಮಾಡುವಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪಯೂ ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡರು.

ಆದtùಂದ ಆĩೂೕನòđೂೕಸcರč ಆ ಸಮಯದú~ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëĠನು. 21 ಇದಲ~Ġ òೕćಯಾವದರಮೂಲಕ ಪಾಪವನುv

ಮಾëðtೕĩೂೕ ಆ äನvದ ಕರುವನುv ನಾನು Ğđದುďೂಂಡು,

ĥಂßøಂದ ಸುಟುm, ಒěದು, ಅĩದು, ಧೂĈಮಾë, ĥಟmðಂದ

ಹùಯುವ ಹಳ�ದú~ õಸಾëĠನು. 22 òೕć ತĥೕರಾ, ಮಸಾ�,

ßĥೂ}ೕÇ ಹತಾವಾ ಎಂಬ ಸsಳಗú~ಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþðù. 23 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಕĈÿþ, “òೕć įೂೕá

ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕāದಾಗ, òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದುt ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. ಅವರ

ಮಾತನೂv ďೕಳúಲ~. 24 ನಾನು òಮ{ನುv îāದಂðòಂದ òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõೕĈವವರಾáðtೕù. 25

ÿೕáರಲಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢಂದು

įೕāದtùಂದ, ನಾನು ಮುಂĔ õದುtďೂಂಡ ಹಾđĨೕ ನಲವತುr

ðವಸ ಹಗಲುರಾî} Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ õðtĠtನು. 26

ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ ಮÿħøಂದ ûĹೕäþ,

ಬಲವಾದ ďೖøಂದ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದ òಮ{

ಜನರನುv ನಾಶಮಾಡĥೕë. 27 òಮ{ ದಾಸರಾದ ಅಬ}ಹಾÐ,

ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಈ ಜನರ ಕಾêಣ|ದ

ħೕĪಯೂ, ಅವರ ದುಷmತ�ದ ħೕĪಯೂ, ಅವರ ಪಾಪದ

ħೕĪಯೂ ದೃým ಇಡĥೕë. 28 òೕć ಯಾವ Ġೕಶðಂದ
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ನಮ{ನುv ಬರಮಾëðĩೂೕ, ಆ Ġೕಶದವರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ನಾëđ ಅವರನುv ĮೕùಸಲಾರĠ

ಹđಮಾë, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೂಲು~ćದďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆಸwದವಾðೕತು. 29 ಆದರೂ

òೕć òಮ{ Ġೂಡo ಶßrøಂದಲೂ, òಮ{Üäದ ďೖøಂದಲೂ

įೂರđ ಬರಮಾëದ òಮ{ ಜನčòಮ{ Įೂತೂr ಇವĩೕ,” ಎಂದು

įೕāĠನು.

10
ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “Ĺದúನćಗಳ

ಹಾđ ಎರಡು ಕú~ನ ಹಲđಗಳನುv òೕನು ďîrďೂಂಡು, ĥಟmವĢvೕù

ನನv ಬāđ ಬಾ. ಒಂದು ಮರದಮಂಜೂಷವನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು.

2ಆಗ òೕನು ಒěದ ಆĹದúನಹಲđಗಳħೕúದt ಮಾತುಗಳನುv

ಈ ಹಲđಗಳħೕĪ ಬĩಯುīನು. ಆħೕĪ òೕನು ಅćಗಳನುv

ಮಂಜೂಷದú~ ಇಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಈ ಪ}ಕಾರ

ನಾನು ಜಾú ಮರದ ಮಂಜೂಷವನುv ಮಾë, ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳನುv ಮುಂäನćಗಳಂĞ ďîr, ಆ ಎರಡು ಹಲđಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ĥಟmವĢvೕùĠನು. 4ಆ ಹಲđಗಳ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುಂĔ ಬĩðದt ಪ}ಕಾರ ಬĩದರು. ಅವರು

òಮđ ĥಟmದú~ ĥಂßĺಳáಂದ ಸĦಕೂëದ ðವಸದú~ įೕāದ

ಆ ಹತುr ಆŏಗಳನುv ಬĩದು ನನđ ďೂಟmರು. 5 ತರುವಾಯ ನಾನು

ĥಟmðಂದ ಇāದುಬಂದು, ಆ ಹಲđಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ ನಾನು ಮಾëದಮಂಜೂಷದú~ ಇęmನು.

ಅć ಅú~Ĩೕ ಇರುತrī. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಯಾಕಾನನ ಮಕcಳ

ಬಾûಗಳ ಬāøಂದ ĥೕĩೂೕತðಂದĹೕĮೕರďc įೂರÝಗ,

ಆĩೂೕನನುಅú~ಮರಣįೂಂðದನು.ಅĪ~ೕಅವನನುv ಹೂāęmć.

ಅವನಮಗ ಎúಯಾಜರನು ಅವನ ಬದúđಯಾಜಕನಾದನು.

7 ಅú~ಂದ ಅವರು ಗುĠೂeೕದಕೂc, ಗುĠೂeೕದðಂದ òೕùನ

ಪ}ವಾಹಗĈಳ� ĠೕಶವಾದĺÝyತಕೂc ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು.

8 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Īೕû đೂೕತ}ವನುv Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು ಅವùđ Įೕīಮಾë, ಅವರ

įಸùನú~ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುćದಕೂc ಅವರನುv Ģೕ÷þದರು.

ಅವರು ಈ ðನದವĩಗೂ ಆ ďಲಸವನುv ನěಸುîrದಾtĩ. 9

ಆದtùಂದ Īೕûಯùđ ಅವರ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಸ�ಂತವಾದ

ಭೂಸಾ�ಸ�ć Ġೂĩಯúಲ~. òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವರ Įೂತುr. 10

ಇದಲ~Ġ ನಾನು ĹದúನಂĞ ನಲವತುr ðವಸ ಹಗಲುರಾî}

ĥಟmದú~ òಂĞನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಕಾಲದú~ ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā, òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡúಲ~.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಜನರ ಮುಂĠ įೂೕಗು, ನಾನು

ಇವರ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëďೂಟm Ġೕಶವನುv ಇವರು

Įೕù ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 12ಈಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm,

ಅವರಎಲಾ~ಮಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ó}ೕîþ, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

òಮ{ ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ Įೕīಮಾëù. 13 ನಾನು ಈ

įೂತುr òಮ{ ħೕúಗಾá òಮđ ಆ��ಾóಸುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv ಅವರ òಮಯಗಳನೂv ಕಾಪಾಡುćĠೕ

įೂರತು, ಮĞrೕನೂ ನಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ò÷{ಂದ ďೕĈತಾrĩ? 14ಆಕಾಶčಉನvತಾಕಾಶčಭೂ÷ಯೂ

ಅದರú~ರುವಂಥಾĠtಲ~č òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರćಗıೕ. 15 òಮ{ óತೃಗಳ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಾīೕ ಮನþ�ಟುm, ಅವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಸಂತಾನವಾáರುವ

òಮ{ನುv ಈ įೂತುr ಇರುವ ಪ}ಕಾರ ಎಲಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ

ಆùþďೂಂಡರು. 16 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ಹೃದಯದ

ಸುನvî ಮಾëďೂā�ù. ಇನುv ħೕĪ ಹಟಮಾùಗಳಾáರĥೕëù.

17 ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕವರುಗಳ Ġೕವರು, ಕತbರ ಕತbರು, ĠೕವಾñĠೕವರು,

ಪರಾಕ}÷ಯೂ, ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರೂ ಆáದಾtĩ. ಅವರು
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ಮುಖದಾŉಣ| Ģೂೕಡುćðಲ~. ಲಂಚ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~.

18 ಅವರು ತಂĠ ಇಲ~ದವùಗೂ, ûಧīಯùಗೂ ನಾ|ಯ

Ġೂರßಸುತಾrĩ. ಪರĠೕüಯರನುv ó}ೕîþ ಅನv, ವಸ� ďೂಡುತಾrĩ.

19ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಪರĠೕüಯರನುv ó}ೕîþù. ಏďಂದĩ

òೕćಈæómನú~ ಪರĠೕüಗಳಾáðtೕù. 20 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವರ Įೕīಮಾë ಅವùđ

ಅಂéďೂಂಡು, ಅವರ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. 21 òೕć

Ģೂೕëದ ಆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv òಮđ

ಮಾëದ ಅವĩೕ òಮ{ Įೂrೕತ}ć. ಅವĩೕ òಮ{ Ġೕವರು. 22

ಎಪwತುr ಮಂðಯಾá òಮ{ óತೃಗĈಈæómđ ಇāದು įೂೕದರು.

ಈಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾá ಮಾëದಾtĩ.

11
ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ,

ಅವರ ಅģೕŊ, ಅವರ îೕąb, ಅವರ òಯಮ ಹಾಗು ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. 2 òಮđ ಈ įೂತುr

îāಯĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

üņಣವನುv ಅನುಭûþದುt òಮ{ ಮಕcಳಲ~: Ġೕವರಮಹತ�ವನೂv,

ಅವರಬಲವಾದďೖಯನೂv,ಅವರುÜäದಭುಜವನೂv; 3ಅಂದĩ,

Ġೕವರು ಈæÌm ಮಧ|ದú~ ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ

ಮತುr ಅವನ ಎಲಾ~ Ġೕಶďc ಮಾëದ ಅವರ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

òೕīೕ ಅನುಭûþ Ģೂೕëðtೕù; 4 Ġೕವರು ಈæómನ Įೖನ|ďc,

ಅವರ ಕುದುĩಗāđಮತುr ರಥಗāđಮಾëದtನುv ಅಂದĩ, ಅವರು

òಮ{ನುv ÿಂದಟುmವಾಗ ďಂąಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಅವರħೕĪ

ಬರಮಾë, ಸಂċಣbವಾá ಅವರನುv ನಾಶಮಾëದtನುv ಸಹ

òೕć Ģೂೕëðtೕù; 5òೕćಈ ಸsಳďc Įೕರುವ ತನಕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಮđಮಾëದಉಪಕಾರಗಳನೂv;

6 ರೂĥೕನನ ಮಗ ಎúೕಯಾಬನ ąತ}ರಾáರುವ ದಾತಾË,

ಅõೕರಾಮರು ದಂđĨದಾtಗ, ಭೂ÷ಯು ಬಾøĞĩದು ಅವರ

ಮĢಗಳನೂv, ಅವùáದt ಎಲಾ~ ಆþrಯನೂv, ಮĢಯವರನೂv
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ěೕĩಗಳನೂv ಅವùđ Įೕùದ ಎಲಾ~ ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ įೕđ ನುಂಗುವಂĞ Ġೕವರು

ಮಾëದĩಂಬುದನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕëದć.

8 ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ ನಾನು òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಈ

ಆŏಯĢvಲಾ~ ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಆಗ òೕć ಬಲćಳ�ವರಾá,

ಈ ನðದಾé ಆĔøರುವ Ġೕಶವನುv ಪ}īೕüþ, ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāಗೂ, ಅವರ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದ ಭೂ÷ಯಾáರುವ ಆ ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶದú~ òೕć ಬಹುಕಾಲ ಬಾĈûù. 10 ಏďಂದĩ òೕć

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶć, òೕć įೂರಟ

ಈæÌm Ġೕಶದ ಹಾಗಲ~. ಅú~ òೕć õೕಜವನುv õîr, ಪಲ|ಗಳ

Ğೂೕಟವನುv ಸಾಗುವāಮಾಡುವ ùೕîಯú~ ಏತವನುv ತುāದು,

òೕರು ಕಟುmîrðtù. 11ಆದĩ òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

įೂೕಗುವ Ġೕಶć ĥಟmಗĎ, ತಗುeಗĎ ಉಳ� Ġೕಶīೕ;

ಆಕಾಶದ ಮıøಂದ ಅದďc òೕರು Ġೂĩಯುćದು. 12

ಅದು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪರಾಮùಸುವ

Ġೕಶīೕ; ವಷbದ ಆರಂಭðಂದ ವಷbದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ

ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುq ಅದರ

ħೕúರುćದು. 13ಹಾಗಾದĩ,ನಾನುಈįೂತುr òಮđಆ��ಾóಸುವ

ನನv ಆŏಗಳನುv òೕć ಲಕ|ďೂಟುm ďೕā, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ó}ೕîþ ಅವùđ Įೕī ಮಾëದĩ, 14

òೕć òಮ{ ಧಾನ|ವನೂv, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv

ಕೂëಸುವಂĞ Ġೕವರು òಮ{ ಭೂ÷đ ಅದರ ತಕc ಕಾಲದú~

ಮıಯನೂv, ಮುಂಗಾರು ÿಂಗಾರುಗಳನೂv ďೂಡುವರು. 15

òಮ{ ದನಕರುಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಹುಲ~ನುv òಮ{ įೂಲದú~

ďೂಡುವರು. òೕć ಆಹಾರðಂದ ತೃಪrರಾಗುûù. 16 òಮ{
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ಹೃದಯćಮರĈđೂಂಡು òೕć ದಾùತów ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ಆರಾñþ ಅಡoõೕಳದಂĞ ಎಚhರವಾáù. 17 ಇಲ~ðದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರďೂೕಪćòಮ{ħೕĪಉùಯಲುಅವರುಮıಯಾಗದಂĞ

ಮಾಡುವರು. ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡದಂĞ ಆಕಾಶವನುv

ಮುähõಡುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ ಆ ಒı�ಯ

Ġೕಶದú~ òೕć ĥೕಗ ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù, ಎಚhùď. 18ಈ

ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv òಮ{ ಹೃದಯದú~ಯೂ, ಪಾ}ಣಗಳú~ಯೂ

ಇಟುmďೂā�ù. ಅćಗಳನುv ಗುರುತಾá òಮ{ ďೖಗāđ ಕémďೂā�ù,

ಅć òಮ{ ಹĝđ ಕémರú. 19 òೕć òಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂîರುವಾಗಲೂಮಾಗbದú~ ನěಯುವಾಗಲೂಮಲಗುವಾಗಲೂ

ಏĈವಾಗಲೂ ಅćಗಳ ûಷಯಮಾತನಾë, ಅćಗಳನುv òಮ{

ಮಕcāđ ಕúಸĥೕಕು. 20 ಅćಗಳನುv òಮ{ ಮĢಯ òಲುć

ಪémಗಳ ħೕĪಯೂ òಮ{ ಬಾáಲುಗಳ ħೕĪಯೂ ಬĩಯĥೕಕು.

21 ÿೕđ ಮಾëದĩ òಮ{ ðನಗĎ, òಮ{ ಮಕcಳ ðನಗĎ

ಭೂ÷ಯú~ಆಕಾಶದðನಗĈĢĪಯಾáರುವಪ}ಕಾರ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

Ġೕಶದú~ ĢĪಯಾáರುûù. 22 ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಈ

ಆŏಯĢvಲಾ~ òೕć ಎಚhùďøಂದ ಕಾಪಾë, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಎಲಾ~ ಮಾಗbಗಳú~

ನěದು, ಅವರನುv ಅಂéďೂಂಡĩ, 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëಸುವರು. òೕć òಮáಂತ

ಬಲćಳ�Ġೂಡoಜನಾಂಗಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 24òೕć

įĖj ಇಡುವ ಸsಳīಲಾ~ òಮ{ದಾಗುćದು. ಮರುಭೂ÷øಂದ

ĪಬĢೂೕòನವĩಗೂ,ಯೂĤ}ೕéೕ×ನðøಂದಪühಮಸಮುದ}ದ

ಅಂತ|ದವĩಗೂ òಮ{ħೕĩಯಾáರುćದು. 25ಯಾರೂ òಮ{

ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರರು. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ įೕāದ ಹಾđ òಮ{ įದùďಯನೂv, ðáಲನೂv,

òೕć ಸಂÜರಮಾಡುವ ಸಮಸr ĠೕಶದħೕĪ ಇಡುವರು. 26

ನಾನು ಈ įೂತುr ಆüೕವಾbದವನೂv, ಶಾಪವನೂv òಮ{ಮುಂĠ
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ಇಡುĞrೕĢ. 27 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವಂಥ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ òೕćûġೕಯರಾದĩ,

ಆüೕವಾbದವನುv ಪěದುďೂĈ�ûù. 28 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ûġೕಯರಾಗĠ, ನಾನು ಈ įೂತುr

òಮđ ಆ��ಾóಸುವಮಾಗbďc ಓĩಯಾದĩ, òೕć îāಯದĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂಬಾúþದĩ, òಮđ ಶಾಪć ತಗಲುćದು. 29

òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ಪ}īೕüಸುವ Ġೕಶದú~ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Įೕùþದಾಗ, òೕć

đùæೕÐ ĥಟmದ ħೕĪ ಆüೕವಾbದವನೂv ಏಬಾÓ ĥಟmದ

ħೕĪ ಶಾಪವನೂv ಪ}ಕéಸĥೕಕು. 30ಇćĺದbË ನðಯಆĔ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುವ ðßcನú~ ಅರಾಬಾ ಪ}Ġೕಶದú~ áಲಾeúđ

ಎದುರಾáರುವ ಬಯúĢೂಳđ Ĺೕĩ ಎಂಬ ಮಹಾವೃņದ

ಸ÷ೕಪ ವಾಸಮಾಡುವ ಕಾನಾನ|ರ Ġೕಶದú~ ಇರುತrī. 31òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv Įೕù,

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc òೕćĺದbËನðಯನುv ದಾé

įೂೕಗĥೕಕು. ಆಗ ಅದನುv òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದರú~

ವಾಸಮಾಡುವಾಗ, 32 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವ

ಎಲಾ~ ಆ��ಾûñಗಳನುv ಕಾಪಾë ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

12
òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕć ಬದುಕುವ

ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ďೖđೂಂಡು ನěಯತಕc îೕąb ಹಾಗು òಯಮಗĈ

ಇīೕ. 2 òೕć ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗĈ

ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ċæþದ ಸsಳಗಳನೂv, ĥಟmಗಳ ħೕúನ

ಎತrರ ಸsಳಗಳನೂv, ಗುಡoಗಳ ಹಾಗು ಮರಗಳ ďಳáರುವ

ಸsಳಗಳನುv òೕć ċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡĥೕಕು. 3 òೕć

ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡûಹಾß, ಅವರ ಕಲು~ಸrಂಭಗಳನುv

ಒěದು, ಅವರ ಆĬೕÒ ಸrಂಭಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm, ಅವರ

Ġೕವರುಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ಕëದುಹಾß, ಅವರ įಸರುಗಳನುv ಆ

ಸsಳಗĽಳáಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 4 ಅವರು ಅನುಸùಸುವ
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ùೕîಯú~ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಆರಾñಸಬಾರದು. 5òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸರನುv ಸಾsóþďೂಳ�ಲು ಹಾಗು ತಾć ವಾಸಮಾಡಲು òಮ{

ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದ ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ, òೕć Ġೕವರ

ದಶbನಕಾcá ಸĦ Įೕರĥೕಕು. 6ಅú~đ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv,

òಮ{ ಅಪbĝಗಳನೂv, òಮ{ ĥıಯನೂv, ದಶಮಾಂಶಗಳನೂv,

òಮ{ ಹರďಗಳನೂv, ಉäತವಾದ ಕಾíďಗಳನೂv, òಮ{ Ĕೂಚhಲಾದ

ದನಕುùಗಳನೂv ತರĥೕಕು. 7 ಅú~ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಉಂಡು, òಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆüೕವbðþದtùಂದ, òೕć

ಸಾñþದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳ ಬđe ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 8ಈಗ

ಇú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~ Ğೂೕರುವ ಪ}ಕಾರ

ಮಾಡĥೕëù. 9ಏďಂದĩ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ ûಶಾ}ಂîಗೂ, Įೂîrಗೂ òೕć ಇನೂv Įೕರúಲ~.

10 ಆದĩ òೕć ĺದbË ನðಯನುv ದಾéದ ħೕĪ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾಡುವಾಗ, Ġೕವರು ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗāಂದ

òಮ{ನುv ತówþ, òೕć ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುವರು.

11 ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ಕಾíďಗಳನುv ಅಂದĩ,

ದಹನಬúಗಳನುv, ಅಪbĝಗಳನುv, ĥıಯದಶಮಾಂಶಗಳನುv,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ûĬೕಷಉಡುđೂĩಗಳನುv, ಹರďಮಾëದ

ûĬೕಷ ಕಾíďಗಳನುv, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ನಾಮಸಾsಪĢಗಾá ಆùþďೂĈ�ವ ಸsಳďcೕ ತರĥೕಕು.

12 òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ, ದಾಸದಾþಯರೂ

òĹ{ಡĢ ಸಾ�ಸ�ವನುv įೂಂದĠ ಇರುವ òಮ{ ಊùನ

Īೕûಯರೂ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸಂĞೂೕಷವಾáರĥೕಕು. 13 òೕć ಕಂಡ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ òಮ{

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಒಂದರú~ ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ
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òೕć òಮ{ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕು. ಅĪ~ೕ ನಾನು

òನđ ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಮಾಡĥೕಕು. 15 ಆದರೂ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđ ďೂಟm ಆüೕವಾbದದಪ}ಕಾರ

òಮ{ ಇಷಾmನುಸಾರಮಾಂಸಾಹಾರವನುv òಮ{ ಎಲಾ~ಊರುಗಳú~

îನvಬಹುದು. ಆÜರದಪ}ಕಾರ ಶುದuರೂ, ಅಶುದuರೂæಂďದುówಗಳ

ಮಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}ಕಾರ ಇćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 16 ರಕrವನುv

ಮಾತ} ಭುæಸĥೕëù. ಅದನುv òೕùನಂĞ Ģಲďc Ĕಲ~ĥೕಕು.

17 òಮ{ ಧಾನ|, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝqಗಳ ದಶಮಾಂಶವನೂv,

òಮ{ ದನಕುùಗಳ Ĕೂಚhಲಾದćಗಳನೂv, òೕćಮಾಡುವ ಎಲಾ~

ಹರďಯ ಪದಾಥbಗಳನೂv, òಮ{ ಉäತವಾದ ಕಾíďಗಳನೂv,

ಯಾಜಕùđ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಅಪbĝಗಳನೂv òಮ{ ಊರುಗಳú~

îನvĥೕëù. 18 ಅćಗಳನುv òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ, ಅವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òೕč,

òಮ{ ಮಕcĎ, òಮ{ ದಾಸರೂ, òಮ{ ದಾþಯರೂ, òಮ{

ಊರುಗಳú~ರುವ Īೕûಯರೂ îನvĥೕಕು. ÿೕđ òಮ{ ಎಲಾ~

ďೖďಲಸದú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òೕć ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು. 19 òೕć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

æೕûಸುವವĩđ Īೕûಯರನುv õಟುm õಡದ ಹಾđ Ģೂೕëďೂā�ù.

20 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ ಹಾđ òಮ{ ħೕĩಯನುv ûಸಾrರಮಾಡುವರು. ಆಗ

òೕć, “ಮಾಂಸಾಹಾರವನುv îನvಲು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದĩ, îನvಬಹುದು. 21òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳć òಮđ

ದೂರವಾದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ದನಕುùಗāಂದ

ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ òಮ{ಊರĪ~ೕ òಮđಮನþ�ದtಷುm

ಮಾಂಸಾಹಾರವನುv ಮಾëಉಣqಬಹುದು. 22ಆÜರದ ಪ}ಕಾರ

ಶುದuರೂ, ಅಶುದuರೂ æಂďದುówಗಳಮಾಂಸವನುv îನುvವ ಪ}ಕಾರ

ಇćಗಳನುv îನvಬಹುದು. 23 ರಕrವನುv ಮಾತ} ಭುæಸದ ಹಾđ

ಜಾಗ}Ğಯಾáù. ಏďಂದĩ ರಕrć ಪಾ}ಣīೕ. ಮಾಂಸĠೂಡĢ ಅದರ
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æೕವವನುv îನvಬಾರದು. 24ಅದನುv ಭುæಸĠòೕùನಂĞಭೂ÷ಯ

ħೕĪ įೂಯ|ĥೕಕು. 25òೕć ರಕrವನುv ಭುæಸðದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđħಚುhđಯಾಗುćದು. ಅಲ~Ġ òಮಗೂ, òಮ{ ಮಕcāಗೂ

ಒı�ಯದಾಗುćದು. 26 òಮáರುವ ಪùಶುದuವಾದćಗಳನೂv

ಹರďಮಾëದtನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕು. 27 ಆಗ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv,

ರಕrಮಾಂಸವನೂv, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಅóbಸĥೕಕು. òಮ{ ಬúಗಳ ರಕrವನುv òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸುùಯĥೕಕು. ಅನಂತರ

ಮಾಂಸ ಊಟಮಾಡಬಹುದು. 28 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯದನೂv, ಸùಯಾದದtನೂv

ಮಾಡುćದùಂದ òಮಗೂ òಮ{ ಮುಂĠ ಇರುವ òಮ{ ಮಕcāಗೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđ ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುವ

ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ಕಾಪಾëù. 29 òೕć ಮುîrđ ಹಾß

ವಶಪëþďೂಳ�úßcರುವ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದುಹಾಕುವರು. òೕćಅವರನುv įೂರđ

ಓëþ, ಅú~ òೕć ĢĪþದಾಗ, 30 òೕć ಭ}ħđೂಂಡು òಮ{

ಮುಂĠ ನಾಶವಾದವರ ಬđe ûÜರĝ ಮಾಡĥೕëù. “ಈ

ಜನಾಂಗಗĈ ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv įೕđċæþದć? ನಾč

ಹಾđ ಮಾěೂೕಣ,” ಎಂದು įೕಳĥೕëù. 31 ಅವರು ತಮ{

ĠೕವರುಗಳನುvċæಸುವಾಗĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾದ

ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಅಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv, įಣುq ಮಕcಳನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಬúಯಾá

ĥಂßಯú~ ಸುಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆ ùೕîಯú~ ಆರಾñಸಬಾರದು. 32 ನಾನು òಮđ

ಆ��ಾóಸುವಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಕಾಪಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. ಅದďc ಏನೂ

ಕೂëಸಬಾರದು. ಅದùಂದ ಏನನೂv Ğđದುಹಾಕಬಾರದು.

13
òಮ{ ಮġ|ಯಾವ ಪ}ವಾðĨೕ ಆಗú, ಕನಸುಗಾರĢೕ ಆಗú,

ಎದುt ಬಂದು òಮđ đೂîrಲ~ದ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ಸೂಚĢ
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ಮಾë, 2 “ಈ ĠೕವĞಗಳನುv ಅವಲಂõþċæĮೂೕಣ,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸಬಹುದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯನುv ರುಜುವಾತುಪëಸಲು ಒಂದು

ಅದುzತವನಾvಗú,ಮಹತಾcಯbವನಾvಗú ĞೂೕùþďೂಡುĞrೕĢಂದು

ಸಹ įೕಳಬಹುದು. 3ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ ಅದು ನěದರೂ

òೕćಅವನಮಾîđßûđೂಡಬಾರದು. ಏďಂದĩòಮ{Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òಮ{

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕĩೂೕ ಇಲ~Ļೕಎಂಬುದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc òಮ{ನುv

ಪùೕŉಸುತಾrĩ. 4 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ಅನುಸùþ,ಅವùđಭಯಪಟುm, ಅವರಆŏಗಳನುv ಕಾಪಾë,ಅವರ

ಮಾತನುv ďೕā,ಅವರĮೕīಮಾಡುತಾr ಅವರĢvೕಅಂéďೂಳ�ĥೕಕು.

5 ಆ ಪ}ವಾðಯನುv, ಕನಸು ಕಾಣುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ûñಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ

ಬರಮಾë, ದಾಸತ�ðಂದ òಮ{ನುv ûĹೕäþದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ îರುಗುವಂĞ ಮತುr òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ನěಯಲು ಆ��ಾóþದಮಾಗbðಂದ

òಮ{ನುv ತówಸುವಂĞ ಅವನು ಮಾತನಾëದಾtĢ. ÿೕđ òೕć

ďಟmದtನುv ò÷{ಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 6òನv ಸįೂೕದರನಾಗú,

ಮಗನಾಗú, ಮಗಳಾಗú, ó}ೕîಯ įಂಡîಯಾಗú, ಪಾ}ಣ

Įvೕÿತನಾಗú, “òೕč, òಮ{ óತೃಗĎ îāಯದ ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv 7òಮđ ಸ÷ೕಪವಾಗú, òಮđ ದೂರವಾಗú

ಭೂ÷ಯಒಂದು ಕěøಂದ ಅದರಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ

òಮ{ ಸುತrúರುವ ಜನರ Ġೕವರುಗಳನುv ĮೕûĮೂೕಣ,” ಎಂದು

òಮ{ನುv ಅಂತರಂಗದú~ ģ}ೕĩೕóþದĩ, 8 òೕć ಅವùđ

ಸಮ{îಸಬಾರದು. ಅವರಮಾತನುv ďೕಳಬಾರದು. òೕć ಅವರನುv

ಕòಕùಸಬಾರದು ಇಲ~ī ಬähಡಬಾರದು. 9 ಆ üŊಯನುv

ನěಸುವಾಗ ತąw ಕಂಡವĢೕ Ĺದಲು ಕಲು~ ಎĮಯĥೕಕು,

ತರುವಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ಎĮಯú. 10 ಗುಲಾಮáùಯú~ದt

òಮ{ನುv õಡುಗě ಮಾë, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಕĩದುತಂದ
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òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಶ}ಯðಂದ ಅಂಥವರು

òಮ{ನುv ತówಸĥೕďಂದು ಇದುtದùಂದ, ಅಂಥವರನುv ಕಲು~ ಎĮದು

ďೂಲ~ĥೕಕು. 11ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲಾ~ ಇದನುv ďೕā ಭಯಪಟುm, ಇನುv

ħೕĪďಟmದtನುvಮಾಡĠಇರುವರು. 12òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ವಾಸಮಾಡುćದďc ďೂಡುವಯಾćದಾದರೂ

ಪಟmಣದú~ 13ದುಷmಜನರು ಎದುt ತಮ{ ಪಟmಣದú~ರುವ ಜನರನುv,

“òೕć îāಯðರುವ ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv ċæĮೂೕಣ ಬòvù,”

ಎಂದುįೕāದುಮಾbಗďc ಎıðದಾtĩಎಂಬಸುðt òಮđîāþದĩ,

14 òೕć ಹುಡುß Ĭೂೕñþ Ĕನಾvá ûÜರĝ ಮಾಡĥೕಕು. ಆ

ಕಾಯbć òಶhಯವಾá ಸತ|ವಾದĩ, ಅಂಥ ಅಸಹ|ć òಮ{ú~

ನěದದಾtದĩ, 15ಆಊರನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡĥೕಕು.

ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದನೂv, ಅದರ ಪಶುಗಳನೂv ಸಹ

ಶóþ ಖಡeðಂದ òಮೂbಲಮಾಡĥೕಕು. 16ಇದಲ~Ġ ಆಊùನ

ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗಳನುv ಅದರ õೕðಯ ಮಧ|ದú~ ಕೂëþ, ಆ

ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ವಸುrವನೂv ಸಂċಣbವಾá òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬúಯಾá ಸುಟುmõಡĥೕಕು.

ಅದು ಎಂðಗೂ ಹಾĈðಬyವಾáರĥೕಕು; ಇನುv ħೕĪ ಅದನುv

ಕಟmಬಾರದು; ಆ ಶಾಪಗ}ಸr ವಸುrಗಳú~ ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು.

17ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv

ďೕā, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಅವರ ಎಲಾ~

ಆŏಗಳನುv ಕಾಪಾë, 18 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëದಾಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ďೂೕಪವನುv õಟುm, îರುá òಮđ ದĨಯನುv Ğೂೕùþ, òಮ{

ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞ

òಮ{ನುv ಅöವೃðuಪëಸುವರು.

14
òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮಕcĈ. òೕć

ಸತrವùđೂೕಸcರ ಗಾಯಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಮುಂದĪಯನುv

ĥೂೕāþďೂಳ�ಬಾರದು. 2 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಜನĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಎಲಾ~ ಜನĩೂಳáಂದ òಮ{Ģvೕ ತಮ{

ಅಮೂಲ|ವಾದ ಆþrಯಾá ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. 3ಅಸಹ|ವಾದ

ಯಾćದನಾvದರೂ îನvಬಾರದು. 4 òೕć îನvಬಹುದಾದ

ಪಾ}íಗĈ ಯಾವವಂದĩ: ಎತುr, ಕುù, ħೕď, 5 ದುów,

æಂď, ಸಾರಂಗ, ಕಾಡುħೕď, äಗù, ಕಡī, ďೂಂಡಗುù

ಇćಗıೕ. 6 ಯಾವ ಪಾ}íಯ ಕಾĪೂeರಸು þೕāĠĺೕ,

ಅದು ħಲುಕು ಹಾಕುವಂಥಾದಾtದĩ ಅದರ ಮಾಂಸವನುv

îನvಬಹುದು. 7ಆದĩಯಾವ ಪಾ}í ħಲುಕು ಹಾßದರೂ đೂರಸು

þೕāರುćðಲ~Ļೕಮತುr ಯಾವ ಪಾ}íಯ đೂರಸು þೕāದtರೂ

ħಲುಕು ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ ಅćಗಳ ಮಾಂಸವನುv òೕć

îನvಬಾರದು. ಉದಾಹರĝđ, ಒಂę,Ĺಲ, ĥಟmದĹಲ ಇć

ħಲುಕುಹಾಕುವಂಥćಗಳಾದರೂ, þೕĈđೂರಸುಇಲ~ವಾದದtùಂದ

ಅć òಮđ ಅಶುದu. 8 ಹಂðಯನುv îನvಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅದು đೂರಸು þೕāದtರೂħಲುಕು ಹಾಕುćðಲ~. ಅದು òಮđ

ಅಶುದuīೕ. ಅćಗಳಮಾಂಸವನುv òೕć îನvಬಾರದು, ಅćಗಳ

įಣವನುv ಮುಟmಬಾರದು. 9 òೕùನú~ ಬಾĈವ ಎಲ~ćಗಳú~

ಅಂದĩ òೕć ಈಜು ĩďcಗĈಳ� ಮತುr ķĩ ಇರುವćಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 10ಆದĩ ĩಕcಗĎķĩಗĎಇಲ~ದćಗಳĢvಲಾ~

îನvಬಾರದು. ಅć òಮđ ಅಶುದu. 11 ಶುದuವಾದ ಎಲಾ~ ಪŉಗಳನುv

îನvಬಹುದು. 12 ಪŉ ಜಾîಯú~ òೕć îನvಬಾರದćಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ಗರುಡ, ĥಟmದಹದುt, ಕąw ರಣಹದುt, 13 áಡುಗ,

ಹßcಸಾĪ, ಸಕಲûಧವಾದ ಹದುt, 14 ಸಕಲûಧವಾದ ಕಾđ, 15

ಉಷ�ಪŉ,ಉಲೂಕ,äೕರು ಗೂĥ, ಕಡಲಹßc, ಸಕಲûಧವಾದěೕđ,

16 ಸಣq ಗೂĥ, Ġೂಡo ಗೂĥ, õāಗೂĥ, 17ಮರĈಗಾಡು ಗೂĥ,

ರಣಹದುt, òೕರು ďೂೕā, 18 ďೂಕcĩ, òೕರುಕಾđ, ಸಕಲûಧವಾದ

ಬಕ, įěಹßc ಮತುr ಬಾವú. 19 ಇದಲ~Ġ ಹಾರುವ ಎಲಾ~

ß}÷ßೕಟಗĈ òಮđ ಅಶುದuīೕ. ಅćಗಳನುv îನvಬಾರದು. 20

ಶುದuವಾದ ಎಲಾ~ ĩďc ಉಳ� ಪŉಗಳನುv îನvಬಹುದು. 21 ತಾĢೕ

ಸತr ಯಾćದನೂv îನvಬಾರದು. òಮ{ ಊರú~ರುವ ಅನ|òđ
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îನvಲು ďೂಡಬಹುದು ಇಲ~ī ಪರĠೕಶದವòđ ಮಾರಬಹುದು.

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu

ಜನĩೕ. ħೕďಯ ಮùಯನುv ಅದರ ತಾøಯ ಹಾúನú~

ಕುðಸಬಾರದು. 22 òೕć õತುrವ įೂಲದú~ ವಷb ವಷbďc ಬರುವ

ಹುಟುmವāøಂದ ದಶಮಾಂಶವನುv ತಪwĠ ďೂಡĥೕಕು. 23 òಮ{

ಧಾನ|, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ, ಓúÔ ಎĝqಗಳ ದಶಮಾಂಶವನೂv òಮ{

ದನಕುùಗಳú~ Ĕೂಚhಲುಗಳನೂv òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóþďೂĈ�ćದďc Ġೕವĩೕ

ಆಯುtďೂಂಡಸsಳದú~ îನvĥೕಕು. ಇದùಂದòೕćòಮ{Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಎಂĠಂðಗೂ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá

ಇರುćದನುv ಕúಯುûù. 24 òೕć ಕಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc òಮđ ದಾù ದೂರವಾáದtĩ, ಅಥವಾ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc

ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳć òಮđ ದೂರವಾáದtĩ, òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆüೕವbðþದ ಕಾಲದú~, 25

ಅćಗಳನುv ಮಾù ಹಣವನಾvá ಮಾಪbëþ, ಆ ಹಣವನುv òಮ{

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc įೂೕáù. 26 ಅú~ òಮ{ ಇಷಾmನುಸಾರ

ದನ, ಕುù, ದಾ}��ಾರಸ, ಮದ|, Ĺದಲಾದćಗಳನುv ಹಣðಂದ

ďೂಂಡುďೂಂಡು òೕč, òಮ{ ಮĢಯವರೂ, òಮ{ ಊùನ

Īೕûಯರೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಊಟಮಾë, ಸಂĞೂೕಷವಾáರĥೕಕು. 27 òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ

Īೕûಯರನುv ďೖõಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವùđ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಪಾಲೂ, Įೂತೂr ಇಲ~. 28ಪ}î ಮೂರು ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಆಯಾ

ವಷbದú~ òಮđþßcದಹುಟುmವāಯದಶಮಭಾಗವĢvಲಾ~ įೂರđ

ತಂದು òಮ{ಊರú~Ĩೕ ಕೂëಸĥೕಕು. 29ಆಗ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಪಾಲನೂv, Įೂತrನೂv įೂಂದದ Īೕûಯರೂ, òಮ{ಊರú~ರುವ

ಅನ|Ġೕಶದವರೂ, ðßcಲ~ದವರೂ, ûಧīಯರೂಬಂದು îಂದು
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ತೃಪrರಾಗú. ಆಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನೂv,

òೕćಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪ}ಯತvಗಳನೂv ಆüೕವbðಸುವರು.

15
ಪ}î ಏĈ ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಎಲ~ರ ಸಾಲಗಳನೂv

ಮನಾvಮಾಡĥೕಕು. 2 òೕć ಮಾಡĥೕಕಾದ ಕ}ಮīೕĢಂದĩ:

ಸಾಲ ďೂಟmವĩಲ~ರೂ ತಮ{ Ģĩಯವರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm

ಸಾಲವನುv õಟುmõಡĥೕಕು. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ õಡುಗěಯ

ವಷb ಎಂದು ಪ}ಕಟವಾáರುćದùಂದ ತನv Ģĩಯವòಂದಲೂ,

ತನv ಸįೂೕದರòಂದಲೂ ಸಾಲವನುv ďೕಳಬಾರದು. 3

ಅನ|Ġೕಶದವùಂದ ďೂಟm ಸಾಲವನುv ďೕā Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು.

ಆದĩ ಸ�Ġೕಶದವನಾದ òಮ{ ಸįೂೕದರರು ďೂಡĥೕಕಾದ

ಸಾಲವನುv òೕć ಮನಾvಮಾಡĥೕಕು. 4 ಏďಂದĩ, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc

Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಬಹಳವಾá ಆüೕವbðಸುವರು. ÿೕಗಾá òಮ{ú~ ಬಡವĩೕ

ಇರುćðಲ~. 5 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಎಚhùďøಂದ ďೕā, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆ��ಾóಸುವ ಈ ಎಲಾ~ ಆŏಯನುv ಕಾಪಾë ನěøù. 6

òಶhಯವಾá òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಂĞ òನvನುv ಆüೕವbðಸುವರು. òೕć ಸಾಲ Ğđದುďೂಳ�Ġ

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಸಾಲ ďೂಡುûù. ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಆĈûù, ಅವರು òಮ{ನುv ಆĈćðಲ~. 7 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ òಮ{ Ġೕಶದú~, òಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಬಡವರು ಇದtĩ, òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ ďೖಯನುv òಮ{ ಬಡ ಸįೂೕದರùđ

ಮುähďೂಳ�ĥೕëù. 8 òಮ{ ďೖಯನುv ಅವòđ ûಶಾಲವಾá

Ğĩಯĥೕಕು. ಅವòđ ಅಗತ|ವಾದಷುm ďೂಡĥೕಕು. 9 “ಸಾಲ

õಡುಗěಯವಷbವಾದ ಏಳĢಯವಷbć ಸ÷ೕಪವಾøತು,”

ಎಂಬ ದುಷm ಆĪೂೕಚĢ òಮ{ ಹೃದಯದú~ ಹುém, òಮ{ ಬಡ

ಸįೂೕದರನħೕĪ ಕêಣವಾá, òೕćಅವòđ ಏನೂ ďೂಡĠ
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ಇರĥೕëù. ಅವನು òಮđ ûĩೂೕಧವಾáĨįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩ ಇÝmಗ, òಮ{ú~ ಅಪರಾಧಉಂÝಗದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

10 ďೂಡುವಾಗ ĥೕಸರđೂಳ�Ġೕ ಉದಾರಮನþ�òಂದ ďೂëù.

ಏďಂದĩ ಇದďೂcೕಸcರīೕ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ, òೕć

ďೖಹಾಕುćĠಲ~ದರú~ಯೂ ಆüೕವbðಸುವರು. 11 ಏďಂದĩ

ಬಡವರು Ġೕಶದú~ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćðಲ~. ಆದtùಂದ òಮ{

ಸįೂೕದರùಗೂ, òಮ{ ನಾëನ ದùದ}ùಗೂ, ಬಡವùಗೂ

òಮ{ ďೖಯನುv ûಶಾಲವಾá Ğĩಯĥೕďಂದು ನಾನು òಮđ

ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 12 òಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ÿõ}ಯನಾಗú, ಒಬy

ÿõ}ಯ þ�ೕಯಾಗú òಮđ ಗುಲಾಮರಾá, ಆರು ವಷb òಮđ

ಮಾರಾಟವಾáದtĩಮತುr Įೕīಮಾëದtĩ, ಏಳĢಯವಷbದú~

ಅವರನುv õಡುಗěಮಾëಕĈÿþõëù. 13ಹಾđõಟುmõಡುವಾಗ

ಬùೕ ďೖಯú~ ಕĈÿಸಬಾರದು. 14òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಆüೕವಾbದವಾá ďೂಟmದtರú~ ಅಂದĩ òಮ{

ಕುùಮಂĠøಂದಲೂ ಕಣðಂದಲೂ ದಾ}ŉ ಆĪಯðಂದಲೂ

ಅವùđ ಧಾರಾಳವಾá ďೂಟುmಕĈÿಸĥೕಕು. 15òೕćಈæÌm

Ġೕಶದú~ ದಾಸರಾáðtù ಎಂದೂ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ûĹೕäþದĩಂದೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ಆದtùಂದ ನಾನು ಈ įೂತುr ಇದನುv òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ.

16 ಒಂದು īೕı ಆ ಗುಲಾಮನು, òಮ{ನೂv, òಮ{ ಮĢಯನೂv

ó}ೕîಸುćದùಂದಲೂ, òಮ{ ಬā ಸುಖವಾáರುćದùಂದಲೂ,

“ನಾನು õಡುಗěಯಾá įೂೕಗುćದďc ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದು

įೕāದĩ, 17 òೕć ದಬyಳವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ßûಯನುv

ಬಾáúđ ತಗúþ ಚುಚhĥೕಕು. ಆಗ ಅವನು òತ|ವಾá òಮ{

ದಾಸನಾáರುವನು. òಮ{ ದಾþಗೂ ಹಾđĨೕ ಮಾಡĥೕಕು. 18

ಒಬy ಗುಲಾಮನನುv ò÷{ಂದ õಡುಗěಯಾá ಕĈÿಸುćದು

òಮđ ಕಷmīಂದು įೕāďೂಳ�ಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಆರು ವಷb òಮ{ ದಾಸನಾáದtದùಂದ ಸಂಬಳದ Įೕವಕòáಂತ
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ಎರಡಷಾmáದtನು. ÿೕđ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕćಮಾಡುćĠಲ~ದರú~ಯೂ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 19

òಮ{ ದನಕುùಗಳú~ ಹುಟುmವ Ĕೂಚhಲು ಗಂಡುಗಳĢvಲಾ~ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnಸĥೕಕು. òಮ{ įೂೕùಯ

Ĕೂಚhúòಂದ òೕć ďಲಸ ಮಾëಸಬಾರದು. òಮ{ ಕುùಯ

Ĕೂಚhಲú~ ಉĝq ಕತrùಸಬಾರದು. 20òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~

òೕć òಮ{ ಮĢಯವರ ಸÿತವಾá ಅćಗāಂದ ಪ}îವಷb

ಮಾಂಸಾಹಾರವಾáರĥೕಕು. 21ಅದರú~ ಏನಾದರೂಊನûದtĩ

ಅಂದĩ, ಅದು ಕುಂÝಗú, ಕುರುಡಾಗú ಏನಾದರೂ ďಟm

ಊನćಳ�ದಾtáದtĩ, ಅದನುv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđ

ಅóbಸಬಾರದು. 22ಅದನುv òಮ{ಊರú~ ಮಾಂಸಾಹಾರವಾáರú.

ಆÜರವಾáಶುದuರೂ,ಅಶುದuರೂಕೂಡಅದನುv ಕಡīæಂďಗಳನುv

ಮಾಂಸಾಹಾರವಾáಮಾëďೂಂಡಹಾđ îನvಬಹುದು. 23ಅದರ

ರಕrವನುv ಮಾತ} ಭುæಸಬಾರದು, ಅದನುv òೕùನಂĞ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಸುùದುõಡĥೕಕು.

16
òೕć ಅõೕಬ îಂಗāನú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಸcವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅõೕಬ

îಂಗāನú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ರಾî}ಯú~ ಈæómĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದರು. 2

ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv

ಸಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಡುಕುùಗಳಲಾ~ಗú, ದನಗಳú~ ಆಗú ಪಸcದ

ಪಶುವನಾvá ಅóbಸĥೕಕು. 3ಅದĩೂಂðđ ಹುāĩೂémಯನುv

îನvಬಾರದು. ಏĈ ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ಶ}ħಯ ĩೂémಗಳನುv

îನvĥೕಕು. ಏďಂದĩ ತ�ĩಯಾá ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òೕć

įೂರđ ಬಂದದtùಂದ òೕć æೕûಸುವ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಇದನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಏĈ ðವಸ ಹುā ಕಲþದ ĩೂém

òಮ{ ħೕĩಗಳú~ ಎú~ಯೂ ಕಾಣಬಾರದು.ĹದಲĢಯðವಸದ
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ಸಾಯಂಕಾಲದú~ òೕć ಯŋವಾá ಸಮóbþದ ಮಾಂಸದú~

ಏನೂಮರುðವಸದವĩđಉāಯಬಾರದು. 5òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ ಯಾವ ಊರಲಾ~ದರೂ

ಪಸcವನುv ಅóbಸಬಾರದು. 6 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóಸುćದďc ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದĪ~ೕ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುವಾಗ òೕć ಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದ

ಸಮಯದú~ ಅóbಸĥೕಕು. 7 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅದನುv ĥೕøþ îನvĥೕಕು.

ಮರುðವಸದú~ ÿಂðರುá òಮ{ ಗುಡಾರಗāđ įೂೕಗಬಹುದು.

8ಆರು ðವಸ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv îನvĥೕಕು. ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸĦಯಾá

ಕೂëಬರĥೕಕು. ಆ ðನದú~ ďಲಸಮಾಡಬಾರದು. 9 ಏĈ

ವಾರಗಳನುv ನನಗಾá ಎíþďೂಳ�ĥೕಕು. ģೖùನú~ ಕುಡುđೂೕಲು

Ĺದಲು ಹಾßದಂðòಂದ ಏĈವಾರಗಳನುv ಎíþďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöಸĥೕಕು. 10ಆಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ĥıđ ತಕcಷುm ಕಾíďಯನುv ಅóbþ, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ವಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು

11 ಮತುr ಅವರು ತಮ{ ನಾಮಸಾsಪĢಗಾá ಆùþďೂĈ�ವ

ಸsಳದú~ òೕć, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ, ದಾಸದಾþಯರು,

òಮ{ಊರú~ರುವ Īೕûಯರು, ಪರĠೕಶದವರು, ತಂĠತಾø

ಇಲ~ದವರು ಹಾಗೂ ûಧīಯರು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 12ಈæÌm Ġೕಶದú~

ಗುಲಾಮರಾáĠtīಂಬುದನುv òೕć Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು ಈ

ûñಗಳನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 13 òೕć ಕಣದ ďಲಸವನೂv ದಾ}ŉ

ಆĪಯ ďಲಸವನೂv ċĩೖþ, ĥıಯನುv ಮĢđ ತಂದಾಗ,

ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕಕು. 14

ಅದರú~ òೕč, òಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcĎ ದಾಸದಾþಯರೂ

òಮ{ಊರú~ರುವ Īೕûಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ ತಂĠತಾø

ಇಲ~ದವರೂ ಹಾಗೂ ûಧīಯರೂ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 15
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òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಏĈ ðವಸĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಹಬy ಮಾಡĥೕಕು. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಆದಾಯದú~ಯೂ,

òಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸದú~ಯೂ ಆüೕವbðಸುćದùಂದ òೕć

ಪùċಣb ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇರĥೕಕು. 16ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyದú~ಯೂ ವಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ ಮತುr ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyದú~ಯೂ ವಷbďc ಮೂರು ಸಾù òಮ{ ಎಲಾ~ ąರುಷರು, òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~

ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕು. ಒಬyರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖďc ಬùೕ

ďೖøಂದ ಬರಬಾರದು. 17 òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ďೂಡುವ ಆüೕವಾbದದ ಪ}ಕಾರ ಒĥೂyಬyನೂ ďೂಡĥೕಕು. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ďೂಡುವ òಮ{ ಎಲಾ~

ಊರುಗಳú~ òಮđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಜನďc òೕîøಂದ ನಾ|ಯîೕùಸĥೕಕು.

19 òೕć ನಾ|ಯವನುv ďëಸಬಾರದು. òೕć ಮುಖದಾŉಣ|

Ģೂೕಡಬಾರದು, ಇಲ~ī ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು, ಲಂಚć

��ಾòಗಳ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾë, òರಪರಾñđ Ġೂರಕĥೕಕಾದ

ನಾ|ಯವನುv ತówಸುತrĠ. 20 òೕć ಬದುß òಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ ಹಾđ

ನಾ|ಯವನುv ಅಂದĩ ďೕವಲ ನಾ|ಯವĢvೕ ಅನುಸùಸĥೕಕು. 21

òಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಕಟುmವ ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪದú~

ಮರðಂದಮಾëದಯಾćĠೕ ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv òú~ಸಬಾರದು.

22ಯಾವ ûಗ}ಹವನೂv òú~ಸಬಾರದು. ಇದನುv òನvĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ġ�ೕýಸುತಾrĩ.

17
ಯಾćĠೕಊನĞಅಥವಾಅವಲņಣćಳ�įೂೕùಯನಾvಗú,

ಕುùಯನಾvಗú òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbಸಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|īೕ. 2 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವಯಾćĠೕಊùನú~,ಯಾವąರುಷನಾಗú,
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þ�ೕಯಾಗúĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù ಅವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದಾtáರುćದನುv ನěಸಲು ಸಾಧ|. 3 ಅಂದĩ,

ಸೂಯbನನಾvಗú, ಚಂದ}ನನಾvಗú, ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳನಾvಗú,

ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನಾvಗú, ನನv ಆŏđ ûĩೂೕಧವಾá ಅćಗಳನುv

ಆರಾñþದĩ, 4 ಆ ಸಂಗîಯನುv òೕć ďೕāದಾಗ ಅದನುv

ಕೂಲಂಕಷವಾá ತòĐ ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯಾùಂದಾದರೂ ಆ ಅಸಹ|ಕರವಾದ ಕಾಯbć ನěದದುt

ಸತ|īಂದು îāದುಬಂದĩ, 5 ಆಗ òೕć ಆ ąರುಷನನಾvಗú,

þ�ೕಯನಾvಗú ಊರ įೂರđ ತಂದು, ಅವರು ಸಾಯುವಂĞ

ಅವರ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. 6 ಒಬyನ ಸಾŉಯ ಮಾîòಂದ

ಮಾತ} ಯಾùಗೂ ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು. ಮರಣüŊಯನುv

ûñಸುćದďc ಇಬyರು ಸಾŉಗĈ ಇಲ~ī ಮೂವರು ಸಾŉಗĈ

ĥೕಕು. 7ಅವನನುv ďೂಲು~ವĹದಲು ಸಾŉಗಳಾದ ಎಲಾ~ ಜನರು

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅವನħೕĪ ಇಡĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 8òಮ{ಊರುಗಳú~ ಉಂÝದ

ûವಾದಗಳ ûಷಯವಾá ಅಂದĩ, ďೂĪಯವಾ|ಜ|ವಾಗú, ವಾð

ಪ}îವಾದ ವಾ|ಜ|ವಾಗú, įೂěದಾಟದ ವಾ|ಜ|ವಾಗú, òಮđ

ನಾ|ಯîೕùಸುćದು ಕಷmವಾದĩ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc įೂೕáù. 9 òೕćಯಾಜಕರಾದ

Īೕûಯರ ಬāಗೂ, ಆ ðವಸದú~ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾದವನ

ಬāಗೂ įೂೕá ûÜùಸĥೕಕು. ಅವರು òಮđ ಆ îೕಪbನುv

îāಸುವರು. 10ಅವರು òಮđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ

ಆ ಸsಳðಂದ îāಸುವ îೕóbನ ಪ}ಕಾರ òೕć ಮಾë, ಅವರು

òಮđ ĥೂೕñಸುćದĢvೕ òೕć ďೖđೂಂಡು ನěಯĥೕಕು.

11 ಅವರು òಮđ ĥೂೕñಸುವ îೕóbನ ಪ}ಕಾರč, ಅವರು

òಮđ įೕĈವ ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರč òೕć ಮಾಡĥೕಕು.

ಅವರು òಮđ îāಸುವ ವಾಕ|ವನುv õಟುm ಎಡಕಾcದರೂ,

ಬಲಕಾcದರೂ îರುಗಬಾರದು. 12 ಅú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕī ಮಾಡುćದďc òಂತ ಯಾಜಕನ
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ಮಾತನಾvದರೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಮಾತನಾvದರೂ ďೕಳĠ

ಅಹಂಕಾರðಂದ ಏನಾದರೂ ಮಾಡುćದಾದĩ, ಆ ಮನುಷ|ನು

ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ďಟmದtನುv ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು.

13ಜನĩಲಾ~ ďೕā ಭಯಪಟುm ಇನುv ħೕĪ ಅಹಂಕಾರðಂದ ಹಾđ

ಮಾಡಲಾರರು. 14 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć ಬಂದು, ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು,

ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವಾಗ, “ನಮ{ ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳ ಹಾđ ನಮđ ಅರಸನನುv ಇಟುmďೂĈ�Ğrೕī,” ಎಂದು

įೕāďೂಳ�ಬಹುದು. 15 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂĈ�ವವನನುv òಮđ ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕಕು.

òಮ{ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸįೂೕದರರú~ಂದ ಒಬyನನುv òಮ{

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þďೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{ ಸįೂೕದರನಲ~ದ

ಅನ|Ġೕಶದವನನುv òಮ{ħೕĪĢೕ÷þďೂಳ�ಬಾರದು. 16ಅರಸನು

ತನಗಾá ಕುದುĩಗಳನುv įähþďೂಳ�ಬಾರದು. ಕುದುĩಗಳನುv

įähþďೂĈ�ವ ಹಾđ ಜನರನುv ಈæÌm Ġೕಶďc ಕĈÿಸಬಾರದು.

“ಆ ಮಾಗbವಾá òೕć ಇನುv îರುá įೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕāದಾtĩ. 17ಅರಸನು ದಾùತów

įೂೕಗದಂĞ ತನđ įಚುh ಜನ įಂಡîಯರನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವನು ತನಗಾá įಚುh ĥā�ಬಂಗಾರವನುv

ಕೂëþಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 18ಅರಸನು ರಾಜಾ|ñಕಾರďc ಬಂದಾಗ

ಯಾಜಕ Įೕī ಮಾಡುವ Īೕûಯರ ವಶದú~ ಇರುವ ಈ

Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥದ ಒಂದು ಪ}îಯನುv ತನಗಾá ąಸrಕ

ರೂಪವಾá ಬĩøþďೂಳ�ĥೕಕು. 19 ಅವನು ಗವbðಂದ ತನv

ಸ�Ġೕಶದವರನುv ÿೕಯಾāಸಬಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನುv ÷ೕù ಎಡಬಲďc îರುáďೂಳ�ಬಾರದು. Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾáರĥೕಕು. ಈ Ġೕವರ

òಯಮದ ಎಲಾ~ ವಾಕ|ಗಳನುv, îೕąbಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು

ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಈ ಕಾರಣ ಈ ಗ}ಂಥ ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ

ಇರĥೕಕು. ಅವನು ತನv æೕವಮಾನīಲಾ~ ಇದನುv ಓðďೂĈ�ತಾr
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ಇರĥೕಕು. 20ÿೕđಮಾëದĩ, ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ

ðೕಘbಕಾಲ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ರಾಜಾ|ñಕಾರ ನěಸುವರು.

18
ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯùಗೂ, ಆ ಎಲಾ~ Īೕûಯđೂೕತ}ಕೂc,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಪಾಲೂ Įೂತೂr ಇರಬಾರದು. ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbþದ ದಹನಬúಯ ಕಾíďಗಳ

ħೕĪ ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡು æೕûಸĥೕಕು. ಅದು ಅವರ

ಬಾಧ|ĞಯಾáĠ. 2Īೕûಯùđ ಅವರ ಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~

Įೂîrರಬಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದ ಹಾđ

Ġೕವĩೕ ಅವರ Įೂತುr. 3 ಎತrನಾvಗú, ಕುùಯನಾvಗú

ಬú ಅóbಸುವವùಂದ ಯಾಜಕùđ þಕುcವ ಪಾಲು, ಅćಗಳ

ಮುಂĠೂě, ದವě ಹಾಗೂ ಒಳáನ ಭಾಗಗĈ. 4 òಮ{ ಧಾನ|,

įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ, ಓúÔ ಎĝqಗಳ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv, òಮ{

ಕುùಗಳಉĝqಯú~ ಪ}ಥಮವಾದದtನೂv ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 5

ಏďಂದĩ ಅವರೂ, ಅವರąತ}ರೂ òತ|ವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ Įೕīಮಾಡುತಾr òಂîರುವ ಹಾđ ಅವರನುv òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. 6ಒಬy Īೕûಯು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ರುವ

ಯಾćĠೕಊùನú~ ಇāದುďೂಂëರುವ ಸsಳðಂದ ತನv ಮನþ�ನ

ċÞbģೕŊĺಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ

ಸsಳďc ಬರಬಹುದು. 7 ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òಂತುďೂĈ�ವ ಇತರ ĪೕûಯರಂĞ ಅವನೂ ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ Įೕīಮಾಡಬಹುದು. 8 ಅವನು

óತಾ}æbತ ಆþrಯನುv ಮಾùದtರú~ ಹಣದ ಪಾಲನುv þ�ೕಕùþದtರೂ,

÷ಕc ĪೕûಯĩೂಡĢ ಸಮಾನ ಪಾಲು įೂಂದĥೕಕು. 9 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc òೕć

ಬಂದಾಗ, ಆ ಜನಾಂಗಗĈಮಾಡುವ ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv òೕć

ಕúಯಬಾರದು. 10 ತನv ಮಗನನುv ಇಲ~ī ಮಗಳನುv ಆಹುî

ďೂಡುವವನೂ, ಕí įೕĈವವನೂ, ಶಕುನ Ģೂೕಡುವವನೂ,

ಸಪb ಮಂತ}ದವನೂ, ಮಾಟಗಾರನೂ, 11 ಗಾರುëಗಾರನೂ,
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ಯŉíಗಾರನೂ, ಮಂತ}ಗಾರನೂ, ಸತrವರ ಹîrರ ûÜùಸುವವನೂ

òಮ{ú~ ಇರಬಾರದು. 12ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳನುv ಮಾಡುವವĩಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ರಾáದಾtĩ. ಈ ಅಸಹ|ಗಳ ò÷ತrīೕ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{

ಮುಂĠ įೂರದೂëþõಡುತಾrĩ. 13 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òĠೂೕbýಯಾáರĥೕಕು. 14òೕć

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವ ಆ ಜನಾಂಗಗĈ ಶಕುನ Ģೂೕಡುವವರ

ಹಾಗೂ ಕíįೕĈವವರಮಾತನುv ďೕĈîrದtರು. òಮ{ನಾvದĩೂೕ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಾđ ಮಾಡಲು

ಅನುಮîಸúಲ~. 15 ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ òಮ{ ಸįೂೕದರರ ನಡುīøಂದ

ಎõyಸುವರು. ಆ ಪ}ವಾðಯ ಮಾತನುv òೕć ďೕಳĥೕಕು. 16

òೕć įೂೕĩೕõನú~ ಸĦಕೂëದ ðನದú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĠೕವùಂದĥೕëďೂಂಡಪ}ಕಾರಆಗುćದು.ಆಗòೕć,

“ನಾć ಸಾಯದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ನಾć ďೕĈćðಲ~, ಈ Ġೂಡo ĥಂßಯನೂv

Ģೂೕಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāðù. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “ಅವರು įೕāದುt ಸùಯಾáĠ. 18 òನv ಹಾáರುವ

ಪ}ವಾðಯನುv ನಾನು ಅವರ ಸįೂೕದರರಮಧ|ðಂದ ಅವùđ

ಎõyಸುīನು; ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ಆತನ ಬಾøಯú~ ಇಡುīನು.

ನಾನು ಆತòđ ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಆತನು ಅವùđ įೕĈವನು.

19ಆ ಪ}ವಾð ನನv įಸùòಂದ įೕĈವ ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳದ

ಮನುಷ|ನುಯಾವĢೂೕ ಅವನನುv ನಾನು ûÜùಸುīನು. 20ಆದĩ

ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಆ��ಾóಸĠ ಇರುćದನುv ನನv įಸùòಂದ

ಮಾತನಾಡುವ ಪ}ವಾðಯೂ, ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳ įಸùòಂದ

ಮಾತನಾಡುವ ಪ}ವಾðಯೂ ಸಾಯĥೕಕು.” 21ಇದಲ~Ġ òೕć,

“ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ವಾಕ|ć ಅಲ~ ಎಂದು ನಾć

îāದುďೂĈ�ćದು įೕđ?” ಎಂದು òೕć òಮ{ ಹೃದಯದú~

ಆĪೂೕäಸಬಹುದು. 22 ಒಬy ಪ}ವಾðಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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įಸùನú~ ಮುಂîāþದಮಾತು ಸಂಭûಸĠ įೂೕದĩ ಅಥವಾ

òಜವಾಗðದtĩ, ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತು ಅಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆ ಪ}ವಾðಯು ಅಹಂಕಾರðಂದಅದನುv

ಮಾತನಾëದtĩ, ಆದtùಂದ òೕć ಅವòđ ಭಯಪಡಬಾರದು.

19
òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗಳನುv Ġೕವರು Ğđದುಹಾßದ ತರುವಾಯ,

òೕć Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಮĢಗಳú~ಯೂ ವಾಸಮಾಡುûù. 2 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ďೂಡುವ òಮ{

Ġೕಶದಮಧ|ದú~ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳನುv òಮಗಾá ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು.

3 ďೖತów ďೂĪ ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಅú~đ ಓëįೂೕಗುćದďc

ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂĞòಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđ

Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದ ħೕĩಯನುv ಮೂರು ಭಾಗಮಾë,

ಅćಗಳಮಾಗbವನುv þದuಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 4ಬದುßಉāಯಲು

ಅú~ ಓëįೂೕಗತಕc ďೂĪಪಾತಕನ ûವರīೕĢಂದĩ, îāಯĠ

ಇಲ~ī ċವb ಕúwತ ಹđ ಮಾಡĠ, ತನv Ģĩಯವನನುv

įೂěದವĢೕ. 5ಉದಾಹರĝđ: ಒಬy ವ|ßr ಕémđಯನುv ಕëಯಲು

ಮĞೂrಬyನ ĖೂĞಯú~ ಅಡûđ įೂೕದĢಂದು ಇಟುmďೂĽ�ೕಣ.

ಅú~ ಒಂದು ಮರವನುv ďೂಡúøಂದ įೂěಯುîrರುವಾಗ,

ďೂಡú ಕಾûòಂದ ಜಾù, ಆ ಮĞೂrಬyòđ ತಗú ಅವನು

ಸತrĩ, įೂěದವನು ಆ ನಗರಗಳú~ ಒಂದďc ಓëįೂೕá

ಬದುßďೂಳ�ಬಹುದು. 6 ಸತrವನú~ ಅವòđĹದúòಂದಲೂ

Ġ�ೕಷûರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವನು ಮರಣüŊđ ಪಾತ}ನಲ~. ಆದರೂ

ಹĞ| ಮಾëದವòđಮುø| îೕùಸುವ ಹಂಗುಳ� ಸ÷ೕಪ ಬಂಧು

ďೂೕಪðಂದಉùಯುತಾr, ಅವನನುv ÿಂದಟmಬಹುದು. ಮಾಗbದ

ಮಧ|ದĪ~ೕ ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು ಹಾಕಬಹುದು. 7 ಈ

ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕć ಆಮೂರು ಆಶ}ಯಪಟmಣಗಳನುv đೂತುr

ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠtೕĢ. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞ òಮ{ ħೕĩಯನುv ûಸಾrರಮಾë,
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òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುćದಾá įೕāದ ĠೕಶವĢvಲಾ~ òಮđ

ďೂಡುವರು. 9 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಈ

ಆŏಯĢvಲಾ~ òೕć ಕಾಪಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು. òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ಯಾವಾಗಲೂ

ನěದĩ òೕć ಈ ಮೂರು ಪಟmಣಗಳ ĖೂĞđ ಇನೂv ಮೂರು

ಪಟmಣಗಳನುv ಕೂëಸĥೕಕು. 10 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òರಪರಾñđ

ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು, ಅಂಥವòđ ಮರಣüŊಯಾದĩ ಆ

ರಕಾrಪರಾಧ òಮ{ದಾáĨೕ ಇರುćದು. 11ಆದĩ ಒಬyನು ತನv

Ģĩಯವನನುv Ġ�ೕýþ įೂಂಚು ಹಾß, ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt, ಅವನನುv ಸಾಯುವವĩಗೂ įೂěದು ďೂಂದುಹಾß ಈ

ಪಟmಣಗāđ ಓëįೂೕದĩ, 12ಆ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಅವನನುv

ಅú~ಂದ ÿëದು ತùþ, ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುವಂĞ

Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನ ďೖđ ಅವನನುv ಒówಸĥೕಕು.

13 òೕć ಅವನ ħೕĪ ದĨ Ğೂೕರಬಾರದು. òಮđ

ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ òರಪರಾñಯ ಪಾ}ಣವನುv Ğđದವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāಯದಂĞ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 14 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc

ďೂಡುವ ĠೕಶĠೂಳđ òೕć įೂಂದುವ Įೂîrನú~ ÿùಯರು

ಇಟmಂಥ òಮ{ Ģĩಯವನħೕĩಯನುv ಸùಸಬಾರದು. 15ಯಾವ

ಅಕ}ಮದ ò÷ತrč, ಅಥವಾ ಪಾಪದ ò÷ತrčಒಬyಮನುಷ|òđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಬy ಸಾŉ òಂತುďೂಳ�ಬಾರದು. ಇಬyರು ಸಾŉಗಳ

ಇಲ~ī ಮೂವರು ಸಾŉಗಳ ಮಾîòಂದ ûಷಯć þsರವಾಗುćದು.

16ಸುĈ�ಸಾŉಯವನುಒಬyಮನುಷ|ನħೕĪಅವòđûĩೂೕಧವಾá

ಸುĈ�ಸಾŉ ďೂಡುćದďc ಎದtĩ, 17 ವಾ|ಜ|ವಾಡುವ ಆ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಆ

ðನಗಳú~ರುವಯಾಜಕರ ಹಾಗು ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಮುಂĠಯೂ

òಂತುďೂಳ�ĥೕಕು. 18ನಾ|ಯಾñಪîಗĈಕೂಲಂಕಷವಾáûÜರĝ

ಮಾಡĥೕಕು. ಆಗ ಇđೂೕ, ಆ ಸಾŉಯು ಸುĈ�ಸಾŉಯಾáದtĩ,
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ಅಂದĩ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನ ħೕĪ ಸುĈ� įೕāದtĩ, 19

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರòđಮಾಡುćದďcĺೕäþದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಅವòđ üŊ ďೂಡĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 20 ಆಗ ಉāದವರು ďೕā ಭಯಪಟುm, ಆ

ದುಷmಕೃತ|ವನುv ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮಾಡðರುವರು. 21

òೕćಅಂಥವùđ ಕರುĝ Ğೂೕùಸಬಾರದು, ಪಾ}ಣďc ಪ}îಯಾá

ಪಾ}ಣ, ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~, ďೖđ ďೖ, ಕಾúđ ಪ}îಯಾá

ಕಾಲನುv ಅವòಂದ Ğđದುõಡĥೕಕು.

20
òೕć òಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂರÝಗ

ಅವರ ಕುದುĩಗಳನೂv ರಥಗಳನೂv òಮáಂತ įÜháರುವ

ಜನರನೂv Ģೂೕëದĩ ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ಬರಮಾëದ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. 2 òೕć ಯುದuďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂದಾಗ, ಯಾಜಕನು ಹîrರ ಬಂದು,ĺೕಧರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವùđ, 3 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ ďೕāù, òೕć ಈ įೂತುr

òಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಸ÷ೕಪ ಬಂððtೕù.

òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಕುಗeಬಾರದು. òೕć ಭಯಪಡĥೕëù,

ನಡುಗĥೕëù, ಅವùđ įದರಲೂ ĥೕëù. 4 ಏďಂದĩ òಮ{

ಶತು}ಗಳ ûĩೂೕಧವಾá òಮđೂೕಸcರ ಯುದuಮಾë, òಮ{ನುv

ರŉಸುćದďc òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{

ಸಂಗಡ ಬರುತಾrĩ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 5ಮತುr ಅñಕಾùಗĈ

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು, “òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರು įೂಸ

ಮĢಯನುv ಕém, ಗೃಹ ಪ}îĭn ಇನುv ಮಾಡðದtĩ, ಅವನು ತನv

ಮĢđ įೂೕಗú.ಯುದuದú~ ಸತrĩ ĥೕĩೂಬyನು ಆಮĢಯನುv

Įೕùďೂಂಡಾನು. 6 ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟುm ಅದರ ಫಲವನುv

îನvĠೕ ಇರುವ ಮನುಷ|ನು, ತನv ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನು

ಯುದuದú~ ಸತrĩ ĥೕĩೂಬyನು ಆ ಫಲ îಂದಾನು. 7ಯಾವನಾದರೂ

ಮದುī ಮಾëďೂಂëದುt, ತನv įಂಡîĺಂðđ ಸಂಸಾರ

ಮಾëರðದtĩ, ಅಂಥವನು ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನು ಯುದuದú~
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ಸತrĩ, ĥೕĩೂಬyನು ಆďಯನುv Įೕùþďೂಂಡಾನು.” 8 ಇದಲ~Ġ

ಅñಕಾùಗĈಮಾತನಾë, “ಯಾವನಾದರೂಯುದuďc ಭಯಪಟುm

ಅಂæďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು ಮĢđ įೂೕಗú. ಅವನನುv Ģೂೕë

ĥೕĩಯವರೂ įದùďೂĈ�ವ ಅವಕಾಶûĠ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

9 ಅñಕಾùಗĈ ĺೕಧರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಮುáþದಾಗ,

ಅವರು ಅದರ ħೕĪ Įೕನಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 10

òೕćಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಒಂದು ಪಟmಣದ ಹîrರ ಬಂದಾಗ,

Ĺದಲು ಅದನುv ಸಮಾಧಾನಕಾcá ಕĩಯĥೕಕು. 11 ಆ

ಪಟmಣć òಮđ ಸಮಾಧಾನದಉತrರďೂಟುm ಬಾáಲನುv Ğĩದĩ,

ಅದರú~ರುವ ಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ಕಪwďೂಟುm, òಮಗಾá ďಲಸ

ಮಾಡĥೕಕು. 12ಅವರು òಮ{ ಮಾîđ ಸಮ{îಸĠ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾëದĩ, ಆ ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾಕĥೕಕು. 13 òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ ďೂÝmಗ, ಅದರ

ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv ಸಂಹಾರಮಾಡĥೕಕು. 14ಆದĩ þ�ೕಯರನೂv

äಕcವರನೂv ಪಶುಗಳನೂv ಪಟmಣದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಆþrಯನೂv

òಮಗಾá ತđದುďೂಳ�ಬಹುದು. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವಂಥ òಮ{ ಶತು}ಗಳ ಆþrಯನುv òೕīೕ

ಅನುĦೂೕáಸಬಹುದು. 15ÿೕđ ಈ Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗāđ ĮೕರĠ

òಮđ ದೂರವಾáರುವ ಜನಾಂಗಗಳ ಪಟmಣಗāđಲಾ~ ಹಾđĨೕ

ಮಾಡĥೕಕು. 16 ಆದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ ಈ ಜನರ ಪಟmಣಗಳú~ ಉþರಾಡುವ

ಯಾćದನಾvದರೂಉāಸಬಾರದು. 17òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ ÿîrಯರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv,

ಕಾನಾನ|ರನೂv, ģùæೕಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv,Ĩಬೂþಯರನೂv

ċಣbವಾá ದಂëಸĥೕಕು. 18 ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು ತಮ{

Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸುವಾಗ ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ಕರವಾದ

ಆÜರಗಳನುv òಮđ ಕúþďೂಡಬಹುದು ಮತುr òೕć òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾಗಬಹುದು. 19

òೕć ಒಂದು ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು ಅದďc ಬಹು
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ðವಸ ಮುîrđ ಹಾಕĥೕಕಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಅದďc Įೕùದ

ಮರಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡಬಾರದು. ಅćಗāđ ďೂಡúಯನುv

ಹಾಕĪೕಬಾರದು. ಅćಗಳ ಹಣqನುv îನvಬಹುĠೕ įೂರತು

ಮರಗಳನುv ಕëಯಬಾರದು. ಅಡûಯಮರಗĈ ಶತು}ಗıೕನು?

ಅćಗĽಡĢ ಯುದu ಮಾಡಬಹುĠೕ? 20 îನvತಕc ಹಣುq

ďೂಡುćðಲ~ ಎಂದು òೕć îāದ ಮರಗಳನುv ಮಾತ} ಕëದು

ಹಾಕಬಹುದು. ಅćಗāಂದಯುದuಯಂತ}ಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು

òಮđ ûರುದuವಾáರುವ ಆ ಪಟmಣ õೕĈವ ತನಕ ಅದďc ಮುîrđ

ಹಾಕĥೕಕು.

21
òಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು òಮđĮೂತಾrá ďೂಡುವ

Ġೕಶದú~ ಹತನಾದ ಒಬy ವ|ßrಯ ಶವćįೂಲದú~ õðtರುćದನುv

òೕć ಕಂಡಾಗಮತುr ಅವನನುv ಯಾರು įೂěದĩಂದು îāಯĠ

įೂೕದĩ, 2 òಮ{ ÿùಯರೂ ನಾ|ಯಾñಪîಗĎ įೂರđ

įೂೕá, ಆ ಹತನಾದವನ ಸುತrúರುವ ಪಟmಣಗಳú~ ಯಾćದು

ಹîrರīಂದು îāದುďೂಳ�ಲು ಅಳĞಮಾಡĥೕಕು. 3ಹತನಾದವòđ

ಸ÷ೕಪವಾದಊರುಯಾćĠೂೕ, ಆಊùನÿùಯರು ಇನೂv

ďಲಸ ಮಾಡದಂಥ, Ģೂಗ ಎıಯದಂಥ, ಒಂದು ಕಡಸನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. 4ಆħೕĪ ಆಊùನ ÿùಯರು ಆ ಕಡಸನುv

òತ| ಹùಯುವ ಹಳ�ದ ಬāđ ĥೕಸಾಯವಾಗದಂಥ, õೕಜ

ಹಾಕದಂಥ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅú~ ಹಳ�ದú~ ಕಡಸನುv

ವñಸĥೕಕು. 5Īೕûಯąತ}ರಾದಯಾಜಕರು ಹîrರ ಇರĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಅವರĢvೕ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

Įೕī ಮಾಡುćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಆüೕವಾbದ

ďೂಡುćದಕೂc ಎಲಾ~ ûವಾದ įೂěದಾಟಗಳ ûಷಯದú~

îೕಮಾbòಸುćದಕೂc ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. 6ಆħೕĪಹತನಾದವನ

ಶವďc ಸ÷ೕಪವಾáರುವ ಆ ಊùನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ತáeನú~

ವñþದ ಕಡþನħೕĪ ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಳ�ĥೕಕು. 7ಅನಂತರ,

“ನಮ{ ďೖಗĈ ಈ ರಕrವನುv Ĕಲ~úಲ~. ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನěದದtನುv

Ģೂೕಡúಲ~. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ûĹೕäþದ
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òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಕರುĝ įೂðþù. òಮ{

ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ òĠೂೕbಷವಾದ ರಕಾrಪರಾಧವನುv

įೂùಸĥೕëù,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. ಆ ರಕಾrಪರಾಧć ಅವùđ

ಮುಚhಲಾಗುćದು. 9 ಈ ಪ}ಕಾರ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëದĩ, ರಕಾrಪರಾಧವನುv òಮ{ú~ಂದ

Ğđದುಹಾಕುûù. 10òೕć ಶತು}ಗಳ ûರುದu ಯುದuಮಾë, òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ, òೕć ಅವರನುv Įೂೕúþದĩ,

11 Įĩ ÿëದವರú~ ಒಬy ಸುಂದರ þ�ೕಯನುv òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ

ಕಂಡು ಇಷmಪಟmĩ, ಅವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು. 12

ಅವĈ ತĪ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು, ಉಗುರುಗಳನುv ಕತrùþďೂಂಡು,

13 Įĩಯ ಬęmಗಳನುv Ğđðಟುm, ಅವನ ಮĢಯú~ ಒಂದು

îಂಗಳವĩđ ತನv ತಾø ತಂĠಯರನುv ಸ{ùþ ಹಂಬúಸú.

ಆħೕĪ ಅವನು ಅವಳನುv įಂಡîಯನಾváಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

14 ತರುವಾಯ ಅವĈ ಅವòđ ಇಷmವಾಗĠ įೂೕದĩ, ಅವನು

ಅವಳನುv ಅವĈಬಯþದ ಸsಳďc ಕĈÿþõಡĥೕಕು. ಅವಳನುv

ಅವಮಾನಪëþದtùಂದ ದಾಸತ�ďc ಮಾರಲೂಬಾರದು, ದಾþಯಂĞ

ನěಸಲೂಬಾರದು. 15ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು įಂಡîಯùದುt,

ಒಬyಳನುv ó}ೕîಸುತrಲೂ, ಮĞೂrಬyಳನುv Ġ�ೕýಸುತrಲೂ ಇದtĩ,

ಅವùಬyರೂ ಅವòđಮಕcಳನುv įîrರುವú~, Ĕೂಚhಲು ಮಗನು

îರಸಾcರ įೂಂದುîrರುವ įಂಡîಯú~Ĩೕ ಹುémದtĩ, 16

ಅವನು ತನv ąತ}ùđ ತನv ಆþrಯನುv ಹಂä ďೂಡುವಾಗ,

ತಾನು ó}ೕîಮಾಡದ įಂಡîಯ Ĕೂಚhಲ ಮಗòđ ಬದಲಾá

ಅವನು ó}ೕîಸುವವಳಮಗನನುv ÿùಯĢಂದು ಮಾಡಕೂಡದು.

17 ಅವನು ó}ೕîಮಾಡದವಳ ಮಗòđ ತನv ಬāಯú~ರುವ

ಎಲ~ćಗಳú~ ಎರಡು ಪಾಲುಗಳನುv ďೂಟುm, ಅವĢೕ Ėೕಷn

ąತ}Ģಂದು ಒówďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĢೕ ಅವನ ಪ}ಥಮ

ಫಲ. ಅವòđ Ėೕಷn ąತ}ನ ಹಕುc ಉಂಟು. 18ಒಬy ಮನುಷ|òđ

Ĺಂಡನೂ, îರುá õೕĈವವನೂ ಆದ ಮಗòದtĩ, ಅವನು

ತಂĠತಾøಯಮಾತನೂv ďೕಳĠ, ಅವರು ಅವನನುv üಸುrಪëಸಲು
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įೕĈವಮಾತನೂv ďೕಳĠ įೂೕದĩ, 19ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ

ಅವನನುv ÿëದು, ಪಟmಣದ ÿùಯರ ಬāಗೂ ಅವನಊùನ

ಬಾáúನ ಬāಗೂ ತಂದು, 20 ಪಟmಣದ ÿùಯùđ, “ಈ

ನಮ{ ಮಗನುĹಂಡನೂ, îರುá õೕĈವವನೂ, ನಮ{ ಮಾತು

ďೕಳದವನೂ, įೂęm ಬಾಕನೂ, ಕುಡುಕನೂ ಆáದಾtĢ,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 21 ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನು

ಸಾಯುವಂĞ ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

òಮ{ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇದನುv

ďೕā ಭಯಪಡುವರು. 22ಒಬyನು ಮರಣದಂಡĢđĺೕಗ|ವಾದ

ಅಪರಾಧ ಮಾëದtùಂದ, òೕć ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಶವವನುv ಮರďc ತೂಗುಹಾßದಾtದĩ, 23ಅವನ ಶವ

ರಾî}ಯú~ ಮರದħೕúರಬಾರದು. ಅವನನುv ಅĠೕ ðವಸದú~

ಹೂಣĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಮರďc ತೂಗಹಾಕಲಾದವನು Ġೕವರ

ಶಾಪವನುv įೂಂðದವನು. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ ಭೂ÷ಯು ಅಶುದuವಾಗಬಾರದು.

22
ಸ�Ġೕಶದವನ ಎತಾrಗú, ಕುùಯಾಗú ದಾùತów

įೂೕáರುćದನುv òೕć ಕಂಡĩ, ಕಾಣದವರಂĞ ಅದನುv

õಟುmįೂೕಗಬಾರದು. ಅವನ ಬāđ ಅémďೂಂಡು įೂೕá

ďೂಡĪೕĥೕಕು. 2ಅವನು òಮđ ದೂರ ಆáದtĩ, ಇಲ~ī ಅವನು

ಯಾರು ಎಂದು òಮđ îāಯĠ įೂೕದĩ, ಆ ಪಾ}íಯನುv òಮ{

ಮĢđ įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು ಕಾಯĥೕಕು. ಅವನು ಅದನುv

ಹುಡುಕುತಾr ಬಂದಾಗ, òೕć ಅದನುv ಅವòđ ಮರā ďೂಡĥೕಕು.

3 ಅವನ ಕĞrಯಾಗú, ಅವನ ವಸ�ವಾಗú, òನv ಸįೂೕದರನು

ಕıದುďೂಂಡಯಾವ ವಸುrಗıೕ ಆಗú òೕನು ಕಂಡುďೂಂಡĩ,

ಹಾđĨೕ ಮಾಡĥೕಕು. òೕನು ಕಾಣದವರಂĞ ಇರಬಾರದು.

4 òನv ಸįೂೕದರನ ಕĞrಯಾಗú, ಎತಾrಗú, ಮಾಗbದú~

õðtರುćದನುv Ģೂೕëದĩ ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕಡ. ಅದನುv ಎõyಸಲು

ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. 5 þ�ೕಯು ąರುಷನ ವಸ�

ಉಟುmďೂಳ�ಬಾರದು, ąರುಷನು þ�ೕ ವಸ� ಹಾßďೂಳ�ಬಾರದು.
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ಏďಂದĩ ÿೕđಮಾಡುವವĩಲ~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 6

òೕನು ದಾùಯú~ ಯಾćದಾದĩೂಂದು áಡದಲಾ~ಗú, Ģಲದ

ħೕಲಾಗú, òನđ ಮùಗĈಳ� ಇಲ~īĹęmಗĈಳ� ಪŉಯ ಗೂಡು

þßcದĩ, ಮùಗಳ ħೕĪಯಾಗú, Ĺęmಗಳ ħೕĪಯಾಗú

ತಾø ಕೂತುďೂಂëದtĩ, ಮùಗಳ ಸಂಗಡ ತಾøಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. 7 òನđ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđಯೂ

ಬಹುಕಾಲ ಬಾĈವ ಹಾđಯೂ įೕಗಾದರೂ ತಾøಯನುv

ಕĈÿþõಟುm, ಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುದು. 8òೕನು įೂಸ

ಮĢಯನುv ಕémದಾಗ, ಯಾರೂ ಅದರ ħೕúòಂದ õದುt òನv

ಮĢđ ರಕಾrಪರಾಧ įೂùಸದ ಹಾđ òನv ಮಾāđಯ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ ಸಣq ďೖđೂೕěಯನುv ಕಟmĥೕಕು. 9 òನv ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~

ಎರಡು ತರವಾದ õೕಜ õತrಬಾರದು; õîrದĩ òೕನು õîrದ

õೕಜč, õîrದ õೕಜದ ģೖರೂ, ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಹುಟುmವāಯೂ

ಅಶುದuವಾಗುćದು. 10 ಎತrನೂv, ಕĞrಯನೂv ĖೂĞ ಮಾë,

Ģೕáúđ ಕಟmಬಾರದು. 11ನಾರು ಮತುr ಉĝq ಎರಡೂ ಕೂëರುವ

ಬęmಯನೂv ಧùಸಬಾರದು. 12òೕನು įೂದುtďೂĈ�ವ ಬęmಯ

ನಾಲುc ಮೂĪಗāđ đೂಂěಗಳನುv ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕು. 13ಒಬyನು

ತಾನುಮದುīಮಾëďೂಂಡ įಂಡîಯನುv Ġ�ೕýþ, 14ಅವಳ

ಬđe ಇಲ~ ಸಲ~ದ ಮಾತುಗಳನುv įೕā, “ನಾನು ಇವಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂě, ಆದĩ ಕೂëದಾಗ ಇವĈ ಕòvďಯಲ~īಂದು

îāದುಬಂತು,” ಎಂದು įೕā ಅವಳħೕĪ ಆಪಾದĢ ತರಬಹುದು.

15ಅವಳತಾøತಂĠಗĈತಮ{ಮಗĈûವಾಹďcಮುಂĔąರುಷ

ಸಂಪಕb ಇಲ~ದವĈ, ಎಂಬುದďc ಆಧಾರವನುv ಊರ ಬಾáúđ

ÿùಯರಮುಂĠ ತಂದು Ğೂೕùಸĥೕಕು. 16ಆħೕĪ ಹುಡುáಯ

ತಂĠಯು ÿùಯùđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಗಳನುv ಈ

ಮನುಷ|òđ įಂಡîಯಾá ďೂémĠtೕĢ, ಅವನು ಅವಳನುv Ġ�ೕýþ,

17ಅವನು, ‘òನv ಮಗĈ ಕòvďಯಲ~īಂದು ಕಂěĢಂಬುದಾá,

ಅವāđ ûĩೂೕಧವಾದ ďಟm ಮಾîđ ಆಸwದďೂémದಾtĢ.’ ಆದರೂ

ನನv ಮಗಳ ಕನಾ|ಲņಣďc ಇĠೕ ಪ}ಮಾಣ,” ಎಂದು įೕā,
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ಅವರು ಪಟmಣದ ÿùಯರ ಮುಂĠ ಬęmಯನುv ಹಾಸĥೕಕು.

18 ಆಗ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಆ ಮನುಷ|ನನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಅವನನುv üŉಸĥೕಕು. 19 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಒಬy ಕòvďಯ įಸರನುv ďëþದtùಂದ, ಅವòđ ನೂರು ĥā�

ĬďÓಗಳ ದಂಡವನುv ûñþ, ಅದನುv ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠđ

ďೂಡĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ಅವĈ ಅವòđ įಂಡîಯಾಗĥೕಕು,

ಅವನು ಬದುßರುವವĩđ ಅವಳನುv ಪùತಾ|ಗಮಾಡಬಾರದು. 20

ಆದĩ ಆ ಮಾತು ಸತ|ವಾáದtĩ, ಆ ಹುಡುáಯú~ ಕನಾ|ಲņಣ

ಕಾಣĠ ಇದtĩ, 21 ಆ ಹುಡುáಯನುv ಅವಳ ತಂĠಯ ಮĢ

ಬಾáúđ ತರĥೕಕು. ಅವಳ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರು ಅವಳನುv

ಸಾಯುವ ಹಾđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĈ ತಂĠಯ

ಮĢಯú~ರುವಾಗĪೕ ಅಕ}ಮವಾá ನěದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಸೂıತನ ಮಾëದಾtı. ÿೕđ ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ðಂದ

Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 22ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಪರನ įಂಡîĺಡĢ

ಮಲáďೂಂಡವನಾá þßcõದtĩ, ಆ þ�ೕಯ ಸಂಗಡಮಲáďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನೂ ಆ þ�ೕಯೂ ಇಬyರೂ ಸಾಯĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 23 ಕòvďಯಾದ ಒಬy ಹುಡುá

ಒಬy ಮನುಷ|òđ òಶhಯ ಮಾëರಲಾá, ಮĞೂrಬy ಮನುಷ|ನು

ಆ ಪಟmಣದú~ ಅವಳನುv ಕಂಡು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದĩ, 24

ಅವùಬyರನೂv ಆ ಪಟmಣದ ಬಾáúನ įೂರđ ತಂದು, ಅವರು

ಸಾಯುವ ಹಾđ ಕĪ~Įಯĥೕಕು. ಆ ಹುಡುáಯು ಪಟmಣದú~

ಇದtರೂ, ಕೂಗĠ ಇದtದtùಂದಲೂ, ಆಮನುಷ|ನು ತನv Ģĩಯವನ

įಂಡîಯನುv ďëþದtùಂದಲೂ ಅವರನುv ಸಾøಸĥೕಕು. ÿೕđ

ďಟmದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 25 ಆದĩ ಆ

ಮನುಷ|ನು òಶhಯಮಾëದ ಹುಡುáಯನುv įೂಲದú~ ಕಂಡು

ಅವಳನುv ಬಲಾತcùþ, ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲáದĩ, ಅವಳ ಸಂಗಡ

ಮಲáದ ಮನುಷ|ನು ಮಾತ} ಸಾಯĥೕಕು. ಆದĩ ಆ ಹುಡುáđ

ಏನೂಮಾಡಬಾರದು. 26ಆ ಹುಡುáಯú~ ಮರಣďcĺೕಗ|ವಾದ

ಪಾಪûಲ~. ಆ ಕಾಯbć ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá
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ಎದುt ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದ ಹಾáĠ. 27ಏďಂದĩ ಅವನು

įೂಲದú~ ಅವಳನುv ಕಂಡನು, òಶhಯಮಾëದ ಆ ಹುಡುá

ಕೂáದĈ. ಆದĩ ರŉಸುವವನು ಅವāđ ಯಾರೂ ಇರúಲ~.

28 ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಶhಯ ಮಾಡðರುವ ಕĢ|ಯನುv ಕಂಡು,

ಅವಳನುv ÿëದು, ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲá þßcõದtĩ, 29ಅವಳ

ಸಂಗಡಮಲáದಮನುಷ|ನು ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠđ ಐವತುr ĥā�

ĬďÓಗಳನುv ďೂಟುm ಅವಳನುv įಂಡîಯನಾváಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು,

ಏďಂದĩ ಅವನು ಅವಳನುv ďëþದtùಂದ, ಬದುಕುವ ðವಸಗıಲಾ~

ಅವಳನುv ಪùತಾ|ಗಮಾಡಬಾರದು. 30ಯಾರೂ ತನv ತಂĠಯ

įಂಡîಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು. ತನv ತಂĠಯ

ಹಾþđಯನುv ಅಗೌರûಸಬಾರದು.

23
õೕಜ įೂëþďೂಂಡವರು ಅಥವಾ ಜನನ ಇಂð}ಯ

ಕತrùþďೂಂಡವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦđ Įೕರಬಾರದು. 2

ಅĢೖîಕ ಸಂಬಂಧðಂದ ಹುémದ ಸಂತîಯವರು, ಹತrĢಯ

ತಲಾಂತರದವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦđ Įೕರಬಾರದು.

3 ಅĹ{ೕòಯರು ಇಲ~ī Ĺೕವಾಬ|ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸĦđ Įೕರಬಾರದು; ಹತrĢಯ ತಲಾಂತರವĩđ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ Įೕರಬಾರದು. 4ಏďಂದĩ òೕć

ಈæಪmನುv õಟುm ಬರುವಾಗ, ಅವರು òಮđ ĩೂémಯನೂv

òೕರನೂv ďೂಡುćದďc ಎದುರುđೂಳ�úಲ~. òಮ{ನುv ಶóಸುćದďc

ħĮೂķತಾಮ|ದú~ರುವ ģĞೂೕùòಂದ ĥĺೕರನ ಮಗ

õಳಾಮòđ ಕೂú ďೂಟುm òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಕĩþದರು.

5 ಆದರೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದtùಂದ õಳಾಮನ ಮಾîđ ಸಮ{îಸúಲ~. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòಂದ ಶಾಪವನುv ನುëಸĠ,

ಆüೕವಾbದವĢvೕ įೕāþದರು. 6òೕć ಇರುವವĩđ ಎಂðಗೂ

ಅವರಏāđಯನುv, Ŋೕಮವನುv ಬಯಸಬಾರದು. 7ಎĠೂೕಮ|ನನುv

ಅಸÿ|ಸĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅವನು òಮ{ ಸįೂೕದರನು;

ಈæómನವನನುv ಅಸÿ|ಸĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕಶದú~ òೕć
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ಪರವಾþಯಾáðtù. 8ಅವùđ ಹುಟುmವ ಮಕcಳú~ ಮೂರĢಯ

ತಲಾಂತರದವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ Įೕರಬಹುದು. 9

òೕć ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧವಾá Įೖನ|ವಾá įೂರಟĩ, ಪಾıಯದú~

ಯಾವ ಅಶುದu ಕಾಯbಗĈ ಇಲ~ದಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù.

10 ರಾî}ಯú~ ûೕಯb ûಸಜbĢಯ ĠĮøಂದಯಾವನಾದರು

ಅಶುದuನಾದವನು òಮ{ú~ದtĩ, ಅವನು ಪಾıಯದ ಒಳđ ಇರĠ

įೂರđ ಇರĥೕಕು. 11 ಸಂĖ ಆಗುîrರುವಾಗ ಅವನು ಸಾvನಮಾë,

ಸೂಯbನುಮುĈáದಾಗ ಪಾıಯದಒಳđ îರುáಬರಬಹುದು.

12 ಇದಲ~Ġ òೕćಮಲûಸಜbĢđ įೂೕಗಲು ಪಾıಯದ įೂರđ

ಸsಳûರĥೕಕು. 13òಮ{ ಆಯುಧಗಳ ĖೂĞಯú~ ಕõyಣದ ಸಲď

ಇರĥೕಕು. òೕć ಮಲûಸಜbĢ ಮಾëದಾಗ, ಆ ಸಲďøಂದ

ಅđದು ಮುähõಡĥೕಕು. 14 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ರŉಸುćದಕೂc, òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ಒówþõಡುćದಕೂc ಪಾıಯದಮಧ|ದú~ ಸಂÜರಮಾಡುತಾrĩ.

ಅವರು òಮ{ú~ ಅಶುದuವಾದ ಕಾಯbವನುv Ģೂೕë, òಮ{ನುv õಟುm

îರುáįೂೕಗದಂĞòಮ{ ಪಾıಯćòಮbಲವಾáರĥೕಕು. 15ತನv

ಯಜಮಾನನನುv õಟುm, òನv ಬāđ ತówþďೂಂಡು ಬಂದ ದಾಸನನುv

ÿëದು ಯಜಮಾನòđ ಒówಸಬಾರದು. 16 òಮ{ಊರುಗಳú~

ಯಾವ ಸsಳć ಅವòđ ಒı�ಯĠಂದು ĞೂೕಚುತrĠĺೕ, ಅú~Ĩೕ

ವಾಸವಾಗú. ಅವನನುv òೕć ಕುáeಸಬಾರದು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯಾವ þ�ೕಯೂ ಗುë īೕĬ|ಯಾಗಬಾರದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯಾವ ąರುಷನೂ ಅಂಥ īೕĬ|ತನďc ಇāಯಬಾರದು. 18

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ąರುಷ ಅಥವಾ þ�ೕಯು ಸೂıಗಾùďøಂದ

ಸಂಪಾðþದ ಹಣವನುv ಹರďಯಾá Ġೕವ ಮಂðರĠೂಳđ

ತರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅīರಡನುv òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 19 òನv ಸįೂೕದರòđ ಹಣವನಾvಗú,

ಊಟವನಾvಗú, ĥೕĩಯಾćದನಾvಗú ಬëođ ďೂಡಬಾರದು. 20

ಪರĠೕಶದವòđ ಬëođ ďೂಡಬಹುĠೕ įೂರತು ಸįೂೕದರòđ

ďೂಡಬಾರದು. ÿೕđ ನěದĩ òೕć ಸ�Ġೕಶವಾá ಪěಯúರುವ
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ನಾëನú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಎಲಾ~

ďಲಸಗಳನುv ಆüೕವbðಸುತಾrĩ. 21 òೕನು òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹರďಮಾëದħೕĪ ಅದನುv ಸú~ಸುćದďc

ತಡಮಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದನುv òಶhಯವಾáಯೂ òನv ಬāಯú~ ûÜùಸುವರು. îೕùಸĠ

įೂೕಗುವದು ಪಾಪ. 22 ಆದĩ òೕನು ಹರď ಮಾಡðದtĩ,

òೕನು Ġೂೕýಯಾಗುćðಲ~. 23òನv ತುéಗāಂದ įೂರéದtನುv

ಮಾಡುćದďc ತಪwĥೕಡ. òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv ಬಾøøಂದĪೕ òೕನು ಹರď ಮಾëðಯಲ~īೕ. 24

òನv Ģĩಯವನ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟďc ಬಂದĩ, òನv ಮನಸು�

ತೃórಯಾಗುವವĩđ ಹಣುqಗಳನುv îನvಬಹುದು. ಆದĩ òನv

äೕಲದú~ ಹಾßďೂಳ�ಬಾರದು. 25òನv Ģĩಯವನ ģೖùನ ಬāđ

ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, ďೖøಂದ ĞĢಗಳನುv ßೕಳಬಹುದು. ಆದĩ

òನv Ģĩಯವನ ģೖùನú~ ಕುಡುđೂೕಲು ಹಾß ďೂಯ|ಬಾರದು.

24
ಒಬyನು ತಾನುಮದುīಮಾëďೂಂಡಮÿıಯú~ ಏĢೂೕ

ಅವಲņಣವನುv ಕಂಡು ಅವಳú~ ಅಸಂತೃಪrನಾದĩ, ûವಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದು, ಅವಳ ďೖಯú~ ďೂಟುm, ಅವಳನುv

ತನv ಮĢøಂದ ಕĈÿþõÝmಗ, 2ಅವĈಅವನಮĢಯನುv

õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ಮĞೂrಬyòđ įಂಡîಯಾಗಬಹುದು.

3 ಆ ಮĞೂrಬy ಗಂಡನು ಅವಳನುv ಹđಮಾë, ûವಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದು ಅವಳ ďೖಯú~ ďೂಟುm, ತನv

ಮĢøಂದ ಕĈÿþõಟmĩ, ಇಲ~ī ಆ ಎರಡĢಯ ಗಂಡನು

ಸತrĩ, 4ಅವಳನುv ಕĈÿþõಟmĹದಲĢಯ ಗಂಡ ಅವಳನುv

ąನಃ įಂಡîಯಾá þ�ೕಕùಸಬಾರದು. ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಸಹ|īೕ. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶďc ĠೂೕಷćಂÝಗಲು ಅವಕಾಶ

ďೂಡಬಾರದು. 5 ಒಬyನು įೂಸದಾá ಮದುīಯಾáದtĩ,

ಅವನನುv ಯುದuďc ಕĈÿಸಬಾರದು ಅಥವಾ ಜವಾಬಾtùಯ

ಯಾćĠೂಂದೂ ďಲಸವನುv ಅವòಂದ ಮಾëಸಬಾರದು.
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ಅವನು ಒಂದು ವಷb ಸ�ತಂತ}ನಾá ತನv ಮĢಯú~ದುt,

ತಾನು ಮದುīಯಾದ įಂಡîĺಡĢ ಸುಖವಾáರú. 6

õೕಸುವ ಕú~ನú~ ಅëಗಲ~ನಾvದರೂ, ħೕúನ ಕಲ~ನಾvದರೂ

ಒĞrಯಾá Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಹಾđ ಮಾëದĩ, ಅದು ವ|ßrಯ

æೕವĢೂೕಪಾಯವĢvೕ ಒĞrಯಾá Ğđದುďೂಂಡ ಹಾáರುćದು.

7ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಒಬyನನುv ಕದುt

ಅವನನುv ಗುಲಾಮನಾá ನěþďೂಂಡದುt ಅಥವಾ ಮಾùõಟmದುt

îāದುಬಂದĩ ಕದtವòđಮರಣüŊಯಾಗĥೕಕು. ÿೕđ ďಟmದtನುv

òಮ{ ನಡುīøಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 8 ಕುಷnĩೂೕáಗಳ

ûಷಯದú~ Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರು òಮđĥೂೕñಸುćದĢvಲಾ~

òೕćಜಾಗ}ĞøಂದಕಾಪಾëďೖđೂĈ�ವಹಾđĢೂೕëďೂā�. ನಾನು

ಅವùđ ಆ��ಾóþದ òಯಮಗಳನುv òೕć ಕಾಪಾë ďೖđೂಳ�ĥೕಕು.

9 òೕć ಈæómòಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, ಮಾಗbದú~ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÷ಯಾbಮಗāđ ಮಾëದtನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 10 òನv Ģĩಯವòđ òೕćಯಾćĠೕ

ùೕîಯಸಾಲďೂಟmĩ, ಅವನಒĞrಯನುv ďೕಳಲು ಅವನಮĢಯú~

ಪ}īೕüಸಬಾರದು. 11òೕನುįೂರđòಂîರĥೕಕು. ಸಾಲďೂಟmವĢೕ

ಒĞrಯನುv òನđ įೂರđ ತರĥೕಕು. 12ಅವನು ಬಡವನಾದĩ,

ಅವನ ಒĞrಯನುv ಇಟುmďೂಂಡು ರಾî} ಮಲಗĥೕಡ. 13 òನv

Ģĩಯವನು ಅದರú~ ಮಲಗಲು ಸಾಯಂಕಾಲದ įೂîrđ ಅವನು

įೂದುtďೂĈ�ವ ವಸ�ವನುv ÿಂîರುáಸು. ಆಗ ಅವನು òನvನುv

ಆüೕವbðಸುವನು. òೕನುಮಾëದುt òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òೕîಯ ಕಾಯbīಂದು ಪùಗíಸಲಾಗುćದು.

14 òನv ನಾëನ ಸįೂೕದರನಾಗú, ಪರĠೕüಯವನಾಗú, ಬಡ

ಮತುr òಗbîಕನಾáರುವ ಕೂúಯವನನುv ಬಾñಸಬಾರದು.

15 ಅವನ ðನದ ಕೂúಯನುv ಆ ðನದĪ~ೕ ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುćದĩೂಳđ ಅವòđ ďೂಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಬಡವನಾáದtùಂದ ಅದĢvೕ ಎದುರು ĢೂೕಡುîrರುತಾrĢ. òೕć

ďೂಡðದtĩ, ಅವನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĨįೂೕವ Ġೕವùđ
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Ĺĩøಡುವನು. ಆಗ òನv ħೕĪ ಪಾಪದ įೂĩ õðtೕತು.

16ಮಕcĈ ಮಾëದ ಪಾಪďc ತಂĠಗಾಗú, ತಂĠಯ ಪಾಪಕಾcá

ಮಕcāಗಾಗú ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv

ಪಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv įೂಂದĥೕಕು. 17ಪರòಗೂ,

ðßcಲ~ದವòಗೂ ನಾ|ಯವನುv ತówಸĥೕಡ. ûಧīøಂದಉಡುವ

ವಸ�ವನುv ಒĞrಯಾá Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. 18 òೕನು ಈæómನú~

ದಾಸನಾáĠt ಎಂದೂ, òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಅú~ಂದ ûĹೕäþದĩಂದೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದtùಂದ

ಈ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ.

19įೂಲದú~ òನv ģೖರನುv ďೂಯು|ವಾಗ, įೂಲದú~ þćಡನುv

ಮĩತುõಟmĩ, ಅದನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc îರುáďೂಳ�ಬಾರದು.

ಅದು ಪರòಗೂ ðßcಲ~ದವòಗೂ ûಧīಗೂ ಇರú. òೕć ÿೕđ

ನěದುďೂಂಡĩ, òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಎಲಾ~

ದುëħಯú~ òನvನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 20ಓúÔಮರಗಳ

ĩಂĥಗಳನುv įೂěದು ಕಾøಗಳನುv ಉದುùþದ ħೕĪ ąನಃ

ಉದುùಸುವದďc įೂೕಗಬಾರದು, ÷ßcದtನುv ಪರĠೕಶದವòಗೂ

ðßcಲ~ದವòಗೂ ûಧīಗೂ ಇರú. 21ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ĥıಯನುv

ಕೂëþďೂĈ�ವಾಗ ಹಕcಲಾಯಬಾರದು. ಪರĠೕü, ತಂĠತಾø

ಇಲ~ದ ವ|ßr, ûಧī ಇಂಥವùಗಾá ಅದನುv õಟುmõಡು. 22

òೕć ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗುಲಾಮರಾá ವಾಸವಾáðtù ಎಂದು

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಆದtùಂದ ಈ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ.

25
ಜನರú~ ಏನಾದರೂ ವಾ|ಜ|ûದtĩ, ಅವರು ಅದನುv

ನಾ|ಯಾಲಯďc ďೂಂěೂಯ|ĥೕಕು. ನಾ|ಯಾñೕಶರು

òೕîವಂತನನುv òೕîವಂತĢಂದೂ ತąwಳ�ವನನುv

ಅಪರಾñĨಂದೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 2 ಅಪರಾñđ ģémನ

üŊ îಮಾbನವಾದĩ, ನಾ|ಯಾñಪî ಅವನನುv ಮಲáþ, ಅವನ

ಅಪರಾಧďc ಅನುಸಾರವಾá ģಟುmಗಳನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ įೂëþ

Īßcಸĥೕಕು. 3ģémನ üŊ ನಲವತrßcಂತ įähರಬಾರದು. ಅಷmßcಂತ
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÷ೕù òೕćįಚುhģಟುmಗಳನುv įೂëþದĩ, òಮ{ ಸ�Ġೕಶದವನನುv

ďೕವಲ òೕಚನನಾvá òೕć ಕಂಡಂತಾಗುćದು. 4 ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರದು. 5 ಸįೂೕದರರು ಕೂë

ವಾಸಮಾಡುವಾಗ, ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಆ ಸತrವನ

įಂಡî ಮĢõಟುm ಅನ|ನನುv ಮದುīಯಾಗಬಾರದು. ಗಂಡನ

ಸįೂೕದರನು ಅವಳನುv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡು ħೖದುನನ

ಕತbವ|ವನುv ċĩೖಸĥೕಕು. 6ಅವĈ įರುವ Ĕೂಚhಲ ಮಗನನುv

ಸತrವನಮಗĢಂĠೕ ಎíಸĥೕಕು, ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ ಸತrವನ

įಸರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~. 7 ಆದĩ ಆ

ಮನುಷ|ನು ತನv ಅîrđಯನುv Ğđದುďೂಳ�ವ ಮನþ�ಲ~ðದtĩ,

ಅîrđಯು Üವëđ įೂೕá ÿùಯರ ಹîrರ ಬಂದು, “ನನv

ಗಂಡನ ಸįೂೕದರನು ತನv ಸįೂೕದರನ įಸರನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಮುಂದುವùಸಲು þದuòಲ~. ಅವನು ತನv ħೖದುನನ ಕತbವ|ವನುv

ನěಸಲು ಮನþ�ಲ~ದವನಾáದಾtĢ,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 8

ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ÿùಯರು ಅವನನುv ಕĩದು, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕು. ಅವನು òಂತುďೂಂಡು, “ಅವಳನುv

ಮದುīಯಾಗುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದು įೕāದĩ,

9 ಅವನ ಅîrđ ÿùಯರ ಮುಂĠ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

ďರವನುv ಅವನ ಪಾದðಂದ õëþ, ಅವನ ಮುಖದú~ ಉಗುā

ಉತrರďೂಟುm, “ತನv ಸįೂೕದರನ ಮĢಯನುv ಕಟmದವòđ

ÿೕđĨೕ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕಳú. 10 ಆħೕĪ ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮĢಯವùđ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ďರõähþďೂಂಡವನ

ಮĢಯವರು ಎಂದು įಸರಾಗುćದು. 11 ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು,

ಒಬyನ ಸಂಗಡ ಒಬyನು ಜಗಳವಾಡುîrರುವಾಗ, ಒಬyನ įಂಡî ತನv

ಗಂಡನನುv įೂěಯುವವನ ďೖøಂದ õëಸುćದďc ಸ÷ೕಪ

ಬಂದು ďೖÜä, ಅವನ ಜನĢೕಂð}ಯವನುv ÿëದĩ, 12ಅವಳ

ďೖಯನುv ಕëದುಹಾಕĥೕಕು. ಅವāđ ಕರುĝ Ğೂೕùಸಬಾರದು. 13

įಚುh ಕëħಯಾáರುವ ಎರಡು ûಧವಾದ ಕಳ� ತೂಕದ ಕಲು~ಗಳನುv

òಮ{ äೕಲದú~ಟುmďೂಳ�ಬಾರದು. 14įಚುh ಕëħಯಾದ ಎರಡು
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ûಧವಾದ ಕಳ� ĮೕರುಗĈ òಮ{ಮĢಯú~ರಬಾರದು. 15 ತೂಕದ

ಕಲೂ~, ಅಳĞಯ Įೕರೂ, ಸùಯಾáಯೂ ನಾ|ಯವಾáಯೂ

ಇರĥೕಕು. ಆಗ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

ಭೂ÷ಯħೕĪ òನv ðನಗĈ įÜhಗುತrī. 16ಅಂಥ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|.

17 òೕć ಈæಪmನುv õಟುm ಬರುವ ಮಾಗbದú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರು

òನđಮಾëದtನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 18ಅವರುಮಾಗbದú~

òಮđ ಎದುರುđೂಂಡು, òೕć ಆಯಾಸćಳ�ವರಾáಯೂ,

ದíದವರಾáಯೂ ಇದt ಸಮಯದú~ òಮ{ ÿಂĠ ಇದt

ಬಲÿೕನĩಲ~ರನುv ÿಂಭಾಗದú~ ಸಂಹಾರಮಾëದರು. ಅವùđ

Ġೕವರ ಬđe ಯಾವ ಭಯč ಇರúಲ~. 19 ಆದtùಂದ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಶಮಾëďೂĈ�ćದďc

Įೂತಾrá ďೂಡುವ Ġೕಶದ ಸುತrಲು ಇರುವ ಶತು}ಗāಂದ òಮ{ನುv

õëþ, ûಶಾ}ಂî ďೂಡುವರು. ಆಗ òೕćಅಮಾĪೕಕ|ರ ��ಾಪಕವನುv

ಆಕಾಶದ ďಳáಂದ ಅāþõಡĥೕಕು, ಇದನುv ಮĩಯಬಾರದು.

26
òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಸ�ತಾrá ďೂಡುವ

Ġೕಶďc òೕć ಬಂದು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಅದರú~

ವಾಸಮಾಡುûù. 2ಆಗ òಮ{ Ġೕಶðಂದ òೕć ತರತಕc ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಹುಟುmವāಯ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv ಬುémಯú~ಟುm, òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóಸುವದďc

ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು. 3ಅú~ ಆ

ಕಾಲದú~ರುವಯಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

Ġೕಶದú~ ನಾನು ĮೕùದಾtøĞಂದು ಈ įೂತುr òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಈಗ ನಾನು ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 4 ಆಗ ಯಾಜಕನು ಆ ಬುémಯನುv òಮ{

ďೖøಂದ Ğđದು, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠ ಇಡĥೕಕು. 5 ಆħೕĪ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ, “ಅರಾಮ|ನಾದ ನಮ{ಮೂಲóತೃć
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ಗîøಲ~ದವನಾá ಅĪದಾಡುತಾr ಸ�ಲw ಜನĩೂಡĢ ಈæÌm Ġೕಶďc

įೂೕá ಅú~ ಇāದುďೂಂಡನು. ಅú~ ಅವನ ಸಂತಾನದವರು įäh

ಬúಷnವಾದ ಮಹಾಜನಾಂಗವಾದರು. 6 ಆದĩ ಈæómನವರು

ನಮ{ನುv ಕೂ}ರವಾá ನěþ, ನಮ{ħೕĪ ದಬಾyāďಮಾë ನ÷{ಂದ

ಕêಣವಾáದುëþďೂಂಡರು. 7ಆಗನಾćನಮ{óತೃಗಳĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøęmć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಸ�ರವನುv ďೕā, ನಮ{ ಸಂಕಟವನೂv ಕಷmವನೂv ದಬಾyāďಯನೂv

Ģೂೕëದರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ಬಲವಾದ

ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,ಮಹಾಭಯðಂದಲೂ,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ, ಅದುzತಗāಂದಲೂ, ಈæómòಂದ

įೂರđ ಬರಮಾë, 9ನಮ{ನುv ಈ ಸsಳďc ಕĩತಂದು, ಹಾಲೂ Ėೕನೂ

ಹùಯುವ Ġೕಶವಾáರುವ ಈ Ġೕಶವನುv ನಮđ ďೂémದಾtĩ.

10ÿೕáರುćದùಂದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮđ ďೂಟm

ಭೂ÷ಯಪ}ಥಮ ಫಲವನುv ತಂðĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

ಆಗ ಅದನುv òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ಟುm,

ಅವರನುv ಆರಾñಸĥೕಕು. 11 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮಗೂ òಮ{ ಮĢಗೂ Īೕûಯùಗೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಪರವಾþಗāಗೂ òೕëರುವ ಸೌಲಭ|ಕಾcá ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಕು.

12 ಹತrĢಯ ಪಾಲನುv ďೂಡುವ ವಷbವಾáರುವ ಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ òೕć òಮ{ ಎಲಾ~ ಹುಟುmವāಯಹತrĢಯಪಾಲನುv

ಪ}Ğ|ೕßþದಾಗ, òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ Īೕûಯರೂ ಪರĠೕüಗĎ

ðßcಲ~ದವರೂ ûಧīಯರೂ ಉಂಡು ತೃಪrರಾಗುವಂĞ ಅದನುv

ಅವùđ ďೂಡĥೕಕು. 13 ಆಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~, “ನಾć ÷ೕಸúಟm ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv

ಮĢøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, òೕć ಆ��ಾóþದħೕĩđ

ಅćಗಳನುv Īೕûಯùđ, ಪರĠೕüđ, ತಂĠತಾøಇಲ~ದವùđ,

ûಧīಯùđ ďೂémĠtೕī. òಮ{ ಆŏಗಳú~ ಒಂದನೂv ÷ೕರúಲ~,

ಮĩಯಲೂ ಇಲ~. 14ದುಃಖದ ಸಮಯದú~ ಪùಶುದuವಾದದtರú~

ಏನೂ îನvúಲ~. ಅಶುದuರಾá ಅದùಂದ Ğđದುďೂಂಡು
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ಉಪĺೕáಸúಲ~. ಸತrವùಗಾá ಅದರú~ ಏನೂ ďೂಡúಲ~. ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕāĠtೕī. ನಮđ

ಆ��ಾóþĠtಲಾ~ ಮಾëĠtೕī. 15 ಪರĪೂೕಕದ òಮ{ ಪùಶುದu

òವಾಸĠೂಳáಂದ ďಳáರುವ ನಮ{ನುv ಕÝŉþ, òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv, òೕć ನಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

ಪ}ಕಾರ, ನಮđďೂಟmಂಥಹಾಲೂĖೕನೂಹùಯುವಈĠೕಶವನೂv

ಆüೕವbðþù,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಈ îೕąbಗಳನೂv

òಯಮಗಳನೂv òೕć ಅನುಸùಸĥೕďಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಇಂದು ಆ��ಾóþದಾtĩ. ಆದtùಂದ

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂòಮ{ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ಇćಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĥೕಕು. 17 òೕć ಈ įೂತುr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮđ Ġೕವರು ಎಂದೂ, ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~

ನěದು, ಅವರು įೕāದ ಆ��ಾûñòಯಮಗಳನುv ಪಾúþ,

ಅವರ ಮಾîđ ûġೕಯರಾáರುĞrೕī ಎಂದೂ ದೃಢವಾá

įೕāðtೕù. 18 ಈ įೂತುr òಮđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĳೕýþದಂĞ, òೕć ಅವರ ಜನರೂ ಅವರ ಸಂಗ}ÿþದ ಆþrಯೂ

ಆáðtೕĩಂದು ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĩ. òೕć ಅವರ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv

ಪಾúþù. 19 Ġೕವರು ò÷bþದ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāáಂತ įÜhá

òಮ{ನುv ßೕîbಯú~ಯೂ, ಪ}þದuĞಯú~ಯೂ, ಘನĞಯú~ಯೂ,

ಸಾsóಸುćದಾá òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಂĞ òೕć ಅವùđ ಪùಶುದu ಜನರಾಗĥೕďಂದೂ

ĳೕýþದಾtĩ.

27
ĹೕĬಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರು ಜನùđ, “ನಾćಈ

įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಅನುಸùಸĥೕಕು.

2 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ

Ġೕಶďc òೕć ĺದbನನುv ದಾé ಪ}īೕüಸುವಾಗ, Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv òú~þ, ಅćಗāđ áಲಾćಮಾëþ, 3 òಮ{ óತೃಗಳ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ

ಅಂದĩ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವ
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ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶವನುv òೕć ಪ}īೕüಸುವಂĞ

ĺದbË ನðಯನುv ದಾಟುವಾಗ, ಅćಗಳħೕĪಈ òಯಮದ

ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಆ ಕú~ನħೕĪಬĩಯĥೕಕು. 4òೕćĺದbನನುv

ದಾéದħೕĪ, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಕಲು~ಗಳನುv

ಏಬಾÓ ĥಟmದú~ òú~þ, ಅćಗāđ áಲಾć ಮಾëಸĥೕಕು.

5 ಅú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv

ಕಟmĥೕಕು. ಕõyಣದ ಉಪಕರಣವನುv òೕć ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ

ಉಪĺೕáಸಬಾರದು. 6 òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠವನುv ಹುಟುmಕಲು~ಗāಂದĪೕ ಕಟmĥೕಕು. òೕć ಅದರ

ħೕĪ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸĥೕಕು. 7ಅú~ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನ ಬúಗಳನೂv

ಸಮóbþ, ಸಹĦೂೕಜನ ಮಾë, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಸಂಭ}ಮðಂðರĥೕಕು. 8 òೕć ಆ

ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ ಈ òಯಮದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಬಹುಸwಷmವಾá

ಬĩಸĥೕಕು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 9 ಆಗ ĹೕĬಯೂ

ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರೂ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಶಾಂತರಾáದುt ďೕāù. òೕć ಈ

įೂತುr òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಜನಾಂಗವಾáðtೕù.

10 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾîđ ûġೕಯರಾá, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ

ಅವರ ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ಅನುಸùಸĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬ ಅĠೕ ðನದú~ ಜನùđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ: 12 “òೕćĺದbನನುv ದಾéದ ħೕĪ

ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc đùæೕÐĥಟmದú~ òಲ~ತಕcವರು

þħĺೕË, Īೕû, Ĩಹೂದ, ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĺೕĮೕಫ,

ĥನಾ|÷ೕË ಮುಂತಾದವರು; 13 ಶóಸುćದďc ಏಬಾÓ

ĥಟmದú~ òಲ~ತಕcವರುಯಾĩಂದĩ ರೂĥೕË, ಗಾÉ, ಆĬೕÒ,

ĖಬುಲೂË, ದಾË, ನಫಾrú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþ įೕāದನು. 14

Īೕûಯರು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ùđ ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ, 15
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“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾáರುವ ûಗ}ಹವನಾvಗú, ಎರಕ

įೂಯtದtನಾvಗú ಮಾëďೂಂಡು, üúwಯ ďೖøಂದ ಮಾëþ,

ಗುಪrವಾá òú~þďೂಂಡವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ,

ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16 ಅವರು,

“ತನv ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú ಅವಮಾನಪëþದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 17 ಅವರು, “ತನv Ģĩಯವನ ಗë ħೕĩಯನುv

ಸùþದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು,

“ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 18ಅವರು, “ಕಣುq ಕಾಣದವನನುv

ದಾùತówþದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು,

“ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 19 ಅವರು, “ಪರವಾþಗೂ,

ðßcಲ~ದವòಗೂ, ûಧīಗೂ ನಾ|ಯõಟುm îೕąb įೕāದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 20ಅವರು, “ಮಲತಾøಯಸಂಗಡ ಅĢೖîಕವಾá

ನěದು ತನv ತಂĠಯ ಹಾþđಯನುv ಅವಮಾನಪëþದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 21 ಅವರು, “ಪಶುಸಂಗಮ ಮಾëದವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 22ಅವರು, “ತನv ತಂĠಯಮಗಳ ಸಂಗಡವಾಗú,

ತಾøಯಮಗಳ ಸಂಗಡವಾಗú ಅĢೖîಕವಾá ನěದುďೂಂಡವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 23 ಅವರು, “ತನv ಅĞrಯ ಸಂಗಡ ಅĢೖîಕವಾá

ನěದುďೂಂಡವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~

ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 24 ಅವರು, “ತನv

Ģĩಯವನನುv ರಹಸ|ವಾá ďೂĪಮಾëದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,”

ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

25ಅವರು, “òರಪರಾñಯನುv ďೂಲ~ಲು ಲಂಚ Ğđದುďೂಂಡವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಕು. 26ಅವರು, “Ġೕವರ òಯಮದಈಮಾತುಗಳನುv
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ಸನಾ{òþ ďೖđೂಳ�Ġ ಇರುವವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ,

ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳĥೕಕು.

28
òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv

ಶ}Ġuøಂದ ďೕā, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಅವರ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದĩ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāáಂತ ಉನvತ

þsîಯú~ùಸುವರು. 2 òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಪಾúþದĩ, ಈ ಎಲಾ~ ಆüೕವಾbದಗĈ

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು, òĹ{ಂðáರುವć: 3ಪಟmಣದú~ òಮđ

ಆüೕವಾbದ, įೂಲದú~ òಮđ ಆüೕವಾbದ, 4 òಮ{ ಸಂತಾನಕೂc

òಮ{ ಭೂ÷ಯಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ÿಂëಗೂ

ಕುùಗಳಮಂĠಗāಗೂಆüೕವಾbದ. 5òಮ{ ಬುémಗāಗೂ, ÿಟmನುv

ನಾದುವ ಪಾĞ}ಗೂ ಆüೕವಾbದ. 6òೕć ďಲಸďc įೂರಡುವಾಗಲೂ

òಮđ ಆüೕವಾbದ, ಬರುವಾಗಲೂ òಮđ ಆüೕವಾbದ. 7òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವ òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಮುಂĠĨೕ Įೂೕúþõಡುವರು. ಅವರು ಒಂĠೕ ಮಾಗbದú~

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟು ಬಂದರೂ, ಏĈಮಾಗbಗāಂದ

ಓëįೂೕಗುವರು. 8òಮ{ ಕಣಜಗಳú~ಯೂ, òೕć ďೖಹಾಕುವ

ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ òಮđ ಆüೕವಾbದ ಬರುವಂĞ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಪwĝ ďೂಡುವರು. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 9

òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ,

ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ನěದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದಂĞ òಮ{ನುv ತಮđ ÷ೕಸಲಾದ ಪùಶುದu

ಜನರನಾvá ಸಾsóಸುವರು. 10 ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಜನĩಲ~ರೂ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನĩಂದು îāದುďೂಂಡು òಮđ

ಭಯಪಡುವರು. 11 òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು òಮ{ óತೃಗāđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯħೕĪ òಮ{ನುv

ಸಂತಾನ, ಪಶು ಮತುr ಕೃý ಫಲದú~ಯೂ ಸಮೃðu įೂಂದುವಂĞ
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ಮಾಡುವರು. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶīಂಬ ತಮ{ ಒı�ಯ

ಉಗಾ}ಣವನುv òಮđ Ğĩದು, òಮ{ ಭೂ÷đ ತಕc ಕಾಲದú~

ಮıಯನುv ďೂಟುm, òಮ{ ďೖďಲಸವĢvಲಾ~ ಆüೕವbðಸುವರು.

òೕć ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಸಾಲďೂಡುûĩೕ įೂರತು ಸಾಲ

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 13 ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv òೕć ďೕā

ಕಾಪಾë ďೖđೂಂಡĩ, ಅವರು ಇತರùđ òಮ{ನುv ಅñೕನಮಾಡĠ,

ಎಲ~ùಗೂ üರಸ�ನಾváĨೕ ಮಾಡುವರು. òೕć ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ħೕúನವರಾಗುûĩೕ įೂರತು ďಳáನವರಾá ಇರುćðಲ~. 14

ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂಬಾúþ

ಅćಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯದಂĞ, ನಾನು ಇಂದು òಮđ

ಆ��ಾóಸುವಈಮಾತುಗಳನುv õಟುm ಎಡಕಾcದರೂ, ಬಲಕಾcದರೂ

îರುಗಬಾರದು. 15 òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಅವರ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġೕ įೂೕದĩ, ಈ ಎಲಾ~ ಶಾಪಗĈ

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು òಮ{ನುv ÿëದುďೂĈ�ವć: 16 òಮđ

ಪಟmಣದú~ಯೂ ಶಾಪ, įೂಲದú~ಯೂ òಮđ ಶಾಪ. 17

òಮ{ ಬುémಗāಗೂ, ÿಟmನುv ನಾದುವ ಪಾĞ}ಗೂ ಶಾಪ. 18òಮ{

ಗಭbದ ಫಲಕೂc ಪಶುಗಳ ÿಂëಗೂ, ಕುùಗಳ ಮಂĠಗāಗೂ

ಶಾಪ. 19 òೕć ďಲಸďc įೂರಡುವಾಗಲೂ òಮđ ಶಾಪ,

ಬರುವಾಗಲೂ ಶಾಪ. 20 òೕć òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

õಟm ದುಷmß}Ĩಯ ò÷ತr, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕć ĥೕಗ

ನಾಶವಾಗುವವĩಗೂ òಮ{ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ òಮđ ಶಾಪ,

ಗúõú ಹಾಗು ಗದùď ಮುಂತಾದćಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವರು.

21 òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~ಂದ

ಹಾಳಾá įೂೕಗುವವĩđĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾ|ñಯು

ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುವರು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ņಯĩೂೕಗðಂದಲೂ, ಚāಜ�ರðಂದಲೂ, ಉùವಾತðಂದಲೂ,

ಉಷqಜ�ರðಂದಲೂ ಕುáeþ, Ġೕಶವನುv ��ಾಮðಂದಲೂ, ĥıಯನುv
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ಕಾëನ õþಗಾāøಂದಲೂಬಾñಸುವರು. òೕć ನಾಶವಾಗುವ

ತನಕ ಅć òಮ{ನುv ÿಂದémಬರುವć. 23 òಮ{ ತĪಯ

ħೕúರುವ ಆಕಾಶć ಕಂäನಂĞಯೂ ďಳáರುವ ಭೂ÷

ĥıďೂಡĠ ಕõyಣದಂĞಯೂ ಇರುವć. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ Ġೕಶದú~ ಮıđ ಬದಲಾá ಹುëಯೂ ಧೂĎ

ಆಗುವಂĞ ಮಾಡುವರು. òೕć ನಾಶವಾಗುವವĩđ ಅದು

ಆಕಾಶðಂದ òಮ{ ħೕĪ ಸುùಯುćದು. 25Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv òಮ{ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ Įೂೕúþõಡುವರು. òೕć

ಒಂĠೕ ಮಾಗbದú~ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಾāಮಾಡಲು

įೂರಟು, ಏĈಮಾಗbಗಳú~ ಅವರಮುಂĠ ಓëįೂೕಗುûù.

ಭೂ÷ಯ ರಾಜ|ಗıಲ~č ಇದನುv ಕಂಡು ĥರಗಾಗುವć. 26

òಮ{ įಣಗĈ ಆಕಾಶದ ಎಲಾ~ ಪŉಗāಗೂ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆಹಾರವಾಗುćದು.ಯಾರೂ ಅćಗಳನುv ĥದùþ ಓëಸುćðಲ~.

27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಈæಪmನುv ಬಾñಸುವಂĞ

ಹುಣುqಗāಂದಲೂ, ಮೂಲವಾ|ñøಂದಲೂ, ಕæjøಂದಲೂ,

ಇಸುõòಂದಲೂ òೕć ವಾþಯಾಗದ ĩೂೕಗಗāಂದ òಮ{ನುv

ಬಾñಸುವರು. 28ĨįೂೕವĠೕವರು òಮ{ನುv ಹುಚುhತನðಂದಲೂ

ಕುರುಡುತನðಂದಲೂ ಹೃದಯದ ûಸ{ಯðಂದಲೂ ಕಾಡುವರು.

29 ಕಣುq ಕಾಣದವನು ಕತrಲú~ ತಡವಾಡುವಂĞ ಮಧಾ|ಹvದú~

ತಡವಾಡುತಾr ಇರುûù, òಮ{ ಮಾಗbಗಳú~ ಸಫಲವಾಗುćðಲ~.

òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ರŉಸುವವòಲ~Ġ ಬಲಾತಾcರವನೂv,

ಸುúđಯನೂv ಅನುಭûಸುವವರಾಗುûù. 30 òೕć

ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಲು òಶhøþďೂಂಡ ಮÿıಯನುv

ಮĞೂrಬyನು ಮಾನಭಂಗđೂāಸುವನು. ಮĢಯನುv ಕémದĩ,

ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~. ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟmĩ,

ಅದರ ಫಲ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 31 òಮ{ ದನಗಳನುv

òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ ďೂಯು|ವರು, ಆದĩ òೕć ಅದರ

ಮಾಂಸ îನುvćðಲ~. òಮ{ ಕĞrಯನುv òಮ{ ಕಣq ಮುಂĠĨೕ

ಬಲಾತಾcರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ಅದು òಮđಮĞr
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þಕುcćðಲ~. òಮ{ ಕುùಗĈ òಮ{ ಶತು}ûđ ďೂಡಲಾಗುćದು.

ಅćಗಳನುv õëಸುćದďc ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 32 òಮ{

ąತ}ąî}ಯರು ĥೕĩ ಜನùđ ವಶಪëþರಲು, òೕć ಅವರನುv

ಕಾಣĥೕďಂದು ಹಂಬúಸುತಾr ಇರುûù. ಆದĩ ಅವರನುv

ಕಾಪಾಡಲು òಮ{ ďೖøಂದ ಸಾಧ|ವಾಗĠ ಇರುćದು. 33 òಮ{

ಭೂ÷ಯಫಲವನೂv, òಮ{ ಎಲಾ~ ಆದಾಯವನೂv òಮ{ನvùಯದ

ಜನರು îಂದುõಡುವರು. òೕćಯಾವಾಗಲೂ ಬಲಾತಾcರವನೂv,

ಸಂಕಟವನೂv ಅನುಭûಸುûù. 34òಮ{ ಕಣqಮುಂĠ ನěಯುವ

ಘಟĢಗಳನುv Ģೂೕë ಹುಚhರಾಗುûù. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv Ĺಣಕಾಲುಗಳú~ಯೂ, Ğೂěಗಳú~ಯೂ ವಾþಯಾಗದ

ďಟm ಉù ಹುíqòಂದ ಅಂಗಾಲು ĹದĪೂeಂಡು Ģîrಯವĩđ

įೂěಯುವರು. 36 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನೂv, òೕć

òಮ{ ħೕĪ Ģೕ÷þďೂĈ�ವ ಅರಸನನೂv, òೕč, òಮ{

óತೃಗĎ ಅùಯದ ಜನಾಂಗದ ಬāđ įೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುವರು.

ಅú~ ಮರč, ಕಲೂ~ ಆáರುವ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನೂv òೕć

ċæಸುûù. 37 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĕದùಸುವ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ òೕć ûಸ{ಯಕೂc, ಗಾĠಗೂ, ಹಾಸ|ಕೂc

ಗುùಯಾಗುûù. 38 ಬಹಳ õೕಜವನುv įೂಲದú~ õîrದರೂ

ಸ�ಲwīೕ ĥı. ಏďಂದĩ ÷ಡĞ ಅದನುv îಂದುõಡುćದು; 39

ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಟುm ಕಾಪಾಡುûù, ಆದĩ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯುćðಲ~ ಮತುr ಹಣುq ಕೂëಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ

ಹುĈಗĈ ಅದನುv îಂದುõಡುćć; 40 ಓúÔ ಮರಗĈ

òಮ{ ಎಲಾ~ ħೕĩಗಳú~ ಇರುćć. ಆದĩ ಅćಗಳ ಕಾøಗĈ

ಉದುರುćದùಂದ òಮ{ ಉಪĺೕಗďc ಎĝq þಗದು. 41

òೕć ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěಯುûù, ಆದĩ ಅವರ ಕೂಡ

ಸಂĞೂೕýಸುćðಲ~. ಏďಂದĩಅವರು Įĩಯಾá įೂೕಗುವರು.

42 òಮ{ ಎಲಾ~ ಮರಗಳನೂv, òಮ{ įೂಲದ ģೖರನೂv ÷ಡĞ

îಂದುõಡುćದು. 43 òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಪರĠೕಶದವರು

òಮáಂತಲೂ įĔhÜhá ಅöವೃðuಯಾಗುವರು. òೕವಾದĩೂೕ
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ಕëħಯಾಗುತಾr ÿೕನþsîđ ಬರುûù. 44ಅವರು òಮđ ಸಾಲ

ďೂಡುವರು ಆದĩ òೕć ಅವùđ ಸಾಲďೂಡುವ þsîಯú~

ಇರುćðಲ~. ಅವರು òಮđ üರಸಾ�ಗುವರು ಆದĩ òೕć ಅವùđ

ಅñೕನರಾಗುûù. 45 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕಳĠ ಅವರು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಆŏಗಳನೂv

òಯಮಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದ, ಈ ಶಾಪಗıಲಾ~

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದು, òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವವĩಗೂ òಮ{ನುv

ÿಂದಟುmćć. 46ಅć òಮ{ ħೕಲೂ òಮ{ ಸಂತîಯħೕಲೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುತೂ ಅದುzತč ಆáರುćć. 47 òಮđ

ಸವbಸಮೃðuಯುಂÝದ ಕಾಲದú~ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಹಷbðಂದಲೂ ĮೕīಮಾಡĠ

įೂೕðù. 48ಆದುದùಂದ ಹþīಯú~, ದಾಹದú~, ಬಡತನದú~

ಬęmಬĩ ಏನೂ ಇಲ~Ġ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ

ಕĈÿಸುವ ಆ ಶತು}ಗāđೕ òೕć Įೕವಕರಾಗĥೕಕಾಗುćದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವವĩđ ಕõyಣದ

Ģೂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ įೂùಸುವರು. 49 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದೂರðಂದ ಅಂದĩ, ಭೂ÷ಯ ďೂĢøಂದ

ರಣಹದುt įೕđ ಹಾùಬರುćĠೂೕ ಹಾđĨೕ, òಮđ îāಯದ

ಭಾĭಯನಾvಡುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ

ಮಾಡುವರು. 50ಆಜನಾಂಗದವರು ಕೂ}ರಮುಖćಳ�ವರು. òಮ{ನುv

ವೃದuĩಂದು ಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸುವðಲ~, äಕcವĩಂದು ದĨಯೂ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. 51 ಅವರು òಮ{ ಪಶುಗಳ ಫಲವನೂv òಮ{

ಭೂ÷ಯ ಫಲವನೂv òೕć ನಾಶವಾಗುವವĩđ îಂದುõಡುವರು.

ಅವರು ಧಾನ|ವನೂv, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಓúÔ ಎĝqಯನೂv,

ಪಶುಗಳ ಅöವೃðuಯನೂv, ಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನೂv ಉāಸĠ

òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡುವರು. 52òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm òಮ{ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ òಮ{ ಎಲಾ~

ಊರುಗಳú~ òಮđಮುîrđ ಹಾಕುವರು. òೕć ನಂõďೂಂëರುವ

ಉದtವಾದಮತುr ಭದ}ವಾದ òಮ{ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಡುವರು.



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 528

53 ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಪಟmಣಗāđ ಮುîrđ ಹಾß òಮ{ನುv

ಇಕcémđ þßcಸುćದùಂದ òೕć òಮ{ ಗಭbದ ಫಲವನುv

ಅಂದĩ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm

ąತ}ąî}ಯರಮಾಂಸವನುv îನುvûù. 54 òಮ{ú~ರುವ ಅತ|ಂತ

ಸೌಮ|ಸ�ಭಾವದವನೂ ಬಹಳ ಸೂņ�� ಗುಣćಳ�ವನೂ ಸಹ ತನv

ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಅವನು ó}ೕîಸುವ įಂಡî ಅಥವಾ

ಉāðರುವ ಮಕcಳ ħೕĪ ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುćðಲ~. 55

ಶತು}ಗĈ òಮ{ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāđಮುîrđ ಹಾß, òಮ{ನುv ಇಕcémđ

þßcಸುವ ಕಾಲದú~ ಅವನು ತನđ îನvúďc ಏನೂ þಗುćðಲ~

ಅಂದುďೂಂಡು, ತನv ಮಕcಳ ಮಾಂಸವನುv ಇತರùđ ďೂಡĠ

îನುvವನು. 56òಮ{ú~ರುವ ಅತ|ಂತ ಸೌಮ|ಸ�ಭಾವದವĎ, ಬಹಳ

ಸೂņ�� ಗುಣćಳ�ವĎ, Ģಲďc ಅಂಗಾಲನುv ಸಹ ಇಡದಮÿıಯು,

ತನv ಮಗುeಲú~ರುವ ಗಂಡನ ಕěಗೂ įತr ąತ}ąî}ಯರ

ಕěಗೂ ಕêಣವಾáರುವĈ. 57 ಅವĈ ďೂರĞಯú~ಯೂ,

ಮುîrđಯú~ಯೂ, ಶತು} òಮđ òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ಮಾಡುವ

ಇಕcémನú~ಯೂ, ತನv ಮಕcಳನುv ಗುಪrವಾá îಂದುõಡುವĈ. 58

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ ಈ ಘನćಳ� įಸùđ

òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಈ òಯಮದ

ಮಾತುಗಳನುv ಅಲŉþ, ತąw ದಾù ÿëದĩ, 59ĨįೂೕವĠೕವರು

òಮಗೂ òಮ{ ಸಂತîಗೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಪದ}ವಗಳನುv

ಬರಮಾಡುವರು; ಅćಕêಣವಾದಮತುr ðೕಘbಕಾಲದಬಾġಗĎ

ĳೕರವಾದ ಮತುr ಗಂöೕರವಾದ ĩೂೕಗಗಳಾáರುವć. 60

ಇದಲ~Ġ òೕć įದùďೂĈ�îrದt ಈæómನ ĩೂೕಗಗಳĢvಲಾ~

Ġೕವರು îರುá òಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾಡುವರು; ಅć òಮ{ನುv

ಅಂéďೂĈ�ವć. 61 ಈ òಯಮದ ąಸrಕದú~ ಬĩಯದ

ĩೂೕಗಗಳನೂv ĥೕĢಗಳನೂv òೕćċಣb ನಾಶವಾಗುವವĩđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ತರುವರು. 62 òೕć òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕಳĠೕ įೂೕದದtùಂದ,

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳ ಹಾđ ಅಸಂಖಾ|ತರಾáರುವ òೕć ಸ�ಲw
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ಮಂðಯಾá ಉāಯುûù. 63 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕđ

òಮđ ಸಮೃðuಯನುv ďೂಡುćದಕೂc òಮ{ನುv įähಸುćದಕೂc

òಮđೂೕಸcರ ಸಂĞೂೕýþದĩೂೕ, ಹಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ďëþ, ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ

Ġೕಶðಂದಲೂ òಮ{ನುv ßತುrಹಾಕುವರು. 64 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಭೂ÷ಯಈħೕĩøಂದ ಆħೕĩಯವĩಗೂ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùಸುವರು. ಅú~ òೕč òಮ{

óತೃಗĈ îāಯದಂಥ ಮರč ಕಲೂ~ ಆáರುವಂಥ ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸುûù. 65 ಆ ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮđ

ûಶಾ}ಂî Ġೂĩಯುćðಲ~. ಸ�ಲw įೂತುr ಅಂಗಾúಡುćದಕೂc

òಮđ ಸsಳþಕುcćðಲ~. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ನಡುಗುವ ಹೃದಯವನೂv ŉೕíಸುವ ಕಣುqಗಳನೂv ಕುಂದುವ

ಪಾ}ಣವನೂv ďೂಡುವರು. 66ಬದುಕುīĻೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದಾá

ಅನುಮಾನಪಟುm òೕć ರಾî} ಹಗಲು æೕವದħೕĪ ನಂõď ಇಲ~Ġ

įದùďೂĈ�ûù. 67òಮ{ ಹೃದಯದú~ನ ಪಾ}ಣöೕî, įದùďಯ

ò÷ತrč òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡುವ ಭಯಂಕರ Ģೂೕಟðಂದ

òೕćಮುಂಜಾĢಯú~, “ಸಂĖ ಆಗĥೕಕು,” ಎನುvûù. ಸಂĖಯú~,

“ಮುಂಜಾĢ ಆಗĥೕಕು,” ಎನುvûù. 68 ಇದಲ~Ġ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕć ಇನುv ħೕĪ Ģೂೕಡುćðಲ~ ಎಂದು įೕāದ

ದಾùಯú~Ĩೕ ಹಡಗುಗಳú~ ಜನರು òಮ{ನುv ಈæómđ îರುá

ಬರಮಾಡುವರು. òಮ{ನುv ಅú~ ದಾಸರಾáಯೂ ದಾþಯರಾáಯೂ

òಮ{ ಶತು}ಗāđಮಾùďೂಳ�ĥೕďಂðದtರೂ, ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ಇರುćðಲ~.

29
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĩೕõನú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëď ಅಲ~Ġ ಅವರು ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~

ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ ಮಾಡĥೕďಂದು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಾತುಗĈ ಇīೕ: 2 ĹೕĬಯು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕĩದು ಅವùđ ÿೕđ įೕāದನು: Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ

ಫĩೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಎಲಾ~ Įೕವಕùಗೂ ಅವನ ಎಲಾ~ Ġೕಶಕೂc

ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ Ģೂೕëðtೕù. 3ಆĠೂಡo ಪùĬೂೕಧĢಗಳನೂv

ಆ Ġೂಡo ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv òಮ{ ಕÞqĩ

Ģೂೕëðtೕù. 4 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂðನವĩಗೂ

îāದುďೂĈ�ವ ಹೃದಯವನೂv Ģೂೕಡುವ ಕಣುqಗಳನೂv ďೕĈವ

ßûಗಳನೂv òಮđ ďೂಡúಲ~ವಲ~! 5 “ನಾನು ನಲವತುr ವಷb

òಮ{ನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþĠನು. òಮ{ħೕúರುವ ವಸ�ಗĈ

ಹùಯúಲ~. òಮ{ ಪಾದಗಳú~ದt ďರವಾಗú ಸīದುįೂೕಗúಲ~. 6

òೕć ĩೂém îನvúಲ~; ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ಯಾವಮದ|ವನಾvಗú

ಕುëಯĪೕ ಇಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ ÿೕಗಾøತು.” 7 òೕć

ಈ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ, įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನೂ,

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನೂ ನħ{ದುùđಯುದuďc įೂರಟರು.

ನಾć ಅವರನುv Įೂೕúþ, 8ಅವರ Ġೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ರೂĥೕನ|ùಗೂಗಾದನವùಗೂಮನĮ�ಯಅಧbđೂೕತ}ಕೂc Įೂತಾrá

ďೂęmć. 9ÿೕáರುćದùಂದ òೕćಮಾಡುವ ಎಲ~ದರú~ಯೂ

ಸಫಲವಾಗುವಂĞ ಈ ಒಡಂಬëďಯ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ನěಯĥೕಕು. 10òೕīಲ~ರುಈįೂತುr òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂîðtೕù. òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ

ÿùಯರೂ ಅñಕಾùಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩಲ~ರೂ 11òಮ{

ಮಕcĎ įಂಡîಯರೂ òಮ{ ಪಾıಯದú~ರುವ ಪರĠೕüಯರೂ

òಮಗಾá ಕémđ ಕëಯುವವರೂ òೕರು Įೕದುವವರೂ ಸಹ 12

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈ įೂತುr òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯನುv Įೕರುćದďc ಅವರು ಆĝøಟುm

ಮುð}þದಾtĩ. 13ಆ ಒಡಂಬëďಯಾćĠಂದĩ, Ġೕವರು òಮđ

įೕāದಂĞಯೂ, òಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಇಸಾಕòಗೂ,

ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಪ}ಮಾಣಮಾëದಂĞಯೂ, ಈ įೂತುr òಮ{ನುv

ತಮ{ ಜನರನಾvá ಸಾsóþ, òಮđ ĠೕವರಾಗĥೕďಂಬುĠೕ. 14
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ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತ} ಈ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಈ

ಆĝಯನೂv ಮಾಡುćದಲ~Ġ 15ಈįೂತುr ಇú~ ನĹ{ಡĢ ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತವರ ಸಂಗಡ, ಈ

įೂತುr ಇú~ ನĹ{ಡĢ ಇಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16ಏďಂದĩ ನಾćಈæÌm Ġೕಶದú~ įೕđ

ವಾಸವಾáĠtīಂದೂ, òೕć ದಾéಬಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಾć

įೕđದಾéಬಂĠīಂದೂòಮđîāðĠ. 17ಅವರಬāಯú~ರುವ

ಮರ, ಕಲು~, ĥā�, ಬಂಗಾರಗಳ ಅಸಹ|ವಾದ ĥೂಂĥಗಳನೂv òೕć

Ģೂೕëðtೕರಲ~īೕ? 18ಈįೂತುr ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv õಟುm ಆ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗāđ Įೕīಮಾಡುćದďc

îರುáďೂĈ�ವ ಹೃದಯćಳ� ąರುಷನಾದರೂ þ�ೕಯಾದರೂ

ಕುಟುಂಬವಾದರೂ đೂೕತ}ವಾದರೂ ಇರಬಾರದು. ಈ ĳೕರ

ûಷವನೂv, ĥıಸುವ ĥೕರೂ òಮ{ú~ ಇರಬಾರದು. 19ಶಾಪðಂದ

ಕೂëರುವ ಈ ಪ}îŏಯನುv ďೕāದಯಾವನಾದರೂ ತĢೂvಳđ,

“ನಾನುಹಟÿëದು,ಅûġೕಯನಾದರೂನನđŊೕಮīೕ,”ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ತನv ಹೃದಯದú~ ತನvನುv ಆüೕವbðþďೂĈ�ವವನು

ಇರಬಾರದು. ಅಂಥವನು òೕರಾವù ನಾëಗೂ ಒಣ ನಾëಗೂ

ನಾಶನವನುv ತರುವನು. 20 ಅಂಥವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉāಸುćðಲ~, ಆಗĪೕĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪč, ĩೂೕಷč

ಆಮನುಷ|ನನುv ಸುಡುćದು. ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಶಾಪīಲಾ~

ಅವನħೕĪ ಬರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ įಸರನುv

ಆಕಾಶದ ďಳáòಂದ ಅāþõಡುವರು. 21ಈòಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಒಡಂಬëďಯ ಎಲಾ~ ಶಾಪಗಳ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ďೕëđ ಪ}Ğ|ೕßಸುವರು. 22 ÿೕđ òಮ{ ತರುವಾಯ ಹುಟುmವ

òಮ{ ಮಕcಳ ಮುಂðನ ಸಂತîಯೂ, ದೂರĠೕಶðಂದ ಬರುವ

ಅನ|ನೂ, ಆ Ġೕಶದ ûಪತುrಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರú~ ಬರಮಾëದ ĩೂೕಗಗಳನೂv Ģೂೕಡುವರು. 23Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Ġೖûಕ ďೂೕಪದú~ ďಡû ಹಾßದ ĮೂĠೂೕÐ,
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đೂĹೕರ, ಅದಾ{, ĔĥೂೕøÐ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳಂĞ ಆ

Ġೕಶīಲಾ~ ಗಂಧಕč, ಉċw ಉùಯುತಾr, ವ|ವಸಾಯವಾದರೂ

ಹುಲಾ~ದರೂ ĥıಯĠ ಇರುćದು. 24ಆಗ ಎಲಾ~ Ġೕಶದವರೂ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶďc ಏď ÿೕđ ಮಾëದಾtĩ? ಈ

Ġೂಡo ďೂೕಪಾávđ ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕĈವರು. 25

ಆಗ ಜನರು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರđ ತಂದ ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಉಲ~ಂâþದಾtĩ.

26 ಅವರು ತಮđ Ģೕಮಕವಾಗðದt ಹಾಗು đೂîrಲ~ðದt ಇತರ

Ġೕವರುಗಳನುv ಅವಲಂõþċæþದಾtĩ. 27ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಶಾಪಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾëದಾtĩ. 28

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv îೕವ}ďೂೕಪದú~ಯೂ, ಮಹಾ

ಆಸßrಯú~ಯೂ Ġೕಶðಂದ ßತುrಹಾß, ಇಂದು ಇರುವ ಪ}ಕಾರ

ಅವರನುv ĥೕĩ Ġೕಶďc ಕĈÿþದಾtĩ.” 29 ರಹಸ|ಗĈ ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕùದುt, ಆದĩ ಪ}ಕಟವಾದ ಈ

òಯಮದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ನಾć ďೖďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಮಗೂ,

ನಮ{ ಮಕcāಗೂ òತ|ವಾá ಇರುತrī.

30
ನಾನು òಮ{ಮುಂĠಇಟmಈಎಲಾ~ ಆüೕವಾbದč, ಶಾಪč,

òಮđ ಸಂಭûþದಾಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಚದùþರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~Ĩೕ òೕć

ಇćಗಳನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಳ�ĥೕಕು. 2 òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕč, òಮ{ ಮಕcĎ,

ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóಸುವ ಮಾತುಗāđ, òೕć òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ Ġೕವùđ

ûġೕಯರಾಗĥೕಕು. 3ಆಗ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv Įĩøಂದõëþ, òಮ{ħೕĪ ಕòಕùþ, ಅವರು òಮ{ನುv

ಚದùþದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಕೂëಸುವರು.

4 òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಚದù
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įೂೕáದtರೂ, ಅú~ಂದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸಹ ಕĩದುತರುವರು. 5 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗĈ ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂಡ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ತರುವರು. òೕć ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù.

Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāáಂತಲೂ òಮ{ನುv ಸಮೃðuđೂāþ

įähಸುವರು. 6ಆಗ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ó}ೕîþ, òೕć ಬದುß ಬಾĈವಂĞ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ಸಂತîಯಹೃದಯವನೂv

ಪùĔiೕðಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆ ಶಾಪಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಶತು}ಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ನುv ÿಂþþದ

òಮ{ ಹđಯವರħೕĪಯೂ ಬರಮಾಡುವರು. 8ಆದĩ òೕć

ąನಃĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕā, ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆ��ಾóಸುವ ಅವರ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳಂĞ ನěಯುûù. 9ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಎಲಾ~ ďೖďಲಸದú~ಯೂ,

òಮ{ ಗಭbದ ಫಲದú~ಯೂ, òಮ{ ಪಶುಗಳ ಫಲದú~ಯೂ, òಮ{

ಭೂ÷ಯಫಲದú~ಯೂ ಅತ|ಂತ ಅöವೃðuಯನುv ಮಾಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳú~ ಸಂĞೂೕýþದ ಹಾđ

òಮ{ú~ಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 10 ಆದĩ òೕć òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕā, ಈ òಯಮದ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಅವರ ಆ��ಾîೕąbಗಳನುv ಕಾಪಾë, òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, òಮ{ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡĩ, òಮ{ú~

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 11 òಶhಯವಾá ನಾನು ಈ įೂತುr òಮđ

ಆ��ಾóಸುವ ಈ ಆŏಯು òಮđ ಕêಣವಾದದtಲ~; ದೂರವಾದದೂt

ಅಲ~. 12 “ನಾć ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ ನಮđೂೕಸcರ ಯಾರು

ಆಕಾಶďc ಏùįೂೕá, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ನಮđ

îāಸುವರು?” ಎಂದು òೕć ďೕĈವಂĞ, ಆ ವಾಕ|ć ಆಕಾಶದú~

ಇರುವಂಥದೂt ಅಲ~. 13 “ನಾć ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 534

ನಮđೂೕಸcರಯಾರು ಸಮುದ}ವನುv ದಾé, ನಮđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದುಅದನುv îāಸುವರು?”ಎಂದು òೕćďೕĈವಂĞ, ಆವಾಕ|ć

ಸಮುದ}ದ ಆĔಯú~ ಇರುವಂಥದೂt ಅಲ~. 14ಆ ವಾಕ|ć òಮđ

ಬಹಳ ಸ÷ೕಪವಾáĠ. ಅದನುv ďೖđೂĈ�ವ ಹಾđ ವಾಕ|ć òಮ{

ಬಾøಯú~ಯೂ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ. 15Ģೂೕëù, ನಾನು ಈ

įೂತುr æೕವ ಸಮೃðuಯನೂv, ಮರಣ ನಾಶನವನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಇémĠtೕĢ. 16òೕćòಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರನುv ó}ೕîþ,

ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂಂಡು, ಅವರ ಆ��ಾîೕąbಗಳನೂv,

ಅನುಸùಸĥೕďಂದು ಈ įೂತುr òಮđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ. ಹಾđ

ಮಾëದĩ, òೕć ಬದುß įಚುhûù. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುವ Ġೕಶದú~

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 17 ಆದĩ òಮ{ ಹೃದಯć

îರುáõದುt òೕćಮಾತು ďೕಳĠįೂೕದĩಇಲ~īĥೕĩĠೕವರುಗಳ

ಕěđ Įıದವರಾá ಅಡoõದುt, ಅćಗāđ Įೕīಮಾëದĩ, 18

òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďcĺದbನನುv ದಾé įೂೕಗುವ

Ġೕಶದú~ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳĠ, ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù ಎಂದು

ಈ įೂತುr òಮđ ಖಂëತವಾá îāಸುĞrೕĢ. 19 ನಾನು

æೕವ ಮರಣವನೂv, ಆüೕವಾbದ ಶಾಪವನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಇémĠtೕĢಂಬುದďc ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಈ įೂತುr òಮ{

ħೕĪ ಸಾŉಗಳಾá ಕĩಯುĞrೕĢ. ಆದುದùಂದ òೕč, òಮ{

ಸಂತîಯೂ, ಬದುß ಬಾĈವಂĞ æೕವವĢvೕ ಆಯುtďೂā�ù. 20

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರಮಾತನುv

ďೕā, ಅವರĢvೕ įೂಂðďೂಂëù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಇಸಾಕòಗೂ, ಯಾďೂೕಬòಗೂ

ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ಭೂ÷ಯú~ òೕć ಬಹುಕಾಲ

ವಾಸಮಾಡುûù.

31
ಆಗ ĹೕĬ įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಲಾ~ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕāದನು: 2 “ನಾನುಈįೂತುr ನೂರ ಇಪwತುr ವಷbದವನಾáĠtೕĢ.

ಇನುv ಮುಂĠ òಮ{ನುv ಮುನvěಸಲು ನನđ ಸಾಧ|ವಾಗುîrಲ~.



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 535

ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, ‘òೕನು ಈ ĺದbನನುv

ದಾಟುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 3òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾīೕ òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು. ಅವರು ಆ

ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ Įೂೕúಸುವರು. òೕć ಅćಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ûù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಪ}ಕಾರ

Ĩįೂೕಶುವನು òಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನòಗೂ, ಓಗòಗೂ,

ಅವರ Ġೕಶಕೂc ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv ದಂëಸುವರು.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮđ ಒówþďೂಡುವಾಗ,

ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದಂĞ òೕć ಅವùđ ಮಾಡĥೕಕು. 6

ಶßrಶಾúಗಳಾáù, ġೖಯbವಾáù, ಭಯಪಡĥೕëù, ಅವùđ

įದರĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತಾīೕ òಮ{ಮುಂĠįೂೕಗುತಾrĩ. ಅವರು òಮ{ನುv ďೖõಡುćðಲ~,

Ğೂĩಯುćದೂ ಇಲ~.” 7ಆಗĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವನನುv

ಕĩದು, ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕúನಮುಂĠಅವòđ, “ಶßrಶಾúಯಾáರು,

ġೖಯbವಾáರು. ಏďಂದĩ òೕನು ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ įೂೕá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದ Ġೕಶದú~ Įೕùಸĥೕಕು. òೕನು ಅವùđ ಅದನುv

Įೂತಾrá ಹಂäďೂಡĥೕಕು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ

òನv ಮುಂĠ įೂೕಗುತಾrĩ. ಅವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುವರು,

ಅವರು òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~, ಮĩತುõಡುćðಲ~. òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಅಂæďೂಳ�ĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದನು. 9

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಈ òಯಮವನುv ಬĩದು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಂಥ Īೕûಯ

ąತ}ರಾದ ಯಾಜಕùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ ÿùಯùಗೂ

ಒówþದನು. 10 ಅನಂತರ ĹೕĬಯು ಅವùđ, “ಪ}î ಏĈ

ವಷb ďೂĢಯú~ರುವ õಡುಗěಯ ಪùಶುದuವಾದ ವಷbದú~

ಅಂದĩ, ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyದú~ 11 ಇಸಾ}Ĩೕúನವĩಲ~ರು

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~, ಅವರು
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ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಬಂದಾಗ, òೕć

ಈ òಯಮವನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನವĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಜನರು ďೕĈವ

ಹಾđ ಓದĥೕಕು. 12 ಜನರನುv ಅಂದĩ, ąರುಷರನೂv

þ�ೕಯರನೂvಮಕcಳನೂv òಮ{ಊರುಗಳú~ರುವ ಪರĠೕüಯರನೂv

ಕೂëಸĥೕಕು. ಅವರು ďೕā ಕúತು, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಈ òಯಮದವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವ ಹಾđ, ಅವĩಲ~ರನುv ಒಂದು ಕě ಕೂëಸĥೕಕು.

13 Ġೕವರ ಈ òಯಮವನುv îāಯðರುವ ಅವರ ಮಕcĈ

ಸಹ ďೕā, òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ĺದbನನುv

ದಾಟುವ ಭೂ÷ಯú~ ಬದುಕುವ ðವಸಗıಲಾ~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćದďc ಕúತುďೂā�ù, ಎಂದು

ಅವùđ ಆ��ಾóþ įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು. 14 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಸಾಯುವ ðನಗĈ

ಸ÷ೕಪವಾದć.Ĩįೂೕಶುವನನುv ಕĩದು òೕćĠೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದú~ òಂತುďೂā�ù. ಆಗ ಅವòđ ಅñಕಾರ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದರು. ಆ ಪ}ಕಾರīĹೕĬಯೂ,Ĩįೂೕಶುವನೂ įೂೕá

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 15ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಗುಡಾರĠೂಳđ ħೕಘ ಸrಂಭದú~ ಕಾíþďೂಂಡರು.

ಆ ħೕಘಸrಂಭć ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ħೕĪ òಂîತು. 16

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ, “òೕನು ಮೃತನಾá, òನv

óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕರುû. ಈ ಜನರು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾá, ಅವರು

ಪ}īೕüಸುವ Ġೕಶದ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಅನುಸùþċĖಮಾë,

ನನvನುv õಟುm ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv

÷ೕರುವರು. 17ಆ ðವಸದú~ ನಾನು ಅವರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವರನುv õಟುmõಟುm, ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđಮĩಮಾಡುīನು.

ûĩೂೕñಗĈ ಅವರನುv ನುಂáõಡುವರು. ಬಹಳ ďೕಡುಗĎ,

ಇಕcಟುmಗĎಅವùđಸಂಭûಸುćದು.ಆðವಸದú~ಅವರು, ‘ನಮ{

Ġೕವರು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ನಮđ ďೕಡುಗĈ,’ ಎಂದು

įೕĈವರು. 18ಅವರು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ದ ò÷ತrč,



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 537

ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ îರುáದtùಂದಲೂ ನಾನು ಆ ðವಸದú~ ನನv

ಮುಖವನುv ಖಂëತಮĩಮಾಡುīನು. 19 “ÿೕáರುćದùಂದ

ಈಗ ಈ ಹಾಡನುv ಬĩದುďೂā�ù. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಈ ಹಾಡು ನನđ

ಸಾŉಯಾáರುವ ಹಾđ ಅದನುv ಅವùđ ಬಾøಪಾಠ ಮಾëಸು.

20 ನಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದಂಥ, ಹಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶďc ಅವರನುv ತರಲಾá, ಅವರು îಂದು

ತೃಪrರಾá ďೂõyದವರಾದಾಗ, ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ċæþ, ನನđ ďೂೕಪವĢvõyþ,

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕರುವರು. 21 ಬಹಳ ďೕಡುಗĎ

ûಪತುrಗĎಅವùđ ಸಂಭûಸುವಾಗ, ಈ ಹಾಡು ಅವùđ ûĩೂೕಧ

ಸಾŉಯಾá ಉತrರďೂಡುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ ಸಂತîಯ

ಬಾøಯú~ಂದ ಮĩತು įೂೕಗುćðಲ~. ನಾನು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ

Ġೕಶದú~ ಅವರನುv ತರುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅವರು ಈ įೂತುr

ಮಾಡುವ ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.” 22ಆದtùಂದ

ĹೕĬ ಅĠೕ ðವಸದú~ ಈ ಹಾಡನುv ಬĩದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಕúþದನು. 23 ಅವನು ನೂನನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕಶುವòđ

ಆ��ಾóþ, “ಶೂರನಾáರು, ġೖಯbವಾáರು, ಏďಂದĩ òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಾನು ಅವùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ Ġೕಶďc ತರುī,

ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಇದಲ~Ġ

ĹೕĬಈ òಯಮದವಾಕ|ಗಳನುv ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದು îೕùþದಾಗ,

25ĹೕĬĨįೂೕವ Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

įೂರುವ Īೕûಯùđ, 26 “Ġೕವರ òಯಮದ ಈ ಗ}ಂಥವನುv

Ğđದುďೂಂಡುòಮ{ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ ಇëù. ಅದು òಮđ ûĩೂೕಧವಾದ

ಸಾŉಯಾá ಅú~ ಇರú. 27ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೂ}ೕಹವನೂv, òಮ{

ಹಟಮಾùತನವನೂv ನಾನು ಬĪ~ನು. ಈ įೂತುr ನಾನು ಇನೂv

òಮ{ ಸಂಗಡ ಬದುßರುವಾಗĪೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದವರಾðù. ನಾನು ಸತrħೕĪ ಇĢvೕನಾಗುćದು? 28òಮ{

đೂೕತ}ಗಳ ಎಲಾ~ ÿùಯರನೂv, òಮ{ ಅñಕಾùಗಳನೂv ನನv
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ಬāđ Įೕùþù. ಆಗ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕĈವ ಹಾđ

ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಸಾŉđ ಕĩಯುīನು. 29ಏďಂದĩ

ನಾನು ಸತrħೕĪòೕćċಣbವಾáòಮ{ನುv òೕīೕ ďëþďೂಂಡು,

ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಮಾಗbðಂದ Ğೂಲá įೂೕಗುûĩಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. òೕćĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ďಟmದtನುv ಮಾë,

òಮ{ ß}Ĩಗāಂದ ಅವùđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವದùಂದ òಮđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆಗ ĹೕĬ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಮೂಹďc ďೕĈವ ಹಾđ ಈ ಹಾëನಮಾತುಗಳನುv

ಪಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ įೕāದನು.

32
ಆಕಾಶīೕ, ßûđೂಡು. ನಾನು ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಭೂ÷Ĩೕ,

ನನv ಬಾøಯಮಾತುಗಳನುv ďೕĈ. 2ನನv ĥೂೕಧĢಮıಯಂĞ

ಸುùಯುćದು. ನನv ಮಾತು ಮಂæನಂĞಯೂ, ಹುú~ನ ħೕĪ

õೕĈವ ವೃýmಗಳ ಹಾđಯೂ õೕĈćದು. 3ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರನುv ನಾನು ಸಾರುĞrೕĢ. ನಮ{ Ġೕವùđಮಹತ�ವನುv

ďೂëù. 4 Ġೕವರು ಸಂರŉಸುವ ಬಂě. Ġೕವರ ಕಾಯbć

ಸಂċಣbವಾದದುt. ಅವರ ಮಾಗbಗıಲಾ~ ನಾ|ಯವಾáī. ಅವರು

ಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾಡದ ನಂõಗಸr Ġೕವರು, òೕîವಂತರೂ

ಯಥಾಥbರೂ ಆದ Ġೕವರು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ನುv

ďëþďೂಂಡರು. Ġೕವರ ಮಕcāđ ತಕcಂĞ ನěಯದವರು. ಅವರು

ಮೂಖbರಾದ ವಕ} ಸಂತî. 6ĨįೂೕವĠೕವùđ ಪ}îಯಾáÿೕđ

ವîbಸುćದು ಸùĺೕ? ��ಾನûಲ~ದ ಬುðuÿೕನ ಜನĩೕ, Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಸೃýmþದ ತಂĠಯಲ~Ļೕ? òಮ{ನುv ಸೃýmþ þsರಪëþದುt

Ġೕವರಲ~Ļೕ? 7ċವbದ ðವಸಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ತಲತಲಾಂತರಗಳ ವರುಷಗಳನುv ಗ}ÿþďೂā�ù. òಮ{ ತಂĠಯನುv

ďೕāದĩ, ಅವರು òಮđ îāಸುವರು. òಮ{ ÿùಯರನುv

ďೕāದĩ, ಅವರು òಮđ įೕĈವರು. 8ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು

ಜನಾಂಗಗāđ ಸsಳವನುv ďೂಡುವಾಗಲೂ, ಅವರುಮಾನವರನುv

ûಂಗëಸುವಾಗಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಜನರ

ħೕĩಗಳನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 9ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ಪಾಲು ಅವರ ಜನĩೕ ಆáರುತಾrĩ. ಯಾďೂೕಬ|ĩೕ Ġೕವರ

Įೂîrನ ಪಾಲು. 10 Ġೕವರು ಬùದಾದ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕಂಡು ನěþದರು. Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ರŉþ, ಉಪĠೕüþ, ತಮ{ ಕಣುqಗುěoಯಂĞ ಕಾಪಾëದರು.

11 ಹದುt ತನv ಗೂëòಂದ ಮùಗಳನುv įೂರëþ, ಅćಗಳ

ħೕĪ ĩďcಯನಾvëþ, ತನv ĩďcಗಳನುv Üä, ಅćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ĩďcಯħೕĪ ಎîrďೂĈ�ವಂĞ, 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮಾತ}īೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನěþďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಅನ|Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 13

Ġೕವರು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯ ಎತrರವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳ ħೕĪ

ಹîrþ, ಅವùđ ವ|ವಸಾಯ ವೃðuಯನುvಂಟುಮಾë, ಬಂěøಂದ

Ėೕನೂ, áùøಂದ ಎĝqಯೂ ĠೂĩಯುವಂĞಮಾëದರು. 14

ಹಸುಗಳ ďĢಯನೂv, ಕುùಗಳ ಹಾಲನೂv, ಕುùಮùಗಳ ďೂõyನ

ಸಂಗಡ ಬಾಷಾòನ ಟಗರುಗಳನೂv įೂೕತಗಳನೂv ಉತrಮವಾದ

đೂೕñಯನುv ďೂಟmರು. òೕನು ರಕrđಂಪಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëĠ. 15Ĩಶುರೂನು ಎಂಬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೂõy įೂೕದರು.

ಅವರು įೂęm ತುಂಬ Ĕನಾvá îಂದು ದಪwವಾದರು. ಅವರು

ತಮ{ನುv ಸೃýmಮಾëದ Ġೕವರನುv õಟುm, ತಮ{ ರņĝಯ

ಬಂěಯನುv ಅಲņ�� ಮಾëದರು. 16 ಅನ|ĠೕವĞಗāಂದ

Ġೕವùđ ಅವರು ĩೂೕಷ ಹುémþದರು. ಅಸಹ|ವಾದćಗāಂದ

Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದರು. 17Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġವ�ಗāđ,

ಅವರು ಮುಂäತವಾá ಅùಯದ Ġೕವರುಗāđ, ಸ÷ೕಪದú~

įೂಸದಾá Ğೂೕù ಬಂದ Ġೕವರುಗāđ, ಅಂದĩ, ಅವರ

óತೃಗĈ ಭæಸದćಗāđ ಬú ಅóbþದರು. 18 òಮ{ನುv

ಹುémþದ ರņÞಬಂěಯನುv ĢನಸĠ, òಮ{ನುv ರೂóþದ

Ġೕವರನುv ಮĩತುõémù. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

Ģೂೕë ĥೕಸರðಂದ ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv ದಂëþದರು. 20

Ġೕವರು, “ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđ ಮĩಮಾಡುīನು, ಅವರ

ಅಂತ|ć ಏĢಂದು Ģೂೕಡುīನು. ಅವರು ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ.
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ನಂõďøಲ~ದ ಮಕcıೕ. 21 Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಅವರು

ನನđ ĩೂೕಷ ಹುémþದರು. ತಮ{ ವ|ಥbವಾದćಗāಂದ ನನđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþದರು. ನಾನು ಜನಾಂಗವಲ~ದವರಮೂಲಕ òೕć

ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಮೂಢ ಜನಾಂಗðಂದ ಅವùđ

ďೂೕಪವĢvõyಸುīನು. 22ಏďಂದĩ ನನv ĩೂೕಷ ĥಂßಯಂîĠ,

ಅದು ďಳáನ ಪಾತಾಳದಮémಗೂಉùದು ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರ

ಫಲವನೂv îಂದು õಟುm, ĥಟmಗಳ ಅþrವಾರವನುv ದÿಸುćದು.

(Sheol h7585) 23 “ನಾನು ďೕಡುಗಳನುv ಅವರħೕĪ ಕೂëþಡುīನು.

ನನv ಬಾಣಗಳನುv ಅವರ ħೕĪ ಎĮದು îೕùಸುīನು. 24

ಅವರು ಹþīøಂದ ಬಳú įೂೕಗುವರು, ಜಾ�Īøಂದಲೂ ಕêಣ

ವಾ|ñøಂದಲೂ õೕĈವರು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಧೂāನú~ರುವ

ûಷಸಪbಗಳನೂv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಕĈÿಸುīನು. 25

ಮĢಯ įೂರđ ಖಡeč ಒಳđ ಭಯč ಇವರú~ರುćć.

ಪಾ}ಯಸsರೂ ಕòvďಯರೂ ನĩಕೂದúನವರೂ ಹಾಲು ಕುëಯುವ

ಕೂಸುಗĎಖಡeಗāđ ಸಂಹಾರವಾಗುವರು. 26ನಾನು ಅವರನುv

ಚದùþõಡುīನು. ಅವರ Ģನģೕ ಮನುಷ|ರú~ ಇರದ ಹಾđ

ಮಾಡುîrĠtನು. 27ಆದĩ ಅವರ ûĩೂೕñಗĈ ತಪಾwದ ಭಾವĢ

ಮಾëďೂಂಡು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡúಲ~,

ನಾīೕ ನಮ{ ďೖøಂದ ಜøþĠīಂದುďೂĈ�ವರು,’ ಆದtùಂದ

ನಾನು ÿಂತđದುďೂಂěನು.” 28 ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆĪೂೕಚĢ ಇಲ~ದ ಜನಾಂಗīೕ. ಅವರú~ ûīೕಕûಲ~. 29

ಅವùđ ��ಾನûðtದtĩ ಈ ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ ಗ}ÿಸುîrದtರು, ತಮ{

ಕěಕಾಲದú~ ದುರವĮs ಪಾ}ಪrವಾಗುವĠಂದು îāದುďೂĈ�îrದtರು.

30 ಇಸಾ}ĨೕÓ ರņÞಬಂě ಅವರನುv ಮಾù, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ďೖõಟm įೂರತು, ಒಬyನು įೕđ ಸಾûರ

ಮಂðಯನುv ÿಂದಟುmವನು? ಇಬyರು įೕđ ಹತುr ಸಾûರ

ಮಂðಯನುv ಓëಸುವರು? 31ಏďಂದĩ ನಮ{ ರņÞಬಂěಯ

ಹಾđ ಅವರ ಬಂě ಅಲ~. ಇದďc ನಮ{ ಶತು}ಗıೕ ಸಾŉ.

32 ಏďಂದĩ ĮೂĠೂೕ÷ನ ದಾ}ŉáಡðಂದಲೂ, đೂĹೕರದ
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ĞೂೕಟĠೂಳáಂದಲೂ ಅವರ ದಾ}ŉáಡ ಉಂÝøತು. ಅವರ

ಹಣುqಗĈ, ûಷದ ಹಣುqಗĈ, ಆ ಹಣುqಗಳ đೂಂಚಲು ಕÿಯಾáī.

33 ಅವರ ದಾ}��ಾರಸć ಸಪbಗಳ ûಷč, ಹಾćಗಳ ಕೂ}ರ

ûಷč ಆáĠ. 34 “ನಾನು ಇದನುv ನನv ಉಗಾ}ಣಗಳú~

ಸಂಗ}ÿþದtಲ~Ļೕ? ಇದನುv ನಾನುಮುð}þದtಲ~Ļೕ? 35ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćದೂ, ಪ}îಫಲ ďೂಡುćದೂ ನನvĠೕ. ತಕc

ಕಾಲದú~ ಅವರ ಕಾಲು ಜಾರುćದು. ಅವರ ûನಾಶದ ðವಸ

ಸ÷ೕಪವಾáĠ. ಅವùđ þದuವಾದ ದುಗbîಯ ಕಾಲ ĥೕಗ

ಬರುತrī.” 36 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರ ಬಲ įೂೕøĞಂದೂ,

ಗುಲಾಮರಾಗú, ಸ�ತಂತ}ರಾಗúಉāಯúಲ~īಂದೂ Ģೂೕëದಾಗ,

ತಮ{ Įೕವಕùđೂೕಸcರ ಕರುíಸುವರು. 37 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕಗನುvವರು: “ಅವರ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು

ನಂõďೂಂಡಂಥ, 38ಅವರ ಬúಗಳ ďೂಬyನುv îಂದಂಥ, ಅವರ

ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳ ದಾ}��ಾರಸ ಕುëದಂಥ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಈಗ

ಆ ĠೕವರುಗĈ ಎದುt òಮđ ಸಹಾಯಮಾಡú, òಮđೂೕಸcರ

ಕಾವಲಾಗú. 39 “ನಾನು ಇರುವಾತĢೕ ಆáĠtೕĢ! ನನv ಹಾđ

ĥೕĩ Ġೕವರು ಇಲ~īಂದು ಈಗ Ģೂೕëù. ನಾĢೕ ಸಾøಸುĞrೕĢ,

ಬದುßಸುĞrೕĢ, ಗಾಯಮಾಡುĞrೕĢ, ನಾĢೕ ಗುಣಪëಸುĞrೕĢ.

ನನv ďೖøಂದ ತówಸುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ~. 40 ಆಕಾಶದ

ಕě ನನv ďೖĨîr, ನಾನು òತ|ವಾá ಬದುಕುವಾತನು ಎಂದು

įೕĈĞrೕĢ. 41 ನಾನು ÷ಂಚುವ ಖಡeವನುv ಹದಮಾë, ನನv

ďೖ ನಾ|ಯವನುv ÿëದುďೂĈ�ವಾಗ, ನನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùþ, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವùđ ಮುø|îೕùಸುīನು. 42

ಸತrವರ ಮತುr Įĩಯಾದವರ ರಕrðಂದಲೂ, ಶತು}ûđ ಮಾëದ

ಪ}îೕಕಾರðಂದಲೂ ನನv ಬಾಣಗĈ ಅಮĪೕರುćದು. ನನv

ಖಡeć ಮಾಂಸವನುv ಭŉಸುćದು. ÿೕđ ಶತು}ಗಳ ನಾಯಕರ

ತĪ õೕĈćದು.” 43ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗıೕ, Ġೕವಜನರ ಸಂಗಡ

ಹýbþù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ದಾಸರ ರಕrďೂcೕಸcರ ಮುø|
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îೕùಸುವರು. ತಮ{ ಶತು}ಗāđಮುø|đ ಮುø| îೕùþ, ತಮ{

Ġೕಶďೂcೕಸcರč, ತಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಮಾಡುವರು. 44ಆಗĹೕĬಯು ನೂನನಮಗನಾದ įೂೕĬೕಯನ

ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಈ ಹಾëನಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು ďೕĈವ ಹಾđ

įೕāದನು. 45ĹೕĬಯುಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúđ

įೕā îೕùþದ ತರುವಾಯ ಅವನು ಅವùđ, 46 “ನಾನು ಈ įೂತುr

òಮđ ಸಾŉಯಾáįೕĈವಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಮನþ�ನú~ಟುmďೂā�ù.

ಈ òಯಮದ ಮಾತುಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು òೕć

òಮ{ ಮಕcāđ ಆ��ಾóþù. 47 ಏďಂದĩ ಇದು òಮđ

ďೕವಲ ವ|ಥbವಾದದtಲ~. ಇದು òಮđ æೕವīೕ. òೕć

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďcĺದbನನುv ದಾಟುವ ಭೂ÷ಯú~

ಇದùಂದĪೕ òಮ{ ðವಸಗಳನುv įähþďೂĈ�ûù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 48ಆ ðವಸīೕ Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ, 49

“òೕನು ಈ ಅಬಾùೕÐ ĥಟmದ ħೕĪ ಅಂದĩ, ĹೕವಾÎ

Ġೕಶದú~Ĩùďೂೕûđ ಎದುರಾá ಇರುವ Ģĥೂೕ ಪವbತದħೕĪ

ಏù įೂೕಗು. ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Įೂತಾrá ďೂಡುವ ಕಾನಾË

Ġೕಶವನುv Ģೂೕಡು. 50 òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಆĩೂೕನನು įೂೕÒ

ĥಟmದú~ ಸತುr, ತನv ಜನರಬāđĮೕùದಹಾđ, òೕನು ಏùįೂೕಗುವ

ĥಟmದú~ ಸತುr, òನv ಜನರ ಬāđ Įೕರĥೕಕು. 51òೕûಬyರೂ äË

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಕಾĠೕüನħùೕಬಾದ òೕùನ ಬāಯú~ ನನvನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ನಂಬĠ, ನನv ಪûತ}Ğಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಡುī ಕಾಪಾಡĠ ನಂಬĠ įೂೕðù. 52ಆದುದùಂದ, òೕನು ಆ

Ġೕಶವನುv ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುī, ಆದĩ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡುವ Ġೕಶದú~ òೕನು ಪ}īೕüಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

33
Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದĹೕĬಯು ಮರಣ įೂಂದುವದßcಂತ

ಮುಂĔ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಟm ಆüೕವಾbದ: 2 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು þೕನಾø ĥಟmðಂದ ಬಂದು, Įೕøೕùòಂದ ಅವರ

ħೕĪಉದøþದರು. ಪಾರಾËĥಟmðಂದಪ}ಕಾüþದರು. Ġೕವರು

ದŉಣದ ತಮ{ ಪವbತ Ĭ}ೕíøಂದ ಲ��ಾಂತರ ಪùಶುದuರ
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ಸಂಗಡ ಬಂದರು. 3 òಶhಯವಾá òೕć ಜನರನುv ó}ೕîಸುîrೕù.

ಪùಶುದu ಜನರು òಮ{ ಆಶ}ಯದú~Ĩೕ ಇದಾtĩ. òಮ{ ಪಾದಗāđ

ಎಲ~ರೂ ಎರಗುವರು. ò÷{ಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು. 4

ಯಾďೂೕಬನ ಸಂತîಯವರಾದ ನಮđ,ĹೕĬಯು òಯಮವನುv

Įೂತಾrá ďೂémದಾtĢ. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಖ|ಸsರೂ ಅವರ

đೂೕತ}ಗĈ ಒÝmá Įೕùಬಂದಾಗ, Ġೕವĩೕ Ĩಶುರೂòನ ħೕĪ

ಅರಸನಾáದtರು. 6 “ರೂĥೕನನು ಸಾಯĠ ಬದುಕú. ಅವನ

ಜನರು ಕëħಯಾಗðರú.” 7Ĩಹೂದನ ಬđeĹೕĬ įೕāದ

ಮಾîದು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,ĨಹೂದನĹĩಯನಾvúþ,

ಅವರನುv ಅವರ ಬಂಧುಗĽಡĢ Įೕùþù. ಅವನ ಸ�ಂತ ďೖಗıೕ

ತನv ಹಕುc ಬಾಧ|Ğಗಳನುv ಕಾðùಸುತrī. ಅವನ ಶತು}ಗāಂದ

ಅವನನುv ತówþù.” 8Īೕû ಕುಲದ ûಷಯದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“òಮ{ òಣbಯವನುv îāಸುವ ಊùೕÐ, ತು÷{ೕÐ ಎಂಬ

ವಸುrಗĈ òಮ{ ಭಕrರಾದ ಇವರ ವಶದú~ ಉಂಟĭm. òೕćಮಸ�ದú~

ಅವರನುv ಪùೕŉþðù. ħùೕಬಾದú~ òೕರು įೂರಟ ಸsಳದ ಹîrರ

ಅವĩೂಡĢ ûವಾದಮಾëðù. 9ಅವನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಬđe, ‘ಅವùಗಾá ನನđ ಗೌರವûಲ~.’ ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರನೂv

ಗುರುîಸúಲ~ ತನv ಸ�ಂತ ಮಕcಳನೂv ಅùಯúಲ~, ಏďಂದĩ

ಅವನು òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂಂಡು òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಕಾಪಾëದಾtĢ. 10ಅವನುಯಾďೂೕಬòđ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನೂv,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òಮ{ òಯಮವನೂv ĥೂೕñಸುವನು. òಮ{

ಮುಂĠ ಧೂಪವನೂv òಮ{ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸವಾbಂಗ

ದಹನಬúಯನೂv ಸಮóbಸುವನು. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅವನ ಎಲ~ ಕೌಶಲ|ಗಳನುv ಆüೕವbðþù. ಅವನ ďೖďಲಸವನುv

ಅಂáೕಕùþù. ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವವರ ನಡು ಮುùದು

įೂೕಗú. ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುವವರು îರುá ಏಳದ įೂೕಗú.”

12 ĹೕĬಯು ĥನಾ|÷ೕನನ ûಷಯವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ó}ಯನಾದ ಇವನು Ġೕವರ ಬāಯú~

ಸುರŉತವಾá ವಾಸಮಾಡುವನು. Ġೕವರು ಅವòđ ðನīಲಾ~
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ಆಸĩಯಾáರುವರು. ಅವನು Ġೕವರ ಭುಜಗಳ ನಡುī ûಶಾ}ಂî

ಪěಯುವನು.” 13ĺೕĮೕಫನ ûಷಯವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಅವನ Ġೕಶćಆಕಾಶದ ಅಮೂಲ|ವಾದಮಂæòಂದಲೂ, ďಳđ

ಸಾಗರ ĮĪøಂದಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದ įೂಂದú.

14 ಸೂಯbನು ತರುವ ಉತcೃಷmವಾದćಗāಂದಲೂ ಚಂದ}ನು

ದಯಪಾúಸುವ ಅಮೂಲ|ವಾದćಗāಂದಲೂ 15 ąರಾತನ

ಪವbತಗāಂದ Ġೂĩಯುವ ಅತು|ತrಮ ಕಾíďಗāಂದಲೂ ಶಾಶ�ತ

ಪವbತಗāಂದ þಗುವ ಒāತುಗāಂದಲೂ, 16 ಭೂ÷ಯú~

ಸಮೃðuಯಾá ĥıಯುವ ಫಲಗಳú~ ಉತcೃಷmವಾದುĠಲ~č

ಸುಡುವķĠಯú~ ವಾಸವಾáದt Ġೕವರ ದĨಯೂĺೕĮೕಫನ

ತĪಯ ħೕĪ ĢĪđೂಳ�ú. ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರರú~

ರಾಜಕುಮಾರನಾáರುವನು. ಕುಲದವರ üರಸಾ�áರುವ ಅವನ

ħೕĪ ಆüೕವಾbದ ಉಂÝಗú. 17ಅವನ īೖಭವć Ĕೂಚhಲ

įೂೕùಯಂĞ ಇರುćದು, ಅವನ ďೂಂಬುಗĈ ಕಾಡುďೂೕಣಗಳ

ďೂಂಬುಗಳಂĞ ಇರುćದು. ಇćಗāಂದ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ಇùದು

ಒémđ ಭೂ÷ಯ ಅಂäನವĩđ ಓëಸುವನು. ಎಫಾ}øೕÐ

ಕುಲದ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರೂ ಇಂಥವĩೕ. ಮನĮ� ಕುಲದ ಸಹಸ}

ಜನರೂ ಇಂಥವĩೕ ಆáದಾtĩ.” 18 ĹೕĬಯು Ėಬುಲೂನರ

ûಷಯವಾáįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĖಬೂಲೂನĢೕ, òನv ಪ}ಯಾಣದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡು. ಇಸಾ�ಕಾರĢೕ, òನv ಗುಡಾರಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡು.

19ಅವರು ಜನರನುv ĥಟmďc ಕĩøþ, ಅú~ òೕîಯಬúಗಳನುv

ಅóbಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ಸಮುದ}ðಂದ ಐಶ�ಯbವನುv

įೂಂðಮರāನú~ ಅಡáರುವ ಸಂಪತrನುv ಪěಯುವರು.” 20

ĹೕĬಯು ಗಾದನ ûಷಯವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಗಾದನ

ರಾಜ|ವನುv ûಸಾrರ ಮಾëದ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಅವನು

þಂಹದಂĞ æೕûþ Ğೂೕಳನೂv üರಸ�ನೂv ಮುùಯುವನು. 21

ಅವನು ಉತrಮವಾದ ನಾಡನುv ತನಗಾá ಆಯುtďೂಂಡನು.

ನಾಯಕರ ಪಾಲು ಅವòಗಾá Ġೂರßತು. ಅವನು ಜನರ

ಮುಖ|ಸsರ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಡĢ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ òೕîಯನೂv Ġೕವರ ನಾ|ಯಗಳನೂv ಸಾsóþದನು.” 22

ĹೕĬಯು ದಾನನ ûಷಯವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ದಾನನು

ಬಾಷಾòòಂದ ಹಾùಬರುವ, ಪಾ}ಯದ þಂಹದಂîದಾtĢ.”

23 ĹೕĬಯು ನಫಾrúಯ ûಷಯವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ನಫಾrúĨೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ ತೃಪrನಾದವĢೕ,

Ġೕವರ ಆüೕವಾbದðಂದ ತುಂõದವĢೕ; ಸಮುದ}č ದŉಣ

ಪ}Ġೕಶč òನđ Įೂತಾrಗú.” 24ĹೕĬ ಆĬೕರನ ûಷಯವಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ąತ}ರú~Ĩೕ Ĭ}ೕಷnನಾದ ಆĬೕರನು ಭಾಗ|

įೂಂದú.ಅವನಸįೂೕದರರುಅವನನುvħähďೂಳ�ú, ಎĝqಯú~

ಪಾದಸಾvನ ಮಾಡುವಂತಾಗú. 25 òನv ದಾ�ರಗಳ ಅಗುāಗĈ

ಕõyಣದಮತುr ಕಂäನćಗĈಆáರú. òನv æೕವಮಾನಕಾಲīಲಾ~

òನđ ಬಲûರುćದು. 26 “Ĩಶುರೂನನ Ġೕವರ ಹಾđಯಾರೂ

ಇಲ~. Ġೕವರು òನv ಸಹಾಯďc ಆಕಾಶವĢvೕù ħೕಘಾರೂಢನಾá

ತಮ{ ಘನĞಯú~ ಬರುತಾrĩ. 27òತ| Ġೕವರು òನv ಆಶ}ಯć.

Ġೕವರ ಶಾಶ�ತ ĞೂೕĈಗĈ òನđ ಆಶ}ಯ. òನv īೖùಗಳನುv òನv

ಮುಂĠ ಓëþ, ‘ಅವರನುv ಸಂಹùþù,’ ಎಂದು ಆ��ಾóಸುವರು.

28 ಆದಕಾರಣ ಆಕಾಶðಂದ ಮಂಜನುv ಸುùಯುವ, ಧಾನ|,

įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ ಸಮೃðuಯಾáರುವ ನಾëನú~, ಯಾďೂೕಬನ

ವಂಶದವರು ಸುರŉತರಾದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಭbಯವಾá

ವಾþಸುವವರಾದರು. 29ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ಎĭೂmೕ ಧನ|ರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ರņĝįೂಂðದ ಜನಾಂಗīೕ òಮ{ಂĞ

ಯಾùದಾtĩ? Ġೕವĩೕ òಮđ ಗುರಾí ಹಾಗೂ ಸಹಾಯಕ.

Ġೕವರು òಮ{ ಮÿಮಾ ಖಡe. òಮ{ īೖùಗĈ òಮ{ ಮುಂĠ

ಮುದುùďೂĈ�ವರು ಮತುr ಅವರ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv òೕć

ತುāದುõಡುûù.”

34
ಆಗĹೕĬĹೕವಾõನ ಬಯúòಂದ Ģĥೂೕ ಪವbತďc

Ĩùďೂೕûđ ಎದುರಾáರುವ óಸಾeದ üಖರďc ಏùįೂೕದನು.

ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ದಾòನವĩáರುವ

áಲಾ|ದನೂv 2 ಎಲಾ~ ನಫಾrúಯನೂv ಸಮಸr ಎಫಾ}øೕÐ,



ಧĹೕbಪĠೕಶಕಾಂಡ 546

ಮನĮ�ಯ Ġೕಶವನೂv, ಸಮುದ}ದ ಕಟmಕěಯವĩáರುವ ಸಮಸr

Ĩಹೂದ Ġೕಶವನೂv, 3Ģđವನೂv ಖಜೂbರಗಳ ಪಟmಣವಾದ

Ĩùďೂೕ ಕíīಯ ಬಯಲನೂv, ĔೂೕಗÒ ಊùನ ತನಕ

Ğೂೕùþದರು. 4 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ನಾನು

ಇಸಾಕòಗೂ,ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಪ}ಮಾಣಮಾëದ Ġೕಶć ಇĠೕ.

ಇದನುv òನđ ĞೂೕùþĠನು. ಆದĩ òೕನು ಅú~đ Įೕರುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîನ ಹಾđ

ಅವರ ದಾಸನಾದ ĹೕĬಯು ಅú~ Ĺೕವಾõನ Ġೕಶದú~

ಮರಣįೂಂðದನು. 6Ġೕವರು ಅವನನುvĹೕವಾõನ Ġೕಶದ

ĥೕÇ ģđೂೕùđ ಎದುರಾáರುವ ಕíīಯú~ ಹೂíಟmರು. ಆದĩ

ಅವನ ಸಮಾñ ಎú~ĠĨಂದು ಇಂðನವĩđಯಾùಗೂ đೂîrಲ~.

7 ĹೕĬಯು ಸಾಯುವಾಗ ನೂùಪwತುr ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನ ಕಣುq Ĺಬಾyಗúಲ~. ಅವನ ಬಲ ಕುಂðįೂೕáರúಲ~.

8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕವಾõನ ಬಯúನú~ ĹೕĬಯ ò÷ತr

ಮೂವತುr ðವಸ ದುಃàþದರು. ಈ ಪ}ಕಾರĹೕĬಯ ò÷ತrವಾದ

ಸಂತಾಪದ ðವಸಗĈ ಮುáದć. 9 ಇದಲ~Ġ ನೂನನ ಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನು��ಾನದಆತ{ðಂದತುಂõದವನಾáದtನು.ಏďಂದĩ

ĹೕĬ ಅವನħೕĪ ತನv ďೖಗಳನುv ಇémದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđಆ��ಾóþದಪ}ಕಾರಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕಶುವನಮಾತು

ďೕāದರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡಮುಖಾಮುàಯಾá

ಮಾತನಾಡುîrದt ĹೕĬಯಂಥ ಪ}ವಾð ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮĞr

ಹುಟmĪೕ ಇಲ~. 11 ಈæómನú~ ಫĩೂೕಹನ ಮುಂĠಯೂ,

ಅವನ ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗಳ ಮುಂĠಯೂ, ಜನರ ಮುಂĠಯೂ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯನುv ಕĈÿþದtರು. 12 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮುಂĠĹೕĬಯು ನěþದ ûĬೕಷವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr

ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ Ğೂೕùþರúಲ~ ಅಥವಾ

ಮಾëರಲ~.
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Ĩįೂೕಶುವನು

1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಮರಣದ

ತರುವಾಯ, ನೂನನ ಮಗ ಮತುr ĹೕĬಯ Įೕವಕ ಆáರುವ

Ĩįೂೕಶುವòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು: 2 “ನನv Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯುಮರಣįೂಂðದನು. ಈಗ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ

ಈ ಜನĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ಎದುt, ĺದbË ನðಯನುv ದಾé,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾನು ďೂಡುವ Ġೕಶďc įೂೕಗು. 3ನಾನುĹೕĬđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ òೕć ಪಾದûಡುವ ಎಲಾ~ ಸsಳವನುv

ನಾನು òಮđ ďೂémĠtೕĢ. 4ಮರುಭೂ÷ಯೂಈĪಬĢೂೕË

Ĺದಲುđೂಂಡು ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮಹಾ ನðಯವĩđ ಇರುವ

ÿîrಯರ Ġೕಶīಲಾ~ òಮ{ದಾಗುćದು. òಮ{ þೕħ ಸೂಯbನು

ಅಸr÷ಸುವ ಮಹಾಸಾಗರದವĩಗೂ ûಸrùþďೂĈ�ćದು. 5

òೕನು æೕûಸುವ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಒಬyನೂ òನv ಮುಂĠ òಲ~ನು.

ನಾನುĹೕĬಯಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđĨೕ òನv ಸಂಗಡ ಇರುīನು.

ನಾನು òನvನುv ಮĩಯುćðಲ~, òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~. 6

ಬúಷnನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಈ ಜನùđ

ಅವರ ತಂĠಗāđ ďೂಡುīĢಂದು ಆĝ ಇಟm Ġೕಶವನುv ಇವùđ

ಸಾ�ñೕನಪëಸĥೕಕಾದವನು òೕĢೕ. 7 “ನನv Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯು òನđ ಆ��ಾóþದ Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ òೕನು

ďೖđೂಂಡು ನěಯುವ ಹಾđ ಬúಷnನಾáರು, ġೖಯbðಂðರು.

òೕನು įೂೕಗುವ ಸsಳದĪ~ಲಾ~ ಸಫಲವಾಗುವ ಹಾđ, ಅದನುv õಟುm

ಬಲಕಾcದರೂ, ಎಡಕಾcದರೂ îರುಗĥೕಡ. 8ಈĠೕವರ òಯಮć

òನv ಬಾøಂದ Ğೂಲಗಬಾರದು, ಅದರú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

ďೖđೂಂಡು ನěಯುವ ಹಾđ ಹಗಲುರಾî} ಅದನುv ಧಾ|òಸĥೕಕು.

ಆಗ òನv ಮಾಗbć ಸಮೃðuಯಾá òೕನು ಜಯಶಾúಯಾಗುī. 9

ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþĠtೕನಲಾ~, ಬúಷnನಾáರು. ġೖಯbðಂðರು,

ಭಯಪಡĥೕಡ, òರುತಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು

įೂೕಗುವ ಕěĨಲಾ~ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 10 ಆಗ
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Ĩįೂೕಶುವನು ಅñಕಾùಗāđ ಆ��ಾóþ: 11 “òೕć ಪಾıಯದ

ಮಧ|ದú~ ನěದುįೂೕá ಜನùđ, ‘òಮđೂೕಸcರ ಆಹಾರವನುv

þದuಮಾëďೂā�ù, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

Įೂತಾrá ďೂémರುವ Ġೕಶವನುv òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು ಇನುv

ಮೂರು ðವಸಗಳú~ĺದbË ನðಯನುv ದಾé įೂೕಗĥೕಕು,’

ಎಂದು îāþù,” ಎಂದನು. 12 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕಶುವನು

ರೂĥೕನ|ùಗೂ ಗಾದ|ùಗೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವùಗೂ,

13 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು òಮđ

ಆ��ಾóþದ ವಾಕ|ವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ‘òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂಟುm òಮ{ನುv

ûಶಾ}ಂîಪëþದಾtĩ.’ 14 òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಮಕcĎ

ಪಶುಗĈĹೕĬ òಮđ ďೂಟmĺದbË ನðಯಈĔ ಇರುವ

ĠೕಶದĪ~ೕ ಇರú. ಆದĩ òಮ{ú~ ಇರುವ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıಲಾ~

ಯುದuಸನvದuರಾá òಮ{ ಸįೂೕದರರಮುಂĠ įೂರಟು, ನðದಾé,

15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಹಾđĨೕ òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv

ûಶಾ}ಂîಪëþ, ಅವರು òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ ďೂಡುವ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವವĩđ

ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. ತರುವಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರ

ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯುĺದbËನðಯಈĔಯú~ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ðßcನú~ òಮđ ďೂಟm òಮ{ Įೂತಾráರುವ

Ġೕಶďc îರುáಬಂದು, ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಅದನುv

ಅನುಭûþù,” ಎಂದನು. 16 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕಶುವòđ

ಉತrರವಾá, “òೕನು ನಮđಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಮಾಡುīć.

ಎú~đ ಕĈÿಸುîrೕĺೕ, ಅú~đ įೂೕಗುīć. 17 ನಾć

ĹೕĬಯಎಲಾ~ ಮಾತು ďೕāದ ಹಾđĨೕ òನv ಮಾತು ďೕĈīć.

òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಇದt

ಹಾđ òನv ಸಂಗಡčಇರú. 18òೕನು ಆ��ಾóಸುವ ಎಲ~ದರú~

ಯಾರು òನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ, òನv ಬಾøಮಾîđ ಎದುರು
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õೕĈವĩೂೕ ಅವರು ಮರಣďc ಗುùಯಾಗĥೕಕು. ಬúಷnನಾáರು,

ġೖಯbðಂðರು,” ಎಂದರು.

2
ನೂನನಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನು ಇಬyರು ಗೂಢÜರರನುv

üémೕ÷òಂದ ಗುಪrವಾá ಕĈÿþ, ಅವùđ, “òೕć įೂೕá

Ġೕಶವನೂv, ûĬೕಷವಾáĨùďೂೕ ಪಟmಣವನೂv ಸುîr Ģೂೕëù,”

ಎಂದನು. ಅವರು įೂೕá ರಾಹಾಬıಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy īೕĬ|ಯ

ಮĢಯú~ ಇāದು ಅú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 2Ĩùďೂೕûನ

ಅರಸòđ, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರುĠೕಶವನುv ಗೂಢÜರ

ಮಾಡಲು ರಾî}ಯú~ ಇú~đ ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು îāಸಲಾøತು. 3

ಆಗĨùďೂೕûನ ಅರಸನು ರಾಹಾಬāđ, “òನv ಬāđ ಬಂದು òನv

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþದಮನುಷ|ರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ.

ಏďಂದĩ ಅವರು ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಗೂಢÜರಮಾಡಲು ಬಂðದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 4ಆದĩಆþ�ೕಯುಆಇಬyರನುv ಅಡáþಟುm, “ನನv ಬāđ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು ಬಂðದtರು. ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಯಾವ

ಕěಯವĩಂದು îāಯĠ ಇĠtನು. 5ಪಟmಣದ ಬಾáಲು ಮುಚುhವ

ಮುಸ�ಂĖ īೕıಯú~ ಆ ಮನುಷ|ರು įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು

ಎú~ įೂೕದĩೂೕ ನಾನು ಅùĨ. ಅವರನುv ĥೕಗ ÿಂದémù.

òಮđ þಕುcವರು,” ಎಂದĈ. 6 ಆದĩ ಆďಯು ಅವರನುv

ಮಾāđಯ ħೕĪ ಏùþ, ಅú~ ಸಾಲಾá ಇémದt ĮಣõĢೂಳđ

ಬähémದtĈ. 7 ಆ ಮನುಷ|ರು ĺದbË ನð ದಾù ÿëದು

įೂೕá ನð ದಾಟುವ ಸsಳದವĩಗೂ ಅವರನುv ÿಂದémದರು.

ಅವರನುv ÿಂದಟುmವವರು įೂರಟುįೂೕದ ಕೂಡĪ, ಪಟmಣದ

įಬಾyáಲು ಮುähದರು. 8 ಗೂಢÜರರು ಮಲಗುćದßcಂತಮುಂĔ

ಆďಯು ಮಾāđಯ ħೕಲďcೕù, ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 9

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ Ġೕಶವನುv ďೂémದಾtĩಂದೂ, òಮ{

ò÷ತr ನಮđ ಮಹಾ öೕîಯಾáĠ ಎಂದೂ òಮđೂೕಸcರ Ġೕಶದ

òವಾþಗıಲ~ರೂ ಕಂđಟುm įೂೕáದಾtĩಂದೂ ನಾನು ಬĪ~ನು. 10

òೕć ಈæómòಂದ įೂರಡುವಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕđ

òಮđೂೕಸcರ ďಂąಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಬîrįೂೕಗಮಾëದtನೂv,
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òೕć ಸಂċಣb òಮೂbಲ ಮಾëದ ĺದbË ನð

ಆĔಯú~ದt ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸುಗಳಾದ þೕįೂೕನòಗೂ,

ಓಗòಗೂ ಮಾëದtನೂv ನಾć ďೕāĠtೕī. 11 ಇćಗಳನುv

ನಾć ďೕāದಾಗĪೕ ನಮ{ ಹೃದಯć ಕುಂðįೂೕøತು. ಇನುv

òಮ{ ò÷ತr ಯಾವನú~ಯೂ ġೖಯbûಲ~Ġ įೂೕøತು. òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕħೕúರುವ ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ďಳáರುವ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ Ġೕವರಾáದಾtĩ. 12 “ಈಗ

òೕć ನನđೂಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕು. ನಾನು òಮđ ದĨ

Ğೂೕùþದtùಂದ òೕć ನನಗೂ ನನv ತಂĠಯ ಮĢಗೂ ದĨ

Ğೂೕùಸĥೕಕು. ನನđ òಶhಯವಾದ ಗುರುತನುv ďೂಡĥೕಕು. 13

ನನv ತಂĠಯನೂv ನನv ತಾøಯನೂv, ನನv ಸįೂೕದರರನೂv ನನv

ಸįೂೕದùಯರನೂv, ಅವರú~ರುವ ಎಲ~ರನೂv æೕವðಂðùþ,

ನಮ{ಪಾ}ಣವನುv ಸಾûòಂದತówಸĥೕಕುಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರ

ħೕĪಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕďಂದುನಾನುòಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದĈ. 14ಆಗಅವರು ಆďđ, “òೕನು ಈ ನಮ{ ಕಾಯbವನುv

ಬÿರಂಗ ಮಾಡĠ ಇದtĩ, ನಾć òಮ{ ಪಾ}ಣďc įೂĝಯಾá

ಇರುīć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ Ġೕಶವನುv ďೂÝmಗ,

ಸತ|ðಂದಲೂ, ದĨøಂದಲೂ ನěದುďೂĈ�īć,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಆďಯು ಅವರನುv ಹಗeðಂದ ßéßಯಮೂಲಕ ಇāþõಟmĈ.

ಏďಂದĩ ಆďಯಮĢಯು ಪಟmಣದ đೂೕěಯħೕĪ ಇತುr. 16

ಆďಯು ಅವùđ, “òಮ{ನುv ÿಂದಟುmವವರು òಮđ ಅಡoಬಾರದ

ಹಾđ òೕćĥಟmďc įೂೕá, ಅವರು îರುá ಬರುವವĩಗೂ ಅú~

ಮೂರು ðವಸ ಅಡáďೂಂëದುt, ತರುವಾಯòಮ{ಮಾಗbವಾá

įೂೕáù,” ಎಂದĈ. 17ಆಗಆಮನುಷ|ರು ಆďđ, “òೕನು ನ÷{ಂದ

ಮಾëþದ ಈ òನv ಪ}ಮಾಣðಂದ õಡುಗěಯಾáರುīć. 18

ಇđೂೕ, ನಾć ಈ Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ, òೕನು ನಮ{ನುv

ಇāþದ ßéßđ ಈ ಕಡುđಂą ಹಗeವನುv ಕém, òನv ತಂĠಯನೂv,

òನv ತಾøಯನೂv, òನv ಸįೂೕದರರನೂv, òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv òನv ಮĢಯú~ ಕೂëþďೂಳ�ĥೕಕು. 19
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ಯಾವನಾದರೂ òನv ಮĢಯ ಬಾáúòಂದ įೂರđ įೂರಟು

õೕðđ ಬಂದĩ, ಅವನ ರಕrć ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಇರುćದು.

ನಾć òರಪರಾñಗಳಾáರುīć. ಆದĩ òನv ಸಂಗಡಮĢಯú~

ಇರುವ ಯಾವನ ħೕಲಾದರೂ ďೖ ಮಾëದĩ, ಅವನ ರಕr

ಅಪರಾಧć ನಮ{ ತĪಯħೕĪ ಇರುćದು. 20ಆದĩ òೕನು

ಈ ನಮ{ ಕಾಯbವನುv ಬÿರಂಗಪëþದĩ, òೕನು ನಮđ ಇಟm

ಆĝøಂದ ನಾć õಡುಗěಯಾáರುīć,” ಎಂದರು. 21ಅದďc

ಆďಯು, “òಮ{ ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ಆಗú,” ಎಂದು įೕāದĈ.

ಅನಂತರ ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmĈ. ಅವರು įೂೕದಾಗ, ಆ

ಕಡುđಂą ಹಗeವನುv ßéßಯú~ ಕémದĈ. 22ಅವರು įೂೕá

ĥಟmďc Įೕù ÿಂದಟುmವವರು îರುá ಬರುವವĩಗೂಮೂರು ðನ

ಅĪ~ೕ ಇದtರು. ÿಂದಟುmವವರು ಮಾಗbದĪ~ಲಾ~ ಅವರನುv ಹುಡುß

ಕಾಣĠ įೂೕದರು. 23 ಆಗ ಅವùಬyರು ÿಂðರುá ĥಟmðಂದ

ಇāದು, ನðಯನುv ದಾé, ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನ ಬāđ

ಬಂದು ತಮđ ಸಂಭûþದtĢvಲಾ~ ಅವùđ ûವùþದರು. 24ಅವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òಶhಯವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ĠೕಶವĢvಲಾ~

ನಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂémದಾtĩ. Ġೕಶದ òವಾþಗıಲ~ರೂ ನಮ{

ò÷ತr ಕಂđಟುm įೂೕáದಾtĩ,” ಎಂದರು.

3
Ĩįೂೕಶುವನು ĥāđe ಎದುt, ಅವನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

üémೕ÷òಂದ ಪ}ಯಾಣಮಾë,ĺದbË ನð ಬāđ ಬಂದು,

ದಾಟುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 2 ಮೂರು

ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಅñಕಾùಗĈ ಪಾıಯĠೂಳđ ಹಾದು

įೂೕá, 3 ಜನùđ ಆ��ಾóþ, “ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರು

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷ

įೂರುćದನುv ಕಾಣುವಾಗ òೕć òಮ{ ಸsಳðಂದ įೂರಟು

ಅದರ ÿಂĠ įೂೕಗĥೕಕು. 4 ಆದĩ òಮಗೂ ಅದಕೂc

ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾûರ Ĺಳ ಅಂತರ ಇರĥೕಕು. ಅದರ

ಹîrರ ಬರĥೕëù. òೕć įೂೕಗĥೕಕಾದ ಮಾಗb òಮđ

îāಯುćದು. ಏďಂದĩ òೕć ಆ ಮಾಗbವಾá ಇದುವĩđ
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ಪ}ಯಾಣಮಾëರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ,

“ಇಂದು òಮ{ನುv ಶುದuಮಾëďೂā�ù, ನಾıĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುವರು,” ಎಂದನು. 6

ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಯಾಜಕùđ, “òೕć ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಜನùđಮುಂದಾá įೂೕáù,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವರು ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಜನರಮುಂĠ įೂರಟರು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “ನಾನುĹೕĬಯಸಂಗಡ ಇದt ಪ}ಕಾರ, òನv

ಸಂಗಡ ಇರುćದನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ îāಯುವಂĞ, ನಾನು

ಈ ðನ òನvನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಉನvತđೂāಸುīನು. 8 òೕನು

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಯಾಜಕùđĺದbË

ನðಯ ಅಂäđ ಬಂದಾಗ, ಅĪ~ೕ òಲ~ĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು,”

ಎಂದರು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć

ಇú~đ ಬಂದು òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೕāù. 10æೕವćಳ� Ġೕವರು òಮ{ಮಧ|ದú~ರುćದನೂv, ಅವರು

ಕಾನಾನ|ರನೂv, ÿîrಯರನೂv, ÿû�ಯರನೂv, ģùæೕಯರನೂv,

áಗಾbýಯರನೂv, ಅĹೕùಯರನೂv, Ĩಬೂþಯರನೂv òಮ{

ಮುಂĠ òಶhಯವಾá ಓëþõಡುćದನೂv òೕć îāಯುûù.

11ಇđೂೕ, ಸಮಸr ಭೂ÷đĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć òಮ{ ಮುಂĠ ĺದbË ನðಯನುv ದಾé

įೂೕಗುćದು. 12 ಆದtùಂದ ಈಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬyರಾá

Ğđದುďೂā�ù. 13 ಸಮಸr ಭೂ÷ಗೂ ಒěಯರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಯಾಜಕರ ಪಾದಗĈĺದbË

ನðಯ òೕರú~ ಇಡುತrĪೕ, ħೕúòಂದ ಹùದು ಬರುವ òೕರು

ಮುಂĠ ಹùಯĠ ಅú~Ĩೕ ರಾüಯಾá òಲು~ćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 ಆದtùಂದ ಜನರು ĺದbË ನðಯನುv

ದಾಟಲು ತಮ{ ěೕĩಗಳನುv õähďೂಂಡು įೂರಟರು. ಯಾಜಕರು

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಜನùđಮುಂದಾáįೂತುrďೂಂಡು
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įೂೕದರು. 15ಎಂðನಂĞĺದbË ನðಯು ಸುáeಕಾಲದú~ ದಡ

ತುಂõ ಹùಯುತಾr ಇತುr. ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವಯಾಜಕರ

ಕಾಲುಗĈ òೕùನ ಅಂäನú~ ಇಡುತrĪೕ, 16ħೕúಂದ ಇāದು

ಬರುವ òೕರು òಂತು ಬಹು ದೂರದú~ Üĩತಾòđ ಸ÷ೕಪವಾáದt

ಆದಾÐಪಟmಣďc ಬಂದು ರಾüಯಾá òಂತುďೂಂëತು. ďಳáನ

òೕರು ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಲವಣ ಸಮುದ}ďc ಹùದುįೂೕøತು. ಆಗ

ಜನರುĨùďೂೕûನ ಎದುರಾá ನð ದಾéದರು. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ಯಾಜಕರು

ĺದbË ನðಯಮಧ|ದú~ ಒಣĢಲದú~ ದೃಢವಾá òಂîದtರು.

ಅಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಒಣĢಲದħೕĪ ನěದರು. ÿೕđ

ಇëೕ ರಾಷ�ćĺದbË ನð ಆĔ Įೕùತು.

4
ಜನĩಲ~ರುĺದbËನðಯಆĔđದಾéದħೕĪ,Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĨįೂೕಶುವĢೂಂðđಮಾತನಾë, 2 “òೕನು ಜನರú~

ಪ}î đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬyನಂĞ ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸರನುv

ಆùþďೂಂಡು, 3ĺದbË ನðಮಧ|ದú~ ಯಾಜಕರ ಕಾಲುಗĈ

þsರವಾá òಂತ ಸsಳದú~ಂದ ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv òಮ{ ಸಂಗಡ ಆĔದಡďc ತಂದು, òೕćಈ ರಾî}ಯú~

ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅćಗಳನುv ಹಾßù ಎಂದು ಅವùđ

ಆ��ಾóಸು,” ಎಂದರು. 4ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಒĥೂyಬyನ ಪ}ಕಾರ ತಾನು ಆùþďೂಂಡ

ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸರನುv ಕĩದನು. 5 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “òೕć ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ

Īಕcďc ಸùಯಾá ಒĥೂyಬyನೂ ಒಂĠೂಂದು ಕಲ~ನುv ಭುಜದ

ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ಬòvù. 6ಏďಂದĩ ಇದು òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಗುರುತಾáರĥೕಕು. ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ òಮ{ನುv, ‘ಈ

ಕಲು~ಗıೕನು?’ ಎಂದು ďೕĈವಾಗ, 7 òೕć ಅವùđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ĺದbË

ನðಯòೕರು ûಭಾಗವಾøತು. ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć
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ĺದbË ನðಯನುv ದಾಟುವಾಗ, ĺದbË ನðಯ òೕರು

òಂತುįೂೕøತು. ಈ ಕಲು~ಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎಂĠಂðಗೂ

��ಾಪಕಾಥbವಾದ ಗುರುತು,’ ಎಂದು ಉತrರďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

8 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕಶುವನು ಆ��ಾóþದ ಹಾđ

ಮಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcďc ಸùಯಾá ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv

ĺದbË ನðಯಮಧ|ðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ತಮ{

ಸಂಗಡ ತಂದು ತಾć ಇāದುďೂಂಡ ಸsಳದú~ ಅćಗಳನುv ಇಟmರು.

9 Ĩįೂೕಶುವನು ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುvįೂತrಯಾಜಕರಕಾಲುಗĈಇಟm ಸsಳದú~ಹĢvರಡು

ಕಲು~ಗಳನುv òú~þದನು. ಅćಈ ðನದವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 10

ĹೕĬಯುĨįೂೕಶುವòđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþĠtಲಾ~ Ģರīೕùಸುವ ತನಕಮಂಜೂಷವನುv įೂತr

ಯಾಜಕರುĺದbËನðನಡುīĨೕòಂತರು. ಜನರು ತ�ĩಯಾá

ಆĔđ ದಾéįೂೕದರು. 11 ಜನĩಲ~ರೂ ಆĔđ ದಾéದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷčಯಾಜಕರೂ ಜನರ ಎದುùನú~

ದಾéದರು. 12 ರೂĥೕನ|ರು, ಗಾದ|ರು ಹಾಗೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದವರುĹೕĬಯು ತಮđ ಆ��ಾóþದಂĞಯುದuಸನvದuರಾá

÷ಕc ಇಸಾ}Ĩೕಲùáಂತ ಮುಂದಾá ಹಾದುįೂೕದರು. 13

įಚುh ಕëħ ನಾಲ�ತುr ಸಾûರ ಜನರು ಯುದuďc þದuರಾá

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠಯುದuಮಾಡುćದďc Ĩùďೂೕûನ

ಬಯಲುಗāđ ಹಾದುಬಂದರು. 14ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಘನಪëþದರು.

ಅವರು ĹೕĬಯನುv ಗೌರûþದ ಹಾđĨೕ, ಅವòಗೂ

ಅವನು ಬದುßದ ðನಗಳĪ~ಲಾ~ ಗೌರವ ďೂಟmರು. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë,

16 “ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ಯಾಜಕùđ

ĺದbòòಂದ ħೕĪ ಬರĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 17ಆಗĨįೂೕಶುವನುಯಾಜಕùđ, “ĺದbòòಂದ
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ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 18 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ ಯಾಜಕರು

ĺದbË ನð ಮಧ|ದú~ಂದ ಏù, ತಮ{ ಅಂಗಾಲುಗಳನುv

ಒಣĢಲದ ħೕĪ ಇಟmಕೂಡĪೕ òೕರು ಮುಂäನಂĞ ಬಂದು

ĺದbË ನðಯ ದಡ ತುಂõ ಹùøತು. 19 ಜನರು

ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~ ĺದbòòಂದ

įೂರಟು, Ĩùďೂೕûನċವbðßcನ ħೕĩಯಾದ áಲಾeúನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 20 ಅವರು ĺದbòòಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನು áಲಾeúನú~ òú~þದನು. 21

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ ಮಕcĈ, ‘ಈ ಕಲು~ಗĈ ಏನು?’

ಎಂದು ಮುಂðನ ಕಾಲದú~ ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ďೕĈವಾಗ, 22

òೕć ಅವùđ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಒಣĢಲದú~ ಈ ĺದbË

ನðಯನುv ದಾéಬಂದರು. 23òೕćĺದbËನðòೕರನುv ದಾé

ಬರುವವĩಗೂ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ನðಯ

òೕರನುv ಒಣá įೂೕಗುವಂĞಮಾëದರು. ďಂą ಸಮುದ}ವನುv

ನಾć ದಾಟುವವĩಗೂ ನಮ{ ಮುಂĠ ಬîrþದಂĞ,ĺದbË ನð

òೕರನೂv ಬîrþದರು. 24ಭೂ÷ಯಜನĩಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸrć ಬಲćಳ�Ġtಂದು îāಯುವಂĞಯೂ òೕć òರಂತರč

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವಂĞಯೂ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđಮಾëದರು,’ ಎಂದು òೕć

įೕಳĥೕಕು,” ಎಂದನು.

5
ಇದಾದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ದಾéįೂೕಗುವವĩđ ಅವರ ಮುಂĠ ĺದbË ನðಯನುv

ಒಣá įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದtನುv ĺದbË ನð ಪühಮದ

ಆĔದಡದú~ ವಾþþದt ಅĹೕùಯರ ಸಕಲ ಅರಸರು ಮತುr

ಸಮುದ}ದ ಆĔಯú~ ವಾþþದt ಕಾನಾನ|ರ ಸಕಲಅರಸರು ďೕāದಾಗ

ಅವರ ಹೃದಯćಕುಂðįೂೕøತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá

ಅವùđ ಪಾ}ಣįೂೕದಂĞ ಆøತು. 2ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು ಗémಯಾದ ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv
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ಮಾëďೂಂಡುąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸುನvîಮಾಡು,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ತಾನು ಗémಯಾದ ಕú~ನ ಚೂùಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ áĥಯಾÇ ಹಾರĪೂೕÇ ಎಂಬ

ಸsಳದú~ ಸುನvî ಮಾëದನು. 4 Ĩįೂೕಶುವನು ಸುನvî

ಮಾëದ ಕಾರಣīೕĢಂದĩ: ಈæómòಂದ įೂರಟ ಗಂಡಸರú~

ಯುದuಮಾಡುವ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbದú~

ಸತುrįೂೕದರು. 5ಈæómòಂದ įೂರಟ ಗಂಡಸĩಲ~ùಗೂ ಸುನvî

ಆáತುr. ಆದĩ ಈæómòಂದ įೂರÝಗ ಮರುಭೂ÷ĺಳđ

ಮಾಗbದú~ ಹುémದ ಗಂಡುಮಕcāđ ಸುನvî ಆáರúಲ~. 6

ಈæómòಂದ įೂರಟ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸ�ರďc ûġೕಯರಾಗðದtùಂದ ಅವರು, ತಮ{ ಯುದuûೕರĩಲಾ~

ನಾಶವಾಗುವ ತನಕ ನಾಲ�ತುr ವಷbಗಳವĩđಮರುಭೂ÷ಯú~

ಅĪದಾಡುîrದtರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

ವಾಗಾtನಮಾëದt, ಹಾಲು Ėೕನು ಹùಯುವ Ġೕಶವನುv ಅವರು

ಕಾಣುćðಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಆĝøémದtರು.

7 ಅವùđ ಹುémದ ಅವರ ಮಕcāđ Ĩįೂೕಶುವನು ಸುನvî

ಮಾëþದನು. ಅವùđಮಾಗbದú~ ಸುನvî ಮಾಡĠ ಇದುtದùಂದ

ಅವರು ಸುನvî ಇಲ~ದವರಾáದtರು. 8 ಜನĩಲ~ರೂ ಸುನvî

ಮಾëþďೂಂಡ ತರುವಾಯ ಅವರು ವಾþಯಾಗುವವĩಗೂ

ಪಾıಯĠೂಳđ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ ಇದtರು. 9ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ಈ ðನ ಈæómನ òಂĠಯನುv

ò÷{ಂದ òವಾùþõémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳć

ಇಂðನವĩಗೂ áಲಾeÓ ಎಂದು ಕĩಯಲಾáĠ. 10 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

áಲಾeúನú~ ಇāದುďೂಂಡು îಂಗāನ ಹðನಾಲcĢಯ ðವಸ

ಸಂĖಯú~ Ĩùďೂೕûನ ಬಯಲುಗಳú~ ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು.

11 ಪಸcದ ಮರುðವಸ ಅವರು ಆ Ġೕಶದ ĥıಯನುv ಅಂದĩ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ಹುùದ ಧಾನ|ಗಳನೂv îಂದರು. 12

ಅವರು ಆ Ġೕಶದ ಧಾನ|ವನುv îಂದಮರುðವಸದĪ~ೕ ಮನvć

òಂತುįೂೕøತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಮನv ಮĞr þಕcúಲ~. ಅವರು ಆ
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ವರುಷದú~ ಕಾನಾË Ġೕಶದ ಫಲವನುv îಂದರು. 13 ಇದಾದ ħೕĪ

ĨįೂೕಶುವನುĨùďೂೕûನ ಬāಯú~ ಇದಾtಗ, ಒħ{ ಕĝqîr

Ģೂೕëದನು. ಆಗ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅವòđದುರಾá òಂîದtನು.

ಆತನ ďೖಯú~ ÿùದ ಖಡe ಇರುćದನುv ಕಂಡನು.Ĩįೂೕಶುವನು

ಆತನ ಬāđ įೂೕá ಆತòđ, “òೕć ನಮ{ವĩೂೕ ಅಥವಾ ಶತು}

ಕěಯವĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅದďc ಆತನು, “ನಾನು

ಅಂಥವನಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪîಯಾá ಈಗ

ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಆಗĨįೂೕಶುವನು ĥೂೕರಲು

õದುt ಆತನನುv ಆರಾñþ, ಆತòđ, “ನನv ಒěಯಾ, ತಮ{

Įೕವಕòđ įೕಳĥೕಕಾáರುವ ಸಂĠೕಶīೕನು?” ಎಂದನು. 15

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪîಯುĨįೂೕಶುವòđ,

“òನv ďರಗಳನುv òನv ಕಾಲುಗāಂದ Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ

ಸsಳć ಪùಶುದuವಾದದುt,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕĨįೂೕಶುವನು

ಮಾëದನು.

6
ಆಗĨùďೂೕûನ ಜನರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá, ಒಬyರೂ

įೂರđ ಬಾರದ ಹಾđಯೂ ಒಳđ įೂೕಗದ ಹಾđಯೂĨùďೂೕ

ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳನುv ಭದ}ವಾá ಮುähದರು. 2ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “Ģೂೕಡು, Ĩùďೂೕವನೂv ಅದರ

ಅರಸನನೂv ಯುದu ûೕರರನೂv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ.

3 ಯುದu ಸನvದuರಾದ òೕīಲ~ರೂ ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ಸಾù

ಸುತrĥೕಕು. ಈ ಪ}ಕಾರ ಆರು ðವಸಮಾಡĥೕಕು. 4ಏĈಮಂð

ಯಾಜಕರು įೂತುrďೂಂëದt ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ಟಗರುಗಳ

ಏĈ ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕು.

ಆದĩ ಅವರು ಏಳĢಯ ðವಸ ಪಟmಣವನುv ಏĈ ಸಾù ಸುîr

ಬರĥೕಕು. ಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊದĥೕಕು. 5ಅವರು

ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗāಂದ ðೕಘbಧ�òđೖಯುವಾಗ, ಆ

ತುತೂùಯಧ�òಯನುv ďೕĈವ ಜನĩಲ~ರೂಮಹಾ ರಭಸðಂದ

ಆಭbéಸĥೕಕು. ಆಗ ಆ ಪಟmಣದ đೂೕěಯು Ģಲಸಮವಾá

õದುtįೂೕಗುćದು. ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಮುಂĠ Ģೕರವಾá
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ಒಳđ ನುáeįೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 6 ಆದtùಂದ

ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನು ಯಾಜಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“òೕć ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂā�ù. ಏĈಮಂð

ಯಾಜಕರು ಏĈ ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗĽಂðđ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮಂಜೂಷದಮುಂĠ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 7

ಜನùđ, “òೕćಹಾದು įೂೕá ಪಟmಣವನುv ಸುîrù.ಯುದuಸನvದtರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮಂಜೂಷದಮುಂĠ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 8

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ ತರುವಾಯ, ಏĈ

ಟಗರು ďೂಂಬುಗಳ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಏĈಮಂð

ಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುvಊದುತಾr Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ನěದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć

ಅವರನುv ÿಂಬಾúþತು. 9 ÿೕđ ಯುದu ಸನvದuರಾದ ಜನರು

ತುತೂùಗಳನುvಊದುವಯಾಜಕರಮುಂĠįೂೕದರು.ಯಾಜಕರು

ತುತೂùಯನುvಊದುîrರುವಾಗ ÿಂðನ Įೖನ|ćಮಂಜೂಷದ

ÿಂĠ ನěದು ಬಂತು. 10 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “òೕć

ಈಗ ಆಭbéಸಬಾರದು. òಮ{ ಶಬtć ďೕāಸಲೂಬಾರದು.

òಮ{ ಬಾøಂದ ಯಾವ ಮಾತು įೂರಡಲೂಬಾರದು, ನಾನು

ಆಭbéþĩಂದು įೕĈವ ðನದú~ ಮಾತ} ಆಭbéಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 11 ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷć ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ಸಾù ಸುîrದ ħೕĪ ಅವರು

ಪಾıಯďc ಬಂದು ಅú~ ರಾî}ಯನುv ಕıದರು. 12Ĩįೂೕಶುವನು

ಮರುðನ ĥāđe ಎದtನು. ಯಾಜಕರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 13ಟಗùನ ďೂಂಬುಗಳ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ಊದುತಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ ನěಯುತಾr įೂೕದರು.ಯುದuďc þದuವಾದ

ಜನರು ಅವರ ಮುಂĠ įೂೕದರು. ಆದĩ ÿಂðನ Įೖನ|ದವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ÿಂĠ ನěದರು. ಯಾಜಕರು

ತುತೂùಗಳನುv ಊದುತಾr įೂರಟರು. 14 ÿೕđ ಎರಡĢಯ

ðನದú~ ಅವರು ಪಟmಣವನುv ಒಂದು ಸಾù ಸುîrಬಂದು ಪಾıಯďc
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ÿಂðರುáದರು. ÿೕđĨೕ ಆರು ðನ ಮಾëದರು. 15 ಆದĩ

ಏಳĢಯ ðನ ಸೂĺೕbದಯವಾಗುವಾಗ, ಅವರು ಎದುt

ಪಟmಣವನುv ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಏĈ ಸಾù ಸುîrಬಂದರು. ಆ

ðನದú~ ಮಾತ}īೕ ಪಟmಣವನುv ಏĈ ಸಾù ಸುîrಬಂದರು.

16 ಏಳĢಯ ಸಾù ಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊದುವಾಗ,

Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “ಆಭbéþù! Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಈ ಪಟmಣವನುv ďೂémದಾtĩ. 17ಆದರೂ ಈ ಪಟmಣč

ಅದರú~ರುವಸಮಸrčĨįೂೕವĠೕವùđಅóbತವಾದćಗĈ.

ರಾಹಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯೂ ಆďಯಮĢಯú~ ಇರುವವĩಲ~ರೂ

ಮಾತ} ಉāಯú. ಏďಂದĩ ನಾć ಕĈÿþದ ಗೂಢÜರರನುv

ಆďಯು ಬähémದtĈ. 18 ಆದĩ ಅóbತವಾದćಗಳನುv òೕć

ಮುಟmĥೕëù. ಹಾđ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು òಮđ

ನಾಶನವನುv ತಂದುďೂಳ�ĥೕëù. ಇಸಾ}Ĩೕúನಪಾıಯīೕಶಾಪďc

ಈಡು ಮಾë, Ğೂಂದĩ ಪëಸದಂĞ ಶಾಪďc ಈಡಾದćಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�Ġ ಬಹು ಎಚhùďಯಾáù. 19 ಎಲಾ~ ĥā�ಬಂಗಾರ,

ಕಂಚು, ಕõyಣಪಾĞ}ಗĈĨįೂೕವĠೕವùđಅóbತವಾáರĥೕಕು.

ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಂಡಾರďc Įೕùರĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದನು. 20 ಕೂಡĪಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊðದಾಗ

ಜನರು ಆಭbéþದರು. ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಜನರು ďೕā

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಆಭbéþದಾಗ đೂೕěಯು Ģಲಸಮವಾá

ďಳđ õತುr. ÿೕđ ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ಮುಂĠ Ģೕರವಾá

ಒಳđ ನುáeದರು. ಆಗ ಪಟmಣć ಅವùđ ಸಾ�ñೕನವಾøತು.

21 ಪಟmಣದú~ರುವ ಎಲಾ~ þ�ೕąರುಷರನೂv ÿùßùಯರನೂv

ಕುùದನಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv ಖಡeðಂದ ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëದರು. 22 ಆ ನಾಡನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದďc

įೂೕáದt ಇಬyರು ಮನುಷ|ùđ Ĩįೂೕಶುವನು, “òೕć ಆ

īೕĬ|ಯಮĢđ įೂೕá, ಅವಳನೂv ಅವāđ ಇರುವ ಸಮಸrವನೂv

òೕć ಅವāđ ಆĝ ಇಟm ಹಾđ ಅú~ಂದ įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 23ಅದರಂĞ ಆಯೌವನಸsರು ಒಳđ įೂೕá,
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ರಾಹಾಬಳನೂv ಅವಳ ತಂĠಯನೂv ಅವಳ ತಾøಯನೂv ಅವಳ

ಸįೂೕದರರನೂv ಅವāáದt ಸಮಸrವನೂv ಅವಳ đೂೕತ}ದ ಎಲಾ~

ಸಂಬಂñಕರನೂv įೂರđ ಕĩತಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾıಯದ

įೂರđ ಅವರನುv ಇùþದರು. 24ಆದĩ ಪಟmಣವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv

ಕಂಚು ಕõyಣ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಮಾತ} Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ಭಂಡಾರದú~ ಇಟmರು. 25ಆದĩĨįೂೕಶುವನು īೕĬ|ಯಾದ

ರಾಹಾಬಳನೂv, ಅವಳ ತಂĠಯ ಮĢಯವರನೂv ಅವāáದt

ಸಮಸrವನೂv ತówþ ಉāþದನು. ಅವĈ ಈ ðವಸದವĩಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ವಾಸವಾáದಾtı. ಏďಂದĩ Ĩùďೂೕವನುv

ಸಂಚùþ Ģೂೕಡಲು, Ĩįೂೕಶುವನು ಕĈÿþದ ಗೂಢÜರರನುv

ಅವĈ ಬähémದtĈ. 26ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ

ಆĝ ಇಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩùďೂೕīಂಬ ಈ ನಗರವನುv ಮĞr

ಕಟುmವವನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗುವನು.

“ಅದರ ಅþrವಾರವನುv ಹಾಕುವವನು, ಅವನು ತನv Ĕೂಚhಲು

ಮಗನನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳòvಡುವಾಗ

ತನv ßùಮಗನನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು.” 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಅವನ ßೕîb ĠೕಶದĪ~ಲಾ~

ಹರëತು.

7
ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅóbತವಾದ ವಸುrಗಳ ûಷಯದú~

ಅಪನಂõďøಂದ ನěದುďೂಂಡರು.Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದ Ėರಹನ

Ĺಮ{ಗನೂ, æ÷}ಯ ಮಗನೂ ಆದ ಕ÷ೕbಯ ಮಗನಾದ

ಆಕಾನನು ಅóbತವಾದ ವಸುrಗಳú~ ďಲವನುv ಕದುtďೂಂಡನು.

ಇದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಉùøತು. 2ಆಗĨįೂೕಶುವನು ďಲವರನುv ಕĩದು, “òೕć

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ ಸುîr Ģೂೕë ಬòvù,” ಎಂದು įೕā,

Ĩùďೂೕûòಂದ ಜನರನುv ĥೕĞೕúನċವbದಕě ĥೕತಾīòನ

ಬāಯú~ರುವ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಕĈÿþದನು. ಆಗ

ಅವರು įೂೕá ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ರಹಸ|ವಾá Ģೂೕë
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ಬಂದರು. 3 Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ îರುáಬಂದು ಅವòđ,

“ಜನĩಲ~ರೂ įೂೕಗುವ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~, ಆøಎಂಬ ಪಟmಣವನುv

įೂěಯುćದďc ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಾûರ ಜನರು

įೂೕದĩ ಸಾಕು. Įೖನ|ವನುv ಕĈÿþ ದíಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಸ�ಲw

ಜನರು ಮಾತ} ಅú~ ಇದಾtĩ,” ಎಂದರು. 4 ಆದtùಂದ ಜನರú~

įಚುh ಕëħಮೂರು ಸಾûರ ಮಂð ಅú~đ įೂೕದರು. ಆದĩ

ಅವರು ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರನುv ಎದುùಸಲಾಗĠ

ಓëįೂೕದರು. 5 ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು ಇವರú~ įಚುh

ಕëħಮೂವತಾrರು ಮಂðಯನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಪಟmಣದ

ಬಾáúòಂದ ಪಾ}ರಂöþ Ĭಬಾù÷ನವĩಗೂ ಅವರನುv ÿಂದém,

ಅವರನುv įೂěದರು. ಆದtùಂದ ಜನರ ಹೃದಯć ಕರá

òೕùನಂತಾøತು. 6 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ ತಮ{ ತĪಗಳ

ħೕĪ ಧೂಳನುv ಹಾßďೂಂಡು ಸಂĖಯವĩđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ Ģಲದ ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtರು. 7

ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು, “ಅĺ|ೕ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv ಅĹೕùಯರ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćದಕಾcá òೕć ಈ ಜನರನುv ĺದbË

ನð ದಾéþದುt ಏď? ನಾć ĺದbË ನð ಆĔಯú~

ಇðtದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ĥನುv îರುáþದರಲಾ~. ನಾನು

ಏನು įೕಳú. 9 ಕಾನಾನ|ರೂ Ġೕಶವಾþಗıಲ~ರೂ ಇದನುv ďೕā

ನಮ{ ಸುತrಲೂ ಸುîrďೂಂಡು ನಮ{ įಸರನುv ಭೂ÷øಂದ

Ğđದುõಡುವರು, ಆಗòಮ{ಮಹತಾrದįಸùđಏನುಮಾಡುûù?”

ಎಂದನು. 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು

ಎĠtೕĈ, òೕನು ಈ ಪ}ಕಾರ ĥೂೕರಲು õðtರುćĠೕನು? 11

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪಾಪಮಾëದಾtĩ. ನಾನು ತಮđ ಆ��ಾóþದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದರು. ಅವರು ಅóbತವಾದದtರú~

ďಲĻಂದನುv ಕಳć ಮಾë Ğđದುďೂಂಡು, ವಂಚĢಮಾë
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ಅದನುv ತಮ{ ಸಲಕರĝಗಳú~ ಬähಟುmďೂಂëದಾtĩ. 12ಆದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರĠ ತಮ{ ಶತು}ಗāđ

ĥನುv Ğೂೕùþದಾtĩ. ಅದùಂದಅವರು ನಾಶನďc ಪಾತ}ರಾದರು.

òೕć ಶಾಪßcೕಡಾದದtನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ ನಾಶಮಾಡĠ

ಇದtĩ, ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 13

“òೕನು ಎದುt ಜನರನುv ಶುðuೕಕùþ, ನಾıđ òಮ{ನುv ಪùಶುದu

ಮಾëďೂā�ù, ಏďಂದĩ, ‘ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv ಮಧ|ದú~ ಶಾಪďc

ಕಾರಣವಾದದುtಉಂಟು,ಅದನುv òಮ{ú~ಂದĞđದುಹಾಕುವವĩಗೂ

òೕನು òನv ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ òಲ~ಲಾĩ,’ ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14 “‘ಆದtùಂದ

ĥāđe òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ Įೕù ಬòvù. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿëಯುವ đೂೕತ}ć ಕುಟುಂಬದ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

ĨįೂೕವĠೕವರು ÿëಯುವ ಕುಟುಂಬćಮĢಮĢಯಾáಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿëಯುವಮĢಯú~ ಒĥೂyಬyರಾáಯೂ

Įೕರú. 15 ಆಗ ಶಾಪßcೕಡಾದದtನುv ĞđದುďೂಂಡವĢಂದು

ÿëಯಲಾಗುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಬುðuÿೕನವಾದ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದtùಂದ

ಅವನೂಅವನú~ರುವ ಸಮಸrčĥಂßøಂದ ಸುಡಲಾಗĥೕಕು,

ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,’ ಎಂದರು.” 16ಮರುðನĨįೂೕಶುವನು

ĥāđe ಎದುt ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv đೂೕತ} đೂೕತ}ವಾá ಕĩದಾಗ,

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ć þßcďೂಂëತು. 17 ಅವನು Ĩಹೂದ

ಕುಟುಂಬವನುv ಕĩದಾಗ, Ėರಹನ đೂೕತ} þßcďೂಂëತು. Ėರಹನ

đೂೕತ}ವನುv ಕĩದಾಗ æ÷}ಯು þßcďೂಂëತು. 18 ಅವನ

ಕುಟುಂಬಗĈ ಕುಟುಂಬಗಳಾá, ವ|ßrಗĈ ವ|ßrಗಳಾá ಬಂದಾಗ,

æ÷}ಯಮಗನಾದ ಕ÷ೕbಯಮಗನಾದ ಆಕಾನನೂĨಹೂದ

ಕುಲದವನೂ Ėರಹನ đೂೕತ}ದವನೂ þßcದನು. 19 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ಆಕಾನòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ಈಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಘನಪëþ,

ಅವùđ Įೂrೕತ} ಸú~ಸು. ಏನು ಮಾëĠĺೕ ಅದನುv ನನđ îāಸು,



Ĩįೂೕಶುವನು 563

ನನđಮĩಮಾಡĥೕಡ,”ಎಂದನು. 20ಆಕಾನನುĨįೂೕಶುವòđ,

“òಜವಾá ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë, ಇಂïಂಥćಗಳನುv ಮಾëĠtೕĢ. 21

ನಾನು ďೂı�ಯú~ ಒಂದು üನಾÒ Ġೕಶದ ಒı�ಯ ವಸ�ವನೂv

ಎರಡು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕದ ĥā�ಯನೂv ಅಧb ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ತೂಕದ ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಗémಯನುv ಕಂಡು ಅćಗಳನುv

ಆüþ Ğđದುďೂಂěನು. ಅćಗಳನುv ನನv ಗುಡಾರದಮಧ|ದú~

ĢಲĠೂಳđಬähémĠtೕĢ,ĥā�ಯೂಅದರďಳđಇĠ,”ಎಂದನು. 22

ಆಗĨįೂೕಶುವನು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ěೕĩಗāđ

ಓëದರು. ಆ ěೕĩಯú~ ಹೂîಟmćಗಳನುv Ğđದರು. ĥā�ಯು

ಅದರ ďಳđ ಮĩಮಾಡಲಾáತುr. 23ಅವರು ಅćಗಳನುv ěೕĩಯ

ಮಧ|ðಂದ Ğđದುďೂಂಡು Ĩįೂೕಶುವನ ಬāಗೂ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāಗೂ ತಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಟmರು.

24 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವĢೂಂðđ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

Ėರಹನ ಮಗನಾದ ಆಕಾನನನೂv ಆ ĥā�ಯನೂv ವಸ�ವನೂv

ಬಂಗಾರದ ಗémಯನೂv ಅವನ ąತ}ąî}ಯರನೂv ಅವನ

ಎತುrಗಳನೂv ಕĞrಗಳನೂv ಕುùಗಳನೂv ಅವನ ěೕĩಯನೂv

ಅವòáದt ಸಮಸrವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಆďೂೕùನ ಕíīđ

ತಂದರು. 25 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv

ಸಂಕಷmಪëþĠtೕನು? ಇಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಸಂಕಷmಪëಸುವರು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವನ

ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. ಕĪ~Įದ ತರುವಾಯಉāದವರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟುm, 26ಅವರħೕĪ ಕಲು~ಕುģw ಕೂëþದರು. ಅದು ಈ

ðನದವĩಗೂ ಇĠ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪದ

ಉùಯನುv õಟುm îರುáದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಸsಳć ಈವĩಗೂ

ಆďೂೕùನ ಕíī ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುತrĠ.

8
ಆಗĨįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕಶುವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ,

òರುತಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಡ, òೕನು ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು

ಎದುt ಆøಎಂಬ ಪಟmಣďc ಏù įೂೕಗು. Ģೂೕಡು, ನಾನು ಆø
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ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನನೂv ಅವನ ಜನರನೂv ಅವನ ಪಟmಣವನೂv

ಅವನ þೕħಯನೂv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ. 2 òೕನು

Ĩùďೂೕûಗೂ ಅದರ ಅರಸòಗೂಯಾವ ಪ}ಕಾರಮಾëĠĺೕ

ಹಾđĨೕ ಆøಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ಅದರ ಅರಸòಗೂಮಾಡĥೕಕು.

ಅದರ ďೂı�ಯನೂv, ಪಶುಪಾ}íಗಳನುv ಮಾತ}īೕ òಮđೂೕಸcರ

ಇಟುmďೂā�ù. òೕć ಆ ಪಟmಣದ ÿಂಭಾಗದú~ įೂಂಚುಹಾಕಲು

ಸsಳಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಏù įೂೕಗಲು Ĩįೂೕಶುವನೂ, ಸಮಸr Įೖòಕರೂ ಎದtರು.

ಆದĩĨįೂೕಶುವನು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದಮೂವತುr ಸಾûರ

ಜನರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ರಾî}ಯú~ ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 4

ಅವùđ ಆ��ಾóþ, “ಪಟmಣದ ÿಂĠ òೕć įೂಂäďೂಂëù,

ಪಟmಣďc ಬಹುದೂರ įೂೕಗĥೕëù. òೕīಲ~ರೂ þದuವಾáù.

5 ಆದĩ ನಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನĩಲ~ರೂ ಪಟmಣದ

ಸ÷ೕಪďc Įೕರುīć. ಆಗ, ಅವರು ಮುಂäನ ಹಾđĨೕ ನಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಬರುವಾಗ ಅವರಮುಂĠ

ನಾćಓëįೂೕಗುīć. 6ಆಗಅವರು, ‘ಮುಂäನಹಾđĨೕನಮ{

ಮುಂĠ ಓëįೂೕಗುತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವರು. ಪಟmಣದ

ಬāøಂದ ದೂರದವĩಗೂ ಅವರು ಬರುವವĩđ ನಾć ಓë

įೂೕಗುತrĪೕ ಇರುīć. 7ಆಗ òೕć įೂಂäďೂĈ�ವ ಸsಳðಂದ

ಎದುt ಬಂದು ಪಟmಣವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù. òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. 8 òೕć

ಪಟmಣವನುv ÿëದ ತರುವಾಯ, ĥಂß ಹäh, ಅದನುv ಸುಟುmõಟುm,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರīೕಮಾëù. ನಾನು ಇದನುv

òಮđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv

ಕĈÿþದಾಗ ಅವರು įೂೕá įೂಂäďೂಂಡು ĥೕĞೕúಗೂ ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ನಡುī ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಪühಮದ ಕě

ಅಡáďೂಂಡರು. ಆದĩĨįೂೕಶುವನು ಆ ರಾî} ಜನರ ಮಧ|ದú~

ಉāದನು. 10ಉದಯಕಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಎದುt Įೖನ|ವನುv

Īಕc ಮಾë, ತಾನೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ ಜನರ ಮುಂĠ
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ನěದು ಆøಎಂಬ ಪಟmಣďc ಏùįೂೕದರು. 11ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt Įೖòಕĩಲಾ~ ನěದು ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪವಾá ಬಂದು Įೕù, ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಉತrರ ðßcನú~ ಪಾıಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಆøಎಂಬ ಪಟmಣಕೂc ಅವùಗೂಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಕíī

ಇತುr. 12Ĩįೂೕಶುವನು įಚುh ಕëħಐದು ಸಾûರ ಜನರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಆ ಪಟmಣದ ಪühಮ ಕěಯú~ ĥೕĞೕúಗೂ,

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ನಡುī įೂಂäಹಾßďೂಂëರಲು ಅವರನುv

ಇಟmನು. 13 ಪಟmಣďc ಉತrರದú~ರುವ ಸಕಲ Įೖನ|ದ ಜನರನೂv,

ಪಟmಣďc ಪühಮ ðßcನú~ įೂಂಚುಗಾರರನೂv ಇಟm ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು ಆ ರಾî}ಯú~ ಕíīಯಮಧ|ďc įೂೕದನು. 14

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನು ಇದನುv ಕಂಡಾಗ, ಆ ಪಟmಣದ

ಜನರು ತ�ĩಪಟುm, ಉದಯಕಾಲದú~ ಎದುt, òಶhøþದ īೕıಯú~

ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದ ಅರಸನೂ ಅವನ ಜನĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಎದುರಾá ಯುದuಮಾಡಲು ಬಯúđ įೂರಟರು. ಅವನೂ

ಅವನ ಜನರೂ ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶć ಕಾಣುವ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆದĩ ಅವನು ಪಟmಣದ ÿಂĠ ತನđೂೕಸcರ

įೂಂäďೂಂëರುವವರನುv ಅùಯĠ ಇದtನು. 15 ಅವರ

ಮುಂĠĨįೂೕಶುವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Įೂೕತವರ ಹಾđ

ಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbವಾá ಓëįೂೕದರು. 16ಆಗ ಆøಎಂಬ

ಪಟmಣದú~ರುವ ಜನĩಲ~ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÿಂದಟುmćದďc

ಕĩಯಲಾದವರು Ĩįೂೕಶುವನನುv ÿಂದémದರು. ÿೕđ ಅವರು

ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂರಬಂದರು. 17ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದú~ಯೂ

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿಂĠ įೂರಟು įೂೕಗದ

ಮನುಷ|ನು ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. ಪಟmಣವನುv Ğĩðಟುm įೂೕá

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದémದರು. 18 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òನv ďೖಯú~ರುವ ಈéಯನುv ಆø

ಎಂಬ ಪಟmಣďc ಎದುರಾá Üಚು. ಏďಂದĩ ಅದನುv òನv

ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. ಹಾđĨೕ ಅವನು ತನv

ďೖಯú~ರುವ ಈéಯನುv ಪಟmಣďc ಎದುರಾá Üäದನು.



Ĩįೂೕಶುವನು 566

19 ಆಗ įೂಂಚುಗಾರರು ತ�ĩಯಾá ತಮ{ ಸsಳðಂದ ಎದುt

ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ, Įĩÿëದು ಕೂಡĪ ಅದďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. 20ಆøಎಂಬ ಪಟmಣದಮನುಷ|ರು ÿಂದďc îರುá

Ģೂೕëದಾಗ, ಪಟmಣದ įೂđ įೂîr ಆಕಾಶďc ಏĈćದನುv

ಕಂಡರು. įೕಗಾದರೂ ಓëįೂೕಗಲು ಅವùđ ತಾ}ಣ ಇಲ~Ġ

įೂೕøತು. ಆಗ ಮರುಭೂ÷đ ಓë įೂೕದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ÿಂದémದವರ ಕěđ îರುáದರು. 21ಪಟmಣć įೂಂಚುಗಾರùđ

ಸಾ�ñೕನವಾದುದನೂv įೂđ ಆಕಾಶďc ಏರುîrದುtದನೂv ಕಂಡಾಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂಇಸಾ}Ĩೕಲರೂÿಂðರುáಆøಎಂಬಪಟmಣದ

ಜನರ ħೕĪ õದtರು. 22 ಅವರು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಇವùđ

ಎದುರಾá ಬಂದ ಕಾರಣ, ಅವರು ಈ ಕě ಆ ಕě ಇರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ þßcದರು. ಅವರú~ ಇಬyರೂ ತówþďೂಂಡ

ಹಾđಯೂ ಅವರನುv įೂěದರು. 23 ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ

ಅರಸನನುv æೕವಸÿತ ÿëದುĨįೂೕಶುವನ ಬāđ ತಂದರು.

24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ ಬಯúನú~ಯೂ

ಓëþದ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದ òವಾþಗıಲ~ರನೂv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದ ನಂತರ ಅವĩಲ~ರೂ ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ದtವರನುv

ďೂಂದರು. 25 ಆ ðನದú~ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ಯ

ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಜನರು ಹತರಾದರು. 26 ಆø ಎಂಬ

ಪಟmಣದ òವಾþಗıಲ~ರನೂv ಸಂċಣb ನಾಶವಾಗುವವĩಗೂ

ĨįೂೕಶುವನುÜäďೂಂëರುವ ತನv ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv

ÿಂĠđಯúಲ~. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ

ಆ��ಾóþದ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ ಪಟmಣದ

ಪಶುಪಾ}íಗಳನೂv, ďೂı�ಯನೂv ತಮđೂೕಸcರ ಇಟುmďೂಂಡರು.

28 Ĩįೂೕಶುವನು ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದನುv ಮರā ಕಟmಲಾಗದಂĞ ಹಾĈ ðಬyವಾá ಮಾëದನು.

ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಉāðĠ. 29 ಆø ಎಂಬ

ಪಟmಣದ ಅರಸನನುv ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಒಂದು ಮರದú~

ತೂáಹಾßþದನು. ಸೂಯb ಅಸr÷ಸುವಾಗ Ĩįೂೕಶುವನು
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ಅವನ įಣವನುv ಮರðಂದ ಇāþ, ಅದನುv ಆ ಪಟmಣದ ಬಾáúನ

ದಾ�ರದú~ ಹಾಕಲು ಆ��ಾóþದನು. ಆಗ ಅವರು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. ಆ Ġೂಡo ಕಲು~ ಕುģwಯನುv ಅದರħೕĪ ಇಟmರು. ಅದು

ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠ. 30ಆಗĨįೂೕಶುವನು ಏಬಾÓಪವbತದú~

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

ಕémದನು. 31 Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆ��ಾóþದಂĞ, ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉāಮುಟmದ ċಣbವಾದ ಕಲು~ಗāಂದ

ಬúóೕಠವನುv ಕémದನು. ಆಗ ಅವರು ಅದರħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನ ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರು. 32 ಅú~ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮņಮದú~

ĹೕĬ ಬĩðದt ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}îಯನುv ಬĩದನು.

33ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವರ ÿùಯರೂ ಅವರ ಅñಕಾùಗĎ

ಅವರ ನಾ|ಯಾñಪîಗĎ ಪರĠೕಶಸsರೂ ಸ�Ġೕಶಸsರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯರಾದ

ಯಾಜಕರಮುಂĠ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷďc ಈ ಕěಯೂಆ

ಕěಯೂ ಅಧb đùæೕÐ ಪವbತದ ಕěಗೂ ಅಧb ಏಬಾÓ

ಪವbತದ ಮುಂĠಯೂ òಂತರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕ

ĹೕĬ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆüೕವbðಸುವಂĞಮುಂĔ ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೂÝmಗ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ òಂತರು. 34 ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನೂv ಆüೕವಾbದಗಳನೂv, ಶಾಪಗಳನೂv ಓðದನು.

35 ĹೕĬ ಆ��ಾóþದtರú~ ಒಂದನೂv õಡĠ ಮÿıಯùಗೂ,

ಮಕcāಗೂ, ಅನ|Ġೕüೕಯùಗೂ ďೕāಸುವಂĞ ಸವbಸಮೂಹದ

ಮುಂĠ ಓðದನು.

9
ĺದbË ನðಯಈĔಯú~ ĥಟmಗಳú~ಯೂ ತಗುeಗಳú~ಯೂ

ĪಬĢೂೕòđ ಎದುರಾದ ħëęùಯË ಸಮುದ}ದ ಸಮಸr

ಪಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ಇರುವ ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, ಕಾನಾನ|ರ,

ģùæೕಯರ, ÿû�ಯರ, Ĩಬೂþಯರ ಅರಸರು ಇದನುv
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ďೕāದರು. 2ಆಗಅವರುĨįೂೕಶುವòಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ

ûರುದu ಯುದuಮಾಡುćದďc ಒÝmá ಕೂëďೂಂಡರು. 3

ಆದĩ áĥೂ|ೕòನ òವಾþಗĈĨįೂೕಶುವನು Ĩùďೂೕûಗೂ

ಆøಗೂ ಮಾëದtನುv ďೕāದಾಗ, 4 ಒಂದು ಉಪಾಯವನುv

ಮಾëದರು. ಅĠೕĢಂದĩ, ಅವರು ರಾಯಭಾùಗಳ ಹಾđ

ĞೂೕùಸುವಂĞ ಹıಯ đೂೕí äೕಲಗಳನೂv Ğೕģ ಹಾßದ

ಹıಯದಾದ ದಾ}��ಾರಸದ ಬುದtúಗಳನೂv ಕémďೂಂಡು, ತಮ{

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು įೂೕದರು. 5 Ğೕģ ಹಾßದ

ಹıಯದಾದ ďರಗಳನುv ತಮ{ ಕಾಲುಗಳú~ ħémďೂಂಡು ಹıಯ

ಬęmಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು, ಒಣá ಬೂಷುm ÿëದ ĩೂémಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡರು. 6 ಅನಂತರ ಅವರು áಲಾeúನú~ ಇರುವ

ಪಾıಯďc ĮೕùĨįೂೕಶುವನಬāđಬಂದರು. ಅವರುಅವòಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ, “ನಾć ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂĠć. ಈಗ

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÿû�ಯರಾದ ಅವùđ, “òೕć ಒಂದು īೕı

ನಮ{ ಹîrರದú~ ವಾþಸುವವರು ಆáರಬಹುದು. ನಾć òಮ{

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 8

ಅದಕcವರುĨįೂೕಶುವòđ, “ನಾć òನv Įೕವಕರು,” ಎಂದರು.

ಆಗĨįೂೕಶುವನುಅವùđ, “òೕćಯಾರು?ಎú~ಂದಬಂðù?”

ಎಂದನು. 9ಅವರು ಅವòđ, “òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನಮಹತ� ďೕā òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬಂðĠtೕī. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ßೕîbಯನೂv, ಅವರು ಈæómನú~

ಮಾëದ ಎಲ~ವನೂv ďೕāĠtೕī. 10ĺದbË ನðđ ಆĔ ಇರುವ

ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸುಗಳಾದ įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ

þೕįೂೕನòಗೂ, ಅಷಾmĩೂೕîನú~ದt ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ

ಓಗòಗೂಮಾëĠtಲ~ವನೂv ನಾć ďೕāĠtೕī. 11ನಮ{ ÿùಯರೂ,

ನಮ{ Ġೕಶವಾþಗಳಾದ ಜನĩಲ~ರೂ ನಮđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

‘òೕć ಪ}ಯಾಣಕಾcá ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವĩದುùđ

įೂೕá, ಅವùđ ನಾć òಮ{ Įೕವಕರು ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನಮ{
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ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂā�ù ಎಂದು įೕāù,’ ಎಂದರು.

12 ಆದĩ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಾć įೂರಟ ðನದú~

ನಮ{ ಮಾಗb ಪ}ಯಾಣďc ನಮ{ ಮĢĺಳđ ನಮ{ ಒĪಯ

ħೕĪ õþ ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂěć. 13ಈಗಅćಒಣá

ಬೂಷುm ÿëದćಗಳáī. ನಾć ದಾ}��ಾರಸ ತುಂಬುವಾಗ ಈ

ಬುದtúಗĈ įೂಸದಾáದtć. ಇđೂೕ, ಈಗ ಅć ಹùದು įೂೕáī.

ಇದಲ~Ġ ಈ ನಮ{ ವಸ�ಗĎ ನಮ{ ďರಗĎ ಪ}ಯಾಣ ಬಹಳ

ದೂರವಾದtùಂದಹıಯದಾáī,” ಎಂದರು. 14ಆಗಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವರಆಹಾರದú~ ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದĩಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕಳúಲ~. 15 Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನದ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡನು.

ಅವರನುv æೕವðಂದಉāಸುćದďc ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëದನು. ಇದಲ~Ġ ಸĦಯ ಪ}ಧಾನರು ಅವùđ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದರು. 16 ಆದĩ ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾë,

ಮೂರು ðವಸಗಳಾದ ತರುವಾಯಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವĩಂದೂ,

ತಮ{ú~ ಇರುವವĩಂದೂ îāದುಬಂತು. 17ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಾಗಮೂರĢಯðವಸದú~ áĥೂ|ೕË, ďôೕರಾ,

ĥೕĩೂೕÇ, ßಯbÇ ಯಾùೕÐ ಎಂಬ ಅವರ ಪಟmಣಗāđ

ಬಂದರು. 18ಆದĩ ಪ}ಧಾನರು ಅವùđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಪ}ಮಾಣಮಾëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅವರ ħೕĪ ದಾāಮಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಪ}ಧಾನùđûĩೂೕಧವಾáđೂಣಗುémದರು. 19ಆಗಸಕಲಪ}ಧಾನರು

ಎಲಾ~ ಜನùđ, “ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ħೕĪ ಅವùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠtೕć. ಆದtùಂದ

ಅವರನುv ನಾćಮುಟmಕೂಡದು. 20ನಾć ಅವùđ ಇಟm ಆĝಯ

ò÷ತr ďೂೕಪć ನಮ{ ħೕĪ ಬಾರದ ಹಾđ ನಾć ಅವರನುv

æೕವðಂದ ಉāಸĥೕಕು. ಆದĩ ನಾć ಅವùđ ÿೕđ ಮಾěೂೕಣ.

21 ಅದು ಏĢಂದĩ, ಪ}ಧಾನರಾದ ನಾć ಅವùđ įೕāದ

ಹಾđĨೕ ಅವರು æೕವðಂದ ಇರú. ಆದĩ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ
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ಎಲಾ~ ಸಮೂಹďc ಕémđ ಕëಯುವವರೂ òೕರು ತರುವವರೂ

ಆáರú,” ಪ}ಧಾನರ ಮಾîನಂĞĨೕ ಆøತು. 22 ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩøþ ಅವùđ, “òೕć

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವವರಾáದtರೂ, ‘ನಾć òಮđ ಬಹಳ

ದೂರವಾáರುವವರು,’ ಎಂದು įೕā ನಮ{ನುvĹೕಸđೂāþĠtೕď?

23ಈಗ òೕć ಶಾಪಗ}ಸrರು, òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ದಾಸತ�ðಂದ

õಡುಗěಯಾಗುćðಲ~. òೕć ನನv Ġೕವರ ಮĢđ ಕémđ

ಕëಯುವವರೂ òೕರು ತರುವವರೂ ಆáರುûù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 24ಅದಕcವರುĨįೂೕಶುವòđ, “òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಒówþďೂಡುćದಕೂc,

Ġೕಶದ òವಾþಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಮುಂĠ ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc

ತಮ{ Įೕವಕ ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಾtĩಂದು, òಮ{ Įೕವಕರಾದ

ನಾć ďೕāĠć. ಆದtùಂದ ನಾć ನಮ{ ಪಾ}ಣಕಾcá ಬಹಳ

ಭಯಪಟುm ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëĠć. 25 ಇđೂೕ, ಈಗಲೂ

ನಾć òನv ďೖಯú~Ĩೕ ಇĠtೕī. òನv ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáಯೂ,

ಸùಯಾáಯೂ Ğೂೕಚುವ ಹಾđ ನಮđ ಮಾಡು,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 26 ಆ ಪ}ಕಾರīೕ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ

įೕāದಂĞ ಮಾëದನು. ಅವರನುv ďೂಂದು ಹಾಕದ ಹಾđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖøಂದ ತówþದನು. 27 Ĩįೂೕಶುವನು ಆ

ðನ ಇರುವ ಹಾđ áĥೂ|ೕòನವರ ಸಮೂಹಕೂc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ರುವ ಅವರ ಬúóೕಠಕೂc ಕémđ

ಕëಯುವವರಾáಯೂòೕರು ತರುವವರಾáಯೂĢೕ÷þದನು.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅĠೕ ďಲಸಮಾಡುತಾrĩ.

10
ಈ ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನಾದ

ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು Ĩįೂೕಶುವನು Ĩùďೂೕವನೂv ಅದರ

ಅರಸನನೂv įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡು, ಅದರ ಅರಸನನುv ಸಂಹùþõಟುm

ಸಂċಣb ನಾಶಮಾëದĢಂಬ ಸಂಗîಯನುv ಅವನು ďೕāದtನು.

ಹಾđĨೕ áĥೂ|ೕòನ òವಾþಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ
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ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂಂಡು ಅವರú~ ಇದtĩಂದೂ ďೕāದtನು. 2

ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು ಅವನ ಜನರೂ ಬಹು ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ

áĥೂ|ೕË ಒಂದು ರಾಜಧಾòಯಷುm Ĭ}ೕಷn ಪಟmಣč ಅದು

ಆø ಪಟmಣßcಂತಲೂ Ġೂಡoದಾáತುr. ಇದಲ~Ġ ಅದರú~ರುವ

ಜನರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. 3ಆದtùಂದĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನಾದ ಅĠೂೕòೕĔĠಕನು įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನಾದ

įೂೕಹಾಮòಗೂ ಯಮೂbîನ ಅರಸನಾದ óರಾಮòಗೂ

ಲಾßೕýನ ಅರಸನಾದಯಾôೕಯòಗೂ ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನಾದ

Ġõೕರòಗೂ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು: 4 “áĥೂ|ೕನರು

Ĩįೂೕಶುವನ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನ

ಮಾëďೂಂಡದtùಂದ ನಾć ಅದನುv ದಾāಮಾಡುವಂĞ

òೕć ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನđ ಸಹಾಯಮಾëù,” ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. 5 ಹಾđĨೕ ಅĹೕùಯರ ಐದು

ಮಂð ಅರಸರಾದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ įĥೂ}ೕòನ

ಅರಸನೂ ಯಮೂbîನ ಅರಸನೂ ಲಾßೕýನ ಅರಸನೂ

ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನೂ ಒಟುmĮೕùದರು. ಇವರೂ ಇವರ Įೖನ|č

įೂರಟುįೂೕá áĥೂ|ೕòನ ಮುಂĠ ಪಾıಯ ಮಾëďೂಂಡು

ಅದರ ħೕĪ ಯುದuಮಾëದರು. 6 ಆಗ áĥೂ|ೕòನ ಜನರು,

“ಪವbತಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವ ಅĹೕùಯರಅರಸುಗıಲ~ರೂ

ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëಬಂðದಾtĩ. òನv Įೕವಕರರಾದ

ನಮ{ನುv ďೖõಡĠ üೕಘ}ವಾá ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ನಮ{ನುv

ಕಾಪಾಡು! ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದು áಲಾeúನú~ ಪಾıಯ

ಮಾëದt Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ įೕā ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು áಲಾeúòಂದ, ಸಮಸr ಯುದuûೕರರೂ ಉāದ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ಸħೕತ įೂರಟನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನು òನv

ďೖಯú~ ಅವರನುv ಒówþďೂémĠtೕĢ. ಅವರú~ ಒಬyನಾದರೂ òನv

ಎದುùನú~ òಲು~ćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಆದtùಂದĨįೂೕಶುವನು

áಲಾeúòಂದ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಮಾë, ತņಣīೕ ಅವರ
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ħೕĪ ದಾāಮಾëದನು. 10ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ಕಳವಳđೂāþದರು. Ĩįೂೕಶುವನು

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು áĥೂ|ೕòನú~ ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùþ,

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ įೂೕಗುವಮಾಗbದú~ ಅವರನುv ÿಂದém,

ಅĖೕಕ, ಮďcೕದದ ಎಂಬಊರುಗಳವĩđ įೂěದರು. 11ಅವರು

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòòಂದ ಇāದು ಅĖೕಕದವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮುಂĠ ಓë įೂೕಗುವಾಗ, ಅವರ ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಕಾಶðಂದ Ġೂಡo ಕಲ{ıಯನುv ಸುùþದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಖಡeದ

ದಾāáಂತ ಕಲ{ıøಂದ ನಾಶವಾದವĩೕ įಚುh ಮಂðಯಾáದtರು.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹೕùಯರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖಯú~

ಒówþದ ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕಶುವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ÿೕđ įೕāದನು, “ಸೂಯbĢೕ

òೕನು áĥೂ|ೕòನħೕĪ òಲು~; ಚಂದ}Ģೕ, òೕನು ಅಯಾ|ĪೂೕË

ಕíīಯú~ þsರವಾá òಲು~.” 13ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವĩđ ಸೂಯb ಚಂದ}ರು

ĢĪಯಾá òಂîದtರು. ಇದುಯಾಷಾÒąಸrಕದú~ ಬĩðĠ. ÿೕđ

ಸೂಯb ಅಸr÷ಸಲು ತ�ĩಮಾಡĠ įಚುh ಕëħ ಒಂದು ðನ

ċîb ಆಕಾಶದ ಮಧ|ದú~ òಂîತು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮಾತನುv ďೕāದಂಥ ಆ ðನďc ಸಮಾನವಾದ

ðನć ÿಂĠಯೂ ಇಲ~, ಮುಂĠಯೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರಯುದuಮಾëದರು. 15 ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕೂಡ áಲಾeúನú~ರುವ

ಪಾıಯďc ÿಂðರುáದನು. 16ಆದĩ ಆ ಐದುಮಂð ಅರಸರು

ಓëįೂೕáಮďcೕದದú~ರುವ ಒಂದು ಗûಯú~ ಅಡáďೂಂಡರು.

17ಆಐದುಮಂðಅರಸರುಮďcೕದದú~ರುವ ಒಂದು ಗûಯú~

ಅಡáďೂಂಡವರಾá þßcದĩಂದುĨįೂೕಶುವòđ îāøತು.

18ಆಗĨįೂೕಶುವನು, “Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv ಗûಯಬಾøđ

įೂರāþù. ಆ ಸsಳದú~ ಅವರನುv ಕಾಯುವಂĞ ďಲವರನುv

Ģೕ÷þù. 19òೕć òಲ~ĥೕëù, òಮ{ ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದémù,
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ದಾāಮಾëù. ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}īೕüಸದಂĞ ಮಾëù.

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ

ಒówþďೂémದಾtĩ,” ಎಂದನು. 20Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá ಸಂಹùþದರು. ಆದರೂ ಅವರú~

ಉāದವರು ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳú~ Įೕùďೂಂಡರು. 21

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮďcೕದದú~ರುವ ಪಾıಯďc Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ

ಸುರŉತವಾá ÿಂðರುá ಬಂದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಬyನೂ ಮಾತಾಡúಲ~. 22ಆಗĨįೂೕಶುವನು, “òೕć ಗûಯ

ಬಾøಯನುv Ğĩದು ಆ ಐದು ಮಂð ಅರಸರನುv ಗûĺಳáಂದ

ನನv ಬāđ ತòvù,” ಎಂದನು. 23ಅವರು ಹಾđĨೕಮಾëದರು. ಆ

ಐದು ಮಂð ಅರಸರನುv ಅಂದĩĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅರಸನನೂv,

įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನನೂv ಯಮೂbîನ ಅರಸನನೂv ಲಾßೕýನ

ಅರಸನನೂv ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನನೂv ಆ ಗûĺಳáಂದಅವನ

ಬāđ įೂರđ ತಂದರು. 24 ಅವರನುv Ĩįೂೕಶುವನ ಬā

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗ,Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರನುv

ಕĩþ ತನv ಸಂಗಡ ಬಂದಯುದuಭಟರಾದ ಅñಕಾùಗāđ, “òೕć

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು òಮ{ ಪಾದಗಳನುv ಈ ಅರಸರ ďೂರāನħೕĪ

ಇëù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ತಮ{ ಪಾದಗಳನುv

ಅವರ ďೂರāನ ħೕĪ ಇಟmರು. 25 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು

ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, òರುತಾ�ಹđೂಳ�ĥೕëù, ಬಲđೂಂಡು

ġೖಯbವಾáù. ಏďಂದĩ òೕć ಯುದuಮಾಡುವ òಮ{

ಶತು}ಗıಲ~ùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđĨೕ ಮಾಡುವರು,”

ಎಂದನು. 26 ಆ ತರುವಾಯ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv

ದಂëþ, ಐದು ಮರಗಳú~ ತೂಗುಹಾßþದನು. ಅವರ ಶವಗĈ

ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಮರಗಳú~ ತೂಗಾಡುîrದtć. 27ಆದĩ

ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುವಾಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಆ��ಾóಸಲು,

ಶವವನುv ಮರಗāಂದ ಇāþ ಅವರು ಬähಟುmďೂಂëದt

ಗûಯú~Ĩೕ ಅವರನುv ಹಾß, ಈವĩಗೂ ಇರುವ ಹಾđ Ġೂಡo

ಕಲು~ಗಳನುv ಅದರ ಬಾøđ ಮುähದರು. 28 ಆ ðನದú~
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Ĩįೂೕಶುವನು ಮďcೕದ ಊರನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡನು.

ಅದರ ಅರಸನನೂv ಜನರನೂv ಖಡeďc ತುತಾrಗುವಂĞಮಾëದನು.

ಅದರú~ರುವಎಲ~ವನೂv ನಾಶಮಾëದನು. ಅದರú~ ಒಬyರನಾvದರೂ

ಉāಸĠ ಸಂċಣb ನಾಶಮಾë, ತಾನುĨùďೂೕûನ ಅರಸòđ

ಮಾëದ ಹಾđĨೕಮďcೕದದ ಅರಸòಗೂಮಾëದನು. 29ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಮďcೕದðಂದ úಬvďc įೂೕá, ಅದರħೕĪಯುದuಮಾëದರು. 30

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು úಬvವನೂv, ಅದರ ಅರಸನನೂv ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. Ĩįೂೕಶುವನು ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಎಲ~ರನೂv ನಾಶಮಾëದನು. ಅದರú~ ಒಬyರನಾvದರೂಉāಸĠ

ಖಡeðಂದ įೂěದು Ĩùďೂೕûನ ಅರಸòđ ಮಾëದ ಹಾđ

ಅದರ ಅರಸòಗೂ ಮಾëದನು. 31 ಅú~ಂದ Ĩįೂೕಶುವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸÿತವಾá úಬvðಂದ ಲಾßೕýđ įೂೕá, ಅದರ

ಎದುùđಪಾıಯಮಾëďೂಂಡು, ಅದರħೕĪಯುದuಮಾëದನು.

32 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಲಾßೕಷನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ

ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಅದನುv ಎರಡĢಯðವಸದú~ ÿëದು

úಬvďc ಮಾëದಂĞ ಸùಯಾá ಅದನೂv ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ರನುv

ಖಡeðಂದ įೂěದರು. 33ಆಗ đĖùನ ಅರಸನಾದ įೂೕರಾಮನು

ಲಾßೕýđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಂದನು. ಆದĩĨįೂೕಶುವನು

ಒಬyರೂಉāಯದಂĞ ಅವನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಸĠಬëದನು.

34 Ĩįೂೕಶುವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಲಾßೕýòಂದ ಎđೂ~ೕòđ įೂೕá, ಅದďcದುರಾá ಪಾıಯ

ಮಾëďೂಂಡು ಅದರ ħೕĪಯುದuಮಾëದರು. 35ಅĠೕ ðನದú~

ಎđೂ~ೕನನುv ÿëದು, ಅದರ ಜನರನುv ಖಡeðಂದ įೂěದರು.

ಅವರು ಲಾßೕýđಮಾëದ ಹಾđ ಅದďc ಮಾë, ಅĠೕ ðನದú~

ಅದರú~ರುವ ಸಕಲ ಜನರನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದರು.

36 ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಎđೂ~ೕòòಂದ įĥೂ}ೕòđ įೂರಟುįೂೕá, ಅದರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾëದನು. 37 įĥೂ}ೕನನುv ÿëದು ಅದನೂv, ಅದರ
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ಅರಸನನೂv ಅದರ ಸಮಸrಊರುಗಳನೂv ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಖಡeðಂದ ಸĠಬëದು ಎđೂ~ೕòđ ಮಾëದ ಹಾđ

ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ, ಅದನೂv, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ರನೂv ಸಂċಣb

ನಾಶಮಾëದನು. 38 Ĩįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕೂಡ Ġõೕರďc įೂೕá, ಅದರ ħೕĪ ಯುದuಮಾëದನು. 39

Ġõೕರನೂv ಅದರ ಅರಸನನೂv, ಅದರ ಸಮಸr ಊರುಗಳನೂv

ÿëದು ಅćಗಳನುv ಖಡeðಂದ ದಾāಮಾë, ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ

ಅದರú~ದt ಎಲ~ರನೂv, ಸಂċಣb ನಾಶಮಾëದನು. įĥೂ}ೕòಗೂ

úಬvಕೂc ಅದರ ಅರಸòಗೂಮಾëದ ಹಾđĨೕ Ġõೕರಕೂc ಅದರ

ಅರಸòಗೂಮಾëದನು. 40ÿೕđĨįೂೕಶುವನು ಸಮಸr ĥಟmಗಳ

Ġೕಶವನೂv, ದŉಣದ ಪ}Ġೕಶವನೂv, ತáeನ Ġೕಶವನೂv òೕರು

ಬುđeಗಳ Ġೕಶವನೂv ಅćಗಳ ಅರಸರನೂv ಒಬyರನೂv ಉāಸĠ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ

ಹಾđĨೕ ಶಾ�ಸćಳ�ದtĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದನು.

41 Ĩįೂೕಶುವನು ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಗಾಜದವĩಗೂ

ಇರುವವರನೂv, đೂೕĭòನ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತವನೂv áĥೂ|ೕòನವĩđ

Įೂೕúþದನು. 42 Ĩįೂೕಶುವನು ಈ ಸಮಸr ಅರಸರನೂv,

ಅವರ ರಾಜ|ವನೂv ಏಕಕಾಲದú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

ಯುದuಮಾëದರು. 43ಅನಂತರĨįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ

ಸಂಗಡ áಲಾeúನú~ರುವ ಪಾıಯďc ÿಂðರುá ಬಂದನು.

11
ಹಾĔೂೕùನ ಅರಸನಾದಯಾõೕನನು ಇćಗಳನುv ďೕāದಾಗ,

ಸ÷ೕಪ ರಾಜ|ಗಳ ಅರಸùđ ಒಂದು ಸಂĠೕಶವನುv ಕĈÿþದನು:

ಎಂದĩಮಾĠೂೕòನ ಅರಸನಾದĺೕಬಾಬòಗೂ üĹ}ೕòನ

ಅರಸòಗೂ ಅ��ಾôನ ಅರಸòಗೂ 2 ಪವbತಗಳ ಉತrರ

ðßcನú~ಯೂ ßĢvĩîđ ದŉಣßcರುವ ಬಯúನú~ಯೂ ಕíīಗಳú~

ಮತುr ಪühಮದú~ Ġೂೕùನ ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಇರುವ ಅರಸùಗೂ

3ċವb ಪühಮßcರುವ ಕಾನಾನ|ರ ಬāಗೂ ಪವbತಗಳú~ರುವ

ಅĹೕùಯರ, ÿîrಯರ, ģùæೕಯರ,Ĩಬೂþಯರಬāಗೂ,
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÷Üw Ġೕಶದú~ įĹೕbË ಪವbತದ ďಳಭಾಗದú~ರುವ

ÿû�ಯರ ಬāಗೂ įೕā ಕĈÿþದನು. 4ಅವĩಲ~ರು ಸಮುದ}

ದಡದ ಮರāನ ಹಾđ ಅಸಂಖ|ರಾáದtರು. ಅವರು ಬಹು

ರಥಗĎ ಕುದುĩಗĎ ಸಮೂಹವಾá ತಮ{ ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗಳ

ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 5 ಈ ಎಲಾ~ ಅರಸರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡಲು ಬಂದು ಒಟುmಗೂë ħೕĩೂೕಮ

ಎಂಬ ಜಲಾಶಯದ ಬāಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕಶುವòđ, “ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ,

ಏďಂದĩ ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ಅವĩಲ~ರೂ ಸಂಹಾರವಾಗುವಂĞ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒówþďೂಡುīನು. òೕನು ಅವರ ಕುದುĩಗಳ

ÿಂಗಾúನ ನರವನುv ďೂಯುt ಅವರ ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕĩಲ~ರೂ ಬಂದು ಫಕcĢ ħೕĩೂೕಮ ಜಲಾಶಯದ

ಬāಯú~ ಅವರ ħೕĪ ದಾāಮಾëದರು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಇವರು

ಅವರನುv įೂěದು Ġೂಡo þೕĠೂೕË, ÷Į}ĸೕತ{øÐ

ಎಂಬ ಊರುಗಳವĩಗೂ ċವbðßcನú~ರುವ ÷Ĕwಯ

ಕíīಯವĩಗೂ ÿಂದém, ಅವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ ಉāಸĠ

ಎಲ~ರನುv ಸಂಹùþದರು. 9ĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವರ ಕುದುĩಗಳ ÿಂಗಾúನ ನರವನುv

ďೂಯುtõಟುm, ಅವರ ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು.

10 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ÿಂðರುá ಹಾĔೂೕರನುv

ÿëದು, ಅದರ ಅರಸನನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþದನು. ಏďಂದĩ

ಹಾĔೂೕರುĹದಲು ಆ ರಾಜ|ಗāđಲಾ~ üರಸಾ�áತುr. 11ಅವರು

ಒಬyರನಾvದರೂಉāಸĠ, ಅದರú~ದt ಪ}îĺಬyರನೂv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದನು. ಹಾĔೂೕರನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 12

ಇದಲ~ĠĨįೂೕಶುವನು ಆ ಅರಸುಗಳ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನೂv,

ಅćಗಳ ಸಮಸr ಅರಸರನೂv ÿëದು ಖಡeðಂದ ದಾāಮಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದಂĞ
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ಅವರನುv ಸಂċಣb ನಾಶಮಾëõಟmನು. 13 ಆದĩ ðĢvಯ

ħೕĪ òಂîರುವ ಪಟmಣಗಳĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸುಟುm õಡúಲ~.

ಹಾĔೂೕರನುv ಮಾತ} Ĩįೂೕಶುವನು ಸುಟುmõಟmನು. 14 ಆ

ಪಟmಣಗಳ ಎಲಾ~ ďೂı�ಯನೂv, ಪಶುಪಾ}íಗಳĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮđೂೕಸcರ ಸುúđ ಮಾëďೂಂಡರು. ಖಡeðಂದ ಜನರನುv

ನಾಶಮಾëದರು. ಒಬyರನೂv ಅವರು ಉāಸúಲ~. 15Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬđ įೕđ ಆ��ಾóþದĩೂೕ,

ಹಾđĨೕ ĹೕĬಯು Ĩįೂೕಶುವòđ ಆ��ಾóþದನು.

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದtರú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಒಂದನೂv ÷ೕರĠ

ಎಲ~ವನೂv ಮಾëದನು. 16ಈ ಪ}ಕಾರ đೂೕĭË þೕħ, ಅದರ

ಕíī, ಬಯಲು ಪ}Ġೕಶ, ದŉಣದ ಪ}Ġೕಶ, ಇಸಾ}ĨೕÓ þೕħಯ

ಪವbತ ಪಾ}ಂತ, ಅದďc Įೕùದ ಇāಜಾùನ ಪ}Ġೕಶ ಇćಗıಲಾ~

Ĩįೂೕಶುವòđಸಾ�ñೕನವಾದć. 17ĨįೂೕಶುವನುĮೕøೕùđ

ಏùįೂೕಗುವ ಹಾಲಾ¸ ĥಟm Ĺದಲುđೂಂಡು ಬಾಲಾeðನ

ಮémಗೂ ಇರುವ ĪಬĢೂೕòನ ಕíīಯú~ įĹೕbòನ ĥಟmದ

ďಳáರುವ ಎಲಾ~ Ġೕಶವನೂv ĥಟmಗಳನೂv ದŉಣ Ġೕಶīಲ~ವನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳ ಅರಸುಗıಲ~ರನೂv ÿëದು ಅವùđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþದನು. 18 Ĩįೂೕಶುವನು ಬಹಳ ಕಾಲ

ಈಅರಸುಗıಲ~ರ ಸಂಗಡಯುದu ಮಾಡುîrದtನು. 19 áĥೂ|ೕòನ

òವಾþಗಳಾದ ÿû�ಯರ įೂರತಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಸಮಾಧಾನಮಾëďೂಂಡ ĥೕĩ ಒಂದು ಪಟmಣವಾದರೂ ಇರúಲ~.

ಅವರು ĥೕĩ ಎಲ~ćಗಳನುv ಯುದuಮಾë Ğđದುďೂಂಡರು. 20

ಏďಂದĩ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಎದುರಾá ಯುದuಮಾಡಲು

ಬರುವ ಹಾđ ಅವರ ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕêಣಮಾëದtರು.Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđ ದĨĞೂೕùಸĠ, ಅವರನುv ಸಂಹùþದರು.

21 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕಶುವನು ಬಂದು ĥಟmದ Ġೕಶವಾದ

įĥೂ}ೕòನú~ಯೂ, Ġõೕùನú~ಯೂ, ಅನಾõನú~ಯೂ,
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Ĩಹೂದದ ಸಕಲ ĥಟmಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾ}ಂತದ

ĥಟmಗಳú~ಯೂ ಇದt ಅನಾಕ|ರನುv ಕëದುõಟುm, ಅವರನೂv, ಅವರ

ಪಟmಣಗಳನೂv ċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದನು. 22 ಅನಾಕ|ರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕಶದú~ ಒಬyರೂ ಉāಯúಲ~. ಗಾಜದú~ಯೂ,

ಗÇನú~ಯೂ, ಅĭೂoೕðನú~ಯೂ ಮಾತ} ďಲವರು ಉāದರು.

23 ÿೕđ Ĩįೂೕಶುವನು ĠೕಶವĢvಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬđ įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. ಅದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರ đೂೕತ}ಗಳ ಭಾಗಗāಗನುಸಾರ ಬಾಧ|Ğಯಾá

ďೂಟmನು. ಆಗ Ġೕಶćಯುದuûಲ~Ġ ûಶ}÷þďೂಂëತು.

12
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĺದbË ನðಯ ಆĔ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ðßcನú~ ಅĢೂೕbË ಕíīøಂದ įĹೕbË

ĥಟmದವĩಗೂ ಅರಾಬಾ ಎಲಾ~ċವb ಭಾಗಗಳನುv ಒಳđೂಂಡಂĞ

ಭೂಪ}Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëþďೂಂಡ Ġೕಶಗಳ ಅರಸರು

ಯಾರಾĩಂದĩ: 2ಅವರú~ĹದಲĢಯವನು įĭೂyೕòನú~ದt

ಅĹೕùಯರಅರಸ þೕįೂೕË ಎಂಬವನು. ಅವನು ಅĢೂೕbË

ಕíīಯಮಧ|ಭಾಗದ ದಾùಯ ಬāಯú~ ಇರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

ನಗರðಂದ, ಅಧb áಲಾ|ðòಂದಲೂ ಅĹ{ೕòಯರħೕĩಯಾದ

ಯĥೂyೕ¸ ನðಯವĩđ ಆĈîrದtನು. 3 ĺದbË ನðಯ

ċವbದú~ ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ðಂದ ಲವಣ ಸಮುದ}īòþďೂĈ�ವ

ಅರಾಬಾ ಸಮುದ}ದ ಹîrರûರುವ ĥೕÇĨýೕĹೕತನವĩಗೂ

ದŉಣದú~ರುವ óಸಾe ĥಟmದ ಬುಡದವĩಗೂ ಇರುವ ತಗಾeದ

ಪ}Ġೕಶć ಸಹ ಅವನ ರಾಜ|ವಾáತುr. 4 ಅಷಾmĩೂೕÇ ಮತುr

ಎĠ}ೖ ಎಂಬಊರುಗಳú~ ವಾಸಮಾëದt ĩಫಾಯರ ವಂಶಸsನೂ

ಬಾಷಾòನ ಅರಸನೂ ಆದ ಓಗನು ಎರಡĢಯವನು. 5ಅವನು

įĹೕbË ĥಟmವನೂv ಸಲಾc ನಗರವನೂv đಷೂùಯರ ಮತುr

ಮಾಕಾîೕಯರħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಇëೕ ಬಾಷಾË ನಾಡನುv

ಆĈîrದtನು. įĭೂyೕòನಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನħೕĩಯವĩáದt

áಲಾ|ðನ ಅಧb ಪಾ}ಂತ|ದವĩಗೂ ಅವನು ಆāďೂಂëದtನು. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ
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ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವರ ರಾಜ|ವನುv ರೂĥೕನ|ùಗೂ ಗಾದ|ùಗೂ

ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb đೂೕತ}ದವùಗೂ Įೂತಾrá ďೂಟmನು. 7

Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸħೕತ ĺದbË ನðಯ

ಪühಮದú~ ĪಬĢೂೕË ಕíīಯú~ದt ಬಾಲಾeðòಂದ Įೕøೕùನ

ದಾùಯú~ದt ಹಾಲಾ¸ ಪವbತದವĩಗೂ ûಸrùþďೂಂëದt

ಮĪನಾëನ ಪ}Ġೕಶದ ಅರಸರನೂv, 8 ಇāಜಾùನ ಪ}Ġೕಶ, ĥಟmದ

ಪ}Ġೕಶ, ತಪwಲು ಪ}Ġೕಶ, ಮರುಭೂ÷ ಹಾಗೂ ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|

ಇćಗಳನುv ಆĈîrದt ÿîrಯ, ಅĹೕùಯ, ಕಾನಾË, ģùæೕಯ,

ÿû�ಯ ಹಾಗೂ Ĩಬೂþಯ ಅರಸರನೂv Įೂೕúþ, ಅವರ

ನಾಡುಗಳನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲಗāđ ಶಾಶ�ತ Įೂತಾrá ďೂಟmನು.

ಆ ಅರಸರ ಪém ÿೕáĠ: 9Ĩùďೂೕûನ ಅರಸನು ĥೕĞೕÓ

ಬāಯú~ರುವ ಆø ಪಟmಣದ ಅರಸನು. 10ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಅರಸನು. įĥೂ}ೕòನ ಅರಸನು. 11 ಯಮೂbîನ ಅರಸನು.

ಲಾßೕýನ ಅರಸನು. 12ಎđೂ~ೕòನ ಅರಸನು. đĖùನ ಅರಸನು.

13Ġõೕùನ ಅರಸನು. đĠùನ ಅರಸನು. 14įೂಮಾbದ ಅರಸನು.

ಅರಾðನಅರಸನು. 15úಬvದಅರಸನು. ಅದುಲಾ~÷ನಅರಸನು. 16

ಮďcೕದದ ಅರಸನು. ĥೕĞೕúನ ಅರಸನು. 17 ತċwಹದ ಅರಸನು.

įೕĤùನಅರಸನು. 18ಅĤೕಕದಅರಸನು. ಲಷಾ�ĩೂೕòನಅರಸನು.

19ಮಾĠೂೕòನ ಅರಸನು. ಹಾĔೂೕùನ ಅರಸನು. 20üĹ}ೕË

ħĩೂೕòನ ಅರಸನು. ಅ��ಾôನ ಅರಸನು. 21 ತಾನಕದ ಅರಸನು.

ħáĠೂtೕûನ ಅರಸನು. 22 ďĠýನ ಅರಸನು. ಕħbÓ ĥಟmದ

ĺďvಯಾಮದ ಅರಸನು. 23 ĢķÇ ĠೂೕÒ ಪಾ}ಂತದ Ġೂೕùನ

ಅರಸನು. áಲಾeಲದú~ಯ đೂಯ{ದಅರಸನು. 24îಚbದಅರಸನು.

ÿೕđ ಒಟುm ಮೂವĞೂrಂದು ಮಂð ಅರಸರು ಅಪಜಯđೂಂಡರು.

13
Ĩįೂೕಶುವನು ðನತುಂõದಮುದುಕನಾಗಲುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಈಗ ಮುದುಕನಾð, ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂಳ�ತಕc ĠೕಶಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. 2 “ಅć

ಯಾćīಂದĩ: “ôúýmಯರ ಮತುr đಷೂಯbರ Ġೕಶīಲಾ~

ಅಂದĩ, 3 ಈæómđ ಎದುರಾದ üೕįೂೕÒ ನðøಂದ
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ಕಾನಾನ|ùđ Įೕùದ ಉತrರ ħೕĩಯಾದ ಎďೂ}ೕòನವĩಗೂ

ಅಂದĩ, ಗಾಜಾ, ಅĭೂoೕÉ, ಅĭcĪೂೕË, ಗಾÇ, ಎďೂ}ೕË

ಎಂಬುವ ôúýmಯರ ಐದು ಮಂð ಅñಪîಗಳ ಪಾ}ಂತ|

ದŉಣ ಪಾ}ಂತ|ದú~ದt ಅû�ೕಯರ þೕħ; 4 þೕĠೂೕನ|ರ ಆರಾ

ಪ}Ġೕಶðಂದ ಅĤೕ¸ ಮತುr ಅĹೕùಯರ ħೕĩಯವĩđ

ಕಾನಾನ|ರ ಎಲಾ~ Ġೕಶć, 5 ಅದĩೂಂðđ đಬಾಲ|ರ ಪಾ}ಂತ|,

įĹೕbË ĥಟmದ ďಳđ ಇರುವ ಬಾಲಾeðòಂದ ಹಮಾîನ

ದಾùಯವĩಗೂ ಇರುವ ĪಬĢೂೕòನ ċವb ಪ}Ġೕಶ. 6

“ಒÝmĩ ĪಬĢೂೕòòಂದ÷Į}ĸೕತ{ø÷ನವĩಗೂ ĥಟmದ

Ġೕಶದ ಎಲಾ~ òವಾþಗಳನೂv ಎಲಾ~ þೕĠೂೕನ|ರನೂv ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ įೂರëþõಡುīನು. ಆದĩ ನಾನು

òನđįೕāದಹಾđĨೕòೕನು äೕಟುಗಳನುv ಹಾß, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

Įೂತಾrá ಪಾಲು ďೂಡĥೕಕು. 7 ಈಗ ಈ Ġೕಶವನುv ಒಂಬತುr

đೂೕತ}ಗāಗೂ ಮನĮ� ಕುಲದ ಅಧb đೂೕತ}ďc Įೂತಾrá ಪಾಲು

ಮಾëďೂಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಮನĮ� ಕುಲದ ಉāದ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂ ತಮ{ Įೂತrನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯುĺದbË ನð ಆĔ

ಸೂĺೕbದಯದ ðßcನú~ ಅವùđ ďೂಡĥೕďಂದು òಣbøþದ

ಸsಳಗĈ ಅವùđ ďೂಡಲಾದć. ಅćಗĈಯಾćīಂದĩ: 9

ಅĢೂೕbË ಕíīಯಅಂäನú~ದt ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣ ಮತುr

ಅĠೕ ಕíīಯú~ ಇದt ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು ðೕĥೂೕòನವĩđ

ûಸrùþďೂಂëರುವ ħೕĠಬಾದ ಸಮನಾದ ಭೂ÷ಯೂ 10

įĭೂyೕòನú~ ಆāದ ಅĹೕùಯರಅರಸ þೕįೂೕನòđ Įೕùದ

ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಸಕಲ ಪಟmಣಗĈ. 11

ಅದĩೂಂðđ áಲಾ|É, đಷೂಯbರ, ಮಾಕಾîೕಯರħೕĩಯೂ

įĹೕbË ಪವbತīಲ~č ಸĪಕಾವĩđ ಇರುವ ಇëೕ ಬಾಷಾË

ċîbಯಾá. 12ಅಂದĩ, ಬಾಷಾòನú~ ಅಷಾmĩೂೕÇ, ಎĠ}ೖ

ಎಂಬ ಊರುಗಳú~ ಆāದ ĩಫಾಯರ ವಂಶಸsನಾದ ಓಗನ

ಸಮಸr ರಾಜ|īಲಾ~ ಇćಗıೕ. ĹೕĬಯು ಇīಲ~ćಗಳನುv
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ಜøþ, ಅವರ Ġೕಶಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëದtನು. 13

ಆದಾಗೂ| ಇಸಾ}Ĩೕಲರು đಷೂಯbರನೂv ಮಾಕîೕಯರನೂv

įೂರëþõಡúಲ~. ಏďಂದĩ đಷೂಯbರೂಮಾಕಾîೕಯರೂ

ಈ ðನದವĩđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ. 14

ಆದĩĹೕĬಯು Īೕûಯರ đೂೕತ}ďc ಮಾತ} ಯಾವ Įೂತrನೂv

ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು ಅವùđ įೕāದ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದtùಂದ, ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವĩೕ

ಅವರ Įೂತುr. 15 ĹೕĬಯು ರೂĥೕನನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ďc

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ďೂಟm Įೂತುr ಇć: 16ಅĢೂೕbË

ಕíīಯಅಂäನú~ದt ಅĩೂೕĨೕÒಪಟmಣćĹದಲುđೂಂಡು,

ħೕĠಬಾದ ಬāಯú~ರುವ ಸಕಲ ಸಮನಾದ ಭೂ÷ಯೂ,

17 ಸಮನಾದ ಭೂ÷ಯú~ರುವ įĭೂyೕË ಪಟmಣč ಅದರ

ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳಾದ ðೕĥೂೕË, ಬಾĹೕÇ ಬಾÚ, ĥೕÇ

ಬಾÚ ħĺೕË, 18 ಯಹಚ, ďĠೕĹೕÇ, ħೕಫಾÇ, 19

ßಯಾbತøÐ, þಬಾ{, ತáeನ ĥಟmದú~ರುವ ĔĩÇ ಶಹÒ,

20ĥೕÇ ģđೂೕÒ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ óಸಾeದ ďಳಗě ಇರುವ

þೕħ, ĥೕÇ ĨýೕĹೕÇ, 21 ಸಮನಾದ ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~

ಪಟmಣಗĎįĭೂyೕòನú~ ಆāದ þೕįೂೕĢಂಬ ಅĹೕùಯರ

ಅರಸನ ರಾಜ|īಲ~č ಅವರ ħೕĩđೂಳಗಾದć.ĹೕĬಯು

ಅವನನೂv Ġೕಶದú~ ಅವನ ಅñಪîಗಳಾದಂಥ ÷ದಾ|òನ

ಪ}ಧಾನರಾದ ಎûೕ, ĩďÐ, ಚೂÒ, ಹೂÒ, ĩಬಾ ಎಂಬವರನೂv

ĮĠಬëದನು. 22 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùþದ ಇತರರ

ಸಂಗಡ ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮĢಂಬ ಕí įೕĈವವನನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದರು. 23ĺದbË ನðಯು ರೂĥೕË

đೂೕತ}ಗಳ ħೕĩಯಾáತುr. ಈ ಪಟmಣಗĎ ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ

ರೂĥೕನನಮಕcāđ ಅವರ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂರßದ Įೂತುr. 24

ĹೕĬಯು ಗಾದನ đೂೕತ}ಗāđಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ďೂಟm

Įೂತುr ಇć: 25ಯĖjೕÒ ಪ}Ġೕಶ, áಲಾ|ðನ ಸಮಸr ಪಟmಣಗĎ

ರಬಾyಊùನ ಎದುರಾáರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಟmಣವĩಗೂ ಇರುವ
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ಅĹ{ೕòಯರ ಅಧb Ġೕಶć. 26įĭೂyೕòòಂದ ರಾಮÇ÷Ĕw,

ĥęೂòೕÐಎಂಬಊರುಗಳವĩಗೂಮಹನø÷òಂದĠõೕÒ

ħೕĩಯವĩಗೂಇರುವĠೕಶć. 27ತáeನú~ರುವĥೕÇಹಾರಾÐ,

ĥೕÇòಮಾ}, ಸುďೂcೕÇ,ÜķೕËಎಂಬಪಟmಣಗĈįĭೂyೕòನ

ಅರಸನಾದþೕįೂೕನನಉāದರಾಜ|čĺದbËನðîೕರವಾá

ßĢvĩÇ ಸಮುದ}ದ ಪಯbಂತರಕೂc ಇರುವ Ġೕಶćಅವರħೕĩđ

ಒಳಗಾದć. 28ಈಪಟmಣಗĎ, ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಗಾದ|ùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Įೂತಾráī. 29 ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ďc ĹೕĬಯು ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಪ}ಕಾರ ďೂಟm

Įೂತುr ಇć: 30 ಮಹನø÷òಂದ ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ

ಓಗನ ಸಮಸr ರಾಜ|ವಾáರುವ ಬಾಷಾĢಲ~č, ಬಾಷಾòನú~ರುವ

ಯಾøೕರನ ಸಮಸrಊರುಗಳಾದ ಅರವತುr ಪಟmಣಗĎಅವರ

ħೕĩđ ಒಳಗಾದć. 31 áಲಾ|ðನ ಅಧb ಭಾಗ, ಬಾಷಾòನú~ರುವ

ಓº ರಾಜನ ಪಟmಣಗಳಾದ ಅಷಾmĩೂೕÇ, ಎĠ}ೖ, ಇīಲ~č

ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಮಾßೕರನ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಮಾßೕರನ ಮಕcಳú~ ಅಧb ಜನùđ ďೂಟmನು. 32

ÿೕđĨೕ ĹೕĬಯು ĺದbË ನðđ ಆĔ Ĩùďೂೕûನ

ċವbðßcನú~ರುವĹೕವಾಬ|ರ ಬಯಲುಗಳú~ ಬಾಧ|Ğಯಾá

ಹಂäದ ĠೕಶಗĈ ಇī. 33ಆದĩ Īೕûಯರ đೂೕತ}ďcĹೕĬಯು

ಯಾವ Įೂತrನೂv ďೂಡúಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದ

ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವರ

Įೂತುr.

14
ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ ನೂನನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಶುವನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರೂ ಜನùđ

Įೂತಾrá ďೂಡಲು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಾಧ|ವಾá

ಪ}Ġೕಶಗಳನುv įೂಂðದರು. 2Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಒಂಬತುrವĩ đೂೕತ}ಗāđ

äೕಟುಗಳನುv ಹಾß Įೂತಾrá ಪಾಲು ಹಂäದರು. 3 ಏďಂದĩ

ĹೕĬಯುĺದbËನðಆĔಎರಡೂವĩđೂೕತ}ಗāđ Įೂತrನುv
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ďೂémದtನು. ಆದĩ Īೕûಯùđಯಾವ Įೂತrನೂv ďೂಡúಲ~, 4

ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳಾದ ಮನĮ�ಯೂ, ಎಫಾ}øೕಮನೂ ಎರಡು

đೂೕತ}ಗಳಾáದtರು. Īೕûಯùđ Ġೕಶದú~ ಪಾಲುďೂಡúಲ~.

ಆದĩ ವಾಸಮಾಡುವ ಪಟmಣಗಳನೂv, ದನಕುùಗāđೂೕಸcರವಾá

ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳನೂv, ಪಾ}ಂತಗಳನೂv ಮಾëďೂಟmರು. 5

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರಮಾë, Ġೕಶವನುv

ಹಂäďೂಡಲಾøತು. 6Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದವರು áಲಾeúನú~

Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗ ďòæjೕಯನಾದĨĆĢvಯ

ಮಗ ಕಾĪೕಬನು ಅವòđ, “ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನೂv, òನvನೂv ಕುùತು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ

ĹೕĬđ įೕāದಮಾತನುv òೕನು ಬĪ~. 7Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

ĢೂೕಡಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ನನvನುv

ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯðಂದ ಕĈÿಸುವಾಗ ನಾನು ನಾಲ�ತುr ವಷb

ಪಾ}ಯದವನಾáĠtನು. ನನv ಮನþ�đ ಬಂðದt ವರðಯನುv

ತಂದು îāþĠನು. 8ಆದರೂ ನನv ಸಂಗಡ įೂೕá ಬಂದ ನನv

ಸįೂೕದರರು ಜನರ ಹೃದಯವನುv ಕರáþದರು. ಆದĩ ನಾನು

ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ

ÿಂಬಾúþĠನು. 9 ಆ ðವಸದú~ ĹೕĬಯು ನನđ, ‘òೕನು

ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ

ÿಂಬಾúþದ ಕಾರಣ, òನv ಪಾದħémದ Ġೕಶć òನಗೂ, òನv

ಮಕcāಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ಬಾಧ|Ğಯಾáರುćದು,’ ಎಂದು ಆĝ

ಇಟುm įೕāದನು. 10 “ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಈ

ವಾಕ|ವನುv įೕāದಂðòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಮರುಭೂ÷ಯú~

ಸಂಚùþದ ನಾಲ�Ğ�ದು ವಷb Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

ಹಾđĨೕ ನನvನುv æೕವðಂದ ಇémದಾtĩ. ಈಗ ನಾನು ಇಂದು

ಎಂಬĞ�ದು ವಷb ಪಾ}ಯದವನಾáĠtೕĢ. 11 ĹೕĬ ನನvನುv

ಕĈÿþದ ðವಸದú~ ನಾನು įೕđ ಬúಷnನಾá ಇĠtĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಈಗಲೂ ಬúಷnನಾáĠtೕĢ. ನಾನುಯುದu ಮಾಡುವದಕೂc

ûĬೕಷ ಕಾಯbಗಳನುv òವbÿಸುವದಕೂc ನನđ ಆಗ ಇದt
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ಶßrಯ ಹಾđĨೕ ಈಗಲೂ ಶßrಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 12ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ðವಸದú~ įೕāದ ಈ ĥಟmವನುv

ಈಗ ನನđ ďೂಡು; ಏďಂದĩ ಅú~ ಅನಾಕ|ರು ಇದಾtĩಂದೂ,

đೂೕěಗĈಳ� Ġೂಡo ಪಟmಣಗĈಂęಂದೂ òೕನು ಆ ðವಸದú~

ďೕāðt. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾನು ಅವರನುv

įೂರëಸಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡುವĩಂದು

ನಂõďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 13 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು

ĨĆĢvಯ ಮಗ ಕಾĪೕಬನನುv ಆüೕವbðþ, ಅವòđ

įĥೂ}ೕನನುv Įೂತಾrá ďೂಟmನು. 14ÿೕđĨೕ ďòæjೕಯನಾದ

ĨĆĢvಯಮಗ ಕಾĪೕಬನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದ ÿಂಬಾúþದ ಕಾರಣ, įĥೂ}ೕನು

ಇಂðನವĩಗೂ ಅವನ ĮೂತಾráĠ. 15 įĥೂ}ೕòನ Ĺದúನ

įಸರು ßಯbÇ ಅಬb. “ಅಬb” ಎಂಬುವವನು ಅನಾಕ|ರú~

ಪ}ಮುಖನಾáದtನು. Ġೕಶćಯುದuûಲ~Ġ ಶಾಂತವಾáತುr.

15
Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ûಭಾáþದ

ħೕĩಯಾćĠಂದĩ: ಕಟmಕěáರುವ ದŉಣ ಕěđ ಎĠೂೕ÷ನ

ħೕĩಯಾದ äË ಮರುಭೂ÷ಯ ದŉಣ ಭಾಗ. 2 ಲವಣ

ಸಮುದ}ದ ಕěಯú~ ದŉಣ ಕěáರುವ ďೂĢøಂದ, 3ಅಕ}õyೕÐ

ಎಂಬ ಕíīಯದŉಣಮಾಗbವಾá äòđ įೂೕಗುವದು. ಅú~ಂದ

ದŉಣದú~ರುವ ಕಾĠೕÕ ಬĢೕbಯಕೂc ಅú~ಂದ įĔೂ}ೕನòಂದ

ಅದಾtರವĩಗೂಮುಂದುವĩದು ಅú~ îùáďೂಂಡು ಕಕbದವĩಗೂ

ûಸrùþďೂಂëತುr, 4ಅú~ಂದ ಈæಪmನ ಅĔೂ{ೕನ ನðđ ಬಂದು

ħëęùಯË ಸಮುದ}ದವĩđ įೂೕá Įೕರುćದು. ಇĠೕ

Ĩಹೂದದ ದŉಣħೕĩ. 5ಅದರċವbದħೕĩ,ĺದbË

ನð ďೂĢಯ ಮémáರುವ ಲವಣ ಸಮುದ}ć. ಉತrರ ಕěđ

ĺದbË ನðħೕĩ ďೂĢ ಹîrರ ಸಮುದ}ದಮುಖದಾ�ರðಂದ

ಇತುr; 6ಅú~ಂದ ĥೕÇ įೂಗಾ~ಕೂc, ಅú~ಂದ ಉತrರßcರುವ ĥೕÇ

ಅರಾಬನುv ದಾé, ರೂĥೕನನಮಗ ĥೂೕಹನನ ಬಂěಯವĩđ

ಇತುr. 7 ಅú~ಂದ ಆďೂೕÒ ತಗeನುv õಟುm Ġõೕùಗೂ ಉತrರďc
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ನðđ îರುáďೂಂಡು ದŉಣದú~ರುವ ಅದು÷ೕ÷ನ ðĥyđ

ಎದುರಾáರುವ áಲಾeúಗೂ, ಅú~ಂದ ಏË ĭħÖಎಂಬ ಬುđeಗೂ,

ಅú~ಂದ ಏË ĩೂೕđÓವĩಗೂ ಇತುr. 8ಅú~ಂದĨಬೂþಯರು

ವಾಸವಾáರುವĨರೂಸĪೕ÷đದŉಣಮಾಗbವಾá ÿĢೂvೕÐ

ತಗeನುv ದಾé, ಉತrರßcರುವ ĩಫಾøÐತáeನ ಕěಯú~ ಪühಮďc

ĥË ÿĢೂvೕಮನ ತáeನ ಮುಂðರುವ ĥಟmದ üಖರದವĩಗೂ

įೂೕಗುತrĠ. 9ಆ ĥಟmದ üಖರðಂದ Ģĸrೕಹದ òೕùನ ಬುđeಗೂ

ಅú~ಂದ ಎĸ}ೕನನ ĥಟmದ ಪಟmಣಗāಗೂ ಅú~ಂದ ßಯbÇ

ಯಾùೕÐ ಆದ ಬಾಲಾ ಎಂಬಊùನವĩđ įೂೕಗುತrĠ. 10

ಬಾಲಾðಂದ ಪühಮßcರುವ ĮೕøೕÒ ĥಟmವನುv ಸುîr, ಅú~ಂದ

ďಸಾĪೂೕòನಯಾùೕÐĥಟmದಉತrರಕೂcಅú~ಂದĥೕÇĭħÖ

ಕěđ ಇāದು îಮಾvđ įೂೕøತು. 11 ಅú~ಂದ ಉತrರßcರುವ

ಎďೂ}ೕòನ ಗುಡoďc įೂೕá üďcĩೂೕòಗೂ, ಅú~ಂದ ಬಾಲಾ

ĥಟmವನುv ದಾé ಯĥvĨೕúđ įೂರಟು ಸಮುದ} îೕರದú~

ಮುáಯುತrĠ. 12ಅದು ಪühಮದħೕĩಯħëಟĩೕòಯË

ಮಹಾಸಾಗರವಾáĠ. ಇĠೕ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರಉಂÝದ ಸುತrúರುವħೕĩ. 13ಇದಲ~Ġ

ĨįೂೕಶುವನುĨįೂೕವĠೕವರಅಪwĝಯಪ}ಕಾರĨĆĢvಯ

ಮಗ ಕಾĪೕಬòđ ಅನಾಕನ ತಂĠಯ ßಯbÇ ಅಬb ಎಂಬ

įĥೂ}ೕನನುv Ĩಹೂದನಮಕcಳ ನಡುī Įೂತಾrá ďೂಟmನು. 14

ಆಗ ಕಾĪೕಬನು ಅú~ಂದ ಅನಾಕನಮೂವರುಮಕcಳಾದ Ĭೕĭೖ,

ಅÿೕಮË, ತĪ{ೖರನುv įೂರëþõಟmನು. 15 ಕಾĪೕಬನು ಅú~ಂದ

įೂರಟು, ßಯbÇ ĮೕĤÒ ಎಂದು ಅòvþďೂĈ�îrದt Ġõೕùನ

ವಾþಗಳ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕದನು. 16ಅú~ ಕಾĪೕಬನು, “ßಯbÇ

ĮೕĤರನುv ದಾāಮಾë ĞđದುďೂĈ�ವವòđ ನನv ಮಗಳಾದ ಅಕಾ�

ಎಂಬಾďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದtನು.

17ಆಗ ಕಾĪೕಬನ ತಮ{ನಾದ ďನಾಜನಮಗನಾದ ಒîvĨೕಲನು

ಅದನುv ÿëದನು. ಅನಂತರ ಕಾĪೕಬನು ತನv ಮಗಳಾದ ಅಕಾ�

ಎಂಬಾďಯನುv ಅವòđಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 18ಒಂದು ðನ
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ಅ��ಾ ಒîvĨೕಲĢೂಂðđ ಬರುîrರುವಾಗ ತನv ತಂĠಯ ಹîrರ

ಇನೂv ಒಂದು įೂಲವನುv ďೕĈćದďc ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþ,

ಕĞrಯħೕúòಂದ ಇāದĈ. ಆಗ ಕಾĪೕಬನು ಅವāđ, “òನđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 19ಅದďc ಅವĈಅವòđ, “ನನđ ಒಂದು

ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು.Ĺದಲು ದŉಣ įೂಲವನುv ďೂęm; òೕùನ

ಬುđeಗಳನುv ಸಹ òೕನು ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಕಾĪೕಬನು

ಅವāđ ħೕúನ ಹಾಗೂ ďಳáನ òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 20

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಉಂÝದ Įೂîrನ

ûವರ: 21ದŉಣದ ಕಟmಕěáರುವ ಎĠೂೕ÷ನ ħೕĩđ ಸùಯಾá

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ďc ಇರುವ ಪಟmಣಗĈ. ಅć: ಕಬjĨೕÓ,

ಏĠÒ,ಯಾಗೂÒ, 22 ßೕನಾ, ðೕĹೕನಾ, ಅದಾದಾ, 23 ďĠÖ,

ಹಾĔೂೕÒ, ಇತಾvË, 24 æೕÍ, ęĪÐ, ĥಯಾĪೂೕÇ, 25

ಹಾĔೂೕÒ ಹದತಾr, ßĺೕbÇ įĔೂ}ೕË, ಎಂಬುವ ಹಾĔೂೕÒ,

26ಅಮಾÐ, Ĭಮ, Ĺೕಲಾದ, 27 ಹಜÒ ಗದಾt, įĭೂ{ೕË,

ĥೕÇ ģĪÂ, 28ಹಚÒ ಷೂವಾÓ, ĥೕĭbಬ, õĖೂ|ೕತಾ|, 29

ಬಾಲಾ, ಇøೕÐ, ಎĔÐ, 30ಎĪೂrೕಲÉ, ďþೕÓ, įೂಮಾb,

31äಕ~º, ಮದ{ನಾv, ಸನ�ನಾv, 32 ĪಬಾĻೕÇ, üú�ೕÐ, ಆøË,

ùĹ{ೕË ಎಂಬćಗıೕ ಪಟmಣಗıಲಾ~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ಮತುr

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 33 ಪühಮದ ತáeನ Ġೕಶ ಎಷಾmĻೕÓ,

Ĕೂಗಾb, ಅಶಾq, 34ಜಾĢೂೕಹ, ಏಂಗòvೕÐ, ತċwಹ, ಏನಾÐ,

35ಯಮೂbÇ, ಅದುಲಾ~Ð, Įೂೕďೂೕ, ಅĖೕಕಾ, 36ಶಾರøÐ,

ಅðೕತøÐ, đĠೕರಾ, đĠĩೂೕತøÐ ಎಂಬ ಹðನಾಲುc

ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 37ĔನಾË, ಹದಾಷಾ,

÷ಗtಲಾeÉ, 38ðಲಾË, ÷Ĕw,ĺďrೕÓ, 39 ಲಾßೕÖ, ĥೂಚcÇ,

ಎđೂ~ೕË, 40 ಕĥೂyೕË, ಲಹಾ{×, ßî~ೕÖ, 41 đĠೕĩೂೕÇ,

ĥೕÇದಾđೂೕË, ನಾಮಾ, ಮďcೕದಾ, ಎಂಬ ಹðನಾರು ಪಟmಣಗĎ

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 42 ಇದಲ~Ġ úಬಾv, ಎĞÒ, ಆಷಾË, 43

ಇಪಾrಹ, ಅಶಾq, ĢæೕÎ, 44 ďøೕಲಾ, ಅßjೕÎ, ಮಾĩೕಷಾ, ಎಂಬ

ಒಂಬತುr ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 45ಎďೂ}ೕË ಅದರ
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ಪಟmಣಗĈ ಗಾ}ಮಗĈ ಸಹ. 46ಎďೂ}ೕòನ ಪühಮ ಸಮುದ}ದವĩđ

ಅĭೂoೕðನ ಬāಯú~ರುವ ಸಮಸr ಗಾ}ಮಗĈ. 47 ಅĭೂoೕÉ

ಪಟmಣಮತುr ಅದರ ಸುತrúನ ಪಟmಣಗĎ ಗಾ}ಮಗĎ, ಗಾಜಾ,

ಅದರ ಪಟmಣಗĈ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗĈ. ಈæómನ ಕú~ನ ನಾĪ,

ħëęùಯË ಸಮುದ}, ಅದರ ħೕĩ ಇćಗಳವĩಗೂ ಇತುr. 48

ĥಟmಗಳú~ರುವ ಪ}ĠೕಶಗĈ: ಶಾ÷ೕÒ,ಯîrೕÒ, Įೂೕďೂೕ, 49

ದನಾv, ĠõೕÒ ಎಂಬ ßಯbÇ ಸನಾv, 50ಅನಾÎ, ಎĭmĹೕ,

ಅòೕÐ, 51 đೂೕĭË, įೂೕĪೂೕË ಮತುr áĪೂೕ ಎಂಬ

ಹĢೂvಂದು ಪಟmಣಗĈಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 52ಅರÎ, ರೂಮಾ,

ಎಷಾË, 53ಯಾನೂÐ, ĥೕÇ ತċwಹ, ಅĤೕಕಾ, 54ಹುಮಾm,

įĥೂ}ೕĢಂಬ ßಯbÇ ಅಬb, äೕĺೕÒ ಎಂಬ ಒಂಬತುr

ಪಟmಣಗĎಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 55ಮಾĻೕË, ಕħbÓ,

æೕÍ, ಯುÝm, 56 ಇĖ}ĨೕÓ, ĺđtಯಾÐ, ಜಾĢೂೕಹ,

57 ಕøË, áĥಯ, îಮಾv ಎಂಬ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĈ. 58ಹಲೂ�Ó, ĥೕÇ ಚೂÒ, đĠೂೕÒ, 59ಮಾರಾÇ,

ĥೕÇ ಅĢೂೕÇ, ಎĪmďೂೕË ಎಂಬ ಆರು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĈ. 60 ßಯbÇ ಯಾùೕÐ ಎಂಬ ßಯbÇ ಬಾÚ,

ರಬಾy ಎಂಬ ಎರಡು ಪಟmಣಗĈಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 61

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ĥೕÇ ಅರಾಬಾ, ÷ðtೕË, Įಕಾಕಾ, 62

òಬಾ�Ë, ಉówನ ಪಟmಣć ಮತುr ಏĢeð ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv

ಒಳđೂಂಡ ಆರು ಪಟmಣಗĈ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 63 ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದt Ĩಬೂþಯರನುv Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವùಂದ įೂರëಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ಈ

ðವಸದವĩಗೂĨಬೂþಯರುĨಹೂದ đೂೕತ}ದವರ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ.

16
ĺೕĮೕಫನಮಕcāđ äೕಟು õದt ಪ}ಕಾರ ಉಂÝದ Įೂîrನ

ûವರ: Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~ರುವ ĺದbË ನðøಂದ

ċವbದú~ರುವĨùďೂೕûನ ಜಲದವĩಗೂಮತುr ĥೕĞೕúನ

ĥಟmಗಳವĩಗೂ ಇರುವಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbವಾá įೂೕáತುr.
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2ĥೕĞೕúòಂದ ಅಂದĩ ಲೂ¿ಅú~ಂದ ಅßbಯħೕĩಗಳಾದ

ಅÝĩೂೕತನುv ದಾé, 3 ಪühಮďc ಯĤ~ೕಟ|ರ ħೕĩಗೂ

ďಳಗěಯಾದ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ħೕĩಯವĩಗೂ ಅú~ಂದ

đĖùನವĩಗೂ įೂೕá ħëęùಯË ಸಮುದ} îೕರದú~

ಮುಕಾrಯđೂĈ�ತrĠ. 4 ÿೕđ ಇದನುv ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳಾದ

ಮನĮ� ಎಫಾ}øೕಮರು ತಮđ Įೂತಾrá Ğđದುďೂಂಡರು. 5ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎಫಾ}øೕÐ đೂೕತ}ದ ಪ}Ġೕಶ ÿೕáತುr:

ċವbðßcನ ಅÝĩೂೕÇ ಅದಾtùòಂದ ಪಾ}ರಂöþ, ħೕúನ

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನವĩಗೂ ಇತುr. 6ಅú~ಂದ ħëęùಯË

ಸಮುದ}ದ ಪühಮ ħೕĩđ ÷ď{ತಾîòಂದ ಉತrರďc įೂರಟು

ċವbďc ತಾನÇ üೕĪೂೕûđ îರುá ಯಾĢೂೕಹďc ċವbದ

ಕěđ ಹಾದು įೂೕáತುr. 7ಯಾĢೂೕಹðಂದ ಅÝĩೂೕÇಗೂ

ನಾರಾ ಎಂಬಊರುಗಳħೕĪ ಇāದುĨùďೂೕûನ ಬāಯú~

ಬಂದು ĺದbË ನðđ ಮುáಯುćದು. 8 ತċwಹðಂದ

ಪühಮದ ħೕĩಯೂ ಕಾನಾ ನðđ įೂೕá ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩđಮುáಯುćದು. ಇದು ಎಫಾ}øೕಮನಮಕcಳ

đೂೕತ} ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ Ġೂĩತ Įೂತುr. 9 ಇದಲ~Ġ

ಎಫಾ}øೕÐಹಾಗೂಮನĮ� đೂೕತ}ದವರಮġ| ďೂಡಲಾದ ಎಲಾ~

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ďೂಡಲಾáತುr.

10 ಅವರು đĖùನú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾನ|ರನುv įೂರëಸĠ

ಇದುtದùಂದ, ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಮಧ|ದú~ ಕಾನಾನ|ರು ಈವĩಗೂ

ಅವರú~ ದಾಸತ�ದú~ದುtďೂಂಡು ďಲಸಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ.

17
ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ಕೂc ಭಾಗ Ġೂĩøತು. ಏďಂದĩ

ಅವನುĺೕĮೕಫòđ Ĕೂಚhಲಮಗನಾáದtನು. ಮನĮ�ಯ ÿùಯ

ಮಗ áಲಾ|ದನ ತಂĠಯಾದ ಮಾßೕರನು ಶೂರನಾದುದùಂದ

áಲಾ|É, ಬಾಷಾË ಎಂಬ ಪಾ}ಂತ|ಗĈ ಅವನ ಪಾúđ ಬಂದć.

2ಮನĮ�ಯಉāದವùđ ಅõೕĨĖರನಮಕcāಗೂ įೕĪ¸ನ

ಮಕcāಗೂ ಅþ}ೕĨೕಲನಮಕcāಗೂ ĬďÐಮಕcāಗೂ įೕĤರನ

ಮಕcāಗೂ Ĭ÷ೕದಾನನ ಮಕcāಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗāđ
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ತಕc Įೂತುr Ġೂĩøತು. ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನಾದ ಮನĮ�ಯ ಗಂಡು ಮಕcಳಾáದtವರು. 3

ಆದĩ ಮನĮ�đ ಹುémದ ಮಾßೕರನ ಮùಮಗನೂ, áಲಾ|ದನ

Ĺಮ{ಗನೂ, įೕĤರನ ಮಗನೂ ಆದ ಚಲwಹಾದòđ ąತ}ùರúಲ~.

ಆದĩಮಹಾ~, Ģೂೕವಾ, įೂಗಾ~, ÷ಲಾc, îÜb ಎಂಬ įಸರುಳ�

ąî}ಯರು ಇದtರು. 4 ಇವರು ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನ

ಬāಗೂ ನೂನನ ಮಗ Ĩįೂೕಶುವನ ಬāಗೂ ಪ}ಧಾನರುಗಳ

ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ನಮಗೂ Įೂತrನುv

ďೂಡುವಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದtರು,”

ಎಂದರು. ಆದtùಂದ ಅವರ ತಂĠಗಳ ಸįೂೕದರರ ĖೂĞđ

ಅವùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ Įೂತrನುv ďೂಟmನು.

5 ĺದbË ನð ಆĔಯú~ರುವ áಲಾ|É, ಬಾಷಾË ಎಂಬ

ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ĖೂĞđಮನĮ�đ õದt äೕéನú~ ಈĔಯú~ಯೂ ಹತುr

ಪಾಲು þßcದć. 6ಏďಂದĩಮನĮ�ಯąî}ಯರು ಸಹ ಅವನ

ąತ}ರú~ Įೂತrನುv įೂಂðದtರು. ಆದĩಉāದಮನĮ�ಯąತ}ùđ

áಲಾ|É ನಾಡು Ġೂĩøತು. 7ಮನĮ�ಯħೕĩ, ಆĬೕùòಂದ

Ĭď÷ನಮುಂðರುವ ÷ď{ತಾîನವĩಗೂ ಇತುr. ಅú~ಂದ ದŉಣ

ಕěøರುವಎËತċwಹದòವಾಸಗāđįೂೕಗುತrĠ. 8ತċwಹದ

ಭೂ÷ಮನĮ�ಯದಾáತುr. ಆದĩ ಮನĮ�ಯ ħೕĩಯú~ರುವ

ತċwಹ ಎಫಾ}øೕಮನಮಕcಳದಾtáತುr. 9ħೕĩ ಕಾನಾ ನðಯ

ದŉಣďc ನðಯವĩಗೂ ಇāದುįೂೕಗುćದು. ಅú~ರುವಮನĮ�ಯ

ಪಟmಣಗಳú~ ďಲć ಪಟmಣಗĈ ಎಫಾ}øೕಮನದಾáದtć.

ಮನĮ�ಯ ħೕĩಯು ನðಯ ಉತrರßcರುವ ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ įೂೕáರುćದು. 10 ನðಯ ದŉಣ þೕħ

ಎಫಾ}øೕಮನದು; ಉತrರ þೕħಮನĮ�ಯದು, ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ć ಅದರ ħೕĩಯಾáರುćದು. ಉತrರďc ಇರುವ

ಆĬೕÒ đೂೕತ}ದವರ ಪಾ}ಂತčċವbďc ಇರುವ ಇಸಾ�ಕಾÒ

đೂೕತ}č ಇರುćದು. 11 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಮಧ|ದú~ಯೂ ಆĬೕರನ

ಮಧ|ದú~ಯೂ ಇರುವ þೕħಗಳಾದ ĥೕÇ ĭಯಾನ, ಅದರ
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ಗಾ}ಮಗĎ ಇĥ~ಯಾÐ ಅದರ ಗಾ}ಮಗĎ ĠೂೕÒ ಎಂಬ

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಎಂĠೂೕÒ, ತಾನ¸,

ħáĠೂtೕ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಮನĮ�đ

Įೕùದć. ಮೂರĢಯ ಊರು ನಾĸೕÇ ಆáರುತrĠ. 12

ಆದĩ ಮನĮ�ಯ ಸಂತîಯùđ ಆ ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗಳಾದ

ಕಾನಾನ|ರನುv įೂರëಸುćದಕಾcಗĠ įೂೕøತು. ಕಾನಾನ|ರು

ಆ þೕħಯĪ~ೕ ವಾಸವಾáರಲು òಧbùþದtರು. 13 ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಲđೂಂಡಾಗ, ಕಾನಾನ|ರನುv įೂರëಸĠಅವರನುv

æೕತದಾĈಗಳನಾváಮಾëďೂಂಡರು. 14ĺೕĮೕಫನಸಂತîಯರು

Ĩįೂೕಶುವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈವĩಗೂ

ಆüೕವbðಸುತಾr ಬಂದದtùಂದ, ನಾćಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾáĠtೕī.

ÿೕáರುವಾಗ òೕć ನಮđ Įೂತಾrá ಒಂĠೕ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ಮಾತ} ಪಾಲನಾvá ďೂémದುt ಏď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15

ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “òೕć įಚುh

ಜನರಾáದtĩ ಮತುr òಮđ ಎಫಾ}øೕÐಪವbತć ಸಾಲðದtĩ,

òೕć ģùæೕಯರ ಮತುr ĩಫಾಯರ ನಾಡುಗāđ įೂೕá

ಅú~ನ ಕಾಡನುv ಕëದು òಮđ ಸsಳಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು.

16 ಅದďc ĺೕĮೕಫನ ಸಂತîಯರು, “ಆ ಪವbತć ನಮđ

ಸಾಲದು. ಇದಲ~Ġ ತáeನ þೕħಯú~ರುವ ĥೕÇĭಯಾËನú~ಯೂ

ಇĖ}ĨೕÓ ಕíīಯú~ಯೂ ವಾþþರುವ ಸಮಸr ಕಾನಾನ|ರ

ಬāಯú~ ಕõyಣದ ರಥಗĈ ಇī,” ಎಂದರು. 17 ಆಗ

Ĩįೂೕಶುವನು ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳಾದ ಎಫಾ}øೕಮòಗೂ

ಮನĮ�ಗೂ, “òೕć ಮಹಾಜನಾಂಗč ಬಹು ಬಲćಳ�ವರೂ

ಆáರುûù. ಒಂĠೕ ಭಾಗ òಮđ ಇರಬಾರದು. ಆದĩ ಪವbತć

òಮ{ದಾáರುćದು. 18ಏďಂದĩ ಅದು ಅಡûಯಾáĠ. ಅದನುv

òೕć ಕëಯĥೕಕು. ಅದರ ಅಂತ|ಗಳವĩಗೂ òಮ{ದಾáರುćದು.

ಕõyಣದ ರಥಗāದtರೂ ಅವರು ಬúಷnರಾáದtರೂ òೕć ಅವರನುv

įೂರëþõಡಲು òಮđ ಸಾಧ|,” ಎಂದನು.
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18
ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹīಲಾ~ üೕĪೂೕûನú~ ಒಟುm ಕೂë

ಅú~ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv òú~þದರು. Ġೕಶć ಅವರ

ವಶವಾøತು. 2ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಇನೂv

įೂಂðďೂಳ�ದ ಏĈ đೂೕತ}ಗĈಉāðದtć. 3Ĩįೂೕಶುವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òಮ{ ತಂĠಗಳ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಟm Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc òೕć

ಎಷmರವĩđ ಆಲಸ| ಮಾಡುûù? 4ಒಂĠೂಂದು đೂೕತ}ďc ಮೂರು

ಮಂðಯ ಪ}ಕಾರ òĹ{ಳáಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù. ನಾನು

ಅವರನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು ಎದುt ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ įೂೕá

ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅದನುv ಅಳĞಮಾë ûವರವಾá

ಬĩಯú. ತರುವಾಯ ನನv ಬāđ ಅವರು ಬರú. 5òೕć ಅದನುv

ಏĈ ಪಾಲಾá ಹಂಚĥೕಕು. ದŉಣದú~Ĩಹೂದć, ಉತrರದú~

ĺೕĮೕಫನಮĢತನದವರೂ ĢĪಸĥೕಕು. 6òೕć Ġೕಶವನುv

ಏĈ ಪಾಲಾá ûತùಸĥೕಕು ಮತುr ಅದರ ûವರಗಳನುv ಇú~ ನನv

ಬāಯú~ ತರĥೕಕು. ಆಗ ನಾನು ಈ ಸsಳದú~ ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ òಮಗಾá äೕಟುಗಳನುv ಹಾಕುīನು.

7 ಆದĩ Īೕûಯùđ òĹ{ಳđ ಪಾúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವùđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಯಾಜಕತ�īೕ ಅವರ Įೂತುr. ಇದಲ~Ġ ಗಾದನೂ

ರೂĥೕನನೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}čĺದbË ನðಯ

ċವbðßcನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬøಂದĪೕ

ತಮđ Įೂತrನುv Ğđದುďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದನು. 8ಆಮನುಷ|ರು

ನಾಡನುv ಅಳĞ ಮಾಡುćದಕಾcá įೂರಟು įೂೕಗುćದďc

ಮುಂĔ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá Ġೕಶīಲಾ~

ಸಂಚùþ, ಅದನುv ಅಳĞಮಾë ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù. ನಾನು ಇú~ üೕĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

òಮđ äೕಟುಗಳನುv ಹಾಕುವಂĞ ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 9 ಆ ಮನುಷ|ರು ಆ ನಾëđ įೂೕá, ಅದರ

ಪಟmಣಗಳ ಪ}ಕಾರ ಏĈ ಪಾಲಾá ಒಂದು ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದುďೂಂಡು

üೕĪೂೕûನú~ರುವ ಪಾıಯďc Ĩįೂೕಶುವನ ಬāđ îರುá
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ಬಂದರು. 10 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ üೕĪೂೕûನú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ äೕಟುಗಳನುv ಹಾßದನು. ಅú~

Ĩįೂೕಶುವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđನಾಡನುv ಅವರ đೂೕತ}ಗಳಪ}ಕಾರ

ಪಾಲುಗಳನುv ಹಂäďೂಟmನು. 11ĥನಾ|÷ೕನನ ಸಂತîಯವùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರ đೂೕತ}ďc äೕಟು õðtತು. ಅವರ

Įೂತುr ĨಹೂದಮತುrĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದವರ ಪಾ}ಂತಗāđ

ನಡುīøತುr. 12ಅದರಉತrರ ðßcನ ħೕĩಯುĺದbòòಂದ

įೂರಟುĨùďೂೕûನ ಉತrರದ ಕěøಂದ ĥಟmಗಳú~ ಪühಮದ

ಕěđ ಏù ĥೕತಾīನ ಮರುಭೂ÷đ ಮುáಯುćದು. 13 ಆ

ħೕĩಯು ಅú~ಂದ ĥೕĞೕĪಂಬ ಲೂæđ ಹಾದು, ಲೂæನ ದŉಣದ

ಕěđ įೂೕá, ಅÝĩೂೕÇಅದಾtùನ ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ

ದŉಣದú~ರುವ ĥಟmďc įೂೕಗುćದು. 14ಇದಲ~Ġ ಆħೕĩಯು

ದŉಣ ಎĪ~đ ಎದುರಾáರುವ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòđ ಎದುರಾá

ĥಟmವನುv ÿëದು, ದŉಣವಾá ಸುîrďೂಂಡು ßಯbÇಯಾùೕÐ

ಎಂಬĨಹೂದ đೂೕತ}ದ ಪಟmಣವಾದ ßಯbÇ ಬಾಳದ ಬāđ

įೂೕá ಮುáಯುćದು. ಇದು ಪühಮ ಎĪ~ಯಾáತುr. 15 ಆ

ದŉಣ ಎĪ~ಯೂ ßಯbÇಯಾùೕÐ ತುðøಂದ įೂರಟು,

ಪühಮďc įೂೕá, Ģĸrೕಹದ ಜಲಬುđeಯ ಬāಮುáಯುತrĠ.

16 Ģĸrೕಹ ಬುđeಯ ħೕĪ ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನ ಈĔಗೂ

ĩಫಾøÐತáeನಉತrರದú~ಯೂ ಇರುವ ĥಟmದ ಅಂäđįೂೕá,

ಅú~ಂದ ದŉಣದú~ Ĩಬೂþಯರħೕĩಯಾದ ĥË ÿĢೂvೕ÷ನ

ಹಳ�ದ ಕíīಮಾಗbವಾá ಏË ĩೂೕđúđ ಬರುತrĠ. 17ಅú~ಂದ

ಏË ĭħÖ, ಅú~ಂದ ಅದು÷ೕÐ ಎಂಬ ðĥyđ ಎದುರಾá

đúೕĪೂೕîಗೂ, ಅú~ಂದ ರೂĥೕನನ ąತ}ನಾದ ĥೂೕಹನನ ಕú~đ

ಏùįೂೕá, 18ಅú~ಂದ ĥೕÇಅರಾಬಾದ ಎದುರಾáಉತrರ ಭಾಗďc

įೂರಟು, ಅರಾಬಾ ತáeđ ಇāದು ಬರುತrĠ. 19ಅú~ಂದ ಆħೕĩ

ĥೕÇ įೂಗಾ~ďc ಉತrರ ಕěಯಾá įೂರಟು, ĺದbË ನð

ಮುಖ ದಾ�ರďc ಉತrರವಾದ ಲವಣ ಸಮುದ} ಎಂಬ ಲವಣ ಸಮುದ}ದ

ಉತrರಮೂĪಯú~ ಮುáಯುತrĠ. ಇĠೕ ದŉಣ ಭಾಗದħೕĩ.
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20ċವbðßcನú~ĺದbË ನðĨೕಅದರħೕĩಯಾáತುr.

ಇದು ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಸುತrúರುವ ħೕĩಗಳ Įೂತಾráತುr. 21 ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂರßರುವ ಪಟmಣಗಳ ûವರ:

Ĩùďೂೕ, ĥೕÇįೂಗಾ~, ಏħ¸ďähೕ½ತಗುe, 22ĥೕÇಅರಾಬಾ,

ĔಮಾರøÐ, ĥೕĞೕÓ, 23ಅû�ೕÐ, ಪಾರಾ, ಒಫಾ}, 24 ďĤÒ

ಅĹ{ೕò, ಒôvೕ, đಬಾ ಎಂಬ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĎಆáರುತrī. 25ಇದಲ~Ġ áĥೂ|ೕË, ರಾಮಾ, ĥೕĩೂೕÇ,

26÷Ĕw, ďôೕರಾ,ĹೕÜ, 27 ĩďÐ, ಇģೕbÓ, ತರಲಾ, 28

Ĕೕಲ, ಎĪÍ,Ĩಬೂþಯರು ಇದtಂಥĨರೂಸĪೕಮು áĥಯ,

ßಯbÇ ಎಂಬ ಹðನಾಲುc ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ

ಆáರುತrī. ಇīೕ ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ

ಪ}ಕಾರ Ġೂĩತ Įೂತುr.

19
ಎರಡĢಯ äೕಟು õದt ಭಾಗć þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದವರದಾáತುr. þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂĩøತು. ಅವರ Įೂತುr Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದ Įೂîrನ ಮಧ|ದú~ತುr. 2 ಅವùđ Įೕùದ ಪಟmಣಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ĥೕĭbಬಾ ಅಥವಾ Ĭಬಾ, Ĺೕಲಾದಾ, 3

ಹಚÒ ಷೂವಾÓ, ಬಾಲಾ, ಎĔÐ, 4ಎĪೂrೕಲÉ, ĥತೂÓ,

įೂಮಾb, 5 äಕ~º, ĥೕÇ ಮಕಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒಸೂಸಾ, 6

ĥೕÇ ĪಬಾĻೕÇ, ಶಾರೂįËಎಂಬ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĎ,

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎಆáದtć. 7 ಇದಲ~Ġ ಆøË, ùĹ{ೕË,

ಎĞÒ, ಆಷಾËಎಂಬ ನಾಲುc ಪಟmಣಗĈಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ

ಆáದtć. 8 ಇದĩೂಂðđ ಬಾಲಾÇ ĥೕùನವĩಗೂ ಇರುವ

ಎಲಾ~ ಪಟmಣ ಮತುr ಅದರ ಗಾ}ಮಗĎ ಬಾಲÇ ĥೕÒ

ಎಂಬುದು ದŉಣದú~ರುವ Ģđೕûನ ರಾಮದú~ ಇರುತrĠ. ಇĠೕ

þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂĩತ

Įೂತುr. 9 þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವùđ ಬಾಧ|Ğ Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರ ಭಾಗðಂದ þßcತು. ಏďಂದĩĨಹೂದ đೂೕತ}ದ
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ಭಾಗć ಅವùđ įÜháದt ಕಾರಣ, þħĺೕನನ đೂೕತ}ದವರು

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರ ಎĪ~ಯ ಒಳáಂದĪೕ ತಮ{ ಪಾಲನುv

įೂಂðದರು. 10ಮೂರĢಯ äೕಟು õದt ಭಾಗ Ėಬುಲೂನನ

đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ õðtತು. ಅವರ

ಬಾಧ|Ğಯ ħೕĩ ಸಾùೕÉ ವĩಗೂ ಇತುr. 11ಅú~ಂದ ಪühಮ

ಕěđ įೂೕá, ಮರಾಳďc ಏù, ದĥyĭîđ įೂೕá,ĺďvಯಾ÷đ

ಎದುರಾದ ಹಳ�ďc įೂೕಗುತrĠ. 12ಅದು ಸಾùೕðòಂದ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವ ċವbðßcನ ßĮೂ~ೕÇ ತಾĥೂೕùನ ħೕĩđ

îರುá, ಅú~ಂದ ದಾĥರîđ įೂೕಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಏರುತಾr

ಯಾôೕಯďc įೂೕಗುತrĠ. 13 ಅú~ಂದ ċವbðßcನú~

ಮುಂದುವĩದು ಗÇįೕĤರನುv ಮತುr ಎÇಕಾäೕನನುv ದಾé,

ùĹ{ೕನವĩಗೂ įೂೕá Ģೕಯđ îರುಗುತrĠ. 14 ಅú~ಂದ

ಆ ħೕĩ ಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಹನಾvĞೂೕòđ ಸುîrďೂಂಡು

ಇಫrĨೕಲನ ಹಳ�ದ ತáeđ ಮುáಯುತrĠ. 15ಈħೕĩಯú~ರುವ

ಕÝmÇ, ನಹಲಾÓ, üĹ}ೕË, ಇದಲಾ, ĥೕĞ~įೕÐĹದಲಾದ

ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ ಸಹ ಒಳಪémರುತrĠ

16Ėಬುಲೂòನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಆ

ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಅವರ ಬಾಧ|Ğಯಾáದtć.

17 ನಾಲcĢಯ äೕಟು ಇಸಾ�ಕಾರನ ಸಂತîಯವùđ õðtತು.

18 ಅವರ ħೕĩಯು: ಇĖ}ĨೕÓ ďಸುĪೂೕÇ, ಶೂĢೕÐ,

19 ಹಫಾರøÐ, üĺೕË, ಅನಾಹರÇ, 20 ರõyೕÇ,

ßĭೂ|ೕË, ಎĥ¿, 21 ĩħÇ, ಏಂಗòvೕÐ, ಏË ಹದಾt, ĥೕÇ

ಪĔhೕ½ ಎಂಬ îೕರಗಳನುv ಒಳđೂಂëತುr. 22 ಆ ಎĪ~ಯು

ತಾĥೂೕÒ, ಶಹäೕಮಾ, ĥೕÇ ĭħÖ ಎಂಬ ಊರುಗāđ

ĮೕùĺದbË ನð îೕರದú~ ಮುáಯುತrĠ. ಅú~ ಹðನಾರು

ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಇದtć. 23 ಇಸಾ�ಕಾರನ

đೂೕತ}ದ ಮಕcāđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಪಟmಣಗĎ,

ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ ಅವùđ Ġೂĩತ ಪಾಲು. 24 äೕಟು õದt

ಐದĢಯಭಾಗć ಆĬೕರನ đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬದ ಪ}ಕಾರ
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Ġೂĩøತು. 25ಅವರħೕĩ: įಲcÇ, ಹúೕ, ĥęË, ಅ��ಾÍ,

26 ಅಲħ{Ī¸, ಅಮಾÉ, ÷ಷಾÓ ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನುv

ಸುîrďೂಂಡು ಅದು ಪühಮďc ಕħbÓ, üೕįೂೕÒ úಬvÇ ಕě

įೂೕá, 27 ಅú~ಂದ ċವbದ ಕěಯಾá ĥೕÇದಾđೂೕòđ

îರುಗುತrĠ. ಅನಂತರ Ėಬುಲೂòಗೂ ĥೕÇ ಏħßđ ಉತrರ

ðßcನú~ ಇರುವ ಇಫrĨೕÓ ತáeಗೂ ĢáೕĨೕÓ ಕě ಹಾದು,

ಎಡಭಾಗದú~ರುವ ಕಾಬೂÓ ಕě ಮುಂದುವĩಯುತrĠ. 28

ಅú~ಂದ ಅĥೂtೕË, ĩįೂೕÎ, ಹĹ{ೕË, ಕಾನಾ ಹಾಗೂ

þೕĠೂೕË ಎಂಬ ಮಹಾನಗರďc įೂೕಗುತrĠ. 29 ಅú~ಂದ

ರಾಮಾ, ęೖÒ ಎಂಬ ďೂೕęಪಟmಣದವĩಗೂ įೂೕಗುತrĠ.

ಅú~ಂದ įೂೕಸಾ ಕě įೂರಟು ħëęùಯË ಸಮುದ}ದ ಬā

ಅßjೕÎ ħೕĩಯ ಅಂäđ ಮುáಯುತrĠ. 30ಅದďc ಉಮಾ{,

ಅĤೕ¸ ಮತುr ĩįೂೕÎ ಒಟುm ಇಪwĞrರಡು ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĎ ಇದtć. 31 ಇĠೕ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂĩತ ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ

ಆáರುತrī. 32 ಆರĢಯ äೕಟು õದt ಭಾಗć ನಫಾrúಯ

đೂೕತ}ದಾtáತುr. ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಪಾಲು Ġೂĩøತು. 33 ಅವರ ħೕĩಯು įĪೕÍ ಮತುr

ÜನòvೕÐ ಎಂಬ ಕěಯú~ ಇರುವ ಅĪೂ~ೕË ಮರðಂದ,

ಆದಾ÷ ĢďÎ,ಯĥvĨೕÓ, ಇćಗಳħೕĪ ಹಾದು ಲಕೂcÐ

ತನಕ įೂೕáĺದbË ನðಯ îೕರದú~ ಮುáಯುತrĠ. 34

ಆ ħೕĩಯು ಪühಮďc ಅĖೂvೕÇ ತಾĥೂೕÒ ಕěđ îರುá,

ಅú~ಂದ ಹುďೂcೕ¸ įೂರಟು, ದŉಣďc Ėಬುಲೂನನನೂv ಪühಮďc

ಆĬೕರನೂv ಮತುr Ĩಹೂðಯರ ħೕĩಗೂ ċವbðßcನú~

ĺದbË ನðಯನುv ಮುém ಬರುćದು. 35 ಇದರú~ರುವ

ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗĈ ಯಾćīಂದĩ: æðtೕÐ, ĔೕÒ,

ಹಮ{Ç, ರಕcÇ, ßĢvĩÇ, 36ಅದಾಮಾ, ರಾಮಾ, ಹಾĔೂೕÒ, 37

ďĠÖ, ಎĠ}ೖ, ಎË ಹಾĔೂೕÒ, 38 ಇĩೂೕË, ÷ಗtÓ ಎÓ,

įೂĩೕÐ, ĥೕÇಅನಾÇಹಾಗೂ ĥೕÇ ĭħÖ.Ĺದಲಾದ
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ಹĞೂrಂಬತುr ďೂೕęಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 39

ಇĠೕ ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

Įೂತಾrá þßcದ ಪಟmಣಗĎ ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ. 40 ಇದಲ~Ġ

ಏಳĢಯ äೕಟು õದt ಭಾಗć ದಾನನ đೂೕತ}ದವùđ ಅವರ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂĩøತು. 41ಅವùđ Ġೂĩತ Įೂîrನ

ûವರ: Ĕೂಗಾb, ಎಷಾmĻೕÓ, ಈÒ ĭħÖ, 42 ಶಾಲõyೕË,

ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಇತಾ~, 43 ಏĪೂೕË, îಮಾv, ಎďೂ}ೕË, 44

ಎĪrďೕ, áĥyĞೂೕË, ಬಾಲಾÇ, 45ĨಹುÉ, ĥĢೕ ĥರ¸, ಗÇ

ùĹ{ೕË, 46ħೕಯďೂೕbË, ರďೂcೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ.

ĺಪwಊùđ ಎದುರಾದħೕĩಯು ಸಹ Ġೂರßತು. 47 ಇದಲ~Ġ

ದಾನನ đೂೕತ}ದ ħೕĩಯು ಅವùđ ಸಾಲದtùಂದ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá Īĭ÷ನ ħೕĪ ಖಡeðಂದ ಯುದuಮಾë,

ಅದನುv Įೂೕúþ, ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. ಅವರು ಅದರú~

ವಾಸವಾáದುt Īĭ÷đ ತಮ{ ತಂĠಯಾದ ದಾನನ įಸùನ

ಪ}ಕಾರ ದಾË ಎಂದು įಸùಟmರು. 48ಈಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗĎ, ದಾË đೂೕತ}ďc ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೂĩತ

ಬಾಧ|Ğಯು ಇĠೕ. 49 ಅವರು Ġೕಶವನುv ಅದರ ħೕĩಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಬಾಧ|Ğಯಾá ಹಂäďೂಂಡ ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನೂನನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವòđ ತಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪಾಲನುv ďೂಟmರು.

50ಅವನು ďೕāದ ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದú~ರುವ îಮvÇ Įರಹ

ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ďೂಟmರು.

ಅವನು ಪಟmಣವನುv ಕémďೂಂಡು ಅú~Ĩೕ ĢĪþದನು. 51

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನೂ ನೂನನಮಗĨįೂೕಶುವನೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ óತೃಗಳ ÿùಯರೂ üೕĪೂೕûನú~

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ äೕಟುಹಾß ಹಂäďೂಟm ಬಾಧ|ĞಗĈ ಇīೕ. ÿೕđ

ಅವರು Ġೕಶವನುv ಹಂäďೂĈ�ವ ďಲಸವನುvċĩೖþದರು.

20
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩįೂೕಶುವòđ, 2 “ನಾನು

ĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ òನđ įೕāದ ಆಶ}ಯದ ಪಟmಣಗಳನುv
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đೂತುrಮಾëďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕĈ. 3

ಯಾವನಾದರು ಅùಯĠ ಅಕಸಾ{ತಾrá ďೖತów ďೂಂದುಹಾßದĩ,

ಅಂಥವನು ಅú~đ ಓëįೂೕಗú. ಅವòđ ರಕrದ Įೕಡು

îೕùಸುವವòಂದ ತówþďೂĈ�ವ ಆಶ}ಯವಾáರú. 4 ಆ

ಪಟmಣಗಳú~ ಒಂದďc ಓë ಬಂದವನು, ಪಟmಣದ ಬಾáಲ ದಾ�ರದú~

òಂತುďೂಂಡು, ಆ ಪಟmಣದ ÿùಯರಮುಂĠ ತನv ವಾ|ಜ|ವನುv

îāಸĥೕಕು. ಅವರು ಅವನನುv ಪಟmಣĠೂಳđ Įೕùþďೂಳ�ú.

ಅವರು ತಮ{ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರಲು ಅವòđ ಸsಳವನುv

ďೂಡú. 5 ರಕrದ Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನು ಅವನನುv ÿಂದém

ಬಂದĩ, ďೂĪಮಾëದವನನುv ಅವನ ďೖđ ಒówþďೂಡಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv Ģĩಯವನನುv ಅಕಸಾ{ತಾrá ďೂಂದನು

ಮತುr ċವbದú~ ಅವನ ಬđe Ġ�ೕಷ ಇರúಲ~. 6 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ನಾ|ಯ ûÜರĝđೂೕಸcರ ಸĦಯ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಲು~ವವĩಗೂ ಆ ðವಸಗಳú~ ಇರುವಮಹಾಯಾಜಕನುಮರಣ

įೂಂದುವವĩಗೂ ಆ ಪಟmಣದĪ~ೕ ವಾಸವಾáರĥೕಕು. ತರುವಾಯ

ďೂಂದವನುತಾನುõಟುm ಓëįೂೕದತನv ಪಟmಣಕೂc, ತನvಮĢಗೂ

îರುáಬರಬಹುದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಅದರಂĞ ನಫಾrúಯ

ĥಟmದ ಗúಲಾಯದú~ ಇರುವ ďĠಷನೂv, ಎಫಾ}øೕಮನ

ĥಟmಗಳú~ರುವ Ĭďಮನೂv,Ĩಹೂದದĥಟmಗಳú~ರುವ įĥೂ}ೕË

ಎಂಬ ßಯbÇ ಅಬbವನೂv Ģೕ÷þದರು. 8 Ĩùďೂೕûನ

ċವbದú~ರುವĺದbË ನðಆĔ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ßcರುವ

ಸಮ ಭೂ÷ಯ ಅರಣ|ದú~ರುವ ĥĔರನುv ಗಾದನ đೂೕತ}ďc

áಲಾ|ðನ ರಾĹೕತನೂv, ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ďc ಬಾಷಾòನú~ರುವ

đೂೕಲಾನನೂv ďೂಟmರು. 9 ďೖತów ಅùಯĠ ಅಕಸಾ{ತಾrá

ďೂಂದವನು ಯಾವನಾದರೂ ನಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಲು~ವ ತನಕ, Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವವನ ďೖøಂದ ಸಾಯದಹಾđ

ಅú~ ಓëįೂೕಗುćದďc ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùಗೂ, ಅವರಮಧ|ದú~

ವಾಸವಾáರುವ ಪರßೕಯùಗೂ Ģೕ÷ಸಲಾದ ಪಟmಣಗĈ ಇīೕ.
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21
Īೕû đೂೕತ}ದ ÿùಯರು, ನೂನನಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನ

ಬāಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ đೂೕತ}ಗಳ ÿùಯರ ಬāಗೂ

ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನ ಬāಗೂ ಬಂದರು. 2 ಅವರು

ಕಾನಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ ಅವರನುv ಸಂñþ, “ನಾć

ವಾಸವಾáರುವ ಪಟmಣಗಳನುv ನಮ{ ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗĽಂðđ ನಮđ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರವಾá ಆ��ಾóþದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 3 ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಯú~

ĪೕûಯùđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರ ಪಟmಣಗಳನೂv

đೂೕಮಾಳಗಳನೂv ďೂಟmರು. ಅćಗಳ ûವರ: 4 ďೂಹಾತ|ರ

đೂೕತ}ಗāđ äೕಟು ಬಂದಾಗ Īೕûಯರú~ ಯಾಜಕನಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಕcāđĨಹೂದದ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, þħĺೕನನ

đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ Ġೂರßದć. 5 ďೂಹಾತ|ùđ

ಎಫಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ದಾನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ

Ġೂರßದć. 6 đೕĭೂೕbನ|ùđ ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದú~ಯೂ,

ಬಾಷಾòನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĈ äೕéøಂದ Ġೂರßದć. 7 ಇದಲ~Ġ ħರಾùೕಯùđ

ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ಗಾದನ

đೂೕತ}ದú~ಯೂ, Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಹĢvರಡು

ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದć. 8 ಈ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗāđ

Įೕùದ đೂೕಮಾಳಗಳನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ, Īೕûಯùđ

äೕಟು ಹಾßďೂಟmರು. 9ಅವರು Ĩಹೂದನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ

þħĺೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ďಲć ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmರು. 10

ĪೕûಯùđĹದಲĢಯäೕಟು õದt ಕಾರಣ, Īೕû đೂೕತ}ďc

Įೕùದ ďೂಹಾತ|ರಾದ ಆĩೂೕನನ ಸಂತîಯùđ Ĩಹೂದ
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đೂೕತ}ದú~ಯೂ, þħĺೕನನ đೂೕತ}ದú~ಯೂ ಕೂಡಲಾದ

ಪಟmಣಗಳ ûವರ: 11 Ĩಹೂದದ ĥಟmಗಳú~ರುವ ಅನಾಕನ

óತೃವಾದ ßಯbÇ ಅಬbನ įಸùದt ಪಟmಣವಾದ įĥೂ}ೕನನೂv,

ಅದರ ಸುತrúರುವ đೂೕಮಾಳಗಳನೂv ಅವùđ ďೂಟmರು. 12ಆದĩ

ಆ ಪಟmಣದ įೂಲಗಳನೂv, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ĨĆĢvಯ

ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬòಗೂ ಬಾಧ|Ğಯಾá ďೂಟmರು. 13ÿೕđĨೕ

ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ ಅಕಸಾ{ತಾrá ďೂĪ

ಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯ ಪಟmಣವಾದ įĥೂ}ೕನನೂv ďೂಟmರು.

úಬಾvವನೂv 14ಯîrೕರನೂv ಎĭmĹೕವನೂv 15įೂೕĪೂೕನನೂv

Ġõೕರನೂv 16ಆøË,ಯುÝm, ĥೕÇ ĭħÖ ಎಂಬ ಆ ಎರಡು

đೂೕತ}ಗāಂದ ಈ ಒಂಬತುr ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾá ďೂಟmರು. 17 ಇದಲ~Ġ ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~

áĥೂ|ೕನನೂv đಬಾನನೂv 18ಅನಾĞೂೕತನೂv ಅĪೂ{ೕನನೂv ÿೕđ

ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಟmರು.

19 ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವùđ ಒಟುm ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĎ, ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು.

20 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರಾದ ďೂಹಾತ|ನ đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬದú~

ಉāದವùđ ಎಫಾ}øೕಮನ đೂೕತ}ದú~ äೕéøಂದ Ġೂರßದ

ಪಟmಣಗಳ ûವರ: 21 ಅಕಸಾ{ತಾrá ďೂĪ ಮಾëದವòđ

ಆಶ}ಯ ಪಟmಣವಾದ ಎಫಾ}øೕಮನ ĥಟmಗಳú~ರುವ, Ĭďಮನೂv

đĖರನೂv 22 ßÎĔೖÐಮತುr ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ÿೕđ ನಾಲುc

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 23

ಇದಲ~Ġ ದಾನ|ನ đೂೕತ}ದú~, ಎĪrďೕಯನೂv áĥyĞೂೕನನೂv 24

ಅಯಾ|Īೂೕನನೂv ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv ÿೕđ ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 25ಮನĮ�ಯ

ಅಧbđೂೕತ}ದú~, ತಾನಕನೂv ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv ÿೕđ ಎರಡು

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು.

26ÿೕđಉāದಂಥ ďೂಹಾತ|ನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಹತುr ಪಟmಣಗĎ

ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 27 Īೕû
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đೂೕತ}ದ đೕĭೂೕbನ|ùđ ಮನĮ�ಯ ಅಧbđೂೕತ}ದú~ ಅಕಸಾ{ತಾrá

ďೂĪ ಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯ ಪಟmಣವಾದ ಬಾಷಾòನú~ರುವ

đೂೕಲಾನನೂv ĥĨĭmರಾವನೂv ÿೕđ ಎರಡು ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 28 ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ ßĭೂ|ೕನನೂv ದಾĥರತನೂv 29

ಯಮೂbÇಮತುr ಏಂಗòvೕಮನೂv ÿೕđ ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv

ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 30 ಆĬೕರನ

đೂೕತ}ದ Įೂîròಂದ÷ಷಾಲನೂv, ಅĥೂtೕನನೂv 31įಲcತನೂv

ĩįೂೕಬನೂv ÿೕđ ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ

ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 32 ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದú~ ಅಕಸಾ{ತಾrá

ďೂĪಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯಪಟmಣವಾದ ಗúಲಾಯದú~ರುವ

ďĠಷನೂv ಹĹ{ೕÇ Ġೂೕರನೂv ಕತಾbನನೂv ÿೕđ ಮೂರು

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು.

33 đೕĭೂೕbನ|ùđ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ ಹðಮೂರು

ಪಟmಣಗĎಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 34

ಉāದĪೕûಯರಾದħರಾùೕಯ ಕುಟುಂಬಗāđ Ėಬುಲೂನನ

đೂೕತ}ದ ĮೂîròಂದĺďvಯಾÐ, ಕತಾb, 35ðಮಾv, ನಹಲಾÓ,

ÿೕđ ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá

ďೂಡಲಾøತು. 36 ಇದಲ~Ġ ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದú~ ĥĔರನೂv

ಯಹಚವನೂv 37 ďĠೕĹೕತನೂv ħೕಫಾತನೂv ÿೕđ ನಾಲುc

ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 38

ಗಾದ|ರ đೂೕತ}ದú~, ಅಕಸಾ{ತಾrá ďೂĪ ಮಾëದವòđ ಆಶ}ಯ

ಪಟmಣವಾದ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕತನೂv, ಮಹನøಮನೂv, 39

įĭೂyೕನನೂvಯĖjೕರನೂv ÿೕđ ನಾಲುc ಪಟmಣಗಳನುv ಅćಗಳ

đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá ďೂಡಲಾøತು. 40 ÿೕđĨೕ Īೕû

đೂೕತ}ದ ಉāದಂಥ ħರಾùೕಯರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ

äೕéøಂದ Ġೂĩತ ಪಟmಣಗĈ ಹĢvರಡು. 41 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ನಡುī Īೕûಯùđ ಒಟುm ನಾಲ�Ğrಂಟು ಪಟmಣಗĈ ಅćಗಳ

đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾá Ġೂರßದć. 42ಈಪಟmಣಗಳ ಸುತrಲೂ
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ಪ}î ಒಂದಕೂc đೂೕಮಾಳಗāದtć. ಎಲ~ ಪಟmಣಗāಗೂ ÿೕđĨೕ

ಇದtć. 43ಈ ùೕîಯಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ óತೃಗāđ

ďೂಡುīĢಂದು ಆĝøಟm ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕúđ ďೂಟmರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಅದರú~

ವಾಸವಾáದtರು. 44 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

ಆĝøಟm ಪ}ಕಾರīೕ ಅವರ ಸುತrಲೂ ಅವùđ ûಶಾ}ಂîďೂಟmರು.

ಅವರ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳú~ ಒಬyನಾದರೂ ಅವರಮುಂĠ òಲ~úಲ~.

ಅವರ ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ďೖಗāđ

ಒówþದರು. 45 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದ

ಅî Ĭ}ೕಷnವಾಗಾtನಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ õದುt įೂೕಗúಲ~. ಎಲಾ~

Ģರīೕùದć.

22
Ĩįೂೕಶುವನು ರೂĥೕನ|ರನೂv ಗಾದ|ರನೂv ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರನೂv ಕùþ ಅವùđ, 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲ~ವನುv òೕć

ďೖđೂಂಡು, ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ದರú~ ನನv ಮಾîđ

ûġೕಯರಾáðtೕù. 3 òೕć ಬಹಳ ðವಸಗāಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ďೖõಡĠ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ಅಪwĝಯನುv ಪಾúಸುತಾr ಬಂððtೕù. 4ಈಗ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ

ಪ}ಕಾರ, òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûಶಾ}ಂî ďೂémದಾtĩ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯುĺದbË ನð ಆĔ ಕě òಮđ

ďೂಟm Įೂîrನ Ġೕಶದú~ರುವ òಮ{ òವಾಸಗāđ òೕć įೂರëù.

5 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯು òಮđ

ಆ��ಾóþದ ಆŏಯನೂv òಯಮವನೂv ಜಾಗ}Ğಯಾá ďೖđೂಂಡು

ನěದು, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ

ಎಲಾ~ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು,ಅವರಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡುಅವರನುv

ಅಂéďೂಂಡು, ಅವರನುv òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ Įೕīಮಾëù,” ಎಂದು įೕāದನು. 6

Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಕĈÿþõÝmಗ ಅವರು
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ತಮ{ ಗುಡಾರಗāđ įೂೕದರು. 7 ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc

ĹೕĬಯು ಬಾಷಾòನú~ Įೂತrನುv ďೂémದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅವರ

ಅಧb đೂೕತ}ďc Ĩįೂೕಶುವನು ಸಹĺದbË ನð ಪühಮďc

ಅವರ ಸįೂೕದರರ ನಡುī Įೂತrನುv ďೂémದtನು. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಅವರ ಗುಡಾರಗāđ ಕĈÿಸುವಾಗ

ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ಅವùđ, 8 “òೕć ಬಹು ಆþrಯುಳ�ವರಾá

ಪಶುಗĈ, ĥā�, ಬಂಗಾರ, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಬಹು įÜhದ

ವಸ�ಗĽಂðđ ÿಂðರುá, òಮ{ ಗುಡಾರಗāđ įೂೕáù. òಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೂı�ಯನುv òಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ಹಂäďೂā�ù,”

ಎಂದನು. 9 ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ದವರು, ಗಾದ| đೂೕತ}ದವರು,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರು ಕಾನಾË Ġೕಶದ üೕĪೂೕûನú~ದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĹೕĬđ ďೂಟm

ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ತಾć ವಶಮಾëďೂಂಡ ತಮ{ áಲಾ|É ನಾëđ

įೂೕದರು. 10 ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದವರು ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವĺದbË ನð ಪಾ}ಂತďc

ಬಂದಾಗ, ಅú~ Ġೂಡo ಬúóೕಠವನುv ಕémದರು. 11 ರೂĥೕನ|ರೂ

ಗಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ ಕಾನಾË Ġೕಶďc

ಎದುರಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ದಾéಬಂದĺದbË ನð ಪಾ}ಂತದú~

ಬúóೕಠವನುv ಕémದĩಂಬ ಸುðt ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮುémತು.

12 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅದನುv ďೕāದಾಗ, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc üೕĪೂೕûನú~ ಕೂëದರು. 13 ಅವರು

áಲಾ|É ನಾëನú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರ, ಗಾದ|ರ ಹಾಗು ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರ ಬāđ ಯಾಜಕ ಎúಯಾಜರನ ಮಗ

ôೕĢಹಾಸನನೂv 14 ಅವನ ಸಂಗಡ ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ದ

ಪ}îĺಂದು đೂೕತ}ðಂದ ಒĥೂyಬyನನುv ಅಂದĩ ಮುಖ|ಸsನ

ಪ}ಕಾರಹತುrಮಂðಪ}ಧಾನರನೂv ಕĈÿþದರು. 15ಇವರು áಲಾ|É

ನಾëನú~ ರೂĥೕನ|ರ, ಗಾದ|ರ ಹಾಗುಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ದವರ

ಬāđ ಬಂದು, 16 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸವb ಸಮೂಹć

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘òೕć ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ
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îರುಗĠ, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõೕĈವ ಹಾđ òಮđ

ಒಂದುಬúóೕಠವನುv ಕémďೂಂಡು, ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವùđಮಾëದ

ಈ ಅಪರಾಧīೕನು? 17 ģĺೕರದವರ ದುಷmತನć ನಮđ

ಅಲwĻೕ?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರħೕĪ ವಾ|ñ ಬಂðದtರೂ

ಈ ðನದವĩಗೂ ಆ ಪಾಪðಂದ ನಾć ಶುದuವಾಗúಲ~. 18 òೕć

ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ îರುá įೂೕಗುîrೕರಲಾ~? “‘ಈ

įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtĩ, ನಾı

ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನಾಂಗದħೕĪ ರೌದ}ćಳ�ವರಾಗುವರು.

19òೕć ಸಾ�ñೕನಪëಸುವ ನಾಡು ಅಶುದuವಾáದtĩ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಗುಡಾರûರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ನಾëđ òೕć ಬಂದು,

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ Įೂತrನುv Ğđದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠದ įೂರತಾá òಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

ಕémďೂĈ�ćದùಂದ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುá õೕಳĥೕëù. ನಮđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ îರುá

õೕಳĥೕëù. 20 Ėರಹನ ಮಗ ಆಕಾನನು ಅóbತವಾದ

ವಸುrಗಳನುv ಕದುt ಅಪರಾಧīಸáದಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪć ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ħೕĪ ಬಂðತು. ಅವನ

ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ಅವĢೂಡĢ ಇತರರೂ ಸಾಯĥೕಕಾøತು,’”

ಎಂದು įೕāದರು. 21 ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂ ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದವರೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsùđ

ಉತrರವಾá, 22 “ĠೕವಾðĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇದďc

ಸಾŉ, ನಾć ĠೕವಾðĠೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದu

ಪಾಪಮಾëದವರಾáದtĩ ಅಥವಾ ಅûġೕಯರಾáದtĩ, ಆ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಇಂĠೕ æೕವðಂದುāಸðರú. 23 ನಾć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ದಹನಬúಗಳನಾvದರೂ, ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯನಾvದರೂ, ಸಮಾಧಾನದಸಮಪbĝಗಳನಾvದರೂ,

ಅದರ ħೕĪ ಅóbಸುćದďೂcೕಸcರ ಬúóೕಠವನುv ನಮಗಾá

ಕémದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ûÜùಸú. 24 “ಒಂದು

ûĬೕಷವಾದಉĠtೕಶðಂದಈ ďಲಸವನುv ಮಾëĠć.ಮುಂĠ
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òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ, ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ òಮđೕನು ಪಾúĠ? 25ರೂĥೕನ|ĩೕ, ಗಾದ|ĩೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮಗೂ ನಮಗೂ ನಡುī ĺದbË ನðಯನುv

ħೕĩಯಾá ಇémದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳú~

òಮđ ಭಾಗć ಇಲ~,’ ಎಂದು įೕā, ನಮ{ ಮಕcಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡದಹಾđಮಾಡುವĩಂದು ಅಂæďೂಂಡು ಇದನುv

ಮಾëĠć. 26 “ಆದtùಂದ, ‘ನಾć þದuರಾá ಬúóೕಠವನುv

ಕęೂmೕಣ ಎಂದು įೕāದ ಕಾರಣ, ದಹನಬú ಅಥವಾ ĥೕĩ

ಬúಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc ಅಲ~.’ 27 ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಮ{

ತರುವಾಯ ನಮ{ ಸಂತîಯವùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಸಾŉ

ಉಂÝáರುವಂĞಯೂ ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬú, ಸಮಾಧಾನದ ಬú ಮುಂತಾದćಗಳನುv ಅóbþ

ಆರಾñಸುćದďc òಮđ ಗುರುತಾáರುವಂĞಯೂ, ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ òಮ{ ಮಕcĈ ನಮ{ ಮಕcāđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

òಮđ ಭಾಗûಲ~,’ ಎಂದು įೕಳĠ ಇರುವಂĞಯೂ ಸಾŉಗಾá

ಕémĠtೕīಅĭmೕ. 28 “ಇದಲ~Ġ ನಾć, ‘ಒಂದು īೕıಅವರುಮುಂĠ

ನಮಗಾಗú, ನಮ{ ಸಂತîಯವùಗಾಗúಈಪ}ಕಾರįೕāĠtೕ ಆದĩ

ನಾć ಅವùđ:Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv įೂೕಲುವ ಈ

īೕðďಯನುv Ģೂೕëù, ನಮ{ċವbಜರು ಇದನುv ದಹನಬú,

ಸಮಪbಣ ಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದಕಾcá ಕಟmúಲ~. ಇದು ನಮಗೂ

òಮಗೂ ಮġ| ಸಾŉಯಾáĠಯĭm,’ ಎಂದು įೕĈīć. 29

“ಆದĩ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದಮುಂĠ

ಇರುವ ಅವರ ಯŋīೕðಯನುv ಅಲ~Ġ ನಾć ದಹನಬú,

ಧಾನ| Ģೖīೕದ| ಮತುr ಇತರ ಬúđೂೕಸcರವಾáಯೂಮĞೂrಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕém, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ûಮುಖರಾá îರುáõೕĈćದು ನಮđ ದೂರವಾáರú,” ಎಂದರು.

30 ಯಾಜಕನಾದ ôೕĢಹಾಸನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಸĦಯ

ಪ}ಧಾನರೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ ರೂĥೕË, ಗಾÉ

ಹಾಗೂ ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದವರು įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ
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ಅವùđħähďಯಾøತು. 31ಯಾಜಕನಾáರುವ ಎúಯಾಜರನ

ąತ} ôೕĢಹಾಸನು ರೂĥೕË, ಗಾÉ ಹಾಗೂ ಮನĮ�ಯ

đೂೕತ}ದವùđ, “òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá

ಅಂಥ Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾಡúಲ~ವಾದtùಂದ ಅವರು ನಮ{

ಮಧ|ದú~ರುತಾrĩಂಬುದುಈಗನಮđîāøತು.ÿೕáರಲಾáòೕć

ಇಸಾ}ĨೕಲರನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ ü��ಾಹಸrðಂದ ತówþðtೕù,”

ಎಂದನು. 32ಯಾಜಕನಾದ ಎúಯಾಜರನಮಗ ôೕĢಹಾಸನೂ

ಪ}ಧಾನರೂ áಲಾ|É Ġೕಶದú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರನೂv ಗಾದ|ರನೂv

õಟುm ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ îರುáಬಂದು,

ಅವùđವತbಮಾನವನುv îāþದರು. 33ಆಮಾತನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಅವರು ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂ òವಾಸವಾáದt ನಾëನ ħೕĪ

ಯುದuಮಾë ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂಬ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

õಟುmõಟmರು. 34 ರೂĥೕನ|ರೂ ಗಾದ|ರೂ ಆ ಬúóೕಠďc, “ನಮ{

ನಡುīĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವರಾáದಾtĩ ಎಂಬುದďc ಸಾŉ,”

ಎಂದು įಸùಟmರು.

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~

ಶತು}ಗāಂದ ತówþ, ಅವùđ ûಶಾ}ಂîďೂಟm ಬಹಳ ðವಸಗಳ

ತರುವಾಯĨįೂೕಶುವನ ðವಸಗĈ ಗîþ ವೃದuನಾದನು. 2

ಒಂದು ðನ ಅವನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಅವರ ÿùಯರನೂv

ಅವರ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಅವರ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನೂv ಅವರ

ಅñಕಾùಗಳನೂv ಕĩøþ ಅವùđ, “ನಾನು ðನತುಂõದ

ವೃದuನಾáĠtೕĢ. 3 ಆದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ ಈ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāđ ಮಾëದ

ಎಲ~ವನೂv Ģೂೕëðtೕù. òಮđೂೕಸcರವಾáಯುದu ಮಾëದವರು

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. 4 ನಾನು ĺದbË

ನð Ĺದಲುđೂಂಡು ಪühಮßcರುವ ħëęĩòಯË

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ರಾಷ�ಗಳನುv Įೂೕúþ, ಉāದ ಸಕಲ ನಾಡನುv

òಮ{ đೂೕತ}ಗāđ Įೂತಾrá ďೂémĠtೕĢ. 5 ಇದಲ~Ġ òಮ{
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Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉāದವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ತā�õಟುm, òಮ{ ಕĝqದುùòಂದ ಅವರನುv įೂರëþ õಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಹಾđĨೕ òೕć

ಅವರ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ûù. 6 “òೕć ಬಲđೂā�ù,

ಎಡಕಾcಗú, ಬಲಕಾcಗú îರುಗĠ,ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನುv ďೖđೂಂಡು ನěøù. 7 òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಉāðರುವ ಈ ಜನಾಂಗಗಳú~ Įೕùďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರ

Ġೕವರುಗಳ įಸರುಗಳನುv ಸ{ùಸಲೂ ĥೕëù. ಅćಗಳ ħೕĪ

ಆĝಯೂ ಇಡĥೕëù. ಅćಗāđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡಬಾರದು.

ಅಡoõೕಳಲೂಬಾರದು. 8ಆದĩ, ಈವĩಗೂ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëù. 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಬಲವಾದ

Ġೂಡo ರಾಷ�ಗಳನುv ಸಹ įೂರëþõಟmರು. òಮ{ ಮುಂĠ

ಈವĩಗೂ ಒಬyರಾದರೂ òಲ~ಲಾರĠ įೂೕದರು. 10 òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ವಾಗಾtನದಂĞĨೕ

òಮđೂೕಸcರ ಯುದu ಮಾëದtùಂದ òಮ{ú~ ಒಬyನು ಸಾûರ

ಜನರನುv ಓëಸುćದďc ಶಕrನಾದನು. 11ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{

òಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಬಹು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂಂಡು

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ó}ೕîþù. 12 “ಆದĩ,

òೕć Ġೕವùಂದ îರುáďೂಂಡು òಮ{ú~ ಉāðರುವ ಈ

ಜನಾಂಗಗಳú~ Įೕùďೂಂಡು ಅವĩೂಂðđಮದುīಮಾëďೂಟmĩ,

òೕćಅವರಬāಗೂಅವರು òಮ{ ಬāಗೂ ಪ}īೕüþದĩ, 13òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇನುv ħೕĪ ಈ ಜನಾಂಗಗಳನುv

òಮ{ ಮುಂĠ įೂರëþõಡುćðಲ~. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđ ďೂಟm ಈ ಒı�ಯ ನಾëĢೂಳáಂದ òೕć

ನಾಶವಾಗುವವĩಗೂ ಅವರು òಮđ ಉರುಲೂ ĥೂೕನೂ

ಆáರುವರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು òಮ{ ಪďcಯú~ ಶೂಲವಾáಯೂ

òಮ{ ಕಣುqಗāđಮುĈ�ಗಳಾáಯೂ ಇರುವĩಂದು òಶhಯವಾá

îāದುďೂĈ�ûù. 14 “ಭೂòವಾþಗıಲ~ರು įೂೕಗುವ ಮಾಗbವಾá
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ಇಂದು ನಾನು įೂೕಗĥೕಕಾáĠ. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ įೕāದ ಎಲಾ~ ಒı�ಯ ವಾಗಾtನಗಳú~

ಒಂದೂ ತಪwúಲ~īಂದು òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

òಮ{ ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ಅùîðtೕù. ಅćಗಳú~ ಒಂದು

ಮಾತಾದರೂ ತಪwĠ ಅīಲಾ~ òಮđ ಸಂಭûþದć. 15 ಈಗ

òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ವಾಗಾtನಮಾëದ

ಒı�ಯ ಕಾಯbಗıಲಾ~ òಮđ įೕđ ಸಂಭûþದĻೕ 16

ಹಾđĨೕ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđಆ��ಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯನುv òೕć ಉಲ~ಂâþ, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಟm ಈ ಒı�ಯ Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುವ

ಮémಗೂ ಅವರು òಮ{ħೕĪ ಸಕಲ ďೕಡುಗಳನುv ಬರಮಾಡುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć òಮ{ ħೕĪ ಉùಯುćದು.

ಅವರು òಮđ ďೂಟm ಒı�ಯ Ġೕಶðಂದ òೕć ĥೕಗĢ

ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù,” ಎಂದನು.

24
ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವನು Ĭď÷ನú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr đೂೕತ}ದವರನುv ಕೂëþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv

ಅವರ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಅವರ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನೂv ಅವರ

ಅñಕಾùಗಳನೂv ಕĩøþದನು. ಅವರು ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತರು. 2 Ĩįೂೕಶುವನು ಅವĩಲ~ùಗೂ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ċವbದú~

òಮ{ ಮೂಲ ąರುಷರಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ನಾįೂೕರòಗೂ

ತಂĠಯಾದ Ğರಹನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔ ವಾಸವಾáದಾtಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñಸುîrದtರು. 3 ಆದĩ

ನಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ ಇದt òಮ{ ತಂĠಯಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv ಕಾನಾË

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಂÜರಮಾëþ, ಅವನ ಸಂತಾನವನುv ಅöವೃðu

ಮಾëĠನು. ಅವòđ ಇಸಾಕನನುv ďೂęmನು. 4 ಇಸಾಕòđ

ಯಾďೂೕಬನನೂv ಏಸಾವನನೂv ďೂಟುm ಏಸಾವòđ ĮೕøೕÒ
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ಪವbತದ ನಾಡನುv Įೂತಾrá ďೂęmನು. ಆದĩ ಯಾďೂೕಬನೂ

ಅವನಮಕcĎಈæómđ įೂೕದರು. 5 “‘ನಾನುĹೕĬಯನೂv

ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþ, ಅವರಮಧ|ದú~ ನಾನು ಮಾëದćಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಈæಪmನುv ಬಾñþĠನು. ತರುವಾಯ òಮ{ನುv įೂರđ

ತಂĠನು. 6ನಾನುòಮ{ċವbಜರನುvಈæómòಂದįೂರëþದಾಗ

òೕć ಸಮುದ}ದ îೕರďc ಬಂðù. ಆದĩ ಈæómನವರು

ರಥಗಳ ಮತುr ರಾಹುತರ ಸಂಗಡ òಮ{ ċವbಜರನುv ďಂą

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ÿಂದémದರು. 7 ಆಗ, ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾáರುವ ನನđ ಕೂáದಾಗ ನಾನು òಮಗೂಈæómನವùಗೂ

ಮಧ|ದú~ ಅಂಧಕಾರವನುv ಇಟುm, ಸಮುದ}ವನುv ಅವರ ħೕĪ

ಬರಮಾë, ಅವರನುv ಮುähõęmನು. 8 “‘ನಾನು ಈæómನú~

ಮಾëದtನುv òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಂಡć. ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಬಹುಕಾಲದವĩđ ವಾಸವಾáðtೕù. ಅನಂತರ ĺದbË ನð

ಆĔ ವಾಸವಾáದt ಅĹೕùಯರ Ġೕಶďc òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂĠನು. ಅವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುವಾಗ ಅವರ

Ġೕಶವನುv òೕć ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ ಅವರನುv òಮ{

ďೖಯú~ ಒówþ, ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ ನಾಶಮಾëĠನು. 9

ಆಗĹೕವಾಬ|ರ ಅರಸನಾದ äķwೕರನಮಗನಾದ ಬಾಲಾಕನು

ಎದುt, ಇಸಾ}Ĩೕúđûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾëòಮ{ನುv ಶóಸುವ

ಹಾđ ĥĺೕರನಮಗನಾದ õಳಾಮನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 10

ಆದĩ ನಾನು õಳಾಮನಮಾತನುv ďೕಳಲುಮನþ�ಲ~ದtùಂದಅವನು

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುತrĪೕ ಇರĥೕಕಾøತು. ÿೕđ ನಾನು ಅವನ

ďೖøಂದ òಮ{ನುv ತówþĠನು. 11 “‘òೕćĺದbË ನðಯನುv

ದಾé Ĩùďೂೕûđ ಬಂðù. Ĩùďೂೕûನ òವಾþಗĎ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾëದರು. ಹಾđĨೕ ಅĹೕùಯರೂ

ģùæೕಯರೂ ಕಾನಾನ|ರೂÿîrಯರೂáಗಾbýಯರೂÿû�ಯರೂ

Ĩಬೂþಯರೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾëದರು. ಆದĩ

ನಾನು ಅವರನುv òಮ{ ďೖđ ಒówþĠನು. 12 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

òಮ{ ಮುಂĠ ಕಡಜದ ಹುಳಗಳನುv ಕĈÿþĠನು. ಅć
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ಅವರನೂv ಅĹೕùಯರ ಇಬyರು ಅರಸರನೂv òಮ{ ಮುಂĠ

ಓëþõಟmć. ಇದು ಆದದುt òಮ{ ಖಡeðಂದಲಾ~, òಮ{

õú~òಂದಲಾ~. 13 òೕć ವ|ವಸಾಯಮಾಡದ ಭೂ÷ಯನೂv

òೕć ಕಟmದ ಪಟmಣಗಳನೂv ನಾನು òಮđ ďೂęmನು. òೕć

ಅćಗಳú~ ವಾಸವಾáðtೕù. òೕć Ģಟುm ĥıಸದ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ

ಫಲವನೂv ÿģwĞೂೕąಗಳ ಫಲವನೂv ಅನುಭûಸುîrðtೕù,’

ಎಂಬುĠೕ. 14 “ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm ಯಥಾಥbದú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ ಅವರನುv Įೕûþù.

òಮ{ ċವbಜರು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ಯೂ

ಈæómನú~ಯೂ Įೕûþದ Ġೕವರುಗಳನುv Ğೂĩದುõಟುm

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ òೕć Įೕûþù. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುćದು òಮđ ಇಷmûಲ~ðದtĩ, ಈ įೂತುr òೕćಯಾರನುv

Įೕûಸĥೕďಂððtೕù? òಮ{ óತೃಗĈ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

ಆĔ Įೕûþದ ĠೕವರುಗಳĢೂvೕ ಇಲ~ī òೕć ವಾಸವಾáರುವ

ಅĹೕùಯರ ĠೕವರುಗಳĢೂvೕ? òೕć ಆಯುtďೂā�ù. ಆದĩ

ನಾನೂ ನನv ಮĢಯವರೂĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć,”

ಎಂದನು. 16 ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ ಉತrರವಾá, “ನಾć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv Įೕûಸುವ

ಕಾಯbć ನಮđ ದೂರವಾáರú. 17ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ ನಮ{ನೂv ನಮ{ óತೃಗಳನೂv ದಾಸತ�ದ

ಮĢಯಾದಈæÌm Ġೕಶðಂದಬರಮಾë, ನಮ{ ಕಣುqಗಳಮುಂĠ

ಆ ಅದುzತ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾë, ನಾć ನěದ ಎಲಾ~

ಮಾಗbಗಳú~ಯೂ ನಾćಅವರಮಧ|ದú~ ಹಾದು ಬಂದ ಎಲಾ~

ಜನಗಳú~ಯೂ ನಮ{ನುv ಕಾಪಾëದವರು. 18ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದt ಅĹೕùಯರ ಸಕಲ ಜನರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಮುಂĠ įೂರëþõಟmರು. ಆದtùಂದ ನಾć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರು,”

ಎಂದರು. 19ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûಸಲಾùù. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪùಶುದu Ġೕವರು,
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ತಮđ ಸಲ~ĥೕಕಾದ ಗೌರವವನುv ಮĞೂrಬyùđ ಸಲ~đೂëಸದ îೕņ��

Ġೕವರು. ಅವರು òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಪಾಪಗಳನೂv ಮòvಸರು.

20 òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûþದĩ, ಅವರು òಮđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĠ ďೕಡನುv

ಬರಮಾë òಮ{ನುv ದÿþõಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಅದďc ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ಇಲ~! ನಾć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ Įೕûಸುīć,” ಎಂದರು. 22ಅದďc Ĩįೂೕಶುವನು

ಜನùđ, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûಸುćದďc ಅವರನುv

ಆಯುtďೂಂëರುûĩಂದು òಮđ òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವರು, “ಹೌದು, ನಾīೕ ಸಾŉಗಳಾáĠtೕī,”

ಎಂದರು. 23 ಆಗ Ĩįೂೕಶುವನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ,

ಈಗ òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Ğೂĩದು, òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáþù,” ಎಂದನು. 24 ಜನರು Ĩįೂೕಶುವòđ, “ನಾć

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕīಸú~þ, ಅವರಮಾîđ

ûġೕಯರಾಗುīć,” ಎಂದರು. 25Ĩįೂೕಶುವನು ಆ įೂತುr

Ĭď÷ನú~ ಜನರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು

ಅದನುv ಅವùđ òಯಮವಾáಯೂ ಕಟmıಯಾáಯೂ ಇಟmನು. 26

ಈಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನು Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದು, ಒಂದು Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ಎîr, ಅದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಪùಶುದuಸsಳದ ಬāಯú~ ಇದt ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ

Ģಟmನು. 27Ĩįೂೕಶುವನು ಜನùđ, “ಇđೂೕ, ಈ ಕಲು~ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಸಾŉಯಾáರú. ಏďಂದĩ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ įೕāದ ಎಲಾ~ ವಚನಗಳನುv ďೕāĠ. ಆದtùಂದ

òೕć òಮ{ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıಯದ ಹಾđ ಇĠೕ òಮđ

ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದು įೕāದನು. 28ÿೕđĨįೂೕಶುವನು

ಜನರನುv ಅವರವರ Įೂîrನ ಕěđ ಕĈÿþõಟmನು. 29

ಇćಗಳಾದ ತರುವಾಯ ನೂನನ ಮಗ ĨįೂೕಶುವĢಂಬ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನು ನೂರಹತುr ವರುಷ ವಯþ�ನವನಾá
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ಮರಣįೂಂðದನು. 30 ಅವನನುv ಎಫಾ}øೕÐ ಪವbತದ

ಗಾÖ ĥಟmದ ಉತrರßcರುವ îಮvÇ Įರಹ ಎಂಬ ಅವನ

Įೂîrನ ħೕĩಯú~ ಹೂāಟmರು. 31 Ĩįೂೕಶುವನ ಎಲಾ~

ðನಗಳú~ಯೂ ಅವನ ಕಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸುತಾr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಮಾëದ ಎಲ~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಅùîದt ÿùಯರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûþದರು. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ

ತಂದĺೕĮೕಫನ ಎಲುಬುಗಳನುv ĬďÐಊùನ įೂಲದú~

ಹೂāಟmರು. ಈ įೂಲವನುv ಯಾďೂೕಬನು Ĭďಮನ ತಂĠಯಾದ

ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ ನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm

ďೂಂಡುďೂಂëದtನು.ಅದುĺೕĮೕಫ|ರĮೂತಾráತುr. 33ಆĩೂೕನನ

ಮಗ ಎúಯಾಜರನೂ ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನನುv ಅವನ

ಮಗ ôೕĢಹಾಸòđ ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ Ġೕಶದú~ ďೂಡಲಾದ

áĥಯದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.
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ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು

1
Ĩįೂೕಶುವನು ಮರಣ įೂಂðದ ಬāಕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,

“ಕಾನಾನ|ĩೂಡĢ ಯುದuďc ನಮ{ú~ Ĺದಲು ಯಾರು

įೂೕಗĥೕಕು?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕāದರು. 2ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು įೂೕಗú; ನಾನು

ಆ Ġೕಶವನುv ಇವರ ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 3

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ þħĺೕನ|ùđ,

“òೕć ನಮ{ ಸಂಗಡ ನಮ{ ಪಾ}ಂತďc ಬòvù, ಕಾನಾನ|ರ ħೕĪ

ಯುದu ಮಾěೂೕಣ. ಹಾđĨೕ ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ òಮ{

ಪಾ}ಂತďc ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ÿೕđ þħĺೕನ|ರು ಅವರ

ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 4 Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು įೂೕದಾಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಾನಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ಅವರ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ĥĖßನú~ ಹತುr ಸಾûರ

ಜನರನುv ďೂಂದರು. 5 ಅವರು ĥĖßನú~ ಅರಸನಾದ

ಅĠೂೕòೕĥĖಕನನುv ಸಂñþ, ಅವನ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾë,

ಕಾನಾನ|ರನೂv ģùæೕಯರನೂv ďೂಂದುಹಾßದರು. 6 ಆದĩ

ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು ಓë įೂೕದದtùಂದ, ಅವನನುv ÿಂದém

ÿëದು, ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳ įĥyರĈಗಳನುv ಕತrùþõಟmರು. 7

ಆಗ ಅĠೂೕòೕĥĖಕನು, “ನಾನು ďೖಕಾಲುಗಳ įĥyರĈಗಳನುv

ಕತrùþõಟm ಎಪwತುr ಮಂð ಅರಸರು, ನನv ħೕæನ ďಳđ

õೕĈವ ಚೂರುಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು îನುvîrದtರು. ನಾನು

ಅವùđ ಮಾëದಂĞĨೕ, Ġೕವರು ನನđ ಮಾëದಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅú~ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 8 Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë,

ಅú~ದtವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþ, ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟmರು. 9 ತರುವಾಯ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು

ĥಟmದú~ಯೂ ದŉಣದú~ಯೂ ತáeನú~ಯೂ ವಾþþದ ಕಾನಾನ|ùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕದರು. 10 Ĩಹೂದ
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đೂೕತ}ದವರು ċವbದú~ ßಯbÇ ಅಬb ಎಂಬ įಸùದt

įĥೂ}ೕòನú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾನ|ರ ħೕĪ įೂೕá Ĭೕĭೖ,

ಅÿೕಮË, ತĪ{ೖರನುv Įೂೕúþದರು. 11 ಅú~ಂದ Ġõೕùನ

òವಾþಗಳ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕದರು. ĠõೕùđĹದಲು ßಯbÇ

ĮೕĤÒ ಎಂಬ įಸùತುr. 12 ಕಾĪೕಬನು, “ßಯbÇ ĮೕĤರ

ħೕĪ ದಾāಮಾë ĞđದುďೂĈ�ವವòđ ನನv ಮಗಳಾದ ಅಕಾ�

ಎಂಬಾďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದtನು.

13ಆಗ ಕಾĪೕಬನ ತಮ{ನಾದ ďನಾಜನಮಗನಾದ ಒîvĨೕಲನು

ಅದನುv ÿëದನು. ಅನಂತರ ಕಾĪೕಬನು ತನv ಮಗಳಾದ ಅಕಾ�

ಎಂಬಾďಯನುv ಅವòđಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 14ಒಂದು ðನ

ಅ��ಾ ಒîvĨೕಲĢೂಂðđ ಬರುîrರುವಾಗ ತನv ತಂĠಯ ಹîrರ

ಇನೂv ಒಂದು įೂಲವನುv ďೕĈćದďc ಅವನನುv ģ}ೕĩೕóþ,

ಕĞrಯħೕúòಂದ ಇāದĈ. ಆಗ ಕಾĪೕಬನು ಅವāđ, “òನđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಅವĈ ಅವòđ, “ನನđ

ಒಂದು ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು. Ĺದಲು ದŉಣ įೂಲವನುv

òೕನು ನನđ ďೂęm; òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ಸಹ ನನđ ďೂಡು,”

ಎಂದĈ. ಆಗ ಕಾĪೕಬನು ಅವāđħೕúನ ಹಾಗೂ ďಳáನ òೕùನ

ಬುđeಗಳನುv ďೂಟmನು. 16ĹೕĬಯಮಾವನಾದ ďೕನ|ನಮಕcĈ

ಖಜೂbರ áಡಗಳ ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು, Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರ

ಸಂಗಡ ಅರಾðđ ದŉಣßcರುವ Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದವರ

ಮರುಭೂ÷đ ಬಂದು, ಅú~ನ ಜನರ ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáದtರು. 17

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು ತನv ಸįೂೕದರರಾದ þħĺೕನ|ರ

ಸಂಗಡ įೂರಟು, ĔĤÇನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಕಾನಾನ|ರ

ħೕĪ ದಾāಮಾë, ಆ ಪಟmಣವನುv òಮೂbಲ ಮಾëದರು.

ಆ ಪಟmಣć įೂಮಾb ಎಂದು ಕĩಯಲಾáತುr. 18 ಇದಲ~Ġ

Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು ಗಾಜಾವನೂv ಅದರ ħೕĩಯನೂv;

ಅĭcĪೂೕನನೂv, ಅದರ ħೕĩಯನೂv; ಎďೂ}ೕನನೂv, ಅದರ

ħೕĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 19Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĨಹೂದ

đೂೕತ}ದವರ ಸಂಗಡಇದುtದùಂದ, ಅವರು ĥಟmದಪ}ĠೕಶಗಳĢvಲಾ~
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ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಆದĩ ತáeನ òವಾþಗāđ ಕõyಣದ

ರಥಗāದುtದùಂದ, ಅವರು ಅವರನುv įೂರëಸಲಾರĠ įೂೕದರು.

20ĹೕĬಯು įೕāದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರು įĥೂ}ೕನನುv ಕಾĪೕಬòđ

ďೂಟmರು. ಅವರು ಅನಾಕನ ಮೂವರು ಮಕcಳನುv ಅú~ಂದ

įೂರëþõಟmರು. 21 ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáದt Ĩಬೂþಯರನುv įೂರëಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

ಆದುದùಂದ Ĩಬೂþಯರು ಈ ðನದವĩಗೂ ĥನಾ|÷ೕನರ

ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáದಾtĩ. 22 ಇದಲ~ĠĺೕĮೕಫನಮĢಯವರು

ĥೕĞೕúđ ಏùįೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದtರು. 23ಆದĩĹದಲು ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùದt ĥೕĞೕĪಂಬ

ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡಲು,ĺೕĮೕಫನಮĢಯವರನುv

ಕĈÿಸಲಾøತು. 24 ಗೂಢÜರರು ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಬರುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ದಯಮಾë ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವ ಮಾಗbವನುv ನಮđ Ğೂೕùಸು. ನಾć òನđ

ಕರುĝ Ğೂೕùಸುīć,” ಎಂದರು. 25 ಅವನು ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವಮಾಗbವನುv ಅವùđ Ğೂೕùþದಾಗ, ಅವರು ಬಂದು

ಪಟmಣವನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಆ ಮನುಷ|ನನೂv ಅವನ

ಸಮಸr ಕುಟುಂಬವನೂv ಕĈÿþõಟmರು. 26 ಆ ಮನುಷ|ನು

ÿîrಯರ Ġೕಶďc įೂೕá, ಅú~ ಒಂದು ಪಟmಣವನುv ಕém, ಅದďc

ಲೂ¿ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಈವĩಗೂ ಅದďc ಅĠೕ įಸùĠ.

27 ಮನĮ�ಯ đೂೕತ}ದವರು ĥೕÇ ĭಯಾನರನೂv, ಅವರ

ಊರುಗಳವರನೂv; ತಾನಕದವರನೂv, ಅವರಊರುಗಳವರನೂv;

Ġೂೕùನವರನೂv,ಅವರಊರುಗಳವರನೂv; ಇĥ~ಯಾ÷ನವರನೂv,

ಅವರ ಊರುಗಳವರನೂv, ħáĠೂtೕòನವರನೂv, ಅವರ

ಊರುಗಳವರನೂv įೂರëþõಡúಲ~. ಕಾನಾನ|ರಾದ ಇವರು ಆ

Ġೕಶದú~ ವಾþಸĥೕďಂðದtರು. 28 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಲđೂಂಡಾಗ,

ಅವರನುv ċಣbವಾá įೂರëþõಡĠ, ಅವರನುv ದಾಸತ�ďc

ಕಾನಾನ|ùđ Ģೕಮಕ ಮಾëದರು. 29 ಇದಲ~Ġ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು

đĖùನú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾನ|ರನುv įೂರëþõಡúಲ~. ಕಾನಾನ|ರು
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đĖùನú~ ಅವರ ಸಂಗಡವಾþþದtರು. 30Ėಬುಲೂನ|ರು ßęೂ}ೕòನ

ವಾþಗಳನೂv ನಹĪೂೕúನ ವಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡúಲ~.

ಕಾನಾನ|ರಾದ ಇವರು ಅವರú~ ದಾಸರಾá ವಾಸಮಾಡುವವರಾದರು.

31 ಆĬೕಯbರು ಅďೂcೕûನ ವಾþಗಳನೂv; þೕĠೂೕòನ

ವಾþಗಳನೂv; ಅಹಾ~Î, ಅßjೕÎ, įಲಾy, ಅôೕ¸, ĩįೂೕÎ

ಪಟmಣಗಳವಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡúಲ~. 32ಆದĩಆĬೕಯbರು

ಅವರನುv įೂರëþõಡĠ, ಆ Ġೕಶದ ವಾþಗಳಾದ ಕಾನಾನ|ರ

ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáದtರು. 33 ನಫಾrú đೂೕತ}ದವರು ĥೕÇ

ĭħÖ ವಾþಗಳನೂv įೂರëþõಡĠ, ಆ Ġೕಶವಾþಗಳಾದ

ಕಾನಾನ|ರ ಮಧ|ದú~ ವಾþþದtರು. ಆದĩ ĥೕÇ ĭħÖ,

ĥೕÇ ಅನಾÇ ಪಟmಣ ವಾþಗĈ ಅವùđ ದಾಸರಾದರು. 34

ಅĹೕùಯರು ದಾನ|ರನುv ತáeನú~ ಇāಯđೂಡĠ, ĥಟmಗāđ

ಓëþõಟmರು 35ÿೕđ ಅĹೕùಯರು ಹÒįĩ× ĥಟmದú~ಯೂ

ಅಯಾ|Īೂೕòನú~ಯೂಶಾúyೕ÷ನú~ಯೂವಾþಸĥೕďಂðದtರು.

ಆದĩĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದವರ ďೖ ಬಲ įÜhದದtùಂದ ಅವùđ

ದಾಸರಾದರು. 36ÿೕđ ಅĹೕùಯರħೕĩಯು ಅಕ}õyೕಮನುv

ÿëದು Įಲ ಬಂěøಂದħೕಲďc ûಸrùþďೂಂëĠ.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು áಲಾeúòಂದ ĥೂೕßೕ÷đ ಬಂದು,

“ನಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರಮಾë, òಮ{ ತಂĠಗāđ ಆĝ

ಇಟm Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ĮೕùþĠನು. ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾëದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಎಂðಗೂ òರಥbಕ ಮಾěನು. 2 ‘òೕć

ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾಡĠ, ಅವರ

ಬúóೕಠಗಳನುv ďëûõëù,’ ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದĩ òೕć

ನನv ಮಾತನುv ďೕಳúಲ~. ÿೕđ ಏď ಮಾëðù? 3 ಆದtùಂದ,

‘ನಾನು ಸಹ ಅವರನುv òಮ{ ಎದುùòಂದ ಓëþõಡುćðಲ~.

ಅವರು òಮ{ ಪಕcದú~ ಮುĈ�ಗಳಂîರುವರು. ಅವರ ĠೕವರುಗĈ

òಮđಉರುಲಾಗುćć,’ ಎಂದು ನಾನು įೕāĠtನು.” 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು ಈಮಾತುಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ įೕĈವಾಗ,

ಜನರು ಗémಯಾá ಅತrರು. 5 ಆ ಸsಳďc ĥೂೕßೕÐ ಎಂಬ
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įಸùಟುm, ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbþದರು.

6 Ĩįೂೕಶುವನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ćದďc ತಮ{ ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಗāđ

įೂೕದರು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕಶುವನ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅವನ ಕಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸುತಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಮಾëದ ಎಲ~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಅùîದt

ÿùಯರðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûþದರು. 8 ಆದĩ ನೂನನ ಮಗĢಂಬ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ĮೕವಕನಾದĨįೂೕಶುವನು ನೂರಹತುr ವಷb ಪಾ}ಯದವನಾá

ಮರಣįೂಂðದನು. 9ಅವನನುv ಎಫಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ ಗಾÖ

ಪವbತದಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಅವನ ಬಾಧ|Ğಯħೕĩಯಾದ

îಮvÇ įĩ×ನú~ ಹೂāಟmರು. 10 ಅವನ ಕಾಲದವĩಲ~ರೂ

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದ ħೕĪ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರಮಾëದಮಹತಾcಯbಗಳನೂv ಅùಯðದt

ĥೕĩೂಂದು ಸಂತಾನć ಹುémತು. 11 ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmತನ ಮಾë, ಬಾಳನನುv Įೕûþ, 12 ತಮ{

ತಂĠಗಳನುv ಈæómòಂದ įೂರëþದ ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv õಟುm, ತಮ{ ಸುತrúರುವ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗಳ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವĢvõyþದರು. 13ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm,

ಬಾಳನನೂv ಅĭೂmೕĩತನೂv Įೕûþದರು. 14ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá ಉùđೂಂಡು, ಅವರನುv

ďೂı�ಗಾರರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಇನುv ħೕĪ

ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ಎದುರಾá òಲ~ದ ಹಾđ, ಅವರ ಸುತrúರುವ

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಅವರನುv ಮಾùõಟmರು. 15 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕāದ ಹಾđಯೂ ಕತbನು ಅವùđ ಆĝøಟm

ಹಾđಯೂ ಅವರು ಎú~ įೂೕದರೂ ಅú~ ďೕಡು ಆಗುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾáತುr. 16 ಆದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೂı�įೂěಯುವವರ ďೖøಂದ
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õëಸುವದďೂcೕಸcರ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ಎõyþದರು. 17ಅವರು

ತಮ{ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ

įೂೕá, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ತಮ{ óತೃಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೕā ನěದ ಮಾಗbವನುv üೕಘ}ವಾá

Ğೂĩದುõಟmರು.ಅವರುಮಾëದಪ}ಕಾರಮಾಡúಲ~. 18Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ಎõyþದಾಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಆ ನಾ|ಯಾñಪîಯ

ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವರನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ತówþ

ರŉಸುîrದtರು. ಏďಂದĩಅವರು ತಮ{ನುv ಬಾñþ, ಶ}ħಪëಸುವವರ

ò÷ತr đೂೕಳಾëದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಟmರು. 19

ಆ ನಾ|ಯಾñಪîಯಮರಣದ ನಂತರ, ಅವರು îರುá ಮಾಗbತów,

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂಬಾúþ įೂೕá, ಅćಗಳನುv Įೕûþ,

ಅćಗāđ ಅಡoõದುt, ತಮ{ ÿùಯùáಂತ ಅñಕ ಭ}ಷmರಾದರು.

ಅವರು ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗಳನೂv ಹಟಮಾùತನವನೂv õಡĪೕ

ಇಲ~. 20 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ďೂೕಪðಂದಉùđೂಂಡು, “ಈಜನಾಂಗćನಾನುಅವರóತೃಗāđ

ಆ��ಾóþದ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದದtùಂದ, 21 ನಾನು ಸಹ ಇನುv ħೕĪ Ĩįೂೕಶುವನು

ಮರಣįೂಂದುವಾಗ ಉāþದ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಒಬyರನಾvದರೂ

ಇವರಮುಂĠįೂರëþõಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ತಂĠಗĈ ďೖđೂಂಡು ನěದĨįೂೕವ Ġೕವರಮಾಗbದú~

ತಾć ďೖđೂಂಡು ನěಯುವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸುವ

ಹಾđ, 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ಜನಾಂಗಗಳನುv Ĩįೂೕಶುವನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡĠ, ಅćಗಳನುv üೕಘ}ವಾá ಓëþõಡĠ

ಉāþದರು.

3
ಕಾನಾË Ġೕಶದ ಸಕಲ ಯುದuಗಳನುv ಅùಯĠ ಇದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùೕŉಸುćದಕೂc, 2 Ĺದಲು ಯುದuವನುv

ಅùಯĠ ಇದt ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîಗಳವರು ಅದನುv ಕೂಡ

ಕúತುďೂĈ�ćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉāþದ ಜನಾಂಗಗĈ
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ಯಾćīಂದĩ: 3 ಐದು ಮಂð ôúýmಯರ ಅñಪîಗĎ

ಸಮಸr ಕಾನಾನ|ರೂ þೕĠೂೕನ|ರೂ ಬಾÚ įĹೕbË ĥಟmðಂದ

ಪಾ}ರಂöþ ಹಮಾîನ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ĪಬĢೂೕòನ ĥಟmದú~

ವಾಸವಾáರುವ ÿû�ಯರು ಇವĩೕ. 4 ತಾć ĹೕĬಯ

ಮುಖಾಂತರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರ óತೃಗāđ ಆ��ಾóþದ ಆŏಗಳನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕĈವĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಪùೕŉಸುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಉāþõಟmರು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಕಾನಾನ|ರ, ÿîrಯರ, ಅĹೕùಯರ, ģùæೕಯರ, ÿû�ಯರ,

Ĩಬೂþಯರಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáದುt, 6ಅವರąî}ಯರನುv

ತಾć įಂಡîಯರನಾvá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವರ ąತ}ùđ ಮದುī ಮಾëďೂಟುm, ಅವರ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûþದರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ďಟmದtನುv ಮಾë, ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತು, ಬಾಳನನೂv ಅĬೕರನನೂv Įೕûþದರು. 8 ಆದtùಂದ

ĨįೂೕವĠೕವರುಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪďೂೕಪđೂಂಡು,ಅವರನುv

ಅರಾÐ ನಹĩೖÐದ ಅರಸನಾದ ಕೂಷË ùಷಾತøಮನ

ďೖđ ಮಾùõಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕೂಷËùಷಾತøÐ

ಎಂಬವòđ ಎಂಟು ವಷb ಗುಲಾಮರಾáದtರು. 9 ತರುವಾಯ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂಗುವಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅವರನುv ರŉಸುವ ರņಕನನುv

ಅಂದĩ, ಕಾĪೕಬನ ತಮ{ನಾದ ďನಾಜನ ಮಗ ಒîvĨೕಲನನುv

ಎõyþದರು. 10 ಅವನ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć

ಬಂದದtùಂದ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾ|ಯîೕùþದನು.

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರÝಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ďೖđ ಎರಡು ನðಗಳಮಧ|ದú~ರುವ ಅರಾÐ ರಾಜ|ದ ಅರಸನಾದ

ಕೂಷË ùಷಾತøಮನನುv ಒówþďೂಟmರು. ಅವನು ಕೂಷË

ùಷಾತøಮನ ħೕĪ ಜಯįೂಂðದನು. 11 Ġೕಶć

ನಾಲ�ತುr ವಷbದವĩđ ûಶಾ}ಂîøಂðತುr. ತರುವಾಯ ďನಾಜನ

ಮಗ ಒîvĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು. 12 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ îರುá ďಟmದtĢvೕ ಮಾëದರು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmದtĢvೕ ಮಾëದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĺೕವಾಬ|ರ ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಲಪëþದರು. 13 ಅವನು

ಅĹ{ೕನನ ಮತುr ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěದು, ಖಜೂbರ áಡಗāರುವ ಪಟmಣವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕವಾಬ|ರ

ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನನನುv ಹðĢಂಟು ವಷb Įೕûþದರು. 15ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂáದಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ĥನಾ|÷ೕನನಾದ đೕರನ ಮಗ ಏಹೂದನನುv

ರŉಸುćದďc ಎõyþದರು. ಅವನು ಎಡđೖಯವನಾáದtನು. ಅವನ

ďೖøಂದ ಇಸಾ}ĨೕಲರುĹೕವಾõನ ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನòđ

ಕಪwವನುv ಕĈÿþದರು. 16ಏಹೂದನು ಇಬಾyøಯುಳ� ಒಂದು

Ĺಳ ಉದtವಾದ ಒಂದು ಕಠಾùಯನುv ತನđ ಮಾëďೂಂಡು,

ಅದನುv ತನv ವಸ�ದ ďಳđ ತನv ಬಲಗě Ğೂěಯú~ ಕémďೂಂಡು,

17 ಕಾíďಯನುv Ĺೕವಾõನ ಅರಸನಾದ ಎđೂ~ೕನನ ಬāđ

ತಂದನು. ಎđೂ~ೕನನು ಬಹು ದಪwಮನುಷ|ನಾáದtನು. 18ಏಹೂದನು

ಕಾíďಯನುv ďೂಟುm îೕùþದಾಗ, ಕಾíďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ಬಂದ ಜನರನುv ಕĈÿþõಟುm, 19 ತಾನು áಲಾeúನú~ರುವ

ûಗ}ಹಸsಳðಂದ ÿಂದďc îರುá, ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅರಸĢೕ,

òನv ಸಂಗಡ įೕಳĥೕಕಾದ ರಹಸ|ವಾದ ಒಂದು ಮಾತು ಇĠ,”

ಎಂದನು. ಅವನು, “òಶ�ಬt,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವನ ಬāಯú~

òಂîದtವĩಲ~ರು ಅವನನುv õಟುm įೂರđ įೂೕದರು. 20ಅವನು

ತನđೂೕಸcರ ಮಾತ} ಇದt ĥೕþđಯ ďೂಠëಯú~ ಕುāತಾಗ,

ಏಹೂದನು ಅವನ ಬāđ ಪ}īೕüþ, “òನv ಸಂಗಡ įೕಳĥೕಕಾದ

Ġೕವರ ಸಂĠೕಶ ನನáĠ,” ಎಂದನು. ಅವನು ತನv þಂಹಾಸನðಂದ

ಎದtನು. 21ಏಹೂದನು ತನv ಎಡđೖಯನುv Üä, ತನv ಬಲಗě

Ğೂěಯú~ದt ಕಠಾùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ įೂęmಯú~

îûದನು. 22 ಅದು ಅಲáನ ಸಂಗಡ ÿë ಸħೕತ ಅವನ
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įೂęmಯú~ įೂಕುc, ßತುr Ğđಯಕೂಡದ ಹಾđ ďೂಬುy ಅಲಗನುv

ಸುîrďೂಂëತು. ಅದùಂದಮಲćįೂರéತು. 23ಆಗ ಏಹೂದನು

ďೂಠëಯ ಬಾáಲನುv ತನv ÿಂಭಾಗದú~ ಮುäh, õೕಗವನುv

ಹಾß, ದಾ�ರಾಂಗಳðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 24ಅವನು įೂೕದ

ತರುವಾಯ, ďೂಠëಯ Įೕವಕರು ಬಾáಲು ಮುähರುćದನುv

ಕಂಡು, “ಅರಸನು òಶhಯವಾá ತನv ತಂಪಾದ ďೂೕĝಯú~

ûಸಜbĢಗಾá įೂೕáರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 25 ಅವರು

ತಮđ ĥೕಸರವಾಗುವಮémಗೂ ಕಾðದtರು. ಆದĩ, ಅವನು ďೂಠë

ಬಾáಲನುv ĞĩಯĠ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು õೕಗದ ďೖಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾáಲನುv Ğĩದರು. ಅವರ ಪ}ಭುć Ģಲದ

ħೕĪಮರಣįೂಂðದtನು. 26ಅವರು ಆಲಸ| ಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ಏಹೂದನು ತówþďೂಂಡು ûಗ}ಹಗಳನುv ದಾé, Įೕøೕರಾತನುv

Įೕù ತówþďೂಂಡನು. 27ಅವನು ಅú~ ಬಂದಾಗ, ಎಫಾ}øೕಮನ

ĥಟmದú~ ತುತೂùಯನುvಊðದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ĥಟmðಂದ ಇāದರು. ಅವನು ಇವರಮುಂĠ ನěದರು. 28

ಅವùđ, “òೕć ನನv ÿಂĠ ಬòvù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಶತು}ಗಳಾದĹೕವಾಬ|ರನುv òಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು, Ĺೕವಾಬ|ùđ

ಎದುರಾದĺದbË ನð ĩೕćಗಳನುv ÿëದು, ಒಬyರನಾvದರೂ

ದಾಟđೂಡĠ, 29 Ĺೕವಾಬ|ರú~ įಚುh ಕëħ ಹತುr ಸಾûರ

ಜನರನುv ಹತಮಾëದರು. ಅವĩಲ~ರು ąಷmರೂ, ಪರಾಕ}÷ಗĎ

ಆáದtರು. ಅವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ತówþďೂಳ�ಲಾಗúಲ~. 30ÿೕđ

ಆ ðವಸದú~ĹೕವಾÎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಆāďđ ಅñೕನವಾáತುr.

Ġೕಶć ಎಂಬತುr ವಷb ûಶಾ}ಂîđೂಂëತು. 31 ಏಹೂದನ

ತರುವಾಯಅನಾತನಮಗಶಮeರನುಎದtನು.ಅವನುôúýmಯರú~

ಆರುನೂರು ಜನರನುv ಎîrನ ಮುĈ�đೂೕúòಂದ ಹತಮಾëದನು.

ಅವನು ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ರŉþದನು.

4
ಏಹೂದನು ಮರಣįೂಂðದನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರುá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದರು. 2
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ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಹಾĔೂೕùನú~ ಆĈವ

ಕಾನಾòನ ಅರಸನಾದ ಯಾõೕನನ ďೖđ ಮಾùõಟmರು. ಅವನ

Įೖನ|ďc ಜನಾಂಗಗಳ ಪಟmಣವಾದ ಹĩೂೕĭÇಹđೂeøÐನú~

ವಾಸವಾáರುವ þೕĮರನು ಅñಪîಯಾáದtನು. 3 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩøಟmರು. ಅವòđ

ಒಂĥೖನೂರು ಕõyಣದ ರಥಗāದtć. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಇಪwತುr ವರುಷ ಬಲವಾá ಬಾġಪëþದನು. 4 ಆ ಕಾಲದú~

ಲówೕĠೂೕತನ įಂಡîಯಾದ Ġĥೂೕರıಂಬ ಪ}ವಾðò

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ನಾ|ಯ îೕùಸುîrದtĈ. 5ĠĥೂೕರĈ ರಾಮಕೂc

ĥೕĞೕúಗೂಮಧ|ದú~ ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದú~ ಖಜೂbರದಮರದ

ďಳđ ವಾþಸುîrದtĈ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವಳ ಬāđ ನಾ|ಯಕಾcá

ಬರುîrದtರು. 6ಅವĈ ďĠÖ ನಫಾrúಯú~ರುವ ಅõೕĢೂೕವಮನ

ಮಗಬಾರಾಕನನುv ಕĩøþಅವòđ, “ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನು

ನಫಾrúಯರú~ಯು, Ėಬುಲೂನರú~ಯು ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ತಾĥೂೕÒ ĥಟmďc įೂೕಗು. 7 ನಾನು ಯಾõೕನನ

Įೕನಾñಪîಯಾದ þೕĮರನನೂv, ಅವನ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ

Įೖನ|ವನೂv ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು, òನv ďೖđ

ಒówಸುīನು,’ ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು,” ಎಂದĈ. 8ಬಾರಾಕನು

ಅವāđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದĩ ನಾನು įೂೕಗುīನು. òೕನು

ನನv ಸಂಗಡ ಬಾರĠ ಇದtĩ ನಾನು įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

9 ಅದಕcವĈ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಖಂëತವಾá ಬರುīನು.

ಆದĩ òೕನು įೂೕಗುವ ಪ}ಯಾಣðಂದ ಉಂÝಗುವ ಘನĞ

òನvದಾáರುćðಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನುv

ಒಬy þ�ೕಯďೖđ ಒówþõಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದĈ. ĠĥೂೕರĈ

ಎದುt ಬಾರಾಕನ ಸಂಗಡ ďĠýđ įೂೕದĈ. 10 ಬಾರಾಕನು

Ėಬುಲೂನನೂv, ನಫಾrúಯನೂv ďĠýđ ಕĩದನು. ಅವನು

ಹತುr ಸಾûರ ಜನರಸÿತವಾá įೂೕದನು. ĠĥೂೕರĈ ಅವನ

ಸಂಗಡ įೂೕದĈ. 11 ĹೕĬಯ ಅāಯನಾದ įೂಬಾಬನ
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ಮಕcಳú~ Įೕùದ ďೕನ|ನಾದ įĥರನು ďೕನ|ರನುv õಟುm, ತನvನುv

ಪ}Ğ|ೕßþ, ďĠýನ ಬāಯú~ರುವ ÜನòvೕÐ ಎಂಬಊರú~

ಅĪೂ~ೕË ಮರದ ಬā ತನv ಗುಡಾರವನುv ಹಾßďೂಂëದtನು.

12 ಆಗ ಅõೕĢೂೕವಮನ ಮಗನಾದ ಬಾರಾಕನು ತಾĥೂೕÒ

ĥಟmದú~ ಏùದĢಂದು þೕĮರòđ îāಸಲಾøತು. 13ಆದtùಂದ

þೕĮರನು ಒಂĥೖನೂರು ಕõyಣದ ರಥಗಳನೂv, ತನv ಎಲಾ~

Įೖನ|ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಹĩೂೕĭÇ ಹđೂeೕø÷òಂದ

ßೕĭೂೕË ಹಳ�ďc ಬಂದನು. 14 ಆಗ ĠĥೂೕರĈ ಬಾರಾಕòđ,

“òೕನು ಏĈ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನುv òನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವ ðನć ಇĠೕ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಮುಂĠ įೂರಡúಲ~Ļೕ?” ಎಂದĈ. ÿೕđ ಬಾರಾಕನು

ತನv ÿಂĠ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತಾĥೂೕÒ

ĥಟmðಂದ ಇāದನು. 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þೕĮರನನೂv,

ಅವನ ಎಲಾ~ ರಥಗಳನೂv, ಅವನ ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನೂv ಬಾರಾಕನ

ಮುಂĠ ಖಡeðಂದ ಚದùþದರು. þೕĮರನು ರಥðಂದ ಇāದು

ಓëįೂೕದನು. 16ಬಾರಾಕನು ಅವನ Įೖನ|, ರಥಗಳನುv ಹĩೂೕĭÇ

ಹđೂeೕø÷ನವĩಗೂÿಂದémದನು. þೕĮರನ Įೖನ|ದವĩಲ~ರು

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದರು, ಒಬyನೂಉāಯúಲ~. 17ಆದĩ þೕĮರನು

ಕಾಲುನěಯಾá ďೕನ|ನಾದ įĥರನ įಂಡîಯಾದಯಾĨೕಲಳ

ಗುಡಾರďc ಓëಬಂದನು. ಏďಂದĩಯಾõೕನĢಂಬ ಹಾĔೂೕùನ

ಅರಸòಗೂ, ďೕನ|ನಾದ įĥರನ ಮĢಗೂ ನಡುī ಶಾಂî

ಇತುr. 18ಆಗಯಾĨೕಲĈ þೕĮರನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc

įೂೕá ಅವòđ, “ಒಳđ ಬಾ, ನನv ಪ}ಭುīೕ, ನಮ{ ಬāđ

ಬಾ, ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಅವನನುv ಒಂದು

ಕಂಬāøಂದಮುähದĈ. 19 þೕĮರನು ಅವāđ, “ದಯಮಾë,

ನನđ ಕುëಯುćದďc ಸ�ಲw òೕರು ďೂಡು, ನನđ ದಾಹವಾáĠ,”

ಎಂದನು. ಅವĈ ಹಾúನ ಬುದtúಯನುv Ğĩದು, ಅವòđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಟುm, ಅವನನುv ಮುähದĈ. 20 îರುá ಅವನು

ಅವāđ, “òೕನು ಬಾáಲú~ òಂîರು. ಯಾವನಾದರೂ ಬಂದು, ‘ಇú~
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ಯಾರಾದರೂ ಇದಾtĩೂೕ?’ ಎಂದು òನvನುv ďೕāದĩ, ‘ಇಲ~’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದನು. 21 įĥರನ įಂಡîಯಾದ ಯಾĨೕಲĈ

ಗುಡಾರದ Ĺıಯನುv Ğđದು, ತನv ďೖಯú~ ಸುîrđಯನುv

ÿëದುďೂಂಡು, ಅವನು ಆಯಾಸðಂದ òĠ} ಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ħಲ~Ģ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ತĪಯú~ ಆĹıಯನುv

įೂěದು Ģಲದú~ ನಾéþದĈ. ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 22

þೕĮರನನುv ÿಂದಟುmವ ಬಾರಾಕನು ಬಂದನು. ಆಗಯಾĨೕಲĈ

ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc įೂರಟುįೂೕá ಅವòđ, “ಬಾ,

òೕನು ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನನುv ನಾನು òನđ Ğೂೕùಸುīನು,”

ಎಂದು įೕāದĈ. ಬಾರಾಕನು ಅವಳ ಬāđ ಬಂದಾಗ, þೕĮರನು

ಮರಣįೂಂðದtನು. Ĺıಯು ಅವನ ತĪಯú~ įೂěðತುr.

23 ÿೕđĨೕ Ġೕವರು ಆ ðವಸದú~ ಕಾನಾನ|ರ ಅರಸನಾದ

ಯಾõೕನನನುv ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತáeþದರು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ďೖ ಕಾನಾನ|ರ ಅರಸನಾದಯಾõೕನನನುv ďೂಂದುõಡುವ ಮémಗೂ

įäh ಜಯįೂಂðತು.

5
ಆ ðವಸದú~ ĠĥೂೕರĎ, ಅõೕĢೂೕವಮನಮಗ ಬಾರಾಕನೂ

ಹಾëĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾಯಕರು ಮುನvěದಾಗ,

ಜನರು ಸ�ಇĔiøಂದ ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದಾಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù! 3 “ಅರಸĩೕ ďೕāù, ಪ}ಭುಗıೕ ďೕāù,

ßûđೂëù; ನಾನು, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾಡುīನು.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrîáೕĞ

ಹಾಡುīನು. 4 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć Įೕøೕùòಂದ

įೂರಟು, ಎĠೂೕ÷ನ įೂಲðಂದಮುನvěಯುವಾಗ, ಭೂ÷

ನಡುáತು. ಆಕಾಶć ಸಹ ಸುùþತು. ħೕಘಗĈ ಸಹ òೕರು

ಸುùþದć. 5Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmಗĈ ಕಂóþದć.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ þೕನಾø

ಪವbತć ಸಹ ಕಂóþತು. 6 “ಅನಾತನ ಮಗ ಶಮeರನ

ಕಾಲದú~ಯೂ, ಯಾĨೕಲಳ ðವಸಗಳú~ಯೂ įದಾtùಯ

ಸಂÜರ òಂತುįೂೕøತು. ಪ}ಯಾíಕರು ěೂಂಕು ದಾùಗಳú~
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ನěಯುîrದtರು. 7 Ġĥೂೕರಳಾದ ನಾನು ಏĈವವĩಗೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ತಾøಯಾá ನಾನು ಏĈವವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಹā�ಗಳ òವಾþಗĈ ಯುದuಮಾಡúಲ~. 8 ಅವರು įೂಸ

Ġೕವರುಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡರು. ಆಗಯುದuć ಬಾáಲುಗಳú~

ಆøತು. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ನಲವತುr ಸಾûರ Įೖòಕರú~

ಗುರಾíಯೂ, ಕಠಾùಯೂ ಇರúಲ~. 9 ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ನಾಯಕĩೂಂðಗೂ Į�ೕĔiøಂದ ಬಂದ ಜನĩೂಂðđ ನನv

ಹೃದಯûĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 10 “õā

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವವĩೕ, ರತvಗಂಬāಗಳ ħೕĪ

ಕುāîರುವವĩೕ, ಮಾಗbದú~ ನěಯುವವĩೕ, ಗಾನಮಾëù. 11

òೕರು Įೕದುವ ಸsಳಗಳ ಹîrರ ಗಾಯಕರ ಶಬtðಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ òೕîಸಾಧĢಗಳನುv ವíbಸುತಾrĩ. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಅವರ ಹā�ಗಳ òವಾþಗāđ ಮಾëದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

îರುá ಪ}ಕéಸುವರು. “ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು

ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗāđ ಇāದು ಬರುವರು. 12 ‘ಎಚhರವಾಗು,

ಎಚhರವಾಗು, Ġĥೂೕರıೕ, ಎಚhರವಾಗು, ಎಚhರವಾá ಹಾಡನುv

ಹಾಡು; ಬಾರಾಕĢೕ, ಏĈ; ಅõೕĢೂೕವಮನ ಮಗĢೕ,

òನvನುv Įĩÿëದವರನುv Įĩಯಾá ನěಸು.’ 13 “ಆಗ

ಉāದವನನುv ಅವರು ಜನರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದವರ ħೕĪ ಆĈವಂĞ

ಮಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು ನನv ಸಹಾಯಕಾcá

ಬಂದು, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ûರುದu ಯುದuಮಾëದರು. 14

ಅಮಾĪೕಕ|ùđ ûĩೂೕಧಮಾëದವರ ĥೕರು ಎಫಾ}øೕ÷òಂದ

ಉಂÝøತು. òನv ÿಂĠ òನv ಜನರú~ ĥನಾ|÷ೕನನು

ಮಾßೕರನú~ಂದ ಅñಪîಗĎ, Ėಬುಲೂನನú~ಂದ ಬರಹಗಾರನ

Īೕಖòಯನುv ಉಪĺೕáಸುವವರೂ ಬಂದರು. 15 ಇಸಾ�ಕಾರನ

ಪ}ಧಾನರು Ġĥೂೕರಳ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಹೌದು, ಇಸಾ�ಕಾರನ

đೂೕತ}ದವರು ಬಾರಾಕನ ÿಂĠ ಅವನ ಕಟmıಯ ಪ}ಕಾರ,

ಕಾಲುನëđಯಾá ಕíīಯú~ ನěದರು. ರೂĥೕನನ ಕěಯವರು

ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಮಹಾ ಪùĬೂೕಧĢ ಮಾëďೂಂಡರು.
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16 ಮಂĠಗಳ ಕೂಗನುv ďೕā, òೕನು ಕುù ಹémಗಳ ಬāಯú~

ಇದtĠtೕನು? ರೂĥೕನ|ರ ನಡುīಹೃದಯದಮಹಾಪùĬೂೕಧĢಗĈ

ಇದtć. 17áಲಾ|ದನುĺದbËನðಯಆĔವಾþþದನು.ದಾನನು

ಹಡಗುಗಳú~ òಂತĠtೕನು? ಆĬೕರನು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ದುt,

ತನv ĩೕćಗಳ ಬāಯú~ ವಾþþದನು. 18 Ėಬುಲೂನ|ರು

ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ġೖಯbವಾá ďೂಡುವ ಜನರಾáದtರು.

ನಫಾrúಯೂಸಹįೂಲದಎತrರವಾದ ಸsಳಗಳú~ ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ġೖಯbವಾá ďೂಡುವ ಜನರಾáದtರು. 19 “ಅರಸರು ಬಂದು

ಯುದuಮಾëದರು; ಆಗ ಕಾನಾನ|ರ ಅರಸರು ħáĠೂtೕòನ

ಜಲ ಸ÷ೕಪವಾದ ತಾನಕದú~ ಯುದuಮಾëದರು. ಅವರು ĥā�

ದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 20ಆಕಾಶದú~ ಇರುವćಗĈಯುದu

ಮಾëದć. ನņತ}ಗĈ ತಮ{ ಓಟಗಳú~ þೕĮರòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದu ಮಾëದć. 21 ßೕĭೂೕË ನðಯು, ಆ ಹıಯದಾದ

ßೕĭೂೕË ನðಯು ಅವರನುv ಬëದುďೂಂಡು įೂೕøತು.

ನನv ಪಾ}ಣīೕ, òೕನು ಬಲವನುv ತುāದು ಹಾßĠ. 22 ಆಗ

Ģಲವನುv ಘémþ ಓಡುವ ಅವನ ಬಲವಾದ ಕುದುĩಗಳ ħémòಂದ

đೂರಸುಗĈ þೕāįೂೕದć. 23Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ, ‘òೕćħĩೂೕಜನುv ಶóþù. ಅದರ òವಾþಗಳನುv

ಕêಣವಾá ಶóþù, ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಹಾಯಕೂc, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗāđ ûĩೂೕಧವಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಹಾಯಕೂc ಬಾರĠ įೂೕದರು.’ 24 “ďೕನ|ನಾದ įĥರನ

įಂಡîಯಾದ ಯಾĨೕಲĈ ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವĈ.

ಗುಡಾರದú~ ವಾþಸುವ ಹೌದು, ಅವıೕ þ�ೕಯĩೂಳđ ಅñಕ

ಆüೕವಾbದįೂಂðದವĈ. 25ಅವನು òೕರನುv ďೕāದನು. ಅವĈ

ಹಾಲು ďೂಟmĈ;ಅಮೂಲ|ವಾದಬಟmúನú~ ĥĝqಯನುv ತಂðಟmĈ.

26 ತನv ďೖಯú~ Ĺıಯನೂv, ತನv ಬಲđೖಯú~ ďಲಸಗಾರನ

ಸುîrđಯನೂv ĞđದುďೂಂಡĈ. ಸುîrđøಂದ þೕĮರನನುv ಅವĈ

įೂěದĈ. ಅವĈ ಅವನ ತĪಯನುv îûದು įೂěದĈ.

ಅವನ ತĪಯನುv įೂěದು õಟmĈ. 27ಅವಳ ಕಾಲುಗಳ ಹîrರ
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ಮುದುù õದುt ಮಲáದನು. ಅವಳ ಕಾಲುಗಳ ಹîrರ ಬಾá õದtನು.

ಎú~ ಬಾá õದtĢೂೕ, ಅú~Ĩೕ õದುt ಮರಣįೂಂðದನು.

28 “þೕĮರನ ತಾø ßéßøಂದ ĢೂೕëದĈ, ßಂëøಂದ

ಕೂáದĈ, ‘ಅವನ ರಥć ಬರುćದďc ಇಷುm ತಡವಾದĠtೕನು?

ಅವನ ರಥಗಳ ಗಾúಗĈ ÿಂದುāðರುćĠೕನು?’ 29 ಅದďc

ಅವಳ ��ಾನćಳ� ಪ}ಧಾನ þ�ೕಯರು ಉತrರďೂಟmರು. ಅವıೕ

ತನđ ಬದಲುಮಾತು ďೕāďೂಂಡĈ: 30 ‘ಅವರು ಓಡúಲ~Ļೕ?

ďೂı� ಹಂäďೂಳ�úಲ~Ļೕ? ಒĥೂyಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠರಡು

ದಾþಯರು þೕĮರòಗಾದĩೂೕ ನಾನಾ ವಣbćಳ� ಬęmಗĈ. ನಾನಾ

ವಣbćಳ� ûäತ}ವಾá ಕಸೂîಹಾßದ ಬęmಗĈ, ûäತ}ವಾá

ಕಸೂîಹಾßದ ಒಂĠರಡು ಬęmಗĎ ďೂı� ÿëಯುವವùđ

ತಕcಂಥ ಕಂಠಮಾĪಗĎ þಕcúಲ~Ļೕ?’ 31 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ÿೕđĨೕ òಮ{ ಶತು}ಗıಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗú. ಆದĩಅವರನುv ó}ೕî

ಮಾಡುವವರು ಪರಾಕ}ಮðಂದ įೂರಡುವ ಸೂಯbನ ಹಾđĨೕ

ಇರú.” ಅನಂತರ Ġೕಶć ನಲವತುr ವಷb ûಶಾ}ಂîಯú~ತುr.

6
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾëದರು. ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಏĈ ವಷb

÷ದಾ|ನ|ರ ďೖđ ಒówþďೂಟmರು. 2÷ದಾ|ನ|ರ ďೖ ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧವಾá ಬಲವಾದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು÷ದಾ|ನ|ರ ò÷ತr

ತಮđಪವbತಗಳú~ ಇರುವಬಂěಯõರುಕುಗಳನೂv, ಗûಗಳನೂv,

ಬಲವಾದ ಸಾsನಗಳನೂv ಮಾëďೂಂಡರು. 3ಇಸಾ}Ĩೕಲರು õೕಜ

õîrದ ತರುವಾಯ÷ದಾ|ನ|ರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ,ċವbĠೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು ದಂëāದು, 4

ಗಾಜದ ಪ}Ġೕಶದ ಮémಗೂ ಭೂ÷ಯ ಫಲವನುv ďëþõಟುm,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಆಹಾರವಾದರೂ ಕುù, ದನ, ಕĞrಗಳಾದರೂ

ಉāಯđೂëಸúಲ~. 5 ಅವರು ತಮ{ ಪಶುಗಳ ěೕĩಗಳ

ಸÿತವಾá ÷ಡĞಗಳ ಹಾđ ಗುಂಪಾá ಬಂದರು. ಅವùಗೂ, ಅವರ

ಒಂęಗāಗೂ ಎíď ಇರúಲ~. ಅವರು ನಾಡನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ಬಂದರು. 6 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷ದಾ|ನ|ùಂದ ಬಹಳ
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ಬಡವರಾದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ĥೕëďೂಂಡರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷ದಾ|ನ|ರ ò÷ತr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ, 8 ಅವರು ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ಕĈÿþದರು. ಅವನು ಅವùđ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć

ದಾಸತ�ದú~ದt òಮ{ನುv ನಾನು ಈæómòಂದ ಬರಮಾëĠನು. 9

òಮ{ನುv ಈæómನವರ ďೖøಂದ ತówþ, ಅವರನುv òಮ{ ಮುಂĠ

įೂರđ ಹಾß, ಅವರ Ġೕಶವನುv òಮđ ďೂęmನು. 10 ‘ನಾĢೕ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು. òೕć ವಾþþರುವ ಅĹೕùಯರ

Ġೕಶದ Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù,’ ಎಂದು ನಾನು įೕāĠನು.

ಆದĩ òೕć ನನv ಸ�ರವನುv ďೕಳĠ įೂೕðù,” ಎಂದು įೕāದನು.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಬಂದು ಅõೕĨĖರನಾದ

ĺೕವಾಷòđ įೂಂðದ ಒಫ}ದú~ರುವ ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ

ಕುāತನು. ಆಗĺೕವಾಷನಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನನು ÷ದಾ|ನ|ùđ

ಮĩಯಾಗುವ ಹಾđ ದಾ}ŉಯಆĪಯಬāಯú~ đೂೕñಯನುv

ಬëಯುîrದtನು. 12ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು áĠೂ|ೕನòđ

ಪ}ತ|ņವಾá ಅವòđ, “ಬúಷnನಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúĨೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 13ಆಗ áĠೂ|ೕನನು

ಅವòđ, “ಒěಯĢೕ, ņ÷þù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇದtĩ, ಇĠಲಾ~ ನಮđ ಏď ಸಂಭûþತು? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರಮಾಡúಲ~Ļೕ? ಎಂದು

ನಮ{ óತೃಗĈ ನಮđ ûವùþ įೕāದಂಥ ಅದುzತಗĈ ಎú~?

ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೖõಟುm, ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖđ

ನಮ{ನುv ಒówþದಾtĩ,” ಎಂದನು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕë, “òನáರುವ ಈ ಶßrಯú~ įೂೕಗು, òೕನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ÷ದಾ|ನ|ರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುī; ನಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 15ಅದಕcವನು ಅವùđ,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ņ÷þù ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv įೕđ ರŉಸú?

ಮನĮ�ಯú~ ನನv ಕುಟುಂಬć ಬಡತನದುt. ನನv ತಂĠಯ
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ಮĢಯú~ ನಾನು ಅಲwನು,” ಎಂದನು. 16 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಅವòđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡಖಂëತವಾáಇರುćದùಂದ

òೕನು ÷ದಾ|ನ|ರನುv ಒಬy ಮನುಷ|Ģೂೕ ಎಂಬಂĞ įೂěಯುû,”

ಎಂದರು. 17ಅದಕcವನು, “ಈಗ òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ ನನđ ದĨ

Ġೂರßದtĩ, ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವವರು òೕć ಎಂಬುದďc

ನನđ ಒಂದು ಗುರುತನುv Ğೂೕùಸĥೕಕು. 18ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ನನv ಕಾíďಯನುv ತಂದು, òಮ{ ಮುಂĠ ಇಡುವವĩđ òೕć

ಈ ಸsಳವನುv õಟುmįೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು îರುá ಬರುವ ತನಕ ನಾನು

ಕಾðರುīನು,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ áĠೂ|ೕನನು ಒಳđ įೂೕá,

ಒಂದು ħೕďಯಮùಯನೂv, ಹðನಾರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿémನú~

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv þದuಮಾë, ಮಾಂಸವನುv ąémಯú~

ಇಟುm, ರಸವನುv ಪಾĞ}ಯú~ įೂಯುt, ಅದನುv įೂರđಏಲಾಮರದ

ďಳđ ಇದt ಅವರ ಬāಯú~ ತಂðಟmನು. 20Ġೕವದೂತನು ಅವòđ,

“òೕನು ಮಾಂಸವನೂv, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಈ ಬಂěಯħೕĪ ಇಟುm, ರಸವನುv ಸುù,” ಎಂದನು. ಅವನು

ಹಾđĨೕಮಾëದನು. 21ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ತನv

ďೖಯú~ದt ďೂೕúನďೂĢಯನುvÜä,ಮಾಂಸವನೂv,ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಗಳನೂv ಮುémದನು. ಆಗ ĥಂßಯು ಬಂěøಂದ ಎದುt,

ಮಾಂಸವನೂv, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನೂv ದÿþõémತು. ಆಗ

ĨįೂೕವĠೕವರದೂತನುಅವನಕಣುqಗāđ ಕಾíಸĠįೂೕದನು.

22ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತĢಂದು áĠೂ|ೕನನು îāದಾಗ

áĠೂ|ೕನನು, “ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವĠೕವĩೕ, ನಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá ಕಂěನು,” ಎಂದನು. 23

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òನđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú;

ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು ಸಾಯುćðಲ~,” ಎಂದರು. 24 áĠೂ|ೕನನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, “Ĩįೂೕವ

ಶಾĪೂೕÐ” ಎಂದು ಅದďc įಸùಟmನು. ಅದು ಈವĩಗೂ

ಅõೕĨĖÒಒಫ}ದú~ ಇನೂv ಇĠ. 25ಅĠೕ ರಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರುಅವòđ, “òೕನುòನv ತಂĠáರುವಎತುrಗಳú~ಎıಯದಾದ

ಏĈ ವಷbದ ಎರಡĢಯįೂೕùಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

òನv ತಂĠđ ಇರುವ ಬಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡû, ಅದರ

ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಅĬೕರīಂಬ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುಹಾß,

26ಈ ಪವbತದ ತುðಯú~ Ģೕಮಕವಾದ ಸsಳದú~ òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ಆ ಎರಡĢಯ

įೂೕùಯನುv ತಂದು, òೕನು ಕëದುಹಾßದ ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv

ಕémđಗಳħೕĪ ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸು,” ಎಂದರು. 27ಆಗ

áĠೂ|ೕನನು ತನv Įೕವಕರú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ įೕāದ ಹಾđĨೕಮಾëದನು. ಆದĩ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಮĢಯವĩಗೂ, ಆಊùನಮನುಷ|ùಗೂ

ಭಯಪಟmದtùಂದ ಹಗಲú~ ಮಾಡĠ ರಾî}ಯú~ ಮಾëದನು.

28 ಆಊùನ ಮನುಷ|ರು ĥāđe ಎದಾtಗ, ಬಾಳನ ಬúóೕಠć

ďಡವಲಾáದtನುv ಮತುr ಅದರ ಪಕcದú~ದt ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv

ಕëಯಲಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. įೂಸದಾá ಕémದ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆ ಎರಡĢಯįೂೕùಯಬúಅóbಸಲಾáತುr. 29ಆಗ

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದವನಾ|ರು?”

ಎಂದರು. ûÜùþ ďೕāದಾಗ, ಅವರು, “ĺೕವಾಷನ ಮಗ

áĠೂ|ೕನನು ಈ ಕಾಯbಮಾëದನು,” ಎಂದರು. 30ಆಊùನವರು

ĺೕವಾಷòđ, “òನv ಮಗನನುv įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,

ಅವನು ಸಾಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಬಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡû,

ಅದರ ಬāಯú~ದt ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv ಕëದುಹಾßದನು,”

ಎಂದರು. 31ಆದĩĺೕವಾಷನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá òಂîದt

ಸಮಸrùಗೂ, “òೕć ಬಾಳòಗಾá ವಾ|ಜ|ವಾಡುûĩೂೕ? òೕć

ಅವನನುv ರŉಸುûĩೂೕ? ಅವòಗಾá ವಾ|ಜ| ಮಾಡುವವನು

ಈ ಉದಯಕಾಲದĪ~ೕ ಹತನಾಗú. ಅವನು Ġೕವರಾದĩ ತನv

ಬúóೕಠವನುv ďಡûದtùಂದ, ಅವನು ತನvನುv ರŉþďೂಳ�ú”

ಎಂದನು. 32 áĠೂ|ೕನನು ಬಾಳನ ಬúóೕಠವನುv ďಡûದ

ಕಾರಣಅವರು ಆ ðವಸದú~, “ಬಾಳĢೕ ವಾ|ಜ|ವಾಡú” ಎಂದು
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įೕāದtùಂದ áĠೂ|ೕನòđ Ĩರುಬಾyಳ ಎಂಬ įಸರಾøತು.

33 ÷ದಾ|ನ|ರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ

ಒÝmá ಕೂë, ĺದbË įೂı ದಾé ಬಂದು, ಇĖ}ĨೕÓ

ತáeನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 34ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆತ{ರು áĠೂ|ೕನನ ħೕĪ ಬಂದರು. ಅವನು ತುತೂùಯನುv

ಊðದಾಗ, ಅõೕĨĖùನವರು ಅವನ ÿಂĠ ಕೂëಬಂದರು. 35

ಮನĮ�ಯವರ ಬā ದೂತರನುv ಕĈÿþದಾಗ, ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ

ಕೂëಬಂದರು. ಆĬೕÒ, Ėಬುಲೂòನú~ಯೂ, ನಫಾrúನú~ಯೂ

ದೂತರನುv ಕĈÿಸಲು, ಅವರು ಇವùđ Ħೕéಯಾಗಲು ಬಂದರು.

36 áĠೂ|ೕನನು Ġೕವùđ, “òೕć įೕāದ ಹಾđĨೕ ನನv

ďೖøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನನುv ರŉಸುûùಯಾದĩ, 37 ಇđೂೕ,

ಉĝqಯ ತುಪwಟವನುv ಕಣದú~ ಹಾಕುīನು. ಮಂಜು ಉĝqಯ

ħೕĪ ಮಾತ}īೕ ಇದುt ಭೂ÷Ĩಲಾ~ ಒಣáದtĩ, ಆಗ òೕć

įೕāದ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ನನv ďೖøಂದ òೕć ರŉಸುûù

ಎಂಬುದನುv ನಾನು îāಯುīನು,” ಎಂದನು. 38ಅದು ಹಾđĨೕ

ಆøತು. ಅವನು ಮರುðವಸ ಉದಯದú~ ಎದುt, ಉĝqಯ

ತುಪwಟವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದĩೂಳáದt ಮಂæನ òೕರನುv

ಒಂದು ĥೂೕಗುíಯ ತುಂಬಾ ÿಂëದನು. 39 áĠೂ|ೕನನು

Ġೕವùđ, “ನಾನು ಇĢೂvಂದು ಸಾùಮಾತನಾಡುćದùಂದ òಮ{

ďೂೕಪć ನನv ħೕĪ ಉùಯಬಾರದು. ಉĝqಯ ತುಪwಟðಂದ

ಇĢೂvಂದು ಸಾù ನಾನು òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸುīನು. ತುಪwಟ ಮಾತ}īೕ

ಒಣಗುವ ಹಾđಯೂಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಮಂಜು ಇರುವ ಹಾđಯೂ

ಅಪwĝ ಆಗú,” ಎಂದನು. 40 ಆ ರಾî} Ġೕವರು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. ತುಪwಟಮಾತ} ಒಣáತುr, ĢಲದħೕĪಲಾ~ ಹòõðtತುr.

7
áĠೂ|ೕನĢಂಬĨರುಬಾyಳನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩಲ~ರೂ

ಉದಯದú~ ಎದುt, įĩೂೕðನಬಾûಯಬāಯú~ ದಂëāþದರು.

÷ದಾ|ನ|ರ ದಂಡು ಅವùđ ಉತrರďc Ĺೕĩ ĥಟmದ ತáeನú~

ಇāðತುr. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ, “òನv

ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರು ಬಹಳವಾáದಾtĩ, ನಾನು ÷ದಾ|ನ|ರನುv
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ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡುćದďc ಸಾಧ|ûಲ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,

‘ನನv ďೖ ನನvನುv ರŉþತು,’ ಎಂದು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

įಚhಳಪÝmರು. 3 ಆದtùಂದ òೕನು įೂೕá ಜನರು ďೕĈವ

ಹಾđ, ‘ಯಾವòđ ಭಯč, įದùďಯೂ ಉಂęೂೕ ಅವನು

îರುá ತ�ĩಯಾá áಲಾ|É ĥಟmðಂದ įೂೕಗú,’ ಎಂದು

ಪ}ಕಟಮಾಡು,” ಎಂದರು. ಆಗ ಜನರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ

ಜನರು îರುá įೂೕದರು; ನಂತರ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರು

ಉāದರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ, “ಜನರು

ಇನೂv ತುಂಬ ಇದtĩ; ಅವರನುv ಹîrರದ ಹಳ�ďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. ಅú~ ನಾನು ಅವರನುv òನđೂೕಸcರ ಪùೕŊಮಾë

ಆùಸುīನು. òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುವವರú~ಯಾವನನುv ಕುùತು

įೕĈīĢೂೕ, ಅವನು òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗú. ಆದĩ ನಾನು

òನv ಸಂಗಡ ಬರಬಾರĠಂದುಯಾವನನುv ಕುùತು įೕĈīĢೂೕ,

ಅವನು įೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂದರು. 5 áĠೂ|ೕನನು ಜನರನುv

ಹಳ�ದ ಬāđ ಕರďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

áĠೂ|ೕನòđ, “ನಾø Ģಕುcವ ಹಾđ ಜಲವನುv ತನv ನಾúđøಂದ

Ģಕುcವ ಪ}îĺಬyನನೂv, ಕುëಯುćದďcĹಣಕಾಲೂù ಬಗುeವ

ಪ}îĺಬyನನೂv ĥೕĩĥೕĩಯಾá òú~ಸು,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ

òೕರನುv ತಮ{ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ಬಾøđ ಎîr

Ģßcದವರುಮುನೂvರುಜನ,ಉāದಜನĩಲಾ~ òೕರು ಕುëಯುćದďc

Ĺಣಕಾಲೂù ಬáeದರು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು áĠೂ|ೕನòđ,

“Ģßc ಕುëದ ಆ ಮುನೂvರು ಜನùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ರŉþ,

÷ದಾ|ನ|ರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówಸುīನು. ಇತರಜನĩಲಾ~ ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāđ įೂೕಗú,” ಎಂದರು. 8ಆಗ ಜನರು ಆಹಾರವನೂv, ತಮ{

ತುತೂùಗಳನೂv ತಮ{ ďೖಗಳú~ Ğđದುďೂಂಡರು.ಆದĩáĠೂ|ೕನನು

ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~ಅವರವರಗುಡಾರಗāđಕĈÿþ,ಆಮುನೂvರು

ಜನರನುv ಇಟುmďೂಂಡನು. ÷ದಾ|ನ|ರ ದಂಡು ಅವòđ ďಳಭಾಗದ

ಕíīಯú~ ಇತುr. 9ಆಗ ರಾî}ಯú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಎದುt ಪಾıđ ûĩೂೕಧವಾá ಇāದು įೂೕಗು. ಏďಂದĩ
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ಅದನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémĠtೕĢ. 10 ಇāದು įೂೕಗುćದďc

òೕನುಭಯಪಟmĩ,Ĺದಲುòೕನುòನv Įೕವಕನಾದąರನಸಂಗಡ

ಪಾıಯ ಬāđ ಇāದು įೂೕá, 11ಅವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕĈ. ತರುವಾಯಪಾıಯú~ ಇāದು įೂೕಗುćದďc òನv ďೖಗĈ

ಬಲđೂĈ�ćć,” ಎಂದರು. ಹಾđĨೕ ಅವನು ತನv Įೕವಕನಾದ

ąರನ ಸಂಗಡ ಪಾıಯ įೂರáರುವ Įೖòಕರ ಬāđ įೂೕದನು.

12 ÷ದಾ|ನ|ರೂ, ಅಮಾĪೕಕ|ರೂ, ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ

÷ಡĞಗಳಷುm ಗುಂಪಾá ತáeನú~ ಮಲáದtರು. ಅವರ ಒಂęಗĈ

ಸಮುದ}ದ ಮರāನ ಹಾđ ಅಸಂಖ|ವಾáದtć. 13 áĠೂ|ೕನನು

ಬಂದಾಗ, ಒಬyನು ತನv ĖೂĞಗಾರòđ ತನಗಾದ ಸ�ಪvವನುv ûವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಒಂದು ಕನಸನುv ಕಂěನು.

ಒಂದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಯು ÷ದಾ|ನ|ರ ಪಾıಯ ħೕĪ

įೂರā, ಒಂದು ěೕĩಯħೕĪ ಬಂದು, ಅದು õೕĈವ ಹಾđ

ಅದನುv įೂěದು, ಅದನುv ďಡû ಹಾßತು. ಆಗ ěೕĩಯು

õದುtįೂೕøತು,”ಎಂದನು. 14ಅವನĖೂĞಗಾರನುಉತrರďೂಟುm,

“ಇದು ĺೕವಾಷನ ಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನĢಂಬ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮನುಷ|ನಖಡeīೕįೂರತುĥೕĩಅಲ~. Ġೕವರು÷ದಾ|ನ|ರನೂv, ಈ

ಸಮಸr ಪಾıಯನೂv ಅವನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು,” ಎಂದನು. 15

áĠೂ|ೕನನು ಆ ಕನþನûವರವನೂv, ಅದರಅಥbವನೂv ďೕāದಾಗ,

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪಾıđ

îರುáಬಂದು, “ಏāù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÷ದಾ|ನ|ರ ಪಾıಯನುv

òಮ{ ďೖđ ಒówþďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 16ಆಮುನೂvರು

ಜನರನುvಮೂರುಭಾಗವಾáಹಂä,ಎಲ~ರ ďೖಯú~ ತುತೂùಗಳನೂv,

ಬùದಾದ ďೂಡಗಳನೂv, ಅćಗಳú~ ಇಡುವ ಪಂಜುಗಳನೂv

ďೂಟmನು. 17 ಅನಂತರ áĠೂ|ೕನನು, “ನಾನು ಮಾಡುćದನುv

Ģೂೕë ಹಾđĨೕ òೕč ಮಾëù. ನಾನು ಪಾıಯ įೂರđ

ಬಂದಾಗ įೕđ ಮಾಡುīĢೂೕ, ಹಾđĨೕ òೕčಮಾëù. 18

ನಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ತುತೂùಯನುv ಊದುವಾಗ,

òೕīಲ~ರೂಪಾıಯಸುತrಲೂ, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂತುತೂùಗಳನುv
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ಊð, ‘ĨįೂೕವĠೕವùಗಾá, áĠೂ|ೕನòಗಾá,’ ಎಂದು ಕೂáù,”

ಎಂದನು. 19ಮಧ|ರಾî} ಆರಂಭದ ಜಾವದú~ ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ಬದಲಾøþದಾಗ, áĠೂ|ೕನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ನೂರು

ಮಂðಯೂ ಪಾıಯ įೂರđ ಬಂದು, ತುತೂùಗಳನುv ಊð,

ತಮ{ ďೖಯú~ದt ďೂಡಗಳನುv ಒěದರು. 20ಈಮೂರು ಗುಂóನ

ಜನರು ತುತೂùಗಳನುv ಊð, ಆ ďೂಡಗಳನುv ಒěದುõಟುm,

ಪಂಜುಗಳನುv ತಮ{ ಎಡđೖಯú~ಯೂ,ಊದುವ ತುತೂùಗಳನುv

ತಮ{ ಬಲđೖಯú~ಯೂ ÿëದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá

ಖಡe, áĠೂ|ೕನòಗಾá ಖಡe,” ಎಂದು ಕೂá ಪಾıಯ ಸುತrಲೂ

ಅವರವರ ಸsಳದú~ òಂತರು. 21 ಆಗ ಪಾıಯದವರಾದĩೂೕ

ಕೂಗುತಾr ಓëįೂೕದರು. 22ಮುನೂvರು ಜನರು ತುತೂùಗಳನುv

ಊದುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪಾıಯದú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ಒಬyನ

ಖಡeವನುv ಒಬyನ ħೕĪ ಬರಮಾëದರು. ಪಾıಯ Ĕĩೕùನú~ರುವ

ĥೕÇ ýಟmದವĩಗೂ, ಟಬಾyîನ ಬāಯú~ರುವ ಆĥೕÓ

ħįೂೕಲಾದħೕĩಯವĩಗೂಓëįೂೕøತು. 23ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನಫಾrúøಂದಲೂ, ಆĬೕರòಂದಲೂ, ಸಮಸr ಮನĮ�ಯವĩಲ~ರೂ

ಕೂëಬಂದು ÷ದಾ|ನ|ರನುv ÿಂದémದರು. 24 ಇದಲ~Ġ áĠೂ|ೕನನು

ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದĪ~ಲಾ~ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕć

÷ದಾ|ನ|ùđ ಎದುರಾá ಇāದು įೂೕá, ĥೕÇಬಾರದವĩáರುವ

òೕರನೂv, ĺದbನನೂv ಅವùđ ಮುಂದಾá ÿëøù,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಹಾđĨೕ ಎಫಾ}øೕಮನ ಜನĩಲ~ರೂ

ಕೂëďೂಂಡು, ĥೕÇಬಾರದವĩđ òೕರನೂv, ĺದbನನೂv

ÿëದರು. 25÷ದಾ|ನ|ರ ಇಬyರು ಅñಪîಗಳಾದ ಓĩೕಬನನೂv,

Ėೕಬನನೂv ÿëದು, ಓĩೕಬನನುv ಓĩೕĥಂಬ ಬಂěಯú~ಯೂ,

Ėೕಬನನುv Ėೕಬನ ದಾ}ŉಯಆĪಯಬāಯú~ಯೂ ďೂಂದುಹಾß,

÷ದಾ|ನ|ರನುv ÿಂದém, ಓĩೕÎ, Ėೕಬರ ತĪಗಳನುvĺದbòđ

ಈĔಯú~ದt áĠೂ|ೕನನ ಬāđ ತಂದರು.

8
ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮ|ರು, “òೕನು ÷ದಾ|ನ|ರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುವಾಗ, ನಮ{ನುv ಕĩಯĠ
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įೂೕದĠtೕನು?” ಎಂದು įೕā ಅವನ ಸಂಗಡ îೕņ��ವಾá

ûವಾದ ಮಾëದರು. 2 ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ಮಾëದtďc

ಸಮಾನವಾá ನಾĢೕನು ಮಾëĠನು? ಅõೕĨĖರನ ದಾ}ŉ

ಫಲ ಕೂëಸುćದßcಂತ ಎಫಾ}øೕಮನ ಉāದ ದಾ}ŉಗಳನುv

ಸಂಗ}ÿಸುćದು ಉತrಮವಲ~īೕ? 3 Ġೕವರು òಮ{

ďೖಯú~ ÷ದಾ|ನ|ರ ಪ}ಧಾನರಾದ ಓĩೕಬನನೂv, Ėೕಬನನೂv

ಒówþďೂಡúಲ~īೕ? òೕćಮಾëದtďc ನಾನುಮಾëದುt ಎಷುm?”

ಎಂದನು. ಅವನು ಈ ಮಾತು įೕāದಾಗ, ಅವನ ûಷಯವಾá

ಅವರ ďೂೕಪć ಶಾಂತವಾøತು. 4 áĠೂ|ೕನನುĺದbòđ

ಬಂದು ಅದನುv ದಾé; ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮುನೂvರು

ಜನರೂ ದíದವರಾáಯೂ, ÿಂದಟುmವವರಾáಯೂ ಇದtರು. 5

ಅವನು ಸುďೂcೕತನವùđ, “ದಯಮಾë ನನv ಕೂಡ ಇರುವ ಜನùđ

ďಲć ĩೂémಗಳನುv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಅವರು ದíðದಾtĩ.

ನಾನು ÷ದಾ|ನ|ರ ಅರಸುಗಳಾದ Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv

ÿಂದಟುmĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 6 ಆದĩ ಸುďೂcೕîನ ಪ}ಧಾನರು

ಅವòđ, “òನv Įೖನ|ďc ನಾć ĩೂém ďೂಡುವಂĞ Ėಬಹ ಚಲು{ನvರ

ďೖ òನv ďೖವಶವಾáĠĺೕ?” ಎಂದರು. 7ಆಗ áĠೂ|ೕನನು, “ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟm ತರುವಾಯ, òಮ{ ಮಾಂಸವನುv ಮರುಭೂ÷ಯ

ಮುĈ�ಗāಂದಲೂ, ಕಾĩáಡದಮುĈ�ಗāಂದಲೂ įೂëಸುīನು,”

ಎಂದನು. 8 ಅú~ಂದ ģòೕĨೕúđ įೂೕá, ಆ ಊùನವರ

ಸಂಗಡ ಆ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾತನಾëದನು. ಅವರು ಸುďೂcೕîನ

ಮನುಷ|ರು ಉತrರ ďೂಟm ಹಾđĨೕಉತrರďೂಟmರು. 9ಆಗ ಅವನು

ģòೕĨೕúನಮನುಷ|ùđ ಸಹ, “ನಾನು ಸಮಾಧಾನವಾá îರುá

ಬರುವಾಗ, ಈ đೂೕąರವನುv ďಡûõಡುīನು,” ಎಂದನು. 10

Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ ತಮ{ Įೖನ|ದ įಚುh ಕëħ ಹðĢೖದು

ಸಾûರ ಜನರ ಸಂಗಡ ಕďೂೕbùನú~ ಇದtರು. ಇವರಷೂm, ಖಡe

ÿëಯತಕc ಒಂದು ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರ ಜನ õದುtįೂೕದಾಗ,

ċವbĠೕಶದ ಸಮಸr ಜನರು ಅú~ ಉāದರು. 11 áĠೂ|ೕನನು
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Ģೂೕಬಹ, ĺđyಹಾ ಇćಗಳ ċವbದú~ದt ěೕĩಗಳú~

ಸುರŉತವಾá ವಾþþರುವವರ ಮಾಗbವಾá įೂೕá ಅವರು

òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಅವರ ħೕĪ ದಾāಮಾëದರು. 12

Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ ಓë įೂೕದದtùಂದ, ಅವನು ÷ದಾ|ನ|ರ

ಇಬyರು ಅರಸುಗಳಾದ Ėಬಹನನೂv, Ĕಲು{ನvನನೂv ÿಂದém

ÿëದು ಪಾıಯĢvಲಾ~ ಚದùþõಟmರು. 13ĺೕವಾಷನಮಗನಾದ

áĠೂ|ೕನನು ಯುದu îೕùþďೂಂಡು įĩ× ಎಂಬ ĥಟmದ

ಮಾಗbವಾá îರುáಬಂದು, 14 ಸುďೂcೕîನ ಮನುಷ|ರú~ ಒಬy

ಯೌವನಸsನನುv ÿëದು ಅವನನುv ďೕāದಾಗ ಅವನು, ಸುďೂcೕîನ

ಪ}ಧಾನರೂ, ÿùಯರೂ ಆದ ಎಪwĞrೕĈ ಜನರ įಸರನುv ಅವನು

ಬĩದನು. 15 áĠೂ|ೕನನು ಸುďೂcೕîನಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಇđೂೕ, ದíðರುವ òನvಮನುಷ|ùđ ನಾćĩೂémಯನುv ďೂಡುವ

ಹಾđ, Ėಬಹ, Ĕಲು{ನvರ ďೖ ಈಗĪೕ òನv ďೖವಶವಾáĠĺೕಎಂದು

òೕć ನನvನುv òಂðþದ Ėಬಹನನೂv, ಚಲು{ನvನನೂv Ģೂೕëù,”

ಎಂದು įೕā 16ಪಟmಣದ ÿùಯರನುv ಮತುr ಸುďೂcೕîನವರನುv

ÿëದು, ಮರುಭೂ÷ಯಮುĈ� ಹಾಗು ಕಾĩáಡದಮುĈ�ಗāಂದ

ದಂëþಅವùđ ಪಾಠ ಕúþದನು. 17ģòೕĨೕúನ đೂೕąರವನುv

ďಡû, ಆ ಪಟmಣದಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. 18ಅವನು

Ėಬಹòಗೂ, ಚಲು{ನvòಗೂ, “òೕć ತಾĥೂೕùನú~ ďೂಂದುಹಾßದ

ಆಮನುಷ|ರುಯಾವ ತರಹದವರಾáದtರು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು,

“òನv ಹಾđĨೕ ಅವರು ಒĥೂyಬyರು ರೂಪದú~ ಅರಸನ

ಮಕcಳಂîದtರು,” ಎಂದರು. 19 ಅದಕcವನು, “ಅವರು ನನv

ತಾøಯಮಕcĈ, ನನv ಸįೂೕದರರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದ

ಆĝ òೕć ಅವರನುv ಬದುßþದtĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~îrರúಲ~,”

ಎಂದನು. 20ತನv Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಎĞರòđ, “òೕĢದುt ಅವರನುv

ďೂಂದುಹಾಕು,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಆಯುವಕನು ತನv ಖಡeವನುv

õಚhĠ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಇನೂv ಹುಡುಗನಾದtùಂದ

ಭಯಪಟmನು. 21ಆಗ Ėಬಹನೂ, ಚಲು{ನvನೂ, “òೕನು ಎದುt ನಮ{

ħೕĪ õೕĈ. ಏďಂದĩಮನುಷ|ನು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವನ
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ಬಲć ಇರುćದು,” ಎಂದರು. áĠೂ|ೕನನು ಎದುt Ėಬಹನನೂv,

Ĕಲು{ನvನನೂv ďೂಂದುಹಾß, ಅವರ ಒಂęಗಳ ಕುîrđಗಳú~ ಇದt

ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 22ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು

áĠೂ|ೕನòđ, “òೕನು ನಮ{ನುv ÷ದಾ|ನರ ďೖøಂದ ತówþ

ರŉþದtùಂದ, òೕನೂ, òನv ąತ}ನೂ, òನv ąತ}ನąತ}ನೂ ನಮ{ನುv

ಆಳĥೕಕು,” ಎಂದರು. 23 áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv

ಆĈćðಲ~. ನನv ಮಗನೂ òಮ{ನುv ಆĈćðಲ~. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮ{ನುv ಆĈವರು.” 24ಮತುr áĠೂ|ೕನನು ಅವùđ,

“ಒಂದು õನvಹವನುv ನಾನು òಮđಮಾಡುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyನು

ďೂı�įೂěದ ಬಂಗಾರದ ಓĪಗಳನುv ನನđ ďೂëù,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ÷ದಾ|ನರು ಇಷಾ{Ĩೕಲರಾáದtದùಂದ ಅವರು

ಬಂಗಾರದ ಮುರುćಗಳನುv ಹಾßďೂĈ�îrದtರು. 25 ಅವರು,

“ನಾć ಇಷmċವbಕವಾá ďೂಡುĞrೕī,” ಎಂದು įೕā, ಒಂದು

ವಸ�ವನುv ಹಾþ, ಅú~ ಅವರವರು ďೂı�įೂěದ ಬಂಗಾರದ

ಓĪಗಳನುv ಹಾßದರು. 26 ಆಭರಣಗĎ, ಕಂಠಮಾĪಗĎ,

÷ದಾ|ನರ ಅರಸರು įೂದುtďೂಂëದt ರಕಾrಂಬರ ವಸ�ಗĎ,

ಅವರ ಒಂęಗಳ ďೂರĽಳđ ಇದt ಸರಪíಗĎ įೂರತು

ಅವನು ďೕā Ğđದುďೂಂಡ ಬಂಗಾರದ ಓĪಗಳ ತೂಕć ಇಪwತುr

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕವಾáತುr. 27 ಆ ಬಂಗಾರðಂದ áĠೂ|ೕನನು

ಏĸೕದನುv ಮಾëþ, ಅದನುv ತನvಊರಾದ ಒಫ}ದú~ ಇಟmನು.

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅದರ ÿಂĠ įೂೕá ċæþ

ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾದರು, ಅದು áĠೂ|ೕನòಗೂ ಅವನ ಮĢಗೂ

ಉರುಲಾøತು. 28÷ದಾ|ನ|ರು ತಮ{ ತĪಯನುv îರುá ಎತrಕೂಡದ

ಹಾđ ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ ತáeįೂೕದರು. Ġೕಶć áĠೂ|ೕನನ

ðವಸಗಳú~ ನಲವತುr ವರುಷ ûಶಾ}ಂîಯú~ತುr. 29ĺೕವಾಷನ

ಮಗĨರುಬಾyಳನು įೂೕá ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ವಾಸವಾáದtನು.

30 áĠೂ|ೕನòđ ಅĢೕಕಮಂð įಂಡîಯùದುtದùಂದ ಅವòಂದ

ಜòþದ ಎಪwತುr ಮಂð ಮಕcĈ ಇದtರು. 31 ĬĐ÷ನú~ದt

ಅವನ ಉಪಪîvಯು ಅವòđ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ಅವನು
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ಆ ಮಗòđ ಅõೕħĪಕĢಂದು įಸùಟmನು. 32 ĺೕವಾಷನ

ಮಗನಾದ áĠೂ|ೕನನು ಒı�ಯ ವೃದಾuಪ|ದú~ ಮರಣįೂಂðದಾಗ,

ಅವನನುv ಅõೕĨĖùೕಯùđ Įೕùದ ಒಫ}ದú~ ತನv ತಂĠಯಾದ

ĺೕವಾಷನ ಸಮಾñಯú~ ಹೂāಡಲಾøತು. 33 áĠೂ|ೕನನ

ಮರಣದ ತರುವಾಯ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĠೕವĠೂ}ೕÿಗಳಾá ಬಾಳನ

ಪ}îħಗಳನುvċĖಮಾಡುತಾr ಬಾÚ ĥùೕತನುv ತಮđ Ġೕವರಾá

ಮಾëďೂಂಡರು. 34 ಸುತrಲೂ ಇದt ತಮ{ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ

ತಮ{ನುv ತówþõಟm ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮĩತುõಟmರು. 35 áĠೂ|ೕನĢಂಬĨರುಬಾyಳನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಮಾëದ ಸಕಲ ಉಪಕಾರಗāđ ತಕc ಹಾđ ದĨಯನುv ಅವನ

ಮĢđಮಾಡĠ įೂೕದರು.

9
Ĩರುಬಾyಳನ ಮಗನಾದ ಅõೕħĪಕನು Ĭď÷ನú~ರುವ ತನv

ತಾøಯ ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡಮತುr ತನv

ತಾøಯತಂĠಮĢಯಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë,

2 “òೕć ದಯಮಾë Ĭď÷ನ ÿùಯùđ, ‘Ĩರುಬಾyಳನ

ಮಕcಳಾದ ಎಪwತುr ಮಂðಯು òಮ{ನುv ಆĈćದು ಒı�ಯĠೂೕ?

ಒಬyನು ಆĈćದು ಒı�ಯĠೂೕ?’ ಎಂದು ûÜùþù. ನಾನು òಮ{

ಎಲುಬೂ, òಮ{ ಮಾಂಸč ಆáĠtೕĢಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù,”

ಎಂದನು. 3 ಹಾđĨೕ ಅವನ ತಾøಯ ಸįೂೕದರರು

ಅವನನುv ಕುùತು Ĭď÷ನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ ಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕāದರು.ಅವರು, “ಇವನು ನಮ{ ಸįೂೕದರನು,”

ಎಂದು įೕāದtùಂದ, ಆ ಜನರ ಹೃದಯć ಅõೕħĪಕನ

ಕěđ îರುáತು. 4 ಅವರು ಬಾÚ ĥùೕîನ ಮĢĺಳáಂದ

ಎಪwತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅćಗāಂದ ಅõೕħĪಕನು ąಂಡķೕಕùಗಳನುv ಸಂಬಳďc

ಇಟುmďೂಂಡನು. ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 5 ಅವನು

ಒಫ}ದú~ರುವ ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರರಾದ

Ĩರುಬಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂðąತ}ರನುv ಒಂದು ಬಂěಯħೕĪ

ďೂಂದುಹಾßದನು. ಆದĩĨರುಬಾyಳನ äಕc ಮಗĺೕತಾಮನು
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ಒಬyĢೕ ಉāದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಅಡáďೂಂಡನು. 6

Ĭď÷ನಜನĩಲ~ರೂ,÷Īೂ~ೕòನಮĢಯವĩಲ~ರೂಕೂëďೂಂಡು

įೂೕá, Ĭď÷ನ ಬಯಲú~ ಇರುವ ಸrಂಭದ ಬā ಇರುವ

ಅĪೂ~ೕË ಮರದ ಹîrರ Įೕù ಅõೕħĪಕನನುv ಅರಸನನಾvá

Ģೕ÷þದರು. 7 ĺೕತಾಮòđ ಇದನುv îāþದಾಗ, ಅವನು

įೂೕá đùæೕÐĥಟmದ ತುðಯú~ ಏù òಂತು, ತನv ಸ�ರವĢvîr

ಕೂá ಅವùđ, “Ĭď÷ನ ÿùಯĩೕ, Ġೕವರು òಮ{ನುv ďೕĈವ

ಹಾđ ನನv ಮಾತನುv ďೕāù. 8 ಮರಗĈ ತಮ{ ħೕĪ

ಒಬy ಅರಸನನುv ಅöĭೕßþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟುįೂೕá,

ÿģwಯಮರďc, ‘òೕನು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć. 9 “ÿģwಯ

ಮರ ಅćಗāđ, ‘ಯಾćದùಂದ Ġೕವರನೂv, ಮನುಷ|ನನೂv

ಘನಪëಸುತಾrĩೂೕ, ಈ ನನv ಎĝqಯನುv õಟುm, ಮರಗಳħೕĪ

ಅñಕಾùಯಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 10 “ಮರಗĈ

ಅಂಜೂರದ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ ħೕĪ ಆಳĥೕಕು,’

ಎಂದć. 11 “ಆದĩ ಅಂಜೂರದ áಡಗĈ ಅćಗāđ, ‘ನಾನು

ನನv ಮಧುರವನೂv, ನನv ಒı�ಯ ಫಲವನೂv õಟುm ಮರಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 12 “ಮರಗĈ

ದಾ}ŉ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć. 13

“ಆದĩ ದಾ}ŉ áಡć ಅćಗāđ, ‘Ġೕವರನೂv, ಮನುಷ|ನನೂv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವ ನನv ರಸವನುv ನಾನು õಟುm, ಮರಗಳħೕĪ

ಅñಕಾùಯಾá įೂೕಗುīĢೂೕ?’ ಎಂðತು. 14 “ಆಗ ಎಲಾ~

ಮರಗĈಮುā�ನ áಡďc, ‘òೕನು ಬಂದು ನಮ{ನುv ಆĈ,’ ಎಂದć.

15 “ಮುā�ನ áಡć ಮರಗāđ, ‘òೕć ನನvನುv ಅರಸನನಾvá

ಅöĭೕಕ ಮಾಡುćದು ಸತ|ವಾದĩ, ನನv Ģರಳú~ ಬಂದು

ಆಶ}øþďೂā�ù; ಇಲ~ðದtĩ ಮುā�ನ áಡðಂದ ĥಂß įೂರಟು,

ĪಬĢೂೕòನ ĠೕವದಾರುಗĈ ದÿþõಡú,’ ಎಂðತು. 16 “òೕć

ಈಗ ಅõೕħĪಕನನುv ಅರಸನಾá ಮಾëದುt ಸತ|ದú~ಯೂ,

ಯಥಾಥbðಂದಲೂಮಾëರುćದಾದĩಮತುr Ĩರುಬಾyಳòಗೂ,

ಅವನಮĢಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದtĩ, 17 ನನv ತಂĠಯಾದ
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ಅವನು òಮđೂೕಸcರಯುದuಮಾëದವನಾáಯೂ, ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ĪßcಸĠ, ÷ದಾ|òನ ďೖøಂದ òಮ{ನುv ತówþದವನಾáಯೂ

ಇರಲಾá, 18òೕćಈįೂತುr ನನv ತಂĠಯಮĢđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt, ಅವನ ಎಪwತುr ಮಕcಳನುv ಒಂĠೕ ಬಂěħೕĪ ďೂಂದು,

ಅವನ ದಾþಯ ಮಗನಾದ ಅõೕħĪಕನನುv, ಅವನು òಮ{

ಸįೂೕದರನಾáರುćದùಂದ Ĭď÷ನ ಜನರħೕĪಅರಸನಾá

ಇಟmದುt, 19 Ĩರುಬಾyಳನ ĺೕಗ|Ğđ ತಕcದಾtáದtĩ ಮತುr ಈ

įೂತುr ಅವòಗೂ, ಅವನ ಮಗòಗೂ òೕć ಸತ|ದú~ಯೂ,

ಯಥಾಥbĞಯú~ಯೂ ಕಾಯb ಮಾëದtĩ, ಅõೕħĪಕನú~

òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù. ಅವನು ಸಹ òಮ{ú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡú.

20 ಇಲ~ðದtĩ ಅõೕħĪಕòಂದ ĥಂß įೂರಟು Ĭď÷ನ

ÿùಯರನೂv, ÷Īೂ~ೕòನಮĢಯವರನೂv ದÿþõಡú. Ĭď÷ನ

ಜನùಂದಲೂ, ÷Īೂ~ೕòನ ಮĢಯವùಂದಲೂ ĥಂß įೂರಟು

ಅõೕħĪಕನನುv ದÿþõಡú,” ಎಂದನು. 21ಆಗĺೕತಾಮನು

ತówþďೂಂಡು ಓë ĥೕರďc įೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರನಾದ

ಅõೕħĪಕನ ಭಯದ ò÷ತrವಾá ಅú~ ವಾಸವಾáದtನು. 22

ಅõೕħĪಕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಮೂರು ವಷb ಆāದ ತರುವಾಯ,

23Ġೕವರು ಅõೕħĪಕ ಮತುr Ĭď÷ನ ÿùಯರ ನಡುī ಒಂದು

ದುರಾತ{ನನುv ಕĈÿþದರು. ಆಗ Ĭď÷ನವರು ಅõೕħĪಕòđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದರು. 24 ಇದùಂದĨರುಬಾyಳನ ಎಪwತುr ಮಂð

ಮಕcāđ ಮಾëದt ಕೂ}ರತ�ć ಬಂದು ಪಾ}órಸುವ ಹಾđಯೂ, ಅವರ

ರಕrć ಅವರನುv ďೂಂದ ಅವರ ಸįೂೕದರನಾದ ಅõೕħĪಕನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರನುv ďೂಲು~ćದďc ಅವನ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëþದĬď÷ನಮನುಷ|ರħೕĪಯೂಬರುವಹಾđ, Ĭď÷ನ

ಜನರು ಅõೕħĪಕòđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದರು. 25Ĭď÷ನÿùಯರು

ಪವbತ üಖರಗಳ ħೕĪ ಅವòđೂೕಸcರ įೂಂಚುಗಾರರನುv

ಇಟುm, ತಮ{ ಸ÷ೕಪವಾá ಮಾಗbದú~ ಹಾದುįೂೕಗುವ ಎಲ~ರನುv

ಸುúದುďೂಂಡರು. ಈ ವತbಮಾನćಅõೕħĪಕòđಮುémತು.

26 ಆಗ ಏĥದನ ಮಗನಾದ ಗಾಳನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ
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Ĭď÷đ ದಾé ಬಂದರು. ಆದĩ Ĭď÷ನ ÿùಯರು ಅವನú~

ಭರವĮøಟುm, 27įೂರđįೂೕá ತಮ{ ದಾ}ŉ ಫಲಗಳನುv ďೂಯುt,

ಅćಗಳನುv ತುāದು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, ತಮ{ Ġೕವರ ಮĢĺಳđ

įೂೕá, îಂದು ಕುëದು ಅõೕħĪಕನನುv ಶóþದರು. 28 ಆಗ

ಏĥದನಮಗನಾದ ಗಾಳನು, “ನಾć ಅವನನುv Įೕûಸುವ ಹಾđ

ಅõೕħĪಕನುಯಾರು? Ĭďಮನುಯಾರು? ಅವನುĨರುಬಾyಳನ

ಮಗನಲ~Ļೕ? ಅವನ ಪ}ಧಾನನು Ėಬೂಲನಲ~Ļೕ? Ĭď÷ನ

ತಂĠಯಾದ ಹĹೕರನಮನುಷ|ರĢvೕ Įೕûþù. ಇವನನುv ನಾć

ಏď Įೕûಸĥೕಕು? 29ಈಜನರನುv Ġೕವರು ನನv ďೖđ ಒówþದĩ

Ĕನಾváತುr, ಆಗ ನಾನು ಅõೕħĪಕನನುv ĞđದುಹಾಕುîrĠtನು.

ತರುವಾಯ ಅõೕħĪಕòđ, ‘òೕನು òನv Įೖನ|ವನುv įähþďೂಂಡು

įೂರಟು ಬಾ,’ ಎಂದು įೕĈîrĠtನು,” ಎಂದನು. 30ಆ ಪಟmಣದ

ಅñಪîಯಾದ Ėಬೂಲನು, ಏĥದನ ಮಗ ಗಾಳನು įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು, 31ಅವನು ಅõೕħĪಕನ

ಬāđ ರಹಸ|ವಾá ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ಏĥದನಮಗ ಗಾಳನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ Ĭď÷đ ಬಂðದಾtĩ. ಅವರು ಪಟmಣವನುv

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಲಪëಸುîrದಾtĩ. 32 ಆದtùಂದ ಈಗ

òೕನೂ, òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಕೂë, ರಾî}ಯú~ ಎದುt,

įೂಲದú~ įೂಂಚುಹಾßďೂಂëರĥೕಕು. 33įೂತಾrĩ ಸೂಯbನು

ಉದøಸುವಾಗ, òೕನು ಎದುt ಪಟmಣದ ħೕĪ õೕಳĥೕಕು.

ಗಾಳನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ òಮđದುರಾá įೂರಟು

ಬರುವಾಗ, òೕನು òನv ďೖđ ಸùಬಂದ ಹಾđ ಅವòđಮಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 34ಹಾđĨೕ ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಸಮಸr ಜನರೂ ರಾî}ಯú~ ಎದುt, Ĭď÷đ ûĩೂೕಧವಾá

ನಾಲುc ಗುಂಪಾá įೂಂäಕಾಯುîrದtರು. 35ಏĥದನಮಗ ಗಾಳನು

įೂರಟುಬಂದು ಪಟmಣದ ಬಾáúನ ದಾ�ರದú~ òಂತನು. ಆಗ

įೂಂಚುಹಾďೂďೂಂëದt ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಜನರೂ ಎದುt ಬಂದರು. 36 ಗಾಳನು ಆ ಜನರನುv ಕಂಡಾಗ,

“ĥಟmದ üಖರಗāಂದ ಜನರು ಬರುತಾrĩ,” ಎಂದು Ėಬೂಲòđ
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įೕāದರು. Ėಬೂಲನು ಅವòđ, “òೕನು ĥಟmಗಳ Ģರಳನುv

ಮನುಷ|ರಂĞ ಕಾಣುîrೕ,” ಎಂದನು. 37 ಗಾಳನು îರುá ಅವನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ಇđೂೕ, ಜನರು ಭೂಮಧ| ಸsಳðಂದ ಇāದು

ಬರುತಾrĩ. ಕíįೕĈವವರ ಮರದ ಮಾಗbವಾá ಇĢೂvಂದು

ಗುಂą ಬರುîrĠ,” ಎಂದನು. 38 ಆಗ Ėಬೂಲನು ಅವòđ,

“ನಾć ಅವನನುv Įೕûಸುವ ಹಾđ ಅõೕħĪಕನು ಯಾರು,

ಎಂದು òೕನು įೕāದ òನv ಬಾø ಈಗ ಎú~? ಅದು òೕನು

ಅಲņ��ಮಾëದ ಜನರಲ~Ļೕ? ಈಗ òೕನು įೂರಟು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 39 ಗಾಳನು Ĭď÷ನವರ

ನಾಯಕನಾá įೂರಟು, ಅõೕħĪಕನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾëದನು.

40 ಆದĩ ಅõೕħĪಕನು ಅವನನುv ÿಂದémದಾಗ, ಗಾಳನು

ಅವನಮುಂĠ ಓëįೂೕದನು. ಬಾáಲ ಹîrರದವĩđ ಅĢೕಕರು

ಸಂಹಾರವಾá, ಅĢೕಕರು ಗಾಯđೂಂಡರು. 41ಆಗ ಅõೕħĪಕನು

ಅರೂಮದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ಆದĩ Ėಬೂಲನು ಗಾಳನನೂv,

ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv Ĭď÷ನú~ ಇರದ ಹಾđ įೂರëþõಟmನು.

42ಮಾರĢಯ ðನ Ĭď÷ನ ಜನರು įೂಲďc įೂರಟರು. Įೖòಕರು

ಅದನುv ಅõೕħĪಕòđ îāþದರು. 43 ಅವನು Įೖòಕರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುvಮೂರು ಗುಂąಗಳಾáಮಾë, įೂಲದú~

įೂಂäಹಾßďೂಂಡನು.ಆಗಜನರುಪಟmಣðಂದįೂರđಬಂದರು.

ಅವನು ಅವರ ħೕĪ ಎದುt ಬಂದು, ಅವರನುv įೂěದನು.

44 ಅõೕħĪಕನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕರ ಗುಂċ

ಮುಂದďc ಓë, ಪಟmಣದ ಬಾáúನ ಬā òಂತರು. ÷ಕಾcದ

ಎರಡು ಗುಂóನ ಜನರು, įೂಲದú~ರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ õದುt

ಅವರನುv ಹತಮಾëದರು. 45 ಅõೕħĪಕನು ಆ ðನīಲಾ~

ಪಟmಣದħೕĪಯುದuಮಾë, ಪಟmಣವನುv ÿëದು, ಅದರú~ದt

ಜನರನುv ďೂಂದು, ಪಟmಣವನುv ďಡûõಟುm, ಅದರú~ ಉąw

ಎರäõಟmನು. 46ಅದನುv Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ ಜನĩಲ~ರೂ

ďೕāದಾಗ, ಅವರು ĥùೕĞಂಬ Ġೕವರ ಮĢಯ ಭದ}ವಾದ

ಸsಳದú~ ಅಡáďೂಂಡರು. 47 ಆದĩ Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ದt
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ಜನĩಲ~ರೂ ಅú~ ಕೂëದಾtĩಂದು ಅõೕħĪಕòđ đೂತಾrದಾಗ, 48

ಅõೕħĪಕನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೖòಕĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ಚĪೂ{ೕË

ĥಟmವĢvೕù, ತನv ďೖಯú~ ďೂಡúಯನುv ÿëದು, ಒಂದು ಮರದ

ďೂಂĥಯನುv ಕëದು, ಅದನುv ತನv įಗúನħೕĪįೂತುrďೂಂಡು,

ತನv ಕೂಡ ಇದt ಜನùđ, “ನಾನುಮಾëದtನುv Ģೂೕë ಹಾđĨೕ

îೕವ}ವಾá ಮಾëù,” ಎಂದನು. 49 Įೖòಕĩಲ~ರú~ ಒĥೂyಬyನು

ಒಂĠೂಂದು ďೂಂĥಯನುv ಕëದು, ಅõೕħĪಕನ ÿಂĠ įೂೕá,

ಅćಗಳನುv ಆ ಭದ}ವಾದ ಸsಳďc ಹಾß, ಅದďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. ಆಗ Ĭď÷ನ đೂೕąರದú~ರುವವĩಲ~ರೂ įಚುh ಕëħ

ಸಾûರ ಜನರು ಸತುrįೂೕದರು. ಅವರು þ�ೕąರುಷĩಲಾ~ ಸುಮಾರು

ಸಾûರ ಜನùದtರು. 50 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು Ğĥೕäđ įೂೕá,

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾáಮುîrđ ಹಾß, ಅದನುv ÿëದನು. 51ಆದĩ

ಪಟmಣದ ಒಳđ ಬಲವಾದ đೂೕąರ ಇತುr. ಆ ಪಟmಣದú~ರುವ

ಸಮಸr þ�ೕ ąರುಷರು ಅú~đ ಓëįೂೕá, ಅದರú~ įೂಕುc,

ತಮ{ ÿಂðòಂದ ಬಾáಲನುv ಮುäh đೂೕąರದħೕĪ ಏùದರು.

52 ಆಗ ಅõೕħĪಕನು ಆ đೂೕąರďc ಬಂದು, ಅದರ ûರುದu

ಯುದuಮಾë, đೂೕąರದ ಬಾáಲನುv ಸುಟುm õಡುćದďc ಅದರ

ಬāđ ಬಂದನು. 53ಆದĩ ಒಬy þ�ೕಯು ಒಂದು õೕಸುವ ಕú~ನ

ತುಂಡನುv ಅõೕħĪಕನ ತĪಯħೕĪ ಹಾßದĈ. ಅದùಂದ

ಅವನ ತĪಯನುv ಒěದು ಹಾßದĈ. 54ಆಗ ಅವನು üೕಘ}ವಾá

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವ Įೕವಕನನುv ಕĩದು ಅವòđ,

“ಒಬy þ�ೕಯು ďೂಂದıಂದುಮನುಷ|ರು ನನvನುv ಕುùತು įೕಳದ

ಹಾđ òೕನು òನv ಖಡeðಂದ ಇùದು, ನನvನುv ďೂಲು~,” ಎಂದು

ಅವòđ įೕāದನು. ಹಾđĨೕ ಅವನ Įೕವಕನು ಅವನನುv îûದು

ಹಾßದನು. ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 55 ಅõೕħĪಕನು

ಮರಣįೂಂðದtನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 56ಈಪ}ಕಾರ ಅõೕħĪಕನು ತನv ಎಪwತುr

ಮಂðಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ, ತನv ತಂĠđಮಾëದ

ďೕಡನುv Ġೕವರು ಅವನ ħೕĪ îರುá ಬರಮಾëದರು. 57
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ಇದಲ~Ġ Ĭď÷ನವರುಮಾëದ ಸಮಸr ďಟmತನವನುv ಅವರ ತĪಗಳ

ħೕĪ Ġೕವರು ಬರಮಾëದರು. ÿೕđĨರುಬಾyಳನ ಮಗನಾದ

ĺೕತಾಮನ ಶಾಪć ಅವರħೕĪ ಬಂðತು.

10
ಅõೕħĪಕನ ತರುವಾಯ ಇಸಾ�ಕಾರನ ಕುಲದ ĠೂೕĠೂೕûನ

ಮಗನಾದ ċವನ ಮಗನಾದ Ğೂೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ರŉಸುćದďc ಎದtನು. ಅವನು ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ þೕħಯ

ಶಾ÷ೕĩಂಬ ಊರú~ ವಾಸಮಾëದನು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಇಪwತೂ{ರು ವರುಷ ನಾ|ಯ îೕùþದ ತರುವಾಯ, ಅವನು

ಮರಣįೂಂð ಶಾ÷ೕರú~ ಸಮಾñಯಾದನು. 3 ಅವನ

ತರುವಾಯ áಲಾ|ದ|ನಾದಯಾøೕರನು ಎದುt ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಇಪwĞrರಡು ವರುಷ ನಾ|ಯîೕùþದನು. 4 ಅವòđ ಮೂವತುr

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವ ಮೂವತುr ಮಂð ąತ}ರು

ಇದtರು. áಲಾ|É Ġೕಶದú~ ಮೂವತುr ಪಟmಣಗĈ ಅವರ

ಅñಕಾರದú~ದtć. ಅćಗāđ ಈ ðನದವĩಗೂ ಹĻೕÇ

ಯಾøೕÒ ಎಂಬ įಸùĠ. 5ಯಾøೕರನು ಮರಣįೂಂð,

ಕಾĹೕòನú~ ಸಮಾñಯಾದನು. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ąನಃ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ďಟmತನವನುv ಮಾë, ಬಾಳನನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv, ಅರಾÐĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳನೂv, þೕĠೂೕòನ

Ġೕವರುಗಳನೂv,Ĺೕವಾõನ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅĹ{ೕòಯರ

Ġೕವರುಗಳನೂv ôúýmಯರ Ġೕವರುಗಳನೂv Įೕûþದರು. 7

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ħೕĪ ďೂೕಪćಳ�ವರಾá ಅವರನುv

ôúýmಯರಮತುr ಅĹ{ೕòಯರ ďೖđಮಾùõಟmರು. 8ಇವರು

ಆ ವಷbĹದಲುđೂಂಡು ಹðĢಂಟು ವಷbĺದbòđ ಆĔ

áಲಾ|ðನú~ ಅĹೕùಯರ Ġೕಶದú~ರುವ ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~

ಬಾñþ ಕುಂðþದರು. 9ಇದಲ~Ġ ಅĹ{ೕನನಮಕcĈĨಹೂದ

ಹಾಗೂ ĥನಾ|÷ೕನùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಎಫಾ}øೕಮರ

ಮĢđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂಯುದuಮಾಡುćದďcĺದbನನುv

ದಾé ಬಂದರು. ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಬಹು ಸಂಕಟವಾøತು.
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10 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂá, “ನಮ{

Ġೕವರನುv õಟುm, ಬಾಳನನುv Įೕûþದtùಂದ, ನಾć òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëĠć,” ಎಂದರು. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv ಈæÌm, ಅĹೕùಯ,

ಅĹ{ೕòಯ, ôúýmಯ, 12 þೕĠೂೕನ|, ಅಮಾĪೕಕ|, ಮಾĻೕನ|

ಈ ಜನಾಂಗಗĈ òಮ{ನುv óೕëþದಾಗ òೕć ನನđĹĩøémù;

ನಾನು ಅćಗāಂದ òಮ{ನುv ತówþõಡúಲ~Ļೕ? 13ಆದರೂ

òೕć ನನvನುv õಟುm ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುತಾr ಬಂðù;

ಆದtùಂದ ಇನುv ನಾನು òಮ{ನುv ರŉಸುćðಲ~. 14òೕć įೂೕá

òಮđ òೕīೕ ಆಯುtďೂಂಡ Ġೕವರುಗāđ ಕೂáù, ಅವರು

òಮ{ ಸಂಕಟದ ಕಾಲದú~ òಮ{ನುv ರŉಸú,” ಎಂದರು. 15

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “ನಾć ಪಾಪಮಾëĠć.

òೕć òಮđ ಒı�ಯದಾá ĞೂೕರುćದĢvಲಾ~ ನಮđಮಾëù.

ಆದĩಈįೂತುr ನಮ{ನುv ರŉþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ತಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğೂĩದುõಟುm,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûþದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕಷmďೂcೕಸcರ ಮನþ�ನú~ ಬಹಳ Ģೂಂದುďೂಂಡರು.

17 ಅĹ{ೕòಯರು ಏಕವಾá ಕೂëďೂಂಡು, áಲಾ|ðನú~

ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಏಕವಾá ಕೂë,

÷Ĕwಯú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 18ಆಗ áಲಾ|ðನ ಜನರೂ,

ಪ}ಧಾನರೂ ಒಬyùđೂಬyರು, “ಯಾವನು ಅĹ{ೕòಯರħೕĪ

ಯುದuಮಾಡಲಾರಂöಸುವĢೂೕ, ಅವನು áಲಾ|ðನ òವಾþಗāđಲಾ~

ತĪಯಾáರುವನು,” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

11
áಲಾ|ದ|ನಾದ Ĩಫಾrಹನು ಬúಷnನಾದ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáದtನು. ಅವನು ಒಬy īೕĬ|ಯú~ ಹುémದ

áಲಾ|ದನ ಮಗನು. 2 ಇದಲ~Ġ áಲಾ|ದನ įಂಡî ಅವòđ

ąತ}ರನುv ಪěದĈ. ಅವನ įಂಡîಯಮಕcĈ Ġೂಡoವರಾದಾಗ

ಅವರು Ĩಫಾrಹòđ, “òೕನು ನಮ{ ತಂĠಯ ಮĢಯ

ಬಾಧ|ಸsನಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು ಪರþ�ೕಯ ಮಗನು,” ಎಂದು
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įೕā ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದರು. 3 ಆಗ Ĩಫಾrಹನು ತನv

ಸįೂೕದರರ ಬāøಂದ ಓëįೂೕá, ęೂೕÎ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದtನು. ಆ ಸsಳದ ąಂಡķೕಕùಗĈ Ĩಫಾrಹನ

ಬāđ ಕೂëďೂಂಡು ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtರು. 4 ďಲć

ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ ಅĹ{ೕòಯರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಯುದuಮಾëದರು. 5 ಆದĩ ಅĹ{ೕòಯರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪಯುದuಮಾಡುವಾಗ, áಲಾ|ðನ ÿùಯರುĨಫಾrಹನನುv

ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೂೕá, 6

Ĩಫಾrಹòđ, “ನಾć ಅĹ{ೕòಯರ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವಂĞ,

òೕನು ಬಂದು ನಮ{ Įೖನಾ|ñಪîಯಾáರು,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ

Ĩಫಾrಹನು áಲಾ|ðನ ÿùಯùđ, “òೕವಲ~īೕ ನನvನುv ಹđಮಾë,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢøಂದ įೂರëþದವರು? ಈಗ òಮđ

ಇಕcಟುm ಬಂðರುವಾಗ ನನv ಬāđ ಏď ಬಂðù?” ಎಂದನು.

8 áಲಾ|ðನ ÿùಯರು Ĩಫಾrಹòđ, “òೕನು ನĹ{ಂðđ

ಬಂದು ಅĹ{ೕನ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾë, áಲಾ|ðನ

òವಾþಗಳಾದ ನħ{ಲ~ùđ òೕನು ತĪಯಾáರುವ ಹಾđ, ಈಗ

òನv ಬāđ îರುá ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ Ĩಫಾrಹನು

áಲಾ|ðನ ÿùಯùđ, “ಅĹ{ೕòಯùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc òೕć îರುá ನನvನುv ಮĢđ ಕĩತಂದĩ

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ನನv ಮುಂĠ ಒówþďೂಟmĩ,

ನಾನು òಮđ ತĪಯಾáರುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 10 áಲಾ|ðನ

ÿùಯರುĨಫಾrಹòđ, “ನಾć ಈ òನv ಮಾîನ ಹಾđ ಮಾಡĠ

įೂೕದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಮತುr òನv ಮಧ|ದú~

ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದರು. 11ಹಾđĨೕĨಫಾrಹನು áಲಾ|ðನ

ÿùಯರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಆಗ ಜನರು ಅವನನುv ತಮ{ ħೕĪ

ನಾಯಕನನಾváಯೂ, Įೖನಾ|ñಪîಯಾáಯೂ ಇಟುmďೂಂಡರು.

Ĩಫಾrಹನು ತನv ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ įೕāದನು. 12Ĩಫಾrಹನು ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನನv ಸಂಗಡ
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ಯುದuಮಾಡುćದďc ನನv Ġೕಶದú~ ಬರುವ ಕಾರಣīೕನು?”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 13 ಅĹ{ೕòಯ ಅರಸನು

Ĩಫಾrಹನ ದೂತùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ ಬರುವಾಗ,

ಅĢೂೕbòòಂದಯĥೂyೕßನವĩಗೂಮತುrĺದbòನವĩಗೂ

ಇರುವ ನನv Ġೕಶವನುv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದtùಂದ ಈಗ ಅದನುv

ನನđ ಸಮಾಧಾನವಾá îರುáďೂಡು,” ಎಂದನು. 14 ಆದĩ

Ĩಫಾrಹನು îರುá ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, 15ಅವùđĨಫಾrಹನು įೕĈವಮಾĞೕĢಂದĩ: “ಇĠೕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĺೕವಾõನ Ġೕಶವನಾvದರೂ, ಅĹ{ೕòಯರ

Ġೕಶವನಾvದರೂ Ğđದುďೂಂëಲ~. 16 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲು

ಈæómòಂದ ಬರುವಾಗ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďಂą ಸಮುದ}ದವĩđ

ನěದು ಕಾĠೕüđ ಬಂದು, 17 ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘ನಾನು òನv Ġೕಶವನುv ಹಾದು įೂೕಗಲು

ಅಪwĝ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಎĠೂೕ÷ನ

ಅರಸನು ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಅವರು Ĺೕವಾõನ ಅರಸನ

ಬāಗೂ ಹಾđĨೕ ಕĈÿþದರು; ಅವನೂ ಒಪwĠ įೂೕದನು.

ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾĠೕüನú~ ವಾಸಮಾëದರು. 18

“ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು, ಎĠೂೕÐ Ġೕಶವನೂv, ĹೕವಾÎ

Ġೕಶವನೂv ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá,ĹೕವಾÎĠೕಶದċವbðßcđ

ಬಂದು, Ĺೕವಾõನ ħೕĩĺಳđ ಪ}īೕüಸĠ, Ĺೕವಾõನ

ħೕĩಯಾದ ಅĢೂೕbòನ ಆĔಯú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įĭೂyೕನನುv ಆāದಅĹೕùಯರಅರಸನಾದಂಥ

þೕįೂೕನನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ‘ನಮ{ ಸsಳďc òನv

Ġೕಶವನುv ನಾć ದಾéįೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ಆಗĥೕಕು,’

ಎಂದರು. 20ಆದĩ þೕįೂೕನನು ತನv ħೕĩಯನುv ದಾಟುćದďc

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನಂಬĠ, ತನv ಜನರĢvಲಾ~ ಕೂëþ, ಯಹäನú~

ದಂëāದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾëದನು.

21 “ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ ಸಕಲ ಜನರನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ
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ಒówþďೂಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು þೕįೂೕನನನೂv, ಅವನ ಸಕಲ

ಜನರನೂv įೂěದುõಟmರು. ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ Ġೕಶದú~

ವಾþþದt ಅĹೕùಯರĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು.

22 ಅĢೂೕbòòಂದ ಯĥೂyೕßನವĩಗೂ, ಮರುಭೂ÷øಂದ

ĺದbòನವĩಗೂ ಇರುವ ಅĹೕùಯರ ħೕĩಯಾದ

ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 23 “ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹೕùಯರನುv ತಮ{

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ įೂರëþರುವಾಗ, òೕನು

ಆ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ûĺೕ? 24 ಆದĩ

òನv Ġೕವರಾದ ďĹೕಷನು òನv ಮುಂĠ įೂರëಸುವವರ

Ġೕಶವನುv òೕನು ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ?

ಹಾđĨೕ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಮುಂĠ įೂರëಸುವವರ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ನಾć ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�īć. 25ಈಗ äķwೕರನ ಮಗĹೕವಾõನ ಅರಸ

ಬಾಲಾಕòáಂತಯಾćದರಲಾ~ದರೂ òೕನು ಉತrಮĢೂೕ? ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá ಎಂದಾದರೂ ûವಾದ ಮಾëದĢೂೕ

ಅಥವಾ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದu ಮಾëದĢೂೕ? 26

ಇಸಾ}Ĩೕಲು įĭೂyೕòನú~ಯೂ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ;

ಅĩೂೕĨೕùನú~ಯೂ, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ; ಅĢೂೕbòನ

îೕರವಾದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಮುನೂvರು ವಷbಗāಂದ

ವಾþþರುವಾಗ, ಇಷmರವĩđ òೕćಅದನುv õëಸĠįೂೕದĠtೕನು?

27 ಆದtùಂದ ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡúಲ~.

òೕĢೕ ನನv ħೕĪ ಯುದu ಮಾಡುćದùಂದ ನನđ ďಟmದtನುv

ಮಾಡುîrೕĨ. ನಾ|ಯಾñಪîಯಾದĨįೂೕವĠೕವರುಈįೂತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ, ಅĹ{ೕòಯùಗೂಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùಸú,”

ಎಂದನು. 28įೕáದtರೂ ಅĹ{ೕòಯರಅರಸನುĨಫಾrಹನು

ತನđ įೕā ಕĈÿþದ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. 29 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ Ĩಫಾrಹನ ħೕĪ ಬಂತು. ಅವನು

áಲಾ|É, ಮನĮ�ಯ þೕħಗಳನುv ದಾé įೂೕá, áಲಾ|ðನú~ರುವ
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÷Ĕwđ ಬಂದು, ಅú~ಂದ ಅĹ{ೕòಯĩದುùđ ಹಾದುįೂೕದನು.

30ĨಫಾrಹನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಪ}ಮಾಣವನುv ಮಾë,

“òೕನು ಅĹ{ೕòಯರನುv ನನv ďೖಯú~ ತಪwĠ ಒówþďೂಟmĩ,

31 ನಾನು ಅĹ{ೕòಯರನುv ಜøþ ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ,

ನನv ಮĢಯಬಾáúòಂದ ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲುĹದಲು

ಬರುವಂಥದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರದಾáರುćದು. ಅದನುv

ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸುīನು,” ಎಂದನು. 32ÿೕđĨಫಾrಹನು

ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡುćದďc ಅವĩದುùđ

įೂರಟುįೂೕದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅವನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. 33Ĩಫಾrಹನು ಅವರನುv ಅĩೂೕĨೕùòಂದ

÷òvೕïನ ದಾùಯವĩđ ಮತುr ಆĥೕÓ ďರಾ÷ೕಮđ

įೂೕಗುವವĩđ ಇರುವ ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈಮಾëದನು.

ÿೕđ Ġೂಡo ಜಯįೂಂð, ಅĹ{ೕòಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಶರÞದರು. 34 Ĩಫಾrಹನು ÷Ĕwಯú~ರುವ ತನv ಮĢđ

ÿಂðರುá ಬರುವಾಗ, ಅವನ ಮಗĈ ದಮ{ëಗāಂದಲೂ,

ನಾಟ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರಟĈ. ಅವòđ

ಅವĈ ಒಬyıೕ ಮಗĈ. ಅವಳ įೂರತಾá ಅವòđಮಗನಾಗú,

ಮಗಳಾಗú ಇರúಲ~. 35 ಅವನು ಅವಳನುv Ģೂೕëದಾಗ, ತನv

ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಅĺ|ೕ, ನನv ಮಗıೕ, òೕನು

ನನvನುv ಬಹಳವಾá ಕುಂðþĠ. ನನvನುv Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವರú~

òೕನೂ ಒಬyಳಾĠ. ಏďಂದĩ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ನನv

ಬಾøĞĩದು, ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು, ÿಂĠđಯಲಾĩನು,”

ಎಂದನು. 36ಅವĈಅವòđ, “ಅಪಾw, òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv ಬಾø ĞĩĠಯಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅĹ{ೕòಯರಾದ

òನv ಶತು}ಗāđ òòvಂದ ಮುø| îೕùþದtùಂದ, ಅವùđ òನv

ಬಾøಂದ įೂರಟಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ ನನđಮಾಡು,” ಎಂದĈ.

37 ಇದಲ~Ġ ಅವĈ ತನv ತಂĠđ, “ಈ ಕಾಯbć ನನđ ಆಗú.

ಆದĩ ನಾನೂ, ನನv đಳîಯರೂ ಕೂಡ ನನv ಕನಾ|ವĮsಗಾá

ĥಟmಗಳ ħೕĪ įೂೕá, ನನv đಳîಯರ ಸಂಗಡ ಅĈćದďc
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ನನđ ಎರಡು îಂಗĈ ಸಮಯವನುv ďೂಡು,” ಎಂದĈ. 38ಆಗ

ಅವನು, “ಎರಡು îಂಗĈ įೂೕá ಬಾ,” ಎಂದು įೕāಮಗಳನುv

ಕĈÿþõಟmನು. ಅವĈ ತನv đಳîಯರ ಸಂಗಡ įೂೕá, ತನv

ಕನಾ|ವĮsಗಾá ĥಟmದú~ ಅತುr, 39 ಎರಡು îಂಗĈ îೕùದಾಗ

ತನv ತಂĠಯ ಬāđ ಬಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ಮಾëದt ತನv

ಪ}ಮಾಣದ ಪ}ಕಾರ ಅವāđ îೕಪbನುv ಈěೕùþದನು. ಅವĈ

ಕĢ|ಯಾáĨೕ ಮರಣįೂಂðದĈ. 40 ÿೕđ ವಷbďc ನಾಲುc

ðವಸ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ąî}ಯರು įೂೕá, áಲಾ|ದ|ನಾದĨಫಾrಹನ

ಮಗāಗಾá đೂೕಳಾಡುćದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಪದuî ಆøತು.

12
ಎಫಾ}øೕಮನ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಉತrರದ ಜķೕòđ

įೂೕá, Ĩಫಾrಹòđ, “òೕನು ಅĹ{ೕòಯರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕದಾಗ, ನಮ{ನುv ಏď òನv ಸಂಗಡ

įೂೕಗಲು ಕĩಕĈÿಸúಲ~? ನಾć òನv ಮĢಯನುv òನvನುv

ಸÿತವಾá ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 2

Ĩಫಾrಹನು ಅವùđ, “ನನಗೂ, ನಮ{ ಜನùಗೂ ಅĹ{ೕòಯರ

ಸಂಗಡ Ġೂಡo ವಾ|ಜ|ûರುವಾಗ, ನಾನು òಮ{ನುv ಕĩĠನು. ಆದĩ

òೕć ನನvನುv ಅವರ ďೖøಂದ õëþ ರŉಸúಲ~. 3 òೕć

ನನvನುv ರŉಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು ಕಂಡು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಅĹ{ೕòಯùđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. òೕć ನನv ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುćದďc ಈ

įೂತುr ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಏď ಬಂðù?” ಎಂದನು. 4 ಆಗ

Ĩಫಾrಹನು áಲಾ|É ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþ, ಎಫಾ}øೕಮ|ರ

ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾëದನು. ಏďಂದĩ, “ಎಫಾ}øೕಮ|ರನುv

ಮನĮ�ಯವರ ಮಧ|ದú~ದt áಲಾ|ದ|ರಾದ òೕć ಸ�ಕುಲವನುv

õಟುm ತówþďೂಂಡವರಾáðtೕù,” ಎಂದು ಎಫಾ}øೕಮ|ರು

įೕāದtùಂದ áಲಾ|ದ|ರು ಎಫಾ}øೕಮ|ರನುv įೂěದರು. 5

áಲಾ|ದ|ರು ಎಫಾ}øೕಮ|ùđ ಮುಂದುಗě ĺದbË ನð

ĩೕćಗಳನುv ÿëದರು. ಆಗ ಏನಾøĞಂದĩ, ಎಫಾ}øೕಮ|ರú~
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ತówþďೂಂಡ ಯಾವನಾದರೂ ಬಂದು, “ದಾಟುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದĩ, áಲಾ|ದ|ರು, “òೕನು ಎಫಾ}øೕಮ|Ģೂೕ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕĈîrದtರು. ಅವನು, “ಇಲ~,” ಎಂದĩ, ಅವòđ,

“òೕನು ýĥೂyೕĪÇ ಅನುv,” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 6ಆಗ ಅವನು

ಹಾđ įೕಳಲಾರĠ, “þĥೂyೕĪÇ,” ಎಂದು ಉಚiùಸುವವನನುv

ÿëದುĺದbË ನð ĩೕćಗಳ ಬāಯú~ ďೂಂದುಹಾಕುîrದtರು.

ÿೕđ ಆ ಕಾಲದú~ ಎಫಾ}øೕಮ|ĩೂಳđ ನಾಲ�Ğrರಡು ಸಾûರ

ಜನರು ನಾಶವಾದರು. 7 Ĩಫಾrಹನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆರು

ವಷb ನಾ|ಯîೕùþದನು. ಅನಂತರ áಲಾ|ದ|ನಾದ Ĩಫಾrಹನು

ಮರಣįೂಂðದನು.ಅವನಶವವನುv áಲಾ|Éಪಟmಣಗಳಒಂದರú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. 8ಅವನ ತರುವಾಯĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ

ಇಬಾhನನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನಾ|ಯîೕùþದನು. 9ಅವòđ ಮೂವತುr

ಮಂðąತ}ರು,ಮೂವತುr ಮಂðąî}ಯರು ಇದtರು. ąî}ಯರನುv

įೂರđ ಮದುī ಮಾëďೂಟmನು; įೂರáòಂದ ಮೂವತುr

ಮಂð ಕĢ|ಯರನುv ತನv ąತ}ùđ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಏĈವಷb ನಾ|ಯîೕùþದನು. 10ನಂತರ ಇಬಾhನನು

ಮರಣįೂಂð ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಸಮಾñಯಾದನು. 11 ಅವನ

ತರುವಾಯ Ėಬುಲೂòನವನಾದ ಏĪೂೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ನಾ|ಯîೕùþದನು. ಅವನು ಹತುr ವಷbಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ನಾ|ಯîೕùþದನು. 12 Ėಬುಲೂòನವನಾದ ಏĪೂೕನನು

ಮರಣįೂಂð, ĖಬುಲೂË Ġೕಶವಾದ ಅಯಾ|Īೂೕòನú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. 13 ಅವನ ತರುವಾಯ

óರಾĞೂೕನ|ನಾದ ÿĪ~ೕಲನಮಗನಾದ ಅĥೂtೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ನಾ|ಯîೕùþದನು. 14ಅವòđ ಎಪwತುr ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಏರುವ

ನಾಲ�ತುr ಮಂðಮಕcĎ,ಮೂವತುr ಮಂðĹಮ{ಕcĎ ಇದtರು.

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಎಂಟು ವಷb ನಾ|ಯîೕùþದನು. 15

óರಾĞೂೕನ|ನಾದÿĪ~ೕಲನಮಗನಾದಅĥೂtೕನನುಮರಣįೂಂð,

ಎಫಾ}øೕÐ Ġೕಶದú~ ಅಮಾĪೕಕ|ರ ĥಟmದú~ರುವ

óರಾĞೂೕòನú~ ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು.
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13
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರುá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ಮಾëದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ನಾಲ�ತುr ವಷbದವĩđ ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು.

2 ಆದĩ Ĕೂಗbದವನಾದ ದಾನನ đೂೕತ}ದ ಮಾĢೂೕಹ

ಎಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಂಡîಯು ಮಕcಳನುv

įರĠ, ಬಂĖಯಾáದtĈ. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಆ þ�ೕđ ಪ}ತ|ņವಾá ಅವāđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಮಕcಳನುv

įರĠ ಬಂĖಯಾáðtೕĨ. ಆದĩ òೕನು ಗಭbಧùþ ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī. 4 ಆದtùಂದ òೕನು ದಾ}��ಾರಸವನೂv

ಮದ|ಪಾನವನೂv ಕುëಯĠ, ಅಶುäಯಾದ ಒಂದನಾvದರೂ

îನvĠ, ಎಚhùďಯಾáರĥೕಕು. 5 òೕನು ಗಭbವನುv ಧùþ,

ಒಬy ಮಗನನುv įರುī; ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ��ೌರದ ಕîr

ಬರಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಗಭbðಂದĪೕ ಆ ಹುಡುಗನು Ġೕವùđ

ಪ}îýnತನಾದ ನಾæೕರನಾáರುವನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ôúýmಯರ ďೖøಂದ õëþ, ರŉಸಲು ಪಾ}ರಂöಸುವನು,”

ಎಂದನು. 6ಆಗ ಆ þ�ೕಯು ಬಂದು ತನv ಗಂಡòđ, “ಒಬy Ġೕವರ

ಮನುಷ| ನನv ಹîrರ ಬಂðದtನು. ಅವನ ರೂಪć Ġೕವದೂತನ

ರೂಪದ ಹಾđ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾáತುr. ನಾನು ಅವನನುv

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಎಂದು ďೕಳúಲ~; ಅವನು ತನv įಸರನುv ನನđ

îāಸúಲ~. 7 ಅವನು ನನđ, ‘òೕನು ಗಭbವîಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī; ಈಗ òೕನು ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಮದ|ವನೂv

ಕುëಯĠ, ಅಶುದuವಾದ ಒಂದನಾvದರೂ îನvĠ ಇರು. ಏďಂದĩ ಆ

ಹುಡುಗನು ಹುémದಂðòಂದಮರಣįೂಂದುವವĩđ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತನಾáರುವನು ಎಂದು įೕāದನು,’ ಎಂದĈ.” 8 ಆಗ

ಮಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥೕëďೂಂಡು, “ನನv

ಕತbĠೕವĩೕ, òೕć ಕĈÿþದ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಇĢೂvಂದು

ಸಾù ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಹುಟುmವ ಕೂþđೂೕಸcರ ನಾć

ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv ನಮđ ಕúಸú,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು.

9 Ġೕವರು ಮಾĢೂೕಹನ ĥೕëďಯನುv ďೕāದರು. ಆ þ�ೕಯು
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įೂಲದú~ ಕುāîರುವಾಗ, Ġೕವದೂತನು îರುá ಅವಳ ಬāđ

ಬಂದನು. ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡನಾದಮಾĢೂೕಹನು ಅವಳ ಸಂಗಡ

ಇರúಲ~. 10ಆದtùಂದ ಅವĈ ĥೕಗ ಓëįೂೕá, ತನv ಗಂಡòđ,

“ಇđೂೕ, ಆ ðನ ನನđ ಪ}ತ|ņನಾದ ಮನುಷ|ನು îರುá ನನđ

ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢ,” ಎಂದು îāþದĈ. 11ಆಗಮಾĢೂೕಹನು ಎದುt

ತನv įಂಡîĺಡĢ įೂೕá, ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ, “ಈ

þ�ೕಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದವನು òೕĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಅವನು,

“ನಾĢೕ,” ಎಂದನು. 12ಮಾĢೂೕಹನು, “òೕನು įೕāದಮಾತುಗĈ

Ģರīೕರುವಾಗ, ನಾć ಆ ಕೂþđೂೕಸcರ ಮಾಡತಕcĠtೕನು?

ಅವನನುv įೕđ ನëಸತಕcದುt?” ಎಂದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು ಮಾĢೂೕಹòđ, “ನಾನು ಈ þ�ೕđ įೕāĠtಲ~ದರú~

ಅವĈ ಎಚhùďಯಾáದುt, 14ದಾ}ŉ áಡದú~ ಹುಟುmವ ಒಂದನೂv

îನvĠ, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಮದ|ವನೂv ಕುëಯĠ, ಅಶುäಯಾದ

ಒಂದನೂv îನvĠ ಇದುt, ನಾನು ಅವāđ ಆ��ಾóþĠtಲಾ~ ďೖđೂಳ�ú,”

ಎಂದನು. 15 ಮಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತòđ,

“ನಾć òನđೂೕಸcರ ħೕďಯಮùಯನುv þದuಮಾಡುವವĩđ

òú~þďೂĈ�Ğrೕī ಎಂದು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನುಮಾĢೂೕಹòđ, “òೕನು ನನvನುv òú~þďೂಂಡರೂ,

ನಾನು òನv ĩೂémಯನುv îನುvćðಲ~; òೕನು ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದĩ, ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 17ಏďಂದĩ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತĢಂದು

ಮಾĢೂೕಹನು ಅùಯĠ ಇದtನು. ಮಾĢೂೕಹನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “òೕನು įೕāದಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುವಾಗ,

ನಾć òನvನುv ಘನಪëಸುವ ಹಾđ òನv įಸĩೕನು?” ಎಂದನು.

18 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವòđ, “ನನv įಸರು

ಏĢಂದು òೕನು ďೕĈćĠೕನು? ಆ įಸರು ಆಶhಯbಕರವಾದದುt,”

ಎಂದನು. 19 ÿೕđ ಮಾĢೂೕಹನು ħೕďಯ ಮùಯನೂv,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv ತಂದು, ಅćಗಳನುv ಬಂěಯħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದನು. ಮಾĢೂೕಹನೂ, ಅವನ
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įಂಡîಯೂ Ģೂೕಡುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಆಶhಯbಕರವಾದ ಸಂಗîಯನುv ಮಾëದನು. 20ಅáv ಜಾ�Īಯು

ಬúóೕಠðಂದ ಆಕಾಶďc ಸùಯಾá ಏĈವಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು ಬúóೕಠದ ಜಾ�Īಯú~ ħೕಲďc įೂೕದನು.

ಅದನುv ಮಾĢೂೕಹನೂ, ಅವನ įಂಡîಯೂ ಕಂಡು, Ģಲದ

ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtರು. 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಮಾĢೂೕಹòಗೂ, ಅವನ įಂಡîಗೂ îರುá ಕಾíಸúಲ~. ಆಗ

ಮಾĢೂೕಹನು, ಅವನು Ġೕವರ ದೂತನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡನು.

22ಮಾĢೂೕಹನು ತನv įಂಡîđ, “ನಾć Ġೕವರನುv ಕಂಡದtùಂದ

òಶhಯವಾá ಸಾಯುīć,” ಎಂದನು. 23ಅವನ įಂಡî ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtĩ, ಅವರು ನಮ{

ďೖøಂದದಹನಬúಯನೂv, ಅಪbĝಯನೂv þ�ೕಕùಸುîrರúಲ~;

ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಮđ Ğೂೕùಸುîrರúಲ~. ಈಗ įೕāದćಗಳನುv

ನಮđ îāಯಮಾಡುîrರúಲ~,” ಎಂದĈ. 24ಆ þ�ೕಯುಮಗನನುv

įತುr, ಅವòđ ಸಂĮೂೕನ ಎಂದು įಸùಟmĈ. ಆ ಹುಡುಗನು

ĥıದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ಆüೕವbðþದರು. 25

ಇದಲ~Ġ Ĕೂಗbಕೂc ಎಷಾmĻೕúಗೂಮಧ|ದú~ ದಾನನ ದಂëನú~

ಅವನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಆಗಾđe ģ}ೕĩೕóಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದರು.

14
ಸಂĮೂೕನನು îಮಾvîđ ಇāದು, ಅú~ îರುá ôúýmಯರ

ąî}ಯರ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂಡು, 2 ತನv ತಂĠತಾøಗಳ ಬāđ

ಬಂದು ಅವùđ, “ನಾನು îಮಾvîನú~ ôúýmಯರ ąî}ಯĩೂಳđ

ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂěನು. ಈಗ ಅವಳನುv ನನđ ಮದುī ಮಾëù,”

ಎಂದನು. 3ಆಗ ಅವನ ತಂĠಯೂ, ತಾøಯೂ ಅವòđ, “òನđ

ಸುನvîಯಾಗದ ôúýmಯರú~ įಂಡîಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc

òನv ಸįೂೕದರರąî}ಯರú~ಯೂ, ನಮ{ ಎಲಾ~ ಜನರú~ಯೂ þ�ೕ

ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. ಆದĩ ಸಂĮೂೕನನು ತನv ತಂĠđ, “ಅವಳನುv

ನನđ Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವĈ ನನv ಮನþ�đ ಒówದಾtı,”

ಎಂದನು. 4 ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝøĞಂದು ಅವನ
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ತಂĠತಾಯಂðರು ಅùಯĠ ಇದtರು. ಏďಂದĩ ôúýmಯùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅವನು ಕಾರಣವನುv ಹುಡುßದನು. ಆ ಕಾಲದú~

ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈîrದtರು. 5ಆಗ ಸಂĮೂೕನನೂ,

ಅವನ ತಂĠತಾøಗĎ îಮಾvîđ įೂೕಗುîrದtರು. ಅವರು

îಮvîನ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಪಾ}ಯದ þಂಹć

ಗæbಸುತಾr ಅವನಎದುùđ ಬಂðತು. 6ಅವನು ತನv ďೖಯú~ ಏನೂ

ಇಲ~ðದtರೂ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ ಅವನħೕĪ ಬಂದದtùಂದ

ಅದನುv ಒಂದು ħೕďಯಮùಯ ಹಾđ þೕā õಟmನು. ಆದĩ

ಅವನು ತಾನು ಮಾëದtನುv ತನv ತಂĠತಾøಗāđ îāಸúಲ~.

7 ಅವನು įೂೕá ಆ þ�ೕಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. ಅವĈ

ಸಂĮೂೕನನ ಕíqđ ಒąwವವಳಾáದtĈ. 8 ಸ�ಲw ಸಮಯವಾದħೕĪ

ಅವನು ಅವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದďc îರುá ಬರುವಾಗ,

þಂಹದ įಣವನುv Ģೂೕಡುćದďc ಪಕcďc įೂೕದಾಗ, þಂಹದ

įಣದú~ Ėೕನುಹುಳಗಳನುv ಮತುr Ėೕನನುv ಕಂಡನು. 9ಅದನುv

ಅವನು ತನv ďೖಗಳú~ Ğđದುďೂಂಡು îನುvತಾr, ತನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಬāđ įೂೕá ಅವùಗೂ ďೂಟmನು; ಅವರೂ îಂದರು. ಆದĩ

þಂಹದ įಣðಂದ ತಾನು Ėೕನು ĞđದುďೂಂěĢಂದು ಅವùđ

îāಸúಲ~. 10ಅವನ ತಂĠಯು ಆ þ�ೕ ಇರುವ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ,

ಸಂĮೂೕನನು ಪಾ}ಯಸsರು ಮಾಡುವ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅú~ ಔತಣ

ಮಾëþದನು. 11 ಅವರು ಅವನನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇರುćದďc ಮೂವತುr ಮಂð ಸಂಗëಗರನುv ďೂಟmರು. 12ಅವùđ

ಸಂĮೂೕನನು, “ನಾನು òಮđ ಒಂದು ಒಗಟನುv įೕĈīನು;

òೕć ಅದನುv ಔತಣದ ಈ ಏĈ ðವಸಗಳú~ ಗ}ÿþďೂಂಡು

įೕāದĩ, ನಾನು òಮđ ಮೂವತುr ದುಪwéಗಳನುv, ಮೂವತುr

ĖೂĞ ಬęmಗಳನುv ďೂಡುīನು. 13 ò÷{ಂದ ಗ}ÿಸಲು ಆಗĠ

įೂೕದĩ, òೕć ನನđಮೂವತುr ದುಪwéಗಳನುv, ಮೂವತುr ĖೂĞ

ಬęmಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಒಗಟನುv įೕĈ, ಅದನುv ďೕĽೕಣ,” ಎಂದರು. 14ಆಗ ಅವನು

ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “îಂದು õಡುವಂಥದtùಂದ îನvತಕcದುt
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įೂರéತು. ಬúಷnವಾದದtùಂದ þÿಯುįೂರéತು.” ಒಗಟನುv

ಅವರುಮೂರು ðವಸ õëಸಲಾರĠ įೂೕದರು. 15ನಾಲcĢಯ

ðವಸದú~ ಅವರು ಸಂĮೂೕನನ įಂಡîđ, “ನಾć òನvನೂv,

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm õಡದ ಹಾđ

òೕನು òನv ಗಂಡನ ಆ ಒಗಟನುv ನಮđ îāಸುವ ಹಾđ ಅವನನುv

ಮರĈđೂāಸು. òೕನು ನಮáರುćĠಲ~ವನುv ಕþದುďೂĈ�ćದďc

ಅಲ~īೕ ನಮ{ನುv ಇú~đ ಕĩþĠ?” ಎಂದರು. 16ಆಗ ಸಂĮೂೕನನ

įಂಡî ಅವನ ಮುಂĠ ಅತುr, “ನನvನುv ಹđ ಮಾಡುîrರುī.

òೕನು ನನvನುv òಜವಾá ó}ೕî ಮಾಡುćðಲ~, ಏďಂದĩ òೕನು

ನನv ಜನùđ ಒಂದು ಒಗಟನುv įೕā ನನđ îāಸĠ įೂೕĠ,”

ಎಂದĈ. ಅವನು ಅವāđ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ತಂĠತಾøđ

ಅದನುv îāಸúಲ~. òನđ îāಸುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 17ಅವĈ

ಔತಣದಏĈðವಸಗಳú~ಯೂಅವನಮುಂĠಅĈîrದtĈ. ಆದĩ

ಏಳĢಯðವಸದú~ ಅವĈ, ಅವನನುv ಬಹಳವಾá óೕëþದtùಂದ

ಒಗéನ ಅಥbವನುv îāþದನು. ಆಗ ಆď ತನv ಜನùđ ಆ ಒಗಟನುv

îāþದĈ. 18ಏಳĢಯðವಸದú~ ಸೂಯbಮುĈಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ ಆಊùನವರು ಅವòđ, “Ėೕòáಂತ þÿಯಾದĠtೕನು?

þಂಹßcಂತ ಬúಷnವಾದĠtೕನು?” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, “òೕć ನನv ಕಡþòಂದ ಉಳĠ ಇದtĩ,

ನನv ಒಗಟನುv ಗ}ÿಸಲಾùù.” 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, ಅವನು ಅĭcĪೂೕòđ įೂೕá,

ಆ ಊùನú~ ಮೂವತುr ಜನರನುv ವñþ, ಸುúದುďೂಂಡು

ಒಗಟನುv îāþದವùđ ದುಸುr ವಸ�ಗಳನುv ďೂಟmನು. 20ಅವನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. ಆದĩ

ಸಂĮೂೕನನ įಂಡîಯನುv ಅವನ ಸಂಗಡ Įvೕÿತನಾáದtವòđ

ಮದುīಮಾëďೂಟmರು.

15
ಸ�ಲw ಸಮಯವಾದ ತರುವಾಯ, đೂೕñಯ ಸುáeಕಾಲದú~

ಸಂĮೂೕನನು ತನv įಂಡîಯನುv Ģೂೕಡುćದďc ಒಂದು ħೕďಯ

ಮùಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅವಳ ತಂĠđ, “ನನv
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įಂಡîಯďೂೕĝđ įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 2ಆದĩಅವಳ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಅನುಮîಸĠ ಅವòđ, “òೕನು ಅವಳನುv

ċಣbವಾá ಹđ ಮಾëĠ ಎಂದು ನಾನು òಜವಾá îāದು,

ಅವಳನುv òನv ĖೂĞಯವòđಮದುīಮಾëďೂęmನು. ಅವಳ

ತಂá ಅವāáಂತ ಸುಂದùಯಾáದಾtı. ಅವāđ ಬದಲಾá

ಇವಳನುv ಮದುīಯಾಗು,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು,

“ಅವರನುv ಕುùತು, ನಾನು ಈ ಸಾù òರಪರಾñ ôúýmಯùđ

ďೕಡನುv ಮಾಡುವ ಸùಯಾದ ಸಮಯûದು,” ಎಂದು įೕā,

įೂರಟುįೂೕá, 4ಮುನೂvರು ನùಗಳನುv ÿëದು, ಪಂಜುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಬಾಲďc ಬಾಲ Įೕùþ, ಎರಡು ಬಾಲಗಳ

ನಡುī ಒಂದು ಪಂಜನುv ಕémದನು. 5 ಬಾಲಗāđ ĥಂß

ಹäh, ಅćಗಳನುv ôúýmಯರ ģೖùನú~ ಕĈÿþõಟುm, ĞĢ

ಗೂಡುಗಳನೂv, ģೖರುಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ÿģwಯ

Ğೂೕąಗಳನೂv ಕೂಡ ಸುಟುmõಟmನು. 6ôúýmಯರು, “ಇದನುv

ಮಾëದವರುಯಾರು?” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “îಮಾvದವನ

ಅāಯನಾದ ಸಂĮೂೕನನು ಮಾëದನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ಅವನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ĖೂĞಗಾರòđ

ďೂಟmನು,” ಎಂದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು, ಅವಳನೂv, ಅವಳ

ತಂĠಯನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 7 ಸಂĮೂೕನನು ಅವùđ,

“òೕć ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದtùಂದ ನಾನು òಮđ ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸĠ õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8ಅವರħೕĪ ಬಲವಾá õದುt,

ಅವರú~ ಅĢೕಕರನುv ďೂಂದುಹಾß ತಾನು įೂೕá ಏÝÐáùಯ

ಗುįಯú~ ವಾಸಮಾëದನು. 9 ôúýmಯರು įೂರಟುįೂೕá

Ĩಹೂದದú~ ಇāದು, Īೕÿಯú~ ವಾ|óþದರು. 10Ĩಹೂದದú~

ವಾþಸುವ ಜನರು ಅವùđ, “òೕć ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದರು. ôúýmಯರು, “ಸಂĮೂೕನನು ನಮđ

ಮಾëದ ಹಾđ ನಾć ಅವòđ ಪ}îಯಾáಮಾಡುćದďc, ಅವನನುv

ÿëದು ಕಟುmćದďc ಬಂĠć,” ಎಂದರು. 11ಆಗĨಹೂದದú~

ಮೂರು ಸಾûರ ಜನರು ಏÝÐಬಂěಯħೕಲďc ಏùįೂೕá,
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ಸಂĮೂೕನòđ, “ôúýmಯರು ನಮ{ನುv ಆĈತಾr ಇದಾtĩಂದು

òನđ đೂîrಲ~Ļೕ? òೕನು ನಮđ ÿೕđ ಏď ಮಾëĠ?”

ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “ಅವರು ನನđ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ,

ನಾನು ಅವùđ ಮಾëĠನು,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 12

ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಾć òನvನುv ಕém, ôúýmಯರ ďೖđ

ಒówþďೂಡಲು ಬಂĠć,” ಎಂದರು. ಸಂĮೂೕನನು ಅವùđ, “òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ನನđ ಆĝ ಇëù,” ಎಂದನು. 13

ಅದಕcವರು, “ಇಲ~; ಆದĩ òನvನುv ಭದ}ವಾá ಕém, ಅವರ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುīć. ನಾć òನvನುv òಜವಾá ďೂಲು~ćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. ಎರಡು įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ಅವನನುv ಕém, ಬಂěಯ

ħೕúòಂದ ತಂದರು. 14ಅವನು Īೕÿđ ಬಂದಾಗ, ôúýmಯರು

ಅವನ ಎದುರಾá ಆಭbéಸುತಾr ಬಂದರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಅವನ ħೕĪ ಬಲವಾá ಬಂದದtùಂದ, ಅವನ ĞೂೕĈಗಳú~ ಕémದt

Įಣõನ ಹಗeಗĈ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕದ ದಾರದ ಹಾđ ಆದć.

ಅವನ ďೖಯú~ ಇದt ಕಟುmಗĈ õähõದtć. 15ಅವನು ಒಂದು

ಕĞrಯ ದವěಯįೂಸ ಎಲುಬನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, ತನv ďೖಯನುv

ÜäĞđದುďೂಂಡು, ಅದùಂದಸಾûರಜನರನುv ವñþõಟmನು. 16

ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಕĞrಯ ದವěøಂದ ನಾನು

ಅವರನುv įಣಗಳನಾvá ಮಾëĠtೕĢ. ಕĞr ದವěಯಎಲುõòಂದ

ಒಂದು ಸಾûರ ಜನರನುv ďೂಂðĠtೕĢ.” 17ಅವನು ಮಾತನಾë

îೕùþದಾಗ, ತನv ďೖಯú~ದt ದವěಯ ಎಲುಬನುv ಎĮದುõಟmನು.

ಆ ಸsಳďc ರಾಮÇ Īೕÿ ಎಂಬ įಸರಾøತು. 18 ಅವòđ

ಬಹಳ ಬಾಯಾùďಯಾದದùಂದ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು, “òಮ{ Įೕವಕòđ òೕćಈಮಹಾ ರņĝಯನುv

ďೂémðtೕù. ಈಗ ಬಾಯಾùďøಂದ ಬಳú, ಸುನvîಯಾಗದಈ

ಜನರ ďೖಯú~ ನಾನು õೕಳĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು. 19ಆಗ Ġೕವರು

Īೕÿಯú~ ęೂಳಾ�ದ ಸsಳವನುv þೕāõಟmರು. ಅದĩೂಳáಂದ

òೕರು įೂರಟು ಬಂತು. ಸಂĮೂೕನನು ಆ òೕರನುv ಕುëದದtùಂದ

ಅವನ ಬಲ îರುáಬಂದು, ಅವನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ
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ಏËಹďೂcೕĩೕ ಎಂದು ಅದďc įಸರಾøತು. ಈ ðವಸದವĩಗೂ

ಅದು Īೕÿಯú~ ಇĠ. 20 ಸಂĮೂೕನನು ôúýmಯರ ðವಸಗಳú~

ಇಪwತುr ವಷb ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನಾ|ಯîೕùþದನು.

16
ಸಂĮೂೕನನು ಗಾಜďc įೂೕá, ಅú~ ಒಬy ಜಾರþ�ೕಯನುv

ಕಂಡು, ಅವಳ ಬāđ įೂೕದನು. 2 ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು ಅú~đ

ಬಂðದಾtĢಂದು ಗಾಜದವùđ îāðದtùಂದ, ಅವರು ಅವನನುv

ಸುîrďೂಂಡು, ಪಟmಣದ ಬಾáಲú~ ಅವòಗಾá įೂಂäďೂಂëದುt,

ರಾî}Ĩಲಾ~ ಕಾದುďೂಂëದtರು. ಅವರು, “įೂತಾrĩ ĥಳಕಾದಾಗ

ಅವನನುv ďೂಂದು ಹಾಕುīć,” ಎಂದರು. 3 ಸಂĮೂೕನನು

ಅಧb ರಾî}ಯವĩđ ಮಲáದುt, ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಎದುt, ಪಟmಣದ

ಬಾáಲ ಕದಗಳನೂv, ಅದರ ಎರಡು ĞೂೕĈಗಳನೂv ÿëದು,

ಅಗುā ಸಹ ßತುr, ತನv įಗಲ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá,

įĥೂ}ೕòđ ಎದುರಾáರುವ ಪವbತದ üಖರದħೕಲďc įೂೕದನು.

4 ಇದರ ತರುವಾಯ, Įೂĩೕ¸ ತáeನú~ದt Ġúೕಲ ಎಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy þ�ೕಯನುv ó}ೕîಮಾëದನು. 5ಅವಳ ಬāđ ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈಬಂದು ಅವāđ, “òೕನು ಅವನನುv ಮರĈđೂāþ,

ನಾć ಅವನನುv ಯಾವ ಪ}ಕಾರ đದುt, ಕém, ಬಾñಸಬಹುĠಂದೂ

ಅವನ Ġೂಡo ಶßr ಯಾćದರú~ ಇĠ ಎಂದೂ Ģೂೕಡು. ನಾć

ಒĥೂyಬyರು òನđ ಸಾûರದ ನೂರು ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv

ďೂಡುīć,” ಎಂದರು. 6ಆಗ ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ, “òನv

Ġೂಡo ಶßr ಯಾćದರú~ ಉಂęಂದೂ òನvನುv ಬಾñಸುćದďc

įೕđ ಕಟmಬಹುĠಂದೂ ನನđ ದಯಮಾë îāಸು,” ಎಂದĈ. 7

ಸಂĮೂೕನನು ಅವāđ, “ಅವರು ನನvನುv ಒಣಗĠ ಇರುವ ಹಸುರಾದ

ಏĈ ನಾùನ ಬರಲುಗāಂದ ಕémದĩ, ನಾನು ಬಲÿೕನನಾá

ĥೕĩ ಮನುಷ|ನಂತಾಗುīನು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈಒಣಗĠಇರುವಹþಯಾದಏĈನಾùನಬರಲುಗಳನುv

ಅವāđ ďೂಟmರು. ಅವĈಅವನನುv ಅćಗāಂದ ಬಂñþದĈ.

9 įೂಂಚುಗಾರರು ಅವāđೂೕಸcರ ďೂಠëಯú~ದtರು. ಅವĈ

ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ ಬರುತಾrĩ,”
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ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ĥಂß ತಗುúದ Įಣõನ ದಾರ ಹùದು

įೂೕಗುವ ಹಾđĨೕ ನಾùನ ಬರಲುಗಳನುv ಹùದುõಟmನು. ÿೕđ

ಅವನ ಶßrಯ ರಹಸ| îāಯĠ įೂೕøತು. 10ಆಗ ĠúೕಲĈ

ಸಂĮೂೕನòđ, “òೕನು ನನvನುv ವಂಚĢಮಾë, ನನđ ಸುĈ�

įೕāĠ. ಈಗ òನvನುv ಯಾćದùಂದ ಕಟmಬಹುĠಂಬುದನುv ನನđ

ದಯಮಾë îāಸು,” ಎಂದĈ. 11 ಸಂĮೂೕನನು ಅವāđ, “ಯಾವ

ďಲಸďc ಬಳಸĠ ಇರುವ įೂಸ ಹಗeಗāಂದ ನನvನುv ಕémದĩ,

ನಾನು ಬಲÿೕನನಾá, ĥೕĩ ಮನುಷ|ನಂತಾಗುīನು,” ಎಂದನು. 12

ಆಗ ĠúೕಲĈįೂಸ ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗāಂದ

ಅವನನುv ಕém, ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ

ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದĈ. įೂಂಚುಗಾರರು ďೂಠëಯú~ದtರು. ಆದĩ

ಅವನು ತನv ĞೂೕĈಗಳú~ ಇರುವćಗಳನುv ದಾರದ ಹಾđĨೕ

ಹùದುõಟmನು. 13ĠúೕಲĈ ಸಂĮೂೕನòđ, “ಈವĩಗೂ ನನvನುv

ವಂಚĢಮಾë, ನನđ ಸುĈ�ಗಳನುv įೕāĠ. òನvನುv ಯಾćದùಂದ

ಕಟmಬಹುĠೂೕ îāಸು,” ಎಂದĈ. ಅವನು ಅವāđ, “òೕನು

ನನv ತĪಯ ಏĈ ಜěಗಳನುv ಮಗeದú~ Ģೕಯtĩ ಆಗುćದು,”

ಎಂದನು. 14 ಸಂĮೂೕನನು ಮಲáರುವಾಗ ĠúೕಲĈ ಅವನ

ತĪಗೂದúನ ಏĈ ಜěಗಳನುv ಆಗ ಅćಗಳನುv ಗೂಟðಂದ

ಭದ}ಮಾë, ಅವòđ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv ħೕĪ

ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ತನv òĠ}øಂದ ಎಚhತುr ಎದುt,

ಮಗeದ ಗೂಟವನೂv ಮಗeವನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು.

15 ಅವĈ ಅವòđ, “òನv ಹೃದಯć ನನv ಸಂಗಡ ಇಲ~Ġ

ಇರುವಾಗ, òನvನುv ó}ೕîಮಾಡುĞrೕĢ ಎಂದು òೕನು įೕđįೕĈîrೕ?

òೕನು ಈ ಮೂರು ಸಾù ನನđ ವಂಚĢ ಮಾëĠ; òನv Ġೂಡo

ಶßrಯ ರಹಸ| ಯಾćದರú~ ಉಂęೂೕ ನನđ îāಸúಲ~,”

ಎಂದĈ. 16ಅವĈಅವನನುv ðನðನčತನv ಮಾತುಗāಂದ

óೕëþ, Ğೂಂದĩ ಪëþದtùಂದ, ಅವನ ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm

ವ|ಸನಪémತು. 17ಅವನು ತನv ಹೃದಯವĢvಲಾ~ ಅವāđ îāþ,

ಅವāđ, “��ೌರದ ಕîr ನನv ತĪಯħೕĪ ಬಂದðtಲ~; ಏďಂದĩ
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ನಾನು ನನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ಂದ Ġೕವùđ ಪ}îýnತನಾದ

ನಾæೕರನಾáĠtೕĢ. ನನv ತĪಯನುv ĥೂೕāþದĩ, ನನv ಶßrಯು

ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುćದು; ನಾನು ಬಲÿೕನನಾá ಎಲಾ~ಮನುಷ|ರ

ಹಾđ ಇರುīನು,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ĠúೕಲĈ, ಅವನು ತನđ

ತನv ಹೃದಯú~ರುćದĢvಲಾ~ îāþದಾtĢಂದು ಕಂಡು, ಅವĈ

ôúýmಯರ ಅñಪîಗāđ, “òೕć ಈ ಸಾù ಬòvù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ರುćದĢvಲಾ~ ನನđ îāþದನು,” ಎಂದು

ಕĩಕĈÿþದĈ. ಆಗ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ಅವಳ ಬāđ

ಹಣವನುv ತಮ{ ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 19 ಅವĈ

ಅವನನುv ತನv Ğೂěಗಳ ħೕĪ òĠ} įೂೕಗುವಂĞ ಮಾë,

ಒಬyನನುv ಕĩದು, ಅವನ ತĪಯಏĈಜěಗಳನುv ĥೂೕāಸುವಂĞ

ಮಾë, ಅವನನುv ದುಬbಲಪëþದĈ. ಆಗ ಅವನ ಶßr ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 20ಅವĈ, “ಸಂĮೂೕನĢೕ, ôúýmಯರು òನv

ħೕĪ ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದĈ. ಅವನು ತನv òĠ}øಂದ ಎಚhತುr,

“ĹದúನಂĞĨೕ ನಾನು įೂರđ įೂೕá õಡುಗěಯಾಗುīನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನvನುv õಟುm

įೂೕáದಾtĩಂದು ಅವನು ಅùಯúಲ~. 21ಆದĩ ôúýmಯರು

ಅವನನುv ÿëದು, ಅವನ ಕಣುqಗಳನುv ßತುr, ಅವನನುv ಗಾಜďc

ಒಯುt ಎರಡು ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗಳನುv ಹಾßದರು. ĮĩಮĢಯú~

ಅವನನುv õೕಸುćದďc ಹähದರು. 22 ಆದĩ ��ೌರ ಮಾëದ

ತರುವಾಯ ಅವನ ತĪಯ ಕೂದಲು îರುá ĥıಯಲಾರಂöþತು.

23 ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ತಮ{ Ġೕವರಾದ ದಾđೂೕನòđ

Ġೂಡo ಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದಕೂc

ಕೂëಬಂದರು. “ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ಶತು}ವಾದ ಸಂĮೂೕನನನುv

ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಟmನು,” ಎಂದು ಅವರು įೕāďೂಂಡರು. 24

ಜನರು ಸಂĮೂೕನನನುv Ģೂೕëದಾಗ ತಮ{ Ġೕವರನುv įೂಗāದರು.

ಏďಂದĩ, “ನಮ{ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾë, ನಮ{ú~ ಅĢೕಕರನುv

ďೂಂದ ನಮ{ īೖùಯನುv ನಮ{ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmನು,” ಎಂದು

ಅವರು įೕāďೂಂಡರು. 25ಅú~ ಅವರು ಸಂಭ}ಮವಾáರುವಾಗ,
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“ನಮ{ಮುಂĠಮĢೂೕರಂಜĢಗಾá ಸಂĮೂೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದರು. ಅವರು ಸಂĮೂೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ

ಕĩತಂದಾಗ, ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ûĢೂೕದ ಮಾಡĥೕಕಾøತು.

ಅವರು ಅವನನುv ಸrಂಭಗಳ ನಡುī òú~þದtರು. 26 ಆದĩ

ಸಂĮೂೕನನು ತನv ďೖÿëದ ಹುಡುಗòđ, “ಈ ಕಟmಡದ ಆಧಾರ

ಸrಂಭಗಳನುv ನಾನು ಸwübþ, ಅćಗಳħೕĪ ಆತುďೂĈ�ವ ಹಾđ

ನನvನುv õಡು,” ಎಂದನು. 27 ಆ ಮĢಯು þ�ೕąರುಷùಂದ

ತುಂõತುr. ಅú~ ôúýmಯರ ಅñಪîಗıಲ~ರೂ ಇದtರು. ಇದಲ~Ġ

ಸಂĮೂೕನನು ûĢೂೕದ ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುćದďc ಮಾāđಯ

ħೕĪ įಚುh ಕëħಮೂರು ಸಾûರ ಮಂð þ�ೕ ąರುಷùದtರು. 28

ಆಗ ಸಂĮೂೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂá, “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನನv ಎರಡು ಕಣುqಗāಗಾá ಒಂĠೕ

ಸಾù ôúýmಯùđಮುø|đಮುø| ಮಾಡುವ ಹಾđ ಈ ಸಾù

ಮಾತ} ನನvನುv Ģನþ ಬಲಪëþ Ġೕವĩೕ,” 29 ಎಂದು įೕā

ಸಂĮೂೕನನು ಆ ಕಟmಡ òಲು~ćದďc ಆಧಾರವಾದ ಎರಡು ನಡುûನ

ಸrಂಭಗಳನುv ಒಂದನುv ತನv ಬಲđೖøಂದ ಮĞೂrಂದನುv ತನv

ಎಡđೖøಂದ ÿëದುďೂಂಡು, 30 “ನನv ಪಾ}ಣć ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ ಸಾಯú,” ಎಂದು įೕā ತನv ಶßrøದt ಮémಗೂ

ಬಾáದನು. ಆಗಮĢಯುಅñಪîಗಳħೕĪಯೂ, ಅದರú~ದt

ಎಲಾ~ ಜನರħೕĪಯೂ õತುr. ÿೕđ ಸಂĮೂೕನನು ಬದುßದಾtಗ

ďೂಂದ ಜನùáಂತಲೂ ಮರಣįೂಂದುವಾಗ ďೂಂದ ಜನರ

ಸಂĐ|Ĩೕ įÜháತುr. 31ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ ತಂĠಯ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ įೂೕá ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

Ĕೂಗbಕೂc, ಎಷಾmĻೕúಗೂ ನಡುī ಅವನ ತಂĠಮಾĢೂೕಹನ

ಸಮಾñಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಇಪwತುr

ವಷb ನಾ|ಯîೕùþದನು.

17
ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ ಪಾ}ಂತದú~ ÷ೕಕ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಇದtನು. 2ಅವನು ತನv ತಾøđ, “òನv ಬāøಂದ

ಸಾûರದ ನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗĈ ಕĈವಾದಾಗ, òೕನು ಆ ಹಣವನುv
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ಕುùತು ಶóþĠಯಲಾ~? ಇđೂೕ, ಆ ನಾಣ|ಗĈ ನನv ಬāಯú~ ಇī.

ನಾĢೕ ಅದನುv Ğđದುďೂಂěನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವನ ತಾø,

“ನನv ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,”

ಎಂದĈ. 3ಅವನು ಆ ಸಾûರದ ನೂರು ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv

ತನv ತಾøđ îರುá ďೂÝmಗ, ಅವನ ತಾø, “ನನv ಮಗನ

ò÷ತr ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂv ಮಾಡುćದďc

ನಾನು ನನv ďೖಯú~ದt ಈ ĥā�ಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಂċಣbವಾá ಪ}îýnþĠtನು; ಆದtùಂದ ನಾನು ಅದನುv òನđ

îರುá ďೂಡುīನು,” ಎಂದĈ. 4ಆದĩ ಅವನು ಆ ಹಣವನುv ತನv

ತಾøđ îರುá ďೂಟmನು. ಆಗ ಅವನ ತಾø ಇನೂvರು ĥā�ಯ

ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡುಅಕcಸಾúಗನďೖಯú~ ďೂಟmĈ.ಅವನು

ಅćಗāಂದ ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂvಮಾëದನು.

ಅć÷ೕಕನಮĢಯú~ದtć. 5ಈ÷ೕಕ ಎಂಬವòđ Ġೕವರ

ಮĢ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ಒಂದು ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv

ಮಾë, ತನv ąತ}ರú~ ಒಬyನನುvಯಾಜಕ Įೕīđಪ}îĭnಮಾëದನು.

6ಆ ðವಸಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅರಸನು ಇರúಲ~. ಒĥೂyಬyನು

ತನv ದೃýmđ ಸùಯಾá Ğೂೕäದtನುv ಮಾಡುîrದtನು. 7Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದ Īೕûಯನಾದಂಥ

ಒಬy ಪಾ}ಯದವòದtನು. ಅವನು ಅú~ ಪ}ವಾþಯಾáದtನು. 8ಆ

ಮನುಷ|ನು þಕುcವ ಸsಳದú~ ಪ}ವಾþಯಾಗುćದďc Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕÐ ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕದನು. ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ

ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ ÷ೕಕನಮĢಯಬāđ ಬಂದನು. 9

ಆಗ÷ೕಕನು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅವನು

÷ೕಕòđ, “ನಾನುĨಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ Īೕûಯನು.

ನನđ ಸsಳ þಕcú~ ಪ}ವಾþಯಾಗĥೕďಂದು įೂರéĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 10 ÷ೕಕನು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಬāಯú~

ವಾಸಮಾë ನನđ ತಂĠಯಾáಯೂ, ಯಾಜಕನಾáಯೂ ಇರು.

ನಾನು òನđ ವರುಷďc ಹತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನೂv, ಒಂದು

ದುಸುr ವಸ�ಗಳನೂv, ಆಹಾರವನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.
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ಹಾđĨೕ Īೕûಯನು įೂೕದನು. 11 Īೕûಯು ಆ ಮನುಷ|ನ

ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರುćದďc ಸಮ{îþದನು. ಆಯೌವನಸsನು

ಅವòđ ಅವನ ąತ}ರú~ ಒಬyನ ಹಾđ ಇದtನು. 12 ÷ೕಕನು

Īೕûಯನನುv ಪ}îĭn ಮಾëದನು. ಆ ಯೌವನಸsನು ಅವòđ

ಯಾಜಕನಾದನು. ಅವನು ÷ೕಕನ ಮĢಯú~ ಇದtನು. 13 ಆಗ

÷ೕಕನು, “ನನđ ಒಬy Īೕûಯನುಯಾಜಕನಾáರುćದùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವĩಂದು ಈಗ

îāಯುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

18
ಆ ðವಸಗಳú~ ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳđ ಅರಸòರúಲ~. ಆ

ðವಸಗಳú~ ದಾನನ đೂೕತ}ದವರು ವಾಸವಾáರುćದďc ತಮđ

ಬಾಧ|Ğಯನುv ಹುಡುಕುîrದtರು. ಏďಂದĩ ಅಂðನವĩđ ಅವùđ

ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~ċಣbವಾá ಬಾಧ|Ğ Ġೂĩîರúಲ~.

2ದಾನರು Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë, ಪùĬೂೕñಸುćದಕಾcá

ತಮ{ħೕĩಗಳú~ರುವ Ĕೂಗbðಂದಲೂ, ಎಷಾmĻೕúòಂದಲೂ

ತಮ{ ಕುಟುಂಬದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಐದುಮಂðಯನುv

ಕĩದು, ಅವರ ಸಂಗಡ, “òೕć įೂೕá Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ

Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. ಹಾđĨೕ ಇವರು

ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ÷ೕಕನಮĢಯಬāđ ಬಂದು ಅú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 3ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢಯಬāಯú~ರುವಾಗ,

Īೕûಯ ಯುವಕನ ಸ�ರ ಗುರುîþ, ಅವನ ಬāđ įೂೕá,

“òನvನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದವನುಯಾರು? ಇú~ òೕನು

ಏನು ಮಾಡುîrೕ? ಏď òೕನು ಇú~ರುī?” ಎಂದರು. 4ಅವನು

ಅವùđ, “÷ೕಕನು ನನđ ÿೕđ ನěಸುತಾr, ನನvನುv ಸಂಬಳďc

ಇಟುmďೂಂëದಾtĢ. ನಾನು ಅವòđಯಾಜಕನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

5 ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಾć įೂೕಗುವ ನಮ{ ಮಾಗbć

ಸಫಲವಾಗುćĠೂೕ? ಎಂದು îāಯುವ ಹಾđ ದಯಮಾë

Ġೕವರನುv ďೕĈ,” ಎಂದರು. 6ಆಯಾಜಕನು, “ಸಮಾಧಾನವಾá

įೂೕáù. òೕć įೂೕಗುವ òಮ{ ಮಾಗbďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒówđ ಇĠ,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ಆ ಐದು ಮಂðಯು
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įೂರಟು ಲøýđ įೂೕá, ಅದರú~ ವಾþþರುವ ಆ ಜನರನುv

Ģೂೕಡುವಾಗ, ಅವರು òöೕbತರಾáಯೂ, þೕĠೂೕನ|ರ ಹಾđ

Ģಮ{ðಯಾáಯೂ, ಸುರŉತವಾáಯೂ ಇದtರು. ಅವùđಯಾವ

ďೂರĞಯು ಇರúಲ~. ಅವರು ಸಮೃðuಯú~ದtರು. þೕĠೂೕನ|ùಂದ

ದೂರವಾá æೕûಸುîrದtರು. ĥೕĩಯಾĩೂಂðಗೂ ಸಂಬಂಧವನುv

ĥıþರúಲ~. 8ಅವರು Ĕೂಗbದú~ಯೂ, ಎಷಾmĻೕúನú~ಯೂ

ಇರುವ ಸįೂೕದರರಬāđ îರುá ಬಂದರು. ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ

ದಾನರು ಅವùđ, “òೕć ಯಾವ ವತbಮಾನ ತಂððtೕù?”

ಎಂದರು. 9 ಅದಕcವರು, “ನಾć ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುವಹಾđ ಏāù; ಏďಂದĩ ನಾć

ಆ Ġೕಶವನುv ĢೂೕëĠć; ಅದು ಬಹಳ ĔನಾváĠ. òೕć

ಏನನಾvದರೂಮಾಡಲು įೂೕಗುîrೕರಾ? ಆ Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüþ,

ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು įೂೕಗುćದďc ತಡಮಾಡĥೕëù.

10 òೕć ಅú~đ ತಲುóದಾಗ, ಸಂಶಯಪಡದ ಜನರನುv ಅú~

ಕಾಣುûù. ಅದು ûಸಾrರವಾದ ĠೕಶವಾáĠ. Ġೕವರು ಅದನುv

òಮ{ ďೖಗಳú~ ಒówþďೂémದಾtĩ. ಆ ಪ}Ġೕಶದú~ ಯಾವ

ďೂರĞಯು ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 11ಆಗ Ĕೂಗbದú~ಯೂ,

ಎಷಾmĻೕúನú~ಯೂ ಇರುವ ದಾನನ đೂೕತ}ದವರú~ ಆರುನೂರು

ಜನರು ಯುದuďc ತಕc ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡು, ಅú~ಂದ

įೂರಟುįೂೕá, 12Ĩಹೂದದú~ರುವ ßಯbÇಯಾùೕ÷ನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. ಆ ಸsಳďc ಈ ðನದವĩಗೂಮಹĢೕ ದಾË ಎಂಬ

įಸùĠ. 13ಅದುßಯbÇಯಾùೕ÷ನÿಂĠಇರುćದು.ಅú~ಂದ

ಅವರು ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmďc įೂೕá, ÷ೕಕನ ಮĢಯವĩđ

ಬಂದರು. 14ಆಗ ಲøýನ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ

ಆ ಐದು ಮಂð ಜನರು ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಉತrರďೂಟುm,

“ಈ ಮĢಗಳú~ ಏĸೕದೂ, ಪ}îħಗĎ, ďîrದ ûಗ}ಹč,

ಎರಕದ ûಗ}ಹčಉಂęಂದು òಮđ đೂತುrಂęೂೕ? òೕćಈಗ

ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 15ಅವರು

ಅú~đ įೂೕá÷ೕಕನಮĢಯú~ರುವಯುವಕನಾದ Īೕûಯನ
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ಬāđ ಬಂದು ಅವನ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùಸĞೂಡáದರು.

16ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡ ದಾನನ đೂೕತ}ದವರಾದ

ಆರುನೂರು ಮಂðಯು ಬಾáಲ ಬāಯú~ òಂತರು. 17 ಆದĩ

Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕë ಬಂದ ಆ ಐದು ಮಂð ಒಳđ

įೂೕá, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv,

ಎರಕದ ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆಗ ಯಾಜಕನೂ,

ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv ಕémďೂಂಡ ಆರುನೂರು ಜನರೂ ಬಾáಲ

ಬāಯú~ òಂîದtರು. 18 ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢđ ಬಂದು,

ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕದ

ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂಡಾಗ, ಯಾಜಕನು ಅವùđ, “òೕć ಏನು

ಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದನು. 19ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಸುಮ{Ģ

ಇರು; òನv ಬಾøಮುähďೂಂಡು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ನಮđ

ತಂĠಯಾáಯೂ,ಯಾಜಕನಾáಯೂ ಇರು. òೕನು ಒಬyನಮĢđ

ಯಾಜಕನಾáರುćದು ಒı�ಯĠೂೕ ಅಥವಾ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಒಂದು đೂೕತ}ಕೂc, ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕೂcಯಾಜಕನಾáರುćದು

ಒı�ಯĠೂೕ?” ಎಂದರು. 20ಆಗಯಾಜಕನು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಏĸೕದನೂv, ಪ}îħಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಜನರಮಧ|ದú~ įೂೕದನು. 21ಅವರು îರುáďೂಂಡು įೂರಟು,

äಕcವರನೂv, ಸಲಕರĝಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv ತಮđಮುಂದಾá

ಕĈÿþದರು. 22 ಅವರು ÷ೕಕನ ಮĢøಂದ ಸ�ಲw ದೂರ

įೂೕದಾಗ, ÷ೕಕನ ಮĢಯ ಸುತrಲೂ ĢĩಮĢಗಳú~ ಇರುವ

ಮನುಷ|ರು ಕೂëďೂಂಡು ದಾನರನುv ÿಂದém, ಅವರನುv ಕೂá

ಕĩದರು. 23 ದಾನರು ತಮ{ ಮುಖ îರುáþ ÷ೕಕòđ,

“òೕನು ಗುಂą ಕೂëďೂಂಡು ಬರಲು òನđ ಏನಾøತು?”

ಎಂದರು. 24ಅವನು, “ನಾನು ಮಾëďೂಂಡ ನನv Ġೕವರುಗಳನೂv,

ಯಾಜಕನನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕðù. ಇನುv ನನđ ಏòĠ?

òೕć ನನvನುv, ‘òನđ ಏನಾøĞಂದು ďೕĈćĠೕನು?’ ಎಂದನು.”

25 ಆದĩ ದಾನನ ಮಕcĈ ಅವòđ, “ďೂೕóಷmರು òನv ħೕĪ

õೕಳದ ಹಾđ òೕನು òನv ಪಾ}ಣವನೂv, òನv ಮĢಯವರ
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ಪಾ}ಣವನೂv ಕıದುďೂಳ�ದ ಹಾđ òನv ಶಬt ನಮđ ďೕāಸĠ

ಇರú,” ಎಂದರು. 26 ದಾನನ ಮಕcĈ ತಮ{ ಮಾಗbವಾá

įೂೕದರು. ಆಗ ÷ೕಕನು, ಅವರು ತನáಂತ ಬúಷnĩಂದು

ಕಂಡು, îರುáďೂಂಡು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. 27 ಅವರು

÷ೕಕನು ಮಾëďೂಂಡćಗಳನೂv, ಅವòáದt ಯಾಜಕನನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ûಶಾ}ಂîøಂದಲೂ, ಭರವಸðಂದಲೂ ಇದt

ಲøýನ ಜನರ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವರನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಆ

ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 28ಅದು þೕĠೂೕòđ

ದೂರವಾáದುtದùಂದಲೂ, ಯಾವ ಮನುಷ|ನ ಸಂಗಡಲಾದರೂ

ಅವùđ ďಲಸûಲ~ದtùಂದಲೂ ಅವರನುv ಕಾಪಾಡಲು ಯಾರೂ

ಇರúಲ~. ಆ ಪಟmಣć ĥೕÇĩįೂೕõđ ಸ÷ೕಪವಾದ ತáeನú~

ಇತುr. ಈ ಪಟmಣವನುv ದಾನ|ರು ąನಃ ಕémþ ಅದರú~ ವಾþþದರು.

29 Ĺದಲು ಆ ಪಟmಣďc ಲøĭಂಬ įಸùತುr. ಈಗ ದಾನ|ರು

ಆ ಪಟmಣďc ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಹುémದ ತಮ{ಮೂಲąರುಷನಾದ

ದಾನನ įಸùನ ಪ}ಕಾರ ದಾË ಎಂದು įಸùಟmರು. 30ಅú~ ದಾನ|ರು

ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ತಮಗಾá ಸಾsóþďೂಂಡರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ĮĩಯಾáįೂೕಗುವವĩđĹೕĬಯĹಮ{ಗನೂ, đೕĭೂೕbಮನ

ಮಗನೂ ಆದ ĺೕನಾತಾನನೂ ಅವನ ವಂಶದವರೂ ಅವನ

ಮಕcĎ ದಾನನ đೂೕತ}ದವùđಯಾಜಕರಾáದtರು. 31Ġೕವರ

ಮĢ üೕĪೂೕûನú~ ಇರುವ ಮémಗೂ, ಅವರು ÷ೕಕನು ಮಾëದ

ûಗ}ಹವನುv ಇಟುmďೂಂëದtರು.

19
ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಆ ðವಸಗಳú~ ಅರಸòರúಲ~. ಎಫಾ}øೕÐ

ĥಟmದ ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ಒಬy Īೕûಯನು ಪ}ವಾþಯಾáದtನು.

ಅವನು Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷ನವಳಾದಂಥ þ�ೕಯನುv

ಉಪಪîvಯಾá Ğđದುďೂಂëದtನು. 2ಅವನಉಪಪîv ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಜಾರತ� ಮಾë, ಅವನನುv õಟುm, Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ರುವ ತನv ತಂĠಯಮĢđ įೂೕá, ಅú~ ನಾಲುc

îಂಗāದtĈ. 3 ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡನು ಎದುt, ಅವಳ ಸಂಗಡ

ó}ೕîøಂದಮಾತನಾë, ಅವಳನುv îರುá ಕĩತರುćದďc ತನv
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Įೕವಕನನೂv, ಎರಡು ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವಳ ಬāđ

įೂೕದನು. ಅವĈ ಅವನನುv ತನv ತಂĠಯಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದĈ. ಆďಯ ತಂĠ ಅವನನುv ಕಂಡಾಗ, ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಅವನನುv ಸಾ�ಗîþದನು. 4ಅವನಮಾವನು ಅಂದĩ ಆ þ�ೕಯ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಅú~ರುವಂĞ ಒತಾrಯ ಮಾëದನು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಅú~ಊಟಮಾಡುತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮಲಗುತಾr ಮೂರು

ðನಗಳನುv ಕıದನು. 5 ನಾಲcĢಯ ðನ ಅವರು ĥೕಗĢ ಎದುt,

įೂರಡúďc þದuರಾದರು. ಆದĩ ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು ತನv

ಅāಯòđ, “ಸ�ಲw ಊಟಮಾë Ĕೕತùþďೂೕ, ಆħೕĪ òೕć

įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದನು. 6 ಆದtùಂದ ಅವùಬyರು ಊಟ

ಮಾಡಲು, ಕುëಯಲು ಕುāತುďೂಂಡರು. ಅನಂತರದú~ ಆ þ�ೕಯ

ತಂĠಯು, “ಈ ರಾî} ಇĪ~ೕ ಇದುtďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಡು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 7 ಆ ಮನುಷ|ನು ಎದುt įೂರಡಲು

þದuನಾದಾಗ, ಅವನ ಮಾವನು ಅವನನುv ಆ ರಾî} ಅú~Ĩೕ

ಇರುವಂĞ ಒówþದನು. 8 ಐದĢಯ ðನದ ಮುಂಜಾĢ ಅವನು

įೂರಡಲು ಎĠtೕĈವಾಗ, ಆ þ�ೕಯ ತಂĠಯು, “ûಶ}÷þďೂೕ,

ಮಧಾ|ಹvದವĩđ ಇರು,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞ ಅವùಬyರು ಒÝmá

ಊಟಮಾëದರು. 9 ಅವನೂ, ಅವನ ಉಪಪîvಯೂ ಅವನ

Įೕವಕನೂ įೂೕಗುćದďc ಎದಾtಗ, ಅವನ ಮಾವನು ಅವòđ,

“ಇđೂೕ, įೂತುr įೂೕá ಸಂĖ ಆøತು. ಈ ರಾî} òೕನು

ದಯಮಾë ಇĪ~ೕ ಇರು; įೂತುr ಮುಣುಗುತಾr ಬಂತು. òೕನು ಈ

ರಾî} ಇú~ದುt, òನv ಗುಡಾರďc ನಾı ĥāđe ಎದುt, òಮ{ ಮಾಗb

ÿëದು įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದನು. 10ಆದĩ ಆಮನುಷ|ನು ಆ

ರಾî} ಅú~ರುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, ಎದುt ತëಕémದ ಎರಡು ಕĞrಗಳ

ಮತುr ತನv ಉಪಪîvಯ ಸಂಗಡ įೂರಟುįೂೕá,ĨರೂಸĪೕಮು

ಎಂಬĨಬೂþđ ಸùಯಾá ಬಂದನು. 11ಅವರು Ĩಬೂþđ

ಸ÷ೕóþದಾಗ, įೂತುr ಬಹಳ įೂೕáತುr. ಆಗ Įೕವಕನು ತನv

ಯಜಮಾನòđ, “òೕನು ದಯಮಾë ಬಾ; ಈ Ĩಬೂþಯರ

ಪಟmಣďc îರುáďೂಂಡು, ಅú~ ರಾî}ಯú~ ಇāದುďೂĽ�ೕಣ,”
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ಎಂದನು. 12 ಆದĩ ಅವನ ಯಜಮಾನನು ಅವòđ, “ನಾć

ಇú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~ದವರ ಪಟmಣದú~ ತಂಗಬಾರದು; áĥಯ

ಪಟmಣďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 13 ಅವನು Įೕವಕòđ,

“áĥಯದಲಾ~ದರೂ, ರಾಮಾದಲಾ~ದರೂ ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಆ

ಸsಳಗಳú~ ಒಂದďc Įೕĩೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದನು. 14ಹಾđĨೕ ಅವರು

ದಾéįೂೕದರು. ಅವರು ĥನಾ|÷ೕನòđ Įೕùದ áĥಯಊùನ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಸೂಯbಮುĈáತುr. 15ಆದtùಂದ ಅವರು

áĥಯದú~ ರಾî} ಕıಯಲು ಉāದರು. ಅವರು įೂೕá ಪಟmಣದ

ಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಮĢಯú~ ಇāದುďೂĈ�ćದďc

ಅವರನುv ಯಾರೂ Įೕùþďೂಳ�úಲ~. 16ಆಗ ಒಬy ಮುದುಕನು

įೂಲದú~ ತನv ďಲಸಮಾë ಬರುîrದtನು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶďc Įೕùದವನೂ ĥನಾ|÷ೕನರ

ಊರಾದáĥಯದú~ ಪ}ವಾþಯಾáಯೂಇದtನು. 17ಆಮುದುಕನು

ತನv ಕĝqîr ಆ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ ಕುāîದt ಯಾî}ಕನನುv

ಕಂಡು, “òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ? ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದನು.

18 ಅವನು ಇವòđ, “ನಾć Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ

ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದ ಕěಯú~ ಹಾದು įೂೕಗುĞrೕī. ನಾನು

ಅú~ಯವನು. Ĩಹೂದದ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕáĠtನು. ಈಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ನಮ{ನುv ಯಾರೂ

ಮĢđ Įೕùþďೂಳ�úಲ~. 19ಆದರೂ ನಮ{ ಕĞrಗāđ ħೕč, òನv

Įೕವಕನಾದ ನನಗೂ, òನv Įೕವßಗೂ, òನv Įೕವಕನ ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಪಾ}ಯಸsòಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷುm ĩೂém ಮತುr ದಾ}��ಾರಸćಉಂಟು.

ಏನೂ ďೂರĞ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಆಮುದುಕನು, “òನđ

ಶುಭವಾಗú, òನv ďೂರĞĨಲಾ~ ನನv ħೕĪ ಇರú, įೕಗಾದರೂ

õೕðĺಳđ ಇāದುďೂಳ�ĥೕಡ,” ಎಂದು įೕā 21ಅವನನುv

ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಕĞrಗāđħೕć ಹಾßದನು.

ಅವರು ತಮ{ ďೖಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದು îಂದು ಕುëದರು. 22ಅವರು

ಸಂĞೂೕýಸುîrರುವ īೕıಯú~ ಆ ಪಟmಣದ ದುಷm ಮನುಷ|ರú~

ďಲವರು ಆ ಮĢಯನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಕದವನುv ಬëದು, ಆ
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ಮĢಯಯಜಮಾನನಾದಮುದುಕòđ, “òನv ಮĢđ ಬಂದ ಆ

ಮನುಷ|ĢೂಡĢ ನಮđ ಸಂಗಮವಾಗĥೕಕು, įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ ಮĢಯಯಜಮಾನನಾದ ಆ ಮನುಷ|ನು

ಅವರ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, ಅವùđ, “ಹಾđ ಮಾಡĥೕëù.

ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ದಯಮಾë ďಟmತನ ಮಾಡĥೕëù. ಆ

ಮನುಷ|ನು ನನv ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþದtùಂದ òೕć ಅಂಥ

ಬುðuÿೕನĞಯನುv ಮಾಡĥೕëù. 24 ಕòvďಯಾದ ನನv ಮಗĎ,

ಅವನ ಉಪಪîvಯನೂv įೂರđ ತರುīನು. òೕć ಅವರನುv

ಕುಂðþ òಮđ ಸùಯಾá Ğೂೕರುವ ಹಾđ ಅವùđ ಮಾëù,

ಆ ಮನುಷ|òđ ಮಾತ} ಅಂಥ ದುಷcೃತ|ವನುv ಮಾಡĥೕëù,”

ಎಂದನು. 25ಆದĩ ಆಮನುಷ|ರು ಅವನಮಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ

įೂೕದರು. ಆದtùಂದ ಆ ಮನುಷ|ನು ತನv ಉಪಪîvಯನುv

ÿëದು įೂರđ ಅವರ ಬāಯú~ ತಂದು õಟmನು. ಅವರು

ಅವಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಉದಯಕಾಲದ ಪಯbಂತರ ರಾî}Ĩಲಾ~

ďëþ, ಉದಯವಾಗುವಾಗ ಅವಳನುv õಟುmõಟmರು. 26 ಆ þ�ೕ

ಉದಯಕಾಲďc ಮುಂĔ ಬಂದು ĥಳಗಾಗುವಮémಗೂ ಅú~ ತನv

ಯಜಮಾನನು ಇರುವಮĢಯಬಾáಲ ಬāಯú~ õðtದtĈ. 27

ಅವಳಯಜಮಾನನು ಉದಯದú~ ಎದುt, ಮĢಯಬಾáಲನುv

Ğĩದು, ತನv ಮಾಗbವಾá įೂರಡುವಾಗ, ತನv ಉಪಪîv ಮĢಯ

ಬಾáಲ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv įೂþrಲ ħೕĪ ಇಟmವಳಾá

õðtದtĈ. 28ಆಗಅವನುಅವāđ, “ಏĈ,įೂೕđೂೕಣ,”ಎಂದನು.

ಆದĩ ಅವāಂದ ಪ}ತು|ತrರ ಬರúಲ~. ಆಗ ಆಮನುಷ|ನು ಅವಳ

ಶವವನುv ಕĞrಯħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು, ತನv ಸsಳďc įೂೕದನು. 29

ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕದಾಗ, ಒಂದು ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತನv ಉಪಪîvಯನುv ÿëದು ಎಲುಬುಗಳ ಸಂಗಡ ಹĢvರಡು

ತುಂಡುಗಳಾá ಕëದು, ಅćಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನħೕĩಗāđಲಾ~

ಕĈÿþದನು. 30 ಆಗ ಅದನುv ಕಂಡವĩಲಾ~, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಈæómòಂದ ಬಂದ ðವಸ ĹದĪೂeಂಡು ಈ ಪಯbಂತರ

ಇಂಥ ಕಾಯbć ಆದದೂt ಇಲ~, ಕಂಡದೂt ಇಲ~. òೕć ಇದರ
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ûಷಯಆĪೂೕäþĺೕäþù. ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು įೕāù?”

ಎಂದರು.

20
ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು įೂರಟು áಲಾ|É ಸÿತವಾá ದಾË

ಪಟmಣĹದಲುđೂಂಡು ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ ಒಬy ಮನುಷ|ನಂĞ

÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕೂëಬಂದರು. 2

ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳಾದ ಸಮಸr ಜನರ

ಮುಖ|ಸsರು õಚುh ಖಡe ÿëದುďೂಂಡ ನಾಲುc ಲņ ಕಾಲಾĈಗĈ

Ġೕವರ ಸಮೂಹದ ಜನರú~đ ಬಂದರು. 3 ĥನಾ|÷ೕನ|ರು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwđ ಬಂದ ವತbಮಾನವನುv ďೕāದರು. ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, “òೕć ಮಾತನಾëù; ಆ ďಟmತನć įೕđ

ಆøತು?” ಎಂದರು. 4ಹತಳಾದ þ�ೕಯಗಂಡನಾದಆĪೕûಯನು

ಅವùđ ಉತrರďೂಟುm, “ನಾನು ĥನಾ|÷ೕನನಊರಾದ áĥಯďc

ನನv ಉಪಪîv ಸÿತವಾá ಇāದುďೂĈ�ćದďc ಬಂĠನು. 5ಆದĩ

áĥಯ ಪಟmಣದವರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt, ನಾನು ಇāðದt

ಮĢಯನುv ರಾî}ಯú~ ಮುîrďೂಂಡು ನನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು

ಮತುr ನನv ಉಪಪîvಯನುv ಅತಾ|Üರಮಾëದರು. ಅವĈ

ಸತುrįೂೕದĈ. 6ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ ದುಷಾcಯbವನೂv

ಅîĩೕಕದ ďಲಸವನೂv ಮಾëದtùಂದ, ನಾನು ನನv ಉಪಪîvಯನುv

ÿëದು, ಅವಳನುv ಕëದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಬಾಧ|Ğಯಾದ ಎಲಾ~

þೕħಗāđ ಕĈÿþĠನು. òೕīಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾáðtೕù.

7 ಇú~ ಕೂëದ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ಮಾತನೂv

ಆĪೂೕಚĢಯನೂv ಇú~ įೕāďೂā�ù,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ಸಮಸr ಜನರೂ ಒÝmá ಎದುt, “ನಮ{ú~ ಯಾವನೂ ತನv ěೕĩđ

įೂೕಗðರú. ತನv ಮĢđ ÿಂðರುಗðರú. 9 ಈಗ ನಾć

áĥಯďc ಮಾಡುćದು ಇĠೕ. ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá äೕಟುಗĈ

õದt ಪ}ಕಾರ įೂೕđೂೕಣ. 10ಆದĩ ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದವರಾದ

áĥಯದವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಮಾëದಈಅîĩೕಕದ ďಲಸďc

ತಕc ಪ}ಕಾರಮಾಡುವ ಹಾđ ನಾćಆಹಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುćದďc ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ ನೂರďc ಹತುr
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ಸಾûರďc ನೂರು, ಹತುr ಸಾûರďc ಸಾûರ ಜನರನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಕĈÿಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 11 ÿೕđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ಒÝmá ಆ ಪಟmಣದ ಮುಂĠ ಕೂëದರು. 12 ಅú~ಂದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗĈ ĥನಾ|÷ೕನನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òಮ{ú~ ಮಾëದ ಈ ďಟmತನīೕನು? 13

áĥಯದú~ರುವ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ನಾć ďೂಂದು, ďಟmತನವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದುಹಾಕುವ ಹಾđ, ಅವರನುv ಒówþďೂëù,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. ಆದĩĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ಮಾತನುv ďೕĈćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, 14

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಡುವ ಹಾđ

ಪಟmಣಗಳú~ಂದ áĥಯದú~ ಬಂದು ಕೂëದರು. 15 ಆ

ಕಾಲದú~ ಆಯಾ ಪಟmಣಗāಂದಯುದuಸನvದuರಾá ಕೂëಬಂದ

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತಾrರು ಸಾûರವಾáತುr. ಇವರಲ~Ġ

áĥಯದú~Ĩೕ ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಯುದuûೕರùದtರು. 16

ಈ ಸಮಸr ಜನರú~ ಆùþದ ಏĈ ನೂರು ಜನರು ಬಲđೖ

ಅಭಾ|ಸûಲ~ದವರಾáದtರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದು ಕೂದĪı ತಪwದ

ಹಾđ ಕವĝøಂದ ಕĪ~Įಯುವವರಾáದtರು. 17ĥನಾ|÷ೕನನವರ

įೂರತು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ನಾಲುc ಲņĺೕಧùದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ

ಯುದuûೕರರಾáದtರು. 18ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĥೕĞೕúđ įೂೕá,

ತಮ{ú~ Ĺದಲು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುćದďc

įೂೕಗĥೕಕಾದವರು ಯಾĩಂದು Ġೕವರನುv ďೕāದರು. ಅದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರು Ĺದಲು

įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಉದಯದú~

ಎದುt áĥಯďc ಎದುರಾá ಪಾıಯಮಾëďೂಂಡರು. 20

ಇಸಾ}Ĩೕúನಮನುಷ|ರು áĥಯದ ಬāಯú~ ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಡĢ

ಯುದuಮಾಡುವದďೂcೕಸcರč|ಹ ಕémದರು. 21ಆಗĥನಾ|÷ೕನ|ರು

áĥಯðಂದ įೂರಟು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ

ಜನರನುv ಆ ðವಸದú~ Ģಲďc õೕĈವಂĞ ಸಂಹùþದರು. 22

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ಜನರು ಬಲđೂಂಡು, ĹದಲĢಯ ðವಸ
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ಯುದuďc č|ಹ ಕémದ ಸsಳದú~ îರುá č|ಹ ಕémದರು. 23

ಇಸಾ}ĨೕಲರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರಮುಂĠ

ಸಂĖಯವĩđ ಅತುr, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ

ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗĥೕďೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೕāದರು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವರħೕĪ

įೂೕáù,” ಎಂದರು. ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 24 ಆಗ ĥನಾ|÷ೕನನವರು

ಆ ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ áĥಯðಂದ ಅವùđ ಎದುರಾá

įೂರಟುಬಂದು, 25ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಎರಡĢಯ ðನದú~ಯೂ

áĥಯಾðಂದ įೂರđ ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯುವ

ಹðĢಂಟು ಸಾûರ ಜನರನುv Ģಲďc ಉರುāþದರು. 26 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಸಮಸr ĮೕĢಯೂ ĥೕĞೕúđ įೂರಟು,

ಅú~ ಅĈತಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಆ ಸಂĖಯವĩđ ಉಪವಾಸವಾáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನೂv ಸಮಾಧಾನದ ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರು.

27ಏďಂದĩ ಆ ðವಸಗಳú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć ಅú~ದtದùಂದಲೂ, 28ಆĩೂೕನನĹಮ{ಗನೂ,

ಎúಯಾಜರನ ಮಗನೂ ಆದ ôೕĢಹಾಸನು ಅವರ ಮುಂĠ

òಂîದtದùಂದಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಇನೂv ಯುದuಮಾಡುćದďc

įೂೕಗĥೕďೂೕ ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೕāďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “įೂೕáù, ಏďಂದĩ ನಾı ಅವರನುv òಮ{

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 29ಇಸಾ}Ĩೕಲರು áĥಯದ

ಸುತrಲೂ įೂಂä Ģೂೕಡುವವರನುv ಇಟmರು. 30 ಮೂರĢಯ

ðವಸದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಎದುರಾá įೂೕá

Ĺದಲು ಎರಡು ಸಾù ಮಾëದ ಹಾđĨೕ, áĥಯದ ಸ÷ೕಪದú~

č|ಹವನುv ಕémದರು. 31 ಆಗ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನďc ಎದುರಾá įೂರಟು, ಪಟmಣದ ಬāøಂದ įೂರಬಂದು,

ಅಡûಯú~ įದಾtùಯಾದ ĥೕĞೕúಗೂ áĥಯಕೂc įೂೕಗುವ
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ಎರಡುಮಾಗbಗಳú~ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನĩೂಳđĹದúನಹಾđĨೕ

įಚುh ಕëħಮೂವತುr ಜನರನುv įೂěದು ďೂಲ~ಲಾರಂöþದಾಗ,

32ĥನಾ|÷ೕನ|ರು, “ಅವರುĹದúನಹಾđĨೕ ನಮ{ಮುಂĠ

Įೂೕತುįೂೕಗುತಾrĩ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,

“ಅವರನುv ಪಟmಣದ ಬāøಂದ įದಾtùಗāđ ಎıದುďೂĈ�ವ

ಹಾđ ನಾć ÿಂದďc ಓëįೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 33

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಸsಳðಂದ ಎದುt, ಬಾÚ ತಾಮಾùನú~

č|ಹವನುv ಕémದರು. ಆಗ áĥಯದ ಗûಯú~ įೂಂä

Ģೂೕಡುîrದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಟು ಬಂದರು. 34 ಅವರú~

ಆùþದ ಹತುr ಸಾûರ ಮನುಷ|ರು áĥಯďc ûĩೂೕಧವಾá

ಬಂದರು. ಯುದuć ĳೕರವಾáತುr. ಆದĩ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು,

ďೕಡು ತಮđ ಸ÷ೕಪವಾáĞrಂದು ಅùಯĠ ಇದtರು. 35 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮುಂĠ ĥನಾ|÷ೕನ|ರನುv

įೂěದರು. ಆ ðವಸದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಖಡe

ÿëಯುವವರಾದ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರದ ನೂರು ಮನುಷ|ರನುv

ನಾಶಮಾëದರು. 36 ತಾć ĮೂೕತುįೂೕĠīಂಬುದು ÿೕđ

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಆಗ îāøತು. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು áĥಯದ

ಹîrರįೂಂಚುಹಾಕುವದďc ಇಟmಜನರನುv ನಂõದtರು.ಆದುದùಂದ

ತಮ{ ಸsಳವನುv õಟುm ĥನಾ|÷ೕನ|ರಮುಂĠ ಓëįೂೕದರು. 37

ಆಗ įೂಂಚು ಹಾßďೂಂëದtವರು îೕವ}ವಾá áĥಯďc ಸಾಲಾá

įೂರಟು, ಪಟmಣದú~ರುವವĩಲ~ರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþದರು. 38

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂಂಚು ಹಾßďೂಂëದtವರ ಸಂಗಡĢೕ÷þďೂಂಡ

ಗುರುĞೕĢಂದĩ, ಪಟmಣದú~ಂದ ಮಹಾ Ġೂಡo įೂđಯನುv

ಏಳ ಮಾಡುćĠೕ. 39 ತದನಂತರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಪ}îದಾā

ನěþದರು. ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂěಯುćದďc

ಪಾ}ರಂöþ, ಅವರú~ įಚುh ಕëħ ಮೂವತುr ಜನರನುv

ďೂಂದಾಗ, “Ĺದಲುಯುದuದú~ ಆದ ಹಾđ òಶhಯವಾá ಅವರು

ನಮ{ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದರು,” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು.

40 ಆದĩ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ įೂđಯ ಸrಂಭ ಸÿತವಾá
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ಏĈćದďc ಪಾ}ರಂöþತು. ĥನಾ|÷ೕನ|ರು ÿಂದďc îರುá

Ģೂೕëದಾಗ, ಪಟmಣದ ಜಾ�Īಯು ಆಕಾಶďc ಏùತು. 41

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರುáďೂಂಡು ಬಂದಾಗ, ĥನಾ|÷ೕನನ ಜನರು

ತಲ~ಣđೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ďೕಡು ತಮ{ ħೕĪ ಪಾ}ಪrವಾøĞಂದು

ಕಂಡರು. 42 ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ ಮರುಭೂ÷ಯ

ಮಾಗbďc îರುáďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆದĩ Įೖòಕರು ಅವರನುv

ÿëದು, ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ಬರುವ ಜನರನುv ಮಧ|ದĪ~ೕ

ďೂಂದುಹಾßದರು. 43 ÿೕđ ĥನಾ|÷ೕನ|ರನುv ಸುತrಲೂ

ಮುîrďೂಂಡು, ಅವರನುv ÿಂದém, áĥಯಊùನċವbðßcನú~

ಅವಕಾಶûಲ~Ġ ತುāದು ಹಾßದರು. 44ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹðĢಂಟು

ಸಾûರ ಜನರು ಸತrರು. ಇವĩಲ~ರೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು.

45 ಆದĩ ďಲವರು îರುáďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ

ùĹ{ೕË ಬಂěđ ಓëįೂೕದರು. ಅದರú~ ಐದು ಸಾûರ ಜನರನುv

įದಾtùಗಳú~ ಹಕcಲಾùþ ďೂಂದುಹಾßದರು. ಉāದವರನುv

áĠೂೕ÷ನವĩđ ÿಂದém ಅವರú~ ಎರಡು ಸಾûರಮನುಷ|ರನುv

ವñþದರು. 46 ÿೕđĨೕ ĥನಾ|÷ೕನ|ĩೂಳđ ಆ ðವಸದú~

õದtವĩಲ~ರೂ ಖಡe ÿëಯುವ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಜನರು.

ಇವĩಲ~ರೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. 47ಆದĩ ಆರುನೂರು

ಮಂð îರುáďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ùĹ{ೕË ĥಟmďc

ಓëįೂೕá, ùĹ{ೕË ಗುಡoದú~ ನಾಲುc îಂಗĈವಾಸವಾáದtರು.

48 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ħೕĪ îರುá įೂೕá, ಪಟmಣದú~

ಜನರನೂv, ಪಶುಗಳನೂv, ďೖđ þßcĠtಲ~ವನೂv ಸಂಹùþ, ತಾć

įೂೕದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು.

21
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ú~, “ಯಾವನೂ ತನv ಮಗಳನುv

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđಮದುīಮಾë ďೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು÷Ĕwಯú~

ಆĝøémದtರು. 2 ಆದtùಂದ ಜನರು ĥೕĞೕúđ ಬಂದು,

ಅú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ಇದುt, ತಮ{

ಧ�ò ಎîr ಬಹಳವಾá ಅತುr, 3 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ įೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು đೂೕತ}
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ďೂರĞಯಾದĠtೕನು?” ಎಂದರು. 4 ಜನರು ಮಾರĢಯ ðವಸ

ಉದಯದú~ ಎದುt, ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕém, ದಹನಬúಗಳನೂv

ಸಮಾಧಾನದ ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರು. 5ಅನಂತರ ಅವರು,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~ ಬಾರದವರು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ÷Ĕwđ ಬಾರದವನು

ಖಂëತವಾá ಸಾಯĥೕďಂದು Ġೂಡo ಆĝ ಇಟುmďೂಂëದtರು.

6 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ĥನಾ|÷ೕನನ

ûಷಯವಾá ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm, “ಈ įೂತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಒಂದು đೂೕತ}ć ಕëದು įೂೕøತು. 7 ನಾć ನಮ{

ąî}ಯರú~ ಒಬyಳನಾvದರೂ ಅವùđ ďೂಡುćðಲ~, ಎಂದು

ನಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡದtùಂದ

ಉāದವùđ įಂಡರು ĠೂರಕುವಂĞ ನಾć ಅವùđೂೕಸcರ ಏನು

ಮಾěೂೕಣ? 8ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳú~ ÷ĔwđĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬāđ ಬಾರದವರು ಯಾರಾದರೂ ಒಬyùದಾtĩೂೕ?”

ಎಂದರು. ಆಗ, ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವರú~ ಒಬyನಾದರೂ

ಸĦಯ ಬāđ ಪಾıಯďc ಬಂðರúಲ~. 9 ಜನರು Īßcþದಾಗ,

ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇರúಲ~. 10 ಆಗ

ಸĦಯು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಮನುಷ|ರನುv

ಅú~đ ಕĈÿಸುವಾಗ, ಅವùđ, “òೕć įೂೕá, ಯಾĥೕÖ

áಲಾ|ðನ òವಾþಗಳನೂv þ�ೕಯರನೂv äಕcವರನೂv ಕೂಡ,

ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþõëù. 11ಎಲಾ~ ಗಂಡಸರನೂv ಮದುīಯಾದ

þ�ೕಯರನೂv òಮೂbಲ ಮಾëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು.

12 ಹಾđĨೕ ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನ òವಾþಗಳú~ ನಾನೂರು

ಮಂð ಪಾ}ಯದ ಕòvďಯರನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಯಾćĠೕ

ąರುಷĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧ įೂಂðರúಲ~. ಅವರನುv ಕಾನಾË

Ġೕಶದú~ರುವ üೕĪೂೕûನú~ದt ಪಾıಯďc ತಂದರು. 13 ಆಗ

ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ùĹ{ೕË ಗುಡoದú~ರುವ ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë, ಅವùđ ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾರಲು ďಲವರನುv

ಕĈÿþದರು. 14 ಆ ಕಾಲದú~ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು îರುá ಅವರ



ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು 676

ಬāđ ಬಂದರು. ಅವರು ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನ þ�ೕಯರú~

æೕವðಂದ ಉāþದ ಕòvďಯರನುv ಅವùđ įಂಡîಯರಾá

ďೂಟmರು. ಆದರೂ ಅವùđ ತಕcಷುm įಂಡîಯರು þಕcúಲ~. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳú~ ĥನಾ|÷ೕನರನುv

ĥೕಪbëþದtùಂದ ಜನರು ĥನಾ|÷ೕನùಗಾá ಪಶಾhತಾrಪ ಪಟmರು.

16 ಸಮೂಹದ ÿùಯರು, “ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ þ�ೕಯರು

ನಾಶವಾದದtùಂದಉāದಜನùđįಂಡîಯರುĠೂರಕುćದಕಾcá

ಏನು ಮಾěೂೕಣ? 17 ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು đೂೕತ}ć

ಅāದು įೂೕಗದ ಹಾđ ತówþďೂಂಡ ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ಬಾಧ|Ğ

ಇರĥೕಕು. 18 ‘ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ ತಮ{ įಣುq ďೂಡುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ಶಾಪಗ}ಸrರಾಗú,’ ಎಂದು ಆĝ ಇಟುmďೂಂëದtùಂದ, ನಾವಾದĩೂೕ

ನಮ{ ąî}ಯರú~ ಅವùđ įಣುq ďೂಡಕೂಡದು,” ಎಂದರು.

19ಅವರು ĥೕĞೕúđ ಉತrರದú~ಯೂ, ĥೕĞೕúòಂದ Ĭď÷đ

įೂೕಗುವ įದಾtùಯಮೂಡಲú~ಯೂ Īĥೂೕನďc ದŉಣದú~ರುವ

üೕĪೂೕûನú~ ಪ}îವಷb Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyćಂęಂದು

įೕāದರು. 20 ಅವರು ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ, “òೕć įೂೕá

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ಅಡáďೂā�ù. 21 üೕĪೂೕûನ ąî}ಯರು

ನಾಟ|ವಾಡುತಾr įೂರಟು ಬರುವರು. òೕć ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ,

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗāಂದ įೂರಟು, üೕĪೂೕûನ ąî}ಯರú~ òಮ{ú~

ಅವನವನು ತನđ įಂಡîಯಾá ಒĥೂyಬyಳನುv ÿëದುďೂಂಡು,

ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶďc įೂೕáù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 22

ಅವರ ತಂĠಗಳಾದರೂ, ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದರೂ ನಮ{ ಸಂಗಡ

ವಾ|ಜ|ವಾಡುćದďc ಬಂದĩ, ನಾć ಅವùđ, “ಯುದuದú~ ನಾć

ಅವನವòđ įಂಡîಯನುv Ġೂರßþದ ಕಾರಣ, ನಮđೂೕಸcರ

ಅವರ ħೕĪ ದĨ Ğೂೕùþù. ಏďಂದĩ òೕć ಈ ಸಮಯದú~

ಅವùđ ďೂಟುm ಅಪರಾಧಸsರಾಗúಲ~ ಎಂಬದಾá įೕĈĞrೕī,”

ಎಂದರು. 23ಆಗĥನಾ|÷ೕನ|ರುಅĠೕಪ}ಕಾರಮಾë,ನಾಟ|ವಾಡುವ

įಣುqಗಳú~ ತಮ{ Īಕcďc ಸùಯಾá ÿëದುďೂಂಡವರನುv

ಅವನವನು ತನđ įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ಬಾಧ|Ğđ
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îರುáďೂಂಡು įೂೕá, ಪಟmಣಗಳನುv ಕém, ಅćಗಳú~ ವಾþþದರು.

24 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ ಕಾಲದú~ ಆ ಸsಳವನುv õಟುm, ತಮ{ ತಮ{

đೂೕತ}ಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಕೂc įೂೕದರು. ಅú~ಂದ

ಒĥೂyಬyನು ತನv ಬಾಧ|Ğđ įೂರಟುįೂೕದನು. 25ಆ ðವಸಗಳú~

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅರಸನು ಇರúಲ~. ಒĥೂyಬyನು ತನv ದೃýmđ

ಸùಯಾá Ğೂೕäದtನುv ಮಾಡುîrದtನು.
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ರೂತĈ

1
ನಾ|ಯಸಾsಪಕರು ಆĈîrದt ಆ ðನಗಳú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕಶĠೂಳđ ಬರ ಉಂÝáದಾtಗ, Ĩಹೂದದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî ಮತುr

ತನv ಇಬyರು ąತ}ĩೂಂðđ ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~ ಸ�ಲw ಕಾಲ

ವಾಸಮಾಡĥೕďಂದು įೂೕದನು. 2 ಆ ಮನುಷ|ನ įಸರು

ಎúೕħĪಕನು. ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ĢೂĻ÷. ಅವನ

ąತ}ರú~ ಒಬyನ įಸರು ಮįೂ~ೕನನು, ಮĞೂrಬyನ įಸರು

ßĪೂ|ೕನನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶďc Įೕùದ ಎಫಾ}ತದú~ರುವ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವರಾದ ಇವರು ಬಂದು ĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದtರು. 3ಆದĩ ĢೂĻ÷ಯಗಂಡನಾದ ಎúೕħĪಕನು

ಸತುrįೂೕದನು. ಆďಯೂ ಆďಯ ಇಬyರು ąತ}ರೂ ಉāದರು. 4

ಇವರು ಒಫಾb, ರೂÇ ಎಂಬ įಸರುಗĈಳ� ಇಬyರುĹೕವಾÎ

Ġೕಶದ þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಸುಮಾರು ಹತುr

ವರುಷ ಅú~ ವಾಸವಾáದtರು. 5 ಅú~Ĩೕ ಮįೂ~ೕನ ಮತುr

ßĪೂ|ೕನ ಇಬyರೂ ಸತುrįೂೕದರು. ಆ þ�ೕಯು ತನv ಇಬyರು

ąತ}ರನೂv ತನv ಗಂಡನನೂv ಕıದುďೂಂಡು ಒಬyıೕ ಉāದĈ.

6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ĩೂémಯನುv ďೂಡುವ

ಹಾđ ಅವರನುv ದübþದĩಂದು ಅವĈĹೕವಾÎ Ġೕಶದú~

ďೕāದtùಂದ ಅವĈ ತನv ĮೂĮಯರ ಸಂಗಡ ĹೕವಾÎ

Ġೕಶðಂದ ಸ�Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďಂದು òಧbùþದĈ. 7ಆďಯು

ಇಬyರು ĮೂĮಯĩೂಡĢ ತಾòದt ಸsಳðಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂದು įೂರಟĈ. 8 ĢೂĻ÷ಯು ತನv ಇಬyರು

ĮೂĮಯùđ, “òೕć òಮ{ òಮ{ ತಾøಯ ಮĢđ îರುá

įೂೕáù. òೕćಮರಣ įೂಂðದ ಪîಯùಗೂ ನನಗೂ ದĨ

Ğೂೕùþದ ಹಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ದĨĞೂೕರú.

9 òೕć ಮದುīಯಾá òಮ{ ಗಂಡನ ಮĢಯú~ ûಶಾ}ಂî

įೂಂದುವಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕವbðಸú,” ಎಂದು

įೕāದĈ. ನಂತರ ĢೂĻ÷ಯು ಅವùđ ಮುðtಟmĈ. 10



ರೂತĈ 679

ಆಗ ಅವರು ಗémಯಾá ಅತುr ಆďđ, “òಶhಯವಾá òಮ{ ಜನರ

ಬāđ òಮ{ ಸಂಗಡ îರುá ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. 11 ಅದďc

ĢೂĻ÷ಯು, “ĥೕಡ ನನv ಮಕcıೕ, òೕć ÿಂîರುá įೂೕáù.

ನನv ಸಂಗಡ ಏď ಬರುîrೕù? òಮđ ಗಂಡಂðರಾಗುವ ಹಾđ ಇನುv

ಮುಂĠ ನನv ಗಭbದú~ ನನđ ąತ}ರಾಗುವĩೂೕ? 12ನನv ಮಕcıೕ,

òೕć òಮ{ ಮĢđ ÿಂðರುá įೂೕáù. ಏďಂದĩ ನಾನು ąನಃ

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವ ಪಾ}ಯನನđದಾéįೂೕáĠ. ಒಂದು īೕı,

ನಾನು ಸಂತಾನವಾಗುವ òùೕŊøಂದಈįೂĞrೕ ಮದುīಯಾá

ಮಕcಳನುv įತrರೂ, 13 ಅವರು Ġೂಡoವರಾಗುವವĩಗೂ ಕಾದು

ďೂĈ�ûĩೂೕ? ಗಂಡòಲ~Ġ òೕć ತಾāďೂಂëರುûĩೂೕ? ಇಲ~,

ನನv ಮಕcıೕ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ನನđ ûĩೂೕಧವಾáĠ.

ಆದtùಂದ òಮáಂತ ನನđ ಬಹು ದುಃಖವಾáĠ,” ಎಂದĈ.

14 ಆಗ ಅವರು îರುá ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಅತrರು. ಒಫಾb

ತನv ಅĞrಯನುv ಮುðtಟುm įೂರಟು įೂೕದĈ; ಆದĩ ರೂತĈ

ಅĞrಯನುv ಅಂéďೂಂಡĈ. 15ಆಗ ĢೂĻ÷, “ಇđೂೕ, òನv

ಓರáîrಯು ತನv ಜನರ ಬāಗೂ ತನv Ġೕವರುಗಳ ಬāಗೂ îರುá

įೂೕದĈ. òೕನೂ òನv ಓರáîrಯ ÿಂĠ įೂೕಗು,” ಎಂದĈ. 16

ಅದďc ರೂತĈ, “òಮ{ನುv õಟುm ÿಂðರುಗĥೕďಂದು ನನvನುv

ಒತಾrಯಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òೕć ಎú~ įೂೕಗುûĩೂೕ

ನಾನು ಅú~đೕ ಬರುīನು. òೕć ಎú~ ಇĈďೂĈ�ûĩೂೕ ನಾನು

ಅú~ ಇĈďೂĈ�īನು. òಮ{ ಜನĩೕ ನನv ಜನರು; òಮ{ Ġೕವĩೕ

ನನv Ġೕವರು. 17 òೕć ಎú~ ಸಾಯುîrೕĩೂೕ ಅú~Ĩೕ ನಾನು

ಸಾಯುīನು. ಅú~Ĩೕ ನನđ ಸಮಾñಯಾಗú. ಮರಣðಂದಲ~Ġ

ನಾನು òಮ{ನುv ಅಗúದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv

ಮಾಡú,” ಎಂದĈ. 18 ರೂತĈ ತನv ಸಂಗಡ ಬರಲು ದೃಢವಾದ

ಮನಸು� ಮಾëďೂಂëದಾtıಂದು ĢೂĻ÷ îāದು ಸುಮ{ನಾದĈ.

19ಹಾđĨೕ ಇಬyರೂ ĥೕĞ~įೕ÷ನವĩಗೂ ನěದುįೂೕದರು.

ಅವರು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ ಆ ಪಟmಣದವರú~

ಕುತೂಹಲ ಮೂëþತು. ಅವರು, “ಇವĈ ĢೂĻ÷ĺೕ?”
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ಎಂದರು. 20ಆಗ ಆďಯು ಅವùđ, “ನನvನುv ‘ĢೂĻ÷’ ಎಂದು

ಕĩಯĥೕëù. ಮಾರಾ ಎಂದು ಕĩøù ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrರು

ನನvನುv ಬಹು ದುಃಖðಂದ ನěþದರು. 21 ನಾನು ಪùċಣbಳಾá

įೂರಟುįೂೕĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಏನೂ ಇಲ~Ġ

ಬರಮಾëದಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉďೂಟುm, ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ನನvನುv ಬಾñþರುćದùಂದ òೕć ನನvನುv ĢೂĻ÷ ಎಂದು

ಕĩಯುćದು ಸùĨೕ?” ಎಂದĈ. 22 ÿೕđ ĢೂĻ÷

ĹೕವಾÎ Ġೕಶಸsಳಾದ ರೂತıಂಬ ತನv ĮೂĮಯ ಸಂಗಡ

ĹೕವಾÎĠೕಶðಂದ îರುáಬಂದĈ. ಅವರು ಜīđೂೕñಯ

ಸುáeಯ ಕಾಲ ಪಾ}ರಂಭವಾದಾಗ ĥೕĞ~įೕ÷đ ತಲುóದರು.

2
ĢೂĻ÷ಯಗಂಡ ಎúೕħĪಕನ đೂೕತ}ದú~ ĥೂೕವಜ ಎಂಬ

įಸರುಳ� ಪ}ಬಲ ಮತುr ಧನವಂತನಾáರುವ ಬಂಧುûದtನು. 2

Ĺೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತĈ ĢೂĻ÷đ, “ನಾನು įೂಲďc įೂೕá

ಯಾರ ದĨಯು ನನđ ಆಗುćĠೂೕ ಅವನ įೂಲದú~ ಹಕcಲ

ĞĢಗಳನುv ಕೂëþ ďೂĈ�īನು,” ಎಂದĈ. ĢೂĻ÷, “įೂೕá

ಬಾ, ಮಗıೕ,” ಎಂದĈ. 3 ರೂತĈ įೂಲದú~ ďೂಯು|ವವರ

ÿಂĠ įೂೕá ĞĢಗಳನುv ಆಯುtďೂĈ�îrದtĈ. ಆ įೂಲದ ಭಾಗ

ಎúೕħĪಕನ ಕುಲದವನಾದ ĥೂೕವಜನದಾáತುr. 4ĥೂೕವಜನು

ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ ಬಂದು ďೂಯು|ವವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,” ಎಂದರು. 5 ĥೂೕವಜನು

ďೂಯು|ವವರħೕĪħೕú�Üರಕನಾáದt ತನv Įೕವಕòđ, “ಈ

ಯುವîಯಾರು?” ಎಂದನು. 6ಅದďc ಆħೕú�Üರಕನು, “ಇವĈ

ĹೕವಾÎ þೕħøಂದ ĢೂĻ÷ಯ ಸಂಗಡ ÿಂðರುá

ಬಂದĹೕವಾõನಯುವî. 7 ಇವĈ, ‘ďೂಯು|ವವರ ÿಂĠ

įೂೕá þćಡುಗಳ ನಡುī ನಾನು ಹಕcಲಾùþďೂĈ�ćದďc

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು’ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ.ಸ�ಲw ಸಮಯĢರāನú~

ûಶ}÷þďೂಂಡು, ĥಳáòಂದ ಈವĩಗೂ ಇú~Ĩೕ ಇದಾtı,”
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ಎಂದನು. 8 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ರೂತāđ, “ನನv ಮಗıೕ, ನನv

ಮಾತನುv ďೕĈ. òೕನು ಹಕcಲಾದುďೂಳ�ಲು ĥೕĩಯವರ įೂಲďc

įೂೕಗĠ, ಈ ಸsಳವನುv õಟುm įೂರಡĠ, ಇú~Ĩೕ ನನv ದಾþಗಳ

ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರು. 9 òನv ಕಣುqಗĈ ಅವರು ďೂಯು|ವ

įೂಲದ ħೕĪ ಇರú. ಅವರ ÿಂĠĨೕ įೂೕಗು, ಯಾರೂ

òನvನುv ಮುಟmದಹಾđ ಅವùđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ. òನđ ದಾಹವಾದĩ

òೕನು ಪಾĞ}ಗಳ ಬāđ įೂೕá ನನv Įೕವಕರು Įೕðಟm òೕರನುv

ಕುë,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಅವĈ ಅವòđ ಸಾಷಾmಂಗõದುt ವಂðþ

ಅವòđ, “ಪರĠೕüಯಾದ ನನvನುv ಕಂಡು ನನv ħೕĪ òಮ{

ದĨಯನುv Ğೂೕùþದುt ಏď?” ಎಂದĈ. 11ಆಗ ĥೂೕವಜನು

ಅವāđ ಉತrರವಾá, “òನv ಗಂಡನು ಸತr ತರುವಾಯ òೕನು

òನv ಅĞrđೂೕಸcರಮಾëĠtಲ~čòೕನು òನv ತಂĠತಾøಗಳನೂv

òೕನು ಹುémದ Ġೕಶವನೂv õಟುm òೕನು ಎಂðಗೂ ಅùಯದ

ಜನರ ಬāđ ಬಂದದೂt ನನđ Ĕನಾvá îāðĠ. 12 òೕನು

ಮಾëದtďcĨįೂೕವĠೕವರು òನđಬದಲು ďೂಡú. ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಆಶ}øþďೂಳ�ಲು

ಬಂದ òನđ ಅವùಂದ Ġೂಡo ಪ}îಫಲ ಅನುಗ}ÿಸú,” ಎಂದನು.

13 ಅದďc ಅವĈ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನđ òಮ{ ದೃýmಯú~

ಉಪಕಾರವಾಗú. ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ ದಾþಯರú~ ಒಬyಳಂĞ

òಲು~ćದಕೂcĺೕಗ|ಳಲ~ ಆದರೂ ದĨøಂದಮಾತನಾëþðù”

ಎಂದĈ. 14ಊಟದ īೕıಯú~ ĥೂೕವಜನು ಅವāđ, “ಇú~

ಹîrರ ಬಂದು ĩೂém îಂದು ತುತrನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt îನುv,”

ಎಂದನು. ಅವĈ ďೂಯು|ವವರ ಬāಯú~ ಕುāತĈ. ಆಗ

ಅವನು ಅವāđ ಹುùದ ĞĢಯನುv ďೂಟmನು. ಅವĈ îಂದು

ತೃórಪಟುm, ಇನೂv ಉāþďೂಂಡĈ. 15ಅವĈಹಕcಲಾದುďೂಳ�ಲು

ಏĈವಾಗ ĥೂೕವಜನು ತನv Įೕವಕùđ ಆ��ಾóþ, “ಇವĈ

ďೂಯt þćಡುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಹಕcಲಾದುďೂಳ�ú. òೕć

ಅವಳನುv ĥೖಯĥೕëù. 16 ಅವĈ ಹಕcಲಾದುďೂĈ�ವ

ಹಾđ òೕć ಅವāđೂೕಸcರ þćಡುಗಳú~ ďಲವನುv ďಳđ
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ಹಾßù. ಅವಳನುv ಗದùಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 17 ಹಾđĨೕ

ಅವĈ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ įೂಲದú~ ಹಕcಲಾದುďೂಂಡĈ.

ಅವĈ ಹಕcಲಾದುďೂಂಡದtನುv ಬëದಾಗ ಅದು įಚುh ಕëħ

ಮೂವತುr ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯಾáತುr. 18ಅವĈಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪಟmಣďc ಬಂದĈ. ಅವĈಹಕcಲಾದುďೂಂëದtನುv

ಅವಳ ಅĞrಯು ಕಂಡĈ. ರೂತĈ ತೃórಯಾದ ħೕĪ ಉāþ

ತಂದದtನುv ಅವāđ ďೂಟmĈ. 19ಆಗ ರೂತಳ ಅĞrಯು ಆďđ,

“òೕನು ಈ įೂತುr ಎú~ ಹಕcಲಾದುďೂಂě? ಎú~ ďಲಸಮಾëĠ?

òನvನುv ಪರಾಮùþದವòđ ಆüೕವಾbದವಾಗú,” ಎಂದĈ.

ಅದಕcವĈ ತಾನುಯಾರ ಹîrರ ďಲಸಮಾëದĽೕ ಅದನುv ತನv

ಅĞrđ îāþ, “ನಾನು ಈ įೂತುr ďಲಸ ಮಾëದವನ įಸರು

ĥೂೕವಜ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 20 ĢೂĻ÷ ತನv ĮೂĮđ,

“æೕವಂತ ಇರುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ದĨ Ğೂೕùಸುîrರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಅವòđ ಆüೕವಾbದವಾಗú,” ಎಂದĈ.

ಅನಂತರ ĢೂĻ÷ಅವāđ, “ಆಮನುಷ|ನು ನಮ{ ಬಂಧುč

ûĹೕäಸತಕc ನಮ{ ಬಾಧ|ರú~ ಒಬyನಾáಯೂ ಇದಾtĢ,” ಎಂದĈ.

21 ಅದďc Ĺೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತĈ, “ಅವನು, ‘ನನv ģೖĩಲಾ~

ďೂಯುt îೕರುವವĩಗೂ, òೕನು ನನv ďಲಸದವರ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂëರು’ ಎಂದು ನನđ įೕāದನು,” ಎಂದĈ. 22 ಆಗ

ĢೂĻ÷ಯು ತನv ĮೂĮಯಾದ ರೂತāđ, “ನನv ಮಗıೕ,

ಮĞೂrಂದು įೂಲದú~ ಮನುಷ|ರು òನvನುv ಕಂಡುďೂಳ�ದ

ಹಾđ òೕನು ಅವನ ದಾþಗಳ ಸಂಗಡ įೂರಟುįೂೕಗುćದು

ಒı�ಯದು,” ಎಂದĈ. 23ÿೕđ ಅವĈ ತನv ಅĞrಯಮĢಯú~

ವಾಸವಾáದುt ಹಾđĨೕ ಜīđೂೕñಯ ಸುáeಯು îೕರುವವĩđ

ಹಕcಲಾದುďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ĥೂೕವಜನ ದಾþಗಳ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtĈ.

3
ಒಂದು ðನ ರೂತಳ ಅĞr ĢೂĻ÷ಯು ಅವāđ, “ನನv

ಮಗıೕ, òೕನು ಮĞr ಗೃÿíಯಾá ಸುಖðಂದ ಬಾĈವಂĞ,

ನಾನು òನđ ûಶಾ}ಂî ಸsಳ ಏಪಾbಟು ಮಾಡುćದು ನನv
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ಕತbವ|ವಲ~īೕ? 2 ಈಗ òೕನು ಯಾರ ದಾþಯರ ಸಂಗಡ

ಇðtೕĺೕ, ಆ ĥೂೕವಜನು ನಮ{ ಬಂಧುವಾáದಾtĢ. ಇđೂೕ,

ಅವನು ರಾî}ಯú~ ಕಣದú~ ಜīđೂೕñಯನುv ತೂರುವನು. 3

òೕನು ಸಾvನಮಾë ಎĝq ಹähďೂಂಡು òನv ಒı�ಯ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಆ ಕಣďc įೂೕಗು. ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|ನು

îಂದು ಕುëದು îೕùಸುವವĩಗೂ ಅವòđ òೕನು ಅú~ರುವದು

ಅವòđ îāಯðರú. 4 ಅವನು ಮಲáďೂಂಡಾಗ ಅವನು

ಮಲáರುವ ಸsಳವನುv òೕನು îāದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ

ಪಾದಗಳ ħೕúನ įೂðďಯನುv Ğđದು ಮಲáďೂೕ. ಆಗ

òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದು ಅವನು òನđ îāಸುವನು,”

ಎಂದĈ. 5 ಅದďc ರೂತĈ, “òೕć ನನđ įೕāದtĢvಲಾ~

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದĈ. 6 ಅವĈ ಆ ಕಣďc įೂೕá ತನv ಅĞr

ತನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾëದĈ. 7ĥೂೕವಜನು îಂದು

ಕುëದು ಸಂತುಷmನಾáದtನು. ಅವನು ಕಾāನ ರಾüಯ ďೂĢಯú~

ಬಂದು ಮಲáďೂಂಡನು. ಆಗ ರೂತĈ ħಲ~đ ಬಂದು ಅವನ

ಪಾದಗಳħೕúದt įೂðďಯನುv ĞđದುಮಲáďೂಂಡĈ. 8ಆದĩ

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ĥೂೕವಜನು įದù îರುá Ģೂೕëದಾಗ ಇđೂೕ,

ಒಬy þ�ೕ ತನv ಕಾಲುಗಳ ಬāಯú~ ಮಲáರುćದನುv ಕಂಡನು. 9

ಆಗ ಅವನು, “òೕನುಯಾರು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ನಾನು

òಮ{ ದಾþಯಾದ ರೂತĈ. òೕć òಮ{ įೂðďಯಅಂಚನುv

ನನv ħೕĪ ಹಾßù. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ûĹೕäಸತಕc ಹîrರ

ಸಂಬಂñಕನು,” ಎಂದĈ. 10 ಅದďc ಅವನು, “ನನv ಮಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òನđ ಆüೕವಾbದವಾಗú, ಬಡವರೂ

ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಆದ ಯೌವನಸsರ ÿಂĠ òೕನು įೂೕಗĠ

ಇದುtದùಂದĹದಲು Ğೂೕùþದtßcಂತ ಕěಯú~ òೕನು Ğೂೕùþದ

ದĨಯು įÜháĠ. 11ಈಗ ನನv ಮಗıೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ.

òನđĥೕಕಾáರುćದನುv òನđಮಾಡುīನು.òೕನುಗುಣವîಯಾದ

þ�ೕ ಎಂದು ಪಟmಣದú~ರುವ ನನv ಜನĩಲ~ರೂ ಬಲ~ರು. 12

ಈಗ ನಾನು òನv ûĹೕäಸತಕc ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುವಾáĠtೕĢ
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ಎಂಬುದು òಜīೕ. ಆದĩ ನನáಂತಲೂ ಸ÷ೕಪಸsನಾದ ಬಂಧುć

ಒಬyòದಾtĢ. 13ಈ ರಾî}ಯú~ ಇú~ರು. ನಾı ĥāđe ಅವನು òನđ

ûĹೕಚಕ ಬಂಧುûನ ಕತbವ| ಮಾëದĩ ಒı�ಯದು. ಅವನು

òನđ ûĹೕಚಕ ಬಂಧುûನ ಕತbವ| ಮಾಡಲು ಮನþ�ಲ~ðದtĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನಾĢೕ ಅದನುv ಮಾಡುīನು.

ಉದಯಕಾಲದವĩಗೂ ಇú~Ĩೕಮಲáರು,” ಎಂದನು. 14ಅವĈ

ಹಾđĨೕ ಉದಯಕಾಲದವĩಗೂ ಅವನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಮಲáದುtಯಾùಗೂ đೂತಾrಗಬಾರĠಂದು įೂîrđಮುಂĔ ಎದtĈ.

ಅವನು, “ಒಬy þ�ೕ ಕಣದú~ ಬಂದıಂದುಯಾùಗೂ îāಯðರú,”

ಎಂದನು. 15ಅವನು, “òನv ħೕĪೂ�ðďಯನುv ÿë,” ಎಂದನು.

ಅವĈ ಅದನುv ÿëದಾಗ ಅವನು ಅದರú~ ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯನುv ಅıದು ಹಾß ಆďಯ ħೕĪ

įೂùþದನು. ಅವĈಅದನುv įೂತುrďೂಂಡುಪಟmಣďc ಬಂದĈ. 16

ಅವĈತನvಅĞrಯಬāđಬಂದಾಗಅವಳಅĞrಯು, “ನನvಮಗıೕ,

ಏನು ನěøತು?” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವĈ ಆಮನುಷ|ನು ತನđ

ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಅವāđ îāþದĈ. 17 “‘òೕನು òನv ಅĞrಯ ಬāđ

ಬùೕ ďೖಯಾáįೂೕಗಬಾರದು’ ಎಂದು ಅವನು ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯನುv ನನđ ďೂಟmನು,” ಎಂದĈ. 18

ಅದďc ĢೂĻ÷, “ನನv ಮಗıೕ, ಈ ಕಾಯb ಏನಾಗುćĠೂೕ,

ಎಂದು òೕನು îāಯುವವĩಗೂ ಸುಮ{Ģ ಇರು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಈ įೂತುr ಈ ಕಾಯbವನುv îೕùಸುವವĩಗೂ ûಶಾ}ಂîಯú~

ಇರಲಾರನು,” ಎಂದĈ.

4
ĥೂೕವಜನು ಪಟmಣದ ಬಾáಲ ಬā įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡನು.

ಆಗ ĥೂೕವಜನು įೕāದt ಆ ûĹೕಚಕ ಬಂಧುć

ಹಾದುįೂೕಗುîrದtನು. ĥೂೕವಜನು ಅವòđ, “ನನv ĮvೕÿತĢೕ,

ಈ ಕěđ ಬಂದು ಇú~ ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಬಂದು

ಕುāತುďೂಂಡನು. 2 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ಪಟmಣದ ÿùಯರú~

ಹತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದು ಅವùđ, “ಇú~ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂದನು. ಅವರು ಕುāತರು. 3ಆಗ ĥೂೕವಜನು ಆ ûĹೕಚಕ
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ಬಂಧುûđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ĹೕವಾÎ þೕħøಂದ îರುá

ಬಂದ ĢೂĻ÷ಯು ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ಎúೕħĪಕòđ

ಇದt įೂಲದ ಪಾಲನುv ಮಾùõಡĥೕďಂðರುತಾrı. 4òವಾþಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ನನv ಜನರಾದ ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ ಅದನುv

ďೂಂಡು õëþďೂಂಡĩ õëþďೂೕ. õëþďೂಳ�ðದtĩ ನಾನು

îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ನನđ įೕĈ. ಏďಂದĩ òೕನೂ òನv

ತರುವಾಯ ನಾನೂ ಅಲ~Ġ õëþďೂĈ�ವವನುಯಾರೂ ಇಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು õëþďೂĈ�īನು,”

ಎಂದನು. 5 ಆಗ ĥೂೕವಜನು, “òೕನು ĢೂĻ÷øಂದ ಆ

įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ðವಸದú~ ಸತrವನ ಬಾಧ|Ğಯú~

ಅವನ įಸರನುv þsರಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವನ įಂಡîಯಾáದt

Ĺೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 6ಅದďc

ಆ ಬಂಧುć, “ನಾನು ನನv ಬಾಧ|Ğಯನುv ನಷmಪëþďೂಳ�ದ ಹಾđ

ಅದನುv õëþďೂಳ�ಲಾĩನು. ನಾನು õëþďೂಳ�ತಕcದtನುv òೕನು

õëþďೂೕ; ಏďಂದĩ ನಾನು õëþďೂಳ�ಲಾĩನು,” ಎಂದನು.

7 õëþďೂĈ�ćದರú~ಯೂ ಬದಲು ಮಾಡುćದರú~ಯೂ

ಸಕಲ ಕಾಯbಗĎದೃಢವಾಗುವ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು

ವಾëďøತುr. ಅದು ďೂಡುವವನು ďೂĈ�ವವòđ ತನv ďರವನುv

Ğđದು ತನv Ģĩಯವòđ ďೂಡುîrದtನು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ವ|ವಹಾರವನುv ಕಾನೂನು ಬದuđೂāಸುವ ûಧಾನವಾáತುr. 8

ಹಾđĨೕ ಆ ಬಂಧುć ĥೂೕವಜòđ, “òೕĢೕ òನđೂೕಸcರ

ಅದನುv ďೂಂಡುďೂೕ,” ಎಂದು ತನv ďರವನುv Ğđದುಹಾßದನು.

9 ಆಗ ĥೂೕವಜನು ÿùಯùಗೂ ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “ನಾನು

ಎúೕħĪಕòđ ಇದt ಎಲ~ವನೂv ßĪೂ|ೕನòಗೂಮįೂ~ೕನòಗೂ

ಇದt ಎಲ~ವನೂv ĢೂĻ÷ಯ ďೖøಂದ ďೂಂಡುďೂಂěನು

ಎಂಬುದďc ಈ ðನ òೕć ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 10 ಇದಲ~Ġ ಸತrವನ

įಸರನುv þsರಮಾಡಲು ನಾನು ಮįೂ~ೕನನ įಂಡîಯಾáದt

Ĺೕವಾಬ|ಳಾದ ರೂತಳನುv ನನđ įಂಡîಯಾá þ�ೕಕùþĠtೕĢ.

ಇದùಂದ įೂಲದ ಖಾĞಯು ಗîþದಮįೂ~ೕನನ įಸùನú~Ĩೕ
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ಉāಯುćದು. ಅವನ įಸರೂ ಅವನ ವಂಶčಊರú~Ĩೕ

ĢĪಯಾáರುćದು. ಇದďc ಈ ðನ òೕć ಸಾŉಗಳಾáðtೕù,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಊರುಬಾáಲú~ ಕೂëದt ಸಮಸr ಜನರೂ

ÿùಯರೂ, “ನಾć ಸಾŉಗıೕ, òನv ಮĢಯú~ ಬಂದ þ�ೕಯನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢಯನುv ಕémದ ಇಬyರಾದ

ರಾįೕಲಳ ಹಾđಯೂ Īೕಯಳ ಹಾđಯೂಮಾಡú. ಎಫಾ}ತದú~

ಧನವಂತನಾáರು, ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಘನವಂತನಾáರು. 12

ಈ ಹುಡುáøಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ďೂಡುವ

ಸಂತಾನðಂದ òನv ಮĢಯು ತಾಮಾರĈ Ĩಹೂದòđ

įತr ģĩಚನ ಮĢಯ ಹಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 13

ĥೂೕವಜನು ರೂತಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಅವĈ ಅವòđ

įಂಡîಯಾದĈ. ಅವನು ಅವĽಂðđ ಬಾāದಾಗ, ರೂತĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಗöbíಯಾá ಒಬy ಮಗನನುv

įತrĈ. 14 ಆಗ þ�ೕಯರು ĢೂĻ÷đ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ûĹೕäಸತಕc ಬಾಧ|ಸsನನುv òನđ ಅನುಗ}ÿþದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಈ ಮಗನು ಪ}ಖಾ|ತನಾಗú. 15

ಅವನು òನđ ಪಾ}ಣವನುv ąನರುæjೕûಸುವವನಾáಯೂ

òನv ವೃದu ವಯþ�ನú~ ಸಂರŉಸುವವನಾáಯೂ ಇರುವನು.

ಏďಂದĩ òನvನುv ó}ೕî ಮಾಡುವ ಏĈಮಂðಮಕcāáಂತ òನđ

ಉತrಮಳಾáರುವ òನv ĮೂĮಯು ಅವನನುv įತrĈ,” ಎಂದರು. 16

ĢೂĻ÷ಯು ಆಮಗುವನುv ಎîr ತನv ಉëಲú~ ಇಟುmďೂಂಡು

ಅದďc ದಾðಯಾದĈ. 17 ಆಗ Ģĩįೂĩಯ þ�ೕಯರು

ĢೂĻ÷đ, “ಒಬy ಮಗನು ಹುémದಾtĢ,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ

ಓĥೕದĢಂದು įಸùಟmರು. ಇವĢೕ ದಾûೕದನ ತಂĠಯಾದ

ಇಷಯòđ ತಂĠಯಾದವನು. 18 ģĩಚನ ಸಂತîಯ ûವರ:

ģĩಚನು įĔೂ}ೕನನ ತಂĠಯಾáದtನು; 19įĔೂ}ೕನನು ರಾಮನ

ತಂĠಯಾáದtನು; ರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ತಂĠಯಾáದtನು; 20

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು ನಹĬೂೕನನ ತಂĠಯಾáದtನು; ನಹĬೂೕನನು

ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠಯಾáದtನು; 21 ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ
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ತಂĠಯಾáದtನು; ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠಯಾáದtನು; 22

ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠಯಾáದtನು; ಇಷಯನು ದಾûೕದನ

ತಂĠಯಾáದtನು.
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ಸಮುīೕಲನು  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ

1
ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದ ಪ}Ġೕಶ ರಾಮತಾøೕÐĔೂೕô÷ನú~

ಎಲಾcನ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

ಎಫಾ}øೕಮ|ನಾದ ಚೂಫನĹಮ{ಗನೂ Ğೂೕಹುûನಮಗನೂ

ಆದ ಎúೕಹುûನ ಮಗನಾದĨĩೂೕಹಾಮನಮಗನಾáದtನು.

2 ಅವòđ ಇಬyರು įಂಡîಯರು. ಒಬyಳ įಸರು ಹನv,

ಮĞೂrಬyಳ įಸರು ģòನv. ģòನvāđ ಮಕcāದtರು. ಆದĩ ಹನvāđ

ಮಕcāರúಲ~. 3ಅವನು üೕĪೂೕûನú~ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸಲೂ, ಅವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸಲೂ

ಪ}îವಷb ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುîrದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಯಾಜಕ ಏúಯ ಮಕcāಬyರಾದ įೂôvಯೂ, ôೕĢಹಾಸನೂ

ಅú~ ಇದtರು. 4 ಎಲಾcನನು ಬú ಅóbಸುವ ಕಾಲದú~ ಅವನು

ತನv įಂಡî ģòನvāಗೂ, ಅವಳ ಸಮಸr ąತ}ąî}ಯùಗೂ

ಪಾಲನುv ďೂಡುîrದtನು. 5 ಅವನು ಹನvಳನುv ó}ೕîþದtùಂದ

ಹನvāđ ಎರಡಷುm ಪಾಲನುv ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹನvಳ ಗಭbವನುv ಮುähõémದtರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವಳ ಗಭbವನುv ಮುähದtùಂದ, ಅವಳ ಪ}îಸwñbಯಾದ ģòನvĈ

ಹನvāđ ಮನಗುಂದುವ ಹಾđ ಬಹಳ ďಣß ಬಾñþದĈ. 7

ÿೕđĨೕ ಅವನು ಪ}î ಸಂವತ�ರದú~ಯೂಮಾಡುîrದtನು, ಇವĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆ ùೕîಯಾá

ಹನvಳನುv ಬಾñಸುîrದtĈ. ಅದùಂದ ಹನvĈ ಊಟಮಾಡĠ

ಅĈತಾr ಇದtĈ. 8 ಆಗ ಅವಳ ಗಂಡ ಎಲಾcನನು ಅವāđ,

“ಹನvıೕ, ಏď ಅĈîrೕ? ಏďಊಟಮಾಡĠ ಇðtೕ? òನv ಮನ

ಏď ಕುಂðĠ? ಹತುr ಮಂðąತ}ùáಂತ ನಾನು òನđ įಚhಲ~ī?”

ಎಂದನು. 9ಅವರು üೕĪೂೕûನú~ಊಟಮಾëದ ತರುವಾಯ

ಹನvĈ ಎದುt òಂತĈ. ಯಾಜಕನಾದ ಏú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದ ಸrಂಭದ ಬā ಆಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವಾಗ, 10

ಅವĈ ಬಹಳ ಮನಗುಂðದವಳಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbþ, ಅತುr ಒಂದು 11ಹರďಮಾë, “Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, òೕć òಶhಯವಾá òಮ{ ದಾþಯ ðೕನĞಯನುv

ಕಂಡು, òಮ{ ದಾþಯನುv ಮĩಯĠ, ನನvನುv Ģನþ, òಮ{

ದಾþđ ಗಂಡು ಮಗುವನುv ďೂಟmĩ, ಅವನು ಬದುಕುವ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುīನು.

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ��ೌùಕನ ಕîr õೕĈćðಲ~,” ಎಂದĈ.

12 ಅವĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ įÜhá ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಏúಯು ಅವಳ ಬಾಯĢvೕ Ģೂೕಡುîrದtನು.

13ಹನvĈ ತನv ಹೃದಯದĪ~ೕ ಮಾತನಾಡುತಾr, ತನv ತುéಗಳನುv

ಮಾತ} ಆëಸುತಾr ಇದುtದùಂದ ಅವಳ ಶಬtć ďೕāಸúಲ~.

ಆದtùಂದ ಏúಯು ಅವĈ ಅಮĪೕùದಾtıಂದು Ģನþದನು.

14ಏúಯು ಅವāđ, “ಎಷmರವĩಗೂ ಅಮĪೕùದವಳಾáರುī?

òನv ಬāøಂದ òನv ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğೂĩದುõಡು,” ಎಂದನು.

15 ಅದďc ಹನvĈ ಅವòđ ಉತrರವಾá, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಹಾಗಲ~. ನಾನು ದುಃಖದ ಆತ{ćಳ� þ�ೕಯಾáĠtೕĢ. ನಾನು

ದಾ}��ಾರಸವನಾvದರೂ ಮದ|ಪಾನವನಾvದರೂ ಕುëದವಳಲ~. ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನನv ಮĢೂೕīೕದĢಯĢvಲಾ~

ĞೂೕëďೂĈ�ತಾr ಇĠtೕĢ. 16 òನv ದಾþಯನುv ದುಷmıಂದು

Ģನಸĥೕಡ. ನನv įÜhದ äಂĞøಂದಲೂ, ದುಃಖðಂದಲೂ

ಈವĩಗೂ ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr ಇĠtನು,” ಎಂದĈ. 17 ಆಗ

ಏúಯು ಅವāđ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರು, ಅವùಂದ òೕನು ĥೕëďೂಂಡ òನv û��ಾಪĢಯಂĞ

òನđ ďೂಡú,” ಎಂದನು. 18ಅದಕcವĈ, “òನv Įೕವßđ òನv

ದೃýmಯú~ ದĨ Ğೂೕರú,” ಎಂದĈ. ಆ þ�ೕಯು įೂರಟುįೂೕá

ಊಟಮಾëದĈ. ಆħೕĪ ಅವಳಮುಖದú~ ದುಃಖć ಕಾಣúಲ~.

19ಅವರುಉದಯದú~ ಎದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþ,

ÿಂðರುáďೂಂಡು ರಾಮದú~ರುವ ತಮ{ ಮĢđ ಬಂದರು.

ಎಲಾcನನು ತನv įಂಡîಯಾದ ಹನvಳನುv ಸಂಗ÷ಸಲು, ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. 20

ಹನvĈ ಗಭbವîಯಾá, ಕಾಲć ċîbಯಾದ ತರುವಾಯ
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ಮಗನನುv įತುr, “ನಾನು ಇವòಗಾáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕë

ಪěದುďೂಂěನು,” ಎಂದು įೕā ಅವòđ, ಸಮುĨೕಲ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 21ಎಲಾcನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}î ವರುಷದ

ಬúಯನೂv, ತನv ಹರďಯನೂv ಸú~ಸುćದďc ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ

ಸಂಗಡ įೂೕಗುವಾಗ, 22 ಹನvĈ įೂೕಗĠ ತನv ಗಂಡòđ,

“ಮಗುć ಎĠಹಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಡುವವĩಗೂ ನಾನು

ಬರುćðಲ~. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯ ದಶbನಕೂc

ಅú~ ಎಂĠಂðಗೂ ಇರುćದಕೂc ನಾನು ಅವನನುv ಆħೕĪ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುīನು,” ಎಂದĈ. 23ಅದďc ಅವಳ ಗಂಡನಾದ

ಎಲಾcನನು ಅವāđ, “òೕನು òನđ ಒı�ಯದಾá Ğೂೕರುವ ಹಾđ

ಮಾಡು. ಅವನು ಎĠಹಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಡುವವĩಗೂ

ಕಾದುďೂಂëರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ವಾಕ|ವನುvċĩೖಸú,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವĈ òಂತು ತನv ಮಗುć ಎĠಹಾಲು

õಡುವವĩಗೂ ಅವòđ ಎĠಹಾಲು ďೂಡುîrದtĈ. 24 ಅವನು

ಎĠಹಾಲು ಕುëಯುćದನುv õಟm ತರುವಾಯ, ಅವನನುv ತನv

ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು, ಮೂರು ವಷbದ įೂೕùĺಂದನೂv,

ಸುಮಾರು ಹðನಾರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ÿಟmನೂv, ಒಂದು ಬುದtú

ದಾ}��ಾರಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು üೕĪೂೕûನú~ರುವĨįೂೕವ

ĠೕವರಮĢđ įೂೕದĈ. 25ಆಗ ಆಮಗುćäಕcದಾáತುr. ಅವರು

įೂೕùಯನುv ಸಮಪbĝಮಾëದ ತರುವಾಯ,ಮಗುವನುv ಏúಯ

ಬāđ ತಂದರು. 26 “ನನv ಒěಯĢೕ, òನv ಪಾ}ಣದ ಸಾŉ, ಇú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ಇú~ òನv ಬāಯú~ òಂîದt

þ�ೕಯು ನಾĢೕ. ಈ ಮಗುûđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëĠನು. 27

ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ û��ಾಪĢಮಾëದtನುv ಅವರು ನನđ

ďೂಟmರು. 28 ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒówþĠtೕĢ. ಅವನು æೕûþರುವವĩđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸಮóbತನಾáರುವನು,” ಎಂದĈ. ಆħೕĪ ಅವĩಲ~ರೂ ಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು.
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2
ಹನvĈ ಪಾ}ïbþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಹೃದಯćĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþತು. ನನv ďೂಂಬು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಉನvತವಾøತು. ನನv ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠ ನನv ಬಾøįಚhಳಪémತು.

ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ ರņĝಯú~ ಹýbಸುĞrೕĢ. 2 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಹಾđ ಪùಶುದuರಾದವùಲ~. òಶhಯವಾá òಮ{ įೂರತು

ಮĞೂrಬyùಲ~. ನಮ{ Ġೕವರ ಹಾđĨೕ ಆಶ}ಯದುಗb ಇಲ~. 3

“ಇನುv ħೕĪ ಗವbðಂದಮಾತನಾಡĥೕëù. òಮ{ ಬಾøಂದ

ಕêಣ ಮಾತು įೂರಡðರú. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îĈವāďಯುಳ� Ġೕವರು. ಅವರು ಮನುಷ|ರ ಕಾಯbಗಳನುv

ತೂáĢೂೕಡುವರು. 4 “ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ õಲು~ಗĈ ಮುùದು

õðtī, ಎಡûದವರು ಬಲðಂದ ನಡುಕém òಂîದಾtĩ. 5

ತೃórಪಟmವರು ಆಹಾರಕಾcá ಕೂú ďಲಸďc įೂೕಗುತಾrĩ.

ಹþದವರು ಇನುv ಮುಂĠ ಹþಯರು. ಬಂĖಯಾದವĈ

ಏĈಮಂðಮಕcಳನುv įತrĈ. ಅĢೕಕಮಂðಮಕcಳನುv įತrವĈ

ಬಲÿೕನಳಾದĈ. 6 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮರಣ ತರುವವರೂ,

ಬದುßಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಪಾತಾಳďc ಇāಯುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ,

ħೕಲďc ತರುತಾrĩ. (Sheol h7585) 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಬಡತನವನುv, ಐಶ�ಯbವನುv ďೂಡುವವರೂ, ತáeಸುವವರೂ,

ಉನvತ ಮಾಡುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 8 Ġೕವರು ದùದ}ನನುv

ಭೂ÷ಯಧೂāòಂದ ಎತುrತಾrĩ. öņುಕನನುv îģw ಗುಂëøಂದ

Ğđದು ಉನvತďcೕùಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಅವರನುv ಪ}ಧಾನರ

ಮಧ|ದú~ ಕೂë}ಸುತಾrĩ. ಘನĞಯ þಂಹಾಸನವನುv ಬಾಧ|ವಾá

ďೂಡುತಾrĩ. “ಭೂ÷ಯಆಧಾರ ಸrಂಭಗĈĨįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ.

ಭೂĪೂೕಕವನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇémದಾtĩ. 9 ಅವರು ತಮ{

ಪùಶುದuರ ಪಾದಗಳನುv ಕಾಯುವರು. ಆದĩ ದುಷmರು ಕತrಲú~

ಮೌನವಾáರುವರು. “ತನv ಶßrøಂದ ಒಬyನೂ ಜøಸನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಗಡ ûವಾðಸುವವರು ಚದùįೂೕಗುವರು.

ಅವರು ಆಕಾಶದú~ಂದ ಅವರħೕĪ ಗುಡುಗುವರು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Īೂೕಕಾಂತ|ದವĩಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. “ತಮ{
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ಅರಸòđ ಬಲ ďೂಡುವರು. ತಮ{ ಅöýಕrನ ďೂಂಬನುv ಉನvತ

ಮಾಡುವರು.” 11 ಎಲಾcನನು ರಾಮದú~ರುವ ತನv ಮĢđ

įೂೕದನು. ಆದĩ ಆ ಹುಡುಗನು ಯಾಜಕನಾದ ಏúಯ

ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕī ಮಾಡುîrದtನು. 12

ಆದĩ ಏúಯ ąತ}ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಗೌರûಸĠ

ದುಷmರಾáದtರು. 13 ಆ ಯಾಜಕರು ಜನರನುv ನěþದ ûಧ

ಏĢಂದĩ: ಯಾವನಾದರೂ ಬú ಅóbþದĩ, ಆ ಅóbþದ

ಬúಯ ಮಾಂಸವನುv ĥೕøಸುವಾಗ, ಯಾಜಕನ Įೕವಕನು

ಮೂರು ಶೂಲćಳ� ಆಯುಧವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, 14

ಅದನುv ತಪwĪಯಲಾ~ಗú, ಪಾĞ}ಯಲಾ~ಗú, ಗëđಯಲಾ~ಗú

ಚುಚುhವನು. ಆ ಆಯುಧದú~ ಬರುćದĢvಲಾ~ ಯಾಜಕನು

ತನđ ĞđದುďೂĈ�ವನು. ÿೕđĨೕ ಅವರು üೕĪೂೕûನú~

ಅú~đ ಬರುವ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಮಾëದರು. 15 ಇದಲ~Ġ

ďೂಬyನುv ಬú ಅóbಸುćದßcಂತ ಮುಂĔಯಾಜಕನ Įೕವಕನು

ಬಂದು, ಬúಯನುv ಅóbಸುವವನ ಸಂಗಡ, “ಯಾಜಕòđ

ಸುಡುćದďc ಮಾಂಸವನುv ďೂಡು. ಅವನು òನv ďೖøಂದ ĥಂದ

ಮಾಂಸವನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಅದು ಹþಯಾáರĥೕಕು,”

ಎನುvîrದtನು. 16 “Ĺದಲು ďೂಬyನುv ಸುಡú, ಅನಂತರ òನđ

ĥೕಕಾದದtನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ įೕāದĩ;

Įೕವಕನು, “ಇಲ~ ಈಗĪೕ ďೂಡು. òೕನು ďೂಡðದtĩ, ನಾನು

ಒತಾrಯðಂದ ĞđದುďೂĈ�īನು,” ಎನುvîrದtನು. 17ಈಯುವಕರ

ಪಾಪćĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅñಕವಾáತುr. ಏďಂದĩ

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ģೖīೕದ|ವನುv ತುಚiವಾá ಕಂಡರು.

18 ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುĨೕಲನು ನಾರುಮëಯ ಏĸೕದನುv

ಕémďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Įೕīಮಾಡುîrದtನು.

19 ಅವನ ತಾø ಪ}î ವರುಷದಲೂ~ ವರುಷದ ಬúಯನುv

ಅóbಸಲು ತನv ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಬರುವಾಗ, ಅವòđ ಒಂದು

äಕc òಲುವಂáಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಬರುವĈ. 20 ಆಗ

ಏúಯು ಎಲಾcನನನೂv, ಅವನ įಂಡîಯನೂv, “Ĩįೂೕವ



ಸಮುīೕಲನು  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 693

Ġೕವùđ ಸಮóbþõಟm ಈ ಮಗòđ ಬದಲಾá ಈ ಹನvāಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ĥೕĩ ಮಕcಳನುv ದಯಪಾúಸú,”

ಎಂದು ಆüೕವbðಸುîrದtನು. ಅನಂತರ ಅವರು îರುá ತಮ{

ಮĢđ ÿಂðರುಗುîrದtರು. 21 ಹಾđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಹನvāđ ಕೃģ Ğೂೕùþದtùಂದ, ಅವĈ ಗಭbಧùþ ಮೂವರು

ąತ}ರನೂv, ಇಬyರು ąî}ಯರನೂv įತrĈ. ಇದಲ~Ġ ಬಾಲಕನಾದ

ಸಮುĨೕಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥıಯುîrದtನು.

22 ಏúಯು ಬಹಳ ವೃದuನಾáದtನು. ಅವನು ತನv ąತ}ರು

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđಮಾಡುćĠಲ~ವನೂv, ಅವರು Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದ ಬಾáಲ ಬāಯú~ ಕೂëಬರುವ þ�ೕಯರ ಸಂಗಡ

ಮಲáದtĩಂಬುದನೂv ďೕā ಅವùđ, 23 “òೕć ಇಂಥಾ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćĠೕನು? ನಾನು ಎಲ~ ಜನùಂದಈ òಮ{

ďಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ďೕĈĞrೕĢ. 24 ನನv ಮಕcıೕ, ಹಾđ ಮಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರú~ òೕć ಮಾëರುವ

ಕಾಯbಗಳ ವತbಮಾನć ಹರëದುt ಒı�ಯದಲ~. 25ಮನುಷ|òđ

ûĩೂೕಧವಾáಮನುಷ|ನು ಪಾಪಮಾëದĩ, Ġೕವರು ಅಪರಾñಗಾá

ಮಧ|þsďಯನುv ವÿಸುವರು. ಆದĩ ಒಬyನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅವòđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ

ಮಾಡತಕcವರು ಯಾರು?” ಎಂದನು. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{

ತಂĠಯ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಒówಸĥೕďಂðದtರು. 26 ಆದĩ

ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುĨೕಲನು òಲುûòಂದಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಕೃģಯú~ಯೂ ಜನĩೂಂðಗೂ ĥıಯುತಾr ಬಂದನು. 27

Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಏúಯಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ įೕĈವĠೕĢಂದĩ: ‘òನv ತಂĠಯಮĢಯವರು

ಈæómòಂದ ಫĩೂೕಹನಮĢĺಳđ ಇರುವಾಗ, ನಾನು ಅವùđ

ಪ}ತ|ņವಾದದುt ಸwಷmವಾಗúಲ~Ļೕ? 28ನನv ಬúóೕಠದħೕĪ

ಬúಯನುv ಅóbಸುćದಕೂc, ಧೂಪವನುv ಸುಡುćದಕೂc,

ನನv ಮುಂĠ ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂëರುćದಕೂc, ನಾನು
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ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದ ನನđಯಾಜಕನಾáರĥೕďಂದು

ನಾನು ಅವನನುv ಆಯುtďೂಳ�úಲ~Ļೕ? òನv ತಂĠಯಮĢđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಾಡುವ ದಹನಬúಗಳĢvಲಾ~ ďೂಡúಲ~Ļೕ? 29

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನđಅóbಸುವ ತಮ{ ಅಪbĝಗಳú~

ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದćಗāಂದ òಮ{ನುv ďೂõyþďೂĈ�ćದďc

ನನv ವಾಸಸsಳದú~ ನಾನು ಆ��ಾóþದ ನನv ಬúಯನೂv,

ಅಪbĝಯನೂv òೕć ಒದುt, ನನáಂತ òನv ಮಕcಳನುv

ಘನಪëಸುćĠೕನು?’ 30 “ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನv ಮĢಯವರೂ

òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ ಎಂĠಂðಗೂ ನನv ಸòvñಯú~

ನěದುďೂĈ�ವĩಂದು ನಾನು òಜವಾá įೕāĠtನು. ಆದĩ

ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನđ ಅದು

ದೂರವಾáರú. ಏďಂದĩ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುವವರನುv ನಾನು

ಸನಾ{òಸುīನು. ನನvನುv îರಸcùಸುವವರನುv ನಾನು îರಸcùಸುīನು.

31 òನv ಮĢಯú~ ಯಾರೂċÞbಯುಷ|ವನುv ಮುಟmದಹಾđ,

òನv Ğೂೕಳನೂv òನv ತಂĠಯಮĢಯವರ Ğೂೕಳನೂv ನಾನು

ĕೕðಸುವðನಗĈಬರುćć. 32ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúđಮಾಡುವ

ಸಕಲ ಉತrಮವಾದćಗāđ ಬದಲಾá, òೕನು ನನv ವಾಸಸsಳದú~

ಒಬy īೖùಯನುv ಕಾಣುī. ಎಂðಗೂ òನv ಮĢಯú~ ಒಬy ವೃದuನೂ

ಇರುćðಲ~. 33 ನನv ಬúóೕಠದ Įೕīøಂದ ನಾನು Ğđದು

õಡದಮನುಷ|ನು, òನv ಕಣುqಗಳನುv ಕುಂðþ, òನv ಹೃದಯವನುv

īೕದĢ ಪëಸುćದďc ಇರುವನು. òನv ಮĢಯ ಸಂತîಯವĩಲಾ~

ಯೌವನ ಪಾ}ಯದú~Ĩೕ ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವರು. 34 “‘ಇದಲ~Ġ

òನđ ಗುರುತಾá įೂôvಯು, ôೕĢಹಾಸನು ಎಂಬ ಇಬyರು ಮಕcĈ

ಒಂĠೕ ðವಸದú~ ಸಾಯುವರು. 35ಆದĩ ನನv ಹೃದಯಕೂc, ನನv

ಮನþ�ಗೂ ಸಮಪbಕವಾದದtĢvೕ ಮಾಡುವ ನಂõಗಸrನಾದ ಒಬy

ಯಾಜಕನನುv ನನđೂೕಸcರ ಎõyþ, ಅವòđ þsರವಾದ ಮĢಯನುv

ಕಟುmīನು. ಅವನು ನನv ಅöýಕrನ ಮುಂĠ òರಂತರವಾá

Įೕīಮಾಡುವನು. 36ಆಗ òನv ಮĢಯú~ ಉāದವĩಲಾ~ ಬಂದು
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ಅವòđ ಅಡoõದುt, ಒಂದು ĥā�ಯ ಹಣವನೂv, ಒಂದು ĩೂémಯ

ಚೂರನೂv ĥೕಡುತಾr, “ನಾನು ಸ�ಲw ĩೂémಯನುv îನುvವ ಹಾđ

ದಯಮಾë ನನvನುv ಯಾಜಕ Įೕīಯú~ Įೕùþďೂೕ, ಎಂದು

įೕĈವರು,” ಎಂದರು.’”

3
ಬಾಲಕನಾದ ಸಮುĨೕಲನು ಏúಯ ďೖďಳáದುtďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕī ಮಾëďೂಂëದtನು. ಆ ðನಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ûರಳವಾáತುr. ಅú~ ĠೕವದಶbನಗĈ

ಅಪರೂಪವಾáದtć. 2 ಒಂದು ರಾî} ಏúಯು ತನv

ಸsಳದú~ ಮಲáದtನು. ĢೂೕಡುćದಕಾcಗದಂĞ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

ಮಬಾyಗುîrದtć. 3Ġೕವರ ಮಂಜೂಷûರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದú~ Ġೕವರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಸಮುĨೕಲನು ಮಲáದtನು. 4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಮುĨೕಲನನುv ಕĩದರು.ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಇú~ĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕā, 5ಏúಯಬāđ ಓëįೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇú~ ಇĠtೕĢ;

òೕನು ನನvನುv ಕĩĠಯಲಾ~,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನಾನು òನvನುv

ಕĩಯúಲ~, îರುá įೂೕá ಮಲáďೂೕ,” ಎಂದನು. ಸಮುīೕಲನು

įೂೕá ಮಲáದನು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,”

ಎಂದು ಅವನನುv îರುá ಕĩದರು. ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಎದುt

ಏúಯಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ; ನನvನುv ಕĩĠಯಲಾ~,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನನv ಮಗĢೕ, ನಾನು ಕĩಯúಲ~; òೕನು

įೂೕá ಮಲáďೂೕ,” ಎಂದನು. 7 ಸಮುĨೕಲನು ಆವĩಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv îāದುďೂಂëರúಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ಅವòđ ಪ}ಕಟವಾáರಲೂ ಇಲ~. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĞr ಮೂರĢಯ ಸಾù, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು.

ಅವನು ಎದುt ಏúಯ ಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ. òೕನು

ನನvನುv ಕĩĠಯಲಾ~,” ಎಂದನು. ಆಗ ಏúಯು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಹುಡುಗನನುv ಕĩದĩಂದು ಗ}ÿþďೂಂಡನು. 9ಏúಯು

ಸಮುĨೕಲòđ, “òೕನು įೂೕá ಮಲಗು; ಅವರು òನvನುv ಕĩದĩ,

ಆಗ òೕನು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮಾತನಾë, òಮ{ ದಾಸನು
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ďೕĈತಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು

įೂೕá ತನv ಸsಳದú~ ಮಲáದನು. 10 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಂದು òಂತುĹದúನಹಾđĨೕ, “ಸಮುĨೕಲĢೕ,

ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದು ಕĩದರು. ಅದďc ಸಮುĨೕಲನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಮಾತನಾë; òಮ{ ದಾಸನು ďೕĈತಾrĢ,”

ಎಂದನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒಂದು ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು. ಅದನುv

ďೕĈವವನ ಎರಡು ßûಗĎ ಕಂóಸುćć. 12ಏďಂದĩ ನಾನು

ಏúಯಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದtĢvಲಾ~ ಅವùđ ಆ ðವಸದú~

ಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಆರಂöþದ ಹಾđ ಅಂತ|ವನುv ಮಾಡುīನು.

13 ನಾನು ಅವòđ, ಅವನು îāದ ದುಷmತನದ ò÷ತr ನಾನು

ಎಂĠಂðಗೂಅವನಮĢđನಾ|ಯîೕùಸುīನು,ಎಂದುįೕāĠtನು.

ಏďಂದĩ ತನv ąತ}ರು Ġೕವರ òಂದĢ ಮಾëದಾಗ, ಅವರನುv

ಹĞೂೕéđ ತರúಲ~. 14ಆದtùಂದ ‘ಏúಯಮĢಯದುಷmತನć

ಎಂĠಂðಗೂ ಬúøಂದಲಾದರೂ, ಅಪbĝøಂದಲಾದರೂ

ಪಾ}ಯühತrವಾಗುವðಲ~, ಎಂದು ನಾನು ಏúಯ ಮĢಯನುv

ಕುùತು ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು,’” ಎಂದರು. 15 ಸಮುĨೕಲನು

ಉದಯದವĩಗೂ ಮಲáದುt, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩದನು. ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ದಶbನವನುv

ಏúđ îāಸಲು ಭಯಪಟmನು. 16ಆಗ ಏúಯು ಸಮುĨೕಲನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನನv ಮಗನಾದ ಸಮುĨೕಲĢೕ,” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಏúಯು ಅವòđ,

“ಅವರು òನđįೕāದಮಾĞೕನು? ನನđಅದನುvಮĩಮಾಡĥೕಡ.

ಅವರು òನđ įೕāದ ಸಕಲ ವಾĞbಗಳú~ òೕನುಯಾćದನಾvದರೂ

ನನđ ಮĩಮಾëದĩ, Ġೕವರು òನvನುv ದಂëಸú,” ಎಂದನು.

18ಹಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ ಒಂದನೂv ಮĩಮಾಡĠ,

ಆ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವòđ îāþದನು. ಅದಕcವನು, “ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. ಅವùđ ಸùĞೂೕರುćದನುv ಮಾಡú,”

ಎಂದನು. 19 ಸಮುĨೕಲನು ĥıಯುತಾr ಬಂದನು.Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡಇದುt, ಅವರವಾಕ|ಗಳú~ ಒಂದಾದರೂõದುt

įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 20ಆಗ ಸಮುĨೕಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}ವಾðಯಾá ದೃಢಪಟmĢಂದು ದಾË ಊರು ĹದĪೂeಂಡು

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇದt ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು îāðದtರು. 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು îರುá üೕĪೂೕûನú~ ಕಾíþďೂಂಡರು.

ಏďಂದĩ üೕĪೂೕûನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ

ಸಮುĨೕಲòđ ಪ}ಕéþďೂಂಡರು.

4
ಸಮುĨೕಲನ ವಾಕ|ć ಇಸಾ}Ĩೕಲದú~ ಹರëತು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuďc įೂರಟು,

ಎĥĢĖùನ ಸ÷ೕಪದú~ ದಂëāದರು. ôúýmಯರು ಅĤೕßನú~

ದಂëāದರು. 2ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಎದುರಾáč|ಹವನುv

ಕém ಯುದuಮಾëದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ಮುಂĠ

Įೂೕತರು. ôúýmಯರು ಯುದu ರಂಗದú~ įಚುh ಕëħ ನಾಲುc

ಸಾûರ ಜನರನುv ಹತಮಾëದರು. 3ಜನರು ಪಾıಯďc ಬಂದಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರು, “ಈ įೂತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ôúýmಯರ ಮುಂĠ ನಮ{ನುv įೂěþĠtೕನು? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć ನಮ{ú~ದುt ನಮ{ನುv ನಮ{

ಶತು}ಗāಂದ ತówþ ರŉಸುವ ಹಾđ, ನಾć ಅದನುv üೕĪೂೕûòಂದ

ತùĮೂೕಣ,” ಎಂದರು. 4 ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರ

ĨįೂೕವĠೕವರಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು üೕĪೂೕûđ ಜನರನುv ಕĈÿþದರು. ಅú~ ಏúಯ ಇಬyರು

ಮಕcಳಾದ įೂôvಯೂ, ôೕĢಹಾಸನೂ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷದ ಬāಯú~ದtರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷć ಪಾıಯďc ಬಂದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲಾ~ ಮಹಾ

ಆಭbಟವಾá ಭೂ÷ ಕಂóಸುವ ಹಾđ ಆಭbéþದರು. 6ಅವರ

ಆಭbಟć ôúýmಯùđ ďೕāದಾಗ, “ÿõ}ಯರ ಪಾıಯದ

ಈಮಹಾ ಆಭbಟīೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć ಪಾıಯದú~ ಬಂĞಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 7 “Ġೕವರು ಇವರ ಪಾıಯďc ಬಂðದಾtರಂĞ!”
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ಎಂದುďೂಂಡು, ôúýmಯರು ಭಯಪಟುm, ಅĺ|ೕ!ċವbದú~

ಇಂಥದುt ಆáರúಲ~. 8 ಅĺ|ೕ! ಆ ಪರಾಕ}÷ಯಾದ

Ġೕವರುಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ತówಸುವವರಾ|ರು? ಈæómನವರನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಸಕಲ ಬಾġಗāಂದ įೂěದ ĠೕವರುಗĈ

ಇವĩೕ. 9 ôúýmಯĩೕ, òೕć ಬಲđೂಂಡು ಶೂರರಾáù.

ÿõ}ಯರು òಮđ ಗುಲಾಮರಾáಮಾëದ ಪ}ಕಾರ òೕć ಅವùđ

ಗುಲಾಮರಾಗದ ಹಾđ ಶೂರರಾá ಇದುt, ಯುದuಮಾëĩಂದು

įೕāďೂಂಡರು. 10ôúýmಯರುಯುದuಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Įೂೕತು, ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ ಓëįೂೕದರು. ಅú~ ಮಹಾ

ಸಂಹಾರವಾøತು. ಇಸಾ}Ĩೕúನಮೂವತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗĈ

ಮëದರು. 11Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು}ವಶವಾøತು. ಏúಯ

ಇಬyರು ಮಕcಳಾದ įೂôvಯೂ ôೕĢಹಾಸನೂ ಮರಣįೂಂðದರು.

12 ಅĠೕ ðವಸದú~ ĥನಾ|÷ೕನನಾದ ಒಬyನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯ ħೕĪ ಮಣುq ಹಾßďೂಂಡು,

ಯುದuರಂಗðಂದ üೕĪೂೕûđ ಓëಬಂದನು. 13 ಅವನು

ಬರುವಾಗ, ಏúಯು Ġೕವರಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ ತನv ಹೃದಯć

ನಡುಗುತಾr ಇರುćದùಂದ, ಆಸನದħೕĪಮಾಗbದ ಬāಯú~

òùೕŉಸುತಾr ಕುāîದtನು. ಊರú~ ವತbಮಾನ îāಸಲು ಆ

ಮನುಷ|ನು ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþದಾಗ ಪಟmಣīಲಾ~ ಕೂáತು.

14 ಕೂಗುವ ಶಬtವನುv ಏúಯು ďೕāದಾಗ, “ಆ ಗುಂóನ ಶಬt

ಏನು?” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು ತ�ĩಯಾá ಬಂದು

ಏúđ îāþದನು. 15 ಏúಯು ĞೂಂಬĞrಂಟು ವರುಷ

ಪಾ}ಯದವನಾáದtನು. ಅವನು ಕಾಣದ ಹಾđ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

ಮಬಾyáದtć. 16 ಆ ಮನುಷ|ನು ಏúđ, “ಯುದuರಂಗðಂದ

ಬಂದವನು ನಾĢೕ; ನಾನು ಈ įೂತುr ಯುದuರಂಗðಂದ ಓë

ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಅú~ ನěದ

ವತbಮಾನīೕನು?” ಎಂದನು. 17ಅದďc ವತbಮಾನ ತಂದವನು,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ಮುಂĠ ಓëįೂೕದರು. ಜನರú~

Ġೂಡo ಸಂಹಾರವಾøತು. òನv ಇಬyರು ಮಕcಳಾದ įೂôvಯೂ,
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ôೕĢಹಾಸನೂ ಮರಣįೂಂðದರು. Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć

ಶತು}ವಶವಾøತು,” ಎಂದನು. 18ವೃದuನೂ ಸೂsಲಕಾಯನೂ ಆದ

ಏúಯು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ, ಆಸನದ

ħೕúಂದ ಬಾáúನ ಕěđ ÿಂದďc õದುt, ಕುîrđ ಮುùದು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನು ನಾಲ�ತುr ವರುಷ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ನಾ|ಯîೕùþದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ôೕĢಹಾಸನ įಂಡîಯಾದ

ಅವನ ĮೂĮಯು ಗöbíಯಾá įರುವ ಕಾಲದú~ದtĈ. ಅವĈ,

Ġೕವರಮಂಜೂಷć ಶತು} ವಶವಾøĞಂಬ ವತbಮಾನವನೂv

ತನv ಮಾವನೂ ತನv ಗಂಡನೂ ಮರಣįೂಂðದĩಂಬುದನೂv

ďೕāದಾಗ, ಅವāđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಉಂÝá, ಅವĈ ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. 20 ಅವĈ ಸಾಯುವ īೕıಯú~, ಅವಳ

ಬāಯú~ òಂîರುವ þ�ೕಯರು, “ಭಯಪಡĥೕಡ. ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įîrðtೕ,” ಎಂದು ಅವāđ įೕāದರು. ಆď ಅವರ

ಮಾîđ ಲņ��ವನೂv ďೂಡúಲ~, ಪ}ತು|ತrರವನೂv ďೂಡúಲ~. 21

ಆದĩ ಅವĈ ಅದďc ಉತrರವಾá ಅದರ ħೕĪ ಲņ��ûಡĠ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಶತು} ವಶವಾøĞಂದೂ ತನv ಮಾವನೂ

ತನv ಗಂಡನೂಮರಣįೂಂðದùಂದಲೂ Ġೕವರಮÿħಯು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುmįೂೕøತು ಎಂದು įೕā, ಆ ಕೂþđ,

“ಈಕಾĥೂೕÉ,” ಎಂದು įಸùಟmĈ. 22 ಏďಂದĩ ಅವĈ,

“Ġೕವರಮಂಜೂಷćಶತು} ವಶವಾáįೂೕದದtùಂದಮÿħಯು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv õಟುmįೂೕøತು,” ಎಂದು įೕāದĈ.

5
ôúýmಯರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಎĥĢĖùòಂದ ಅĭೂoೕðđ ತಂದರು. 2 ôúýmಯರು Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ದಾđೂೕನನ ಗುëđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá,

ದಾđೂೕನನ ಪಕcದú~ಟmರು. 3 ಅĭೂoೕದ|ರು ಮಾರĢಯ ðವಸ

ಎದಾtಗ, ದಾđೂೕË ûಗ}ಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õðtತುr. 4 ಆಗ ಅವರು ದಾđೂೕನನನುv

Ğđದು, ಅದನುv ಅದರ ಸsಳದú~ îರುá ಇಟmರು. ಅವರು

ಮಾರĢಯ ðವಸ ĥāđe ಎದಾtಗ, ದಾđೂೕË Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õðtತುr. ದಾđೂೕನನ

ತĪಯೂ ಅದರ ಎರಡು ďೖಗĎ ಕತrùಸಲಾá įೂþrಲ ħೕĪ

õðtದtć. 5 ಮುಂಡ ಮಾತ} ಅದďc ಉāðತುr. ಆದtùಂದ ಈ

ðನದವĩಗೂ ದಾđೂೕನನಯಾಜಕರೂ, ದಾđೂೕನನ ಗುëಯನುv

ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ರೂ ಅĭೂoೕðನú~ರುವ ದಾđೂೕನನ įೂþrಲನುv

ತುāಯುćðಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅĭೂoೕðನವರħೕĪ

ಮಹಾ ಭಾರವಾáತುr. ಅವರನುv ನಾಶಮಾë, ಅĭೂoೕದನೂv, ಅದರ

ħೕĩಗಳನೂv ಗěoĩೂೕಗðಂದಲೂ ಬಾñþದರು. 7ಈ ಪ}ಕಾರ

ಸಂಭûþದtನುv ಅĭೂoೕðನ ಜನರು ಕಂಡಾಗ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ನಮ{ ಬāಯú~ ಇರಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ಅವರ ďೖ ನಮ{ ħೕĪಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ ದಾđೂೕನನ

ħೕĪಯೂ ಕêಣವಾáĠ,” ಎಂದರು. 8 ಅವರು ôúýmಯರ

ಅñಪîಗıಲ~ರನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩಯಕĈÿþ ಅವùđ,

“ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಏನು ಮಾěೂೕಣ?”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು, “ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć

ಗÇ ಊùđ ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಅú~đ ಕĈÿþದರು. 9ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv ತಂದ ತರುವಾಯ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಆ ಪಟmಣದ

ħೕĪ ಬಂದು ಮಹಾ ನಾಶಮಾëತು. ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äಕcವùಂದ ÿùಯರವĩಗೂ ಆ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರನುv

įೂěದರು. ಅವùđ ಗěoĩೂೕಗ ಬಂðತು. 10 ಅವರು Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ಎďೂ}ೕòđ ಕĈÿþದರು. Ġೕವರಮಂಜೂಷć

ಎďೂ}ೕòđ ಬಂದಾಗ, ಎďೂ}ೕನ|ರು, “ನಮ{ನೂv, ನಮ{ ಜನರನೂv

ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನಮ{ ಬāđ ತಂದರು,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 11 ಆಗ ಆ

ಇëೕ ಪಟmಣďc ಮರÞಂîಕ ûನಾಶಉಂÝá, Ġೕವರ ďೖ ಅú~

ಮಹಾಬಾಧಕವಾáದtùಂದ ಅವರು ôúýmಯರ ಅñಪîಗıಲ~ರನುv

ಒಟುmಗೂëþ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ನಮ{ನೂv,

ನಮ{ ಜನರನೂv ďೂಂದು ಹಾಕದ ಹಾđ òೕć ಅದನುv ಅದರ
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ಸ�ಸsಳďc îರುá įೂೕಗುವಂĞ ಕĈÿþõëù,” ಎಂದರು. 12

ಉāದವರು ಸತುr įೂೕಗĠ ಗěoĩೂೕಗðಂದ ಬಾñತರಾದರು, ಆ

ಪಟmಣದ đೂೕಳಾಟć ಆಕಾಶďc ಮುémತು.

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ôúýmಯರ þೕħಯú~

ಏĈ îಂಗĈ ಇದt ತರುವಾಯ 2 ôúýmಯರು ಯಾಜಕರನೂv

ಕíįೕĈವವರನೂv ಕĩದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು? ನಾć ಅದನುv įೕđ ಅದರ ಸsಳďc

ಕĈÿಸುćದು ನಮđ îāþù,” ಎಂದರು. 3 ಅದಕcವರು,

“ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv òೕć ಕĈÿಸĥೕಕಾದĩ

ಅದನುv ಬùದಾá ಕĈÿಸĠ, ಅದರ ಸಂಗಡ òಶhಯವಾá

Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾíďಯನುv ಕĈÿþù,ಆಗòೕćಸ�ಸsರಾಗುûù.

ಅವರ ďೖ òಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗĠ ಇರುವ ಕಾರಣ òಮđ

îāಯುćದು,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ ಅವರು, “Ġೂೕಷಪùಹಾರ

ಕಾíďಗಾá ನಾćಅದರ ಸಂಗಡ ಕĈÿಸತಕcĠtೕನು?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು, “òಮಗೂ òಮ{ ಪ}ಭುಗāಗೂ ಒಂĠೕ ûಧ

ವಾ|ñøರುćದùಂದ ôúýmಯರ ಅñಪîಗಳ ಸಂĐ|đ ಸùಯಾá

ಒĥೂyಬyùđ ಬಂಗಾರದ ಐದು ಗěoಗಳನುv ಮತುr ಬಂಗಾರದ ಐದು

ಇúಗಳನೂv ಕĈÿþù. 5ಏďಂದĩ òħ{ಲ~ರ ನಾಶďc ಕಾರಣವಾದ

ಈಗěoಗಳಹಾಗು ಇúಗಳಸ�ರೂಪಗಳನುv òೕćಮಾëಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~ಸĥೕಕು. ಆಗ ಒಂದು īೕı ಅವರು

òಮ{ħೕĪಯೂ, òಮ{ ĠೕವರುಗಳħೕĪಯೂ, òಮ{ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ ಇರುವ ತಮ{ ďೖಯನುv Ğđದು ಹಗುರಮಾಡುವರು.

6 ಈæómನವರೂ, ಫĩೂೕಹನೂ ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

ಮಾëದ ಹಾđ, òೕć òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸುćĠೕನು?

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಆಶhಯbಕರವಾದ ß}Ĩಗಳನುv

ನëþದಾಗ, ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರು įೂೕಗುವಹಾđ

ಕĈÿಸúಲ~Ļೕ? 7 “ಆದĩಈಗòೕćಒಂದುįೂಸಬಂëಯನುv

ಮಾë, Ģೂಗವನುv ಹಾಕĠ ಇರುವ ಹಾಲು ಕĩಯುವ ಎರಡು

ಹಸುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ಬಂëđ ಕém, ಅćಗಳ
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ಕರುಗಳನುv ಅćಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗದ ಹಾđಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಬಂëಯħೕĪ

ಇಟುm, òೕć ಕĈÿþďೂಡುವ òಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಕಾíďಯ

ಬಂಗಾರದ ವಸುrಗಳನುv ಅದರ ಪಕcದú~ ಒಂದು äಕc ģémđಯú~

ಹಾß, ಅದು įೂೕಗುವಹಾđ ಕĈÿþù. 9ಆಗ Ģೂೕëù, ಅದು ತನv

ħೕĩಯಾದ ĥೕÇ ĭħÖಎಂಬಮಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೂಡo ďೕಡನುv ನಮđಮಾëದಾtĩ, ಇಲ~Ġ

įೂೕದĩ ಅವರ ಹಸrć ನಮ{ನುv ಮುಟmúಲ~, ಅದು ತಾನಾáĨೕ

ನಮđ ಆøĞಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದರು. 10 ಅವರು ಆ

ಪ}ಕಾರīೕ ಎರಡು ಹಾಲು ಕĩಯುವ ಹಸುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv ಬಂëđ ಕém ಅćಗಳ ಕರುಗಳನುv ಮĢಯú~ಟುm 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನೂv, ಬಂಗಾರದ ಇúಗಳನೂv,

ತಮ{ ಗěoĩೂೕಗದ ರೂಪಗಳನೂv ಇémರುವ äಕc ģémđಯನೂv

ಆ ಬಂëಯ ħೕúಟmರು. 12 ಆಗ ಹಸುಗĈ ಕೂಗುತಾr ĥೕÇ

ĭħÖ ಕěđ įೂೕಗುವ ಮಾಗbವನುv ÿëದು, ಎಡಕಾcಗú,

ಬಲಕಾcಗú îರುಗĠ įದಾtùಯú~ įೂೕದć. ôúýmಯರ

ಅñಪîಗĈ ĥೕÇ ĭħÖಊùನħೕĩಯವĩಗೂ ಅćಗಳ

ÿಂĠ įೂೕದರು. 13 ĥೕÇ ĭħÖ ಊùನವರು ತáeನú~

đೂೕñಯģೖರನುv ďೂಯು|îrದtರು. ಅವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಎîr

ಮಂಜೂಷವನುv ಕಂಡು, ಅದನುv ಕಂಡದtďc ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

14ಆ ಬಂëಯು ĥೕÇ ĭħÖಊùನವನಾದĨįೂೕಶುವನ

įೂಲದú~ ಬಂದು òಂîತು. ಅú~ ಒಂದು Ġೂಡo ಬಂě ಇತುr.

ಆಗ ಅವರು ಆ ಬಂëಯ ಕémđಗಳನುv þೕā, ಹಸುಗಳನುv

ĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬúಯಾáಅóbþದರು. 15Īೕûಯರು

ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷವನೂv,ಅದರಸಂಗಡಇದtಬಂಗಾರದ

ಕಾíďಗāದt äಕc ģémđಯನೂv ಇāþ, ಆ Ġೂಡo ಬಂěಯ

ħೕúಟುmďೂಂಡರು. ĥೕÇ ĭħÖಊùನವರು ಆ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರು. 16ôúýmಯರಐದುಮಂðಅñಪîಗĈಇćಗಳನುv
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ಕಂಡು, ಅĠೕ ðನದú~ îರುá ಎďೂ}ೕòđ įೂೕದರು. 17

ôúýmಯರು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಕಾíďಗಾá, ಗěoĩೂೕಗದ ಬಂಗಾರ

ಸ�ರೂಪಗಳನುv ಅĭೂoೕðòಂದ ಒಂದೂ, ಗಾಜòಂದ ಒಂದೂ,

ಅĭcĪೂೕನðಂದ ಒಂದೂ, ಗÇòಂದ ಒಂದೂ, ಎďೂ}ೕòòಂದ

ಒಂದೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. 18ಅವರು ಕĈÿþದ

ಬಂಗಾರದ ಇúಗĈ ôúýmಯರ ಐದು ಮಂð ಅñಪîಗಳ

ಬಲćಳ� ಪಟmಣಗಳ, ಗಾ}ಮಗಳ Īಕcďc ಸùಯಾáದtć. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವòvಟm Ġೂಡo ಬಂěಯು ಇಂðನವĩಗೂ

ĥೕÇ ĭħÖ ಊùನವನಾದ Ĩįೂೕಶುವನ įೂಲದú~

ಸಾŉಯಾáĠ. 19ĥೕÇĭħÖಊùನಜನರುĨįೂೕವĠೕವರ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇíß Ģೂೕëದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವĩೂಳđ ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ಕêಣವಾá ದಂëþದರು. 20

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ú~ Ġೂಡo ನಾಶನಮಾëದtùಂದ, ĥೕÇ

ĭħÖ ಊùನವರು ದುಃಖಪಟುm, “ಈ ಪùಶುದu Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠòಲ~ತಕcವನಾ|ರು?ಇú~ಂದಮಂಜೂಷć

ಎú~đ įೂೕಗುćದು?” ಎಂದು įೕāದರು. 21ಅವರು ßಯbÇ

ಯಾùೕ÷ನ òವಾþಗāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ôúýmಯರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv îರುá ಕĈÿþದಾtĩ, òೕć

ಬಂದು ಅದನುv òಮ{ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು

įೕāದರು.

7
ßಯbÇ ಯಾùೕ÷ನವರು ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಗುಡoದ ħೕĪ ಇರುವ

ಅõೕನಾದಾಬನ ಮĢಯú~ ತಂðಟmರು. ಅವನ ąತ}ನಾದ

ಎúಯಾಜರನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಕಾಯಲು

ಪ}îýnþದರು. 2ಮಂಜೂಷć ßಯbÇಯಾùೕ÷ನú~ ಬಂದು

ಬಹಳ ðವಸಗĈ ಅಂದĩ ಇಪwತುr ವಷbಗಳಾದć. ಆಗ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದವĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಹಂಬúþ đೂೕಳಾಡುîrದtರು. 3ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮĢಯವùđಲಾ~ ಮಾತನಾë, “òೕć òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ
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ĨįೂೕವĠೕವರ ಕěđîರುá, òಮ{ú~ರುವಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv òಮ{ ಮಧ|ದú~ಂದ Ğđದುಹಾß, òಮ{

ಹೃದಯವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ þದuಮಾë, ಅವĩೂಬyರĢvೕ

Įೕûþದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ôúýmಯರ ďೖಗĽಳáಂದ

ತówಸುವರು,” ಎಂದನು. 4 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಾಳನನೂv,

ಅĭೂmೕĩತನೂv Ğđದುಹಾß, Ĩįೂೕವ ĠೕವĩೂಬyರĢvೕ

Įೕûþದರು. 5 ಸಮುĨೕಲನು, “ನಾನು òಮđೂೕಸcರವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುವ ಹಾđ ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~

÷Ĕwಯú~ ಕೂëþďೂā�ù,” ಎಂದನು. 6ಅವĩಲ~ರು ÷Ĕwಯú~

ಒÝmá ಕೂëಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕರು

ತಂದು įೂಯುt, ಆ ðವಸದú~ ಉಪವಾಸ ಮಾë, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕī” ಎಂದು ಅú~

įೕāದರು. ಸಮುĨೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ÷Ĕwಯú~ ನಾ|ಯ

îೕùಸುîrದtನು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwಯú~ ಕೂë ಬಂದĩಂದು

ôúýmಯರು ďೕāದಾಗ, ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಏù ಬಂದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇದನುv ďೕā

ôúýmಯùđೂೕಸcರ ಭಯಪಟುm, 8 ಅವರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ôúýmಯರ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವವĩđ, òೕನು ನಮđೂೕಸcರವಾá

ಪಾ}ಥbĢಮಾë Ĺĩøಡುćದನುv òú~ಸĥೕಡ,” ಎಂದರು.

9 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಹಾಲು ಕುëಯುವ ಕುùಮùಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđċಣb ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಉತrರವನುv

ದಯಪಾúþದರು. 10 ಸಮುĨೕಲನು ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸುವಾಗ, ôúýmಯರು ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪಯುದuಮಾಡಲು

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ôúýmಯರ

ħೕĪ Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಗುಡುá ಅವರನುv ಕಳವಳđೂāþ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ Įೂೕತು ಓëįೂೕಗುವಂĞಮಾëದರು. 11ಆಗ
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ÷Ĕwøಂದ įೂರಟು, ôúýmಯರನುv ÿಂದém,

ĥೕತಾcùನವĩಗೂ ಅವರನುv įೂěದರು. 12 ಸಮುĨೕಲನು

ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು ÷Ĕwಗೂ, Ĭೕòಗೂ ಮಧ|ದú~

òú~þ, “ಇú~ಯವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ಸಹಾಯ

ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā ಅದďc ಎĥĢĖÒ ಎಂದು įಸùಟmನು.

13ôúýmಯರು Įೂೕತುįೂೕದುದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನħೕĩಯú~

ಬರĪೕ ಇಲ~. ಇದಲ~Ġ ಸಮುĨೕಲನು ಇದt ðವಸಗıಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾáತುr. 14

ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ Ğđದುďೂಂëದt ಎďೂ}ೕË

ĹದĪೂeಂಡು ಗÇ ಊùನವĩಗೂ ಇರುವ ಪಟmಣಗಳನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ôúýmಯùಂದ îರುá Ğđದುďೂಂಡರು.

ಅćಗಳ ħೕĩಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯರ ďೖøಂದ

õëþďೂಂಡರು. ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ, ಅĹೕùಯùಗೂ ಮġ|

ಸಮಾಧಾನ ಉಂÝáತುr. 15 ಇದಲ~Ġ ಸಮುĨೕಲನು ತಾನು

ಬದುßದ ಎಲಾ~ ðವಸಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನಾ|ಯîೕùþದನು.

16 ಅವನು ಪ}îವಷb įೂರಟು ĥೕĞೕಲನೂv, áಲಾeಲನೂv,

÷Ĕwಯನೂv ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá ಆ ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ನಾ|ಯîೕùþದನು. 17 ಆದĩ ಅವನು ರಾಮďc îರುá

ಬರುತಾr ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅú~ ಅವನ ಮĢ ಇತುr, ಅú~

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನಾ|ಯîೕùþದನು.ĨįೂೕವĠೕವùđಅú~ ಒಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು.

8
ಸಮುĨೕಲನು ವೃದuನಾದಾಗ ತನv ąತ}ರನುv ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನಾvá ಮಾëದನು. 2 ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನ

įಸರುĺೕĨೕÓ, ಅವನ ಎರಡĢಯಮಗನ įಸರು ಅõೕಯ.

ಇವರು ĥೕĭbಬದú~ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáದtರು. 3ಆದĩ ಅವರು

ಸಮುĨೕಲನಮಾಗbದú~ ನěಯĠ, ಅಪಾ}ಮಾíಕĞøಂದಹಣ

ಸಂಪಾðþ, ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ನಾ|ಯವನುv ತówಸುîrದtರು.

4ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು, ರಾಮದú~ರುವ

ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, 5 “òೕನು ವೃದuನಾĠ, òನv
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ಮಕcĈ òನv ಮಾಗbದú~ ನěಯುćðಲ~. ಈಗ ಎಲ~ ರಾಷ�ಗಳ ಹಾđ

ನಮđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದರು.

6 “ನಮđ ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದು

ಅವರು įೕāದುt ಸಮುĨೕಲòđ ďಟmದಾtá ಕಾíþತು. ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 7 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಜನರು òನđ įೕāĠtಲ~ದರú~ ಅವರ

ಮಾತು ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನvನುv îರಸಾcರ ಮಾëಲ~. ನಾನು

ಅವರನುv ಆಳದ ಹಾđ ನನvĢvೕ îರಸಾcರಮಾëದಾtĩ. 8 ನಾನು

ಅವರನುv ಈæómòಂದ ಬರಮಾëದ ðನćĹದಲುđೂಂಡು ಈ

ðನದವĩಗೂ ಅವರು ನನvನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ,

ಮಾëದ ಸಮಸr ಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ òನಗೂ ಮಾಡುತಾrĩ. 9ಈಗ

ಅವರಮಾತನುv ďೕĈ. ಆದĩ òೕನು ಅವùđ ಕಟmıಯನುv ďೂಟುm,

ಅವರನುv ಆĈವ ಅರಸನ ಅñಕಾರć ಎಂಥĠtಂಬುದನುv îāಸು,”

ಎಂದನು. 10ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಒಬy ಅರಸನನುv ďೕāದ ಜನùđ

ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ įೕāದನು. 11ಅವನು, “òಮ{ನುv

ಆĈವಅರಸನಅñಕಾರćಏĢಂದĩ,ಅವನುòಮ{ąತ}ರನುv ತನv

ರಥಗāđೂೕಸcರ ಸಾರïಗಳನಾváಯೂ ಕುದುĩ ಸವಾರರನಾváಯೂ

ĞđದುďೂĈ�ವನು. ďಲವರು ಅವನ ರಥಗಳಮುಂĠ ಓಡುವರು.

12 ಅವನು ಸಾûರ ಜನďc ಅñಪîಗಳಾáಯೂ ಐವತುr ಜನďc

ಅñಪîಗಳಾáಯೂ, ತನv ಭೂ÷ಯನುv ಊĈವವರಾáಯೂ

ತನv ģೖರನುv ďೂಯು|ವವರಾáಯೂ ತನv ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನುv

ಹಾಗುತನv ರಥಸಾಮá}ಗಳನುvಮಾಡುವವರಾáಯೂĢೕ÷ಸುವನು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ ąî}ಯರನುv Ğೖಲಗಾîbಗಳಾáಯೂ,

ಅಡುđ ಮಾಡುವವರಾáಯೂ ĩೂém ಸುಡುವವರಾáಯೂ

ಇಟುmďೂĈ�ವನು. 14ಅವನುಉತrಮವಾದ òಮ{ įೂಲಗಳನೂv,

òಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, òಮ{ ಓúÔಮರದ Ğೂೕąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv Įೕವಕùđ ďೂಡುವನು. 15 òಮ{

ಧಾನ|ಗಳú~ಯೂ, òಮ{ ದಾ}ŉ ಫಲಗಳú~ಯೂ ಹತrರú~ ಒಂದು

ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಅñಕಾùಗāಗೂ, ತನv Įೕವಕùಗೂ
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ďೂಡುವನು. 16 òಮ{ ದಾಸರನೂv, òಮ{ ದಾþಯರನೂv, òಮ{

ಉತrಮ ಪಾ}ಯಸsರನೂv, òಮ{ ಕĞrಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ďಲಸďc ಇಡುವನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಮ{ ಕುùಗಳú~ ಹತrರú~

ಒಂದನುv ಆಯುtďೂĈ�ವನು. òೕć ಅವòđ ದಾಸರಾಗುûù. 18

òೕć òಮđಆಯುtďೂಂಡ òಮ{ ಅರಸನ ò÷ತr ಆ ðವಸದú~

ಕೂಗುûù, ಆದĩ ಆ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 19ಆದರೂ ಜನರು ಸಮುĨೕಲನ

ಮಾತನುv ďೕಳĪೂಲ~Ġ, ಅವರು, “ಹಾಗಲ~, ನಮ{ ħೕĪ ಅರಸನು

ಇರĥೕಕು. 20ನಾćಸಕಲರಾಷ�ಗಳಹಾđಇರĥೕಕು. ನಮ{ಅರಸನು

ನಮđ ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಅವನು ನಮ{ ಮುಂĠ įೂರಟು, ನಮ{

ಪರವಾáಯುದuಗಳನುv ನěಸುವನು,” ಎಂದರು. 21 ಸಮುĨೕಲನು

ಜನರ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

įೕāದನು. 22 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಅವರ

ಮಾತನುv ďೕā ಅವùđ ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ, “òಮ{ òಮ{ ಪಟmಣಗāđ

įೂೕáù,” ಎಂದನು.

9
ĥನಾ|÷ೕನನ ವಂಶದವನಾದ ßೕಷĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಇವನು ಅõೕĨೕಲನಮಗನು, ಇವನು Ĕĩೂೕರನಮಗನು, ಇವನು

ĥďೂೕರತನ ಮಗನು, ಇವನು ĥನಾ|÷ೕನ|ನಾದ ಅôೕಹನ ಮಗನು.

ಇವನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtನು. 2ಅವòđ ಒı�ಯ ಪಾ}ಯಸsನಾದ

ಸೌಲĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಒı�ಯಮಗòದtನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಅವòáಂತ ಸೌಂದಯbćಳ�ವನು ಒಬyನಾದರೂ ಇರúಲ~. ಅವನ

ಭುಜć ಜನರ ಮġ| ಕಾಣುವಷುm ಎತrರವಾáದtನು. 3 ಸೌಲನ

ತಂĠಯಾದ ßೕಷನ ಕĞrಗĈ ಕಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ ಅವನು ತನv

ಮಗ ಸೌಲòđ, “òೕĢದುt ďಲಸದವರú~ ಒಬyನನುv òನv ಸಂಗಡ

ಕĩದುďೂಂಡು, ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕಲು įೂೕಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 4

ಹಾđĨೕ ಅವನು ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmವನುv ಶಾúಷಾ Ġೕಶವನೂv

ದಾéįೂೕದನು, ಆದĩ ಅć þಕcúಲ~. ಶಾúೕÐ Ġೕಶವನುv

ಹಾದುįೂೕದನು, ಅú~ಯೂ ಅćಗĈ ಕಾಣĠ įೂೕದć.
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ಅವನು ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶವನುv ದಾé, ಅćಗಳನುv ಕಾಣĠ

įೂೕದನು. 5ಅವರು ಚೂÍ ಎಂಬ Ġೕಶďc ಬಂದಾಗ, ಸೌಲನು

ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೕವಕòđ, “ನನv ತಂĠಯು ಕĞrಗಳ ħೕĪ

ಇರುವ äಂĞಯನುv õಟುm, ನಮđೂೕಸcರ äಂĞ ಪಡದ ಹಾđ ನಾć

ÿಂದďc įೂೕđೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದನು. 6ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ, ಈ

ಪಟmಣದú~ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಒಬyòದಾtĢ, ಅವನು ಘನćಳ�

ಮನುಷ|ನು. ಅವನು įೕĈćĠಲಾ~ òಶhಯವಾá ಆಗುćದು.

ಈಗ ನಾć ಅú~đ įೂೕđೂೕಣ. ಒಂದು īೕı ಅವನು ನಾć

įೂೕಗĥೕďಂðರುವ ನಮ{ ಮಾಗbವನುv îāಸುವನು,” ಎಂದನು.

7 ಆಗ ಸೌಲನು ತನv Įೕವಕòđ, “ನಾć ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

įೂೕದĩ, ಏನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕđೂೕಣ? ನಮ{ äೕಲಗಳú~

ಇರುವ ĩೂém ಮುáದು įೂೕøತು. Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ತಕc ಕಾíď ಇಲ~. ನಮ{ ಬāಯú~

ಏòĠ?” ಎಂದನು. 8ಅದďc ಆ Įೕವಕನು ಸೌಲòđಉತrರವಾá,

“ಇđೂೕ, ನನv ďೖಯú~ ಒಂದು ಪಾವú ĥā�ನಾಣ| ಇĠ, Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು ನಮđಮಾಗbವನುv îāಸುವ ಹಾđ ನಾನು ಅದನುv

ಅವòđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 9ċವbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವರ ಹîrರ ûÜùಸĥೕಕಾದĩ, “ಪ}ವಾðಯ

ಬāđįೂೕđೂೕಣ ಬòvù,” ಎನುvವನು. ಏďಂದĩಈ ಕಾಲದú~

ಪ}ವಾð ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ವವರನುvċವbಕಾಲದú~ ದüb

ಎಂದು ಕĩಯುîrದtರು. 10 ಆಗ ಸೌಲನು Įೕವಕòđ, “òನv

ಮಾತು ಒı�ಯದು. ನಾć įೂೕđೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದನು. Ġೕವರ

ಮನುಷ|òದt ಆ ಪಟmಣďc įೂೕದರು. 11 ಅವರು ðĝqಯನುv

ಹîr ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗುವಾಗ, òೕರು Įೕದಲು ಬರುವ

ಹುಡುáಯರನುv ಕಂಡು, “ದübಯು ಇú~ ಇದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದರು. 12ಅವರು ಇವùđ ಉತrರವಾá, “ಅವನು

ಇದಾtĢ, òಮ{ ಮುಂĠ ಇದಾtĢ, ಈಗ ĥೕಗ įೂೕáù, ಏďಂದĩ

ಈįೂತುr ಗುಡoದħೕĪ ಜನರು ಬúಯನುv ಅóbಸುćದùಂದ

ಅವನು ಈ įೂತುr ಪಟmಣďc ಬಂðದಾtĢ. 13 òೕć ಪಟmಣĠೂಳđ
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ಪ}īೕüಸುತrĪೕ ಗುಡoದ ħೕĪ îನvಲು įೂೕಗುವರು. ಅವನು

ಬರುವವĩಗೂ ಜನರು ಏನೂ îನುvćðಲ~. ಅವನು ಬಂದು

ಅಪbĝಯನುv ಆüೕವbðಸುವನು. ಅನಂತರīೕ ಆಮಂî}ತರು

ಊಟಮಾಡುವರು. ಈಗĪೕ įೂೕáù. ಈ īೕıಯú~ ಅವನನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù,” ಎಂದರು. 14 ಅವರು ಪಟmಣďc įೂೕದರು.

ಅವರು ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಸಮುĨೕಲನು ಗುಡoದħೕಲďc

ಏù įೂೕಗುćದďc ಅವùđದುರಾá įೂರಟುಬಂದನು. 15

ಆದĩ ಸೌಲನು ಬರುćದďc ಒಂದು ðವಸ ಮುಂĔ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ îāಯಪëþĠtೕĢಂದĩ, 16 “ನಾı

ಇಷುm įೂîrđ ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶದವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

òನv ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. òೕನು ಅವನನುv ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ನಾಯಕನಾáರಲು ಅöĭೕßಸĥೕಕು. ಅವನು

ನನv ಜನರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದ ತówþ ರŉಸುವನು. ಏďಂದĩ

ನನv ಜನರ ಕೂಗು ನನv ಬāđ ಬಂದು ಮುémತು,” ಎಂಬುĠ.

17 ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲನನುv ಕಂಡಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ įೕāದ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಇವĢೕ

ನನv ಜನರನುv ಆĈವನು,” ಎಂದರು. 18 ಸೌಲನು ಊùನ

ಬಾáಲú~ ಇರುವ ಸಮುĨೕಲನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ಅವòđ,

“ದübಯ ಮĢಯು ಎú~ ಇĠ? ದಯಮಾë òೕನು ನನđ

îāಸು,” ಎಂದನು. 19 ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ ಉತrರವಾá,

“ದübಯು ನಾĢೕ, òೕನು ನನv ಮುಂĠ ಗುಡoದ ħೕಲďc ಏù

įೂೕಗು. ಈ įೂತುr òೕನು ನನv ಸಂಗಡಊಟಮಾಡĥೕಕು, ನಾı

įೂತಾrĩ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು. òನv ಹೃದಯದú~ರುćದĢvಲಾ~

òನđ îāಯಪëಸುīನು. 20 ಇಂðđ ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

ಕಾಣĠ įೂೕದ òನv ಕĞrಗāಗಾá äಂĞಮಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಅć Ġೂರßದć. ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅöಲಾĭĨಲಾ~

ಯಾರ ħೕĪ ಇರುćದು? ಅದು òನv ħೕĪĨೕ ಅಲ~Ļೕ,”

ಎಂದನು. 21 ಸೌಲನು ಅದďc, “ಆದĩ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಸಣq

đೂೕತ}ವಾದĥನಾ|÷ೕನನು ನಾನಲ~Ļೕ, ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದú~
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ನನv ವಂಶć ಸಣqದಾದದtಲ~Ļೕ? ಇಂಥ ಸಂಗîಯನುv ನನđೕď

įೕĈîrೕ?” ಎಂದನು. 22ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲನನೂv, ಅವನ

Įೕವಕನನೂv ಕĩತಂದು ಅîïಗಳ ďೂಠëಯú~ ಮುಖ|ವಾದ

ಸsಳďc ಕರďೂಂಡು ಬಂದನು. 23 įಚುh ಕëħ ಮೂವತುr

ಜನùದtರು. ಸಮುĨೕಲನು ಅëđಯವòđ, “ನಾನು òನv ďೖಯú~

ďೂಟುm ಇಡĥೕďಂದು įೕāದ ಪಾಲನುv ತಂðಡು,” ಎಂದನು.

24 ಆಗ ಅëđಯವನು ಒಂದು ಮುಂĠೂěಯನೂv, ಅದರ

ಸಂಗಡ ಇದುtದtನೂv ತಂದು ಅದನುv ಸೌಲನ ಮುಂĠ ಇಟmನು.

ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “òನಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþದುt ಇĠೕ.

ನಾನು ಜನರನುv Ħೂೕಜನďc ಕĩðĠtೕĢಂದು įೕāದ ಕಾಲðಂದ

ಈವĩಗೂ òನđೂೕಸcರ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇémದುt ಇĠೕ, ಇದನುv

îನುv,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಸೌಲನು ಆ ðವಸದú~ ಸಮುĨೕಲನ

ಸಂಗಡಊಟಮಾëದನು. 25ಅವರು ಗುಡoðಂದ ಪಟmಣďc ಇāದು

ಬಂದಾಗ ಸಮುĨೕಲನು ಮಾāđಯ ħೕĪ ಸೌಲನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. 26ಅವರುಉದಯಕಾಲದú~ ಸೂĺೕbದಯದú~

ಎದಾtಗ, ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲನನುv ಮಾāđđ ಕĩದು, “ಏĈ, ನಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಸೌಲನು ಎದtನು,

ಆಗ ಸೌಲನೂ, ಸಮುĨೕಲನೂ ಇಬyರೂ įೂರđ įೂರಟರು. 27

ಪಟmಣದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “ನಾನು

Ġೕವರ ಸಂĠೕಶವನುv òನđ îāಸುವ ಹಾđ ಸ�ಲw įೂತುr òಲು~. òನv

Įೕವಕನನುv ನಮ{ ಮುಂĠ įೂೕಗಲು įೕĈ,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಎĝqಕುówøಂದ ಅವನ ತĪಯħೕĪ

ಸುùದು, ಅವನನುv ಮುðtಟುm ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ತಮ{ ಆþrಯಾáರುವ ಜನರ ħೕĪ ನಾಯಕನಾáರಲು

ಅöĭೕಕಮಾëದಾtĩ. 2òೕನು ಈįೂತುr ನನvನುv õಟುmįೂೕದಾಗ,

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ħೕĩಯಾದ Ĕಲhÿನú~ರುವ ರಾįೕಲಳ ಸಮಾñಯ

ಬāಯú~ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ಕಂಡುďೂĈ�ī. ಅವರು òನđ,

‘òೕನು ಹುಡುಕಲು įೂೕದ ಕĞrಗĈ þßcದć, òನv ತಂĠಯು

ಕĞrಗಳ äಂĞ õಟುm, òನđೂೕಸcರ äಂĞಪಟುm, ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ
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ಏನು ಮಾಡú? ಎನುvತಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈವರು. 3 “òೕನು

ಆ ಸsಳವನುv õಟುm, ಆ ಕě ದಾé, ತಾĥೂೕùನ ಹîrರûರುವ

ಅĪೂ~ೕË ವೃņದ ಬāđ ಬರುವಾಗ ಒಬyನು ಮೂರು ħೕďಯ

ಮùಗಳನೂv, ಮĞೂrಬyನು ಮೂರು ĩೂémಗಳನೂv, ಇĢೂvಬyನು

ದಾ}��ಾರಸûರುವ ಒಂದು ಬುದtúಯನೂv įೂತುrďೂಂಡು Ġೕವರ

ಬāđ ĥೕĞೕúđ įೂೕಗುವ ಮೂವರನುv ಕಾಣುī. 4 ಅವರು

òನv ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùþ, òನđ ಎರಡು ĩೂémಗಳನುv

ďೂಡುವರು. ಅćಗಳನುv òೕನು ಅವರ ďೖøಂದ ĞđದುďೂĈ�ī.

5 “ತರುವಾಯôúýmಯರ ತಾಣûರುವ Ġೕವರ áĥಯಗುಡoďc

įೂೕಗುû. ಅú~ಂದ òೕನು ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸುವಾಗ, òನđದುರಾá

ûೕĝ, ದಮ{ë, ďೂಳಲು, ßನvùಗಳನುv ತಮ{ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂಡು

ħೕúòಂದ ಇāದು ಬರುವ ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂąಬರುćದು. ಅವರು

ಪ}ವಾðಸುವರು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć òನv ħೕĪ

ಬರುćದು. òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಪ}ವಾðಸುī, ĥೕĩಮನುಷ|ನಾá

ಮಾಪbಡುī. 7 ಈ ಗುರುತುಗıಲಾ~ òನđ ಸಂಭûþದಾಗ,

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುćದùಂದ òೕನು ಆ īೕıಯú~ òನđ

ďೖಗೂëದ ಹಾđ ಮಾಡು. 8 “ಆದĩ òೕನು ನನđ ಮುಂದಾá

áಲಾeúđ ಇāದು įೂೕಗĥೕಕು. ನಾನು ದಹನಬúಗಳನೂv,

ಸಮಾಧಾನದಬúಗಳನೂv ಅóbಸುćದಕಾcá òನv ಬāđಬರುīನು.

òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv ನಾನು òನđ îāಸುವವĩಗೂ òೕನು

ಅú~ ಏĈ ðವಸ ಕಾದುďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದನು. 9 ಅವನು

ಸಮುĨೕಲನನುv õಟುmįೂೕಗಲು ÿಂðರುáದಾಗ, Ġೕವರು

ಅವòđ įೂಸ ಹೃದಯವನುv ďೂಟmರು. ಆ ಸಮಸr ಗುರುತುಗĈ

ಆ ðವಸದú~ ಅವòđ ಸಂಭûþದć. 10 ಅವನು áĥಯದ

ಗುಡoďc ಬಂದಾಗ, ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂą ಅವĢದುùđ ಬಂತು.

ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ć ಅವನ ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, ಅವರú~ದುt

ಪ}ವಾðþದನು. 11 ಅದďc ಮುಂĔ ಅವನನುv îāದವĩಲ~ರು,

ಅವನು ಪ}ವಾðಗಳ ಸಂಗಡûದುt ಪ}ವಾðಸುćದನುv ಕಂಡಾಗ,

ಅವರು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಒಬyರು, “ßೕಷನ ಮಗòđ ಆದĠtೕನು?
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ಸೌಲನೂ ಸಹ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಇದಾtĢೂೕ?” ಎಂದರು. 12ಅದďc

ಅú~ಯವĢೂಬyನು, “ಹಾಗಾದĩ ಅವರ ನಾಯಕರು ಯಾರು?”

ಎಂದನು. ಆದtùಂದ, “ಸೌಲನು ಸಹ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಇದಾtĢೂೕ?”

ಎಂಬ ಗಾĠಉಂÝøತು. 13ಅವನು ಪ}ವಾðþದ ತರುವಾಯ

ಗುಡoದ ħೕಲďc ಬಂದನು. 14 ಆಗ ಸೌಲನ äಕcಪwನು, “òೕć

ಎú~đ įೂೕðù?” ಎಂದು ಅವನನೂv, ಅವನ Įೕವಕನನೂv

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “ಕĞrಗಳನುv ಹುಡುಕುćದďc, ಅćಗಳನುv

ಕಾಣĠ įೂೕದುದùಂದ ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ įೂೕĠć,”

ಎಂದನು. 15ಅದďc ಸೌಲನ äಕcಪwನು, “ಸಮುĨೕಲನು òನđ ಏನು

įೕāದನು? ದಯಮಾë ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು. 16 ಸೌಲನು ತನv

äಕcಪwòđ, “ಕĞrಗĈ Ġೂರßದīಂದು ಅವನು ನಮđ ಸwಷmವಾá

îāþದನು,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನು ಸಮುĨೕಲನು įೕāದ

ರಾಜ|ಭಾರದ ಮಾತನುv ಅವòđ îāಸúಲ~. 17 ಸಮುĨೕಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ÷Ĕwಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ ಒÝmá

ಕĩದು ಅವùđ, 18 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ನಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದ ಬರಮಾë,

òಮ{ನುv ಈæómನವರ ďೖøಂದಲೂ, òಮ{ನುv ಬಾġಪëþದ

ಸಮಸr ರಾಜ|ಗಳ ďೖøಂದಲೂ õëþĠನು.’ 19 ಆದĩ òಮ{

ಎಲಾ~ ďೕಡುಗāಂದಲೂ ಇಕcಟುmಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv ತówþ

ರŉþದ òಮ{ Ġೕವರನುv òೕćಈ ðವಸದú~ îರಸcùþ ಅವùđ,

‘ನಮ{ ħೕĪ ಒಬy ಅರಸನನುv Ģೕ÷ಸು,’ ಎಂದು įೕāðù.

ಆದtùಂದ ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, òಮ{ ಕುಲಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಬòvù,”

ಎಂದನು. 20 ಸಮುĨೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳĢvಲಾ~

ಸ÷ೕಪďc ಬರಮಾëದಾಗ, ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc äೕಟು õðtತು.

21ಅವನು ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ವನುv ಅದರ ಕುಲಗಳ ಹಾđĨೕ

ಹîrರďc ಬರಮಾëದಾಗ, ಮé}ಯ đೂೕತ}ದú~ ßೕಷನಮಗನಾದ

ಸೌಲòđ äೕಟು õðtತು. ಆದĩ ಅವನನುv ಹುಡುಕುವಾಗ, ಅವನು

þಕcúಲ~. 22ಆದtùಂದ ಅವರು, “ಅವನು ಇನುv ಇú~ ಬರುವĢೂೕ?”
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ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಇđೂೕ, ಅವನು ಸಲಕರĝಗಳú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ ಅವರು ಓëįೂೕá ಅú~ಂದ ಅವನನುv

ಕĩತಂದರು. ಅವನು ಜನರ ಮಧ|ದú~ òಲು~ವಾಗ ಅವನು

ತನv ಭುಜðಂದ ಎಲಾ~ ಜನùáಂತ ಎತrರವಾáದtನು. 24 ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವನನುv

Ģೂೕëù, ಸಮಸr ಜನùđ ಎಲಾ~ ಜನರú~ ಇವòđ ಸಮಾನವಾದವನು

ಯಾವನೂ ಇಲ~ವಲ~,” ಎಂದನು. ಜನĩಲ~ರು ಆಭbéþ, “ಅರಸ

ಬಾಳú,” ಎಂದರು. 25 ಸಮುĨೕಲನು ರಾಜ|ದ ಪದuîಯನುv

ಜನùđ įೕāďೂಟುm, ಒಂದು ąಸrಕದú~ ಬĩದು, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠಇಟmನು. ಆಗ ಸಮುĨೕಲನುಜನರĢvಲಾ~ ಅವರವರ

ಮĢđ ಕĈÿþõಟmನು. 26 ಸೌಲನು áĥಯದú~ರುವ ತನv

ಮĢđ įೂೕದನು. Ġೕವರು ಯಾರ ಹೃದಯವನುv ಮುémದĩೂೕ,

ಅವರ ಒಂದು ಗುಂą ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕøತು. 27 ಆದĩ

ďಲćąಂಡķೕಕùಗĈ, “ಇವನು ನಮ{ನುv ರŉಸುćĠೕನು?”

ಎಂದು ಅವನನುv îರಸcùþದರು. ಅವರು ಅವòđ ಕಾíďಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅವನು ďೕಳದ ಹಾđ ಇದtನು.

11
ಅĹ{ೕòಯನಾದ ನಾಹಾಷನು ದಂěîr ಬಂದು

áಲಾ|ðನú~ರುವಯಾĥೕýđಮುîrđಹಾßದನು. ಆಗಯಾĥೕýನ

ಜನĩಲ~ರು ನಾಹಾಷòđ, “òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëದĩ, ನಾć òನđ ಅñೕನರಾáರುīć,” ಎಂದರು.

2 ಅĹ{ೕನ|ನಾದ ನಾಹಾಷನು ಅವùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಅವಮಾನಪëಸುćದಕಾcá òħ{ಲ~ರ ಬಲಗಣುqಗಳನುv ßತುr

ಹಾಕುವ ಒಂĠೕ òಬಂಧĢøಂದ, òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 3 ಅದďc ಯಾĥೕýನ ÿùಯರು

ಅವòđ, “ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿಸುವ ಹಾđ ನಮđ ಏĈðವಸಗಳ ಅವಕಾಶವನುv ďೂಡು.

ನಮ{ನುv ರŉಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, ಆಗ ನಾć

òನv ಬāđ įೂರಟು ಬರುīć,” ಎಂದರು. 4ದೂತರು ಸೌಲನು
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ಇರುವ áĥಯďc ಬಂದು ಜನùđ ಆ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದರು.

ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ಸ�ರವĢvîr ಅತrರು. 5 ಸೌಲನು ಪಶುಗಳ

ÿಂĠ įೂಲðಂದ ಬಂದು, “ಜನರು ಅĈćĠೕď?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅವರು ಅವòđ ಯಾĥೕýನ ಜನರ ಮಾತುಗಳನುv

ûವùþದರು. 6 ಸೌಲನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, Ġೕವರ

ಆತ{ć ಬಹಳ ಸಾಮಥ|bðಂದ ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವನು

ಬಹು ďೂೕķೕĠ}ೕಕđೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಒಂದು Ėೂೕë

ಎತುrಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 7 ಅćಗಳನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá

ಕತrùþ, ದೂತರ ďೖøಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಗāđಲಾ~ ಕĈÿþ,

“ಯಾರು ಸೌಲಮತುr ಸಮುĨೕಲರನುv ÿಂಬಾúಸುćðಲ~Ļೕ

ಅವರ ಎತುrಗāđ ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ ಭಯಜನರħೕĪ

õದtದtùಂದ, ಅವರು ಒಬy ಮನುಷ|ನಂĞ įೂರಟು ಬಂದರು.

8 ಅವನು ಅವರನುv ĥĖßನú~ ಎíþದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಮೂರು ಲņ ಜನರೂ,Ĩಹೂದ|ರú~ ಮೂವತುr ಸಾûರ ಜನರೂ

ಆáದtರು. 9ಆಗ ಅವರು ಬಂದ ದೂತùđ, “òೕć áಲಾ|ðನú~ರುವ

ಯಾĥೕýನ ಜನùđ, ‘ನಾı õþĪೕùದಾಗ òಮđ ಸಹಾಯ

ಉಂÝಗುćದು,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು. ಹಾđĨೕ

ದೂತರು ಬಂದು ಯಾĥೕýನ ಜನùđ ಅದನುv îāþದಾಗ,

ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 10 ತರುವಾಯಯಾĥೕýನ ಜನರು

ನಹಾಷòđ, “ನಾı òನv ಬāđ įೂರಟು ಬರುīć; ಆಗ

òೕನು òನđ ಒı�ಯದಾá ĞೂೕರುćದĢvಲಾ~ ನಮđ ಮಾಡು,”

ಎಂದರು. 11ಮಾರĢಯðವಸದú~ ಸೌಲನು ಜನರನುv ಮೂರು

ಗುಂಪಾá ಇùþ, ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಪಾıಯದú~ ಬಂದು,

õþĪೕರುವವĩđ ಅĹ{ೕòಯರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉāದವರು

ಚದùįೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyರು ಕೂಡ ಇರúಲ~. 12 ಆಗ

ಜನರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಸೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ ಆĈವĢೂೕ

ಎಂದು įೕāದವರಾ|ರು? ಆ ಮನುಷ|ರನುv ನಮđ ಒówþù,

ಅವರನುv ďೂಂದು ಹಾಕುĞrೕī,” ಎಂದರು. 13 ಆಗ ಸೌಲನು,
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“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ðವಸ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ರņĝಯನುv

ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ, ಈ įೂತುr ಯಾರನೂv ďೂಲ~ಬಾರದು,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ, “ನಾć áಲಾeúđ

įೂೕá, ಅú~ ರಾಜ|ತ�ವನುv ದೃìೕಕùĮೂೕಣ ಬòvù,” ಎಂದನು. 15

ಹಾđĨೕ ಜನĩಲ~ರು áಲಾeúđ įೂೕá, ಆ ಸsಳದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸೌಲನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾë, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. ಅú~ ಸೌಲನೂ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

12
ಸಮುĨೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ, “òೕć ನನđ

įೕāĠtಲ~ದರú~ òಮ{ ಮಾತು ďೕā, òಮ{ ħೕĪ ಒಬy

ಅರಸನನುv ಇęmನು. 2 ಈಗ ಆ ಅರಸನು ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ನëಸುತಾrĢ. ನಾನು ವೃದuನಾá ನĩ ಬಂದವನಾĠನು.

ನನv ąತ}ರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. ನಾನು ನನv ಬಾಲ|

ĹದĪೂeಂಡು ಈ ðನದವĩಗೂ òಮ{ ಮುಂĠ ನಾಯಕನಾá

ನěದುďೂಂëĠtೕĢ. 3 ನಾನು ಇú~ĠtೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಅöýಕrನಮುಂĠಯೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉ ďೂëù. ನಾನು ಯಾರ ಎತrನಾvದರೂ, ಕĞrಯನಾvದರೂ

ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? ಯಾùಗಾದರೂ ವಂಚĢ ಮಾëĠĢೂೕ?

ಯಾರನಾvದರೂ ÿಂþþĠĢೂೕ? ಯಾùಂದಲಾದರೂ ಕíqđ

ಮĩಮಾಡುವ ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? ÿೕáದtĩ įೕāù,

îರುáďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 4ಅವರು, “òೕನು ನಮđ ವಂಚĢ

ಮಾಡúಲ~, ನಮ{ನುv ÿಂþಸúಲ~, òೕನು ಯಾರ ďೖøಂದಲೂ

ಏನೂ Ğđದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು. 5ಆಗಅವನು ಅವùđ, “òೕć

ನನvú~ ಏನಾದರೂ ಕಂಡು ÿëಯúಲ~īಂಬುದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òಮđ ಸಾŉಯಾáದಾtĩ. ಅವರ ಅöýಕrನು ಈ įೂತುr

ಸಾŉಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು, “ಸಾŉಯಾáದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 6 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ, “ĹೕĬಯನೂv,

ಆĩೂೕನನನೂv ಮುಂದďc ತಂದವರೂ, òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದďc ಸಾŉ.
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7 ಆದtùಂದ ಈಗ òú~ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ, òಮ{

óತೃಗāಗೂ ಮಾëದ ಸಮಸr òೕîಯುಳ� ß}Ĩಗಳ ûಷಯ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮđ ನಾ|ಯ įೕĈĞrೕĢ. 8

“ಯಾďೂೕಬನು ಈæómđ ಬಂದ ತರುವಾಯ, òಮ{ ತಂĠಗĈ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯನೂv, ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþದರು. ಇವರು òಮ{

óತೃಗಳನುv ಈæómòಂದ ಕĩತಂದು, ಅವರನುv ಈ Ġೕಶದú~

ವಾþಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 9 “ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತು įೂೕದಾಗ, Ġೕವರು ಅವರನುv

ಹಾĔೂೕùನ Įೖನಾ|ñಪîಯಾದ þೕĮರನ ďೖಗೂ, ôúýmಯùಗೂ,

ĹೕವಾÎ ರಾಜòಗೂಮಾùõಟmರು. 10ಇವರು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾëದರು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟುm, ‘ನಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ òಮ{ನುv õಟುm

ಬಾಳನನೂv, ಅĭೂmೕĩತನನೂv Įೕûþದtùಂದ ಪಾಪಮಾëĠć.

ಈಗ òೕć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv õëþù; ನಾć

òಮ{ Įೕī ಮಾಡುīć,’ ಎಂದರು. 11 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩರುಬಾyಳನನೂv, ಬಾರಾಕನನೂv, Ĩಫಾrಹನನೂv,

ಸಮುĨೕಲನನೂv ಕĈÿþ, òಮ{ ಸಮಸr ðßcನú~ರುವ òಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õëþ, òೕć ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾëದರು. 12 “ಆದĩ ಅĹ{ೕನ|ರ ಅರಸನಾದ ನಾಹಾಷನು

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡಲು ಬರುćದನುv ಕಂಡಾಗ,

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮđ ಅರಸರಾáದtರು.

ಆಗ òೕć, ‘ನಮđ ಹಾđ ĥೕಡ, ಒಬy ಅರಸನು ನಮ{ನುv

ಆಳĥೕಕು,’ ಎಂðù. 13ಈಗ òೕć ಆùþďೂಂಡು ಅģೕŉþದ

ಅರಸನು ಇú~ ಇದಾtĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ಅವನನುv

ಅರಸನನಾvá Ģೕ÷þದಾtĩ. 14 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîđ

ûĩೂೕಧವಾá îರುá õೕಳĠĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm

ಅವರನುv Įೕûþ, ಅವರಮಾîđ ûġೕಯರಾದĩ òೕč, òಮ{

ħೕĪ ಆĈವಅರಸನೂ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv
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ತಪwĠ ÿಂಬಾúಸುûù. 15 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîđ

ûġೕಯರಾಗðದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć òಮ{ óತೃಗāđ

ûĩೂೕಧವಾáದtಂĞĨೕ òಮಗೂ ûĩೂೕಧವಾáರುćದು. 16

“ಈಗ òಂತುďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

ಮಾಡುವ ಈಮಹತಾcಯbವನುv Ģೂೕëù. 17ಈðನ đೂೕñಯ

ಸುáe ಅಲ~Ļೕ? òೕć òಮđ ಒಬy ಅರಸನನುv ďೕāದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ òೕć ಮಾëದ òಮ{ ďಟmತನć

įÜháĠ ಎಂದು îāದುďೂಂಡು Ģೂೕಡುವ ಹಾđ, ನಾನು

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ಗುಡುಗನೂv,

ಮıಯನೂv ಕĈÿಸುವರು,” ಎಂದನು. 18 ಸಮುĨೕಲನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩ ಇémದtùಂದ, ಆ ðವಸದĪ~ೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗುಡುಗನೂv, ಮıಯನೂv ಕĈÿþದರು.

ಆಗ ಜನĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, ಸಮುĨೕಲòಗೂ

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmರು. 19 ಜನĩಲ~ರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“ನಾć ಸಾಯದ ಹಾđ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

òನv Įೕವಕùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡು. ಏďಂದĩ ನಮđ ಒಬy

ಅರಸನು ĥೕďಂದು ďೕā, ನಮ{ ಸಮಸr ಪಾಪಗāđ ďಟmದtನುv

ಕೂëþĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಜನùđ,

“òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. ಈ ďಟmತನವĢvಲಾ~ ಮಾëðtೕù. ಆದರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm îರುಗĠ, òಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûþù. 21ವ|ಥbವಾದ ವಸುrಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗĥೕëù. ಅćòಮđಒı�ಯದನುv ಮಾಡಲಾರದćಗĎ

òಮ{ನುv õëಸಲಾರದćಗĎ ಆáī. ಏďಂದĩ ಅć

ವ|ಥbವಾದćಗಳಾáī. 22 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ಮಹತಾrದ įಸùđೂೕಸcರ ತಮ{ ಜನರನುv ďೖõಡುćðಲ~.

òಮ{ನುv ತಮ{ ಜನರಾá ಮಾëďೂಳ�ಲು ಇĔiೖþದಾtರಲಾ~? 23

ಇದಲ~Ġ ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡĠ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾಡುವ ಪಾಪć ನನđ ದೂರವಾáರú.
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ಉತrಮವಾದ, ಸùಯಾದಮಾಗbವನುv òಮđ ĥೂೕñಸುīನು.

24 ಆದĩ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, òಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõಗಸrರಾá ಅವರನುv Įೕûþù.

ಏďಂದĩ ಅವರು òಮđೂೕಸcರ ಎಂಥಮಹತಾrದ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëದĩಂದು ಆĪೂೕäþù. 25 òೕć ďಟmತನವನುv ಇನೂv

ಮಾëದĩ, òೕč òಮ{ ಅರಸನೂ ಸಹ ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù,”

ಎಂದನು.

13
ಸೌಲನು ಅರಸನಾದಾಗಮೂವತುr ವಷb ಪಾ}ಯದವನಾáದtನು.

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ನಲವĞrರಡು ವಷbಕಾಲ ಆāದನು. 2

ಸೌಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದಮೂರು ಸಾûರ ಜನ ąರುಷರನುv

ಆಯುtďೂಂಡನು. ಅವರú~ ಎರಡು ಸಾûರ ಜನರು ಅವĢೂಂðđ

÷ಕಾ{ýನú~ಯು, ĥೕĞೕúನ ðĢv ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯು ಇದtರು.

ಒಂದು ಸಾûರ ಜನರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ĺೕನಾತಾನನ

ĖೂĞáದtರು. ಉāದ ಜನರನುv ಅವನು ಅವರವರ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþõಟmನು. 3 ĺೕನಾತಾನನು áĥಯದú~ ôúýmಯರ

ಠಾಣವನುv įೂěದನು; ôúýmಯùđ ಅದು îāದುಬಂತು.

ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ÿõ}ಯರು ďೕಳĪಂದು

ತುತೂùಯನುv ಊðþದನು. 4 “ôúýmಯರ ಕಾವಲುಪěಯ

ಪಾıಯವನುv ಸೌಲನು ನಾಶಮಾëದtùಂದ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ

ôúýmಯùđ ಅಸಹ|ಕರ ಶತು}ವಾದರು,” ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕāದರು. ಮತುr áಲಾeúđ ಬಂದು ಸೌಲನನುv

Įೕùďೂಳ�ಲು ಜನರನುv ಕĩದರು. 5ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾಡಲು ôúýmಯರಮೂವತುr ಸಾûರ ರಥಗĎ, ಆರು

ಸಾûರ ಕುದುĩ ಸವಾರರೂ, ಸಮುದ}îೕರದ ಮರಳಷುm ಜನರೂ

ಕೂëďೂಂಡು ĥೕತಾīòನ ċವbðßcನú~ರುವ ÷ಕಾ{ýನú~

ಇāದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು ತಮđ ಶ}ħ

ಉಂÝದದtùಂದ ತಾć ಇಕcémನú~ ಇರುćದನುv ಕಂಡು,

ಗûಗಳú~ಯೂ, ಮುā�ನ ķĠಗಳú~ಯೂ, ಗುಡoಗಳú~ಯೂ,

ಕುíಗಳú~ಯೂ ಬಾûಗಳú~ಯೂ ಅಡáďೂಂಡರು. 7 ಇದಲ~Ġ
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ÿõ}ಯರú~ ďಲವರು ĺದbನನುv ದಾé, ಗಾÉ Ġೕಶಕೂc,

áಲಾ|ðಗೂ įೂೕದರು. ಆದĩ ಸೌಲನು ಇನೂv áಲಾeúನú~ದtನು.

ಜನĩಲ~ರು ನಡುáದವರಾá ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 8

ಸೌಲನು ತನđ ಸಮುĨೕಲನು Ģೕ÷þದ ಕಾಲದ ಪ}ಕಾರ

ಏĈ ðವಸ ಕಾðದtನು. ಸಮುĨೕಲನು áಲಾeúđ ಬಾರĠ

ಇದುtದùಂದ ಜನರು ಅವನನುv õಟುm ಚದùįೂೕದರು. 9 ಆಗ

ಸೌಲನು, “ದಹನಬúಯನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದು įೕā ದಹನಬúಯನುv

ಅóbþದನು. 10 ಆದĩ ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ಅóbþ,

îೕùಸುವಷmĩೂಳđ ಸಮುĨೕಲನು ಬಂದನು. ಆಗ ಅವನನುv

ವಂðಸುćದಕಾcá ಸೌಲನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು.

11ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು, “òೕĢೕನು ಮಾëð?” ಎಂದು ಸೌಲನನುv

ďೕāದನು. ಸೌಲನು, “Įೖòಕರು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುîrರುćದನುv,

òೕನು Ģೕ÷þದ ðವಸಗಳ ಪ}ಕಾರ ಬಾರðರುćದನುv ಮತುr

ôúýmಯರು ÷ಕಾ{ýನú~ ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂěನು. 12

ಆಗ ನಾನು ನನvú~Ĩೕ ĺೕäಸುತಾr, ‘ôúýmಯರು áಲಾeúđ

ಬಂದುನನvħೕĪದಾāಮಾಡುćದುಖäತಮತುr ನಾನುಎಂðಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಹಾಯವನುv ďೕಳúಲ~.’ ಆದtùಂದ ನನvú~Ĩೕ

ಆದ ಒತrಡðಂದ ದಹನಬúಯನುv ಅóbþĠನು,” ಎಂದನು. 13

ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “òೕನು ಬುðuÿೕನವಾದ ďಲಸಮಾëðtೕ;

òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆ��ಾóþದ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಳ�úಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òನv ರಾಜ|ವನುv

ಎಂĠಂðಗೂ þsರಪëಸುćದďc ಇದtರು. 14 ಆದĩ ಈಗ òನv

ರಾಜ|ć òಲ~ಲಾರದು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಆ��ಾóþದtನುv

òೕನು ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ, ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯďc ತಕcಂಥ

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಹುಡುß, ಅವನನುv ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ

ನಾಯಕನನಾvá Ģೕ÷þದಾtĩ,” ಎಂದನು. 15 ಸಮುĨೕಲನು

ಎದುt áಲಾeúòಂದ ĥನಾ|÷ೕË Ġೕಶದ áĥಯďc įೂೕದನು.

ಸೌಲನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನುv Īಕcಮಾëದಾಗ, ಅವರು
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ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ಜನùದtರು. 16 ಸೌಲನೂ, ಅವನ ಮಗ

ĺೕನಾತಾನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನರೂ ಸÿತವಾá

ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ ಇದtರು. ಆದĩôúýmಯರು÷ಕಾ{ýನú~

ಇāದುďೂಂëದtರು. 17 ಆಗ ôúýmಯರ ಪಾıಯðಂದ

ಸುúದುďೂĈ�ವವರು ಮೂರು ಗುಂಪಾá įೂರಟರು. ಒಂದು

ಗುಂą ಒಫ}ದ ಮಾಗbವಾá ಶುವÓ Ġೕಶದ ಕěđ įೂೕøತು.

18 ಮĞೂrಂದು ಗುಂą ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನ ಮಾಗbವಾá

įೂೕøತು. ĥೕĩೂಂದು ಗುಂąಮರುಭೂ÷đ ಎದುರಾáರುವ

ĖĥೂೕøÐ ತáeđದುರಾದ ħೕĩಯಮಾಗbವಾá įೂೕøತು.

19 “ÿõ}ಯರು ತಮđ ಖಡeವನಾvದರೂ ಈéಯನಾvದರೂ

ಮಾëďೂಳ�ಬಾರದು,” ಎಂದು ôúýmಯರ ಆŏøದtದùಂದ,

ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶದú~ ಒಬy ಕಮಾ{ರನಾದರೂ þಕcúಲ~. 20

ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲಾ~ ತಮ{ ತಮ{ Ģೕáúನ ಗುಳಗಳನೂv,

ಸúďಗಳನೂv, ďೂಡúಗಳನೂv, ಗುದtúಗಳನೂvĹĢಮಾಡುćದďc

ôúýmಯರ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾáತುr. 21 ಆದĩ ಸúď,

ಗುದtú, ಕುಂę, ಮುĈ�đೂೕಲು, ďೂಡú, ಅಂಕುಶ ಇćಗಳನುv

ಹದಮಾಡುćದďc ಅವರú~ ಅರć ಮಾತ} ಇತುr. 22 ಯುದuದ

ðವಸದú~ ಸೌಲĺೕನಾತಾನರ ĖೂĞಯú~ದt ಸಮಸr ಜನರú~

ಒಬyನ ďೖಯಲಾ~ದರೂ ಖಡeವಾಗú, ಈéಯಾಗú ಇರúಲ~. ಆದĩ

ಸೌಲòಗೂ, ಅವನ ąತ}ನಾದĺೕನಾತಾನòಗೂ ಮಾತ}īೕ ಇತುr.

23 ಆಗ ôúýmಯರ ದಂಡು ÷ಕಾ{ýನ ಕíīಯ ಮಾಗbದತr

įೂರéತು.

14
ಆ ಕಾಲದú~, ಸೌಲನ ಮಗನಾದ ĺೕನಾತಾನನು ತನv

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವಯುವಕòđ, “ನಾć ನಮđದುರಾáರುವ

ಆĔಯú~ರುವ ôúýmಯರ ಠಾಣďc įೂೕđೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದನು.

ಆದĩ ತಂĠđ îāಸúಲ~. 2 ಸೌಲನು áĥಯದ ಕಟmಕěಯ

ħೕĩಯಾದ ÷đೂ}ೕòನú~ರುವ ದಾāಂĥ ಮರದ ďಳáದtನು.

ಅವನ ಸಂಗಡ ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ಜನùದtರು. 3 ಆಗ

ಏúಯ ಮಗ ôೕĢಹಾಸನ ಮಗ ಈಕಾĥೂೕದನ ಸįೂೕದರ
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ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗ ಅÿೕಯನು üೕĪೂೕûನú~ ಏĸೕದನುv

ಧùþďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯಾಜಕನಾáದtನು. ಆದĩ

ĺೕನಾತಾನನು įೂೕದದtನುv ಜನರು ಅùಯĠ ಇದtರು. 4

ĺೕನಾತಾನನು ôúýmಯರ ಠಾಣďc ದಾé įೂೕಗĥೕďಂದು

ಹುಡುßದಮಾಗbದಮಧ|ದú~ ಈ ಕěಆಕěಯú~ ĥೂĔೕ½, ĮĢ

ಎಂಬ ಚೂಪಾದ ಎರಡು ಬಂěಗāದtć. 5ಆ ಬಂěಗಳú~ ಒಂದು

ಉತrರďc ÷ಕಾ{ýđ ಎದುರಾáಯೂ, ಮĞೂrಂದು ದŉಣďc áĥಯďc

ಎದುರಾáಯೂ ಇತುr. 6ಆಗĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëಯುವಯುವಕòđ, “ನಾćಈಸುನvî ಇಲ~ದವರ ಠಾಣďc ದಾé

įೂೕđೂೕಣ ಬಾ; ಒಂದು īೕıĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ

ಕಾಯbವನುv ನěಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಜನùಂದಲಾದರೂ,

ಸ�ಲw ಜನùಂದಲಾದರೂ ರŉಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅಸಾಧ|ವಲ~,” ಎಂದನು. 7 ಅದďc ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವವನು ಅವòđ, “òನv ಮನþ�ನú~ರುćದĢvಲಾ~ ಮಾಡು;

ನë, ನಾನು ನನv ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 8ಆಗĺೕನಾತಾನನು, “ನಾć ಆಮನುಷ|ರ ಬāđ

ದಾé įೂೕá ಅವùđ ಕಾíþďೂĈ�īć. 9 ಅವರು, ‘ನಾć

òಮ{ ಬāđ ಬರುವವĩđ ಸುಮ{Ģ òú~ù,’ ಎಂದು ನಮ{ ಸಂಗಡ

įೕāದĩ; ನಾć ಅವರ ಬāđ įೂೕಗĠ ನಮ{ ಸsಳದú~ òಲು~īć.

10 ಆದĩ ಅವರು, ‘ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಬāđ ಬòvù,’ ಎಂದು

įೕāದĩ ನಾćħೕĪ ಹîr įೂೕđೂೕಣ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ನಮ{ ďೖđ ಒówþďೂಟmĩಂಬುದďc ಇĠೕ ನಮđ

ಗುರುತಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 11ಹಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ ತಾć

ôúýmಯರ ಠಾಣ|ದವĩಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು. ಆಗ ôúýmಯರು,

“ಗುįಗಳú~ ಬähಟುmďೂಂëದt ÿõ}ಯರು įೂರಟು ಬರುತಾrĩ,”

ಎಂದರು. 12 ಠಾಣ|ďc ಮನುಷ|ರು ĺೕನಾತಾನòಗೂ, ಅವನ

ಆಯುಧ įೂರುವವòಗೂ, “ħೕĪ ಹîr ನಮ{ ಬāđ ಬòvù,

òಮđಪಾಠ ಕúಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಆಗĺೕನಾತಾನನು

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòđ, “ನನv ÿಂĠ ಏù ಬಾ.
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ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ

ಒówþďೂಟmರು,” ಎಂದನು. 13ĺೕನಾತಾನನು ತನv ďೖಗāಂದಲೂ,

ಕಾಲುಗāಂದಲೂ ಹîrದನು. ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನು

ಅವನ ÿಂĠ ಹîrದನು. ಆಗ ôúýmಯರು ĺೕನಾತಾನನ

ಮುಂĠ õದtರು. ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನು ಅವನ

ÿಂĠ ďೂಲು~ತಾr įೂೕದನು. 14 ĺೕನಾತಾನನೂ, ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನೂ įೂěದ ಆĹದಲ ಸಂಹಾರದú~

ಅಧbಎಕĩಭೂ÷ಯú~ ಸತrವರು ಸುಮಾರು ಇಪwತುr ಜನರಾáದtರು.

15 ಆಗ ಪಾıಯú~ಯ įೂಲದú~ ಇದt ಸಕಲ ಜನರú~ಯೂ

ಭಯðಂದ ನಡುಕ ಉಂÝøತು. ಠಾಣ|ದವರೂ, ďೂı�ಗಾರರೂ

įದùďೂಂಡರು. ಇದಲ~Ġ,Ġೕವರುಭೂಕಂಪವನುvಂಟುಮಾëದರು.

ÿೕđಅú~ Ġೂಡo ಕಳವಳವಾøತು. 16ĥನಾ|÷ೕನ|ರ áĥಯದú~ದt

ಸೌಲನ ಕಾವúನವರು ಕಂಡಾಗ, ಆ ಗುಂóನವರು ಕರá įೂೕಗುತಾr,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂಹùಸುತಾr ಇದtರು. 17 ಆಗ ಸೌಲನು ತನv

ಬāಯú~ದt ಜನùđ, “ನಮ{ ಬāøಂದ įೂೕದವರುಯಾĩಂದು

Īಕcವನುv Ģೂೕëù,” ಎಂದನು. ಅವರು Īಕc Ģೂೕಡುವಾಗ,

ĺೕನಾತಾನನೂ, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವನೂ ಇರúಲ~.

18ಆಗ ಸೌಲನು ಅÿೕಯòđ, “òೕನು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರಮಂಜೂಷć

ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāಯú~ತುr. 19 ಸೌಲನುಯಾಜಕನ

ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, ôúýmಯರ ದಂëನú~

ďೂೕಲಾಹಲć įÜhøತು. ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ಯಾಜಕòđ,

“òನv ďೖ ÿಂĠ Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ ಸೌಲನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡಯುದußcದt ಜನĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು ಯುದuďc

ಬಂದಾಗ, ôúýmಯರú~ ಗúõúಯುಂÝá ಒಬyನ ಖಡeć

ಒಬyòđ ûĩೂೕಧವಾáಮĞೂrಬyನನುv ďೂಂದುಹಾಕುîrದtರು. 21

ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ôúýmಯರ ಬāಯú~ದುt ಅವĩೂಡĢ

ದಂëನ ಸಂಗಡ ಸುತrúರುವ Ġೕಶðಂದ ಬಂದ ÿõ}ಯರು ಸೌಲ

ಮತುr, ĺೕನಾತಾನನ ĖೂĞ ಇರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ
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ಕೂëďೂಂಡರು. 22ôúýmಯರು ಓëįೂೕದĩಂದು ಎಫಾ}øೕÐ

ĥಟmದú~ಅಡáďೂಂëದt ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕāದಾಗ,ಅವರೂ

ಹಾđĨೕಯುದuದú~ ಅವರನುv õಡĠ ÿಂದémದtರು. 23ÿೕđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ರŉþದರು. ಆ

ಯುದuć ĥೕತಾīòನವĩಗೂ ನěøತು. 24ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಆ

ðವಸ ಬಹಳ ಬಳú įೂೕದರು. ಏďಂದĩ ಸೌಲನು, “ನಾನು ನನv

ಶತು}ಗāđಮುø| îೕùಸುವ ಹಾđ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđಯಾವನು

ಆಹಾರ îನುvತಾrĢೂೕ, ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú,” ಎಂದು ಆĝ

ಇಟmದtùಂದ, ಜನĩಲ~ರು ಆಹಾರದ ರುä ĢೂೕಡĠ ಇದtರು. 25

Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಅಡûಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಅú~ Ģಲದ

ħೕĪ Ėೕನುಗೂಡು ಇತುr. 26ಜನರು ಆ ಅಡûಯú~ įೂೕಗುವಾಗ,

Ėೕನುತುಪw ಸುùಯುîrತುr. ಆದĩ ಜನರು ಆ ಆĝಯ ò÷ತr

ಭಯಪಟmದtùಂದ ಒಬyನಾದರೂ ತನv ಬಾøđ ಹಾßďೂಳ�úಲ~. 27

ಆದĩĺೕನಾತಾನನು ತನv ತಂĠಯು ಜನùđ ಆĝ ಇಟmದtನುv

ďೕಳĠ ಇದt ಕಾರಣ, ತನv ďೖಯú~ದt ďೂೕಲನುv Üä, ಅದನುv

Ėೕನು Ğೂémಯú~ ಅðt, ತನv ಬಾøđ ಹಾßďೂಂಡನು. ಅದùಂದ

ಅವನ ಕಣುqಗĈ ಕıಯನುv įೂಂðದć. 28ಆಗ ಜನರú~ ಒಬyನು

ಅವòđ, “‘ಈ įೂತುr ಆಹಾರ îನುvವವರು ಶಾಪಗ}ಸrರಾಗú,’

ಎಂದು òನv ತಂĠಯು ಜನùđ ಕಟುmòÝmá ಆĝ ಇémದಾtĢ.

ಅದďೂcೕಸcರ ಜನರು ದíದು įೂೕáದಾtĩ,” ಎಂದನು. 29ಅದďc

ĺೕನಾತಾನನು, “ನನv ತಂĠಯು Ġೕಶವನುv ಶ}ħಪëþದಾtĢ.

ನಾನು ಈ Ėೕನುತುಪwದú~ ಸ�ಲw ರುä Ģೂೕëದtùಂದ, ನನv

ಕಣುqಗĈ įೕđ ಕıಯನುv įೂಂðದīಂದು Ģೂೕಡು. 30 ಈ

ðನದú~ ಜನರು ತಮđ Ġೂರßದ ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೂı�ಯú~

ಯಾವದನಾvದರೂ ಉäತವಾá îಂðದtĩ ಎಷುm Ĕನಾváತುr.

ಏďಂದĩ ôúýmಯರú~ ಹತರಾಗದವರು ಇನುv įಚುh ಮಂð

ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 31 ಜನರು ಆ ðನದú~ ÷ಕಾ{ýòಂದ

ಅಯಾ|ĪೂೕòನವĩಗೂôúýmಯರನುvāಸĠįೂěದುದùಂದ

ಅವರು ಬಹಳವಾá ದíದು įೂೕದರು. 32 ಆದtùಂದ ಅವರು
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ďೂı� įೂěದćಗಳ ħೕĪ õದುt ಕುùಗಳನೂv, ದನಗಳನೂv,

ಕರುಗಳನೂv ÿëದು, Ģಲದ ħೕĪ ďೂಯುt, ಮಾಂಸವನುv

ರಕrದ ಸಂಗಡ îಂದರು. 33 ಆಗ ಅವರು ಸೌಲòđ, “ಇđೂೕ,

ಜನರು ಮಾಂಸದ ಕೂಡ ರಕrವನುv îನುvćದùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪ ಮಾಡುತಾrĩ,” ಎಂದು îāþದರು.

ಅದಕcವನು, “òೕć ನಂõďĠೂ}ೕಹ ಮಾëðù. ಈಗ ಒಂದು

Ġೂಡo ಕಲ~ನುv ನನv ಬāđ įೂರāþ õëù,” ಅಂದನು. 34

ಸೌಲನು ಅವùđ, “òೕć ಜನರú~ ಚದùįೂೕá, ರಕr ಸÿತವಾá

îಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡĠ,

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಎತrನೂv, ತನv ಕುùಯನೂv ನನv ಬāđ ತಂದು,

ಇú~ ďೂಯುt îòvù ಎಂಬದಾá įೕāù,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

ಜನರú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಎತrನುv ಆ ರಾî}ಯú~ ತನv ಸಂಗಡ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅú~ ďೂಯtನು. 35 ಸೌಲನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು. ಅĠೕĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅವನು ಕémþದ ĹದಲĢಯ ಬúóೕಠć. 36

ಸೌಲನು ಜನùđ, “ನಾćಈ ರಾî}ಯú~ ôúýmಯರನುv ĥನvém

įೂೕá, ಉದಯಕಾಲದವĩđ ಅವರನುv ಸುúದುďೂಂಡು, ಅವರú~

ಒಬyನನಾvದರೂ ಉāಸಬಾರದು,” ಎಂದನು. ಅದďc ಜನರು, “òನv

ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá ĞೂೕರುćದĢvಲಾ~ ಮಾಡು,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಯಾಜಕನು, “Ġೕವರ ಸòvñđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 37

ಅದďc ಸೌಲನು, “ನಾನು ôúýmಯರನುv ÿಂಬಾúþ įೂೕಗĪೂೕ?

òೕć ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖđ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು

Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕāದನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವòđ

ಆ ðವಸದú~ ಉತrರ ďೂಡĠ įೂೕದರು. 38 ಆಗ ಸೌಲನು,

“ಜನರ ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಸsĩೕ, ಇú~ ಬòvù. ಈ įೂತುr ಈ ಪಾಪ

ಯಾćದùಂದಉಂÝøĞಂದು îāದುďೂಂಡು Ģೂೕëù. 39

ಏďಂದĩ ನನv ąತ}ನಾದĺೕನಾತಾನòಂದಾದರೂಉಂÝáದtĩ,

ಅವನು ಸĞrೕ ಸಾಯುವĢಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ರŉಸುವĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಸಮಸr
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ಜನರú~ ಒಬyನಾದರೂ ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 40 ಆಗ

ಸೌಲನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć ಒಂದು ಕěಯú~

ಇù. ನಾನೂ, ನನv ಮಗ ĺೕನಾತಾನನೂ ಒಂದು ಕěಯú~

ಇರುĞrೕī,” ಎಂದನು. ಜನರು ಸೌಲòđ, “òನv ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá

Ğೂೕರುćದನುv ಮಾಡು,” ಎಂದರು. 41 ಸೌಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “òೕćċಣb òಣbಯವನುv

ದಯಪಾúþù,” ಎಂದು įೕā äೕಟು ಹಾßದನು. ಆಗ ಸೌಲòಗೂ

ĺೕನಾತಾನòಗೂ äೕಟು ಬಂತು. ಆದĩ ಜನರು ಪಾರಾದರು. 42

ಸೌಲನು ಅವùđ, “ನನv ħೕĪಯೂ ನನv ಮಗĺೕನಾತಾನನ

ħೕĪಯೂ äೕಟುಹಾßù,” ಎಂದಾಗ,ĺೕನಾತಾನòđ äೕಟು

õತುr. 43ಆಗ ಸೌಲನುĺೕನಾತಾನòđ, “òೕನುಮಾëದtನುv ನನđ

îāಸು,” ಎಂದನು. ಅದďcĺೕನಾತಾನನು, “ನನv ďೖಯú~ರುವ

ďೂೕúನ ďೂĢøಂದ ನಾನು ಸ�ಲw Ėೕನುತುಪwವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ರುä ĢೂೕëĠನು, ನಾನು ಸಾಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 44 ಅದďc

ಸೌಲನು, “ĺೕನಾತಾನĢೕ, òೕನು òಜವಾá ಸಾಯĥೕಕು;

ಇಲ~ðದtĩ Ġೕವರು ನನđ įÜhದದtನುv ಮಾಡú,” ಎಂದನು.

45 ಆದĩ ಜನರು ಸೌಲòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಈ Ġೂಡo

ರņĝಯನುvಂಟುಮಾëದ ĺೕನಾತಾನನು ಸಾಯĥೕďೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ಇದನುv ಅವನು

Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಮಾëದtùಂದ, ಅವನ ಒಂದು ಕೂದಲು

Ģಲďc õೕಳಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāĺೕನಾತಾನನು ಸಾಯದ

ಹಾđ ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾë õëþďೂಂಡರು. 46 ಆಗ

ಸೌಲನು ôúýmಯರನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಟುmõಟmನು.

ôúýmಯರು ತಮ{ ಸsಳďc įೂೕದರು. 47 ÿೕđ ಸೌಲನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೂĩತನವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಸುತrúರುವ ತನv

ಸಮಸr ಶತು}ಗಳಾದ Ĺೕವಾಬ|ರ ħೕĪಯೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ

ħೕĪಯೂ, ಎĠೂೕಮ|ರ ħೕĪಯೂ, Ĕೂೕಬದ ಅರಸರ

ħೕĪಯೂ, ôúýmಯರħೕĪಯೂಯುದuಮಾëದನು. ಯಾರ

ħೕĪ îರುáದĢೂೕ, ಅವರನುv óೕëþದನು. 48 ಅವನು
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Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂಹùþದನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಸುúದುďೂĈ�ವವರ ಸಮಸrರ ďೖಗೂ ತówþದನು.

49 ಸೌಲòđĺೕನಾತಾನನೂ, ಇý�ಯೂ, ಮúcೕಷೂವನೂ ಎಂಬ

ಮೂವರು ąತ}ರೂ; ÿùಯವಳಾದ ħೕರಬĈ, äಕcವಳಾದ

÷ೕಕಲĈಎಂಬ ಇಬyರು ąî}ಯರೂ ಇದtರು. 50ಅÿೕಮಾಚನ

ąî}ಯಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĈ ಸೌಲನ įಂಡîಯಾáದtĈ.

ಸೌಲನ äಕcಪw Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರĢಂಬವನು ಅವನ

Įೖನಾ|ñಪîಯಾáದtನು. 51ಸೌಲನ ತಂĠಯಾದ ßೕಷನೂಅĥvೕರನ

ತಂĠಯಾದ Ģೕರನೂ ಅõೕĨೕಲನ ಮಕcĈ. 52 ಸೌಲನ

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ôúýmಯùಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ĳೕರ

ಯುದu ನěಯುîrತುr. ಸೌಲನು ಯಾವ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯನಾvದರೂ,

ġೖಯbಶಾúಯನಾvದರೂ ಕಂಡĩ, ಅಂಥವನನುv ತನv Įೖನ|ďc

ĮೕùþďೂĈ�îrದtನು.

15
ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “ĨįೂೕವĠೕವರು ತಮ{ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ òನvನುv ಅರಸನಾáರಲು ಅöĭೕßಸಲು

ನನvನುv ಕĈÿþದರು. ಈಗ òೕನುĨįೂೕವĠೕವರಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈ. 2 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ ಬರುವಾಗ ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಅವರ

ಮಾಗbďc ಅಡoಗém Ğೂಂದĩಪëþದರು, ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು. 3 ಈಗ òೕನು įೂೕá ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv

įೂěದು, ಅವùđ ಉಂÝದದtĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëõಟುm, ಅವರನುv ಕòಕùಸĠ ąರುಷರನೂv,

þ�ೕಯರನೂv, äಕcವರನೂv, ಹಸುಗೂಸುಗಳನೂv, ದನಗಳನೂv,

ಕುùಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv ďೂಂದುಹಾಕು,’”

ಎಂಬದು. 4 ಆಗ ಸೌಲನು Ğಲಾø÷ನú~ ಜನರನುv ಕೂëþ,

Īಕc ಮಾëದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಾಲಾĈಗĈ ಎರಡು ಲņ

ಜನರೂ,Ĩಹೂದನಮನುಷ|ರು ಹತುr ಸಾûರ ಜನರೂ ಇದtರು.

5 ಸೌಲನು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಪಟmಣದವĩಗೂ ಬಂದು, ತáeನú~

įೂಂäಹಾßದtನು. 6 ďೕನ|ùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómòಂದ
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ಬಂದಾಗ òೕć ಅವĩಲ~ùđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಸಂಗಡ ನಾಶಮಾಡದ ಹಾđ, òೕć

ಅವರ ಮಧ|ದú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù,” ಎಂದು įೕāದನು.

ಹಾđĨೕ ďೕನ|ರು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

7 ಆಗ ಸೌಲನು ಹûೕಲðಂದ ಈæómನ ċವbðßcನú~ರುವ

ಶೂùđ įೂೕಗುವ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇದt ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv

įೂěದು, 8ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಗಾಗನನುv æೕವಂತವಾá

ÿëದನು, ಆದĩ ಸಮಸr ಜನರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂċಣb

ನಾಶಮಾëದನು. 9 ಸೌಲನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅಗಾಗನನೂv

ħೕಲrರವಾದ ಕುùಗಳನೂv ದನಗಳನೂv ಕುùಮùಗಳನೂv,

ಉತrಮವಾದ ಸಮಸrವನೂv ಕòಕùþದರು. ಅćಗಳನುv ಸಂċಣb

ನಾಶಮಾಡಲುಮನþ�ಲ~Ġ ಇದtರು. ಆದĩ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದಂಥ

ÿೕನವಾದćಗಳĢvಲಾ~ ಸಂċಣb ನಾಶಮಾëದರು. 10 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸಮುĨೕಲòđ ಉಂÝá, 11

“ನಾನು ಸೌಲನನುv ಅರಸನಾá ಮಾëದtùಂದ ದುಃಖಪಡುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಟುm, ÿಂದďc

įೂೕದನು; ನನv ಆŏಗಳನುv ಈěೕùಸúಲ~,” ಎಂದರು. ಅದďc

ಸಮುĨೕಲನು ďೂೕಪđೂಂಡು ರಾî}Ĩಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಟmನು. 12 ಸಮುĨೕಲನು ಉದಯಕಾಲದĪ~ದುt ಸೌಲನನುv

ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು. ಆಗ ಅವòđ ÿೕđ įೕಳಲಾáತುr,

“ಸೌಲನು ತನv Ģನóಗಾá ಒಂದು ಸಾ{ರಕವನುv ò÷bಸಲು

ಕħbúđ įೂೕáದಾtĢ. ನಂತರ ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕá áಲಾeúđ

įೂೕáದಾtĢ.” 13 ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಸೌಲನು

ಅವòđ, “òನđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವಾಗú; ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಈěೕùþĠನು,” ಎಂದನು. 14ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “ನನv ßûಗಳú~ õೕĈವ ಆ ಕುùಗಳ

ಶಬtīೕನು? ನಾನು ďೕĈವ ಪಶುಗಳ ಶಬtīೕನು?” ಎಂದನು. 15

ಅದďc ಸೌಲನು, “ಜನರು ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದćಗĈ; ಏďಂದĩ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಬúಯನುv ಅóbಸುćದďೂcೕಸcರħೕಲrರವಾದ ಪಶುಕುùಗಳನುv

ಉāþಟುm, ÷ಕಾcದćಗಳĢvಲಾ~ ಸಂċಣb ನಾಶಮಾëõęmć,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “ಅðರú, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕıದ ರಾî}ಯú~ ನನđ įೕāದtನುv òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು,

“òೕನು òನv ದೃýmಯú~ äಕcವನಾáರುವಾಗĪೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ

đೂೕತ}ಗಳ ħೕĪ ಯಜಮಾನನಾá Ģೕಮಕವಾðಯಲ~ī?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸನಾá

ಅöĭೕßþದರಲ~ī? 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ, ‘įೂೕಗು

ಪಾóಷnರಾದ ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂċಣb ನಾಶಮಾë, ಅವರು

îೕù įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡĥೕಕು,’

ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 19ÿೕáರುವಾಗ òೕನು ಏďĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾîđ ûġೕಯನಾಗĠ, ďೂı�ಯ ħೕĪ õದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟmದtನುv ಮಾëð?” ಎಂದನು.

20 ಆಗ ಸೌಲನು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಹೌದು, ನಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾîđ ûġೕಯನಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದ ಮಾಗbವಾá įೂೕá, ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಅರಸನಾದ

ಅಗಾಗನನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ಸಂċಣb

ನಾಶಮಾëĠನು. 21ಆದĩ ಜನರು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ áಲಾeúನú~ ಬú ďೂಡುćದಕಾcá ďೂı�ಯú~

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðರುವ ದನಕುùಗಳú~

ಉತrಮವಾದćಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದರು,” ಎಂದನು.

22 ಅದďc ಸಮುĨೕಲನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆಗುವ ಸಂĞೂೕಷ ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ಯŋಗಳú~ಯೂ

ಆಗುćĠೂೕ? ಇđೂೕ, ಯŋßcಂತ ûġೕಯĞಯು, ಟಗರುಗಳ

ďೂõyáಂತ ಮಾತುďೕĈćĠೕ ಉತrಮವಾáರುćದು. 23

ಏďಂದĩ ಪ}îಭéಸುćದು ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳಷುm ಪಾಪವಾáĠ.

ಹಟಮಾùತನć ದುಷmತನಕೂc ûಗ}ಹಾರಾಧĢಗೂ ಸಮಾನವಾáĠ.
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òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅಲņ��ಮಾëದtùಂದ

ಅವರು òನvನುv ಅರಸನಾáರದ ಹಾđ îರಸcùþõémದಾtĩ.” 24

ಆಗ ಸೌಲನು ಸಮುĨೕಲòđ, “ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನೂv, òನv ಮಾತುಗಳನೂv ÷ೕùದtùಂದ ನಾನು

ಪಾಪಮಾëĠನು. ನಾನು ಜನùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ ಮಾತನುv

ďೕāĠನು. 25 ಆದtùಂದ ಈಗ ದಯಮಾë ನನv ಪಾಪವನುv

ņ÷þ, ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವ ಹಾđ ನನv

ಸಂಗಡ îರುá ಬಾ,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 26 ಆದĩ

ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುá

ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

îರಸcùþðtೕ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ

ಅರಸನಾáರದ ಹಾđ îರಸಾcರಮಾëõಟmರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

27 ಸಮುĨೕಲನು įೂೕಗುćದďೂcೕಸcರ îರುáďೂĈ�ವಾಗ

ಸೌಲನು ಅವನ ವಸ�ದ ďೂĢಯನುv ÿëದುďೂಂಡನು. ಆಗ ಅದು

ಹùದುįೂೕøತು. 28 ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “òನv ಬāøಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜ|ವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ įೂತುr

ßತುr, òನáಂತ ಒı�ಯವನಾáರುವ òನv Ģĩಯವòđ ಅದನುv

ďೂಟmರು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ತಾಪರು ಸುĈ� įೕĈವವರಲ~,

ಮಾತನುv ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಮನಸು�

ಬದಲಾøಸುವಂಥ ಮನುಷ|ರಲ~,” ಎಂದನು. 30 ಅದಕcವನು,

“ನಾನು ಪಾಪವನುv ಮಾëĠನು. ಆದĩಈಗ òೕನು ದಯಮಾë

ನನv ಜನರ ÿùಯರಮುಂĠಯೂ, ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠಯೂ

ನನvನುv ಘನಪëಸು. ನಾನು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಆರಾñಸುವ ಹಾđ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುá ಬಾ,” ಎಂದನು.

31ಹಾđĨೕ ಸಮುĨೕಲನು îರುá ಸೌಲನ ÿಂĠ įೂೕದನು.

ಸೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþದನು. 32 ಸಮುĨೕಲನು,

“ಅಮಾĪೕಕ|ರ ಅರಸನಾದ ಅಗಾಗನನುv ನನv ಬāđ ತòvù,”

ಎಂದನು. ಅಗಾಗನು ಆನಂದವಾá ಅವನ ಬāđ įೂೕá,

“òಶhಯವಾáಮರಣದ ಕÿ ತówįೂೕøತು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.
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33 ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “òನv ಖಡeć įೕđ

þ�ೕಯರನುv ಮಕcāಲ~ದವರಾá ಮಾëĞೂೕ, ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರú~

òನv ತಾøಯು ಮಕcāಲ~ದವಳಾಗುವĈ,” ಎಂದು įೕā,

ಸಮುĨೕಲನು áಲಾeúನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಅಗಾಗòđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþದನು. 34 ಸಮುĨೕಲನು ರಾಮďc įೂೕದನು;

ಆದĩ ಸೌಲನು ತನv ಊರಾದ áĥಯದú~ರುವ ತನv ಮĢđ

įೂೕದನು. 35 ಸಮುĨೕಲನು ತಾನು ಸಾಯುವ ðವಸದವĩಗೂ

ಸೌಲನನುv îರುá ಕಾಣಲು ಬರúಲ~. ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಅರಸನಾಗಮಾëದtďೂcೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವರು ದುಃಖಪಟmರು.

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾáರದ ಹಾđ ನಾನು ಅಲņ��ಮಾëದ ಸೌಲòđೂೕಸcರ

òೕನು ಎಷmರವĩđ ದುಃಖćಳ�ವನಾáರುī? òೕನು òನv

ďೂಂಬನುv Ğೖಲðಂದ ತುಂõþďೂಂಡು ಬಾ. ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ

ಇಷಯನ ಬāđ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಮಕcಳú~ ನಾನು ಒಬyನನುv ಅರಸನಾá ಆಯುtďೂಂěನು,”

ಎಂದರು. 2 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು, “ನಾನು įೂೕಗುćದು

įೕđ? ಸೌಲನು ಅದನುv ďೕāದĩ, ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವನು,”

ಎಂದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ಒಂದು

ಕಡಸನುv òನv ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ‘ನಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá ಯŋಮಾಡುćದďc ಬಂĠನು,’ ಎಂದು įೕā, 3

ಇಷಯನನುv ಯŋವನುv ಅóbಸುćದďc ಕĩಯĥೕಕು; ಆಗ

òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv ನಾನು òನđ îāಸುīನು. ನಾನು

òನđಯಾರನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವನನುv òೕನು ನನđೂೕಸcರ

ಅöĭೕßಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

ಪ}ಕಾರ ಸಮುĨೕಲನು ಮಾë, ĥೕĞ~įೕ÷đ ಬಂದನು. ಆಗ

ಊùನ ÿùಯರು ಅವನ ಬರುûďಯನುv ಕಂಡು ನಡುá,

ಅವòđ, “ಸಮಾಧಾನವಾá ಬಂĠĺೕ?” ಎಂದರು. 5ಅದಕcವನು,

“ಸಮಾಧಾನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúಯನುv ಅóbಸ
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ಬಂĠನು. òೕć òಮ{ನುv ಪùಶುದu ಮಾëďೂಂಡು ನನv ಸಂಗಡ

ಯŋಮಾಡುćದďc ಬòvù,” ಎಂದನು. ಇಷಯನನೂv, ಅವನ

ಮಕcಳನೂv ಶುದuಮಾë, ಅವರನುv ಯŋಮಾಡುćದďc ಕĩದನು. 6

ಅವರು ಬಂದಾಗ, ಅವನು ಎúೕಯಾಬನನುv ಕಂಡು, “òಶhಯವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನು ಅವರ ಮುಂĠ ಇದಾtĢ,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 7ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ,

“òೕನು ಅವನ ರೂಪವನೂv, ಅವನ Ġೕಹದ ಎತrರವನೂv

ದೃýmಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವನನುv ನಾನು îರಸcùþĠನು; ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ರಂĞ įೂರáನ Ğೂೕùďಯನುv

ಮಾತ} ĢೂೕಡĠ, ಹೃದಯವĢvೕ Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದನು. 8ಆಗ

ಇಷಯನು ಅõೕನಾದಾಬನನುv ಕĩದು ಅವನನುv ಸಮುĨೕಲನ

ಮುಂĠ ಬರಮಾëದನು. ಆದĩ ಅವನು ಇವನನುv, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆùþďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 9 ಇಷಯನು ಶಮ{ನನುv

ಬರಮಾëದನು; ಆದĩ ಅವನು, “ಇವನನುvĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಯುtďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 10 ಅನಂತರ ಇಷಯನು ತನv

ಏĈಮಂðąತ}ರನುv ಸಮುĨೕಲನಮುಂĠ ಬರಮಾëದನು.

ಆದĩ ಸಮುĨೕಲನು ಇಷಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇವರú~

ಒಬyನನಾvದರೂ ಆಯುtďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 11 ಸಮುĨೕಲನು,

“òನáರುವ ಮಕcĈ ಇĭmೕĢೂೕ?” ಎಂದು ಇಷಯನನುv ďೕāದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇವĩಲ~ùáಂತಲೂ äಕcವĢೂಬyನು ಉāðದಾtĢ.

ಅವನು ಕುùಗಳನುv ಕಾಯುತಾr ಇದಾtĢ,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಸಮುĨೕಲನು ಇಷಯòđ, “ಅವನನುv ಕĩಕĈÿಸು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ಇú~đಬರುವವĩđನಾćಕುāತುďೂಳ�ಬಾರದು,” ಎಂದನು.

12 ಆಗ ಇಷಯನು ಅವನನುv ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಅವನು

ďಂಪಾದ ħೖಬಣqದವನಾáಯೂ, ಸುಂದರ ಮುಖćಳ�ವನಾáಯೂ,

Ģೂೕಟďc Ĕಲುûďಯುಳ�ವನಾáಯೂ ಇದtನು. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “òೕĢದುt ಇವನನುv ಅöĭೕßಸು. ಇವನು

ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. 13 ಸಮುĨೕಲನು ಎĝq ಇರುವ ďೂಂಬನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರಮಧ|ದú~ ಅöĭೕಕ
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ಮಾëದನು. ಆ ðವಸದĪ~ೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕೂಡĪ

ದಾûೕದನ ħೕĪ ಇāದು ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಸಮುĨೕಲನು

ಎದುt ರಾಮďc įೂೕದನು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಸೌಲನನುv

õಟುmįೂೕಗಲು, Ġೕವùಂದಬಂದದುರಾತ{ćಅವನನುv óೕëþತು.

15ಆಗ ಸೌಲನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ದುರಾತ{ć òನvನುv įದùಸುತrĠ. 16 ßನvùಯನುv ಬಾùಸಲು

òąಣನಾದ ಒಬyನನುv ಹುಡುಕುವ ಹಾđ ನಮ{ ಒěಯನಾದ òೕನು

òನv ಸòvñಯú~ರುವòನv Įೕವಕùđįೕಳĥೕಕು. Ġೕವùಂದಬಂದ

ದುರಾತ{ć òನv ħೕĪ ಬಂðರುವಾಗ, ಅವನು ತನv ďೖøಂದ ವಾದ|

ಬಾùþದĩ, òನđ ಒı�ಯದಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 17 ಸೌಲನು

ತನv Įೕವಕùđ, “ವಾದ| Ĕನಾvá ಬಾùಸಬಲ~ವನಾದ ಒಬyನನುv

ನನđೂೕಸcರ Ģೂೕë ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು.

18ಆಗ Įೕವಕರú~ ಒಬyನು ಅವòđಉತrರವಾá, “ವಾದ| ಬಾùಸಲು

òąಣನಾದಂಥ ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಇಷಯನ ಮಗನನುv

ಕಂěನು. ಅವನು ġೖಯbಶಾúಯೂ, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯೂ,

ರಣಶೂರನೂ, ವಾಕhತುರನೂ, ಸುಂದರನೂ ಆáದಾtĢ. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 19

ಆದಕಾರಣ ಸೌಲನು ಇಷಯನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“ಕುùಗಳ ಬāಯú~ ಇರುವ òನv ąತ}ನಾದ ದಾûೕದನನುv ನನv

ಬāđ ಕĈÿಸು,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಇಷಯನು ĩೂémಯನೂv,

ಒಂದು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಒಂದು ħೕďಯಮùಯನೂv

ಕĞrಯ ħೕĪ įೕù, ತನv ಮಗನಾದ ದಾûೕದನ ಮೂಲಕ

ಸೌಲòđ ಕĈÿþದನು. 21ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವನ Įೕವಕನಾದನು. ಸೌಲನು ಇವನನುv ಬಹಳವಾá

ħähದನು. ಅವನನುv ತನv ಆಯುಧ įೂರುವವರú~ ಒಬyನನಾvá

Ģೕ÷þďೂಂಡನು. 22 ಸೌಲನು ಇಷಯನ ಬāđ ಮನುಷ|ನನುv

ಕĈÿþ, “ದಾûೕದನು ನನv ಸಮು{ಖದú~ Įೕīಮಾಡú. ಏďಂದĩ

ನಾನು ದಾûೕದನನುv ħähĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 23 ಹಾđĨೕ

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ದುರಾತ{ć ಸೌಲನħೕĪ ಬಂದಾಗ, ದಾûೕದನು
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ßನvùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ďೖøಂದ ಬಾùಸುವನು.

ಅದùಂದಸೌಲನುಉಪಶಮನįೂಂðĔನಾváರುವನು; ದುರಾತ{ć

ಅವನನುv õಟುm įೂೕಗುćದು.

17
ôúýmಯರು ಯುದuಮಾಡುćದďc ತಮ{ Įೖನ|ವನುv Ĩಹೂದ

Ġೕಶದ Įೂೕďೂೕûನú~ ಕೂëþದರು. ಅĖೕಕಕೂc Įೂೕďೂೕûಗೂ

ಮಧ|ದú~ರುವ ಎĤಸ ದ÷{ೕ÷ನú~ ದಂëāದರು. 2 ಸೌಲನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂಕೂëďೂಂಡರು. ಏಲಾ ತáeನಬāಯú~ ದಂëāದು,

ôúýmಯùđ ಎದುರಾá ಯುದuಮಾಡಲು č|ಹ ಕémದರು.

3 ôúýmಯರು ಒಂದು ಕěಯಾá ಪವbತದ ಬāಯú~ಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಒಂದು ಕěಯಾá ಪವbತದ ಬāಯú~ಯೂ

òಂತರು. ಅವರಮಧ|ದú~ ತಗುe ಇತುr. 4ಗÇಊùನ ರಣûೕರನಾದ

đೂಲಾ|ತĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬyನು ôúýmಯರ ದಂëòಂದ

įೂರಬಂದನು. ಅವನ ಎತrರ ಸುಮಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ. 5

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ಕಂäನ üರಸಾ�ಣ ಇತುr. ಪĩಪĩಯಾá

Ėೂೕëಸಲಾáದt ಕವಚವನುv ಅವನು Ğೂಟುmďೂಂëದtನು. ಆ

ಕವಚć ಸುಮಾರು ಐವĞrೕĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕವಾáತುr. 6

ಅವನ ಕಾಲುಗಳú~ ಕಂäನ ಚಮ{āđ. ಅವನ ĞೂೕĈಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಭæb ಇದtć. 7ಅವನ ಈéಯ ďೂೕಲು Ģೕಕಾರರ

ಕುಂęಯಷುm ಗಾತ}ದಾáತುr. ಅವನ ಈéಯ ಅಲಗು ಏĈ

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕವಾáತುr. 8 ಇದಲ~Ġ Đೕಡ| ÿëಯುವವನು

ಅವನಮುಂĠ ನěದನು. ಅವನು òಂತು ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ಗāđ

ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಏď òೕćč|ಹ ಕémďೂಳ� įೂರéù?

ನಾನು ôúýmಯನಲ~Ļೕ? òೕć ಸೌಲನ Įೕವಕರಲ~Ļೕ?

òೕć òಮđೂೕಸcರ ಒಬyನನುv ಆಯುtďೂā�ù. ಅವನು ನನv

ಮುಂĠ ಬರú. 9 ಅವನು ನನv ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾë ನನvನುv

ďೂಂದĩ, ನಾć òಮđ Įೕವಕರಾಗುīć. ಆದĩ ನಾನು

ಅವನನುv Įೂೕúþ ďೂಂದĩ òೕć ನಮđ Įೕವಕರಾáದುt

ನಮ{ನುv Įೕûಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 10 ಆ ôúýmಯನು,

“ನಾನು ಈ ðನ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ಗಳನುv òಂðಸುĞrೕĢ.
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ನಾć ಒಬyùđೂಬyರು ಯುದuಮಾಡುವ ಹಾđ ನನđ ಒಬyನನುv

õಟುmõëù,” ಎಂದನು. 11 ಸೌಲನೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಆ ôúýmಯನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ įದùďೂಂಡು ಬಹು

ಭಯಪಟmರು. 12ದಾûೕದನುĨಹೂದದĥೕĞ~įೕÐಊùನ

ಎಫಾ}ತ|ನಾದ ಇಷಯĢಂಬವನಮಗನಾáದtನು. ಈ ಇಷಯòđ

ಎಂಟು ಮಂð ąತ}ùದtರು. ಸೌಲನ ಕಾಲದú~ ಇಷಯನು

ವೃದuನಾáದtನು. 13 ಇಷಯನಮೂವರು ÿùಯąತ}ರು ಸೌಲನ

ÿಂĠ ಯುದuďc įೂೕáದtರು. ಯುದuďc įೂೕದ ಆ ಮೂವರು

ąತ}ರú~ Ĕೂಚhಲಮಗನ įಸರು ಎúೕಯಾಬನು, ಎರಡĢಯವನ

įಸರು ಅõೕನಾದಾಬನು; ಮೂರĢಯವನ įಸರು ಶಮ{ನು; 14

ಆದĩ ದಾûೕದನು äಕcವನಾáದtನು. ÿùಯರಾದ ಆಮೂವರು

ಸೌಲನ ÿಂĠಯುದuďc įೂೕáದtರು. 15ದಾûೕದನು ಸೌಲನನುv

õಟುm, ತನv ತಂĠಯ ಕುùಗಳನುv ħೕøಸಲು ĥೕĞ~įೕ÷đ

ಆಗಾಗ įೂೕಗುîrದtನು. 16 ಆದĩ ಆ ôúýmಯನು ಪ}î

ಉದಯದú~ಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ ಬಂದು ನಾಲ�ತುr ðವಸ

òಂತುďೂĈ�îrದtನು. 17 ಇಷಯನು ತನv ಮಗನಾದ ದಾûೕದòđ,

“òನv ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಏಫದ ಹುùದ ಧಾನ|ವನೂv,

ಈ ಹತುr ĩೂémಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ದಂëನú~ರುವ òನv

ಸįೂೕದರರಬāđįೂೕಗು. 18ಇದಲ~Ġಈಹತುr áíqನ ಗěoಗಳನುv

ಅವರಪ}ಧಾನòđ ďೂಟುm, òನv ಸįೂೕದರರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv

ûÜùþ, ಅವರ ಗುರುತನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ಸೌಲನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಏಲಾ

ತáeನú~ ಯುದu ಮಾಡುîrದtರು. 20ದಾûೕದನು ಉದಯಕಾಲದú~

ಎದುt, ಕುù ಕಾಯುವವನ ವಶďc ಕುùಗಳನುv õಟುm, ತನv ತಂĠ

ಇಷಯನು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

Įೖನ|ćಯುದuďc ಆಭbéþ įೂರಡುವಾಗ, ಸಲಕರĝಗĈ ಇರುವ

ಸsಳďc ಬಂದನು. 21ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ôúýmಯರೂ Įೖನ|ďcದುರಾá

Įೖನ| č|ಹ ಕémďೂಂëದtರು. 22 ಆಗ ದಾûೕದನು ತಾನು

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದದtನುv, ವಸುrಗಳನುv ಕಾಯುವವನ ďೖಯú~
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ಇಟುmõಟುm, ರಣರಂಗďc ಓëįೂೕá, ತನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ

ಬಂದು,ĺೕಗŊೕಮ ûÜùþದನು. 23ಅವನು ಇವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr ಇರುವಾಗ, ಗÇ ಊùನ ರಣûೕರನಾದ

đೂಲಾ|ತĢಂಬ ಆ ôúýmಯನು ôúýmಯರ Įೖನ|ðಂದ įೂರಟು,

ĹದúನಹಾđĨೕಮಾತನಾëದನು.ಆಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದನು

ďೕāದನು. 24 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು; ಬಹು ಭಯಪಟmರು. 25ಇಸಾ}Ĩೕಲರು,

“ಏù ಬಂದ ಈ ಮನುಷ|ನನುv ಕಂëĩೂೕ? ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಪ}îಭéþ ಏù ಬಂðದಾtನಲ~. ಯಾವನು ಇವನನುv ďೂಂದು

õಡುವĢೂೕ, ಅವನನುv ಅರಸನು ಬಹಳ ಐಶ�ಯbವಂತನನಾvá

ಮಾë, ಅವòđ ತನv ಮಗಳನುv ďೂಟುm ಮದುīಮಾëಸುವನು

ಮತುr ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ğùđøಂದ

ûĹೕäಸುವನು,” ಎಂದರು. 26ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಬāಯú~

òಂîದt ಮನುಷ|ùđ, “ಈ ôúýmಯನನುv ďೂಂದು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕúಂದ òಂĠಯನುv Ğđದುõಡುವ ಆ ಮನುಷ|òđ ಏನು

þಕುcćದು? ಏďಂದĩ ಸುನvî ಇಲ~ದ ಆ ôúýmಯನು æೕವćಳ�

Ġೕವರ Įೖನ|ಗಳನುv ದೂýಸುćದďc ಎಷmರವನು,” ಎಂದನು.

27 ಜನರು ಆ ಮಾîđ ಸùಯಾá, “ಅವನನುv ďೂಂದವòđ

ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 28

ದಾûೕದನು ಆ ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವನ

ÿùಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಎúೕಯಾಬನು ďೕā, ಅವನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು, “òೕನು ಇú~đ ಬಂದĠtೕನು? ಅಡûಯú~ರುವ ಆ

ಸ�ಲw ಕುùಗಳನುv ಯಾರ ವಶďc ಒówþ ಬಂĠ? òನv ಗವbವನೂv, òನv

ಹೃದಯದ ಅಹಂಕಾರವನೂv ನಾನು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩಯುದuವನುv

Ģೂೕಡಲು ಇāದು ಬಂððtೕ,” ಎಂದನು. 29ಅದďc ದಾûೕದನು,

“ನಾನು ಈಗಮಾëĠtೕನು? ಮಾತನಾëĠನĭmೕ?” ಎಂದನು. 30

ಅವನನುv õಟುm ĥೕĩೂಬyನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಹಾđĨೕ

ďೕāದನು. ಆಗ ಜನರು Ĺದಲು įೕāದ ಹಾđĨೕ ಅವòđ

ಉತrರವನುv įೕāದರು. 31 ದಾûೕದನು įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv
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ďೕāದವರು ಸೌಲನಮುಂĠ îāþದರು. ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv

ಕĩøþದನು. 32ಆಗ ದಾûೕದನು ಸೌಲòđ, “ಅವನ ò÷ತrವಾá

ಯಾವ ಹೃದಯč ಕುಗeಬಾರದು. òನv Įೕವಕನು įೂೕá ಈ

ôúýmಯನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುವನು,” ಎಂದನು. 33 ಆಗ

ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ, “ಈ ôúýmಯನħೕĪಯುದuಮಾಡಲು

òòvಂದಾಗದು, ಏďಂದĩ òೕನು ಹುಡುಗನಾáðtೕĨ. ಆದĩ

ಅವನು äಕcಂðòಂದಯುದuದ ಮನುಷ|ನಾáದಾtĢ,” ಎಂದನು.

34 ದಾûೕದನು ಸೌಲòđ, “òನv Įೕವಕನು ತನv ತಂĠಯ

ಕುùಗಳನುv ħೕøþďೂಂëರುವಾಗ þಂಹč ಕರëಯೂ ಬಂದು

ಮಂĠಯú~ರುವ ಕುùಮùಯನುv ÿëದć. 35ಆಗ ನಾನು ಅದರ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅದನುv įೂěದುõಟುm, ಆ ಕುùಮùಯನುv ಅದರ

ಬಾøಂದ ತówþĠನು. ಅದು ನನv ħೕĪ ÿಂðರುá õದಾtಗ,

ನಾನು ಅದರ ಗಡoವನುv ÿëದು, įೂěದು ďೂಂದುಹಾßĠನು.

36 ÿೕđĨೕ òನv Įೕವಕನು ಆ þಂಹವನೂv, ಆ ಕರëಯನೂv

ďೂಂದುõęmನು. ಸುನvî ಇಲ~ದ ಈ ôúýmಯನು æೕವćಳ�

Ġೕವರ Įೖನ|ಗಳನುv ದೂýþದtùಂದ, ಅćಗಳú~ ಒಂದರ ಹಾđ

ಇರುವನು,” ಎಂದನು. 37 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು, “ನನvನುv þಂಹದ

ďೖಗೂ, ಕರëಯ ďೖಗೂ ತówþõಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಈ

ôúýmಯನ ďೖಗೂ ನನvನುv ತówþõಡುವರು,” ಎಂದನು. ಆಗ

ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ, “òೕನು įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 38 ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ

ತನv ಆಯುಧಗಳನುv ಧùಸಲು įೕā, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ಒಂದು ಕಂäನ üರಸಾ�ಣವನುv ಇಟುm, ಅವòđ ಕವಚವನುv

Ğೂëþದನು. 39 ದಾûೕದನು ಅವನ ಖಡeವನುv ತನv ಕವಚಗಳ

ħೕĪ ಕémďೂಂಡು ನěದು ಪùೕŉþದನು. ಆದĩ ಅವòđ ಅದರ

ಅಭಾ|ಸûರúಲ~. ಆಗ ದಾûೕದನು ಸೌಲòđ, “ನನđ ಅćಗಳ

ಅಭಾ|ಸûಲ~ದtùಂದ ಇćಗಳ ಸಂಗಡ įೂೕಗಲಾĩನು,” ಎಂದು

įೕā, ಅćಗಳನುv õähಹಾß 40 ತನv ďೂೕಲನುv ďೖಯú~ ÿëದು,

ಹಳ�ದú~ರುವ ಐದು ನುಣುಪಾದ ಕಲು~ಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡು,
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ಅćಗಳನುv ಕುùಕಾಯಲು ಬಳಸುವ ತನv äೕಲದú~ ಹಾßďೂಂಡು

ಕವĝಯನುv ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಆ ôúýmಯನ ಬāđ

įೂೕದನು. 41ôúýmಯನು ನěದು ದಾûೕದನ ಬāđ ಸ÷ೕóþ

ಬಂದನು. 42ಅವನ Đೕಡ|ವನುv ÿëಯುವವನು ಅವನಮುಂĠ

ನěದನು. ôúýmಯನು ದಾûೕದನನುv ದೃýmþ Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನು

ďಂಪಾದವನಾáಯೂ, ಸುಂದರ ರೂಪćಳ�ವನಾáಯೂ ಇರುವ

ಹುಡುಗನಾáದುtದùಂದ, ಅವನನುv îರಸcùþ ದಾûೕದòđ, 43

“òೕನು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬರುವ ಹಾđ ನಾನು

ನಾøĺೕ?” ಎಂದು įೕā ಆ ôúýmಯನು ತನv Ġೕವರುಗāಂದ

ದಾûೕದನನುv ಶóþದನು. 44ದಾûೕದòđ, “òೕನು ನನv ಬāđ

ಬಾ; òನv ಮಾಂಸವನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ, ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆಹಾರವಾá ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 45ದಾûೕದನು ôúýmಯòđ,

“òೕನು ಖಡe, ಈé ಮತುr ಗುರಾíಗĽಡĢ ನನv ಬāđ

ಬರುîrರುī. ಆದĩ ನಾನು, òೕನು òಂðþದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Įೖನ|ಗಳ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ನನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು; ನಾನು òನvನುv įೂěದುõಟುm,

òನv ತĪಯನುv òòvಂದ Ğđದುಹಾß, ôúýmಯರ ದಂëನ

įಣಗಳನುv ಈ ðನ ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆಹಾರವಾá ďೂಡುīನು. ಈ ðನ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ġೕವರು

ಇದಾtĩಂದು ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರೂ îāಯುವರು. 47Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಖಡeðಂದಲೂ, ಈéøಂದಲೂ ರŉಸುćðಲ~ ಎಂಬುದು

ಈ ಸಮೂಹīಲಾ~ îāದುďೂĈ�ćದು. ಏďಂದĩ ಯುದuć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರದುt, ಅವರು òಮ{ನುv ನಮ{ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 48 ಆಗ ಆ ôúýmಯನು ಎದುt

ದಾûೕದòđ ಎದುರಾá ಸ÷ೕóþ ಬರುವಾಗ, 49 ದಾûೕದನು

ತ�ĩಯಾá ಆ ôúýmಯòđದುರಾá ಓëįೂೕá, ತನv ďೖಯನುv

äೕಲದú~ ಹಾß, ಅದರú~ರುವ ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಕವĝಯú~ಟುm õೕþ, ôúýmಯನ ಹĝಯನುv ತಾಕುವಂĞ
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ಎĮದನು. ಆ ಕಲು~ ಅವನ ಹĝĺಳđ įೂಕcದtùಂದ, ಅವನು

Ģಲದ ħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtನು. 50 ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನು

ಒಂದು ಕವĝಯ ಕú~òಂದ ôúýmಯನನುv įೂěದು, ಅವನನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 51 ದಾûೕದನ ďೖಯú~ ಖಡe ಇರúಲ~.

ದಾûೕದನು ಓëįೂೕá ಆ ôúýmಯನ ħೕĪ òಂತು, ಅವನ

ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಒĩøಂದ ßತುr, ಅವನನುv

ďೂಂದು, ಅವನ ತĪಯನುv ಕëದುಹಾßದನು. ôúýmಯರು ತಮ{

ಪರಾಕ}ಮಶಾú ಸತುr įೂೕದದtನುv ಕಂಡಾಗ ಓëįೂೕದರು. 52

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, Ĩಹೂದದ ಜನರೂ ಎದುt ಆಭbéþ, ತáeನ

ħೕĩಯವĩಗೂ, ಎďೂ}ೕòನಬಾáúನವĩಗೂôúýmಯರನುv

ÿಂದémದರು. ಆದtùಂದ ಹತರಾದ ôúýmಯರು ಶಾರø÷ನ

ಮಾಗbದú~ ಗÇ ಎďೂ}ೕòನವĩಗೂ õðtದtರು. 53 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ôúýmಯರನುv ಓëþõಟm ತರುವಾಯ îರುáಬಂದು ಅವರ

ěೕĩಗಳನುv ಸೂĩಮಾëದರು. 54 ದಾûೕದನು ôúýmಯನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು.

ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv ತನv ěೕĩಯú~ ಇಟmನು. 55

ದಾûೕದನು ôúýmಯòđ ಎದುರಾá įೂರಟು įೂೕಗುćದನುv

ಸೌಲನು ಕಂಡಾಗ, ತನv Įೖನಾ|ñಪîಯಾದಅĥvೕರòđ, “ಅĥvೕರĢೕ,

ಈಯುವಕನು ಯಾರ ಮಗನು?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅĥvೕರನು,

“ಅರಸĢೕ, òನv ಪಾ}ಣದಾĝ ನಾನùĨ,” ಎಂದನು. 56 ಅದďc

ಅರಸನು, “ಆ ಯೌವನಸsನು ಯಾರ ಮಗĢಂದು ûÜùಸು,”

ಎಂದನು. 57ಆಗ ದಾûೕದನು ôúýmಯನನುv ďೂಂದು, ಅವನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರುವಾಗ, ಅĥvೕರನು

ಅವನನುv ಕĩದು, ಸೌಲನ ಮುಂĠ ತಂದು õಟmನು. 58 ಆಗ

ಸೌಲನು, “ಯೌವನಸsĢೕ, òೕನುಯಾರಮಗನು?” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. ಅದďc ದಾûೕದನು, “ನಾನು òನv Įೕವಕನಾáರುವ

ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಇಷಯನಮಗನು,” ಎಂದನು.

18
ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಮುáþದ

ħೕĪ, ĺೕನಾತಾನನ ಪಾ}ಣć ದಾûೕದನ ಪಾ}ಣದ ಸಂಗಡ
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ಒಂದಾøತು.ĺೕನಾತಾನನು ಅವನನುv ತನv ಪಾ}ಣದ ಹಾđĨೕ

ó}ೕîಮಾëದನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಸೌಲನು ಆ ðವಸ ಅವನನುv

ತನv ಬāಯú~ ಇಟುmďೂಂಡನು. îರುá ಅವನ ತಂĠಯಮĢđ

įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 3 ĺೕನಾತಾನನು ತನv ಪಾ}ಣದ ಹಾđ

ದಾûೕದನನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ, ಒಬyùđೂಬyರು ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಂಡರು. 4 ಆಗ ĺೕನಾತಾನನು Ğೂಟುmďೂಂëದt

òಲುವಂáಯನುv Ğđದು ಅದನೂv, ತನv ವಸ�ಗಳನೂv, ಖಡeವನೂv,

õಲ~ನೂv, ನಡುಕಟmನೂv ದಾûೕದòđ ďೂಟmನು. 5 ಸೌಲನು

ದಾûೕದನನುv ಎú~đ ಕĈÿþದರೂ, ಅú~đ įೂೕá ಅವನು

ಎಲ~ವನುv ûīೕಕðಂದ ಬಹು ಯಶþ�ಯಾá ಮಾಡುîrದtನು.

ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ಅವನನುv Įೖನ|ದ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá

Ģೕ÷þದನು. ಇದು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, ಸೌಲನ ಸಮಸr Įೕವಕùಗೂ

ħähďಯಾáತುr. 6 ದಾûೕದನು ôúýmಯರನುv įೂěದು

ಜನರಸÿತವಾá ಬರುವಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ

þ�ೕಯರು įೂರಟು ದಮ{ëಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತವಾದ|ಗāಂದಲೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಹಾಡುತಾr ನಾಟ|ವಾಡುತಾr ಅರಸನಾದ

ಸೌಲನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದರು. 7 ಆ þ�ೕಯರು

ಒಬyùđೂಬyರು, “ಸೌಲನು ಸಾûರಗಳಷುm ďೂಂದನು, ದಾûೕದನು

ಹತುr ಸಾûರಗಳಷುm ďೂಂದನು,” ಎಂದು ಹಾëದರು. 8 ಇದùಂದ

ಸೌಲòđ ಬಹು ďೂೕಪವಾøತು. ಆ ಹಾëòಂದ ಅವòđ

ಬಹುĥೕಸರವಾøತು. “ಇವರು ದಾûೕದòđ ಹತುr ಸಾûರಗಳಷುm

ಎಂದು ಹಾëದಾtĩ; ನನđ ಸಾûರಗಳĭmೕ ಎಂದು ಹಾëದಾtĩ;

ಹಾಗಾದĩ, ಅವòđ ರಾಜ|ವಲ~Ġ ಇನುv ಆಗĥೕಕಾದĠtೕನು?”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 9ಆðವಸĹದಲುđೂಂಡು ಸೌಲನು ದಾûೕದನ

ħೕĪಮತ�ರದ ಕíqಟmನು. 10ಮಾರĢಯðವಸದú~ Ġೕವùಂದ

ಅನುಮîþದ ದುರಾತ{ć ಸೌಲನ ħೕĪ ಇāøತು. ಅವನು

ಬುðuđಟುm ಮĢಯú~ ಕೂಗಾಡĞೂಡáದನು. ಆಗ ದಾûೕದನು

ಪ}îðನ ಮಾಡುîrದt ಹಾđĨೕ ತನv ďೖøಂದ ßನvùಯನುv

ಬಾùಸುîrದtನು. ಆದĩ ಸೌಲನ ďೖಯú~ ಈéಯು ಇತುr. 11
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ಆಗ ಸೌಲನು, “ದಾûೕದನನುv đೂೕěđ ಹîrďೂĈ�ವ ಹಾđ

įೂěಯುīನು,” ಎಂದು ಈéಯನುv ಎĮದನು. ದಾûೕದನು

ಎರಡು ಸಾù ಅವನ ಸಮು{ಖðಂದ ತówþďೂಂಡನು. 12

ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ ಭಯಪಟmನು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಸೌಲನ ಕěøಂದ įೂರಟು

įೂೕáದtರು. 13ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ಅವನನುv ತನv ಬāøಂದ

įೂರëþõಟುm, ಸಾûರ ಜನùđ ಪ}ಧಾನನಾvá ಮಾëದನು.

ಹಾđĨೕ ಅವನು ದಳಪîಯಾá Įೖòಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಯುದuďc įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇದtನು. 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ತನv ಸಕಲ

ಮಾಗbಗಳú~ ûīೕಕðಂದ ವîbþ ಜಯಶಾúಯಾಗುîrದtನು.

15ಅವನು ಜಯಶಾúಯಾಗುîrದtದtನುv ಸೌಲನು ಕಂಡು ಅವòđ

ಭಯಪémದtನು. 16 ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರೂ Ĩಹೂದ

ಜನರೂ ದಾûೕದನು ತಮ{ಮುಂĠ įೂರಟು įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr

ಇರುćದùಂದ ಅವನನುv ó}ೕî ಮಾëದರು. 17 ಆಗ ಸೌಲನು,

“ನಾನು ಅವನħೕĪ ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨತrಬಾರದು. ôúýmಯರು

ಅದನುv ಮಾಡú,” ಎಂದು ತನvಷmďc ಅಂದುďೂಂಡು ದಾûೕದòđ,

“ನನv ÿùಯ ಮಗಳಾದ ħೕರಬಳನುv òನđ įಂಡîಯಾá

ďೂಡುīನು, òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáದುt

ĨįೂೕವĠೕವರಯುದuಗಳನುv ನěಸು,”ಎಂದನು. 18ದಾûೕದನು

ಸೌಲòđ, “ಅರಸòđ ಅāಯನಾáರುćದďc ನಾĢಷmರವನು?

ನನv ಕುಟುಂಬ ಎಷmರದು? ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ನನv ತಂĠಯ

đೂೕತ}ć ಎಷುm ಮಾತ}ć?” ಎಂದನು. 19 ಸೌಲನು ತನv

ಮಗಳಾದ ħೕರಬಳನುv ದಾûೕದòđ ಮದುīಮಾëďೂಡುವ

ಸಮಯಬಂದಾಗ, ಅವಳನುv ħįೂೕಲದವನಾದ ಅð}ĨೕÓ

ಎಂಬವòđ ďೂಟುm ಮದುīಮಾëದನು. 20 ಸೌಲನ ಮĞೂrಬy

ಮಗಳಾದ÷ೕಕಲĈ ದಾûೕದನನುv ó}ೕîþದĈ. ಅದು ಸೌಲòđ

îāದುಬಂದಾಗ, ಆ ಕಾಯbć ಅವòđħähďಯಾøತು. 21

“ಅವòđ ಉರುಲಾáರುವ ಹಾđಯೂ, ôúýmಯರ ďೖ ಅವನ
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ħೕĪ ಬರುವ ಹಾđಯೂ ಇವಳನುv ಅವòđ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ನನv

ಅāಯನಾಗಲು ಎರಡĢಯಅವಕಾಶ,” ಎಂದನು. 22 ಸೌಲನು ತನv

Įೕವಕùđ, “òೕćದಾûೕದನ ಸಂಗಡಅಂತರಂಗವಾáಮಾತನಾë,

ಇđೂೕ, ಅರಸನು òನv ħೕĪ ó}ೕîಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ; ಈಗ òೕನು

ಅರಸòđ ಅāಯನಾđಂದು, įೕāù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

23 ಹಾđĨೕ ಸೌಲನ Įೕವಕರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದನ

ßûಗಳú~ įೕāದರು. ಆದĩ ದಾûೕದನು, “ನಾನು ದùದ}ನೂ

ಅಲwನೂ ಆáರುವಾಗ, ನಾನು ಅರಸòđ ಅāಯನಾಗುćದು

ಅಷುm ಸಾಧಾರಣ ಸಂಗîĨಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 24

ಆಗ ಸೌಲನ Įೕವಕರು ಸೌಲòđ, ದಾûೕದನು ಈ ಪ}ಕಾರವಾá

ಮಾತನಾëದĢಂದು įೕāದರು. 25ಆದĩ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv

ôúýmಯರ ďೖøಂದ õೕಳಮಾಡĥೕďಂದು Ģನþ ತನv Įೕವಕùđ,

“òೕć ದಾûೕದòđ ಅರಸನು ಯಾವ Ğರವನುv ಅģೕŉಸĠ,

ತನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ಹಾđ ನೂರು

ಮಂð ôúýmಯರಮುಂĠೂಗಲನುv ಅģೕŉಸುತಾrĢಂದು įೕāù,”

ಎಂದನು. 26 ಹಾđĨೕ ಅವನ Įೕವಕರು ದಾûೕದòđ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv îāþದಾಗ, ಅರಸòđ ಅāಯನಾಗುćದು

ಅವòđ Ĕನಾvá ಕಾíþತು. 27 ಆದtùಂದ Ģೕ÷þದ

ðವಸಗĈ ಈěೕರುćದßcಂತ ಮುಂĔ ದಾûೕದನು ಎದುt,

ತನv ಜನರನುv ಕರďೂಂಡು įೂೕá, ôúýmಯರú~ ಇನೂvರು

ಜನರನುv įೂěದು, ಅವರ ಮುಂĠೂಗಲುಗಳನುv ತಂದು,

ತಾನು ಅರಸòđ ಅāಯನಾಗುವ ಹಾđ ಅćಗಳನುv ಅರಸòđ

ಒówþದನು. ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ąî}ಯಾದ ÷ೕಕಲಳನುv

ಅವòđ ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 28 ಸೌಲನು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩಂದೂ, ತನv ಮಗಳಾದ

÷ೕಕಲĈ ಅವನನುv ó}ೕî ಮಾëದtıಂದು îāದುďೂಂಡನು.

29 ಸೌಲನು ದಾûೕದòđೂೕಸcರ ಇನೂv įÜhá ಭಯಪಟmನು.

ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ æೕವಮಾನīಲಾ~ ಶತು}ವಾáದtನು. 30
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ôúýmಯರ ಪ}ಧಾನರುಯುದuďc ಬರುîrದtರು. ಅವರು įೂರಟು

ಬಂದಾಗĪಲಾ~ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಸಮಸr Įೕನಾಪîಗāáಂತ

ಅತ|ñಕ ಜಯüೕಲನಾá ÿಂðರುಗುîrದtನು. ಆದtùಂದ ಅವನ

įಸರು ಬಹು ಪ}þದuವಾøತು.

19
ಸೌಲನು ತನv ಮಗĺೕನಾತಾನ ಮತುr ತನv ಸಮಸr Įೕವಕùđ

ದಾûೕದನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಸೌಲನಮಗನಾದ

ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîಸುîrದtನು. 2

ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv, “ನನv ತಂĠಯಾದ ಸೌಲನು

òನvನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುತಾrĢ. òೕನು ನಾı ĥಳáನವĩđ

ಎಚhùďಯಾáದುt, ಮĩಯಾದ ಸsಳಗಳú~ ಅಡáďೂೕ. 3

ಆಗ ನನv ತಂĠಯ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, òನđೂೕಸcರ

ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, ನಾನು Ģೂೕಡುćದನುv

įೂರಟುಬಂದು òೕನು ಇರುವ įೂಲದú~ òನđ îāಸುīನು,”

ಎಂದನು. 4 ಹಾđĨೕ ĺೕನಾತಾನನು ತನv ತಂĠ ಸೌಲನ

ಸಂಗಡ ದಾûೕದನನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನುv ಮಾತನಾë ಅವòđ,

“ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡĠ

ಇರú. ಏďಂದĩ ಅವನು òನđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡúಲ~. ಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č òನv ÿತಕಾcáĨೕ. 5 ಅವನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ôúýmಯನನುv įೂěದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ Ġೂಡo

ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾëದರು. òೕನೂ ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪęm.

ಈಗ ಕಾರಣûಲ~Ġ ದಾûೕದನನುv ďೂಂದು òĠೂೕbýಯ ರಕrďc

ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧವನುv ಮಾಡುćĠೕď?” ಎಂದನು. 6

ಆಗ ಸೌಲನು ĺೕನಾತಾನನ ಮಾತನುv ďೕā, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾĝ ಅವನು ďೂĪಯಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ

ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv ಕĩದು, ಆಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವòđ

îāþ, ದಾûೕದನನುv ಸೌಲನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. ಅವನು ಮುಂäನ

ಹಾđĨೕಸೌಲನಬāಯú~ ಇದtನು. 8îರುáಯುದuಉಂÝøತು.

ಆಗ ದಾûೕದನು įೂರಟು, ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾë
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ಅವರನುv ಸಾಹಸðಂದ įೂěದನು. ಅವರು ಅವನ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕದರು. 9 ಸೌಲನು ತನv ďೖಯú~ ಈéಯನುv ÿëದು, ತನv

ಮĢĺಳđ ಕುāîರುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲಾದ

ದುರಾತ{ć ಅವನ ħೕĪ ಬಂತು. ದಾûೕದನು ತನv ďೖøಂದ

ßನvù ಬಾùþದನು. 10ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv ಈéøಂದ

đೂೕěđ ಹîrďೂĈ�ವ ಹಾđ įೂěಯĥೕďಂದು ಹುಡುßದನು.

ಆದĩ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಎದುùòಂದ ತówþďೂಂಡನು. ಅವನ

ಈéಯು đೂೕěಯú~ ಹîrďೂĈ�ವಂĞ įೂěದನು. ದಾûೕದನು

ಓëįೂೕá ಆ ರಾî}ಯú~ ತówþďೂಂಡನು. 11ಆದĩ ದಾûೕದನನುv

ಕಾದುďೂಂëದುt, ಉದಯದú~ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ ಹಾđ

ಸೌಲನು ಅವನ ಮĢđ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವನ

įಂಡîಯಾದ÷ೕಕಲĈ ಅವòđ, “òೕನು ಈ ರಾî}ಯú~ òನv

ಪಾ}ಣವನುv ತówþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ನಾı ಹತನಾಗುû,” ಎಂದು

įೕā 12 ದಾûೕದನನುv ßéßಯ ಮಾಗbವಾá ಇāþõಡಲು

ಅವನು ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. 13 ತರುವಾಯ÷ೕಕಲĈ

ಒಂದು ûಗ}ಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಮಂಚದħೕĪಮಲáþ,

ಅದರ ತĪ ಭಾಗದú~ ಒಂದು įೂೕತದ ಉĝqಯ ತĪðಂಬನುv

ಹಾß, ಅದನುv ವಸ�ðಂದಮುähದĈ. 14 ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬರಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþದಾಗ, ÷ೕಕಲĈ

ಅವùđ, “ಅವನು ಖಾøĪಯú~ದಾtĢ,” ಎಂದĈ. 15 îರುá

ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv Ģೂೕಡುćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನುv ಕĈÿþ,

“ಅವನನುv ನಾನು ďೂಂದುಹಾಕುವ ಹಾđ òೕćಮಂಚದ ಸಂಗಡ

ಅವನನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು. 16

ಹಾđĨೕ Įೕವಕರು ಬಂದು ಕಂಡಾಗ, ûಗ}ಹćಮಂಚದħೕĪ

ಇತುr. ಅದರ ತĪđ ಒಂದು ಆëನಉĝqಯ ತĪðಂಬು ಇತುr. 17ಆಗ

ಸೌಲನು ÷ೕಕಲāđ, “òೕನು ಈ ಪ}ಕಾರ ನನđĹೕಸಮಾë, ನನv

ಶತು}ವನುv ಕĈÿþĠtೕನು? ಅವನು ತówþďೂಂಡನಲಾ~,” ಎಂದನು.

ಆಗ ÷ೕಕಲĈ ಸೌಲòđ ಉತrರವಾá, “ಅವನು ನನđ, ‘ನಾನು

òನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುćದುಏď? ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು,’ ಎಂದು
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įೕāದನು,” ಎಂದĈ. 18 ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನು ಓëįೂೕá

ತówþďೂಂಡು ರಾಮದú~ರುವ ಸಮುĨೕಲನ ಬāđ ಬಂದು,

ಸೌಲನು ತನđ ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಅವòđ îāþದನು. ಅವನೂ

ಸಮುĨೕಲನೂ įೂೕá ನĺೕîನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 19

ಆಗ, “ದಾûೕದನು ರಾಮದ ನĺೕîನú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದು

ಸೌಲòđ đೂತಾrøತು. 20 ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬರಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಪ}ವಾðಗಳ

ಗುಂą ಪ}ವಾðಸುćದನೂv ಅವರħೕĪಯಜಮಾನನಾáರುವ

ಸಮುĨೕಲನು òಂîರುćದನೂv ಕಂಡಾಗ, Ġೕವರ ಆತ{ ಸೌಲನ

ದೂತರ ħೕĪ ಬಂðತು, ಅವರೂ ಸಹ ಪ}ವಾðþದರು. 21

ಸೌಲòđ ಈ ವತbಮಾನćಮುémದಾಗ, ಅವನು ĥೕĩ ದೂತರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರೂ ಹಾđĨೕ ಪ}ವಾðþದರು. ಮೂರĢಯ

ಸಾù ಸೌಲನು ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರೂ ಹಾđĨೕ

ಪ}ವಾðþದರು. 22 ಆಗ ಸೌಲನು ತಾĢೕ ರಾಮďc įೂೕದನು.

Įೕಕೂûನú~ರುವ Ġೂಡo ಬಾûಯಬāđ ಬಂದು, ಸಮುĨೕಲನೂ

ದಾûೕದನೂ ಎú~ದಾtĩ ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಒಬyನು, “ಅವರು

ರಾಮದ ನĺೕîನú~ದಾtĩ,” ಎಂದನು. 23 ಹಾđĨೕ ಅವನು

ರಾಮದ ನĺೕîđ įೂೕದನು. ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ ħೕĪ

ಬರಲು, ಅವನು ರಾಮದ ನĺೕîđ Įೕರುವವĩಗೂ ಪ}ವಾðಸುತಾr

ಬಂದನು. 24ಅú~ ತನv ವಸ�ಗಳನುv õähಹಾß, ತಾನೂ ಹಾđĨೕ

ಸಮುĨೕಲನ ಮುಂĠ ಪ}ವಾðþದನು. ಆ ðನ ಹಗĪಲ~č,

ರಾî}Ĩಲ~č ĥತrĪಯಾá õðtದtನು. ಆದtùಂದ, “ಸೌಲನು

ಕೂಡ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನಾáದಾtĢĨೕ?” ಎಂಬ ಮಾತು

ಪ}ಚúತವಾøತು.

20
ದಾûೕದನು ರಾಮದ ನĺೕîòಂದ ಓëįೂೕá

ĺೕನಾತಾನನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ಮುಂĠ, “ನಾನು ಏನು

ಮಾëĠನು? ನನv ಅಕ}ಮīೕನು? òನv ತಂĠಯು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಹಾđ ನಾನು ಅವòđ ಮಾëದ Ġೂ}ೕಹīೕನು?”

ಎಂದನು. 2 ĺೕನಾತಾನನು ಅವòđ, “ಅದು ಆಗಬಾರದು.
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òೕನು ಸಾಯುćðಲ~; ನನv ತಂĠಯು ನನđ îāಸĠಯಾವ äಕc

ಕಾಯbವನಾvದರೂ, Ġೂಡo ಕಾಯbವನಾvದರೂಮಾಡುćðಲ~. ಈ

ಕಾಯbವನುv ಯಾತďc ನನv ತಂĠಯು ನನđ ಬähಟmನು? ಹಾđ

ಆಗದು,” ಎಂದನು. 3ದಾûೕದನು ಪ}ಮಾಣಮಾë, “òನv ಕಣುq

ಮುಂĠ ನನđ ದĨĠೂರßĞಂದು òನv ತಂĠಯು òಶhಲವಾá

ಬಲ~ನು. ಆದಕಾರಣ ಅವನು ĺೕನಾತಾನನು ವ|ğಪಡದ

ಹಾđ, ‘ಅವನು ಇದನುv îāಯಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.

òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾĝ, ನನv ಪಾ}ಣದಾĝ, ನನಗೂ

ಮರಣಕೂc ಒಂದು įĖj ಮಾತ} ದೂರ ಇĠ,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “òನv ಪಾ}ಣć ಏĢೕನು

įೕĈತrĠೂೕ, òನđೂೕಸcರ ನಾನು ಅದನುv ಮಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 5ದಾûೕದನುĺೕನಾತಾನòđ, “ನಾı ಅಮಾವಾĮ|,

ಆದtùಂದ ನಾನು ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಪಂßrಯú~ಊಟಮಾಡĪೕ

ĥೕಕಾáರುćದು. ನಾನುಮೂರĢಯðವಸದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ

įೂಲದú~ ಬähಟುmďೂಂëರಲು, ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು. 6òನv

ತಂĠಯು ನಾನು ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು, ಶ}Ġuøಂದ

ûÜùþ ಅವನು ಎú~? ಎಂದು ďೕāದĩ, ‘ದಾûೕದನು ತನv

ಊರಾದ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು ನನvನುv ಬಹಳವಾá

ĥೕëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ತನv ಸಮಸr ಕುಟುಂಬďೂcೕಸcರ ವರುಷದ

ಯŋಮಾಡುತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈ. 7ಅದďc ಅವನು, ‘ಒı�ಯದು,’

ಎಂದು įೕāದĩ, òನv Įೕವಕòđ ಸಮಾಧಾನವಾáರುćದು.

ಅವನು ಬಹಳ ďೂೕಪಮಾëದĩ, ಅವòಂದ ďೕಡು þದuವಾáĠ

ಎಂದು îāದುďೂೕ. 8ಆದtùಂದ òೕನು òನv ĮೕವಕನħೕĪ ದĨ

Ğೂೕùಸĥೕಕು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv

òನv ĮೕವಕĢೂಂðđ ಮಾëďೂಂëðtೕಯಲಾ~. ಆದರೂ ನನvú~

ಅಕ}ಮûದtĩ, òೕĢೕ ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕು. ನನvನುv òನv

ತಂĠಯಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ಏď?” ಎಂದನು. 9

ಆಗĺೕನಾತಾನನು, “ಅದು òನđ ದೂರವಾáರú. ಏďಂದĩ

òನđ ನನv ತಂĠøಂದ ďೕಡು þದuವಾáದtĩ, ನಾನು ಅದನುv
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òನđ îāಸĠ ಇರುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 10 ದಾûೕದನು

ĺೕನಾತಾನòđ, “òನv ತಂĠಯು òನđ ಕêಣವಾದ ಉತrರ

įೕāದĩ, ಅದನುv ನನđ îāಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದನು. 11

ಆಗĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “ನಾć įೂಲďc įೂೕđೂೕಣ

ಬಾ,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ įೂಲďc įೂರಟು

įೂೕದರು. 12 ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನಾı ನಾëದtĩೂಳđ

ನನv ತಂĠಯನುv ûÜùಸಲು, ದಾûೕದನ ħೕĪ ದĨ ಇದtĩ

òನđ îāಸುವ ಹಾđ įೕāಕĈÿಸĠ ಇದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĺೕನಾತಾನòđ ಅದßcಂತ ಅñಕವಾá ಮಾಡú. 13ಆದĩ òನđ

ďೕಡು ಮಾಡಲು ನನv ತಂĠđಮನಸಾ�áದtĩ, ಅದನುv òನđ îāþ

òೕನು ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗುವಹಾđ òನvನುv ಕĈÿಸುīನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ತಂĠಯ ಸಂಗಡ ಇದt ಹಾđĨೕ òನv

ಸಂಗಡ ಇರú. 14ಆದĩ ನಾನು ಇನೂv ಬದುಕುîrರುವಾಗ ನಾನು

ಸಾಯದ ಹಾđ òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv ನನv ħೕĪ

Ğೂೕùþĥೕಕಾದದtಲ~Ġ, 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ

ಶತು}ಗಳú~ ಒಬyನೂ ಇಲ~ದ ಹಾđ ಭೂ÷øಂದ ĞđದುõÝmಗ,

ಎಂðಗೂòನv ದĨಯನುv ನನvಮĢøಂದĞđದುಹಾಕಬಾರದು,”

ಎಂದನು. 16 ÿೕđĨೕ ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು, “ಅಗúದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ದಾûೕದòđ ಮುø| îೕùಸú,”

ಎಂದನು. 17ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದನನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ,

ಅವòಂದ îರುá ಪ}ಮಾಣ Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನು ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಮಾëದ ಹಾđĨೕ, ಅವನನುv ó}ೕîಮಾëದನು.

18ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “ನಾı ಅಮಾವಾĮ|; òೕನು ಅú~

ಇಲ~ðರುćದùಂದ òನv ಸsಳć ಬùದಾáರುćದು. 19 òೕನು

ಮೂರು ðವಸ ತěದ ತರುವಾಯ, ďಲಸć ನěಯುîrರುವಾಗ

òೕನು ಬähಟುmďೂಂëದt ಸsಳďc ತ�ĩಯಾá îರುáಬಂದು, ಏಜÓ

ಎಂಬ ಕú~ನ ಬāಯú~ ಕುāîರು. 20ಆಗ ನಾನು ಗುùøಟmವನ
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ಹಾđ ಅದರ ಕěđ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನುv ಎĮಯುīನು. 21

ಅನಂತರ ಹುಡುಗನನುv ಕĈÿþ, ‘ಆ ಬಾಣಗಳನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

ಬಾ,’ ಎಂದು įೕĈīನು. ‘ಆ ಬಾಣಗĈ òನđ ಈĔ õðtī,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,’ ಎಂದು ನಾನು ಹುಡುಗòđ

įೕāದĩ, òೕನು ಬರಬಹುದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರಾĝ,

òನđ ďೕëಲ~Ġ ಸಮಾಧಾನûರುćದು. 22 ಆದĩ, ‘ಇđೂೕ,

ಬಾಣಗĈ òನv ಆĔ õðtī,’ ಎಂದು ಹುಡುಗòđ įೕāದĩ,

įೂರಟು įೂೕಗು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ದೂರ

ಕĈÿþದರು. 23 ನಾನೂ, òೕನೂಮಾತನಾëďೂಂಡ ಈ ಕಾಯbďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನಗೂ, òನಗೂ ಮġ| ಎಂĠಂðಗೂ

ಸಾŉಯಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು

įೂಲದú~ ಬähಟುmďೂಂëದtನು. ಅಮಾವಾĮ|ಯಾದಾಗ ಅರಸನು

Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡಲು ಕುāತನು. 25 ಅರಸನು ಎಂðನಂĞ

đೂೕěಯ ಬāಯú~ ಇರುವ ತನv ಆಸನದ ħೕĪ ಕುāತಾಗ,

ĺೕನಾತಾನನು ಎದtನು ಆದĩ ಅĥvೕರನು ಸೌಲನ ಬāಯú~

ಕುāತನು. ದಾûೕದನು ಇರುವ ಸsಳć ಬùದಾáತುr. 26ಆದರೂ

ಸೌಲನು ಆ ðವಸದú~ ಅವನನುv ಕುùತು ಏನೂ įೕಳĠ, “ಅವòđ

ಏನಾದರೂ ಸಂಭûþರĥೕಕು; ಅವನು ಅಶುäಯಾáರಬಹುದು;

òಶhಯವಾá ಅಶುäಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು.

27 ಅಮಾವಾĮ|ಯ ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ಅಂದĩ îಂಗāನ

ಎರಡĢಯ ðವಸದú~ ದಾûೕದನು ಕೂಡುವ ಸsಳć ಹಾđĨೕ

ಬùದಾáತುr. ಆದtùಂದ ಸೌಲನು, “ಇಷಯನಮಗನು òĢvಯೂ

ಈ įೂತೂr Ħೂೕಜನďc ಏď ಬರúಲ~?” ಎಂದು ತನv ąತ}ನಾದ

ĺೕನಾತಾನನನುv ďೕāದನು. 28 ĺೕನಾತಾನನು ಸೌಲòđ

ಉತrರವಾá, “ĥೕĞ~įೕ÷ನವĩಗೂ įೂೕá ಬರಲು ದಾûೕದನು

ನನvನುv ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಅವನು ನನđ,

‘ದಯಮಾë ನನđ ಅಪwĝďೂಡು. ಏďಂದĩಊĩೂಳđ ನಮ{

ಕುಟುಂಬďc ಯŋ ಮಾಡುćðĠ. ನನv ಸįೂೕದರರು ನನvನುv

ಬರಲು įೕā ಕĈÿþದರು. ಈಗ òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ
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Ġೂರßದĩ, ನಾನು ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಸįೂೕದರರನುv

ಕಾಣುćದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಅರಸನ

ħೕæđ ಬರúಲ~,” ಎಂದನು. 30ಆಗ ಸೌಲನುĺೕನಾತಾನನ

ħೕĪďೂೕಪđೂಂಡುಅವòđ, “ವಕ}ವಾáಎದುರು õೕĈವþ�ೕಯ

ಮಗĢೕ, òನđ ನಾäďಯಾಗುವ ಹಾđಯೂ, ಇಷಯನಮಗನನುv

òೕನು ಆùþďೂಂëðtೕ ಎಂದು ನಾನùĨĢೂೕ? ಇದùಂದ

òನಗೂ òನvನುv įತrವāಗೂ ಅಸಹ|ವಾಗುćದು. 31 ಏďಂದĩ

ಇಷಯನಮಗನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬದುಕುವ ðವಸಗಳವĩಗೂ

òೕನಾದರೂ, òನv ರಾಜ|ವಾದರೂ þsರವಾಗುćðಲ~. ಆದtùಂದ ಈಗ

òೕನು ಅವನನುv ಕĩಕĈÿþ, ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ.

ಏďಂದĩ ಅವನು òಜವಾá ಸಾಯĪೕĥೕಕು,” ಎಂದನು. 32ಅದďc

ĺೕನಾತಾನನು ತನv ತಂĠ ಸೌಲòđಉತrರವಾá, “ಅವನನುv ಏď

ďೂĪಮಾಡĥೕಕು? ಅವನು ಏನು ಮಾëದನು?” ಎಂದನು. 33

ಆಗ ಸೌಲನು ಅವನನುv įೂěಯಲುಈéಯನುv ಅವನħೕĪ

ಎĮದನು. ಆದtùಂದĺೕನಾತಾನನು ತನv ತಂĠಯು ದಾûೕದನನುv

ďೂಂದುಹಾಕಲು ದೃಢಮಾëದĢಂದು îāದುďೂಂಡನು. 34

ĺೕನಾತಾನನು ďೂೕಪðಂದಉùđೂಂಡು ħೕæòಂದ ಎದುt

įೂೕದನು. ಹಬyದ ಎರಡĢಯ ðನವಾáದt ಅಂದು ಅವನು

ಊಟ ಮಾಡúಲ~. ಏďಂದĩ ತನv ತಂĠಯು ದಾûೕದòđ

ಅವಮಾನ ಮಾëದtùಂದ, ಅವòđೂೕಸcರ ವ|ğಪಟmನು. 35

ಉದಯದú~ĺೕನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ Ģೕ÷þದīೕıಯ

ಪ}ಕಾರīೕ ಒಬy äಕc ಹುಡುಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು, 36įೂಲďc

įೂರಟುįೂೕá ಹುಡುಗòđ, “òೕನು ಓëįೂೕá ನಾನು

ಎĮಯುವ ಬಾಣಗಳನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದು įೕā, ಆ

ಹುಡುಗನು ಓಡುವಾಗ ಅವòđ, ಆĔ įೂೕಗುವಹಾđ ಬಾಣವನುv

ಎĮದನು. 37ĺೕನಾತಾನನು ಎĮದ ಬಾಣûರುವ ಸsಳದವĩđ

ಹುಡುಗನು įೂೕದಾಗ, “ಬಾಣć òನv ಆĔ ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ĺೕನಾತಾನನು ಹುಡುಗನ ÿಂĠ ಕೂáದನು. 38 “òೕನು

ಆಲಸ|ಮಾಡĠೕ ತ�ĩಯಾá įೂೕಗು,” ಎಂದುĺೕನಾತಾನನು
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ಹುಡುಗನ ÿಂĠ ಕೂá įೕāದನು. ಹಾđĨೕĺೕನಾತಾನನ

ಹುಡುಗನು ಬಾಣಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ತನv ಯಜಮಾನನ

ಬāđ ತಂದನು. 39 ಆ ಹುಡುಗನು ಏನೂ îāಯĠ ಇದtನು.

ĺೕನಾತಾನನೂ, ದಾûೕದನೂ ಮಾತ} ಆ ಸಂಗîಯನುv

îāದುďೂಂëದtರು. 40ಆಗĺೕನಾತಾನನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ತನv ಹುಡುಗòđ ďೂಟುm ಅವòđ, “ಅćಗಳನುv ಪಟmಣĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 41ಹುಡುಗನು įೂೕಗುತrĪೕ

ದಾûೕದನು ದŉಣ ಕěøಂದ ಎದುt ಬಂದು ĺೕನಾತಾನನ

ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õದುt ಮೂರು ಸಾù ವಂðþದನು. ಅವರು

ಒಬyùđೂಬyರು ಮುðtಟುmďೂಂಡು, ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕë

ಅತrರು. ದಾûೕದನು ಬಹಳವಾá ಅತrನು. 42ಆಗĺೕನಾತಾನನು

ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಸಮಾಧಾನವಾá įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ ನನಗೂ, òನಗೂ, ನನv ಸಂತಾನಕೂc, òನv

ಸಂತಾನಕೂc ಸಾŉಯಾáರĪಂದು ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùòಂದ ಆĝøಟುm ನಾûಬyರೂ ಪ}ಮಾಣಮಾëďೂಂěವಲಾ~,”

ಎಂದನು. ಆಗ ದಾûೕದನು ಎದುt įೂೕದನು. ĺೕನಾತಾನನು

ಪಟmಣďc įೂೕದನು.

21
ದಾûೕದನು Ģೂೕõನú~ರುವಯಾಜಕನಾದ ಅÿೕħĪಕನ

ಬāđ ಬಂದನು. ಅÿೕħĪಕನು ದಾûೕದನನುv

ಎದುರುđೂಳ�ಬಂದಾಗ įದù, “ಒಬyರೂ òನv ಸಂಗಡ ಬಾರĠ,

òೕನು ಒಂéಯಾá ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು.

2ದಾûೕದನುಯಾಜಕನಾದ ಅÿೕħĪಕòđ, “ಅರಸನು ನನđ

ಒಂದು ಕಾಯbವನುv ಆ��ಾóþದುt, ಇಂಥĠtಂದು ಒಬyùಗೂ

îāಯಬಾರĠಂದು ನನđ įೕāದನು. ಇಂïಂಥ ಸsಳಗāđ

įೂೕಗĥೕďಂದು ನಾನು ನನv ďಲಸದವùđ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 3ಈಗ

òನv ďೖಯú~ ಏನಾದರೂಉಂęೂೕ? ಐದು ĩೂémಗಳನಾvದರೂ,

òನđ Ġೂರßದ ಯಾćದನಾvದರೂ ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದನು.

4 ಯಾಜಕನು ದಾûೕದòđ ಉತrರವಾá, “ಪùಶುದuವಾáþದ

ĩೂémಯ įೂರತಾá, ನನv ďೖಯú~ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದು
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ĩೂémಯಾದರೂ ಇಲ~. ಆ ĩೂémಗಳನುv þ�ೕಯĩೂಂðđ ಸಂಪಕb

ಮಾಡದವùđ ďೂಡಬಹುದು,” ಎಂದನು. 5 ದಾûೕದನು

ಯಾಜಕòđ ಉತrರವಾá, “ನಾನು įೂರಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ

òĢvಯೂ, ĹĢvಯೂ þ�ೕಯರು ನಮđ ದೂರವಾáದtರು.

ಅಪûತ}ವಾದ ಕಾಯbಗāđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ ąರುಷರು

ಶುದuರಾáರುತಾrĩ. ಇಂದು ಅದßcಂತಲೂ įÜháರುವರಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ Ğđಯಲಾದ

ಸಮು{ಖದ ĩೂémಗಳ įೂರತು, ĥೕĩ ĩೂém ಅú~ ಇಲ~ದtùಂದ

ಯಾಜಕನು ಅವòđ ಪùಶುದuವಾáþದ ĩೂémಯನುv ďೂಟmನು.

ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ ðನದú~ ಅćಗāđ

ಬದಲಾá õþ ĩೂémಗಳನುv ಇಡĪೕĥೕಕು. 7 ಸೌಲನ Įೕವಕರú~

ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬyನು ಆ ðವಸ

ಅú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂĠಉāದುďೂಂëದtನು.

ಅವನು ಸೌಲನ ÿಂಡು ಕಾಯುವವರú~ ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು.

8 ಆಗ ದಾûೕದನು ಅÿೕħĪಕòđ, “ಇú~ òನv ďೖ ವಶದú~

ಈéಯಾದರೂ, ಖಡeವಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? ಏďಂದĩ ಅರಸನ

ಕಾಯbć ಅವಸರವಾದುದùಂದ ನಾನು ನನv ಖಡeವನಾvದರೂ,

ಆಯುಧಗಳನಾvದರೂ Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~,” ಎಂದನು.

9 ಅದďc ಯಾಜಕನು, “òೕನು ಏಲಾ ತáeನú~ ಸಂಹùþದ

ôúýmಯನಾದ đೂಲಾ|ತನ ಖಡeವನುv ಏĸೕðನ ÿಂĠ ಒಂದು

ಬęmಯú~ ಸುîr ಇémĠ. ಅದನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ

ಅದು ಒಂĠೕ ಅಲ~Ġ ಇú~ ĥೕĩೂಂದು ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದďc

ದಾûೕದನು, “ಅದರಂಥದುt ಮĞೂrಂðಲ~, ಅದĢvೕ ďೂಡು,”

ಎಂದನು. 10 ದಾûೕದನು ಎದುt ಆ ðನ ಸೌಲನ ಭಯðಂದ

ಗÇ ಊùನ ಅರಸನಾದ ಆßೕಷನ ಬāđ ಓëįೂೕದನು. 11

ಆßೕಷನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇವನು ನಾëನ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನಲ~Ļೕ? “‘ಸೌಲನು ಸಾûರಗಳನೂv, ದಾûೕದನು ಹತುr

ಸಾûರಗಳನೂv ಸಂಹùþದನು,’ ಎಂದು þ�ೕಯರು ನೃತ|ದú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಹಾëದುt ಇವನನುv ಕುùತಲ~Ļೕ?” 12 ಆಗ



ಸಮುīೕಲನು  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 751

ದಾûೕದನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಂಡು

ಗÇ ಊùನ ಅರಸನಾದ ಆßೕಷòđ įದù, 13 ಅವರ ಕಣುq

ಮುಂĠ ತನv ಬುðuಯನುv ಮಾಪbëþ, ಅವùđ ತನvನುv ಹುಚhನ

ಹಾđĨೕ Ğೂೕರಮಾë, ದಾ�ರದ ಕದಗಳನುv ďĩಯುತಾr, ತನv

ಬಾøಯĖೂಲ~ನುv ತನv ಗಡoದ ħೕĪ ಸುùþďೂಂಡನು. 14ಆಗ

ಆßೕಷನು ತನv Įೕವಕùđ, “ಈ ಮನುಷ|ನು Ģೂೕëù! ಅವನು

ಹುಚhನಾáದಾtĢ. ಇವನನುv ನನv ಬāđ ಏď Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðù?

15 ಹುಚhರು ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ģನþ ನನvನುv ಮರುĈಮಾë

ĥೕಸರđೂāಸುćದಕಾcá ಇವನನುv ನನv ಮುಂĠ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂðĩೂೕ? ಇವನು ನನv ಮĢಯú~ ಬರĥೕďೂೕ?” ಎಂದನು.

22
ದಾûೕದನು ಆ ಸsಳðಂದ ತówþďೂಂಡು ಅದುಲಾ~Ðಎಂಬ

ಗûđ ಬಂದನು. ಆ ವತbಮಾನವನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ,

ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರೂ ďೕā, ಅವನ ಬāđ ಅú~đ

ಬಂದರು. 2ಇದಲ~Ġ ಶ}ಮಪಟmವರೂ, ಸಾಲಗಾರರೂ, ಅಸಂತುಷmರೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡರು. ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವùđ

ಅñಪîಯಾದನು. įಚುh ಕëħ ನಾನೂರು ಜನರು ಅವನ

ಬāಯú~ ಇದtರು. 3ದಾûೕದನು ಅú~ಂದ įೂರಟುĹೕವಾÎ

Ġೕಶದ÷Ĕwđ ಬಂದುĹೕವಾõನ ಅರಸòđ, “Ġೕವರು ನನđ

ಏನು ಮಾಡುವĩೂೕ ಎಂದು ನಾನು îāಯುವವĩಗೂ, ನನv

ತಂĠತಾøಗĈ įೂರಟುಬಂದು òನv ಬāಯú~ ವಾþþರú,”

ಎಂದು įೕā, ಅವರನುvĹೕವಾõನ ಅರಸನ ಬāđ ಕĩತಂದು

õಟmನು. 4 ದಾûೕದನು ಗûಯú~ ಇದt ðವಸಗıಲಾ~, ಅವರು

ಆ ಅರಸನ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáದtರು. 5 ಆದĩ ಗಾದĢಂಬ

ಪ}ವಾðಯು ದಾûೕದòđ, “òೕನು ಗûಯú~ರĠĨಹೂದ Ġೕಶďc

įೂರಟು ಬಾ,” ಎಂದನು. ಆಗ ದಾûೕದನು įೂರಟು įĩÇ

ಎಂಬ ಅರಣ|ďc ಬಂದನು. 6 ಒಂದು ðನ ದಾûೕದನೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಅಡáďೂಂëದಾtĩ ಎಂಬ ವತbಮಾನವನುv

ಸೌಲನು ďೕāದನು. ಆಗ ಅವನು áĥಯದ ಗುಡoದú~ ಒಂದು

óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ತನv ಈéಯನುv ďೖಯú~ ÿëದು
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ಕುāತುďೂಂಡನು. ಅವನ Įೕವಕĩಲ~ರು ಸುತrಲೂ òಂîದtರು. 7

ಆಗ ಸೌಲನು ಸುತrಲು òಂîದt Įೕವಕùđ, “ĥನಾ|÷ೕನನಮಕcıೕ,

ďೕāù. òೕīಲ~ರೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ನěಸುವಂĞ

ಇಷಯನಮಗನು òħ{ಲ~ùđ įೂಲಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv

ďೂಡುವĢೂೕ? òħ{ಲ~ರನುv ಸಾûರďc ನಾಯಕರಾáಯೂ, ನೂರďc

ನಾಯಕರಾáಯೂ ಮಾಡುವĢೂೕ? 8 ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~ ನನv

ಮಗನು ಇಷಯನಮಗನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëದtನುv

ನನđಯಾವನೂ îāಸúಲ~. òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ನನđೂೕಸcರ

äಂîþ, ನನv ಮಗನು ಈ įೂತುr ನನv ò÷ತr ಅಡáďೂಂëರುವಂĞ

ನನv Įೕವಕನನುv ನನđûĩೂೕಧವಾáಒಳಸಂಚುಮಾëಎõyþದtನುv

ಯಾವನೂ ನನđ îāಸúಲ~,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ ಸೌಲನು

Įೕವಕùđ ಯಜಮಾನನಾáದt ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನು

ಉತrರವಾá, “ಇಷಯನಮಗನು Ģೂೕಬದú~ರುವ ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗನಾದ ಅÿೕħĪಕನ ಬāđ ಬಂದದtನುv ನಾನು ಕಂěನು.

10 ಇವನು ಅವòđೂೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕā ಅವòđ

ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm, ôúýmಯನಾದđೂಲಾ|ತನಖಡeವನುv ಅವòđ

ďೂಟmನು,” ಎಂದನು. 11 ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗನಾದಯಾಜಕನಾáರುವ ಅÿೕħĪಕನನೂv, Ģೂೕಬದú~ರುವ

ಯಾಜಕರಾáರುವ ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವರಾದ ಸಮಸrರನೂv

ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದರು. 12 ಆಗ

ಸೌಲನು, “ಅÿೕಟೂಬನಮಗĢೕ, ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ನಾನು ಇú~ĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 13ಸೌಲನುಅವòđ,

“òೕನೂ, ಇಷಯನ ಮಗನೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು

ಮಾëĠtೕನು? ಅವನು ಅಡáďೂಂಡು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂಂಚುಹಾಕುವಂĞ òೕನು ಅವòđ ĩೂémಯನೂv, ಖಡeವನೂv

ďೂಟುm Ġೕವರನುv ಅವòđೂೕಸcರ ûÜùþĠtೕನು? ಅವನು

ಇಂðನವĩಗೂ ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಕಾಯುîrದಾtĢ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 14ಅÿೕħĪಕನು ಅರಸòđ ಉತrರವಾá, “òನv ಸಮಸr

Įೕವಕರú~ ದಾûೕದನ ಹಾđ ನಂõಗಸrನಾದವನು ಯಾùದಾtĩ?
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ಅವನು ಅರಸòđ ಅāಯನೂ òಮ{ ಅಂಗರņಕರ ನಾಯಕನೂ òನv

ಮĢಯú~ ಘನćಳ�ವನೂ ಆáದಾtĢ. 15ನಾನು ಅವòđೂೕಸcರ

Ġೕವರನುv ďೕāďೂಂಡದುt ಅĠೕĹದಲĢಯĠೂೕ?ಅಲ~īೕಅಲ~.

ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನħೕಲಾದರೂ ಇಲ~ī ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರ

ħೕಲಾದರೂ ಇಂಥ ಅಪವಾದವನುv įೂùಸಬಾರದು, ಏďಂದĩ

ಆ ಕಾಯbದ ಬđe ನಮđೕನೂ îāðಲ~,” ಎಂದನು. 16

ಅದďc ಅರಸನು, “ಅÿೕħĪಕĢೕ, òೕನೂ òನv ತಂĠಯ

ಮĢಯ ಸಮಸrರೂ òಶhಯವಾá ಸಾಯĪೕĥೕಕು,” ಎಂದನು.

17 ಅರಸನು ತನv ಬāಯú~ òಂîರುವ ಕಾಲಾāđ, “òೕć

îರುáďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರಯಾಜಕರನುv ďೂಂದುಹಾßù.

ಏďಂದĩ ಅವರ ďೖ ದಾûೕದòđ ಸಹಾಯಕವಾáĠ. ಅವನು

ಓë įೂೕಗುćದನುv ಅವರು îāðದುt, ಅದನುv ನನđ îāಸĠ

įೂೕದರು,” ಎಂದನು. ಆದĩಅರಸನ ĮೕವಕರುĨįೂೕವĠೕವರ

ಯಾಜಕರ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಯನುv ÜಚĪೂಲ~Ġ įೂೕದರು. 18

ಆಗ ಅರಸನು ĠೂೕĨೕಗòđ, “òೕನು îರುáďೂಂಡುಯಾಜಕರ

ħೕĪ õೕĈ,” ಎಂದನು. ಆಗ ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನು

îರುáďೂಂಡು ಯಾಜಕರ ħೕĪ õದುt, ನಾರುಬęmಯ

ಏĸೕದನುv ಧùþďೂĈ�ವವರಾದ ಎಂಬĞ�ದು ಯಾಜಕರನುv

ಆ ðನದú~ ďೂಂದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕರ ಪಟmಣವಾದ

Ģೂೕõನú~ ಇರುವ ąರುಷರನೂv, þ�ೕಯರನೂv, ಮಕcಳನೂv,

ಕೂಸುಗಳನೂv, ಎತುrಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv ಖಡeðಂದ

įೂěದುõಟmನು. 20 ಆದĩ ಅÿೕಟೂಬನ ಮಗನಾáರುವ

ಅÿೕħĪಕನಮಕcಳú~ ಒಬyನಾದ ಅõಯಾತರನು ತówþďೂಂಡು

ದಾûೕದನ ಬāđ ಓëįೂೕದನು. 21 ಸೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಯಾಜಕರನುv ďೂಂದುಹಾßದವತbಮಾನವನುv ಅõಯಾತರನು

ದಾûೕದòđ îāþದನು. 22ಆಗ ದಾûೕದನು ಅõಯಾತರòđ,

“ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ĠೂೕĨೕಗನು ಅú~ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

ಸೌಲòđ òಶhಯವಾá îāಸುವĢಂದು ನಾನು ಆ ðನīೕ

ĢĢþďೂಂě. òನv ತಂĠಯ ಮĢಯ ಸಮಸrರ ಪಾ}ಣಹĞ|đ
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ಕಾರಣನಾದವನು ನಾĢೕ. 23 ನನv ಬāಯú~ ಇರು; ಭಯಪಡĥೕಡ;

ಏďಂದĩ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವನು òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವನು; òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಇದtĩ ಸುರŉತನಾáರುû,”

ಎಂದನು.

23
“ôúýmಯರು ďøೕಲಾďc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾë

ಕಣಗಳನುv ďೂı�ಮಾಡುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ದಾûೕದòđ îāþದರು.

2ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು, “ನಾನು ಈ ôúýmಯರನುv įೂěಯಲು

įೂೕಗĪೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕāದನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು įೂೕá ôúýmಯರನುv

įೂěದು ďøೕಲಾ ನಗರವನುv ರŉಸು,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ ದಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, ನಾć ಇú~

Ĩಹೂದದú~ರುವಾಗĪೕ ಭಯಪಡುĞrೕī. ಆದĩ ನಾć

ôúýmಯರ Įೖನ|ಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ďøೕಲಾ ನಗರďc įೂೕದĩ

ಎಷುm ಅñಕವಾದ ಭಯವಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 4ದಾûೕದನು

îರುáĨįೂೕವĠೕವರನುv ďೕāದನು. ಅದďcĨįೂೕವĠೕವರು

ಉತrರವಾá, “òೕĢದುt ďøೕಲಾ ನಗರďc įೂೕಗು; ಏďಂದĩ ನಾನು

ôúýmಯರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 5

ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಎದುt ďøೕಲಾ ನಗರďc

įೂೕá, ôúýmಯರ ಸಂಗಡಯುದuಮಾë, ಅವರ ಪಶುಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವರನುv ċಣbವಾá Įೂೕúþದರು. ಈ

ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನು ďøೕಲಾ ನಗರದ òವಾþಗಳನುv ರŉþದನು. 6

ಅÿೕħĪಕನಮಗಅõಯಾತರನು ďøೕಲಾ ನಗರದú~ ಇರುವ

ದಾûೕದನ ಬāđ ಓë ಬಂದಾಗ, ಅವನ ďೖಯú~ ಏĸೕದು

ಇತುr. 7ದಾûೕದನು ďøೕಲಾ ನಗರďc ಬಂðದಾtĢ ಎಂಬ ûಷಯ

ಸೌಲòđ ಮುémತು. ಆಗ ಅವನು, “Ġೕವರು ಅವನನುv ನನv ďೖಯú~

ಒówþďೂಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಾáಲುಗĎ, ಅಗುāಗĎ

ಇರುವ ಪಟmಣದ ಒಳđ ಪ}īೕüþದtùಂದಈಗ ತówþďೂಳ�ಲಾರನು,”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 8ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv

ಮುîrďೂಳ�ಲು ತನv Įೖòಕರನುv ಯುದuďc įೂೕಗಲು ďøೕಲಾ
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ನಗರďc ಕĩದನು. 9 ಸೌಲನು ತನđ ďೕಡನುv ಮಾಡಲು ಗುÝmá

ĺೕäಸುîrದಾtĢಂದು ದಾûೕದನು îāðದtùಂದಯಾಜಕನಾದ

ಅõಯಾತರòđ, “ಏĸೕದನುv ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,”

ಎಂದನು. 10ಆಗದಾûೕದನು, “ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಸೌಲನು ďøೕಲಾ ನಗರďc ಬಂದು, ನನv ò÷ತr

ಪಟmಣವನುv ďëಸಲು ಹುಡುಕುîrದಾtĢಂದು òಮ{ Įೕವಕನು

ಖಂëತವಾá ďೕāದನು. 11 ďøೕಲಾ ಪಟmಣದವರು ನನvನುv

ಅವನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವĩೂೕ? òಮ{ Įೕವಕನು ďೕāದ ಹಾđ

ಸೌಲನು ಇú~đ ಬರುವĢೂೕ? ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ದಯಮಾë ಇದನುv òಮ{ Įೕವಕòđ îāþù,” ಎಂದನು.

ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವನು ಬರುವನು,” ಎಂದರು. 12

ಅನಂತರ ದಾûೕದನು, “ďøೕಲಾ ಪಟmಣದವರು ನನvನೂv, ನನv

ಜನರನೂv ಸೌಲನďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವĩೂೕ?”ಎಂದು ďೕāದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಅವರು ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 13

ಆದtùಂದ ದಾûೕದನೂ, įಚುh ಕëħ ಆರುನೂರು ಮಂðøದt

ತನv ಜನರೂ ಎದುt ďøೕಲಾವನುv õಟುm ûûಧ ಕěಗಳú~

ಅĪದಾëದರು. ದಾûೕದನು ďøೕಲಾðಂದ ತówþďೂಂಡು

įೂೕದĢಂದು ಸೌಲòđ đೂತಾrಗಲು ಅವನು ಪ}ಯಾಣವನುv

òú~þõಟmನು. 14 ದಾûೕದನು ಅರಣ|ದú~ರುವ ಬಲವಾದ

ďೂೕęಗಳú~ಯೂ, æೕÍಎಂಬಮರುಭೂ÷ಯĥಟmದú~ಯೂ

ವಾಸವಾáದtನು. ಸೌಲನು ðನč ಅವನನುv ಹುಡುಕುîrದtನು.

ಆದĩ Ġೕವರು ದಾûೕದನನುv ಸೌಲನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡúಲ~.

15 ತನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯುćದďc ಸೌಲನು įೂರéದಾtĢಂದು

ದಾûೕದನು îāದಾಗ, ಅವನು æೕÍ ಅರಣ|ದ įೂೕĩಷದú~

ಅಡáďೂಂëದtನು. 16ಆಗ ಸೌಲನಮಗĺೕನಾತಾನನು ಎದುt

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá, ಅವನನುv

Ġೕವರú~ ಬಲಪëþ ಸಹಾಯಮಾëದನು. 17ĺೕನಾತಾನನು

ಅವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನನv ತಂĠಯಾದ ಸೌಲನ

ďೖ òನvನುv ÿëಯುćðಲ~. òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ
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ಅರಸನಾáರುû. ನಾನು òನđ ಎರಡĢಯವನಾáರುīನು ಮತುr

ÿೕđ ಆಗುćĠಂದು ನನv ತಂĠಯಾದ ಸೌಲನು ಸಹ îāðದಾtĢ,”

ಎಂದನು. 18 ಅವùಬyರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಒಡಂಬëďಯನುvಮಾëďೂಂಡರು.ದಾûೕದನುįೂೕĩಷದú~Ĩೕ

ಉāದನು. ಆದĩĺೕನಾತಾನನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. 19

ಆಗ æೕಫ|ರು áĥಯದú~ರುವ ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “ದಾûೕದನು

ನಮ{ ಪņವಾáĨೕ įೂೕĩಷದ áùಗಳú~ ಅಂದĩĨýĹೕòನ

ದŉಣದú~ ಹßೕಲಾ ಗುಡoದú~ರುವĳೕರಾರಣ|ದú~ ನĹ{ಂðđ

ಅಡáďೂಂëದtನಲ~īೕ? 20ಈಗಅರಸĢೕ, òೕನು òನv ಪಾ}ಣದ

ಇĔi ಇದt ಹಾđ ಇāದು ಬಾ. ಅವನನುv ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವ ಭಾರć ನಮ{ದು,” ಎಂದರು. 21ಆಗ ಸೌಲನು,

“òೕć ನನv ħೕĪ ಕòಕರಪಟm ಕಾರಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

òಮđ ಆüೕವಾbದವಾಗú. 22 òೕć ದಯಮಾë įೂೕá

ಅವನು įĖj ಇಡುವ ಸsಳವನೂv, ಅú~ ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು

ಯಾರು ಎಂಬುದನೂv ಇನೂv ಸೂņ��ವಾá îāದುďೂಂಡು Ģೂೕëù.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಹು ಉಪಾಯðಂದ ಪ}ವîbಸುತಾrĢಂದು ನನđ

įೕĈತಾrĩ. 23ಅವನುಅಡáďೂಂëರುವಸಮಸr ರಹಸ| ಸsಳಗಳನೂv

Ģೂೕë îāದುďೂಂಡು, òಶhಯವಾದ ವತbಮಾನವನುv ನನv ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. ಆಗ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಬಂದು ಅವನು

Ġೕಶದú~ದtĩ,Ĩಹೂದದ ಸಹಸ} ಕುಲದú~ಯೂಅವನನುv ಹುಡುß

ಅವನನುv ÿëಯುīನು,” ಎಂದನು. 24ಆದtùಂದ ಅವರು ಎದುt

ಸೌಲನಮುಂĠ æೕಫďc įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ದಾûೕದನೂ,

ಅವನ ಜನರೂĨýĹೕòನ ದŉಣ ðßcನú~ ಇರುವ ಅರಾಬಾ

ಎಂಬ ತಗಾeದ ಪ}Ġೕಶದú~ ಮಾĻೕòನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ದtರು.

25 ಸೌಲನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವನನುv ಹುಡುಕಲು ಬಂದರು. ಇದು

ದಾûೕದòđ îāದಾಗ, ಅವನು ಬಂěಗಳú~ ಇāದು ಮಾĻೕòನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ವಾþþದನು.ಅದನುv ಸೌಲನು ďೕāಮಾĻೕòನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ದಾûೕದನನುv ÿಂದémದನು. 26 ಸೌಲನು ĥಟmದ

ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~ įೂೕದನು. ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ
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ĥಟmದ ಆ ಕěಯú~ įೂೕದರು. ಸೌಲòđ ಭಯಪಟುm ತówþďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ದಾûೕದನು ತ�ĩಪಡುîrದtರು. ಆಗ ಸೌಲನೂ, ಅವನ

ಜನರೂ ಅವರನುv ÿëಯುವಂĞ ಸುîrďೂಂಡರು. 27 ಆದĩ

ಒಬy Įೕವಕನು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನು ತ�ĩಯಾá ಬಾ.

ôúýmಯರು Ġೕಶದ ħೕĪ ದಂěîr ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದನು.

28 ಆದtùಂದ ಸೌಲನು ದಾûೕದನನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm,

ôúýmಯùđ ಎದುರಾá įೂೕದನು. ಆದಕಾರಣ ಆ ಸsಳďc Įೕಲಾ

ಅಮಾ{ĪďೂೕÇ ಎಂದĩ, ಅಡo ĥಟm ಎಂದು įಸùಟmರು. 29

ದಾûೕದನು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm įೂೕá ಏĢeðಯú~ರುವ ಬಲವಾದ

ಗûಗಳú~ ವಾþþದನು.

24
ಆಗ ಸೌಲನು ôúýmಯರನುv ÿಂದém îರುá ಬಂದಾಗ,

“ದಾûೕದನು ಏĢeð ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದು ಅವòđ

îāದುಬಂðತು. 2ಆಗ ಸೌಲನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Ĭ}ೕಷnರಾದ

ಮೂರು ಸಾûರ Įೖòಕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ದಾûೕದನನೂv,

ಅವನ ಜನರನೂv ಹುಡುಕಲು ಕಾಡುħೕďಗāರುವ ಬಂěಗāđ

įೂೕದನು. 3 ಸೌಲನು ಮಾಗbದú~ ಕುùಹémಗĈ ಇರುವ

ಗûಯ ಬāđ ಬಂದು, ಅದರú~ ಅವನು ಶೌಚಕಾcá įೂೕದನು.

ಆದĩ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅĠೕ ಗûಯ ÿಂĠ

ಅಡáďೂಂëದtರು. 4 ಆಗ ದಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ,

“‘ನಾನು òನv ಶತು}ವನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುīನು. ಆಗ

òೕನು òನv ಇಷಾmನುಸಾರ ಅವòđ ಮಾಡಬಹುದು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įೕāದ ðನć ಇĠೕ,” ಎಂದರು.

ಆಗ ದಾûೕದನು ಎದುt įೂೕá ರಹಸ|ವಾá ಸೌಲನ òಲುವಂáಯ

ಮೂĪಯನುv ಕತrùþďೂಂಡನು. 5ಆದĩ ಹಾđ ಮಾëದħೕĪ,

ಸೌಲನ òಲುವಂáಯಅಂಚನುv ಕತrùþďೂಂಡದtùಂದ ದಾûೕದನ

ಮನಃಸಾ�ŉ ಅವನನುv ಹಂáಸĞೂಡáತು. 6 ದಾûೕದನು ತನv

ಜನùđ, “ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನಾದದùಂದ ನನv

ďೖ ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá Üä, ನನv ಒěಯòđ ಈ ಕಾಯb

ಮಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತěಯú,” ಎಂದನು. 7
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ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನು ತನv ಜನರನುv ಸೌಲನħೕĪ õೕಳđೂಡĠ,

ಈ ಮಾತುಗāಂದ ಅವರನುv òú~þದನು. ಸೌಲನು ಎದುt ಗûಯನುv

õಟುm, įೂರđ ನěದು įೂೕದನು. 8 ತರುವಾಯ ದಾûೕದನು ಎದುt

ಗûøಂದįೂರđ ಬಂದು ಸೌಲòđ, “ಅರಸĢೕ, ನನv ಒěಯĢೕ,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. ಸೌಲನು ÿಂðರುá Ģೂೕëದಾಗ, ದಾûೕದನು

Ģಲದವĩđ ಬáe ವಂðþದನು. 9 ಸೌಲòđ ದಾûೕದನು, “ಇđೂೕ,

ದಾûೕದನು òನđ ďೕಡು ಮಾಡಲು ಹುಡುಕುತಾrĢಂದು įೕĈವ

ಮನುಷ|ರ ಮಾತುಗಳನುv ಏď ďೕĈîrðtೕ? 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಗûಯú~ òನvನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmĩಂಬುದನುv ಈ ðನ

òನv ಕಣುqಗĈ ಕಂಡć. ďಲವರು òನvನುv ďೂಂದುಹಾಕಲು ನನđ

ಒತಾrಯಮಾëದರು. ಆದĩ ನಾನು ಅವùđ, ‘ಅರಸನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅöýಕrನು. ಆದುದùಂದ ನಾನು ನನv ಒěಯòđ

ûĩೂೕಧವಾá ďೖĨತುrćðಲ~’ ಎಂದು įೕā òನvನುv ಉāþĠ. 11

ಇದಲ~Ġ ನನv ತಂĠĨೕ, ಇú~ Ģೂೕಡು! ನನv ďೖಯú~ರುವ òನv

òಲುವಂáಯ ತುಂಡನುv Ģೂೕಡು. ನಾನು òನvನುv ďೂಂದುಹಾಕĠ,

òನv òಲುವಂáಯ ಅಂಚನುv ಮಾತ} ಕತrùþďೂಂಡದtùಂದ,

ನನvú~ ďಟmತನč, Ġೂ}ೕಹč ಇಲ~īಂದು ಇದು ಸೂäಸುîrĠ;

ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ತąwಮಾಡúಲ~īಂದು îāದುďೂೕ.

ÿೕáದtರೂ, òೕನು ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯಲು ĥೕęಯಾಡುîrೕ.

12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òನv ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùಸú.

ಹೌದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ ನನđೂೕಸcರ òನv ûಷಯವಾá

ಮುø|đ ಮುø| ಮಾಡú. ಆದĩ ನಾನು òನv ħೕĪ ನನv

ďೖĨತುrćðಲ~. 13 ċûbಕರು įೕāದ ಸಾಮîಯ ಪ}ಕಾರ,

‘ದುಷmùಂದ ದುಷmತ�ć ಹುಟುmćದು’ ಆದರೂ ನಾನು òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ನನv ďೖ ಮುಟುmćðಲ~. 14 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

ಯಾರನುv ÿಂದém įೂರಟನು? ಯಾರನುv ÿಂದಟುmîrೕ? ಸತr

ನಾøಯĢvೕ? ಒಂದು ĢೂಣವĢvೕ? 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáದುt ನನಗೂ òನಗೂ ನಾ|ಯîೕùþ, ನನv

ಪರವಾá ವಾðþ, ನನvನುv òನv ďೖøಂದ ತówþõಡú,” ಎಂದನು.
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16ದಾûೕದನಮಾತುಗĈಮುáದ ನಂತರ, ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ,

“ದಾûೕದĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ಇದು òನv ಸ�ರĻೕ?” ಎಂದು

ಗémಯಾá ಅತrನು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ದಾûೕದòđ, “òೕನು

ನನáಂತ òೕîವಂತನು. ನಾನು òನđ ďೕಡನುv ಮಾëದರೂ, òೕನು

ನನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëĠ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂÝmಗ, òೕನು ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕĠ

ಇದುtದùಂದ, òೕನು ನನđ ಉಪಕಾರ ಮಾëದtನುv ಈ įೂತುr

ĞೂೕùþĠ. 19 ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಶತು}ವನುv

ÿëದುďೂಂಡĩ, ಅವನನುv ಸುರŉತನಾá õಟುmõಡುವĢೂೕ?

ಈįೂತುr òೕನು ನನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡú. 20ಈಗ ಇđೂೕ, òೕನು

òಶhಯವಾá ಅರಸನಾಗುī ಎಂದೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜ|ć

òನv ďೖಯú~ þsರವಾಗುćĠಂದೂ ನಾನು Ĕನಾvá ಬĪ~ನು.

21 ಆದtùಂದ òೕನು ನನv ತರುವಾಯ ನನv ಸಂತಾನವನುv

ಕëದುõಡುćðಲ~īಂದೂ, ನನv đೂೕತ}ðಂದ ನನv įಸರನುv

Ğđದುಹಾಕುćðಲ~īಂದೂ ನನđĨįೂೕವ Ġೕವರįಸùನú~

ಪ}ಮಾಣಮಾಡು,” ಎಂದನು. 22ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು ಸೌಲòđ

ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಆದĩ

ದಾûೕದನೂ ಅವನಮನುಷ|ರೂ ಆಶ}ಯáùđ ಏùįೂೕದರು.

25
ಸಮುĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಕೂëಬಂದು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë, ರಾಮದú~ರುವ ಅವನ

ಮĢಯಅಂಗಳದú~ ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅನಂತರ

ದಾûೕದನು įೂರಟು ಪಾರಾËಮರುಭೂ÷đ įೂೕದನು. 2ಆದĩ

ಕħbúನú~ ĮೂತುrಗāರುವಮಾĻೕòನ ಒಬyಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನು ಬಹು þùವಂತನಾáದtನು. ಅವòđ ಮೂರು ಸಾûರ

ಕುùಗĎ ಸಾûರħೕďಗĎ ಇದtć. 3ಅವನು ಕħbúನú~ ತನv

ಕುùಗಳಉĝq ಕತrùಸುîrದtನು. ಈಮನುಷ|ನ įಸರು ನಾಬಾಲನು.

ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ಅõೕđೖಲĈ. ಆ þ�ೕಯು ಬಹು

ಬುðuವಂĞ ಹಾಗು ಸುಂದù. ಆದĩ ಆ ಮನುಷ|ನು ಒರÝದವನೂ
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ದುಷc÷bಯೂ ಆáದtನು. ಅವನು ಕಾĪೕಬನ ವಂಶಸsನು. 4

ನಾಬಾಲನು ತನv ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುವ ವತbಮಾನವನುv

ದಾûೕದನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ďೕāದನು. 5 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಹತುr ಮಂðಯುವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ದಾûೕದನು ಅವùđ,

“òೕć ಕħbúđ įೂೕá ನಾಬಾಲನ ಬāđ Įೕùದಾಗ, ನನv

įಸùòಂದ ಅವನ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ďೕā, ಬಾĈವವನಾದ

ಅವòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: 6 ‘òನđ ಸಮಾಧಾನč, òನv

ಮĢđ ಸಮಾಧಾನč òನv ಸವbಸಂಪîrಗೂ ಸಮಾಧಾನč

ಆಗú. 7 “‘ಈಗ òನđ ಕುùಗಳ ಉĝq ಕತrùಸುವವರು ಉಂęಂದು

ďೕāĠtೕĢ. ಆದĩ ನಮ{ ಸಂಗಡûದt òನv ಕುùಕಾಯುವವರು

ಕħbúನú~ದt ðವಸಗıಲಾ~ ನಾć ಅವùđ Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~.

ಅವರು ಒಂದಾದರೂ ಕıದುďೂಳ�úಲ~. 8 òನv Įೕವಕರನುv

ďೕĈ. ಅವರು òನđ įೕĈವರು. ಆದtùಂದ ಈಗಈಯುವಕùđ

òನv ದೃýmಯú~ ದĨĠೂರಕú. ಏďಂದĩ ಒı�ಯ ðವಸದú~

ಬಂĠć. òನv ďೖಯú~ Ġೂರಕುćದನುv òನv Įೕವಕùಗೂ,

òನv ąತ}ನಾದ ದಾûೕದòಗೂ ದಯಪಾúಸು ಎಂದು ಅವòđ

įೕāù,’” ಎಂದು ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 9ದಾûೕದನಯುವಕರು

ಬಂದು ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ದಾûೕದನ įಸùನú~ ನಾಬಾಲòđ

įೕā ಮೌನವಾದರು. 10 ನಾಬಾಲನು ದಾûೕದನ Įೕವಕùđ

ಉತrರವಾá, “ದಾûೕದನುಯಾರು? ಇಷಯನಮಗನುಯಾರು?

ತಮ{ ಯಜಮಾನನನುv õಟುm ಅಗú įೂೕಗುವ Įೕವಕರು ಈ

ðವಸಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಉಂಟು. 11 ನಾನು ನನv ĩೂémಯನೂv

òೕರನೂv ಉĝq ಕತrùಸುವವùđೂೕಸcರ ನಾನು þದuಮಾëþದ

ಮಾಂಸವನುv Ğđದು, ಎú~ಯವĩಂದು ನಾನùಯದಮನುಷ|ùđ

ďೂಡುīĢೂೕ?” ಎಂದನು. 12 ÿೕđ ದಾûೕದನ ಯುವಕರು

ತಮ{ ಮಾಗbವಾá ÿಂದďc îರುá ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು,

ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþದರು. 13 ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv

ಜನùđ, “òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyನೂ òಮ{ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂā�ù,” ಎಂದನು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc
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ಕémďೂಂಡನು. ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನೂ ತನv ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡನು. ದಾûೕದನ ÿಂĠ įಚುh ಕëħ ನಾನೂರು

ಮಂð įೂೕದರು. ಇನೂvರು ಮಂð ಸಲಕರĝಗಳ ಬāಯú~

òಂತರು. 14ಆಗďಲಸದವರú~ಯುವಕನಾದವĢೂಬyನು ನಾಬಾಲನ

įಂಡîಯಾದ ಅõೕđೖಲāđ, “ನಮ{ಯಜಮಾನನನುv ವಂðಸಲು

ದಾûೕದನು ಮರುಭೂ÷øಂದ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. 15

ಆದĩ ಇವನು ಅವರನುv òಂðþದನು. ಆ ಜನರು ನಮđ

ಮಹಾ ಉಪಕಾùಗಳಾáದtರು. ನಾć įೂರđ ಇರುವಾಗ ಅವರು

ನಮ{ú~ ಸಂಚùಸುîrದt ðನಗıಲಾ~ ನಾć Ğೂಂದĩ ಪಡúಲ~.

ಒಂದನಾvದರೂ ಕıದುďೂಳ�úಲ~. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರ ಸಂಗಡ ನಾć

ಕುùಗಳನುv ħೕøþďೂಂಡು ಇದt ðನಗıಲಾ~ ನಮđ ಅವರು

ರಾî} ಹಗಲು ಒಂದು ďೂೕęಯಂĞ đೂೕěಯಾáದtರು. 17ಈಗ

òೕನು ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದು ಆĪೂೕäþ Ģೂೕಡು. ಏďಂದĩ

ďೕಡು ನಮ{ಯಜಮಾನನħೕಲೂ ಅವನಮĢಯħೕĪಯೂ

òಶhಯವಾáĠ. ದುಷmನಾáರುವ ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುćದು

ಅಸಾಧ|,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಅõೕđೖಲĈ îೕವ}ವಾá ಇನೂvರು

ĩೂémಗಳನೂv ಎರಡು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸವನೂv ĥೕøþದ ಐದು

ಕುùಗಳಮಾಂಸವನೂv ಐವತುr Įೕರು ಹುùದ ಧಾನ|ವನೂv ಒಣáದ

ನೂರು ದಾ}ŉ đೂĢಗಳನೂv ಒಣáದ ಇನೂvರು ಅಂಜೂರದ

ಉಂěಗಳನೂv ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùþďೂಂಡು, 19 ತನv Įೕವಕùđ,

“ನನđಮುಂದಾáįೂೕáù. ನಾನು òಮ{ÿಂĠಬರುīನು,”ಎಂದು

įೕāದĈ. ಆದĩ ತನv ಗಂಡನಾದ ನಾಬಾಲòđ ಇದನುv îāಸúಲ~.

20ಆಗ, ಅವĈ ಒಂದು ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂಡು ಮಾಗbದú~

ĥಟmದ ಮĩđ ಬಂದಾಗ, ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಅವāđ

ಎದುರಾá ಇāದು ಬಂದರು. ಅವĈ ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡĈ.

21 ಅಷmರú~ ದಾûೕದನು ತನv ಜನùđ, “ಅಡûಯú~ದt ಇವನ

ಆþrಯú~ ಏನೂನಷmವಾಗದಂĞನಾನು ಕಾಪಾëದುt ವ|ಥbವಾøತು.

ಅವನು ನಾನು ಮಾëದ ಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರ ಮಾëದಾtĢ. 22

ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ ಅವನ ಜನರú~ ನಾನು ಒಬy ಗಂಡಸನನಾvದರೂ
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ಉāþದĩ, Ġೕವರು ದಾûೕದನಾದ ನನđ ÿೕđಯೂ ಇದßcಂತ

ಅñಕವಾáಯೂಮಾಡú,” ಎಂದು įೕāದtನು. 23ಅõೕđೖಲĈ

ದಾûೕದನನುv ಕಂಡಾಗ, ಕĞrøಂðāದು ದಾûೕದòđ ಎದುರಾá

įೂೕá, ಅವನ ಮುಂĠ ĥೂೕರಲು õದುt ನಮಸcùþದĈ. 24

ಆħೕĪ ಅವನ ಪಾದಗಳ ħೕĪ õದುt, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಈ

ಅಕ}ಮć ನನv ħೕúರú; ದಯಮಾë òನv ದಾþಯಾದ ನಾನು

ಮಾತಾಡುćದďc ಅಪwĝಯಾಗú. òನv ದಾþಯಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈ. 25 ನನv ಒěಯĢೕ, ದಯಮಾë ದುಷmನಾದ ನಾಬಾಲನ

ħೕĪ ಲņ��ûಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವನ įಸರು įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಅವನು. ಅವನು ನಾಬಾಲĢಂಬ įಸರುಳ�ವನು. ಬುðuÿೕನĞ

ಅವನú~ ಇĠ. ಆದĩ ನನv ಒěಯನಾದ òೕನು ಕĈÿþದ òನv

Įೕವಕರನುv òನv ದಾþಯಾದನಾನು Ģೂೕಡúಲ~. 26ಆದಕಾರಣನನv

ಒěಯĢೕ, òೕನು ರಕr Ĕಲು~ćದಕೂc, òನv ďೖøಂದ òನđಮುø|

îೕùþďೂĈ�ćದಕೂc įೂೕಗುćದನುv Ġೕವರು ತěದದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, òನv ಪಾ}ಣದ æೕವದಾĝ òನv

ಶತು}ಗĎ, ನನv ಒěಯòđ ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವರೂ ನಾಬಾಲನ

ಹಾđĨೕ ಆಗú. 27 ಈಗ òನv ದಾþಯು ನನv ಒěಯòđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದಈ ಕಾíďಯು ನನv ಒěಯನįĖjಯú~

ನěಯುವವùđ ಸಲ~ú. 28 “òೕನು ದಯಮಾë òನv ದಾþಯ

ತಪwನುv ಮòvಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ನನv ಒěಯನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಯುದuಗಳನುv ನěಸುತಾrĢ. ಆದtùಂದ òನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

òನvú~ ďಟmತನ ಕಾಣðರú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಶhಯವಾá

ನನv ಒěಯನಾದ òನđ ಶಾಶ�ತ ರಾಜ|ವನುv þsರಪëಸುವರು.

29 ಈಗ òನvನುv ÿಂದém òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಒಬyನು ಎðtದಾtĢ. ಆದರೂ ನನv ಒěಯನಪಾ}ಣćĠೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯæೕವದ ಕémನú~ ಕémರುćದು. òನv

ಶತು}ಗಳ ಪಾ}ಣವನುv ಕವĝಯ ಮಧ|ದú~ಟುm ಎĮದ ಹಾđĨೕ

Ġೕವರು ಎĮದುõಡುವರು. 30 ಇದಲ~Ġ ನನv ಒěಯನಾದ

òನvನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಒı�ಯĠಲ~ವನುv
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òನđ ಮಾë, òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ನಾಯಕನಾá

Ģೕ÷þದಾಗ, 31 òೕನು ಸುಮ{Ģ òರಪರಾñಯ ರಕrವನುv

ಸುùþ ಮುø|đ ಮುø| îೕùþďೂಂಡದtùಂದ ಉಂÝಗುವ

ಪಶಾhತಾrಪ ಮĢೂೕವ|ğಗāđ ಕಾರಣûರುವðಲ~. ಆದĩ ನನv

ಒěಯನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĕನಾvá ನěþದಾಗ, òನv

ದಾþಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 32 ಆಗ

ದಾûೕದನು ಅõೕđೖಲāđ, “ನನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಈ

įೂತುr òನvನುv ಕĈÿþದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 33 òನv ಬುðuಮಾîಗಾáಯೂ, ನಾನು ರಕr

Ĕಲು~ćದಕೂc, ನನv ďೖøಂದ ನನđಮುø| îೕùþďೂĈ�ćದಕೂc

ಈ įೂತುr ನನvನುv ತěದ òನđ ಆüೕವಾbದ ಆಗú. 34

ಏďಂದĩ òನđ ďೕಡು ಆಗದ ಹಾđ ನನvನುv ತěದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, òೕನು ತ�ĩಯಾá

ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ðದtĩ, ಉದಯವಾಗುವಷmರú~ ನಾಬಾಲòđ

ಒಬyನಾದರೂ ಉāಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಅವĈ ತನđ ತಂದದtನುv ದಾûೕದನು Ğđದುďೂಂಡು ಅವāđ,

“òೕನು ಸಮಾಧಾನವಾá òನv ಮĢđ įೂೕಗು; ನಾನು òನv

ಮಾತನುv ďೕā òನv ಮುಖ ದಾŉಣ|ವನುv ĢೂೕëĠನು,”

ಎಂದನು. 36 ಅõೕđೖಲĈ ನಾಬಾಲನ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಅರಸನ ಔತಣďc ಸಮಾನವಾದ ಔತಣ ಅವನ ಮĢಯú~ತುr.

ಅವನು ಬಹಳವಾá ಕುëದದtùಂದ ಅವನ ಹೃದಯćಅವನú~

ಉಲಾ~ಸđೂಂëತುr. ಆದಕಾರಣ ಅವĈ ಉದಯವಾಗುವವĩđ

ಅವòđ ಕëħಯಾದದtನಾvಗú, įÜhದದtನಾvಗú îāಸúಲ~.

37 ಉದಯದú~ ನಾಬಾಲನ ದಾ}��ಾರಸದ ಅಮಲು ಇāದಾಗ,

ಅವನ įಂಡîಯು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವòđ îāಸಲು,

ಹೃದಯಾಘಾತವಾá ಅವನು ಕú~ನ ಹಾಗಾದನು. 38įಚುh ಕëħ

ಹತುr ðವಸಗಳಾದ ತರುವಾಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದಂಡĢಯ

ò÷ತr ನಾಬಾಲನು ಸತುrįೂೕದನು. 39 ನಾಬಾಲನು ಸತrĢಂದು

ದಾûೕದನು ďೕāದಾಗ, “ನನv òಂĠಯವಾ|ಜ|ವನುv ನಾಬಾಲòಂದ
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ûÜùþ, ತನv Įೕವಕನನುv ďೕಡು ಮಾಡđೂಡದ ಹಾđ ತěದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾಬಾಲನ ďಟmತನವನುv ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಬರಮಾëದರು,”

ಎಂದನು. ದಾûೕದನು ಅõೕđೖಲಳನುv ತನđ įಂಡîಯಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವಳ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡಲು Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. 40 ದಾûೕದನ Įೕವಕರು ಕħbúನú~ರುವ

ಅõೕđೖಲಳ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವāđ, “ದಾûೕದನು òನvನುv

ತನđ įಂಡîಯಾá ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá ನಮ{ನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþದನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 41ಆಗ ಅವĈಎದುt ĥೂೕರಲು

õದುt, “òನvದಾþಯಾದನಾನುನನvಒěಯನĮೕವಕರಪಾದಗಳನುv

Ğೂıಯುćದಕೂc þದuಳಾáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 42ಅõೕđೖಲĈ

ತ�ĩಯಾá ಎದುt ಕĞrಯħೕĪ ಹîrďೂಂಡು, ತನv ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಐದು ಮಂð ದಾþಯರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ದಾûೕದನ Įೕವಕರ

ÿಂĠ įೂೕá, ಅವòđ įಂಡîಯಾದĈ. 43 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು

ಇĖ}ĨೕÓ ಊùನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂëದtನು. ಅವùಬyರೂ ಅವನ įಂಡîಯರಾದರು.

44 ಆದĩ ಸೌಲನು ದಾûೕದನ įಂಡîಯಾáದt ÷ೕಕಲıಂಬ

ತನv ಮಗಳನುv ಗú~ೕÐ ಪಟmಣದ ಲøಷನ ಮಗನಾದ ಪúmೕ

ಎಂಬವòđಮದುīಮಾëďೂémದtನು.

26
æೕಫ|ರು áĥಯದú~ರುವ ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, “ದಾûೕದನು

ĨýĹೕòđ ಎದುರಾದ ಹßೕಲಾ ĥಟmದú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 2 ಆಗ ಸೌಲನು ಎದುt æೕÍ ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ

ದಾûೕದನನುv ಹುಡುಕಲು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಆಯtಮೂರು ಸಾûರ

ಜನರ ಸಂಗಡ æೕÍ ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟುįೂೕá, 3

ĨýĹೕòđ ಎದುರಾದ ಮಾಗbದú~ರುವ ಹßೕಲಾ ĥಟmದú~

ದಂëāþದನು. ದಾûೕದನು ಸೌಲನು ತನv ÿಂĠಮರುಭೂ÷đ

ಬಂದದtನುv Ģೂೕë, ಮರುಭೂ÷ಯú~ òಂತನು. 4ದಾûೕದನು

ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþ, ಸೌಲನು ಬಂದದುt òಶhಯīಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 5ದಾûೕದನು ಎದುt ಸೌಲನು ಇāದುďೂಂëದt
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ಸsಳďc ಬಂದನು. ಸೌಲನೂ, ಅವನ ದಂëನ ನಾಯಕನಾáರುವ

Ģೕರನಮಗನಾದ ಅĥvೕರನೂಮಲáರುವ ಸsಳವನುv ದಾûೕದನು

Ģೂೕëದನು. ಸೌಲನು ಮಧ|ದú~ ಮಲáದtನು. ಜನರು ಅವನ

ಸುತrಲೂ ದಂಡಾá ಇāದುďೂಂëದtರು. 6 ಆಗ ದಾûೕದನು

ÿîrಯನಾದ ಅÿೕħĪಕನನುv ಮತುr Ĕರೂಯಳಮಗನಾáರುವ

ĺೕವಾಬನ ಸįೂೕದರ ಅõೕĭೖಯನುv Ģೂೕë, “ನನv ಸಂಗಡ

ಸೌಲನ ದಂëನú~ ಪ}īೕüಸಲು ಬರುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc ಅõೕĭೖಯನು, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಬರುīನು,”

ಎಂದನು. 7 ದಾûೕದನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ ರಾî}ಯú~ ಆ

ಜನರ ಬāđ ಬಂದರು. ಸೌಲನು ಕಂದಕĠೂಳđ ಮಲá òĠ}

ಮಾಡುîrದtನು. ಅವನ ಈéಯು ಅವನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~

Ģémತುr. ಆದĩ ಅವನ ಸುತrಲು ಅĥvೕರನೂ, ಜನರೂ ಮಲáದtರು.

8 ಆಗ ಅõೕĭೖಯನು ದಾûೕದòđ, “ಈ įೂತುr Ġೕವರು

òನv ಶತು}ವನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂémದಾtĩ; ಈಗ ನಾನು

ಅವನನುv ಈéøಂದ ಒಂĠೕ ģémòಂದ Ģಲďc ಹತುrವಂĞ

îûಯಲು ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು; ಎರಡು ಸಾù įೂěಯುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 9 ಆದĩ ದಾûೕದನು ಅõೕĭೖಯòđ, “ಅವನನುv

ಸಂಹùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅಪರಾಧûಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅöýಕrನ ûĩೂೕಧವಾá ďೖ ಹಾಕುವವನುಯಾರು?” ಎಂದನು.

10 ಇದಲ~Ġ ಇನೂv ದಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅವನನುv įೂěಯುವರು, ಇಲ~ī ಅವನ

ಕಾಲ ಬಂದು ಅವನು ಸಾಯುವನು, ಇಲ~ī ಯುದuďc įೂೕá

ನಾಶವಾಗುವನು. 11 ನಾನು ನನv ďೖಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಅöýಕrನ ħೕĪ ಹಾಕದ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ತěಯú. ಈಗ ಅವನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~ರುವ ಈéಯನೂv,

òೕùನ ತಂõđಯನೂv Ğđದುďೂೕ ನಾć įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು.

12 ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ತĪðಂõನ ಬāಯú~ದt ಈéಯನೂv,

òೕùನ ತಂõđಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವರು įೂರಟು

įೂೕದರು. ಒಬyರಾದರೂ Ģೂೕಡúಲ~ ಇಲ~ī îāದುďೂಳ�úಲ~,
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ಅùîðtಲ~, ಯಾರೂ ಎĔhîrರúಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಗಾಢòĠ}ಯು ಅವರ ħೕĪ ಇāದ ಕಾರಣ ಅವĩಲ~ರು ಗಾಢ

òĠ}ಯú~ದtರು. 13ದಾûೕದನು ದಾé ಆ ಕěđ įೂೕá ತಮಗೂ,

ಅವùಗೂಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಸsಳಉಂÝಗುವಹಾđ ದೂರವಾáರುವ

ಒಂದು ĥಟmದ ďೂĢಯú~ òಂತು, 14Įೖòಕùಗೂ Ģೕರನಮಗನಾದ

ಅĥvೕರòಗೂ ďೕāಸುವಂĞ ಕೂá, “ಅĥvೕರĢೕ, òೕನು ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. ಅದďc ಅĥvೕರನು ಉತrರವಾá,

“ಅರಸòđ ಎದುರಾá ಕೂಗುವ òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದನು. 15

ಆಗ ದಾûೕದನು ಅĥvೕರòđ, “òೕನು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಲ~īೕ?

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ òನđ ಸಮಾನನಾದವನುಯಾರು? ಆದĩ òೕನು

òನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನನುv ಕಾಯĠ įೂೕದĠtೕನು? ಜನರú~

ಒಬyನು òನv ಒěಯನಾದಅರಸನನುv ಸಂಹùಸುćದďc ಬಂðದtನು.

16òೕನುಮಾëದಈ ಕಾಯb ಒı�ಯದಲ~.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವದಾĝ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನಾದ òಮ{ ಒěಯನನುv

ಕಾಯĠ įೂೕದದtùಂದ, òೕćಮರಣďcĺೕಗ|ರು. ಈಗ ಅರಸನ

ತĪðಂõನ ಬāಯú~ದt ಅವನ ಈéಯೂ, òೕùನ ತಂõđಯೂ

ಎú~ ಇīĺೕ Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. 17ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದನ

ಸ�ರವನುv îāದುďೂಂಡು, “ನನv ąತ}ನಾದ ದಾûೕದĢೕ, ಇದು

òನv ಸ�ರವಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. ದಾûೕದನು, “ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, ನನv ಧ�òĨೕ ಹೌದು,” ಎಂದನು. 18 “ನನv ಒěಯನು

ತನv Įೕವಕನನುv ÿೕđ ÿಂದಟುmćĠೕನು? ನಾĢೕನು ಮಾëĠನು?

19ನನv ďೖಯú~ ಏನು ďಟmತನûĠ?ಈಗಅರಸನಾದನನv ಒěಯನು

ದಯಮಾë ತನv Įೕವಕನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳú. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ģ}ೕĩೕóþದĩ, ಕಾíďಯನುv

ಅಂáೕಕùಸú. ಆದĩ ಮಾನವರು ಇದನುv ಮಾëದĩ, ಅವರು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಶಾಪಗ}ಸrರಾáರú. ಏďಂದĩ, ‘òೕನು

įೂೕá? ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸು,’ ಎಂದು įೕā ಅವರು

ಈ įೂತುr ನನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಾಧ|Ğಯú~ ಇರದ

ಹಾđ ಓëþõಟmರು. 20ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರಮುಖದ
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ಮುಂĠ ನನv ರಕrć ĢಲದħೕĪ õೕಳðರú. ಒಬyನು ĥಟmಗಳú~

ಕೌಜುಗವನುv ĥೕęಯಾಡುವಂĞ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಂದು

Ģೂಣವನುv ಹುಡುಕಲು įೂರಟನು,” ಎಂದನು. 21ಆಗ ಸೌಲನು,

“ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠನು. ನನv ಮಗನಾದ ದಾûೕದĢೕ îರುá ಬಾ.

ಏďಂದĩ ನನv ಪಾ}ಣ ಈ įೂತುr òನv ದೃýmđ ಅಮೂಲ|ವಾáದtùಂದ

ನಾನು ಇನುv ħೕĪ òನđ ďೕಡು ಮಾěನು. ಇದುವĩđ ನಾನು

ಮಾëದುt ಹುಚುhತನč, Ġೂಡo ತċw ಆáĠ,” ಎಂದನು. 22

ದಾûೕದನು ಉತrರವಾá, “ಅರಸನ ಈéಯು ಇú~ ಇĠ. Įೕವಕರú~

ಒಬyನು ಈ ಕěđ ಬಂದು, ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

23ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}îĺಬyòđ ಅವನ òೕîಗೂ,

ಅವನ ನಂõಗþrďಗೂ ತಕc ಫಲವನುv ďೂಡú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ įೂತುr òನvನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಆದĩ ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನ ħೕĪ ನನv ďೖ Üಚಲು ಮನþ�ಲ~Ġ

ಇĠtನು. 24ಈðನòನv ಪಾ}ಣćನನv ದೃýmđįೕđĠೂಡoದಾáĞೂrೕ,

ಹಾđĨೕನನv ಪಾ}ಣćĨįೂೕವĠೕವರದೃýmđ Ġೂಡoದಾáರú.

ಅವರು ನನvನುv ಎಲಾ~ ಸಂಕಟðಂದ ತówþõಡú,” ಎಂದನು. 25

ಆಗ ಸೌಲನು ದಾûೕದòđ, “ನನv ಮಗನಾದ ದಾûೕದĢೕ, Ġೕವರು

òನvನುv ಆüೕವbðಸú. òೕನು ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುī,

đĠtೕ đಲು~ī,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು ತನv ಮಾಗbವಾá

įೂೕದನು. ಸೌಲನು ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುá įೂೕದನು.

27
ಆದĩ ದಾûೕದನು ತನv ಹೃದಯದú~, “ನಾನು ಎಂðಗಾದರೂ

ಒಂದು ðನ ಸೌಲನ ďೖøಂದ ಸಾಯುĞrೕĢ. ನಾನು ತ�ĩಯಾá

ôúýmಯರ Ġೕಶďc ತówþďೂಂಡು ಓë įೂೕಗುćದßcಂತ ನನđ

ಉತrಮವಾದ ಕಾಯbûಲ~. ಸೌಲನು ನನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಇನುv ಹುಡುಕಲು ðಕುc ಕಾಣĠ įೂೕಗುವನು. ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾನು

ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗುīನು,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

2 ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು ಎದುt ತನv ಸಂಗಡûದt ಆರುನೂರು

ಜನĩೂಡĢ ಗÇ ಊùನ ಅರಸನಾáರುವ ಮಾĻೕಕನ ಮಗ

ಆßೕಷನ ಬāđ įೂೕದನು. 3 ದಾûೕದನು ಗÇ ಊùನú~



ಸಮುīೕಲನು  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 768

ಆßೕಷನ ಬāಯú~ ತಾನೂ, ತನv ಜನರೂ ವಾಸವಾáದtರು. ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢಯವರ ಸÿತವಾáಯೂ, ದಾûೕದನು ತನv

ಇಬyರು įಂಡîಯರಾದ ಇĖ}Ĩೕúನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĈ,

ಕħೕbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ įಂಡîಯಾáದt ಅõೕđೖಲĈ

ಸÿತವಾáಯೂ ಇದtರು. 4 ದಾûೕದನು ಗÇ ಊùđ

ಓëįೂೕದĢಂದು ಸೌಲòđ îāಸಲಾøತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ಆ

ತರುವಾಯ ದಾûೕದನನುv ಹುಡುಕúಲ~. 5ದಾûೕದನು ಆßೕಷòđ,

“òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರßದtĩ, ಗಾ}ಮಾಂತರಗಳú~

ನಾನು ಇರುćದďc ಒಂದು ಸsಳ ನನđ ďೂಡು. òನv ದಾಸನು

ಏď òನv ಸಂಗಡ ರಾಜ|ದ ಪಟmಣದú~ ಇರĥೕಕು?” ಎಂದನು.

6 ಆಗ ಆßೕಷನು ಆ ðವಸದú~ äಕ~º ಊರನುv ಅವòđ

ďೂಟmನು. ಆದtùಂದ äಕ~º ಇಂðನವĩಗೂĨಹೂದದ ಅರಸùđ

ĮೕùĠ. 7 ದಾûೕದನು ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಒಂದು ವಷb

ನಾಲುc îಂಗĈ ವಾþþದtನು. 8 ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ

ಶೂùđ įೂೕಗುವ ħೕĩøಂದ ಈæómನವĩಗೂ ಇರುವ

þೕħಯú~ ċವbðಂದ ವಾþþರುವವರಾದ đಷೂಯbರ

ħೕĪಯೂ áæ}ೕಯರ ħೕĪಯೂ ಅಮಾĪೕಕ|ರ ħೕĪಯೂ

ದಂěîr įೂೕದರು. 9 ಆಗ ದಾûೕದನು ąರುಷರನಾvದರೂ,

þ�ೕಯರನಾvದರೂ ಉāಸĠ, ಆ þೕħಯನುv įೂěದು,

ಕುùಪಶುಗಳನೂv, ಕĞrಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಆßೕಷನ ಬāđ îರುáಬಂದನು. 10 ಆಗ

ಆßೕಷನು, “ಈ įೂತುr ಎú~ ಸುúದುďೂಂëù?” ಎಂದಾಗ

ದಾûೕದನು, “ನಾćĨಹೂದದ ದŉಣ þೕħಯħೕĪಯೂ,

Ĩರį{ೕಲ|ರ ದŉಣ þೕħಯħೕĪಯೂ, ďೕನ|ರ ದŉಣ þೕħಯ

ħೕĪಯೂ õĠtć,” ಎಂದನು. 11 ದಾûೕದನು ಗÇ ಪಟmಣďc

ಒಬy ąರುಷನನಾvದರೂ þ�ೕಯನನಾvದರೂ æೕವಂತವಾá ತರúಲ~.

ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂ įೂೕá ರಾಜನಾದ ಆßೕಷòđ ಸತ|ವನುv

îāಸಬಹುĠಂದು ದಾûೕದನುĺೕäþದನು. ಅವನು ôúýmಯರ

þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾಲದĪ~ಲಾ~ ಇĠೕ ùೕîಮಾಡುîrದtನು.
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12 ಆßೕಷನು ದಾûೕದನನುv ನಂõ, “ಇವನು ತನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅಸಹ|ವಾದನು, ಆದtùಂದ ಇವನು ಎಂĠಂðಗೂ

ನನv ದಾಸನಾáರುವನು,” ಎಂದನು.

28
ಆ ðವಸಗಳú~ ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡಲು ತಮ{ Įೖನ|ಗಳನುv ಕೂëþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಆßೕಷನು ದಾûೕದòđ, “òೕನೂ, òನv ಜನರೂ ಯುದuವನುv

ಮಾಡಲು ನಮ{ ಸಂಗಡ òಶhಯವಾá ಬರĥೕďಂದು

îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 2 ದಾûೕದನು ಆßೕಷòđ,

“òಶhಯವಾáòನvದಾಸನುಮಾಡುćದನುv òೕĢೕ îāದುďೂĈ�û,”

ಎಂದನು. ಆßೕಷನು ದಾûೕದòđ, “ಎಂĠಂðಗೂ ನಾನು òನvನುv

ಕಾವಲುಗಾರನಾá ಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 3 ಸಮುĨೕಲನು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë,

ಅವನಸ�ಂತಪಟmಣವಾದರಾಮದú~ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಇದಲ~Ġ

ಸೌಲನು ಮಾಂî}ಕಳನೂv, ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ಆರಾñಸುವವರನೂv

Ġೕಶದú~ಂದ įೂರëþದtನು. 4 ಆಗ ôúýmಯರ Įೖನ|

ಕೂëಬಂದು ಶೂĢೕ÷ನú~ ದಂëāದರು. ಸೌಲನು ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕೂëþďೂಂಡು áĪೂyೕವದú~ ದಂëāದನು.

5 ಸೌಲನು ôúýmಯರ Įೖನ|ವನುv ಕಂಡು ಭಯಪಟmನು. ಆತನ

ಹೃದಯದú~ ಭಯತುಂõತು. 6 ಸೌಲನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಂಡಾಗ,ĨįೂೕವĠೕವರು ಅವòđ ಸ�ಪvಗāಂದಲಾದರೂ,

ಊùೕ÷òಂದಲಾದರೂ, ಪ}ವಾðಗāಂದಲಾದರೂ ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. 7ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ದಾಸùđ, “ನಾನು ûÜùಸುವಂĞ

ಮಾಂî}ಕಳಾದ ಒಬy þ�ೕಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. ಅವನ

ದಾಸರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, ಎಂĠೂೕùನú~ ಮಾಂî}ಕಳಾದ ಒಬy þ�ೕ

ಇದಾtı,” ಎಂದರು. 8ಆಗ ಸೌಲನು ತನvನುv ಮĩಮಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಬದಲು ವಸ�ಗಳನುv ಧùþ, ತನv ಸಂಗಡ ಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು,

ರಾî}ಯú~ ಆ þ�ೕಯ ಬāđ ಬಂದು ಅವāđ, “òೕನು ದಯಮಾë

ಸತrವರ ಆತ{ವನುv ûÜùþ ನನđ ಕí įೕĈ. ನಾನು òನđ

įೕĈವವನನುv ನನđ ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 9 ಆ
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þ�ೕಯು ಅವòđ, “ಸೌಲನು ಮಾಂî}ಕಳನೂv, ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv

ಆರಾñಸುವವರನೂv Ġೕಶðಂದ ĞđದುõಟmĢಂದು òೕನು ಬĪ~.

ಈಗ ನಾನು ಸಾಯುćದďc ಕಾರಣವಾಗುವ ಹಾđ ಏď ನನv ಪಾ}ಣďc

ಉರುāಡುîr?” ಎಂದĈ. 10ಆಗ ಸೌಲನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, ಈ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ òನđ ದಂಡĢ ಬರುćðಲ~,”

ಎಂದು ಅವāđĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು.

11 ಅವĈ, “òನđ ನಾನು ಯಾರನುv ಇú~ ಬರಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದĈ. ಅದಕcವನು, “ಸಮುĨೕಲನನುv ಬರಮಾಡು,” ಎಂದನು.

12 ಆ þ�ೕಯು ಸಮುĨೕಲನನುv ಕಂಡಾಗ ಮಹಾಶಬtðಂದ

ಕೂáದĈ. ಆ þ�ೕಯು, “ಏď ನನvನುv Ĺೕಸಮಾëð? òೕĢೕ

ಸೌಲನು,” ಎಂದĈ. 13 ಅರಸನು ಅವāđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ,

òೕನು ಕಂಡĠtೕನು?” ಎಂದನು. ಆಗ þ�ೕಯು ಸೌಲòđ, “ಒಂದು

ಆತ{ć ಭೂ÷øಂದ ಎದುt ಬರುćದನುv ಕಂěನು,” ಎಂದĈ.

14 ಆಗ ಅವನು, “ಅವನ ರೂಪ įೕáĠ?” ಎಂದು ಅವಳನುv

ďೕāದನು. ಅವĈ, “òಲುವಂáಯನುv įೂðtರುವ ಮುð

ಪಾ}ಯದವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬರುîrದಾtĢ,” ಎಂದĈ. ಅವನು

ಸಮುĨೕಲನು ಎಂದು ಸೌಲನು îāದುďೂಂಡು, Ģಲದಮémಗೂ

ಬಾá ಅಡoõದtನು. 15 ಆಗ ಸಮುĨೕಲನು ಸೌಲòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಇú~ ಬರಮಾë ûಶಾ}ಂî ďëþĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಸೌಲನು, “ನಾನು ಬಹಳ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ôúýmಯರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ Ġೕವರು ನನvನುv

õಟುmįೂೕದರು. ಅವರು ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾದರೂ, ಸ�ಪvದ

ಮುಖಾಂತರವಾದರೂ ನನđಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆದtùಂದ ನಾನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv òೕನು îāಸುವ ಹಾđ òನvನುv ಕĩþĠನು,”

ಎಂದನು. 16 ಸಮುĨೕಲನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv õಟುm įೂೕá òನđ ಶತು}ವಾáರುವಾಗ, òೕನು ನನvನುv

ďೕĈćದು ಏď? 17ĨįೂೕವĠೕವರು ನನvಮುಖಾಂತರ įೕāದ

ಹಾđĨೕ òನđ ಮಾëದಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ರಾಜ|ವನುv

òನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv òನv Ģĩಯವನಾದ
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ದಾûೕದòđ ďೂಟmರು. 18 òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv

ďೕಳĠ, ಅಮಾĪೕಕ|ರħೕĪ ಇದt ಅವರಉಗ}ďೂೕಪವನುv îೕùಸĠ

įೂೕದದtùಂದ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ðವಸದú~ òನđ ÿೕđ

ಮಾëದರು. 19ĨįೂೕವĠೕವರು òನv ಸÿತವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು. ನಾı òೕನೂ, òನv ąತ}ರೂ

ನನv ಸಂಗಡ ಇರುûù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ವನುv

ôúýmಯರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಸೌಲನು

ĢಲದħೕĪ ĥೂೕರಲು õದುt, ಸಮುĨೕಲನಮಾತುಗāđೂೕಸcರ

ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟmನು. ಆ ðನīಲಾ~ ಏನೂ ಊಟಮಾಡĠ

ಇದುtದùಂದ ಅವĢೂಳđ ಶßr ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. 21 ಆಗ ಆ

þ�ೕಯು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನು ಬಹಳ ತಲ~ಣಪಟmĢಂದು

ಕಂಡು ಅವòđ, “òನv ದಾþಯಾದ ನಾನು òನv ಮಾತನುv ďೕā, ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ನನv ďೖಯú~ ಇಟುmďೂಂಡವಳಾá, òೕನು ನನđ įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāĠನು. 22ಆದtùಂದ ಈಗ òೕನು òನv ದಾþಯ

ಮಾತನುv ďೕā, òೕನು ಮಾಗb ÿëದು ನěಯುವಾಗ òನđ ಶßr

ಇರುವ ಹಾđ ನಾನು òನđ ďೂಡುವ ಆಹಾರವನುv ಊಟಮಾಡು,”

ಎಂದĈ. 23ಅದಕcವನು, “ನಾನು îನುvćðಲ~,” ಎಂದನು. ಆದĩ

ಅವನ ದಾಸರೂ, ಆ þ�ೕಯೂಅವನನುv ಬಲವಂತಮಾëದtùಂದ,

ಅವನು ಅವರಮಾತನುv ďೕā, Ģಲವನುv õಟುm ಎದುt, ಮಂಚದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 24ಆ þ�ೕಯಮĢಯú~ ಒಂದು ďೂõyದ

ಕರುć ಇತುr. ಅವĈಅದನುv ತ�ĩಯಾá ďೂಯುt, ÿಟmನುv ನಾð

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳನುv ಸುಟುm, 25 ಸೌಲನಮುಂĠಮತುr ಅವನ

ದಾಸರಮುಂĠ ತಂðಟmĈ. ಅವರುಊಟಮಾë ಆ ರಾî}ಯĪ~ೕ

įೂರಟು įೂೕದರು.

29
ôúýmಯರು ತಮ{ ಸಮಸr Įೖನ|ಗಳನುv ಅĤೕಕದú~

ಕೂëþďೂಂಡರು. ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇĖ}ĨೕÓಎಂಬ

ಬುđeಯ ಬāಯú~ ದಂëāದರು. 2 ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ

ನೂರು ನೂರಾáಯೂ, ಸಾûರ ಸಾûರವಾáಯೂ ನěದು ಬಂದರು.

ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಆßೕಷನ ಸಂಗಡ ÿಂðನ ದಂëನú~
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ಬಂದರು. 3ಆಗ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ, “ಈ ÿõ}ಯರು ಏď?”

ಎಂದರು. ಆßೕಷನು ôúýmಯರ ಅñಪîಗāđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನ ದಾಸನಾದಈ ದಾûೕದನು ಇಷುm ðವಸಗĎ,

ಇಷುm ವಷbಗĎನನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ? ಸೌಲನನುv õಟುm ನನv ಹîrರ

ಬಂದ ðವಸĹದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ನಾನು ಅವನú~

ಒಂದು ಅಪರಾಧವನಾvದರೂ ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದನು. 4ಆದĩ

ôúýmಯರಅñಪîಗĈಆßೕಷನħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡುಅವòđ,

“ಇವನು ಯುದuದú~ ನಮđ ಶತು}ವಾáರದಂĞ, ಯುದuďc ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇವನನುv ಬರđೂಡĠ, òೕನು ಅವòđ Ģೕ÷þದ ಸsಳďc

îರುá įೂೕಗುವಹಾđ ಅವನನುv ಕĈÿþõಡು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ಯಾćದùಂದ ತನv ಯಜಮಾನನ ħähđ ಪěದುďೂĈ�ವನು.

ಅದುಈಮನುಷ|ರ ತĪಗāಂದಲ~īೕ? 5þ�ೕಯರು ತಮ{ ನೃತ|ಗಳú~

ಹಾëದ ದಾûೕದನು ಇವನಲ~īೕ: “‘ಸೌಲನು ಸಾûರ ಜನರನೂv,

ದಾûೕದನು ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನೂv įೂěದನು.’” 6ಆಗಆßೕಷನು

ದಾûೕದನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òಜವಾáಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾĝ, òೕನುಯಥಾಥbನು, òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ದಂëನú~

įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr ಇರುćದು ನನv ದೃýmđ ಒı�ಯದು. òೕನು

ನನv ಬāđ ಬಂದ ðನðಂದ ಈವĩಗೂ òನvú~ ďಟmದtನುv ಕಂëಲ~.

ಆದĩ ಈಗ òೕನು ಅñಪîಗಳ ದೃýmđ ಒı�ಯವನಲ~. 7ಆದtùಂದ

òೕನು ôúýmಯರ ಅñಪîಗಳ ದೃýmđ ħähđ ಇಲ~ದtùಂದ ಈಗ

ಸಮಾಧಾನವಾá ÿಂದďc òನv ಸsಳďc įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 8

ದಾûೕದನು ಆßೕಷòđ, “ನನv ಯಜಮಾನನಾದ ಅರಸನ ಶತು}ಗಳ

ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡಲು įೂೕಗದ ಹಾđ ನಾĢೕನುಮಾëĠನು?

òನv ದಾಸನು òನv ಬāđ ಬಂದಂðòಂದ ಈ ðನದವĩಗೂ ನನvú~

ಏನು ಕಂಡುďೂಂë?” ಎಂದನು. 9 ಆßೕಷನು ದಾûೕದòđ

ಉತrರವಾá, “òೕನು ನನv ದೃýmಯú~ ಒಬy Ġೕವದೂತನ ಹಾđĨೕ

ಉತrಮನಾáðtೕ ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩ, ‘ಯುದuďc ಇವನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರಬಾರದು,’ ಎಂದು ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈ

įೕāದಾtĩ. 10 ಆದtùಂದ ನಾı ಉದಯďc ಎದುt òನv ಸಂಗಡ
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ಬಂದ òನvಯಜಮಾನನ Įೕವಕರನುv ಕರďೂಂಡು, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಉದಯದú~ ĥಳಕು ಆಗುವಾಗ įೂರಟು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 11

ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನೂ, ಅವನು ಜನರೂ ಉದಯದú~ ôúýmಯರ

Ġೕಶďc îರುá įೂೕಗಲು ಮುಂಜಾĢ ಎದtರು. ôúýmಯರು

ಇĖ}ĨೕÓ ಎಂಬ ಪಟmಣďc įೂರಟು įೂೕದರು.

30
ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

äಕ~º ಊùđ ಬಂದು Įೕùದರು. ಅಮಾĪೕಕ|ರು ದŉಣ

þೕħಯ ħೕĪಯೂ, äಕ~áನ ħೕĪಯೂ ಆಕ}÷þ ಅದನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmರು. 2 ಅದರú~ದt þ�ೕಯರನುv

Įĩÿëದು ÿùಯರನಾvದರೂ, ßùಯರನಾvದರೂ ďೂಂದುಹಾಕĠ,

ಅವರನುv Įĩಯಾá Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ಮಾಗbವಾá

įೂರಟು įೂೕದರು. 3 ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಆ

ಪಟmಣďc ಬಂದಾಗ, ಅದು ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕáರುćದನೂv

ಮತುr ಆ ಜನರ įಂಡîಯರೂ ಅವರ ąತ} ąî}ಯರೂ

Įĩಯಾá įೂೕáರುćದನೂv ಕಂಡರು. 4 ಆಗ ದಾûೕದನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅĈćದďc ತಮ{ú~ ಶßrøಲ~Ġ

įೂೕಗುವವĩಗೂ ತಮ{ ಸ�ರವĢvîr ಅತrರು. 5ದಾûೕದನ ಇಬyರು

įಂಡîಯರಾáದt ಇĖ}Ĩೕúನವಳಾದ ಅÿೕĢೂೕವಮĎ,

ಕħೕbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ ûಧīಯಾáದt ಅõೕđೖಲĈ

Įĩಯಾá įೂೕáದtರು. 6 ಜನĩಲ~ರೂ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ąತ}ąî}ಯùđೂೕಸcರವಾáಯೂ ಮĢೂೕವ|ğಪಟುm,

ದಾûೕದನನುv ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು įೕāďೂಂಡದtùಂದ, ಅವನು

ಬಹಳ ಇಕcémನú~ þßcďೂಂëದtನು. ಆದರೂ ದಾûೕದನುĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡನು. 7 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅÿೕħĪಕನ ಮಗ ಅõಯಾತರĢಂಬ ಯಾಜಕòđ, “òೕನು

ದಯಮಾë ಏĸೕದನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅಬ|ತಾರನು ಏĸೕದನುv ದಾûೕದನ

ಬāđ ತಂದನು. 8ದಾûೕದನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “ನಾನು ಆ

ದಂëನ ÿಂĠ ĥನvಟmĪೂೕ? ಅವರು ನನđ ವಶವಾಗುವĩೂೕ?”
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ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ĥನvಟುm,

ಅವರು òನv ವಶವಾಗುವರು; òೕನು òನvವರನುv õëþďೂಂಡು

ಬರುī,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಆರುನೂರು ಜನರೂ įೂೕದರು. ಅವರು ĥĮೂೕÒ ಎಂಬ

ಹಳ�ದ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ÿಂದುāದವರು ಅú~Ĩೕ òಂತರು. 10

ದಾûೕದನು ತಾನೂ, ನಾನೂರು ಜನರೂ ÿಂದém įೂೕದರು.

ĥĮೂೕùನ ಹಳ�ವನುv ದಾಟಲಾರĠ ದíðದtùಂದ, ಇನೂvರು

ಜನರು ಅú~ òಂತರು. 11 ಅವನ ಜನರು ಒಬy ಈæómನವನು

ಅಡûಯú~ õðtರುćದನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ದಾûೕದನ

ಬāđ ತಂದು, ಅವòđ ĩೂém ďೂಟmರು. ಅವನು îಂದನು. 12

ಅವòđ òೕರನುv ಕುëþ, ಅಂಜೂರ ಹíqನ ಉಂěಯನೂv,

ಒಣáದ ಎರಡು ದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳನೂv ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅವನು ಅćಗಳನುv îಂದಾಗ Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಅವನು ರಾî}

ಹಗಲು ಮೂರು ðವಸðಂದ ĩೂém îಂðರúಲ~, òೕರನೂv

ಕುëðರúಲ~. 13 ದಾûೕದನು ಅವನನುv, “òೕನು ಯಾರ

ಕěಯವನು? òೕನು ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು,

“ನಾನು ಈæómನವನು, ಒಬy ಅಮಾĪೕಕ|ನ Įೕವಕನು. ಮೂರು

ðನಗāಂದ ನಾನು ĩೂೕಗದú~ õದುtದùಂದ ನನvಯಜಮಾನನು

ನನvನುv õಟುmįೂೕದನು. 14 ನಾć ďĩೕತ|ರ ದŉಣ ಪಾ}ಂತದ

ħೕĪಯೂ,ĨಹೂದದħೕĩಯħೕĪಯೂ, ಕಾĪೕಬನ ದŉಣ

ಪಾ}ಂತದ ħೕĪಯೂ ದಾāಮಾë, äಕ~ºಊರನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõęmć,” ಎಂದನು. 15ದಾûೕದನು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಆ ಗುಂóನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrೕಯಾ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “òೕನು ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುćðಲ~

ಇಲ~ī ನನvನುv ನನv ಯಜಮಾನನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćðಲ~

ಎಂದು ನನđ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëದĩ, òನvನುv

ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಇವನು

ದಾûೕದನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅú~đ įೂೕದಾಗ, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಎĪ~ú~ಯೂ ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ಯೂ, Ĩಹೂದ
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Ġೕಶದú~ಯೂ ವಾ|óþďೂಂಡು, ಸಮಸr ďೂı� Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದುದùಂದ, îಂದು ಕುëದು ನಾಟ|ವಾëďೂಂëದtರು. 17

ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವರħೕĪ ĥಳáನಜಾವðಂದಮಾರĢಯ

ðವಸದ ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ದಾāಮಾಡುತಾr ಇದtನು. ಆದĩ

ಅವರú~ ಒಂęಗಳ ħೕĪ ಏù ಓë įೂೕದ ನಾನೂರು ಮಂð

ಯುವಜನರ įೂರತು ಒಬyನಾದರೂ ತówþďೂಳ�úಲ~. 18

ಅಮಾĪೕಕ|ರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtĢvಲ~ವನೂv ತನv ಇಬyರು

įಂಡîಯರನೂv ದಾûೕದನು õëþďೂಂಡನು. 19 ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ ßùಯರಲಾ~ದರೂ, ÿùಯರಲಾ~ದರೂ,

ąತ}ರಲಾ~ದರೂ, ąî}ಯರಲಾ~ದರೂ, ďೂı�ಯಾದ ಯಾವ

ವಸುrಗಳಲಾ~ದರೂ ಒಂದೂ ಕëħ ಇಲ~ದ ಹಾđ, ದಾûೕದನು

ಎಲ~ವನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 20 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು

ಶತು}ಗಳ ಸಮಸr ದನಕುùಗಳ ಮಂĠಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು.

ಅವನ ಜನರು, “ಇć ದಾûೕದನ ďೂı�” ಎಂದು įೕā ಅćಗಳನುv

ತಮ{ ಪಶುಗಳಮುಂದಾá įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 21ಆದĩ

ದíðದtùಂದ ದಾûೕದನ ÿಂĠ ಬರಲಾರĠ ĥĮೂೕùನ ಹಳ�ದ

ಬāಯú~ õಟುmįೂೕáದt ಇನೂvರು ಜನರ ಬāđ ದಾûೕದನು

ಬಂದಾಗ, ಅವರು ದಾûೕದನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv

ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದರು. ದಾûೕದನು ಆ ಜನರ ಬāđ Įೕù,

ಅವರ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ďೕāದನು. 22 ಆಗ ದಾûೕದನ

ಸಂಗಡ ಬಂದಮನುಷ|ರú~ ದುಷmರಾದ ďಲವರು, “ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಬಾರĠ ಇದುtದùಂದ, ನಾć Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ ďೂı�ಯ

ವಸುrಗಳú~ ಅವùđ ಒಂದನೂv ďೂಡುćðಲ~. ಪ}îĺಬyನು ತನv

ತನv įಂಡî, ಮಕcಳನುv ಮಾತ}īೕ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,”

ಎಂದರು. 23ಅದďc ದಾûೕದನು, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ನುv

ಕಾಪಾë ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದ ಈ ಗುಂಪನುv ನಮ{

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ďೂಟmದtďc

òೕć ಹಾđಮಾಡĥೕëù. ಈ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ òಮ{ ಮಾತನುv

ಯಾರು ďೕĈವರು? 24 ಆದĩ ಯುದuďc įೂೕದವನ ಪಾúನ
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ಹಾđĨೕ ಸಲಕರĝಗಳ ಬāಯú~ ಕಾðರುವವòಗೂ ಪಾಲು

ಇರú. ಅವರವರ ಪಾಲು ಇರú,” ಎಂದನು. 25 ಹಾđĨೕ

ದಾûೕದನು ಆ ðವಸĹದĪೂeಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಇರುವ ಹಾđ

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಅದನುv òಯಮವಾáಯೂ, ಕಟmıಯಾáಯೂ

ಮಾëದನು. 26ದಾûೕದನು äಕ~ಗನುv ತಲುóದಾಗ ďೂı�øಂದ

ತಂದದtರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ತನv Įvೕÿತರಾದ Ĩಹೂದದ

ÿùಯùđ ಕĈÿþದನು. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ īೖùಗāಂದ ďೂı�

įೂěದದtùಂದ ಈ ಬಹುಮಾನ òಮಗಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು.

27ÿೕđ ದಾûೕದನು ĥೕĞೕúನವರು, Ģđಬನ ರಾĹೕತನವರು

ಹಾಗೂಯîrೕùನವರು, 28ಅĩೂೕĨೕùನವರು, þķ{ೕîನವರು,

ಎĭmĹೕವದವರು, 29 ರಾಕಾúನವರು, Ĩರį{ೕಲ|ರು, ďೕನ|ರು,

30 įೂಮಾbದವರು, ĥೂೕರಾಷಾòನವರು, ಅತಾßನವರು, 31

įĥೂ}ೕòನವರು ಮತುr ದಾûೕದನೂ ಅವನ ಜನರೂ ಸಂಚùಸುîrದt

ಇತರ ಎಲಾ~ ಸsಳದವùಗೂ ಬಹುಮಾನಗಳನುv ಕĈÿþďೂಟmನು.

31
ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu ಯುದuಮಾëದರು. ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùಂದ Įೂೕತು ಓëįೂೕá, áĪೂyೕವ

ĥಟmದú~ ಹತರಾದರು. 2 ôúýmಯರು ಸೌಲನನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv õಡĠ ĥನvém, ಸೌಲನ ąತ}ರಾದĺೕನಾತಾನನನೂv,

ಅõೕನಾದಾಬನನೂv, ಮúcೕಷೂವನನೂv ďೂಂದುõಟmರು. 3

ಇದಲ~Ġ ಯುದuć ಸೌಲòದt ಕěಯú~ ಬಹುĳೕರವಾáತುr.

õಲು~ಗಾರರು ಅವನನುv ಬಾಣಗāಂದ įೂěದಾಗ ಅವನು

îೕವ}ವಾá ಗಾಯđೂಂಡನು. 4 ಆದಕಾರಣ ಅವನು ತನv

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರುವವòđ, “ಈ ಸುನvî ಇಲ~ದವರು ಬಂದು

ನನvನುv ಅವಮಾನಮಾಡದ ಹಾđ òೕನು òನv ಖಡeವನುv ÿùದು,

ನನvನುv îû,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು

ಬಹು ಭಯಪಟmದtùಂದ ಹಾđ ಮಾಡĠ įೂೕದನು. ಆಗ ಸೌಲನು

ತನv ಖಡeವನುv ĞđದುďೂಂಡುಅದರħೕĪõದtನು. 5ಸೌಲನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಕಂಡಾಗ, ಅವನೂ

ತನv ಖಡeದ ħೕĪ õದುt, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸತrನು. 6ÿೕđ ಸೌಲನೂ,
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ಅವನಮೂರು ಮಂðąತ}ರೂ, ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನೂ,

ಅವನ ಸಮಸr ಜನರೂ ಅĠೕ ðನ ಸತrರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೖòಕರು

Įೂೕತು įೂೕದĩಂದೂ, ಸೌಲನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಸತrĩಂದೂ,

ತáeನ ಆĔಯú~ಯೂĺದbòನ ಆĔಯú~ಯೂ ವಾಸವಾáದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ ವಾþþದರು.

8 ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv

ಸುúದುďೂಳ�ಲು ಬಂದಾಗ, áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrõðtರುವ

ಸೌಲನನೂv, ಅವನ ಮೂವರು ąತ}ರನೂv ಕಂಡರು. 9 ಅವರು

ಅವನ ತĪಯನುv ಕëದು, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳಮಂðರಗāಗೂ, ಜನùಗೂ ಜಯವಾĞbಯನುv

ಸಾರುವ ಹಾđ ôúýmಯರ Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ ಕĈÿþದರು. 10

ಸೌಲನ ಆಯುಧಗಳನುv ಅĭೂmೕĩÇಮಂðರದú~ ಇಟುm, ಅವನ

ಶವವನುv ĥೕÇĭಯಾòನďೂೕęಯđೂೕěđĢೕತುಹಾßದರು. 11

ôúýmಯರು ಸೌಲòđಮಾëದtĢvಲಾ~ ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವĩಲ~ರು

ďೕāದಾಗ, 12ಅವರú~ರುವ ಸಮಸr ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಎದುt,

ರಾî}Ĩಲಾ~ ನěದುįೂೕá, ĥೕÇ ĭಯಾòನ đೂೕěđ ಜëðದt

ಸೌಲನ ಶವವನೂv, ಅವನ ąತ}ರ ಶವಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಯಾĥೕýđ ಬಂದು, ಅćಗಳನುv ಅú~ ದÿþದರು. 13 ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುvಯಾĥೕýನú~ರುವ

óಚುಲ ವೃņದ ďಳđ ಸಮಾñಮಾë, ಏĈ ðವಸ ಉಪವಾಸ

ಮಾëದರು.
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1
ಸೌಲನ ಮರಣದ ತರುವಾಯ ದಾûೕದನು ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv

ಸಂಹùþ, äಕ~áđ îರುáಬಂದು, ಎರಡು ðವಸ ಅú~ ಇದt

ತರುವಾಯ, 2 ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಒಬyನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯħೕĪಮಣುq ಹಾßďೂಂಡು, ಸೌಲನ

ಪಾıಯðಂದįೂರಟು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು, Ģಲದಮémಗೂ

ಬಾá ನಮಸcùþದನು. 3ದಾûೕದನು ಅವòđ, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಾıಯðಂದ

ತówþďೂಂಡು ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 4 ದಾûೕದನು ಅವòđ,

“ನěದ ವತbಮಾನīೕನು? òೕನು ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು.

ಅವನು, “ಜನರು ಯುದuðಂದ ಓëįೂೕದರು. ಜನರú~ ಅĢೕಕರು

ಸತrರು. ಸೌಲನೂ, ಅವನಮಗĺೕನಾತಾನನೂ ಸತrರು,” ಎಂದನು.

5ದಾûೕದನು ತನđ ವತbಮಾನ įೕāದಯುವಕòđ, “ಸೌಲನೂ,

ಅವನ ಮಗĺೕನಾತಾನನೂ ಸತrĩಂದು òನđ įೕđ îāøತು?”

ಎಂದು ಪ}üvþದನು. 6ಆಗ ಅವನು, “ನಾನು ಅಕಸಾ{ತಾrá áĪೂyೕವ

ĥಟmďc įೂೕáĠtನು. ಅú~ ಸೌಲನು ತನv ಈéಯನುv ಊùďೂಂಡು

òಂîದtನು. ಆಗ ರಥಗĎ ರಾಹುತರೂ ಅವನನುv ÿಂದémďೂಂěೕ

ಇದtರು. 7ಅವನು ÿಂದďc îರುá Ģೂೕë, ನನvನುv ಕಂಡು ಕĩದನು.

ಆಗನಾನು, ‘ಇĠtೕĢ,’ ಎಂĠನು. 8 “ಆಗಅವನು, ‘òೕನಾ|ರು?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. “‘ನಾನು ಒಬy ಅಮಾĪೕಕ|ನು,’ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು.

9 “ಅವನು ನನđ, ‘òೕನು ದಯಮಾë ನನv ħೕĪ òಂತು

ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕು. ಏďಂದĩ ನನv ಪಾ}ಣć ಇನೂv ನನvú~

ċಣbವಾáರುćದùಂದ ಸಂಕಟć ನನvನುv ÿëðĠ,’ ಎಂದನು.

10 “ಆದtùಂದ ಅವನು õದt ತರುವಾಯಬದುಕಲಾರĢಂದು ನಾನು

îāದು, ಅವನ ħೕĪ òಂತು ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßĠನು.

ಅವನ ತĪಯ ħೕúದt ßùೕಟವನೂv ಅವನ Ğೂೕāನú~ದt

ಬıಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ನನv ಒěಯòđ ಇú~

ತಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 11ಆಗ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, 12 ಸೌಲನೂ,
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ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನೂ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢಯವರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರೂ ಖಡeðಂದ õದt ಕಾರಣ, ಅವùđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾë ಅತುr, ಅಸrಮಾನದವĩಗೂ ಉಪವಾಸವಾáದtರು. 13

ದಾûೕದನು ತನđ ವತbಮಾನ îāþದ ಯುವಕನನುv, “òೕನು

ಎú~ಯವನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “ನಾನು ûĠೕüಯ

ಮಗನಾದಅಮಾĪೕಕ|ನು,” ಎಂದನು. 14ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ಸಂಹùಸಲು òನv ďೖ ಎತುrćದďc

ಯಾď ಭಯಪಡúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದನು. 15 ಯುವಕರú~

ಒಬyನನುv ಕĩದು, “òೕನು ಇವನನುv ďೂಲು~,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ

ಅವನು ಅವನನುv įೂěದು ďೂಂದನು. 16ದಾûೕದನು ಅವòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ďೂಂದುಹಾßĠĢಂದು òನv

ಬಾø òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ įೕāದtùಂದ, òನv ರಕrć òನv

ತĪಯ ħೕĪ ಇರú,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ

ħೕĪಯೂ, ಅವನಮಗĺೕನಾತಾನನħೕĪಯೂ Ĭೂೕಕðಂದ

ಈ áೕĞ ಹಾë đೂೕಳಾëದನು. 18 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು õĪ~

ಎಂಬ áೕĞಯನುv Ĩಹೂದ|ùđ ಕúಸĥೕďಂದು įೕāದನು.

ಇದುಯಾಷಾರನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯಲಾáĠ: 19 “ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

òನv ಮÿħಯು òನv ĥಟmಗಳ ħೕĪ ďೂĪಯಾá õðtĠ.

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ įೕđ õದtರು! 20 “ಗÇಊùನú~ ಇದನುv

îāಸĥೕëù. ಅĭcĪೂೕòನ õೕðಗಳú~ ಸಾರĥೕëù. ôúýmಯರ

ąî}ಯರು ಸಂĞೂೕಷಪಡಬಾರದು; ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ąî}ಯರು

ಉತಾ�ಹಪಡಬಾರದು. 21 “áĪೂyೕವ ĥಟmಗıೕ, òಮ{ ħೕĪ

ಮಂಜೂ ಮıಯೂ õೕಳĠ ಇರú, Ģೖīೕದ|ಕಾcá ಫúಸುವ

įೂಲಗĎಇಲ~Ġįೂೕಗú.ಅú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಗುರಾíಯೂ

ಅವಮಾನđೂಂಡು õದtć. ಸೌಲನ ಗುರಾíಯೂ ಎĝqøಂದ

ಅöýಕrನಲ~ದವನ ಗುರಾíಯಂĞ ಆøತು. 22 “ಹತರಾದವರ

ರಕrðಂದಲೂ,ĺೕನಾತಾನನ õಲು~ ÿಂದďc îರುಗúಲ~. ಸೌಲನ

ಖಡe ತೃórđೂಳ�Ġ îರುá ಬರúಲ~. 23 ಸೌಲನೂĺೕನಾತಾನನೂ

æೕವðಂðದಾtಗ ó}ಯಕರವಾáಯೂ, ಸಂĞೂೕಷಕರವಾáಯೂ
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ಇದtರು. ತಮ{ ಮರಣದú~ಯೂ ಅಗú įೂೕಗĠ ಇದtರು. ಅವರು

ಹದುtಗāáಂತ īೕಗćಳ�ವರೂ, þಂಹಗāáಂತ ಬಲćಳ�ವರೂ

ಆáದtರು. 24 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ąî}ಯĩೕ, ಸೌಲòđೂೕಸcರ

ಅāù. òಮđ ರಕಾrಂಬರವನುv ಸಂಭ}ಮವಾá Ğೂëþದನಲಾ~.

òಮ{ ಉಡುđಗಳ ħೕĪ äನvದ ಆಭರಣಗಳನುv ಧùಸುವಂĞ

ಮಾëದನಲಾ~. 25 “įೕđ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈಯುದuದú~ õðtದಾtĩ.

ĺೕನಾತಾನĢೕ, òೕನು ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ಹತನಾá õðtರುû.

26 ನನv ಸįೂೕದರನಾದĺೕನಾತಾನĢೕ, ನಾನು òನđೂೕಸcರ

ĬೂೕßಸುĞrೕĢ. òೕನು ನನđ ಬಹಳ ಮĢೂೕಹರನಾáðt. òನv

ó}ೕî ನನv ħೕĪ ಆಶhಯbಕರವಾáತುr. ಅದು þ�ೕಯರ ó}ೕîáಂತ

ಅñಕವಾದದುt. 27 “įೕđ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಯುದuದú~

õðtದಾtĩ. ಯುದuದ ಆಯುಧಗĈ ನಾಶವಾá įೂೕದವಲಾ~.”

2
ಇದಾದ ħೕĪ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv, “Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಎú~đ įೂೕಗú?” ಎಂದನು. ಅದďc

Ġೕವರು, “įĥೂ}ೕòđ,” ಎಂದರು. 2 ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನೂ,

ಹಾಗೂ ಅವನ ಇಬyರು įಂಡîಯರಾದ ಇĖ}Ĩೕúನವಳಾáರುವ

ಅÿೕĢೂೕವಮĎ, ಕħೕbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ ûಧīಯಾáದt

ಅõೕđೖಲĎ ಅú~đ įೂೕದರು. 3 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ತನv

ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರನೂv, ಅವರವರಮĢಯವರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಅವರು įĥೂ}ೕòನ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáದtರು. 4

ಆಗĨಹೂದನಮನುಷ|ರು įĥೂ}ೕòđ ಬಂದು ಅú~ ದಾûೕದನನುv

Ĩಹೂದದವರ ħೕĪ ಅರಸನನಾvá ಅöĭೕಕ ಮಾëþದರು.

ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವರು ಸೌಲನನುv ಸಮಾñಮಾëದĩಂದು

ದಾûೕದòđ îāþದಾಗ, 5ದಾûೕದನುಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವùđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “òೕć òಮ{ ಯಜಮಾನನಾದ ಸೌಲòđ

ಈ ದĨಯನುv Ğೂೕùþ, ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದ ಕಾರಣ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಮđ ಆüೕವಾbದವಾಗú. 6 ಈಗ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ದĨಯನೂv, ನಂõಗþrďಯನೂv

Ğೂೕùಸú. òೕć ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದtùಂದ, ನಾನು òಮđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುīನು. 7 òೕć ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದುt, òಮ{

ďೖಗĈ ಬಲವಾáರú. ಏďಂದĩ òಮ{ಯಜಮಾನನಾದ ಸೌಲನು

ಮರಣįೂಂðದನು. Ĩಹೂದನ ಮĢಯವರು ನನvನುv ತಮ{

ħೕĪ ಅರಸನನಾvá ಅöĭೕಕ ಮಾëದರು,” ಎಂದನು. 8 ಸೌಲನ

Įೖನಾ|ñಪîಯಾದ Ģೕರನಮಗನಾáರುವ ಅĥvೕರನು ಸೌಲನಮಗ

ಈĭೂyೕĬತನನುv ಮಹನø÷đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 9

ಅú~ ಅವನನುv áಲಾ|É, ಅಶೂÒ, ಇĖ}ĨೕÓ, ಎಫಾ}øೕÐ,

ĥನಾ|÷ೕËಜನರħೕĪಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರħೕĪಯೂ

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದನು. 10 ಸೌಲನ ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನು

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆĈćದďc ಆರಂöþದಾಗ, ನಾಲ�ತುr ವಷb

ಪಾ}ಯದವನಾáದುt ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದವರು ದಾûೕದನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 11 ದಾûೕದನು

įĥೂ}ೕòನú~ Ĩಹೂದ đೂೕತ}ದವರħೕĪ ಅರಸನಾáದt ಕಾಲć

ಏĈ ವಷb ಆರು îಂಗĈ. 12 Ģೕರನಮಗನಾáರುವ ಅĥvೕರನೂ,

ಸೌಲನಮಗಈĭೂyೕĬತನĮೕವಕರೂಮಹನø÷òಂದįೂರಟು

áĥೂ|ೕòđ ಬಂದನು. 13 Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕವಾಬನೂ,

ದಾûೕದನ Įೕವಕರೂ įೂರಟು áĥೂ|ೕòನ ďೂಳದ ಬāಯú~

ಕೂëďೂಂಡರು. ಅವರು ďೂಳದ ಆĔಯú~ಯೂ, ಇವರು

ďೂಳದ ಈĔಯú~ಯೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. 14ಆಗ ಅĥvೕರನು

ĺೕವಾಬòđ, “ďಲć ಜನ ಯುವಕರು ಎದುt ನಮ{ ಮುಂĠ

ಮುýn ಯುದu ಸwñbಸú,” ಎಂದನು. ಅದďc ĺೕವಾಬನು,

“ಅವರು ಹಾđĨೕ ಮಾಡú,” ಎಂದನು. 15ಆದtùಂದ ಸೌಲನ

ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ಕěಯವನಾದ ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯೂ, ದಾûೕದನ Įೕವಕರú~ ಹĢvರಡು ಮಂðಯೂ ಎದುt

įೂರಟುಬಂದು, 16ಅವರú~ ಒಬyರ ಪďcಯú~ ಒಬyರು ಖಡeವನುv

îûದುದùಂದ ಎಲ~ರೂ ಸತುrõದtರು. ಆದtùಂದ áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಆ ಸsಳďc “įಲಾcÇ ಹಸೂ�ùಂ” ಅಂದĩ, “ಹದಗîr Ŋೕತ}”
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ಎಂದು įಸರಾøತು. 17 ಇದಲ~Ġ, ಆ ðನದú~ ĳೕರವಾದ

ಯುದuವಾøತು. ಅĥvೕರನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ದಾûೕದನ

ĮೕವಕùಂದĮೂೕತುįೂೕದರು. 18Ĕರೂಯಳಮೂವರುಮಕcಳಾದ

ĺೕವಾಬನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ, ಅಸಾĨೕಲನೂ ಅú~ ಇದtರು.

ಅಸಾĨೕಲನು ಅಡûಯæಂďಯಹಾđ ಪಾದ ತ�ùತನಾáದtನು. 19

ಅಸಾĨೕಲನು ಅĥvೕರನನುv ಬಲಗěಗಾದರೂ, ಎಡಗěಗಾದರೂ

îರುಗĠ ĥನvémದನು. 20ಆಗ ಅĥvೕರನು ÿಂದďc îರುá Ģೂೕë,

“òೕನು ಅಸಾĨೕಲನು ಅಲ~īೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನಾĢೕ,”

ಎಂದನು. 21ಆಗ ಅĥvೕರನು ಅವòđ, “òೕನು ಬಲಗěಗಾದರೂ,

ಎಡಗěಗಾದರೂ îರುಗು. ಯುವಕರú~ ಒಬyನನುv ÿëದು ಅವನ

ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅಸಾĨೕಲನು

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಡĪೕ ಇಲ~. 22 ಅĥvೕರನು

ಅಸಾĨೕಲòđ, “ನನvನುv ĥನvಟುmćದನುv õಟುmõಡು, ನಾನು

ಏď òನvನುv Ģಲďc įೂěದು ďಡûõಡĥೕಕು? ನಾನು òನv

ಅಣqನಾದĺೕವಾಬòđ įೕđಮುಖ Ğೂೕùಸú?” ಎಂದನು.

23 ಆದĩ ಅಸಾĨೕಲನು ಒಪwĠ įೂೕದದtùಂದ, ಅĥvೕರನು

ತನv ಭæbಯÿಂಭಾಗದĹĢøಂದ ಅವನ įೂęmĺಳđ

îûಯಲು, ಅದು ಅವನ ĥನv įೂರđ ತೂù ಬಂತು. ಅವನು

ಅú~ õದುt, ಅĠೕ ಸsಳದú~ ಸತrನು. ಅಸಾĨೕಲನು õದುt ಸತr

ಸsಳďc ಬಂದವĩಲ~ರು ಅú~Ĩೕ ಸುಮ{Ģ òಂತರು. 24 ಆದĩ

ĺೕವಾಬನೂ, ಅõೕĭೖಯನೂ ಅĥvೕರನನುv ÿಂದém, ಸೂಯb

ಆಸr÷ಸುವವĩđ áĥೂ|ೕòನಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbದ ಅಂÜದ

áೕಯďc ಎದುರಾáರುವ ಅಮಾ{ ಎಂಬ ಗುಡoದವĩđ ಬಂದರು.

25 ಆಗ ಅĥvೕರನ ÿಂĠ ĥನಾ|÷ೕನನ ಜನರು ಒÝmá ಬಂದು

Įೖನ|ವಾá ಕೂëďೂಂಡು, ಒಂದು ಗುಡoದ üಖರದú~ òಂîದtರು. 26

ಆಗ ಅĥvೕರನುĺೕವಾಬòđ, “ಖಡećಯಾವಾಗಲೂ ನುಂá

õಡುćĠೂೕ? ಅಂತ|ದú~ ಅದು ಕÿತನďc ನěಸುćĠಂದು òನđ

đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ? ತಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm

ÿಂದďc îರುಗುವಂĞ òನv ಜನùđ ಯಾವಾಗ ಆ��ಾóಸುī?”
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ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 27 ಅದďc ĺೕವಾಬನು, “Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, òೕನು ಮಾತನಾಡĠ įೂೕದĩ, òಶhಯವಾá ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ಉದಯದವĩđ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ÿಂದém

įೂೕಗುîrದtನು,” ಎಂದನು. 28ÿೕđĺೕವಾಬನು ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ Įೖòಕĩಲ~ರೂ òಂತರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ąನಃ ÿಂದಟmúಲ~, ಯುದuć òಂîತು. 29 ಅĥvೕರನೂ,

ಅವನ ಜನರೂ ಆ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅರಾಬಾ ಕíīಯú~ ನěದು,

ĺದbನನುv ದಾé,õğೂ}ೕËಕíīಯನುv ಹಾದುಮಹನø÷đ

ಬಂದರು. 30 ĺೕವಾಬನು ಅĥvೕರನ ÿಂðòಂದ îರುá

ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþďೂಂಡಾಗ,ದಾûೕದನĮೕವಕರú~ ಹĞೂrಂಬತುr

ಜನರೂ, ಅಸಾĨೕಲನೂ ಕëħಯಾáದtರು. 31 ದಾûೕದನ

Įೕವಕರು ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ಯೂ, ಅĥvೕರನ ಜನರú~ಯೂಮುನೂvರ

ಅರವತುr ಜನರನುv įೂěದದtùಂದ ಅವರು ಸತrರು. 32ಅವರು

ಅಸಾĨೕಲನನುv ಎîrďೂಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ರುವ ಅವನ

ತಂĠಯ ಸಮಾñಯú~ ಹೂāಟmರು. ĺೕವಾಬನೂ, ಅವನ

ಜನರೂ ರಾî}Ĩಲಾ~ ನěದು ಉದಯವಾದಾಗ įĥೂ}ೕòđ

ಬಂದರು.

3
ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ

ಬಹು ðವಸ ಯುದuć ನěøತು. ದಾûೕದನು ಬಲđೂĈ�ತಾr

ಬಂದನು. ಆದĩ ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದವರು ಬಲÿೕನರಾಗುತಾr

įೂೕದರು. 2 įĥೂ}ೕòನú~ ದಾûೕದòđ ಹುémದ ąತ}ರು

ಯಾĩಂದĩ: ಇĖ}ĨೕÓಪಟmಣದಅÿೕĢೂೕವಮಳĔೂಚhಲ

ಮಗ ಅĹvೕನನು; 3 ಕħೕbಲ|ನಾದ ನಾಬಾಲನ ûಧī

ಅõೕđೖಲāಂದ ಹುémದ ಅವನ ಎರಡĢಯಮಗ ßಲಾಬನೂ;

đಷೂùನ ಅರಸನಾáರುವ ತಲಾ{ಯನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕāಂದ

ಹುémದ ಅವನ ಮೂರĢಯ ಮಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು; 4

ಹáeೕತāಂದ ಹುémದ ನಾಲcĢಯ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು;

ಅõೕÝಲāಂದ ಹುémದ ಐದĢಯ ಮಗ Ĭಫಟ|ನು; 5

ದಾûೕದನ įಂಡî ಎಗ~āಂದ ಹುémದ ಆರĢಯಮಗ ಇತಾ}ಮನು.



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 784

ಇವರು įĥೂ}ೕòನú~ ದಾûೕದòđ ಹುémದವರು. 6 ಸೌಲನ

ಕುಟುಂಬಕೂc ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬಕೂc ಯುದu ನěಯುîrರುವಾಗ,

ಅĥvೕರನು ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ ತನvĠೕ ಆದ ಸಾsನವನುv

ಬಲಪëþďೂಂಡನು. 7 ಸೌಲòđ ಅಯಾ|ಹನ ಮಗಳಾದ ùಚwıಂಬ

įಸರುಳ� ಒಬy ಉಪಪîv ಇದtĈ. ಈĭೂyೕĬತನು ಅĥvೕರòđ,

“òೕನು ನನv ತಂĠಯ ಉಪಪîvಯ ಬāđ ಪ}īೕüþĠtೕď?”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಅĥvೕರನು ಈĭೂyೕĬತನ ಮಾತುಗāđ

ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, “ನಾನು òನvನುv ದಾûೕದನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡĠ ಈ ðವಸದವĩಗೂĨಹೂದವನುv ûĩೂೕñþ, òನv

ತಂĠ ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬಕೂc ಅವನ ಸįೂೕದರùಗೂ, Įvೕÿತùಗೂ

ದĨ Ğೂೕùþದ ನನvನುv òೕನು ಈ įೂತುr ಈ þ�ೕđೂೕಸcರ

ನನvú~ ತąw ÿëಯುćದďc ನಾĢೕನು Ĩಹೂದ ನಾøಯ

ತĪĺೕ? 9 ನಾನು ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬðಂದ ರಾಜ|ವನುv ತówþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದòđ ಆĝ ಇಟm ಪ}ಕಾರīೕ, 10

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವನುv ದಾòòಂದ ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ

ಇರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ ħೕĪಯೂ

þsರಪëಸುವ ಹಾđ ನಾನುಮಾಡĠ ಇದtĩ, Ġೕವರು ಅĥvೕರòđ

ÿೕđಯೂಅñಕವಾáಯೂಮಾಡú,”ಎಂದನು. 11ಈĭೂyೕĬತನು

ಅĥvೕರòđ ಭಯಪಟmದtùಂದ ಒಂದು ಮಾತಾದರೂ ಪ}ತು|ತrರ

įೕಳಲಾರĠ ಇದtನು. 12ಆಗ ಅĥvೕರನು ತನv ಪರವಾá ದಾûೕದನ

ಬāđ ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “Ġೕಶćಯಾರದು? ಇದಲ~Ġ

òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡು. ಆಗ ಇđೂೕ,

ಇಸಾ}ĨೕಲರĢvಲಾ~ òನv ಬāđ ಬರಮಾಡುವ ಹಾđ ನನv ďೖ

òನv ಸಂಗಡ ಇರುćĠಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 13 ಅದďc

ದಾûೕದನು, “ಒı�ಯದು, ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾಡುīನು. ಆದĩ ನಾನು òನvú~ ಒಂದನುv ďೕĈĞrೕĢ.” ಏĢಂದĩ,

“òೕನು ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬರುವಾಗ, ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ

÷ೕಕಲಳನುv òೕನು ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾರĠ įೂೕದĩ, òೕನು ನನv

ಮುಖವನುv ಕಾಣಬಾರದು,” ಎಂದನು. 14 ದಾûೕದನು ಸೌಲನ
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ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ôúýmಯರ

ನೂರು ಮುಂĠೂಗಲುಗāಂದ ನನđ Ģೕಮಕಮಾëďೂಂಡ ನನv

įಂಡîಯಾದ÷ೕಕಲಳನುv ನನđ ಒówಸು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಈĭೂyೕĬತನು Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, ಲøಷನಮಗನಾáರುವ

ಅವಳ ಗಂಡ ಪúmೕĨೕಲòಂದ ಅವಳನುv ಕĩøþďೂಂಡನು.

16ಅವಳ ಗಂಡನು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಬಹುùೕ÷ನವĩಗೂ ಅĈತಾr

ಅವಳÿಂĠįೂೕದನು. ಆಗ ಅĥvೕರನು ಅವòđ, “îರುá įೂೕಗು

ÿಂðರುಗು,” ಎಂದನು. ಅವನು îರುáįೂೕದನು. 17ಅĥvೕರನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ದಾûೕದನು òಮ{

ħೕĪ ಅರಸನಾáರುćದďc òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕù. 18ಆದĩ ಈಗ

ಅದನುv ಮಾëù. ಏďಂದĩ, ‘ನಾನು ನನv ದಾಸನಾದ ದಾûೕದನ

ďೖøಂದ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ôúýmಯರ ďೖøಂದಲೂ,

ಅವರ ಸಮಸr ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದಲೂ ತówþ ರŉಸುīನು,’

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ ûಷಯದú~ įೕāದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 19 ಇದಲ~Ġ ಅĥvೕರನು ĥನಾ|÷ೕನ|ರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದನು. ಅĥvೕರನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದೃýmಗೂ ĥನಾ|÷ೕನನ

ಮĢಯವĩಲ~ರ ದೃýmಗೂ ಒı�ಯದಾá ĞೂೕùದtĢvಲಾ~ ದಾûೕದòđ

îāಸುćದďc įĥೂ}ೕòđ įೂೕದನು. 20ÿೕđĨೕ ಅĥvೕರನು

ತನv ಸಂಗಡ ಇಪwತುr ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, įĥೂ}ೕòನú~ರುವ

ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದನು. ದಾûೕದನು ಅĥvೕರòಗೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಬಂದ ಜನùಗೂ ಔತಣ ಮಾëþದನು. 21 ಆಗ

ಅĥvೕರನು ದಾûೕದòđ, “ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡುವ ಹಾđಯೂ, òನv ಪಾ}ಣć ಇĔiೖಸುವ

ಹಾđ ಎಲ~ರ ħೕĪ ಆĈವ ಹಾđಯೂ ನಾನು ಎದುt įೂೕá,

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ ಬāđ

ಕೂëþďೂಂಡು ಬರುīನು,” ಎಂದನು. ದಾûೕದನು ಅĥvೕರòđ

ಅಪwĝ ďೂಟmದtùಂದ ಅವನು ಸಮಾಧಾನವಾá įೂೕದನು. 22

ಆಗ ದಾûೕದನ Įೕವಕರೂ ĺೕವಾಬನೂ ಒಂದು Įೖನ|ðಂದ

Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅĥvೕರನು
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įĥೂ}ೕòನú~ ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಅĥvೕರನನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ, ಅವನು ಸಮಾಧಾನವಾá

įೂೕದನು. 23ĺೕವಾಬನೂಅವನಸಂಗಡಇದt Įೖನ|čಬಂದಾಗ

ಅú~ದtವರುĺೕವಾಬòđ, “Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನು ಅರಸನ

ಬāđ ಬಂದನು. ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ

ಸಮಾಧಾನವಾá įೂೕáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 24ಆಗĺೕವಾಬನು

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, “ಏನು ಮಾëĠ? ಅĥvೕರನು òನv

ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು įೂೕá õಡುವ ಹಾđ òೕನು ಅವನನುv

ಕĈÿþõಟmದುt ಏď? 25 Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನನುv òೕನು

ಅùîðtಯಲಾ~. òಶhಯವಾá ಅವನು òನvನುvĹೕಸđೂāಸಲು

òನv ಆಗಮನ, òಗbಮನಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc, òೕನು

ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ಕಂಡುÿëಯುćದಕೂc ಬಂðದtನು,” ಎಂದನು.

26ĺೕವಾಬನು ದಾûೕದನನುv õಟುm įೂರಟುಬಂದಾಗ, ಅವನು

ಅĥvೕರನ ÿಂĠ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಅವನನುv

þರಾ ಎಂಬ ಬಾûøಂದ îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಆದĩ ದಾûೕದòđ ಅದು îāಯĠ ಇತುr. 27 ಅĥvೕರನು

įĥೂ}ೕòđ îರುá ಬಂದ ತರುವಾಯĺೕವಾಬನ ಬಾáಲú~

ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾá ಮಾತನಾë, ಅವನನುv ಒಂದು ಕě

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತನv ತಮ{ ಅಸಾĨೕಲನ ರಕಾrಪರಾಧದ

ò÷ತr ಅú~ ಅವನ įೂęmಯú~ ಇùದು ďೂಂದುಹಾßದನು. 28

ದಾûೕದನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ, “Ģೕರನ ಮಗನಾದ ಅĥvೕರನ

ರಕಾrಪರಾಧďc ನಾನೂ ನನv ರಾಜ|č ಎಂĠಂðಗೂ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ òರಪರಾñಯಾáĠtೕī. 29ಅದುĺೕವಾಬನ

ತĪಯħೕĪಯೂ, ಅವನ ತಂĠಯಮĢತನದವರħೕĪಯೂ

òಂîರú. ĺೕವಾಬನ ಮĢಯú~ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗದವರೂ,

ಕುಷnĩೂೕáಯೂ, ďೂೕಲು ÿëದು ನěಯುವವನೂ, ಖಡeðಂದ

õೕĈವವನೂ, ಆಹಾರದ ďೂರĞಯುಳ�ವನಾáಯೂ ಇĠtೕ ಇರú,”

ಎಂದನು. 30 ÿೕđ ĺೕವಾಬ ಮತುr ಅõೕĭೖ ಅĥvೕರನನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಏďಂದĩ ಅĥvೕರನು ಅವನ ಸįೂೕದರ
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ಅಸಾĨೕಲನನುv áĥೂ|ೕòನಯುದuದú~ ďೂಂದುಹಾßದtನು. 31

ದಾûೕದನುĺೕವಾಬòಗೂ, ಅವನ ಸಂಗಡûದt ಸಮಸr ಜನùಗೂ,

“òೕć òಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕíತಟುmಗಳನುv

ಉಟುmďೂಂಡು, ಅĥvೕರನ ಮುಂĠ đೂೕಳಾëù,” ಎಂದನು.

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಅವನ ಶವದ ģémđಯ ÿಂĠ

įೂೕದನು. 32ಅವರು ಅĥvೕರನನುv įĥೂ}ೕòನú~ ಹೂāಟmರು.

ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಧ�òಯĢvîr ಅĥvೕರನ ಸಮಾñಯಬāಯú~

ಅತrನು; ಜನĩಲ~ರು ಅತrರು. 33 ಅರಸನು ಅĥvೕರòđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾë ÿೕđ ಹಾëದನು: “ಬುðuÿೕನನು ಸತr ಹಾđĨೕ,

ಅĥvೕರನು ಸತrĢೂೕ? 34 òನv ďೖಗĈ ಕémರúಲ~. òನv

ಕಾúđ ĥೕë ಹಾßರúಲ~. ಒಬyನು ದುಷmರ ಮುಂĠ õೕĈವ

ಹಾđĨೕ òೕನು õದುt įೂೕĠ.” ಆಗ ಜನĩಲ~ರು îರುá

ಅವòđೂೕಸcರ ಅತrರು. 35 ಇನೂv įೂîrರುವಾಗĪೕ ಜನĩಲ~ರು

ಬಂದು ಊಟಮಾಡು ಎಂದು ದಾûೕದòđ įೕāದರು. ಅದďc

ದಾûೕದನು, “ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ನಾನು

ĩೂémಯನಾvಗú, ĥೕĩಯಾವ ಆಹಾರವನಾvಗú ರುä Ģೂೕëದĩ,

Ġೕವರು ನನđ ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú, ಅñಕವಾáಯೂ

ಮಾಡú,” ಎಂದು ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡನು. 36ಜನĩಲ~ರು ಅದನುv

îāದುďೂಂಡಾಗ, ಅವĩಲ~ùđ ħähđಯಾøತು. ಹಾđĨೕ

ಅರಸನುಏĢೕನುಮಾëದĢೂೕ, ಅದು ಜನùđħähđಯಾáತುr. 37

ಏďಂದĩ Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನನುv ďೂಂದುಹಾßದುt ಅರಸòಂದ

ಆದದtಲ~īಂದು ಸಮಸr ಜನರೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಆ

ðವಸದú~ îāದುďೂಂಡರು. 38 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಈįೂತುr ಪ}ಧಾನನೂĠೂಡoವನೂõðtದಾtĢಂದು

đೂîrಲ~Ļೕ? 39ನಾನುಅರಸನಾáಅöĭೕಕįೂಂðದtರೂಇಂðđ

ದುಬbಲನಾáĠtೕĢ. Ĕರೂಯಳąತ}ರಾದ ಇವರು ನನv ಹĞೂೕéđ

ಬಾರದವರು. ďಟmತನಮಾಡುವವòđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ďಟmತನďc ಸùಯಾá ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು,” ಎಂದನು.
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4
ಅĥvೕರನು įĥೂ}ೕòನú~ ಮರಣ įೂಂðದĢಂದು ಸೌಲನಮಗ

ಈĭೂyೕĬತನು ďೕāದಾಗ, ಅವನು ġೖಯbವನುv ಕıದುďೂಂಡನು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 2ಆದĩ ಸೌಲನಮಗòđ

ĮೕನಾಪîಗĈ ಇಬyùದtರು. ಒಬyನ įಸರು ಬಾಣನು. ಮĞೂrಬyನ

įಸರು ĩೕಕಾಬನು. ಇವರು ĥನಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದú~ ĥೕĩೂೕÇ

ಗಾ}ಮದವನಾದ ùĹ{ೕನನ ಮಕcĈ. ಏďಂದĩ ĥೕĩೂೕÇ

ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ Įೕùದ ಗಾ}ಮ. 3ಆದĩ ĥೕĩೂೕತ|ರು áತrø÷đ

ಓëįೂೕáಇಂðನವĩಗೂಅú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáದಾtĩ. 4ಸೌಲನಮಗ

ĺೕನಾತಾನòđ ಕಾಲು ಕುಂÝದ ಒಬy ಮಗòದtನು. ಸೌಲನೂ,

ĺೕನಾತಾನನೂಮರಣįೂಂðದĩಂಬ ವತbಮಾನ ಇĖ}ĨೕÓ

ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂದಾಗ, ಅವನು ಐದು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಆಗ ಅವನ ದಾðಯು ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು ಓë įೂೕದĈ.

ಅವĈ ತ�ĩಯಾá ಓëದಾಗ, ಅವನು õದುt ಕುಂಟನಾದನು.

ಅವನ įಸರು ħôೕĥೂೕĬತನು. 5 ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ

ಮಕcಳಾದ ĩೕಕಾಬನೂ, ಬಾಣನೂ įೂರಟುಮಧಾ|ಹvದ õþಲು

įೂîrನú~ ಈĭೂyೕĬತನ ಮĢđ ಬಂದರು. ಅವನು ಮಂಚದ

ħೕĪಮಲáďೂಂëದtನು. 6ಅವರು đೂೕñಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವವರಂĞ ನಡುಮĢĺಳđįೂೕá ಅವನ įೂęmಯú~

îûದರು. ĩೕಕಾಬನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರ ಬಾಣನೂ ಗುÝmá ಒಳđ

ಜಾùďೂಂಡರು. 7ಅವರುಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅರಸನು

ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ತನv ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáದtನು.

ಅವùಬyರು ಅವನನುv įೂěದು, ďೂಂದುಹಾß, ತĪಯನುv ಕëದು,

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅರಾಬಾ ತáeನú~ ನěದĩ.

8ಅನಂತರ įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđ ಈĭೂyೕĬತನ

ತĪಯನುv ತಂದು ಅರಸòđ, “ಇđೂೕ, òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದ

òನv ಶತು}ವಾáದt ಸೌಲನ ಮಗ ಈĭೂyೕĬತನ ತĪಯು. ಈ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನಾದ ನಮ{ ಒěಯòđೂೕಸcರ

ಸೌಲòಗೂ, ಅವನ ಸಂತಾನಕೂc ಮುø| îೕùþದಾtĩ,” ಎಂದರು. 9

ಆಗ ದಾûೕದನು ĥೕĩೂೕîನ ùĹ{ೕನನ ಮಕcಳಾದ ĩೕಕಾಬòಗೂ,
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ಅವನ ಸįೂೕದರ ಬಾಣòಗೂ ಉತrರವಾá, “ಎಲಾ~ ಇಕcémòಂದ

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ûĹೕäþದĨįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, 10

ಶುಭವತbಮಾನವನುv ತಂದವನು ನಾನು, ತನv ವತbಮಾನďೂcೕಸcರ

ಬಹುಮಾನವನುv ďೂಡುīĢಂದು Ģನþ ಒಬyನು ನನđ, ‘ಇđೂೕ,

ಸೌಲನು ಮರಣįೂಂðದನು,’ ಎಂದು įೕāದtùಂದ, ನಾನು

äಕ~áನú~ಅವòđಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþĠನು. 11ಹಾಗಾದĩ,

ತನv ಮĢಯú~ ತನv ಹಾþđಯħೕĪಮಲáದt òĠೂೕbýಯನುv

ďೂĪಮಾëದ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಎĭೂmೕ įÜhá ďೂú~ಸುīನು.

ಈಗ ನಾನು òಮ{ ďೖøಂದ ಅವನ ರಕr ûÜರĝಮಾë, òಮ{ನುv

ಭೂ÷øಂದ Ğđದುõಡುīನು,” ಎಂದನು. 12 ದಾûೕದನು

ತನv ಜನùđ ಆ��ಾóþದtùಂದ, ಅವರು ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾß,

ಅವರ ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಕëದು, įĥೂ}ೕòನ ďೂಳದ ಬāಯú~

ತೂಗುಹಾßದರು. ಈĭೂyೕĬತನ ತĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ಅĥvೕರನ ಸಮಾñಯú~ ಹೂāಟmರು.

5
ಇಸಾ}Ĩೕúನಎಲಾ~ đೂೕತ}ದವರುįĥೂ}ೕòನú~ರುವದಾûೕದನ

ಬāđ ಬಂದು, “ನಾć òನv ಎಲುಬೂ, òನv ಮಾಂಸčಆáĠtೕī.

2 ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ಸೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ ಅರಸನಾáದಾtಗ,

òೕನು ದಳಪîಯಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv įೂರđ ನěಸುವವನಾáಯೂ

ಒಳđ ತರುವವನಾáಯೂ ಇದtವನು. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ, ‘òೕನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನೂ

ಪಾಲಕನೂ ಆáರುī ಎಂದು įೕāದರು,’” ಎಂದರು. 3ಹಾđĨೕ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ದt ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು įĥೂ}ೕòನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëದನು. ಅವರು

ದಾûೕದನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು ಅöĭೕಕ

ಮಾëದರು. 4ದಾûೕದನು ಆಳಲು ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಮೂವತುr

ವಷbದವನಾáದtನು. ಅವನು ನಲವತುr ವಷb ಆāದನು. 5

ಅವನು įĥೂ}ೕòನú~ Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಏĈವĩ ವಷb

ಆāದನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪಯೂ,
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ಸಮಸr Ĩಹೂದದ ಜನರ ħೕĪಯೂ ಮೂವತುr ಮೂರು

ವಷb ಆāದನು. 6 ಅರಸನೂ ಅವನ ಜನರೂ Ĩಬೂþಯರ

ûರುದuವಾáĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. ದಾûೕದನು ಇದĩೂಳđ

ಬರಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ಅವರು Ģನþ ದಾûೕದòđ, “òೕನು

ಕಣುq ಕಾಣದವರನೂv ಕುಂಟರನೂv Ğđದುಹಾಕದ įೂರತು,

òೕನು ಇú~đ ಬರಲಾĩ,” ಎಂದರು. 7 ಆದರೂ ದಾûೕದನು

äೕĺೕòನ ďೂೕęಯನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅĠೕ ದಾûೕದನ

ಪಟmಣć. 8 ಆ ðವಸದú~ ದಾûೕದನು, “ಜಲದಾ�ರವನುv

ದಾé,Ĩಬೂþಯರನುv ಜøಸĥೕďಂðರುವವನು, ಜಲದಾ�ರದ

ಮೂಲಕ ಹîr įೂೕá, ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವ ಕುರುಡರನೂv

ಕುಂಟರನೂv ನಾಶಮಾಡú,” ಎಂದು įೕāದtನು. ಆದುದùಂದĪೕ,

“ಕುರುಡರೂಕುಂಟರೂಅರಮĢĺಳđಪ}īೕüಸಲಾರರು,” ಎಂಬ

ಗಾĠಯಾøತು. 9ದಾûೕದನು ďೂೕęಯú~ ವಾಸಮಾëದನು,

ಅದďcದಾûೕದನಪಟmಣīಂದುįಸùಟmನು. ಇದಲ~Ġಅವನುಅದರ

ಸುತrಲೂ ÷Īೂ~ೕûòಂದ ಪಾ}ರಂöþ, ಒಳáನ ಪೌāđೂೕěಯನುv

ಕémþದನು. 10 ÿೕđĨೕ ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು ðನðನďc ಬಲđೂĈ�ತಾr

ಇದtನು. 11 ಆಗ ęೖùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ದಾûೕದನ

ಬāđ ದೂತರನುv, Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv, ಬಡáಯವರನುv

ಮತುr ಕಲು~ಕುéಗರನುv ಕĈÿþದನು, ಅವರು ದಾûೕದòđ

ಅರಮĢಯನುv ಕémದರು. 12 ಆಗ ದಾûೕದನು, ತನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನನಾvá

þsರಪëþದĩಂದೂ ತಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr ತನv

ರಾಜ|ವನುvಉನvತďcೕùþದĩಂದೂîāದುďೂಂಡನು. 13ದಾûೕದನು

įĥೂ}ೕನನುv õಟುmįೂೕದ ತರುವಾಯ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಹ

ďಲć þ�ೕಯರನುv ಪîvಯರನಾváಯೂ ಉಪಪîvಯರನಾváಯೂ

ಮಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವòđ ಇನೂv įಚುh ąತ}, ąî}ಯರು

ಹುémದರು. 14 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ಹುémದ ಮಕcಳ

įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ ಎಂಬ üಮ{, ĬೂೕಬಾÎ, ನಾತಾË,
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ĮೂĪೂĹೕË, 15 ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ĢĤº,ಯಾôೕಯ, 16

ಎúೕಷಾಮ, ಎಲಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ, ಇವĩೕ. 17ದಾûೕದನು ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾá ಅöĭೕಕ įೂಂðದಾtĢಂದು

ôúýmಯರು ďೕāದಾಗ, ôúýmಯĩಲ~ರೂ ದಾûೕದನನುv

Įĩÿëಯಲು įೂೕದರು. ದಾûೕದನು ಅದನುv ďೕā ďೂೕę

ಸsಳďc įೂೕದನು. 18 ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ĩಫಾøÐ

ತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 19 ಅದďc ದಾûೕದನು, “ನಾನು

ôúýmಯರħೕĪಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ? ಅವರನುv ನನv

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

ಖಂëತವಾá ನಾನು ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆದಕಾರಣ ದಾûೕದನು ಬಾÚ ģರಾæÐ

ಎಂಬú~đ įೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ ದಾāಮಾë ಅವರನುv

Įೂೕúþದನು. ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಪ}ವಾಹć ďೂähďೂಂಡು

įೂೕಗುವಹಾđ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಶತು}ಗಳನುv ನನv ಕಣq

ಮುಂĠĨೕ ನಾಶಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, ಆ ಸsಳďc ಬಾÚ

ģರಾæÐ ಎಂದು įಸùಟmನು. 21 ಅú~ ôúýmಯರು ತಮ{

ûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm įೂೕದುದùಂದ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಜನರೂ

ಅćಗಳನುv ಸುಟುmõಟmರು. 22ôúýmಯರು ಮĞr îರುáಬಂದು,

ĩಫಾø÷ನ ತáeನú~ ûಸಾrರವಾá ಹರëďೂಂಡರು. 23ಆದtùಂದ

ದಾûೕದನು ಇದರ ಬđe Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùþದನು.

ಆಗ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರಮುಂĠ įೂೕಗĠ, ಅವರ

ÿಂðòಂದ ಸುîrďೂಂಡು įೂೕá, ಬಾಕಾಮರಗāđ ಎದುರಾá

ಅವರ ħೕĪ ದಾāಮಾಡು. 24 ಬಾಕಾಮರಗಳ ತುðಗಳú~

ನěದುಬರುವ ಶಬtವನುv òೕನು ďೕāದಾಗĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ôúýmಯರ ದಂಡನುv įೂěಯಲು òನv ಮುಂದಾá įೂರಟĩಂದು

îāದುďೂಂಡು ಅವರħೕĪ ದಾāಮಾಡು,” ಎಂದರು. 25ಆಗ

ದಾûೕದನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರಮಾë,

ಅವನು đಬðಂದ đĖùನವĩđ ôúýmಯರನುv įೂěದನು.
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6
ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಆùþದ ಮೂವತುr ಸಾûರ

Įೖòಕರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, 2ಆďರೂõಗಳನಡುīವಾಸವಾáರುವ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾದ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, Ĩಹೂದದ ಬಾಲಾ ಎಂಬú~đ

įೂರಟನು. 3ಆಗ ಅವರು ಗುಡoದħೕúರುವ ಅõೕನಾದಾಬನ

ಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įೂಸ ಬಂëಯħೕĪಏùþದರು. ಗುಡoದħೕĪ ವಾಸವಾáದt

ಅõೕನಾದಾಬನ ಮಕcಳಾದ ಉಜjನು ಹಾಗೂ ಅÿĺೕವನು ಆ

įೂಸಬಂëಯನುv ನěþದರು. 4ಅõೕನಾದಾಬನಮĢĺಳáಂದ

ಅದನುv įೂರđ ತಂದಾಗ ಅÿĺೕವನು Ġೕವರಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠ ನěದನು. 5 ದಾûೕದನೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳಾದ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, ಸ�ರಮಂಡಲ, ತಾಳ,

ತುತೂù ಇćಗಳನುv ತಮ{ ಸಮಸr ಬಲðಂದ ಬಾùಸುತಾr, ಹಾಡುತಾr

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠįೂೕದರು. 6ಅವರು ನಾďೂೕನನ ಕಣದ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಎತುrಗĈ ಎಡûದtùಂದಉಜjನು ತನv ďೖÜä

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಉಜjನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅಂಥ ಅಗೌರವಕಾcá Ġೕವರು

ಅವನನುv üŉþದರು; ಅವನು ಅú~Ĩೕ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ

ಬāಯú~ ಸತrನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನನುv üŉþದtùಂದ,

ದಾûೕದನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj ಎಂದು

įಸùಟmನು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುತrĠ. 9 ದಾûೕದನು ಆ ðನ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ನಾòರುವú~đ

įೕđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವದು?” ಎಂದನು. 10ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣďc

ತರಲುಮನþ�ಲ~Ġ, áîrೕಯನಾದ ಓĥೕÉಏĠೂೕಮನಮĢđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷć

áîrೕಯನಾದ ಓĥೕÉಏĠೂೕಮನಮĢಯú~ಮೂರು îಂಗĈ
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ಇದುtದùಂದ,ĨįೂೕವĠೕವರುಓĥೕÉಎĠೂೕಮನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv ಆüೕವbðþದರು. 12 “Ġೕವರಮಂಜೂಷದ

ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನಮĢಯನೂv,

ಅವòđ ಉಂÝದĠtಲ~ವನೂv ಆüೕವbðþದಾtĩ,” ಎಂದು

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ îāಸಲಾøತು. ಆಗ ದಾûೕದನು įೂೕá,

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

ದಾûೕದನ ಪಟmಣďc ಸಂĞೂೕಷವಾá ತಂದನು. 13 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಆರು įĖj

ನěದಾಗ, ಅವನು ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv ಬúಯಾá

ಅóbþದರು. 14 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ನಾùನ ಏĸೕದನುv

ಧùþďೂಂಡು, ತನv ċಣbಬಲðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಕುíದಾëದನು. 15ಈಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ

ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಆಭbಟðಂದಲೂ, ತುತೂùಯ

ಶಬtðಂದಲೂಬರಮಾëದರು. 16ĨįೂೕವĠೕವರಮಂಜೂಷć

ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ

÷ೕಕಲĈ ßಟßøಂದ Ģೂೕë, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕುíದಾಡುćದನುv ಕಂಡು, ತನv

ಹೃದಯದú~ ಅವನನುv îರಸcùþದĈ. 17 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಒಳđ ತಂದು, ದಾûೕದನು ಅದďೂcೕಸcರ

ಹಾßದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಅದರ òಯ÷ತ ಸsಳದú~ ಅದನುv

ಇಟm ತರುವಾಯ, ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದನು.

18 ದಾûೕದನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbþದ ತರುವಾಯ, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಜನರನುv ಆüೕವbðþ, 19 Ģĩದುಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}îĺಬy

ąರುಷòಗೂ þ�ೕಗೂ, ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಖಜೂbರದ

ಉಂěಯನೂv, ದಾ}ŉ ಹíqನಉಂěಯನೂv ಹಂäದನು. ತರುವಾಯ

ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 20 ಆಗ

ದಾûೕದನು ತನv ಮĢಯವರನುv ಆüೕವbðಸುćದďc îರುáದಾಗ,
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ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ ÷ೕಕಲĈ ದಾûೕದòđ ಎದುರಾá ಬಂದು,

“òಷ�ĺೕಜಕಮನುಷ|ರú~ ಒಬyನು ನಾäď ಇಲ~Ġ ತನv ವಸ�ಗಳನುv

õäh ಹಾßದ ಹಾđĨೕ, ಈ įೂತುr ತನv Įೕವಕರ ದಾþಯರ ಕಣುq

ಮುಂĠ ತನv ವಸ�ಗಳನುv õähಹಾßದt ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

ಈ įೂತುr ಎಷುm ಘನįೂಂðದನು?” ಎಂದĈ. 21 ಆದĩ

ದಾûೕದನು ÷ೕಕಲāđ, “ನಾನು ಕುíದದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ಮಾತ}; òನv ತಂĠಯನೂv ಅವನಮĢಯವĩಲ~ರನೂv

õಟುmõಟುm, ನನvĢvೕ ಆùþďೂಂಡು, ತಮ{ ಪ}Ėಗಳಾದಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನನಾváಮಾëದಆĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠ ಇನೂv įÜhá

ಕುíದಾಡುīನು. 22 ನಾನು ಇನೂv ಇದßcಂತ ಅಲwನಾáರುćದಕೂc,

ÿೕĢೖþďೂĈ�ćದಕೂc, þದuನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ òೕನು įೕāದ

ದಾþಯùಂದòಶhಯವಾáಘನĞಯನುv įೂಂದುīನು,”ಎಂದನು.

23ಆದtùಂದ ಸೌಲನಮಗಳಾದ÷ೕಕಲĈ ತನv ಮರಣದ ðವಸದ

ಮémಗೂಮಕcĈ ಆಗúಲ~.

7
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನ ಸುತrúದt ಎಲಾ~ ಶತು}ಗāಂದ ತówþ,

ಅರಸನು ûಶಾ}ಂîøಂದ ತನv ಅರಮĢಯú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ,

2 ಒಂದು ðನ ಅರಸನು ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನòđ, “Ģೂೕಡು,

ನಾನು Ġೕವದಾರು ಮರದ ಅರಮĢಯú~ ವಾಸವಾáĠtೕĢ.

ಆದĩ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಗುಡಾರದú~ರುತrĠ,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ ನಾತಾನನು ಅರಸòđ, “ಆಗú òನv ಹೃದಯದú~ ಏನು

ಇĠĺೕ ಅದನುv ಮಾಡು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 4 ಅĠೕ ರಾî}ಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನಾತಾನòđ ಉಂÝá, 5

“òೕನು įೂೕá ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು ವಾಸವಾáರುćದďc òೕನು

ನನđ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂðರುīĺೕ? 6 òಶhಯವಾá

ನಾನು ಈæómòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬರಮಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಆಲಯದú~ ವಾಸಮಾಡĠ

ಗುಡಾರದĪ~ೕ ವಾþಸುತಾr ಅವĩೂಡĢ ಸಂಚùþĠನು. 7 ನಾನು
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ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùಪಾúಸಲು ಆ��ಾóþದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಗಳú~ ಒಬyನ ĖೂĞಯಾದರೂ, “òೕć

ನನđ Ġೕವದಾರು ಮĢಯನುv ಏď ಕಟmúಲ~,” ಎಂದು, ನಾನು

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಸಂಚùþದಯಾವ ಸsಳದಲಾ~ದರೂ,

ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ďೕāĠĢೂೕ?’ 8 “ಈಗ òೕನು ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ: ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt

òನvನುv ನಾನು ಕುùಯ ಹémøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ನಾಯಕನಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þĠನು. 9 òೕನು

ಎú~ įೂೕದರೂ, ಅú~ òನv ಸಂಗಡ ಇದುt, òನv ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~ òನv

ಮುಂĠĨೕ ಸಂಹùþĠನು. ಭೂ÷ಯú~ರುವಮಹಾąರುಷರ

įಸùನಹಾđ òನv įಸರನೂv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 10ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಏಪbëþ, ಅವರು

ಇನುv ħೕĪಯಾವ ಭಯčಇಲ~Ġ ಸ�ಸsಳದú~ ವಾಸವಾáರುವ

ಹಾđ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. 11ċವbಕಾಲದú~ ನಾನು ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷þದ ಆ

ðವಸðಂದಈĔಗೂ ದುಷmರು ಅವರನುv ಕುáeþದಂĞ ಇನುv ħೕĪ

ಕುáeಸĠ ಇರುವರು. “‘òನvನುv, òನv ಸಮಸr ಶತು}ಗāಂದ ತówþ,

òನđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ, ನಾನು òನv ರಾಜವಂಶವನುv

þsರಪëಸುīನು. 12 òನv ಆಯುಷಾcಲćಮುáದħೕĪ òೕನು

òನv óತೃಗಳ ĖೂĞ ûಶ}÷ಸುವಾಗ, ನಾನು òನv ಸಂತîಯú~

ಒಬyನನುv òನv ಉತrರಾñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷þ, ಅವನ ರಾಜ|ವನುv

þsರಮಾಡುīನು. 13 ಅವĢೕ ನನv įಸùಗಾá Ġೕವಾಲಯನುv

ಕಟುmವನು. ನಾನು ಅವನ ರಾಜþಂಹಾಸನವನುv ಸದಾಕಾಲಕೂc

þsರಮಾಡುīನು. 14 ನಾನು ಆತನ ತಂĠಯಾáರುīನು. ಆತನು

ನನđ ಮಗನಾáರುವನು. ಅವನು ďಟmದtನುv ಮಾëದĩ, ನಾನು

ಅವನನುv ಮನುಷ|ùಂದĥಸುđ ಹಾßದ ďೂೕúòಂದಲೂಮನುಷ|ರ

ďೖಗāಂದ įೂěದ įೂěತðಂದ ದಂëಸುīನು. 15 ಆದĩ
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ಸೌಲನ ħೕúದt ನನv ó}ೕîಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂಡ ಹಾđ,

ಎಂðಗೂ ಅವòಂದ ÿಂĞđಯುćðಲ~. ನಾನು ಸೌಲನನುv òನv

ಮುಂĠĨೕįೂರëþõęmನಲಾ~. 16òನvಮĢಯೂòನv ರಾಜ|č

ನನv ಮುಂĠ ಸದಾಕಾಲಕೂc þsರವಾáರುವć. òನv þಂಹಾಸನć

ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

17ನಾತಾನನು ಈ ಸಮಸr ಪ}ಕಟĝಯಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದòđ

îāþದನು. 18ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvಂಥವòđ òೕć ಈ ಪದûಯನುv

ಅನುಗ}ÿþ, ಇಷುm ಮುಂದďc ತರಲು ನಾĢಷmರವನು? ನನv ಕುಟುಂಬ

ಎಷmರದು? 19 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òಮ{

ದೃýmಯú~ ಅಲwīಂದು ಕಾíþದರೂ òೕć òಮ{ Įೕವಕನ

ಸಂತಾನದ ಭûಷ|ದ ಕುùತೂ ವಾಗಾtನಮಾëರುûù. ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òೕćಮನುಷ|Ģೂಂðđ ವîbಸುವ

ಕ}ಮ. 20 “ದಾûೕದನು ಇನೂv įÜhá įೕāďೂĈ�ćĠೕòĠ?

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv Ĕನಾvá ಬú~ù; ಓ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, 21 òಮ{ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ òಮ{

äತಾrನುಸಾರವಾáಯೂ òಮ{ Įೕವಕòđ îāಯಪëಸುವ ಹಾđ ಈ

ಮಹಾಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëðù. 22 “ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕćಮįೂೕನvತರಾáðtೕù. ನಮ{ ßûಗāಂದ ನಾć

ďೕāದćಗಳĢvಲಾ~ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëದĩ òಮ{ ಹಾđಯಾರೂ

ಇಲ~; òಮ{ įೂರತು Ġೕವರುಯಾರೂ ಇಲ~. 23ಭೂĪೂೕಕದú~

òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸಮಾನವಾದ ಜನಾಂಗಯಾćದು?

òೕīೕ įೂೕá ಅವರನುv ಸ�ಜನರಾá ûĹೕäþ òಮ{ įಸರನುv

ಪ}þðuಪëþðtೕù. ಈæómòಂದ ûĹೕäþ ತಂದ òಮ{ ಪ}Ėಗಳ

ಎದುùòಂದಜನಾಂಗಗಳನುvಮತುr ಅವರĠೕವರುಗಳನುv ಓëಸುವ

ಮೂಲಕ ûಸ{ಯಕರವಾದಮಹಾ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾëðtೕರಲ~īೕ?

24 Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv

ಶಾಶ�ತವಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನರಾá ಇರುವ ಹಾđ þsರಪëþðù;
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ಅವùđ Ġೕವರಾðù. 25 “ಈಗ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv

ಕುùತೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬವನುv ಕುùತೂಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùþ ಅದನುv ಶಾಶ�ತವಾá þsರಪëþù. 26 ÿೕđ òಮ{

įಸರು ಎಂĠಂðಗೂ Ĭ}ೕಷnವಾáರುತrĠ. ಆಗ ಜನರು, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರು,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

ಇದಲ~Ġ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ

þsರವಾáರುćದು. 27 “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವĩೕ, ‘ನಾನು òಮđಮĢಯನುv ಕಟುmīĢಂದು’

òಮ{ Įೕವಕòđ ಪ}ಕಟ ಮಾëದtùಂದ, òಮ{ನುv ಕುùತು ಈ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಪಾ}ïbಸುćದďc òಮ{ Įೕವಕನ ಹೃದಯದú~

ġೖಯbಉಂÝøತು. 28ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òಮ{

ವಾಕ|ಗĈ ಸತ|ವಾದದುt. òಮ{ Įೕವಕòđ ಈ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗಳನುv

ವಾಗಾtನಮಾëದ òೕć Ġೕವರಾáðtೕù. 29 ಆದಕಾರಣ ಈಗ

òಮ{ Įೕವಕನ ಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುವ ಹಾđ

ಅದನುv ಆüೕವbðಸಲು ಸಂĞೂೕಷಪëù. ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅದನುv įೕāದವರು òೕīೕ; òಮ{ ಆüೕವಾbದðಂದ

òಮ{ ĮೕವಕನಮĢಯú~ òತ|č ಸೌಭಾಗ|ûರú.”

8
ಇದರ ತರುವಾಯ ದಾûೕದನು ôúýmಯರħೕĪ ದಾāಮಾë

ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವùಂದ ħೕĞº ಅಮ{ಹವನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಆಡāತವನುv ತನv ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂಂಡನು.

2 ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು Ĺೕವಾಬ|ರನುv ಸಹ Įೂೕúþದನು.

ĮĩಯಾĈಗಳನುv ĢಲದħೕĪ ಹಗeðಂದ ಅಳĞಮಾëþ, ಎರಡು

ಪಾಲು ಜನರನುv ďೂú~þ, ಒಂದು ಪಾಲನುv ಉāþದನು. ÿೕđ

Ĺೕವಾಬ|ರು ದಾûೕದòđ ಅñೕನರಾá ಕಪwďೂಡುವವರಾದರು.

3 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~

ತನv ಅñಕಾರವನುv ಸಾsóಸುವದďc įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

Ĕೂೕಬದ ಅರಸನಾದ ĩįೂೕಬನ ಮಗ ಹದĠĖರನನುv

Įೂೕúþದನು. 4 ದಾûೕದನು ಅವòಂದ ಸಾûರ ರಥಗಳನೂv,
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ಏĈ ಸಾûರ ರಾಹುತರನೂv, ಇಪwತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. ನೂರು ರಥಗāđ ಕುದುĩಗಳನುv ಉāþ,

ಇತರ ಕುದುĩಗಳ ಕಾúನ ನರಗಳನುv ďೂø|þõಟmನು. 5ದಮಸcದ

ಅರಾಮ|ರು Ĕೂೕಬದ ಅರಸ ಹದĠĖರòđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು

ಬಂದಾಗ, ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv

ಸಂಹùþõಟmನು. 6 ತರುವಾಯದಾûೕದನು ದಮಸcದ ಅರಾ÷ನú~

ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ÿೕđ ಅರಾಮ|ರು ದಾûೕದòđ

ಅñೕನರಾá, ಕಪwವನುv ďೂಡುವವರಾದರು. ದಾûೕದನು įೂೕದ

ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 7

ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ Įೕವಕùáದt ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು.

8 ಇದಲ~Ġ ಹದĠĖರನ ಪಟmಣಗಳಾದ ĥಟಹðಂದಲೂ,

ĥೕĩೂೕĞೖøಂದಲೂ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಅತ|ñಕವಾá

ಕಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 9ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ

ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ĮೂೕúþದĢಂಬ ವತbಮಾನವನುv ಹಮಾîನ

ಅರಸನಾದ Ğೂೕć ďೕāದಾಗ, 10ಅವನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùಸಲೂ, ಹದĠĖರನ ûರುದu

ಯುದuಮಾë ಅವನನುv Įೂೕúþದtಕಾcá ಅವನನುv ಅöನಂðþ,

ಹರಸುವಂĞ, Ğೂೕć ತನv ąತ}ನಾದ ĺೕರಾಮನನುv ĥā�,

ಬಂಗಾರ, ಕಂäನ ಪಾĞ}ಗಳ ಸÿತವಾá ದಾûೕದನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು; ಏďಂದĩ ಹದĠĖರòđ Ğೂೕûಯ ಸಂಗಡ

ಯುದuಗāದtć. 11 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು äನv, ĥā� ಮತುr

ಕಂäನ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbþದನು.

ĖೂĞđ ಅವನು Įೂೕತ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ವಶಪëþďೂಂಡ

ವಸುrಗಳನೂv ಅóbþದನು. 12ಅಂದĩ, ಅರಾಮ|ರು,Ĺೕವಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕನ|ರು, ôúýmಯರು, ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಮತುr Ĕೂೕಬದ

ಅರಸನಾáರುವ ĩįೂೕಬನಮಗನಾದ ಹದĠĖರನ ಬāøಂದ

ಪěದ ďೂı�ಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ಮಾëದನು. 13

ದಾûೕದನು ಉówನ ತáeನú~ ಹðĢಂಟು ಸಾûರ ಅರಾಮ|ರನುv
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įೂěದು ÿಂðರುáದಾಗ ಪ}ಖಾ|î įೂಂðದನು. 14 ಸಮಸr

ಎĠೂೕ÷ನú~ ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ಇದùಂದ,

ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರು ದಾûೕದòđ ಅñೕನರಾದರು. ದಾûೕದನು

įೂೕದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 15

ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆĈತಾr ತನv ಸಮಸr

ಜನùಗೂ òೕî ನಾ|ಯಗāಂದ ನěಸುîrದtನು. 16 Ĕರೂಯಳ

ಮಗĺೕವಾಬನು Įೖನ|ದ ಅñಪîಯಾáದtನು. ಅÿೕಲೂದನ

ಮಗ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಆಸಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv

ದಾಖúಸುವವನಾáದtನು. 17ಅÿೕಟೂಬನಮಗÜĠೂೕಕನೂ

ಅõಯಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನೂ ಯಾಜಕರಾáದtರು.

Įರಾಯನು ಕಾಯbದübಯಾáದtನು. 18Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಮಗ ĥನಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ದಾûೕದನ ąತ}ರು ಸಮಾĪೂೕಚಕರಾáದtರು.

9
ದಾûೕದನು, “ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ĺೕನಾತಾನòđೂೕಸcರ

ನಾನು ಅವòđ ದĨ Ğೂೕùಸುವ ಹಾđ ಇನೂv ಯಾವನಾದರೂ

ಉāðದಾtĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 2 ಆಗ ಸೌಲನ ಮĢಯ

ದಾಸನಾದ äೕಬĢಂಬವನು ಇದtನು. ಅವನನುv ದಾûೕದನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು. ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು äೕಬĢೂೕ?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “òನv ದಾಸನು ನಾĢೕ,” ಎಂದನು. 3ಅರಸನು, “ನಾನು

Ġೕವರ ದĨ Ğೂೕùಸುವ ಹಾđ ಸೌಲನ ಕುಟುಂಬದú~ ಇನೂv

ಯಾವನಾದರೂ ಇದಾtĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಆಗ äೕಬನು ಅರಸòđ,

“ĺೕನಾತಾನòđ ಎರಡೂ ಕಾಲು ಕುಂÝದ ಮಗòದಾtĢ,”

ಎಂದನು. 4 “ಅವನು ಎú~ ಇದಾtĢ?” ಎಂದು ಅರಸನು

ಅವನನುv ďೕāದನು. äೕಬನು ಅರಸòđ, “ಅವನು ĪೂೕĠಬಾರú~

ಅ÷{Ĩೕಲನಮಗಮಾßೕರನ ಮĢಯú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದನು. 5

ಆಗ ಅರಸ ದಾûೕದನು ĪೂೕĠಬಾùನú~ರುವ ಅ÷{Ĩೕಲನಮಗ

ಮಾßೕರನಮĢøಂದ ಅವನನುv ಕĩಯಕĈÿþದನು. 6 ಸೌಲನ

ಮಗನಾáರುವĺೕನಾತಾನನ ಮಗ ħôೕĥೂೕĬತನು ದಾûೕದನ

ಬāđ ಬಂದಾಗ,Ĺೕĩ ďಳಗಾá õದುt ವಂðþದನು. ದಾûೕದನು,
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“ħôೕĥೂೕĬತĢೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು, “ಇđೂೕ, òನv ದಾಸನು,”

ಎಂದನು. 7ಆಗ ದಾûೕದನು ಅವòđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ

òನv ತಂĠಯಾದĺೕನಾತಾನನ ò÷ತr ನಾನು òನđಖಂëತವಾá

ದĨĞೂೕùಸುīನು. òನv ಅಜjನಾದ ಸೌಲನ ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ òನđ

îರುá ďೂಡುīನು ಮತುr òೕನು ನನv ħೕæನú~ òತ|č Ħೂೕಜನ

ಮಾಡುī,”ಎಂದನು. 8ಆಗಅವನುಅಡoõದುt, “òೕನು ನನvಂಥಸತr

ನಾøಯನುv ದೃýmಸುವ ಹಾđ òನv ದಾಸನು ಎಷmರವನು,” ಎಂದನು.

9ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಸೌಲನ Įೕವಕನಾದ äೕಬನನುv ಕĩದು,

“òನv ಯಜಮಾನ ಸೌಲòಗೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದವùಗೂ ಇದt

ಎಲ~ವನುv ಅವನĹಮ{ಗòđ ďೂémರುĞrೕĢ. 10ಆದtùಂದ òೕನೂ,

òನv ąತ}ರೂ, òನv ದಾಸರೂ òನv ಯಜಮಾನನಮಗòđ ಆಹಾರ

ಒದáಸುವ ಹಾđ, ಅವòđೂೕಸcರ ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವಸಾಯಮಾë,

ಅದರ ಫಲವನುv ತರĥೕಕು. ಆದĩ òನvಯಜಮಾನನĹಮ{ಗ

ħôೕĥೂೕĬತನು òತ|čನನv ħೕæನú~ಊಟಮಾಡುವನು,”

ಎಂದನು. ಈ äೕಬòđ ಹðĢೖದು ಮಂðąತ}ರೂ ಇಪwತುr ಮಂð

ದಾಸರೂ ಇದtರು. 11 ಆಗ äೕಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನು ತನv ದಾಸòđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ òನv ದಾಸನು

ಹಾđĨೕಮಾಡುವನು,” ಎಂದನು. ಅರಸನąತ}ರú~ ಒಬyನ ಹಾđ

ħôೕĥೂೕĬತನು ĦೂೕಜನಮಾಡುವĢಂದು ಅರಸನು įೕāದನು.

12ħôೕĥೂೕĬತòđ ÷ೕಕĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮಗòದtನು.

äೕಬನಮĢಯú~ ವಾಸವಾáದt ಸಮಸrರೂ ħôೕĥೂೕĬತòđ

ದಾಸರಾáದtರು. 13ÿೕđĨೕħôೕĥೂೕĬತನುಅರಸನಪಂßrಯú~

òತ|č Ħೂೕಜನ ಮಾಡುîrದುtದùಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

ವಾಸವಾáದtನು. ಅವòđ ಎರಡೂ ಕಾಲು ಕುಂÝáದtć.

10
ಇದರ ತರುವಾಯ, ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನು

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನಮಗ ಹಾನೂನನು

ಅರಸನಾದನು. 2 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಹಾನೂನನ ತಂĠಯಾದ

ನಾಹಾಷನು ನನđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, ನಾನೂ ಅವನಮಗ

ಹಾನೂನòđ ದĨ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದನು. ದಾûೕದನು
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ಅವನ ತಂĠಯನುv ಕುùತು ಹಾನೂನòđ ಸಂತಾಪ ಸೂäಸಲು

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನ Įೕವಕರು

ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕಶďc ಬಂದರು. 3ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರ ಪ}ಧಾನರು

ತಮ{ ಯಜಮಾನನಾದ ಹಾನೂನòđ, “ದಾûೕದನು òನv ಬāđ

ಸಂತಾಪ ಸೂäಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ, òನv ತಂĠಯನುv

ಘನಪëಸುತಾrĢಂದು ĺೕäಸುîrೕĺೕ? ದಾûೕದನು ತನv

Įೕವಕರನುv ಈ ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದಕೂc

Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದನುv ďಡû ಹಾಕುćದಕೂc òನv ಬāđ

ಕĈÿþದಾtನಲ~īೕ,” ಎಂದರು. 4 ಆದtùಂದ ಹಾನೂನನು

ದಾûೕದನ Įೕವಕರನುv ÿëದು, ಅವರ ಅಧb ಗಡoವನುv ĥೂೕāþ,

ಅವರವಸ�ಗಳನುv ĥನv ÿಂĠಮಧ|ðಂದ Įೂಂಟದ ďಳáನವĩಗೂ

ಕತrùþ, ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಅವರು ಈ ûಷಯದ

ಕುùತು ದಾûೕದòđ įೕā ಕĈÿþದಾಗ, ಬಹಳ ಅಪಮಾನ

įೂಂðದ ಅವùđ ದಾûೕದನು ತನv ಆĈಗಳನುv ಅವùđದುರಾá

ಕĈÿþ, “òಮ{ ಗಡoಗĈ ĥıಯುವವĩಗೂ Ĩùďೂೕûನú~

ಇù. ಆħೕĪ îರುá ಬòvù” ಎಂದು įೕāþದನು. 6 ತಾć

ದಾûೕದòđ ಅಸಹ|ರಾĠīಂದು ಅĹ{ೕòಯùđ îāøತು.

ಆದtùಂದ ಅವರು ದೂತರನುv ಕĈÿþ ĥೕÇĩįೂೕÎ, Ĕೂೕಬಾ

ಎಂಬ ಪಟmಣಗāಂದ ಇರುವ ಇಪwತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳಾದ

ಅರಾಮ|ರನೂv, ęೂೕÎ Ġೕಶðಂದ ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಜನರನೂv,

ಮಾಕದ ಅರಸನನೂv ಅವನ ಸಾûರ ಜನರನೂv ಕೂúđ

Ğđದುďೂಂಡರು. 7 ದಾûೕದನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಅವನು

ĺೕವಾಬನನೂv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಸಮಸr Įೖòಕರನೂv

ಕĈÿþದನು. 8 ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರಟು ಪಟmಣದ

ದಾ�ರದ ಹîrರ č|ಹ ಕémದರು. ಆದĩ Ĕೂೕಬಾðಂದಲೂ

ĩįೂೕõòಂದಲೂ ęೂೕõòಂದಲೂ ಮಾಕಾòಂದಲೂ ಬಂದ

ಅರಾಮ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ĥೖúನú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. 9

ĺೕವಾಬನು, ಯುದuć ತನv ûĩೂೕಧವಾá ÿಂĠಯೂ,

ಮುಂĠಯೂ ಇರುćದನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ
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ಎಲಾ~ Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv ಆಯುtďೂಂಡು, ಅರಾಮ|ùđ ಎದುರಾá

òú~þದನು. 10 ಉāದ ಜನರನುv ಅĹ{ೕòಯùđದುರಾá

č|ಹ ಕಟುmವ ಹಾđ, ಅವರನುv ತನv ತಮ{ನಾದ ಅõೕĭೖಯನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟುm, 11ಅವòđĺೕವಾಬನು, “ಅರಾಮ|ರು

ನನáಂತ ಬಲćಳ�ವರಾದĩ, òೕನು ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು;

ಅĹ{ೕòಯರು òನáಂತ ಬಲćಳ�ವರಾದĩ, ನಾನು ಬಂದು

òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುīನು. 12 ದೃಢವಾáರು; ನಾć ನಮ{

ಜನùđೂೕಸcರč ನಮ{ Ġೕವರ ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč

ġೖಯbವಾá įೂೕರಾěೂೕಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೃýmđ

ಉತrಮವಾದದtನುv ಮಾಡú,” ಎಂದನು. 13ಆಗĺೕವಾಬನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅರಾಮ|ರ ħೕĪ ದಾāಮಾಡಲು

ಹîrರವಾದಾಗ, ಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. 14ಅರಾಮ|ರು ಓë

įೂೕದದtನುv ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ಅõೕĭೖಯನ

ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳđ ಅಡáďೂಂಡರು. ಆಗ

ĺೕವಾಬನು ಅĹ{ೕòಯĩೂಡĢಯುದuಮಾಡುćದನುv õಟುm,

ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáįೂೕದನು. 15 ಅರಾಮ|ùđ ತಾć

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ĮೂೕತುįೂೕĠīಂದು îāದಾಗ, ಅವĩಲ~ರು

ಒÝmá ಕೂëಬಂದರು. 16ಹದĠĖರನು ನðಯಆĔಯú~ರುವ

ಇತರ ಅರಾಮ|ರನುv ಕĩøþďೂಂಡದtùಂದ ಅವರು įಲಾ÷đ

ಬಂದರು. ಹದĠĖರನ Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಬಕನು ಅವರ

ನಾಯಕನಾದನು. 17ಅದನುv ದಾûೕದòđ îāþದಾಗ, ಅವನು

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ĺದbನನುv ದಾé

įಲಾ÷đ ಬಂದನು. ಅರಾಮ|ರು ದಾûೕದòđದುರಾáč|ಹ ಕém

ಯುದuಮಾëದರು. 18ಆಗ ಅರಾಮ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ

ಓëದರು. ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರú~ ಏĈ ನೂರು ರಥಗಳನೂv

ಹಾĈಮಾë, ನಲವತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv ďೂಂದು, ಅವರ

Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಬಕನನುv įೂěದನು; ಅವನು ಅú~Ĩೕ

ಮರಣįೂಂðದನು. 19ಹದĠĖರನ Įೕವಕರಾದ ಸಮಸr ಅರಸರು

ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtನುv ಕಂಡಾಗ,
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ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ

ಅñೕನರಾದರು. ತರುವಾಯಅರಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđಮĞr

ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc ಭಯಪಟmರು.

11
ಮರು ವಷb ವಸಂತ ಕಾಲದú~ ಅರಸರುಯುದuďc įೂರಡುವ

ಸಮಯದú~ ದಾûೕದನುĺೕವಾಬನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡದú~ದt

ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಕĈÿþದನು.

ಅವರು ಅĹ{ೕòಯರ ಪಾ}ಂತಗಳನುv ಹಾĈಮಾë ರಬy ನಗರďc

ಮುîrđ ಹಾßದರು. ಆದĩ ದಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಇದtನು. 2 ದಾûೕದನು ಒಂದು ðನ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ತನv

ಹಾþđøಂದ ಎದುt, ಅರಮĢಯ ಉಪwùđಯ ħೕĪ

îರುಗಾಡುತಾr ಇದುt, ಸಾvನ ಮಾಡುîrರುವ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂಡನು.

3 ಆ þ�ೕಯು ಬಹು ಸೌಂದಯbćಳ� ರೂಪವîಯಾáದtĈ.

ಆಗ ದಾûೕದನು ಆ þ�ೕ ಯಾĩಂದು ďೕĈćದďc ಕĈÿþದಾಗ

ಒಬyನು, “ಅವĈ ಎúೕಯಾಮನ ಮಗĎ, ÿîrಯನಾದ

ಊùೕಯನįಂಡîಯೂಬĞ�ĥĈ,” ಎಂದನು. 4ಆಗದಾûೕದನು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವಳನುv ಬರಮಾëďೂಂಡನು. ಅವĈ

ಅವನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವĈ ತನv ħೖúđಯನುv ಕıದುďೂಂಡು

ಶುäಯಾáದtದùಂದ, ದಾûೕದನು ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. 5

ತರುವಾಯಆďಯು ತನvಮĢđįೂೕದĈ.ಆ þ�ೕಯು ಗಭbಧùþ,

“ತಾನು ಗಭbವî,” ಎಂಬ ûಷಯವನುv ದಾûೕದòđ įೕā

ಕĈÿþದĈ. 6ಆಗ ದಾûೕದನು, “ÿîrಯನಾದಊùೕಯನನುv

ತನv ಬāđ ಕĈÿಸು,” ಎಂದುĺೕವಾಬòđ įೕā ಕĈÿþದನು.

ಹಾđĨೕ ĺೕವಾಬನು ಊùೕಯನನುv ದಾûೕದನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 7 ಊùೕಯನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ದಾûೕದನು ಅವನನುv, “ĺೕವಾಬನೂ Įೖನ|ದವರೂ įೕáದಾtĩ?

ಮತುr ಯುದuć įೕáĠ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 8ದಾûೕದನು

ಊùೕಯòđ, “òೕನು òನv ಮĢđ įೂೕá òನv ಕಾಲುಗಳನುv

Ğೂಳďೂೕ,” ಎಂದನು. ಊùೕಯನು ಅರಸನ ಮĢøಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ನಂತರ ಅರಸನು ಅವòđ ಉಪಹಾರ
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ಕĈÿþದನು. 9 ಆದĩ ಊùೕಯನು ತನv ಮĢđ įೂೕಗĠ,

ಅರಮĢಯ ಬಾáಲ ಬāಯú~ ತನv ಅರಸನ ಸಮಸr Įೕವಕರ

ಸಂಗಡಮಲáದtನು. 10ಊùೕಯನು ತನvಮĢđįೂೕಗúಲ~īಂಬ

ವತbಮಾನćದಾûೕದòđಮುémದಾಗ ದಾûೕದನುಊùೕಯòđ,

“òೕನು ಪ}ಯಾಣðಂದ ಬರúಲ~Ļೕ? ಏď òನv ಮĢđ

įೂೕಗúಲ~?” ಎಂದನು. 11 ಊùೕಯನು ದಾûೕದòđ,

“ಮಂಜೂಷč, ಇಸಾ}Ĩೕúನವರೂ, Ĩಹೂದದವರೂ

ěೕĩಗಳú~ ವಾþþರುವಾಗಲೂ; ನನv ಒěಯನಾದĺೕವಾಬನೂ,

ನನv ಒěಯನ Įೕವಕರೂ ĥೖúನú~ ದಂëāðರುವಾಗ ನಾನು

ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc, ನನv įಂಡîಯ ಸಂಗಡ

ಮಲಗುćದಕೂc ನನv ಮĢđ įೂೕಗĪೂೕ? òನv æೕವದಾĝ, òನv

ಪಾ}ಣದ æೕವದಾĝ, ನಾನು ಈ ಕಾಯbಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.

12 ಆಗ ದಾûೕದನು ಊùೕಯòđ, “ಈ įೂತುr ಇú~ರು. ನಾı

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕಊùೕಯನೂ ಆ

ðನč,ಮಾರĢಯðವಸčĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇದtನು. 13

ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಕĩದಾಗ, ಅವನು ಅವನಮುಂĠಉಂಡು

ಕುëದನು. ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ಅವನನುv ಅಮĪೕರುವಂĞ

ಮಾëþದನು. ಅವನು ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ತನv ಮĢđ įೂೕಗĠ, ತನv

ಯಜಮಾನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡಮಲಗುćದďc įೂರಟುįೂೕದನು.

14 ಉದಯದú~ ದಾûೕದನು ĺೕವಾಬòđ ಒಂದು ಪತ}ವನುv

ಬĩದು, ಊùೕಯನ ďೖಯú~ ಕĈÿþದನು. 15 ಆ ಪತ}ದú~,

“ಊùೕಯನನುv ĳೕರ ಯುದu ನěಯುîrರುವ ಕě ಮುಂĠ

òú~þ, ಅವನು ಗಾಯđೂಂಡು ಸಾಯುವಂĞ, ಅವನನುv õಟುm

òೕć ÿಂದďc ಸùದುďೂā�ù,” ಎಂದು ಬĩðದtನು. 16ಹಾđĨೕ

ĺೕವಾಬನು ಆ ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ಹಾಕುವಾಗ, ಯಾವ

ಸsಳದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಇರುವĩಂದು îāದುďೂಂಡು,

ಅú~ ಊùೕಯನನುv òú~þದನು. 17 ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರು

įೂರಟುĺೕವಾಬನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವಾಗ, ದಾûೕದನ

Įೕವಕರಾದವರú~ ďಲವರು ಸತrರು. ಇದಲ~Ġ ÿîrಯನಾದ
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ಊùೕಯನೂ ಸತrನು. 18 ಆಗ ĺೕವಾಬನು ಯುದuದ

ವತbಮಾನಗಳĢvಲಾ~ ದಾûೕದòđ îāಸುćದďc ದೂತನನುv

ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 19 “òೕನು ಈಯುದuದ

ವತbಮಾನಗಳĢvಲಾ~ ಅರಸòđ įೕā îೕùþದ ತರುವಾಯ, 20

ಅರಸòđ ďೂೕಪ ಉùದು, ‘òೕćಯುದuಮಾಡುćದďc ಪಟmಣďc

ಇಷುm ಸ÷ೕಪವಾá ĮೕùĠtೕನು? 21 ಅವರು đೂೕěøಂದ

ಬಾಣಗಳನುv ಎĮಯುವĩಂದು òಮđ îāðರúಲ~Ļೕ?

Ĩರುĥyĭತನ ಮಗ ಅõೕħĪಕನನುv ďೂಂದವರಾ|ರು?

Ğĥೕäನú~ ಒಬy įಂಗಸು đೂೕěಯ ħೕúòಂದ ಒಂದು

õೕಸುವ ಕú~ನ ತುಂಡನುv ಅವನ ħೕĪ ಹಾßದಾಗ, ಅವನು

ಸತrನಲ~Ļೕ? òೕć đೂೕěđ ಅಷುm ಸ÷ೕಪ ಏď įೂೕðù?’

ಎಂದು ďೕāದĩ; ಆಗ òೕನು ಅವòđ, òಮ{ Įೕವಕನಾದ

ಊùೕಯĢಂಬ ÿîrಯನು ಸತrĢಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 22

ಹಾđĨೕ ಆ ದೂತನು įೂೕá ದಾûೕದòđ ĺೕವಾಬನು

ತĢೂvಂðđ ಕĈÿþದ ವತbಮಾನಗಳĢvಲಾ~ îāþದನು. 23

ಆ ದೂತನು ದಾûೕದòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು òಶhಯವಾá ನಮ{

ħೕĪ ಬಲđೂಂಡು ಬಯúನú~ ನಮ{ ħೕĪ įೂರಟುಬಂದಾಗ,

ನಾć ಪಟmಣದ ಬಾáಲವĩđ ಅವರ ħೕĪ ಬಂĠć. 24 ಆಗ

õಲು~ಗಾರರು đೂೕěಯ ħೕúòಂದ òನv Įೕವಕರ ħೕĪ

ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದ ಕಾರಣ, ಅರಸನ Įೕವಕರú~ ďಲವರು ಸತrರು.

ಇದಲ~Ġ òನv ĮೕವಕನಾದಊùೕಯĢಂಬÿîrಯನು ಸತrನು,”

ಎಂದನು. 25ಆಗದಾûೕದನು ಆದೂತòđ, “òೕನುĺೕವಾಬòđ,

‘ಇದು òನvನುv ಕದúಸðರú. ಖಡeć ಇವನನಾvದರೂ ಸù,

ಅವನನಾvದರೂ ಸù îಂದುõಡುćದು. òೕನು ಪಟmಣವನುv

òಮೂbಲಮಾಡುವ ಹಾđ, ಅದರħೕĪ òನv ಯುದuć įಚುh

ಬಲವಾáರú,’ ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದನು. 26

ತನv ಗಂಡನಾದಊùೕಯನು ಸತrĢಂದುಊùೕಯನ įಂಡîಯು

ďೕāದಾಗ, ಅವĈ ತನv ಗಂಡòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾëದĈ. 27

ದುಃಖದ ðವಸಗĈ îೕùದ ತರುವಾಯ, ದಾûೕದನು ಅವಳನುv ತನv
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ಮĢđ ಕĩಯಕĈÿþದನು. ಅವĈ ಅವòđ įಂಡîಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įತrĈ. ದಾûೕದನು ಮಾëದ ಈ ಕಾಯbćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟmದಾtáತುr.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ ಬāđ ನಾತಾನನನುv

ಕĈÿþದರು. ಅವನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಒಂದು

ಊùನú~ ಇಬyರು ಮನುಷ|ùದtರು. ಒಬyನು ಐಶ�ಯbವಂತನು,

ಮĞೂrಬyನು ಬಡವನು. 2 ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಕುùದನಗĈ

ಬಹಳವಾáದtć. 3 ಬಡವòđ ತಾನು ďೂಂಡುďೂಂಡ ಒಂದು

äಕc įಣುq ಕುùಮùಯ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಇರúಲ~. ಅದು

ಅವನ ಸಂಗಡ, ಅವನ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ĥıದು, ಅವನ ಸ�ಂತ

ಆಹಾರ îಂದು, ಅವನ ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëದು, ಅವನ ಮಗುeಲú~

ಮಲáďೂಂಡು, ಅವòđಮಗಳ ಹಾáತುr. 4 “ಐಶ�ಯbವಂತನ

ಬāđ ಒಬy ಪ}ಯಾíಕನು ಬಂದಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತನು ಅîïಗಾá

ಅëđಯನುv ಮಾëಸುćದďc ತನv ಕುùದನಗಳú~ ಒಂದನೂv

Ğđದುďೂಳ�ಲುಮನþ�ಲ~Ġ, ಆಬಡವನಕುùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ತನv ಬāđಬಂದಮನುಷ|òđೂೕಸcರ ಅದನುv ಅëđಮಾëþದನು,”

ಎಂದನು. 5 ಆಗ ದಾûೕದನು ಆ ಮನುಷ|ನ ħೕĪ ಬಹಳ

ďೂೕóþďೂಂಡು ನಾತಾನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,

ಇದನುv ಮಾëದ ಆ ಮನುಷ|ನು òಜವಾáಯೂ ಸಾಯĥೕಕು.

6 ಅವನು ಕòಕರಪಡĠ ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದtùಂದ, ಆ

ಕುùđೂೕಸcರವಾá ನಾಲcರಷುm îರುá ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು.

7 ಆಗ ನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “òೕĢೕ ಆ ಮನುಷ|ನು!

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾá ಅöĭೕಕ ಮಾë,

òನvನುv ಸೌಲನ ďೖđ ತówþõಟುm; 8 òನv ಯಜಮಾನನ

ಮĢಯನೂv, òನv ಯಜಮಾನನ įಂಡîಯರನೂv òನđ ďೂಟುm;

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢಯನೂv, Ĩಹೂದದ ಮĢಯನೂv òನđ

ďೂęmನು. ಇದು ಸಾಲĠ ಇದtĩ, ಇಂïಂಥćಗಳನುv òನđ ಇನೂv

ďೂಡುîrĠtನು. 9 òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಈ ďಟm
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ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವಂĞ ಅವರ ವಾಕ|ವನುv îರಸcùþĠtೕನು?

òೕನು ÿîrಯನಾದಊùೕಯನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು ಹಾß,

ಅವನ įಂಡîಯನುv òನv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂě. ಇದಲ~Ġ

ಅವನನುv ಅĹ{ೕòಯರ ಖಡeðಂದ ďೂಂದು ಹಾßþĠ. 10ಈಗ

òೕನು ನನvನುv îರಸcùþ, ÿîrಯನಾದಊùೕಯನ įಂಡîಯನುv

òನđ įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡದtùಂದ, ಖಡeć ಎಂðಗೂ

òನv ಮĢಯನುv õಟುm Ğೂಲಗದು. 11 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ಮĢಯú~ ďಟmದtನುv

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವಂĞ ಮಾë, òನv ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

òನv įಂಡîಯರನುv Ğđದು, òನv Ģĩಯವòđ ďೂಡುīನು.

ಅವನು ಹಗಲು įೂîrನú~Ĩೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಲಗುವನು.

12 ಏďಂದĩ òೕನು ಮĩಯú~ ಅದನುv ಮಾëĠ. ಆದĩ

ನಾನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ, ಹಗಲು

įೂîrನú~ಯೂ ಮಾಡುīನು,’” ಎಂದನು. 13 ಆಗ ದಾûೕದನು

ನಾತಾನòđ, “ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ, “òೕನು

ಸಾಯದಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಪಾಪವನುv ಪùಹùþದರು.

14 įೕáದtರೂ ಈ ಕಾಯbðಂದ òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಶತು}ಗāđ ಬಹಳವಾá ĠೕವದೂಷĝಮಾಡುವಂĞ ಆಸwದ ďೂಟm

ಕಾರಣ, òನđ ಹುémದ ಮಗುć ಖಂëತವಾá ಸಾಯುćದು,”

ಎಂದನು. 15 ನಂತರ ನಾತಾನನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,ಊùೕಯನįಂಡîಯು ದಾûೕದòđ įತr

ಕೂಸನುv ಬಾñಸಲು, ಅದು ಬಹಳ ಅಸ�ಸsವಾøತು. 16ದಾûೕದನು

ಕೂþđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು

ಉಪವಾಸಮಾë, ಒಳáನ ďೂೕĝಯú~ ĢಲದħೕĪĨೕ ರಾî}

ಕıಯುîrದtನು. 17 ಅವನನುv ಎõyಸುćದďc ಅವನ ಮĢಯ

ÿùಯರು ಅವನಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩಅವòđಮನþ�ಲ~Ġ ಇತುr.

ಅವರ ಸಂಗಡ ĦೂೕಜನಮಾಡĠ ಇದtನು. 18ಮಗುć ಏಳĢಯ

ðವಸ ಸತುr įೂೕøತು. ಆಗ ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞಂದು
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ದಾûೕದನ Įೕವಕರು ಅವòđ îāಸುćದďc ಭಯಪಟmರು.

ಏďಂದĩ, “ಮಗುć ಇನೂv ಬದುßರುವಾಗ, ನಾć ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëದಾಗ, ಅವನು ನಮ{ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಈಗ

ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞಂದು ನಾć ಅವòđ įೕāದĩ, ಅವನು

ತನđ ಏನಾದರೂ ďೕಡುಮಾëďೂĈ�ವĢೂೕ?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

19ಆದĩ ದಾûೕದನು ತನv Įೕವಕರು óಸುಗುಟುmćದನುv ಕಂಡು,

ಮಗು ಸತುr įೂೕøĞಂದು ಗ}ÿþďೂಂಡನು. ದಾûೕದನು ತನv

Įೕವಕùđ, “ಮಗುć ಸತುr įೂೕøĞೂೕ?” ಎಂದನು. ಅವರು,

“ಸತುr įೂೕøತು,” ಎಂದರು. 20ಆಗ ದಾûೕದನು Ģಲðಂದ ಎದುt

ಸಾvನಮಾë, Ğೖಲವನುv ಹähďೂಂಡವನಾá, ಬದಲು ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢđ įೂೕá, ಅವರನುv

ಆರಾñþ ತನv ಮĢđ ಬಂದನು. ಅವನ ďೂೕùďಯħೕĩđ ಅವರು

ಅವòđ ಆಹಾರವನುv ಬëþದರು ಮತುr ಅವನು îನುvîrದtನು. 21

ಅವನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಇದು ಏನು òೕನು ಮಾëದುt? ಮಗುć

æೕವðಂದ ಇರುವಾಗ, òೕನು ಉಪವಾಸವಾáದುt ಅದďೂcೕಸcರ

ಅĈîrĠt. ಆದĩಮಗುć ಸತrħೕĪ òೕನು ಎದುt ĩೂémಯನುv

îಂĠ,” ಎಂದರು. 22 ಅದಕcವನು, “ಮಗುć æೕವðಂದ

ಇರುವಾಗ ಅದು ಬದುಕುವ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

ದಯಮಾಡುವĩೂೕ ಎಂದು ಉಪವಾಸ ಮಾë ಅĞrನು. 23

ಆದĩ ಈಗ ಸîrĠಯಲಾ~. ನಾನು ಉಪವಾಸಮಾಡುćದು ಏď?

ನಾನು ಅದನುv îರುá ಬರಮಾಡಬĪ~Ģೂೕ? ನಾನು ಅದರ ಬāđ

įೂೕಗುīನು. ಆದĩ ಅದು ನನv ಬāđ îರುá ಬರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 24 ದಾûೕದನು ತನv įಂಡîಯಾದ ಬĞ�ĥಳನುv

ಆಧùþ, ಅವಳ ಬāđ įೂೕá ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದನು.

ಅವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. ಅವòđ ĮೂĪೂĹೕನĢಂದು

įಸùಟmನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv ó}ೕî ಮಾëದರು.

25 ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನ ಮುಖಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ò÷ತr ಅವòđĨðೕದ| ಎಂದು įಸùಟmನು. 26ĺೕವಾಬನು

ಅĹ{ೕòಯರ ರಬyîನ ħೕĪ ಯುದuಮಾë, ಅರಮĢ ಇದt



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 809

ಪಟmಣವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 27ĺೕವಾಬನು ದಾûೕದòđ,

“ನಾನು ರಬyďc ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾë, òೕರುċĩೖďಯ

ಭಾಗವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. 28ಈಗ ನಾನು ಪಟmಣವನುv

ÿëದು, ಅದು ನನv įಸùđ ßೕîb ಬಾರದ ಹಾđ òೕನು ಜನರನುv

ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು, ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ಹಾß ÿë,” ಎಂದು

įೕā ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. 29 ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು

ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ರಬyďc įೂೕá, ಅದರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾëಅದನುv ವಶಮಾëďೂಂಡನು. 30ಇದಲ~Ġದಾûೕದನು

ಅĹ{ೕòಯರ ಅರಸನ ತĪಯ ħೕĪ ಇದt ßùೕಟವನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಅದುಮೂವĞ�ದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕದಾtáತುr

ಅದನುv ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗāಂದಲೂ

ಅಲಂಕùಸಲಾáತುr, ಆ ßùೕಟವನುv ದಾûೕದನ üರþ�ನú~

ಧùಸಲಾøತು. ಆ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಅತ|ñಕವಾದ ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 31 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರú~ದt ಜನರನುv

įೂರđ ತಂದು, ಅವರನುv ಗರಗಸ ಗುದtú ďೂಡúಗāಂದ ďಲಸ

ಮಾಡುವದಕೂc ಇémđಗಳನುv ಸುಡುćದಕೂc ಇಟmನು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

ದಾûೕದನು ಅĹ{ೕòಯರ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂಮಾëದನು.

ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಎಲಾ~ ĮೖòಕĩೂಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷đ

îರುáಬಂದನು.

13
ಕಾಲಾಂತರದú~ ದಾûೕದನ ಮಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ

ತಾಮಾರıಂಬ įಸರುಳ� ಸುಂದùಯಾದ ಒಬy ಸįೂೕದù ಇದtĈ.

ಅವಳನುv ದಾûೕದನ ಮಗ ಅĹvೕನನು ó}ೕîಮಾëದನು. 2

ತನv ಸįೂೕದùಯಾದ ತಾಮಾರಳ ò÷ತr ಬಹು ಸಂಕಟಪಟುm

ಅಸ�ಸsನಾದನು. ಅವĈ ಕĢ|ಯಾáದtĈ. ಆದtùಂದ ಅವಳನುv

ಏನಾದರೂ ಮಾಡುćದďc ಅĹvೕನòđ ಕಷmವಾáತುr. 3ಆದĩ

ಅĹvೕನòđ ದಾûೕದನ ಸįೂೕದರನಾáರುವ üħಯನ

ಮಗ ĺನಾದಾಬĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy Įvೕÿತòದtನು.

ಈ ĺೕನಾದಾಬನು ಬಹು ಕುಯುßrಯುಳ�ವನಾáದtನು. 4

ĺೕನಾದಾಬನು ಅĹvೕನòđ, “ಅರಸನ ಮಗನಾದ òೕನು
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ðನðನďc ಏď ŉೕಣವಾá įೂೕಗುîrೕ? ನನđ îāಸುćðಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. ಅದďc ಅĹvೕನನು ಅವòđ, “ನಾನು ನನv

ಸįೂೕದರನಾáರುವಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಸįೂೕದù ತಾಮಾರಳನುv

ó}ೕîಮಾಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 5ಆಗĺೕನಾದಾಬನು ಅವòđ,

“òೕನು ĩೂೕáಷmನ ಹಾđ ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲಗು; òನvನುv

Ģೂೕಡುćದďc òನv ತಂĠ ಬರುವಾಗ òೕನು ಅವòđ, ‘ನನv

ಸįೂೕದù ತಾಮಾರĈ ಬರುವ ಹಾđ ದಯಮಾಡĥೕಕು. ನಾನು

ಅವಳ ďೖøಂದ ಉಣುqವ ಹಾđ, ಅವĈ ನನv ಕĝqದುùನú~

ಅëđಯನುv ಮಾë, ನನđ ಆಹಾರ ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕĈ,”

ಎಂದನು. 6 ಅĹvೕನನು ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ĩೂೕáಷmನ ಹಾđ

ಮಲáďೂಂಡನು. ಅರಸನು ತನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂದಾಗ

ಅĹvೕನನು ಅರಸòđ, “òೕć ನನv ಸįೂೕದù ತಾಮಾರĈ

ಬರುವ ಹಾđ ದಯಮಾಡĥೕಕು; ನಾನು ಅವಳ ďೖøಂದಉಣುqವ

ಹಾđ ಅವĈ ನನv ಕಣುq ಮುಂĠ ಎರಡು ಭņ��ಗಳನುv ಮಾಡುćದďc

ಬರú,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಮĢಯú~ರುವ

ತಾಮಾರಳ ಬāđಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþ, “òೕನು òನv ಸįೂೕದರ

ಅĹvೕನನ ಮĢđ įೂೕá, ಅವòđ ಅëđಯನುv ಮಾë

ಇಡು,” ಎಂದನು. 8 ಹಾđĨೕ ತಾಮಾರĈ ತನv ಸįೂೕದರ

ಅĹvೕನನ ಮĢđ įೂೕದĈ. ಆಗ ಅವನು ಮಲáದtನು.

ಅವĈ ÿಟmನುv Ğđದು ಕಲþ, ಅವನ ಕಣುq ಮುಂĠ ನಾð,

ಭņ��ಗಳನುv ಮಾë, 9 ಪಾĞ} Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಮುಂĠ

ಇಟmĈ. ಆದĩ ಅĹvೕನನು, “ನಾನು ಉಣುqćðಲ~,” ಎಂದು

įೕā, “ನನv ಬāøಂದ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþõëù,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಎಲ~ರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 10ಆಗ

ಅĹvೕನನು, “ನಾನು òನv ďೖøಂದ îನುvವಂĞ ಆ ಭņ��ಗಳನುv

ďೂಠëĺಳđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ

ತಾಮಾರĈ ತಾನು ಮಾëದ ಭņ��ಗಳನುv ďೂಠëĺಳđ ತನv

ಸįೂೕದರನಾದ ಅĹ{ೕನನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದĈ. 11

ಅವನು ಅćಗಳನುv ಉಣುqವ ಹಾđ ಅವĈಅವನ ಬāđ ತಂದಾಗ,
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ಅವನು ಅವಳನುv ÿëದು ಅವāđ, “ನನv ಸįೂೕದùĨೕ,

ನನv ಸಂಗಡ ಮಲಗು ಬಾ,” ಎಂದನು. 12 ಅದಕcವĈ, “ನನv

ಸįೂೕದರĢೕ, ĥೕಡ. ನನvನುv ಒತಾrಯಮಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ ಕಾಯbಮಾಡಕೂಡದು. ಇಂಥ ದುಷmತನದ

ďಲಸ ಮಾಡĥೕಡ. 13 ಈ ಅವಮಾನವನುv ಮĩಮಾಡುćದು

įೕđ? òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ದುಷm ಮೂಖbĩೂಳđ ಒಬyನಾá

ಇರುī. ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ದಯಮಾë ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು.

ಏďಂದĩ ಅವನು òನv ಬāøಂದ ನನvನುv įೕಗಾದರೂ

ÿಂĞđಯುćðಲ~,” ಎಂದĈ. 14ಆದĩ ಅವನು ಅವಳಮಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ಅĹvೕನನು ಆďáಂತಲೂ ಬಲಶಾúಯಾáದtùಂದ

ಅವನು ಬಲಾತಾcರðಂದ ಅವಳ ħೕĪ ಅತಾ|Üರಮಾëದನು.

15ಅನಂತರ ಅĹvೕನನು ಅವಳನುv ಅತ|ಂತ ಹđ ಮಾëದನು.

ಅವಳನುv ಹđ ಮಾಡುವ Ĺದಲು ಮಾëದ ó}ೕîáಂತ ಅದು

ಅñಕವಾáತುr. ಆದtùಂದ, ಅĹvೕನನು ಅವāđ, “ಎದುt įೂೕಗು,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಅವĈ ಅವòđ, “ĥೕಡ! ನನđ ಮಾëದ ಆ

ďಟmತನßcಂತ, òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþõಡುವ ಈ ďಟmತನć ಅñಕ

ಅನಾ|ಯವಾáĠ,” ಎಂದĈ. ಆದĩ ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ 17ಯಾವಾಗಲೂ ತĢೂvಂðđ ಇರುîrದt Įೕವಕನನುv

ಕĩದು, “ಇವಳನುv ನನv ಬāøಂದįೂರđ ತā�, ಅವಳ ÿಂĠ

ಬಾáಲು ಮುäh ಭದ}ಪëಸು,” ಎಂದನು. 18ಅವĈ ûûಧ ಬಣqದ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದtĈ. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ąî}ಯರಾದ ಕĢ|ಯರು

ಇಂಥಾ òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþďೂĈ�îrದtರು. ಅವನ Įೕವಕನು

ಅವಳನುv įೂರđ ತಂದು, ಅವಳ ÿಂĠ ಬಾáಲು ಮುäh õೕಗ

ಹಾßದನು. 19ಆಗ ತಾಮಾರĈ ತನv ತĪಯħೕĪ ಬೂðಯನುv

ಹಾßďೂಂಡು, ತಾನು ಧùþďೂಂëದt ûûಧ ಬಣqದ ವಸ�ವನುv

ಹùದು, ತನv ďೖಗಳನುv ತĪಯħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡು ಗémಯಾá

ಅĈತಾr įೂೕದĈ. 20ಆಗ ಅವಳ ಸįೂೕದರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಅವāđ, “òನv ಸįೂೕದರ ಅĹvೕನನು òನv ಮಾನಭಂಗ

ಮಾëದĢೂೕ? ನನv ಸįೂೕದù, ಈಗ ಸುಮ{òರು. ಅವನು òನv
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ಸįೂೕದರನು. ಈ ಕಾಯbವನುv òನv ಮನþ�đ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ತಾಮಾರĈ ತನv ಸįೂೕದರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮĢಯú~ ಒಂéಗಳಾá ವಾþþದĈ. 21ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

ಇćಗಳĢvಲಾ~ ďೕāದಾಗ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. 22 ಆದĩ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನv ಸįೂೕದರನಾದ ಅĹvೕನನ ಸಂಗಡ

ಒı�ಯದಾದರೂ, ďಟmದಾtದರೂಮಾತನಾಡĠ ಇದtನು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದùಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ಅವಮಾನ

ಮಾëದtùಂದ, ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅವನನುv ಹđಮಾëದನು. 23

ಎರಡು ವಷbċಣb ಮುáದ ತರುವಾಯ, ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ

ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಬāಯú~ರುವ ಬಾÚ ಹಾĔೂೕùನú~ ಕುùಗಳ

ಉĝq ಕತrùಸುವಾಗ, ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಮಕcಳĢvಲಾ~

ಔತಣďc ಕĩದನು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕá, “ಇđೂೕ, ಈಗ òನv Įೕವಕನ ಬāđ ಉĝq

ಕತrùಸುವವರು ಇದಾtĩ; ಅರಸನೂ, ತನv Įೕವಕರೂ òನv

Įೕವಕನ ಬāđ ಬರಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 25ಅದďc ಅರಸನು

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ನನv ಮಗĢೕ, ನಾć òನđ ಭಾರವಾáರದ

ಹಾđ ನಾīಲ~ರು ಈಗ ಬರುćðಲ~,” ಎಂದನು. ಅವನು ರಾಜನನುv

ಬಲವಂತ ಮಾëದನು. ಆದĩ ಅರಸನು įೂೕಗಲು ಒಪwĠ,

ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ಆüೕವbðþ ಕĈÿþದನು. 26 ಆಗ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “ಹಾಗಾದĩ ನನv ಸįೂೕದರನಾದ ಅĹvೕನನು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರú,” ಎಂದನು. ಅರಸನು ಅವòđ, “ಏď ಅವನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಕು?” ಎಂದನು. 27ಆದĩ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಅವನನುv ಬಲವಂತ ಮಾëದtùಂದ, ಅವನು ಅĹvೕನನನೂv,

ಅರಸನ ಸಮಸr ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ ಕĈÿþದನು. 28

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನv Įೕವಕùđ, “òೕć Ģೂೕëďೂā�ù.

ಅĹvೕನನ ಮನಸು� ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಅಮĪೕùದಾಗ ನಾನು

òಮđ ಅವನನುv įೂěøù ಎಂದು įೕāದಕೂಡĪ,

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßù, ಭಯಪಡĥೕëù. ನಾನು òಮđ

ಆ��ಾóþĠtೕನಲಾ~, ġೖಯbವಾáù, ಶೂರರಾáù,” ಎಂದು
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įೕāದನು. 29ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಆ��ಾóþದ ಹಾđĨೕ ಅವನ

Įೕವಕರು ಅĹvೕನòđಮಾëದರು. ಆಗ ಅರಸನಮಕcıಲ~ರೂ

ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{ įೕಸರಗĞrಗಳನುv ಹîr ಓëįೂೕದರು. 30ಅವರು

ದಾùಯú~ರುವಾಗĪೕ ದಾûೕದòđ, “ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಮಕcಳĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾßದಾtĢ, ಒಬyನಾದರೂ ಉāಯúಲ~,”

ಎಂಬ ವತbಮಾನ ಬಂತು. 31 ಆಗ ಅರಸನು ಎದುt, ತನv

ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು Ģಲದ ħೕĪ õದtನು. ಅವನ

Įೕವಕĩಲ~ರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಅವನ ಸುತrಲು

òಂತರು. 32 ಆದĩ ದಾûೕದನ ಸįೂೕದರನಾದ üħಯನ

ಮಗನಾáರುವ ĺೕನಾದಾಬನು ದಾûೕದòđ, “ಒěಯĢೕ,

ನನv ಅರಸನ ąತ}ĩಲ~ರನುv ďೂಂದು ಹಾßದಾtĩಂದು Ģನಸĥೕಡ.

ಅĹvೕನನು ಮಾತ}īೕ ಸತrನು. ಏďಂದĩ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ತನv ಸįೂೕದùಯಾದ ತಾಮಾರಳನುv ಅĹ{ೕನನು ಬಲಾತಾcರ

ಮಾëದ ðನĹದಲುđೂಂಡು ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುćದďc

ತನv ಮನþ�ನú~ òಶhಯಮಾëďೂಂëದtನು. 33 ಆದtùಂದ

ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರು ಸತrĩಂಬುವ

ಮಾತನುv òನv ಮನþ�ನú~ಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅĹvೕನನು ಒಬyĢೕ

ಸತrನು,” ಎಂದನು. 34 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಓëįೂೕದನು. ಆಗ

ಕಾವಲುಗಾರನು ಕĝqîr Ģೂೕಡುವಾಗ, ಅವನ ÿಂಭಾಗದú~ ĥಟmದ

ಮಾಗbವಾá ಅĢೕಕ ಜನರು ಬರುîrದtರು. ಕಾವಲುಗಾರನು įೂೕá

ಅರಸòđ, “ನಾನು ĥಟmದ ಬðಯú~ರುವ įೂೕĩೂೕĢೖÐ

ðßcನú~ ಮನುಷ|ರನುv ಕಂěನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆಗ

ĺೕನಾದಾಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನ ąತ}ರು ಬರುîrದಾtĩ. òಮ{

Įೕವಕನು įೕāದ ಹಾđĨೕ ಆøತು,” ಎಂದನು. 36 ಅವನು

ಮಾತನಾë îೕùþದಾಗ, ಅರಸನąತ}ರು ಬಂದು ಸ�ರīîr ಅತrರು.

ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂಮಹಾಧ�òøಂದ ಅತrರು. 37

ಆದĩ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಓëįೂೕá đಷೂùನ ಅರಸನಾáರುವ

ಅ÷{ೕಹೂದನಮಗ ತಲಾ{ಯನ ಬāđ įೂೕದನು. ದಾûೕದನು

ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ತನv ಮಗòಗಾá ದುಃಖಪಡುîrದtನು. 38
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ÿೕđĨೕ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು đಷೂùđ ಓëįೂೕá ಅú~ ಮೂರು

ವಷb ಇದtನು. 39 ಆದĩ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಅĹvೕನನ

ಸಾûನ ದುಃಖ ಶಮನವಾದ ħೕĪ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ಬಯþದನು.

14
ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಹೃದಯćಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಕěđ

ಇರುćದನುv Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕವಾಬòđ îāøತು. 2

ಆದುದùಂದĺೕವಾಬನು Ğďೂೕವđಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþ,

ಅú~ಂದ ಒಬy ��ಾನćಳ� þ�ೕಯನುv ಕùþ ಅವāđ, “òೕನು

đೂೕಳಾಡುವವಳ ಹಾđ ನéþ, ದುಃಖ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂೕ; ತĪđ

ಎĝqಯನುv ಹähďೂಳ�Ġ, ಸತrವòđೂೕಸcರ ಅĢೕಕ ðವಸಗāಂದ

ದುಃàಸುವವಳ ಹಾáದುt, 3 ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá ಅವನ

ಸಂಗಡ ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾತನಾಡು,” ಎಂದು įೕāĺೕವಾಬನು

ಅವāđ ಕúþďೂಟmನು. 4 ಹಾđĨೕ Ğďೂೕವದ ಆ þ�ೕಯು

ಅರಸನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĈ.Ĺೕĩ ďಳಗಾá Ģಲďc õದುt

ವಂðþ, “ಅರಸĢೕ, ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದĈ. 5 ಅರಸನು

ಅವāđ, “òನđ ಏನಾøತು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ನಾನು

òಶhಯವಾáûಧīಯಾದþ�ೕಯು. ನನv ಗಂಡನು ಸತುrįೂೕáದಾtĢ.

6 ಆದĩ òನv Įೕವಕāđ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. ಅವùಬyರೂ

įೂಲದú~ įೂěದಾëದರು. ಅವರನುv õëಸುವವರುಯಾರೂ

ಇಲ~ದtùಂದ, ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv įೂěದು ďೂಂದುಹಾßದನು.

7ಆದtùಂದ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರು òನv Įೕವßಯûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt, ‘ತನv ಸįೂೕದರನನುv ďೂಂದವನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರನ

ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರ ಅವನನುv ಒówþďೂಡು, ತಮ{ನ ಪಾ}ಣಕಾcá

ಅವನ ಪಾ}ಣವನೂv Ğđದುõಟುm òನvನುv ಬಾಧ|ಸsûಲ~ದ ಹಾđ

ಮಾëõಡುĞrೕī’ ಎನುvತಾrĩ. ÿೕđĨೕ ಅವರು ನನđಉāðರುವ

ಒಂದು ďಂಡವನುv ಆùþ, ಭೂ÷ಯħೕĪನನv ಗಂಡನįಸರನೂv,

ಸಂತಾನವನೂv ಅāಸĥೕďಂðದಾtĩ,” ಎಂದĈ. 8ಆಗ ಅರಸನು

ಆ þ�ೕđ, “òೕನು òನv ಮĢđ įೂೕಗು; ನಾನು òನv ûಷಯವಾá

ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9ಆದĩ Ğďೂೕವದ þ�ೕಯು ಅರಸòđ,
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“ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ಅಕ}ಮć ನನv ħೕĪಯೂ,

ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯ ħೕĪಯೂ ಇರú. ಅರಸನೂ, ಅವನ

þಂಹಾಸನčòರಪರಾಧವಾáರú,” ಎಂದĈ. 10ಅದďc ಅರಸನು,

“ಯಾವನಾದರೂ òನđ ಏನಾದರೂ įೕāದĩ, ಅವನನುv ನನv

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅವನು ಇನುv òನvನುv ಎಂðಗೂಮುಟmĠ

ಇರುವನು,”ಎಂದನು. 11ಆď, “ಹಾಗಾದĩನನvಮಗನು ಸಾಯದಂĞ

ನಾಶನďc ನಾಶನವನುv ಕೂëಸುವ Įೕಡುîೕùಸುವವರನುv ತěಯಲು

ಅರಸನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú,”

ಎಂದĈ. ಅದďc ದಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,

òನv ಮಗನ ತĪಯ ಕೂದಲú~ ಒಂದಾದರೂ Ģಲďc õೕĈćðಲ~,”

ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ

ಸಂಗಡ òನv ದಾþಯು ಒಂದು ಮಾತನುv įೕĈćದďc ಅಪwĝ

ಆಗĥೕಕು,” ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವನು, “įೕĈ,” ಎಂದನು. 13

ಆಗ ಆ þ�ೕಯು, “ಹಾಗಾದĩ, ಏď Ġೕವಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಅಂಥಾ ಕಾಯbವನುv òೕನು ನěಸುćĠೕನು? ಅರಸನು ತಾನು

ಬÿಷcùþದ ಮಗನನುv îರುá Įೕùþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ,

ತನvನುv ತಾĢೕ ಅಪರಾñ ಎಂದು îೕąbಮಾëದ ಹಾಗಾøತು.

14 ನಾīಲ~ರೂ ಸಾಯುćದು ಅವಶ|īೕ. ನಾć Ģಲದ ħೕĪ

Ĕú~ îರುá ತುಂõďೂಳ�ಲಾಗದ òೕùನ ಹಾđ ಇĠtೕī. ಆದĩ

Ġೕವರು ಹಾđ ಯಾರ ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯ ಬಯಸುವವರಲ~.

ಅದďc ಬದಲಾá ಬÿಷಾcರವಾದವವರನುv îರುá ತಮ{ ಬāđ

ಬರುವಂĞ Ġೕವರು ಸದುಪಾಯಗಳನುv ಕúwಸುವವರಾáದಾtĩ.

15 “ಆದtùಂದ ಈಗ ಜನರು ನನvನುv ಭಯಪëþದtùಂದ, ಈ

ಕಾಯbವನುv ಕುùತು ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ ಸಂಗಡ òನv

ದಾþಯಾದನಾನುಮಾತಾನಾಡುćದďc ಬಂĠನು. ‘òನv ದಾþಯಾದ

ನಾನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı ಅರಸನು

ತನv ದಾþಯ ಕಾಯbವನುv Ģರīೕùþಯಾನು. 16 ಏďಂದĩ

ಅರಸನು ďೕā ನನvನೂv, ನನv ಮಗನನೂv Ġೕವರ ಬಾಧ|Ğಯú~ಂದ

ನಾಶಮಾಡĥೕďಂðರುವ ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ದಾþಯನುv
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ತówಸುವನು,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 17 “òನv ದಾþಯು, ‘ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನಮಾತುಆದರĝಯಾáರú. ಏďಂದĩಒı�ಯದನೂv,

ďಟmದtನೂv ďೕĈćದďc ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನು Ġೕವದೂತನ

ಹಾđ ಇದಾtĢ ಮತುr òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv

ಸಂಗಡ ಇರú,’ ಎಂದĈ.” 18 ಆಗ ಅರಸನು ಉತrರವಾá ಆ

þ�ೕđ, “ನಾನು òòvಂದ ďೕĈćದನುv ನನđ ಮĩಮಾಡĥೕಡ,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನುಮಾತನಾಡú,”

ಎಂದĈ. 19 ಅದďc ಅರಸನು, “ಇĠಲಾ~ದರú~ ĺೕವಾಬನ

ďೖ òನv ಸಂಗಡ ಉಂಟಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆ

þ�ೕಯು ಉತrರವಾá, “òನv æೕವದಾĝ, ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, òೕನು ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ, ನಾć ಅದನುv

õಟುm ಎಡಕಾcದರೂ, ಬಲಕಾcದರೂ ಜಾùďೂĈ�ćದďc ಆಗುćðಲ~;

ಏďಂದĩ òನv Įೕವಕನಾದĺೕವಾಬನು ನನđ ಆ��ಾóþ, ಈ

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv òನv Įೕವಕāđįೕāďೂಟmನು. 20ಈಮಾತನುv

ರೂಪಕವಾá îರುáಸುćದďc òನv Įೕವಕನಾದ ĺೕವಾಬನು

ಇದನುv ಮಾëದಾtĢ. ಆದĩ ಭೂ÷ಯú~ ನěಯುćದĢvಲಾ~

îāದುďೂĈ�ćದďc Ġೕವದೂತನ ��ಾನದ ಹಾđĨೕ ನನv

ಒěಯನು ��ಾನćಳ�ವನಾáದಾtĢ,” ಎಂದĈ. 21 ಆದtùಂದ

ಅರಸನುĺೕವಾಬòđ, “ನಾನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëĠನು.

òೕನು įೂೕá ಯೌವನಸsನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. 22 ಆಗĺೕವಾಬನು Ĺೕĩ

ďಳಗಾá Ģಲದ ħೕĪ õದುt ವಂðþದನು. ĺೕವಾಬನು,

“ಅರಸನು ತನv Įೕವಕನ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದtùಂದ,

ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ òನv ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ

ĠೂರßĞಂಬುದು ಈ įೂತುr òನv Įೕವಕòđ îāøತು,”

ಎಂದನು. 23ಹಾđĨೕĺೕವಾಬನು ಎದುt đಷೂùđ įೂೕá

ಅಬಾ�ĪೂೕಮನನುvĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

24 ಆದĩ ಅರಸನು, “ಅವನು ತನv ಮĢđ îರುá įೂೕಗú.

ಅವನು ನನv ಮುಖವನುv Ģೂೕಡಬಾರದು,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ
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ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಮುಖವನುv ĢೂೕಡĠ ತನv ಮĢđ

îರುáįೂೕದನು. 25 ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಬಹಳ įೂಗāďđ

ಪಾತ}ನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನಂಥ ಸೌಂದಯbćಳ�ವನು ಒಬyನೂ

ಇರúಲ~. ಅವನ ಅಂಗಾಲುĹದĪೂeಂಡು ನಡುĢîrಯವĩಗೂ

ಅವನú~ ಒಂದು ಕಳಂಕವಾದರೂ ಇಲ~Ġ ಇತುr. 26 ಅವನು

ತನv ತĪಯ ಕೂದಲು ಭಾರವಾáĠ ಎಂದು ಪ}îವಷbದ

ďೂĢಯú~ ĥೂೕāþďೂĈ�îrದtನು. ĥೂೕāþďೂĈ�ವಾಗ ಅವನ

ತĪಯ ಕೂದಲು ರಾಜರ ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ ಎರಡು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ತೂಕವಾáರುîrತುr. 27ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ಮೂರು ಮಂð ąತ}ರೂ,

ತಾಮಾÒ ಎಂಬ ಒಬy ąî}ಯೂ ಹುémದರು. ತಾಮಾರĈ

ಸೌಂದಯbćಳ� þ�ೕ ಆáದtĈ. 28 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ

ಮುಖವನುv ಕಾಣĠ,ċಣbವಾáಎರಡುವಷbĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáದtನು. 29ಆದtùಂದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸನ ಬāđ

ತನvನುv ಕĈÿಸುćದďcĺೕವಾಬನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಅವನು ಅವನ ಬāđ ಬರĪೂಲ~Ġ įೂೕದನು. ಎರಡĢಯ ಸಾù

ಅವನನುv ಕĩಕĈÿþದನು. ಅವನು ಬರĪೂಲ~Ġ įೂೕದನು. 30

ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, “Ģೂೕëù, ನನv įೂಲďc

ಸ÷ೕಪವಾáĺೕವಾಬನ įೂಲûĠ. ಅದರú~ ಜīđೂೕñ ಇĠ.

òೕć įೂೕá ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõëù,” ಎಂದನು.

ಹಾđĨೕ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ Įೕವಕರು ಆ įೂಲďc ĥಂßಯನುv

ಹähದರು. 31ಆಗĺೕವಾಬನು ಎದುt ಅಬಾ�ĪೂೕಮನಮĢđ

ಬಂದು ಅವòđ, “ನನv įೂಲವನುv òನv Įೕವಕರು ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõémĠtೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 32 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ĺೕವಾಬòđ, “ನಾನು đಷೂùòಂದ ಏď ಬಂĠĢಂದು ಅರಸòđ

įೕĈćದďc òನvನುv ಕĈÿಸುವ ಹಾđ ‘ಇú~đ ಬಾ’ ಎಂದು

òನvನುv ಕĩಕĈÿþĠನು. ನಾನು ಇನೂv ಅú~Ĩೕ ಇðtದtĩ ನನđ

ಉತrಮವಾáತುr. ಈಗ ನಾನು ಅರಸನ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡĥೕಕು.

ನನvú~ ಅಕ}ಮ ಇದtĩ, ಅವನು ನನvನುv ďೂಂದು ಹಾಕú,” ಎಂದನು.

33ಹಾđĨೕĺೕವಾಬನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕá îāþದtùಂದ,
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ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ಕĩþದನು. ಆಗ ಅವನು ಅರಸನ

ಬāđ ಬಂದು ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರಮಾëದನು. ಆಗ ಅರಸನು

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđಮುðtಟmನು.

15
ಇದರ ತರುವಾಯಅಬಾ�Īೂೕಮನು ತನđೂೕಸcರ ರಥಗಳನೂv

ಕುದುĩಗಳನೂv ತನv ಮುಂĠ ಓಡುćದďc ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

þದuಮಾëďೂಂಡನು. 2 ಇದಲ~Ġ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ĥāđe

ಎದುt ಬಾáಲ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, ವಾ|ಜ| ಉಂÝದವನು

ಯಾವನಾದರೂ ನಾ|ಯďೂcೕಸcರ ಅರಸನ ಬāđ ಬರುವವನಾáದtĩ

ಅವನನುv ಕĩದು, “òೕನು ಯಾವ ಪಟmಣದವನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದಕcವನು, “òನv Įೕವಕರಾದ ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಇಂಥ ಕುಲďc Įೕùದವರು,” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಡುವನು. 3ಆಗ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು òನv ಕಾಯbć ಒı�ಯದೂ,

ನಾ|ಯವಾದದದೂt ಆáĠ. ಆದĩ ಅರಸನ ಬāಯú~ òನvನುv

ûÜùಸುćದďc ಯಾವನೂ ಇಲ~,” ಅನುvವನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “ನಾನು Ġೕಶದ ħೕĪ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá

Ģೕಮಕವಾáದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆಗ ವಾ|ಜ|ವಾದರೂ,

ನಾ|ಯûÜರĝಯಾದರೂ ಇದt ಪ}î ಮನುಷ|ನು ನನv ಬāđ

ಬಂದĩ, ನಾನು ಅವòđ òೕîøಂದ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು,”

ಅನುvವನು. 5 ಯಾವನಾದರೂ ಅವòđ ವಂðಸುćದďc

ಬಂದĩ, ಕೂಡĪ ತನv ďೖಯನುv Üä ಅಂಥವನನುv ಎîr

ಮುðtಡುîrದtನು. 6ಈಪ}ಕಾರ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ನಾ|ಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸನ ಬāđ ಬರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ùđ ಮಾëದನು. ÿೕđ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಹೃದಯಗಳನುv đದುtďೂಂಡನು.

7 ನಾಲುc ವಷbಗಳಾದ ತರುವಾಯ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅರಸòđ,

“ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđಮಾëďೂಂëದt ನನv ಹರďಯನುv

įĥೂ}ೕòನú~ ಸú~ಸಲು įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು. 8

ಏďಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá

òಜವಾáಯೂ ಬರಮಾëದĩ, ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುīನು,’ ಎಂದು òನv Įೕವಕನು ಅರಾಮ| Ġೕಶದ đಷೂùನú~
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ವಾþþರುವಾಗ ಹರďಮಾëďೂಂëದtನು,” ಎಂದನು. 9ಅರಸನು

ಅವòđ, “ಸಮಾಧಾನವಾá įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು ಎದುt

įĥೂ}ೕòđ įೂೕದನು. 10ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

đೂೕತ}ಗāđ ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþಅವùđ, “òೕćತುತೂùಯ

ಶಬt ďೕāದಾಗ, ‘ಅಬಾ�Īೂೕಮನು įĥೂ}ೕòನú~ ಅರಸನಾದĢಂದು

ĳೕýþù’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. 11 ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಸಂಗಡ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಕĩಯಲಾದ ಇನೂvರು ಮಂð

ಜನರು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು ಒಳಸಂಚನುv ಏನೂ îāಯĠ

ಯಥಾಥbಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtರು. 12ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಬúಗಳನುv

ಅóbಸುîrರುವಾಗ, ದಾûೕದನ ಆĪೂೕಚನಾಗಾರನಾáರುವ

áĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤಲನನುv áĪೂೕīಂಬ ಅವನ ಪಟmಣðಂದ

ಕĩಕĈÿþದನು. ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಸಂಗಡ ಕೂಡುವ ಜನರು

ಆಗಾđe įähದtùಂದ, ಒಳಸಂäನ ಗುಂą ಬಲವಾøತು. 13

ದಾûೕದನ ಬāđ ಒಬy ದೂತನು ಬಂದು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಹೃದಯಗĈಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಕě îರುáďೂಂëī,” ಎಂದನು.

14ಆಗ ದಾûೕದನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಹîrರ ಇರುವ ತನv

ಸಮಸr Įೕವಕùđ, “ಏāù, ನಾć ಓëįೂೕđೂೕಣ. ಇಲ~ðದtĩ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲಾĩć. ಅವನು

ಫಕcĢ ನಮ{ನುv ÿëದು, ನಮ{ ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾë,

ಪಟmಣವನುv ಖಡeðಂದ įೂěಯದಹಾđ įೂರಟು įೂೕಗುćದďc

ತ�ĩಮಾëù,” ಎಂದನು. 15ಆಗ ಅರಸನ Įೕವಕರು ಅರಸòđ,

“ಅರಸನಾದ ನಮ{ ಒěಯನು ನಮđ ಏĢೕನು ಆ��ಾóಸುವĢೂೕ,

ಅದನುv ಮಾಡುćದďc òನv Įೕವಕರು þದuವಾáĠtೕī,” ಎಂದರು.

16ಅರಸನು ಮĢđ ಕಾವúರುವಂĞ ಉಪಪîvಗಳಾದ ಹತುr ಮಂð

þ�ೕಯರನುv õಟುm, ಅವನೂ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಅವನ

ÿಂĠ įೂರಟು įೂೕದರು. 17ಅರಸನೂ, ಅವನ ÿಂĠ ಸಮಸr

ಜನರೂ įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣದ ಕěಯಮĢಯಬā ಬಂದು

ಅú~ òಂತರು. 18ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂ, ಸಮಸr ďĩೕತ|ರೂ,

ಸಮಸr ģĪೕತ|ರೂ ಅವನ ÿಂĠ ಗÇಊùòಂದ ಅವನ ಸಂಗಡ
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ಬಂದ áîrೕಯರಾದ ಆರುನೂರು ಮಂðಯೂ ಅರಸನಮುಂĠ

ನěದರು. 19 ಆಗ ಅರಸನು áîrೕಯನಾದ ಇĞ�ಯನುv ಕಂಡು,

“òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರುćದು ಏď? òನv ಸsಳďc ÿಂðರುá

įೂೕá, ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಇರು. ಏďಂದĩ òೕನು ûĠೕü. òನv

Ġೕಶðಂದ Įĩಯಾಳಾá ಬಂದವನು. 20òೕನು òĢv ಬಂದವನು.

ನಾನು ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ ನನđೕ đೂîrಲ~. ಆದುದùಂದ

ನಾನು òನvನುv ನಮ{ ಸಂಗಡ ಸುಮ{Ģೕ îರುಗಾëಸುćದು ಏď?

òೕನು òನv ಸįೂೕದರರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÿಂದďc įೂೕಗು.

ದĨಯೂ, ನಂõಗþrďಯೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 21

ಆದĩ ಇĞ�ಯೂ ಅರಸòđ ಉತrರವಾá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನæೕವದಾĝ, ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನು ಎú~ ಇರುವĢೂೕ, ಸಾವಾದರೂ ಬದುಕಾದರೂ

òಶhಯವಾá ಅú~ òನv Įೕವಕನು ಇರುವನು,” ಎಂದನು. 22ಆಗ

ದಾûೕದನು ಇĞ�đ, “òೕನು įೂೕá ದಾಟು,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

áîrೕಯನಾದ ಇĞ�ಯೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr äಕcವರೂ ಕೂಡ ದಾéįೂೕದರು. 23

ಜನĩಲಾ~ ದಾéįೂೕಗುವಾಗ, Ġೕಶದವĩಲಾ~ ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಅತrರು. ಅರಸನು ßĠೂ}ೕËಹಳ�ವನುv ದಾéದನು. ಹಾđĨೕಅವನ

ಜನĩಲ~ರೂ ದಾéಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbವಾá ನěದುįೂೕದರು.

24ÜĠೂೕಕನೂ,ಅವನಸಂಗಡಇರುವಸಮಸrĪೕûಯರೂĠೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡುಬಂದು ಇāþದರು.

ಅõಯಾತರನು, ಜನĩಲ~ರು ಪಟmಣðಂದ ದಾéįೂೕಗುವವĩđ

ಯŋ ಸಮóbಸುತಾr ಮುಂĠ ನěಯುîrದtನು. 25ಆಗ ಅರಸನು

ÜĠೂೕಕòđ, “Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಪಟmಣďc îರುá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಮುಂĠ

ನನđ ಕೃģ Ġೂರßದĩ, ಅವರು îರುá ನನvನುv ಬರಮಾë ಅದನೂv,

ಅದರ ವಾಸಸsಳವನೂv ನನđ Ğೂೕùಸುವರು. 26 ಒಂದು īೕı

ಅವರು, ‘òನvú~ ನನđ ಇಷmûಲ~īಂದು’ įೕāದĩ ಇđೂೕ, ಅವರು

ತಮ{ ದೃýmđ Ğೂೕäದ ಹಾđ ನನđ ಮಾಡú,” ಎಂದನು. 27
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ಅರಸನುಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕòđ, “òೕನು ದübಯಲ~īೕ?

òೕನು ಸಮಾಧಾನðಂದ ಪಟmಣďc îರುá įೂೕಗು; ಇದಲ~Ġ

òನv ಇಬyರು ಮಕcĈ ಅÿೕಮಾಚನೂ, ಅõಯಾತರನ ಮಗ

ĺೕನಾತಾನನೂ òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗú. 28 Ģೂೕಡು, ನನđ

îāಸುćದďc òಮ{ ಬāøಂದ ವತbಮಾನ ಬರುವವĩಗೂ,

ನಾನು ಮರುಭೂ÷ಯ ಬāಯú~ ಇರುīನು,” ಎಂದನು. 29

ಹಾđĨೕÜĠೂೕಕನೂ, ಅõಯಾತರನೂĠೕವರಮಂಜೂಷವನುv

îರುá ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅú~ದtರು. 30

ದಾûೕದನು ಅĈತಾr ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು, ಬùಗಾúòಂದ

ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoವನುv ಏùದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr

ಜನರೂ, ತಮ{ ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಅĈತಾr ħೕಲďc

ಏùದರು. 31 ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāಯú~

ಒಳಸಂäನವರ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂದು ದಾûೕದòđ îāಸಲಾøತು.

ಆಗ ದಾûೕದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅÿೕĞೂೕĤಲನ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಹುಚುhತನವನಾvá ಮಾëõಡು,” ಎಂದನು.

32 ದಾûೕದನು ಪವbತದ ತುðđ ಬಂದು ಅú~ Ġೕವರನುv

ಆರಾñþದಾಗ, ಅßbಯನಾದ ಹೂĭೖ ತನv ಅಂáಯನುv

ಹùದುďೂಂಡು, ತನv ತĪಯ ħೕĪ ಮಣುq ಹಾßďೂಂಡು,

ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದನು. 33 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದĩ, ನನđ ಭಾರವಾáರುī.

34òೕನು ಪಟmಣďc îರುá įೂೕá ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, ‘ಅರಸĢೕ,

ನಾನು òನv Įೕವಕನಾáರುīನು. ನಾನು ಇಂðನವĩಗೂ įೕđ

òನv ತಂĠđ ĮೕವಕನಾáĠtĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ಈಗ òನv

Įೕವಕನಾáರುīನು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ನನđೂೕಸcರ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥbಮಾಡಬಹುದು. 35

ಅú~ ಯಾಜಕರಾದ ÜĠೂೕಕನೂ, ಅõಯಾತರನೂ òನv

ಬāಯú~ ಇಲ~Ļೕ? ಆದtùಂದ òೕನು ಅರಸನ ಮĢಯú~

ಯಾವ ವತbಮಾನವನುv ďೕĈîrೕĺೕ, ಅದನುv ಯಾಜಕರಾದ

ÜĠೂೕಕòಗೂ, ಎಬಾ|ತಾರòಗೂ îāಸು. 36 ಅú~ ಅವರ
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ಸಂಗಡ ಅವರ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಇದಾtĩ. ÜĠೂೕಕನ ಮಗ

ಅÿೕಮಾಚನೂ, ಅõಯಾತರನಮಗĺೕನಾತಾನನೂ. òೕć

ďೕāದ ವತbಮಾನವĢvಲಾ~ ಅವರ ďೖøಂದ ನನđ įೕā

ಕĈÿಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 37ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನ Įvೕÿತನಾದ

ಹೂĭೖ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬಂದನು. ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು.

16
ದಾûೕದನು ĥಟmದ ತುðøಂದ ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದಾಗ,

ħôೕĥೂೕĬತನ Įೕವಕ äೕಬನು ತëಹಾßದ ಎರಡು ಕĞrಗಳನುv

įೂěದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡನು. ಅćಗಳ

ħೕĪಇನೂvರು ĩೂémಗĎ,ಒಣáದನೂರುದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗĎ,

ĥೕþđ ಕಾಲದ ನೂರು ಹಣುqಗĎ, ಒಂದು ಬುದtú ದಾ}��ಾರಸč

ಇದtć. 2 ಅರಸನು äೕಬòđ, “ಇć ಏď,” ಎಂದನು. ಅದďc

äೕಬನು, “ಕĞrಗಳನುv ಅರಸನಮĢಯವರು ಸವಾùಮಾಡುćದďc,

ಆ ĩೂémಗĎ, ĥೕþđ ಕಾಲದ ಫಲಗĎ ಜನùđ îನುvćದďc,

ದಾ}��ಾರಸćಮರುಭೂ÷ಯú~ ದíದವರು ಕುëಯುćದďc,”

ಎಂದನು. 3 ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv, “òನv ಯಜಮಾನನ

ąತ}ನು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕāದನು. äೕಬನು ಅರಸòđ,

“ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದಾtĢ. ಏďಂದĩ ಈ įೂತುr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢಯವರು ನನv ತಂĠಯ ರಾಜ|ವನುv ನನđ

îರುá ďೂಡುವĩಂದು įೕāďೂಂಡನು,” ಎಂದನು. 4 ಆಗ

ಅರಸನು äೕಬòđ, “ಇđೂೕ,ħôೕĥೂೕĬತòđಉಂÝದĠtಲ~č

òನಗುಂÝøತು,” ಎಂದನು. ಅದďc äೕಬನು, “ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, òಮ{ ದೃýmಯú~ ನನđ ದĨ Ġೂರಕú ಎಂದು ನಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು

ಬಹುùೕ÷ನವĩಗೂ ಬಂದಾಗ, ಸೌಲನ đೂೕತ}ದವನಾದ đೕರನ

ಮಗ ü÷{ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ದೂýಸುತಾr ನěದು ಬಂದನು. 6ದಾûೕದನಎಡಬಲದú~ Įೖòಕರೂ,

ûĬೕಷ ಕಾವಲುಗಾರರೂ ಇದtರು. ಆದರೂ ü÷{ಯು ದಾûೕದನ

ħೕĪಯೂ,ಅವನಅñಕಾùಗಳħೕĪಯೂಕಲು~ಗಳನುv ಎĮದನು.



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 823

7 ü÷{ಯು ಅರಸನನುv ದೂýಸುತಾr, “ďೂĪಗಾರĢೕ, òೕಚĢೕ,

įೂರಟು įೂೕಗು; įೂರಟು įೂೕಗು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸೌಲನ ಮĢಯವರ ರಕrವನುv ಸೌಲòđ ಪ}îಯಾá ಅರಸನಾದ òನv

ħೕĪ îರುá ಬರಮಾë, ರಾಜ|ವನುv òನv ಮಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಏďಂದĩ òೕನು ďೂĪಗಾರನಾದುದùಂದ,

òನv ďೕëನú~ òೕನು þßcďೂಂě,” ಎಂದನು. 9ಆಗ Ĕರೂಯಳ

ಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಅರಸòđ, “ಈ ಸತr ನಾø, ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯನನುv ದೂýಸುćĠೕನು? ನಾನು ದಾé įೂೕá ಅವನ

ತĪಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ಅಪwĝ ಆಗú,” ಎಂದನು. 10ಆದĩ

ಅರಸನು, “Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ನನಗೂ òಮಗೂ ಏನು? ಅವನು

ನನvನುv ದೂýಸú. ಏďಂದĩ, ‘ದಾûೕದನನುv ದೂýಸು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದಾtĩ. ಹಾಗಾದĩ, ‘ಏď ÿೕđ

ಮಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು įೕĈವವನಾ|ರು?” ಎಂದನು. 11ದಾûೕದನು

ಅõೕĭೖಯòಗೂ, ತನv ಸಮಸr Įೕವಕùಗೂ, “ನನv įೂęmಯú~

ಹುémದ ನನv ಮಗನು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದĩ, ಎĭೂmೕ

ಅñಕವಾá ĥನಾ|÷ೕನನಾದವನು ಈಗ ಏನು ಮಾëಯಾನು?

ಅವನನುv õಟುmõëù. ಅವನು ದೂýಸú. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

ĠೕವರುಅವòđಹಾđĨೕįೕāದಾtĩ. 12ಒಂದು īೕıĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಕಷmವನುv ಕಂಡು, ಈ ðನದú~ ಅವನು ಮಾëದ

ಶಾಪďc ಪ}îಯಾá, ನನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡಬಹುದು,” ಎಂದನು.

13ದಾûೕದನೂ, ಅವನ Įೕವಕರೂ ಹಾð ÿëದು įೂೕಗುವಾಗ,

ü÷{ ĥಟmದ ಓĩಯú~ ಬಂದು, ಅವòđದುರಾá ನěದನು. ಅವನು

ದಾûೕದನನುv ದೂýþ, ಮಣqನುv ತೂù, ಕಲು~ಗಳನುv ದಾûೕದನ

ħೕĪ ಎĮದನು. 14ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡದú~ರುವ ಸಮಸr

ಜನರೂ ನěದು ದíðದtùಂದ ಅú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 15

ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದಸಮಸr ಜನರೂ,ಅವನಸಂಗಡ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನೂĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 16ಅßbಯನಾದ

ಹೂĭೖಯು ಎಂಬ ದಾûೕದನ Įvೕÿತನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಹೂĭೖ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅರಸನು ಬಾಳú, ಅರಸನು
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ಬಾಳú,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಹೂĭೖøđ,

“Įvೕÿತನ ħೕĪ òನáದt ó}ೕî ಇĭmೕĨೕನು? òೕನು òನv

Įvೕÿತನ ಸಂಗಡ ಏď įೂೕಗúಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಹೂĭೖ

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಹಾಗಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಜನರೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂಯಾರನುv ಆಯುtďೂĈ�ವĩೂೕ,

ನಾನೂ ಅವನ ಪņದವನಾáರುīನು. ನಾನು ಅವನ ಬāಯú~

ಇರುīನು. 19 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಯಾರನುv Įೕûಸತಕcದುt? ಅವನ

ಮಗನ ಸಮು{ಖದú~ ಅಲ~īೕ? ನಾನು òನv ತಂĠಯ ಸಮು{ಖದú~

įೕđ ĮೕûþĠĢೂೕ ಹಾđĨೕ òನv ಸಮು{ಖದú~ ಇರುīನು,”

ಎಂದನು. 20ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಅÿೕĞೂೕĤಲòđ, “ನಾć

ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv òೕćĺೕಚĢಮಾë įೕāù,” ಎಂದನು.

21ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಮĢđ ಕಾವúಟm òನv

ತಂĠಯ ಉಪಪîvಯರ ಸಂಗಡ ಮಲಗು; ಆಗ òನv ತಂĠ

òನvನುv ತನv ಶತು}ವನಾvá ಮಾëದĢಂದು ಎಲ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

îāಯುćದು. ಆಗòನv ಜನರ ďೖಗĎಬಲವಾಗುćć,” ಎಂದನು.

22 ಹಾđĨೕ ಅವರು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಮĢಯ ħೕĪ ěೕĩ

ಹಾßದರು. ಅú~ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ ತನv ತಂĠಯಉಪಪîvಗಳ ಸಂಗಡಮಲáದನು. 23ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅÿೕĞೂೕĤಲನು îāþದ ಆĪೂೕಚĢಯು Ġೕವರನುv

ûÜùಸುವ ಹಾđ ಇತುr. ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ದಾûೕದನೂ, ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ ಹಾđĨೕ ಗೌರûಸುîrದtರು.

17
ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅಪwĝಯಾದĩ

ನಾನು ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ಈ ರಾî}Ĩೕ

ದಾûೕದನನುv ÿಂದಟುmīನು. 2 ಅವನು ದíದು ಅವನ ďೖ

ದುಬbಲವಾáರುವಾಗ, įೂೕá ಅವನ ħೕĪ õದುt ಅವನನುv

įದùಸುīನು. ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಜನĩಲ~ರು

ಓëįೂೕಗುವರು. 3 ಆಗ ನಾನು ಅರಸನನುv ಮಾತ} įೂěದು,

ಜನĩಲ~ರನುv îರುá òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರುīನು. òೕನು

ಹುಡುಕುವವನು þßcದĩ, ಜನĩಲ~ರು ÿಂðರುáದಹಾđಆಗುćದು.
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ಜನĩಲ~ರು ಸಮಾಧಾನವಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 4 ಈ ಮಾತು

ಅಬಾ�Īೂೕಮನದೃýmಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನಸಮಸr ÿùಯರದೃýmಗೂ

ಒı�ಯದಾá Ğೂೕùತು. 5ಆದĩಅಬಾ�Īೂೕಮನು, “ಅßbಯನಾದ

ಹೂĭೖಯನುv ನಾć ďೕĈವ ಹಾđ ಅವನನುv ಕĩøù,” ಎಂದನು.

6 ಹೂĭೖ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಅವòđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಈ ಪ}ಕಾರ įೕāದಾtĢ. ಅವನಮಾîನ

ಪ}ಕಾರ ಮಾěೂೕಣĻೕ? ĥೕಡವಾದĩ òೕನು ಮಾತನಾಡು,”

ಎಂದನು. 7ಆಗ ಹೂĭೖ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು

įೕāದ ಆĪೂೕಚĢಯು ಈ īೕıđ ಒı�ಯದಲ~,” ಎಂದನು. 8

ಹೂĭೖ, “òನv ತಂĠಯೂ, ಅವನಮನುಷ|ರೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ.

ಅವರು ಅಡûಯú~ ಮùಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ ಕರëಯ

ಹಾđĨೕ ďೂೕಪćಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು òೕನು ಬĪ~. ಇದಲ~Ġ

òನv ತಂĠಯು ಶೂರನು. ಅವನು ರಾî}ಯú~ ಜನರ ಸಂಗಡ

ತಂಗುćðಲ~. 9ಅವನು ಈಗ ಒಂದು ಗûಯಲಾ~ದರೂ, ಒಂದು

ಸsಳದಲಾ~ದರೂ ಅಡáďೂಂëದಾtĢ.ĹದĪೕ ಇವರú~ ďಲವರು

ಸತrĩ, ಅದನುv ďೕĈವವರು ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ÿಂಬಾúಸುವ

ಜನರú~ ಸಂಹಾರವಾøĞಂದು įೕĈವರು. 10 ಆಗ þಂಹ

ಹೃದಯರಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯ ಹೃದಯć ಸಹ ಸಂċಣb

ಕರಗುćದು. ಇದಲ~Ġ òನv ತಂĠಯು ಶೂರĢಂದೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıಂದೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಬಲ~ರು. 11 “ನಾನು įೕĈವಆĪೂೕಚĢ ಏĢಂದĩ, ದಾòòಂದ

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಸಮುದ}ದಮರāನಷುm ಅಸಂಖ|ವಾದ Įೖನ|ವನುv òನv ಬāಯú~

ಕೂëþ, òೕನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಯುದuďc įೂೕಗĥೕಕು. 12

ಆಗ ನಾć ಅವನನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವ ಸsಳದú~ ಅವನ ħೕĪ

ಬಂದು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮಂಜು õೕĈವ ಹಾđ ಅವನ

ħೕĪ õೕĈīć. ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಸಮಸr

ಜನರú~ ಒಬyನಾದರೂ ಉāಯುćðಲ~. 13 ಅವನು ಒಂದು

ಪಟmಣದú~ įೂßcರುćದಾದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಆ ಪಟmಣďc
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ಹಗeಗಳನುv ತಂದುಹಾßದ ತರುವಾಯ, ನಾć ಒಂದು ಹರಳಾದರೂ

ಅú~ ಉāಯದಂĞ ಆ ಊರನುv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá

įೂıಯú~ ಹಾßõěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 14ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಮನುಷ|ರೂ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನ

ಆĪೂೕಚĢáಂತ ಅßbಯನಾದ ಹೂĭೖಯ ಆĪೂೕಚĢ

ಒı�ಯದು,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ತಾನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುವ ಹಾđ ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ಒı�ಯ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥbಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಾđ

Ģೕ÷þದtರು. 15 ಹೂĭೖಯು ಯಾಜಕರಾದ ÜĠೂೕಕòಗೂ,

ಅõಯಾತರòಗೂ, “ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòಗೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯùಗೂ ಇಂïಂಥ ಆĪೂೕಚĢ įೕāದನು.

16ಆದtùಂದ òೕć ĥೕಗĢ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ, ‘òೕćಈ

ರಾî} ಅಡûಯú~ ನð ದಾಟುವ ಸsಳದ ಹîrರ ಇāದುďೂಳ�ĥೕë;

üೕಘ}ವಾá ನðದಾéಮುಂĠ įೂೕಗĥೕë; ಇಲ~ವಾದĩ òೕč,

òಮ{ ಜನರೂ ನಾಶವಾಗುûù,’ ಎಂದು įೕā ಕĈÿþù,” ಎಂದನು.

17ĺೕನಾತಾನನೂ, ಅÿೕಮಾಚನೂ ಏË ĩೂೕđÓ ಎಂಬú~

ಇದtರು. ಒಬy Įೕವß įೂೕá ಅವùđ îāಸĥೕಕಾáತುr. ಅನಂತರ

ಅವರು įೂೕá ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ įೕಳĥೕಕಾáತುr.

ಏďಂದĩ ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüಸುćದನುv ĥೕĩಯವರು Ģೂೕಡುವ

ಗಂಡಾಂತರďc ಒಳಗಾಗಲು ಅģೕŉþರúಲ~. 18 ಆದĩ ಒಬy

ಹುಡುಗನು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ îāþದನು.

ಆದtùಂದ ಅವùಬyರು üೕಘ}ವಾá įೂೕá, ಬಹುùೕ÷ನú~ರುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþ, ಅವನ ಅಂಗಳದú~ರುವ

ಬಾûಯú~ ಇāದರು. 19ಆಗ ಆಮĢಯವĈಬಾûಯħೕĪ

ಒಂದು ವಸ�ವನುv ಹಾþ ನುಚhನುv ಹರûದĈ. ಈ ಕಾಯbಯಾùಗೂ

îāಯĠ įೂೕøತು. 20ಅಬಾ�Īೂೕಮನ Įೕವಕರು ಮĢĺಳđ

ಬಂದು ಆ þ�ೕಯನುv, “ಅÿೕಮಾಚನೂ,ĺೕನಾತಾನನೂ ಎú~,”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವĈ ಅವùđ, “ಹಳ�ವನುv ದಾéįೂೕದರು,”

ಎಂದĈ. ಅವರು ಹುಡುß ಕಾಣĠ įೂೕá ĨರೂಸĪೕ÷đ



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 827

ÿಂðರುáದರು. 21 ಇವರು įೂೕದ ತರುವಾಯ, ಅವರು

ಬಾûĺಳáಂದ ಏùįೂೕá, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ, “òೕನು

üೕಘ}ವಾá ಎದುt ನðಯನುv ದಾé įೂೕಗು; ಏďಂದĩ ಈ

ಪ}ಕಾರ ಅÿೕĞೂೕĤಲನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಆĪೂೕಚĢ

įೕāದಾtĢ,” ಎಂದರು. 22ಆಗ ದಾûೕದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಸಮಸr ಜನರೂ ಎದುtĺದbನನುv ದಾéದರು. ಉದಯವಾದಾಗ

ದಾಟĥೕಕಾದವರು ಒಬyರಾದರೂ ಉāðರúಲ~. 23 ಆದĩ

ಅÿೕĞೂೕĤಲನು ತನvĺೕಚĢಯ ಪ}ಕಾರ ನěಯúಲ~īಂದು

Ģೂೕëದಾಗ, ತನv ಕĞrಯ ħೕĪ ತëಯನುv ಹಾß ಏù, ತನv

ಪಟmಣದú~ರುವ ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನು ಮĢಯನುv

ಕ}ಮಪëþ, ಉರುಲು ಹಾßďೂಂಡು ಸತrನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಅವನ ತಂĠಯ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 24

ದಾûೕದನುಮಹನø÷đಬಂದನು. ಇದಲ~Ġ ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇಸಾ}ĨೕÓಮನುಷ|ರೂĺದbನನುv ದಾéದರು.

25 ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ĺೕವಾಬòđ ಬದಲಾá ಅಮಾಸನನುv

Įೖನ|ದ ಅñಪîಯಾá ಇémದtನು. ಈ ಅಮಾಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾದ

ಇತ}ನ ಮಗನು. ಈ ಇತ}ನು ನಾಹಾಷನ ಮಗĎ, ĺೕವಾಬನ

ತಾøಯೂ, Ĕರೂಯಳ ಸįೂೕದùಯೂಆದಅõೕđೖಲಳನುv

ಮದುīಯಾáದtನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ಅಬಾ�Īೂೕಮನೂ

áಲಾ|É Ġೕಶದú~ ದಂëāದರು. 27ದಾûೕದನು ಮಹನø÷đ

ಬಂದಾಗ, ಅĹ{ೕòಯರ ರಬಾy ಪಟmಣದ ನಾಹಾಷನ ಮಗ

Ĭೂೕõಯೂ, ĪೂೕĠಬಾರುಊùನವನಾáರುವ ಅ÷{Ĩೕಲನ

ಮಗ ಮಾßೕರನೂ, ĩೂೕđúೕÐ ಊùನ áಲಾ|ದ|ನಾದ

ಬæbĪ~ೖಯೂ 28ಹಾþđಗಳನುv, ಬಟmಲುಗಳನುv, ಮಡď, đೂೕñ,

ಜīđೂೕñ, ÿಟುm, ಹುùದ ಕಾĈ ಅವĩ, ಅಲಸಂð, 29ಹುùದ

ಕಡĪ, Ėೕನುತುಪw, ĥĝq, ಕುù, ಹಸುûನ áಣುq ಇćಗಳನುv

ದಾûೕದòಗೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನùಗೂ îನುvćದďc

ತಂದರು. ಏďಂದĩ, “ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಜನರು ಹþದು ದíದು

ದಾಹđೂಂëರುವರು,” ಎಂದುďೂಂಡರು.
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18
ದಾûೕದನು ತನv ಸಂಗಡದú~ದt ಜನರನುv Īಕc ಮಾë, ಅವರ

ħೕĪ ಸಾûರ ಜನùಗೂ, ನೂರು ಜನùಗೂ ಅñಪîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. 2 ದಾûೕದನು ಜನರú~ ಮೂರĢಯ ಪಾಲನುv

ĺೕವಾಬòಗೂ, ಎರಡĢಯ ಪಾಲನುv Ĕರೂಯಳ ಮಗನೂ

ĺೕವಾಬನತಮ{ನೂಆáರುವಅõೕĭೖಗೂ,ಮೂರĢಯಪಾಲನುv

áîrೕಯನಾದ ಇĞ�ಗೂ ಒówþದನು. ತರುವಾಯಅರಸನು Įೖòಕùđ,

“ನಾನೂ òಮ{ ಸಂಗಡ įೂರಟು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 3

ಆದĩ Įೖòಕರು ಅವòđ, “òೕನು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಬರĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ನಾć ಓë įೂೕದರೂ ಅವರು ನಮ{ನುv ಲŉಸುćðಲ~.

òೕನಾದĩ ನಮ{ú~ ಹತುr ಸಾûರ ಜನďc ಸಮನಾáðtೕ. ಈಗ òೕನು

ಊùನú~ದುt, ನಮđ ಸಹಾಯವಾáರುćĠೕಉತrಮ,” ಎಂದರು. 4

ಆಗ ಅರಸನು ಅವùđ, “òಮđ ಸùಕಾíಸುćದನುv ಮಾಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. ಅರಸನು ಬಾáಲ ಬāಯú~ òಂತನು. Įೖòಕĩಲಾ~

ನೂರು ನೂರಾáಯೂ, ಸಾûರ ಸಾûರಗಳಾáಯೂįೂರಟರು. 5

ಅರಸನುĺೕವಾಬòಗೂ, ಅõೕĭೖøಗೂ, ಇĞ�ಗೂ ಆ��ಾóþ,

“ನನđೂೕಸcರ ಯುವಕನಾದ ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೂಂðđ ಮೃದುವಾá

ವîbþù,” ಎಂದನು. ÿೕđ ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ಕುùತು

ಅñಪîಗıಲ~ùಗೂ ďೂಟm ಆŏಯನುv Įೖòಕĩಲ~ರೂ ďೕāದರು.

6ಅನಂತರ Įೖòಕರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟರು.

ಯುದuć ಎಫಾ}øೕÐಅಡûಯú~ತುr. 7ಅú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ದಾûೕದನ ĮೕವಕರಮುಂĠ ಸಂಹಾರವಾದರು. 8ಆįೂತುr ಅú~

Ġೂಡo ಸಂಹಾರವಾøತು. ಇಪwತುr ಸಾûರ Įೖòಕರು ಸತrರು. ಅú~ನ

ಯುದuć ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಹõyďೂಂëತು. ಆ ðನ Įೖòಕರú~

ಖಡeðಂದಹತರಾದವùáಂತ ಕಾëನú~ ಹತರಾದವĩೕįÜháದtರು.

9ಆಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ದಾûೕದನ Įೕವಕùđ ಎದುರಾá ಬಂದನು.

ಅಬಾ�ĪೂೕಮನುįೕಸರಗĞrಯħೕĪಏùದtನು. ಆįೕಸರಗĞrಯು

ಒಂದು Ġೂಡo ಏಲಾ ಮರದ ಬಲವಾದ ďೂಂĥಗಳ ďಳđ ಬಂದಾಗ,

ಅವನ ತĪಯು ಆಮರದ ďೂಂĥಯú~ þßcďೂಂëತು. ಆದtùಂದ

ಅವನು ಹîrದt įೕಸರಗĞrಯು įೂರಟುįೂೕøತು. ಅವನು
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ಭೂ÷ಗೂ ಆಕಾಶಕೂc ಮಧ|ದú~ Ģೕತಾಡುವವನಾದನು. 10ಅದನುv

ಒಬyನು ಕಂಡುĺೕವಾಬòđ, “ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಒಂದು ಏಲಾ

ಮರದú~ ತೂಗಾಡುćದನುv ಕಂěನು,” ಎಂದನು. 11 ಅದďc

ĺೕವಾಬನು ತನđ ಅದನುv îāþದವòđ, “òೕನು ಕಂಡು

ಅವನನುv ಏď ಕëದು Ģಲďc ಉರುāಸúಲ~? ನಾನು òನđ ಹತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv, ಒಂದು ĥā� ನಡುಕಟmನುv ďೂಡುîrĠtನು,”

ಎಂದನು. 12ಆದĩ ಆಮನುಷ|ನುĺೕವಾಬòđ, “òೕನು ನನv

ďೖಯú~ ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟmರೂ, ನಾನು ಅರಸನ

ಮಗನħೕĪನನv ďೖÜಚುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ‘ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢಂಬ

ಯುವಕĢೂಡĢ ಸೌಮ|ðಂದ ನěದು ಕಾಪಾëù,’ ಎಂದು ಅರಸನು

ನħ{ಲ~ùđ ďೕāಸುವಂĞ òನಗೂ, ಅõೕĭೖಯòಗೂ, ಇĞ�ಗೂ

ಸwಷmವಾá ಆ��ಾóþದtನು. 13ಹಾáರುವಾಗ ನಾĢೕ ನನv ಪಾ}ಣďc ಏď

Ĺೕಸಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅರಸòđಯಾವ ಕಾಯbč

ಮĩಯಾáರುćðಲ~. òೕĢೕ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá òಲು~û,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗ ĺೕವಾಬನು, “ನಾನು ÿೕđ òನv ಮುಂĠ

ಆಲಸ| ಮಾěನು,” ಎಂದು įೕā, ಮೂರು ಈéಗಳನುv ತನv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು, ಅಬಾ�Īೂೕಮನು ಇನೂv ಏಲಾ ಮರದ

ಮಧ|ದú~ æೕವðಂðರುವಾಗ, ಅćಗಳನುv ಅವನ ಹೃದಯದú~

îûದನು. 15ಆಗĺೕವಾಬನ ಆಯುಧ ÿëಯುವ ಹತುr ಮಂð

ಯುವಕರು ಸುîrďೂಂಡು, ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು.

16 ಆಗĺೕವಾಬನು ತುತೂùಯನುv ಊðದtùಂದ, Įೖòಕರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ÿಂದಟುmćದನುv õಟುm ÿಂðರುáದರು.

ಏďಂದĩ ĺೕವಾಬನು ಜನರನುv ತěದನು. 17 ಅವರು

ಅಬಾ�Īೂೕಮನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅಡûಯú~ರುವ ಒಂದು

Ġೂಡo ಗುಂëಯú~ ಹಾß, ಅವನħೕĪ Ġೂಡo ಕú~ನ ಕುģwಯನುv

ಹಾßದರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಗುಡಾರಗāđ

ಓëįೂೕದರು. 18ಅಬಾ�Īೂೕಮನು æೕವðಂðರುವಾಗ, “ನನv

įಸರನುv ��ಾಪಕಾಥbವಾá ಉāಸಲು ನನđಮಗòಲ~,” ಎಂದು

įೕā, ಅವನು ತáeನú~ರುವ ಒಂದು ಕú~ನ ಸrಂಭವನುv ತùþ, ಅದನುv
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ಅರಸನ ಕíīಯú~ ತನv ��ಾಪಕಾಥbವಾá òú~þ, ಆ ಸrಂಭďc

ತನv įಸರòvémದtನು. ಅದು ಈ ðನದವĩಗೂ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಸಾ{ರಕಸrಂಭ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುತrĠ. 19 ಆಗ ÜĠೂೕಕನ

ಮಗ ಅÿೕಮಾಚನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ರಾಜನ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ įೕđ ನಾ|ಯ îೕùþದಾtĩಂಬ ವತbಮಾನವನುv ಅರಸòđ

îāಸುವ ಹಾđ, ನಾನು ಓë įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. 20

ಆದĩĺೕವಾಬನು ಅವòđ, “òೕನು ಈ įೂತುr ವತbಮಾನ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಡ. ಮĞೂrಂದು ðವಸ ವತbಮಾನ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಬಹುದು. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ಮಗನು

ಸತrದtùಂದ ಈ įೂತುr òೕನು ವತbಮಾನ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಡ,” ಎಂದನು. 21ĺೕವಾಬನು ಕೂಷ| Ġೕಶವಾþಯಾದ

ಒಬyòđ, “òೕನು įೂೕá ಕಂಡದtನುv ಅರಸòđ îāಸು,” ಎಂದನು.

ಕೂಷ| Ġೕಶವಾþĺೕವಾಬòđ ಅಡoõದುt ಓëįೂೕದನು. 22

ಆಗ ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅÿೕಮಾಚನು ĺೕವಾಬòđ, ಏĢೕ

ಆಗú, “ನಾನು ಕೂಷ| Ġೕಶವಾþ ÿಂĠ ಓëįೂೕಗುವ ಹಾđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. ಅದďc ĺೕವಾಬನು, “ನನv

ಮಗĢೕ, òೕನು ಏď įೂೕಗಲು ಬಯಸುîrರುī? òನđ ಪ}ಶþrಯನುv

ತರುವಯಾćĠೕ ಸುðt òನv ಬā ಇಲ~,” ಎಂದನು. 23ಅವನು,

“ಏĢೕ ಆಗú, ನಾನು ಓë įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.ĺೕವಾಬನು,

“ಓಡು,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅÿೕಮಾಚನು ಬಯಲು ಮಾಗbವಾá

ಓë ಕೂಷ|ನನುv ದಾéįೂೕದನು. 24ದಾûೕದನು ಒಳಗಣಮತುr

įೂರಗಣ ಬಾáಲುಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕುāîದtನು. ಕಾವಲುಗಾರನು

đೂೕąರದಮಾāđಯħೕĪ ಏù, ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲಾá,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂéಯಾá ಓëಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 25ಆಗ

ಕಾವಲುಗಾರನು ಕೂá ಅರಸòđ îāþದನು. ಅರಸನು, “ಅವನು

ಒಬyನಾá ಬಂದĩ, ಅವನ ಬā ಒı�ಯ ಸಮಾÜರ ಇರುćದು,”

ಎಂದನು. ಅವನು ಬಂದು ಸ÷ೕóþದನು. 26 ಕಾವಲುಗಾರನು

ĥೕĩೂಬyನು ಓëಬರುćದನುv ಕಂಡು, ಬಾáಲು ಕಾಯುವವನನುv

ಕĩದು, “ಇđೂೕ, ಮĞೂrಬyನು ಒಂéಯಾá ಓë ಬರುîrದಾtĢ,”
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ಎಂದನು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನೂ ಸಹ ಒı�ಯ ಸಮಾÜರ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುತಾrĢ,” ಎಂದನು. 27 ಕಾವಲುಗಾರನು,

“ĹದಲĢಯವನ ಓಟć ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅÿೕಮಾಚನ

ಓಟದಹಾđ ಇರುćĠಂದು ನನđ ಕಾಣುತrĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅರಸನು, “ಅವನು ಒı�ಯವನು, ಒı�ಯ ಸಮಾÜರ ತರುತಾrĢ,”

ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅÿೕಮಾಚನು ಕೂá ಅರಸòđ, “ಎಲ~č

Ŋೕಮ,” ಎಂದು įೕā ಅರಸನಮುಂĠĹೕĩ ďಳಗಾá, Ģಲďc

ಅಡoõದುt, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯòđ ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{

ďೖಗಳĢvîrದಮನುಷ|ರನುv ಒówþďೂಟm òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú,” ಎಂದನು. 29ಅರಸನು, “ಯುವಕನಾದ

ಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc

ಅÿೕಮಾಚನು ಉತrರವಾá, “ĺೕವಾಬನು ಅರಸನ Įೕವಕನನೂv,

òನv Įೕವಕನಾದ ನನvನೂv ಕĈÿþದಾಗ Ġೂಡo đೂಂದಲವನುv

ಕಂěನು. ಆದĩ ಅದು ಏĢೂೕ ನಾನùĨ,” ಎಂದನು. 30ಅರಸನು,

“òೕನು ಇತrಲಾá ಬಂದು òಲು~,” ಎಂದನು. ಅವನು ಅತrಲಾá

įೂೕá òಂತನು. ಆಗ ಕೂಷ|ನು ಬಂದನು. 31ಕೂಷ|ನು, “ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯòđ ಶುಭವತbಮಾನ ಉಂಟು, ಏĢಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ įೂತುr òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt, ಸಮಸrùಗೂ

ಮುø|đಮುø| îೕùþದಾtĩ,” ಎಂದನು. 32ಅರಸನು ಕೂಷ|òđ,

“ಯುವಕನಾದಅಬಾ�Īೂೕಮòđ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದನು. ಕೂಷ|ನು

ಉತrರವಾá, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ ಶತು}ಗĈ ďೕಡು

ಮಾಡುವಂĞ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವ ಸಮಸrùಗೂ, ಆ

ಯುವಕòಗಾದ ಹಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂದನು. 33ಆಗ ಅರಸನು

ನಡುಗುತಾr ಊರು ಬಾáಲħೕúರುವ ďೂಠëđ ಏùįೂೕದನು.

įೂೕಗುವಾಗ, “ನನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,

ನನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, òನđ ಬದಲಾá ನಾನು ಸîrದtĩ

ಉತrಮವಾಗುîrತುr. ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,”

ಎಂದು įೕā ಅತrನು.
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“ಅರಸನು ಅಬಾ�Īೂೕಮòđೂೕಸcರ ಅತುr ದುಃಖ ಪಡುತಾr

ಇದಾtĢ,” ಎಂದುĺೕವಾಬòđ îāಸಲಾøತು. 2 “ಅರಸನು

ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ ವ|ğಪಡುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ಎಲ~ ಜನùಗೂ

đೂತಾráದtùಂದ ಆ ûಜಯದ ðನć ಸಮಸr ಜನùđ

đೂೕಳಾಟವಾá ಮಾಪbémತು. 3 ಆದtùಂದ ಜನರು ಯುದuದú~

ಓëįೂೕá ಅವಮಾನ ಪಟುm ಬರುವ ಕಳ�ರ ಹಾđ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಬಂದರು. 4 ಆದĩ ಅರಸನು Ĺೕĩಯನುv ಮುähďೂಂಡು,

ಮಹಾಶಬtವಾá, “ನನv ಮಗಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ, ಅಬಾ�ĪೂೕಮĢೕ

ನನv ಮಗĢೕ, ನನv ಮಗĢೕ,” ಎಂದು ಕೂಗುîrದtನು. 5 ಆಗ

ĺೕವಾಬನು ಮĢĺಳđ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ, “òನv

ಪಾ}ಣವನೂv, òನv ąತ}ąî}ಯರ ಪಾ}ಣಗಳನೂv, òನv įಂಡîಯರ

ಮತುr ಉಪಪîvಯರ ಪಾ}ಣಗಳನೂv ರŉþದ òನv Įೕವಕರನುv

ಈ įೂತುr ನಾäďಪëþðtೕ. 6 òೕನು òನv ಹđಯವರನುv

ó}ೕîಮಾë, òನvನುv ó}ೕîಸುವವರನುv ಹđ ಮಾëದtùಂದ

Įೕನಾñಪîಗಳನೂv, Įೖòಕರನೂv òನđ ಏನೂ ಅಲ~īಂದು ಈಗ

îāಯಮಾëð. ಈ įೂತುr ನಾīಲ~ರೂ ಸತುr ಅಬಾ�Īೂೕಮನು

ಬದುßದtĩ, òನđ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುîrತುr ಎಂದು ನನđ ಅòಸುತrĠ.

7 ಈಗ òೕನು ಎದುt įೂರಟುಬಂದು, òನv Įೖòಕರ ಸಂಗಡ

ಸಮಾಧಾನವಾá ಮಾತನಾಡು. òೕನು įೂರđ ಬಾರĠ ಇದtĩ,

ಈ ರಾî}ಯú~ ಒಬyರಾದರೂ òನv ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~īಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕĈĞrೕĢ. ಆಗ òನv

ಯೌವನಕಾಲðಂದ ಈ ðನದವĩಗೂ òನđ ಬಂದ ಸಮಸr

ďೕëáಂತ ಅದು ಅñಕ ďೕಡಾáರುćದು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ಅರಸನು ಎದುt įೂೕá ಬಾáಲú~ ಕುāತನು. “ಅರಸನು ಬಾáಲú~

ಕುāîದಾtĢ,” ಎಂದು ಸಮಸr Įೖòಕùđ îāðದtùಂದ, Įೖòಕĩಲ~ರೂ

ಅರಸನ ಎದುùđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮಧ|ದú~

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕದರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~

ಕುಲಗಳú~ ಸಮಸr ಜನರು ತĹ{ಳđ ಜಗಳ ಮಾಡುತಾr, “ನಮ{

ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕಚĢಮಾëದವನು ಅರಸĢೕ,
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ôúýmಯರ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕಚĢ ಮಾëದವನು

ಅರಸĢೕ, ಆದĩ ಈಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮòđೂೕಸcರ Ġೕಶವನುv õಟುm

ಓëįೂೕáದಾtĢ. 10 ನಮ{ನುv ಆಳಲು ನಾć ಅöĭೕßþದ

ಅಬಾ�Īೂೕಮನುಯುದuದú~ ಸತrನು. ನಾć ಈಗ ಅರಸನನುv îರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾರĠ, ಸುಮ{Ģ ಇರುćದು ಏď?” ಎಂದರು. 11

ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನುಯಾಜಕರಾದÜĠೂೕಕನ ಬāಗೂ,

ಅõಯಾತರನ ಬāಗೂ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, “òೕćĨಹೂದದ

ÿùಯùđ, ‘ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮಾತು ಅರಸòđ ಅವನ

ಅರಮĢಯú~Ĩೕîāðರುವಾಗ,ಅರಸನನುv ಅವನಮĢđîರುá

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವಂĞ òೕć ÿಂಜùದĠtೕನು? 12 òೕć ನನv

ಸįೂೕದರರೂ, ನನv ರಕrč, ನನvಮಾಂಸčಆáðtೕù. ಹಾಗಾದĩ

ಅರಸನನುv îರುá ಬರಮಾಡುವಂĞ òೕć ÿಂಜùದĠtೕನು?’

ಎಂದು îāþù. 13ಇದಲ~Ġòೕćಅಮಾಸòđ, ‘òೕನು ನನv ರಕrč,

ನನv ಮಾಂಸč ಅಲ~Ļೕ? òೕನು ĺೕವಾಬòđ ಬದಲಾá

ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ Įೖನ|ದ ಪ}ಧಾನನಾáರĠ įೂೕದĩ,

Ġೕವರು ನನđ ಏನಾದರೂ ಮಾಡú,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು.

14ಅರಸನು ಸಕಲĨಹೂದ ಜನರ ಹೃದಯವನುv ಸಂċಣbವಾá

đದುtďೂಂಡದtùಂದ, ಅವರು ಅರಸòđ, “òೕನೂ, òನv ಸಮಸr

Įೕವಕರೂ îರುá ಬòvù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು. 15ಅರಸನು

îರುáĺದbòನವĩಗೂ ಬಂದನು. Ĩಹೂದದವರು ಅರಸನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ವದďc įೂೕá, ಅರಸನುĺದbನನುv ದಾಟುವ

ಹಾđಮಾಡುćದďc áಲಾeúđ ಬಂದರು. 16ಬಹುùೕ÷ನವನೂ

ĥನಾ|÷ೕನ|ನೂ đೕರನ ಮಗ ü÷{ಯು ತ�ĩಯಾá Ĩಹೂದ

ಜನರ ಸಂಗಡ ಅರಸ ದಾûೕದನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬಂದನು.

17 ಅವನ ಸಂಗಡ ĥನಾ|÷ೕನ|ರಾದ ಸಾûರ ಜನರೂ, ಸೌಲನ

ಮĢಯ Įೕವಕ äೕಬನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಹðĢೖದು ಮಂð

ąತ}ರೂ, ಅವನ ಇಪwತುr ಮಂð Įೕವಕರೂĺದbನನುv ದಾé,

ಅರಸòđ ಎದುರಾá ಬಂದರು. 18ಅರಸನಮĢಯವರನುv ಈĔ

ದಡďc ತರುćದಕೂc, ಅವನ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá Ğೂೕùþದtನುv
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ಮಾಡುćದಕೂcĺದbನನುv ದಾé ಬಂದರು. ಆಗ đೕರನಮಗ

ü÷{ಯು ĺದbನನುv ದಾಟುತrĪೕ, ಅರಸನ ಮುಂĠ õದುt

ಅರಸòđ, 19 “ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv ಅಕ}ಮವನುv ಎíಸĠ

ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು ಬರುವ

ðವಸದú~ ತನv ದಾಸನು ಮೂಖbತನðಂದಮಾëದ ಕಾಯbವನುv

ĢನಸĠ,ಅದನುv ತನv ಹೃದಯದú~ ಇಡĠಇರú. 20ಏďಂದĩಪಾಪ

ಮಾëĠĢಂದು òನv Įೕವಕನಾáರುವ ನಾನು îāðĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, ನಾನು ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

ĺೕĮೕಫ|ರú~ ಎಲ~ùáಂತ ಮುಂದಾá ಈ ðನ ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 21ಆಗ Ĕರೂಯಳಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಉತrರವಾá,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅöýಕrನನುv ü÷{ಯು ಶóþದtùಂದ,

ಅದಕಾcá ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕಲ~ī?” ಎಂದನು.

22ಆದĩ ದಾûೕದನು, “Ĕರೂಯಳಮಕcıೕ, ಈ įೂತುr òೕć

ನನđ ಶತು}ಗಳಾáರುವ ಹಾđ òĹ{ಂðđ ನನđ ಏನು? ಈ įೂತುr

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಯಾùಗೂಮರಣದಂಡĢ ಆಗಬಾರದು, ಏďಂದĩ

ಈ įೂತುr ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾáĠtೕĢಂದು

đೂತಾrøತಲಾ~?” ಎಂದನು. 23ಆಗ ಅರಸನು ü÷{đ, “òೕನು

ಸಾಯುćðಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ ಆĝ ಇಟmನು. 24 ಸೌಲನĹಮ{ಗ

ħôೕĥೂೕĬತನು ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದನು. ಅರಸನು

įೂೕದಂðòಂದ ಅವನು ಮರā ಸಮಾಧಾನವಾá ಬರುವವĩಗೂ

ಅವನು ತನv ಪಾದಗಳನುv ಕémďೂಳ�úಲ~, ಗಡoವನುv ಕತrùþರúಲ~,

ಬęmಯನುv ಒđþďೂಂëರúಲ~. 25ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಅರಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದಾಗ, ಅರಸನು ಅವòđ,

“ħôೕĥೂೕĬತĢೕ, òೕನು ಏď ನನv ಸಂಗಡ ಬಾರĠ įೂೕĠ?”

ಎಂದನು. 26 ಅದಕcವನು, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, ನನv

Įೕವಕನು ನನvನುvĹೕಸಮಾëದನು. ಏďಂದĩ òನv Įೕವಕನು

ಕುಂಟನಾáರುćದùಂದ ಒಂದು ಕĞrಯħೕĪ ತëಯನುv ಹಾß,

ಅದರħೕĪೕùಅರಸನಸಂಗಡįೂೕಗುīĢಂದು òನv Įೕವಕನಾದ

ನಾನು ಅವòđ įೕāĠನು. 27ಅವನು ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯòđ
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òನv ĮೕವಕನħೕĪÜëಯನುv įೕāದನು. ಆದĩ ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನು Ġೕವದೂತನ ಹಾđĨೕ ಇದಾtĢ. òನv ದೃýmđ

ಒı�ಯದಾáರುćದನುv ಮಾಡು. 28ಏďಂದĩ ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯòđ ನನv ತಂĠಯಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಸತrವರಾá ಇದtರೂ,

òನvħೕæನú~ Ħೂೕಜನಮಾಡುವವĩೂಳđòನv Įೕವಕನನುv ಇém.

ನಾನು ಇನುv ಅರಸòđ įಚುh Ĺĩøಡುćದďcĺೕಗ|Ģೂೕ?”

ಎಂದನು. 29ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “ಇನುv òನv ಕಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು ಮಾತನಾಡುćĠೕನು? òೕನೂ, äೕಬನೂ ಭೂ÷ಯನುv

ಪಾಲು ಹಂäďೂā�ù ಎಂದು įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 30

ħôೕĥೂೕĬತನು ಅರಸòđ, “ಹೌದು, ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನು

ಸಮಾಧಾನðಂದ îರುá ತನv ಮĢđ ಬಂದĠtೕ ಸಾಕು. ಅವĢೕ

ಸಮಸrವನುv Ğđದುďೂಳ�ú,” ಎಂದನು. 31 ಇದಲ~Ġ áಲಾ|ದ|ನಾದ

ಬæbĪ~ೖಯು ĩೂೕđúೕ÷òಂದಅರಸನನುvĺದbËದಾéಸಲು

ಮತುr ಅú~ಂದ ಅವನನುv ಕĈÿಸಲು ಬಂದನು. 32 ಈ

ಬæbĪ~ೖಯು ಎಂಬತುr ವಷbದವನಾá ಮಹಾವೃದuನಾáದtನು.

ಅರಸನು ಮಹನø÷ನú~ ವಾþþಸುವವĩಗೂ ಇವನು ಅರಸನನುv

ಸಂರŉþದನು. ಏďಂದĩಅವನುಬಹು þùವಂತಮನುಷ|ನಾáದtನು.

33 ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಬæbĪ~ೖđ, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಾ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òನvನುv ನನv ಬāಯú~ ಸಂರŉಸುīನು,”

ಎಂದನು. 34ಆದĩ ಬæbĪ~ೖಯು ಅರಸòđ, “ನಾನು ಅರಸನ

ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವಹಾđ ನಾನು ಬದುಕುವ ವರುಷ

ಎಷುm ಉಂಟು? 35ನಾನು ಈ įೂತುr ಎಂಬತುr ವಷbದವನು. ಇನುv

ಒı�ಯದು ďಟmದುt ಎಂಬ Ħೕದ îāಯುīĢೂೕ? îನುvćದು,

ಕುëಯುćದು òನv Įೕವಕòđ ರುäಕರವಾáರುćĠೂೕ? ಗಾಯನ

ಮಾಡುವ þ�ೕąರುಷರ ಸ�ರಗĈ ನನđ ďೕāಸುತrĻೕ? ಹಾಗಾದĩ

òನv Įೕವಕನು ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯòđ ಏď ಇನುv

ಭಾರವಾáರĥೕಕು? 36òನv Įೕವಕನು ಸ�ಲw ದೂರĺದbನನುv

ದಾಟುವವĩಗೂ ಅವರ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಬರುವನು. ಅದďc ಇಂಥಾ

ಬಹುಮಾನ ďೂಡುćĠೕನು? 37ಅಪwĝ ಆದĩ òನv Įೕವಕನಾದ
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ನಾನು îರುá įೂೕá, ನನv ಪಟmಣದú~ ನನv ತಂĠತಾøಗಳ

ಸಮಾñಯ ಬāಯú~ ಸಾಯುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯನ ಸಂಗಡ òನv Įೕವಕನಾದ ನನv ಮಗ ßಮಾ�ಮನು

ಬರುವನು. òನv ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáರುćದನುv ಅವòđಮಾಡು,”

ಎಂದನು. 38ಆಗ ಅರಸನು, “ßಮಾ�ಮನು ನನv ಸಂಗಡ ಬರú; òನv

ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáರುćದನುv ನಾನು ಅವòđಮಾಡುīನು. òನđ

ನòvಂದ ĥೕಕಾದĠtಲಾ~ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 39ಜನĩಲ~ರೂ

ĺದbನನುv ದಾéದರು. ಅರಸನು ದಾéಬಂದಾಗ, ಬæbĪ~ೖಯನುv

ಮುðtಟುm ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. ಅನಂತರ ಬæbĪ~ೖಯು

ತನv ಸsಳďc ÿಂðರುáದನು. 40 ಅರಸನು áಲಾeúđ ಬಂದನು.

ಹಾđĨೕ ಅವನ ಸಂಗಡ ßಮಾ�ಮನು ಬಂದನು. Ĩಹೂದದ

Įೖòಕĩಲ~ರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅಧb ಪಾಲು Įೖòಕರೂ ಅರಸನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 41ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದು ಅರಸòđ, “ನಮ{ ಸįೂೕದರರಾದĨಹೂದದ ಮನುಷ|ರು

ಕಳ�ತನವಾá òನvನುv ಕĩತಂದĠtೕನು? ಅರಸನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವರನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ದಾûೕದನ ಸಕಲ

ಮನುಷ|ರನೂvĺದbನನುv ದಾéþĠtೕನು?” ಎಂದರು. 42ಆಗ

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಉತrರವಾá, “ಅರಸನು

ನಮđ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುವಾದುದùಂದ, ಈ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ

òೕć ďೂೕಪđೂಂëರುćĠೕನು? ನಾć ಅರಸನ ಖäbòಂದ

ಏನಾದರೂಊಟಮಾëĠĻೕ? ನಾć ನಮಗಾá ಏನನಾvದರೂ

ĞđದುďೂಂëĠtೕīĨೕ?” ಎಂದರು. 43ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ ಜನùđಉತrರವಾá, “ಅರಸನú~ ನಮđ ಹತುr ಪಾಲು

ಉಂಟು. òಮáಂತ ನಮđ ದಾûೕದನ ಬಾಧ|Ğಯು ಅñಕವಾáĠ.

ನಮ{ ಅರಸನನುv îರುá ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದರ ûಷಯದú~

Ĺದಲು ಮಾತನಾëದವರು ನಾವಲ~Ļೕ? ಹಾಗಾದĩ ನಮ{ನುv

ಏď ಅಲwರಾá ಎíþðù?” ಎಂದರು. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಾತುಗāáಂತĨಹೂದ ಜನರಮಾತುಗĈ ಕêಣವಾáದtć.
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20
ĥನಾ|÷ೕನ|ನಾದ õß}ಯ ಮಗ ĬಬĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

òೕಚ ವ|ßr ಅú~ದtನು. ಅವನು ತುತೂùಯನುvಊðÿೕಗಂದನು,

“ನಮđ ದಾûೕದನú~ ಪಾúಲ~, ಇಷಯನಮಗನ ಬāಯú~ ನಮđ

ಬಾಧ|Ğಯೂ ಇಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ òಮ{ ಗುಡಾರಗāđ

įೂೕáù.” 2 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ದಾûೕದನನುv õಟುm

ಸùದು, õß}ಯ ಮಗ Ĭಬನ ÿಂĠ įೂೕದರು. ಆದĩ

ĺದbòòಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ ಇರುವ Ĩಹೂದ

ಜನರು ತಮ{ ಅರಸನನುv ಅಂéďೂಂëದtರು. 3 ದಾûೕದನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತನvಮĢđಬಂದನು. ಅರಸನುಮĢಯú~

ಕಾಯಲು ಇಟm ಉಪಪîvಗಳಾದ ಹತುr ಮಂð þ�ೕಯರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಒಂದು ಕಾವúನú~ùþ ಸಾಕುîrದtನು.

ಅವùđ ಅನvವಸ� ďೂಡುîrದtನು. ಅವರ ಸಂಪಕb ಮಾಡúಲ~.

ಹಾđĨೕ ಅವರು ಸಾಯುವ ðವಸದವĩಗೂ ûಧīಯರಂĞ ಇದುt

ಕಾವಲú~ರĥೕಕಾøತು. 4ಅರಸನು ಅಮಾಸòđ, “òೕನು ಮೂರು

ðವಸಗĽಳđĨಹೂದ ಜನರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ಬಾಮತುr òೕĢೕ ಇú~ ಇರು,” ಎಂದನು. 5ಹಾđĨೕ ಅಮಾಸನು

Ĩಹೂದ ಜನರನುv ಕೂëಸಲು įೂೕದನು. ಆದĩ ಅವನು ತನđ

Ģೕ÷þದ ಕಾಲßcಂತ ಬಾರĠ įಚುh ತಡಮಾëದನು. 6ಆದtùಂದ

ದಾûೕದನು ಅõೕĭೖಯòđ, “ಈಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮòáಂತ õß}ಯ

ಮಗ Ĭಬನು ನಮđ įähನ ďೕಡನುv ಮಾಡುವನು. ಅವನು ತನđ

ಗë ಪಟmಣಗಳನುv ಸಂಪಾðþďೂಂಡು, ನ÷{ಂದ ತówþďೂಳ�Ġ

ಹಾđ òೕನು òನv ಯಜಮಾನನ Įೕವಕರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂರಟು ಅವನನುv ÿಂದಟುm,” ಎಂದನು. 7ಹಾđĨೕ ಅವನ

ÿಂĠ ĺೕವಾಬನ ಜನರೂ, ďĩೕತ|ರೂ, ģĪೕತ|ರೂ, ಸಮಸr

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ ಅõೕĭೖಯನ Ģೕತೃತ�ದú~ õß}ಯ ಮಗ

Ĭಬನನುv ÿಂದಟmಲು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟರು. 8

ಅವರು áĥೂ|ೕòನ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ Ġೂಡo ಕú~ನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಅಮಾಸನು ಅವĩದುùđ ಬಂದನು.ĺೕವಾಬನು ತಾನು

ಧùþದt ಅಂáಯħೕĪ ಒಂದು ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂëದtನು.
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ಅದರú~ ಒĩಯ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಕಠಾù ಅವನ ನಡುûನú~

ತೂಗುîrತುr. ಅವನು ನěಯುವಾಗ ಕಠಾù ಒĩøಂದ ďಳđ

õðtತು. 9ಆಗĺೕವಾಬನು ಅಮಾಸòđ, “ನನv ಸįೂೕದರĢೕ,

ŊೕಮĻೕ?”ಎಂದನು.ĺೕವಾಬನುಅವನನುvಮುðtಟುmďೂಳ�ಲು

ತನv ಬಲđೖøಂದ ಅವನ ಗಡoವನುv ÿëದನು. 10 ಆದĩ

ಅಮಾಸನುĺೕವಾಬನ ďೖಯú~ ಕಠಾù ಇದುtದùಂದ ಎಚhùď

Ğđದುďೂಳ�ðರುವಾಗ, ĺೕವಾಬನು ಅವನನುv ಕರುĈಗĈ

įೂರಬರುವ ಹಾđ ಅವನ ಪďcಯ įೂęmಯú~ îûದನು.

ಎರಡĢಯ ಸಾù įೂěಯúಲ~. ಅವನು ಸತrನು.ĺೕವಾಬನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ ಅõೕĭೖಯನೂ õß}ಯಮಗ Ĭಬನನುv

ÿಂದémದರು. 11ĺೕವಾಬನ ಜನರú~ ಒಬyನು ಸತrವನ ಬāಯú~

òಂತು, “ಯಾವನುĺೕವಾಬನħೕĪಇಷmćಳ�ವĢೂೕ,ಯಾವನು

ದಾûೕದòđ įೂಂðದವĢೂೕ, ಅವನು ĺೕವಾಬನ ÿಂĠ

įೂೕಗú,” ಎಂದನು. 12ಆದĩ ಅಮಾಸನು ರಾಜಮಾಗbĠೂಳđ

ರಕrದú~ įೂರಳಾಡುತಾr ಇದtನು. ಜನĩಲ~ರು òಂîರುćದನುv

ಆ ಮನುಷ|ನು ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಅಮಾಸನನುv ದಾùøಂದ

įೂಲďc ಎıದು ಹಾß, ಅವನ ħೕĪ ಒಂದು ವಸ�ವನುv

ಹಾßದನು. 13 ಶವವನುv ರಾಜಮಾಗbðಂದ ಎıದು ಆĔ

ಹಾßದ ತರುವಾಯ ಜನĩಲ~ರೂ ಮುಂದďc įೂೕá, õß}ಯ

ಮಗನಾದ Ĭಬನನುv ÿಂದémĺೕವಾಬನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 14

Ĭಬನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗಳú~ ಹಾದು ĥೕÇಮಾಕದ

ಆĥೕúđ ಬಂದು, ĥೕರ|ರ ಪ}Ġೕಶದ ಮಾಗbವಾá įೂೕದನು.

ಆಗ ĥೕರ|ರು ಕೂëďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 15

ĺೕವಾಬನ ĖೂĞáದt Įೖòಕರು ಬಂದು ಆĥೕÓ ĥೕÇಮಾಕಾ

ಊùđಮುîrđ ಹಾß, ಪಟmಣďcದುರಾáಊರು đೂೕěಯವĩđ

ಮíqನ ðಬyವನುv ಮಾëದರು. ĺೕವಾಬನ ಸಂಗಡದú~ರುವ

ಜನĩಲ~ರೂ đೂೕěಯನುv ďಡûõಡುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. 16

ಆಗ ��ಾನćಳ� ಒಬy þ�ೕಯು ಪಟmಣದú~ಂದ, “ďೕāù, ďೕāù.

ನಾನುĺೕವಾಬನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುವ ಹಾđ ಅವನು ಇú~đ
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ಸ÷ೕóಸಲು ಬರįೕāù,” ಎಂದು ಕೂá ĥೕëďೂಂಡĈ. 17

ಅವನು ಅವಳ ಬāđ ಸ÷ೕóþ ಬಂದಾಗ, ಆ þ�ೕಯು, “òೕನು

ĺೕವಾಬĢೂೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “ಹೌದು, ನಾĢೕ,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. ಆď, “òನv ದಾþಯ ಮಾತನುv ďೕā,”

ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು ďೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 18

ಅವĈಮಾತನಾಡುತಾr, “ċವbಕಾಲದú~, ‘ಆĥೕúನವರ ಉತrರ

ಪěøù’ ಎಂದು įೕđ ವಾ|ಜ| îೕùþďೂĈ�îrದtರು. 19 ಹಾđ

ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಸಮಾಧಾನćಳ�ವರೂ, ನಂõಗಸrರೂ

ಆáĠtೕī. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ತಾøಯಂîರುವ ನಮ{ ಪಟmಣವನುv

ಹಾĈಮಾಡಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ Įೂತrನುv ಕಬāಸುćದďc ಏď

ಪ}ಯîvಸುîrðtೕù?” ಎಂದĈ. 20ಅದďcĺೕವಾಬನುಉತrರವಾá,

“ನಾನು ಅದನುv ಎಂðಗೂ ಮಾಡುćðಲ~. ನುಂಗುćದನೂv

ಹಾĈಮಾಡುćದನೂv ನಾನು ಎಂðಗೂ ಮಾಡುćðಲ~. 21

ಕಾಯbć ಹಾಗಲ~. ಏďಂದĩ õß}ಯ ಮಗನಾದ ĬಬĢಂಬ

įಸರುಳ�ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದವನಾದಒಬyಮನುಷ|ನು,ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದòđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ďೖಯನುv ಎîrದಾtĢ. òೕć

ಅವĢೂಬyನĢvೕ ಒówþďೂëù. ಆಗ ನಾನು ಪಟmಣವನುv õಟುm

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದನು. ಆ þ�ೕಯುĺೕವಾಬòđ, “ಅವನ

ತĪಯು đೂೕěಯħೕúòಂದ òನv ಕěđ ಎĮಯಲಾಗುćದು,”

ಎಂದĈ. 22 ಆ þ�ೕಯು ತನv ��ಾನðಂದ ಸಮಸr ಜನರ ಬāđ

įೂೕದĈ. ಆಗ ಅವರು õß}ಯಮಗ Ĭಬನ ತĪಯನುv ಕëದು

ĺೕವಾಬನಬāಹಾßದರು.ಅವನು ತುತೂùಯನುvಊðದtùಂದ,

ಅವರು ಪಟmಣðಂದ ಚದù ಪ}î ಮನುಷ|ನೂ ತಮ{ ತಮ{

ಮĢಗāđ įೂೕದರು. ĺೕವಾಬನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಅರಸನಬāđÿಂðರುáಬಂದನು. 23ĺೕವಾಬನುಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr Įೖನ|ದ ಅñಪîಯಾáದtನು. Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. 24 ಅĠೂೕòೕರಾಮನು ದಾಸರ ħೕĪ

ಉಸುrವಾù ವÿþದtನು. ಅÿೕಲೂದನ ಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು
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ಆಸಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv ದಾಖúಸುವವನಾáದtನು. 25

Ĭವನು ಕಾಯbದübಯಾáದtನು. ÜĠೂೕಕನೂ ಅõಯಾತರನೂ

ಯಾಜಕರಾáದtರು. 26ಯಾøೕùನವನಾದ ಈರನೂ ದಾûೕದನ

ಯಾಜಕನಾáದtನು.

21
ದಾûೕದನ ðವಸಗಳú~ ವಷbðಂದ ವಷbďc ಮೂರು ವಷb

ಬರ ಉಂÝáತುr. ಆಗ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “ಸೌಲನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv

ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ ಅವòđೂೕಸcರčರಕಾrಪರಾಧćಳ� ಅವನ

ಮĢđೂೕಸcರč ಈ ಬರ ಬಂðĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 2

ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು áĥೂ|ೕನ|ರನುv ಕĩಕĈÿþದನು.

áĥೂ|ೕನ|ರು ಇಸಾ}ĨೕಲùđĮೕùದವರಲ~. ಅĹೕùಯರú~ಉāದ

ಜನರಾáದtರು. ಅವರನುv ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆĝ ಇémದtರು. ಆದĩ ಸೌಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗಾáಯೂ,

Ĩಹೂದದವùಗಾáಯೂ ತನáದt ಆಸßrøಂದ ಅವರನುv

ďೂಂದುಹಾಕಲು ಪ}ಯತvಮಾëದtನು. 3ದಾûೕದನು áĥೂ|ೕನ|ùđ,

“ನಾನು òಮđಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕನು? òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಬಾಧ|Ğಯನುv ಆüೕವbðಸುವ ಹಾđ, ನಾನು ಯಾćದùಂದ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡú,” ಎಂದು ďೕāದನು. 4 ಆಗ áĥೂ|ೕನ|ರು

ಅವòđ, “ಸೌಲನ ďೖøಂದಲಾದರೂ, ಅವನ ಮĢಯವರ

ďೖøಂದಲಾದರೂ, ನಮđ ĥā�ಯಾದರೂ, ಬಂಗಾರವಾದರೂ

ĥೕಡ. òೕನು ಈ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒಬyನನಾvದರೂ

ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂಬುದು ನಮđ ಅಗತ|ûಲ~,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವನು, “òೕć ನನđ ಏನು įೕĈîrೕĩೂೕ, ನಾನು òಮđ

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 5ಅವರು ಅರಸòđ, “ಯಾವನು ನಮ{ನುv

ಸಂಹùþõಟುm, ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗĽಳđ òಲ~Ġ

ನಾಶವಾಗುವ ಹಾđ ನಮđ ďೕಡು ಮಾಡಲು ĢನþದĢೂೕ, 6

ಅವನ ąತ}ರú~ ಏĈಮಂðಯನುv ನಮđ ಒówಸು. ಆಗ ನಾć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡ ಸೌಲನಊರಾದ áĥಯದú~

ಅವರನುvĨįೂೕವĠೕವùđೂೕಸcರ ಗú~đ ಹಾಕುīć,” ಎಂದರು.
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ಅದďc ಅರಸನು, “ನಾನು ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 7

ಆದĩ ತಮಗೂ, ದಾûೕದòಗೂ, ಸೌಲನಮಗĺೕನಾತಾನòಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕುùತು ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣďೂcೕಸcರ

ಅರಸನು ಸೌಲನ Ĺಮ{ಗನೂ, ĺೕನಾತಾನನ ಮಗನೂ ಆದ

ħôೕĥೂೕĬತನನುv ಉāþ, 8ಅಯಾ|ಹನಮಗಳಾáರುವ ùಚwĈ

ಸೌಲòđ įತr ಅವಳ ಇಬyರು ಮಕcಳಾದ ಅĹೕbòಯನೂv,

ಮĞೂrಬy ħôೕĥೂೕĬತನನೂv, ಸೌಲನ ಮಗಳಾáರುವ ħೕರಬĈ

ħįೂೕಲದವನಾದ ಬæbĪ~ೖಯಮಗನಾáರುವ ಅð}Ĩೕಲòđ

ಸಾßದ ಐದು ಮಂð ಮಕcಳನೂv ÿëದುďೂಂಡು, 9 ಅವರನುv

áĥೂ|ೕನ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmನು. ಅವರು ಇವರನುv ďೂಂದು,

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmದħೕĪ Ģೕತುಹಾßದರು. ಈ

ಏĈಮಂðಯೂ ಒಂĠೕ ಸಾù ಹತರಾದರು. ಇವರನುv ďೂಂದಾಗ

ಜīđೂೕñ ಸುáeಯಆರಂಭವಾáತುr. 10ಆಗಅಯಾ|ಹನಮಗಳಾದ

ùಚwĈ đೂೕíತಟmನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಗುಡoದ ħೕĪ

ಅದನುv ತನđೂೕಸcರ ಹಾþ ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡĈ.

ಸುáeಯ ðವಸĹದĪೂeಂಡು ಆಕಾಶðಂದ ಶವಗಳħೕĪಮı

õೕĈವ ತನಕ, ಹಗಲú~ ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳಾದರೂ, ರಾî}ಯú~

ಕಾಡುಮೃಗಗಳಾದರೂ ಶವಗಳನುv îನvದಂĞ ಕಾಯುîrದtĈ. 11

ಅಯಾ|ಹನ ಮಗಳಾದ ùಚwıಂಬ ಸೌಲನ ಉಪಪîv ಮಾëದುt

ದಾûೕದòđ îāಸಲಾøತು. 12 ಆಗ ದಾûೕದನು įೂೕá

ಸೌಲನಮತುr ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನ ಎಲುಬುಗಳನುv

ತರುćದďc ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðđ įೂೕದನು. ôúýmಯರು

áĪೂyೕವದú~ ಸೌಲನನುv Įೂೕúþದ ನಂತರ, ಅವನ ಮತುr

ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನ ಶವಗಳನುv ĥೕÇ ĭಯಾòನ

õೕðಗಳú~ ತೂಗುಹಾßದtರು.ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವರು ಅú~ಂದ

ಆ ಶವಗಳನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕáದtರು. 13ದಾûೕದನು ಸೌಲನ

ಎಲುಬುಗಳನೂv ಅವನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನ ಎಲುಬುಗಳನೂv

áĥೂ|ೕòನú~ ಹತರಾದ ಆಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನೂv ಅವùಂದ

Ğđದುďೂಂಡನು. 14 ಅćಗಳನುv ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶದ
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Ĕೕಲದú~ರುವ ಸೌಲನ ತಂĠಯಾದ ßೕಷನ ಸಮಾñಯú~

ಹೂāಟmರು. ಅವರು ಅರಸನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ îೕùþದ

ತರುವಾಯ,ĠೕವರುĠೕಶďೂcೕಸcರಮಾëದõನvಹವನುv ďೕāದರು.

15ôúýmಯರು îರುá ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪಯುದuಮಾëದರು.

ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಜನĩೂಂðđ įೂೕá, ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾëದನು. ದಾûೕದನು ದíದು įೂೕದನು.

16 ಆಗ ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|ದ ತೂಕದ ಕಂಚು ಈéಯುಳ�,

įೂಸ ಖಡeವನುv ನಡುûನú~ ಕémďೂಂëರುವ ĩಫಾಯನ

ಮಕcಳú~ ಇýyೕĥĢೂೕಬನು ದಾûೕದನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtನು. 17

ಆದĩ Ĕರೂಯಳಮಗಅõೕĭೖಯನು ಅವòđ ಸಹಾಯವಾá

ಬಂದು, ôúýmಯನನುv įೂěದು ďೂಂದುಹಾßದನು. ಆಗ

ದಾûೕದನ ಜನರು ಅವòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĥಳಕಾáರುವ òೕನು

ಆùįೂೕಗದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ನಮ{ ಸಂಗಡಯುದuďc ಬರĥೕಡ,”

ಎಂದು ಆĝ ಇಟmರು. 18 ಇದರ ತರುವಾಯ, ôúýmಯರ

ಸಂಗಡ đೂೕಬದú~ ಮĞೂrಂದು ಯುದuನěøತು. ಆಗ ಹುಷಾ

ಊùನವನಾದ þĥyďೖ ಎಂಬವನು ĩಫಾಯನಾದ ಸÍಎಂಬವನನುv

ďೂಂದನು. 19ಅನಂತರ ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đೂೕಬದú~ ಯುದu

ಉಂÝದಾಗ, ĥೕĞ~įೕ÷ನವನಾದ ಯಾøೕರನ ಮಗನಾದ

ಎಲ�ನಾನನು áîrೕಯನಾದ đೂಲಾ|ತನ ಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದನು.

ಈ đೂಲಾ|ತನ ಈéಯ ÿëďಯು Ģೕಯುವವರ ಕುಂę

ಕémđđ ಸಮನಾáತುr. 20 ಇĢೂvಂದು ಸಾù ಗÇ ಊùನú~

ಯುದu ಉಂÝದಾಗ, ಅú~ ಎತrರವಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳ ĥರĈಗĈಆರಾರರಂĞ, ಒémđ ಇಪwತrನಾಲುc

ĥರĈಗāದtć. ಅವನು ಸಹ ĩಫಾಯòđ ಹುémದವನಾáದtನು. 21

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv òಂðþದtùಂದ ದಾûೕದನ ಸįೂೕದರನಾದ

üħಯನಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನು ಅವನನುv ďೂಂದುõಟmನು.

22ಈ ನಾಲುc ಮಂðಯು ಗÇಊùನú~ದt ĩಫಾಯರ ವಂಶಜರು.

ಇವರು ದಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ ಜನùಂದಲೂ ಸಂಹಾರವಾá

įೂೕದರು.



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 843

22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನನುv ಅವನ ಎಲಾ~

ಶತು}ಗāಂದಲೂ, ಸೌಲನ ďೖøಂದಲೂ ತówþďೂಂಡಾಗĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಈ ಪದ|ವನುv ಹಾëದುt. 2 ಅವನು įೕāದನು:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ ನನv

ûĹೕಚಕರೂ ಆáದಾtĩ, 3 ನನv ಬಂěಯಾದ Ġೕವರú~,

ನಾನು ಭರವಸûಡುīನು; ಅವರು ನನv ಗುರಾí ಮತುr ನನv

ರņĝಯ ďೂಂಬು, ಅವರು ನನv ಉನvತವಾದ ದುಗbč, ನನv

ಆಶ}ಯč, ಬಲಾತಾcùøಂದ ನನvನುv ರŉಸುವವರೂ ಅವĩೕ

ಆáದಾtĩ. 4 “ಸುrî ಪಾತ}ರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ನಾನು Ĺĩøಟmದtùಂದ, ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv

ಕಾಪಾëದಾtĩ. 5 ಮರಣದĪಗĈ ನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć.

ûನಾಶಪ}ವಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ಹùದć; 6ಪಾತಾಳದ ಪಾಶಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;ಮರಣದ ಬĪಗĈ ನನvನುv ಎದುùþದć.

(Sheol h7585) 7 “ನನv ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕĩĠನು;

ನನv ĠೕವùđĹĩøęmನು. ಅವರು ತಮ{ಮಂðರĠೂಳáಂದ

ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāದರು; ನನv Ĺĩಯು ಅವರ ßûđ

ಮುémತು. 8 ಆಗ Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂëದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ನಡುá ಕದúದć, ಆಕಾಶಗಳ ಅþrವಾರಗĈ ಸಹ ಕದúದć. 9

ಮೂáòಂದ įೂđ ಬಂದಂĞಯೂ, ಬಾøĺಳáಂದ ದÿಸುವ

ಅáv įೂರಟಂĞಯೂ; ďಂಡಗĈಅದùಂದ ಜಾ�úþದಂĞಯೂ

ಇತುr. 10 Ġೕವರು ಆಕಾಶಗಳನುv ಬಾáþ ďಳáāದು ಬಂದರು;

ಅವರ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಕಾĹೕbಡಗāದtć; 11ಅವರು ďರೂõಯ

ħೕĪ ಕೂತು ಹಾùದರು, ಗಾāಯ ĩďcಗಳħೕĪ ಕಾíþďೂಂಡರು.

12 ಕತrಲನೂv, ಮı ತರುವ ಆಕಾಶದ ಕಾĹೕbಡಗಳನೂv ತಮ{

ಸುತrಲೂ įೂðďಯನಾvá ಮಾëďೂಂಡರು. 13ಅವರ ಸòvñಯ

ಪ}ಕಾಶðಂದ ÷ಂäನ ಜಾ�ĪಗĈ įೂರįೂ÷{ದć. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶಗಳú~ ಗುಡುáದರು. ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಧ�òಯು ಕಲ{ı ಹಾಗೂ ÷ಂಚುಗāಂದ ಪ}îಧ�òþತು.

15ಅವರು ತಮ{ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದು īೖùಗಳನುv ಚದùþದರು,
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þëúòಂದīೖùಗಳĢvಲ~ ಅémþõಟmರು. 16ಆಗĨįೂೕವĠೕವರ

ಗದùďøಂದಲೂ, ಅವರ ಮೂáನ ಶಾ�ಸದ ಗಾāøಂದಲೂ

ಸಮುದ}ದ ತಳć ಕಾíþತು. ಭೂĪೂೕಕದ ಅþrವಾರಗĈ

ಬಯಲಾದć. 17 “ಅವರು ħೕúòಂದ ďೖÜä ನನvನುv

ÿëದು, ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾüಗāಂದ įೂರđıದರು. 18

ಅವರು ನನáಂತ ಶßrಶಾúಯಾದ ಶತು}ಗāಂದ, Ġ�ೕýಸುîrದt

īೖùಗāಂದ ನನvನುv õëþ ರŉþದರು. 19ನನv ಆಪîrನ ðನದú~

ನನvನುv ಆ ಶತು}ಗĈ ದಾāಮಾëದರು; ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ಆಧಾರವಾáದtರು. 20 ಅವರು ನನvನುv įೂರđ

ûಶಾಲ ಸsಳďc ತಂದರು; ನನvú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ ನನvನುv

ಕಾಪಾëದರು. 21 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òೕîಯ ಪ}ಕಾರ

ನĢೂvಂðđ ವ|ವಹùþದರು; ನನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ದ ಪ}ಕಾರ ನನđ

ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 22 ಏďಂದĩ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùþĠtೕĢ, ನನv Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ

ದುಷmತ�ವನುv ನಾನು ಮಾಡúಲ~. 23ಅವರ ಆŏಗıಲಾ~ ನನv ಮುಂĠ

ಇಟುmďೂಂěನು; Ġೕವರ îೕąbಗāಂದ ನಾನು Ğೂಲáįೂೕಗúಲ~.

24ನಾನು ಅವರ ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು, ನಾನು ಪಾಪðಂದ

ನನvನುv ಕಾಪಾëďೂಂěನು. 25 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv òೕîಯ ಪ}ಕಾರč, ಅವರ ದೃýmಯú~ ನನv ಶುದuತ�ದ

ಪ}ಕಾರč ನನđ ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 26 “ದಯವಂತùđ òೕć

òಮ{ನುv ದಯವಂತರಾá Ğೂೕùಸುîrೕù; òĠೂೕbýđ òೕć

òĠೂೕbýಯಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. 27 ಶುದuùđ òೕć ಶುದuರಾá

Ğೂೕùಸುîrೕù, ವಕ} ವ|ßrđ òಮ{ ಬುðuವಂîďಯನುv Ğೂೕùಸುîrೕù.

28ðೕನರನುv ರŉಸುîrೕù; ಆದĩ òೕć ಗûbಷnರನುv ತáeಸಲು òಮ{

ಕಣುqಗĈ ಅವರħೕĪ ಇರುತrī. 29Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ðೕಪć òೕīೕ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕತrĪಯನುv ĥಳಕನಾvá

ಮಾಪbëಸುವರು. 30 òಮ{ ಸಹಾಯðಂದ īೖùĮೕĢಯ

ûರುದu įೂೕಗುīನು. ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ďೂೕęđೂೕěಯನೂv

ಹಾರುīನು. 31 “Ġೕವರ ಮಾಗbć ಪùċಣbವಾದದುt;
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ġೂೕಷûಲ~ದುt; ತಮ{ú~ ಆಶ}ಯ

įೂಂðದ ಎಲ~ùಗೂ ಅವರು ಗುರಾíಯಾáದಾtĩ. 32ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು ಯಾರು? ಮತುr ನಮ{

Ġೕವರನುv įೂರತುಪëþ ಬಂě ಯಾರು? 33 ಬಲðಂದ

ನನđ ಆಯುಧವನುv ಧùಸುವಂĞ ಮಾë; ನನv ಮಾಗbವನುv

ಸುರŉತđೂāಸುವ Ġೕವರು ಅವĩೕ. 34 ನನv ಕಾಲುಗಳನುv

æಂďಗಳ ಕಾಲುಗಳಂĞ ಚುರುಕು ಮಾë, ಅವರು ನನvನುv ಉನvತ

ಸsಳಗಳ ħೕĪ òú~ಸುತಾrĩ. 35 ಅವರು ಯುದuಕಾcá ನನv

ďೖಗāđ ತರĥೕತುďೂಟುm. ನನv ಭುಜðಂದ ಕಂäನ õಲ~ನುv

ಬáeಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. 36 òಮ{ ರņĝಯ ಸಹಾಯವನುv

ನನđ ಗುರಾíಯನಾvá ಮಾëðtೕù, òಮ{ ಸಹಾಯć ನನvನುv

ಘನವಂತನನಾvá ಮಾëĠ. 37 òೕć ನನv ಕಾಲëಗāđ ûಶಾಲಸsಳ

ಒದáþðtೕù, ಆದುದùಂದ ನನv ÿಮ{ëಗĈ ಜಾರುćðಲ~.

38 “ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém ಅವರನುv ನಾಶಮಾëĠನು.

ಅವರನುv ಸಂಹùþõಡುವವĩಗೂ ನಾನು ÿಂðರುಗúಲ~. 39

ಏಳಲಾರದಂĞ ಅವರನುv ಸಂċಣbವಾá ತುāದುõęmನು; ಅವರು

ನನv ಪಾದಗಳ ďಳđ õದtರು. 40 òೕćಯುದuಕಾcá ನನđ ಬಲವನುv

ಆಯುಧವನಾvá òೕë; ನನv ಎದುರಾāಗಳನುv ನನđ ಅñೕನ

ಮಾëðtೕù. 41ನನv ಶತು}ಗĈ ನನđ ĥನುvಮಾë ಓëįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëðù; ನಾನು ನನv īೖùಗಳನುv ಸಂಹùþĠನು. 42 ಅವರು

ಸಹಾಯಕಾcá Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ರŉಸುವವರು ಯಾರೂ

ಇರúಲ~; Ĩįೂೕವ ĠೕವùಗೂĹĩøಟmರು, ಆದĩ ಅವರೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 43ನಾನು ಅವರನುv Ģಲದ ಧೂāನಂĞąëąë

ಮಾëĠನು; õೕðಯú~ನ ďಸರು ಎಂಬಂĞ ತುāದು ಎĮದುõęmನು.

44 “òೕć ನನv ಜನರ ಒಳಕಲಹðಂದ ನನvನುv ತówþðtೕù, ನನvನುv

ಜನಾಂಗಗāđ ನಾಯಕನನಾvá ಉāþðtೕ; ನಾನು ಅùಯದ ಜನರು

ನನđ ûġೕಯರಾಗುವರು. 45ûĠೕüಯರು ನನđ ಅñೕನರಾದರು;

ನನv ಸುðt ďೕāದ ಕೂಡĪೕ ನನđ ûġೕಯರಾಗುವರು. 46

ಅವರು ಭಯđೂĈ�ವರು; ನಡುಗುತಾr ತಮ{ ďೂೕęಗāಂದ
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įೂರಬರುವರು. 47 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು æೕûಸುವ Ġೕವರು! ನನv

ಆಶ}ಯವಾáರುವĠೕವùđĮೂrೕತ}. ನನv ಬಂěಯು, ನನv ರņಕರಾದ

Ġೕವರು ಮÿħįೂಂದú. 48Ġೕವĩೕ ನನđೂೕಸcರ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುವವರೂ ಜನರನುv ನನđ ಅñೕನಪëಸುವವರೂ

ಆáದಾtĩ. 49ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸುತಾrĩ. òೕć

ನನv ಎದುರಾāಗāಂದ ನನvನುv ತówþ ಗೌರûಸುîrೕù. ಬಲಾತಾcರ

ಮಾಡುವವòಂದ ನನvನುv ರŉಸುîrೕù. 50ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು.

òಮ{ನುv ďೂಂಡಾë òಮ{ įಸರನುv ßೕîbಸುīನು. 51

“ಅವರು ತಮ{ ಅರಸòđ ûĬೕಷ ರņĝಯನುv ďೂಡುವರು;

ತಮ{ ಅöýಕròಗೂ, ದಾûೕದòಗೂ, ಅವನ ಸಂತîಯವùಗೂ

ದĨಯನುv ಯುಗಯುಗಕೂc ಅನುಗ}ÿಸುವರು.”

23
ದಾûೕದನ ಕěಯಮಾತುಗĈ: “ಇಷಯನಮಗ ದಾûೕದನ

ನುëಗāć: ಉನvತವಾá ಸಾáದ ąರುಷನು ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವùಂದ ಅöýಕrನಾದವನು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಮ|ವಾದ

ßೕತbĢಗಾರನು ನುëದĠtೕĢಂದĩ: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು

ನನv ಮೂಲಕಮಾತನಾëದರು; ಅವರ ನುë ನನv ಬಾಯú~ ಇತುr.

3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಬಂěಯಾದವರೂ

ನನđ ಮಾತನಾëದುt: ‘ಮನುಷ|ರ ħೕĪ òೕîøಂದ

ಆĈವವನು, Ġೕವರ ಭಯðಂದ ಆĈವವನು. 4Ĺೕಡûಲ~ದ

ಮುಂಜಾĢ ಸೂĺೕbದಯದ ಸಮಯದú~ಯ ಉದಯದ

ĥಳßನಂîರುವನು. ಭೂ÷øಂದ ಹುಲು~ Ĺıøಸುವ

ಮıಯ ನಂತರದ ಪ}ಕಾಶದಂîರುವನು.’ 5 “ನನv ಮĢ

Ġೕವĩೂಂðđ ಸùಯಾáರðದtĩ, òಶhಯವಾáಯೂ ಅವರು

ನĢೂvಂðđ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�îrರúಲ~,

ಪ}îĺಂದು ûಭಾಗದú~ಯೂ ವ|ವĮsđೂāಸಲಾáĠ ಮತುr

ಭದ}ಪëಸಲಾáĠ. Ġೕವರು òಶhಯವಾáಯೂ ನನv ರņĝಯನುv

ċîbđೂāಸುćðಲ~. Ġೕವರು ನನv ಎಲಾ~ ಅģೕŊಗಳನುv

ċĩೖಸುćðಲ~. 6ಆದĩ ದುಷmಜನĩಲ~ರು ďೖಗāಂದ ಕೂëಸĠ,
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ಎĮದುõಡುವ ಮುā�ನಂĞ ಇದಾtĩ. 7ಮುĈ�ಗಳನುv ಮುಟುmವವರು

ಕõyಣದ ಆಯುಧ ಉಪĺೕáಸುವರು, ಇಲ~ī ಈéಯ

ĹĢಯನುv ಉಪĺೕáಸುವರು. ಅć õೕĈವ ಸsಳದú~

ಸುಟುmįೂೕಗುćć.” 8ದಾûೕದನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ įಸರುಗĈ

ಇīೕ: ಮೂರು ಜನ ಮುಖ|ಸsರú~ ಒಬyನು ತįcĹೕನ|ನಾದ

ĺೕĭÎ ಬĭ�ĥತ ಎಂಬವನು; ಇವನು ತನv ಈéøಂದ

ಎಂಟುನೂರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾë ಅವರನುv

ಒಂĠೕ ಕಾಳಗದú~ ďೂಂದುಹಾßದನು. 9 ಇವನ ತರುವಾಯ

ಅįೂೕಹ|ನಾáರುವ ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬವನ ಮಗನಾáರುವ

ಎúಯಾಜರನು; ಇವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು ಓë įೂೕದ

ತರುವಾಯ ಯುದuďc ಕೂëಬಂದ ôúýmಯರನುv òಂðþದ

ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದt ಮೂವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~

ಒಬyನಾáದtನು. 10 ಎúಯಾಜರನು ಎದುt ಖಡe ÿëದ

ತನv ďೖ ದíದು ಮರಗém įೂೕಗುವವĩಗೂ ôúýmಯರನುv

ಸಂಹùಸುîrದtನು. ಆ ðನĨįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡo ರņĝಯನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. Įೖòಕರು ಸುúದುďೂĈ�ćದďc ಮಾತ} ಅವನ

ÿಂĠ ÿಂðರುáದರು. 11 ಇವನ ತರುವಾಯ ಹರಾಯbನಾದ

ಆđೕಯನ ಮಗನಾದ ಶಮ{ನು; ಅಲಸಂðøಂದ ತುಂõರುವ

įೂಲದú~ ôúýmಯರು ದಂಡಾá ಕೂëಬಂದಾಗ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

Įೖನ|ದವರು ôúýmಯರ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕದರು. 12ಆದĩ

ಅವನು ಆ įೂಲದ ಮಧ|ದú~ òಂತುďೂಂಡು, ôúýmಯರನುv

ďೂಂದುಹಾß įೂಲವನುv ಕಾಪಾëದನು, ÿೕđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮಹಾಜಯವನುv ಉಂಟುಮಾëದರು. 13 ಮೂವತುr

ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಮುಖ|ಸsರú~ ಮೂರುಮಂð įೂರಟು

ಸುáeಯ ಕಾಲದú~ ಅದುಲಾ~Ð ಗûಯú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಅĠೕ īೕıಯú~ ôúýmಯರ Įೖನ|ć ĩಫಾøÐ

ತáeನú~ ಪಾıಯ ಮಾëďೂಂëತುr. 14 ದಾûೕದನು ďೂೕę

ಸsಳದú~ ಇದtನು, ôúýmಯರ ದಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ತುr.

15 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ
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ಬಾûಯ òೕರನುv ನನđ ಕುëಯಲು ďೂಡುವವನಾ|ರು,”

ಎಂದು ಬಹು ಆĬøಂದ įೕāದನು. 16 ಆಗ ಆ ಮೂರು

ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ôúýmಯರ ದಂëನú~ ನುáeįೂೕá

ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ òೕರನುv Įೕð,

ದಾûೕದòđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆದĩ ಅದನುv ಅವನು

ಕುëಯĠೕĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ ĢಲದħೕĪ

ಸುùದನು. 17 ಅವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಇಂಥಾ

ಕಾಯbವನುv ಎಂðಗೂಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಇದು ತಮ{ ಪಾ}ಣದಾĬ

Ğೂĩದಮನುಷ|ರ ರಕrವಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā ಕುëಯĪೂಲ~Ġ

ಇದtನು. ಇಂಥಾ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಈ ಮೂರು ಮಂð

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಮಾëದರು. 18 ĺೕವಾಬನ ಸįೂೕದರ

Ĕರೂಯಳಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಮುಖ|ಸsನು.

ಅವನುಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ಈéಯನುv ಎîr

ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ, ಮೂವರಂĞ įಸರುđೂಂಡನು. 19

ಈಮೂವರú~ ಅವನು ಇಬyùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವನಾáದtನು,

ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರú~ ಪ}ಧಾನನಾದನು. ಆದರೂ ಆĹದúನ

ಮೂರು ಜನùđ ಅವನು ಸಮಾನನಾáರúಲ~. 20 ಕಬjĨೕಲನ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯĹಮ{ಗನೂĨįೂೕಯಾದಾವನಮಗನೂ

ಆದ ĥನಾಯನು ಅĢೕಕ ಶೂರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದನು. ಅವನು

ಬಲಶಾúಯಾದĹೕವಾõನ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದನು.

ಇದಲ~Ġ ÿಮಕಾಲದú~ ಕುíĺಳđ ಇāದು ಒಂದು þಂಹವನುv

ďೂಂದುõಟmನು. 21ಅವನು ಬúಷnನಾದ ಒಬy ಈæómನವನನುv

įೂěದುõಟmನು. ಆ ಈæómನವನ ďೖಯú~ ದಪwವಾದ ಒಂದು

ಈé ಇದtರೂ, ತಾನು ಒಂದು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ

ಬāđ įೂೕá ಈæómನವನ ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv ßತುrďೂಂಡು,

ಅವನ ಈéøಂದĪೕ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. 22

ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ ĥನಾಯನು ಮಾëದtùಂದ,

ಮೂರು ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಂĞĨೕ įಸರುđೂಂಡನು.

23 ಇವನು ಮೂವತುr ಜನùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವನಾáದtನು.



ಸಮುīೕಲನು  ð�îೕಯ ಭಾಗ 849

ಆದĩ ಆ Ĺದúನ ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಅವನನುv

Įೕùಸಲಾಗúಲ~. ದಾûೕದನು ಅವನನುv ತನv ħೖಗಾವúನವರ

ħೕĪ ಯಜಮಾನನನಾvá ಇಟmನು. 24 ಈ ಮೂವತುr ಮಂð

ಯಾĩಂದĩ: ĺೕವಾಬನ ಸįೂೕದರನಾದ ಅಸಾĨೕಲನು,

ĥೕĞ~įೕÐ ಊùನ ĠೂೕĠೂೕûನ ಮಗ ಎಲ�ನಾನನು; 25

ಹĩೂೕðನವನಾದ ಶಮ{ನು; ಹĩೂೕðನವನಾದ ಎúೕಕನು;

26 ģĪéನವನಾದ įĪಚನು; Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗನಾದ

ಈರನು; 27 ಅನಾĞೂೕîನವನಾದ ಅõೕĨĖರನು; ಹುಷಾ

ಊùನವನಾದ ħಬುĢೖ, 28 ಅįೂೕಹ|ನಾದ ಚĪೂ{ೕನನು;

Ģęೂೕಫದವನಾದ ಮಹĩೖ; 29 Ģęೂೕಫದವನಾದ ಬಾಣನಮಗ

įĪೕÎ, ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ Įೕùದ áĥಯಊùನùೕĥೖ ಎಂಬುವನ

ಮಗನಾದ ಇĞ�; 30óರಾĞೂೕನ|ನಾದ ĥನಾಯನು; įೂıಗĈಳ�

ಗಾÖಊùನವನಾದ ÿĠtೖ; 31ಅರಾಬಾ ತáeನವನಾದ ಅõೕ

ಅĪೂyೕನನು; ಬಹರೂಮ|ನಾದ ಅಜಾ{īತನು; 32 ಶಾĪೂyೕನ|ನಾದ

ಎĪಯಖಾyನು; ಯಾĭೕನನ ąತ}ರú~ ಒಬyನುĺೕನಾತಾನನು;

33 ಹರಾಯbನಾದ ಶಮ{ನು; ಹರಾಯbನಾದ ಶಾರಾರನ ಮಗ

ಅÿೕಯಾÐ; 34ಮಾಕಾಊùನ ಅಹĮyೖ ಎಂಬುವನಮಗನಾದ

ಎúೕĤĪಟನು; áĪೂೕûನ ಅÿೕĞೂೕĤÓ ಎಂಬವನ ಮಗ

ಎúೕಯಾÐ; 35 ಕħೕbಲ|ನಾದ įĔೂ}ೕ; ಅõbಯನಾದ ಪಾĩೖ;

36 ಹá}ೕಯನ ಮಗನಾದ Ĕೂೕಬ ಊùನವನಾದ ನಾತಾನನ

ಮಗ ಇಗಾಲನು, ಗಾದ|ನಾದ ಬಾòೕ. 37 ಅĹ{ೕòಯನಾದ

ĔĪಕನು; Ĕರೂಯಳಮಗನಾದĺೕವಾಬನ ಆಯುಧವಾಹಕನು

ಆáದt ĥೕĩೂೕತ|ನಾದ ನಹĩೖ; 38 ĨĞùಯನಾದ ಈರನು;

ĨĞùಯನಾದ ಗಾĩೕಬನು; 39ÿîrಯನಾದಊùೕಯನು. ÿೕđ

ಇವರು Įೕù ಒಟುm ಮೂವĞrೕĈಮಂð ರಣñೕರùದtರು.

24
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć îರುá ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧವಾá ಉùøತು. ಆಗ Ġೕವರು, “Ĩಹೂದ ಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಜನಗಣî ಮಾಡು,” ಎಂದು ದಾûೕದನನುv

ģ}ೕĩೕóþದರು. 2ಅರಸನು Įೖನಾ|ñಪîಯಾದĺೕವಾಬòđ,
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“ನಾನು ಜನರ Īಕcವನುv îāಯುವ ಹಾđ, òೕನು ದಾòòಂದ

ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~

įೂೕá,ಯುದuಮಾಡಲು ಶಕrರಾದ ಜನರನುv Īಕcಮಾëďೂಂಡು

ಬಾ,” ಎಂದನು. 3 ಆಗĺೕವಾಬನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನ ಕಣುqಗĈ ಅದನುv ಕಾಣುವ ಹಾđ òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಈಗ ಇರುćದßcಂತ

ನೂರರಷಾmá įähಸú; ಆದĩ ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನು ಈ

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡಲು ಅģೕŉಸುćದು ಏď?” ಎಂದನು. 4

ಆದಾಗೂ| ಅರಸನಮಾĞೕĺೕವಾಬòđ ûĩೂೕಧವಾá đðtತು.

ಆದtùಂದ ĺೕವಾಬನೂ, Įೖನಾ|ñಪîಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~

ಯುದuಮಾಡಲು ಶಕrರಾದಜನರನುv Īßcಸಲುಅರಸನಸಮು{ಖðಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 5 ಅವರು ĺದbನನುv ದಾé, ಗಾÉ

ತáeನú~ರುವ ಪಟmಣ ಹîrರûರುವ ಅĩೂೕĨೕùನú~ ಇāದು

ಅú~ಂದಯĖjೕùđ įೂೕದರು. 6ಅú~ಂದ áಲಾ|ðಗೂ, ತàrೕÐ

įೂæೕ ಪ}Ġೕಶಕೂc, ಅú~ಂದ ದಾË ಯಾòಗೂ, ಅú~ಂದ

ಸುîrďೂಂಡು þೕĠೂೕòಗೂಬಂದರು. 7ಅವರು ęೖùನಭದ}ಸsಳಕೂc,

ÿû�ಯರ, ಕಾನಾನ|ರ ಸಕಲ ಪಟmಣಗāಗೂ, ಅú~ಂದĨಹೂದದ

ದŉಣಕೂc, ĥೕĭbಬಕೂc ಬಂದರು. 8ÿೕđĨೕ ಅವರು ಸಮಸr

Ġೕಶďc įೂೕá, ಒಂಬತುr îಂಗĈ ಇಪwತುr ðವಸವಾದ ತರುವಾಯ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 9 ĺೕವಾಬನು ಅರಸòđ ďೂಟm

ಜನರ ಒಟುm ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯತಕc

ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಎಂಟು ಲņಮಂð ಇದtರು. Ĩಹೂದದ ಜನರು

ಐದು ಲņಮಂð ಇದtರು. 10 ದಾûೕದನು ಜನರನುv Īßcþದ

ತರುವಾಯ ಅವನ ಮನಸಾ�ŉ ಹಂáಸĞೂಡáತು. ಆದtùಂದ

ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ನಾನು ಈ ಕಾಯbವನುv

ಮಾëದtùಂದ ಮಹಾಪಾಪ ಮಾëĠನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ದಯಮಾë òಮ{ Įೕವಕನ ಅಕ}ಮವನುv ಪùಹùþù; ಏďಂದĩ

ನಾನು ಇದರú~ ಬಹಳ ಬುðuÿೕನನಾá ನěĠನು,” ಎಂದನು. 11

ದಾûೕದನು ಉದಯದú~ ಎದಾtಗ ಅವನ ದübಯಾದ ಗಾದĢಂಬ
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ಪ}ವಾðđĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ| ಬಂದು ಅವòđ, 12 “òೕನು

ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá, ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾತಾë, ‘ನಾನು

ಮೂರು ûಧವಾದ üŊಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ. ಅćಗಳú~

ಯಾćದನುv òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬರಮಾಡĥೕďೂೕ ಅದನುv

ಆಯುtďೂೕ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,’ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. 13ಹಾđĨೕ ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “òನv Ġೕಶದú~ಮೂರು ವರುಷ ��ಾಮಉಂÝಗĥೕďೂೕ?

ಇಲ~ī òನv ಶತು}ಗĈ òನvನುv ĥನvém ಮೂರು îಂಗಳವĩđ

ಓëþõಡĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī ಮೂರು ðವಸಗಳವĩđĳೕರವಾ|ñ

ಉಂÝಗĥೕďೂೕ? ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾನು ಏನು

ಉತrರĞđದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕಕು?ĺೕäþĢೂೕಡು,”ಎಂದನು.

14ಆಗ ದಾûೕದನು ಗಾದòđ, “ನಾನು ಬಹು ಇಕcémನú~ ಇĠtೕĢ.

ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~Ĩೕ õೕĽೕಣ, ಏďಂದĩ ಅವರ

ಕರುĝಯು Ġೂಡoದು, ಆದĩಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ õೕಳಲಾĩನು,”

ಎಂದನು. 15ಆದಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಉದಯಕಾಲðಂದ

Ģೕ÷þದ ಕಾಲದವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ವಾ|ñಯನುv

ಕĈÿþದರು. ಆಗ ದಾòòಂದ ĥೕĭbಬದವĩಗೂ ಇರುವ ಜನರú~

ಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು ಸತrರು. 16 ದೂತನು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ನಾಶಮಾಡಲು, ಅದರ ħೕĪ ತನv ďೖÜäದಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ ದಂಡĢಗಾá Ģೂಂದುďೂಂಡು, ಜನರನುv ಸಂಹùಸುîrದt

Ġೕವದೂತòđ, “ಸಾಕು, òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ,” ಎಂದರು.

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು Ĩಬೂþಯನಾದ ಅರೌನನ

ಕಣದ ಬāಯú~ ಇದtನು. 17ದಾûೕದನು ಜನರನುv įೂěಯುವ

ದೂತನನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಇđೂೕ,

ನಾĢೕ ಪಾಪಮಾëĠನು. ಕುರುಬನಂîರುವ ನಾĢೕ ďಟmದtನುv

ಮಾëĠನು. ಆದĩ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇವರು ಮಾëĠtೕನು?

òಮ{ ಹಸrć ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನನv ಕುಟುಂಬದ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ಇರú ಎಂದು ನಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

18ಆ ðವಸīೕ ಪ}ವಾðಯಾದ ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು
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ಅವòđ, “òೕನು įೂೕáĨಬೂþಯನಾದ ಅರೌನನ ಕಣದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕémಸು,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ದಾûೕದನು ಗಾದನ ಮುಖಾಂತರವಾá ತನđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞ įೂೕದನು. 20 ಆದĩ ಅರಸನೂ

ಅವನ Įೕವಕರೂ ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಅರೌನನು ಕĝqîr

Ģೂೕëದನು, ಆಗ ಅವನು ಕಣðಂದ įೂರಟು, ಅರಸನಮುಂĠ

ಮುಖ ďಳđಮಾë ಅಡoõದtನು. 21 ಅರೌನನು, “ಅರಸನಾದ

ನನv ಒěಯನು ತನv Įೕವಕನ ಬāđ ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದನು.

ಅದďc ದಾûೕದನು, “ಈ ವಾ|ñಯು ಜನರನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕémಸುćದďc ಈ

ಕಣವನುv òòvಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

22 ಅರೌನನು ದಾûೕದòđ, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáರುćದನುv

ಅóbಸú. ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಎತುrಗĎ, ಸೌĠđ ಹಂîೕಕುಂę

ಮುಂತಾದćಗĈಇú~ ಇī,” ಎಂದನು. 23ಅರೌನನು ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಅರಸòđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġಅರೌನನು ಅರಸòđ, “òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಅಂáೕಕùಸú,” ಎಂದನು. 24ಆದĩ

ಅರಸನು ಅರೌನòđ, “ಹಾಗಲ~, òಶhಯವಾá òòvಂದ ಕ}ಯďc

ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ಉäತವಾá þßcದtನುv ದಹನಬúಯಾá ನನv

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbĮನು,” ಎಂದನು. ÿೕđ

ದಾûೕದನು ಆ ಕಣವನೂv, ಎತುrಗಳನೂv, ಐವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗāđ

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 25 ಆಗ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ, ಅದರ ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv,

ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದನು. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕಶďೂcೕಸcರ õನvಹವನುv ďೕāದtùಂದ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕěøಂದ

ಆ ವಾ|ñಯು òಂತುįೂೕøತು.
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ಅರಸುಗĈ  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ

1
ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ವೃದuನಾáಯೂ, ಬಹಳ ಪಾ}ಯ

įೂೕದವನಾáಯೂ ಇರುವಾಗ, ಅವನ ħೕĪ įೂðďಗಳನುv

ಹಾßದರೂ, ಅವòđ ĥಚhಗಾಗುîrರúಲ~. 2 ಆದtùಂದ ಅವನ

Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಅರಸ, ನಮ{ ಒěಯòđೂೕಸcರ ಕòvďಯನುv

ಹುಡುಕುīć. ಅವĈ ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂತು, ಅವನನುv

Ėೂೕಪಾನ ಮಾಡú. ಅರಸನಾದ ನಮ{ ಒěಯòđ ĥಚhđ

ಆಗುವ ಹಾđ, ಅವನ ಮಗುeಲú~ ಅವĈ ಮಲಗú,” ಎಂದರು.

3 ಹಾđĨೕ ಅವರು ಸೌಂದಯbವîಯಾದ ಹುಡುáđೂೕಸcರ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಗಳĪ~ಲಾ~ ಹುಡುß, ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº

ಎಂಬವಳನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, ಅವಳನುv ಅರಸನ ಬāđ ತಂದರು. 4

ಈ ಸೌಂದಯbವîಯಾದ ಹುಡುáಯು ಅರಸನ ಆĩೖď ಮಾಡುತಾr,

ಅವನ Įೕī ಮಾಡುîrದtĈ. ಅರಸನು ಅವĽಂðđ ಸಂಪಕb

ಮಾಡúಲ~. 5ಆಗ ಹáeೕತಳಮಗನಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು ತನvನುv

įähþďೂಂಡು, “ನಾನು ಅರಸನಾáರĥೕಕು,” ಎಂದುďೂಂಡು,

ತನđೂೕಸcರ ರಥಗಳನೂv, ಸಾರïಯರನೂv, ತನv ಮುಂĠ

ಓಡುćದďc ಐವತುr ಮಂð ąರುಷರನೂv þದuಮಾëದನು. 6

ಅವನ ತಂĠಯು ಎಂದಾದರೂ, “òೕನು ÿೕđ ಏď ಮಾëĠ?”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಗದùಸúಲ~. ಅವನು ಬಹು ಒı�ಯ

ರೂಪವಂತನಾáದtನು. ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ತರುವಾಯಅವನ ತಾø

ಅವನನುv įತrĈ. 7ಅĠೂೕòೕಯನು Ĕರೂಯಳಮಗĺೕವಾಬ,

ಯಾಜಕಅõಯಾತರನĖೂĞ ĮೕùಮಾತುಕĞಮಾëದನು. ಅವರು

ಅĠೂೕòೕಯನನುv ÿಂಬಾúþ, ಅವòđ ಸಹಾಯಕರಾáದtರು.

8 ಆದĩ ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನೂ, Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಮಗ ĥನಾಯನೂ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನೂ, ü÷{ಯೂ,

ĩೕøಯೂ, ದಾûೕದನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ ಅĠೂೕòೕಯನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗúಲ~. 9 ಅĠೂೕòೕಯನು ಏË ĩೂೕđúನ

ಬāಯú~ರುವ ĔೂೕįĪÇ ಎಂಬ ಕú~ನ ಹîrರ ಕುùಗಳನೂv,

ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv ďೂú~þ, ಅರಸನಮಕcಳಾದ
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ತನv ಸಮಸr ಸįೂೕದರರನೂv, ಅರಸನ Įೕವಕರಾದ ಸಮಸr

Ĩಹೂದದ ಜನರನೂv ಔತಣďc ಕĩದನು. 10ಆದĩ ಪ}ವಾðಯಾದ

ನಾತಾನನನೂv, ĥನಾಯನನೂv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನೂv, ತನv

ಸįೂೕದರನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನೂv ಕĩಯúಲ~. 11 ಆಗ

ನಾತಾನನು ĮೂĪೂĹೕನನ ತಾø ಬĞ�ĥāđ, “ನಮ{ ಒěಯ

ದಾûೕದನು ಅùಯðರುವಾಗ, ಹáeೕತಳ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು

ಅರಸನಾáದಾtĢ, ಎಂದು òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? 12 ಆದtùಂದ

òೕನು òನv ಪಾ}ಣವನೂv, òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ ಪಾ}ಣವನೂv

ರŉþďೂĈ�ವ ಹಾđಅಪwĝಯಾದĩ, òನđ ಆĪೂೕಚĢįೕĈĞrೕĢ.

13 òೕನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ,

‘ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, “òಶhಯವಾá ನನv ತರುವಾಯ

òನv ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಆĈವĢಂದೂ, ಅವನು ನನv

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ,” òೕć òನv ದಾþđ

ಆĝ ಇಟುm įೕಳúಲ~Ļೕ? ÿೕáರಲಾá ಅĠೂೕòೕಯನು

ಆĈćದು ಏď?’ ಎಂದು ďೕĈ. 14 òೕನು, ಇನೂv ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, ನಾನು òನv ÿಂĠĨೕ ಒಳđ

ಬಂದು, òನv ಮಾತುಗಳನುv þsರಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ

ಬĞ�ĥĈ ಬಹು ವೃದuನಾáದt ದಾûೕದನನುv Ģೂೕಡಲು ಅರಸನ

ďೂಠëĺಳđ įೂೕದĈ. ಅú~ ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº

ಅರಸòđ Įೕīಮಾಡುತಾr ಇದtĈ. 16ಆಗ ಬĞ�ĥĈ ಅರಸòđ

ಬಾá ನಮಸcùþದĈ. ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು, “òನđೕನು

ĥೕಕು?” ಎಂದನು. 17 ಆďಯು ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ,

òಶhಯವಾá òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಆĈವĢಂದೂ, ಅವನು

òನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ, òೕć òನv

ದಾþđ òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëðù. 18ಆದĩ, ಅರಸನಾáರುವ ನನv ಒěಯನಾದ òೕć

ಅùಯĠಇರುವಾಗ, ಅĠೂೕòೕಯನು ರಾಜನಾáõémದಾtĢ. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv

ಬúಯಾá ಅóbþದಾtĢ, ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರನೂv, ಯಾಜಕನಾದ
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ಅõಯಾತರನನೂv, Įೕನಾñಪî ĺೕವಾಬನನೂv ಔತಣďc

ಕĩðದಾtĢ. ಆದĩ òನv Įೕವಕನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅವನು

ಕĩಯúಲ~. 20 ಆದtùಂದ ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ, òಮ{

ತರುವಾಯ ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವವನುಯಾĩಂದು òೕć įೕĈವ ಹಾđ, ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕಣುqಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಇರುತrī. 21 ಇಲ~ðದtĩ

ನನv ಒěಯನೂ ಅರಸನೂ ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ಸಮಾñ

Įೕùದಾಗ, ನಾನೂ, ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅಪರಾñಗಳಾá

ಎíďಯಾಗುīć,” ಎಂದĈ. 22ಅವĈಅರಸನ ಸಂಗಡ ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನು ಬಂದನು.

23 ಆಗ ಅರಸòđ, “ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನು,” ಎಂದರು.

ಅವನು ಒಳđ ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದಾಗ, Ĺೕĩ ďಳಗಾá

Ģಲďc ಅಡoõದtನು. 24 ಆಗ ನಾತಾನನು, “ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯĢೕ, ಅĠೂೕòೕಯನು, ನನv ತರುವಾಯಆĈವĢಂದೂ,

ನನv þಂಹಾಸನħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ, òೕć įೕāದುt

ಹೌĠೂೕ? 25 ಏďಂದĩ ಈ įೂತುr ಅವನು ಇāದು įೂೕá,

ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ ಪಶುಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv ďೂú~þ,

ಅರಸನ ಮಕcıಲ~ರನೂv, Įೖನಾ|ñಪîಗಳನೂv, ಯಾಜಕನಾದ

ಅõಯಾತರನನೂv ಕĩðದಾtĢ. ಅವರು ಅವನಮುಂĠ îಂದು,

ಕುëದು, ‘ಅರಸನಾದ ಅĠೂೕòೕಯನು äರಂæೕûಯಾáರú,’

ಎಂದು įೕĈîrದಾtĩ. 26 ಆದĩ òನv Įೕವಕನಾದ ನನvನೂv,

ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯನನೂv, òಮ{ Įೕವಕನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನೂv,

ಅವನು ಕĩಯĪೕ ಇಲ~. 27 ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯòಂದ ಈ

ಕಾಯbವಾøĞೂೕ? ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನು, ತನv ತರುವಾಯ

ತನv þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವವನುಯಾĩಂದು òಮ{

Įೕವಕನಾದ ನನđ òೕć îāಸĠ įೂೕðĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಉತrರವಾá, “ಬĞ�ĥಳನುv ನನv ಬāđ

ಕĩøù,” ಎಂದನು. ಅವĈಅರಸನ ಸòvಧಾನďc ಬಂದು ಅರಸನ
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ಮುಂĠ òಂತĈ. 29ಅರಸನು ಆďđ, “òಶhಯವಾá, òನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ನನv ತರುವಾಯ ಆĈವĢಂದೂ, 30ಅವನು

ನನđ ಬದಲಾá ನನv þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĢಂದೂ

ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

òನđįೕđಆĝಇಟುm įೕāĠĢೂೕಹಾđĨೕ,ಈðನòಶhಯವಾá

ಮಾಡುīĢಂದೂ ಸಮಸr ಇಕcémĢೂಳáಂದ ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ûĹೕäþದĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಆĝ ಇಡುĞrೕĢ,” ಎಂದೂ

ಪ}ಮಾಣವಾá įೕāದನು. 31 ಬĞ�ĥĈ ಮುಖವನುv Ģಲďc

ಬáeþ, ಅರಸನನುv ವಂðþ, “ನನv ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ

ದಾûೕದನು ಎಂĠಂðಗೂ ಬದುಕú,” ಎಂದĈ. 32ಆಗ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನು, “ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, ಪ}ವಾðಯಾದ

ನಾತಾನನನೂv, Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗ ĥನಾಯನನೂv ನನv

ಬāđ ಕĩøù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅರಸನ ಸಮು{ಖďc ಬಂದರು.

33ಅರಸನು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಯಜಮಾನನ Įೕವಕರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ನನv ಸ�ಂತ

įೕಸರಕĞrಯħೕĪ ಏùþ áೕįೂೕòđ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕáù. 34ಅú~ಯಾಜಕನಾದÜĠೂೕಕನೂ, ಪ}ವಾðಯಾದ

ನಾತಾನನೂ ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು

ಅöĭೕßಸú. ತುತೂùಯನುvಊð, ‘ಅರಸ ĮೂĪೂĹೕನನು

äರಂæೕûಯಾáರú!’ ಎಂದು ĳೕýþù. 35 ಆಗ ಅವನು

ಬಂದು ನನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ ಹಾđ, òೕć

ಅವನ ÿಂĠ ಬòvù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾáರುವನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ

ħೕĪಯೂ, ನಾಯಕನಾáರಲು ನಾನು ಅವನನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 36Ĩįೂೕಯಾದಾವನಮಗĥನಾಯನು ಅರಸòđ

ಉತrರವಾá, “ಆħË, ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಾđĨೕ įೕಳú. 37Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನ ಸಂಗಡ įೕđ ಇದtĩೂೕ, ಹಾđĨೕ

ĮೂĪೂĹೕನನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ನನv ಒěಯನೂ, ಅರಸನೂ ಆದ
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ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನßcಂತ ಇವನ þಂಹಾಸನವನುv ಅñಕವಾá

ಮಾಡú,” ಎಂದನು. 38 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನೂ,

ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನೂ, Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯನೂ, ďĩೕತ|ರೂ, ģĪೕತ|ರೂ įೂೕá, ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ įೕಸರಕĞrಯ ħೕĪ ಕುā�ùþďೂಂಡು

áೕįೂೕòđ ಕĩತಂದರು. 39 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನು

ಗುಡಾರĠೂಳáಂದ Ğೖಲದ ďೂಂಬನುv ತಂದು ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅöĭೕßþದನು. ಅವರು ತುತೂùಯನುv ಊðದರು. ಆಗ

ಜನĩಲ~ರು, “ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು äರಂæೕûಯಾáರú,”

ಎಂದರು. 40 ಇದಲ~Ġ ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಜನರು ďೂಳಲುಊðಮಹಾ ಆನಂದðಂದ ಸಂĞೂೕýþದರು.

ಅವರ ಶಬtðಂದಭೂ÷ಯು ಕಂóþತು. 41ಆಗಅĠೂೕòೕಯನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕĩįೂಂðದವರೂ îಂದು, îೕùþದಾಗ ಅದನುv

ďೕāದರು. ĺೕವಾಬನು ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ďೕāದಾಗ,

“ಪಟmಣದú~ ಗದtಲದ ಶಬtīೕď?” ಎಂದನು. 42ಅವನು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, ಯಾಜಕನಾáರುವ ಅõಯಾತರನಮಗ

ĺೕನಾತಾನನು ಬಂದನು. ಅĠೂೕòೕಯನು ಅವòđ, “ಒಳđ

ಬಾ. ಏďಂದĩ òೕನುĺೕಗ| ಮನುಷ|ನೂ, ಒı�ಯ ಸಮಾÜರ

ತರುವವನೂ ಆáರುîrೕ?” ಎಂದನು. 43 ಆಗĺೕನಾತಾನನು

ಅĠೂೕòೕಯòđ, òಶhಯವಾá ಒı�ಯ ಸಮಾÜರವಲ~! “ನಮ{

ಒěಯನೂಅರಸನೂ ಆáರುವ ದಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನನುv

ಅರಸನಾá ಮಾëದಾtĢ. 44 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv, ಪ}ವಾð ನಾತಾನನನೂv,

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ ĥನಾಯನನೂv, ďĩೕತ|ರನೂv,

ģĪೕತ|ರನೂv ಕĈÿþದಾtĢ. ಅವರು ಅವನನುv ಅರಸನ

įೕಸರಕĞrಯħೕĪ ಕೂëþďೂಂಡು įೂೕá, 45ಯಾಜಕನಾದ

ÜĠೂೕಕನೂ, ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನೂ ĮೂĪೂĹೕನನನುv

áೕįೂೕòನú~ ಅರಸನಾáರಲು ಅöĭೕßþದಾtĩ. ಅವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ಅú~ಂದ ಬಂದ ಕಾರಣ ಪಟmಣć
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ಗದtಲವಾøತು. òೕć ďೕĈವ ಆಭbಟć ಇĠೕ. 46 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನನು ರಾಜ| þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದಾtĢ.

47 ಇದರ įೂರತು ಅರಸನ Įೕವಕರೂ, ನಮ{ ಯಜಮಾನನೂ,

ಅರಸನೂ ಆದ ದಾûೕದನನುv ಆüೕವbðಸಲು ಬಂದು, ‘Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ įಸರನುv òಮ{ įಸùáಂತಲೂ ಪ}þದu ಮಾಡú.

ಅವನ þಂಹಾಸನವನುv òಮ{ þಂಹಾಸನßcಂತ Ġೂಡoದಾá

ಮಾಡú,’ ಎಂದೂ įೕĈîrರುವಾಗ, ಅರಸನು ಮಂಚದ ħೕĪ

ಬಾá, 48 ‘ಕಣುqಗĈ Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಇಂದು ನನv þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ ಉತrರಾñಕಾùಯನುv ನನđ ďೂémರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú,’

ಎಂದು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 49ಆಗ ಅĠೂೕòೕಯನ ಸಂಗಡ

ಔತಣďc ಬಂðದt ಎಲ~ರೂ įದùďೂಂಡು ಎದುt, ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāđ įೂರಟು įೂೕದರು. 50 ಆದĩ ಅĠೂೕòೕಯನು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಭಯಪಟmದtùಂದ ಎದುt įೂೕá ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡನು. 51ಆಗ ಒಬyನು ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಅĠೂೕòೕಯನು, òನđ ಭಯಪಡುತಾrĢ.

ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ಅವನು ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದು,

‘ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಖಡeðಂದ ತನv Įೕವಕನನುv

ďೂಲು~ćðಲ~īಂದು ಈ įೂತುr ನನđ ಆĝ ಇಡú,’ ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ,” ಎಂದನು. 52ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು, “ಅವನು

ಉತrಮನಾá ನěಯುćದಾದĩ, ಅವನ ಕೂದಲú~ ಒಂದಾದರೂ

Ģಲďc õೕಳದು. ಆದĩ ಅವನú~ ďಟmತನć þßcದĩ ಅವನು

ಸಾಯುವನು,” ಎಂದನು. 53 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅವನನುv ಕĩþದಾಗ, ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಬಂದು ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅಡoõದtನು. ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವòđ, “òನv

ಮĢđ įೂೕಗು,” ಎಂದನು.

2
ಆದĩ ದಾûೕದನ ಸಾಯುವ ಕಾಲ ಸ÷ೕóþದtùಂದ ಅವನು

ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, 2
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“ಭೂ÷ಯú~ರುವವĩಲ~ರು įೂೕಗುವ ಮಾಗbವಾá ನಾನು

įೂೕಗುĞrೕĢ. òೕನು ಬಲđೂಂಡು ಶೂರನಾáರು. 3 òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಅವರಮಾಗbದĪ~ೕ

ನěದುďೂೕ; ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಅವರ

ಆ��ಾòಯಮಗāಗೂ,ûñòಣbಯಗāಗೂûġೕಯನಾáರು.ÿೕđ

ಮಾಡುćದಾದĩ òೕನು ಏನು ಮಾëದರೂ, ಎú~ ಸಂಚùþದರೂ

ಎಲಾ~ದರú~ಯೂಯಶþ�ಯಾಗುī. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘òನv

ಮಕcĈ ತಾćċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ನನv ಮುಂĠ ನಂõಗಸrರಾá ನěದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ತಮ{

ಮಾಗbವನುv ಕಾದುďೂಂಡĩ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ತಪwĠೕ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದ

ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv þsರಪëಸುವರು. 5 “ಇದಲ~Ġ Ĕರೂಯಳ

ಮಗĺೕವಾಬನು ನನಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ಗāđ ಇಬyರು

ಅñಪîಗಳಾದ Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರòಗೂ, ĨĞರನ ಮಗ

ಅಮಾಸòಗೂ ಏನುಮಾëದĢೂೕ òೕನು ಬĪ~. ಅವನು ಅವರನುv

ďೂಂದು, ಸಮಾಧಾನ ಕಾಲದú~ ಯುದuದ ರಕrವನುv Ĕú~, ತನv

ನಡುವú~ರುವ ನಡುಕémನ ħೕĪಯೂ, ತನv ಪಾದಗಳú~ರುವ

ಪಾದರŊಗಳ ħೕĪಯೂಯುದuದ ರಕrವನುv ಹähďೂಂಡನು. 6

ಆದಕಾರಣ òೕನು òನv ��ಾನದ ಪ}ಕಾರಮಾë, ಅವನ ನĩತĪಯನುv

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಸಮಾñ ĮೕರದಂĞ ಮಾಡು. (Sheol h7585) 7

“òೕನು áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖಯನ ಮಕcāđ ದĨĞೂೕùಸು.

ಅವರು òನv ħೕæನú~ ಊಟಮಾಡುವವರಾá òನv ಸಂಗಡ

ಇರú. ಏďಂದĩ ನಾನು òನv ಸįೂೕದರನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮುಂĠ ಓëįೂೕದಾಗ ಅವರು ನನvನುv ಉಪಚùþದರು. 8

“ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಮಹನø÷đįೂೕಗುವ ðನದú~ĳೕರವಾದ

ಶಾಪðಂದ ನನvನುv ಶóþದ ಬಹುùೕ÷ನ ĥನಾ|÷ೕನನಾದ đೕರನ

ಮಗನಾáರುವ ü÷{ಯು òನv ಬāಯú~ದಾtĢ. ಅವನುĺದbË

ನð ಬāಯú~ ನನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದದtùಂದ, ‘ನಾನು

òನvನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ćðಲ~,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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įಸùನú~ ಆĝøęmನು. 9ಆದĩ òೕನು ಈಗ ಅವನನುv òರಪರಾñ

ಎಂದು ಎíಸĥೕಡ. òೕನು ಬುðuವಂತನಾáರುćದùಂದ ಅವòđ

ಏನು ಮಾಡತಕcĠೂtೕ òೕನು ಬĪ~. ಆದĩ ಅವನ ನĩತĪಯನುv

ರಕrðಂದ ಸಮಾñ ĮೕರುವಂĞ ಮಾಡು,” ಎಂದನು. (Sheol

h7585) 10 ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನು ಮರಣįೂಂð ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದನು. ದಾûೕದನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. 11ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆāದ

ðವಸಗĈನಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ.ಏĈವಷbįĥೂ}ೕòನú~ ಆāದನು.

ಮೂವತrಮೂರು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. 12 ಆಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತನು. ಅವನ ರಾಜ|ć ಬಹು þsರವಾáತುr. 13ಆದĩ

ಹáeೕತಳ ಮಗ ಅĠೂೕòೕಯನು ĮೂĪೂĹೕನನ ತಾøಯಾದ

ಬĞ�ĥಯದಶbನďc ಬಂದನು. ಬĞ�ĥĈಅವòđ, “ಸಮಾಧಾನವಾá

ಬರುîrೕĺೕ?” ಎಂದĈ. ಅದďc ಅವನು, “ಸಮಾಧಾನīೕ,”

ಎಂದನು. 14 ಅವನು, “òನđ įೕಳತಕc ಮಾîĠ,” ಎಂದನು.

ಬĞ�ĥĈ, “įೕĈ,” ಎಂದĈ. 15 ಆಗ ಅವನು, “ರಾಜ|ć

ನನvದಾáĞrಂದೂ, ನಾನು ಆĈವ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನನv

ħೕĪ ಕíqémದtĩಂದೂ òೕನು ಬĪ~. ಆದĩ ಎಲ~č ಬದಲಾá,

ರಾಜ|ć ನನv ಸįೂೕದರòđ Ġೂರßತು. ಏďಂದĩ ಅದು

ಅವòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝøತು. 16ಆದĩಈಗ

ನನđ ಒಂದು õನvಹûĠ. ಅದನುv îರಸcùಸĥೕಡ,” ಎಂದನು.

ಬĞ�ĥĈ ಅವòđ, “ಅĠೕನು įೕĈ,” ಎಂದĈ. 17 ಆಗ

ಅವನು, “òೕನು ದಯಮಾë ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷಗಳನುv ನನđ įಂಡîಯಾá ďೂಡಲು

ಅವನನುv ďೕĈ. ಏďಂದĩ ಅವನು òನđ ಆಗುćðಲ~īಂದು

įೕĈćðಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಅದďc ಬĞ�ĥĈ, “ಒı�ಯದು,

òನđೂೕಸcರ ಅರಸನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುīನು,” ಎಂದĈ. 19

ಆದtùಂದ ಬĞ�ĥĈಅĠೂೕòೕಯòđೂೕಸcರಮಾತನಾಡುćದďc

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ įೂೕದĈ. ಅರಸನು ಅವಳನುv
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ಎದುರುđೂಳ�ಲುಎದುt, ಅವāđಅಡoõದುt, ತಾನು ತನv þಂಹಾಸನದ

ħೕĪಕುāತುďೂಂಡುರಾಜಮಾĞđೂೕಸcರಆಸನವನುvಹಾßþದನು.

ಅವĈ ಅವನ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡĈ. 20 ಅವĈ

ಅವòđ, “òòvಂದ ಒಂದು äಕc õನvಹûĠ, ಆಗುćðಲ~īಂದು

įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದĈ. ಅರಸನು ಅವāđ, “ನನv ತಾøĨೕ ďೕĈ.

ಏďಂದĩ ನಾನು òನv ಮಾîđ ಆಗುćðಲ~īಂದು įೕĈćðಲ~,”

ಎಂದನು. 21 ಅದಕcವĈ, “ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷಗಳನುv

òನv ಅಣq ಅĠೂೕòೕಯòđ įಂಡîಯಾಗಲು ಅಪwĝಯಾಗú,”

ಎಂದĈ. 22 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಾøđ

ಉತrರವಾá, “ಅĠೂೕòೕಯòđೂೕಸcರ ಶೂĢೕಮ|ಳಾದ ಅõೕಷº

ಎಂಬಾďಯನುv òೕನು ďೕĈćĠೕď? ರಾಜ|ವನೂv ďೕĈ. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ಅಣqನಾáದಾtĢ. ಯಾಜಕ ಅõಯಾತರòđೂೕಸcರč,

Ĕರೂಯಳಮಗĺೕವಾಬòđೂೕಸcರč ďೕĈ,” ಎಂದನು. 23

ತರುವಾಯ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು, “ಅĠೂೕòೕಯನು ಈ

ಮಾತನುv ತನv ಪಾ}ಣďc ûĩೂೕಧವಾá įೕಳĠ ಇದtĩ, ನನđ Ġೕವರು

ಹಾđಯೂ, ಅದßcಂತಲೂ ಅñಕವಾáಯೂ ಮಾಡú,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಆĝ ಇಟmನು. 24 “ಹಾಗಾದĩ ನನvನುv

þsರಪëþ, ನನv ತಂĠ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ನನvನುv

ಕೂëþ, ತಾć ಮಾತುďೂಟm ಪ}ಕಾರ ನನđ ಮĢತನ ಕémþದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ಈ įೂತುr ಅĠೂೕòೕಯನು

ಸಾಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 25ಆಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ ĥನಾಯನನುv ಕĈÿþದನು. ಇವನು

įೂೕá ಅĠೂೕòೕಯನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. 26ಯಾಜಕನಾದ

ಅõಯಾತರòđ ಅರಸನು, “òೕನು ಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ òನv

įೂಲಗāđ įೂೕಗು. ಏďಂದĩ òೕನು ಸಾûđ ಪಾತ}ನಾáðtೕĨ.

ಆದĩ òೕನು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನನv ತಂĠ ದಾûೕದನಮುಂĠ įೂತrದtùಂದಲೂ, ನನv ತಂĠಯ

ಎಲಾ~ ಕಷmಗಳú~ òೕನು ಪಾಲುಗಾರನಾáದtùಂದಲೂ, ನಾನು ಈಗ

òನvನುv ಸಾøಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 27ÿೕđĨೕĨįೂೕವ
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Ġೕವರು üೕĪೂೕûನú~ ಏúಯ ಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದ

ವಾಕ|ć ಈěೕರುćದďc ĮೂĪೂĹೕನನು ಅõಯಾತರನನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯಾಜಕನಾáರದಹಾđ įೂರëþõಟmನು.

28ಆಗಈ ಸುðtĺೕವಾಬòđ ಬಂತು. ಏďಂದĩĺೕವಾಬನು

ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ÿಂĠ įೂೕಗĠ ಇದtರೂ, ಅĠೂೕòೕಯನ

ÿಂĠįೂೕದನು. ಆದtùಂದĺೕವಾಬನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರďc ಓëįೂೕá ಬúóೕಠದ ďೂಂಬುಗಳನುv ÿëದನು. 29

ĺೕವಾಬನುĨįೂೕವĠೕವರಗುಡಾರďc ಓëįೂೕáಬúóೕಠದ

ಬāಯú~ ಇದಾtĢ, ಎಂಬ ಸುðt ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

îāøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯòđ, “òೕನು įೂೕá ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾಕು,” ಎಂದನು.

30ĥನಾಯನುĨįೂೕವĠೕವರಗುಡಾರďc ಬಂದುĺೕವಾಬòđ,

“òೕನು įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ಅರಸನು įೕĈತಾrĢ,” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “ಇಲ~, ಇú~Ĩೕ ಸಾಯುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ĥನಾಯನು

ಅರಸನ ಬāđ îರುá įೂೕáĺೕವಾಬನು įೕāದtನುv îāþದನು.

31 ಅರಸನು ĥನಾಯòđ, “ಅವನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡು.

ĺೕವಾಬನು òನv ಹಾಗೂ ನನv ತಂĠಯಮĢಯವರ òರಪರಾಧ

ರಕrವನುv Ĕú~ದĠೂೕಷವನುv Ğೂಲáಸುವಹಾđಅವನನುv ďೂಂದು,

ಅವನಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡು. 32ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುಅವನ

ತĪಯħೕĪ ಅವನ ರಕಾrಪರಾಧವನುv ಬರಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ îāಯĠ ತನáಂತಉತrಮರೂ

òೕîವಂತರೂ ಆದ ಇಬyರು ವ|ßrಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದನು.

ಅವರುಯಾĩಂದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ďc ಅñಪîಯೂ Ģೕರನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅĥvೕರನು, Ĩಹೂದ Įೖನ|ďc ಅñಪîಯೂ

ĨĞರನ ಮಗನೂ ಆದ ಅಮಾಸನು. 33 ಆದtùಂದ ಅವರ

ರಕಾrಪರಾಧć ĺೕವಾಬನ ತĪಯ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಸಂತîಯವರ ತĪಯħೕĪಯೂಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು.

ಆದĩ ದಾûೕದನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸಂತಾನದವರ ħೕĪಯೂ,

ಅವನ ಮĢಯħೕĪಯೂ, ಅವನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪಯೂ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸಮಾಧಾನć ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. 34 ಹಾđĨೕ Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಮಗ ĥನಾಯನು įೂೕáĺೕವಾಬನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು.

ಅವನ ಶವďc ಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ಅವನ ಮĢಯ òīೕಶನದú~

ಸಮಾñಯಾøತು. 35ಆಗ ಅರಸನುĨįೂೕಯಾದಾವನಮಗ

ĥನಾಯನನುvĺೕವಾಬòđಬದಲಾáĮೖನ|ದħೕĪĢೕ÷þದನು.

ಇದಲ~Ġ ಅರಸನು ಅõಯಾತರòđ ಬದಲಾá ಯಾಜಕನಾದ

ÜĠೂೕಕನನುv Ģೕ÷þದನು. 36 ಆಗ ಅರಸನು ü÷{ಯನುv

ಕĩøþ ಅವòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~, òನđ ಮĢಯನುv

ಕémþďೂಂಡು, ಅú~ಂದ ಎú~ಗೂ įೂೕಗĠವಾಸವಾáರು. 37ಯಾವ

ðವಸದú~ òೕನು įೂರಟು ßĠೂ}ೕĢಂಬ ಹಳ�ವನುv ದಾಟುīĺೕ,

ಆ ðವಸದú~ òಶhಯವಾá ಸಾಯುī ಎಂದು ಖಂëತ îāದುďೂೕ

ಮತುr òನv ರಕrć òನv ತĪಯ ħೕĪ ಇರುćದು,” ಎಂದನು.

38ü÷{ ಅರಸòđ, “òಮ{ಮಾತು ಒı�ಯದು. ಅರಸನಾದ ನನv

ಒěಯನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ, òನv Įೕವಕನು ಮಾಡುವನು,”

ಎಂದನು. ü÷{ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳ ðವಸ ವಾಸವಾáದtನು.

39 ಮೂರು ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ü÷{ಯ Įೕವಕರú~ ಇಬyರು

ಗÇನ ಅರಸನೂ ಮಾಕನ ಮಗನೂ ಆದ ಆßೕಷನ ಬāđ

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ü÷{đ, “òನv Įೕವಕರು ಗÇನú~ ಇದಾtĩ”

ಎಂದು îāþದರು. 40ಆದtùಂದ ü÷{ ಎದುt ತನv ಕĞrđ ತëಯನುv

ಹಾßþ, ತನv Įೕವಕರನುv ಹುಡುಕಲು ಗÇನú~ರುವ ಆßೕಷನ ಬāđ

įೂೕದನು. ü÷{įೂೕá ಗÇòಂದತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 41 ü÷{ ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm ಗÇಊùđ įೂೕá,

îರುá ಬಂðದಾtĢಂದು ĮೂĪೂĹೕನòđ îāøತು. 42 ಆಗ

ಅರಸನು ü÷{ಯನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವòđ, “òೕನು ಯಾವ

ðವಸದú~ įೂರಟು ಎú~ಗಾದರೂ įೂೕದĩ, ಅĠೕ ðವಸದú~

òಶhಯವಾá ಸಾಯುī, ಎಂದು ಖಂëತವಾá îāದುďೂೕ,

ಎಂಬುದಾá ನಾನು òನđ ದೃಢವಾá įೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ òòvಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸúಲ~Ļೕ? ನಾನು įೕāದ
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ಮಾತುಒı�ಯĠಂದು òೕನು įೕಳúಲ~Ļೕ? 43 òೕನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆĝಯನೂv, ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ ಆŏಯನೂv òೕನು

ďೖđೂಳ�Ġ ಇದtĠtೕನು?” ಎಂದನು. 44ಅರಸನು ü÷{đ, “òೕನು

ನನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ ಮಾëದ ďೕಡನುv òನv ಹೃದಯć

îāðĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ďಟmತನವನುv òನv ತĪಯ

ħೕĪ ಬರಮಾಡುವರು. 45ಆದĩ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಆüೕವಾbದವಾಗú. ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc þsರವಾáರುćದು,” ಎಂದನು.

46 ಆಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಮಗ ĥನಾಯòđ ಆ��ಾóþದtùಂದ, ಅವನು įೂರಟು įೂೕá

ü÷{ಯħೕĪ õದುt ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. ÿೕđ ರಾಜ|ć

ĮೂĪೂĹೕನನ ďೖಯú~ þsರವಾøತು.

3
ĮೂĪೂĹೕನನು ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಸಂಗಡ

ಬಂಧುತ� ಮಾë, ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು.

ಅವನು ತನv ಮĢಯನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನೂv, ಸುತrಲೂ ಕém îೕùಸುವ

ಮémಗೂ ಅವಳನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ತಂದು ಇಟmನು.

2 ಆ ಕಾಲದವĩಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗಾá ಆಲಯ

ಇರúಲ~. ಆದುದùಂದ, ಜನರು ಎತrರದ ಸsಳಗಳú~ ಬú

ಅóbಸುîrದtರು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîþ, ತನv ತಂĠ ದಾûೕದನ ಕಟmıಯú~ ನěಯುತಾr ಇದtನು.

ಆದರೂ ತಾನು ಎತrರ ಸsಳಗಳú~ ಬúಯನೂv, ಧೂಪವನೂv

ಅóbಸುತಾr ಇದtನು. 4 áĥೂ|ೕòನ ಅîಮುಖ|ವಾದಉನvತ ಸsಳďc

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬúಗಳನvóbಸಲು įೂೕá, ಆ

ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸಾûರ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 5

ಅವನು áĥೂ|ೕòನú~ರುವಾಗ ರಾî}ಯú~ ಸ�ಪvĠೂಳđĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂಡರು. Ġೕವರು ಅವòđ,

“ನಾನು òನđ ಏನು ವರ ďೂಡĥೕಕು? ďೕāďೂೕ,” ಎಂದರು.

6 ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು, “ನನv ತಂĠಯಾáರುವ òಮ{
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Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು òಮ{ ಮುಂĠ òೕîøಂದಲೂ,

ಯಥಾಥbವಾದ ಹೃದಯćಳ�ವನಾáಯೂ ನěದದtùಂದ, òೕć

ಅವòđಮಹಾಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþðtೕù. ಈಮಹಾಕರುĝಯನುv

ಮುಂದುವĩಸುತಾr ಈ ðನ ಅವನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ಲುಮಗನನುv ďೂémðtೕù. 7 “ಈಗ ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá

òಮ{ Įೕವಕನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëðtೕù. ಆದĩ ನಾನು äಕc

ಬಾಲಕನಾáದುt, ನನv ಕತbವ|ವನುv įೕđ òವbÿಸĥೕďಂದು

îāðಲ~. 8 ಇದಲ~Ġ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ನಾನು òೕć

ಆಯುtďೂಂಡಂಥಅಸಂಖಾ|ತ ಜನರಮಧ|ದú~ ಇĠtೕĢ. 9ಆದtùಂದ

òಮ{ ಜನರನುv ಪùಪಾúಸುćದďc, ಒı�ಯದನೂv ďಟmದtನೂv

îāಯುವ ಹಾđ, òಮ{ Įೕವಕòđ îĈವāďಯುಳ� ಹೃದಯವನುv

ďೂಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಈ òಮ{ ಮಹಾಜನರ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc

ಸಾಮಥ|bćಳ�ವರುಯಾರು?” ಎಂದನು. 10 ĮೂĪೂĹೕನನು

ďೕāದ ಈಮಾತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáತುr.

11ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು òನಗಾá ðೕಘಾbಯುಷ|

ಅಥವಾ ಸಂಪತrನುv ďೕಳúಲ~, ಅಥವಾ òನv ಶತು}ಗಳ ಮರಣವನುv

ďೕāಲ~, ಆದĩ ನಾ|ಯವನುv òವbÿಸುćದಕಾcá òನđೂೕಸcರ

ûīೕಕವನುv ďೕāದtùಂದ, 12ನಾನು òನv ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ

ಮಾëĠನು. òನđ ��ಾನವನೂv, ûīೕಚĢಯುಳ� ಹೃದಯವನೂv

ďೂémĠtೕĢ. òನđ ಸಮನಾದ ��ಾòಯು ಈಮುಂĔಯೂ ಇರúಲ~,

òನv ತರುವಾಯčಇರುćðಲ~. 13òೕನು ďೕಳದ ಐಶ�ಯbವನೂv,

ಘನವನೂv ďೂémĠtೕĢ. ಆದtùಂದ òನv ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ òನv

ಹಾđ ಅರಸುಗಳú~ ಒಬyನೂ ಇರುćðಲ~. 14 òೕನು, òನv ತಂĠ

ದಾûೕದನಂĞ ನನv ಮಾಗbದĪ~ೕ ನěದು, ನನv ಕಟmıಗಳನುv

ಮತುr ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, òನv ðವಸಗಳನುv įähಸುīನು,”

ಎಂದರು. 15 ತರುವಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು òĠ}øಂದ ಎĔhತಾrಗ,

ಅದು ಸ�ಪvīಂದು îāದುďೂಂಡನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷದಮುಂĠ
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òಂತು, ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþ,

ತನv Įೕವಕùđ ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 16 ಇಬyರು īೕĬ|ಯರು

ಅರಸನಬāđಬಂದು,ಅವನಮುಂĠòಂತರು. 17ಅವರú~ ಒಬyĈ,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ನಾನೂ, ಈ įಣುq ಮಗĈ ಒಂĠೕ ಮĢಯú~

ವಾಸವಾáĠtೕī. 18 ನಾನು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮĢಯú~ರುವಾಗ,

ಮಗುವನುv įĞrನು. ನಾನು įತr ಮೂರು ðವಸಗಳ ತರುವಾಯ, ಈ

įಣುq ಮಗĈ ಕೂಡįತrĈ. ನಾć ಇಬyರೂ ಕೂëĨೕ ಇĠtć.

ಮĢಯú~ ನಮ{ ಇಬyರ įೂರತು ನಮ{ ಸಂಗಡಮತಾ�ರೂ ಇಲ~. 19

“ಆದĩ ಅವĈ ಕೂþನħೕĪಮಲáದtùಂದ, ರಾî}ಯú~ ಆďಯ

ಮಗು ಸತುr įೂೕøತು. 20ಇವĈಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಎದುt, òನv

ದಾþಯುòĠ}đೖಯುîrರುವಾಗ, ನನv ಹîrರಮಲáದt ನನvಮಗನನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ತನv ಎĠಯħೕĪಮಲáþďೂಂಡು, ತನv

ಸತr ಮಗುವನುv ನನv ಎĠಯħೕĪಮಲáþದĈ. 21ಉದಯದú~

ನನv ಕೂþđ ಹಾಲು ಕುëಸಲು ಎದಾtಗ, ಅದು ಸîrತುr! ಉದಯದú~

ಅದನುv ಕಂಡಾಗ, ಅದು ನಾನು įತr ಮಗುವಾáರúಲ~,” ಎಂದĈ.

22 ಆಗ ಆ ĥೕĩ įಣುq ಮಗĈ, “ಇಲ~ ಬದುßರುವವನು ನನv

ಮಗನು, ಸತrವನು òನv ಮಗನು,” ಎಂದĈ.ĹದಲĢಯವĈ,

“ಹಾಗಲ~, ಸತrವನು òನv ಮಗನು, ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು,”

ಎಂದĈ. ÿೕđ ಅವರು ಅರಸನ ಮುಂĠ ವಾðþದರು. 23ಆಗ

ಅರಸನು, “‘ಇವĈ ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು, ಸತrವನು òನv

ಮಗನು,’ ಎನುvತಾrı. ಅವĈ, ಹಾಗಲ~, ‘ಸತrವನು òನv ಮಗನು,

ಬದುßರುವವನು ನನv ಮಗನು,’ ಎನುvತಾrı,” ಎಂದು įೕā, 24

ಅರಸನು, “ಖಡeವನುv ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು.

ಅವರು ಖಡeವನುv ಅರಸನ ಬāđ ತಂದರು. 25 ಆಗ ಅರಸನು,

“ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv ಎರಡು ತುಂಡಾá ಕëದು, ಇವāđ ಅಧb

ಪಾಲನೂv, ಅವāđ ಅಧb ಪಾಲನೂv ďೂëù,” ಎಂದನು. 26

ಆಗ ಬದುßರುವ ಕೂþನ ತಾøಯಾáರುವವಳ ಕರುĈಗĈ ತನv

ಮಗòಗಾá ಮರುáದtùಂದ ಅವĈ ಅರಸòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಬದುßರುವ ಕೂಸನುv ಇವāđ ďೂಡು, ďೂಲ~ĥೕಡ,” ಎಂದĈ.
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ಆದĩ,ಮĞೂrಬyĈ, ಅದು ನನಗಾಗú òನಗಾಗú ಆáರಬಾರದು,

ಕëøù. ಎಂದĈ. 27ಆಗಅರಸನು ಉತrರವಾá, “ಬದುßರುವ

ಕೂಸನುv ĹದಲĢಯವāđ ďೂëù, ďೂಲ~ĥೕëù, ಇವıೕ ಅದರ

ತಾø,” ಎಂದನು. 28 ಅರಸನು îೕùþದ ನಾ|ಯವನುv ಕುùತು

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ďೕā, ಅರಸòđ ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಅವನú~ Ġೕವರ ��ಾನûĠ ಎಂದು ಕಂಡರು.

4
ÿೕđ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ

ಅರಸನಾáದtನು. 2ಅವòđ ಇದt ಮುಖ| ಅñಕಾùಗĈಯಾĩಂದĩ:

ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾáದtನು.

3 üೕಷನ ಮಕcಳಾದ ಎúೕįೂೕĩÍ ಹಾಗು ಅÿೕಯಾಹು

ಎಂಬವರು ಕಾಯbದübಗĈ. ಅÿೕಲೂದನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅವನ Īೕಖಕ. 4Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯನು Įೖನ|ದ ಅñಪîಯು, ÜĠೂೕಕನೂ, ಅõಯಾತರನೂ

ಯಾಜಕರು. 5 ನಾತಾನನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಅñಪîಗಳ

ħೕú�Üರಕನು. ನಾತಾನನ ಮಗ ಜಾಬೂದನು ಯಾಜಕನು

ಹಾಗು ಅರಸನ īೖಯßrಕ ಸಲįಗಾರನು. 6ಅÿಷಾರನು ರಾಜ|

ಗೃಹಾñಪî. ಅಬtನ ಮಗ ಅĠೂೕòೕರಾಮನು ದಾಸರ ħೕĪ

ಉಸುrವಾùಮಾëಸುವವನಾáದtನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅರಸòಗೂ,

ಅವನ ಮĢಗೂ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëಸುćದďೂcೕಸcರ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಹĢvರಡು

æಲಾ~ñಕಾùಗĈ ಇದtರು. ಪ}îĺಬyನೂ ತನđ ವರುಷದú~

ĢೕಮಕವಾದîಂಗĈಬಂದಾಗ,ದವಸಧಾನ|ಗಳನುv ಒದáಸುîrದtನು.

8ಅವರ įಸರುಗĈ, ಅವರ æĪ~ಗĈ: ĥË ಹೂÒ ಎಫಾ}øೕÐ

ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದ ಅñಕಾù. 9 ĥË ěďÒ ಮಾಕಾ½,

ಶಾúyೕÐ, ĥೕÇ ĭħÖ, ಏĪೂೕË ಹಾಗು ĥೕÇ ಹಾನಾËಗಳú~

ಅñಕಾù. 10ĥËįĮÉಅರುĥೂyೕತದú~ ಅñಕಾù. Įೂೕďೂೕ

ಮತುr įೕĤùನ ಎಲಾ~ ಪ}ĠೕಶಗĈ ಅವನವಾáದtć. 11 ĥË

ಅõೕನಾದಾÎ ನಾĸೕÇ ĠೂೕÒದú~ ಅñಕಾù. ಅವನು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗಳಾದ Ýಫತಳನುv ಮದುīಯಾáದtನು.
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12 ಅÿೕಲೂದನ ಮಗ ಬಾÞ ಎಂಬವನು ತಾನ¸, ħáĠೂtೕ,

ĥೕÇ ĭಯಾòನ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಆāďಮಾಡುîrದtನು.

ĥೕÇ ಶಾËÜĩತಾòನ ಪಕcದú~ದt ಇĖ}ĨೕÓಎಂಬ ಪಟmಣದ

ďಳáತುr. ಅವನ ಪಾ}ಂತć ĥೕÇ ĭಯಾòòಂದ ಆĥೕÓ

ħįೂೕಲದವĩđĺď{ಯಾ÷ನú~ ಅಂತ|đೂಂëತುr. 13ĥË

đĥÒ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕÇಎಂಬಊùđಅñಕಾùಯಾáದtನು.

ಈ áಲಾ|ðನ ಪಾ}ಂತದú~ ಮನĮ�ಯ ಮಗ ಯಾøೕರನ

ಗಾ}ಮಗāಗೂ, ಬಾಷಾòನú~ ಪೌā đೂೕěಗāಂದಲೂ, ಕõyಣದ

ಅಗುāಗāಂದಲೂ ಭದ}ಮಾಡಲಾáದt ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳú~ದt

ಅđೂೕbÎ ಪ}Ġೕಶಕೂc ಅñಕಾùಯಾáದtನು. 14 ಇĠೂtೕ

ಎಂಬವನ ಮಗನಾದ ಅÿೕನಾದಾÎಮಹನøÐಎಂಬ ಸsಳďc

ಅñಕಾù. 15 ಅÿೕಮಾ½ ನಫಾrúಯú~ ಅñಕಾù. ಅವòđ

ĮೂĪೂĹೕನನಮಗಳಾದ ಬಾĮಮÇįಂಡîಯಾáದtĈ. 16

ಹೂĭೖಯಮಗ ಬಾÞಆĬೕರದú~ ಮತುr ಆĪೂೕîನú~ ಅñಕಾù.

17ಫಾರೂಹನಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ�ಕಾÒ ಪಾ}ಂತದú~

ಅñಕಾù. 18 ಏಲನ ಮಗ ü÷{ಯು ĥನಾ|÷ೕË ಪಾ}ಂತದú~

ಅñಕಾù. 19ಊùಯನಮಗ đĥರನು áಲಾ|ðನú~ ಅñಕಾù.

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ Ġೕಶಕೂc ಬಾಷಾòನ

ಅರಸನಾದ ಓಗನ Ġೕಶಕೂc ಅವĢೂಬyĢೕ ಅñಪîಯಾáದtನು. 20

Ĩಹೂದಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನರು ಸಮುದ}ದ ಮರāನ ಹಾđ

ಅಸಂಖಾ|ತರಾದರು. ಅವರು ಉಂಡು ಕುëದು ಸುಖðಂದ ಇದtರು.

21ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನುಯೂĤ}ೕéೕ×Ĺದಲುđೂಂಡು

ôúýmಯರ Ġೕಶ ಮತುr ಈæómನ ħೕĩಯವĩಗೂ ಇರುವ ಸಮಸr

ರಾಜ|ಗಳನುv ಆĈîrದtನು. ಆ ರಾಜ|ಗಳವರು ĮೂĪೂĹೕನನು

æೕûþರುವ ðವಸಗıಲಾ~ ಕಪwಗಳನುv ďೂಡುವವರಾá ಅವòđ

ಅñೕನರಾáದtರು. 22 ĮೂĪೂĹೕನನು ಒಂದು ðನದ Ħೂೕಜನďc

ďೂಡುîrದt ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗĈ 5,000 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ನಯವಾದ

đೂೕñಯ ÿಟುm, 10,000 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, 23

ďೂõyದ ಎತುrಗĈ ಹತುr, ħೕಯುವ ಎತುrಗĈ ಇಪwತುr, ಕುùಗĈ
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ನೂರು. ಇćಗಳ įೂರತಾá ದುówಗĎ, æಂďಗĎ, ďಂದ

æಂďಗĎ, ďೂõyದ ďೂೕāಗĎಆáದtć. 24ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔಯú~ îಪ�ಹು Ĺದಲುđೂಂಡು ಗಾಜದವĩಗೂ,

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ಸಮಸr ಅರಸರ ħೕĪ ಅವನು

ಅñಕಾùಯಾáದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅವòđ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ðßcನú~

ಅವòđ ಸಮಾಧಾನûತುr. 25ÿೕđĨೕ ದಾËĹದಲುđೂಂಡು

ĥೕĭbಬದ ಮémಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~

Ĩಹೂದ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ರುವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು

ತನv ದಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ, ತನv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳಗೂ

ಸುರŉತವಾá ವಾಸವಾáದtರು. 26 ĮೂĪೂĹೕನòđ ತನv

ರಥಗāđೂೕಸcರ ನಲವತುr ಸಾûರ ಕುದುĩಗāđ ಸsಳûತುr,

ಹĢvರಡು ಸಾûರ ರಾಹುತರೂ ಇದtರು. 27ಆ ಅñಪîಗĈ ತಮđ

Ģೕಮಕವಾದ îಂಗಳú~ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđೂೕಸcರč,

ಅರಸನ ħೕæđ ಬರುವವĩಲ~ùđೂೕಸcರč þದuಮಾëದtರು.

ಅವùđ ďೂರĞಯಾದದುt ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 28 ÿೕđĨೕ

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģೕಮಕದ ಪ}ಕಾರ ಕುದುĩಗāđೂೕಸcರč,

ಸವಾù ಒಂęಗāđೂೕಸcರč, ಅćಗಳ ಸsಳďc ಜīđೂೕñಯನೂv,

ಹುಲ~ನೂv ತಂದರು. 29Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅತ|ñಕವಾá

��ಾನವನೂv, ಗ}ÿďಯನೂv, ಸಮುದ} îೕರದú~ಯ ಮರāನ

ಹಾđĨೕ ûīೕಕವನೂv ďೂಟmರು. 30 ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನć

ಮೂಡಣ Ġೕಶದ ಸಮಸrರ ��ಾನßcಂತಲೂ, ಈæómನ ಸಮಸrರ

��ಾನßcಂತಲೂ ಅñಕವಾáತುr. 31Ėೕರಹನಮಗನಾದ ಏತಾನನು,

ಮįೂೕಲನ ಮಕcಳಾದ įೕಮಾನನು, ಕĪೂcೕಲನು, ದದbನು

Ĺದಲಾದ ಸಮಸr ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ಅವನು ��ಾòಯಾáದtನು.

ಸುತrúರುವ ಸಕಲ Ġೕಶಗಳú~ ಅವನ ßೕîb ಇತುr. 32 ಅವನು

ಮೂರು ಸಾûರ ��ಾĢೂೕßrಗಳನುv įೕāದನು. ಅವನ ಹಾಡುಗĈ

ಸಾûರದಐದು. 33ಅವನುಮರಗಳನುv ಕುùತು ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ

Ġೕವದಾರು ಮರĹದಲುđೂಂಡು đೂೕěಯħೕĪ ĥıಯುವ

ÿĮೂ�ೕóನವĩಗೂ įೕāದನು. ಇದಲ~Ġ ಮೃಗಗಳನುv ಕುùತೂ,
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ಪŉಗಳನುv ಕುùತೂ, ß}÷ಗಳನುv ಕುùತೂ, ÷ೕನುಗಳನುv ಕುùತೂ

ಪ}ಸಾróಸಬಲ~ವನಾáದtನು. 34 ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನವನುv ಕುùತು

ďೕāದ ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಸಮಸr ಅರಸರ ಬāøಂದ ಎಲಾ~

ಜನಗĈ ಅವನ ��ಾನವನುv ďೕಳಲು ಬಂದರು.

5
ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾಗಲು

ಅöĭೕಕ ಪěðದಾtĢಂದು ęೖùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು

ďೕāದಾಗ, ಅವನು ತನv ರಾಜದೂತರನುv ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. ಏďಂದĩ ÿೕರಾಮನುಯಾವಾಗಲೂ ದಾûೕದòđ

ಆಪr÷ತ}ನಾáದtನು. 2ĮೂĪೂĹೕನನು ರಾಜದೂತರಮುಖಾಂತರ

ÿೕರಾಮòđ ಈ ಸಂĠೕಶವನುv ಕĈÿþದನು: 3 “ನನv ತಂĠ

ದಾûೕದನು ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮďc

ಆಲಯವನುv ಕémಸಲಾರĠ ಇದtĢಂದು òೕನು ಬĪ~. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಶತು}ಗಳನುv ಅವನ ಪಾದದ ďಳđ

ಹಾಕುವವĩಗೂ, ಅವನ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ðಕುcಗಳú~ ಯುದu

ಉಂÝøತು. 4 ಆದĩ ಈಗ ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ಶತು}ûòಂದ ತಗಲುವ ďೕಡು ಒಂದಾದರೂ ಇಲ~ದ

ಹಾđ, ಸಮಸr ðಕುcಗಳú~ ನನđ ಸಮಾಧಾನವನುv ďೂémದಾtĩ.

5 ಆದtùಂದ, ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ

ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕďಂðĠtೕĢ. ಅದರ ûಷಯವಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ, ‘òನđ ಬದಲಾá òನv

þಂಹಾಸನದħೕĪ ನಾನು ಕುā�ùಸುವ òನv ಮಗĢೕ ನನv įಸùđ

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémಸುವನು,’ ಎಂದು įೕāದಾtರಲ~īೕ. 6

“ಆದtùಂದ òೕನು ನನđೂೕಸcರ ĪಬĢೂೕòನú~ Ġೕವದಾರು

ಮರಗಳನುv ಕëಯಲು ಆ��ಾóಸು. ನನv Įೕವಕರೂ, òನv Įೕವಕರೂ

ಕೂಡ ಇರú. òೕನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ, òನv Įೕವಕರ ಕೂúಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನಮ{ú~ þೕĠೂೕನ|ರ ಹಾđ ಮರವನುv

ಕëಯಲು îāದವùಲ~ ಎಂದು òೕನು ಬĪ~,” ಎಂದು įೕāದನು.

7ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನನಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, “ಈಮಹಾಜನರħೕĪ ��ಾನćಳ� ಮಗನನುv
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ದಾûೕದòđ ďೂಟmĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಇಂದು Įೂrೕತ}ವಾಗú,”

ಎಂದನು. 8 ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಂĠೕಶವನುv

ಕĈÿþ, “òೕನು įೕā ಕĈÿþದtನುv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ. Ġೕವದಾರು

ಮರಗಳ ûಷಯč, ತುರಾø ಮರಗಳ ûಷಯč òೕನು

ಇäiþದtĢvಲಾ~ ನಾನು ಮಾಡುīನು. 9 ನನv Įೕವಕರು ಅćಗಳನುv

ĪಬĢೂೕòòಂದ ಸಮುದ}ďc ತಂದħೕĪ, ನನđ Ģೕ÷þದ

ಸsಳďc Ğಪwವನುv ಕém, ಸಮುದ}ðಂದ ಕĈÿþ, ಅú~ ಒówಸುವ

ಹಾđ ಮಾಡುīನು. òೕನು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv

ಮĢಯವùđೂಸcರ ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm, ನನv ಇĔiಯನುv

îೕùಸುī,” ಎಂದನು. 10 ÿೕđĨೕ ÿೕರಾಮನು Ġೕವದಾರು

ಮರಗಳನೂv, ತುರಾøಮರಗಳನೂv, ĮೂĪೂĹೕನನ ಇĔiಯ

ಪ}ಕಾರīಲಾ~ ďೂಟmನು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು ÿೕರಾಮòđ ಅವನ

ಮĢಯವರ ಆಹಾರďೂcೕಸcರ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾûರ ಆರನೂರು

ಟË đೂೕñಯನೂv, ನಾಲುc ಲņ ನಲವತುr ಸಾûರ úೕಟÒ

ಅಪwಟವಾದ ಎĝqಯನೂv ďೂಟmನು. ÿೕđĨೕ ĮೂĪೂĹೕನನು

ÿೕರಾಮòđಪ}î ವರುಷ ďೂಡುತಾr ಇದtನು. 12ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ ��ಾನವನುv

ďೂಟmರು. ÿೕರಾಮòಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ ಸಮಾಧಾನ

ಉಂÝáತುr. ಅವùಬyರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡರು. 13

ಆಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ಆĈಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. ಆ ಆĈಗಳ Īಕcćಮೂವತುr ಸಾûರ

ಜನವಾáತುr. 14ಅವನು ಅವರನುv ĪಬĢೂೕòđ ಕĈÿþದನು.

îಂಗĈ îಂಗāಗೂ Ģೕಮಕದ ಪ}ಕಾರ, ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಒಂದು îಂಗĈ ĪಬĢೂೕòನú~ದುt, ಎರಡು

îಂಗĈ ತಮ{ ಮĢಗಳú~ದtರು. ಅĠೂೕòೕರಾಮನು ಆĈಗಳ

ħೕĪ ಯಜಮಾನನಾáದtನು. 15 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ

įೂĩ įೂರುವವರು ಎಪwತುr ಸಾûರč, ĥಟmಗಳú~ ಕಲು~ಕುéಗರು

ಎಂಬತುr ಸಾûರč ಇದtರು. 16 ಇದರ įೂರತಾá ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮುಖ|ವಾದ ಅñಪîಗĈ ďಲಸದ ħೕĪ ಇದtರು. ďಲಸ ಮಾಡುವ
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ಜನರ ħೕĪ ಮೂರು ಸಾûರದ ಮುನೂvರು ħೕþ�ಗāದtರು.

17 ಅರಸನು ಆ��ಾóþದtùಂದ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನೂv, ĥĪಯುಳ�

ಕಲು~ಗಳನೂv Ġೕವಾಲಯಅþrವಾರವನುv ಹಾಕಲು ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv

ತಂದರು. 18 ĮೂĪೂĹೕನನ üಲwಕಾರರೂ, ÿೕರಾಮನ

üಲwಕಾರರೂ, đಬಾಲ|ರೂ ಅćಗಳನುv ಕëದು, ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ಕಲು~ಗಳನೂv, ಮರಗಳನೂv þದuಮಾëದರು.

6
ಇಸಾ}ĨೕಲರುಈæÌm Ġೕಶðಂದಬಂದ ನಾನೂರ ಎಂಬತrĢಯ

ವರುಷದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ĮೂĪೂĹೕನನ ಆāďಯ

ನಾಲcĢಯವಷbದ, ಎರಡĢಯîಂಗಳಾದ æÔ îಂಗಳú~ ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.

2 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕémþದನು, ಅದರಉದt ಸುಮಾರು 27÷ೕಟÒ,

ಅದರ ಅಗಲ 9÷ೕಟÒ, ಅದರ ಎತrರ 14 ÷ೕಟÒ. 3ಮಂðರದ

ಮುಂĠಮಂಟಪûತುr. ಅದು ಆಲಯದಅಗಲದ ಪ}ಕಾರ ಸುಮಾರು

9 ÷ೕಟÒ ಉದtವಾáತುr. ಆಲಯದ ಮುಂĠ ಇರುವ ಅದರ

ಅಗಲć 4.5 ÷ೕಟÒ. 4ಅವನು ಸಣq ಜಾಲùಗĈಳ� ßéßಗಳನುv

ಆಲಯďc ಮಾëþದನು. 5 ಕಟmಡದ įೂರáನ đೂೕěಗಳ

ಸುತrಲೂ, ĮೂĪೂĹೕನನು ಅĢೕಕ ďೂೕĝಗಳ ಸಂßೕಣbವನುv

ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ò÷bþದನು. 6 ďಳáರುವ ďೂಠëಯು

2.2 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, ಎರಡĢಯದು 2.7 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ,

ಮೂರĢಯದು 3.1 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ. ಏďಂದĩ ĞೂĪಗĈ

ಆಲಯದ đೂೕěಗಳú~ ತಗಲದ ಹಾđ ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ

įೂರಗěಯú~ òಲು~ವ ಅಂತಸುrಗಳನುv ಕémþದನು. 7ಆಲಯವನುv

ಕಟುmîrರುವಾಗ ಕಲು~ಗಳನುv ಕಲು~ಗíಯú~Ĩೕ þದuಮಾëďೂಂಡು

ಬಂದು ಕémದtùಂದ ಆಲಯವನುv ಕಟುmîrರುವಾಗ, ಅದರú~

ಸುîrđ, ಉā, ಕõyಣದ ಉಪಕರಣಗಳ ಶಬtīೕ ďೕಳúಲ~. 8

ಮಧ| ďೂಠëಯ ಬಾáಲು ಆಲಯದ ದŉಣ ಭಾಗದú~ ಇತುr.

ಅú~ಂದ ಮಧ| ďೂಠëಗೂ, ಮಧ| ďೂಠëøಂದ ಮೂರĢಯ

ďೂಠëಗೂ ಹತrಲು ಸುರುāಯಾಕಾರದ ħಟmಲುಗāದtć. 9
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ÿೕđĨೕ ಅವನು ಆಲಯವನುv ಕém, îೕùþದ ತರುವಾಯ,

ಆಲಯವನುv Ġೕವದಾರುಗಳ ĞೂĪಗāಂದಲೂ, ಹಲđಗāಂದಲೂ

ಮುähþದನು. 10ಅವನು 2.2 ÷ೕಟÒ ಎತrರವಾದ ďೂಠëಗಳನುv

ಆಲಯದಬāಯú~ ಸುತrಲು ಕémþದನು. ಅćಆಲಯದħೕĪ

ಇùþದ Ġೕವದಾರು ĞೂĪಗಳ ħೕĪ òಂîದtć. 11 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ĮೂĪೂĹೕನòđ ಬಂðತು, 12

“òೕನು ಕémಸುವ ಈ ಆಲಯವನುv ಕುùತು ನನv ಕಟmıಗಳú~

ನěದು, ನನv ನಾ|ಯಗಳ ಪ}ಕಾರಮಾë, ನನv ಸಕಲ ಆŏಗಳú~

ನěದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ಅćಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, ನಾನು òನv ತಂĠ

ದಾûೕದòđ įೕāದ ನನv ವಾಕ|ವನುv òನđ þsರಮಾë, 13

ನನv ಜನವಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖõಡĠ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~

ವಾಸವಾáರುīನು,” ಎಂದರು. 14 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆಲಯವನುv

ಕémþ, îೕùþದನು. 15ಆಲಯದđೂೕěಗಳಒಳಭಾಗďcಮಂðರದ

Ģಲ Ĺದಲುđೂಂಡು đೂೕěಗಳ ħೕĪ ಮಾāđಯವĩಗೂ

Ġೕವದಾರು ಹಲđಗāಂದ ಕémþದನು. ಒಳಭಾಗದú~ ಮರðಂದ

ಮುäh, ಆಲಯದ Ģಲವನುv ತುರಾø ಮರಗಳ ಹಲđಗāಂದ

ಮುähದನು. 16ಅವನು ಆಲಯದಕěಗಳú~ 9÷ೕಟÒĢಲವನೂv,

đೂೕěಗಳನೂv, Ġೕವದಾರುಗಳಹಲđಗāಂದಒಂದು đೂೕěಯನುv

ಮಾëþ ಅದರ ÿಂðನ ಭಾಗವನುv ಅî ಪùಶುದuಸsಳದ

ಅಂಗನ ಅಥವಾ ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳīಂದು ಕémþದನು. 17

ಅದರ ಮುಂðರುವ ಮಂðರವಾáರುವ ಆಲಯ 18 ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáತುr. 18ಆಲಯದಒಳáರುವ ĠೕವದಾರುĹಗುeಗĎ,

ಅರāದ ಹೂćಗĎ ďîrದ ďಲಸಗಳಾáದtć. ಒಂದು ಕಲಾ~ದರೂ

ಕಾíಸದ ಹಾđ ಎಲಾ~ Ġೕವದಾರದಾtáತುr. 19 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ಅú~ ಇùಸುćದďc

ಆಲಯದಒಳđ ĠೖĻೕßrಯ ಸಾsನವನುv þದuಮಾëþದನು. 20

ĠೖĻೕßrಯ ಸಾsನದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ}ಮಾಣć, 9 ÷ೕಟÒ

ಉದt, 9 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, 9 ÷ೕಟÒ ಎತrರ ಇತುr. ಅದನುv

ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. Ġೕವದಾರು ಮರದ óೕಠವನುv
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ಹಾđĨೕ įೂðþದನು. 21 ĮೂĪೂĹೕನನು ಆಲಯದ

ಒಳಭಾಗವನುv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþ, ĠೖĻೕßrಯ

ಸಾsನದಮುಂĠ ಬಂಗಾರದ ಸರಪíಗāಂದ ûಭಾಗವನುv ಮಾë,

ಅದನುv ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 22ಅವನು ಆಲಯವĢvಲಾ~

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþ, ಸಾsನದ ಮುಂಭಾಗದú~ರುವ óೕಠವನೂv

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 23 ಅವನು ĠೖĻೕßrಯ

ಸಾsನದú~ ÿģwೕಮರಗāಂದ ಎರಡು ďರೂõಗಳನುv ಮಾëþದನು.

ಒಂĠೂಂದು 4.4 ÷ೕಟÒ ಎತrರವಾáತುr. 24 ďರೂõđ ಇರುವ

ಒಂĠೂಂದು ĩďc 2.2 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಒಂದು ĩďcಯ ďೂĢ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮĞೂrಂದು ĩďcಯ ďೂĢಯವĩಗೂ 4.4

÷ೕಟÒಆáತುr. 25ಎರಡĢಯďರೂõಯು 4.4÷ೕಟÒ. ಎರಡು

ďರೂõಗāಗೂ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯೂ, ಒಂĠೕ ಪ}ಮಾಣčಇತುr.

26ಒಂದು ďರೂõಯು 4.4 ÷ೕಟÒ ಎತrರವಾáತುr. ಎರಡĢಯ

ďರೂõಯು ಅದರ ಹಾđĨೕ ಇತುr. 27 ಆ ďರೂõಗಳನುv

ĠೕವಾಲಯದಒಳಮĢĺಳđಇಟmನು. ಆ ďರೂõಗĈĩďcಗಳನುv

Üäರುćದùಂದ ಒಂದು ĩďcಯ ಈ ಭಾಗದ đೂೕěಯನೂv,

ಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯು ಆ ಭಾಗದ đೂೕěಯನೂv

ಮುémತು. ಆಲಯದಮಧ|ದú~ ಒಂದರ ĩďc ಮĞೂrಂದರ ĩďcಯನುv

ಮುémತು. 28 ಆ ďರೂõಗಳನುv ಬಂಗಾರದ ತಗಡುಗāಂದ

įೂðþದನು. 29ಅವನು ಆಲಯದđೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳįೂರ

ಭಾಗಗಳú~ ďರೂõಗಳನೂv, ಖಜೂbರದ áಡಗಳನೂv, ಅರāದ

ಹೂćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. 30ಆಲಯದಒಳáನಮತುr

įೂರáನ Ģಲವನುv ಬಂಗಾರ ತಗಡುಗāಂದ įೂðþದನು. 31

ಅವನು ĠೖĻೕßrಯ ಸಾsನದ ಬಾáúđ ÿģwೕಮರಗāಂದ Ėೂೕಡು

ಬಾáಲುಗಳನುv ಮಾëþದನು. Ŀಕಟುm ಪಂಚďೂೕನಗĈಳ�ದಾtáತುr.

32ÿģwೕಮರದ ಆ Ėೂೕಡು ಬಾáಲುಗಳħೕĪ ಅವನು ďರೂõ,

ಖಜೂbರದ ವೃņ, ಅರāದ ಹೂć ಇćಗಳ äತ}ಗಳನುv ďîrþ, ಆ

ďರೂõಗಳನೂv, ಖಜೂbರ áಡಗಳನೂv, ಬಂಗಾರದ ತಗëòಂದ

įೂðþದನು. 33 ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಪùಶುದuಸsಳದ ಬಾಗúđ
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ಎĝqೕಮರðಂದ ಚತುĭೂcೕನದ Ŀಕಟmನುv ಮಾëþದನು. 34

ಅದďc ತುರಾø ಮರದ ಎರಡು ಬಾáಲುಗಳನುv ಇëþದನು.

ಪ}îĺಂದುಬಾáಲುಎರಡುಭಾಗćಳ�ದಾtáಮಡಚಬಹುದಾáತುr.

35ಅದರħೕĪďರೂõಗಳ,ಖಜೂbರáಡಗಳ,ಅರāದಹೂćಗಳ

äತ}ಗಳನುv ďîrþದನು. ಈ ďತrĢಗಳħೕĪ ಸಮವಾá ಬಂಗಾರದ

ತಗಡನುv įೂðþದನು. 36ಅವನು ಒಳáನ ಅಂಗಳವನುv ďîrದ

ಕಲು~ಗāಂದಮೂರು ಸಾಲುಗಳಾáಯೂ Ġೕವದಾùನ ಸrಂಭಗāಂದ

ಒಂದು ಸಾಲಾáಯೂ ಕémþದನು. 37 ನಾಲcĢಯ ವಷbದ æÔ

îಂಗಳú~ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದಅþrವಾರćಹಾಕಲಾøತು.

38ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ, ಎಂಟĢಯ îಂಗಳಾದ ಬೂÓ ಎಂಬ

ಕಾîbಕ îಂಗಳú~ ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಎಲಾ~ ಭಾಗಗĎĺೕಜĢಯ

ಪ}ಕಾರ ಕಟmಲಾøತು. ÿೕđ ಅವನು ಏĈ ವರುಷಗಳú~ ಅದನುv

ಕémþದನು.

7
ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಅರಮĢಯನುv ಹðಮೂರು

ವಷbಗಳú~ ಕémþ ಮುáþದನು. 2 ಅವನು ĪಬĢೂೕòನ

ಅಡûಯ ಮĢಯನುv ಕémþದನು. ಅದು 44 ÷ೕಟÒ ಉದt,

22 ÷ೕಟÒ ಅಗಲ, 13.5 ÷ೕಟÒ ಎತrರč ಆáತುr. ಅದು

ನಾಲುc ಸಾಲು Ġೕವದಾರು ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇತುr. Ġೕವದಾರು

ĞೂĪಗĈ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇದtć. 3 ಒಂĠೂಂದು ಸಾಲು

ಹðĢೖದು ಕಂಬಗಳಾá ನಲವĞ�ದು ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಇರುವ

ĞೂĪಗĈ Ġೕವದಾùನ ಹúđಗāಂದಮಾëದಮಾāđøತುr. 4

ಮೂರು ಸಾಲು ßಟßಗĈ ಇದtć. ಮೂರು ಸಾಲುಗಳú~ ĥಳßನ

ßಂëಗāದtć. 5 ßಟßಗಳú~ ಬಾáಲುಗĎ, òಲುćಗĎ

ಎಲಾ~ Ŀಕವಾáದtć. ಮೂರು ಮೂರು ಸಾಲುಗಳú~ ĥಳßನ

ßಂëಗĈ ಎದುĩದುರಾáದtć. 6 22 ÷ೕಟÒ ಉದtč,

13.5 ÷ೕಟÒ ಅಗಲč ಆದ ಮಂಟಪವನುv ಸrಂಭಗāಂದ

ಮಾëþದನು. ಈ ಮಂಟಪč, ಸrಂಭಗĎ, ĞೂĪಗĎ,

ಮĢಯ ಸrಂಭಗāಗೂ, ĞೂĪಗāಗೂ ಎದುĩದುರಾáದtć. 7

ಅú~ ನಾ|ಯîೕùಸಲು ನಾ|ಯಾಸನದ ಮಂಟಪವನುv ಮಾë,
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ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ Ġೕವದಾರುಗಳನುv

įೂðþದನು. 8 ತಾನು ವಾಸವಾáರುವ ತನv ಅರಮĢಯú~

ಮಂಟಪದ ಒಳಭಾಗದú~ ಈ ďಲಸದ ಹಾđĨೕ ĥೕĩ ಒಂದು

ಅಂಗಳûತುr. ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv įಂಡîಯಾದ

ಫĩೂೕಹನ ಮಗāಗೂ ಈ ಮಂಟಪದ ಹಾđĨೕ ಇĢೂvಂದು

ಮĢಯನುv ಕémþದನು. 9ಇīಲಾ~ ಒಳಗೂ, įೂರಗೂಅþrವಾರಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಕěೕ ವರĮಯವĩಗೂ įೂರáರುವ Ġೂಡo

ಅಂಗಳದ ಮémಗೂ, ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ಗರಗಸðಂದ ďೂಯ|ಲಾದ

ĥĪಯುಳ� ďîrದ ಕಲು~ಗಳಾáದtć. 10ಅþrವಾರć 4.5 ÷ೕಟÒ

ಕಲು~ಗĎ, 3.5 ÷ೕಟÒ ಕಲು~ಗĎĥĪಯುಳ� ಕಲು~ಗಳಾáದtć.

ಅć Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳಾáಯೂ ಇದtć. 11 ಅದರ ħೕĪ ďîrದ

ಕಲು~ಗಳ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ĥĪಯುಳ� ಕಲು~ಗĎ, Ġೕವದಾರು

ĞೂĪಗĎಇದtć. 12Ġೂಡo ಅಂಗಳć ಸುತrಲೂಮೂರು ತರ

ďîrದ ಕಲು~ಗĎ, ಒಂದು ತರ Ġೕವದಾರು ಮರದ ĞೂĪಗĎ

ಆáದtć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಒಳ ಅಂಗಳಕೂc,

ಆಲಯದ ಮಂಟಪಕೂc ಹಾđĨೕ ಇದtć. 13 ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಹೂರಾಮನನುv ęೖùòಂದ ಕĩಕĈÿþದನು.

14 ಇವನು ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ದವಳಾದ ಒಬy ûಧīಯಮಗನು,

ಅವನ ತಂĠ ęೖÒ ಪಟmಣದ ಕಂಚುಗಾರನಾáದtನು. ಹೂರಾಮನು

��ಾನðಂದಲೂ ಗ}ÿďøಂದಲೂ îĈವāďøಂದಲೂ ಎಲಾ~

ತರಹದ ಕಂäನ ďಲಸವನುv ಮಾಡುವ ಅನುಭವಶಾúಯಾáದtನು.

ಅವನು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ

ďಲಸವĢvಲಾ~ ಮಾëದನು. 15ಅವನು ಎರಡು ಕಂäನ ಸrಂಭಗಳನುv

ಮಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು ಸrಂಭ 8÷ೕಟÒಉದt. ಒಂĠೂಂದು

ಸrಂಭದ ಸುತrಳĞ 5.3 ÷ೕಟÒ ನೂಲಳĞ ಇತುr. 16ಆ ಸrಂಭಗಳ

ħೕĪ ಇùಸಲು ಕಂäನ ಎರಕ įೂಯt ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv

ಮಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು ಕುಂಭć 2.2 ÷ೕಟÒ ಎತrರವಾáತುr.

17 ಸrಂಭಗಳ ďೂĢಯú~ ಇರುವ ಕುಂಭಗāđ ಜಾಲùಯ ಹಾđ

ಇರುವ ಹಣĞಗĎ, ಸರಪíಗಳ ಹಾáರುವ đೂಂěಗĎ ಇದtć.
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ಅć ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬďc ಏĈ ಇದtć. 18 ಸrಂಭಗāđ ಇನೂv

ಮಾëದುt įೕđಂದĩ, ďೂĢಯú~ರುವ ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ

ಹಾđ ಕುಂಭಗĽಳđ ಒಂĠೂಂದರú~ ಜಾಲù ďಲಸದ ħೕĪ

ಸುತrಲೂ ಎರಡು ಸಾಲು ದಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv ಮಾëದನು. 19

ಮಂಟಪದ ಮುಂðರುವ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ďೂĢಯ ħೕúರುವ

ಕುಂಭಗĈ ತಾವĩ ąಷwಗಳ ಕೃî 2 ÷ೕಟÒ ಎತrರವಾáದtć.

20ಎರಡು ಸrಂಭಗಳħೕúರುವ ಕುಂಭಗಳú~ ಉನvತ ಜಾಲùಯ

ಕೃîಯ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಅದರ įೂęmಯ ಎದುರಾá, ಇನೂvರು

ದಾāಂĥಗĈ ಸಾಲುಗಳಾá ಸುತrಲೂ ಇದtć. ಮĞೂrಂದು ಕುಂಭಕೂc

ÿೕđĨೕ ಇತುr. 21ಆ ಸrಂಭಗಳನುv ಮಂðರದಮಂಟಪದಮುಂĠ

òú~þದನು. ಅವನು ಬಲಗěಯú~ òú~þದ ಸrಂಭďc ಯಾßೕË

ಎಂದೂ, ಎಡಗěಯ ಸrಂಭďc ĥೂೕವಾ¿ ಎಂದೂ įಸùಟmನು. 22

ಸrಂಭಗಳ ತĪಯú~ ತಾವĩ ąಷwಗಳ ďಲಸವಾáತುr. ÿೕđ ಸrಂಭಗಳ

ಕೃîಯು ಮುáøತು. 23ಅನಂತರ ಅವನು ಸಮುದ}ಪಾĞ} ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುವ ಎರಕದ Ġೂಡo ಪಾĞ}ಯನುv ಮಾëþದನು. ಅದು

ಚಕಾ}ಕಾರವಾá ಅಂäòಂದ ಅಂäđ ಸುಮಾರು ನಾಲುc ÷ೕಟÒ.

ಅದರ ಎತrರ ಸುಮಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ. ಸುತrಳĞ ಸುಮಾರು

ಹðನಾಲುc ÷ೕಟರಾáತುr. 24 ಅದರ ಅಂäನ ďಳಭಾಗದú~

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅಲಂಕಾರದ ಕಾøಗāದtć. ಅćಒಂĠೂಂದು

÷ೕಟùđ ಹತrರಂĞ, ಆ ďೂಳದ ಪಾĞ}ಯ ಸುತrಲೂ ಇದtć. ಇದು

ಎರಕ įೂಯು|ವಾಗ ಅಲಂಕಾರದ ಕಾøಗĈ ಎರಡು ಸಾಲಾá

ಎರಕ įೂøtದtć. 25ಅದು ಹĢvರಡು ಎತುrಗಳ ħೕĪ òಂîತುr.

ಮೂರುಉತrರಕೂc, ಮೂರು ಪühಮಕೂc, ಮೂರು ದŉಣಕೂc, ಮೂರು

ċವbಕೂc ಮುಖಮಾëďೂಂëದtć. ಆ ďೂಳć ಅćಗಳħೕĪ

ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂಭಾಗಗıಲಾ~ ಒಳಮುಖವಾáದtć. 26ಅದರ

ದಪwćಅಂđೖ ಅಗಲದಷಾmáಯೂ,ಅದರಅಂಚು ಪಾĞ}ಯಅಂäನ

ಹಾđಯೂ, ತಾವĩ ąಷwದ ಹಾđಯೂ ಇತುr. ಅದು ನಾಲ�ತುr ನಾಲುc

ಸಾûರ úೕಟÒ òೕರನುv ÿëಯುîrತುr. 27ಅವನು ಹತುr ಕಂäನ

ಚúಸುವ óೕಠಗಳನುv ಮಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು óೕಠć 1.8
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÷ೕಟÒ ಉದtč, 1.8 ÷ೕಟÒ ಅಗಲč, 1.4 ÷ೕಟÒ

ಎತrರč ಆáದtć. 28ಆ óೕಠಗಳ ħೕúರುವ ďಲಸ įೕđಂದĩ,

ಅćಗāđ ಅಂಚುಗāದtć. ಅć ಅಂಚುಗಳ ಹಲđಗಳ ನಡುī

ಇದtć. 29ಹಲđಗಳ ನಡುī ಇರುವ ಆ ಅಂಚುಗಳú~ þಂಹಗĎ,

ಎತುrಗĎ, ďರೂõಗĎ ಇದtć. ಹಲđಗಳ ħೕಲಾzಗದú~

ಒಂದು ಅಂಚು ಇತುr. þಂಹಗāಗೂ, ಎತುrಗāಗೂ ďಳಭಾಗದú~

ĞೂೕರಣಗĈ ಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtć. 30 ಒಂĠೂಂದು óೕಠďc

ನಾಲುc ಕಂäನ ಗಾúಗĎ, ಕಂäನ ಅಚುhಗĎ ಇದtć. ಅದರ

ನಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಹೂಗಳ Ğೂೕರಣಗಳ Ėೂೕಡĝಗāದtć.

31 ಅಂäđ ಒಳಗಾದ ಅದರ ಬಾø ħೕĪ ಒಂದು Ĺಳ

ಉದtವಾáತುr. ಚಕಾ}ಕಾರವಾáದt ಈ ಬಾø ಒಂದೂವĩ Ĺಳ

ಅಗಲವಾáತುr. ಅದರ ಬಾøಯ ħೕĪ äತ}ಗāದtć. ಅದರ

äತ}ಗĈ ದುಂಡಾáರĠĿಕವಾáದtć. 32ಅಂಚುಗಳ ďಳđ ನಾಲುc

ಗಾúಗāದtć. ಗಾúಗಳಅಚುhಗĈóೕಠದú~ದtć. ಒಂĠೂಂದು

ಗಾúಯು ಒಂದೂವĩĹಳವಾáತುr. ಗಾúಗಳħೕĪ ಇದt ďಲಸć

ರಥದ ಗಾúಯ ďಲಸದ ಹಾđ ಇತುr. 33ಅćಗಳ ಇರುಸುಗĎ,

ಅಣಸುಗĎ, ಚಕ}ಗĎ, ಅćಗಳ ಕಂõಗĎ ಎರಕ įೂಯt

ಕಂäòಂದ ಮಾಡಲಾáತುr. 34 ಒಂĠೂಂದು óೕಠದ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ ಅಂಚುಗāದtć. óೕಠದú~ಂದĪೕ ಅಖಂಡವಾáದtć.

35óೕಠದ ತĪಯú~ 23 Įಂé÷ೕಟÒ ದುಂಡಾದ ಬಾø ಇತುr.

óೕಠದ ತĪಯħೕĪ ಅದರ ďೖóëಗĎ, ಅದರ ಅಂಚುಗĎ

ಅಖಂಡವಾáದtć. 36ಅದರದರ ಪ}ಮಾಣದ ಪ}ಕಾರ ಹಲđಗಳ

ďೖÿëಗಳ ħೕĪಯೂ ಅಂಚುಗಳ ħೕĪಯೂ ďರೂõ, þಂಹ

ಖಜೂbರ ವೃņಗಳನುv äî}þದನು. ಸುತrಲೂ ಅದರದರ ಪ}ಮಾಣದ

ಪ}ಕಾರ ąಷw Ğೂೕರಣಗಳನುv äî}þದನು. 37 ಈ ಪ}ಕಾರ ಆ

ಹತುr óೕಠಗಳನುv ಮಾëದನು. ಅćಗāđಲಾ~ ಒಂĠೕ ಎರಕč,

ಒಂĠೕ ಅಳĞಯೂ, ಒಂĠೕ ಪ}ಮಾಣč ಇದtć. 38 ಹತುr

ಕಂäನ Ğೂémಗಳನುv ಮಾëದನು. ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯು 800

úೕಟÒ òೕರು ÿëಯುîrತುr. ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯು 2 ÷ೕಟÒ
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ಇದtć. ಪ}îĺಂದು óೕಠಗಳħೕĪ ಒಂĠೂಂದು Ğೂémಯನುv

ಇಟmನು. 39ಆಲಯದ ದŉಣ ðßcđ ಐದು óೕಠಗಳನೂv, ಆಲಯದ

ಉತrರ ðßcđ ಐದು óೕಠಗಳನೂv ಇಟmನು. ಆದĩ ಜಲಾಶಯವನುv

ಆಲಯದ ದŉಣ ðßcđ ಅಂದĩ ಆಲಯದ ಆđvೕಯಮೂĪಯú~

ಇಟmನು. 40 ಇದಲ~Ġ ಹೂರಾಮನು ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv,

ಬಟmಲುಗಳನೂv ಮಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಒówþದ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ಹೂರಾಮನು ಮಾë îೕùþದನು: 41 ಅć ಯಾćīಂದĩ,

ಎರಡು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ħೕúನ ಎರಡು ಕುಂಭಗĈ,

ಆ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ ಎರಡು ಜಾಲùಗĈ. 42

ಎರಡು ಜಾಲù ಸಾಮಾನುಗāđ ನಾನೂರು ದಾāಂĥಹಣುqಗĈ,

ಸrಂಭಗಳħೕĪ ಇರುವ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವಂĞ ಒಂದು

ಜಾಲù ಸಲಕರĝಗāđ ಎರಡು ಸಾúನ ದಾāಂĥ ಹಣುqಗĈ,

43 ಹತುr óೕಠಗĈ, ಅćಗಳ ħೕúರುವ ಹತುr ĞೂémಗĈ,

44 ಸಮುದ}ಪಾĞ}ಯು ಅದರ ďಳáರುವ ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ,

45 ಪಾĞ}ಗĈ, ಸúďಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಹೂರಾಮನು

ಮಾëದ ಈ ಸಲಕರĝಗıಲಾ~ įೂıಯುವ ಕಂäನćಗಳಾáದtć.

46ĺದbòđ Įೕùದ ಬಯಲಾದ ಸುďೂcೕîಗೂ, Üĩತಾòಗೂ

ನಡುī ಇರುವ Ėೕëಮíqನ ಅಚುhಗಳú~ ಅರಸನು ಅćಗಳನುv

ಎರಕ įೂø|þದನು. 47 ĮೂĪೂĹೕನನು ಮಾëþದ ಈ

ಸಲಕರĝಗıಲಾ~ ಬಹು įÜháದtùಂದ ಅćಗಳನುv ಎíಸĠ

õಟmನು, ÿೕಗಾá ಕಂäನ ತೂಕć ಎĭmಂದು òಧbùಸಲಾಗúಲ~.

48 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎಲಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಅćಯಾćīಂದĩ: ಬಂಗಾರದ

ಧೂಪīೕðಯನುv ಸಮು{ಖದ ĩೂémಗಳನುv ಇಡುćದďc äನvದ

ħೕಜೂ, 49ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಮುಂಭಾಗದ ಬಲಗěಯú~

ಐದು, ಎಡಗěಯú~ ಐದು ಶುದu ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗĎ,

ಅದರ ಬಂಗಾರದ ಹೂćಗĎ, ðೕಪಗĎ, äಮಟಗĎ, 50 ಶುದu
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ಬಂಗಾರðಂದ ಕತrùಗĈ, ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅávಪಾĞ}ಗĈ, ಅáeýmđ

ಇćಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವಾದ

ಗಭbಗುëಯಬಾáಲುಗāಗೂ,ಮಂðರದಮĢಯಬಾáಲುಗāಗೂ

ಬಂಗಾರದ ßೕಲುಗಳನುv ಮಾëþದನು. 51ÿೕđĨೕ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಮಾëþದ

ďಲಸīಲಾ~ ಮುáøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠ

ದಾûೕದನು ಪ}îĭn ಮಾëದĥā�ಯನೂv, ಬಂಗಾರವನೂv, ಎಲಾ~

ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸಗಳú~

ಇಟmನು.

8
ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ ದಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv ತರುವ ò÷ತr,

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷnರಾáರುವ

óತೃಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರನೂv, đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāđ ಕೂëಬರುವಂĞಮಾëದನು. 2

ಯಥòಮ îಂಗಳú~ ಹಬyûದಾtಗ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರು

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಬāđ ಕೂëಬಂದರು. 3ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯĩಲ~ರೂ ಬಂದ ತರುವಾಯಯಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂಂಡು, 4Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನೂv,

ಗುಡಾರದú~ದt ಸಮಸr ಪùಶುದuವಾದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ತಂದರು.

ಇćಗಳನುv ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು.

5 ಆಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ ಬāಯú~

ಕೂëದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

òಂತು ಎíಸಲಾಗದಷುm ಕುùಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv ಬúಯಾá

ಅóbþದರು. 6ಯಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವಾದ ಗಭbಗುëಯú~

ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳáದt ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಟmರು. 7

ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದ ħೕĪ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

Üäďೂಂëದtć. ÿೕđĨೕ ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷವನೂv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನೂv ħೕúòಂದ ಮುähďೂಂëದtć. 8 ಆ
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ďೂೕಲುಗĈ ಬಹಳ ಉದtವಾáದುtದùಂದ ಅćಗಳ ತುðಗĈ

ಗಭbಗುëಯಮುಂಭಾಗದú~ರುವ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òಂತವùđ

ಕಾíಸುîrದtć, ಆದĩ ಅćįೂರđ òಂತವùđ ಕಾíಸುîrರúಲ~.

ಅć ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ įೂರಬಂದ ನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëದಾಗ,ĹೕĬಯು įೂೕĩೕÎ ĥಟmದ

ಬāಯú~ ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇಟm ಕú~ನ ಎರಡು ಹಲđಗಳ

įೂರತು ಅದರú~ ಮĞrೕನೂ ಇರúಲ~. 10ಯಾಜಕರು ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ಬಂದಾಗ, ħೕಘćĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರವನುv

ತುಂõತುr. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೕಜþ�òಂದ ವಾ|óþದt ಆ

Ĺೕಡć Ġೕವಾಲಯದú~ ತುಂõďೂಂಡದtùಂದಯಾಜಕರು ಅú~

òಂತು ĮೕīಮಾಡಲಾರĠ įೂೕದರು. 12ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಕಾಗbತrಲú~ ವಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕù.

13 ಆದĩ ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಭವ|ವಾದ ಮಂðರವನುv

ಕémþĠtೕĢ, ಅದು òಮđ ಶಾಶ�ತವಾದ ವಾಸಸsಳವಾáರú,”

ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಅರಸನು ಜನರ ಕě îರುáďೂಂಡು,

ಎದುtòಂîದt ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರĢvಲಾ~ ಆüೕವbðþದನು. 15

ನಂತರ ರಾಜನು ÿೕđ įೕāದನು: “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú, ಅವರು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ತಮ{ ಬಾøಂದ ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv, ತಮ{

ďೖಗāಂದĪೕ Ģರīೕùþದರು. ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, 16 ‘ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದ

ðನ Ĺದಲುđೂಂಡು, ನನv ನಾಮć ಅದರú~ರುವ ಹಾđ,

ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಇಸಾ}Ĩೕúನಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ

ಪಟmಣವನುv ನಾನು ಆಯುtďೂಳ�Ġ, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಆĈćದďc ನಾನು ದಾûೕದನನುv ಆಯುtďೂಂěನು,’ ಎಂಬುದು.

17 “ನನv ತಂĠ ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು ಮನಸು�

ಮಾëದಾಗ, 18 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತòđ, ‘òೕನು ನನv
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įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಮನಸು� ಮಾëದುt

ಒı�ೕĠೕ ಸù. 19 ಆದĩ òೕನು ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಾರದು.

òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಗĢೕ, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 20 “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಾć

įೕāದ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùþದಾtĩ. ನಾನು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತುďೂಟm

ಪ}ಕಾರ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ

ಈ ಆಲಯವನುv ಕémþĠtೕĢ. 21 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದಾಗ, ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯು ಇರುವ ಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ

ಸsಳವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ ಅú~ ಅದನುv ಇęmನು,” ಎಂದನು. 22

ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರ

ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ಮುಂĠ òಂತು,

ಆಕಾಶĠěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä, 23 ÿೕđ ಪಾ}ïbþದನು:

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ħೕúರುವ

ಆಕಾಶದಲಾ~ದರೂ, ďಳáರುವ ಭೂ÷ಯಲಾ~ದರೂ òಮ{ ಹಾđ

Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òಮđ

ನěದುďೂĈ�ವಂಥ Įೕವಕರ ಬđe òೕć òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģರīೕùþ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùಸುವವĩೕ, 24 òಮ{ Įೕವಕನಾದಂಥ

ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþ,

òೕć òಮ{ ಬಾøಂದ įೕāದtನುv ಇಂದು ಈěೕùþðtೕù. 25

“ಆದಕಾರಣ, ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òನv ಸಂತಾನದವರು òನvಂĞ ಜಾಗ}Ğಯಾáದುt, ನನv ಮಾಗbದĪ~ೕ

ನěದುďೂĈ�ವದಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು òೕć ನನv

ತಂĠಯಾದ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv

Ģರīೕùþù. 26 ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv

ತಂĠಯೂ òಮ{ Įೕವಕನೂ ಆದ ದಾûೕದòđ įೕāದ ವಾಕ|ć
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Ģರīೕರú. 27 “ಆದĩ Ġೕವರು òಜವಾá ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ವಾಸವಾáರುವĩೂೕ? ಇđೂೕ, ಆಕಾಶčಉನvĞೂೕನvತ ಆಕಾಶč

òಮđ ಸಾಲದು. ಹಾಗಾದĩ, ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć òಮđ

ಸಾಲುćದು įೕđ? 28 ಆದರೂ ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ ಪಾ}ಥbĢಗೂ, ಅವನ û��ಾಪĢಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಇಂದು òಮ{ Įೕವಕನು òಮ{ ಮುಂĠ ಪಾ}ïbಸುವ

ಪಾ}ಥbĢಯ ಕೂಗನುv ďೕāù. 29 òಮ{ Įೕವಕನು ಈ ಸsಳದú~

ಮಾಡುವ ಪಾ}ಥbĢಯನುv òೕć ďೕĈವ ಹಾđ, ‘ಇú~ ನನv

ನಾಮಪ}ಭಾವ ಇರುćದು,’ ಎಂದು òೕć įೕāದ ಈ ಆಲಯದ

ħೕĪ ರಾî} ಹಗಲೂ òಮ{ ಕÝņûರú. 30 òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr òಮ{ Įೕವಕನ û��ಾಪĢಯನೂv ďೕāù.

ಅವರು ಈ ಸsಳದ ಕěđ ಪಾ}ïbಸುವಾಗ, òೕć ವಾಸಮಾಡುವ

ಸsಳವಾದ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ņħಯನುv ದಯಪಾúþù.

31 “ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ತąwಮಾëದವĢಂಬ

ಸಂಶಯďc ಗುùಯಾದ ಒಬy ವ|ßr, ತಾನು òĠೂೕbýĨಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕಾದಾಗ, ಅಂಥವನು ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು,

òಮ{ óೕಠದ ಮುಂĠ òಂತು ಪ}ಮಾಣಮಾëದĩ, 32 òೕīೕ

ಆ ಅಪರಾñಯನುv ಖಂëþ ಅವನ ತಪwನುv ಅವನ ತĪಯ

ħೕĪĨೕ įೂùþ, ಅವನು ಅಪರಾñĨಂದು Ğೂೕùþďೂëù.

òĠೂೕbýಯಾáದtĩ ಅವನòೕîಯಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿþಅವನು

òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùþďೂಡುವ ಹಾđ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òೕć ಅದನುv ďೕā, òಮ{ Įೕವಕರ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù.

33 “òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ, ತಮ{ ಶತು}ûನಮುಂĠ ಪರಾಭವđೂಂಡು,

òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾë, ಈ

ಆಲಯದú~ òಮđ û��ಾಪĢಯನೂv ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ಮಾëದĩ,

34ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪಾಪವನುv ಮòvþ, òೕć ಅವರ ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶďc

ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾëù. 35 “ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá
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ಪಾಪವನುv ಮಾëದtùಂದ, òೕć ಆಕಾಶವನುv ಮıಗĩಯದಂĞ

ಮುäh ಅವರನುv ಕುಂðþದಾಗ ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪವನುv õಟುm

ಈ ಸsಳದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾë

ಪಾ}ïbþದĩ, 36 ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{

Įೕವಕರಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಪಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರು

ನěಯĥೕಕಾದ ಸನಾ{ಗbವನುv ಅವùđ ಕúþ, òಮ{ ಜನùđ

ಬಾಧ|Ğಯಾá ďೂಟm ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮıಯನುv ďೂëù.

37 “Ġೕಶದú~ ಬರಗಾಲ, ĳೕರವಾ|ñ, ಉùಗಾā, ĥıಗಳ

ħೕĪ ÷ಡĞ, ಕಂಬāಹುĈ ಇćಗĈ ಇದtĩ, ಅಥವಾ ಅವರ

ಶತು}ಗĈ ತಮ{ ಸ�Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ಅವರನುv ÿಂþþದರೂ,

ಯಾವ ಬಾġಯಾವ ĥೕĢ ಇದtರೂ, 38 òಮ{ ಜನರಾದ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಯಾವ ಒಬy ಮನುಷ|ನಾದರೂ ತನv ಹೃದಯದ

īೕದĢøಂದ, ಈಮಂðರದ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä, ಯಾವ

ಪಾ}ಥbĢಯನಾvದರೂ, û��ಾಪĢಯನಾvದರೂಮಾëದĩ, 39òೕć

ವಾಸಮಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಮòvþ, ನěþù. ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯವನುv îāðರುವ òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನವನ

ಮಾಗbದ ಪ}ಕಾರ ಪ}îಫಲďೂëù. ಏďಂದĩ òೕĻಬyĩೕ ಸಮಸr

ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv îāದವರಾáðtೕù. 40ಆಗ òೕć ನಮ{

ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಅವರು ವಾþಸುವ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~

òಮ{ú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವರು. 41 “òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನವನಲ~Ġ òಮ{ ನಾಮದ ò÷ತr ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬಂದ ಪರĠೕüಯ ûಷಯದú~ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 42 ಜನರು

òಮ{ ಮಹಾನಾಮವನೂv, òಮ{ ಬಲವಾದ ďೖ, òಮ{ Üäದ

ĞೂೕĈ ಇćಗಳ ಕುùತು ďೕā, ಅವರು ಈ ಆಲಯದ

ಕěđ ಬಂದು ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ, 43 òೕć ವಾಸಮಾಡುವ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಪರĠೕüಯು ďೕāĠtಲ~ವನುv Ģರīೕùþù.

ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ òಮ{ ನಾಮವನುv îāದು,

òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಂĞ òಮđ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá,

ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯćòಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾáĠ
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ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 44 “òೕć òಮ{ ಜನರನುv ತಮ{

ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವದďc ಎú~ಗಾದರೂ ಕĈÿþದಾಗ,

ಅವರು ಅú~ಂದ òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ,

ನಾನು òಮ{ įಸùಗಾá ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ òಮđ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëದಾಗ, 45òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv

û��ಾಪĢಯನೂv ďೕā, ಅವùđ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù. 46

“ಪಾಪ ಮಾಡದವನು ಯಾವನೂ ಇಲ~ವಲಾ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡಲು, òೕć ಅವರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು ದೂರವಾದರೂ, ಸ÷ೕಪವಾದರೂ ಶತು}ûನ

Ġೕಶďc ಅವರು Įĩಯಾá įೂೕಗುವಂĞ òೕć ಅವರನುv ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ ಒówþದĩ, 47ಅವರು Įĩಯವರಾá õದುtďೂಂëರುವ

Ġೕಶದú~ ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm, ‘ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī,

ತąwಮಾë ದುಷmರಾá ನěðĠtೕī,’ ಎಂದು ಅವರನುv Įĩಯಾá

ಒಯು|ವವರ Ġೕಶದú~ òಮđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ, 48ಅವರನುv

Įĩÿëದ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶದú~ ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕć ಅವರ

óತೃಗāđ ďೂಟm ತಮ{ Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕć ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣದ ಕěಗೂòಮ{ ನಾಮďೂcೕಸcರ ನಾನು ಕémþದಈಆಲಯದ

ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು ಅವರು òಮđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ, 49ಆಗ

òೕćವಾಸಮಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದಅವರಪಾ}ಥbĢಯನೂv

û��ಾಪĢಯನೂv ďೕā ಅವರ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù. 50

òಮ{ ಜನರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëದ ಪಾಪಗಳನೂv,

ಅವರ ಸಮಸr Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ņ÷þù; ಅವರನುv Įĩಯಾá

ಒಯು|ವವರು ಅವರನುv ಕರುíಸುವಂĞ òೕć ಸಹ ಅವರನುv

ಕರುíþù. 51 ಏďಂದĩ ಅವರು ಈæómòಂದಲೂ, ಕõyಣದ

ಒĪಯಮಧ|ðಂದಲೂ, òೕć ಬರಮಾëದ òಮ{ ಜನರಾáಯೂ,

òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯೂ ಆáದಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು òಮđĹĩøಡುವ

ಎಲಾ~ದರú~ òೕć ಅವರ ವಾ|ಜ|ವನುv ಆúþù. 52 “òಮ{ Įೕವಕನ
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û��ಾಪĢಗೂ, òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ û��ಾಪĢಗೂ òಮ{

ಕಣುqಗĈ Ğĩðರú. ಅವರು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ವಾಗĪಲಾ~

ಅವರ û��ಾಪĢಗāđ ßûđೂëù. 53 òೕćಈæómòಂದ ನಮ{

óತೃಗಳನುv įೂರđ ತಂದಾಗ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ

ಮುಖಾಂತರವಾá įೕāದ ಹಾđĨೕ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯಾá ಭೂ÷ಯ ಸಮಸr

ಜನĩೂಳáಂದ ಪ}Ğ|ೕßþù,” ಎಂದನು. 54 ĮೂĪೂĹೕನನು ಈ

ಸಮಸr ಪಾ}ಥbĢಯನೂv, û��ಾಪĢಯನೂvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಮಾëîೕùþದತರುವಾಯ,ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, ತನv ďೖಗಳನುv ಆಕಾಶďc Üäದವನಾá

ಎದುt òಂತನು. 55 ಅವನು òಂತುďೂಂಡು ಮಹಾಶಬtðಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹವನುv ಆüೕವbðþದನು. 56

“ತಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಾć ಮಾತುďೂಟm ಪ}ಕಾರ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಟm Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

ಅವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ

ಎಲಾ~ ಉತrಮವಾದ ವಾಗಾtನಗಳú~ ಒಂದು ವಾಗಾtನವಾದರೂ õದುt

įೂೕಗúಲ~. 57ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ďೖõಡĠ, ನಮ{ನುv ತ|æಸĠ, ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ įೕđ ಇದtĩೂೕ

ಹಾđĨೕ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú. 58 ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

ಆŏಗಳನುv, ಅಪwĝಗಳನುv, òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅವರ ಎಲಾ~

ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯಲುಅವರು ನಮ{ಹೃದಯಗಳನುv ಅವರಕěđ

îರುáಸú. 59ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ Ġೕವರಾáದಾtĩ.

ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyùಲ~īಂದು ಭೂĪೂೕಕದ ಜನĩಲ~ರೂ

îāಯುವ ಹಾđ, ಕಾಯbďc ತಕcದಾtá ಸಕಲ ಕಾಲಗಳú~ ತಮ{

Įೕವಕನ ನಾ|ಯವನೂv, ತಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ನಾ|ಯವನೂv

îೕùಸುವ ಹಾđ, ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ û��ಾಪĢ

ಮಾëದ ಈ ನನv ಮಾತುಗĈ, ರಾî} ಹಗಲು ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ಇರú. 61 ಇಂðನ ಹಾđĨೕ

ಅವರ ಕಟmıಗಳú~ ನěಯಲೂ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ಲೂ,
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ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ

ċಣbವಾá ಒówþďೂಟmದಾtáರú,” ಎಂದನು. 62ಆಗ ಅರಸನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 63 ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳಾá 22,000 įೂೕùಗಳನೂv,

1,20,000 ಕುùಗಳನೂv ಅóbþದನು. ÿೕđĨೕ ಅರಸನೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭn ಮಾëದರು. 64 ಆ ðನ ಅರಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದಮುಂðರುವಮಧ|ದ ಅಂಗಳವನುv ಪ}îĭn ಮಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂðರುವ ಕಂäನ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದಬúಗಳ

ďೂಬyನೂv ಇಡುćದďc ಸsಳ ಸಾಲĠ ಇದುtದùಂದ, ಅú~ ಅವನು

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬyನೂv ಅóbþದನು.

65 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ Īĥೂ

ಹಮಾîನಪ}ĠೕಶĹದಲುđೂಂಡುಈæómನ ನðಯವĩđಇರುವ

ಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾá ಕೂëಬಂðದt ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಏıೕĈ ðನಗĈಅಂದĩ

ಹðನಾಲುc ðವಸ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 66ಎಂಟĢಯðನದú~

ಅವನು ಜನùđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆಗ ಅವರು

ಅರಸನನುv ಆüೕವbðþĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòಗೂ, ತನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂಮಾëದ ಸಮಸr

ಉಪಕಾರದ ò÷ತr ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಆನಂದಭùತರಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ಅವರವರ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು.

9
ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ತನv

ಅರಮĢಯನೂv ತಾನು ಬಯþĠtಲ~ವನೂv ಸಾñþದನು. 2

ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ áĥೂ|ೕòನú~

ಪ}ತ|ņರಾದಂĞ, ಅವòđ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}ತ|ņರಾದರು. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ನನv ಮುಂĠ ಮಾëದ

òನv ಪಾ}ಥbĢಯನೂv òನv û��ಾಪĢಯನೂv ďೕā ನನv
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ನಾಮćಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಅú~ರುವ ಹಾđ òೕನು ಕémþದ

ಈ ಆಲಯವನುv ಪùಶುದu ಮಾëĠtೕĢ. ನನv ಕಣುqಗĎ,

ನನv ಹೃದಯč òತ|ವಾá ಅú~ರುćć. 4 “òೕನು òನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನಂĞ ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದಲೂ,

ಯಥಾಥbĞøಂದಲೂನಾನು òನđಆ��ಾóþದನನv ಕಟmıಗಳನೂv

ನಾ|ಯಗಳನೂv òĭnøಂದ ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, 5 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ಲು òನđ ಉತrರಾñಕಾùಯ

ďೂರĞಯಾಗುćðಲ~īಂದು ನಾನು òನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ

ಮಾತುďೂಟm ಪ}ಕಾರ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ òನv ರಾಜ|ದþಂಹಾಸನವನುv

òರಂತರವಾá þsರಪëಸುīನು.’ 6 “ಆದĩ òೕವಾಗú,

òಮ{ ಮಕcಳಾಗú ನಾನು òಮđ ďೂémರುವ ಆŏಗಳನೂv,

ಕಟmıಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು ನěಯĠ ನòvಂದ ದೂರįೂೕá,

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, 7ಆಗ ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರನುv Ğđದುಹಾß,

ನನv ನಾಮďೂcೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ ಈ ಆಲಯವನುv ನಾನು

òರಾಕùಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮಸr ಜನರú~ ಗಾĠಯಾáಯೂ,

ಅಪಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾಗುವರು. 8 ಇದಲ~Ġ ಉನvತವಾáರುವ ಈ

ಆಲಯದಮಾಗbವಾá įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶಕೂc, ಈ ಆಲಯಕೂc ÿೕđ

ಏď ಮಾëದರು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 9 ಅದďc ಜನರು,

‘ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ ತಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt Įೕûþದtùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ ďೕಡĢvಲಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾëದಾtĩಂದು

įೕĈವರು,’” ಎಂದರು. 10 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಇಪwತುr ವಷbಗಳú~ ಆ ಎರಡುಮĢಗಳನುv ಅಂದĩ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದ

ತರುವಾಯ 11 ĮೂĪೂĹೕನನ ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ęೖùನ ಅರಸನಾದ

ÿೕರಾಮನು Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನೂv, ತುರಾøಮರಗಳನೂv,
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äನvವನೂv ďೂémದtùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ęೖùನ ಅರಸನಾದ

ÿೕರಾಮòđ ಗúಲಾಯ Ġೕಶದú~ನ ಇಪwತುr ಪಟmಣಗಳನುv

ďೂಟmನು. 12 ಆಗ ÿೕರಾಮನು ęೖùòಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನđ ďೂಟm ಪಟmಣಗಳನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದನು. ಆದĩ

ಅć ಅವòđ ħähďಯಾáರúಲ~. 13 ಆದtùಂದ ಅವನು,

“ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, òೕನು ನನđ ಎಂಥಾ ಪಟmಣಗಳನುv

ďೂémರುī?” ಎಂದು įೕā, ಅćಗāđ ಕಾಬೂÓ Ġೕಶīಂದು

įಸùಟmನು. ಇಂðನವĩಗೂ ಅವďc ಅĠೕ įಸರು. 14

ÿೕರಾಮನು ಅರಸòđ ನಾಲುc ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ äನvವನುv

ಕĈÿþದನು. 15 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ದಾಸರನುv

ಕೂëþದ ಕಾರಣīೕĢಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರವನೂv,

ತನv ಅರಮĢಯನೂv, ÷Īೂ~ೕವನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಯನೂv, ಹಾĔೂೕರನೂv, ħáĠೂtೕವನೂv, đĖರನೂv

ಕಟುmćದďೂcೕಸcರīೕ. 16 ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನು

įೂರಟುįೂೕá, đĖರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmõಟುm, ಪಟmಣದú~ ವಾಸವಾáದt ಕಾನಾನ|ರನುv ďೂಂದು,

ĮೂĪೂĹೕನನ įಂಡîಯಾದ ತನv ಮಗāđ ಅದನುv

ಬಹುಮಾನವಾá ďೂಟmನು. 17 ÿೕđĨೕ ĮೂĪೂĹೕನನು

đĖರನೂv, ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕನನೂv, 18 ಬಾಲಾತನೂv,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ತĠೂ{ೕÒ ಎಂಬ ಸsಳವನೂv ಕémþದನು.

19 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv,

ತನv ರಾಹುತùđೂೕಸcರ ಮತುr ರಥಗāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv

ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ತನđ ಇಷmವಾದćಗಳĢvಲಾ~

ಕémþದನು. 20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~ದ ಅĹೕùಯರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು,Ĩಬೂþಯರು, ಇವರú~ ಉāದ ಸಮಸr

ಜನರನೂv 21ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùಸĠಉāþದtಅವರಮಕcಳನೂv

ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂðನವĩಗೂ ದಾಸತ�ಕಾcá Ģೕ÷þದನು. 22

ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ದಾಸರಾáಮಾಡúಲ~.
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ಅವರುಯುದuಭಟರಾáಯೂ, ಅವನಅñಪîಯಾáಯೂ, ತನv

ďೖďಳáರುವ ಅವನ ಪ}ಧಾನರಾáಯೂ, ಅñಕಾùಗಳಾáಯೂ, ತನv

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ, ರಾಹುತರ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗಳಾáಯೂ

ಇದtರು. 23ಇದĩೂಳđ ಐದು ನೂರ ಐವತುr ಮಂð ĮೂĪೂĹೕನನ

ďಲಸದಪ}ಧಾನಅñಕಾùಗಳಾáದtರು. ಇವರು ďಲಸದú~ ಕಷmಪಡುವ

ಜನರħೕĪ ಅñಕಾùಗಳಾáದtರು. 24ಆದĩ ಫĩೂೕಹನಮಗĈ

ದಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದ ತನđೂೕಸcರ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ

ಪಟmಣďc ಬಂದĈ. ಆಗ ಅವನು ÷Īೂ~ೕವನುv ಕémþದನು. 25

ವರುಷďc ಮೂರು ಸಾù ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ತಾನು ಕémþದ ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಳನೂv ಅóbþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂðರುವ óೕಠದ

ħೕĪ ಧೂಪವನುv ಸುಡುîrದtನು. ÿೕđ ಆಲಯದಅಪbĝಗಳನುv

ċĩೖþದನು. 26 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದ ďಂą ಸಮುದ}îೕರದ ಏĪೂೕÇ ಎಂಬಊರ

ಬāಯú~ರುವ ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಹಡಗುಗಳನುv ಕémþದನು. 27

ÿೕರಾಮನು ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣದú~ òąಣರಾದ ತನv ನಾûಕರನುv

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡ ಆ ಹಡಗುಗಳú~ ಕĈÿþದನು.

28ಅವರುಓôೕùđįೂೕá,ಅú~ಂದಹðನಾಲುc ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ಬಂಗಾರವನುv ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು.

10
Ĭಬದ ರಾíಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮದಮಹîròಂದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕîbಯನುv ďೕāದಾಗ, ಒಗಟುಗāಂದ ಅವನನುv

ಪùೕŉಸಲು ಬಂದĈ. 2 ಅವĈ ಮಹಾ ಗುಂóನ ಸಂಗಡ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಬಹಳಷುm ಬಂಗಾರವನೂv, ಅಮೂಲ|ವಾದ

ರತvಗಳನೂv įೂತುrďೂಂëರುವಒಂęಗಳ ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದĈ. ಅವĈ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ ಬಂದ ħೕĪ ತನv

ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ವನುv ಕುùತು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĈ.

3 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವಳ ಪ}Ĭvಗāđಲಾ~ ಉತrùþದನು.

ಅćಗಳú~ ಅರಸòđ îāಯದಂಥದುt ಒಂದೂ ಇರúಲ~ವಾದtùಂದ
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ಎಲ~ćಗāಗೂ ಉತrùþದನು. 4 Ĭಬದ ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ

ಸಮಸr ��ಾನವನೂv, ಅವನು ಕémþದ ಅರಮĢಯನೂv, 5ಅವನ

ħೕæನ Ħೂೕಜನವನೂv, ಅವನ ಅñಪîಗĈ ಕುāîರುವ

ùೕîಯನೂv, ಅವನ Įೕವಕರು òಂîರುćದನೂv, ಅವರ

ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನ ಪಾನದಾಯಕರನೂv, ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅóbþದ ದಹನಬúಗಳನೂv ಕಂಡಾಗ ಅವĈ

ûಸ{ಯđೂಂಡĈ. 6ಅವĈಅರಸòđ, “ನಾನು ನನv Ġೕಶದú~

òನv ಸಾಧĢಗಳ ಕುùತೂ, òನv ��ಾನವನುv ಕುùತೂ ďೕāದಮಾತು

ಸತ|. 7ಆದĩ ನಾನು ಬಂದು ನನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುವವĩಗೂ

ಜನರಮಾತುಗಳನುv ನಂಬĠ įೂೕĠನು. ಜನರು ನನđ ಇದರú~

ಅಧbವನಾvದರೂ įೕಳúಲ~. òನv ��ಾನč, òನv ಸಂಪತೂr ನಾನು

ďೕāದtßcಂತ òನv ßೕîb ಎĭೂmೕ ಅñಕವಾáĠ. 8 òನv ಜನರು

ಭಾಗ|ವಂತರು. òನv ಮುಂĠಯಾವಾಗಲೂ òಂತು òನv ��ಾನವನುv

ďೕĈವ ಈ òನv ಅñಪîಗĈ ಭಾಗ|ವಂತರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ òನvನುv ಕುā�ùþದ òನvú~ ಹಷbđೂಂಡ

òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಯುಗಯುಗಕೂc ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ

ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ನěಸಲು ಅವರು òನvನುv ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದರು,” ಎಂದĈ. 10 ಅವĈ ಅರಸòđ ನಾಲುc ಸಾûರ

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕ ಬಂಗಾರವನೂv, ಬಹು ಸಮೃðuಯಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನೂv ďೂಟmĈ. Ĭಬದ

ರಾíಯು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟm ಅಪù÷ತವಾದ

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳ ಹಾđ ĥೕĩಯಾರೂ ďೂémರúಲ~. 11ÿೕರಾಮನ

ಹಡಗುಗĈ ಓôೕರòಂದ ಬಂಗಾರ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅĢೕಕ ಸುಗಂಧದ

ಮರಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನೂv ತಂದć. 12ಅರಸನು ಆ

ಸುಗಂಧದಮರಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರč

ಅರಮĢđೂೕಸcರč ಸrಂಭಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ

ಅćಗāಂದ ಹಾಡುವವùđೂೕಸcರ ßನvùಗಳನೂv, ûೕĝಗಳನೂv

ಮಾëþದನು. ಅಂðòಂದಈðನದವĩಗೂ ಅಂಥಾ ಸುಗಂಧದ
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ಮರಗĈ ಬಂದದೂt ಇಲ~, ಕಂಡದೂt ಇಲ~. 13 ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĭಬದ ರಾíđ ಔದಾಯbವಾá ďೂಟm ಕಾíďಗಳ

įೂರತಾá, ಅವĈ ಬಯþ ďೕāದtĢvಲಾ~ ಅವāđ ďೂಟmನು.

ಅನಂತರ ಅವĈ ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ îರುá ತಮ{ Ġೕಶďc

įೂೕದĈ. 14 ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}î ವರುಷ ಸುಮಾರು

ಇಪwತrಮೂರು ಸಾûರ ßĪೂ}ಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರć Ġೂರಕುîrತುr.

15 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ ವತbಕùಂದಲೂ, ವತbಕರ

ವಾ|ಪಾರðಂದಲೂ, ಅĩೕõಯದ ಅರಸùಂದಲೂ, Ġೕಶದ

ಅñಪîಗāಂದಲೂ ಸಹ ಬಂಗಾರć Ġೂರಕುîrತುr. 16ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂಗಾರðಂದ ಇನೂvರು ಗುರಾíಗಳನುv

ಮಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗುರಾí ಸುಮಾರು ಏĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ತೂಕದ ಬಂಗಾರûತುr. 17ಹಾđĨೕ ಬಂಗಾರðಂದಮುನೂvರು

ಸಣq ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗುರಾíđ

ಸುಮಾರು ಎರಡು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರ ÿëøತು. ಅರಸನು

ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ ಮĢಯú~ ಇಟmನು. 18

ಅರಸನು ದಂತðಂದ Ġೂಡo þಂಹಾಸನವನುv ಮಾëþ, ಅದನುv

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 19 ಈ þಂಹಾಸನďc ಆರು

ħಟmಲುಗāದtć. ಈ þಂಹಾಸನದ ÿಂಭಾಗć ದುಂಡಾáತುr.

ಕುāತುďೂĈ�ವ ಆಸನದ ಎರಡು ಕěಗಳú~ ďೖಗāದtć. ಆ

ďೖಗಳ ಬāಯú~ ಎರಡು þಂಹಗĈ òಂîದtć. 20 ಹĢvರಡು

þಂಹಗĈ, ಆರು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ ಎರಡು ಕěಗಳú~

òಂîದtć. ಯಾವ ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅಂಥದುt ಇರúಲ~. 21

ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಗıಲಾ~

ಬಂಗಾರದćಗಳಾáದtć. ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ ಮĢಯ

ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗĈ Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದćಗĈ. ĮೂĪೂĹೕನನ

ðವಸಗಳú~ ĥā�đ ĥĪĨೕ ಇರúಲ~, ಆದುದùಂದ ಅವನú~

ĥā�ಯ ವಸುr ಒಂದಾದರೂ ಕಾíಸúಲ~. 22 ÿೕರಾಮನ

ಹಡಗುಗಳ ĖೂĞಯú~ ಅರಸನ ಹಡಗುಗĈ ತಾýೕbýđ

įೂೕá ಮೂರು ವಷbďc ಒಂದು ಸಾù ಬಂಗಾರ, ĥā�, ದಂತ,
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ďೂೕî, ನûಲು ಇćಗಳನೂv ತರುîrದtć. 23 ÿೕđĨೕ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, ��ಾನದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದ ಸಮಸr ಅರಸùáಂತ ÷áಲಾáದtನು. 24Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಹೃದಯದú~ ďೂémದt ��ಾನವನುv ďೕĈćದಕಾcá

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸrರೂ ಅವನ ದಶbನವನುv ಬಯþದರು.

25ಅವĩಲ~ರೂ ಕಾíďಯಾá ĥā�ಯ ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಬಂಗಾರದ

ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ಆಯುಧಗಳನೂv, ಸುಗಂಧಗಳನೂv,

ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv, ವರುಷ ವರುಷč

Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ ತರುîrದtರು. 26ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv ಕೂëþದನು. ಸಾûರದ ನಾನೂರು

ರಥಗĈ, ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಯ ರಾಹುತರು ಇದtರು.

ಇćಗಳú~ ďಲವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇùþದನು, ಉāದćಗಳನುv ರಥಗಳ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಇùþದನು. 27ಅರಸನ ಕಾಲದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯನುv

ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವ

ಅîrಮರಗಳಂĞಯೂ ಪùಗíಸಲಾøತು. 28 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಕುīøಂದಲೂ ಕುದುĩಗĈ

ಬರುîrದtć. ಅರಸನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv ÿಂಡುÿಂಡಾá

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 29 ಹಾđĨೕ ಈæómòಂದ

ಆರುನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ರಥವನೂv ನೂರ ಐವತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ಕುದುĩಯನೂv ತùಸುîrದtರು.

ಈ ಪ}ಕಾರ ÿîrಯರ ಮತುr ಅರಾ÷ನ ಅರಸುಗıಲ~ರು ಇವರ

ಮುಖಾಂತರವಾáĨೕ ತùಸುîrದtರು.

11
ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನvಲ~Ġ

Ĺೕವಾಬ|ರ, ಅĹ{ೕನ|ರ, ಎĠೂೕಮ|ರ, þೕĠೂೕನ|ರ, ÿîrಯರ

þ�ೕಯರನೂv ó}ೕîಮಾëದನು. 2 ಈ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ, “òೕć ಅವರ ಬāđ

ಪ}īೕüಸಬಾರದು. ಅವರು òಶhಯವಾá òಮ{ ಹೃದಯವನುv

ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಕěđ îರುáಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದtರು.
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ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ó}ೕîಯú~ ಇವರನುv ಅಂéďೂಂಡನು.

3ಅವòđ ರಾಜąî}ಯರಾದ ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಪîvಯರೂ,

ಮುನೂvರು ಮಂð ಉಪಪîvಯರೂ ಇದtರು. ಅವನ ಪîvಯರು

ಅವನನುv ದಾù ತówþದರು. 4 ĮೂĪೂĹೕನನುಮುದುಕನಾದ

ಕಾಲದú~ ಅವನ ಪîvಯರು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಕěđ ಅವನ

ಹೃದಯವನುv îರುáþದರು. ಅವನ ಹೃದಯć ತನv ತಂĠ

ದಾûೕದನ ಹೃದಯದ ಹಾđ ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಪùċಣbವಾá ಇರúಲ~. 5ĮೂĪೂĹೕನನು þೕĠೂೕನ|ರ

ĠೕವĞಯಾದ ಅĭೂmೕĩತಳನೂv, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರವಾದ

÷Īೂcೕಮನೂv ÿಂಬಾúþದನು. 6 ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠ ದಾûೕದನ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ċಣbವಾá

ÿಂಬಾúಸĠ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv

ಮಾëದನು. 7 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು Ĺೕವಾõನ

ಅಸಹ|ಕರವಾದ ďĹೕýđೂೕಸcರč, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರವಾದ

ĹೕĪಕòđೂೕಸcರč ĨರೂಸĪೕ÷ನ ċವbದú~ರುವ

ĥಟmದú~ ಎತrರವಾದ ಸsಳವನುv ಕémþದನು. 8 ಇĠೕ ಪ}ಕಾರ

ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟುm, ಬúಗಳನುv ಅóbಸುವ

ತನv ಅನ|ಜಾîಯ ಸಮಸr ಪîvಯùđೂೕಸcರč ಕémþದನು. 9

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಎರಡು ಸಾù ಪ}ತ|ņರಾáದtರೂ, ಅವನ ಹೃದಯć Ġೕವùಂದ

îರುá įೂೕದುದùಂದ, ಅವನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂëದtರು.

10 ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರು

ಇದನುv ಕುùತು ಅವòđ ಆ��ಾóþದtರೂ, ಅವನು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆ��ಾóþದtನುv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದನು. 11 ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “òೕನು ÿೕđ ನěದು

ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ ನನv ಒಡಂಬëďಯನೂv, ನನv

ಕಟmıಗಳನೂv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ òಶhಯವಾá ನಾನು

ರಾಜ|ವನುv òòvಂದ ಕþದುďೂಂಡು ಅದನುv òನv Įೕವಕòđ

ďೂಡುīನು. 12 ಆದĩ òನv ತಂĠ ದಾûೕದòđೂೕಸcರ òನv
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ಕಾಲದú~ ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡĠ òನv ಮಗನ ďೖĺಳáಂದ

ಅದನುv ಕþದುďೂĈ�īನು. 13 ಇದಲ~Ġ ರಾಜ|ವĢvಲಾ~ ನಾನು

ಕþದುďೂಳ�Ġ ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđೂೕಸcರವಾáಯೂ,

ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರčòನv ಮಗòđ

ಒಂದು đೂೕತ}ವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದರು. 14ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎĠೂೕಮ|ನಾದ ಹದದನನುv ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಎದುರಾāಯಾáಎõyþದರು. 15ದಾûೕದನುಎĠೂೕ÷ನú~ರುವಾಗ

Įೕನಾñಪîಯಾದĺೕವಾಬನು ಎĠೂೕ÷ನ ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಹತರಾದವರನುv

ಸಮಾñಮಾಡಲು įೂೕದನು. 16ĺೕವಾಬನು ಎĠೂೕ÷ನú~ರುವ

ಗಂಡಸĩಲ~ರನುv ಸಂಹùಸುವವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

Įೖನ|ದ ಸಂಗಡ ಅú~ ಆರು îಂಗĈ ಇದtನು. 17 ಆದĩ ಆ

ಸಮಯದú~ ಇನೂv ಬಾಲಕನಾದ ಹದಾದನು ತನv ತಂĠಯ ďಲć

Įೕವಕರಾದ ಎĠೂೕಮ|ರ ಸಂಗಡಈæómđ ಓëįೂೕಗĥೕďಂದು

įೂರಟನು. 18 ÷ದಾ|ನನುv õಟುm ಪಾರಾòđ ಬಂದು ಅú~ಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómನú~ ಪ}īೕüþ ಈæómನ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಬāđ ಬಂದರು. ಫĩೂೕಹನು ಹದದòđ

ಮĢಯನುv, ಆಹಾರವನುv ಮತುr ಭೂ÷ಯನುv ďೂಟmನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಫĩೂೕಹನು ಹದದನನುv ಬಹಳವಾá ħähďೂಂಡನು.

ಫĩೂೕಹನು ತನv įಂಡîಯೂ ರಾíಯೂಆದ ತģv× ಎಂಬವಳ

ಸįೂೕದùಯನುv ಅವòđಮದುīಮಾëďೂಟmನು. 20 ತģv×

ಸįೂೕದùಯು ಅವòđ đನುಬÇ ಎಂಬ ಮಗನನುv įತrĈ.

ತģv× ಇವನನುv ಫĩೂೕಹನಮĢಯú~ ĥıþದĈ. đನುಬತನು

ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯú~ ಫĩೂೕಹನ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಇದtನು. 21

ಆದĩ ದಾûೕದನು ಮರಣ įೂಂðದĢಂದೂ, Įೕನಾñಪîಯಾದ

ĺೕವಾಬನು ಸತುr įೂೕದĢಂದೂ, ಹದದನು ಈæómನú~

ďೕāದಾಗ, ಹದದನು ಫĩೂೕಹòđ, “ನಾನು ನನv Ġೕಶďc

įೂೕಗುವಹಾđ ನನvನುv ಕĈÿಸು,” ಎಂದನು. 22 ಫĩೂೕಹನು

ಅವòđ, “òೕನು òನv Ġೕಶďc įೂೕಗĥೕďನುvವ ಹಾđ òನđ
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ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವಾಗ ಏನು ďೂರĞಯಾøತು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅವನು, “ಏನೂ ಇಲ~, ಆದĩ ನಾನು ಅú~đ įೂೕಗಲು

ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು,” ಎಂದನು. 23 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಮĞೂrಬy

ಶತು}ವನುv ĮೂĪೂĹೕನನħೕĪ ಎõyþದರು. ಅವನು Ĕೂೕಬದ

ಅರಸನಾದ ತನv ಯಜಮಾನನಾáರುವ ಹದĠĖರನನುv õಟುm ಓë

įೂೕದ ಎಲಾ|ದಾವನ ಮಗನಾದ ĩĖೂೕನನು. 24 ದಾûೕದನು

Ĕೂೕಬದ ಜನರನುv ಸಂಹùಸುವಾಗ ಇವನು ಜನರನುv ತನv ಬāಯú~

ಕೂëþďೂಂಡು ಒಂದು ಗುಂóđ ಅñಪîಯಾá ಅವರ ಸಂಗಡ

ದಮಸcďc įೂೕáಅú~ ವಾþþ, ಅರಸನಾದನು. 25ಹದದನುಮಾëದ

ďೕëđ įೂರತಾá ಇವನು ĮೂĪೂĹೕನನ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಶತು}ವಾáದtನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಹđಮಾë,

ಅರಾÐ Ġೕಶವನುv ಆĈತಾr ಇದtನು. 26 ಇದಲ~Ġ, ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂđ ಎದtವರú~ ಅವನ

Įೕವಕನೂ ಚĩೕದ ಪಟmಣದ ಎಫಾ}øೕಮ|ನಾದ Ģಬಾಟನ

ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಇದtನು, Ĕರೂಯıಂಬ ûಧīಯು

ಅವನ ತಾøಯು. 27 ಅವನು ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá

ದಂđĨದt ಕಾರಣīೕĢಂದĩ, ĮೂĪೂĹೕನನು ÷Īೂ~ೕ

ďೂೕęಯನುv ಕémþ, ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

õದುtįೂೕದćಗಳನುv ಕémಸುîrರುವಾಗ, 28ಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáರುćದùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಈ

ಪಾ}ಯಸsನು ďಲಸಮಾಡತಕcವĢಂದು ಕಂಡು,ĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ದ

ಸಮಸr ಆĈಗಳ ħೕĪ ಅವನನುv ಅñಪîಯಾáಟmನು. 29 ಆ

ಕಾಲದú~, ಯಾĩೂಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕಗುವಾಗ, üೕĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು

ಅವನನುv ಹಾðಯú~ ಕಂಡನು. ಅವನು įೂಸ ಕಂಬāಯನುv

įೂದುtďೂಂëದtನು. ಅವùಬyರೂ įೂಲದú~ ಒಂéಯಾáದtರು.

30 ಆಗ ಅÿೕಯನು ತನv ħೕĪ ಇರುವ įೂಸ ಕಂಬāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಹĢvರಡು ತುಂಡುಗಳಾá ಹùದು, 31

ಯಾĩೂಬಾyಮòđ ಈ ಹತುr ತುಂಡುಗಳನುv òೕನು Ğđದುďೂೕ.
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ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ನಾನು

ĮೂĪೂĹೕನನ ďೖøಂದ ರಾಜ|ವನುv ಹùದು Ğđದುďೂಂಡು,

ಹತುr đೂೕತ}ಗಳನುv òನđ ďೂಡುīನು. 32ಆದĩ, ನನv Įೕವಕ

ದಾûೕದòđೂೕಸcರč, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗāಂದ

ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣವಾದĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರč

ಅವòđ ಒಂದು đೂೕತ} ಇರುćದು. 33 ಏďಂದĩ ಅವನ

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಹಾđ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv, ನನv

ನಾ|ಯಗಳನೂv ďೖđೂĈ�ćದಕೂc, ನನv ದೃýmđ ħähďಯಾದದtನುv

ಮಾಡುćದಕೂc, ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅವನ ಮĢಯವರೂ

ನನv ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯĠ, ನನvನುv õಟುm þೕĠೂೕನ|ರ

ĠೕವĞಯಾದ ಅĭೂmೕĩತಳನೂv, Ĺೕವಾಬ|ರ Ġೕವರಾದ

ďĹೕಷನೂv, ಅĹ{ೕòಯರ Ġೕವರಾದ ÷Īೂcೕಮನೂv

ಆರಾñþದಾtĩ. 34 “‘ಆದರೂ ನನv ಆŏಗಳನೂv, ನನv îೕąbಗಳನೂv

ďೖđೂಂಡದtùಂದ, ನಾನು ಆಯುt Ğđದುďೂಂಡ ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđೂೕಸcರ ನಾನು ಅವನ ďೖøಂದ ರಾಜ|ವĢvಲಾ~

Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಅವನ æೕವಮಾನದ ಸಕಲ ðವಸಗಳú~ ಅವನನುv

ಪ}ಭುವಾá ಇùಸುīನು. 35ಆದĩ ನಾನು ಅವನಮಗನ ďೖøಂದ

ರಾಜ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರú~ ಹತುr đೂೕತ}ಗಳನುv òನđ

ďೂಡುīನು. 36 ಅú~ ನನv įಸರòvಡಲು ನಾನು ಆದುďೂಂಡ

ಪಟmಣವಾದĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ಮುಂĠ ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ ಎಂðಗೂ ĥಳಕು ಆùįೂೕಗದ ಹಾđ, ಅವನ

ಮಗòđ ಒಂದು đೂೕತ}ವನುv ďೂಡುīನು. 37 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

òನvನುv Ğđದುďೂಂಡು, òನv ಪಾ}ಣć ಇäiಸುćĠಲಾ~ದರú~

ಅರಸುತನವನುv ನěþ, ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáರುû. 38

ನಾನು òನđಆ��ಾóþĠtಲಾ~ òೕನು ďೕā, ನನvಮಾಗbಗಳú~ ನěದು,

ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಮಾëದ ಹಾđ, ನನv îೕąbಗಳನೂv,

ನನv ಆŏಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು, ನನv ದೃýmđಯಥಾಥbವಾದದtನುv

ಮಾëದĩ, ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇದುt ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದಂĞ

òನv ಸಂತಾನವನೂv þsರಪëþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv òನđ ďೂಡುīನು.
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39 ಇದďೂcೕಸcರ ದಾûೕದನ ಸಂತîಯನುv ಬಾñಸುīನು, ಆದĩ

òರಂತರವಾá ಅಲ~,’” ಎಂದು ಅÿೕಯನು įೕāದನು. 40

ಇದರ ò÷ತr ĮೂĪೂĹೕನನು ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ďೂಲ~ಲು

ಹುಡುßದನು. ಆದtùಂದ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಎದುt, ಈæómನ

ಅರಸನಾದ üೕಶಕನಬāđಈæómđ ಓëįೂೕá, ĮೂĪೂĹೕನನು

ಸಾಯುವವĩಗೂ ಅú~ ಇದtನು. 41 ĮೂĪೂĹೕನನ ಉāದ

ß}Ĩಗಳನುv, ಅವನು ಮಾëದ ಸಾಧĢಗಳನುv ಮತುr ಅವನ

��ಾನವನುv ಕುùತು ĮೂĪೂĹೕನನ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrĠ. 42 ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ನಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ ಆāದನು. 43

ĮೂĪೂĹೕನನುಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ ತಂĠ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅವನಮಗ ĩಹಬಾyಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

12
ĩಹಬಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು; ಅವನನುv ಅರಸನಾá

ಮಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĭď÷đ ಬಂದರು. 2

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಸಮು{ಖðಂದಓëįೂೕáಈæómನú~

ವಾಸವಾáದt Ģಬಾಟನ ಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ಅವನು ಈæómòಂದ îರುáಬಂದನು. 3ಆಗಯಾĩೂಬಾyಮನೂ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ĩಹಬಾyಮನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 4 “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

ಭಾರವಾá ಮಾëದನು. ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯ ಕêಣವಾದ

Įೕīಯನೂv, ಅವನು ನಮ{ ħೕĪ ಹಾßದ ಅವನ ಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನೂv ಹಗುರಮಾëದĩ, ನಾć òನđ ĮೕīಮಾಡುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 5ಅವನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕáಮೂರು ðವಸಗಳಾದ

ತರುವಾಯ îರುá ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಜನರು įೂರಟು įೂೕದರು. 6 ಆಗ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು

ತನv ತಂĠ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬದುßರುವಾಗ ಮಂî}ಗಳಾáದt

ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, “ನಾನು ಈ ಜನùđ ಪ}ತು|ತrರವನುv

ďೂಡಲು òಮ{ ಆĪೂೕಚĢĨೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7



ಅರಸುಗĈ  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 899

ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಇಂದು ಈ ಜನùđ Įೕವಕನಾá ಅವರನುv

Įೕûþ, ಒı�ಯ ಮಾತುಗāಂದ ಅವùđ ಉತrರವನುv ďೂಡು,

ಆಗ ಅವರು òರಂತರವಾá òನv Įೕವಕರಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಆದĩ ĩಹಬಾyಮನು, ÿùಯರು ತನđ įೕāದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv õಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ĥıದು ತನv ಮುಂĠ

òಂîರುವ ಯೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕā, 9 ಅವನು

ಅವùđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ ಹಾßದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ

ಮಾěಂದು ನನđ įೕāದ ಈ ಜನùđ ಉತrರ ďೂಡಲು òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ

ĥıದಯೌವನಸsರು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

ಭಾರಮಾëದನು. ಆದĩ òೕನು ಅದನುv ನಮđ ಹಗುರ ಮಾěಂದು

òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ಈ ಜನùđ, ‘ನನv ßರುĥರĈ ನನv

ತಂĠಯನಡುûáಂತ ದಪwವಾáರುćದು. 11ನನv ತಂĠಯು òಮ{

ħೕĪ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþದನು. ಆದĩ ನಾನು òಮ{

Ģೂಗವನುv ಇನೂv įಚುh ಭಾರವಾáಮಾಡುīನು. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ, ನಾನಾದĩೂೕ

òಮ{ನುv ĔೕĈ ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,’ ಎಂದು òೕನು ಅವùđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ, “ಮೂರĢಯðವಸದú~ ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದು ಅರಸನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ, ಮೂರĢಯðವಸದú~

ಯಾĩೂಬಾyಮನೂ, ಸಮಸr ಜನರೂ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ

ಬāđ ಬಂದರು. 13 ಆದĩ ಅರಸನು ಜನùđ ಕêಣವಾದ

ಉತrರವನುv ďೂಟುm, ÿùಯರು ಅವòđ ďೂಟm ಆĪೂೕಚĢಯನುv

òರಾಕùþ, 14ಯುವಕರ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}ಕಾರ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು òಮ{ Ģೂಗವನುv ಭಾರವಾá

ಮಾëದನು. ನಾನು ಅದನುv ಇನೂv įಚುh ಭಾರಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv

ತಂĠಯು òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ üŉþದನು. ಆದĩ ನಾನು

ಮುĈ� ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,” ಎಂದನು. 15 ಅರಸನು

ಜನರ ಮಾತನುv ďೕಳĠįೂೕದದುt Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ.

ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üೕĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯನ
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ಮುಖಾಂತರವಾá Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮòđ

įೕāþದಮಾತು ಈěೕರುćದďc ಕಾರಣವಾøತು. 16ಅರಸನು

ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĢಂದು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

îāದಾಗ, ಜನರು ಅರಸòđಉತrರವಾá, “ದಾûೕದನú~ ನಮđ

ಭಾಗīೕನು? ಇಷಯನ ಮಗನú~ ನಮđ ಬಾಧ|Ğ ಏನು?

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕáù. ದಾûೕದĢೕ, ಈಗ

òನv ಕುಟುಂಬವನುv òೕĢೕ Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದು įೕā,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು. 17 ಆದĩ

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ

ĩಹಬಾyಮನು ಆāದನು. 18 ಆಗ ĩಹಬಾyಮನು ದಾಸರ

ħೕú�Üರಕನಾದ ಅĠೂೕòೕರಾಮನನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įದು ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಆದtùಂದ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಆತುರಪಟುm ತನv ರಥವĢvೕù

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಓëįೂೕದನು. 19 ÿೕđ ಇಂðನವĩಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõೕĈತrĪೕ ಇದಾtĩ. 20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಯಾĩೂಬಾyಮನು

îರುá ಬಂðದಾtĢಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವರು ಸĦđ ಅವನನುv

ಕĩಕĈÿþ, ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದರು.Ĩಹೂದನ đೂೕತ} įೂರತಾá ದಾûೕದನಮĢಯನುv

ÿಂಬಾúಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 21 ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಗನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ತರುವಾಯ,

ರಾಜ|ವನುv îರುá ಪěಯುವ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡಲು ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ ಮತುr Ĩಹೂದನ

ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗāಂದ 1,80,000 ಸಮಥb Įೖòಕರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಒಟುmಗೂëþದನು. 22 ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾáರುವ Ĭಮಾಯòđ ಉಂÝá, 23

“òೕನುĨಹೂದದಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಮಗನಾáರುವ

ĩಹಬಾyಮòಗೂ,Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕನನ ಸಮಸr ಮĢಯವùಗೂ

ಮತುr ÷ßcದ ಜನùಗೂ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, 24 ‘òೕć
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾáರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡಲು įೂೕಗĥೕëù. ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗú.’ ಏďಂದĩಈ ಕಾಯbćತ÷{ಂದಉಂÝøĞಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ ÿಂðರುá įೂೕದರು. 25ಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಎಫಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ ĬďÐ ಪಟmಣವನುv ಭದ}ಪëþ, ಅದರú~

ವಾþþದನು. ಅú~ಂದ įೂರಟುįೂೕá ģòೕĨೕÓ ಪಟmಣವನುv

ಭದ}ಪëþದನು. 26ಆದĩಯಾĩೂಬಾyಮನುತನvಮನþ�ನú~, “ಈಗ

ರಾಜ|ć ದಾûೕದನಮĢಯವùđ ÿಂðರುಗುćದು ಏĢೂೕ, 27

ಈಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರďc

ಬú ಅóbಸಲು įೂೕದĩ, ಆಗ ಇವರ ಹೃದಯćĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ ಕěđ ಮĞr îರುಗುćದು. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಂದುಹಾß, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನ

ಕěđ îರುá įೂೕದಾರು,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 28 ಅರಸನು

ತನv ಸಲįಗಾರರನುv ďೕā, ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ಕರುಗಳನುv

ಮಾëþ ಜನùđ, “ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ ಜಾĞ}đ įೂೕಗುćದು

òಮđ ಕಷmವಾáĠ. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಇđೂೕ ಈæómòಂದ òಮ{ನುv

ಬರಮಾëದ òಮ{ ĠೕವರುಗĈ,” ಎಂದನು. 29 ಒಂದನುv

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ, ಒಂದನುv ದಾòನú~ಯೂ ಸಾsóþದನು. 30

ಇದು ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾøತು. ದಾòನú~ರುćದನುv ċæಸಲು

ಜನರು ಅú~ಯವĩđ įೂೕಗುîrದtರು. 31ಅವನು ಉನvತ ಸsಳಗಳú~

ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಕémþ, Īೕûಯರಲ~ದ ಸಾಮಾನ| ಜನರನುv

ಯಾಜಕರನಾvá Ģೕ÷þದನು. 32ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಎಂಟĢಯ

îಂಗಳ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ Ĩಹೂದದú~ರುವ ಹಬyದ

ಪ}ಕಾರ ಹಬyವನುv Ģೕ÷þ, óೕಠದħೕĪಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

ಈ ಪ}ಕಾರ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ ಮಾë, ಅವನು ರೂóþದ ಕರುಗಳ

ûಗ}ಹಗāđ ಬúಗಳನುv ಅóbಸಲು ĥೕĞೕúನú~ ತಾನು Ģೕ÷þದ

ಉನvತ ಸsಳಗಳಯಾಜಕರĢvೕ ಇùþದನು. 33ÿೕđ ಅವನು ತನv
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ಸ�ಂತ ಹೃದಯದú~ ĺೕäþದ îಂಗಳú~ ಎಂಟĢಯ îಂಗಳ

ಹðĢೖದĢಯðವಸದú~ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ ಕémþದ óೕಠದ

ħೕĪ ಬúಗಳನvóbþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಹಬyವನುv Ģೕ÷þದನು.

ಇದಲ~Ġ ತಾĢೕ óೕಠದħೕĪಬúಗಳನvóbþಧೂಪವನುv ಸುಟmನು.

13
ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಧೂಪವನvóbಸಲು ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

òಂîರುವಾಗ, Ĩಹೂದðಂದ ĥೕĞೕúđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾîನಂĞ ಒಬy Ġೕವರ ಮನುಷ| ಬಂದನು. 2ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝøಂದ ಆ óೕಠವನುv ಕುùತು: “óೕಠīೕ, óೕಠīೕ!

ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದú~ ĺೕýೕಯ ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮಗನು ಹುಟುmವನು. ಅವನು òನv ħೕĪ ಧೂಪವನvóbಸುವ

ċಜಾಸsಳಗಳಯಾಜಕರನುv ÿëದು ಬúಯಾáಅóbಸುವನು.

ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನುv òನv ħೕĪ ಸುಡಲಾಗುವć,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ ಎಂದನು. 3 ಅĠೕ ðವಸದú~

ಅವನು ಗುರುತನುv ďೂಟುm ಅವùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದďc

įೕāದ ಗುರುĞೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, ಬúóೕಠć þೕāįೂೕá,

ಅದರħೕĪ ಇರುವ ಬೂðಯು õದುtįೂೕಗುćದು,” ಎಂದನು.

4 ಅರಸನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ĥೕĞೕúನú~ರುವ ಬúóೕಠďc

ûĩೂೕಧವಾá Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೕāದಮಾತನುv ďೕāದಾಗ,

ಅವನು óೕಠದ ಬāøಂದ ತನv ďೖÜä, “ಅವನನುv ÿëøù,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá Üäದ ಅವನ ďೖ

ÿಂದďc ಎıದುďೂಳ�ದ ಹಾđ ಒಣá įೂೕøತು. 5 ಇದಲ~Ġ

ĨįೂೕವĠೕವರಮಾîòಂದĠೕವರಮನುಷ|ನು ďೂಟm ಗುರುîನ

ಪ}ಕಾರīೕ ಬúóೕಠć þೕāįೂೕá, ಬೂðಯು ಬúóೕಠðಂದ

õದುtįೂೕøತು. 6ಆಗಅರಸನುಉತrರವಾá Ġೕವರಮನುಷ|òđ,

“ನನv ďೖ ಗುಣವಾಗುವ ಹಾđ òೕನು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರಕÝņವನುv ĥೕëďೂಂಡು, ನನđೂೕಸcರಪಾ}ಥbĢಮಾಡು,”

ಎಂದನು. ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|ನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕÝņವನುv

ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ ಅರಸನ ďೖಗುಣವಾá, ಮುಂäನ ಹಾđ

ಆøತು. 7ಅರಸನು Ġೕವರಮನುಷ|òđ, “òೕನು ನನv ಮĢđ



ಅರಸುಗĈ  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 903

ಬಂದು ಊಟಮಾë ûಶ}÷þďೂೕ, ನಾನು òನđ ಬಹುಮಾನ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 8ಆದĩ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅರಸòđ

ಉತrರವಾá, “òೕನು ನನđ òನv ಅಧb ಆþrಯನುv ďೂಟmರೂ, ನಾನು

òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗುćðಲ~. ಈ ಸsಳದú~ ĩೂém îನುvćðಲ~,

ಕುëಯುćðಲ~. 9ಏďಂದĩ, ‘òೕನು ĩೂém îನvĥೕಡ, òೕರನುv

ಕುëಯĥೕಡ, òೕನುಬಂದಮಾಗbðಂದÿಂðರುáįೂೕಗĥೕಡ,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ ನನđ ಆŏಯಾáĠ,”

ಎಂದನು. 10ಆದtùಂದ ಅವನು ĥೕĞೕúđ ಬಂದಮಾಗbðಂದ

ÿಂðರುá įೂೕಗĠ, ಮĞೂrಂದು ಮಾಗbವಾá įೂೕದನು. 11

ĥೕĞೕúನú~ ಒಬy ವೃದu ಪ}ವಾðಯು ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನ

ಮಕcĈ ಬಂದು ಆ ðನದú~ ĥೕĞೕúನú~ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

ಮಾëದಸಮಸr ß}Ĩಗಳನುvಮತುr ಅರಸòđįೕāದಮಾತುಗಳನುv

ತಮ{ ತಂĠđ îāþದರು. 12ಆಗ ಅವರ ತಂĠ ಅವùđ, “ಅವನು

ಯಾವ ಮಾಗbವಾá įೂೕದನು,” ಎಂದನು. Ĩಹೂದðಂದ

ಬಂದ Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೂೕದಮಾಗbವನುv ಅವನಮಕcāđ

Ğೂೕùþದರು. 13ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ಮಕcāđ, “ಕĞrđ ತë

ಹಾßù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಕĞrđ ತë ಹಾßದರು. ಅವನು ಅದರ

ħೕĪ ಏù, 14Ġೕವರಮನುಷ|ನ ÿಂĠ įೂೕá, ಅವನು ಏಲಾ

ಮರದ ďಳđ ಕುāತುďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆಗ ಅವನು,

“òೕನು Ĩಹೂದðಂದ ಬಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೂೕ?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “ನಾĢೕ,”ಎಂದನು. 15ಆಗವೃದu ಪ}ವಾðಯುಅವòđ,

“òೕನು ನನv ಮĢđ ಬಂದು ĩೂém îನುv,” ಎಂದನು. 16ಅದಕcವನು,

“ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ÿಂðರುಗಲೂ ಕೂಡದು, įೂೕಗಲೂ

ಕೂಡದು. ಈ ಸsಳದú~ òನv ಸಂಗಡ ĩೂém îನುvćðಲ~, òೕರು

ಕುëಯುćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, ‘òೕನು ಅú~ ĩೂém îನvĥೕಡ, òೕರು

ಕುëಯĥೕಡ, ಬಂದಮಾಗbðಂದ îರುá įೂೕಗĥೕಡ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîòಂದ ನನđ ಅಪwĝಯಾáĠ,” ಎಂದನು.

18 ಆಗ ವೃದuನು, “ನಾನು òನv ಹಾđĨೕ ಪ}ವಾðಯಾáĠtೕĢ.

ಒಬy Ġೕವದೂತನ ಮುಖಾಂತರ ನನđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ವಾಕ|ćಉಂÝá, òನvನುv ÿಂದďc ಕರďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದೂ

òನđ ಅನvಪಾನಗಳನುv ďೂಡĥೕďಂದೂ ಆŏಯಾáĠ ಎಂದು

įೕāದನು.” ಆದĩ ವೃದuನು ಅವòđ ಸುĈ� įೕāದನು. 19

ಹಾđĨೕ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ವೃದuನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುá įೂೕá,

ಅವನಮĢಯú~ ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 20ಅವರು

ಊಟďc ಕುāîರುವಾಗ, ಅವನನುv ÿಂದďc ಕĩತಂದವೃದu ಪ}ವಾðđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಉಂÝá, 21 ಅವನು Ĩಹೂದ

Ġೕಶದವನಾದ ಆ Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾîđ îರುáõದುt, òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನđ

ಆ��ಾóþದ ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�Ġ, ÿಂದďc ಬಂದು, ‘ĩೂém

îನvĥೕಡ, òೕರು ಕುëಯĥೕಡ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ įೕāದ ಸsಳದú~ 22 òೕನು ÿಂðರುá ಬಂದು, òೕನು

ĩೂém îಂದು, òೕರು ಕುëðದtùಂದ, òನv įಣ òನv óತೃಗಳ

ಸಮಾñđ Įೕರುćðಲ~īಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23Ġೕವರಮನುಷ|ನು ĩೂém îಂದು, òೕರು

ಕುëದ ತುರುವಾಯ, ಅವನು ತಾನು ಕĩದುತಂದ ಪ}ವಾðđೂೕಸcರ

ಕĞrđ ತë ಹಾßದನು. 24ಅವನು įೂೕದ ತರುವಾಯ, þಂಹć

ಅವನನುv ದಾùಯú~ ÿëದು ďೂಂದುಹಾßತು. ಅವನ įಣ

ದಾùಯú~ õðtತುr. ಕĞrಯೂಮತುr þಂಹčįಣದ ಬāಯú~

òಂîದtć. 25ಆಗಮನುಷ|ರು ಹಾದು įೂೕáಮಾಗbದú~ õðtರುವ

įಣವನೂv, įಣದ ಬāಯú~ òಂîರುವ þಂಹವನೂv ಕಂಡು,

ವೃದu ಪ}ವಾðಯು ವಾಸವಾáರುವ ಪಟmಣďc ಬಂದು îāþದರು.

26 ಅವನನುv ಮಾಗbðಂದ ÿಂದďc ಕĩತಂದ ಪ}ವಾðಯು ಆ

ವತbಮಾನವನುv ďೕā, “ಇವĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîđ

ಅûġೕಯನಾದĠೕವರಮನುಷ|ನು,ĨįೂೕವĠೕವರುಅವನನುv

þಂಹďc ಒówþದಾtĩ, ಅದು ಅವನನುv þೕā ďೂಂದುಹಾßತು,”

ಎಂದನು. 27 ತನv ಮಕcāđ, “ಕĞrđ ತë ಹಾßù,” ಎಂದನು.

ಅವರು ತë ಹಾßದರು. 28 ಅವನು įೂೕá ಇವನ įಣć

ದಾùಯú~ õðtರುćದನೂv, ಕĞrಯೂ, þಂಹčįಣದ ಬāಯú~
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òಂîರುćದನೂv ಕಂಡನು. 29 þಂಹć įಣವನುv îನvĠ,

ಕĞrಯನುv þೕā ಹಾಕĠ ಇತುr. ಆಗ ಪ}ವಾðಯು Ġೕವರಮನುಷ|ನ

įಣವನುv ಎîr, ಕĞrಯħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು đೂೕಳಾಡುćದಕೂc,

ಅವನನುv ಹೂĈćದಕೂc ಪಟmಣďc ತಂದನು. 30ಅವನ įಣವನುv

ತನv ಸಮಾñಯú~ ಹೂāಟmನು. ಆಗ ಅವರು, “ಅĺ|ೕ, ನಮ{

ಸįೂೕದರĢೕ!” ಎಂದು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾëದರು. 31ವೃದu

ಪ}ವಾðಯು ಅವನನುv ಹೂāಟm ತರುವಾಯ, ಅವನು ತನv ಮಕcāđ,

“ನಾನು ಸತಾrಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv ಹೂāಟm ಸಮಾñಯú~

ನನvನುv ಹೂāëù. ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಅವನ ಎಲುಬುಗಳ

ಬāಯú~ ಇëù. 32 ಏďಂದĩ ಅವನು ĥೕĞೕúನú~ರುವ

ಬúóೕಠďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಸಮಾಯb ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ċಜಾಸsಳಗಳ ಸಮಸr ಮĢಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾîòಂದ ಕೂáದ ಮಾತು òಶhಯವಾá ಆಗುćದು,”

ಎಂದನು. 33ಈ ಕಾಯbದ ತರುವಾಯಯಾĩೂಬಾyಮನು ತನv ďಟm

ಮಾಗbವನುv õಟುm îರುಗĠ,ċಜಾ ಸsಳಗāđ ಕòಷn ಜನùಂದ

ąನಃಯಾಜಕರನುv Ģೕ÷þದನು.ಯಾವòđಮನþ�Ğೂrೕಅವನನುv

ಇವನು ಪ}îĭn ಮಾëþದtùಂದ, ċಜಾಸsಳಗಳ ಯಾಜಕರú~

ಅವನು ಒಬyನಾಗುವನು. 34ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯವರನುv

ಭೂ÷øಂದ ಸಂಹùಸುćದಕೂc, ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಈ

ಪಾಪć ಅವùđ ಕಾರಣವಾøತು.

14
ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮಗ ಅõೕಯòđ ĩೂೕಗ

ತಗುúತು. ಆದtùಂದ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ತನv ಪîvđ, 2 “òೕನು

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪîv ಎಂದುಯಾರೂ îāಯದ ಹಾđ òೕĢದುt,

īೕಷಹಾßďೂಂಡು üೕĪೂೕûđ įೂೕಗು. ‘ಈ ಜನರ ħೕĪ

ಅರಸನಾáರುī,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದ ಪ}ವಾð ಅÿೕಯನು

ಅú~ದಾtĢ. 3 ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv ďೖಯú~ ಹತುr ĩೂémಗಳನೂv,

ಭņ��ಗಳನೂv, ಒಂದು ಮಡď Ėೕನುತುಪwವನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವನ ಬāđ įೂೕಗು. ಅವನು ಮಗುûđ ಆಗುćದನುv òನđ

îāಸುವನು,” ಎಂದನು. 4ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪîvಯು ಹಾđĨೕ
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ಮಾë, ಎದುt üೕĪೂೕûđ įೂೕá, ಅÿೕಯನಮĢđ ಬಂದĈ.

ಆದĩ ಅÿೕಯòđ ಕಾíಸúಲ~, ವೃದಾtಪ|ðಂದ ಅವನ ಕಣುqಗĈ

Ĺಬಾyá įೂೕáದtć. 5ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅÿೕಯòđ,

“ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪîvಯು ತನv ಮಗòđೂೕಸcರ òòvಂದ

ĠೖĻೕತrರವನುv ďೕĈćದďc ಬರುತಾrı. ಏďಂದĩ ಅವಳಮಗನು

ĩೂೕಗದú~ದಾtĢ. òೕನು ಅವāđ ÿೕáೕđ įೕĈ, ಅವĈ ಒಳđ

ಬರುವಾಗಮĞೂrಬyಳ ಹಾđ īೕಷಹಾßďೂಂಡು ಬರುವĈ,” ಎಂದು

įೕāďೂémದtನು. 6ಅನಂತರ ಅವĈ ಬಾáಲú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ,

ಅÿೕಯನು ಅವಳ įĖjಗಳ ಶಬt ďೕĈತrĪೕ ಅವನು,

“ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪîvĨೕ ಒಳđ ಬಾ, òೕನು ಮĞೂrಬyಳಂĞ

ĞೂೕùþďೂĈ�ćದು ಏď? ನಾನು ಕêಣವಾದćಗಳನುv îāಸಲು

ನನđ ಅಪwĝಯಾáĠ. 7 òೕನು įೂೕá ಯಾĩೂಬಾyಮòđ

įೕಳĥೕಕಾದದುt, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘ನಾನು ಜನĩೂಳáಂದ Ğđದು òನvನುv įähþ,

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ನಾಯಕನಾá ಮಾëĠನು. 8

ದಾûೕದನಮĢøಂದರಾಜ|ವನುv ûಭಾáþòನđ ďೂęmನು. ಆದĩ

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ನನv ದೃýmಯú~ ħähďಯಾದದtನುv

ಮಾë, ತನv ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ ನನvನುv ÿಂಬಾúþದ

ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ಹಾđ òೕನು ಇರúಲ~. 9 òೕನು

òನđಮುಂĔ ಇದtವĩಲ~ùáಂತ ďಟmದtನುv ಮಾëĠ. ಏďಂದĩ,

òೕನು įೂೕá ನನđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವ ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv,

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ಮಾëďೂಂಡು, ನನvನುv îರಸcùþĠ.

10 “‘ಆದtùಂದ ನಾನು ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯ ħೕĪ

ďೕಡನುv ಬರಮಾë, ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಕěøಂದ ಸಮಸr

ಗಂಡಸರನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದು ಬähಟುmďೂಂಡವರನೂv

ಕëದುõಟುm, ಅದು îೕರುವವĩđ ಮನುಷ|ನು ರಸವನುv įೕđ

Ğđದು ಹಾಕುತಾrĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ನಾನು ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯ

ಉĈûďಯನುv ĞđದುಹಾಕುĞrೕĢ. 11ಯಾĩೂಬಾyಮನವರú~

ಯಾವನು ಪಟmಣದú~ ಸಾಯುವĢೂೕ ಅವನನುv ನಾøಗĈ
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îಂದುõಡುವć. įೂಲದú~ ಸಾಯುವವನನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ

îಂದುõಡುವć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದಾtĩ.

12 “ಆದtùಂದ òೕĢದುt òನv ಮĢđ įೂೕಗು. ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವಾಗ òನv ಮಗನು ಸಾಯುವನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë ಅವನನುv

ಹೂāಡುವರು. ಏďಂದĩ,ಯಾĩೂಬಾyಮನವರú~ ಅವĢೂಬyĢೕ

ಸಮಾñđ Įೕರುವನು. ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯವĩೂಳđ

ಅವನú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěಗಾದ

ಒı�ಯ ß}Ĩ þßcತು. 14 “ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆĈćದďc ಅĠೕ ðನದú~ ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಮĢಯನುv ಕëದುõಡುವ ಒಬy ಅರಸನನುv ತನđೂೕಸcರ

ಎõyಸುವರು. 15ಈಗĪೕ ಏನು ಆಗುćದು? òೕùನú~ರುವ ಆą

ಹುಲು~ ಅಲಾ~ಡುವ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

įೂěಯುವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv

ಎõyಸಲು, ತಮ{ ûಗ}ಹಾರಾಧĢđೂೕಸcರ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

òú~þďೂಂಡದtùಂದ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ತಂĠಗāđ

ďೂಟm ಈ ಉತrಮ Ġೕಶದú~ಂದ ಅವರನುv òಮೂbಲ ಮಾë,

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ ಅವರನುv ಚದರುವಂĞ

ಮಾಡುವರು. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಶತು}ಗāđ ಒówþõಡುವರು.

ಏďಂದĩಯಾĩೂಬಾyಮĢೕ ಪಾಪಮಾë, ಪಾಪವನುv ಮಾಡಲು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು,” ಎಂದನು. 17 ಆಗ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪîv ಎದುt įೂರಟು îಚbďc ಬಂದĈ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ವಾðಯಾದ ತನv Įೕವಕನಾáರುವ ಅÿೕಯನ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವĈಬಾáಲ įೂþrಲ

ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವಳಮಗನು ಸತrನು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}ವಾðಯಾದ ಅÿೕಯನ ಮುಖಾಂತರವಾá îāþದ ಪ}ಕಾರ

ಅವರು ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅವòđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾëದರು. 19ಯಾĩೂಬಾyಮನ ÷ಕಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು
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ಯುದu ಮಾëದೂt, ಆāದೂt, ಇć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 20ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಆāದ

ðವಸಗĈ ಇಪwĞrರಡು ವಷbಗಳಾáದtć. ಅವನು ಮೃತನಾá,

ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗ

ನಾದಾಬನು ಅರಸನಾದನು. 21 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ

ĩಹಬಾyಮನುĨಹೂದದú~ ಆĈತಾr ಇದtನು. ĩಹಬಾyಮನು ಆಳಲು

ಆರಂöþದಾಗ, ನಲವĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt, ಅú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ įಸùđೂೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~

ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣವಾದĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðĢೕĈ ವಷb

ಆāದನು. ಅĹ{ೕòಯಳಾದ ಅವನ ತಾøಯįಸರು ನಯಮಾ.

22ಆದĩĨಹೂದದವರುĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖದú~ ďಟmತನ

ಮಾë, ತಮ{ óತೃಗĈ ಮಾëದ ಸಮಸr ಪಾಪಗāáಂತ, ತಾć

įÜhá ಪಾಪಮಾëĨįೂೕವ Ġೕವùđ ĩೂೕಷವĢvõyþದರು. 23

ಅವರು ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಉನvತ ಸsಳಗಳನೂv

ಎತrರವಾದ ಪ}î ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಹಸುರಾದ ಪ}î áಡದ

ďಳಗೂ ತಮಗಾáಮಾëďೂಂಡರು. 24 ಇದಲ~Ġċಜಾಸsಳಗಳú~

ąರುಷಗಾ÷ಗāದtರು. ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೂರëþದ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಕಲ ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುತಾr ಇದtರು. 25 ĩಹಬಾyಮನು ಅರಸನಾದ ಐದĢಯ

ವಷbದú~, ಈæÌm ಅರಸನಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ ದಾāಮಾëದನು. 26ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ

ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಅರಮĢಯĥೂಕcಸಗಳನೂv Ġೂೕäďೂಂಡನು,

ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು ಮಾëþದ ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv

ಒಳđೂಂಡಂĞಅವನು ಸಮಸrವನೂv Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕದನು. 27

ಆದಕಾರಣ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದಲಾá ಕಂäನ

ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯಪ}īೕಶದಾ�ರದ

ಕತbವ|ದú~ದt ಕಾವಲುಗಾರರ ಅñಪîಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು.

28 ಅರಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~,

ಕಾವಲುಗಾರರು ಅćಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಅú~ಂದ
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ÿಂದďc ಬಂದ ನಂತರ ಕಾವúನ Üವëđ ತರುîrದtರು. 29

ĩಹಬಾyಮನಉāದ ಕಾಯbಗĎ, ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč

Ĩಹೂದ ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 30

ಇದಲ~Ġ ĩಹಬಾyಮòಗೂ, ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ

ಯುದuಗಳಾಗುîrದtć. 31ĩಹಬಾyಮನುಮೃತನಾáತನvóತೃಗಳಬā

Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ

ಸಮಾñ ಬā ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ತಾøಅĹ{ೕòಯಳಾದ

ನಯಮಾ. ಅವನ ಮಗ ಅõಯಾಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾದನು.

15
Ģಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನ ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~

ಅõಯಾಮನುĨಹೂದದ ಅರಸನಾá, 2ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂರು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯ įಸರು ಮಾಕಾ,

ಇವĈಅಬಾ�ĪೂೕಮನಮಗಳಾáದtĈ. 3ಅõಯಾಮನು, ತನv

óತೃವಾದ ದಾûೕದನ ಹೃದಯದ ಪ}ಕಾರ, ಅವನ ಹೃದಯć

ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ċಣbವಾáರĠ,

ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ತನv ತಂĠ ಮಾëದ ಸಮಸr ಪಾಪಗಳú~

ನěದನು. 4ಅವನತರುವಾಯಅವನಮಗನನುv Ģೕ÷ಸುćದಕೂc,

ĨರೂಸĪೕಮನುv þsರಪëಸುćದಕೂc, ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದಾûೕದನ ò÷ತrĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ðೕಪವನುv

ಉāþದರು. 5ಏďಂದĩ ದಾûೕದನು ÿîrಯನಾದಊùೕಯನ

ûಷಯĻಂದನುv õಟುm, ತನv æೕûತದ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ದďc ĞೂಲಗĠ,

ಅವರ ದೃýmđ ħähďಯಾದದtನುv ಮಾëದನು. 6 ಆದĩ

ĩಹಬಾyಮòಗೂ,ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ ಅವರ æೕವಾಂತ|ದವĩđ

ಯುದu ಉಂÝáತುr. 7ಅõಯಾಮನ÷ಕಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č,Ĩಹೂದದ ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. ಇವòಗೂಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂಯುದu ನěಯುîrತುr.

8ಅõಯಾಮನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು, ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ
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ಮಗಆಸನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 9ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಇಪwತrĢಯ ವರುಷದú~ ಆಸನು

Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಅರಸನಾದನು. 10 ನಾಲ�Ğೂrಂದು ವರುಷ

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. ಅವನ ಅæj ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮಗಳಾáದುt ಮಾಕಾ ಎಂಬಾďಯು ಇವನ ತಾø. 11ಆಸನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ħähďಯಾದದtನುv ಮಾëದನು. 12 ಅವನು ċಜಾ ಸsಳದ

ąರುಷಗಾ÷ಗಳನುv Ġೕಶದú~ಂದ įೂರëþ, ತನv óತೃಗĈ

ಮಾëದಸಮಸr ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುಹಾßದನು. 13ಇದಲ~Ġ, ಆಸನು

ತನv ಅæj ಮಾಕ ಎಂಬವĈ ಅĬೕರ ĠೕವĞಯ ಒಂದು ಅಸಹ|ವಾದ

ಮೂîbಯನುv ಮಾëþದtùಂದ, ಅವಳನುv ರಾಜಮಾĞಯ

ಸಾsನðಂದ Ğđದುಹಾßದನು. ಆ ಮೂîbಯನುv ಕëದುಹಾß

ßĠೂ}ೕËಹಳ�ದಹîrರ ಸುಟುmõಟmನು. 14ಅವನುċಜಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು ಹಾಕðದtರೂ ಆಸನ ಹೃದಯćತನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ Ġೂೕಷûಲ~ದಾtáತುr. 15ತಾನುಮತುr

ತನv ತಂĠಯೂ ಪ}îýnþದ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv ಸಲಕರĝಗಳನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದನು. 16 ಇದಲ~Ġ ಆಸòಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಬಾಷòಗೂ, ಅವರ æೕವಾಂತ|ದವĩಗೂ

ಯುದu ನěಯುîrತುr. 17ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಬಾಷನು

Ĩಹೂದďc ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಆಸನ ಬāđ ಒಳಗಾಗúೕ, įೂರಗಾಗúೕ ಯಾರೂ įೂೕಗದ

ಹಾđ ಸುತrಲೂ ರಾಮ ಎಂಬ ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 18

ಆಸನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದಮತುr ತನv ಅರಮĢಯ

ĥೂಕcಸಗāಂದ ÷ಕc ಸಮಸr ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದು, ತನv

Įೕವಕರ ďೖಯú~ ಒówþ, ದಮಸcದú~ ವಾಸವಾáರುವ įĖೂ|ೕನನ

ಮಗನೂ, ಟõ}Ĺ{ೕನನ ಮಗನೂ ಆದ ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ

ĥನ�ದದòđ ಅćಗಳನುv ಕĈÿþದನು. 19ಅಲ~Ġ ಅವòđ, “ನನv

ತಂĠ ಮತುr òನv ತಂĠಯ ನಡುī ಇದtಂĞ ನನv ಮತುr òನv

ನಡುī ಒಡಂಬëď ಉಂಟು. ಇđೂೕ ನಾನು ĥā�ಬಂಗಾರವನುv
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ದಾನವಾá òನđ ಕĈÿþĠtೕĢ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಬಾಷನು

ನನvನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಾëದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯĥೕಕು,” ಎಂದನು. 20 ಹಾđĨೕ

ĥನ�ದದನು ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮಾತನುv ďೕā, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv Įೖನಾ|ñಪîಗಳನುv ಕĈÿþದನು.

ಇĺ|ೕË, ದಾË, ಆĥೕÓ ĥೕÇ ಮಾಕಾ ಹಾಗೂ ಸಮಸr

ßĢvĩÇ, ಸಮಸr ನಫಾrú ಪಾ}ಂತ ಇćಗಳನುv ಹಾĈಮಾëದರು.

21 ಬಾಷನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ ರಾಮďೂೕę ಕémಸುćದನುv

õಟುm, îಚbďc įೂೕá ವಾþþದನು. 22 ಆಗ ಅರಸನಾದ

ಆಸನು Ĩಹೂದರú~ ಒಬyನನೂv õಡĠ ಎಲ~ರನೂv ಕĩøþ,

ಬಾಷನು ಕémಸುತಾr ಇದt ರಾಮ ಪಟmಣದ ಕಲು~ಗಳನೂv, ಅದರ

ĞೂĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅćಗāಂದĥನಾ|÷ೕನನ

áĥಯಮತುr ÷Ĕw ಎಂಬ ನಗರಗಳನುv ಕémþದನು. 23ಆಸನ

ಉāದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĎ, ಅವನ ಸಮಸr ಪರಾಕ}ಮč, ಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č, ಅವನು ಕémþದ ಪಟmಣಗĎ,Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. ಆದĩ ತನv ವೃದಾuಪ|ದú~

ಅವನ ಕಾಲುಗāđ ĩೂೕಗ ತಗುúತು. 24ಆಸನು ಮೃತನಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು. ತನv ತಂĠ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ

óತೃಗಳ ಸಮಾñ ಬā ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅರಸನಾದನು. 25Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಎರಡĢಯವಷbದú~ ಯಾĩೂಬಾyಮನಮಗ

ನಾದಾಬನು ಅರಸನಾá ಎರಡು ವರುಷ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಆāದನು. 26 ಆದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ďಟmದtನುv ಮಾë, ಪಾಪಮಾಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ģ}ೕĩೕóþದ

ಅವನ ತಂĠಯ ಪಾಪದú~ಯೂ, ಅವನ ಮಾಗbದú~ಯೂ

ನěದನು. 27ನಾದಾಬನೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ôúýmಯರ

ಪಟmಣವಾದ áĥyĞೂೕòđ ಮುîrđ ಹಾಕುತಾr ಇದtರು. ಆದುದùಂದ

ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ದ ಅÿೕಯನ ಮಗ ಬಾಷನು ನಾದಾಬòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, ನಾದಾಬನನುv ďೂಂದುõಟmನು.
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28Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ ಆಸನಮೂರĢಯವರುಷದú~ ಬಾಷನು

ನಾದಾಬನನುv ďೂಂದುಹಾß, ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

29ಅವನು ಆĈîrರುವಾಗ,ಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯವರĢvಲಾ~

ಸಂಹùþõಟmನು. ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಪಾಪಮಾë, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದ ò÷ತrವಾáಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ ò÷ತrವಾáಯೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üೕĪೂೕûನವನಾáರುವ ತನv Įೕವಕನಾದ

ಅÿೕಯನಮುಖಾಂತರ įೕāದಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕ Ģರīೕùತು.

30ಯಾĩೂಬಾyಮನು ತಾನು ಪಾಪಮಾëದtಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv

ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಪ}Ĕೂೕðþದ ಕಾರಣ ಇದು ಸಂಭûþತು. 31

ನಾದಾಬನ ÷ಕಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

32 ಇದಲ~Ġ ಆಸòಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಬಾಷòಗೂ

ಅವರ æೕವಾಂತ|ದವĩಗೂಯುದu ನěಯುîrತುr. 33Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದಆಸನಮೂರĢಯವಷbದú~ ಅÿೕಯನಮಗಬಾಷನು

ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪîಚbದú~ ಇಪwತrನಾಲುc ವಷbಆāದನು.

34ಆದĩಅವನುĨįೂೕವĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë,

ಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbದú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ ಅವನ ಪಾಪದú~ಯೂ ಭಾáಯಾದನು.

16
ಬಾಷòđ ûĩೂೕಧವಾá ಹನಾòೕಯ ಮಗ Ĩೕಹುûđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ| ಬಂತು, 2 “ನಾನು òನvನುv

ಧೂāòಂದ ಎõyþ, òನvನುv ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ನಾಯಕನಾá ಇùþĠನು. ಆದĩ òೕನುಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಮಾಗbದú~ ನěದು, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಪಾಪಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವ ಹಾđ ಅವರನುv

ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþĠ. 3 ನಾನು ಬಾಷನ ಸಂತîಯನೂv,

ಅವನ ಮĢಯ ಸಂತîಯನೂv Ğđದುಹಾß, òನv ಮĢಯನುv

ĢಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯಹಾđಮಾಡುīನು. 4
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ಬಾಷನ ಕěಯವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ ಸಾಯುವವನನುv ನಾøಗĈ

îನುvćć. ಅವನ ಕěಯವನú~ įೂಲĠೂಳđ ಸಾಯುವವನನುv

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ îನುvćć,” ಎಂಬುĠೕ ಆ ವಾಕ|. 5ಬಾಷನ

ಇತರ ಕಾಯbಗĎ, ಅವನು ಮಾëದೂt, ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 6 ಬಾಷನು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. îಚbದú~ ಅವನ

ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಲನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 7ಬಾಷನುಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯವರ

ಹಾáದುt, ಅವರನುv ಸಂಹùþದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ತಾನು

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ďಟmತನದ ò÷ತr ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ,

ಅವನಮĢđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ಹನಾòೕಯಮಗನಾáರುವ

ಪ}ವಾð Ĩೕಹುûನ ಮುಖಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|

ಬಂತು. 8Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ ಆಸನ ಇಪwತಾrರĢಯವರುಷದú~

ಬಾಷನ ಮಗ ಏಲನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ îಚbದú~ ಎರಡು

ವಷb ಆāದನು. 9ಆದĩ îಚbದú~ ತನv ಮĢಯಉಗಾ}íಕನಾದ

ಅಚbನ ಮĢಯú~ ಅವನು ಕುëದು ಮತrನಾáರುವಾಗ, ಅಧb

ರಥಗāđ ಅñಪîಯಾáರುವ ಅವನ Įೕವಕನಾದ æ÷}ಯನು

ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾëದನು. 10æ÷}ಯು ಒಳđ

įೂೕáĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~,

ಅವನನುv ďಡû ďೂಂದುಹಾß, ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

11æ÷}ಯು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ, ಅವನು þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ತrĪೕ, ಬಾಷನಮĢಯವರĢvಲಾ~ ಸಂಹùþ, ಅವನ

ಬಂಧುಗಳú~ಯೂ, ಅವನ Įvೕÿತರú~ಯೂ ಒಬy ಗಂಡಸನನೂv

ಉāಸúಲ~. 12ÿೕđĨೕ ಬಾಷನೂ ಅವನಮಗ ಏಲನೂ ತಮ{

ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪವನುv ಎõyþ, ತಾćಮಾëದ ಪಾಪಗāಂದಲೂ, 13 ತಾć

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದtùಂದಲೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩೕಹುûನ ಮುಖಾಂತರ ಬಾಷòđ
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ûĩೂೕಧವಾá įೕāದ ಆತನ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ æ÷}ಯು ಬಾಷನ

ಮĢಯವರĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾëದನು. 14ಏಲನ ಇತರ ß}ĨಗĎ,

ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č ಇಸಾ}ĨೕÓ ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 15 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಸನ

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~ æ÷}ಯು îಚbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನಾá ಏĈ ðನ ಆāದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùđ

ಸಂಬಂಧಪಟm áĥyĞೂೕòನಬāಯú~ ದಂëāþದtರು. 16æ÷}ಯು

ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅರಸನನುv ďೂಂದು ಹಾßದಾtĢಂದು ಅú~

ಇāðರುವ ದಂëನವರು ďೕāದtùಂದ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಅĠೕ

ðವಸದú~ ದಂëನ ಅñಪîಯಾದ ಒ÷}ಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಅರಸನಾá Ģೕ÷þದರು. 17ಆಗ ಒ÷}ಯೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ áĥyĞೂೕನನುv õಟುm įೂೕá îಚbವನುv

ಮುîrđ ಹಾßದರು. 18 ಪಟmಣć ವಶವಾದದtನುv ಕಂಡಾಗ,

æ÷}ಯು ಅರಮĢಯ ಅಂತಃąರĠೂಳđ ಪ}īೕüþ, ತನv

ಅರಮĢಯನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುm ತಾನೂ ಸತrನು. 19

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë,

ತಾನು ಮಾëದ ಪಾಪಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ, ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಮಾಗbದú~ ನěದು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ

ಅವನ ಪಾಪದ ò÷ತrವಾáಯೂ ಆøತು. 20 æ÷}ಯ ಇತರ

ಕಾಯbಗĎ, ಅವನು, ಮಾëದ ಒಳಸಂಚೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 21ಆ ಕಾಲದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಎರಡು ಪņಗĈಂÝದć, ಅಧb ಜನರು

áೕನಾತನಮಗ îõvಯನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾಡಲು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕದರು, ಅಧb ಜನರು ಒ÷}ಯÿಂĠ įೂೕದರು. 22ಆದĩ

ಒ÷}ಯ ಸಮಥbಕರು ಜøþದtùಂದ áೕನಾತನ ಮಗನಾದ

îõvಯು ಸತುrįೂೕದನು, ಒ÷}ಯು ಅರಸನಾದನು. 23Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮೂವĞೂrಂದĢಯ ವಷbದú~, ಒ÷}ಯು

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳಲು ಆರಂöþ, ಹĢvರಡು ವಷb ಆāದನು,

ಅದರú~ ಆರು ವಷb îಚbದú~ ಆāದನು. 24 ಅವನು ĬħÒ
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ಎಂಬವòđ ಆರು ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm ಸಮಾùಯ

ಎಂಬ ĥಟmವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು. ಆ ĥಟmದ ħೕĪ ಒಂದು

ಪಟmಣವನುv ಕémþ, ಅದďc ಆ ಜ÷ೕòನ ಯಜಮಾನನಾáದt

Ĭħರನ ��ಾಪಕಾಥbವಾá ತಾನು ಕémþದ ಪಟmಣďc ಸಮಾಯb

ಎಂದು įಸùಟmನು. 25 ಆದĩ ಒ÷}ಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ಎಲ~ùáಂತ

ďಟmವನಾá ನěದನು. 26ಅವನು Ģಬಾಟನ ಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಸಕಲಮಾಗbಗಳú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತಮ{ ವ|ಥbವಾದćಗāಂದ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ ಹಾđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪದú~ಯೂ ನěದನು. 27 ಒ÷}ಯು ಮಾëದ ಇತರ

ಕಾಯbಗĎ, ಅವನು Ğೂೕùþದ ಪರಾಕ}ಮč, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 28ಒ÷}ಯು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಸಮಾಯb ಪಟmಣದú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ

ಮಗನಾದ ಅಹಾಬನು ಅರಸನಾದನು. 29Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಆಸನಮೂವĞrಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಒ÷}ಯಮಗ ಅಹಾಬನು

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಇಪwĞrರಡು ವಷb

ಆāದನು. 30 ಒ÷}ಯ ಮಗ ಅಹಾಬನು ತನđ ಮುಂĔ ಇದt

ಎಲ~ùáಂತĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ įಚುh ďಟmತನ ಮಾëದನು.

31Ģಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗಳú~ ನěಯುćದು

ಅವòđ ಅಲwವಾáತುr. ಅವನು þೕĠೂೕನ|ರ ಅರಸನಾದ ಎತಾyಳನ

ಮಗಳಾದ ಈĖĥಲಳನುv ಮದುīಯಾá ಬಾಳನನುv Įೕûþ

ಅವòđ ಅಡoõದtನು. 32 ಇದಲ~Ġ ತಾನು ಸಮಾಯbದú~ ಕémþದ

ಬಾಳನ ಮĢಯú~ ಬಾಳòđ ಬúóೕಠವನುv ಕémþದನು. 33

ಅಹಾಬನು ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þದನು. ÿೕđĨೕ

ಅಹಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ

ಉಕುcವ ಹಾđ ತನđಮುಂäನ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗıಲ~ùáಂತ

ಅñಕವಾá ďಟmತನ ಮಾëದನು. 34ಅವನ ðವಸಗಳú~ ĥೕĞೕúನ
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ÿೕĨೕಲನು Ĩùďೂೕವನುv ಕémþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನೂನನ ಮಗನಾದĨįೂೕಶುವನ ಮುಖಾಂತರ įೕāದt ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನು ಅದďc ಅþrವಾರವನುv ಹಾßದಾಗ, ತನv

Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಅõೕರಾಮನನೂv, ಅದರ ಬಾáಲುಗಳನುv

ಇÝmಗ ತನv ßù ಮಗನಾದ Įಗೂಬನನೂv ಕıದುďೂಂಡನು.

17
áಲಾ|ðನ ಪ}ವಾþಗಳú~ îýyೕಯಊùನವನಾದ ಎúೕಯನು

ಅಹಾಬòđ, “ನಾನು ಸòvñĮೕī ಮಾಡುîrರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನನv ಮಾîನ

ಪ}ಕಾರ ಸೂäþದ įೂರತು ಇಂðòಂದ ďಲć ವಷbಗಳವĩđ

ಮಂಜಾಗú ಅಥವಾ ಮıಯಾಗú õೕĈćðಲ~,” ಎಂದನು. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತು ಅವòđ ಉಂÝá, 3 “òೕನು ಈ

ಸsಳವನುv õಟುmċವbðßcđ įೂೕá,ĺದbòđ ಎದುùáರುವ

ďùೕÇ ಹಳ�ದ ಬāಯú~ ಅಡáďೂಂëರು. 4 ಅú~ òೕನು

ಆ įೂıಯ òೕರನುv ಕುëಯುī. ಅú~ òನđ ಆಹಾರವನುv

ತಂದು ďೂಡಲು ನಾನು ಕಾđಗāđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಅವನು įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîನ

ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. ಅವನು įೂೕáĺದbòđ ಎದುರಾáರುವ

ďùೕÇ ಹಳ�ದ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáದtನು. 6 ಕಾđಗĈ ಅವòđ

ಉದಯಕಾಲದú~ ĩೂémಯನೂv, ಮಾಂಸವನೂv, ಸಂĖಯú~

ĩೂémಯನೂv, ಮಾಂಸವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದć, ಅವನು ಆ

įೂıಯòೕರನುv ಕುëದನು. 7 ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ Ġೕಶದú~

ಮı ಇಲ~ದtùಂದ ಆ ಹಳ�ć ಬîrįೂೕøತು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅವòđ ಉಂÝá, 9 “òೕĢದುt þೕĠೂೕòđ

įೂಂðದÜĩಪತďc įೂೕá ಅú~ ವಾಸವಾáರು. òನvನುv ಸಂರņĝ

ಮಾಡಲು ಅú~ರುವ ಒಬy ûಧīđ ಆ��ಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 10

ಹಾđĨೕ ಅವĢದುt Üĩಪತďc įೂೕá, ಪಟmಣದ ಬಾáಲ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಒಬy ûಧīಯು ಕémđಗಳನುv ಆùþďೂĈ�ತಾr

ಇದtĈ. ಅವನು ಅವಳನುv ಕĩದು, “òೕನು ದಯಮಾë ನನđ

ಕುëಯುćದďc ಪಾĞ}ಯú~ ಸ�ಲw òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,”
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ಎಂದನು. 11ಅವĈ Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಅವನು ಅವಳನುv ಕĩದು, “òೕನು ದಯಮಾë òನv ďೖಯú~

ĩೂémಯತುಂಡನುv ನನđĞđದುďೂಂಡುಬಾ,”ಎಂದನು. 12ಅದďc

ಅವĈ, “òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರಾĝ, ಮಡďಯú~

ಒಂದು ÿë ÿಟೂm, ಕುëďಯú~ ಸ�ಲw ಎĝqಯ įೂರತಾá ನನđ

ĥೕĩೕನೂ ಇಲ~. ನಾನೂ, ನನv ąತ}ನೂ ಅದನುv îಂದು ಸತುr

įೂೕಗುವಹಾđ ಅದನುv ನನಗೂ, ಅವòಗೂ þದuಮಾಡಲು ಎರಡು

ಕémđಗಳನುv ಕೂëþďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 13ಆಗ ಎúೕಯನು

ಅವāđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾಡು.

ಆದĩĹದಲು ಅದರú~ ನನđ ಒಂದು äಕc ĩೂémಮಾë, ನನv

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. ತರುವಾಯ òನಗೂ, òನv ಮಗòಗೂ

þದuಮಾëďೂೕ. 14ಏďಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮıಯನುv ďೂಡುವವĩಗೂ ಮಡďಯú~ರುವ ÿಟುm

îೕರುćðಲ~. ಕುëďಯú~ರುವಎĝqಯುಮುáಯುćðಲ~,’ ಎಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,”

ಎಂದನು. 15 ಆಗ ಅವĈ įೂೕá ಎúೕಯನ ಮಾîನ

ಹಾđĨೕ ಮಾëದĈ. ಎúೕಯòಗೂ, ಮÿıಗೂ, ಆďಯ

ಮಗòಗೂ ಪ}îðನ ಸಾಕಾಗುವಷುm ಆಹಾರûತುr. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎúೕಯನ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಮಡďಯú~ರುವ ÿಟುm îೕರĠ, ಕುëďಯú~ರುವ ಎĝqಯು

ಮುáಯĠ ಇತುr. 17 ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರುವಾಯ, ಮĢಯ

ಯಜಮಾòಯಾದ ಆ þ�ೕಯ ಮಗನು ಅಸ�ಸsನಾದನು. ďೂĢđ

ĩೂೕಗć įÜháದುtದùಂದಉþರಾಡುćದು òಂತುįೂೕøತು.

18ಆಗ ಅವĈಎúೕಯòđ, “Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, ನನಗೂ òನಗೂ

ಏನು? ನನv ಅಕ}ಮವನುv ��ಾಪಕಪëಸುćದಕೂc, ನನv ಮಗನು

ಸಾಯುćದಕೂc ನನv ಬāđ ಬಂðĺೕ?” ಎಂದĈ. 19ಅವನು

ಅವāđ, “òನv ಮಗನನುv ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv

ಅವಳಮëúòಂದ ಎîrďೂಂಡು, ತಾನು ವಾಸವಾáದt ಮಾāđಯ

ďೂೕĝđ įೂೕá, ಅವನನುv ಮಂಚದħೕĪಮಲáþದನು. 20
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“ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ûಧīಯ ಮಗನನುv

ďೂಂದುಹಾಕುವ ಈ ದುರಂತ ಅವಳħೕĪ ಬರಮಾëðಯಲಾ~?”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂá ĥೕëದನು. 21 ಅವನು

ಬಾಲಕನ ħೕĪಮೂರು ಸಾù ĥೂೕರಲು õದುt, “ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ ಬಾಲಕನ ಪಾ}ಣ ಅವನú~ îರುáಬರú,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕೂáದನು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎúೕಯನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāದtùಂದ ಬಾಲಕನು ಬದುಕುವ

ಹಾđ ಅವನ ಪಾ}ಣć ಅವĢೂಳđ îರುá ಬಂತು. 23 ಆಗ

ಎúೕಯನು ಬಾಲಕನನುv ಎîrďೂಂಡು ಉಪwùđøಂದ ďಳáರುವ

ಮĢđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv ಅವನ ತಾøđ ďೂಟುm,

“Ģೂೕಡು, òನv ಮಗನು æೕವðಂðದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು.

24 þ�ೕಯು ಎúೕಯòđ, “òೕನು Ġೕವರಮನುಷ|Ģಂದೂ, òನv

ಬಾಯú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸತ|īಂದೂ ಇದùಂದ

ಈಗ îāðĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

18
ಅĢೕಕ ðವಸಗಳಾದ ತರುವಾಯ,ಮೂರĢಯವಷbದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಎúೕಯòđ ಬಂðತು, “òೕನು

įೂೕá ಅಹಾಬòđ òನvನುv ಪ}ಕéþďೂೕ. ಆಗ ನಾನು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮıಯನುv ಕĈÿಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 2

ಎúೕಯನುಅಹಾಬòđತನvನುv ಪ}ಕéþďೂಳ�ಲುįೂೕದನು. ಆದĩ

ಸಮಾಯbದú~ ಬರćĳೕರವಾáತುr. 3ಅಹಾಬನು ತನv ಮĢಯ

ಉಗಾ}íಕನಾದ ಓಬದ|ನನುv ಕĩದನು. ಓಬದ|ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಬಹಳ ಭಯಭßrćಳ�ವನಾáದtನು. 4 ಈĖĥಲĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~îrದಾtಗ, ಓಬದ|ನು ನೂರು

ಮಂð ಪ}ವಾðಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಐವತುr ಮಂðಯಾá

ಅವರನುv ಗûಯú~ ಬähಟುm, ಅವùđ ಆಹಾರವನೂv, òೕರನೂv

ďೂಟುm, ಅವರನುv ಸಂರņĝ ಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 5 ಅಹಾಬನು

ಓಬದ|òđ, “òೕನು Ġೕಶದú~ರುವ ಎಲಾ~ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಬāಗೂ,

ಎಲಾ~ ಹಳ�ಗಳ ಬāಗೂ įೂೕಗು. ನಾć ಸಮಸr ಪಶುಗಳನುv

ಕıದುďೂಳ�ದಹಾđ ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv æೕವðಂದ
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ಇùಸುćದďc ನಮđ ಒಂದು īೕı ಹುಲು~ Ġೂರಕಬಹುದು.

ಆಗ ನಾć ಅćಗಳನುv ďೂಲು~ವ ಅವಶ|ಕĞ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 6ಅವರು Ġೕಶವನುv ಹಾದು įೂೕಗಲು, ಅದನುv ûಭಾಗ

ಮಾëďೂಂಡು ಅಹಾಬನು ಒಂದು ಮಾಗbದú~ಯೂ, ಓಬದ|ನು

ಮĞೂrಂದು ಮಾಗbದú~ಯೂ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೂೕದರು. 7ಓಬದ|ನು

ಮಾಗbದú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಎúೕಯನು ಅವನನುv ಸಂñþದನು.

ಓಬದ|ನು ಅವನನುv ಗುರುîþ ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರಮಾë, “òೕನು

ನನv ಒěಯನಾದ ಎúೕಯನಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 8ಎúೕಯನು

ಅವòđ, “ನಾĢೕ, òೕನು įೂೕá, ‘ಎúೕಯನು ಇú~ದಾtĢ’ ಎಂದು

òನv ಯಜಮಾನòđ įೕĈ,” ಎಂದನು. 9ಅದಕcವನು, “ಅಹಾಬನು

ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ ಹಾđ òೕನು òನv Įೕವಕನನುv ಅವನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡಲು ನಾĢೕನು ಪಾಪಮಾëĠನು? 10 òನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನನvಯಜಮಾನನು

òನvನುv ಹುಡುಕಲು ಕĈÿಸದಜನಾಂಗč, ರಾಜ|čಒಂದೂಇಲ~.

ಅವರು, ‘ಎúೕಯನು ನಮ{ú~ ಇಲ~,’ ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅಹಾಬನು

ಆ ರಾಜ|ಕೂc, ಜನಾಂಗಕೂc ಆĝ ಇëþďೂಂಡನು. 11ಈಗ òೕನು,

‘ಇđೂೕ, ಎúೕಯನು ಇú~ದಾtĢಂದು òನv ಯಜಮಾನòđ îāಸು,’

ಎಂದು įೕĈîrೕ. 12ನಾನು òನvನುv õಟುm įೂೕಗುವಾಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆತ{ರು ನಾನùಯದ ಸsಳďc òನvನುv ಒಯು|ವರು. ನಾನು

ಬಂದು ಅಹಾಬòđ îāþದಾಗ, ಅವನು òನvನುv ಕಾಣĠ įೂೕದĩ

ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವನು. ಆದĩ òನv Įೕವಕನಾದ ನಾನು ನನv

äಕcಂðòಂದĨįೂೕವĠೕವರನುv ಆರಾñಸುĞrೕĢ. 13ಈĖĥಲĈ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~îrದt ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ನೂರು ಮಂðಯನುv, ಐವತುr ಐವತುr ಮಂðಯಾá

ಗûಯú~ ಬähಟುm, ಅವùđ ಆಹಾರವನೂv, òೕರನೂv ďೂಟುm

ಸಂರŉþದುt ನನv ಯಜಮಾನನಾದ òೕನು ďೕāþďೂಳ�úಲ~īೕ? 14

ಆದĩ ಈಗ ನನv ಯಜಮಾನನು ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ ಹಾđ,

‘ಎúೕಯನು ಇದಾtĢ ಎಂದು òೕನು įೂೕá ಅವòđ įೕĈ,’

ಎಂಬುದಾá òೕನು įೕĈîrೕ,” ಎಂದನು. 15ಅದďc ಎúೕಯನು,
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“ನಾನು ಸòvñĮೕī ಮಾಡುîrರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾĝ, ಇಂದುನನvನುv ಅವòđĞೂೕùþďೂĈ�īನು,”ಎಂದನು.

16 ÿೕđ ಓಬದ|ನು ಅಹಾಬĢದುùđ įೂೕá îāþದtùಂದ

ಅಹಾಬನು ಎúೕಯನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದನು. 17

ಅಹಾಬನು ಎúೕಯನನುv ಕಂಡಾಗ ಅವòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಕಷmďc ಒಳಪëಸುವವನು òೕನಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 18 ಅದďc

ಅವನು, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕಳವಳಪëಸುćðಲ~. ಆದĩ

òೕನೂ, òನv ತಂĠಯ ಕುಟುಂಬದವರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯನುv Ğೂĩದುõಟುm, ಬಾಳನನುv ÿಂಬಾúಸುವ òೕīೕ

ಕಳವಳಪëಸುವವರು. 19 ಆದtùಂದ òೕನು ಕħbಲು ĥಟmದ

ಬāಯú~ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲನೂv, ಬಾಳನ ನಾನೂರ ಐವತುr ಮಂð

ಪ}ವಾðಗಳನೂv, ಈĖĥಲಳħೕæನಹîrರ Ħೂೕಜನಮಾಡುವ

ಅĬೕರನ ನಾನೂರು ಮಂð ಪ}ವಾðಗಳನೂv ನನv ಬāđ ಕೂëಸು,”

ಎಂದನು. 20ÿೕđ ಅಹಾಬನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರನೂv ಕĩøþ,

ಕħbಲು ĥಟmದ ಬāಯú~ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕೂëþದನು. 21

ಆಗ ಎúೕಯನು ಸಕಲ ಜನರ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಎರಡು

ಅöಪಾ}ಯಗಳಮಧ|ದú~ ಎಷmರವĩಗೂ òಂತುďೂಂëರುûù?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕವರಾáದtĩ, ಅವರĢvೕ ÿಂಬಾúþù;

ಬಾಳನು Ġೕವರಾáದtĩ, ಅವನĢvೕ ÿಂಬಾúþù,” ಎಂದನು. ಜನರು

ಅವòđ ಒಂದು ಮಾತಾದರೂ įೕಳúಲ~. 22 ಆಗ ಎúೕಯನು

ಜನùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗಳú~ ನಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ಬಾಳನ ಪ}ವಾðಗĈ ನಾನೂರ ಐವತುr

ಮಂðøದಾtĩ. 23ಈಗ ಎರಡು įೂೕùಗಳನುv ಅವರು ನಮđ

ďೂಡú. ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡು, ಅದನುv

ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕëದು, ĥಂß ಹಾಕĠ, ಕémđಗಳ ħೕĪ

ಇಡú. ನಾನು ಇĢೂvಂದು įೂೕùಯನುv ಹಾđ ಮಾë, ĥಂß

ಹಾಕĠ ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಡುīನು. 24 òೕć òಮ{ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ಪಾ}ïbþù; ಅನಂತರ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರು įೕā ಪಾ}ïbಸುīನು. ಅವùಬyರú~ ಯಾರು ಆúþ,
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ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುವĩೂೕ,ಅವĩೕĠೕವĩಂದುòಶhøĮೂೕಣ,”

ಎಂದನು. ಅದďc ಜನĩಲ~ರು ಉತrರವಾá, “ಈ ಮಾತು ಸù,”

ಎಂದರು. 25 ಆಗ ಎúೕಯನು ಬಾಳನ ಪ}ವಾðಗāđ, “òೕć

ಅĢೕಕರಾáರುćದùಂದ ಒಂದು įೂೕùಯನುv ಆಯುtďೂಂಡು,

ಅದನುvĹದಲು þದuಮಾë, òಮ{ Ġೕವರುಗಳįಸರನುv ಕĩøù.

ಆದĩ ĥಂßಯನುv įೂîrಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 26ಅವರು ತಮđ

ďೂಟm įೂೕùಯನುv Ğđದುďೂಂಡು þದuಪëþದರು. “ಬಾಳĢೕ,

ನಮđ ßûđೂಡು,” ಎಂದು ಉದಯðಂದಮಧಾ|ಹvದವĩಗೂ

ಬಾಳನ įಸರನುv ಕĩಯುîrದtರು. ಆದĩ ಒಂದು ಶಬtವಾಗú, ಉತrರ

ďೂಡುವವನಾಗú ಇರúಲ~. ಅವರು ಮಾëದ ಬúóೕಠದ ಹîrರ

ಕುíದಾëದರು. 27ಮಧಾ|ಹvದú~ ಎúೕಯನುಅವರನುv đೕúಮಾë

ಅವùđ, “Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಕೂáù, ಏďಂದĩ ಅವನು ಒಬy

Ġೕವರಲ~īೕ? ಒಂದು īೕı ಅವನು ಧಾ|ನದú~ರಬಹುದು; ಇಲ~ī

ಯಾćĠೂೕ ďಲಸದú~ರಬಹುದು; ಇಲ~ī ಪ}ಯಾಣದú~ದಾtĢ;

ಇಲ~ī ಅವನು òĠtಯú~ದಾtĢ; ಈಗ ಅವನು ಎಚhರವಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 28 ಅವರು Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಕೂá, ತಮ{ ಕ}ಮದ

ಪ}ಕಾರīೕ ರಕrć ತಮ{ħೕĪ Įೂೕರುವಮémಗೂಖಡeಗāಂದಲೂ,

ಚೂùಗāಂದಲೂ ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂಂಡರು. 29ಮಧಾ|ಹvವಾದ

ತರುವಾಯ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಬú ಅóbಸುವ īೕıಯವĩಗೂ

ಪರವಶರಾá ಕೂಗುತಾr ಇದtರು. ಆದĩ ಶಬtವಾದರೂ, ಉತrರ

ďೂಡುವವನಾದರೂ, ಲŉಸುವವನಾದರೂ ಇರúಲ~. 30 ಆಗ

ಎúೕಯನು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದನು.

ಜನĩಲ~ರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. ßತುr ಹಾßದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ಅವನು ದುರþr ಮಾëದನು. 31 “òನđ

ಇಸಾ}ĨೕಲĢಂಬ įಸರುಂÝáರುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಬಂದಯಾďೂೕಬನ ಮಕcಳ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcದ

ಪ}ಕಾರ, ಎúೕಯನು ಹĢvರಡು ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 32

ಆ ಕಲು~ಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ ಬúóೕಠವನುv ಕém,

ಆ ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಇಪwತುr Įೕರು õೕಜವùೕ Ģಲವನುv



ಅರಸುಗĈ  ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 922

ಅđþ, ಒಂದು ಕಾಲುīಯನುv ಮಾëದನು. 33 ತರುವಾಯಅವನು

ಕémđಗಳನುv óೕಠದħೕĪ ಇಟುm, įೂೕùಯನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá

ಕëದು, ಕémđಗಳ ħೕĪ ಇಟುm, “òೕć ನಾಲುc ďೂಡ òೕರು

ತುಂõďೂಂಡು ದಹನಬúಯħೕĪಯೂ, ಕémđಗಳħೕĪಯೂ

įೂø|ù,” ಎಂದನು. 34ಅವರು ಅವನು įೕāದಂĞಮಾëದರು.

ಆಗ ಎúೕಯನು, “ಎರಡĢಯ ಸಾù įೂø|ù,” ಎಂದನು.

ಅವರು ಎರಡĢಯ ಸಾùಯೂ įೂಯtರು. ಮೂರĢಯ ಸಾù,

“įೂø|ù,” ಎಂದನು. ಮೂರĢಯ ಸಾùಯೂ įೂಯtರು. 35

ಆದtùಂದ òೕರು ಬúóೕಠದ ಸುತrಲೂ ಹùøತು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಕಾಲುīಯನುv òೕùòಂದ ತುಂõþದನು. 36 ಸಾಯಂಕಾಲದ

ಬúಯನುv ಅóbಸುವ īೕıಯú~ ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯನು

ಬúóೕಠದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ, ಇಸಾಕòಗೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

òೕīೕ Ġೕವĩಂದೂ, ನಾನು òಮ{ ĮೕವಕĢಂದೂ, ನಾನು ಈ

ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ಮಾîನ ಹಾđĨೕ ಮಾëĠtೕĢಂದೂ

ಇಂದು Ğೂೕùþďೂëù. 37 òೕć Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದೂ, òೕć ಅವರ ಹೃದಯವನುv îರುáþðtೕĩಂದೂ

ಈ ಜನರು îāಯುವ ಹಾđ ನನđ ಉತrರďೂëù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನđಉತrರďೂëù” ಎಂದು ĥೕëದನು. 38 ಕೂಡĪೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĥಂßಯು ಇāದುಬಂದು, ದಹನಬúಯನೂv,

ಕémđಗಳನೂv, ಕಲು~ಗಳನೂv,ಮಣqನೂv ಸುಟುmõಟುm, ಕಾಲುīಯú~ದt

òೕರನುv ÿೕùõémತು. 39ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv ಕಂಡಾಗ ĥೂೕರಲು

õದುt, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವರು! Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

Ġೕವರು!” ಎಂದರು. 40ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವùđ, “òೕć ಬಾಳನ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ÿëøù. ಅವರú~ ಒಬyನೂ ತówþďೂಳ�Ġ ಇರú,”

ಎಂದನು. ಇವರು ಅವರನುv ÿëದರು. ಎúೕಯನು ಅವರನುv

ßೕĭೂೕನು ಹಳ�ದ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅú~ ಅವರನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 41ಅನಂತರ ಎúೕಯನು ಅಹಾಬòđ, “òೕನು

įೂೕáîಂದು, ಕುë.ಏďಂದĩĠೂಡoಮıಯಶಬtćďೕāಸುತrĠ,”
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ಎಂದನು. 42 ಅಹಾಬನು îಂದು, ಕುëಯುćದďc įೂೕದನು.

ಎúೕಯನು ಕħbúನ üಖರವನುv ಏù, Ģಲದ ħೕĪ õದುt,

ತನv Ĺಣಕಾúನ ಮġ| ತĪಯòvಟmನು. 43 ತನv Įೕವಕòđ,

“òೕನು įೂೕá ಸಮುದ}ದ ಕěđ Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. ಅವನು

įೂೕá Ģೂೕë, “ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅವನು, “ಏĈ ಸಾù

îರುá įೂೕá Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು. 44ಏಳĢಯ ಸಾù ಇವನು

įೂೕá Ģೂೕëದಾಗ, “ಇđೂೕ, ಸಮುದ}ðಂದ ಒಂದುಮನುಷ|ನ

ಅಂđೖಯಷುm äಕc ħೕಘć ಏĈîrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ, “òೕನು

įೂೕá ಅಹಾಬòđ ĥೕಗĢೕ ರಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮıಯು

òನvನುv ತěಯದಂĞ ಇāದುįೂೕđಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 45

ಆಗ ಇದtßcದt ಹಾđ ಆಕಾಶćħೕಘಗāಂದಲೂ, ಗಾāøಂದಲೂ

ಕಪಾwá ĠೂಡoಮıಯುಉಂÝøತು. ಅಹಾಬನು ರಥದú~ ಏù

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ

ಎúೕಯನħೕĪಇದುtದùಂದಅವನು ತನv ಸëಲವಾದಬęmಗಳನುv

ನಡುಕémďೂಂಡು ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದವĩಗೂ ಅಹಾಬòđ

ಮುಂದಾá ಓëದನು.

19
ಎúೕಯನು ಮಾëĠtಲ~ವನೂv, ಅವನು ಖಡeðಂದ ಎಲಾ~

ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದು ಹಾßĠtಲ~ವನೂv, ಅಹಾಬನು ಈĖĥಲāđ

îāþದಾಗ, 2ಈĖĥಲĈ ಎúೕಯನ ಬāđ ದೂತನನುv ಕĈÿþ,

“ನಾನು ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ಅವರú~ರುವ ಒĥೂyಬyನ ಪಾ}ಣďc

ಬದಲಾá òನv ಪಾ}ಣವನುv ĞđಯĠ įೂೕದĩ, ĠೕವರುಗĈ ನನđ

ĥೕಕಾದದtನುv ಮಾಡú,” ಎಂದು įೕāದĈ. 3ಅವನು ಅದನುv

ďೕā ಎದುt, ತನv ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕĭbಬďc

įೂರಟುįೂೕá, ಅú~ ತನv Įೕವಕನನುv ಕĈÿþõಟmನು. 4

ಆದĩ ಅವನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಒಂದು ðವಸದ ಪ}ಯಾಣದಷುm

įೂೕá, ಒಂದು ಜಾúೕáಡದ ďಳđ ಕುāತು, ತಾನು ಸಾಯĥೕďಂದು

ಅģೕŉþ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸಾಕಾøತು, ನನv

ಪಾ}ಣವನುv Ğđದುďೂೕ. ಏďಂದĩ ನನv óತೃಗāáಂತ ನಾನು

ಉತrಮನಲ~,” ಎಂದನು. 5 ಅವನು ಜಾúೕáಡದ ďಳđ
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ಮಲáďೂಂಡು òĠ}ಮಾëದನು. ಆಗ ಒಬy ದೂತನು ಅವನನುv ತém,

ಅವòđ, “ಎದುt îನುv,” ಎಂದನು. 6ಅವನು ಎದುt Ģೂೕëದಾಗ,

ಇđೂೕ, ďಂಡದú~ ĥೕøþದ ĩೂémಯೂ ಒಂದು ತಂõđ òೕರೂ

ಅವನ ತĪಯಕěđ ಇತುr. ಆಗ ಅವನು îಂದು, ಕುëದು îರುá

ಮಲáďೂಂಡನು. 7 îರುá ಎರಡĢಯ ಸಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನುಬಂದು, ಅವನನುv ತém ಅವòđ, “òೕĢದುt îನುv, ಏďಂದĩ

òೕನು ಬಹುದೂರ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĥೕಕಾáĠ,” ಎಂದನು. 8

ಆಗಅವĢದುt îಂದು, ಕುëದು ಆ Ħೂೕಜನದ ಶßrøಂದ ರಾî}

ಹಗಲು ನಾಲ�ತುr ðವಸ įೂೕĩೕÎ ಎಂಬ Ġೕವರ ĥಟmದವĩಗೂ

ನěದನು. 9 ಅವನು ಅú~ರುವ ಒಂದು ಗûđ ಬಂದು ಅú~

ವಾþþದನು. ಅú~ ಅವòđĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಬಂದು,

“ಎúೕಯĢೕ, ಇú~ ಏನುಮಾಡುîrೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದďc ಅವನು,

“ಸವbಶಕr ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

ನಾನು ಬಹು ĩೂೕಷćಳ�ವನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, òಮ{ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû,

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದಾtĩ. ನಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯಲು

ಹುಡುಕುîrದಾtĩ,” ಎಂದನು. 11ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು

įೂರđ ಬಂದು ĥಟmದ ħೕĪ ನನv ಮುಂĠ òಲು~. ಏďಂದĩ

ನಾನು òನv ಮುಂĠ ಹಾದು įೂೕಗುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ĥಟmಗಳನುv Ħೕðþ, ಗುಡoಗಳನುv ಒěಯುವಂಥ

ಮಹಾಬಲವಾದ ಗಾā, ಆ ಗಾāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇರúಲ~.

ಗಾāಯತರುವಾಯಭೂಕಂಪć, ಆ ಭೂಕಂಪದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇರúಲ~. 12 ಭೂಕಂಪದ ತರುವಾಯ ĥಂßಯು, ಆ

ĥಂßಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇರúಲ~. ĥಂßಯ ತರುವಾಯ

ಮೃದುವಾದ ಸ�ರć ďೕāþತು. 13ಎúೕಯನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ,

ತನv ಕಂಬāøಂದ ತನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಂಡು, įೂರđ

ಬಂದು ಗûಯ ದಾ�ರದú~ òಂತನು. ಆಗ, “ಎúೕಯĢೕ, ಇú~

ಏನು ಮಾಡುîrೕ?” ಎಂದು ವಾí ďೕāþತು. 14ಅದďc ಅವನು,
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“ಸವbಶಕr ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

ನಾನು ಬಹು ĩೂೕಷćಳ�ವನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, òಮ{ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû,

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದಾtĩ. ನಾĢೂಬyĢೕ

ಉāðĠtೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣವನೂv Ğđಯಲು

ಹುಡುಕುîrದಾtĩ,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಬಂದಮಾಗbದú~ ದಮಸcದ ಮರುಭೂ÷đ îರುáďೂಂಡು

įೂೕá, ಅú~ ತಲುóದಾಗ, ಹಜಾĨೕಲನನುv ಅರಾ÷ನħೕĪ

ಅರಸನಾáರಲು ಅöĭೕßಸು. 16 ಇದಲ~Ġ òಂýಯಮಗನಾದ

Ĩೕಹುವನುv ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು ಅöĭೕßþ,

ಆĥೕÓ ħįೂೕಲಊùನವನಾದ ಶಾಫಾಟನ ಮಗನಾáರುವ

ಎúೕಷನನುv òನđ ಪ}îಯಾá ಪ}ವಾðಯಾáರಲು ಅöĭೕßಸು.

17 ಹಜಾĨೕಲನ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವರನುv Ĩೕಹುć

ďೂಲು~ವನು; Ĩೕಹುûನ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡವರನುv ಎúೕಷನು

ďೂಂದುಹಾಕುವನು. 18ಆದĩ ಬಾಳನ ûಗ}ಹďc ಅಡoõೕಳĠಯೂ

ಅದನುv ಮುðtಡĠಯೂ ಇರುವ ಏĈ ಸಾûರ ಮಂðಯನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ನನđೂೕಸcರಉāಸುīನು,”ಎಂದರು. 19ಹಾđĨೕ

ಎúೕಯನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಶಾಫಾಟನ ಮಗ ಎúೕಷನನುv

ಕಂಡುďೂಂಡನು. ಅವನು ತನv ಮುಂĠ ಇರುವ ಹĢvರಡು Ėೂೕë

ಎತುrಗāಂದ įೂಲವನುv ಉĈîrದtನು. ಅವನು ಹĢvರಡĢಯ

Ėೂೕëನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ, ಎúೕಯನು ಅವನ ಪಕcದú~ ಹಾದು

įೂೕá, ತನv ಕಂಬāಯನುv ಅವನ ħೕĪ ಹಾßದನು. 20 ಆಗ

ಅವನು ಎತುrಗಳನುv õಟುm, ಎúೕಯನ ÿಂĠ ಓëįೂೕá ಅವòđ,

“ಅಪwĝಯಾದĩ, ನಾನು ನನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಮುðtಟುm ಬಂದು

òನvನುv ÿಂಬಾúಸುīನು,” ಎಂದನು. ಎúೕಯನು, “įೂೕಗು,

ನಾನು òನđ ಏನು ಮಾëĠ?” ಎಂದನು. 21 ಆಗ ಎúೕಷನು

ಅವನನುv õಟುm îರುáďೂಂಡು ಒಂದು Ėೂೕಡು ಎತುrಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv ವñþ, Ģೂಗದ ಕémđøಂದ ಅćಗಳ
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ಮಾಂಸವನುv ĥೕøþ ಜನùđ ďೂಟmನು. ಅವರು îಂದ ತರುವಾಯ

ಅವನು ಎದುt ಎúೕಯನನುv ÿಂಬಾúþ ಅವನ Įೕವಕನಾದನು.

20
ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನು ತನv Įೖನ|ವĢvಲಾ~

ಕೂëþದನು. ಅವನ ಬāಯú~ ಕುದುĩಗĎ ರಥಗĎ

ಸÿತವಾáಮೂವĞrರಡುಮಂðಅರಸùದtರು. ಅವನು įೂೕá

ಸಮಾಯbವನುv ಮುîrđ ಹಾß, ಅದರħೕĪಯುದuಮಾëದನು. 2

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಪಟmಣĠೂಳđ ಕĈÿþ, “ĥನ�ದದನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: 3 ‘òನv

ĥā�ಯೂ, òನv ಬಂಗಾರč ನನvć. òನv ಪîvಯರೂ, òನv

ಮಕcıಲ~ರೂ ನನvವರು,’” ಎಂಬುದಾá ಅವòđ įೕāದನು. 4

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಉತrರವಾá, “ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯĢೕ,

òನv ಮಾîನ ಹಾđĨೕ ನಾನು òನvವನು, ನನಗುಂÝದ ಸಮಸrč

òನvದು,” ಎಂದನು. 5 ಆ ದೂತರು îರುáಬಂದು ಅವòđ,

“ĥನ�ದದನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘òನv ĥā�ಯನೂv, òನv

ಬಂಗಾರವನೂv, òನv þ�ೕಯರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv, ನನđ

ಒówಸĥೕďಂದು òನđ įೕā ಕĈÿþĠನಲ~īೕ? 6 òಶhಯವಾá

ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ನಾನು ನನv Įೕವಕರನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು òನv ಅರಮĢಯನೂv òನv Įೕವಕರ

ಮĢಗಳನೂv Ĭೂೕñþ, òಮđ ಅಮೂಲ|ವಾದುćಗಳĢvಲಾ~ ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,’” ಎಂದನು. 7ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು Ġೕಶದ ÿùಯರĢvಲಾ~ ಕĩøþ ಅವùđ, “ಇವನು

ಎಂಥಾ ďೕಡನುv ಹುಡುಕುತಾrĢ, ಎಂದು Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv įಂಡîಯùđೂೕಸcರč, ನನv ಮಕcāđೂೕಸcರč,

ನನv ĥā�đೂೕಸcರč, ನನv ಬಂಗಾರďೂcೕಸcರč ನನv ಬāđ

ಕĈÿþದಾಗ, ನಾನು ďೂಡುćðಲ~īಂದು ಅವòđ įೕಳúಲ~,”

ಎಂದನು. 8 ಆಗ ÿùಯರೂ, ಜನರೂ ಅವòđ, “ಅವನ

ಮಾತು ďೕಳĠ ಒಪwðರು,” ಎಂದರು. 9 ಆದtùಂದ ಅವನು

ĥನ�ದದನ ದೂತùđ, “òೕć ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯòđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನುĹದಲು įೕāದ ಸಮಸrವನೂv
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ಮಾಡುīನು. ಆದĩ ಈ ಸಾù įೕāದ ಕಾಯbವನುv ನಾನು

ಮಾಡಲಾĩ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದನು. ದೂತರು įೂೕá ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ĥನ�ದದòđ įೕāದರು. 10 ಆಗ ĥನ�ದದನು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅಹಾಬòđ, “ನನv Įೖòಕರು ಸಮಾಯbದ

ಒಂದು ÿë ಧೂಳನುv õಡುćðಲ~. õಟmĩ ĠೕವರುಗĈ ನನđ

ಇದßcಂತ įÜhá ನನđ ďಟmದtನುv ಮಾಡú,” ಎಂದು ಅವòđ

ಇĢೂvಂದು ಸುðtಯನುv įೕāಕĈÿþದನು. 11ಅದďc ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಉತrರವಾá, “ಅವòđ įೕĈ, ‘ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

ಅದನುv õähಡುವ ಜಯಶಾúಯಂĞ įೂಗāďೂಳ�Ġ ಇರú’”

ಎಂದನು. 12ĥನ�ದದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ěೕĩಗಳú~ ಕುëಯುîrದt

ಅರಸರು, ಈ ವಾĞbಯನುv ďೕĈತrĪೕ, ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ,

“ಆಕ}ಮಣ ಮಾಡುćದďc þದuಮಾëù,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ

ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc þದuಮಾëದರು. 13 ಆಗ,

ಒಬy ಪ}ವಾðಯು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಈ Ġೂಡo ಗುಂಪನುv ĢೂೕëĠĺೕ? ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು òೕನು îāಯುವಹಾđಈįೂತುr ಅದನುv òನv ďೖಯú~

ಒówþ ďೂಡುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು.

14 ಅಹಾಬನು, “ಯಾರ ďೖøಂದ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು,

“‘ಪಾ}ಂತಗಳ ಪ}ಧಾನರ ßùಯ ಅñಕಾùಗāಂದĪೕ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. ಆಗ ಅಹಾಬನು,

“ಯುದu ಪಾ}ರಂಭ ಮಾಡುವವನು ಯಾರು?” ಎಂದನು. ಅದďc

ಆ ಪ}ವಾðಯು, “òೕĢೕ,” ಎಂದನು. 15ಅಹಾಬನು ಪಾ}ಂತಗಳ

ಪ}ಧಾನರ ßùಯ ಅñಕಾùಗಳನುv Īಕcಮಾëದಾಗ ಅವರು ಇನೂvರ

ಮೂವĞrರಡು ಜನùದtರು. ಅವರ ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ

Įೖòಕರನುv Īಕcಮಾëದಾಗ ಏĈ ಸಾûರ ಜನùದtರು. 16

ಅವರು ಮಧಾ|ಹvದú~ įೂರಟರು. ಆದĩ ĥನ�ದದನೂ, ಅವರ

ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂವĞrರಡು ಮಂð ಅರಸರೂ ಕೂಡ ěೕĩಗಳú~

ಅಮĪೕರುವ ಹಾđ ಕುëಯುತಾr ಇದtರು. 17 ಪಾ}ಂತಗಳ

ಪ}ಧಾನರ ßùಯ ಅñಕಾùಗಳ Ĺದಲು Įೖನ|ವಾá ಬಂದರು.
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ĥನ�ದದನು ಪĞrದಾರರನುv ಕĈÿþದನು. “ಅವರು îರುáಬಂದು

ಸಮಾಯbðಂದĮೖòಕರುಬಂðದಾtĩ,”ಎಂದುಅವòđîāþದರು.

18ಆಗ ಅವರು, “ಅವರು ಸಮಾಧಾನďೂcೕಸcರ įೂರಟು ಬಂðದtĩ,

ಅವರನುv æೕûತರಾá ÿëøù. ಯುದuďೂcೕಸcರ įೂರಟು

ಬಂðದtĩ, ಅವರನುv æೕûತರಾá ÿëøù,” ಎಂದನು. 19

ಪಾ}ಂತಗಳ ಪ}ಧಾನರ ßùಯ ಅñಕಾùಗĎ, ಅವರ ÿಂĠ

ಬಂದ Įೖòಕರೂ, ಪಟmಣðಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, 20 ಪ}î

Įೖòಕನು ತನđ ಎದುರು õದtವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಆಗ

ಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವರನುv ÿಂದémದರು.

ಅರಾ÷ನಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನು ಕುದುĩ ಹîrďೂಂಡು ಕುದುĩ

ರಾಹುತರ ಸಂಗಡ ತówþďೂಂಡನು. 21 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು įೂರಟು ಕುದುĩಗಳನೂv, ರಥಗಳನೂv įೂěದು,

ಅರಾಮ|ರನುv ಮಹಾ ಸಂಹಾರðಂದ ನಾಶಮಾëõಟmನು. 22

ಪ}ವಾðಯು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು įೂೕá ಬಲđೂಂಡು, òೕನು ಏನು ಮಾಡĥೕďಂಬುćದನುv

ಆĪೂೕäಸು. ಏďಂದĩ ವಸಂತಋತುûನú~ ಅರಾ÷ನಅರಸನು

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವನು,” ಎಂದನು. 23ಆದĩ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ಅವòđ, “ಅವರ ĠೕವರುಗĈ, ಪವbತಗಳ

ĠೕವರುಗĈ, ಆದtùಂದ ಅವರು ನಮ{ನುv ಜøþದರು. ನಾć

ಅವರ ಸಂಗಡ ಸಮಭೂ÷ಯú~ ಯುದuಮಾëದĩ, òಶhಯವಾá

ನಾć ಅವùáಂತ ಬಲಶಾúಗಳಾáರುīć. 24 ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಅರಸರನುv Ğđದುಹಾß ಅವùđ

ಪ}îಯಾá ಅñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸĥೕಕು. 25 ನಂತರ òೕನು

ಕıದುďೂಂಡ Įೖನ|ದ ಹಾđ ಕುದುĩđ ಕುದುĩಯೂ, ರಥďc ರಥč

ĥೕĩ Įೖನ|ವನುv Īßcಸು. ಆಗ ನಾć ಸಮಭೂ÷ಯú~ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ಮಾěೂೕಣ. òಶhಯವಾá ನಾć ಅವùáಂತ

ಬಲಶಾúಗಳಾಗುīć,” ಎಂದರು. ಅವನು ಅವರ ಮಾತನುv

ďೕā ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. 26 ವಸಂತ ಕಾಲದú~ ĥನ�ದದನು

ಅರಾಮ|ರನುv Īßcþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡಲು
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ಅĤೕßđ įೂೕದನು. 27 ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Īಕc

ಮಾë ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ ಎದುರಾá

įೂರಟರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವùđದುರಾá ದಂëāðರುವಾಗ,

ಅವರು ಆಡುಮùಗಳ ಎರಡು ಮಂĠಗಳ ಹಾáದtರು. ಆದĩ

ಅರಾಮ|ರು ħೖದಾನದú~ ಸಂċಣbವಾá ಆವùþದtರು. 28

ಆಗ Ġೕವರಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಗುeಗಳ ĠೕವರಾáರĠ ಪವbತಗಳ

ĠೕವರಾáದtĢಂಬುದಾá ಅರಾಮ|ರು įೕāದtùಂದ, ‘ನಾನು

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಾáĠtೕĢಂದು òೕć îāಯುವ ಹಾđ ಆ

Ġೂಡo ಸಮೂಹವĢvಲಾ~ òನv ďೖಯú~ ಒówಸುīನು,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 29ಏĈ ðವಸ ಎರಡು

Įೖನ|ಗĎ ಎದುರುಬದುರಾá ದಂëāðದtರು. ಆದĩ ಏಳĢಯ

ðವಸದú~ ಯುದuďc ಕೂëದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅರಾಮ|ರú~

ಲņಮಂð ಕಾಲಾĈಗಳನುv ಒಂĠೕ ðವಸದú~ ಸಂಹùþದರು. 30

÷ಕಾcದವರು ಅĤೕďಂಬ ಪಟmಣĠೂಳđ ಓëįೂೕದರು. ಅú~

ಒಂದು đೂೕěಉāದುďೂಂಡವರú~ ಇಪwĞrೕĈ ಸಾûರಮಂðಯ

ħೕĪ õðtತುr. ಆದĩ ĥನ�ದದನು ಪಟmಣďc ಓëಬಂದು ಒಳ

ďೂಠëಯú~ ಬähಟುmďೂಂಡನು. 31 ಆಗ ಅವನ Įೕವಕರು

ಅವòđ, “ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢಯಅರಸರು ಕರುĝಯುಳ�ವĩಂದು

ನಾć ďೕāĠtೕī. ನಾć đೂೕíಯನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು,

ಹಗeಗಳನುv ನಮ{ ತĪđ ಸುîrďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ. ಒಂದು īೕı ಅವನು òನv ಪಾ}ಣವನುv

ರŉಸುವನು,” ಎಂದರು. 32 ಹಾđĨೕ ಅವರು đೂೕíಯನುv

ತಮ{ ನಡುćಗāđ ಕémďೂಂಡು, ಹಗeಗಳನುv ತಮ{ ತĪಗāđ

ಸುîrďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು, “ನನv ಪಾ}ಣ

ಬದುಕĪಂದು òನv Įೕವಕನಾದ ĥನ�ದದನು įೕĈತಾrĢ,” ಎಂದರು.

ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನು ಇನೂv ಬದುßದಾtĢೂೕ? ಅವನು ನನv

ಸįೂೕದರನು,” ಎಂದನು. 33ಆದĩ ಆಮನುಷ|ರು ಈಮಾತನುv

ಶುಭಸೂಚĢಯಾá Ģನþ, ಅವನ ಮಾîđ ಉತrರವಾá, “òನv
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ಸįೂೕದರನಾದ ĥನ�ದದನು ಇದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ

ಅಹಾಬನು, “òೕć įೂೕá ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದನು. ĥನ�ದದನು ಅವನ ಬāđ įೂರಟುಬಂದಾಗ ಅಹಾಬನು

ಅವನನುv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 34ಆಗĥನ�ದದನುಅವòđ,

“ನನv ತಂĠಯು òನv ತಂĠøಂದ Ğđದುďೂಂಡ ಪಟmಣಗಳನುv

îರುáďೂಡುĞrೕĢ. ನನv ತಂĠ ಸಮಾಯbದú~ ಮಾëದ ಹಾđĨೕ,

ದಮಸcದú~ òೕನು òನಗಾá õೕðಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಅಹಾಬನು, “ಈ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}ಕಾರīೕ òನvನುv

ಕĈÿþõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. ÿೕđĨೕ ಅಹಾಬನು ĥನ�ದದನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾë, ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು.

35ಆದĩ ಪ}ವಾðಗಳಮಂಡúಯú~ ಒಬyನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾîòಂದತನv ĖೂĞಗಾರòđ, “òೕನು òನv ಆಯುಧðಂದನನvನುv

įೂě,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಆ ĖೂĞಗಾರನನುv įೂěಯĪೂಲ~Ġ

ಇದtನು. 36ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ಇವòđ, “òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನುv ďೕಳĠįೂೕದದtùಂದ, òೕನು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗುವಾಗ

þಂಹć òನvನುv ďೂಲು~ćದು,” ಎಂದನು. ಅವನು ಪ}ವಾðಯನುv

õಟುm įೂೕದಾಗĪೕ þಂಹćಅವನನುv ಕಂಡು ďೂಂದುಹಾßತು. 37

ಪ}ವಾðಯು ಮĞೂrಬyನನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, “ದಯಮಾë, ನನvನುv

įೂě,” ಎಂದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು ಅವನನುv ಗಾಯವಾಗುವಷುm

įೂěದನು. 38 ಆಗ ಪ}ವಾðಯು įೂೕá ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ಮುಂಡಾಸðಂದ ಮುähďೂಂಡು ತನvನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡು,

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬòđೂೕಸcರ ಮಾಗbದú~ ಕಾದುďೂಂëದtನು.

39 ಅರಸನು ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಪ}ವಾðಯು ಅರಸòđ

ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv Įೕವಕನು ಯುದuďc įೂೕáರುವಾಗ

ಇđೂೕ, ಒಬyಮನುಷ|ನು Įĩಯವನನುv ನನv ಬāđ ÿëದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ‘ಈಮನುಷ|ನನುv ಕಾø. ಇವನು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ

òನv ಪಾ}ಣć ಇವನ ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾáರುćದು. ಇಲ~ī òೕನು

ಮೂರು ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕು,’ ಎಂದನು. 40

ಆದĩ òನv Įೕವಕನು ಇú~ ďಲಸ ಮಾಡುîrರುವಾಗ ಅವನು
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ತówþďೂಂಡುįೂೕದನು,” ಎಂದನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

ಅವòđ, “òನv îೕóbನ ಹಾđĨೕ ಆಗú, òೕನು ಸùಯಾá

òಣbøþð,” ಎಂದನು. 41 ಆಗ ಅವನು üೕಘ}ವಾá ತನv

ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ಇರುವ ಮುಂಡಾಸವನುv Ğđದು ಹಾßದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಅವನು ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyĢಂದು

îāದುďೂಂಡನು. 42ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ಅಹಾಬòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘ನಾನು ċಣb ನಾಶďc ಒówþದ

ಮನುಷ|ನನುv òೕನು õಟುmõಟm ಕಾರಣ, ಅವನ ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾá

òನv ಪಾ}ಣ įೂೕಗುćದು, òನv ಪ}ĖಗĈಅವನಪ}Ėಗಳಾಗುವರು,’”

ಎಂದನು. 43 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ĥೕಸರðಂದಲೂ,

ďೂೕಪðಂದಲೂ ತನv ಅರಮĢđ įೂೕಗಲು įೂರಟು ಸಮಾಯbďc

ಬಂದನು.

21
ďಲć ಕಾಲದ ನಂತರ, ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾಯbದ

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಅರಮĢಯಬāಯú~ ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತòđ ಒಂದು ದಾ}ŉ Ğೂೕಟûತುr. 2 ಅಹಾಬನು

ನಾĥೂೕತòđ, “Ğೂೕಟć ನನv ಮĢಯಬāಯú~ ಇರುćದùಂದ

ಅದು ನನđ ಕಾøಪಲ|ದ Ğೂೕಟವಾಗುವ ಹಾđ ಅದನುv ನನđ

ďೂಡು. ನಾನುಅದďc ಬದಲಾáಅದßcಂತಒı�ಯದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

òನđ ďೂಡುīನು. ಇಲ~ī òನv ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáದtĩ,

ಹಣದú~ ಅದರ ĥĪಯನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 3 ಆದĩ

ನಾĥೂೕತನು ಅಹಾಬòđ, “ನಾನು ನನv óತೃಗಳ ಬಾಧ|Ğಯನುv

òನđ ďೂಡದಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ತěಯú,”

ಎಂದನು. 4 “ನಾನು ನನv óತೃಗಳ ಬಾಧ|Ğಯನುv òನđ

ďೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನು įೕāದ

ಮಾîđೂೕಸcರ, ಅಹಾಬನು ವ|ಸನðಂದಲೂ ďೂೕಪðಂದಲೂ

ತನv ಮĢđ ಬಂದು, ತನv ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲá, ತನv

ಮುಖವನುv îರುáþďೂಂಡು ಊಟಮಾಡĠ ಇದtನು. 5 ಆಗ

ಅವನ įಂಡî ಈĖĥಲĈ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ,

“òೕನು ವ|ಸನವಾáರುćĠೕď? ಯಾď ಊಟಮಾಡುćðಲ~?”
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ಎಂದĈ. 6ಅವನುಅವāđ, “ಏďಂದĩನಾನುಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, ‘òನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ನನđ

ಕ}ಯďc ďೂಡು. ಇಲ~ī òನđಮನþ�ದtĩ ಅದďc ಬದಲಾá ĥೕĩ

ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāĠನು.

ಅದಕcವನು, ‘ನನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďೂಡುćðಲ~,’” ಎಂದು

įೕāದನು. 7ಆಗಅವನįಂಡîಈĖĥಲĈಅವòđ, “òೕನುಈಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜ|ವನುv ಆĈತಾr ಇðtೕĺೕ? ಎದುtಊಟಮಾಡು.

òನv ಹೃದಯ ಸಂĞೂೕಷವಾáರú. ನಾĢೕ ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತನ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv òನđ ďೂëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ.

8 ÿೕđ ಅವĈ ಅಹಾಬನ įಸùನú~ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು,

ಅćಗāđ ಅವನಮುĠ}ಹಾß, ಆ ಪತ}ಗಳನುv ನಾĥೂೕತನ ಸಂಗಡ

ಅವನ ಪಟmಣದú~ ವಾಸವಾáರುವ ÿùಯùಗೂ, ಗೌರವಸsùಗೂ

ಕĈÿþದĈ. 9 ಅವĈ ಪತ}ಗಳú~, “òೕć ಉಪವಾಸವನುv

ಪ}ಕಟಮಾë ನಾĥೂೕತನನುv ಜನĩೂಳđ ಎತrರದ ಸsಳದú~

ಕೂùþ, 10 ‘òೕನು Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv ದೂýþð,’ ಎಂದು

ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ įೕಳಲು ಅವನಮುಂĠ ದುಷmರಾದ

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಕೂùþù. ತರುವಾಯ ಅವನನುv įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಅವನು ಸಾಯುವ ಹಾđ ಕĪ~Įøù,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 11 ಆಗ ಅವನ ಪಟmಣದ ಮನುಷ|ರೂ,

ಅವನ ಪಟmಣದ òವಾþಗĎ ಆದ ÿùಯರೂ, ಗೌರವಸsರೂ,

ಈĖĥಲĈ ಅವùđ ಕĈÿþದ ಪ}ಕಾರč, ಅವĈ ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿþದ ಪತ}ಗಳú~ ಬĩದ ಪ}ಕಾರčಮಾëದರು. 12

ಅವರು ಉಪವಾಸವನುv ಪ}ಕಟಮಾë, ನಾĥೂೕತನನುv ಜನĩೂಳđ

ಎತrರ ಸsಳದú~ ಕೂùþದರು. 13 ಆಗ ದುಷmರಾದ ಇಬyರು

ಮನುಷ|ರು ಬಂದು ಅವòđದುರಾá ಕುāತುďೂಂಡರು. ಈ

ದುಷmಜನರ ಸಮು{ಖದú~ ನಾĥೂೕತòđ ûĩೂೕಧವಾá, “ಈ

ನಾĥೂೕತನು Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv ದೂýþದನು,” ಎಂದು

ಸಾŉ įೕāದರು. ಆಗ ನಾĥೂೕತನನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನು ಸಾಯುವ ಹಾđ ಅವರು
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ಅವòđ ಕĪ~Įದರು. 14 ಅವನು ಸತrನು. ಅವರು ಈĖĥಲāđ,

“ನಾĥೂೕತನು ಕĪ~Įತðಂದ ಸತrನು,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು.

15ನಾĥೂೕತನು ಕĪ~Įತðಂದ ಸîrದಾtĢಂದುಈĖĥಲĈďೕāದಾಗ,

ಅವĈ ಅಹಾಬòđ, “òೕĢದುt ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನು

ಕ}ಯďc ďೂಡಲು ಸಮ{îಸðದt ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂೕ. ಏďಂದĩ ನಾĥೂೕತನು æೕವðಂðಲ~, ಸîrದಾtĢ,”

ಎಂದĈ. 16 ನಾĥೂೕತನು ಸತrĢಂದು ಅಹಾಬನು ďೕāದಾಗ,

ಅವĢದುt ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು įೂೕದನು. 17ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯòđ ಉಂÝá, 18 “òೕĢದುt

ಸಮಾಯbದú~ರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬòđ

ಎದುರಾá įೂೕಗು. ಅವನು ನಾĥೂೕತನ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~ದಾtĢ.

ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು ಅú~đ įೂೕáದಾtĢ. 19 òೕನು

ಅವòđ, ‘òೕನು ďೂಂದುಹಾß ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂಂëಯಲಾ~.

ಆದtùಂದ ನಾøಗĈ ನಾĥೂೕತನ ರಕrವನುv Ģßcದ ಸsಳದú~Ĩೕ

òನv ರಕrವನುv òಶhಯವಾá Ģಕುcćć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 20ಆಗ ಅಹಾಬನು ಎúೕಯòđ,

“ನನv ಶತು}īೕ, òೕನು ನನvನುv ಕಂಡುÿëĠಯಾ,” ಎಂದನು.

ಅದďc ಎúೕಯನು, “ಕಂಡುďೂಂěನು, òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾಡುವಂĞ òನvನುv ಮಾùďೂಂಡದtùಂದ,

21 ‘ನಾನು òನv ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾë, òನv ಸಂತîಯನುv

Ğđದುಹಾß, ಅಹಾಬòđ ಒಬy ಗಂಡುಮಗುವನಾvದರೂಉāಸĠ

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಎಲ~ರನುv Ğđದುಹಾßõಡುīನು. 22 òೕನು

ನನđ ಎõyþದ ďೂೕಪದ ò÷ತrč, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪ

ಮಾಡುವಂĞ ಮಾëದtರ ò÷ತrč, ನಾನು òನv ಮĢಯನುv

Ģಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯ ಹಾđಯೂ,

ಅÿೕಯನ ಮಗ ಬಾಷನ ಮĢಯ ಹಾđಯೂ ಮಾಡುīನು,

ಎಂದನು.’ 23 “ಈĖĥಲಳನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

‘ನಾøಗĈ ಈĖĥಲಳನುv ಇĖ}ĨೕÓ đೂೕěಯ ಬāಯú~
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îನುvćć.’ 24 “ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರú~ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಯಾವನು ಸಾಯುವĢೂೕ, ಅವನನುv ನಾøಗĈ îನುvćć.

įೂಲದú~ ಸಾಯುವವನನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ îನುvćć,

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 25 ತನv įಂಡîಈĖĥಲāಂದ

ģ}ೕĩೕóತನಾá,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmತನವನುv

ಮಾಡಲು ತನvನುv ಮಾù õಟm ಅಹಾಬನ ಹಾđ ದುಷmನು ಇĢೂvಬyನು

ಇರúಲ~. 26 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ

įೂರëþõಟm ಅĹೕùಯರು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ûಗ}ಹಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ ಅಸಹ|ವಾá ನěದನು. 27 ಆದĩ ಅಹಾಬನು ಆ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದು, ತನv

ಶùೕರದ ħೕĪ đೂೕíಯನುv ಹಾßďೂಂಡು, ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾr

ðೕನĞøಂದ ನěದನು. 28 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯòđ ಉಂÝá, 29 “ಅಹಾಬನು ನನv

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಂಡದtನುv Ģೂೕëðಯಲ~īೕ? ಅವನು ನನv

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಂಡದtùಂದ ನಾನು ಅವನ æೕವಮಾನದú~

ಆ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡĠ, ಅವನಮಗನ ಕಾಲದú~ ಅವನಮĢಯ

ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು,” ಎಂದನು.

22
ಅರಾಮ|ùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮೂರು ವಷb ಯುದu

ನěಯúಲ~. 2ಮೂರĢಯವಷbದú~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನ ಬāđ ಬಂದನು. 3

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ, “áಲಾ|ðನ ರಾĹೕÇ

ನಮ{Ġಂದು òಮđ đೂತುrಂಟಲಾ~? ನಾć ಅದನುv ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�Ġ ಸುಮ{Ģ ಇĠtೕī,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ಅವನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “òೕನು áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನ

ħೕĪಯುದuಮಾಡಲು ನನv ಸಂಗಡ ಬರುîrೕಯಾ?” ಎಂದನು.

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “ನಾನೂ òೕನೂ,

ನನv ಜನರೂ òನv ಜನರೂ, ನನv ಕುದುĩಗĎ òನv ಕುದುĩಗĎ

ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 5 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “ಈ įೂತುr ĹದಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ಆĪೂೕಚĢಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. 6ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು įಚುh ಕëħ ನಾನೂರು ಮಂð ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಕೂëþ, ಅವùđ, “ನಾನು áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನħೕĪಯುದuďc

įೂೕಗಬಹುĠೂೕ, ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವರು,

“įೂೕಗು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಇವರ įೂರತಾá ನಾć

ûÜùಸುವ ಹಾđ ĥೕĩ ಪ}ವಾð ಇú~ ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 8ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ,

“ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸುವ ಹಾđ ಇಮ~ನ ಮಗ

÷ೕಕಾಯĢಂಬ ಇĢೂvಬyòದಾtĢ. ಆದĩ ನಾನು ಅವನನುv Ġ�ೕಷ

ಮಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~

ಯಾವಾಗಲೂ ďಟmದtನುv ಪ}ವಾðಸುತಾrĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಅರಸನು ಹಾđ ಅನvðರú,” ಎಂದನು. 9

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಬy ಅñಕಾùಯನುv ಕĩದು, “ಇಮ~ನ

ಮಗನಾದ ÷ೕಕಾಯನನುv üೕಘ}ವಾá ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,”

ಎಂದನು. 10 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ,Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ, ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಸಮಾಯbದ

ಬಾáúನ ಮುಂĠ ಬಯúನú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಸಕಲ ಪ}ವಾðಗĎಅವರಮುಂĠ

ಪ}ವಾðಸುîrದtರು. 11 ಆಗ ďನಾನನ ಮಗನಾದ äðcೕಯನು,

“ತನđ ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು, ‘ಇćಗāಂದ

òೕನು ಅರಾಮ|ರನುv òಮೂbಲಮಾಡುವವĩಗೂ ಇùದು ಹಾಕುī,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 12 ಸಮಸr

ಪ}ವಾðಗĎ ಹಾđĨೕ ಪ}ವಾðþ, “áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ

įೂೕá ಜಯ įೂಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ

ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 13ಆದĩ÷ೕಕಾಯನನುv

ಕĩಯಲು įೂೕದ ದೂತನು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಎಲ~ ಪ}ವಾðಗĈ

ಏಕಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ ಒı�ಯದĢvೕ ಪ}ವಾðþದಾtĩ. òನv
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ಮಾತು ಅವರú~ ಒಬyನ ಮಾîನ ಹಾđĨೕ ಇರú; ಒı�ಯ

ಮಾತು ಆಡು,” ಎಂದನು. 14ಅದďc ÷ೕಕಾಯನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಏನು įೕĈವĩೂೕ,

ಅದĢvೕ ಮಾತನಾಡುīನು,” ಎಂದನು. 15ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “÷ೕಕಾĨಹುīೕ, ನಾć áಲಾ|ðನ

ರಾĹೕÇ ûರುದuವಾá ಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ ಅಥವಾ

ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá ಜಯįೂಂðù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,”

ಎಂದನು. 16ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ಸತ|ವನvಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದು ನನđ įೕಳಬಾರĠಂದು

ನಾನು ಎಷುm ಸಾù òನđ ಆĝ ಇಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 17ಅದďc

÷ೕಕಾಯನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ

ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಚದùįೂೕದದtನುv ಕಂěನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ‘ಇವùđ ಯಜಮಾನನು ಇಲ~, ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv

ತನv ಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾá ÿಂðರುá įೂೕಗú,’ ಎಂಬುದಾá

įೕāದರು,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ಇವನು ನನvನುv ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~,

ďಟmದtĢvೕ ಪ}ವಾðಸುವĢಂದು ನಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. 19ಆಗ÷ೕಕಾಯನು, “ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ:Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂಂëರುćದನೂv ಆಕಾಶದಸಮಸr Įೖನ|ćಅವರಬಲಗě,

ಎಡಗě ಮತುr ಸುತrಲೂ òಂîರುćದನೂv ನಾನು ಕಂěನು.

20 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಅಹಾಬನು įೂೕá áಲಾ|ðನ

ರಾĹೕîನú~ õೕĈವ ಹಾđ, ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುವವನು

ಯಾರು?’ ಎಂದರು. “ಒಬyನು ಒಂದು ûಧವಾáಯೂಮĞೂrಬyನು

ಇĢೂvಂದು ûಧವಾáಯೂ įೕĈîrದtರು. 21 ďೂĢಯú~, ಒಂದು

ಆತ{ć įೂರಟುಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತು,

‘ನಾನು ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುĞrೕĢ,’ ಎಂðತು. 22 “ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಅದು įೕđ?’ ಎಂದರು. “ಅದಕcದು, ‘ನಾನು
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įೂರಟು ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾಯú~ ಸುಳ�ನಾvಡುವ

ಆತ{ವಾáರುīನು,’ ಎಂðತು. “ಅದďc ಅವರು, ‘òೕನು ಅವನನುv

ಮರುĈđೂāಸುī ಮತುr ಜøಸುī. įೂರಟುįೂೕá ಹಾđ

ಮಾಡು,’ ಎಂದರು. 23 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಎಲಾ~ òನv ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಯú~ ಸುಳ�ನಾvಡುವ ಆತ{ವನುv

ಇémದಾtĩ. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು ďೕಡನುv

įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ ďನಾನನಮಗನಾದ äðcೕಯನು

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ÷ೕಕಾಯನ ďĢvಯ ħೕĪ įೂěದು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm, òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡಲುಯಾವಮಾಗbವಾá ಬಂðತು?” ಎಂದನು. 25ಅದďc

÷ೕಕಾಯನು, “ಇđೂೕ, òನvನುv ಬähಟುmďೂಳ�ಲು ಒಳďೂಠëđ

òೕನು įೂೕಗುವ ðವಸದú~ Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 26 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ÷ೕಕಾಯನನುv

ÿëದು ಪಟmಣದ ಅñಪîಯಾದ ಆĹೕನನ ಬāಗೂ, ಅರಸನ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಷನ ಬāಗೂ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, 27

‘ನಾನು ಸಮಾಧಾನವಾá îರುá ಬರುವವĩಗೂ òೕć ಇವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ಟುm, ಅವòđ ĩೂém ಮತುr òೕರನುv õಟುm ಮĞrೕನೂ

ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನು įೕāದಾtĢ,’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದನು.

28ಅದďc÷ೕಕಾಯನು, “òೕನುಸಮಾಧಾನðಂದòಜವಾáಬಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಮುಖಾಂತರಮಾತನಾëಲ~, ಎಂದು įೕā;

ಜನĩೕ òೕīಲ~ರೂ ನನv ಮಾತನುv ಗಮನದú~ëù!” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 29ÿೕđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನೂ,Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನೂ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđįೂೕದರು.

30 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ನಾನು

īೕಷಹಾßďೂಂಡು ಯುದuದú~ ಪ}īೕüಸುīನು. ಆದĩ òೕನು

òನv ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರು,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು īೕಷಹಾßďೂಂಡುಯುದuďc įೂೕದನು.

31 ಅರಾ÷ನ ಅರಸನು ತನv ರಥಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾರćಳ�

ಮೂವĞrರಡು ಮಂð ಪ}ಧಾನùđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ಸಾಧಾರಣ
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Įೖòಕರನೂv ಅñಪîಗಳನೂv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನನುvಮಾತ}

ಗುùಯಾáþďೂಂಡು ಯುದuಮಾëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 32

ಆದtùಂದ ರಥಗಳ ಅñಪîಗĈĨįೂೕಷಾಫಾಟನನುv ಕಂಡಾಗ,

“òಶhಯವಾá ಇವĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು,” ಎಂದು įೕā,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುćದďc îರುáďೂಂಡರು. ಆಗ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಕೂáďೂಂಡನು. 33ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಲ~īಂದು ರಥಗಳ ಅñಪîಗāđ đೂತಾrದಾಗ, ಅವರು

ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 34ಆದĩ ಅರಾಮ|ರ ĮೖòಕĢೂಬyನು

ಗುù ಇಡĠ õú~đ ಬಾಣವĢvೕùþ įೂěಯಲು, ಅದು

ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸòđ, ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðನú~ ಬಂದು ತಾßತು.

ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ರಥ ನěಸುವವòđ, “òೕನು ರಥವನುv

îರುáþ ನನvನುv Įೖನ|Ġೂಳáಂದ ಆĔೕಕěđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು, ನನđ Ġೂಡo ಗಾಯವಾáĠ,” ಎಂದನು. 35 ಆ

ðವಸīಲಾ~ಯುದuć ಬಹುĳೕರವಾದದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಅರಾಮ|ùđ ಎದುರಾá ರಥದú~Ĩೕ ಆತುďೂಂಡು

òಂîದtನು. ಅವನ ಗಾಯದ ರಕrć ರಥದಅëಭಾಗದú~ ಸುùದು

òಂîತುr, ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು. 36

ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಾಗ, “ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ಪಟmಣಕೂc,

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv Ġೕಶಕೂc įೂೕಗú,” ಎಂದು

Įೖನ|ದú~ ಪ}ಕಟಮಾಡಲಾøತು. 37 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ

ಶವವನುv ಸಮಾಯbďc ತಂದು ಅú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 38ಆ

ರಥವನುv īೕĬ|ಯರು ಸಾvನ ಮಾಡುವ ಸಮಾಯbದ ďĩಯú~

Ğೂıಯುîrದಾtಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ

ನಾøಗĈ ಅವನ ರಕrವನುv Ģßcದć. 39 ಅಹಾಬನ ಇತರ

ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č, ಅವನು ಕémþದ ದಂತದ

ಮĢಯೂ, ಅವನು ಕémþದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗĎ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 40ಅಹಾಬನು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನಮಗ ಅಹಜ|ನು

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 41 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸ
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ಅಹಾಬನ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಆಸನಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದನು. 42ಅವನು ಅರಸನಾದಾಗ ಮೂವĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದtನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು ವಷb

ಆāದನು. üú�ಯಮಗಳಾದ ಅಜೂಬıಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø.

43 ಅವನು ತನv ತಂĠ ಆಸನ ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅದನುv

õಟುm ĞೂಲಗĠೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನುv

ಮಾëದನು. ಆದರೂċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ

ಜನರು ċಜಾಸsಳಗಳ ħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು. 44Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂಂಡನು.

45 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು Ğೂೕùþದ

ಪರಾಕ}ಮč, ಅವನು ಯುದu ಮಾëದ ûಧč, Ĩಹೂದದ

ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 46ಅವನ ತಂĠ

ಆಸನ ಕಾಲದú~ ಉāðದt ąರುಷಗಾ÷ಗಳನುv ಅವನು Ġೕಶðಂದ

Ğđದುಹಾßದನು. 47ಆ ಕಾಲದú~ ಎĠೂೕ÷Ģೂಳđಅರಸòರúಲ~,

ಅñಪîಯುಆĈîrದtನು. 48Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನುಬಂಗಾರďೂcೕಸcರ

ಓôೕùđ įೂೕಗುćದďc ತಾýೕbÖ ಹಡಗುಗಳನುv ಮಾëþದನು.

ಆದĩ ಅć įೂೕಗúಲ~. ಆ ಹಡಗುಗĈ ಎĔೂ|ೕË đĥùನ

ಬāಯú~ ಒěದುįೂೕದć. 49ಆಗ ಅಹಾಬನಮಗ ಅಹಜ|ನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ನನv Įೕವಕರು, òನv Įೕವಕರ ಸಂಗಡ

ಹಡಗುಗಳú~ įೂೕಗú,” ಎಂದನು. ಆದĩĨįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಸಮ{îಸúಲ~. 50Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನುಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಅವನ ċವbಜರ ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಆಗ ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನು

ಅರಸನಾದನು. 51 ಅಹಾಬನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಹðĢೕಳĢಯ ವಷbದú~

ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳಲಾರಂöþ, ಎರಡು ವಷb

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆāದನು. 52ಆದĩಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, ತನv ತಂĠಯಮಾಗbದú~ಯೂ,

ತನv ತಾøಯಮಾಗbದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನಮಾಗbದú~ಯೂ

ನěದನು. 53ಅವನು ಬಾಳನನುv Įೕûþ, ಅದďc ಅಡoõದುt, ತನv

ತಂĠಯು ಮಾëದ ಎಲಾ~ದರ ಪ}ಕಾರīೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ ಬರುವಂĞಮಾëದನು.
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ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ

1
ಅಹಾಬನ ಮರಣದ ನಂತರĹೕವಾಬ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu

ದಂđ ಎದtರು. 2ಅಹಜ|ನು ಸಮಾಯbದú~ದt ತನv ħೕಲುಪwùđಯ

ßಟßĺಂದùಂದõದುt ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. ಅವನು ತನv Įೕವಕರನುv

ಕĩದು, “ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ ‘ಬಾÚ Ėಬೂಬನ’ ಸòvñđ

įೂೕá, ನಾನು ಈ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಗುಣವಾಗುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ?

ಎಂದು ûÜùþ ಬòv,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 3 ಆದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರ ದೂತನು îýyೕಯನಾದಎúೕಯòđ, “òೕĢದುt

ಸಮಾಯbದ ಅರಸನ Įೕವಕùđ ಎದುರಾá įೂೕá ಅವùđ,

‘ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವರು ಇಲ~ī? òೕć ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ

ಬಾÚ Ėಬೂಬನನುv ûÜùಸಲು įೂೕಗುîrರುćĠೕď? 4ಇದರ

ò÷ತr òೕನು ಏùದ ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ, òಶhಯವಾá

ಸಾಯುī,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ ಎಂದು

įೕĈ,” ಎಂದರು. ಆಗ ಎúೕಯನು įೂರಟುįೂೕá ಅದರಂĞ

įೕāದನು. 5 Įೕವಕರು ಅರಸನ ಬāđ ÿಂðರುá ಬಂದಾಗ,

ಅವನು ಅವùđ, “òೕć ÿಂðರುá ಬಂದĠtೕď?” ಎಂದನು. 6

ಅವರು ಅರಸòđ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ನಮđ ಎದುರಾá ಬಂದು,

‘òೕć òಮ{ನುv ಕĈÿþದ ಅರಸನ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕá,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದು ಏĢಂದĩ: ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

Ġೕವರು ಇಲ~ī? òೕನು ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ ಬಾÚ Ėಬೂಬನನುv

ûÜùಸಲು ಜನರನುv ಕĈÿþರುîrೕ? ಇದರ ò÷ತr, òೕನು ಏùದ

ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ, òಶhಯವಾá ಸಾಯುī,’ ಎಂಬುದಾá

ಅವòđ įೕāù, ಎಂದು îāþದನು,” ಎಂದರು. 7 ಅರಸನು

ಅವùđ, “òಮđದುರಾá ಬಂದು ಈ ಮಾತುಗಳನುv òಮđ

įೕāದ ಆ ಮನುಷ|ನು įೕáದtನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 8

ಅದಕcವರು, “ಅವನು ಕಂಬāಯನುv įೂದುtďೂಂëದtನು; ಅವನ

Įೂಂಟďc ಸುತrಲೂ Ğೂಗúನ ನಡುಕಟುm ಇತುr,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅರಸನು, “ಅವನು îýyೕಯನಾದ ಎúೕಯĢೕ ಆáರĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಅರಸನು ಒಬy ಪ}ಧಾನನನುv, ಅವನ
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ಐವತುr ಮಂð þಪಾøಗĽಡĢ ಎúೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಪ}ಧಾನನು ಅವನ ಬāđ įೂೕದಾಗ, ಇđೂೕ, ಎúೕಯನು ĥಟmದ

ತುðಯú~ ಕುāîದtನು. ಆಗ ಅವನು ಎúೕಯòđ, “Ġೕವರ

ಮನುಷ|Ģೕ, ‘ಇāದು ಬಾ,’ ಎಂದು ಅರಸನು įೕĈತಾrĢ,”

ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಎúೕಯನು ಪ}ಧಾನòđ ಉತrರವಾá,

“ನಾನು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾáದtĩ, ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ

ಇāದು òನvನೂv òನv ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõಡú,”

ಎಂದನು. ಆಗ ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು ಅವನನೂv

ಅವನ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõémತು. 11 îರುá ಅರಸನು

ಎúೕಯನ ಬāđ ಐವತುr ಮಂðಯ ಪ}ಧಾನನನೂv ಅವನ

ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಬಂದು ಇವòđ,

“Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ‘ĥೕಗĢ ಇāದು ಬಾ,’ ಎಂದು ಅರಸನು

įೕĈತಾrĢ,” ಎಂದನು. 12 ಎúೕಯನು ಅವùđ ಉತrರವಾá,

“ನಾನು Ġೕವರಮನುಷ|ನಾáದtĩ, ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು

òನvನೂv òನv ಐವತುr ಮಂðಯನೂv ದÿþõಡú,” ಎಂದನು. ಆಗ

Ġೕವರ ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು ಅವನನೂv ಅವನ ಐವತುr

ಮಂðಯನೂv ಸುಟುmõémತು. 13îರುáಅರಸನು ಐವತುr ಮಂðಯ

ಪ}ಧಾನನಾದಮೂರĢಯವನನೂv, ಅವನ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

ಕĈÿþದನು. ಈ ಐವತುr ಮಂðđ ಪ}ಧಾನನಾದ ಮೂರĢಯವನು

ಬಂದು ಎúೕಯನಮುಂĠ ತನvĹಣಕಾಲೂùďೂಂಡು ಅವòđ,

“Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, òೕನು ದಯಮಾಡು, ನನv ಪಾ}ಣč, òನv

Įೕವಕರಾದಈಐವತುr ಮಂðಯಪಾ}ಣಗĎòನv ಸಮು{ಖದú~

ಮೌಲ|ćಳ�ದಾtáರú. 14 ಇđೂೕ, ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು

Ĺದúನ ಇಬyರು ಪ}ಧಾನರನೂv, ಅವರ ಐವತುr ಮಂðಯನೂv

ದÿþõémತು. ಆದĩ ಈಗ ನನv ಪಾ}ಣć òನv ಸಮು{ಖದú~

ಮೌಲ|ćಳ�ದಾtáರú,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 15

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಎúೕಯòđ, “ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇāದು įೂೕಗು, ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ

ಎúೕಯನು ಎದುt ಅವನ ಸಂಗಡಅರಸನ ಬāđ ಇāದು įೂೕದನು.
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16 ಅರಸòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ûÜùಸಲು

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವùಲ~īಂಬ ಹಾđ òೕನು ಎďೂ}ೕòನ Ġೕವರಾದ

ಬಾÚ Ėಬೂಬನುv ûÜùಸಲು ದೂತರನುv ಕĈÿþದ ಕಾರಣ,

‘òೕನು ಏùದ ಮಂಚðಂದ ಇāಯĠ òಶhಯವಾá ಸಾಯುī,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 17ಹಾđĨೕ

ಅವನು ಎúೕಯನು įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಸತುrįೂೕದನು.ಅಹಜ|òđಮಗòಲ~ದtùಂದĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನಮಗĨįೂೕರಾಮನ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~ĺೕರಾಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 18

ಅಹಜ|ನು ಮಾëದ ಇತರ ß}ĨಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv õರುಗಾāøಂದಆಕಾಶďc

ಎîrďೂĈ�ವಾಗ, ಎúೕಯನು ಎúೕಷನ ಸಂಗಡ áಲಾeúòಂದ

įೂೕಗುತಾr ಇದtನು. 2 ಆಗ ಎúೕಯನು ಎúೕಷòđ, “òೕನು

ದಯಮಾë ಇú~ ಇರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĥೕĞೕúđ

ಕĈÿಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ, òನv ಪಾ}ಣದ æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv

õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕಅವರುĥೕĞೕúđįೂೕದರು. 3

ಆಗ ĥೕĞೕúನú~ರುವ ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂą ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಇಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಯಜಮಾನನನುv

òòvಂದ ĞđದುďೂĈ�ವĩಂದು îāððtೕĺೕ?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವನು, “ಹೌದು, ನಾನು ಕೂಡಾ ಬĪ~, ಸುಮ{Ģ ಇù,”

ಎಂದನು. 4 ಆಗ ಎúೕಯನು ಅವòđ, “ಎúೕಷĢೕ, òೕನು

ದಯಮಾë ಇĪ~ೕ ಇರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv Ĩùďೂೕûđ

ಕĈÿಸುîrದಾtĩ” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, ನನv ಪಾ}ಣದ æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವರು Ĩùďೂೕûđ ಬಂದರು. 5 ಆಗ

Ĩùďೂೕûನú~ರುವ ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂą ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂದು òನv ಯಜಮಾನನನುv òನv
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ಬāøಂದ ĞđದುďೂĈ�ವĢಂದು îāððtೕĺೕ?” ಎಂದರು.

ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಕೂಡಾ ಬĪ~, ಸುಮ{Ģ ಇù,” ಎಂದನು.

6 ಎúೕಯನು ಅವòđ, “òೕನು ದಯಮಾë ಇĪ~ೕ ಇರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĺದbòđ ಕĈÿಸುîrದಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನನv

ಪಾ}ಣದ æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,” ಎಂದನು.

ಹಾđĨೕ ಅವùಬyರೂ ಮುಂದďc ನěದರು. 7 ಪ}ವಾðಗಳ

ಗುಂóನú~ ಐವತುr ಮಂð įೂೕá ದೂರದú~ ಎದುರಾá òಂತರು.

ಆದĩ ಆ ಇಬyರುĺದbË ನð ಬāಯú~ òಂತರು. 8ಆದĩ

ಎúೕಯನು ತನv įೂðďಯನುv Ğđದುಮëþďೂಂಡು, òೕರನುv

įೂěದನು. ಆಗ ಆ òೕರು ಈ ಕě, ಆ ಕě ûಭಾಗವಾದುದùಂದ

ಅವùಬyರೂ ಒಣಭೂ÷ಯħೕĪ ದಾéįೂೕದರು. 9ಅವರು

ದಾéįೂೕದ ತರುವಾಯ, ಎúೕಯನು ಎúೕಷòđ, “ನಾನು

òನvನುv õಟುmįೂೕಗುćದďc ಮುಂĔ, òನđೂೕಸcರ ನಾನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದtನುv ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಎúೕಷನು, “òನv

ಆತ{ದ ಎರಡು ಪಾಲನುv ನಾನು ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುವಂĞ ಮಾಡು,”

ಎಂದನು. 10 ಅದಕcವನು, “òೕನು ಕêಣವಾದದtನುv ďೕāĠ.

ಆದಾಗೂ| òನvಬāøಂದĞđಯಲಾಗುವಾಗòೕನುನನvನುv ಕಂಡĩ,

òನđ ಅದು Ġೂರಕುćದು, ಇಲ~ðದtĩ, Ġೂರಕುćðಲ~,” ಎಂದನು.

11ಅವರು ನěಯುತಾr ಬಂದುಮಾತನಾëďೂಂëರುವಾಗ, ĥಂßಯ

ರಥč ĥಂßಯ ಕುದುĩಗĎ ಅವùಬyರನೂv ĥೕĩಯಾá

ಮಾëದć. ಎúೕಯನು õರುಗಾāಯú~ ಆಕಾಶďc ಏùįೂೕದನು.

12ಎúೕಷನು ಅದನುv ಕಂಡು, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv ತಂĠĨೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಥಮತುr ಸಾರïಯಾದಾtತĢೕ!” ಎಂದು ಕೂáದನು.

ಮĞr ಅವನನುv ಕಾಣúಲ~. ಆಗ ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು ಎರಡು ತುಂಡುತುಂಡಾá ಹùದನು. 13 ಎúೕಷನು

ಎúೕಯòಂದ õದt įೂðďಯನುv ಎîrďೂಂಡು, ÿಂದďc įೂೕá,

ĺದbË ನð îೕರದú~ òಂತನು. 14 ಎúೕಯòಂದ õದt

įೂðďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು òೕರನುv įೂěದು, “ಎúೕಯನ
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ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದನು. ಅವನು ಹಾđ

òೕರನುv įೂěದ ತರುವಾಯ, ಅದು ಬಲಗěಗೂ ಎಡಗěಗೂ

ûಭಾಗವಾದದtùಂದ, ಎúೕಷನು ದಾéįೂೕದನು. 15Ĩùďೂೕûನ

ಬāಯú~ ಎದುರಾáದt ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂąಅವನನುv ಕಂಡಾಗ,

“ಎúೕಯನ ಆತ{ć ಎúೕಷನ ħೕĪ òಂîರುćದು,” ಎಂದು

įೕā, ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದು, ಅವನ ಮುಂĠ Ģಲದವĩಗೂ

ಅಡoõದtರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òನv Įೕವಕರ

ಸಂಗಡ ಐವತುr ಮಂð ಬúಷnರಾದವùದಾtĩ. ಅವರು įೂೕá

òನv ಯಜಮಾನನನುv ಹುಡುಕಲು ಅಪwĝ ಆಗú. ಒಂದು īೕı

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá

ĥಟmದħೕಲಾದರೂ, ತáeನಲಾ~ದರೂ ಇémರಬಹುದು,” ಎಂದರು.

ಅದďc ಅವನು, “ಕĈÿಸĥೕëù,” ಎಂದನು. 17ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv ĥೕಸರಪಡುವವĩಗೂ ಬಲವಂತಮಾëದtùಂದ ಅವನು,

“ಕĈÿþù,”ಎಂದನು.ಅವರುಐವತುrಮಂðಯನುv ಕĈÿþದರು.

ಇವರು ಮೂರು ðವಸ ಹುಡುß ಅವನನುv ಕಾಣĠ įೂೕದರು. 18

ಅವನು Ĩùďೂೕûನú~ òಂîರುವಾಗ, ಅವರು îರುá ಅವನ

ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, “įೂೕಗĥೕëĩಂದು

ನಾನು òಮđ įೕಳúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 19 ಆಗ ಪಟmಣದ

ಮನುಷ|ರು ಎúೕಷòđ, “ಈಪಟmಣದ ಸsಳćಒı�ಯದಾáĠ. ನಮ{

ಯಜಮಾನĢೕ, Ģೂೕಡು òನđ ಕಾಣುćದು. ಆದĩ Ģೂೕಡು òೕರು

ďಟmದುt, ಭೂ÷ ಬಂĖಯಾದದುt,” ಎಂದರು. 20ಅದಕcವನು, “ನನv

ಬāđ įೂಸ ಗëđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅದರú~ ಉąw

ಹಾßù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅವನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

21 ಅವನು òೕùನ ಬುđeಯ ಬāđ įೂರಟುįೂೕá, òೕùನú~

ಉąw ಹಾß, “‘ಆ òೕರನುv ಶುದuಮಾëĠನು. ಇನುv ħೕĪ ಅದùಂದ

ಮರಣč, ಬಂĖತನč ಆಗðರú,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 22ಎúೕಷನು įೕāದ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಆ òೕರು ಇಂðನವĩಗೂ ಶುದuವಾáĨೕ ಇĠ. 23 ಅವನು ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm ĥೕĞೕúđ įೂೕದನು. ಅವನು ಮಾಗbದú~ ಏù
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įೂೕಗುîrರುವಾಗ, äಕc ಹುಡುಗರು ಪಟmಣðಂದ įೂರಟುಬಂದು

ಅವನನುv ಹಾಸ|ಮಾë ಅವòđ, “ĥೂೕĈ ತĪಯವĢೕ, ಏù

įೂೕಗು; ĥೂೕĈ ತĪಯವĢೕ, ಏù įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 24

ಅವನು ÿಂðರುá ಅವರನುv Ģೂೕë,ĨįೂೕವĠೕವರįಸùನú~

ಅವರನುv ಶóþದನು. ಆಗ ಅಡûøಂದ ಎರಡು ಕರëಗĈ

įೂರಟು, ಅವರú~ ನಾಲ�Ğrರಡು ಹುಡುಗರನುv þೕāõಟmć. 25

ಅವನು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಕħbÓĥಟmďc įೂೕದನು. ಅú~ಂದ

ಸಮಾಯbďc ಇāದು įೂೕದನು.

3
ĨಹೂದದಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~, ಅಹಾಬನ ಮಗ ĺೕರಾಮನು ಸಮಾಯbದú~

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆಳಲು ಆರಂöþ, ಹĢvರಡು ವಷb ಆāದನು.

2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು.

ಆದĩ ತನv ತಂĠಯಂĞ, ತನv ತಾøಯಂĞ ಮಾಡúಲ~. ತನv

ತಂĠಯು ಮಾëಟm ಬಾಳನ ಸrಂಭವನುv Ğđದುಹಾßದನು. 3

ಆದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ

ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗāđ ಅವನು ಅಂéďೂಂಡು

ಅćಗಳನುv õಟುm ĞೂಲಗĠ ಇದtನು. 4Ĺೕವಾõನ ಅರಸನಾದ

ħೕಷನು ಕುùಮಂĠಯುಳ�ವನಾáದುt ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸòđ

ಒಂದು ಲņ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಒಂದು ಲņ ಟಗರುಗಳ ಉĝqಯನೂv

ಕಪwವಾá ďೂಡುîrದtನು. 5 ಅಹಾಬನು ಮರಣ įೂಂðದ

ತರುವಾಯ, Ĺೕವಾõನ ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ

ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtನು. 6 ಆ ðವಸದú~ ಅರಸನಾದ

ĺೕರಾಮನು ಸಮಾಯbðಂದ įೂರಟುįೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕೂëþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು įೂೕá, “Ĺೕವಾõನ

ಅರಸನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtನು. òೕನು ನನv ಸಂಗಡ

Ĺೕವಾõನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು ಬರುīĺೕ?” ಎಂದು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ įೕā ಕĈÿþದನು.

ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಬರುīನು, ನಾನು òನvವĢೕ, ನನv ಜನರು

òನv ಜನĩೕ, ಹಾđĨೕ ನನv ಕುದುĩಗĈ òನv ಕುದುĩಗıೕ,”
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ಎಂದನು. 8ĺೕರಾಮನು, “ಯಾವಮಾಗbವಾá įೂೕđೂೕಣ?”

ಎಂದು ಇವನು ďೕāದನು. Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಎĠೂೕ÷ನ

ಮರುಭೂ÷ಯಮಾಗbವಾá,” ಎಂದನು. 9ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನುಮತುr Ĩಹೂದದಅರಸನು, ಎĠೂೕ÷ನಅರಸĢೂಂðđ

įೂರಟು, ಸುತಾrದ ಮಾಗbದú~ ಏĈ ðವಸ ನěದರು. ಆದĩ

Įೖನ|ಕೂc, ಅವರು ತಂðದt ಪಶುಗāಗೂ òೕರು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು.

10ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು, “ಅĺ|ೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

ಮೂರು ಮಂð ಅರಸರನುv Ĺೕವಾಬ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡಲು

ಕĩðದಾtರಲಾ~?” ಎಂದನು. 11 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಪ}ವಾðಯಮೂಲಕವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೕĈವ ಹಾđ,

“ಇú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಯು ಯಾವನೂ ಇಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ Įೕವಕರú~ ಒಬyನು

ಉತrರವಾá, “ಎúೕಯನ ďೖಗಳ ħೕĪ òೕರು įೂಯು|îrದt

ಶಾಫಾಟನ ಮಗ ಎúೕಷನು ಇú~ದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 12ಆಗ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಅವನ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|

ಇĠ,” ಎಂದನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ,Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ,

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನೂ ಅವನ ಬāđ ಇāದು įೂೕದರು. 13

ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “òĢೂvಂðđ ನಾĢೕನು

ಮಾಡĥೕಕು? òೕನು òನv ತಂĠಯ ಪ}ವಾðಗಳ ಬāಗೂ, òನv

ತಾøಯಪ}ವಾðಗಳ ಬāಗೂ įೂೕಗು,” ಎಂದನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಅವòđ, “ಇಲ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈಮೂರು ಮಂð

ಅರಸರನುv Ĺೕವಾಬ|ರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುćದďc ಒÝmá

ಕĩðದಾtರಲಾ~,” ಎಂದನು. 14 ಎúೕಷನು, “ನಾನು ಸòvñĮೕī

ಮಾಡುîrರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆĝ, òಶhಯವಾá

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನು òನv ĖೂĞಯú~

ಬಂðರುćದùಂದ ಗೌರûಸುîrĠtೕĢ; ಇಲ~ðದtĩ, ನಾನು òನv

ಕě ಸಹ Ģೂೕಡುîrರúಲ~. 15ಆದĩ ಈಗ ವಾದ|ಗಾರನನುv ನನv

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. ಆ ವಾದ| ಬಾùಸುವವನು

ಬಾùþದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಎúೕಷನ ħೕĪ ಬಂತು.
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16 ಆಗ ಅವನು, “ಈ ತಗeನುv ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳಾá ಮಾëĩಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 17ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು,

‘òೕć ಗಾāಯನೂv, ಮıಯನೂv ಕಾಣುćðಲ~. ಆದĩ òೕć

òಮ{ ದನಗĎ, òಮ{ ಪಶುಗĎ ಕುëಯುವ ಹಾđ ಈ ತಗುe

òೕùòಂದ ತುಂಬುćದು.’ 18 ಇದಲ~Ġ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmđ ಅಲwವಾáರುćದು. ಅವರುĹೕವಾಬ|ರನುv òಮ{ ďೖಯú~

ಒówþďೂಡುವರು. 19òೕć ďೂೕęಯುಳ� ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳನೂv

ನಾಶಮಾëõಟುm, ಉತrಮವಾದ ಎಲಾ~ ಮರಗಳನೂv õೕಳಮಾë,

òೕರು ಬಾûಗಳĢvಲಾ~ ಮುäh, ಉತrಮವಾದ ಭೂ÷ಯú~ರುವ

įೂಲಗಳĢvಲಾ~ ಕಲು~ಗāಂದ ďëಸುûù,” ಎಂದನು. 20

ಉದಯದú~ ಕಾíďಗಳನುv ಅóbಸುîrರುವಾಗ, òೕರು ಎĠೂೕ÷ನ

ಮಾಗbವಾá ಬಂದದtùಂದ Ġೕಶć òೕùòಂದ ತುಂõďೂಂëತು.

21ಅರಸರು ತಮ{ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುćದďc ಬಂðದಾtĩಂದು

Ĺೕವಾಬ|ರು ďೕāದಾಗ, ಅವರು ಆಯುಧ ಧùಸತಕc ಪಾ}ಯಸsರು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಸಮಸrರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ħೕĩಯú~

òಂತರು. 22Ĺೕವಾಬ|ರು ಉದಯಕಾಲದú~ ಎದುt, ಆ òೕùನ

ħೕĪ ಸೂಯb ಪ}ಕಾಶ ಮೂëದtùಂದ ಆĔಯú~ರುವ ಆ òೕರು

ರಕrದ ಹಾđ ďಂಪಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. 23 ಆಗ ಅವರು,

“ಇದು ರಕrīೕ. ಆ ಅರಸರು ತಮ{ನುv ತಾīೕ òಜವಾá ನಾಶಮಾë

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಂðದಾtĩ. ಈಗĹೕವಾಬ|ĩೕ ďೂı�đ ಬòvù,”

ಎಂದುįೕāďೂಂಡರು. 24ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನದಂëđಬಂದಾಗ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎದುtĹೕವಾಬ|ರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಓëįೂೕಗುವ

ಹಾđ ಅವರನುv Įೂೕúþ,Ĺೕವಾಬ|ರನುv ಅವರ Ġೕಶದವĩಗೂ

įೂěಯುತಾr ಬಂದರು. 25 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪಟmಣಗಳನುv

ďಡûಹಾß, įೂಲಗಳħೕĪ ಕಲ~ನುv ಹಾß ತುಂõþ, ಬಾûಗಳĢvಲಾ~

ಮುäh, ಸಮಸr ಉತrಮವಾದಮರಗಳನುv ಕëದುಹಾßದರು. ßೕÒ

ಹĩĭÇ ನú~ ಮಾತ} ಅದರ ಕಲು~ಗಳನುv ಉāþõಟmರು. ಆದĩ

ಕĪ~Įಯುವವರು ಅದನುv ಸುîrďೂಂಡು įೂěದುõಟmರು. 26

Ĺೕವಾõನ ಅರಸನು ಯುದuć ತನđ ಅî ಕಷmವಾøĞಂದು
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ಕಂಡಾಗ, ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನħೕĪ įೂೕá õೕĈವ ò÷ತr,

ಖಡe ÿëಯುವ ಏĈ ನೂರು ಮಂðಯನುv ತನv ಸಂಗಡ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. 27

ಆಗĹೕವಾõನ ಅರಸನು ತನđ ಬದಲಾá ಆĈćದßcರುವ ತನv

ÿùಯಮಗನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv đೂೕěಯħೕĪ

ದಹನಬúಯಾá ಅóbþದನು. Ĺೕವಾಬ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧವಾá ĩೂೕಷćಳ�ವರಾá ಅವರನುv õಟುm, ತಮ{ Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕದರು.

4
ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy ಪ}ವಾðಯ įಂಡî ಎúೕಷòđ

ಕೂá, “òನv ದಾಸನಾದ ನನv ಗಂಡನು ಮರಣįೂಂðದನು.

òನv ದಾಸನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನಾáದtĢಂದು

òೕನು ಬĪ~. ಈಗ ಸಾಲಗಾರನು ನನv ಇಬyರು ಮಕcಳನುv ತನđ

ದಾಸರಾá Ğđದುďೂಳ�ಲು ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದĈ. 2ಎúೕಷನು

ಅವāđ, “ನಾನು òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕಕು? ಮĢಯú~ òನđ

ಏನು ಉಂಟು? ನನđ îāಸು,” ಎಂದನು. ಅವĈ, “òನv Įೕವßđ

ಒಂದು ಪಾĞ}ಯú~ ಸ�ಲwīೕ ಎĝq ಅಲ~Ġ ಮĢಯú~ ಮĞೂrಂðಲ~,”

ಎಂದĈ. 3 ಆಗ ಅವನು, “òೕನು įೂೕá įೂರáರುವ òನv

ಎಲಾ~ ĢĩಮĢಯವùಂದ ಬùದಾದ ಪಾĞ}ಗಳನುv ĥೕಕಾದಷುm

ďೕā Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 4 òೕನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, òೕನೂ,

òನv ąತ}ರೂ ಬಾáಲು ಮುähďೂಂಡು, ಆ ಪಾĞ}ಗಳĪ~ಲಾ~ ಎĝq

įೂಯುt ತುಂõದtನುv ಒಂದು ಕě ಇಡು,” ಎಂದನು. 5ÿೕđ ಅವĈ

ಅವನನುv õಟುm įೂೕá, ತಾನೂ, ತನv ąತ}ರೂ ಬಾáಲುಮುähದರು.

ಇವರು ಅವಳ ಬāđ ಪಾĞ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಅವĈ

ಎĝqಯನುv ಅćಗಳú~ įೂಯtĈ. 6 ಆ ಪಾĞ}ಗĈ ತುಂõದ

ತರುವಾಯಅವĈ ತನv ಮಗòđ, “ಇĢೂvಂದು ಪಾĞ}ಯನುv ನನv

ಬāđĞđದುďೂಂಡುಬಾ,”ಎಂದĈ.ಮಗನುಅವāđ, “ಇĢೂvಂದು

ಪಾĞ} ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಆಗ ಎĝqಯು òಂತುįೂೕøತು. 7ಅವĈ

ಬಂದು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ îāþದĈ. ಅವನು, “òೕನು įೂೕá ಆ

ಎĝqಯನುv ಮಾù òನv ಸಾಲವನುv îೕùþ, ÷ಕcದtùಂದ òೕನೂ,
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òನv ಮಕcĈ æೕವನಮಾëù,” ಎಂದನು. 8ಒಂದು ðನ ಎúೕಷನು

ಶೂĢೕ÷đ įೂೕದನು. ಅú~ ಒಬyĈ ü}ೕಮಂತ þ�ೕಯು ಇದtĈ.

ಅವĈಅವನನುvಊಟಮಾಡಲುಬಲವಂತಮಾëದĈ.ಹಾđĨೕ

ಅವನು ಆಮಾಗbವಾá įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~, ಅú~ಊಟಮಾಡಲು

įೂೕಗುîrದtನು. 9ಆದtùಂದ ಅವĈ ತನv ಗಂಡòđ, “ಇđೂೕ, ನಮ{

ಬāಯú~ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾದುįೂೕಗುವ ಇವನು Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಮನುಷ|ನಾáರುತಾrĢಂದುನನđđೂತಾrøತು. 10ನಾćಮಾāđಯ

ħೕĪ ಒಂದು äಕc ďೂಠëಯನುv ಕémþ, ಅದರú~ ಅವòđೂೕಸcರ

ಮಂಚವನೂv, ħೕಜನೂv, ಕುäbಯನೂv, ðೕಪವನೂv ಇěೂೕಣ.

ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬರುವಾಗ ಅú~ ಇರú,” ಎಂದĈ. 11ಒಂದು

ðವಸ ಎúೕಷನು ಅú~đ ಬಂದು, ಆ ďೂಠëಯú~ ಪ}īೕüþ

ಮಲáದನು. 12 ಆಗ ಎúೕಷನು ತನv Įೕವಕನಾದ đೕಹæđ,

“òೕನು ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಅವಳನುv

ಕĩದದtùಂದ ಅವĈ ಎúೕಷನ ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತĈ. 13

ಅವನು đೕಹæđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಕಷmಪಟುm ನಮđೂೕಸcರ

ಉಪಕಾರಮಾëĠ.ನಾನುòನđಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕನು?òನđೂೕಸcರ

ಅರಸನ ಸಂಗಡಲಾದರೂ, Įೖನಾ|ñಪîಯ ಸಂಗಡಲಾದರೂ

ಮಾತನಾಡĥೕďೂೕ ಎಂದು ಆďđ ďೕĈ,” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ,

“ನಾನು ನನv ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಸುಖವಾáĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 14

ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “ಅವāđೂೕಸcರ ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕನು?”

ಎಂದನು. ಅದďc đೕಹæಯು, “ಅವāđ ಮಕcāಲ~. ಅವಳ ಗಂಡನು

ವೃದuನಾáದಾtĢ,” ಎಂದನು. 15 ಪ}ವಾðಯು, “ಅವಳನುv ಕĩ,”

ಎಂದನು. đೕಹæಯು ಅವಳನುv ಕĩದಾಗ ಅವĈ ಬಾáಲĪ~ೕ

òಂತĈ. 16ಆಗ ಅವನು, “ಮುಂðನ ವಷb ಈ ಸಮಯದú~ òನv

ďೖಯú~ ಒಬy ಮಗನನುv ಎîrďೂಂëರುī,” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ,

“ಹಾಗಲ~, Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ನನv ಒěಯĢೕ, òನv Įೕವßđ

òೕನು ಸುĈ� įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದĈ. 17 ಆದĩ, ಆ þ�ೕಯು

ಗಭbಧùþ, ಎúೕಷನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಮುಂðನ ವಷbದ ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ಮಗನನುv įತrĈ. 18ಆಮಗುć ĥıದಾಗ ಒಂದು
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ðವಸ, ಅವನು ĥı ďೂಯು|ವವರ ಬāಯú~ರುವ ತನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕದನು. 19ಆಗ ಅವನು ತನv ತಂĠđ, “ನನv ತĪ, ನನv

ತĪ,” ಎಂದನು. ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕòđ, “ಅವನನುv ಅವನ

ತಾøಯಬāđ ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 20 Įೕವಕನು

ಅವನನುv ಅವನ ತಾøಯಬāđ ಎîrďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅವನು

ಮಧಾ|ಹvದವĩಗೂ ಅವಳ Ğೂěಯ ħೕĪ ಇದುt ಅನಂತರ

ಮರಣįೂಂðದನು. 21ಆಗ ಅವĈಏùįೂೕá, ಅವನನುv Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಮಂಚದ ħೕĪ ಮಲáþ ಬಾáಲು ಮುähದĈ. 22

ತನv ಗಂಡನನುv ಕĩದು, “ನಾನು Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ ĥೕಗĢ

įೂೕá îರುá ಬರುವ ಹಾđ, òೕನು ದಯಮಾë Įೕವಕನನೂv

ಒಂದು ಕĞrಯನೂv ಕĈÿಸು,” ಎಂದĈ. 23ಅದďc ಅವನು, “ಇದು

ಅಮಾವಾĮ| ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನčಅಲ~. òೕನು ಏď ಈ įೂತುr

ಅವನ ಬāđįೂೕಗುîrೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಅëoĨೕòಲ~,”

ಎಂದĈ. 24ಆಗ ಅವĈ ಕĞrಯħೕĪ ತëಯನುv ಹಾßþ ತನv

Įೕವಕòđ, “ನěþďೂಂಡು įೂೕಗು. ನಾನು òನđ įೕĈವವĩಗೂ,

ನನđೂೕಸcರ ಸವಾùಯನುv òಧಾನđೂāಸĥೕಡ,” ಎಂದು įೕā,

25 ಕħbÓ ĥಟmದú~ರುವ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದĈ. ಆಗ

Ġೕವರಮನುಷ|ನು ದೂರðಂದಅವĈಬರುćದನುv ಕಂಡನು.

ಅವನು ತನv Įೕವಕನಾದ đೕಹæđ, “ಇđೂೕ, ಆ ಶೂĢೕಮ|Ĉ

ಬರುîrದಾtı. 26 òೕನು ಅವಳನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಓëįೂೕá,

ಅವāđ, ‘òನಗೂ, òನv ಗಂಡòಗೂ ಮಗòಗೂ Ŋೕಮīೕ? ಎಂದು

ďೕĈ,’” ಎಂದನು. ಅವĈ, “Ŋೕಮ” ಎಂದĈ. 27ಅವĈĥಟmďc

Ġೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ಪಾದಗಳನುv ÿëದĈ.

ಆದĩ ಅವಳನುv ತā� ಹಾಕಲು đೕಹæಯು ಹîrರ ಬಂದದtùಂದ

Ġೕವರಮನುಷ|ನು, “ಅವಳನುv õಡು. ಏďಂದĩ ಅವಳ ಹೃದಯć

ಬಹಳ Ģೂೕûòಂದ ತುಂõĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

ನನđ îāಸĠ ಮĩಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅವĈ,

“ನಾನು ನನv ಒěಯòಂದ ąತ}ನನುv ďೕāďೂಂěĢೂೕ? ನನvನುv

Ĺೕಸđೂāಸĥೕಡīಂದು ನಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ?” ಎಂದĈ.



ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ 952

29 ಎúೕಷನು đೕಹæđ, “òೕನು òನv ಸëಲವಾದ ಉಡುಪನುv

ನಡುûđ ಕémďೂಂಡು, ನನv ďೂೕಲನುv òನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. òನđ ಯಾವನಾದರೂ ಎದುರುđೂಂಡĩ, ಅವನನುv

ವಂðಸĥೕಡ; ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ವಂðþದĩ, ಅವòđ

ಉತrರ įೕಳĥೕಡ; ನನv ďೂೕಲನುv ಆ ಹುಡುಗನ ಮುಖದħೕĪ

ಹಾಕು,” ಎಂದನು. 30ಆದĩ ಹುಡುಗನ ತಾøಯು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ, òನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv õಡುćðಲ~,”

ಎಂದĈ. ಆಗ ಅವĢದುt ಅವಳ ÿಂĠ įೂೕದನು. 31 đೕಹæಯು

ಅವùđಮುಂದಾá įೂೕá, ಆ ďೂೕಲನುv ಆ ಹುಡುಗನಮುಖದ

ħೕĪ ಇಟmನು. ಆದĩ ಶಬtವಾದರೂ, ಆĪೖಸುćದಾದರೂ ಇರúಲ~.

ಆದtùಂದ đೕಹæಯು ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು îರುá

įೂೕá ಅವòđ, “ಹುಡುಗನು ಎಚhರವಾಗúಲ~,” ಎಂದನು. 32

ಎúೕಷನು ಆ ಮĢಯನುv ಮುémದಾಗ, ಸತr ಹುಡುಗನನುv ತನv

ಮಂಚದ ħೕĪ ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 33 ಅವನು ಒಳđ

ಪ}īೕüþ, ಯಾರೂ ಒಳđ ಬಾರದಂĞ ಬಾáಲು ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 34 ಅವನು ಮಗುûನ

ħೕĪ ಮಲáďೂಂಡು, ತನv ಬಾøಯನುv ಅವನ ಬಾøಯ

ħೕĪಯೂ, ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪಯೂ, ತನv

ďೖಗಳನುv ಅವನ ďೖಗಳ ħೕĪಯೂ ಇùþದನು. ಅವನ ħೕĪ

ĥೂೕರಲು õದುtದùಂದ ಮಗುûನ ಶùೕರć ĥಚhđ ಆøತು.

35 ಅವನು ಆħೕĪ ಎದುt ďೂೕĝಯú~ ಸ�ಲw ಅîrತr îರುಗಾë,

ąನಃ ಅವನħೕĪ ĥೂೕರಲು õದtನು. ಆಗ ಆ ಹುಡುಗನು ಏĈ

ಸಾù þೕತು ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದನು. 36ಆಗ ಅವನು đೕಹæಯನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ಶೂĢೕಮ|ಳನುv ಕĩ,” ಎಂದನು. đೕಹæಯು

ಅವಳನುv ಕĩದನು. ಅವĈ ಎúೕಷನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವನು,

“òನv ąತ}ನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು,” ಎಂದನು. 37 ಆಗ

ಅವĈ ಬಂದು, ಅವನ ಪಾದಗಳ ħೕĪ õದುt, Ģಲďc ಬáe ತನv

ಮಗನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕದĈ. 38ಎúೕಷನು îರುá

áಲಾeúđ ಬಂದಾಗ, Ġೕಶದú~ ಬರ ಉಂÝáತುr. ಪ}ವಾðಗಳ
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ಮಂಡāಅವನಮುಂĠ ಕುāîರುವಾಗ, ಅವನು ತನv Įೕವಕòđ,

“òೕನು Ġೂಡo ಗëđಯನುv ħೕúಟುm, ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಅëđ

ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 39ಅವರú~ ಒಬyನು ಪಲ|ವನುv ತರಲು ಅಡûđ

įೂೕá, ಅಡûಯಬā�ಯನುv ಕಂಡು, ಅಡûಯ ಕಾøಗಳನುv

ತನv ಉëಯ ತುಂಬ ಕೂëþďೂಂಡು ಬಂದು, ಅćಗಳನುv ďೂಯುt

ಗëđಯú~ ಹಾßದನು. ಅć ಏĢಂದುಯಾùಗೂ îāðರúಲ~.

40ಜನùđ ಅದನುv îನುvćದďc ಬëþದರು. ಅವರು ಆಹಾರವನುv

îನುvîrರುವಾಗ, “Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, ಗëđಯú~ ಮರಣ,” ಎಂದು

ಕೂáದರು. ಅವರು ಅದರú~ದtದtನುv îನvಲಾರĠ įೂೕದರು. 41

ಆಗ ಎúೕಷನು ÿಟmನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕā, ಅದನುv

ಗëđಯú~ ಹಾß, “ಈಗ ಇದನುv ಜನùđ ಬëþù,” ಎಂದನು.

ಆಗ ಆ ಗëđಯú~ನ ûಷīಲಾ~ įೂೕáತುr. 42ಬಾÚ ಶಾúಷಾ

ಊùòಂದ ಒಬyನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾದ

ಜīđೂೕñಯ ಇಪwತುr ĩೂémಗಳನೂv ಒಂದು äೕಲ ತುಂõದ

ĞĢಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಆಗ ಎúೕಷನು, “ಜನùđ

ďೂಡು ಅವರು îನvú,” ಎಂದನು. 43ಅವನ Įೕವಕನು, “ಇದನುv

ನೂರು ಮಂðđ ಬëಸುćದು įೕđ?” ಎಂದನು. “‘îನvಲು

ಜನùđ òೕಡು, ಅವರು îಂದು ಅನಂತರ ಉāಯುćದು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು ಎúೕಷನು

ಉತrರďೂಟmನು. 44ಹಾđĨೕ Įೕವಕನು ಬëþದನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëದಂĞĨೕ ಜನರುಊಟಮಾë, ತೃಪrರಾá ಇನೂv

ಉāøತು.

5
ಅರಾ÷ನ ಅರಸನ Įೖನಾ|ñಪî ನಾಮಾನನು ತನv ಯಜಮಾನನ

ಮುಂĠ ಮಹಾąರುಷನಾáಯೂ, ಘನćಳ�ವನಾáಯೂ

ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅವòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಾಮ|ùđ

õಡುಗěಯನುv ಉಂಟುಮಾëದtರು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáದtನು. ಆದĩ ಅವನು ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದtನು.

2 ಅರಾ÷ನವರು ಗುಂąಗುಂಪಾá įೂರಟು, ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶðಂದ ಒಬy ಹುಡುáಯನುv Įĩಯಾá ÿëದುďೂಂಡು
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ಬಂದರು. ಅವĈ ನಾಮಾನನ įಂಡîđ ĮೕವßಯಾದĈ. 3

ಅವĈ ತನv ಯಜಮಾನòđ, “ನನv ಧíಯು ಸಮಾಯbದú~ರುವ

ಪ}ವಾðಯಬāಯú~ರುîrದtĩ, ಅವನು ಧíಯ ಕುಷnĩೂೕಗವನುv

ವಾþಮಾಡುîrದtನು,” ಎಂದĈ. 4ನಾಮಾನನು įೂೕá ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶದ ಹುಡುáಯು įೕāದtನುv ತನv ಯಜಮಾನòđ îāþದನು. 5

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು, “òೕನು įೂೕá ಬಾ. ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ ಪತ}ವನುv ಕĈÿಸುīನು,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞ

ನಾಮಾನನು 340 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�, 64 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರ,

ಹತುr ĖೂĞ ಬęmಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 6ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನಬāđಆಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ಅದರú~, “ಈ ಪತ} òನđ Įೕರುವಾಗ, òನv Įೕವಕನಾದ ನಾಮಾನನ

ಕುಷnĩೂೕಗವನುv ವಾþಮಾಡುವ ಹಾđ òನv ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 7 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಆ ಪತ}ವನುv

ಓðದħೕĪ ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ďೂಲು~ćದಕೂc,

ಬದುßಸುćದಕೂc ನಾನು Ġೕವĩೂೕ? ಇವನ ಕುಷnĩೂೕಗವನುv

ವಾþ ಮಾಡುćದďc ನನv ಬāđ ಕĈÿþĠtೕನು? ಇವನು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಜಗಳďc ಕಾರಣ ಹುಡುಕುćದನುv òೕīೕ

Ģೂೕëù,” ಎಂದನು. 8 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡĢಂದು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ಎúೕಷನು ďೕāದಾಗ,

“òೕನು òನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡĠtೕನು? ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಪ}ವಾð ಇದಾtĢಂದು ನಾಮಾನನು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅವನು ನನv

ಬāđ ಬರú,” ಎಂದು ಅರಸòđ įೕā ಕĈÿþದನು. 9ಹಾđĨೕ

ನಾಮಾನನು ತನv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ, ತನv ರಥದ ಸಂಗಡ ಬಂದು,

ಎúೕಷನಮĢಯಬಾáಲ ಬāಯú~ òಂತನು. 10ಆಗ ಎúೕಷನು,

“òೕನು įೂೕáĺದbòನú~ ಏĈ ಸಾù ಸಾvನಮಾಡು, ಆಗ òನv

ಶùೕರćĹದúನಂĞಮಾಪbಡುćದು, òೕನು ಶುದuನಾಗುī,”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವನ ಬāđ Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 11

ಆಗ ನಾಮಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು įೂರಟುįೂೕá, “ಅವನು

òಶhಯವಾá ನನv ಬāđ įೂರಟುಬಂದು, ತನv Ġೕವರಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩದು, ನನv ಚಮbದħೕĪ ತನv

ďೖಯನಾvëþ, ಕುಷnĩೂೕಗವನುv ವಾþಮಾಡುವĢಂದು, ನಾನು

ĢನþĠ. 12 ನಾನು įೂıಗಳú~ ಸಾvನಮಾë ಶುದuನಾಗುವಂĞ

ದಮಸcದ ನðಗಳಾದ ಅಬಾನಾč, ಪಾಪbರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr òೕರುಗāáಂತ ಉತrಮವಾáಲ~Ļೕ?” ಎಂದು įೕā

îರುáďೂಂಡು ďೂೕಪðಂದ įೂೕದನು. 13 ಆದĩ ನಾಮಾನನ

Įೕವಕನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ಪ}ವಾðಯು Ġೂಡo ಕಾಯbವನುv òನđ įೕāದtĩ,

òೕನು ಮಾಡುîrðtಲ~Ļೕ? ಅವನು òನđ, ‘ಸಾvನಮಾë ಶುದuನಾಗು’

ಎಂದು įೕāದರú~ ಅëo ಏನು?” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅವನು

ಇāದು įೂೕá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರĺದbòನú~

ಏĈ ಸಾù ಮುĈáದನು. ಆಗ ಅವನ ಶùೕರć äಕc ಮಗುûನ

ಶùೕರದ ಹಾđ ಮಾಪbémತು, ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 15 ಆಗ

ನಾಮಾನನೂ, ಅವನ ಸಮಸr Įೖನ|čĠೕವರಮನುಷ|ನ ಬāđ

îರುá ಬಂದರು. ಅವನು ಪ}ವಾðಯ ಮುಂĠ ಬಂದು òಂತು,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ರುವ Ġೕವರ įೂರತು ಭೂ÷ಯĪ~ಲೂ~ ĥೕĩ

Ġೕವರು ಇಲ~īಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆದಕಾರಣ òೕನು ದಯಮಾë

òನv Įೕವಕòಂದ ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. 16ಆದĩ

ಪ}ವಾðಯು, “ನಾನುಯಾರಮುಂĠ òಲು~ĞrೕĢೂೕ ಆĨįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನಾನು ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~,” ಎಂದನು.

ಅವನು Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಲವಂತಮಾëದರೂ, “ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. 17 ನಾಮಾನನು, “ಹಾಗಾದĩ ಎರಡು įೕಸರಗĞrಗĈ

įೂರತಕc ಮಣುq òನv Įೕವಕòđ ďೂಡುವಂĞ ಮಾಡು. ಏďಂದĩ

òನv Įೕವಕನು ಇನುv ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ įೂರತಾá ಅನ|

Ġೕವರುಗāđ ದಹನಬúಯನಾvಗú, ಯŋವನಾvಗú ಅóbಸನು.

18ಈ ಕಾಯbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv Įೕವಕòđಮòvಸú.

ಏĢಂದĩ, ನನv ಯಜಮಾನನು ಅಡo õೕĈćದďc ùĹ{ೕನನ

Ġೕವಸಾsನďc įೂೕá, ಅವನು ನನv ďೖಯħೕĪ ಆತುďೂĈ�ವಾಗ,

ùĹ{ೕನನ Ġೕವಸಾsನದú~ ನಾನು ಬಾáದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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òನv Įೕವಕòđ ಈ ಕಾಯbವನುv ಮòvಸú,” ಎಂದನು. 19

ಅದďc ಎúೕಷನು, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದನು.

ನಾಮಾನನು ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದನು. 20 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ

ಎúೕಷನ Įೕವಕನಾáರುವ đೕಹæಯು, “ನನv ಯಜಮಾನನು ಈ

ಅರಾಮ|ನಾದ ನಾಮಾನನು Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದದtನುv ಅವನ

ďೖøಂದ Ğđದುďೂಳ�Ġ ಸುಮ{Ģ ಕĈÿþದಾtĢ. ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ನಾನು ಅವನ ÿಂĠ ಓëįೂೕá, ಅವನ

ďೖøಂದ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂĈ�īನು,” ಅಂದುďೂಂಡನು. 21

ಅದರಂĞ đೕಹæಯು ನಾಮಾನನ ÿಂĠ įೂೕದನು. ನಾಮಾನನು

ತನv ÿಂĠಓëಬರುವವನನುv ಕಂಡಾಗ,ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

ರಥðಂದ ಇāದು ಅವòđ, “ಎಲಾ~ ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದನು. 22

ಅದďc đೕಹæಯು, “ಎಲಾ~ Ŋೕಮ. ಪ}ವಾðಗಳಮಂಡāಯú~ಯ

ಇಬyರುಯುವಕರು ಎಫಾ}øೕÐĥಟmðಂದಈಗĪೕ ನನv ಬāđ

ಬಂðದಾtĩ. òೕನು ದಯಮಾë ಅವùđ ಮೂರು ಸಾûರ ĥā�

ನಾಣ|ಗಳನೂv, ಎರಡು ĖೂĞ ಬęmಗಳನೂv ďೂಡĥೕďಂದು òನđ

įೕĈಎಂದುನನvಯಜಮಾನನು ಕĈÿþದಾtĢ,” ಎಂದನು. 23ಆಗ

ನಾಮಾನನು, “òೕನು ದಯಮಾë ಆರು ಸಾûರ ನಾಣ|ಗಳನಾvದರೂ

Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕā đೕಹæಯನುv ಬಲವಂತಮಾëದನು.

ಹಾđĨೕ ಆರು ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಎರಡು äೕಲಗಳú~

ಕémþ, ಅದರ ಸಂಗಡ ಎರಡು ĖೂĞ ಬęmಗಳನುv ďೂಟುm, ತನv

Įೕವಕರú~ ಇಬyರ ħೕĪ įೂùþದನು. ಅವರು đೕಹæಯ

ಮುಂĠ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕದರು. 24 ಆದĩ đೕಹæಯು

ĥಟmďc ಬಂದಾಗ, ಅವರ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮĢಯú~ಟುm, ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಕĈÿþõಟmದtùಂದ ಅವರು

įೂರಟು įೂೕದರು. 25ಆಗ đೕಹæಯು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, ತನv

ಯಜಮಾನನಮುಂĠ òಂತನು. ಎúೕಷನು ಅವòđ, “đೕಹæĨೕ,

ಎú~đ įೂೕá ಬಂĠ?” ಎಂದನು. ಅದďc đೕಹæಯು, “òನv

Įೕವಕನು ಎú~ಗೂ įೂೕಗúಲ~,” ಎಂದನು. 26ಆದĩ ಎúೕಷನು

ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ನು òನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ತನv ರಥðಂದ
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ಇāದು òನv ಬāđ ಬಂದಾಗ, ನನv ಹೃದಯć òನv ಸಂಗಡ

įೂೕಗúಲ~Ļೕ? ಹಣವನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ದ}ವ|ವನೂv, ÿģwಯ

Ğೂೕąಗಳನೂv, ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಳನೂv, ಕುùದನಗಳನೂv,

ದಾಸದಾþಯರನೂv ಪěದುďೂĈ�ćದďc ಇದು ಸಮಯĻೕ? 27

ನಾಮಾನನ ಕುಷnĩೂೕಗć òನಗೂ, òನv ಸಂತಾನಕೂc òತ|ವಾá

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. ಆಗ đೕಹæಯು ÿಮದಂĞ õĈಪಾá,

ಕುಷnĩೂೕá ಆá ಎúೕಷòಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

6
ಪ}ವಾðಗಳ ಮಂಡāಯು ಎúೕಷòđ, “ಇđೂೕ, ಈಗ ನಾć

òನv ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáರುವ ಸsಳć ನಮđ ಇಕcÝmáĠ.

ಅಪwĝďೂಡು, 2 ನಾć ĺದbòನವĩಗೂ įೂೕá, ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ಅú~ಂದ ಒಂĠೂಂದು ĞೂĪಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ವಾಸವಾáರುćದďc ನಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಅú~

ಮಾಡುīć,” ಎಂದರು. ಅವನು, “įೂೕáù,” ಎಂದನು. 3ಆಗ

ಅವರú~ ಒಬyನು ಎúೕಷòđ, “òೕć ದಯಮಾë òಮ{ Įೕವಕರ

ಸಂಗಡ ಬರುûರಾ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಬರುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 4 ಹಾđĨೕ ಅವನು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು.

ಅವರು ĺದbË ನðಯ ಕěđ ಬಂದು ಅú~ ಮರಗಳನುv

ಕëದರು. 5ಆದĩ ಒಬyನು ಮರವನುv õೕāಸುವಾಗ ďೂಡúಯು

òೕùĢೂಳďc õತುr. ಆಗ ಅವನು, “ಅĺ|ೕ! ಯಜಮಾನĢೕ, ನಾನು

ಅದನುv ಸಾಲವಾá Ğđದುďೂಂಡದುt,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು.

6 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು, “ಅದು ಎú~ õತುr?” ಎಂದನು. ಅವನು

ಎúೕಷòđ ಸsಳವನುv Ğೂೕùþದ ತರುವಾಯ, ಎúೕಷನು ಒಂದು

ಕémđಯನುv ಕëದು ಅú~ ಹಾßದtùಂದ ಆ ಕõyಣć Ğೕúತು. 7

ಪ}ವಾðಯು, “òೕನುĞđದುďೂೕ,”ಎಂದನು.ಹಾđĨೕಅವನುತನv

ďೖಯನುv Üä ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪಯುದu ಮಾಡುîrದtನು. ಇಂïಂಥ ಸsಳದú~

ತನv ದಂಡು ಇāಯĥೕďಂದು ತನv Įೕವಕರ ಸಂಗಡĺೕಚĢ

ಮಾëďೂಂಡನು. 9 ಆಗ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸòđ, “ಅಂಥಾ ಸsಳವನುv ಹಾದುįೂೕಗĠ ಜಾಗ}Ğಯಾá ಇರು.
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ಏďಂದĩ ಅರಾಮ|ರು ಅú~đ ಇāದು ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 10ÿೕđĨೕ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ತನvನುv ಎಚhùþ,

ತನđ įೕāದ ಸsಳďc ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕā ಕĈÿþ,

ತನv Įೖನ|ವನುv ಕĩøþďೂಂಡನು. ÿೕđ ಅವನು ಹಲć ಸಾù

ತówþďೂಂಡನು. 11ಆದtùಂದಅರಾಮ|ರಅರಸನಹೃದಯćಇದರ

ò÷ತr ಕಳವಳđೂಂಡು, ಅವನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“ನಮ{ú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನ ಕěಯವನುಯಾರು? òೕć ನನđ

îāಸುćðಲ~Ļೕ?”ಎಂದನು. 12ಅವನĮೕವಕರú~ ಒಬyನು, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಅರಸĢೕ,ಯಾವನೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ರುವ

ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಷನು òನv ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ òೕನು

įೕĈವಮಾತುಗಳನುv ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ įೕĈತಾrĢ,”

ಎಂದನು. 13 ಆಗ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು, “ನಾನು ಅವನನುv

ÿëಯುವ ಹಾđ òೕć įೂೕá ಅವನು ಎú~ದಾtĢೂೕ Ģೂೕëù,”

ಎಂದನು. ಅವನು Ġೂೕತಾòನú~ದಾtĢಂದು ಅವòđ îāþದರು. 14

ಆದtùಂದ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನು ಅú~đ ಕುದುĩಗಳನೂv ರಥಗಳನೂv

ಮಹಾĮೖನ|ವನೂv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ರಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಪಟmಣವನುv ಸುîrďೂಂಡರು. 15 Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ Įೕವಕನು

ಉದಯದú~ ಎದುt įೂರđ įೂರÝಗ, ಕುದುĩಗĎರಥಗĎ

ಉಳ� Įೖನ| ಪಟmಣವನುv ಸುîrďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡು ಎúೕಷòđ,

“ಅĺ|ೕ! ನನv ಯಜಮಾನĢೕ, ನಾć ಏನು ಮಾಡುćದು?”

ಎಂದನು. 16ಆದĩ ಪ}ವಾðಯು, “ಭಯಪಡĥೕಡ. ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇರುವವùáಂತ ನಮ{ ಕě ಇರುವವರು įÜháದಾtĩ,” ಎಂದನು. 17

ಆಗ ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದಯಮಾë ಇವನು

ಕಾಣುವ ಹಾđ ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩøù,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಯುವ Įೕವಕನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದಾಗ,

ಎúೕಷನ ಸುತrಲೂ ĥಟmದú~ ĥಂßಯ ರಥಗĎ, ಕುದುĩಗĎ

ತುಂõರುćದನುv ಅವನು ಕಂಡನು. 18 ಶತು}ಗĈ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದಾಗ ಎúೕಷನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದಯಮಾëಈ

ಜನರನುv ಕುರುಡರನಾváಮಾëù,”ಎಂದುಪಾ}ïbþದನು. ಎúೕಷನ
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ಮಾîನ ಹಾđĨೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಕುರುಡರನಾvá ಮಾëದರು.

19 ಆಗ ಎúೕಷನು ಅವùđ, “ಇದು ಆ ಮಾಗbವಲ~, ಇದು ಆ

ಪಟmಣವಲ~, ನನv ÿಂĠ ಬòvù. òೕć ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ರ ಬāđ

òಮ{ನುv ಬರಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ಸಮಾಯbďc

ನěþದನು. 20 ಅವರು ಸಮಾಯbďc ಬಂದಾಗ, ಎúೕಷನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇವರು ಕಾಣುವಂĞ ಇವರ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩøù,” ಎಂದನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದರು. ಅವರು Ģೂೕëದಾಗ ಸಮಾಯbದ ಮಧ|ದú~ದtರು.

21 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ ಎúೕಷòđ,

“ನನv ತಂĠĨೕ, ನಾನು ಸಂಹùಸĪೂೕ, ಸಂಹùಸĪೂೕ?”

ಎಂದನು. 22 ಅದಕcವನು, “ಸಂಹùಸĥೕಡ. òೕನು òನv

ಖಡeðಂದಲೂ òನv õú~òಂದಲೂ Įĩಯಾá Ğđದುďೂಳ�ದವರನುv

įೂěಯುîrೕĺೕ? ĩೂémಯನೂv, òೕರನೂv ಇವರಮುಂĠ ಇಡು.

ಅವರು îಂದು ಕುëದು ತಮ{ ಯಜಮಾನನ ಬāđ įೂೕಗú,”

ಎಂದನು. 23 ಆಗ ಅವùđೂೕಸcರ Ġೂಡo ಔತಣ ಮಾëþದನು.

ಅವರು îಂದು ಕುëದ ತರುವಾಯ ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು.

ಅವರು ತಮ{ ಯಜಮಾನನ ಬāđ įೂೕದರು. ಅರಾಮ|ರ

ದಂಡುಗĈ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ಮĞr ದಾāಮಾಡúಲ~. 24

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ನಂತರ, ಅರಾ÷ನ ಅರಸ ĥನ�ದದನು ತನv ಸಮಸr

Įೖನ|ವನುv ಕೂëþďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕá, ಸಮಾಯbವನುv

ಮುîrđಹಾßದನು. 25 ಆಗ ಸಮಾಯbದú~ Ġೂಡo ಬರûತುr.

ಒಂದು ಕĞrಯ ತĪಯು ಎಂಬತುr ĬďÓ ĥā�đ, ಸುಮಾರು

ನೂರು ಗಾ}ಂ ಪಾùವಾಳದ đೂಬyರವನುv ಐದು ĬďÓ ĥā�đ

ಮಾರಲಾಗುವವĩಗೂ ಅದನುv ಮುîrđಹಾßದನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು đೂೕěಯħೕĪ ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಒಬy þ�ೕಯು

ಅವನನುv ಕೂá, “ನನvಯಜಮಾನĢೕ, ಅರಸĢೕ, ಸಹಾಯಮಾë,”

ಎಂದĈ. 27ಅದಕcವನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, ನಾನು ಎú~ಂದ òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡú?

ಕಣðಂದĪೂೕ, ದಾ}ŉ ಆĪøಂದĪೂೕ?” ಎಂದನು. 28ಅರಸನು
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ಅವāđ, “òನv ದುಃಖīೕನು?” ಎಂದನು. ಅದಕcವĈ, “ಈ þ�ೕಯು

ನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ಈįೂತುr ನಾćòನvಮಗನನುv îನುvವಂĞ

ಅವನನುv ďೂಡು, ನಾı ನನv ಮಗನನುv îĢೂvೕಣ,’ ಎಂದĈ. 29

ಹಾđĨೕ ನಾć ನನv ಮಗನನುv ĥೕøþ ಅವನನುv îಂĠć.

ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ನಾನು ಅವāđ, ‘ನಾć òನv ಮಗನನುv

îನುvವಂĞ ಅವನನುv ďೂಡು,’ ಎಂĠನು. ಆದĩ ಅವĈ ತನv

ಮಗನನುv ಬähémದಾtı,” ಎಂದĈ. 30 ಅರಸನು ಆ þ�ೕಯು

įೕāದಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

đೂೕěಯ ħೕĪ ಹಾದುįೂೕದನು. ಜನರು ಕಂಡಾಗ ಅವನ

ħೖħೕĪ đೂೕíತಟುm ಇತುr. 31ಆಗ ಅವನು, “ಶಾಫಾಟನಮಗ

ಎúೕಷನ ತĪಯನುv ಹಾùಸðದtĩ, Ġೕವರು ನನđ ಇದರಂĞಯೂ

ಇನೂv įÜháಯೂಮಾಡú,” ಎಂದನು. 32ಎúೕಷನುಊùನ

ÿùಯĩೂಡĢ ತನv ಮĢಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಅರಸನು

ತನv ಹîrರ ಇದt ಒಬy ದೂತನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಇನೂv

ಸ�ಲw ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ಎúೕಷನು ÿùಯùđ, “Ģೂೕëù, ಆ

ďೂĪಗಾರನಮಗನು ನನv ತĪಯನುv ಹಾùಸುćದďc ದೂತನನುv

ಕĈÿþದಾtĢ. ದೂತನು ಇú~đ ಬಂದ ಕೂಡĪೕ òೕć ಬಾáಲನುv

ಮುäh, ಅವನು ಒಳđ ಬಾರದಂĞ ಅದನುv ಒîrÿëøù.

ಅವನ ÿಂĠĨೕ ಬರುîrರುವ ಅವĢೂěಯನ ಕಾúನ ಸಪwಳ

ďೕāಸುîrĠಯಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಎúೕಷನು

ಅವĩೂಡĢ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಆ ದೂತನೂ ಅವನ

ÿಂðòಂದ ಅರಸನೂ ಅú~đ ಬಂದರು. ಅರಸನು ಎúೕಷòđ,

“Ģೂೕಡು, ಈ ಆಪತುr Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂದದುt. ಇನುv

ಮುಂĠ ನಾĢೕď ಅವರನುv ನಂõ òùೕŉþďೂಂëರĥೕಕು?”

ಎಂದನು.

7
ಆಗ ಎúೕಷನು, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾı įಚುh ಕëħ

ಇಷುm įೂîrđ ಸಮಾಯbದ ಬಾáಲú~ ಮೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ನಯವಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ďc ಮತುr ಆರು
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ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñ ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ďc ಮಾರಲಾಗುćದು,”

ಎಂದನು. 2 ಆಗ ಅರಸòđ ಹಸrಕನಾದ ಅñಕಾùಯು Ġೕವರ

ಮನುಷ|òđ ಉತrರವಾá, “ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶದú~

ßಟßಗಳನುvಮಾëದĩ,ಈಕಾಯbಸಂಭûಸುćĠೂೕ?”ಎಂದನು.

ಅದಕcವನು, “òೕನು òನv ಕಣುqಗāಂದ ಅದನುv Ģೂೕಡುī,

ಆದĩ ಅದರú~ ಯಾćದನೂv îನುvćðಲ~,” ಎಂದನು. 3

ಆಗ ಊರು ಬಾáಲ ದಾ�ರದú~ ನಾಲುc ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಇದtರು. ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ನಾć ಸಾಯುವವĩಗೂ ಇú~

ಕುāತುďೂಂëರುćĠೕನು? 4ನಾć ಇú~Ĩೕ ಇದtĩ, ಪಟmಣದú~

ಬರûರುćದùಂದ ಅú~ ಸಾಯುĞrೕī. ಇú~ ನಾć ಕುāîದtರೂ

ಹಾđĨೕ ಸಾಯುĞrೕī. ಆದtùಂದ ನಾćಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯďc

įೂೕá ಅವùđ ಶರÞđೂೕಣ. ಅವರು ನಮ{ನುv ಬದುßþದĩ

ಬದುಕುīć, ಅವರು ನಮ{ನುv ďೂಲು~ćದಾದĩ ďೂಲ~ú,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 5 ಹಾđĨೕ ಸಂĖಯú~ ಎದುt, ಅರಾಮ|ರ

ಪಾıಯďc įೂೕಗಲು ಅವರು ಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯದ ಅಂäđ

ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 6 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪಾıಯದú~ರುವ ಅರಾಮ|ùđ ರಥಗಳ, ಕುದುĩಗಳ

ಮತುr ಮಹಾ Įೖನ|ದ ಶಬtč ďೕāಸುವಂĞ ಮಾëದtùಂದ

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ÿîrಯರ

ಅರಸರನೂv, ಈæómನ ಅರಸರನೂv ನಮ{ ħೕĪ ದಾāಮಾಡಲು

ಅವರನುv ಕೂúđ ಕĩðದಾtĢ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 7 ಅವರು

ಸಂĖಯú~ ಎದುt ಪಾıಯದú~ದt ಹಾđ ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನೂv, ತಮ{

ಕುದುĩಗಳನೂv, ತಮ{ ಕĞrಗಳನೂv õಟುmõಟುm ತಮ{ ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರ

ಓëįೂೕáದtರು. 8ಆ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ದಂëನ ಅಂäನವĩಗೂ

ಬಂದು ಒಂದು ěೕĩಯú~ ಪ}īೕüþ, ಅú~ îಂದು ಕುëದು

ಅú~ದt ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ಬähಟmರು. îರುáಬಂದು ಮĞೂrಂದು ěೕĩಯú~ ಪ}īೕüþ,

ಅú~ಂದಲೂ ಹಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಬähಟmರು. 9

ಅನಂತರ ಅವರು, “ಇದು ಶುಭವಾĞbಯðವಸ, ನಾć ಇದನುv
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ಪ}ಕéಸðರುćದು ಒı�ಯದಲ~. ĥಳಗಾಗುವವĩđ ತಡಮಾëದĩ,

üŊđ ಪಾತ}ರಾಗಬಹುದು. ಆದtùಂದ įೂೕá ಅರಮĢಯವùđ

ಈ ಸಂಗîಯನುv îāĮೂೕಣ,” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 10

ಹಾđĨೕ ಅವರು ಬಂದು ಪಟmಣದ ಬಾáಲು ಕಾಯುವವನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನಾć ಅರಾಮ|ರ ಪಾıಯďc įೂೕá ಬಂĠć,

ಅú~ ಯಾರೂ ಕಾíಸúಲ~, ಮನುಷ|ರ ಶಬtīೕ ďೕāಸúಲ~. ಕĞr

ಕುದುĩಗಳನುv ಅಲ~ú~ ಕémಹಾಕಲಾáತುr ěೕĩಗĈ ಇದt ಹಾđĨೕ

ಇī,” ಎಂದರು. 11ಅವನು ಬಾáಲು ಕಾಯುವವರನುv ಕĩದನು.

ಅವರು ಒಳáರುವ ಅರಸನ ಮĢಯವùđ îāþದರು. 12ಅರಸನು

ರಾî}ಯĪ~ೕ ಎದುt ತನv ಪùವಾರದವùđ, “ಅರಾಮ|ರಹಂäďಯನುv

įೕĈĞrೕĢ ďೕā. ನಾć ಹþīøಂದ ಸಾಯುವವರಾáĠtೕī

ಎಂಬುದನುv ಅವರು ಬಲ~ರು. ಆದtùಂದ ಪಾıಯವನುv õಟುm

įೂೕá ಅಡûಯú~ ಅಡáďೂಂëದಾtĩ. ನಾć ಪಟmಣðಂದ

įೂರđ įೂೕದ ಕೂಡĪೕ ನಮ{ನುv ಸæೕûಗಳನಾváĨೕ

ÿëದು ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüಸĥೕďಂðದಾtĩ.” 13 ಆಗ ಅವನ

Įೕವಕರú~ ಒಬyನು ಉತrರವಾá, “ಪಟmಣದú~ ಉāðರುವ

ಕುದುĩಗಳú~ ಐದು ಕುದುĩಗಳನುv ďಲವರು Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗú. ಅć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದú~ ಉāದćಗಳ

ಹಾđ ಇī. ಅಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಗುಂóನú~ ನಾಶವಾಗĠ

ಉāದćಗಳಂîī, ನಾć ಕĈÿþ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 14

ಆದtùಂದ ಅವರು ಎರಡು Ėೂೕë ಕುದುĩಗĽಂðđ ಎರಡು

ರಥಗಳನುv ಆùþďೂಂಡರುಮತುr ಅರಸನುಅರಾಮ|ರĮೖನ|ದÿಂĠ

ಅವರನುv ಕĈÿþ, “įೂೕá ಏನಾøತು ಎಂದು îāದುďೂā�”

ಎಂದು ಅವನು ರಾಹುತùđ ಆ��ಾóþದನು. 15 ಅವರು ಅವರ

ÿಂĠĺದbòನವĩđ įೂೕದರು. ಮಾಗbದĪ~ಲಾ~ ಅರಾಮ|ರು

ಅವಸರðಂದ õಸಾëದ ವಸ�ಗĎ, ಪಾĞ}ಗĎ ತುಂõದtć.

ದೂತರು îರುáಬಂದು ಅರಸòđ îāþದರು. 16 ಆಗ ಜನರು

įೂರಟುįೂೕá ಅರಾಮ|ರ ěೕĩಗಳನುv ಸುúದುďೂಂಡರು.

ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮೂರು
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ßĪೂೕಗಾ}ಂ ನಯವಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ಕೂc, ಆರು

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñಯುಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ಕೂcಮಾರಲಾøತು.

17 ಆದĩ ಅರಸòđ ಹಸrಕನಾದ ಆ ಅñಕಾùಯನುv ಅರಸನು

ಪಟmಣದ ಬಾáúನ ಕಾವúđ Ģೕ÷þದtನು. ಅರಸನು Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, Ġೕವರಮನುಷ|ನು įೕāದt ಪ}ಕಾರīೕ

ಜನರು ಆ ಅñಕಾùಯನುv ಪಟmಣದ ಬಾáಲú~ ತುāದುಹಾßದtùಂದ

ಅವನುಮರಣįೂಂðದನು. 18ಹಾđĨೕ, “ಆರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ನಯವಾದ đೂೕñÿಟುm ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ďc ಮತುr ಜīđೂೕñ

ಹĢvರಡು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ďc ನಾı ಇಷುm įೂîrđ

ಸಮಾಯb ಪಟmಣದ ಬಾáúನú~ ಮಾರಲಾಗುćದು,” ಎಂದು

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅರಸòđ įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ಸಂಭûþತು.

19 ಆ ಅñಕಾù Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ ಉತrರವಾá, “ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶದú~ ßಟßಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದರೂ,

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ?” ಎಂದು ನುëðದtನು. ಅದಕcವನು, “ಇđೂೕ,

òೕನು òನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುī, ಆದĩ òೕನು ಅದನುv

îನುvćðಲ~,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಯು įೕāದtನು. 20ಆ ಪ}ಕಾರīೕ

ಅವòđ ಸಂಭûþತು. ಬಾáಲú~ ಜನರು ಅವನನುv ತುāðದtùಂದ

ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು.

8
ಎúೕಷನು ತಾನು ಬದುßþದ ಹುಡುಗನ ತಾøđ, “òೕನು,

òನv ಮĢಯವರು ಎದುt ಎú~ ಇāದುďೂĈ�ವ ಸsಳ ಉಂęೂೕ

ಅú~ įೂೕá ವಾþþù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಬರವನುv

ಕĈÿಸúದಾtĩ. ಅದು Ġೕಶದ ħೕĪ ಏĈ ವಷbದವĩಗೂ

ಬರುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 2ಆಗ ಆ þ�ೕಯು ಎದುt Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನಮಾîನ ಪ}ಕಾರīೕಮಾë, ತನv ಮĢಯವರ ಸಂಗಡ

įೂೕá ôúýmಯರ Ġೕಶದú~ ಏĈ ವಷb ವಾಸವಾáದtĈ. 3

ಏĈ ವಷb ಆದ ತರುವಾಯ, ಆ þ�ೕಯು ôúýmಯರ Ġೕಶವನುv

õಟುm îರುáಬಂದು ತನv įೂಲಮĢಗāđೂೕಸcರ ಅರಸòđ

ĹĩøಟmĈ. 4 ಅರಸನು Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ Įೕವಕನಾದ

đೕಹæಯ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ಎúೕಷನು ಮಾëದ ಎಲಾ~ Ġೂಡo
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ß}Ĩಗಳನುv ನನđ ûವùಸು,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು. 5

đೕಹæಯು ಸತr ಹುಡುಗನನುv įೕđ ಎúೕಷನು ಬದುßþದĢಂದು

ಅರಸòđ ûವರವಾá įೕĈîrರುವಾಗĪೕ, ಎúೕಷನು ಬದುßþದ

ಹುಡುಗನ ತಾøಯು ತನv įೂಲಮĢđೂೕಸcರ,Ĺĩøಡಲು

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದĈ. ಕೂಡĪ đೕಹæಯು, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಅರಸĢೕ, ಇವıೕ ಆ þ�ೕಯು, ಎúೕಷನು ಬದುßþದ ಆ ಹುಡುಗನು

ಇವĢೕ,” ಎಂದನು. 6 ಅರಸನು ಆ þ�ೕಯನುv ûÜùþದಾಗ,

ಅವĈ ûವರವಾá įೕāದĈ. ಆಗ ಅರಸನು ಅವāಗಾá ಒಬy

ಅñಕಾùಯನುv Ģೕ÷þ, ಅವòđ, “ಅವāđ Įೕùದ ಎಲ~ವನುv,

ಅವĈ Ġೕಶವನುv õಟm ðನðಂದ ಇಂðನವĩđ ಅವāđ ಸಲ~ತಕc

ಆ įೂಲದ ಆದಾಯವĢvಲಾ~ ಅವāđ ďೂëಸು,” ಎಂದನು. 7

ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದನು ಅಸ�ಸsನಾáರುವಾಗ ಎúೕಷನು

ದಮಸcďc ಬಂದನು. “Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಇú~đಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದು

ಅವòđ îāಸಲಾøತು. 8ಆಗ ಅರಸನು ಹಜಾĨೕಲòđ, “òೕನು

ďೖಯú~ ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Ġೕವರ ಮನುಷ|ನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು, ಈ ವಾ|ñøಂದ ನಾನು ಗುಣವಾಗುīĢೂೕ?

ಎಂದು ಅವòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸು,” ಎಂದನು.

9ಹಜಾĨೕಲನು ದಮಸcದú~ರುವ ಸಕಲ ಉತrಮವಾದćಗಳú~

ನಲವತುr ಒಂęಗĈ įೂರುವಷುm ಕಾíďಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಎúೕಷನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕá, ಅವನ ಮುಂĠ ಬಂದು

òಂತು, “ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾáರುವ òನv ಮಗ ĥನ�ದದನು,

‘ಈ ವಾ|ñøಂದ ಬದುಕುīĢೂೕ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ನನvನುv

òನv ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ,” ಎಂದನು. 10 ಅದďc ಎúೕಷನು,

“òೕನು įೂೕá ಅವòđ, òಜವಾáಯೂ ಸ�ಸsನಾಗುī, ಎಂದು

įೕĈ. ಆದĩ ಅವನು ಸಾಯುವĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ

Ğೂೕùþದಾtĩ,” ಎಂದನು. 11Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದ ಎúೕಷನು

ಹಜಾĨೕಲನು ಮುಜುಗರďc ಒಳಗಾಗುವವĩಗೂ ಅವನನುv ðémþ

Ģೂೕಡುîrದtನು. ನಂತರ Ġೕವರಮನುಷ|ನು ಅಳĞೂಡáದನು. 12

ಆಗ ಹಜಾĨೕಲನು, “ನನv ಒěಯನು ಅĈćĠೕď?” ಎಂದನು.
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ಅದಕcವನು, “ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òೕನು ಮಾಡಲು įೂೕಗುವ

ďೕಡುನನđîāದĠ.òೕನುಅವರďೂೕęಗāđĥಂßಹîrþ,ಅವರ

ಯೌವನಸsರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅವರ ಕೂಸುಗಳನುv ತುಂಡು

ತುಂಡುಗಳಾá ಮಾë, ಅವರ ಗöbí þ�ೕಯರನುv þೕāõಡುī,”

ಎಂದ ಉತrರďೂಟmನು. 13 ಆದĩ ಹಜಾĨೕಲನು, “òಮ{

Įೕವಕನು ďೕವಲ ನಾø, ಇಂಥಾ ಮಹಾ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದďc

įೕđ ಸಾಧ|?” ಎಂದನು. ಎúೕಷನು, “òೕನು ಅರಾ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸನಾಗುī ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ îāþದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 14 ಹಜಾĨೕಲನು ಎúೕಷನನುv õಟುm įೂರಟು

ತನv ಯಜಮಾನನ ಬāđ ಬಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “ಎúೕಷನು

òನđ ಏನು įೕāದನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಹಜಾĨೕಲನು,

“òೕನು òಜವಾá ಬದುಕುī ಎಂದು ನನđ įೕāದನು,” ಎಂದನು.

15 ಆದĩ ಮಾರĢಯ ðವಸದú~, ಅವನು ದಪw ಬęmಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು òೕùನú~ ಅðt, ಅರಸನ ಮುಖದ ħೕĪ

ಹಾßದtùಂದ ಅವನುಮರಣįೂಂðದನು. ಹಜಾĨೕಲನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 16ಅಹಾಬನಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ ಆದĺೕರಾಮನ ಆā�ďಯ ಐದĢಯ ವಷbದú~,

Ĩಹೂದದ ರಾಜನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನಮಗĨįೂೕರಾಮನು

ಆಳĞೂಡáದನು. 17ಅವನು ಆಳಲಾರಂöþದಾಗ, ಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb ಆāದನು.

18 ಅಹಾಬನ ಮಗĈ ಅವòđ įಂಡîಯಾáದtùಂದ ಅವನು

ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರು ನěದ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ

ಮಾಗbವನುv ಅನುಸùþĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾëದನು. 19 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

ರಾಜ|ವನುv ನಾಶಮಾಡúಲ~. “òನv ಮತುr òನv ಸಂತಾನದವರ

ðೕಪವನುv ಎಂದೂ ನಂðಸುćðಲ~,” ಎಂಬುದಾá ತಮ{ ದಾಸನಾದ

ದಾûೕದòđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ಕಾರಣ ಉāþದರು. 20

Ĩįೂೕರಾಮನ ðನಗಳú~Ĩಹೂದದ ďೖďಳáದt ಎĠೂೕಮ|ರು

îರುáõದುt, ತಮ{ ಅರಸನನುv ತಾīೕ Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 21
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ಆದtùಂದĨįೂೕರಾಮನು ತನv ಬāಯú~ದt ಎಲಾ~ ರಥಬಲವನುv

ĞđದುďೂಂಡುÜøೕùđ įೂೕá, ರಾî}ಯú~ ಎದುt, ತನvನೂv

ತನv ರಥಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþದನು.

ಅವನ Įೖòಕರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ ಓëįೂೕದರು.

22 Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂđĨದt ಎĠೂೕಮ|ರು

ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸ�ತಂತ}ರಾáದಾtĩ. ಅĠೕ ಕಾಲದú~

úಬvದವರೂ ಸ�ತಂತ}ರಾದರು. 23Ĩįೂೕರಾಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ

ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 24 Ĩįೂೕರಾಮನು ಮೃತನಾá

ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗಅಹಜ|ನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 25ಅಹಾಬನಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸನೂ ಆದĺೕರಾಮನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು

ಅರಸನಾದನು. 26 ಇವನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು ವಷb ಆāದನು.

ಇವನ ತಾøಯ įಸರು ಅತಲ|Ĉ, ಅವĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಒ÷}ಯ Ĺಮ{ಗĈ. 27 ಇವನು ಅಹಾಬನ

ಮĢಯವರಮಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅಹಾಬನಮĢಯವರ ಹಾđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಅಹಾಬನ ಅāಯನಾáದtನು. 28 ಅಹಜ|ನು ಅಹಾಬನ

ಮಗ ĺೕರಾಮನ ಸಂಗಡ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು įೂೕದನು.

ಆದĩ ಅರಾಮ|ರುĺೕರಾಮನನುv įೂěದು ಗಾಯđೂāþದರು.

29 ಆದtùಂದ ಅರಸನಾದ ĺೕರಾಮನು ಅರಾಮ| Ġೕಶದ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನħೕĪಯುದuಮಾëದಾಗ, ರಾĹೕîನú~

ಅರಾಮ|ರು ತನvನುv įೂěದ ಗಾಯಗಳನುv ಗುಣಪëþďೂĈ�ćದďc

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc îರುáįೂೕದನು. ಆಗ ಅಹಾಬನ ಮಗ

ĺೕರಾಮನು ಇĖ}Ĩೕúನú~ ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದĨಹೂದದ
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ಅರಸನಾáರುವ Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗ ಅಹಜ|ನು ಅವನನುv

Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು.

9
ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಷನು ಪ}ವಾðಗಳಮಂಡāಯú~ ಒಬyನನುv

ಕĩದು ಅವòđ, “ನಡುವನುv ಕémďೂಂಡು ಈ ಎĝqಯ

ಪಾĞ}ಯನುv òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ

įೂೕಗು. 2 òೕನು ಅú~đ Įೕùದಾಗ òಂýಯ ಮಗನಾáರುವ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗ Ĩೕಹುವನುv ಅú~ ಕಂಡು, ಒಳđ

ಪ}īೕüþ, ಅವನನುv ಅವರ ಸįೂೕದರರ ಮಧ|ðಂದ ಎõyþ,

ಒಳáನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, 3ಎĝqಯ ಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt, ಅವòđ,

‘ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು òನvನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢ,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,’ ಎಂಬುದಾá įೕĈ.

ಅನಂತರ ಕದವನುv Ğĩದು ತಡಮಾಡĠ ಓëįೂೕಗು,” ಎಂದನು.

4ಹಾđĨೕಯೌವನಸsನಾದ ಪ}ವಾðಯು áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ

įೂೕದನು. 5 ಅವನು ಅú~ Įೕùದಾಗ, ಅú~ Ĩೕಹುć ಮತುr

Įೖನಾ|ñಪîಗĈ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಆಗ ಅವನು, “ಅñಪîĨೕ,

òನđೂಂದು ಮಾತು įೕĈćðĠ,” ಎಂದನು. Ĩೕಹುć,

“ನಮ{ú~ ಯಾùđ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವನು, “ಅñಪîಯಾದ

òಮđೕ įೕಳĥೕಕಾáĠ,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 6Ĩೕಹುć

ಎದುt ಮĢĺಳďc įೂೕದನು. ಆಗ ಪ}ವಾðಯು ಎĝqಯನುv

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂಯುt ಅವòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪಅರಸನಾáರಲು òನvನುv

ಅöĭೕßþĠtೕĢ. 7 ನಾನು ಪ}ವಾðಗಳಾದ ನನv Įೕವಕರ

ರಕrďೂcೕಸcರč ಈĖĥಲāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವಂĞ

òೕನುòನvಯಜಮಾನನಾದಅಹಾಬನಮĢಯನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು.

8 ಅಹಾಬನ ಮĢĨಲಾ~ ನಾಶವಾಗುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಉāðರುವ ಅಹಾಬನ ಗಂಡಸರú~ ಸ�ತಂತ}ರಾಗú, ಗುಲಾಮರಾಗú

ಎಲ~ರನೂv Ğđದುಹಾಕುīನು. 9ಅಹಾಬನಮĢಯನುv Ģಬಾಟನ
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ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಮĢಯ ಹಾđಯೂ ಅÿೕಯನ ಮಗ

ಬಾಷನ ಮĢಯಹಾđಯೂಮಾಡುīನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನ įೂಲದú~ ನಾøಗĈಈĖĥಲಳನುv îಂದುõಡುćć;

ಅವಳ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾಡಲು ಯಾವನೂ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā ಬಾáಲನುv Ğĩದು ಓëįೂೕದನು. 11ಆಗĨೕಹುć

ತನv ಯಜಮಾನನ Įೕವಕರ ಬāđ ಬಂದನು. ಅವರು ಅವòđ,

“ಶುಭĻೕ? ಆ ಹುಚhನು òನv ಬāđ ಬಂದĠtೕನು?” ಎಂದರು.

ಅವನು ಅವùđ, “ಆ ಮನುಷ|ನನೂv ಅವನ ಮಾತನೂv òೕć

ಬú~ù,” ಎಂದನು. 12 ಅದಕcವರು, “ಅದು ಸುĈ�, ದಯಮಾë

ನಮđîāಸು,”ಎಂದರು. ಆದtùಂದಅವನು, “ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ

ಅರಸನಾáರಲು òನvನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢಂಬುದಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩಂದು ÿೕđ ನನđįೕāದನು,” ಎಂದನು. 13ಆಗ

ಅವರುತ�ĩಪಟುm ಪ}îĺಬyರುತಮ{įೂರಉಡುąಗಳನುv Ğđದು,

ħémಲುಗಳ ħೕĪ ಹಾþ, ಇವನನುv ಕುā�ùþ, ತುತೂùಗಳನುv

ಊð, “Ĩೕಹುć ಅರಸನಾáದಾtĢ,” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 14

ÿೕđĨೕ òಂýಯಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನಮಗĨೕಹುć

ĺೕರಾಮòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದನು. ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನ ò÷ತr ĺೕರಾಮನೂ, ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನú~ ಕಾಯುîrದtರು. 15

ಆದĩ ಅರಸನಾದ ĺೕರಾಮನು ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ

ಹಜಾĨೕಲನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವಾಗ, ಅರಾಮ|ರು ತನvನುv

įೂěದ ಗಾಯವನುv ಸ�ಸsಮಾëďೂĈ�ವ ò÷ತr ಇĖ}Ĩೕúđ

įೂೕáದtನು. ಆಗ Ĩೕಹುć, “òಮđ ಮನþ�ದtĩ ಇದನುv

ಇĖ}Ĩೕúđ įೂೕá îāಸಲು ಪಟmಣðಂದಯಾರೂ ತówþďೂಂಡು

įೂರಡĠ ಇರú,” ಎಂದನು. 16 Ĩೕಹುć ರಥದ ħೕĪ

ಏù ಇĖ}Ĩೕúđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ĺೕರಾಮನು ಅú~

ûಶಾ}ಂîಯú~ದtನು. ಇದಲ~Ġĺೕರಾಮನನುv Ģೂೕಡುćದďc

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನು ಅú~đ ಬಂðದtನು. 17

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದ đೂೕąರದú~ದt ಕಾವಲುಗಾರನುĨೕಹುûನ
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ಗುಂóನವರನುv ಕಂಡು, “ಜನರ ಒಂದು ಗುಂą ಕಾíಸುîrĠ,”

ಎಂದು ĺೕರಾಮòđ îāþದನು. ĺೕರಾಮನು, “òೕನು

ಒಬy ರಾಹುತನನುv ಕĩದು, ಬರುîrರುವವರು ಶುಭವಾĞbಯನುv

ತರುತಾrĩೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ďೕĈćದďc ಕĈÿಸು,” ಎಂಬುದಾá

ಆ��ಾóþದನು. 18ಒಬy ರಾಹುತನುĨೕಹುವನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

“ಅರಸನು, ‘ಶುಭವಾĞb ಉಂęೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈತಾrĢ,”

ಎನvಲು ಅವನು, “ಶುಭವಾĞbøಂದ òನđೕನು? ನನv ÿಂĠ

ಬಾ,” ಎಂದನು. ಕಾವಲುಗಾರನು ಅರಸòđ, “ರಾಹುತನು ಆ

ಗುಂಪನುv ಮುémದನು, ಆದĩ îರುá ಬರುćದು ಕಾíಸುćðಲ~,”

ಎಂದು îāþದನು. 19 ಆಗ ಅರಸನು ಇĢೂvಬy ರಾಹುತನನುv

ಕĈÿþದನು. ಇವನು įೂೕá Ĩೕಹುವನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

“ಅರಸನು, ‘ಶುಭವಾĞb ಉಂęೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈತಾrĢ,” ಎನvಲು

ಅವನು, “ಶುಭವಾĞbøಂದ òನđೕನು? ನನv ÿಂĠ ಬಾ,”

ಎಂದನು. 20 ಆಗ ಕಾವಲುಗಾರನು, “ಇವನೂ ಅವರ ಬāđ

įೂೕá îರುá ಬರúಲ~. ಇದಲ~Ġ ರಥವನುv ಓëಸುćದು òಂýಯ

ಮಗನಾದ Ĩೕಹುć ಓëಸುವ ಹಾáĠ, ಏďಂದĩ ಅವನು

ಹುಚhನಂĞ ಓëಸುîrದಾtĢ,” ಎಂದನು. 21ĺೕರಾಮನು, “ನನv

ರಥವನುv þದuಮಾಡು,” ಎಂದನು. ಅವನ ರಥć þದuವಾøತು.

ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ĺೕರಾಮನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನೂ įೂರಟು, ಅವರವರು ತಮ{ ತಮ{ ರಥದú~

ಏù Ĩೕಹುûđ ಎದುರಾá įೂರಟು, ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ

ನಾĥೂೕತòđ ಸಂಬಂñþದ ಸsಳದú~ ಅವನನುv ಸಂñþದರು.

22 ĺೕರಾಮನು Ĩೕಹುವನುv ಕಂಡಾಗ, “Ĩೕಹುīೕ,

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಬಂðರುīĺೕ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “òನv

ತಾøಯಾದಈĖĥಲಳ ಜಾರತ�č, ಅವಳಮಾಟಮಂತ}ಗĎ

ಅñಕವಾáರುವಾಗ ಸಮಾಧಾನīú~?” ಎಂದನು. 23 ಆಗ

ĺೕರಾಮನು ಅಹಜ|òđ, “ಅಹಜ|Ģೕ, ಇದು Ġೂ}ೕಹ!” ಎಂದು

įೕā ತನv ďೖ îರುáþďೂಂಡು ಓëįೂೕದನು. 24ಆದĩĨೕಹುć

ċಣbಬಲðಂದ õಲ~ನುv ಬáeþ ತನv ďೖøಂದĺೕರಾಮನನುv
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ಅವನ ĞೂೕĈಗಳ ನಡುī įೂěದನು. ಬಾಣ ಹೃದಯದú~ ತೂù

įೂರéತು. ಅವನು ರಥದú~ ďಳđ ಮುದುùďೂಂಡು õದtನು.

25 ಆಗ Ĩೕಹುć ತನv ಅñಪîಯಾದ õದಾcರòđ, “òೕನು

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಇĖ}Ĩೕúನವನಾದ ನಾĥೂೕತನ

ಪಾಲಾáರುವ įೂಲದú~ ಹಾßõಡು. ಏďಂದĩ ನಾನೂ, òೕನೂ

ಅವನ ತಂĠಯಾದ ಅಹಾಬನ ÿಂĠ ರಥವನುv ಏùďೂಂಡು

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ಪ}ವಾದĢಯನುv ಅವನ

ಬđe îāþದĩಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ. 26 ನಾĥೂೕತನ ರಕrವನೂv,

ಅವನąತ}ರ ರಕrವನೂv òĢv ನಾನು òಶhಯವಾá ĢೂೕëĠನಲಾ~,

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಇĠೕ įೂಲದú~

òನđ ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ

ಎîrďೂಂಡು ಆ įೂಲದú~ ಅವನನುv ಹಾßõಡು,” ಎಂದನು. 27

Ĩಹೂದದಅರಸನಾದಅಹಜ|ನು ಇದĢvಲಾ~ ಕಂಡು, ĥೕÇಹಗeòನ

ಮಾಗbವಾá ಓëįೂೕದನು. Ĩೕಹುć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕá

ರಥದú~, “ಅವನನುv ಸಹ ಸಂಹùþù,” ಎಂದನು. ಇĥ~ಯಾ÷ನ

ಬāಯú~ರುವ ಗೂÒ ಎಂಬ ಸsಳďc ಏùįೂೕಗುವ ಅಹಜ|ನನುv

ಮಾಗbದú~ ರಥದú~įೂěದರು.ಅವನುħáĠೂtೕûđಓëįೂೕá

ಅú~ ಸತುrįೂೕದನು. 28 ಅವನ Įೕವಕರು ಅವನನುv ರಥದú~

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಅವನ ಸಮಾñಯú~ ಅವನನುv

ಹೂāಟmರು. 29ಅಹಾಬನ ಮಗĺೕರಾಮನ ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಷbದú~ ಅಹಜ|ನುĨಹೂದದಅರಸನಾáದtನು. 30Ĩೕಹುć

ಇĖ}Ĩೕúđ ಬಂದನು. ಅú~đ ಅವನು ಬಂðದಾtĢಂದು ಈĖĥಲĈ

ďೕā, ಅವĈ ತನv ಕಣುqಗāđ ಕಾëđ ಹähďೂಂಡು, ತನv

ತĪಯನುv ಶೃಂಗùþďೂಂಡು, ßಟßøಂದ ಇíß ĢೂೕëದĈ. 31

Ĩೕಹುćಬಾáಲú~ ಪ}īೕüþದಾಗಅವĈ, “ತನvಯಜಮಾನನನುv

ďೂಂದ æ÷}đ ಸಮಾನĢೕ, ŊೕಮĻೕ?” ಎಂದĈ. 32

Ĩೕಹುć ತನv ಮುಖವನುv ಆ ßಟßಯ ಕěđ ಎîr, “ನನv
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ಕě ಇರುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಬyರು ಮೂವರು

ಕಂಚುßಗĈ ಆ ßಟßಯú~ಂದ ಅವನನುv Ģೂೕëದರು. 33

Ĩೕಹುć, “ಅವಳನುv ďಳďc ತā�õëù,” ಎಂದನು. ಅವರು

ಅವಳನುv ďಳďc ತā�õಟmದtùಂದ ಅವಳ ರಕrć đೂೕěಯ

ħೕĪಯೂ, ಕುದುĩಗಳ ħೕĪಯೂ þëøತು. Ĩೕಹುć

ರಥವನುv ಅವಳ ħೕĪ ಓëþದನು. 34 Ĩೕಹುć ಒಳđ

įೂೕá îಂದು ಕುëದನು. ಆħೕĪ ಅವùđ, “òೕć įೂೕá

ಆ ಶಾಪಗ}ಸr þ�ೕಯ ಶವವನುv ಕಂಡು, ಅವಳನುv ಹೂāëù.

ಏďಂದĩ ಅವĈ ಅರಸನ ಮಗĈ,” ಎಂದನು. 35 ಅವರು

ಅವಳನುv ಹೂāಡಲು įೂೕದಾಗ, ಅವಳ ತĪ ಬುರುěಯೂ,

ಕಾಲುಗĎ, ಅಂđೖಗĎįೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವರು îರುáಬಂದು ಅವòđ îāþದರು. 36 ಅದಕcವನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾáರುವ îýyೕಯನಾದ

ಎúೕಯನ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ವಾಕ|ć ಇĠೕ: ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನįೂಲದú~ ನಾøಗĈಈĖĥಲಳಮಾಂಸವನುv îನುvćć.

37ಇದಲ~Ġ ಇĠೕಈĖĥಲıಂದು ಗುರುತು þಕcದಹಾđ ಇĖ}Ĩೕúನ

įೂಲದú~ಈĖĥಲಳįಣđೂಬyರದಹಾđಇರುćದು,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ ಸಮಾಯbದú~ ಅಹಾಬòđ ಎಪwತುr ಮಂð

ಮಕcĈ ಇದtರು, Ĩೕಹುć ಸಮಾಯbದú~ರುವ ಇĖ}ĨೕÓ

ಊùನ ಪ}ಧಾನùಗೂ ÿùಯùಗೂ ಅಹಾಬನ ಮಕcಳನುv

ķೕýಸುವವùಗೂಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು, ಸಮಾಯbďc ಕĈÿþದನು.

ಅವನು, 2 “òಮ{ ಯಜಮಾನನ ąತ}ರು òಮ{ ಬāಯú~ ಇದಾtĩ.

ಇದಲ~Ġ ರಥಗĈ, ಕುದುĩಗĈ, ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣ, ಆಯುಧಗĈ

òಮ{ ಬāಯú~ī. ಆದtùಂದ ಈ ಪತ}ć òಮđ ತಲುóದ

ತņಣ, 3òೕć òಮ{ಯಜಮಾನನąತ}ರú~ ಉತrಮನಾáರುವ

ಮತುr ಸಮಥbನಾáರುವವನನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ

ತಂĠಯ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕೂùþ, òಮ{ ಯಜಮಾನನ

ಕುಟುಂಬದವùಗಾá ಯುದuಮಾëù,” ಎಂದು îāþದನು. 4

ಆದĩ ಅವರು ತುಂಬಾ ಭಯಪಟುm, “ಇಬyರೂ ಅರಸರು ಅವನ
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ಮುಂĠ òಲ~ಲು ಸಾಧ|ವಾಗðದಾtಗ, ನಾć òಲು~ćದು įೕđ?”

ಎಂದರು. 5 ಆಗ ಅರಮĢಯ ಆಡāತಾñಕಾù, ಪಟmಣದ

ರಾಜ|ಪಾಲರು, ÿùಯರು ಮತುr ಪಾಲಕರು ಈ ಸಂĠೕಶವನುv

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಕĈÿþ, “ನಾć òಮ{ Įೕವಕರು òೕć ನಮđ

įೕĈćದĢvಲಾ~ ಮಾಡುĞrೕī. ನಾć ಯಾರನೂv ಅರಸನನಾvá

Ģೕ÷ಸುćðಲ~. òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾáರುćದನುv òೕć

ಮಾëù,” ಎಂದರು. 6 ಆಗ Ĩೕಹುć ಅವùđ ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಪತ}ವನುv ಬĩದು, “òೕć ನನvವರಾáದುt ನನv ಮಾತು

ďೕĈವವರಾáದtĩ, ನಾı ಇಷುm įೂîrđ ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣďc

òಮ{ ಯಜಮಾನನ ąತ}ರ ತĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದĩ ಅರಸನ ಮಕcಳಾದ ಎಪwತುr

ಮಂð ಮನುಷ|ರು ಪಟmಣದ ಪ}ಮುಖರ ಬāಯú~ ಇದtರು. ಅವರು

ಅವರನುvķೕýಸುîrದtರು. 7ಈಪತ}ć ಅವರ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಅವರು ರಾಜąತ}ರನುv ÿëದು, ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv ďೂಂದು,

ಅವರ ತĪಗಳನುv ąémಗಳú~ ಹಾß ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ದt

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಕĈÿþದರು. 8 ಆಗ ಆ Įೕವಕನು ಬಂದು

Ĩೕಹುûđ, “ರಾಜąತ}ರ ತĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದಾtĩ,”

ಎಂದು îāþದನು. ಅದďc Ĩೕಹು, “ಉದಯಕಾಲದವĩಗೂ

ಅćಗಳನುv įಬಾyáúನú~ ಎರಡು ರಾüಗಳಾá ಹಾßù,”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 9 ಮರುðನ ĥāđe Ĩೕಹು įೂರđ

ಬಂದು, ಸಕಲ ಜನರ ಮುಂĠ òಂತು, “òೕć òರಪರಾñಗĈ.

ನಾನು ನನv ಯಜಮಾನನ ħೕĪ ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅವನನುv

ďೂಂದುಹಾßĠನು. ಆದĩ ಇವĩಲ~ರನುv ಸಂಹùþದವರಾ|ರು?

10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಹಾಬನ ಮĢಯನುv ಕುùತು įೕāದ

ĨįೂೕವĠೕವರಮಾತುಗಳú~ ಒಂದೂವ|ಥbವಾಗುćðಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾದ

ಎúೕಯನಮುಖಾಂತರ įೕāದtನುv Ģರīೕùþದಾtĩ,” ಎಂದನು.

11 ಈ ಪ}ಕಾರ Ĩೕಹುć ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದú~ ಉāದ

ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದವರನೂv ಅವನ ಸರದಾರರು, ಆಪr÷ತ}ರು,
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ąĩೂೕÿತರು ಇವರನೂv ಸಂಹùþದನು; ಒಬyನನೂvಉāಸúಲ~. 12

ಆಗĨೕಹುć įೂರಟು ಸಮಾಯbďc ಬಂದನು. ಅವನು ಕುರುಬರ

ĥೕÇ ಎďÉ ಬā ಬಂದಾಗ, 13Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನ

ಸįೂೕದರರನುv ಕಂಡು ಅವùđ, “òೕć ಯಾರು?” ಎಂದನು.

ಅದಕcವರು, “ನಾć ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರು. ಅರಸನ ಮಕcಳನೂv,

ರಾíಯಮಕcಳನೂv ವಂðಸಲು įೂೕಗುîrĠtೕī,” ಎಂದರು. 14ಆಗ

ಅವನು, “ಅವರನುv æೕವðಂದ ÿëøù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಕುರುಬರು ಇವರನುv æೕವðಂದ ÿëದು, ಉĝq ಕತrùಸುವಮĢಯ

ಬಾûಯ ಬāಯú~ ďೂಂದುಹಾßದರು. ಅವರು ನಲವĞrರಡು

ಮಂð ಇದtರು. ಅವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂಉāಸúಲ~. 15Ĩೕಹುć

ಅú~ಂದ įೂೕá, ತನvನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಬಂದ ĩೕಕಾಬನ ಮಗ

Ĩįೂೕನಾದಾಬನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ವಂðþ ಅವòđ, “ನನv

ಹೃದಯć òನv ಹೃದಯದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಹಾđ òನv ಹೃದಯć

ಯಥಾಥbವಾá ಇĠĺೕ?” ಎಂದನು. Ĩįೂೕನಾದಾಬನು,

“ಇĠ,” ಎಂದನು. “ಹಾಗಾದĩ òನv ďೖ ďೂಡು,” ಎಂದನು. ಇವನು

ತನv ďೖ ďೂಟmನು. ತನv ಬāđ ರಥದħೕĪ ಹîrþďೂಂಡು ಅವòđ,

16 “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ನನಗುಂÝದ ಆಸßrಯನುv Ģೂೕಡು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv

ತನv ರಥದú~ ಕುā�ùþďೂಂಡನು. 17 Ĩೕಹುć ಸಮಾಯbďc

ಬಂದ ತರುವಾಯ ಸಮಾಯbದú~ ಅಹಾಬòđಉāದವĩಲ~ರನುv

ಎúೕಯòđ įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv

ಸಂಹùþದನು. 18 Ĩೕಹುć ಜನĩಲ~ರನುv ಕೂëþ ಅವùđ,

“ಅಹಾಬನು ಸ�ಲwವಾá ಬಾಳನನುv Įೕûþದನು. ಆದĩĨೕಹುć

ಅವನನುv ಬಹಳವಾá Įೕûಸುವನು. 19ಆದtùಂದ ಬಾಳನ ಸಮಸr

ಪ}ವಾðಗಳನೂv, ಅವನ ಸಮಸr Įೕವಕರನೂv, ಅವನ ಸಮಸr

ಯಾಜಕರನೂv ನನv ಬāđ ಕĩøù. ಒಬyನೂ ಬಾರĠ ಇರಕೂಡದು.

ನಾನು ಬಾಳòđ ಮಹಾಬú ďೂಡĥೕಕಾáĠ. ಯಾವನಾದರೂ

ಬಾರĠ įೂೕದĩ ಅವನು ಬದುಕನು,” ಎಂದನು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಹುć ಬಾಳನನುv Įೕûಸುವವರನುv ನಾಶಮಾಡುವಂĞ ಇದನುv
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ತಂತ}ðಂದ ಮಾëದನು. 20ಆಗĨೕಹುć, “ಬಾಳòđೂೕಸcರ

ಪûತ} ಸಮಾರಂಭವನುv ಮಾëù,” ಎಂದನು. ಅವರು ಅದನುv

ಸಾùದರು. 21Ĩೕಹುć ಇಸಾ}ĨೕúನĪ~ಲಾ~ ಕĈÿþದtùಂದ

ಬಾಳನನುv Įೕûಸುವವĩಲ~ರೂ ಬಂದರು. ಬಾರĠ ಇದtವನು

ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. ಅವರು ಬಾಳನ ಮĢಯú~ ಪ}īೕüþದಾಗ,

ಒಂದು ಕěøಂದ ಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩđ ಬಾಳನ Ġೕವಸಾsನ

ċಣbವಾá ತುಂõತುr. 22 ಆಗ ಅವನು ವಸ�ಗಳ ಮĢಯ

ħೕಲñಕಾùđ, “ಬಾಳನನುv Įೕûಸುವ ಸಮಸrùđೂೕಸcರ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ, ಅವನು ಅವùđೂೕಸcರ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಹುč,

ĩೕಕಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕನಾದಾಬನೂ ಬಾಳನ Ġೕವಸಾsನದú~

ಪ}īೕüþದರು.Ĩೕಹುć, “ಬಾಳನನುv Įೕûಸುವವರ įೂರತು

ಅವರ ಸಂಗಡ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕರú~ ಒಬyನೂ ಇರದ

ಹಾđ ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕëù,” ಎಂದು ಬಾಳನನುv Įೕûಸುವವùđ

įೕāದನು. 24ಅವರು ಬúಗಳನೂv, ದಹನಬúಗಳನೂv ಅóbಸಲು

ಒಳđ ಪ}īೕüþದ ತರುವಾಯ, Ĩೕಹುć įೂರđ ಎಂಬತುr

ಮಂðಯನುv ಇùþďೂಂಡು ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ ďೖđ

ಒówþದ ಮನುಷ|ರú~ ಯಾವನಾದರೂ ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ,

ಅವನ ಪಾ}ಣďc òಮ{ ಪಾ}ಣ ಈಡಾáರುćದು,” ಎಂದನು.

25 ಅವನು ದಹನಬúಯನುv ಅóbþ îೕùþದ ತರುವಾಯ,

Ĩೕಹುć ಕಾವಲುಗಾರùಗೂ, ಅñಪîಗāಗೂ, “òೕć

ಒಳđ įೂೕá ಯಾವನೂ įೂರđ ಬಾರದ ಹಾđ ಅವರನುv

ಸಂಹùþù,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಅವರನುv ಖಡeðಂದ ಸಂಹùþ ಅವರ ಶವಗಳನುv įೂರđ ಹಾßದ

ತರುವಾಯ, ಬಾಳನ ಗಭbಗುëಯನುv ಪ}īೕüþ, 26 ಬಾಳನ

Ġೕವಸಾsನðಂದ ûಗ}ಹಗಳನುv ತಂದು ಅćಗಳನುv ಸುಟುmõಟmರು.

27 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಬಾಳನ ûಗ}ಹವನುv ಒěದುಹಾß, ಬಾಳನ

Ġೕವಸಾsನವನುv ďಡûõಟುm, ಆ ಸsಳವನುv ಇಂðನವĩಗೂ

ಶೌಚಕಾcá ಉಪĺೕáಸುತಾrĩ. 28ÿೕđĨೕĨೕಹುć ಬಾಳನ
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ċĖಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಂದ ನಾಶಮಾëõಟmನು. 29ಆದĩ

ĥೕĞೕúನú~ಯೂ, ದಾòನú~ಯೂ ಇರುವ ಬಂಗಾರದ ಕರುಗāಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗನಾದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗಳನುv Ĩೕಹುć Ğೂĩದುõಡúಲ~.

30 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩೕಹುûđ, “òೕನು ನನv ದೃýmಯú~

ಸùಯಾದದtನುv ನěþ ನನv ħähđಯನುv ಪěĠ; ಅಹಾಬನ

ಮĢಯವರನುv ಕುùತು ನನv ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದtùಂದ, òನv ಸಂತîಯವರು ನಾಲcĢಯತĪಮಾùನವĩಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದರು.

31 Ĩೕಹುć ತನv ċಣbಹೃದಯðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದú~ ನěಯಲು

ಪ}ಯîvಸúಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 32ಆ ðವಸಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ತáeಸಲು ಆರಂöþದರು.

ಹಜಾĨೕಲನು ಬಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ħೕĩಗಳú~ ಅವರನುv

ಸಂಹùþದನು. 33 ċವbದú~ ĺದbË Ĺದಲುđೂಂಡು

ಗಾದ|ರೂ, ರೂĥೕನ|ರೂ òವಾಸವಾáದt áಲಾ|ðನ ಸಮಸr

Ġೕಶವನೂv, ಅĢೂೕbË ನðಯಬāಯú~ರುವ ಅĩೂೕĨೕÒ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಮನĮ�ಯವರು òವಾಸವಾáದt áಲಾ|É

ಬಾಷಾòನú~ರುವವರನೂv ಹಜಾĨೕಲನು ಸಂಹùþದನು. 34

Ĩೕಹುûನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č, ಅವನ

ಪರಾಕ}ಮīಲ~č ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 35 Ĩೕಹು ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞಯú~ ûಶಾ}ಂî

įೂಂðದtùಂದ ಅವನನುv ಸಮಾಯbದú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನ

ಮಗĨįೂೕವಾಹಾಜನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 36

Ĩೕಹುć ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆāದ ಸಮಯ

ಇಪwĞrಂಟು ವಷbಗĈ.

11
ಅಹಜ|ನ ತಾøಯಾದ ಅತಲ|Ĉ ತನv ಮಗನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವĈ ಎದುt ರಾಜಸಂತಾನದವರĢvಲಾ~
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ನಾಶಮಾಡಲು ಆರಂöþದĈ. 2 ಆದĩ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗĎ ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದùಯೂ ಆದ

ĨįೂೕĭಬĈ ಹತರಾಗುćದßcದt ಅರಸನಮಕcಳ ಮಧ|ðಂದ

ಅಹಜ|ನ ಮಗನಾದ ĺೕವಾಷನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá

ಅವನು ಹತನಾಗದ ಹಾđ ಅವನನೂv ಅವನ ದಾðಯನೂv

ಅತಲ|āđ ಕಾಣದ ಹಾđ ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಬähಟmĈ. 3

ÿೕđ ಅವನು Ĩįೂೕĭಬಳ ಸಂಗಡ ಆರು ವಷb Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಗುಪrವಾáದtನು, ಈ ಆರು ವಷb

ಅತಲ|Ĉ Ġೕಶವನುv ಆĈತಾr ಇದtĈ. 4 ಏಳĢಯ ವಷbದú~

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಶತಾñಪîಯಾದವರನೂv, ಕಾù ಎಂಬ

þಪಾøಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv ಕಾವಲುಗಾರರ ಸÿತವಾá ಕĩøþ,

ತನv ಬāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾë,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅವùಂದ ಪ}ಮಾಣ Ğđದುďೂಂಡು,

ಅನಂತರ ಅವòđ ಅರಸನ ಮಗನನುv Ğೂೕùþದನು. 5

ಅವùđ, “òೕć ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಸಬyÇ ðನದú~

ಪ}īೕüಸುವ òಮ{ú~ರುವಮೂರĢೕ ಒಂದು ಭಾಗć ಅರಮĢಯ

ಕಾವಲುಗಾರರಾáರĥೕಕು. 6 ಇĢೂvಂದು ಭಾಗć ಸೂÒ ಎಂಬ

ಬಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ, ಮĞೂrಂದು ಭಾಗć ಕಾವúನ ÿಂĠ

ಇರುವ ಬಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ ಇù. ÿೕđĨೕ Ġೕವಾಲಯ

ಕಾವಲು ಮುùಯದ ಹಾđ ಅದನುv ಕಾøù. 7 ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂರಡುವ òħ{ಲ~ರú~ ಎರಡು ಭಾಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಅರಸನನುv ಕಾಯುವವರಾáù.

8 òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ďೖಯú~ ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅರಸನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. ಯಾವನಾದರೂ

òಮ{ ಸಾಲುಗಳú~ ನುಗುeವಂಥವನನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಆದĩ

ಅರಸನು įೂರđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ, ಒಳđ ಬರುವಾಗಲೂ òೕć

ಅವನ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರĥೕಕು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

9 ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ
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ಶತಾñಪîಗĈಮಾëದರು.ಪ}îಮನುಷ|ನು ಸಬyÇðನದú~ಮĢđ

įೂೕಗತಕc ಮತುr ಬರತಕc þಪಾøಗಳನುv Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 10ಆಗಯಾಜಕನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಈéಗಳನೂv,

ಗುರಾíಗಳನೂv ಶತಾñಪîಗāđ ďೂಟmನು. 11 ಕಾವಲುಗಾರರú~

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ

ಬಲಗěಯĹದಲುđೂಂಡು, ಆಲಯದ ಎಡಗěಯವĩಗೂ

ಅರಸನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡರು. 12ಆಗĨįೂೕಯಾದಾವನು

ರಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩತಂದು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ßùೕಟವòvಟುm, ďೖđ Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥವನುv ďೂಟುm,

ಅರಸನನಾvá ಮಾë ಅವನನುv ಅöĭೕßþದರು. ಕೂಡĪ

ಜನರು ಚಪಾwı įೂěದು, “ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú!”

ಎಂದು ಹರþದರು. 13 ಅತಲ|Ĉ ಕಾವಲುಗಾರರ ಮತುr ಜನರ

ಶಬtವನೂv ďೕāದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಜನರ

ಬāđ ಬಂದĈ. 14 ಅú~ ಅರಸನು ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಕಂಬದ

ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಪ}ಧಾನರೂ, ತುತೂùಊದುವವರೂಅರಸನ

ಬāಯú~ òಂîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು. ಇದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ ಅತಲ|Ĉ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ! Ġೂ}ೕಹ!” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 15 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು

Įೖನ|ದ ħೕĪ ಇರುವ ಶತಾñಪîಗāđ, “ಅವಳನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù, ಎರಡು ಸಾಲು þಪಾøಗĈ

ಅವಳನುv ನಡುī ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕá įೂರđ ತಳ�ú ಮತುr

ಅವಳನುv ÿಂಬಾúಸುವಂಥವರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßù,”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 16 ಆಗ ಅವರು ಅವಳನುv ಅñೕನďc

Ğđದುďೂಂಡು, ಕುದುĩಗĈ ಅರಸನ ಮĢĺಳďc ಬರುವ

ಮಾಗbದú~ ಅವಳನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 17ಅನಂತರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಜನರಾáರುವಂĞ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùಗೂ, ಅರಸòಗೂ, ಜನùಗೂಮġ| ಒಡಂಬëďಮಾëದನು.

ಹಾđĨೕ ಅರಸòಗೂ, ಜನùಗೂ ಮಧ|ದú~ ಒಡಂಬëď

ಮಾëþದನು. 18Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಬಾಳನ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕá

ಅದನುv ďಡûಹಾß, ಅದರ ಬúóೕಠಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv

ಸಂċಣbವಾá ತುಂಡುತುಂಡಾá ಒěದುõಟುm, ಬúóೕಠಗಳ

ಮುಂĠ ಬಾಳನಯಾಜಕನಾದಮತಾrನನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಕಾವಲುಗಾರರನುv Ģೕ÷þದನು. 19 ಅವನು

ಶತಾñಪîಗಳನೂv, “ಕಾù” ಎಂಬ þಪಾøಗಳ ಅñಕಾùಗಳನೂv,

ಕಾವಲುಗಾರರನೂv, Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅರಸನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ ಕಾವಲುಗಾರರ

ಬಾáಲ ಮಾಗbವಾá ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ರಾಜþಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùþದನು. 20 ಅತಲ|ಳನುv

ಅರಮĢಯ ಬāಯú~ ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು, ಪಟmಣć ಶಾಂತವಾøತು. 21

ĺೕವಾÖ ಅರಸನಾದಾಗ ಏĈ ವಷbದವನಾáದtನು.

12
Ĩೕಹುûನ ಆā�ďಯಏಳĢಯವಷbದú~ĺೕವಾಷನು

ಅರಸನಾá, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಲವತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

ತಾøಯ įಸರು äಬ|Ĉ. ಅವĈ ĥೕĭbಬ ಊùನವĈ. 2

ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನುĺೕವಾಷòđ ĥೂೕñþದ

ಎಲಾ~ ವಷbಗಳú~ĺೕವಾಷನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëದನು. 3 ಆದರೂ ċಜಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ ಜನರು ċಜಾಸsಳಗಳ ħೕĪ

ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು.

4 ĺೕವಾಷನು ಯಾಜಕùđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

ಪûತ} ಅಪbĝಗಳಾá ತರಲಾದ ಜನಗಣîಯú~ ಸಂಗ}ÿþದ

ಹಣ, īೖಯßrಕ ಪ}îŏಗāಂದ ಪěದಹಣಮತುr Ġೕವಾಲಯďc

ಸ�ಯಂģ}ೕರĝøಂದ ತಂದ ಹಣವನುv ಸಂಗ}ÿþù ಎಂದನು.

5 ಯಾಜಕರú~ ಪ}îĺಬyನು ಖಜಾಂäಯವùಂದ ಹಣವನುv
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Ğđದುďೂಂಡು ಆಲಯದú~ ಕಂಡುďೂĈ�ವ ಒಡಕುಗಳĢvಲಾ~

ದುರþr ಮಾëಸಲು ಉಪĺೕáþù,” ಎಂದನು. 6 ಆದĩ

ಯಾಜಕರು ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrಮೂರĢಯ

ವಷbದವĩಗೂ Ġೕವಾಲಯವನುv ದುರþr ಮಾಡĠ ಇದtರು.

7 ಆದtùಂದ ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷನು ಯಾಜಕನಾದ

Ĩįೂೕಯಾದಾವನನುv, ಇತರ ಯಾಜಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“òೕć Ġೕವಾಲಯದಒಡಕುಗಳನುv ಏď ದುರþr ಮಾëಸುîrಲ~?

ಇನುv ħೕĪ òೕć òಮđ ಪùಚಯûರುವ ಖಜಾಂäಯವùಂದ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ Ġೕವಾಲಯದ ಒಡಕುಗಳನುv ದುರþr

ಮಾëಸಲು ಅದನುv ಒówþďೂëù,” ಎಂದನು. 8ಆಗಯಾಜಕರು,

“ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಜನùಂದ ಹಣ ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~,

Ġೕವಾಲಯದ ದುರþrಗಾá ďೖ ಹಾಕುćðಲ~,” ಎಂಬುದಾá

ಮಾತುďೂಟmರು. 9ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನು ಒಂದು

ģémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುಚhಳದú~ ಒಂದು

ರಂಧ}ವನುv ಮಾëದನು. ಅವನು ಅದನುv ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ ಪ}īೕಶದ ಬಲಗěಯú~ ಇಟmನು.

ಆಗ ಬಾáಲು ಕಾಯುವಯಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

ತರಲಾದ ಹಣವĢvಲಾ~ ಅದರú~ ಹಾßಸುîrದtರು. 10ģémđಯú~

ಬಹಳ ಹಣಉಂęಂದು ಅವರು ಕಂಡಾಗĪಲಾ~ ಅರಸನ Īೕಖಕನೂ,

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಬಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ತಂðದt ಹಣವನುv ಎíþ, äೕಲಗಳú~ ಹಾßದರು. 11 ಅವರು

ಎíþದ ಹಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸďc

Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಅದನುv ಒówþದರು.

ಅದĩೂಂðđ, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವಸಾsನದú~ ďಲಸ

ಮಾಡುವ ಬಡá, üúw, 12 ಉಪಾwರ, ಕಲು~ಕುéಗùđ ďೂಟmರು.

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþr ಮಾಡುćದďc

ಮರ, ďîrದ ಕಲು~ಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc, ಆಲಯದುರþr

ಮಾಡಲು ĥೕಕಾದ ಸಮಸr ಖäbಗೂ ďೂಟmರು. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ ತಂದ ಹಣðಂದ ĥā� ಬಟmಲು, ಕತrù,
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ಪಾĞ}, ತುತೂù, ĥā�ಬಂಗಾರದ ಸಾಮಾನುಗĈ, ಇīಲ~ćಗಳನುv

ಮಾëಸĠ, 14ಅವರು ಅದನುv ďಲಸದವùđ ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ದುರþr ಮಾëþದರು. 15 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ďಲಸಮಾಡುವವùđ ಹಣ ďೂಡುćದďc ಯಾರ ďೖಯú~

ಒówþದtĩೂೕ, ಅವùಂದ ಹಣದ Īಕcವನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~,

ಏďಂದĩಅವರು ನಂõಗಸrರಾáದtರು. 16ಆದĩಪಾ}ಯühತr ಬúಯ

ಹಣವನುv, ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಹಣವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~, ಅದುಯಾಜಕರದಾáತುr. 17

ಈಸಮಯದú~ ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನು įೂೕá

ಗÇಊùನħೕĪಯುದuಮಾë, ಅದನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.

ನಂತರ ಹಜಾĨೕಲನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪದಾāಮಾಡಲು

įೂರಟನು. 18ಆಗĨಹೂದದ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು ತನv

ċವbಜರಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟ, ĨįೂೕರಾÐ, ಅಹಜ| ಎಂಬ

Ĩಹೂದದ ಅರಸರು ಅóbþದ ಸಮಸr ಪ}îýnತವಾದćಗಳನೂv

ತಾĢೕ ಸ�ತಃ ಅóbþದ ಪ}îýnತವಾದćಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ĥೂಕcಸದú~ಯೂ, ಅರಸನ ಮĢಯú~ಯೂ þßcದ

ಸಕಲ ಬಂಗಾರವನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ

ಹಜಾĨೕಲòđ ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವನುĨರೂಸĪೕಮನುv

õಟುmįೂೕದನು. 19ĺೕವಾಷನ ಇತರ ಕಾಯbಗĈ, ಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 20 ĺೕವಾಷನ Įೕವಕರು ಎದುt ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, þಲಾ~ಊùđ ಇāದು įೂೕಗುವ

ಮಾಗbವಾದ ĥೕÇ ÷Īೂ~ೕ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ĺೕವಾಷನನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. 21 ಅವನ Įೕವಕರಾದ üħಯಾತನ ಮಗ

ĺೕಜಾಬಾÉ ಮತುr Ĭೂೕħೕರನ ಮಗ ĨįೂೕಜಾಬಾÉ

ಎಂಬವರು ಅರಸನನುv ďೂಂದರು.ĺೕವಾಷನ ಜನರು ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ ಅಮಚ|ನು ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾದನು.
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13
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನ ಮಗ ĺೕವಾಷನ

ಆā�ďಯ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ವಷbದú~, Ĩೕಹುûನ ಮಗ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದನು.

ಅವನು ಹðĢೕĈ ವಷb ಆāದನು. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗಳನುv

õಟುmõಡĠ, ಅćಗಳನುv ÿಂಬಾúþದನು. 3ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನ ďೖಯú~ಯೂ, ಹಜಾĨೕಲನ

ಮಗ ĥನ�ದದನ ďೖಯú~ಯೂ ಬಹುಕಾಲ ಒówþದರು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನĹĩಯನುv ďೕāದರು. ಅರಾಮ|ರ

ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಾġಪëþದtನುv ಅವರು ಕಂಡು,

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒಬy ûĹೕಚಕನನುv

ďೂémದtùಂದ, ಅವರು ಅರಾಮ|ರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮುಂäನ ಹಾđ ತಮ{ ಮĢಗಳú~

ವಾಸವಾáದtರು. 6ಆದĩ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢಯಪಾಪಗಳನುv õಟುmõಡĠ

ಅćಗಳú~ ಮುಂದುವùದರು. ಇದಲ~Ġ ಸಮಾಯbದú~ ಅĬೕರ

ಸrಂಭ ಇನೂv ಉāðತುr. 7 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ Įೖನ|ದú~

ಐವತುr ಕುದುĩ ರಾಹುತರು, ಹತುr ರಥಗĈ, ಹತುr ಸಾûರ ಜನ

ಕಾಲಾĈಗಳ įೂರತು ಏನೂಉāಯúಲ~. ಏďಂದĩ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನು ಉāದವರನುv ಸಂಹùþ, ತುāದು, ಧೂāನ ಹಾđ

ಮಾëದನು. 8Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಇತರ ಕಾಯbಗĎಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 9 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv

ಸಮಾಯbದú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನಮಗĺೕವಾಷನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 10Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನ
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ಆā�ďಯಮೂವĞrೕಳĢಯವಷbದú~ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನಮಗ

ĺೕವಾಷನು ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದನು.

ಅವನು ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. 11ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನ ಸಮಸr ಪಾಪಗಳನುv

ĞೂĩದುõಡĠ, ಅćಗಳú~ ಮುಂದುವĩದನು. 12ĺೕವಾಷನ

ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëĠtಲ~č, ಅವನುĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದಅಮಚ|ನ ûರುದuಯುದuಮಾëದಅವನಪರಾಕ}ಮč

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 13

ĺೕವಾಷನುಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು, ಇವನ

ಶವವನುv ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಸ{ಶಾನದú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಅವನ þಂಹಾಸನħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14ಆಗ ಎúೕಷನು ಮರಣಕರ ವಾ|ñøಂದ

ಬಳಲುîrದಾtಗ, ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, ಅವನ ħೕĪ õದುt, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv

ತಂĠĨೕ,ಇಸಾ}ĨೕúನರಥಗĎಕುದುĩಸವಾರರುಆáದtವĢೕ!”

ಎಂದು įೕĈತಾr ಅತrನು. 15ಎúೕಷನು ಅವòđ, “ಒಂದು õಲ~ನೂv

ಬಾಣಗಳನೂv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅವನು Ğđದುďೂಂಡನು.

16 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “òನv ďೖಯú~ õಲ~ನುv

Ğđದುďೂೕ,” ಅವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ ಎúೕಷನು ತನv

ďೖಗಳನುv ಅರಸನ ďೖಗಳ ħೕĪ ಇಟmನು. 17 “ċವbದú~ರುವ

ßಟßಯನುv Ğĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು Ğĩದನು. ಎúೕಷನು,

“ಎĮ,” ಅನvಲು, ಅವನು ಎĮದನು. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ûಜಯದ ಬಾಣīೕ, ಅರಾ÷òಂದ ತówಸುವ ûಜಯದ ಬಾಣīೕ,

ಅĤೕßನú~ ಅರಾಮ|ರನುv ನಾಶಮಾಡುವವĩಗೂ òೕನು ಅವರನುv

įೂěಯುī,” ಎಂದು ಎúೕಷನು įೕāದನು. 18 ಅವನು,

“ಬಾಣಗಳನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದನು. ಅರಸನು Ğđದುďೂಂಡನು.

ಎúೕಷನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “Ģಲದ ħೕĪ įೂě,”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು ಮೂರು ಸಾù ಮಾತ} įೂěದು òಂತನು.
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19 ಆದĩ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಅವನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು,

“òೕನು ಐದಾರು ಸಾù įೂěಯĥೕಕಾáತುr. ಆಗ ಅರಾಮ|ರನುv

ನಾಶಮಾಡುವವĩಗೂ įೂěಯುîrĠt. ಆದĩ ಈಗ ಅರಾಮ|ರನುv

ಮೂರು ಸಾù ಮಾತ} įೂěಯುī,” ಎಂದನು. 20 ಅನಂತರ

ಎúೕಷನುಮೃತನಾದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು.

ವಷbದ ಆರಂಭದú~ Ĺೕವಾಬ|ರ ದಂಡುಗĈ Ġೕಶದú~

ಪ}īೕüþದć. 21 ಒಂದು ðನ ďಲć ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಸಮಾñಮಾಡಲು įೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ,Ĺೕವಾಬ|ರ

ದಂಡು ಬರುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆ ಶವವನುv ಎúೕಷನ

ಸಮಾñಯú~ õಸಾë ಓëįೂೕದರು. ಆ ಶವ ಸಮಾñಯ

ħೕĪõದಾtಗ, ಅದು ಎúೕಷನ ಎಲುಬುಗāđ ತಗú æೕವ ಬಂದು

ಎದುt òಂತನು. 22Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ðವಸಗıಲಾ~ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬಾġಪëþದನು. 23

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ, ಯಾďೂೕಬನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಕೃģĞೂೕùþ ಅವರ ħೕĪ ಅನುಕಂಪđೂಂಡರು. ಅವರನುv

ನಾಶಮಾಡಲು, ಆತನುಅವರನುv ತòvಂದĞೂĩದುõಡಲುಅವರನುv

ತನv ಸಮು{ಖðಂದ įೂರëಸಲು ಮನಸು� ಮಾಡúಲ~. 24

ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನು ಮರಣįೂಂðದನು.

ಅವನ ಮಗ ĥನ�ದದನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

25 ಆಗ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗ ĺೕವಾಷನು ಯುದuದú~

ತನv ತಂĠ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ďೖøಂದ ಹಜಾĨೕಲನು

Ğđದುďೂಂëದt ಪಟmಣಗಳನುv ಅವನಮಗ ĥನ�ದದನ ďೖøಂದ

îರುá Ğđದುďೂಂಡನು.ĺೕವಾಷನು ಅವನನುv ಮೂರು ಸಾù

Įೂೕúþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡನು.

14
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾáರುವĨįೂೕವಾಹಾಜನಮಗನಾದ

ĺೕವಾಷನ ಆā�ďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷನ ಮಗ ಅಮಚ|ನು ಅರಸನಾದನು. 2

ಅವನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ, ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt,
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

ತಾøಯįಸರುĨįೂೕವದಾtË, ಅವĈĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ.

3 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtĢvೕ

ಮಾëದನು, ಆದĩ ತನv óತೃವಾದ ದಾûೕದನ ಹಾಗಲ~. ತನv

ತಂĠ ĺೕವಾಷನು ಮಾëದ ಹಾđ ಸಮಸrವನುv ಮಾëದನು.

4 ಆದರೂ ċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ

ಜನರು ċಜಾಸsಳಗಳ ħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು. 5 ಇವನು ರಾಜ|ವನುv

þsರಪëþďೂಂಡ ತರುವಾಯ, ಅರಸನಾáದt ತನv ತಂĠಯನುv

ďೂಂದ Įೕವಕùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. 6

ಆದĩ, “ಮಕcĈ ಮಾëದ ಪಾಪďc ತಂĠಗಾಗú, ತಂĠಯ

ಪಾಪಕಾcá ಮಕcāಗಾಗú ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು. ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ಪಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv įೂಂದĥೕಕು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ಅವನು ďೂĪಗಾರರ ಮಕcಳನುv

ďೂಂದುಹಾಕúಲ~. 7 ಅವನು ಉówನ ತáeನú~ ಎĠೂೕಮ|ರಾದ

ಹತುr ಸಾûರ ಜನರನುv Įೂೕúþ, ಯುದuದú~ Įಲ ದುಗbವನುv

ವಶಪëþďೂಂಡು, ಅದďc ĺďrĨೕÓ ಎಂದು įಸùಟmನು.

ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ ಇĠೕ įಸùರುತrĠ. 8 ಆಗ ಅಮಚ|ನು,

Ĩೕಹುûನ Ĺಮ{ಗನೂ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗನೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷòđ, “ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಎದುùĮೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದು ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ įೕā

ಕĈÿþದನು. 9ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾáರುವ ಅಮಚ|òđ, “ĪಬĢೂೕòನú~ದt

ಮುĈ�áಡć ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವದಾರು ಮರďc, ‘ನನv

ಮಗòđ įಂಡîಯಾáರಲು òೕನು òನv ಮಗಳನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು

įೕā ಕĈÿþತು. ಆದĩ ĪಬĢೂೕòನú~ದt ಅಡûಯಮೃಗć

ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಆ ಮುĈ�áಡವನುv ತುāøತು. 10

òೕನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþದtùಂದ ಗವbಪಡುîrರುī, òನv
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ಜಯದú~ ಘನಪಡುತಾr, ಮĢಯú~ ಸುಮ{Ģ ಕೂîರು. òೕನೂ,

òನv ಸಂಗಡ Ĩಹೂದč õದುtįೂೕಗುವಂĞ òನv ďೕëđ

òೕĢೕ ďೖ ಹಾಕುćĠೕď?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 11ಆದĩ

ಅಮಚ|ನು ďೕಳĠ įೂೕದನು. ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನು ಯುದuďc įೂರಟನು. ಅವನೂ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನೂĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕÇ ĭħÖಊùನ

ಬāಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùþದರು. 12Ĩಹೂದದವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗāđ ಓëįೂೕದರು. 13 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನು ಅಹಜ|ನĹಮ{ಗನೂĨįೂೕವಾಷನ

ಮಗನೂ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನನುv ĥೕÇ

ĭħÖ ಬāಯú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು, ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಬಾáಲು

ĹದಲುđೂಂಡುಮೂĪಯಬಾáಲವĩಗೂ, ಆರುನೂರು ಅë

ಉದtದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ďಡûõಟmನು. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~, ಅರಮĢಯĥೂಕcಸಗಳú~ þßcದ

ಸಕಲ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಯುದuದú~

ಬಂñತರಾದವರನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾಯbďc ÿಂðರುáದನು.

15ĺೕವಾಷನು ಮಾëದ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč,

ಅವನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನ ûರುದu ಯುದu

ಮಾëದೂt, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 16ĺೕವಾಷನುಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದನು. ಅವನನುv ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ

ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಅವನ ಬದúđ ಅರಸನಾದನು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನ ಮರಣದ

ತರುವಾಯ,Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನಮಗನಾáರುವ

ಅಮಚ|ನು ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದನು. 18 ಅಮಚ|ನ

ಆā�ďಯ ಇತರ ß}ĨಗಳನುvĨಹೂದದಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ
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ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 19 ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅಮಚ|ನ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದtùಂದ, ಅವನು ಲಾßೕýđ

ಓëįೂೕದನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ಲಾßೕýđ ಜನರನುv

ಕĈÿþ, ಅú~ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 20 ಅವರು

ಅವನ ಶವವನುv ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ದಾûೕದನ ಪಟmಣವಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನ óತೃಗಳ

ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. 21 ಆಗ Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~

ಜನರು ಹðನಾರು ವಷbದವನಾದ ಅಜಯbನನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠಯಾದಅಮಚ|òđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾá

ಮಾëದರು. 22 ಅಮಚ|ನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದ ತರುವಾಯ, ಅಜಯbನು ಏಲತನುv ąನಃ ಕémþ,

ಅದನುv Ĩಹೂದďc îರುá Įೕùþďೂಂಡನು. 23 Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷನ ಮಗನಾದ ಅಮಚ|ನ ಆā�ďಯ

ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನ

ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನು ಸಮಾಯbದú~ ಆಳಲು ಆರಂöþ,

ನಾಲ�Ğೂrಂದು ವಷb ಆāದನು. 24 ಆದĩ ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಅವನು Ğೂĩದುõಡúಲ~. 25ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗÇįೕĤùನ ಪ}ವಾðಯಾದ

ಅ÷Ğ�ಯನ ಮಗ ĺೕನĢಂಬ ತನv Įೕವಕನ ಮುಖಾಂತರ

įೕāದ ವಾಕ|ದಂĞ ಅವನು ಹಮಾîನ ಪ}īೕಶĹದಲುđೂಂಡು

ಅರಾಬಾ ತáeನ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಇರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĩಯನುv îರುá Ğđದುďೂಂಡನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಪ}îĺಬyರೂ ಸ�ತಂತ}ನಾáರú, ಗುಲಾಮನಾáರú, ಎಲ~ರು ಎಷುm

ಕಷmದú~ದಾtĩಂಬುದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೂೕëದರು. ಅವùđ

ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 27 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ನಾಮವನುv ಆಕಾಶದ ďಳáòಂದ ಅāþõಡುವĢಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕಳĠೕ ಇದುtದùಂದ, ĺೕವಾಷನ
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ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ďೖøಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 28

ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč,

ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč, ಅವನಯುದuಗĎ,Ĩಹೂದďc Įೕùದ

ದಮಸcವನೂv, ಹಮಾತನೂv ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ ÿಂðರುá

Ğđದುďೂಂಡದೂt, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ðನಚĨbಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 29 ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಮೃತನಾá

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳಾದ ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ

ಮಗ Ėಕಯbನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

15
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಆā�ďಯ

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾáರುವ ಅಮಚ|ನ

ಮಗಅಜಯbನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 2ಅವನು ಅರಸನಾದಾಗ,

ಹðನಾರು ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಐವĞrರಡು

ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯįಸರುĨďೂಲ|Ĉ, ಅವĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 3ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ ಅಮಚ|ನಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. 4

ಆದರೂ ċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~ ಆದtùಂದ ಜನರು

ċಜಾಸsಳಗಳħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv ಅóbಸುćದನುv

ಮುಂದುವĩþದtರು. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನನುv

ಮರಣದ ðವಸದವĩಗೂ ಕುಷnĩೂೕಗðಂದ ಬಾñþದtùಂದ,

ಅವನು ಪ}Ğ|ೕಕವಾದಮĢಯú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಅರಸನಮಗ

ĺೕತಾಮನು ರಾಜಗೃಹಾñಪತ|ವನುv ಮತುr ಪ}ಜಾಪಾಲĢಯನೂv

ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 6 ಅಜಯbನ ಇತರ ß}Ĩಗಳನುv

ಅವನುಮಾëದ ಸಮಸrವನುvĨಹೂದದಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 7 ಅಜಯbನು ಮೃತನಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ ĺೕತಾಮನು ಅರಸನಾದನು. 8

Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯಮೂವĞrಂಟĢಯ

ವಷbದú~ಯಾĩೂಬಾyಮನಮಗನಾದ Ėಕಯbನು ಸಮಾಯbದú~
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ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದನು. ಅವನು ಆರು îಂಗĈ ಆāದನು.

9 ಅವನು ತನv óತೃಗĈ ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 10ಯಾĥೕಷನಮಗ ಶಲೂ~ಮನು

Ėಕಯbನ ħೕĪ ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಜನರ ಮುಂĠ ಅವನನುv

įೂěದು, ďೂಂದುಹಾß, ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

11 Ėಕಯbನ ಇತರ ß}ĨಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 12 “òನv ಸಂತîಯವರು

ನಾಲcĢಯ ತĪಮಾùನವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩೕಹುûđ

įೕāದ ವಾಕ|ದಂĞ ಇīಲ~č Ģರīೕùತು. 13 Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದಉæjೕಯನ ಆā�ďಯಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯವಷbದú~

ಯಾĥೕಷನ ಮಗ ಶಲೂ~ಮನು ಅರಸನಾá, ಸಮಾಯbದú~

ಒಂದು îಂಗĈ ಆāದನು. 14 ಗಾðಯ ಮಗ ħನįೕಮನು

îಚbðಂದ ಸಮಾಯbďc ಬಂದು, ಸಮಾಯbದú~ ಯಾĥೕಷನ

ಮಗ ಶಲೂ~ಮನನುv įೂěದು, ďೂಂದುಹಾß ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾದನು. 15ಶಲೂ~ಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನುಮಾëದ

ಒಳಸಂಚೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 16ಆಸಮಯದú~ħನįೕಮನು îಚbðಂದ îಪ�ಹು

ಪಟmಣďc įೂೕದಾಗಅú~ಯವರು ತಮ{ಊರುಬಾáಲುಗಳನುv ತನđ

ĞĩಯĠಇದುtದùಂದಎಲ~ರನೂv, ಅದರħೕĩಗಳú~ದtವĩಲ~ರನೂv

ಸಂಹùþದನು. îಪ�ಹವನುv ಹಾĈ ಮಾë, ಎಲಾ~ ಗöbíಯರ

įೂęmಗಳನುv þೕāþದನು. 17Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ

ಆā�ďಯ ಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಗಾðಯ ಮಗ

ħನįೕಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá ಸಮಾಯbದú~ ಹತುr

ವಷb ಆāದನು. 18 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಅವನು ತನv ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ
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ಪಾಪಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 19ಅþ�ೕùಯಾ Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ

ċಲನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂದನು.

ಆಗ ħನįೕಮನು ಅವನ ĥಂಬಲವನುv ಪěಯಲು ಮತುr

ರಾಜ|ವನುv ದೃಢಪëಸಲು ċಲòđ ಮೂವತುr ನಾಲುc ಸಾûರ

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ďೂಟmನು. 20 ħನįೕಮನು ಈ

ಹಣವನುv ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ವಸೂú ಮಾëದನು. ಪ}îĺಬy

ü}ೕಮಂತನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಅಧb

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನುv òೕಡĥೕಕಾáತುr. ಆದtùಂದ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನುĠೕಶದú~ òಲ~Ġ ತನv Įೖನ|Ġೂಂðđÿಂðರುáįೂೕದನು.

21ħನįೕಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 22

ħನįೕಮನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ĖೂĞ Įೕùದನು. ಅವನ

ಮಗ ģಕಹ|ನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 23Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯ ಐವತrĢಯ ವಷbದú~

ħನįೕಮನ ಮಗ ģಕಹ|ನು ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾá, ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. 24 ģಕಹ|ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ

ಪಾಪಗಳನುv Ğೂĩಯúಲ~. 25ಆದĩ ಅವನ ಅñಪîಯಾದಂಥ

ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು áಲಾ|ðನ ಐವತುr ಮಂðಯನುv ತನv

ಸಂಗಡ ಕೂëþďೂಂಡು ģಕಹ|ನ ûರುದu ಒಳಸಂಚುಮಾë,

ಸಮಾಯbದú~ರುವ ಅರಮĢಯ ಗಭbಗೃಹದú~ ģಕಹ|ನನುv

ಮತುr ಅđೂೕbÎ, ಅĨೕb ಎಂಬವರನುv ďೂಂದುಹಾßದನು.

ಅನಂತರ, ģಕಹ|òđ ಬದಲಾá ģಕಹನು ಅರಸನಾದನು. 26

ģಕಹ|ನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ಮಾëĠtಲ~č ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 27Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಜಯbನ ಆā�ďಯ ಐವĞrರಡĢಯ ವರುಷದú~

ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು ಸಮಾಯbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾá,

ಇಪwತುr ವಷbಆāದನು. 28ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖದú~
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ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಪಾಪಗಳನುv

Ğೂĩದುõಡúಲ~. 29 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ģಕಹನ ಕಾಲದú~

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪĮರನು ಬಂದು, ಇĺ|ೕË,

ಆĥೕÓ ĥೕÇ ಮಾಕಾ, ಯಾĢೂೕಹ, ďĠÖ, ಹಾĔೂೕÒ,

áಲಾ|É, ಗúಲಾಯ ಮತುr ನಫಾrúಯ ಎಲಾ~ ಭೂ÷ಯನುv

ವಶಮಾëďೂಂಡು, ಜನರನುv Įĩಯಾá ಅþ�ೕùಯಾ Ġೕಶďc

ಒಯtನು. 30 ಇದಲ~Ġ ಏಲನಮಗ įೂೕĬೕಯನು ĩಮಲ|ನ ಮಗ

ģಕಹನ ûರುದu ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಇವನನುv ಉæjೕಯನ ಮಗ

ĺೕತಾಮನ ಆā�ďಯ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದú~ ಸಂಹùþ, ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 31ģಕಹನ ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು

ಮಾëĠtಲ~č ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 32 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ, ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ ಆದ

ģಕಹನ ಆāďಯಎರಡĢಯವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ಉæjೕಯನ ಮಗ ĺೕತಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 33

ĺೕತಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. ÜĠೂೕಕನ

ಮಗಳಾದĨರೂಷ ಅವನ ತಾø. 34ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ

ಉæjೕಯನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದನು. 35 ಆದರೂ ċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~

ಆದtùಂದ ಜನರುċಜಾಸsಳಗಳħೕĪ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪಗಳನೂv

ಅóbಸುćದನುv ಮುಂದುವĩþದtರು.ĺೕತಾಮನುĨįೂೕವ

Ġೕವರಆಲಯದħೕúನಬಾáಲನುv ಕémþದನು. 36ĺೕತಾಮನ

ಇತರ ß}ĨಗĎಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrčĨಹೂದದ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 37ಆðವಸಗಳú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ ĩäೕನನನೂv ĩಮಲ|ನ ಮಗ

ģಕಹನನೂvĨಹೂದದûĩೂೕಧವಾá ಕĈÿಸಲುಆರಂöþದರು.

38ĺೕತಾಮನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ óತೃಗಳ
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ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆಹಾಜನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

16
ĩಮಲ|ನಮಗ ģಕಹನ ಆā�ďಯಹðĢೕಳĢಯವಷbದú~

Ĩಹೂದದಅರಸನಾáರುವĺೕತಾಮನಮಗಆಹಾಜನು ಆಳಲು

ಆರಂöþದನು. 2 ಆಹಾಜನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwತುr

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು.

ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಹಾđ ನěಯĠ, ತನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡúಲ~,

3ಆಹಾಜನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರಮಾಗbದú~ ನěದನು. ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ ಓëþõಟm ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಕರವಾದ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùþ ಅವನು ತನv

ಮಗನĢvೕ ĥಂßಯú~ ಯŋವಾá ಅóbþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ċಜಾಸsಳಗಳħೕĪಯೂĥಟmಗಳħೕĪಯೂಎಲಾ~ ಹþರಾದ

ಮರಗಳ ďಳಗೂ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪವನೂv ಅóbþದನು. 5ಆಗ

ಅರಾ÷ನ ಅರಸನಾದ ĩäೕË, ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ

ĩಮಲ|ನಮಗನೂಆದģಕಹನುಯುದuಮಾಡಲುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಆಹಾಜನನುv ಮುîrđ ಹಾßದರು. ಆದĩ ಅವನನುv

ಜøಸುćದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~. 6ಅĠೕ īೕıಯú~ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನಾದ ĩäೕನನು ಏಲÇ ಪಟmಣವನುv ಅರಾÐ ರಾಜ|ďc îರುá

Įೕùþďೂಂಡು ಏಲÇ ಪಟmಣðಂದĨಹೂದ|ರನುv ಓëþõಟmನು.

ಎĠೂೕಮ|ರು ಏಲÇ ಪಟmಣದú~ ಬಂದು ಇಂðನವĩಗೂ

ಅú~ ವಾಸವಾáದಾtĩ. 7 ಆಹಾಜನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ

îಗ~îwĪĮರòđ, “ನಾನು òನv Įೕವಕನೂ, òನv ಮಗನೂ ಆáĠtೕĢ.

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದt ಅರಾ÷ನ ಅರಸನ ďೖಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನ ďೖಗೂ ನನvನುv ತówþ, ರŉಸುćದďc ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. 8 ಆಹಾಜನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಅರಮĢಯ ಖಜಾĢಯú~ಯೂ

ಇದt ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ

ಕಾíďಯಾá ಕĈÿþದನು. 9ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಅವನ
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ಮಾತು ďೕā, ದಮಸcďc įೂೕá, ಅದನುv ಮುîrđ ಹಾß, ಅದರ

òವಾþಗಳನುv ßೕÒ ಪಾ}ಂತďc Įĩಯಾá ತಂದು, ĩäೕನನನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 10 ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪĮರನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ದಮಸcďc įೂೕá,

ದಮಸcದú~ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv ಕಂಡನು. ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು

ಆ ಬúóೕಠದ ರೂಪವನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ ďೖďಲಸದ ಪ}ಕಾರ

ಮಾದùಯನೂvಯಾಜಕನಾದಊùೕಯòđ ಕĈÿþದನು. 11

ಯಾಜಕನಾದಊùೕಯನು ಅದರ ಪ}ಕಾರ ಒಂದು ಬúóೕಠವನುv

ಹಾđĨೕ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ದಮಸcðಂದ ಬರುವĹದĪೕ

ಕém ಮುáþದನು. 12 ಅರಸನು ದಮಸcðಂದ ಬಂದ ħೕĪ

ಬúóೕಠವನುv ಕಂಡನು. ಅರಸನು ಬúóೕಠದ ಬāđ įೂೕá, 13

ಬúóೕಠದħೕĪ ದಹನಬúಯನೂv ತನv ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv

ಅóbþದನು, ಪಾನಗಳನುv įೂಯtನು, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ

ರಕrವನುv äಮುßþದನು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ಕಂäನ ಬúóೕಠವನುv Ġೕವಾಲಯದಮುಂಭಾಗðಂದ ಅಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ಮಧ|ðಂದಲೂ

ತಂದು, ಅದನುv įೂಸ ಬúóೕಠďc ಉತrರ ಕěಯú~ ಇಟmನು. 15ಆಗ

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನುಯಾಜಕನಾದಊùೕಯòđ, “ಉದಯದú~

ದಹನಬúಯನೂv, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನೂv,

ಪಾನದ}ವ|ವನೂv Ġೂಡo įೂಸ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbþ,

ದಹನಬúಯ ರಕrīಲ~ವನೂv äಮುßþದನು. ಆದĩ ಕಂäನ

ಬúóೕಠವನುv ನಾನು ಮಾಗbದಶbನಕಾcá ಉಪĺೕáಸುīನು,”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 16 ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಯಾಜಕನಾದಊùೕಯನು ಮಾëದನು. 17ಅರಸನಾದ

ಆಹಾಜನು óೕಠದ ಅಂಚುಗಳನುv ďೂಯುt, ಕಂäನ ಕಡĪಂಬ

Ġೂಡo ಪಾĞ}ಯನುv ಅದರħೕúòಂದ ಇāþ, ಅದನುv ಕಲು~ಗಳ

ಕęmಯħೕĪ ಇಟmನು. 18ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದಪಾ}ಕಾರದ

ಒಳđ ಸಬyÇ ðನದ ಆರಾಧĢಗಾá, ರಾಜùಗಾá ಕಟmಲಾáದt

ಮಂಟಪವನುv ಹಾಗು ಅರಮĢøಂದ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕಗುವ
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įೂರáನಬಾáಲನೂv ಬದಲಾøþದನು, ಇćಗಳĢvಲ~ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ò÷ತrವಾá ಆಹಾಜĢೕ ಬದಲಾøþದನು. 19ಆಹಾಜನ

ಆā�ďಯú~ಯ ಇತರ ß}ĨಗĈĨಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 20ಆಹಾಜನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ

ಬāಯú~ Įೕùದನು. ಅವನನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅವನ

óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ

ಮಗ ÿæcೕಯನು ಅರಸನಾದನು.

17
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನ ಆā�ďಯಹĢvರಡĢಯ

ವಷbದú~ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಸಮಾಯbದú~ ಅರಸನಾá, ಒಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. 2ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. ಆದĩ

ತನđ ಮುಂĔ ಇದt ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಹಾáರúಲ~. 3

ಅþ�ೕùಯದಅರಸನಾದಶಲ{ĢĮರನುಅವನûರುದu ಬಂದದtùಂದ,

įೂೕĬೕಯನು ಅವòđ Įೕವಕನಾá ಅವòđ ಕಪwವನುv ďೂಟmನು.

4 ಆದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೂೕĬೕಯನú~ ಒಳಸಂಚನುv

ಕಂಡುÿëದನು. ಏĢಂದĩ, įೂೕĬೕಯನು ಅþ�ೕùಯದಅರಸòđ

ವಷb ವಷbಕೂc ďೂಡುವ ಕಪwವನುv ďೂಡĠ, ಈæómನ

ಅರಸನಾದ Įೂೕ ಎಂಬವನ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು.

ಆದtùಂದ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಅವನನುv ಕém, ĮĩಮĢಯú~

ಬಂñþದನು. 5 ಆಗ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ĠೕಶವĢvಲಾ~

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು, ಸಮಾಯbďc ûĩೂೕಧವಾáಬಂದುಅದನುv

ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಮುîrđಹಾßದನು. 6 įೂೕĬೕಯನ

ಒಂಬತrĢಯವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಸಮಾಯbವನುv

ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಅþ�ೕùಯĠೕಶďc

Įĩಯಾáಒಯುt ಹಲಹಪಾ}ಂತದú~ಯೂ,ಹಾĥೂೕÒನðøರುವ

đೂೕಜಾË ಪಾ}ಂತದú~ಯೂಮತುr ħೕದ|ರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ಇùþದನು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ

ďೖøಂದ õëþಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ ತಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದtùಂದ
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ಇĠಲ~čಆøತು. ಅವರು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv ಆರಾñþದರು. 8

ಅವರ ಮುಂĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಓëþõémದt ಜನರ ಮತುr

ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜರ ದುರಾÜರಗಳನುv ಅವರು ಅನುಸùþದರು. 9

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ರಹಸ|ವಾá ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅಯುಕrವಾದćಗಳನುv ಮಾë ಬರುವ ಸsಳಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ, ತಮ{ ಸಮಸr

ಪಟmಣಗಳú~ ತಮđ ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಕémþďೂಂëದtರು. 10

ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಎತrರವಾದ ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳú~ Ğೂೕąಗಳನುv ಹಾß,

ಹþರಾದ ಎಲಾ~ ಮರಗಳ ďಳಗೂ ತಮđ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv

òú~þದtರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಓëþõಟm

ಇತರ ಜನರಂĞ ಅವರು ಎಲಾ~ċಜಾಸsಳಗಳú~ ಧೂಪವನುv ಸುಟುm

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv þಟುmđೂāಸುವ ಹಾđ ďಟm ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëದರು. 12 “òೕćಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕëù,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ įೕāದtರೂ, ಅವರು ಮೂîbಗāđ

ċĖಮಾëದರು. 13 “òೕć òಮ{ ದುಮಾbಗbಗಳನುv õಟುm

îರುá, ನಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ವಾðಗಳಾದ ನನv

Įೕವಕರ ಮುಖಾಂತರ ನಾನು òಮđ ಕĈÿþದ ĹೕĬಯ

ಎಲಾ~ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ನನv ಆŏಗಳನೂv, ನನv ಕಟmıಗಳನೂv

ďೖđೂā�ù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರವಾáಯೂ, ಸಮಸr ದübಗಳಮುಖಾಂತರವಾáಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ, Ĩಹೂದಕೂc ಎಚhùď ďೂémದtರು. 14 ಆದĩ

ಅವರು ďೕಳĠ ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನಂõď

ಇಡĠ ತಮ{ óತೃಗಳಂĞ Ġೕವರ ಆŏಗāđ ಮíಯĠ,

15 Ġೕವರ ಕಟmıಗಳನೂv, Ġೕವರು ತಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಅವùđ įೕāದ ಎಚhùďಯನೂv

îರಸcùþದರು. ಅವರು ವ|ಥbವಾದ ûಗ}ಹಗಳನುv ÿಂಬಾúþ,

òಷ�ĺೕಜಕರಾದರು. “òೕćಅವರಹಾđಮಾಡĥೕëù,” ಎಂದು

ĨįೂೕವĠೕವರುಅವùđಆ��ಾóþದtರೂ,ಅವರುತಮ{ ಸುತrúನ

ಜನರĢvೕ ಅನುಸùþದರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr ಆŏಗಳನುv õಟುmõಟುm, ತಮđ ತಾīೕ

ಎರಡು ಎರಕದ ಕರುಗಳಮೂîbಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡರು. ಅವರು

ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv òú~þ, ಆಕಾಶದĮೖನ|ďcಲಾ~ ಅಡoõದುt, ಬಾಳನನುv

Įೕûþ ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv ĥಂßಯú~ ಬúďೂಟmರು. 17

ಕíಗಳನೂv, ಶಕುನಗಳನೂv ಬಳþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪ

ಬರುವಂĞ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ďಟmದtನುv ಮಾಡಲು ತಮ{ನುv

ಮಾùõಟmರು. 18ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದುಹಾßದರು. Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ದ įೂರತಾá ಇನಾ|ರೂ

ಉāಯúಲ~. 19Ĩಹೂದದವರು ಸಹ ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಳ�Ġ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪದuîಗಳú~Ĩೕ ನěದರು.

20ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîಯĢvಲಾ~

ಅಲņ��ಮಾë, ಅವರನುv ಕುಂðþ, ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

ತā�õಡುವವĩđಅವರನುv ďೂı�ಗಾರರ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. 21

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ದಾûೕದನ ಸಂತಾನðಂದ ûಭಾáþದಾಗ,

ಅವರು Ģಬಾಟನ ಮಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ಅರಸನನಾvá

ಮಾëďೂಂಡರು. ಆಗ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾಗbðಂದ ತówþ, ಮಹಾ ಪಾಪಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದನು. 22ಇಸಾ}Ĩೕಲರುಯಾĩೂಬಾyಮನುಮಾëದ

ಸಮಸr ಪಾಪಗಳú~ ನěದರು. ಅćಗಳನುv Ğೂĩದುõಡúಲ~. 23

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ವಾðಗಳಾದ ತಮ{ Įೕವಕರಮುಖಾಂತರ

ಎಚhùþದ ಹಾđ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದುಹಾßದರು. ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹು ಕಾಲದವĩಗೂ

ತಮ{ Ġೕಶðಂದ ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶďc Įĩಯಾá ಇರĥೕಕಾøತು.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇದಾtĩ. 24 ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ಬಾõĪೂೕË, ಕೂತಾ, ಅವಾ�, ಹಮಾÇ, ĮಫವbøÐ

ಊರುಗಳಜನರನುv ಬರಮಾë,ಅವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđಬದಲಾá

ಸಮಾಯbದ ಪಟmಣಗಳú~ ಇùþದನು. ಅವರು ಸಮಾಯbವನುv

ಸ�ತಂî}þďೂಂಡು, ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþþದರು. 25
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ಆದĩ ಅವರು ಅú~ ವಾþಸಲು ಆರಂöþದಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡದ ಕಾರಣ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþದರು. ಅćಅವರú~ ďಲವರನುv

ďೂಂದುಹಾßದć. 26 ಆದಕಾರಣ Įೕವಕರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸòđ, “òೕನು ಸಮಾಯbದ ಪಟmಣಗಳú~ ಇùþದ ಜನರು ಆ

ĠೕಶದĠೕವರುಅģೕŉಸುćದನುv îāಯĠಇದಾtĩ. ಆದುದùಂದ,

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ þಂಹಗಳನುv ಕĈÿþದಾtĩ. ಅć

ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾಕುತrī,” ಎಂದು îāþದರು. 27 ಆಗ

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು, “òೕć ಅú~ಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ

ಯಾಜಕರú~ ಒಬyನನುv ಅú~đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಅವನು

ಅú~ ವಾಸವಾáರú. ಅವĢೕ ಅವùđ ಆ Ġೕಶದ Ġೕವರು

ಅģೕŉಸುćದನುv ĥೂೕñಸú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಸಮಾಯbðಂದ ಕĩತಂದ ಯಾಜಕರú~, ಒಬyನು

ಬಂದು ĥೕĞೕúನú~ ವಾಸವಾáದುt, ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡತಕc ûಧವನುv ಅವùđ ĥೂೕñþದನು. 29 ಆದĩ

ಪ}î ಜನಾಂಗದವರೂ, ತಾć ವಾþþದ ಪಟmಣಗಳú~ ತಮđ

Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾë, ಸಮಾಯbದವರು ಮಾëದċಜಾಸsಳಗಳ

ಮಂðರಗಳú~ ಅćಗಳನುv ಇùþದರು. 30 ಬಾõĪೂೕòನ

ಜನರು ಸುďೂcೕÇ ĥĢೂೕÇ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëದರು; ಕೂತûನ

ಜನರು ĢೕಗbÓ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëďೂಂಡರು; ಹಮಾîನ ಜನರು

ಅýೕಮಾವನುv ಮಾëďೂಂಡರು; 31ಅû�ೕಯರು òಭ¿, ತತb¸

ಎಂಬ ĠೕವĞಗಳನುv ಮಾëದರು. Įಫವbø÷ನವರು ತಮ{

ಕುಲĠೕವĞಗಳಾದ ಅದ}ħ{Ī¸, ಅನħ{ೕĪ¸ ಎಂಬುćಗāಗಾá

ತಮ{ ಮಕcಳನುv ಅávಬú ďೂಡುîrದtರು. 32ಅವರುĨįೂೕವ

ĠೕವùđಆರಾಧĢಸú~þದರು. ಆದರೂತಮ{ú~ರುವċಜಾಸsಳಗಳ

ಯಾಜಕರನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು. ಇವರುċಜಾಸsಳಗಳħೕúರುವ

ಮಂðರಗಳú~ ಅವùđೂೕಸcರ ಬúಗಳನುv ಅóbಸುತಾr ಇದtರು. 33

ಅವರುĨįೂೕವĠೕವùđಆರಾಧĢಮಾëದರು. ಆದರೂಅವರು

õಟುmಬಂದ Ġೕಶಗಳ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ಕುಲĠೕವĞಗಳನುv
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ಸಹ Įೕûþದರು. 34ಈðವಸದವĩಗೂ ಅವರು ತಮ{ċವbದ

ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡĠ, ತಮ{ ಕಟmıಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ತಮ{ òೕîಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕĪಂದು įಸùಟm ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcāđ

ಆ��ಾóþದ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಮಾಡĠ ಇದಾtĩ. 35

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಮಾëಅವùđ

ಆ��ಾóþ, “òೕć ಇತರ Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĠಅćಗāđ

ಅಡoõೕಳĠ, ಅćಗಳನುv ĮೕûಸĠ, ಅćಗāđ ಬúಯನುv

ಅóbಸĠ ಇರĥೕಕು. 36ಆದĩ ಮಹಾಶßrøಂದಲೂ, Üäದ

ಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದಲೂಈæÌm Ġೕಶðಂದòಮ{ನುv ಬರಮಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕćಭಯಪಟುm, ಅವĩೂಬyùđೕ ಅಡoõದುt,

ಬú ಅóbþù. 37 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು òಮđ ಬĩದುďೂಟm

ಕಟmıಗಳನೂv, òೕîಗಳನೂv, òಯಮವನೂv, ಆŏಯನೂv

òೕć òರಂತರವಾá ďೖđೂಳ�ಲು ಎಚhùďಯಾáರĥೕಕು. ಇತರ

Ġೕವರುಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù. 38 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv òೕćಮĩಯĠ, ಇತರ Ġೕವರುಗāđ

ಭಯಪಡĠ, 39 òಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪëù. ಆಗ ಅವರು òಮ{ನುv òಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖĺಳáಂದ

ûĹೕಚĢಮಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದtರು. 40ಆದĩ ಜನರು

ďೕಳĠ ತಮ{ċವbದ ಪದuîಯಹಾđಮಾëದರು. 41ಇವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಇಂðನವĩಗೂ ಭಯಪಡĠ, ತಮ{ ďîrದ

ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþದರು. ಇವರ óತೃಗĈಮಾëದಹಾđ, ಇವರೂ,

ಇವರಮಕcĎ, ಇವರĹಮ{ಕcĎಮಾಡುîrದಾtĩ.

18
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾáರುವ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನ

ಆā�ďಯ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾáದt

ಆಹಾಜನ ಮಗ ÿæcೕಯನು ಆಳಲು ಆರಂöþದನು. 2ಅವನು

ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯ įಸರು
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ಅõೕಯಾ. ಅವĈ ĖಕಯbನಮಗಳಾáದtĈ. 3ÿæcೕಯನು ತನv

ತಂĠ ದಾûೕದನು ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. 4ÿæcೕಯನು ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದುಹಾß, ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದುõಟುm, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದುಹಾßದನು. ĹೕĬಯು ಮಾëದ ತಾಮ}ದ ಸಪbವನುv

ಮುùದುõಟmನು. ಏďಂದĩ ಆ ðವಸಗಳವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅದďc ಧೂಪ ಸುಡುîrದtರು. ಅದನುv ĢಹುಷಾmË ಎಂದು

ಕĩಯುîrದtರು. 5ÿæcೕಯನು ಇಸಾ}ĨೕúನĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭರವĮćಳ�ವನಾáದtನು. ಅವòđ ಮುಂĔ ಇದtವರú~ಯೂ,

ಅವನ ತರುವಾಯĨಹೂದದ ಸಮಸr ಅರಸುಗಳú~ಯೂ ಅವನ

ಹಾđ ಒಬyರೂ ಇರúಲ~. 6 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಟುmõಡĠ, ĠೕವರĢvೕ ಆತುďೂಂಡು

ĨįೂೕವĠೕವರುĹೕĬđಆ��ಾóþದಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡನು.

7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ÿæcೕಯನು

ಯಾವ ಕěđ įೂೕದರೂ ಅವòđ ಸಫಲವಾøತು. ಅವನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನನುv ĮೕûಸĠ, ಅವನħೕĪ îರುáõದtನು. 8

ಅವರು ಕಾವಲು đೂೕąರðಂದ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ

ôúýmಯರನುv ಗಾಜಪಾ}ಂತ|ದವĩđಸಂಹùþದನು. 9ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಏಲನ ಮಗ įೂೕĬೕಯನ ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ

ವಷb, ÿæcೕಯನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನಾದ ಶಲ{ĢĮರನು ಸಮಾಯbďc ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು

ಅದďc ಮುîrđಹಾßದನು. 10 ಮೂರು ವಷbದ ತರುವಾಯ

ಸಮಾಯbವನುv ಅþ�ೕùಯದವರು ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ įೂೕĬೕಯನ ಒಂಬತrĢಯ ವಷbವಾದ,

ÿæcೕಯನಆರĢಯವಷbದú~ ಸಮಾಯbć ಸಾ�ñೕನವಾøತು.

11 ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶďc

Įĩಯಾá ಒಯುt ಹಲಹ ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ, ಹಾĥೂೕÒ

ನðøರುವ đೂೕಜಾË ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ಮತುr ħೕದ|ರ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು. 12 ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{
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Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ಅವರ

ಒಡಂಬëďಯನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು

ಆ��ಾóþದt ಸಮಸrವನೂv ÷ೕùದರು. ಅವರು Ġೕವರ ಆŏಗāđ

ßûđೂಡúಲ~, ಅćಗಳಂĞ ನěಯúಲ~. 13ಅರಸನಾದÿæcೕಯನ

ಆāďಯ ಹðನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು, Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ ďೂೕęಯ ಪಟmಣಗಳನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 14 ಆಗ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನು ಲಾßೕýನú~ದt ಅþ�ೕùಯದಅರಸನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþ, “ನಾನು ತąw ಮಾëĠtೕĢ. ನನvನುv õಟುm ÿಂðರುá

įೂೕಗು. òೕನು ನನv ħೕĪ ûñಸುćದನುv ನಾನು ďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದುįೕāಕĈÿþದನು.ಆಗಅþ�ೕùಯದಅರಸನುĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಹತುr ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv,

ಒಂದು ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರವನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

Ģೕಮಕಮಾëದನು. 15 ಆದtùಂದ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, ಅರಸನಮĢಯĥೂಕcಸಗಳú~ಯೂ,

þßcದ ಸಮಸr ĥā�ಯನೂv ďೂಟmನು. 16 ಈ ಸಮಯದú~

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರದ ಕದಗಳ ħೕĪಯೂ, ಸrಂಭಗಳ ħೕĪಯೂ ತಾನು

įೂðþದt ಬಂಗಾರವನೂv ಕತrùþ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ

ďೂಟmನು. 17 ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ತನv ಅî ಪ}ಮುಖ

ಅñಕಾùಯನೂv, ಮುಖ| ನಾಯಕರನೂv, Įೖನಾ|ñಕಾùಯನೂv

ಲಾßೕýòಂದ Ġೂಡo Įೖನ|Ġೂಂðđ ರಬಾ�ď ಎಂಬವನನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಅಗಸರ įೂಲದಮಾಗbದú~ ħೕúನ

ďĩಯ ಕಾಲುīಯ ಸ÷ೕಪದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 18 ಅವರು

ಅರಸನನುv ಕĩಕĈÿþದರು. ಅರಮĢಯ ಕಾಯbòವಾbಹಕನಾದ

ÿúcೕಯನ ಮಗ ಎಲಾ|ßೕÐ, ಕಾಯbದübಯಾದ Ĭಬv,

ದಾಖĪಗಾರನಾದ ಆಸಾಫನ ಮಗĺೕವ ಎಂಬುವರು ಅವರ

ಬāđ ಬಂದರು. 19 ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, “òೕć ÿæcೕಯòđ
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ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: “‘ಮಹಾರಾಜನಾದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಈ òನv ಭರವĮđ ಆಧಾರ ಏನು? 20ಯುದuďc

ĥೕಕಾದ ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪರಾಕ}ಮčಉಂęಂದು įೕĈವ

òನv ಮಾತು ಬùೕ ವ|ಥbವಾದ ಮಾತುಗıೕ, òೕನು ಯಾರನುv

ನಂõďೂಂಡು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುá õðtðtೕĨ? 21 ಇđೂೕ,

òೕನು ಜæjದ ದಂéđ ಸಮಾನವಾáರುವ ಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ

ಇémರುûಯĭm, ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನುಊùďೂಂಡĩ ಅದು

ಅವನ ďೖಯĢvೕ ಚುäh ಗಾಯಮಾಡುćದು! ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನú~ ಭರವĮ ಇಟmವĩಲ~ùಗೂ ಇĠೕ ಗîಯಾಗುವದು.

22 ಬಹುಶಃ òೕć, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. “ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿæcೕಯನು ಆ��ಾóþ,

ಆ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ĥೕĩ ಎಲಾ~

ಬúóೕಠಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದನಲ~īೕ? 23 “‘ಹಾಗಾದĩ ಈಗ

òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ನನv ಯಜಮಾನĢೂಂðđ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂೕ, ಆಗ òನđ ಎರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಸವಾರರನುv ಬಳಸಲು

ಸಾಮಥ|bûದtĩ ನಾನು ಎರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ.

24ಇದಾಗðದtĩ ನನvಯಜಮಾನನ Įೕವಕರú~ äಕcವನಾದ ಒಬy

Įೖನಾ|ñಪîಯನುv įೕđ ಎದುùಸುîrೕ? òೕನು ರಥಗāđೂೕಸcರč,

ರಾಹುತùđೂೕಸcರčಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ ಇémðtೕĺೕ? 25

ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝ ಇಲ~Ġ

ಬಂðĠtೕĢೂೕ? ಈ ĠೕಶದħೕĪ įೂೕá ಅದನುv ನಾಶಮಾěಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ įೕāದರು,’” ಎಂದನು. 26 ಆಗ

ÿúcೕಯನಮಗ ಎಲಾ|ßೕÐ, Ĭಬv,ĺೕವ ಎಂಬುವರು ರಬಾ�ďđ,

“òೕನು ಮಾತನಾಡುćದು đೂೕěಯħೕúರುವವùđ ďೕāಸುತrĠ

ಆದtùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕರಾದ ನĹ{ಡĢ ಅರಾಮ|

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡು: ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ ಆದĩ ÿõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆದĩ
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ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, “ನನvಯಜಮಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡವಾಗú,

òಮ{ ಯಜಮಾನನ ಸಂಗಡವಾಗú ಮಾತ} ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕĈćದďc ಕĈÿಸúಲ~. ಈ đೂೕěಯħೕĪ ಕುāತ ಜನರ

ಸಂಗಡčಮಾತನಾಡುćದಕಾcá ಕĈÿþದಾtĩ. ಈ ಜನರು òಮ{

ಸಂಗಡಇದtĩòಮ{ಹಾđಇವರೂಸಹತಮ{ಸ�ಂತಮಲಮೂತ}ವನುv

îಂದು ಕುëಯĥೕಕಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಆಗ

ರಬಾ�ď òಂತುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರ ಭಾĭಯಾದ ÿõ}ಯದú~

ಗémಯಾದ ಶಬtðಂದ ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅþ�ೕùಯದ

ಮಹಾರಾಜನ ಮಾತನುv ďೕāù. 29ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ÿæcೕಯನ ಮಾತನುv ďೕā Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv õëಸಲು ಶಕrನಲ~. 30 ಇದಲ~Ġ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv òಶhಯವಾá ರŉಸುವರು, ಈ

ಪಟmಣćಅþ�ೕùಯದಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು

įೕā, ÿæcೕಯನು òಮđĨįೂೕವĠೕವರú~ ಭರವĮಇಡುವಂĞ

ಮಾಡುವನು. 31 “ÿæcೕಯನ ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು, ನನv ಬāđ įೂರಟುಬòvù,

ಆಗ òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ದಾ}��ಾಫಲವನೂv,

ಅಂಜೂರದ ಫಲವನೂv îಂದು ತನv ತನv ಬಾûಯ òೕರನುv

ಕುëಯುವನು. 32 ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ನಂತರ ನಾನು ಬಂದು,

òಮ{ನುv ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಆಹಾರ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ, ಎĝqಮರಗĈ,

Ėೕನು ಇć ಸಮೃðuಯಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc ಸಮಾನವಾáರುವ

ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು. æೕವವನುv

ಆಯುtďೂā�ù, ಮರಣವನvಲ~. “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ರŉಸುವರು,’ ಎಂದು ÿæcೕಯನು òಮ{ನುv ģ}ೕĩೕóþ ತąw

ಮಾಗbದú~ ನěಸುವಾಗ, ಅವನಮಾತನುv ďೕಳĥೕëù. 33ಯಾವ

ಜನಾಂಗದ Ġೕವರುಗಳಾದರೂ ತನv Ġೕಶಗಳನುv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ďೖøಂದ õëþದುt ಉಂęೂೕ? 34 ಹಮಾÇ,

ಅಪಾbÉ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವ�ಗಳ
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ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು ಸಮಾಯbವನುv ನನv ďೖøಂದ

õëþďೂಂಡĩೂೕ? 35 ಈ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~

ಯಾರೂ ತಮ{ Ġೕಶವನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸಲಾರದ ħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ ಕಾಪಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 36ಆದĩ ಜನರು

ಅವòđ ಪ}ತು|ತrರ ďೂಡĠ ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವòđ

ಉತrರ ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನ ಆŏಯಾáತುr. 37 ಆಗ

ಅರಮĢಯħೕú�Üರಕನಾದ ÿúcೕಯನಮಗ ಎಲಾ|ßೕಮನೂ,

ಕಾಯbದübಯಾದ Ĭಬvನೂ, ದಾಖĪಗಾರನಾದ ಆಸಾಫನ ಮಗ

ĺೕವ ಎಂಬವನೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು Įೖನಾ|ñಕಾùಯಾದ ರಬಾ�ď įೕāದಮಾತುಗಳನುv

ಅವòđ îāþದರು.

19
ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ, ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕí ತémòಂದ ತನvನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅರಮĢಯ ħೕú�Üರಕನಾáದt ಎಲಾ|ßೕÐ,

ಕಾಯbದübಯಾದ Ĭಬv, ÿùಯ ಯಾಜಕರು ಇವರನುv

ಕĩþ, “òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನ

ಮಗನಾದ ಪ}ವಾðĨಶಾಯನ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 3 ಆಗ ಅವರು Ĩಶಾಯòđ, “ÿæcೕಯನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಈ ðವಸć ಕಷmಕರವಾáಯೂ

ಗದùďಯಾáಯೂ ಅವಮಾನಕರವಾáಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ

įùđಯ ಸಮಯć ಬಂðĠ ಆದĩ įರುćದďc ಶßrøಲ~.

4 æೕûಸುವ Ġೕವರನುv òಂðಸಲು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòಂದ

ಕĈÿಸಲಾáದt Įೖನಾ|ñಕಾùಯ òಂĠಯ ಮಾತುಗಳನುv òನv

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕāದಾtĩ. òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಮಾತುಗāđೂೕಸcರ ಅವನನುv

ಗದùಸುವರು. ಆದtùಂದ òೕನು ಉāðರುವ ಜನùಗಾá ಅವರನುv

ಪಾ}ïbಸು,’” ಎಂದರು. 5 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ Įೕವಕರು
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Ĩಶಾಯನ ಬāđ ಬಂದು įೕāದಾಗ, 6Ĩಶಾಯನು ಅವùđ,

“òೕćòಮ{ಯಜಮಾನòđįೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, òೕನು ďೕāದಂಥ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ನನvನುv ದೂýþದಂಥ ಮಾತುಗಳನುv òೕć

ďೕāದtďೂcೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù. 7 ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರħೕĪ

ಆತ{ವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā

ತನv Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv Ġೕಶದú~

ಖಡeďc ತುತಾrಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು,’” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ÿೕđ Įೖನಾ|ñಕಾùಯು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ಲಾßೕಷನುv

õಟುm įೂರéದಾtĢಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವನು úಬvďc įೂೕá,

ಅú~ ಅರಸನು úಬvದವĩೂಂðđ ಯುದuಮಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡನು. 9 ಅಷmರú~ ಕೂಷನ ಅರಸನಾದ îಹಾbಕನು

ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರéದಾtĢಂಬ

ಸುðtಯನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ďೕā, ÿæcೕಯನ ಬāđ

îùá ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 10 “òೕć Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: òೕನು ನಂಬುವ

Ġೕವರು, ‘ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕā òನvನುv Ĺೕಸđೂāಸಾನು. 11

ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದಅರಸರು ಸಮಸr Ġೕಶಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëದĩಂದು òೕನು ďೕāðಯಲಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ òೕನು

õಡುಗěಯಾಗುīĺೕ? 12 ನನv óತೃಗĈ ಹಾĈಮಾëದ

đೂೕಜಾË, ಹಾರಾË, ĩĖÍಮುಂತಾದ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv

õಡುಗě ಮಾಡúಲ~. ĞÓ ಅಸಾ�Ò ಎಂಬú~ದt ಏĠòನ ಜನರನುv

ಈ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv ರŉಸಲು ಸಾಧ|ವಾøĞೕ? 13

ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ, ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವಾ�, ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏನಾದರು ಎಂಬ ನನv ಮಾತನುv Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ įೕāù,” ಎಂದು ಪತ} ಬĩದು ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 14ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರ ďೖøಂದ

ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದನು, ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ



ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ 1004

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

Ğĩðಟmನು. 15 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~

ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕĻಬyĩೕ ಭೂ÷ಯಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđ Ġೕವರಾáðtೕù. òೕīೕ

ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟುಮಾëðtೕù. 16Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ßûđೂಟುm ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು Ģೂೕëù. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವćಳ� Ġೕವರನುv

òಂðþ ಕĈÿþದಮಾತುಗಳನುv ďೕāù. 17 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಅವರ Ġೕಶಗಳನೂv

ಹಾĈಮಾë, ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~ ಹಾßದುt òಜ. 18

ಅćĠೕವರುಗಳಲ~, ďೕವಲಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ಮರಗಳĭm,

ಆದtùಂದĪೕ ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾtĩ. 19

ÿೕáರುćದùಂದ, ಈಗ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òೕĻಬyĩೕ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáðtೕù,’ ಎಂದು

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ರಾಜ|ಗĎ îāಯುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉþù,” ಎಂದು ÿæcೕಯನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಾ}ïbþದನು. 20 ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ Ĩಶಾಯನು

ÿæcೕಯòđįೕā ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ: “ಇಸಾ}ĨೕúನĨįೂೕವ

Ġೕವರಮಾîದು: òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನನುv

ಕುùತು ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ. 21 ಅವನನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ಕòvďಯಾದ

äೕĺೕË ąî}ಯು òನvನುv îರಸcùþ, òನđ ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡುತಾrı. ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯು òೕನು ಓë įೂೕಗುವಾಗ

ತನv ತĪಯಾëಸುತಾrı. 22òೕನುಯಾರನುv òಂðþ,ಯಾರನುv

ದೂýþĠ? ಯಾùđ ûĩೂೕಧವಾá òನv ಧ�òಯನುv ಎîrðtೕ?

òನv ಕಣುqಗĈ ಗವbðಂದ Ģೂೕëದುt ಯಾರನುv? ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದu Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯಲ~īೕ? 23 òೕನು òನv

ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþರುī.
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ಇದಲ~Ġ òೕನು ಈ ಮಾತುಗಳನಾvë ಜಂಬďೂähďೂಂëðtೕ,

“ನಾನು ನನv ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತಗಳ üಖರಗಳನುv

ಹîrĠtೕĢ, ĪಬĢೂೕòನ ಎತrರಗāđ įೂೕáĠtೕĢ. ಅದರ

ಉನvತವಾದ Ġೕವದಾರುಗಳನೂv, ಅತು|ತrಮ ತುರಾøಮರಗಳನೂv

ಕëದುಹಾßĠtೕĢ. ಅದರ ಅಂäನ ಗëಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಅದರ

ಫಲಭùತ ಅಡûಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþĠtೕĢ. 24ಪರĠೕಶಗಳú~

ನಾನು ಬಾûಗಳನುv ಅđದು, òೕರು ಕುëðĠtೕĢ. ನನv

ಅಂಗಾಲುಗāಂದ ಈæómನವರ ಎಲಾ~ ನðಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëĠtೕĢ.” 25 “‘ÿೕಗಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠĨೕ

òಣbøþದtನುv òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? ąರಾತನ ðನಗಳú~

ನಾನು ĺೕäþದtನುv, ಈಗ ನಾನು ಅದನುv ĢರīೕùþĠtೕĢ.

ಆದtùಂದĪೕ òೕನು ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾಳಾದ

ðಬyಗಳಾáಮಾëõémರುī. 26ಆದtùಂದ ಅćಗಳ òವಾþಗĈ

ಬಲÿೕನರಾá įದù ಆಶಾಭಂಗįೂಂð ನಾäďಪಟmರು.

ಅವರು įೂಲದ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ಹþರು ಸþಗಳಂĞಯೂ,

ಮಾāđಯ ħೕúನ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ĥıಯುćದßcಂತ

ಮುಂĔĨೕ ಬಾëįೂೕಗುವ ģೖùನಂĞಯೂ ಅವùದಾtĩ. 27

“‘ಆದĩ òೕನು ಎú~ ವಾþಸುīĨಂಬುದನುv òೕನು ಯಾವಾಗ

ಬರುī įೂೕಗುī ಎಂಬುದನುv òೕನು ನನv ħೕĪ įೕđ

ďೂೕóþďೂĈ�ī? ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. 28òೕನು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾáಮಾಡುವ òನv ರೌದ}č, òನv ಅಹಂಕಾರčನನv

ßûಗāđ ತಲುóĠ. ಆದtùಂದ ನಾನು ನನv ďೂಂëಯನುv òನv

ಮೂáನú~ಯೂ, ನನv ಕëವಾಣವನುv òನv ಬಾಯú~ಯೂ ಹಾß,

òೕನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ òನvನುv ÿಂðರುáಸುīನು.’ 29

“ÿæcೕಯĢೕ, ಇದು òಮđ ಸಂďೕತವಾáರುವದು, “ಈ ವಷbದú~

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıದದtನೂv, ಎರಡĢಯವಷbದú~ ಅದùಂದ

Ĺıತದtನೂv îನುvûù. ಆದĩ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ òೕć

õೕಜವನುv õîr ďೂಯು|ûù. ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವಸಾಯಮಾë,

ಅćಗಳ ಫಲಗಳನುv îನುvûù. 30 Ĩಹೂದದ ಮĢತನದú~
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ತówþďೂಂಡು ಉāದವರು îರುá Ġೕಶದú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು

ಅöವೃðuಯಾಗುವರು. 31 ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಉāದವರೂ, äೕĺೕË ಪವbತðಂದ ತówþďೂಂಡವರೂ

įೂರಡುವರು. Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಸßrಯು ಇದನುv

Ģರīೕùಸುćದು. 32 “ಆದtùಂದĨįೂೕವĠೕವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಅವನು ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ

ಬರುćðಲ~; ಅú~ ಬಾಣವನುv ಎĮಯುćðಲ~; ಗುರಾíĺಂðđ

ಅದರಮುಂĠ ಬರಲಾರನು; ಅದďc ûĩೂೕಧವಾáಮುîrđ ಹಾಕಲು

ðಬyವನುv ò÷bಸುćðಲ~. 33ಅವನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು, ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 34 ಈ ಪಟmಣವನುv

ನನđೂೕಸcರč ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđೂೕಸcರč ಕಾಪಾë

ಅದನುv ರŉಸುīನು.’” 35ಅĠೕ ರಾî}ಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು įೂರಟುಬಂದು ಅþ�ೕùಯದ ದಂëನú~ದt 1,85,000

ಜನರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉದಯದú~ ಜನರು ಎದಾtಗ, ಇđೂೕ,

ಅವĩಲ~ರು ಸತುr įಣಗಳಾáದtರು. 36ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òĢī ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ವಾþþದನು.

37ಒಂದು ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಆಲಯದú~

ಆರಾಧĢ ಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಅವನ ಮಕcಳಾದ ಅದ}ħ{Ī¸,

ಸĩĔÒಎಂಬವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅರಾರಾÂ

Ġೕಶďc ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಸÒಹĠೂtೕನನು

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

20
ಆ ðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ

ಮರÞವĮsಯú~ದtನು. ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ ಪ}ವಾð

Ĩಶಾಯನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಮĢಯನುv ವ|ವĮs ಮಾëďೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಬದುಕĠ

ಸಾಯುī, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 2 ಆಗ ÿæcೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv đೂೕěಯ

ಕěđ îರುáþ, 3 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಸತ|ðಂದಲೂ,
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ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òಮ{ ಮುಂĠ ನěದು, òಮ{ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾëĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂā�ù,”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

4 Ĩಶಾಯನು ಅರಮĢಯ ಆವರಣದ ಮಧ|ďc įೂೕಗುವ

ಮುಂĔ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅವòđ ಬಂðತು, 5

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ÿಂðರುá įೂೕá ನನv ಜನರ

ನಾಯಕನಾದ ÿæcೕಯòđ, ‘òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: ನಾನು òನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ, òನv ಕíqೕರನೂv ಕಂëĠtೕĢ. ನಾನು

òನvನುv ಸ�ಸsಮಾಡುĞrೕĢ. ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುī. 6ಇದಲ~Ġ ನಾನು òನv ಆಯುಷ|ďc

ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv įÜhá ಕೂëಸುĞrೕĢ. òನvನೂv, ಈ

ಪಟmಣವನೂv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ õëಸುīನು. ಈ

ಪಟmಣವನುv ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ, ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ

ò÷ತrವಾáಯೂ ಕಾಪಾಡುīನು,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 7ಆಗ

Ĩಶಾಯನು ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಉಂěಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು įೕāದtನು. ಅವರು ಹಾđĨೕ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಹುíqನ ħೕĪ ಹಾßದtùಂದ ಅವನು ಗುಣįೂಂðದನು. 8

ÿæcೕಯನು Ĩಶಾಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸ�ಸsಮಾಡುವĩಂಬುದďc ಮತುr ನಾನು ಮೂರĢಯ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುīĢಂಬುದďc ನನđ

ಗುರುĞೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 9Ĩಶಾಯನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ತಾć įೕāದ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುವĩಂಬುದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ òನđ ಉಂÝಗುವ ಗುರುತು,

ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂದďc įೂೕಗĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī ಹತುr

ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಅದďc

ÿæcೕಯನು, “ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ಮುಂĠ įೂೕಗುćದು

ಸಾಮಾನ|, ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರುವಂĞ ಮಾಡು,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನು Ĩįೂೕವ
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ĠೕವùđĹĩøಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಆಹಾಜನħಟmಲುಗಳú~

ಇāದು įೂೕದ Ģರಳನುv ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರಮಾëದರು.

12 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಬಲದಾನನ ಮಗನೂ, ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನೂ ಆದħĩೂೕದ¸ ಬಲದಾË ಎಂಬವನು, ÿæcೕಯನು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದು ďೕāದtùಂದ ಪತ}ಗಳನೂv, ಉಡುđೂĩಗಳನೂv

ÿæcೕಯನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 13ÿæcೕಯನು ಅವರಮಾತು

ďೕā ಅವùđ ĥā�, ಬಂಗಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳ Ğೖಲ

Ĺದಲಾದ ಅಮೂಲ| ಪದಾಥbಗāರುವಮĢಯನೂv, ಆಯುಧ

ಶಾĪಯನೂv, ತನv ಭಂಡಾರದú~ ಇರುćĠಲ~ವನೂv Ğೂೕùþದನು.

ÿೕđ ÿæcೕಯನು ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ, ತನv ಸಮಸr

ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 14

ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಂದ ಬಂದವರು ಮತುr

ಅವರು òನđ ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು,

“ಅವರು ಬಹುದೂರ Ġೕಶವಾದ ಬಾõĪೂೕòòಂದ ಬಂದವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಅದďc Ĩಶಾಯನು ąನಃ ಅವನನುv,

“ಅವರು òನv ಅರಮĢಯú~ ಏನನುv Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು, “ನನv ಅರಮĢಯú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv

ಅವರು Ģೂೕëದರು, ನನv ಭಂಡಾರದú~ ನಾನು ಅವùđ ĞೂೕùಸĠ

ಇದtದುt ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16ಆಗĨಶಾಯನು

ÿæcೕಯòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ: 17ಇđೂೕ,

òನvċûbಕರ ಕಾಲðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ òನv ಅರಮĢಯú~

ಸಂಗ}ಹವಾದĠtಲ~č ಬಾõĪೂೕòđ ďೂಂěೂಯು|ವ ðವಸ

ಬರುćದು. ಇú~ ಏನೂ ಉāಯುćðಲ~. 18ಬಾõĪೂೕòನವರು

òòvಂದ ಹುಟುmವಂಥ, òನv ಮಕcಳú~ ďಲವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವರು, ಅವರು ಬಾõĪೂೕòನ ರಾಜನ ಅರಮĢಯú~

ಕಂಚುßಗಳಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ÿæcೕಯನು, “òೕನು

įೕāದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಒı�ಯĠೕ,” ಎಂದು

Ĩಶಾಯòđ įೕāದನು. ಅವನು, įೕಗೂ ನನv æೕವಮಾನದú~
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ಸಮಾಧಾನć, ಭದ}Ğಯೂ ಇರುćć, ಎಂದುďೂಂಡನು. 20

ÿæcೕಯನ ಇತರ ಕಾಯbಗĎ, ಅವನ ಸಮಸr ಪರಾಕ}ಮč

ಅವನು ďĩಮತುr ಕಾಲುīಗಳನುv ಮಾëþ ಪಟmಣದú~ òೕರನುv

ಬರಮಾëದೂt Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 21 ÿæcೕಯನು ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು.

ಅವನಮಗಮನĮ�ಯು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

21
ಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದಾಗ ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನು ಐವĞ�ದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

ಅವನ ತಾøಯ įಸರು įôhಬಾ. 2 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ įೂರëþõಟm ಜನಾಂಗಗಳ

ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 3ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ

ÿæcೕಯನು ನಾಶಮಾëದ ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳನುv ಮĞr ಸಾsóþ,

ಬಾಳòđ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ಅಹಾಬನು ಮಾëದ ಅĬೕರ ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þ, ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲďc ಅಡoõದುt ಅćಗಳನುvċæþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ,

“ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv įಸರನುv ಸಾsóಸುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾćದನುv ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ

ಆಲಯದú~ ಅವನು ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~ ಆಕಾಶದ ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲಕಾcá ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಮನĮ�ಯು ತನv ಸ�ಂತ ಮಗನನುv ĥಂßಯú~ ಬúಯಾá

ಅóbþದನು. ħೕಘ ಮಂತ}ಗಳನೂv, ಸಪbಮಂತ}ಗಳನುv

ಮಾëದನು. ಕíįೕĈವವರನೂv, ಮಾಂî}ಕರನೂv ûÜùþದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅತ|ಂತ ďಟmತನವನುv ಮಾë

ಅವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದನು. 7 “ಈ ಆಲಯದú~ಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ಯೂ, ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ನನv ನಾಮವನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ಇರುವಂĞ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ದಾûೕದòಗೂ, ಅವನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂಯಾćದನುv

ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ ಆಲಯದú~ ತಾನು ಮಾëದ ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭವನುv ಇಟmನು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನಾನು

ಅವùđ ಆ��ಾóþದ ಎಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಮತುr ನನv Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯು ಅವùđ ಆ��ಾóþದ ಸಮಸr òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

ďೖđೂಂಡು ನěಯುćದರú~ ಅವರು ಜಾಗರೂಕರಾáದtĩ, ನಾನು

ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶðಂದ ąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಅĪದಾಡುವಂĞ ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದtರು. 9 ಆದĩ

ಜನರು ďೕಳĠ įೂೕದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠĨೕĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದ ನಾಶįೂಂðದ ಇತರ ಜನಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕವಾá

ďಟmದtನುv ಮಾಡಲು ಮನĮ�ಯು ಅವರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ವಾðಗಳಾದ ತನv Įೕವಕರಮುಖಾಂತರ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 11 “ĨಹೂದದಅರಸನಾದಮನĮ�ಯು ತನv

ಮುಂĠ ಇದt ಅĹೕùಯರು ಮಾëದ ďಟmćಗāáಂತಲೂ

ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಮಾëದtùಂದಲೂ, Ĩಹೂದವನುv ತನv

ûಗ}ಹಗāಂದ ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþದtùಂದಲೂ, 12 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪಯೂ,

Ĩಹೂದದ ħೕĪಯೂ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುīನು. ಅದನುv

ďೕĈವವನ ಎರಡು ßûಗĈ ßರಗುಟುmćć. 13 ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಸಮಾಯbದ ûರುದu ಬಳþದ ನೂಲನೂv,

ಅಹಾಬನ ಮĢಯ ûರುದu ಬಳþದ ಮಟmđೂೕಲನೂv Üä,

ಒಬyನು ತęmಯನುv ಒĩþದಂĞ ಅದನುv ಒĩþ ತĪďಳಗಾá

ಹಾಕುವ ಹಾđ ನಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅāþõಡುīನು. 14

ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv ಬಾಧ|Ğđ ಉāðರುćದನುv õಟುmõಟುm,

ಅವರನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówþõಡುīನು. ಅವರು

ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ďೂı�ಯೂ, ಸೂĩಯೂ ಆá įೂೕಗುವರು.

15 ಏďಂದĩ ಅವರ ತಂĠಗĈ ಈæómòಂದ įೂರಟ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇಂðನವĩಗೂ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾë ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದಾtĩ, ಎಂದು įೕĈತಾrĩ,”
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ಎಂಬುĠೕ. 16 ಇದಲ~ĠಮನĮ�ಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďೕಡನುv ಮಾëದtರú~ Ĩಹೂದć ಪಾಪವನುv ಮಾಡಲು

ģ}ೕĩೕóþದ ತನv ಪಾಪದ įೂರತು ಅವನು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ಒಂದು ďೂĢøಂದಮĞೂrಂದು ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾನು ಬಹು

įÜhá Ĕú~ದ òರಪರಾಧದ ರಕrðಂದ ತುಂõþದನು. 17

ಮನĮ�ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč, ಅವನು

ಮಾëದ ಪಾಪčĨಹೂದದಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. 18ಮನĮ�ಯು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ

Įೕùದನು, ಅವನ ಅರಮĢಯĞೂೕಟವಾದಉಜjನ Ğೂೕಟದú~

ಅವನ ಶವವನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆĹೕನನು

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 19ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ

ಇಪwĞrರಡು ವಷbದವನಾáದtನು, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಎರಡು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯುĺೕತಾy ಊùನ

ಹಾರೂಚನಮಗಳಾದħಷುĪ~ೕħತĈ. 20ಅವನು ತನv ತಂĠ

ಮನĮ�ಯು ಮಾëದ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtĢvೕ ಮಾëದನು. 21 ಅವನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾಗbವನುv õಟುmõಟುm, 22 ತನv ತಂĠಯು

ನěದ ಸಮಸr ಮಾಗbದú~ ನěದು, ತನv ತಂĠಯು Įೕûþದ

ûಗ}ಹಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದtನು. 23 ಆĹೕನನ

Įೕವಕರು ಅವನ ûರುದu ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅರಮĢಯú~Ĩೕ

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 24ಆದĩ Ġೕಶದ ಜನರು ಅರಸನಾದ

ಆĹೕನನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು ಮಾëದವರĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾß,

ಅವನಮಗĺೕýೕಯನನುv ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದರು. 25 ಆĹೕನನು ಮಾëದ ಅವನ ಇತರ ß}ĨಗĈ

Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

26 ಅವನ ಶವವನುv, ಉಜjನ Ğೂೕಟದú~ ಅವನು ĹದĪೕ

ತನđೂೕಸcರ þದtಪëþémದt ಸಮಾñಯú~ ಹೂíಟmರು. ಅವನ

ಮಗĺೕýೕಯನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.
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22
ĺೕýೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಎಂಟು ವಷbದವನಾáದtನು,

ಅವನು ಮೂವĞೂrಂದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

ಅವನ ತಾø ĥೂಚcîನ ಅದಾಯನ ಮಗಳಾದ Ĩðೕದಾ

ಎಂಬವĈ. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾë, ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú îರುಗĠ ತನv ċವbಜನಾದ

ದಾûೕದನ ಮಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěದನು. 3 ĺೕýೕಯನ

ಆā�ďಯಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~, ಅರಸನು ಕಾಯbದübಯಾದ

ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗ, ಅಚಲ|ನ ಮಗನಾದ ಶಾಫಾನನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc ಕĈÿþ, 4 “òೕನು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ÿúcೕಯನ ಬāđ įೂೕಗು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ದಾ�ರಪಾಲಕರು ಜನùಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಕೂëþದ

ಹಣವನುv Īಕc ಮಾಡú. 5ಅವರು ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸďc Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~

ಒówಸú. 6 ಆಲಯ ದುರþr ಮಾಡುವಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ďಲಸಮಾಡುವವರಾದಬಡáಯùಗೂ,üúwಗಾರùಗೂ,

ಕಲು~ďಲಸದವùಗೂ ďೂಟುm, ಆಲಯವನುv ದುರþr ಮಾಡಲು

ಮರಗಳನೂv, ďîrದ ಕಲು~ಗಳನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc ďೂಡú. 7

ಆದĩ ಅವರು ನಂõಗಸrರಾá ďಲಸ ಮಾëದtùಂದ, ಅವರ ďೖđ

ಒówþದ ಹಣವನುv ಕುùತು ಅವùಂದ Īಕc ďೕĈವ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~,

ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದನು. 8ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು

ಕಾಯbದübಯಾದ ಶಾಫಾನòđ, “ನನđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ĹೕĬಯòಯಮದ ಗ}ಂಥć þßcರುತrĠ,” ಎಂದನು.

ÿúcೕಯನುಆಗ}ಂಥವನುv ಶಾಫಾನòđಒówþದನು.ಅವನುಅದನುv

ಓðದನು. 9 ಕಾಯbದübಯಾದ ಶಾಫಾನನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದು

ಅರಸòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ġೂರßದ ಹಣವನುv

òನv Įೕವಕರು ಕೂëþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸďc

Ģೕಮಕđೂಂಡħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಒówþದಾtĩ,” ಎಂದನು.

10 ಇದಲ~Ġ, “ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು ನನđ ąಸrಕವನುv

ಒówþದಾtĢ,” ಎಂದು Ğೂೕùþ, ಶಾಫಾನನುಅದನುv ಅರಸನಮುಂĠ
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ಓðದನು. 11ಅರಸನುĹೕĬಯòಯಮದąಸrಕದಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 12 ಇದಲ~Ġ

ಅರಸನು ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòಗೂ, ಶಾಫಾನನ ಮಗನಾದ

ಅÿೕಕಾಮòಗೂ, ÷ೕಕಾಯನ ಮಗನಾದ ಅďೂyೕರòಗೂ,

ಕಾಯbದübಯಾದ ಶಾಫಾನòಗೂ, ಅರಸನ Įೕವಕನಾದ

ಅಸಾಯòಗೂ ಆ��ಾóþ, 13 “òೕć įೂೕá þßcದ ಈ ಗ}ಂಥದ

ವಾಕ|ಗಳ ಕುùತು ನನđೂೕಸcರč, ಜನùđೂೕಸcರč, ಸಮಸr

Ĩಹೂದ|ùđೂೕಸcರčĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ûÜùþù.

ಏďಂದĩ ನಮ{ನುv ಕುùತು ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು

ನěಯಲು ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ ಗ}ಂಥದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದುದùಂದ, Ġೕವರ ಮಹಾďೂೕಪďc ಪಾತ}ರಾáĠtೕī,”

ಎಂದನು. 14ಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯ, ಅÿೕಕಾÐ, ಅďೂyೕÒ,

ಶಾಫಾË ಅಸಾಯ ಎಂಬವರು ಪ}ವಾðò ಹುಲtಳ ಬāđ

ûÜùಸಲು įೂೕದರು. ಆďಯು ಹಹbಸನ Ĺಮ{ಗನೂ

îಕ�ನಮಗನೂ ರಾಜವಸ�ಗಳħೕú�Üರಕನೂ ಆದ ಶಲೂ~ಮನ

įಂಡî. ಅವĈ ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ įೂಸದಾದ ò÷bತ

ಭಾಗದú~ ವಾಸವಾáದtĈ. 15 ಹುಲtĈ ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ನನv ಬāđ ಕĈÿþದವòđ òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv îāþù: 16 ‘ನಾನು ಈ

ಸsಳದ ħೕĪಯೂ ಅದರ òವಾþಗಳ ħೕĪಯೂĨಹೂದದ

ಅರಸನು ಓðದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}îĺಂದರಂĞ ďೕಡನುv

ಬರಮಾಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv õಟುmõಟುm,

ತಮ{ ಸಮಸr ß}Ĩಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವಂĞ ಇತರ

Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುémದಾtĩ. ಆದtùಂದ ನನv ďೂೕಪć ಈ

ಸsಳದħೕĪ įೂîr ಉùಯುîrĠ, ಅದು ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’ 18

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸಲು òಮ{ನುv ಕĈÿþದ

Ĩಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕಕಾದದುt ಇĠೕ, ‘òೕć

ďೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ಕುùತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 19ಈ ಸsಳčಅದರ òವಾþಗĎ
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ನಾಶಕೂc ಶಾಪಕೂc ಗುùಯಾಗುವĩಂದು ನಾನು įೕāದtನುv òೕನು

ďೕāದಾಗ, òನv ಹೃದಯćಮೃದುವಾá òೕನು òನvನುv Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ತáeþďೂಂě. òನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದ ನಾನು òನvĹĩಯನುv

ďೕāĠನು. 20ಆದtùಂದ ನಾನು òನvನುv òನv óತೃಗಳ ಬāಯú~

ĮೕùþďೂĈ�īನು; òೕನು ಸಮಾಧಾನðಂದòನv ಸಮಾñđ Įೕರುī.

ನಾನು ಈ ಸsಳದ ħೕĪ ಬರಮಾಡುವ ďೕಡನುv òನv ಕಣುqಗĈ

ಕಾಣುćðಲ~,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದĈ.

ಅವರು įೂೕá ಈಉತrರವನುv ಅರಸòđ îāþದರು.

23
ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನು Ĩಹೂದದ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ÿùಯĩಲ~ರನುv ಕĩಕĈÿþ ತನv ಬāಯú~

ಒÝmá ಕೂëþದನು. 2 ಆಗ ಅರಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎ,ಯಾಜಕರೂ,

ಪ}ವಾðಗĎ, ÿùßùಯರಾದ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc įೂೕದರು. ಅರಸನುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಲಯದú~

Ġೂರßದ ಒಡಂಬëďಯ ಗ}ಂಥದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವರು

ďೕĈವಂĞ ಓðದನು. 3ಅರಸನು ಸrಂಭದಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ÿಂಬಾúಸುćದಕೂc, Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv,

òಯಮಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ďೖđೂĈ�ćದಕೂc, ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಒಡಂಬëďಯ ವಾಕ|ಗಳನುv þsರಪëಸುćದಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëದನು.

ಜನĩಲ~ರು ಹಾđĨೕ ಒಡಂಬëďđ ಒówದರು. 4 ಅರಸನಾದ

ĺೕýೕಯನು ಬಾಳòđೂೕಸcರč, ಅĬೕರòđೂೕಸcರč,

ಆಕಾಶದ Įೖನ|ďೂcೕಸcರč ಉಪĺೕáಸುîrದt ಸಮಸr

ಸಲಕರĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದುಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòಗೂ,

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕùಗೂ ಆ��ಾóþದನು. ಅರಸನು

ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ßĠೂ}ೕË ಕíīಯ
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ಬಯúನú~ ಸುëþ, ಅćಗಳ ಬೂðಯನುv ĥೕĞೕúđ

ತರುವಂĞ ಮಾëದನು. 5 Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrúರುವ

ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳú~ಯೂ ಧೂಪವನುv ಸುಡಲುĨಹೂದದ

ಅರಸರು Ģೕ÷þದtċಜಾùಗಳನೂv ಬಾಳòಗೂ, ಸೂಯbòಗೂ,

ಚಂದ}òಗೂ, ಗ}ಹಗāಗೂ, ಆಕಾಶದ ಸಮಸr Įೖನ|ಕೂc,

ಧೂಪಸುಡುವವರನೂv Ğđದುಹಾßದನು. 6 ಅವನು

ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ďc ತùþ, ಅದನುv

ßĠೂ}ೕË ಕíīಯ ಬāಯú~ ಸುಟುm, ಅದನುv ಧೂಳಾá

ąëಮಾë, ಆ ಧೂāನąëಯನುv ಸಾಮಾನ| ಜನರ ಸಮಾñಗಳ

ħೕĪ ಹಾßದನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬāಯú~ದt

ಅĬೕರĠೕವĞಗಾá ĢೕĨe ďಲಸ ಮಾಡುîrದt þ�ೕಯರ ಹಾಗೂ

īೕಶಾ|ವೃîrಯವರಮĢಗಳನುv ďಡûþದನು. 8ĺೕýೕಯನು

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದಯಾಜಕĩಲ~ರನುv ಬರಮಾë, áĥಯ

ಪಟmಣðಂದ ĥೕĭbಬದವĩಗೂ, ಯಾಜಕರು ಧೂಪ ಸುಡುîrದt

ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv ಅಶುದu ಮಾëದನು. ಅನಂತರ

ąರಾñಕಾùಯಾದ Ĩįೂೕಶುವನ ಬಾáúನ ದಾ�ರದú~ದt

ಬಾáಲುಗಳ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ďಡû ಹಾßದನು. 9ಆದĩ ಉನvತ

ċಜಾಸsಳಗಳಯಾಜಕರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ಬāಯú~ Įೕī ಮಾಡĠೕ ಇದtರೂ, ತಮ{

ಸįೂೕದರರ ಮಧ|ದú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv îನುvತಾr

ಇದtರು. 10 ಯಾವನೂ ತನv ಮಗನನಾvದರೂ, ಮಗಳನಾvದರೂ

ĹೕĪಕòđೂೕಸcರ ĥಂßಯú~ ಬú ಅóbಸದಂĞ ÿĢೂvೕÐ

ತáeನú~ದt ĞೂೕĤತನುv ಅಶುದu ಮಾëದನು. 11 Ĩಹೂದದ

ಅರಸರು ಸೂಯbòđ ಪ}îĭnಪëþದt ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುಹಾß

ರಥಗಳನುv ĺೕýೕಯನು ಸುಟುmಹಾßದನು. ಅćĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ದಾ�ರದú~ ಪ}ಧಾನನಾದ ನಾತಾË ħĪಕನ

ďೂಠëಯಹîrರ ಇದtć. ಅರಸರು ಸೂಯbòđ ಸಮóbþ òú~þದt



ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ 1016

ರಥಗಳನುv ಸಹ ಸುಟುmõಟmನು. 12Ĩಹೂದದ ಅರಸರು ಮಾëದ

ಆಹಾಜನ ħೕಲು ಮಾāđಯ ħೕĪ ಇದt ಬúóೕಠಗಳನೂv,

ಮನĮ�ಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~

ಮಾëದ ಬúóೕಠಗಳನೂv ಅರಸನು ďಡûþ, ಅú~ಂದ ಅದರ

ಧೂಳನುv ßĠೂ}ೕË ಕíīಯú~ ಹಾßþõಟmನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮುಂĠ ûಘv ĥಟmದ ದŉಣದú~ದt þೕĠೂೕನ|ರ

ಅಸಹ|ಕರವಾದ ಅĭೂmೕĩîಗೂ, Ĺೕವಾಬ|ರ ಅಸಹ|ಕರವಾದ

ďĹೕಷòಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ ಅಸಹ|ಕರವಾದ ÷Īೂcೕಮòಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ ಉನvತ

ċಜಾಸsಳಗಳನೂvĺೕýೕಯನುಅಶುದuಮಾëದನು. 14ಇದಲ~Ġ

ĺೕýೕಯನು ûಗ}ಹಗಳನುv ಮುùದು, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv

ಕëದುõಟುm, ಅćಗಳ ಸsಳಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗāಂದ

ತುಂõþದನು. 15 ಇದಲ~Ġ ĥೕĞೕúನú~ ಇದt ಬúóೕಠವನೂv,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪಾಪಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþದ Ģಬಾಟನ ಮಗ

ಯಾĩೂಬಾyಮನುಮಾëದಉನvತċಜಾಸsಳವನೂv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದನುv ಧೂಳಾಗಲು ąëಮಾë ಅĬೕರ ಸrಂಭವನುv ಸುಟುmõಟmನು.

16ĺೕýೕಯನು îರುáďೂಂಡು ಅú~ ĥಟmದú~ದt ಸಮಾñಗಳನುv

ಕಂಡು, ಸಮಾñಗāಂದ ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, Ġೕವರ

ಮನುಷ|ನು įೕāದ ಈಮಾತುಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರ, ಬúóೕಠದħೕĪ ಅćಗಳನುv ಸುಟುm ಅದನುv ಅಶುದu

ಮಾëದನು. 17ಆಗ ಅರಸನು, “ನಾನು ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಾñ ಕಲು~

ಯಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಆಊùನವರು ಅವòđ,

“òೕನು ಈಗ ĥೕĞೕúನ ಬúóೕಠďc ಮಾëದtನುv ಮುಂîāþದ

Ĩಹೂದದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನ ಸಮಾñ,” ಎಂದರು. 18

“ಅದನುv õಟುmõëù.ಯಾವನೂ ಅವನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುಟmĠ

ಇರú,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವನು ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಸಮಾಯbðಂದ ಬಂದ ಪ}ವಾðಯ ಎಲುಬುಗಳ ಸಂಗಡ

õಟುmõಟmರು. 19ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸರು ಸಮಾಯbದಪಟmಣಗಳú~

ಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪďc ಕಾರಣವಾáದt ಉನvತ
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ċಜಾಸsಳಗಳನುv ĺೕýೕಯನು ďಡûಹಾß, ĥೕĞೕúನú~

ತಾನು ಮಾëದಂĞ ಅćಗāđ ಮಾëದನು. 20 ಅú~ದt

ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳ ಯಾಜಕರĢvಲಾ~ ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ

ďೂಂದುಹಾß, ಅćಗಳ ħೕĪ ಮನುಷ|ರ ಎಲುಬುಗಳನುv ಸುಟುm,

ĺೕýೕಯನುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 21ಅರಸನಾದ

ĺೕýೕಯನು ಸಮಸr ಜನùಗೂ, “ಈ ಒಡಂಬëďಯಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಹಾđĨೕ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùþù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 22 òಶhಯವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ನಾ|ಯ îೕùþದ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ðವಸಗĈ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇಂಥಾ ಪಸcವನುv ಆಚùþರúಲ~. 23ಅರಸನಾದ

ĺೕýೕಯನ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷbದú~ ಈ ಪಸcಹಬyವನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಚùಸಲಾøತು. 24

ಇದಲ~ĠಯಾಜಕನಾದÿúcೕಯನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದú~

ಕಂಡುďೂಂಡ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðದt òಯಮದ ಮಾತುಗಳನುv

ĺೕýೕಯನು ಈěೕùಸುವಂĞ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಭೂತģ}ೕತಗಳನುv ûÜùಸುವವರನೂv,

ಮಂತ}ಗಾರರನೂv, ಮĢĠೕವರುಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಅಸಹ|ಕರವಾದćಗಳನೂv Ğđದುಹಾßõಟmನು. 25

ತನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ತನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,

ತನv ċಣb ಬಲðಂದಲೂ ĹೕĬಯ ಸಮಸr òಯಮದ

ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡ ĺೕýೕಯ

ಅರಸòđ ಸಮಾನನಾದ ಅರಸನು ÿಂĠಯೂ ಅನಂತರč

ಇರúಲ~. 26ಆದರೂಮನĮ�ಯು ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr

Ĩಹೂದ|ರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಇನೂv

ĢĪಯಾáತುr. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

Ğđದುಹಾßದ ಹಾđ Ĩಹೂದವನುv ಸಹ ನನv ಸಮು{ಖðಂದ

Ğđದುಹಾಕುīನು. ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕÐ

ಪಟmಣವನೂv, ‘ನನv įಸರು ಅú~ರುćದು,’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದ
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ಆಲಯವನೂv Ğđದುõಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 28

ĺೕýೕಯನ ಇತರ ß}ĨಗĎ ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč

Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 29

ಅವನ ಕಾಲದú~ ಈæómನ ಅರಸ ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕ ಎಂಬವನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯವĩđ įೂೕದನು. ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನು ಅವನನುv

ಯುದuದú~ ಎದುùಸಲು įೂೕದಾಗ, Ģďೂೕ ಅವನನುv ಎದುùþ

ħáĠೂtೕûನú~ ďೂಂದುಹಾßದನು. 30ĺೕýೕಯನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಶವವನುv ħáĠೂtೕûòಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ರಥದú~

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಸ�ಂತ ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. ಆಗ

Ġೕಶದ ಜನರುĺೕýೕಯನಮಗನಾದĨįೂೕವಾಹಾಜನನುv

ಅöĭೕßþ, ಅವನ ತಂĠđ ಬದಲಾá ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದರು. 31Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwತrಮೂರು

ವಷbದವನಾáದುt, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ

ಆāದನು. ಅವನ ತಾø úಬvಊùನĨĩ÷ೕಯನಮಗಳಾದ

ಹಮೂಟÓ. 32 Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ತನv ċûbಕರಂĞ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 33ಆದĩ

ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ಇವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆಳದ ಹಾđ

ಹಮಾÇ Ġೕಶದ ùಬಾ~ ಎಂಬಊರú~ ಬಂñþಟmನು. Ĩಹೂದ|ರು

ಅವòđಮೂರು ಸಾûರದ ನಾಲುcನೂರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv,

ಮೂವತr ನಾಲುc ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರವನೂv ದಂಡ Ğರĥೕಕಾøತು.

34 ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕವನು ĺೕýೕಯòđ ಬದಲಾá ಅವನ

ಮಗನಾದ ಎಲಾ|ßೕಮನನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾë, ಅವòđ

ĨįೂೕಯಾßೕಮĢಂಬ įಸರòvಟmನು. Ĩįೂೕವಾಹಾಜನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಈæómđ ಒಯtನು. Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು ಅĪ~ೕ

ಮರಣįೂಂðದನು. 35 Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ĥā�ಯನೂv,

ಬಂಗಾರವನೂv ಫĩೂೕಹòđ ďೂಟmನು. ಅವನು ĥā�ಯನೂv,

ಬಂಗಾರವನೂv Ģďೂೕ ಫĩೂೕಹòđ ďೂಡಲು Ġೕಶದ ಜನùಂದ

ಪ}îĺಬyರ Ğùđಯನುv ಬಲವಂತವಾá Ğđದುďೂಂಡನು. 36
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Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt,

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

ತಾø ರೂಮಾಊùನವĎ ģದಾಯನಮಗĎಆದ Ėಬೂದಾ.

37 ಅವನು ತನv ċûbಕರಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ಮಾëದನು.

24
Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆāďಯú~ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ġೕಶವನುv ದಾāಮಾëದನು.

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಮೂರು ವಷb ಅವನ Įೕವಕನಾáದುt,

ತರುವಾಯಅವನħೕĪ îರುáõದtನು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಬಾõĪೂೕòಯರನೂv, ಅರಾಮ|ರನೂv, Ĺೕವಾಬ|ರನೂv,

ಅĹ{ೕòಯರನೂv ಅವನ ħೕĪ ಕĈÿþದನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ವಾðಗಳಾದ ತನv Įೕವಕರ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ

ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ, Ĩಹೂದವನುv ನಾಶಮಾಡುವಂĞ ಅದರ

ħೕĪ ಅವರನುv ಬರಮಾëದನು. 3 òಶhಯವಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಅಪwĝøಂದ ಇದು Ĩಹೂದದ ħೕĪ ಆøತು.

ಮನĮ�ಯು ತನv ಸಮಸr ಕೃತ|ಗāಂದಮಾëದ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr,

Ĩಹೂದವನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ ĞđದುಹಾಕುವಂĞ

ಇದಾøತು. 4 ಇದಲ~Ġ ಮನĮ�ಯು Ĕú~ದ òರಪರಾಧದ

ರಕrದ ò÷ತr ಇದಾøತು. ಅವನು òರಪರಾಧದ ರಕrðಂದ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþದtನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv

ņ÷ಸಲು þದuವಾáರúಲ~. 5 Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಇತರ

ß}ĨಗĎ, ಅವನು ಮಾëದ ಸಮಸrč Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 6Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಸಂಗಡ Įೕùದನು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನ ಮಗ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಅರಸನಾದನು. 7 ಆದĩ

ಈæómನ ಅರಸನು ತನv Ġೕಶðಂದ îರುá ಬರúಲ~. ಏďಂದĩ

ಈæÌm ನðĹದಲುđೂಂಡುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩಗೂ

ಈæómನ ಅರಸòđ ಇದtದtĢvಲಾ~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂëದtನು. 8Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ
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ಹðĢಂಟು ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು

îಂಗĈ ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎಲಾvತಾನನ ಮಗಳಾದ Ģಹುಷಾm. 9 ಅವನು ತನv ತಂĠಯು

ಮಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtĢvೕ ಮಾëದನು.

10 ಆ ಕಾಲದú~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

Įೖನ|ದವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು ಆ

ಪಟmಣďc ಮುîrđ ಹಾßದರು. 11 ಅಷmರú~ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತಾĢೕ ಆ ಪಟmಣďc ಬಂದನು. 12

ಆಗ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನೂ, ಅವನ

ತಾøಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರೂ, ಅವನ ಪ}ಧಾನರೂ, ಅವನ

ಕಂಚುßಯರೂಅñಕಾùಗಳ ಸÿತವಾá ಬಾõĪೂೕòನಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಶರÞದರು. ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ತನv

ಆāďಯ ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕಯಾßೕನನನುv

Įĩÿëದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುಂîāþದ ಪ}ಕಾರīೕ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಸಮಸr

ĥೂಕcಸಗಳನೂv, ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅರಸನ ಆಲಯದú~ ಮಾëದ

ಬಂಗಾರದ ಸಮಸr ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಸೂĩಯಾá Ğđದುďೂಂಡನು.

14ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರನೂv, ಸಮಸr ಪ}ಧಾನರನೂv,

ಸಮಸr þsîಯುಳ� ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನೂv, ಹತುr ಸಾûರ

Įĩಯವರನೂv ಮತುr ಸಮಸr ಕೌಶಲಗಾರರನೂv, ಕಮಾ{ರರನೂv

ಅú~ಂದ ಒಯtನು. Ġೕಶದú~ ಬಡವರು įೂರತು ಉāದವರು

ಯಾರೂ ಇರúಲ~. 15 ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕಯಾàೕನನನುv

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩಯಾá ಒಯtನು. ಅರಸನ ತಾøಯನೂv,

ಅರಸನ įಂಡîಯರನೂv, ಅವನ ಅñಕಾùಗಳನೂv, Ġೕಶದ

ಪ}îýnತರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩಯಾá

ಒಯtನು. 16 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಸಮಸr þsîವಂತರಾದ

ಏĈ ಸಾûರ Įೖòಕರನೂv, ಕೌಶಲಗಾರರನೂv ಮತುr ಕಮಾ{ರರೂ

ಆದ ಸಾûರ ಜನರನೂv ಬಾõĪೂೕòđ Įĩಯಾá ಒಯtನು.
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17 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು Ĩįೂೕಯಾàೕನನ äಕcಪwನಾದ

ಮತrನ|ನನುv ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನನಾvá ಮಾë, ಅವòđ

äðcೕಯĢಂದು ĥೕĩ įಸರòvಟmನು. 18äðcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ

ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾø úಬvದĨĩ÷ೕಯನ

ಮಗಳಾದ ಹಮೂಟÓ. 19 ಅವನು Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು

ಮಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು.

20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮತುr

ĨಹೂದದħೕĪ ಇīಲ~ ಉಂÝದć. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ ತā�õಟmರು. ಅನಂತರ äðcೕಯನು

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtನು.

25
äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಒಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ

îಂಗāನ ಹತrĢಯ ðವಸದú~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತನv ಸಮಸr Įೖನ| ಸħೕತ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ûĩೂೕಧವಾáಬಂದು, ಅದďc ಎದುರಾáದಂëāದುಅದರಸುತrಲೂ

ಮíqನ ðಬyಗಳನುv ಮಾëþದನು. 2 ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ

ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದವĩđ ಪಟmಣďc ಮುîrđಹಾßದನು. 3

ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ ðವಸದú~ ಪಟmಣದú~

��ಾಮć ಬಲವಾದದtùಂದ Ġೕಶದ ಜನùđ ĩೂémøಲ~Ġ

įೂೕøತು. 4 ಆಗ ಪಟmಣದ đೂೕě ಮುùಯಲಾøತು.

Įೖòಕĩಲ~ರು ಓëįೂೕá, ಅರಸನ Ğೂೕಟದ ಬāಯú~ದt ಎರಡು

đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~ ಇದt ಬಾáúನ ಮಾಗbವಾá įೂರಟು,

ಬಾõĪೂೕòನವರು ಪಟmಣದ ಬāಯú~ ಇದtದtùಂದ ಅವರು

ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíī ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪಲಾಯನಮಾëದರು.

5 ಆಗ ಕþtೕಯರ ದಂಡು ಅರಸನನುv ÿಂದém, Ĩùďೂೕûನ

ಬಯಲು ಸsಳದú~ ಅವನನುv ÿëದರು. ಅವನ ದಂěಲಾ~ ಅವನನುv

õಟುm ಚದùįೂೕøತು. 6ಅವರು ಅರಸನನುv ÿëದುďೂಂಡರು.

ùಬ~ದú~ರುವ ಬಾõĪೂೕòನಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅವನħೕĪ ನಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು. 7ಅವರು äðcೕಯನ
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ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದರು. ತರುವಾಯ ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ĥೕëಹಾßþ ಅವನನುv ಬಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 8 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ಏಳĢಯðನದú~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೕವಕನೂ,

ಕಾವúನ ಅñಪîಯೂ ಆáದt ĢಬೂಜರದಾನನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸrಮĢಗಳನೂv, ಪ}î Ġೂಡoಮನುಷ|ರ

ಮĢಗಳನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 10 ಕಾವಲುಗಾರರ

ಅñಪîಯ ಸಂಗಡದú~ದt ಬಾõĪೂೕòಯರ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ಇರುವ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 11

ಕಾವúನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ಪಟmಣದú~ ಉāದ

ಜನರನೂv, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಮĩįೂಕcವರನೂv, ĥೕĩ

ಎಲಾ~ ಜನರನೂv Įĩಯಾá ಒಯtನು. 12 ಆದĩ ಕಾವúನ

ಅñಪîಯು įೂಲಗಳನುv ಮತುr ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĥೕಸಾಯ

ಮಾಡುವದಕಾcá Ġೕಶದ ಜನರú~ ďೕವಲ ಬಡವರನುv ಮಾತ}

õಟುmįೂೕದನು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ಕಂäನ

ಸrಂಭಗಳನೂv, óೕಠಗಳನೂv, ಕಂäನ ಸಮುದ}īಂಬ ಪಾĞ}ಯನೂv

ಬಾõĪೂೕòಯರು ಒěದುಹಾß, ಅದರ ಕಂಚನುv ಬಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 14ಇದಲ~Ġಅವರು ಆಲಯದĮೕīಗಾá

ಉಪĺೕáಸುîrದt ĥೂೕಗುí, ಸúď, ಕತrù, ಬಟmಲು ಮತುr

ಸಮಸr ಕಂäನ ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 15

ಕಾವಲುಗಾರರ ಅñಪîಯು ಅáv ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ತęmಗಳನೂv,

ಬಂಗಾರ ĥā�ಗāಂದಮಾëದ ಎಲ~ವನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 16

ĮೂĪೂĹೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯಕಾcá ಮಾëþದt

ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, ಕಂäನ ಸಮುದ}īಂಬ ಪಾĞ}, ಚಕ}ದ

ಬಂëಗĈ, ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ತೂಕ ಮಾಡಲಾರದಷುm

ಕಂಚು ÿëðತುr. 17 ಪ}îĺಂದು ಕಂಬ ಎಂಟು ÷ೕಟÒ

ಎತrರûತುr. ಪ}îĺಂದರ ħೕĪ ಸುಮಾರು ಒಂದೂವĩ



ಅರಸುಗĈ  ð�îೕಯ ಭಾಗ 1023

÷ೕಟÒಎತrರವಾದ ಒಂದು ಕಂäನ ಕುಂಭûತುr. ಆ ಕುಂಭಗಳ

ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಕಂäನ ಜಾಲù ಹಾಗೂ ದಾāಂĥ ಹಣುqಗĈ

ಇದtć. 18 ಕಾವಲುಗಾರರ ಅñಪîಯು ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದ

Įರಾಯನನೂv, ಎರಡĢಯಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನನೂv, ಮೂವರು

ದಾ�ರಪಾಲಕರನೂv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 19 ಇದಲ~Ġ

ಪಟmಣĠೂಳáಂದ Įೖòಕರ ħೕúದt ಒಬy ಅñಕಾùಯನೂv,

ಅರಸನ ಐದು ಮಂð ಸಲįಗಾರರನೂv, ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ

ಪémಮಾಡುವ Įೕನಾñಪîಯ Īೕಖಕನನೂv, ಪಟmಣದಮಧ|ದú~

þßcದ Ġೕಶದ ಜನರú~ ಅರವತುr ಮಂðಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು.

20 ಇವರĢvಲಾ~ ಕಾವúನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá, ùಬ~ದú~ದt ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ

ಒówþದನು. 21 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಹಮಾîನ ùಬ~ದú~

ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßþದನು. ಈ ಪ}ಕಾರ Ĩಹೂದ|ರು

ĮĩಯಾĈಗಳಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 22

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ಉāþದ ಜನರħೕĪ, ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ, ಅÿೕಕಾಮನ

ಮಗನೂ ಆದ đದಲ|ನನುv ರಾಜ|ಪಾಲನನಾvá Ģೕ÷þದನು. 23

ಆದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು đದಲ|ನನುv ರಾಜ|ಪಾಲನಾá

ಮಾëದಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv ďೕāದħೕĪ, ಉāðದtĨಹೂದ

ĮೕನಾñಪîಗĎಅವರ ಜನರೂ, Ģತನ|ನಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂ,

ಕಾĩೕಹನ ಮಗĺೕಹಾನಾË, Ģęೂೕಫದವನಾದ ತನು�ħತನ

ಮಗ ĮರಾÑ,ಮಾಕಾತ|ರú~ ಒಬyನ ಮಗಯಾಜನ|, ಇವĩಲ~ರೂ

ತಮ{ ಜನರಸÿತವಾá ÷ಚwದú~ದt đದಲ|ನ ಬāđ ಬಂದರು.

24 ಆಗ đದಲ|ನು ಅವùಗೂ, ಅವರ ಜನùಗೂ ಪ}ಮಾಣಮಾë,

“ಬಾõĪೂೕòಯದ Įೖòಕùđ ಭಯಪಡĥೕëù; Ġೕಶದú~

ವಾಸವಾáದುt, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ Įೕīಮಾëù; ಆಗ

òಮđ ಒı�ಯದಾಗುćದು,” ಎಂದನು. 25 ಆದĩ ಏಳĢಯ

îಂಗಳú~ ಅರಸನ ಸಂತಾನದವನೂ, ಎúೕಷಾಮನĹಮ{ಗನೂ,

Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr
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ಮಂðಯೂ ಬಂದು đದಲ|ನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ÷ಚwದú~ದt

Ĩಹೂದ|ರನೂv, ಬಾõĪೂೕòಯರನೂv ďೂಂದುಹಾßದರು. 26

ಆಗ ÿùßùಯರಾದ ಸಮಸr ಜನರೂ, ದಂಡುಗಳ ಅñಪîಗĎ

ಬಾõĪೂೕòಯದವùđ įದù ಎದುt ಈæómđ įೂೕದರು.

27 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನ Įĩಯ

ಮೂವĞrೕಳĢಯವಷbದ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞrೕಳĢಯ

ðವಸದú~, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು

ತನv ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~, ಅವನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþದನು.

28 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಸಂಗಡ ó}ೕîøಂದಮಾತನಾë, ತನv ಸಂಗಡ

ಬಾĥúನú~ದt ಎಲಾ~ ಅರಸùáಂತ ಅವòđ ಉನvತಸಾsನವನುv

ďೂಟmನು. 29 ಅವನ Įĩಯ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ರಾಜವಸ�

Ğೂëþದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಬದುßದ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~Ĩೕಊಟಮಾಡುîrದtನು. 30

ಅವನು ಬದುßರುವವĩಗೂಅವòđĥೕಕಾáದt ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĈ

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಂದĪೕ ಪ}îòತ|č Ġೂರಕುîrದtć.
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ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ

1
ಆದಾಮ, ĮೕÇ, ಎĢೂೕÖ, 2 ďೕನಾË, ಮಹಲĪೕÓĨĩÉ,

3 ಹĢೂೕ¸, ħತೂĭಲಹ, Īħ¸, Ģೂೕಹ. 4 Ģೂೕಹನ

ಮಕcĈ: ĬೕÐ, ಹಾÐ, ĨĤÇ. 5 ĨĤತನ ąತ}ರು:

đೂೕħÒ,ಮಾđೂೕº, ಮಾದÑ,ಯಾವಾË, ತೂಬÓ,ħĭ¸

ಮತುr îೕರಾ×. 6 đೂೕħರನ ąತ}ರು: ಅĭcನ¿, ùೕಫÇ,

Ğೂೕಗಮb. 7ಯಾವಾನನಮಕcĈ: ಎúೕಷಾ, ತಾýೕbÖ, ßîrೕÐ,

ĠೂೕದಾòೕÐ. 8ಹಾಮನ ąತ}ರು: ಕೂÖ, ಈæÌm, ċÂ,

ಕಾನಾË. 9 ಕೂಷನ ąತ}ರು: Įಬ, ಹûೕಲ, ಸಬಾr, ರಾಮ,

ಸĥrಕ. ರಾಮನ ąತ}ರು: Ĭಬಾ ಮತುr ĠದಾË. 10 ಕೂಷನು

òĹ}ೕದನ ತಂĠಯಾáದtನು, ಇವನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಬúಷn

ಯುದuûೕರನಾದನು. 11ಈæಪmನವùಂದ, ಲೂದ|ರು, ಅನಾಮ|ರು,

Īಹಾಬ|ರು, ನĆrಹ|ರು, 12ಪತು}ಸ|ರು, ಕಸು~ಹ|ರು, ಕĸrೕಯbರು

ಹುémದರು. ಕಸು~ಹ|ùಂದ ôúýmಯರು ಬಂದವರು. 13 ಕಾನಾË

ವಂಶದú~Ĺದಲು ಹುémದವನು þೕĠೂೕË, ಆħೕĪ įೕತನು

ಹುémದನು. 14Ĩಬೂþಯರು, ಅĹೕùಯರು, áಗಾbýಯರು,

15 ÿû�ಯರು, ಅßbಯರು, þೕòಯರು, 16 ಅವಾbðಯರು,

Ĕಮಾùಯರು, ಹಮಾîಯರು, ಕಾನಾನòಂದ ಹುémದರು. 17

Ĭೕಮನ ąತ}ರು: ಏಲಾÐ, ಅಶೂ|Ò, ಅಪbņÉ, ಲೂÉ,

ಅರಾÐ, ಅರಾಮನ ąತ}ರು: ಊ½, ಹೂÓ, đĞÒ ಮತುr

ħĭ¸. 18 ಅಪbņÉ Ĭಲಹನ ತಂĠ; Ĭಲಹ ಏĥರನ ತಂĠ.

19 ಏĥರòđ ಇಬyರು ąತ}ರು ಹುémದರು. ಒಬyòđ ģĪº

ಎಂದು įಸùಡಲಾøತು, ಅವನ ಕಾಲದú~ Īೂೕಕದú~ಯ ಜನರು

ûಭಾಗವಾದದtùಂದ ಈ įಸರು ಅವòđ ಬಂðತು. ಅವನ ತಮ{ನ

įಸರುĺಕಾrË. 20ĺಕಾrನನ ಸಂತಾನದವರು: ಅĪೂ{ೕದಾÉ,

ĬĪÌ, ಹಜಮಾbīÇ,Ĩರಹ, 21ಹĠೂೕರಾÐ,ಊಜಾÓ,

ðಕಾ~, 22 ಏಬಾÓ, ಅõೕಮĨೕÓ, Ĭಬಾ, 23 ಓôೕÒ,

ಹûೕಲಾ ಹಾಗೂĺೕಬಾÎ ಹುémದರು. ಇವĩಲ~ರೂĺಕಾrನನ

ąತ}ರು. 24Ĭೕಮòಂದಅಬಾ}ಮನವĩáನ ಸಂತîಯವರು ಇವರು.
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ಅಪbņÉ, Ĭಲಹ, 25 ಏĥÒ, ģĪº, ĩಗೂ, 26 Įರೂº,

ನಾįೂೕÒ, Ğರಹ, 27 ಅಬಾ}Ð ಇವನು ಅಬ}ಹಾಮ ಎಂಬ

įಸರು įೂಂðದವನು. 28 ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ:

ಇಸಾಕಮತುr ಇಷಾ{ĨೕÓ. 29ಇಷಾ{ĨೕಲನಮಕcĈ ಹĢvರಡು

đೂೕತ}ಗಳ ಮುಖ|ಸsರಾದರು. ಅವರು ĢಬಾĺೕÇ, ಇಷಾ{Ĩೕಲನ

ÿùೕಮಗòಂದ ಈ įಸùನ ಉತwîr, ďೕದಾÒ, ಅĠyĨೕÓ,

÷ಬಾ�Ð, 30 ÷ಷಾ{, ದೂಮಾ, ಮಸಾ�, ಹದÉ, Ğೕಮ, 31

ĨಟೂÒ, ನಾôೕÖ, ďೕĠಮ. ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಸಂತಾನದವರು

ಇವĩೕ. 32 ಅಬ}ಹಾಮòđ ďಟೂರıಂಬ ಉಪಪîv ಇದtĈ.

ಅವāಂದ æಮಾ}Ë,ĺ��ಾË, ħದಾË, ÷ದಾ|Ë, ಇಷಾy¸,

ಶೂಹ ಎಂಬ ಆರು ಜನಮಕcĈ ಜòþದರು.ĺ��ಾನòđ Ĭಬಾ

ಮತುr ĠದಾË ಹುémದರು. 33 ÷ದಾ|ನನ ąತ}ರು: ಏಫಾ,

ಏĤÒ, ಹĢೂೕ¸, ಅõೕದ, ಎಲಾtಯ. ಇವĩಲ~ರೂ ďಟೂರಳ

ಸಂತîಯವರು. 34ಅಬ}ಹಾಮನುಸಾರāಂದಇಸಾಕನನುv ಪěದನು.

ಇಸಾಕòđ ಇಬyರು ಮಕcĈ ಏಸಾವ ಮತುr ಯಾďೂೕಬ. 35ಏಸಾವನ

ąತ}ರು ಎúೕಫ¿, ĩಯೂīೕಲ,ĨಯೂÖ,ಯಳಾÐಹಾಗೂ

ďೂೕರಹ ಎಂಬವರು. 36ಎúೕಫಜನಮಕcĈ ĞೕಮಾË, ಓಮಾÒ,

Ĕôೕ, ಗತಾÐ, ďನ¿; îಮಾv ಅವāಂದ ಜòþದ ಅಮಾĪೕ¸

ಎಂಬವರು. 37 ĩಯೂīೕಲನ ಮಕcĈ ನಹÇ, Ėರಹ, ಶಮಾ{

ಮತುr ÷ಜಾj ಎಂಬವರು. 38ಈ ďಳđ ನಮೂðþದ ಎĠೂೕ÷ನ

ಮೂಲ òವಾþಗĈ Įೕøೕರòಂದ ಹುémದವರು ĪೂೕÝË,

ĬೂೕಬಾÓ, þĥĺೕË, ಅನಾಹ, ðೕĬೂೕË, ಏĔÒ, ðೕಶಾË.

39ĪೂೕÝನನąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ: įೂೕù ಮತುr įೂೕಮಾÐ.

ĪೂೕÝನòđ îಮಾv ಎಂಬ ಸįೂೕದù ಇದtĈ. 40Ĭೂೕಬಾಲನ

ಮಕcĈ ಯಾĩಂದĩ: ಅಲಾ�Ë, ಮಾನಹÇ, ಏಬಾÓ, Ĭĸೕ

ಮತುr ಓನಾÐ. þĥĺೕನನಮಕcĈ ಅಯಾ|ಹಮತುr ಅನಾಹ

ಎಂಬುವರು. 41 ಅನಾಹನ ಮಗನು ðೕĬೂೕË. ðೕĬೂೕನನ

ಮಕcĈಯಾĩಂದĩ: ಹಮಾ}Ë, ಎಷಾyË, ಇತಾ}Ë ಮತುr ďರಾË.

42 ಏĔರನ ಮಕcĈ ಯಾĩಂದĩ: õಲಾ�Ë, ಜಾವಾË ಮತುr
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ಆಕಾË. ðೕಶಾನನಮಕcĈಯಾĩಂದĩ:ಊ½ಮತುr ಅರಾË.

43 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಯಾವ ಅರಸನೂ ಆĈćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಎĠೂೕÐ Ġೕಶದú~ ಆāದ ಅರಸರು ಇವĩೕ: ĥĺೕರನ

ಮಗನಾದ ĥಲಗನು; ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ðನಾ�ಬಾ. 44ĥಲಗನ

ಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದಲಾá ĥೂಚ}ದವನಾದ Ėರಹನ

ಮಗĺೕಬಾಬನು ಉತrರಾñಕಾùಯಾದನು. 45ĺೕಬಾಬನ

ಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದಲಾá Ğೕಮಾòೕಯರ Ġೕಶದ

ಹುಷಾಮನು ಅರಸನಾದನು. 46 ಹುಷಾಮನ ಮರಣದ ನಂತರ

ಅûೕತದ ĥದದನ ಮಗ ಹದದ ಅರಸನಾದನು. ಇವನುĹೕವಾÎ

Ġೕಶದú~ ನěದ ಯುದuದú~ ÷ದಾ|ನರನುv Įೂೕúþದ; ಅವನ

ರಾಜಧಾòಯ įಸರು ಅûೕÇ. 47 ಹದದ ಮೃತನಾದ ħೕĪ

ಅವನ ಬದಲಾá ಮĮ}ೕಕದವನಾದ ಸಮಾ~ಹನು ಅರಸನಾದನು.

48 ಸಮಾ~ಹನಮರಣದ ನಂತರ ಅವನ ಬದಲಾáಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðîೕರದú~ರುವ ĩįೂೕĥೂೕÇಊùನ ಸೌಲನು ಅರಸನಾದನು.

49ಸೌಲನುಮೃತನಾದħೕĪಅďೂyೕರನಮಗಬಾÚಹಾನಾË

ಅರಸನಾದನು. 50ಬಾÚ ಹಾನಾನನು ಮೃತನಾದħೕĪ ಅವನ

ಬದಲಾá ಹದದನು ಆāದನು. ಅವನ ಪಟmಣದ įಸರು ಪಾć.

ಅವನįಂಡîಯįಸರುħįೕಟĥೕÓ.ಈďಯುħೕಜಾಹಾಬನ

ಮಗಳಾದ ಮę}ೕದಳ ಮಗĈ. 51 ಹದದನು ಮೃತನಾದನು.

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರ įಸರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ: îಮಾv,

ಅಲಾ�, ĨĞೕತ, 52ಒįೂúೕಬಾಮ, ಏಲಾ, óೕĢೂೕË 53 ďನ¿,

ĞೕಮಾË, ÷ಬಾjರ, 54ಮátೕĨೕÓ ಮತುr áೕರಾÐ ಎಂಬ

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮುಖಂಡರು.

2
ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ąತ}ರು: ರೂĥೕË, þħĺೕË, Īೕû,

Ĩಹೂದ, ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË, 2 ದಾË, ĺೕĮೕÍ,

ĥನಾ|÷ೕË, ನಫಾrú, ಗಾÉ ಮತುr ಆĬೕÒ. 3 Ĩಹೂದನ

ąತ}ರು: ಏÒ, ಓನಾË, Ĭೕಲಹ. ಈಮೂವರು ಅವòđ ಶೂನನ

ಮಗಳಾದ ಕಾನಾË Ġೕಶದವāಂದ ಹುémದರು. Ĩಹೂದನ

Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಏರನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~
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ďಟmವನಾದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವನನುv ಮರಣďc ಒówþದರು. 4

Ĩಹೂದನ ĮೂĮ ತಾಮಾರĈ ಅವòđ ģĩಚನನೂv, Ėರಹನನೂv

įತrĈ. Ĩಹೂದನ ąತ}ĩಲ~ರೂ ಐದು ಮಂð. 5 ģĩಚನ

ąತ}ರು: įĔೂ}ೕË, ಹಾಮೂÓ. 6 Ėರಹನ ąತ}ರು: æ÷},

ಏತಾË, įೕಮಾË, ಕĪೂcೕÓ ಮತುr ದಾರಾ, ಒಟುm ಐದು

ಮಂð. 7 ಕ÷ೕbಯ ąತ}ರು: ÷ೕಸಲಾáémದt ವಸುrಗಳನುv

ಕದುtďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆಪîrđ ಗುùಪëþದ ಆಕಾನನು. 8

ಏತಾನನಮಗನು ಅಜಯbನು. 9įĔೂ}ೕನòđ ಹುémದ ąತ}ರು:

Ĩರį{ೕÓ, ರಾÐ, ďಲೂಬಾÑ. 10 ರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ

ತಂĠಯಾáದtನು. ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು Ĩಹೂದನ ಮಕcāđ

ನಾಯಕನಾದ ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ. 11 ನಹĬೂೕನನು ಸಲ{ನನ

ತಂĠಯಾáದtನು, ಸಲ{ನ ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, 12 ĥೂೕವಜನು

ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠ. 13 ಇಷಯನು

ತನv Ĕೂಚhಲ ಮಗ ಎúೕಯಾಬನನೂv, ಎರಡĢಯವನಾದ

ಅõೕನಾದಾಬನನೂv, ಮೂರĢಯವನಾದ üಮ{ನನೂv, 14

ನಾಲcĢಯವನಾದ ĢತĢĨೕಲನನೂv, ಐದĢಯವನಾದ

ರĠtೖನನೂv, 15ಆರĢಯವನಾದ ಓĔಮನನೂv, ಏಳĢಯವನಾದ

ದಾûೕದòđ ತಂĠಯಾáದtನು. 16ಅವರ ಇಬyರು ಸįೂೕದùಯರು

ĔರೂಯĈ, ಅõೕđೖಲĈ. Ĕರೂಯಳ ಮೂವರು ಮಕcĈ

ಅõೕĭೖ,ĺೕವಾÎ, ಅಸಾĨೕÓ. 17ಅõೕđೖಲĈ ಅಮಾಸನ

ತಾø, ಅಮಾಸನ ತಂĠಯು ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ವಂಶದĨĞರನು.

18 įĔೂ}ೕನನ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನು ಅಜೂಬāಂದಲೂ

Ĩĺೕbತāಂದಲೂ ಮಕcಳನುv ಪěದನು. ಇವಳ ąತ}ರು:

Ĩೕĭರನು, Ĭೂೕಬಾಬನು, ಅĠೂೕbನನು. 19ಅಜೂಬಳ ಮರಣದ

ನಂತರ, ಕಾĪೕಬನು ಎಫಾ}ತಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಅವĈ

ಅವòđ ಹೂರನನುv įತrĈ. 20 ಹೂರನು ಊùಯನ ತಂĠ;

ಊùಯನು ĥಚಲĨೕಲನ ತಂĠ. 21 ತರುವಾಯįĔೂ}ೕನನು

ಅರವತುr ವಷbದವನಾáರುವಾಗ áಲಾ|ದನ ತಂĠಯಾದಮಾßೕರನ

ಮಗಳನುv ಮದುīಯಾದನು. ಅವĈ ಅವòđ Įಗೂಬ ಎಂಬ
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ಮಗನನುv įತrĈ. 22 Įಗೂಬನು ಯಾøೕರನ ತಂĠ, ಇವòđ

áಲಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಇಪwತುr ಮೂರು ಪಟmಣಗĈ ಇದtć. 23

ಇವòđ áಲಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಅರುವತುr ಪಟmಣಗĈ ಇದtć.

ಇದಲ~Ġ ಅವನು đಷೂಯbರನೂv, ಅರಾಮ|ರನೂv, ಯಾøೕರನ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ďನಾÇ ಮತುr ಅದರ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಒಟುm

ಅರವತುr ಪಟmಣಗಳನುv đದುtďೂಂಡನು. ಇćಗıಲಾ~ áಲಾ|ದನ

ತಂĠಯಾದಮಾßೕರನ ವಂಶದವùđ ಇದtć. 24įĔೂ}ೕನನು

ಕಾĪೕÎ ಎಫಾ}ತದú~ ಸತr ತರುವಾಯ įĔೂ}ೕನನ įಂಡîಯಾದ

ಅõೕಯĈ ಅವòđ ಅಷೂ�ರನನುv įತrĈ. ಇವನು Ğďೂೕವನ

ತಂĠಯು. 25 įĔೂ}ೕನನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ Ĩರį{ೕಲನ

ąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರಾಮ ಮತುr ಬೂನ, ಓĩನ, ಓĔಮ,

ಅÿೕಯ. 26 ಈ Ĩರį{ೕಲòđ ಮĞೂrಬy įಂಡî ಇದtĈ.

ಅವಳ įಸರು ಅÝರĈ; ಅವĈ ಓನಾಮನ ತಾø. 27

Ĩರį{ೕಲನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ರಾಮನ ąತ}ರು: ಮಾ½,

ಯಾ÷ೕË, ಏďÒ. 28ಓನಾಮನąತ}ರು: ಶಮಾ{ಯ,ಯಾದ;

ಶಮಾ{ಯನąತ}ರು: ನಾದಾಬನು, ಅõಷೂರನು. 29ಅõಷೂರನ

įಂಡîಯįಸರು ಅõೕįೖಲ; ಅವĈಅವòđ ಅಹಾyನನನೂv,

Ĺೕúೕದನನೂv įತrĈ. 30 ನಾದಾಬನ ąತ}ರು ĮĪÉ,

ಅಪwøÐ; ĮĪದನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 31ಅಪwøÐಇವನ

ąತ}ರು: ಇý�ೕಯು; ಇý�ೕಯನಮಗನು Ĭೕಷಾನನು; Ĭೕಷಾನನ

ಮಗನು; ಅಹಾ~øಯನು; 32 ಶಮಾ{ಯನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಯಾದನ ąತ}ರು: ĨĞರನ ಮತುr ĺೕನಾತಾË. ĨĞರನು

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು; 33 ĺೕನಾತಾನನ ąತ}ರು: ģĪತನು,

ಜಾಜನು. ಇವĩೕ Ĩರį{ೕಲನ ವಂಶಜರು. 34 Ĭೕಷಾನòđ

ąತ}ùರúಲ~. ąî}ಯùದtರು. ĬೕಷಾನòđಯಹbĢಂಬ įಸರುಳ�

ಈæómನವನಾದ Įೕವಕòದtನು. 35Ĭೕಷಾನನು ತನv ąî}ಯನುv

ತನv Įೕವಕಯಹbòđ ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. ಅವĈ ಅವòđ

ಅĞ�ಯನುv įತrĈ. 36 ಅĞ� ನಾತಾನನ ತಂĠ; ನಾತಾನನು

ಜಾಬಾದನ ತಂĠ. 37 ಜಾಬಾದನು ಎಫಾ~ಲನನುv ಪěದನು;
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ಎಫಾ~ನನು ಓĥೕದನನುv ಪěದನು. 38ಓĥೕದನುĨೕಹುವನುv

ಪěದನು;Ĩೕಹುćಅಜಯbನನುv ಪěದನು. 39ಅಜಯbನು

įĪಚನನುv ಪěದನು; įĪಚನು ಎಲಾ~ಸನನುv ಪěದನು. 40

ಎಲಾ~ಸನು þĮ{ೖಯನುv ಪěದನು; þĮ{ೖಯು ಶಲೂ~ಮನನುv

ಪěದನು. 41ಶಲೂ~ಮನುĨಕಮಾ|ಹನ ತಂĠ;Ĩಕಮಾ|ಹನು

ಎúೕಷಾಮನ ತಂĠ. 42Ĩರį{ೕಲನ ಸįೂೕದರನಾದ ಕಾĪೕಬನ

ąತ}ರು: ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ħೕಷನು; ಇವನು æೕಫ|òđ

ತಂĠಯಾáದtನು. įĥೂ}ೕನನ ತಂĠಯಾದಮಾĩೕಷòđಮಕcĈ

ಜòþದರು. 43 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರು: ďೂೕರಹನು, ತċwಹನು,

ĩďಮನು, Ĭಮನು. 44 Ĭಮನು ರಹಮ|ನ ತಂĠ ರಹಮ|ನು

ĺďbಯಾಮನ ತಂĠ. ĩďಮನು ಶಮಾ{ಯನನುv ಪěದನು.

45 ಶಮಾ{øಯ ಮಗನು ಮಾĻೕನ|ನು; ಈ ಮಾĻೕನ|ನು

ĥೕÇ ಚೂರòđ ತಂĠಯಾáದtನು. 46 ಕಾĪೕಬನ ಉಪಪîvಯಾದ

ಏಫಾĈ ಹಾರಾË, Ĺೕಚ, ಗಾĖೕಜ ಎಂಬುವರನುv įತrĈ.

ಹಾರಾನನು ಗಾĖೕಜನ ತಂĠ. 47ಯಾĠೖಯąತ}ರು: ĩđÐ,

ĺೕತಾÐ, đೕಷಾË, ģಲÂ, ಏÍ, ಶಾÍ. 48 ಕಾĪೕಬನ

ಇĢೂvಬy ಉಪಪîvಯಾದಮಾಕĈ ĬೕಬÒ, îಹbನ ಎಂಬುವರನುv

įತrĈ. 49 ಇವಳú~ ಮದ{ನvದವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ ಶಾÍ,

ಮ¸ĥೕನ ಮತುr áĥಯ ಊರುಗಳವರ ಮೂಲąರುಷನಾದ

Ĭವ ಇವರು ಹುémದರು. ಕಾĪೕಬನ ಮಗĈ ಅಕಾ�. 50 ಇನುvāದ

ಕಾĪೕಬನ ವಂಶಜರು: ಕಾĪೕಬòđ ಅವನ įಂಡî ಎಫಾ}ತāಂದ

ಜòþದ Ĕೂಚhಲ ಮಗನ įಸರು ಹೂÒ. ಹೂರನಮಗ ĬೂೕಬಾÓ

ßಯbÇ ಯಾùೕÐ ಪಟmಣವನೂv, 51 ಅವನ ಇĢೂvಬy ಮಗ

ಸಲ{ ĥೕĞ~įೕಮನೂv, ಅವನ ಮೂರĢಯ ಮಗ ಹಾĩೕÍ,

ĥೕತಾeĠೕÒ ಪಟmಣವನೂv ಕémþದರು. 52 ßಯbÇಯಾùೕÐ

ಪಟmಣದ ಸಾsಪಕ Ĭೂೕಬಾಲನು ಹಾĩೂೕĨಜನರ, ಮಾನಹîಯರ

ಅಧbದಷುm ಜನರ, 53 ಹಾಗೂ ßಯbÇ ಯಾùೕಮನವರ

đೂೕತ}ಗĈ:ĨĞùಯರು,ċತ|ರು, ಶುಮಾತ|ರು, ÷ಷಾ}ಗ|ರು,

ಇವùಂದ Ĕೂರಾ}ತ|ರೂ, ಎಷಾmĻೕಲ|ರೂ ಹುémದರು. 54 ಸಲ{ನ
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ವಂಶಜರು: ĥೕĞ~įೕÐ, Ģęೂೕಫಾ, ಅಟĩೂೕÇ ĥೕĞೂ|ೕವಾÎ

ಊರುಗಳವರೂ, Ĕೂಗbದú~ ವಾþಸುವ ಮಾನಹîಯರú~ ಅಧb

ಜನರೂಉತwîrಯಾದರು. 55ಯಾĥೕäನú~ ವಾþಸುವ ಬರಹಗಾರರ

ಕುಟುಂಬದವರಾದ îರಾbತ|ರು, üħಯಾತ|ರು, ಸೂಕಾತ|ರು ಇವರು

ĩೕಕಾಬನಮĢಯವರಮೂಲąರುಷನಾáರುವ ಹಮ{ತòಂದ

ಉತwನvರಾದ ďೕನ|ರು.

3
įĥೂ}ೕòನú~ ದಾûೕದòđ ಹುémದ ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ:

ಇĖ}ĨೕÓ ಪಟmಣದ ಅÿೕĢೂೕವಮಳ Ĕೂಚhಲ ಮಗ

ಅĹvೕನನು; ಕħೕbಲ|ಳಾದ ಅõೕđೖಲāಂದ ಹುémದ

ಎರಡĢಯವನಾದ ದಾòĨೕಲನು, 2 đಷೂùನ ಅರಸನಾáರುವ

ತಲಾ{ಯನಮಗಳಾದಮಾಕāಂದ ಹುémದ ಅವನಮೂರĢಯ

ಮಗ ಅಬಾ�Īೂೕಮನು, ಹáeೕತāಂದ ಹುémದ ನಾಲcĢಯಮಗ

ಅĠೂೕòೕಯನು. 3 ಅõೕÝಲāಂದ ಹುémದ ಐದĢಯ

ಮಗ Ĭಫಟ|ನು, ದಾûೕದನ įಂಡî ಎಗ~āಂದ ಹುémದ

ಆರĢಯ ಮಗ ಇತಾ}ಮನು. 4ಈ ಆರು ಮಂð įĥೂ}ೕòನú~

ದಾûೕದòđ ಹುémದವರು. ಅú~ ಅವನು ಏĈವĩ ವಷb

ಆāದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂವತrಮೂರು ವಷb ಆāದನು.

5 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ ಹುémದ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ:

ದಾûೕದನ įಂಡî ಬĞ�ĥĈ ಅ÷{Ĩೕಲನ ಮಗĈ. ಆďđ

ಶಮೂ{ವ ಎಂಬ üಮ{, ĬೂೕಬಾÎ, ನಾತಾË, ĮೂĪೂĹೕË

ಎಂಬ ನಾಲುc ಜನ ಗಂಡು ಮಕcĈ ಜòþದರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷಾಮ, ಎúೕĤĪÂ, 7 Ģೂೕಗಹ, ĢĤº,

ಯಾôೕಯ, 8ಎúೕಷಾಮ, ಎಲಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ, ಈ ಒಂಬತುr

ಮಂð ಮಕcāದtರು. 9 ಉಪಪîvಗಳ ಮಕcĈ įೂರತಾá

ಇವĩಲ~ರು ದಾûೕದನ ಮಕcಳಾáದtರು; ತಾಮಾರĈ ಇವರ

ಸįೂೕದùಯಾáದtĈ. 10ĮೂĪೂĹೕನನಮಗನು ĩಹಬಾyಮನು;

ಇವನ ಮಗನು ಅõೕಯನು; ಇವನ ಮಗನು ಆಸನು; ಇವನ ಮಗನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು; 11 ಇವನ ಮಗನು Ĩįೂೕರಾಮನು;

ಇವನ ಮಗನು ಅಹಜ|ನು; ಇವನ ಮಗನು ĺೕವಾಷನು. 12
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ಇವನಮಗನು ಅಮಚ|ನು; ಇವನ ಮಗನು ಅಜಯbನು; ಇವನ

ಮಗನು ĺೕತಾಮನು. 13 ಇವನ ಮಗನು ಆಹಾಜನು; ಇವನ

ಮಗನು ÿæcೕಯನು; ಇವನ ಮಗನು ಮನĮ�ಯು. 14 ಇವನ

ಮಗನು ಆĹೕನನು; ಇವನ ಮಗನು ĺೕýೕಯನು. 15

ĺೕýೕಯನ ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ĺೕಹಾನಾË,

ಎರಡĢಯವನಾದ ĨįೂೕಯಾßೕÐ, ಮೂರĢಯವನಾದ

äðcೕಯ, ನಾಲcĢಯವನಾದ ಶಲೂ~Ð. 16Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ

ಮಕcĈ: ಇವನಮಗನಾದĨďೂನ|; ಇವನಮಗನು äðcೕಯ. 17

Ĩįೂೕಯಾßೕನನು Įĩಯú~ದಾtಗ ಅವನ ವಂಶಜರು: ಇವನ

ಮಗ ĬಯúrĨೕÓ, 18 ಮúcೕರಾಮ, ģದಾÑ, Ĭನಚhರ,

Ĩಕಮ|, įೂೕಷಾಮ ಮತುr Ģದಬ|. 19 ģದಾಯನ ಮಕcĈ:

Ėರುಬಾyĥಲನು, ü÷{ೕ. ĖರುಬಾyĥಲನಮಕcĈ: ħಷುಲಾ~ಮನು,

ಹನನ|ನು. ಇವರ ಸįೂೕದùಯಾದ ĬĪೂೕ÷ೕತĈ. 20 ಇವರಲ~Ġ

ಐವರು ಗಂಡು ಮಕcĈ ಅವòáದtರು: ಹಷುಬನು, ಓįಲನು,

ĥĩಕ|ನು, ಹಸದ|, ಯೂಷĥ�ĮÉ 21 ಹನನ|ನ ವಂಶಜರು:

ģಲಟ|ನು, Ĩಶಾಯನು; ĩಫಾಯನಮಕcĈ, ಅನಾbನನ ಮಕcĈ,

ಓಬದ|ನ ಮಕcĈ, Ĭಕನ|ನ ಮಕcĈ. 22 Ĭಕನ|ನ ವಂಶಜರು:

Ĭಮಾಯನಮತುr ಅವನಮಕcĈ ಹಟೂmÖ, ಇಗಾÓ, ಬಾùೕಹ,

Ģಯಯb, ಶಾಫಾÂ, ಈ ಆರು ಮಂðಯು. 23 Ģಯಯbನ

ಮಕcĈ: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನು, ÿæcೕಯನು, ಅæ}ೕಕಾಮನು, ಈಮೂರು

ಮಂðಯು. 24ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನ ಮಕcĈ: įೂೕದವ|, ಎಲಾ|ýೕÎ,

ģಲಾಯ, ಅಕೂcÎ,ĺೕಹಾನಾË, Ġಲಾಯ, ಅನಾòೕ ಎಂಬ

ಏĈಮಂð.

4
Ĩಹೂದನ ವಂಶಜರು: ģĩಚನು, įĔೂ}ೕನನು, ಕ÷ೕb,

ಹೂರನು, Ĭೂೕಬಾಲನು. 2 Ĭೂೕಬಾಲನಮಗನಾದ ĩವಾಯನು

ಯಹತನ ತಂĠ.ಯಹತನು ಅಹೂħೖಮತುr ಲಹÉಎಂಬವರ

ತಂĠ. ಇವĩೕ Ĕೂರ}ದ ಕುಟುಂಬದವರು. 3 ಏÝಮನ

ąತ}ರು: ಇĖ}ĨೕÓ, ಇಷ{ ಮತುr ಇಬಾyÖ ಮತುr ಇವರ ತಂá

ಹĔĪÓķೕòೕ ಎಂಬವರು. 4 ģನೂĨೕÓ, đĠೂೕÒ
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ವಂಶದವùđ ಮೂಲąರುಷನಾáದtನು. ಏĖÒ ಹೂಷಾಹರ

ಮೂಲąರುಷನಾáದtನು. ಇವರು ಎಫಾ}ತಾಹ ಎಂಬಾďಯ

Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಹೂರನ ಮಕcĈ; ಈ ಹೂರĢೕ ĥೕĞ~įೕÐ

ವಂಶದವùđಮೂಲąರುಷನು. 5 Ğďೂೕವದ ತಂĠ ಅಷೂ�ರòđ

įಲಾಹ, ನಾರ ಎಂಬ ಇಬyರು ಪîvಯùದtರು. 6 ನಾರĈ

ಅವòđ ಅಹುಜಾjÐ, įೕĤÒ, Ğೕಮಾò, ಅಹಷಾmಯbನನುv

įತrĈ. ಇವĩೕ ನಾರಳ ಮಕcĈ. 7 įಲಾಹಳ ąತ}ರು: ĔĩÇ,

ಇÜ�Ò, ಎತಾvË. 8 ďೂೕಚನು ಅನೂÎನನೂv, Ĕೂĥೕಬನನೂv,

ಹಾರುಮನಮಗನಾದ ಅಹĩ�ೕಲನ ಸಂತîಗಳನೂv ಪěದನು. 9

ಯಾĥೕಚನು ತನv ಸįೂೕದರùáಂತ ಘನćಳ�ವನಾáದtನು. ಅವನ

ತಾø, “ನಾನು ಇವನನುv ವ|ğøಂದ įĞrನು,” ಎಂದು ಅವòđ

ಯಾĥೕಚĢಂಬ įಸùಟmĈ. 10ಆದĩಯಾĥೕಚನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವùđ, “òೕć ನನvನುv òಜವಾá ಆüೕವbðಸĥೕಕು; ನನv

ħೕĩಯನುv ûಸrùಸĥೕಕು; òಮ{ ಹಸrć ನನv ಸಂಗಡ ಇರú;

ನನvನುv ವ|ğಪëಸದ ಹಾđ ನನvನುv ďೕëòಂದ ತówþù,”

ಎಂದು Ĺĩøಟmನು. Ġೕವರು ಅವನು ĥೕëďೂಂಡದtನುv

ಅನುಗ}ÿþದರು. 11ಶೂಹನ ಸįೂೕದರ ďಲೂಬನು ಎĭೂmೕನನ

ತಂĠ ħÿೕರನನುv ಪěದನು. 12 ಎĭೂmೕನòಂದ ĥೕÇ

ರಾಫಾ, ಪಾĮೕಹ, Ğÿನv ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕcĈ ಇದtರು.

Ğÿನv ನಾಹÖ ಪಟmಣದ ಸಾsಪಕ. ಈ ಜನರ ವಂಶಜರು ĩೕಕಾ

ಎಂಬú~ ವಾþþದtರು. 13 ďನಾಜನ ąತ}ರು: ಒîvĨೕಲನು

Įರಾಯನು. ಒîvĨೕಲನ ąತ}ರು: ಹತÇ ಹಾಗು ħĺೕĢೂೕĞೖ.

14 ħĺೕĢೂೕĞೖ ಒಫಾ}ಹನನುv ಪěದನು. Įರಾಯನು

üúwಗರಾáರುವ đೕಹರಾýೕಮರ ಸಾsಪಕನಾದ ĺೕವಾಬನ

ತಂĠ. ಈ ಜನರು ďೖďಲಸದವರಾದtùಂದ đೕಹರಾýೕಮರು

ಎಂಬ įಸರು ಬಂತು. 15 ĨĆĢvಯ ಮಗನಾದ ಕಾĪೕಬನ

ąತ}ರು: ಈರು, ಏಲ, ನಾÐ ಎಂಬವರು; ಏಲನ ಮಗನು

ďನ¿. 16 ĨಹĪ~Īೕಲನ ąತ}ರು: æೕಫನು, æಫಾಹನು,

îೕಯbನು, ಅಸĩೕಲನು. 17ಎಜ}ನąತ}ರು:ĨĞÒ,ħĩÉ,
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ಏĤÒ,ಯಾĪೂೕË ಎಂಬವರು. ħೕರದನ įಂಡîಯು ಅವòđ

÷ಯಾbÐ, ಶಮಾ{ಯ, ಎĭmĹೕವನ ತಂĠ ಇಷಾyಹನನೂv

įತrĈ. 18 ಇವರು ħĩದನು ಮದುīಯಾದ ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈ õತ|ಳ ಮಕcĈ. ಇದಲ~ĠĨಹೂದ|ಳಾದ ಅವನ ಇĢೂvಬy

įಂಡî, đĠೂೕಯbನ ತಂĠĨĩದನನೂv, Įೂೕďೂೕûನ ತಂĠ

įĥರನನೂv, ಜಾĢೂೕಹನ ತಂĠĨಕೂîೕĨೕಲನನೂv įತrĈ.

19įೂೕðೕಯನು ನಹಮನ ಸįೂೕದùಯನುv ಮದುīಯಾದನು.

ಇವರಸಂತîಯವರು ďøೕಲದú~ ವಾþþದಗಮ|b đೂೕತ}ದಮತುr

ಎĭmĹೕವಾಬದú~ ವಾþþದಮಾಕಾÇ đೂೕತ}ದċವbಜರು.

20 üೕĹೕನನ ąತ}ರು: ಅĹvೕನನು, ùನvನು, ĥನ�ನಾನನು,

îĪೂೕನನು. ಇý�ೕಯನ ಸಂತî: Ėೂೕįತನು, ĥË Ėೂೕįತನು.

21 Ĩಹೂದನ ಮಗ Ĭೕಲಹನ ąತ}ರು: Īೕಕಾಹ|ನ ತಂĠ

ಏರನು, ಮಾĩೕಷನ ತಂĠ ಲದt; ĥೕÇ ಅĭyೕಯ ಪಟmಣದú~

ವಾþþದ Ģೕಕಾರರ ಕುಟುಂಬಗಳವರು, 22 ďೂೕĖೕಬದವರಾದ

ĺßೕಮ|ರೂ, ĺೕವಾಷನು, ಸಾರಾಫ ĹೕವಾÎ ಮತುr

Ĩಷೂõ Īįೕ÷ನú~ ಅñಕಾರćಳ�ವರಾáದtರು. ಈ ದಾಖĪಗĈ

ಪಾ}äೕನ ಕಾಲðಂದ ಬಂದć. 23 ಇವĩೕ ĢÝøÐ, đĠೕರ

ಎಂಬ ಸsಳಗಳú~ ವಾಸವಾáದt ಕುಂಬಾರರು. ಅವರು ಅú~Ĩೕ

ಇದುt ಅರಸòđೂೕಸcರ ďಲಸ ಮಾಡುîrದtರು. 24 þħĺೕನನ

ವಂಶಜರು: ĢಮೂĨೕಲನು, ಯಾ÷ೕನನು, ಯಾùೕಬನು,

Ėರಹನು ಮತುr ಸೌಲನು. 25 ಅವನ ಮಗನಾದ ಶಲೂ~ಮನು,

ಅವನ ಮಗನಾದ ÷ಬಾ�ಮನು, ಅವನ ಮಗನಾದ ÷ಷಾ{ವನು.

26÷ಷಾ{ವನ ವಂಶಜರು: ಅವನಮಗಹಮೂ{Ĩೕಲನು, ಅವನ

ಮಗ ಜಕೂcರನು, ಅವನ ಮಗನಾದ ü÷{ø. 27 ü÷{øđ

ಹðನಾರು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಆರು ಮಂð ąî}ಯರೂ ಇದtರು.

ಆದĩ ಅವನ ಸįೂೕದರùđ ಬಹಳ ಮಕcāರúಲ~. ಅವರ

ಸಮಸr ಸಂತîಯು Ĩಹೂದದ ಮಕcಳ ಹಾđ įÜháರúಲ~.

28 ಇವರು ĥೕĭbಬದú~ಯೂ; Ĺೕಲಾದದú~ಯೂ; ಹಚÒ

ಷೂವಾÓ ಎಂಬú~ಯೂ; 29 õಲ�ದú~ಯೂ ಎĔ÷ನú~ಯೂ,
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ĞೂೕಲಾÉ, 30ĥತೂĨೕÓ, įೂಮbದú~ಯೂ; äಕ~áನú~ಯೂ;

31ĥೕÇಮಕಾbĥೂೕÇ, ಹಚÒ ಸೂþೕÐ, ĥೕÇ õùೕಮತುr

ಶಾರøÐನú~ಯೂವಾಸವಾáದtರು. ದಾûೕದನಆā�ďಯವĩಗೂ

ಇć ಅವರ ಪಟmಣಗಳಾáದtć. 32ಅವರ ಸುತrúನ ಗಾ}ಮಗĈ

ಯಾćīಂದĩ: ಏÝÐ, ಆøË, ùĹ{ೕË, ĞೂೕďË,

ಆಷಾË ಎಂಬ ಐದು ಪಟmಣಗĈ. 33 ಇದಲ~Ġ ಆ ಪಟmಣಗಳ

ಸುತrúದtಊರುಗĈ ಬಾÚ ಪಟmಣದವĩđ ವಾಸವಾáದtರು. ಇīೕ

ಅವರು ವಾಸವಾáರುವ ಸsಳಗĎ, ಅವರ ವಂಶಾವāಗĎ: 34

ħĭೂೕಬಾಬನು,ಯħ~ೕಕನು, ಅಮಚ|ನಮಗನಾದĺೕಷನು,

35 ĺೕĨೕಲನು, ಅþĨೕಲನ ಮಗನಾದ Įರಾಯನ ಮಗ

ĺýಬ|ನ ಮಗ Ĩೕಹೂć. 36 ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಯಾďೂೕಬ,

Ĩĭೂೕಹಾಯ, ಅಸಾಯ, ಅðೕĨೕÓ, Ĩþೕ÷ĨೕÓ,

ĥನಾಯಾ. 37 Ĭಮಾಯನಮಗ ü÷}ಯಮಗĨದಾಯನಮಗ

ಅĪೂ~ೕನನ ಮಗ üóxಯ ಮಗ æೕಜನು. 38 įಸರು įಸರಾá

ಬĩಯಲಾದ ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ನಾಯಕರಾáದtರು.

ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢ ಬಹಳ ಅöವೃðuಯಾøತು. 39 ತಮ{

ಮಂĠಗāđ ħೕವನುv ಹುಡುಕಲು ತáeನ ċವbðßcನú~ರುವ

đĠೂೕರು ಎಂಬ ಸsಳದ ಪ}īೕಶದವĩಗೂ įೂೕದರು. 40ಅವರು

ರಸವತಾrದ ಒı�ಯ ħೕವನುv ಕಂಡುďೂಂಡರು. ಆ Ġೕಶć

ûಸಾrರವಾáಯೂ, ಶಾಂತವಾáಯೂ, ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ ಇತುr.

ċವbದú~ ಹಾಮನ ವಂಶದವರು ಅú~ ವಾಸವಾáದtರು. 41

įಸರು įಸರಾá ಬĩðರುವವರಾದ ಇವರುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನ ðವಸಗಳú~ ಅú~đ įೂೕá ಹಾಮ|ರ ěೕĩಗಳನೂv

ಅú~ þßcದ ħಗೂನ|ರನೂv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëದರು.

ಅú~ ತಮ{ ಮಂĠಗāđ ħೕć ಇರುćದùಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಅವರ ಸsಳದú~ ವಾþþದರು. 42 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ þħĺೕನನ

ąತ}ರú~ ಐನೂರು ಮಂð ಇý�ೕಯąತ}ರಾದ ģಲಟ|, Ģಯಯb,

ĩಫಾಯ, ಉæjೕĨೕÓ ಎಂಬವರನುv ತಮ{ ಅñಪîಗಳಾá

ಮಾëďೂಂಡು. ĮೕøೕÒ ಎಂಬ ಪವbತ Ġೕಶďc įೂೕದರು. 43



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 1036

ಅವರು ತówþďೂಂಡ ಉāದ ಅಮಾĪೕಕ|ರನುv ďೂಂದು, ಅú~

ಇಂðನವĩಗೂ ವಾಸವಾáದಾtĩ.

5
ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ರೂĥೕನನ ąತ}ರು ಇವರು:

ಅವನು Ĕೂಚhಲ ಮಗನಾáದtನು. ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ

ಹಾþđಯನುv ಅಪûತ} ಮಾëದtùಂದ ಅವನ Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕುc

ಇಸಾ}ĨೕúನಮಗĺೕĮೕಫನąತ}ùđ ďೂಡಲಾáತುr. ಆದtùಂದ

ಈ ವಂಶಾವāಯು Ĕೂಚhಲುತನದ ಪ}ಕಾರ ಬĩðರುćðಲ~.

2 Ĩಹೂದನು ತನv ಸįೂೕದರùáಂತ ಪ}ಬಲćಳ�ವನಾದನು.

ಅವòಂದಮುಖ| ಅñಕಾùಯು ಹುémದನು. ಆದĩ Ĕೂಚhಲುತನć

ĺೕĮೕಫನದಾáತುr. 3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĕೂಚhಲ ಮಗ ರೂĥೕನನ

ąತ}ರು: ಹĢೂೕ¸, ಪಲೂ~, įĔೂ}ೕನನು, ಕ÷ೕb. 4ĺೕĨೕಲನ

ವಂಶಜರು: ಅವನ ಮಗ Ĭಮಾಯನು; ಅವನ ಮಗ đೂೕಗನು;

ಅವನ ಮಗ ü÷{ೕø. 5 ಅವನ ಮಗ ÷ೕಕಾಯನು; ಅವನ

ಮಗ ĩವಾಯನು, ಅವನ ಮಗ ಬಾಳನು. 6 ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪಸùòಂದ Įĩಯಾá ಒಯt ಅವನ ಮಗ

ĥೕರನು; ಅವĢೕ ರೂĥೕನ|ರú~ ನಾಯಕನಾáದtನು. 7 ಇವನ

ಸįೂೕದರರು ತಮ{ ಸಂತîಗಳú~ ವಂಶಗಳ ವಂಶಾವāಯನುv

Īßcþದ ಅವನ ಮುಖ|ಸsರು ಯಾĩಂದĩ, ĨÿĨೕÓ, Ėಕಯb,

8 ಅಜಾಜನ ಮಗನೂ Ĭಮಯನ ಮಗನೂ ĺೕĨೕಲನ

ಮಗನೂ ಆದ ĥಳ. ಇವರು ಅĩೂೕĨೕರು ĹದĪೂeಂಡು

Ģĥೂೕ, ಬಾÚħĺೕË ಎಂಬ ಸsಳಗಳವĩಗೂ ವಾಸವಾáದtರು.

9 áಲಾ|ðನ Ġೕಶದú~ ಅವನ ಪಶುಗĈ įÜhದುದùಂದ,

ಅವನು ċವbðßcನú~ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð ĹದĪೂeಂಡು

ಮರುಭೂ÷ಯ ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ವಾಸವಾáದtನು. 10 ಸೌಲನ

ðವಸಗಳú~ ರೂĥೕË ವಂಶದವರು ಹá}ೕಯರ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾë, ಅವರ ďೖಯú~ Įೂೕತುįೂೕದರು. ರೂĥೕË

ವಂಶದವರು áಲಾ|ðನ ಸಮಸrċವb ðßcನಾದ|ಂತ ಹá}ೕಯರ

ವಾಸಸಾsನಗಳನುv ಆಕ}÷þďೂಂಡರು. 11 ಗಾದನ ಮಕcĈ

ಅವùđದುರಾá ಬಾಷಾË Ġೕಶದú~ ಸಲcದವĩಗೂ ವಾಸವಾáದtರು.
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12ಬಾಷಾòನú~ ಮುಖ|ನಾದವನುĺೕĨೕಲನು, ಎರಡĢಯವನು

ಶಾಫಾಮನು, ಅನಂತರಯĢvೖ, ಶಾಫಾಟನು. 13 ಕುಟುಂಬಗಳಾá

ಅವರ ಬಂಧುಗĈ: ÷ೕಕಾĨೕಲನು, ħಷುಲಾ~ಮನು, Ĭಬನು,

ĺೕĩೖನು, ಯಕಾcನನು, æೕಯನು, ಏĥರನು; ಒಟುm ಏĈಮಂð.

14 ಇವರು ಹೂùಯಮಗಅõೕįೖಲನąತ}ರು: ಈ ಹೂùೕಯು

ಯಾĩೂೕಹನ ಮಗನು, ಅವನು áಲಾ|ದನ ಮಗನು, ಅವನು

÷ೕಕಾĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು Ĩýೕĭೖಯನ ಮಗನು, ಅವನು

ಯįೂtೕûನ ಮಗನು, ಅವನು ಬೂಜನಮಗನು. 15ಅõtĨೕಲನ

ಮಗನೂ ಗೂòೕಯĹಮ{ಗನೂ ಆದ ಅÿೕಯು ಈ đೂೕತ}ದ

ಮುಖ|ಸsನು. 16ಅವರು áಲಾ|ðನú~ರುವ ಬಾಷಾòನú~ಯೂ, ಅವರ

ಊರುಗಳú~ಯೂ, ಅದರħೕĩಯú~ರುವ ಶಾĩೂೕòನ ಸಮಸr

ಉಪನಗರಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáದtರು. 17 ಇವĩಲ~ರು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ĺೕತಾಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ವಂಶಾವāಯ

ಪémಯú~ úàತರಾದರು. 18 ರೂĥೕನ|ರú~ಯೂ, ಗಾದ|ರú~ಯೂ,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂ, ಗುರಾíಯನೂv, ಖಡeವನೂv

ÿëಯುćದďc õĪ~Įಯುćದďc ಯುದuದú~ ಪ}ûೕಣರಾದ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಯುದuďc įೂರಡುವವರು 44,760

ಮಂðಯಾáದtರು. 19 ಇವರು ಹá}ೕಯರಾದ Ĩಟೂರನು,

ನಾôೕಷನು, Ģೂದಾಬನು ಎಂಬವರ ûರುದuಯುದuಮಾëದರು.

20 ಇವರು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಹಾಯ įೂಂðದtùಂದ,

ಹá}ೕಯರೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಇವರ

ďೖವಶವಾದರು. ಅವರು ಯುದuದú~ Ġೕವùđ Ĺĩøಟುm,

ಅವರú~ ಭರವĮ ಇémದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರ ಮನûಯನುv

ďೕāದರು. 21 ಅವರು īೖùಗāಂದ ಎಲಾ~ ಪಶುಗಳನುv ಅವರು

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡರು. ಐವತುr ಸಾûರ ಒಂęಗಳನುv,

ಎರಡು ಲņದ ಐವತುr ಸಾûರ ಕುùಗಳನುv, ಎರಡು ಸಾûರ

ಕĞrಗಳನುv ಅಲ~Ġ, ಒಂದು ಲņ ಜನರನುv ಯುದu ďೖðಗಳನಾvá

Įĩÿëದರು. 22 ಏďಂದĩ ಯುದuć Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ
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ಕಾರಣ, ಅĢೕಕ ಜನರು ಹತರಾದರು. ಇವರು Įĩಯಾá įೂೕಗುವ

ಕಾಲದವĩಗೂ ಅವರ ಸsಳದú~ ವಾಸವಾáದtರು. 23 ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದ ಜನರು Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾë, ಬಾಷಾË

Ĺದಲುđೂಂಡು ಬಾÚ įĹೕbË, ĮòೕÒ, įĹೕbË

ĥಟmದವĩಗೂ ಹõyďೂಂಡರು. 24ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢಯú~ರುವ

ಯಜಮಾನರು ಯಾĩಂದĩ: ಏĤÒ, ಇý�ೕ, ಎúೕĨೕÓ,

ಅæ}ĨೕÓ, Ĩĩ÷ೕಯ, įೂೕದವ|, ĨÿrೕĨೕÓ. ಇವರು

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáಯೂ, įಸರುđೂಂಡವರಾáಯೂ, ತಮ{

óತೃಗಳ ಮĢಯú~ ಯಜಮಾನರಾáಯೂ ಇದtರು. 25 ಆದĩ

ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದtರು. Ġೕವರು

ತಮ{ ಮುಂĠ ನಾಶಮಾëದ ಆ Ġೕಶದ ಜನರ Ġೕವರುಗಳ ÿಂĠ

ಜಾರರಾá įೂೕದರು. 26 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ċಲನ ಆತ{ವನೂv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನಾದ îಗ~îwĪಸರನ ಆತ{ವನೂv ģ}ೕùþದtùಂದ, ಅವರು

ಅವರನುv Įĩಯಾá ಒಯtರು. ಆ ರೂĥೕನ|ರನೂv, ಗಾದ|ರನೂv,

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ದವರನೂv ಹಲಹ, ಹಾĥೂೕÒ, ಹಾರ,

ಎಂಬ ಪಾ}ಂತಗāಗೂ đೂೕಜಾË ನðಯ ಪ}Ġೕಶಗāಗೂ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ

ಇದಾtĩ.

6
Īೕûಯ ąತ}ರು: đೕĭೂೕbË, ďೂಹಾÇ, ħರಾùೕ.

2 ďೂಹಾತನ ąತ}ರು: ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË,

ಉæjೕĨೕಲನು. 3 ಅಮಾ}ಮನ ąತ}ರು: ಆĩೂೕನನು,

ĹೕĬಯು, ÷ಯಾbಮĈ. ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು: ನಾದಾÎ,

ಅõೕಹೂ, ಎúಯಾಜÒ, ಈತಾಮಾÒ. 4 ಎúಯಾಜರನು

ôೕĢಹಾಸನನುv ಪěದನು, ôೕĢಹಾಸನು ಅõೕಷೂವನನುv

ಪěದನು, 5ಅõೕಷೂವನು ಬುßcೕಯನನುv ಪěದನು, ಬುßcೕಯನು

ಉæjೕಯನನುv ಪěದನು, 6ಉæjೕಯನು Ėರಹ|ನನುv ಪěದನು,

Ėರಹ|ನು ħರಾĺೕತನನುv ಪěದನು, 7 ħರಾĺೕತನು

ಅಮಯbನನುv ಪěದನು, ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv
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ಪěದನು, 8ಅÿೕಟೂಬನುÜĠೂೕಕನನುv ಪěದನು,ÜĠೂೕಕನು

ಅÿೕಮಾಚನನುv ಪěದನು, 9 ಅÿೕಮಾಚನು ಅಜಯbನನುv

ಪěದನು, ಅಜಯbನು ĺೕಹಾನಾನನನುv ಪěದನು; 10

ĺೕಹಾನಾನನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು. ಅಜಯbನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಯಾಜಕ Įೕīಮಾಡುîrದtವನು. 11ಅಜಯbನು ಅಮಯbನನುv

ಪěದನು, ಅಮಯbನು ಅÿೕಟೂಬನನುv ಪěದನು, 12

ಅÿೕಟೂಬನು ÜĠೂೕಕನನುv ಪěದನು, ÜĠೂೕಕನು

ಶಲೂ~ಮನನುv ಪěದನು, 13 ಶಲೂ~ಮನು ÿúcೕಯನನುv

ಪěದನು, ÿúcೕಯನು ಅಜಯbನನುv ಪěದನು, 14ಅಜಯbನು

Įರಾಯನನುv ಪěದನು, Įರಾಯನು ĨįೂೕÜದಾಕನನುv

ಪěದನು, 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖøಂದ

Ĩಹೂದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರನುv Įĩಯಾá ಒಯಾtಗ

ĨįೂೕÜದಾಕನು Įĩಯಾá įೂೕದನು. 16Īೕûಯąತ}ರು:

đೕĭೂೕbÐ, ďೂಹಾÇ, ħರಾùೕ ಎಂಬುವರು. 17 đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ರ įಸರುಗĈ: úõvೕ, ü÷{ೕ. 18 ďೂಹಾತನ ąತ}ರು:

ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ. 19ħರಾùೕಯ

ąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ. Īೕûಯರ ಸಂತîಗĈ ತಮ{ óತೃಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾá: 20 đೕĭೂೕb÷ನವರು: ಅವನಮಗ úõvೕ, ಅವನ

ಮಗಯಹÇ, ಅವನಮಗ æಮ{, 21ಅವನಮಗĺೕವಾಹ,

ಅವನ ಮಗ ಇĠೂtೕ, ಅವನ ಮಗನಾದ Ėರಹ, ಅವನ ಮಗ

ĨವĞ}ೖ. 22 ďೂಹಾತನąತ}ರು: ಅವನಮಗಅ÷{ೕನಾದಾÎ,

ಅವನ ಮಗ ďೂೕರಹ, ಅವನ ಮಗ ಅþ�ೕÒ, 23 ಅವನ ಮಗ

ಎಲಾcನಾ, ಅವನ ಮಗ ಎಬಾ|ಸಾÍ, ಅವನ ಮಗ ಅþ�ೕÒ, 24

ಅವನ ಮಗ ತಹÇ, ಅವನ ಮಗ ಉùೕĨೕÓ, ಅವನ ಮಗ

ಉæjೕಯ, ಅವನ ಮಗ ಸೌÓ. 25ಎಲಾcನನ ವಂಶಜರು: ಅಮಾĮೖ,

ಅÿĹೕÇ, 26 ಅವನ ಮಗ ಎಲಾcನ, ಅವನ ಮಗ ĔೂೕĤೖ,

ಅವನಮಗ ನಹÇ, 27ಅವನಮಗ ಎúೕಯಾÎ, ಅವನಮಗ

ĨĩೂೕಹಾÐ, ಅವನಮಗ ಎಲಾcನ, ಅವನ ಮಗ ಸಮುĨೕÓ.
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28 ಸಮುĨೕಲನąತ}ರು: Ĕೂಚhಲಮಗ ವýq ಎಂಬĺೕĨೕÓ

ಮತುr ಎರಡĢಯಮಗಅõೕಯ. 29ħರಾùೕಯವಂಶಜರು:

ಮÿ~ೕ, ಅವನ ಮಗ úõvೕ, ಅವನ ಮಗ ü÷{; ಅವನ ಮಗ

ಉಜj, 30 ಅವನ ಮಗ üಮಾ{, ಅವನ ಮಗ ಹáeೕಯ, ಅವನ

ಮಗ ಅಸಾಯ. 31ಮಂಜೂಷವನುv ĢĪđೂāþದ ತರುವಾಯ

ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ ವಾದ|ಗಾರರನುv

Ģೕ÷þದನು. 32 ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವವĩđ, ಈ ವಾದ|ಗಾರರು ಸĦಯ

ಗುಡಾರದ òವಾಸದ ಮುಂĠ Įೕûಸುತಾr ಇದtರು. ಆಗ ಅವರು

ತಮ{ Įೕīಯú~ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ಕಾಯುîrದtರು. 33 Įೕīđ

ಆĨcಯಾದ ವ|ßrಗĈಮತುr ಅವರąತ}ರ įಸರುಗĈÿೕáī:

ďೂಹಾತ|ರ ಮಕcಳú~ ಸಂáೕತಗಾರನಾದ įೕಮಾನನು. ಅವನು

ĺೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು ಸಮುĨೕಲನ ಮಗನು, 34

ಅವನು ಎಲಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಗನು,

ಅವನು ಎúೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು Ğೂೕಹನ ಮಗನು, 35

ಅವನು ಚೂಫನ ಮಗನು, ಅವನು ಎಲಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು

ಮಹತನ ಮಗನು, ಅವನು ಅಮಾĮೖಯ ಮಗನು, 36 ಅವನು

ಎಲಾcನನ ಮಗನು, ಅವನು ĺೕĨೕಲನ ಮಗನು, ಅವನು

ಅಜಯbನ ಮಗನು, ಅವನು Ĕಫನ|ನ ಮಗನು, 37 ಅವನು

ತಹತನಮಗನು, ಅವನು ಅþ�ೕರನ ಮಗನು, ಅವನು ಎಬಾ|ಸಾಫನ

ಮಗನು, ಅವನು ďೂೕರಹನಮಗನು, 38ಅವನು ಇÜ�ರನಮಗನು,

ಅವನು ďೂಹಾತನ ಮಗನು, ಅವನು Īೕûಯನಮಗನು, ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲನಮಗನು. 39įೕಮಾನನ ಬಲಗěಯú~ òಲು~îrದt

ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ ಆಸಾಫನು ĖೂĞĮೕವಕನಾáದtನು. ಈ

ಆಸಾಫನು ĥĩಕ|ನ ಮಗನು, ಅವನು üಮ{ನಮಗನು. 40ಅವನು

÷ೕಕಾĨೕಲನಮಗನು, ಅವನು ಬಾĮೕಯನಮಗನು, ಅವನು

ಮúcೕಯನಮಗನು, 41ಅವನು ಎîvಯಮಗನು, ಅವನು Ėರಹನ

ಮಗನು, ಅವನು ಅದಾಯನ ಮಗನು, 42 ಅವನು ಏತಾನನ

ಮಗನು, ಅವನು æಮ{ನ ಮಗನು, ಅವನು ü÷{ಯ ಮಗನು,
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43ಅವನು ಯಹತನ ಮಗನು, ಅವನು đೕĭೂೕbಮನ ಮಗನು,

ಅವನು Īೕûಯಮಗನು. 44ಅವರ ಸįೂೕĠೂ|ೕáħರಾùೕಯ

ąತ}ರು ಎಡಗěಯú~ òಂîದtರು. ಏತಾನನು ßೕýೕಯಮಗನು,

ಅವನು ಅõtೕಯಮಗನು, ಅವನು ಮಲೂ~ಕನಮಗನು, 45ಅವನು

ಹಷಬ|ನ ಮಗನು, ಅವನು ಅಮಚ|ನ ಮಗನು, ಅವನು ÿúcೕಯನ

ಮಗನು, 46ಅವನು ಅ÷hೕಯಮಗನು, ಅವನು ಬಾòೕಯಮಗನು,

ಅವನು Ĭħರನಮಗನು, 47ಅವನುಮÿ~ೕಯಮಗನು, ಅವನು

ಮೂýೕಯ ಮಗನು, ಅವನು ħರಾùೕಯ ಮಗನು, ಅವನು

Īೕûಯಮಗನು. 48ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ ಇತರ Īೕûಯರು

Ġೕವರ ಮĢಯ ಗುಡಾರದ ಸಮಸr Įೕīđ Ģೕಮಕವಾáದtರು.

49ಆದĩ ಆĩೂೕನನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ದಹನಬúಯ óೕಠದ

ħೕĪಯೂ, ಧೂಪವನುv óೕಠದ ħೕĪಯೂ ಅóbಸುîrದtರು.

Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ ಸಮಸr ಕಾಯbಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕೂc Ģೕಮಕವಾáದtರು. 50 ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಜರು: ಅವನ ಮಗನು ಎúಯಾಜರನು, ಅವನ ಮಗನು

ôೕĢಹಾಸನು, ಅವನಮಗನು ಅõೕಷೂವನು, 51ಅವನಮಗನು

ಬುßcೕಯು, ಅವನಮಗನು ಉæjೕ, ಅವನಮಗನು Ėರಹಾ|ಹನು,

52ಅವನಮಗನು ħರಾĺೕತನು, ಅವನಮಗನು ಅಮಯbನು,

ಅವನಮಗನು ಅÿೕಟೂಬನು, 53ಅವನಮಗನುÜĠೂೕಕನು,

ಅವನಮಗನು ಅÿೕಮಾಚನು. 54 ďೂಹಾತನ đೂೕತ}ದ ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಜùđ Ģೕಮಕವಾದ ಪಾ}ಂತ| ಇದು: ಅವùđಂದು ಪ}Ğ|ೕßþದ

ಪ}Ġೕಶದ ಪ}ಥಮ äೕéನ ಪಾಲನುv ಅವರು ಪěದುďೂಂಡರು.

55 ಅć ಯಾćīಂದĩ: ďೂಹಾತ|ರ ಕುಟುಂಬಗāđ äೕಟು

õದt ಪ}ಕಾರ, Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ įĥೂ}ೕË ಪಟmಣč, ಅದರ

ಸುತrúರುವ đೂೕಮಾಳಗĎಅವùđ Ġೂĩತć. 56ಆದĩ ಆ

ಪಟmಣದ įೂಲಗಳನೂv, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv, ĨĆĢvಯಮಗ

ಕಾĪೕಬòđ ďೂಟmರು. 57 Ĩಹೂದದ ಕುಲಗಳú~ ಆĩೂೕನನ

ąತ}ùđ ďೂಟm ಪಟmಣಗĈಯಾćīಂದĩ: ಆಶ}ಯ ನಗರವಾದ
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įĥೂ}ೕË, úಬvč, ಯîrೕರೂ, ಎĭmĹೕವč, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗĎ; 58ÿೕĪೕË, ĠõೕÒ, 59ಆಷಾË,ಯುತಾಹ

ಮತುr ĥೕÇ ĭħÖಎಂಬ đೂೕಮಾಳ ಸÿತವಾದ ಪಟmಣಗĈ.

60ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ðಂದ ďೂಟmćಗĈ, áĥೂ|ೕË, đಬಾ,

ಆĪħತೂ, ಅನಾĞೂೕತೂ, ಅದರ đೂೕಮಾĈಗĈ. ಇವರ

ಕುಟುಂಬಗāđ Ġೂರßದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗĈ ಹðಮೂರು. 61ಆ

đೂೕತ}ದ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಉāದ ďೂಹಾತನąತ}ùಗೂ äೕಟುಹಾß

ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ ಹತುr ಪಟmಣಗĈ Ġೂĩತć.

62 đೕĭೂೕbಮನ ąತ}ùđ ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ

ಇಸಾ�ಕಾರನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, ಆĬೕರನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ,

ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, ಬಾಷಾòನú~ರುವ ಮನĮ�ಯ

đೂೕತ}ðಂದಲೂ ಹðಮೂರು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದtć. 63

ħರಾùೕಯąತ}ùಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ äೕಟುಹಾß,

ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ, ಗಾದನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ,

Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ðಂದಲೂ ಹĢvರಡು ಪಟmಣಗĈ Ġೂರßದtć.

64 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Īೕûಯùđ ಈ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗಳ

ಉಪನಗರಗಳನೂv ಕೂಡಾ ďೂಟmರು. 65 ಅವರು äೕಟುಹಾß

Ĩಹೂದ þħĺೕË ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲಗāಂದ ħೕĪ

įಸರು įೕāದ ಪಟmಣಗಳನುv ďೂಟmರು. 66 ďೂಹಾತನ ąತ}ರ

÷ಕಾcದ ಕುಟುಂಬಗāಗೂ, ಅವರ ħೕĩಗಳú~ ಎಫಾ}øೕಮನ

đೂೕತ}Ġೂಳđ ಪಟmಣಗĈĠೂĩîದtć. 67ಇದಲ~Ġ ಎಫಾ}øೕÐ

ĥಟmದú~ರುವ ĬďÐ ಎಂಬ ಆಶ}ಯ ನಗರ, đĖÒ ಮತುr

ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv, 68 ĺď{ಯಾಮನೂv, ĥೕÇ

įೂೕĩೂೕË, 69 ಅಯಾ|ĪೂೕË, ಗÇ ùĹ{ೕನನೂv, ಅದರ

ಉಪನಗರಗಳನೂv ďೂಟmರು. 70 ಇದಲ~Ġ ďೂಹಾತನ ąತ}ರ

÷ಕಾcದ ಕುಟುಂಬďೂcೕಸcರ ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ

ಆĢೕರನೂv, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; õಳಾ�Ðಉಪನಗರಗಳನೂv

ďೂಟmರು. 71 ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ðಂದ đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ùđ ಬಾಷಾòನú~ರುವ đೂೕಲಾನೂ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;
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ಅಷಾmĩೂೕÇ ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; 72 ಇಸಾ�ಕಾರನ

đೂೕತ}ðಂದ ďĠÖ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; ದಾĥರÇ ಅದರ

ಉಪನಗರಗಳನೂv; 73 ರಾĹೕÇ ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ಅĢೕÐ, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; 74ಆĬೕರನ đೂೕತ}ðಂದ

ಮಷಾÓ, ಅĥೂtೕË 75ಹೂďೂೕ¸, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ĩįೂೕÎ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv; 76 ನಫಾrú đೂೕತ}ðಂದ

ಗúಲಾಯದú~ರುವ ďĠÖ, ಅದರ ಉಪನಗರಗಳನೂv;

ಹĹ{ೕË, ಅದರಉಪನಗರಗಳನೂv; ßಯಾbತøÐ, ಅದರ

ಉಪನಗರಗĎĠೂರßದtć. 77ħರಾùೕಯಉāದಮಕcāಗೂ,

Ėಬುಲೂನನ đೂೕತ}ðಂದ ùĹ{ೕĢೂೕ, ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ,

ತಾĥೂೕÒ, ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; 78 ರೂĥೕನನ đೂೕತ}ðಂದ

Ĩùďೂೕûನ ಬāಯú~ ĺದbË ನðಯ ċವbðßcನ

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ĥĔÒ, ಅದರಉಪನಗರಗĎ;ಯಹಚ,

ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; 79 ďĠೕĹೕÇ, ħೕಫಾÇ ಅದರ

ಉಪನಗರಗĎ; 80 ಗಾದನ đೂೕತ}ðಂದ áಲಾ|ðನ ರಾĹೕÇ,

ಅದರ ಉಪನಗರಗĎ; ಮಹನøÐಅದರಉಪನಗರಗĎ; 81

įĭೂyೕË,ಯĖjೕÒಮತುr ಅದರ ಉಪನಗರಗĎĠೂĩತć.

7
ಇಸಾ�ಕಾರನ ąತ}ರು: Ğೂೕಲ,ċವ,ಯಾಶೂÎ, üĹ}ೕË

ಎಂಬ ನಾಲುc ಮಂð. 2 Ğೂೕಲನ ąತ}ರು: ಉæjೕ, ĩಫಾಯ,

ĨùೕĨೕÓ,ಯį{ೖ, ಇಬಾ�Ðಮತುr ಸಮುĨೕÓ. ಇವರು

ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗāđ ಯಜಮಾನರಾáದtರು. ಇವರು ತಮ{

ವಂಶಗಳú~ ಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. ದಾûೕದನ

ðವಸಗಳú~ ಅವರ Īಕc 22,600 ಮಂð ಆáತುr. 3

ಉæjೕಯನ ąತ}ನು ಇಜರಾÿಯಾ. ಇಜರಾÿಯಾನ ąತ}ರು:

÷ೕಕಾĨೕÓ, ಓಬದ|,ĺೕĨೕÓಮತುr ಇýೕಯಈ ಐದು

ಮಂðಯೂಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. 4 ಇವರ ಸಂಗಡ ಅವರ ವಂಶಗಳ

ಪ}ಕಾರč, ಅವರ óತೃಗಳ ಮĢಯಪ}ಕಾರčಯುದuďೂcೕಸcರ

36,000 ಮಂðಯುದuûೕರರ ಗುಂąಗāದtć. ಏďಂದĩ ಅವರ

įಂಡîಯರು, ಮಕcĈ ಬಹಳ ಮಂð ಇದtರು. 5 ಇಸಾ�ಕಾರನ
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ಕುಟುಂಬಗಳಾáರುವ ಸįೂೕದರĩೂಳđಅವರ ವಂಶಾವāಗಳú~

Īßcþದಾಗ ಯುದuûೕರĩಲ~ರೂ 87,000 ಮಂðಯಾáದtರು.

6 ĥನಾ|÷ೕನನ ąತ}ರು: ĥಳ, ĥďÒ, ĨðೕಯĨೕÓ

ಈ ಮೂರು ಮಂð. 7 ĥಳನ ąತ}ರು: ಎĔೂyೕË, ಉæjೕ,

ಉæjೕĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ ಮತುr ಈùೕ; ಈ ಐದು ಮಂð

ತಮ{ óತೃಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳú~ಯಜಮಾನರಾáಯೂ,ಯುದuದú~

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáಯೂ ಇದುt, ತಮ{ ವಂಶಾವāಗಳ ಪ}ಕಾರ

22,034 ಮಂð ದಾಖúþದtರು. 8 ĥďರನ ąತ}ರು: Ė÷ೕರ,

ĺೕವಾÖ, ಎúೕĨĖÒ, ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಒ÷}, ĨùೕĹೕÇ,

ಅõೕಯ, ಅನಾĞೂೕÇ, ಆĪħÇ ಇವĩಲ~ರು ĥďರನąತ}ರು.

9ಪ}îĺಬyರೂċವbಜರ ಕುಲದ ನಾಯಕರಾáದtರು. ಅವರ

ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪಗಳú~ ಪém ಮಾಡಲಾáರುವಂĞ ಈ ಕುಲಗಳ

ಪ}ಬಲĺೕಧರು ಮತುr ನಾಯಕರ ಒಟುm ಸಂĐ| 20,200 ಆáತುr.

10 ĨðೕಯĨೕಲನ ąತ}ನು õಲಾ�Ë. õಲಾ�ನನ ąತ}ರು:

ĨಯೂÖ, ĥನಾ|÷ೕË, ಏಹೂÉ, ďನಾನ, ĖೕತಾË, ತಾýೕbÖ

ಮತುr ಅÿೕĭಹರ; 11 ಇವĩಲ~ರುĨðೕಯĨೕಲನąತ}ರು.

ಪ}îĺಬyರೂċವbಜರ ಕುಲದ ನಾಯಕರಾáದtರು.ಯುದuದ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáಯೂಯುದuďc įೂರಡತಕcವರು 17,200

ಮಂðಯಾáದtರು. 12ಅįೕರನ ąತ}ರಾದ ಈರನೂ, ಹುüೕಮನೂ

ಎಂಬವರ ಮಕcĈ ಶುówೕಮನೂ, ಹುówೕಮನೂ ಇದtರು. 13

ನಫಾrúಯąತ}ರು: ಯಹäĨೕÓ, ಗೂòೕ, ĨೕĔÒ, ಶಲೂ~Ð

ಇವರು õಲ�ಳ ąತ}ರು. 14ಮನĮ�ಯವಂಶಜರು: ಅರಾಮ|ಳಾದ

ಮನĮ�ಯಉಪಪîvøಂದ ಅþ}ೕĨೕÓಮತುr ಮಾßೕರನನುv

ಮನĮ� ಪěದನು. ಮಾßೕರನು áಲಾ|ದನ ತಂĠ. 15 ಆದĩ ಈ

ಮಾßೕರನು ಹುówೕÐ ಮತುr ಶುówೕಮರ ಸįೂೕದùಯಾದ

ಮಾಕಳನುv įಂಡîಯಾá Ğđದುďೂಂಡನು. ಅವನĹಮ{ಗನ

įಸರು ĔĪೂಫಾದನು; ಈ ĔĪೂೕಫಾದòđ ąî}ಯರು ಮಾತ}

ಇದtರು. 16ಮಾßೕರನ įಂಡîಯಾದಮಾಕĈಮಗನನುv įತುr,

ģĩÖಎಂದು įಸùಟmĈ. ಅವನ ಸįೂೕದರನ įಸರು ĬĩÖ.
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ಇವòđ ಊಲಾÐ, ĩďÐ ಎಂಬ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. 17

ಊಲಾÐಮಗನು ĥದಾË. ಇವĩೕ ಮನĮ�ಯಮಗನಾáರುವ

ಮಾßೕರನ ಮಗ áಲಾ|ದನ ąತ}ರು. 18 ಅವನ ಸįೂೕದù

ಹĹ{ೕĪďತĈ ಈĭೂ�ೕದನನೂv, ಅõೕĨĖರನನೂv, ಮಹ~ನನೂv

įತrĈ. 19 Ĭ÷ೕದನನ ąತ}ರು: ಅಹಾ|Ë, ĬďÐ, úß�ೕ,

ಅòೕಯಾÐ. 20ಎಫಾ}øೕಮನ ವಂಶಜರು: ಶೂĞಲಹ, ಅವನ

ಮಗನು ĥĩÉ; ಅವನಮಗನು ತಹಾÇ; ಅವನಮಗನು ಎಲಾ~ದ,

ಅವನಮಗನು ತಹÇ; 21ಅವನಮಗನು ಜಾಬಾÉ;ಅವನಮಗನು

ಶೂĞಲಹ, ಏĖÒ, ಎúಯಾÉ. ಆ Ġೕಶದú~ ಹುémದ ಗÇನವರು

ಇವರ ಪಶುಗಳನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಇāದು ಬಂದಾಗ, ಇವರನುv

ďೂಂದುಹಾßದರು. 22ಅವರ ತಂĠಯಾದ ಎಫಾ}øೕಮನು ಅĢೕಕ

ðವಸಗĈ ದುಃಖಪಟmದtùಂದ, ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv

ಆದùಸಲು ಬಂದರು. 23ಅವನು ತನv įಂಡîಯಬāđ Įೕùದಾಗ,

ಅವĈ ಗಭbಧùþಮಗನನುv įತrĈ. ಆಗ ತನv ಮĢಯú~ ďೕಡು

ಉಂÝದದtùಂದ ಅವòđ ĥùೕಯ ಎಂದು įಸùಟmನು. 24 ಇವನ

ąî}ಯ įಸರು ĬೕರĈ. ಇವĈ ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË,

ħೕúನĥೕÇįೂೕĩೂೕËಮತುrಉĖjೕËĬೕರವನೂv ಕémþದĈ.

25 ಇವರ ąತ}ರು: ĩಫಹನಮಗನು ĩĭಫನು, ĩĭಫನಮಗನು

Ğಲಹನು, ಅವನಮಗನು ತಹನನು, 26ಅವನಮಗನು ಲದಾtË,

ಅವನಮಗನು ಅ÷{ೕಹೂದ, ಅವನಮಗನು ಎúೕಷಾಮಾ, 27

ಅವನ ಮಗನು ನೂನನು, ಅವನ ಮಗನು Ĩįೂೕಶುವ. 28

ಅವರ ವಶಪëþďೂಂಡು òವಾಸಮಾëದ ĥೕĞೕಲೂ, ಅದರ

ಗಾ}ಮಗĎċವbðßcನú~ ನಾರಾನನೂ, ಪühಮ ðßcನú~ đĖÒ,

ಅದರ ಗಾ}ಮಗĎಒಳđೂಂëತುr; ĬďÐ, ಅಯಾ| ಪಟmಣಗĎ

ಅದರ ಗಾ}ಮಗĎಇīೕ. 29 ಗಾಜč,ಮನĮ�ಯ ಸಂತಾನದವರ

ħೕĩಯú~ರುವ ĥೕÇ ĭಯಾನೂ, ತಾನಕč,ħáĠೂtೕ, ĠೂೕÒ

ಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĈ ಇćಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲನಮಗನಾದ

ĺೕĮೕಫನ ಸಂತಾನದವರು ವಾಸವಾáದtರು. 30ಆĬೕರನąತ}ರು:

ಇಮv, ಇಷ�, ಇý�ೕ, ĥùೕಯ, ಅವರ ಸįೂೕದùಯಾದ ĮರಹĈ. 31
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ĥùೕಯನąತ}ರು: įĥರನು,ಮúcೕĨೕÓಇವನು õಜಾbøತನ

ತಂĠಯು. 32 įĥರನು ಯĤ~ೕಟನನೂv, Ĭೂೕħೕರನನೂv,

įೂೕತಾಮನನೂv, ಅವರ ಸįೂೕದùಯಾದ ಶೂವಳನೂv ಪěದನು.

33ಯĤ~ೕಟನąತ}ರು: ಪಾಸಕನು, õಮಾ�ಲನು, ಅಶಾ�ತನು ಇವĩೕ

ಯĤ~ೕಟನಮಕcĈ. 34 Ĭħರನąತ}ರು: ಅÿೕಯು, ĩೂಹeನು,

ಹುಬyನು, ಅರಾÐ. 35ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ įĪಮನąತ}ರು:

Ĕೂೕಫಹನು, ಇಮvನು, ĬೕĪÖನು, ಆಮಾಲನು. 36Ĕೂೕಫಹನ

ąತ}ರು: ಸೂಹ, ಹĢbĤÒ, ಶೂಗಾÓ, ĥೕùೕ, ಇಮ}, 37ĥĔÒ,

įೂೕÉ, ಶಮ{, üಲ�, ಇತಾ}Ë, ĥೕರನು. 38ĨĞರನ ąತ}ರು:

ĨĆĢv, óಸw, ಅರಾ. 39ಉಲ~ನ ąತ}ರು: ಆರಹ, ಹòvೕĨೕÓ,

ùಚ|. 40 ಇವĩಲ~ರು ಆĬೕರನ ಮಕcಳಾáದುt, ತಮ{ ತಂĠಯ

ಕುಟುಂಬದú~ ಯಜಮಾನರಾáಯೂ,ಯುದu ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~

ಮುಖ|ಸsರಾáಯೂ, ಪ}ಭುಗಳú~ Ĭ}ೕಷnರಾáಯೂ ಇದtರು. ಅವರ

ವಂಶಾವāಯú~ ದಾಖúþದ Īಕcದ ಪ}ಕಾರಯುದuďc þದuûರುವ

26,000 ಮಂð ಇದtರು.

8
ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcĈ: Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ĥಳನನೂv,

ಎರಡĢಯವನಾದ ಅĭyೕಲನನೂv, ಮೂರĢಯವನಾದ

ಅಹ}ಹನನೂv, 2ನಾಲcĢಯವನಾದ Ģೂೕಹನನೂv, ಐದĢಯವನಾದ

ರಾಫನನೂv ಪěದನು. 3 ĥಳನ ąತ}ರು: ಅದಾtÒ, đೕರ,

ಅõೕಹೂÉ, 4ಅõೕಷೂವನು, ನಾಮಾನನು, ಅįೂೕಹನು, 5

đೕರನು, ĬĆಫಾನನು, ಹೂರಾಮನು. 6 ಏಹೂದನ ąತ}ರು:

ನಾಮಾನನು, ಅÿೕಯನು, đೕರನು. ಇವĩೕ áĥಯòವಾþಗಳ

ಕುಟುಂಬಗಳú~ಯಜಮಾನರಾáದtರು. ಆದĩಅವರನುvಮಾನಹîđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 7 ನಾಮಾË, ಅÿೕಯ, đೕರನನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ ತರುವಾಯ,ಉಜjನನೂv, ಅÿೕಹೂದನನೂv

ಪěದನು. 8 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ತರುವಾಯ,

ಶಹರøಮನು Ĺೕವಾõನ Ġೕಶದú~ ಮಕcಳನುv ಪěದನು.

ಹುýೕಮĎ, ಬಾರĎ ಅವòđ ಪîvಯರಾáದtರು. 9 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ತನv įಂಡîಯಾದ įೂೕĠಷāಂದĺೕವಾಬನನೂv,
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äಬ|ನನೂv, ħೕಷನನೂv, ಮಲಾcಮನನೂv, 10Ĩಯೂಚನನೂv,

ಸಾಕ|ನನೂv, ÷ಮbನನೂv ಪěದನು. ಅವನ ಮಕcಳಾದ ಇವರು

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜಮಾನರಾáದtರು. 11ಹುýೕಮāಂದ ಅವನು

ಅõಟೂಬನನೂv, ಎಲಾwಲನನೂv ಪěದನು. 12ಎಲಾwಲನ ąತ}ರು:

ಏĥÒ,÷ಷಾÐ, ĬħÉ. Ĭħದನು ಓĢೂೕ, ĪೂೕÉಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗāđ Įೕùದ ಗಾ}ಮಗಳನೂv ಕémþದರು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಗÇನವರನುv ಓëþõಟm ಅಯಾ|Īೂೕòನ

òವಾþಗಳ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ĥùೕಯ, ಶಮಯಜಮಾನರಾáದtರು.

14 ಅÿĺೕ, ಶಾಷ¸, ĨùೕĹೕÇ, 15 Ėಬದ|, ಅರಾÉ,

ಏĠÒ, 16 ÷ೕಕಾĨೕÓ, ಇಷw, ĺೕಹ ಇವರು ĥùೕಯನ

ąತ}ರು. 17 Ėಬದ|, ħಷುಲಾ~Ð, ÿæcೕ, įĥÒ, 18 ಇĭ{ĩೖ,

ಇæ~ೕಯ,ĺೕಬಾÎ ಇವರು ಎಲಾwಲನ ąತ}ರು. 19 ü÷{ಯ

ಕುಮಾರರು: ಯಾßೕÐ, æß}, ಜõtೕ, 20 ಎúೕĨĢೖ, äĪ~Ğೖ,

ಎúೕĨೕÓ, 21ಅದಾಯಾ, ĥರಾಯ, üಮಾ}Ç. 22 ಶಾಷಕನ

ąತ}ರು: ಇಷಾwË, ಏĥÒ, ಎúೕĨೕÓ, 23 ಅĥೂtೕË,

æß}ಯು, ಹಾನಾË, 24 ಹನನ|, ಏಲಾÐ, ಅĢĞೂೕîೕಯ,

25 ಇĤtಯಾಹ, ģನೂĨೕÓ. 26 ಶಂĭĩೖ, Ĭಹಯb,

ಅತಲ|, 27 ಯಾĩಷ|, ಎúೕಯ, æß} ಇವರು Ĩĩೂೕಹಾಮನ

ąತ}ರು. 28 ಇವĩೕ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜಮಾನರಾáದುt, ತಮ{

ವಂಶಗಳಮುಖ|ಸsರಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 29

áĥೂ|ೕನನ ಮೂಲąರುಷನಾದ ĨÿĨೕಲನು áĥೂ|ೕòನú~

ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನ įಂಡîಯ įಸರು ಮಾಕĈ. 30

ಅವನ Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಅĥೂtೕನನು ನಂತರ ಚೂರನು,

ßೕಷನು, ಬಾಳನು, Ģೕರನು, ನಾದಾಬನು, 31 đĠೂೕರನು,

ಅÿĺೕನು, Ėďರನು. 32÷ďೂ~ೕತನು üಮಾಹನನುv ಪěದನು.

ಇವರೂ ಸಹ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ

ವಾಸವಾáದtರು. 33 Ģೕರನು ßೕಷನನುv ಪěದನು; ßೕಷನು

ಸೌಲನನುv ಪěದನು; ಸೌಲನಮಕcĈĺೕನಾತಾË, ಮúcೕಷೂವ,

ಅõೕನಾದಾÎ, ಎಷಾyಳ ಎಂಬವರು. 34 ĺೕನಾತಾನನ
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ಮಗನು ħùೕಬಾyಳನು; ħùೕಬಾyಳನು ÷ೕಕನನುv ಪěದನು.

35 ÷ೕಕನ ąತ}ರು: óĞೂೕನನು, ħೕಲಕನು, ತĩೕಯನು

ಮತುr ಆಹಾಜನು. 36 ಆಹಾಜನು Ĩįೂೕವದಾtಹನ ತಂĠ.

Ĩįೂೕವದಾtಹನು ಆĪħತನನೂv, ಅಜಾ{īತನನೂv, æ÷}ಯನೂv

ಪěದನು, æ÷}ಯು Ĺೕಚನನುv ಪěದನು. 37 Ĺೕಚನು

õನvನನುv ಪěದನು. ಅವನ ಮಗನು ರಾಫನು. ಅವನ ಮಗನು

ಎಲಾ~ಸನು. ಅವನ ಮಗನು ಆĔೕಲನು. 38 ಈ ಆĔೕಲòđ

ಆರು ಮಂð ąತ}ùದtರು. ಅವರ įಸರುಗĈ ಅæ}ೕಕಾಮನು,

ĥೂೕďರೂ, ಇಷಾ{Ĩೕಲನು, Ĭಯಯbನು, ಓಬದ|ನು, ಹಾನಾನನು,

ಇವĩಲ~ರು ಆĔೕಲನ ąತ}ರು. 39 ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಏĭಕನ ąತ}ರು: ಅವನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಉಲಾಮನು,

ಎರಡĢಯವನಾದ Ĩಯೂಷನು, ಮೂರĢಯವನಾದ

ಎúೕĤĪಟನು. 40 ಈ ಉಲಾಮನ ąತ}ರು õಲು~ಗಾರರಾá

ಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. ಅವùđ ಮಕcĎ,

Ĺಮ{ಕcĎ 150 ಮಂð ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರೂ ĥನಾ|÷ೕನನ

ವಂಶಜರು.

9
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ ಜನರನುv ಅವರ ಕುಟುಂಬಗāđ

ಅನುಗುಣವಾá ಪémಮಾಡಲಾáĠ. ಈ ಮಾÿî

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ದಾಖಲಾáĠ.

Ĩಹೂದ|ರು Ġೂ}ೕÿಗಳಾದದùಂದ ಬಾĥúđ Įĩಯವರಾá

įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 2 ತಮ{ ಸಾ�ಸ�ಗಳú~, ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

Ĺದಲು ವಾಸವಾáದtವರú~ ďಲವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,

ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಮತುr Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ

ಆáದtರು. 3 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದt Ĩಹೂದನ

ಮಕcĎ, ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcĎ, ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ�

ಎಂಬವರ ಮಕcĈ ಯಾĩಂದĩ: 4 Ĩಹೂದನ ಮಗನಾದ

ģĩಚನ ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾದ ಬಾòೕಯ ಮಗನಾದ ಇ÷}ಯು,

ಇವನಮಗನಾದ ಒ÷}, ಇವನಮಗನು ಅ÷{ೕಹೂದನು, ಇವನ

ಮಗನು ಉĞೖ. 5Ĭೕಲಾಹನರú~ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಅಸಾಯನು,
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ಅವನąತ}ರು. 6Ėರಹನąತ}ರú~Ĩಯೂīೕಲನೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ 690ಮಂð. 7ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಹĮ�ನುವಾಹನ

ಮಗನು įೂೕದವ|ನ ಮಗನು ħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗ ಸಲು~, 8

Ĩĩೂೕಹಾಮನಮಗ ಇĥvೕಯಾಹನೂ; ÷ß}ಯಮಗಉæjೕಯ

ಮಗಏಲಾನೂ; ಇõvಯನಮಗĩಯೂīೕಲನಮಗ, Ĭಫಟ|ನಮಗ

ħಷುಲಾ~ಮನೂ, 9ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{ ವಂಶಗಳ ಪ}ಕಾರ

956 ಮಂð. ಇವĩಲ~ರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. 10

ಯಾಜಕರú~ ಯಾĩಂದĩĨದಾಯನೂ,Ĩįೂೕಯಾùೕಬನೂ,

ಯಾßೕನನೂ; 11ĠೕವರಮĢಯಅñಕಾùಯಾದ ಅÿೕಟೂಬನ

ಮಗ ħರಾĺೕತನ ಮಗ ÜĠೂೕಕನ ಮಗ ħಷುಲಾ~ಮನ

ಮಗನಾದ ÿúcೕಯನಮಗನು ಅಜಯbನೂ; 12ಮúcೕಯನಮಗ

ಪಷೂ�ರನ ಮಗĨĩೂೕಹಾಮನಮಗ ಅದಾಯನು. ಇħ{ೕರನ

ಮಗħýĪ~ೕĹೕತನ ಮಗħಷುಲಾ~ಮನ ಮಗಯįjೕರನ ಮಗ

ಅðೕĨೕಲನಮಗಮಾĮೖಯನೂ; 13ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ ತಮ{

ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಯಜಮಾನರು 1,760 ಮಂðಯಾáದtರು. ಇವರು

ĠೕವರಮĢಯ Įೕīಯ ďಲಸದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು.

14Īೕûಯರú~ ಯಾĩಂದĩ: ħರಾùೕಯąತ}ರú~ ಒಬyನಾದ

ಹಷೂ�ಬನ ಮಗ ಅæ}ೕಕಾಮನಮಗ ಹಷಬ|ನ ಮಗ Ĭಮಾಯನೂ;

15ಬಕyಕcರನೂ, įĩಷನೂ, ಗಲಾಲನೂ, ಆಸಾಫನಮಗ, æß}ಯ

ಮಗ, ÷ೕಕನ ಮಗ ಮತrನ|ನೂ; 16 Ĩದುತೂನನ ಮಗ,

ಗಲಾಲನ ಮಗ, Ĭಮಾಯನ ಮಗ, ಓಬದ|ನೂ; ಎಲಾcನನ ಮಗ

ಆಸನ ಮಗ ĥĩಕ|ನೂ ಇವರು Ģęೂೕಫದವರ ಊರುಗಳú~

ವಾಸವಾáದtರು. 17ದಾ�ರಪಾಲಕರುಯಾĩಂದĩ: ಶಲೂ~ಮನೂ,

ಅಕೂcಬನೂ, ಟĪೂ{ೕನನೂ, ಅÿೕಮËನೂ,ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ.

ಅವರú~ ಶಲೂ~ಮನು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. 18 ಇವರು ಈವĩಗೂ

ċವbðßcನú~ರುವ ಅರಸನ ಬಾáಲú~ ಕಾದುďೂಂëದtರು. ಇವರು

Īೕûಯಮಕcಳ ದಂಡುಗಳú~ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು. 19 ಇದಲ~Ġ

ďೂೕರಹನಮಗನಾದ ಎಬಾ|ಸಾಫನĹಮ{ಗನೂ ďೂೕĩೕಯನ

ಮùಮಗನಾದ ಶಲೂ~ಮನೂ, ಅವನ ತಂĠಯಮĢಯವರಾáರುವ
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ತನv ಸįೂೕದರರಾದ ďೂೕರÿಯರೂ Įೕīಯ ďಲಸದ ħೕúದುt,

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಬಾáúನ ಕಾವಲುಗಾರರಾáದtರು.

ಅವರ óತೃಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದ ದಾ�ರಗಳ

ಕಾವúನವರಾáದtರು. 20ಎúಯಾಜರನಮಗನಾದ ôೕĢಹಾಸನು

ಮುಂĔ ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದtನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 21 ħĭĪಮ|ನ ಮಗನಾದ

Ėಕಯbನು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ದಾ�ರಪಾಲಕನಾáದtನು. 22

ಬಾáಲುಗಳú~ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáರಲು ಆĨcಯಾದ ಇವĩಲ~ರು

212 ಮಂðಯಾáದtರು. ಇವರು įಸರುಗĈ ಅವರವರ

ಗಾ}ಮಗಳú~ ಅವರ ವಂಶಾವāಯಪ}ಕಾರ úàತವಾáದtć. ಇವರು

ನಂõಗಸrರಾದtùಂದ ದಾûೕದನೂ, ದübಯಾದ ಸಮುĨೕಲನೂ

ಇವರನುv ಜವಾಬಾtùಯ ಸಾsನಗāđ Ģೕ÷þದರು. 23ÿೕđĨೕ

ಅವùಗೂ, ಅವರ ಮಕcāಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯಬಾáಲು

ಕಾವúತುr. ಅದು Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರīಂಬ ಮĢಯ ಪ}ಕಾರ

ಕಾವಲುಗಾರùಂದ ಕಾಯĥೕಕಾáತುr. 24ċವb, ಪühಮ, ಉತrರ,

ದŉಣ ನಾಲುc ðಕುcಗಳú~ ದಾ�ರಪಾಲಕùದtರು. 25 ಗಾ}ಮಗಳú~ ಇದt

ಅವರಸįೂೕದರರು ತಮ{ ಕ}ಮದಪ}ಕಾರವಾáಏıೕĈðವಸಗಳú~

ಬರುವ Ģೕಮಕûತುr. 26ಏďಂದĩ ದಾ�ರಪಾಲಕರú~ರುವ ನಾಲುc

ಮಂð ಮುಖ|ಸsರಾದ ಈ Īೕûಯರು ತಮ{ Ģೕಮಕವಾದ

ಉĠೂ|ೕಗದú~ ಇದುt Ġೕವರ ಆಲಯದಉಗಾ}ಣಗಳħೕĪಯೂ

ĥೂಕcಸಗಳ ಜವಾಬಾtùಯನುv ವÿಸಲಾáತುr. 27 ಅವರು

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ ರಾî}ಯನುv ಕıಯುîrದtರು,

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅದನುv ಕಾವಲು ಕಾಯĥೕಕಾáತುr. ಮತುr

ಪ}îðನ ĥāđe ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩಯುîrದtರು. 28 Įೕīಯ

ಸಲಕರĝಗಳನುv ಒಳđ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ತರುćದಕೂc, įೂರđ

Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ತರುćದಕೂc ಅವರú~ ďಲವರು ಅćಗಳħೕĪ

Ģೕಮಕವಾáದtರು. 29 ಅವರú~ ďಲವರು ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಪùಶುದu ಸಾsನದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗಳನೂv, ನಯವಾದ

ÿಟmನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv, ಸಾಂಬಾ}íಯನೂv,
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ಸುಗಂಧಗಳನೂv ಕಾಯಲು Ģೕಮಕರಾáದtರು. 30 ಯಾಜಕರ

ąತ}ರú~ ďಲವರು ಸುಗಂಧಗāಂದ Ğೖಲವನುv ಮಾëದರು. 31

ďೂೕರÿಯನಾದ ಶಲೂ~ಮನ Ĕೂಚhಲಮಗನಾದ ಮîrತ|ನು

Īೕûಯರú~ ಒಬyನಾáದುt, ತęmಗಳ ħೕĪ ಮಾಡುವ ಭņ��ಗಳ

ďಲಸದħೕú�Üರಕನಾáದtನು. 32 ďೂಹಾತ|ರ ąತ}ರಾದ ಅವರ

ಸįೂೕದರರú~ ಇನೂv ďಲವರು ಸಮು{ಖದ ĩೂémಯನುv ಪ}î

ಸಬyÇ ðನದú~ þದuಮಾಡುವ ಜವಾಬಾtùಯನುv įೂಂðದtರು.

33 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರಾದ ಇವರು

ಹಾಡುಗಾರರಾáದುt, ಸ�ತಂತ}ವಾದ ďೂಠëಗಳú~ ವಾಸವಾáದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ರಾî} ಹಗಲು ಅĠೕ ಕಾಯbದú~ದtರು. 34

Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರಾದ ಇವರು ತಮ{ ವಂಶಗಳú~

ಮುಖ|ಸsರಾáದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 35 ಇದಲ~Ġ

áĥೂ|ೕನನ ಮೂಲąರುಷನಾದ ĨÿĨೕಲನು áĥೂ|ೕòನú~

ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನ įಂಡîಯįಸರು ಮಾಕĈ. 36ಅವನ

Ĕೂಚhಲ ಮಗನು ಅĥೂtೕನನು ನಂತರ ಚೂರನು, ßೕಷನು, ಬಾಳನು,

Ģೕರನು, ನಾದಾಬನು. 37 đĠೂೕರನು, ಅÿĺೕನು, Ėಕùೕಯನು,

÷ďೂ~ೕತನು. 38÷ďೂ~ೕತನು üಮಾಮನನುv ಪěದನು. ಇವರೂಸಹ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರರ ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáದtರು.

39 Ģೕರನು ßೕಷನನುv ಪěದನು; ßೕಷನು ಸೌಲನನುv ಪěದನು;

ಸೌಲನ ಮಕcĈ:ĺೕನಾತಾË, ಮúcೕಷೂವ, ಅõೕನಾದಾÎ,

ಎಷಾyಳ ಎಂಬವರು. 40ĺೕನಾತಾನನಮಗನುħùೕಬಾyಳನು;

ħùೕಬಾyಳನು ÷ೕಕನನುv ಪěದನು. 41 ÷ೕಕನ ąತ}ರು:

óĞೂೕನನು, ħೕಲಕನು, ತÿ}ೕಯನು ಮತುr ಆಹಾಜನು. 42

ಆಹಾಜನು ಯಗಾ}ಹನನುv ಪěದನು; ಯಗಾ}ಹನು ಆĪħತನನೂv,

ಅಜಾ{īತನನೂv, æ÷}ಯನೂv ಪěದನು; æ÷}ಯುĹೕಚನನುv

ಪěದನು; 43 Ĺೕಚನು õನvನನುv ಪěದನು; ಅವನ ಮಗನು

ĩಫಾಯನು; ಅವನಮಗನು ಎಲಾ~ಸನು; ಅವನಮಗನು ಆĔೕಲನು.

44ಈಆĔೕಲòđ ಆರು ಮಂðąತ}ùದtರು: ಅವರ įಸರುಗĈ
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ಅæ}ೕಕಾಮನು, ĥೂೕďರೂ, ಇಷಾ{Ĩೕಲನು, Ĭಯಯbನು,

ಓಬದ|ನು, ಹಾನಾನನು; ಇವĩಲ~ರು ಆĔೕಲನ ąತ}ರು.

10
ôúýmಯರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ûರುದu ಯುದuಮಾëದರು. ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ôúýmಯùಂದ Įೂೕತು ಓëįೂೕá, áĪೂyೕವ

ĥಟmದú~ ಹತರಾದರು. 2 ôúýmಯರು ಸೌಲನನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv õಡĠ ĥನvém, ಸೌಲನąತ}ರಾದĺೕನಾತಾನನನೂv

ಅõೕನಾದಾಬನನೂv, ಮúcೕಷೂವನನೂv ďೂಂದುõಟmರು. 3

ಯುದuć ಸೌಲòದt ಕěಯú~ ಬಹುĳೕರವಾáತುr; õಲು~ಗಾರರು

ಅವನನುv ಬಾಣಗāಂದ įೂěದಾಗ ಅವನು îೕವ}ವಾá

ಗಾಯđೂಂಡನು. 4 ಆಗ ಸೌಲನು ತನv ಆಯುಧಗಳನುv

įೂರುವವòđ, “ಈ ಸುನvî ಇಲ~ದವರು ಬಂದು ನನvನುv

ಅವಮಾನಮಾಡದ ಹಾđ, òೕನು òನv ಖಡeವನುv ÿùದು ನನvನುv

îû,” ಎಂದನು. ಆದĩ ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಬಹು

ಭಯಪಟmದtùಂದ ಹಾđಮಾಡĠ įೂೕದನು. ಆಗ ಸೌಲನು ತನv

ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರħೕĪ õದtನು. 5 ಸೌಲನು ಸತುr

įೂೕದದtನುv ಅವನ ಆಯುಧ įೂರುವವನು ಕಂಡಾಗ, ಅವನೂ

ತನv ಖಡeದħೕĪ õದುt, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸತrನು. 6 ಸೌಲನೂ, ಅವನ

ಮೂರು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ಒÝmá ಅĠೕ

ðನ ಸತrರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೖòಕರು Įೂೕತು įೂೕದĩಂದೂ,

ಸೌಲನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ ಸತrĩಂದೂ ತáeನú~ ವಾಸವಾáದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು ಅćಗಳú~ ವಾþþದರು.

8 ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ôúýmಯರು ಸತrವರ ಒಡīಗಳನುv

ಸುúದುďೂಳ�ಲು ಬಂದಾಗ, áĪೂyೕವ ĥಟmದú~ ಸತುrõðtರುವ

ಸೌಲನನೂv, ಅವನ ąತ}ರನೂv ಕಂಡರು. 9 ಅವರು ಅವನನುv

ಸುúದುďೂಂಡು ಅವನ ತĪಯನೂv, ಅವನ ಆಯುಧಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಮಂðರಗāಗೂ, ಜನùಗೂ

ಜಯವಾĞbಯನುv ಸಾರುವ ಹಾđ ôúýmಯರ Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ

ಕĈÿþದರು. 10 ಸೌಲನ ಆಯುಧಗಳನುv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ
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ಮಂðರದú~ ಇಟುm, ಅವನ ತĪಯನುv ದಾđೂೕನನ ಆಲಯದú~

Ģೕತುಹಾßದರು. 11 ôúýmಯರು ಸೌಲòđ ಮಾëದtĢvಲಾ~

ಯಾĥೕÖ áಲಾ|ðನವĩಲ~ರು ďೕāದಾಗ, 12 ಅವರú~ರುವ

ಸಮಸr ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಎದುt ಸೌಲನ ಶವವನೂv, ಅವನ

ąತ}ರ ಶವಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುಯಾĥೕýđ ಬಂದು, ಅವರ

ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುvಯಾĥೕýನú~ರುವ

ಒಂದು ಏಲಾ ಮರದ ďಳđ ಸಮಾñಮಾë, ಏĈ ðವಸ

ಉಪವಾಸ ಮಾëದರು. 13 ÿೕđĨೕ ಸೌಲನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëದ ತನv ಅಪರಾಧದ ò÷ತr

ಸತುrįೂೕದನು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂಳ�Ġ,

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ನěದು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸĠ,

ಯŉíಗಾರರನುv ûÜùþದtùಂದ, 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾß, ರಾಜ|ವನುv ಇಷಯನಮಗನಾದದಾûೕದನ

ಕěđ îರುáþದರು.

11
ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಇđೂೕ, ನಾć òನv ಎಲುಬೂ, òನv ಮಾಂಸč

ಆáĠtೕī. 2 ಇದಲ~Ġ ċವbದú~ ಸೌಲನು ನಮ{ ħೕĪ

ಅರಸನಾáದಾtಗ, òೕನು ದಳಪîಯಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv įೂರđ

ನěಸುವವನಾáಯೂ, ಒಳđ ತರುವವನಾáಯೂ ಇದtವನು.

ಆದtùಂದ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ, ‘òೕನು

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ನಾಯಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆáರುī,’

ಎಂದು ವಾಗಾtನ ಮಾëದುt òಮ{ನುv ಕುùĞೕ,” ಎಂದು įೕā

ವಂðþದರು. 3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರು įĥೂ}ೕòನú~ದt

ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು įĥೂ}ೕòನú~

ĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠಅವರಸಂಗಡಒಡಂಬëďಮಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲನಮುಖಾಂತರ įೕāದ ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು ದಾûೕದನನುv ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು

ಅöĭೕಕ ಮಾëದರು. 4 ದಾûೕದನೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

Ĩಬೂþಯರ ûರುದuವಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 5
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ಆ Ġೕಶದ ಮೂಲòವಾþಗಳಾದĨಬೂþಯರು ದಾûೕದòđ,

“òೕನು ಇದĩೂಳđ ಬರಲು ಸಾಧ|ûಲ~,” ಎಂದರು. ಆದರೂ

ದಾûೕದನು, äೕĺೕòನ ďೂೕęಯನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.

ಅĠೕ ದಾûೕದನ ಪಟmಣć. 6 “Ĩಬೂþಯರú~ ಒಬyನನುvಯಾರು

Ĺದಲು ďೂಲು~ವĢೂೕ, ಅವನು ನನv ದಳಪîಯಾಗುವನು,” ಎಂದು

ದಾûೕದ ಪ}ಕéþದtನು. ಹಾđĨೕ Ĕರೂಯಳಮಗĺೕವಾಬನು

Ĺದಲು įೂೕá ದಳಪîಯಾದನು. 7ದಾûೕದನು ďೂೕęಯú~

ವಾಸಮಾëದನು. ಆದಕಾರಣ ಅದďc ದಾûೕದನ ಪಟmಣīಂದು

įಸùಟmರು. 8ಅವನು ಅದರ ಸುತrಲೂ÷Īೂ~ೕûòಂದ ಪಾ}ರಂöþ,

ಪಟmಣವನುv ąನಃ ಕémದನು. ಆದĩ ಪಟmಣದ ಉāದ ಭಾಗವನುv

ĺೕವಾಬನು ಭದ}ಮಾëþದನು. 9 ÿೕđĨೕ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

ðನðನďc ಬಲđೂĈ�ತಾr ಇದtನು. 10 ದಾûೕದನ ಬāಯú~ದt

ಮುಖ|ಸsರಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಇವĩೕ. ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತು

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕāದವಾಕ|ದಪ}ಕಾರ,ಅವನನುvಅರಸನನಾvá

ಮಾಡುćದďc ಅವರು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಅವನ

ರಾಜ|ದú~ ತಮ{ ಸಂċಣb ಸಹಾಯòೕëದರು. 11ದಾûೕದನ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ಪém: ಹďೂ{ೕòಯನಾದಯಾĭೂಬಾyಮನು

ಅñಪîಗಳú~ ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಇವನು ತನv ಈéøಂದ

ಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾë ಅವರನುv

ಒಂĠೕ ಕಾಳಗದú~ ďೂಂದುಹಾßದನು. 12 ಇವನ ತರುವಾಯ

ಅįೂೕಹ|ನಾáರುವ ĠೂೕĠೂೕ ಎಂಬವನ ಮಗನಾáರುವ

ಎúಯಾಜರನು,ಮೂವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~ ಒಬyನಾáದtನು.

13ಪ× ದ÷{ೕÐ ಎಂಬú~ ôúýmಯರು ಜīđೂೕñ ತುಂõರುವ

įೂಲದú~ ಯುದuಕಾcá Įೕùದಾಗ ಇವನು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಇದtನು. ಅú~ ಇಸಾ}ĨೕÓ Įೖನ|ದವರು ôúýmಯರ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕದರು. 14 ಆಗ ಇವನು ಆ įೂಲದ ಮಧ|ದú~

òಂತುďೂಂಡು, ôúýmಯರನುv ďೂಂದುಹಾß įೂಲವನುv

ಕಾಪಾëದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಹಾಜಯವನುv
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ಉಂಟುಮಾëದರು. 15 ಮೂವತುr ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ

ಮುಖ|ಸsರú~ಮೂರುಮಂðಅದುಲಾ~Ðಗûಯú~ರುವದಾûೕದನ

ಬāđ ಗುಡoďc ಬಂದರು. ಅĠೕ īೕıಯú~ ôúýmಯರ Įೖನ|ć

ĩಫಾøÐತáeನú~ ಪಾıಯಮಾëďೂಂëತುr. 16ದಾûೕದನು

ďೂೕę ಸsಳದú~ ಇದtನು, ôúýmಯರ ದಂಡು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ತುr. 17

ಆಗ ದಾûೕದನು, “ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ

òೕರನುv ನನđ ಕುëಯಲು ďೂಡುವವನಾ|ರು,” ಎಂದು ಬಹು

ಆĬøಂದįೕāದನು. 18ಆಗಆಮೂವರು ôúýmಯರದಂëನú~

ನುáeįೂೕá, ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ರುವ ಬಾûಯ

òೕರನುv Įೕð,ದಾûೕದòđĞđದುďೂಂಡುಬಂದರು.ಆದĩಅದನುv

ಅವನು ಕುëಯĠೕĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಂĞ Ģಲದ

ħೕĪ ಸುùದು, 19 “Ġೕವರು ಇಂಥಾ ಕಾಯbವನುv ನನđದೂರವಾá

ಮಾಡú. ನಾನು ಈಮನುಷ|ರ ಪಾ}ಣದ ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುĠೕ?

ತಮ{ ಪಾ}ಣದಾĬ Ğೂĩದು ಈ òೕರನುv ತಂದರಲಾ~?” ಎಂದು įೕā

ಕುëಯĪೂಲ~Ġ ಇದtನು. ಇಂಥಾ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಈ ಮೂರು

ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈಮಾëದರು. 20 ಇದಲ~Ġĺೕವಾಬನ

ಸįೂೕದರನಾದ ಅõೕĭೖಯನು ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಮುಖ|ಸsನು.

ಅವನುಮುನೂvರು ಮಂðđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ಈéಯನುv ಎîr

ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ, ಮೂವರಂĞ įಸರುđೂಂಡನು. 21

ಈಮೂವರú~ ಅವನು ಇಬyùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವನಾáದtನು,

ಆದtùಂದ ಅವನು ಅವರú~ ಪ}ಧಾನನಾದನು; ಆದರೂ ಆĹದúನ

ಮೂರು ಜನùđ ಅವನು ಸಮಾನನಾáರúಲ~. 22 ಕಬjĨೕಲನ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯĹಮ{ಗನೂĨįೂೕಯಾದಾವನಮಗನೂ

ಆದ ĥನಾಯನು ಅĢೕಕ ಶೂರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದನು; ಅವನು

ಬಲಶಾúಯಾದĹೕವಾõನ ಇಬyರುಮನುಷ|ರನುv ďೂಂದನು.

ಇದಲ~Ġ ÿಮಕಾಲದú~ ಕುíĺಳđ ಇāದು ಒಂದು þಂಹವನುv

ďೂಂದುõಟmನು. 23 ಅವನು ಏĈವĩ ಅë ಎತrರವಾáದt

ಒಬy ಈæómನವನನುv įೂěದುõಟmನು; ಆ ಈæómನವನ

ďೖಯú~ ĢೕĨeಗಾರರ ಕುಂęಯಷುm ದಪwವಾದ ಒಂದು ಈé
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ಇದtರೂ, ತಾನು ಒಂದು ďೂೕಲು ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ ಬāđ

įೂೕá, ಈæómನವನ ďೖಯú~ದt ಈéಯನುv ßತುrďೂಂಡು,

ಅವನ ಈéøಂದĪೕ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. 24

ಇćಗಳನುv Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ ĥನಾಯನು ಮಾëದtùಂದ,

ಮೂರು ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಂĞĨೕ įಸರುđೂಂಡನು.

25 ಅವನು ಮೂವತುr ಜನùáಂತ įಚುh ಘನćಳ�ವನಾáದtನು;

ಆದĩ ಆ Ĺದúನ ಮೂರು ಮಂðಯú~ ಅವನನುv

Įೕùಸಲಾಗúಲ~; ದಾûೕದನು ಅವನನುv ತನv ħೖಗಾವúನವರ

ħೕĪಯಜಮಾನನನಾvá ಇಟmನು. 26 ಇದಲ~Ġ ದಂಡುಗಳú~ರುವ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈಯಾĩಂದĩ:ĺೕವಾಬನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಅಸಾĨೕಲನು; ĥೕĞ~įೕÐ ಊùನ ĠೂೕĠೂೕûನ ಮಗ

ಎಲ�ನಾನನು; 27ಹĩೂೕùಯನಾದ ಶĹ{ೕತನು; ģĪೂೕನ|ನಾದ

įĪಚನು; 28 Ğďೂೕವದ ಇďcೕಷನ ಮಗನಾದ ಈರನು;

ಅನಾĞೂೕîನವನಾದ ಅõೕĨĖರನು; 29ಹುಷಾಊùನವನಾದ

þĥyďೖ; ಅįೂೕಹ|ನಾದ ಈĪೖ; 30 Ģęೂೕಫದವನಾದ ಮಹĩೖ;

Ģęೂೕಫದವನಾದ ಬಾಣನ ಮಗ įĪೕÉ; 31ĥನಾ|÷ೕನ|ùđ

Įೕùದ áĥಯ ಊùನ ùೕĥೖ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಇĞ�,

óರಾĞೂೕನ|ನಾದ ĥನಾಯನು; 32 įೂıಗĈಳ� ಗಾÖ

ಊùನವನಾದ ಹೂĩೖ; ಅರಾಬಾ ತáeನವನಾದ ಅõೕĨೕಲನು; 33

ಬಹರೂಮ|ನಾದ ಅಜಾ{īತನು; ಶಾĪೂyೕನ|ನಾದ ಎĪಯಖಾyನು;

34 áೕĖೂೕನ|ನಾದ ಹಾĭೕಮನ ąತ}ರು; ಹರಾಯbನಾದ

ಶಾđೕಯಮಗĺೕನಾತಾನನು; 35ಹರಾಯbನಾದ ಶಾಕಾರನ

ಮಗನಾದ ಅÿೕಯಾಮನು; ಊರನ ಮಗನಾದ ಎúಫಾಲನು;

36ħďರಾîಯನಾದ įೕĤರನು; ģĪೂೕನ|ನಾದ ಅÿೕಯನು;

37 ಕħೕbಲ|ನಾದ įĔೂ}ೕ; ಎĖyೖನ ಮಗನಾದ ನಾರಾø; 38

ನಾತಾನನ ಸįೂೕದರನಾದĺೕĨೕಲನು; ಹá}ೕಯನಮಗನಾದ

÷ಬಾ�ರನು; 39ಅĹ{ೕòಯನಾದĔĪಕನು; Ĕರೂಯಳಮಗನಾದ

ĺೕವಾಬನ ಆಯುಧವಾಹಕನು ಆáದt ĥೕĩೂೕತ|ನಾದ ನಹĩೖ;

40 ĨĞùಯನಾದ ಈರನು; ĨĞùಯನಾದ ಗಾĩೕಬನು; 41
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ÿîrಯನಾದಊùೕಯನು; ಅಹಾ~øಯಮಗನಾದ ಜಾಬಾದನು;

42 ರೂĥೕನ|ನಾದ üೕಜನ ಮಗನಾದ ಅðೕನನು; ಇವನು

ರೂĥೕನ|ರú~ ಅñಪîಯಾáದtನು;ಮೂವತುrಮಂðಅವನಸಂಗಡ

ಇದtರು. 43 ಮಾಕನ ಮಗನಾದ ಹಾನಾನನು; ħĞನದವನಾದ

ĺೕಷಾಫಾÂ; 44ಅĭmರಾತ|ನಾದಉæjೕಯ; ಅĩೂೕĨೕùನಾದ

įೂೕತಾಮನಮಕcಳಾáರುವ ಶಾಮಾ,ĨÿೕĨೕÓ; 45ü÷}ಯ

ಮಗನಾದ ಎðೕಗĨೕÓ; ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ, îೕäೕಯನಾದ

ĺೕಹ; 46ಮಹಾûಯನಾದ ಎúೕĨೕÓ; ಎಲಾvಮನಮಕcಳಾದ

Ĩùೕĥೖಮತುrĺೕಷವ|;Ĺೕವಾಬ|ನಾದ ಇತ{; 47ಎúೕĨೕÓ;

ಓĥೕÉ; ħĔೂಬಾಯದವನಾದಯಾþೕĨೕÓ.

12
ßೕಷನ ಮಗ ಸೌಲನ ò÷ತr ದಾûೕದನು ಇನೂv

ಬähಟುmďೂಂëರುವಾಗ, äಕ~áನú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđ

ಬಂದವರು ಇವĩೕ. ಅವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~ Įೕùದವರೂ,

ಯುದuďc ಸಹಾಯಕರೂ. 2 ಎಡಬಲ ďೖಗāಂದ ಕಲು~ಗಳನುv

ಎĮಯಲೂ, õಲು~ಗāಂದ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮಯಲೂ, ಇವರು

ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ದ ಸೌಲನ ಸಂಬಂñಕರೂ ಆáದtರು. 3ಅವರ

ಮುಖ|ಸs ಅÿೕđĖÒ, ಇವನ ನಂತರĺೕವಾÖ. ಇವùಬyರೂ

áĥಯ ಊùನ Ĭೕಮಾನ ąತ}ರು. ಅಜಾ{īತನ ąತ}ರಾದ

ĨæĨೕÓ ಮತುr ģĪÂ, ಅನಾĞೂೕÇ ಊùನವರಾದ

ĥರಾಕಾ, Ĩೕಹು. 4 áĥೂ|ೕನ|ನಾದ ಇಷಾ{ಯನು ಮೂವತುr

ಮಂðಯú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáದt ಮತುr ಮೂವತುr

ಮಂðಯ ಮುಖ|ಸsನಾáದt; Ĩĩ÷ೕಯ, ಯಹæĨೕÓ,

ĺೕಹಾನಾË, đĠೕರದವನಾದĺೕಜಾಬಾÉ, 5 ಎಲೂ~Ėೖ,

ĨùೕĹೕÇ, ĥಯಲ|, Ĭಮಯb, ಹರುಫ|ನಾದ Ĭಫಟ|, 6

ďೂೕರÿಯರಾದ ಎಲಾcನ, ಇý�ೕಯ, ಅಜರĨೕÓ,ĺೕīĖÒ,

ಯಾĭೂಬಾyಮ, 7 đĠೂೕùನú~ರುವĨĩೂೕಹಾಮನąತ}ರಾದ

ĺೕĨೕಲಹ, Ėಬದ|. 8 ಇದಲ~Ġ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಬಲವಾದ

ಸsಳದú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāಯú~ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂëದt

ಗಾದ|ರು ಇದtರು. ಇವರು Đೕಡ|ವನೂv, ಭĪ~ಯನೂv ÿëದು
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ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáಯೂ, ಯುದuďc ತಕc Įೖòಕರಾáಯೂ

ಇದtರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ þಂಹಗಳಂĞ öೕಕರವಾáದtć.

ಪವbತಗಳħೕĪ ಇವರು æಂďಗಳ ಹಾđ īೕಗćಳ�ವರಾáದtರು.

9 ಅñಕಾರದú~ ಏĖÒ ಮುಖ|ಸsನು; ಎರಡĢಯವನು ಓಬದ|;

ಮೂರĢಯವನು ಎúೕಯಾÎ; 10 ನಾಲcĢಯವನು ÷ಷ{ನv,

ಐದĢಯವನು Ĩĩ÷ೕಯ; 11 ಆರĢಯವನು ಅĞ�;

ಏಳĢಯವನು ಎúೕĨೕÓ; 12ಎಂಟĢಯವನುĺೕಹಾನಾË,

ಒಂಬತrĢಯವನು ಎಲಾjಬಾÉ; 13ಹತrĢಯವನುĨĩ÷ೕಯ;

ಹĢೂvಂದĢಯವನು ಮಕyĢvೖ. 14 ಗಾದನ ąತ}ರಾದ ಇವರು

Įೖನ|ದú~ ಅñಪîಗಳಾáದtರು. ßùಯನು ನೂರು ಮಂðಯ

ħೕĪಯೂ ÿùಯನು ಸಾûರ ಮಂðಯħೕĪಯೂ ಇದtರು.

15 ಇವರುĹದಲĢಯ îಂಗಳú~ĺದbË įೂı ದಡ÷ೕù

ಹùಯುîrದಾtಗ, ಅದನುv ದಾéċವb ಕěಯú~ಯೂ, ಪühಮ

ಕěಯú~ಯೂ ತಗುeಗಳú~ ಇರುವವĩಲ~ರನುv ಓëþõಟmರು.

16 ĥನಾ|÷ೕನನ ಮತುr Ĩಹೂದ|ರú~ ďಲವರು ďೂೕęಯ

ಸsಳದú~ದt ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದರು. 17 ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರಟುįೂೕá ಅವùđ ಉತrರವಾá,

“ನನđ ಸಹಾಯವಾá ನನv ಬāđ òೕć ಸಮಾಧಾನವಾá

ಬಂದĩ, ನನv ಹೃದಯć òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಂದಾáರುćದು. ಆದĩ

Ġೂೕಷć ನನv ďೖಯú~ ಇಲ~ðರುವಾಗ, òೕć ನನv īೖùಗāđ

ನನvನುv Ĺೕಸðಂದ ಒówþďೂಡಲು ಬಂದĩ, ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು Ģೂೕë ನಾ|ಯîೕùಸú,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಆತ{ć

ಮೂವತುr ಮಂð ಅñಪîಗಳ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅಮಾĮೖಯ

ħೕĪ ಬಂತು. ಅವನು ÿೕđ įೕāದನು, “ದಾûೕದĢೕ, ನಾć

òನvವರು. ಇಷಯನಮಗĢೕ, ನಾć òನv ĖೂĞøĠtೕī; ಜಯć

òನvĠೕ, òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವùđ ಜಯć; ಏďಂದĩ

òನv Ġೕವರು òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾrĩ.” ಆಗ ದಾûೕದನು

ಅವರನುv ಅಂáೕಕùþ, ಅವರನುv ದಂëನ ಅñಪîಗಳಾá

ಮಾëದನು. 19 ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 1059

ôúýmಯರ ಸಂಗಡ ಬರುîrರುವಾಗ, ಮನĮ�ಯವರú~ ďಲವರು

ದಾûೕದನ ಕěđ Įೕùದರು. ಆದĩ ಇವರು ಅವùđ ಸಹಾಯ

ďೂಡĠ ಇದtರು. ಏďಂದĩ ôúýmಯರ ಅñಪîಗĈĺೕಚĢ

ಮಾëದ ತರುವಾಯ, “ಅವನು ನಮđ Ĺೕಸಮಾë, ತನv

ಯಜಮಾನನಾದ ಸೌಲನ ಕěđ Įೕùದĩ, ನಮ{ ತĪಗĈ õದುt

įೂೕಗುćć,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು. 20

ದಾûೕದನು ÿಂðರುá äಕ~áđ ÿಂðರುಗುîrದಾtಗ ಅವĢೂಂðđ

ಮನĮ� đೂೕತ}ದ ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳಾದ ಅದv, ĺೕಜಾಬಾÉ,

ಎðೕಗĨೕÓ, ÷ೕಕಾĨೕÓ, ĺೕಜಾಬಾÉ, ಎúೕಹು,

äĪ~Ğೖ ಎಂಬವರು ಬಂದು Įೕùďೂಂಡರು. 21 ಇವರು ಗುಂóđ

ûĩೂೕಧವಾá ದಾûೕದòđ ಸಹಾಯಕರಾáದtರು; ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಲćಳ� ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáಯೂ ದಂëನ ಪ}ಧಾನರಾáಯೂ

ಇದtರು. 22ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ðĢೕ ðĢೕ Ġೂಡo Įೖನ|ć Ġೕವರ

Įೖನ|ದ ಹಾđ ಆಗುವವĩđ, ದಾûೕದòđ ಸಹಾಯ ďೂಡುćದďc

ಅವನ ಕěđ ಬರುîrದtರು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ಪ}ಕಾರ ಸೌಲನ ರಾಜ|ವನುv ದಾûೕದನ ಕěđ îರುáಸುćದďc,

įĥೂ}ೕòನú~ರುವ ದಾûೕದನ ಬāđಯುದuďc ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಬಂದ ದಂಡುಗಳ ಸಂĐ| ಇದು: 24Đೕಡ|ವನೂv,

ಭĪ~ಯನೂv ÿëದುďೂಂಡು, ಯುದuďc þದuರಾದ Ĩಹೂದನ

ಮಕcĈ 6,800 ಮಂð. 25 ಯುದuďc ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ

þħĺೕನನಮಕcಳú~ 7,100 ಮಂð. 26Īೕûಯಮಕcಳú~

4,600 ಮಂð. 27 ಆĩೂೕòಯರú~ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು

ನಾಯಕನಾáದtನು. ಅವನ ಸಂಗಡ 3,700 ಮಂð. 28 ಇದಲ~Ġ

ಬಲćಳ� ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ ಪಾ}ಯಸrನಾáದt ÜĠೂೕಕನೂ,

ಅವನ ತಂĠಯ ಮĢøಂದ 22 ಮಂð ಪ}ಧಾನರೂ. 29

ಸೌಲನ ಸįೂೕದರರಾáರುವ ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcಳú~ 3,000

ಮಂð. ಇಂðನವĩಗೂ ಅವರú~ ಅĢೕಕರು ಸೌಲನ ಮĢಯ

ûÜರĝಯನುv ಮಾಡುîrದtರು. 30 ಎಫಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~

20,800ಮಂð, ಬಲćಳ� ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ, ತಮ{ óತೃಗಳ
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ಮĢಯú~ įಸರುđೂಂಡವರೂ ಆáದtರು. 31 ಮನĮ�ಯ

ಅಧbđೂೕತ}ದú~ 18,000 ಮಂð. ಅವರು ದಾûೕದನನುv

ಅರಸನಾá ಮಾಡಲು ಬಂದವರ įಸರು įಸರಾá įೕಳಲು

ಆĨcಯಾದವರು. 32 ಇಸಾ�ಕಾರನ ಮಕcಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಮಾಡತಕcದುt ಯಾćĠಂದು îāಯತಕcಂಥ ಕಾಲಗಳನುv ಪùೕŉþ

îāದವರುಬಂದರು.ಅವರಯಜಮಾನರು 200ಮಂðಯಾáದtರು.

ಅವರ ಸįೂೕದರĩಲ~ರು ಇವರ ಆ��ಾñೕನರಾáದtರು. 33

Ėಬುಲೂನನವರú~ ದೃಢಹೃದಯðಂದ ಸಾಲಾá ನěಯುವ ಸಕಲ

ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡ ಯುದu òąಣರಾದ Įೖನ|ವಾá

įೂರಡುವವರು 50,000 ಮಂð. 34 ನಫಾrúಯವರú~ 1,000

ಜನ ನಾಯಕರೂ ಗುರಾíಬæbಗಳನುv ÿëðರುವ 37,000

Įೖòಕರೂ 35ದಾನನವರú~ 28,600 ಮಂðಯುದu òąಣರು.

36ಆĬೕರನವರú~ ಯುದuďc įೂೕಗತಕc ಹಾđ ಯುದu òąಣರು

Įೖನ|ವಾá įೂೕಗುವವರು 40,000 ಮಂð. 37ĺದbË ನð

ಆĔಯú~ರುವ ರೂĥೕನ|ರú~ಯೂ, ಗಾದ|ರú~ಯೂ, ಮನĮ�ಯ

ಅಧb đೂೕತ}ದú~ಯೂಯುದuďc ತಕcಂಥ ಸಕಲ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡವರು 1,20,000 ಮಂð. 38 ಯುದuďc þದuರಾದ

ಈ ಸಮಸr Įೖòಕರು ದಾûೕದನನುv ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ

ಅರಸನಾá ಮಾಡಲು įĥೂ}ೕòđċಣbಮನþ�òಂದ ಬಂದರು.

ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ದt ÷ಕಾcದವĩಲ~ರು ದಾûೕದನನುv

ಅರಸನಾá ಮಾಡಲು ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtರು. 39ಅವರು

ಅú~ ದಾûೕದನ ಸಂಗಡಮೂರು ðವಸ ಅವರ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅವùđೂೕಸcರ þದuಮಾëದಆಹಾರವನುv îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr

ಇದtರು. 40 ಇದಲ~Ġ ಅವರ Ģĩಯವನಾದ ಇಸಾ�ಕಾÒ,

ĖಬುಲೂË, ನಫಾrúಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ತಮ{

ಎತುr, ಕĞr, įೕಸರಗĞr ಮತುr ಒಂęಗಳħೕĪಯೂ ĩೂémಗಳನೂv

ಆಹಾರವನೂv, ÿಟmನೂv ಅಂಜೂರದ ಉಂěಗಳನೂv ಒಣáದ ದಾ}ŉ

đೂಂಚಲುಗಳನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಎĝqಯನೂv ದನಕುùಗಳನೂv

ಬಹಳವಾá ತಂದರು. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಸಂĞೂೕಷûತುr.
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13
ದಾûೕದನು ಸಾûರ ಮಂðಗೂ, ನೂರು ಮಂðಗೂ

ಪ}ಧಾನರಾದವರ ಸಂಗಡ, ಎಲಾ~ ನಾಯಕರ ಸಂಗಡ ಆĪೂೕಚĢ

ಮಾëದನು. 2ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನùđ, “òಮđ

ಒı�ಯದಾá ಕಂಡĩ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

äತrವಾದĩ, ನಮ{ ಬāಯú~ ಕೂëಬರುವ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕಶīಲ~ದರú~ ಉāðರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರನೂv, ತಮ{

ಪಟmಣಗಳú~ ಮತುr ಉಪನಗರಗಳú~ ಇರುವ ಯಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಎಲಾ~ ಕěøಂದ ಕĩಯಕĈÿþ, 3ನಮ{ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷವನುv ನಮ{ ಬāđ îರುá ತùĮೂೕಣ. ಸೌಲನðವಸಗಳú~

ಅದನುv ûÜùಸúಲ~,” ಎಂದನು. 4ಹಾđĨೕ ಮಾěೂೕಣ ಎಂದು

ಕೂಟದವĩಲ~ರೂ įೕāದರು. ಏďಂದĩಆ ಕಾಯbćಸಮಸr ಜನರ

ದೃýmđಯುಕrವಾáತುr. 5ÿೕđ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ßಯbÇ

ಯಾùೕ÷òಂದ ತರುćದďc ದಾûೕದನು ಈæómನ üೕįೂೕÒ

ನðĹದĪೂeಂಡು úĥೂೕ ಹಮಾîನ ಪ}Ġೕಶದವĩđ ಇರುವ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþದನು. 6ಆಗ ďರೂõಗಳ ನಡುī

ವಾಸವಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾದ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು, ದಾûೕದನೂ,

ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕಲರೂĨಹೂದďc Įೕùದ ßಯbÇಯಾùೕ÷ನ

ಬಾಲಾ ಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 7 ಅವರು ಅõೕನಾದಾಬನ

ಮĢĺಳáಂದ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv

įೂಸ ಬಂëಯħೕĪಏùþದರು. ಉಜjನು ಹಾಗೂಅÿĺೕವನು

ಆ įೂಸ ಬಂëಯನುv ನěþದರು. 8ಆಗ ದಾûೕದನೂ, ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಸಕಲ ವಾದ|ಗಳಾದ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, ತಾಳ,

ತುತೂù ಇćಗಳನುv ತಮ{ ಸಮಸr ಬಲðಂದ ಬಾùಸುತಾr, ಹಾಡುತಾr

ĠೕವರಮುಂĠ įೂೕದರು. 9ಆದĩ ಅವರು ßĠೂೕನನ ಕಣದ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಎತುrಗĈ ಎಡûದtùಂದಉಜjನು ತನv ďೖÜä

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ÿëದನು. 10 ಉಜjನು ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ďೖ ಹಾßದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನ ħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವನನುv üŉþದರು. ಅವನು ಅú~Ĩೕ Ġೕವರ
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ಮುಂĠಮರಣįೂಂðದನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉಜjನನುv

üŉþದtùಂದ ದಾûೕದನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಆ ಸsಳďc ģĩ½ಉಜj

ಎಂದು įಸùಟmನು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ģĩ½ ಉಜj

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುತrĠ. 12 ದಾûೕದನು ಆ ðನ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, “Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ನಾòರುವú~đ

įೕđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವದು?” ಎಂದನು. 13 ಹಾđĨೕ

ದಾûೕದನು ಮಂಜೂಷವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣďc ತನv ಬāđ

Įೕùþďೂಳ�Ġ, áîrೕಯನಾದ ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ ಮĢđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 14 Ġೕವರ ಮಂಜೂಷć ಓĥೕÉ

ಏĠೂೕಮನ ಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಇದುtದùಂದ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಓĥೕÉ ಎĠೂೕಮನನೂv, ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರನೂv,

ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಆüೕವbðþದರು.

14
ęೖùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ದಾûೕದòđ ಅರಮĢಯನುv

ಕಟುmćದďೂcೕಸcರ ದೂತರನುv, Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv,

ಬಡáಯವರನುv ಮತುr ಕಲು~ಕುéಗರನುv ಕĈÿþದನು. 2

ಆಗ ದಾûೕದನು, ತನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ಅರಸನನಾvá þsರಪëþದĩಂದೂ, ತಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತr ತನv ರಾಜ|ವನುv ಉನvತďcೕùþದĩಂದೂ

îāದುďೂಂಡನು. 3 ದಾûೕದನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಹ

ďಲć þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. ಇನೂv įಚುh

ąತ}, ąî}ಯರನೂv ಪěದನು. 4ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವòđ

ಹುémದ ಮಕcಳ įಸರುಗĈ: ಶಮೂ{ವ, ĬೂೕಬಾÎ, ನಾತಾË,

ĮೂĪೂĹೕË, 5 ಇಬಾ�Ò, ಎúೕಷೂವ, ಎĪwĪಟ, 6 Ģೂೕಗಹ,

ĢĤº, ಯಾôೕಯ, 7 ಎúೕಷಾಮ, ಎಲಾ|ದ, ಎúೕĤĪÂ. 8

ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾá ಅöĭೕಕ

įೂಂðದಾtĢಂದು ôúýmಯರು ďೕāದಾಗ, ôúýmಯĩಲ~ರೂ

ದಾûೕದನನುv Įĩÿëಯಲು įೂೕದರು. ದಾûೕದನು ಅದನುv

ďೕā ಅವùđದುರಾá įೂರಟನು. 9ಆಗ ôúýmಯರು ಬಂದು

ĩಫಾøÐತáeನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 10ಅದďc ದಾûೕದನು,
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“ನಾನು ôúýmಯರ ħೕĪ ಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ?

ಅವರನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುûĩೂೕ?” ಎಂದು Ġೕವರನುv

ûÜùþದನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

ನಾನು ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 11ಹಾđĨೕ ದಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರೂ

ಬಾÚ ģರಾæÐ ಎಂಬú~đ įೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ

ದಾāಮಾëಅವರನುv Įೂೕúþದನು. ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಪ}ವಾಹć

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವಹಾđ, Ġೕವರು ನನv ďೖøಂದ ನನv

ಶತು}ಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದನು. ಆದಕಾರಣ ಆ ಸsಳďc

ಬಾÚ ģರಾæÐಎಂದು įಸùಟmನು. 12ಅú~ ôúýmಯರು ತಮ{

Ġೕವರುಗಳನುv õಟುm įೂೕದುದùಂದ, ದಾûೕದನು ಅćಗಳನುv

ಸುಟುmಹಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 13ôúýmಯರುಮĞr

îರುáಬಂದು ತáeನú~ ಸುúđಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. 14

ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು îರುá Ġೕವರನುv ûÜùþದನು. ಆಗ

Ġೕವರು ಅವòđ, “òೕನು ಅವರ ÿಂĠ įೂೕಗĠ, ಅವರನುv

õಟುm îರುáďೂಂಡು įೂೕá, ಬಾಕಾಮರಗāđ ಎದುರಾá ಅವರ

ħೕĪ ದಾāಮಾಡು. 15ಬಾಕಾಮರಗಳ ತುðಗಳú~ ನěದುಬರುವ

ಶಬtವನುv òೕನು ďೕāದಾಗĪೕ, Ġೕವರು ôúýmಯರ ದಂಡನುv

įೂěಯಲು òನv ಮುಂದಾá įೂರಟĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ಯುದuďc įೂರಡು,” ಎಂದರು. 16ಆಗ ದಾûೕದನು, Ġೕವರು ತನđ

ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರಮಾë, ಅವನು áĥೂ|ೕòòಂದ đĖùನವĩđ

ôúýmಯರ ದಂಡನುv ಸಂಹùþದರು. 17ದಾûೕದನ ßೕîbಯು

ಸಮಸr Ġೕಶಗāđಹರëತು.ĨįೂೕವĠೕವರು ಅವನಭಯವನುv

ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳħೕĪ ಬರಮಾëದರು.

15
ದಾûೕದನ ಪಟmಣಗಳú~ ದಾûೕದನು ತನđ ಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂಡು, Ġೕವರಮಂಜೂಷďೂcೕಸcರ ಸsಳಗಳನುv þದuಮಾë,

ಅದರ ò÷ತr ಗುಡಾರ ಹಾßದನು. 2 ಆಗ ದಾûೕದನು,

“Īೕûಯರ įೂರತಾá ಮತಾ�ರೂ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

įೂರಬಾರದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv
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įೂರಲೂ, ಯುಗಯುಗďc ಅವùđ Įೕīಮಾಡಲೂ ಅವರನುv

ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದನು. 3 ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ತಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದuಮಾëದ ಅದರ

ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ò÷ತr, ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþಬರಮಾëದನು. 4ದಾûೕದನು ಆĩೂೕನನ

ಮಕcಳನೂv, Īೕûಯರನೂv ಬರಮಾëದನು. 5 ďೂಹಾತನ ąತ}ರú~

ಮುಖ|ಸsನಾದ ಉùೕĨೕಲನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ 120

ಮಂðಯೂ; 6ħರಾùೕಯąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅಸಾಯನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ 220 ಮಂðಯೂ; 7 đೕĭೂೕbಮನ

ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದĺೕĨೕಲನೂ ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ

130 ಮಂðಯೂ; 8 ಎúೕÜಫಾನನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ

Ĭಮಾಯನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ 200 ಮಂðಯೂ; 9

įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಎúೕĨೕಲನೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರಾದ 80 ಮಂðಯೂ; 10ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರú~

ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅ÷{ೕನಾದಾಬನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರಾದ

112 ಮಂðಯು. 11 ಆಗ ದಾûೕದನು ÜĠೂೕಕನು,

ಅõಯಾತರನು ಎಂಬ ಯಾಜಕರನೂv; ಉùೕĨೕಲನು,

ಅಸಾಯನು, ĺೕĨೕಲನು, Ĭಮಾಯನು, ಎúೕĨೕಲನು,

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು ಎಂಬ Īೕûಯರನೂv ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ,

12 “òೕć Īೕûಯರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರಾದtùಂದ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ನಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದuಮಾëದ ಸsಳďc òೕć ತರುವ ಹಾđ

òಮ{ನೂv, òಮ{ ಸįೂೕದರರನೂv ಪùಶುದu ಮಾëďೂā�ù.

13 ಏďಂದĩ òೕć Ĺದಲು ಹಾđ ಮಾಡĠ ಇದುtದùಂದ,

ďೂೕಪðಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ú~

ಒಂದು ಒಡಕು ಬರುವಂĞ ಮಾëದರು. ಏďಂದĩ ನಾ|ಯದ

ಪ}ಕಾರ ನಾć ಅವರನುv ಹುಡುಕúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 14

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv

ತರುćದďc ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 1065

ಮಾëďೂಂಡರು. 15 ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ Īೕûಯರು ďೂೕಲುಗಳನುv ಹಾß,

Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ತಮ{ įಗಲುಗಳħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕದರು. 16ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ವಾದ|ಗಳನೂv ûĬೕಷವಾದ

ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv, ತಾಳಗಳನೂv ಬಾùþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಸ�ರವನೂv ಎತುrವ ಹಾđ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಹಾಡುಗಾರರನುv

Ģೕ÷ಸುćದďc Īೕûಯರ ಪ}ಧಾನùđ ಆ��ಾóþದನು. 17

ಹಾđĨೕ ĪೕûಯರುĺೕĨೕಲನಮಗನಾದ įೕಮಾನನನೂv,

ಅವನ ಸįೂೕದರರú~ ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ ಆಸಾಫನನೂv,

ħರಾùೕಯąತ}ರ ಸಂಬಂñಕರú~ ಕೂಷಾಯನಮಗಏತಾನನನೂv

Ģೕ÷þದರು. 18 ಅವರ ಸಂಗಡ ಎರಡĢಯ ದĖbಯವರಾದ

ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾáರುವ Ėಕಯbನನೂv ĥೕನನನೂv

ಯಾæೕĨೕಲನನೂv, Ĭ÷ೕರಾĹೕತನನೂv ĨÿೕĨೕಲನನೂv,

ಉòvೕಯನೂv, ಎúೕಯಾಬನನೂv, ĥನಾಯನನೂv,

ಮಾĮೕಯನನೂv, ಮîrತ|ನನೂv, ಎúೕĤĪೕಹುನನೂv

÷ďvೕಯನನೂv ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನನೂv

ĨÿೕĨೕಲನನೂv Ģೕ÷þದರು. 19 ಸಂáೕತಗಾರರಾದ

įೕಮಾನನೂ, ಆಸಾಫನೂ, ಏತಾನನೂ ಕಂäನ ತಾಳಗಳನುv

ಬಾùಸುವವರು. 20 Ėಕಯb, ಅæĨೕÓ, Ĭ÷ೕರಾĹೕÇ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಉòvೕ, ಎúೕಯಾÎ, ಮಾĮೕಯ, ĥನಾಯ

ಎಂಬವರನುv ಅಲĹೕÇ ಎಂಬ ತಾರಸಾsøಯ ûೕĝಗಳನುv

ಬಾùಸುćದďc ಆùþďೂಂಡರು. 21 ಮîrತ|, ಎúೕĤĪೕಹು,

÷ďvೕಯ, ಓĥೕÉ ಏĠೂೕÐ, ĨÿೕĨೕÓ, ಅಜಜ|

ಎಂಬವರನುv Ĭ÷òÈ ಎಂಬ ಮಂದ}ಸಾsøಯ ßನvùಗಳನುv

ಬಾùಸುćದಕೂc Ģೕ÷þďೂಂಡರು. 22 ಆದĩ Īೕûಯರ

ಪ}ಧಾನನಾದ ďನನ|ನು ಹಾಡುćದďc Ģೕಮಕವಾದನು. ಅವನು

ಸಂáೕತದú~ òąಣನಾದtùಂದ ಅವನು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು.

23 ĥĩಕ|, ಎಲಾcನಾ ಮಂಜೂಷďc ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು.

24 ಯಾಜಕರಾದ Ĭಬನ|, ĺೕಷಾಫಾÂ, ĢತĢĨೕÓ,
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ಅಮಾĮೖಯೂ, Ėಕಯbನೂ, ĥನಾಯನೂ, ಎúೕĨĖರನೂ

Ġೕವರ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ ತುತೂùಗಳನುv ಊದುತಾr

ಇದtರು. ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನೂ, Ĩÿೕಯನೂ ಮಂಜೂಷďc

ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು. 25ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯರೂ, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ ಸಂĞೂೕಷವಾá ಓĥೕÉ

ಏĠೂೕಮನಮĢĺಳáಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ತರಲು įೂೕದರು. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬರುîrದt

Īೕûಯùđ Ġೕವರು ಸಹಾಯ ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು ಏĈ

įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಬúಯಾá ಅóbþದರು.

27 ದಾûೕದನೂ, ಮಂಜೂಷವನುv įೂರುವ Īೕûಯರೂ,

ಹಾಡುಗಾರರೂ, ಸಂáೕತಗಾರರ ನಾಯಕನಾದ ďನನ|ನೂ

ನಯವಾದ ನಾùನħೕಲಂáಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ಇದಲ~Ġ

ದಾûೕದನು ನಾùನ ಏĸೕದನುv ಧùþďೂಂëದtನು. 28

ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಆಭbಟðಂದಲೂ, ďೂಂõನ ಶಬtðಂದಲೂ,

ತುತೂùಗāಂದಲೂ, ತಾಳಗāಂದಲೂ ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv

ಬಾùಸುತಾr Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ಸೌಲನ ಮಗಳಾದ ÷ೕಕಲĈ ßಟßøಂದ

Ģೂೕë, ಕುíಯುತಾr, ಹಾಡುತಾr ಇರುವ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನನುv

ಕಂಡು, ತನv ಹೃದಯದú~ ಅವನನುv îರಸcùþದĈ.

16
ಅವರು Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv ಒಳđ ತಂದು, ದಾûೕದನು

ಅದďೂcೕಸcರ ಹಾßದ ಗುಡಾರĠೂಳđ ಅದರ òಯ÷ತ ಸsಳದú~

ಅದನುv ಇಟm ತರುವಾಯ, ಅವರು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþದರು.

2 ದಾûೕದನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbþದ ತರುವಾಯ, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಜನರನುv ಆüೕವbðþ, 3 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}îĺಬy ąರುಷòಗೂ
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þ�ೕಗೂ, ಒಂದು ĩೂémಯನೂv, ಖಜೂbರದಉಂěಯನೂv, ದಾ}ŉ

ಹíqನ ಉಂěಯನೂv ಹಂäದನು. 4 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂಜೂಷದಮುಂĠ Įೕīಮಾಡಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುćದಕೂc, ďೂಂಡಾಡುćದಕೂc,

įೂಗĈćದಕೂc Īೕûಯರú~ ďಲವರನುv Ģೕ÷þದನು. 5

ಅವರು ಯಾĩಂದĩ: ಮುಖ|ಸsನಾದ ಆಸಾಫನೂ, ಅವನ

ತರುವಾಯ Ėಕಯbನೂ,ĨæೕĨೕಲನೂ, Ĭ÷ೕರಾĹೕತನೂ,

ĨÿೕĨೕಲನೂ, ಮîrತ|ನೂ, ಎúೕಯಾಬನೂ, ĥನಾಯನೂ,

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನೂ,ĨÿĨೕಲನೂ ಇವರು ûೕĝಗಳನೂv,

ßನvùಗಳನೂv ಬಾùಸುîrದtರು. ಆದĩ ಆಸಾಫನು ತಾಳಗಳನುv

ಬಾùಸುîrದtನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕರಾದ ĥನಾಯನೂ,

ಯಹæĨೕಲನೂ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ಮುಂĠಯಾವಾಗಲೂ ತುತೂùಗಳನುvಊದುವವರಾáದtರು. 7

ಆಸಾಫòಗೂ, ಅವನ ĖೂĞ ĪೕûಯùಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

Įೂrೕತ}áೕĞ ಹಾಡಲು ದಾûೕದನು ಪ}ಥಮವಾá ಆ ðನದĪ~ೕ

Ģೕ÷þದನು. ಅವರು ÿೕđಂದು ಹಾëದರು: 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಉಪಕಾರಸುrî ಮಾëù, ಅವರ įಸರನುv ಸಾù įೕāù,

ಜನರú~ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv îāಯಪëþù. 9Ġೕವùđ ಹಾëù,

Ġೕವùđ ßೕತbĢ ಹಾëù, Ġೕವರ ಅದುzತ ß}Ĩಗಳ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾëù. 10 Ġೕವರ ಪùಶುದu ನಾಮವನುv įೂಗāù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸú.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅವರ ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù,

ಅವರ ಮುಖವನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಹುಡುßù. 12 Ġೕವರು

ಮಾëದ ಆಶhಯbಕಾಯbಗಳನೂv, ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv, ಅವರ

ಬಾøಂದįೂರಟ ನಾ|ಯ òಣbಯಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

13 ಅವರ Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂತîĨೕ, ಅವರು

ಆಯುtďೂಂಡ ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcıೕ, 14 ಅವĩೕ ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ಆáದಾtĩ. ಅವರ ನಾ|ಯಗĈ ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯú~ ಇī. 15 Ġೕವರು ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನೂv,
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ಸಾûರ ತಲಾಂತರಗāđ ಆ��ಾóþದ ತಮ{ ಮಾತನೂv, 16

ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಇಸಾಕòđ ಇಟm

ಆĝಯನೂvಯುಗಯುಗಕೂc ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 17Ġೕವರು

ಅದನುv ಯಾďೂೕಬòđ îೕಪbನಾvá ದೃಢಪëþದರು, ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òತ| ಒಡಂಬëďಯಾá ಸಾsóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

18 “ನಾನು òಮđ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯಪಾಲಾá

ďೂಡುīನು.” 19 ಆಗ ಅವರು ಅಲwಸಂಖಾ|ತರೂ, ಬಹು ಸ�ಲw

ಮಂðಯಾáಯೂ, ಪರĠೕಶಸsರಾáಯೂ ನಾëನú~ ಇದtರು.

20 ಅವರು ಜನಾಂಗðಂದ ಜನಾಂಗಕೂc, ಒಂದು ರಾಜ|ðಂದ

ĥೕĩೂಂದು ರಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrದtರು. 21ಜನರು ಅವùđ ďೕಡು

ಮಾಡದಂĞ Ġೕವರು ತěದರು. ಹೌದು, ಅವùđೂೕಸcರ Ġೕವರು

ಅರಸರನುv ಗದùþ: 22 ನನv ಅöýಕrರನುv ಮುಟmĥೕëù. ನನv

ಪ}ವಾðಗāđ ďೕಡು ಮಾಡĥೕëù. 23 ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾëù. ಅವರ ರņĝಯನುv ðನಂಪ}î

ಸಾù įೕāù. 24 ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಘನĞಯನೂv,

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv ûವùþù. 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರಾáದಾtĩ, ಬಹು ಸುrîđ ಪಾತ}ರೂ

ಆáದಾtĩ; ಅವರು ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ ಬಹುಭಯಭßrđ

ಪಾತ}ರಾáದಾtĩ. 26 ಏďಂದĩ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗıಲಾ~

ûಗ}ಹಗಳಾáī; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv

ò÷bþದವರು. 27ಅವರ ಸòvñಯú~ ಘನĞಯೂ ಪ}Ħಯೂ;

ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಬಲč ಸಂĞೂೕಷč ಇī. 28

ಜನಾಂಗದ ಕುಟುಂಬಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ, òೕć

ಮÿħಯನೂv ಬಲವನೂv ಅóbþù. 29 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùđ ಸಲ~ತಕc ಗೌರವವನುv ಸú~þù; ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವರ ಸòvñđ ಬòvù. ಪùಶುದuĞ ಎಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþù. 30 ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ,

ಅವರ ಮುಂĠ ಭಯಪëù. Īೂೕಕć þsರವಾáರುćದು,

ಕದಲುćðಲ~. 31 ಆಕಾಶć ಸಂĞೂೕýಸú, ಭೂ÷ಯು
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ಉಲಾ~ಸಪಡú. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĈತಾrĩಂದು ಜನಾಂಗಗಳú~

įೕಳú. 32 ಸಮುದ}č ಅದರú~ರುćĠಲ~č ĳೕýಸú.

įೂಲಗĎ ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč ಉತಾ�ಹಪಡú. 33

ಆಗ ಅಡûಯ ಮರಗıಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ

ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡú. Ġೕವರು ಭೂ÷đ ನಾ|ಯîೕùಸಲು

ಬರುತಾrĩ. 34Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ ಸುrîಮಾëù. ಅವರು

ಒı�ಯವರು; ಅವರ ó}ೕî ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 35ನಮ{ ರņĝಯ

Ġೕವĩೕ, “ನಾć òಮ{ ಪùಶುದu įಸùđ ಉಪಕಾರಸುrî ಮಾë,

òಮ{ Įೂrೕತ}ದú~ ಜಯĳೕಷಮಾಡುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv ರŉþù,

ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ನಮ{ನುv õಡುಗě ಮಾë ಒಂದುಗೂëþù.”

36 ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc

ಸುrîಯುಂÝಗú, ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË,” ಎಂದು įೕಳú. òೕć,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù,” ಎಂದು įೕāದರು. 37ಪ}îðನದ

ಅವಶ|ಕĞಗāđ ಅನುಗುಣವಾá òಯ÷ತವಾá Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ Įೕī ಸú~ಸಲು

ದಾûೕದನು ಆಸಾÍ ಮತುr ಅವನ ಸಹಚರರನುv Ģೕ÷þದನು.

38ಓĥೕÉ ಏĠೂೕÐಮತುr ಅವನ ಸಹಚರರಾದ ಅರವĞrಂಟು

ಮಂðಯೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ Ĩದುತೂನನ ಮಗ ಓĥೕÉ

ಎĠೂೕÐಮತುr įೂೕಸ Ģೕಮಕವಾáದtರು. 39 áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಉನvತ ಸsಳದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದ ಮುಂĠ

Įೕīಮಾಡುವದďc ದಾûೕದನು ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನನೂv

ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರನುv Ģೕ÷þದನು. 40 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಆ��ಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಬĩðದt ಎಲಾ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡಲೂ ಅವರು ಪ}îðನč

ಉದಯಕಾಲದú~ ಮತುr ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ದಹನಬúóೕಠದ

ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 41

“Ġೕವರ ó}ೕî òತ|ವಾá ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುćದďc įೕಮಾನನೂ, Ĩದುತೂನನೂ

įಸರು įಸರಾá ಆĨcđೂಂಡು, Ģೕಮಕರಾáದtರು. 42 ಅದರ
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ಸಂಗಡತುತೂùಊದಲು, ತಾಳಬಾùಸಲು, Ġೕವರáೕತವಾದ|ಗĎ

ಸÿತವಾá įೕಮಾನನೂ, Ĩದುತೂನನೂ ħೕú�Üರಕರಾáದtರು.

Ĩದುತೂನನ ąತ}ರು ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು. 43 ತರುವಾಯ

ಜನĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು. ದಾûೕದನು ತನv

ಕುಟುಂಬವನುv ಆüೕವbðಸುćದďc įೂೕದನು.

17
ದಾûೕದನು ತನv ಅರಮĢಯú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ, ಒಂದು

ðನ ದಾûೕದನು ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನòđ, “Ģೂೕಡು,

ನಾನು Ġೕವದಾರು ಮರದ ಅರಮĢಯú~ ವಾಸವಾáĠtೕĢ.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷć

ಗುಡಾರದú~ರುತrĠ,” ಎಂದನು. 2ಆಗ ನಾತಾನನು ದಾûೕದòđ,

“òನv ಹೃದಯದú~ ಏನು ಇĠĺೕ ಅದನುv ಮಾಡು;

ಏďಂದĩ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 3

ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನಾತಾನòđ

ಉಂÝá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 4 “òೕನು įೂೕá ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು

ವಾಸವಾáರುćದďc òೕನು ನನđ ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕಡ. 5

ಏďಂದĩ ನಾನು ಈæómòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಬರಮಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಇಂðನವĩಗೂ ಆಲಯದú~ ವಾಸಮಾಡĠ

ಒಂದು ಗುಡಾರದ ಸsಳðಂದ ಇĢೂvಂದು ಗುಡಾರದ ಸsಳಕೂc, ಒಂದು

ತಂಗುವ ಸsಳðಂದ ಇĢೂvಂದು ತಂಗುವ ಸsಳಕೂc įೂೕಗುîrĠtನು. 6

ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùಪಾúಸಲು ಆ��ಾóþದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಗಳú~ ಒಬyನ ĖೂĞಯಾದರೂ, “òೕć

ನನđ Ġೕವದಾರು ಮĢಯನುv ಏď ಕಟmúಲ~,” ಎಂದು ನಾನು

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂಗಡ ಸಂಚùþದಯಾವ ಸsಳದಲಾ~ದರೂ,

ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ďೕāĠĢೂೕ?’ 7 “ಈಗ òೕನು ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ îāಸುćĠೕĢಂದĩ: ಕುùಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrದt

òನvನುv ನಾನು ಕುùಯ ಹémøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ನಾಯಕನಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þĠನು. 8 òೕನು
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ಎú~ įೂೕದರೂ ಅú~ òನv ಸಂಗಡ ಇದುt, òನv ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~ òನv

ಮುಂĠĨೕ ಸಂಹùþĠನು. ಭೂ÷ಯú~ರುವಮಹಾąರುಷರ

įಸùನ ಹಾđ òನv įಸರನೂv ಪ}þದuಪëಸುīನು. 9 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒಂದು ಸsಳವನುv ಏಪbëþ, ಅವರು

ಇನುv ħೕĪಯಾವ ಭಯčಇಲ~Ġ ಸ�ಸsಳದú~ ವಾಸವಾáರುವ

ಹಾđ ಅವರನುv ĢĪđೂāಸುīನು. 10ċವbಕಾಲದú~ ನಾನು ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷þĠ.

ಆ ðವಸðಂದ ಈĔđ, ದುಷmರು ಇನುv ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕುáeಸĠ ಇರುವರು. ನಾನು òನv ಸಮಸr ಶತು}ಗಳನುv ತáeþĠtೕĢ.

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು òನđ ಮĢಯನುv ಕಟುmīನು,

ಎಂದು òನđ îāಸುĞrೕĢ. 11 òನv ಆಯುಷಾcಲćಮುáದħೕĪ,

òೕನು òನv óತೃಗಳ ಬāđ įೂೕá ûಶ}÷ಸುವಾಗ, ನಾನು òನv

ಸಂತîಯú~ ಒಬyನನುv òನvಉತrರಾñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷þ,ಅವನ

ರಾಜ|ವನುv þsರಮಾಡುīನು. 12ಅವĢೕ ನನđ Ġೕವಾಲಯವನುv

ಕಟುmವನು. ನಾನು ಅವನ ರಾಜþಂಹಾಸನವನುv ಸದಾಕಾಲಕೂc

þsರಮಾಡುīನು. 13ನಾನು ಅವನ ತಂĠಯಾáರುīನು. ಅವನು

ನನđಮಗನಾáರುವನು. òನáಂತಮುಂĔ ಇದtವನħೕúಂದ

ನನv ó}ೕîಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂಡ ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಅವòಂದ

ÿಂĞđಯುćðಲ~. 14 ಅವನನುv ನನv ಮĢಯú~ಯೂ,

ನನv ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಸದಾಕಾಲಕೂc þsರđೂāಸುīನು. ಅವನ

þಂಹಾಸನć ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು,’”

ಎಂದು įೕāದರು. 15 ನಾತಾನನು ಈ ಸಮಸr ಪ}ಕಟĝಯ

ಮಾತುಗಳನುv ದಾûೕದòđ îāþದನು. 16ಅನಂತರ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನು ಒಳđ ಪ}īೕüþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು, “Ġೕವĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvಂಥವòđ

òೕć ಈ ಪದûಯನುv ಅನುಗ}ÿþ, ಇಷುm ಮುಂದďc ತರಲು

ನಾĢಷmರವನು? ನನv ಕುಟುಂಬ ಎಷmರದು? 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇದು òಮ{ ದೃýmಯú~ ಅಲwīಂದು ಕಾíþದರೂ òೕć òಮ{

Įೕವಕನ ಸಂತಾನದ ಭûಷ|ದ ಕುùತೂ ವಾಗಾtನಮಾëರುûù.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮನುಷ|ರú~ ಅತು|ನvತ

ವ|ßrಯಂĞ Ģೂೕëರುûù. 18 “òಮ{ Įೕವಕನ ಘನĞಯ

ò÷ತr, ದಾûೕದನು ಇನೂv įÜhá įೕāďೂĈ�ćĠೕòĠ?

ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv Ĕನಾvá ಬú~ù. 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ ò÷ತrವಾáಯೂ, òಮ{

äತಾrನುಸಾರವಾáಯೂಈಮಹಾಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ನěþ, ಎಲ~

ವಾಗಾtನಗಳನುv îāಯಪëþರುûù. 20 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ßûಗāಂದ ನಾć ďೕāದćಗಳĢvಲಾ~ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëದĩ

òಮ{ ಹಾđ ಯಾರೂ ಇಲ~; òಮ{ įೂರತು Ġೕವರು ಯಾರೂ

ಇಲ~. 21 ಭೂĪೂೕಕದú~ òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಸಮಾನವಾದ ಜನಾಂಗ ಯಾćದು? Ġೕವರಾದ òೕīೕ įೂೕá

ಅವರನುv ಸ�ಜನರಾá ûĹೕäþ òಮ{ įಸರನುv ಪ}þðuಪëþðtೕù.

ಈæómòಂದ ûĹೕäþ ತಂದ òಮ{ ಪ}Ėಗಳ ಎದುùòಂದ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಓëಸುವ ಮೂಲಕ ûಸ{ಯಕರವಾದ ಮಹಾ

ಅದುzತಗಳನುv ಮಾëðtೕರಲ~īೕ? 22 òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv

ಶಾಶ�ತವಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನರಾá ಮಾëðù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕīೕ ಅವùđ Ġೕವರಾðù. 23 “ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć òಮ{ Įೕವಕನನುv ಕುùತೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬವನುv ಕುùತೂ

ಮಾëದವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùþಅದನುv ಶಾಶ�ತವಾá þsರಪëþù.

24 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾáದಾtĩಂದು òಮ{ ನಾಮć ಶಾಶ�ತವಾá

ಘನಪಡú,’ ಎಂದು ಜನರು įೕಳú. òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ

ಮĢಯು òಮ{ ಮುಂĠ þsರವಾáರú. 25 “ಏďಂದĩ ನನv

Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ ಮĢಯನುv ಕಟುmīĢಂದು

ಪ}ಕಟಮಾëದtùಂದ òಮ{ನುv ಪಾ}ïbಸುćದďc òಮ{ Įೕವಕನ

ಹೃದಯದú~ ġೖಯb ಉಂÝøತು. 26Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ Įೕವಕòđ ಈ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗಳನುv ವಾಗಾtನಮಾëದ

òೕć Ġೕವರಾáðtೕù. 27ಈಗ òಮ{ ĮೕವಕನಮĢಯು òಮ{

ಮುಂĠ ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುವ ಹಾđ, ಅದನುv ಆüೕವbðಸಲು
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ಸಂĞೂೕಷಪëù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಆüೕವbðþðtೕù,

ಅದು òತ| ಆüೕವಾbದ įೂಂðರುćದು.”

18
ಇದರ ತರುವಾಯ ದಾûೕದನು ôúýmಯರ ħೕĪ

ದಾāಮಾë ಅವರನುv Įೂೕúþ, ಅವùಂದ ಗÇ ಪಟmಣವನೂv

ಅದರ ಸುತrúನ ಗಾ}ಮಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಆಡāತವನುv

ತನv ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂಂಡನು. 2 ಹಾđĨೕ ಅವನು

Ĺೕವಾಬ|ರನುv ಸಹ Įೂೕúþದನು,Ĺೕವಾಬ|ರು ದಾûೕದòđ

ಅñೕನರಾá ಕಪwďೂಡುವವರಾದರು. 3 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~ ತನv ಅñಕಾರವನುv

ಸಾsóಸುವದďc įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಹಮಾîನ ಬāಯú~ Ĕೂೕಬದ

ಅರಸನಾದ ಹದĠĖರನನುv Įೂೕúþದನು. 4 ದಾûೕದನು

ಅವòಂದ ಸಾûರ ರಥಗಳನೂv, ಏĈ ಸಾûರ ರಾಹುತರನೂv,

ಇಪwತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv ವಶಪëþďೂಂಡನು. ನೂರು

ರಥಗāđ ಕುದುĩಗಳನುv ಉāþ, ಇತರ ಕುದುĩಗಳ ಕಾúನ

ನರಗಳನುv ďೂø|þõಟmನು. 5 ದಮಸcದ ಅರಾಮ|ರು

Ĕೂೕಬದ ಅರಸ ಹದĠĖರòđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ,

ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರú~ ಇಪwĞrರಡು ಸಾûರ ಜನರನುv

ಸಂಹùþõಟmನು. 6 ತರುವಾಯದಾûೕದನು ದಮಸcದ ಅರಾ÷ನú~

ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ÿೕđ ಅರಾಮ|ರು ದಾûೕದòđ

ಅñೕನರಾá, ಕಪwವನುv ďೂಡುವವರಾದರು. ದಾûೕದನು įೂೕದ

ಸsಳಗಳĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 7ಆಗ

ದಾûೕದನು ಹದĠĖರನ Įೕವಕùáದt ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದನು. 8 ಇದಲ~Ġ

ಹದĠĖರನ ಪಟmಣಗಳಾದ éಭîòಂದಲೂ, ಕೂËðಂದಲೂ

ದಾûೕದನು ಅತ|ñಕವಾá ಕಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ಅದùಂದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕಂäನ ďೂಳವನೂv, ಸrಂಭಗಳನೂv,

ûûಧ ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಮಾëþದನು. 9 ದಾûೕದನು Ĕೂೕಬದ

ಅರಸನಾದ ಹದĠĖರನ ಸಮಸr Įೖನ|ವನುv ĮೂೕúþದĢಂಬ

ವತbಮಾನವನುv ಹಮಾîನ ಅರಸನಾದ Ğೂೕć ďೕāದಾಗ, 10
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ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ŊೕಮಸಮಾÜರವನುv ûÜùಸಲೂ,

ಹದĠĖರನ ûರುದu ಯುದuಮಾë ಅವನನುv Įೂೕúþದtಕಾcá

ಅವನನುv ಅöನಂðþ, ಹರಸುವಂĞ, Ğೂೕć ತನv ąತ}ನಾದ

ಹĠೂೕರಾಮನನುv ಎಲಾ~ ತರವಾದ ĥā�, ಬಂಗಾರ, ಕಂäನ

ಪಾĞ}ಗಳ ಸÿತವಾá ದಾûೕದನ ಬāđ ಕĈÿþದನು; ಏďಂದĩ

ಹದĠĖರòđ Ğೂೕûಯ ಸಂಗಡ ಯುದuಗāದtć. 11

ಇćಗಳನುv ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಎĠೂೕಮ|ರು, Ĺೕವಾಬ|ರು,

ಅĹ{ೕನ|ರು, ôúýmಯರು, ಅಮಾĪೕಕ|ರು ಎಂಬ ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗಳ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ಮಾëದನು. 12ಇದಲ~Ġ Ĕರೂಯಳ

ಮಗ ಅõೕĭೖಯನು ಉówನ ತáeನú~ ಹðĢಂಟು ಸಾûರ

ಎĠೂೕಮ|ರ Įೖòಕರನುv ďೂಂದನು. 13 ಎĠೂೕ÷ನú~

ಕಾವಲುದಂಡುಗಳನುv ಇಟmನು. ಇದùಂದ, ಎĠೂೕಮ|ĩಲ~ರು

ದಾûೕದòđ ಅñೕನರಾದರು. ದಾûೕದನು įೂೕದĪ~ಲಾ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ ಜಯďೂಟmರು. 14 ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನು

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆĈತಾr ತನv ಸಮಸr ಜನùಗೂ

òೕî ನಾ|ಯಗāಂದ ನěಸುîrದtನು. 15 Ĕರೂಯಳ ಮಗ

ĺೕವಾಬನು Įೖನ|ದ ಅñಪîಯಾáದtನು. ಅÿೕಲೂದನ

ಮಗ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಆಸಾsನದ ಆಗುįೂೕಗುಗಳನುv

ದಾಖúಸುವವನಾáದtನು. 16ಅÿೕಟೂಬನಮಗÜĠೂೕಕನೂ,

ಅõಯಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನೂ ಯಾಜಕರಾáದtರು.

ಶವ�ನು ಕಾಯbದübಯಾáದtನು. 17 Ĩįೂೕಯಾದಾವನ

ಮಗ ĥನಾಯನು ďĩೕತ|ರ ħೕĪಯೂ, ģĪೕತ|ರ ħೕĪಯೂ

ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ದಾûೕದನ ąತ}ರು ಅರಸನ ಬāಯú~

ಪ}ಧಾನರಾáದtರು.

19
ಇದರ ತರುವಾಯ, ಅĹ{ೕòಯರಅರಸನಾದ ನಾಹಾಷನು

ಮರಣįೂಂðದನು; ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನು

ಅರಸನಾದನು. 2 ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಹಾನೂನನ ತಂĠಯಾದ

ನಾಹಾಷನು ನನđ ದĨ Ğೂೕùþದtùಂದ, ನಾನೂ ಅವನಮಗ
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ಹಾನೂನòđ ದĨ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದನು. ದಾûೕದನು

ಅವನ ತಂĠಯನುv ಕುùತು ಹಾನೂನòđ ಸಂತಾಪ ಸೂäಸಲು

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ÿೕđĨೕ ದಾûೕದನ ದೂತರು

ಹಾನೂನòđ ಸಂತಾಪ ಸೂäಸಲು, ಅĹ{ೕòಯರĠೕಶďc ಬಂದರು.

3 ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರ ಪ}ಧಾನರು ಹಾನೂನòđ, “ದಾûೕದನು

òನv ಬāđ ಸಂತಾಪ ಸೂäಸುವವರನುv ಕĈÿþದtùಂದ,

òನv ತಂĠಯನುv ಘನಪëಸುತಾrĢಂದು ĺೕäಸುîrೕĺೕ?

ಅವನ ದೂತರು ಈ Ġೕಶವನುv ಸಂಚùþ Ģೂೕಡುćದಕೂc

Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದನುv ďಡû ಹಾಕುćದಕೂc òನv ಬāđ

ಬರúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 4ಆದtùಂದ ಹಾನೂನನು ದಾûೕದನ

ದೂತರನುv ÿëದು ಅವರ ಗಡo, ತĪ ĥೂೕāþ, ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv ĥನv ÿಂĠ ಮಧ|ðಂದ Įೂಂಟದ ďಳáನವĩಗೂ

ಕತrùþ, ಅವರನುv ಕĈÿþõಟmನು. 5 ಆಗ ďಲವರು įೂೕá,

ಈ ಮನುಷ|ರನುv ಕುùತು ದಾûೕದòđ îāþದಾಗ, ಬಹಳ

ಅಪಮಾನ įೂಂðದ ಅವùđ ದಾûೕದನು ತನv ಆĈಗಳನುv

ಅವùđದುರಾá ಕĈÿþ, “òಮ{ ಗಡoಗĈ ĥıಯುವವĩಗೂ

Ĩùďೂೕûನú~ ಇù. ಆħೕĪ îರುá ಬòvù,” ಎಂದು

įೕāþದನು. 6 ತಾć ದಾûೕದòđ ಅಸಹ|ರಾĠīಂದು

ಹಾನೂನòđ ಮತುr ಅĹ{ೕòಯùđ îāøತು. ಆದtùಂದ

ಅರಾ÷ನú~ಯೂ, ಅರಾÐಮಾಕದú~ಯೂ, Ĕೂೕಬದú~ಯೂ

ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv ಕೂúđ Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮೂವತುr

ನಾಲುc ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ಕĈÿþದರು. 7

ÿೕđĨೕ ಅವರು ಮೂವĞrರಡು ಸಾûರ ರಥಗಳನೂv, ಮಾಕದ

ಅರಸನನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv ಕೂúđ Ğđದುďೂಂಡರು. ಇವರು

ಬಂದು ħೕĠಬ ಊùನ ಬāಯú~ ದಂëāದರು. ಇದಲ~Ġ

ಅĹ{ೕòಯರು ತಮ{ ಪಟmಣಗāಂದಯುದuďc ಕೂëಬಂದರು.

8 ದಾûೕದನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಅವನು ĺೕವಾಬನನೂv,

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಸಮಸr Įೖòಕರನೂv ಕĈÿþದನು. 9

ಆಗ ಅĹ{ೕòಯರು įೂರಟು, ಪಟmಣದ ದಾ�ರದ ಹîrರč|ಹ
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ಕémದರು. ಆದĩ ಅವರ ಸಹಾಯಕಾcá ಬಂದ ಅರಸರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ĥೖúನú~ ಇāದುďೂಂëದtರು. 10 ĺೕವಾಬನು, ಯುದuć

ತನv ûĩೂೕಧವಾá ÿಂĠಯೂ, ಮುಂĠಯೂ ಇರುćದನುv

ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ Ĭ}ೕಷn Įೖòಕರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ಅರಾಮ|ùđ ಎದುರಾá òú~þದನು. 11 ಆದĩ

ಉāದ ಜನರನುv ಅĹ{ೕòಯùđದುರಾáč|ಹ ಕಟುmವ ಹಾđ,

ಅವರನುv ತನv ತಮ{ನಾದ ಅõೕĭೖಯನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟುm, 12

ಅವòđĺೕವಾಬನು, “ಅರಾಮ|ರು ನನáಂತ ಬಲćಳ�ವರಾದĩ,

òೕನು ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕಕು; ಅĹ{ೕòಯರು òನáಂತ

ಬಲćಳ�ವರಾದĩ, ನಾನು ಬಂದು òನđ ಸಹಾಯಮಾಡುīನು.

13ದೃಢವಾáರು; ನಾć ನಮ{ ಜನùđೂೕಸcರč, ನಮ{ Ġೕವರ

ಪಟmಣಗāđೂೕಸcರč ġೖಯbವಾá įೂೕರಾěೂೕಣ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ದೃýmđ ಉತrಮವಾದದtನುv ಮಾಡú,” ಎಂದನು.

14ಆಗĺೕವಾಬನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನರೂ ಅರಾಮ|ರ

ħೕĪ ದಾāಮಾಡಲು ಹîrರವಾದಾಗ, ಅರಾಮ|ರು ಓëįೂೕದರು.

15 ಅರಾಮ|ರು ಓë įೂೕದದtನುv ಅĹ{ೕòಯರು ಕಂಡಾಗ,

ಅವರೂ ಸಹĺೕವಾಬನ ತಮ{ನಾದ ಅõೕĭೖಯನ ಎದುùòಂದ

ಓëįೂೕá, ಪಟmಣĠೂಳđ ಅಡáďೂಂಡರು. ಆಗĺೕವಾಬನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáįೂೕದನು. 16 ಅರಾಮ|ùđ ತಾć

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ ĮೂೕತುįೂೕĠīಂದು îāದಾಗ, ಅವರು

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ರುವ ಇತರ

ಅರಾಮ|ರನುv ಕĩøþďೂಂಡರು. ಹದĠĖರನ Įೕನಾñಪîಯಾದ

Ĭೂೕಫಕನು ಅವರ ನಾಯಕನಾದನು. 17 ಅದನುv ದಾûೕದòđ

îāþದಾಗ, ಅವನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕೂëþďೂಂಡು,

ĺದbನನುv ದಾé, ಅವùđದುರಾáč|ಹ ಕémದನು. ದಾûೕದನು

ಅರಾಮ|ùđದುರಾá Įೖನ|ವನುvč|ಹ ಕémದħೕĪ, ಅವರು ಅವನ

ûರುದuಯುದuಮಾëದರು. 18ಆದĩಅರಾಮ|ರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಎದುùòಂದ ಓëದರು. ದಾûೕದನು ಅರಾಮ|ರú~ ಏĈ ಸಾûರ

ರಥಗಳನೂv ಹಾĈ ಮಾë, ನಲವತುr ಸಾûರ ಕಾಲಾĈಗಳನೂv,
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ಅವರ Įೕನಾñಪîಯಾದ Ĭೂೕಫಕನನೂv ďೂಂದುಹಾßದನು.

19 ಹದĠĖರನ ಅñೕನ ರಾಜರು ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠ

Įೂೕತುįೂೕದದtನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವರು ದಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಸಂಧಾನಮಾëďೂಂಡು, ಅವòđ ಅñೕನರಾದರು. ತರುವಾಯ

ಅರಾಮ|ರು ಅĹ{ೕòಯùđ ಮĞr ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದďc

ಮನþ�ಲ~ದವರಾದರು.

20
ಮರು ವಷb ವಸಂತ ಕಾಲದú~ ಅರಸರು ಯುದuďc įೂರಡುವ

ಸಮಯದú~,ĺೕವಾಬನು ಬಲವಾದ Įೖನ|ವನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅĹ{ೕòಯರ ಪಾ}ಂತಗಳನುv ಹಾĈಮಾë, ರಬy ನಗರďc

ಮುîrđಹಾßದನು. ಆದĩ ದಾûೕದನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಇದtನು.ĺೕವಾಬನು ರಬy ಪಟmಣದ ħೕĪ ದಾāಮಾë, ಅದನುv

ನಾಶಮಾëದನು. 2 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು ರಬಾy ನಗರďc ಬಂದಾಗ,

ಮಲಾcÐ ಮೂîbಯ ತĪಯ ħೕĪ ಇದt ßùೕಟವನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡನು. ಅದುಮೂವĞ�ದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕದಾtáತುr.

ಅದನುv ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗāಂದಲೂ

ಅಲಂಕùಸಲಾáತುr, ಆ ßùೕಟವನುv ದಾûೕದನ üರþ�ನú~

ಧùಸಲಾøತು. ಆ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಅತ|ñಕವಾದ ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಅದರú~ದt ಜನರನುv

įೂರđ ತಂದು, ಅವರನುv ಗರಗಸ ಗುದtú ďೂಡúಗāಂದ ďಲಸ

ಮಾಡುವದಕೂc ಇಟmನು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನು ಅĹ{ೕòಯರ

ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂಮಾëದನು. ಅನಂತರ ದಾûೕದನು ಎಲಾ~

ĮೖòಕĩೂಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 4 ಇದರ

ತರುವಾಯ, ôúýmಯರ ಸಂಗಡ đĖùನú~ಯುದuನěøತು. ಆಗ

ಹುಷಾಊùನವನಾದ þĥyďೖ ಎಂಬವನು ĩಫಾಯನಾದ þģwೖ

ಎಂಬವನನುv ďೂಂದದtùಂದ ôúýmಯರು Įೂೕತುįೂೕದರು. 5

ಅನಂತರ ôúýmಯರ ಸಂಗಡಯುದu ಉಂÝದಾಗ, ಯಾøೕರನ

ಮಗನಾದ ಎಲ�ನಾನನು áîrೕಯನಾದ đೂಲಾ|ತನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಲÿ{ೕಯನುv ďೂಂದನು. ಈ đೂಲಾ|ತನ ಈéಯ ÿëďಯು

Ģೕಯುವವರ ಕುಂę ಕémđđ ಸಮನಾáತುr. 6 ಇĢೂvಂದು ಸಾù
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ಗÇ ಊùನú~ ಯುದu ಉಂÝದಾಗ, ಅú~ ಎತrರವಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳ ĥರĈಗĈ ಆರಾರರಂĞ,

ಒémđ ಇಪwತrನಾಲುc ĥರĈಗāದtć. ಅವನು ಸಹ ĩಫಾಯòđ

ಹುémದವನಾáದtನು. 7ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv òಂðþದtùಂದ

ದಾûೕದನ ಸįೂೕದರನಾದ üಮ{ನ ಮಗನಾದĺೕನಾತಾನನು

ಅವನನುv ďೂಂದುõಟmನು. 8 ಇವರು ಗÇಊùನú~ದt ĩಫಾಯರ

ವಂಶಜರು. ಇವರು ದಾûೕದòಂದಲೂ ಅವನ ಜನùಂದಲೂ

ಸಂಹಾರವಾá įೂೕದರು.

21
Įೖತಾನನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಜನಗಣî ಮಾಡುćದďc ದಾûೕದನನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 2

ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು ĺೕವಾಬನನೂv ಜನರ ಪ}ಧಾನರನೂv

ಕĩದು ಅವùđ, “ನಾನು ಜನರ Īಕcವನುv îāಯುವ ಹಾđ, òೕć

įೂೕá ĥೕĭbಬć Ĺದಲುđೂಂಡು, ದಾË ಊùನವĩđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Īßcþ, ಅವರ Īಕcವನುv ನನđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದನು. 3ಆಗĺೕವಾಬನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಈಗ ಇರುćದßcಂತ ನೂರರಷಾmá įähಸú.

ಆದĩ ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ, ಅವĩಲ~ರೂ ನನv ಒěಯನ

Įೕವಕರಲ~Ļೕ, ನನv ಒěಯನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಅģೕŉಸುćದು

ಏď? ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅಪರಾಧďc ಕಾರಣವಾಗುćದು,”

ಎಂದನು. 4ಆದĩ ಅರಸನಮಾĞೕĺೕವಾಬòđ ûĩೂೕಧವಾá

đðtತು. ಆಗ ಅವನು įೂರಟು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗāđ

įೂೕá, ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುáಬಂದನು. 5 ĺೕವಾಬನು

ದಾûೕದòđ ďೂಟm ಜನರ ಒಟುm ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಖಡe ÿëಯತಕc ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಹĢೂvಂದು

ಲņಮಂð ಇದtರು. Ĩಹೂದದ ಜನರು ನಾಲುc ಲņದ ಎಪwತುr

ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. 6ಆದĩ Īೕûಯರನೂv, ĥನಾ|÷ೕನರನೂv

ಅವರú~ ಎíಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಅರಸನ ಮಾತುĺೕವಾಬòđ

ಅಸಹ|ಕರವಾáತುr. 7 ಇದಲ~Ġ ಈ ಕಾಯbć Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ďಟmದಾtದದtùಂದ,Ġೕವರುಇಸಾ}Ĩೕಲನುv üŉþದರು. 8ದಾûೕದನು
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Ġೕವùđ, “ನಾನು ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದtùಂದ,ಮಹಾಪಾಪ

ಮಾëĠನು. òೕć ದಯಮಾë òಮ{ Įೕವಕನ ಅಕ}ಮವನುv

ಪùಹùþù. ಏďಂದĩ ನಾನು ಇದರú~ ಬಹಳ ಬುðuÿೕನನಾá

ನěĠನು,” ಎಂದನು. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ

ದübಯಾದ ಗಾದòđ, 10 “òೕನು ದಾûೕದನ ಬāđ įೂೕá,

ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತಾë, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು ಮೂರು ûಧವಾದ üŊಗಳನುv òನv ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ.

ಅćಗಳú~ ಯಾćದನುv òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬರಮಾಡĥೕďೂೕ

ಅದನುv ಆಯುtďೂೕ,’ ಎಂದು įೕĈ,” ಎಂದರು. 11 ಹಾđĨೕ

ಗಾದನು ದಾûೕದನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕĢೕ ಆಯುtďೂೕ, 12 òನv

Ġೕಶದú~ ಮೂರು ವರುಷ ��ಾಮ ಉಂÝಗĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī

ಮೂರು îಂಗಳವĩđ òನv ಶತು}ಗಳ ÿಂĮđ ಬúಯಾಗುćದು

ĥೕďೂೕ? ಇಲ~ī Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeðಂದ ಮೂರು

ðವಸಗಳವĩđĳೕರವಾ|ñಉಂÝಗĥೕďೂೕ? òೕನು ಆùþďೂೕ.

ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾನು ಏನು ಉತrರ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಕು?ĺೕäþĢೂೕಡು,” ಎಂದನು. 13ಆಗ ದಾûೕದನು

ಗಾದòđ, “ನಾನು ಬಹು ಇಕcémನú~ ಇĠtೕĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖಯú~Ĩೕ õೕĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರ ಕರುĝಯು Ġೂಡoದು,

ಆದĩ ಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ õೕಳಲಾĩನು,” ಎಂದನು. 14

ಆದಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ವಾ|ñಯನುv

ಕĈÿþದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಪwತುr ಸಾûರ ಜನರು

ಸತrರು. 15 ಇದಲ~ĠĨರೂಸĪೕಮನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc Ġೕವರು

ದೂತನನುv ಕĈÿþದರು. ಅವನು ನಾಶಮಾಡುćದನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕë, ಆ ದಂಡĢđೂೕಸcರ ದುಃಖಪಟುm, ಜನರನುv

ನಾಶಮಾಡುವ ದೂತòđ, “ಸಾಕು, òನv ďೖಯನುv ÿಂĠđ,”

ಎಂದರು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು Ĩಬೂþಯನಾದ

ಒನಾbನನ ಕಣದ ಬāಯú~ òಂîದtನು. 16 ಆಗ ದಾûೕದನು
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ತನv ಕĝqîr ಭೂ÷ಗೂ, ಆಕಾಶಕೂc ಮಧ|ದú~ òಂîರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನನುv ಕಂಡನು. ಅವನ ďೖಯú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ Üäದt ÿùದ ಖಡe ಇತುr. ಆಗ

ದಾûೕದನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರೂ đೂೕíತಟುmಗಳನುv

įೂದುtďೂಂಡು ĥೂೕರಲಾá õದtರು. 17ದಾûೕದನು Ġೕವùđ,

“ಜನರú~ ಯುದu ûೕರರನುv Īಕcಮಾಡಲು ಆ��ಾóþದವನು

ನಾನಲ~Ļೕ? ನಾĢೕ ಪಾಪಮಾëĠನು. ಕುರುಬನಂîರುವ ನಾĢೕಈ

ďಟmದtನುvಮಾëĠನು,ಆದĩಕುùಗಳಂîರುವಇವರುಮಾëĠtೕನು?

ನನvĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಹಸrć òಮ{ ಜನರನುv ಬಾñಸĠ,

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನನv ಕುಟುಂಬದ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ಇರú ಎಂದು ನಾನು ĥೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 18ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು ಗಾದòđ, “ದಾûೕದನು įೂೕáĨಬೂþಯನಾದ

ಒನಾbನನ ಕಣದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬúóೕಠವನುv ಕಟುmವ

ಹಾđ ದಾûೕದòđ įೕĈ,” ಎಂದನು. 19 ಗಾದನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùನú~ įೕāದಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನು įೂೕದನು.

20ಒನಾbನನು đೂೕñಯನುv ತುāಸುîrರುವಾಗ, ÿಂದďc îರುá

ದೂತನನುv ಕಂಡದtùಂದ ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅವನ

ನಾಲುc ಮಂð ąತ}ರೂ ಅಡáďೂಂëದtರು. 21ಆದĩ ದಾûೕದನು

ತನv ಬāđ ಬರುćದನುv ಒನಾbನನು ಕಂಡನು, ಆಗ ಅವನು

ಕಣðಂದ įೂರಟು, ದಾûೕದನ ಮುಂĠ ಮುಖ ďಳđಮಾë

ಅಡoõದtನು. 22ಆಗ ದಾûೕದನು ಒನಾbನòđ, “ಈ ವಾ|ñಯು,

ಜನರನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

ಬúóೕಠವನುv ಕémಸುćದďc, ಈ ಕಣದ ಸsಳವನುv ನನđ ďೂಡು.

ಅದನುv ċಣb ಕ}ಯďc ನನđ ďೂಡು,” ಎಂದನು. 23ಒನಾbನನು

ದಾûೕದòđ, “òನಗಾá Ğđದುďೂೕ, ಅರಸನಾದ ನನv ಒěಯನು

ತನv ದೃýmđ ಉತrಮವಾದದtನುv ಮಾಡú. ದಹನಬúđೂೕಸcರ

ಎತುrಗĎ, ಸೌĠđ ಹಂîೕಕುಂę, ಧಾನ| ಸಮಪbĝđೂೕಸcರ

đೂೕñ ďೂಡುćದಲ~Ġ, ಸಮಸrವನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

24 ಅರಸ ದಾûೕದನು ಒನಾbನòđ, “ಹಾಗಲ~, ನಾನು òòvಂದ
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ċಣb ಕ}ಯďc ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ. òನvದನುv ಕ}ಯûಲ~Ġ

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸಲು

ನನđ ಇಷmûಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 25ಅಂĞĨೕ ಆ ಭೂ÷ಗಾá

ಒನಾbನòđ ಏĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರವನುv ďೂಟುm, 26

ದಾûೕದನುĨįೂೕವĠೕವùđಅú~ ಬúóೕಠವನುv ಕémþ, ಅದರ

ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ಅóbþ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. ಆಗ ಅವರು ಆಕಾಶðಂದ

ದಹನಬúóೕಠದħೕĪ ಅávøಂದ ಅವòđಉತrರďೂಟmರು.

27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೂತòđ įೕāದtùಂದ, ಅವನು ತನv

ಖಡeವನುv ಒĩđ îರುá Įೕùþದನು. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ĩಬೂþಯನಾದ ಒನಾbನನ ಕಣದú~ ತನđ ಉತrರ ďೂಟmĩಂದು

ದಾûೕದನು ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಅú~ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

29ಮರುಭೂ÷ಯú~ĹೕĬಯುಮಾëದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಗುಡಾರč, ದಹನಬúóೕಠčಆ ಕಾಲದú~ áĥೂ|ೕòನಉನvತ

ಸsಳದú~ ಇದtć. 30ದಾûೕದನು Ġೕವರ ಹîrರ ûÜùಸಲು, ಅದರ

ಬāđ įೂೕಗಲಾರĠ ಇದtನು. ಏďಂದĩ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನ ಖಡeದ ò÷ತr įದùದtನು.

22
ಆಗ ದಾûೕದನು, “ಇĠೕ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯ,ಮತುr ಇĠೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ದಹನಬúóೕಠ,” ಎಂದನು.

2 ದಾûೕದನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ರುವ ಪರĠೕಶಸsರನುv

ಕೂëಸಲು įೕā, Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ďîrದ

ಕಲು~ಗಳನುv ಕëಯುವ ಹಾđ ಕಲು~ಕುéಗರನುv Ģೕ÷þದನು.

3 ದಾûೕದನು ಬಾáಲುಗಳ ಕದಗಳನುv Ėೂೕëಸುćದďc

ĥೕಕಾದĹıಗāđೂೕಸcರ ಬಹಳ ಕõyಣವನೂv, Īಕcûಲ~ದಷುm

ಕಂಚನೂv þದuಮಾëþದನು. 4 Īಕcûಲ~ದಷುm Ġೕವದಾರು

ಮರಗಳನುv þದuಮಾëþದನು. ಏďಂದĩ þೕĠೂೕನ|ರೂ,

ęೖùನವರೂ ದಾûೕದòđ įÜhá Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv

ತಂದರು. 5 ದಾûೕದನು, “ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಎıಯ ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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ಕಟmĥೕಕಾದ ಆಲಯć ಸಮಸr Ġೕಶಗಳú~ ßೕîbಯú~ಯೂ,

ಸೌಂದಯbದú~ಯೂ ಅñಕ ಘನćಳ�ದಾtáರĥೕಕು. ನಾನು

ಅದďೂcೕಸcರ ಈಗ þದuಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದtùಂದ

ದಾûೕದನು ಸಾಯುćದßcಂತಮುಂĔ ಬಹಳವಾá þದuಮಾëದನು.

6 ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಕĈÿþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ಅವòđ

ಆ��ಾóþದನು. 7ದಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ನನv ಮಗĢೕ,

ನಾನು ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ

ಆಲಯವನುv ಕémಸĥೕďಂಬುದು ನನv ಹೃದಯದú~ ಇತುr. 8ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನನđ ಉಂÝದ ವಾಕ|īೕĢಂದĩ: ‘òೕನು

ಬಹು ರಕrವನುv Ĕú~ðtೕĨ;ಮಹಾಯುದuಗಳನುv ಮಾëðtೕĨ;

òೕನು ನನv įಸùđ ಮĢಯನುv ಕémಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು

ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹಳ ರಕrವನುv Ĕú~ð.

9 ಶಾಂî ಸಮಾಧಾನದ ಮನುಷ|ನಾáರುವ ಒಬy ಮಗನು òನđ

ಹುಟುmವನು. ಸುತrúರುವಅವನ ಸಮಸr ಶತು}ಗāಂದ ನಾನು ಅವòđ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. ಅವòđ ĮೂĪೂĹೕನĢಂಬ

įಸùರುćದು. ಅವನ ðವಸಗಳú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಶಾಂî

ಸಮಾಧಾನವನೂv ďೂಡುīನು. 10 ಅವನು ನನv ನಾಮďc

ಆಲಯವನುv ಕémಸುವನು. ಅವನು ನನv ಮಗನಾáರುವನು. ನಾನು

ಅವòđ ತಂĠಯಾáರುīನು. ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅವನ ರಾಜ|ದ

þಂಹಾಸನವನುv ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc þsರಪëಸುīನು,’ ಎಂದು

įೕāದಾtĩ. 11 “ನನv ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು

įೕāದ ಪ}ಕಾರ, òೕನು ಕೃತಾಥbನಾá, òೕನು òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸುವಂĞ ಅವರು òನv ಸಂಗಡ

ಇರú. 12 òೕನು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv

ďೖđೂĈ�ವಂĞ Ġೕವರು òನđ ಬುðuಯನೂv, ಗ}ÿďಯನೂv ďೂಟುm

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತು òನđ ಆ��ಾóಸú. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕುùತುĹೕĬđ ಆ��ಾóþದ ನಾ|ಯûñಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ಲು òೕನು ಜಾಗ}Ğಯಾáರು. ಆಗ ಸಫಲನಾಗುû.



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ಪ}ಥಮ ಭಾಗ 1083

ಬಲವಾáರು, ದೃಢವಾáರು. ಭಯಪಡĥೕಡ, įದರĥೕಡ. 14

“ಇđೂೕ, ಕಷmಪಟುm ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಮೂರು ಸಾûರದ ನಾನೂರ ಎಪwತುr ħé}¸ ಟË ಬಂಗಾರವನೂv,

ಮೂವತr ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರು ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv,

Īಕcûಲ~ದಷುm ಕಂಚನೂv, ಕõyಣವನೂv ಮರಗಳನೂv, ಕಲು~ಗಳನೂv

þದuಮಾëĠtೕĢ. òೕನು ಅćಗāđ Įೕùಸಬಹುದು. 15ಇದಲ~Ġ

òನv ಬāಯú~ ďಲಸದವರೂ, ಕಲು~ ďಲಸದವರೂ, ಕಲು~ಕುéಗರೂ,

ಬಡáಯವರೂ, ಸಮಸr ûûಧ ďಲಸದ ಪ}ûೕಣರೂ ಅĢೕಕ

ಮಂð ಇದಾtĩ. 16äನv, ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಮುಂತಾದćಗಳú~

òąಣರು Īಕcûಲ~ದಷುm ಇದಾtĩ. ಎದುt ďಲಸ ಮಾಡು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರú,” ಎಂದನು. 17 ಇದಲ~Ġ, ದಾûೕದನು

ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪ}ಧಾನùđ ಆ��ಾóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 18 “ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ, ಅಲ~īೕ? ಎಲಾ~

ಕěಗಳú~ òಮđ ûಶಾ}ಂî ďೂémದಾtĩ, ಅಲ~īೕ? òಶhಯವಾá

ಅವರು Ġೕಶ òವಾþಗಳನುv ನನv ďೖಯú~ ಒówþದtùಂದ, Ġೕಶć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಜನರ ಮುಂĠಯೂ

ಸಾ�ñೕನವಾøತು. 19 òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕಲು òಮ{ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ಪಾ}ಣವನೂv ಒówþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಪಾĞ}ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮಕಾcá ಕಟmಲಾಗುವ

ಆಲಯĠೂಳđ ತರುವ ಹಾđ, ಎದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕémþù,” ಎಂದನು.

23
ದಾûೕದನು ಮುದುಕನಾದ ħೕĪ ತನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáಮಾëದನು.

2 ಇದಲ~Ġ ತಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಪ}ಧಾನರನೂv

ಯಾಜಕರನೂv Īೕûಯರನೂv ಒಟುmಗೂëþ ಬರಮಾëದನು. 3

Īೕûಯರು ಮೂವತುr ವಷb ಪಾ}ಯದವರು Ĺದಲುđೂಂಡು

ಎíďಯಾáದtರು. ಅವರ ąರುಷರ Īಕcć ಮೂವĞrಂಟು
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ಸಾûರವಾáತುr. 4 ದಾûೕದನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇವರú~

ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ

ďಲಸವನುv ನëಸುವವರಾáದtರು. ಮತುr ಆರು ಸಾûರ ಮಂð

ಪಾರುಪತ|ಗಾರರೂ ನಾ|ಯಾñಪîಗĎಆáದtರು. 5 ಇದಲ~Ġ ನಾಲುc

ಸಾûರ ಮಂð ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದtರು. ನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð

ಸುrîಸುćದďc ತಾನು þದuಮಾëದ ವಾದ|ಗāಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು.” 6ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನು đೕĭೂೕbನ|ರು,

ďೂಹಾತ|ರು, ħರಾùೕಯರು ಎಂಬ Īೕûಯರನುv ಮೂರು

ವಗbಗಳಾá ûಭಾáþದನು. 7 đೕĭೂೕbನ|ರú~, ಲದಾtË ಮತುr

ü÷{ೕ. 8ಲದಾtನನ ąತ}ರು:ĹದಲĢಯವನುĨÿೕĨೕÓ,

ĖೕತಾÐ, ĺೕĨೕÓ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಕcāದtರು. 9

ü÷{ೕಯ ąತ}ರು: ĬĪೂೕĹೕÇ, ಹæೕĨೕÓ, ಹಾರಾË

ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂðಯು. ಇವರು ಲದಾtನನ ಕುಟುಂಬಗಳú~

ಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. 10 ü÷{ೕಯ ąತ}ರು: ಯಹÇ, æೕನ,

ĨಯೂÖ, ĥùೕಯ üಮ{ನ ಈ ನಾಲುc ಮಂð ąತ}ರú~ 11

ಯಹತನುĹದಲĢಯವನು, æೕಜನು ಎರಡĢಯವನಾáದtನು.

Ĩಯೂಷòಗೂ ĥùೕಯòಗೂ įಚುh ಮಕcĈ ಇಲ~ದtùಂದ ಇವರು

ತಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~ ಒಂĠೕ Īಕcವಾá ಎíďಯಾáದtರು. 12

ďೂಹಾತನąತ}ರು: ಅಮಾ}Ð, ಇÜ�Ò, įĥೂ}ೕË, ಉæjೕĨೕÓ

ಎಂಬ ನಾಲುc ಮಂð ಮಕcāದtರು. 13 ಅಮಾ}ಮನ ąತ}ರು:

ಆĩೂೕËಮತುrĹೕĬ; ಆĩೂೕನನನುv ಮತುr ಅವನ ąತ}ರನುv

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ವಸುrಗಳನುv ಪ}îýnಸುćದďc ಶಾಶ�ತವಾá

ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾøತು. ಇವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಸದಾಕಾಲ ಧೂಪಹಾಕುವವರೂ, ಅವರ Įೕī ಮಾಡುವವರೂ,

ಅವರ įಸùòಂದ ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುವವರೂ ಆáದtರು. 14

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದĹೕĬಯಾದĩೂೕ, ಅವನ ąತ}ರು Īೕûಯ

đೂೕತ}ದú~ Īßcತರಾáದtರು. 15ĹೕĬಯąತ}ರು: đೕĭೂೕbÐ

ಮತುr ಎúೕĨĖÒ. 16 đೕĭೂೕbಮನ ąತ}ರú~ ĬಬೂĨೕಲನು

ĹದಲĢಯವನಾáದtನು. 17 ಎúೕĨĖರನ ąತ}ರು:
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ĹದಲĢಯವನಾದ ĩಹಬ|ನು. ಇವನ įೂರತಾá ಎúೕĨĖರòđ

ĥೕĩ ąತ}ùಲ~; ಆದĩ ĩಹಬ|ನ ąತ}ರು ಬಹಳಮಂð ಇದtರು. 18

ಇÜ�ರನ ąತ}ರú~ ĬĪೂೕĹೕತನುĹದಲĢಯವನಾáದtನು.

19 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ Ĩùೕಯ ĹದಲĢಯವನೂ

ಅಮಯb ಎರಡĢಯವನು, ಯಹæĨೕÓಮೂರĢಯವನು,

Ĩಕಮಾ{Ð ನಾಲcĢಯವನು. 20 ಉæjೕĨೕಲನ ąತ}ರú~

÷ೕಕನುĹದಲĢಯವನು, ಇýೕಯನು ಎರಡĢಯವನು. 21

ħರಾùೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ ಮತುr ಮೂýೕ. ಮÿ~ೕಯąತ}ರು:

ಎúಯಾಜÒಮತುr ßೕÖ. 22ಎúಯಾಜರನು ಗಂಡುಮಕcāಲ~Ġ

ಸತrನು. ಅವòđ ąî}ಯರು ಮಾತ} ಇದtರು; ಇವರು ತಮ{

ಬಂಧುಗಳಾದ ßೕಷನ ąತ}ĩೂಂðđ ಮದುīಯಾದರು. 23

ಮೂýೕಯąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಏĠÒ, ĨĩೕĹೕÇ ಎಂಬ ಈ

ಮೂರುಮಂð. 24 ಇವರು ತಮ{ óತೃಗಳ ವಂಶದ ಪ}ಕಾರವಾá

Īೕûಯ ąತ}ರಾáದtರು. ತಮ{ įಸರುಗāಂದ, ಎíďಯಾáದt

ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. ಇವರು ಇಪwತುr

ವಷb ಪಾ}ಯದವರು Ĺದಲುđೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮĢಯ Įೕīđೂೕಸcರ ďಲಸಮಾëದರು. 25 ದಾûೕದನು,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಅವರು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುವ ಹಾđ

ತಮ{ ಜನùđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā, 26

Īೕûಯರನುv ಕುùತು ಅವರು ಗುಡಾರವನೂv, ಅವರ Įೕīđೂೕಸcರ

ಅದರ ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಇನುv ħೕĪ įೂರುವ ďಲಸûಲ~īಂದು

įೕāದtನು. 27 ಏďಂದĩ ದಾûೕದನ ಕěೕ ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ,

Īೕûಯರು ಇಪwತುr ವಷbč ಅದďc ħೕಲwಟm ಪಾ}ಯದವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎíďಯಾáದtರು. 28 ಅವರು ಆĩೂೕನನ

ವಂಶಸsರ ďೖďಳáದುtďೂಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

Įೕīđೂೕಸcರ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ ďೂಠëಗಳú~ಯೂ ಸಮಸr

ಪùಶುದu ಸಾಮá}ಗಳನುv ಶುದu ಮಾಡುćದರú~ಯೂ, 29

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ Įೕīಯ ಕಾಯbದú~ರುವ
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ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, ಅಪbĝ ಬúಯ ನಯವಾದ

ÿémđೂೕಸcರč, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗāđೂೕಸcರč,

ಬಾಂë~ಯú~ ಮಾëದtďೂcೕಸcರč, ಕùðದtďೂcೕಸcರč,

ಸಮಸr ûûಧ ಅಳĞđೂೕಸcರčಆĩೂೕನನಮಕcಳ ಬāಯú~

ಅವùđ Ģೕಮಕವಾáತುr. 30 ಇದಲ~Ġ ಉದಯಕಾಲದú~ಯೂ,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ òಂತು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದಕೂc,

31 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òರಂತರವಾá ಅವùđ

ಆ��ಾóþದ ಕಟmıಯ ಪ}ಕಾರವಾá ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ Ģೕಮಕವಾದ ಹಬyಗಳú~ಯೂ Īಕcದ

ಪ}ಕಾರ ಎಲಾ~ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದು. 32Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīಯú~ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಕಾವಲನೂv,

ಪùಶುದu ಸಾsನದ ಕಾವಲನೂv, ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಆĩೂೕನನ

ąತ}ರ ಆŏಯನೂv ďೖđೂĈ�ćದು ಅವùđ Ģೕಮಕವಾáತುr.

24
ಆĩೂೕನನąತ}ರú~ ವಗbಗಳಾá ûಭಾಗ ಆದವರು ಇವĩೕ.

ಆĩೂೕನನ ąತ}ರು: ನಾದಾÎ, ಅõೕಹೂ, ಎúಯಾಜÒಮತುr

ಈತಾಮಾÒ. 2ಆದĩ ನಾದಾÎಮತುr ಅõೕಹೂ ತಮ{ ತಂĠáಂತ

ಮುಂĔ ಸತುr ಮಕcāಲ~Ġ ಇದುtದùಂದ ಎúಯಾಜರನೂ,

ಈತಾಮಾರನೂಯಾಜಕĮೕīಮಾëದರು. 3ಆದtùಂದದಾûೕದನು

ಎúಯಾಜರನ ಮಕcಳú~ ÜĠೂೕಕòಗೂ, ಈತಾಮಾರನ ಮಕcಳú~

ಅÿೕħĪಕòಗೂ ಅವರ Įೕīಯú~ರುವ ಪದtîಗಳ ಪ}ಕಾರ

ವಗbಗಳನುv ûಭಾáþದನು. 4 ಈತಾಮಾರನ ąತ}ùáಂತ

ಎúಯಾಜರನ ąತ}ರú~ ಮುಖ|ಸsರು įÜháದುtದùಂದ, ಅವರು

ಸಹ ÿೕđĨೕ ûಭಾáþದtರು. ಎúಯಾಜರನ ąತ}ರú~ ತಮ{

óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}ಕಾರ ಹðನಾರು ಮಂð ಮುಖ|ಸsರು.

ಈತಾಮಾರನ ąತ}ರú~ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯ ಪ}ಕಾರ

ಎಂಟು ಮಂð ಮುಖ|ಸsರು. 5 ಇವರು ಸಹ äೕಟುಹಾಕುವ

ಮೂಲಕ òಷwņಪಾತವಾá ûಭಾಗವಾáದtರು. ಏďಂದĩ ಪùಶುದu

ಸಾsನದ ಪ}ಧಾನರೂ, Ġೕವರ ಪ}ಧಾನರೂ ಎúಯಾಜರನ
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ąತ}ರೂ, ಈತಾಮಾರನ ąತ}ರೂ ಇದtರು. 6 ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರú~ ಒಬyನಾದಂಥ ĢತĢĨೕÓ ಇವನ ಮಗ

Īೕಖಕನಾದ Ĭಮಾಯನು ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ; ಪ}ಧಾನರು,

ಯಾಜಕನಾದ ÜĠೂೕಕನು, ಅõಯಾತರನ ಮಗ ಅÿೕħĪಕನು,

ಯಾಜಕರ Īೕûಯರ óತೃಗಳ ಮುಖ|ಸsರ ಮುಂĠಯೂ

ಅವರ įಸರುಗಳನುv ಬĩದನು. ಎúಯಾಜರòđೂೕಸcರ

ಒಂದು Ĭ}ೕಷn ಮĢ Ğđದುďೂಳ�ಲಾøತು. ಅದರಂĞĨೕ,

ಈತಾಮಾರòđೂೕಸcರč ಒಂದು Ğđದುďೂಳ�ಲಾøತು.

7 ĹದಲĢಯ äೕಟು Ĩįೂೕಯಾùೕಬòđ õðtತು;

ಎರಡĢಯದು Ĩದಾಯòđ, 8ಮೂರĢಯದು ಹಾùಮòđ;

ನಾಲcĢಯದು Įĺೕùೕಮòđ; 9ಐದĢಯದು ಮúcೕಯòđ;

ಆರĢಯದು ÷ಯಾ÷ನòđ; 10 ಏಳĢಯದು ಹďೂcೕಚòđ;

ಎಂಟĢಯದು ಅõೕಯòđ; 11ಒಂಬತrĢಯದುĨಷೂವòđ;

ಹತrĢಯದು Ĭೕಕನ|òđ; 12ಹĢೂvಂದĢಯದು ಎಲಾ|ýೕಬòđ;

ಹĢvರಡĢಯದುಯಾßೕಮòđ, 13ಹðಮೂರĢಯದು ಹುಪwòđ;

ಹðನಾಲcĢಯದುĨĭಬಾಬòđ; 14ಹðĢೖದĢಯದು õಲeòđ;

ಹðನಾರĢಯದು ಇħ{ೕರòđ; 15ಹðĢೕಳĢಯದು įೕæೕರòđ;

ಹðĢಂಟĢಯದು ಹóĔhೕಚòđ; 16 ಹĞೂrಂಬತrĢಯದು

ģತಹ|òđ; ಇಪwತrĢಯದು ĨįĖcೕಲòđ; 17 ಇಪwĞೂrಂದĢಯದು

ಯಾßೕನòđ; ಇಪwĞrರಡĢಯದು ಗಾಮೂಲòđ; 18

ಇಪwತೂ{ರĢಯದು Ġಲಾಯòđ; ಇಪwತಾvಲcĢಯದು ಮಾಜ|òđ.

19 ಇīೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ತಂĠ ಆĩೂೕನòđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ, ಅವನ ďೖďಳđ ತಮ{

ತಮ{ ಕಟmıಗಳ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~

Įೕī ಮಾಡುćದďc ಬರĥೕಕಾದ ಅವರ òಯಮಗĈ. 20

Īೕûಯ ವಂಶಜರú~ ಉāದವರು ಯಾĩಂದĩ: ಅಮಾ}ಮನ

ಕುಮಾರರú~ ಶೂಬಾĨೕಲನು; ಶೂಬಾĨೕಲನ ąತ}ರú~

Ĩįtಯಾಹನು. 21 ĩಹಬ|ನನುv ಕುùತು: ĩಹಬ|ನ ąತ}ರú~

ಇýೕಯನುĹದಲĢಯವನು. 22 ಇÜ�ರರú~ ĬĪೂೕĹೕತನು
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ĹದಲĢಯವನು. ĬĪೂೕĹೕತನ ąತ}ರú~ ಯಹತನು.

23 įĥೂ}ೕನನ ąತ}ರú~ Ĩùೕಯನು ĹದಲĢಯವನು;

ಎರಡĢಯವನು ಅಮಯb; ಮೂರĢಯವನುಯಹæĨೕÓ;

ನಾಲcĢಯವನುĨಕಮಾ{Ð. 24ಉæjೕĨೕಲನ ಕುಮಾರರú~

÷ೕಕನು; ÷ೕಕನąತ}ರú~ ಶಾ÷ೕರನು. 25÷ೕಕನ ಸįೂೕದರನು

ಇýೕಯನು; ಇýೕಯನ ąತ}ರú~ Ėಕಯb. 26 ħರಾùೕಯ

ąತ}ರú~ ಮÿ~ೕ, ಮೂýೕ; ಯಾಜ|ನ ಮಗನು ĥĢೂೕನು. 27

ħರಾùೕಯąತ}ರú~ ಯಾಜ|òđ ĥĢೂೕ, ĬೂೕಹÐ, ಜಕೂcÒ,

ಇõ}ೕ ಎಂಬ ąತ}ùದtರು. 28 ಮÿ~ೕಯòđ ಎúಯಾಜರನು

ಹುémದನು; ಎúಯಾಜರòđ ąತ}ùರúಲ~. 29 ßೕಷòಂದ

Ĩರį{ೕಲನು. 30 ಮೂýೕಯ ąತ}ರು: ಮÿ~ೕ, ಏĠÒ,

ĨùೕĹೕÇ. ಇವರು ತಮ{ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಕಾರ Īೕûಯರ

ąತ}ರಾáದtರು. 31 ಇವರು ಹಾđĨೕ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ಸಮು{ಖದú~ಯೂ, ÜĠೂೕಕನು, ಅÿೕħĪಕನು, ಯಾಜಕರ

ಮತುr Īೕûಯರ óತೃಗಳ ಮುಖ|ಸsರು, ಇವರ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ,

ಆĩೂೕನನąತ}ರಾದ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđಎದುರಾáಮುಖ|ಸsರಾದ

óತೃಗĈ ತಮ{ ßùಯ ಸįೂೕದರùđದುರಾá äೕಟುಗಳನುv

ಹಾßದರು.

25
ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನೂ, Įೖನಾ|ñಪîಗĎಆಸಾÍ, įೕಮಾË,

ĨದುತೂË; ಇವರ ąತ}ರú~ ßನvùಗāಂದಲೂ, ûೕĝಗāಂದಲೂ,

ತಾಳಗāಂದಲೂ ಪ}ವಾðಸಲು ತಕcವರನುv Įೕīđ ಪ}Ğ|ೕßþದರು.

ďಲಸದವರ Īಕcć ಅವರ Įೕīಯ ಪ}ಕಾರವಾáತುr. 2ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ: ಆಸಾಫನ ąತ}ರú~ ಜಕೂcÒ, ĺೕĮೕಫ, Ģತನ|,

ಅಶĩೕಲ; ಇವರು ಆಸಾಫನ ďೖďಳđ ಪ}ವಾðþದರು. ಇವರು

ಅರಸನ ħೕú�Üರĝಯú~ದtರು. 3 Ĩದುತೂನನ ąತ}ರú~

đದಲ|, Ĕùೕ, Ĩಶಾಯ, ü÷{ೕ, ಹಷಬ|, ಮîrತ|. ಈ ಆರು

ಮಂðಯುĨದುತೂನನ ąತ}ರು. ತಮ{ ತಂĠĨದುತೂನನ

ďೖďಳđ ßನvùಗಳನುv ಬಾùþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë,

ಸುrîþ ಪ}ವಾðಸುîrದtರು. 4 įೕಮಾನನ ąತ}ರú~ ಬುßcೕಯ,
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ಮತrನ|, ಉæjೕĨೕÓ, ĬಬೂĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ, ಹನನ|,

ಹನಾòೕ, ಎúೕಯಾÇ, áದtúr, ĩೂೕಮ÷rĨĖÒ,ĺĭyಕಾಷ,

ಮĪೂ~ೕî, įೂೕîೕÒ, ಮಹæೕĺೕÇ. 5 ಇವĩಲ~ರು Ġೕವರ

ಕಾಯbಗಳú~ ďೂಂಬುಊದುವ ಅರಸನ ದübಯಾದ įೕಮಾನನ

ąತ}ರು. Ġೕವರು įೕಮಾನòđ ಹðನಾಲುc ಮಂð ąತ}ರನೂv,

ಮೂರು ಮಂðąî}ಯರನೂv ďೂémದtರು. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢ ನěಯುîrರುವಾಗ, ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಂĠಯ Ģೕತೃತ�ದú~ ತಾಳ, ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù ಇćಗāಂದ

ಗಾಯನಮಾಡುîrದtರು. ÿೕđ ಆಸಾÍ,ĨದುತೂË, įೕಮಾನರು

ಅರಸನ Įೕīಯú~ದtರು. 7ÿೕđĨೕ ಅವರ Īಕcč,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಹಾಡುಗಳú~ ತರĥೕತುಪěದ ಸಮಸr ಪ}ûೕಣರ Īಕc, ತಮ{

ಸįೂೕದರರ ಸÿತವಾá ಇನೂvರ ಎಂಬĞrಂಟು ಮಂðಯಾáದtರು.

8 ಇದಲ~Ġ ÿùಯರು ßùಯರ ಹಾđಯೂ, üಷ|ನು ĥೂೕಧಕನ

ಹಾđಯೂವಗbďc ಎದುರಾá ವಗbದವರು äೕಟುಗಳನುv ಹಾßದರು.

9ಆಸಾಫòđೂೕಸcರĹದಲĢಯ äೕಟುĺೕĮೕಫòđ ಬಂತು.

ಎರಡĢಯದು đದಲ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 10 ಮೂರĢಯದು ಜಕೂcರòđ;

ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು

ಮಂð; 11 ನಾಲcĢಯದು ಇä}ೕđ; ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 12 ಐದĢಯದು Ģತನ|òđ;

ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು

ಮಂð. 13ಆರĢಯದು ಬುßcೕಯòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 14 ಏಳĢಯದು

Ĩಸĩೕಲòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 15 ಎಂಟĢಯದು Ĩಶಾಯòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 16

ಒಂಬತrĢಯವನು ಮತrನ|; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂಹĢvರಡುಮಂð. 17ಹತrĢಯದು ü÷{đ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 18
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ಹĢೂvಂದĢಯದು ಅಜರĨೕಲòđ; ಅವನೂ, ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 19 ಹĢvರಡĢಯದು

ಹಷಬ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡುಮಂð. 20ಹðಮೂರĢಯದುಶುಬĨೕಲòđ;ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 21ಹðನಾಲcĢಯವನು

ಮîrತ|; ಇವನೂ, ಇವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಮಕcĎ ಕೂë ಹĢvರಡು

ಮಂð. 22ಹðĢೖದĢಯದುĨĩĹೕತòđ; ಅವನąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 23ಹðನಾರĢಯದು

ಹನನ|òđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 24ಹðĢೕಳĢಯದುĺĭyಕಾಷòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð.

25 ಹðĢಂಟĢಯದು ಹನಾòೕđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 26ಹĞೂrಂಬತrĢಯದು

ಮĪೂ~ೕîđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ

ಹĢvರಡು ಮಂð. 27 ಇಪwತrĢಯದು ಎúಯಾತòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 28

ಇಪwĞೂrಂದĢಯದು įೂೕîೕರòđ; ಅವನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 29 ಇಪwĞrರಡĢಯದು

áದtúrđ; ಅವನೂ,ಅವನąತ}ರೂ,ಅವನಸįೂೕದರರೂಹĢvರಡು

ಮಂð. 30 ಇಪwತrಮೂರĢಯದುಮಹæೕĺೕತòđ; ಅವನೂ,

ಅವನ ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð. 31

ಇಪwತrನಾಲcĢಯದು ĩೂೕಮ÷rĨĖರòđ; ಅವನೂ, ಅವನ

ąತ}ರೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ ಹĢvರಡು ಮಂð.

26
ದಾ�ರಪಾಲಕರ ವಗbಗĈ: ďೂೕರÿಯĩೂಳđ: ಆಸಾಫನ

ąತ}ರú~ ಒಬyನಾáರುವ ďೂೕĩಯ ಮಗನಾದ ħĭĪಮ|ನು.

2 ħĭĪಮ|ನ ąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ ಮಗನು Ėಕಯbನು;

ಎರಡĢಯವನು ĨðೕಯĨೕಲನು; ಮೂರĢಯವನು

Ėಬದ|ನು; ನಾಲcĢಯವನು ಯîvĨೕಲನು; 3 ಐದĢಯವನು
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ಏಲಾಮನು; ಆರĢಯವನುĨįೂೕಹಾನಾನನು; ಏಳĢಯವನು

ಎúįೂೕĨೕĢೖನು. 4ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನąತ}ರು: Ĕೂಚhಲ

ಮಗನು Ĭಮಾಯ; ಎರಡĢಯವನು ĨįೂೕಜಾಬಾÉ;

ಮೂರĢಯವನು ĺೕವಾಹ; ನಾಲcĢಯವನು ಸಾಕಾರ;

ಐದĢಯವನು ĢತĢĨೕÓ; 5 ಆರĢಯವನು ಅ÷{ĨೕÓ;

ಏಳĢಯವನು ಇಸಾ�ಕಾÒ ಮತುr ಎಂಟĢಯವನು ģಯುĪ~Ğೖ.

ಓĥೕÉ ಎĠೂೕಮನು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದďc ಪಾತ}ನಾáದtನು. 6

ಇದಲ~Ġ ತನv ಮಗನಾದ Ĭಮಾಯòđ ತಮ{ ತಂĠಯಮĢಯú~

ಆĈವąತ}ರು ಹುémದರು, ಅವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು.

7 Ĭಮಾಯನ ąತ}ರು ಯಾĩಂದĩ: ಒîvಯು, ĩಫಾĨೕಲನು,

ಓĥೕದನು, ಎಲಾjಬಾದನು; ಇವರ ಸįೂೕದರರಾದ ಪರಾಕ}ಮćಳ�

ಎúೕಹುć, Įಮಕ|ನು. 8 ಇವĩಲ~ರು ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ

ąತ}ರು; ಇವರೂ, ತಮ{ ąತ}ರೂ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರೂ Įೕīđ

ಶßrಯುಳ� þsîವಂತರು; ಒĥĠĠೂೕಮನವರು ಅರವĞrರಡು

ಮಂðಯಾáದtರು. 9 ħĭĪಮ|òđ ಬಲćಳ� ąತ}ರೂ,

ಸįೂೕದರರೂ ಹðĢಂಟು ಮಂðಯಾáದtರು. 10 ಇದಲ~Ġ

ħರಾùೕಯ ಮಕcಳú~ರುವ įೂೕಸ ಎಂಬವòđ ಮಕcāದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ü÷}ಯು; ಅವನು Ĕೂಚhಲ ಮಗನಲ~;

ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ ಅವನನುv ಮುಖ|ಸsನನಾvá ಮಾëದನು; 11

ಎರಡĢಯವನು ÿúcೕಯನು; ಮೂರĢಯವನು ęಬಲ|ನು;

ನಾಲcĢಯವನು ಜಕùೕಯನು. įೂೕಸನ ಸಮಸr ąತ}ರು ಮತುr

ಸįೂೕದರರೂ ಹðಮೂರು ಮಂðಯಾáದtರು. 12 ಇದರú~

ದಾ�ರಪಾಲಕರ ವಗbಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Įೕī

ಮಾಡುćದďc ವಗbďcದುರಾáಮುಖ|ಸsರú~ ûಭಾáಸಲಾáದtć. 13

ಅವರು ßùಯರು ÿùಯರ ಹಾđ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಯಪ}ಕಾರ

ಬಾáúಂದ ಬಾáúಗೂ äೕಟುಗಳನುv ಹಾßದರು. 14ċವbðßcನ

ಭಾಗದ äೕಟು ĬĪಮ|òđ õತುr. ಅವನ ಮಗ ಬುðuಯುಳ�

ಆĪೂೕಚĢಯವನಾáರುವ Ėಕಯbòđೂೕಸcರ ಹಾßದ äೕಟು

ಉತrರ ಭಾಗďc ಇತುr. 15 ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮòđ ದŉಣ ಭಾಗ
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ಬಂತು. ಅವನ ąತ}ùđ ಉಗಾ}ಣ ಮĢ ಬಂತು. 16 ಶುówೕÐ,

įೂೕಸ ಎಂಬವùđ ಪühಮದú~ರುವ ĬĪ~ďÇ ಎಂಬ ಬಾáಲು

ಬಂತು. ಅć ħೕಲďc įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbದ ಬāಯú~

ಒಂದďೂcಂದು ಎದುರಾá ವಗbಗāದtć. 17ċವb ಕěಯಾá

ಆರು ಮಂð Īೕûಯùದtರು. ಉತrರ ಭಾಗವಾá ðನďc ನಾಲುc

ಮಂðಯೂ, ದŉಣ ಭಾಗವಾá ðನďc ನಾಲುc ಮಂðಯೂಉಗಾ}ಣ

ಮಂðರದ ಬāಯú~ ಇಬyùಬyರಾáಯೂ, 18ಪühಮ ಭಾಗವಾದ

Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳďc įೂೕಗುವ ರಾಜಮಾಗbದú~ ನಾಲುc

ಮಂðಯೂ, Ġೕವಾಲಯದಅಂಗಳ ಬāಯú~ ಇಬyರೂ ಇದtರು.

19 ďೂೕರÿೕಯರ ąತ}ರú~ಯೂ, ħರಾùೕಯ ąತ}ರú~ಯೂ

ûಭಾáþದ ದಾ�ರಪಾಲಕರ ವಗbಗĈ ಇī. 20ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರú~

ಅÿೕಯನು Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸದ ħೕĪಯೂ,

ಪ}îýnತವಾದćಗಳ ĥೂಕcಸಗಳħೕĪಯೂಅñಕಾùಯಾáದtನು.

21 ಲದಾtನನ ವಂಶಜರು: đೕĭೂೕbನ|ನಾದ ಲದಾtನನ ąತ}ರು

ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. ಈ đೕĭೂೕbನ|ನಾದ ಲಡಾನನ

ಮಗನು ĨÿೕĨೕಲನು. 22 ĨÿೕĨೕಲನ ąತ}ರು

Ėೕತಾಮನು, ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ ĺೕĨೕಲನು; ಇವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಇದtರು. 23

ಅಮಾ}÷ಯರú~ಯೂ ಇÜ�ರರú~ಯೂįĥೂ}ೕòಯರú~ಯೂ

ಉæjೕĨೕಲರú~ಯೂ ಇವರ ಸಂತಾನದವರú~: 24ĹೕĬಯ

Ĺಮ{ಗನೂ, đೕĭೂೕbಮನಮಗನೂ ಆáರುವ ĬಬೂĨೕಲನು

ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದtನು. 25 ಇವನ ಸįೂೕದರರು,

ಎúೕĨĖರನಮಗನು ĩಹಬ|ನು, ಇವನಮಗನುĨಶಾಯನು,

ಇವನ ಮಗನು ĺೕರಾಮ, ಇವನ ಮಗನು æß}ಯು, ಇವನ

ಮಗನು ĬĪೂೕĹೕತನು. 26 ಈ ĬĪೂೕĹೕತನೂ ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನೂ ಮುಖ|ಸsರಾದ óತೃಗĎ

Įೖನಾ|ñಪîಗಳಾದ ಸಹಸ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ಶತು}ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಅñಪîಗಳಾದವರೂ ಪ}îĭn ಮಾëದ ಪ}îýnತವಾದćಗಳ

ĥೂಕcಸಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. 27 ಅವರು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþrಪëಸುćದďc ಯುದuಗāಂದಲೂ,

ďೂı�øಂದಲೂ ಸಂಪಾðþದćಗಳನುv ಪ}îĭn ಮಾëದರು. 28

ಇದಲ~Ġ ದübಯಾದ ಸಮುĨೕಲನೂ, ßೕಷನಮಗ ಸೌಲನೂ,

Ģೕರನ ಮಗ ಅĥvೕರನೂ, Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕವಾಬನೂ

ಪ}îĭn ಮಾëĠtಲ~č ಮತುr ಯಾರು ಪ}îĭn ಮಾëದtĩೂೕ,

ಅĠಲ~č ĬĪೂೕĹೕತನ ďೖďಳಗೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರ

ďೖďಳಗೂ ಇತುr. 29 ಇÜ�ರರú~ ďನನ|ನನುv, ಅವನ ąತ}ರನುv

ಪಾರುಪತ|ಗಾರùđೂೕಸcರč, ನಾ|ಯಾñಪîಗāđೂೕಸcರč

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ įೂರáನ ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡಲು

Ģೕ÷ಸಲಾáತುr. 30 įĥೂ}ೕòಯರú~ ಬಲćಳ�ವರಾದ

ಹಷಬ|ನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr

ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ, ಅರಸನ Įೕīಯú~ಯೂ ಸಾûರದ ಏĈ

ನೂರು ಮಂð ಪühಮವಾá ĺದbË ನð ಈĔಯú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ಅñಪîಗಳಾáದtರು. 31 įĥೂ}ೕòಯರú~

Ĩùೕಯನು ತನv óತೃಗಳ ಸಂತîಗಳ ಪ}ಕಾರ įĥೂ}ೕನ|ರú~

ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಇವರು ದಾûೕದನ ಆāďಯ ನಲ�ತrĢಯ

ವಷbದú~ ಆĨcಯಾáದtರು. ಆಗ áಲಾ|ðನ ಯĖjೕùನú~

ಅವĩೂಳđ ಬಲćಳ� ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ þßcದರು. 32ಇದಲ~Ġ

ಬಲćಳ�ವರಾದ Ĩùೕಯನ ಸįೂೕದರರು ಎರಡು ಸಾûರದ

ಏĈ ನೂರು ಮಂð ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನು ಇವರನುv Ġೕವರ ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ

ರೂĥೕನ|ರ ħೕĪಯೂ, ಗಾದ|ರ ħೕĪಯೂ, ಮನĮ�ಯ ಅಧb

đೂೕತ}ದ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗಳಾá ಮಾëದನು.

27
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ Īಕcದ ಪ}ಕಾರವಾá ÿೕđĨೕ ಇದtರು.

įೕđಂದĩ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರೂ ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ,

ಶತಾñಪîಗĎ, ಅñಪîಗĎವಷbದ ಎಲಾ~ îಂಗĈಗಳú~ ಪ}î

îಂಗĈ ಸರîಯಂĞ ಬರುîrದt ವಗbಗಳ ಕಾಯbಗಳú~ ಅರಸನನುv

Įೕûþದ ಅವರ ಪಾರುಪತ|ಗಾರರೂ ಪ}îವಗbದú~ 24,000

ಮಂðøದtರು. 2ĹದಲĢಯîಂಗāđೂೕಸcರĹದಲĢಯ
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ವಗbದ ħೕĪ ಜõtĨೕಲನ ಮಗ ಯಾĭೂಬಾyಮನು. ಅವನ

ವಗbದú~ ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರು. 3ĹದಲĢಯîಂಗāನ

Įೖನ|ದ ಸಮಸr ಅñಪîಗಳú~ದt ಪ}ಧಾನನಾದವನು ģĩಚನ

ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾáದtನು. 4 ಎರಡĢಯ îಂಗāನ ವಗbದ

ħೕĪ ಅįೂೕಹ|ನಾದ Ġೂದಾøಯು. ಅವನ ವಗbದú~

÷ďೂ~ೕತನು ನಾಯಕನಾáದtನು. ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನùದtರು. 5 ಮೂರĢಯ îಂಗāನ Įೖನ|ದ ಮೂರĢಯ

ಅñಪîಯು, ಯಾಜಕನಾáರುವ Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗ

ĥನಾಯನು. ಅವನ ವಗbದú~ ಇಪwತrನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರು. 6ಈ

ĥನಾಯನು ಮೂವತುr ಮಂðಯú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದವನಾá

ಮೂವತುr ಮಂðಯ ħೕĪ ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಅವನ

ವಗbದú~ ಅವನಮಗ ಅ÷{ೕಜಾಬಾದನು ಇದtನು. 7 ನಾಲcĢಯ

îಂಗāನ ನಾಲcĢಯವನು ĺೕವಾಬನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಅಸಾĨೕಲನು; ಅವನ ತರುವಾಯ ಅವನ ಮಗ Ėಬದ|ನು;

ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 8 ಐದĢಯ îಂಗāನ

ಐದĢಯ ಅñಪîಯು ಇಜಾ}ಹನಾದ ಶಮೂ�ತನು; ಅವನ

ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 9ಆರĢಯ îಂಗāನ ಆರĢಯವನು

Ğďೂೕûಯನಾáರುವ ಇďcೕಷನಮಗಈರನು; ಅವನ ವಗbದú~

24,000 ಜನರು. 10 ಏಳĢಯ îಂಗāನ ಏಳĢಯವನು

ಎಫಾ}øೕಮನಮಕcಳú~ ಒಬyನಾáರುವ ģĪೂೕನ|ನಾದ įĪಚನು;

ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 11 ಎಂಟĢಯ îಂಗāನ

ಎಂಟĢಯವನು Ėರÿಯರú~ ಒಬyನಾáರುವ ಹುಷಾತ|ನಾದ

þĥyďೖ; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 12 ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯವನು ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಒಬyನಾáರುವ

ಅನಾĞೂೕತ|ನಾದ ಅõೕĨĖರನು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನರು. 13 ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಹತrĢಯವನು Ėರÿಯರú~

ಒಬyನಾáರುವ Ģęೂೕಫದವನಾದಮಹĩೖಯು ಅವನ ವಗbದú~

24,000 ಜನರು. 14ಹĢೂvಂದĢಯîಂಗāನಹĢೂvಂದĢಯವನು

ಎಫಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾáರುವ óರಾĞೂೕನ|ನಾದ
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ĥನಾಯನು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000 ಜನರು. 15ಹĢvರಡĢಯ

îಂಗāನ ಹĢvರಡĢಯವನು ಒîvĨೕಲನ ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾáರುವ

Ģęೂೕಫದವನಾದ įಲಾtøಯು; ಅವನ ವಗbದú~ 24,000

ಜನರು. 16ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳħೕĪ ಇರುವ ಅñಕಾùಗĈ

ಯಾĩಂದĩ: ರೂĥೕನ|ರ ħೕĪ ನಾಯಕನು, æß}ಯ ಮಗ

ಎúೕĨĖರನು. þħĺೕನ|ರ ħೕĪ ನಾಯಕನು, ಮಾಕನ ಮಗ

Ĭಫಟ|ನು. 17 ĪೕûಯರħೕĪ ďಮುīೕಲನ ಮಗ ಹಷಬ|ನು.

ಆĩೂೕನ|ರ ħೕĪ ÜĠೂೕಕನು. 18Ĩಹೂದòđ ದಾûೕದನ

ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನಾáರುವ ಎúೕಹುć; ಇಸಾ�ಕಾರòđ

÷ೕಕಾĨೕಲನ ಮಗ ಒ÷}ಯು. 19 Ėಬುಲೂನòđ ಓಬದ|ನ

ಮಗ ಇಷಾ{ಯನು ನಫಾrúಯ đೂೕತ}ďc ಅæ}Ĩೕಲನ ಮಗ

ĨùೕĹೕತನು. 20 ಎಫಾ}øೕಮನ ಮಕcಳú~ ಅಜಜ|ನ ಮಗ

įೂೕĬೕಯನು; ಮನĮ�ಯ ಅಧb đೂೕತ}ďc ģದಾಯನ ಮಗ

ĺೕĨೕಲನು. 21áಲಾ|ðನú~ರುವಮನĮ�ಯಅಧb đೂೕತ}ďc

Ėಕಯbನ ಮಗ ಇĠೂtೕನು; ĥನಾ|÷ೕನನ đೂೕತ}ďc ಅĥvೕರನ

ಮಗಯಾþೕĨೕಲನು; 22ದಾನನ đೂೕತ}ďc Ĩĩೂೕಹಾಮನಮಗ

ಅಜರĨೕÓ. ಇವĩೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಧಾನರು. 23

ದಾûೕದನು ಇಪwತುr ವಷbಗĽಳđ ಇದtವರ Īಕc Ğđದುďೂಳ�úಲ~.

ಏďಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲನನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳ ಹಾđ įÜhá

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದtರು. 24

Ĕರೂಯಳ ಮಗ ĺೕವಾಬನು ಎíಸಲು ಆರಂöþದನು.

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು

ಬಂದದtùಂದ, ಅವನುċîbđೂāಸúಲ~. ಆ Īಕcć ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ úàತವಾಗúಲ~. 25

ಅರಸನ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ಅðೕĨೕಲನ ಮಗ ಅಜಾ{īತನು

ಇದtನು. įೂಲಗಳú~ಯೂ, ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

ಬುರುಜುಗಳ ħೕĪಯೂ ಇದt ಉಗಾ}ಣಗಳ ħೕĪ ಉæjೕಯನ

ಮಗ ĺೕನಾತಾನನು ಇದtನು. 26 įೂಲವನುv ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡುವ ďಲಸದವರħೕĪ ďಲೂಬನಮಗ ಎæ}ಯು ಇದtನು. 27
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ರಾಮಾಊùನ ü÷{ೕ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು.

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ರುವ ದಾ}��ಾರಸದ ಉಗಾ}ಣಗಳ ħೕĪ

üó{ೕಯನಾದ ಜõtೕ ಜವಾಬಾtùಯಾáದtನು. 28 ತáeನú~ರುವ

ಓúÔ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅîrಮರಗಳ ħೕĪಯೂ

đĠೕಯbನಾದ ಬಾÚ ಹಾನಾನನು ಇದtನು. ಎĝqಯಉಗಾ}ಣಗಳ

ħೕĪĺೕವಾಷನು ಜವಾಬಾtùಯಾáದtನು. 29 ಶಾĩೂೕòನú~

ħೕøಸುವ ದನಗಳ ħೕĪ ಶಾĩೂೕòನವನಾದ üę}ೖ

ಜವಾಬಾtùಯಾáದtನು. ತಗುeಗಳú~ರುವದನಗಳħೕĪಅಡಾ~øಯ

ಮಗನಾದ ಶಾಫಾಟನು ಜವಾಬಾtùಯಾáದtನು. 30 ಒಂęಗಳ

ħೕĪ ಜವಾಬಾtùಯಾáದtವನು ಇಷಾ{Ĩೕಲನಾದ ಓõೕÓ.

ಕĞrಗಳ ħೕĪ ಜವಾಬಾtùಯಾáದtವನು ħೕĩೂĢೂೕತ|ನಾದ

Ĩįtಯ. 31 ಕುù ಮಂĠಗಳ ħೕĪ ಜವಾಬಾtùಯಾáದtವನು

ಹá}ೕಯನಾದ ಯಾæೕ¿. ಇವĩಲ~ರು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ಸ�îrನ ħೕĪ ಪ}ಧಾನರಾáದtರು. 32 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನ

äಕcಪwನಾದ ĺೕನಾತಾನನು ಗ}ÿďಯು, ûīೕßಯೂ ಆದ

Īೕಖಕನಾáದtನು. ಹďೂ{ೕòಯ ಮಗನಾದ ĨÿೕĨೕÓ

ಅರಸನ ąತ}ರನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 33 ಅರಸನ

ಆĪೂೕಚĢಗಾರನು ಅÿೕĞೂೕĤÓ; ಅರಸನ ಆಪr Įvೕÿತನು

ಅßbಯನಾದ ಹೂĭೖ. 34 ಅÿೕĞೂೕĤಲನ ತರುವಾಯ

ĥನಾಯನಮಗನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನೂ, ಅõಯಾತರನೂ

ಅರಸನ ಆĪೂೕಚĢಗಾರರಾáದtರು. ĺೕವಾಬನು ಅರಸನ

Įೖನಾ|ñಪîಯಾáದtನು.

28
ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಪ}ಧಾನ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}ಧಾನರನೂv, ವಗb ವಗbವಾá ಅರಸನನುv Įೕīಮಾëದ

ಸĦಗಳ ಪ}ಧಾನರನೂv, ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳನೂv, ಶತಾñಪîಗಳನೂv

ಅರಸನ ಸ�îrನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ąತ}ರ ಸ�îrನ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ಇರುವ ಪ}ಧಾನರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv,

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನೂv, ಶೂರರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂë

ಬರಲು ಕĩþದನು. 2 ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಎದುt
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òಂತು, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ಜನĩೕ, ನನv ಮಾತು

ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷದ

ò÷ತrವಾáಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರ ಪಾದóೕಠದ ò÷ತrವಾáಯೂ

ûಶಾ}ಂîđ ಆಲಯವನುv ನಾನು ಕémಸಲು ಮನಸು� ಮಾë, ಅದಕಾcá

ಎಲ~ವನೂv þದuಪëþĠನು. 3ಆಗ Ġೕವರು ನನđ, ‘òೕನು ಮಹಾ

ಯುದuಗಳನುv ನěþ, ಬಹಳ ರಕrವನುv ಸುùþದವನು; ನನv įಸùđ

òೕನು ಆಲಯವನುv ಕémಸಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಅರಸನಾáರಲು ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯ

ಸಮಸrĩೂಳáಂದ ನನvನುv ಆùþďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ನಾಯಕನಾáರಲುĨಹೂದ đೂೕತ}ವನೂv, Ĩಹೂದ đೂೕತ}ðಂದ

ನನv ಕುಟುಂಬವನೂv ಆದುďೂಂಡು, ನನv ತಂĠಯąತ}ರú~ ನನvನುv

ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಅರಸನಾáಮಾಡಲು äತrćಳ�ವರಾáದtರು.

5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಅĢೕಕ ąತ}ರನುv ďೂémರುವಾಗ,

ನನv ಸಮಸr ąತ}ರú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕúಗಾá, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ರಾಜ|ದ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc

ನನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಆದುďೂಂಡರು. 6 ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು ನನđ, ‘òನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತಾĢೕ ನನv

ಆಲಯವನೂv, ನನv ಅಂಗಳಗಳನೂv ಕémಸುವನು. ಏďಂದĩ

ಅವನನುv ನನđಮಗನಾáರಲು ಆಯುtďೂಂěನು. ನಾನು ಅವòđ

ತಂĠಯಾáರುīನು. 7 ಈ įೂîrನ ಹಾđ ನನv ಆŏಗಳನೂv,

ನನv ನಾ|ಯಗಳನೂv ಅವನು ನěಸಲು ದೃಢನಾáದtĩ, ಅವನ

ರಾಜ|ವನುvಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc þsರಪëಸುīನು,’ ಎಂದರು. 8

“ಆದtùಂದ òೕćಈಉತrಮ Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು,

ಅದನುv òರಂತರದú~ òಮ{ ತರುವಾಯ ಇರುವ òಮ{ ಮಕcāđ

ಬಾಧ|Ğಯಾáďೂಡುವಹಾđ,ĨįೂೕವĠೕವರಸĦಯಾದಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ, ನಮ{ Ġೕವರು ďೕāಸುವಂĞ

òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳĢvಲಾ~ ಹುಡುß

ďೖđೂā�ù ಎಂದು ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 9 “ಇದಲ~Ġ ನನv ಮಗ
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ĮೂĪೂĹೕನĢೕ, òೕನು òನv ತಂĠಯĠೕವರನುv ಅùತುďೂಂಡು,

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ Ġೕವರನುv

Įೕûಸು. ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಕಲ ಹೃದಯಗಳನುv

ಪùĬೂೕñþ,ĺೕಚĢಗಳ ಕಲwĢಯĢvಲಾ~ îāðದಾtĩ. òೕನು

Ġೕವರನುv ಹುಡುßದĩ, Ġೕವರು òನđ þಕುcವರು. òೕನು

Ġೕವರನುv õಟುmõಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ òನvನುv ಎಂĠಂðಗೂ

Ğೂĩದುõಡುವರು. 10 ಆದtùಂದ ಜಾಗ}Ğಯಾáರು. ಏďಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪùಶುದu ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು òನvನುv

ಆùþďೂಂëದಾtĩ. òೕನು ġೖಯbðಂದ ďಲಸďc ďೖ ಹಚುh,”

ಎಂದನು. 11 ಆಗ ದಾûೕದನು ತನv ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನòđ,

“ದಾ�ರಾಂಗಳದ ಮಾದùಯನೂv, ಅದರ ಮĢಗĈ, ಅದರ

ಉಗಾ}ಣಗĈ, ಅದರħೕúನ ďೂಠëಗĈ, ಅದರ ಅಂತರಂಗದ

ďೂಠëಗĈ, ಕರುÞಸನದ ಸಾsನć, 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮĢಯ ಅಂಗಳಗĈ, ಸುತrúರುವ ďೂಠëಗಳಾದ Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮĢಯಉಗಾ}ಣಗĈ, ಪ}îĭn ಮಾëದćಗಳಉಗಾ}ಣಗĈ,

ಆತ{ðಂದ ತನಗುಂÝದ ಇćಗಳ ಸಮಸr ಮಾದùಯನೂv

ďೂಟmನು. 13ಇದಲ~Ġಯಾಜಕರ, Īೕûಯರವಗbಗāđೂೕಸcರč,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīಯ ಸಮಸr ďಲಸďೂcೕಸcರč

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ರುವ Įೕī ಮಾಡುವ ಸಮಸr

ಪಾĞ}ಗāđೂೕಸcರč ಸೂಚĢಗಳನುv ďೂಟmನು. 14 ಸಕಲ

ûಧವಾದ Įೕīđ ಸಮಸr ಬಂಗಾರದ ಸಲಕರĝಗāđೂೕಸcರ

ಬಂಗಾರವನೂv, ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೕīđ ಸಮಸr ĥā�ಯ

ಸಾಮಾನುಗāđೂೕಸcರ ĥā�ಯನೂv ತೂáďೂಟmನು. 15įೕđಂದĩ,

ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗāđೂೕಸcರč, ಅದರ ಬಂಗಾರದ

ðೕಪಗāđೂೕಸcರč ಒಂĠೂಂದು ಸrಂಭďೂcೕಸcರ ತೂಕವಾá

ತೂáďೂಟmನು. ĥā�ಯ ðೕಪಸrಂಭಗāđೂೕಸcರ ðೕಪಸrಂಭಕೂc,

ಅದರ ðೕಪಗāಗೂ ಒಂĠೂಂದು ðೕಪಸrಂಭದ ďಲಸದ ಪ}ಕಾರ

ಅಳĞಮಾë ತೂáďೂಟmನು. 16 ಆ ಪ}ಕಾರīೕ ಸಮು{ಖದ

ĩೂémಗಳħೕಜುಗāđೂೕಸcರಒಂĠೂಂದುħೕæđತೂáďೂಟmನು.
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ĥā�ಯħೕಜುಗāđೂೕಸcರ ĥā�ಯನುv ತೂáďೂಟmನು. 17ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರಮುĈ�ಗĎ, ಪಾĞ}ಗĎ, ಹೂĖಗĎಇćಗāđೂೕಸcರ

Ĕೂಕc ಬಂಗಾರವನುv ďೂಟmನು. ಬಂಗಾರದ ಬಟmಲುಗāđೂೕಸcರ,

ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúđೂೕಸcರ ಅದರ ತೂಕವಾáಯೂ; ĥā�ಯ

ಒಂĠೂಂದು ಬಟmúđೂೕಸcರ ಅದರ ತೂಕವಾáಯೂ ďೂಟmನು.

18 ಇದಲ~Ġ ಧೂಪóೕಠďೂcೕಸcರ ಬಂಗಾರವನೂv, ĩďcಗಳನೂv

ÜäďೂಂಡುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv

ಮುಚುhವ ďರೂõಗಳ ರಥದ ಮಾದùđೂೕಸcರ ಬಂಗಾರವನೂv

ತೂáďೂಟmನು. 19 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ďೖಯನುv

ನನv ħೕĪ ಇùþ, ಈ ĺೕಜĢಯ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ನನđ

îāಯುವಂĞಮಾëದರು,” ಎಂದರು. 20ದಾûೕದನು ತನv ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “òೕನು ಬಲđೂಂಡು, ġೖಯbðಂದಮಾಡು;

ಭಯಪಡĥೕಡ, òರಾಶನಾಗĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ Įೕīಯ ಕಾಯbವĢvಲಾ~ òೕನು îೕùಸುವವĩಗೂ,

ಅವರು òನvನುv Ğೂĩಯುćðಲ~, ďೖõಡುćðಲ~. 21 ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸಮಸr Įೕīđೂೕಸcರ ಯಾಜಕರ

Īೕûಯರ ವಗbಗĈಂಟು. ಎಲಾ~ ďಲಸಕೂc, ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

Įೕīಗೂ, þದu ಮನಸು�ಳ�ಂಥ ಜಾಣತನðಂದ ďಲಸಮಾಡುವವರು

òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. ಇದಲ~Ġ ಪ}ಧಾನರೂ, ಸಕಲ ಜನರೂ òನv

ಮಾತುಗāđಲಾ~ ûġೕಯರಾáರುವರು.”

29
ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಸĦđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರು ಒಬyನĢvೕ ಆಯುtďೂಂಡ ನನv

ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು äಕcವನೂ ಎıಯ ಪಾ}ಯದವನೂ

ಆáದಾtĢ. ಆದĩ ďಲಸć Ġೂಡoದು. ಈ ಮಹಾ ಕಟmಡć

ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರīೕ,

2ಆದĩನಾನು ನನv ಸಮಸr ಶßrøಂದನನv ĠೕವರಮĢಯò÷ತr,

ಬಂಗಾರದ ďಲಸďೂcೕಸcರ ಬಂಗಾರವನೂv, ĥā�ಯ ďಲಸďೂcೕಸcರ

ĥā�ಯನೂv, ಕಂäನ ďಲಸďೂcೕಸcರ ಕಂಚನೂv, ಕõyಣದ
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ďಲಸďೂcೕಸcರ ಕõyಣವನೂv, ಮರದ ďಲಸďೂcೕಸcರಮರವನೂv,

đೂೕħೕñಕ ರತvಗಳನೂv; ďತುrćದďc ರತv ûäತ}ವಾದಂಥ

ಕಲು~ಗಳನೂv; ಸಕಲ ಅಮೂಲ|ವಾದ ಕಲು~ಗಳನೂv. ಅಮೃತ

üĪಗಳನೂv ಬಹಳಷುm þದuಮಾëĠtೕĢ. 3 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv

Ġೕವರ ಮĢಯ ħೕĪ ನನđ ಭßr ಇರುćದùಂದ, ನಾನು

ಪùಶುದu ಮĢđೂೕಸcರ þದuಮಾëದ ಎಲಾ~ದರ įೂರತು, ನನv

ಸ�ಂತ ಸ�îròಂದ ಬಂಗಾರವನೂv, ĥā�ಯನೂv ನನv ಪûತ} Ġೕವರ

ಮĢđ ďೂémĠtೕĢ. 4ಮĢಗಳ đೂೕěಗಳನುv įೂðಸುćದďc

ಓôೕÒ ಬಂಗಾರದú~ 100 ħé}¸ ಟË ಬಂಗಾರವನೂv,

240 ħé}¸ ಟË Ĕೂಕc ĥā�ಯನೂv ďೂémĠtೕĢ. 5

ಅಕcಸಾúಗರು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಎಲಾ~ ತರದ ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಮಾëಸĥೕಕು. ಈ ðನ ತನvĢvೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಇಷmċವbಕವಾá ಸಮóbþďೂĈ�ವವರುಯಾರು?”

ಎಂದನು. 6ಆಗ óತೃಗಳ ಪ}ಧಾನರೂ, ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಗಳ

ಪ}ಧಾನರೂ, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ ಶತಾñಪîಗĎ, ಅರಸನ ďಲಸದ

ಯಜಮಾನರೂ ಇಷmċವbಕವಾá ಕಾíďಗಳನುv ತಂದು, 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯ Įೕīđೂೕಸcರ ಬಂಗಾರವನೂv 17

0 ħé}¸ ಟË, ಮತುr 10,000 ಬಂಗಾರದ ನಾಣ|ಗಳನೂv 34

5 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv, 61 0 ħé}¸ ಟË ಕಂಚನೂv,

34 50 ħé}¸ ಟË ಕõyಣವನೂv ďೂಟmರು. 8 ಇದಲ~Ġಯಾರ

ಬāಯú~ ಅಮೂಲ| ರತvಗĈ ಇದtĻೕ, ಅವರು đೕĭೂೕbನ|ನಾದ

ĨÿೕĨೕಲನ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ĥೂಕcಸďc ďೂಟmರು. 9 ಆಗ ಜನರು ಸಂĞೂೕಷವಾá

ಕಾíďಗಳನುv ಅóbþದtùಂದ, ಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ċಣbಮನþ�òಂದ ಮನಃċವbಕವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbþದರು. ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು ಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 10 ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಕೂಟದ ಮುಂĠ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಮ{

ತಂĠಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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òೕć ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಂದ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ

ಸುrîđ ಪಾತ}ರಾáðtೕù. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮಹತ�č,

ಪರಾಕ}ಮč,ಮÿħಯೂ, ಜಯč, īೖಭವčòಮ{īೕ.

ಆಕಾಶಗಳú~ಯೂ, ಭೂ÷ಯú~ಯೂ ಇರುćĠಲಾ~ òಮ{Ġೕ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ರಾಜ|ć òಮ{ದು. òೕć ಸಮಸrಕೂc

ತĪಯಾá ಉನvತರು. 12ಐಶ�ಯbč, ಘನč òಮ{ ಬāøಂದ

ಬರುತrī. òೕć ಸಮಸrವನುv ಆāďಮಾಡುವವರು. ಶßrಯೂ,

ಪರಾಕ}ಮč òಮ{ ďೖಯú~ ಇī. ಎಲ~ùಗೂ ಉನvîಯನೂv,

ಬಲವನೂv ďೂಡುćದು òಮ{ ďೖಯú~ ಇĠ. 13ಆದtùಂದ ನಮ{

Ġೕವĩೕ, ನಾć òಮ{ನುv ಸುrîþ, òಮ{ ಮÿħಯುಳ� ನಾಮವನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕī. 14 “ಆದĩ ನಾćಈ ಪ}ಕಾರ ಇಷmċîbಯಾá

ಅóbಸುćದďc ಶßrಯನುv įೂಂದಲು ನಾĢಷmರವನು? ನನv

ಜನರು ಎಷmರವರು? ಏďಂದĩ ಸಮಸrč ò÷{ಂದĪೕ. 15

òಮ{ ďೖøಂದĪೕ òಮđ ಅóbþĠć. ಏďಂದĩ ನಾć

òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ ನಮ{ ಸಮಸr óತೃಗಳ ಹಾđ ಪರĠೕಶಸsರೂ,

ಪ}ವಾþಗĎಆáĠtೕī. ಭೂ÷ಯħೕĪನಮ{ ðವಸಗĈĢರāನ

ಹಾđ ಇī; òùೕŊಯು ಇಲ~. 16 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu ನಾಮďೂcೕಸcರ òಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು ನಾć þದuಮಾëದಈ ರಾüĨಲಾ~ ò÷{ಂದ ಬಂದದುt.

ಸಮಸrč òಮ{ದು. 17 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ಹೃದಯವನುv

ಪùĬೂೕñþ ಯಥಾಥbĞಯú~ ಸಂĞೂೕಷವಾáðtೕù, ಎಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. ನಾನುಯಥಾಥbವಾದಹೃದಯðಂದ ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಇಷmċವbಕವಾá ಅóbþĠtೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಇú~ರುವ òಮ{

ಜನರು òಮđ ಇಷmċವbಕವಾá ಅóbಸುćದನುv ಈಗ ಕಂಡು

ಸಂĞೂೕýþĠನು. 18ನಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಜನರ

ಹೃದಯದ ಮĢೂೕಭಾವĢಯú~ ಭßrಯನುv òರಂತರವಾá

ಕಾಪಾë, ಅವರ ಹೃದಯವನುv òಮđ þದuಮಾë. 19 ಇದಲ~Ġ

òಮ{ ಆŏಗಳನೂv, òಮ{ ಸಾŉಗಳನೂv, òಮ{ ಕಟmıಗಳನೂv
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ďೖđೂಳ�ಲೂ, ಸಮಸrವನುv ಮಾಡಲೂ ನಾನುಯಾćದďೂcೕಸcರ þದu

ಮಾëĠĢೂೕ, ಆಮಹಾ ಕಟmಡವನುv ಕémಸಲೂ, ನನv ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನòđċಣb ಹೃದಯವನುv ďೂëù,” ಎಂದನು. 20

ತರುವಾಯ ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಸĦđ, “ಈಗ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಜನĩಲ~ರು

ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಬಾáþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅರಸನನೂv

ವಂðþದರು. 21 ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđಬúಗಳನುv ವñþ,ĨįೂೕವĠೕವùđದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbþದರು. ಸಾûರ įೂೕùಗಳನೂv, ಸಾûರ ಟಗರುಗಳನೂv,

ಸಾûರ ಕುùಮùಗಳನೂv, ಅćಗಳ ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳನೂv,

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಬಹಳವಾá ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು.

22 ಆ ðವಸದú~ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ îಂದು ಕುëದರು. ಎರಡĢಯ ಸಾù ದಾûೕದನ ಮಗ

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅರಸನನಾvá þ�ೕಕùþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅವನನುv ನಾಯಕನಾáಯೂ ÜĠೂೕಕನನುv

ಯಾಜಕನಾáಯೂಅöĭೕßþದರು. 23ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಸಮೃðu įೂಂðದನು.

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವòđ ûġೕಯರಾದರು. 24 ಎಲಾ~

ಪ}ಧಾನರೂ, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ, ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಸಮಸr

ąತ}ರೂ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅñೕನರಾದರು. 25

ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮು{ಖದú~

ĮೂĪೂĹೕನನನುv ಅñಕವಾá įähþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಅವòáಂತ ಮುಂĔ ಇದt ಯಾವ ಅರಸòಗಾದರೂ ಇಲ~ದಂಥ

ರಾಜ|ದ īೖಭವವನುv ಅವòđ ďೂಟmರು. 26 ಇಷಯನ ಮಗ

ದಾûೕದನು ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕúನħೕĪ ಆāದನು. 27ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ಆāದ ðವಸಗĈ ನಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ.

ಏĈ ವಷb įĥೂ}ೕòನú~ ಆāದನು. ಮೂವತrಮೂರು ವಷb
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಆāದನು. 28ಅವನುðೕಘಾbಯುಷ|ðಂದಲೂ,

ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ, ಘನðಂದಲೂ ಕೂëದವನಾá, ಒı�ಯ

ಪಾ}ಯದú~ ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 29 ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ß}ĨಗĈĹದúòಂದ ďೂĢಯವĩđ ಅವನ ಸಮಸr ಆāďಯೂ,

ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč, ಅವನ ħೕĪಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪಯೂ, ĥೕĩ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಸಂಭûþದಘಟĢಗĈ, 30ದübಯಾದ ಸಮುĨೕಲನąಸrಕದú~,

ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನ ąಸrಕದú~ ಮತುr ದübಯಾದ ಗಾದನ

ąಸrಕದú~ಯೂ úàತವಾáī.
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ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ

ಭಾಗ

1
ದಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ರಾಜ|ದú~ ಬಲđೂಂಡನು

ಮತುr ಅವನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದುt, ಅವನನುv ಉನvತನನಾvá ಮಾëದರು. 2 ಆಗ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶತಾñಪîಗĽಂðಗೂ,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĽಂðಗೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಗĽಂðಗೂ,

ಪ}ಧಾನರಾದವĩೂಂðಗೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ óತೃಗಳ

Ĭ}ೕಷnರಾದ ಸಮಸr ಪ}ಭುಗĽಂðಗೂಮಾತನಾëದನು. 3ÿೕđ

ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr ಸಮೂಹč áĥೂ|ೕòನú~ರುವ

ಉನvತ ಸsಳďc įೂೕದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ

ĹೕĬಯುಮರುಭೂ÷ಯú~ ಮಾëದ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರć

ಅú~ತುr. 4ಆದĩ ದಾûೕದನುĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂಜೂಷವನುv

ßಯbÇ ಯಾùೕ÷òಂದ ತಾನು ಅದďೂcೕಸcರ þದuಮಾëದ

ಸsಳďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂðದtನು. ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಅದďೂcೕಸcರ ಗುಡಾರವನುv ಹಾßþದtನು. 5 ಆದĩ ಊùಯನ

ಮಗ, ಹೂರನĹಮ{ಗನಾದ ĥಚಲĨೕಲನು ಮಾëದ ಕಂäನ

ಬúóೕಠć áĥೂ|ೕòನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗುಡಾರದಮುಂĠ

ಇತುr. ಅú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಸĦಯೂ Ġೕವರ ಇĔiಯನುv

ûÜùþದರು. 6 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಸĦಯ ಗುಡಾರದ

ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕಂäನ óೕಠದ

ಬāđ įೂೕá, ಅದರħೕĪ ಸಹಸ} ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು.

7ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ Ġೕವರು ĮೂĪೂĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂಡು

ಅವòđ, “ನಾನು òನđ ಏನು ವರ ďೂಡĥೕಕು? ďೕāďೂೕ,”

ಎಂದರು. 8 ಅದďc ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವùđ, “òೕć ನನv

ತಂĠ ದಾûೕದòđಮಹಾಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþðtೕù, ಅವòđ

ಬದಲಾá ನಾನು ಆĈವಂĞ ಮಾëðù. 9 ಈಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ ಮಾëದ ವಾಗಾtನć

ದೃಢವಾಗú. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ಧೂāನಷುm ಅಸಂಖಾ|ತ
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ಜನರ ħೕĪ ನನvನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëðtೕù. 10 ನಾನು ಈ

ಜನರನುv ಪùಪಾúಸುćದďc ��ಾನವನೂv, îĈವāďಯನೂv

ďೂëù. ಏďಂದĩ ಈ òಮ{ ಮಹಾಜನರ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc

ಸಾಮಥ|bćಳ�ವರು ಯಾರು?” ಎಂದನು. 11 ಆಗ Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನòđ, “ಇದು òನv ಹೃದಯದú~ ಇದುtದùಂದಲೂ

òೕನು ಐಶ�ಯbವನೂv, þsîಯನೂv, ಘನವನೂv, òನv ಶತು}ಗಳ

ಪಾ}ಣವನೂv ďೕಳĠಮತುr įÜhದ ðವಸಗಳನೂv òೕನು ďೕಳĠ,

ನಾನು ಯಾರ ħೕĪ òನvನುv ಅರಸನಾá ಮಾëĠĢೂೕ, ಆ

ನನv ಜನùđ òೕನು ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಹಾđ, ��ಾನವನೂv,

îĈವāďಯನೂv òೕನು ďೕāದtùಂದಲೂ; 12 ��ಾನ ಮತುr

îĈವāďಯನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ òನáಂತಮುಂĔಇದt

ಅರಸರú~ ಯಾùಗೂ ಇಲ~ದಂಥಮತುr òನv ತರುವಾಯಯಾùಗೂ

ಇರದಂಥ ಐಶ�ಯbವನೂv, ಆþrಯನೂv, ಘನವನೂv ďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 13 ತರುವಾಯ ĮೂĪೂĹೕನನು áĥೂ|ೕòನಉನvತ

ಸsಳದú~ದt Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv õಟುm, ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆāದನು. 14 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

ರಥಗಳನೂv, ರಾಹುತರನೂv ಕೂëþದನು. ಸಾûರದ ನಾನೂರು

ರಥಗĈ, ಹĢvರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಯ ರಾಹುತರು ಇದtರು.

ಇćಗಳú~ ďಲವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇùþದನು, ಉāದćಗಳನುv ರಥಗಳ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇùþದನು.

15 ಅರಸನ ಕಾಲದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv

ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವ

ಅîrಮರಗಳಂĞಯೂ ಪùಗíಸಲಾøತು. 16 ಇದಲ~Ġ

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಕುīøಂದಲೂ ಕುದುĩಗĈ

ಬರುîrದtć. ಅರಸನ ವತbಕರು ಅćಗಳನುv ÿಂಡುÿಂಡಾá

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು 17 ಹಾđĨೕ ಈæómòಂದ

ಆರುನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ರಥವನೂv ನೂರ ಐವತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳ ಕ}ಯďc ಒಂದು ಕುದುĩಯನೂv ತùಸುîrದtರು.
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ಈ ಪ}ಕಾರ ÿîrಯರ ಮತುr ಅರಾ÷ನ ಅರಸುಗıಲ~ರು ಇವರ

ಮುಖಾಂತರವಾáĨೕ ತùಸುîrದtರು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನೂv,

ತನđೂೕಸcರ ಒಂದು ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸಲು ĮೂĪೂĹೕನನು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 2ಅದಕಾcá 70,000 įೂರುವವರನೂv, 80,000

ĥಟmದú~ ಕëಯುವವರನೂv, ಇವರ ħೕĪ ಕಾವಲಾáರಲು 3,600

ಮಂðಯನೂv ಆĨcಮಾëದನು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು ęೖùನ

ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮòđ, “òೕನು ನನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ

ವಾಸವಾáರುವ ಅರಮĢಯನುv ಕémಸಲು, Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv

ಕĈÿþ, ಅವòđೂೕಸcರ įೕđ ಸಹಾಯಮಾëĠĺೕ, ಹಾđĨೕ

ನನಗೂಮಾಡು. 4ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn

ಮಾಡುćದಕೂc, Ġೕವಸòvñđ ಪùಮಳ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವ

òತ| ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ,

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òರಂತರವಾáರಲು

Ģೕ÷þದ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyಗಳú~ಯೂ,

ಉದಯಕಾಲದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮďc ಆಲಯವನುv

ಕémಸುĞrೕĢ. 5 “ನಾನು ಕémಸುವ ಆಲಯćĠೂಡoದು. ಏďಂದĩ

ನಮ{ Ġೕವರು ಸಕಲ Ġೕವರುಗāáಂತ Ġೂಡoವರಾáದಾtĩ. 6ಆದĩ

ಅವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ಸಮಥbನಾದವನುಯಾರು?

ಆಕಾಶčಉನvĞೂೕನvತ ಆಕಾಶčಅವùđ ಸಾಲದು. ಅವರ

ಸòvñಯú~ ಯŋವನುv ಅóbಸುćದďc ಒಂದು ಆಲಯವನುv

ಕಟmಬಹುĠೕ įೂರತು ಅವùđ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು ನಾನು

ಎಷmರವನು? 7 “ಆದtùಂದ ಬಂಗಾರದú~ಯೂ, ĥā�ಯú~ಯೂ,

ಕಂäನú~ಯೂ, ಕõyಣದú~ಯೂ, ರಕrವಣb, Īೂೕÿತ ವಣb,

òೕಲ ವಣbಗಳú~ಯೂ ďಲಸವನುv ಮಾಡಲು ��ಾನćಳ�ವನನುv,

ನನv ತಂĠ ದಾûೕದನು þದuಮಾëದ Ĩಹೂದದú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ನನv ಬāಯú~ರುವ ಕುಶಲಕ÷bಗಳ

ಸಂಗಡ ďತrಲು îĈವāďಯುಳ�ವನಾá ಇರುವವನನುv ನನv ಬāđ
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ಕĈÿಸು. 8 “òೕನು ಇú~đ Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನೂv, ತುರಾø

ಮರಗಳನೂv, ಸುಗಂಧದ ಮರಗಳನೂv ĪಬĢೂೕòòಂದ ನನv ಬāđ

ಕĈÿಸು. ĪಬĢೂೕòನú~ ಮರಗಳನುv ಕëಯಲು òನv Įೕವಕರು

òąಣರಾáದಾtĩ. ನನv Įೕವಕರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 9

ನನđಮರಗಳನುv ಬಹಳವಾá þದuಮಾಡುćದďc ನಾನು ಕémಸುವ

ಆಲಯćĠೂಡoದಾáಯೂ,ಅದುzತಕರವಾದದಾtáಯೂಇರĥೕಕು.

10 ಮರ ಕëಯುವ òನv Įೕವಕùಗಾá, ಎರಡು ಸಾûರ ಟË

đೂೕñಯನೂv, ಮೂರು ಸಾûರ ಟË ಜīđೂೕñಯನೂv, ನಾಲುc

ಲņ ನಲವತುr ಸಾûರúೕಟÒದಾ}��ಾರಸವನೂv, ನಾಲುc ಲņ ನಲವತುr

ಸಾûರ úೕಟÒ ಎĝqಯನೂv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು įೕāþದನು.

11 ಆಗ ęೖùನ ಅರಸನಾದ ÿೕರಾಮನು ಉತrರವನುv ಬĩದು

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಕĈÿþದನು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನರನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ, òನvನುv ಜನರ ħೕĪ ಅರಸನನಾvá

ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 12 ಇದಲ~Ġ ÿೕರಾಮನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನೂv ತನv ರಾಜ|ďೂcೕಸcರ

ಅರಮĢಯನೂv ಕémಸುćದďc ಅರಸನಾದ ದಾûೕದòđ ಬುðu

ûīೕಚĢಯುಳ� ಒಬy ಮಗನನುv ďೂémದಾtĩ; ಆಕಾಶವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟುಮಾëದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 13 “ಈಗ ನಾನು ��ಾòಯೂ,

ಕಲಾ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಹೂರಾಮ ಅõೕ ಎಂಬ ಒಬyನನುv

ಕĈÿþĠtೕĢ. 14 ಅವನು ದಾನನ ąî}ಯರú~ರುವ ಒಬyಳ

ಮಗನಾáದಾtĢ. ಅವನ ತಂĠ ęೖùನವನು. ಅವನು ಬಂಗಾರ, ĥā�,

ಕಂಚು, ಕõyಣ, ಕಲು~, ಮರ, ಧೂಮ}ವಣb, òೕಲವಣb, ನಯವಾದ

ನಾùನ ವಸ�, ರಕrವಣb ಇćಗಳú~ ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದಕೂc

ತರĥೕîಯನುv įೂಂðದtನು. ತನđ ಒówಸಲಾಗುವ ಎಲಾ~ ತರಹದ

ďತrĢಯ ďಲಸಗಳನುv ನěಸುćದಕೂc ಇವನು ಸಮಥbನು. òನv

ತಂĠಯೂ ನನv ಒěಯನಾದ ದಾûೕದನೂ đೂತುrಮಾëದ

ಕಲಾಕುಶಲĩೂಡĢಇವನು ďಲಸಮಾಡú. 15 “ಈಗನನv ಒěಯನು

įೕāದ ಆ đೂೕñಯನೂv, ಜīđೂೕñಯನೂv, ಎĝqಯನೂv,



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ ಭಾಗ 1108

ದಾ}��ಾರಸವನೂv ತನv Įೕವಕùđ ಕĈÿಸú. 16 ಇದಲ~Ġ ನಾć

ĪಬĢೂೕòನú~ òನđ ĥೕಕಾದಷುm ಮರಗಳನುv ಕëದು Ğಪwಗಳú~

ಸಮುದ}ದ ಮಾಗbವಾá ĺಪwďc Ğđದುďೂಂಡು ಬರುĞrೕī.

òೕನು ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಒಯ|ಬಹುದು.” 17ಆħೕĪ

ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ತಂĠ ದಾûೕದನು ಮಾëþದ ಜನಗಣîಯ

ಆಧಾರðಂದ, ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ದt ಪ}ವಾþಗಳಾáದt ಇತರ

ಜನರ ಜನಗಣî ಮಾëþದ ನಂತರ, ಇತರ ಜನರ ಒಟುm ಸಂĐ|

1,53,600ಮಂð ಇದtರು. 18ಆಗ ಅವರú~ 70,000ಮಂðಯನುv

įೂĩ įೂರುćದಕೂc, 80,000 ಮಂðಯನುv ĥಟmದú~ ಕಲು~

ಕëಯುćದಕೂc, 3,600 ಮಂðಯನುv ďಲಸದವರ ħೕĪ

ಕಾವಲಾáರುćದಕೂc ಇùþದನು.

3
ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv ತಂĠ ದಾûೕದòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಾíþďೂಂಡ ಸsಳವಾದĹùೕಯಾ ĥಟmದ

ħೕĪ, ದಾûೕದನು þದuಮಾëದ ಸsಳವಾದ Ĩಬೂþಯನಾದ

ಒನಾbನನ ಕಣದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸಲು

ಪಾ}ರಂöþದನು. 2 ತನv ಆāďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದ ಎರಡĢಯ

îಂಗāನ ಎರಡĢಯðವಸದú~ ಕಟುmćದďc ಆರಂöþದನು. 3

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ĮೂĪೂĹೕನನು ಹಾßþದ

ಅþrವಾರಗĈ ಏĢಂದĩĹದúನ ಅಳĞಯಪ}ಕಾರವಾá ಅದರ

ಉದt ಸುಮಾರು 27 ÷ೕಟÒಮತುr ಅದರ ಅಗಲ 9÷ೕಟÒ; 4

ಮುಂĠ ಇರುವ ದಾ�ರಾಂಗಳ ಆಲಯದಅಗಲದಪ}ಕಾರ ಸುಮಾರು 9

÷ೕಟÒಉದtವಾáತುr; 54÷ೕಟÒಎತrರವಾáತುr. ಅವನುಅದನುv

ಒಳಗě ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 5 ಅವನು Ġೂಡo

ತುರಾøಮರಗāಂದಮುähದ ďೂೕĝಯನುv ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ

įೂðþ, ಅದರħೕĪ ಖಜೂbರದ áಡಗಳನೂv, ಸರಪíಗಳನೂv

ďîrþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ ಸೌಂದಯbದ ò÷ತrವಾá ಅಮೂಲ|ವಾದ

ರತvಗāಂದ ಆ ಆಲಯವನುv ಮುähದನು. ಅದರ ಬಂಗಾರć

ಪವbøÐĠೕಶದುt. 7ಆಲಯದ ĞೂĪಗಳನೂv, ಸrಂಭಗಳನೂv,

đೂೕěಗಳನೂv, ಬಾáಲುಗಳನೂv, ಅವನು ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþ,
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đೂೕěಗಳ ħೕĪ ďರೂõಗಳನೂv ďîrþದನು. 8 ಅವನು

ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ಸsಳವನುv ಕémದನು. ಅದರಉದtć ಆಲಯದ

ಅಗಲದ ಪ}ಕಾರ 9 ÷ೕಟÒ; ಅದರ ಅಗಲ 9 ÷ೕಟÒ.

ಅವನು ಅದನುv 20,000 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ

įೂðþದನು. 9ಅದರĹıಗĈ ಐನೂರ ಎಪwತುr ßĪೂೕಗಾ}ಂಗಳ

ತೂಕ ಬಂಗಾರದಾtáತುr. ಹಾđĨೕ ħೕúನ ďೂಠëಗಳನುv

ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 10ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ಸsಳದú~

ಎರಡು ďರೂõಗಳನುv ಮಾëþ, ಬಂಗಾರðಂದ ಅćಗಳನುv

įೂðþದನು. 11 ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ 9 ÷ೕಟÒಉದtವಾáದtć.

ಒಂದು ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒಉದtವಾáದುt, ಆಲಯದ

đೂೕěಯವĩđಮುémತುr; ಮĞೂrಂದು ĩďc ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáದುt, ಇĢೂvಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯವĩಗೂ ಮುémತುr. 12

ಹಾđĨೕಮĞೂrಂದು ďರೂõಯ ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáದುt, ಆಲಯದ đೂೕěಯವĩđಮುémತುr; ಇĢೂvಂದು

ĩďcಯು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದtವಾáದುt, ĥೕĩ ಇರುವ

ďರೂõಯ ĩďcđ ಕೂëďೂಂëತುr. 13ಈ ďರೂõಗಳ ĩďcಗĈ 9

÷ೕಟÒಉದtďc Üäďೂಂಡć. ಅć ತಮ{ ಕಾಲುಗಳħೕĪ

òಂತć. ಅćಗಳಮುಖಗĈಒಳಗěಯಾáದtć. 14ಪರĠಯನುv

òೕú, ಧೂಮ}, ರಕrವಣbದ ದಾರðಂದಮತುr ನಯವಾದ įೂĮದ

ನಾùòಂದಮಾëþ, ಅದರú~ ďರೂõಗĈಳ�ದtನಾvá ಮಾëþದನು.

15 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ಕಟmಡದ ಪ}īೕಶದಾ�ರದú~ ಎರಡು ಸrಂಭಗಳನುv

ò÷bþದನು, ಪ}îĺಂದೂ ಹðĢೖದು ÷ೕಟÒ ಎಪwĞ�ದು

Įಂé÷ೕಟÒಎತrರ, ಪ}îĺಂದರħೕĪಯೂò÷bಸಲಾದ

ಪ}îĺಂದು ತĪಗĈ ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದtûತುr. 16

ಗಭbಗುëಯú~ ಸರಪíಗಳಂĞಮಾë, ಸrಂಭಗಳ ತುðಗಳħೕĪ

ಇಟುm, ನೂರು ದಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv ಮಾë, ಸರಪíಗಳħೕĪ

ಇùþದನು. 17ಆ ಸrಂಭಗಳನುv ಮಂðರದಮುಂಭಾಗದú~ ಒಂದನುv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ, ಇĢೂvಂದನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ òú~þದನು.
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ಬಲಗěಯú~ òú~þದ ಸrಂಭďcಯಾßೕË ಎಂದೂ, ಎಡಗěಯ

ಸrಂಭďc ĥೂೕವಾ¿ ಎಂದೂ įಸùಟmನು.

4
ಇćಗಳಲ~Ġ, ĮೂĪೂĹೕನನು ಕಂäನ ಬúóೕಠವನುv

ಮಾëþದನು; ಅದರಉದt ಒಂಬತುr ÷ೕಟÒ, ಅಗಲ ಒಂಬತುr

÷ೕಟÒ, ಎತrರ ಸುಮಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ. 2ಅನಂತರ ಅವನು

ಸಮುದ}ಪಾĞ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ ಎರಕದ Ġೂಡo ಪಾĞ}ಯನುv

ಮಾëþದನು; ಅದು ಚಕಾ}ಕಾರವಾá ಅಂäòಂದಅಂäđ ಸುಮಾರು

ನಾಲುc ÷ೕಟÒ; ಅದರ ಎತrರ ಸುಮಾರು ಎರಡು ÷ೕಟÒ;

ಸುತrಳĞ ಸುಮಾರು ಹðನಾಲುc ÷ೕಟರಾáತುr; 3ಅದರ ಅಂäನ

ďಳಭಾಗದú~ ಅದರ ಸುತrಲೂ ಎತುrಗಳ ರೂಪಗāದtć; ಅć

ಒಂĠೂಂದು ÷ೕಟùđ ಹತrರಂĞ, ಆ ďೂಳದ ಪಾĞ}ಯ ಸುತrಲೂ

ಇದtć; ಇದು ಎರಕ įೂಯು|ವಾಗ, ಎತುrಗಳ ರೂಪಗĈ ಎರಡು

ಸಾಲಾá ಎರಕ įೂø�ದನು. 4 ಅದು ಹĢvರಡು ಎತುrಗಳ

ħೕĪ òಂîತುr. ಮೂರು ಉತrರಕೂc, ಮೂರು ಪühಮಕೂc, ಮೂರು

ದŉಣಕೂc, ಮೂರು ċವbಕೂc ಮುಖಮಾëďೂಂëದtć. ಆ

ďೂಳć ಅćಗಳ ħೕĪ ಇತುr. ಅćಗಳ ÿಂಭಾಗಗıಲಾ~

ಒಳಮುಖವಾáದtć. 5ಅದರ ದಪwć ಅಂđೖ ಅಗಲದಷಾmáಯೂ,

ಅದರ ಅಂಚು ಪಾĞ}ಯ ಅಂäನ ಹಾđಯೂ, ತಾವĩ ąಷwದ

ಹಾđಯೂ ಇತುr. ಅದು ಅರವತಾrರು ಸಾûರ úೕಟÒ òೕರನುv

ÿëಯುîrತುr. 6 ಇದಲ~Ġ ಹತುr Ğೂémಗಳನುv ಮಾëþ, ಅćಗಳú~

Ğೂıಯುವ ò÷ತrವಾá ಬಲಗěಯú~ ಐದನೂv, ಎಡಗěಯú~

ಐದನೂv ಇùþದನು. ದಹನಬúđೂೕಸcರ ಅóbಸುವćಗಳನುv

ಅćಗಳú~ Ğೂıಯುîrದtರು. ಆದĩ ಆ ďೂಳć ಯಾಜಕರು

ĞೂıದುďೂĈ�ćದďc ಇತುr. 7ಅćಗಳಮಾದùಯಪ}ಕಾರವಾá

ಹತುr ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನುv ಮಾëþ, ಮಂðರದú~ ಬಲಗě

ಐದನೂv, ಎಡಗě ಐದನೂv ಇùþದನು. 8 ಹಾđĨೕ ಅವನು

ಹತುr ħೕಜುಗಳನುv ಮಾëþ, ಮಂðರದú~ ಬಲಗě ಐದನೂv,

ಎಡಗě ಐದನೂv ಇùþದನು. ನೂರು ಬಂಗಾರದ ಬಟmಲುಗಳನುv

ಮಾëþದನು. 9ಯಾಜಕರ ಅಂಗಳವನೂv, Ġೂಡo ಅಂಗಳವನೂv,
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ಅಂಗಳಗāđೂೕಸcರ ಬಾáಲುಗಳನೂv ಮಾëþ, ಆ ಬಾáಲುಗಳನುv

ಕಂäòಂದ įೂðþದನು. 10 ಸಮುದ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ

Ġೂಡo ಪಾĞ}ಯನುv ಬಲಗěಯú~ ಅಂದĩ ಆđvೕಯ ðßcನú~

ಇùþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಹೂರಾಮನು ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಸúďಗಳನೂv,

ಬಟmಲುಗಳನೂv ಮಾëದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಒówþದ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv

ಹೂರಾಮನು ಮಾë îೕùþದನು: 12 ಅć ಯಾćīಂದĩ,

ಎರಡು ಸrಂಭಗĈ, ಆ ಸrಂಭಗಳ ħೕúನ ಎರಡು ಕುಂಭಗĈ,

ಆ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವ ಎರಡು ಜಾಲùಗĈ. 13

ಎರಡು ಜಾಲù ಸಾಮಾನುಗāđ ನಾನೂರು ದಾāಂĥಹಣುqಗĈ,

ಸrಂಭಗಳħೕĪ ಇರುವ ಎರಡು ಕುಂಭಗಳನುv ಮುಚುhವಂĞ ಒಂದು

ಜಾಲù ಸಲಕರĝಗāđ ಎರಡು ಸಾúನ ದಾāಂĥ ಹಣುqಗಳನುv

ಮಾëದನು. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವನು óೕಠಗಳನುv ಅćಗಳħೕúರುವ

Ğೂémಗಳನುv ಮಾëದನು. 15 ಸಮುದ}ಪಾĞ}ಯು ಅದರ ďಳáರುವ

ಹĢvರಡು ಎತುrಗĈ, 16 ಪಾĞ}ಗĈ, ಸúďಗĈ, ಮುĈ�ಗĈ.

ಅćಗಳ ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳನೂv ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ

ಅವನ ತಂĠಯು įೕāದಂĞ ಹೂರಾಮ ಅõೕ įೂıಯುವ

ಕಂäòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಮಾëದನು.

17 ĺದbòđ Įೕùದ ಬಯಲಾದ ಸುďೂcೕîಗೂ ಚĩೕದòಗೂ

ನಡುī ಇರುವ Ėೕëಮíqನ ಅಚುhಗಳú~ ಅರಸನು ಅćಗಳನುv

ಎರಕ įೂø|þದನು. 18 ĮೂĪೂĹೕನನು ಮಾëþದ ಈ

ಸಲಕರĝಗıಲಾ~ ಬಹುįÜháದtùಂದಆಕಂäನತೂಕćಎĭmಂದು

òಧbùಸಲಾಗúಲ~. 19 ĮೂĪೂĹೕನನು Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಅć ಯಾćīಂದĩ:

ಬಂಗಾರದಧೂಪīೕðಯನುv, ಸಮು{ಖದĩೂémಗಳನುv ಇಡುćದďc

ħೕಜುಗಳನುv, 20 òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ

ಮುಂಭಾಗದú~ ಶುದu ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv ಅćಗಳ

ðೕಪಗಳನೂv, 21ಹೂćಗಳನೂv, ðೕಪಗಳ äಮéಗಳನೂv ಶುದu

ಬಂಗಾರðಂದಮಾëþದನು. 22 ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದ ಕತrùಗĈ,
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ĥೂೕಗುíಗĈ, ಅávಪಾĞ}ಗĈ, ಅáeýmđ ಇćಗಳನುv ಮಾëþದನು.

ಇದಲ~Ġ ಆಲಯದ ಪ}īೕಶ ದಾ�ರč, ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವಾದ

ಗಭbಗುëಯ ಬಾáಲುಗĎ, ಮಂðರದ ಮĢ ಬಾáಲುಗĎ

ಬಂಗಾರದćಗಳಾáದtć.

5
ÿೕđĨೕĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďೂcೕಸcರ

ಮಾëþದ ďಲಸīಲಾ~ ಮುáøತು. ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ತಂĠ ದಾûೕದನು ಪ}îĭn ಮಾëದ ĥā�ಯನೂv, ಬಂಗಾರವನೂv,

ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ġೕವರ ಆಲಯದ ಭಂಡಾರďc Įೕùþದನು.

2ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ ದಾûೕದನ ಪಟmಣðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನುv ತರುವ ò÷ತr, ĮೂĪೂĹೕನನು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ Ĭ}ೕಷnರಾáರುವ óತೃಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ÿùಯರನೂv, đೂೕತ}ಗಳಮುಖ|ಸsರನೂv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನv

ಬāđ ಕೂëಬರುವಂĞ ಮಾëದನು. 3 ಆದtùಂದ ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಹಬyದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಜನರು ಅರಸನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದರು. 4 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯĩಲ~ರೂ ಬಂದ ತರುವಾಯ,

ĪೕûಯರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂಜೂಷವನುv ಎîrďೂಂಡರು. 5

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷವನೂv, Ġೕವದಶbನದ ಗುಡಾರವನೂv,

ಗುಡಾರದú~ದt ಸಮಸr ಪùಶುದuವಾದ ಸಲಕರĝಗಳನೂv ತಂದರು.

ಇćಗಳನುv ಯಾಜಕರಾದ Īೕûಯರು įೂತುrďೂಂಡು ತಂದರು.

6 ಆಗ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನೂ ಅವನ ಬāಯú~

ಕೂëದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ರೂ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂĠ

òಂತು ಎíಸಲಾಗದಷುm ಕುùಗಳನೂv, ಪಶುಗಳನೂv ಬúಯಾá

ಅóbþದರು. 7ಯಾಜಕರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ಮಂಜೂಷವನುv ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವಾದ ಗಭbಗುëಯú~

ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ďಳáದt ಅದರ ಸsಳದú~ ಇಟmರು. 8

ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳದ ħೕĪ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

Üäďೂಂëದtć. ÿೕđĨೕ ďರೂõಗĈ ಮಂಜೂಷವನೂv,

ಅದರ ďೂೕಲುಗಳನೂv ħೕúòಂದ ಮುähďೂಂëದtć. 9 ಆ

ďೂೕಲುಗĈ ಮಂಜೂಷßcಂತಲೂ ಬಹಳ ಉದtವಾáದುtದùಂದ
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ಅćಗಳ ತುðಗĈ ಗಭbಗುëಯಮುಂಭಾಗದú~ರುವ ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ òಂತವùđಕಾíಸುîrದtć,ಆದĩಅćįೂರđòಂತವùđ

ಕಾíಸುîrರúಲ~. ಅć ಇಂðನವĩಗೂ ಅú~Ĩೕ ಇī. 10

ಇಸಾ}ĨೕಲರುಈæÌm Ġೕಶðಂದįೂರಬಂದನಂತರ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëದಾಗ ĹೕĬಯು

įೂೕĩೕÎĥಟmದ ಬāಯú~ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಇಟm ಕú~ನ ಎರಡು

ಹಲđಗಳįೂರತುಅದರú~ಮĞrೕನೂ ಇರúಲ~. 11ಅú~ ಇದt ಸಮಸr

ಯಾಜಕರು ವಗbವ|ತಾ|ಸûಲ~Ġ ತಮ{ನುv ಶುದuಪëþďೂಂëದtರು.

12 ತಮ{ನುv ಪ}îýnþďೂಂëದt ಯಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ

įೂರÝಗ, ನಯವಾದ ನಾರು ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂëದt

Īೕûಯ ಗಾಯಕರಾದ ಆಸಾÍ, įೕಮಾË, ĨದುತೂË

ಹಾಗೂ ಇವರಮಕcĎ ಸįೂೕದರರೂ ತುತೂùಗಳನುv ಊದತಕc

ನೂùಪwತುr ಮಂð ಯಾಜಕರೂ ಬúóೕಠದ ċವbðßcನú~

òಂತುďೂಂಡರು. 13 ತುತೂùಊದುವವರೂ, ಸಂáೕತಗಾರರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr, įೂಗĈತಾr ಧ�ò ಎîr

Įೂrೕತ} ಮಾಡುವಂĞ ತುತೂùಗĎ, ತಾಳಗĎĹದಲಾದ áೕತ

ವಾದ|ಗāಂದ ßೕîbþದರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು,

ಅವರ ಕೃģಯುಯುಗಯುಗďc ಇರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv įೂಗĈîrದt ಹಾđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯć

ħೕಘðಂದ ತುಂõತು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೕಜþ�òಂದ

ವಾ|óþದt ಆĹೕಡćĠೕವಾಲಯದú~ ತುಂõďೂಂಡದtùಂದ

ಯಾಜಕರು ಅú~ òಂತು ĮೕīಮಾಡಲಾರĠ įೂೕದರು.

6
ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಕಾಗbತrಲú~

ವಾþಸುĞrೕĢಂದು įೕāðtೕù; 2 ಆದĩ ನಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಭವ|ವಾದಮಂðರವನುv ಕémþĠtೕĢ, ಅದು òಮđ ಶಾಶ�ತವಾದ

ವಾಸಸsಳವಾáರú,” ಎಂದನು. 3 ಅರಸನು ಜನರ ಕě

îರುáďೂಂಡು, ಎದುtòಂîದt ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರĢvಲಾ~

ಆüೕವbðþದನು. 4 ನಂತರ ಅರಸನು ÿೕđ įೕāದನು:

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.
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ಅವರು ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ತಮ{ ಬಾøಂದ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದtನುv, ತಮ{ ďೖಗāಂದĪೕ Ģರīೕùþದರು. 5 Ġೕವರು

ತಮ{ ಬಾøಂದ, ‘ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದ ðನĹದಲುđೂಂಡು, ನನv ನಾಮć

ಅದರú~ರುವ ಹಾđ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಮಸr đೂೕತ}ಗĽಳáಂದ ಪಟmಣವನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಆĈವವನಾáರಲು ನಾನು

ಒಬyನನಾvದರೂ ಆಯುtďೂಳ�úಲ~. 6 ಆದĩ ನನv įಸರು ಅú~

ಇರುವಂĞ ĨರೂಸĪೕಮನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಆĈćದďc

ನಾನು ದಾûೕದನನೂv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದtರು. 7

“ಆದಕಾರಣ ನನv ತಂĠ ದಾûೕದನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv ಕಟmĥೕďಂದು

ಮನಸು� ಮಾëದಾಗ, 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತòđ, ‘òೕನು

ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಒಂದು ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc ಮನಸು�

ಮಾëದುt ಒı�ೕĠೕ ಸù. 9ಆದĩ òೕನು ಆಲಯವನುv ಕಟmಬಾರದು.

òòvಂದ ಹುಟುmವ ಮಗĢೕ, ನನv įಸùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕಟmĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 10 “ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಾć

įೕāದ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùþದಾtĩ. ನಾನು ನನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದòđ ಬದಲಾá,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತುďೂಟm ಪ}ಕಾರ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđೂೕಸcರ ಈ ಆಲಯವನುv

ಕémþĠtೕĢ. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂಗಡಮಾëದ

ಒಡಂಬëďಯು ಇರುವ ಮಂಜೂಷವನುv ಅದರú~ ಇémĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 12 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr

ಸಮೂಹದವರ ಸಮು{ಖದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠ òಂತು, ಪಾ}ಥbĢಗಾá ತನv ďೖಗಳನುv Üäದನು. 13

ĮೂĪೂĹೕನನು ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಉದt,

ಎರಡೂವĩ÷ೕಟÒಅಗಲ, ಒಂದೂವĩ÷ೕಟÒಎತrರವಾáರುವ

ಒಂದು ಕಂäನ óೕಠವನುv ಮಾëþ, ಅಂಗಳದ ಮಧ|ದú~ëþದನು.
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ತಾನು ಅದರħೕĪ òಂತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಸಮೂಹದವರ

ಸಮು{ಖದú~Ĺಣಕಾಲೂù ಆಕಾಶĠěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä,

14ÿೕđ ಪಾ}ïbþದನು. “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಆಕಾಶದಲಾ~ದರೂ, ಭೂ÷ಯಲಾ~ದರೂ òಮ{ ಹಾđ

Ġೕವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ òಮđ

ನěದುďೂĈ�ವಂಥ Įೕವಕರ ಬđe òೕć òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģರīೕùþ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùþðtೕù. 15 òಮ{ Įೕವಕನಾದಂಥ

ನನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದòđ ďೂಟm ಮಾತನುv Ģರīೕùþ,

òೕć òಮ{ ಬಾøಂದ įೕāದtನುv ಇಂದು ಈěೕùþðtೕù. 16

“ಆದಕಾರಣ, ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òಮ{ ಸಂತಾನದವರು, òನvಂĞ ಜಾಗ}Ğಯಾáದುt, ನನv òಯಮದ

ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವದಾದĩ, ಅವರು ತಪwĠ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವರು,’

ಎಂದು òೕć ನನv ತಂĠಯಾದ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv Ģರīೕùþù. 17 ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđ

įೕāದ ವಾಕ|ć Ģರīೕರú. 18 “ಆದĩ Ġೕವರು òಜವಾá

ಭೂ÷ಯħೕĪಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ವಾಸವಾáರುವĩೂೕ? ಇđೂೕ,

ಆಕಾಶč,ಉನvĞೂೕನvತ ಆಕಾಶčòಮđ ಸಾಲದು. ಹಾಗಾದĩ,

ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć òಮđ ಸಾಲುćದು įೕđ? 19

ಆದರೂ ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನ

ಪಾ}ಥbĢಗೂ, ಅವನ û��ಾಪĢಗೂ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ Įೕವಕನು

òಮ{ ಮುಂĠ ಪಾ}ïbಸುವ ಪಾ}ಥbĢಯ ಕೂಗನುv ďೕāù. 20

òಮ{ Įೕವಕನು ಈ ಸsಳದú~ ಮಾಡುವ ಪಾ}ಥbĢಯನುv òೕć

ďೕĈವಂĞ, ‘ಇú~ ನನv ನಾಮಪ}ಭಾವ ಇರುćದು,’ ಎಂದು òೕć

įೕāದಈ ಆಲಯದħೕĪ ರಾî} ಹಗಲೂ òಮ{ ಕÝņûರú.

21 ಇದಲ~Ġ òೕć òಮ{ Įೕವಕನ ಮತುr òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ û��ಾಪĢಯನೂv ďೕāù. ಅವರು ಈ ಸsಳದ ಕěđ

ಪಾ}ïbಸುವಾಗ, òೕć ವಾಸಮಾಡುವ ಸsಳವಾದ ಪರĪೂೕಕðಂದ
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ďೕā, ņħಯನುv ದಯಪಾúþù. 22 “ತನv Ģĩಯವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ತąwಮಾëದವĢಂಬ ಸಂಶಯďc ಗುùಯಾದ

ಒಬy ವ|ßr, ತಾನು òĠೂೕbýĨಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾಡĥೕಕಾದಾಗ,

ಅಂಥವನು ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು, òಮ{ óೕಠದಮುಂĠ òಂತು

ಪ}ಮಾಣಮಾëದĩ, 23 òೕīೕ ಆ ಅಪರಾñಯನುv ಖಂëþ

ಅವನ ತಪwನುv ಅವನ ತĪಯ ħೕĪĨೕ įೂùþù; ಅವನು

ಅಪರಾñĨಂದು Ğೂೕùþďೂëù. òĠೂೕbýಯಾáದtĩ ಅವನ

òೕîಯ ಫಲವನುv ಅನುಗ}ÿþ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

Ğೂೕùþďೂಡುವ ಹಾđ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òೕć ಅದನುv

ďೕā, òಮ{ Įೕವಕರ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù. 24 “òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದtùಂದ, ತಮ{

ಶತು}ûನಮುಂĠ ಪರಾಭವđೂಂಡು, òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

òಮ{ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾë, ಈ ಆಲಯďc ಬಂದು, òಮ{

ಸòvñಯú~ û��ಾಪĢಯನೂv ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ಮಾëದĩ, 25

ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪಾಪವನುv ಮòvþ, òೕć ಅವùಗೂ ಅವರ ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm

Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾëù. 26 “ಅವರು òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪವನುv ಮಾëದtùಂದ, òೕć ಆಕಾಶವನುv

ಮıಗĩಯದಂĞಮುäh ಅವರನುv ಕುಂðþದಾಗ ಅವರು ತಮ{

ಪಾಪವನುv õಟುm ಈ ಸsಳದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òಮ{ ನಾಮವನುv

ďೂಂಡಾë ಪಾ}ïbþದĩ, 27ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā,

òಮ{ Įೕವಕರಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಪಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರು

ನěಯĥೕಕಾದ ಸನಾ{ಗbವನುv ಅವùđ ಕúþ, òಮ{ ಜನùđ

ಬಾಧ|Ğಯಾá ďೂಟm ಭೂ÷ಯħೕĪಮıಯನುv ďೂëù. 28

“Ġೕಶದú~ ಬರಗಾಲ,ĳೕರವಾ|ñ, ಉùಗಾā, ĥıಗಳ ħೕĪ

÷ಡĞ, ಕಂಬāಹುĈ ಇćಗĈ ಇದtĩ, ಅಥವಾ ಅವರ ಶತು}ಗĈ

ತಮ{ ಸ�Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ಅವರನುv ÿಂþþದರೂ,ಯಾವ ಬಾġ

ಯಾವ ĥೕĢ ಇದtರೂ, 29 òಮ{ ಜನರಾದ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಯಾವ ಒಬy ಮನುಷ|ನಾದರೂ ತಾನು ಅನುಭûಸುîrರುವ ಉಪದ}ವ
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ದುಃಖಗಳ ò÷ತrವಾá ಈಮಂðರದ ಕěđ ತನv ďೖಗಳನುv Üä,

ಯಾವಪಾ}ಥbĢಯನಾvದರೂ, û��ಾಪĢಯನಾvದರೂಮಾëದĩ,

30 òೕć ವಾಸಮಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā ಮòvþ, ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯವನುv îāðರುವ òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನವನ

ಮಾಗbದ ಪ}ಕಾರ ಪ}îಫಲďೂëù. ಏďಂದĩ òೕĻಬyĩೕ ಸಮಸr

ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv îāದವರಾáðtೕù. 31ಆಗ òೕć ನಮ{

ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಅವರು ವಾþಸುವ ಕಾಲದĪ~ಲಾ~

òಮ{ú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá òಮ{ ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುವರು.

32 “òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನವನಲ~Ġ òಮ{ ಮಹಾನಾಮದ

ò÷ತr ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದ ಒಬy ಪರĠೕüಯು, òಮ{

ಬಲವಾದ ďೖ, òಮ{ Üäದ ĞೂೕĈ ಇćಗಳ ಕುùತು ďೕā,

ಅವರು ಈ ಆಲಯದ ಕěđ ಬಂದು ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ, 33

òೕć ವಾಸಮಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, ಪರĠೕüಯು

ďೕāĠtಲ~ವನುv Ģರīೕùþù. ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ

òಮ{ ನಾಮವನುv îāದು, òಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕಲರಂĞ

òಮđ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾá, ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯć

òಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾáĠ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ವರು. 34

“òೕć òಮ{ ಜನರನುv ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವದďc

ಎú~ಗಾದರೂ ಕĈÿþದಾಗ, ಅವರು ಅú~ಂದ òೕć ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣದ ಕěಗೂ, ನಾನು òಮ{ įಸùಗಾá ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ

ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು, ಅವರು òಮđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ,

35 ಆಗ òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv

û��ಾಪĢಯನೂv ďೕā, ಅವùđ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù. 36

“ಪಾಪ ಮಾಡದವನು ಯಾವನೂ ಇಲ~ವಲಾ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡಲು, òೕć ಅವರ ħೕĪ

ďೂೕóþďೂಂಡು ದೂರವಾದರೂ, ಸ÷ೕಪವಾದರೂ ಶತು}ûನ

Ġೕಶďc ಅವರು Įĩಯಾá įೂೕಗುವಂĞ òೕć ಅವರನುv ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ ಒówþದĩ, 37ಅವರು Įĩಯವರಾá õದುtďೂಂëರುವ

Ġೕಶದú~ ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm, ‘ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī,
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ತąwಮಾë ದುಷmರಾá ನěðĠtೕī,’ ಎಂದು ಅವರನುv Įĩಯಾá

ಒಯು|ವವರ Ġೕಶದú~ òಮđ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, 38 ತಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òಮ{

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, òೕć ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟm ತಮ{

Ġೕಶದ ಕěಗೂ, òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಪಟmಣದ ಕěಗೂ

òಮ{ ನಾಮďೂcೕಸcರ ನಾನು ಕémþದ ಈ ಆಲಯದ ಕěಗೂ

îರುáďೂಂಡು, ಅವರು òಮđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದĩ, 39 ಆಗ

òೕćವಾಸಮಾಡುವ ಪರĪೂೕಕðಂದಅವರಪಾ}ಥbĢಯನೂv

û��ಾಪĢಯನೂv ďೕā ಅವರ ನಾ|ಯವನುv îೕùþù, òಮ{ ಜನರು

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëದ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þù. 40 “ಈಗ

ನನv Ġೕವĩೕ, ಈ ಸsಳದú~ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢđ òಮ{ ಕಣುqಗĈ

Ğĩðರú. òಮ{ ßûಗĈ ಆúಸುತಾr ಇರú. 41 “ಈಗ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt òಮ{ ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳďc ಬòvù; 42

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಅöýಕrನನುv îರಸcùಸĥೕëù.

7
ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ

ಕೂಡĪ, ĥಂßಯು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು ದಹನಬúಗಳĢvಲಾ~

ದÿþõémತು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಆಲಯವನುv

ತುಂõತು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಆಲಯವನುv

ತುಂõದtùಂದಯಾಜಕರು ಆಲಯದú~ įೂೕಗಲಾರĠ ಇದtರು.

3 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ ĥಂßಯು ಇāದದtನೂv, ಆಲಯದ

ħೕĪ ಇರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv ಕಂಡಾಗ,

ಅವರು Ģಲďc ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv ಬಾá, Ģಲಗémನ ħೕĪ

Ĺಣಕಾಲೂù ಆರಾñಸುತಾr,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು, ಅವರ

ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು.” 4ಆಗ ಅರಸನೂ, ಸಮಸr

ಜನರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 5

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು 22,000 įೂೕùಗಳನೂv, 1,20,000

ಕುùಗಳನೂv ಬúಯಾá ಅóbþದನು. ÿೕđĨೕ ಅರಸನೂ,

ಸಮಸr ಜನರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಪ}îĭn ಮಾëದರು.
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6 ಯಾಜಕರು ತಮ{ ತಮ{ Įೕīಯú~ òಂತರು. ಹಾđĨೕ

ĪೕûಯರುĨįೂೕವ Ġೕವರ áೕತವಾದ|ಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

òಂತರು. ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುćದďc ಇćಗಳನುv ಮಾëþದtನು. “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,” ಎಂಬುದಾá ಆ

ವಾದ|ಗĽಡĢ ಭæಸುîrದtರು. ಯಾಜಕರು Īೕûಯರ ಮುಂĠ

òಂತು ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು. ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

òಂîದtರು. 7 ĮೂĪೂĹೕನನುಮಾëþದ ಕಂäನ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯ ďೂಬyನೂv

ಇಡುćದďc ಸsಳ ಸಾಲĠಇದುtದùಂದ, ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂðರುವಮಧ|ದ ಅಂಗಳವನುv ಪ}îĭnಮಾë,

ಅú~ ಅವನು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬyನೂv

ಅóbþದನು. 8 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ĮೂĪೂĹೕನನೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ Īĥೂ ಹಮಾîನ ಪ}Ġೕಶ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈæómನ

ನðಯವĩđ ಇರುವ ಮಹಾ ಜನಾಂಗವಾá ಕೂëಬಂðದt

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv

ಮಾëದರು. 9 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ಪùಶುದu ಸಮೂಹವನುv

ನěþದರು. ಏďಂದĩ ಏĈ ðವಸ ಬúóೕಠದ ಪ}îĭnಯನುv

ಮತುr ಇನುv ಏĈ ðವಸ ಹಬyವನುv ಆಚùþದರು. 10ಏಳĢಯ

îಂಗāನ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ಅವನು ಜನùđ ಅವರವರ

ěೕĩಗāđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆಗ ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದòಗೂ, ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ,

ತನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಮಾëದ ಉಪಕಾರದ ò÷ತr

ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಆನಂದಭùತರಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr

įೂೕದರು. 11ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯವನೂv,

ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದನು. ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ಯೂ, ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂಮಾಡĥೕಕಾದ ತನv

ಮನþ�ನú~ ಇದtĺೕಜĢಯನುv ಈěೕùಸುವú~ ಯಶþ�ಯಾದನು.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ರಾî}ಯú~ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}ತ|ņರಾá
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ಅವòđ, “ನಾನು òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕā ಬúಯನುv ಅóbಸುವ

ಆಲಯವಾá ನನđ ಈ ಸsಳವನುv ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. 13

“ಮıøಲ~ದಂĞ ನಾನು ಆಕಾಶವನುv ಮುähದರೂ Ġೕಶವನುv

îಂದುõಡಲು ÷ಡĞಗāđ ಆ��ಾóþದರೂ, ಇಲ~ī ನನv ಜನರ

ಮಧ|ದú~ĳೕರ ವಾ|ñಯನುv ಕĈÿþದರೂ, 14 ನನv įಸùòಂದ

ಕĩಯಲಾದ ನನv ಜನರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾë,

ನನvನುv ಹುಡುß ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ îರುáದĩ, ಆಗ

ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā ಅವರ ಪಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ಗುಣಮಾಡುīನು. 15ಈಗಈ ಸsಳದ ಪಾ}ಥbĢđ ನನv

ಕಣುqಗĈ Ğĩðರುćć, ನನv ßûಗĈ ಆĪೖಸುîrರುćć. 16ನನv

ನಾಮćಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಅú~ರುವ ಹಾđ ಈ ಆಲಯವನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಪùಶುದu ಮಾëĠtೕĢ. ನನv ಕಣುqಗĎ, ನನv

ಹೃದಯčòತ|ವಾá ಅú~ರುćć. 17 “òೕನು òನv ತಂĠಯಾದ

ದಾûೕದನಂĞ, ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ ನನv ಕಟmıಗಳನೂv

ನಾ|ಯಗಳನೂv òĭnøಂದ ďೖđೂಂಡು ನěದĩ, 18 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ಲು òನđ ಉತrರಾñಕಾùಯ

ďೂರĞಯಾಗುćðಲ~,’ ಎಂದು ನಾನು òನv ತಂĠದಾûೕದನ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}ಕಾರ òನv ರಾಜ|ದ þಂಹಾಸನವನುv

þsರಪëಸುĞrೕĢ. 19 “ಆದĩ òೕć, ನಾನು òಮđ ďೂémರುವ

ಆŏಗಳನೂv ಕಟmıಗಳನೂv Ğೂĩದುõಟುm, ನòvಂದ ದೂರįೂೕá

ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ ಅćಗāđ ಅಡoõದtĩ, 20ಆಗ ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ನನv ĠೕಶĠೂಳáಂದಅವರನುv ßತುrಹಾß,

ನನv ನಾಮďೂcೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂಡ ಈ ಆಲಯವನುv ನಾನು

òರಾಕùಸುīನು. ಅದನುv ಸಮಸr ಜನರú~ ಗಾĠಯಾáಯೂ,

ಅಪಹಾಸ|ďc ಆಸwದವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 21 ಇದಲ~Ġ

ಉನvತವಾáರುವ ಈ ಆಲಯದಮಾಗbವಾá įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಈ Ġೕಶಕೂc, ಈ

ಆಲಯಕೂc ÿೕđ ಏďಮಾëದರು?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 22ಅದďc

ಜನರು, ‘ತಮ{ ತಂĠಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ
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ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುm, ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ, ಅćಗāđ ಅಡoõದುt Įೕûþದtùಂದ, ಅವರು ಈ

ďೕಡĢvಲಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾëದಾtĩಂದು įೕĈವರು,’”

ಎಂದರು.

8
ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಪwತುr ವಷbಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನೂv, ತನv ಅರಮĢಯನೂv ಕémþ îೕùþದ

ತರುವಾಯ, 2 ÿೕರಾಮನು ĮೂĪೂĹೕನòđ îರುá ďೂಟm

ಪಟmಣಗಳನುv ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಅú~ òವಾಸವಾáರುವಂĞ ಮಾëದನು. 3 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಹಮಾÇ Ĕೂೕಬವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 4 ಅವನು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ತĠೂ{ೕÒ ಪಟmಣವನೂv, ಹಮಾîನú~ರುವ

ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕémþದನು. 5 ಇćಗಳಲ~Ġ, ħೕúನ

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË ಮತುr ďಳáನ ĥೕÇ įೂೕĩೂೕË

ಪಟmಣಗಳನುv ąನಃ ò÷bþದನು. ಈ ಪಟmಣಗĈ ಬಲವಾದ

đೂೕěಗĈ, ಬಾáಲುಗĈ ಮತುr ಅಗುāಗĈ ಉಳ� ďೂೕę

ಪಟmಣಗಳಾá ĮೂĪೂĹೕನನು ಕémþದನು. 6 ಅಲ~Ġ,

ಬಾಲಾÇ ಪಟmಣವನೂv, ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ತನv

ರಾಹುತùđೂೕಸcರ ಮತುr ರಥಗāđೂೕಸcರ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ĪಬĢೂೕòನú~ಯೂ ತನv

ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗಳú~ಯೂ ತನđ ಇಷmವಾದćಗಳĢvಲಾ~

ಕémþದನು. 7ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~ದಅĹೕùಯರು,

ÿîrಯರು, ģùæೕಯರು, ÿû�ಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಇವರú~

ಉāದ ಸಮಸr ಜನರನೂv 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂಹùಸĠ

ಉāþದt ಅವರ ಮಕcಳನೂv ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂðನವĩಗೂ

ದಾಸತ�ಕಾcá Ģೕ÷þದನು. 9 ಆದĩ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ďಲಸಕಾcá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ದಾಸರಾá ಮಾಡúಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಯುದuಭಟರಾáಯೂ, ಅñಪîಗಳú~ ಪ}ಧಾನರಾáಯೂ, ತನv

ರಥಗಳ ħೕĪಯೂ, ರಾಹುತರ ħೕĪಯೂ ಅñಪîಗಳಾáಯೂ

ಇರುವಂĞಮಾëದನು. 10 ಇವರು ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ
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ಅñಪîಗಳú~ ಪ}ಧಾನರಾáದtರು, ಇವರು ಇನೂvĩೖವತುr ಮಂð

ಆĈಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾùಗಳಾáದtರು. 11 ĮೂĪೂĹೕನನು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷûದt ಸsಳಗĈ

ಪùಶುದuವಾáರುćದùಂದ, ನನv įಂಡîಯು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಅರಮĢಯú~ ವಾಸವಾáರಕೂಡದು,”

ಎಂದು įೕā ĮೂĪೂĹೕನನು ಫĩೂೕಹನ ಮಗಳನುv ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ùಸĠ ತಾನು ಆďđೂೕಸcರ ಕémþದ ಅರಮĢಯú~

ಅವಳನುv ಇùþದನು. 12ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ದಾ�ರಾಂಗಳದ

ಮುಂĠ ತಾನು ಕémþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 13

ðನಂಪ}îĹೕĬಯಆŏಯಪ}ಕಾರ ûಶಾ}ಂîಯðನಗಳú~ಯೂ

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳಲ~ಯೂ ವರುಷďc ಮೂರು ಸಾù ಪûತ} ಹಬyಗಳಾದ

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ ವಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ

ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyದú~ಯೂ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. 14

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರ

Įೕīđ ಯಾಜಕ ವಗbಗಳವರನೂv ಪ}î ðವಸďc ĥೕಕಾದ

ಕಾಯbದ ಪ}ಕಾರ, ಯಾಜಕರ ಮುಂĠ ಸುrîಸುćದಕೂc, Įೕī

ಮಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ûÜರಗಳú~ Īೕûಯರನೂv, Įೕīಯ

ಬಾáಲú~ ತಮ{ ವಗbಗಳ ಸರðಯಪ}ಕಾರವಾá ದಾ�ರಪಾಲಕರನೂv

Ģೕ÷þದನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದನು

ಹಾđĨೕ Ģೕ÷þದtನು. 15ಅವರುಯಾವ ಕಾಯbದಲಾ~ದರೂ,

ĥೂಕcಸಗಳಲಾ~ದರೂ ಅರಸನು ಯಾಜಕùಗೂ Īೕûಯùಗೂ

įೕāದ ಆŏಯನುv ÷ೕರúಲ~. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅþrವಾರ ಹಾßದ ðವಸದವĩಗೂ ಅದನುv ಕémþ îೕùಸುವವĩಗೂ

ĮೂĪೂĹೕನನ ďಲಸīಲಾ~ ಮುáದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯćþದuವಾøತು. 17ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಎĠೂೕÐ

Ġೕಶದ ಸಮುದ}îೕರದ ಬāಯú~ರುವ ಎĔೂ|ೕË đĥÒ,

ಏĪೂೕÇ ಎಂಬಊರುಗāđ įೂರಟುįೂೕದನು. 18ÿೕರಾಮನು

ತನv Įೕವಕರ ಮುಖಾಂತರ ಹಡಗುಗಳನೂv, ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣದú~
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òąಣರಾದ ತನv ನಾûಕರನುv ಅವನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಅವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ಸಂಗಡ ಓôೕùđ įೂೕá, ಅú~ಂದ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ 15,000 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

9
Ĭಬದ ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕîbಯನುv ďೕāದಾಗ,

ಒಗಟುಗāಂದ ಅವನನುv ಪùೕŉಸಲು ಬಂದĈ. ಅವĈಮಹಾ

ಗುಂóನ ಸಂಗಡ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv, ಬಹಳಷುm ಬಂಗಾರವನೂv,

ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನೂv įೂತುrďೂಂëರುವ ಒಂęಗಳ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದĈ. ಅವĈ ĮೂĪೂĹೕನನ ಬāđ

ಬಂದ ħೕĪ, ತನv ಹೃದಯದú~ದt ಎಲ~ವನುv ಕುùತು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದĈ. 2 ಆಗ ĮೂĪೂĹೕನನು ಅವಳ

ಪ}Ĭvಗāđಲಾ~ ಉತrùþದನು, ಅćಗಳú~ ಅವòđ îāಯದಂಥದುt

ಒಂದೂ ಇರúಲ~ವಾದtùಂದ ಎಲ~ćಗāಗೂ ಉತrùþದನು.

3 Ĭಬದ ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನವನೂv, ಅವನು

ಕémþದ ಅರಮĢಯನೂv, 4 ಅವನ ħೕæನ Ħೂೕಜನವನೂv,

ಅವನ ಅñಪîಗĈ ಕುāîರುವ ùೕîಯನೂv, ಅವನ Įೕವಕರು

òಂîರುćದನೂv, ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನ ಪಾನದಾಯಕರನೂv

ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv, ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಅóbþದದಹನಬúಗಳನೂv ಕಂಡಾಗಅವĈûಸ{ಯđೂಂಡĈ. 5

ಅವĈ ಅರಸòđ, “ನಾನು ನನv Ġೕಶದú~ òನv ಸಾಧĢಗಳ ಕುùತೂ,

òನv ��ಾನವನುv ಕುùತೂ ďೕāದ ಮಾತು ಸತ|. 6 ಆದĩ ನಾನು

ಬಂದು ನನv ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕಡುವವĩಗೂ ಜನರಮಾತುಗಳನುv

ನಂಬĠ įೂೕĠನು. ಜನರು ನನđ òನv ಮಹಾ��ಾನದú~

ಅಧbವನಾvದರೂ įೕಳúಲ~. ನಾನು ďೕāದtßcಂತ òನv ßೕîb

ಎĭೂmೕ ಅñಕವಾáĠ. 7òನv ಜನರು ಭಾಗ|ವಂತರು. òನv ಮುಂĠ

ಯಾವಾಗಲೂ òಂತು òನv ��ಾನವನುv ďೕĈವ ಈ òನv ಅñಪîಗĈ

ಭಾಗ|ವಂತರು. 8 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ಅರಸನಾáರುವಂĞ ತಮ{ þಂಹಾಸನದħೕĪ òನvನುv ಕುā�ùþದ

òನvú~ ಹಷbđೂಂಡ òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ
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Įೂrೕತ}ವಾಗú. òನv Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ó}ೕîಮಾëದtùಂದ

ಅವರನುvಯುಗಯುಗಕೂc þsರđೂāಸĥೕďಂðದಾtĩ. ನಾ|ಯವನೂv,

òೕîಯನೂv ನěಸಲು ಅವರು òನvನುv ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು,”

ಎಂದĈ. 9ಅವĈಅರಸòđ ನಾಲುc ಸಾûರ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕ

ಬಂಗಾರವನೂv, ಬಹು ಸಮೃðuಯಾದ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನೂv,

ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನೂv ďೂಟmĈ. Ĭಬದ ರಾíಯು

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ďೂಟmಂಥ ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗāđ ĥೕĩ

ಯಾćದು ಸಮನವಾದದುt ಇರúಲ~. 10ÿೕರಾಮನ Įೕವಕರೂ,

ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರೂ ಓôೕùòಂದ ಬಂಗಾರವನೂv,

ಸುಗಂಧದ ಮರಗಳನೂv, ಅಮೂಲ|ವಾದ ರತvಗಳನೂv ತಂದರು.

11 ಅರಸನು ಆ ಸುಗಂಧದ ಮರಗāಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďೂcೕಸcರč, ಅರಮĢđೂೕಸcರč Įೂೕಪಾನಗಳನುv

ಮಾëþದನು. ಇದಲ~Ġ ಅćಗāಂದ ಹಾಡುವವùđೂೕಸcರ

ßನvùಗಳನೂv ûೕĝಗಳನೂv ಮಾëþದನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ÿಂĠಂದೂ ಇಂಥćಗಳನುv ಕಂëರúಲ~. 12 ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು, Ĭಬದ ರಾíಯು ಅರಸòđ ತಂದ ಕಾíďಗಳ

ಪ}îಯಾá ďೂಟmದtಲ~Ġ, ಅವĈ ಬಯþ ďೕāದtĢvಲಾ~ ಅವāđ

ďೂಟmನು. ಅನಂತರ ಅವĈ ತನv ĮೕವಕĩೂಡĢ îರುá ತಮ{

Ġೕಶďc įೂೕದĈ. 13 ĮೂĪೂĹೕನòđ ಪ}î ವರುಷ ಸುಮಾರು

ಇಪwತrಮೂರು ಸಾûರ ßĪೂ}ಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರć Ġೂರಕುîrತುr. 14

ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđವತbಕರೂವಾ|ಪಾರಸsರೂಅĩೕõಯದ

ಅರಸರೂ Ġೕಶದ ಅñಪîಗĎ ಸಹ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv

ತರುîrದtರು. 15 ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬಂಗಾರðಂದ

ಇನೂvರು ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþದನು. ಒಂĠೂಂದು ಗುರಾí

ಸುಮಾರು ಏĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ ತೂಕದ ಬಂಗಾರûತುr. 16ಹಾđĨೕ

ಬಂಗಾರðಂದ ಮುನೂvರು ಸಣq ಗುರಾíಗಳನುv ಮಾëþದನು.

ಒಂĠೂಂದು ಗುರಾíđ ಸುಮಾರು ಎರಡು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರ

ÿëøತು. ಅರಸನು ಇćಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ಅಡûಯ

ಮĢಯú~ ಇಟmನು. 17ಅರಸನು ದಂತðಂದĠೂಡo þಂಹಾಸನವನುv
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ಮಾëþ, ಅದನುv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರðಂದ įೂðþದನು. 18 ಈ

þಂಹಾಸನďc ಆರು ħಟmಲುಗāದtć. þಂಹಾಸನďc ಬಂಗಾರದ

ಪಾದ óೕಠ ಇತುr. ಕುāತುďೂĈ�ವ ಆಸನದ ಎರಡು ಕěಗಳú~

ďೖಗāದtć, ಆ ďೖಗಳ ಬāಯú~ ಎರಡು þಂಹಗĈ òಂîದtć.

19 ಹĢvರಡು þಂಹಗĈ ಆರು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ ಎರಡು

ಕěಗಳú~ òಂîದtć. ಯಾವ ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅಂಥದುt

ಇರúಲ~. 20 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಕುëಯುವ

ಪಾĞ}ಗıಲಾ~ ಬಂಗಾರದćಗಳಾáದtć. ĪಬĢೂೕòನಅಡûಯ

ಅರಮĢಯ ಎಲಾ~ ಸಾಮá}ಗĈ Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದćಗĈ.

ĮೂĪೂĹೕನನ ðವಸಗಳú~ ĥā�đ ĥĪĨೕ ಇರúಲ~,

ಆದುದùಂದ ಅವನú~ ĥā�ಯ ವಸುr ಒಂದಾದರೂ ಕಾíಸúಲ~.

21 ಅರಸನ ಹಡಗುಗĈ ÿೕರಾಮನ Įೕವಕರ ĖೂĞಯú~

ತಾýೕbýđ įೂೕá ಮೂರು ವಷbďc ಒಂದು ಸಾù ಬಂಗಾರ, ĥā�,

ದಂತ, ďೂೕî, ನûಲು ಇćಗಳನೂv ತರುîrದtć. 22 ÿೕđĨೕ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ಐಶ�ಯbದú~ಯೂ, ��ಾನದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದ ಸಮಸr ಅರಸùáಂತ ÷áಲಾáದtನು. 23Ġೕವರು

ĮೂĪೂĹೕನನ ಹೃದಯದú~ ďೂémದt ��ಾನವನುv ďೕĈćದಕಾcá

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಮಸr ಅರಸರು ಅವನ ದಶbನವನುv

ಬಯþದರು. 24ಅವĩಲ~ರೂ ಕಾíďಯಾá ĥā�ಯ ಪಾĞ}ಗಳನೂv,

ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ವಸ�ಗಳನೂv, ಆಯುಧಗಳನೂv,

ಸುಗಂಧಗಳನೂv, ಕುದುĩಗಳನೂv, įೕಸರಗĞrಗಳನೂv ವರುಷ

ವರುಷčĢೕಮಕವಾದಪ}ಕಾರ ತರುîrದtರು. 25ĮೂĪೂĹೕನòđ

ನಾಲುc ಸಾûರ ಕುದುĩ ಲಾಯಗĈ ಮತುr ರಥಗĈ ಇದtć.

ಇದಲ~Ġ ಹĢvರಡು ಸಾûರ ರಾಹುತùದtರು. ಅವರನುv ರಥಗಳ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಅರಸನ ಬāಯú~ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಇùþದನು. 26 ಅವನು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð Ĺದಲುđೂಂಡು

ôúýmಯರ Ġೕಶವನುv ÿëದು ಈæómನ ħೕĩಯವĩđ ಇರುವ

ಸಮಸr ಅರಸರ ħೕĪ ಆĈತಾr ಇದtನು. 27 ಅರಸನ ಕಾಲದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥā�ಯನುv ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ, Ġೕವದಾರು
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ಮರಗಳನುv ತáeನú~ರುವಅîrಮರಗಳಂĞಯೂಪùಗíಸಲಾøತು.

28 ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಈæómòಂದಲೂ ಸಮಸr

Ġೕಶಗāಂದಲೂ ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು.

29 ĮೂĪೂĹೕನನ ಉāದ ß}ĨಗĈ, ĹದಲĢಯćಗĎ,

ಕěಯćಗĎ ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನ ąಸrಕದú~ಯೂ,

üೕĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯನ ಪ}ವಾದĢಯú~ಯೂ,

ದübಯಾದ ಇĠೂtೕವನು Ģಬಾಟನಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮòđ

ûĩೂೕಧವಾá įೕāದ ದಶbನಗಳú~ಯೂ ಬĩðರುತrī. 30

ÿೕđ ĮೂĪೂĹೕನನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ħೕĪ ನಾಲ�ತುr ವಷbಗĈ ಆāದನು. 31 ĮೂĪೂĹೕನನು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ಅವನ

ತಂĠ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನ ಮಗ

ĩಹಬಾyಮನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

10
ĩಹಬಾyಮನು Ĭď÷đ įೂೕದನು; ಅವನನುv ಅರಸನಾá

ಮಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĭď÷đ ಬಂದರು. 2

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನಸಮು{ಖðಂದಓëįೂೕáಈæómನú~

ವಾಸವಾáದt Ģಬಾಟನ ಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ಅವನು ಈæómòಂದ îರುáಬಂದನು. 3ಆಗಯಾĩೂಬಾyಮನೂ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ĩಹಬಾyಮನ ಬāđ ಬಂದು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 4 “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

ಭಾರವಾá ಮಾëದನು. ಈಗ òೕನು òನv ತಂĠಯ ಕêಣವಾದ

Įೕīಯನೂv, ಅವನು ನಮ{ ħೕĪ ಹಾßದ ಅವನ ಭಾರವಾದ

Ģೂಗವನೂv ಹಗುರಮಾëದĩ, ನಾć òನđ ĮೕīಮಾಡುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 5ಅದďc ĩಹಬಾyಮನು ಅವùđ, “ಮೂರು ðವಸಗಳಾದ

ತರುವಾಯ îರುá ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದtùಂದ

ಜನರು įೂರಟು įೂೕದರು. 6ಆಗ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು,

ತನv ತಂĠ ĮೂĪೂĹೕನನು ಬದುßರುವಾಗ, ಮಂî}ಗಳಾáದt

ÿùಯರನುv ಕೂëþ ಅವùđ, “ನಾನು ಈ ಜನùđ ಪ}ತು|ತrರವನುv

ďೂಡಲು òಮ{ ಆĪೂೕಚĢĨೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7
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ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಈ ಜನùđ ದಯćಳ�ವನಾá ಅವರನುv

ħähþ, ಒı�ಯ ಮಾತುಗāಂದ ಅವùđ ಉತrರವನುv ďೂಡು,

ಆಗ ಅವರು òರಂತರವಾá òನv Įೕವಕರಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 ಆದĩ ĩಹಬಾyಮನು, ÿùಯರು ತನđ įೕāದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv õಟುm, ತನv ಸಂಗಡ ĥıದು ತನv ಮುಂĠ

òಂîರುವ ಯೌವನಸsರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕā, 9 ಅವನು

ಅವùđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ ħೕĪ ಹಾßದ Ģೂಗವನುv ಹಗುರ

ಮಾěಂದು ನನđ įೕāದ ಈ ಜನùđ ಉತrರ ďೂಡಲು òಮ{

ಆĪೂೕಚĢ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಆಗ ಅವನ ಸಂಗಡ

ĥıದಯೌವನಸsರು ಅವòđ, “òನv ತಂĠಯು ನಮ{ Ģೂಗವನುv

ಭಾರಮಾëದನು; ಆದĩ òೕನು ಅದನುv ನಮđ ಹಗುರ ಮಾěಂದು

òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ಈ ಜನùđ, ‘ನನv ßರುĥರĈ ನನv

ತಂĠಯನಡುûáಂತ ದಪwವಾáರುćದು. 11ನನv ತಂĠಯು òಮ{

ħೕĪ ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþದನು. ಆದĩ ನಾನು òಮ{

Ģೂಗವನುv ಇನೂv įಚುh ಭಾರವಾáಮಾಡುīನು. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ įೂěದದುt òಜ, ನಾನಾದĩೂೕ

òಮ{ನುv ĔೕĈ ďೂರěಗāಂದ üŉಸುīನು,’ ಎಂದು òೕನು ಅವùđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 12ಆಗ, “ಮೂರĢಯðವಸದú~ ನನv ಬāđ

ಬòvù” ಎಂದು ಅರಸನು įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಮೂರĢಯðವಸದú~

ಯಾĩೂಬಾyಮನೂ, ಸಮಸr ಜನರೂಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನಬāđ

ಬಂದರು. 13 ಆದĩ ಅರಸನು ಜನùđ ಕêಣವಾದ ಉತrರವನುv

ďೂಟುm, ÿùಯರು ಅವòđ ďೂಟm ಆĪೂೕಚĢಯನುv òರಾಕùþ,

14ಯುವಕರ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}ಕಾರ ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು òಮ{ Ģೂಗವನುv ಭಾರವಾá ಮಾëದನು.

ನಾನು ಅದನುv ಇನೂv įಚುh ಭಾರ ಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv ತಂĠಯು

òಮ{ನುv ಬಾರುďೂೕಲುಗāಂದ üŉþದನು; ಆದĩ ನಾನು ಮುĈ�

ďೂರěಗāಂದüŉಸುīನು,”ಎಂದನು. 15ಅರಸನುಜನರಮಾತನುv

ďೕಳĠįೂೕದದುt ĠೕವùಂದĪೕ. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

üೕĪೂೕûನವನಾದ ಅÿೕಯನ ಮುಖಾಂತರವಾá Ģಬಾಟನ
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ಮಗನಾದಯಾĩೂಬಾyಮòđ įೕāþದ ಮಾತು ಈěೕರುćದďc

ಕಾರಣವಾøತು. 16 ಅರಸನು ಅವರ ಮಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದĢಂದು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îāದಾಗ, ಜನರು ಅರಸòđ

ಉತrರವಾá, “ದಾûೕದನú~ ನಮđಭಾಗīೕನು? ಇಷಯನಮಗನú~

ನಮđ ಬಾಧ|Ğ ಏನು? ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕáù.

ದಾûೕದĢೕ, ಈಗ òನv ಕುಟುಂಬವನುv òೕĢೕ Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದು

įೕā ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ěೕĩಗāđ įೂೕದರು. 17

ಆದĩĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ĩಹಬಾyಮನು ಆāದನು. 18 ಆಗ ĩಹಬಾyಮನು ದಾಸರ

ħೕú�Üರಕನಾದ ಅĠೂೕòೕರಾಮನನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įದು ďೂಂದುಹಾßದರು.

ಆದtùಂದ ಅರಸನಾದ ĩಹಬಾyಮನು ಆತುರಪಟುm ತನv ರಥವĢvೕù

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಓëįೂೕದನು. 19 ÿೕđ ಇಂðನವĩಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ದಾûೕದನ ಕುಟುಂಬದವĩೂಡĢ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõೕĈತrĪೕ ಇದಾtĩ.

11
ĩಹಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ತರುವಾಯ,

ರಾಜ|ವನುv îರುá ಪěಯುವ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡಲು,Ĩಹೂದಮತುr ĥನಾ|÷ೕನವರ

ಕುಟುಂಬಗāಂದ 1,80,000 ಸಮಥb Įೖòಕರನುv ಆಯುtďೂಂಡು

ಒಟುmಗೂëþದನು. 2 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾáರುವ Ĭಮಾಯòđ ಉಂÝá, 3 “òೕನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗನಾáರುವ

ĩಹಬಾyಮòಗೂ, Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕನರú~ರುವ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, 4 ‘òೕć òಮ{

ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡಲು įೂೕಗĥೕëù.

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ ÿಂðರುಗú. ಏďಂದĩ ಈ

ಕಾಯbć ತ÷{ಂದ ಉಂÝøĞಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ,’” ಎಂದನು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕā,ಯಾĩೂಬಾyಮನħೕĪ įೂೕಗĠ ÿಂðರುá
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įೂೕದರು. 5 ĩಹಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸಮಾë,

Ĩಹೂದದú~ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 6ಅವನು

ĥೕĞ~įೕಮನೂv, ಏÝಮನೂv, Ğďೂೕವನೂv, 7 ĥೕÇ ಚೂÒ

ಪಟ|ಣವನೂv, Įೂೕďೂೕನನೂv, ಅದುಲಾ~ಮನೂv, 8 ಗÇಊರನೂv

ಮಾĩೕಷಾವನೂv æೕಫನೂv, 9ಅĠೂೕĩೖಮನೂv, ಲಾßೕಷನೂv,

ಅĖೕಕವನೂv, 10Ĕೂಗbವನೂv, ಅಯಾ|Īೂೕನನೂv, įĥೂ}ೕನನೂv

ಕémþದನು. ಇć Ĩಹೂದದú~ಯೂ, ĥನಾ|÷ೕನರú~ಯೂ

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳಾáī. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ďೂೕęಗಳನುv

ಬಲಪëþ, ಅćಗಳú~ ನಾಯಕರನೂv, ಆಹಾರ, ಎĝq, ದಾ}��ಾರಸ

ಇರುವ ಉಗಾ}ಣಗಳನೂv ಇಟmನು. 12ಪ}î ಪಟmಣದú~ Đೕಡ|ಗಳನೂv,

ಈéಗಳನೂv ಇಟುm Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕನವರು ಅವನ ಕě

ಇದುtದùಂದ, ಅćಗಳನುv ಭದ}ಪëþದನು. 13 ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ದt ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ ಸಮಸr

ಪಾ}ಂತಗāಂದ ಅವನ ಬāđ ąನಃ ಬಂದರು. 14 Īೕûಯರು

ತಮ{ ಹುಲು~ಗಾವಲು ಮತುr ಆþrಯನುv ತ|æþ Ĩಹೂದ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು, ಏďಂದĩಯಾĩೂಬಾyಮನೂ ಅವನ

ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಯಾಜಕ Įೕī ಮಾಡದ ಹಾđ

îರಸcùþದನು. 15ಉನvತಸsಳಗāđೂೕಸcರčĠವ�ಗāđೂೕಸcರč,

ಯಾĩೂಬಾyಮನುಮಾëದ ಕರುಗಳಮೂîbċĖಗಾá ತಾĢೕ

ಯಾಜಕರನುv Ģೕ÷þದtùಂದ, 16 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ಮನಸು� ಮಾëದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪ}îĺಂದು ಕುಲಗāಂದ ďಲವರು ತಮ{ċವbಜರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು Īೕûಯರನುv

ÿಂಬಾúþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 17 ÿೕđ ಅವರು

Ĩಹೂದ ರಾಜ|ವನುv ದೃಢಪëþ, ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗ

ĩಹಬಾyಮನನುv ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ಬಲಪëþದರು.

ಅವರು ಮೂರು ವಷbಗಳವĩಗೂ ದಾûೕದನ, ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಾಗbದú~ ನěದರು. 18 ĩಹಬಾyಮನು ಮಹಲÇ ಎಂಬಾďಯನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು. ಈ ಮಹಲÇ ದಾûೕದನ ಮಗ
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ĨùೕĹೕÇ ಹಾಗು ಅõೕįೖಲರ ಮಗĈ. ಈ ಅõೕįೖಲĈ

ಇಷಯನĹಮ{ಗĎ, ಎúೕಯಾಬನ ಮಗĎ ಆáದtĈ. 19

ಅõೕಹಾøಲĈĨಗೂÖ, Ĭಮಯb, ಜಹಾÐಎಂಬಮಕcಳನುv

ಅವòđ įತrĈ. 20 ಇವಳ ತರುವಾಯಅವನು ಅಬಾ�Īೂೕಮನ

ಮಗಳಾದ ಮಾಕ ಎಂಬವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡನು.

ಇವĈ ಅವòđ ಅõೕಯನನೂv, ಅĞ�ಯನೂv, æೕಜನನೂv,

ĬĪೂೕ÷ೕತನನೂv įತrĈ. 21 ĩಹಬಾyಮòđ ಹðĢಂಟು ಮಂð

įಂಡîಯರೂ, ಅರವತುr ಮಂðಉಪಪîvಯರೂ ಇದtರು. ಅವನು

ಇಪwĞrಂಟು ಮಂðąತ}ರನೂv, ಅರವತುr ಮಂðąî}ಯರನೂv

ಪěದನು. ಆದĩ ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ įಂಡîಯùáಂತಲೂ,

ಉಪಪîvಯùáಂತಲೂ ಅಬಾ�Īೂೕಮನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕ

ಎಂಬವಳನುv įÜhá ó}ೕîಮಾëದನು. 22ĩಹಬಾyಮನುಮಾಕ

ಎಂಬವಳ ಮಗನಾದ ಅõೕಯನನುv ಅವನ ಸįೂೕದರರú~

ಯುವರಾಜನನಾváಮಾëದನು. ಏďಂದĩಅವನನುv ಅರಸನಾá

ಮಾಡಲು ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದtನು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ûīೕಕವಾá

ನěದು ತನv ಎಲಾ~ ಮಕcಳನುv Ĩಹೂದ ĥನಾ|÷ೕòನ Ġೕಶಗಳú~

ಇರುವ ಎಲಾ~ ಬಲವಾದ ಪಟmಣಗಳú~ ಚದùþ, ಅವùđ ಬಹಳ

ದವಸಧಾನ|ಗಳನುv ďೂಟmನು. ಅವùđ ಅĢೕಕ įಂಡîಯರನುv

ďೂಟmನು.

12
ĩಹಬಾyಮನು ರಾಜ|ವನುv þsರಮಾë ತನvನುv

ಬಲಪëþďೂಂಡಾಗ, ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಮಸr

ಇಸಾ}ĨೕಲರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv õಟುmõಟmರು.

2 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ,

ĩಹಬಾyಮನು ಅರಸನಾದ ಐದĢಯ ವಷbದú~ ಈæÌm

ಅರಸನಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ದಾāಮಾëದನು. 3

ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಾûರದ ಇನೂvರು ರಥಗĎ, ಅರವತುr ಸಾûರ

ರಾಹುತರೂ ಇದtರು. ಇದಲ~Ġ ತನv ಸಂಗಡ ಈæómòಂದ ಬಂದ

úõಯದವರೂ, ಸುßcೕಯರೂ, ಕೂಷ|ರೂ Īಕcûಲ~ದಷುm ಬಂದರು.

4ಅವನುĨಹೂದďc ಇದt ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ÿëದು
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ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 5ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĭಮಾಯನು

ĩಹಬಾyಮನ ಬāಗೂ, üೕಶಕನ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಕೂëďೂಂಡ Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರ ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ನನvನುv õಟುmõಟmದtùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv üೕಶಕನ ďೖಯú~

ďೂಟುmõęmĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ įೕĈತಾrĩ,”

ಎಂದನು. 6 ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಧಾನರೂ, ಅರಸನೂ

ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರು,”

ಎಂದರು. 7 ಅವರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡದtನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕëದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĭಮಾಯòđ

ಉಂÝá, “ಅವರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡದtùಂದ ನಾನು

ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡĠ, ಅವರು ತówþďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುīನು.

üೕಶಕನಮುಖಾಂತರ ನನv ďೂೕಪವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ

ಸುùದುõಡುćðಲ~. 8ಆದರೂ ಅವರು ನನv Įೕīಗೂ, Ġೕಶಗಳ

ಅರಸರ Įೕīಗೂ ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv ಇವರು îāಯುವ ಹಾđ

ಅವòđ Įೕವಕರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಈæómನ

ಅರಸನಾದ üೕಶಕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ದಾāಮಾë

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಅರಮĢಯ

ĥೂಕcಸಗಳನೂv Ġೂೕäďೂಂಡನು, ಇದಲ~Ġ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಮಾëþದ ಬಂಗಾರದ ಗುರಾíಗಳನುv ಒಳđೂಂಡಂĞ ಅವನು

ಸಮಸrವನೂv Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕದನು. 10ಆದಕಾರಣಅರಸನಾದ

ĩಹಬಾyಮನು ಅćಗāđ ಬದಲಾá ಕಂäನ ಗುರಾíಗಳನುv

ಮಾëþ, ಅćಗಳನುv ಅರಮĢಯ ಪ}īೕಶದಾ�ರದ ಕತbವ|ದú~ದt

ಕಾವಲುಗಾರರ ಅñಪîಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು. 11 ಅರಸನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುವಾಗĪಲಾ~, ಕಾವಲುಗಾರರು

ಅćಗಳನುv ಎîrďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಅú~ಂದ ÿಂದďc ಬಂದ

ನಂತರ ಕಾವúನÜವëđ ತರುîrದtರು. 12 ĩಹಬಾyಮನು ತನvನುv

ತáeþďೂಂಡಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪćಅವನನುv õಟುm

îರುáತು. ಆತನುċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡúಲ~.Ĩಹೂದದú~ ಸಹ

ďಲć ಕಾಯbಗĈ ಸುಲņಣಗĈ ಕಂಡುಬಂದć. 13ಅರಸನಾದ
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ĩಹಬಾyಮನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು

ರಾಜ|ವನುv ಆāದನು. ĩಹಬಾyಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ,

ನಲವĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt, ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

įಸùđೂೕಸcರ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr đೂೕತ}ಗಳú~ ಆಯುtďೂಂಡ

ಪಟmಣವಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðĢೕĈ ವಷb ಆāದನು.

ಅĹ{ೕòಯಳಾದ ಅವನ ತಾøಯ įಸರು ನಯಮಾ. 14

ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ತನv ಹೃದಯವನುv

þsರಪëಸĠ ಇದುtದùಂದ, ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 15 ĩಹಬಾyಮನು

ಅರಸನಾáದಾtಗ ತನv ಆā�ďಯ Ĺದúòಂದ ಕěಯವĩđ

ಮಾëದ ಕಾಯbಗĈ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĭಮಾಯನąಸrಕದú~ಯೂ,

ವಂಶಾವāಗಳನುv ಕುùತು ಬĩದ ದübಯಾದ ಇĠೂtೕವನ

ąಸrಕದú~ಯೂ ಬĩðರುತrī. ಇದಲ~Ġ ĩಹಬಾyಮòಗೂ,

ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದuಗಳಾಗುîrದtć. 16

ĩಹಬಾyಮನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು. ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ

ಅõೕಯನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

13
ಅರಸನಾದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ಆāďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~ ಅõೕಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾá, 2

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯ

įಸರು ÷ೕಕಾಯ, ಇವĈ áĥಯದ ಉùĨೕಲನ ಮಗĈ.

ಅõೕಯòಗೂ, ಯಾĩೂಬಾyಮòಗೂ ಯುದu ಉಂÝáತುr. 3

ಆಗ ಅõೕಯನುಯುದuಭಟರಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ Įೖನ|ವನುv

ಯುದuďc þದuಮಾëದನು. ಆĨcಯಾದ ನಾಲುc ಲņ ಜನùದtರು.

ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಅವòđ ಎದುರಾá ಎಂಟು ಲņಮಂð

ಆĨcಯಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನುv ಯುದuďc òú~þದನು. 4ಆಗ

ಅõೕಯನು ಎಫಾ}øೕÐĥಟmದú~ರುವ ĔಮಾರøÐಎಂಬ

ĥಟmದ ħೕĪ òಂತು, “ಯಾĩೂಬಾyಮĢೕ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,

ನನvಮಾತು ďೕāù. 5ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ ರಾಜ|ವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ದಾûೕದòಗೂ,
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ಅವನವಂಶದವùಗೂಉówನ ಒಡಂಬëďøಂದ ďೂಟmĩಂದು

òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ. 6ಆದĩ ದಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕನಾáದt Ģಬಾಟನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನು ತನvಯಜಮಾನನ

ħೕĪ îರುáõದtನು. 7 ಇದಲ~Ġ òಷ�ĺೕಜಕರಾದ ದುಷmರು

ಅವನ ಬāđ ಕೂëಬಂದು, ĮೂĪೂĹೕನನಮಗ ĩಹಬಾyಮನು

ಎıಯ ಪಾ}ಯದವನೂ, òಣbøಸಲಾಗದವನೂ ಅವರನುv

ಎದುùಸಲು ಬಲûಲ~ದವನೂ ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ನುv ಬಲಪëþďೂಂಡರು. 8 “ಈಗ

ದಾûೕದನ ವಂಶಜರ ďೖಯú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಎದುùಸುĞrೕīಂದು òೕć įೕāďೂĈ�îrೕù. ಇದಲ~Ġ òೕć

ಬಹು ಗುಂಪಾáðtೕù. ಯಾĩೂಬಾyಮನು Ġೕವರುಗಳಾá òಮđ

ಮಾëದ ಬಂಗಾರದ ಕರುಗĈ òಮ{ú~ ಉಂಟು. 9 òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಯಾಜಕರಾದ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವರಾದ

Īೕûಯರನೂv ತā� ಹಾß, ಅನ|Ġೕಶಗಳ ಜನರಂĞ òಮđ

ಯಾಜಕರನುv ಮಾëďೂಳ�úಲ~Ļೕ? ಯಾವನಾದರೂ ದನದ

ಮùಯಾದ įೂೕùಯನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ತನvನುv ಪ}îĭn ಮಾëದĩ ಅವನು Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

ಯಾಜಕನಾáರುವನĭmೕ. 10 “ನಮಗಾದĩೂೕĨįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕವರಾáದಾtĩ. ನಾćಅವರನುv õಡúಲ~. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕī ಮಾಡುವ ಯಾಜಕರು ಆĩೂೕನನ ಮಕcĈ.

Īೕûಯರು ಅವùđ ďಲಸದú~ ಸಹಾಯ ಮಾಡುîrದtರು. 11

ಅವರು ಪ}î ಉದಯದú~ಯೂ, ಪ}î ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಸುಗಂಧ ಧೂಪವನೂv

ಸುಡುತಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಪùಶುದu ħೕæನ ħೕĪ ĩೂémಗಳನುv

ಇಡುತಾr, ಪ}î ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭವನೂv,

ಅದರ ðೕಪಗಳನೂv þದuಮಾë ಹಚುhತಾr ಇರುತಾrĩ. ನಾć ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಟmıಯನುv ďೖđೂĈ�Ğrೕī, ಆದĩ

òೕć ಅವರನುv õémðtೕù. 12 Ġೕವರು ತಾīೕ ಅñಪîಯಾá

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. ಇದಲ~Ġ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಜಯಧ�ò
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ಮಾಡುವ ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಅವರ ಯಾಜಕರು

ನಮáದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡĥೕëù. òೕć

ಜಯįೂಂದುćðಲ~,” ಎಂದನು. 13ಆದĩಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಅಡáďೂಂಡವರನುv ಸುತrಲೂ ಅವರ ÿಂĠ ಬರಮಾëದನು.

ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ĩಹೂದದವರ ಮುಂĠಯೂ,

ಅವರ ÿಂĠಯೂ ಬಂದರು. 14 Ĩಹೂದದವರು ÿಂದďc

Ģೂೕëದಾಗ, ಯುದuć ಅವರ ಮುಂĠಯೂ ÿಂĠಯೂ

ಇತುr. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರು Ĺĩøಟmರು.

ಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನುv ಊðದರು. 15 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು

ಆಭbéþದರು. Ĩಹೂದ|ರು ಆಭbéþದಾಗ, Ġೕವರು ಅõೕಯನ

ಮತುr Ĩಹೂದದವರ ಮುಂĠ ಯಾĩೂಬಾyಮನನೂv, ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ಅಪಜಯđೂāþದರು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದದವರ ಎದುùòಂದ ಓëįೂೕದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Ĩಹೂದದವರ ďೖಯú~ ಒówþದರು. 17

ಅõೕಯನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವರú~ ಬಹಳ ಮಂðಯನುv

ಹತಮಾëದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಐದು ಲņಮಂð ಬಲಶಾúಗಳಾದ

Įೖòಕರು ಹತರಾದರು. 18 ÿೕđ ಆ ಕಾಲದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತáeįೂೕದರು. ಆದĩĨಹೂದದವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ ಆತುďೂಂಡದtùಂದ ಜಯįೂಂðದರು.

19 ಅõೕಯನು ಯಾĩೂಬಾyಮನನುv ÿಂದém ಅವòಂದ

ĥೕĞೕÓ,Ĩಷಾನಾ, ಎĸ}ೕË ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳನೂv, ಅćಗಳ

ಗಾ}ಮಗಳನೂv ವಶಪëþďೂಂಡನು. 20 ಯಾĩೂಬಾyಮನು

ಅõೕಯನ æೕವಮಾನದú~ îರುá ಬಲđೂಳ�úಲ~. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ üŊøಂದ ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಸತrನು. 21 ಅõೕಯನು

ಪ}ಬಲನಾದನು. ಅವòđ ಹðನಾಲುc ಮಂð įಂಡîಯರೂ,

ಇಪwĞrರಡು ಮಂð ąತ}ರೂ, ಹðನಾರು ಮಂð ąî}ಯರೂ

ಇದtರು. 22ಅõೕಯನ÷ಕಾcದ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ನěನುëಗಳ
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ಮಾತುಗĎ ಪ}ವಾðಯಾದ ಇĠೂtೕವನ ವತbಮಾನಗಳú~

ಬĩðರುತrī.

14
ಅõೕಯನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು, ಅವನ

ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ

ಆಸನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು, ಅವನ ðವಸಗಳú~

ಹತುr ವಷb Ġೕಶć ಶಾಂತವಾáತುr. 2 ಆಸನು ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನೂv, ಸùಯಾದದtನೂv

ಮಾëದನು. 3ಅವನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳ ಬúóೕಠಗಳನೂv, ಉನvತ

ċಜಾಸsಳಗಳನೂv Ğđದುಹಾß, ûಗ}ಹಗಳನುv ಒěದುõಟುm,

ಅćಗಳ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುಹಾßದನು. 4 ತಮ{ óತೃಗಳ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲೂ, òಯಮವನೂv,

ಆŏಯನೂv ďೖđೂಳ�ಲು Ĩಹೂದ|ùđ ಆ��ಾóþದನು. 5 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂvĨಹೂದದ

ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ Ğđದುಹಾßದನು. ರಾಜ|ć ಶಾಂತವಾáತುr.

6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ĩಹೂದದú~ ďೂೕęಗĈಳ� ಪಟmಣಗಳನುv

ಕémದನು. ಏďಂದĩ Ġೕಶć ಶಾಂತವಾáತುr. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವòđ ûಶಾ}ಂî ďೂಟmದtùಂದ ಆ ವಷbಗಳú~ ಅವòđ

ಯುದuûರúಲ~. 7 ಅವನು Ĩಹೂದದವùđ, “Ġೕಶć ನಮ{

ಮುಂĠ ಇರುವಾಗ ಈ ಪಟmಣಗಳನುv ಕém, ಅćಗಳ ಸುತrಲೂ

đೂೕěಗಳನೂv, đೂೕąರಗಳನೂv, ಬಾáಲುಗಳನೂv, ಅಗುāಗಳನೂv

ಮಾěೂೕಣ. ಏďಂದĩ ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುßĠć. ನಾć ಅವರನುv ಹುಡುßದtùಂದ ಅವರು

ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ ನಮđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂémದಾtĩ,”

ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಅವರು Įೖನ|ವನುv ಕém ವೃðuįೂಂðದರು.

8 ಇದಲ~Ġ ಆಸòđ Ġೂಡo ಗುರಾíಗಳನೂv, ಈéಗಳನೂv

ÿëಯುವ Įೖನ|ûತುr. Ĩಹೂದದವರು ಮೂರು ಲņ ಮಂðಯೂ,

ĥನಾ|÷ೕನವರú~ äಕc ಗುರಾíಗಳನುv ÿëಯುವ, õಲು~ಗಳನುv

ಎĮಯುವ ಎರಡು ಲņದ ಎಂಬತುr ಸಾûರ ಮಂðಯೂ

ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರು ಪರಾಕ}ಮಶಾú ಯುದuûೕರರಾáದtರು. 9
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ಆದĩ ಕೂಷ|ನಾದ Ėರಹನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂರಟು,

ಮಾĩೕಷಾದ ಮémಗೂ ಬಂದನು. ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr ಲņ

ಜನ ಯುದuûೕರರೂ, ಮುನೂvರು ರಥಗĎ ಇದtć. 10 ಆಸನು

ಅವòđದುರಾá įೂರಟುįೂೕದನು. ಮಾĩೕಷಾದ ಬāಯú~

Ĕಫಾತಾದ ತáeನú~ č|ಹ ಕémದರು. 11 ಆಗ ಆಸನು ತನv

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅĢೕಕರಮಧ|ದú~ ಬಲÿೕನùđ ಸಹಾಯ ďೂಡುćದು

òಮđ ಏನೂ ಅಲ~. ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. ಏďಂದĩ ನಾć òಮ{ ħೕĪ

ಆತುďೂಂëĠtೕī. òಮ{ įಸùನú~ ನಾć ಈ ಗುಂóನ ħೕĪ

įೂೕಗುĞrೕī. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ನಮ{ Ġೕವರು.

ಮನುಷ|ನು òħ{ದುùನú~ ಬಲđೂಳ�ðರú,” ಎಂದನು. 12

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೂಷ|ರನುv ಆಸನ ಮುಂĠಯೂ,

ĨಹೂದದವರಮುಂĠಯೂ ĮೂೕಲುವಂĞಮಾëದರು. ಆದtùಂದ

ಕೂಷ|ರು ಓëįೂೕದರು. 13 ಆಗ ಆಸನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನರೂ ಅವರನುv đರಾùನವĩಗೂ ÿಂದémದರು. įähನ

ಸಂĐ|ಯú~ ಕೂಷ|ರು Įೂೕತುįೂೕದರು. ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ Įೖನ|ದ ಮುಂĠಯೂ ನಾಶವಾದರು.

Ĩಹೂದ|ರು ಬಹು ďೂı�ಯನುv ಒಯtರು. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

đರಾùನ ಸುತrúರುವ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯćಅವರħೕĪ ಇತುr. ಆ ಪಟmಣಗಳú~

ಬಹು ďೂı� ಇದುtದùಂದ, ಅćಗಳĢvಲಾ~ ವಶಪëþďೂಂಡರು. 15

ಪಶುಗāದt ěೕĩಗಳನೂv, ಕುùಗಳನೂv, ಒಂęಗಳನೂv ಬಹಳವಾá

ĞđದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá ಬಂದರು.

15
ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ć ಓĠೕದನ ಮಗನಾದ ಅಜಯbನ

ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ, 2 ಅವನು ಆಸನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

įೂರಟುಬಂದು, ಅವòđ, “ಆಸĢೕ,Ĩಹೂದಮತುr ĥನಾ|÷ೕË

đೂೕತ}ದವĩೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù. òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ಇರುವವĩಗೂ, ಅವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. òೕć
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ಅವರನುv ಹುಡುßದĩ ಅವರು òಮđ þಕುcವರು. ಆದĩ òೕć

ಅವರನುv õಟುmõಟmĩ ಅವರು òಮ{ನುv õಟುmõಡುವರು 3

ಬಹುಕಾಲ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಜವಾದ Ġೕವùಲ~Ġ ĥೂೕñಸುವ

ಯಾಜಕòಲ~Ġ, òಯಮûಲ~Ġ ಇದtರು. 4ಅವರು ತಮ{ ಇಕcémನú~

ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರ ಕěđîರುáಅವರನುv

ಹುಡುßದಾಗ ಅವùđ Ġೕವರು þßcದರು. 5ಆ ಕಾಲಗಳú~ įೂರđ

įೂೕಗುವವòಗೂ, ಒಳđ ಬರುವವòಗೂ ಸಮಾಧಾನûಲ~Ġ ಇತುr.

Ġೕಶದ òವಾþಗĈ ಬಹಳವಾá įದùದtರು. 6 ಜನಾಂಗć

ಜನಾಂಗðಂದಲೂ, ಪಟmಣć ಪಟmಣðಂದಲೂ ನಾಶವಾøತು.

Ġೕವರು ಸಕಲ ಇಕcಟುmಗāಂದ ಅವರನುv Ğೂಂದĩಪëþದರು.

7ಆದtùಂದ òೕć ಬಲđೂā�ù. òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲÿೕನವಾಗĠ

ಇರú. òಮ{ ďಲಸďc ಪ}îಫಲ þಕುcćದು,” ಎಂದನು. 8

ಆಸನು ಆ ಮಾತುಗಳನೂv, ಪ}ವಾðಯಾದ ಓĠೕದನ ಮಗ

ಅಜಯbನ ಪ}ವಾದನಾ ಮಾತುಗಳನೂv ďೕāದಾಗ, ಅವನು

ಬಲđೂಂಡುĨಹೂದ ĥನಾ|÷ೕòನ ಸಮಸr ĠೕಶĠೂಳáಂದಲೂ,

ಎಫಾ}øೕಮನ ĥಟmದú~ ತಾನು ÿëದ ಪಟmಣಗĽಳáಂದಲೂ

ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುಹಾß,ĨįೂೕವĠೕವರದಾ�ರಾಂಗಳದ

ಮುಂĠ ಇದtĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ನೂತನಪëþದನು.

9 ತರುವಾಯ ಆಸನು ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ ಹಾಗೂ ĥನಾ|÷ೕË

ಕುಲಗಳವರನುv ಬರಮಾëದನು. Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ĢĪþದt

ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ� ಹಾಗೂ þħĺೕË ಕುಲಗಳವರನುv ಸಹ

ಕĩþďೂಂಡನು. ಅವನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದಾtĩಂದು ಇವರು ಕಂಡಾಗ, ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದ

ಅĢೕಕರು ಅವನ ಕěđ ಬಂðದtರು. 10 ÿೕđĨೕ ಆಸನ

ಆāďಯ ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದ ಮೂರĢಯ îಂಗāನú~

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëďೂಂಡರು. 11ಅĠೕ ಕಾಲದú~

ತಾć ತಂದ ďೂı�øಂದ ಏĈ ನೂರು įೂೕùಗಳನೂv,

ಏĈ ಸಾûರ ಕುùಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬú

ಅóbþದರು. 12 ತಮ{ óತೃಗಳ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv
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ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ತಮ{ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ಹುಡುಕĥೕďಂದೂ 13ಯಾವನಾದರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠ įೂೕದĩ; ÿùಯನಾದರೂ,

ßùಯನಾದರೂ, ąರುಷನಾದರೂ, þ�ೕಯಾದರೂ ಸಾಯĥೕďಂದು

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡರು. 14 ಮಹಾಶಬtðಂದಲೂ,

ಆಭbಟðಂದಲೂ, ತುತೂùಗಳ ಶಬtðಂದಲೂ, ďೂಂಬುಗಳ

ಶಬtðಂದಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಆĝ ಇಟmರು. 15

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ಪ}ಮಾಣďc ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ċಣbಹೃದಯðಂದ ಆĝ ಇಟುm, ತಮ{ċಣb

ಇಷmċವbಕವಾá Ġೕವರನುv ಹುಡುßದರು; Ġೕವರು ಅವùđ

þßcದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಸುತrಲೂ ûಶಾ}ಂîďೂಟmರು.

16ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಅæj ಮಾಕ ಎಂಬವĈ ಅĬೕರ ĠೕವĞಯ

ಒಂದು ಅಸಹ|ವಾದಮೂîbಯನುv ಮಾëþದtùಂದ, ಅವಳನುv

ರಾಜಮಾĞಯ ಸಾsನðಂದ Ğđದುಹಾßದನು. ಇದಲ~Ġ ಆಸನು ಆ

ಮೂîbಯನುv ಕëದು ಚೂರುಚೂರು ಮಾë, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ

ಹîrರ ಸುಟುmõಟmನು. 17ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದċಜಾಸsಳಗಳನುv

Ğđದು ಹಾಕðದtರೂ ಆಸನ ಹೃದಯćತನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತವಾáತುr. 18 ತಾನು ಮತುr ತನv

ತಂĠಯೂಪ}îýnþದĥā�ಬಂಗಾರವನೂv ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತಂದನು. 19 ಆಸನ ಆā�ďಯú~ ಮೂವĞ�ದĢಯ

ವಷbದವĩಗೂಯುದuûಲ~Ġ ಇತುr.

16
ಆಸನ ಆā�ďಯಮೂವತಾrರĢಯ ವಷbದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಬಾಷನು Ĩಹೂದďc ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು,

Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ ಆಸನ ಬāđ ಒಳಗಾಗúೕ, įೂರಗಾಗúೕ

ಯಾರೂ įೂೕಗದ ಹಾđ ಸುತrಲೂ ರಾಮ ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ

ďೂೕęಯನುv ಕémþದನು. 2 ಆಗ ಆಸನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಮತುr ತನv ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗāಂದ

ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದು, ದಮಸcದú~ ವಾಸವಾáರುವ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನಾದ ĥನ�ದದòđ ಅćಗಳನುv ಕĈÿþ ಅವòđ, 3
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“ನನv ತಂĠ ಮತುr òನv ತಂĠಯ ನಡುī ಇದtಂĞ ನನv

ಮತುr òನv ನಡುī ಒಡಂಬëď ಉಂಟು. ಇđೂೕ ನಾನು

ĥā�ಬಂಗಾರವನುv òನđ ಕĈÿþĠtೕĢ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ಬಾಷನು ನನvನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಹಾđĨೕ ĥನ�ದದನು ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮಾತನುv ďೕā,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv Įೖನಾ|ñಪîಗಳನುv

ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಇĺ|ೕË, ದಾË ಆĥೕಲ{øÐ, ನಫಾrಲ|ರ

ಸಮಸr ಉಗಾ}ಣಗಳ ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡರು. 5

ಬಾಷನು ಇದನುv ďೕāದಾಗ ರಾಮ ಪಟmಣದ ಸುತrಲೂ ďೂೕę

ಕémಸುćದನುv õಟುm, ಅದರ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv òú~þõಟmನು.

6 ಆಗ ಅರಸನಾದ ಆಸನು Ĩಹೂದದವĩಲ~ರನುv ಕರďೂಂಡು

įೂೕದನು. ಬಾಷನು ಕémಸುತಾr ಇದt ರಾಮ ಪಟmಣದ ಕಲು~ಗಳನೂv,

ಅದರ ĞೂĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅćಗāಂದ áĥಯ

ಮತುr ÷Ĕw ಎಂಬ ನಗರಗಳನುv ಕémþದನು. 7ಅĠೕ ಕಾಲದú~

ದübಯಾದ ಹನಾòೕಯುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ĠೕವರħೕĪ

ಆತುďೂಳ�Ġ, ಅರಾ÷ನ ಅರಸನ ħೕĪ ಆತುďೂಂಡದtùಂದ,

ಅರಾ÷ನ ಅರಸನ Įೖನ|ć òಮ{ ďೖøಂದ ತówþďೂಂëತು. 8

ಕೂಷನವರೂ, úõಯದವರೂ ಮಹಾ Įೖನ|ವಲ~Ļೕ? ಅವರ

ಸಂಗಡ ಅĢೕಕ ರಥಗĎ, ರಾಹುತರೂ ಇದtರಲ~īೕ? ಆಗ

òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆತುďೂಂಡದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರನುv òನv ďೖಯú~ ಒówþದtರು. 9 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ċಣbವಾá ಸಮóbþďೂಂಡವರ ಹೃದಯವನುv

ಬಲಪëಸುćದďc ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಕě

ಇī. ಆದĩ ಈಗ òೕನು ಬುðuÿೕನನಾá ನěದುďೂಂëðtೕĨ.

òಶhಯವಾá ಇಂðòಂದ òನđ ಯುದuಗĈ ಇĠtೕ ಇರುತrī,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಆಸನು ದübಯ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. ಇದರ ò÷ತr ಅವನħೕĪ



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ ಭಾಗ 1140

ರೌದ}ćಳ�ವನಾáದtನು. ಇದಲ~Ġ ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಆಸನು ಜನರú~

ďಲವರನುv ಬಾñþದನು. 11 ಆಸನ ಆā�ďಯ Ĺದúòಂದ

ಕěಯವĩđಮಾëದ ಕಾಯbಗĈĨಹೂದದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 12ಆದĩ ಆಸನು ತನv ಆāďಯ

ಮೂವĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದú~ ಅವನ ಕಾಲುಗāđ ĩೂೕಗ

ತಗುúತು. ಅವನ ĩೂೕಗć ಅîĳೕರವಾøತು. ಆದĩ ಅವನು

ತನv ĩೂೕಗದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠ, īೖದ|ರನುv

ಹುಡುßದನು. 13ಆಸನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬā Įೕùದನು.

ತನv ಆāďಯನಾಲ�ĞೂrಂದĢಯವಷbದú~ ಮರಣįೂಂðದನು.

14ಅವನು ತನđೂೕಸcರ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅáþದ ಅವನ

ಸ�ಂತ ಸಮಾñಯú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವರು Ğೖಲಗಾರರ

ûĠ|øಂದ þದuಮಾëದ ಸುಗಂಧಗāಂದಲೂ, ನಾನಾ ûಧವಾದ

ಪದಾಥbಗāಂದಲೂ ತುಂõದ ಶವ ģémđಯú~ ಅವನನುv ಇಟmರು.

ಅವನ ಗೌರವಕಾcá ಮಹಾ ಅávಕುಂಡವĢvೕಪbëþದರು.

17
ಆಸನಮಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಅವòđ ಬದಲಾá ಆāದನು.

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ûĩೂೕಧವಾá ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡನು.

2ಇದಲ~Ġ ಅವನುĨಹೂದದú~ ಸಮಸr ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

Įೖನ|ವನುv ಇಟುm, Ĩಹೂದದú~ಟm ಹಾđ ತನv ತಂĠಯಾದ ಆಸನು

Ğđದುďೂಂಡ ಎಫಾ}øೕಮನ ಪಟmಣಗಳú~ Įೖನ|ಗಳನುv ಇಟmನು.

3 Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಬಾÚ Ġೕವರುಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ,

ತನv ತಂĠ ದಾûೕದನ Ĺದúನ ಮಾಗbದú~ ನěದದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 4 ತನv ತಂĠಯ

Ġೕವರನುv ಹುಡುß, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯĠ,

Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ ನěದನು. 5ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ರಾಜ|ವನುv ಅವನ ďೖಯú~ þsರಪëþದರು. Ĩಹೂದīಲ~č

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ಕಾíďಯನುv ďೂಟmದtùಂದ, ಅವòđ

ಐಶ�ಯbč, ಘನĞಯೂ ಅñಕವಾøತು. 6ಅವನ ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbಗಳú~ ಸಮóbತವಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

ಅವನು Ĩಹೂದದú~ದt ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ
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ûಗ}ಹ ಸrಂಭಗಳನೂv Ğđದುಹಾßದನು. 7 ಅವನ ಆāďಯ

ಮೂರĢಯವಷbದú~ ಅವನು ತನv ಪ}ಧಾನರಾದ ĥĢ�ೖಲನನೂv,

ಓಬದ|ನನೂv, Ėಕಯbನನೂv, ĢತĢĨೕಲನನೂv, ÷ೕಕಾಯನನೂv

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ĥೂೕñಸಲು ಕĩಕĈÿþದನು. 8

ಅವರ ಸಂಗಡ Īೕûಯರಾದ Ĭಮಾಯನನೂv, Ģತನ|ನನೂv,

Ėಬದ|ನನೂv, ಅಸಾĨೕಲನನೂv, Ĭ÷ೕರಾĹೕತನನೂv,

Ĩįೂೕನಾತಾನನನೂv, ಅĠೂೕòೕಯನನೂv, ęೂೕõೕಯನನೂv,

ęೂೕಬĠೂೕòಯನನೂv, ಇವರ ಸಂಗಡ ಯಾಜಕರಾದ

ಎúೕಷಾಮನನೂv,Ĩįೂೕರಾಮನನೂv ಕĈÿþದನು. 9ಇವರು

Ĩಹೂದದú~ ĥೂೕñþದರು. ಅವರ ಬāಯú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥ ಇತುr. Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳನುv

ಸಂಚùþ, ಜನùđ ĥೂೕñþದರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

Ĩಹೂದದ ಸುತrúರುವ Ġೕಶಗಳ ಸಮಸr ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪ

ಇದುtದùಂದ, ಅವರುĨįೂೕಷಾಫಾಟನħೕĪಯುದuಮಾಡúಲ~.

11 ಇದಲ~Ġ ôúýmಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ

ಕಾíďಗಳನೂv, ಕಪwದ ಹಣವನುv ತಂದರು. ಅರõಯ Ġೕಶದವರು

ತಮ{ ಮಂĠಗāಂದ ಏĈ ಸಾûರದ ಏĈ ನೂರು ಟಗರುಗಳನೂv,

ಏĈ ಸಾûರದ ಏĈ ನೂರು įೂೕತಗಳನೂv ತಂದರು. 12

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಬರಬರುತಾr ಬಹಳ ಅöವೃðuಯಾá

Ĩಹೂದದú~ ಅರಮĢಗಳನೂv, ಉಗಾ}ಣದ ಪಟmಣಗಳನೂv

ಕémþದನು. 13 ಇದಲ~Ġ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ದವಸ

ಧಾನ|ಗಳ Ġೂಡo ಮāđಯನುv ಕémದನು. ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ

ಯುದuûೕರರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 14 ತಮ{ óತೃಗಳ

ಮĢಯ ಪ}ಕಾರವಾáರುವ ಅವರ ĪಕcīೕĢಂದĩ: Ĩಹೂದದ

1,000 ಅñಪîಗಳú~ ಅದಾvನು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಅವನ

ಸಂಗಡ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ 3,00,000 ಮಂð ಇದtರು. 15

ಅವನ ತರುವಾಯಅñಪîಯಾದĨįೂೕಹಾನಾನನು; ಅವನ

ಸಂಗಡ 2,80,000 ಮಂðಯು. 16 ಇವನ ತರುವಾಯĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ತನvನುv ಮನಃċವbಕವಾá ಒówþದ æß}ಯಮಗನಾದ
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ಅಮಸ|ನು; ಅವನ ಸಂಗಡ 2,00,000 ಮಂð ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ.

17 ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ ಎಲಾ|ದ; ಇವನ

ಸಂಗಡ õಲ~ನೂv, ಗುರಾíಯನೂv ಧùþďೂಂëರುವ 2,00,000

ಮಂðಯು. 18ಇವನ ತರುವಾಯĨįೂೕಜಾಬಾದನು; ಅವನ

ಸಂಗಡ ಯುದuďc þದuವಾáರುವ 1,80,000 ಮಂðಯು. 19

ಅರಸòಂದ ಸಮಸr Ĩಹೂದದú~ರುವ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

ಇದtವರ įೂರತಾá, ಇವರು ಅರಸನಬāಯú~ Įೕīಮಾಡುîrದtರು.

18
Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ ಐಶ�ಯbč, ಘನĞಯೂ

ಅñಕವಾáರುವಾಗ, ಅವನು ಅಹಾಬನ ಸಂಗಡ ಬಂಧುತ�

ಮಾëದನು. 2 ďಲć ವಷbಗಳ ತರುವಾಯಅವನು ಅಹಾಬನ

ಬāđ ಸಮಾಯbďc įೂೕದನು. ಆಗಅಹಾಬನುಅವòđೂೕಸcರč,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನùđೂೕಸcರčಅĢೕಕ ಕುùದನಗಳನೂv

ವñþ ಔತಣವĢvೕಪbëþ, ತನv ಸಂಗಡ ಯುದuಕಾcá áಲಾ|ðನ

ರಾĹೕîđįೂೕಗಲು ģ}ೕĩೕóþದನು. 3ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನಾದ

ಅಹಾಬನುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “òೕನು

áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು ನನv ಸಂಗಡ

ಬರುîrೕಯಾ?” ಎಂದನು. ಅದಕcವನು, “ನಾನೂ òೕನೂ, ನನv

ಜನರೂ òನv ಜನರೂ ಒಂĠೕ ಅಲ~īೕ? ನಾćಯುದuದú~ òನv

ಸಂಗಡ ಇರುīć,” ಎಂದನು. 4 ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, “ಈ įೂತುr ĹದಲುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ûÜùþù,” ಎಂದನು. 5ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ನಾನೂರು ಮಂð ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕೂëþ ಅವùđ,

“ನಾನು áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನħೕĪಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ,

ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದಕcವರು, “įೂೕಗು, Ġೕವರು

ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 6

ಆದĩĨįೂೕಷಾಫಾಟನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಇವರ įೂರತಾá ನಾć ûÜùಸುವ ಹಾđ ĥೕĩ ಪ}ವಾð ಇú~

ಇಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸುವ
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ಹಾđ ಇಮ~ನ ಮಗ ÷ೕಕಾಯĢಂಬ ಇĢೂvಬyòದಾtĢ. ಆದĩ

ನಾನು ಅವನನುv Ġ�ೕಷ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv

ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~ ಯಾವಾಗಲೂ ďಟmದtನುv ಪ}ವಾðಸುತಾrĢ,”

ಎಂದನು. ಅದďc Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, “ಅರಸನು ಹಾđ

ಅನvðರú,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು ಒಬy

ಅñಕಾùಯನುv ಕĩದು, “ಇಮ~ನ ಮಗನಾದ ÷ೕಕಾಯನನುv

üೕಘ}ವಾá ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದನು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ

ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಸಮಾಯbದ ಬಾáúನಮುಂĠ

ಬಯúನú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು.

ಸಕಲ ಪ}ವಾðಗĎ ಅವರ ಮುಂĠ ಪ}ವಾðಸುîrದtರು. 10 ಆಗ

ďನಾನನಮಗನಾದ äðcೕಯನು, “ತನđ ಕõyಣದ ďೂಂಬುಗಳನುv

ಮಾëďೂಂಡು, ‘ಇćಗāಂದ òೕನು ಅರಾಮ|ರನುv òಮೂbಲ

ಮಾಡುವವĩಗೂ ಇùದು ಹಾಕುī,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು. 11 ಸಮಸr ಪ}ವಾðಗĎ ಹಾđĨೕ

ಪ}ವಾðþ, “áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ įೂೕá ಜಯ įೂಂದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅದನುv ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಡುವರು,”

ಎಂದರು. 12ಆದĩ÷ೕಕಾಯನನುv ಕĩಯಲು įೂೕದ ದೂತನು

ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಎಲ~ ಪ}ವಾðಗĈ ಏಕಮನþ�òಂದ ಅರಸòđ

ಒı�ಯದĢvೕ ಪ}ವಾðþದಾtĩ. òನv ಮಾತು ಅವರú~ ಒಬyನ

ಮಾîನ ಹಾđĨೕ ಇರú; ಒı�ಯ ಮಾತು ಆಡು,” ಎಂದನು.

13 ಅದďc ÷ೕಕಾಯನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,

ನನv Ġೕವರು ಏನು įೕĈವĩೂೕ, ಅದĢvೕ ಮಾತನಾಡುīನು,”

ಎಂದನು. 14 ಅವನು ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅರಸನು

ಅವòđ, “÷ೕಕಾĨಹುīೕ, ನಾć áಲಾ|ðನ ರಾĹೕÇ

ûರುದuವಾáಯುದuďc įೂೕಗಬಹುĠೂೕ ಅಥವಾ ĥೕಡĻೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá ಜಯįೂಂðù. ಅವರು òಮ{

ďೖವಶರಾಗುವರು,” ಎಂದನು. 15ಆಗ ಅರಸನು ಅವòđ, “òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಸತ|ವನvಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದು ನನđ
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įೕಳಬಾರĠಂದು ನಾನು ಎಷುm ಸಾù òನđ ಆĝ ಇಡĥೕಕು?”

ಎಂದನು. 16 ಅದďc ÷ೕಕಾಯನು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞ ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಚದùįೂೕದದtನುv

ಕಂěನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಇವùđ ಯಜಮಾನನು

ಇಲ~. ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾá

ÿಂðರುá įೂೕಗú,’ ಎಂಬುದಾá įೕāದರು,” ಎಂದನು. 17ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ಇವನು ನನvನುv

ಕುùತು ಒı�ಯದನvಲ~ ďಟmದtĢvೕ ಪ}ವಾðಸುವĢಂದು ನಾನು òನđ

įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ÷ೕಕಾಯನು, “ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತುďೂಂëರುćದನೂv ಆಕಾಶದ ಸಮಸr

Įೖನ|ć ಅವರ ಬಲಗě ಮತುr ಎಡಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

ನಾನು ಕಂěನು. 19 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು įೂೕá áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîನú~ õೕĈವ

ಹಾđ ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುವವನು ಯಾರು?’ ಎಂದರು.

“ಒಬyನು ಒಂದು ûಧವಾáಯೂ ಮĞೂrಬyನು ಇĢೂvಂದು

ûಧವಾáಯೂ įೕĈîrದtರು. 20 ďೂĢಯú~, ಒಂದು ಆತ{ć

įೂರಟುಬಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತು, ‘ನಾನು

ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುĞrೕĢ,’ ಎಂðತು. “ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ‘ಅದು įೕđ?’ ಎಂದರು. 21 “ಅದಕcದು, ‘ನಾನು

įೂರಟು ಅವನ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾಯú~ ಸುಳ�ನಾvಡುವ

ಆತ{ವಾáರುīನು,’ ಎಂðತು. “ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ‘òೕನು

ಅವನನುv ಮರುĈđೂāಸುī ಮತುr ಜøಸುī, įೂರಟುįೂೕá

ಹಾđ ಮಾಡು,’ ಎಂದರು. 22 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ òನv ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಯú~ ಸುಳ�ನಾvಡುವ

ಆತ{ವನುv ಇémದಾtĩ. ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು

ďೕಡನುv įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ ďನಾನನ ಮಗನಾದ

äðcೕಯನು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ÷ೕಕಾಯನ ďĢvಯ ħೕĪ

įೂěದು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನvನುv õಟುm, òನv ಸಂಗಡ
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ಮಾತನಾಡಲುಯಾವಮಾಗbವಾá ಬಂðತು?” ಎಂದನು. 24ಅದďc

÷ೕಕಾಯನು, “ಇđೂೕ, òನvನುv ಬähಟುmďೂಳ�ಲು ಒಳďೂಠëđ

òೕನು įೂೕಗುವ ðವಸದú~ Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 25 ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ÷ೕಕಾಯನನುv

ÿëದು ಪಟmಣದ ಅñಪîಯಾದ ಆĹೕನನ ಬāಗೂ, ಅರಸನ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಷನ ಬāಗೂ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, 26

‘ನಾನು ಸಮಾಧಾನವಾá îರುá ಬರುವವĩಗೂ òೕć ಇವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ಟುm, ಅವòđ ĩೂém ಮತುr òೕರನುv õಟುm ಮĞrೕನೂ

ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನು įೕāದಾtĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದನು.

27 ಅದďc ÷ೕಕಾಯನು, “òೕನು ಸಮಾಧಾನðಂದ òಜವಾá

ಬಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಮುಖಾಂತರ ಮಾತನಾëಲ~,

ಎಂದು įೕā; ಜನĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ನನv ಮಾತನುv ಗಮನದú~ëù!”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 28 ÿೕđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ

áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ įೂೕದರು. 29 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ, “ನಾನು īೕಷಹಾßďೂಂಡು

ಯುದuದú~ ಪ}īೕüಸುīನು. ಆದĩ òೕನು òನv ರಾಜವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂëರು,” ಎಂದನು. ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು

īೕಷಹಾßďೂಂಡುಯುದuďc įೂೕದನು. 30ಅರಾ÷ನಅರಸನು ತನv

ರಥಗಳħೕĪ ಅñಕಾರćಳ�ವùđ, “òೕć ಶತು}ಗಳ ಸಾಧಾರಣ

Įೖòಕರನೂv ಅñಪîಗಳನೂv õಟುm ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನನುvಮಾತ}

ಗುùಯಾáþďೂಂಡು ಯುದuಮಾëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 31

ಆದtùಂದ ರಥಗಳ ಅñಪîಗĈĨįೂೕಷಾಫಾಟನನುv ಕಂಡಾಗ,

“ಇವĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು,” ಎಂದು įೕā ಅವನ ಸಂಗಡ

ಯುದuಮಾಡುćದďc îರುáďೂಂಡರು. ಆದĩ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ಕೂáďೂಂಡನು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾë,

ಶತು}ಗಳನುv ಅವನ ಕěøಂದ Ğೂಲáþದರು. 32 ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನಲ~īಂದು ರಥಗಳ ಅñಪîಗāđ đೂತಾrದಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅರಾಮ|ರ
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ĮೖòಕĢೂಬyನು ಗುù ಇಡĠ õú~đ ಬಾಣವĢvೕùþ įೂěಯಲು,

ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ, ಅವನ ಕವಚದ ಸಂðನú~

ಬಂದು ತಾßತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ತನv ರಥ ನěಸುವವòđ,

“òೕನು ರಥವನುv îರುáþ ನನvನುv Įೖನ|Ġೂಳáಂದ ಆĔೕಕěđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು, ನನđ Ġೂಡo ಗಾಯವಾáĠ,” ಎಂದನು. 34

ಆ ðವಸīಲಾ~ ಯುದuć ಬಹುĳೕರವಾದದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ ಅರಾಮ|ùđ

ಎದುರಾá ರಥದú~Ĩೕ ಆತುďೂಂಡು òಂîದtನು, ಸೂಯbನು

ಅಸr÷þದಾಗ ಅವನು ಮರಣįೂಂðದನು.

19
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟನು ಸಮಾಧಾನವಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತನv ಅರಮĢđ îರುáಬಂದನು. 2ಆಗ

ಪ}ವಾð ಹನಾòೕಯಮಗĨೕಹುć ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು,

ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ ಅವನು, “ದುಷmòđ ಸಹಾಯ

ďೂಡುವವನಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವವರನುv

ó}ೕîಮಾಡಬಹುĠೂೕ? ಆದಕಾರಣ òನv ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñøಂದ ďೂೕಪಾáv ಇĠ. 3 ಆದರೂ òೕನು Ġೕಶðಂದ

ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv Ğđದುಹಾß, Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು

òನv ಹೃದಯವನುv þದuಪëþದtùಂದ, òನvú~ ಉತrಮವಾದ

ಕಾಯbಗĈ Ğೂೕùಬಂðī,” ಎಂದನು. 4Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನು îರುá įೂರಟು

ĥೕĭbಬ Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಫಾ}øೕಮನ ĥಟmದ ಮémಗೂ

ಜನರú~ ಸಂಚùþ, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ ಅವರನುv îರುáþದನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ĠೕಶĠೂಳđ ಪಟmಣ ಪಟmಣದú~ Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ďೂೕęಗĈಳ�

ಪಟmಣಗĽಳđ ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ, 6 “òೕćಮಾಡುćದನುv

Ģೂೕëďೂā�ù. òೕćಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ನಾ|ಯîೕùಸುವ

ಕಾಯbದú~ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ

ನಾ|ಯ îೕùಸುîrೕù. 7ಆದಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

òಮ{ħೕĪ ಇರú. òೕć ಜಾಗ}Ğಯಾáದುt ನěøù. ಏďಂದĩ
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ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ಅನಾ|ಯವಾದರೂ,

ಮುಖದಾŉಣ|ವಾದರೂ, ಲಂಚ ĞđದುďೂĈ�ćದಾದರೂ

ಇಲ~,” ಎಂದನು. 8 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá

ಬಂದ ತರುವಾಯ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನಾ|ಯîೕûbďđೂೕಸcರč, ವಾ|ಜ|ಗāđೂೕಸcರč

ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ Īೕûಯರú~ಯೂ, ಯಾಜಕರú~ಯೂ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ đೂೕತ}ಪ}ಧಾನರú~ಯೂ ďಲವರನುv Ģೕ÷þ ಅವùđ,

9 “òೕć ಈ ಕಾಯbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯðಂದಲೂ

ನಂõďøಂದಲೂ ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ಮಾಡĥೕಕು.

10 ಇದಲ~Ġ æೕವಹತ|, ನಾ|ಯಕೂc, ಆŏಗೂ, òಯಮಗāಗೂ,

ನಾ|ಯîೕûbďಗāಗೂ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದಯಾವ ಕಾಯbವಾದರೂ òಮ{ ಮುಂĠ

ಬಂದĩ, ರೌದ}ć òಮ{ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ಸįೂೕದರರ

ħೕĪಯೂ ಬಾರದ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾಡದಂĞ òೕć ಅವರನುv ಎಚhùಸĥೕಕು. ಇದನುv ಮಾëù.

ಆಗ òೕć ಅಪರಾಧûಲ~ದವರಾáರುûù. 11 “ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದ

ಅಮಯbನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ಮĢಯ ನಾಯಕನಾáರುವ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಮಗ

Ėಬದ|ನು ಅರಸನ ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಇರುವರು. ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರು òಮ{ ಮುಂĠ ಅñಕಾùಗಳಾáರುವರು. òೕć

ಬಲđೂಂಡು ďಲಸ ನěþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರ

ಸಂಗಡ ಇರುವರು,” ಎಂದನು.

20
ಇದರ ತರುವಾಯ Ĺೕವಾಬ|ರೂ, ಅĹ{ೕòಯರೂ,

ħಗೂನ|ರೂ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು

ಬಂದರು. 2 ಆಗ ďಲವರು ಬಂದು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟòđ,

“ಅರಾ÷ನ ಈĔಯú~ರುವ ಲವಣ ಸಮುದ}ದ ಆĔøಂದ

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಹಾ ಸಮೂಹĻಂದು ಬರುತrĠ. ಅವರು

ಏĢeð ಎಂಬ ಹಜĖೂೕË ತಾಮಾùನú~ ಇದಾtĩ,” ಎಂದು

îāþದರು. 3 ಇದನುv ďೕā Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು ಭಯಪಟುm
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು òಣbøþďೂಂಡು ಸಮಸr

Ĩಹೂದದú~ ಉಪವಾಸ ಮಾಡĥೕďಂದು ಸಾùದನು. 4

ಆದtùಂದĨಹೂದದವರುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv

ďೕāďೂಳ�ಲು ಸಮಸr Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದ ಕೂëಬಂದರು. 5

ಆಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು įೂಸ ಅಂಗಳದಮುಂĠĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ Ĩಹೂದದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಜನಸಮೂಹದಮಧ|ದú~ òಂತು: 6 “ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವರು òೕವಲ~Ļೕ?

òೕć ಜನಾಂಗಗಳ ಸಕಲ ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪ ಆĈîrೕರಲ~Ļೕ?

ಯಾವನೂ òಮ{ನುv ಎದುùಸಲಾಗದಹಾđ òಮ{ ďೖಯú~ ಶßrಯೂ,

ಪರಾಕ}ಮč ಇಲ~Ļೕ? 7 òೕć òಮ{ ಜನವಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಎದುùòಂದ ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv ಓëþõಟುm, ಅದನುv

òಮ{ Įvೕÿತನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîđ ಎಂĠಂðಗೂ ďೂಟm

òೕć, ನಮ{ Ġೕವರಲ~Ļೕ? 8ಅವರು ಅದರú~ òವಾಸಮಾë,

ಅದರú~ òಮ{ įಸùđ ಪùಶುದuವಾದ ಸsಳವನುv ಕémþ, 9 ‘òಮ{

įಸರು ಈ ಆಲಯದú~ರುćದùಂದ ಖಡeč ನಾ|ಯîೕùಸುವ

üŊಯೂ,ĳೕರವಾ|ñಯೂಬರīೕನಾದರೂನಮ{ħೕĪಬಂದĩ,

ನಾć ಈ ಆಲಯದ ಮುಂĠಯೂ, òಮ{ ಸಮು{ಖದú~ಯೂ

òಂತು, ನಮ{ ಇಕcémನú~ òಮ{ನುv ಕೂಗುವಾಗ, òೕć ďೕā

ರŉಸುûù,’ಎಂದುįೕಳúಲ~īೕ? 10“ಈಗ,ಅĹ{ೕËĹೕವಾÎ,

ĮೕøೕÒ ĥಟmದ ಜನರು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರಟು ಬರುವಾಗ, ಅವರ ಕěđ įೂೕಗಲು òೕć ಇವùđ

ಅಪwĝ ďೂಡĠ ಇದುtದùಂದ, ಇವರು ಅವರನುv õಟುm Ğೂಲá

ಅವರನುv ನಾಶಮಾಡĠ įೂೕದರು. 11 ಅವರು ಬಂದು, òೕć

ನಮđ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು ďೂಟm òಮ{ ಸಾ�ಸ�Ġೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv įೂರëಸುćದùಂದ ನಮđ ಪ}îೕಕಾರ ಮಾಡುತಾrĩ.

12 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćðಲ~Ļೕ?

ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವಈಮಹಾ ಗುಂಪನುv ಎದುùಸಲು

ನಮđ ಶßr ಇಲ~. ನಾć ಏನು ಮಾಡĥೕďೂೕ îāಯದು. ಆದĩ
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ನಮ{ ಕಣುqಗĈ òಮ{ ħೕĪ ಇī,” ಎಂದನು. 13 ÿೕđ

Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ತಮ{ įಂಡîಯರು, ಮಕcĈ, äಕcವರು

ಸÿತವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತರು. 14 ಆಗ

ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ|ದú~ ಆಸಾಫನ ವಂಶದú~ ಒಬyನಾದಂಥ

ĪೕûಯನಾದಯಹæĨೕಲನħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{

ಬರಲು, ಇವನು ಮತrನ|òđ ಹುémದĨÿೕĨೕಲನಮùಮಗ,

ĥನಾಯನ Ĺಮ{ಗ, ಹಾಗೂ Ėಕಯbನ ಮಗ. 15 ಆಗ

ಯಹæೕĨೕಲನು, “Ĩಹೂದದ ಸಮಸrĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗıೕ, ಅರಸನಾದĨįೂೕಷಾಫಾಟĢೕ, ďೕāù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಈಮಹಾ ಗುಂóನ ò÷ತr òೕć

ಭಯಪಡĥೕëù, įದರĥೕëù. ಏďಂದĩಯುದuć òಮ{ದಲ~,

ĠೕವರĠೕ. 16ನಾı ĥāđe òೕć ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕáù.

ಅವರು äೕ½ ಎಂಬ ಕíīøಂದ ಬರುತಾrĩ. ĨರೂĨೕÓ

ಮರುಭೂ÷ಯಮುಂಭಾಗದú~ರುವ ಹಳ�ದ ಅಂತ|ದú~ ಅವರನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 17 ಇದರú~ òೕć ಯುದuಮಾಡಲು

ಅವಶ|ವಲ~. òೕć ĢĪಯಾá òಂತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ďೂಡುವ õಡುಗěಯನುv Ģೂೕëù. Ĩಹೂದದವĩೕ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩೕ, ಭಯಪಡĥೕëù, įದರĥೕëù.ಮೂರĢೕ

ðವಸ ಅವĩದುùđ įೂರಟು įೂೕáù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 18ಆಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು

ತನv ಮುಖವನುv Ģಲďc ಬಾáþದನು. Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıಲ~ರೂĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ

ಅಡoõದುt Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು. 19 ಇದಲ~Ġ

ďೂಹಾತ|ರ ಮಕcಳú~ಯೂ, ďೂೕರÿೕಯರ ಮಕcಳú~ರುವ

Īೕûಯರು ಗémಯಾá Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸಲು ಎದುt òಂತರು. 20 ಅವರು

ಉದಯದú~ ಎದುt Ğďೂೕವದ ಮರುಭೂ÷đ įೂರಟರು. ಅವರು

įೂರಟು įೂೕಗುîrರುವಾಗĨįೂೕಷಾಫಾಟನು òಂತುďೂಂಡು,

“Ĩಹೂದದವĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ, ನನv ಮಾತನುv
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ďೕāù. òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಂõ þsರವಾáù.

Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗಳನುv ನಂõù, ಆಗ ಜಯ įೂಂದುûù,”

ಎಂದನು. 21 ಜನರ ಸಂಗಡ ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëದ ತರುವಾಯ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು, ಪùಶುದuತ�ದ īೖಭವðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹಾಡುವಂĞ ಸಂáೕತಗಾರರನುv Ģೕ÷þದನು. ಅವರು

Įೖನ|ದ ಮುಂĠ įೂೕಗುತಾr, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ

ಸುrîಮಾëù. ಅವರ ó}ೕîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,”

ಎಂದು ಹಾಡುವಂĞ Ģೕ÷þದನು. 22ಅವರು ಹಾಡುćದಕೂc,

ಸುrîಸುćದಕೂc ಆರಂöþದಾಗĪೕĨįೂೕವĠೕವರುĨಹೂದದ

ħೕĪ ಬಂದ ಅĹ{ೕË, ĹೕವಾÎ, ĮೕøೕÒ ಪವbತಗಳ

ಜನರನುv Įೂೕúಸುćದďc ಅವರú~Ĩೕ įೂಂäďೂĈ�ವವರನುv

ಇùþದtರು. 23 ಅĹ{ೕòಯರು, Ĺೕವಾಬ|ರು ĮೕøೕÒ

ಪವbತದ òವಾþಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡಲು òಂತರು.

ಅವರು Įೕøೕರನ òವಾþಗಳನುv ċಣbವಾá ವñþದ

ತರುವಾಯ, ತಾīೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು.

24 Ĩಹೂದದವರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎತrರದ ಸsಳďc

ಬಂದು, ಅú~ನ ಗುಂಪನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅವರú~ ಒಬyನೂ

ಉāಯದ ಹಾđ ಎಲ~ರೂ Ģಲďc õದುt įಣಗಳಾáದtರು. 25

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ, ಅವನ ಜನರೂ ಅವರ ವಸ�ಗಳನೂv,

ವಸುrಗಳನೂv ďೂı�ಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ, ಅವರು įಣಗಳ

ಬāಯú~ ದ}ವ|ವನೂv, ಆಭರಣಗಳನೂv ಬಹಳವಾá ಕಂಡುďೂಂಡು,

ತಾć ಒಯ|úಕಾcಗದಷುm įÜhá ಸುúದುďೂಂಡರು. ďೂı�ಯು

ಅಷುm ಅñಕವಾದುದùಂದ ಅದನುv ಮೂರು ðವಸಗಳವĩಗೂ

ಸುúದುďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 26 ನಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಅವರು

ĥರಾಕīಂಬ ತáeನú~ ಕೂëďೂಂಡರು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîþದರು. ಆದಕಾರಣ ಇಂðನವĩಗೂ ಆ ಸsಳďc ĥರಾಕ ತಗುe

ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞ ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು

ಹಷbđೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ îರುá įೂೕಗುćದďcĨಹೂದ
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ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರಮುಂಭಾಗದú~ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನೂ

įೂರಟು, 28 ಸ�ರಮಂಡಲ, ßನvù, ತುತೂù ಇćಗĽಡĢ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದರು.

29 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಯುದu

ಮಾëದĩಂದು ಜನರು ďೕāದಾಗ, Ġೕವರ ಭಯćಆĠೕಶದú~

ಸಕಲ ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪ ಇತುr. 30 ÿೕđ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ

ರಾಜ|ć ಶಾಂತವಾáತುr. ಅವನ Ġೕವರು ಸುತrಲೂ ಅವòđ

ûಶಾ}ಂîďೂಟmರು. 31ĨįೂೕಷಾಫಾಟನುĨಹೂದ|ರ ħೕĪ

ಆāದನು. ಅವನು ಅರಸನಾದಾಗಮೂವĞ�ದು ವಷbದವನಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞ�ದು ವಷb ಆāದನು. üú�ಯಮಗಳಾದ

ಅಜೂಬıಂಬಾďಯು ಅವನ ತಾø. 32ಅವನು ತನv ತಂĠ ಆಸನ

ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು, ಅದನುv õಟುm ĞೂಲಗĠೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëದನು. 33 ಆದರೂ

ċಜಾಸsಳಗಳನುv Ğđದುಹಾಕúಲ~. ಜನರು ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರ ಕěđ ಇನೂv þsರ ಮಾëďೂಂëರúಲ~. 34

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಇತರ ß}ĨಗĈ, ಆರಂಭðಂದ ಅಂತ|ದವĩđ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸುಗಳ ಗ}ಂಥದú~, ಅಂದĩ, ಹನಾòೕಯ

ಮಗನಾದ Ĩೕಹುûನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī. 35 ಇದರ

ತರುವಾಯ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು,

ಬಹು ದುಷmನಾá ನěದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ|ನ

ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡನು. 36 ಇದಲ~Ġ ತಾýೕbýđ

įೂೕಗುćದಕಾcá ಹಡಗುಗಳನುv ಮಾëಸಲು, ಅವನ ಸಂಗಡ

ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡು ಎĔೂ|ೕË đĥùನú~ ಹಡಗುಗಳನುv

ಮಾëþದರು. 37 ಆಗ ಮಾĩೕಷಾ ಊùನ Ġೂೕದವಾಹುûನ

ಮಗನಾದ ಎúೕĨĖರನುĨįೂೕಷಾಫಾಟòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪ}ವಾðþ, “òೕನು ಅಹಜ|ನ ಸಂಗಡಒಪwಂದಮಾëďೂಂëದtùಂದ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕನು ಮಾëದćಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ, ಆ ಹಡಗುಗĈ ತಾýೕbýđ

įೂೕಗĠ ಒěದುįೂೕದć.
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21
Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನುಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳĖೂĞ Įೕùದನು.

ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣĠೂಳđ ಅವನċವbಜರ

ಸ{ಶಾನಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಆಗ ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನು ಅರಸನಾದನು. 2 ಇವನ

ಸįೂೕದರರಾáರುವĨįೂೕಷಾಫಾಟನąತ}ರಾದ ಅಜಯbನೂ,

ĨÿೕĨೕಲನೂ, Ėಕಯbನೂ, ಅಜಯbನೂ, ÷ೕಕಾĨೕಲನೂ,

Ĭಫಟ|ನೂ ಇದtರು. ಇವĩಲ~ರು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ąತ}ರು. 3 ಅವರ ತಂĠ Ĩಹೂದದú~

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳ ಸಂಗಡ ĥā�ಯನೂv, ಬಂಗಾರವನೂv,

ĥĪಯುಳ� ವಸುrಗಳನೂv ಅವùđ ದಾನಗಳಾá ďೂಟmನು. ಆದĩ

Ĩįೂೕರಾಮನು Ĕೂಚhಲಮಗನಾದುದùಂದ ಅವòđ ರಾಜ|ವನುv

ďೂಟmನು. 4 Ĩįೂೕರಾಮನು ತನv ತಂĠಯ ರಾಜ|ďc ಬಂದ

ತರುವಾಯ, ಅವನು ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು ತನv ಸಮಸr

ಸįೂೕದರರನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನಪ}ಧಾನರú~ ďಲವರನೂvಖಡeðಂದ

ďೂಂದುಹಾßದನು. 5 Ĩįೂೕರಾಮನು ಆಳಲಾರಂöþದಾಗ

ಮೂವĞrರಡು ವಷbದವನಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb

ಆāದನು. 6ಅಹಾಬನಮಗĈಅವòđ įಂಡîಯಾáದtùಂದ

ಅವನು ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರು ನěದ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸರಮಾಗbವನುv ಅನುಸùþĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 7 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ದಾûೕದòđ, “òನv ಮತುr òನv ಸಂತಾನದವರ ðೕಪವನುv ಎಂದೂ

ನಂðಸುćðಲ~,” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದ ಕಾರಣ, Ġೕವರು

ದಾûೕದನ ಮĢತನದವರನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡúಲ~. 8

Ĩįೂೕರಾಮನ ðನಗಳú~Ĩಹೂದದ ďೖďಳáದt ಎĠೂೕಮ|ರು

îರುáõದುt, ತಮ{ ಅರಸನನುv ತಾīೕ Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

9 ಆಗ Ĩįೂೕರಾಮನು ತನv ಪ}ಧಾನರ ಸಂಗಡ, ಎಲಾ~

ರಥಬಲವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ರಾî}ಯú~ ಎದುt, ತನvನೂv,

ತನv ರಥಗಳ ಅñಪîಗಳನೂv ಸುತುrವĩðದt ಎĠೂೕಮ|ರನುv

Įೂೕúþದನು. 10 Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂđĨದt
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ಎĠೂೕಮ|ರು ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸ�ತಂತ}ರಾáದಾtĩ.

ಅĠೕ ಕಾಲದú~ Ĩįೂೕರಾಮನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ úಬvದವರೂ ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು ಸ�ತಂತ}ರಾದರು. 11ಅವನುĨಹೂದದ

ಪವbತಗಳú~ ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳನುv ಮಾë,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗಳನುv ವ|öÜರ ಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþ, ಹಾđĨೕ

ಮಾಡಲು Ĩಹೂದದವರನುv ಬಲವಂತ ಮಾëದನು. 12

ಆದಕಾರಣ ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯòಂದ ಅವòđ ಒಂದು

ಪತ}ć ಬಂತು. ಅದರú~ ಅವನು, “òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘òೕನು

òನv ತಂĠಯಾದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಾಗbಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆಸನ ಮಾಗbಗಳú~ಯೂ ನěಯĠ,

13 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸುಗಳ ಮಾಗbದú~ ನěದು, ಅಹಾಬನ

ಮĢಯವರು ĠೕವĠೂ}ೕಹ ಮಾëದಂĞ, Ĩಹೂದದವರನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳನೂv Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡಲು ģ}ೕĩೕóþ,

òನáಂತ ಉತrಮರಾáರುವ òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರಾದ

òನv ಸįೂೕದರರನುv ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ, 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ġೂಡo ಬಾġøಂದ òನv ಜನರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv,

òನv įಂಡîಯರನೂv, òನv ಸಮಸr þsîಯನೂv ಬಾñಸುತಾrĩ.

15 ಇದಲ~Ġ ðನðನďc ĩೂೕಗ ಅನುಭûಸುćದùಂದ òನv

ಕರುĈಗĈįೂರďc ಬರುವವĩđ ಕರುĈĥೕĢಯĩೂೕಗðಂದ

òನđ ಕêಣĩೂೕಗ ಬರುćದು,’” ಎಂದು ಬĩðದtನು. 16

ಇದಲ~Ġ ಕೂಷ|ರ ಬāಯú~ದt ôúýmಯರ ಮತುr ಅರõಯರ

ಮನಸ�ನುv Ĩįೂೕರಾಮòđ ûĩೂೕಧವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎõyþದರು. 17ಆಗ ಅವರುĨಹೂದದħೕĪ ಬಂದು ಅದರú~

ನುáe, ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ þßcದ ಸಮಸr þsîಯನೂv, ಅವನ

ąತ}ರನೂv, ಅವನ įಂಡîಯರನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಆದtùಂದ ಅವನ ąತ}ರú~ äಕcವನಾದ Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ

įೂರತು ಅವòđ ąತ}ರು ಯಾರೂ ಉāಯúಲ~. 18 ಇĠಲ~ದರ
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ತರುವಾಯĨįೂೕವ ĠೕವರುĨįೂೕರಾಮನ ಕರುĈಗಳú~

ವಾþಯಾಗಲಾರದ ĩೂೕಗðಂದ ಅವನನುv ಬಾñþದರು. 19

ಎರಡು ವಷbವಾದ ತರುವಾಯ, ಅವನ ĩೂೕಗðಂದ ಅವನ

ಕರುĈಗĈ įೂರďc ಬಂದć. ÿೕđ ಅವನು ಕಡುĥೕĢøಂದ

ಸತrನು. ಅವನ ಜನರು ಅವನ óತೃಗāđ ಗೌರವďೂcೕಸcರ ಅávಕುಂಡ

ಹಚhúಲ~. 20ĨįೂೕರಾÐಆಳಲಾರಂöþದಾಗಮೂವĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು ವಷb ಆāದನು.

ಅವನುಮರಣįೂಂðದಾಗಯಾರೂ Ĭೂೕßಸúಲ~ ಆದರೂ ಅವರು

ಅವನನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಆದĩ

ಅರಸರ ಸಮಾñಗಳú~ ಅಲ~.

22
ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĈĨįೂೕರಾಮòđ ಬದಲಾá

ಅವನ äಕc ಮಗನಾದ ಅಹಜ|ನನುv ಅರಸನಾá ಮಾëದರು.

ಏďಂದĩ ಪಾıಯďc ಬಂದ ಅರõಯರ ಗುಂą ÿùಯ

ಮಕcಳĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾßದರು. ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕರಾಮನ

ಮಗನಾದ ಅಹಜ|ನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾá ಆಳಲು

ಆರಂöþದನು. 2ಅಹಜ|ನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಒಂದು ವಷb ಆāದನು.

ಅವನ ತಾøಯ įಸರು ಅತಲ|Ĉ, ಈďಯು ಒ÷}ಯ

Ĺಮ{ಗĈ. 3 ಅವನ ತಾøಯ ದುĥೂೕbಧĢøಂದ

ಅವನು ದುಷmನಾá ಅಹಾಬನ ಮĢಯವರ ಮಾಗbಗಳú~

ನěದನು. 4ಅವನು ಅಹಾಬನ ಕುಟುಂಬದಂĞĨೕĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು, ಏďಂದĩ ಅವನ

ತಂĠಯಮರಣದ ನಂತರ ಅವರು ಅವನ ಸಲįಗಾರರಾದರು.

ಆದಕಾರಣ ಎಲ~č ನಾಶವಾøತು. 5 ಅಹಜ|ನು ಇವರ

ĺೕಚĢಯಪ}ಕಾರ ನěದು, áಲಾ|ðನ ರಾĹೕîđ ಅರಾ÷ನ

ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನħೕĪಯುದuಮಾಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾáರುವ ಅಹಾಬನ ಮಗ ĺೕರಾಮನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು. ಆದĩ ಅರಾಮ|ರು ĺೕರಾಮನನುv įೂěದು

ಗಾಯđೂāþದರು. 6 ಆದtùಂದ ಅವನು ಅರಾಮ| Ġೕಶದ
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ಅರಸನಾದ ಹಜಾĨೕಲನħೕĪಯುದuಮಾëದಾಗ, ರಾĹೕîನú~

ತನvನುv įೂěದ ಗಾಯಗಳನುv ಗುಣಪëþďೂĈ�ćದďc ಇĖ}ĨೕÓ

ಪಟmಣďc îರುáįೂೕದನು. ಆಗ ಅಹಾಬನಮಗĺೕರಾಮನು

ಇĖ}Ĩೕúನú~ ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾáರುವ

Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗ ಅಜಯbನು ಅವನನುv Ģೂೕಡಲು

įೂೕದನು. 7ĺೕರಾಮನಬāđಅಹಜ|ನು ಬಂðದtùಂದಅವòđ

ಉಂÝದ ನಷmć Ġೕವùಂದ ಆøತು. įೕđಂದĩ, ಅಹಜ|ನು

ಬಂದ ತರುವಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅಹಾಬನ ಮĢಯನುv

ಕëದು õಡಲು ಅöĭೕßþದ òಂýಯ ಮಗ Ĩೕಹುûđ

ûĩೂೕಧವಾáĨįೂೕರಾಮನ ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 8Ĩೕಹುć

ಅಹಾಬನಮĢಯħೕĪನಾ|ಯîೕùಸುವಂĞಅವನುĨಹೂದ|ರ

ಪ}ಧಾನರನೂv, ಅಹಜ|ನನುv Įೕûಸುîrರುವ ಅಹಜ|ನ ಸįೂೕದರರ

ಮಕcಳನೂv ಕಂಡುÿëದು, ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßದನು.

9 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಹುć ಅಹಜ|ನನುv ಹುಡುßದನು. ಅವನು

ಸಮಾಯbದú~ ಬähಟುmďೂಂಡದtùಂದ ಅವನನುv ಕಂಡುÿëದು,

Ĩೕಹುûನ ಬāđ ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನನುv

ವñþದರು. “ಇವನುċಣbಹೃದಯðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುßದ Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗನು,” ಎಂದು įೕā

ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾëದರು. ÿೕđ ರಾಜ|ದ ಅñಕಾರವನುv

ವÿþďೂĈ�ವದďc ಅಹಜ|ನ ಮĢಯವರú~ ಸಮಥbರಾರೂ

ಉāಯúಲ~. 10ಅಹಜ|ನ ತಾøಯಾದ ಅತಲ|Ĉ ತನv ಮಗನು

ಸತುr įೂೕದದtನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವĈಎದುt ĨಹೂದನಮĢಯ

ರಾಜಸಂತಾನದವರĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡಲು ಆರಂöþದĈ. 11

ಆದĩ ಅರಸನಾದĨįೂೕರಾಮನ ಮಗಳಾದĨįೂೕಷಬತĈ,

ಹತರಾಗುćದßcದt ಅರಸನ ಮಕcಳ ಮಧ|ðಂದ ಅಹಜ|ನ

ಮಗನಾದ ĺೕವಾಷನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá ಅವನನೂv

ಅವನ ದಾðಯನೂv ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಬähಟmĈ.

ÿೕđĨೕ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕರಾಮನ ąî}ಯರಾáರುವ

ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನ įಂಡîಯಾáರುವ ಅಹಜ|ನ
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ಸįೂೕದùಯಾದĨįೂೕಷಬತĈ, ಅತಲ|Ĉ ಅವನನುv ďೂಲ~ದ

ಹಾđ ಬähಟmĈ. 12ÿೕđĨೕ ಇವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಆರು ವಷb

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಗುಪrವಾáದtನು. ಈ ಆರು ವಷb ಅತಲ|Ĉ

Ġೕಶವನುv ಆĈತಾr ಇದtĈ.

23
ಏಳĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ತನvನುv

ಬಲಪëþďೂಂಡು ಶತಾñಪîಗಳಾáರುವĨĩೂೕಹಾಮನಮಗ

ಅಜಯbನನೂv, Ĩįೂೕಹಾನಾನನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನನೂv,

ಓĥೕದನಮಗಅಜಯbನನೂv, ಅದಾಯನಮಗಮಾĮೕಯನನೂv,

æß}ಯಮಗ ಎúಷಾಫಾಟನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëದನು. 2 ಇವರು Ĩಹೂದವನುv ಸಂಚùþ

Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಂದ Īೕûಯರನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಕುಟುಂಬದú~ ಮುಖ|ಸsರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು,ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದರು. 3ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರು Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëದರು. Ĩįೂೕಯಾದನು

ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ರಾಜąತ}ನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಾûೕದನ

ವಂಶದವರ ಬđe ಮಾëದ ವಾಗಾtನďc ಅನುಸಾರವಾá ಆಳತಕcವನು

ಇವĢೕ. 4ಈಗ òೕćಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಸಬyÇ ðನದú~

ಪ}īೕüಸುವ ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ಆದ òಮ{ú~ರುವ

ಮೂರĢೕ ಒಂದು ಭಾಗć ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáರĥೕಕು. 5 ಇĢೂvಂದು

ಭಾಗć ಅರಮĢಯನೂv, ಮĞೂrಂದು ಭಾಗć ಅþrವಾರದ

ಬಾáಲನೂv, ಇತರ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ಯೂ ಇರĥೕಕು. 6ಆದĩಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರú~

Įೕīಮಾಡುವವರೂ ಅಲ~Ġ ĥೕĩಯಾರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸಕೂಡದು. ಅವರು ಪ}îýnತರಾದುದùಂದ

ಒಳđ ಪ}īೕüಸú. ಆದĩ ಸಮಸr ಜನರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆ��ಾನುಸಾರವಾá įೂರáರĥೕಕು. 7 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರú~

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ďೖಯú~ ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಅರಸನ ಸುತrಲೂ ಇರĥೕಕು. ಇವರ įೂರತು ಯಾವನಾದರೂ

ಆಲಯದú~ ಬಂದĩ, ಅವನನುv ಸಂಹùಸĥೕಕು. ಆದĩ ಅರಸನು
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ಒಳđ ಬರುವಾಗಲೂ, įೂರđ įೂೕಗುವಾಗಲೂ òೕć ಅವನ

ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ÿೕđĨೕ

ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ

ĪೕûಯರೂಸಮಸrĨಹೂದದವರೂಮಾëದರು. ಪ}îಮನುಷ|ನು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಮĢđ įೂೕಗತಕc ಮತುr ಬರತಕc þಪಾøಗಳನುv

ಕೂëþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದನು

Įೕವಾûಮುಕrರಾದ ವಗbದವರನುv ಕĈÿþõಡúಲ~. 9 ಇದಲ~Ġ

ಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಯಾದನು Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಈéಗಳನೂv, Ġೂಡo ಮತುr ಸಣq

ಗುರಾíಗಳನೂv ಶತಾñಪîಗಳಾದವùđ ďೂಟುm, 10ಆಯುಧಗಳನುv

ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂëದt ಸಮಸr ಜನರನೂv ಬúóೕಠದ

ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬāಯú~ಯೂ, ಆಲಯದ ಬಲಗěಯ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಆಲಯದ ಎಡಗěಯವĩಗೂ ಅರಸನ ಸುತrಲೂ

ಇùþದನು. 11 ಆಗ Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ಅವನ ಮಕcĎ

ರಾಜąತ}ನನುv įೂರđ ಕĩತಂದು, ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ßùೕಟವòvಟುm, ďೖđ Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥವನುv ďೂಟುm,

ಅವನನುv ಅರಸನನಾvá ĳೕýþ, ಅವನನುv ಅöĭೕßþದರು.

ಕೂಡĪ ಜನರು, “ಅರಸನು äರಂæೕûಯಾáರú!” ಎಂದು

ಹರþದರು. 12 ಆದĩ ಅರಸನನುv ಹರಸುತಾr, ಓಡುತಾr ಇದt

ಜನರ ಶಬtವನುv ಅತಲ|Ĉ ďೕāದಾಗ, ಅವĈĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಜನರ ಬāđ ಬಂದĈ. 13 ಅರಸನು ಪ}īೕüಸುವ

ಸsಳದú~ ತನv ಸrಂಭದ ಬāಯú~ òಂîದtನು. ಪ}ಧಾನರೂ, ತುತೂù

ಊದುವವರೂ, ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ತುತೂùಗಳನುv ಊದುîrದtರು.

ಹಾđĨೕ ಹಾಡುಗಾರರು áೕತವಾದ|ಗಳನುv ÿëದು ಸುrîಸುವವರೂ

ĥೂೕñಸುವವರೂ ಇದtರು. ಇದನುv ಕಂಡ ಕೂಡĪ ಅತಲ|Ĉ

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “Ġೂ}ೕಹ, Ġೂ}ೕಹ,” ಎಂದು

ಕೂáದĈ. 14ಆಗಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನು Įೖನ|ದ

ħೕĪ ಇರುವ ಶತಾñಪîಗಳನುv įೂರđ ಕĩತಂದು ಅವùđ,
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“ಅವಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಲ~ĥೕëù,

ಎರಡು ಸಾಲು þಪಾøಗĈ ಅವಳನುv ನಡುī ಸಾáþďೂಂಡು

įೂೕá įೂರđ ತಳ�ú ಮತುr ಅವಳನುv ÿಂಬಾúಸುವಂಥವರನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 15 ಆಗ

ಅವರು ಅವಳನುv ಅñೕನďc Ğđದುďೂಂಡು, ಅರಮĢಯ

ಬāಯú~ ಕುದುĩ ಬಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಬಂದಾಗ ಅú~

ಅವಳನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 16ಅನಂತರĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಜನರಾáರುವಂĞĨįೂೕಯಾದಾವನು ತನಗೂ, ಸಮಸr ಜನùಗೂ,

ಅರಸòಗೂ ಒಡಂಬëď ಮಾëþದನು. 17 ಸಮಸr ಜನರು

ಬಾಳನ Ġೕವಸಾsನďc įೂೕá ಅದನುv ďಡûಹಾß, ಅದರ

ಬúóೕಠಗಳನೂv ûಗ}ಹಗಳನೂv ಒěದುõಟುm, ಬúóೕಠಗಳ

ಮುಂĠ ಬಾಳನಯಾಜಕನಾದಮತಾrನನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು.

18ಆಗĨįೂೕಯಾದಾವನು Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರ ďೖďಳđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪùÜರಕರನುv Ģೕ÷þದನು.

ದಾûೕದನು ಆ ಯಾಜಕರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

Įೕīಗಾá ವಗbವಗbಗಳಾá ĥೕಪbëþದtನು. ದಾûೕದòಂದ

Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಾಡುತಾr ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩðರುವಂĞĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸುćದು ಅವರ ಕತbವ|ವಾáತುr. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ಯಾವಅಪûತ}ವಾದದೂt ಒಳđ ಪ}īೕüಸದಹಾđ

ಬಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ದಾ�ರಪಾಲಕರನುv ಇùþದನು. 20ಅವನು

ಶತಾñಪîಗಳನೂv, ಗೌರವಸsರನೂv, ಜನರ ಅñಪîಗಳನೂv, Ġೕಶದ

ಜನĩಲ~ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅರಸನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ ಕĩತಂದನು. ಅವರು įಬಾyáúòಂದ

ಅರಮĢđ ಬಂದು, ಅರಸನನುv ರಾಜþಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುā�ùþದರು. 21ಅತಲ|ಳನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದtùಂದ

Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು, ಪಟmಣć ಶಾಂತವಾøತು.

24
ĺೕವಾÖ ಅರಸನಾದಾಗ ಏĈ ವಷbದವನಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಾಲ�ತುr ವಷb ಆāದನು, ಅವನ ತಾø
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ĥೕĭbಬ ಊùನವಳಾದ äಬ|ıಂಬವĈ. 2 ĺೕವಾಷನು

ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëದನು. 3

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ĺೕವಾಷòđ ಇಬyರು ಮÿıಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಟmನು. ಅವನು ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěದನು. 4

ಕ}ħೕಣĺೕವಾಷನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರಸುr

ಮಾಡುವಮನಸು�ಳ�ವನಾದನು. 5ಆದtùಂದಅವನುಯಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಕೂëþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć Ĩಹೂದ

ಪಟmಣಗāđ įೂರಟುįೂೕá ವಷb ವಷbďc òಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುv ದುರಸುr ಮಾಡುćದďc ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùಂದ

ಹಣವನುv ಕೂëþù ಮತುr ďಲಸವನುv üೕಘ}ವಾá ನěþù,”

ಎಂದನು. ಆದರೂ Īೕûಯರು ಅವಸರ ಮಾಡĠ ಇದtರು. 6

ಅರಸನುಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನನುv ಕĩಕĈÿþ

ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯೂ,

ಇಸಾ}ĨೕúನಸĦಯೂĠೕವದಶbನ ಗುಡಾರದò÷ತr ಆ��ಾóþದ

ಕಾíďಯನುv Ĩಹೂದðಂದಲೂ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

ಬರುವಂĞ ಮಾಡಲು òೕನು Īೕûಯರನುv ಏď ûÜùಸúಲ~?”

ಎಂದನು. 7 ಆ ದುಷm þ�ೕಯಾದ ಅತಲ|ಳ ąತ}ರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಒěದುõಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಪ}îĭn ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ಬಾಳòđ ďೂಟುmõémದtರು.

8 ಅರಸನು įೕāದtùಂದ ಅವರು ಒಂದು ģémđಯನುv

ಮಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬಾáúನ įೂರđ

ಇಟmರು. 9Ġೕವರ ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯು ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಆ��ಾóþದ Ğùđಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ತರĥೕďಂದು Ĩಹೂದದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಪ}ಕಟಮಾëದರು. 10 ಆಗ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm,

Ğùđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ತುಂಬುವವĩđ ģémđĺಳđ

ಹಾßದರು. 11ģémđಯು Īೕûಯರ ďೖøಂದ ಅರಸನ ಕĕೕùđ

ತಂದಾಗĪಲಾ~ ಅದರú~ ಬಹಳ ಹಣ ಕಾíþದtùಂದ, ಅರಸನ
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ಕಾಯbದübಯೂ, ಮುಖ|ಯಾಜಕನ ಪùÜರಕನೂ ಬಂದು

ģémđಯನುv ಬùದುಮಾë, Ğđದುďೂಂಡು îರುá ಅದರ ಸsಳďc

ಒøtಟmರು. ÿೕđĨೕ ಅವರು ಪ}îðನ ಮಾë ಹಣವನುv

ಬಹಳ ಕೂëþದರು. 12ಆಗಅರಸನೂ,Ĩįೂೕಯಾದಾವನೂ

ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯ ಕಾಯbವನುv

ಮಾಡುವವùđ ďೂಟುm ಅವùಂದ ďಲಸ ಮಾëþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ದುರþrಪëಸುವ ò÷ತr ಕಲು~

ಕëಯುವವರನೂv, ಬಡáಯವರನೂv ಕೂúđ ಕĩದುďೂಂಡರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಭದ} ಮಾಡುವ ò÷ತr ಕõyಣ,

ಕಂäನ ďಲಸ ಮಾಡುವವರನುv ಕೂúđ ಕĩದುďೂಂಡರು.

13 ÿೕđ ďಲಸದವರು ďಲಸವನುv ನěþದtùಂದ, ďಲಸć

ಅವರ ďೖøಂದċಣbವಾøತು. ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುvĹದúದt þsîđ ಅದನುv ತಂದು ಭದ}ಪëþದರು.

14 ďಲಸ ಮುáþದ ħೕĪ, ÷ಕc ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ

ĨįೂೕಯಾದಾವನಮುಂĠಯೂ ತಂದರು. ಅದùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ಬಂಗಾರ ĥā� ಪಾĞ}ಗಳಾದ Įೕīಯ

ಪಾĞ}ಗĈ, ಅಪbĝಯಪಾĞ}ಗĈ, ಸೌಟುಗĈಮಾಡಲಾáದtć.

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಸಮಸr ðವಸಗಳú~ ಯಾವಾಗಲೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 15

Ĩįೂೕಯಾದಾವನು ವೃದuನಾá ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನು

ಸಾಯುವಾಗ ನೂರಾಮೂವತುr ವಷbಗĈಳ�ವನಾáದtನು. 16ಅವನು

Ġೕವùđೂೕಸcರವಾáಯೂ, ಆತನ ಆಲಯďೂcೕಸcರವಾáಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದtùಂದ, ಅವರು ಅವನನುv

ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ ಅರಸರ ಬāಯú~ ಹೂāಟmರು. 17

Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮರಣದ ತರುವಾಯĨಹೂದದ ಪ}ಧಾನರು

ಬಂದು ಅರಸòđ ಅಡoõದtರು. ಆಗ ಅರಸನು ಅವರ ಮಾತನುv

ďೕāದನು. 18 ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv õಟುm, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv, ûಗ}ಹಗಳನೂv

Įೕûþದರು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಈ ಅಪರಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ
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ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು ಬಂತು. 19

ಆದರೂĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಕěđ ಅವರನುv îರುáಸುćದďc

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಇವರು ಅವùđ

ಸಾŉಗಾáಮಾತನಾëದರು. ಆದರೂಅವರು ßûđೂಡĠįೂೕದರು.

20 ಆಗ Ġೕವರ ಆತ{ ಯಾಜಕ Ĩįೂೕಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ

Ėಕಯbನ ħೕĪ ಬಂದು, ಅವನು ಜನರ ಮುಂĠ òಂತು

ಅವùđ, “òೕć ವೃðu įೂಂದಕೂಡದ ಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv ÷ೕರುćĠೕನು? òಮđ ಶುಭವಾಗುćðಲ~. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, Ġೕವರು ಸಹ òಮ{ನುv

õಟುmõémದಾtĩ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದನು.

21ಆದtùಂದ ಅವರು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~ ಅರಸನ ಅಪwĝಯಂĞ

ಅವನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 22 ಹಾđĨೕ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನು, ಇವನ ತಂĠಯಾದĨįೂೕಯಾದಾವನು ತನđ

Ğೂೕùþದ ದĨಯನುv ��ಾಪಕಮಾಡĠ ಅವನ ಮಗನನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. Ėಕಯbನು ಸಾಯುವಾಗ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕë ûÜùಸú,” ಎಂದು įೕāದನು. 23

ವಷಾbಂತ|ದú~ ಅರಾ÷ನ Įೖನ|ದವರು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂರಟು, Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ಜನರ

ಪ}ಧಾನರನುv ಅವĩೂಳáಂದ ನಾಶಮಾë, ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡ

ďೂı�ಯĢvಲಾ~ ದಮಸcದ ಅರಸòđ ಕĈÿþದರು. 24 ಅವರು

ತಮ{ óತೃಗಳ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ

ಅರಾಮ|ರು äಕc ಗುಂóನ Įೖನ|ದ ಸಂಗಡ ಬಂðದtರೂ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರಮಹಾ Įೖನ|ವನುv ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówþದನು.

ÿೕđĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕವಾಷòđ ûĩೂೕಧವಾá

îೕąb ಮಾëದರು. 25 ĺೕವಾಷನು îೕವ} ಗಾಯđೂಂಡು

õðtರುವಾಗ, ಅರಾ÷ೕಯರು ಅವನನುv õಟುmįೂೕದರು. ಅವರು

įೂೕದ ತರುವಾಯಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದಾವನಮಕcಳ

ರಕಾrಪರಾಧದ ò÷ತrವಾáĺೕವಾಷನ ಸ�ಂತ Įೕವಕĩೕ ಅವòđ
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ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅವನ ಮಂಚದ ħೕĪĨೕ

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಅವರುĺೕವಾಷನನುv ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಆದĩ ಅರಸರ ಸಮಾñಯú~

ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾಡúಲ~. 26ĺೕವಾಷòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಳಸಂಚು ಮಾëದವರು ಯಾĩಂದĩ, ಅĹ{ೕË Ġೕಶದ

üħಯಾÇ ಎಂಬಾďಯಮಗ ಜಾಬಾÉ; ĹೕವಾÎ Ġೕಶದ

ü÷}ೕÇ ಎಂಬಾďಯ ಮಗ Ĩįೂೕಜಾಬಾದನು. 27 ಆದĩ

ಅವನąತ}ನನುv ಕುùತೂ, ಅವನ ûರುದu ನುëದ ಪ}ವಾದĢಯ

ಕುùತೂ, Ġೕವರ ಆಲಯದುರಸುr ಮಾಡುćದನುv ಕುùತೂ, ಅರಸರ

ಚùĞ}ಯąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. ಅವನಮಗಅಮಚ|ನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

25
ಅಮಚ|ನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb

ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯ įಸರು ĨįೂೕವದಾtË, ಅವĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸùಯಾದದtĢvೕ ಮಾëದನು, ಆದĩċಣbಹೃದಯðಂದಲ~. 3

ಅವನು ರಾಜ|ವನುv þsರಪëþďೂಂಡ ತರುವಾಯ, ಅರಸನಾáದt

ತನv ತಂĠಯನುv ďೂಂದ Įೕವಕùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþದನು. 4ಆದĩ, “ಮಕcĈ ಮಾëದ ಪಾಪďc ತಂĠಗಾಗú,

ತಂĠಯ ಪಾಪಕಾcá ಮಕcāಗಾಗú ಮರಣüŊಯಾಗಬಾರದು.

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಪಾಪದ ò÷ತrīೕ ಮರಣüŊಯನುv

įೂಂದĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದ

ĹೕĬಯ òಯಮ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ಅಮಚ|ನು

ďೂĪಗಾರರ ಮಕcಳನುv ďೂಂದುಹಾಕúಲ~. 5 ಇದಲ~Ġ

ಅಮಚ|ನು Ĩಹೂದದವರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, Ĩಹೂದ

ĥನಾ|÷ೕನ|ĩಲ~ರú~ ತಮ{ óತೃಗಳ ಮĢಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರನುv

ಸಾûರ ಜನರ ħೕĪ ಅñಪîಗಳಾáಯೂ, ನೂರು ಜನರ

ħೕĪ ಅñಪîಗಳಾáಯೂ ಮಾëದನು. ಅವನು ಇಪwತುr

ವಷb Ĺದಲುđೂಂಡು įähನ ಪಾ}ಯćಳ�ವರನುv Īßcþ
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ಆಯುtďೂಂಡನು. ಯುದuďc įೂೕಗತಕcಂಥ, ಈéಯನೂv,

Đೕಡ|ವನೂv ÿëದುďೂಂëರುವಂಥ, ಮೂರು ಲņ ಮಂðಯನುv

ಕೂëþದನು. 6ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕúನವùđ 3,400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ĥā�ಯನುv ďೂಟುm, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದ ಒಂದು ಲņ

ಮಂðಯನುv ಕೂúđ Ğđದುďೂಂಡನು. 7 ಆಗ Ġೕವರ

ಮನುಷ|Ģೂಬyನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಅರಸĢೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Įೖನ|ć òನv ಸಂಗಡ įೂೕಗðರú. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ಎಫಾ}øೕಮನ ಸಮಸr

ಜನರ ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 8 òೕć įೂೕá ಯುದuದú~

ġೖಯbðಂದ įೂೕರಾëದರೂ Ġೕವರು ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

òನvನುv Įೂೕúþõಡುವರು. ಏďಂದĩ ಸಹಾಯ ďೂಡುćದಕೂc,

õೕಳ ಮಾಡುćದಕೂc Ġೕವùđ ಶßr ಉಂಟು,” ಎಂದನು. 9

ಆಗ ಅಮಚ|ನು Ġೕವರ ಮನುಷ|òđ, “ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ದಂëđ ನಾನು ďೂಟm 3,400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ಏನು

ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. ಅದďc Ġೕವರಮನುಷ|ನು, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇದßcಂತ ಅñಕವಾáĨೕ òನđ ďೂಡಲು ಶಕrರು,”

ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಅಮಚ|ನು ಎಫಾ}øೕ÷òಂದ ತನv ಬāđ

ಬಂದ Įೖòಕರು ತಮ{ ಸsಳďc îರುá įೂೕಗುವಹಾđ ಅವರನುv

ಕĈÿþõಟmನು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ďೂೕಪć Ĩಹೂದದ

ħೕĪ ಬಹಳವಾá ಉùøತು. ಅವರು ďೂೕಪđೂಂಡವರಾá

ತಮ{ ಮĢđ îರುáದರು. 11ಅಮಚ|ನು ತನvನುv ಬಲಪëþ ತನv

ಜನರನುv ನěþďೂಂಡುಉówನ ತáeđ įೂೕá, ಅú~ Įೕøೕùನ

ಮಕcĽಳđ ಹತುr ಸಾûರ ಮಂðಯನುv įೂěದನು. 12ಬದುßದt

ĥೕĩ ಹತುr ಸಾûರಮಂðಯನುv Ĩಹೂದ|ರು Įĩಯಾá ಒಯುt,

ಬಂěಯ üಖರďc ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅú~ಂದ

ಅವರನುv ದõy ಸಾøþದರು. 13 ತಮ{ ಸಂಗಡಯುದuďc ಬಾರದ

ಹಾđ ಅಮಚ|ನು ÿಂದďc ಕĈÿþದ ಗುಂóನವರುĨಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ ದಾāಮಾë, ಸಮಾಯb Ĺದಲುđೂಂಡು

ĥೕÇ įೂೕĩೂೕòನ ಮémಗೂ ಮೂರು ಸಾûರ ಮಂðಯನುv



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ ಭಾಗ 1164

ďೂಂದು, ಬಹು ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 14

ಅಮಚ|ನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv įೂěದು îರುá ಬಂದ ತರುವಾಯ,

Įೕøೕರನ ಮಕcಳ Ġೕವರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅć ತನđ Ġೕವರುಗಳಾáರುವ ಹಾđ òú~þďೂಂಡು, ಅćಗಳ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಅćಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟmನು. 15

ಆದಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅಮಚ|ನ ħೕĪ ಬಂತು.

Ġೕವರು ಅವನ ಬāđ ಪ}ವಾðಯನುv ಕĈÿþದರು. ಪ}ವಾðಯು

ಅರಸòđ, “òನv ďೖøಂದ ತಮ{ ಜನರನುv ತówಸಲಾರĠ

įೂೕದ Ġೕವರುಗಳನುv òೕನು ûÜùಸುćĠೕನು?” ಎಂದನು.

16 ಪ}ವಾðಯು ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಅರಸನು ಅವòđ, “ಅರಸನ ಆĪೂೕಚನಾ ಮಂî}ಯನಾvá

òನvನುv Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು? ಸುಮ{òರು! òೕನು ಏď

ಮರಣįೂಂದĥೕďಂðರುī?” ಎಂದನು. ಆಗ ಪ}ವಾðಯು,

“òೕನು ನನv ĺೕಚĢಯನುv ďೕಳĠ ಇದನುv ಮಾëದtùಂದ,

Ġೕವರು òನvನುv ನಾಶಮಾಡಲು îೕಮಾbòþದಾtĩಂದು ನಾನು

ಬĪ~ನು,” ಎಂದನು. 17ಆಗĨಹೂದದಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನು

ಆĪೂೕಚĢ ďೕā, ĨೕಹುûನĹಮ{ಗನೂĨįೂೕವಾಹಾಜನ

ಮಗನೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ĺೕವಾಷòđ, “ನಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùĮೂೕಣ ಬಾ,” ಎಂದು ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ

įೕā ಕĈÿþದನು. 18 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾáರುವ ಅಮಚ|òđ,

“ĪಬĢೂೕòನú~ದt ಮುĈ�áಡć ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವದಾರು

ಮರďc, ‘ನನv ಮಗòđ įಂಡîಯಾáರಲು òೕನು òನv ಮಗಳನುv

ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕā ಕĈÿþತು. ಆದĩ ĪಬĢೂೕòನú~ದt

ಅಡûಯಮೃಗćಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಆಮುĈ�áಡವನುv

ತುāøತು. 19 òೕನು ಎĠೂೕಮ|ರನುv Įೂೕúþ ßೕîbಯನುv

ಪěದುďೂಂěನಲಾ~ ಎಂದು òನv ಹೃದಯć ಗವbಪಡðರú.

ಈಗ ಮĢಯú~ ಸುಮ{Ģ ಕೂîರು. òೕನೂ, òನv ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದč õದುtįೂೕಗುವಂĞ òನv ďೕëđ òೕĢೕ ďೖ
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ಹಾಕುćĠೕď?” ಎಂದನು. 20ಆದĩಅಮಚ|ನು ďೕಳĠįೂೕದನು.

ಏďಂದĩĨಹೂದ|ರು ಎĠೂೕಮ|ರ Ġೕವರುಗಳನುv ಹುಡುßದ

ò÷ತr, ಅವರನುv Ĩįೂೕವಾಷನ ďೖಯú~ ಒówಸುವಂĞ ಇದು

Ġೕವùಂದ ಆøತು. 21 ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನು ಯುದuďc įೂರಟನು. ಅವನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ಅಮಚ|ನೂĨಹೂದďc Įೕùದ ĥೕÇ ĭħÖಊùನ

ಬāಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಎದುùþದರು. 22Ĩಹೂದದವರು

ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ Įೂೕತುįೂೕದದtùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಮĢಗāđ ಓëįೂೕದರು. 23ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನು ĨįೂೕವಾಹಾಜನĹಮ{ಗನೂ, Ĩįೂೕವಾಷನ

ಮಗನೂĨಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ ಅಮಚ|ನನುv ĥೕÇ ĭħÖ

ಊùನ ಬāಯú~ ವಶಪëþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು, ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಬಾáಲು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಮೂĪಯ ಬಾáಲವĩಗೂ, 180 ÷ೕಟÒ

ಉದtದĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ďಡûõಟmನು. 24ಅವನು

ಓĥೕÉ ಏĠೂೕಮನ ಬāಯú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

þßcದ ಸಕಲ ĥā�ಬಂಗಾರವನೂv, ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನೂv,

ಅರಮĢಯ ĥೂಕcಸಗಳನೂv ಬಂñತರಾದವರನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮಾಯbďc ÿಂðರುáದನು. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಮಗನಾದ Ĩįೂೕವಾಷನ ಮರಣದ

ತರುವಾಯ,Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĺೕವಾಷನಮಗನಾáರುವ

ಅಮಚ|ನು ಹðĢೖದು ವಷb ಬದುßದನು. 26ಅಮಚ|ನ ಆā�ďಯ

ಇತರ ß}Ĩಗಳನುv,ĹದಲĢಯðಂದ ಕěಯವĩđĨಹೂದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

27 ಅಮಚ|ನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ Ğೂಲáįೂೕದ

ತರುವಾಯ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು ಅವನ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಳಸಂಚು ಮಾëದtùಂದ, ಅವನು ಲಾßೕýđ ಓëįೂೕದನು.

ಆದĩ ಅವರು ಅವನ ÿಂĠ ಲಾßೕýđ ಜನರನುv ಕĈÿþ,

ಅú~ ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 28ಅವರು ಅವನ ಶವವನುv
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ಕುದುĩಗಳħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,Ĩಹೂದದ ಪಟmಣದú~

ಅವನ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಸಮಾñಮಾëದರು.

26
ಆಗ Ĩಹೂದ ಜನĩಲ~ರು ಹðನಾರು ವಷbದವನಾದ

ಉæjೕಯನನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠ ಅಮಚ|òđ

ಬದಲಾá ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 2 ಅರಸನು ತನv óತೃಗಳ

ĖೂĞ Įೕùದ ತರುವಾಯ,ಉæjೕಯನು ಏĪೂೕÇ ಪಟmಣವನುv

ಕémþ, ಅದನುv Ĩಹೂದďc îರುá Įೕùþದನು. 3ಉæjೕಯನು

ಅರಸನಾದಾಗ, ಹðನಾರು ವಷbದವನಾáದುt,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಐವĞrರಡು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ ತಾøಯįಸರುĨďೂಲ|Ĉ,

ಅವĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĈ. 4 ಅವನು ತನv ತಂĠಯಾದ

ಅಮಚ|ನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದನು. 5Ġೕವರದಶbನಗಳú~ ಗ}ÿďಯುಳ�ವನಾದĖಕಯbನ

ðವಸಗಳú~ಅವನುĠೕವರನುv ಹುಡುßದನು.ĨįೂೕವĠೕವರನುv

ಹುಡುಕುವ ðವಸಗಳ ಮémಗೂ, Ġೕವರು ಅವನನುv ಅöವೃðu

ಪëþದರು. 6 ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ôúýmಯರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾë, ಗÇನ đೂೕěಯನೂv, ಯĥvಯ đೂೕěಯನೂv,

ಅĭೂoೕðನ đೂೕěಯನೂv ďಡûõಟುm, ಅĭೂoೕðನ ಮತುr

ôúýmಯರ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಪಟmಣಗಳನುv ಕémþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ

ôúýmಯರħೕĪಯೂ, ಗುಬಾbāನú~ ವಾಸವಾáದt ಅರõಯರ

ħೕĪಯೂ,ħಗೂನ|ರħೕĪಯೂಅವನುಯುದuಮಾëದಾಗ,

Ġೕವರು ಅವòđ ಸಹಾಯ ಮಾëದರು. 8 ಅĹ{ೕನ|ರು

ಉæjೕಯòđ ಕಪwವನುv ďೂಟmರು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಸರು

ಈæómನಪ}Ġೕಶದವĩಗೂಬಹಳವಾáಹõyತು.ಅವನುಬಹಳವಾá

ಬಲಪëþďೂಂëದtನು. 9 ಉæjೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮೂĪ ಬಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ, ತáeನ ಬಾáಲ ಬāಯú~ಯೂ,

ďೂೕęಯ ಮೂĪಯú~ಯೂ ಬುರುಜುಗಳನುv ಕémþದನು. 10

ತáeನ Ġೕಶದú~ಯೂ, ಬಯಲು Ġೕಶದú~ಯೂ ಅವòđ ಬಹು

ಪಶುಗāದtć. ಆ ಅಡûಯú~ ಬುರುಜುಗಳನುv ಕémþ ಅĢೕಕ

ಬಾûಗಳನುv Ğೂೕëþದನು. ಹಾđĨೕ ಪವbತಗಳú~ಯೂ,
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ಕħbúನú~ಯೂಅವòđ ಒಕcúಗರೂ, ದಾ}ŉ ವ|ವಸಾಯದವರೂ

ಇದtರು. ಏďಂದĩ ಅವನು ವ|ವಸಾಯದú~ ಇಷmćಳ�ವನಾáದtನು.

11 ಇದಲ~Ġ Īೕಖಕನಾದ ĨÿೕĨೕಲನ ďೖøಂದಲೂ,

ಅñಪîಯಾದ ಮಾĮೕಯನ ďೖøಂದ ಬĩðರುವ Īಕcದ

ಪ}ಕಾರ, ಗುಂąಗುಂಪಾá ಯುದuďc įೂೕಗುವ ಯುದuûೕರರ

Įೖನ|ć ಉæjೕಯòđ ಇತುr. ಆ Įೖನ|ć ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರú~

ಒಬyನಾದ ಹನನ|ನ ďೖďಳđ ಇತುr. 12 ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~

ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರ Īಕcć 2,600 ಮಂð. 13 ಅವರ

ďೖďಳđ ಅರಸòđ ಸಹಾಯವಾá ಶತು}ûನ ħೕĪ ಬಹಳ

ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಯುದuಮಾಡುವ 3,07,500 ಮಂðಯುಳ�

Įೖನ|ûತುr. 14 ಉæjೕಯನು ಸಮಸr ದಂëನú~ ಅವರ

ò÷ತr ಗುರಾíಗಳನೂv, ಈéಗಳನೂv, üರಸಾ�ಣಗಳನೂv, ಉßcನ

ಕವಚಗಳನೂv, õಲು~ಗಳನೂv, ಕವĝಗಳನೂv þದuಮಾëದನು.

15 ಇದಲ~Ġ ಬಾಣಗಳನೂv, Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನೂv ಎĮಯುವ

ò÷ತr ಬುರುಜುಗಳ ħೕĪಯೂ, ಮಣುqðಬyಗಳ ħೕĪಯೂ

ಇರಲು, ಪ}ûೕಣùಂದಮಾëದಯಂತ}ಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಮಾëþದನು. ಆದtùಂದ ಅವನ įಸರು ಬಹಳ ದೂರದವĩđ

ಪ}þðuಯಾøತು. ಬಹು ಬúಷnನಾಗುವ ಪಯbಂತರ ಅವನು

ಬಹು ಆಶhಯbಕರವಾá ಸಹಾಯ ಪěಯುîrದtನು. 16 ಆದĩ

ಅವನು ಬಲ įೂಂðದħೕĪ ಅವನ ಗವbć ನಾಶďc ನěþತು.

ಅವನು ಧೂಪóೕಠದ ħೕĪ ಧೂಪಸುಡುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüþ ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧ ಮಾëದನು. 17 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ

ಅಜಯbನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪರಾಕ}ಮćಳ�

ಯಾಜಕರಾದ ಎಂಬತುr ಮಂðಯೂ ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನ

ÿಂĠ ಪ}īೕüþ, 18 ಅವನನುv ಎದುùþ, “ಉæjೕಯĢೕ,

ĨįೂೕವĠೕವùđಧೂಪಸುಡುćದುಪ}îýnತರಾದಯಾಜಕರಾದ

ಆĩೂೕನನ ಮಕcāđ Įೕùದುt. òೕನು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರಟು

įೂೕಗು, ಅಪರಾಧಮಾëĠ. ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ
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òನđ ಗೌರವ Ġೂರಕದು,” ಎಂದನು. 19 ಆಗ ಉæjೕಯನು

ďೂೕóþďೂಂಡನು. ಧೂಪವನುv ಸುಡಲು ಅವನ ďೖಯú~ ಧೂಪಾರî

ಇತುr. ಆದĩ ಅವನುಯಾಜಕರħೕĪ ďೂೕಪಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ ಧೂಪóೕಠದ ಬāಯú~

òಂತ ಯಾಜಕರ ಮುಂĠ ಅವನ ಹĝಯú~ ಕುಷnć ಬಂðತು.

20 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದ ಅಜಯbನೂ, ಯಾಜಕĩಲ~ರೂ

ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕëದಾಗ ಅವನ ಹĝಯú~ ಕುಷnć

ಕಂಡುಬಂದದtùಂದ ಅವರು ಅವನನುv üೕಘ}ವಾá ಅú~ಂದ

įೂರಹಾßದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನvನುv ಬಾñþದtùಂದ

ಅವನು ಸ�ತಃ įೂರđ įೂೕಗಲು ತ�ĩಪಟmನು. 21 ಅರಸನಾದ

ಉæjೕಯನು ಮರಣದ ðವಸದವĩಗೂ ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದುt

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದ ಬÿಷcೃತನಾದನು. ಅವನು

ಕುಷnĩೂೕಗದ ò÷ತr ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಮĢಯú~ ವಾಸವಾáದtನು.

ಅವನ ಮಗ ĺೕತಾಮನು ರಾಜಗೃಹಾñಪತ|ವನುv ಮತುr

ಪ}ಜಾಪಾಲĢಯನೂv ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 22ಉæjೕಯನ ಇತರ

ß}Ĩಗಳನುv, ĹದಲĢಯðಂದ ಕěಯವĩđ ಆĹೕಚನ

ಮಗನಾದ ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು ಬĩದನು. 23

ಉæjೕಯನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು.

ಅವನು ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದtùಂದ, ಅವರು ಅವನ ಶವವನುv

ರಾಜಕುಟುಂಬದ ಸ{ಶಾನ ಭೂ÷ಯ ಹîrರದ įೂಲದú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá ಅವನ ಮಗನಾದ

ĺೕತಾಮನು ಅರಸನಾದನು.

27
ĺೕತಾಮನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞ�ದು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು.

ÜĠೂೕಕನಮಗಳಾದĨರೂಷಅವನ ತಾø. 2ಅವನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ಉæjೕಯನಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯಂĞĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸúಲ~. ಆಗ ಜನರು ಇನೂv ďಟmದtನುv

ಮಾಡುತಾr ಇದtರು. 3ಅವನುĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯದħೕúನ
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ಬಾáಲನುv ಕémþ, ಓĤೕÓ đೂೕěಯನುv ಎತrರವಾá ಕémþದನು. 4

ಇದಲ~ĠĨಹೂದ ಪವbತ ಪ}Ġೕಶದú~ ಪಟmಣಗಳನೂv ಕಾಡುಗಳ

ಪ}Ġೕಶದú~ ďೂೕęಗಳನೂv ಬುರುಜುಗಳನೂv ಕémþದನು. 5

ĺೕತಾಮನು ಅĹ{ೕನ|ರ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾë

ಅವನನುv ಜøþದನು. ಆದtùಂದ ಅĹ{ೕòಯರು ಅĠೕ

ವಷbದú~ 3,400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�, 1,600 ħé}¸ ಟË đೂೕñ,

1,350 ħé}¸ ಟË ಜīđೂೕñಯನೂv ಅವòđ ďೂಟmರು.

ಅĹ{ೕòಯರು ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ಯೂ, ಮೂರĢಯ

ವಷbದú~ಯೂ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ ďೂಟmರು. 6 ÿೕđ

ĺೕತಾಮನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ತನv

ಮಾಗbಗಳನುv ಸùಪëþďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ಬಲđೂಂಡನು. 7

ĺೕತಾಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನುಮಾëದಯುದuಗĎ,

ಅವನ ಮಾಗbಗĎ, ಅć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 8ಅವನು ಆಳಲು

ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. 9 ĺೕತಾಮನು ಮೃತನಾá ತನv

óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನ ಶವವನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವನಮಗ ಆಹಾಜನು ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾದನು.

28
ಆಹಾಜನು ಆಳಲು ಆರಂöþದಾಗ ಇಪwತುr ವಷbದವನಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹðನಾರು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ ಅವನು

ತನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ಹಾđ ನěಯĠ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡúಲ~. 2 ಆಹಾಜನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರಮಾಗbದú~ ನěದು, ಆರಾñಸುćದಕಾcá

ಬಾಳನ ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëþದನು. 3

ಇದಲ~Ġ ಆಹಾಜನು ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ಧೂಪವನvóbþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎದುùòಂದ ಓëþõಟm

ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಕರವಾದ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùþ

ಅವನು ತನv ಮಗನĢvೕ ĥಂßಯú~ಯŋವಾá ಅóbþದನು. 4
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ಇದಲ~Ġ ಅವನುċಜಾಸsಳಗಳ ħೕĪಯೂ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ

ಎಲಾ~ ಹþರಾದ ಮರಗಳ ďಳಗೂ ಬúಗಳನೂv ಧೂಪವನೂv

ಅóbþದನು. 5 ಆದtùಂದ ಆಹಾಜನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅರಾ÷ನ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಅವನನುv ಒówþದರು.

ಅರಾಮ|ರು ಅವನನುv įೂěದು, ಅವರú~ ಅĢೕಕರನುv Įĩÿëದು,

ದಮಸcďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಆಹಾಜನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನ ďೖವಶವಾá, ಅವòಂದಲೂ ಕêಣವಾá

Įೂೕತು įೂೕದನು. 6Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟುmõಟmದtùಂದ, ĩಮಲ|ನ ಮಗ ģಕಹನು

ಒಂĠೕ ðವಸĠೂಳđ ಅವರú~ ಲņದ ಇಪwತುr ಸಾûರಮಂðಯನುv

ďೂಂದುಹಾßದನು. ಇವĩಲ~ರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದtರು. 7

ಇದಲ~Ġ ಎಫಾ}øೕಮ|ನಾáರುವ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾದ æß}ಯು

ಅರಸನ ಮಗ ಮಾĮೕಯನನೂv, ಅರಮĢಯ ನಾಯಕನಾದ

ಅæ}ೕಕಾಮನನೂv, ಅರಸòđ ಎರಡĢಯವನಾದ ಎಲಾcನನನೂv

ďೂಂದುಹಾßದನು. 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸįೂೕದರರú~

ಎರಡು ಲņಮಂð þ�ೕಯರನೂv, ąತ}ąî}ಯರನೂv Įĩಯಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವùಂದ ಬಹು ďೂı�ಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾಯbďc ಬಂದರು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}ವಾð ಒಬyನು ಅú~ ಇದtನು. ಅವನ įಸರು ಓĠೕದನು. ಅವನು

ಸಮಾಯbďc ಬಂದ Įೖನ|ďcದುರಾá įೂರಟುįೂೕá ಅವùđ,

“òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡದtùಂದ, Ġೕವರು ಅವರನುv òಮ{ ďೖಯú~

ಒówþದಾtĩ. òೕćಆಕಾಶďc ಮುಟುmವಉಗ}Ğøಂದಅವರನುv

ďೂಂದುಹಾßðtೕù. 10ಈಗòಮđದಾಸರೂ, ದಾþಯರೂಆáರುವ

ಹಾđ Ĩಹೂದದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮಕcಳನುv òಮ{

ವಶಮಾಡĥೕďಂದು ಇðtೕù. ಆದĩ òಮ{ú~Ĩೕ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧಗĈ ಇಲ~Ļೕ? 11

ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಮಾತು ďೕā òಮ{ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~

òೕć Įĩಯಾá Ğđದುďೂಂಡ Įĩಯವರನುv õಟುmõëù.
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ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು òಮ{ ħೕĪ

ಇರುćದು,” ಎಂದನು. 12ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮ|ರú~ ಮುಖಂಡರಾáದt

Ĩįೂೕಹಾನಾನನ ಮಗ ಅಜಯbನೂ, ħýĪ~ೕĹೕತನ

ಮಗ ĥĩಕ|ನೂ, ಶಲೂ~ಮನ ಮಗ ÿæcೕಯನೂ, ಹĠ~ೖಯನ

ಮಗ ಅಮಾಸನೂ ಯುದuðಂದ ಬಂದವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt 13 ಅವùđ, “òೕć Įĩಯವರನುv ಇú~đ ತರĥೕëù.

ಏďಂದĩ ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧ

ಮಾëĠtೕī. òೕć ನಮ{ ಪಾಪಗಳನೂv, ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳನೂv

įähಸĥೕďಂððtೕù. òಶhಯವಾáನಮ{ಅಪರಾಧćĠೂಡoದಾáĠ.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć

ಉಂÝøತು,” ಎಂದರು. 14ಆಗ Įೖನ|ದವರು Įĩಯವರನೂv,

ďೂı�ಯನೂv ಪ}ಧಾನರಮುಂĠಯೂ, ಸಮಸr ಕೂಟದಮುಂĠಯೂ

õಟುmõಟmರು. 15ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮ|ರú~ ಮುಖಂಡರಾáದtವರು

ಎದುt Įĩಯವರನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅವರú~ ĥತrĪಯಾದವùđ

ďೂı�ಯ ವಸ�ಗಳನುv ಉëþ Ğೂëþ, ಅವùđ ďರಗಳನುv ďೂಟುm

ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ďೂಟುm, ಅವರ ತĪಗāđ

ಎĝqಯನುv ಹäh, ಅವರú~ ಇರುವ ಬಲÿೕನರನುv ಕĞrಗಳħೕĪ

ಏùþ, Ĩùďೂೕīಂಬ ಖಜೂbರದ ಪಟmಣďc ಅವರ ಸįೂೕದರರ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಸಮಾಯbďc

ÿಂðರುáದರು. 16 ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರ ಬāđ ಕĈÿþ ಸಹಾಯĥೕëďೂಂಡನು.

17 ಏďಂದĩ ಎĠೂೕಮ|ರು îರುáಬಂದು Ĩಹೂದದವರನುv

ಸಂಹùþ, ďಲವರನುv Įĩಯಾá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

18 ಇದಲ~Ġ ôúýmಯರು ತáeನ Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

Ĩಹೂದದ ದŉಣ ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ನುáe, ĥೕÇ ĭħÖ,

ಅಯಾ|ĪೂೕË, đĠೕĩೂೕÇ, Įೂೕďೂೕ ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv,

îಮಾv ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv, áĹjೕ ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ಅú~ ವಾಸವಾáದtರು. 19 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ಆಹಾಜನ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದ| ಪಾ}ಂತ|ವನುv
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ತáeþದರು. ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩಹೂದ|ರನುv ಅಧಮbďc

ಪ}Ĕೂೕðþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮಹಾ Ġೂ}ೕಹ ಮಾëದನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅತ|ಂತ ಅಪನಂõಗಸrನಾáದtನು. 20ಆಗ

ಅþ�ೕùಯದಅರಸ îಗ~îwĪಸರನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವòđ

Ģರವಾಗುćದďc ಬದಲಾá ಬಾġಪëþದನು. 21 ಆಹಾಜನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯðಂದಲೂ, ಅರಮĢøಂದಲೂ,

ಪ}ಧಾನùಂದಲೂ ಆþrಯ ಒಂದು ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòđ ಕಾíďಯಾá ďೂಟmನು, ಆದರೂ ಅವನು

ಆಹಾಜòđ ಸಹಾಯ ಮಾಡúಲ~. 22 ಇದಲ~Ġ ಈ ಅರಸನಾದ

ಆಹಾಜನು ತನv ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ ಇನೂv ಅñಕವಾáĨįೂೕವ

Ġೕವùđಅಪನಂõಗಸrನಾದನು. 23ďೂĢđಆಹಾಜನು, “ಅರಾ÷ನ

ಅರಸರ ĠೕವರುಗĈ ಅವùđ ಸಹಾಯ ďೂಟmದtùಂದ, ಅć

ನನđ ಸಹ ಸಹಾಯ ďೂಡುವ ಹಾđ ನಾನು ಅćಗāđ ಬúಯನುv

ಅóbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡು ತನvನುv Įೂೕúþದ ದಮಸcದವರ

Ġೕವರುಗāđ ಬúಗಳನುv ಅóbþದನು. ಆದĩ ಆ ĠೕವರುಗĈ

ಅವನನೂv, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv õೕĈವಂĞ ಮಾëದć.

24 ಇದಲ~Ġ ಆಹಾಜನು Ġೕವರ ಮĢಯ ಸಲಕರĝಗಳನುv

ಕೂëþ, Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸಾಮá}ಗಳನುv ಚೂರುಚೂರು ಮಾë

ಕತrùþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähõಟುm,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಸr ಮೂĪಗಳú~ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು.

25 Ĩಹೂದದ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳú~ ಅನ| Ġೕವರುಗāđ

ಧೂಪ ಸುಡುćದďc ಎತrರ ಸsಳಗಳನುv ಕémþ, ತನv óತೃಗಳ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂೕಪವĢvõyþದನು. 26ಅವನ

ಆā�ďಯú~ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನ ಸಕಲ ಮಾಗbಗĎ,

ĹದಲĢಯćಗĎ, ಕěಯćಗĎ Ĩಹೂದದ ಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 27

ಆಹಾಜನು ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāಯú~ Įೕùದನು. ಆದĩ

ಅವನನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಸಮಾñಯ ಸsಳದú~ ಹೂíಡĠ
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ĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅವನಮಗ ÿæcೕಯನು ಅರಸನಾದನು.

29
ÿæcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇಪwĞೂrಂಬತುr ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

ತಾøಯįಸರು ಅõೕಯಾ. ಅವĈĖಕಯbನಮಗಳಾáದtĈ.

2 ಅವನು ತನv ತಂĠ ದಾûೕದನು ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾëದನು. 3 ÿæcೕಯನು

ತನv ಆā�ďಯĹದಲĢಯ ವಷbದĹದಲĢಯ îಂಗಳú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩದು, ಅćಗಳನುv

ಭದ}ಪëþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು ಯಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ಕĩಕĈÿþ, ಅವರನುvċವbðßcನ ಅಂಗಣದú~

ಕೂëþďೂಂಡು, ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5 “Īೕûಯĩೕ,

ನನv ಮಾತನುv ďೕāù. òೕć òಮ{ನುv ಪ}îĭn ಮಾëďೂಂಡು,

òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭnಮಾë, ಅದರ ħೖúđಯನುv ಪùಶುದu ಸಾsನðಂದ

Ğđದುಹಾßù. 6ಏďಂದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅಪನಂõಗಸrರಾá,

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ďಟmದtನುv ಮಾë,

ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

òವಾಸ ಸಾsನದ ಕěøಂದ ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþ, ತಮ{

ĥನುvಗಳನುv Ğೂೕùþದಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ದಾ�ರಾಂಗಳದ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುäh, ðೕಪಗಳನುv ಆùþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ

ಪùಶುದu ಸಾsನದú~ ಧೂಪವನುv ಸುಡĠ, ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸĠ

įೂೕದರು. 8ಆದtùಂದĨಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ

ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅćಗಳನುv

ಭಯöೕîಗೂ, ಅಪಹಾಸ|ಗāಗೂ ಆಸwದ ಮಾëದಾtĩ. ಇದďc

òೕīೕ ಸಾŉಗĈ. 9 ಇದďೂcೕಸcರ ನಮ{ óತೃಗĈ ಖಡeðಂದ

õðtದಾtĩ. ನಮ{ ąತ} ąî}ಯರೂ, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ

Įĩಯú~ದಾtĩ. 10 ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗುವ ಹಾđ, ನಾನು



ċವbಕಾಲವೃತಾrಂತ ð�îೕಯ ಭಾಗ 1174

ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡಲುಮನಸು�ಳ�ವನಾáĠtೕĢ.

11 ನನv ಮಕcıೕ, ಉದಾþೕನರಾáರĥೕëù. ಏďಂದĩ ತಮ{

ಸಮು{ಖದú~ òಲು~ćದಕೂc, ತಮ{ನುv Įೕûಸುćದಕೂc, ತಮđ

Įೕವಕರಾáರುćದಕೂc, ತಮđ ಧೂಪವನುv ಸುಡುćದಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದನು.

12ಆಗ Īೕûಯರು Įೕīಗಾá ಮುಂĠ ಬಂದರು: ďೂಹಾತ|ರú~

ಅಮಾĮೖಯನ ಮಗ ಮಹÇ, ಅಜಯbನ ಮಗĺೕĨೕÓ,

ħರಾùೕಯರú~ ಅõtೕಯನ ಮಗ ßೕÖ, ĨಹĪ~Īೕಲನ

ಮಗ ಅಜಯb, đೕĭೂೕbನ|ರú~ æಮ{ನ ಮಗ ĺೕವಾಹ,

ĺೕವಾಹನ ಮಗ ಏĠË, 13 ಎúೕÜಫಾನ|ರú~ ü÷}ೕ,

ĨÿೕĨೕÓ, ಆಸಾಫ|ರú~ Ėಕಯb, ಮತrನ|, 14įೕಮಾನ|ರú~

ĨÿೕĨೕÓ, ü÷{; Ĩದುತೂನ|ರú~ Ĭಮಾಯ ಹಾಗೂ

ಉæjೕĨೕÓ. 15 ಇವರು ಅರಸನ ಆ��ಾಧಾರಕರಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅನುಸùþ, ತಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಕೂëþ,

ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ಮಾëďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಶುäಮಾಡಲು ಬಂದರು. 16 ಯಾಜಕರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯವನುv ಶುðuಮಾಡಲು ಅದರ ಒಳಭಾಗವನುv ಪ}īೕüþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದú~ ಕಂಡ ħೖúđಯನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ ತಂದರು. ಆಗ Īೕûಯರು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�ದú~ ಹಾಕಲು įೂರđ

ಒಯtರು. 17 ಅವರು ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ

ðವಸದú~ ಪ}îĭn ಮಾಡಲು ಆರಂöþ, ಆ îಂಗಳ ಎಂಟĢಯ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದಾ�ರಾಂಗಳದವĩಗೂ ಬಂದರು.

ÿೕđĨೕ ಎಂಟು ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಪ}îĭnಮಾë, ಅದನುv ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ಹðನಾರĢಯ

ðವಸದú~ ಮುáþದರು. 18ಆಗ ಅವರು ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವĢvಲಾ~,

ದಹನಬúóೕಠವನೂv, Ģೖīೕದ| ĩೂémಗಳòvಡತಕc ħೕಜನುv,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಶುðuಮಾëĠć. 19 ಇದಲ~Ġ
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ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಆāದಾಗ, ĠೕವĠೂ}ೕÿಯಾá õಸಾëದ

ಎಲಾ~ ಸಲಕರĝಗಳನುv ąನಃ ತಂದು ಪ}îĭn ಮಾëĠć. ಅć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದಮುಂĠ ಇī,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 ಆಗ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಉದಯದú~ ಎದುt, ಪಟmಣದ

ಪ}ಧಾನರನುv ಕೂëþ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು.

21 ಅವರು ರಾಜ|ďೂcೕಸcರč, ಪùಶುದu ಸಾsನďೂcೕಸcರč,

Ĩಹೂದďೂcೕಸcರč Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ಬúಯಾá ಏĈ

įೂೕùಗಳನೂv, ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv, ಏĈ ಕುùಮùಗಳನೂv,

ಏĈ ħೕďಗಳನೂv ತಂದರು. ಆಗ ಅರಸನು ಯಾಜಕರಾದ

ಆĩೂೕನನ ಸಂತಾನದವùđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಅćಗಳನುv ಅóbಸಲು įೕāದನು. 22įೂೕùಗಳನುv ವñþದ

ħೕĪಯಾಜಕರುಅćಗಳರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, óೕಠದħೕĪ

äಮುßþದರು. ಟಗರುಗಳನುv ವñþ ರಕrವನುv äಮುßþದರು.

ಕುùಮùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದħೕĪಅćಗಳನುv

ವñþ, ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಬúóೕಠದħೕĪäಮುßþದರು.

23ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ, ಸĦಯಮುಂĠಯೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರದ

ಬúಗಾá ತಂದ įೂೕತಗಳನುv ಹîrರ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇಟmರು. 24 ಆಗ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಯühತrವಾáಯಾಜಕರು ಅćಗಳನುv

ವñþ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅćಗಳ ರಕrðಂದ ಪಾಪ òವಾರĝ

ಮಾëದರು. ದಹನಬúಯೂ, Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ಬúಯೂ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ ಆಗĥೕďಂದು ಅರಸನು ಆ��ಾóþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತಾಳಗಳನೂv, ûೕĝಗಳನೂv, ßನvùಗಳನೂv ÿëದ

Īೕûಯರನುv ದಾûೕದನೂ, ಅರಸನ ದübಯಾದ ಗಾದನೂ,

ಪ}ವಾðಯಾದ ನಾತಾನನೂ ಇವರ ಆŏಯಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ òú~þದನು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆŏಯು ಅವನ ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ ÿೕđ ಇತುr. 26

Īೕûಯರು ದಾûೕದನ ವಾದ|ಗಳನೂv ಯಾಜಕರು ತುತೂùಗಳನೂv

ÿëದು òಂîದtರು. 27 ÿæcೕಯನು ಬúóೕಠದ ħೕĪ
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ದಹನಬúಯನುv ಅóbಸಲು įೕāದನು. ದಹನಬúಯನುv

ಅóbಸಲು ಆರಂöþದಾಗ ತುತೂùಗāಂದಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ವಾದ|ಗāಂದಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಾಡು ಆರಂಭವಾøತು. 28ಆಗ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಆರಾñþದರು.

ದಹನಬú ಅóbþ îೕùಸುವ ತನಕ ಹಾಡುಗಾರರು ಹಾëದರು.

ತುತೂùಊದುವವರು ಊðದರು. 29ಅವರು ಅóbಸುćದು

îೕùþದಾಗಅರಸನೂ,ಅವನಸಂಗಡಇದtವĩಲ~ರೂĹಣಕಾಲೂù

ಆರಾñþದರು. 30 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನೂ, ಪ}ಧಾನರೂ

ದಾûೕದನ ಮಾತುಗāಂದಲೂ, ಆಸಾಫನ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸĥೕďಂದು Īೕûಯùđ įೕāದರು.

ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷವಾá ಸುrîþ Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು

ಆರಾñþದರು. 31ÿæcೕಯನು ಅವùđಉತrರďೂಟುm, “ಈಗ òೕć

òಮ{ನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îĭn ಮಾëದtùಂದ, ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ} ಅಪbĝಗಳನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದನು. ಆಗ ಸĦಯವರು

ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ}ದ ಅಪbĝಗಳನೂv ಮತುr ಇಷmċವbಕ

ಮನಸು�ಳ�ವರು ದಹನಬúಗಳನೂv ತಂದರು. 32 ಸĦಯು ತಂದ

ದಹನಬúಗಳ ĪಕcīೕĢಂದĩ: ಎಪwತುr įೂೕùಗĈ, ನೂರು

ಟಗರುಗĈ, ಇನೂvರು ಕುùಮùಗĈ. ಇīಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಅóbþದ ದಹನಬúಗಳಾáದtć. 33ಪ}îĭn ಮಾಡಲಾದćಗĈ

ಆರುನೂರು įೂೕùಗĎಮೂರು ಸಾûರ ಕುùಗĎħೕďಗĎ

ಇದtć. 34ಆದĩಯಾಜಕರು ಸ�ಲw ಜನರಾáದುt, ದಹನಬúಗಳĢvಲಾ~

ಸುúಯಲಾರĠ ಇದುtದùಂದ, ďಲಸć îೕರುವವĩಗೂ, ÷ಕc

ಯಾಜಕರು ತಮ{ನುv ಪùಶುದuಮಾëďೂĈ�ವವĩಗೂ Īೕûಯರಾದ

ಅವರ ಸįೂೕದರರು ಅವùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುîrದtರು.

ಏďಂದĩಯಾಜಕùáಂತ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu ಮಾëďೂĈ�ćದರú~

Īೕûಯರು ಯಥಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರಾáದtರು. 35 ಇದಲ~Ġ

ದಹನಬúಗĎ, ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳ ďೂಬೂy, ದಹನಬúđ

ĥೕಕಾದ ಪಾನದ ಅಪbĝಗĎ ಬಹಳವಾáದtć. ÿೕđ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯು þದuವಾøತು. 36 ಆಗ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv þದuಮಾëದtùಂದ ÿæcೕಯನೂ, ಜನĩಲ~ರೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಈ ಕಾಯbć ತ�ĩಯಾá ನěøತು.

30
ಆಗ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಬರುವಂĞ ÿæcೕಯನು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ

Ĩಹೂದಕೂc įೕā ಕĈÿþ ಎಫಾ}øೕಮ|ùಗೂಮನĮ�ಯವùಗೂ

ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದನು. 2ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಅರಸನೂ ಅವನ

ಪ}ಧಾನರೂ ಸಮಸr ಸĦಯೂ ಎರಡĢಯ îಂಗಳú~ ಪಸcವನುv

ಆಚùಸಲು îೕಮಾbòþďೂಂಡರು. 3ಯಾಜಕರು ತಮ{ನುv ತಕc

ಹಾđ ಪ}îĭn ಮಾëďೂಂëರúಲ~. ಜನರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇನೂv ಕೂëರúಲ~ವಾದುದùಂದ ಆ ಕಾಲದú~ ಪಸcಹಬyವನುv

ಆಚùಸಲಾರĠ ಇದtರು. 4 ಈ ಕಾಯbć ಅರಸòಗೂ ಸಮಸr

ಜನùಗೂ ಸwಷmವಾøತು. 5ಆದtùಂದ ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđಪಸcವನುv ಆಚùಸಲು

ಬರĥೕďಂದು ĥೕĭbಬĹದಲುđೂಂಡು ದಾòನವĩಗೂ ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಕೂá ಸಾರಲು òಣbøþದರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಬಹುಕಾಲðಂದ ಪಸcವನುv

ಆಚùþರúಲ~. 6ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಓಟಗಾರರು ಅರಸನ ďೖøಂದಲೂ

ಅವನ ಪ}ಧಾನರ ďೖøಂದಲೂ ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅರಸನ

ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರ ಸಮಸr ಇಸಾ}ĨೕÓಮತುr Ĩಹೂದ Ġೕಶಗāđ

įೂೕá, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáù. ಆಗ ಅವರು

ಅþ�ೕùಯದಅರಸರ ďೖđ ತówþďೂಂಡ òಮ{ ಉāದವರ ಕěđ

îರುಗುವರು. 7òಮ{ ತಂĠಗĎ ಸįೂೕದರರೂ ನěದಂĞ òೕč

ನěಯĥೕëù. ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕÿಗಳಾದದùಂದ ಆತನು ಅವರನುv

ನಾಶನďc ಒówþದನು. ಅದďc òೕīೕ ಸಾŉಗĈ. 8ಆದtùಂದ òಮ{

óತೃಗಳ ಹಾđ òಮ{ನುv ಕêಣಪëþďೂಳ�ĥೕëù. Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಅñೕನರಾá ಅವರುಯುಗಯುಗಕೂc ಪ}îĭn ಮಾëದ

ಪùಶುದu ಸಾsನದú~ ಪ}īೕüþದ òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûþù. ಆಗ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv õಟುm òಮ{

ಕěđ îರುಗುವರು. 9 òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುá ಈ

Ġೕಶďc ಬರುವಂĞ ತಮ{ನುv Įĩಯಾá ಒಯtವರ ಸಮು{ಖದú~

ಅನುಕಂಪವನುv įೂಂದುವರು. ಏďಂದĩ òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯೂ ಅನುಕಂಪčಉಳ�ವರಾáದಾtĩ.

òೕć ಅವರ ಕěđ îರುáದĩ, ಅವರು òಮ{ ಕěøಂದ ತಮ{

ಮುಖವನುv îರುáಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 10ÿೕđĨೕ

ಓಟಗಾರರು ಎಫಾ}øೕಮನ, ಮನĮ�ಯ Ġೕಶದú~ ĖಬುಲೂË

ಪಯbಂತರ ಸಂಚùþ, ಪಟmಣ ಪಟmಣವನುv ಹಾದುįೂೕದರು.

ಆದĩ ಜನರು ಇವರನುv Ģೂೕë ನಕುc đೕú ಮಾëದರು. 11

ಆದರೂ ಆĬೕÒ, ಮನĮ�, ĖಬುಲೂË, ಇವರú~ ďಲವರು

ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 12ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದ ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರ

ಆŏಯನುv ďೖđೂಳ�ಲು ಅವùđ ಒಂĠೕ ಹೃದಯವನುv ďೂಡಲು

Ġೕವರ ďೖ Ĩಹೂದದವರ ħೕĪ ಇತುr. 13 ಎರಡĢಯ

îಂಗಳú~ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡುಮಹಾ Ġೂಡo

ಸಮೂಹವಾøತು. 14ಆಗಅವರು ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಬúóೕಠಗಳನುv ಮತುr ಧೂಪóೕಠಗಳನುv Ğđದುಹಾßದರು. ಆ

ಧೂಪóೕಠಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ßĠೂ}ೕËಹಳ�ದú~

ಹಾßದರು. 15 ಎರಡĢಯ îಂಗಳ ಹðನಾಲcĢಯ ðವಸದú~

ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþದರು. ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ

ನಾäďಪಟುm ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ಮಾëďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ ದಹನಬúಗಳನುv ತಂದರು. 16ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ĹೕĬಯ òಯಮದ ಹಾđ ತಮ{

ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳದú~ òಂತು, ಯಾಜಕರು,

Īೕûಯರ ďೖøಂದ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು äಮುßþದರು. 17
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ಜನರú~ ಅĢೕಕರು ಅಪùಶುದuರಾáದtರು. ಆದtùಂದ Īೕûಯರು

ಅಶುದuರಾದ ಎಲ~ರ ò÷ತr ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}îĭn ಮಾಡುವ ಹಾđ ಪಸcದ ಬúಗಳನುv ವñಸುćದďc ಇದtರು.

18 ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ�, ಇಸಾ�ಕಾÒ, ĖಬುಲೂË ಇವರú~

ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಶುದuಮಾëďೂಳ�Ġ ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದu ùೕîøಂದ ಪಸcದ Ħೂೕಜನವನುv ಮಾëದರು. ಆದĩ

ÿæcೕಯನು ಅವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþ, “ಯಾವನಾದರೂ ಪùಶುದu

ಸಾsನದ ಶುðuಯ ಪ}ಕಾರ ಶುäಯಾಗĠ ಇದtರೂ, 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ òಮ{ನುv ಹುಡುಕĥೕďಂದು

ಮನಸು� ಮಾಡುವವùđಲ~ ņħಯನುv ಅನುಗ}ÿþù,” ಎಂದು

û��ಾಪĢ ಮಾëದನು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿæcೕಯನ

ಮಾತನುv ďೕā, ಜನರನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು. 21 ಆದtùಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ

ಹಬyವನುv ಏĈ ðವಸ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಆಚùþದರು. Īೕûಯರೂ

ಯಾಜಕರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತವಾದಮಹಾ ಶಬtದ

ವಾದ|ಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾë ಪ}îðನčĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. 22 ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಕಾಯbಗಳú~ ಒı�ಯ îĈವāďಯನುv įೂಂðದt ಸಮಸr

ĪೕûಯĩೂಡĢ ಉĞrೕಜನದಮಾತುಗāಂದ ಮಾತನಾëದನು.

ಅವರು ಹಬyವನುv ಏĈ ðನಗಳವĩಗೂ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನುv

ಅóbಸುತಾr, ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುತಾr, ಔತಣಮಾë ಆಚùþದರು. 23ಅಲ~Ġ ಕೂಟīಲಾ~ ಇನೂv

ಏĈ ðವಸಗಳ ಕಾಲ ಹಬyವನುv ಆಚùಸĥೕďಂದು îಮಾbòþ

ಇನೂv ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಬyವನುv

ಆಚùþದರು. 24 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಸĦđ

1,000 įೂೕùಗಳನೂv 7,000 ಕುùಗಳನೂv ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ

ಪ}ಧಾನರು ಕೂಟďc 1,000 įೂೕùಗಳನೂv 10,000 ಕುùಗಳನೂv

ďೂಟmರು. ಯಾಜಕರú~ ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಪ}îĭn ಮಾëďೂಂಡರು.

25Ĩಹೂದದ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,
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ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ಬಂದ ಸಮಸr ಜನರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶðಂದ

ಬಂದ ಪರĠೕüಗĎ, Ĩಹೂದದú~ ವಾಸವಾáರುವವರೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 26 ÿೕđĨೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝáತುr. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ

ಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನ ಕಾಲðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅಂಥಾ

ಆಚರĝಯು ನěðರúಲ~. 27 ಆಗ ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ

ಎದುt ಜನರನುv ಆüೕವbðþದರು. Ġೕವರು ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāದರು. ಅವರಪಾ}ಥbĢಯುĠೕವರಪùಶುದu òವಾಸ ಸಾsನವಾದ

ಪರĪೂೕಕďc ತಲುóತು.

31
ಇದಾದನಂತರ ಅú~ ಇರುವವರಾದ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗāđ įೂರಟುįೂೕá, ûಗ}ಹಗಳನುv

ಮುùದು, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದು, ಸಮಸr Ĩಹೂದ,

ĥನಾ|÷ೕË, ಎಫಾ}øೕÐ, ಮನĮ� Ġೕಶಗಳú~ ಯಾćದನೂv

ಉāಸúಲ~, ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನುv ಮತುr ಬúóೕಠಗಳನುv

ďಡûಹಾßದರು. ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{

ಆþrಪಾþrøರುವ ಪಟmಣಗāđ îರುá įೂೕದರು. 2ÿæcೕಯನು

ಅವನವನ Įೕīಯಪ}ಕಾರಯಾಜಕರ, Īೕûಯರ ಸರîಗಳನುv

Ģೕ÷þದನು. ದಹನಬúಗಳನೂv ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv

ಅóbಸುćದಕೂc, Įೕûಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಾıಯದ

ಬಾáಲುಗಳú~ Įೂrೕತ} ಮಾಡುćದಕೂc, ďೂಂಡಾಡುćದಕೂc

ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv Ģೕ÷þದನು. 3ಅವನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩದ ಪ}ಕಾರಉದಯಕಾಲದ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč ûಶಾ}ಂîಯ ðನಗಳú~ಯೂ

ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ Ģೕ÷þದ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ĥೕಕಾದ

ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč ಅರಸನ ಆþrøಂದĪೕ ಅವನ

ಭಾಗವನುv Ģೕ÷þದನು. 4ಯಾಜಕರೂ ĪೕûಯರೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆಸಕrರಾáರುćದಕಾcá ಅವùđ ತಕc

ಭಾಗವನುv ďೂಡĥೕďಂದುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಜನùđ ಅವನು

ಆ��ಾóþದನು. 5ಈ ಆŏ įೂರđ ಬಂದಾಗĪೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು
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ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, Ėೕನು, įೂಲಗಳ ಹುಟುmವā, ಇćಗಳ

ĹದಲĢಯ ಪಾಲನುv ಬಹಳವಾá ಒಳđ ತಂದರು. ಹಾđĨೕ

ಸಮಸr ವಸುrಗಳú~ ದಶಮಾಂಶದ ಪಾಲನುv ಬಹಳವಾá ತಂದರು. 6

ಇದಲ~ĠĨಹೂದ ಪಟmಣಗಳú~ òವಾಸವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

Ĩಹೂದ|ರು ದನಗಳú~ಯೂ ಕುùಗಳú~ಯೂ ದಶಮಾಂಶ

ತಂದರು. ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದu ಮಾëದ

ಪùಶುದu ವಸುrಗಳú~ ದಶಮಾಂಶದ ಪಾಲು ತಂದು, ರಾüರಾüಯಾá

ಇಟmರು. 7 ಮೂರĢಯ îಂಗಳú~ ರಾü ಮಾಡುćದನುv

ಆರಂöþ, ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ îೕùþದರು. 8 ÿæcೕಯನೂ

ಪ}ಧಾನರೂ ಬಂದು ರಾüಗಳನುv Ģೂೕëದಾಗ, ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನೂv ಸುrîþದರು, ಅವರ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv

ಆüೕವbðþದರು. 9 ಆಗ ÿæcೕಯನು ರಾüಗಳನುv ಕುùತು

ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ûÜùþದನು. 10 ÜĠೂೕ¸

ಸಂತಾನದ ಮುಖ|ಯಾಜಕ ಅಜಯbನು, “ಜನರು Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá ಪ}Ğ|ೕßಸತಕcದtನುv ಅವರ

ಆಲಯďc ತಂದಂðòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಪ}Ėđ

ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĩ. ನಾćಉಂಡು ತೃಪrರಾá, ಇನೂv

ಇಷುm Ġೂಡo ರಾüಯನುv ಉāþďೂಂëರುĞrೕī,” ಎಂದನು. 11

ಬāಕ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಠëಗಳನುv

þದuಮಾಡಲು ಆ��ಾóþದನು. 12 ಅć þದuವಾದ ħೕĪ

ಜನರು ಕಾíďಗಳನುv ತಮ{ ಆದಾಯದದಶಮಾಂಶವನುv ಹಾಗು

Ġೕವùđ ಮುಡುಪಾá ಇémದtನುv òವbಂಚĢøಂದ ತಂದು,

ಅćಗಳú~ ಹಾಕುîrದtರು. ಈ ಎಲಾ~ ಉಗಾ}ಣಗಳħೕú�Üರĝಯú~

Īೕûಯನಾದ ďೂೕನನ|ನು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು. ಅವನ ತಮ{

ü÷{ಯು ð�îೕಯ ಸಾsನದವನಾáದtನು. 13 ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನು Ģೕ÷þದ ಪ}ಕಾರ,ĨÿೕĨೕÓ, ಅಜಜ|, ನಹÇ,

ಅಸಾĨೕÓ, ĨùೕĹೕÇ, ĺೕಜಾಬಾÉ, ಎúೕĨೕÓ,

ಇಸ{ಕ|, ಮಹÇ, ĥನಾಯ, ಇವರು ďೂೕನನ|ನ ಸįೂೕದರನಾದ

ü÷{ಯ ďೖďಳđ ಆಡāತಗಾರರಾáದtರು. ಅಜಯbನು Ġೕವರ
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ಆಲಯದ ಅñಪîಯಾáದtನು. 14 Īೕûಯನಾáರುವ ಇಮvನ

ಮಗ ďೂೕĩಯು ಎಂಬ ċವbðßcನú~ರುವ ದಾ�ರಪಾಲಕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಾíďಗಳನೂv, ಮಹಾಪùಶುದuವಾದćಗಳನೂv

ಪಾಲು ಹಂಚುćದďc Ġೕವùđ ಉäತಾಥbವಾá ಅóbþದ

ಕಾíďಗಳ ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. 15 ಇವನ ತರುವಾಯ

ಯಾಜಕರ ಪಟmಣಗಳú~ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ನಂõಗþrďøಂದ

ಸರî ಸರîಯಾá ÿùಯರು ßùಯರು ಎಂಬ ವ|ತಾ|ಸಮಾಡĠ

ಪಾಲು ಹಂಚುćದďc ಏĠನನೂ, ÷ನಾ|÷ೕನನೂ, Ĩೕಷೂವನ

Ĭಮಾಯನೂ, ಅಮಯbನೂ, Ĭಕನ|ನೂ ಇದtರು. 16ವಂಶಾವāಯ

ದಾಖĪಯ ಪ}ಕಾರ ಮೂರು ವಷb ಪಾ}ಯ ĹದĪೂeಂಡು

ħೕúರುವ ಗಂಡು ಮಕcĈ įೂರತಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüಸುವವĩಲ~ùđ ಅವರ ďಲಸಗಳú~

ಅವರ ಸರîಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವರ Įೕīđ ಅವರವರ ðನದ

ಭಾಗವನುv ďೂಡುćದಕೂc, 17 ಹಾđĨೕ ಇಪwತುr ವಷb

ಪಾ}ಯ ĹದĪೂeಂಡು ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪಯ ಪ}ಕಾರ

ಅವರವರ ďಲಸಗಳú~ಯೂ, ಅವರವರ ಸರîಗಳú~ಯೂ

ಇರುವಯಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ ಅವರ ಸಮಸr ಕೂಟದú~

ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪಯ ಪ}ಕಾರ 18ಅವರ įಂಡîಯùಗೂ

äಕcವùಗೂ ąತ}ąî}ಯùಗೂ ಪಾಲು ďೂಡುćದಕೂc ಇದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ಉĠೂ|ೕಗದú~ ತಮ{Ģvೕ ತಾć

ಪùಶುದuđೂāಸುವú~ ನಂõಗಸrರಾáದtರು. 19ಯಾಜಕರú~ ಸಮಸr

ಗಂಡಸùಗೂ, Īೕûಯರú~ úàತರಾದ ಸಮಸrùಗೂ ಪಾಲನುv

ďೂಡುćದďc ತಮ{ ಪಟmಣಗಳ ವಲಯಗಳú~ರುವಯಾಜಕರಾದ

ಆĩೂೕನನ ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪಯ ಪ}ಕಾರ ಮನುಷ|ರು

ಪ}î ಪಟmಣದú~ ಇದtರು. 20 ÿೕđĨೕ ÿæcೕಯನು ಸಮಸr

Ĩಹೂದದú~ ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~

ಉತrಮವಾದದtನೂv, ಸùಯಾದದtನೂv, ಸತ|ವಾದದtನೂv ನěþದನು.

21 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಯú~ಯೂ, ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ಯೂ, Ġೕವರ ಆŏಗಳú~ಯೂ ಅವನು ತನv
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Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ಆರಂöþದ ಸಮಸr ಕಾಯbಗಳನುv ತನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಮಾë, ಅವನು ಅöವೃðu įೂಂðದನು.

32
ÿæcೕಯನು ಇಷುm ನಂõಗþrďøಂದ ಎಲ~ವನೂv

ಮಾëದ ತರುವಾಯ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು

ಬಂದು, Ĩಹೂದದú~ ಪ}īೕüþ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳ

ಬāಯú~ ದಂëāþ, ಅćಗಳನುv ತನಗಾá ಜøಸĥೕďಂದು

ಮುîrđಹಾßದನು. 2 ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದದtನೂv, ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡಲು òಶhøþದtನೂv

ÿæcೕಯನು ಕಂಡಾಗ, 3 ಅವನು ಪಟmಣದ įೂರáರುವ

òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ಮುähಸುćದďc ತನv ಪ}ಧಾನರ ಮತುr ತನv

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ ಸಂಗಡĺೕäþďೂಂಡನು. ಅವರು ಅವòđ

ಸಹಾಯ ďೂಟmರು. 4ಆದtùಂದ ಅĢೕಕ ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು,

“òೕರು ಬುđeಗಳನೂv, Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ ಹùಯುವ ಹಳ�ವನೂv

ಮುähõಟುm, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಬಂದು ಬಹಳ òೕರು

ĠೂರßþďೂĈ�ćದು ಏď?” ಎಂದರು. 5 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ತನvನುv ಬಲಪëþďೂಂಡು, õದುtįೂೕáದt đೂೕěಯĢvಲಾ~

ಕémþ, đೂೕąರಗಳ ಪಯbಂತರ ಅದನುv ಎತrರಮಾë, ಅದರ

įೂರಭಾಗದú~ ಮĞೂrಂದು đೂೕěಯನುv ಕémþ, ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ರುವ ÷Īೂ~ೕವನುv ದುರþr ಮಾë ಈéಗಳನೂv,

ಗುರಾíಗಳನೂv ಬಹಳವಾáಮಾëþದನು. 6ಜನರħೕĪಯುದuದ

Įೖನ|ಗಳ ಅñಪîಗಳನುv ಇùþ, ಪಟmಣದ ಬಾáಲ õೕðಯú~ ತನv

ಬāđ ಅವರನುv ಕೂëþďೂಂಡು, ಈ ಮಾತುಗāಂದ ಅವರನುv

ķ}ೕತಾ�ÿþದರು: 7 “ಬಲđೂā�ù, ġೖಯbವಾáù, ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ò÷ತrč, ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëರುವಮಹಾ ಗುಂóನ

ò÷ತrč ಭಯಪಡĥೕëù, òರಾಶರಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇರುವವùáಂತ ÷áಲಾದದುt ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠ. 8

ನಮಗಾದĩೂೕ ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕೂc, ನಮ{ ಯುದuಗಳನುv

ನëಸುćದಕೂc ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ

ಇದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆದtùಂದ ಜನರು Ĩಹೂದದ
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ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಮಾತುಗಳú~ ಭರವĮಯುಳ�ವರಾದರು.

9 ಇದರ ತರುವಾಯ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಕೂëರುವ ಅವನ ಸಮಸr ಬಲč ಲಾßೕಷನುv

ಮುîrđ ಹಾßದಾಗ, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಬāಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸr

Ĩಹೂದದವರ ಬāಗೂ ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. 10

“ಅþ�ೕùಯದಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: òೕć

ಯಾćದರħೕĪ ಭರವĮøಟುm ಮುîrđđ ಗುùಯಾಗúರುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāðರುûù? 11 ‘ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ ನಮ{ನುv

õëಸುವರು,’ ಎಂದು ÿæcೕಯನು įೕā, òಮ{ನುv ಹþīಮತುr

ದಾಹðಂದ ಸಾøಸುćದďc ಒówþďೂಡಲು ģ}ೕĩೕóಸುತಾrನಲ~īೕ?

12ಈÿæcೕಯನು ಅವನċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ಬúóೕಠಗಳನೂv

Ğđದುಹಾß Ĩಹೂದ|ùđ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ,

‘òೕć ಒಂĠೕ ಬúóೕಠದ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಅದರ ħೕĪ

ಧೂಪವನvóbಸĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದಾtನಲ~īೕ? 13 “ನಾನೂ, ನನv

óತೃಗĈ Ġೕಶಗಳ ಜನùđಮಾëದtನುv òೕć îāಯúಲ~Ļೕ?

ಆ Ġೕಶಗಳ ಜನಾಂಗಗಳ ĠೕವರುಗĈ ಆ Ġೕಶಗಳನುv ನನv

ďೖĺಳáಂದ įೕಗಾದರೂ õëಸಲು ಸಾಮಥ|bûĞೂrೕ? 14ನನv

óತೃಗĈ òಮೂbಲಮಾëದ ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~

ನನv ďೖøಂದ ತನv ಜನರನುv õëಸಲು ಸಾಮಥ|bćಳ�ದುt

ಯಾćದು? ಹಾಗಾದĩ òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ ಕಾಪಾಡುವĢೂೕ? 15ಆದtùಂದÿæcೕಯನುòಮ{ನುv ವಂäþ

òಮ{ನುv ದಾùತówಸಲು õಡĥೕëù. ಅವನಮಾತು ನಂಬĥೕëù.

ನನv ďೖĺಳáಂದಲೂ, ನನv óತೃಗಳ ďೖĺಳáಂದಲೂ ತಮ{

ಜನರನುv õëಸಲು ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ರಾಜ|ಗಳ Ġೕವರುಗಳú~

ಸಾಮಥ|bćಳ� Ġೕವರು ಒಂದೂ ಇಲ~. ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv

õëಸಲು òಮ{ Ġೕವರು ಎಷmರವನು? ಅನುvತಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 16ÿೕđ ಅವನ Įೕವಕರು ಇನೂv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅವರ Įೕವಕನಾದ ÿæcೕಯòđ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ಮಾತನಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðಸುćದಕೂc,

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದನು.

ಅದರú~, “ಇತರ Ġೕಶಗಳ ಜನಾಂಗಗಳ ĠೕವರುಗĈ, ತಮ{

ಜನರನುv ನನv ďೖĺಳáಂದ įೕđ õëಸúಲ~Ļೕ, ಹಾđĨೕ

ÿæcೕಯನ Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ನನv ďೖĺಳáಂದ õëಸನು,”

ಎಂದು ಬĩðತುr. 18 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪಟmಣವನುv ÿëಯುವ

ಹಾđ đೂೕěಯħೕĪ ಇರುವĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಜನರನುv

ಭಯಪëಸುćದಕೂc, Ĩಹೂದ|ರ ಭಾĭಯಾದ ÿõ}ಯದú~

Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಅವರನುv ಕೂáದರು. 19ಮನುಷ|ರ ďೖďಲಸವಾದ

ಭೂ÷ಯಜನರ Ġೕವರುಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾëದ ಹಾđ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾëದರು. 20

ಇದರ ò÷ತr ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನೂ, ಆĹೕಚನಮಗನಾದ

ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಪರĪೂೕಕďc

ಕೂáದರು. 21 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

ಕĈÿþದರು. ಅವನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ದಂëನú~ರುವ

ಸಮಸr ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನೂv, ನಾಯಕರನೂv, ಅñಪîಗಳನೂv

òಮೂbಲಮಾëದನು. ÿೕđ ಇವನು ನಾäďøಂದ ತನv Ġೕಶďc

ÿಂðರುáದನು. ಅವನು ತನv Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}īೕüþದಾಗ,

ಅವನ įೂęmಯú~ ಹುémದವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ

ďೂಂದುಹಾßದರು. 22ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿæcೕಯನನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳನೂv, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನ ďೖĺಳáಂದಲೂ, ಸಮಸrರ ďೖĺಳáಂದಲೂ

ರŉþ, ಸಮಸr ಕěøಂದ ಅವರನುv ನěþದರು. 23 ಅĢೕಕರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಪbĝಗಳನೂv,

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ ಕಾíďಗಳನೂv ತಂದರು.

ಅಂðòಂದ ಅವನು ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠಉನvತವಾáದtನು.

24ಆðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದಮರÞವĮsಯú~ದtನು.
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ಆಗ ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸಲು, Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ಅವòđ ಒಂದು ಅದುzತವಾದ ಗುರುತನುv

ďೂಟmರು. 25 ಆದĩ ÿæcೕಯನು ತನđ ಆದ ಉಪಕಾರďc

ತಕcಂĞ ನěಯĠ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

ಅಹಂಕಾರðಂದ ತುಂõತುr. ಆದtùಂದ ಅವನ ħೕĪಯೂ,

Ĩಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ರೌದ} ಉಂÝøತು. 26ಅನಂತರ ÿæcೕಯನೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗĎ ತಮ{ ಹೃದಯದ ಗವbದ ûಷಯದú~ ತಮ{ನುv

ತಾć ತáeþďೂಂಡದtùಂದ, ÿæcೕಯನ ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ರೌದ}ć ಅವರ ħೕĪ ಬರúಲ~. 27 ÿæcೕಯòđ

ಅತ|ñಕವಾದ ಐಶ�ಯbč, ಘನč ಇದುtದùಂದ, ಅವನು

ĥā�đೂೕಸcರč, ಬಂಗಾರďೂcೕಸcರč, ರತvಗāđೂೕಸcರč,

ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗāđೂೕಸcರč, ಗುರಾíಗāđೂೕಸcರč, ಎಲಾ~

ûಧದ ಮĢೂೕಹರವಾದ ಆಭರಣಗāđೂೕಸcರč ತನđ

ಉಗಾ}ಣಗಳನುv ಮಾëþದನು. 28 ಇದಲ~Ġ ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ,

ಎĝq ಇćಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸುćದಕಾcá ಉಗಾ}ಣಗಳನೂv, ಸಕಲ

ûಧವಾದ ಪಶುಗಳ ò÷ತrವಾá ďೂémđಗಳನೂv, ಕುùಮಂĠಯ

ò÷ತrವಾá ಹémಗಳನೂv ಮಾëದನು. 29 ಇದಲ~Ġ ತನđ

ಪಟmಣಗಳನೂv, ದನಕುùಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡುಗಳನೂv ಬಹಳವಾá

ಮಾëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವòđ ಬಹು įÜhá

ಸಂಪತrನುv ďೂಟmರು. 30ಈÿæcೕಯನು áೕįೂೕĢಂಬħೕúನ

ಕಾಲುīಯನುv ಮುähõಟುm, ಅದನುv ದಾûೕದನ ಪಟmಣದú~

ಪühಮ ðßcđ ಕಾಲುīಯಾá ಬರಮಾëದನು. ÿೕđĨೕ

ÿæcೕಯನು ತನv ಸಮಸr ß}Ĩಗಳú~ ವೃðuįೂಂðದನು. 31ಆದĩ

Ġೕಶದú~ ಅದುzತďೂcೕಸcರ ûÜರĝ ಮಾಡಲು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅñಪîಗāಂದ ತನv ಬāđ ಕĈÿಸಲಾದ ರಾಯಭಾùಗಳ

ಕಾಯbದú~ ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ ಇರುವ ಪ}îĺಂದನೂv

îāದುďೂĈ�ವದಕಾcáಯೂ ಪùĬೂೕñಸುćದಕಾcáಯೂ Ġೕವರು

ಅವನನುv ďೖõಟmರು. 32ÿæcೕಯನ ಇತರ ಕಾಯbಗĎಅವನ
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ಭßrಕಾಯbಗĎ ಆĹೕಚನಮಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನ

ದಶbನದ ąಸrಕದú~ ಮತುr Ĩಹೂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಅರಸರ

ಇîಹಾಸಗಳąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 33ÿæcೕಯನು ತನv óತೃಗಳ

ಬāđ Įೕùದನು. ಅವರು ದಾûೕದನಮಕcಳ ಸಮಾñಗಳú~ರುವ

Ĭ}ೕಷnವಾದುದರú~ ಅವನನುv ಹೂāಟmರು. ಅವನ ಮರಣದú~

ಸಮಸrĨಹೂದದವರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎಅವನನುv

ಘನಪëþದರು. ಅವನ ಮಗ ಮನĮ�ಯು ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನಾದನು.

33
ಮನĮ�ಯು ಅರಸನಾದಾಗ ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾáದtನು.

ಅವನು ಐವĞ�ದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು. 2

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮುಂĠ įೂರëþõಟm

ಜನಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಅವನು ಅನುಸùþĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 3 ಅವನು ತನv

ತಂĠಯಾದ ÿæcೕಯನು ನಾಶಮಾëದ ಉನvತċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಮĞr ಸಾsóþ, ಬಾಳòđ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþ, ಅĬೕರ

ûಗ}ಹಸrಂಭಗಳನುv òú~þ, ಸಮಸr ನņತ}ಮಂಡಲďc ಅಡoõದುt

ಅćಗಳನುv ċæþದನು. 4 ಇದಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~,

“ನನv įಸರು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಯಾćದನುv ಕುùತು įೕāದtĩೂೕ, ಆ ಆಲಯದú~

ಅವನು ಬಹಳ ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎರಡು ಅಂಗಳಗಳú~ ಆಕಾಶದ ಸಮಸr

ನņತ}ಮಂಡಲಕಾcá ಬúóೕಠಗಳನುv ಕémþದನು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಮನĮ�ಯು ĥËÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ತನv ಮಕcಳನುv ಬúಯಾá

ಅóbþದನು. ħೕಘ ಮಂತ}ಗಳನೂv, ಸಪbಮಂತ}ಗಳನೂv

ಮಾಟವನೂv ಮಾëದನು. ಕíįೕĈವವರನೂv, ಮಾಂî}ಕರನೂv

ûÜùþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅತ|ಂತ

ďಟmತನವನುv ಮಾë ಅವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದನು. 7

ಮನĮ�ಯು ತಾನು ಮಾëದ ûಗ}ಹವನುv Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಇಟmನು. ಆ ಆಲಯದ ಬđe Ġೕವರು ದಾûೕದòಗೂ ಅವನ
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ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನು ಈ

ಆಲಯದú~ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಕಲ đೂೕತ}ಗಳú~ ನಾನು

ಆಯುtďೂಂಡĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ನಾಮವನುv ಶಾಶ�ತವಾá

ಸಾsóಸುĞrೕĢ. 8 ನಾನು ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದ

ಎಲಾ~ ಅಪwĝಗಳನೂv, ಕಾನೂನುಗಳನೂv, ûñಗಳನೂv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćದರú~ ಅವರು ಜಾಗರೂಕರಾáದtĩ, ನಾನು ಅವರ

óತೃಗāđ Ģೕಮಕ ಮಾëದ Ġೕಶವನುv ąನಃ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದtರು. 9

ಆದĩ Ĩಹೂದದವರೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮುಂĠĨೕĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನಾಶįೂಂðದ

ಇತರ ಜನಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕವಾá ďಟmದtನುv ಮಾಡಲು

ಮನĮ�ಯು ಅವರನುv ģ}ೕĩೕóþದನು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನĮ�ĺಂðಗೂ, ಅವನ ಜನĩೂಂðಗೂಮಾತನಾëದರು. ಆದĩ

ಅವರು ಲŉಸúಲ~. 11ಆದಕಾರಣĨįೂೕವĠೕವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೖನ|ದ ಅñಪîಗಳನೂv ಅವನħೕĪ ಬರಮಾëದರು. ಆ

ಅñಪîಗĈಮನĮ�ಯಮೂáđ ďೂಂëಗಳನುv ಹಾß, ಅವòđ

ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñþ, ಅವನನುv ಬಾõĪೂೕòđ

ಒಯtರು. 12 ಮನĮ�ಯು ಬಾġಯú~ರುವಾಗ ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು ಮತುr ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ತನvನುv ಬಹಳವಾá ತáeþďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು.

13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಟುm, ಅವನ õನvಹವನುv ďೕā,

ĨರೂಸĪೕ÷đತನv ರಾಜ|ďc ಅವನನುv îರುá ಬರಮಾëದರು. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ĠೕವĩಂದುಮನĮ�ಯು îāದುďೂಂಡನು.

14 ಇದಾದ ತರುವಾಯ ಮನĮ�ಯು ದಾûೕದನ ಪಟmಣದ

įೂರಭಾಗದú~ áೕįೂೕòನ ಪühಮ ಕěಯ ತáeನú~ ÷ೕನು

ಬಾáಲ ದಾ�ರದವĩáರುವ ತáeನú~ ಓĤೕÓ ಗುಡoದ ಸುತrಲೂ

đೂೕěಯನುv ಕémþ, ಅದನುv ಬಹಳ ಎತrರಮಾë,Ĩಹೂದದ

ಸಮಸr ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~ Įೖನ|ದ ಅñಪîಗಳನುv

ಇಟmನು. 15 ಅವನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಆಲಯದú~ರುವ ûಗ}ಹವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ತಾನು ಕémþದ ಸಮಸr

ಬúóೕಠಗಳನೂv Ğđದುಹಾß, ಅćಗಳನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

õಸಾë õಟmನು. 16ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv

ಕémþ, ಅದರ ħೕĪ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv, Įೂrೕತ}ದ

ಬúಗಳನೂv ಅóbþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ĮೕûಸಲುĨಹೂದದವùđ ಆ��ಾóþದನು. 17ಜನರು

ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವùđಮಾತ} ಬúಯನvóbಸುವಾಗ,

ಇನೂv ಉನvತ ಸsಳಗಳú~Ĩೕ ಬúಯನುv ಅóbಸುತಾr ಇದtರು. 18

ಮನĮ�ಯ ಇತರ ß}ĨಗĎ, ಅವನು ತನv Ġೕವùđ ಮಾëದ

ಪಾ}ಥbĢಯೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ನಾಮದú~ ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ ಪ}ವಾðಗಳಮಾತುಗĎ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಪಾ}ಥbĢಯೂ, ಅವನು Ġೕವùđ öನvûþದೂt,

ಅವನ ಸಮಸr ಪಾಪč, ಅವನ ಅಪನಂõďಯೂ, ಅವನು

ತáeþďೂĈ�ćದßcಂತ ಮುಂĔ ಕémþದ ಉನvತ ಸsಳಗಳನೂv,

òú~þದ ಅĬೕರ ಸrಂಭಗĎ, ďîrþದ ûಗ}ಹಗĎ, ಸಾsóþದ

ಸsಳಗĎ ಪ}ವಾðಗಳ ದಾಖĪಗಳú~ ಬĩðರುತrī. 20ಮನĮ�ಯು

ಮೃತನಾá ತನv óತೃಗಳ ಬāđ Įೕùದನು. ಅವನನುv ಅವನ

ಅರಮĢಯú~ ಹೂāಟmರು. ಅವನ ಮಗ ಆĹೕನನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು. 21ಆĹೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞrರಡು

ವಷbದವನಾáದtನು, ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಎರಡು ವಷb

ಆāದನು. 22 ಆದĩ ಅವನು ತನv ತಂĠ ಮನĮ�ಯು ಮಾëದ

ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtĢvೕ ಮಾëದನು.

ಆĹೕನನು ತನv ತಂĠಮನĮ�ಯುಮಾëದ ďîrದ ûಗ}ಹಗāđ

ಬúಗಳನುv ಅóbþ ಅćಗಳನುvċæþದನು. 23ಆĹೕನನು ತನv

ತಂĠಮನĮ�ಯು ತನvನುv ತáeþďೂಂಡ ಹಾđ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ತನvನುv ತáeþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ ಆĹೕನನು ಅñಕವಾá

ಅಪರಾಧ ಮಾëದನು. 24 ಆದtùಂದ ಆĹೕನನ Įೕವಕರು
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ಅವನ ûರುದu ಒಳಸಂಚುಮಾë, ಅವನ ಅರಮĢಯú~Ĩೕ

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 25ಆದĩ Ġೕಶದ ಜನರು ಅರಸನಾದ

ಆĹೕನನ ûರುದu ಒಳಸಂಚು ಮಾëದವರĢvಲಾ~ ďೂಂದುಹಾß,

Ġೕಶದ ಜನರು ಅವನಮಗĺೕýೕಯನನುv ಅವòđ ಬದಲಾá

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು.

34
ĺೕýೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಎಂಟು ವಷbದವನಾáದtನು,

ಅವನು ಮೂವĞೂrಂದು ವಷb ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆāದನು.

2 ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಒı�ಯದನುv ಮಾë,

ಎಡಕಾcಗú ಬಲಕಾcಗú îರುಗĠ ತನvċವbಜನಾದ ದಾûೕದನ

ಮಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěದನು. 3ಅವನು ಇನೂv ಬಾಲಕನಾáರುವಾಗ,

ತನv ಆā�ďಯ ಎಂಟĢಯ ವಷbದú~ ತನv ċವbಜನಾದ

ದಾûೕದನ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕಲು ಆರಂöþದನು. ಅವನ ಆā�ďಯ

ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದú~ ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv Ğđದುಹಾß,Ĩಹೂದಮತುr

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಶುäಮಾಡಲು ಆರಂöþದನು. 4 ಅವರು

ಬಾಳನ ಬúóೕಠಗಳನುv ಅವನ ಸಮು{ಖðಂದ ďಡûಹಾßದರು.

ಅćಗಳħೕúರುವ ಸೂಯb ಸrಂಭಗಳನುv ಕëದುಹಾß; ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv, ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಎರಕ įೂಯt ûಗ}ಹಗಳನೂv

ಒěದುõಟುm ąëąëಮಾë, ಅćಗāđ ಬú ಅóbþದವರ

ಸಮಾñಗಳħೕĪ äú~þ, 5ċಜಾùಗಳ ಎಲುಬುಗಳನುv ಅವರ

ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ ಸುಟುmõಟುm; Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತ|ವನೂv,

ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣವನೂv ಶುäಮಾëದರು. 6 ÿೕđĨೕ

ಅವರು ತಮ{ ಗುದtúಗāಂದಮನĮ�, ಎಫಾ}øೕÐ, þħĺೕË,

ನಫಾrú ಪಾ}ಂತ|ಗಳ ಪಟmಣಗಳ ಸುತrಲೂ ಶುäಮಾëದರು. 7

ಅವನು ಬúóೕಠಗಳನೂv, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನೂv ďಡûಹಾß, ďîrದ

ûಗ}ಹಗಳನುv ಕುémąëąëಮಾë, ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶದĪ~ú~ಯೂ

ಇರುವ ಸಮಸr ûಗ}ಹಗಳನುv ďಡûದ ತರುವಾಯĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದನು. 8 ĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ ಹðĢಂಟĢಯ

ವಷbದú~, ಅವನು Ġೕಶವನೂv, ಆಲಯವನೂv ಶುä ಮಾëದ
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ತರುವಾಯ ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ದುರþr ಮಾಡುćದďc ಅಚಲ|ನ ಮಗನಾದ ಶಾಫಾನನನೂv,

ಪಟmಣದ ಅñಪîಯಾದ ಮಾĮೕಯನನೂv, ರಾಜĪೕಖಕನಾáದt

ĺೕವಾಹಾಜನಮಗನಾದĺೕವಾಹನನೂv ಕĈÿþದನು. 9

ಇವರು ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ Īೕûಯರು ಮನĮ�, ಎಫಾ}øೕÐ

ಜನùಂದಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಉāದವùಂದಲೂ, Ĩಹೂದ

ĥನಾ|÷ೕನùಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷ನಎಲಾ~ òವಾþಗāಂದಲೂ

ಕೂëþದ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದು

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯòđ ďೂಟmರು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸďc Ģೕಮಕđೂಂಡ ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~ ಅದನುv

ಒówþದರು. ಇವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಭದ}ಮಾë,

ದುರþr ಮಾಡುವವùđ ಅದನುv ďೂಟmರು. 11 ďîrದ ಕಲು~ಗಳನೂv,

ĞೂĪಗāđೂೕಸcರ ಮರಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಅಲņ��ðಂದ

ಹಾಳಾáದt ಕಟmಡಗāđ ಹúđಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲೂ,

ಬಡáಯùಗೂ, ಕಲು~ďಲಸದವùಗೂ ಆ ಹಣವನುv ďೂಟmರು.

12 ಈ ಮನುಷ|ರು ďಲಸವನುv ನಂõďøಂದ ಮಾëದರು.

ಅವರ ûÜರĝಯħೕú�Üರಕರುಯಾĩಂದĩħರಾùೕಯ

ąತ}ರú~ Īೕûಯರಾದ ಯಹಾತನೂ, ಓಬದ|ನೂ; ďೂಹಾತ|ರ

ಮಕcಳú~ Ėಕಯbನೂ, ħಷುಲಾ~ಮನೂ; áೕತವಾದ|ಗಳú~

ಬುðuಯುಳ�ವರಾದ Īೕûಯĩಲ~ರೂ ಅದನುv ನěಸುತಾr ಇದtರು. 13

ಇದಲ~Ġ ಕಾ÷bಕರ ħೕĪಯೂ, ĥೕĩ ĥೕĩ Įೕīಯ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುವವರ ħೕĪಯೂ ಅವರು ħೕú�Üರಕರಾáದtರು.

Īೕûಯರú~ ďಲವರು ಕಾಯbದübಗĎ, ಬರಹಗಾರರೂ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ ಆáದtರು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದ

ಹಣವನುv ಅವರು įೂರđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವಾಗ,ಯಾಜಕನಾದ

ÿúcೕಯನುĹೕĬಯďೖøಂದಾದĨįೂೕವĠೕವರòಯಮದ

ಗ}ಂಥವನುv ಕಂಡುďೂಂಡನು. 15ಆಗ ÿúcೕಯನುಉತrರďೂಟುm

ಕಾಯbದübಯಾದ ಶಾಫಾನòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

òಯಮ ಗ}ಂಥć ನನđ þßcತು,” ಎಂದು įೕāದನು. ÿúcೕಯನು
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ಆ ಗ}ಂಥವನುv ಶಾಫಾನòđ ಒówþದನು. 16 ಶಾಫಾನನು ಆ

ಗ}ಂಥವನುv ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಅರಸòđಈ

ಮಾತನುv îರುá įೕāದನು. “òನv Įೕವಕರ ďೖđ ಒówþದtĢvಲಾ~

ಅವರು ಮಾಡುîrದಾtĩ. 17 ಇದಲ~Ġ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ Ġೂರßದ ಹಣವನುv Ğđದು ħೕú�Üರಕರ ďೖಯú~

ಮತುr ďಲಸದವರ ďೖಯú~ ಒówþದಾtĩ. 18 ಕಾಯbದübಯಾದ

ಶಾಫಾನನು ಅರಸòđಯಾಜಕನಾದ ÿúcೕಯನು ನನđ ಗ}ಂಥವನುv

ďೂémದಾtĢ,” ಎಂದು îāþದನು. ಆಗ ಶಾಫಾನನು ಅದನುv

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಓðದನು. 19 ಅರಸನು Ġೕವರ òಯಮದ

ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡನು. 20

ÿúcೕಯòಗೂ, ಶಾಫಾನನಮಗನಾದ ಅÿೕಕಾಮòಗೂ, ÷ೕಕನ

ಮಗನಾದಅĥೂtೕನòಗೂ, ಕಾಯbದübಯಾದ ಶಾಫಾನòಗೂ,

ಅರಸನ Įೕವಕನಾದ ಅಸಾಯòಗೂ ಆ��ಾóþ, 21 “òೕć

įೂೕá þßcದ ಈ ಗ}ಂಥದ ವಾಕ|ಗಳ ಕುùತು ನನđೂೕಸcರč,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮತುr Ĩಹೂದದú~ ಉāದವùđೂೕಸcರč

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ ûÜùþù. ಏďಂದĩ ನಮ{ನುv

ಕುùತು ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು ನěಯಲು ನಮ{

óತೃಗĈ ಈ ಗ}ಂಥದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ įೂೕದುದùಂದ,

ನಮ{ ħೕĪ ಸುùದĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ĠೂಡoದಾáĠ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆಗ ÿúcೕಯನೂ ಅರಸನ ಜನರೂ ಹಸ}ನ

ಮಗನೂ Ğೂಕ�ತನ ಮಗನೂ ಪ}ವಾðò ಹುಲtಳ ಬāđ įೂೕá

ûÜùþದರು. ಆďಯು ರಾಜವಸ�ಗಳ ħೕú�Üರಕನೂ ಆದ

ಶಲೂ~ಮನ įಂಡî, ಅವĈĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ įೂಸದಾದ

ò÷bತ ಭಾಗದú~ ವಾಸವಾáದtĈ. 23ಹುಲtĈ ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ನನv ಬāđ ಕĈÿþದವòđ òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾತುಗಳನುv îāþù: 24 ‘ನಾನು ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂಅದರ òವಾþಗಳħೕĪಯೂ ďೕಡನೂv, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಅವರು ಓðದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~

ಶಾಪಗಳನೂv ಬರಮಾಡುīನು. 25 ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv
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õಟುmõಟುm, ತಮ{ ಸಮಸr ß}Ĩಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv

ಎõyಸುವಂĞ ಇತರ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುémದಾtĩ.

ಆದtùಂದ ನನv ďೂೕಪćಈ ಸsಳದħೕĪ ಸುùಯುćದು, ಅದು

ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’ 26ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ûÜùಸಲು

òಮ{ನುv ಕĈÿþದĨಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕಕಾದದುt

ಇĠೕ, ‘òೕć ďೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ಕುùತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 27 ಈ

ಸsಳďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂಅದರ òವಾþಗಳ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

Ġೕವರು įೕāದಮಾತುಗಳನುv òೕನು ďೕāದಾಗ, òನv ಹೃದಯć

ಮೃದುವಾá, òನvನುv ನನv ಮುಂĠ ತáeþďೂಂě. òನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದ,

ನಾನು òನv Ĺĩಯನುv ďೕāĠನು, 28 ಆದtùಂದ ನಾನು

òನvನುv òನv óತೃಗಳ ಬāಯú~ ĮೕùþďೂĈ�īನು. òೕನು

ಸಮಾಧಾನðಂದ òನv ಸಮಾñđ Įೕರುī. ನಾನು ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂ ಅದರ òವಾþಗಳ ħೕĪಯೂ ಬರಮಾಡುವ

ďೕಡನುv òನv ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುćðಲ~,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದĈ. ಅವರು įೂೕá ಈಉತrರವನುv

ಅರಸòđ îāþದರು. 29ಅನಂತರ ಅರಸನಾದĺೕýೕಯನು

Ĩಹೂದದ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ÿùಯĩಲ~ರನುv ಕĩಕĈÿþ ತನv

ಬāಯú~ ಒÝmá ಕೂëþದನು. 30ಆಗ ಅರಸನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎಯಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ ÿùßùಯರಾದ ಸಮಸr ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc įೂೕದರು. ಅರಸನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

Ġೂರßದ ಒಡಂಬëďಯ ಗ}ಂಥದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವರು

ďೕĈವಂĞ ಓðದನು. 31ಅರಸನು ತನv ಸrಂಭದú~ òಂತುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ÿಂಬಾúಸುćದಕೂc, Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv,

Ġೕವರ ಸಾŉಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂďೖđೂĈ�ćದಕೂc,ಈಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ

ಒಡಂಬëďಯ ವಾಕ|ಗಳನುv Ģರīೕùಸುćದಕೂc Ĩįೂೕವ
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ĠೕವರಮುಂĠಒಡಂಬëďಯನುvಮಾëದನು. 32ಇದಲ~Ġಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, ĥನಾ|÷ೕòನú~ಯೂ ಪ}îĺಬyರನುv

ಅದďc ಒąwವಂĞ ಮಾëದನು. ಹಾđĨೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗĈ ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದರು. 33 ÿೕđ ĺೕýೕಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಇದt

ಎಲಾ~ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಸಮಸr ಅಸಹ|ಗಳನುv Ğđದುಹಾß,

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ þßcದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv Įೕûಸುವ ಹಾđ ಮಾëದನು. ಅವನ ðವಸಗıಲಾ~

ಅವರು ತಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಡĠ ಇದtರು.

35
ĺೕýೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪಸcವನುv ಆಚùþದನು. ĹದಲĢಯ îಂಗಳ ಹðನಾಲcĢಯ

ðವಸದú~ ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþದರು. 2 ಆಗ ಅವನು

ಯಾಜಕರನುv ಅವರವರ ďಲಸಗಳú~ òú~þ;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ Įೕī ಮಾಡುćದďc ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþದನು.

3 “ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕñþದ ಮತುr Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪ}îýnತರಾದ Īೕûಯùđ ಪùಶುದuವಾದ ಮಂಜೂಷć

òಮ{ ಭುಜಗಳ ħೕĪ ಭಾರīಂĠíಸĠೕ, òೕć ಅದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾáರುವ ದಾûೕದನಮಗ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಕémþದ ಆಲಯದú~ ಇùþ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನೂv, Ġೕವಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv Įೕûþù. 4 ಇದಲ~Ġ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಮತುr ಅವನ ಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನಬರಹದಪ}ಕಾರವಾáಯೂ,òಮ{ đೂೕತ} ವಗbಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ þದuಮಾëďೂā�ù. 5 “ಇದರ įೂರತಾá,

ಪûತ} ಸsಳಗĈ ಸಾಮಾನ| ಜನರ ಭಾಗಗāđ ಅನುಗುಣವಾá

òಲ~ĥೕಕು, Īೕûಯರು ಕೂಡ ಕುಲಗಳ ಭಾಗಗāđ ಅನುಗುಣವಾá

òಲ~ĥೕಕು. 6 ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ವñþ òಮ{ನುv ಪ}îĭn

ಮಾëďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹೕĬಯಮುಖಾಂತರವಾá

įೕāದ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ಸįೂೕದರರು ಮಾಡುವ ಹಾđ
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ಅವರನುv þದuಮಾëù,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ĺೕýೕಯನು

þದuವಾáದt ಸಮಸr ಸಾಮಾನ| ಜನùđ ಪಸcದ ಆಡುಮùđೂೕಸcರ

ಮಂĠøಂದ ಮೂವತುr ಸಾûರ ಕುùಮùಗಳನೂv, ħೕďಯ

ಮùಗಳನೂv ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಮೂರು ಸಾûರ ಎತುrಗಳನೂv

ďೂಟmನು. ಇīಲಾ~ ಅರಸನ ಸ�ಂತ ĮೂîròಂದĪೕ ďೂಟmನು.

8 ಹಾđĨೕ ಅವನ ಪ}ಧಾನರು ಜನùಗೂ, ಯಾಜಕùಗೂ,

Īೕûಯùಗೂ ಮನಃċವbಕವಾá ďೂಟmರು. Ġೕವರ ಆಲಯದ

ನಾಯಕರಾದ ÿúcೕಯನೂ, Ėಕಯbನೂ,ĨÿೕĨೕಲನೂ ಪಸcದ

ಬúđೂೕಸcರ ಎರಡು ಸಾûರದ ಆರುನೂರು ಪಸcದ ಬúಗಳನೂv,

ಮುನೂvರು ಎತುrಗಳನೂv ಯಾಜಕùđ ďೂಟmರು. 9 ಇದಲ~Ġ

Īೕûಯರú~ ಪ}ಧಾನರಾದ ďೂೕನನ|ನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ

Ĭಮಾಯನೂ, ĢತĢĨೕಲನೂ, ಹಷಬ|ನೂ, ĨÿĨೕಲನೂ,

ĺೕಜಾಬಾದನೂ ಪಸcದ ಬúಗಳ ò÷ತrವಾá ಐದು ಸಾûರ ಪಸcದ

ಬúಗಳನೂv, ಐನೂರು ಎತುrಗಳನೂv Īೕûಯùđ ďೂಟmರು. 10

ÿೕđ ಅರಸನ ಆŏಯಪ}ಕಾರ Įೕīಯನುv þದuಮಾಡಲಾøತು.

ಯಾಜಕರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, Īೕûಯರು ತಮ{

ತಮ{ ಸರîಗಳú~ಯೂ òಂîದtರು. 11 Īೕûಯರು ಪಸcದ

ಕುùಮùಯನುv ವñþದ ತರುವಾಯ, ಯಾಜಕರು ಅವರ

ďೖøಂದ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು äಮುßþದರು. ಆದĩ

Īೕûಯರು ಚಮbವನುv ಸುúದರು, 12 ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವಂĞ, ಜನರ ವಂಶಗಳ ಮĢಗಳ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸಲು ಅವರು ďೂಡುವ ಹಾđ ದಹನಬúಗಳನುv

Ğđದು ಇಟmರು. ಹಾđĨೕ ಎತುrಗಳನುv Ğđðಟmರು. 13 ÿೕđ

ಕಟmıಯಪ}ಕಾರ ಪಸcದಮಾಂಸವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. ಆದĩ

ಪùಶುದuವಾದćಗಳನುv ಗëđಗಳú~ಯೂ, ತಪwĪಗಳú~ಯೂ,

ďೂಪwùđಗಳú~ಯೂ ĥೕøþ, üೕಘ}ವಾá ಜನĩಲ~ùđ

ಕĈÿþದರು. 14ತರುವಾಯತಮđೂೕಸcರ,ಯಾಜಕùđೂೕಸcರ

Ħೂೕಜನವನುv þದuಮಾëದರು. ಏďಂದĩ ಆĩೂೕನನಮಕcಳಾದ

ಯಾಜಕರು ರಾî}ಯಪಯbಂತರ ದಹನಬúಗಳನೂv, ďೂಬyನೂv
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ಅóbಸುćದರú~ದtರು. ಆದtùಂದ Īೕûಯರು ತಮđೂೕಸcರč,

ಆĩೂೕನನ ಮಕcಳಾದ ಯಾಜಕùđೂೕಸcರč Ħೂೕಜನವನುv

þದuಮಾëದರು. 15 ದಾûೕದನೂ, ಆಸಾಫನೂ, įೕಮಾನನೂ,

ಅರಸನ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩದುತೂನನೂ ಇವರ ಆŏಯ

ಪ}ಕಾರ ಆಸಾಫನಮಕcಳಾದ ಹಾಡುಗಾರರು ತಮ{ ಸsಳದú~ದtರು.

ದಾ�ರಪಾಲಕರು ಬಾáಲú~ ಇದtರು. ಅವರು ತಮ{ Įೕīಯನುv õಡಲು

ಆಗĠ ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ Īೕûಯùđೂೕಸcರ

Ħೂೕಜನವನುv þದuಮಾಡುîrದtರು. 16 ÿೕđĨೕ ಅರಸನಾದ

ĺೕýೕಯನ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ಪಸcವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv

ಅóbಸುćದಕೂc, ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕīಯು þದuವಾøತು. 17 þದuವಾáದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಆ ಕಾಲದú~ ಪಸcವನುv ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನೂv

ಏĈ ðವಸ ಆಚùþದರು. 18 ಪ}ವಾðಯಾದ ಸಮುĨೕಲನ

ðವಸಗĈĹದಲುđೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥಾ ಪಸcವನುv

ಆಚùþರúಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಅರಸರú~ĺೕýೕಯನೂ,

ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, þದuವಾáದt Ĩಹೂದ ಹಾಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎ ಆಚùþದ

ಪಸcದ ಹಾđಯಾರೂ ಆಚùಸúಲ~. 19ĺೕýೕಯನಆā�ďಯ

ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~ ಈ ಪಸcಹಬyವನುv ಆಚùಸಲಾøತು.

20ĺೕýೕಯನುಮಹಾ Ġೕವಾಲಯದûಷಯದú~ ಈ ಎಲಾ~

ವ|ವĮsಯನುv ಮಾëದ ನಂತರ, ಈæómನ ಅರಸ Ģďೂೕ ಎಂಬವನು

ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ îೕರದú~ದt

ಕďb÷ೕýđ ಬಂದನು. ĺೕýೕಯನು ಅವನನುv ಯುದuದú~

ಎದುùಸಲು įೂೕದನು. 21ಆದĩ ಇವನುĺೕýೕಯನ ಬāđ

Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ, “Ĩಹೂದದ ಅರಸĢೕ, ನನđ òೕನು ಏನು?

ಈ įೂತುr òನv ħೕĪ ಅಲ~. ನಾನು ಯುದuಮಾಡುವ īೖùಯ

ħೕĪĨೕ ದಾāಮಾಡುĞrೕĢ. ತ�ĩಮಾಡು ಎಂದು Ġೕವರು ನನđ

įೕāದಾtĩ. ನನv ಸಂಗಡ ಇರುವ Ġೕವರು òನvನುv ನಾಶಮಾಡದ
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ಹಾđ òೕನು Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸುಮ{òರು.” 22 ಆದಾಗೂ|

ĺೕýೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv ಅವನ ಕěøಂದ îರುáಸĠ,

ಅವನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡಲು ತನv īೕಷ ಮĩþďೂಂಡು

įೂೕದನು. ĺೕýೕಯನು Ġೕವರ ಬಾøಂದ ಬಂದ Ģďೂೕ

ಎಂಬವನಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠħáĠೂtೕ ತáeನú~ಯುದuಮಾಡಲು

ಬಂದನು. 23 ಆಗ õಲು~ಗಾರರು ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ

ħೕĪ ಬಾಣವನುv ಎĮದರು. ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ, “ನನvನುv

ಆĔđ ಒø|ù, ಏďಂದĩ ಬಹು ಗಾಯಪémĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

24 ಆದtùಂದ ಅವನ Įೕವಕರು ಆ ರಥĠೂಳáಂದ ಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅವòáದt ಎರಡĢಯ ರಥದú~ ಅವನನುv ಇùþ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. ಅವನು ಅú~ ಮರಣįೂಂದಲು, ಅವನ

ಶವವನುv ಅವನ óತೃಗಳ ಸ{ಶಾನದú~ ಸಮಾñಮಾëದರು. ಸಮಸr

ĨಹೂದಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವರುĺೕýೕಯòđೂೕಸcರ

ದುಃಖಪಟmರು. 25 Ĩĩ÷ೕಯನು ĺೕýೕಯòđೂೕಸcರ

ದುಃಖ áೕತವನುv ಬĩದನು. ಹಾಡುಗಾರರೂ, ಹಾಡುಗಾîbಯರೂ

ĺೕýೕಯನನುv ಇದುವĩಗೂ ತಮ{ đೂೕಳಾಟ ಪದ|ಗಳú~

ಸ{ùþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಸಂಪ}ದಾಯವಾøತು

ಮತುr ಈ áೕĞಗĈ ಪ}ಲಾಪಗಳú~ ಬĩðರುತrī. 26ĺೕýೕಯನ

÷ಕಾcದ ß}ĨಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ, ಅವನು ಮಾëದ ಭßrಕಾಯbಗĎ, 27ಅವನ ß}ĨಗĎ,

ĹದಲĢಯćಗĎ, ಕěಯćಗĎಇಸಾ}ĨೕÓĨಹೂದದ

ಅರಸರ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುತrī.

36
ಆಗ Ġೕಶದ ಜನರು ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನನುv ĞđದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನ

ತಂĠđ ಬದಲಾá ಅರಸನನಾvá ಮಾëದರು. 2Ĩįೂೕವಾಹಾಜನು

ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwತrಮೂರು ವಷbದವನಾáದುt, ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಆāದನು. 3 ಈæÌm

ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಅವನನುv þಂಹಾಸನðಂದ

Ğđದುಹಾß,Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđಮೂರು ಸಾûರದ ನಾಲುcನೂರು
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ßĪೂೕಗಾ}ಂ ĥā�ಯನೂv, ಮೂವತr ನಾಲುc ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ಬಂಗಾರವನೂv ದಂಡ ĞರುವಂĞ ಮಾëದನು. 4 ಇದಲ~Ġ

ಈæÌm ಅರಸನು Ĩįೂೕವಾಹಾಜನ ಸįೂೕದರನಾದ

ಎಲಾ|ßೕಮನನುv Ĩಹೂದದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸನನಾvá ಮಾë, ಅವòđ ĨįೂೕಯಾßೕಮĢಂಬ

įಸರòvಟmನು. Ģďೂೕವನು ಎಲಾ|ßೕಮನ ಸįೂೕದರನಾದ

Ĩįೂೕವಾಹಾಜನನುv Ğđದುďೂಂಡು ಈæómđ ಒಯtನು. 5

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞ�ದು ವಷbದವನಾáದುt,

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಆದĩ

ತನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾëದನು. 6 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯು|ćದಕಾcá ಅವòđ

ಕಂäನ ಸಂďೂೕĪಗಳನುv ಹಾßþದನು. 7 ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳú~ ďಲವನುv ಬಾõĪೂೕòđ

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ತನv ಮಂðರದú~

ಇùþದನು. 8 Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಇತರ ß}ĨಗĎ,

ಅವನು ಮಾëದ ಅಸಹ|ಗĎ, ಅವನú~ ಕಂಡುďೂಂಡದೂt,

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ĩಹೂದದ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~

ಬĩðರುತrī. ಅವòđಬದಲಾáಅವನಮಗĨįೂೕಯಾàೕನನು

ಅರಸನಾದನು. 9Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಅರಸನಾದಾಗ ಹðĢಂಟು

ವಷbದವನಾáದುt, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಹತುr

ðವಸ ಆāದನು. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 10ಆದĩ ಒಂದು ವಷbć îೕùದħೕĪ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಜನರನುv ಕĈÿþ, ಅವನನೂv

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ĥĪಯುಳ� ಪಾĞ}ಗಳನೂv

ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರಮಾë, ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ

äðcೕಯನನುv Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ

ಅರಸನನಾvá ಮಾëದನು. 11 äðcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ

ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt, ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. 12ಅವನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದ ಮಾತುಗಳಂĞ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಂĠ

ತನvನುv ತáeþďೂಳ�Ġ ಇದtನು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ġೕವರ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡುವಂĞ ಮಾëದ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ

îರುáõದtನು. įೕđಂದĩ ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುಗĠ, ಹಟಮಾùಯಾá ತನv ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಮಾëďೂಂಡನು. 14ಯಾಜಕರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಪ}ಧಾನರೂ,

ಜನರೂ ಜನಾಂಗಗಳ ಅಸಹ|ಗಳನುv ÿಂಬಾúþ ಬಹಳವಾá

ಅಪನಂõಗಸrರಾá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಪùಶುದu ಮಾëದ ಆತನ ಆಲಯವನುv įೂĪ ಮಾëದರು. 15

ಅವರ óತೃಗಳ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರನುv

ಅವನ ಬāđ ąನಃ ಕĈÿþದರು. ತಮ{ ಜನರ ħೕĪಯೂ,

ತಮ{ òವಾಸ ಸಾsನದ ħೕĪಯೂ ಅವರು ಕòಕರಪಟmರು. 16

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ತಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಏĈವವĩಗೂ, ಅಂದĩ ಪùಹಾರವಾಗದಷೂm ಅವರು Ġೕವರ

Įೕವಕರನುv ಅಪಹಾಸ|ಮಾë, Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv îರಸcùþ,

Ġೕವರ ಪ}ವಾðಗāđ ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು. 17ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರħೕĪ ಕþtೕಯರ ಅರಸನನುv ಬರಮಾëದರು. ಅವನು ಅವರ

ಪùಶುದu ಸಾsನವಾದ ಆಲಯದú~ ಅವರ ಪಾ}ಯಸsರನುv ಖಡeðಂದ

ďೂಂದುಹಾßದನು. ಪಾ}ಯಸsನ ħೕಲಾದರೂ, ಕನಾ|þ�ೕಯ

ħೕಲಾದರೂ, ಅîವೃದuನ ħೕಲಾದರೂ ಕòಕರಪಡúಲ~. Ġೕವರು

ಸಮಸr ಜನರನುv ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówþದರು. 18 ಇದಲ~Ġ

Ġೂಡoč, ಸಣqč ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಎಲಾ~

ಸಲಕರĝಗĈಆಲಯದĥೂಕcಸಗĈ, ಅರಸನ ĥೂಕcಸಗĈ, ಅವನ

ಪ}ಧಾನರ ĥೂಕcಸಗĈ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಬಾõĪೂೕòđ ತùþದನು.

19ಅವರು Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಸುಟುmõಟುm, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಯನುv ďಡûಹಾß, ಅದರಅರಮĢಗಳನುv ಸುಟುmõಟುm,

ಅದರ ĥĪಯುಳ� ಸಲಕರĝಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾëದರು. 20 ಇದಲ~Ġ
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ಖಡeðಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಅವನು ಬಾõĪೂೕòđ Įĩÿëದು

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅವರು ಅú~ ಪಾರþಯ ಸಾಮಾ}ಜ|

ಸಾsóತವಾಗುವವĩđ ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನ ಮಕcāಗೂ

Įೕವಕರಾáದtರು. 21 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಖಾಂತರವಾá

įೕāþದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು. Ġೕಶć ಅದರ

ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದďc ಮಾಗbವಾøತು. ಅದು

ಎಪwತುr ವಷb ಹಾĈõದುt, ಆ ಕಾಲಾವñಯú~ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಅನುಭûಸುತಾr ಇತುr. 22 ಆದĩ ಪಾರþಯ ಅರಸ ďೂೕĩಷನ

ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯನ

ಮುಂಖಾತರ įೕāದ ವಾಕ|ć ಈěೕರುವ ಹಾđ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆತ{ವನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದ,

ಅವನು ತನv ಸಮಸr ರಾಜ|ದú~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ, ಪತ}ಗāಂದಲೂ

ಸಾù įೕāĠtೕĢಂದĩ, 23 “ಪಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ: “‘ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜ|ಗಳĢvಲಾ~ ನನđ ďೂémದಾtĩ ಮತುr ಅವರು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು ನನđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. òಮ{ú~ ಯಾರು ಅವರ

ಪ}Ėಗಳಾáರುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥವರು ಸ�ಂತನಾëđįೂೕಗಬಹುದು.

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರú!’” ಎಂದನು.
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1
ಆದĩ ಪಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನĹದಲĢಯವಷbದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯನ ಮುಂಖಾತರ įೕāದ

ವಾಕ|ć ಈěೕರುವ ಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪಾರþಯ

ಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆತ{ವನುv ģ}ೕĩೕóþದtùಂದ, ಅವನು ತನv

ಸಮಸr ರಾಜ|ದú~ ಡಂಗುರðಂದಲೂ, ಪತ}ಗāಂದಲೂ ಸಾù

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಪಾರþಯ ಅರಸ ďೂೕĩಷನು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ: “‘ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜ|ಗಳĢvಲಾ~ ನನđ ďೂémದಾtĩ ಮತುr ಅವರು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮđ ಆಲಯವನುv

ಕémಸಲು ನನđ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 3 òಮ{ú~ ಯಾರು ಅವರ

ಪ}Ėಗಳಾáರುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥವರುĨಹೂದ,ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá, ಅú~ ವಾþಸುîrರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟmú, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಅವರ Ġೕವರು ಇರú! 4 Ĩಹೂದ|ರú~ ಬದುಕುāದವರು

ಈಗ ವಾþಸುîrರುವ ಯಾćĠೕ ಪ}Ġೕಶದú~, ಜನರು ಅವùđ

ĥā� ಮತುr ಬಂಗಾರ, ಸರಕುಗĈ ಮತುr ಪಾ}íಪಶುಗಳನುv

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವಾಲಯďc ಉäತ ಕಾíďಗಳನುv

ಒದáಸĥೕಕು.’” 5ಆಗĨಹೂದಹಾಗೂĥನಾ|÷ೕËಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc įೂೕಗಲುĨįೂೕವ

Ġೕವùಂದģ}ೕùತರಾದವĩಲ~ರೂಎದtರು. 6ಅವರĢĩಯವĩಲ~ರು

ಎಲಾ~ ಕಾíďಗಳಲ~Ġೕ, ĥā� ಹಾಗೂ ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದ

ವಸುrಗāಂದಲೂ, ಪಶುಗāಂದಲೂ, ĥĪಯುಳ�ćಗāಂದಲೂ

ಅವùđ ಧಾರಾಳವಾá ಸಹಾಯಮಾëದರು. 7ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತಂದು, ತನv Ġೕವರುಗಳ ಮಂðರಗಳú~

ಇùþದt Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಸಲಕರĝಗಳನುv ಪಾರþಯ

ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು ತùþದನು. 8 ಅćಗಳನುv ಪಾರþಯ

ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು ĥೂಕcಸದವನಾದ ÷ತ}ದಾತನ ďೖøಂದ
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ತùþ,Ĩಹೂದದ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ Ĭಷyಚhರòđ ಎíþďೂಟmನು.

9ಅćಗಳĪಕcćÿೕáī: ಬಂಗಾರದ 30 ತęmಗĈ.ĥā�ಯ1,000

ತęmಗĈ. ĥā�ಯ 29 ಪಾĞ}ಗĈ. 10ಬಂಗಾರದ 30 ಬಟmಲುಗĈ.

ĥā�ಯ 410 ಬಟmಲುಗĈ. ಇòvತರು 1,000 ವಸುrಗĈ. 11ಒಟುm

5,400 ĥā�ಬಂಗಾರðಂದ ಮಾëದ ವಸುrಗĈ. ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಬಾõĪೂೕòòಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣಮಾëದವರ ಸಂಗಡ

Ĭಷyಚhರನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು.

2
ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ, ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩಯಾá įೂೕá, ಅನಂತರ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗěಯಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಗೂ 2

Ėರುಬಾyĥಲನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುáದವರುಯಾĩಂದĩ:Ĩೕಷೂವ,

Ģį÷ೕಯ, Įರಾಯ, ĩಲಾಯ,ĹĠbďೖ, õಲಾ�Ë, ÷ಸಾwÒ,

õđ�ೖ, ĩಹೂÐ ಹಾಗೂ ಬಾಣ. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನಾಂಗದ ąರುಷರ

ಸಂĐ|: 3ಪĩೂೕಷನ ವಂಶಜರು 2,172 4Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರು 372

5ಆರಹನ ವಂಶಜರು 775 6Ĩೕಷೂವ,ĺೕವಾÎ ಎಂಬವರ

ಮಕcಳú~ ಪಹÇĹೕವಾಬನ ವಂಶಜರು 2,812 7ಏಲಾಮನ

ವಂಶಜರು 1,254 8ಜತೂrûನವಂಶಜರು 945 9ಜďcೖನವಂಶಜರು

760 10ಬಾòೕಯವಂಶಜರು 642 11ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರು 623

12ಅಜಾeದನ ವಂಶಜರು 1,222 13ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನ ವಂಶಜರು

666 14õđ�ೖ ವಂಶಜರು 2,056 15ಅðೕನನ ವಂಶಜರು 454

16ÿæcೕಯನಮಗನಾದ ಆęೕÒ ವಂಶಜರು 98 17ĥೕĔೖಯ

ವಂಶಜರು 323 18ĺೕರನ ವಂಶಜರು 112 19ಹಾಷುಮನ

ವಂಶಜರು 223 20 áಬಾyರನ ವಂಶಜರು 95 21ĥೕĞ~įೕಮನ

ವಂಶಜರು 123 22 Ģęೂೕಫದ ಜನರು 56 23 ಅನಾĞೂೕÇ

ಊùನವರು 128 24ಅಜಾ{īîನವರು 42 25ßಯbÇಯಾùೕÐ,

ďôೕರಾ,ĥೕĩೂೕÇಎಂಬಪಟmಣದವರು 743 26ರಾಮಾđಬಎಂಬ

ಪಟmಣದವರು 621 27÷ಕಾ{ಷದ ಜನರು 122 28ĥೕĞೕÓಮತುr

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 223 29Ģĥೂೕಊùನವರು 52 30

ಮáyೕಷನ ಜನರು 156 31ಮĞೂrಬy ಏಲಾಮನ ವಂಶಜರು 1,254
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32ಹಾùಮನವಂಶಜರು 320 33ĪೂೕÉ, ಹಾðೕÉ, ಓĢೂೕ ಎಂಬ

ಊùನಜನರು 725 34Ĩùďೂೕûನವಂಶಜರು 345 35Įನಾಹನ

ವಂಶಜರು 3,630. 36ಯಾಜಕರು:Ĩೕಷೂವನಕುಟುಂಬದವರಾದ

Ĩದಾಯನ ವಂಶಜರು 973 37 ಇħ{ೕರನ ವಂಶಜರು 1,052 38

ಪಷೂ�ರನ ವಂಶಜರು 1,247 39ಹಾùಮನ ವಂಶಜರು 1,017. 40

Īೕûಯರು: įೂೕದವ|ನ ಸಂತîಯಾದĨೕಷೂವನ, ಕð{Ĩೕಲನ

ವಂಶಜರು 74. 41ಹಾಡುಗಾರರು: ಆಸಾಫನ ವಂಶಜರು 128. 42

Ġೕವಾಲಯದ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ ಶಲೂ~Ð, ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË,

ಅಕೂcÎ, ಹéೕಟ, Ĭೂೕĥೖ ಮುಂತಾದವರ ಮಕcĈ ಒಟುm 139. 43

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು: æೕಹ, ಹಸೂಫ, ಟಬಾyĻೕÇ ಇವರ

ವಂಶಜರು. 44ďĩೂೕ×, þೕಯಹಾ, ಪĠೂೕË, 45Īಬಾನ,ಹಗಾಬ,

ಅಕೂcÎ 46 ಹಗಾÎ, ಶĪ{ೖ, ಹಾನಾË, 47 áĠtೕÓ, ಗಹÒ,

ĩವಾಯ, 48 ĩäೕË, Ģďೂೕದ, ಗಜಾjÐ, 49ಉಜj, ಪಾĮೕಹ,

ĥೕĮೖ, 50ಅಸv, ħಯòೕÐ, ĢôೕþೕÐ, 51ಬಕೂy¸, ಹಕೂcಫ,

ಹಹೂbÒ, 52ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ, ಹಷb, 53ಬďೂೕb×, þೕĮರ,

Ğಮಹ, 54Ģäೕಹ,ಹéೕಫ, ಇವರವಂಶಜರು. 55ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕರ ವಂಶಜರು: Įೂೕęೖ, ಹĮೂ�ೕĤĩÇ, ģರೂದ, 56

ಯಾಲ, ದďೂೕbË, áĠtೕÓ, 57 Ĭಫಟ|, ಹémೕÓ,ķೕďĩÇ

ಹĔhಬಾøೕÐ,ಮತುr ಆ÷ೕ ಇವರ ವಂಶಜರು. 58Ġೕವಾಲಯದ

Įೕವಕರ ಹಾಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ವಂಶಜರು ಒಟುm

392 ಮಂð. 59 ĞೕĪ{ಲಹ, Ğೕಲ�ಷb, ďರೂÎ, ಅದಾtË,

ಇħ{ೕÒ ಎಂಬಊರುಗāಂದ įೂರಟುಬಂದವರಾáದುt, ತಮ{

đೂೕತ}ವಂಶಾವāಗಳನುv Ğೂೕùþ, ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv

ರುಜುಪëಸಲಾಗĠೕ ಇದtವರು ಯಾĩಂದĩ: 60 Ġಲಾಯ,

ęೂೕõೕಯ, Ģďೂೕದ ಇವರ ಸಂತಾನದವರು ಒಟುm 652

ಮಂð. 61 ಯಾಜಕರú~: ಹಬಯ|, ಹďೂcೕ½, ಬæbĪ~ೖ

ಇವರ ಸಂತಾನದವರು. ಈ ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬವನು áಲಾ|ದ|ನಾದ

ಬæbĪ~ೖಯನ ąî}ಯರú~ ಒಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡ

ಕಾರಣ, ಅವನ įಸರನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು. 62 ಇವರು ತಮ{
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ವಂಶಾವāಯ ದಾಖಲಾîಗಳú~ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ಹುಡುßದರು,

ಆದĩ ಅć þಕcĠ įೂೕದದtùಂದ ಅವರು ಅಶುದuĩಂದು ಪùಗíþ

ಯಾಜಕ ಉĠೂ|ೕಗðಂದ ಬÿಷಾcರವಾದರು. 63 ಆದtùಂದ

ಊùೕÐ, ತು÷{ೕÐಮುಖಾಂತರ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~

ಯಾಜಕನು Ġೂĩಯುವ ತನಕ, ಇವರು ಮಹಾಪùಶುದuವಾದ

ಪದಾಥbಗಳನುv îನvಬಾರĠಂದು ರಾಜ|ಪಾಲನು ಆĠೕüþದನು. 64

ÿೕđ ÿಂðರುá ಬಂದು, ಸĦ Įೕùದ ಸವbಸಮೂಹದ ಒಟುm ಸಂĐ|

42,360. 65 ಅವರ įೂರತಾá ಅವರ ದಾಸರೂ, ದಾþಯರೂ

7,337 ಮಂðಯೂ, ಅವರ ಹಾಡುಗಾರರೂ, ಹಾಡುಗಾîbಯರೂ

200 ಮಂð ಇದtರು. 66ಅವರ 736 ಕುದುĩಗĈ, ಅವರ 245

įೕಸರಕĞrಗĈ, 67ಅವರ 435 ಒಂęಗĈ, ಅವರ ಒಟುm 6,720

ಕĞrಗĈ. 68ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಬಂದ ತರುವಾಯ, ಕುಟುಂಬಗಳ ďಲćಮುಖ|ಸsರು

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಅದರ ಸsಳದú~ ಕಟುmćದďc ಉäತವಾದ

ಕಾíďಗಳನುv ďೂಟmರು. 69ಅವರು ತಮ{ ಶßrđ ತಕc ಹಾđ ďಲಸಕಾcá

ĥೂಕcಸďc 400 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರವನೂv, 2,800 ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ĥā�ಯನೂv, ನೂರು ಯಾಜಕರ ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmರು. 70

ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ, ಹಾಡುಗಾರರೂ,

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಉāದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáದtರು.

3
ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrದt ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ಏಳĢಯ

îಂಗāನú~ ಏಕಮನþ�òಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕೂëಬಂದರು.

2ಆಗĺೕÜದಾಕನಮಗನಾದĨೕಷೂವನೂ, ಅವನ ĖೂĞ

ಯಾಜಕರೂ, ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುಬಾyĥಲನೂ, ಅವನ

ಸಹಾಯಕರು ಎದುt Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಬĩðರುವ ಹಾđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುćದďc ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಬúóೕಠವನುv ಕémþದರು. 3 ಸುತrಮುತrúನ ಜನರ

ಭಯûದtರೂ, ಅವರು ಬúóೕಠವನುv ಅದರ ಅþrವಾರದħೕĪ

ಕémದರು. ಅದರħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv
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ಉದಯದú~ಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದú~ಯೂ ಅóbþದರು. 4

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವಂĞ ಅವರು ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùþ ಪ}îðನದ ಕಾಯbďc ತಕc Ģೕಮಕದ

ಹಾđ Īಕcðಂದ ಪ}îðನದ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. 5

ಅದರ ತರುವಾಯ ಅವರು òತ| ದಹನಬú, ಅಮಾವಾĮ| ಬú,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಎಲಾ~ ಪùಶುದu ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಜನರು

ಅóbಸುವ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ ತಂದ ಬúದಾನಗಳ ಬúಯನೂv

ಸಮóbþದರು. 6ಏಳĢಯ îಂಗāನ,ĹದಲĢಯðವಸದú~

ĨįೂೕವĠೕವùđ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸಲು ಪಾ}ರಂöþದರು.

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಅþrವಾರವನುv ಇನೂv

ಹಾßರúಲ~. 7 ಅವರು ಕಲು~ಕುéಕùಗೂ, ಬಡáಯವùಗೂ,

ಹಣವನುv ďೂಟುm ಪಾರþಯಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷòಂದ įೂಂðದ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ, ĪಬĢೂೕòòಂದ ĺಪwದ ಸಮುದ}ದ

ಮémಗೂ Ġೕವದಾರು ಮರಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು

þೕĠೂೕನ|ùಗೂ, ęೖùನವùಗೂಅನvಪಾನಗಳನೂv, ಎĝqಯನೂv

ďೂಟmರು. 8ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದ

ಎರಡĢಯವಷbದ, ಎರಡĢಯ îಂಗಳú~ ĬಯúrĨೕಲನಮಗ

Ėರುಬಾyĥಲನೂ,ĺೕÜದಾಕನ ಮಗĨೕಷೂವನೂ, ಉāದ

ಅವರ ಸįೂೕದರರಾದ ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ Įĩøಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಎಲ~ರೂ, ďಲಸವನುv ಪಾ}ರಂöþ ಇಪwತುr

ವಷb ಪಾ}ಯďc įähದ Īೕûಯರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďಲಸ ಮಾಡುವವರ ħೕĪ ħೕú�Üರಕರನಾvá

Ģೕ÷þದರು. 9 Ĩೕಷೂವನೂ, ಅವನ ಮಕcĎ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರೂ, ಕð{ĨೕÓ ಮತುr ಅವನ ಮಕcĎ, ಇವರು

įೂೕದವ|ನ ವಂಶಜರು. įೕನಾದಾದನಮಕcĎ, ಅವರಮಕcĎ,

ಅವರ ಸįೂೕದರರೂ, Īೕûಯರೂ ಆಗ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ďಲಸ ಮಾಡುವವರ ħೕú�Üರĝ ಮಾಡಲು òಂತರು. 10

ಕಟುmವವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಮಂðರďc ಅþrವಾರ ಹಾßದಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನ ಕಟmıಯ ಪ}ಕಾರ Ĩįೂೕವ



ಎಜ}ನು 1206

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದďc ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡವರಾá

ತುತೂùಗಳನೂvದುವ ಯಾಜಕರನೂv, ತಾಳಗಳನುv ಬëಯುವ

ಆಸಾಫನಮಕcಳಾದĪೕûಯರನೂv þದuಪëþದರು. 11ಪರಸwರವಾá

ಹಾಡುತಾr, ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುತಾr Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ßೕîbþದರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು! ಅವರ ಅಚಲ

ó}ೕî ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಶಾಶ�ತ!” ಈ ಸುrî ßೕತbĢ ďೕāþದ

ಕೂಡĪ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಆಲಯďc ಅþrವಾರ ಹಾಕಲಾøĞಂದು

ಜನĩಲ~ರು ಉತಾ�ಹಧ�òøಂದ ಆಭbéþದರು. 12Ĺದúನ

ಮಂðರವನುv ಕಂëದt ವೃದuರಾದಯಾಜಕರೂ ĪೕûಯಅĢೕಕ

ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಮುಖರೂ ಅĢೕಕರು ಈಮಂðರದ ಅþrವಾರವನುv

ತಮ{ ಮುಂĠ ಹಾಕುîrರುವಾಗ Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಅತrರು. 13ಜನರು

ÿೕđಮಹಾಧ�òøಂದ ಆಭbéಸುತಾr ಇದುtದùಂದ, ಹಷbಧ�ò

ಯಾćದು, ಅĈವವರ ಧ�ò ಯಾćದು ಎಂದು ಗುರುîಸಲಾಗúಲ~.

ಗದtಲć ಬಹು ದೂರದವĩಗೂ ďೕāಸುîrತುr.

4
Įĩøಂದ ಬಂದವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá ಆಲಯವನುv ಕಟುmತಾrĩಂಬುದಾáĨಹೂದದಮತುr

ĥನಾ|÷ೕನನ ಶತು}ಗĈ ďೕāದಾಗ 2 ಅವರು Ėರುಬಾyĥಲನ

ಬāಗೂ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಮುಖ|ಸsರ ಬāಗೂ ಬಂದು ಅವùđ,

“ನಾć òಮ{ ಹಾđ òಮ{ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುĞrೕī. ನಮ{ನುv

ಇú~đ ಬರಮಾëದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಏಸÒಹĠೂtೕË

ಎಂಬವನ ðವಸಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು, ಅವùđ ನಾč

ಬúಯನುv ಅóbಸುತಾr ಇĠtೕī, ಕಟುmćದರú~ ನಾć

ಸಹಾಯ ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 3 ಆದĩ Ėರುಬಾyĥಲನೂ,

Ĩೕಷೂವನೂ, ÷ಕಾcದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುಟುಂಬಗಳಮುಖ|ಸsರೂ

ಅವùđ, “ನಮ{ Ġೕವùđ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದರú~

òಮđ ಭಾಗûಲ~. ಪಾರþಯ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು ನಮđ

ಆ��ಾóþದ ಹಾđ, ನಾć ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅದನುv ಕಟುmīć,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ

ಸುತrúದt ಜನಾಂಗಗಳವರುĨಹೂದದ ಜನರನುv òರಾಶರನಾvá
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ಮಾಡಲು ಮತುr ಕಟುmćದನುv ಮುಂದುವùಸುವ ûಷಯದú~

ಭಯಪëಸಲು ಮುಂðದtರು. 5 ಪಾರþಯ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನ

ðನಗāಂದ ÿëದು, ಪಾರþಯ ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ

ಆā�ďಯವĩಗೂ, ಅವರĺೕಚĢಯನುv ವ|ಥbಮಾಡುćದďc

ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá ವßೕಲರನುv ಹಣďೂಟುm ಇಟುmďೂಂಡರು.

6 ಆದĩ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ಆĈವಾಗ, ಅವನ ಆā�ďಯ

ಪಾ}ರಂಭದú~, ಅವರು Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ದೂರು ಸú~þದರು. 7 ಅತbಷಸrನ

ðವಸಗಳú~ õಷಾ~ಮನೂ, ÷ತ}ದಾತನೂ, ÝĥĨೕಲನೂ,

÷ಕಾcದ ಅವರ ĖೂĞಗಾರರೂ ಪಾರþಯಅರಸನಾದ ಅತbಷಸròđ

ಒಂದು ಪತ} ಬĩದರು. ಬĩದ ಆ ಪತ}ć ಅರಾಮ| ಭಾĭಯú~ಯೂ,

ಅರಾಮ| úóಯú~ಯೂ ಇತುr. 8Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐ

ಹಾಗು ಕಾಯbದüb üಂĭೖ,ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಈ

ďಳđ ಕಂಡಂĞ ಕಾಗದವನುv ಬĩದು ಅತbಷಸròđ ಕĈÿþದtರು.

9 Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐ ಹಾಗು ಕಾಯbದüb üಂĭೖ,

ಪýbಯಾ, Ĩĩ¸ ಹಾಗೂ ಬಾĥúನವರು, ಶೂಷòನವರ

ಮತುr ಏಲಾಮ|ರ ನಾ|ಯಾñೕಶರು, ಅñಕಾùಗĈ ಮತುr

ಆಡāತಗಾರರು, 10 ಮತುr ಮಹಾ ü}ೕಮÇ ಆĮನಪwರನು

ಕĩದುತಂದು ಸಮಾಯb ಪಟmಣದú~ ಮತುr ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔáರುವ ĥೕĩ ಊರುಗಳú~ ಇùþದ ಇತರ ಜನರು,

ಬĩಯುćದು ಏĢಂದĩ: 11ಅವರು ಅರಸòđ ಕĈÿþದ ಪತ}ದ

ಪ}î ಈ ùೕîøತುr: ಅತbಷಸr ರಾಜùđ, ತಮ{ Įೕವಕರಾದ

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಈĔಯವರು: 12 ಅದಾá, ತಮ{

ಸòvñøಂದ ನಮ{ ಬāđ ಬಂದĨಹೂದ|ರು, ĨರೂಸĪೕಮನುv

Įೕù, ರಾಜಕಂಟಕವಾದ ಆ ದುಷm ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

ಪೌāđೂೕěಯನೂv ಮĞr ಕಟುmćದďc ಪಾ}ರಂöþ, ಪೌāđೂೕěಯ

ಅþrವಾರವನುv ಮುáþದಾtĩ ಎಂಬುದಾá ನಾć ರಾಜùđ ಅùď

ಮಾëďೂĈ�Ğrೕī. 13 ಆ ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ đೂೕěಗಳನೂv

ಕಟುmćದು ಮುáದĩ, ಅವರು ಕಪw, Ğùđ, ಸುಂಕಗಳನುv



ಎಜ}ನು 1208

ďೂಡುćðಲ~. ಕěಯú~ ಅರಸùđ ನಷmćಂÝಗುćĠಂದು

ತಮđ îāðರú. 14 ನಾವಾದĩೂೕ ಅರಮĢಯ ಉಪwನುv

îನುvವವರು, ಅರಸùđ ಅಪಮಾನವಾಗುćದನುv ಕಂಡು ಸುಮ{Ģ

ಇರುćದು ಉäತವಲ~īಂದು îāದು, ತಮđ ಈ ಪತ}ದ

ಮೂಲಕ ಸುðt ಕĈÿþĠtೕī. 15ಈ ûಷಯವಾá ತಾć ತಮ{

ತಂĠತಾತಂðರ ಚùತ} ಗ}ಂಥದú~ ಪùĬೂೕñಸĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಅöಪಾ}ಯ. ಆ ಪಟmಣ ರಾಜಕಂಟಕವಾದ ಪಟmಣ.

ಅರಸùಗೂ, ಸಂಸಾsನಗāಗೂ Ğೂಂದĩ ಹುémಸುವಂಥ ಪಟmಣ.

ಇದು ċವbಕಾಲðಂದಲೂ ĠೕಶĠೂ}ೕಹ ಮಾಡುತಾr ಬಂðĠ

ಎಂದೂ ಹಾಗು ಆ ಕಾರಣðಂದĪೕ ĢಲಸಮವಾøĞಂದೂ ಆ

ಚùತ} ಗ}ಂಥದú~ ಕಂಡುಬರುತrĠ. 16 ಆ ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

đೂೕěಗಳನೂv ąನಃ ಕಟುmćದಾದĩ, ತಮđ ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ ಒಂದು ಅಂಗುಲčಉāಯದು ಎಂಬುದಾá

ಅರಸòđ ಅùď ಮಾëďೂĈ�Ğrೕī. 17ಈ ಪತ}ďc ಅರಸನು ಅವùđ

ďೂಟm ಉತrರ: Ġೕಶಾñಪîಯಾದ ĩಹೂÐಹಾಗು ಕಾಯbದüb

üಂĭೖ ಅವùಗೂ, ಸಮಾಯbದú~ರುವವùಗೂ ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ರುವ ಇತರùಗೂ, ŊೕಮಾöಲಾĬಗĈ. 18 òೕć

ಕĈÿþದt ಪತ}ವನುv ನನv ಸòvñಯú~ ಸwಷmವಾá ಓð ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲಾøತು. 19 ನನv ಆ��ಾನುಸಾರ ûÜರĝಯಾದಾಗ, ಆ

ಪಟmಣದವರು ċವbಕಾಲðಂದĪೕ ಅರಸùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪ}îಭéಸುತಾr, ĠೕಶĠೂ}ೕಹಮಾಡುತಾr ಬಂðದಾtĩ. 20ಇದಲ~Ġ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬúಷn ರಾಜರು ಆĈತಾr, ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಾĔಯಎಲಾ~ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಅñಕಾರ ನěಸುತಾr, ಕಪw, Ğùđ,

ಸುಂಕಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�îrದtĩಂದು ಕಂಡುಬಂðĠ. 21ಆದtùಂದ

ಆ ಜನರನುv ತěಯĥೕďಂತಲೂ, ನನv ಅಪwĝಯಾಗುವವĩđ ಆ

ಪಟmಣವನುv ಕಟmಲು ಅವಕಾಶ ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ ಪ}ಕéþù.

22 ರಾಜùđ ಹಾòಯುಂÝಗದ ಹಾđ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಇù,

ಉದಾþೕನರಾáರĥೕëù. 23 ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಪತ}ದ

ಪ}îಯು ĩಹೂಮòಗೂ, ಕಾಯbದüb üಂĭೖøಗೂ, ಅವರ
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ĖೂĞಗಾರùಗೂ ಓðದ ತರುವಾಯ, ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇರುವ Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ ತ�ĩಯಾá įೂೕá, ಒತಾrಯðಂದ

ಮತುr ಅñಕಾರðಂದ ಅವರನುv òú~ಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 24

ಅಂðòಂದ ಪýbಯ Ġೕಶದ ರಾಜ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ

ಎರಡĢಯವಷbದವĩಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನĠೕವಾಲಯವನುv

ಕಟುmವ ďಲಸć òಂತುįೂೕøತು.

5
ಈಗ ಪ}ವಾðಗಳಾದ ಹಗಾeಯನೂ, ಇĠೂtೕನನಮಗ Ėಕಯbನೂ

Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇರುವ Ĩಹೂದ|ùđ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ನಾಮದú~ ಅವùđ ಪ}ವಾðþದರು. 2ಆಗ

ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುಬಾyĥಲನೂ,ĺೕÜದಾಕನ ಮಗ

ĨೕಷೂವನೂಎದುtĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕémಸಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. ಅವùđ ಸಹಾಯಕರಾá Ġೕವರ

ಪ}ವಾðಗĈಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. 3ಆīೕıಯú~ಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯಈĔಯú~ರುವ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಅñಪîಯಾáದt ತĞrĢೖಯೂ,

ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂ, ಅವರ ĖೂĞಗಾರರೂ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕém îೕùಸುćದďc òಮđ ಅಪwĝ

ďೂಟmವರುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4 ಇದಲ~Ġ ಅವರು, “ಈ

ಕಟmಡವನುv ಕémಸುವವರ įಸರುಗıೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದರು.

5 ಆದĩ ಈ ಕಾಯbć ದಾಯಾbīಷನ ಬāđ ಬರುವವĩಗೂ,

ಅವರು ಇವರನುv òú~ಸದ ಹಾđ ಇವರ Ġೕವರ ಕಣುq Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯರħೕĪ ಇತುr. ಆಗ ಇದನುv ಕುùತು ಅವರುಉತrರವನುv

ಪತ}ದú~ ಕĈÿþದರು. 6ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಈĔಯú~ರುವ

ಅñಪîಯಾದ ತĞrĢೖನೂ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂಯೂĤ}ೕéೕ×

ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ ಅವನ ĖೂĞಗಾರರೂ, ಅರಸನಾದ

ದಾಯಾbīಷòđ ಪತ} ಬĩದು ಕĈÿþದರು. 7ಅವರು ಅವನ

ಬāđ ಕĈÿþದ ಪತ}ದ ಪ}îಯú~: ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷòđ:

ಸವbತಾ Ŋೕಮ. 8ಅರಸòđ îāಯĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ನಾć

Ĩಹೂದರ Ġೕಶದú~ರುವಮಹಾ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕĠć.

ಅದನುv Ġೂಡo ಕಲು~ಗāಂದ ಕಟುmîrದಾtĩ. đೂೕěಗಳ ħೕĪ
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ĞೂĪಗಳನುv ಇಡುîrದಾtĩ. ಆ ďಲಸćîೕವ}ವಾá ನěಯುತಾr ಅವರ

ďೖಗāಂದ īೕಗವಾá ವೃðuಯಾಗುತrĠ. 9 “ಆಗ ಈ ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದಕೂc òಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmವರುಯಾರು?” ಎಂದು ನಾć

ಆ ÿùಯರನುv ďೕāĠć. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ರುವ ಮುಖ|ಸsರ

įಸರುಗಳನುv òಮđ ಬĩದು îāಸುವಂĞ ಅವರ įಸರುಗಳನುv

ďೕāĠć. 11ಅವರು ನಮđ ďೂಟm ಉತrರīೕĢಂದĩ: “ನಾć

ಪರĪೂೕಕ ಮತುr ಭೂĪೂೕಕಗಳ Ġೕವರ ĮೕವಕರಾáĠtೕī.

ಅĢೕಕ ವಷbಗಳ ÿಂĠ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ದt ಒಬy ಮಹಾ ಅರಸನು

ಕémದt ಆಲಯವನುv ನಾć ąನಃ ಕಟುmîrĠtೕī. 12 ಆದĩ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ ďೂೕಪವನುv ಎõyþದ

ಕಾರಣ, Ġೕವರು ಅವರನುv ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾáದt ಕþtೕಯರ

Ġೕಶದವನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówþďೂಟmರು. ಆ

ಅರಸನು ಆ ಆಲಯವನುv ಹಾĈಮಾë, ಜನರನುv ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 13 “ಆದĩ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅರಸನಾದ

ďೂೕĩಷನು Ġೕವರ ಈ ಆಲಯವನುv ąನಃ ಕಟmಲು ಆŏಯನುv

ďೂಟmನು. 14 ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕವಾಲಯðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಬಾõĪೂೕòನ ಮಂðರďc

ತಂದ Ġೕವಸಾsನದ ĥā�ಬಂಗಾರದ ಸಾಮá}ಗಳನುv ಅರಸನಾದ

ďೂೕĩಷನು ಬಾõĪೂೕòನಮಂðರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ತಾನು

Ģೕ÷þದಅñಪîಯಾದĬಷyಚhರòđಒówþďೂಟmನು. 15ಅವòđ,

‘ಈ ಸಾಮá}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕವಾಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. Ġೕವಾಲಯವನುv ąನಃ

ಅದರ ಸsಳದú~ ಕಟುm,’ ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 16 “ಆಗ Ĭಷyಚhರನು

ಬಂದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಅþrವಾರವನುv

ಹಾßದನು. ಅಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಕಟುmವ ďಲಸ ನěಯುತಾr

ಇĠ, ಇನೂv ಮುáಯúಲ~,” ಎಂದರು. 17 “ಆದtùಂದ ಅರಸòđ ಸù

Ğೂೕರುćದಾದĩ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟmಲು ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು ಅಪwĝ ಮಾëದುt ಉಂęೂೕ,
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ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಅರಸನ ĥೂಕcಸದ

ಮĢಯú~ ûÜùಸú. ತರುವಾಯಅರಸನು ಈ ಕಾಯbďೂcೕಸcರ

ತನv äತrīೕĢಂದು ನಮđ îāĮೂೕಣವಾಗú,” ಎಂಬುದಾá

ಉತrರďೂಟmರು.

6
ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

ಬಾõĪೂೕòನ ಭಂಡಾರದú~ದt ಗ}ಂಥಾಲಯದú~ ಹುಡುßದರು. 2

ħೕದ|ರ Ġೕಶದú~ರುವ ಅį{ತಾ ರಾಜಧಾòಯú~ ��ಾಪಕಾಥbದ

ಒಂದು ಸುರುā þßcತು. ಅದರú~ ÿೕđಬĩಯಲಾáತುr: 3ಅರಸನಾದ

ďೂೕĩಷನ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~ ಅರಸನಾದ ďೂೕĩಷನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರ ďೂಟm ಅಪwĝ

ಏĢಂದĩ: ಜನರು ಬúಗಳನುv ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಆಲಯವನುv

ąನಃ ಕಟmĥೕಕು. ಅದರ ಅþrವಾರಗಳನುv ಬಲವಾá ಹಾಕĥೕಕು.

ಅದರ ಎತrರ 27 ÷ೕಟÒ, ಅದರ ಅಗಲ 27 ÷ೕಟÒ ಆáರú. 4

Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳಮೂರು ಸಾಲುಗĎ,įೂಸĞೂĪಗಳಒಂದು ಸಾಲೂ

ಇರú.ಅದರಖಚುbಅರಮĢಯĥೂಕcಸðಂದ ďೂಡಲಾಗುćದು.

5ಇದಲ~Ġ ĢಬೂಕĠvಚhರನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವಮಂðರðಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯt Ġೕವರ ಆಲಯದ

ĥā�ಬಂಗಾರದ ಸಲಕರĝಗಳನುv îರುáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

ಮಂðರďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ

ಅದರದರ ಸsಳದú~ ಇಡĥೕಕು. 6ಬāಕ ದಾಯಾbīಷನು ಬĩದು

ಕĈÿþದುt ಏĢಂದĩ, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಆĔಯú~ರುವ

ಅñಪîಯಾದ ತĞrĢೖĢೕ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖĨೕ, ನðಯ

ಆĔಯú~ರುವ òಮ{ ĖೂĞಗಾರರು ಸಹ ಆ ಸsಳವನುv õಟುm

ದೂರವಾáù. 7 Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವ ďಲಸďc òೕć

ಅëoಮಾಡĥೕëù. Ĩಹೂದ|ರ ಅñಪîಯೂ, Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯರೂ ಅದರ ಸsಳದú~ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕémಸú. 8

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಈ ಆಲಯವನುv ಕಟುmćದďc Ĩಹೂದ|ರ

ÿùಯùđ òೕćಮಾಡತಕcದtನುv ಕುùತು ನಾನು ďೂಡುವ ಅಪwĝ

ಏĢಂದĩ: ಅವರು ಅಭ|ಂತರಮಾಡದ ಹಾđ ನðಯಆĔಯú~ಂದ
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ಬರುವ ಅರಸನ ĞùđøಂದĪೕ ಈ ಮನುಷ|ùđ īಚhವನುv

ďೂಡĥೕಕು. 9 ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಳ ò÷ತr

ಅವùđ ĥೕಕಾದ įೂೕùಗĎ, ಟಗರುಗĎ, ಕುùಮùಗĎ,

đೂೕñಯೂ, ಉċw, ದಾ}��ಾರಸč, ಎĝqಯೂ ಪ}îðನ ತಪwĠ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವಯಾಜಕರ Ģೕಮಕದ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ

ďೂಡĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ

ಸುವಾಸĢಯುಳ� ಬúಗಳನುv ಅóbಸುವ ಹಾđಯೂ, ಅರಸನ

ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರč, ಅವನ ಮಕcಳ ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರč ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡĥೕಕು. 11ನಾನು ďೂಡುವ ಅಪwĝ ಏĢಂದĩ,ಯಾವನಾದರೂ

ಈ ನನv ಆŏಯನುv ಬದಲು ಮಾëದĩ, ಅವನಮĢøಂದ ಒಂದು

ĞೂĪಯನುv Ğđದು ಅದùಂದĪೕ ಅವನನುv ಗú~đ ಏùಸĥೕಕು.

ಅವನ ಮĢಯನುv ಇದರ ò÷ತr îģwಯನಾvá ಮಾëõಡĥೕಕು.

12 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{ įಸರನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá ಆ

ಸsಳವನುv ಆùþďೂಂëರಲು,ĨರೂಸĪೕ÷ನಈĠೕವಾಲಯವನುv

ಕಟmĥೕďಂಬ ಆŏಯನುv ಬದúಸುćದಕಾcಗú, Ġೕವಾಲಯವನುv

ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcಗú ďೖĨತುrವ ಪ}îĺಬy ರಾಜನನೂv,

ಜನರನೂv Ġೕವರು ನಾಶಮಾಡú. ದಾಯಾbīಷನಾದ ನಾನು

ಈ ಆŏಯನುv ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv ಶ}Ġuøಂದ ಪಾúಸĥೕಕು,

ಎಂಬುದು. 13 ಆಗ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಈĔಯú~ರುವ

ಅñಪîಯಾದ ತĞrĢೖಯೂ, ĬತÒ ĥೂೕĖĢೖಯೂ, ಅವರ

ĖೂĞಗಾರರೂ ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ಕĈÿþದ ಆŏಯ

ಪ}ಕಾರ ತ�ĩಯಾáಮಾëದರು. 14ಹಾđĨೕĨಹೂದ|ರ ÿùಯರು

ಕémþ, ಪ}ವಾðಗಳಾದ ಹಗಾeಯನೂ, ಇĠೂtೕನನ ಮಗನಾದ

Ėಕಯbನೂ ಪ}ವಾðþದtùಂದ ಅöವೃðuಯನುv įೂಂðದರು.

ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರ ಅಪwĝಯಪ}ಕಾರč, ďೂೕĩÖ,

ದಾಯಾbīÖ ಹಾಗೂ ಅತbಷಸr ಎಂಬ ಪýbಯದ ರಾಜರ

ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರč ಕém îೕùþದರು. 15 ಅರಸನಾದ

ದಾಯಾbīಷನ ಆāďಯ ಆರĢಯ ವಷbದ ಆಡಾÒ îಂಗಳ,

ಮೂರĢಯðವಸದú~ ಈ ಆಲಯವನುv ಕém ಮುáಸಲಾøತು.
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16ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ, Įĩøಂದ

ಬಂದ ÷ಕಾcದವರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಪ}îಷಾnóþದರು. 17 Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪ}îಷಾnಪĢđೂೕಸcರ

ನೂರು įೂೕùಗಳನೂv, ಇನೂvರು ಟಗರುಗಳನೂv, ನಾನೂರು

ಕುùಮùಗಳನೂv, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲ đೂೕತ}ಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ,

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾá ಹĢvರಡು

ħೕďಯįೂೕತಗಳನೂv ಅóbþದರು. 18ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩದ ಹಾđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ Ġೕವರ

ಆರಾಧĢđೂೕಸcರ ಯಾಜಕರನುv ಮತುr Īೕûಯರನುv ಅವರ

ಸರîಯ ಪ}ಕಾರč Ģೕ÷þದರು. 19 ಇದಲ~Ġ Įĩøಂದ

ಬಂದವರುĹದಲĢಯîಂಗāನ, ಹðನಾಲcĢಯðವಸದú~

ಪಸcವನುv ಆಚùþದರು. 20ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ ಕೂಡ ಶುದu

ಮಾëďೂಂëದtರು. ಅವĩಲ~ರು ಶುದuರಾದ ನಂತರ, Īೕûಯರು

Įĩøಂದ ಬಂದವĩಲ~ùđೂೕಸcರč, ಯಾಜಕರಾದ ತಮ{

ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರč, ತಮđೂೕಸcರčಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv

ವñþದರು. 21 Įĩøಂದ îರುá ಬಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತಮ{ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕಲು Ġೕಶದ ಜನಾಂಗಗಳ ಅಶುದuĞøಂದ ತಮ{ನುv

ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು, ಅವರ ಕěđ Įೕùದ ಸಮಸrರೂ ಅದನುv îಂದು,

22 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಗಳ ಹಬyವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಏĈ

ðವಸ ಆಚùþದರು. ಏďಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಕಾಯbದú~ ಅವರ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëಸುćದďc ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದ ಅರಸನ ಹೃದಯವನುv,

ಅವರ ಕěđಮನಪùವîbþದtùಂದĨįೂೕವĠೕವರುಅವರನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëþದರು.

7
ಈಕಾಯbಗಳಾದತರುವಾಯಪಾರþಯಅರಸನಾದಅತbಷಸrನ

ಆāďಯú~ ಎಜ}ನು ಬಾõĪೂೕòòಂದįೂರಟುįೂೕದನು. ಇವನು

Įರಾಯನಮಗನು; ಇವನುಅಜಯbನಮಗನು; ಇವನು ÿúcೕಯನ

ಮಗನು; 2 ಇವನು ಶಲೂ~ಮನ ಮಗನು; ಇವನು ÜĠೂೕಕನ
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ಮಗನು; ಇವನು ಅÿೕಟೂಬನಮಗನು; 3 ಇವನು ಅಮಯbನ

ಮಗನು; ಇವನು ಅಜಯbನ ಮಗನು; ಇವನು ħರಾĺೕತನ

ಮಗನು; 4 ಇವನು Ėರಹ|ನಮಗನು; ಇವನು ಉæjೕಯನಮಗನು;

ಇವನು ಬುßcೕಯ ಮಗನು; 5 ಇವನು ಅõೕಷೂವನ ಮಗನು;

ಇವನು ôೕĢಹಾಸನ ಮಗನು; ಇವನು ಎúಯಾಜರನ ಮಗನು;

ಇವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದ ಆĩೂೕನನಮಗನು. 6ಈಎಜ}ನು

ಬಾõĪೂೕòòಂದ ಬಂದನು, ಅವನು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಪಾಂëತ|

ಪěದòಯಮಶಾþ� ಆáದtನು. ಅವನħೕĪಅವನĠೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಇದುtದùಂದ, ಅವನು ďೕāದtĢvಲಾ~ ಅರಸನು

ďೂಟmನು. 7ಅವನ ಸಂಗಡ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ಯೂಯಾಜಕರú~ಯೂ

Īೕûಯರú~ಯೂ ಹಾಡುಗಾರರú~ಯೂ ದಾ�ರಪಾಲಕರú~ಯೂ

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರú~ಯೂ ďಲವರು ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ

ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು.

8 ಅರಸನ ಏಳĢಯ ವಷbದ, ಐದĢಯ îಂಗಳú~ ಎಜ}ನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದನು. 9ಅವನುĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ĹದಲĢಯðವಸದú~ ಬಾõĪೂೕòòಂದ įೂರಟು, ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು

Įೕùದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸrć ಅವನ ħೕúತುr. 10 ಏďಂದĩ ಎಜ}ನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮವನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡುćದಕೂc ಅದನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćದಕೂc ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅದರ îೕąbಗಳನುv ಹಾಗೂ

òಯಮಗಳನುv ĥೂೕñಸುćದಕೂc ತನvನುv ಪ}îýnþďೂಂëದtನು.

11 ಯಾಜಕನು, òಯಮಶಾþ�ಯು ಹಾಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ďೂಡಲಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆ��ಾಸೂತ}ಗಳú~ ûದಾ�ಂಸನೂ

ಆದ ಎಜ}òđ ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನು ďೂಟm ಪತ}ದ ನಕಲು

ಇದು: 12 ರಾಜಾñರಾಜನಾದ ಅತbಷಸrನು, ಯಾಜಕನೂ,

ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆದ ಎಜ}òđ,

ವಂದĢಗĈ. 13 ನನv ರಾಜ|ದú~ರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~, ಯಾಜಕರú~
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ಹಾಗು Īೕûಯರú~ ಯಾùđ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುćದďc

ಮನþ�Ġĺೕ, ಅವĩಲ~ರು òĢೂvಂðđ įೂೕಗಬಹುĠಂದು

ಅಪwĝ ಮಾಡುĞrೕĢ. 14 òೕನು įೂೕá Ĩಹೂದದವರ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರ ಆಚರĝಯು òನv ďೖಯú~ರುವ òನv

Ġೕವರ òಯಮ ಗ}ಂಥďc ಅನುಗುಣವಾá ಇĠĺೕ, ಇಲ~Ļೕ

ûಮĬb ಮಾಡĥೕಕು. 15 ಅರಸನು ಮತುr ಅವನ ಮಂî}ಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುîrರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವùđ

ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv, 16ಬಾõĪೂೕË

ಸಂಸಾsನದú~ þಕುcವ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ಹಾಗು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನ ಸಾಮಾನ|ರೂ, ಯಾಜಕರೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ತಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯಕಾcá ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ ďೂಡುವ ಕಾíďಗಳನುv

ಅú~đ ಒówಸĥೕಕು. ÿೕđಂದು îāþ, ನಾನೂ ಮತುr ನನv

ಏĈಮಂð ಮಂî}ಗĎ òನvನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 17 òೕನು

ಈ ಹಣðಂದ įೂೕù, ಟಗರು, ಕುù, ಇćಗಳನೂv ಮತುr

ಇćಗĽಡĢ ಸಮಪbĝಯಾಗತಕc ಧಾನ|ದ}ವ|, ಪಾನದ}ವ|ಗಳನೂv

ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ òಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬúóೕಠದħೕĪ ಸಮóbಸĥೕಕು. 18ಉāದ

ĥā�ಬಂಗಾರವನುv, òಮ{ Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ òನಗೂ, òನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ಸùĞೂೕರುವಂĞ īಚh ಮಾëù. 19òನv Ġೕವರ

ಆಲಯದ ಆರಾಧĢಗಾá òನv ವಶďc ďೂಡುವ ಸಾಮá}ಗಳನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ ಸòvñđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು.

20 òನv Ġೕವರ ಆಲಯಕಾcá òೕನು ĥೕĩ ಯಾćದನಾvದರೂ

īಚhಮಾಡĥೕಕಾದĩ, ಅದನುv ರಾಜ ಭಂಡಾರðಂದ Ğđದುďೂಂಡು

īಚhಮಾಡು. 21 “ಅತbಷಸr ರಾಜನಾದ ನಾನು, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð

ಆĔಯಪಾ}ಂತಗಳ ಭಂಡಾರ ಮುಖ|ಸsùđ ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ

ಯಾಜಕನೂ, ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ ಧಮಾbÜಯbನೂ ಆದ

ಎಜ}ನು ďೕāďೂĈ�ćದĢvಲಾ~ òೕć ತಪwĠ ďೂಡĥೕಕು. 22

3.4 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv, 16 ħé}¸ ಟË đೂೕñಯನುv,

2,200 úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸವನುv, 2,200 úೕಟÒ ಎĝqಯನುv,



ಎಜ}ನು 1216

ಇಷmರ ಮémಗೂ ďೂಡĥೕಕು. ಉಪwನುv ಎಷುm ĥೕಕಾದರೂ

ďೂಡಬಹುದು. 23ಅರಸನಮತುr ಅವನ ಸಂತಾನದವರ ರಾಜ|ದ

ħೕĪ Ġೕವ ďೂೕಪćಂÝಗದ ಹಾđ, òೕć ಪರĪೂೕಕ Ġೕವರ

ಆ��ಾನುಸಾರ ĥೕಕಾದುದĢvಲಾ~ ಯಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~Ġ

ಶ}Ġuøಂದ ಒದáþďೂಡĥೕಕು. 24ಇದಲ~Ġ, ಆ Ġೕವಾಲಯದ

ಯಾಜಕ, Īೕûಯ, ಗಾಯಕ, ದಾ�ರಪಾಲಕ, Üಕರ ಮುಂತಾದ

Įೕವಕರú~ ಯಾವòಂದಲೂ ಶುಲc, Ğùđ, ಸುಂಕ, ಇćಗಳನುv

ವಸೂúಮಾಡುćದďc òಮđಅñಕಾರûಲ~ ಎಂಬುದು îāðರú.”

25 “ಎಜ}Ģೕ, òನvú~ರುವ òನv Ġೕವರ ��ಾನďc ಅನುಸಾರವಾá

ನಾ|ಯಾñೕಶರನೂv, ದಂಡಾñಕಾùಯನೂv Ģೕ÷ಸು. ಅವರು

ನðಯಾĔಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~, òನv Ġೕವರ òಯಮಗಳನುv

ಅùîರುವವĩಲ~ರ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv îೕùಸú. ಅùಯದವùđ

òೕನು ಅದನುv ಕúಸĥೕಕು. 26 òನv Ġೕವರಾŏಯನೂv,

ರಾಜಾŏಯನೂv ďೖđೂಳ�ದವùđಲಾ~ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುćದು,

ಗëಪಾರು ಮಾಡುćದು, ದಂಡ Ğùಸುćದು, ĥೕë ಹಾಕುćದು,

ಈ ûಧವಾದ üŊಯನುv ತಪwĠ òೕಡĥೕಕು.” 27 ಆಗ

ಎಜ}ನು, “ನಮ{ ತಂĠಗಳ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸುrîįೂಂದú! ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ಮÿħಯನುv ತರುವಂĞ, ಅರಸನ ಹೃದಯದú~

ಇಂಥಾದtನುv ಇémದಾtĩ. 28 ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ, ಅವನ

ಸಲįಗಾರರ ಮುಂĠಯೂ, ಅರಸನ ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಪ}ಧಾನರ

ಮುಂĠಯೂ ನನđ ಕೃģĞೂೕùþದಾtĩ. ÿೕđĨೕ ನನv

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವĠೕವರಹಸrćನನvħೕĪಇದುtದùಂದ,

ನಾನು ġೖಯbđೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕúĢೂಳáಂದಮುಖ|ಸsರನುv ನನv

ಸಂಗಡ įೂೕಗಲು ಕೂëþďೂಂěನು,” ಎಂದನು.

8
ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಆāďಯú~ ಬಾõĪೂೕòòಂದ ನನv

ಸಂಗಡ įೂರಟು ಬಂದವರ ಕುಟುಂಬಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರು

ಯಾĩಂದĩ: 2 ôೕĢಹಾಸನ ವಂಶಜರú~ đೕĭೂೕbಮನೂ,

ಈತಾಮಾರನ ವಂಶಜರú~ ದಾòĨೕಲನೂ; ದಾûೕದನ ವಂಶಜರú~
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ಹಟೂmಷನೂ. 3 ಇವನು Ĭಕನ|ನ ವಂಶಜನು. ಪĩೂೕýನ

ವಂಶಜರú~ Ėಕಯbನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ವಂಶಜರú~ 150 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 4ಪಹÇĹೕವಾಬನ ವಂಶಜರú~ Ėರಹ|ನ ಮಗನಾದ

ಎúįೂೕĨೕĢೖನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 200 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 5

ಜತುrûನ ವಂಶಜರú~ಯಹæĨೕಲನಮಗನಾದ Ĭಕನ|ನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗಡ 300ಮಂð ಗಂಡಸರು. 6ಅðೕನನ ವಂಶಜರú~

ĺೕನಾತಾನನ ಮಗ ಏĥದನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 50 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 7ಏಲಾಮನ ವಂಶಜರú~ ಅತಲ|ನ ಮಗĨಶಾಯನೂ,

ಅವನ ಸಂಗಡ 70 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 8 Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರú~

÷ೕಕಾĨೕಲನ ಮಗ Ėಬದ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 80 ಮಂð

ಗಂಡಸರು. 9 ĺೕವಾಬನ ವಂಶಜರú~ ĨÿೕĨೕಲನ ಮಗ

ಓಬದ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ 218 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 10ಬಾòೕಯ

ವಂಶಜರú~ĺೕþಫ|ನಮಗĬĪೂೕ÷ೕತನುಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ

160 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 11 ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರú~ ĥಬಾøಯ

ಮಗ Ėಕಯbನು; ಅವನ ಸಂಗಡ 28 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 12

ಅಜಾeದನ ವಂಶಜರú~ ಹಕಾcÝನನಮಗĺೕಹಾನಾನನೂ, ಅವನ

ಸಂಗಡ 110 ಮಂð ಗಂಡಸರು; 13ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನ ವಂಶಜರú~

ಕěೕ ąತ}ರಾದ ಎúೕĤĪÂ, ĨûĨೕಲನು, Ĭಮಾಯನು

ಎಂಬ įಸರುಳ�ವರೂ, ಅವರ ಸಂಗಡ 60 ಮಂð ಗಂಡಸರು;

14õđ�ೖ ವಂಶಜರú~ ಜಕೂcರನ ಮಗನಾದಊĞೖ ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗಡ 70 ಮಂð ಗಂಡಸರು. 15 ಇವರನುv ನಾನು ಅಹಾವďc

ಹùಯುವ ನðಯ ಬāಯú~ ಕೂëþďೂಂಡು, ಅú~ ಮೂರು

ðವಸ ěೕĩಗಳú~ ವಾþþĠtć. ನಾನು ಜನರನೂv,ಯಾಜಕರನೂv

Ĭೂೕñþ Ģೂೕಡುವಾಗ, Īೕûಯರú~ ಒಬyನೂ ಅú~ þಕcúಲ~.

16 ಆಗ ನಾನು ಎúೕĨĖರನು, ಅùೕĨೕಲನು, Ĭಮಾಯನು,

ಎಲvತಾನನು,ಯಾùೕಬನು, ಎಲಾvತಾನನು, ನಾತಾನನು, Ėಕಯbನು,

ħಷುಲಾ~ಮನು ಎಂಬ ಪ}ಮುಖರನೂv, ĺೕಯಾùೕಬನು,

ಎಲvತಾನನು ಎಂಬ ಗ}ÿďಯುಳ�ವರನೂv ಕĩಕĈÿþĠನು. 17

ಕಾþಫ|ದú~ರುವ ಅñಪîಯಾದ ಇĠೂtೕನನ ಬāđ ಅಪwĝďೂಟುm
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ಕĈÿþ, ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರಆಲಯďೂcೕಸcರ Įೕವಕರನುv ತರುವ

ಹಾđ ಅವರು ಕþಪ|īಂಬ ಸsಳದú~ರುವ ಇĠೂtೕûಗೂ, ಅವನ

ಸįೂೕದರರಾದ Ģîòಯùಗೂ įೕಳĥೕಕಾದದtನುv îāþĠನು.

18 ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃಪಾಹಸrć ನಮ{ ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕúನಮಗನಾáರುವ Īೕûಯಮಗಮÿ~ೕಯąತ}ರú~

ಬುðuವಂತನಾದ Ĭೕĩೕಬ|ನೂ, ಅವನ ąತ}ರೂ, ಸįೂೕದರರೂ

ಆದ ಹðĢಂಟುಮಂðಯನೂv, 19ಹಷಬ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ

ħರಾùೕಯąತ}ರú~Ĩಶಾಯನೂ, ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವರ

ąತ}ರೂ ಆದ ಇಪwತುr ಮಂðಯನೂv, 20ದಾûೕದನೂ, ಪ}ಧಾನರೂ,

Īೕûಯರನುv Įೕûಸುćದďc Ģೕ÷þದ Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರú~

ಇನೂvರ ಇಪwತುr ಮಂð Įೕವಕರನೂv, ನಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. ಅವĩಲ~ರ įಸರುಗĈ ದಾಖĪಯಾáದtć. 21ಆಗ ನಾć

ನಮ{ĠೕವರಮುಂĠನಮ{ನುv ತáeþďೂĈ�ćದಕೂc, ನಮಗೂನಮ{

ಮಕcāಗೂ, ನಮ{ ಎಲಾ~ þsîಗೂ ಅವùಂದ ಸùಯಾದಮಾಗbವನುv

ಹುಡುಕುćದಕೂc, ನಾನು ಅú~ ಅಹಾವ ನðಯ ಬāಯú~

ಉಪವಾಸವನುv ಮಾಡಲು ಪ}ಕéþĠನು. 22 “ನಮ{ Ġೕವರ

ಕೃಪಾಹಸrć ಅವರನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ ಇĠ, ಆದĩ

ಅವರ ďೂೕಪćಅವರನುv ತ|æಸುವ ಎಲ~ರ ûರುದuವಾáರುತrĠ,”

ಎಂದು ನಾć ಅರಸòđ įೕāದtùಂದ, ಮಾಗbದú~ ಶತು}ûđ

ûĩೂೕಧವಾá ನಮđ ಸಹಾಯďೂಡಲು Įೖನ|ವನೂv ಅಶ�ಬಲವನೂv

ಅರಸòಂದ ďೕಳಲು ನಾäďಪęmć. 23ಆದtùಂದ ನಾćಉಪವಾಸ

ಮಾë ಇದďೂcೕಸcರ ನಮ{ Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಂěć. Ġೕವರು

ನಮ{ û��ಾಪĢಯನುv ďೕāದರು. 24ನಾನುಯಾಜಕರ ಪ}ಮುಖರú~

ಹĢvರಡು ಮಂðಯಾáರುವ Ĭೕĩೕಬ|, ಹಷಬ| ಇವರ ಸಂಗಡ ಅವರ

ಸįೂೕದರರú~ ಹತುr ಮಂðಯನೂv ಪ}Ğ|ೕßþ 25ಅರಸನೂ, ಅವನ

ಸಲįಗಾರರೂ, ಅವನ ಪ}ಧಾನರೂ ಅú~ದt ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಅóbþದ ಕಾíďಯಾದ ĥā�ಯನೂv,

ಬಂಗಾರವನೂv, ಸಲಕರĝಗಳನೂv ಅವùđ ತೂಕಮಾë ďೂęmನು.

26 ಅವರ ďೖđ ďೂಟm ಸಲಕರĝಗಳ ತೂಕ 22 ĥā� ħé}¸
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ಟË; ĥā�ಯ ನೂರು ಸಾಮá}ಗಳ ತೂಕ 3.4 ħé}¸ ಟË;

ಬಂಗಾರ 3.4ħé}¸ ಟË. 27ಬಂಗಾರದ ಇಪwತುr ಬಟmಲುಗĈ

ಪ}îĺಂದೂ 8.4 ßĪೂೕಗಾ}ಂ, ಇćಗಳಲ~Ġ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಕಂäನ

ಎರಡು ಪಾĞ}ಗāದtć. ಅć ಬಂಗಾರದಷುm ĥĪಯುಳ�ćಗĈ. 28

ನಾನು ಅವùđ, “òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}îýnತರಾáðtೕù.

ಈ ವಸುrಗĈ ಹಾđĨೕ ಪ}îýnತć. ಈ ĥā� ಬಂಗಾರć òಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbತವಾದ

ಕಾíď. 29 òೕć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ďೂಠëಗĽಳđ ಯಾಜಕರ Īೕûಯರ, ಪ}ಧಾನರ

ಮುಂĠಯೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಟುಂಬಗಳ ಪ}ಧಾನರಮುಂĠಯೂ

ತೂಕಮಾಡುವವĩđ ಜಾಗ}Ğಯಾá ಕಾಪಾëù,” ಎಂĠನು. 30

ಹಾđĨೕಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತೂಕದ ಹಾđ ĥā�ಯನೂv,

ಬಂಗಾರವನೂv, ವಸುrಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವನಮ{Ġೕವರ

ಆಲಯďc Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 31 ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದĹದಲĢಯîಂಗಳ, ಹĢvರಡĢಯðವಸದú~ ಅಹಾವ

ನðಯನುv õಟುm įೂರęć. ನಮ{ Ġೕವರ ಹಸrć ನಮ{

ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, Ġೕವರು ಶತು}ûನ ďೖಗೂ, ಮಾಗbದú~

įೂಂಚುಹಾಕುವವರ ďೖಗೂ ನಮ{ನುv ತówþõಟmರು. 32 ನಾć

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ಅú~ ಮೂರು ðವಸ ûಶ}÷þďೂಂěć.

33 ತರುವಾಯ ನಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಆ ĥā�ಯೂ, ಬಂಗಾರč,

ಸಲಕರĝಗĎ ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಯಾಜಕರಾáರುವ

ಊùೕಯನಮಗħĩೕĹೕತನ ďೖøಂದ ತೂಕಮಾë ďೂęmć.

ಅವನ ಸಂಗಡ Īೕûಯರಾದ ôೕĢಹಾಸನ ಮಗನಾáರುವ

ಎúಯಾಜರನೂ,Ĩೕಷೂವನಮಗĺೕಜಾಬಾದನೂ, õನೂvÑ

ಮಗ Ģೂೕವದ|ನೂ ಇದtರು. 34 ಅದರದರ Īಕcದ ಪ}ಕಾರč,

ತೂಕದ ಪ}ಕಾರčಎಲ~ćಗಳ ತೂಕć ತņಣīೕ úàತವಾøತು.

35 Įĩøಂದ ಮರā ಬಂದವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþದರು. ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ

ಹĢvರಡು įೂೕùಗಳನೂv, Ğೂಂಬತಾrರು ಟಗರುಗಳನೂv, ಎಪwĞrೕĈ
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ಕುùಮùಗಳನೂv, Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ಹĢvರಡು įೂೕತಗಳನೂv

ಅóbþದರು. ಇīಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಯಾáತುr. 36

ಅವರು ಅರಸನಆŏಗಳನುvಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯಈĔಯú~ರುವ

ಅರಸನಅñಪîಗāಗೂ,ಯಜಮಾನùಗೂಒówþದರು. ಆಗಅವರು

ಜನùಗೂ, Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ಸಹಾಯಮಾëದರು.

9
ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾëದ ತರುವಾಯಪ}ಧಾನರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{

Ģĩಯವùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಳ�úಲ~. ಅವರು ಕಾನಾನ|ರು, ÿîrಯರು,

ģùæೕಯರು, Ĩಬೂþಯರು, ಅĹ{ೕನ|ರು, Ĺೕವಾಬ|ರು,

ಈæಪmರು, ಅĹೕùಯರು ಇವರ ಅಸಹ| ಸಂಗîಗಳ ಪದuîಗಳಂĞ

ನěಯುತಾr ಇದಾtĩ. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮಗೂ, ತಮ{ ąತ}ùಗೂ

ಅವರ ąî}ಯರನುv Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದಕಾರಣ ಪùಶುದu

ಸಂತಾನದವರು ಈ Ġೕಶದ ಜನರ ಸಂಗಡ ĥĩತುďೂಂëದಾtĩ.

òಶhಯವಾá ಪ}ಧಾನರು ಮತುr ಅñಕಾರಸsರು ಈ ಅಪನಂõಗþrďđ

ಮುಂದಾĈಗಳಾದರು,” ಎಂದು îāþದರು. 3 ನಾನು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ ನನv ವಸ�ವನೂv, ನನv òಲುವಂáಯನೂv ಹùದು ನನv

ತĪಯಮತುr ಗಡoದ ಕೂದಲನುv ßತುr, ಸrಬuನಾá ಕುāತುďೂಂěನು.

4 ಆಗ Įĩøಂದ ಬಂದವರ ಅಪರಾಧďೂcೕಸcರ ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರ ಮಾತುಗāđ įದùďೂಂëದt ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ, ನನv

ಬāđ ಕೂëಬಂದರು. ಆದĩ ನಾನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಬúಯನುv

ಅóbಸುವವĩđ ಸrಬuನಾá ಕುāತುďೂಂëĠtನು. 5 ಆದĩ

ಸಾಯಂಕಾಲದ ಬúಯನvóbಸುವಾಗ, ನಾನು ನನv Ĭೂೕಕ

þsîøಂದ ಎದುt, ನನv ವಸ�ವನೂv, ನನv òಲುವಂáಯನೂv

ಹùದುďೂಂಡವನಾá, ನನvĹಣಕಾಲುಗಳನೂvù, ನನv ďೖಗಳನುv

ನನv Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ Üä,

6 ಪಾ}ïbþĠನು: “ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನನv ಮುಖವನುv

òಮ{ ಮುಂĠ ಎತrಲಾರĠ, ಲĖjøಂದ ನಾäďಪಡುĞrೕĢ. ನನv

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ ನಮ{ ತĪ÷ೕù ĥıðī. ನಮ{

ಅಪರಾಧć ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmವಷುm Ġೂಡoದಾáī. 7 ನಮ{
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ತಂĠಗಳ ðವಸಗĈ ĹದĪೂeಂಡು ಈ ðವಸದವĩđ Ġೂಡo

ಅಪರಾಧďೂcಳಗಾáĠtೕī. ಇಂðನ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾćಅನ|Ġೕಶಗಳ

ಅರಸರ ďೖđ þßcõĠtć. ನಮ{ ಅಕ}ಮಗāđೂೕಸcರ ನಾč,

ನಮ{ ಅರಸರೂ ನಮ{ ಯಾಜಕರೂ ಖಡeč Įĩಗೂ ďೂı�ಗೂ

ನಾäďಗೂ ಗುùಯಾáĠtೕī. 8 “ಈಗ ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಸ�ಲw įೂತುr ನಮđ ದĨĞೂೕù ನಮ{ ದಾಸತ�ðಂದ

ನಮđ õಡುಗě ďೂémðtೕù. ನಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáþ, ತಮ{

ಪùಶುದu ಸಾsನದú~ ĢĪđೂāಸುವಂĞ ಮಾëðtೕù 9 ನಾć

ಗುಲಾಮರಾದರೂ ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ದಾಸತ�ದú~ ನಮ{ನುv

ďೖõಡúಲ~; ಹಾĈõದt Ġೕವಾಲಯವನುv ąನಃ ಕém ಭದ}ಪëಸಲು

ನಮđ ನವæೕವನ ďೂಟುm, Ĩಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನಮđ ಸಂರņĝಯ đೂೕě þಗುವಂĞ, ಪಾರþಯ ರಾಜರ

ಸಮು{ಖದú~ ನಮđ ದĨಯನುv ದಯಪಾúþðtೕù. 10 “ಆದĩ

ಈಗ ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಇದರ ತರುವಾಯ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ?

òಮ{ ಆŏಗಳನುv ನಾć ĞೂĩðĠtೕī. 11 òಮ{ Įೕವಕರಾದ

ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ òೕć ಆ òಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೂémðtೕù.

‘òೕć ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಳ�ಲು įೂೕಗುವ Ġೕಶć, ಆ Ġೕಶಗಳ

ಜನರ ಅಶುದuತ�ðಂದ ħೖúđಯಾದ ĠೕಶವಾáĠ. ಆ ಜನರು ತಮ{

ಅಸಹ| ಅಭಾ|ಸಗāಂದ ಅದನುv ಒಂದು ಮೂĪøಂದಮĞೂrಂದು

ಮೂĪಯವĩಗೂ ತುಂõþದಾtĩ. 12ಆದtùಂದ òೕć ಪ}ಬಲವಾá

Ġೕಶದ ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûþ, ಅದನುv òಮ{ ಮಕcāđ

ಶಾಶ�ತ ಸಾ�ಸ�ವನಾvá ďೂಡುವ ಹಾđ òೕć òಮ{ ąî}ಯರನುv

ಅವರ ąತ}ùđ ಮದುīಮಾëďೂಡĥೕëù. ಅವರ ąî}ಯರನುv

òಮ{ ąತ}ùđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರ ಸಮಾಧಾನವನೂv,

ಅವರħೕಲನೂv ಹುಡುಕĪೕ ĥೕëù,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ ನಮđ

įೕāðರಲ~īೕ? 13 “ನಮ{ ದುಷಾcಯb ಹಾಗೂ ನಮ{ ಮಹಾ

ಅಪರಾಧಕಾcá ನಮ{ ħೕĪ ಬಂದĠtಲ~ ಬಂದ ತರುವಾಯ,

ನಮ{ Ġೕವರಾáರುವ òೕć ನಮ{ ಪಾಪಗāáಂತ ಕëħ üŊ

òೕëðtೕù ಮತುr ನಮ{ú~ ಈ ùೕîಯಾá ಇಷುmಮಂðಯನುv
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ಉāþðtೕù. 14 ನಾć òಮ{ ಆŏಗಳನುv ąನಃ ÷ೕù

ಅಸಹ| ಅಭಾ|ಸಕರಾದ ಈ ಜನರ ಸಂಗಡ ûವಾಹ ಸಂಬಂಧ

ಮಾಡಬಹುĠೕ? ಹಾđಮಾëದĩ,ಉāದವರೂ ತówþďೂಂಡವರೂ

ಇಲ~ದಂĞ ದಂëಸಲು, òೕć ನಮ{ ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćದು

ĺೕಗ|īೕ? 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು! ನಾć ಇಂದು ತówþďೂಂಡು

ಉāðĠtೕī. ನಾć ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತr òಮ{ ಮುಂĠ

òಲ~ಲು ĺೕಗ|ರಲ~ðದtರೂ, ನಮ{ ಅಪರಾಧಗĽಂðđ òಮ{

ಮುಂĠ òಂîĠtೕī,” ಎಂದು ಪಾ}ಥbĢಮಾëĠ.

10
ಎಜ}ನು ಪಾ}ïbþ ಅùďಮಾëಅತುr Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂĠ

ಅಡoõದt ತರುವಾಯ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ þ�ೕಯರೂ, ąರುಷರೂ,

ಮಕcĈಮಹಾಕೂಟವಾáಅವನಬāಯú~ ಕೂëďೂಂಡುಬಂದರು.

ಜನರು ಬಹಳವಾá ಅತrರು. 2 ಆಗ ಏಲಾಮನ ವಂಶಜರú~

ಒಬyನಾದĨÿೕĨೕಲನಮಗನಾದ Ĭಕನ|ನು ಎಜ}òđ, “ನಾć

ಅನ|Ġೕಶòವಾþಗāಂದ įಣqನುv Ğđದುďೂಂಡದtùಂದ, ನಮ{

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëĠtೕī. ಆದರೂ ಈಗ ಈ

ಕಾಯbವನುv ಕುùತು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ òùೕŊಉಂಟು. 3ಆದಕಾರಣ

ನಮ{ ಒěಯನಾದ òನvĺೕಚĢಯಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ನಮ{

Ġೕವರ ಆŏđ ಭಯಪಡುವವರĺೕಚĢಯಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ಆ

ಸಮಸr þ�ೕಯರನೂv, ಅವùಂದ ಹುémದವರನೂv ಕĈÿþõಡಲು,

ಈಗĪೕ ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು, Ġೕವರ

òಯಮದಪ}ಕಾರನěĺೕಣ. 4òೕನುಏĈ,ಏďಂದĩಈಕಾಯb

òನđ ಸಂಬಂñþĠ. ನಾć òನv ಸಂಗಡ òಲು~Ğrೕī. ġೖಯbðಂದ

ಅದನುvಮಾಡು,”ಎಂದನು. 5ಆಗಎಜ}ನುಎದುt,ಮಹಾಯಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ಈ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರವಾá

ಮಾಡಲು, ಅವರು ಆĝøಡುವ ಹಾđಮಾëದನು. ಅವರು ಆĝ

ಇಟmರು. 6ಆħೕĪ ಎಜ}ನು ಎದುt Ġೕವರ ಆಲಯದಮುಂಭಾಗದ

ಸsಳವನುv õಟುm, ಎಲಾ|ýೕಬನಮಗĨįೂೕಹಾನಾನನ ďೂಠëđ

įೂೕá, ದುಃàಸುತಾr ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ರಾî}ಯನುv
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ಕıದನು. ಏďಂದĩ Įĩøಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt

Ĩಹೂದ|ರ ಅಪನಂõಗþrďಯ ಬđe ತುಂಬಾ ದುಃàತನಾáದtನು.

7 ತರುವಾಯ Įĩøಂದ ಬಂದವĩಲ~ರೂ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಕೂëಬರĥೕďಂದು ಸಮಸrĨಹೂದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಸಾರಲಾáತುr. 8 ಇದಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ ಪ}ಧಾನರ, ÿùಯರ

òಣbಯದ ಪ}ಕಾರ ಮೂರು ðವಸದú~ ಬಾರĠ ಇದtĩ, ಅವನ

ಆþrĨಲಾ~ ದಂಡವಾá Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćĠಂದೂ, ಅವನು

Įĩøಂದ ಬಂದವರ ಕೂಟðಂದ ಬÿಷcೃತನಾಗುವನು ಎಂದೂ

ಪ}ಕéþದರು. 9ಆಗĨಹೂದಮತುr ĥನಾ|÷ೕòನಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಮೂರು ðವಸಗĽಳđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëದರು. ಅದು

ಒಂಬತrĢಯîಂಗಳ,ಇಪwತrĢಯðವಸವಾáತುr. ಜನĩಲ~ರುĠೕವರ

ಆಲಯದõೕðಯú~ ಆ ಕಾಯbďೂcೕಸcರč,ಮıđೂೕಸcರč

ನಡುá ಕುāತುďೂಂëದtರು. 10 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ ಎಜ}ನು

ಎದುt ಅವùđ, “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅಪರಾಧವನುv ಅñಕವಾá

ಮಾಡಲು, ಅನ| þ�ೕಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂëದtùಂದ Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëðù. 11ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾë,

ಅವರ äತrದ ಪ}ಕಾರಮಾë, ಈ Ġೕಶದ ಜನùಂದಲೂ, ಅನ|

þ�ೕಯùಂದಲೂ òಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂā�ù,” ಎಂದನು. 12ಆಗ

ಸĦĨಲಾ~ ಉತrರವಾá Ġೂಡo ಶಬtðಂದ, “òೕನು ಸùಯಾá

įೕāĠ! òೕನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾćಮಾಡĥೕಕು. 13ಆದĩ

ಜನರು ಅĢೕಕರು. ಇದು ಮıಗಾಲವಾáರುćದùಂದ įೂರđ

ಇರಲಾĩć. ಇದಲ~Ġ ಇದು ಒಂĠರಡು ðನಗಳ ďಲಸವಲ~. ಏďಂದĩ

ಈ ಕಾಯbದú~ ನಮ{ ಅಪರಾಧć Ġೂಡoದು. 14 ಆದಕಾರಣ

ದಯಮಾë ಸĦಯ ಎಲಾ~ದರú~ ನಮ{ ಪ}ಧಾನರು òಲ~ú. ಈ

ಕಾಯbದ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ ಕêಣ ďೂೕಪć ನಮ{ನುv õಟುm

įೂೕಗುವವĩđ, ನಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ಯಹೂದ|ರಲ~ದ þ�ೕಯರನುv

Ğđದುďೂಂಡವರು, Ģೕ÷þದಕಾಲದú~ ಬಂದು,ಅವರಸಂಗಡಪ}î

ಪಟmಣದ ÿùಯರೂ, ಅದರ ನಾ|ಯಾñಪîಗĎಇರú,” ಎಂದರು.
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15ಆದĩ ಅಸಾĨೕಲನಮಗĺೕನಾತಾË ಹಾಗು, îಕ�ನಮಗ

ಯįjಯ ಇದನುv ûĩೂೕñþದರು. ħಷುಲಾ~ಮನೂ Īೕûಯನಾದ

ಶĥyĞೖನೂ ಅವರನುv ĥಂಬúþದರು. 16 Įĩøಂದ ಬಂದವರು

ಇĠೕಪ}ಕಾರಮಾëದರು. ಆದtùಂದಯಾಜಕಎಜ}ನು, ಕುಟುಂಬಗಳ

ಮುಖ|ಸsರನಾvá ಕುಟುಂಬďc ಒĥೂyಬyರನುv ಆಯುtďೂಂಡನು.

ಅವರನುv įಸರು ÿëದು Ģೕ÷þದನು. ಈ ಕಾಯbವನುv

Ĭೂೕñಸಲು ಹತrĢಯ îಂಗಳ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಕುāತುďೂಂಡರು. 17 ಅನ| þ�ೕಯರನುv įೂಂðದವĩಲ~ರ

ಕಾಯbವನುv ĹದಲĢಯ îಂಗಳ, ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

ಮುáþದರು. 18 ಯಾಜಕರ ವಂಶಜರú~ ಅನ| þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡವರುಯಾĩಂದĩ:ĺೕÜದಾಕನಮಗ

Ĩೕಷೂವನು ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರú~: ಮಾĮೕಯನು,

ಎúೕĨĖರನು, ಯಾùೕಬನು, đದಲ|ನು. 19 ಇವರು ತಮ{

įಂಡîಯರನುv įೂರëþõಡುīīಂದು ಪ}îŏಮಾë, ತಾć

ಅಪರಾಧಸsರಾದtùಂದ ಅಪರಾಧ ಕıಯುćದďc ಮಂĠøಂದ

ತಂದ ಒಂದು ಟಗರನುv ಅóbþದರು. 20 ಇħ{ೕರನ

ವಂಶಜರú~: ಹನಾòೕ, Ėಬದ|. 21 ಹಾùಮನ ವಂಶಜರú~:

ಮಾĮೕಯ, ಎúೕಯ, Ĭಮಾಯ,ĨÿೕĨೕÓ,ಉæjೕಯ. 22

ಪಷೂ�ರನ ವಂಶಜರú~: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಮಾĮೕಯ, ಇಷಾ{ĨೕÓ,

ĢತĢĨೕÓ,ĺೕಜಾಬಾÉ ಮತುr ಎಲಾ~ಸ. 23 Īೕûಯರú~

ĺೕಜಾಬಾÉ, ü÷{ೕ, ďúೕಟĢಂಬ ďೕಲಾಯ, ģತಹ|,Ĩಹೂದ,

ಎúೕĨĖÒ. 24ಹಾಡುಗಾರರú~: ಎಲಾ|ýೕÎ. ದಾ�ರಪಾಲಕರú~:

ಶಲೂ~Ð, ęĪÐ, ಊù. 25 ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~: ಪĩೂೕಷನ

ವಂಶಜರú~: ರಮಾ|ಹ, ಇæjೕಯ, ಮúcೕಯ, ÷ಯಾ÷Ë,

ಎúಯಾಜÒ, ಮúcೕಯ, ĥನಾಯ. 26ಏಲಾಮನ ವಂಶಜರú~:

ಮತrನ|, Ėಕಯb,ĨÿೕĨೕÓ, ಅõtೕ, ĨùೕĹೕÇ, ಎúೕಯ.

27 ಜತೂr ವಂಶಜರú~: ಎĪೂ|ೕīೕĢೖ, ಎಲಾ|ýೕÎ, ಮತrನ|,

ĨùೕĹೕÇ, ಜಾಬಾÉಮತುr ಅæೕಜಾ. 28ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರú~:

ĨįೂೕಹಾನಾË, ಹನನ|, ಜĥyೖ, ಅĞ~ೖ. 29ಬಾòೕ ವಂಶಜರú~:
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ħಷುಲಾ~Ð, ಮಲೂ~¸, ಅದಾಯ,ಯಾಷೂÎ, ĬಯಾÓಮತುr

ರಾĹೕÇ. 30ಪಹÇĹೕವಾõನ ವಂಶಜರú~: ಅದv, ďಲಾÓ,

ĥನಾಯ,ಮಾĮೕಯ,ಮತrನ|, ĥಚಲĨೕÓ, õನೂvÑ,ಮನĮ�.

31ಹಾùಮನವಂಶಜರú~: ಎúೕĨĖÒ, ಇýೕಯ,ಮúcೕಯ,

Ĭಮಾಯ, þħĺೕË, 32ĥನಾ|÷ೕË,ಮಲೂ~¸, Ĭಮಯb. 33

ಹಾಷುÐವಂಶಜರú~: ಮĞrĢೖ, ಮತrತr, ಜಾಬಾÉ, ಎúೕĤĪÂ,

Ĩĩೕħೖ, ಮನĮ�, ü÷{ೕ. 34 ಬಾòೕ ವಂಶಜರú~: ಮಾĠೖ,

ಅಮಾ}Ð, ಉĨೕÓ, 35 ĥನಾಯ, ĥೕĠಯ, ďಲೂÿ. 36

ವನಾ|ಹ, ħĩೕĹೕÇ, ಎಲಾ|ýೕÎ, 37ಮತrನ|, ಮĞrĢೖ, ಯಾĮೖ.

38ಬಾòೕ, õನೂvÑ ವಂಶಜರú~: ü÷{ೕ, 39 ĬĪಮ|, ನಾತಾË,

ಅದಾಯ, 40ಮಕvĠĥೖ, ಶಾĭೖ, ಶಾĩೖ, 41ಅಜರĨೕÓ, ĬĪಮ|,

Ĭಮಯb, 42 ಶಲೂ~Ð, ಅಮಯb, ĺೕĮೕÍ. 43 Ģĥೂೕ

ವಂಶಜರú~: ĨÿĨೕÓ,ಮîrತ|, ಜಾಬಾÉ, Ėõೕನ,ಯĠtೖ,

ĺೕĨೕÓಮತುr ĥನಾಯ. 44 ಇವĩಲ~ರು ಅನ| þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಯಾáದtರು. ಇವರú~ ďಲವùđ ಈ įಂಡîಯùಂದ

ಮಕcಳಾáದtರು.
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Ģį÷ೕಯನು

1
ಹಕಲ|ನಮಗ Ģį÷ೕಯನಮಾತುಗĈ: ಇಪwತrĢಯವಷbದ,

ßĮ~ೕÔ ಎಂಬ ಮಾಗbüರ îಂಗಳú~ ನಾನು ಶೂಷË ಪಟmಣದ

ಅರಮĢಯú~Ġtನು. 2 ಆಗ ನನv ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyನಾದ

ಹನಾòೕಯನು ಹಾಗೂ ĥೕĩ ďಲćಜನರುĨಹೂದðಂದ ನನv

ಬāđಬಂದರು. ĮĩįೂೕದವùಂದಉāðರುವĨಹೂದ|ರಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಾÜರವನುv ನಾನು ಅವರú~ ûÜùþĠನು.

3ಅವರು ನನđ, “Įĩøಂದ ತówþďೂಂಡು ಈಗ ಆ ನಾëನú~

ವಾþಸುîrರುವವರು ಮಹಾ ಕಷm òಂĠಗāđ ಒಳಗಾáದಾtĩ.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪೌāđೂೕěಯನುv ďಡವಲಾáĠ. ಅದರ

ಬಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕáī,” ಎಂದು įೕāದರು. 4

ನಾನು ಈ ಸಮಾÜರವನುv ďೕāದಾಗ, ĢಲದħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು

ಅĞrನು. ಹಲವಾರು ðನಗಳವĩđ ĬೂೕßþĠ, ಉಪವಾಸûĠt,

ಪರĪೂೕಕ ĠೕವರಮುಂĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr ಇĠt. 5ನಾನು ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯú~: “ಪರĪೂೕಕ ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òೕć

ಮįೂೕನvತರೂ ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರೂ ಆáðtೕù. òಮ{ನುv ó}ೕîþ

òಮ{ ಆŏಗāđ ûġೕಯರಾáರುವವĩೂಂðđ, òಮ{ ó}ೕîಯ

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģರīೕùಸುವವĩೕ, ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರಾದ

Ġೕವĩೕ, 6 ಕೃģಮಾë ನನđ ßûđೂëù, ಕÝŉþ Ģೂೕëù, òಮ{

ದಾಸನ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. ನಾನು ಈಗ ಹಗúರುĎòಮ{

ಸòvñಯú~ òಮ{ ದಾಸರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪರವಾá ಪಾ}ïbಸುತಾr

ಇĠtೕĢ. ಅವರು òಮđ ûರುದuವಾá ಮಾëದ ಪಾಪಗಳನುv

ಅùďಮಾಡುತಾr ಇĠtೕĢ. ನಾನೂ, ನನv ċವbಜರೂ ಆ ಪಾಪಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರು. 7 ನಾć òಮđ Ġೂ}ೕÿಗಳಾá ನěಯುತಾr

ಬಂĠć. òೕć òಮ{ ದಾಸನಾದĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ ďೂಟm

ಆ��ಾûñನಾ|ಯಗಳನುv ನಾć ďೖđೂಳ�úಲ~. 8 “ದಯಮಾë òಮ{

ĮೕವಕನಾದĹೕĬđ įೕāದಈಮಾತನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ, ‘òೕć Ġೂ}ೕಹ ಮಾëದĩ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī ಚದùþõಡುīನು. 9ಆದĩ òೕć
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ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಅćಗಳ

ಪ}ಕಾರ ನěದĩ, òಮ{ú~ರುವವರು ಆಕಾಶದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ

Įĩಯಾá įೂೕáದtರೂ, ನಾನು ಅú~ಂದ ಅವರನುv ಕೂëþ, ನನv

įಸರòvಡಲು ಆಯುtďೂಂಡ ಸsಳďc ಅವರನುv ಬರಮಾಡುīನು,’

ಎಂದು įೕāðtೕù. 10 “ಅವರು òಮ{ ಮಹಾಶßrøಂದಲೂ, òಮ{

ಭುಜಪರಾಕ}ಮಗāಂದ òೕćûĹೕäþದ òಮ{ Įೕವಕರೂ, òಮ{

ಜನರೂ ಆáರುತಾrĩ. 11Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸರú~ ಭಯಭßrøಂದ

ಹýbಸುವ òಮ{ Įೕವಕರ ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù. ಇಂದು òಮ{

Įೕವಕನಾದ ನನđಯಶþ�ಯನುv ďೂಟುm, ಈ ಅರಸನ ದೃýmಯú~

ನನđ ದĨ ĠೂರಕುವಂĞ ಮಾëù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂěನು. ಆ

ðವಸಗಳú~ ನಾನು ಅರಸòđ ಪಾನ ĮೕವಕನಾáĠtನು.

2
ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಇಪwತrĢಯ ವಷbದ, òಸಾನ îಂಗಳú~,

ಅವನಮುಂĠ ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅರಸòđ ďೂęmನು.

ನಾನು ಅವನ ಸಮು{ಖದú~ ÿಂĠ ಎಂದೂ ದುಃàತನಾáðtಲ~. 2

ಆದಕಾರಣ ಅರಸನು ನನđ, “òನđ ಕಾøĪ ಇಲ~Ġ ಇರುವಾಗ, òನv

ಮುಖć ದುಃಖðಂðರುćĠೕನು? òನđ ĩೂೕಗ ಏನೂ ಇಲ~ವಲ~?

ಇದು ಮĢೂೕīೕದĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩೕನೂ ಅಲ~,” ಎಂದನು.

ಆಗ ನಾನು ಬಹು ಭಯಪಟುm ಅರಸòđ, 3 “ಅರಸನು ಎಂĠಂðಗೂ

ಬಾಳú. ನನv ತಂĠಗಳ ಸಮಾñಗāರುವ ಸsಳವಾದ ಆ ಪಟmಣć

ಹಾಳಾáದುt, ಅದರಬಾáಲುಗĈĥಂßøಂದಸುಟುmįೂೕáರುವಾಗ

ನನv ಮುಖć ದುಃಖûಲ~Ġ ಇರಲು ಸಾಧ|īೕ?” ಎಂದು įೕāĠನು.

4ಅದďc ಅರಸನು ನನđ, “òನđ ĥೕಕಾáರುćĠೕನು?” ಎಂದನು.

ಆಗ ನಾನು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþ 5 ಅರಸòđ,

“ಅರಸòđ ħähđಯಾದĩಮತುr òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಮುಂĠ

ದĨ Ġೂರßದĩ, ನನvನುv ನನv ತಂĠಗಳ ಸಮಾñಗāರುವ

ಪಟmಣವನುv ಕémಸುćದಕಾcáĨಹೂದďc ನನvನುv ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂĠನು. 6 ರಾíಯು ಅವನ ಬāಯú~ ಕುāîರುವಾಗ ಅರಸನು

ನನđ, “òನv ಪ}ಯಾಣ ಎಷುm ðವಸ? òೕನು îರುá ಯಾವಾಗ

ಬರುîrೕ?” ಎಂದನು. ನಾನು ಅರಸòđ ಸಮಯ đೂತುr ಮಾëĠನು.
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ಆಗಅರಸನು ನನvನುv ಕĈÿಸಲು ಸಮ{îþದನು. 7ತರುವಾಯ

ನಾನು ಅರಸòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð ಆĔಯ ರಾಜ|ಪಾಲರು

ತಮ{ ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಹಾದು, Ĩಹೂದದ ನಾëđ įೂೕಗುćದďc

ನನđ ಅಪwĝ ďೂಡĥೕಕಾಗುತrĠ. 8 ರಾಜವನಪಾಲಕನಾದ

ಆಸಾಫನು, Ġೕವಾಲಯದ ďೂೕęಯಬಾáಲುಗಳನೂv, ಪಟmಣದ

ಪೌāđೂೕěಯನೂv, ನಾನು Įೕರುವ ಮĢಯನೂv, ಕಟmಲು

ĥೕಕಾಗುವ ĞೂĪಗāಗಾá ಮರಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕಾಗುತrĠ.

ಇದĢvಲಾ~ ďೂಡುವಂĞ ರಾಜರು ನನv ďೖಯú~ ಪತ}ಗಳನುv

ದಯಮಾë òೕಡĥೕಕು,” ಎಂದು õನvûþĠನು. ನನv Ġೕವರ

ಕೃಪಾಹಸr ನನv ħೕĪ ಇದುtದùಂದ, ರಾಜನು ಅćಗಳನುv ನನđ

ďೂಟmನು. 9ಆಗ ನಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔಯú~ರುವ

ಅñಪîಗಳ ಬāđ ಬಂದು, ಅರಸನ ಪತ}ಗಳನುv ಅವùđ

ďೂęmನು. ಅರಸನು ನನv ಸಂಗಡ Įೖನಾ|ñಪîಗಳನೂv, ಕುದುĩ

ಸವಾರರನೂv ಕĈÿþದನು. 10ಇಸಾ}Ĩೕಲರÿತäಂತಕನುಒಬyನು

ಬಂದĢಂಬ ಸಮಾÜರ įೂೕĩೂೕòನ ಸನyಲ~ಟòಗೂ, ಅĹ{ೕË

Ġೕಶದವನಾದ ęೂೕõೕಯ ಎಂಬ ಅñಕಾùಗೂ ಮುémತು.

ಅವರು ತುಂಬಾ ûಚúತರಾದರು. 11 ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಅú~ ಮೂರು ðವಸ ಇದt ತರುವಾಯ, ನಾನೂ, ನನv

ಸಂಗಡ ಇರುವ ďಲವರೂ ರಾî}ಯú~ ಎĠtć. 12 ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ಮಾಡಲು ನನv Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯದú~

ಇémದtನುv ಯಾùಗೂ îāಸúಲ~. ನಾನು ಸವಾùಮಾಡುîrದt ವಾಹನ

ಪಶುûನ įೂರತು ĥೕĩ ಪಶು ನĢೂvಂðáರúಲ~. 13 ನಾನು

ರಾî}ಯú~ ಕíīಯಬಾáúಂದ įೂರಟು, ಸಪbದ ಬಾûಯನುv

ದಾé, îģw ðĥyಯ ಬಾáúđ ಬಂದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಡû

ಹಾಕಲಾದ đೂೕěಗಳನೂv, ĥಂßøಂದ ಸುಡಲಾದ ಅದರ

ಬಾáಲುಗಳನೂv Ĕನಾvá ಕಂěನು. 14ಅú~ಂದ ಬುđeಬಾáಲನುv

ಹಾದು, ಅರಸನ ďೂಳďc įೂೕĠನು. ನನv ವಾಹನ ಪಶುûđ ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc ಮಾಗbûಲ~ದtùಂದ, 15 ನಾನು ರಾî}ಯú~

ಹಳ�ದ ಮಾಗbðಂದ ಹತುrತಾr đೂೕěಯನುv ಪùೕŉþĠನು.
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ಆħೕĪ ąನಃ ಕíīಯ ಬಾáúòಂದ ಮĢđ ಬಂĠನು. 16

ನಾನು ಎú~ įೂೕĠĢಂದೂ, ಏನು ಮಾëĠĢಂದೂ ಅñಕಾùಗĈ

îāಯĠ ಇದtರು. ಅú~ಯವĩđ ನಾನು Ĩಹೂದ|ùಗಾದರೂ,

ಯಾಜಕùಗಾದರೂ, ü}ೕಮಂತùಗಾದರೂ, ಅñಕಾùಗāಗಾದರೂ,

ďಲಸ ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನùಗಾದರೂ đೂîrರúಲ~. 17 ಬāಕ

ನಾನು ಅವùđ, “ನಮ{ ದುರವĮs òಮ{ ಕಣq ಮುಂðರುತrದಲ~īೕ?

ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣ ಹಾĈõðtĠ; ಅದರ ಬಾáಲುಗĈ

ĥಂßøಂದಸುಟುmįೂೕáī;ಬòv,ĨರೂಸĪೕ÷ನđೂೕěಯನುv

ąನಃ ಕęೂmೕಣ. ÿೕđ ಮಾëದĩ, ನಮ{ ħೕúನ òಂĠ

òೕಗುćದು,” ಎಂದು įೕāĠ. 18 ಇದಲ~Ġ, ನನv Ġೕವರ

ಕೃಪಾಹಸr ನನvನುv įೕđ ನěþĞಂಬುದನೂv, ರಾಜನು ನನđ

įೕāದtನೂv ಅವùđ ûವùþĠ. ಆಗ ಅವರು, “ಬòv, ąನಃ

ಕęೂmೕಣ,” ಎಂದು įೕā, ಆ ಒı�ಯ ďಲಸďc ďೖಹಾಕಲು

ġೖಯbđೂಂಡರು. 19ಆದĩįೂೕĩೂೕòನವನಾದ ಸನyಲ~ಟನೂ,

ಅĹ{ೕನ| ದಾಸನಾದ ęೂೕõೕಯನೂ, ಅರõಯನಾದ đĭಮನೂ

ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಅವರು ನಮ{ನುv đೕúಮಾë îರಸcùþ, “òೕć

ಮಾಡುವ ಈ ಕಾಯbīೕನು? òೕć ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõೕĈûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 20 ಆಗ ನಾನು ಅವùđ,

“ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರು ನಮđ ಸಫಲĞ ಅನುಗ}ÿಸುವರು. ಅವರ

Įೕವಕರಾದ ನಾćąನಃ ಕಟುmವ ಕಾಯb ಪಾ}ರಂöಸುīć. ಆದĩ

òಮđĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯಾćĠೕ ಪಾಲಾದರೂ ಹಕಾcದರೂ

ಐîಹಾþಕ ಬಾಧ|Ğಯಾದರೂ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāĠನು.

3
ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನೂ, ಅವನ ಕುಟುಂಬದ

ಯಾಜಕರೂ ಕುù ಬಾáಲನುv ಕém, ಅದನುv ಪ}îýnþ, ಅದďc

ಕದಗಳನುv ಇಟmರು. ಅú~ಂದ ಶತ đೂೕąರದವĩđ đೂೕě ಕém

ಅದನೂv ಪ}îýnþದರು. ಅú~ಂದ ಹನĢೕÓ ಬುರುæನವĩಗೂ

ಕémದರು. 2ಅú~ಂದ ಆĔđ ಕಟುmîrದtವರುĨùďೂೕûನವರು,

ನಂತರ ಇ÷}ಯ ಮಗನಾದ ಜಕೂcರನು. 3 ÷ೕನು ಬಾáಲನುv

ąನಃ ಕémದವರು ಹĮ�ನಾಹನ ಮĢಯವರು. ಇವರು ಅದರ ħೕĪ
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ĞೂĪಗಳòvಟುm, ಅದďc ಬಾáಲು, îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹähದರು.

ಅú~ಂದಮುಂದďc đೂೕěಯನುv 4æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëþದವನು

ಊùೕಯನ ಮಗನೂ, ಹďೂcೕಚನ Ĺಮ{ಗನೂ ಆáರುವ

ħĩೕĹೕÇ; ಆħೕĪ ĥĩಕ|ನ ಮಗನೂ, ħĭೕಜĥೕಲನ

Ĺಮ{ಗನೂ ಆáರುವħಷುಲಾ~Ð; ಆĔđ ಬಾಣನಮಗನಾದ

ÜĠೂೕ¸, 5ಅú~ಂದಮುಂದďc Ğďೂೕವದವರು đೂೕěಯನುv

ದುರþr ಮಾëþದರು. ಆದĩ Ğďೂೕವದವರú~ Ĭ}ೕಷnರಾದವĩೂೕ

ತಮ{ ಒěಯರ Įೕīಗಾá įಗಲನುv ďೂಡúಲ~. 6ಹıಯದು ಎಂಬ

ಬಾáಲನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಪಾĮೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಯಾದನೂ, ĥĮೂೕದ|ನಮಗನಾದħಷುಲಾ~ಮನೂ, ಇವರು

ಅದರ ħೕĪ ĞೂĪಗಳòvಟುm, ಅದďc ಬಾáಲು îರುಗí

ಅಗುāಗಳನುv ಹähದರು. 7 ಅú~ಂದ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

ರಾಜ|ಪಾಲನ ಅñಕಾರದú~ರುವ ಸsಳಗāಂದ áĥೂ|ೕË ಮತುr ÷ಚw

ಊರುಗಳ, áĥೂ|ೕòನವನಾದħĪಟ|,ħೕĩೂĢೂೕîನವನಾದ

ಯಾĠೂೕË ಇವರೂ, æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದರು. 8 ಇದರ ಆĔđ

ಹಹbಯನ ಮಗನಾದ ಅಕcಸಾúಗರ ಉæjೕĨೕÓ, ಆħೕĪ

ಗಾíಗನಾದ ಹನನ|, ಇವರು ಅಗಲವಾದ đೂೕěಯವĩಗೂ

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಕém ಭದ}ಪëþದರು. 9 ಇದರ ಆĔđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನಅĩನಾěೂěಯನೂ, ಹೂರನಮಗನೂ ಆದ

ĩಫಾಯ. 10 ಇವನ ಮುಂದďc ಹರೂಮಫನ ಮಗನಾದ

Ĩದಾಯ, ಇವನು ತನv ಮĢಯ ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. ಇವನ ಆĔđ ಹಷĥvಯನಮಗನಾದ

ಹಟೂmÖ. 11 đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನೂv, ಒĪ

ಬುರುಜನೂv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಹಾùಮನಮಗನಾದ

ಮúcೕಯನೂ, ಪಹÇ Ĺೕವಾಬ|ನಾದ ಹಷೂ�ಬನೂ 12

ಇವನ ಸ÷ೕಪದú~ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಅĩನಾěೂěಯನೂ, ಹĪೂ~ೕįೕಷನ ಮಗನೂ

ಆದ ಶಲೂ~ಮನೂ, ಅವನ ಕುಮಾùಯರೂ. 13 ತáeನ

ಬಾáಲನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಹಾನೂನನೂ, ಜಾĢೂೕಹ
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ಊùನವರೂ. ಇವರು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ಕದ

îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹäh, ಅú~ಂದ îģw ಬಾáúನವĩಗೂ

450 ÷ೕಟÒ đೂೕěಯನುv ಕémದರು. 14 îģw ಬಾáಲನುv

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನ ನಾěೂěಯನೂ,

ĩೕಕಾಬನ ಮಗನೂ ಆದ ಮúcೕಯನೂ, ಇವರು ಅದರ

đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ಕದ îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv

ಹähದರು. 15 ಬುđeಬಾáಲನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು

÷ಚwದ ನಾěೂěಯನೂ, ďೂĪೂ�ೕĖಯಮಗನೂ ಆದ ಶಲೂ~Ë,

ಇವನು ಅದರ đೂೕěಯನುv ಕém, ಅದďc ಮಾāđಯನುv ಹಾß,

ಕದ îರುಗí ಅಗುāಗಳನುv ಹäh, ದಾûೕದನ ನಗರðಂðāದು

ಬರುವ Įೂೕಪಾನಗಳ ಈĔ ಅರಸನ Ğೂೕಟದ ಬāಯú~ರುವ

üĪೂೕವ ďೂಳದ đೂೕěಯನುv ಕémದನು. 16 ಇವನ ಆĔ ಎಂದĩ

ದಾûೕದನ ಸಮಾñಯಎದುùನú~ರುವ ďೂಳ, þಪಾಯರ ಠಾಣ

ಇćಗಳವĩಗೂ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು ĥೕÇ ಚೂùನ

ಅĩನಾěೂěಯನೂ, ಅಜೂyಕನಮಗನೂಆದ Ģį÷ೕಯನು.

17 ಇವನ ನಂತರ æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು Īೕûಯರು.

ಅವರú~ Ĺದಲು ಬಾòೕಯ ಮಗನಾದ ĩಹೂÐ, ಇವನ

ಸ÷ೕಪದú~ ತನv ನಾëನವĩೂಡĢ ಕಟುmîrದt ďøೕಲದ

ಅĩನಾěೂěಯನಾದ ಹಷಬ| ಇವರು. 18 ಇವರ ನಂತರ,

ಇವರ ಬಂಧುಗಳú~ ďøೕಲದ ಎರಡĢಯಅĩನಾěೂěಯನೂ,

įೕನಾದಾದನಮಗನೂ ಆದ õನೂvÑ. 19 ಇವನ ಸ÷ೕಪದú~

đೂೕěಯಮೂĪಯú~ರುವ ಆಯುಧ ಶಾĪđ įೂೕಗುವħémಲು

ಎದುùáರುವ ಭಾಗವನುv ÷ಚwದ ಅñಕಾùಯೂ,Ĩೕಷೂವನ

ಮಗನೂ ಆದ ಏĖರನು æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 20

ಇವನ ನಂತರ, đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv ಅಂದĩ

ಮೂĪøಂದ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನ ಮĢಯ

ಬಾáúನವĩđ ಜďcೖಯಮಗನಾದ ಬಾರೂಕನು ಉತಾ�ಹðಂದ

ಭದ}ಪëþದನು. 21ಇವನನಂತರ, đೂೕěಯಇĢೂvಂದುಭಾಗವನುv

ಎಂದĩ ಎಲಾ|ýೕಬನ ಮĢಯ ಬಾáúòಂದ ಅĠೕ ಮĢಯ
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ďೂĢಯವĩđ ಹďೂcೕಚನĹಮ{ಗನೂ,ಊùೕಯನಮಗನೂ

ಆದħĩೕĹೕತನು æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 22ಮುಂðನ

ಭಾಗವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವರು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ

ಯಾಜಕರು. 23 ಇವರ ಆĔ, ĥನಾ|÷ೕË ಹಷೂ�ಬರು, ಇವರು ತಮ{

ತಮ{ ಮĢಗāđ ಎದುರಾáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದರು. ಇವರ ತರುವಾಯಅನನ|ನĹಮ{ಗನೂ,ಮಾĮೕಯನ

ಮಗನೂ ಆದ ಅಜಯb, ಇವನು ತನv ಮĢಯ ಹîrರದú~ರುವ

đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 24 ಇವನ ಆĔ,

ಅಜಯbನ ಮĢøಂದ ಮೂĪಯವĩáರುವ đೂೕěಯ

ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು įೕನಾದಾದನ

ಮಗನಾದ õನೂvÑ. 25 ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದ ಹîrರ ħೕಲಣ

ಅರಮĢಯ đೂೕěಯನುv ÷ೕù ಬರುವ ಮೂĪ ಬುರುæನ

ಎದುùನ ಭಾಗವನುv ಊĖೖಯಮಗನಾದ ಪಾಲಾಲನೂ, ಇವನ

ಆĔಯú~ ಪĩೂೕಷನ ಮಗನಾದ ģದಾಯನೂ æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದರು. 26 ಆ ಮೂĪ ಬುರುæನ ಮತುr òೕರು ಬಾáúನ

ċವbðßcáರುವ ಓĤೕÓ ಗುಡoć Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರ

òವಾಸ ಸಾsನć. 27 ಆ Ġೂಡo ಮೂĪ ಬುರುæನ ಎದುùòಂದ

ಓĤೕÓ đೂೕěಯವĩáರುವ đೂೕěಯಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv

Ğďೂೕವದವರು æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದರು. 28 ಯಾಜಕರು

ಕುದುĩ ಬಾáúನ ಆĔ ðĢvಯ ħೕúರುವ đೂೕěಯú~

ತಮ{ ತಮ{ ಮĢಗಳ ಎದುùನ ಭಾಗಗಳನುv æೕĝೂೕbದಾuರ

ಮಾëದರು. 29ಇವರ ಆĔ, ಇħ{ೕರನಮಗನಾದÜĠೂೕಕನು ತನv

ಮĢಯ ಎದುùáರುವ đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು.

ಇವನ ಆĔ, ċವbðßcನ ದಾ�ರಪಾಲಕನಾದ Ĭಕನ|ನ ಮಗ

Ĭಮಾಯನು. 30 ಇವನ ಆĔ ĬĪಮ|ನ ಮಗನಾದ ಹನನ|,

đೂೕěಯ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗವನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದವನು

Üಲಾಫನ ಆರĢಯ ಮಗನಾದ ಹಾನೂË, ಇವನ ಆĔ,

ಅಂದĩ ತನv ಸ�ಂತ ďೂಠëಯ ಮುಂĠ ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ

ħಷುಲಾ~Ð. 31 ಇನೂv ಮುಂದďc ಅಕcಸಾúಗರ ಮúcೕಯ, ಇವನು
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ದಂಡು ďೂಡುವ ಬಾáúĢದುùನú~ರುವ Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರ

ಮತುr ವತbಕರ ďೕùಯವĩಗೂ ಮೂĪಯುಪwùđಯವĩಗೂ

æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾëದನು. 32ಈಮೂĪಯುಪwùđಗೂ, ಕುù

ಬಾáúಗೂಮಧ|ದú~ದt đೂೕěಯನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾëದವರು

ಅಕcಸಾúಗರು, ವತbಕರು ಇವĩೕ.

4
ನಾć đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕಟುmವ ವತbಮಾನವನುv

ಸನyಲ~ಟನು ďೕāದಾಗ, ಅವನು ďೂೕಪđೂಂಡು, Ĩಹೂದ|ùđ

đೕúಮಾë, 2 ತಮ{ ĖೂĞ ďಲಸ ಮಾಡುವವರ ಮುಂĠಯೂ

ಸಮಾಯbದú~ರುವ Įೖನ|ದ ಮುಂĠಯೂ, “ಈ ಬಲÿೕನರಾದ

Ĩಹೂದ|ರು ಮಾಡುćĠೕನು? ಅವರು ತಮ{ đೂೕěಯನುv

ąನಃ ಕಟುmತಾrĩĨೕ? ಬúಯನುv ಅóbಸುವĩೂೕ? ಪಟmಣć

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕದಾಗ, ಕú~ನ ತುಂಡುಗಳ ರಾüøಂದ

ಕಟmಡďc ಸೂಕrವಾದ ಕಲು~ಗಳನುv įೂರĞđಯಲು ಅವùđ

ಸಾಧ|ವಾಗುತrĠĨೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 3ಅವನ ಬāಯĪ~ೕ

òಂîದt ಅĹ{ೕòಯನಾದ ęೂೕõೕಯನು, “ಅವರು ಕಟುmವ ಕಲು~

đೂೕěಯ ħೕĪ ನù ಹಾùದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು!”

ಎಂದು ಅಣßþದನು. 4 ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ಆúþù; ಅವರು

ನಮ{ನುv ಎಷುm ÿೕಯಾāಸುತಾrĩ. òೕć ಅವರ òಂĠಯನುv

ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬರಮಾë, Įĩಯ Ġೕಶದú~ ಅವರನುv

ಸೂĩಯಾá ಒówþù. 5 ಅವರು ಕಟುmವವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

ďಣßದtùಂದ òೕćಅವರಅಪರಾಧವನುv ಮುಚhĥೕëù. òಮ{

ಮುಂĠ ಇರುವ ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv ಅāþõಡĥೕëù ಎಂದು

ನಾನು ಪಾ}ïbþĠ. 6 ÿೕđ ನಾć ąನಃ đೂೕě ಕಟುmćದನುv

ಮುಂದುವùþĠć. đೂೕě ಅಧb ಎತrರದವĩಗೂ ಆøತು.

ಏďಂದĩ ಜನರು ďಲಸಮಾಡುćದďc ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtರು. 7

ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯ ದುರþrಕಾಯb ಮುಂದುವùðĠ

ಹಾಗು ಅದರ ಸಂದುಗĈ ಮĞr ಮುähďೂĈ�îrī ಎಂದು

ಸನyಲ~ಟನೂ ęೂೕõೕಯನೂ ಅರõಯರೂ ಅĹ{ೕನ|ರೂ

ಅĭೂoೕದ|ರೂ ďೕāದಾಗ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡರು. 8 ಅವರು
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ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದu ಮಾಡುćದಕೂc,

ಅಭ|ಂತùಸುćದಕೂc ಬರಲು ಏಕವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದರು. 9

ಆದĩ ನಾć ನಮ{ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ಅವùđ ಎದುರಾá

ರಾî} ಹಗಲು ಕಾವಲು ಇęmć. 10 ಆಗ Ĩಹೂದದವರು,

“įೂĩ įೂರುವವರ ಬಲć ಕುಂðįೂೕøತು; ಕಲು~ಮíqನ

ರಾü ಬಹಳವಾáĠ; ಈ đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕಟುmćದು

ನ÷{ಂದಾಗದು,” ಎಂದರು. 11 ನಮ{ īೖùಗĈ, “ಅವರು

îāಯದಹಾđಯೂ, Ģೂೕಡದ ಹಾđಯೂ ನಾćಅವರ ನಡುī

ಬಂದು, ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾß, ďಲಸವನುv òú~þõěೂೕಣ,”

ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು. 12 ಅವರ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರುವ

Ĩಹೂದ|ರು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć îರುáďೂĈ�ವ

ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದ ನಮ{ ħೕĪ ಯುದuďc ಬಂದಾರು,” ಎಂದು

ನಮđ ಹತುr ಬಾù įೕāದರು. 13ಆದಕಾರಣ ನಾನು đೂೕěಯ

ÿಂĠ ಇರುವ ತáeನ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಎತrರವಾದ ಸsಳಗಳú~ಯೂ

ಜನರನುv òú~þĠನು. ತಮ{ ಖಡeಗಳನೂv, ತಮ{ ಈéಗಳನೂv,

ತಮ{ õಲು~ಗಳನೂv ÿëದುďೂಂëರುವ ಜನರನುv, ಅವರವರ

ವಂಶಗಳ ಪ}ಕಾರ òú~þĠನು. 14 ನಾನು ಅವರನುv ಸಂದübþ,

ಅವರ ಮುಂĠ òಂತು Ĭ}ೕಷnùಗೂ, ಅñಕಾರಸsùಗೂ, ಇತರ

ಜನùಗೂ ಸಂĥೂೕñþ, “òೕć ಅವùđೂೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù.

Ġೂಡoವನಾáಯೂ, ಭಯಂಕರನಾáಯೂ ಇರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, òಮ{ ąತ}ùđೂೕಸcರ,

ąî}ಯùđೂೕಸcರ, òಮ{ įಂಡîಯùđೂೕಸcರ, òಮ{

ಮĢಗāđೂೕಸcರಯುದuಮಾëù,” ಎಂĠನು. 15òಮ{ ಶತು}ಗĈ

ಅವರ ಕುತಂತ}ć ನಮđ đೂತಾrøĞಂದು Ġೕವರು ಅದನುv

ವ|ಥb ಮಾëದĢಂದು îāದುďೂಂಡರು. ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕದರು.

ನಾīಲ~ರು ನಮ{ ನಮ{ đೂೕěಯ ďಲಸďc ಮĞr ďೖಹಾßĠć.

16 ಅಂðòಂದ ನನv Įೕವಕರú~ ಅಧb ಜನರು ďಲಸದú~

òರತರಾದರು; ÷ಕc ಅಧb ಜನರು ಈéಗಳನೂv, ಗುರಾíಗಳನೂv,

õಲು~ಗಳನೂv, ಕವಚಗಳನೂv ಧùþದರು. ಪ}ಧಾನರು đೂೕě
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ಕಟುmವವರಾದ Ĩಹೂದ ಮĢಯವರ ÿಂĠ òಂತರು. 17

įೂĩ įೂರುವವರು ಒಂದು ďೖøಂದ įೂĩįೂತುr, ಇĢೂvಂದು

ďೖøಂದ ಈé ÿëದುďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 18 ಕಟುmವವರú~

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು ಕಟುmîrದtರು.

ತುತೂù ಊದುವವನು ನನv ಬāಯú~ದtನು. 19 ಆಗ ನಾನು

Ĭ}ೕಷnùಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ, ಇತರ ಜನùಗೂ, “ďಲಸć

Ġೂಡoದೂ, ûಸಾrರčಆದದುt. ನಾć đೂೕěಯħೕĪ ಚದù,

ಒಬyùđೂಬyರು ದೂರವಾáĠtೕī. 20 òಮđ ďೂಂõನ ಧ�òಯು

ಯಾವ ಸsಳðಂದ ďೕāಬರುćĠೂೕ, ಆ ಸsಳďc ನಮ{ ಹîrರ

ಕೂëಬòvù. ನಮ{ Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರಯುದuಮಾಡುವರು,”

ಎಂದು įೕāĠನು. 21 ÿೕđ ನಾć ಅರುĝೂೕದಯðಂದ

ನņತ}ಗĈಮೂಡುವವĩಗೂ ďಲಸಮಾಡುîrĠtć. ನನv Įೕವಕರú~

ಅಧbಮಂð ಭæb ÿëದುďೂಂëದtರು. 22 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ಆ ಸಮಯದú~ ಜನùđ, “òಮ{ ಆĈಗĈ ರಾî}ಯú~ ನಮđ

ಕಾವಲಾáರುವಂĞಯೂ, ಹಗúನú~ ďಲಸ ನěಸುವಂĞಯೂ

òೕć òಮ{ òಮ{ ಆĈಗĽಡĢ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ

ವಾಸಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಅಪwĝ ಮಾëĠನು. 23 ನಾನೂ,

ನನv ಸįೂೕದರರೂ, Įೕವಕರೂ, ħೖಗಾವúನವರೂ ಸಾvನದ

ಸಮಯದú~ įೂರತು, ĥೕĩ ಸಮಯದú~ ನಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕúಲ~.

5
ತರುವಾಯ ಜನರೂ, ಅವರ įಂಡîಯರೂ ತಮ{

ಸįೂೕದರರಾದĨಹೂದ|ರûರುದu ಬಹಳđೂೕಳಾಡĞೂಡáದರು.

2ಅವರú~ ďಲವರು, “ನಾč, ನಮ{ ąತ}ರೂ, ನಮ{ ąî}ಯರೂ

ಅĢೕಕರಾದುದùಂದ ನಾć ಬದುಕುವ ಹಾđ ಧಾನ|ವನುv

ĞđದುďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದರು. 3 ďಲವರು, “ಈ ಬರಗಾಲದú~

ನಾć ಧಾನ| ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಮ{ įೂಲಗಳನೂv,

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಮĢಗಳನೂv ಒĞr ಇęmć,” ಎಂದರು. 4 ಇನುv

ďಲವರು, “ಅರಸòđ Ğùđಯನುv ďೂಡಲು ನಾć ನಮ{ įೂಲಗಳ

ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ħೕĪಯೂ ಸಾಲವನುv
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Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕಾøತು. 5ನಾć ನಮ{ ಸįೂೕದರರ ಹಾđĨೕ

ಒಂĠೕ ರಕrಮಾಂಸದವರಾáĠtೕī; ನಮ{ಮಕcĈ ಅವರಮಕcಳ

ಹಾđĨೕ Ŋೕಮವಾáದಾtĩ; ಆದರೂ ನಮ{ ąತ}ąî}ಯರನೂv

ಗುಲಾಮರಾಗುćದďc ತಂðĠtೕī. ನಮ{ ąî}ಯರú~ ďಲವರು

ಆಗĪೕ ಗುಲಾಮರಾáದಾtĩ. ಅವರನುv õëಸಲು ನಮđ ಶßr

ಇಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ įೂಲಗĎ, ದಾ}ŉ ĞೂೕಟಗĎ ಪರರ

ಪಾಲಾáī,” ಎಂದರು. 6ಅವರ ಕೂಗನೂv, ಈ ಆĩೂೕಪಗಳನೂv

ನಾನು ďೕā ಬಹಳವಾá ďೂೕóþďೂಂěನು. 7 ನಾನು ತುಸು

ಆĪೂೕäþ ĢೂೕëĠ. ಬāಕ Ĭ}ೕಷnರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv

ಖಂëþ, “òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರùಂದ ಬëo ĞđದುďೂĈ�ćದು

ಸùĨೕ?” ಎಂದು įೕā ಅವĩೂಡĢ ಬಹಳವಾá ವಾಗಾ�ðþ,

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಹಾ ಸĦಯನುv ಕೂëþĠ. 8 “ಇತರ

ಜನùđ ಗುಲಾಮರಾá ಮಾರಟವಾáರುವĨಹೂದ|ರಾದ ನಮ{

ಸįೂೕದರರನುv ನಾć ನಮđ ಶßrøದtಷುm õëಸುîrĠtć. ಆದĩ

ಈಗ òೕć òಮ{ ಸįೂೕದರರĢvೕ ಮಾùõಡುîrðtೕù. ಆħೕĪ

ಅವರನುv ನಾć ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďೕನು?” ಎಂĠನು. ಆಗ ಅವರು

įೕಳಲು ಏನೂ þಗದ ಕಾರಣ ಅವರು ಮೌನವಾáದtರು. 9ನಾನು

ಅವùđ, “òೕćಮಾಡುćದು ಒı�ಯದಲ~. ಇತರ Ġೕಶದವರಾದ

ನಮ{ ಶತು}ಗಳ òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ òೕć ನಮ{ Ġೕವರ

ಭಯದú~ ನěಯĥೕಕಲ~īೕ. 10 ನಾನು, ನನv ಸįೂೕದರರು,

Įೕವಕರು ಸಹ ಅವùđ ಹಣವನೂv, ಧಾನ|ವನೂv ಸಾಲವಾá

ďೂémĠtೕī. ಬëo ĞđದುďೂĈ�ವ ಪದuîಯನುv õಟುmõěೂೕಣ.

11 ಅವರ įೂಲ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ, ಓúÔ ಎĝqಮರಗಳ Ğೂೕą,

ಮĢ ಇćಗಳನುv ÿಂದďc ďೂಟುm õë; òೕć ďೂಟm ಹಣ, ಧಾನ|,

ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq ಇćಗāđ Ĭೕಕಡಾ ಇĭmಂದು ವಸೂúಮಾಡುವ

ಹಕcನೂv ಕೂಡ ದಯûಟುm ಈ ðನīೕ ರದುtđೂāþ,” ಎಂದು

įೕāĠ. 12ಅದಕcವರು, “ನಾć ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕī. ಅವùಂದ

ಏನೂ ďೕĈćðಲ~. òೕನು įೕāದ ಹಾđ ಮಾಡುĞrೕī,” ಎಂದರು.

ಆಗ ನಾನು ಯಾಜಕರನುv ಕĩದು, ಅವರು ಈ ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ
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ಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವùಂದ ಪ}ಮಾಣವನುv Ğđದುďೂಂěನು. 13

ನಾನು ನನv ಬęmಯನುvಝಾëþ, “ಈಮಾîನ ಪ}ಕಾರಮಾಡĠ

ಇರುವ ಪ}îĺಬyನನುv Ġೕವರು ಅವನಮĢøಂದಲೂ, ಅವನ

ಆþrಪಾþrøಂದಲೂಝಾëಸú. ಅವನು ಇĠೕ ಪ}ಕಾರಝಾëþ,

ಬùದಾಗú,” ಎಂĠನು. ಅದďc ಸĦಯವĩಲ~ರೂ, “ಆħË”

ಎಂದು įೕāĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. ಜನರು ತಾć

ďೂಟm ಮಾîನ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂಂಡರು. 14 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ಅವರ ರಾಜ|ಪಾಲನಾದ ಕಾಲĹದĪೂeಂಡು

ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಇಪwತrĢಯ ವಷb ĹದĪೂeಂಡು

ಮೂವĞrರಡĢಯವಷbದವĩđಹĢvರಡು ವಷbವಾá ನಾನೂ, ನನv

ಸįೂೕದರರೂ ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಸಲ~ತಕc ಆಹಾರವನುv îನvúಲ~. 15

ಆದĩ ನನáಂತಮುಂĔ ಇದt ಅñಪîಗĈ ಜನùđ ಭಾರವಾáದುt,

ನಾಲ�ತುr ĥā�ನಾಣ| ಮೌಲ|ದ ĩೂémಯನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv

ĞđದುďೂĈ�îrದtರು. ಅವರ Įೕವಕರು ಸಹ ಜನರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

ನěಸುತಾr ಇದtರು. ಆದĩ Ġೕವರ ಭಯದ ò÷ತr ನಾನು ಹಾđ

ಮಾಡúಲ~. 16ಆ đೂೕě ಕಟುmćದರĪ~ೕ òರತನಾáĠt ಮತುr ನನv

ಎಲಾ~ Įೕವಕರು ಪ}îðನ ಆ ďಲಸďc ಬರುವಂĞ ĢೂೕಡುîrĠt. ನಾć

ಅú~ ಭೂ÷ಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಂëರúಲ~. 17ನಮ{ ಸುತrಲೂ

ಇರುವ ಜನಾಂಗಗāಂದ ಬಂದವರೂ,Ĩಹೂದ|ರೂ, ಅñಕಾùಗĎ

ನೂರ ಐವತುr ಮಂð ನನv ಪಂßrಯĪ~ೕಊಟಮಾಡುîrದtರು. 18

ಪ}îðನďc ಒಂದು ಎತುr, ಉತrಮವಾದ ಆರು ಕುùಗĈ, ďೂೕāಗĈ,

ಹತುr ðವಸďc ಒಂದು ಸಾù ಸಕಲ ûಧವಾದ ದಾ}��ಾರಸć

ನನđೂೕಸcರ þದuವಾಗುîrದtć. ಆದĩ ಈ ಜನರ ħೕĪ ಇದt ದಾಸತ�

ಭಾರವಾáದುtದùಂದ ನಾನು ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಸಲ~ತಕc ಆಹಾರವನುv

ĥೕಡúಲ~. 19 “ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಈ ಜನùđ ಮಾëದ

ಎಲ~ವನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನನđ ಒāತನುv ಮಾëù,” ಎಂದು

ಪಾ}ïbþĠ.

6
ನಾನು įಬಾyáಲುಗಳú~ ಬಾáಲುಗಳನುv ಇಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ನಾನು đೂೕěಯú~ ಒಂದು ಸಂದನೂv õಡĠąನಃ ಕémĠĢಂದು
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ಸನyಲ~ಟನೂ, ęೂೕõೕಯನೂ, ಅರõಯನಾದ đĭಮನೂ,÷ಕಾcದ

ನಮ{ ಶತು}ಗĎ ďೕāದಾಗ, 2 ಸನyಲ~ಟನೂ, đĭಮನೂ ನನđ,

“ಓĢೂೕ ಎಂಬ ಬಯúನú~ರುವ ಗಾ}ಮಗಳú~ ಎದುರುđೂĽ�ೕಣ

ಬಾ,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವರು ನನđ ďೕಡು ಮಾಡಲು

ĺೕæþďೂಂëದtರು. 3 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಅವರ ಬāđ

ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “ನಾನು Ġೂಡo ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುತಾr

ಇĠtೕĢ, ಬರಲಾĩನು. ನಾನು ಅದನುv õಟುm òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ ďಲಸć òಂತುįೂೕಗುćದು,” ಎಂದು įೕāĠನು. 4

ಅವರು ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾಲುc ಸಾù ನನv ಬāđ ಕĈÿþದರು.

ನಾನು ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಉತrರ ಕĈÿþĠನು. 5 ಐದĢಯ ಸಾù

ಸನyಲ~ಟನು ತನv ದೂತನ ďೖಯú~ ಮುಚhðದt ಒಂದು ಪತ}ವನುv

ಕĈÿþದನು. 6ಅದರú~ ÿೕđ ಬĩðತುr: “đĭÐಎಂಬವನು

ನನđ îāþದ ಪ}ಕಾರ òೕನೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ îರುáõೕಳಲು

ĺೕäಸುîrೕù. ಆದಕಾರಣ ಈಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ òೕನು ಅವùđ

ಅರಸನಾáರುವ ಹಾđ đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕémಸುîrðtೕ. 7

ಇದಲ~Ġ, Ĩಹೂದದú~ ಅರಸನು ಇದಾtĢಂದೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~

òನvನುv ಕುùತು ಕೂಗುćದďc òೕನು ಪ}ವಾðಗಳನುv Ģೕ÷þðt

ಎಂಬುದಾáಯೂಜನಾಂಗಗಳú~ ಸುðtಉಂಟು.ಈಗಈವತbಮಾನ

ಅರಸòđ îāಸಲಾಗುćದು. ಆದಕಾರಣ ನಾć ಕೂëďೂಂಡು

ĺೕಚĢ ಮಾëďೂĽ�ೕಣ ಬಾ.” 8 ಆಗ ನಾನು, “òೕನು

įೕāದ ಕಾಯbಗಳú~ ಯಾćದೂಮಾëðtಲ~. òೕć ಅćಗಳನುv

òನv ಸ�ಂತ ಹೃದಯದú~ ಕúwþďೂಂëರುī,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþĠನು. 9 ÿೕđ, “ಅವರ ďೖಗĈ ಬಲÿೕನವಾಗುćć.

ďಲಸć ċîbಯಾಗುćðಲ~,” ಎಂದುďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರು

ನಮ{ನುv ಭಯಪëþದರು. ನಾನಾದĩೂೕ, “Ġೕವĩೕ, ನನv

ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþù,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþĠನು. 10 ತರುವಾಯ

ನಾನು ಅಡáďೂಂëದt ħįೕಟĥೕಲನ ಮಗನಾದ Ġಲಾಯ,

ಇವನ ಮಗನಾದ Ĭಮಾಯನ ಮĢđ ಬಂĠನು. ಅವನು,

“ನಾûಬyರೂ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪûತ}ಸಾsನĠೂಳđ įೂೕá,
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ಮಂðರದ ಬಾáಲನುv ಮುähďೂĽ�ೕಣ ಬಾ, ಏďಂದĩ ಈ

ರಾî}Ĩೕ òನvನುv ďೂಂದುಹಾಕಲು ಬರುತಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಅದďc ನಾನು, “ನನvಂಥಾ ಮನುಷ|ನು

ಓë įೂೕಗುವĢೂೕ? ನನvಂಥವನು ಬದುಕĥೕďಂದು Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕಗಬಹುĠೕ? ನಾನು ಒಳđ įೂೕಗುćðಲ~,”

ಎಂĠನು. 12ಆಗĠೕವರುಅವನನುv ಕĈÿಸúಲ~. ęೂೕõೕಯನೂ,

ಸನyಲ~ಟನೂ Ĭಮಾಯòđ ಲಂಚďೂಟುm, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಈ ಪ}ವಾದĢ įೕāþದĩಂದು ನನđ đೂತಾrøತು. 13 ನಾನು

ಭಯಪಟುm ÿೕđಮಾë ಪಾಪಮಾಡುವಂĞಯೂಅವರು ನನvನುv

òಂðಸುćದďc ಅಪßೕîbಯ ಕಾರಣćಅವùđ þಕುcವಂĞಯೂ

Ĭಮಾಯòđ ಲಂಚďೂémದtರು. 14 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವರ

ಈ ಕಾಯbಗಳ ಪ}ಕಾರ ęೂೕõೕಯನನೂv, ಸನyಲ~ಟನನೂv,

ನನvನುv įದùಸುćದďc ಪ}ಯîvþದ ಪ}ವಾðòಯಾದ Ģೂೕವದ|

ಮುಂತಾದ ಪ}ವಾðಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 15 ÿೕđ

đೂೕěಯು ಐವĞrರಡು ðವಸಗಳú~ ಏಲುÓ îಂಗಳದ

ಇಪwĞ�ದĢಯðವಸದú~ ಮುáøತು. 16ಈ ಸುðt ಸುತrಮುತrúನ

ನಮ{ ûĩೂೕñಗಳಾದ ಜನಾಂಗಗāđ ಮುémತು. ಅವರು

ಭಯöೕತರಾದರು. Įೂಕುc ಮುùದವರಾá ಹಾđೕ ಕುáeįೂೕದರು.

ಈ ಕಾಯb ನಮ{ ĠೕವùಂದĪೕċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ಅವùđ

ಮನದÝmøತು. 17įೕáದtರೂ ಆ ðವಸಗಳú~Ĩಹೂದದú~ದt

Ĭ}ೕಷnರು ęೂೕõೕಯನಬāđ ಬಹಳ ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

ęೂೕõೕಯòಂದ ಉತrರ ಅವùđ ಬರುîrದtć. 18 ಏďಂದĩ

ಅವನು ಆರಹನ ಮಗ Ĭಕನ|ನ ಅāಯನಾದುದùಂದ ಅವನ

ಮಗ Ĩįೂೕಹಾನಾನನು ĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ ħಷುಲಾ~ಮನ

ಮಗಳನುv Ğđದುďೂಂëದtùಂದಲೂ Ĩಹೂದದú~ ಅĢೕಕರು

ಅವòđ ನಂõಗಸrರಾáರುćದಾá ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದರು. 19

ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಅವನ ಸತಾcಯbಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ įೕā, ನನv

ಕಾಯbಗಳನುv ಅವòđ îāþದರು. ಆದĩ ęೂೕõೕಯನೂ ನನvನುv

ಭಯಪëಸುćದďc ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþದನು.
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7
ನಾನು đೂೕěಯನುv ąನಃ ಕémþ, ಬಾáಲುಗಳನುv òú~þ,

ತರುವಾಯ ಬಾáಲು ಕಾಯುವವರನುv, ಹಾಡುಗಾರರನುv,

Īೕûಯರನುv Ģೕ÷þĠನು. 2ಆħೕĪನಾನು ನನv ಸįೂೕದರನಾದ

ಹನಾòೕ ಮತುr ಅರಮĢಯ ಅñಪîಯಾದ ಹನನ| ಇವùđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜವಾಬಾtùďಯನುv ಒówþĠನು. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಸತ|ವಂತನಾáಯೂ, ಅĢೕಕùáಂತ įÜhá Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವನಾáಯೂ ಇದtನು. 3ಆಗ ನಾನು ಅವùđ, “õþಲು

ಏರುćದßcಂತ ĹದĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳನುv

Ğĩಯಬಾರದು. ಇದಲ~Ġ òೕć ಸ÷ೕಪದú~ òಂîರುವಾಗ,

ಕದಗಳನುv ಮುäh ಅಗುāಗಳನುv ಹಾßù. ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗಳú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ಮĢđ ಎದುರಾá

ಕಾವಲಾáರಲು Ģೕ÷þù,” ಎಂದು įೕāĠನು. 4 ಪಟmಣć

ûಸಾrರವಾáಯೂ, Ġೂಡoದಾáಯೂ ಇತುr. ಆದĩ ಅದರú~ರುವ

ಜನರು ďೂಂಚವಾáದtರು. ಮĢಗಳನುv ಇನೂv ಕémರúಲ~. 5

ತರುವಾಯಅವರು ವಂಶಾವāøಂದ Īßcಸುವ ಹಾđ Ĭ}ೕಷnರನೂv,

ಅñಕಾರಸsರನೂv, ಸಾಮಾನ| ಜನರನೂv ಸĦಯಾáĮೕರಲು,

ನನv Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯದú~ ģ}ೕĩೕóþದರು. ಆಗ ನಾನು

Ĺದಲು ಬಂದವರ ವಂಶಾವāಯಪémಯನುv ಕಂěನು. ಅದರú~

ಬĩದĠtೕĢಂದĩ: 6ಬಾõĪೂೕòನಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದ

Įĩಯಾá įೂೕá, ಅನಂತರ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗěಯಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc, ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಗೂ 7

Ėರುಬಾyĥಲನ ಸಂಗಡ ÿಂðರುáದವರುಯಾĩಂದĩ:Ĩೕಷೂವ,

Ģį÷ೕಯ, ಅಜಯb, ರಗಮ|, ನಹಮಾòೕ,ĹĠbďೖ, õಲಾ�Ë,

÷ĮwĩÇ, õđ�ೖ, ĢಹೂÐ, ಬಾಣ. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನಾಂಗದ

ąರುಷರ ಸಂĐ|: 8 ಪĩೂೕಷನ ವಂಶಜರು 2,172 ಮಂð

ಇದtರು. 9 Ĭಫಟ|ನ ವಂಶಜರು 372ಮಂð ಇದtರು. 10ಆರಹನ

ವಂಶಜರು 652 ಮಂð ಇದtರು. 11 Ĩೕಷೂವ, ĺೕವಾÎ

ಎಂಬವರ ಮಕcಳú~ ಪಹÇ Ĺೕವಾಬನ ವಂಶಜರು 2,818

ಮಂð ಇದtರು. 12ಏಲಾಮನ ವಂಶಜರು 1,254ಮಂð ಇದtರು.
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13 ಜತೂrûನ ವಂಶಜರು 845 ಮಂð ಇದtರು. 14 ಜďcೖನ

ವಂಶಜರು 760ಮಂð ಇದtರು. 15õನೂvಯನ ವಂಶಜರು 648

ಮಂð ಇದtರು. 16ĥೕĥೖನ ವಂಶಜರು 628ಮಂð ಇದtರು. 17

ಅಜಾeದನ ವಂಶಜರು 2,322 ಮಂð ಇದtರು. 18ಅĠೂೕòೕಕಾ÷ನ

ವಂಶಜರು 667 ಮಂð ಇದtರು. 19 õđ�ೖ ವಂಶಜರು 2,067

ಮಂð ಇದtರು. 20ಅðೕನನ ವಂಶಜರು 655 ಮಂð ಇದtರು. 21

ÿæcೕಯನ ಮಗನಾದ ಆęೕÒ ವಂಶಜರು 98 ಮಂð ಇದtರು.

22 ಹಾಷುಮನ ವಂಶಜರು 328 ಮಂð ಇದtರು. 23 ĥೕĔೖಯ

ವಂಶಜರು 324ಮಂð ಇದtರು. 24ಹಾùೕಫನ ವಂಶಜರು 112

ಮಂð ಇದtರು. 25 áĥೂ|ೕನನ ವಂಶಜರು 95 ಮಂð ಇದtರು.

26 ĥೕĞ~įೕ÷ನವರೂ Ģęೂೕಫದವರೂ 188 ಮಂð ಇದtರು.

27 ಅನಾĞೂೕÇ ಊùನವರು 128 ಮಂð ಇದtರು. 28 ĥೕÇ

ಅಜಾ{īîನವರು 42 ಮಂð ಇದtರು. 29 ßಯbÇಯಾùೕÐ,

ďôೕರಾ, ĥೕĩೂೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 743 ಮಂð ಇದtರು.

30 ರಾಮಾ đಬ ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 621 ಮಂð ಇದtರು. 31

÷ಕಾ{ಷದ ಜನರು 122 ಮಂð ಇದtರು. 32 ĥೕĞೕÓ ಮತುr

ಆø ಎಂಬ ಪಟmಣದವರು 123 ಮಂð ಇದtರು. 33ಮĞೂrಂದು

Ģĥೂೕಊùನವರು 52 ಮಂð ಇದtರು. 34ಮĞೂrಬy ಏಲಾಮನ

ವಂಶಜರು 1,254 ಮಂð ಇದtರು. 35 ಹಾùಮನ ವಂಶಜರು

320ಮಂð ಇದtರು. 36Ĩùďೂೕûನ ವಂಶಜರು 345ಮಂð

ಇದtರು. 37ĪೂೕÉ, ಹಾðೕÉ, ಓĢೂೕ ಎಂಬಊùನ ಜನರು 721

ಮಂð ಇದtರು. 38 Įನಾಹನ ವಂಶಜರು 3,930ಮಂð ಇದtರು.

39 ಯಾಜಕರು: Ĩೕಷೂವನ ಕುಟುಂಬದವರಾದ Ĩದಾಯನ

ವಂಶಜರು 973. 40 ಇħ{ೕರನ ವಂಶಜರು 1,052. 41ಪಷೂ�ರನ

ವಂಶಜರು 1,247. 42 ಹಾùಮನ ವಂಶಜರು 1,017. 43

Īೕûಯರು: įೂೕದವ|ನ ಸಂತîಯಾದĨೕಷೂವನ, ಕð{Ĩೕಲನ

ವಂಶಜರು 74. 44ಹಾಡುಗಾರರು: ಆಸಾಫನ 148 ವಂಶಜರು. 45

Ġೕವಾಲಯದ ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದ, ಶಲೂ~Ð, ಆęೕÒ, ಟĪೂ{ೕË,

ಅಕೂcÎ, ಹéೕಟ, Ĭೂೕĥೖ ಮುಂತಾದವರ ಮಕcĈ 138. 46
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Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು: æೕಹ, ಹಸೂಫ, ಟಬಾyĻೕÇ, 47

ďĩೂೕ×, þೕಯ, ಪĠೂೕË, 48 Īಬಾನ, ಹಗಾಬ, ಶĪ{ೖ, 49

ಹಾನಾË, áĠtೕÓ, ಗಹÒ, 50 ĩವಾಯ, ĩäೕË, Ģďೂೕದ, 51

ಗಜಾjÐ, ಉಜj, ಪಾĮೕಹ, 52ĥೕĮೖ, ħಯòೕÐ, ĢôೕþೕÐ,

53ಬಕೂy¸, ಹಕೂcಫ, ಹಹೂbÒ, 54ಬಚೂ~Ç, ħÿೕದ, ಹಷb,

55 ಬďೂೕb×, þೕĮರ, Ğಮಹ, 56 Ģäೕಹ, ಹéೕಫ, ಇವರ

ವಂಶಜರು. 57 ĮೂĪೂĹೕನನ Įೕವಕರ ವಂಶಜರು: Įೂೕęೖ,

ĮೂೕĤĩÇ, ģùೕದ, 58ಯಾಲ, ದďೂೕbË, áĠtೕÓ, 59 Ĭಫಟ|,

ಹémೕÓ,ķೕďĩÇ ಹĔhಬಾøೕÐ, ಆĹೕËಮುಂತಾದವರ

ಮಕcĈ. 60 Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರ ಹಾಗೂ ĮೂĪೂĹೕನನ

Įೕವಕರ ವಂಶಜರು ಒಟುm 392 ಮಂð. 61 ĞೕĪ{ಲಹ,

Ğೕಲ�ಷb, ďರೂÎ, ಅದಾtË, ಇħ{ೕÒ ಎಂಬ ಊರುಗāಂದ

įೂರಟುಬಂದವರಾáದುt, ತಮ{ đೂೕತ}ವಂಶಾವāಗಳನುv

Ğೂೕùþ, ತಾć ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಂಬುದನುv ರುಜುಪëಸಲಾಗĠೕ

ಇದtವರು ಯಾĩಂದĩ: 62 Ġಲಾಯ, ęೂೕõೕಯ, Ģďೂೕದ

ಇವರ ಸಂತಾನದವರು ಒಟುm 642 ಮಂð. 63 ಯಾಜಕರú~,

ಹಬಯ|, ಹďೂcೕ½, ಬæbĪ~ೖ ಇವರ ಸಂತಾನದವರು. ಈ

ಬæbĪ~ೖ ಎಂಬವನು áಲಾ|ದ|ನಾದ ಬæbĪ~ೖಯನąî}ಯರú~

ಒಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡ ಕಾರಣ ಅವನ įಸರನುv

ಇಟುmďೂಂಡನು. 64ಇವರು ತಮ{ ವಂಶಾವāಯದಾಖಲಾîಗಳú~

ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ಹುಡುßದರು, ಆದĩ ಅć þಕcĠ

įೂೕದದtùಂದ ಅವರು ಅಶುದuĩಂದು ಪùಗíþ ಯಾಜಕ

ಉĠೂ|ೕಗðಂದ ಬÿಷಾcರವಾದರು. 65 ಆದtùಂದ ಊùೕÐ,

ತು÷{ೕÐಮುಖಾಂತರ Ġೖವòಣbಯವನುv îāಸಬಲ~ ಯಾಜಕನು

Ġೂĩಯುವ ತನಕ, ಇವರುಮಹಾಪùಶುದuವಾದ ಪದಾಥbಗಳನುv

îನvಬಾರĠಂದು ರಾಜ|ಪಾಲನು ಆĠೕüþದನು. 66 ಸĦ Įೕùದ

ಸವbಸಮೂಹದಒಟುm ಸಂĐ| 42,360. 67ಅವರįೂರತಾáಅವರ

ದಾಸರೂ ದಾþಯರೂ 7,337 ಮಂðಯೂ, ಅವರ ಹಾಡುಗಾರರೂ,

ಹಾಡುಗಾîbಯರೂ 245 ಮಂðಯೂ ಇದtರು. 68ಅವರ 736
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ಕುದುĩಗĈ, ಅವರ 245 įೕಸರಕĞrಗĈ. 69 435 ಒಂęಗĈ,

6,720 ಕĞrಗĈ ಇದtć. 70 ಕುಟುಂಬಗಳ ďಲć ಮುಖ|ಸsರು

ďಲಸďc ಕಾíďಗಳನುv ďೂಟmರು. ರಾಜ|ಪಾಲನು ĥೂಕcಸďc 8.4

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರದ ನಾಣ|ಗಳನೂv, 50 ಪಾĞ}ಗಳನೂv, 530

ಯಾಜಕರ ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmನು. 71 ಇದಲ~Ġ ಮುಖ|ವಾದ

óತೃಗಳú~ ďಲವರು ďಲಸದ ĥೂಕcಸďc 170 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರದ

ನಾಣ|ಗಳನೂv, 1.2 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv ďೂಟmರು. 72

÷ಕಾcದ ಜನರು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: 170 ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಬಂಗಾರದ

ನಾಣ|ಗಳನೂv 1.1 ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನೂv, 67 ಯಾಜಕರ

ಅಂáಗಳನೂv ďೂಟmರು. 73ÿೕđĨೕಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ, ಹಾಡುಗಾರರೂ, ಸಾಮಾನ| ಜನರೂ, Ġೕವಾಲಯದ

Įೕವಕರೂ, ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾþಸುîrದtರು. ಏಳĢಯ îಂಗĈ ಬಂದಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾþಸುîrದtರು.

8
ಜನĩಲ~ರು ಏಕವಾá òೕರು ಬಾáúđ ಎದುರಾáರುವ õೕðಯú~

ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆ��ಾóþದ ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು ಜನರು òಯಮಶಾþ�ಯಾದ ಎಜ}òđ įೕāದರು.

2 ÿೕđĨೕ ಏಳĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðವಸದú~

þ�ೕąರುಷರ ಮುಂĠಯೂ ಗ}ÿďøಂದ ďೕĈವವĩಲ~ರ

ಮುಂĠಯೂ ಯಾಜಕನಾದ ಎಜ}ನು Ġೕವರ òಯಮವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 3 ಅನಂತರ ಎಜ}ನು òೕùನ ಬಾáಲ

ಮುಂಭಾಗದú~ರುವ õೕðಯú~ þ�ೕąರುಷರ ಮುಂĠಯೂ

ಗ}ÿďಯುಳ� ಎಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ĥಳáòಂದಮಧಾ|ಹvದವĩđ

ಓðದನು. ಜನĩಲ~ರು òಯಮದ ಗ}ಂಥďc ßûđೂಟmರು. 4

ಆಗ òಯಮಶಾþ�ಯಾದ ಎಜ}ನು ಅದďೂcೕಸcರ ಮಾಡಲಾáದt

ಒಂದು ಮರದ óೕಠದħೕĪ òಂತನು. ಅವನ ಬāಯú~ ಅವನ

ಬಲಗěಯú~ ಮîrತ|. Ĭಮ, ಅನಾಯ, ಊùೕಯ, ÿúcೕಯ,

ಮಾĮೕಯ, ಅವòđ ಎಡಗěಯú~ ģದಾÑ,÷ೕಷಾĨೕÓ,
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ಮúcೕಯ, ಹಾಷುÐ, ಹಷyದಾtನ, Ėಕಯb, ħಷುಲಾ~Ð

òಂîದtರು. 5ಎಜ}ನು ಸಕಲ ಜನರ ಕಣುq ಮುಂĠ Ġೕವರ ಗ}ಂಥವನುv

Ğĩದನು. ಸಕಲ ಜನùáಂತ ಎತrರವಾದ ಸsಳದú~ òಂîದtನು. ಅವನು

ಅದನುv Ğĩದಾಗ, ಜನĩಲ~ರು ಎದುt òಂತರು. 6 ಆಗ ಎಜ}ನು

ಮಹಾ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþದನು. ಅದďc

ಜನĩಲ~ರು ತಮ{ ďೖಗಳĢvîr ಉತrರವಾá, “ಆħË, ಆħË,”

ಎಂದು įೕā Ģಲದವĩಗೂ ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಬáeþĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು. 7ಆħೕĪĨೕಷೂವ, ಬಾòೕ, Ĭೕĩೕಬ|,

ಯಾ÷ೕË, ಅಕೂcÎ, ಶĥyĞೖ, įೂೕðೕಯ,ಮಾĮೕಯ, ďúೕಟ,

ಅಜಯb,ĺೕಜಾಬಾÉ, ಹಾನಾË, ģಲಾಯ ಎಂಬ Īೕûಯರು

òಯಮವನುv îāಯುವಂĞ įೕāದರು. ಜನರು ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗಳú~ òಂತುďೂಂëದtರು. 8ಜನರು ಎದುt òಂತ ನಂತರ, ಅವರು

Ġೕವರ òಯಮವನುv ಸwಷmವಾá ಓದುತಾr, ಅದರ ತಾತwಯbವನುv

ûವùþದರು. ಜನರು Ĕನಾvá ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 9 ರಾಜಪಾಲನಾದ

Ģį÷ೕಯನೂ, òಯಮಶಾþ�ಯೂ,ಯಾಜಕನೂ ಆದ ಎಜ}ನೂ,

ಜನರನುv ĥೂೕñಸುîrದt Īೕûಯರೂ ಜನĩಲ~ùđ: “ಈ ðನć

òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾದುದùಂದ

ದುಃàಸĠ, ಅಳĠ ಇù,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಜನĩಲ~ರು Ġೕವರ

òಯಮದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ ಅತrರು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಎಜ}ನು ಅವùđ, “òೕć įೂೕá ಒı�ಯ ಆಹಾರವನುv îಂದು,

þÿಯಾದದtನುv ಕುëøù, ತಮಗಾá þದuಮಾëďೂಳ�ದವùđ

ಒಂದು ಪಾಲನುv ಕĈÿþďೂëù. ಈ ðನć ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáĠ. òೕć ವ|ğಪಡĥೕëù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆನಂದīೕ òಮ{ ಬಲ,” ಎಂದು įೕāದನು. 11Īೕûಯರು

ಕೂಡ, “ಈ ðನć ಪùಶುದuವಾದುದùಂದ òೕć ಶಾಂತವಾáದುt,

ವ|ğಪಡĥೕëù,” ಎಂದು įೕā ಜನರನುv ಸುಮ{òùþದರು. 12

ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮđ îāþದ ಮಾತುಗಳನುv ಗ}ÿþದtùಂದ,

ಅವರು ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಏನೂ ಇಲ~ದವùđ

ಆಹಾರ ಪಾಲುಗಳನುv ಕĈÿಸಲೂ ಮತುr ಸಂĞೂೕಷðಂದ
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ಆಚùಸಲೂ įೂರಟು įೂೕದರು. 13 ಎರಡĢಯ ðವಸದú~

ಸಮಸr ಜನರ óತೃಗಳú~ರುವ ಮುಖ|ವಾದವರೂ ಯಾಜಕರೂ

Īೕûಯರೂ Ġೕವರ òಯಮದಮಾತುಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

ಹಾđ, òಯಮಶಾþ�ಯಾದ ಎಜ}ನ ಬāđ ಬಂದರು. 14

ಆಗ ಅವರು ಏಳĢಯ îಂಗಳ ಹಬyದú~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪಣbಶಾĪಗಳú~ ವಾಸವಾáರĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದ ûಷಯ òಯಮದú~

ಬĩದದtನುv ಕಂಡರು. 15ಅದರú~, “ಪಣbಶಾĪಗāಗಾá ĥಟmďc

įೂೕá ಓúÔ, ಕಾಡು ಓúÔ, ಸುಗಂಧ, ಖಜೂbರ ಮುಂತಾದ

ದಟmವಾáರುವ áಡದ ďೂಂĥಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù

ಎಂದೂ, ತಮ{ ಸಕಲ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಬÿರಂಗವಾá ಸಾರĥೕಕು,” ಎಂದೂಬĩðತುr. 16ಹಾđĨೕಜನರು

įೂರಟುįೂೕá ďೂಂĥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವರವರು

ತಮ{ ಮĢಗಳ ħೕĪಯೂ, ತಮ{ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ, Ġೕವರ

ಮĢಯ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ, òೕರು ಬಾáಲ õೕðಗಳú~ಯೂ,

ಎಫಾ}øೕಮನ ಬಾáಲ õೕðಗಳú~ಯೂ ತಮđ ಪಣbಶಾĪಗಳನುv

ಹಾßದರು. 17ಈಪ}ಕಾರ Įĩøಂದ îರುá ಬಂದ ಸĦಯವĩಲ~ರು

ಪಣbಶಾĪಗಳನುv ಹಾß, ಅದರú~ ವಾಸವಾáದtರು. ನೂನನಮಗ

Ĩįೂೕಶುವನ ðನć Ĺದಲುđೂಂಡು ಆ ðವಸದವĩಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹಾđ ಮಾëರúಲ~. ಅú~ ಅವùđ ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷûತುr. 18 ಎಜ}ನು ĹದಲĢಯ ðವಸðಂದ ಕěೕ

ðವಸದವĩಗೂ ðನðನč Ġೕವರ òಯಮದ ಗ}ಂಥವನುv

ಓದುîrದtನು.ÿೕđĨೕಅವರುಏĈðವಸಹಬyವನುv ಆಚùþದರು.

ಎಂಟĢಯðವಸದú~ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಸĦಯು Įೕùತುr.

9
ಅĠೕ îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðವಸದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಉಪವಾಸ ಮಾë, đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು, ತಮ{ ħೕĪ

ಧೂಳನುv ಹಾßďೂಂಡು Ģĩದುಬಂದರು. 2 ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ನುv ಸಮಸr ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು

òಂತು, ತಮ{ ಪಾಪಗಳನೂv, ತಮ{ óತೃಗಳ ಪಾಪಗಳನೂv
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ಅùďಮಾëದರು. 3 ಅವರು ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ òಂತು ಮೂರು

ತಾಸುಗĈ ತಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮದ

ಗ}ಂಥವನುv ಓðದರು. ಮĞೂrಂದು ಮೂರು ತಾಸುಗĈ ತಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾë, ತಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು. 4ಆಗħémಲುಗಳ ħೕĪ Īೕûಯರú~

Ĩೕಷೂವ, ಬಾòೕ, ಕð{ĨೕÓ, Ĭಬನ|, ಬುòv, Ĭೕĩೕಬ|, ಬಾòೕ,

ďನಾò ಎಂಬವರು òಂತುಮಹಾಶಬtðಂದ ತಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøಟmರು. 5ĪೕûಯರಾದĨೕಷೂವ,

ಕð{ĨೕÓ, ಬಾòೕ, ಹಷĥvಯ, Ĭೕĩೕಬ|, įೂೕðೕಯ,

Ĭಬನ|, ģತಹ| ಎಂಬವರು ಜನùđ: “ಏāù, ಎಂĠಂðಗೂ

ಏಕùೕîಯಾáರುವ òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù,” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಸಕಲ ಸುrî ಆüೕವಾbದಗāđ ಉನvತವಾದದುt òಮ{ ಮÿħಯುಳ�

įಸರು. 6 òೕć ಒಬyĩೕ Ġೕವರಾáðtೕù. òೕć ಆಕಾಶವನೂv

ಅದರ ಸಮಸr Įೖನ|ವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv, ಸಮುದ}ಗಳನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv

ಉಂಟುಮಾëðtೕù. ಅćಗāđಲಾ~ æೕವ ďೂಡುವವರು òೕīೕ.

ಇದಲ~Ġ ಆಕಾಶಗಳ Įೖನ|ć òಮ{ನುv ಆರಾñಸುತrī. 7 “òೕć

ಅಬಾ}ಮನನುv ಆಯುtďೂಂëರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು. òೕć

ಅವನನುvಊÒಎಂಬ ಕþtೕಯರಪಟmಣðಂದįೂರđ ಬರಮಾë,

ಅವòđ ಅಬ}ಹಾÐ ಎಂದು įಸùémù. 8 ಅವನ ಹೃದಯć

òಮ{ ಮುಂĠ ಪಾ}ಮಾíಕವಾದĠtಂದೂ ಗುರುîþðù. ಕಾನಾನ|ರೂ,

ÿîrಯರೂ, ಅĹೕùಯರೂ, ģùæೕಯರೂ,Ĩಬೂþಯರೂ,

áಗಾbýಯರೂ ಇವರ Ġೕಶವನುv, ಅಬಾ}ಮನ ಸಂತಾನďc

ďೂಡುವಂĞ ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëðù.

òೕîವಂತರಾದ òೕć òಮ{ ವಾಗಾtನವನುv ಈěೕùþðù. 9

“ಇದಲ~Ġ ಈæómನú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ðೕನþsîಯನುv Ģೂೕëðù.

ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ ಅವರ ಕೂಗನುv ďೕāðù. 10

ಈæómನವರು ಗûbಗಳಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುáeþದಾಗ, òೕć
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ಫĩೂೕಹನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ ಸಮಸr ಅñಕಾùಗಳ ħೕĪಯೂ,

ಅವನ ಸಮಸr Ġೕಶದ ಜನರ ħೕĪಯೂ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv ನěþðù. ಈ ಪ}ಕಾರīೕ òೕć ಇಂðನವĩಗೂ

òಮ{ įಸùನ ßೕîbಯನುv ಸಾsóþðtೕù. 11 òೕć ಜನರ

ಮುಂĠ ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþದtùಂದ, ಅವರು ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ಒಣಭೂ÷ಯú~ ಹಾದುįೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರನುv

ÿಂದémದವರನುv ಅಗಾಧಗಳú~ ಕú~ನಂĞ ಮಹಾ ಜಲರಾüಗಳú~

ಮುĈáþõémù 12ಇದಲ~Ġ ಹಗúನú~ ħೕಘಸrಂಭðಂದಲೂ,

ಅವರು ನěಯĥೕಕಾದ ಮಾಗbದú~ ಅವùđ ĥಳಕಾಗುವ ಹಾđ

ರಾî}ಯú~ ಅáv ಸrಂಭðಂದಲೂ ಅವರನುv ನěþðù. 13 “òೕć

þೕನಾø ಪವbತದħೕಲďc ಇāದುಬಂದು, ಆಕಾಶðಂದ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëðù. ಸùಯಾದ ನಾ|ಯಗಳನೂv, ಸತ|ವಾದ

òಯಮಗಳನೂv, ಉತrಮವಾದ ಕಟmıಗಳನೂv, ಆŏಗಳನೂv

ಅವùđ ďೂémù. 14òೕć ಪùಶುದu ಸಬyÇ ðನವನುv ಅವùđ

îāþ, òಮ{ Įೕವಕನಾದ ĹೕĬಯ ಮುಖಾಂತರ ಅವùđ

ಆŏಗಳನೂv, ಕಟmıಗಳನೂv, òಯಮಗಳನೂv ďೂémù. 15ಅವರು

ಹþದಾಗ ಆಕಾಶðಂದ ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm, ಬಾಯಾùದಾಗ

ಬಂěĺಳáಂದ òೕರನುv ಬರಮಾëðù. òಮ{ ಉನvತ

ಹಸrðಂದ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕಶದú~ òೕćಅವರನುv Įೕùþ,

ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂā�ù ಎಂದು ಅವùđ įೕāðù. 16

“ಆದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಗವbಪಟುm ನěದು, ಹಟಮಾùಗĎ,

ಕêಣರೂ ಆá òಮ{ ಆŏಗāđ ಅûġೕಯರಾದರು. 17ಅವರು

òಮ{ ಸ�ರವನುv ďೕಳĠಯೂ, òೕć ಅವರ ನಡುī ಮಾëದ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾಡĠ įೂೕದರು. ಅವರು ತಮ{

ಹೃದಯವನುv ಕêಣಮಾëďೂಂಡು, òಮđ ಎದುರುõದುt, ತಮ{

ದಾಸತ�ďc îರುá įೂೕಗುವಹಾđ ನಾಯಕನನುv Ģೕ÷þďೂಂಡರು.

ಆದĩ òೕć ಮòvಸುವ Ġೕವರಾáಯೂ, ಕೃಪಾċಣbರೂ,

ಅನುಕಂಪćಳ�ವರೂ, ðೕಘbಶಾಂತರೂ, ó}ೕîಯú~ ಸಮೃದuರೂ

ಆáರುćದùಂದ ಅವರನುv ďೖõಡúಲ~. 18 ಆದĩ ಅವರು
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ತಮđೂೕಸcರ ಒಂದು ಎರಕದ ಕರುವನುv ಮಾëďೂಂಡರು. ‘ನಮ{ನುv

ಈæómòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ Ġೕವರು ಇĠೕ,’ ಎಂದು įೕā,

òಮ{Ģvೕ ಬಹು ದೂýþ ಅಸěoಮಾëõಟmರು. 19 “ಆದĩ òೕć

òಮ{ ಬಹು ಕರುĝøಂದಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರನುv ďೖõಡúಲ~.

ಹಗúನú~ ಅವùđ ħೕಘಸrಂಭć ದಾù ĞೂೕùಸĠ ಇರúಲ~.

ರಾî}ಯú~ ಅವùđ ĥಳಕನೂv, ಅವರು ನěಯತಕc ಮಾಗbವನೂv

Ğೂೕùಸುವ ಅáv ಸrಂಭć ಅವರನುv õಟುmįೂೕಗúಲ~. 20 ಇದಲ~Ġ

òೕć ಅವùđ ĥೂೕñಸುವ òಮ{ ಒı�ಯ ಆತ{ವನುv ďೂémù.

ಅವರ ಬಾøಂದ òಮ{ಮನvವನುv ÿಂĠđಯúಲ~. ಬಾಯಾùದ

ಅವùđ òೕರನುv ďೂémù. 21 ÿೕđĨೕ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನಾಲ�ತುr ವಷb ಅವರನುv ķೕýಸುîrðtù. ಅವùđ ಯಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇರúಲ~. ಅವರ ವಸ�ಗĈ ಹıಯದಾಗúಲ~. ಅವರ

ಕಾಲುಗĈ ಬಾತುįೂೕಗúಲ~. 22 “òೕć ಅವùđ ರಾಜ|ಗಳನೂv,

ಜನಾಂಗಗಳನೂv ವಶಪëþðù. ಅವùđħೕĩಗಳನುv ûಭಾáþ

ďೂémù. ಆಗ ಅವರು, įĭೂyೕòನ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನ

Ġೕಶವನೂv, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನ Ġೕಶವನೂv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 23 ಇದಲ~Ġ ಅವರಮಕcಳನುv ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳ ಹಾđ įähþðù. ಅವರು ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು

ಎಂದು òೕć ಅವರ óತೃಗāđ ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶďc ಅವರನುv

ಬರಮಾëðù. 24ಹಾđĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂೕá, ಆ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. òೕć ಆ Ġೕಶದ òವಾþಗಳಾದ

ಕಾನಾನ|ರನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಕುáeþ, ಅವùđ ಸùĞೂೕùದ

ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುćದďc ಅವರನೂv, ಅವರ ಅರಸರನೂv, Ġೕಶದ

ಜನರನೂv ಅವರ ďೖಯú~ ಒówþďೂémù. 25 ಅವರು ďೂೕę

ಪಟmಣಗಳನೂv, ರಸವತಾrದ ಭೂ÷ಯನೂv ವಶಪëþďೂಂಡರು.

ಉತrಮವಾದćಗāಂದ ತುಂõದ ಮĢಗಳನೂv, ಅáದ

ಬಾûಗಳನೂv, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, ಓúÔ Ğೂೕąಗಳನೂv,

ಸಮೃðuಯಾದ ಹíqನ ಮರಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು.

ÿೕđ ಅವರು îಂದು ತೃórಪಟುm, ąýmಯಾá òಮ{ ಮಹಾ
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ಉಪಕಾರದú~ ಆನಂðಸುîrದtರು. 26 “ಆದರೂ ಅವರು òಮđ

ಅûġೕಯರಾá îರುáõದುt, òಮ{ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâþ,

ತಮ{ನುv ಎಚhùಸುćದಕೂc, òಮ{ ಕěđ îರುáಸುćದಕೂc

ಪ}ಯîvಸುîrದt òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳĢvೕ ďೂಂದುಹಾßದರು. ÿೕđ

òಮ{Ģvೕ ಬಹು ದೂýþ ಅಸěoಮಾëõಟmರು. 27 ಆದtùಂದ

òೕć ಬಾñಸುವ ûĩೂೕñಗಳ ďೖđ ಅವರನುv ಒówþðù.

ಆದĩ ತಮ{ ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ ಅವರು òಮđĹĩøÝmಗ,

òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಮಹಾ ಕರುĝಯ ಪ}ಕಾರ

ಅವರ īೖùಗಳ ďೖøಂದ ರŉಸುćದďc ರņಕರನುv ಅವùđ

ಕĈÿþðù. 28 “ಆದĩ ಅವರು ûಶಾ}ಂîಯನುv įೂಂðದ

ತರುವಾಯ òಮ{ ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv îರುá ಮಾëದರು.

ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ಮĞr ಆĈವಂĞ ಶತು}

ďೖđ ಅವರನುv ಒówþðù. ಆದĩ ಅವರು îರುá òಮ{ನುv

ಕೂáďೂಳ�ಲು, òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā, òಮ{ ಅನುಕಂಪďc

ಅನುಸಾರವಾá ಅವರನುv ಅĢೕಕ ಸಾù ûĹೕäþðù. 29

“òೕć ಅವರನುv òಮ{ òಯಮďc ಮರā ಬರುವ ಹಾđ ಅವರನುv

ಎಚhùþðù. ಆದĩ ಅವರು ಗವbಪಟುm, òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸĠ įೂೕದರು. òಮ{ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćದùಂದ

ಮನುಷ|ರು ಬದುಕುವರು ಎಂಬುದನುv ಅವರು îāðದtರೂ, ಆ

òಮ{ ವಾಕ|ಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë, ತಮ{ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಪëþďೂಂಡು òಮ{ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದರು. 30

òೕćಅĢೕಕ ವಷb ಅವರನುv ತಾāďೂಂëù. òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮುಖಾಂತರ òಮ{ ಆತ{òಂದಅವರನುv ಎಚhùþðù. ಆದĩಅವರು

ßûđೂಡĠ ಇದುtದùಂದ òೕć ಅವರನುv ಅನ|Ġೕಶದವರ ďೖಯú~

ಒówþðù. 31ಆದರೂ òೕć òಮ{ ಮಹಾ ಕರುĝಯú~ ಅವರನುv

ನಾಶಮಾಡúಲ~. ಅವರನುv ďೖõಡಲೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩ òೕć

ಕೃģಯೂ, ಕರುĝಯೂಉಳ� Ġೕವರಾáðtೕù. 32 “ಆದಕಾರಣ

ನಮ{ Ġೕವĩೕ, ó}ೕîಯಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂĈ�ವಂಥಮಹಾ

ಪರಾಕ}ಮćಳ� ಭಯಭßrđ ಕಾರಣರಾದ Ġೕವĩೕ, ಅþ�ೕùಯದ
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ಅರಸರ ಕಾಲĹದĪೂeಂಡು ಇಂðನವĩđ ನಮ{ ħೕĪಯೂ,

ನಮ{ ಅರಸರħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪ}ಧಾನರ ħೕĪಯೂ, ನಮ{

ಯಾಜಕರ ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ ħೕĪಯೂ, ನಮ{

óತೃಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ಸಮಸr ಜನರ ħೕĪಯೂ ಬಂದ

ಇīಲಾ~ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ òಮđಅಲwವಾá ಕಾಣðರú. 33òೕć

ನಮ{ħೕĪ ಬರಮಾëದ ಎಲ~ದರú~ಯೂ ನಾ|ಯವಂತರಾáರುûù.

ಏďಂದĩ òೕćಮಾëದುt ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾದದುt. ಆದĩ ನಾć

ದುಷmರಾá ನěĠć. 34 ನಮ{ ಅರಸರೂ, ನಮ{ ಪ}ಧಾನರೂ, ನಮ{

ಯಾಜಕರೂ, ನಮ{ óತೃಗĎ òಮ{ òಯಮವನುv ďೖđೂಳ�Ġ,

òಮ{ ಆŏಗಳನೂv, òೕćಅವùđ ಎಚhùþದ òಮ{ ಎಚhùďಗಳನೂv

ďೕಳĠ įೂೕದರು. 35 ಅವರು ತಮ{ ರಾಜ|ದú~ಯೂ, òೕć

ಅವùđ ಮಾëದ ಮಹಾ ಉಪಕಾರದú~ಯೂ òೕć ಅವùđ ďೂಟm

ûಸಾrರವಾದ, ರಸವತಾrದ Ġೕಶದú~ಯೂ, òಮ{ನುv Įೕûಸúಲ~.

ತಮ{ ďಟm ಕಾಯbಗಳನುv õಟುm îರುಗಲೂ ಇಲ~. 36 “ಈ

ðವಸ ನಾć ಗುಲಾಮರಾáĠtೕī. ಅದರ ಫಲವನೂv, ಅದರ

ಉತrಮವಾದದtನೂv îನುvćದďc òೕć ನಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

Ġೕಶದú~ ನಾć ಗುಲಾಮರಾáĠtೕī. 37ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr

òೕć ನಮ{ħೕĪ ಇಟm ಅರಸùđ ಅದರ ಹುಟುmವā ಬಹಳವಾá

įೂೕಗುîrĠ. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮ{ ಇĔiಯ ಪ}ಕಾರ ನಮ{

ħೕĪಯೂ, ನಮ{ ಪಶುಗಳħೕĪಯೂಆĈತಾrĩ. ನಾć ಬಹು

ಇಕcémನú~Ġtೕī. 38 “ಇĠಲ~ದರ ò÷ತr ನಾć ಒಡಂಬëďಯನುv

þsರಮಾë ಬĩಯುĞrೕī. ನಮ{ ಪ}ಧಾನರೂ, Īೕûಯರೂ,

ಯಾಜಕರೂ ಅದďc ಮುĠ} ಹಾಕುತಾrĩ,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದರು.

10
ಮುĠ} ಹಾßದವರುಯಾĩಂದĩ:ಅñಪîಯಾದಹಕಲ|ನಮಗ

Ģį÷ೕಯನು. äðcೕಯ, 2 Įರಾಯ, ಅಜಯb,Ĩĩ÷ೕಯ, 3

ಪಷೂ�ರ, ಅಮಯb, ಮúcೕಯನ, 4ಹಟೂmÖ, Ĭಬನ|, ಮಲೂ~¸,

5ಹಾùÐ,ħĩೕĹೕÇ, ಓಬದ|, 6ದಾòĨೕಲ, áĢvĞೂೕË,

ಬಾರೂ¸, 7ħಷುಲಾ~Ð, ಅõೕಯ,÷ಯಾ÷Ë, 8ಮಾಜ|,

õĪeೖ, Ĭಮಾಯ ಇವರು ಯಾಜಕರಾáದtರು. 9 Īೕûಯರು:
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ಅಜನ|ನ ಮಗನಾದĨೕಷೂವ, įೕನಾದಾÉ ಎಂಬವನ ಮಕcಳú~

õನೂvÑ, ಕð{ĨೕÓ, 10 ಅವರ ಸಂಗëಗರಾದ Ĭಬನ|,

įೂೕðೕಯ, ďúೕಟ, ģಲಾಯ, ಹಾನಾË, 11÷ೕಕ, ĩįೂೕÎ,

ಹಷಬ|, 12ಜಕೂcÒ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĭಬನ|, 13įೂೕðೕಯ, ಬಾòೕ,

ĥòೕನೂ ಎಂಬವರು. 14 ಜನರ ಮುಖ|ಸsರು ಪĩೂೕÖ, ಪಹÇ

ĹೕವಾÎ, ಏಲಾÐ, ಜತೂr, ಬಾòೕ, 15 ಬುòv, ಅಜಾeÉ,

ĥೕĥೖ, 16 ಅĠೂೕòೕಯ, õđ�ೖ, ಅðೕË, 17 ಆęೕÒ,

ÿæcೕಯ, ಅಜೂjÒ, 18 įೂೕðೕಯ, ಹಾಷುÐ, ĥೕĔೖ, 19

ಹಾùೕÍ, ಅನಾĞೂೕÇ, Ģೕĥೖ, 20ಮáwೕಯಾÖ, ħಷುಲಾ~Ð,

įೕæೕÒ, 21ħĭೕಜĥೕÓ,ÜĠೂೕ¸,ಯದೂtವ, 22ģಲಟ|,

ಹಾನಾË, ಅನಾಯ, 23 įೂೕĬೕಯ, ಹನನ|, ಹಷೂ�Î, 24

ಹĪೂ~ೕįೕÖ, óಲ�, Ĭೂೕĥೕ¸, 25 ĩಹೂÐ, ಹಷಬv, ಮಾĮೕಯ

26 ಅÿೕಯ, ಹಾನಾË, ಆನಾË, 27 ಮಲೂ~¸, ಹಾùÐ,

ಬಾಣನು. 28ಜನರú~ ಉāದವರಾದಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ, ಹಾಡುಗಾರರೂ, Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ,

Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾá ಆ Ġೕಶಗಳ ಜನĩೂಳáಂದ

ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವĩಲ~ರೂ, ಅವರ įಂಡîಯರೂ,

ಅವರąತ}ರೂ, ಅವರąî}ಯರೂ, îĈವāďಯೂ ಗ}ÿďಯೂ

ಉಳ�ವĩಲ~ರೂ, 29 ತಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ತಮ{ Ĭ}ೕಷnರ ಸಂಗಡ

ಕೂëďೂಂಡು Ġೕವರ Įೕವಕ ĹೕĬಯ ďೖøಂದ ďೂಟm

Ġೕವರ òಯಮದಂĞ ನěಯುĞrೕīಂದೂ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv, ಅವರ ನಾ|ಯಗಳನೂv, ಅವರ

ಕಟmıಗಳನೂv, ಎಲ~ವನೂv ďೖđೂಂಡು ಮಾಡುĞrೕīಂದೂ ಆĝ

ಇಟುm ÿೕđ ಪ}ಮಾಣಮಾëದರು; 30ನಾć ನಮ{ ąî}ಯರನುv

ಇತರ ಜನùđ ďೂಡುćðಲ~, ನಮ{ ąತ}ùđ ಅವರ ąî}ಯರನುv

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~ ಎಂದು ಆĝಮಾಡುĞrೕī. 31ĥೕĩ Ġೕಶದ

ಜನರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸರಕುಗಳನೂv ಧಾನ|ವನೂv ಮಾರಲು

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದĩ, ನಾćಅćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದಲಾ~ದರೂ,

ಪùಶುದu ðನದಲಾ~ದರೂ ಅವùಂದ ďೂಂಡುďೂĈ�ćðಲ~.
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ಮತುr ನಾć ಏಳĢಯ ವಷbದú~ ಭೂ÷ ďಲಸಮಾಡುćದನುv

õಡುĞrೕī ಮತುr ಎಲಾ~ ಸಾಲಗಳನುv ರದುtđೂāಸುĞrೕī. 32

ವಷbďc 4 ಗಾ}ಂ ĥā�ಯನುv ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ Įೕīಗಾá

ďೂಡĥೕďಂಬ òಯಮವನುv ಪಾúþďೂĈ�Ğrೕī. 33ಈಹಣವನುv,

ಸಮು{ಖದ ĩೂémđೂೕಸcರč, òತ|ಧಾನ| ಕಾíďđೂೕಸcರč,

ûಶಾ}ಂîಯ ðನಗಳú~ಯೂ, ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ,

ಅóbಸುವ òತ| ದಹನಬúಗāđೂೕಸcರč, Ģೕ÷þದ

ಹಬyಗāđೂೕಸcರč, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾ}ಯühತrವಾದ

Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ಬúđೂೕಸcರč, ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಸಮಸr ಕಾಯbďೂcೕಸcರčಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 34ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩದ ಹಾđ ನಮ{ Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbಸುćದďc Ģೕ÷ತವಾದ

ಕಾಲಗಳú~, ವಷb ವಷbďc ನಮ{ óತೃಗಳ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ

ನಮ{ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕಕಾದ ಸೌĠಯ

ಅಪbĝđೂೕಸcರ ಯಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ, ಜನùಗೂ

äೕéಗಳನುv ಹಾßĠć. 35Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ಪ}î

ವಷbದú~ಯೂ ನಮ{ ಭೂ÷ಯ ಫಲಗāಂದ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನುv

ತರುćದಕೂc, 36ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಹಾđ ನಮ{

ąತ}ರú~ಯೂ, ನಮ{ ಪಶುಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚhಲಾದćಗಳನುv; ನಮ{

ದನಗಳú~ಯೂ, ಮಂĠಗಳú~ಯೂ Ĕೂಚhಲಾದćಗಳನುv, ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯďc ತಂದು, ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Įೕûಸುವ

ಯಾಜಕùđ ďೂಡುĞrೕī; 37 ನಮ{ ÿémನú~Ĺದúನ ಪಾಲನುv

ನಮ{ ಕಾíďಗಳನೂv, ಸಕಲ ಮರಗಳ ಫಲವನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv,

ಎĝqಯನೂvಯಾಜಕರಬāđನಮ{Ġೕವರಆಲಯದďೂಠëಗಳú~

ತಂðಡುĞrೕī; Īೕûಯರು ಒಕcಲುತನûರುವ ಪಟmಣಗāಂದ

ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲನುv įೂಂದುವ ಹಾđ ನಮ{ ಭೂ÷ಯ

ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲನುv Īೕûಯùđ ತರುćದಕೂc ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëĠć. 38 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರು ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲನುv

ĞđದುďೂĈ�ವಾಗ ಆĩೂೕನನವಂಶದವನಾದಯಾಜಕĢೂಬyನು
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Īೕûಯರ ಸಂಗಡ ಇರĥೕಕು. Īೕûಯರು ಹತrರĪೂ~ಂದು

ಪಾಲಾದದtರú~ ಹತrĢಯ ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ďೂಟmëಗಳ ಬāøರುವ ĥೂಕcಸದಮĢđ

ತರĥೕಕು. 39ಏďಂದĩ ಪùಶುದu ಸಾsನದ ಸಲಕರĝಗĎ, Įೕī

ಮಾಡುವಯಾಜಕರೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ, ಹಾಡುಗಾರರೂ ಇರುವ

ďೂಟmëಗāđ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ĪೕûಯರಮಕcĎ, ಕಾíďಯಾದ

ಧಾನ|ವನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv ತರĥೕಕು. “ನಾć

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಎಂದೂ ಅಲņ��ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು

ಬĩದುďೂಟmರು.

11
ಈಗ ಜನರ ನಾಯಕರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĢĪþದರು.

ಉāದ ಜನĩೂಳđ ಹತುr ಮಂðಯú~ ಒಂಬತುr ಮಂð

ತಮ{ ತಮ{ ಊರುಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು, ಹತrರĪೂ~ಬyರು

ಪûತ} ನಗರವಾದ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂದು ವಾþಸಲು

äೕಟುಹಾßದರು. 2ಆಗಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರಲು,

ಸಮ{îಪಟmವĩಲ~ರನುv ಆüೕವbðþದರು. 3ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáದt ಸಂಸಾsನಪ}ಧಾನರು ಯಾĩಂದĩ: Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, ಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ,

Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ ĮೕವಕರಮಕcĎ,

ಅವರವರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳ ಸಾ�ಸ�ಗಳú~ ವಾಸವಾáದtರು. 4

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩಹೂದಮಕcಳú~ಯೂ,ĥನಾ|÷ೕನ|ರú~ಯೂ

ďಲವರು ವಾಸವಾáದtರು. Ĩಹೂದನ ವಂಶಜರú~: ಒಬyನು

ಅತಾಯನು, ಇವನು ಉæjೕಯನ ಮಗ, Ėಕಯbನ ಮಗ,

ಅಮಯbನಮಗ, Ĭಫಟ|ನ ಮಗ, ಮಹಲĪೕಲನಮಗ, ಇವನು

ģĩ½ ಸಂತಾನದವನು. 5 ಇĢೂvಬyನು ಬಾರೂಕನ ಮಗ

ಮಾĮೕಯ. ಇವನು ďೂĪೂ�ೕĖಯ ಮಗ, ಇವನು ಹಜಾಯನ

ಮಗ, ಇವನು ಅದಾಯನಮಗ, ಇವನುĺೕಯಾùೕಬನಮಗ,

ಇವನು Ėಕಯbನ ಮಗ, ಇವನು Ĭೕಲಹನ ಸಂತಾನದವನು. 6

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ ģĩಚನ ąತ}ĩಲಾ~ 468

ಮಂð. ಇವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ. 7ĥನಾ|÷ೕನನ ವಂಶಜರು:
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ಸಲು~, ಇವನು ħಷುಲಾ~ಮನಮಗ,Ĩಶಾಯನಮಗ, ಇïĨೕಲನ

ಮಗ, ಮಾĮೕಯನಮಗ, ďೂಲಾಯನಮಗ, ģದಾಯನಮಗ,

ĺīೕದನಮಗ, 8ಅವನ ತರುವಾಯ ಗಬಾyಯನು, ಸಲಾ~ಯನು,

Ĺದಲಾದಮಂð 928. 9æß}ಯಮಗ,ĺೕĨೕಲನು ಅವùđ

ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. ಹĮ�ನುವಾಹನಮಗĨಹೂದನುಪಟmಣದ

įೂಸ ಭಾಗದ ħೕĪ ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. 10ಯಾಜಕರú~

ಯಾĩಂದĩ:ĺೕಯಾùೕಬನಮಗĨದಾಯನು,ಯಾßೕನನು.

11ಅÿೕಟೂಬನಮಗ, ħರಾĺೕತನಮಗ, ÜĠೂೕಕನಮಗ,

ħಷುಲಾ~ಮನಮಗ,ÿúcೕಯನಮಗĮರಾಯನುĠೕವರಆಲಯದ

ನಾಯಕನಾáದtನು. 12 Ġೕವಾಲಯದ ďಲಸವನುv ನěಸುವ

ಅವರ ಸįೂೕದರರು 822 ಮಂð ಇದtರು. ಮúcೕಯನ ಮಗ,

ಪಷೂ�ರನ ಮಗ, Ėಕಯbನ ಮಗ, ಅ÷hೕಯ ಮಗ, ģಲಲ|ನ

ಮಗ, Ĩĩೂೕಹಾಮನ ಮಗ ಅದಾಯನೂ. 13 óತೃಗಳú~

ಮುಖ|ಸsರಾದ ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ 242 ಮಂðಯಾáದtರು.

ಇħ{ೕರನ ಮಗ ħýĪ~ೕĹೕತನ ಮಗ, ಅಹĖೖಯ ಮಗ,

ಅಜರĨೕಲನಮಗ ಅಮಾಷಸಾø. 14ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾáದt

ಅವರ ಸįೂೕದರರು 128 ಮಂð ಇದtರು. ಹđeĠೂೕúೕಮನ

ಮಗನಾದ ಜõtĨೕಲನು ಅವùđ ħೕú�Üರಕನಾáದtನು. 15

Īೕûಯರú~ ಯಾĩಂದĩ: ಬುòvಯ ಮಗ, ಹಷಬ|ನ ಮಗ,

ಅæ}ೕಕಾಮನಮಗ, ಹಷೂ�ಬನ ಮಗ Ĭಮಾಯನು. 16Īೕûಯರ

ಮುಖ|ಸsರú~ ಶĥyĞೖನೂ,ĺೕಜಾಬಾದನೂ Ġೕವರ ಆಲಯದ

įೂರáನďಲಸವನುv ûÜùಸುವವರಾáದtರು. 17ಇದಲ~Ġಆಸಾಫನ

ಮಗ ಜõtೕಯ ಮಗ, ÷ೕಕನ ಮಗ ಮತrನ|ನು ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಮತುr ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಪಾ}ರಂöಸಲು ಮುಖ|ಸsನಾáದtನು.

ಅವನ ಸಂಗëಗರú~ ಎರಡĢಯವನು ಬಕುyಕ|ನು, ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩದುತೂನನಮಗ, ಗಲಾಲನಮಗ, ಶಮೂ{ವನಮಗ ಅಬtನು. 18

ಪùಶುದu ಪಟmಣದú~ರುವ Īೕûಯĩಲಾ~ 284ಮಂðಯಾáದtರು.

19 ದಾ�ರಪಾಲಕರು: ಅಕೂcಬನೂ, ಟĪೂ{ೕನನೂ ಬಾáಲುಗಳನುv

ಕಾಯುವವರಾದ ಅವರ ಸಂಗëಗರೂ 172 ಮಂðಯಾáದtರು.
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20 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ÷ಕಾcದಯಾಜಕರೂ, Īೕûಯರೂ ತಮ{ ತಮ{

ಸಾ�ñೕನವಾáದtĨಹೂದದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ವಾಸವಾáದtರು. 21

ಆದĩ Ġೕವಾಲಯದ Įೕವಕರು ಓĤೕÓ ಗುಡoದú~ ವಾಸವಾáದtರು.

æೕಹನೂ, áಷwನೂ ಅವರ ನಾಯಕರು. 22 ÷ೕಕನ ಮಗ,

ಮತrನ|ನ ಮಗ, ಹಷಬ|ನ ಮಗ, ಬಾòೕಯ ಮಗ ಉæjೕಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Īೕûಯರ ħೕú�Üರಕನಾáದtನು.

ಆಸಾಫನ ವಂಶದú~ರುವ ಹಾಡುಗಾರನಾದಉæjೕಯನು Ġೕವರ

ಆಲಯ ಕಾಯbದ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದtನು. 23 ಏďಂದĩ

ðನðನďc ಹಾಡುಗಾರùđೂೕಸcರ ಪ}îðನ ಕಟmı ಇರĥೕďಂದು

ಅರಸನು ಅವರನುv ಕುùತು ಆ��ಾóþದtನು. 24 Ĩಹೂದನ

ಮಗ Ėರಹನ ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾáರುವ ħĭೕಜĥೕಲನ

ಮಗನಾದ ģತಹ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ ಸಕಲ ಕಾಯbಗಳú~

ಅರಸನ ಪ}îòñಯಾáದtನು. 25 ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ

įೂಲಗಳú~ಯೂ ಇದtವರುಯಾĩಂದĩ:Ĩಹೂದನಮಕcಳú~

ďಲವರು ßಯbÇಅಬb, ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, ðೕĥೂೕË,

ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,ĨಕĥjĨೕÓ,ಅದರ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

26Ĩೕಷೂವ ಎಂಬ ಗಾ}ಮದú~ಯೂ,Ĺೕಲಾದ ಗಾ}ಮದú~ಯೂ,

ĥೕÇ ģĪÂ ಗಾ}ಮದú~ಯೂ, 27 ಹಚÒ ಷೂವಾÓ

ಗಾ}ಮದú~ಯೂ, ĥೕĭbಬ ಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ

28 äಕ~º, ħďೂೕನ ಮತುr ಅćಗಳ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ, 29

ಏò}Ĺ{ೕË, Ĕೂಗಾb, ಯಮೂbÇ ಎಂಬ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ,

30 ಜಾĢೂೕಹ, ಅದುಲಾ~Ð ಮತುr ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ

ಲಾßೕÖ ಊರೂ ಇದರ ಪಾ}ಂತಗĎ ಅĖೕಕč ಅದರ

ಗಾ}ಮಗĎĨಹೂದದವರ òವಾಸಸಾsನಗĈ. ಅವರು ĥೕĭbಬ

Ĺದಲುđೂಂಡು ÿĢೂvೕÐ ತáeನವĩಗೂ ವಾಸವಾáದtರು. 31

ಇದಲ~Ġ ĥನಾ|÷ೕನ|ರು đಬĹದಲುđೂಂಡು÷ಕಾ{ýನವĩಗೂ

ವಾಸವಾáದtರು. ಅಯಾ|, ĥೕĞೕÓ ಇćಗಳ ಗಾ}ಮಗĎ, 32

ಅನಾĞೂೕÇ, ĢೂೕÎ, ಅನನ|, 33ಹಾĔೂೕÒ, ರಾಮಾ, áತrøÐ,

34ಹಾðೕÉ, ĔĥೂೕøÐ,Ģಬಲಾ~Â, 35ĪೂೕÉ, ಓĢೂೕಮತುr
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đೕಹರಾýೕÐ ಎಂಬ ಕಸಬುಗಾರರ ತಗೂe ಇವùđ ಇದtć. 36

Ĩಹೂದದ Īೕûಯರ ďಲćವಗbಗಳವರು ĥನಾ|÷ೕòನú~ಯೂ

ವಾþಸುîrದtರು.

12
ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುಬಾyĥಲನ ಮತುr Ĩೕಷೂವನ

ಸಂಗಡ įೂೕದ ಯಾಜಕರೂ Īೕûಯರೂ ಯಾĩಂದĩ:

Įರಾಯ, Ĩĩ÷ೕಯ, ಎಜ}, 2 ಅಮಯb, ಮಲೂ~¸,

ಹಟೂmÖ, 3 Ĭಕನ|, ĩಹೂÐ, ħĩೕĹೕÇ, 4 ಇĠೂtೕ,

áĢvĞೂೕË, ಅõೕಯ, 5 ÷ಯಾ÷Ë, ಮಾದ|, õಲe,

6 Ĭಮಾಯ, ĺೕಯಾùೕÎ, Ĩದಾಯ, 7 ಸಲೂ~,

ಆĹೕ¸, ÿúcೕಯ, Ĩದಾಯ. ಇವರು Ĩೕಷೂವನ

ðವಸಗಳú~ ಯಾಜಕರú~ಯೂ, ಅವರ ಸಂಗëಗರú~ಯೂ

ಮುಖ|ಸsರಾáದtರು. 8 Īೕûಯರು ಯಾĩಂದĩ: Ĩೕಷೂವ,

õನೂvÑ, ಕð{ĨೕÓ, Ĭೕĩೕಬ|, Ĩಹೂದ, ಕೃತŋĞಯ

ಹಾಡುಗಳ ಜವಾಬಾtರನಾáದt ಮತrನ|ನೂ, ಅವನ ಸಂಗëಗರು. 9

ಇದಲ~Ġಅವರ ಸįೂೕದರರಾದಬಕುyಕ|, ಉòvೕ ವಗbಗಳú~ ಅವùđ

ಎದುರುಗě òಂತು ಹಾಡುîrದtರು. 10 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಷೂವನು

ĺೕಯಾßೕಮನ ತಂĠ, ĺೕಯಾßೕಮನು ಎಲ|ýೕಬನನುv

ಪěದನು; ಎಲಾ|ýೕಬನು ĺೕಯಾದನನುv ಪěದನು; 11

ĺೕಯಾದಾವನುĺೕನಾತಾನನನುv ಪěದನು;ĺೕನಾತಾನನು

ಯದೂtವನನುv ಪěದನು. 12ĺೕಯಾßೕಮನ ಕಾಲದú~ ಅವನ

óತೃಗಳú~ ಮುಖ|ಸsರಾáದtಯಾಜಕರುಯಾĩಂದĩ: Įರಾಯನ

ವಂಶದವನಾದ ħರಾಯನು, Ĩĩ÷ೕಯನ ವಂಶದವನಾದ

ಹನನ|ಯನು, 13 ಎಜ}ನ ವಂಶದವನಾದ ħಷುಲಾ~ಮನು,

ಅಮಯbನ ವಂಶದವನಾದĨįೂೕಹಾನಾನನು, 14ಮಲೂ~ßಯ

ವಂಶದವನಾದ ĺೕನಾತಾನನು, Ĭಬನ|ನ ವಂಶದವನಾದ

ĺೕĮೕಫನು, 15 ಹಾùಮನ ವಂಶದವನಾದ ಅದvನು,

ħರಾĺೕತನ ವಂಶದವನಾದ įಲಾcಯನು, 16 ಇĠೂtೕûನ

ವಂಶದವನಾದ Ėಕಯbನು, áĢvĞೂೕನನ ವಂಶದವನಾದ

ħಷುಲಾ~ಮನು, 17 ಅõೕಯನ ವಂಶದವನಾದ æß}ಯು,
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÷ನಾ|÷ೕನನ, Ĺೕವಾದ|ನ ವಂಶದವನಾದ óĪmೖ, 18 õಲeನ

ವಂಶದವನಾದ ಶಮೂ{ವನು, Ĭಮಾಯನ ವಂಶದವನಾದ

Ĩįೂೕನಾತಾನನು, 19 ĺೕಯಾùೕಬನ ವಂಶದವನಾದ

ಮĞrĢೖ, Ĩದಾಯನ ವಂಶದವನಾದ ಉæjೕ, 20 ಸಲೂ~

ವಂಶದವನಾದ ಕಲಾ~ಯನು, ಆĹೕಕನ ವಂಶದವನಾದ

ಏĥರನು, 21ÿúcೕಯನ ವಂಶದವನಾದ ಹಷಬ|ನು, Ĩದಾಯನ

ವಂಶದವನಾದ ĢತĢĨೕಲನು. 22ಎಲಾ|ýೕÎ,ĺೕಯಾದ,

ĺೕಹಾನಾË, ಯದೂtವ, ಇವರ ðವಸಗಳú~ Īೕûಯರೂ,

ಯಾಜಕರೂ, ಪಾರþಯನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆāďಯವĩđ

óತೃಗಳಮುಖ|ಸsರಾá ಬĩಯಲಾáĠ. 23ಎಲಾ|ýೕಬನಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನ ಕಾಲದವĩđ Īೕû ಎಂಬವನąತ}ರಾದ óತೃಗಳ

ಮುಖ|ಸsರು ಇîಹಾಸ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrĠ. 24 Īೕûಯರ

ಮುಖ|ಸsರಾದ ಹಷಬ|ನೂ, Ĭೕĩೕಬ|ನೂ; ಕð{Ĩೕಲನಮಗನಾದ

Ĩೕಷೂವನೂ, ಅವùđ ಎದುರಾದ ತಂಡವಾá òಂತ ಅವರ

ಸįೂೕದರರೂ, Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದನ ಆŏಯ

ಪ}ಕಾರ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುćದďc ವಗb ವಗbಗಳಾáದtರು.

25 ಮತrನ|ನೂ, ಬಕುyಕ|ನೂ, ಓಬದ|ನೂ, ħಷುಲಾ~ಮನೂ,

ಟĪೂ{ೕನನೂ, ಅಕೂcಬನೂ ĥೂಕcಸಗಳ ಬಾáಲುಗಳನುv

ಕಾಯುವವರಾáದtರು. 26 ĺೕÜದಾಕನ ಮಗ Ĩೕಷೂವನ

ಮಗ ĺೕಯಾßೕಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ; ರಾಜ|ಪಾಲನಾದ

Ģį÷ೕಯನ ðವಸಗಳú~ಯೂ; òಯಮಶಾþ�ಯೂ,

ಯಾಜಕನೂ ಆದ ಎಜ}ನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇವರು ಇದtರು.

27 ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಯನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುವಾಗ

ಸುrîಗāಂದಲೂ, ಹಾಡುćದùಂದಲೂ, ತಾಳಗāಂದಲೂ,

ûೕĝಗāಂದಲೂ, ßನvùಗāಂದಲೂ ಪ}îĭnಯನುv ಸಂĞೂೕಷವಾá

ಆಚùಸುćದďc Īೕûಯರನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರಮಾಡುವ

ò÷ತrವಾá ಅವರನುv ಅವರ ಸಮಸr ಸsಳಗಳú~ ಹುಡುßದರು.

28 ಹಾಡುಗಾರರ ಮಕcĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrúರುವ

ಬಯúòಂದಲೂ, Ģęೂೕಫಾತ|ರ ಗಾ}ಮಗāಂದಲೂ, 29ĥೕÇ
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áಲಾeÓ ಊùಂದಲೂ, đಬದ ಅಜಾ{īîನ įೂಲಗāಂದಲೂ

ಕೂëďೂಂಡರು. ಹಾಡುಗಾರರು ತಮđೂೕಸcರĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಲೂ ಗಾ}ಮಗಳನುv ಕémþďೂಂëದtರು. 30 ಯಾಜಕರೂ,

Īೕûಯರೂ ತಮ{ನುv ಶುದu ಮಾëďೂಂಡು ಜನರನೂv,

ಬಾáಲುಗಳನೂv, đೂೕěಯನೂv ಶುದu ಮಾëದರು. 31ಆಗ ನಾನು

Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರನುv đೂೕěಯħೕĪ ಬರಮಾë, ಸುrîಸಲು

ಎರಡು ಗುಂąಗಳನುv Ģೕ÷þĠನು. ಒಂದು ಗುಂóನವರು

đೂೕěಯħೕĪ ಬಲಗěøಂದ îģw ಬಾáಲ ಕěđ įೂೕದರು.

32ಅವರ ÿಂಭಾಗದú~ įೂೕಷಾಯನೂ, Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರú~

ಅಧb ಜನರೂ, 33ಅಜಯbನೂ, ಎಜ}ನೂ, ħಷುಲಾ~ಮನೂ, 34

Ĩಹೂದನೂ, ĥನಾ|÷ೕನನೂ, Ĭಮಾಯನೂ, Ĩĩ÷ೕಯನೂ;

35 ತುತೂùಗಳನುv ÿëಯುವ ಯಾಜಕರ ಮಕcಳú~ ಆಸಾಫನ

ಮಗ ಜಕೂcರನ ಮಗ, ÷ೕಕಾಯನ ಮಗ, ಮತrನ|ನ ಮಗ,

Ĭಮಾಯನ ಮಗ, ĺೕನಾತಾನನ ಮಗ Ėಕಯbನೂ, 36

Ġೕವರಮನುಷ|ನಾದ ದಾûೕದನ áೕತವಾದ|ಗಳನುv ÿëಯುವ

Ėಕùೕಯನ ಸįೂೕದರರಾದ Ĭಮಾಯ, ಅಜರĨೕÓ,÷ಲĪೖ,

áಲĪೖ, ಮಾĨೖ, ĢತĢĨೕÓ,Ĩಹೂದ, ಹನಾòೕ ಎಂಬವರು

ನěದರು; òಯಮಶಾþ�ಯಾದ ಎಜ}ನು ಇವರಮುಂĠ ನěದನು.

37 ತಮđ ಎದುರಾದ ಬುđeಯ ಬಾáúđ ಬಂದಾಗ đೂೕěಯú~

ಎತrರವಾದ ದಾûೕದನ ಪಟmಣದ ħémಲುಗāಂದ ದಾûೕದನ

ಅರಮĢಯ ħೕĪ ċವbದ ಕěáರುವ òೕùನ ಬಾáúđ

įೂೕದರು. 38 ಸುrîಸುವ ಮĞೂrಂದು ಭಜನಾ ಮಂಡā

ಅವùđದುರಾá ನěದರು. ನಾನು ಅವರ ÿಂĠ ನěĠನು.

đೂೕěಯħೕĪ ಇದt ಅಧb ಜನರು ಬುರುಜುಗಳ đೂೕąರದ

ಆĔøಂದ ನěದು, ಅಗಲವಾದ đೂೕěಯನುv, 39ಎಫಾ}øೕÐ

ಬಾáಲ ħೕĪಯೂ, Ĩಷಾನಾ ಬಾáಲ ħೕĪಯೂ, ÷ೕನು

ಬಾáಲ ħೕĪಯೂ ಹಾದು, ಹನĢೕÓ đೂೕąರವನೂv, ಶತ

đೂೕąರವನೂv ದಾé, ಕುù ಬಾáಲವĩđ ಬಂದು ĮĩಮĢಯ

ಬಾáಲಬāಯú~ òಂತರು. 40ಸುrîಮಾಡುವ ಎರಡು ಗುಂąಗĎ,
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ನಾನೂ, ನನv ಸಂಗಡ ಇದt ಅಧbಮಂð ಅñಕಾùಗĎ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ òಂîĠtć. 41ಆಗಯಾಜಕರಾದ ಎಲಾ|ßೕಮನೂ,

ಮಾĮೕಯನೂ,÷ನಾ|÷ೕನನೂ,÷ೕಕಾಯನೂ,ಎĪೂ|ೕīೕĢೖನೂ,

Ėಕಯbನೂ, ಹನನ|ನೂ, ತುತೂùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡವರೂ; 42

ಮಾĮೕಯನೂ, Ĭಮಾಯನೂ, ಎúಯಾಜರನೂ, ಉæjೕಯೂ,

Ĩįೂೕಹಾನಾನನೂ, ಮúcೕಯನೂ, ಏಲಾಮನೂ, ಏĖರನೂ,

ತಮ{ ħೕú�Üರಕನಾದ Ĩಜಾ}ಹ|ನ ಸಂಗಡ ಹಾಡುಗಾರರು

ಗémಯಾá ಹಾëದರು. 43ಆ ðವಸದú~ ಮಹಾಬúಗಳನುv ಅóbþ,

Ġೕವರು ಅವರನುv ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಂĞೂೕýಸಲು

ಮಾëದtùಂದ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ತಮ{ ಮಡðಮಕcĎಡĢಮįೂೕತ�ವ ಮಾëದರು. ಆದtùಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂĞೂೕಷ ಧ�òಯು ಬಹು ದೂರďc ďೕāþತು. 44

ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಯಾಜಕùđೂೕಸcರč, Īೕûಯùđೂೕಸcರč

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ, ಪಟmಣಗಳ

įೂಲಗāಂದ ಬರĥೕಕಾದ ಪಾಲುಗಳನುv ಕೂëಸುವ ಹಾđ,

ĥೂಕcಸಗಳನೂv, ಕಾíďಗಳನೂv, ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳನೂv,

ಹತrĢಯ ಪಾಲುಗಳನೂv ಇùಸುವ ಉಗಾ}ಣಗಳ ħೕĪ

ಪಾರುಪತ|ಗಾರರನುv Ģೕ÷þದರು. ಏďಂದĩ Įೕīಮಾಡುîrದt

ಯಾಜಕರನೂv, Īೕûಯರನೂv ಕುùತು Ĩಹೂದದವರು ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 45 ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನೂ, ಅವನಮಗನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನೂ ďೂಟm ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ ಹಾಡುಗಾರರೂ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರೂ ತಮ{ Ġೕವರ ಕಾವಲನೂv, ಶುðuೕಕರಣದ

ಕಾವಲನೂv ಕಾಯುîrದtರು. 46 ಏďಂದĩ ದಾûೕದನ ಮತುr

ಆಸಾಫನ ಕಾಲದú~Ĩೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನೂv, ಕೃತŋĞಯನೂv

ಹಾಡತಕc ಹಾಡುಗಾರರú~ ಮುಖ|ಸsùದtರು. 47 ಆದtùಂದ

Ėರುಬಾyĥಲನ ðವಸಗಳú~ಯೂ, Ģį÷ೕಯನ ðವಸಗಳú~ಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರು ಹಾಡುಗಾರùಗೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕùಗೂ, òತ|ದ

ಕಟmıಯಾದ ಅವರವರ ಪಾಲನುv ďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಇತರ
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Īೕûಯùđ ಭಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾáಟmರು ಮತುr Īೕûಯರು

ಆĩೂೕನನ ವಂಶಸsùđ ಭಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾáಟmರು.

13
ಅĠೕ ðವಸದú~ ಜನರು ďೕĈವಂĞ ĹೕĬಯ òಯಮ

ಗ}ಂಥವನುv ಗémಯಾá ಓದುವಾಗ, “ಅĹ{ೕòಯರೂ,

Ĺೕವಾಬ|ರೂ ಎಂðಗೂ Ġೕವರ ಸĦđ ಬರಕೂಡದು,” ಎಂದು

ಅದರú~ ಬĩದದುt þßcತು. 2ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನvಪಾನಗĽಡĢ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎದುರುđೂಳ�úಲ~. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಶóಸುćದಕಾcá õಳಾಮòđ ಹಣďೂಟುm ಕĩþದtರು. ಆದĩ ನಮ{

Ġೕವರು ಆ ಶಾಪವನುv ಆüೕವಾbದವಾá ಮಾëದರು. 3 ಆಗ

ಜನರು Ġೕವರ òಯಮವನುv ďೕāದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳáಂದ

ûĠೕü ಜನರನುv ಪ}Ğ|ೕßþದರು. 4ಇದďc ಮುಂĔ ನಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯದಉಗಾ}ಣದ ħೕĪ ûÜರಕನಾáದt ಎಲಾ|ýೕಬĢಂಬ

ಯಾಜಕನು ęೂೕõೕಯನ ಸ÷ೕಪ ಬಂಧುವಾáದtನು. 5

Īೕûಯùಗೂ, ಹಾಡುಗಾರùಗೂ, ದಾ�ರಪಾಲಕùಗೂ Ģೕಮಕವಾದ

ಕಾíďಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv, ಸಾಮá}ಗಳನೂv, ಧಾನ|ದ ಹತrĢಯ

ಪಾಲುಗಳನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv, ಯಾಜಕರ

ಕಾíďಗಳನೂvċವbಕಾಲದú~ ಇಡುîrದt Ġೂಡo ďೂಠëಯನುv

ಎಲಾ|ýೕಬನು ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ þದu ಮಾëďೂémದtನು.

6 ಆದĩ ಇīಲಾ~ ಸಂಭûಸುವಾಗ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇರúಲ~. ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ಅತbಷಸrನ ಮೂವĞrರಡĢಯ

ವಷbದú~ ನಾನು ಅರಸನ ಬāđ įೂೕáĠt. ತರುವಾಯ ನಾನು

ಅರಸòಂದಅಪwĝ ಪěದುďೂಂಡು, 7ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಎಲಾ|ýೕಬನು ęೂೕõೕಯòđೂೕಸcರ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳಗಳú~ ಒಂದು ďೂಠëಯನುv þದuಮಾëďೂémದtನುv

ನಾನು ಕಂಡಾಗ, ಅದು ನನđ ಬಹಳ ವ|ಸನಕರವಾøತು. 8

ಆ ďೂಠëĺಳáಂದ ęೂೕõೕಯನ ವಸುrಗಳĢvಲಾ~ įೂರđ

ಹಾßþĠನು. 9ಆಗ ನಾನು įೕāದtùಂದ ಅವರು ďೂಠëಗಳನುv

ಶುದu ಮಾëದರು. ತರುವಾಯ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನೂv

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv îರುá ಅú~ ತಂದು
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ಇëþĠನು. 10Īೕûಯರಪಾಲನುv ಅವùđ ďೂಡúಲ~īಂದು ನನđ

îāøತು. Įೕīಯನುv ಮಾಡುವ Īೕûಯರೂ, ಹಾಡುಗಾರರೂ

ತಮ{ ತಮ{ įೂಲďc ಓë įೂೕಗುîrದtರು. 11 ಆಗ ನಾನು

ಅñಕಾùಗಳನುv ಗದùþ ಅವùđ, “Ġೕವರ ಮಂðರವನುv

ಅಲņ��ಮಾëĠtೕď?” ಎಂದು ವಾðþĠನು. õಟುmįೂೕದವರನುv

îùá ಕĩøþ, ಅವರನುv ಅವರವರಉĠೂ|ೕಗಗಳú~ ಇùþĠನು.

12 ಆಗ Ĩಹೂದದವĩಲ~ರು ಧಾನ|, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸ ಎĝq

ಇćಗಳú~ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲನುv ďೂಠëಗಳú~ ತಂದರು. 13ಆಗ

ನಾನುಯಾಜಕನಾದ ĬĪಮ|ನನೂv, ĪೕಖಕನಾದÜĠೂೕಕನನೂv,

Īೕûಯರú~ರುವ ģದಾಯನನೂv ಅವùđ ಸಹಾಯವಾáಮತrನ|ನ

ಮಗನಾದ ಜಕೂcರನ ಮಗ ಹಾನಾನನನೂv ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ

Ģೕ÷þĠನು. ಅವರು ನಂõಗಸrĩಂದು įಸರುđೂಂಡವರು. ತಮ{

ಸįೂೕದರùđ ಹಂä ďೂಡುćದು ಅವರ ďಲಸವಾáತುr. 14

ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದಕಾcá ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ನಾನು

ನನv Ġೕವರ ಆಲಯďೂcೕಸcರč, ಅದರ Įೕīđೂೕಸcರč

ನಂõಗþrďøಂದಮಾëದಭßrಕಾಯbಗಳನುv ಅāþõಡĥೕëù.

15 ಆ ðನಗಳú~ ನಾನು ĨಹೂದĠೂಳđ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ďಲವರು ದಾ}ŉಯಆĪಗಳú~ ďಲಸಮಾಡುćದನೂv, þćಡುಗಳನುv

ತರುćದನೂv, ಕĞrಗಳ ħೕĪ įೕùďೂಂಡು ಬರುćದನೂv

ಮತುr ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ದಾ}��ಾರಸವನೂv,

ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನೂv, ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನೂv, ಎಲಾ~ įೂĩಗಳನೂv

ತರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಆದtùಂದ, ûಶಾ}ಂîಯ ðನದú~

ಮಾರುćದರ ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು ಎಚhùþĠನು. 16 ಇದಲ~Ġ

÷ೕನುಗಳನೂv, ಎಲಾ~ ಸರಕುಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩಹೂದದ ಮಕcāđ ಮಾರುವ ęೖùನವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 17ಆಗ ನಾನುĨಹೂದದ

Ĭ}ೕಷnರನುv ಗದùþ ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನವನುv òೕć ಅಪûತ}

ಮಾಡುವ ಈ ďಟm ಕಾಯbīೕನು? 18 òಮ{ ತಂĠಗĈಈ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದtùಂದ, ನಮ{ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪಯೂ, ಪಟmಣದ
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ħೕĪಯೂ ಈ ďೕಡĢvಲಾ~ ಬರಮಾಡúಲ~Ļೕ? ಆದĩ òೕć

ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡುćದùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĪ

ಇನೂv Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಬರಮಾಡುûù.” 19 ಸಬyÇ ðನďc

ಮುಂĔĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳú~ ಕತrಲಾಗಲಾರಂöþದಾಗ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಹಾಕುವ ಹಾđಯೂ, ಸಬyÇ ðನć îೕರುವವĩđ

ಅćಗಳನುv ĞĩಯĠ ಇರುವ ಹಾđಯೂ ನಾನು ಅವùđ

įೕāĠನು. ಸಬyÇ ðನದú~ įೂĩ ಏನಾದರೂ ಒಳđ ತರದ ಹಾđ

ನನv Įೕವಕರú~ ďಲವರನುv ಬಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ಇęmನು. 20ಆಗ

ವತbಕರೂ, ಎಲಾ~ ಸರಕುಗಳನುv ಮಾರುವವರೂ ಒಂĠರಡು ಸಾù

ĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ರಾî}ಯನುv ಕıದರು. 21ಆಗ ನಾನು

ಅವರನುv ಗದùþ ಅವùđ, “òೕć ďೂೕęಯ đೂೕěಯ įೂರđ

ಏď ಇĈďೂಂëðtೕù? òೕć ಇನುv ħೕĪ ಹಾđ ಮಾëದĩ

òಮ{ನುv Įĩđ ಹಾಕುīನು,” ಎಂĠನು. ಆ ðನðಂದ ಅವರು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಬರĪೕ ಇಲ~. 22 ಆಗ Īೕûಯರು ತಮ{ನುv

ಶುä ಮಾëďೂಂಡು ಬಂದು ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದuವಾá

ಆಚùಸĥೕďಂದೂ, ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯĥೕďಂದೂ ಅವùđ

įೕāĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದಕಾcá ಸಹ òೕć ನನvನುv Ģನþ,

òಮ{ ಮಹಾ ó}ೕîಯ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv ಕರುíþù. 23ಆ ðನಗಳú~

ಅĹ{ೕË,ĹೕವಾÎ, ಅĭೂoೕÉ ಎಂಬ Ġೕಶಗಳ þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕಂěನು. 24 ಇವರ

ಮಕcĈ ಅಧbಮಂð Ĩಹೂದ|ರ ಭಾĭಯú~ ಮಾತಾಡಲು

îāಯĠ, ಅĭೂoೕದ|ರಮತುr ĥೕĩ ಭಾĭಯನಾvಡುತಾrĩ ಎಂದು

îāøತು. 25 ಆಗ ನಾನು ಅವರನುv ಗದùþ, ಶóþ, ಅವರú~

ďಲವರನುv įೂěದು, ಅವರ ಕೂದಲನುv ßತುr, “òೕć òಮ{

ąî}ಯರನುv ಅವರ ąತ}ùಗೂ, ಅವರ ąî}ಯರನುv òಮ{

ąತ}ùಗೂ, ಮದುīಮಾëďೂಡĥೕëù, ಎಂದು Ġೕವರ įಸùನú~

ಅವùಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëþĠನು. 26 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

ĮೂĪೂĹೕನನು ಇಂತಹ ಮದುīಗāಂದ ಪಾಪ ಮಾëದನಲ~īೕ?

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವòđ ಸಮಾನನಾದ ಅರಸನು ಇರúಲ~,
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ಅವನು ತನv Ġೕವùđ ûĬೕಷó}ಯನಾáದtನು, ಆದtùಂದĪೕ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಎಲ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸನನಾvá

Ģೕ÷þದರು. ಆದರೂ ûĠೕü þ�ೕಯರು ಅವನನುv ಕೂಡ

ಪಾಪಮಾಡುವ ಹಾđ ಮಾëದರು. 27 òೕć ûĠೕü þ�ೕಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂಂಡು, ನಮ{ Ġೕವùđ ಅಪರಾಧಮಾë, ಅĠೕ

ĳೕರವಾದ ದುಷcೃತ|ವನುv ಮಾಡಲು ನಾć ಒówďೂĈ�ćðಲ~

òಮ{ ಮಾತು ďೕಳಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು ಗದùþĠನು. 28

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಎಲಾ|ýೕಬನ ಮಗĺೕಯಾದನಮಕcಳú~

ಒಬyನು įೂೕĩೂೕòನವನಾದ ಸನyಲ~ಟòđ ಅāಯನಾದ

ಕಾರಣ ನಾನು ಅವನನುv ನನv ಬāøಂದ ಓëþõęmನು. 29

ನನv Ġೕವĩೕ, ಅವರು ಯಾಜಕತ�ವನೂv, ಯಾಜಕರ ಮತುr

Īೕûಯರ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಅಶುದu ಮಾëದಾtĩ; ಇದನುv

Ģನąಮಾëďೂā�ù. 30 ÿೕđĨೕ ನಾನು ಅವರನುv ಇತರ

ಜನùಂದõëþ, ಶುದuಪëþĠ.ಯಾಜಕùಗೂ, Īೕûಯùಗೂ,

ಅವರವರ ďಲಸದ ಪ}ಕಾರ, 31 Ģೕ÷ತ ಕಾಲದú~ ಸಲ~ತಕc

ಅಪbĝಯಕémđಗಳನೂv, ಪ}ಥಮಫಲದûಷಯವಾá ಕ}ಮಗಳನುv

ಏಪbëþĠನು. ನನv Ġೕವĩೕ, ಇದನುv ಸಹ ನನv ħೕúನ òಮ{

ದĨĺಂðđ ನನvನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù.
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ಎĮrೕರĈ

1
ಭಾರತ ĠೕಶĹದಲುđೂಂಡು ಇïĺೕóಯ Ġೕಶದವĩáನ

ನೂರ ಇಪwĞrೕĈ ಸಂಸಾsನಗಳನುv ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ಆĈîrದtನು. 2

ಆ ðವಸಗಳú~ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ರಾಜಧಾòಯಾದ

ಶೂಷòನú~ ಅರಮĢಯú~ರುವ ತನv ರಾಜþಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರುವಾಗ 3 ತನv ಆāďಯ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~

ಅವನು ತನv ಸಮಸr Ĭ}ೕಷnùಗೂ ಅñಕಾùಗāಗೂ ಔತಣವನುv

ಮಾëþದನು. ಪಾರþಯಮತುr ħೕದ| Ġೕಶಗಳ ĮೕನಾñಪîಗĎ

ಪಾ}ಂತಗಳ Ĭ}ೕಷnರೂ ಪ}ಧಾನರೂ ಉಪþsತùದtರು. 4 ಅವನು

ನೂರ ಎಂಬತುr ðವಸಗಳವĩđ ತನv ಘನćಳ� ರಾಜ|ದ

ಐಶ�ಯbವನೂv ತನv īೖಭವ ಹಾಗು ಆಡಂಬರವನುv Ğೂೕùþದನು.

5 ಆ ðವಸಗĈ îೕùದ ತರುವಾಯ ಅರಸನು ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ರುವ ÿùßùಯರಾದ ಸಮಸr ಜನùಗೂ ಏĈ

ðವಸಗಳವĩđ ಅರಸನ ಅರಮĢಯ Ğೂೕಟದ ಅಂಗಳದú~

ಔತಣವನುv ಮಾëþದನು. 6ಅú~ õā ಕú~ನ ಕಂಬಗāđ ĥā�ಯ

ಉಂಗುರಗāಂದಲೂ ರಕrವಣbದ ನಯವಾದ ನಾರು ಹಗeಗāಂದಲೂ

ತೂಗು ಹಾಕಲಾáದtć. õā ಹþರೂ òೕಲವಣbč ಆದ

Ğĩಗāದtć. ಮಂಚಗĈ ĥā� ಬಂಗಾರದćಗಳಾá ďಂą,

òೕú, õā, ಕąw ಬಣqಗಳ ಅಮೃತüĪಗāಂದ ರäತವಾದ

Ģಲದ ħೕĪ ಇಡಲಾáದtć. 7 ಇದಲ~Ġ ನಾನಾ ûಧವಾದ

ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳú~ ಅರಸನಔದಾಯbďc ತಕcಂĞ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಧಾರಾಳವಾá ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 8ಮಧುಪಾನ ĮೕವĢಯú~

ಪ}îĺಬyòಗೂ ತನv ಇÜiನುಸಾರ ďೂಡĥೕďಂತಲೂಯಾùಗೂ

ಒತಾrಯಮಾಡಬಾರĠಂದೂ Įೕವಕùđ ಅರಸನು ಆĠೕಶûîrದtನು.

9 ಇದಲ~Ġ ರಾíಯಾದ ವým ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಅರಮĢಯú~ದt þ�ೕಯùđ ಔತಣವನುv ಮಾëþದĈ. 10

ಏಳĢಯðವಸದú~ ಅರಸನಾದಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ಅಮĪೕùದಾಗ ಬಹುರೂಪವîಯಾದ ವým ರಾíಯ

ಸೌಂದಯbವನುv ಜನùಗೂ ಪ}ಧಾನùಗೂ ಪ}ದübಸುćದďc ರಾíđ
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ರಾಜßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುćದďc ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮು{ಖದú~ Įೕī

ಮಾಡುವ ħಹೂಮಾË, õĖತಾ, ಹĥೂೕbನಾ, õđತಾ, ಅಬđತಾ,

ĖೕತÒ, ಕರಕಾ× ಎಂಬ ಏĈಮಂð ಕಂಚುßಗāđ įೕāದನು.

12 ಆದĩ ಅರಸನು ಅವùಂದ įೕā ಕĈÿþದ ಮಾîđ ವým

ರಾíಯು, “ನಾನು ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. ಆದtùಂದ

ಅರಸನು ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ĩೂೕಷಾīೕಶನಾದನು. 13 ಆಗ

òೕî ನಾ|ಯಗಳನುv îāದ ಪಂëತĩಲ~ĩೂಂðđ ಅರಮĢಯ

ಸಂಗîಗಳನುv ಆĪೂೕäಸುćದು ಅರಸನ ಪದuîಯಾáತುr.

ಆದುದùಂದ ಅರಸನು ಕಾಲ��ಾòಗಳ ಸಂಗಡ ಈ ûಷಯವಾá

ûÜùþದನು. 14 ಅರಸòđ ಬಹು ಹîrರವಾáದt ಪಾರþಯ

ಮತುr ħೕದ| Ġೕಶಗಳ ಏĈಮಂð ಪ}ಧಾನರಾದ ಕĭೕbನಾ,

ĬತಾÒ, ಅದಾ{ತಾ, ತಾýೕbÖ, ħĩ×, ಮĮbನಾ, ħಮೂಕಾË

ಇವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು. ರಾಜ|ದú~ ಇವರು ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ûĬೕಷ ಅನುಮîಪěದ ಅತ|ಂತ Ĭ}ೕಷnರಾáದtರು.

15 ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು, “ಅರಸನ ಅñಕಾùಗಳ ಮುಖಾಂತರ

įೕā ಕĈÿþದ ರಾಜಾŏಯನುv ಉಲ~ಂâþದ ವým ರಾíಯ

ûರುದu ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವāđಮಾಡĥೕಕಾದ ಕ}ಮīೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 16 ħಮೂಕಾನನು ಅರಸನ ಮುಂĠಯೂ

ಪ}ಧಾನರ ಮುಂĠಯೂ, “ವým ರಾíಯು ಅರಸòđ ಮಾತ}ವಲ~

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಸಮಸr

Ĭ}ೕಷnùಗೂ ಸಮಸr ಜನùಗೂ ಅಪರಾಧಮಾëದಾtı. 17 ರಾíಯ

ವತbĢ ಇತರ ಎಲಾ~ þ�ೕಯùಗೂ îāದುಬರುćದು. ‘ಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ವýmರಾíಯನುv ತನv ಮುಂĠ ಬರಲು įೕā

ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವĈ ಬರಲು òರಾಕùþದĈ,’ ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ಅವರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನೂv îರಸcùಸುವರು.

18 ಇದಲ~Ġ ರಾíಯ ಮಾತನುv ďೕāದ ಪಾರþಯ ಮತುr

ħೕದ| ರಾíಯĩಲ~ರೂ ಈ įೂತುr ಅರಸನ Ĭ}ೕಷnùಗೂ

ಹಾđĨೕįೕĈವರು. ÿೕđĨೕ îರಸಾcರčರೌದ}čಬಹಳ
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ಉಂÝಗುćದು. 19 “ಅರಸòđ ಸಮ{îಯಾದĩ, ವýmಯು

ಅರಸನಾದಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನಮುಂĠ ಇನುvħೕĪಬರಬಾರĠಂದೂ

ಅರಸನು ಅವಳ ರಾಜþsîಯನುv ಅವāáಂತ ಉತrಮಳಾದ

ಮĞೂrಬyāđ ďೂಡú ಎಂದೂ ರಾಜಾŏಯು įೂರಟು ಅದು

ರದಾtಗದ ಹಾđ ಪಾರþಯರ ಮತುr ħೕದ|ರ ಕಾನೂನುಗಳú~

úàತವಾಗú. 20ಈ ಪ}ಕಾರ ಅರಸನು ಮಾëದ ಆŏಯು ತನv

ûಸಾrರವಾದ ರಾಜ|īಲ~ đೂತಾrದಾಗ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ ÿùಯùಂದ

äಕcವರವĩಗೂ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಗೌರವďೂಡುವರು,” ಎಂದು

ಸಲįòೕëದನು. 21ಈಮಾತುಅರಸòಗೂĬ}ೕಷnùಗೂಸùĨಂದು

Ğೂೕùತು. ಆದುದùಂದ ಅರಸನು ħಮೂಕಾËಮಾîನಂĞĨೕ

ಮಾëದನು. 22 ಪ}îĺಂದು ಕುಟುಂಬದú~ಯೂ ąರುಷĢೕ

ಅñಕಾರ ನěಸĥೕďಂದೂ, ತನv ಸ�ಜನರ ಭಾĭಯú~Ĩೕ ವ|ವಹಾರ

ನěಸĥೕďಂದೂ ಪಾ}ಂತಗಳ ಹಾಗೂ ಜನಸಾಮಾನ|ರ ಭಾĭಗಳú~

ಅರಸನು ಸಮಸr ಸಂಸಾsನಗāಗೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು ಕĈÿþದನು.

2
ಈ ಕಾಯbಗಳಾದ ತರುವಾಯ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ďೂೕಪć ಶಾಂತವಾá ಅವನು ವýmಯನೂv ಅವಳನೂv, ಅವಳ

ವತbĢಯನೂv, ಅವāđ ûĩೂೕಧವಾá ತಾನು òೕëದ îೕಪbನೂv

��ಾóþďೂಂಡನು. 2ಆಗಅರಸನ Įೕīಮಾಡುವ ದಾಸರು ಅವòđ,

“ಅರಸòđೂೕಸcರ ರೂಪವîಯಾದ ಕĢ|ಯರನುv ಹುಡುಕú. 3

ರೂಪವîಯಾರಾದ ಸಮಸr ಕĢ|ಯರು ರಾಜಧಾòಯಾದ ಶೂಷòđ

þ�ೕಯರು ಇರುವ ಅರಮĢđ, þ�ೕಯರħೕĪ ಕಾವಲಾá ಇರುವ

ಅರಸನ ಅñಕಾùಗಳಾದ įೕđೖ ಎಂಬವನ ವಶďc ಒówಸú.

ಅರಸನು ತನv ರಾಜ|ದ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಅñಕಾùಗಳನುv

Ģೕ÷ಸú. įೕđೖ ಅವùđ ಸೌಂದಯbವಧbಕ ಸಾಧನಗಳನುv

ďೂಡú. 4 ಅರಸನ ದೃýmđ ħähđಯಾáರುವ ಕòvďಯು

ವýmđ ಬದಲಾá ರಾíಯಾಗú,” ಎಂದನು. ಆಮಾತು ಅರಸòđ

ಸùಕಂಡುಬಂದದtùಂದ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದನು. 5 ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲದ ßೕಷನ ಮùಮಗನೂ,

ü÷{ೕಯĹಮ{ಗನೂ,ಯಾøೕರನಮಗನೂ ಆದĹĠbďೖ
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ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy Ĩಹೂದ|òದtನು. 6ಅವನು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು Įĩಯಾá ತಂದ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾáರುವĨįೂೕಯಾßೕನನ ಸಂಗಡĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

Įĩÿëಯಲಾದವರú~ ಒಬyನಾáದtನು. 7 ಇವನು ತನv äಕcಪwನ

ಮಗಳಾದ ಎĮrೕÒ ಎಂಬ įಸರನುv ಪěದ ಹĠಸ�ಳನುv

ಸಾಕುîrದtನು. ಏďಂದĩಅವāđತಂĠತಾøಗĈಇರúಲ~.ಈďಯು

ರೂಪವîಯಾáಯೂ ಸೌಂದಯbವಂತಳಾáಯೂ ಇದtĈ. ಅವಳ

ತಂĠತಾøಗĈ ಸತುr įೂೕದ ತರುವಾಯĹĠbďೖ ಅವಳನುv ತನv

ಸ�ಂತ ಮಗಳಂĞ ĢೂೕëďೂĈ�îrದtನು. 8ಅರಸನಮಾತನುv ಮತುr

ಅವನ ಕಟmıಯನುv ďೕāದ ತರುವಾಯ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~

įೕđೖಯನ ವಶďc ಅĢೕಕ ಕĢ|ಯರನುv ಒówಸಲಾøತು.

ಎĮrೕರĈ ಸಹ ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ þ�ೕಯರ ಕಾವúನವನಾದ

įೕđೖಯ ಜವಾಬಾtùďಯ ďೂೕĝಯú~ ಇದtĈ. 9 ಎĮrೕರĈ

įೕđೖಯ ħಚುhđಯನುv ಗāþದtùಂದ ಅವನ ಸಮು{ಖದú~

ಅವāđ ದĨ Ġೂರßತು. ಆದಕಾರಣ ಅವನು ತ�ĩಯಾá

ಸೌಂದಯbವಧbಕ ಸಾಧನಗಳನೂv ಅರಸನ ಅರಮĢøಂದ

ಏĈಮಂð ದಾþಯರನೂv ಅವāđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ þ�ೕಯùದt

ďೂೕĝಯú~ ಉತrಮವಾದ Ħೂೕಜನಾಂಶಗಳನುv ಅವāಗೂ ಅವಳ

ದಾþಯùಗೂďೂಟmನು. ಆďಯನೂvಮತುr ಆďಯĮೕವßಯರನೂv

ಅಂತಃąರದ ಉತrಮ ಭಾಗದú~ùþದನು. 10 ಆದĩ ಎĮrೕರĈ

ತಾನು ಇಂಥ ĠೕಶದವĈಮತುr ಇಂಥ ಕುಟುಂಬದ ÿĢvĪಯವĈ

ಎಂಬುದನುv îāಸúಲ~. ಏďಂದĩ îāಸಬಾರĠಂದುĹĠbďೖ

ಅವāđ ಆ��ಾóþದtನು. 11ಆದĩ ಎĮrೕರಳ Ŋೕಮವನೂv, ಅವāđ

ಆಗುವಂಥಾದtನೂv îāದುďೂĈ�ćದďc ĹĠbďೖ ಪ}îðನč

þ�ೕಯùದt ಮĢಯ ಅಂಗಳದ ಮುಂĠ îರುಗಾಡುîrದtನು. 12

ಒĥೂyಬy ಕòvďಯು ಆರು îಂಗĈ ಸುಗಂಧ Ğೖಲðಂದಲೂ

ಆರು îಂಗĈ ಸೌಂದಯbವಧbಕ ಸಾಧನಗāಂದಲೂ ಕĢ|ಯರ

Īೕಪನಕಾಲದ ಪ}ಕಾರ ಹĢvರಡು îಂಗಳಾದ ತರುವಾಯಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಬāđ ಪ}îĺಬy ಕĢ|ಯು įೂೕಗಲು ಅವರವರ



ಎĮrೕರĈ 1268

ಸರð ಬರುîrತುr. 13 ಈ ಪ}ಕಾರ ಕĢ|ಯು ಅರಸನ ಬāđ

ಪ}īೕüಸುವಾಗ þ�ೕಯರಮĢĺಳáಂದ ತನv ಸಂಗಡ ಅರಸನ

ಅರಮĢđ įೂೕಗಲು ಅವĈ ಏನು ĥೕಡುವĽೕ ಅದು ಅವāđ

ಒದáಸಲಾಗುîrತುr. 14ಆಗಅವĈ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ರಾಜòವಾಸďc

ಪ}īೕüþ ಮಾರĢಯ ðವಸದú~ ಉಪಪîvಗಳ ಪಾಲಕನಾದ

ಶವಷeಜ ಎಂಬ ರಾಜಕಂಚುßಯವಶದú~ದt þ�ೕಯರ ಎರಡĢಯ

ಮĢđ ಬರĥೕಕಾáತುr. ಅರಸನು ಯಾರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವಳನುv įಸùòಂದ ಕĩದ įೂರತು ಅವĈ ąನಃ ಅರಸನ

ಬāđ įೂೕಗಬಾರದು. 15ĹĠbďೖಯ ದತುrಮಗĎ, ಅವನ

äಕcಪwನಾದ ಅõೕįೖಲನಮಗĎಆದ ಎĮrೕರĈ ಅರಸನ ಬāđ

įೂೕಗಲು ಸರð ಬಂದಾಗ, þ�ೕಯರ ಪಾಲಕನೂ ರಾಜಕಂಚುßಯೂ

ಆದ įೕđೖ Ģೕ÷þದtĢvೕ įೂರತು ĥೕರಾćದನೂv ಆď

ďೕಳúಲ~. ಇದಲ~Ġ ಎĮrೕರĈ ತನvನುv Ģೂೕಡುವ ಎಲ~ùಂದಲೂ

ದĨįೂಂðದtĈ. 16ಎĮrೕರĈ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ

ಆāďಯಏಳĢಯವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗಳಾದ ĞೕĥÇ ಎಂಬ

ąಷ| ಮಾಸದú~ ಅರಸನ ಬāđ ಕĩತರಲಾøತು. 17ಅರಸನು

ಸಕಲ ಕĢ|ಯùáಂತ įÜhá ಎĮrೕರಳನುv ħähďೂಂಡನು. ಅವāđ

ಅವನ ಸಮು{ಖದú~ ಸಮಸr ಕĢ|ಯùáಂತ įಚುh ದĨಯೂ

ħಚುhđಯೂ Ġೂರßತು. ಆದtùಂದ ಅವನು ರಾಜßùೕಟವನುv

ಅವಳ ತĪಯ ħೕĪ ಇùþ ಎĮrೕರಳನುv ವýmđ ಬದಲಾá

ರಾíಯನಾvá ಆùþďೂಂಡನು. 18 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ಸಮಸr

ಪ}ಧಾನùಗೂ Įೕವಕùಗೂ ಎĮrೕರಳ ಗೌರವಾಥbವಾá ಒಂದು

Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗāಗೂ ರĖಯನುv

ďೂಟುm ಅರಸನ þsîđ ತಕcಂಥ ಬಹುಮಾನಗಳನುv ďೂಟmನು. 19

ಕĢ|ಯರನುv ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕೂëಸುವಾಗ, ĹĠbďೖಯು

ಅರಮĢಯ įಬಾyáಲú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು. 20 ಎĮrೕರĈ

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಆ��ಾóþದ ಹಾđ ತಾನು ಇಂಥ ĠೕಶದವĈ

ಮತುr ಇಂಥ ಕುಟುಂಬದ ÿĢvĪಯವĈಎಂಬುದನುv ಯಾùಗೂ

îāþರúಲ~. ಏďಂದĩ ಎĮrೕರĈĹĠbďೖಯ ಆĩೖďಯú~ ಇದಾtಗ
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ಆď ಅವನ ಆŏಯನುv ďೖďೂಂಡು ನěದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ಅವನ

ಆŏಯನುv ಪಾúಸುîrದtĈ. 21 ಆ ðವಸಗಳú~ ĹĠbďೖಯು

ಅರಮĢಯ ಬಾáಲú~ ಕುāîರುವಾಗ, ದಾ�ರಪಾಲಕರಾದಂಥ

ಅರಸನ ರಾಜಕಂಚುßಗಳಾದ õđತಾËಮತುr ĞĩÖ ಎಂõಬyರು

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾëದರು. 22 ಈ ಕಾಯbć

ĹĠbďೖđ îāದದtùಂದ ಅವನು ಅದನುv ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರāđ

îāþದನು. ಎĮrೕರĈĹĠbďೖಯ įಸರನುv ಅರಸòđ įೕā

ಆ ಒಳಸಂäನ ಬđe îāþದĈ. 23 ಈ ûಷಯ ûÜರĝđ

ಬಂದಾಗ òಜīಂದು đೂತಾrøತು. ಆಗಆ ಇಬyರು ಅñಕಾùಗಳನೂv

ಗú~đೕùಸಲಾøತು. ಇīಲ~ವನೂv ಅರಸನಮುಂĠ ಇರುವ ರಾಜನ

ಇîಹಾಸಗಳ ąಸrಕದú~ ಬĩðಡಲಾøತು.

3
ಈ ಕಾಯbಗಳಾದ ತರುವಾಯಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು

ಅಗಾಗನ ವಂಶದವನೂ ಹħ{ದಾತನ ಮಗ ಹಾಮಾನನನುv

ÿùಯಅñಕಾùಯನಾváಮಾë ಅವನನುv ತನv ಬāಯú~ರುವ

ಸಮಸr Ĭ}ೕಷnùáಂತ ಉನvತಸಾsನವನುv ďೂಟುm ಗೌರûþದನು.

2 ಆದಕಾರಣ ಅರಮĢಯ ಬಾáಲú~ರುವ ಅರಸನ ಸಮಸr

Įೕವಕರು ಬáe ಹಾಮಾನòđ ಅಡoõೕĈîrದtರು. ಏďಂದĩ

ಅರಸನು ಅವನನುv ಕುùತು ಹಾđĨೕ ಆ��ಾóþದtನು. ಆದĩ

ĹĠbďೖಯು ಬಗeĠ ಅಡoõೕಳĠಯೂ ಇದtನು. 3 ಆಗ

ಅರಮĢಯ ಬಾáಲú~ರುವ ಅರಸನ Įೕವಕರು ĹĠbďೖđ,

“òೕನು ಅರಸನ ಆŏಯನುv ÷ೕರುćĠೕನು?” ಎಂದರು. 4

ಅವರು ಪ}îðನ ಅವòđ įೕāದರೂ ಅವನು ಅವರ ಮಾîđ

ßûđೂಡúಲ~. ತಾನುĨಹೂದ|Ģಂದು ಅವùđ įೕāďೂĈ�îrದt

ĹĠbďೖಯ ನಡವāďಯನುv ಸÿಸಬಹುĠೂೕ ಎಂದು ಕಾಣಲು

ಅವರು ಹಾಮಾನòđ ದೂರು įೕāದರು. 5 ಹಾಮಾನನು,

ĹĠbďೖಯು ತನđ ಬáe ಅಡoõೕಳĠ ಇರುćದನುv ಕಂಡಾಗ

ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. 6 ĹĠbďೖ ಮತುr ಅವನ ಜನರು

Ĩಹೂದ|ĩಂದು ಹಾಮಾನòđ đೂತಾrದಾಗ ĹĠbďೖಯನುv
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ಮಾತ} ďೂಲ~ಬಾರĠಂದು ಅವòđ Ğೂೕùತು. ಅದರ ಬದಲು

ಹಾಮಾನನು ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ರಾಜ|ದú~ರುವĹĠbďೖಯ

ಜನರಾದĨಹೂದ|ರĢvಲಾ~ ಸಂಹùಸಲುಮಾಗbವನುvಹುಡುßದನು.

7 ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆā�ďಯ ಹĢvರಡĢ ವಷbದ

ĹದಲĢಯ îಂಗĈ ಆದ òಸಾನ ಮಾಸದú~ ಹಾಮಾನನ ಮುಂĠ

ಶುಭಮಾಸčಶುಭðನčಯಾćದು ಎಂದು îāದುďೂಳ�ಲು

ċÒ ಅನುv ಅಂದĩ äೕಟನುv ಹಾßದರು. äೕಟು ಹĢvರಡĢ

îಂಗಳಾದ ಆದಾÒ ಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ ðನďc õತುr. 8

ಆಗ ಹಾಮಾನನು ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ, “òನv ರಾಜ|ದ

ಸಕಲ ಪಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಜನĩೂಳđ ಚದù ಬಂದು ವಾþಸುವ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಜನಾಂಗದ ಜನùದಾtĩ. ಅವರ ùೕîòೕîಗĈ

ಎಲಾ~ ಜನùáಂತಲೂ ĥೕĩಯಾáರುತrī. ಈ ಜನರು ಅರಸನ

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~. ಆದಕಾರಣ ಇಂಥವರನುv

ಸುಮ{Ģೕ õಡುćದು ಅರಸನ ಪ}ĺೕಜನďc ತಕcದtಲ~. 9ಅರಸòđ

ಸಮ{îಯಾದĩ, ಅವĩಲ~ùಗೂಮರಣದಂಡĢûñಸುವಂĞ ಒಂದು

ಆŏಯನುv įೂರëಸĥೕಕು. ಆಗ ನಾನು ರಾಜಭಂಡಾರďc 340

ħé}¸ ಟË ĥā�ಯನುv ಖಜಾಂäđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

10 ಆಗ ಅರಸನು ತನv ďೖಯú~ದt ಮುĠ}ಉಂಗುರವನುv Ğđದು

Ĩಹೂದ|ರ īೖùಯಾದ ಅಗಾಗನ ವಂಶಸsನೂ ಹħ{ದಾತನ

ಮಗನೂ ಆದ ಹಾಮಾನòđ ďೂಟmನು. 11ಅರಸನು ಹಾಮಾನòđ,

“ĥā�ಯನುv òೕĢೕ ಇಟುmďೂೕ: òನđ ಸù Ğೂೕರುವ ಹಾđ

ಆ ಜನùđ ಮಾಡು,” ಎಂದನು. 12 ĹದಲĢಯ îಂಗಳ

ಹðಮೂರĢಯðವಸದú~ ಅರಸನ Īೕಖಕರನುv ಕĩಸಲಾøತು.

ಹಾಮಾನನು ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಪ}î ಪಾ}ಂತದ ħೕúರುವ

ಅರಸನ ďೖ ďಳáನ ಉಪ ರಾಜರುಗāಗೂ ಅñಪîಗāಗೂ ಪ}î

ಪಾ}ಂತದú~ ಜನರ ħೕúರುವ ಅñಕಾùಗೂ ಅವರವರ ಸ�Ġೕü

úóಗಳú~ಯೂ, ಭಾĭಗಳú~ಯೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದರು. ಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ įಸùನú~Ĩೕ úàತವಾದ ಈ ಪತ}ಗĈ ಅರಸನ

ಉಂಗುರðಂದ ಅñಕೃತ ರಾಜಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದtć. 13
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ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ ಆದಾÒ ಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನದú~, ÿùಯರೂ, ßùಯರೂ, ಮಕcĎ,ಮÿıಯರೂ, ಒಟುm

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಒಂĠೕ ðನದú~ ďೂಂದುಹಾಕುćದಕೂc

ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಅವರ ಆþrಯನುv ďೂı� įೂěಯುವದಕೂc

ಅರಸನ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗāđ ಅಂĔಯವರಮೂಲಕ ಪತ}ಗಳನುv

ಕĈÿಸಲಾøತು. 14ಎಲ~ರೂ ಆ ðನದú~ þದuರಾáರುವ ಹಾđ

ಪ}î ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ರಾಜಾŏ ಜಾùđ ತರುćದರú~ ಇತುr.

ರಾಜಾŏಯಾá ಬĩದ ಪತ}ದ ಪ}îಯú~ ಎಲಾ~ ಜನರú~ಯೂ

ಜಾùđ ತರಲು ಪ}ಕéಸĥೕďಂದು ಸಹ ಬĩðತುr. 15ಅಂĔಯವರು

ಅರಸನ ಆŏøಂದ ತ�ĩಯಾá įೂರಟು įೂೕದರು. ಶೂಷòನ

ಅರಮĢಯú~ಂದಆಆŏಯುįೂರëತು.ಅರಸನೂಹಾಮಾನನೂ

ಮದ|ಪಾನಮಾಡಲುಕುāತುďೂಂಡರು.ಆದĩಶೂಷËಪಟmಣĻೕ

ತಳಮಳđೂಂëತುr.

4
ಆದĠtಲಾ~ ĹĠbďೖđ îāದಾಗ ĹĠbďೖ ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಬೂðಯನುv

ಹähďೂಂಡು ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ įೂೕá ಬಹು ದುಃಖðಂದ

đೂೕಳಾëದನು. 2ಅವನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯಬಾáúನವĩđ

ಬಂದನು. ಏďಂದĩ đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಅರಸನ

ಅರಮĢಯಬಾáಲú~ ಪ}īೕüಸಲು ಒಬyòಗೂ ಅಪwĝ ಇರúಲ~.

3 ಇದಲ~Ġ ಅರಸನ ಮಾತೂ ಅವನ ಕಟmıಯೂ ಯಾವ

ಯಾವ þೕħಯú~ ಯಾವ ಯಾವ ಸsಳďc įೂೕøĞೂೕ

ಅú~ Ĩಹೂದ|ĩೂಳđ ಮಹಾ ದುಃಖč ಉಪವಾಸč

ಅĈûďಯೂ đೂೕಳಾಡುûďಯೂ ಉಂÝáತುr. ಅĢೕಕರು

đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

4 ಆಗ ಎĮrೕರಳ ದಾþಯರೂ ಅವಳ ಕಂಚುßಯರೂ ಬಂದು

ĹĠbďೖ ಬđe ಅವāđ îāþದರು. ಆದtùಂದ ರಾíಯು ಬಹು

ವ|ğಪಟmĈ. ಇದಲ~ĠĹĠbďೖಯು đೂೕíತಟmನುv Ğđದುಹಾß,

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ವಂĞ ಉಡುಪನುv ಕĈÿþďೂಟmĈ.

ಆದĩ ಅವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 5ಆಗ ಎĮrೕರĈ ತನv
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ಬāಯú~ Įೕīಗಾá Ģೕ÷ಸಲಾáದt ಅರಸನ ರಾಜಕಂಚುßಯರú~

ಹತಾಕನನುv ಕĩದು, ನěದ ಸಂಗî ಏĢಂದೂ, ĹĠbďೖಯ

ವತbĢđ ಕಾರಣವನೂv ಅವòಂದ îāದುďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದĈ. 6 ಹಾđĨೕ ಹತಾಕನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯ

ಬಾáಲ ಮುಂĠ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ದt ĹĠbďೖಯ ಬāđ

įೂೕದನು. 7 ಆಗ ĹĠbďೖ ತನđ ಆದ ಎಲ~ವನೂv,

ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ರನುv ನಾಶಮಾಡಲು ರಾಜಭಂಡಾರďc

ďೂಡಲು ವಾಗಾtನಮಾëďೂಂಡ ಹಣದ ûಷಯವನೂv ಅವòđ

îāþದನು. 8 Ĩಹೂದ|ರನುv ನಾಶಮಾಡಲು ಶೂಷòನú~

ಪ}ಕಟđೂಂಡ ರಾಜಾŏಯ ಪತ}ದ ಪ}îಯನುv ಅವನ ďೖಯú~

ďೂಟುm ಅದನುv ಎĮrೕರāđ Ğೂೕùþ ûವùಸುವಂĞಯೂ,

ಅವĈ ತನv ಜನùಗಾá ಅರಸನ ಮುಂĠ įೂೕá õನvಹ

ಮಾಡುವಂĞಯೂ ಆďđ îāಸಲು įೕāದನು. 9ಆಗ ಹತಾಕನು

ÿಂðರುá ಬಂದು ಎĮrೕರāđ ĹĠbďೖಯ ಮಾತುಗಳನುv

îāþದನು. 10ಎĮrೕರĈಮĞೂrħ{ ಹತಾಕನನುv ĹĠbďೖಯ

ಬāđ ಕĈÿþ, 11 “ಅರಸನು įೕāಕĈÿಸĠ ಅರಸನ

ಬāđ ಅರಮĢಯ ಒಳಾಂಗಣďc įೂೕಗುವ ಗಂಡಸùಗಾಗú,

įಂಗಸùಗಾಗú ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುćದು. ಒಂದು īೕı

ಒಳđ ಬಂದ ವ|ßrಯ ಕěđ ಅರಸನು ತನv ಸ�ಣbದಂಡವನುv

Üäದĩ ಅವòđ ಮಾತ} ಮರಣದಂಡĢಯಾಗĠ æೕವðಂದ

ಉāಯುವರು. ಈ ರಾಜಾŏಯನುv ಅರಸನ ಸಮಸr Įೕವಕರೂ

ಅರಸನ ಪಾ}ಂತಗಳ ಜನರೂ îāðದಾtĩ. ಆದĩ ಕıದಮೂವತುr

ðನಗāಂದ ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುćದďc ನನđ ಆಮಂತ}ಣīೕ

ಬರúಲ~,” ಎಂದು îāಸುವಂĞ įೕāದĈ. 12ಹತಾಕನು ಎĮrೕರಳ

ಮಾತುಗಳನುv ĹĠbďೖđ îāþದನು. 13 ಆಗ ĹĠbďೖಯು

ಎĮrೕರāđ, “Ĩಹೂದ|ĩಲಾ~ ನಾಶವಾದರೂ òೕĢೂಬyĈ

ಮಾತ} ಅರಮĢಯú~ರುćದùಂದ ತówþďೂĈ�īĨಂದು

ಭಾûಸĥೕಡ. 14 ಏďಂದĩ òೕನು ಈಗ ಮೌನವಾáದುt õಟmĩ

ಮĞೂrಂದು ಕěøಂದĨಹೂದ|ùđ ಸಹಾಯčõಡುಗěಯೂ
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ಉಂÝಗುćć. ಆದĩ òೕನೂ òನv ತಂĠಯ ಮĢಯವರೂ

ನಾಶವಾáįೂೕಗುûù. ಇಂಥಾ ಕಾಲďೂcೕಸcರ òೕನು ಪಟmďc

ಬಂðರಬಹುದು, ಯಾùđ đೂತುr?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

15 ಆಗ ಎĮrೕರĈ ಮĞr ĹĠbďೖđ, 16 “òೕನು įೂೕá

ಶೂಷòನú~ರುವ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರನುv ಕೂëಸು; òೕć ರಾî}

ಹಗಲೂ ಮೂರು ðನ ಅನvಪಾನಗಳನುv õಟುm ನನđೂೕಸcರ

ಉಪವಾಸಮಾëù. ಹಾđĨೕ ನಾನೂ ನನv ದಾþಯĩೂಡĢ

ಉಪವಾಸಮಾಡುīನು. ಅನಂತರ ನಾನು ರಾಜಾŏಯನುv ÷ೕù

ಅರಸನ ಬāđ įೂೕಗುīನು. ನಾನು ಸತrರೂ ಸಾಯುīನು,” ಎಂದು

įೕāಕĈþದĈ. 17ಆಗĹĠbďೖ įೂರಟುįೂೕá ಎĮrೕರĈ

ತನđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಮಾëದನು.

5
ಮೂರĢಯðವಸದú~, ಎĮrೕರĈ ರಾಜವಸ� ಆಭರಣಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಅರಮĢđ ಎದುರಾáರುವ ಅರಸನ ಒಳಗಣ

ಪಾ}ಕಾರವನುv ಪ}īೕüþ òಂತĈ. ಅರಸನು ರಾಜಮಂðರĠೂಳđ

ತನv ರಾಜþಂಹಾಸನದħೕĪ ಬಾáúđ ಎದುರಾá ಕುāîದtನು.

2 ಅರಸನು ಪಾ}ಕಾರದú~ òಂîರುವ ಎĮrೕÒ ರಾíಯನುv ಕಂಡ

ಕೂಡĪ, ಆďđ ತನv ħಚುhđಯನುv Ğೂೕù ತನv ďೖಯú~ದt

ಸ�ಣbದಂಡವನುv ಎĮrೕರಳ ಕěđÜäದನು. ಎĮrೕರĈ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದು ರಾಜದಂಡದ ತುðಯನುv ಮುémದĈ. 3ಆಗ ಅರಸನು

ಅವāđ, “ಎĮrೕÒ ರಾíĨೕ, òನv û��ಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď

ಏನು? ಅದು ನನv ರಾಜ|ದ ಅಧbವಾáದtರೂ ಸù, ನಾನು ಅದನುv

òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc ಎĮrೕರĈ ಅರಸòđ,

“ಸಮ{îಯಾದĩ ನಾನು ಅರಸòಗಾá þದuಮಾëþರುವ ಔತಣďc

ಅರಸನೂ ಹಾಮಾನನೂ ಈ įೂತುr ಬರĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 5ಆಗ

ಅರಸನು, “ಎĮrೕರĈ įೕāದ ಪ}ಕಾರ ನಾćಮಾಡಲು, ĥೕಗĢ

ಹಾಮಾನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಎĮrೕರĈ ಏಪbëþದt ಔತಣďc ಅರಸನೂ ಹಾಮಾನನೂ ಬಂದರು.

6 ದಾ}��ಾರಸವನುv ಪಾನಮಾಡುîrರುವಾಗ ಅರಸನು ಮĞೂrħ{

ಎĮrೕರāđ, “ಈಗ òನv û��ಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď ಏನು?
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ಅದು ನನv ರಾಜ|ದ ಅಧbವಾáದtರೂ ಸù, ನಾನು ಅದನುv òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 7ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ನನv ĥೕëďಯೂ

ನನv û��ಾಪĢಯೂ ಇĠೕ: 8 ಅರಸòđ ಸಮ{îಯಾದĩ,

ಅರಸòಗೂ ಹಾಮಾನòಗೂ ನಾನು ಮಾಡúರುವ ಔತಣďc

ನಾıಯೂಬರĥೕಕು. ಆಗ ಅರಸನ ಪ}Ĭvđ ಉತrರďೂಡುīನು,”

ಎಂದĈ. 9 ಆ ðನದú~ ಹಾಮಾನನು ಹಷbಭùತನಾá

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆದĩ ಅರಮĢಯ įಬಾyáಲú~ರುವ

ĹĠbďೖ ತನđ ಭಯಪಡĠ ಕುāತುďೂಂěೕ ಇರುćದನುv

ಹಾಮಾನನು ಕಂಡುĹĠbďೖಯħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡನು. 10

ಆದರೂ ಹಾಮಾನನು õáÿëದುďೂಂಡು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು.

ಅವನು ತನv Įvೕÿತರನೂv ತನv įಂಡîಯಾದ Ėĩಷಳನೂv

ಕĩøþದನು. 11ಹಾಮಾನನು ತನv ಐಶ�ಯbದ ಘನವನೂv, ತನv

ಮಕcಳ įಚhಳವನೂv, ಅರಸನು ತನvನುv įähþದtನೂv, ಅರಸನ

ಪ}ಭುಗಳ ಹಾಗೂ Įೕವಕರ ħೕĪ ಎîrದtನೂv ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv

ಅವùđ ûವರವಾá įೕāದನು. 12 ಇದಲ~Ġ ಹಾಮಾನನು,

“ಎĮrೕÒ ರಾíಯು ತಾನು ಮಾëþದ ಔತಣďc ನನv įೂರತು

ಅರಸನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ಯಾರನುv ಕĩಯúಲ~. ಮರುðನč

ಅರಸĢೂಂðđ ಔತಣಮಾಡಲು ನನvನುv ಆಹಾ�òþದಾtı. 13

ಆದĩ Ĩಹೂದ|ನಾದ ĹĠbďೖಯು ಅರಮĢಯ ಬಾáಲú~

ನನv ಕĝqದುರು ಕುāîರುವವĩಗೂ ಇĠಲ~ದùಂದ ನನđ

ತೃórಯಾಗುćðಲ~” ಎಂದನು. 14 ಆಗ ಅವನ įಂಡîಯಾದ

ĖĩಷĎ ಅವನ ಸಮಸr Įvೕÿತರೂ ಅವòđ, “ಅರಸನ

ಅಪwĝಯನುv ಪěದುĹĠbďೖಯನುv ĥāđe ಗú~đೕùಸಲು ಇಪwತುr

÷ೕಟÒ ಉದtದ ಒಂದು ಗಲು~ಮರವನುv ಮಾಡು. ತರುವಾಯ

ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಔತಣďc įೂೕá ಸಂĞೂೕಷವಾáರು,” ಎಂದರು.

ಈ ಸಲį ಹಾಮಾನòđ ħähďಯಾದದtùಂದ ಗಲು~ಮರವನುv

þದuಮಾëþದನು.

6
ಆ ರಾî} ಅರಸòđ òĠ} ಬರúಲ~. ಆದtùಂದ ಅರಸನು ಇîಹಾಸ

ಘಟĢಗಳನುv ಬĩðémದt ಗ}ಂಥವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು
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įೕāದನು. 2 ಅದನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ತಂದು ಓðþದಾಗ,

ದಾ�ರಪಾಲಕರಾáದt ರಾಜಕಂಚುßಯರú~ ಇಬyರಾದ õđತಾನನೂ

Ğĩಷನೂ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಒಳಸಂಚುಮಾëದ ಘಟĢಯು ಬĩðತುr. ĹĠbďೖಯು įೕđ

ಅದನುv ಅರಸòđ îāþದĢಂದು ಸಹ ಅದರú~ ಬĩðತುr. 3ಆಗ

ಅರಸನು, “ಈ ಸತಾcಯbಕಾcáĹĠbďೖಯòđಯಾವ ಸನಾ{ನ

ಮಾಡಲಾøತು?” ಎಂದು ûÜùþದನು. ಅರಸನ Įೕವಕರು,

“ĹĠbďೖಯòđ ಏನೂಮಾëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 4ಆಗ

ಅರಸನು, “ಯಾರು ಅಂಗಳದú~?” ಎಂದನು. ಅಷmರú~ ಹಾಮಾನನು

ತಾನು þದuಮಾëþದ ಗಲು~ಮರďcĹĠbďೖಯನುv Ģೕಣುಹಾßಸಲು

ಅರಸನ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡಲು ಅರಮĢಯįೂರáನ ಅಂಗಳďc

ಬಂðದtನು. 5ಆದtùಂದ ಅರಸನ Įೕವಕರು, “ಇđೂೕ, ಹಾಮಾನನು

ಅಂಗಳದú~ òಂîದಾtĢ,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅರಸನು, “ಅವನು

ಒಳđ ಬರú,” ಎಂದನು. 6ಹಾಮಾನನು ಒಳďc ಬಂದಾಗ ಅರಸನು

ಅವòđ, “ಅರಸನು ಒಬy ವ|ßrಯನುv ಸನಾ{òಸಲು ಬಯþದĩ

ಮನುಷ|òđ ಅಂಥ ವ|ßrđ ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕನು?” ಎಂದು

ûÜùþದನು. ಆಗ ಹಾಮಾನನು ತನvನುv ಅಲ~Ġ ಅರಸನು ĥೕĩ

ಯಾರನುv ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವನು ಎಂದುďೂಂಡನು. 7ಆದtùಂದ

ಹಾಮಾನನು ಅರಸòđ, “ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ಮನುಷ|òđ ಮಾಡĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, 8ಅರಸನು ಧùþďೂĈ�ವ

ರಾಜವಸ�ಗಳನೂv, ಅರಸನು ಸವಾù ಮಾಡುವ ಕುದುĩಯನೂv,

ಅರಸನ ತĪಯ ħೕĪ ಧùþďೂĈ�ವ ರಾಜßùೕಟವನೂv

ತùಸĥೕಕು. 9ಆ ವಸ�ಗಳನೂv ಕುದುĩಯನೂv ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರú~

ಒಬyನ ವಶďc ďೂಡĥೕಕು. ಇವನು ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ವ|ßrđ ರಾಜವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþದ ತರುವಾಯ,ಅವನನುv ಕುದುĩಯ

ħೕĪ ಕೂùþ ಪಟmಣ õೕðಗಳú~ ħರವíđ ಮಾëಸುತಾr,

ಅವನ ಮುಂĠ, ‘ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವ ಮನುಷ|òđ

ಗೌರûಸುವ ùೕî ಇĠೕ!’ ಎಂದು ಪ}ಕéಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 10

ಆಗ ಅರಸನು ಹಾಮಾನòđ, “òೕನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ĥೕಗĢ
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įೂೕá ರಾಜವಸ�ಗಳನೂv ಪಟmದ ಕುದುĩಯನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಅರಮĢಯįಬಾyáಲú~ ಕುāîರುವĨಹೂದ|ನಾದĹĠbďೖđ

ಹಾđĨೕಮಾಡು. òೕನು ಸಲįಮಾëದtರú~ ಒಂದನೂv õಡĠ,

ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡು,” ಎಂದು ಹಾಮಾನòđ ಆ��ಾóþದನು. 11

ಆದtùಂದ ಹಾಮಾನನು ರಾಜವಸ�ಗಳನೂv ಪಟmದ ಕುದುĩಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು ĹĠbďೖđ ಆ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂëþ, ಅವನನುv

ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕೂùþ ಪಟmಣದ õೕðಗಳú~ ħರವíđ

ಮಾëþ ಅವನ ಮುಂĠ, “ಅರಸನು ಸನಾ{òಸĥೕďಂðರುವ

ಮನುಷ|òđ ಗೌರûಸುವ ùೕî ಇĠೕ!” ಎಂದು ಸಾùದನು. 12

ಅನಂತರ ĹĠbďೖ ąನಃ ಅರಮĢಯ ಬಾáúđ ಬಂದನು.

ಆದĩ ಹಾಮಾನನು ದುಃಖಪಟುm ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು ತನv

ಮĢđ üೕಘ}ವಾá įೂೕದನು. 13 ಆಗ ಹಾಮಾನನು ತನv

įಂಡîಯಾದ Ėĩಷāಗೂ ತನv ಸಮಸr Įvೕÿತùಗೂ ತನđ

ಆದದtĢvಲಾ~ ûವರವಾá įೕāದನು. ಆಗ ಅವನ ಸಲįಗಾರರೂ

įಂಡîಯಾದ ĖĩಷĎ ಅವòđ, “ಯಾವನ ಮುಂĠ òನv

õೕĈûď ಪಾ}ರಂಭವಾøĞೂೕ, ಆĹĠbďೖĨಹೂದ|ನಾáದtĩ

òೕನು ಅವನನುv ಜøಸಲಾĩ. òಶhಯವಾá, òೕನು ಅವòಂದ

ನಾಶವಾಗುû,” ಎಂದರು. 14 ಅವರು ಇನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ರಾಜಕಂಚುßಯವರು ಬಂದು, ಎĮrೕರĈ

ಏಪbëþದಔತಣďcĥೕಗĢಬರĥೕďಂದುಹಾಮಾನನನುv ಕĩದರು.

7
ಅರಸನೂ ಹಾಮಾನನೂ ಎĮrೕÒ ರಾíಯಔತಣďc ಬಂದರು.

2 ಎರಡĢಯ ðವಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಪಾನಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಅರಸನು ಮĞೂrħ{ ಎĮrೕರāđ, “ಎĮrೕÒ ರಾíĨೕ, òನv

û��ಾಪĢ ಏನು? òನv ĥೕëď ಏನು? ಅದು ನನv ರಾಜ|ದ

ಅಧbವಾáದtರೂ ಸù, ನಾನು ಅದನುv òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

3 ಆಗ ಎĮrೕÒ ರಾíಯು ಉತrರವಾá, “ಅರಸĢೕ, ನಾನು òನv

ದೃýmಯú~ ದĨįೂಂðದವಳಾáದtĩ, ನನv ಪಾ}ಣವನೂv ನನv

ಜನರ ಪಾ}ಣವನೂv ಉāಸĥೕಕು. ಇĠೕ ನನv û��ಾಪĢ. ಇĠೕ

ನನv ĥೕëď. 4ಏďಂದĩ ನಾನು ಮತುr ನನv ಜನರು ದುರಂತಕೂc,
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ďೂĪಗೂ, ಸವbನಾಶಕೂc ಮಾರಟವಾáĠtೕī. ಒಂದು īೕı,

ನಾć ದಾಸರಾáಯಾಗú, ದಾþಯರಾಗú ಮಾರಾಟವಾáದtĩ

ನಾನು ಸುಮ{òರುîrĠt. ಅಂಥ ಕಷmಕಾcá ನಾನು ಅರಸನನುv

ĞೂಂದĩಪëಸĠ ಸುಮ{Ģ ಇದುtõಡುîrĠtನು,” ಎಂದĈ. 5

ಆಗ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರāđ,

“ಯಾರು ಅವನು? ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡಲು ġೖಯbđೂಂಡವನು

ಯಾರು? ಅವನು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದನು. 6 ಅದďc ಎĮrೕರĈ,

“ಆ īೖùಯೂ ಹđಗಾರನೂ ĥೕĩ ಯಾರೂ ಅಲ~, ಈ ದುಷm

ಹಾಮಾನĢೕ!” ಎಂದĈ. ಆಗ ಹಾಮಾನನು ಅರಸನಮುಂĠಯೂ,

ರಾíಯಮುಂĠಯೂ ĥಪಾwದನು. 7ಅರಸನು ďೂೕಪđೂಂಡು

ದಾ}��ಾರಸ ಪಾನಮಾಡುćದನುv õಟುm, ಎದುt ಅರಮĢಯĞೂೕಟďc

įೂೕದನು. ಆದĩ ಹಾಮಾನನು ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರಳ ಮುಂĠ ತನv

ಪಾ}ಣďೂcೕಸcರ ĥೕëďೂĈ�ತಾr òಂತನು. ಏďಂದĩ ಅರಸòಂದ

ತನđ ďೕಡು òಣbಯವಾøĞಂದು ಅವòđ îāðತುr. 8ಅರಸನು

ಅರಮĢಯĞೂೕಟðಂದ ದಾ}��ಾರಸದ ಔತಣ ಸsಳďc ÿಂðರುá

ಬಂದಾಗ, ಹಾಮಾನನು ಎĮrೕರĈ ಕುāîರುವ ಹಾþđಯħೕĪ

õðtದtನು. ಆಗ ಅರಸನು, “ನನv ಮುಂĠĨೕ ಇವನು ರಾíಯನುv

ಬಲಾತಾcರ ಮಾಡĥೕďಂðರುವĢೂೕ?” ಎಂದನು. ಆ ಮಾತು

ಅರಸನ ಬಾøಂದ įೂರಟ ಕೂಡĪ Įೕವಕರು ಹಾಮಾನನ

ಮುಖದħೕĪಮುಸುಕನುv ಹಾßದರು. 9ಆಗ ರಾಜಕಂಚುßಯರú~

ಒಬyನಾದ ಹĥೂೕbನನು ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದು, “ಇđೂೕ,

ಅರಸನ ಪಾ}ಣವನುv ರŉಸಲು ಮಾತಾëದ ĹĠbďೖಯನುv

ďೂಲು~ćದಕಾcá ಹಾಮಾನನು ಮಾëþದ ಇಪwĞrರಡು ÷ೕಟÒ

ಗಲು~ಮರć ಹಾಮಾನನಮĢಯಹîrರ ಇĠ,” ಎಂದನು. ಅದďc

ಅರಸನು, “ಇವನನುv ಅದರú~ Ģೕತುಹಾßù” ಎಂದನು. 10ಅವರು

ĹĠbďೖđೂೕಸcರ ಹಾಮಾನನು þದuಮಾëದt ಅĠೕ ಗಲು~ಮರದú~

ಅವನನುv Ģೕತುಹಾßದರು.ಆಗಅರಸನďೂೕಪćಶಾಂತವಾøತು.

8
ಅĠೕ ðನದú~ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು Ĩಹೂದ|ರ

īೖùಯಾದ ಹಾಮಾನನ Įೂತrನುv ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರāđ



ಎĮrೕರĈ 1278

ďೂಟmನು. ಇದಲ~ĠĹĠbďೖ ಅರಸನ ಬāđ ಬಂದನು. ಏďಂದĩ

ĹĠbďೖ ತನđ ಸಂಬಂñಕನು ಎಂದು ಎĮrೕರĈ îāþದtĈ.

2 ಆಗ ಅರಸನು ತಾನು ಹಾಮಾನòಂದ Ğđದುďೂಂಡ ತನv

ಮುĠ}ಉಂಗುರವನುvĹĠbďೖđ ďೂಟmನು. ಇದಲ~Ġ ಎĮrೕರĈ

ĹĠbďೖಯನುv ಹಾಮಾನನ Įೂîrđ ಅñಕಾùಯಾá Ģೕ÷þದĈ.

3 ಎĮrೕರĈ ąನಃ ಅರಸನ ಮುಂĠ įೂೕá ಅವನ ಪಾದಗಳ

ಮುಂĠ õದುt, ಅತುrďೂಂಡು ĥೕëದĈ. ಅಗಾಗನ ವಂಶದನಾದ

ಹಾಮಾನನ ďೕಡನೂv ಅವನು Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ĺೕäþದĺೕಚĢಯನೂv Ğđದುಹಾಕಲು ĥೕëďೂಂಡĈ.

4ಆಗ ಅರಸನು ಎĮrೕರಳ ಕěđ ಸ�ಣbದಂಡವನುv Üäದtùಂದ,

ಎĮrೕರĈ ಎದುt ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತĈ. 5 ಅವĈ,

“ಅರಸòđ ನನv ħೕĪ ದĨøದtĩ, ಈ ಕಾಯbć ಅರಸòđ

ಸù ಎಂĠíþದĩ, ಅರಸನು ನನvನುv ħähದtĩ, ಅರಸನ

ಎಲಾ~ ಸಂಸಾsನಗಳú~ರುವĨಹೂದ|ರನುv ďೂಂದುಹಾಕುćದďc,

ಅಗಾಗನ ವಂಶದ ಹħ{ದಾತನ ಮಗ ಹಾಮಾನನು ಬĩದ

ಪತ}ಗಳನುv ರದುtđೂāಸಲು ಆŏ įೂರëಸĥೕಕು. 6 ನನv

ಜನùđ ďೕಡು ಸಂಭûಸುćದನುv Ģೂೕë ನಾನು įೕđ ಸÿಸú?

ಇಲ~ī ನನv ಕುಟುಂಬದ ನಾಶವನುv ನಾನು Ģೂೕë įೕđ

ಸÿಸú?” ಎಂದĈ. 7 ಆಗ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು

ಎĮrೕÒ ರಾíಗೂĨಹೂದ|ನಾದĹĠbďೖಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಇđೂೕ, ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ರ ûರುದu ďೖĨîrದtùಂದ

ಅವನ Įೂತrನುv ಎĮrೕರāđ ďೂęmನು. ಹಾಮಾನನನುv ಗú~đ

ಹಾßದಾtĩ. 8 ಈಗ òೕć Ĩಹೂದ|ùđೂೕಸcರ ಅರಸನ

įಸùòಂದ òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá Ğೂೕರುವ ಹಾđ

ĥೕĩ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ಬĩದು, ಅರಸನ ಉಂಗುರðಂದ

ಮುĠ}ಹಾßù. ಏďಂದĩ ಅರಸನ įಸùòಂದ ಬĩಯಲಾದ ಹಾಗು

ರಾಜಮುĠ}ಯನುv įೂಂðರುವ Īೕಖನವನುv ಯಾರೂ ಈಗ

ರದುtಮಾಡಲಾಗದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗ ಮೂರĢಯ

îಂಗಳಾದ þವಾË ಎಂಬ ಮಾಸದ ಇಪwತrಮೂರĢಯ ðನದú~
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ಅರಸನ Īೕಖಕರನುv ಕĩಯಲಾøತು. ĹĠbďೖ ಆ��ಾóþದ

ಎಲಾ~ದರ ಪ}ಕಾರ, ಸಕಲ Ĩಹೂದ|ùಗೂ ÿಂದೂ Ġೕಶ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇïĺೕóಯĠೕಶದವĩಗೂ ಇರುವ ನೂರ

ಇಪwĞrೕĈ ಪಾ}ಂತಗಳ ಉಪರಾಜùಗೂ, Ġೕಶಾñಪîಗāಗೂ,

ಅñಕಾùಗāಗೂ, ಅವರವರ ಪಾ}ಂತದ úóಯú~ಯೂ, ಅವರವರ

ಭಾĭಯú~ಯೂ ಪತ}ಗಳನುv ಬĩಯಲಾøತು. 10 ĹĠbďೖ

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ įಸùನú~ ಬĩದ ಪತ}ಗāđ

ಅರಸನ ಉಂಗುರðಂದ ಮುĠ}ಹಾß, ಸವಾù ಕುದುĩಗಳನುv

ಹîrďೂಂëದt ಅಂĔಯವರಮೂಲಕ īೕಗವಾá ಕĈÿþದನು. 11

ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಆŏಯಪ}ಕಾರ, ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗಳ

ಆಯಾ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಒÝmá Įೕù

ಪಾ}ಣರņĝ ಮಾëďೂĈ�ವ ಹಕcನುv ďೂಡಲಾáತುr. ಯಾćĠೕ

Ġೕಶದವರು ಅಥವಾ ಪಾ}ಂತದವರು ಆಯುಧಗĽಡĢ ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ಅವರನಾvಗú, ಅವರಮÿıಯರನಾvಗú,

ಅವರ ಮಕcಳನಾvಗú ದಾāಮಾಡಲು ಬಂದĩ, ಅಂಥವರನುv

ďೂಂದುಹಾಕುćದಕೂc ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc īೖùಯಆþrಯನುv

ďೂı� įೂěಯುćದಕೂc ಅñಕಾರďೂಡಲಾáತುr. 12ಅರಸನಾದ

ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗಳ ಆಯಾ ಪಟmಣಗಳú~ರುವ

ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಇದನುv ಮಾಡಲು Ģೕ÷þದ ðನć,

ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ ಆದಾÒ ಮಾಸದ ಹðಮೂರĢಯ

ðನವಾáತುr. 13Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಮುø|đ

ಮುø| îೕùþďೂಳ�ಲು, ಅವರು ಆ ðನ þದuವಾáರĥೕďಂದು

ಈ ಆ��ಾಪತ}ದ ಪ}îಯು ಪಾ}ಂತ ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಕಾನೂನಾá

ಸಕಲ Ġೕಶದವùಗೂ ಸಾù įೕಳಲಾáತುr. 14 ಅಂĔಯವರು

ಅರಸನ ಆŏøಂದ ģ}ೕùತರಾá ಅರಮĢಯ ಕುದುĩಗಳħೕĪ

ಅî üೕಘ}ವಾá įೂರಟರು. ಈ ಆŏಯು ಶೂಷË ನಗರದ

ಅರಮĢಯú~ ďೂಡಲಾáತುr. 15 ĹĠbďೖ ಶುಭ}ವಾದ òೕಲ

ರಾಜವಸ�ವನುv ಧùþ, ಬಂಗಾರದĠೂಡo ßùೕಟವನುv ಇಟುmďೂಂಡು,

ರಕrವಣbćಳ� ನಯವಾದ ನಾùನ ಶಾಲನುv įೂದುtďೂಂಡು
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ಅರಸನ ಸಮು{ಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. ಶೂಷË ಪಟmಣć

ಸಂಭ}ಮč ಸಂĞೂೕಷč ಉಳ�ದಾtáತುr. 16 Ĩಹೂದ|ùđ

ĥಳಕೂ ಸಂĞೂೕಷč ಆನಂದč ಘನč ಉಂÝáದtć.

17 ಅರಸನ ಆŏಯು ಪ}ಕಟವಾದ ಪ}î ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ಪ}î

ಪಟmಣದú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ùđ ಸಂĞೂೕಷč ಆನಂದč

ಸಂಭ}ಮčಸುðನčಉಂÝáದtć. ಇದಲ~Ġ ಇತರ Ġೕಶಗಳ

ಅĢೕಕ ಜನರುĨಹೂದ|ರಾದರು.Ĩಹೂದ|ರ ಭಯćಅವರ

ħೕĪ ಇತುr.

9
ಹĢvರಡĢಯ îಂಗಳಾದ ಆದಾÒ îಂಗıಂಬ ಹðಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಅರಸನ ಆŏಯು Ģರīೕರುćದďc òಣbಯವಾáತುr.

Ĩಹೂದ|ರ ಶತು}ಗĈ ಅĠೕ ðನದú~ ಅವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

ಮಾಡುćದಾá ಎದುರುĢೂೕëದtರು. ಅದďc ಬದಲಾáĨಹೂದ|ĩೕ

ತಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವರħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡಲಾರಂöþದರು.

2 ಅĠೕ ðನದú~ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಮಸr

ಪಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗಳú~ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ನುv

ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುವವರ ħೕĪ ದಾāಮಾಡಲು ಒÝmá Įೕùದರು.

ಆಗĨಹೂದ|ರ ಭಯć ಸಮಸr ಜನರħೕĪ ಇದುtದùಂದ ಅವರ

ಮುಂĠ òಲು~ವವನು ಒಬyನೂ ಇರúಲ~. 3 ಇದಲ~Ġ ಪಾ}ಂತಗಳ

ಉಪರಾಜರೂ, ಪ}îòñಗĎ, ಅñಪîಗĎ, ಅರಸನ ďಲಸದವರೂ

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಹಾಯ ಮಾëದರು. ಏďಂದĩ ĹĠbďೖಯ

ಭಯ ಅವùáತುr. 4 ಏďಂದĩ ĹĠbďೖ ಅರಮĢಯú~

ಪ}ಮುಖನಾáದtನು. ಅವನ ßೕîbಯು ಸಮಸr ಪಾ}ಂತಗāಗೂ

ಹರëತು. ಈĹĠbďೖ ಅñಕವಾá ಅñಕಾರವಂತನಾದನು. 5

ÿೕđĨಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗıಲ~ರನುv Įೂೕúþ, ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. ತಮ{ನುv ಹđಮಾಡುîrದtವùđ ತಮ{ ಇಷm ಬಂದ

ಹಾđ ಮಾëದರು. 6 ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ Ĩಹೂದ|ರು

ಐನೂರು ಮಂðđ ಮರಣದಂಡĢ ûñþದರು. 7 ಇದಲ~Ġ

ಪಷbಂದಾತನು ದĪೂxೕನನು, ಅಸಾwತನು, 8ķರಾತನು, ಅದಲ|ನು,

ಅùದಾತನು, 9 ಪಮbಷmನು, ಅùಸಾಯನು, ಅùದಾಯನು,
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īೖಜಾತನು ಎಂಬವರನುv ďೂಂದರು. 10 ಇವರು Ĩಹೂದ|ರ

īೖùಯಾದ ಹħ{ದಾತನಮಗಹಾಮಾನನ ಹತುr ಮಂðąತ}ರು.

ಆದĩ ಅವರು ಇವರ ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 11ಅĠೕ

ðವಸ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ ಮರಣದಂಡĢಯಾದವರ Īಕcć

ಅರಸನ ಮುಂĠ ಒówಸಲಾøತು. 12 ಆಗ ಅರಸನು ಎĮrೕÒ

ರಾíđ, “Ĩಹೂದ|ರು ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~ ಐನೂರು

ಮಂðಯನೂv ಹಾಮಾನನ ಹತುr ಮಕcಳನೂv ಸಂಹùþದಾtĩ.

ಅವರು ಅರಸನ÷ಕಾcದ ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಏನುಮಾëರಬಹುĠೂೕ?

ಈಗ òನv û��ಾಪĢ ಏನು? ಅದು òನđ ďೂಡಲಾಗುćದು.

ಇನೂv òನv ĥೕëď ಏನು? ಅದು ಮಾಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಅದďc ಎĮrೕರĈ, “ಅರಸòđ ಸಮ{îಯಾದĩ,

ಇಂðನಂĞĨೕ ರಾಜಾŏಯು ನಾıಯೂ ಶೂಷË ಪಟmಣದú~

ಜಾùđ ಬರಲು Ĩಹೂದ|ùđ ಅಪwĝ ಆಗú. ಹಾಮಾನನ ಹತುr

ಮಂð ಮಕcಳ ಶವಗಳನುv ಗú~đೕùಸುವಂĞ ಅಪwĝಯಾಗú,”

ಎಂದĈ. 14ಆಗ ಅರಸನು ಹಾđĨೕಮಾಡಲು ಆ��ಾóþದನು.

ಆ ಆŏಯು ಶೂಷòನú~ ಜಾùđಬಂದಾಗ ಅವರು ಹಾಮಾನನ

ಹತುr ಮಂð ąತ}ರ ಶವವನುv ಗú~đ ಹಾßದರು. 15 ಇದಲ~Ġ

ಶೂಷòನú~ರುವĨಹೂದ|ರು ಆದಾÒಎಂಬ ಫಾಲುeನಮಾಸದ

ಹðನಾಲcĢಯðವಸದú~ ಶೂಷòನú~ ಒÝmá Įೕùಮುನೂvರು

ಮಂðđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದರು. ಆದĩ ಅವರು

ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 16ಅರಸನ ಪಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ÷ಕc

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಪಾ}ಣ ರņĝಗಾá ಎದುt òಂತು, ತಮ{ ಶತು}ಗಳ

ಕಾಟðಂದ ûಶಾ}ಂî ಪěಯುವಂĞ ಒÝmá Įೕùದರು. ಅವರು

ತಮ{ īೖùಗಳú~ 75,000ಮಂðđಮರಣದಂಡĢ ûñþದರು.

ಆದĩ ಅವರ ಸುúđಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 17ಆದಾÒಮಾಸದ

ಹðಮೂರĢಯ ðನ ಈ ಘಟĢ ನěøತು. ಹðನಾಲcĢಯ

ðನದಂದು ಅವರು ûಶ}÷þďೂಂಡು, ಅದನುv ಸಂಭ}ಮದ

ಉತ�ವðನವನಾvá ಆಚùþದರು. 18 ಆದĩ ಶೂಷòನú~ದt

Ĩಹೂದ|ರು ಹðಮೂರĢಯಹಾಗೂ ಹðನಾಲcĢಯðನಗಳú~
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ಒÝmá Įೕùಬಂದದtùಂದ, ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~ ಅವರು

ûಶ}÷þďೂಂಡು, ಅĠೕ ðನವನುv ಸಂಭ}ಮದಉತ�ವðನವನಾvá

ಆಚùþದರು. 19ಆದಕಾರಣ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂಬಯಲು ಪಾ}ಂತಗಳ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ವಾಸವಾáರುವĨಹೂದ|ರು ಆದಾÒಮಾಸದ

ಹðನಾಲcĢಯ ðನವನುv ಶುಭðನವಾáಯೂ, ಸಂಭ}ಮದ

ðನವಾáಯೂ, ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ďೂಡುđಗಳನುv

ಕĈÿಸುವ ðನವಾáಯೂ ಆಚùþದರು. 20 ĹĠbďೖಯು

ಈ ಘಟĢಗಳನುv ಬĩದು ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಸಕಲ

ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಸ÷ೕಪದú~ಯೂ ದೂರದú~ಯೂ ಇದtĨಹೂದ|ರು

ಎಲ~ùಗೂ ಪತ}ಗಳಮುಖಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 21Ĩಹೂದ|ರು

ಆದಾÒ ಮಾಸದ ಹðನಾಲcĢ ಮತುr ಹðĢೖದĢ ðನಗಳನೂv

ಪ}îವಷbಹಬyದðನಗಳಾáಆಚùಸುćದು ಶಾಶ�ತ òಯಮīಂದು

ಭಾûಸುವಂĞ ಆ ಪತ}ದú~ ಬĩಯಲಾáತುr. 22 ಆ ðನಗಳú~

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಕಾಟðಂದ ûಶಾ}ಂî ಪěದ

ಕಾಲವಾáಯೂ, ಅವರ ದುಃಖ ಸಂĞೂೕಷč, đೂೕಳಾಟ

ಉತ�ವč ಬದಲಾದ ðನವಾáಯೂ ďೂಂಡಾಡುವಂĞ ಆ

ಪತ}ದú~ ಬĩðತುr. ಆದtùಂದ ಆ ðನ ಸಂಭ}ಮದ ðನವಾáಯೂ,

ಒಬyùđೂಬyರು Ħೂೕಜನ ďೂಡುđಗಳನುv ಕĈÿಸುವ

ðನವಾáಯೂ, ಬಡವùđ ದಾನಗಳನುv ಮಾಡುವ ðನವಾáಯೂ

ಪಾúಸĥೕďಂದೂ ಆ ಪತ}ದú~ ಬĩðತುr. 23 ಆದtùಂದ

Ĩಹೂದ|ರು ĹĠbďೖಯು ತಮđ ಬĩದ ಪ}ಕಾರವಾá, ತಾć

ಆರಂಭಮಾëದt ಸಂಭ}ಮವನುv ಮುಂದುವùಸಲು ಒówďೂಂಡರು.

24ಏďಂದĩ ಸಮಸr Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಕಡು īೖùಯಾದ, ಅಗಾಗನ

ವಂಶದ, ಹħ{ದಾತನ ಮಗನಾದ ಹಾಮಾನನು Ĩಹೂದ|ರನುv

ಸಂಹùಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþďೂಂಡುಅವರನುv ಹಾĈಮಾಡಲು,

òನಾbಮđೂāಸಲು ċÒ ಅಂದĩ, äೕಟನುv ಹಾßದtನು. 25

ಆದĩ ಈ ಒಳಸಂಚು ಅರಸòđ îāದುಬಂದಾಗ ಹಾಮಾನನು

Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ĺೕäþದ ದುರಾĪೂೕಚĢಯು

ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ಅರಸನು ಆŏಯನುv
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įೂರëþದನು. ಅದĩೂಂðđಅವನಮಕcಳನೂv ಗú~đೕùಸಲು

ಅರಸನು ಆ��ಾóþದtನು; 26 ಆದtùಂದ ċÒ ಎಂಬ ಪದದ

ಆಧಾರದ ħೕĪ ಆ ðನಗāđ ċùÐ ಎಂಬ įಸರಾøತು.

ಅರಸನು ಪತ}ದú~ ಬĩದ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನೂv, ಅćಗಳ

ಸಂಬಂಧವಾá ತಾć ಅನುಭûþದtನೂv, ತಮđ ಸಂಭûþದtನೂv 27

Ĩಹೂದ|ರು ಸ{ùþďೂಂಡು ಪ}îವಷbčಆಎರಡು ðನಗಳನುv,

ಅćಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟm ಶಾಸನದ ಪ}ಕಾರ, òಯ÷ತ ಕಾಲದú~

ಆಚùಸುವಂĞ ತಮ{ú~ಯೂ ತಮ{ ಸಂತಾನದವರú~ಯೂ

ತĹ{ಂðđ ĮೕùďೂĈ�ವವರú~ಯೂ ಯಾವ ûಧದú~ಯೂ

÷ೕರಕೂಡದ ಪದuîಯನಾvá ಪಾúಸಲು îೕಮಾbòþದರು. 28

ಇದಲ~Ġ ಈ ಎರಡು ðನಗಳನುv ಪ}î ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ಪ}î

ಪಟmಣದú~ಯೂ, ಪ}î ತĪಮಾùನú~ಯೂ, ಪ}î ಕುಟುಂಬದú~ಯೂ

ಸ{ùþ ಆಚùಸĥೕಕು. ಈ ċùÐ ðನಗĈ Ĩಹೂದ|ರú~

ಎಂðಗೂ òಂತುįೂೕಗಬಾರದು. ಅವರ ಸಂತಾನದವರú~ ಅćಗಳ

��ಾಪಕćಅāದು įೂೕಗಬಾರದು ಎಂದೂ îೕಮಾbòþďೂಂಡರು.

29 ಆಗ ಅõೕįೖಲನ ಮಗಳಾದ ಎĮrೕÒ ರಾíಯೂ, ಈ

ċùÐ ðನವನುv þsರಪëಸುćದಕಾcá Ĩಹೂದ|ನಾದ

ĹĠbďೖಯ ಸಹಾಯðಂದ ಎರಡĢಯ ಪತ}ವನುv ċಣb

ಅñಕಾರðಂದ ಬĩದĈ. 30 ĹĠbďೖಯೂ ದĨ ಹಾಗೂ

ಭರವĮಯ ಮಾತುಗāಂದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ರಾಜ|ದ ನೂರ

ಇಪwĞrೕĈ ಪಾ}ಂತಗಳú~ರುವ ಸಮಸr Ĩಹೂದ|ùđ ಪತ}ಗಳನುv

ಕĈÿþದನು. 31ಇದಲ~Ġ ಈċùÐðನಗಳನುvĨಹೂದ|ನಾದ

ĹĠbďೖಯೂ ರಾíಯಾದ ಎĮrೕರĎ ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ,

ಅವರ ಸಂತಾನದವùಗೂಉಪವಾಸಮಾë, ದುಃàಸುವ ಕಾಲವನುv

þsರಪëþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಈċùÐ ðನವನುv þsರಪëಸುćವಂĞ

ಆ��ಾóþದtರು. 32 ÿೕđĨೕ ಎĮrೕರಳ ಆŏಯು ಈċùÐ

ðವಸಗಳ ಕಾಯbಗಳನುv þsರಪëþದtùಂದ ಅದು ಗ}ಂಥದú~

ಬĩಯಲಾøತು.
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10
ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನು Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ ಸಮುದ}ದ

ð�ೕಪಗಳ ħೕĪಯೂ Ğùđಯನುv Ģೕ÷þದನು. 2 ಅವನ

ಅñಕಾರದ ß}ĨಗĎ ಅವನ ಪರಾಕ}ಮč ಅರಸನು

ĹĠbďೖಯನುv įähþದ ಮಹîrನ ಪ}þðuಯೂ ħೕದ| ಮತುr

ಪಾರþಯ ಅರಸರ ಇîಹಾಸಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುತrī.

3 Ĩಹೂದ|ನಾದ ĹĠbďೖ ಅರಸನಾದ ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷòđ

ಎರಡĢಯವನೂĨಹೂದ|ರú~ ಸನಾ{òತನೂ ತನv ಸįೂೕದರರ

ಸಮೂಹದú~ įähನ ಗೌರವ ಪಾತ}ನೂ ತನv ಜನರ ÿತäಂತಕನೂ

ತನv ಸಂತಾನದವùđ Ŋೕಮಾöವೃðuಯನುv ಮಾತನಾಡುವವನೂ

ಆáದtನು.
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ĺೕಬನು

1
ಊ½ Ġೕಶದú~ ĺೕಬ ಎಂಬ ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ ಯಥಾಥbನೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನೂ

ďಟmದtನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆáದtನು. 2ಅವòđ ಏĈಮಂð

ąತ}ರೂ ಮೂರು ಮಂð ąî}ಯರೂ ಇದtರು. 3 ಅವòđ

ಏĈ ಸಾûರ ಕುùಗĈ, ಮೂರು ಸಾûರ ಒಂęಗĈ,

ಐನೂರು Ėೂೕë ಎತುrಗĈ, ಐನೂರು ಕĞrಗĈ ಮತುr ಅĢೕಕ

ďಲಸಗಾರùದtರು. ಅವನು ċವbĠೕಶದ ಜನĩಲ~ರú~Ĩೕ

įಚುh ಐಶ�ಯbćಳ�ವನಾáದtನು. 4ಅವನąತ}ರು ಒಂĠೂಂದು

ðನ ಒĥೂyಬyನ ಮĢಯú~ ಔತಣವನುv ಏಪbëþ, ತಮ{

ಸಂಗಡಊಟಮಾಡುವದďc ತಮ{ ಮೂವರು ಸįೂೕದùಯರನುv

ಆಹಾ�òಸುîrದtರು. 5ಔತಣದ ðನಗĈಮುáದ ಬāಕ,ĺೕಬನು,

“ಬಹುಶಃ ನನv ಮಕcĈ ಪಾಪಮಾë, ಮನದĪ~ೕ Ġೕವರನುv

ದೂýþರಬಹುದು,” ಎಂದುďೂಂಡು, ಅವರನುv ಶುðuđೂāಸಲು

ವ|ವĮs ಮಾಡುîrದtನು. ĥāđe ಎದುt ಪ}îĺಬyùಗಾá

ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbಸುîrದtನು. ಇದು ĺೕಬನ Ġೖನಂðನ

ವಾëďಯಾáತುr. 6ಒಂದು ðನ, Ġೕವದೂತರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಒÝmá Įೕùಬಂದಾಗ, Įೖತಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđ

Įೕùಬಂದನು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įೖತಾನòđ, “òೕನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದು ďೕāದರು. Įೖತಾನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸುತಾr, ಅಲ~ú~ îರುಗಾಡುತಾr

ಇದುt ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Įೖತಾನòđ, “ನನv Įೕವಕĺೕಬನನುv ಗಮòþĠಯಾ? ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ ಯಥಾಥbನೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನೂ

ďೕಡನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆáದಾtĢ. ಅವನ ಹಾđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಒಬyರೂ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 9 ಆಗ Įೖತಾನನು ಉತrರವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “ಲಾಭûಲ~Ġ ĺೕಬನು Ġೕವರú~

ಭಯಭßrøémದಾtĢೂೕ? 10òೕć ಅವòಗೂ ಅವನಮĢಗೂ

ಅವನú~ ಇರುವ ಎಲ~ćಗಳ ಸುತrಲು ĥೕú ಹಾßðtೕರಲಾ~? ಅವನು
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ďೖಹಾßದ ďಲಸವನುv òೕć ಆüೕವbðþðtೕù, ಆದtùಂದ ಅವನ

ಕುùದನಗಳ ÿಂಡುಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಹರಡುತಾr ಬಂðĠ.

11 ಆದĩ òಮ{ ďೖÜä ಅವನ ĮೂತrĢvಲಾ~ ಅāþõëù, ಆಗ

ಅವನು òಮ{ನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá ಶóಸುವನು,” ಎಂದನು. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įೖತಾನòđ, “ಅವನú~ರುವ ಎಲ~č òನv

ಅñಕಾರದú~ ಇī. ಆದĩಅವನħೕĪಮಾತ} òನv ďೖ ಹಾಕĥೕಡ,”

ಎಂದರು. ಆಗ Įೖತಾನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvಧಾನðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 13ಒಂದು ðನĺೕಬನąತ}ąî}ಯರು

ತಮ{ ÿùಯ ಅಣqನ ಮĢಯú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುತಾr

ಔತಣಮಾಡುîrದtರು. 14ಒಬy ದೂತನುĺೕಬನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಎತುrಗĈಉĈħಮಾಡುತಾr ಇದtć. įಣುq ಕĞrಗĈ ಹîrರದĪ~

ħೕಯುತಾr ಇದtć. 15 Ĭಬದವರು ಅćಗಳħೕĪ ದಾāಮಾë,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. Įೕವಕರನುv ಸಹ ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. ನಾĢೂಬyನು ಮಾತ} òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಅವನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರಲು

ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಬಂದು, “Ġೕವರ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ õದುt

ಕುùಗಳನೂv Įೕವಕರನೂv ಸುಟುmಹಾßತು. ನಾĢೂಬyನು ಮಾತ}

òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಇವನು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರಲು, ಇĢೂvಬy ದೂತನು ಬಂದು, “ಕþtೕಯರು

ಮೂರು ಗುಂąಗಳಾá ಬಂದು, ಒಂęಗಳ ħೕĪ ದಾāಮಾë,

ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆĈಗಳನುv ಖಡeðಂದ

ಸಂಹùþದರು. ನಾĢೂಬyನು ಮಾತ} òನđ îāಸಲು ತówþďೂಂಡು

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 18 ಇವನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರಲು,

ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಬಂದು, “òನv ąತ} ąî}ಯರೂ ತಮ{ ÿùಯ

ಅಣqನಮĢಯú~ ದಾ}��ಾರಸ ಕëಯುತಾr ಔತಣಮಾಡುîrರುವಾಗ,

19 ಇದtßcದtಂĞ ಮರುಭೂ÷ ಕěøಂದ Ġೂಡo ಗಾā õೕþ,

ಮĢಯನಾಲುc ಮೂĪಗāđ ಬëøತು. ಮĢಯುಯೌವನಸsರ

ħೕĪ õತುr, ಅವರು ಸತುrįೂೕದರು. ನಾĢೂಬyನು ಮಾತ}, òನđ

îāಸಲು ತówþďೂಂಡು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 20ಆಗĺೕಬನು
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ಎದುt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಹùದುďೂಂಡನು. ನಂತರ ತನv

ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು, Ģಲďc õದುt ಸಾಷಾmಂಗīರá, 21 ÿೕđ

įೕāದನು: “ĥತrĪಯಾá ನನv ತಾøಯ ಗಭbðಂದ ಬಂĠನು,

ĥತrĪಯಾá ಗîþ įೂೕಗುīನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟmರು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡರು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮďc

Įೂrೕತ}ವಾಗú.” 22ಇĠಲ~ದರú~ಯೂĺೕಬನು ಪಾಪಮಾಡúಲ~.

ĠೕವರħೕĪ ತąw įೂùಸúಲ~.

2
ಇĢೂvಂದು ðನ, Ġೕವದೂತರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಒÝmá Įೕù ಬಂðದtರು. Įೖತಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđĨįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂದನು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು Įೖತಾನòđ,

“òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ?” ಎಂದರು. Įೖತಾನನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ, “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಚùಸುತಾr, ಅಲ~ú~ îರುಗಾಡುತಾr

ಇದುt ಬಂĠನು,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Įೖತಾನòđ, “ನನv Įೕವಕĺೕಬನನುv ಗಮòþĠಯಾ? ಅವನು

òĠೂೕbýಯೂ,ಯಥಾಥbನೂ, Ġೕವùđಭಯಪಡುವವನೂ,

ďೕಡನುv Ğೂĩಯುವವನೂ ಆáದಾtĢ. ಅವನ ಹಾđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಒಬyರೂ ಇಲ~. ಅವನನುv ಕಾರಣûಲ~Ġ ನಾಶಮಾಡುćದďc òೕನು

ನನđ ಸೂäþದರೂ, ಅವನು ಇನೂv ತನv ಯಥಾಥbĞಯú~

ದೃಢವಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc Įೖತಾನನು, “ಚಮbďc

ಚಮb,” ಎಂದ ಹಾđ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ಪಾ}ಣಉāþďೂಳ�ಲು

ತನv ಸವbಸ�ವನೂv ďೂಡುವನು. 5 ಆದĩ ಈಗ òಮ{ ďೖÜä,

ಅವನ ಎಲುಬನೂv ಅವನ ಮಾಂಸವನೂv įೂěದĩ, ಅವನು

òಮ{ ಮುಖĠದುùđೕ òಮ{ನುv ಶóಸುವನು,” ಎಂದನು. 6

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು Įೖತಾನòđ, “ಹಾಗಾದĩ ಅವನು òನv

ďೖಯú~ ಇದಾtĢ. ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv ಮಾತ} ಮುಟmಬಾರದು,”

ಎಂದರು. 7ಆಗ ĮೖತಾನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvಧಾನðಂದ

įೂರಟುįೂೕá,ĺೕಬòđ ಅಂಗಾúòಂದ Ģîrಯವĩđ ďಟm

ಹುಣುqಗĈಬರುವಂĞಅವನನುv ಬಾñþದನು. 8ĺೕಬನುಮುùದ

ĥೂೕßಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ħೖಯನುv ďĩದುďೂĈ�ತಾr
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ಬೂðಯħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 9ಆಗĺೕಬನ įಂಡîಯು

ಅವòđ, “òೕನು ಇನೂv ಯಥಾಥbತ�ವನುv õಡúಲ~īೕ? Ġೕವರನುv

ಶóþ ಸತುrįೂೕಗು,” ಎಂದĈ. 10ಆದĩĺೕಬನು ಅವāđ,

“òೕನು ಹುಚhಳಂĞ ಮಾತನಾಡುîrರುī? ನಾć Ġೕವùಂದ

ಒı�ಯದನುv įೂಂðĠtೕī, ಕಷmವನುv įೂಂದಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದನು. ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ ಪಾಪದಮಾĞೂಂದೂĺೕಬನ

ಬಾøಂದ ಬರúಲ~. 11 ĺೕಬನ ಮೂವರು Įvೕÿತರು,

Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು, ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು, ನಾಮಾಥ|ನಾದ

Ĕೂೕಫರನು ಅವòđ ಬಂದಈ ಎಲಾ~ ಕಷmನಷmವನುv ಕುùತು ďೕā,

ĺೕಬòđ ಸಂತಾಪವನುv Ğೂೕಪbëþ ಅವನನುv ಸಂĞೖಸುćದďc

įೂೕಗĥೕďಂದು ತಮ{ú~ ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 12 ಅವರು ĺೕಬನನುv

ದೂರðಂದ Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನನುv ಗುರುîಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

ಅವರು ಗémಯಾá ಅಳಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. ತಮ{ ತಮ{

ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, ಧೂಳನುv ತಮ{ ತĪಯħೕĪ

ಸುùþďೂಂಡರು. 13 ಅನಂತರ ĺೕಬನು ಅನುಭûಸುîrದt

ಬಾġಯು ಎಷುm ಕೂ}ರīಂದು ಅವರು Ģೂೕë, ಅವನ ಸಂಗಡ ಏĈ

ಹಗಲು, ಏĈರಾî} ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಒಬyನಾದರೂ

ಒಂದು ಮಾತನೂvĺೕಬòđ įೕಳúಲ~.

3
ಆħೕĪĺೕಬನು ತನv ಬಾøĞĩದು, ತನv ಜನ{ ðವಸವನುv

ಶóþದನು. 2ĺೕಬನುಇಂĞಂದನು: 3 “ನಾನುಹುémದðವಸč,

‘ಗಂಡು ಮಗುವನುv ಗಭbಧùþĠ!’ ಎಂದು įೕāದ ರಾî}ಯೂ

ನಾಶವಾಗú. 4 ಆ ðವಸć ಕತrಲಾಗú, ħೕúòಂದ Ġೕವರು

ಅದನುv Īßcಸðರú, ಅದರ ħೕĪ ĥಳಕು ಪ}ಕಾüಸðರú. 5

ಕತrಲೂ ಕಾಗbತrಲೂ ಆ ðನವನುv ವಶಮಾëďೂಳ�ú;Ĺೕಡć

ಅದರ ħೕĪ ಕûಯú; ಕತrĪ ಅದನುv ಭಯಪëಸú. 6

ಆ ರಾî}ಯನುv ಅಂಧಕಾರć ಮುತrú; ವಷbದ ðನಗಳú~

ಆ ðನವನುv Įೕùಸðರú. ಅದು îಂಗĈಗಳನುv Īßcಸðರú.

7 ಇđೂೕ ಆ ರಾî}ಯು ಬಂĖಯಾಗú; ಅದರú~ ಆನಂದ
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ಧ�òಯು ďೕಳðರú. 8ಘಟಸಪbವನುv ಎõyಸುćದರú~ಯೂ

ðನಗಳನುv ಶóಸುćದರú~ಯೂ òąಣರಾದವರು ಆ ðನವನುv

ಶóಸú. 9 ಅದರ ಮುಂಜಾĢಯ ನņತ}ಗĈ ಕಪಾwಗú; ಅದು

ĥಳßđೂೕಸcರ ಕಾದುďೂಂಡರೂಬಾರðರúಅರುĝೂೕದಯć

ಆ ðನವನುv Ģೂೕಡðರú. 10 ಏďಂದĩ ಆ ðನć ನನv

ತಾøಯ ಗಭbದ ಬಾáಲನುv ಮುಚhúಲ~, ದುಃಖವನುv ನನv

ಕಣುqಗāđ ಮĩಮಾಡúಲ~. 11 “ನಾನು ಹುಟುmವಾಗĪೕ ಏď

ಸಾಯúಲ~? ನಾನು ಗಭbðಂದ ಬಂದಾಗĪೕ ಏď ಪಾ}ಣ

õಡúಲ~? 12 ತಾøಯಮëಲು ನನvನುv þ�ಕùþĠtೕď? ತಾøಯ

ĹĪಹಾಲು ಕುëಯಮಾëĠtೕď? 13 ಆಗ ಸîrದtĩ ನಾನು

ಶಾಂತವಾáಮಲáďೂĈ�îrĠtನು; ನಾನು ûಶಾ}ಂîಯú~ರುîrĠtನು.

14ಭೂĪೂೕಕದú~ ಹಾĈõದt ಪಟmಣಗಳನುv ತಮಗಾá ಕémþďೂಂಡ

ರಾಜĩೂಂðಗೂ ಮಂî}ಗĽಡĢಯೂ ನಾòರುîrĠtನು. 15

ಬಂಗಾರವನುv ಕೂëþಟುm, ತಮ{ಮĢಗಳನುv ĥā�øಂದತುಂõþದ

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ûಶ}÷þďೂĈ�îrĠtನು. 16ಗಭbಸಾ}ವವಾá

ಹೂíಟm óಂಡದಂĞಯೂ ĥಳಕನುv Ģೂೕಡದ ಕೂಸುಗಳಂĞಯೂ

ನಾĢೕď ಆಗúಲ~? 17 ಅú~ ದುಷmರು Ğೂಂದĩ ďೂಡುćದು

ಇರುćðಲ~. ಶßr ಕುಂðದವರು ಅú~ ûಶಾ}ಂî įೂಂðರುತಾrĩ.

18 Įĩಯವರು ಕೂಡ ಶಾಂತವಾáರುತಾrĩ; ಬಾġಪëಸುವವನ

ಶಬtವನುv ďೕĈćðಲ~. 19ಅú~ ßùಯರು ÿùಯರು ಎಂಬ Ħೕದ

ಇಲಾ~; ಗುಲಾಮರುಯಜಮಾನùಂದ õಡುಗěಯಾáರುತಾrĩ. 20

“ಕಷmದú~ ಇರುವವòđ ĥಳಕೂ ಕÿಮನಸು�ಳ�ವùđ æೕವವನುv

ďೂಡುćĠೕď? 21ಅವರು òŊೕಪಕಾcá ಅáಯುವ ಆĬáಂತಲೂ

įÜhದ ಆĬøಂದ ಮರಣವನುv ಹಾĩೖþ ಹುಡುßದರೂ ಅದು

Ġೂĩಯದು. 22 ಅವರು ಸಮಾñ Įೕùದ ħೕĪ ಸಂĞೂೕಷ

ಸಂಭ}ಮðಂದ ಹýbಸುವĩೂೕ? 23Ġೕವರು ಸುತrಲೂ ĥೕúಹಾß,

ದಾù ಮುähದ ħೕĪ ಅವùđ ĥಳಕು ಏď? 24 òಟುmþĩೕ ನನv

Ġೖನಂðನ ಆಹಾರವಾáĠ; ನನv ನರಳಾಟć ಜಲಧಾĩಯಂîĠ. 25

ನನđ ಭಯಹುémĠೂಡĢ ಆಪತುr ಬಂĠೂದಗುತrĠ;ಯಾćದďc
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įದರುĞrೕĢೂೕ, ಅĠೕ ತಪwĠ ಸಂಭûಸುತrĠ. 26 ನನđ ಶಾಂî

ಇಲ~, ûಶಾ}ಂîಯೂ ಇಲ~; ನಾನು ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ ಇಲ~,

ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳವಳīೕ ಇರುತrĠ.”

4
Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ಉತrರďೂಟmನು: 2 “ಒಬyನು òನv

ಸಂಗಡಮಾತಾಡ Ğೂಡáದĩ, òನđ ĥೕಸùď ಉಂÝಗುćĠೂೕ?

ಮಾತಾಡĠ ಸುಮ{Ģ ಇರುćದďc ಯಾùಂದಾðೕತು? 3ಅĢೕಕùđ

òೕನು üņಣ ďೂಟmದtನೂv ಬಲÿೕನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëþದtನೂv

ĺೕäಸು. 4 ಎಡû õೕĈವವನನುv òನv ನುëಗĈ ಎದುt

òú~þದć. ಬಲÿೕನವಾದĹಣಕಾಲುಗಳನುv ಬಲಪëþĠ. 5ಈಗ

ಆಪತುr òನv ħೕĪ ಬಂದದtùಂದ òೕನು ದíಯುîrರುī; òನಗೂ

ಕಡುಕಷm ತémದtùಂದ ಕಳವಳಪಡುîrರುī. 6òನv ಭಯಭßrĨೕ

òನđ ಭರವĮಯೂ òನv ಸನಾ{ಮಾಗbಗĈ òನv òùೕŊಯೂ

ಆáರĥೕಕಲ~īೕ? 7 “Ģನąಮಾëďೂೕ, òರಪರಾñಯಾá

ನಾಶವಾದವನು ಯಾವನು? òೕîವಂತರು ಅāದು įೂೕದದುt

ಎú~? 8 ನಾನು ಕಂಡ ಹಾđ ďಟmತನವನುv ಊĈವವರೂ

ದುಷmತನವನುv õತುrವವರೂ ಅದĢvೕ ďೂಯು|ವರು. 9 Ġೕವರ

ಉþùòಂದ ಅವರು ņøþ įೂೕಗುತಾrĩ. Ġೕವರ ದಂಡĢøಂದ

ಅಂಥವರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ; 10 þಂಹಗĈ ಗæbಸಬಹುದು

ಮತುr ಕೂಗಬಹುದು, ಆದರೂ ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಹಲು~ಗĈ

ಮುùದುįೂೕáī. 11 þಂಹć ĥೕę ಇಲ~ದtùಂದ ನಾಶವಾಗುತrĠ;

þಂಹದ ಮùಗĈ ಚದùįೂೕಗುವć. 12 “ಒಂದು ಮಾತು

ನನđ ಗುÝmá îāದುಬಂತು, ಅದರ óಸುಮಾತು ನನv ßûđ

õತುr. 13 ರಾî} ಕನþನ ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ಯೂ ಗಾಢòĠ}ಯು

ಜನùđ ಹತುrವಾಗಲೂ 14ಭಯčನಡುಕč ನನvನುv ÿëದು,

ನನv ಎಲಾ~ ಎಲುಬುಗಳನುv ನಡುáþತು. 15 ಒಂದು ಆತ{ć

ನನv ಮುಂĠ ಹಾದುįೂೕøತು, ಆಗ ನನv ħೖ ĩೂೕಮīಲಾ~

ò÷ù òಂತć. 16ಆ ಆತ{ òಂîದtರೂ ಅದು ಏĢಂದು ನನđ

îāಯúಲ~. ಅದರ ರೂಪć ನನv ಕಣುq ಮುಂĠ òಂîತುr, ಆಗ

ಒಂದು ಸೂņ�� ಸ�ರć ďೕāþತು: 17 ‘ಮನುಷ|ನು Ġೕವùáಂತ
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įಚುh òೕîವಂತನಾáರಲು ಸಾಧ|īೕ? ಮಾನವನು ಸೃýmಕತb

Ġೕವùáಂತಲೂ ಶುದuನಾáರಲು ಸಾಧ|īೕ? 18 ತಮ{ Įೕವಕರú~

Ġೕವರು ನಂಬĠ, ತಮ{ ದೂತರú~Ĩೕ ತąw ಕಂëರಲು, 19

ಧೂāನú~ರುವ ಅþrವಾರದħೕĪಮíqನ ಮĢಗಳ òವಾþಗĈ,

ನುþáಂತಲೂ įÜhá ಜæjįೂೕದವರು, ಇನೂv įÜhá ದಂಡĢđ

ಒಳಪಡುವರಲ~īೕ? 20ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ æೕûþದ

ಅವರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ; ಯಾರ ಗಮನಕೂc ಬಾರĠೕ òತ|

ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. 21ಅವರ ಗುಡಾರದ ಹಗeć õähįೂೕಗುćದು,

ಅವರು ��ಾನûಲ~Ġ ಸಾಯುವರು.’

5
“ಈಗ òೕನು ಕĩದĩ, òನđಉತrರ ďೂಡುವವರು ಇದಾtĩೂೕ?

ಪùಶುದuರú~ ಯಾರ ಕěđ òೕನು îರುáďೂĈ�ī? 2ಮೂಢನನುv

ಅಸಮಾಧಾನć ďೂಲು~ćದು; ಮುಗuನನುv ಅಸುį ಸಾಯುವಂĞ

ಮಾಡುćದು. 3ಮೂಢನು ĥೕರೂರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು,

ಕೂಡĪೕ ಅವನಮĢ ಶಾಪßcಡಾಗುćದನುv ಕಂěನು. 4ಅವನ

ಮಕcĈ ಭದ}Ğøಲ~ದವರಾಗುವರು; õëಸತಕcವùಲ~Ġ ಅವರು

ನಾ|ಯಸಾsನದú~ Įೂೕತುįೂೕಗುವರು. 5 ಹþದವರು ಅವನ

ģೖರನುv îಂದುõಡುವರು; ಮುĈ�ĥೕú ಹಾßದtರೂ ಅದನುv

ĞđದುďೂĈ�ವರು; ಅವನ ಆþrಯನುv ಬಾಯಾùďಯಾದವರು

ನುಂáõಡುವರು. 6 ಮíqòಂದ ಕಷmಗĈ ಹುಟುmćðಲ~;

ಭೂ÷øಂದ ĞೂಂದĩĹıಯುćðಲ~. 7ಆದರೂ ßëಗĈ

ಹಾರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ಮನುಷ|ನು ಶ}ħįೂಂದಲು ಹುಟುmತಾrĢ. 8

“ನಾನು òೕನಾáದtĩ Ġೕವùđೕ ĥೕëďೂĈ�îrĠt; ನನv ûಷಯವನುv

Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ ಇಡುîrĠt. 9 Ġೕವರು ಸಂĬೂೕಧĢ

ಮಾಡಲಾಗದಷುm ಮಹಾಕಾಯbಗಳನೂv, ಅಸಂಖ|ವಾದ ಅದುzತ

ಕೃತ|ಗಳನೂv ಮಾಡುತಾrĩ. 10 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮıಯನುv

ďೂಡುತಾrĩ; įೂಲಗಳ ħೕĪ òೕರನುv ಸುùಸುತಾrĩ. 11

Ġೕವರು ತáeದವರನುv ಉನvತದú~ಡುತಾrĩ; ದುಃಖćಳ�ವರನುv

ಭದ}Ğđ ಒಯು|ತಾrĩ. 12 Ġೕವರು ವಂಚಕರ ĺೕಜĢಗಳನುv

ಭಂಗಪëಸುತಾrĩ. ಕುಯುßrಯುಳ�ವರďೖಗĈಯಾćĠೕಯಶಸ�ನುv
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ಸಾñಸದಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. 13 Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv ಅವರ

ಯುßrಯú~Ĩೕÿëಯುತಾrĩ,ಮತುr ಕುತಂî}ಯĺೕಜĢಗಳನುv

òರಥbಕಮಾಡುತಾrĩ. 14 ಕುತಂತ}ರು ಹಗúನú~Ĩೕ ಕತrĪಯನುv

ಸಂñಸುತಾrĩ; ಮಧಾ|ಹvದú~ ರಾî}ಯಂĞ ತಡಕಾಡುತಾrĩ. 15

Ġೕವರು ðßcಲ~ದವರನುv ದಬಾyāďಮಾಡುವವರ ಬಾøĨಂಬ

ಖಡeðಂದಲೂ, ಬúಷnರ ďೖĺಳáಂದಲೂ ರŉಸುತಾrĩ. 16

ಆದtùಂದ ಬಡವùđ òùೕŊಯುಂÝಗುćದು; ಅನಾ|ಯć ತನv

ಬಾø ಮುähďೂĈ�ćದು. 17 “ಇđೂೕ, Ġೕವರು ಗದùಸುವ

ಮನುಷ|ನುಧನ|ನು; ಸವbಶಕrರüŊಯನುv îರಸcùಸĥೕಡ. 18ಗಾಯ

ಮಾಡುವವರೂ ಗಾಯ ಕಟುmವವರೂ Ġೕವĩೕ; įೂěಯುćದೂ

ಗುಣಪëಸುćದೂĠೕವರ ďೖĨೕ. 19Ġೕವರುಆರು ಇಕcಟುmಗāಂದ

òನvನುv ತówಸುವರು; ಹೌದು, ಏಳರú~ಯೂ ďೕಡು òನvನುv

ಮುಟmದು. 20ಬರದú~ òನvನುv ಮರಣĠೂಳáಂದಲೂ, ಯುದuದú~

ಖಡeದ ಬಲðಂದಲೂ Ġೕವರು ûĹೕäಸುವರು. 21 òೕನು

ನಾúđĨಂಬÜéįೂěತďc ಮĩಯಾáರುī; ನಾಶ ಬಂದಾಗ

òೕನು ಭಯಪಡುćðಲ~. 22òೕನು ನಾಶಕೂc, ��ಾಮಕೂc ನಗುī;

ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ òೕನು ಭಯಪಡುćðಲ~. 23įೂಲದ ಕಲು~ಗಳ

ಸಂಗಡ òನđ ಒಪwಂದ ಇರುćದು; ಕಾಡು ಮೃಗಗĎ òĢೂvಂðđ

ಸಮಾಧಾನವಾáರುವć. 24 òನv ಗುಡಾರć ŊೕಮವಾáĠ ಎಂದು

òೕನು îāದುďೂĈ�ī, òನv ಆþrಯನುv òೕನು ಪùೕŉಸುವಾಗ

ಏನೂ ಕëħಯಾáರುćðಲ~. 25 òನv ಸಂತîಯು ಬಹಳವಾáĠ

ಎಂದೂ, òನv ಸಂತಾನć ಭೂ÷ಯ ಹುú~ನಂîĠ ಎಂದೂ

îāದುďೂĈ�ī. 26 þćಡು ತನv ಕಾಲದú~ ಮĢđ ĮೕರುವಂĞ

òೕನು ċಣb ಪಾ}ಯದವನಾá ಸಮಾñ Įೕರುī. 27 “ಇದನುv

ನಾć ಪùĬೂೕñþĠtೕī; ಇದು ಸತ|ವಾದದುt, ಇದನುv òೕನು ďೕā

îāದುďೂೕ, ಇದನುv òೕನು ಅನ�øಸು.”

6
ಅದďc ĺೕಬನು ಉತrರವಾá ÿೕđಂದನು: 2 “ಅĺ|ೕ,

ನನv ವ|ğಯನುv ತೂಕಮಾë Ģೂೕëದĩ ಒı�ೕದು, ನನv

ದುಃಖವĢvಲಾ~ ತಕcëđ ಹಾßದĩ Īೕಸು. 3 ಏďಂದĩ ನನv ಕಷm
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ಈಗĪೕ ಸಮುದ}ದ ಮರāáಂತ ಭಾರವಾáĠ; ನನv ಮಾತುಗĈ

ದುಡುßದtರú~ ಆಶhಯbûಲ~. 4 ಸವbಶಕrರ ಬಾಣಗĈ ನನvú~

ನಾéī; ಅćಗಳ ûಷವನುv ನನv ಆತ{ć ÿೕರುîrĠ; Ġೕವರ

ûಷಯವಾದ įದùďಗĈ ನನvನುv ಸುತುrವĩðī. 5 ಹುಲು~

ಇರುವಾಗ ಕಾಡುಕĞrಯು ಅರಚುćĠೂೕ? ħೕć ಇದtĩ ಎತುr

ಕೂಗುćĠೂೕ? 6ರುäಇಲ~ದಆಹಾರನುvಉówಲ~Ġ îನvಬಹುĠೂೕ?

ďೂೕāĹęmಯ Īೂೕıಯú~ ರುäಯುಂęೂೕ? 7ಮುಟmಲು

ಕೂಡ ನನđ ಇಷmವಾಗúಲ~, ಅಂಥ ಆಹಾರć ನನđ ĥೕಸರ.

8 “Ġೕವರು ನನv û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþದĩ ಸಾಕು, ನಾನು

òùೕŉþದtನುv Ġೕವರು ďೂಟmĩ Īೕಸು. 9 ನನvನುv ಜಜುjćದು

Ġೕವùđħähđಯಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ďೖÜä ನನv ಪಾ}ಣವನುv

Ğđದುďೂಳ�ú. 10ಹಾáದtĩ, ಇದು ನನđ ಆದರĝಯಾáರುćದು;

ಪùಶುದu Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv ನನv ಅತ|ಂತಯಾತĢಯú~ಯೂ

ನಾನು òರಾಕùಸúಲ~; ಇದùಂದ ಬರುವ ಆನಂದć ನನđ ಇನೂv

ಇರುćದು. 11 “ನಾನು òùೕŊøಂðರಲು, ನನđ ಶßr ಎú~Ġ?

ನಾನು ಸಹĢøಂðರಲು, ನನđ ಭûಷ| ಏòĠ? 12 ನನv ಶßr

ಕಲು~ಗಳ ಶßrĺೕ? ನನv ಶùೕರ ಕಂäನ ಶùೕರĻೕ? 13

ನನđ ಸಹಾಯć ಇಲ~Ġ įೂೕáĠಯಲಾ~? ಈಗ ಯಶಸು� ಸಹ

ನòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠಯಲಾ~. 14 “ಒಬyನು ಸವbಶಕrರ ħೕಲಣ

ಭಯಭßrಯನುv õಡುವವನಾáದtರೂ, ಅವನ÷ತ}ನು ಅವòđ

ದĨ Ğೂೕùಸĥೕಕು. 15 ಆದĩ ನನv ಸįೂೕದರರಾದĩೂೕ,

ಉßc ಹùಯುವ ĞೂĩಯಂĞಯೂ, ಬîrದ ಹಳ�ದಂĞಯೂ

ಅಪನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. 16ಅćಮಂಜುಗěoøಂದ ಕಪಾwáī,

ಅćಗಳú~ ÿಮ ಅಡáďೂĈ�ತrĠ. 17 ಉಷq ಸಮಯದú~

ಅć ಹùಯುವðಲ~; Įďಯಾದಾಗ ಬîr ಅದರ ಸsಳðಂದ

ಮಾಯವಾಗುತrī. 18 ಇಂಥಾ Ğೂĩಗಳ ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುವ ವತbಕರ ಗುಂąಗĈ, ದಾùತów ಮರĈಗಾëನú~

ಅĪದು ನಾಶವಾಗುತrī. 19 Ğೕಮದ ವತbಕರ ಗುಂąಗĈ

òೕùಗಾá ಹಂಬúಸುತಾrĩ; Ĭಬದ ವಾ|ಪಾùಗĈ òùೕŊøಂದ
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Ģೂೕಡುತಾrĩ. 20ಅವರು òùೕŉþದtùಂದ ವ|ğđೂಂಡರು; ಅವರು

ಬಂದು ಸsಳĮೕùದರೂ òರಾಶರಾದರು. 21 ಈಗ òೕć ಸಹ

ಹಾđĨೕ òಸ�ಹಾಯಕರಾá ಇðtೕù; ಏďಂದĩ òೕć ನನv

ûಪತrನುv ಕಂಡು ÿಂಜùಯುîrೕù. 22 ನಾನು òಮ{ನುv, ‘ನನđ

ದಾನಮಾëù,’ ಎಂದುõನvûþĠĢೂೕ? ‘òಮ{ಆþrøಂದನನಗಾá

ಈಡು ďೂëù,’ ಎಂĠĢೂೕ? 23 ‘ಶತು}ûನ ďೖøಂದ ನನvನುv

ತówþù,’ ಎಂದೂ, ‘ಬಲಾತಾcùಗಳ ďೖಗāಂದ ನನvನುv ûĹೕäþù,’

ಎಂದೂ ನಾನು ďೕāĠĢೂೕ? 24 “ನನđ ĥೂೕñþù, ನಾನು

ಮೌನವಾáರುīನು; ನಾನು ಮಾëದ ತಪwನುv ನನđ îāþù. 25

ಯಥಾಥb ಮಾತುಗĈ ಎĭೂmೕ Ģೂೕವನುv ತರುತrī! ಆದĩ

òಮ{ ತಕbć ರುಜುಪëಸುćĠೕನು? 26 ನಾನು įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv îದtĥೕďನುvûĩೂೕ? ĥೕಸರದ ನನv ಮಾತುಗĈ

òಮđ ಗಾāಮಾತುಗĽೕ? 27 ತಂĠøಲ~ದವùಗಾá äೕಟು

ಹಾಕುîrೕù, òಮ{ Įvೕÿತನನುvಮಾùõಡುîrೕù. 28 “ಆದtùಂದಈಗ

ಸ�ಲw ದĨಯುಳ�ವರಾá ನನvನುv ದೃýmþù; ನಾನು òħ{ದುùನú~

ಸುĈ� įೕĈīĢೂೕ? 29 ಕರುĝ Ğೂೕùþù, ಅನಾ|ಯವಾಗðರú;

ąನಃ ĺೕäþù, ನನv ಪಾ}ಮಾíಕĞಯು ಪ}üvಸಲಾáĠ. 30

ನನv ನಾúđಯú~ ದುಷmತನ ಇĠĺೕ? ûಪತುrಗಳ ûīೕಚĢಯು

ನನáಲ~Ļೕ?

7
“ಮನುಷ|ùđ ಭೂ÷ಯú~ ಕêಣ ದುëತ ಇಲ~īೕ? ಮಾನವನ

ðನಗĈ æೕತದಾāನ ðನಗಳ ಹಾಗಲ~Ļೕ? 2 ಗುಲಾಮನು

ಸಾಯಂಕಾಲದ Ģರಳನುv ಅģೕŉಸುವ ಪ}ಕಾರč, ನಾನು

ಕೂúಯವನು ತನv ಕೂúಯನುv ďೂೕರುವ ಪ}ಕಾರčಇĠtೕĢ. 3

ನನđ òರಥbಕĞಯîಂಗĈಗಳನುv òೕಡಲಾáĠ; ĥೕಸùďಯ

ರಾî}ಗĈ ನನđ Ģೕಮಕವಾáī. 4 ಮಲಗುವ īೕıಯú~,

‘ಯಾವಾಗ ಏĈīĢೂೕ?’ ಅಂದುďೂĈ�īನು, ರಾî} ĥıಯುತಾr

įೂೕಗುತrĠ; ಉದಯದವĩಗೂ įೂರā įೂರā ಸಾಕಾಗುತrĠ. 5

ನನv Ġೕಹć ಹುಳಹಕcıಗಳನೂv ಧùþďೂಂëĠ; ನನv ಚಮbć

ಕæjøಂದ õùದು įೂೕáĠ. 6 “ನನv ðನಗĈಮಗeದ ಲಾāáಂತ
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ತ�ĩಯಾáī; ðನಗĈ òùೕŊ ಇಲ~Ġ ಮುáಯುತrī. 7 ಓ

Ġೕವĩೕ, ನನv æೕವć ďೕವಲಉþĩಂದು Ģನąಮಾëďೂā�ù.

ನನv ಕಣುq îರುá ಸಂĞೂೕಷವನುv ಕಾಣುćðಲ~. 8 ನನvನುv

Ģೂೕಡುವವನ ಕಣುq, ಇನುv ħೕĪ ನನvನುv Ģೂೕಡದು; òೕć

ನನvನುv Ģೂೕëದರೂ, ನಾನು ಬದುßರುćðಲ~. 9 Ĺೕಡć

ಕರá įೂೕಗುವ ಹಾđĨೕ, ಪಾತಾಳďc ಇāದವನು ÿಂîರುá

ಬರಲಾರನು. (Sheol h7585) 10 ಇನುv ಅವನು ತನv ಮĢđ

îರುáďೂĈ�ćðಲ~; ಅವನ ಸsಳć ಇನುv ಅವನ ಗುರುತನುv

ಅùಯದು. 11 “ಆದtùಂದ ನಾನು ನನv ಬಾø ಮುಚುhćðಲ~;

ಆತ{īೕದĢøಂದಮಾತಾಡುīನು, ನನv ಆತ{ದ ಕÿಯú~ ನಾನು

ವಾðಸುīನು. 12 òೕć ನನđ ಕಾವúಡುćದďc ನಾĢೕನು

ಸಮುದ}Ļೕ? ಇಲ~ī î÷ಂáಲĻೕ? 13ನನv ಹಾþđಯು ನನvನುv

ಸಂĞೖಸುćದು; ನನv ಮಂಚć ನನv äಂĞಯನುv ಶಮನಮಾಡú

ಎಂದುďೂĈ�ವಾಗ, 14òೕć ಸ�ಪvಗāಂದ ನನvನುv įದùಸುîrೕù;

ದಶbನಗāಂದ ನನvನುv ಭಯಪëಸುîrೕù. 15 ಆದtùಂದ ನನv

Ġೕಹದú~ ಸಂಕಟಪಡುćದßcಂತಲೂ ಉþರುಕém, ನಾನು ನನv

ಪಾ}ಣõಡುćದು Īೕಸು. 16ನಾನು ನನv æೕವನವನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ;

òರಂತರ ನಾನು ಬದುಕĪೂĪ~ನು; ನನvನುv õಟುmõëù; ನನv

ಬಾāನ ðನಗāđ ಅಥbûಲ~. 17 “Ġೕವĩೕ, ಮಾನವನು

ಎಷmರವನು? òೕćಮಾನವòđ ಬಹು ಗೌರವ ďೂಡುîrೕù, ಅವನ

ಕěđ ಗಮನಹùಸುîrೕù. 18 ಮನುಷ|ನನುv ಪ}î ಉದಯದú~

ûÜùಸುîrೕù, òೕć ņಣņಣďc ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćĠೕď?

19 òೕć ನನv ಕěøಂದ ದೃýmಯನುv Ğೂಲáಸುćðಲ~Ļೕ?

ನಾನು ಒಂದು ņಣ ಉಗುĈ ನುಂಗುćದಕೂc ನನvನುv õಡುćðಲ~?

20ಮನುಷ|ರನುv ಕಾಯುವವĩೕ, ನಾನು ಪಾಪಮಾëದtĩ, ನಾć

ಮಾಡುವ ಪ}îĺಂದನೂv Ģೂೕಡುವವĩೕ, ನಾನು òಮđ ಏನು

ಮಾëĠ? ನಾನು òಮđ ಭಾರವಾáĠtೕĢೂೕ? ನನvನುv òಮ{

ಗುùಯಾá ಇಟುmďೂĈ�ćದು ಏď? 21 òೕć ನನv ಅಪರಾಧವನುv

ಪùಹùಸಬಾರĠೕ? ನನv ಪಾಪವನುv ņ÷ಸಬಾರĠೕ? ನಾನು
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ĥೕಗಮíqđ Įೕùõಡುīನು; òೕć ನನvನುv ಹುಡುßದĩ ನಾನು

ಇರುćðಲ~.”

8
ಆಗ, ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ಈ ಪ}ಕಾರ ಉತrರďೂಟmನು:

2 “òೕನು ಎಷmರವĩđ ಇćಗಳನುv ನುëಯುîrರುī? òೕನು

õರುಗಾāಯಂಥಮಾತುಗಳನಾvಡುîrರುī. 3Ġೕವರು îೕóbđ

ûರುದuವಾದದtನುv ಮಾಡುತಾrĩೂೕ? ಸವbಶಕrರು òೕîđ

ûರುದuವಾದದtನುv ಮಾಡುವĩೂೕ? 4 òನv ಮಕcĈ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದtĩ, Ġೕವರು ಅವರ ಪಾಪಕಾcá

ಅವರನುv ದಂëಸುವರು. 5ಆದĩ òೕĢೕ Ġೕವರನುv ಜಾಗ}Ğಯಾá

ಹುಡುß, ಸವbಶಕrùđ õನvಹ ಮಾಡು. 6 òೕನು ಶುದuನೂ,

ಯಥಾಥbನೂ ಆáದtĩ, òಶhಯವಾá ಈಗĪೕ Ġೕವರು òನđೂೕಸcರ

ಎĔhತುr, òನv òೕîಯ òವಾಸವನುv ಸಮೃðuđೂāಸುವರು. 7

òನv ಆರಂಭć ಅಲwವಾáದtರೂ, òನv ಅಂತ|ć ಬಹಳವಾá

ವೃðu įೂಂದುćದು. 8 “ċûbಕರನುv ûÜùಸು; ಅವರ

óತೃಗĈ ಕúîದtನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćದďc þದuನಾಗು. 9 ನಾć òĢv

ಹುémದವರೂ ಏನೂ ಅùಯದವರೂ ಆáĠtೕī; ಏďಂದĩ ನಮ{

ðವಸಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ Ģರāನಂîī. 10ċûbಕರು òನđ

ĥೂೕñþ ಬುðu įೕಳúಲ~Ļೕ? ಅವರು ತಮ{ îĈವāďಯನುv

įೂರತರúಲ~Ļೕ? 11 ďಸùಲ~Ġ ಆąಹುಲು~ ĥıಯುćĠೂೕ?

òೕùಲ~Ġ ಜಂಬು ಹುಲು~ĹıಯುćĠೂೕ? 12ಅದು ಹಸುರಾá

ಇನೂv ďೂಯ|Ġ ಇದಾtಗಲೂ, ಎಲಾ~ ಹುú~áಂತಲೂ ಅದುĹದಲು

ಒಣáįೂೕಗುćದು. 13 Ġೕವರನುv ಮĩಯುವವĩಲ~ರ ದಾù

ಹಾđĨೕ; ಭßrÿೕನರ òùೕŊಯು ನಾಶವಾಗುćದು. 14ಅಂಥವರ

ಭರವĮಯು ಭಂಗವಾಗುćದು; ಅವರ ಆಶ}ಯćĖೕಡರ ಹುಳದ

ಮĢಯಂîರುćದು. 15 ಅಂಥಾ ಮĢ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡĩ,

ಅದು òಲ~ದು; ಅದನುv õáÿëದĩ, ಅದು ತěಯಲಾರದು. 16

ಸೂಯbನಮುಂĠ ಭßrÿೕನರು ಹಸುರು ಬā�ಯಂĞ ಇದಾtĩ; ಆ

ಬā�ಯು ĞೂೕಟದĪ~ಲಾ~ ಹಬುyîrĠ. 17ಅವರ ĥೕರುಗĈ ಬಂěಗಳ

ರಾüಯħೕĪ ಸುîr, ಕಲು~ಗಳ ನಡುī ನುಗುeತrī. 18ಭßrÿೕನನನುv
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ಅವನ ಸsಳðಂದ ßತುrಹಾßದĩ, ‘ನಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂ

Ģೂೕëಲ~,’ ಎಂದು ಆ Ģಲć ಅವನನುv ಅಲ~ಗıಯುćದು.

19 ÿೕđ ಭßrÿೕನನ æೕವć ಒಣáįೂೕಗುćದು; ಆದĩ

ಆ ಮíqನ Ģಲðಂದ ĥೕĩ ಸþಗĈ Ĺıಯುćದು. 20

“Ġೕವರು òĠೂೕbýಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~; ďಡುಕರ ďೖಗಳನುv

Ġೕವರು ಬಲಪëಸುವðಲ~. 21 Ġೕವರು òನv ಬಾಯನುv

ನđøಂದ ತುಂõಸುವರು; òನv ತುéಗಳನುv ಜಯಧ�òøಂದಲೂ

ತುಂõಸುವರು. 22 òನv ಶತು}ಗāđ ನಾäďಯಾಗುćದು; ದುಷmರ

ವಾಸಸsಳć ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćದು.”

9
ಅದďc ĺೕಬನು ಉತrùಸುತಾr ಇಂĞಂದನು: 2 “òಜಕೂc,

ಇದು ಸತ| ಎಂದು ಬĪ~ನು; ಆದĩ ಮನುಷ|ರು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ತಮ{ ಮುಗuĞಯನುv ಪ}ಮಾíಕùಸುćದು įೕđ? 3 Ġೕವರ

ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡಲುಮನುಷ|ನು ಬಯþದರೂ, Ġೕವರ ಸಾûರ

ಪ}Ĭvಗಳú~ ಒಂದಕೂc ಉತrರ ďೂಡಲಾರನು. 4 Ġೕವರ ��ಾನć

ಆಳವಾದದುt, ಶßrಯú~ Ġೕವರು ಪ}ಬಲರೂ ಆáದಾtĩ; Ġೕವರ

ûĩೂೕಧವಾá ತನvನುv ಕêಣಪëþďೂಂಡು ವೃðuಯಾಗುವವನು

ಯಾರು? 5Ġೕವರು ಪವbತಗಳನುv ಅćಗāđ îāಯದ ಹಾđ

ಸùಸುತಾrĩ; ತಮ{ ಎದುùನú~ ಅćಗಳನುv îರುáಸುತಾrĩ. 6

ಭೂ÷ಯನುv ಅದರ ಸsಳĠೂಳáಂದ ಕದúಸುತಾrĩ; ಅದರ

ಸrಂಭಗĈ ನಡುಗುತrī. 7Ġೕವರು ಸೂಯbòđ ಪ}ಕಾüಸದಂĞ

ಅಪwĝ ďೂಟmĩ, ಪ}ಕಾüಸುîrರúಲ~; ನņತ}ಗāđ ಮುĠ} ಹಾßದtĩ,

ನņತ}č ÷ನುಗುîrರúಲ~. 8 Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆಕಾಶಗಳನುv

ಹರëಸುತಾrĩ; Ġೕವರು ಸಮುದ}ದ ĞĩಗಳħೕĪ ನěಯುತಾrĩ.

9 ಸಪrýbಮಂಡಲವನೂv, ಮೃಗüರವನೂv, ಕೃîrďಯನೂv ದŉಣ

ðßcನ ನņತ}ಗ}ಹಗಳನೂv ò÷bþದವರು Ġೕವĩೕ. 10 Ġೕವರು

ಕಂಡು ÿëಯಲಾರದಂಥಮಹತಾcಯbಗಳನೂv, Īಕcûಲ~ದಷುm

ಅದುzತಗಳನೂv ಮಾಡುತಾrĩ. 11 Ġೕವರು ನನv ಮುಂĠ

ಹಾದುįೂೕದಾಗ, ನನđ ಅವರು ಕಾಣುćðಲ~; Ġೕವರು ದಾé

įೂೕಗುತಾrĩ; ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 12
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Ġೕವರು Ğđದುďೂಂಡĩ, ಅವùđ ಅëo ಮಾಡುವವರುಯಾರು?

Ġೕವರನುv, ‘òೕć ಏನು ಮಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು ďೕĈವವರಾ|ರು. 13

Ġೕವರು ತಮ{ĥೕಸರವನುv ವ|ಕrಪëಸುತಾrĩ; ರಹಾಬನಸಹಾಯಕರು

ಸಹ Ġೕವರ ಕಾúđ ಅಡoõದtರಲಾ~. 14 “Ġೕವĩೂಂðđ ವಾðಸಲು

ನಾನು ಅಶಕrನು; Ġೕವùđ ತಕc ಉತrರ ďೂಡಲು ನಾನು ಎಷmರವನು?

15 ನಾನು òೕîವಂತನಾáದtರೂ ಉತrರ ďೂěನು; ಆದĩ ನನv

ನಾ|ಯಾñಪîđ ಕರುĝđೂೕಸcರ Ĺĩøಡುīನು. 16 ನಾನು

ಕĩಯಲು Ġೕವರು ನನđ ಉತrರ ďೂಟmರೂ, ನನv û��ಾಪĢđ

Ġೕವರು ßûđೂಡುವĩಂದು ನಾನು ನಂಬುîrರúಲ~. 17ಏďಂದĩ

Ġೕವರುõರುಗಾāøಂದನನvನುv ಬëಯುತಾrĩ; ನನv ಗಾಯಗಳನುv

ಕಾರಣûಲ~Ġ įähಸುತಾrĩ. 18ನಾನುಉþರಾಡಲು ಕಷmಪಡುîrĠtೕĢ,

Ġೕವರು ಕÿಯಾದćಗāಂದ ನನvನುv ತುಂõಸುತಾrĩ. 19

ಶßrಯûಷಯದú~ įೕಳĥೕಕಾದĩ, ಇđೂೕ Ġೕವರು ಬಲಶಾú!

ನಾ|ಯದ ûಷಯದú~ ವಾðಸĥೕಕಾದĩ, Ġೕವùđ ಸವಾಲು

ಹಾಕುವವರು ಯಾರು? 20 ನಾನು òೕîವಂತನಾáದtರೂ, ನನv ಸ�ಂತ

ಬಾĨೕ ನನvನುv ಖಂëಸುತrĠ; ನಾನು òĠೂೕbýಯಾáದtರೂ,

Ġೕವರು ನನvನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು òರೂóಸುವರು. 21 “ನಾನು

òĠೂೕbýĨೕ ಹೌದು, ನನv ಬđe ನನđ äಂĞ ಇಲ~; ನನv ಬಾಳĢvೕ

îರಸಾcರ ಮಾಡುĞrೕĢ. 22 ಇĠಲಾ~ ಒಂĠೕ ûಷಯ; ಆದtùಂದ

ನಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ: ‘òĠೂೕbýಯನೂv, ďಟmವನನೂv

Ġೕವರು ದಂëಸುತಾrĩ.’ 23 ûಪತುr ಅಕಸಾ{ತಾrá ಮರಣವನುv

ತಂದĩ, òರಪರಾñಯ ಬುðuÿೕನĞđ Ġೕವರು ನಗುವರು. 24

Īೂೕಕć ďಟmವರ ďೖವಶವಾáĠ; ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ಮುಖďc

ಮುಸುಕುಹಾಕಲಾáĠ; ಇದನುv ಅನುಮîþದವರು Ġೕವರಲ~Ġ

ಮĞr ಯಾರು? 25 “ಆದĩ ನನv ðನಗĈ ಅಂĔಯವòáಂತಲೂ

ತ�ĩಯಾáī;ಆನಂದವನೂv ĢೂೕಡĠðನಗĈಓëįೂೕಗುತrī. 26

ಆóನ ĠೂೕíಗĈ ದಾé įೂೕಗುವಂĞಯೂ, ಹದುt ತನv ĥೕęಯ

ħೕĪಎರಗುವಂĞಯೂðನಗĈīೕಗವಾá ಗîþįೂೕಗುತrī.

27 ‘ನಾನು ನನv ದೂರುಗಳನುv ಮĩತು, ನನv ಭಾರವನುv õಟುm,
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ಆದರĝįೂಂದುīನು,’ ಎಂದು îೕಮಾbòþďೂಂಡĩ, 28ನನಗಾದ

ವ|ğಗāđಲಾ~ ನಾನು ಇನೂv įದರುîrĠtೕĢ; Ġೕವರು ನನvನುv

òರಪರಾñ ಎಂದು ಎíಸುćðಲ~īಂದು ಸಹ ನನđ đೂîrĠ. 29

ನಾನು ಈಗಾಗĪೕ ಅಪರಾñ ಎಂದು òಣbಯವಾáರುವಾಗ, ನಾನು

ಏď ವ|ಥbವಾá įೂೕರಾಡĥೕಕು? 30 ನಾನು ÿಮದ òೕùನú~

ಸಾvನಮಾë, ಸಾಬೂòòಂದ ನನv ďೖಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡರೂ,

31Ġೕವರು ನನvನುv ಕುíಯú~ ಮುĈáþ õಡುವರು; ನನv ಸ�ಂತ

ವಸ�ಗıೕ ನನvನುv ಅಸಹ|ಪಡĥೕಕಾಗುćದು. 32 “Ġೕವರು ನನvಂಥ

ďೕವಲಮನುಷ|ನಲ~, ನಾನು Ġೕವĩೂಂðđ ವಾðಸುćದು įೕđ?

ನಾûಬyರೂ ನಾ|ಯಾಲಯದಮುಂĠ ಕೂë ವಾðಸುćದು įೕđ?

33 ನ÷{ಬyರನುv ಒಟುm Įೕùಸುವ ಮಧ|ಸs ಒಂದು īೕı ನಮ{

ನಡುī ಇðtದtĩ, 34Ġೕವರ üŊಯďೂೕಲನುv ನನv ħೕúòಂದ

Ğೂಲáಸುವ ಒಬy ಮಧ|ಸs ಇðtದtĩ, Ġೕವರ öೕîđ ನಾನು ಎಂðಗೂ

įದರĠ ಇರುîrĠt. 35 ಆಗ ನಾನು Ġೕವĩೂಂðđ ಭಯಪಡĠ

ಮಾತನಾಡುîrĠt; ನನv ಸ�ಂತ ಶßrøಂದ ಈಗ ನಾನು ಅದĢvಲಾ~

ನನđಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~.

10
“ನನv æೕವನīೕ ನನđ ĥೕಸರವಾáĠ; ನನv ದೂರುಗಳನುv

ಮನõäh ನುëಯುīನು; ನನv ಪಾ}ಣದ ಕÿøಂದ

ಮಾತನಾಡುīನು. 2 ನಾನು Ġೕವùđ ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ:

ನನvನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು òಣbøಸĥೕëù. ನನv ħೕĪ

òಮáರುವ ಆಪಾದĢಗಳನುv ನನđ îāþù. 3 Ġೕವĩೕ, òಮ{

ďೖಕೃîಯಾáರುವ ನನvನುv ಜಜುjćದೂ òಮđħähďĺೕ? òೕć

ನನvನುv ಅಲņ�� ಮಾಡುûĩೂೕ? òೕć ದುಷmರĺೕಜĢಯನುv

ħಚುhûĩೂೕ? 4 òಮđಮಾಂಸದ ಕಣುqಗĈಂęೂೕ? ಮನುಷ|ರು

ĢೂೕಡುವಂĞĨೕ òೕčĢೂೕಡುîrೕĩೂೕ? 5Ġೕವĩೕ, òಮ{

ðನಗĈ ಮನುಷ|ರ ðನಗಳ ಹಾáīĺೕ? òಮ{ ವಷbಗĈ

ಮನುಷ|ರ ವಷbಗಳಂîīĺೕ? 6ಏďಂದĩ ನನv ತąwಗಳನುv

ಹುಡುಕುವ òಮđ đೂîrĠ; ಹೌದು, ನನv ಪಾಪವನುv ûÜùಸುವ

òಮđೕ đೂîrĠ. 7 ನಾನು ಅಪರಾñಯಲ~īಂದು òಮđ
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đೂîrĠ, òಮ{ ďೖøಂದ ತówಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~īಂದೂ

òಮđ đೂîrĠಯಲ~īೕ? 8 “òಮ{ ďೖಗĈ ನನvನುv ò÷bþĠ,

òೕīೕ ನನvನುv ರೂóþದವರು; ಈಗ òೕīೕ ನನđ ûಮುಖರಾá

ನನvನುv Ğđದುಹಾಕುûರಾ? 9 òೕć ಕುಂಬಾರನ ಮíqನಂĞ

ನನvನುv ರೂóþðtೕù ಎಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಈಗ òೕīೕ

ನನvನುv ಮíqđ Įೕùಸುûĩೂೕ? 10 òೕć ಹಾúನಂĞ ನನvನುv

ಸುùಸúಲ~Ļೕ? Ĺಸùನ ಹಾđ įąwಗémಸúಲ~Ļೕ? 11

Ġೕವĩೕ, òೕć ಚಮbವನೂv, ಮಾಂಸವನೂv ನನđ įೂðþðtೕù;

òೕć ಎಲುಬು ನರಗāಂದಲೂ ನನvನುv įĝðರುûù. 12

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ æೕವ ďೂémù, òೕć ನನđ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯನೂv Ğೂೕùþðtೕù; òಮ{ ಪರಾಮùďøಂದ ನನv

ಆತ{ವನುv ಕಾಪಾëðtೕù. 13 “ಆದರೂ òೕć ಇćಗಳನುv òಮ{

ಹೃದಯದú~ ಮĩಮಾëďೂಂëðtೕù; ಇದು òಮ{ ಉĠtೕಶ

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ: 14 ಅĠೕĢಂದĩ, ನಾನು ಒಂದು

īೕı ಪಾಪಮಾëದĩ, òೕć ಅದನುv ಕಂಡುÿëದು ನನv

ಅಪರಾಧಕಾcá ನನvನುv ದಂëಸĠೕ õಡುćðಲ~ ಎಂಬುĠೕ. 15

ನಾನು ಅಪರಾñಯಾáದtĩ ನನđ ಕಷm! ನಾನು òೕîವಂತನಾáದtರೂ

ನನv ತĪ ಎತrಲಾĩ; ಏďಂದĩ, ನಾäďøಂದ ನಾನು ತುಂõĠtೕĢ,

ನಾನು ಬಾġøಂದಮುĈáįೂೕáĠtೕĢ. 16ನಾನು ತĪĨîrದĩ,

þಂಹದಂĞ ನನvನುv ĥೕęಯಾಡುîrೕù; ನನv ûರುದu òಮ{

ಅದುzತ ಶßrಯನುv ಪ}ದübಸುûù. 17įೂಸ ಸಾŉಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ತರುîrೕù; ನನv ħೕĪ ಅñಕĥೕಸರđೂĈ�îrೕù;

ಅĪ ಅĪಯಾá òಮ{ Įೖನ|ć ನನđ ಎದುರಾáī. 18 “ಹಾಗಾದĩ

ಏď ನನvನುv ಗಭbðಂದ įೂರಡಮಾëðtೕù?ಯಾರೂ ನನvನುv

Ģೂೕಡದ ಹಾđ ನಾನು ಸîrದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr. 19 ನಾನು

ಬದುßರĠೕ, ಗಭbĠೂಳáಂದĪೕ ಸಮಾñ ĮೕರುîrĠtನು. 20

ನನv ಅಲwðನಗĈ ಮುáðಲ~Ļೕ? ಸ�ಲw įೂತುr ಆನಂðಸಲು

ನನvನುv õಟುmõëù. 21ನಾನು ÿಂðರುಗಲಾಗದಮಬಾyáರುವ

ಕತrĪಯ Ġೕಶďc Įೕರúರುīನು. 22ಆ Ġೕಶದú~ ಕಾಗbತrಲೂ,
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ಗಾಢಾಂಧಕಾರč ಮರಣದ ತುಂõರುćದು. ಕ}ಮûಲ~ದ ಆ

Ġೕಶದú~ ĥಳಕೂ ಕತrĪĨೕ.”

11
ಆಗ ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು ÿೕđಂದನು: 2 “ಬಹಳ

ಮಾತುಗāಂದ ಉತrರ ďೂಡಬಾರĠೂೕ? ಬಾø ಬಡುಕನು

òೕîವಂತĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವĢೂೕ? 3 òನv ವ|ಥb ಮಾîđ

ಮನುಷ|ರು ಮೌನವಾáರĥೕďೂೕ? òೕನು đೕú ಮಾಡುವಾಗ

ಯಾವನೂ òನvನುv ಖಂëಸುćðಲ~Ļೕ? 4 ಏďಂದĩ òೕನು,

‘ನನv ನಂõď ತówಲ~ದುt, òಮ{ ದೃýmಯú~ ನಾನು ಶುದuನಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು Ġೕವùđ įೕāðtೕ. 5ಆಹಾ, Ġೕವರು ಮಾತನಾë, òನv

ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ ತುéಗಳನುv Ğĩದು, 6��ಾನದ ಮಮbಗಳನುv

òನđ Ğೂೕùþದĩ ಒı�ಯದು, òಜ ��ಾನďc ಎರಡು ಬðಗāī;

Ġೕವರು òನv ಪಾಪಗಳನುv ತಮ{ ಲņ��ďc ತರúಲ~ ಎಂದು îāದುďೂೕ.

7 “òೕನು Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûಯಾ? ಸವbಶಕrರ

÷îಯನುv òòvಂದ ಪùೕŉಸಲಾðೕĞೕ? 8ಅದು ಆಕಾಶßcಂತಲೂ

ಎತrರವಾáĠ; ಆಗ òೕĢೕನು ಮಾಡುû? ಅದು ಪಾತಾಳßcಂತಲೂ

ಆಳವಾáĠ; ಆಗ òೕĢೕನು îĈďೂĈ�û? (Sheol h7585) 9ಅದರ

ಅಳĞ ಭೂ÷áಂತ ಉದtč, ಸಮುದ}ßcಂತ ಅಗಲčಆáĠ. 10

“Ġೕವರು ಬಂದು òನvನುv ĮĩಮĢಯú~ಟmರೂ, ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಕĩದರೂ, Ġೕವರನುv ತěಯುವವರುಯಾರು? 11ಖಂëತವಾá

ĠೕವರುĹೕಸಗಾರರನುv ಗುರುîಸುತಾrĩ; Ġೕವರು ದುಷmತನವನುv

Ģೂೕë ಅದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�Ġ ಇರುತಾrĩೂೕ? 12ಒಂದು ಕಾಡುಕĞr

ಮùđ įೕđ ಮನುಷ|ನಾಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~Ļೕ, ಹಾđĨೕ ದಡo

ಮನುಷ|ನು ��ಾòಯಾಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 13 “ಆದರೂ òೕನು òನv

ಹೃದಯವನುv Ġೕವùđ ಸಮóbþ, òನv ďೖಗಳನುv Ġೕವರ ಕěđ

Üä, 14 òನv ďೖಯú~ರುವ ಪಾಪವನುv ದೂರಮಾëõಟುm,

ದುಷmತನವನುv òನv ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸಲು ಅನುಮîಸðದtĩ, 15

òೕನು Ġೂೕಷðಂದ õಡುಗěಯಾá òನv ಮುಖವನುv ಎತುrû;

ಹೌದು, òೕನು þsರವಾáದುt, įದರĠ ಇರುû. 16ಖಂëತವಾá òನv

ಕಷmವನುv ಮĩತುõಡುû; ಹùದುįೂೕದ òೕùನ ಹಾđ ಅದನುv
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��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�û. 17 òನv æೕವಮಾನć ಮಧಾ|ಹvßcಂತ

ಪ}ಜ�úಸುćದು; òನv ಕತrĪಯು ĥಳáನಂĞ ಇರುćದು. 18

òೕನು òùೕŊ ಇĠ ಎಂದು ಭರವĮøಂದ ಇರುû; òೕನು òನv

ಬđe ĺೕäþ ಭರವĮøಂದ ûಶಾ}ಂî ĞđದುďೂĈ�û. 19

òೕನು ಮಲáďೂಂಡಾಗಯಾರೂ òನvನುv įದùಸರು; ಅĢೕಕರು

òòvಂದħähďಯನುv ಅģೕŉಸುವರು. 20ಆದĩ ದುಷmರ ಕಣುqಗĈ

ಕುಂದುವć; ಅವರು ತówþďೂĈ�ćðಲ~; ಪಾ}ಣõಡĥೕďಂಬುĠೕ

ಅವರ òùೕŊಯಾáರುćದು.”

12
ಅದďcĺೕಬನು ÿೕđ ಉತrರďೂಟmನು: 2 “òಸ�ಂĠೕಹವಾá

òೕīೕ ಆ ಜನರು; òಮ{ ಸಂಗಡĪೕ ��ಾನć ಸಾಯುćದು.

3 òಮ{ ಹಾđĨೕ ನನಗೂ ಸಹ îĈವāď ಉಂಟು; ನಾನು

òಮáಂತ ಕëħ ಇಲ~; ಇಂಥಾ ûಷಯಗಳನುv îāಯðರುವವನು

ಯಾರು? 4 “ನಾನು òೕîವಂತನೂ, òĠೂೕbýಯಾದರೂ đıಯರ

đೕú ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾĠನು; ನಾನು Ġೕವùđ ಪಾ}ïbþĠ;

Ġೕವರು ನನđ ಉತrರďೂಟmರು; 5 ಸುಖæೕûಗಳಾáರುವ ಜನರು

Ğೂಂದĩಯú~ ಇರುವವರನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ, ಎಡû

õೕĈವ ಜನùđ ಕಾðĠ ಆಪತುr. 6 ಕಳ�ರ ಗುಡಾರಗĈ

ವೃðuಯಾáī; Ġೕವರನುv ďರāಸುವವರು òühಂತರಾáದಾtĩ;

Ġೕವĩೕ ತಮ{ ďೖಯú~ ಇರುćದಾá îāಯುತಾrĩ. 7 “ಆದರೂ

ಮೃಗಗಳನುv ďೕĈ, ಅć òನđ ĥೂೕñಸುćć; ಆಕಾಶದ

ಪŉಗಳನುv ďೕĈ, ಅć òನđ îāಸುćć. 8ಭೂ÷ಯ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡು, ಅದು òನđ ĥೂೕñಸುćದು, ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗĈ

òನđ ûವùಸುćć. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಇćಗಳĢvಲಾ~

ಮಾëĞಂದು ಇćಗಳú~ îāಯðರುćದು ಯಾćದು? 10

Ġೕವರ ďೖಯú~ ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ಪಾ}ಣč ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ಶಾ�ಸč ಇī. 11ಬಾøಯು ಆಹಾರವನುv ರುä ĢೂೕಡುವಂĞ

ßûಯು ನುëಗಳನುv ûīೕäಸುćðಲ~īೕ? 12 ಮುದುಕರú~

��ಾನć ಇರುćðಲ~Ļೕ? ðೕಘಾbಯುಷ|ರú~ îĈವāďಯನುv

ತರುćðಲ~Ļೕ? 13 “��ಾನč, ಶßrಯೂ Ġೕವರú~ī;
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ಸಮಾĪೂೕಚĢಯೂ, ಗ}ÿďಯೂ Ġೕವರīೕ. 14 Ġೕವರು

ďಡûದtನುv îರುá ಕಟmಲಾಗುćðಲ~; Ġೕವರು Įĩಯú~ ಹಾಕುವ

ಮನುಷ|ನನುvಯಾರೂ õëಸಲಾಗುćðಲ~. 15Ġೕವರುಮıಯನುv

ತěÿëಯುತಾrĩ, ಭೂ÷ಒಣಗುತrĠ; Ġೕವರು òೕರನುv õಟmĩ,

ಭೂ÷ಯನುv ಹಾĈಮಾಡುತrĠ. 16 ಬಲč, ��ಾನč

Ġೕವರú~ī; ವಂಚಕ ಹಾಗು ವಂäತ Ġೕವùđ ಒಳಪಟmವರು. 17

Ġೕವರು ಸಲįಗಾರರನುv Įĩÿëಯುತಾrĩ; ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv

ಮೂಖbರನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. 18Ġೕವರು ಅರಸùಂದ ಹಾಕಲಾದ

ಬಂಧನಗಳನುv õäh, ಅವರ ನಡುಗāđ ವಸ�ವನುv ಕಟುmತಾrĩ.

19 Ġೕವರು ಯಾಜಕರನುv ಅñಕಾರðಂದ Ğđದುಹಾಕುತಾrĩ;

ಪ}ಧಾನರನುv ďಡûõಡುತಾrĩ. 20 Ġೕವರು ûಶಾ�ಸಾಹb

ಸಲįಗಾರರನುv ಮೌನđೂāಸುತಾrĩ; ವೃದuರ ûīೕಚĢಯನುv

Ğđದುõಡುತಾrĩ. 21 ಅñಪîಗಳ ħೕĪ îರಸಾcರವನುv

įೂಯು|ತಾrĩ; ಬúಷnರ ಬಲವನುv ಸëúಸುತಾrĩ. 22 Ġೕವರು

ಕತrĪĺಳáಂದ ಅಗಾಧವಾದ ûಷಯಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುತಾrĩ,

ಗಾಢಾಂಧಕಾರವನುv ಪ}ಕಾಶđೂāಸುತಾrĩ. 23 Ġೕಶಗಳನುv

ĥıಸುćದೂ, ದಂëಸುćದೂ Ġೕವರ ďೖಯú~Ġ; Ġೕಶಗಳನುv

ûಸಾrರಮಾಡುćದೂ, ಚದùಸುćದೂ Ġೕವರ ಅñಕಾರದú~Ġ. 24

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯಮುಖ|ಸsರ ûīೕಚĢಯನುv Ğđದುõಡುತಾrĩ;

ಅಂಥವರು ಮಾಗbûಲ~ದ ಅĪಯಮಾಡುćದೂ Ġೕವùđ ಸಾಧ|.

25 ನಾಯಕರು ĥಳಕು ಇಲ~ದ ಕತrĪಯú~ ತಡಕಾಡುವಂĞಯೂ

ಅವರು ಮĞrೕùದವರಂĞ ðಗz��ħđೂāಸುವಂĞಯೂಮಾಡಲು

Ġೕವರು ಶಕrರು.

13
“ಇđೂೕ, ನನv ಕಣುq ಎಲ~ವನುv ĢೂೕëĠ; ನನv ßû ďೕā

ಅದನುv ಗ}ÿþďೂಂëĠ. 2 òೕć îāದುďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರ

ನಾನೂ îāದುďೂಂëĠtೕĢ; ನಾನು òಮáಂತ ಕëħಯಾದವನಲ~.

3 ನಾನು ಸವbಶಕrರ ಸಂಗಡ ಖಂëತವಾá ಮಾತನಾಡುīನು;

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ವಾðಸಲು ನನđಮನಸು�ಂಟು. 4ಆದĩ òೕć

ಸುಳ�ನುv ಕúwಸುವವರು; òೕīಲ~ರು ವ|ಥb īೖದ|ĩೕ. 5 òೕć
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ಮೌನವಾáĨೕ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ೕದು; ಮೌನīೕ òಮđ

��ಾನć. 6ಈಗ ನನv ವಾದವನುv ďೕāþďೂā�ù; ನನv ತುéಗಳ

ತಕbಗಳನುv ಆĪೖþù. 7 Ġೕವರ ಪರವಾá ಮಾತಾಡುವ òೕć

ಅನಾ|ಯðಂದ ಮಾತಾಡುûĩೂೕ? Ġೕವùđೂೕಸcರ ಮಾತಾಡುವ

òೕć ವಂಚĢøಂದ ಮಾತಾಡುûĩೂೕ? 8 òೕć Ġೕವùđ

ಪņಪಾತವನುv Ğೂೕùಸುûĩೂೕ? Ġೕವರ ಪರವಾá òೕć

ವಾðಸುûĩೂೕ? 9Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĭೂೕñþದĩ, ಅದು òಮđ

ಒı�ೕĠೂೕ? ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಇĢೂvಬyನನುv ವಂäಸುವ ಪ}ಕಾರ,

òೕč Ġೕವರನುv ವಂäಸುûĩೂೕ? 10 òೕć ರಹಸ|ವಾá

ಪņಪಾತಮಾëದರೂ, Ġೕವರು òಶhಯವಾáಯೂ òಮ{ನುv

ಖಂëಸುವರು. 11Ġೕವರīೖಭವćòಮ{ನುvįದùಸುćðಲ~Ļೕ?

Ġೖವಭಯć òಮ{ ħೕĪ õೕĈćðಲ~Ļೕ? 12 òಮ{

òೕîವಚನಗĈ ಬೂðಯ ಗಾĠಗĈ; òಮ{ ವಾದಗĈ ಬùೕ

ಮíqನ đೂೕěĨೕ. 13 “ಸುಮ{òù, ನನvನುv ಮಾತನಾಡಲು

õëù; ನನđೕನಾದರೂ ಆಗú. 14 ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಬಾøಂದ ಕähďೂಂëರುīನು; ನನv æೕವವನುv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂëರುīನು. 15Ġೕವರು ನನvನುv ďೂಂದರೂ, ನಾನು

Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊøಂðರುīನು; ನಾನು òಶhಯವಾá ನನv

ನಡĞಯ ಒı�ಯತನವನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸಾsóಸುīನು. 16

ಇĠೕ ನನv õಡುಗěđ ಕಾರಣವಾáರುćದು; ಭßrÿೕನರು Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಬರಲು ġೖಯbಮಾಡುćðಲ~. 17 ನನv ನುëಗಳನುv

ಲņ��ûಟುm ďೕāù ಮತುr ನನv ದೃಢ ವಚನć òಮ{ ßûđ

õೕಳú. 18 ಇđೂೕ, ನನv ನಾ|ಯವನುv ಕ}ಮಪëþĠನು; ನಾನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದುćದು ನನđ đೂĞrೕ ಇĠ. 19

ಯಾರಾದರೂ ನನv ûರುದu ದೂರನುv ತರಬಹುĠೂೕ? ಹಾáದtĩ

ನಾನು ಮೌನವಾáದುt ಸತುr įೂೕಗುīನು. 20 “Ġೕವĩೕ, ಈ ಎರಡು

ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತ} ನನđ ದಯಪಾúþù; ಆಗ ò÷{ಂದ ನಾನು

ಅಡáďೂĈ�ćðಲ~: 21òಮ{ ďೖಯನುv ನòvಂದ ದೂರಮಾëù;

òಮ{ ಭಯć ನನvನುv įದùಸðರú. 22ಆħೕĪ òೕć ನನvನುv
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ಕĩದĩ, ನಾನು ಉತrùಸುīನು; ಅಥವಾ ನಾನು ಮಾತಾëದĩ,

òೕć ಉತrರďೂëù. 23 ನಾನು ಎĭೂmೕ ಅಕ}ಮಗಳನೂv,

ಪಾಪಗಳನೂv ಮಾëĠtೕĢ. ನನv ಅಪರಾಧವನೂv, ಪಾಪವನೂv ನನđ

Ğೂೕùþďೂëù. 24 ಏď òಮ{ ಮುಖವನುv ಮĩಮಾಡುîrೕù?

ನನvನುv òಮ{ ಶತು}ûನ ಹಾđ ಏď ಭಾûಸುîrೕù? 25 ಗಾāøಂದ

ಹಾùįೂೕಗುವ ಎĪಯನುv Ğೂಂದĩಪëಸುûĩೂೕ? ಒಣáದ

ďೂıಯನುv ĥನvಟುmûĩೂೕ? 26ಏďಂದĩ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕÿಯಾದ îೕಪbನುv òೕć ಬĩðರುûù; ನನv ಯೌವನದ

ಪಾಪಗಳನುv ನನv ħೕĪ įೂùþರುûù. 27 ನನv ಪಾದಗಳನುv

ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಕémಹಾßðtೕù, ನನv ಪಾದಗಳ ÿಮ{ëಗಳħೕĪ

ಗುರುತು ಹಾßðtೕù; ನನv ಹಾðಗಳĢvಲಾ~ ಲņ��ûಟುm Ģೂೕಡುîrೕù.

28 “ಆದtùಂದ ಮಾನವನು ďೂıತ ವಸುrûನಂĞಯೂ, ನುþÿëದ

ಬęmಯಂĞಯೂ ಅāದು įೂೕಗುತಾrĢ.

14
“þ�ೕøಂದ ಹುémದ ಮನುಷ|ನು ಅಲಾwಯುಷ|ನೂ,

ಕಷmಸಂಕಟಗāಂದ ತುಂõದವನೂ ಆáದಾtĢ. 2ಅವನು ಹೂûನ

ಹಾđ ಅರā ಬಾಡುವನು; ಅವನು ĢರāನಂĞ ಓëįೂೕಗುತಾrĢ,

ಶಾಶ�ತವಾáರುವðಲ~. 3ಹಾಗಾದĩ ಇಂಥವನ ħೕĪ Ġೕವĩೕ,

òೕć òಮ{ ಕíqémೕðೕರಲಾ~? òಮ{ ನಾ|ಯಸಾsನďc ನನvನುv

ಬರಮಾಡುîrೕĩೂೕ? 4 ಅಶುದuĞøಂದ ಶುದuವಾದದtನುv

ತರುವವನುಯಾರು?ಯಾರೂ ತರಲಾರರು! 5ಮನುಷ|ನ ðನಗĈ

ಇĭmೕ ಎಂದು îೕಮಾbನವಾáĠ; ಅವನ îಂಗĈಗಳ Īಕc Ġೕವĩೕ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇĠ; ಅವನು ದಾಟಲಾರದ ಹಾđ ಅವòđ

ħೕĩಗಳನುv Ģೕ÷þðtೕù. 6 ಆದtùಂದ ಅವನು ûಶಾ}ಂî

ಪěಯĪಂದುòಮ{ದೃýmಯನುv ಅವನಕěøಂದîರುáþõëù;

ಅವನು ಕೂúಯವòáರುವಷುm ಸಂĞೂೕಷðಂದಾದರೂ ತನv

ðನವನುv ಕıಯú. 7 “ಮರďc ಸಹ ಒಂದು òùೕŊ ಇĠ:

ಅĠೕĢಂದĩ, ಮರವನುv ಕëದು ಹಾßದರೂ ತಾನು ಮĞr

äಗುರುīĢಂಬ òùೕŊ ಅದßcĠ; äಗುರುćದನುv ಆ ಮರć

òú~ಸುćĠೕ ಇಲ~. 8ಅದರ ĥೕರು ಭೂ÷ಯú~ ಹıಯದಾದರೂ,
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Ģಲದú~ ಅದರ ಬುಡ ಸîrದtರೂ, 9 òೕùನ ವಾಸĢøಂದ ಅದು

Ĺıತು, áಡದ ಹಾđ ಅದು ďೂಂĥಗಳನುv õಡುćದು. 10ಆದĩ

ಮನುಷ|ನು ಸತುr õðtರುತಾrĢ; ಅವನು ďೂĢಯುþĩıದಾಗ ಅವನ

ಅಂತ|ವಾಗುತrĠ. 11 ಸĩೂೕವರದ òೕರು ಒಣá įೂೕಗುವಂĞಯೂ,

ಬರಗಾಲದú~ ನðಗĈ ಬîrįೂೕಗುವಂĞಯೂ, 12ಮನುಷ|ನು ಸತುr

ಮಲáದĩ ಏĈćĠೕ ಇಲ~; ಆಕಾಶಗĈ ಅāದು įೂೕಗುವವĩđ

ಅವನು ಎಚhರđೂĈ�ćðಲ~; òĠ}øಂದ ಎõyಸಲಾಗುćದೂ

ಇಲ~. 13 “Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಸಮಾñಯú~ ಮĩಮಾë,

òಮ{ üŊ ಮುáಯುವವĩಗೂ ನನvನುv ಅಡáþù! òೕć

ನನđ ಒಂದು ಕಾಲವನುv òಗðಪëþ, ಅನಂತರ ನನvನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡĩ Īೕಸು! (Sheol h7585) 14ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಸತrĩ ಅವನು îರುá ಬದುಕುವĢೂೕ? ಆದರೂ ನನđ Ģೕಮಕ

ಮಾëದಪùಶ}ಮದðನīಲಾ~, ನನđ õಡುಗěಯಾಗುವವĩđ

ನಾನು ಕಾದುďೂಂëರುīನು. 15 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ಕĩಯುûù, ನಾನು òಮđ ಉತrರďೂಡುīನು; òಮ{ ಈ

ಸೃýmಯ ħೕĪ òೕć ಹಂಬúಸುûù. 16 ಆಗ òೕć ನನv

įĖjಗಳನುv Īßcಸುûù; ಆದĩ òೕć ನನv ಪಾಪದ ಬđe ದಾಖĪ

ಇಡುćðಲ~. 17 ನನv ಅಪರಾಧಗಳನುv ಮೂęಕém ಮುĠ}

ಹಾßõಡುûù; òೕć ನನv ಅನಾ|ಯವನುv ಮĩಮಾಡುûù.

18 “ಆದರೂ ĥಟmć õದುt ಹಾಳಾಗುವಂĞಯೂ, ಬಂěಯು

ತನv ಸsಳðಂದ ĞೂಲಗುವಂĞಯೂ, 19 òೕರು ಕಲು~ಗಳನುv

ಸīøಸುವಂĞಯೂ, ಪ}ವಾಹಗĈ ಭೂ÷ಯ ಮಣqನುv

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞಯೂ, ಮನುಷ|ನ òùೕŊಯನುv òೕć

ನಾಶಮಾಡುîrೕù. 20òೕć ಅವನħೕĪ ಶಾಶ�ತವಾáħೕಲುđೖ

ಸಾñþರುವದùಂದ ಅವನು įೂರಟು įೂೕಗುವನು; òೕć ಅವನ

ಮುಖಭಾವವನುv ಮಾಪbëþ, ಅವನನುv ಕĈÿþõಡುîrೕù. 21

ಮಕcĈಘನĞಯನುv įೂಂðದĩ, ಅದು ಸತrವùđ îāಯುćðಲ~;

ಅವರ ಮಕcĈ ಕëħ þsîđ ಬಂದĩ ಸಹ, ಅದನುv ಸತrವರು

ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಆದĩ ಸತrವರು ತಮ{ Ġೕಹದ
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Ģೂೕವನುv ಅನುಭûಸುವರು, ಅವರ ಆತ{ć ಅವùಗಾá ಮಾತ}

ಪ}ಲಾóಸುîrರುćದು.”

15
ಆಗ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ÿೕđಂದನು: 2 “��ಾòಯು

ವ|ಥb îĈವāďಯನುv ನುëದುċವbðßcನ ಗಾāøಂದ ತನv

įೂęm ತುಂõþďೂĈ�ćದು ಉಂęೂೕ? 3 òಷ�ĺೕಜಕವಾದ

ನುëಗāಂದಲೂ, ďಲಸďc ಬಾರದಮಾತುಗāಂದಲೂ��ಾòಯು

ವಾðಸುವĢೂೕ? 4 òೕನಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಭಯಭßrಯನುv

ಹಾĈಮಾಡುîrರುī. Ġೕವರ ħೕúನ ಭßrಯನುv ಕëħ

ಮಾಡುîrರುī. 5 ಏďಂದĩ òನv ಪಾಪīೕ òನv ಬಾøಯನುv

ģ}ೕĩೕóಸುತrĠ; òೕನು ಕುಯುßrಯುಳ�ವರ ನಾúđಯನುv

ಆಯುtďೂĈ�îrರುī. 6 ನಾನಲ~, òನv ಬಾøĨೕ òನvನುv

ಖಂëಸುತrĠ; ಹೌದು, òನv ತುéಗıೕ òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 7 “òೕನು Ĺದಲು ಹುémದ ąರುಷĢೂೕ?

ĥಟmಗāđ ಮುಂäತವಾá ಹುémದವĢೂೕ? 8 òೕನು Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯú~ ಸದಸ|Ģೂೕ? ��ಾನć òನđ ಮಾತ}

÷ೕಸĪೂೕ? 9 ನಮđ îāಯĠ ಇರುćದನುv òೕನು ಏನು

îāದುďೂಂëರುī? ನಮ{ú~ ಇಲ~ದ ಯಾವ ಒಳĢೂೕಟವನುv

òೕನು ಅಥbಮಾëďೂಂëರುī? 10 ತĪ ನĩತವರೂ, įಚುh

ಮುದುಕರಾದವರೂ, òನv ತಂĠáಂತ ವೃದuರಾದವರೂ ನಮ{ú~

ಇದಾtĩ. 11Ġೕವರ ಸಂĞೖಸುûďಗĎಮೃದುವಾದ ÿತವಚನಗĈ

òನđ ಸಾಕಾáರುćðಲ~Ļೕ? 12 òನv ಹೃದಯć òನvನುv

Įıðರುćದು ಏď? ಏď òನv ಕಣುq ßëಕಾರುîrĠ? 13

òೕನು Ġೕವರ ûರುದu òನv ďೂೕಪವನುv įೂರಹಾಕುîrರುī?

òನv ಬಾøಂದ ďೂೕಪದ ಮಾತುಗಳನುv įೂರëಸುîrೕಯಲಾ~?

14 “ಮನುಷ|ನು ಎಷmರವನು? ಅವನು ಶುದuòರಲು ಸಾಧ|īೕ?

þ�ೕಯರú~ ಹುémದವನು òೕîವಂತನಾáರಬಹುĠ? 15Ġೕವರು

ತಮ{ ಪùಶುದuರನುv ಆತುďೂಂëರುćðಲ~; ಆಕಾಶಗĎ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಶುದuವಲ~. 16ಹಾáರುವಾಗ, òೕùನಂĞ ಅನಾ|ಯವನುv

ಕುëಯುವ ಮನುಷ|ನು, Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಎಷುm ಅಲwನೂ
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ಅಶುದuನೂ ಆáದಾtನಲ~īೕ? 17 “ďೕĈ, ನಾನು òನđ ûವùಸುĞrೕĢ,

ನಾನು Ģೂೕëದtನುv òನđ įೕĈĞrೕĢ, 18 ��ಾòಗĈ ತಮ{

ċವbಜùಂದ ಕúîದtĢvೕ ಮĩಮಾಡĠ ನಮđಪ}ಕéþದರು.

19 ಅವùđ Ġೕಶć ďೂಡಲಾáತುr; ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಅಂದು

ಪರĠೕüೕಯರು ಹಾದುįೂೕಗುವಂîರúಲ~. 20 ��ಾòಗĈ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: ದುಷmನು ತನv æೕವಮಾನīಲಾ~ īೕದĢಪಡುತಾrĢ;

òದbಯನು ತನv ವಷbಗıಲ~ Ğೂಂದĩಗಳನುv ಸಂಗ}ÿಸುತಾrĢ.

21ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಗîಗĈ ಅವನ ßûđ õೕĈತrī; ಎಲ~ć

ಸುಖವಾáರುವಾಗ ಸುúđ ಮಾಡುವವನು ದುಷmನ ħೕĪ ದಾā

ಮಾಡುತಾrĢ. 22 ಕತrĪĺಳáಂದ ಪಾರಾಗುĞrೕĢಂದು ದುಷmನು

ನಂಬುćðಲ~; ಅವನ ಖಡeć ಅವòಗಾá ಕಾðĠ. 23 ಅವನು

ಆಹಾರ ಎú~ ಎಂದು ರಣಹðtನ ಹಾđ ಅĪಯುತಾrĢ; ಕತrĪಯ

ðನ ತನv ďೖ ಹîrರ þದuವಾáĠ ಎಂದು îāðದಾtĢ. 24

ಇಕcಟೂm, ಸಂಕಟč ಅವನನುv įದùþ, ಆಕ}ಮಣ ಮಾಡಲು

þದuನಾದ ರಾಜನಂĞ ĞೂಂದĩಗĈಅವನನುv ಆವùಸುತrī, 25

ಏďಂದĩ ದುಷmನು Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಮುýn Ğೂೕùþದನಲಾ~,

ಸವbಶಕrರ ಎದುರು òಂತು ಶೂರನಂĞħĩದನಲಾ~. 26Ġೕವರ

ûĩೂೕಧವಾá ಬಲćಳ� Ġೂಡo ಗುರಾíĺಂðđ ಓಡುತಾrĢ. 27

“ದುಷmನು ತನv ಮುಖದú~ ďೂĥyೕùþďೂಂಡು, ತನv Įೂಂಟದú~

ĥೂಜjನುv ĥıþďೂಂëದಾtĢ. 28 ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

ಯಾರೂ ವಾþಸದ, ಕುþಯಲು þದuವಾದಂಥ ಮĢಗಳú~ಯೂ

ವಾಸಮಾëďೂಂëದಾtĢ. 29ದುಷmನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗುćðಲ~;

ಆದರೂ ಅವನ ಆþrಯು þsರವಲ~; ಅವನ Įೂತುr ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ûಸಾrರವಾಗುćðಲ~. 30 ಕತrĪĺಳáಂದ ಅವನು

ಪಾರಾಗುವðಲ~; ßಚುh ಅವನ ďೂಂĥಗಳನುv ಒಣáಸುćದು;

Ġೕವರ ಬಾøಯಶಾ�ಸðಂದ ಅವನು Ğೂಲá įೂೕಗುವನು. 31

ದುಷmನು ವ|ಥbವಾದದtನುv ನಂõĹೕಸįೂೕಗðರú. ಏďಂದĩ,

ವ|ಥbವಾದćಗāಂದ ಅವòಗಾಗುವ ಪ}îಫಲć ಶೂನ|īೕ.

32 ದುಷmನು ತನv ಸಮಯßcಂತ Ĺದಲು ಬîr įೂೕಗುವನು;



ĺೕಬನು 1309

ಅವನ ďೂಂĥಯು ಹþರಾáರುćðಲ~. 33ದಾ}Ŋಯ ಬā�ಯಂĞ

ಅವನು ತನv ಮಾಗದ ಫಲವನುv ಹಾĈಮಾëďೂĈ�ವನು; ದುಷmನು

ಹೂćಗಳನುv ಉದುùಸುವ ಓúÔ ಎĝqಯ ಮರದ ಹಾđ

ಇರುವನು. 34 Ġೕವùಲ~ದವರ ಸಹವಾಸ ಬಂಜರು, ĥಂßಯು

ಲಂಚďೂೕರರ ಮĢಗಳನುv ಸುಟುmಹಾಕುćದು. 35 ಅವರು

ÿಂĮಯನುv ಗಭbಧùþ, ďಟmದtನುv įರುವರು; ಅವರ įೂęmಯು

ವಂಚĢøಂದ ತುಂõರುćದು.”

16
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ನಾನು ಇćಗಳ

ಹಾđ ಅĢೕಕ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ; òೕīಲ~ರೂ ಆದರĝ

ďೂಡುವವರಲ~, ಬಾñಸುವವĩೕ. 3òಮ{ ವ|ಥbಮಾತುಗāđ ಅಂತ|

ಇಲ~Ļೕ?ನĢೂvಂðđವಾðಸಲುòಮ{ನುv ಒತಾrಯಪëþĠtೕನು? 4

òೕćನನv þsîಯú~ಇðtದtĩ, ನಾನುಸಹòಮ{ಹಾđಮಾತಾಡುîrĠt;

ನಾನು òಮ{ ûರುದu ಪದಪ}ĺೕáþ ಮಾತಾಡಬಹುದಾáತುr;

ಹೌದು, òಮ{ ûಷಯದú~ đೕú ಮಾಡುತಾr, ನಾನು ನನv

ತĪಯಾëಸಬಹುದಾáತುr. 5ಆದĩ, ನಾನು ನನv ಬಾøಮಾîòಂದ

òಮ{ನುv ķ}ೕತಾ�ÿಸುīನು; ನನv ಆದರĝಯಮಾತುಗĈ òಮđ

ಉಪಶಮನ ಮಾಡುćದು. 6 “ನಾನು ಮಾತನಾëದರೂ ನನv

Ģೂೕûđಉಪಶಮನವಾಗುćðಲ~; ನಾನು ಮೌನವಾáದtರೂ, ನನv

Ģೂೕć òವಾರĝಯಾಗುćðಲ~. 7 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ಬಲÿೕನಪëþðtೕù; òೕć ನನv ಕುಟುಂಬದವರĢvಲಾ~ ಇಲ~ದಂĞ

ಮಾëðtೕù. 8 òೕć ನನv ಮುಖīಲಾ~ ಸುಕುcಗāಂದ ತುಂõþðtೕù;

ನನv õಕcęmೕ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ಸಾŉ ďೂಡುತrī; 9

Ġೕವರು ತಮ{ ĥೕಸರದú~ ನನvನುv ದಂëþದಾtĩ; ನನv Ġೕವರು

ನನv ħೕĪ ಅತೃಪrರಾáದಾtĩ; ನನv īೖùಯು ನನvನುv Ġ�ೕಷðಂದ

ĢೂೕಡುîrದಾtĢ. 10 ನನv ħೕĪ ಜನರು ತಮ{ ಬಾø ßþಯುತಾrĩ;

òಂðþ ನನv ďĢvಗಳನುv ಬëಯುತಾrĩ, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕೂëďೂĈ�ತಾrĩ. 11Ġೕವರು ನನvನುv ದುಷmರ ďೖđ ಒówþõémದಾtĩ;

ಹೌದು, ದುಷmರ ďೖđ ನನvನುv ಎĮದುõémದಾtĩ. 12 ನಾನು

Ģಮ{ðøಂದ ಇದಾtಗ Ġೕವರು ನನvನುv ಚದùþದಾtĩ; ನಾನು
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ಮಡď ಒěದುõದtಂĞ ಇĠtೕĢ. ನನvನುv ತಮđ ಗುù ಹಲđಯಾá

òú~þďೂಂëದಾtĩ. 13Ġೕವರ ಬಾಣಗĈ ನನvನುv ಸುತುrವùðī;

ನಾನು ಕರುĝøಲ~Ġ ĢಲದħೕĪ óತrವನುv ಸುùದು õದtವನಂĞ

ಇĠtೕĢ. ನನv óತrವನುv ಭೂ÷đ Ĕಲು~ತಾrĩ. 14 Ġೕವರು ಮĞr

ಮĞr ನನvನುv ಮುùಯುîrದಾtĩ; ಅದು ಶೂರನು ಓëಬಂದು ನನv

ħೕĪ ದಾāಮಾëದಂîĠ. 15 “ನಾನು đೂೕíತಟುm įೂúದು

ನನv ħೖħೕĪ ಹಾßďೂಂëĠtೕĢ; ನನv ಗೌರವವನುv ಧೂāನú~

ಮĩಮಾëĠtೕĢ. 16ನನv ಮುಖćಅĈćದùಂದ ďಂಪಾøತು;

ನನv ĩģwಗಳħೕĪಮರಣದ ಅಂಧಕಾರć ಕûðĠ. 17ಆದರೂ

ನನv ďೖಗಳú~ ÿಂಸಾÜರûಲ~; ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು ಶುದuವಾáĠ. 18

“ಭೂ÷Ĩೕ, ನನv ರಕrವನುv ಮುಚhĥೕಡ, ನನv ಕೂಗು ûಶಾ}ಂî

įೂಂದðರú! 19ಈಗಲೂಪರĪೂೕಕದú~ ನನđಒಬy ಸಾŉ ಇದಾtĩ;

ಹೌದು, ನನv ವßೕಲರು ಉನvತದú~ದಾtĩ. 20 ಆದĩ ನನv ÷ತ}

ನನಗಾá û��ಾಪĢಮಾಡುîrದಾtĩ; ನನv ಕಣುqಗĈ ĠೕವರಮುಂĠ

ಕíqೕರು ಸುùಸುತrī. 21 ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ÷ತ}òđೂೕಸcರ

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞ, ಅವರು ಸಹಮನುಷ|òಗಾá ĠೕವರಮುಂĠ

ವಾðಸುîrದಾtĩ. 22 “ನಾನು ÿಂðರುá ಬಾರದ ದಾùಯನುv

ÿëಯಲು, ಇನೂv ďಲīೕ ವಷbಗĈಉāðī.

17
ನನv ಆತ{ಮುùದುįೂೕáĠ; ನನv ðನಗĈಮುáðī; ಸಮಾñ

ನನđ þದuವಾáĠ. 2ಅಪಹಾಸ|ಗಾರರು ನನv ಬāಯú~ ಇದಾtĩ;

ಅವರ ಹđತನದ ಬđe ನಾನು ಎಚhರವಾáರĥೕಕು. 3 “Ġೕವĩೕ,

òೕć ಹಕಾcá ďೕĈವ ಈಡನುv òೕīೕ ನನđ ďೂëù; òಮ{ನುv

õಟುm ಯಾರು ನನđ ಭದ}Ğಯನುv ďೂಡುವವರು? 4 îĈವāď

ಪ}īೕüಸದಂĞ òೕć ನನv Įvೕÿತರ ಮನಸ�ನುv ಮುähರುûù;

ಆದtùಂದ òೕć ಅವರನುv ಜøಸುćದďc õಡುćðಲ~. 5ಯಾರು

ಸ�ಂತ ಲಾಭಕಾcá Įvೕÿತùđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರ

ಮಕcಳ ಕಣುqಗĈ ಮಂಕಾáõಡುćದು. 6 “Ġೕವರು ನನvನುv

ಜನರ ಕಟುmಗಾĠđ ಆಸwದ ಮಾëದಾtĩ; ನನvನುv ಕಾಣುವವರು ನನv

ಮುಖďc ಉಗುĈವಂĞ ಮಾëದಾtĩ. 7 ನನv ಕಣುq ದುಃಖðಂದ
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Ĺಬಾyáī; ನನv ಅಂಗಗıಲಾ~ Ģರāನಹಾđ ಇī. 8ಪಾ}ಮಾíಕರು

ಇದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾáದಾtĩ; òರಪರಾñಯು ಭßrÿೕನರ

ûಷಯದú~ ಎಚhರđೂĈ�ತಾrĢ. 9 ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv

ಮಾಗbದú~ ಮುಂದುವùಯುವನು; ಶುದu ďೖಗĈಳ�ವರು ಬಲದú~

ĥıಯುತಾr ಇರುವರು. 10 “ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಬಂದು ಮĞr ವಾದ

ಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþù! òಮ{ú~ ನಾನು ಒಬy ��ಾòಯನುv ಸಹ

ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~. 11 ನನv ðನಗĈ ಮುáದು įೂೕದć; ನನv

ಹೃದಯದ ಬಯďಯಾáರುವ ನನv ಉĠtೕಶಗĈ ಭಂಗವಾದć. 12

ನನv Įvೕÿತರು ರಾî}ಯನುv ಹಗಲು ಎಂದು ಸಾñಸುತಾrĩ; ಕತrúಂದ

ĥಳಕುĥೕಗಬರúĠಎನುvತಾrĩ. 13ಸಮಾñĨೕನನvಮĢĨಂದು

ನಾನು òùೕŉþದĩ, ಕತrĪಯú~ ನನv ಹಾþđಯನುv ಹಾþďೂಂಡĩ,

(Sheol h7585) 14 ಸಮಾñđ, ‘òೕನು ನನv ತಂĠ’ ಎಂದೂ, ಹುಳďc,

‘ನನv ತಾø, ನನv ತಂá’ ಎಂದೂ ನಾನು ಕĩಯುćದಾದĩ, 15

ನನv òùೕŊ ಎú~? ನನv òùೕŊಯನುv ಯಾರು Ģೂೕಡುವರು? 16

òùೕŊಯು ನನv ಸಂಗಡ ಪಾತಾಳďc ಇāದು ಬರುćĠೕ? ನಾć

ĖೂĞಯಾáಮíqđ ĮೕರಲಾðೕĞ?” (Sheol h7585)

18
ಆಗ ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ಉತrರďೂಟುm ÿೕđಂದನು: 2

“ĺೕಬĢೕ, ಈಮಾತುಗಳನುv òೕನು ಯಾವಾಗ ďೂĢđೂāಸುîrೕ?

ûīೕßಯಾಗು, ಆħೕĪ ಮಾತನಾěೂೕಣ. 3 ನಮ{ನುv

ಮೃಗಗıಂದುಎíþರುīಯಾ?òನv ದೃýmಯú~ ನಾćದಡoĩೂೕ? 4

ďೂೕಪðಂದòನvನುv òೕĢೕ þೕāďೂĈ�īಯಾ? òನv ò÷ತr ಭೂ÷

ಹಾಳಾಗĥೕďೂೕ? ಬಂěಯು ತನv ಸsಳðಂದ Ğೂಲಗĥೕďೂೕ?

5 “ಹೌದು, òಶhಯವಾá ದುಷmರ ĥಳಕು ಆùįೂೕಗುćದು;

ಅವನ ಬಾāನ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯು ಉùಯĠ įೂೕಗುćದು.

6 ಅವನ ಗುಡಾರದú~ ĥಳಕು ಕತrಲಾಗುćದು; ಅವನ ħೕಲಣ

ತೂಗು ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 7 ಅವನ ಬಲćಳ�

įĖjಗĈ ದುಬbಲđೂĈ�ćದು; ಅವನĺೕಜĢಗıೕ ಅವನನುv

ďಡûಹಾಕುವć. 8 ಏďಂದĩ ದುಷmನು ತನv įĖjಗāಂದĪೕ

ಬĪಯú~ õೕĈವನು; ಅವನು ಕುíಯú~ õದುt ಅĪದಾಡುವನು.



ĺೕಬನು 1312

9ĥೂೕನು ಅವನ ÿಮ{ëಯನುv ÿëದುďೂĈ�ćದು; ಉರುĈ

ಅವನನುv õáಯಾá ÿëðಟುmďೂĈ�ćದು. 10 Ģಲದ ħೕĪ

ಪಾಶč, ದಾùಯú~ ಜಾಲčಅವòđ įೂಂäďೂಂëರುćć.

11 ಸುತrಲೂ ðáಲುಗĈ ಅವನನುv įದùþ, ಅವನ ಕಾಲುಗಳನುv

ಓಡುವಂĞ ಮಾಡುćć. 12 ಅವನ ಬಲć ಕುþಯುćದು;

ûನಾಶć ಅವನ õೕĈûďಗಾá þದuವಾáರುćದು. 13

ಅದು ಅವನ ಚಮbದ ಬಲವನುv îಂದುõಡುćದು; ಮರಣದ

Ĕೂಚhಲತನć ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. 14

ಅವನು ಭದ}Ğಯ ಗುಡಾರðಂದ įೂರõೕĈವನು. ಅವನು

ಭಯಂಕರಅರಸನಬāđಸಾಗĥೕಕಾಗುćದು. 15ĥಂßಯುಅವನ

ಮĢಯನುv ಸುಡುćದು; ಅವನ ಮĢಯ ħೕĪ ಗಂಧಕವನುv

ಎರಚಲಾಗುćದು. 16ಬುಡðಂದ ಅವನ ĥೕರುಗĈ ಒಣಗುćć;

ħೕúòಂದ ಅವನ ĩಂĥಯು ಬಾಡುćದು. 17ಅವನ ಸ{ರĝಯು

ಭೂ÷øಂದ ಅāದುįೂೕಗುćದು; ನಾëನú~ ಅವನ įಸರು

ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćದು. 18 ĥಳßòಂದ ಅವನನುv ಕತrĪđ

ದಬyಲಾಗುćದು; ಅವನು Īೂೕಕðಂದ ಬÿಷcùಸಲಾಗುವನು. 19

ಅವನ ಜನರú~ ಅವòđ ಮಗನೂ, Ĺಮ{ಗನೂ ಇರುćðಲ~,

ಅವನು ವಾþþದ ಸsಳದú~ ಯಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 20ಪühಮ

ಜನರು ಅವನ þsîಯನುv Ģೂೕë ಆಶhಯbಪಡುವರು;ċವbದ

ಕěಯವರನುv ðáಲು ÿëಯುćದು. 21òಶhಯವಾá ದುಷmರ

ĢĪಯು ÿೕđĨೕ ಇರುćದು; Ġೕವರನುv ಅùಯದವನ þsî

ಇĠೕ.”

19
ĺೕಬನುಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಎಷmರವĩđ

ನನv Ģೂೕøþ, ನನvನುvಮಾತುಗāಂದಜಜುjûù? 3ಈಗಹತುr ಸಾù

ನನvನುv òಂðþðtೕù; ನಾäďøಲ~Ġ òೕć ನನv ħೕĪ ಆಕ}ಮಣ

ಮಾಡುîrೕù. 4 òಜವಾá ನಾನು ತąw ಮಾëದtĩ òಮđೕನು? ನನv

ತąw ನನv ಸಂಗಡ ಇರú. 5 òೕć ನನáಂತ ಉತrಮರು ಎಂದು

ಭಾûಸುîrðtೕù; ನನಗಾದ ÿೕನþsîಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಉಪĺೕáಸುîrೕù. 6 ĠೕವùಂದĪೕ ನನđ ಅನಾ|ಯವಾáĠ;
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Ġೕವರು ತಮ{ ಬĪಯನುv ನನv ħೕĪ õೕþದಾtĩಂದು òಮđ

îāðರú. 7 “‘ÿಂĮ,’ ಎಂದು ನಾನು ಕೂáďೂಂಡರೂ ನನđಉತrರ

ďೂಡುವವùಲ~; ಗémಯಾáĹĩøಟmರೂನಾ|ಯĠೂರಕುćðಲ~.

8 ನಾನು ಮುಂĠ įೂೕಗದಂĞ Ġೕವರು ನನv ದಾùđ ĥೕú

ಹಾßದಾtĩ; ನನv ಹಾðಗಳನುv ಕತrಲು ಕûಯುವಂĞಮಾëದಾtĩ. 9

Ġೕವರು ನನv ಘನĞಯನುv Ğđದುಹಾßದಾtĩ; ನನv ßùೕಟವನುv ನನv

ತĪøಂದ Ğđದುಹಾßದಾtĩ. 10ನನv ಸುತrಲೂ ದಾāಯಾáದtùಂದ,

ನಾನು ņøಸುîrĠtೕĢ; ಮರವನುv ßೕĈವ ಹಾđ Ġೕವರು ನನv

òùೕŊಯನುv ßತುrಹಾßದಾtĩ. 11 Ġೕವರ üŊಯು ನನv ħೕĪ

ಉùಯುîrĠ; ನಾನು Ġೕವùđ īೖùಯಂĞ ಪùಗíಸಲಾáĠtೕĢ.

12 Ġೕವರ ĮೕĢ ಒémđ ಬಂದು, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ðಬyನುv

ಕém, ನನv ಗುಡಾರದ ಸುತrಲೂ ಇāðī. 13 “Ġೕವರು ನನv

ಕುಟುಂಬದವರನುv ನòvಂದ ಅಗúþದಾtĩ; ನನv ಪùäತĩಲ~ರೂ

ನನvನುv Ğೂĩðದಾtĩ. 14ನನv ಬಂಧುಗĈ ನನvನುv ďೖõémದಾtĩ;

ನನv ಆಪr Įvೕÿತರು ನನvನುv ಮĩತುõémದಾtĩ. 15 ನನv ಅîïಗĈ,

ನನv ದಾಸದಾþಯರೂ ನನvನುv ಅನ|Ģಂದು ಎíಸುತಾrĩ; ಅವರ

ದೃýmಯú~ ನಾನು ಪರĠೕಶದವನ ಹಾđ ಇĠtೕĢ. 16 ನನv

Įೕವಕನನುv ಕĩದರೂ, ಅವನು ನನđಉತrರ ďೂಡುćðಲ~; ನನv

ಬಾøĞĩದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡರೂ ಅವನು ಬರುćðಲ~. 17

ನನv ಶಾ�ಸć ನನv įಂಡîđ ಅಸಹ|ವಾáĠ, ನನv ಕುಟುಂಬದವùđ

ನಾನು įೕþďಯಾĠ. 18äಕcವರೂ ಸಹ ನನvನುv îರಸcùಸುತಾrĩ;

ನಾನು ಕಾíþďೂಂಡಾಗ ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĩ. 19 ನನv

ಆಪr Įvೕÿತĩಲಾ~ ನನvನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಡುತಾrĩ; ನಾನು

ó}ೕî ಮಾëದವĩೕ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõðtದಾtĩ. 20

ನಾನು ďೕವಲ ಎಲುಬೂ Ğೂಗಲೂ ಆáõémĠtೕĢ; ನಾನು ನನv

ಹಲು~ ಚಮbðಂದĪೕ ತówþďೂಂěನು. 21 “ಕòಕùþù, ನನv

Įvೕÿತĩೕ, ನನvನುv ಕòಕùþù, ಏďಂದĩ Ġೕವರ ďೖ ನನvನುv

ದಂëþĠ. 22 ĠೕವರಂĞ òೕć ನನvನುv ಏď ÿಂþಸುîrೕù?

ನನđ Ğೂಂದĩಪëþದುt ಸಾಲĠೂೕ? 23 “ಆಹಾ, ನನv ಮಾತುಗĈ
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ದಾಖúþದtĩ, ಆ ಮಾತುಗಳನುv ಸುರುāಗಳú~ ಬĩðದtĩ, 24

ಕõyಣದ ಉāøಂದ ಬಂěಯ ħೕĪ ďîr, þೕĮ ಎĩದು

ಅćಗಳನುv ಶಾಶ�ತ ಶಾಸನವಾáಮಾëದtĩ ಎĭೂmೕ ಒāತು! 25ನನv

ûĹೕಚಕರು æೕûಸುîrದಾtĩ ಎಂದು îāðĠtೕĢ. ಕěಯ ðನದú~

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನನv ûĹೕಚಕರು ಬಂದು òಲು~ವĩಂದೂ

îāðĠtೕĢ. 26ನನv ಚಮbć õùದು ಹಾಳಾದ ಬāಕč, ನಾನು

ĠೕಹದಾùಯಾáĨೕ Ġೕವರನುv Ģೂೕಡುīನು. 27 Ġೕವರನುv

ನಾĢೕ Ģೂೕಡುīನು; ĥೕĩಯವರಲ~, ನನv ಕÞqĩ ಅವರನುv

ಕಾಣುīನು; ಅದಕಾcá ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಳđ ಹಂಬúďøಂದ

ಹಾĩೖಸುîrĠ! 28 “‘Įvೕÿತĩೕ, ಅವನ ದುಗbîđ ಕಾರಣ

ಅವನú~Ĩೕ ಇĠ, ನಾćಅವòđ įೕđ Ğೂಂದĩďೂěೂೕಣ?’

ಎಂದು òೕć įೕāದĩ, 29 òೕć ಖಡeďc ಭಯಪಡĥೕಕಾಗುತrĠ;

ಏďಂದĩ, ďೂ}ೕಧć ದಂಡĢಯನುv ಖಡeðಂದ ತರುćದು. ಆಗ

ನಾ|ಯîೕąbಉಂęಂದು òಮđ îāಯುćದು.”

20
ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ:

2 “ನಾನು ತುಂಬಾ ಕಳವಳđೂಂಡದtùಂದ, ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ನನvನುv ಉತrùಸಲು ģ}ೕĩೕóþದć. 3 ನನvನುv ಅವಮಾòಸುವ

ಖಂಡĢಯನುv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ; ಆದtùಂದ ನನv îĈವāďಯು

ನನvನುv ಉತrùಸಲು ģ}ೕĩೕóಸುತrĠ. 4 “Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv

ಭೂ÷ಯú~ ಇùþದ ಕಾಲðಂದ ûಷಯ įೕáĠ ಎಂಬುದು

òನđ òಶhಯವಾá đೂîrĠ. 5 ದುಷmರ ಜಯć ಅಲw ಕಾಲ,

ಭßrÿೕನರ ಸಂĞೂೕಷć ņಣ ಮಾತ}. 6 įħ{ಯು ಆಕಾಶďc

ಏùದರೂ, ಅವನ ತĪħೕಘďc ಮುémದರೂ, 7 đೂಬyರದ ಹಾđ

ಶಾಶ�ತವಾá ಅವನು ನಾಶವಾಗುವನು; ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು,

‘ಅವĢú~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 8 ಭßrÿೕನನು ಕನþನ ಹಾđ

ಹಾùįೂೕಗುವನು, ಇĢvಂðಗೂþಗಲಾರನು;ಅವನು ಕತrĪಯಹಾđ

ಕಾಣĠ įೂೕಗುವನು. 9ಅವನನುv Ģೂೕëದವರು ಇನುv ಮುಂĠ

Ģೂೕಡರು;ಅವನಸsಳćಇನುvಅವನನುv ಕಾಣದು. 10ಅವನಮಕcĈ

ಬಡವರ ದĨಯನುv ĥೕಡುವರು; ಅವನಮಕcಳ ďೖಗĈ ಅವನ
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ಸಂಪತrನುv ÿಂîರುáಸĥೕಕಾಗುćದು. 11ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

ಯೌವನದ ಶßrøಂದ ತುಂõತುr, ಅದು ಅವನ ಸಂಗಡ ಧೂāನú~

ಮಲಗುćದು. 12 “ಅವನ ďಟmತನć ಬಾøđ þÿಯಾáತುr,

ಅವನು ನಾúđಯ ďಳđ ಅದನುv ಬähಟುmďೂಂëದtನು. 13ಅದನುv

õಟುmďೂಡಲು ಇಷmಪಡĠ, ತನv ಬಾøĺಳđ ðೕಘbಸಮಯ

ಇಟುmďೂಂಡರೂ, 14ಅವನಆಹಾರćಅವನ ಕರುಳú~ ಹುāಯಾá,

ಅದುಅವĢೂಳáನ ಸಪbಗಳûಷವಾಗುćದು. 15ಅವನು ನುಂáದ

ಐಶ�ಯbವನುv ಕಾùõಡುವನು; ಅವನ įೂęmĺಳáಂದ Ġೕವರು

ಅದನುv įೂರëþ õಡುವನು. 16 ಅವನು ಸಪbಗಳ ûಷವನುv

ÿೕರುವನು; ಹಾûನ ನಾúđ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದು. 17ಅವನು

Ėೕನು,Ĺಸರೂಹùಯುವಹಳ�ಗಳನೂv, ಸಮೃðuಯಾáಹùಯುವ

ನðಗಳನೂv Ģೂೕಡನು. 18 ಅವನು ತನv ಪ}ಯಾಸದ ಫಲವನುv

ಸûಯĠ ಪರùđ ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು; ಅವನು ತಾನು ಪěದ

ಲಾಭದ ಆನಂದವನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~. 19ಏďಂದĩ ಅವನು

ಬಡವರನುv ಜæj ಅವರನುv òಗbîಕರನಾvá ಮಾëದನು; ತಾನು

ò÷bಸದಮĢಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂëದಾtĢ. 20 “ಖಂëತವಾá

ಅವನ ಆಕಾಂŊđ ತೃór ಇರುćðಲ~; ಅವನು ತನv ಇಷm ಸಂಪîrನú~

ಏನೂ ಉāþďೂĈ�ćðಲ~. 21ಅವòđ ಆಹಾರćಉāಯದು;

ಆದtùಂದ ಅವನ ಸಮೃðuಯು ಅþsರವಾáರುćದು. 22 ಅವನ

ಸಮೃðuøಂದ ತುಂõರುವಾಗĪೕ ಅವòđ ಇಕcÝmಗುćದು;

ĳೕರ ದುಃಖć ಅವನ ħೕĪ ಬರುćದು. 23 ಅವನ įೂęm

ತುಂಬುವಾಗ, ĠೕವದಂಡĢ ಅವನ ħೕĪ ಬರುćದು; ಹೌದು,

ĠೕವದಂಡĢಯು ಅವನ ħೕĪ ಸುùಯುćದು. 24 ಅವನು

ಕõyಣದ ಆಯುಧďc ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕದĩ, ಕಂäನ ಬಾಣ

ಅವನನುv îûಯುćದು. 25 ಅವನು ಆ ಬಾಣವನುv ಎıದĩ,

ಅದು ĥòvòಂದ įೂರಡುćದು; ಅವನ óತrďೂೕಶðಂದ ಅದರ

÷ಂಚುವ ĹĢ ಬರುćದು; ಸಾûನ ಭಯć ಅವನನೂv

ಆವùಸುćದು. 26ಅವನ òŊೕಪಗಳú~ ಅಂಧಕಾರćċಣbವಾá

ಕûಯುćದು;ಯಾರೂ įೂîrಸದ ĥಂß ಅವನನುv ದÿಸುćದು;
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ಅವನ ಗುಡಾರದú~ ಉāದĠtಲ~ ನಾಶವಾಗುćದು. 27ಆಕಾಶć

ಅವನ ಅಪರಾಧವನುv ಪ}ಕéಸುćದು; ಭೂ÷ಯು ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಏĈćದು. 28ಅವನಮĢಯಧನಧಾನ|ć Ğೂಲá

įೂೕಗುćದು; ĠೕವದಂಡĢಯ ðನದú~ ಅದು ಪ}ವಾಹðಂದ

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 29 ದುಷmòđ Ġೕವùಂದ ಬರುವ

ಪಾಲೂ, ಅವòđ Ģೕಮವಾáರುವ ಬಾಧ|Ğಯೂ ಇīೕ.”

21
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ನನv ಮಾತನುv

ಲņ��ûಟುm ďೕāù, ಇć òೕć ನನđ òೕಡುವ ಆದರĝಗಳಾáರú.

3 ನಾನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ನನvನುv ಸÿþďೂā�ù; ನಾನು

ಮಾತನಾëದ ħೕĪ òೕć ಪùಹಾಸ| ಮಾಡಬಹುದು. 4 “ನಾĢೕನು

ಮನುಷ|ನ ûಷಯವಾá ದೂರು įೕĈîrĠtೕĢೂೕ? ನಾĢೕď

ĥೕಸರಪಡಬಾರದು. 5 ನನv ಕěđ ಗಮòþù; òೕć òಮ{

ಬಾøಯħೕĪ ďೖ ಇಟುm ĥರಗಾáù. 6 ನಾನು ಈ ûಷಯವನುv

Ģನą ಮಾëďೂಂಡಾಗ ಭಯಪಡುĞrೕĢ; ನನv Ġೕಹďc ನಡುಕ

ÿëಯುತrĠ. 7ದುಷmರು ವೃದuರಾಗುವವĩđ ಏď ಬದುಕುತಾrĩ?

ಅಂಥವರು ಬúಷnರಾá ಪ}ಬúಸುćದಕೂc ಕಾರಣīೕನು?

8 ಅವĩೂಂðđ ಅವರ ಸಂತಾನದವರು ಅವರ ಮುಂĠ

ಸುþsರವಾಗುćದನೂv, ಅವರ ಮಕcĈ ĢĪಯಾáರುćದನೂv

Ģೂೕಡುವರು. 9ಅವರಮĢ ಸುರŉತವಾá òಭbಯðಂðರುćದು;

Ġೕವರ ದಂಡĢಯ ďೂೕಲು ಅವರħೕĪ õೕಳðರುćದು. 10

ಅವರ įೂೕùಯು ಅöವೃðuಯಾáರುćದು; ಅವರ ಆಕĈ ತಪwĠ

ಈಯುćದು. 11ಅವರಮಕcĈಮಂĠಯಾá įೂರನěಯುತಾrĩ;

ಅವರ äಕcವರು ಕುíದಾಡುತಾr įೂೕಗುತಾrĩ. 12 ಅವರು

ದಮ{ëøಂದಲೂ, ßನvùøಂದಲೂ ಹಾಡುತಾrĩ; ďೂಳúನ ಶಬtďc

ಸಂĞೂೕýಸುತಾrĩ. 13 ಅವರು ಸಂಪîrನú~ ತಮ{ ðನಗಳನುv

ಕıಯುತಾrĩ; ďೂĢđ ಸಮಾಧಾನðಂದ ಸಮಾñđ Įೕರುತಾrĩ.

(Sheol h7585) 14ಆದರೂ ಇವರು Ġೕವùđ, ‘ನಮ{ನುv õಟುmõಡು,

òಮ{ ಮಾಗbಗಳ îĈವāď ನಮđ ĥೕಡ. 15 ಸವbಶಕrರು

ಯಾರು, ನಾćಅವರ Įೕī ಏďಮಾಡĥೕಕು? ನಾć Ġೕವùđ
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ಪಾ}ಥbĢಮಾë ನಮđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?’ ಎಂðದಾtĩ. 16

ಆದĩ ಅವರ ಸುಖć ಅವರ ďೖಯú~ ಇಲ~; ಆದtùಂದ ಆ

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರವಾáರú. 17 “ಆದರೂ

ಎಷುm ಸಾù ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುತrĠ? ಎಷುm ಸಾù

ûಪತುr ಅವರ ħೕĪ ಬರುತrĠ? Ġೕವರು īೕದĢಗಳನುv ತಮ{

ĥೕಸರðಂದ ಹಂಚುćದು ಎಷುm ಸಾù? 18 ಅವರು ಗಾāಯ

ಮುಂĠ ಹುú~ನ ಹಾđ ಆದದುt ಎಷುm ಸಾù? õರುಗಾāಯು

įೂಡďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನ ಹಾđ ďೂähďೂಂಡು įೂೕದದುt

ಎಷುm ಸಾù? 19 ‘Ġೕವರು ದುಷmರ ಮಕcāđ ಅವರ ಅಪರಾಧ

ಫಲವನುv ಕಾðಡುತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~? ಆ ದುಷmರು

ಅನುಭûಸುವ ಹಾđ Ġೕವರು ಅವòđಮುø|đ ಮುø| îೕùಸú.

20ದುಷmರು ತಮ{ ûನಾಶವನುv ತಾವಾáĨೕ Ģೂೕಡú; ಸವbಶಕrರ

ದಂಡĢಯನುv ಅವನು ಅನುಭûಸú. 21ದುಷmùđ Ģೕಮಕವಾದ

îಂಗĈಗĈ ಮುáದು įೂೕದ ħೕĪ ತಾć õಟುmįೂೕಗುವ

ಕುಟುಂಬದವರ äಂĞ ಅವùđ ಎú~? 22 “Ġೕವùđ ಅùವನುv

ĥೂೕñಸಬಹುĠೕ? ಉನvತùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದು Ġೕವĩೕ

ಅಲ~īೕ? 23ಒಬy ವ|ßrಯು ಸುಖವಾáಯೂ, ಸಮೃದuನಾáಯೂ,

Ģಮ{ðøಂದ ಇರುವಾಗಲೂ ಸಾಯುತಾrĢ. 24 ಅವನ Ġೕಹ

Ĕನಾvá ĥıದು ķೕಷĝಯಾáರುತrĠ; ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

ಮĖjøಂದ ತುಂõರುತrĠ. 25ಮĞೂrಬyನು ಎಂðಗೂ ಒı�ಯದನುv

ಅನುಭûಸĠ, ಕÿಯಾದ ಮĢೂೕವ|ğಪಡುತಾr ಸಾಯುತಾrĢ.

26 ಇವùಬyರೂ ಮíqđ Įೕರುತಾrĩ; ಹುĈಗĈ ಅವರನುv

ಮುîrďೂĈ�ತrī. 27 “Ģೂೕëù, òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ನಾನು

ಬĪ~ನು. òೕć ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾಡುವ ಕುಯುßrಗಳನೂv

îāðĠtೕĢ. 28 òೕć, ‘ಪ}ಧಾನನ ಮĢ ಈಗ ಎú~Ġ?

ದುಷmರು ವಾþþದ ಗುಡಾರ ಎú~?’ ಎನುvîrೕù. 29 ಮಾಗbದú~

ಹಾದು įೂೕಗುವವರನುv òೕć ûÜùಸúಲ~Ļೕ? ಅವರ

ಅನುಭವಗĈ òಮđ ÿëಸúಲ~Ļೕ? 30 ÿೕđ ಆಪîrನ

ðನ ದುಷmರು ತówþďೂĈ�ತಾrĩ; Ġೕವರ ದಂಡĢಯ ðನದú~
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ಅವರು õಡುಗěಯಾಗುತಾrĩ. 31 ದುಷmರ ಮಾಗbವನುv

ಮುಖಾಮುàಯಾá ಅವùđ Ğೂೕùಸುವವರುಯಾರು? ಅವರು

ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗāđ ಮುø| îೕùಸುವವರು ಯಾರು? 32

ದುಷmರನುv ಸಮಾñđ ಒಯು|ತಾrĩ. ಅವರ đೂೕùđ ಕಾವಲು

ಇಡುತಾrĩ. 33 ಕíīಯú~ನ ಮಣುq ಅವùđ þÿಯಾáರುತrĠ;

ಪ}îĺಬyರೂ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುತಾrĩ. ÿೕđ ಅವರನುv

Īಕcûಲ~ದಷುm ಜನರು ÿಂಬಾúಸುತಾrĩ. 34 “ವ|ಥbವಾದ òಮ{

ಮಾತುಗāಂದ òೕć ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದು įೕđ? òಮ{

ಉತrರಗಳú~ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕಹ õಟುm ಮĞrೕನೂ ಉāðರುćðಲ~.”

22
ಆħೕĪ Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು ÿೕđಂದನು:

2 “ಮನುಷ|òಂದ Ġೕವùđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಒಬyನು

��ಾòಯಾáದtರೂ Ġೕವùđ ಪ}ĺೕಜನವಾáರುವĢೕ? 3òೕನು

òೕîವಂತನಾáದtĩ, ಸವbಶಕrùđħähďĺೕ? òನv ಮಾಗbಗĈ

òĠೂೕbಷವಾáದtĩ, Ġೕವùđ ಲಾಭīೕನು? 4 “òನv ಭßrಗಾá

Ġೕವರು òನvನುv ಗದùಸುತಾrĩೂೕ? òನv ಭßrಗಾá Ġೕವರು

ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಪëಸುತಾrĩĨೕ? 5 òನv ದುಷmತನć

ಬಹಳವಲ~Ļೕ? òನv ಪಾಪಗāđ ಅಂತ|īೕ ಇಲಾ~. 6 òೕನು

ಕಾರಣûಲ~Ġ òನv ಸįೂೕದರùಂದಈಡು Ğđದುďೂಂëðtೕ; ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv ಸಹ òೕನು ßತುrďೂಂëರುī. 7 òೕನು ದíದವùđ

òೕರು ďೂಡúಲ~; ಹþದವùđ ಆಹಾರವನುv ಬëಸúಲ~. 8

òೕನು ಬúಷnನಾáದtರೂ, ಜ÷ೕನು ಬಹಳವಾáದtರೂ, ಗೌರವďc

ĺೕಗ|ನಾದಮನುಷ|ನಾáಊರú~ ವಾþþದರೂ, 9ûಧīಯರನುv

ಬùದಾá ಕĈÿþõęm; ðßcಲ~ದವರ ĞೂೕĈಗಳನುv ಮುùದುõęm.

10ಆದtùಂದ òನv ಸುತrಲೂಉರುಲುಗĈ ಕಾðī; ಹಠಾತಾrá ಬರುವ

ûಪತುr òನvನುv ತಲ~ಣđೂāಸುತrĠ. 11ಇದಲ~Ġ òೕನು ಕಾಣದಷುm

ಕತrಲು òನáರುćದು; ಜಲಪ}ವಾಹč òನvನುv ಮುĈáಸುćದು.

12 “Ġೕವರು ಸ�ಗbದú~ ಇದಾtರಲ~īೕ? ನņತ}ಮಂಡಲವನುv Ģೂೕಡು,

ಅć ಎಷುm ಉನvತ! 13 òೕನಾದĩೂೕ, ‘Ġೕವùđ ಏನು đೂತುr?

ಕಾಗbತrúರುವಾಗ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 14
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ದಟmವಾದ ĹೕಡಗĈ Ġೕವùđ ಪರĠಯ ಹಾáರುćದùಂದ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv Ģೂೕಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~. Ġೕವರು ಆಕಾಶಮಂಡಲದ

ħೕಲeěಯú~ ನěದಾಡುತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂëರುī

ಅಲ~īೕ? 15ದುಷmರುĹದúòಂದಲೂ ನěದ ದಾùಯú~ òೕನು

ನěಯುûಯಾ? 16ಅಕಾಲಮರಣćಅವರನುv ಅಪಹùþತು;

ಅವರ ಅëಪಾಯćಪ}ವಾಹðಂದ ďೂähįೂೕøತು. 17ಅವರು

Ġೕವùđ, ‘ನ÷{ಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! ಸವbಶಕr ನಮđೕನು

ಮಾಡಲು ಸಾಧ|?’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದtರು. 18 ಆದರೂ

Ġೕವರು ಅವರಮĢಗಳನುv ಸಂಪîròಂದ ತುಂõþದtರು. ಅಬಾy,

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು ನನđ ದೂರವಾáರú! 19òೕîವಂತರು

ದುಷmರ ದುಗbîಯನುv Ģೂೕë ÿಗುeವರು. òĠೂೕbýಗĈ

ÿೕđಂದು ದುಷmರನುv ಅಣßಸುವರು: 20 ‘ನಮđ ûರುದuವಾá

ಎದtವರು ಹಾಳಾá įೂೕದರು. ಅವರ Įೂತrನುv ĥಂßಯು

ನಾಶಮಾëತು!’ 21 “Ġೕವùđ ಅñೕನವಾá, Ġೕವĩೂಂðđ

ಸಮಾಧಾನðಂðರು; ಇದùಂದ òನđ ಸಮೃðu ಬರುćದು. 22

Ġೕವರ ಬಾøಂದĪೕ üņಣವನುv þ�ೕಕùಸು; Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv

òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂೕ. 23òನv ಗುಡಾರಗāಂದ ದುಷmತ�ವನುv

ದೂರಮಾë, ಸವbಶಕrರ ಕěđ òೕನು îರುáďೂಂಡĩ, òೕನು

ąನಃಸಾsóತವಾಗುī. 24 òೕನು ಬಂಗಾರವನುv ಧೂāನಂĞಯೂ,

ಓôೕÒ Ġೕಶದ ಬಂಗಾರವನುv ನðಯ ಕಲು~ಗಳಂĞಯೂ ಎíಸು.

25 ಆಗ ಸವbಶಕrರು òನđ ಬಂಗಾರವಾáರುವರು. Ġೕವರು

òನđ ಸಮೃðuಯಾದ ĥā�ಯೂ ಆáರುವರು. 26 òಶhಯವಾá

ಸವbಶಕrರú~ òೕನು ಆನಂದđೂĈ�ī. òನv ಮುಖವನುv Ġೕವರ

ಕěđ ಎತುrī. 27 òೕನು Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುī, òನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕĈವರು; òೕನು ಮಾëದ ಹರďಗಳನುv

ಸú~ಸುī. 28 òೕನು ಏನಾದರೂ òಣbøþದtĩ, ಅದು òನđ

Ģರīೕರುćದು ಮತುr ĥಳಕು òನv ಮಾಗbಗಳú~ ಪ}ಕಾüಸುćದು.

29ಜನರು òನvನುv ďಳďc õೕāಸುವಾಗ, ‘ħೕಲďc ಎತುr!’ ಎಂದು

òೕನು ĠೕವùđĹĩøಡಲು, Ġೕವರು õದtವರನುv ರŉಸುವರು.
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30òĠೂೕbýಯಾá ಇಲ~ದವರನುv ಸಹ Ġೕವರು ûĹೕäಸುತಾrĩ;

òನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ðಂದ ಅಂಥವರು õಡುಗěಯಾಗುವರು.”

23
ĺೕಬನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಇಂðಗೂ

ನನv ದೂರು ಕÿಯಾáĠ; ನಾನು òಟುmþùಟmರೂ Ġೕವರ ಹಸrć

ಭಾರವಾáĠ. 3 Ġೕವರನುv ಎú~ ಕಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನನđ

îāðದtĩ, ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ಸಾಧ|ವಾದĩ ನಾನು Ġೕವರು

ವಾþಸುವ ಸsಳದ ತನಕ įೂೕಗುîrĠt. 4 ನನv ನಾ|ಯವನುv

ĠೕವರಮುಂĠ ûವùಸುîrĠt; ನನv ಬಾಯನುv ಪ}îವಾದಗāಂದ

ತುಂõಸುîrĠt. 5 Ġೕವರು ನನđ ಉತrರವಾá ďೂಡುವ

ಮಾತುಗಳನುv ಕಂಡುÿëದು, Ġೕವರು ನನđ įೕĈćದನುv

ಪùಗíಸುîrĠt. 6Ġೕವರು ನನvನುv ಕêಣವಾá ûĩೂೕñಸುತಾrĩೂೕ?

ಇಲ~, ಖಂëತವಾá ಅವರು ನನv ûರುದu ಆĩೂೕಪಗಳನುv

įೂùಸುćðಲ~. 7 Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಯಥಾಥbವಂತನು

ತಾನು òರಪರಾñ ಎಂದು ದೃಢಪëಸಲು ಸಾಧ|; ಅú~ ನನđ ನನv

ನಾ|ಯಾñಪîøಂದ ಶಾಶ�ತವಾá õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8

“ಒಂದು īೕı ನಾನುċವbĠěđ įೂೕದರೂ Ġೕವರು ನನđ

ಕಾíಸುćðಲ~; ಪühಮĠěđ įೂೕದರೂ Ġೕವರು ಕಾíಸುćðಲ~.

9ಉತrರದú~ ಹುಡುßದರೂ Ġೕವರನುv Ģೂೕಡಲಾĩನು; ದŉಣĠěđ

îರುáďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ಕಾíಸುćðಲ~. 10 ಆದĩ Ġೕವರು

ನಾನು įೂೕಗುವ ಮಾಗbವನುv îāðದಾtĩ; Ġೕವರು ನನvನುv

ಪùೕŉþದಾಗ, ನಾನು Ĕೂಕc ಬಂಗಾರವಾá įೂರđ ಬರುīನು.

11 ನನv ಪಾದಗĈ Ġೕವರ įĖjಯ ಜಾëನú~ òಕಟವಾá

ಅನುಸùþī; Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv õಟುm ನಾನು ĞೂಲಗದಂĞ

Ģೂೕëďೂಂěನು. 12 Ġೕವರ ತುéಗಳ ಆŏøಂದ ನಾನು

ÿಂಜùಯúಲ~; ನನv Ġೖನಂðನ ಆಹಾರßcಂತ Ġೕವರ ಬಾøಯ

ಮಾತುಗಳನುv ನĢvĠಯú~ òñಯನಾvá ಬähಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 13

“ಆದĩ Ġೕವರು ಬದಲಾಗದವರು; Ġೕವರನುv ಬದಲಾøಸುವವರು

ಯಾರು? Ġೕವರು ತಾć ಬಯþದtನುv ಮಾಡುತಾrĩ. 14

ನನđ Ģೕ÷þದtನುv Ġೕವರು ಈěೕùಸುತಾrĩ. ಇಂಥ ಅĢೕಕ
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ĺೕಜĢಗĈ Ġೕವರú~ī. 15ಆದtùಂದ ನಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಗಾಬùđೂĈ�ĞrೕĢ; ಇದĢvಲಾ~ ಗ}ÿþďೂĈ�ವಾಗ ನಾನು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 16Ġೕವರು ನನv ಹೃದಯವನುv įದùþದಾtĩ;

ಸವbಶಕrರು ನನvನುv ಗಾಬùಪëþದಾtĩ. 17 ಆದರೂ ನಾನು

ಅಂಧಕಾರðಂದ ಮೌನವಾಗúಲ~; ನನv ಮುಖವನುv ಕûðರುವ

ಕಾಗbತrúನ ò÷ತr ನಾನು ಮಾತಾಡĠ ಇರುćðಲ~.

24
“ಸವbಶಕrರು îೕóbನ ಕಾಲವನುv òಗðಪëಸĠ ಇರುćĠೕď?

Ġೕವರನುv îāದವರು Ġೕವರ ðನಗāđೂೕಸcರ ವ|ಥbವಾá

Ģೂೕಡುîrರುćದು ಏď? 2 ďಲವರು ಗëಗಳ ಕಲು~ಗಳನುv

ಬದúಸುತಾrĩ, ಕದt ಮಂĠಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸಾßďೂĈ�ತಾrĩ.

3 ðßcಲ~ದವರ ಕĞrಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ;

ûಧīಯ ಎತrನುv ಒĞrಯಾá ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ. 4ದùದ}ನನುv

ದಾùøಂದ Ğೂಲáಸುತಾrĩ; Ġೕಶದ ಬಡವರು ಕೂಡ ಅವùಂದ

ಓë ಅಡáďೂĈ�ತಾrĩ. 5 ಕಾಡುಕĞrಗಳ ಹಾđ ಬಡವರು ತಮ{

ಆಹಾರಕಾcá ಅĪಯುತಾrĩ; ಪಾĈಭೂ÷øಂದ ಅವùಗೂ,

ಅವರ ಮಕcāಗೂ ಆಹಾರ þಗುತrĠ. 6 ಬಡವರು įೂಲಗಳú~

ħೕವನುv ďೂಯುt, ದುಷmನ ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ಹಕcಲಾಯುತಾrĩ.

7 ಸಾಕಷುm ಬęm ಇಲ~Ġ ಅವರು ರಾî}ಯನುv ಕıಯುತಾrĩ;

ಚāಯú~ ಅವùđ įೂದುtďೂĈ�ćದďc ಇಲ~. 8 ĥಟmಗಳ

ಮıøಂದ ĢĢದುįೂೕಗುತಾrĩ; ಬಂěಗಳú~ ಆಶ}ಯವನುv

ಪěಯುತಾrĩ. 9ಆದĩ ದುಷmರು ðßcಲ~ದ üಶುವನುv ತಾøಯ

ಎĠøಂದ ಕĮದುďೂĈ�ತಾrĩ; ಬಡವನ üಶುವನುv ಒĞrಯಾá

ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ. 10ಬಡವĩೂೕ ಸಾಕಷುm ಬęmøಲ~ದವರಾá

ಅĪಯುತಾrĩ; ಹþದವರಾá þćಡುಗಳನುv įೂರುತಾrĩ. 11

ಯಜಮಾನರ ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಓúÔ ಎĝqಗಾಣಗಳನುv

ಆëಸುತಾrĩ; ದಾಹđೂಂěೕ ದಾ}Ŋಯ Ğೂémಗಳú~ ďಲಸ

ಮಾಡುತಾrĩ. 12 ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಮನುಷ|ರ ನರĈûďಯು

ĖೂೕರಾಗುತrĠ; ಗಾಯಪಟmವರ ಪಾ}ಣć ಸಹಾಯಕಾcá ಕೂಗುತrĠ;

ಆದರೂ ĠೕವರುಯಾರħೕĪಯೂ ತąw įೂùಸುćðಲ~. 13
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“ĥಳßನ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtವರು ಇದಾtĩ; ಅಂಥವರು

ĥಳßನ ಮಾಗbಗಳನುv ಅùಯದವರು; ĥಳßನ ದಾùಗಳú~

ವಾಸವಾáರದವರೂ ಆáದಾtĩ. 14 ďೂĪಗಾರನುಮುಂಜಾĢĨೕ

ಎದುt, ðßcಲ~ದವರನೂv, ಬಡವರನೂv ಸಂಹùಸುತಾrĢ; ರಾî}ಯú~

ಕಳ�ನಂĞ ವîbಸುತಾrĢ. 15 ವ|öÜùಯು ಸಂĖಯನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುîrರುವನು. ತರುವಾಯ, ‘ಯಾವ ಕಣೂq

ನನvನುv Ģೂೕಡುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĢ; ಯಾರು ತನvನುv

ಕಾಣದಂĞ ಮುಖವನುv ಮುähďೂĈ�ತಾrĢ. 16 ಕಳ�ರು ಕತrಲú~

ಕನv ďೂĩದು ಮĢಗĽಳđ ನುಗುeತಾrĩ. ಹಗúನú~ ತಮ{

ಮĢಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ತಾrĩ; ಅವರು ĥಳßನú~

ಏನೂಮಾಡಲು ಬಯಸುćðಲ~. 17ಅವĩಲ~ùಗೂ ಕಾಗbತrಲು

ĥಳßನಂîರುćದು; ಕತrĪಯ öೕîĨೕ ಅವùđ Įvೕÿತರು.

18 “ಆದರೂ ಅವರು òೕùನ ħೕúನ ಗುı�ಯಂĞ ಇದಾtĩ.

ಅವರ ಜ÷ೕನು ಶಾಪďc ಒಳಪémರುćದùಂದ,ಯಾರೂ ಅವರ

ದಾ}Ŋಯ Ğೂೕಟďc įೂೕಗುćðಲ~. 19ಬರಗಾಲದ õþಲು ÿಮದ

òೕರನುv ÿೕùďೂĈ�ವಂĞ, ಪಾಪಮಾëದವರನುv ಸಮಾñಯು

ÿೕùďೂĈ�ತrĠ. (Sheol h7585) 20 įತr ಕರುĈ ಅಂಥವರನುv

ಮĩತು õಡುćದು; ಹುಳć ಅಂಥವರ įಣವನುv ರುäøಂದ

îಂದುõಡುćದು; ಇನುv ಅವರ Ģನą ಇರುćðಲ~; ಮರದ ಹಾđ

ದುಷmರು ಮುùದುįೂೕಗುವರು. 21ದುಷmರು ಆþrಯ ûಷಯದú~

ಬಂĖಯರನುvĹೕಸಮಾಡುತಾrĢ; ದುಷmರು ûಧīಯùđ ದĨ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. 22ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ಬúಷnರನುv

ಎıĠೂಯು|ತಾrĩ; ಬúಷnರು ಉದಾuರವಾáದtರೂ ಅವùđ æೕವನದ

ಭರವĮ ಇಲ~. 23 ಭದ}Ğಯú~ ûಶಾ}ಂî ಪěಯಲು Ġೕವರು

ಅವùđ ಅವಕಾಶ òೕಡಬಹುದು; ಆದĩ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ಅವರ

ಮಾಗbಗಳħೕúರುćದು. 24ಅವರು ಸ�ಲwಕಾಲಉನvತವಾáದುt

ನಂತರ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುತಾrĩ; ಅವರು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರಂĞ ďೂಯt

ĞĢಯಹಾđ ďಳđ õದುt ಕಾāನಂĞ ĥೕಪbಡುತಾrĩ. 25 “ಈಮಾತು
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òಜ ಇಲ~ðದtĩ, ಯಾರು ನನvನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá ಸಾsóಸಬಲ~ರು?

ಯಾರು ನನv ಮಾತನುv ವ|ಥbಮಾಡಬಲ~ರು?”

25
ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2

“ಅñಕಾರ ಮತುr ûಸ{ಯ Ġೕವùđ ĮೕùĠ; ಉನvತĪೂೕಕದú~

ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾsóþದವರು Ġೕವĩೕ. 3 Ġೕವರ Įೖನ|ಗāđ

Īಕc ಉಂęೂೕ?ಯಾರħೕĪ Ġೕವರ ĥಳಕು ಮೂಡುćðಲ~?

4 ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕîವಂತನಾಗುćದು įೕđ?

þ�ೕøಂದ ಹುémದವನು ಪùಶುದuನಾáರುćದು įೕđ? 5

ಇđೂೕ, ಚಂದ}ನೂ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáರುವðಲ~; ನņತ}ಗಳಾದರೂ

Ġೕವರ ದೃýmđ ಶುದuವಾದćಗಳಲ~. 6ÿೕáರುವú~ ಹುĈûನಂಥ

ಮನುಷ|ನು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಎĭೂmೕ ಕëħ! ß}÷ಯಂಥ

ಮನವರು ಎĭೂmೕ ಅಲwರು!”

26
ಅದďcĺೕಬನು ÿೕđ ಉತrರďೂಟmನು: 2 “ಶßr ಇಲ~ದವòđ

òೕನು įೕđ ಸಹಾಯ ಮಾëĠ? ತಾ}ಣûಲ~ದ ďೖಯನುv įೕđ

ರŉþĠ? 3��ಾನûಲ~ದವòđ ಏನು ಬುðuವಾದ įೕāರುī? òೕನು

ಯಾವ ûīೕಕದ ಮಾತುಗಳನುv ಬಹಳವಾá ಪ}ದübþĠ. 4ಈ

ಮಾತುಗಳನುv įೕಳಲು òನđ ಯಾರು ಸಹಾಯ ಮಾëದರು?

ಯಾರ ಆತ{ć òನv ಬಾøಂದ ಮಾತಾëದುt? 5 “ಸಾಗರದ

ďಳáನ Īೂೕಕದú~ ವಾþಸುವ ಸತrವರ ಆತ{ಗĈ ಆಳವಾದ

ಯಾತĢಯú~ī. 6 ಪಾತಾಳć Ġೕವರ ದೃýmđ ĞĩðĠ;

ನಾಶĪೂೕಕć Ġೕವùđಮĩಯಾáಲ~. (Sheol h7585) 7Ġೕವರು

ಉತrರ ðßcನ ಆಕಾಶವನುv ಶೂನ|ದ ħೕĪ ûಸrùಸುತಾrĩ;

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಏನೂ ಇಲ~ದರ ħೕĪ ತೂಗು ಹಾßದಾtĩ.

8 ತಮ{ ħೕಘಗಳú~ òೕರನುv ತುಂõ ಕಟುmತಾrĩ; ಆದರೂ

Ĺೕಡćಅದರ ಭಾರðಂದ ಒěದುįೂೕಗುćðಲ~. 9Ġೕವರು

ತಮ{ ċಣbಚಂದ} þಂಹಾಸನವನುv ಮĩಮಾಡುತಾrĩ. ಅದರ

ಮುಂĠĹೕಡವನುv ಕûಸುತಾrĩ. 10 ĥಳಕು ಮತುr ಕತrಲುಗಳ

ಸಂñಸುವ ಸಾsನದú~, ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ವೃತr ħೕĩಯನುv

ಹಾßದಾtĩ. 11 ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ಸrಂಭಗĈ ಕಂóಸುತrī;
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Ġೕವರ ಗದùďđ ಅć ĥರಗಾá ಕದಲುತrī. 12Ġೕವರು ತಮ{

ಶßrøಂದ ಸಮುದ}ವನುv ಕಲßದಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ ��ಾನðಂದ

ಘಟಸಪbನಾದ ರಹಾಬನನುv įೂěದುಹಾಕುತಾrĩ. 13 Ġೕವರ

ಶಾ�ಸðಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲć ಶುಭ}ವಾáĠ; Ġೕವರು ಹಸrć

ಹùĠೂೕಡುವ ಸಪbವನುv ಇùಯುತrĠ. 14ಇđೂೕ, ಇć Ġೕವರ

ಕಾಯbಗಳú~ ďಲćಮಾತ}; Ġೕವರನುv ಕುùತು óಸುಧ�òಮಾತ}

ďೕāĠtೕī; ಹಾಗಾದĩ, Ġೕವರ ಪರಾಕ}ಮದ ಗುಡುಗನುv ಯಾರು

ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು?”

27
ĺೕಬನು ಮĞr ತನv ಚĔbಯನುv ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2ನನv ನಾ|ಯವನುv ತówþದ æೕವಂತ Ġೕವರಾĝ,

ನನv ಆತ{ವನುv ವ|ğಪëþರುವ ಸವbಶಕrರ ಆĝ, 3 “ನನvú~ æೕವć

ಇನೂvċಣbವಾáĠ; Ġೕವರುಊðದ ಶಾ�ಸć ನನv ಮೂáನú~

ಆಡುîrĠ. 4 ನನv ತುéಗĈ ಸುಳ�ನುv ನುëಯುćĠೕ ಇಲ~. ನನv

ನಾúđಯು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂcĹೕಸದಮಾತುಗಳನಾvಡುćðಲ~.

5 òೕć ನಾ|ಯವಂತĩಂದು ನಾನು ಒąwćðಲ~; ನಾನು

ಸಾಯುವ ತನಕ, ನನv ಪಾ}ಮಾíಕತ�ವನುv õಡುćðಲ~. 6 ನನv

òಷcಪಟĞಯನುv ದೃಢವಾá ÿಡುďೂಂëĠtೕĢ; ಅದನುv ಎಂðಗೂ

ನಾನು įೂೕಗđೂëಸುćðಲ~; ನಾನು æೕವಂತವಾá ಇರುವವĩಗೂ

ನನv ಮನಸಾ�ŉಯು ನನvನುv òಂðಸುćðಲ~. 7 “ನನv ಶತು}

ದುಷmನ ಹಾáರú; ನನv ûರುದu ಏĈವವನು ಅನಾ|ಯವಂತನ

ಹಾáರú. 8Ġೕವರು ಭßrÿೕನನನುv ಕëದುõಟmĩ, ಅವನ ಪಾ}ಣ

Ğđದುďೂಂಡĩ, ಅವòđ òùೕŊ ಎú~? 9ಭßrÿೕನòđಯಾತĢ

ಬಂದĩ,ĠೕವರುಅವನĹĩಯನುv ďೕĈವĩೂೕ? 10ಭßrÿೕನನು

ಸವbಶಕrರú~ ಆನಂದವಾáರುವĢೂೕ? ಸವbಕಾಲದú~ಯೂ

Ġೕವರನುv ಕĩಯುವĢೂೕ? 11 “ನಾನು Ġೕವರ ಶßrಯ ಬđe òಮđ

ĥೂೕñಸುīನು; ಸವbಶಕrರಮಾಗbಗಳನುv ನಾನುಮĩಮಾěನು.

12 òೕīಲ~ರೂ ಇದನುv Ģೂೕëದtರೂ, ಮĞr ಏď ಈ ಪ}ಕಾರ

ವ|ಥbವಾá ವಾðಸುîrೕù? 13 “ಇದು ದುಷmùđ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಪಾಲಾáĠ; ÿಂಸಕùđ ಸವbಶಕrùಂದ įೂಂದುವ ಪಾಲು
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ÿೕáರುತrī: 14ಅವರಮಕcĈ įähದರೂ ಖಡeďc ಗುùಯಾಗುವರು;

ಅವರ ಸಂತîಯವùđ ಆಹಾರದ ďೂರĞ ಇರುćದು. 15

ಅವರ ಮĢಯú~ ಯಾರಾದರೂ ಉāದĩ, ವಾ|ñøಂದ ಸತುr

ಸಮಾñ Įೕರುವರು; ಅವರ ûಧīಯರು ದುಃಖß}Ĩಗಳನುv

Ģರīೕùಸುćðಲ~. 16 ದುಷmರು ಧೂāನಂĞ ĥā�ಯನುv

ಕೂëþémದtರೂ, ಮíqನಂĞ ವಸ�ಗಳನುv þದuಮಾëďೂಂëದtರೂ,

17 ಅವರು ಕೂëþémದtನುv òೕîವಂತರು ಹಂäďೂĈ�ವರು;

ಅವರ ĥā�ಯನುv òĠೂೕbýಗĈ ಹಂäďೂĈ�ವರು. 18

ದುಷmರು ಕémďೂಂಡಮĢಯು Ėೕಡ ಹುಳದ ಗೂëನಂĞಯೂ,

ಕಾವಲುಗಾರನ ಗುëþಲಂĞಯೂ ದುಬbಲವಾáರುćದು. 19

ದುಷmರು ಧòಕರಾá òð}þದರೂ ಮĞr òĠ}ಬಾರದು; ಅವರು ತಮ{

ಕಣqನುv ĞĩಯುತrĪೕ ಆþr ಇಲ~ವಾáರುćದು. 20 ûಪತುrಗĈ

ಪ}ವಾಹದಂĞ ಅಂಥವರನುv ÿëಯುćć; ರಾî}ಯú~ õರುಗಾā

ಅಂಥವರನುv ಅಪಹùಸುćದು. 21ċವbðßcನ ಗಾā ದುಷmರನುv

ಬëಯಲು, ಅವರು ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವರು; ಅದು ಅವರನುv

ಅವರ ಸsಳðಂದ ಹಾùþõಡುćದು. 22ಆ ಗಾāಯು ಕರುĝ ಇಲ~Ġ

ದುಷmರ ħೕĪ õೕಸಲು, ಅವರು ಅದರ ಶßrøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುವರು. 23 ďೂĢđ ಜನರು ದುಷmರ ಕěđ ಅಪಹಾಸ|ðಂದ

ಚಪಾwı ತಟುmವರು; ಅನಂತರ ಅವರ ಸsಳĠೂಳáಂದ ಅವರನುv

įೂರಹಾಕುವರು.”

28
ĥā� Ġೂರಕುವ ಗí ಇĠ. ಬಂಗಾರ ಪùಷcùಸಲು ಸsಳč ಇĠ.

2ಕõyಣವನುv ಭೂ÷øಂದĞđಯುತಾrĩ; ಅðರನುv ತಾಮ}ವಾಗಲು

ಕರáಸುತಾrĩ. 3 ಮನುಷ|ರು ಕತrಲನುv įೂೕಗಲಾëಸುತಾrĩ;

ಕಾಗbತrಲú~ಯೂಮĩಯಾáರುವ Īೂೕಹಗāಗಾá ಭೂ÷ಯ

ಆಳ ಪ}ĠೕಶĠೂಳđ ಅವರು Ĭೂೕñಸುತಾrĩ. 4ಜನ òವಾಸðಂದ

ದೂರವಾá ಗí Ğೂೕë, ಮನುಷ|ರು ನěದಾಡದ ಸsಳಗಳú~

ಇತರùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ďಲಸ ಮಾಡುತಾrĩ. 5 ಭೂ÷

ಆಹಾರವನುv ďೂಡುತrĠ; ಆದĩ ಅದರ ďಳಭಾಗć ĥಂßಯ

ಹಾđ ಬದಲಾಗುćದು. 6ಭೂ÷ಯಬಂěಗĈ ಇಂದ}òೕಲಗĈ
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þಗುತrī; ಅದರ ಧೂāನú~ ಬಂಗಾರದ ಗémಗĈ ಇರುತrī.

7 ಆ ದಾù ಯಾವ ಪŉಗೂ îāಯದು; ಹðtನ ಕಣುq ಸಹ

ಅದನುv ಕಂëಲ~. 8 ಕಾಡುಮೃಗಗĈಅದರħೕĪ ನěಯúಲ~;

þಂಹć ಅದನುv ದಾಟúಲ~. 9ಮಾನವನ ಹಸrć ಬಂěಗಳನುv

ಒěಯುತrĠ; ಪವbತಗಳ ಬುಡಗಳನುv ಸಹ ಬùದಾáಮಾಡುತrī.

10 ಬಂěಗಳú~ ಸುರಂಗಗಳನುv ďೂĩಯುತಾrĩ; ಅವರ ಕಣುq

ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನುv ĢೂೕಡುತrĠ. 11 ಜನರು ನðಗಳ

ಮೂಲಗಳನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ; ಅಡáದt ಸಂಗîಗಳನುv ĥಳßđ

ತರುತಾrĩ. 12 ಆದĩ ��ಾನć ಎú~ Ġೂರಕುćದು? ಗ}ÿď

ಇರುವ ಸsಳ ಎú~? 13 ��ಾನದ ಮೌಲ| ಯಾùಗೂ đೂîrಲ~;

æೕûಸುವವರú~ ಅದನುv ಯಾರೂ ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರರು. 14 ಸಾಗರ,

“��ಾನć ನನv ಹîrರ ಇಲ~,” ಎನುvತrĠ; ಸಮುದ}ć, “��ಾನć

ನನv ಬāಯú~ ಇಲ~,” ಎನುvತrĠ. 15 Ĕೂಕc ಬಂಗಾರďೂಟುm

��ಾನವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾಗದು; ��ಾನದ ĥĪđ ĥā�ಯನುv

ತೂಕಮಾಡಲಾಗದು. 16 ��ಾನವನುv ಓôùನ ಬಂಗಾರಕೂc,

ಅಮೂಲ|ವಾದ đೂೕħೕñಕಕೂc, ಇಂದ}òೕಲಕೂc ĥĪ ಕಟmಲಾಗದು.

17 ಬಂಗಾರč, ಸwéಕč ��ಾನďc ಸಮವಾáರುćðಲ~; ಬಂಗಾರದ

ಆಭರಣಗĈ ಸಹ ��ಾನďc ಸಮವಲ~. 18ಹವಳč, ಸೂಯbಕಾಂತ

üĪಯೂ ��ಾನďc įೂೕúಸಲು ಅಹbವಲ~; ��ಾನದ ĥĪಯು

ಮಾíಕ|ಗāáಂತ ಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷn! 19 ಕೂÖ Ġೕಶದąಷ|ರಾಗć

ಸಹ ��ಾನďc įೂೕúಸಲಾಗುćðಲ~; ಶುದu ಬಂಗಾರðಂದಲೂ

��ಾನವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾಗದು. 20 ಆದĩ ��ಾನć ಎú~ಂದ

ಬರುćದು? ಗ}ÿďಯ ಸsಳć ಎú~? 21ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ಕíqಗೂ

��ಾನಮĩಯಾáĠ; ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ ಅದು đೂೕಚರವಾಗದು.

22ನಾಶĪೂೕಕčಮರಣč, “ನಾć ��ಾನದ ಸುðtಯನುv ನಮ{

ßûಗāಂದ ďೕāĠtೕī ಅĭmೕ,” ಎನುvತrī. 23 Ġೕವರು ಮಾತ}

��ಾನ ಮಾಗbವನುv îāðರುತಾrĩ; ಹೌದು, Ġೕವĩೕ ��ಾನ ಸsಳವನುv

îāðದಾtĩ. 24 Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯ ತನಕ

ದೃýmþ, ಆಕಾಶದ ďಳáನ ಸಮಸrವನೂv Ģೂೕಡುವವರಾáದಾtĩ.
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25 Ġೕವರು ಗಾāđ ತಕcಷುm ತೂಕವನುv Ģೕ÷þ, òೕರುಗಳನುv

ತಕc ಪ}ಮಾಣಗāಂದ ಅಳĞಮಾë, 26 ಮıđ ಕಟmıಯನೂv,

ಗæbಸುವ þëúđ ದಾùಯನೂv ಏಪbëþದಾಗĪೕ 27��ಾನವನುv

ಕಂಡು ಲŉþದರು. ಹೌದು, Ġೕವರು ��ಾನವನುv ದೃಢಪëþದtಲ~Ġ,

ಅದನುv ಪùೕŊಮಾëದರು. 28 Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ, “ಇđೂೕ,

ಕತb Ġೕವರú~ ಭಯಭßr ಇಡುćĠೕ ��ಾನ! ದುಷmತನವನುv

õಟುmõಡುćĠೕ ûīೕಕ,” ಎಂದು įೕāದರು.

29
ĺೕಬನು ಮĞr ತನv ಚĔbಯನುv ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ಕıದುįೂೕದ îಂಗĈಗಳú~ ಇದtಂĞ

ಈಗಲೂ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು; ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕಾಪಾಡುîrದtರಲ~ī? 3 Ġೕವರ ðೕಪć ನನv ತĪಯ ħೕĪ

ĥಳಗುîrತುr; ನಾನು Ġೕವರ ĥಳßòಂದ ಕತrಲú~ ನěಯುîrĠt. 4

ನಾನು ನನv ಯೌವನದ ðವಸಗಳú~ದಾtಗ Ġೕವರ Įvೕಹć ನನv

ಗುಡಾರದ ħೕĪ ಇರುîrತುr. 5 ಆಗ ಸವbಶಕrರು ನನv ಸಂಗಡ

ಇರುîrದtರು; ನನv ಸುತrಲೂ ನನv ಮಕcĈ ಇದtರು. 6 ನನv įĖjಗಳನುv

Ĺಸùòಂದ Ğೂıಯುತಾr ಇĠtನು; ಬಂěøಂದ ನನđ ಓúÔ

ಎĝq ಪ}ವಾಹವಾá ಸುùಸುîrತುr. 7 “ನಾನು ಪಟmಣದಮುಂಬಾáúđ

įೂೕದಾಗ, õೕðಯú~ ನನv óೕಠದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡಾಗ,

8 ಯುವಕರು ನನvನುv Ģೂೕë ಪಕcďc ಸùದು òಲು~îrದtರು;

ವೃದuರು ಸಹ ಎದುt òಲು~îrದtರು. 9 ಪ}ಧಾನರು ನುëಗಳನುv

õá ÿëದು, ತಮ{ ಬಾøಯ ħೕĪ ďೖ ಇಟುmďೂĈ�îrದtರು.

10 ಘನವಂತರು ಮೌನ ತಾĈîrದtರು; ಅವರ ನಾúđ ಅವರ

ಬಾøಯಅಂಗಳďc ಅಂéರುîrತುr. 11 ďೕāದ ßûಯು ನನvನುv

ಹರಸುîrತುr; Ģೂೕëದವರು ನನvನುv ಗೌರûಸುîrದtರು. 12ಏďಂದĩ

ಅಂಗಲಾಚುವ ಬಡವನನೂv, ಸಹಾಯಕòಲ~ದ ಅನಾಥನನೂv ನಾನು

ರŉಸುವವನಾáĠtನು. 13ಸಾಯುîrದtವರಆüೕವಾbದćನನvħೕĪ

ಬರುîrತುr; ûಧīಯಹೃದಯćಸಂĞೂೕಷðಂದಹಾಡುವಂĞ

ಮಾಡುîrĠtನು. 14 ನಾನು òೕîಯನುv ನನv ಬęmಯಂĞ ಧùþĠtನು;

ನನv ನಾ|ಯć òಲುವಂáಯ ಹಾđಯೂ ģೕಟದ ಹಾđಯೂ
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ಇರುîrತುr. 15ನಾನು ಕುರುಡòđ ಕಣೂq, ಕುಂಟòđ ಕಾಲೂ ಆáĠtನು.

16ದùದ}ùđ ನಾನು ತಂĠಯಾáĠtನು; ಅಪùäತರ ವಾ|ಜ|ವನುv

ûÜùಸುîrĠtನು. 17 ದುಷmರ ದವěಗಳನುv ಮುùಯುîrĠtನು;

ದುಷmರ ಹಲು~ಗĽಳáಂದ ĥೕęಯನುv ßತುr õëಸುîrĠtನು. 18

“ಆಗನಾನು, ‘ನನvಮĢಯú~Ĩೕನಾನು ಸಾಯುīನು;ಮರāನಂĞ

ನನv ðವಸಗĈ ಇರುತrī, 19 ನನv ĥೕರು òೕùನ ಬā ಹõyರುತrĠ;

ರಾî}øë ನನv ďೂಂĥಯħೕĪಮಂಜು õðtರುತrĠ. 20 ನನv

ಘನć ನನvú~ įೂಸದಾá ಇರುತrĠ; ನನv õಲು~ ಸಹ ನನv ďೖಯú~

ಎಂĠಂðಗೂ ಬಲđೂĈ�ತಾr ಇರುತrĠ,’ ಎಂĠಲಾ~ įೕĈîrĠtನು. 21

“ಜನರು ನನđ ßûđೂಟುm ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. ನನv ಆĪೂೕಚĢ

ďೕಳಲು ಮೌನವಾáರುîrದtರು. 22 ನನv ಮಾîನ ħೕĪ ಅವರು

ĥೕĩ ಮಾತನಾಡುîrರúಲ~; ನನv ನುë ಅವರ ßûđ õೕĈîrತುr.

23 ಮıಯಂĞ ನನvನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. ಮುಂಗಾùನ

ಮıಯಹಾđ ನನv ಮಾತುಗಳú~ ಉಲಾ~þಸುîrದtರು. 24 ನಾನು

ಅವರನುv Ģೂೕë ಮುಗುಳváದಾಗ, ಅವರು ಅದನುv ನಂಬúಲ~;

ನನv ಮುಖದ ಕಾಂî ಅವùđ ಅಮೂಲ|ವಾáತುr. 25 ನಾನು ಅವರ

ಪ}ಧಾನನಾá ಕೂತು Įೖನ|ಗಳ ನಡುī ಅರಸನಂĞ ಆþೕನನಾáĠtನು.

ನಾನು ದುಃàಸುವವರನುv ಸಂĞೖಸುವವನಾáಯೂ ಇĠtನು.

30
“ಆದĩ ಈ ðವಸಗಳú~ ನನáಂತ äಕcವರು, ನನvನುv Ģೂೕë

ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ. ಇವರ óತೃಗಳನುv ನನv ಕುùಮಂĠಯ

ನಾøಗĽಡĢ ಇರಲೂ ಅĺೕಗ|ರು ಎಂĠíþĠtನು. 2 ಇವರ

ďೖಗಳ ಬಲðಂದ ನನđೕನಾಗುîrತುr? ಆಗ ಅವರ Ĕೖತನ|ć

ಕುáeįೂೕáತುr! 3 ಅವರು ಬಡತನðಂದಲೂ ಹþûòಂದಲೂ

ಬಳúįೂೕáದtರು. òಜbನಮತುr ಕತrĪಯಾದಮರುಭೂ÷ಗಳ

ಕěđ ಆಹಾರಕಾcá ಓಡಾಡುîrದtರು. 4ķĠಗಳú~ನ ಉówನ Įೂąw

ಸಂಗ}ÿಸುîrದtರು. ಜಾúಯĥೕರುಗıೕ ಅವರ ಆಹಾರವಾáತುr. 5

ಜನರು ಅವರನುv įೂರđ ಹಾಕುîrದtರು; ಕಳ�ರು ಎಂಬಂĞ ಅವರನುv

ಓëಸುîrದtರು. 6ಆಗಅವರುಭಯಂಕರತಗುeಗಳಸಂದುಗಳú~ಯೂ,

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಬಂěಗಳú~ಯೂ ವಾþಸುîrದtರು. 7ķĠಗಳ
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ನಡುī ಇದುtďೂಂಡು ಅರಚುîrದtರು. ಮುĈ�áಡಗಳ ďಳđ

ಕೂëďೂĈ�îrದtರು. 8 ಆಗ ಅವರು ಹುಚhರಂĞಯೂ įಸùಲ~ದ

ಮಕcಳಂĞಯೂ ನಾëòಂದ įೂರđ ಅĪದಾಡುîrದtರು. 9 “ಆದĩ

ಈಗ ನಾನು ಅವರ ಹಾಸ|ದ ಹಾಡೂ, ಅವùđ ಗಾĠಯೂ ಆáĠtೕĢ.

10ಈಗ ನನvನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಟುm, ನòvಂದ ದೂರಸùಯುîrದಾtĩ.

ನನv ಮುಖದ ħೕĪ ಉಗುಳಲೂ ÿಂಜùಯುವðಲ~. 11

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ನನv õú~ನ ಹಗeವನುv ಸಡúþ, ಅವùಂದ

ನನvನುv ಬಾñþದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಈಗ ಅವರು ಯಾćĠೕ

òಬbಂಧûಲ~ದಂĞ ನನv ħೕĪ ÿೕđಲಾ~ ವîbಸುîrದಾtĩ. 12

ಬಲಗěಯú~ ಯುವಕರು ಎðtದಾtĩ; ಅವರು ನನv ಕಾಲುಗāđ

ಬĪಹಾßದಾtĩ. ನನvನುv ನಾಶಮಾಡಲು ತಮ{ ಹಾðಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಕಟುmîrದಾtĩ. 13ನನv ದಾùಯನೂv ಕëದುಹಾßದಾtĩ;

ಅವರು ನನvನುv ನಾಶಮಾಡಲುಯಶþ�ಯಾಗುîrದಾtĩ; ‘ಅವòđ

ಸಹಾಯಕòಲ~,’ ಎಂದುįೕĈîrದಾtĩ. 14ಆಯುವಕರುಅಗಲವಾದ

õರುßನú~ òೕರು ಬರುವಂĞ ಬರುîrದಾtĩ; ನಾಶನದú~ರುವ ನನv

ħೕĪ ಅವರು ಉರುāõೕಳúದಾtĩ. 15ûಪತುrಗĈ ನನv ħೕĪ

îರುáõದುt, ನನv ಮಾನಮಯಾbĠ ಗಾāಯಂĞ įೂěದುďೂಂಡು

įೂೕಗುîrĠ; ನನv Ŋೕಮćħೕಘದ ಹಾđ ಹùದು įೂೕಗುîrĠ.

16 “ಆದĩ ಈಗ ನನv ಪಾ}ಣć ನನvú~Ĩೕ ಕರáįೂೕáĠ;

ಸಂಕಟದ ðವಸಗĈ ನನvನುv õáÿëðī. 17 ರಾî}ಯú~ ನನv

ಎಲುಬುಗĈ ನನvú~ ďೂĩಯುîrī; ನನv ಸಂಕಟಗĈ ûಶಾ}ಂî

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. 18Ġೕವರ ಅñಕ ಬಲದú~ ನನv ಬęmಯು

ĩೂೕಗðಂದ õáಯಾá, ಅಂáಯ ďೂರಳ ಪémಯಂĞ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëĠ. 19Ġೕವರು ನನvನುv ďಸùನú~ ďಡûದಾtĩ; ನಾನು

ಧೂāಗೂ ಬೂðಗೂ ಸಮಾನನಾáĠtೕĢ. 20 “Ġೕವĩೕ, òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ ಆದĩ òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~, ನಾನು

ಎದುtòಂತರೂ ನನvನುv ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುîrರುûù. 21 òೕć ನನđ

ಕೂ}ರರಾáðtೕù, òಮ{ ಹಸr ಶßrøಂದ ನನđ ÿಂĮďೂಡುîrೕù.

22 ನನvನುv ಗಾāđ ಎîr ತೂùõémರುûù, ನನvನುv õರುಗಾāđ
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ĞೂಳಲಾಡುವಂĞ ಮಾëðtೕù. 23Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಎಲಾ~

æೕûಗāđ Ģೕಮಕವಾದ ಮĢĨಂಬ ಮರಣďc, Įೕùಸುûù

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 24 “ಆದರೂಮುùದಮನುಷ|ನಾáರುವ

ನಾನು ಸಹಾಯಕಾcá ďೖÜಚಬಾರĠ? ಆಪîrđ ಒಳಪಟmವನಾದ

ನಾನು ಕೂáďೂಳ�ಬಾರĠ? 25 ಕಷmದú~ ಇದtವùđೂೕಸcರ ನಾನು

ಕíqೕùಡúಲ~ī? ದùದ}òđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣćದುಃಖಪಡúಲ~ī?

26 ನಾನು ಒı�ಯದನುv òùೕŉಸುîrರಲು ďೕಡು ಬಂĠೂದáತು;

ನಾನು ĥಳಕನುv ಎದುರು Ģೂೕಡಲು, ಅಂಧಕಾರ ಬಂದು ಕûøತು.

27 ನನv ಹೃದಯćಯಾವಾಗಲೂ ಅಶಾಂîøಂದ ಕುðಯುîrĠ;

ಸಂಕಟಗಳ ðವಸಗĈ ನನvನುv ಎದುùಸುîrī. 28 õþಲು ನನv

ħೕĪ õೕಳðದtರೂ ನಾನು ಕಪಾwá įೂೕĠನು; ನಾನು ಸĦಯú~

ಎದುt òಂತು ಸಹಾಯಕಾcá ಕೂáĠನು. 29 ನಾನು ನùಗāđ

ಸįೂೕದರನಾĠನು; ಗೂĥಗāđ ನಾನು ĖೂĞಯವನಾĠನು. 30

ನನvħೕúನ ಚಮbć ಕಪಾwáಉದುರುîrĠ; ನನv ಶùೕರ ಜ�ರðಂದ

õþಯಾáĠ. 31ನನv ßನvùಯú~ đೂೕಳಾಟದಧ�òಯುďೕāಸುîrĠ.

ನನv ďೂಳúನú~ ಅĈವವರ ಸ�ರīೕ ďೕāಬರುîrĠ.

31
“ಕòvďಯನುv ಕಾಮದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದು ನನv

ಕಣುqಗĽಂðđ ನಾನು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂěನು. 2

Ġೕವರು ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ ಯಾವ ಪಾಲನುv ûñಸುವರು?

ಸವbಶಕrರು ಉನvತಾಕಾಶðಂದ ďೂಡುವ ಬಾಧ|Ğ ಯಾćದು?

3 ದುಷmùđ ûಪತುr ಇಲ~Ļೕ? ďಡುಕùđ ûನಾಶ ಇಲ~Ļೕ?

4 Ġೕವರು ನನv ಮಾಗbಗಳನುv Ģೂೕë, ನನv įĖjಗಳĢvಲಾ~

ಎíಸುತಾrರಲ~ī? 5 “ನಾನು ಕಪಟವಾá ನěದುďೂಂëದtĩ,

Ĺೕಸďc ನನv ಕಾಲು ತ�ĩಪémದtĩ, 6 Ġೕವರು ನಾ|ಯದ

ತಕcëಯú~ ನನvನುv ತೂá Ģೂೕಡú; ನಾನು òĠೂೕbý ಎಂದು

Ġೕವರು îāದುďೂಳ�ú. 7 ನಾನು ದಾùತów ನěðದtĩ, ನನv

ಕಣುq ಕಂಡćಗಳ ÿಂĠ ನನv ಹೃದಯć įೂೕáದtĩ, ನನv

ಅಂđೖಗಳú~ Ġೂೕಷ ಅಂéďೂಂëದtĩ, 8 ನಾನು õತುrćದನುv

ĥೕĩೂಬyನು ಉಣqú; ನನv ĥıಯು ಬುಡħೕಲಾಗú. 9 “ನನv
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ಹೃದಯćಪರþ�ೕđ ಮರುಳಾá, ನನv Ģĩಯವನ ಬಾáಲ ಹîrರ

ನಾನು įೂಂಚುಹಾßದtĩ, 10 ನನv įಂಡîಮĞೂrಬyòđೂೕಸcರ

ಧಾನ|õೕಸú, ಮĞೂrಬyರು ಅವಳ ಸಂಗಡಮಲಗú. 11ಏďಂದĩ

ನಾನು ಹಾđಲಾ~ ಮಾëದtĩ, ಅಂಥ ನಡĞ ದುಷಾcಯbವಾಗುîrತುr,

ಆ ಅಪರಾಧć ನಾ|ಯಾñಪîಗಳ ದಂಡĢđĺೕಗ|ವಾಗುîrತುr.

12 ಅದು ನಾಶĪೂೕಕದವĩđ ದÿಸುವಂಥಾ ಅávಯಾಗುîrತುr,

ಅದು ನನv ಆದಾಯವĢvಲಾ~ òಮೂbಲ ಮಾಡುîrತುr. 13

“ಒಂದು īೕı ನನಗೂ ನನv ದಾಸದಾþಯùಗೂ ನನv ħೕĪ

ವಾ|ಜ|ವಾದಾಗ, ನಾನು ಅವರನಾ|ಯವನುv îರಸcùþದtĩ, 14Ġೕವರು

ನಾ|ಯಸಾsಪĢđ ಏĈವಾಗ ನಾನು ಏನುಮಾಡುîrĠtನು? Ġೕವರು

ûÜùಸುವಾಗ, ನಾನು ಅವùđ ಏನು ಉತrರďೂಡುîrĠtನು? 15

ಗಭbದú~ ನನvನುv ಉಂಟುಮಾëದ Ġೕವĩೕ ಅವರನೂv ಉಂಟು

ಮಾëದಾtರಲ~īೕ? ಅವರನೂv, ನನvನೂv ತಾಯಂðರ ಗಭbದú~

ರೂóþದ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಅಲ~īೕ? 16 “ನಾನು ಬಡವರ

ಬಯďಗಳನುv ಭಂಗಪëþĠĢೂೕ? ûಧīಯ ಕಣುqಗಳನುv ನಾನು

ಮಂಕಾáþĠĢೂೕ? 17ðßcಲ~ದವರುಊಟಉಣqದ ಹಾđ, ನಾನು

ಮಾತ} ತುತrĢvಲಾ~ ಒಂéಯಾá îಂĠĢೂೕ? 18 ಇಲಾ~, ನನv

ಯೌವನಕಾಲðಂದ ನಾನು ಅನಾಥರನುv ತಂĠಯಂĞ ĥıþĠನು.

ಹುémದಂðòಂದ ûಧīಯùđ ಮಾಗbದübಯಾáĠtನು. 19 ಬęm

ಇಲ~Ġ ಕಷmಪಡುವವರನೂv, įೂðď ಇಲ~Ġ ನಡುಗುವವರನೂv ನಾನು

Ģೂೕëದಾđಲಾ~, 20ಆ ಬಡವರು ನನv ಕುù ಉĝqøಂದ ĥಚhಗಾá,

ತಮ{ ಅಂತರಾಳðಂದನನvನುv ಹರಸúಲ~Ļೕ? 21ನಾ|ಯಸಾsನದú~

ನನđ ĥಂಬಲ ಉಂęಂದು ಕಂಡು, ನಾನು ðßcಲ~ದವರ ħೕĪ

ನನv ďೖಮಾëದtĩ, 22ನನv įಗಲು, ĥòvನ ßೕಲು ತówįೂೕಗú;

ನನv ĞೂೕĈ ಅದರ ಸಂðòಂದ ಕಳäõೕಳú. 23 ಏďಂದĩ

Ġೕವùಂದ ಬರುವ ûಪîrನ ಬđe ನನđ įದùďಯಾøತು; Ġೕವರ

ಪ}ಭಾವದ ಭಯದ ò÷ತr ನಾನು ಇಂಥ ಕೃತ|ವನುv ಮಾಡುćದďc

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 24 “ನಾನು ಬಂಗಾರದú~ ನನv òùೕŊಯನುv

ಇémದtĩ, ಅಪರಂæđ, ‘òೕನು ನನv ಭದ}Ğ,’ ಎಂದು įೕāದtĩ,
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25 ನನv ಐಶ�ಯbć ಬಹಳ ಎಂದು ďೂähďೂಂëದtĩ, ನನv ďೖ

ಬಹಳ ಸಂಪಾðþĠ ಎಂದು ನಾನು ಸಂĞೂೕಷಪémದtĩ, 26ನಾನು

ಸೂಯbನು įೂıಯುćದನುv ಗಮòþ, ಚಂದ}ನು ಪ}Ħಯú~

ಚúಸುćದನುv Ģೂೕë, 27ನನv ಹೃದಯćಮರುĈđೂಂಡು, ನನv

ďೖ ಅćಗಳನುv ನನv ಬಾøಂದ ಗೌರವðಂದ ಮುáðದtĩ, 28 ಇದು

ಸಹ ನಾ|ಯಾñಪîಯದಂಡĢđĺೕಗ|ವಾಗುîrತುr; ಏďಂದĩ,

ಆಗ ನಾನು ಉನvತದú~ರುವ Ġೕವùđ Ġೂ}ೕÿಯಾಗುîrĠtನು. 29

“īೖùಯ ನಾಶďc ನಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, īೖùđ ďೕಡು ಬಂದಾಗ

ÿáeďೂಂಡುಗವbಪęmĢೂೕ? 30ಇಲ~,ಅವನಸಾಯúಎಂದುನಾನು

ಶಾಪ ďೂಡúಲ~. ನಾನು ನನv ಬಾøಂದ ಅಂಥ ಪಾಪಮಾಡúಲ~. 31

ನನv ಮĢಯďಲಸದವರು, ‘ĺೕಬನು òೕëದ Ħೂೕಜನðಂದ

ತೃಪrರಾಗದವರು ಯಾರು?’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದtರಲ~ī? 32

ಆದĩ ಯಾವ ಪರĠೕಶಸsರೂ õೕðಯú~ ತಂಗĥೕಕಾáರúಲ~;

ಪ}ಯಾíಕùđ ನನv ಬಾáಲು ಸದಾ ĞĩðémĠtನು. 33 ನಾನು

ಹೃದಯದú~ ನನv ಅಪರಾಧ ಪ}ŏಯನುv ಅಡáþ,ಮಾನವರಂĞ

ನನv Ġೂ}ೕಹವನುv ಮುähďೂಳ�úಲ~. 34 ನಾನು Ġೂಡo ಸಮೂಹďc

įದùĠĢೂೕ? ಕುಲಗಳ ಅವįೕಳನďc ಕಳವಳđೂಂಡರೂ,

ಬಾáúòಂದ įೂರđ įೂೕಗĠಮೌನವಾáĠtĢೂೕ? 35 “ನನv ಕĩđ

ßûđೂಡತಕcವರು ಒಬyರು ಈಗ ಇದtĩ ಎĭೂmೕ Īೕಸು! ಸವbಶಕrರು

ನನđ ಉತrರďೂಡú; ನನv ûĩೂೕñಯು ನನv ಆಪಾದನಾ ಪತ}ವನುv

ಬĩದು ďೂಡú. 36ನಾನು ನನv įಗಲú~ ಆúàತವನುv òಶhಯವಾá

įೂತುr ನěಯುîrĠt; ಅದನುv ßùೕಟವಾá ಧùþďೂĈ�îrĠtನು.

37 ನನv įĖjಗಳ Īಕcವನುv Ġೕವùđ ಒówಸುîrĠtನು; ಒಬy

ಅñಪîಯಂĞನಾನುĠೕವರನುv ಸ÷ೕóಸುîrĠtನು. 38 “ನನv įೂಲ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}îಭéþದtĩ, ಅದರ Ģೕáಲ đĩಗıಲಾ~

ದೂù ಅĈîrದtĩ, 39 ಕೂúďೂಡĠ ಭೂ÷ಯಫಲವನುv ನಾನು

îಂðದtĩ, ಅದರಯಜಮಾನರ ಪಾ}ಣಹಾòđ ಕಾರಣನಾáದtĩ, 40

đೂೕñđ ಬದಲಾáಮುĈ�ಗĎ, ಜīđೂೕñđ ಬದಲಾá ಕıಗĎ

ĥıಯú.” ÿೕđĺೕಬನಮಾತುಗĈಮುáದć.
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32
ĺೕಬನು ತಾನು òೕîವಂತĢಂದು ಸಾñþದtನು. ಆದtùಂದ ಆ

ಮೂರು Įvೕÿತರುĺೕಬòđಉತrರ ďೂಡುćದನುv òಲ~þõಟmರು.

2 ಆಗ ರಾಮ đೂೕತ}ದ ಬೂಜ|ನಾದ ಬರďೕಲನ ಮಗ ಎúೕಹು,

ĺೕಬನ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು.ĺೕಬನು Ġೕವùáಂತ

ತನvನುv ನಾ|ಯವಂತĢಂದು ಸಾsóþದtùಂದ, ಎúೕಹು ಅವನħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡನು. 3ĺೕಬನಮೂವರು ĮvೕÿತರħೕĪಯೂ

ಎúೕಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವರು ಉತrರ ಕಂಡುďೂಳ�Ġ,

ĺೕಬನನುv ಖಂëþದtùಂದ ಎúೕಹುûನ ďೂೕಪ ಉùøತು. 4

ಎúೕಹು,ĺೕಬನಮಾತುಗĈಮುáಯುವವĩಗೂ ಕಾðದtನು.

ಏďಂದĩಅವòáಂತಅವĩಲ~ರೂÿùಯರಾáದtರು. 5ಆಮೂವರ

ಮಾîನú~ ಏನೂ ಉತrರûಲ~īಂದು ಎúೕಹು Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನ

ďೂೕಪ ಮತrಷುm ಉùøತು. 6 ಆಗ ಬೂಜ|ನಾದ ಬರďೕಲನ

ಮಗಎúೕಹು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ನಾನು ಪಾ}ಯದú~ಯುವಕನು,

òೕć ಪಾ}ಯಸsರು. ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಂďೂೕಚđೂಂಡು ನನv

ಅöಪಾ}ಯವನುv òಮđ îāಸುćದďc ಭಯಪęmನು. 7 ‘ðನ

ಗîþದವರು ಮಾತನಾಡú, ಬಹಳ ವಷbದವರು ��ಾನವನುv

ĥೂೕñಸú,’ ಎಂದುďೂಂěನು. 8 ಆದĩ ಮನುಷ|ನú~ ಒಂದು

ಆತ{ ಉಂಟು; ಸವbಶಕrರ ಶಾ�ಸć ಅವòđ îĈವāďಯನುv

ďೂಡುತrĠ. 9 Ġೂಡo ಮನುಷ|ĩೕ ಬುðuವಂತರಲ~; ಮುದುಕĩೕ

ನಾ|ಯವನುv ಬಲ~ವರಲ~. 10 “ಆದಕಾರಣ, ನಾನು įೕĈîrĠtೕĢ:

ನನv ಮಾತನುv ďೕāþďೂā�ù, ನನđ đೂîrದtನುv ನಾನು îāಸುĞrೕĢ.

11 òೕć ಮಾತಾë ಮುáಸುವ ತನಕ ನಾನು ಕಾðĠt. òೕć

įೕĈîrದt ಕಾರಣಗಳನೂv, ಏನು įೕಳĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದt

ಪದಗಳನೂv ನಾನು ďೕĈîrĠtನು. 12 ನಾನು òಮ{ ಮಾîđ

ċಣb ಲņ��ûémĠtನು. ಆದĩ, òಮ{ú~ ĺೕಬನ ತಪwನುv

ರುಜುಪëಸುವವರೂ, ĺೕಬನ ವಾದಗāđ ಸùಯಾá ಉತrರ

ďೂಡುವವರೂ òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಇಲ~. 13 ‘ನಾć ĺೕಬನú~

��ಾನವನುv ಕಂಡುďೂಂëĠtೕī Ġೕವĩೕ ಅವನನುv ಖಂëþõಡú,

ಇದು ಮನುಷ|òಂದಾಗುćðಲ~,’ ಎಂಬುದಾá ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù.
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14 ĺೕಬನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನುëಗಳನುv ಪ}ĺೕಗ

ಮಾಡúಲ~; òಮ{ ವಾದಗāಂದ ನಾನು ಅವòđ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~. 15 “ĺೕಬĢೕ, ಇವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ಇನುv

ಉತrರ ďೂಡದವರಾáದಾtĩ; ಇವùđ ಮಾತನಾಡಲು ಪದಗıೕ

þಕುcತಾrøಲ~. 16 ಇವರು ಇನುv ಉತrರ ďೂಡĠಮೌನವಾá ಸುಮ{Ģ

òಂîದtĩ, ನಾನೂ ಕಾದುďೂಂëರĥೕďೂೕ? 17ನಾನು ನನv ಪಾúನ

ಉತrರವನುv įೕĈīನು, ನಾĢೕ ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv îāಸುīನು.

18ಏďಂದĩಅĢೕಕûಷಯಗāಂದನಾನುತುಂõĠtೕĢ;ನĢೂvಳáನ

ಆತ{ćನನvನುv ಒತಾrಯಪëಸುîrĠ. 19ನನvಅಂತರಾತ{ćĞĩಯದ

ದಾ}��ಾರಸದ ಹಾđ ಇĠ; ಒěದು įೂೕಗುವ įೂಸ ಬುದtúಗಳ

ಹಾđಯೂ ಇĠ. 20Ģಮ{ðøಂðರಲು ನಾನು ಮಾತಾಡĪೕĥೕಕು;

ನನv ತುéಗಳನುv Ğĩದು ಉತrರďೂಡುīನು. 21 ನಾನು ಯಾವ

ಮನುಷ|ನ ಮುಖದಾŉಣ| Ģೂೕěನು; ನಾನು ಯಾವಮನುಷ|ನನುv

įೂಗıನು. 22įೂಗĈćದರú~ ನಾನು ಪ}ûೕಣನಾáದtĩ, ನನv

ಸೃýmಕತb ಆáರುವವರು ನನvನುv ĥೕಗ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

33
“ಆದtùಂದ ĺೕಬĢೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈ. ನನv

ಎಲಾ~ ನುëಗāđ ßûđೂಡು ಎಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ಈಗ

ನಾನು ಮಾತಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþĠtೕĢ; ನನv ಮಾತುಗĈ ನನv

ನಾúđಯ ತುðಯú~ī. 3 ನನv ಹೃದಯದಯಥಾಥbತ�ವನುv ನನv

ಮಾತುಗıೕ îāಸುತrī; ನನv ತುéಗĈ ನಾನು îāದುďೂಂëದtĢvೕ

ಯಥಾಥbವಾá įೕĈತrī. 4 Ġೕವರ ಆತ{ರು ನನvನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. ಸವbಶಕrರ ಶಾ�ಸīೕ ನನđ æೕವವನುv

ďೂémತು. 5 òನđ ಸಾಧ|ವಾದĩ ನನđ ಉತrರďೂಡು; ನನv

ಎದುùನĪ~ೕ òನv ವಾ|ಜ|ವನುv ವಾðಸು. 6 Ģೂೕಡು, Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ನಾನು òನvಂĞĨೕ ಇĠtೕĢ; ನಾನು ಸಹĖೕëಮíqòಂದ

ರೂóತವಾáĠtೕĢ. 7ಆದtùಂದ ನನv öೕî òನvನುv ಎಚhùಸðರú;

ನನv ಒತಾrಯ òನv ħೕĪ ಭಾರವಾáರಬಾರದು. 8 “òಶhಯವಾá,

òೕನು ಆëĠtಲಾ~ ನನv ßûđ õðtī. ನಾĢೕ ಈ ùೕîಯಾá òೕನು

ಆëದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāĠtೕĢ: 9 ‘ನಾನು ಶುದuನು, ನಾನು
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ತąwಮಾಡúಲ~; ನಾನು òĠೂೕbý, ನನvú~ ಏನೂ ಪಾಪûಲ~.

10 ಆದರೂ Ġೕವರು ನನvú~ ತąw ಕಂಡುÿëಯುîrದಾtĩ;

Ġೕವರು ನನvನುv ಶತು}īಂದು ಎíಸುîrದಾtĩ. 11 Ġೕವರು

ನನv ಕಾಲುಗāđ ďೂೕಳ ಹಾßದಾtĩ; Ġೕವರು ನನv ಎಲಾ~

ಹಾðಗಳನೂv ಪùĬೂೕñಸುîrದಾtĩ.’ 12 “ÿೕđಲಾ~ òೕನು

ಮಾತಾëದುt ಸùಯಲ~īಂದು ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ùáಂತ ಬಹಳ Ġೂಡoವರು. 13 Ġೕವರು òನv

ಮಾತುಗಳú~ ಒಂದಕಾcದರೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~ ಎಂದು òೕನು

Ġೕವĩೂಂðđ ವಾ|ಜ|ವಾಡುćĠೕď? 14 ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. ಹೌದು, ûûಧ ùೕîøಂದಮಾತನಾಡುತಾrĩ;

ಆದರೂಯಾರು Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćðಲ~. 15ಸ�ಪvದú~,

ರಾî}ಯ ದಶbನದú~, ಗಾಢòĠ}ಯು ಮನುಷ|ùđ ಬಂದಾಗ,

ಹಾþđಯħೕúನ ತೂಕëďಗಳú~ ಸಹ, 16Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ

ßûಗಳನುv Ğĩದು, ಎಚhùďಗāಂದಮುĠ}ಹಾßಮಾತಾಡುತಾrĩ.

17ಮನುಷ|ನನುv ಅವನ ದುಷಾcಯbðಂದ ತówಸುವದಕೂc, ಅವನ

ಗವbವನುv ಅಡáಸುćದಕೂc Ġೕವರು ಹಾđ ಮಾಡುತಾrĩ. 18

ಮನುಷ|ನಪಾ}ಣವನುv ಕುíøಂದತěಯುತಾrĩ, ಅವನæೕವವನುv

ಖಡeðಂದ ನಾಶವಾಗದ ಹಾđಯೂ ಕಾಪಾಡುತಾrĩ. 19 “ಇದಲ~Ġ

ಮನುಷ|ನು ತನv ಹಾþđಯú~ Ģೂೕûòಂದ õðtರುವಾಗ, ಅವನ

ಎಲುಬುಗāđ ĢೂೕćಉಂÝದಾಗ, Ġೕವರು ಅವನನುv îದುtತಾrĩ.

20 ಆಗ ಮನುಷ|ನು ತನv ಹþವನುv ಕıದುďೂĈ�ತಾrĢ, ಅವನ

æೕವďc ಸûಊಟčಅಸಹ|ವಾಗುćದು. 21ಅವನ ಶùೕರć

ಕಾಣದ ಹಾđ ಸīಯುćದು; ಕಾಣðದt ಅವನ ಎಲುಬುಗĈ

ಸಹ ಬಯಲಾಗುತrī. 22 ÿೕđ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ಸಮಾñđ

ಸ÷ೕóಸುćದು. ಅವನ ಪಾ}ಣć ಸಾûನ ಸಂĠೕಶವಾಹಕರ

ಹîrರವಾಗುćದು. 23ಆಗ ಸಹಸ} ದೂತರú~ ಒಬyನು ಮಧ|ಸsನಾá ಆ

ಮನುಷ|ನ ಯಥಾಥbĞಯನುv îāಸುćದďc ಅವನ ಬāಯú~ದtĩ,

24ಆಮಧ|ಸsನು ಅವನನುv ಕರುíþ Ġೕವùđ, ‘ಅġೂೕĪೂೕಕīಂಬ

ಕುíđ ಇāಯುćದùಂದ ಇವನನುv ಕಾಪಾëù; ನಾನು ಇವòಗಾá
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ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವನುv ಕಂಡುÿëðĠtೕĢ. 25ಅವನ Ġೕಹć

ಮಗುûನ Ġೕಹßcಂತ ಮೃದುವಾáರú; ಅವನು ąನಃ ತನv

ಯೌವನದ ðನಗāđ ÿಂðರುಗú,’ ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 26

ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನು Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವನು; Ġೕವರು

ಅವòđ ತಮ{ ħಚುhđಯನುv òೕಡುವರು; ಅವನು ಆನಂದ

ಧ�òøಂದ Ġೕವರಮುಖವನುv Ģೂೕಡುವನು; Ġೕವರು ಅವನನುv

òೕîವಂತĢಂದು ąನಃಸಾsóಸುವರು. 27ಅವನು ಜನರಮುಂĠ

ಹಾಡುತಾr ÿೕđ įೕĈವನು: ‘ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠ, ನಾ|ಯವನುv

õಟುm ನěĠ. ಆದರೂ Ġೕವರು ನನv ಪಾಪďc ತಕcಂĞ ದಂëಸúಲ~.

Ġೕವರು ಮುø|îೕùಸúಲ~, 28Ġೕವರು ನನvನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc

įೂೕಗದಂĞ ûĹೕäþದಾtĩ; ನಾನು æೕವ ĥಳಕನುv ಆನಂðಸಲು

ಬಾĈīನು.’ 29 “Ģೂೕಡು, Ġೕವರು ಎರಡು ಸಾùಯಲ~Ġ, ಮೂರು

ಸಾù ಈ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗಾá ಮಾಡುವರು. 30

ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ಅġೂೕĪೂೕಕðಂದ ÿಂðರುá ಬಂದು, æೕವ

ĥಳಕನುv ಅನುಭûಸುವಂĞĨೕ Ġೕವರು ÿೕđಮಾಡುವರು. 31

“ĺೕಬĢೕ, ನನv ಮಾತನುv ಗಮನďೂಟುm ďೕĈ. ಮೌನವಾáದುt

ďೕĈ, ಈಗ ನಾನು ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. 32 òನđ įೕĈćದďc

ಏನಾದರೂ ಇದtĩ įೕĈ, ನನđ ಉತrರďೂಡು, ಮಾತನಾಡು,

ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv òೕîವಂತĢಂದು ಸಾsóಸĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಆĬ. 33 ಇಲ~ವಾದĩ ನಾನು įೕĈćದನುv ďೕĈ; ಮೌನವಾáರು,

ಈಗ ನಾನು òನđ ��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುĞrೕĢ.”

34
ಎúೕಹು ಮುಂದುವĩþ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2��ಾòಗıೕ, ನನv

ನುëಗಳನುv ďೕāù; ಪಂëತĩೕ, ನನđ ßûđೂëù. 3ಏďಂದĩ

ಆಹಾರವನುv ನಾúđ ರುä ĢೂೕಡುವಂĞ, ßûಯು ನುëಗಳನುv

ಪùĬೂೕñಸುತrĠ. 4 ನಾć ಸùಯಾದುದĢvೕ ಆಯುtďೂĽ�ೕಣ;

ಒı�ಯದು ಏĢಂದು ನĹ{ಳđ ನಾīೕ îāದುďೂĽ�ೕಣ. 5

“ಏďಂದĩ ĺೕಬನು, ‘ನಾನು òĠೂೕbýಯಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

Ġೕವರು ನನđ ನಾ|ಯವನುv òರಾಕùþದಾtĩ. 6 ನನvú~

ನಾ|ಯûದtರೂ ನನvನುv ಸುĈ�ಗಾರĢಂದು ಪùಗíಸಲಾáĠ; ನಾನು
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òĠೂೕbýಯಾáದtರೂ Ġೕವರ ಬಾಣć ಗುಣಪëಸಲಾಗದ

ಗಾಯವನುv ನನđ ಉಂಟುಮಾëĠ,’ ಎಂದು įೕĈîrದಾtĢ.” 7

ĺೕಬòđ ಸಮಾನನುಯಾರು? ಅವನು òೕರು ಕುëಯುವಂĞ

ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುîrದಾtĢ. 8 ĺೕಬನು ದುಷc÷bಗĽಂðđ

ಸಹವಾಸ ಇಟುmďೂĈ�ತಾr ದುಷmಜನರ ಸಂಗಡ ನěದಾಡುತಾrĢ. 9

“ಏďಂದĩ ಅವನು, ‘Ġೕವರನುv ħähಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದùಂದ

ಮನುಷ|òđ ಯಾćĠೕ ಲಾಭûಲ~,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĢ.” 10

“ಆದtùಂದ ಬುðuವಂತĩೕ, ನಾನು įೕĈćದನುv ďೕāù, Ġೕವರು

ďಟmದtನುv ಮಾಡುತಾrĩಂಬĺೕಚĢ ದೂರûರú. ಸವbಶಕrರು

ಅನಾ|ಯವನುv ಎಸಗುತಾrĩಂಬ ಭಾವĢ ದೂರವಾáರú. 11

Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ;

ಹೌದು, Ġೕವರು ಪ}îĺಬyರನುv ಅವರವರ ನಡĞđ ತಕcಂĞ

ಅನುಭûಸಮಾಡುತಾrĩ. 12 òಶhಯವಾá Ġೕವರು ďಟmದtನುv

ಮಾಡುćðಲ~, ಸವbಶಕrರು ನಾ|ಯವನುv ěೂಂಕು ಮಾಡುćðಲ~.

13 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ Ġೕವರನುv Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು?

ಸವbĪೂೕಕವನುv Ġೕವರ ವಶďc ಒówþďೂಟmವರು ಯಾರು?

14 ಒಂದು īೕı, Ġೕವರು ತಮ{ ಆತ{ವನೂv, ಶಾ�ಸವನೂv,

ನ÷{ಂದ ÿಂದďc Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮನಸು�ಮಾಡುćದಾದĩ,

15 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ಒémđ ಅāದುįೂೕಗುವರು; ಇëೕ

ಮಾನವಕುಲć ಧೂāđ ÿಂðರುಗುćದು.” 16 “ĺೕಬĢೕ,

ಅಥbಮಾëďೂಂಡು, ಇದನುv ďೕāþďೂೕ; ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡು.

17 ನಾ|ಯವನುv Ġ�ೕýಸುವ Ġೕವರು, ಆā�ďಮಾಡಲು ಸಾಧ|īೕ?

òೕîವಂತರೂ, ಸವbಶಕrರೂ ಆáರುವ Ġೕವರ ħೕĪ òೕನು

ತąwįೂùಸುûĺೕ? 18Ġೕವರು ಅರಸòđ, ‘òೕನು ಮೂಖb,’

ಎಂದು įೕಳಬಲ~ರು. Ġೕವರು ಪ}ಧಾನùđ, ‘òೕć ದುಷmರು’

ಎಂದು ಕĩಯಬಲ~ರು ಅಲ~īೕ? 19 Ġೕವರು ಅñಪîಗāđ

ಮುಖದಾŉಣ| Ğೂೕùಸುವĩೂೕ? ಧòಕನನುv ಬಡವòáಂತ

įĔhಂದು Ġೕವರು ಲŉಸುವĩೂೕ? ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ

ಸೃýmಯಾáದಾtĩ. 20 ಜನರು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ņಣಮಾತ}ದú~
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ಸಾಯುತಾrĩ; ಅವರು ತಲ~ಣđೂಂಡು ಇಲ~Ġ įೂೕಗುತಾrĩ;

ಪರಾಕ}÷ಗĈ ಸಹಮಾನವರ ďೖ ಒಳಪಡĠ ಗîþįೂೕಗುತಾrĩ.”

21 “ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಕಣುq ಮನುಷ|ನ ಮಾಗbಗಳ ħೕĪ ಇರುತrĠ;

Ġೕವರು ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು įĖjಯನೂv Ģೂೕಡುತಾrĩ.

22 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ದೃýmøಂದ ದುಷmರು ಅಡáďೂಳ�ಲು,

ಗಾಢಾಂಧಕಾರčಇಲ~, ĢರĎಇರುćðಲ~. 23Ġೕವರುಮನುಷ|ನ

ħೕĪ įಚುh ಗಮನ ಇಡĥೕಕಾáಲ~. ಮನುಷ|ನು ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಬರĥೕďಂದು Ġೕವರು ಕĩಯುವ ಅವಶ|ಕĞಯೂ ಇಲ~. 24ಯಾವ

ûÜರĝ ಇಲ~ĠĨೕ Ġೕವರು ಪರಾಕ}÷ಗಳನುv ದಂëಸಬಹುದು.

Ġೕವರು ಮĞೂrಬyರನುv ಅವರ ಸಾsನದú~ òú~ಸಲು ಸಾಧ|. 25

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಅಂಥವರ ದುಷಾcಯbಗಳನುv îāðದಾtĩ.

ರಾî}ಯú~ ಅವರನುv ďಡû ದಂಡĢđ ಗುùಮಾಡುವರು. 26

ಅವರ ದುಷmತನಕಾcá Ġೕವರು ಎಲ~ರು ĢೂೕಡುವಂĞ ಅವರನುv

üŉಸುವರು. 27 ಅವರು Ġೕವರನುv ÿಂಬಾúಸĠ, Ġೕವರ

ಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಅಲņ�� ಮಾëದtರĭm. 28 ÿೕđ ದುಷmರು

ಬಡವರ ಕೂಗನುv Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವಂĞಮಾëದtರು Ġೕವರು

ðßcಲ~ದವರ ಕೂಗನುv ಆĪೖþದtರು. 29ಆದĩ Ġೕವರು ಸುಮ{òದtĩ

ಅವರ ħೕĪ, ತąwįೂùಸುವವರು ಯಾರು? Ġೕವರು ತಮ{

ಮುಖವನುv ವ|ßrಗಾಗú, Ġೕಶಕಾcಗú ಮĩಮಾëದĩ, Ġೕವದಶbನ

ಪěಯಬಲ~ವರು ಯಾರು? 30ಭßrÿೕನನು ಆಳಬಾರದು, ಯಾರೂ

ಜನùđ ಉರುಲಾಗಬಾರದು, ಎಂಬುĠೕ ಇದರú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶ.”

31 “ಒಂದು īೕı,ಯಾರಾದರೂĠೕವùđ, ‘ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ,

ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~. 32 Ġೕವĩೕ, ನಾನು

ಕಾಣðರುćದನುv ನನđ ĥೂೕñþù. ನಾನು ತąwಮಾëದtರೂ,

ಇನುv ħೕĪ ಅದನುv ಮಾಡುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದtĩ ಸù. 33

ಆದĩ òೕನು ಪಶಾhತಾrಪಪಡಲು òರಾಕùþದಾಗ, Ġೕವರು òನđ ತಕc

ದಂಡĢಯನುv ďೂಡಬಾರĠ? ಇದನುv òೕĢೕ îೕಮಾbòಸು, ನಾನು

îೕಮಾbòಸುćðಲ~; ಆದtùಂದ òನđ îāದದtನುv ನನđ îāಸು.”

34 “îĈವāďಯುಳ�ವರೂ, ನನvನುv ಆúþದ ��ಾòಗĎ òನv
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ûಷಯವಾá: 35 ‘ĺೕಬನು îĈವāďøಲ~ĠಮಾತಾëದಾtĢ;

ಅವನ ಮಾತುಗĈ ಬುðuøಲ~ದ ಮಾತುಗĈ. 36ĺೕಬನನುv

ಕěಯವĩđ ಪùೕŉಸĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಅವನು

ದುಷmರ ಹಾđ ಉತrರ ďೂಡುತಾrĢ. 37 ĺೕಬನು ತನv ಪಾಪďc

Ġೕವùđ ಎದುರಾá ಪ}îಭಟĢಯನುv ಸಹ ಕೂëಸುîrದಾtĢ;

ಅಪಹಾಸ|ðಂದ ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಚಪಾwı ತಟುmತಾrĢ; Ġೕವùđ

ûರುದu įಚುh ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĢ,’ ಎಂದು ನನđ įೕĈîrದಾtĩ.”

35
ಎúೕಹು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ĺೕಬĢೕ, ‘ನನv

òೕîಯು Ġೕವರ òೕîáಂತ Ġೂಡoದು,’ ಎಂದು òೕನು įೕāದುt

ಸùĨಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 3ಏďಂದĩ, ‘òೕîøಂದ ನನđೕನು

ಪ}ĺೕಜನವಾøತು? ನಾನು ಪಾಪಮಾಡĠ ಇದುtದùಂದ

ನನđ ಲಾಭīೕನು? ಎಂದು òೕನು Ġೕವùđ ďೕāð.’ 4

“ನಾನು òನಗೂ, òನv ಸಂಗಡ ಇರುವ Įvೕÿತùಗೂ ಈಗ

ಉತrರ ďೂಡುĞrೕĢ. 5 ಆಕಾಶಗಳನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡು;

òನáಂತಲೂ ಎತrರವಾáರುವ ħೕಘಗಳನುv ದೃýmಸು. 6 òೕನು

ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅದು Ġೕವರನುv įೕđ ಬಾñಸುತrĠ? òನv

ಪಾಪಗĈįÜháದtĩ, ಅದುĠೕವùđಏನುಮಾಡುćದು? 7òೕನು

òೕîವಂತನಾáದtĩ, Ġೕವùđೕನು ďೂಟmಂತಾøತು? ಅಥವಾ

Ġೕವರು òನv ďೖøಂದ ಏನು Ğđದುďೂಂಡಂತಾøತು? 8òನv

ದುಷmತನć òನvಂಥವರĢvೕ ಬಾñಸುćದು; òನv òೕîøಂದ

ĥೕĩ ಜನùđಮಾತ} ಲಾಭವಾಗುćದು. 9 “ಅಪಾರ ÿಂĮಗāđ

ಒಳಪಟmವರುĹĩøಡುತಾrĩ; ಬúಷnರಭುಜಬಲðಂದóೕëತರು

ßùäďೂĈ�ತಾrĩ. 10ಆದĩ, ‘ರಾî}ಯú~ áೕĞಗಳನುv ďೂಡುವ

ನನv ಸೃýmಕತbರಾದ Ġೕವರು ಎú~? 11ಭೂ÷ಯಮೃಗಗāáಂತ

ನಮđ įಚುh ಬುðuಕúþďೂಡುವ Ġೕವರು ಎú~? ಆಕಾಶದ

ಪŉಗāáಂತ ನಮđ ಅñಕ ��ಾನವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರು ಎú~?’

ಎಂದು ಯಾರೂ įೕĈćðಲ~. 12 ಜನರು ದುಷmರ Įೂßcòಂದ

Ģೂಂದು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ; ಆದರೂ Ġೕವರು ಅವùđ ಉತrರವನುv

ದಯಪಾúಸುćðಲ~. 13òಶhಯವಾá ವ|ಥbಮಾತನುv Ġೕವರು
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ďೕĈćðಲ~; ಸವbಶಕrರು ಬùೕಮಾತನುv ಲŉಸುćðಲ~. 14

ÿೕáರಲು, ‘Ġೕವರು ಕಾಣುćðಲ~, ನನv ವಾ|ಜ|ć Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇĠ; Ġೕವùಗಾá ಕಾðರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕāದĩ,

Ġೕವರು òನđ ßûđೂಡುವĩೂೕ? 15 Ġೕವರು ďೂೕಪðಂದ

ದುಷmರನುv ದಂëಸĠ ಇರುವ ಕಾರಣ, ‘ಆಹಾ, Ġೕವರು Ġೂ}ೕಹವನುv

ಅಷಾmá ಗಮòಸುćðಲ~,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈವಾಗ Ġೕವರು

ďೕāþďೂĈ�ವĩೂೕ? 16ಆದtùಂದĺೕಬನಾದ òೕನು ವ|ಥbವಾá

ಬಾøĞĩದು, îĈವāďøಲ~Ġ ಬಹಳಮಾತಾëರುû.”

36
ಎúೕಹು ಮುಂದುವùದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: 2 “ನನvನುv

ಸ�ಲw ತಾāďೂೕ, ನಾನು òನđ ĞೂೕùþďೂಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ಪರವಾá ಇನೂv įೕಳತಕc ಮಾತುಗĈ ಇī. 3 ನಾನು ನನv

îĈವāďಯನುv ದೂರðಂದ ಪěದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv ಸೃýmಕತb

ನಾ|ಯವಂತರುಎಂದುòರೂóಸುīನು. 4òಜವಾáನನvಮಾತುಗĈ

ಸುಳ�ಲ~; îĈವāďಯú~ ಸಂċಣbನಾದ ಒಬyನಾá ನಾನು òನv

ಬāಯú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ. 5 “Ģೂೕಡು, Ġೕವರು ಸವbಶಕrರು, ಆದರೂ

ಯಾರನೂv îರಸಾcರ ಮಾಡುćðಲ~. ಶßrವಂತರಾದ Ġೕವರು ತಮ{

ಉĠtೕಶದú~ ದೃಢವಾáದಾtĩ. 6 ದುಷmರು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲು

Ġೕವರು ಅನುಮîಸುćðಲ~; ಆದĩ Ġೕವರು ಬಾġಪಡುವವùđ

ಅವರ ಹಕುcಗಳನುv ďೂಡುತಾrĩ. 7 Ġೕವರು òೕîವಂತùಂದ

ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv Ğೂಲáಸುćðಲ~; Ġೕವರು òೕîವಂತರನುv

ಅರಸುಗಳ ಸಂಗಡ þಂಹಾಸನದú~ ಕುā�ùಸುವರು; ಹೌದು, Ġೕವರು

ಅವರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಉನvತďcೕùಸುವರು. 8 ಒಂದು īೕı

ಜನರು ಸಂಕಟದ ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñತರಾá, ಬಾġಯ

ಹಗeಗāಂದ ÿëಯಲಾáದtĩ, 9 Ġೕವರು ಅವರ ಕೃತ|ವನೂv

Įೂßcನ Ġೂ}ೕಹಗಳನೂv ಅವùđ įೕĈವರು. 10 Ġೕವರು

ಅವರ ßûಯನುv îದುtûďಗಾá Ğĩದು, ಜನರು ದುಷmತನವನುv

õಟುm îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಅವùđ ಆ��ಾóಸುವರು. 11 ಒಂದು

īೕı, ಜನರು ûġೕಯರಾá Ġೕವರನುv Įೕûþದĩ, ತಮ{

ðವಸಗಳನುv ಅöವೃðuಯú~ ಕıಯುವರು. ತಮ{ ವಷbಗಳನುv
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ಸಂತೃórಯú~ಯೂċĩೖಸುವರು. 12ಅವರು ûġೕಯರಾಗðದtĩ,

ಸಂಕಟದಸಾಗರದú~ ಸಾáįೂೕಗುವರು; îĈವāďøಲ~ದಬಾಳನುv

ಬಾĈವರು. 13 “ಹೃದಯದú~ ಭßrÿೕನರಾáರುವವರು ďೂೕಪವನುv

ಕೂëಸುವರು; Ġೕವರು ಅವರನುv ಬಂñþದರೂ, ಅವರು Ġೕವùđ

Ĺĩಇಡುćðಲ~. 14ಅವರುತಮ{ಯೌವನದú~,ąರುಷಗಾ÷ಗಳ

ಮಂðರದú~ ಗîþįೂೕಗುವರು. 15 ಶ}ħ ಪಡುವವರನುv Ġೕವರು

ಅವರ ಶ}ħಯ ಮೂಲಕīೕ õಡುಗě ಮಾಡುವರು; Ġೕವರು

ಅವರ ÿಂĮಯಮೂಲಕīೕ ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುವರು.

16 “Ġೕವರು òನvನುv ಇಕcémĢೂಳáಂದ õëಸುವರು; ಇಕcémಲ~ದ

ûಶಾಲ ಸsಳć òನđ Ġೂĩಯುćದು; òನv ಆದರĝಗಾá òನv

ħೕಜು ಉತrಮ ಆಹಾರಗāಂದ ತುಂõರುćದು. 17 ಆದĩ

ಈಗ òೕನು ದುಷmùđ ಬರĥೕಕಾದ îೕóbòಂದ ತುಂõರುī.

ನಾ|ಯûÜರĝಯೂ, îೕċb òನvನುv ÿëðರುತrī. 18ಯಾರೂ

òನvನುv ಸಂಪîròಂದ ಆಕýbಸದಂĞ ಜಾಗರೂಕನಾáರು; Ġೂಡo

ಲಂಚತನć òನvನುv ವಂäಸಬಾರದು. 19 òನv ಐಶ�ಯbč,

ಶßrಸಾಮಥ|bč ಕಷಾmನುಭವûಲ~Ġ ಸಾáಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 20

ಜನರನುv ಅವರ ಮĢಗāಂದ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ರಾî}ಯನುv ಬಯಸĥೕಡ. 21 ಅಕ}ಮದ ಕĩđ ಕಾúಡĥೕಡ,

ಎಚhùď! òೕನು ಕಷmßcಂತಲೂ ďೕಡನುv ಆùþďೂಂëðtೕ. 22

“Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrಯú~ಉನvತರಾáದಾtĩ. Ġೕವರಂಥĥೂೕಧಕರು

ಯಾùದಾtĩ? 23Ġೕವರಮಾಗbವನುv Ġೕವùđ Ģೕ÷þದವರಾ|ರು?

‘òೕćಮಾëರುćದು ಅನಾ|ಯ,’ ಎಂದು Ġೕವùđ įೕĈವವರು

ಯಾರು? 24ಮನುಷ|ರು įೂಗā ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗāಂದ, Ġೕವರ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಉನvತಪëಸಲು Ģನþďೂೕ. 25 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರು

Ġೕವರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕಂëದಾtĩ; ಹೌದು, ಮನುಷ|ರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುತಾrĩ. 26 Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು; Ġೕವರು ನಮ{

ಅùûđ òಲುಕರು. Ġೕವರ ವಷbಗĈ ಅಸಂಖಾ|ತವಾáī. 27

“Ġೕವರು òೕùನ ಹòಗಳನುv ಕೂëþದಾಗ, ಮಂæòಂದ îāಮı

ಸುùಯುತrī. 28ĹೕಡಗĈಮıಗĩಯುತrī. ಮನುಷ|ರ ħೕĪ
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ಸಮೃðuಯಾá äಮುßಸುತrī. 29Ĺೕಡಗಳ ûþrೕಣbĞಯನೂv,

Ġೕವರ ಗುಡಾರðಂದ ಗುಡುಗುćದನೂv ಗ}ÿþďೂĈ�ವವರು

ಯಾರು? 30ಇđೂೕ,Ġೕವರು÷ಂಚನುv ತಮ{ಸುತrಲುಚದùಸುತಾrĩ.

ಸಮುದ}ದ ಆಳವನುv ಸಹ ಆವùಸುತಾrĩ. 31ಈùೕîಯಾá Ġೕವರು

Ġೕಶಗಳನುv ಆĈತಾrĩ ಸಮೃðuಯಾá Ġೕವರು ಆಹಾರ ďೂಡುತಾrĩ.

32 Ġೕವರು ತಮ{ ďೖಯú~ ÷ಂಚನುv ÿëದುďೂಂಡು, ಅದನುv

ಗುùಮುಟುmವಂĞ ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 33 õರುಗಾāಯು ಬರುîrĠ

ಎಂದು Ġೕವರ þëಲು îāಸುತrĠ; ದನಕರುಗĈ ಸಹ Ġೕವರ

ಆಗಮನವನುv îāಸುತrī.

37
“ಇದನುv Ģೂೕëದಾಗ ನನv ಹೃದಯć ನಡುá, ಅದರ

ಸsಳðಂದ æáಯುವಂತಾಗುತrĠ. 2Ġೕವರ ಧ�òಯಘಜbĢಯನುv

ďೕāù. Ġೕವರ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ಮಾತನುv ಲņ��ďೂಟುm

ಆúþù. 3 ತಮ{ ÷ಂಚನುv Ġೕವರು ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~

ಹರಡುತಾrĩ; ಅದನುv ಭೂ÷ಯಅಂಚುಗಳವĩđ ಕĈÿಸುತಾrĩ.

4÷ಂäನ ತರುವಾಯಘಜbĢಯ ಶಬt ďೕāಬರುćದು; Ġೕವರು

ಮಹîrನ ಶಬtðಂದ ಗುಡುಗುತಾrĩ; Ġೕವರ ಸ�ರ ďೕĈವಾಗ ಅದನುv

ತěಯಲಾಗದು. 5Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ರðಂದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ಗುಡುಗುತಾrĩ; ನಾć ಗ}ÿಸಲಾಗದಮಹಾತಾcಯbಗಳನುv Ġೕವರು

ಮಾಡುತಾrĩ. 6 Ġೕವರು ÿಮďc, ‘ಹದವಾá ಭೂ÷đ õೕĈ’

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. ಮıđ, ‘ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ರಭಸðಂದ

ಸುù’ ಎಂದು ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 7 ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{

ಕೃತ|ವನುv ಜನĩಲ~ರೂ îĈďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. ಸ�ಲwಕಾಲ

ಮನುಷ|ರ ದುëħಯನುv òú~ಸುತಾrĩ. 8 ಆಗ ಮೃಗಗĈ

ಅಡಗುವ ಸsಳďc įೂೕಗುತrī, ತಮ{ ಗುįಗಳú~ ಉāಯುತrī. 9

ದŉಣðßcòಂದ õರುಗಾāಯು õೕಸುತrĠ. ಉತrರðಂದ ಚāಯೂ

ಬರುತrĠ. 10Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದ òೕರುಮಂಜುಗěo ಆಗುćದು;

ûಶಾಲ ಸಮುದ}ದ òೕರು ಗémಯಾಗುćದು. 11 Ĺೕಡವನುv

Ğೕವಾಂಶðಂದ ಭಾರಮಾಡುತಾrĩ; ħೕಘಮಂಡಲć Ġೕವರ

÷ಂಚನುv ಚದùಸುತrĠ. 12 ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ þëಲುಗāđ
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Ġೕವರು ಆ��ಾóಸಲು, ಎಲಾ~ ďಲಸವನುv ಮಾಡುವಂĞ ಅć

îರುಗುತrī. 13ಜನರ üņಣಕಾcáಯೂ, ಭೂ÷ಯÿತಕಾcáಯೂ

Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸಲು, ħೕಘಗಳನುv

ಬರಮಾಡುತಾrĩ. 14 “ಆದtùಂದĺೕಬĢೕ, ಇದďc ßûđೂಡು;

ಮೌನವಾá òಂತು Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನುv ಧಾ|òಸು. 15Ġೕವರು

Ĺೕಡಗāđ ಅಪwĝ ďೂಡುćದನುv ಅùîರುīಯಾ? Ġೕವರ

ħೕಘದ þëಲು įೂıಯುćದನೂv òೕನು îāðರುīಯಾ? 16

Ĺೕಡಗಳ ತೂಗಾಟವನುv ಬĪ~ಯಾ? ��ಾನċಣbರಾದ Ġೕವರ

ಅದುzತಗಳನೂv îāದುďೂಂëರುīಯಾ? 17ಭೂ÷ಯು ದŉಣ

ಗಾāøಂದ ಸrಬuವಾáರುವಾಗ, òನv ವಸ� įೕđ õþಯಾáರುತrī?

18ಎರಕ įೂಯt ಬಲವಾáರುವ ಕನvëಯಹಾđ, òೕನು Ġೕವರ

ಸಂಗಡ Įೕùďೂಂಡು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ûಸrùಸಬĪ~ಯಾ?

19 “ನಾć Ġೕವùđ ಏನು įೕಳĥೕďಂದು ನಮđ îāಸು;

ನಮ{ ಅಂಧಕಾರðಂದ ನಾć ಏನೂ ವಾðಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 20

ನಾನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು Ġೕವùđ įೕāಕĈÿಸĥೕď? ಹಾđ

ಮನುಷ|ನು ಮಾತನಾëದĩ, òಜವಾáಯೂ ಬದುßರಲು ಸಾಧ|īೕ?

21 ಗಾā õೕþ ಆಕಾಶ ಶುಭ}ವಾದಾಗ, ಪ}ಜ�úಸುವ ಸೂಯbನನುv

ದೃýmಸಲಾಗದು ಹೌದು, ಯಾರೂ ðémþ Ģೂೕಡಲಾರರು. 22

ಉತrರðಂದ įೂòvನ įೂಳą ಬರುತrĠ; ಅದರಂĞĨೕ Ġೕವರ

ûಸ{ಯ Ğೕಜþ�òಂದ ಬರುತಾrĩ. 23 ಇಂಥಾ ಸವbಶಕrರನುv ನಾć

ಕಂಡುÿëಯಲಾಗದು; Ġೕವರು ಶßrಯú~ ಉನvತರಾáದಾtĩ;

ನಾ|ಯîೕóbನú~ಯೂ, ಮಹಾ òೕîಯú~ಯೂ Ġೕವರು

ದಬಾyāď ನěಸುವವರಲ~. 24 ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ರು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುತಾrĩ; ಆದĩ ತಾīೕ ��ಾòಗıಂದು îāðರುವವರು

Ġೕವರು ಲŉಸುćðಲ~.”

38
ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು õರುಗಾāĺಳáಂದĺೕಬòđ

ÿೕđಂದು ಉತrರďೂಟmರು: 2 “ಅ��ಾನದ ಮಾತುಗāಂದ ನನv

ĺೕಜĢಗಳನುv ಮಂಕುಮಾಡುವ òೕನು ಯಾರು? 3 ಶೂರನ

ಹಾđ ನಡುವನುv ಕémďೂೕ, ನಾನು òನvನುv ಪ}Ĭvಮಾಡುīನು;
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òೕĢೕ ನನđ ಉತrರďೂಡು. 4 “ನಾನು ಭೂ÷đ ಅþrವಾರ

ಹಾßದಾಗ, òೕನು ಎú~ ಇðtೕ? òನđ îĈವāď ಇದtĩ ನನđ

įೕĈ. 5ಭೂ÷ಯಅಳĞಯನುv đೂತುrಮಾëದವರುಯಾರು?

òಶhಯವಾá òನđ đೂîrರĥೕಕಲಾ~? ಭೂ÷ಯħೕĪ ನೂಲು

ÿëದವರುಯಾರು? 6ಯಾćದರħೕĪ ಭೂ÷ಯಅþrವಾರ

þsರಪëಸಲಾáĠ? ಅದďc ಮೂĪಗಲ~ನುv ಇಟmವರು ಯಾರು? 7

ಉದಯದ ನņತ}ಗĈ ಕೂë ಹಾಡುîrರುವಾಗ, Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ಹಷbಧ�òಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಭೂ÷đಮೂĪಗಲು~ ಹಾßದವರಾರು?

8 “ಭೂಗಭbವನುv ನುáeďೂಂಡು ಬಂದ, ಸಮುದ}ವನುv ದಾ�ರಗāಂದ

ಮುähದವರುಯಾರು? 9ನಾನು ಸಮುದ}ďc ħೕಘವನುv ವಸ�ವನಾvá

Ğೂëþ, ಅದďc ಕಾಗbತrಲನುv ಉëþĠನು. 10ನಾನು ಸಮುದ}ďc

÷îಗಳನುv òಗðಪëþ, ಅಗುāಗಳನೂv, ಬಾáಲುಗಳನೂv ಇęmನು.

11 ‘ಇú~ಯ ತನಕ ಬರಬಹುದು, ಇದನುv ÷ೕù ಬರಕೂಡದು; ಇú~đೕ

òನv Ğĩಗಳ įħ{ òಲ~ú,’ ಎಂದು ಆ��ಾóþĠನು. 12 “ĺೕಬĢೕ,

òನv æೕವಮಾನದú~ ಎಂದಾದರೂ, ‘ಅರುĝೂೕದಯವಾಗú,’

ಎಂದು ಆ��ಾóþರುīಯಾ? ಮುಂಜಾĢಯ ĥಳáđ ಅದರ

ಸsಳವನುv îāಯಪëþರುīಯಾ? 13 ‘ದುಷmರನುv ಅದĩೂಳáಂದ

ಒದùõಡು,’ ಎಂದು òೕನು ಭೂ÷ಯ ಅಂಚುಗಳನುv ÿëದು

ಉದಯďc ಎಂದಾದರೂ ಅಪwĝಮಾëĠಯಾ? 14 ಮುĠ}

ಒîrದ ĖೕëಮíqನಂĞ ಭೂ÷ ರೂಪ ತಾĈತrĠ; Ģùđ ಕémದ

ಉëđಯಂĞ ಭೂ÷ಯ ûĬೕಷĞಗĈ ಕಾíಸುತrī. 15

ಅದರಂĞ ದುಷmùđ ĥಳಕು òರಾಕùಸಲಾಗುćದು; ಅವರ

ÿಂಸಾÜರčಮುùದು įೂೕಗುćದು. 16 “òೕನು ಎಂದಾದರೂ

ಸಮುದ}ದ ಬುđeಗಳú~ ನěðರುīĺೕ? ಸಾಗರದ ತಳಹðಯú~

îರುಗಾëರುīĺೕ? 17 òನđ ಮರಣದ ಬಾáಲುಗĈ

ĞೂೕùಸಲಾáĠĺೕ?ĳೕರಾಂಧಕಾರದಬಾáಲುಗಳನುv òೕನು

ಕಂëರುīĺೕ? 18ಭೂûಸಾrರಗಳನುv òೕನು ಗ}ÿþರುīĺೕ?

ಇದĢvಲಾ~ òೕನು îāðದtĩ ನನđ įೕĈ Ģೂೕěೂೕಣ. 19

“ĥಳßನ òವಾಸďc įೂೕಗುವಮಾಗbīú~? ಕತrಲು ವಾಸಮಾಡುವ
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ಸsಳīú~? 20 òೕನು ĥಳಕನೂv ಕತrಲನೂv ಅćಗಳ ಸsಳďc

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಬĪ~ಯಾ? ಅć ತಮ{ ಮĢಗāđ įೂೕಗುವ

ಹಾðಗಳನುv òೕನು ಬĪ~ಯಾ? 21 òಜವಾáಯೂ òೕನು ಆಗ

ಹುémದtĩ, ಇīಲಾ~ òನđ đೂತಾrಗುîತುr. ಮತುr ಈಗ òೕನು ಬಹಳ

ವಷbಗಳ ವೃದuನಾáರುîrĠt. 22 “ĺೕಬĢೕ, òೕನು ÿಮದ

ಉಗಾ}ಣಗಳú~ ಪ}īೕüþರುīಯಾ? ಕಲ{ıಯ ಉಗಾ}ಣಗಳನುv

Ģೂೕëರುīಯಾ? 23 ಅćಗಳನುv ನಾನು ಇಕcémನ ಕಾಲಕಾcá

ಇémರುīನು; ಯುದuಕದನಗಳ ðನಗāಗಾáಯೂ ಕಾðémರುīನು.

24 ĥಳßನ ಮೂಲ ಮಾಗb ಎú~Ġ? ċವb ಗಾāಯ

ಮಾಗbć ಯಾćದು? 25ಮıಯ ಪ}ವಾಹďc ಕಾಲುīಗಳನುv

ಕëದವರು ಯಾರು? þëúđ ಮಾಗbವನುv Ģೕ÷þದವರು

ಯಾರು? 26 ಮı ಮನುಷ|ùಲ~ದ ಕಾëನú~ಯೂ òಜbನ

ಪ}Ġೕಶದú~ಯೂ, ಸುùಯುćದು. 27ಹಾĈĥೖಲುಗāđತೃórಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದು; ಹþರಾದ ಹುಲ~ನುvĹāಸುćದು. 28ಮıđ

ತಂĠ ಇದಾtĢĨೕ? ಮಂæನ ಹòಗಳನುv įತrವāದಾtıĨ? 29

ಯಾರ ಗಭbðಂದ ÿಮಗěo įೂರಡುತrĠ? ಆಕಾಶದ ಇಬyòಯನುv

įತrವರು ಯಾರು? 30 ಕú~ನ ಹಾđ òೕರು ಗémಯಾಗುćದು

ಯಾವಾಗ? ಸಮುದ}ದ ħೕಲಾzಗć įąwಗಟುmćದು ಯಾವಾಗ?

31 “òೕನು ಕೃîrďಯ ಸರಪíಯನುv ಬಂñಸಬĪ~ಯಾ? ಮೃಗüರದ

ಸಂďೂೕĪಯನುv õಚhಬĪ~ಯಾ? 32 òೕನು ನņತ}ರಾüಗಳನುv

ಅćಗಳ ಕಾಲದú~ įೂರđಬರಮಾಡುīಯಾ? ಸಪrýb ತಾĩಗಳನುv

ಅćಗಳಪùವಾರ ಸÿತವಾá òೕನು ನěಸುīಯಾ? 33ಖđೂೕಳದ

òಯಮಗಳನುv òೕನು îāðರುīಯಾ? Ġೕವರ ಆāďಯನುv

ಭೂ÷ಯú~ ಸಾsóþರುīಯಾ? 34 “òೕರು ಪ}ವಾಹವಾá òನvನುv

ತಲುąವಂĞ, òನv ಧ�òĨîrĹೕಡಗāđ ಅಪwĝďೂಡುīಯಾ?

35 òನv ಅಪwĝಯಂĞ þëಲುಗĈ įೂೕáಬಂದು, ‘ಇđೂೕ,

ನಾć ಇú~Ġtೕī,’ ಎಂದು òನđ įೕĈತrīĺೕ? 36 ಇõ×

ಪŉđ ��ಾನವನುv ďೂಟmವರುಯಾರು? ďೂೕāಹುಂಜďc ಅùವನುv

ďೂಟmವರುಯಾರು? 37Ĺೕಡಗಳನುv ಎíಸುವ ��ಾನಯಾùđ
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ಇĠ? ಆಕಾಶದú~ನ ಬುದtúಗಳನುv ಸಾáಸುವವರು ಯಾರು? 38

ಧೂĈಮಣqನುv ಒತrémđ ĮೕರುವಂĞ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು?

įಂęಗĈ ಒಂದďೂcಂದು ಅಂéďೂĈ�ವಂĞಯಾರು ಮಾಡುವರು?

39 “ಗುįಯú~ ಮಲáರುವ þಂಹದ ಆಹಾರďೂcೕಸcರ òೕನು

ĥೕęಯಾಡುīಯಾ? ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳ ಹþīಯನುv òೕನು

òೕáಸುīಯಾ? 40ķĠಯú~ įೂಂಚು ಹಾßರುವ, ಪಾ}ಯದ

þಂಹಗಳ ಹþīಯನುv îೕùಸುīಯಾ? 41ಹþದ ಕಾđ ಮùಗĈ

ಆಹಾರ ಇಲ~Ġ ಅĪದು, ĠೕವùđĹĩ ಇಡುವಾಗ, ತಾø ಕಾđđ

ಆಹಾರವನುv ಒದáಸುವವರುಯಾರು?

39
“ಕಾಡುħೕďಗĈಈಯುವ ಕಾಲವನುv òೕನು îāðರುīಯಾ?

æಂďಗಳ įùđಯನುv Ģೂೕëರುīಯಾ? 2 ಅćಗಳ ಗಭb

ತುಂಬುವ îಂಗĈಗಳನುv ಎíþರುīಯಾ? ಅć ಈಯುವ

ಕಾಲವನುv îāðರುûĺೕ? 3ಅćಬáe ಮùಗಳನುv ಹಾಕುತrī;

ಅದರ ಪ}ಸವ īೕದĢಯನುv ಮĩತುõಡುತrī. 4 ಅćಗಳ

ಮùಗĈąýmಯಾá ಕಾëನú~ ĥıಯುತrī; ಅć ತಾøಯನುv

ಅಗúದ ಬāಕ îರುá ಬರುćðಲ~. 5 “ಕಾಡುಕĞrđ ಸ�ತಂತ}ವನುv

ďೂಟmವರುಯಾರು? ಕಾಡುಕĞrಯ ಕಟmನುv õähದವರುಯಾರು?

6 ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಅದರ òವಾಸವನಾvá ďೂémರುćದು

ನಾĢೕ. ಸವĈಬಯಲನುv ಅದರ ವಾಸ ಸsಳವಾáಯೂ Ģೕ÷þದುt

ನಾĢೕ. 7ಪಟmಣದ ಗದtಲವನುv ಕಾಡುಕĞrಯು ñಕcùಸುತrĠ; ಅದು

ಓëಸುವವನ ಕೂಗನುv ಲŉಸುćðಲ~. 8ĥಟmಗಳú~ ಕಂಡĠtಲಾ~

ಅದರ ħೕć; ಹಸುರಾáರುćದನುv ಎú~ದtರೂ ಹುಡುಕುತrĪೕ

ಇರುćದು. 9 “ಕಾಡುďೂೕಣć òನv Įೕī ಮಾಡಲು ಎಂದಾದರೂ

ಒówĠĨ? ಅದು ರಾî}ಯú~ òನv đೂೕದúಯ ಬāಯú~

ಉāದುďೂಂëĠĨ? 10 ಕಾಡುďೂೕಣವನುv ಹಗeðಂದ Ģೕáಲ

ಸಾúđ ಕémರುīಯಾ? ಅದು ಕíīಯú~ òನvನುv ÿಂಬಾúþ

ಕುಂę ಎıಯುćĠ? 11 ಅದರ ಶßr įÜháರುćದùಂದ

òೕನು ďಲಸಕಾcá ಅದĢvೕ ನಂõರುīಯಾ? òನv ಭಾರವಾದ

ďಲಸವನುv ಅದďc ಒówþõಡುīಯಾ? 12 ಅದು òನv ಧಾನ|
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ĞĢಗಳನುv ಮĢđ ತರುćĠಂದು ನಂಬುīಯಾ? òನv ಕಣದú~

ಕಾĈ ಕೂëಸುವĠಂದೂ ಅದನುv òùೕŉಸುīಯಾ? 13 “ಉಷ�ಪŉ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĩďc ಬëಯುತrĠ. ಆದರೂ ďೂಕcĩಯ ĩďc

ಗùಗĽಂðđ ಅćಗಳನುv įೂೕúಸಲಾಗದು. 14 ಏďಂದĩ

ಉಷ�ಪŉಯು ತನv Ĺęmಗಳನುv Ģಲದú~ õಟುm, ďೕವಲ

ಮರāòಂದ ಅćಗāđ ಕಾć ďೂಡುತrĠ. 15ಜನರು ಕಾúòಂದ

Ĺęmಗಳನುv ħémಯಾರು, ಇಲ~ī ಕಾಡುಮೃಗ ಅದನುv ಅćಗಳನುv

ತುāðೕತು ಎಂಬ äಂĞ ಆ ಪŉđ ಇಲ~. 16 ತನv ಮùಗಳನುv

ತನvćಗಳಲ~ ಎಂಬಂĞ ಕೂ}ರವಾá ನěಸುತrĠ; ಉಷ�ಪŉಯು

ತನv įùđ ವ|ಥbವಾದರೂ ಅದďc äಂĞ ಇಲ~. 17 ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಉಷ�ಪŉđ ��ಾನವನುv ಮĩಮಾë, îĈವāďಯನುv

ಅದďc ďೂಡúಲ~ವĭm. 18ಆದರೂ ಆ ಪŉ ತನv ĩďcಗಳನುv ಹರë

ಓëದಾಗ, ಅದು ಕುದುĩ ಸವಾರನನುv ಸಹ Ģೂೕë ಅಣßಸುತrĠ. 19

“ĺೕಬĢೕ, ಕುದುĩđ ಶßr ďೂಟmವನು òೕĢೂೕ? ಅದರ ďೂರāđ

ಜುಟುmಗುಡುಗನುv įೂðþದವನು òೕĢೂೕ? 20÷ಡĞಯಹಾđ

ಅದನುv ಹಾರುವಂĞ ಮಾëದವನು òೕĢೂೕ? ಅದರ ďĢತದ

ಪ}ಭಾವ ಭಯಂಕರವಾáĠಯಲಾ~? 21 ಕುದುĩಯು Ģಲವನುv

ďĩಯುತಾr ತನv ಶßrಯú~ ÿಗುeತrĠ; ಸನvದuವಾáರುವ Įೖನ|ವನುv

ಎದುùಸಲು įೂರಡುತrĠ. 22 ಭಯವನುv ಕಂಡು ನಗುತrĠ;

ಯಾćದಕೂc įದರುćðಲ~; ಖಡeďc ಸಹ ÿಂĠđಯುćðಲ~. 23

ಅದರħೕĪ ಬತrāďಯೂ, ಪ}ಜ�úಸುವ ಭĪ~ಯೂ, ಭæbಯೂ

ಥಳಥāಸುತrī. 24 ಕುದುĩ ಕಹıಯ ನಾದವನುv ďೕāದರೂ

öೕಕರ ಉತಾ�ಹದú~ ĢಲನುಂಗುವಂĞ òಲ~Ġ ಓಡುತrĠ. 25

ರಣಕಹıĹಳáದಾಗ ಕುದುĩ ďĢಯುತrĠ. ಅದು ಅñಪîಗಳ

ಗಜbĢಯನೂv ಕಾಳಗದ ಆಭbಟವನೂv ದೂರðಂದĪೕ ಮೂþ

Ģೂೕë îāಯುತrĠ. 26 “ĺೕಬĢೕ, áಡುಗć ತನv ĩďcಗಳನುv

ಹರë, ದŉಣದ ಕěđ ಹಾರುćದು òನv ��ಾನðಂದĪೂೕ? 27

ರಣಹದುt ಎತrರďc ಹಾರುćದೂ, ಉನvತ ಸsಳದú~ ಗೂಡುಕಟುmćದು

òನv ಅಪwĝøಂದĪೂೕ? 28 ಅದು ಬಂěಯ ಸಂದುಗಳú~
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ರಾî}ಯನುv ಕıಯುತrĠ; üಲಾüಖರದ ದುಗbಗಳú~ಯೂಅದು

ತಂಗುತrĠ. 29 ಅú~ಂದĪೕ ಆಹಾರವನುv ಹುಡುಕುತrĠ; ಅದರ

ಕಣುqಗĈ ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕಡುತrī. 30 ಅದರ ಮùಗĈ

ತಂದ ĥೕęಯನುv îಂದುõಡುತrī; įಣ õದtú~Ĩೕ ರಣಹದುt

ಇರುćದು.”

40
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕಬòđ ಮĞr ಇಂĞಂದರು: 2

“ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೂಂðđೕ ತąw ಕಂಡುÿëಯುವ òೕನು,

Ġೕವùđೕ ಪಾಠ ಕúþďೂಡುīಯಾ? Ġೕವರ ħೕĪĨೕ

ಆĩೂೕóಸುವ òೕನು ಈಗ ಉತrರďೂಡು!” 3 ಆಗ ĺೕಬನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉತrರವಾá, 4 “ಅĺ|ೕ, ನಾನು

ಅĺೕಗ|, ತಮđ ಏನು ಉತrರďೂಡú? ಬಾøಯ ħೕĪ

ďೖøಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 ಒಂದು ಸಾù ಮಾತಾëĠ, ಈಗ

ನನđ ďೂಡುćದďc ಉತrರ ಇಲ~; ಮĞr ಮಾತಾಡುîrĠtೕĢ,

ಆದĩ ಮಾತಾಡಲು ನನđ ಇĢvೕನೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 6

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õರುಗಾāĺಳáಂದ ĺೕಬòđ

ಉತrರďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: 7 “ಈಗ ಶೂರನಂĞ òನv ನಡು

ಕémďೂೕ; ನಾನುòನđಪ}ĬvಮಾಡುĞrೕĢ; òೕನುನನđಉತrರďೂಡು.

8 “ನನv ನಾ|ಯವನುv òೕನು ಅಪßೕîb ಮಾಡುîrೕĺೕ?

òೕನು òನv ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸಲು ನನvನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು

òಣbøಸುîrೕĺೕ? 9 Ġೕವರಾದ ನನáರುವ ಭುಜಬಲ

òನáĠĺೕ? ನನv ಧ�òಯ ಹಾđ òೕನು ಗುಡುಗಬĪ~ĺೕ? 10

ಹಾಗಾದĩ, ಮÿħಘನĞಗāಂದ òನvನುv ಅಲಂಕùþďೂೕ; òೕನು

ಗೌರವ ಪ}ಭಾವಗಳನೂv ಧùþďೂೕ. 11òನv ಕಡುďೂೕಪವನುv ಎಲಾ~

ಗûbಷnರħೕĪಸುùþ,ಅವರನುv ತáeಸು. 12ಹೌದು, ಗûbಷnರĢvಲಾ~

Ģೂೕë ತáeþõಡು; ದುಷmರನುv ಅವರು òಂîರುವ ಸsಳದú~Ĩೕ

ďಡûõಡು. 13ಅವĩಲ~ರನುv ಒÝmá ಧೂāನú~ ಅಡáþõಡು;

ಅಂಧಕಾರ Īೂೕಕದú~ ಅವರ ಮುಖďc ಮುಸುಕುಹಾಕು. 14

òೕನು ಹಾđ ಮಾëದĩ, òನv ಬಲ òನvನುv ರŉಸಬಲ~Ġಂದು

ನಾĢೕ ಒówďೂĈ�īನು. 15 “ನಾನು òನv ಹಾđ ಸೃýmಮಾëದ
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òೕರಾĢಯನುv Ģೂೕಡು; ಅದು ಎîrನ ಹಾđ ಹುಲ~ನುv îನುvತrĠ. 16

ಅದರ Įೂಂಟದú~ ಎಂಥಾ ಬಲ ಅಡಕವಾáĠ. ಅದರ įೂęmಯ

ನರಗಳú~ ಸಹ ಎಂಥಾ ಶßrøĠ! 17 òೕರಾĢಯು ತನv ಬಾಲವನುv

Ġೕವದಾರು ಮರದಂĞ ಬáeಸುತrĠ; ಅದರ ĞೂěಯನರಗĽೕ

įĝದುďೂಂëī. 18 ಅದರ ಮೂıಗĈ ಕಂäನ ಸúďಗಳಂĞ

ಬಲವಾáī; ಅದರ ďೖಕಾಲುಗĈ ಕõyಣದ ಕಂõಗಳ ಹಾđ ಇರುತrī.

19Ġೕವರ ಸೃýmಗಳú~ ಅದು ಮುಖ|ವಾದದುt; ಸೃýmಕತb Ġೕವರು

ಅದďc ďೂೕĩಹú~ನ ಖಡeವನುv ಒದáþದಾtĩ. 20 ಪವbತಗಳú~

ಅದďc ħೕć þಗುತrĠ; ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ಅú~ ಆಡುತrī. 21

òೕರಾĢಯು ತಾವĩ áಡಗಳëಯú~ಯೂ ಆóನಮĩಯú~ಯೂ,

ಜćಗು ಭೂ÷ಯú~ಯೂ ûಶ}÷þďೂĈ�ತrĠ. 22 ತಾವĩ

ಎĪಗĈ Ģರಳನುv ಅದďc ಹರಡುತrī; ನðಯ òೕರವಂæ

ಮರಗĈ ಅದನುv ಸುîrďೂĈ�ತrī. 23 įೂı ಉßc ಬಂದರೂ

òೕರಾĢಯು įದರುćðಲ~.ĺದbË ನð ಅದರ ಬಾĺಳđ

ನುáeದರೂ ġೖಯbðಂðರುćದು. 24ಅದು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ

ಯಾರಾದರೂ ಅದನುv ÿëಯಬಲ~ĩೂೕ? ಅದರ ಮೂಗನುv

ಗಾಳðಂದ ಚುಚhಬಲ~ĩೂೕ?

41
“ĺೕಬĢೕ, úವಾ|ತಾË Ĺಸıಯನುv ಗಾಳðಂದ

ಎıಯಬĪ~ಯಾ? ಹಗeðಂದ ಅದರ ನಾúđಯನುv

õáಯಬĪ~ಯಾ? 2 ಅದರ ಮೂáನú~ ಗಾಳ ಇಡುīಯಾ?

ಅದರ ದವěđಮುā�òಂದ ಚುಚುhīಯಾ? 3ಅದು ಅĢೕಕ ಸಾù

ಕರುĝಗಾá òನđ û��ಾಪĢಮಾëĞೕ? òನv ಸಂಗಡ ನಮ}Ğøಂದ

ಮಾತನಾëೕĞೕ? 4òೕನು ಅದನುv ಇëೕ æೕವಮಾನಕೂc ಆಳಾá

ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, òĢೂvಂðđ ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëೕĞ? 5

ಸಾಕುಪŉಯಂĞಅದನುv ಆëಸಬĪ~ಯಾ?ಮĢಯú~ರುವ òನv

ಹುಡುáಯರ ûĢೂೕದಕಾcá ಅದನುv ಕém ಹಾಕಬĪ~ಯಾ? 6

ĥಸrರು ಅದಕಾcá ವಾ|ಪಾರ ಒಪwಂದ ಮಾಡುತಾrĩĨ? ಅವರು

ಅದನುv ವತbಕರú~ ಹಂä ಮಾರುವĩ? 7 ಆ Ĺಸıಯ

ಚಮbವನುv ಮುĈ�ಗāಂದ ಚುಚhಬĪ~ಯಾ? ಅದರ ತĪಯನುv
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÷ೕನು ÿëಯುವಈéøಂದ îûಯಬĪ~ಯಾ? 8ಅದರħೕĪ

òನv ďೖಹಾß Ģೂೕಡು! ಆ įೂೕರಾಟವನುv ĢĢþďೂಂಡĩ, òೕನು

ಮĞr ಅದನುv ಮುಟುmćĠೕ ಇಲ~! 9ಅದನುv ÿëಯಬಹುĠಂಬ

òùೕŊಯು ವ|ಥbವಾದದುt; ÿëಯ ಬಂದವನು Ģೂೕëದ

ಮಾತ}ďc įದù õದುtįೂೕಗುವನು. 10 ಅದನುv ďಣಕಲು

ġೖಯbđೂĈ�ವಷುm ಉಗ}Ğ ಯಾರú~ಯೂ ಇಲ~; ÿೕáರುವಾಗ,

ನನđ ಎದುರಾá òಲ~ಲು ಶಕrರು ಯಾರು? 11 ನಾನು ಸಾಲ

îೕùಸĥೕďಂದು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಹಕುc ಸಾñಸುವವರು

ಯಾರು? ಆಕಾಶದ ďಳđ ಇರುವಂಥ ಪ}îĺಂದೂ ನನvĠೕ. 12

“ನಾನು úವಾ|ತಾËĹಸıಯĠೕಹದ ಭಾಗಗಳನೂv ಬಲವನೂv,

ಅದರ ಆಕಷbಕ Įೂಬಗನೂv ವíbಸĠ ಸುಮ{òರಲಾĩನು. 13

ಅದರ įೂರ ವಸ�ವನುv Ğđಯಬಲ~ವರುಯಾರು? ಅದರ Ėೂೕಡು

ದವěಗĽಳđ ಕëವಾಣðಂದ ನುಗeಬಲ~ವರು ಯಾರು? 14

ಅದರ ಮುಖದ ಕದಗಳನುv Ğĩಯಬಲ~ವರು ಯಾರು? ಅದರ

ಹಲು~ಗಳ ಸುತrಲೂ ಭಯöೕî ಆವùþರುćದು. 15 ಗುರಾíಗಳ

ಸಾಲುಗĈ ಅದರ ĥòvđ įħ{ಯಾáī; ಅć ಒémđ õáಯಾá

ಮುð}ಸಲಾáī. 16 ಗಾāಯೂ ಅćಗಳ ನಡುī ನುಗeದಂĞ,

ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďೂಂëī. 17ಆ ಅಡoಣಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

ಅಂéďೂಂëī; ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾಗದಂĞ ÿëದುďೂಂëī. 18ಅದರ

þೕòನ ತುಂತುರುಗĈ ĥಳßನ įೂಳಪನುv įೂರಹಾಕುćದು;

ಅದರ ಕಣುqಗĈ ಉದಯದ ßರಣಗಳ ಹಾđ ಇī. 19 ಅದರ

ಬಾøಂದ ಉùಯುವ ðೕಪಗĈ įೂರಡುತrī; ĥಂßಯ

ßëಗĈ ಹಾರುತrī. 20ಆąಹುú~đ ĥಂßøÝmಗ ಕುðಯುವ

ಪಾĞ}ĺಳáಂದ ಆû ಬರುವಂĞ, ಅದರ ಮೂáĢೂಳáಂದ įೂđ

ಹಾಯುćದು. 21 ಅದರ ಶಾ�ಸīೕ ಇದtಲನುv įೂîrಸುćದು;

ಜಾ�Īಯು ಅದರ ಬಾøĺಳáಂದ įೂರಡುćದು. 22ಅದರ

ಬಲć ಕುîrđಯú~ ĢĪđೂಂëರುćದು; ಅದರ ಮುಂĠ ಭಯć

ಸಾಗುîrರುćದು. 23 ಅದರ ಮಾಂಸದ ಖಂಡಗĈ ಒÝmá

ಕೂëďೂಂëī; ಅć þsರವಾáದುt ಕದಲĠ ಇರುತrī. 24ಅದರ
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ಹೃದಯć ಬಂěಯಂĞಯೂ, õೕಸುವ ďಳಗú~ನಂĞಯೂ

ಗémಯಾáĠ. 25ಅದು ಎದtĩ ಶೂರರು ಸಹ įದರುತಾrĩ; ಅದರ

įೂěತďc ಭಯಭಾ}ಂತರಾá ÿಂಜùಯುವರು. 26 ಖಡeðಂದ

įೂěದĩ ಅದďcೕನೂ ಆಗುćðಲ~; ಭæb, ಬಾಣ, ಕವಚ

ಇćಗāಂದಲೂ ಅದďc ಏನು ಆಗುćðಲ~. 27 ಕõyಣć ಅದďc

ಒಣಹುú~ನಂĞಯೂ, ಕಂಚು ಅದďc ďೂıತ ಕémđಯಂĞಯೂ

ಇರುćದು. 28úವಾ|ತಾËĹಸıಯನುv õಲು~ಬಾಣಗĈ ಓëಸಲು

ಅಸಾಧ|; ಕವĝಯ ಕಲು~ ಅದďc įೂémđ ಸಮಾನ. 29ĠೂĝqಗĈ

ಅದďc ಒಣಹುú~ನ ಹಾđ ಇರುćದು; ಭæb ಅದďc ತಾßದĩ, ಅದು

ನಗುćದು. 30 ಅದರ įೂęmಯ ಅëಯú~ ಚೂಪಾದ ಒěದ

ಮಡďಗಳಂîī, ಅದು ďಸùನħೕĪ ĞĢಬëಯುವಯಂತ}ðಂದ

ಆಗುವ ಗುರುîನಂîರುćದು. 31 ಅದು ಆಳವಾದ òೕರನುv

ಕುðಯುವ ಹಂěಯ òೕùನಂĞ ಕಲಕುćದು; ಸಮುದ}ವನುv

Ğೖಲದ ಪಾĞ}ಯ ಹಾđಯೂ ಕದúಸುćದು. 32 ಸಾಗರďc

Ģĩ ಬಂĞೂೕ ಎಂಬಂĞ, ಅದು ತಾನು ಬಂದ ಹಾðಯĢvೕ

ĥಳ�ಗಾಗುವಂĞ ಮಾಡುćದು. 33 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇದďc

ಸಮಾನವಾದದುt ಇಲ~; ಇದು ಭಯöೕîøಲ~ದ ಸೃým. 34 ಇದು ಪ}î

ಅಹಂಕಾùಯನುv Ģೂೕಡುćದು; ಗವbಪಡುವ ಎಲ~ರ ħೕĪ ಇದು

ರಾಜನಾáರುćದು.”

42
ಆಗ ĺೕಬನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ďೂಟm ಉತrರ: 2

“ತಮđ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು ಸಾಧ| ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~;

ತಮ{ ಯಾವ ಉĠtೕಶವನೂv ಅëoಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಸಹ îāðĠtೕĢ. 3 ‘îĈವāďøಲ~Ġ ನನv ĺೕಜĢಯನುv

ಮಂಕುಮಾಡುವ òೕನು ಯಾರು?’ ಎಂದು ತಾć ಪ}üvþðtೕù.

òಶhಯವಾá, ತಾć įೕāದಂĞ ನನđ ಅಥbವಾಗದćಗಳನುv

ಮಾತಾëõęm, ನನđ îāಯದ ಸಂಗîಗಳನೂv ನನv ಬುðuđ

÷ೕùದ ಅದುzತಗಳನೂv ಕುùತು éೕßþõęm. 4 “ತಾć ನನđ,

‘ನಾನು òನvನುv ಪ}Ĭvಮಾಡುīನು; òೕĢೕ ನನđ ಉತrರďೂಡು,’

ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂémðtೕù. 5 ಇದುವĩđ ತಮ{ನುv ಕುùತು
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ನಾನು ĥೕĩಯವùಂದ ďೕāĠt; ಆದĩ ಈಗ ತಮ{ನುv ಕÞqĩ

ಕಂëĠtೕĢ. 6ಆದtùಂದ ನಾನು įೕāದtĢvಲಾ~ ÿಂĞđದುďೂಂಡು,

ಧೂāನú~ಯೂಬೂðಯú~ಯೂ ಕುāತು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬನ ಸಂಗಡಮಾತಾëದ

ತರುವಾಯ, Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜòđ, “òನv ħೕĪಯೂ òನv

Įvೕÿತùಬyರ ħೕĪಯೂ ನನđ ďೂೕಪûĠ. ಏďಂದĩ òೕć

ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನಂĞ òೕć ನನv ûಷಯವಾá ಸತ|ವನುv

ಆಡúಲ~. 8ಆದುದùಂದಈಗ òೕć ಏĈįೂೕùಗಳನುv, ಏĈ

ಟಗರುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನ ಬāđ

ಬòvù. òಮ{ Ġೂೕಷಪùಹಾರಕಾcá ದಹನಬúಯನುv ಅóbþù;

ನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನು òಮ{ ಪರವಾá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವನು.

ನಾನು òಮ{ ಬುðuÿೕನĞಯ ಪ}ಕಾರ ದಂëಸದಂĞ, ಅವನ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùಸುīನು. òೕćನನv ದಾಸನಾದĺೕಬನಂĞ

ನನv ûಷಯವಾá ಸತ|ವನುv ಆಡúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

9 Ğೕಮಾನ|ನಾದ ಎúೕಫಜನು, ಶೂಹ|ನಾದ õಲtದನು ಮತುr

ನಾಮಾಥ|ನಾದ Ĕೂೕಫರನು įೂೕá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮđ įೕāದಂĞ ಮಾëದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬನ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùþದರು. 10ĺೕಬನು ತನv Įvೕÿತùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದ ತರುವಾಯ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ

ಸಂಪತrನುv ąನಃಸಾsóþದರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರುĺೕಬòđ

Ĺದಲು ಇದtćಗāáಂತ ಎರಡರಷುm ďೂಟmರು. 11ಆಗĺೕಬನ

ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು, ÿಂðನ ಪùäತĩಲ~ರೂ

ಅವನಬāđಬಂದರು. ಅವರುĺೕಬನಸಂಗಡಅವನಮĢಯú~

ಊಟಮಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ħೕĪ ಬರಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಆಪîrಗಾá ಸಂತಾಪ ವ|ಕrಪëþ ಅವನನುv ಸಂĞೖþದರು.

ಪ}îĺಬyರೂ ಒಂĠೂಂದು ĥā� ನಾಣ|ವನೂv ಒಂĠೂಂದು äನvದ

ಉಂಗುರವನೂv ĺೕಬòđ ďೂಟmರು. 12 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುĺೕಬನ ಆರಂಭßcಂತ ಅವನ ಅಂತ|ವನುv ಅñಕವಾá

ಆüೕವbðþದರು.ĺೕಬòđ ಹðನಾಲುc ಸಾûರ ಕುùಗĎಆರು
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ಸಾûರ ಒಂęಗĎಸಾûರ Ėೂೕë ಎತುrಗĎ ಸಾûರ ಕĞrಗĎ

Ġೂರßದć. 13 ಅವòđ ಏĈ ąತ}ರೂ ಮೂರು ąî}ಯರೂ

ಹುémದರು. 14ĺೕಬನುĹದಲĢಯವāđĨ÷ೕಮıಂದೂ

ಎರಡĢಯವāđ ďäೕಯıಂದೂ ಮೂರĢಯವāđ ďĩË

ಹċw¸ ಎಂದೂ įಸùಟmನು. 15 ĺೕಬನ ąî}ಯರ ಹಾđ

ಸೌಂದಯbವîಯರು ĠೕಶದĪ~ಲೂ~ ಇರúಲ~. ಅವರ ತಂĠ ಅವರ

ಅಣqತಮ{ಂðùđ ďೂಟmಹಾđ ಅವùಗೂ Įೂತrನುv ಹಂäದನು. 16

ತರುವಾಯĺೕಬನು ನೂರ ನಾಲ�ತುr ವಷb ಬಾāದನು. ನಾಲcĢಯ

ತĪಮಾರು ತನಕಮಕcಳನೂvĹಮ{ಕcಳನೂv ಕಂಡನು. 17ಅನಂತರ

ĺೕಬನು, ðನತುಂõದಮುದುಕನಾá ಸತrನು.
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ßೕತbĢಗĈ

1
ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯಂĞ ನěಯĠ, ಪಾóಗಳಮಾಗbದú~

òಲ~Ġ, ಅಪಹಾಸ|ಗಾರರ ಕೂಟದú~ ಕೂತುďೂಳ�Ġ, 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆನಂðಸುತಾr, Ġೕವರ òಯಮವನುv ರಾî}

ಹಗಲು ಧಾ|òಸುತಾr ಬದುಕುವವರು ಧನ|ರು. 3 ಅಂಥವರು

òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~ Ģémರುವ, ಮರದ ಹಾáರುವರು.

ಅಂಥ ಮರć ತಕc ಕಾಲದú~ ಫಲďೂಡುತrĠ, ಅದರ ಎĪ

ಉದುರುćĠೕ ಇಲ~. ಅದರಂĞ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾಯbīಲ~č

ಸಫಲವಾಗುćದು. 4 ಆದĩ ದುಷmರು ಹಾಗಲ~! ಅವರು ಗಾā

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವįೂémನ ಹಾđĨೕ ಇದಾtĩ. 5ಆದtùಂದ

ದುಷmರು ನಾ|ಯîೕóbđ ಒಳಗಾಗುವರು, ಪಾóಗāđ òೕîವಂತರ

ಸĦಯú~ ಸsಳûರುćðಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರ

ಮಾಗbವನುv ಅùîದಾtĩ; ಆದĩ ದುಷmರ ಮಾಗbć ನಾಶďc

ನěಸುćದು.

2
ರಾಷ�ಗĈ ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುćದೂ ಜನಾಂಗಗĈ ವ|ಥbವಾá

ಕುತಂತ} ಮಾಡುćದೂ ಏď? 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ

ಅವರ ಅöýಕròಗೂ ûĩೂೕಧವಾá, ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು

òಂತುďೂĈ�ತಾrĩ. ಅñಪîಗĎ ಒಂದಾá ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.

3 “ಅವರು ಹಾßದ ĥೕëಗಳನುv ಮುùದು ಬಂಧಗಳನುv ಹùದು

õೕಸಾěೂೕಣ,” ಎನುvತಾrĩ. 4ಪರĪೂೕಕದú~ ಕೂîರುವ Ġೕವರು

ಅದďc ನಗುವರು, ಕತbĠೕವರು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡುವರು. 5 ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪðಂದ ಅವರನುv

ಗದùಸುತಾr, ತಮ{ ĥೕಸರðಂದ ಅವರನುv ಕಳವಳಪëþ ÿೕđ

įೕĈವರು, 6 “ನಾನು ನನv ಅರಸನನುv ನನv ಪùಶುದu ಪವbತವಾದ

äೕĺೕòನħೕĪ ಸಾsóþĠtೕĢ.” 7ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ

îೕಪbನುv ÿೕđ ಪ}ಕéಸುīನು: ಅವರು ನನđ įೕāದುt, “òೕನು

ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು ನಾನು òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ. 8 ನನvನುv

ďೕĈ, ಆಗ ನಾನು ರಾಷ�ಗಳನುv òನv ವಾರಸಾáಯೂ, ಭೂ÷ಯ

ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಇರುವ Ġೕಶಗಳನೂv òಮ{ Įೂತಾráಯೂ
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ďೂಡುīನು. 9 ಕõyಣದ ಗĠøಂದ òೕನು ಅವರನುv ದಂëþ,

ಮíqನಮಡďಯಂĞ ಚೂರುಚೂರಾá ಅವರನುv ಒěದುಹಾಕುī.”

10ಆದtùಂದ, ರಾಜರುಗıೕ, ಈಗ ��ಾನವಂತರಾáù. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅñಕಾùಗıೕ, ಎಚhùďøಂðù. 11ಭಯಭßrøಂದĨįೂೕವ

ĠೕವರĮೕīಮಾëù, ನಡುಗುತಾr ಅವರಆā�ďಯú~ಉಲಾ~ಸಪëù.

12Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂಡು, òೕć òಮ{ಮಾಗbದú~

ನಾಶವಾಗದಂĞ ಅವರಮಗನನುv ಮುðtþù. ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ĩೂೕಷć ņಣಮಾತ}ದú~ ಜಾ�úಸುćದು. Ġೕವರ ಆಶ}ಯ

ಪěಯುವವĩಲಾ~ ಧನ|ರು.

3
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಅವನು ತನv ಮಗನಾದ ಅಬಾ�Īೂೕಮòಂದ

ಓëįೂೕದಾಗ ರäþದುt. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv īೖùಗĈ

ಬಹುಜನ! ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವವರು ಎĭೂmೕ ಜನ! 2

“Ġೕವರು ಅವನನುv õಡುಗěಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು ಅĢೕಕರು

ನನv ಬđe įೕĈತಾrĩ. 3 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ

ನನv ಸುತrúರುವ ಗುರಾíಯೂ, ನನv ಮÿħಯೂ ನನv ತĪ

ħೕĪತುrವವರೂ ಆáðtೕù. 4 ನಾನು ನನv ಧ�òĨîr Ĩįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøಡುīನು, ಅವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತðಂದ

ನನđ ಉತrರďೂಡುವರು. 5 ನಾನು ಮಲá òð}ಸುīನು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv ಕಾಪಾëದtùಂದ ನಾನು ಎಚhರđೂಂěನು. 6

ಸಾûರಾರು ಜನರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ನನv ಸುತುrವùದರೂ ನಾನು

ಭಯಪěನು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಏāù! ನನv Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ರŉþù. ನನv ಶತು}ಗıಲ~ರ ದವěđ įೂěøù; ದುಷmರ

ಹಲು~ಗಳನುvಮುùದುõëù. 8ರņĝಯುĨįೂೕವĠೕವùಂದĪೕ

ಬರುćದು. òಮ{ ಜನರħೕĪ òಮ{ ಆüೕವಾbದûರú.

4
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv òೕîಯಾáರುವ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು ಕĩಯುವಾಗನನđಸದುತrರವನುv ďೂëù. ನನv ಸಂಕಟðಂದ

ನನđĢಮ{ðಯನುv òೕëù; ನನvನುv ಕರುíþ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāù. 2ಓಮಾನವ, òೕನು ಎú~ಯತನಕ ನನv ಮÿħಯನುv
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ಅವಮಾನďc ಗುùಪëಸುû? òೕನು ಎú~ಯತನಕ ವ|ಥbವಾದದtನುv

ó}ೕîþ, ಸುಳ�ನುv ಹುಡುಕುû? 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ನಂõಗಸrರನುv ತಮಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþದಾtĩ ಎಂದು îāದುďೂā�ù;

ನಾನು ĥೕëďೂಳ�ಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಉತrರ òೕಡುವರು.

4ನಡುáù, ಪಾಪಮಾಡĥೕëù; òೕć òಮ{ ಹಾþđಯħೕĪ

ಇರುವಾಗ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಧಾ|ನಮಾë ಮೌನವಾáù. 5

òೕîಯ ಬúಗಳನುv ಅóbþù Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òಮ{

ಭರವĮಯನುv ಇëù. 6ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, “ನಮđಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕĈವವರು ಅĢೕಕùದಾtĩ.

òಮ{ ಮುಖಪ}ಕಾಶć ನಮ{ ħೕĪ ĥಳಗú. 7ಧಾನ|čįೂಸ

ದಾ}��ಾರಸčಸುáeಕಾಲದú~ ಸಮೃðuಯಾದಾಗ ಇರುćದßcಂತಲೂ

ಅñಕವಾದ ಆನಂದವನುv òೕć ನನv ಹೃದಯದú~ ಇémðtೕù. 8

ಸಮಾಧಾನವಾáಮಲá òĠ} ಮಾಡುīನು, ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕĻಬyĩೕ ನನvನುv ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾಡುîrೕù.

5
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂಳಲು ವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt, ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ಮಾತುಗāđ ßûđೂëù, ನನv ಪ}ಲಾಪವನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂā�ù.

2ನನv ಅರಸĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಸಹಾಯಕಾcáರುವ ನನvĹĩಯನುv

ďೕāù, òಮđೕ ನಾನು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಉದಯಕಾಲದú~ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāù; ಮುಂಜಾĢಯú~ ನಾನು

ನನv ĥೕëďಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಸಮóbþ, ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಕಾದುďೂಂëರುīನು. 4 òೕć ದುಷmತನವನುv ħಚುhವ

Ġೕವರಲ~; ďಡುಕರು òಮ{ ಬāಯú~ ವಾþಸುćðಲ~. 5

òಮ{ ಸòvñಯú~ ಗûbಗĈ òಂತುďೂಳ�ಲಾರರು. ಅಧಮb

ಮಾಡುವವĩಲ~ರನುv òೕć Ġ�ೕýಸುîrೕù. 6 ಸುಳಾ�ಡುವವರನುv

òೕćದಂëಸುîrೕù. ďೂĪಗಾರರನೂvĹೕಸಗಾರರನೂvĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅಸಹ|ಪಡುತಾrĩ. 7 ನಾನಾದĩೂೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ òಮ{ ಮĢđ ಬರುīನು; ಭßrಭಾವðಂದ òಮ{
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ಪùಶುದu ಆಲಯದ ಕěđ ತĪಬಾಗುīನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ûĩೂೕñಗಳ ò÷ತr òಮ{ òೕîಯú~ ನನvನುv ನěþù;

òಮ{ ಮಾಗbವನುv ನನv ಮುಂĠ Ģೕರವಾá ಮಾëù. 9ಅವರ

ಬಾøಯú~ಯಥಾಥbಮಾತು ಒಂದೂ ಇಲ~; ಅವರ ಹೃದಯć

ನಾಶನðಂದ ತುಂõĠ. ಅವರ ಗಂಟಲು Ğĩದ ಸಮಾñĨೕ;

ತಮ{ ನಾúđøಂದ ಮುಖಸುrî ಮಾಡುತಾrĩ. 10 ಓ Ġೕವĩೕ!

ಅವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøþù, ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಕುತಂತ}ಗāಂದ õದುtįೂೕಗú. ಅವರ ಬಹು ಪಾಪಗಳ ò÷ತr

ಅವರನುv ಬÿಷcùþù, ಏďಂದĩ ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáõðtದಾtĩ. 11 ಆದĩ òಮ{ನುv ಆಶ}øಸುವವĩಲ~ರು

ಆನಂðಸú; ಅವರು ಸದಾ òಮ{ ಆನಂದ ಗಾನವನುv ಹಾಡú. òಮ{

įಸರನುv ó}ೕîಸುವವರು òಮ{ú~ ಆನಂðಸುವಂĞ ಅವರನುv òಮ{

ಸಂರņĝøಂದಆವùþďೂā�ù. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

òೕîವಂತರನುv òಶhಯವಾá ಆüೕವbðþðtೕù; òೕć ಅವರನುv

òಮ{ ħಚುhđøಂದ ಗುರಾíಯಂĞĨೕ ಆವùþďೂā�ù.

6
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

Ĭ÷òÈ ಸ�ರĠೂಂðđ ಹಾಡತಕcದುt. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĥೕಸರðಂದ ನನvನುv ಗದùಸĥೕëù,

ĩೂೕಷðಂದಲೂ ನನvನುv ದಂëಸĥೕëù. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ಕರುíþù,ನಾನುಬಲÿೕನನಾáĠtೕĢ;ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëù, ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಬಹು ವ|ğđೂಳಗಾáī.

3ನನv ಪಾ}ಣć ಬಹು ಸಂಕಟದú~Ġ. ಎú~ಯತನಕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಇನೂv ಎú~ಯತನಕ? 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಕěđ

ÿಂðರುáù, ನನvನುv õಡುಗěಮಾëù; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನvನುv ರŉþù. 5 ಸತrವರú~ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸುವವùಲ~. ಪಾತಾಳದú~ òಮ{ನುv ಸುrîಸುವವರು ಯಾರು?

(Sheol h7585) 6 ನನv ನರಳಾಟðಂದ ದíದು įೂೕáĠtೕĢ.

ರಾî}Ĩಲಾ~ ನಾನು ಅĈćದùಂದ ನನv ಹಾþđಯು ಕíqೕùನ

ಪ}ವಾಹðಂದ ĞೕಲಾಡುತrĠ, ಕíqೕùòಂದ ನನv ಮಂಚವನುv
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ĞೂøþĠtೕĢ. 7ದುಃಖðಂದ ನನv ಕಣುqಗĈ ಬಲÿೕನವಾáī,

ನನv ಸಕಲ īೖùಗāಂದ ಅć Ĺಬಾyáī. 8 ďಟmದtನುv

ಮಾಡುವವĩೕ, òೕīಲ~ರು ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù, ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv đೂೕಳಾಟವನುv ďೕāದಾtĩ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾನು ಕರುĝಗಾá ďೕāದ ನನvĹĩಯನುv ಆúþದಾtĩ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv þ�ೕಕùಸುವರು. 10 ನನv

ಶತು}ಗıಲ~ರೂ ನಾäďಪಟುm ತತrùಸುವರು; ņಣಮಾತ}ದú~ ಅವರು

ಅವಮಾನđೂಂಡು ÿಂðರುá įೂೕಗುವರು.

7
ĥನಾ|÷ೕನವನಾದ ಕೂಷನ ಮಾತುಗಳ ò÷ತr ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾëದ üಗeĺೕË áೕĞ. ನನv Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ ಆಶ}øþĠtೕĢ; ನನvನುv ĥನvémದ ಎಲ~ùಂದಲೂ

ನನvನುv ರŉþ ಕಾಪಾëù, 2 ಇಲ~ðದtĩ, ನನvನುv þಂಹದಂĞ

ಅವರು ಹùದುõಡುವರು ರŉಸಲುಯಾರೂ ಇಲ~īಂದು ನನvನುv

ನಾಶಮಾëõಡುವರು. 3 ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

ಅನಾ|ಯಮಾëದtĩ, ನನv ďೖಗಳú~ ಅಪರಾಧûದtĩ, 4 ನĢೂvಂðđ

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಇದtವòđ ನಾನು ďೕಡುಮಾëದtĩ, ಕಾರಣûಲ~Ġ

ನನv īೖùøಂದ ಏನನಾvದರೂ ಸುúದುďೂಂëದtĩ, 5 ಆಗ

ನನv īೖùಯು ĥನvém ನನvನುv ÿëದುďೂಳ�ú. ನನv æೕವವನುv

Ģಲďc ಹಾß ತುāದು õಡú ಮತುr ನನv ಮಾನವನುv ಮಣುq

ಪಾಲಾಗುವಂĞಮಾಡú. 6ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, òೕćďೂೕಪðಂದ

ಎĠtೕāù; ನನv īೖùಗಳ ďೂ}ೕಧďc ûĩೂೕಧವಾá ಎಚhರđೂā�ù.

ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾ|ಯďc òಮ{ îೕಪbನುv òೕಡಲು ಎĠtೕāù. 7

ರಾಷ�ಗĈ òಮ{ ಸುತrಲು ಬಂದು Įೕರú, ಉನvತðಂದ òೕć

ಅವರħೕĪ þಂಹಾಸನದú~ದುt ಆāù. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಜನಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸú. ಮįೂೕನvತರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv òೕîಯ ಪ}ಕಾರč, ಯಥಾಥbĞಯ ಪ}ಕಾರč ನನđ

ನಾ|ಯîೕùþù. 9 ದುಷmರ ďಟmತನć ಅಂತ|ವಾಗುವಂĞಯೂ

òೕîವಂತರ ಭದ}Ğಯು òಶhಯವಾಗುವಂĞಯೂ ಮಾëù.

òೕîಯುಳ� Ġೕವĩೕ, òೕć ಹೃದಯವನೂv ಮನಸ�ನೂv
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ಪùĬೂೕñಸುವವರಾáðtೕù. 10ಮįೂೕನvತರಾದ Ġೕವರು ನನv

ಗುರಾíಯಾáದಾtĩ, ಅವರು ಯಥಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರನುv

ರŉಸುತಾrĩ. 11Ġೕವರು òೕîಯುಳ� ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáದಾtĩ.

Ġೕವರು ದುಷmನ ħೕĪ ಸದಾ ĩೂೕಷćಳ�ವರಾáದಾtĩ. 12

ಅಂಥವರು îರುáďೂಳ�ðದtĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಖಡe ಮĮಯುವರು;

ತಮ{ õಲು~ ಬáeþ ಅದನುv þದuಮಾಡುವರು. 13 ಅಂಥವùđ

ಮರÞಯುಧಗಳನುv ಸಹ þದuಮಾëದಾtĩ; ತಮ{ ಅávಬಾಣಗಳನುv

þದuಮಾಡುತಾrĩ. 14 ಅಂಥವರು ದುಷmತನವನುv ಗಭbಧùþ,

Įೕಡನುv ಗಭbದú~ಟುmďೂಂಡು ಸುಳ�ನುv įರುವರು. 15ಅಂಥವರು

ಕುíಯನುv ಅđðದಾtĩ. ಆದĩ ತಾć ಅđದ ಕುíĺಳđ ತಾīೕ

õೕĈವರು. 16ಅಂಥವರ ďೕಡು ಅವರħೕĪĨೕ îರುಗುćದು;

ಅವರ ತĪಯħೕĪ ಅವರ ಬಲಾತಾcರīೕ ಇāಯುćದು. 17

ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು; ಏďಂದĩ, ಅವರು

òೕîಯುಳ�ವರು. ಮįೂೕನvತರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv

ßೕತbĢಮಾಡುīನು.

8
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. áîrೕ ರಾಗದú~

ಹಾಡತಕcದುt. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ,òಮ{įಸರುಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಎĭೂmೕīೖಭವćಳ�ದಾtáĠ!

òೕćòಮ{ಮÿħಯನುvಆಕಾಶಗಳú~ ಸಾsóþðtೕù. 2ಸಣqಮಕcಳ

ಮತುr ಹಾಲುಣುqವ ಕೂಸುಗಳ Įೂrೕತ}ದ ಮೂಲಕ òಮ{ ಶತು}ಗಳ

ûĩೂೕಧವಾá ಭದ}ďೂೕęಯನುv ಸಾsóþ, òಮ{ īೖùಗಳನೂv

ಮುø| îೕùಸುವವರನೂv òೕć ಸುಮ{áùþðtೕù. 3 òಮ{

ĥರāನ ಸೃýmಯಾದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನೂv òೕć ಉಂಟುಮಾëದ

ಚಂದ}ನņತ}ಗಳನೂv ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, 4òೕćಮಾನವರನುv

Ģನಸಲು ಅವರು ಎಷmರವರು? ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņ��ûಡಲು

ಅವನು ಯಾರು? 5 òೕć ಮನುಷ|ąತ}ನನುv Ġೕವùáಂತಲೂ

ಸ�ಲw ಕëħ ಮಾë, ಮÿħಯನೂv ಮಾನವನೂv ಅವòđ

ßùೕಟವಾáémðtೕù. 6òೕć òಮ{ ďೖಕೃîಗಳħೕĪ ಅವನನುv

ಅñಕಾùಯನಾvá ಮಾë, ಸಮಸrವನೂv ಅವನ ಪಾದಗಳ ďಳđ
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ಹಾßðtೕù: 7 ಎಲಾ~ ಕುùದನಗಳನೂv ಅಡûಯ ಮೃಗಗಳನೂv

8 ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ ÷ೕನುಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ

ಹಾðಗಳú~ ಸಂಚùಸುವ ಎಲ~ ûಧವಾದ æೕವಜಂತುಗಳನೂv

ಅವನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾßðtೕù. 9 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸರು ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಎĭೂmೕ

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáĠ!

9
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “ąತ}ನ ಮರಣದ”

ರಾಗ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು; òಮ{

ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು ವíbಸುīನು. 2 ನಾನು òಮ{ú~

ಆನಂðþ ಉಲಾ~ಸಪಡುīನು; ಮįೂೕನvತĩೕ, ನಾನು òಮ{

įಸರನುv ďೂಂಡಾë ಹಾಡುīನು. 3 ನನv ಶತು}ಗĈ ÿಂðರುá

ಓಡುವರು; ಅವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಎಡûõದುt ನಾಶವಾಗುವರು.

4 òೕć ನನv ನಾ|ಯವನೂv ವಾ|ಜ|ವನೂv îೕùಸಲು òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëðtೕù. 5

ರಾಷ�ಗಳನುv ಖಂëþ ದುಷmರನುv ದಂëþðtೕù; ಅವರ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಅāþõémðtೕù. 6 īೖùಯನುv

ûನಾಶć òರಂತರವಾá ĥನvémĠ, òೕćಅವರ ಪಟmಣಗಳನುv

ďಡûðtೕù; ಅವರ ಸ{ರĝಯು ಅವĩೂಂðđೕ ನಾಶವಾøತು. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸದಾ ಆĈವವರು; ಅವರು ನಾ|ಯಕಾcá ತಮ{

þಂಹಾಸನವನುv ಸಾsóþದಾtĩ. 8 ಅವರು òೕîøಂದ Īೂೕಕďc

ನಾ|ಯîೕùಸುವರು; ಪ}Ėಗāđಯಥಾಥbವಾದîೕąbòೕಡುವರು.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕುáeದವùđ ಆಶ}ಯವಾáರುವರು,

ಇಕcémನ ðವಸಗಳú~ ಭದ}ďೂೕęಯಾáರುವರು. 10 òಮ{

įಸರನುv îāದವರು òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇಡುವರು, ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವರನುv òೕć ಎಂðಗೂ

Ğೂĩದುõಡುćðಲ~. 11äೕĺೕòನú~ ವಾþಸುವĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುrîಹಾëù; ಅವರ ß}Ĩಗಳನುv ರಾಷ�ಗಳú~ ಸಾù

įೕāù. 12ಅವರು ಪಾ}ಣಹĞ| ಮಾಡುವವರನುv ಮುø|îೕùಸಲು
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��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವರು; ಬಾġđ ಒಳಗಾáರುವ ðೕನರ ಕೂಗನುv

ಅವರು ಅಲņ��ಮಾಡುćðಲ~. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

īೖùಗĈ ನನvನುv ÿಂþಸುćದನುv Ģೂೕëù. ನನvನುv ಕರುíþ,

ಮರಣ ದಾ�ರðಂದ ನನvನುv ħೕಲďcîrù. 14ಆಗ äೕĺೕĢಂಬ

ನಗರ ದಾ�ರಗಳú~ òಮ{ ಸುrîಯನುv ಸಾರುīನು. òಮ{ ರņĝಯú~

ಆನಂðಸುīನು. 15 ರಾಷ�ಗĈ ತಾć ಅđದ ಕುíಯú~ ತಾīೕ

õðtದಾtĩ; ಅವರು ಅಡáþಟm ಬĪಯĪ~ೕ ಅವರ ಕಾಲುಗĈ

þßcďೂಂëī. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ನಾ|ಯಕೃತ|ಗಳú~

ಪ}þದuರಾáದಾtĩ; ದುಷmರು ತಮ{ ďೖďಲಸದú~ þßcďೂಂëದಾtĩ.

17 ದುಷmರು ಪಾತಾಳďc îರುಗುವರು, Ġೕವರನುv ಮĩಯುವ

ರಾಷ�ಗಳ ಅಂತ|č ಹಾđೕ ಇರುćದು. (Sheol h7585) 18ಆದĩ

Ġೕವರು ಬಡವರನುv ಎಂĠಂðಗೂಮĩಯುćðಲ~; ಕುáeದವರ

òùೕŊ ಎಂĠಂðಗೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಎĠtೕāù,ಮನುಷ|ರು ನನvħೕĪûಜಯಸಾñಸðರú; ರಾಷ�ಗāđ

òಮ{ಮುಂĠĨೕ ನಾ|ಯîೕಪಾbಗú. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅವರನುv ಭಯದú~ùþù; ರಾಷ�ಗĈ ತಾćಮನುಷ|ĩೕ ಎಂದು

îāದುďೂಳ�ú.

10
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ದೂರದú~ òಂತುďೂĈ�ćದು

ಏď? ಇಕcémನ ಕಾಲಗಳú~ òೕć ಮĩಯಾáರುćದೂ

ಏď? 2 ದುಷmನು ಗವbðಂದ ðೕನನನುv ĥೕęಯಾಡುತಾrĢ,

ಅವನು ಕúwþದ ಕುಯುßrಗಳú~ ಅವĢೕ þßcõೕĈತಾrĢ. 3

ದುಷmನು ತನv ಹೃದಯöಲಾĭಯú~ ďೂähďೂĈ�ತಾrĢ; ಅವನು

ದುರಾĬಯುಳ�ವರನುv ಆüೕವbðಸುವವನೂĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಶóಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. 4ದುಷmನು ತನv ಗವbದú~ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~; ಅವನಎಲ~ĺೕಚĢಗಳú~ಯೂĠೕವùđಸsಳīೕ

ಇಲ~. 5ಅವನಮಾಗbಗĈಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃðuಯಾáರುತrī;

ಆದĩ òಮ{ òಯಮಗĈ ಅವನ ದೃýmđ ಬಹು ದೂರವಾáī;

ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ īೖùಗಳನುv ÿೕಯಾāಸುತಾrĢ. 6 ಅವನು

ತನv ಹೃದಯದú~ ÿೕđ įೕĈವನು, “ಯಾćದೂ ಎಂದೂ
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ನನvನುv ಕದúಸುćðಲ~.” ಅವನು ÿೕđ ಶಪಥ ಮಾಡುವನು,

“ಯಾರೂ ಎಂðಗೂ ನನđ ďೕಡುಮಾಡಲಾರರು.” 7ಅವನ ಬಾø

ಸುā�òಂದಲೂ ĥದùďøಂದಲೂ ತುಂõĠ. ďೕಡೂ ನಾಶನč

ಅವನ ನಾúđಯ ďಳđ ಇರುತrī. 8 ಅವನು ಗಾ}ಮಗಳú~

įೂಂäďೂಂಡು ಮĩಯಾದ ಸsಳಗಳú~, òರಪರಾñಯನುv

ďೂಲು~ತಾrĢ. ಅವನ ಕಣುqಗĈ òಗbîಕರನುv įೂಂä Ģೂೕಡುತrī;

9 þಂಹದ ಹಾđ, ಮĩಯú~ įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĢ; ಅಸಹಾಯಕರನುv

ÿëಯಲು ಕಾಯುತಾrĢ ಕುáeದವನನುv ÿëĠıದು ತನv ಬĪಯú~

ಹಾಕುತಾrĢ. 10 ಅವನ ďೖಯú~ þಕುcವವರು ಜæjįೂೕಗುತಾrĩ,

ಅವನ ಬಲದ ಎದುರು Įೂೕತುįೂೕಗುತಾrĩ. 11 “Ġೕವರು

ಮĩತುõémದಾtĩ; ತಮ{ ಮುಖ ಮĩ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ;

ಇĢvಂದೂ ಕಾಣಲಾರರು,” ಎಂದು ತನđ ತಾĢೕ įೕāďೂĈ�ತಾrĢ.

12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎĠtೕāù! Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖ ಎîrù.

òಸ�ಹಾಯಕರನುv ಮĩಯĥೕëù. 13ದುಷmರು Ġೕವರನುv ಅಲņ��

ಮಾಡುćದು ಏď? “Ġೕವರು ನನvನುv Īಕc ďೕĈćðಲ~,” ಎಂದು

ಅವನು ತನđ ತಾĢೕ įೕāďೂĈ�ćದು ಏď? 14 Ġೕವĩೕ,

òೕವಾದĩೂೕ ಬಾġಪಡುವವರ ಕಷmಗಳನುv Ģೂೕëðtೕù; ಅವರ

ಸಂಕಟವನುv ಪùಗíþ, òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù. ಗîøಲ~ದವರು

ತಮ{ನುv òಮđೕ ಒówþďೂಡುತಾrĩ; òೕīೕ ðßcಲ~ದವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವವರು. 15 ದುಷmನ ಭುಜಬಲವನುv ಮುùದುõëù;

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವùđ ಅವರ ďಟmತನďc Īಕc ďೕāù; ಇಲ~ðದtĩ

òೕć ಅವನನುv Īಕc ďೕĈćðಲ~ ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 16

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ ಅರಸರಾáದಾtĩ;

ರಾಷ�ಗĈ ಅವರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಹಾಕಲಾøತು. 17

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಬಾġಪಡುವವರ ಬಯďಯನುv

ಆúಸುîrೕù; ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþ, ಅವರ ಕೂಗನುv ಲಾúಸುîrೕù.

18 ಅನಾಥùಗೂ, ಕುáeದವùಗೂ ನಾ|ಯವನುv ನëþďೂëù.

ÿೕಗಾದĩ ďೕವಲ ಮíqನ ಮಾನವùಂದ ಅವùđ ಇĢvಂðಗೂ

ಭಯಉಂÝಗುćðಲ~.
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11
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನಾನು ಆಶ}øþĠtೕĢ. ಹಾಗಾದĩ, “ಒಂದು

ಪŉಯಂĞ òನv ಪವbತďc ಹಾù įೂೕಗು,” ಎಂದು òೕć ನನđ

įೕđ įೕĈûù? 2 “ಇđೂೕ, ದುಷmರು ತಮ{ õಲು~ ಬáeþ;

ಬಾಣವನುv õú~đ ಹೂë, ಯಥಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವರ ħೕĪ

ಗುಪrವಾá ಎĮಯುćದďc þದuಮಾëದಾtĩ. 3 ಅþrವಾರಗıೕ

ďಡćîrರಲು, òೕîವಂತನು ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ|?” 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದú~ ಇದಾtĩ; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ þಂಹಾಸನದú~ ಇದಾtĩ. ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಪ}îĺಬyರನುv ಗಮòಸುತಾrĩ; ಅವರ ಕಣುqಗĈ

ಮಾನವĩಲ~ರನುv ಪùĬೂೕñಸುತrī. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîವಂತನನುv ಪùೕŉಸುತಾrĩ, ಆದĩ ಅವರು ದುಷmರನೂv

ÿಂಸಾತ{ಕರನೂv ûĩೂೕñಸುತಾrĩ. 6 ಅವರು ದುಷmರ ħೕĪ

ĥಂßಯನೂv ಗಂಧಕವನೂv ಉùಗಾāಯನೂv ಸುùಸú; ಇīೕ

ದುಷmರ ಪಾಲಾáರú. 7 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òೕîಯುಳ�ವರು. ಅವರು ನಾ|ಯವನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ; ಯಥಾಥbರು

ಅವರಮುಖವನುv ದೃýmಸುವರು.

12
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĭ÷òÈ

ಸ�ರĠೂಂðđ ಹಾಡತಕcದುt. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ರŉþù, ಏďಂದĩ Ġೕವಭಕrರು ಮುáದು įೂೕಗುîrದಾtĩ;

ಜನರú~ ನಂõಗಸrರು ಇಲ~Ġ įೂೕಗುîrದಾtĩ. 2ಪ}îĺಬyರು ತಮ{

Ģĩಯವರ ಸಂಗಡ ಸುಳಾ�ಡುತಾrĩ; ಅವರು ತಮ{ ತುéøಂದ

įೂಗā, ಹೃದಯದú~ ವಂಚĢಯನುv ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 3

įೂಗāďಯ ಎಲಾ~ ತುéಗಳನೂv ಗವb ಮಾತನಾಡುವ ಎಲಾ~

ನಾúđಯನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮೌನವಾáùಸú. 4ಅವರು

ÿೕđನುvತಾrĩ, “ನಾć ನಮ{ ನಾúđøಂದ ಜøಸುīć; ನಮ{

ತುéಗıೕ ನಮđ ಸಂರņĝ ನಮ{ ħೕĪ ಒěಯನುಯಾರು?” 5

“ಬಡವರು ÿಂĮđ ಒಳಗಾáರುćದùಂದಲೂ ಗîøಲ~ದವರು

ನರಳಾಡುćದùಂದಲೂ ನಾನು ಈಗĪೕ ಏĈīನು,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “óೕëಸುವವùಂದ ನಾನು

ಬಡವರನುv ಕಾಪಾಡುīನು.” 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗĈ

Ġೂೕಷûಲ~ದುt. ಅć ಮíqನ ಕುಲುħಯú~ ಶುðuೕಕùþದ

ĥā�ಯಂĞಯೂ ಏĈ ಸಾù ąಟďc ಹಾßದ ಬಂಗಾರದಂĞಯೂ

ಇī. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಗîøಲ~ದವರನುv

ದುಷmùಂದಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾë ಸಂರŉಸುîrೕù, 8ಮನುಷ|ರು

ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಗೌರûಸುವಾಗ, ಆ ದುಷmರು ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಸ�ತಂತ}ವಾá ಅĪದಾಡುîrರುವರು.

13
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ ನನvನುv ಮĩಯುûù?

ಎಂĠಂðಗೂ ನನvನುv ಮĩಯುûĩೂೕ? ಎಷmರವĩđ òಮ{

ಮುಖವನುv ನòvಂದ ಮĩಮಾಡುûù? 2 ಇĢvಷmರವĩđ ನನv

ಆĪೂೕಚĢಗĽಂðđ ನಾನು įೂೕರಾಡುîrರĥೕಕು? ðನòತ|ć

ನಾನು ನನv ಹೃದಯದú~ Ģೂಂðರĥೕď? ಇĢvಷmರವĩđ ನನv

ಶತು}ć ನನv ħೕĪ ಜಯ įೂಂðರĥೕಕು? 3 ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv Ģೂೕë ನನđ ಸದುತrರ ďೂëù. ನನđ

ಮರಣ òĠ} ಉಂÝಗದಂĞ ನನv ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáþù. 4 “ನಾನು

ಅವನನುv ĮೂೕúþĠtೕĢ,” ಎಂದು ನನv ಶತು} įೕಳðರú, ನಾನು

õೕĈವಾಗ ನನv ಶತು}ಗĈ ಆನಂðಸðರú. 5 ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{

ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ. òಮ{ ರņĝಯú~

ನನv ಹೃದಯćಉಲಾ~ಸಪಡುćದು. 6ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುrî ಹಾಡುīನು, ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ಒı�ಯವರಾáದಾtĩ.

14
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

“Ġೕವರು ಇಲಾ~,” ಎಂದು ಮೂಖbರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. ಅವರು ďಟುm įೂೕá, ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrĩ; ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~.

2 Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ��ಾòಗĈ ಇದಾtĩೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸ�ಗbðಂದ, ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ದೃýmþದರು. 3ಎಲ~ರೂ ದಾùತów įೂೕáದಾtĩ, ಎಲ~ರೂ
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ďಟುm įೂೕáದಾtĩ; ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~,

ಒಬyರಾದರೂ ಇಲ~. 4 ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವùđ ಏನೂ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು ನನv ಜನರನುv ĩೂémಯಂĞ

îಂದು õಡುತಾrĩĺೕ? ಆದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಎಂದೂ Ĺĩøಡುćðಲ~. 5 Ġೕವರು òೕîವಂತರ

ಸಹವಾಸದú~ ಇರುćದùಂದ, ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವರು ಅತ|ಂತ

ಭಯಭಾ}ಂತರಾಗುವರು. 6ದುಷmತ� ನěಸುವವĩೕ, òೕć ಬಡವರ

ĺೕಜĢಗಳನುv òರಾĬđೂāಸುîrೕù, ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಅವರ ಆಶ}ಯವಾáದಾtĩ. 7ಓ, äೕĺೕòòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ರņĝಯು ಬಂದĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು!Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನರನುv Įĩøಂದ îರುá ಬರಮಾಡುವಾಗ, ಯಾďೂೕಬ|ರು

ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಂĞೂೕýಸುವರು.

15
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu

ಗುಡಾರದú~ ವಾþಸುವವರು ಯಾರು? òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತದú~

ಬಾĈವವರು ಯಾರು? 2 Ġೂೕಷûಲ~ದವರಾá æೕûþ,

òೕîಯನುv ನěþ, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ಸತ|ವನಾvಡುವವĩೕ;

3 ಅವರ ನಾúđಯು Üë įೕĈćðಲ~, ತಮ{ Ģĩಯವùđ

ďೕಡುಮಾಡುćðಲ~, ಇತರರನುv òಂðಸುćದೂ ಇಲ~; 4

ಅವರು ದುಷmರ ಸಹವಾಸ ಇಲ~ದವರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರನುv ಸನಾ{òಸುವವರೂ ನಷmವಾದರೂ ďೂಟm

ಮಾತನುv ತಪwĠೕ, ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþďೂಳ�ದವರೂ

ಆáರĥೕಕು. 5ಅವರು ಬಡವùđ ಸಾಲ ďೂಟುm ಬëoďೕಳದವರೂ;

òರಪರಾñಯ ďೕëಗಾá ಲಂಚ Ğđದುďೂಳ�ದವರೂ ಆáರĥೕಕು.

ಈ ùೕîಯಾá ಬಾĈವವರು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćðಲ~.

16
÷ಕತಾಮ áೕĞ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ಕಾಪಾಡು, ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ಆಶ}ಯಪěðĠtೕĢ. 2 ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ, “òೕīೕ ನನv ಕತb; òಮ{ನುv õಟುm

ನನáಲ~ ಒāತು,” ಎಂದು įೕāĠನು. 3 ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕವಜನರ ಕುùತು, “ಇವĩೕ ನನđ Ĭ}ೕಷnರು. ಇವರú~Ĩೕ ನನv
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ಎಲಾ~ ಆನಂದć,” ಎಂದು įೕĈīನು. 4 ಇತರ Ġೕವರುಗಳನುv

ಅವಲಂõþರುವವùđ ವ|ğಗĈ įĔhÜhಗುವć. ಅವರಂĞ

ರಕr ಬúಗಳನುv ನಾನು ಅóbಸುćðಲ~. ಅವರ įಸರುಗಳನೂv

ನನv ತುéಗಳú~ ಉಚhùಸುćðಲ~. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕīೕ ನನv ಪಾಲೂ, ನನv ಪಾĞ}ಯೂ ಆáðtೕù; ನನv ಸಾ�ಸ�ವನುv

ಸುರŉತವಾá ಇಡುವವರು òೕīೕ. 6 ನನv ಪಾúđ ಬಂದħೕĩಯ

ಸsಳč ಸುಂದರವಾದದುt; òಶhಯವಾáಯೂ, ನನđ Ġೂĩತ

ಸ�ತುr ಆನಂದಕರವಾದದುt. 7ನನđ ಸಮಾĪೂೕಚĢ òೕಡುîrರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಾನು ಸುrîಸುîrರುīನು; ರಾî}ಯú~ಯೂ

ನನv ಹೃದಯć ನನđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 8 ನಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುvಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

ಅವರು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಇರುćದùಂದ ನಾನು ಎಂðಗೂ

ಕದĪನು. 9 ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯ ಹýbಸುćದು, ನನv

ನಾúđ ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರć ಸಹ ಸುರŉತವಾá

ûಶ}÷ಸುćದು. 10ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಪಾತಾಳದú~

õಟುmõಡುćðಲ~; òಮ{ ನಂõಗಸrನನುv ďೂıಯುವ ಅವĮsđ

ತರುćðಲ~. (Sheol h7585) 11 æೕವಮಾಗbವನುv ನನđ

îāಯಪëಸುûù. òಮ{ ಸòvñಯú~ ಪùċಣb ಸಂĞೂೕಷûĠ;

òಮ{ ಬಲಗěಯú~ òತಾ|ನಂದčಇರುತrĠ.

17
ದಾûೕದನ ಪಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ĥೕëď

ನಾ|ಯವಾದದುt, ನನvĹĩđ ßûđೂëù. ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕāù, ಅದು ಕಪಟ ತುéಗāಂದ ಬಂದದtಲ~. 2 ನನv ನಾ|ಯć

ò÷{ಂದĪೕ ಬರú, òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಸùಯಾದćಗಳĢvೕ

Ģೂೕಡುತrī. 3 òೕć ನನv ಹೃದಯವನುv Ĭೂೕñþದರೂ, òೕć

ರಾî}ಯú~ ನನvನುv ಪùೕŉþ ûÜùþದರೂ, ನಾನು ďಟmĺೕಜĢ

ಮಾëďೂಳ�úಲ~īಂದು òೕć ಕಂಡುďೂĈ�ûù; ನನv ಬಾøಯೂ

ಅîಕ}÷ಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು îೕಮಾbòþďೂಂëĠtೕĢ. 4

ಮನುಷ|ರು ನನđ ಲಂಚ òೕಡಲು ಪ}ಯîvþದರೂ, òಮ{

ತುéಗಳ ಆ��ಾನುಸಾರ ನಾನು ÿಂಸಕರಮಾಗbಗāಂದ ನನvನುv
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ದೂರವಾáಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 5 ನನv įĖjಗĈ ಜಾರದ ಹಾđ

ನನv ನěಗಳನುv òಮ{ ದಾùಯú~ þsರಪëþďೂಂëĠtೕĢ. 6

ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುćದùಂದ ನಾನು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ; òೕć òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕě

îರುáþ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. 7òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯ ಅದುzತವನುv ನನđ Ğೂೕùþù. ತಮ{ īೖùಗāಂದ

ಓëಬಂದು òಮ{ú~ ಆಶ}ಯ ಪěಯುವವùđ ಭುಜಬಲðಂದ

ರŉಸುವವರು òೕīೕ. 8 òಮ{ ಕಣುqಗುěoಯ ಹಾđ ನನvನುv

ಕಾಪಾëù, òಮ{ ĩďcಗಳ Ģರāನú~ ನನvನುv ಮĩಮಾëù. 9

ನನvನುv ಬಾñಸುವ ದುಷmùಂದಲೂ, ನನvನುv ಸುîrďೂĈ�ವ ನನv

ಪಾ}Þಂತಕ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ತówþ. 10 ಅವರು ತಮ{ Įೂßcನ

ಹೃದಯಗಳನುv ಮುähďೂಂëದಾtĩ, ತಮ{ ಬಾøಂದ ಅವರು

ಗವbವನುv ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 11ನನvನುv õೕāಸುವಂĞ, ಅವರು

ಈಗ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëದಾtĩ, ನನvನುv Ģಲďc ಹಾಕĥೕďಂದು ಅವರ

ಕಣುqಗĈ ಕಾðī. 12ಅವರು ತಮ{ ĥೕęಯಹþīøಂðರುವ

þಂಹದ ಹಾđಯೂ, ಗುಪrಸsಳಗಳú~ įೂಂä ಕುāîರುವ öೕಕರ

þಂಹದ ಹಾđಯೂ ಇದಾtĩ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt

ಅವರನುv ಎದುùþ ďಳđ ďಡûõëù; òಮ{ ಖಡeದ ಮೂಲಕ

ನನvನುv ದುಷmùಂದ ಕಾಪಾëù. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ

Īೂೕಕæೕವನದú~ಯĭmೕ ಪ}îಫಲīಂದು îāಯುವಜನùಂದ,

ನನvನುv òಮ{ ಹಸrದ ಮೂಲಕ ರŉþ ಕಾಪಾëù. ಅಂಥ ಜನùಗಾá

òೕć ಸಂಗ}ÿþ ಇémರುćದು ಅವರ įೂęm ತುಂಬú; ಅವರ

ಮಕcĈ ಅದùಂದ ಸಮೃðu įೂಂದú, ಅವರ äಕcಮಕcāಗೂ

ಉāದದುt þಕcú. 15ನಾನಾದĩೂೕ òೕîಯú~ òಮ{ ಮುಖವನುv

Ģೂೕಡುīನು. ನಾನು ಎĔhತಾrಗ òಮ{ įೂೕúďಯĢvೕ ಕಂಡು

ತೃಪrನಾಗುīನು.

18
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಎಲಾ~ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ಸೌಲನ

ďೖøಂದಲೂ ತówþďೂಂಡಾಗĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಈ ಪದ|ವನುv
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ಹಾëದುt. ದಾûೕದನು ÿೕđ įೕāದನು: ನನv ಬಲವಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ ನನv ûĹೕಚಕರೂ

ಆáದಾtĩ; ನನv ಬಂěಯಾದ Ġೕವರú~, ನಾನು ಭರವಸûಡುīನು

ಅವರು ನನv ಗುರಾí ಮತುr ನನv ರņĝಯ ďೂಂಬು, ನನv

ಉನvತವಾದ ದುಗb ಆáದಾtĩ. 3 ಸುrî ಪಾತ}ರಾáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ನಾನುĹĩøಟmದtùಂದ, ಅವರು ನನv ಶತು}ಗāಂದ

ನನvನುv ಕಾಪಾëದಾtĩ. 4ಮರಣದಪಾಶಗĈನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;

ûನಾಶಪ}ವಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ಹùದć. 5ಪಾತಾಳದ ಪಾಶಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć;ಮರಣದ ಬĪಗĈ ನನvನುv ಎದುùþದć.

(Sheol h7585) 6ನನv ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ĥೕëĠನು;

ನನv ĠೕವùđĹĩøęmನು; ಅವರು ತಮ{ಮಂðರĠೂಳáಂದ

ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāದರು; ನನv Ĺĩಯು ಅವರ ಸòvñ Įೕù

ಅವರ ßûđ õತುr. 7Ġೕವರು ĥೕಸರđೂಂëದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ನಡುá ಕದúದć; ಪವbತಗಳ ಅþrವಾರಗĈ ಸಹ ಕದúದć. 8

ಮೂáòಂದ įೂđ ಬಂದಂĞಯೂ ಬಾøĺಳáಂದ ದÿಸುವ

ಅáv įೂರಟಂĞಯೂ; ďಂಡಗĈಅದùಂದ ಜಾ�úþದಂĞಯೂ

ಇರಲು, 9 Ġೕವರು ಆಕಾಶಗಳನುv ಬಾáþ ďಳáāದು ಬಂದರು;

ಅವರ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಕಾĹೕbಡಗāದtć. 10ಅವರು ďರೂõಯ

ħೕĪ ಕೂತು ಹಾùದರು, ಗಾāಯ ĩďcಗಳħೕĪ ಕಾíþďೂಂಡರು.

11 ಅವರು ಕತrಲನುv ತಮ{ įೂðďಯನಾváಯೂ ಮı ತರುವ

ಆಕಾಶದ ಕಾĹೕbಡಗಳನುv ತಮ{ ಸುತrúನ ಪರĠಯನಾváಯೂ

ಮಾëďೂಂಡರು. 12ಅವರ ಸòvñಯಪ}ಕಾಶðಂದĹೕಡಗĈ,

ಕಲ{ı ಹಾಗೂ ಗುಡುಗು ÷ಂಚುಗĈ įೂರįೂ÷{ದć. 13

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶಗಳú~ ಗುಡುáದರು; ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಧ�òಯು ಕಲ{ı ಹಾಗೂ ÷ಂಚುಗāಂದ ಪ}îಧ�òþತು.

14ಅವರು ತಮ{ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದು īೖùಗಳನುv ಚದùþದರು;

þëúòಂದ īೖùಗಳĢvಲ~ ಅémþõಟmರು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಗದùďøಂದಲೂ, òಮ{ ಮೂáನ ಶಾ�ಸದ ಗಾāøಂದಲೂ
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ಸಮುದ}ದ ತಳć ಕಾíþದć, ಭೂĪೂೕಕದ ಅþrವಾರಗĈ

ಬಯಲಾದć. 16 ಅವರು ħೕúòಂದ ďೖÜä ನನvನುv

ÿëದು ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾüಗāಂದ įೂರđıದರು. 17

ಅವರು ನನáಂತ ಶßrಶಾúಯಾದ ಶತು}ಗāಂದ, Ġ�ೕýಸುîrದt

īೖùಗāಂದ ನನvನುv õëþ ರŉþದರು. 18 ನನv ಆಪîrನ

ðನದú~ ನನvನುv ಆ ಶತು}ಗĈ ದಾāಮಾëದರು; ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ಆಧಾರವಾáದtರು. 19 Ġೕವರು ನನvನುv įೂರđ

ûಶಾಲ ಸsಳďc ತಂದರು; ನನvú~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ ನನvನುv

ಕಾಪಾëದರು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv òೕîಯ ಪ}ಕಾರ

ನĢೂvಂðđ ವ|ವಹùþದರು; ನನv ďೖಗಳ ಶುದuತ�ದ ಪ}ಕಾರ ನನđ

ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 21 ಏďಂದĩ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾಗbಗಳನುv ďೖđೂಂěನು; ನನv Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ

ದುಷmತ�ವನುv ನಾನುಮಾಡúಲ~. 22Ġೕವರಆŏಗıಲಾ~ ನನv ಮುಂĠ

ಇಟುmďೂಂěನು; ಅವರ îೕąbಗāಂದ ನಾನು Ğೂಲáįೂೕಗúಲ~.

23 ನಾನು ಅವರ ದೃýmಯú~ òĠೂೕbýಯು ನಾನು ಪಾಪðಂದ

ನನvನುv ಕಾಪಾëďೂಂěನು. 24 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನv òೕîಯ ಪ}ಕಾರč ಅವರ ದೃýmಯú~ ನನv ďೖಗಳ

ಶುದuತ�ದ ಪ}ಕಾರčನನđ ಪ}îಫಲďೂಟmರು. 25ದಯವಂತùđ

òೕć òಮ{ನುv ದಯವಂತರಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. òĠೂೕbýđ

òೕć òĠೂೕbýಯಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. 26 ಶುದuùđ òೕć

ಶುದuರಾá Ğೂೕùಸುîrೕù. ವಕ} ವ|ßrđ òಮ{ ಬುðuವಂîďಯನುv

Ğೂೕùಸುîrೕù. 27ðೕನರನುv ರŉಸುîrೕù, ಆದĩ òೕć ಗûbಷnರ

ಕಣುqಗಳನುv ತáeಸುîrೕù. 28 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv

ðೕಪವನುv ĥಳáþù. ನನv Ġೕವರು ನನv ಕತrĪಯನುv ĥಳಕನಾvá

ಮಾಪbëಸುವರು. 29 òಮ{ ಸಹಾಯðಂದ īೖùĮೕĢಯ

ûರುದu įೂೕಗುīನು, ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ďೂೕęđೂೕěಯನೂv

ಹಾರುīನು. 30Ġೕವರಮಾಗbćಪùċಣbವಾದದುt,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ġೂೕಷûಲ~ದುt; ತಮ{ú~ ಆಶ}ಯ įೂಂðದ

ಎಲ~ùಗೂ ಅವರು ಗುರಾíಯಾáದಾtĩ. 31ಏďಂದĩĨįೂೕವ
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Ġೕವರಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು ಯಾರು? ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರನುv

įೂರತುಪëþ ರņಕಯಾರು? 32ಬಲðಂದ ನನđ ಆಯುಧವನುv

ಧùಸುವಂĞಮಾë, ನನv ಮಾಗbವನುv ಸುರŉತđೂāಸುವ Ġೕವರು

ಅವĩೕ. 33 ನನv ಕಾಲುಗಳನುv æಂďಗಳ ಕಾಲುಗಳಂĞ ಚುರುಕು

ಮಾë, ಅವರು ನನvನುv ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ òú~ಸುತಾrĩ.

34 ಅವರು ಯುದuಕಾcá ನನv ďೖಗāđ ತರĥೕತುďೂಟುm, ನನv

ಭುಜðಂದ ಕಂäನ õಲ~ನುv ಬáeಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. 35 òಮ{

ರņĝಯ ಸಹಾಯವನುv ನನđ ಗುರಾíಯನಾvá ಮಾëðtೕù.

òಮ{ ಬಲđೖ ನನđ ಆಧಾರವಾáĠ; òಮ{ ಸಹಾಯć ನನvನುv

ಘನವಂತನನಾvá ಮಾëĠ. 36 òೕć ನನv ಕಾಲëಗāđ

ûಶಾಲಸsಳ ಒದáþðtೕù, ಆದುದùಂದ ನನv ÿಮ{ëಗĈ

ಜಾರುćðಲ~. 37 ನನv ಶತು}ಗಳನುv ÿಂದém ÿëðĠtೕĢ; ಅವರನುv

ಸಂಹùþõಡುವವĩಗೂ ನಾನು ÿಂðರುಗúಲ~. 38ಏಳಲಾರದಂĞ

ಅವರನುv ತುāದುõęmನು; ಅವರು ನನv ಪಾದಗಳ ďಳđ õದtರು.

39 òೕć ಯುದuಕಾcá ನನđ ಬಲವನುv ಆಯುಧವನಾvá òೕë,

ನನv ಎದುರಾāಗಳನುv ನನđ ಅñೕನ ಮಾëðtೕù. 40 ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನđ ĥನುvಮಾë ಓëįೂೕಗುವಂĞಮಾëðù; ನಾನು

ನನv īೖùಗಳನುv ಸಂಹùþĠನು. 41 ಅವರು ಸಹಾಯಕಾcá

Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ರŉಸುವವರುಯಾರೂ ಇರúಲ~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ Ĺĩøಟmರು, ಆದĩ ಅವರೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~.

42ಅವರನುv ಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಧೂāನಂĞ

ąëąëಮಾëĠನು; õೕðಯú~ನ ďಸರು ಎಂಬಂĞ ತುāದು

ಎĮದುõęmನು. 43 òೕć ನನv ಜನರ ಒಳಕಲಹðಂದ ನನvನುv

ತówþðtೕù; ನನvನುv ಜನಾಂಗಗāđ ನಾಯಕನನಾvá ಮಾëರುûù.

ನಾನು ಅùಯದ ಜನರು ನನđ ûġೕಯರಾಗುವರು. 44

ûĠೕüಯರು ನನđ ಅñೕನರಾದರು; ನನv ಸುðt ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ನನđ ûġೕಯರಾಗುವರು. 45 ಅವರು ಭಯđೂĈ�ವರು;

ನಡುಗುತಾr ತಮ{ ďೂೕęಗāಂದ įೂರಬರುವರು. 46Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು æೕûಸುವ Ġೕವರು! ನನv ಆಶ}ಯವಾáರುವ Ġೕವùđ



ßೕತbĢಗĈ 1371

Įೂrೕತ}ವಾಗú. ನನv ರņಕರಾದ Ġೕವರು ಮÿħ įೂಂದú.

47 Ġೕವĩೕ ನನđೂೕಸcರ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವರೂ

ಜನರನುv ನನđ ಅñೕನಪëಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 48Ġೕವರು ನನv

ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëಸುತಾrĩ; òೕć ನನv ಎದುರಾāಗāಂದ

ನನvನುv ತówþ ಗೌರûಸುîrೕù, ಬಲಾತಾcರ ಮಾಡುವವòಂದ

ನನvನುv ರŉಸುîrೕù. 49 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು, òಮ{ನುv ďೂಂಡಾë

òಮ{ įಸರನುv ßೕîbಸುīನು. 50Ġೕವರು ತಮ{ ಅರಸòđ ûĬೕಷ

ರņĝಯನುv ďೂಡುವರು; ತಮ{ಅöýಕròಗೂದಾûೕದòಗೂಅವನ

ಸಂತîಯವùಗೂ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ಅನುಗ}ÿಸುವರು.

19
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಆಕಾಶć Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಸಾರುತrĠ; ಅಂತùņć ಅವರ

ďೖďಲಸವನುvĳೕýಸುತrĠ. 2ಹಗĪಲಾ~ ಅćಮಾತನಾಡುತrī;

ರಾî}Ĩಲಾ~ ಅć ಅùವನುv ಪ}ಕéಸುತrī. 3ಅćಗāđಮಾತೂ

ಇಲ~, ಪದč ಇಲ~, ಅćಗಳ ಸ�ರć ďೕĈćದೂ ಇಲ~. 4

ಅćಗಳ ಧ�ò ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ ಹರëī; ಅćಗಳಮಾತುಗĽೕ

Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ įೂೕಗುತrī; ಆಕಾಶದú~ Ġೕವರು

ಸೂಯbòđ ಗುಡಾರ ಹಾßದಾtĩ. 5 ಸೂಯbನು ಮದುಮಗನಂĞ

ತನv ďೂಠëøಂದ įೂರಟುಬಂದು, ಪಂದ|ďc ಹಷbðಂದ

ಓಡುವ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಂĞ ಇದಾtĢ. 6 ಆಕಾಶದ ಒಂದು

ಕěøಂದ ಉದøþ ಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ įೂರಟು

ಪ}ಯಾíಸುತಾrĢ; ಅದರ õþúđ ಮĩಯಾದದುt ಒಂದೂ

ಇಲ~. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮć ಸಂċಣbವಾáದುt,

ಪಾ}ಣďc æೕವಕರವಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶಾಸನಗĈ

ûಶಾ�ಸಪಾತ}ವಾáದುt, ಮುಗuನನುv ��ಾòಗಳನಾvá ಮಾಡುತrī. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸೂತ}ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗಳಾáದುt ಅć

ಹೃದಯďc ಆನಂದಕರವಾáī; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗĈ

ಸwಷmವಾáದುt, ಕಣುqಗāđ ಪ}ಕಾಶಕರವಾáī. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಭಯć ಶುದuವಾáದುt, ಎಂĠಂðಗೂ ಶಾಶ�ತವಾáĠ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ îೕąbಗĈ ಸತ|ವಾáದುt, ಅīಲ~č òೕîಯುಳ�ದಾtáī.

10ಅć ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ, ಅಪರಂæáಂತಲೂ ಅಮೂಲ|ವಾáī;

ಅć Ėೕòáಂತಲೂ, ಅಪwಟ Ėೕನುತುಪwßcಂತಲೂ þÿಯಾáī. 11

òಮ{ Įೕವಕನು ಅćಗāಂದ ಎಚhùď ಪěಯುತಾrĢ; ಅćಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ćದರú~ Ġೂಡo ಪ}îಫಲćಂಟು. 12 ತಮ{ ತąwಗಳನುv

îāದುďೂಳ�ಲುಯಾùđ ಸಾಧ|? ನನv ಗುಪr ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸು.

13ĥೕಕುĥೕďಂದು ಪಾಪಮಾಡದಂĞ òಮ{ Įೕವಕನನುv ಕಾಪಾಡು;

ಅಂಥ ಪಾಪಗĈ ನನv ħೕĪ ಆāď ಮಾಡðರú. ಆಗ ನಾನು

ತówಲ~ದವನಾá, ಮಹಾಪರಾಧðಂದ õಡುಗěಯಾáರುīನು. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಂěĨೕ, ನನv ûĹೕಚಕĩೕ, ನನv

ಬಾøಯಮಾತುಗĎನನv ಹೃದಯದಧಾ|ನčòಮ{ ದೃýmಯú~

ħähďಯಾáರú.

20
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಕcémನú~ òಮđ ಉತrರವನುv

òೕಡú; ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರ įಸರು òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡú.

2 Ġೕವರು ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳáಂದ òಮđ ಸಹಾಯ

ಕĈÿಸú; ಅವರು äೕĺೕòòಂದ òಮđ ಆಧಾರ

òೕಡú. 3 òಮ{ ಯ��ಾಪbĝಗಳĢvಲಾ~ ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು,

òಮ{ ದಹನಬúಗಳನುv þ�ೕಕùಸú. 4 Ġೕವರು òಮ{

ಹೃದಯದ ಬಯďಯನುv òಮđ ದಯಪಾúಸú; òಮ{ ಎಲಾ~

ĺೕಜĢಗಳú~ಯೂಯಶಸ�ನುv òೕಡú. 5ನಾćĠೕವರಜಯದú~

ಆನಂದĳೕಷಮಾë, ನಮ{ Ġೕವರ įಸùನú~Ĩೕ ನಾć ನಮ{

ಧ�ಜಗಳನುv ಎತುrīć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ õನvಹಗಳĢvಲಾ~

ċĩೖಸú. 6ಈಗ ನಾನು ಇದನುv ಬĪ~ನು: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಅöýಕròđ ಜಯ òೕಡುವರು. ತಮ{ ಜಯದ ಬಲđೖಯ

ಶßrøಂದಲೂ ತಮ{ ಪùಶುದu ಪರĪೂೕಕðಂದಲೂ ಅವòđ

ಉತrರďೂಡುವರು. 7 ďಲವರು ರಥಗಳú~ಯೂ ďಲವರು

ಕುದುĩಗಳú~ಯೂ ಭರವĮøಡುತಾrĩ; ನಾವಾದĩೂೕ ನಮ{
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಭರವĮಯòvಡುĞrೕī. 8ಅವರು

ಬáe õೕĈತಾrĩ, ನಾವಾದĩೂೕ ಎದುt þsರವಾá òಲು~īć. 9

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅರಸòđ ಜಯďೂëù! ನಾć ಕĩಯುವಾಗ

ನಮđಉತrರďೂëù!

21
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬಲದú~ ಅರಸನು

ಆನಂðಸುತಾrĢ; òೕć ಆತòđ ďೂಡುವ ಜಯಗಳú~ ಎĭೂmೕ

ಅñಕವಾá ಉಲಾ~ಸಪಡುತಾrĢ! 2 ಅರಸನ ಹೃದಯದ

ಆĬಯನುv òೕć ಈěೕùþðtೕù; ಆತನ ತುéಗಳ õನvಹವನುv

ÿಂðಟುmďೂಳ�úಲ~. 3 òೕć ಉತrಮ ಆüೕವಾbದಗāಂದ

ಅರಸನನುv ಸಾ�ಗîþðtೕù; Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ ßùೕಟವನುv

ಆತನ ತĪಯ ħೕúémðtೕù. 4 æೕವವನುv ಅರಸನು

ò÷{ಂದ ĥೕಡಲು, òೕć ಆತòđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ

ðೕಘಾbಯುಷ|ವನುv ďೂémðtೕù. 5 òೕć ďೂಟm ಜಯಗಳ

ಮೂಲಕ ಅರಸನ ಪ}ಭಾವ įÜháĠ; ಗೌರವವನೂv ಘನĞಯನೂv

ಆತನħೕĪ ಇémರುîrೕù. 6òೕć òಶhಯವಾá ಅರಸòđ òತ|

ಆüೕವಾbದ ದಯಪಾúþðtೕù; òಮ{ ಸòvñಯú~ ಆತನು ಅñಕ

ಆನಂದಪಡುವಂĞಮಾëðtೕù. 7ಏďಂದĩ ಅರಸನುĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುತಾrĢ; ಮįೂೕನvತರ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ ಅರಸನು ಕದಲĠ ಇರುವನು. 8 òಮ{ ಹಸrć

òಮ{ ಶತು}ಗಳĢvಲಾ~ ವಶಪëþďೂĈ�ćದು. òಮ{ ಬಲđೖ òಮ{

īೖùಗಳನುv þßcಸುćದು. 9 òೕć ಬರುವ ಕಾಲದú~ ಅವರನುv

ಅávಕುಂಡದಂĞ ದÿþõಡುûù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ĥೕಸರðಂದ ಅವರನುv ದಂëþõಡುವರು; ĥಂßಯು ಅವರನುv

ಭಸ{ಮಾಡುćದು. 10ಅವರವಂಶವನುv ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದಲೂ

ಅವರ ಸಂತîಯನುv ಮಾನವĩೂಳáಂದಲೂಉāಯðರú. 11

ಅವರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ďೕಡನುv ಯîvþದರು, ಅವರು

ಕುಯುßrಯನುv ಕúwþದರೂ ಅದು ďೖಗೂಡðರú. 12 òಮ{

õಲ~ನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಎತುrವಾಗ ಅವರು òಮđ
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ĥನುvಮಾë ಓëįೂೕಗú. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬಲದú~

ಉನvತರಾáðtೕù, ನಾćòಮ{ಪರಾಕ}ಮವನುv ಹಾë ßೕîbಸುīć.

22
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “ಉದಯದ æಂď”

ಎಂಬ ರಾಗದ ħೕĪ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕù? ನನvನುv

ರŉಸĠ ಏď ದೂರವಾáðtೕù? ನನv ನರĈûďಯĹĩđಉತrರ

ďೂಡĠ ಏď ದೂರವಾáðtೕù? 2 ಓ ನನv Ġೕವĩೕ, ಹಗúನú~

ಕĩಯುĞrೕĢ, ಆದĩ òೕćಉತrರ ďೂಡುćðಲ~; ರಾî}ಯú~ಯೂ

ನನđ ûಶಾ}ಂî ಇರುćðಲ~. 3 òೕć ಪùಶುದuರು; òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Įೂrೕತ} þಂಹಾಸನದú~ರುûù. 4 òಮ{ú~Ĩೕ ನಮ{

óತೃಗĈ ಭರವĮøಟmರು; ಅವರು ಭರವĮøémದtùಂದ òೕć

ಅವರನುv ûĹೕäþðù. 5ಅವರು òಮđĹĩøಟmದtùಂದ

òೕć ಅವರನುv ರŉþðù; òಮ{ú~ ಭರವĮøémದtùಂದ ಅವರು

ಅಪಮಾನďc ಗುùಯಾಗúಲ~. 6 ಆದĩ ನಾನು ಹುಳದಂಥವĢೕ

įೂರತು ಮನುಷ|ನಲ~; ನಾನು ಮನುಷ|ùಂದ òಂĠ ಹಾಗು

îರಸಾcರďc ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 7 ನನvನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ

ನನvನುv đೕúಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರು ತĪ ಆëಸುತಾr ÿೕđ

ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĩ: 8 “ಆತನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ

ಭರವĮøémದಾtನಲಾ~, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆತನನುv ಕಾಪಾಡú.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನú~ ಹýbಸುćದಾದĩ, ಅವĩೕ ಆತನನುv

õëಸú.” 9 ತಾøಯಗಭbĠೂಳáಂದ ನನvನುv įೂರತಂದವರು

òೕć; ನನv ತಾøಯ ಎĠಯú~ ಇದಾtಗĪೕ ನಾನು òಮ{ú~

ಭರವĮøಡುವಂĞಮಾëðù. 10ಹುémದಂðòಂದĪೕ òೕīೕ

ನನđ ಆಧಾರ ನನv ತಾøಯ ಗಭbðಂದĪೕ òೕć ನನv Ġೕವರು.

11ನòvಂದ ದೂರವಾáರĥೕëù, ಏďಂದĩ ಇಕcಟುm ಸ÷ೕಪವಾáĠ,

ಸಹಾಯಕರು ನನđ ಯಾರೂ ಇಲ~. 12 ಬಹಳ įೂೕùಗĈ

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī; ಬಾಷಾòನ ಬಲವಾದ įೂೕùಗĈ ನನvನುv

ಮುîrďೂಂëī. 13ಹùದು õಡುವ ಗæbಸುವ þಂಹದ ಹಾđ ನನv

ħೕĪ ತಮ{ ಬಾøĞĩðದಾtĩ. 14 ನಾನು Ĕú~ದ òೕùನಂîĠtೕĢ,
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ನನv ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ßೕಲು ತów įೂೕáĠ. ನನv ಹೃದಯć

ħೕಣದ ಹಾđ ನĢೂvಳđ ಕರáįೂೕáĠ. 15 ನನv ಬಾø

ĥೂೕßಯಹಾđ ಒಣáįೂೕáĠ, ನನv ನಾúđ ಅಂಗಳďc ಹîrĠ,

òೕć ನನvನುv ಮíqđ Įೕùಸುûù. 16 ನಾøಗĈ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëī; ದುಮಾbábಗಳ ಗುಂą ನನvನುv ಮುîrďೂಂëĠ;

ಅವರು ನನv ďೖಗಳನೂv ಕಾಲುಗಳನೂv îûðದಾtĩ. 17 ನನv

ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಎíಸುವಂತಾáĠ; ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡು

ÿಗುeತಾrĩ. 18 ನನv ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ ಪಾಲು

ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ; ನನv ಅಂáđೂೕಸcರ äೕಟು ಹಾಕುತಾrĩ. 19

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನòvಂದ ದೂರವಾáರĥೕëù;

òೕć ನನv ಬಲವಾáðtೕù, ನನv ಸಹಾಯďc ĥೕಗ ಬòvù. 20ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಖಡeðಂದಲೂ ನನv ಅಮೂಲ| æೕವವನುv ನಾøಗಳ

ಬಲðಂದಲೂ õëþù. 21 þಂಹಗಳ ಬಾøಂದ ನನvನುv ರŉþù;

ಕಾಡುďೂೕಣಗಳ ďೂಂಬುಗāಂದ ನನvನುv ತówþù. 22 ನಾನು

òಮ{ įಸರನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ ಸಾರುīನು; ಸಭಾಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 23Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವĩೕ,

ಅವರನುv ಸುrîþù;ಯಾďೂೕಬನ ಎಲಾ~ ಸಂತîಯವĩೕ, ಅವರನುv

ďೂಂಡಾëù; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಎಲಾ~ ಸಂತîಯವĩೕ, ಅವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáù. 24 ಏďಂದĩ ಸಂಕಟಪಡುವವನ

ಸಂಕಟವನುv ಅವರು îರಸcùಸúಲ~, ಅಸಹ|ಪಡúಲ~; ತಮ{

ಮುಖವನುv ಅವòಂದ ಮĩಮಾಡúಲ~; ಆದĩ ಆತನು Ĺĩ

ಇಡಲು, ಅವರು ďೕāದರು. 25 ಮಹಾಸĦಯú~ òಮ{ನುv

ಕುùತು ನನv Įೂrೕತ}ć ò÷{ಂದ ಬರುćದು; ನನv ಹರďಗಳನುv

òಮđ ಭಯಪಡುವವರ ಮುಂĠ ಸú~ಸುīನು. 26 ðೕನರು

ಉಂಡು ತೃಪrರಾಗುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರು

ಅವರನುv ಸುrîಸುವರು; ಅಂಥವರ ಹೃದಯćಎಂĠಂðಗೂ Ĕೖತನ|

įೂಂದú. 27Īೂೕಕದú~ರುವ ಎಲ~ರೂ ಎಚhರವಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು; ಜನಾಂಗಗಳ ಕುಟುಂಬಗıಲಾ~

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõೕĈವć. 28ಏďಂದĩ ರಾಜ|ćĨįೂೕವ
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ĠೕವರĠೕ; ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವರು ಅವĩೕ. 29ಭೂ÷ಯ

ü}ೕಮಂತĩಲ~ರು ಉಂಡು ಆರಾñಸುವರು; ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಬದುßಸಲಾರĠ ಧೂāನú~ ಇāಯುವವĩಲ~ರು ಅವರ ಮುಂĠ

ಅಡoõೕĈವರು. 30ಸಂತಾನćĠೕವರನುv Įೕûಸುćದು;ಮುಂðನ

ಸಂತîಗāđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬđe įೕಳಲಾಗುćದು. 31 ಆ

ಸಂತîಯವರು Ġೕವರ òೕîಯನುv ಇನೂv ಜòಸದ ಜನಾಂಗďc ಸಾù

îāಸುವರು, ಏďಂದĩ ಇದĢvಲ~ ಮಾëದವರು Ġೕವĩೕ!

23
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕುರುಬ

ಆáದಾtĩ, ನನđ ďೂರĞĨೕ ಇಲ~. 2ಅವರು ಹþರುಗಾವಲುಗಳú~

ನನvನುv ûಶ}÷ಸುವಂĞಮಾಡುತಾrĩ; ಪ}ಶಾಂತ ಜಲರಾüಯಬāđ

ನನvನುv ನěಸುತಾrĩ. 3ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ĕೖತನ|đೂāಸುತಾrĩ.

ತಮ{ įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv òೕî ಮಾಗbದú~ ನěಸುತಾrĩ.

4 ನಾನು ಕಾಗbತrúನ ಕíīಯú~ ನěಯುವಾಗಲೂ, òೕć

ನĢೂvಂðáರುćದùಂದನಾನು ďೕëđįದĩನು; òಮ{Ġೂĝqಯೂ

òಮ{ ďೂೕಲೂ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುತrī. 5 òೕć ನನv īೖùಗಳ

ಮುಂĠĨೕ ನನđೂಂದು ಔತಣವನುv þದuಮಾಡುîrೕù. òೕć

ನನv ತĪđ Ğೖಲವನುv ಅöĭೕßಸುîrೕù. ನನv ಪಾĞ}ಯು ತುಂõ

įೂರಸೂಸುತrĠ. 6 òಶhಯವಾá ಶುಭč ó}ೕîಯೂ ನನv

æೕವಮಾನīಲಾ~ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುತrī; ನಾನು Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮĢಯú~ ಸದಾಕಾಲčವಾþಸುīನು.

24
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಭೂ÷ಯೂಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ; Īೂೕಕčಅದರ òವಾþಗĎಅವùđೕ

Įೕùದುt. 2 ಏďಂದĩ ಅವರು ಸಮುದ}ಗಳ ħೕĪ ಅದನುv

ಸಾsóþ ಪ}ವಾಹಗಳ ħೕĪ ಅದನುv þsರಪëþದಾtĩ. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತವನುv ಹತುrವವನು ಯಾರು? ಅವರ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òಲು~ವವನು ಯಾರು? 4 ಶುದuಹಸrಗĎ

òಮbಲವಾದ ಹೃದಯč ಉಳ�ವನಾáದುt; ವಂಚĢøಂದ

ಮುಕrನಾá, Ĺೕಸðಂದ ಆĝ ಇಡĠಯೂ ಇರುವವĢೕ. 5

ಇಂಥವĩೕĨįೂೕವĠೕವùಂದಆüೕವಾbದವನುv įೂಂದುವರು.
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ತಮ{ ರņಕ ಆáರುವ ĠೕವùಂದĪೕ òĠೂೕbýಯಾಗುವರು. 6

ಇಂಥವĩೕ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ಸಂತîಯು; ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವರು ಇಂಥವĩೕ. 7ದಾ�ರಗıೕ ತĪ

ಎîr Ģೂೕëù, ąರಾತನ ದಾ�ರಗıೕ, Ğĩದುďೂā�ù; ಮÿħಯ

ಅರಸ ಒಳđ ಬರúದಾtĩ. 8 ಈ ಮÿħಯ ಅರಸ ಯಾರು?

ಬಲčಪರಾಕ}ಮčಉಳ� Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆáರುತಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮćಳ�ವರು ಆáರುತಾrĩ. 9

ದಾ�ರಗıೕ, ತĪ ಎîr Ģೂೕëù, ąರಾತನ ದಾ�ರಗıೕ, Ğĩದುďೂā�ù;

ಮÿħಯ ಅರಸ ಒಳđ ಬರúದಾtĩ. 10 ಮÿħಯ ಅರಸ

ಯಾರು? Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಆáರುತಾrĩ. ಇವĩೕ

ಮÿħಯಅರಸರು.

25
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~

ಭರವĮøémĠtೕĢ. 2 ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ú~

ಭರವĮøémĠtೕĢ; ನಾನು ನಾäďಪಡದಂĞ ಮಾëù; ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನv ħೕĪ ಜĺೕತಾ�ಹ ಮಾಡðರú. 3 òಮ{ನುv

òùೕŉಸುವವರú~ ಯಾರೂ ನಾäďಪಡðರú; òಷಾcರಣವಾá

ವಂಚĢ ಮಾಡುವವರು ನಾäďಪಡú. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþù; òಮ{ ದಾùಗಳನುv

ನನđ ಕúþù. 5 òಮ{ ಸತ|ದú~ ಮಾಗbದಶbನ òೕë

ನನđ ĥೂೕñþù; ಏďಂದĩ òೕć ನನv ರņಕ ಆáರುವ

Ġೕವರಾáðtೕù; òಮ{ನುv ನಾನು ðನīಲಾ~ òùೕŉಸುîrĠtೕĢ. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಆðøಂðರುವ òಮ{ ಅನುಕಂಪವನೂv

òಮ{ ó}ೕîಯನೂv, ಕರುĝಯನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಯೌವನದ ಪಾಪಗಳನೂv, ನನv

îರುá õೕĈûďಗಳನೂv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. òೕć

ಒı�ಯವರಾáರುćದùಂದ òಮ{ ó}ೕîಯ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರೂ

ನಾ|ಯćಳ�ವರೂ ಆáದಾtĩ; ಆದtùಂದ ಅವರು ಪಾóಗāđ

ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ĥೂೕñಸುತಾrĩ. 9 ðೕನರನುv ನಾ|ಯ
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ಮಾಗbದú~ ನěþ, ðೕನùđ ತಮ{ ಮಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುತಾrĩ.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ

ಅವರ ದಾùĨಲ~ć ó}ೕî, ಸತ|ðಂದ ತುಂõರುತrī. 11 ನನv

ಅನಾ|ಯć ಬಹು ĳೕರವಾáದtರೂ òಮ{ įಸùನ ò÷ತr

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಮòvþù. 12ಯಾವನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವĢೂೕ, ಅಂಥವòđ ಅವರು ಆಯುtďೂಳ�ತಕc

ಮಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುವರು. 13ಅಂಥವರು æೕವಮಾನīಲಾ~

ಸಫಲರಾáರುವರು. ಅಂಥವರ ಸಂತಾನć Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂĈ�ćದು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರಹಸ|ć ಅವùđ

ಭಯಪಡುವವĩೂಂðđ ಇರುćದು; ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಅವರು ಅಂಥವùđೕ îāಸುವರು. 15ನನv ಕಣುqಗĈಯಾವಾಗಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ ಇರುತrī; ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ನನv

ಪಾದಗಳನುv ಬĪøಂದ õëಸುವವರು. 16 òೕć ನನv

ಕěđ îರುá ನನvನುv ಕರುíþù; ನಾನು ಒಬyಂéಗನಾáಯೂ

ಬಾġಪಡುವವನಾáಯೂ ಇĠtೕĢ. 17 ನನv ಹೃದಯದ ಕಷmಗಳನುv

ಪùಹùþù; òೕć ನನv ಸಂಕಟಗāಂದ ನನvನುv õëþù. 18

ನನv ಬಾġಯನೂv ವ|ğಯನೂv Ģೂೕëù; ನನv ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~

Ğđದುಹಾßù. 19 ನನv ಶತು}ಗಳನುv Ģೂೕëù, ಅವರು įÜháದಾtĩ;

îೕವ} ಹđøಂದ ಅವರು ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 20 ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾë, ನನvನುv õëþù; ನಾನು ನಾäďಪಡದಂĞ

ಮಾëù, ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ú~ ಆಶ}ಯಪěðĠtೕĢ. 21

ಯಥಾಥbĞಯೂ òಷcಪಟčನನvನುv ಕಾಯú, ಏďಂದĩ ನನv

òùೕŊಯು òಮ{ ħೕĪ ಇĠ. 22Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ

ಎಲಾ~ ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ ûĹೕäþù.

26
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

òĠೂೕbಷನನಾvá òಣbøþù, ನಾನು Ġೂೕಷûಲ~ದ æೕವನ

ನěþĠtೕĢ; ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಕದಲĠ ಭರವĮ

ಇémĠtೕĢ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv Ĭೂೕñþ, ಪùೕŉþù;

ನನv ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv ನನv ಹೃದಯವನೂv Ĭೂೕñþù. 3
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òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮನಸು�

ತುಂಬ ಇĠ; òಮ{ ನಂõಗþrďಯú~ ನಾನು ಬಾĈîrĠtೕĢ. 4

Ĺೕಸಗಾರರ ಸಂಗಡ ನಾನು ಕುāತುďೂಳ�úಲ~; ವಂಚಕರ ಸಂಗಡ

ನಾನು įೂೕಗುćðಲ~. 5ದುಮಾbábಗಳ ಸĦಯನುv Ġ�ೕýþĠtೕĢ;

ದುಷmರ ಸಂಗಡಕುāತುďೂĈ�ćðಲ~. 6ನನv ďೖಗಳನುv òಮbಲವಾá

Ğೂıದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬúóೕಠವನುv

ಸುತುrತಾr, 7 Įೂrೕತ} ಧ�òĨîr ಸಾರುತಾr òಮ{ ಅದುzತಗಳĢvಲಾ~

îāಸುīನು. 8ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,òೕćವಾþಸುವಆಲಯವನೂv,

òಮ{ ಮÿħಯòವಾಸವನೂv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 9ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ

ನನv ಪಾ}ಣವನೂv, ರಕrಸುùಸುವವರ ಸಂಗಡ ನನv æೕವವನೂv

Ğđಯĥೕëù. 10 ಅವರ ďೖಗಳú~ ďೕಡು ಇĠ; ಅವರ ಬಲđೖ

ಲಂಚಗāಂದ ತುಂõĠ. 11 ನಾನಾದĩೂೕ ನನv ಯಥಾಥbĞಯú~

ನěಯುĞrೕĢ; ನನvನುv ûĹೕäþù; ನನđ ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáù.

12ನನv ಪಾದć ಸಮĢಲದú~ òಂîĠ; ನಾನು ಮಹಾಸĦಯú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು.

27
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ĥಳಕೂ

ನನv ರņĝಯೂ ಆáದಾtĩ. ನಾನು ಯಾùಗೂ ಭಯಪěನು?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv æೕವದ ಭದಾ}ಶ}ಯವಾáದಾtĩ. ನಾನು

ಯಾùಗೂ įದĩನು? 2 ದುಷmರು ನನvನುv õೕāಸĥೕďಂದು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಸ÷ೕóಸುವಾಗ, ನನv īೖùಗĈ ತಾīೕ

ಎಡûõದtರು. 3ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಇāದರೂ ನನv ಹೃದಯć

ಭಯಪಡದು; ನನv ħೕĪ ಯುದu Įೖನ|ć ನěದರೂ ನಾನು

ಭರವĮøಂðರುīನು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~

ನಾನು æೕವಮಾನīಲಾ~ ವಾಸಮಾಡುತಾr, ಅದರ ದĨಯನುv

Ģೂೕಡುತಾr ಅವರಮಂðರದú~ ಅವರĢvೕ ಧಾ|òಸುತಾr ಇರĥೕďಂಬ

ಒಂĠೕ ವರವನುvĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ďೕāďೂಂಡು ಅದĢvೕ

ಹುಡುಕುîrರುīನು. 5 ďೕëನ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ತಮ{ ಗುಡಾರದú~ ಬähಡುವರು. ತಮ{ ಪùಶುದu

ಗುಡಾರದú~ ನನvನುv ಮĩಮಾಡುವರು. ಎತrರವಾದ ಬಂěಯ
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ħೕĪ ನನvನುv òú~ಸುವರು. 6 ಈಗ ನನv ತĪಯು ನನv

ಸುತrúರುವ ನನv ಶತು}ಗಳ ħೕĪ ಎತrಲಾáರುćದು, ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ಗುಡಾರದú~ ಉತಾ�ಹðಂದ ಬúಗಳನುv ಅóbಸುīನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾë ďೂಂಡಾಡುīನು. 7 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಕೂಗುವ ಸ�ರವನುv ďೕāù; ನನvನುv ಕರುíþ

ಉತrರವನುv ďೂëù. 8 òಮ{ ಬđe ನನv ಹೃದಯć ÿೕđ

įೕĈತrĠ: “Ġೕವರಮುಖವನುv ಹುಡುಕು,” ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಮುಖವĢvೕ ಹುಡುಕುîrರುīನು. 9 òಮ{

ಮುಖವನುv ನನđ ಮĩಮಾಡĥೕëù; òಮ{ Įೕವಕನಾದ

ನನvನುv ತಳ�ĥೕëù; òೕīೕ ನನđ ಸಹಾಯಕರಾáðtೕù; ನನv

ರņಕ ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ತ|æಸĥೕëù. ನನvನುv

õಟುmõಡĥೕëù. 10 ನನv ತಂĠತಾಯಂðರು ನನvನುv

õಟುmõಟmರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ĮೕùþďೂĈ�ವರು.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಮಾಗbವನುv ನನđ ĥೂೕñþù;

ನನv ûĩೂೕñಗಳ ò÷ತr ಸಮಹಾðಯú~ ನನvನುv ನěþù. 12

ನನv īೖùಗಳ ವಶďc ನನvನುv ďೂಡĥೕëù; ಸುĈ�ಸಾŉಗĎ ಕೂ}ರ

òಂದಕರೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎðtದಾtĩ. 13 ಇĠೂಂದು ನನv

ಭರವĮಯಾáರುćದು: ನಾನಂತೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಒāತನುv

æೕûತರĠೕಶದú~ ಕಾಣುīನು. 14ĨįೂೕವĠೕವùಗಾá ಕಾðರು,

ġೖಯbವಾáರು; ಅವರು òನv ಹೃದಯವನುv ದೃಢಪëಸುವರು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಕಾðರು.

28
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ

ಸಂರŉಸುವ ಬಂěಯಾáðtೕù. òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ,

ಮೌನವಾáರĥೕëù; òೕć ಸುಮ{òದtĩ ನಾನು

ಸಮಾñಯú~ದtವòđ ಸಮಾನನಾಗುīನು. 2 ನಾನು òಮđ

Ĺĩøಡುವಾಗ, ನನv ďೖಗಳನುv òಮ{ ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದ

ಕěđ ಎತುrವಾಗ ನನv û��ಾಪĢಯನುv ಲಾúþù. 3 ದುಷmರ

ಸಂಗಡč ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವವರ ಸಂಗಡč ನನvನುv

ಎıಯĥೕëù; ಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನವಾá
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ಮಾತನಾಡುತಾrĩ; ಆದĩ ďೕಡು ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇĠ. 4ಅವರ

ಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಅವರ ďಟmತನಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

ಅವùđ ಪ}îಫಲďೂëù; ಅವರ ďೖಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರವಾá ಅವùđ

ďೂëù, ಅಹbĞđ ತಕcಂĞĨೕ ಅವùđ ಬರಮಾëù. 5ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕೃತ|ಗಳನೂv, ಅವರ ďೖಗಳ ďಲಸವನೂv

ಲŉಸುćðಲ~; ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ವೃðuđೂāಸĠ

ದಂëಸುವರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrîಯುಂÝಗú;

ಕರುĝಗಾá ನನvĹĩಯನುv ಅವರು ďೕāದಾtĩ. 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಬಲč, ನನv ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtĩ; ನನv

ಹೃದಯć ಅವರú~ ಭರವĮ ಇಟmದtùಂದ ನಾನು ಸಹಾಯ

įೂಂðĠನು; ನನv ಹೃದಯćಬಹಳವಾá ಉತಾ�ಹಪಡುćದು;

ನನv ßೕತbĢøಂದ ಅವರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಬಲವಾáದಾtĩ; ತಮ{ ಅöýಕròđ

ರņĝಯ ďೂೕę ಆáದಾtĩ. 9 òಮ{ ಜನರನುv ರŉþù; òಮ{

ವಾರಸುದಾರರನುv ಆüೕವbðþù; òೕć ಅವರ ಕುರುಬ ಆáದುt;

ಅವರನುv ಯಾವಾಗಲೂಮುನvěþù.

29
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವದೂತĩೕ, ಬಲć Ĩįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ, ಮÿħ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ ಎಂದು įೕā

ďೂಂಡಾëù. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮďc ಸಲ~ತಕc ಘನವನುv

ಸú~þù; ಪùಶುದuತ�īಂಬ ವಸ�ĠೂಡĢ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಆರಾñþù. 3ĨįೂೕವĠೕವರಧ�òಯುಜಲರಾüಗಳħೕĪಇĠ;

ಮÿħಯĠೕವರು ಇದಾtĩ;Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮಹಾಸಾಗರಗಳ

ħೕĪ ಇದಾtĩ. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು ಶßrಯುಳ�ದುt;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು īೖಭವćಳ�ದುt. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಧ�òಯು Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನುv ಮುùಯುತrĠ; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗಳನುv ಮುùಯುತಾrĩ. 6

ĪಬĢೂೕË ಪವbತć ಕರುûನ ಹಾđಯೂ þĺೕbËĥಟmć

ಎıಯ ಕಾಡುďೂೕಣದ ಹಾđಯೂ ಹಾರಾಡುವಂĞಮಾಡುತಾrĩ. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು þëúನ÷ಂäನಂĞ ಅಪwāಸುತrĠ.
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8Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶಬtćಮರುಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸುತrĠ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕಾĠೕÕ ಮರುಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸುತಾrĩ.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಧ�òಯು æಂďಗĈ ಈಯುವಂĞ ಮಾë

ಅಡûಗಳನುv ಬಯಲು ಮಾಡುತrĠ; Ġೕವರ ಮಂðರದú~

ಪ}îĺಬyರೂ “ಮÿħ!” ಎಂದುĳೕýಸುತಾrĩ. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ಳಯದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ತಾrĩ;ಯುಗಯುಗಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸರಾá ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ. 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಬಲವನುv ďೂಡುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಆüೕವbðಸುವರು.

30
Ġೕವಾಲಯದ ಸಮಪbĝಗಾá ದಾûೕದನು ಸಂĺೕæþದ

ಹಾಡು. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ďೂಂಡಾಡುīನು; òೕć ನನv ಶತು}ಗĈ ನನv ûಷಯದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡದಂĞ ಮಾëðtೕù. ನನvನುv ħೕಲďc ಎîrðtೕù.

2 ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಸಹಾಯಕಾcá òಮđ

Ĺĩøಡಲು, ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëðtೕù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಪಾತಾಳĠೂಳáಂದ ಎîrðtೕù; ನಾನು ಸಮಾñ

Įೕರದ ಹಾđ ನನvನುv ಬದುßþðtೕù. (Sheol h7585) 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ûಶಾ�þಗıೕ ಅವರನುv ďೂಂಡಾëù; ಅವರ ಪùಶುದu

ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾëù. 5 ಅವರ ďೂೕಪć ņಣಮಾತ}īೕ;

ಆದĩ ಅವರ ದĨಯು æೕವಮಾನīಲಾ~ ಇರುತrĠ; ರಾî}ಯú~

ದುಃಖ ಬಂðದtರೂ; ĥāđe ಆನಂದć ಬರುćದು. 6

ನಾನು ಸುರŉತನಾáದಾtಗ, “ನಾĢಂದೂ ಕದಲುćðಲ~,” ಎಂದು

įೕāďೂಂěನು. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ದĨøಂದ ನನv

ರಾಜ ĥಟmć þsರವಾá òಲು~ವಂĞ ಮಾëðtೕù ಆದĩ òೕć òಮ{

ಮುಖವನುv ಮĩಮಾಡಲು ನಾನು ಕಳವಳđೂಂěನು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮđĹĩøęmನು; ಕರುĝಗಾáĨįೂೕವ

ಕತb ಆáರುವವùđ õನvûþĠನು. 9 ನಾನು ಸಮಾñಯú~ ಇāದು

įೂೕá ನಾಶವಾದĩ, ಅದùಂದ òಮđ ಆಗುವ ಲಾಭīೕನು?

ಧೂĈ òಮ{ನುv ಸುrîಸುćĠೂೕ? ಅದು òಮ{ ನಂõಗþrďಯನುv
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ಪ}ಕéಸುćĠೂೕ? 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಲಾúಸು; ನನvನುv

ಕರುíþù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸಹಾಯಕರಾáù. 11

òೕć ನನv đೂೕಳಾಟವನುv ಕುíದಾಟďc îರುáþðtೕù; òೕć ನನv

đೂೕíತಟmನುv Ğđದುಹಾß ಹಷbವಸ�ವನುv ನನđ ಧùþðtೕù. 12

ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯćಮೌನûರĠ òಮ{ನುv ಯುಗಯುಗಕೂc

ďೂಂಡಾಡುîrರುćದು. ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಸದಾಕಾಲč ಸುrîಸುīನು.

31
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ; ನಾನು

ಎಂðಗೂ ನಾäďಪಡದಂĞ ಮಾëù; òಮ{ òೕîಯú~ ನನvನುv

ûĹೕäþù. 2 òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕěđ îರುáþù;

ĥೕಗ ಬಂದು ನನvನುv õëþù; ನನvನುv ರŉಸುćದďc ನನv

ಆಶ}ಯದ ಬಂěಯೂ, ಬಲವಾದ ďೂೕęಯೂ ಆáù. 3 ನನv

ಬಂěಯೂ ನನv ďೂೕęಯೂ òೕīೕ; òಮ{ įಸùನ ò÷ತr

ನನvನುv ನěþù; ನನđ ಮಾಗbದಶbಕರಾáù. 4 īೖùಯು

ಗುಪrವಾá ಒëoದ ಬĪĺಳáಂದ ನನvನುv įೂರđ ಎıøù;

òೕīೕ ನನđ ಆಶ}ಯ. 5òಮ{ ďೖđ ನನv ಆತ{ವನುv ಒówþĠtೕĢ;

ನಂõಗಸrದ Ġೕವರಾದ ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv

ûĹೕäþðtೕù. 6Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùಂದ

ನಾನು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĠtೕĢ; ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ ಭರವĮ

ಇémĠtೕĢ. 7òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~ಉಲಾ~þþ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುīನು; ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಕಷmಗಳನುv ಲņ��ďc ತಂದು,

ನನv ಪಾ}ಣದ ಸಂಕಟಗಳನುv ಅùîðtೕù. 8 ಶತು}ûನ ďೖಯú~

ನನvನುv ಒówþ õಡúಲ~; ನನv ಪಾದಗಳನುv ûಶಾಲವಾದ ಸsಳದú~

òú~þðtೕù. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþù, ನಾನು

ಇಕcémನú~ĠtೕĢ; ನನv ಕಣೂq ನನv ಪಾ}ಣč ನನv Ġೕಹč

ದುಃಖðಂದ ŉೕಣವಾáī. 10 ನನv æೕವć äಂĞøಂದಲೂ, ನನv

ವಷbಗĈòಟುmþùòಂದಲೂಕıದುįೂೕáī;ನನvಅಪರಾಧðಂದ

ನನv ಶßrಯು ಕುಂðįೂೕáĠ; ನನv ಎಲುಬುಗĈ ŉೕಣವಾáī. 11
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ನನv īೖùಗıಲ~ರ ò÷ತrವಾá ನನv Ģĩಯವùđ ನಾನು òಂĠಯೂ,

÷ತ}ùđ įದùďಯೂ ಆáĠtೕĢ; ದಾùಯú~ ನನvನುv ಕಂಡವರು

ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುತಾrĩ. 12 ನಾನು ಸತುrįೂೕದವರಂĞ

ಎಲ~ರು ನನvನುv ಮĩತುõémದಾtĩ; ನಾನು ಒěದ ಮಡďಯಂĞ

ಇĠtೕĢ. 13 ಅĢೕಕರು ÿೕđ óಸುಗುಟುmćದನುv ďೕāĠtೕĢ.

ಸುತrಲೂ ಅಂæď ಇĠ; ಅĢೕಕರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂದು

ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುîrದಾtĩ. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ; “ನನv Ġೕವರು òೕīೕ,” ಎಂದು

įೕāďೂಂëĠtೕĢ. 15 ನನv ಸಮಯć òಮ{ ďೖಯú~ ಇī;

ನನv ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದಲೂ ÿಂĮಪëಸುವವùಂದಲೂ ನನvನುv

õëþù. 16òಮ{ ಮುಖć òಮ{ ĮೕವಕನħೕĪ ಪ}ಕಾüಸú;

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನನvನುv ರŉþù. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನಾäďಪಡದಂĞ ಮಾëù; ನಾನು òಮđ

ĹĩøémĠtೕĢ; ದುಷmರು ನಾäďಪಡú; ಅವರು ಸಮಾñ

Įೕರú. (Sheol h7585) 18 òೕîವಂತರ ħೕĪ ಗವbðಂದಲೂ

îರಸಾcರðಂದಲೂ, ಕêಣವಾáಯೂ ಮಾತನಾಡುವ ಸುā�ನ

ತುéಗĈಮೌನವಾಗú. 19 òಮ{ ಒı�ಯತನć ಎĭೂmೕ ಸಮೃದu;

òೕć òಮđ ಭಯಪಡುವವùđೂೕಸcರ ಆ ಒı�ಯತನವòvémðtೕù,

òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ವವùđ òೕć òಮ{ ಒı�ಯತನವನುv

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ದಯಪಾúþðtೕù. 20ಮನುಷ|ರ ಒಳಸಂಚುಗāಂದ

ಹಾò ಉಂÝಗದಂĞ òೕć ಅವರನುv òಮ{ ಸಾòಧ|ದú~Ĩೕ

ಮĩಮಾಡುîrೕù; ûವಾðಸುವ ನಾúđಗāಂದ ďೕಡಾಗದಂĞ

ಅವರನುv òಮ{ òವಾಸದú~ ಅಡáಸುîrೕù. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಸುrîಯುಂÝಗú; ಮುîrđ ಹಾಕಲಾದ ನಗರದú~ದt ನನđ Ġೕವರು

ಆಶhಯbಕರವಾದ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùþದಾtĩ.

22 “ನಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಎದುùòಂದ Ğđದು ಹಾಕಲಾáĠtೕĢ”

ಎಂದು ನನv ಗಾಬùಯú~ įೕāĠನು; ಆದರೂ ನಾನು ಸಹಾಯಕಾcá

òಮđĹĩøಡಲು òೕć ಕರುĝಗಾá ಕೂáದtನುv ďೕāðtೕù.

23ಭಕrĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîþù;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ನಂõಗಸrರನುv ಕಾಯುತಾrĩ; ಅಹಂಕಾùđ ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುತಾrĩ. 24 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òùೕŉಸುವವĩಲ~ರೂ

ದೃಢವಾáù; òಮ{ ಹೃದಯćġೖಯbðಂದ ಇರú.

32
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಮಾþcಲ ಪದ|. ಯಾರ ಉಲ~ಂಘĢಗĈ

ņ÷ಸಲಾáīĺೕ, ಯಾರ ಪಾಪಗĈ ಮುಚhಲಾáīĺೕ

ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾರ ಅನಾ|ಯವನುv

ಎíಸುćðಲ~Ļೕ,ಯಾರ ಆತ{ದú~ ವಂಚĢ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಆ

ಮನುಷ|ನುಧನ|ನು. 3ನಾನುನನv ಪಾಪವನುv ಅùďಮಾಡĠಇದಾtಗ,

ðನīಲಾ~ ನರĈćದùಂದ ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಸīದು įೂೕದć. 4

Ġೕವĩೕ, ರಾî} ಹಗಲು òಮ{ ďೖ ನನv ħೕĪ ಭಾರವಾáತುr; ನನv

ಬಲć ĥೕþđಯ õþúನú~ ಕುಂðįೂೕಗುವಂĞ ಆøತು. 5

ನನv ಪಾಪವನುv òಮđ îāþ, ನನv ಅನಾ|ಯವನುv ಮĩಮಾಡĠ,

“ನನv ಉಲ~ಂಘĢಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅùďಮಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāĠನು; ಆಗ, òೕć ನನv ಪಾಪದ ಅಪರಾಧವನುv

ಪùಹùþðù. 6 ಆದುದùಂದ ಭಕrĩಲ~ರು òೕć þಕುcವ

ಕಾಲದú~ òಮđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡú; òಶhಯವಾá òೕùನ

ಮಹಾಪ}ವಾಹಗĈ ಅವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುćðಲ~. 7 òೕć ನನđ

ಮĩಮಾಡುವ ಸsಳವಾáರುûù; ಇಕcémòಂದ ನನvನುv ಕಾಯುîrೕù;

ûĹೕಚನಾ ಧ�òಗāಂದ òೕć ನನvನುv ಸುತುrವùಯುîrೕù. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು òನđ ಬುðu

įೕā, òೕನು įೂೕಗತಕc ಮಾಗbವನುv òನđ ĥೂೕñಸುīನು; ನನv

ħಚುhđøಂದ òನvನುv ನěಸುīನು. 9ûīೕಕûಲ~ದ ಕುದುĩಯ

ಹಾđಯೂ, įೕಸರಗĞrಯ ಹಾđಯೂ ಇರĥೕëù; ಬಾùòಂದಲೂ,

ಕëವಾಣðಂದಲೂ ಅćಗಳನುv òಯಂî}ಸĥೕಕು, ಇಲ~ðದtĩ ಅć

òಮ{ ಅñೕನďc ಬರುćðಲ~. 10ದುಷmùđ ವ|ğಗĈ ಬಹಳ; ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನನುv ಅದರ ಒಂಡಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಸುತುrವùಯುćದು. 11 òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþù, ಉಲಾ~ಸಪëù; ಯಥಾಥb ಹೃದಯ

ಉಳ�ವĩೕ, ಜಯáೕĞ ಹಾëù.
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33
òೕîವಂತĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹಾëù; ಯಥಾಥbರು ಅವರನುv ďೂಂಡಾಡುćದುĺೕಗ|ವಾáĠ.

2Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ßನvùøಂದ ďೂಂಡಾëù; ಹತುr ತಂîಗಳ

ûೕĝøಂದ ಅವರನುv ßೕîbþù. 3 Ġೕವùđ įೂಸಹಾಡನುv

ಹಾëù. Ġೂಡo ಶಬtðಂದ ಇಂಪಾá ಹಾëù. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಯಥಾಥbč ಸತ|č ಆáರುತrī. ಅವರ

ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳú~ಯೂ ನಂõಗಸrರಾáರುತಾrĩ. 5

ಅವರು òೕîಯನೂv, ನಾ|ಯವನೂv ó}ೕîಸುತಾrĩ; ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ತುಂõĠ. 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ ಆಕಾಶč, ಅವರ ಬಾøಯ

ಉþùòಂದ ನņತ} ಮಂಡಲčಉಂÝದć. 7ಅವರು ಸಮುದ}ದ

òೕರನುv ಒಟುmಗೂëಸುತಾrĩ; ಅವರು ಅಗಾಧವನುv ಉಗಾ}ಣಗಳú~

ಇಡುತಾrĩ. 8ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡú;

ಭೂĪೂೕಕ òವಾþಗıಲ~ರೂ ಅವùđ ಭಯಭßrøಂðರú. 9

ಏďಂದĩಅವರು įೕāದಮಾತ}ďc ಸಮಸrč ಸೃýmಯಾøತು;

ಅವರು ಆ��ಾóಸಲು ಭೂĪೂೕಕć þsರವಾøತು. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ವ|ಥb ಮಾಡುವರು; ಜನರ

ದುರುĠtೕಶಗಳನುv òಷwಲಮಾಡುತಾrĩ. 11ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರ ಹೃದಯದ ಉĠtೕಶಗĈ

ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಲು~ತrī. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾರ

Ġೕವರಾáದಾtĩೂೕ, ಅಂಥ ಭಾಗ|ವಂತರು. Ġೕವರು ತಮಗಾá

ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ ಭಾಗ|ವಂತರು. 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೃýmþ, ಮಾನವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕಡುತಾrĩ. 14

ತಮ{ òವಾಸ ಸsಳðಂದ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಕíqಡುತಾrĩ.

15 ಎಲ~ರ ಹೃದಯಗಳನುv ರೂóಸುವವರು Ġೕವĩೕ, ಜನರು

ಮಾಡುವ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ಗಮòಸುವವರೂ ಅವĩೕ. 16ಅñಕ

Įೖನ|ðಂದಅರಸನು ಜಯįೂಂದುćðಲ~; ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯು

ಅñಕ ಶßrøಂದ õಡುಗěಯಾಗುćðಲ~. 17 õಡುಗěđ

ಕುದುĩಯಬಲ ವ|ಥbವಾáĠ; ಅದďc ಮಹಾಶßr ಇದtರೂ ಅದು
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ರŉಸಲಾರದು. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುq ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ

ħೕúರುತrĠ, ಅವರ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ಎದುರು

ĢೂೕಡುವವರħೕĪಯೂ ಇರುĞr. 19ಇದùಂದ Ġೕವರು ಅವರ

ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ õëþ, ಬರಗಾಲದú~ ಅವರ æೕವವನುv

ಕಾಪಾಡುತಾrĩ. 20 ನಮ{ ಪಾ}ಣćĨįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ಕಾðĠ;

ನಮ{ ಸಹಾಯčನಮ{ ಗುರಾíಯೂಅವĩೕ. 21Ġೕವರú~ ನಮ{

ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುತrĠ; ನಾć ಅವರ ಪùಶುದu įಸùನú~

ಭರವĮ ಇémĠtೕī. 22 ನಾć òಮ{ನುv òùೕŉಸುವ ಪ}ಕಾರ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನಮ{ ħೕĪ

ಇರú.

34
ದಾûೕದನು ಅõೕħĪಕನ ಎದುùನú~ ಹುಚhನಂĞ

Ğೂೕಪbëþďೂಂಡು ಅವನ ಬāøಂದ įೂರďc ಕĈÿþ

ರäþದ ßೕತbĢ. ನಾನು ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುīನು; ಅವರ Įೂrೕತ}ć ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಬಾಯú~

ಇರುćದು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನನv ಪಾ}ಣć ÿಗುećದು;

ಇದನುv ðೕನರು ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. 3 ನನv ಸಂಗಡ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù; ನಾć ಒÝmá ಅವರ

įಸರನುv ಘನಪëĮೂೕಣ. 4 ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುßĠನು; ಆಗ ಅವರು ನನđ ಉತrರďೂಟುm, ಸಕಲ

öೕîಗāಂದ ನನvನುv õëþದರು. 5 Ġೕವರನುv ದೃýmþದವರು

ಪ}ಕಾಶ įೂಂðದರು; ಅಂಥವರ ಮುಖಗĈ ನಾäďøಂದ

ಕುಂðįೂೕಗುćðಲ~. 6ಬಡವನಾದ ನಾನು ಕĩಯಲು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೕā ನನv ಎಲಾ~ ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ ನನvನುv ರŉþದರು. 7

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರ ಸುತrಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು

ಇāದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಕಾಪಾಡುತಾrĢ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಒı�ಯವĩಂದು ರುäþ Ģೂೕëù; ಅವರನುv ಆಶ}øಸುವ

ಮನುಷ|ನು ಭಾಗ|ವಂತನು. 9Ġೕವರ ಭಕrĩೕ, òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪëù; ಏďಂದĩ Ġೕವಭßrಯುಳ�ವùđ ಯಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇಲ~. 10 þಂಹಗĈಹþದು ಬಳಲಬಹುದು, ಆದĩ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವùđ ಯಾವ ಒı�ಯದರ

ďೂರĞಯೂ ಇರುćðಲ~. 11 ಮಕcıೕ, òೕć ಬಂದು ನನv

ಮಾತನುv ďೕāù; ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬđe ಭಯವನುv

òಮđ ಕúಸುīನು. 12 òಮ{ú~ æೕವನವನುv ó}ೕîಸುವವನು

ಮತುr ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ಬದುಕĥೕď? 13 òೕನು ďೕëòಂದ

òನv ನಾúđಯನುv, Ĺೕಸವನುv ನುëಯದ ಹಾđ òನv

ತುéಗಳನೂv òಯಂî}þďೂೕ. 14 ďೕëòಂದ Ğೂಲá ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡು; ಸಮಾಧಾನವನುv ಹುಡುß ಅದನುv ÿಂಬಾúಸು. 15

òೕîವಂತರ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದೃým ಇಡುತಾrĩ,

ಅವರು Ĺĩøಡುವಾಗ Ġೕವರು ßûđೂಡುತಾrĩ. 16 ಆದĩ

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವùđĨįೂೕವ Ġೕವರು ûಮುಖರಾáದಾtĩ,

ಅಂಥವರ įಸರನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುವರು. 17

òೕîವಂತರ ಕೂಗನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕā, ಅವರನುv ಎಲಾ~

ಇಕcಟುmಗĽಳáಂದ õëಸುತಾrĩ. 18ಮುùದ ಹೃದಯದವùđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸ÷ೕಪವಾáದಾtĩ; ಜæjದ ಆತ{ćಳ�ವರನುv

ರŉಸುತಾrĩ. 19 òೕîವಂತòđ ĞೂಂದĩಗĈ ಬಹಳವಾáī; ಆದĩ

ಅīಲ~ćಗāಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನನುv õëಸುತಾrĩ.

20ಅವರು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಕಾಪಾಡುತಾrĩ; ಅćಗಳú~

ಒಂದಾದರೂ ಮುùದು įೂೕಗುćðಲ~. 21 ďೕಡು ದುಷmನĢvೕ

ďೂಲು~ćದು; òೕîವಂತನನುv Ġ�ೕýಸುವವರು üŊđ ಒಳಗಾಗುವರು.

22ĨįೂೕವĠೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರಪಾ}ಣವನುv ûĹೕäಸುತಾrĩ;

Ġೕವರನುv ಆಶ}øಸುವವರುಯಾರೂ üŊđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~.

35
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|

ಮಾಡುವವರ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ| ಮಾëù; ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದu

ಮಾಡುವವರ ಸಂಗಡಯುದuಮಾëù. 2ಗುರಾíಯನೂv ಖಡeವನೂv

ÿëದುďೂಂಡು ನನv ಸಹಾಯďc ಎದುt ಬòvù. 3 ಬæbಯನೂv

ಭĪ~ಯನೂv ÿëದು ನನvನುv ÿಂþಸುವವùđ ಎದುರಾá ಅಡoಗémù.

“ನಾĢೕ òಮ{ ರņĝ” ಎಂದು ನನđ įೕāù. 4ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವವರು ನಾäďಪಟುm ಅವಮಾನ įೂಂದú; ನನđ ďೕಡನುv
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ಕúwಸುವವರು ÿಂðರುá ಲĖjಪಡú. 5ಅವರು ಗಾāđ ಹಾರುವ

įೂémನ ಹಾđ ಆಗú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವರನುv

ÿಂದಟmú. 6ಅಂಥವರಮಾಗbć ಕತrĪಯೂ ಜಾರುûďಯೂ

ಆáರú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಅವರನುv ÿಂದಟmú.

7 ಏďಂದĩ ಕಾರಣûಲ~Ġ ತಮ{ ಬĪಯನುv ನನđ ಒëoದಾtĩ;

ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ಗುಂëಯನುv ಅđðದಾtĩ. 8ನಾಶć ಅವùđ

ಅòùೕŉತವಾá ಬರú; ಅವರು ಅಡáþಟm ಬĪಯು ಅವರĢvೕ

ÿëಯú; ûನಾಶನಕಾcá ಅವರು ಗುಂëಯú~ õೕಳú. 9ಆಗ ನನv

ಪಾ}ಣćĨįೂೕವĠೕವರú~ಉಲಾ~ಸđೂಂಡು,Ġೕವರರņĝಯú~

ಸಂĞೂೕýಸುćದು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, “òಮ{ ಹಾđಯಾರು

ಇದಾtĩ? ಬಡವನನುv ಅವòáಂತ ಬúಷnòಂದ ಕಾಪಾಡುîrೕù

ದùದ}ನನೂv, ďೂರĞಯುಳ�ವನನೂv ಸುúದುďೂĈ�ವವòಂದ

õëಸುîrೕù,” ಎಂದು ನನv ċಣb ಪಾ}ಣīೕ įೕĈćದು. 11

ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ ನನđ ಎದುರಾá ಎದುt, ನಾನು îāಯದćಗಳ

ಬđe ಪ}Ĭv ಮಾಡುತಾrĩ. 12 ನನv ಉಪಕಾರďc ಬದಲಾá ನನđ

ďೕಡನುv ಮಾë ನನvನುv ದುಃಖದú~ರುವವರಂĞ õಟುmõémದtĩ 13

ನಾನಾದĩೂೕ ಅವರು ಅಸ�ಸsರಾದಾಗ đೂೕíತಟುm įೂದುtďೂಂಡು

ಉಪವಾಸðಂದ ತáeþďೂಂěನು; ನನv ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಉತrರ

Ġೂĩಯúಲ~. 14ಆದುದùಂದ ಸ�ಸsರಾದವನು ನನđ Įvೕÿತನೂ

ಇಲ~ī ಸįೂೕದರನೂ ಎಂದು ಭಾûþďೂಂಡು, ನನv ತಾøಗಾá

ದುಃಖಪಡುವವನಹಾđ ಭಾರćಳ�ವನಾá ತĪಬಾáಅĈîrĠtನು. 15

ಆದĩ ನಾನು ಎಡûದಾಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕýಸುತಾr ಕೂëďೂಂಡರು;

ಹೌದು, ದೂಷಕರು ನನđ îāಯĠ ನನv ûĩೂೕಧವಾá

ಕೂëďೂಂಡರು. ಅವರು ನನvನುv ದೂýಸುćದನುv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

16ಔತಣಗಳú~ đೕúಮಾಡುವ ಕಪéಗಳಂĞ ಅವರು ನನv ħೕĪ

ಹಲು~ಗಳನುv ಕëಯುತಾrĩ. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ

òೕć ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುತಾr ಇರುûù? ಅವರ ಅಪಾಯಗāಂದ ನನv

ಪಾ}ಣವನುv õëþù. ಆ þಂಹಗāಂದ ನನv ಅಮೂಲ| ಪಾ}ಣವನೂv

ತówþù. 18ಆಗ ನಾನು Ġೂಡo ಸĦಗಳú~ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು;
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ಬಹುಜನರú~ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 19 òಷಾcರಣವಾáರುವ ನನv

ಶತು}ಗĈ ನನv ħೕĪ ಸುಳಾ�á ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú; ನನvನುv

ಕಾರಣûಲ~Ġ Ġ�ೕýಸುವವರು ಕಣುq ಸĢv ಮಾಡĠ ಇರú. 20

ಅವರು ಅಸಮಾಧಾನವಾá ಮಾತನಾë Ġೕಶದú~ರುವ ಶಾಂತರಾá

ಬಾĈವವರ ħೕĪ Ĺೕಸದ ûಷಯಗಳನುv ಕúwಸುತಾrĩ. 21

ಹೌದು, ಅವರು ತಮ{ ಬಾಯನುv Ğĩದು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá,

“ಆಹಾ, ಆಹಾ, ನಾć ಕÞqĩ ಕಂěć,” ಎನುvತಾrĩ. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಮೌನವಾáರĥೕëù; ನನđ ದೂರವಾáರಲೂ ĥೕëù. 23 ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನvĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ನಾ|ಯವನುv òಣbøþù,

ನನv ವಾ|ಜ|ದ ಪರವಾá ಎĠtೕāù. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, òಮ{ òೕîಯಪ}ಕಾರ ನನđ ನಾ|ಯîೕùþù; ಅವರು ನನv

ûರುದu ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú. 25ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~,

“ಆಹಾ, ನಮ{ ಇಷmīೕ Ģರīೕùತು,” ಎಂದು įೕಳðರú;

“ಅವನನುv ನುಂáõęmć,” ಎಂದೂ ಅವರು įೕಳĠೕ ಇರú.

26 ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು ನಾäďೂಂಡು ಒémđ

ಕಳವಳđೂಳ�ú; ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ನುv įähþďೂĈ�ವವರು

ನಾäďಯನೂv ಅವಮಾನವನೂv įೂಂದú. 27 ನನv òೕîಯú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾë, ಆನಂದಪಡú;

“ಹೌದು, ತಮ{ Įೕವಕನ ಅöವೃðuಯú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮÿħಪಡú,” ಎಂದು ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ

įೕಳú. 28ಆಗ ನನv ನಾúđಯು òಮ{ òೕîಯನೂv ðನīಲಾ~

òಮ{ Įೂrೕತ}ವನೂv ವíbಸುćದು.

36
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಹೃದಯದú~ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಸಂĠೕಶć ದುಷmರ ಪಾಪದ ಬđe ÿೕáರುತrĠ: ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~. 2 ತಮ{ ಪಾಪವನುv ಹđ

ಮಾಡĠ ಅಥವಾ ಪಾಪವನುv ತಾć ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರದಷುm ಅವರು

ತಮ{ ದೃýmಯú~ ತಮ{ನುv ತಾīೕ įೂಗāďೂĈ�ತಾrĩ. 3ಅವರ



ßೕತbĢಗĈ 1391

ಬಾøಯ ಮಾತುಗĈ ಅಕ}ಮč Ĺೕಸč ಆáರುತrī;

ಬುðuøಂದ ನěಯುćದನೂv ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದನೂv

ಅವರು õémದಾtĩ. 4 ಕುಯುßrಯನುv ತಮ{ ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಕúwಸುತಾrĩ; ಪಾಪದ ಮಾಗbďc ತಮ{ನುv ಅóbþďೂĈ�ತಾrĩ;

ಅವರು ďಟmದtďc ಅಸಹ|ಪಡುćðಲ~. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmತrĠ;

òಮ{ ನಂõಗþrďಯು ħೕಘಗಳವĩđ ಮುémĠ. 6 òಮ{

òೕîಯು Ġೂಡo ಪವbತಗಳ ಹಾáĠ; òಮ{ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ

ಮಹಾ ಅಗಾಧīೕ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಮನುಷ|ರನೂv

ಮೃಗಗಳನೂv ಸಂರŉಸುîrೕù. 7Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಎĭೂmೕ ಅಮೂಲ|ವಾದದುt! ಮನುಷ|ರು òಮ{ ĩďcಗಳ

Ģರāನú~ ಆಶ}ಯಪěಯುತಾrĩ. 8òಮ{ ಆಲಯದ ಸಮೃðuøಂದ

ಅವರು ಸಂತೃór įೂಂದುವರು; òಮ{ ಹಷb ನðøಂದ ಅವùđ

ಕುëಯಲು ďೂಡುûù. 9 ಏďಂದĩ òಮ{ ಬāಯú~ æೕವದ

ಬುđe ಉಂಟು; òಮ{ ĥಳßನú~ ನಾć ĥಳಕನುv ಕಾಣುīć. 10

òಮ{ನುv îāದವùđ òಮ{ ó}ೕîಯುಮುಂದುವĩಯúಯಥಾಥb

ಹೃದಯದವùđ òಮ{ òೕîಯೂ ĢĪಯಾಗú. 11 ಗûbಷnರ ಪಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಾರĠೕ ಇರú; ದುಷmರ ďೖ ನನvನುv Ğđದು

ಹಾಕðರú. 12 ďೕಡುಮಾಡುವವರು õðtದಾtĩ. ಅವರು ಏಳಲಾರĠ

ďಳđ õðtದಾtĩ.

37
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ďಟmವರನುv Ģೂೕë ďೂೕóþďೂಳ�ĥೕಡ.

ಇಲ~īಅಕ}ಮಮಾಡುವವರಬđe įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ. 2ಏďಂದĩ,

ಅವರು ಹುú~ನ ಹಾđ ĥೕಗ ಒಣá įೂೕಗುವರು. ಹþರಾದ Įೂówನ

ಹಾđ ಬಾëįೂೕಗುವರು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಟುm

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು; ಆಗ Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾë ಹþರುಗಾವಲನುv

ಅನುಭûಸುû. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆನಂದವಾáರು; ಆಗ

ಅವರು òನv ಹೃದಯದ ಅģೕŊಗಳನುv ಈěೕùಸುವರು. 5 òನv

ಮಾಗbವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówಸು; ಅವರú~ ಭರವĮ

ಇಡು; ಅವರು òನđ ಇದನುv ಮಾಡುವರು: 6 ಅವರು òನv
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òೕîಯನುv ಉದಯದ ĥಳßನ ಹಾđ ಮಾಡುವರು, ಅವರು

òನv ನಾ|ಯವನುv ಮಧಾ|ಹvದ ಸೂಯbನ ಹಾđ įೂıಯುವಂĞ

ಮಾಡುವರು. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಶಾಂತನಾáರು;

ಮೌನವಾáದುt ಅವùಗಾá ಎದುರು Ģೂೕಡು; ತಮ{ ಮಾಗbದú~

ಸಫಲವಾಗುವವರನುv ಕಂಡು þಡುಕĥೕಡ. ಕುಯುßrಗಳನುv

ನěಸುವ ಮನುಷ|ರನುv ಕಂಡು ďೂೕಪ ಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ. 8

ďೂೕಪವನುv ಅಡáಸು ಮತುr ĩೂೕಷವನುv õಡು. þಡುಕĥೕಡ,

ಅದು ďಟmತನďc ನěಸುತrĠ. 9 ಏďಂದĩ, ದುಮಾbábಗĈ

ನಾಶವಾಗುವರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸುವವĩೕ

ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. 10ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~

ದುಷmನು ಕಾಣĠ įೂೕಗುವನು. ಅವನನುv ಹುಡುßದರೂ þಕುcćĠೕ

ಇಲ~. 11ಆದĩ ಸಾî�ಕರು ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು.

ðೕನರು ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನವನೂv ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûಸುವರು.

12 ದುಷmನು òೕîವಂತòಗಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುತಾrĢ, ಆದĩ

ಅವನನುv ಕಂಡು ಹಲು~ ಕëಯುತಾrĢ. 13 ದುಷmನ ðವಸ

ಬರುತrĠಂದು îāದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಗುತಾrĩ. 14

ದುಷmರು ಬಡವನನೂv ðೕನನನೂv õೕāಸĥೕďಂದು ಖಡeವನುv

ÿùðದಾtĩ, ಸನಾ{ಗbದವರನುv ďೂಲು~ćದಕೂc ತಮ{ õಲು~ಗಳನುv

ಬáeþದಾtĩ. 15ಆದĩ ಅವರ ಖಡe ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇùದು

õಡುćದು; ಅವರ õಲು~ಗĈಮುùದುįೂೕಗುವć. 16ದುಷmರ

ಐಶ�ಯbßcಂತ òೕîವಂತರ ಅಲwīೕ Īೕಸು. 17 ಏďಂದĩ

ದುಷmರ ĞೂೕĈಗĈಮುùದುįೂೕಗುವć, ಆದĩ òೕîವಂತರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉದಾuರ ಮಾಡುವರು. 18 òĠೂೕbýಗĈ

ತಮ{ ðವಸಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪರಾಮùďಯú~

ಕıಯುವರು. òರಪರಾñಯ ಬಾಧ|Ğಯು ಯುಗಯುಗಕೂc

ಇರುćದು. 19 ಆಪತಾcಲದú~ ಅವರು ಕುಂದುćðಲ~; ��ಾಮದ

ðವಸಗಳú~ ಸಮೃðuಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. 20 ಆದĩ

ದುಷmರು ನಾಶವಾಗುವರು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶತು}ಗĈ ಗĠtಯ

ಹೂಗಳಂĞ ಬಾëįೂೕಗುವರು; įೂđಯಂĞಮಾಯವಾಗುವರು.
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21ದುಷmನು ಸಾಲಮಾë ÿಂðರುá ďೂಡĠ įೂೕಗುವನು. ಆದĩ

òೕîವಂತನು ಧಾರಾಳವಾá ďೂಡುತಾrĢ. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆüೕವbðಸುವವರು, ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು;

ಆದĩ Ġೕವರ ಶಾಪďc ಗುùಯಾಗುವವರು ನಾಶವಾಗುವರು.

23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಯಾರು ಹýbಸುತಾrĩೂೕ ಅವರ

įĖjಗಳನುv þsರಪëಸುವರು. 24 ಅವನು ಎಡûದರೂ

õದುtįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ

ತಮ{ ďೖøಂದ ಅವನನುv ಎîrÿëಯುವರು. 25 ನಾನು

ಬಾಲಕನಾáĠtನು, ಈಗಮುದುಕನಾáĠtೕĢ; ಆದĩ òೕîವಂತನು

ďೖõémರುćದನಾvಗú ಅವನ ಸಂತîಯು ĩೂémಗಾá öŊ

ĥೕಡುćದನಾvಗú ಎಂದೂ ನಾನು Ģೂೕಡúಲ~. 26 ಅವರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾರಾಳವಾá ಸಾಲ ďೂಡುತಾrĩ; òೕîವಂತನ

ಸಂತîಯವರು ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವರು. 27 ďೕëòಂದ

Ğೂಲá ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು, ಆಗ ಯುಗಯುಗಕೂc ನಾëನú~

ವಾಸಮಾಡುī. 28ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಸುತಾrĩ; ತಮ{ ನಂõಗಸr ಜನರನುv Ğೂĩದುõಡರು.

òೕîವಂತರು ಸದಾಕಾಲಕč ಸುರŉತರಾáರುವರು; ಆದĩ ದುಷmರ

ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćದು. 29òೕîವಂತರು ಭೂ÷ಯನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡು ಎಂĠಂðಗೂ ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವರು.

30òೕîವಂತನ ಬಾø��ಾನವನುv ನುëಯುćದು; ಅವನ ನಾúđ

ನಾ|ಯವನುv ಮಾತನಾಡುćದು. 31ಅವನ Ġೕವರ òಯಮč

ಅವನ ಹೃದಯದú~ ಇĠ; ಅವನ įĖj ಕದಲುćðಲ~. 32

ದುಷmನು òೕîವಂತòಗಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುತಾrĢ; ಅವನನುv

ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುತಾrĢ. 33 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ದುಷmನ ďೖಯú~ õಡುćðಲ~; ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~

òೕîವಂತನನುv ಅಪರಾñĨಂದು îೕąb ďೂಡುćðಲ~. 34

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಅವರಮಾಗbದú~ ನě; ಆಗ

ಭೂ÷ಯನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ವಂĞ òನvನುv ಅವರು ಉನvತďc

ತರುವರು; ದುಷmರ ûನಾಶವನುv òೕć ಕಾಣುûù. 35 ದುಷmರು
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Ġೂಡo ಅñಕಾರದú~ರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು; ಅವರು ಹþರಾá

ûಸrùþďೂಂಡಮರದಹಾđ ಇದtರು. 36ಆದĩಅವರು ಅāĠೕ

įೂೕದರು; ಅವರನುv ಹುಡುßĠನು; ಆದĩ ಅವರು þಕcúಲ~. 37

òĠೂೕbýಯನುv ಗಮòಸು; ಯಥಾಥbನನುv Ģೂೕಡು; ಸಮಾಧಾನ

ಹುಡುಕುವವùđ ಒı�ಯ ಭûಷ|ûĠ. 38ಆದĩ Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂ

ನಾಶವಾಗುವರು; ದುಷmùđ ಒı�ಯ ಭûಷ|ûಲ~. 39òೕîವಂತರ

ರņĝಯುĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ; ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ Ġೕವĩೕ

ಅವರ ďೂೕę. 40Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾë

ಅವರನುv õëಸುವರು. ದುಷmùಂದ ಅವರನುv ತówþ õëಸುವರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವರú~ ಆಶ}ಯ ಪěðದಾtĩ.

38
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ದುರವĮsಯú~ರುವ ಭಕrನ Ġೕವರ

ಸಹಾಯದ ĥೕëď. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĥೕಸರðಂದ

ನನvನುv ಗದùಸĥೕëù; ಮನĢೂಂದು ನನvನುv üŉಸĥೕëù. 2

ಏďಂದĩ, òಮ{ ಬಾಣಗĈ ನನvú~ ನಾéī. òಮ{ ü��ಾ ಹಸrć ನನv

ħೕĪ ಭಾರವಾáĠ. 3 òಮ{ ĥೕಸರದ ò÷ತr ನನv ಶùೕರದú~

ಸ�ಸsĞ ಏನೂ ಇಲ~; ನನv ಪಾಪದ ò÷ತr ನನv ಎಲುಬುಗಳú~

Ŋೕಮīೕ ಇಲ~. 4 ಏďಂದĩ, ನನv ಅಕ}ಮಗĈ ನನv ತĪಯ

ħೕĪ ಏù įೂೕáī; Ġೂೕಷ ಭಾವĢಯ įೂĩಯು ನನđ

ಬಹುಭಾರವಾáī. 5 ನನv ಮೂಖbತನದ ò÷ತr ನನಗಾದ

ಗಾಯಗĈದುವಾbಸĢøಂದßೕćತುಂõī. 6ನಾನು ಬಹಳವಾá

ಬಾá ಕುáeĠtೕĢ. ðನīಲಾ~ ದುಃಖðಂದ ನಾನು ಅĪಯುîrĠtೕĢ.

7 ನನv Įೂಂಟ ಬಹು ĥೕĢøಂದ ತುಂõĠ. ನನv Ġೕಹದú~

Ŋೕಮīೕ ಇಲ~. 8ಬಲÿೕನನಾáĠtೕĢ, ಬಹಳ ಜæj įೂೕáĠtೕĢ;

ನನv ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದ ನರĈತಾr ಇĠtೕĢ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮđ ನನv ಅģೕŊಗıಲಾ~ đೂĞrೕ ಇĠ; ನನv òಟುmþರು

òಮđ ಮĩಯಾದದtಲ~. 10 ನನv ಹೃದಯ ಬëದುďೂĈ�ತrĠ.

ನನv ಶßrಯು ನನvನುv õಟುmįೂೕáĠ; ನನv ಕಣುqಗಳ ĥಳಕು

ಸಹ įೂೕáõémĠ. 11 ನನv ó}ಯರೂ, ನನv Įvೕÿತರೂ ನನv

ಬಾġđ ಓĩಯಾá òಲು~ತಾrĩ; ನನv Ģĩಯವರು ದೂರದú~
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òಂîದಾtĩ. 12ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರು ಬĪ ಒಡುoತಾrĩ;

ನನv ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವರು ďೕëನ ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĩ;

ðನīಲಾ~ Ĺೕಸಗಳನುv ಆĪೂೕäಸುತಾrĩ. 13 ಆದĩ ನಾನು

ßćಡನಹಾđ ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ತನv ಬಾø Ğĩಯದಮೂಕನ

ಹಾáĠtೕĢ. 14ನಾನು ßû ďೕāಸದವನಂĞ ಇĠtೕĢ. ನಾನು ಪ}ತು|ತrರ

ďೂಡಲಾರದಂĞಯೂ ಇĠtೕĢ. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ģvೕ

ಎದುರು ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

ಉತrರ ďೂಡುûù. 16 ಏďಂದĩ ನಾನು, “ಅವರು ನನđೂೕಸcರ

ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ ಇರú ನನv ಪಾದ ಜಾರುವಾಗ ಅವರು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ನುv įähþďೂಳ�ðರú,” ಎಂದುďೂಂěನು.

17ನಾನು ಎಡû õೕಳúĠtೕĢ; ನನv Ģೂೕćಯಾವಾಗಲೂ ನನv

ಮುಂĠ ಇĠ. 18 ನನv ಅಕ}ಮವನುv ಅùď ಮಾಡುīನು; ನನv

ಪಾಪďೂcೕಸcರದುಃಖಪಡುīನು. 19ನನv ಶತು}ಗĈಬಲđೂಂëದಾtĩ.

ನನvನುv ûನಾಕಾರಣವಾá Ġ�ೕýಸುವವರು įähದಾtĩ. 20 ನನv

ಶತು}ಗĈ ಒı�ಯದďc ಬದಲಾá ďೕಡನುv ಸú~ಸುîrದಾtĩ. ನಾನು

ಒı�ಯದನುv ÿಂದಟುmವ ಕಾರಣ ನನvನುv ಎದುùಸುತಾrĩ. 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õಡĥೕëù; ನನv Ġೕವĩೕ, ನನđ

ದೂರವಾáರĥೕëù. 22ನನv ರņಕ ಆáರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಸಹಾಯďc ĥೕಗ ಬòvù.

39
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದೂತೂನòಗಾá,

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. “ನನv ನಾúđøಂದ ಪಾಪಮಾಡದಂĞ

ಜಾಗರೂಕನಾáರುīನು, ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು.

ದುಷmರು ನನv ಮುಂĠ ಇರುವಾಗ ನನv ಬಾøđ ಕëವಾಣ

ಹಾßďೂĈ�īನು,” ಎಂದು îೕಮಾbòþďೂಂěನು. 2ಆದtùಂದ

ನಾನು ಮೌನವಾáĠtನು. ಒı�ಯದನುv ಸಹ ನಾನು ಆಡĠ

ಸುಮ{òĠtನು. ಆದĩ ನನv ವ|ğಯು ಅñಕವಾøತು. 3 ನನv

ಹೃದಯćಸಂತಾಪðಂದ ಕಾīೕùತು. ನಾನು ಧಾ|ನćĥಂßಯಂĞ

ಉùøತು. ďೂĢđ ನಾನು ಬಾøõಟುm ಮಾತನಾëĠನು: 4

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಎಷುm ಅþsರĢಂದು îāಯುವ
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ಹಾđ ನನv æೕವನದ ಅಂತ|ವ ನನđ Ğೂೕùþďೂëù, ನನv

ðನಗĈ ďೂಂಚīಂಬುದನೂv ನನđ îāþù. 5 ಇđೂೕ, ನನv

ðವಸಗಳನುv ಅಂđೖ ಅಗಲದಷುm ಮಾëðtೕù. ನನv ಆಯುಷ|ć

òಮ{ ಮುಂĠ ಏನೂ ಇಲ~ದ ಹಾáĠ; ಪ}î ಮನುಷ|ನ æೕವನ

ಬùೕಉþĩೕ. 6 “òಶhಯವಾáಮನುಷ|ನು ಮಾಯಾರೂಪðಂದ

ನěದಾಡುತಾrĢ; ಅವನು ಸಡಗರðಂದ ಐಶ�ಯbವನುv ರಾüಯಾá

ಕೂëþďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ ಅದನುv ಅನುಭûಸುವವರುಯಾĩೂೕ

ಅùಯನು. 7 “ÿೕáರಲಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

òùೕŉಸುćĠೕನು? ನನv òùೕŊ òಮ{ú~ ಇĠ. 8 ನನv ಎಲಾ~

ಉಲ~ಂಘĢಗāಂದ ನನvನುv õëþù; ಬುðuÿೕನನ òಂĠđ ನನvನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾಡĥೕëù. 9 ನಾನು ಮೌನವಾĠನು, ಬಾø

Ğĩಯúಲ~; ಇದನುvಮಾëದವರು òೕīೕ. 10òಮ{ ģಟmನುv ನòvಂದ

Ğೂಲáþù; òಮ{ ďೖಯįೂěತðಂದ ನಾನು ಕುáe įೂೕáĠtೕĢ.

11ಪಾಪದ ò÷ತr òೕćಮನುಷ|ನನುv ಗದùþ üŉಸುವಾಗ ಅವನ

ಐಶ�ಯbć ನುþ ÿëದಂĞ ಹಾಳಾá įೂೕಗುತrĠ. òಶhಯವಾá

ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಬùೕ ಉþĩೕ. 12 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv Ĺĩđ ßûđೂëù; ನನv

ಕíqೕರನುv Ģೂೕëùಮೌನವಾáರĥೕëù; ಏďಂದĩ, ನಾನು ನನv

óತೃಗıಲ~ರ ಹಾđ òಮ{ ಸಂಗಡ ಪರĠೕಶಸsನಂĞ ವಾþಸುĞrೕĢ;

ನಾನೂ ಪ}ವಾþಯಾáĠtೕĢ. 13ನಾನು įೂರಟುįೂೕá ಇಲ~ವಾಗುವ

Ĺದಲು ನಾನು ąನಃ ಸಂĞೂೕýಸುವಂĞ òಮ{ ďೂೕಪದ

ದೃýmಯನುv ĥೕĩ ಕě îರುáþù.”

40
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùಗಾá ತಾı{øಂದ ಕಾðĠtನು; ಅವರು

ನನv ಕěđ îರುá, ನನvĹĩಯನುv ďೕāದರು. 2 ನನvನುv ಜಾರುವ

ಗುಂëĺಳáಂದ ಎîrದರು. ďಸùನ ಮíqòಂದ ಎõyþದರು.

ನನv ಪಾದಗಳನುv ಬಂěಯ ħೕĪ òú~þ, ನನv įĖjಗಳನುv

þsರಪëþದರು. 3 ನನv ಬಾಯú~ ನೂತನ ಹಾಡನುv ಹುémþದಾtĩ,

ಆ ಹಾಡು ನಮ{ Ġೕವರ Įೂrೕತ}īೕ. ಅĢೕಕರು ಇದನುv ಕಂಡು,
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ಭಯಪಟುm Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವರು. 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ತನv ಭರವĮಯಾáಮಾëďೂಂಡು ಅಹಂಕಾùಗಳನುv

ಗೌರûಸĠಯೂ ಇಲ~ī ಸುā�ನ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġಯೂ ಇರುವ

ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು. 5 ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ಮಾëದ òಮ{ ಅದುzತಕಾಯbಗĈ ಎĭೂmೕ! ನಮ{ ಕě

òಮáರುವĺೕಜĢಗĎ ಬಹಳ, òಮđ ಸùಸಾéಯಾರೂ ಇಲ~.

òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv ನಾನು îāþ įೕಳĥೕಕಾದĩ, ಅćಎíಸಲು

ಅಸಾಧ|. 6 ಯŋ ಮತುr ಅಪbĝಯನುv òೕć ಇಷmಪಡúಲ~.

ಆದĩ òೕć ನನv ßûಗಳನುv Ğĩðರುûù. ದಹನಬúಗಳನೂv

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಗಳನೂv òೕć ಬಯಸúಲ~. 7 ಆಗ

ನಾನು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಇĠtೕĢ, ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ. ąಸrಕದ

ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðĠ. 8 ನನv Ġೕವĩೕ,

òಮ{ äತrವನುv ಮಾಡಲು ಬಯಸುĞrೕĢ; òಮ{ òಯಮć

ನನv ಅಂತರಂಗದú~ ಇĠ.” 9 ನಾನು òಮ{ òೕîಯನುv Ġೂಡo

ಸĦಯú~ ಸಾùĠನು; ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ತುéಗāಂದ ಸಾರĠ

ಇರúಲ~īಂದು òೕīೕ îāððtೕù. 10 ನಾನು òಮ{ òೕîಯನುv

ನನv ಹೃದಯದú~ ಅಡáþಟುmďೂಳ�úಲ~. òಮ{ ನಂõಗþrďಯನೂv

òಮ{ ರņĝಯನೂv òಮ{ ó}ೕîಯನೂv ಸತ|ವನೂv Ġೂಡo ಸĦಯú~

ನಾನು ಮĩಮಾಡĠ ಸಾùĠನು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕರುĝಯನುv ನòvಂದ ÿಂĞđಯĥೕëù; òಮ{ ó}ೕîಯೂ

òಮ{ ಸತ|čಯಾವಾಗಲೂ ನನvನುv ಕಾಯú. 12Īಕcûಲ~ದಷುm

ďೕಡುಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëī. ನಾನು ಏನೂ Ģೂೕಡಲಾರದಷುm

ನನv ಪಾಪಗĈ ನನvನುv ÿಂದém ÿëðī; ನನv ಪಾಪಗĈ

ತĪಯ ಕೂದಲುಗāáಂತ įÜháī, ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

ಕುಂðįೂೕáĠ. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õëಸುćದďc

ತ�ĩಮಾëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ĥೕಗĢ

ಬòvù. 14ನನv ಪಾ}ಣ Ğđಯಲುಯîvಸುವವĩಲ~ರು ನಾäďಪಟುm

ಗúõúಯಾಗú. ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವĩಲ~ರೂ

ÿಂಜùದು ಅವಮಾನ įೂಂದú. 15 “ಆಹಾ! ಆಹಾ!”
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ಎಂದು ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುವವರು ತಮ{ ನಾäďøಂದĪೕ

ûಸ{ಯđೂಳ�ú. 16 ಆದĩ, òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ

òಮ{ú~ ಹಷಾbನಂದđೂಳ�ú; òಮ{ ರņĝಯನುv ó}ೕîಸುವವರು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು,” ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ

įೕಳú. 17 ನಾನು ಬಡವನೂ ಅಗತ|ದú~ರುವವನೂ ಆáĠtೕĢ;

ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ÿತäಂತಕರಾáದಾtĩ. ನನv

Ġೕವĩೕ òೕīೕ ನನv ಸಹಾಯčನನv ûĹೕಚಕರೂ ಆáðtೕù,

òೕć ತಡಮಾಡĥೕëù.

41
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಬಡವರನುv ಪರಾಮùಸುವವರು ಧನ|ರು; ďೕëನ ಸಮಯದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ತówಸುವರು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ಕಾಪಾë ಸುರŉತವಾáಡುವರು; ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಧನ|ರಾáರುವರು; Ġೕವರು ಅವರ ಶತು}ಗಳ ಇĔiđ

ಅವರನುv ಒówþďೂಡರು. 3 ಬಡವರನುv ಪರಾಮùಸುವವರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ವಾ|ñಯ ಮಂಚದú~ ಬಲಪëಸುವರು;

ಅವರ ಅಸ�ಸsĞಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕಗಲಾëþ

ಮರುಸಾsóಸುವರು. 4 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ಕರುĝ

Ğೂೕùþ ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëù, ಏďಂದĩ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದು ನಾನು įೕā ĥೕಡುīನು. 5 “ಅವನು

ಸತುr ಅವನ įಸರು ನಾಶವಾಗುćದು ಯಾವಾಗ?” ಎಂದು

ನನv ಶತು}ಗĈ ನನv ďೕಡನುv ಬಯþ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. 6

ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಅವರú~ ಒಬyನು ಬಂದĩ, ಕಪಟವಾá

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ. ಅವನ ಹೃದಯ ďೕಡನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�îrĠ.

ಅವನು įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ ďೕಡನುv ಹõyಸುತಾrĢ. 7

ನನv ಶತು}ಗıಲ~ರೂ Įೕù ನನv ħೕĪ óಸುಗುಟುmತಾrĩ; ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ďೕಡನುv ಕúwಸುತಾrĩ. 8 “ďಟm ĩೂೕಗćಅವನನುv

ÿëðĠ, ಈಗಅವನು ಹಾþđ ÿëðದಾtĢ ಎಂðಗೂಏĈćðಲ~,”

ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. 9 ನನv ĩೂémಯನುv îಂದವನೂ

ನಾನು ನಂõದtವನೂ ಆáರುವ ನನv ಆಪr Įvೕÿತನು ಸಹ
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ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ಕಾಲನುv ಎîrದಾtĢ. 10 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಕರುíþ ನಾನು ಏĈವಂĞ

ಮಾëù. ನಾನು ಅವùđ ಮುø|đ ಮುø|îೕùಸುīನು. 11

ನನv ಶತು} ನನv ħೕĪ ಜಯ įೂಂದĠ ಇರುćದùಂದĪೕ,

òೕć ನನvನುv ħähðtೕù ಎಂದು ನಾನು îāದುďೂĈ�ī. 12

ಆದĩ òೕć ನನv ಪಾ}ಮಾíಕĞಯ ಕಾರಣ ನನvನುv ಎîr

ÿëðರುûù; òೕć ನನvನುv òತ|ವಾá òಮ{ ಸಮು{ಖದú~

ಇùಸುûù. 13ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ,

ಯುಗಯುಗಕೂc ಸುrîಯಾಗú.

42
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

ಮಕcಳಮಾþcಲಪದ|. Ġೕವĩೕ, æಂďಯುòೕùನĞೂĩಗಳನುv įೕđ

ಬಯಸುćĠೂೕ, ಹಾđĨೕ ನನv ಪಾ}ಣć òಮ{ನುv ಬಯಸುತrĠ. 2

Ġೕವùđೂೕಸcರ ಹೌದು æೕವćಳ� Ġೕವùđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣć

ದಾಹđೂĈ�ತrĠ. ನಾನು ಯಾವಾಗ įೂೕá Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಕಾíþďೂಳ�ú? 3 “òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ಜನರು,

ðನīಲಾ~ ನನvನುv ďೕĈćದùಂದ ಹಗಲುರಾî} ನನv ಕíqೕĩೕ ನನđ

ಆಹಾರವಾáĠ. 4ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ ನಾನು ಉತಾ�ಹðಂದಲೂ

Įೂrೕತ}ðಂದಲೂಹಬyವನಾvಚùಸಲುĠೕವರಆಲಯďc įೂೕáದtನುv

ĢನóþďೂĈ�ತಾr ನĢೂvಳđ ನಾĢೕ ಹಂಬúಸುîrರುīನು. 5

ನನv ಪಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď

ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;ಅವĩೕನನv ರņಕರೂĠೕವರೂ

ಆáದಾtĩ. ಹೌದು, ನಾನು ĠೕವರĢvೕ ďೂಂಡಾಡುîrರುīನು. 6

ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಣć ನನvú~ ಕುáeįೂೕáĠ; ಆದtùಂದ

ĺದbË ನಾëòಂದಲೂ įĹೕbË ĥಟmಗāಂದಲೂ÷ಸಾÒ

ĥಟmðಂದಲೂ òಮ{ನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. 7 òಮ{

ಜಲಪಾತಗಳ ಶಬtć ಒಂದು ಪ}ವಾಹć ಮĞೂrಂದು ಪ}ವಾಹďc

ಕĩಯುವಂîĠ. ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ ಎಲಾ~ ಅĪಗĎĞĩಗĎ

ನನv ħೕĪ ಹಾದು įೂೕದಂîī. 8ಆದರೂ ಹಗúನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ಆ��ಾóಸುವರು. ರಾî}ಯú~ Ġೕವರ
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ಹಾಡನುv ಹಾಡುīನು. ನನv æೕವವಾáರುವ Ġೕವùđ ನಾನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುīನು. 9 “Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುvಮĩತುõémðtೕù?

ಏď ನಾನು ಶತು}ûನ ಬಾġóೕëತನಾá ದುಃಖದú~ ಸಾಗĥೕಕು?”

ಎಂದು ನನv ಶರಣನಾದ Ġೕವùđ Ĺĩøಡುīನು. 10

“òನv Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ðನīಲಾ~ ನನđ įೕā ನನv

īೖùಗĈ ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುćದùಂದ ನನv ಎಲಬುಗıಲಾ~

ಮುùದುįೂದಂĞ ಇī. 11 ನನv ಪಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe

įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;

ಅವĩೕ ನನv ರņಕರೂĠೕವರೂಆáದಾtĩ. ಹೌದು, ನಾನು ĠೕವರĢvೕ

ďೂಂಡಾಡುîrರುīನು.

43
Ġೕವĩೕ, ನನvನುv òĠೂೕbý ಎಂದು òಣbøþù, ಭßrÿೕನ

ಜನĞಯûĩೂೕಧವಾá ನನv ನಾ|ಯವನುv ವಾðþù.Ĺೕಸč

ಅನಾ|ಯč ಉಳ� ಮನುಷ|òಂದ ನನvನುv ತówþù. 2 òೕć

ನನv Ġೕವರು, ನನv ಬಲವಾದ ďೂೕęಯು; òೕć ಏď ನನvನುv

ತā�õémðtೕù? ಏď ನಾನು ಶತು}ûನ ಬಾġøಂದ ದುಃಖದú~

ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು? 3òಮ{ ĥಳಕನೂv òಮ{ ಸತ|ವನೂv ಕĈÿþù;

ಅć ನನvನುv òೕć ವಾþಸುವ òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತďc ನನvನುv

ಬರಮಾಡú. 4Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಆಗ òಮ{ ಬúóೕಠದ

ಬāđ ಬರುīನು. ನನv ಸಂĞೂೕಷčಹಷbčಆáರುವ òಮ{

ಬāಗೂ ಬಂದು, ßನvùøಂದ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 5

ನನv ಪಾ}ಣīೕ, òೕನು ಏď ಕುáe įೂೕáðtೕ? ನನvú~ òೕನು ಏď

ವ|ğಪಡುîrೕ? Ġೕವರನುv òùೕŉಸು;ಅವĩೕನನv ರņಕರೂĠೕವರೂ

ಆáದಾtĩ. ಹೌದು, ನಾನು ĠೕವರĢvೕ ďೂಂಡಾಡುîrರುīನು.

44
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

ಮಕcಳ ಮಾþcಲ ಪದ|. Ġೕವĩೕ, ನಾć ನಮ{ ßûಯಾĩ

ďೕāĠtೕī; òೕćċವbಕಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ðವಸಗಳú~

ಮಾëದ ಕಾಯbವನುv ನಮđ ಅವರು ûವùþದಾtĩ. 2 òೕć

òಮ{ ďೖøಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv įೂರëþ, ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ĢĪđೂāþðù; òೕć īೖùಗಳನುv Ğđದುಹಾß, ನಮ{ óತೃಗāđ
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ಸಮೃðuಯನುvಂಟು ಮಾëðù. 3 ನಮ{ óತೃಗĈ ತಮ{ ಖಡeðಂದ

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಳ�úಲ~; ಅವರ ĞೂೕĈ ಅವùđ

ಜಯ ತರúಲ~; ಆದĩ òಮ{ ಬಲđೖಯೂ òಮ{ ĞೂೕĎ òಮ{

ಮುಖದ ಪ}ಕಾಶīೕ ಅವùđ ಜಯವನುv ತಂðತು. ಏďಂದĩ

ಅವರನುv òೕć ó}ೕîþðù. 4òೕīೕ ನನv ಅರಸರೂ Ġೕವರೂ

ಆáðtೕù.ಯಾďೂೕõđ ಜಯವನುv ಆ��ಾóಸುವ Ġೕವರಾáðtೕù.

5 ò÷{ಂದ ನಮ{ īೖùಗಳನುv ದಬುyīć; òಮ{ įಸùನú~

ನಮ{ ಎದುರಾāಗಳನುv ತುāಯುīć. 6 ನಾನು ನನv õú~ನú~

ಭರವĮ ಇಡುćðಲ~; ನನv ಖಡeć ನನđ ಜಯ ತರುćðಲ~.

7 ಆದĩ òೕć ನಮ{ īೖùಗಳ ħೕĪ ನಮđ ಜಯವನುv

ďೂémðtೕù. òೕć ನಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವರನುv ನಾäďಪëþðù.

8 Ġೕವರú~ ðನīಲಾ~ ನಾć ÿಗುeîrĠtೕī; òಮ{ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ďೂಂಡಾಡುīć. 9ಆದĩ ಈಗ òೕć ನಮ{ನುv

ತā�õಟmದtùಂದ ನಾć ಕುáeįೂೕáĠtೕī. ನಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ

òೕć įೂರಡúಲ~. 10īೖùಯಮುಂĠ ನಾć ಓëįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëðtೕù. ನಮ{ īೖùಗĈ ನಮ{ Įೂತrನುv ďೂı� įೂěಯುತಾrĩ.

11 ಕëಯತಕc ಕುùಗಳಂĞ ನಮ{ನುv ಅವùđ ಒówþðtೕù;

ಜನಾಂಗಗಳú~ ನಮ{ನುv ಚದùþðtೕù. 12 òಮ{ ಜನರನುv òೕć

ಕ}ಯûಲ~Ġ ಮಾùõಟmಂîĠ. ಆ ಮಾರಾಟðಂದ ಲಾಭ ಏನೂ

ಇಲ~ದಂîĠ. 13ನಮ{ Ģĩಯವùđ ನಾć òಂĠಯಾáĠtೕī. ನಮ{

ಸುತrúರುವವùđđೕúಯಾáಯೂಹಾಸ|čಆáĠtೕī. 14ನಮ{ನುv

ಇತರ Ġೕಶಗಳವರ ಗಾĠđ ಆಸwದ ಮಾëರುûù; ಅವರು ನಮ{ನುv

ಪùಹಾಸ|ದ ûಷಯವನಾvá ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 15òಂದಕನಮತುr

ದೂಷಕನಮಾತುಗāಗೂಮುø|đಮುø| îೕùಸುವ ಶತು}ûನ

ò÷ತrč, 16 ಸದಾ ನನv ಅವಮಾನć ನನv ಮುಂĠ ಇĠ; ನನv

ಮುಖć ನಾäďøಂದಮುähĠ. 17 ಇĠಲಾ~ ನಮ{ ħೕĪ ಬಂತು;

ಆದĩ ನಾć òಮ{ನುv ಮĩತುõಡúಲ~; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

õಡúಲ~. 18ನಮ{ ಹೃದಯćÿಂðರುಗúಲ~; ನಮ{ įĖjಗĈ

òಮ{ ಹಾðøಂದ Ğೂಲಗúಲ~. 19ಆದರೂ ನùಗಳ ವಾಸಸsಳದಂĞ
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ನಮ{ ĠೕಶûĠ. ಕಾಗbತrúನ ĢರĈ ನಮ{ನುv ಮುähõಟmಂîĠ. 20

ನಾćನಮ{Ġೕವರįಸರನುvಮĩತುಅನ| Ġೕವùđನಮ{ ďೖಗಳನುv

Üäದtĩ, 21Ġೕವĩೕ ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāðರುವ òಮđ

ಅīಲ~čಮĩಯಾáರುîrರúಲ~. 22ಹೌದು, òಮđೂೕಸcರ ನಾć

ðನīಲಾ~ ಮರಣďc ಗುùಯಾáĠtೕī. ವñಸúಕಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ

ಜನರು ನಮ{ನುv ಎíþದಾtĩ. 23ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, ಏāù, ಹೌದು

ಎĠtೕāù ಸದಾಕಾಲďc ನಮ{ನುv ತā�õಡĥೕëù. 24 ಏď òಮ{

ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಂëðtೕù? ನಮ{ ಸಂಕಟ ಬಾġಗಳನುv

ಮĩತುõಡುûರಾ? 25 ನಮ{ ಪಾ}ಣćಮಣುq ಪಾಲಾದಂîĠ. ನಮ{

ಶùೕರć Ģಲ ಪಾಲಾದಂîĠ. 26ನಮđ ಸಹಾಯಕರಾá ಏāù;

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಗಾá ನಮ{ನುv ûĹೕäþù.

45
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “úúಹೂಗĈ”

ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ďೂೕರÿೕಯನ ąತ}ರ ಸಂĺೕಜĢ.

ಒಂದು ಮþcÓ. ಒಂದು ಮದುīಯ ಹಾಡು. ನನv ಹೃದಯć

Įೂಗಸಾದ ûಷಯðಂದ÷ëಯುîrĠ. ಮಹಾರಾಜನನುv ಕುùತು

ನಾನು ರäಸುīನು áೕತಾಂಜú. ನನv ನಾúđಯು òąಣ

ಬರಹಗಾರನ ĪೕಖòಯಂĞ þದuವಾáĠ. 2 òೕć ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùáಂತ ಅî ಸುಂದರರಾáðtೕù. òಮ{ ತುéಗಳú~ ಕೃģಯ

ಅöĭೕಕûĠ; ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv

ಆüೕವbðþದಾtĩ. 3 ಪರಾಕ}ಮಶಾúĨೕ, òಮ{ ಖಡeವನುv

Įೂಂಟďc õáದುďೂā�ù. òಮ{ ಮÿħಯನೂv ಘನĞಯನೂv

ಧùþďೂā�ù. 4 òೕć ಸತ|Ğ ðೕನತ� ಹಾಗು òೕîđೂೕಸcರ

òಮ{ ಘನĞøಂದ ಜಯದ ಸವಾù ಮಾëù. òಮ{ ಬಲđೖ

ಮಹಾಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}ಕಾಶಪëಸú. 5òಮ{ ಹದವಾದ ಬಾಣಗĈ

ರಾಜĠೂ}ೕÿಗಳನುv ಇùಯú. ಜನಾಂಗಗĈ òಮ{ ಪಾದďc õೕಳú.

6 Ġೕವĩೕ, òಮ{ þಂಹಾಸನćಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು; ನಾ|ಯದಂಡīೕ òಮ{ ರಾಜದಂಡವಾáĠ. 7òೕć

òೕîಯನುv ó}ೕîಸುîrೕù, ಅòೕîಯನುv Ġ�ೕýಸುîrೕù. ಆದtùಂದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು, òಮ{ ಸಂಗëಗùáಂತ òಮ{ನುv
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ಉನvತđೂāþ ಆನಂದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþದಾtĩ. 8 òಮ{

ವಸ�ಗıಲಾ~ ರಸಗಂಧč ಅಗರೂ ಚಂದನ ಇćಗಳ ಸುವಾಸĢ

õೕರುತrĠ. ದಂತದ ಅರಮĢĺಳáಂದ ಉನvತ ವಾದ|ಗĈ

òಮ{ನುv ಆನಂದđೂāಸುćದು. 9 ರಾಜ ąî}ಯರು òಮ{

ಗೌರವ þ�ೕಯರú~ ಇದಾtĩ. òಮ{ ಬಲಗě ರಾíಯು ಓôೕÒ

ಬಂಗಾರವನುv ಧùþದಾtı. 10 ďೕĈಮಗıೕ, ಇದನುv ಆĪೂೕäþ,

ßûđೂಡು. òಮ{ ಜನರನೂv, òಮ{ ತಂĠಯ ಮĢಯನೂv

ಮĩತುõಡು. 11 òನv ಸೌಂದಯbವನುv ಮಹಾರಾಜರು ħಚhú,

ಅವĩೕ òನv ಒěಯ ಅವರನುv ಗೌರûಸು. 12 ęೖùನ ಮಗĈ

ಕಾíďĺಂðđ ಬರುವĈ; ಐಶ�ಯbವಂತರು òನvನುv ವùಸಲು

ಹುಡುßಬರುವರು. 13ಅರಸನಮಗĈತನvಅಂತಃąರದú~ċಣb

īೖಭವðಂದ ಇದಾtı. ಅವಳ ವಸ�ć äನvðಂದ ĢೕøtĠ. 14

ಕಸೂîಉಡುąಗಳú~ಮಹಾರಾಜರ ಬāđಆďಯುįೂರಡುತಾrı,

ಅವಳ ಸಂಗಡ ಸàಯರಾದ ಕĢ|ಯರು ಸಹ įೂರಡುವರು.

15 ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ ಅವರು ಆďಯನುv

ತರುîrದಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು ರಾಜಭವನĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುವರು.

16 òಮ{ óತೃಗಳ ಸsಳಗಳನುv òಮ{ ಮಕcĈ ĞđದುďೂĈ�ವರು.

ಮಹಾರಾಜರು ಅವರನುv ಭೂ÷ಯĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ರಾಜąತ}ರಾá

ಇùಸುವರು. 17 ತಲತಲಾಂತರč òಮ{ įಸರನುv ನಾನು

ಸ{ùಸುವಂĞಮಾಡುīನು. ಆದtùಂದಜನರುಯುಗಯುಗಾಂತರč

òಮ{ನುv įೂಗĈವರು.

46
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯನ

ąತ}ರ ಸಂĺೕಜĢ. ಅಲಾĹÇ ರಾಗವನುv ಆಧಾùþದ

ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ನಮ{ ಆಶ}ಯč ಬಲč ಆáದಾtĩ;

ಇಕcémನú~ ûĬೕಷ ಸಹಾಯಕರಾáದಾtĩ. 2ಆದtùಂದ ಭೂ÷ಯು

ಕಂóþದರೂ ĥಟmಗĈ ಸಮುದ}ದú~ ಮುĈáದರೂ, 3 ಅದರ

ಸಮುದ}ćĳೕýþ Ģೂĩಕಾùದರೂ, ಉಬyರðಂದ ĥಟmಗĈ

ಅಲಾ~ëದರೂ ನಾć ಭಯಪěć. 4 ಒಂದು ನð ಇĠ;

ಅದರ ಕಾಲುīಗĈ Ġೕವರು ವಾþಸುವ ಮįೂೕನvತ ಪùಶುದu
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ಸsಳವನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತrī. 5 Ġೕವರು ಅದರ ಮಧ|ದú~

ಇದಾtĩ, ಅದು ಕದಲದು; Ġೕವರು ಉದಯಕಾಲದú~ ಅದďc

ಸಹಾಯಮಾಡುವರು. 6 ರಾಷ�ಗĈ ďೂೕಲಾಹಲದú~ī ರಾಜ|ಗĈ

õೕĈತrī. Ġೕವರು ತಮ{ ಧ�òಯĢvತrಲು ಭೂ÷ಯು ಕರಗುತrĠ.

7 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ.

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ನಮđ ಭದ}ďೂೕęಯಾáದಾtĩ. 8

ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅವರು

ಭೂ÷ಯú~ ಎಂಥಾ ಅîಶಯಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĩ. 9

Ġೕವರು ಯುದuಗಳನುv ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ದವĩđ òú~ಸುತಾrĩ.

õಲ~ನೂv ಭĪ~ಯನೂv ಮುùದು ಹಾßದಾtĩ. ರಥಗಳನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡುತಾrĩ. 10 “ಶಾಂತವಾáù, ನಾĢೕ ĠೕವರಾáĠtೕĢಂದು

îāದುďೂā�ù; ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉನvತನಾáರುīನು; ಭೂ÷ಯú~

ಉನvತನಾáರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

11 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ;

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ನಮđ ಭದ}ďೂೕęಯಾáದಾtĩ.

47
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯರ

áೕĞ. ಎಲಾ~ ಜನĩೕ, ďೖ ತémù; ಜಯಾಭbಟðಂದ Ġೕವùđ

ಧ�òđೖøù. 2 ಏďಂದĩ ಮįೂೕನvತರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~

ಮಹಾರಾಜರೂ ಆáದಾtĩ. 3 ಜನರನುv ನಮ{ ďಳđ ತಂðದಾtĩ.

ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಮđ ಅñೕನಮಾëದಾtĩ. 4 ಅವರು

ó}ೕîಸುವಯಾďೂೕõನ ಘನĞಯಾáರುವ ನಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನುv

ನಮಗಾá ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. 5 Ġೕವರು ಜಯĳೕಷðಂದ

ಉನvತರಾáದಾtĩ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತುತೂùಯಧ�òĺಡĢ

ಸಾáದಾtĩ. 6Ġೕವùđ ಸುrîಯನುv ಹಾëù, ಸುrîಯನುv ಹಾëù;

ನಮ{ ರಾಜùđ ಸುrîಯನುv ಹಾëù, ಸುrîಯನುv ಹಾëù. 7

ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಭೂ÷đಲಾ~ ಮಹಾರಾಜರು. Ġೕವರನುv

Įೂrೕತ}ದ ßೕತbĢøಂದ ßೕîbþù. 8Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಆĈತಾrĩ. Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu þಂಹಾಸನದú~ ಕೂîದಾtĩ.
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9 ರಾಷ�ಗಳ ಅñಪîಗĈ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರ ಜನರಾá

ಕೂëಬಂðದಾtĩ. ಏďಂದĩ, ಭೂ÷ಯರಾಜĩಲ~ರೂ Ġೕವùđ

Įೕùದವರು. Ġೕವರು ಬಹಳವಾá ಘನ įೂಂðದಾtĩ.

48
ಒಂದು áೕĞ. ďೂೕರÿೕಯನ ąತ}ರು ಸಂĺೕæþರುವ

ಒಂದು ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರೂ ನಮ{

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತ ಪಟmಣದú~ ಬಹಳವಾá

ಸುrîđ ಪಾತ}ರಾáದಾtĩ. 2 ಉತrರ ðßcನú~ರುವ ಮಹಾರಾಜರ

ಪಟmಣವಾದ äೕĺೕËಪವbತć ಸುಂದರವಾáÜķೕòನ

üಖರದಂĞ ಇëೕ ಭೂ÷đ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾದದಾtáĠ. 3

Ġೕವರು ಅದರ ಅರಮĢಗಳú~ ವಾþಸುತಾrĩ. Ġೕವರು ತಾīೕ

ಅದರ ಭದ}ďೂೕęಯಾáದಾtĩ. 4 ಏďಂದĩ, ಇđೂೕ, ಅರಸರು

ಕೂëಬಂದರು. ಅವರು ಒÝmá ದಾāಮಾಡಲು ಬಂದರು. 5

ಅವರು ಪಟmಣವನುv ಕಂಡು, ĥರಗಾದರು. ಅವರು ಭಯಪಟುm

ಓëįೂೕದರು. 6ಅú~ ನಡುಕವčįರುವವಳ ಹಾđ Ģೂೕč

ಅವರನುv ÿëøತು. 7ċವbðßcನ ಗಾāøಂದ ತಾýೕbÖ

ಹಡಗುಗಳನುv òೕć ಒěಯುîrೕರಲಾ~. 8 ನಾć įೕđ ďೕāĠĻೕ

ಹಾđĨೕ ಕÞqĩ ಕಂěć, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪಟmಣವಾáರುವ, ನಮ{ Ġೕವರ ಪಟmಣದú~ ಇದನುv ಕಂěć:

Ġೕವರು ಪಟmಣವನುv ಎಂĠಂðಗೂ þsರಪëಸುವರು. 9Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv òಮ{ ಮಂðರದú~ ನಾć

ಸ{ùಸುĞrೕī. 10 Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùđ ತಕcಂĞĨೕ òಮ{

Įೂrೕತ}ć ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ಇĠ; òಮ{ ಬಲđೖ

òೕîøಂದ ತುಂõĠ. 11 òಮ{ ನಾ|ಯ òಣbಯಗಳ ò÷ತr

äೕĺೕËಪವbತć ಸಂĞೂೕಷಪಡú;Ĩಹೂದąî}ಯರು

ಉಲಾ~ಸಪಡú. 12 äೕĺೕನನುv ಸುîr ಅದರ ಸುತrಲೂ

îರುಗಾë ಅದರ đೂೕąರಗಳನುv ಎíþù. 13 ಮುಂðನ

ತಲಾಂತರďc îāಸುćದďೂcೕಸcರ ಅದರ đೂೕąರಗಳನುv ಕíqಟುm

Ģೂೕëù, ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv ಲŉþù. 14 ಏďಂದĩ, ಈ
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Ġೕವರು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ ನಮ{ Ġೕವರಾáದಾtĩ; ಅವರು

ಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಮ{ ಮಾಗbದübಯಾáರುವರು.

49
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ďೂೕರÿೕಯನ

ąತ}ರು ಸಂĺೕæþರುವ ಒಂದು ßೕತbĢ. ಎಲಾ~ ಜನĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù; ಭೂĪೂೕಕದ òವಾþಗıೕ, 2 ಸಾಮಾನ|ĩೕ,

ಉನvತĩೕ, ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, ಬಡವĩೕ ಎಲ~ರೂ ßûđೂëù.

3 ನನv ಬಾø ��ಾನವನುv ನುëಯುćದು, ನನv ಹೃದಯದ

ಧಾ|ನć ûīೕಕವಾáರುćದು. 4 ಸಾಮ|ďc ನನv ßûđೂಟುm

ಒಗಟನುv ßನvùøಂದ õಚುhīನು. 5 ďೕëನ ðವಸಗಳú~ ನನđ

ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುವವರ ಅಕ}ಮć ನನvನುv ಸುîrďೂĈ�ವಾಗ

ನಾನು ಏď ಭಯಪಡĥೕಕು? 6 ಅವರು ತಮ{ ಸಂಪîrನú~

ಭರವĮøಟುm, ತಮ{ ಅñಕ ಐಶ�ಯbಗಳú~ ಜಂಭಪಡುವರು.

7ಯಾರೂ ಇĢೂvಬyರ æೕವವನುv ûĹೕäಸಲಾರರು; ಅಥವಾ

ಇತರùಗಾá ಯಾರೂ Ġೕವùđ ಈಡು ďೂಡಲಾರರು. 8 ಆತ{ದ

ûĹೕಚĢಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ�ದುt, ಅದďc ಸಾಕಷುm ĥĪಯನುv

ಕಟmಲು ಯಾùಗೂ ಸಾಧ|ûಲ~. 9ಮನುಷ|ರು ಮರಣ ನಾಶವನುv

ಕಾಣĠ, ಶಾಶ�ತವಾá ಬದುಕುವಂĞಮಾಡಲುಯಾùಗೂ ಸಾಧ|ûಲ~.

10ಏďಂದĩ, ��ಾòಗĈ ಸಾಯುćದನುv ಕಾಣುĞrೕī. ಹಾđĨೕ

ಮೂಖbರೂ��ಾನÿೕನರೂ ಸಹನಾಶವಾಗುತಾrĩ. ಅವರಆþrಯನುv

ಇತರರು ಪěಯುತಾrĩ. 11 ಜ÷ೕನುಗāđ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv

ಇಟುmďೂĈ�ತಾrĩ. ಆದರೂಸಮಾñĨೕಅವùđಶಾಶ�ತಮಂðರć.

ಅĠೕ ಅವರ ತಲತಲಾಂತರಕೂc òವಾಸಸಾsನ. 12ಮನುಷ|ನು ಎಷುm

ಆþr ಗೌರವ ಸಂಪಾðþದtರೂ, ಮëದು įೂೕಗುವ ಪಶುಗāđ

ಸಮಾನವಾáದಾtĢ. 13 ತಮ{ú~Ĩೕ ಭರವĮ ಇಟುmďೂĈ�ವವùಗೂ

ಇĠೕ ಗî. ಅಂಥವರ ಮಾತುಗಳನುv ಒów ಅನುಸùಸುವವರ

ಗîಯೂ ಇĠ. 14ಅವರು ಕುùಗಳಂĞ ಸಾಯಲು Ģೕಮಕವಾáದಾtĩ.

ಮರಣīೕ ಅವರ ಕುರುಬ; ಅವರ īೖಭವ òವಾಸðಂದ ದೂರ

ಸಮಾñಯú~ರುćದು ಅವರ ರೂಪ ņಯವಾಗುćದು. ಆದĩ

ಯಥಾಥbರು ĥāđe ಅವರನುv õಟುm ಸಾಗುîrರುವರು. (Sheol h7585)
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15 ಆದĩ Ġೕವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ ûĹೕಚĢ

ಮಾಡುವರು. Ġೕವರು ನನvನುv ತಮಗಾá ಅಂáೕಕùಸುವರು.

(Sheol h7585) 16 ಒಬyನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾದĩ ಮತುr ಅವನ

ಮĢಯ ಘನĞ Ġೂಡoದಾದĩ ಕಳವಳ ಪಡĥೕಡ. 17 ಅವನು

ಸಾಯುವಾಗ ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲಾರನĭm; ಅವನ

īೖಭವć ಅವĢೂಡĢ įೂೕಗುćðಲ~. 18 þù ಬಂದಾಗ

ಜನರ įೂಗāď ತಪwದು ಎಂಬಂĞ ಅವನು æೕವಮಾನದú~

ಆತ{ಸುrîøಂದಲೂ, ಜನಸುrîøಂದಲೂ ಕೂëದವನಾದರೂ

19 ಅವನು ತನv ċûbಕರ ಬāđ įೂೕಗುವನು; ಅವರು

ಸದಾಕಾಲಕೂc æೕವ ĥಳಕನುv ಕಾಣುćðಲ~. 20 ಮನುಷ|ನು

ಎಷುm ಘನĞಯú~ದುt ûīೕಕûಲ~ದವರಾದĩಮëದು įೂೕಗುವ

ಪಶುಗāđ ಸಮಾನವಾáದಾtĢ.

50
ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವಾñ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾīೕ ಮಾತನಾಡುîrದಾtĩ, ಸೂĺೕbದಯðಂದ

ಅಸrಮಾನದವĩಗೂ ಇರುವ ಭೂĪೂೕಕದವರು ಕĩಯುîrದಾtĩ.

2 ಪùċಣb ಸೌಂದಯbದ äೕĺೕòòಂದ Ġೕವರು

ಪ}ಕಾüಸುîrದಾtĩ. 3ನಮ{ Ġೕವರು ಬರುತಾrĩ, ಎಷುm ಮಾತ}č

ಮೌನವಾáರುćðಲ~. ĥಂßಯು ಅವರಮುಂĠ ಪ}ಜ�úಸುćದು;

ಅವರ ಸುತrಲೂ Ġೂಡo õರುಗಾāಯು õೕಸುćದು. 4 ತಮ{

ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಭೂ÷ ಆಕಾಶಗಳನೂv ÿೕđಂದು

ಕĩಯುîrದಾtĩ: 5 “ಯŋðಂದ ನನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಂಡ ನನv ಭಕrರನುv ನನv ಬāđ ಒಟುmಗೂëþù.” 6ಮತುr

Ġೕವರು ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáದಾtĩ. ಆಕಾಶಗĈĠೕವರ òೕîಯನುv

ಪ}ಕéಸುತrī. 7 “ನನv ಜನĩೕ, ďೕāù, ನಾನು ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ,

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ÿೕđಂದು ನಾನು ಸಾŉ

ďೂಡುīನು: ನಾನು Ġೕವರು, ಹೌದು òಮ{ Ġೕವರು ನಾĢೕ. 8

òಮ{ ಯŋಗಳ ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು ತąw įೂùಸುತಾrøಲ~,

ಅಥವಾ ನನv ಮುಂĠ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ದಹನಬúಗಳ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನಾನು ತąw įೂùಸುತಾrøಲ~. 9 òಮ{
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ಮĢøಂದįೂೕùಯಾಗú ďೂémđøಂದįೂೕತಗಳಾಗúನನđ

ಅವಶ|ûಲ~. 10ಏďಂದĩಅಡûಯಮೃಗಗıಲ~čನನvīೕ. ಸಾûರ

ĥಟmಗಳú~ರುವ ಪಶುಗĎ ಸಹ ನನvīೕ. 11ĥಟmಗಳ ಪŉಗಳĢvಲಾ~

ನಾನು ಬĪ~ನು; ಬಯúನಮೃಗಗĈ ನನvćಗಳಾáī. 12 ನನđ

ಹþವಾದĩ òಮđ įೕಳĥೕಕಾáಲ~, ಏďಂದĩ ಭೂĪೂೕಕč

ಅದರú~ರುćĠಲ~č ನನvīೕ. 13įೂೕùಗಳ ಮಾಂಸವನುv ನಾನು

ಭುæಸುćðಲ~. įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv ನಾನು ಕುëಯುćðಲ~.

14 “Ġೕವರಾáರುವ ನನđ Įೂrೕತ}ವನುv ಬúಯಾá ಅóbþù.

ಮįೂೕನvತನಾáರುವ ನನđ ಹರďಗಳನುv ಸú~þù. 15 ಇಕcémನ

ðವಸದú~ ನನvನುv ಕĩøù, ನಾನು òಮ{ನುv õëಸುīನು,

òೕć ನನvನುv ಘನಪëಸುûù.” 16 ಆದĩ ದುಷmòđ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv òಯಮಗಳನುv ಪêಸುćದďc ಹಕುc

òಮđ ಏòĠ? ಇಲ~ī ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{ ಬಾಯú~

ಉಚiùಸುćĠೕď? 17 òೕನು ನನv üņಣವನುv Ġ�ೕýþ, ನನv

ವಾಕ|ಗಳನುv òಮ{ ÿಂĠ õಸಾëõémೕರಲಾ~. 18 ಕಳ�ನನುv ಕಂಡĩ

ಅವĢೂಂðđ ĮೕùďೂĈ�îrೕù. ವ|öÜùಗಳ ಸಂಗಡ òಮđ

ಪಾಲು ಇĠ. 19òೕć òಮ{ ಬಾಯನುv ďೕëđಉಪĺೕáಸುîrೕù.

òಮ{ ನಾúđಯು Ĺೕಸವನುv ĖೂೕëಸುತrĠ. 20 òೕć

ಕುāತುďೂಂಡು òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ûĩೂೕಧವಾá ಸುಳಾ�ಡುîrೕù.

òಮ{ ಒಡಹುémದವರħೕĪÜëįೕĈîrೕù. 21ಇćಗಳĢvಲಾ~

òೕćಮಾëðtೕù, ಆದರೂ ನಾನು ಮೌನವಾáĠtನು. ಆದtùಂದ

ನಾನೂ ಸಹ òಮ{ ಹಾđ ಒಬyĢಂದು òೕć Ģನþďೂಂëðtೕù.

ಆದĩ ಈಗ ನಾನು òಮ{ನುv ಗದùþ òಮ{ ಕಣುq ಮುಂĠĨೕ òಮ{

ಅಪರಾಧ ಪ}ಕéಸುīನು. 22 “Ġೕವರನುv ಮĩತು õಡುವವĩೕ,

ಇದನುv òಮ{ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. ಇಲ~ವಾದĩ ಎಚhùďಯಾáù.

ನನv ďೖøಂದ õëಸುವವರುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~īಂಬುದನುv

ಗ}ÿþďೂā�ù. 23ಯಾರು ಧನ|ವಾದದ ಬúಯನುv ಅóbಸುವĩೂೕ

ಅವĩೕ ನನvನುv ಘನಪëಸುವರು. ತಮ{ ನಡವāďಯನುv

ಕ}ಮಪëþďೂĈ�ವವùđ ನನv ರņĝಯನುv Ğೂೕùಸುīನು.”
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51
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ದಾûೕದನು ಬĞ�ĥಳ ಸಂಗಡ ಪಾಪಮಾëದħೕĪ, ಪ}ವಾðಯಾದ

ನಾತಾನನು ಅವನ ಹîrರ ಬಂದಾಗ ರäþದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîđ ಅನುಸಾರವಾá ನನvನುv ಕರುíþù.

òಮ{ಮಹಾ ಅನುಕಂಪďc ಅನುಸಾರವಾá ನನv ಅîಕ}ಮಗಳನುv

ಅāþõëù. 2ನನv ಎಲಾ~ ಅಪರಾಧಗāಂದನನvನುv Ğೂıದುõëù;

ನನv ಪಾಪðಂದ ನನvನುv ಶುದuಮಾëù. 3 ನನv ಅîಕ}ಮಗಳನುv

ನಾĢೕ îāðĠtೕĢ, ನನv ಪಾಪćಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಕಣು{ಂĠĨೕ

ಇĠ. 4 òಮđೕ òಮđೂಬyùđ ಮಾತ} ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು

ಪಾಪಮಾë, òಮ{ ದೃýmಯú~ ďಟmದಾtáರುćದtĢvೕ ಮಾëĠtೕĢ.

ÿೕđ òೕć ನಾ|ಯîೕùಸುವಾಗ òೕîವಂತರಾáಯೂ òೕć

îೕąb òಣbøಸುವಾಗ ನಾ|ಯವಂತರಾáಯೂ ಇರುûù.

5 ಹುémದಂðòಂದĪೕ ನಾನು ಪಾó. ನನv ತಾø ನನvನುv

ಗಭbಧùþದಾಗĪೕ ನಾನು ಪಾóĨೕ. 6ಆದರೂ ಅಂತರಂಗದú~

òೕć ಯಥಾಥbವನುv ಬಯಸುîrೕù. òೕć ಹೃದಯದ

ಆಂತಯbದú~ ನನđ ��ಾನವನುv ĥೂೕñþðtೕù. 7ÿĮೂ�ೕóòಂದ

ನನvನುv ಶುäಮಾëù, ಆಗ ನಾನು ಶುದuನಾಗುīನು. ನನvನುv

Ğೂıøù, ಆಗ ÿಮßcಂತ ĥಳ�ಗಾಗುīನು. 8 ನಾನು

ಆನಂದವನೂv ಹಷbವನೂv ďೕĈವಂĞ ಮಾëù; òೕć ಜæjದ

ಎಲುಬುಗĈ ಆನಂದಪಡú. 9 ನನv ಪಾಪಗāđ òಮ{ ಮುಖವನುv

ಮĩಮಾëďೂā�ù; ನನv ಅಧಮbಗಳĢvಲಾ~ ಅāþõëù. 10ಓ

Ġೕವĩೕ, ಶುದu ಹೃದಯವನುv ನನvú~ ಸೃýmಮಾëù, þsರವಾದ

ಆತ{ವನುv ನನvú~ ನûೕಕùþù. 11òಮ{ ಸòvñøಂದನನvನುv įೂರ

ದೂಡĥೕëù; òಮ{ ಪùಶುದಾuತ{ರನುv ನòvಂದ Ğđಯĥೕëù.

12 òಮ{ ರņĝಯ ಆನಂದವನುv ನನđ ąನಃ ಸಾsóþù; ನನđ

þದu ಆತ{ವನುv òೕë, ನನvನುv ĥಂಬúþù. 13 ಆಗ ನಾನು

ಅîಕ}÷þದವùđ òಮ{ಮಾಗbಗಳನುv ĥೂೕñಸುīನು; ಮತುr

ಪಾóಗĈ òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. 14 Ġೕವĩೕ, ನನv

ರņĝಯ Ġೕವĩೕ, ರಕಾrಪರಾಧðಂದ ನನvನುv õëþù, ನನv
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ನಾúđಯು òಮ{ òೕîಯನುv ಹಾಡುćದು. 15 ಕತಾb, ನನv

ತುéಗಳನುv Ğĩøù. ಆಗ ನನv ಬಾø òಮ{ Įೂrೕತ}ವನುv

ಪ}þðu ಮಾಡುćದು. 16 ಯŋವನುv òೕć ಇಷmಪಡುćðಲ~,

ಇಲ~ವಾದĩ ನಾನು ಅದನುv ತರುîrĠtನು. ದಹನಬúಗಳú~ òೕć

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 17 ಓ Ġೕವĩೕ, òಮđ ಇಷmವಾದ

ಯŋಗĈಮುùದ ಆತ{īೕ. ಮುùದಂಥ, ಜæjದಂಥ ಹೃದಯವನುv

Ġೕವರು îರಸcùಸುćðಲ~. 18òಮ{ħಚುhđøಂದ äೕĺೕòđ

ಸಮೃðuಯನುv òೕëù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ đೂೕěಗಳನುv ಕémù. 19

ಆಗ òೕîಯಯŋಗಳú~ಯೂ ಸಂċಣb ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ,

òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಡುûù; ಆಗ òಮ{ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

įೂೕùಗಳನುv ಅóbಸಲಾಗುćದು.

52
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನು

ಅÿೕħĪಕನಮĢđ ಬಂದ ವತbಮಾನವನುv ಎĠೂೕಮ|ನಾದ

ĠೂೕĨೕಗನು ಸೌಲòđ îāþದಾಗ,ಮþcೕÓ ರಾಗದú~ ದಾûೕದನು

ರäþದ ಪದ|. ಬúಷnĢೕ, òೕನು ďಟmತನದú~ įಚhಳ ಪಡುćĠೕď?

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅಪßೕîbಯಾದವĢೕ, Ġೕವರ ಅನಂತ

ಕೃģಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದು. 2 Ĺೕಸ ಮಾಡುವವĢೕ,

ಹದವಾದ ��ೌರ ಕîrಯ ಹಾđ òನv ನಾúđಯು ďೕಡನುv ಕúwಸುತrĠ.

3ಒı�ಯದßcಂತ ďಟmದtĢvೕ òೕನು ó}ೕîಸುîr. ಸತ|ವನಾಡುćದßcಂತ

ಸುಳ�Ģvೕ òೕನು ಮಾತನಾಡುîr. 4Ĺೕಸದ ನಾúđĨೕ, òನđ

ಹಾòಕರವಾದಮಾತುಗıೕ ಇಷm. 5ಆದtùಂದ Ġೕವರು òಶhಯವಾá

òನvನುv òತ| ನಾಶďc ತರುವರು. Ġೕವರು òನvನುv òನv ವಾಸಸsಳðಂದ

ßತುrಹಾಕುವರು. æೕûತರ ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv ĥೕರುಸÿತ

ßೕĈವರು. 6òೕîವಂತರು ಇದನುv ಕಂಡು ಭಯಪಡುವರು. ಅವರು

òನv ಬđe ನಗಾë ÿೕಗನುvವರು, 7 “ಇđೂೕ, Ġೕವರನುv ತನv

ಬಲವನಾvá ಮಾëďೂಳ�Ġ, ತನv ಅñಕ ಐಶ�ಯbದú~ ಭರವಸûಟುm

ತನv ďಟmತನದú~ ಬಲđೂಂಡು ಇತರರನುv ನಾಶಮಾëದಮನುಷ|ನು

ಇವĢೕ!” 8ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಅöವðbಸುವ

ಓúÔಮರದಹಾđ ಇರುīನು. Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯú~
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ಯುಗಯುಗಾಂತರč ಭರವಸûémರುīನು. 9 Ġೕವĩೕ òಮ{

ಉಪಕಾರಕಾcá ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಭಕrರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

ಸುrîಸುîrರುīನು. òಮ{ įಸರು ಒı�ಯದು. ಆದುದùಂದ òಮ{

įಸರĢvೕ òùೕŉþďೂಂëರುīನು.

53
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಮಹಲಾÇ ಎಂಬ

ರಾಗದ ಪ}ಕಾರ ಹಾಡತಕcದುt. ಮþcೕÓ ರಾಗದú~ ರäþದ ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. “Ġೕವರು ಇಲಾ~,” ಎಂದು ಮೂಖbರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~

įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. ಅವರು ďಟುm įೂೕದವರು ಅವರಮಾಗbಗĈ

ಅಸಹ|ಕರ. ಅವರú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರು ಒಬyರೂ

ಇಲ~. 2 Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ ��ಾòಗĈ ಇದಾtĩೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದďc Ġೕವರು ಸ�ಗbðಂದಮನುಷ|ರ ħೕĪ ದೃýmþದರು.

3ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರುಯಾರೂ ಇಲ~, ಒಬyರಾದರೂ ಇಲ~.

ಎಲ~ರೂ ದಾùತów įೂೕáದಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಟುm įೂೕáದtರು. 4

ದುಷmತ�ವನುv ನěಸುವವùđ ಏನೂ îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಅವರು

ನನv ಜನರನುv ĩೂémಯಂĞ îಂದು õಡುತಾrĩĺೕ? ಅವರು

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಭಯûಲ~ðರುವú~ ಅವರು

ಭಯಭಾ}ಂತರಾದರು; ಏďಂದĩ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ದಂಡು

ಇāಸುವವರನುv Ġೕವರು ಚದùþõémದಾtĩ. òೕć ಅವರನುv

ನಾäďಪëþðtೕù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವರನುv îರಸcùþದಾtĩ.

6 ಓ, äೕĺೕòòಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರņĝಯು ಬಂದĩ

ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv Įĩøಂದ îರುá

ಬರಮಾಡುವಾಗಯಾďೂೕಬ|ರುಉಲಾ~ಸđೂĈ�ವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಸಂĞೂೕýಸುವರು.

54
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt. æĤಂಬ ಸsಳದವರು ಸೌಲನ ಬāđ ಬಂದು ದಾûೕದನು

ತಮ{Ī~ೕ ಅಡáďೂಂëದಾtĢಂದು îāþದಾಗ, ಮþcÓ ರಾಗದú~

ದಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùòಂದ ನನvನುv

ರŉþù. òಮ{ ಬಲðಂದ ನನđ ನಾ|ಯîೕùþù. 2Ġೕವĩೕ, ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù. ನನv ಬಾøಯ ಮಾîđ ßûďೂëù.
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3 ಗûbಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎðtದಾtĩ. ಕೂ}ùಗĈ ನನv

ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ. ಅವರು Ġೕವರನುv ಲŉಸುವĠೕ

ಇಲ~. 4 òಜವಾáಯೂ Ġೕವರು ನನv ಸಹಾಯಕರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾಡುವವರು. 5 ನನv ďಡುಕನುv

ಬಯಸುವವರು ďೕಡನುv ಅನುಭûಸú. òಮ{ ನಂõಗþrďøಂದ

òೕć ಅವರನುv ದಂëþù. 6 ನಾನು òಮđ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ

ಬúಯನುv ಅóbಸುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒı�ಯ

įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 7ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ಇಕcémòಂದ ನನvನುv

õëþದ Ġೕವರು òೕīೕ. ನನv īೖùಗಳħೕĪ ಜಯಸಾñþದtನುv

ನಾನು Ģೂೕಡುīನು.

55
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt. ಮþcÓ ರಾಗದú~ ದಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù, ನನv û��ಾಪĢđ òಮ{ನುv

ಮĩಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 2ನನvನುv ಆĪೖþù, ನನđಉತrರďೂëù.

ನಾನು ನನv äಂĞøಂದ ದುಃàಸುತಾr ĥೕಸರವಾáĠtೕĢ.

3 ಶತು}ûನ ಗಜbĢøಂದಲೂ ದುಷmರ ĥದùďøಂದಲೂ

ನರĈĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅಪರಾಧವನುv ನನv ħೕĪ

ಬರಮಾë, ďೂೕಪðಂದ ನನvನುv ಹđ ಮಾಡುತಾrĩ. 4

ನನv ಹೃದಯć ನನv ಅಂತರಂಗದú~ ĢೂಂದುďೂĈ�ತrĠ.

ಮರಣದ ĥದùďಗĈ ನನv ħೕĪ õðtī. 5 ಭಯč

ನಡುಗೂ ನನđ ಬಂðī; öೕîಯು ನನvನುv ಮುähĠ. 6

“ಓ, ಪಾùವಾಳದಂĞ ನನđ ĩďcಗĈ ಇರುîrದtĩ, ಹಾùįೂೕá

ûಶಾ}ಂîಯನುv ĞđದುďೂĈ�îrĠt. 7 ನಾನು ದೂರ ಹಾùįೂೕá

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ವಾþಸುîrĠt. 8 ಚಂಡಮಾರುತðಂದಲೂ

õರುಗಾāøಂದಲೂ ತówþďೂĈ�îrĠt,” ಎಂದುďೂಂěನು. 9

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ದುಷmರನುv ಕಳವಳđೂāþù, ಅವರ

ಮಾತುಗಳನುv òú~þõëù. ಬಲಾತಾcರವನೂv ûವಾದವನೂv

ಪಟmಣದú~ ನಾನು ಕಾಣುîrĠtೕĢ. 10 ಅವರು ಹಗúರುĈ

ಪಟmಣದ đೂೕěಗಳನುv ಸುತುrತಾrĩ. ďೕಡು ಅನಾÜರಗĈಅದರ
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ಮಧ|ದú~ ಇī. 11 ನಾಶಕರ ಶßrಗĈ ನಗರ ಮಧ|ದú~ ಇī.

õೕðಗĽಳáಂದ ĥದùďಯೂ ವಂಚĢಯೂ Ğೂಲಗುćðಲ~. 12

ನನvನುv òಂðಸುವವನು ಶತು}ವಲ~, ಶತು}ವಾದĩ ತಾāďೂĈ�îrĠt.

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáರುವವನು ನನv īೖùಯಾáದtĩ, ಅವòಂದ

ಅಡáďೂĈ�îrĠtನು. 13ಆದĩ ನನv ĖೂĞಗಾರನೂ ನನv ಆಪrನೂ,

ನನđ ಸಮನಾದವĢೕ ûĩೂೕಧವಾáದಾtĢ. 14Ġೕವರ ಆಲಯďc

ಆರಾಧಕರ ಗುಂóĢೂಂðđ ನಾûಬyರೂ ನěದು įೂೕಗುವಾಗ

ಮಧುರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನುv ಅನುಭûþĠć. 15 ಮರಣ ನನv

īೖùಗಳನುv ತಟmĢ ÿëಯú. æೕವಸÿತ ಪಾತಾಳďc ಅವರು

ಇāಯú, ಅವರ ಮĢಯú~ ದುಷmತನć ಇĠ. (Sheol h7585)

16 ಆದĩ ನಾನು Ġೕವರನುv ಕĩಯುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ರŉಸುವರು. 17 ಸಂĖ, ಮುಂಜಾĢ, ಮಧಾ|ಹvಗಳú~

ಹಂಬúþĹĩøಡುīನು. Ġೕವರು ನನv ಧ�òಯನುv ďೕĈವರು.

18 ಅĢೕಕರು ನನvನುv ûĩೂೕñþದರೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಆಗುವಯುದuಗಳú~ Ġೕವರು ನನvನುv ಯಾćĠೕ ಹಾòಯಾಗದಂĞ

ûĹೕäಸುವರು. 19 ಆðøಂದ þಂಹಾಸನಾರೂಢರಾáರುವ

Ġೕವರು, ಅವರĹĩಯನುv ďೕāಅವರನುv ತáeಸುವರು, ಏďಂದĩ,

ಅವರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~. Ġೕವರು ಬದಲಾಗುćðಲ~. 20

ನನv ĖೂĞಗಾರನು ತನv ĮvೕÿತನħೕĪ ದಾāಮಾëದಾtĢ. ತಾನು

ಮಾëದಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþದಾtĢ. 21ಅವನಬಾøಯ

ಮಾತುಗĈĥĝqáಂತ ನುಣqಗಾáī; ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯದú~

ಕಾಳಗûĠ;ಅವನಮಾತುಗĈಎĝqáಂತ ನಯವಾáī; ಆದĩಅć

õಚುhಗîrಗಳಾáī. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ òಮ{ ಭಾರವನುv

ಹಾßù. ಅವರು òಮđಆಧಾರವಾáರುವರು. Ġೕವರು ಎಂĠಂðಗೂ

òೕîವಂತನನುv ಕದಲđೂëಸುćðಲ~. 23 ಆದĩ Ġೕವĩೕ,

ದುಷmರನುv ನಾಶದ ಕುíಯú~ ಇāಯಮಾಡುûù. ďೂĪಪಾತಕರೂ

Ĺೕಸಗಾರರೂತಮ{ಆಯುಷಾcಲದú~ಅಧbವನೂvæೕûಸುćðಲ~.

ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ú~ ಭರವಸûಡುĞrೕĢ.
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56
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “ದೂರದ ಓ¸

ಮರದħೕĪ ಪಾùವಾಳ ಕುāîĠ” ಎಂಬ ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ.

ದಾûೕದನ÷ಕmÐಹಾëನ ಸಂĺೕಜĢ. ದಾûೕದನ ಗÇ ಎಂಬ

ಊರú~ ôúýmಯರ ďೖವಶವಾದಾಗ ರäþದ ಕಾವ|. Ġೕವĩೕ

ಕರುíಸು, ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು ನನvನುv ĥನvಟುmîrದಾtĩ. ðನīಲಾ~

ûĩೂೕñಸುತಾr ನನvನುv ಬಾñಸುîrದಾtĩ. 2 ನನv ûĩೂೕñಗĈ

ðನīಲಾ~ ನನvನುv ĥನvಟುmîrದಾtĩ. ಗವbðಂದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದu ಮಾಡುîrದಾtĩ. 3 ನಾನು ಭಯಪಡುವ ಸಮಯದú~

òಮ{ú~ ಭರವĮ ಇಡುīನು. 4 Ġೕವರ ಮಾತುಗಳú~ ನಾನು

įħ{ಪಡುīನು. Ġೕವರú~Ĩೕ ಭರವĮ ಇಡುīನು, ನಾನು

ಭಯಪಡುćðಲ~. ಸಾಯುವಮನುಷ|ನು ನನđೕನು ಮಾಡಬಲ~? 5

ಶತು}ಗĈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಸದಾ ಅಪಾಥbಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ.

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáರುವ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗıಲಾ~ ďೕëಗಾáī.

6 ಅವರು ಕೂëďೂಂಡು įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ. ನನv ಪಾ}ಣ

Ğđಯಲು ಕುತೂಹಲðಂದ ನನv įĖjಗಳನುv ಗುರುîಸುತಾrĩ. 7

ಅಪರಾಧðಂದಅವರು ತówþďೂಂಡಾĩೂೕ? Ġೕವĩೕ ಜನರನುv

ಕêಣವಾá ದಂëþù. 8 ನನv đೂೕಳಾಟವನುv ಎíď ಮಾëù,

òಮ{ ಸುರುāಯú~ ನನv ಕíqೕರ Īಕcಮಾëù, ಅć òಮ{

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠಯಲ~īೕ? 9 ನಾನು òಮđĹĩøÝmಗ,

ನನv ಶತು}ಗĈ ÿಂðರುಗುವರು. ಇದùಂದ Ġೕವರು ನನáದಾtĩ

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�īನು. 10 ನಾನು Ġೕವರú~ಯೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|ದú~ಯೂįħ{ಪಡುīನು. ಹೌದು, Ġೕವರú~ಯೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ದú~ಯೂ įħ{ಪಡುīನು. 11 ನಾನು Ġೕವರú~

ಭರವĮøಡುīನು. ನಾನು ಭಯಪಡುćðಲ~. ಮಾನವನು

ನನđೕನು ಮಾಡುವನು? 12 ನನv Ġೕವĩೕ ನಾನು òಮđ

ಸú~þದ ಹರďಗāđ ಅñೕನವಾáĠtೕĢ. ನಾನು ಉಪಕಾರ ಸುrîಯ

ಕಾíďಗಳನುv òಮđ ಸú~ಸುīನು. 13 ಏďಂದĩ òೕć ನನv

ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣðಂದ õëþðtೕù. ನಾನು æೕವದ ĥಳßನú~
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òಮ{ ಮುಂĠ ನěದುďೂĈ�ವ ಹಾđ òೕć ನನv ಪಾದಗಳನುv

ಎಡವದಂĞ ಕಾಪಾëðtೕù.

57
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ದಾûೕದನ÷ಕmÐ ಹಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

ದಾûೕದನು ಸೌಲನ ಭಯðಂದ ಓëįೂೕá ಗುįಯú~

ಅಡáďೂಂëದಾtಗ ರäþದ ಕಾವ|. Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕರುíþù,

ನನvನುv ಕರುíþù. ನನv ಪಾ}ಣć òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠ;

ಆಪತುrಗĈ ದಾಟುವವĩಗೂ òಮ{ ĩďcಗಳ ĢರಳĢvೕ ನಾನು

ಆಶ}øþďೂĈ�ĞrೕĢ. 2 ಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವùđ,

ĹĩøಡುĞrೕĢ. ನನಗಾá ಕಾಯbಗāđನಾ|ಯòೕಡುವĠೕವùđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 3Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಸಹಾಯ ಕĈÿþ,

ನನvನುv òಂðಸುವವರನುv ದಂëþ, ನನvನುv ರŉಸುವರು. Ġೕವರು

ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯನೂv ತಮ{ ಸತ|ವನೂv ಕĈÿಸುವರು.

4 ನಾನು þಂಹಗಳಂಥವರಮಧ|ದú~ĠtೕĢ. ಕೂ}ರಮೃಗಗಳಂಥವರ

ಮಧ|ದú~ ಒತಾrಯವಾá ವಾಸಮಾಡುîrĠtೕĢ. ಅವರ ಹಲು~, ಭĪ~,

ಬಾಣಗĎ ಅವರ ನಾúđ ಹದವಾದ ಖಡeč ಆáī. 5 ಓ,

Ġೕವĩೕ, ಆಕಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನćħĩಯú. ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಲಾ~ òಮ{ಮÿħಯುಹರಡú. 6ಶತು}ಗĈನನv ಕಾಲುಗāđ

ಬĪĺëoದಾtĩ. ನನv ಪಾ}ಣć ಕುáeįೂೕáĠ. ನನv ದಾùಯú~

ಕುíಯನುv ಅđðದಾtĩ. ಅದರú~ ತಾīೕ õದುtįೂೕದರು. 7

Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć þsರವಾáĠ. ಹೌದು, ನನv ಹೃದಯć

þsರವಾáĠ. ನಾನು ಸಂáೕತĠೂಡĢ ಹಾಡುīನು. 8ಎಚhರವಾಗು,

ನನv ಪಾ}ಣīೕ, ûೕĝĨೕ, ßನvùĨೕ ಎಚhರವಾáù, ನಾನು

ಉದಯಕಾಲವನುv ಎಚhರđೂāಸುīನು. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಜನಾಂಗಗಳú~ ನಾನು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. ಜನರ ಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ಹಾë ďೂಂಡಾಡುīನು. 10 ಆಕಾಶßcಂತ òಮ{ ó}ೕî

Ġೂಡoದು. ħೕಘವನುv òಲುಕುವಷುm òಮ{ ಸತ|ćಉನvತವಾáī.

11 ಓ, Ġೕವĩೕ, ಆಕಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನć ħĩಯú.

ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ òಮ{ ಮÿħಯು ಹರಡú.
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58
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ದಾûೕದನ÷ಕmÐ ಹಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಜನನಾಯಕĩೕ, òೕć ನಾ|ಯವಾá

îೕಪbನುv ನುëಯುîrೕĩೂೕ? ಜನರú~ òೕć ಯಥಾಥbವಾá

ನಾ|ಯîೕùಸುûĩೂೕ? 2 ಇಲಾ~, òಮ{ ಹೃದಯದú~ ದುಷmತನವನುv

ಕúwಸುîrೕರಲಾ~, Ġೕಶದú~ òಮ{ ďೖಗāಂದ ÿಂಸಾÜರವನುv

ತೂಗುîrೕರಲಾ~. 3 ದುಷmರು ಗಭbðಂದĪೕ ದಾùತąwತಾrĩ.

ಹುémದಂðòಂದĪೕ ಸುಳಾ�ಡುವವರಾá ತówįೂೕಗುತಾrĩ. 4

ಹಾûನ ûಷದ ಹಾđ ಅವರú~ ûಷ ಇĠ. ಘಟಸಪbದ ಹಾđ

ಮಂದವಾáದಾtĩ. 5 ಚಮತಾcರðಂದ ಆಕýbþ, ಕೌಶಲ|ðಂದ

ನುëಸುವ ಹಾವಾëಗನ ನಾದವನುv ďೕಳದ ಹಾûನಂĞ ಇದಾtĩ. 6ಓ,

Ġೕವĩೕ, ಅವರ ಹಲು~ಗĈ ಮುùದು õೕಳú. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಪಾ}ಯದ þಂಹಗಳಂîರುವ ಅವರ ďೂೕĩಹಲು~ಗĈ ನಾಶವಾಗú.

7ಅವರು òೕùನಂĞ ಕರáįೂೕಗú. ಅವರು ತಮ{ ಬಾಣಗಳನುv

ಗುùøಡುವಾಗ ěೂಂಕಾá įೂೕಗú. 8 ಕರಗುವ đೂಂě

ಹುಳದಂĞ ಅವರು ನಾಶವಾಗú. ðನತುಂಬĠ ಹುémದ üಶುûನಂĞ

ಅವರು ಸೂಯbನನುv ಕಾಣðರú. 9 ಗëđಗĈಮುā�ನ ĥಂßಯ

ಶಾಖವನುv ಇನೂv ಹþಯಾá ಇಲ~ī ಒಣáರುವಾಗĪೕ, õರುಗಾā

ಹಾùþõಡುವಂĞ ಅವùđ ಆಗú. 10òೕîವಂತರು ದುಷmùಗಾಗುವ

ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಕಂಡು ÿáe ತಮ{ ಪಾದಗಳನುv ದುಷmನ ರಕrದ

ħೕúಡú. 11ಆಗ ಜನರು ÿೕđ įೕāďೂĈ�ವರು, “òಶhಯವಾá

òೕîವಂತòđಫಲûĠ. òಶhಯವಾáಭೂ÷ಯú~ ನಾ|ಯîೕùಸುವ

Ġೕವರು ಇದಾtĩ.”

59
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭdೕĞಂಬ

ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ದಾûೕದನ÷ಕmÐ ಹಾëನ ಸಂĺೕಜĢ.

ಸೌಲನು ಕĈÿþದವರು ದಾûೕದನ æೕವ Ğđಯĥೕďಂದು ಅವನ

ಮĢಯ ಸುತrಲೂ ಒಳಸಂಚುಮಾëದಾಗ ಅವನು ರäþದ ಕಾವ|.

Ġೕವĩೕ, ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëþù. ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದtವùಂದ ನನvನುv ರŉþù 2 ďಡುಕನುv ಮಾಡುವವùಂದ ನನvನುv
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õëþù. ďೂĪಪಾತಕùಂದ ನನvನುv ರŉþù. 3 ಇđೂೕ, ನನv ಪಾ}ಣďc

ಅವರು ಒಳಸಂಚುಮಾಡುತಾrĩ. ಕೂ}ರರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕೂëďೂĈ�ತಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvú~ ಅಪರಾಧûಲ~,

ನಾನುಯಾವ ತċw ಮಾëಲ~. 4ನನvú~ ತąw ಇಲ~ðದtರೂ ಅವರು

ಹಾòಮಾಡಲು þದuರಾáದಾtĩ. ನನv ಅವĮsಯನುv Ģೂೕëù, ನನđ

ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc þದuರಾáù. 5 ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, òೕć ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಎಚhರವಾáù. ದುಷm ಅಪರಾñಗಳú~

ಯಾùಗೂ ದĨþಗðರú. 6ಅವರು ಸಂĖđ ÿಂðರುಗುವರು.

ನಾøಯ ಹಾđ ĥೂಗĈವರು. ಪಟmಣವನುv ಸುತುrವರು. 7

ಇđೂೕ, ತಮ{ ಬಾøಂದ ĥೂಗĈತಾrĩ. ಅವರ ತುéಗಳú~

ಖಡeಗĈ ಇī. ಅವರು, “ನಮ{ನುv ďೕĈವವರು ಯಾರು?”

ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 8ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć

ಅವರನುv Ģೂೕë ನಗುûù. ಇತರ ಜನಾಂಗīಲ~ ಅಪಹಾಸ|ßcಡಾಗú.

9 Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಲīೕ, òಮಗಾá ಕಾದುďೂಂëರುīನು.

ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ďೂೕęಯಾáರುûù. 10 Ġೕವರು

ಪ}ಸನvರಾá ನನv ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು. Ġೕವರು ನನv òಂದಕರ

ħೕĪ ಜøಸುವಂĞಮಾಡುವರು. 11ನಮ{ ಗುರಾíಯಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಜನರು ಮĩಯದ ಹಾđ ಅವರು

ಉāðರú. òಮ{ ಪರಾಕ}ಮðಂದ ಅವರನುv ದಂëþù. 12

ಅವರ ಬಾøಯಪಾಪಕೂc, ಅವರ ತುéಗಳಮಾîಗೂ, ಅವರು

ನುëಯುವ ಶಾಪಕೂc ಅವರ ಗವbīೕ ಅವರನುv ÿëಯú. 13

ಅವರು ದಂಡĢđ ತುತಾrಗú. ಅವರು òನಾbಮವಾáõಡú. ಆಗ

ಯಾďೂೕಬರನುv ಆĈವವರು Ġೕವĩೕ ಎಂಬುದು ಇëೕ Īೂೕಕďcೕ

đೂತಾrಗú. 14ಅವರು ಸಂĖđ ÿಂðರುಗುವರು. ನಾøಯಹಾđ

ĥೂಗĈವರು. ಪಟmಣವನುv ಸುತುrವರು. 15ಅವರು ಆಹಾರಕಾcá

ಅĪದಾಡುವರು. ತೃórಯಾಗðದtĩ đೂಣಗುಟುmವರು. 16ಆದĩ

ನಾನು òಮ{ ಬಲವನುv ಕುùತು ಹಾಡುīನು. ಹೌದು, ಮುಂಜಾĢ

òಮ{ ó}ೕîಯ ಕುùತು ಹಾಡುīನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನđ



ßೕತbĢಗĈ 1418

ಭದ}ďೂೕęಯೂ, ನನv ಇಕcémನú~ ಆಶ}ಯವಾáಯೂ ಇðtೕù. 17

ನನv ಬಲವಾáರುವವĩೕ, òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. ಏďಂದĩ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ಭದ}ďೂೕę ಆáðtೕù. òೕć ನಾನು ಭರವĮ

ಇಡುವ ಕರುĝಯುಳ� Ġೕವರೂ ಆáðtೕù.

60
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಷೂಷË

ಎದೂĞಂಬ ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ದಾûೕದನ÷ಕmÐಹಾëನ

ಸಂĺೕಜĢ. ಪರಾæತರು ĠೖĻೕತrರವನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡು

ಪಾ}ïbಸುćದು.ĺೕವಾಬನು ಉówನ ತáeನú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ

ಎĠೂೕಮ|ರನುv įೂěದಾಗ ದಾûೕದನು ರäþದ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ďೖõémðtೕರಾ? ನನvನುv ಚದùþðtೕರಾ?

ನಮ{ ಕěđ ĥೕಸರđೂಂಡರೂ ನಮ{ನುv ąನಃ ಸಾsóþù. 2

Ġೕಶć ಕಂಪನđೂಂಡು ಒěದುįೂೕáĠ. ಅದರ õರುಕುಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëù, ಅದು ನಡುಗುîrĠ. 3òಮ{ ಜನùđ ಕêಣ ಕಾಲಗಳನುv

òೕć Ğೂೕùþðtೕù. ನಾć ಭ}ಮಣđೂāಸುವ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëದವರಂĞ ಆĠć. 4 òಮ{ ಭಕrùđ ಧ�ಜವನುv òú~þðtೕù.

ಶತು}ಗಳ õú~ನ ûರುದu ಹಾùಸಬಹುದಾದ ಧ�ಜವĢvೕ òೕëðtೕù. 5

òೕć ó}ೕîಸುವವರು õಡುಗěಯಾಗುವಂĞ òಮ{ ಬಲđೖøಂದ

ರŉþ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. 6 Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu

ಸsಳðಂದ ÿೕđ ನುëðದಾtĩ: “ನಾನು ಜಯðಂದ ĬďÐ

ಪ}Ġೕಶವನುv ಹಂಚುīನು. ಸುďೂcೕîನ ತಗeನುv ಅಳĞ ಮಾಡುīನು.

7 áಲಾ|É ನನvದು; ಮನĮ� ನನvದು, ಎಫಾ}øೕÐ ನನv üರಸಾ�ಣ,

Ĩಹೂದć ನನv ರಾಜದಂಡ. 8ĹೕವಾÎ ನನv ಸಾvನ ಪಾĞ}ಯು,

ಎĠೂೕÐ ನನv ďರಗಳ ಸsಳ. ôúýmಯರħೕĪ ಜĺೕತಾ�ಹ

ಮಾಡುīನು.” 9 ďೂೕęಯ ಪಟmಣďc ನನvನುv ಕĩತರುವವರು

ಯಾರು? ಎĠೂೕ÷đ ನನvನುv ನěಸುವವರುಯಾರು? 10Ġೕವĩೕ,

ಈಗ òೕć ನಮ{ Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡ įೂರಡುćðಲ~Ļೕ ನಮ{ನುv

ďೖõémðtೕĩೂೕ? 11īೖùಗಳ ûĩೂೕಧ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù.

ಮನುಷ|ರ ಸಹಾಯć ವ|ಥb. 12 Ġೕವùಂದ ನಾć ಜಯ

įೂಂದುīć. Ġೕವĩೕ ನಮ{ īೖùಗಳನುv ತುāದುõಡುವರು.
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61
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv Ĺĩಯನುv

ďೕāù. ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಆúþù. 2 ನನv ಹೃದಯć

ಕುಂð įೂೕáರಲಾá ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ðಂದ òಮđ

Ĺĩøಡುîrರುīನು. ನನáಂತ ಎತrರವಾದ ಬಂěđ ನನvನುv

ನěþù. 3 òೕīೕ ನನđ ಆಶ}ಯವಾáðtೕù. ಶತು}ûđ ಎದುರಾá

ಬಲವಾದ ಬುರುಜಾáðtೕù. 4 òಮ{ ಗುಡಾರದú~ òತ|ವಾá

òವಾþಸಲು ಹಾĩೖಸುîrĠtೕĢ. òಮ{ ĩďcಗಳ ಮĩಯನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�īನು. 5 Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ಹರďಗಳನುv

ďೕāðtೕù. òಮ{ įಸùđ ಭಯಪಡುವವùđ ďೂಡುವ Įೂತrನುv

ನನಗೂ ďೂémðtೕù. 6ಅರಸನ æೕವನದ ðನಗಳನುv įähþù.

ಆತನ ವಷbಗಳನುv ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩđ ವೃðuಪëþù. 7

ಆತನು ಎಂĠಂðಗೂ ĠೕವರಮುಂĠ ಆāďಮಾಡú. ಆತನನುv

ಕಾಯುವ ಹಾđ òಮ{ ó}ೕî, ಸತ|ವನುv Ģೕ÷þù. 8ಆಗ ನಾನು

ನನv ಹರďಗಳನುv ðನðನč ಸú~ಸುīನು. òಮ{ įಸರನುv ನಾನು

ಎಂĠಂðಗೂ ßೕîbಸುīನು.

62
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದುತೂನನ

ùೕîಯú~ ಹಾಡತಕcದುt; ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವರú~Ĩೕ ನನv

ಪಾ}ಣďc ಶಾಂî, ನನv ರņĝಯುĠೕವùಂದĪೕ. 2Ġೕವರುಮಾತ}īೕ

ನನv ಬಂěಯೂ ನನv ರņĝಯೂ, ನನv ďೂೕęಯೂ ಆáದಾtĩ.

ನಾĢಂðಗೂ ಕದĪನು. 3 ಹಾòಮಾಡುವವĩೕ, ಎಷmರವĩđ

òೕć ದಾāಮಾಡುûù. ಬಾಗುವ đೂೕěಯಂĞಯೂ, ಅಲಾ~ಡುವ

ĥೕúಯಂĞಯೂ ನನvನುv ďಡವಲು ಯîvಸುûರಾ? 4 ಅವರು

ನನvನುv ಉನvತ ಸಾsನðಂದ ದಬುyćದďc ಆĪೂೕäಸುîrದಾtĩ.

ಅವರು ಸುಳ�ನುv ಇಷmಪಡುತಾrĩ; ತಮ{ ಬಾøಂದ ಆüೕವbðþ,

ಹೃದಯದú~ ಶóಸುತಾrĩ. 5ಹೌದು, Ġೕವರú~Ĩೕ ನನv ಪಾ}ಣďc

ಶಾಂî. ನನv òùೕŊಯು ĠೕವùಂದĪೕ. 6Ġೕವĩೕ ನನv ಬಂěಯೂ

ನನv ರņĝಯೂ,ನನv ďೂೕęಯೂಆáದಾtĩ. ನಾĢಂðಗೂಕದĪನು.

7 Ġೕವರು ನನv ರņĝಗೂ ನನv ಗೌರವಕೂc ಆಧಾರವಾáದಾtĩ.
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Ġೕವರು ನನv ಬಲವಾದ ಬಂěಯೂ ನನv ಆಶ}ಯčಆáದಾtĩ.

8 ಜನĩೕ, ಎಲಾ~ ಕಾಲದú~ಯೂ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù.

òಮ{ ಹೃದಯವನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒø|ù. Ġೕವರು ನಮđ

ಆಶ}ಯವಾáದಾtĩ. 9 ಸಾಮಾನ| ಜನರು ಬùೕ ಉþĩೕ, ಉನvತ

ಜನರು ಬùೕ ಸುı�ೕ. ತಕcëಯú~ ತೂáದĩಅವĩೕನೂಇಲ~, ಎಲ~ರೂ

ಬùೕ ಉþĩೕ. 10ಅನಾ|ಯದ ಸುúđಯú~ ಭರವĮ ಇಡĥೕëù.

ಸೂĩಮಾëದtರú~ ಗವbಪಡĥೕëù. ಆþrಯು įÜhದĩ ಅದರ

ħೕĪಮನþ�ಡĥೕëù. 11ಒಂದು ಸಾù Ġೕವರು ಮಾತನಾëದಾtĩ.

ನಾನು ಎರಡು ಸಾù ಇದನುv ÿೕđಂದು ďೕāĠtೕĢ: “Ġೕವĩೕ,

ಶßrಯು òಮđೕ ĮೕùĠ. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕî ಇĠ. òೕć ಪ}î ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನ ಕೃತ|ďc

ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುîrೕù.”

63
ದಾûೕದನು Ĩಹೂದ þೕħಯಅರಣ|ದú~ದಾtಗ ರäþದ

ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವರು òೕīೕ, òಮ{ನುv ಕುತೂಹಲðಂದ

ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ. ನಾನು òಮಗಾá ದಾಹđೂಂëĠtೕĢ. òೕùಲ~Ġ

ಭೂ÷ಯú~ದtವನು įೕđ òೕùಗಾá ಹಾĞೂĩವಂĞ ನನv ಇëೕ

ಸವbಸ�č òಮಗಾá ದಾಹđೂಂëರುತrĠ. ನಾನು òಮ{Ģvೕ

ಅģೕŉಸುîrĠtೕĢ. 2ನಾನು òಮ{ ಶßrಯನೂv òಮ{ ಮÿħಯನೂv

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಕಂëĠtೕĢ. ಹೌದು, ನಾನು òಮ{Ģvೕ ದೃýmþĠtೕĢ.

3 òಮ{ ó}ೕîಯು æೕವßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದದುt. ನನv ತುé

òಮ{ನುv ಮÿħಪëಸುćದು. 4 ನಾನು æೕûಸುವ ಕಾಲīಲಾ~

òಮ{Ģvೕ ಸುrîಸುīನು. òಮ{ įಸùನú~ ನಾನು ನನv ďೖ

ಮುáಯುīನು. 5ಮೃಷm ĦೂೕಜನðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ ನಾನು

òಮ{ú~ ಸಂತೃಪrನಾáĠtೕĢ.ಉತಾ�ಹದತುéಗāಂದನನvಬಾøಯು

òಮ{ನುv ಸುrîಸುćದು. 6 ನನv ಹಾþđಯ ħೕĪ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸುವಾಗ ರಾî}ಯ ಜಾವಗಳú~ òಮ{ನುv ಧಾ|òಸುîrರುīನು.

7 ಏďಂದĩ òೕīೕ ನನđ ಸಹಾಯಕರಾáðtೕù. òಮ{ ĩďcಗಳ

Ģರāನú~ಹಾಡುîrರುīನು. 8ನನvಪಾ}ಣćòಮ{ನುv ಆತುďೂಂëĠ.

òಮ{ ಬಲđೖ ನನđ ĥಂಬಲವಾáĠ. 9 ನನv ಪಾ}ಣďc ďೕಡು
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ಬಯಸುವವರು ತಾīೕ ನಾಶವಾಗುವರು ಅವರು ಭೂ÷ಯಆಳďc

įೂೕಗುವರು. 10 ಖಡeðಂದ ಅವರು õೕĈವರು. ನùಗāđ

ಆಹಾರವಾಗುವರು. 11ಆದĩಅರಸನುĠೕವರú~ ಸಂĞೂೕýಸುವನು.

Ġೕವರ ಪ}îŏ įೂಂðದವರು Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುವರು.

ಆದĩ ಸುಳಾ�ಡುವವರ ಬಾøಮುähįೂೕಗುćದು.

64
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

Ġೕವĩೕ, ನನv ದೂರುಗಳನುv òಮ{ ಮುಂðಡುವಾಗ ನನv

õನvಹವನುv ďೕāù. ಶತು}ûನ įದùďøಂದ ನನv æೕವವನುv

ಕಾಪಾëù. 2 ದುಮಾbábಗಳ ಗುಪr ಆĪೂೕಚĢಗāಗೂ,

ದುಷmರ ಒಳಸಂäಗೂ ನನvನುv ಮĩಮಾëù. 3 ಅವರು ತಮ{

ನಾúđಯನುv ಖಡeದಂĞಮĮಯುತಾrĩ. 4òĠೂೕbýಯಕěđ

ಕÿಮಾತುಗಳನುv ಬಾಣದಂĞ ಗುùøémದಾtĩ. ಅಂಜĠ ಫಕcĢ

ಅವನ ಕěđ ಎĮಯುತಾrĩ. 5 ತĹ{ಳđ ďೕಡನುv ķ}ೕತಾ�ಹ

ಮಾಡುತಾrĩ. ರಹಸ|ವಾá ಬĪಗಳನುv ಒಡುoćದďc ಮಾತನಾಡುತಾr,

“ನಮ{ನುv ಕಾಣುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 6

ಅವರು ಅನಾ|ಯಗಳನುv ಕúwþ, “ನಾć ಒı�ೕ ಉಪಾಯವನುv

ಮಾëĠtೕī,” ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. òಶhಯವಾá ಮಾನವರ

ಆಂತಯbč ಹೃದಯč ಕುಯುßrøಂದ ಕೂëĠ. 7

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವರ ಬಾಣðಂದĪೕ, ಫಕcĢ ಅವùđ

ಗಾಯಗಳಾಗುವಂĞ ಅನುಮîಸುವರು. 8 ÿೕđ ಅವರು ತಮ{

ನಾúđøಂದ ತಾīೕ ಎಡû õೕĈವಂĞ ಮಾëďೂĈ�ವರು.

ಅವರನುv ಕಾಣುವವĩಲ~ರೂ ತĪಯಾëþ ಅಣßಸುವರು.

9 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ಭಯಪಟುm Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv

ಸಾರುವರು. Ġೕವರು ಮಾëದćಗಳನುv ಆĪೂೕäþďೂĈ�ವರು.

10òೕîವಂತರುĨįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆನಂದಪಟುm ĠೕವರĢvೕ

ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು. ಸರಳ ಹೃದಯದವĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುವರು.
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ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವĩೕ, äೕĺೕòನú~ òಮđೂೕಸcರ Įೂrೕತ}ć
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ಕಾðĠ.òಮđನಮ{ಹರďಗಳನುvċĩೖಸುīć. 2ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ďೕĈವವĩೕ, ಎಲಾ~ ಜನರು òಮ{ ಬāđ ಬರುವರು. 3

ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗāಂದ ತುಂõįೂೕáರುವಾಗ òೕīೕ ನಮ{

Ġೂ}ೕಹಗāಗಾá Ġೂೕಷಪùಹಾರಕರು. 4 òೕć ಆಯುtďೂಂಡು

òಮ{ ಬāđ ಬರಮಾëďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ òಮ{

ಅಂಗಳಗಳú~ ಅವನು ವಾಸವಾáರುವನು. òಮ{ ಪùಶುದu

ಮಂðರವಾದ òಮ{ ಆಲಯದ ಒı�ಯ ಸಂಗîಗāಂದ ನಮđ

ತೃórಯಾಗú. 5 ಅîಶಯ ಹಾಗು òೕîಯ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ,

òೕć ನಮđ ಉತrರ ďೂಡುûù. ನಮ{ ರņĝಯ Ġೕವĩೕ,

ಭೂ÷ಯú~ರುವವùಗೂ, ಸಮುದ}ದ ಆĔ ದೂರವಾáರುವವùಗೂ

òೕć ಭರವĮಯಾáðtೕù. 6 ĥಟmಗಳನುv òಮ{ ಶßrøಂದ

ರೂóþದವರು òೕīೕ. ಜಲðಂದ ನಡು ಕémďೂಂëರುವವರೂ

òೕīೕ. 7 ಸಮುದ}ಗಳ ĳೕಷವನೂv, ಅćಗಳ Ğĩಗಳ

ĳೕಷವನೂv, ಪ}Ėಗಳ ďೂೕಲಾಹಲವನೂv ಶಮನđೂāಸುವವರು

òೕīೕ. 8 ಇëೕ ಭೂ÷ಯú~ರುವವರು òಮ{ ಅದುzತಕಾಯbಗāđ

ಅîಶಯđೂಂëದಾtĩ. ಉದಯಾಸrಮಾನಗಳú~ ಇರುವವರನುv

ಉತಾ�ಹ ಧ�òđೖಯುವಂĞ ಮಾಡುîrೕù. 9 ಭೂ÷ಯನುv

ಸಂñþ, ಅದďc ಮıಬರುವಂĞ, ಅದನುv ಫಲವತಾrá ಮಾಡುîrೕù.

Ġೕವರ ನðಯು òೕùòಂದ ತುಂõĠ. ÿೕđ ಭೂ÷ಯನುv

þದuಮಾë, ಜನùđ òೕć ಧಾನ|ವನುv ಒದáಸುîrೕù. 10Ģೕáಲ

ಸಾಲುಗಳನುv ಸಮಮಾಡುîrೕù. ಸುùಯುವಮıøಂದ ಅದನುv

ಮೃದು ಮಾಡುîrೕù, ಅದರĹಳďಯನುv ಆüೕವbðಸುîrೕù.

11 ವಷbďc òಮ{ ಉದಾರĞಯ ßùೕಟವನುv ಇಡುîrೕù.

òಮ{ ಹಾðಗĈ ಸಮೃðuøಂದ ತುಂõ ಪ}ವಾÿಸುîrĠ. 12

ಮರುಭೂ÷ಯ ಹುಲು~ಗಾವಲú~ ವೃýmಯಾáĠ. ಗುಡoಗĈ

ಉಲಾ~ಸವನುv ಧùþďೂಂëī. 13ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈಮಂĠಗāಂದ

įೂðďಯಾáī. ಕíīಗĈ ಸಹ ಧಾನ|ðಂದ ಮುähರುತrī. ಅć

ಉತಾ�ಹđೂಂಡು ಹಾಡುತrī.
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66
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ.

ಒಂದು ßೕತbĢ. ಸಮಸr Ġೕಶಗıೕ, Ġೕವùđ ಉತಾ�ಹಧ�ò

ಮಾëù. 2 Ġೕವರ įಸùನ ಮÿħಯನುv ďೂಂಡಾëù.

Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನುv ಘನćಳ�ದಾtá ಮಾëù. 3òೕć Ġೕವùđ,

“òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಅîಶಯವಾದćಗಳಾáī. òಮ{ ಶತು}ಗĈ

òħ{ದುùನú~ ಮುದುù õೕĈವಷುm òಮ{ ಶßr ĠೂಡoದಾáĠ. 4

ಭೂ÷Ĩಲಾ~ òಮ{ನುv ಆರಾñಸುćದು. òಮ{ನುv ßೕîbಸುತಾr

Īೂೕಕć òಮ{ ನಾಮವನುv ßೕîbಸುîrರುćದು,” ಎಂದು įೕāù.

5ಬòvù, Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëù. ಮಾನವರ ಪರವಾá

ಮಾëರುವ Ġೕವರ ಕಾಯbಗĈ ಅîಶಯವಾáī. 6 Ġೕವರು

ಸಮುದ}ವನುv ಒಣ ಭೂ÷ಯನಾvá ಮಾëದರು. ಜನರು ಕಾúòಂದ

ನðಯನುv ದಾéದರು. ಬòvù, Ġೕವರú~ ಆನಂðĮೂೕಣ. 7

Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದಎಂĠಂðಗೂಆĈವವರಾáದಾtĩ. Ġೕವರ

ಕಣುqಗĈ ಜನಾಂಗಗಳನುv ದೃýmಸುತrī; Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ದಂđďೂೕರರು ಏಳðರú. 8ಸಮಸr ಜನĩೕ, òೕćನಮ{ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù. Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವ ಶಬtć ďೕāಸú. 9Ġೕವರು ನಮ{

æೕವನವನುv ಕಾಪಾë, ನಮ{ ಕಾಲು ಎಡವದಂĞಮಾëದಾtĩ. 10

Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþðtೕù. ĥā�ಯನುv ąಟďc

ಹಾಕುವ ಪ}ಕಾರ ನಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþðtೕù. 11 òೕć ಬĪĺಳđ

ನಮ{ನುv þßcþðtೕù. ನಮ{ ĥòvನ ħೕĪ ಭಾರವನುv įೂùþðtೕù.

12ಮನುಷ|ರು ನಮ{ ತĪ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವಂĞ ಮಾëðtೕù.

ನಾć ĥಂßಯನೂv òೕರನೂv ದಾಟುವಂĞ ಮಾëðtೕù. ಆದĩ

òೕć ನಮ{ನುv ಸಮೃðuಯ ಸsಳĠೂಳđ ಬರಮಾëðtೕù. 13 ನಾನು

ದಹನಬúĺಂðđ òಮ{ ಆಲಯďc ಬರುīನು. 14ನನv ಇಕcémನú~

ತುé õäh ನನv ಬಾøಂದ ನುëದ ನನv ಹರďಗಳನುv ನಾನು

òಮđ ಸú~ಸುīನು. 15 ďೂõyದ ದಹನಬúಗಳನುv ಕಾíďಯಾá

ಟಗರುಗಳನುv; įೂೕತ įೂೕùಗಳಯŋವನುv ಅóbಸುīನು. 16

ಸಮಸr Ġೕವಭಕrĩೕ, ಬಂದು ďೕāù. Ġೕವರು ನನđಮಾëದtನುv

ನಾನು òಮđ îāಸುīನು. 17 ನನv Ġೕವùđ Ĺĩøęmನು,
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ನನv ನಾúđಯú~ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ûತುr. 18 ಪಾಪವನುv ನಾನು

ನನv ಹೃದಯದú~ ĥıþďೂಂëದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕĈîrರúಲ~. 19 ಆದĩ ಈಗ òಜವಾá ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕāದಾtĩ. 20 ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

îರಸcùಸದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ನòvಂದ

ĞೂಲáಸĠ ಇರುī. Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

67
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕc ßೕತbĢ, ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ

ಕರುĝøಟುm, ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú. Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಪ}ಕಾüಸಮಾಡú. 2ಆಗ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಮಾಗbಗĈ

ಭೂ÷ಯú~ đೂತಾrಗುćದು. òಮ{ ರņĝಯುಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಪ}þದuವಾಗುćದು. 3Ġೕವĩೕ, ಜನರು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡú, ಸವb

ಜನಾಂಗಗĈ òಮ{ನುv ಸುrîಸú. 4ಜನಾಂಗಗĈ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಉತಾ�ಹðಂದ ಹಾಡú. ಏďಂದĩ òೕć ಜನರನುv òೕîøಂದ

ನಾ|ಯîೕùþ, ಜನಾಂಗಗಳನುv ಭೂ÷ಯú~ ಪùಪಾúಸುîrೕù.

5 Ġೕವĩೕ, ಜನರು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡú. ಸವb ಜನಾಂಗಗĈ

òಮ{ನುv ಸುrîಸú. 6ಭೂ÷ಯು ತನv ĥıಯನುv ďೂಡುćದು.

Ġೕವĩೕ, ಹೌದು, ನಮ{ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 7

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುವರು. ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲ~ರೂ

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರಾáರುವರು.

68
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ġೕವರು ß}ಯಾüೕಲರಾಗú. ಅವರ

ಶತು}ಗĈ ಚದùįೂೕಗú. Ġೕವರನುv ûĩೂೕñಸುವವರು

ಅವರ ಸಮು{ಖðಂದ ಓëįೂೕಗú. 2 ಗಾāøಂದ įೂđ

ಹಾùįೂೕಗುವಂĞ ಅವರು ಹಾùįೂೕಗú. ħೕಣć ĥಂßಯ

ಮುಂĠ ಕರಗುವಂĞ, ದುಷmರು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಾಶವಾಗú. 3

ಆದĩòೕîವಂತರು ಸಂĞೂೕýಸú. ĠೕವರಮುಂĠಉಲಾ~ಸಪಡú.

ಹೌದು, ಅವರು ಹಷಾbನಂದರಾಗú. 4 Ġೕವùđ ಹಾëù,

Ġೕವರ įಸùđ ಸುrîಗಳನುv ಹಾëù. ħೕಘಾರೂಢರಾáರುವ
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Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù. ಅವರ įಸರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಅವರಮುಂĠ ಉಲಾ~ಸಪëù. 5Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ðßcಲ~ದವùđ ತಂĠ, ûಧīಯùđ ರņಕರಾáದಾtĩ. 6Ġೕವರು

ಒಂéಗರನುv ಕುಟುಂಬಸrರನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. Įĩಯವರನುv

ಹಷbđೂāþ õಡುಗěಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ಎದುರು õೕĈವವರು

ಒಣಭೂ÷ಯú~ ವಾþಸುತಾrĩ. 7Ġೕವĩೕ, òೕć òಮ{ ಜನರ

ಮುಂĠ įೂರಟು ಕಾëನú~ ನěದಾಗ, 8ಭೂ÷ಯು ಕದúತು,

ಆಕಾಶಗĈ ಸಹ òಮ{ ಮುಂĠ ಮıಗĩದć. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರ ಮುಂĠ, ಹೌದು, Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ þೕನಾø ಸಹ

ಕದúತು. 9Ġೕವĩೕ, òೕćįೕರಳವಾáಮıಯನುv ಸುùþ, ದíದ

òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನುv òೕć ಉತಾ�ಹಪëþðù. 10 òಮ{ ಪ}ĖಗĈ

ಅದರú~ ವಾಸಮಾëದರು. Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒı�ಯತನðಂದ

ಬಡವùđೂೕಸcರ ಒದáþðtೕù. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೂಟmರು. ಆ ವಾಕ|ವನುv ÿೕđಂದು ಪ}ಕéþದ ಮÿıಯರ

ಗುಂą Ġೂಡoದಾáತುr: 12 “Įೖನ|ĠೂಡĢ ಅರಸರು ಓëįೂೕದರು.

ಪಾıಯದú~ರುವಮÿıಯರು ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವರು.

13 òೕć ಪಾıಯದ ĥಂßಯ ಬāಮಲáದರೂ, ಪಾùವಾಳದ

ĩďcಗĈ ĥā�øಂದಲೂ, ಅದರ ಗùಗĈ ಬಂಗಾರðಂದಲೂ

įೂıಯುವಂîರುûù.” 14 ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರು ಅರಸರನುv

ಅú~ ಚದùþದಾಗ ಸĪೂ{ೕòನú~ õāೕ ÿಮ õದtಂîತುr. 15

ಬಾಷಾË ĥಟmć Ġೕವರ ĥಟmದಂĞ ಇĠ; ಬಾಷಾË ĥಟmć

ಉನvತ ĥಟmವಾáĠ. 16ಉನvತ ĥಟmಗıೕ, ಏď ಕುíಯುîrೕù?

Ġೕವರು òವಾಸಕಾcá ಅģೕŉಸುವ ĥಟmć ಇĠೕ ಹೌದು, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದರú~ ಸದಾಕಾಲč ವಾþಸುವರು. 17 Ġೕವùđ

ಸಹಸಾ}ರು ಮಾತ}ವಲ~ ಲ��ಾಂತರ ರಥಗĈ ಇī. ಕತb ಆáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳ ಸħೕತವಾá þೕನಾøĥಟmದú~ದt

ಹಾđ ಪûತಾ}ಲಯದú~ದಾtĩ. 18 òೕć ಅĢೕಕ Įĩಯವರ

ÿëದುďೂಂಡು ಉನvತďc įೂೕದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îರುáõೕĈವವರಮಧ|ದú~ ಸಹ òವಾþಸುವಂĞ ಆ îರುáõದt
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ಮನುಷ|ùಂದ ದಾನಗಳನುv ಅಂáೕಕùþðtೕù. 19 ಪ}îðನč

ನಮ{ ಭಾರವನುv įೂರುವ ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}. ನಮ{ನುv

ರŉಸುವ Ġೕವರು ಸುrîįೂಂದú. 20 ನಮ{ Ġೕವರು ರņĝಯ

Ġೕವರಾáದಾtĩ. ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ

õಡುಗěಮಾಡುತಾrĩ. 21Ġೕವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ತĪಯನೂv,

ತನv ಅಪರಾಧಗಳú~ ಇನೂv ಮುಂದುವùಯುವವರ ಕೂದಲುಳ�

ಮಂěಯನೂv ಗಾಯಮಾಡುವರು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, “ಬಾಷಾòòಂದಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು;

ಸಮುದ}ದ ಅಗಾಧಗāಂದ ಜನರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು. 23

ಆಗ òಮ{ ಪಾದಗĈ òಮ{ īೖùಗಳ ರಕrದ ħೕúರú. ನಾøಗĈ

ಅದನುv Ģಕcú.” 24Ġೕವĩೕ, òಮ{ ħರವíđಯು ಪ}ಕಟವಾáĠ.

ನನv ಅರಸರಾáರುವ Ġೕವರħರವíđಯು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಪ}īೕüಸುćದು. 25ಹಾಡುವವರುಮುಂದಾáಯೂ, ಬಾùಸುವವರು

ÿಂದಾáಯೂ, ದಮ{ë ಬëಯುವ ಕĢ|ಯರು ಮಧ|ದú~ಯೂ

ÿಂಬಾúಸುವರು. 26 ಮಹಾಸĦಯú~ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮೂಹದವರú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 27

ĥನಾ|÷ೕನನ äಕc đೂೕತ}ć ಅವರನುv ನěಸುćದು. Ĩಹೂದದ

ಪ}ಧಾನರೂ, Ėಬುಲೂನನ ಪ}ಧಾನರೂ ನಫಾrúಯ ಪ}ಧಾನರೂ

ಅú~ ಇದಾtĩ. 28 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶßrಯನುv ಪ}ಕéþù,

Ĺದಲು ಮಾëದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ òಮ{ ಸಾಮಥ|bವನುv

ಪ}ದübþù. 29 ĨರೂಸĪೕ÷ನ òಮ{ ಮಂðರದ ò÷ತr

ಅರಸರು òಮđ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸú. 30 ಆą

ಹುú~ನ ಮಧ|ದú~ರುವ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಹಾđಯೂ ಕರುಗಳ

ಮಧ|ದú~ರುವ įೂೕùಗಳ ಹಾđಯೂ ಇರುವ ಜನಾಂಗವನುv

ಗದùþù. ಮೃಗದಂಥವರು ತáeþďೂಂಡು ĥā� ಗémಗಳನುv òಮđ

ತರú. ಆದĩಯುದuದú~ ಆನಂðಸುವ ರಾಷ�ಗಳನುv ಚದùþù.

31ಈæómòಂದ ರಾಯಭಾùಗĈ ಬರುವರು. ಕೂÖ Ġೕಶದವರು

ತಾವಾáĨೕ ಬಂದು Ġೕವùđ ಅñೕನವಾಗುವರು. 32ಭೂ÷ಯ

ರಾಜ|ಗıೕ, Ġೕವùđ ಹಾëù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ßೕîbþù. 33
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ċವbದಆಕಾಶಗಳú~ ಸವಾùಮಾಡುವ Ġೕವùđ ಹಾëù. Ġೕವರ

ಸ�ರć ಗುಡುáನಂĞ ಇರುćದು. 34Ġೕವರ ಶßrಯನುvĳೕýþù.

ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಅವರ ಪ}ಭಾವûರುತrĠ. ħೕಘಗಳú~ ಅವರ

ಶßrಯು ಇರುತrĠ. 35 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ òೕć

ಅîಶಯವಾáðtೕù. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ ಜನùđ ಬಲವನೂv

ಶßrಯನೂv ďೂಡುವರು. Ġೕವùđ ಸುrîಯಾಗú.

69
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “úúಹೂಗĈ”

ರಾಗವನುv ಆಧùþĠ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ರŉþù. ಏďಂದĩ, ಪ}ವಾಹ ಕುîrđಯ ವĩđ ಬಂðĠ. 2

Ģಲûಲ~ðರುವ ಆಳವಾದ ďಸùನú~ ನಾನು ಮುĈಗುîrĠtೕĢ.

ಪ}ವಾಹಗĈ ನನv ħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗುವ òೕùನ ಅಗಾಧďc

ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 3 ನಾನು Ĺĩøಟುm ದíðĠtೕĢ. ನನv

ಗಂಟಲು ಒಣáĠ. ನಾನು Ġೕವರನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುćದùಂದ

ನನv ಕಣುq ŉೕಣವಾáī. 4 ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

ನನv ತĪಗೂದಲುಗāáಂತ įÜháದಾtĩ. ನನvನುv ನಾಶಮಾಡ

ಬಯಸುವವರೂ ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ಶತು}ಗಳಾáದಾtĩ. ನಾನು

ಅಪಹùಸðದtರೂ ದಂಡ ďೂಡĥೕಕಾøತು. 5Ġೕವĩೕ, òೕć

ನನv ಮೂಖbತನವನುv îāððtೕù. ನನv ಅಪರಾಧಗĈ òಮđ

ಮĩಯಾáಲ~. 6 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ನಂõದವùđ ನòvಂದ òರಾĬಯಾಗðರú; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ,

òಮvನುv ಹುಡುಕುವವರು ನòvಂದ ಅಪಮಾನďc ಗುùಯಾಗðರú.

7 ನಾನು òಮ{ ò÷ತr òಂĠđ ಒಳಗಾáĠtೕĢ. ಅವಮಾನć ನನv

ಮುಖವನುv ಮುähĠ. 8 ನನv ಸįೂೕದರùđ ಅನ|ನಾáĠtೕĢ.

ನನv ಒಡಹುémದವùđೕ ಪರßೕಯನಾáĠtೕĢ. 9ಏďಂದĩ òಮ{

ಆಲಯದħೕúನ ಆಸßrಯು ĥಂßಯಂĞ ನನvನುv ದÿþõémĠ.

òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ òಂĠಗĈ ನನv ħೕĪ õðtī. 10 ನಾನು

ಅತುr ಉಪವಾಸ ಮಾëದಾಗ òಂĠđ ಒಳಗಾಗĥೕಕಾøತು. 11

đೂೕíತಟmನುv ನನv ಉಡುಪಾá ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. ಇದùಂದ

ನಾನು ಅವùđ ಗಾĠಯ ಮಾತಾĠನು. 12 ಊರುಬಾáಲú~



ßೕತbĢಗĈ 1428

ಕೂತುďೂĈ�ವವರು ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ. ನಾನು ಮದ|ಪಾòಗāđ

ಗಾಯನ ûಷಯವಾáĠtೕĢ. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನಾದĩೂೕ

òಮđ ĹĩøémĠtೕĢ. ಇದು òಮ{ ħähďಯ ಸಕಾಲ. ಓ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ಮಹಾó}ೕîøಂದನನđòಮ{òಶhಯರņĝಯನುv

ದಯಪಾúþù. 14 ನನvನುv ďಸùĢೂಳáಂದ õëþù. ನಾನು

ಮುĈಗĠ ಇರú. ನನvನುv Ġ�ೕýþಸುವವùಂದಲೂ òೕùನ

ಅಗಾಧðಂದಲೂ ನನđ õಡುಗě ಆಗú. 15òೕùನ ಪ}ವಾಹć

ನನv ħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗĠ ಇರú. ಅಗಾಧć ನನvನುv ನುಂಗĠ

ಇರú. ಕುíಯು ನನv ħೕĪ ತನv ಬಾಯನುv ಮುಚhĠ ಇರú. 16

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯ ಒı�ಯತನðಂದ ನನđ

ಉತrರďೂëù. òಮ{ ಮಹಾ ಕರುĝøಂದ ನನv ಕěđ îರುáù.

17 òಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ Įೕವಕòđಮĩಮಾಡĥೕëù. ನಾನು

ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ĥೕಗ ನನđಉತrರďೂëù. 18ನನđ ಸ÷ೕಪವಾá

ನನvನುv ಕಾಪಾëù. ನನv ಶತು}ಗಳ ò÷ತr ನನvನುv õëþù. 19òೕć

ನನáರುವ òಂĠ, ನಾäďಹಾಗೂ ನನv ಅವಮಾನವನೂv îāððtೕù.

ನನv īೖùಗıಲ~ರು òಮ{ ಮುಂĠ ಇದಾtĩ. 20 òಂĠಯು ನನv

ಹೃದಯವನುv ಮುùðĠ. ನನvನುv òಸ�ಹಾಯಕನನಾváಮಾëĠ.

ಅನುತಾಪďೂcೕಸcರ ďಲವರನುv òùೕŉþĠನು, ಆದĩ ಒಬyರೂ

ಇರúಲ~. ಸಂĞೖಸುವವùđೂೕಸcರ ಸಹ ಎದುರು ĢೂೕëĠನು, ಆದĩ

ಯಾರೂ þಕcúಲ~. 21 ನನv ಆಹಾರಕಾcá ಕÿಯಾದದtನುv ďೂಟmರು.

ನನv ದಾಹಕಾcá ನನđ ಹುāರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 22

ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರುಲಾಗú. ಸುಖವಾáರುವವùđ

ಅದು ĥೂೕನಾಗú. 23ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣದ ಹಾđ ಕತrಲಾಗú.

ಮತುr ಅವರ ĥನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಬáe įೂೕಗú 24 ಅವರು

ďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗú. ಅವರು ĥೕಸರďc ತುತಾrಗú. 25ಅವರ

ವಾಸಸಾsನć ಹಾಳಾಗú; ಅವರ ಗುಡಾರಗಳú~ òವಾþಯು ಇಲ~Ġ

įೂೕಗú. 26òೕć ಗಾಯಮಾëದ ನನvನುv ÿಂþಸುತಾrĩ. òೕć

Ģೂೕøþದ ನನvನುv ಕುùತು ಚುähಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 27

ಅಪರಾಧದ ħೕĪ ಅಪರಾಧć ಅವರ ħೕĪ ಬರú. ಅವರು
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òಮ{ ರņĝಯú~ ĮೕರĠ ಇರú. 28æೕವąಸrಕĠೂಳáಂದ ಅವರ

įಸರು ಅāದು įೂೕಗú. òೕîವಂತರ ಸಂಗಡ ಅವರ įಸರು

ಬĩಯĠ ಇರú. 29Ġೕವĩೕ, ನಾನು Ģೂಂದು ವ|ğđೂಂëĠtೕĢ.

òಮ{ ರņĝಯು ನನvನುv ಕಾಪಾಡú. 30ನಾನು Ġೕವರ įಸರನುv

ಹಾë ಸುrîಸುīನು. Įೂrೕತ}ðಂದ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು. 31

ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಎıಯ ಎತುr ಯŋಗāáಂತ, ďೂಂಬೂ

đೂರಸುಗĈಳ� įೂೕùಗāáಂತ ħähďಯಾáರುćದು. 32 ಇದನುv

ðೕನರು ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯć Ĕೖತನ|đೂಳ�ú. 33 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಬಡವರĹĩđ ßûđೂಡುತಾrĩ. Įĩಯú~ರುವ ತಮ{ ಜನರನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. 34 ಆಕಾಶč ಭೂ÷ಯೂ ಸಮುದ}ಗĎ,

ಅćಗಳú~ ಸಂಚùಸುćĠಲ~č Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 35

Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ರŉಸುವರು. Ġೕವರು Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv ಕಟುmವರು. ಜನರು ಅú~ ವಾಸಮಾë, ಅದನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. 36Ġೕವರ Įೕವಕರ ಸಂತîಯು ಅದನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುćದು. Ġೕವರ įಸರನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವರು.

70
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ.

ĥೕëď. Ġೕವĩೕ, ನನvನುv õëಸುćದďc ತ�ĩಮಾëù;Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ĥೕಗĢ ಬòvù. 2ನನv ಪಾ}ಣ

Ğđಯಲು ಯîvಸುವವĩಲ~ರು ನಾäďಪಟುm ಗúõúಯಾಗú.

ನನv ďೕëನú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂಜùದು ಅವಮಾನ

įೂಂದú. 3 “ಆಹಾ! ಆಹಾ!” ಎಂದು ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುವವರು

ತಮ{ ನಾäďಯ ಫಲಕಾcá ĥಂđೂಟುm ಓಡú. 4 ಆದĩ,

òಮ{ನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ú~ ಹಷಾbನಂದđೂಳ�ú.

òಮ{ ರņĝಯನುv ó}ೕîಸುವವರು, “Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು,”

ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ įೕಳú. 5 ಆದĩ ನಾನು ಬಡವನೂ

ಅಗತ|ದú~ರುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. Ġೕವĩೕ, ĥೕಗĢ ನನv ಬāđ
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ಬòvù. ನನv ಸಹಾಯčನನvನುv õëಸುವವರೂòೕīೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಡಮಾಡĠ ಬòvù.

71
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~Ĩೕ ನಾನು ನನv

ಭರವĮಯòvémĠtೕĢ. ನನđ ಎಂದೂ ಆಶಾಭಂಗವಾಗðರú.

2 òಮ{ òೕîøಂದ ನನvನುv õëþ, ನನvನುv ಪಾರುಮಾëù.

òಮ{ ßûಯನುv ನನv ಕěđ îರುáþ, ನನvನುv ರŉþù. 3

ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ ಆಶ}øþďೂĈ�ವ ಬಂěಯಾáù. ನನvನುv

ರŉಸುćದďc ಆ��ಾóþù. ನನv ಬಂěಯೂನನv ďೂೕęಯೂ òೕīೕ

ಆáðtೕù. 4 ನನv Ġೕವĩೕ, ದುಷmನ ďೖಗೂ ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವನ

ಮತುr ಕೂ}ರನ ďೖಗೂ ನನvನುv þßcಸðù. 5 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv òùೕŊ ಆáðtೕù. ನನv ಯೌವನðಂದ ನನv

ಭರವĮಯೂ ಆáðtೕù. 6 ಹುémòಂದ òೕīೕ ನನv ಭರವĮ.

ತಾøಯ ಗಭbðಂದ òೕīೕ ನನvನುv įೂರđ ತಂððtೕù.

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸುrîಸುîrರುīನು. 7 ಅĢೕಕರು

ನನv þsîಯನುv ಕಂಡು ಆಶhಯb ಪಡುತಾrĩ. ಆದĩ òೕć ನನv

ಬಲವಾದ ಆಶ}ಯವಾáðtೕù. 8ನನv ಬಾø òಮ{ Įೂrೕತ}ðಂದ

ತುಂõರú. ನಾನು ðನīಲಾ~ òಮ{ īೖಭವವĢvೕ ಸಾರುîrರುī. 9

ನನv ಮುówನ ಕಾಲದú~ ನನvನುv ತā�õಡĥೕëù. ನನv ಶßrಯು

ಕುಂದುîrರುವಾಗ ನನvನುv ďೖõಡĥೕëù. 10 ನನv ಶತು}ಗĈ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾಡುತಾrĩ; ನನv ಪಾ}ಣďc ಒಳಸಂಚು

ಮಾಡುವವರು ಕೂëďೂಂಡು ದುರಾĪೂೕಚĢ ಮಾಡುತಾrĩ. 11

ಅĠೕĢಂದĩ, “Ġೕವರು ಅವನನುv ďೖõémದಾtĢ. ಅವನನುv ĥನvém

ÿëøù, ಅವನನುv õëಸುವವರುಯಾರೂ ಇಲ~,” ಎನುvತಾrĩ.

12 Ġೕವĩೕ, ನòvಂದ ದೂರವಾáರĥೕëù. Ġೕವĩೕ, ĥೕಗ

ಬಂದು ನನđ ಸಹಾಯಮಾëù. 13ನನvನುv ಆĩೂೕóಸುವವರು,

ನಾäďಪಟುm ನಾಶವಾಗú. ನನv ďೕëಗಾá ಹುಡುಕುವವರನುv

òಂದಾಪಮಾನಗĈ ಕûಯú. 14 ಆದĩ ನಾನು ಎಂĠಂದೂ

òಮ{ನುv òùೕŉಸುತಾr, òಮ{ನುv ಇನೂv įĔhÜhá ಸುrîಸುīನು. 15

ನನv ಬಾø ðನīಲಾ~ òಮ{ òೕîಯನೂv òಮ{ ರņĝಯನೂv
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ಪ}ಕéಸುćದು. ಅćಗಳನುv ûವùಸಲು ನನđ îāಯದು. 16

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಾನು òಮ{ ಮಹಾಕೃತ|ಗಳನುv

ಸಾರುīನು. òಮ{ òೕî ಕೃತ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು. 17Ġೕವĩೕ,

ನನv ಯೌವನðಂದ ನನđ òೕć ಕúþðtೕù. ಈವĩಗೂ òಮ{

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ĳೕýಸುîrĠtೕĢ. 18 Ġೕವĩೕ, ನಾನು

ಮುówನವನೂ, Ģĩಕೂದúನವನೂ ಆದಾಗ ಈ ಸಂತîಯವùđ

òಮ{ ಶßrಯನೂv, ಮುಂðನ óೕāđđ òಮ{ ಪರಾಕ}ಮವನೂv

îāಸುವವĩಗೂ ನನvನುv ďೖõಡĥೕëù. 19 Ġೕವĩೕ, òಮ{

òೕîಯು ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmತrĠ. ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾëದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಹಾđ ಯಾùದಾtĩ? 20 ಅĢೕಕ ಕêಣವಾದ

ಇಕcಟುmಗಳನುv Ģೂೕಡಮಾëದ ನನvನುv òೕć îರುá ಬದುßþðtೕù.

ಭೂ÷ಯಅġೂೕಭಾಗðಂದ ąನಃ ನನvನುv ħೕಲďc ಎತುrûù. 21

òೕć ನನv ಗೌರವವನುv įähþ ನನvನುv ಮĞೂrħ{ ಆದùþù. 22

ನನv Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. òಮ{ ನಂõಗþrďಗಾá

ûೕĝøಂದ ďೂಂಡಾಡುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuĩೕ,

ßನvùøಂದ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 23òೕć ನನvನುv õëþದtಕಾcá

ನನv ತುéಗĈಆನಂದðಂದಹಾë ಸುrîಸುತrī. 24ನನv ನಾúđಯು

ಸಹ ðನīಲಾ~ òಮ{ òೕîಯನುv ಮಾತನಾಡುćದು, ಏďಂದĩ

ನನđ ďೕಡು ಬđಯುವವರು ನಾäďೂಂಡು ತĪ ತáeþದಾtĩ.

72
ĮೂĪೂĹೕನನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಾ|ಯವನುv

ಅರಸòđ ಕúþďೂëù. òಮ{ òೕîಯನುv ರಾಜಕುಮಾರòđ

ಕúþďೂëù. 2 ಅರಸನು òಮ{ ಜನùđ òೕîøಂದಲೂ

òಮ{ ಬಾġಪಟm ಪ}Ėđ ನಾ|ಯðಂದಲೂ îೕąbಮಾಡú. 3

ĥಟmಗುಡoಗāಂದ ಸಮೃðuಯೂ òೕîಯಫಲčಜನùđ ಬರú. 4

ಅರಸನು ಬಡವರ ನಾ|ಯ ಸಾsóಸú. ಅವನು ಅಗತ|Ğಯú~ರುವವರ

ಮಕcಳನುv ರŉಸú. ದಬಾyāď ಮಾಡುವವರನುv ದಂëಸú. 5

ಸೂಯbನೂ ಚಂದ}ನೂ ಇರುವವĩđ ತಲತಲಾಂತರಗĈ ಜನರು

ಅರಸòđ ಭಯಪಡú. 6 ďೂಯt ಹುú~ನ ħೕĪ õೕĈವ

ಮıಯ ಹಾđಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv Ģನಸುತಾr ಸುùಯುವ



ßೕತbĢಗĈ 1432

ಮıಗಳ ಹಾđಯೂ ಅರಸನು ಇರú. 7 ಅರಸನ ðವಸಗಳú~

òೕîವಂತರು ವೃðu ಆಗú. ಸಮೃðuಯಾದ ಸಮಾಧಾನć ಚಂದ}ನು

ಇರುವವĩಗೂ ಇರú. 8 ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ದವĩಗೂ

ನðøಂದ ಭೂ÷ಯ ďೂĢಗಳವĩಗೂ ಅರಸನು ಆಳú.

9 ಅರಸನ ಮುಂĠ ಮರುಭೂ÷ಯ òವಾþಗĈ ಎರಗú.

ಅರಸನ ಶತು}ಗĈ ಧೂಳನುv Ģಕcú. 10 ತಾýೕbýನ ಅರಸರೂ

ð�ೕಪಗಳ ಅರಸರೂ ಕಾíďಗಳನುv ಅರಸòđ ಸú~ಸú. Ĭಬ

ಮತುr Įಬದ ಅರಸರು ದಾನಗಳನುv ತಂĠೂówಸú. 11 ಹೌದು,

ಎಲಾ~ ಅರಸರು ನಮ{ ಅರಸನ ಮುಂĠ ಅಡoõೕಳú. ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗĈ ಅರಸòđ Įೕīಸú~ಸú. 12 ಏďಂದĩ ಅರಸòđ

Ĺĩøಡುವ ಬಡವರನೂv ಸಹಾಯಕòಲ~ದ ಬಾġಪಡುವವರನೂv

õëಸುವನು. 13 ದùದ}ನನೂv, ಬಡವನನೂv ಕರುíಸುವನು.

ಬಡವರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ರŉಸುವನು. 14Ĺೕಸ ದಬಾyāďøಂದ

ಜನರನುv õಡುಗěಮಾಡುವನು. ಜನರ æೕವć ಆತನ ದೃýmಯú~

ಅಮೂಲ|ವಾáರುćದು. 15 ಅರಸನು ಬಾಳú. ಆತòđ Ĭಬದ

äನvವನುv ďೂಡú. ಆತòđೂೕಸcರ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡú. ಇëೕ ðನ ಆತòđ ಆüೕವಾbದಗĈ ಉಂÝಗú.

16 ಧಾನ|ದ ಸಮೃðuಯು Ġೕಶದú~ ĥಟmಗಳ ತುðಯವĩಗೂ

ಇರú; ಅದರ ಫಲć ĪಬĢೂೕòನ ಹಾđ ಸಮೃðuಯಾಗú;

ಪಟmಣದವರು ಭೂ÷ಯĮೂówನ ಹಾđ ವೃðu ಆಗú. 17ಅರಸನ

ನಾಮć ಎಂĠಂðಗೂ ಇರú. ಸೂಯbòರುವವĩಗೂ ಆತನ

įಸರು ಇರú. ಮನುಷ|ರು ಅರಸನú~ ಆüೕವಾbದ įೂಂದú.

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ ಆತನನುv ಭಾಗ|ವಂತĢಂದು ಕĩಯú. 18

ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~ ಸùಸಾéøಲ~ದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 19Ġೕವರ

ಘನćಳ� įಸùđ ಎಂĠಂðಗೂ Įೂrೕತ}ವಾಗú. Ġೕವರ Ğೕಜಸು�

ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ತುಂಬú. 20 ಇಷಯನ ಮಗ ದಾûೕದನ

ಪಾ}ಥbĢಗĈ ಇú~đ ಮುಕಾrಯವಾಗುತrī.
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73
ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವರು òಜವಾáಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ

ಶುದu ಹೃದಯದವùಗೂ ಒı�ಯವರು. 2 ನನv ಪಾದಗĈ

ಬಹಳಮémđ ತąwವ ಹಾáದtć. ನನv įĖjಗĈ ಜಾರುćದďc

ಬಹು ಸ÷ೕಪವಾáದtć. 3ಏďಂದĩ ನಾನು ದುಷmರ ಸೌಭಾಗ|ವನುv

ಕಂಡಾಗ ಮೂಖbರ ħೕĪ įೂęmßಚುhಪęmನು. 4 ಏďಂದĩ

ಅವùđ įೂೕರಾಟಗĈ ಇಲ~. ಅವರ Ġೕಹć ಆĩೂೕಗ|ಕರ

ಮತುr ದೃಢವಾáĠ. 5 ಇತರರ ಹಾđ ಅವùđಯಾćĠೕ įೂĩ

ಇಲ~ ಮಾನವùđ ತಗುಲುವ ಯಾćĠೕ ವಾ|ñಯೂ ಅವùđ

ತಗುಲುćðಲ~. 6ಆದtùಂದ ಗವbć ಕಂಠಮಾĪಯಂĞ ಅವರನುv

ಸುîrĠ. ದಬಾyāď ಅವರನುv ಬęmಯ ಹಾđ ಮುಚುhîrĠ. 7

ಅವರ ಹೃದಯć ďೂõyòಂದ ಉõyďೂಂëರುತrī; ಅವರ

ದುಷcಲwĢಗāđ÷îĨೕ ಇಲ~. 8ಅವರು ಹಾಸ|ಮಾಡುವವರಾá

ďೕಡĢvೕ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ ದಬಾyāď ಮಾಡಲು ಗವbðಂದ ಅವರು

ĥದùď ಹಾಕುತಾrĩ. 9ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ ಬಾಯನುv

Ğĩðದಾtĩ. ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಅವರ ಮಾತು ಮುಂದುವĩðĠ.

10ಆದtùಂದ ಜನರು ಅವರ ಕěđ îರುಗುತಾrĩ. ಜನùđ ಅವರ

ಮಾತು ಬಹಳವಾá ĠೂĩಯುತrĠ. 11 ಅವರು, “Ġೕವùđ

įೕđ đೂತಾrಗುćದು? ಮįೂೕನvತòđ ಏನಾದರೂ îāಯಲು

ಸಾಧ|īೕ?” ಎನುvತಾrĩ. 12ದುಷmರು òühಂತರಾá, ಐಶ�ಯbದú~

ಇವರು įಚುhತಾrĩ. 13 ನನv ಹೃದಯವನುv ಶುದu ಮಾëďೂಂëದುt

ವ|ಥbĻೕ? ನನv ಅಂđೖಗಳನುv òರಪರಾಧದú~ Ğೂıðದೂt

ವ|ಥbĻೕ? 14ಏďಂದĩ ನಾನು ðನīಲಾ~ ಬಾġಪಡುîrĠtೕĢ. ಪ}î

ಉದಯčನನđ įೂಸ üŊಯಾಗುîrĠ. 15ನಾನು ಈ ಪ}ಕಾರ

ಬಾøĞĩದುಮಾತಾëದtĩ, òಮ{ ಪ}Ėđ Ġೂ}ೕÿಯಾಗುîrĠtನು.

16 ಇದĢvಲಾ~ îāದುďೂĈ�ćದďc ನಾನು ಪ}ಯîvþದಾಗ, ಅದು

ನನđ ಬಹಳವಾá ಕಷmಕರವಾáತುr. 17 ನಾನು Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಆಲಯďc ಬರುವವĩđ ನನđ ಅಥbವಾಗúಲ~. ಅನಂತರ ಅವರ

ಅಂತ|ವನುv ನನđ ಅಥbವಾøತು. 18 òಶhಯವಾá òೕć

ಜಾರುವ ಸsಳಗಳú~ ಅವರನುv õémðtೕù. ಅವರನುv ದಂëþõಡು.
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19 ņಣಮಾತ}ದú~ ಅವರು ನಾಶವಾದರು. ಅವರು ðáಲುõದುt

ಸಂċಣbವಾáನಾಶವಾದರು. 20ಅವರುòĠtøಂದಎಚhರđೂಂಡ

ಕನþನಂĞ ಇರುತಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ದೃýmಯú~

ಅವರು ಅಲwರಾáರú. 21ನನv ಹೃದಯćದುಃಖđೂಂಡು, ನನv

ಆತ{ć ಕÿđೂಂëತು. 22 ಆಗ ನಾನು ಮೂಖbನಾá ಏನೂ

îāಯĠ òಮ{ ಮುಂĠ ಪಶುûನಂĞ ಇĠtನು. 23ಆದರೂ ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಯಾವಾಗಲೂ ಇĠtೕĢ. òೕć ನನv ಬಲđೖಯನುv

ÿëððtೕù. 24òಮ{ಆĪೂೕಚĢಯಂĞನನvನುv ನěþ, ತರುವಾಯ

ಮÿħđ ನನvನುv Įೕùಸುûù. 25ಪರĪೂೕಕದú~ ನನđ òೕವಲ~Ġ

ಮತಾ|ùದಾtĩ? ಇಹĪೂೕಕದú~ òಮ{ನvಲ~Ġ ಇನಾvರನೂv ನಾನು

ಬಯಸುćðಲ~. 26ನನv ತನುಮನಗĈ ಕುಂದುತrī; ಆದĩ Ġೕವರು

ಯುಗಯುಗಕೂc ನನv ಹೃದಯದಬಲč,ನನv ಪಾಲೂಆáದಾtĩ. 27

Ġೕವĩೕ, ò÷{ಂದ ದೂರವಾáರುವವರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ; òಮ{ನುv

õಟುm Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವರು. 28

ನನಗಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುćĠೕ ಒı�ಯದು. òಮ{

ß}ĨಗಳĢvಲಾ~ ಸಾರುćದďc ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ನನv ಭರವĮಯನುv ಇémĠtೕĢ.

74
ಆಸಾಫನ ಮಾþcಲ ರಾಗದ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ಸದಾಕಾಲďc

ನಮ{ನುv ತā�õಟmĠtೕď?òಮ{ħೕûನಕುùಮಂĠಯûಷಯವಾá

ĥೕಸರđೂĈ�ćದುಏď? 2ċವbಕಾಲದú~ òೕćďೂಂಡುďೂಂಡ

òಮ{ ಜನರನೂv òೕć ûĹೕäþದ òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನೂv òೕć

ವಾಸಮಾëದ äೕĺೕË ಪವbತವನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 3

òತ| ನಾಶವಾದ ಈ ಪ}Ġೕಶಗಳ ಕěಗೂ ಈ ಪùಶುದu òವಾಸವನುv

īೖùಗĈ ಹಾĈಮಾëದtರ ಕěಗೂ òಮ{ įĖjಗಳನುv îರುáþù. 4

òಮ{ īೖùಗĈ òೕć ನಮ{ನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~ ಗæbಸುತಾrĩ.

ತಮ{ ಗುರುತುಗಳನುv ಆರಾಧನಾ äįvಗಳಾá ಇémದಾtĩ. 5

ದಟmವಾದ ಮರಗಳ ಮġ| ďೂಡú ಎತುrವವನ ಹಾđ ಆ ಜನರು

ವîbþದಾtĩ. 6ಈಗ äತ} ďಲಸಗಳನುv ತņಣ ďೂಡúøಂದಲೂ

ಸುîrđøಂದಲೂಅವರು įೂěದು ಹಾಕುîrದಾtĩ. 7òಮ{ ಪùಶುದu
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ಸsಳďc ĥಂßಹähದಾtĩ. òಮ{ įಸùನ òವಾಸವನುv ಭೂ÷đ ďಡû

ಅಪûತ}đೂāþದಾtĩ. 8 “ಅćಗಳನುv ಒÝmá ďಡûõěೂೕಣ,”

ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯದú~ įೕāďೂĈ�ತಾrĩ. Ġೕಶದú~ರುವ

Ġೕವರ ಸಭಾಸಾsನಗಳĢvಲಾ~ ಸುಟುmõémದಾtĩ. 9 Ġೕವùಂದ

ನಮđ ಅದುzತವಾದ ಸಂďೕತಗĈ ďೂémರುćðಲ~. ಪ}ವಾðಗĈ

ನಮđ ಉāðರುćðಲ~. ಇದು ಎಷುm ಕಾಲ ಎಂದು ನಾವಾ|ರೂ

îāðರುćðಲ~. 10Ġೕವĩೕ, īೖùಯುòಂðಸುćದುಎಷmರವĩđ?

ಶತು}ć òಮ{ įಸರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ದೂýಸುವĢೂೕ? 11ಏď

òಮ{ ďೖಯನುv, òಮ{ ಬಲđೖಯನುv ಸಹ ÿಂĠıಯುîrೕù? òಮ{

ಎĠĺಳáಂದ ಅದನುv įೂರđ Ğđದು ಅವರನುv ದಂëþù.

12 Ġೕವĩೕ, òೕć ċವbðಂದಲೂ ನನv ಅರಸರಾáðtೕù.

ಭೂĪೂೕಕďc ರņĝಯನುv ತರುವವರೂ òೕīೕ ಆáðtೕù. 13

òೕć òಮ{ ಬಲðಂದ ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþðtೕù. î÷ಂáಲಗಳ

ತĪಗಳನುv òೕùನú~ ಬëþðtೕù. 14 òೕć úವಾ|ತಾನ ಮೃಗದ

ತĪಗಳನುv ಬěðರಲು ಅದನುv ಮರುಭೂ÷ಯæೕವಜಂತುಗāđ

ಆಹಾರವಾá ďೂémðtೕù. 15 òೕć ಬುđeಯನೂv, ಪ}ವಾಹವನೂv

ûಭಾಗ ಮಾëðtೕù. òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂõ ಹùಯುವ

ನðಗಳನುv ಒಣáþðtೕù. 16 ಹಗಲು òಮ{ದು, ರಾî}ಯು ಸಹ

òಮ{ದು. òೕć ಸೂಯbಚಂದ}ನನೂv ಸಾsóþðtೕù. 17 òೕć

ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗಳĢvಲಾ~ òಣbøþðtೕù. ĥೕþđ ಮತುr

ಚāಗಾಲವನುv òೕć ò÷bþðtೕù. 18 ಮೂಖbರು òಮ{

ನಾಮವನುv òಂðಸುತಾrĩ. ಶತು}ಗĈ òಮ{ನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 19 òಮ{

ಪಾùವಾಳದ ಪಾ}ಣವನುv ದುಷmಮೃಗಗāđ ಒówಸďೂಡĥೕëù.

òಮ{ ðೕನರಮಂಡāಯನುv ಸದಾಕಾಲďc ಮĩತುõಡĥೕëù. 20

ಒಡಂಬëďđ ಗೌರವವನುv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ಕತrúನ

ಸsಳಗĈ ಕೂ}ರತನದ òವಾಸಗāಂದ ತುಂõ ಇī. 21 ಕುáeದವನು

ಅವಮಾನðಂದ ÿಂðರುಗðರú. ðೕನನೂ, ಬಡವನೂ òಮ{

įಸರನುv ಸುrîಸú. 22 Ġೕವĩೕ, ಏĈ; òಮ{ ನಾ|ಯವನುv
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ವಾðþù. ðನīಲಾ~ ಮೂಖbನು òಮ{ನುv įೕđ òಂðಸುತಾrĢಂದು

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 23 òಮ{ īೖùಗಳ ಗದtಲವನೂv òಮ{

ûĩೂೕñಗಳ ಆďೂ}ೕಶ òರಂತರವಾá ĥıಯುವ ಕಲಹವನೂv

ಮĩತುõಡĥೕëù.

75
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ಅಲrĭmೕĞಂಬ ರಾಗ.

ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī;

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī; ಏďಂದĩ ಜನರು òಮ{

ನಾಮವನುv ಜóþ, òಮ{ ಅದುzತಗಳನುv ಕುùತು įೕĈತಾrĩ. 2

“òಯ÷ತ ಸಮಯವನುv ಆಯುtďೂĈ�īನು. ನಾ|ಯďc ಸùಯಾá

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು, 3 ಭೂ÷ಯೂ ಅದರ òವಾþಗıಲ~ರೂ

ĥರಗಾáದಾtĩ. ನಾನು ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv òú~þĠtೕĢ. 4

‘ಅಹಂಕಾರðಂದವîbಸĥೕëù,’ ಎಂದು ಅಹಂಕಾùđįೕĈĞrೕĢ.

‘òಮ{ ďೂಂಬು ಎತrĥೕëù,’ ಎಂದು ದುಷmùđ įೕĈīನು. 5 òಮ{

ďೂಂಬನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎತrĥೕëù. ಹಟಮಾùತನðಂದ

ಮಾತನಾಡĥೕëù,” ಎಂದು òೕć įೕāðtೕù. 6 ಏďಂದĩ

ಉದಾuರć ċವbðಂದಲೂ ಪühಮðಂದಲೂ ಅಲ~, ಇಲ~ī

ದŉಣದ ಮರುಭೂ÷øಂದಲೂ ಬರುćðಲ~. 7 ಆದĩ

Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವವರಾáದಾtĩ. Ġೕವರು ಒಬyನನುv

ತáeಸುತಾrĩ, ಒಬyನನುv ಎತುrತಾrĩ. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೖಯú~ ಒಂದು ಪಾĞ}ಯು ಇĠ. ಔಷñ÷ಶ}ವಾá ಉಕುcವ

ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõ ಇĠ. ಅದನುv ಅವರು įೂಯು|ತಾrĩ.

ಅದರ ಮëoಯನುv ಸಹ ಭೂ÷ಯದುಷmĩಲ~ರೂ ÿೕùďೂಂಡು

ಕುëಯುವರು. 9 ನಾನಾದĩೂೕ ಸದಾ ವíbಸುವವನಾá

ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದವರ Ġೕವರನುv ಸಂßೕîbಸುīನು. 10ದುಷmರ

ďೂಂಬುಗಳĢvಲಾ~ ಕëದುįೂೕಗುćದು. ಆದĩ òೕîವಂತನ

ďೂಂಬುಗĈ ಎತrಲಾಗುćದು.

76
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ĩಹೂದ

ಪ}Ġೕಶದú~ Ġೕವರು ಸುಪ}þದuರಾáದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Ġೕವರ
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įಸರು ಪ}ಖಾ|ತವಾáĠ. 2 ಸಾĪೕ÷ನú~ Ġೕವರ ಗುಡಾರč

äೕĺೕòನú~ ಅವರ ವಾಸಸಾsನč ಉಂಟು. 3 Ġೕವರು

ಅú~Ĩೕ õú~ನ ಉùಬಾಣಗಳನೂv ಗುರಾíಯನೂv ಖಡeವನೂv

ಯುದಾuಯುಧಗಳನುv ಮುùದುõಟmರು. 4 òೕć ಪ}ಕಾಶಮಾನ

ĥಳßáಂತ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáರುîrೕù, Ģೖಸábಕ ಸಂಪತುr ತುಂõದ

ಪವbತಗāáಂತ įಚುh Ĭ}ೕಷn ಆáðtೕù. 5ñೕರಹೃದಯದವರು

ಸುúđಯಾá, ಅಂîಮ òĠ} įೂಂðದಾtĩ. ಪರಾಕ}÷ಗಳú~

ಒಬyನೂ ತನv ďೖಗಳĢvತrಲು ಶಕrನಲ~. 6ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಗದùďøಂದ ರಥč ಕುದುĩಯೂ ಚಲĢøಲ~Ġ õðtī.

7 òೕć ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರು, òೕć ಒಂದು ಸಾù ĥೕಸರđೂಂಡĩ,

òಮ{ ಮುಂĠ òಲು~ವವನಾ|ರು? 8 ಪರĪೂೕಕðಂದ ನಾ|ಯ

òಣbಯವನುv ಮಾëðtೕù. Ġೕವĩೕ, ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc 9

ಭೂ÷ಯðೕನĩಲ~ರನುv ರŉಸುćದಕೂc òೕć ಪಾ}ರಂöಸುವಾಗ

ಭೂ÷ಯು ಭಯđೂಂಡು ಮೌನವಾøತು. 10ಮನುಷ|ರ ûರುದu

òಮ{ ďೂೕಪć òಮđಘನವನುv ತರುćದು. ಉāðರುವವರು

ďೂೕಪďc ತುತಾrಗುćðಲ~. 11òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹರďಮಾë ಸú~þù. Ġೕವರ ಸುತrúರುವವĩಲ~ರು ಭಯಭßrđ

ಪಾತ}ರಾದವùđ ಕಾíďಗಳನುv ತರú. 12Ġೕವರು ಅñಕಾùಗಳ

ಗವbವನುv ಮುùಯುತಾrĩ. ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುತಾrĩ.

77
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. Ĩದುತೂನನ

ùೕîಯú~ ಹಾಡತಕcದುt. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ನನv ಸಹಾಯಕಾcá

Ġೕವರ ಕěđ ಕೂಗುĞrೕĢ. ಹೌದು, ನನv ಸ�ರðಂದ Ġೕವರ

ಕěđ ಕೂಗುĞrೕĢ, ನನđ Ġೕವರು ßûđೂಡುವರು. 2 ನನv

ಇಕcémನ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßĠನು.

ನಾನು ರಾî}Ĩಲಾ~ ĥೕಸರûಲ~Ġ ďೖÜäĠ. ನನv ಮನþ�đ

ಶಾಂî ಇರúಲ~. 3 ನಾನು ವ|ğಪಡುîrರುವಾಗ, Ġೕವರನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂěನು. ನಾನು äಂîಸುćದùಂದ ನನv ಆತ{ć

ಬಳú įೂೕøತು. 4 ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಮುಚhðರುವಾಗ,
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ನಾನು ಮಾತನಾಡಲಾರದಂĞ ಕಳವಳಪęmನು. 5 ċವbದ

ðವಸಗಳನೂv ಆðಕಾಲದ ವಷbಗಳನೂv ĺೕäþĠ. 6 ನನv

ಹಾಡನುv ರಾî}ಯú~ ��ಾಪಕಮಾëďೂಂěನು. ನನv ಹೃದಯದú~

ನಾನು ಧಾ|ನ ಮಾëĠ. ನನv ಆತ{ದú~ ಪ}Ĭv ÿೕđ ಮೂಡುîrತುr:

7 “òರಂತರವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತā�õಡುವĩೂೕ?

ಇĢvಂðಗೂ ದĨĞೂೕರĠ ಇರುವĩೂೕ? 8Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯು ಸದಾಕಾಲďc òಂತು įೂೕøĞೂೕ? ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ವಾಗಾtನಮುáದು įೂೕøĞೂೕ? 9Ġೕವರು ಕರುíಸುćದನುv

ಮĩತು õémದಾtĩೂೕ? ತಮ{ ಅಂತಃಕರಣವನುv ĥೕಸರðಂದ

ತěÿëðದಾtĩೂೕ?” 10 ನಂತರ ನಾನು ĺೕäþĠtೕನಂದĩ,

“ÿೕđ Ģನþದುt ನನv ಬಲÿೕನĞĨೕ. ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಬಲđೖಯ ಪರಾಕ}ಮದ ವಷbಗಳನುv ನಾನು ಸ{ùಸುīನು. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�īನು.

ಹೌದು, ಆðøಂದಲೂ òೕć ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv

ĢನąಮಾëďೂĈ�īನು. 12 òಮ{ ಮಹಾಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~

ಧಾ|òಸುīನು, òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುvĺೕäಸುīನು.” 13Ġೕವĩೕ,

òಮ{ಮಾಗbಗĈಪùಶುದuವಾದćಗĈ. ನಮ{Ġೕವರಹಾđಮಹಾ

Ġೕವರುಯಾರು? 14ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುವ Ġೕವರು òೕīೕ.

ಜನರú~ òಮ{ ಬಲವನುv îāಯಮಾëðtೕù. 15ಯಾďೂೕಬನ

ಮತುr ĺೕĮೕಫನ ಸಂತîಯವರಾದ òಮ{ ಜನರನುv òಮ{

ಬಲವಾದ Ğೂೕāòಂದ ûĹೕäþðtೕù. 16ಜಲರಾüಗĈ òಮ{ನುv

ಕಂಡć. Ġೕವĩೕ, ಜಲರಾüಗĈ òಮ{ನುv ಕಂಡು įೂರಳಾëದć.

ಅಗಾಧ ಸಾಗರಗĈ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾದć. 17ĹೕಡಗĈ òೕರನುv

ಸುùþದć. ಆಕಾಶಗĈ ಗುಡುáòಂದ ಶಬtಮಾëದć. òಮ{

ಬಾಣಗĈ ÿಂĠಯೂ ಮುಂĠಯೂ ಹಾù ಬಂದć. 18 òಮ{

ಗುಡುáನ ಶಬtć ಸುಂಟರಗಾāಯú~ ďೕĈîrತುr. ÷ಂಚುಗĈ

ಜಗತrನುv ĥಳáþದć. ಭೂ÷ಯು ನಡುá ಕದúತು. 19 òೕć

ಸಮುದ}ದú~ ಮಾಗbಮಾëðù. ಮಹಾಜಲರಾüಗಳನುv ದಾéðù.
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ಆದರೂ òಮ{ įĖjಯ ಗುರುತು ಕಾಣúಲ~. 20ĹೕĬ ಆĩೂೕನರ

ďೖøಂದ òಮ{ ಜನರನುv ಮಂĠಯಹಾđ ನěþðù.

78
ಆಸಾಫನಮþcೕÓ ßೕತbĢ. ನನv ಜನĩೕ, ನನv ĥೂೕಧĢđ

ßûđೂëù; ನನv ಬಾø ಮಾತುಗಳನುv ಲಾúþù. 2 ನಾನು

ಸಾಮ|ವನುv įೕಳಲು ನನv ಬಾø Ğĩಯುīನು. ċವbðಂðರುವ

ಗುಪrವಾದćಗಳನುv ನುëಯುīನು. 3ಅćಗಳನುv ನಾć ďೕā

îāðĠtೕī. ನಮ{ óತೃಗĈ ನಮđ ûವùþದರು. 4ನಾć ಸಹ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಗಳನೂv ಅವರ ಶßrಯನೂv Ġೕವರು

ಮಾëದ ಅದುzತಗಳನೂv ನಮ{ ಮಕcāđ ûವùಸುīć. ನಮ{

ಮಕcĈಮುಂðನ ತĪಮಾùđಮĩಮಾಡðರುವರು. 5ಅವರು

ಯಾďೂೕಬ ವಂಶದú~ ಶಾಸನಗಳನುv ಸಾsóþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

òಯಮವನುv ಇಟುm, ÿùಯùđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, ಅćಗಳನುv

òಮ{ ಮಕcāđ įೕāďೂëù, 6 ಇದùಂದಮುಂðನ ತĪಮಾùđ

ವಾಕ|ć đೂತಾrá, ಅವರ ಮಕcĈ ಅćಗಳನುv ತಮ{ ಮಕcĈ

Ĺಮ{ಕcāđ îāಸುತಾr įೂೕಗುವರು. 7ಆಗ ಅವರು Ġೕವರú~

ತಮ{ ಭರವĮ ಇಡುವರು. ಮತುr Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv ಮĩತು

õಡĠ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವರು. 8ಆಗಅವರು

ತಮ{ óತೃಗಳ ಹಾđ ಹಟಮಾù ಮತುr ದಂđďೂೕರ ಸಂತîಯವರು

ಆáರುćðಲ~, ಅವರ ಹೃದಯć Ġೕವùđ ಸತ|ವಾáರúಲ~,

ಅವರ ಆತ{ć Ġೕವರú~ ನಂõಗþrďøಂದಲೂ ಇರúಲ~. 9

ಎಫಾ}øೕಮನ ಮಕcĈ ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþ, õಲು~ಗಳನುv

įೂತುrďೂಂëದtರೂ ಕಾಳಗದ ðವಸದú~ ÿಂîರುáďೂಂಡರು.

10 ಅವರು Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖđೂಳ�úಲ~. Ġೕವರ

òಯಮದú~ ನěಯĪೂಲ~Ġ ಇದtರು. 11 Ġೕವರು ಅವùđ

Ğೂೕùþದ ಕೃತ|ಗಳನೂv Ġೕವರು ಮಾëದ ಅದುzತಗಳನೂv

ಮĩತುõಟmರು. 12 Ġೕವರು óತೃಗಳ ಮುಂĠ ಈæÌm

Ġೕಶದú~, ĔೂೕವË ĥೖúನú~ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾëದರು. 13

Ġೕವರು ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþ ಅವರನುv ದಾéþದರು. òೕರನುv

đೂೕěಯಾá òú~þದರು. 14Ġೕವರು ಹಗúನú~ ħೕಘðಂದಲೂ
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ರಾî}Ĩಲಾ~ ĥಂßಯ ĥಳßòಂದ ಅವರನುv ನěþದರು. 15

ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವರು ಬಂěಗಳನುv þೕā, ಜನùđಮಹಾ

ಜಲಾಗಾಧಗಳ ಹಾđ òೕರನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. 16

ಬಂěĺಳáಂದįೂıಗಳನುv įೂರđತಂದು, ನðಗಳನುv òೕರನುv

ಹùಯಮಾëದರು. 17ಆದĩಜನರುಇನೂv Ġೕವùđûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾë,ಮರುಭೂ÷ಯú~ಮįೂೕನvತùđ ûĩೂೕಧವಾá

ďೂೕಪವĢvõyþದರು. 18Ġೕವರನುv ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ĥೕďಂದು

ಪùೕŉþ, ತಮ{ ದುರಾĬಗāđೂೕಸcರ ಆಹಾರವನುv ďೕāದರು. 19

ಹೌದು, ಅವರು Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾë, “Ġೕವರು

ಅರಣ|ದú~ Ħೂೕಜನವನುv þದu ಮಾಡಬಲ~Ģೂೕ? 20 ಇđೂೕ,

Ġೕವರು ಬಂěಯನುv įೂěಯಲಾá, òೕರು ä÷{ įೂರéತು.

ಹಳ�ಗĈ ದಡ÷ೕù ಹùದć. ಅರಣ|ದú~, ĩೂémಯನುv ಸಹ

ďೂಡಬಲ~Ģೂೕ? ತಮ{ ಜನùđ ಮಾಂಸವನುv þದuಮಾಡುವĢೂೕ?”

ಎಂದರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡರು.

ಯಾďೂೕಬ|ರú~ ĥಂß įೂîrತು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ದಂಡĢđ

ಒಳಗಾದರು. 22 ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವರú~ ನಂõď ಇಡúಲ~.

Ġೕವರ ರņĝಯú~ ಭರವĮ ಇಡúಲ~. 23 ಆದĩ Ġೕವರು

ħೕúರುವħೕಘಗāđ ಆ��ಾóþ, ಆಕಾಶದ ಕದಗಳನುv Ğĩದರು.

24ಉಣುqćದďc ಮನvವನುv ಜನರ ħೕĪ ಸುùþ, ಪರĪೂೕಕದ

ಧಾನ|ವನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. 25 Ġೕವದೂತರ ಆಹಾರವನುv

ಮಾನವರು îಂದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ĥೕಕಾದಷುm ಕĈÿþದರು.

26ಮೂಡಣ ಗಾāಯನುv ಆಕಾಶದú~ ಹುémþ, ತಮ{ ಶßrøಂದ

ದŉಣ ಗಾāಯನುv ಬರಮಾëದರು. 27ಧೂāನಂĞಮಾಂಸವನುv

ಸುùþದರು. ಸಮುದ}ದ ಮರāನಂĞ ಪŉಗಳನೂv ಅವರ ħೕĪ

ಸುùþದರು. 28ಅವರಮಧ|ದú~ಯೂ ಅವರ ಗುಡಾರಗಳ ಸುತrಲೂ

ಸುùþದರು. 29ಆಗ ಅವರು îಂದು ಬಹಳ ತೃórđೂಂಡರು. ಅವರು

ಆüþದtನುv Ġೕವರು ďೂಟmರು. 30ಅವರು ತಮ{ ಆĬಯನುv õಡĠ,

ಅವರಊಟć ಇನೂv ಅವರ ಬಾøಯú~ ಇರುವಾಗ, 31Ġೕವರ

üŊಅವರħೕĪõತುr. ಅವರú~ ďೂõyದವರುಸತrರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ
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ಪಾ}ಯಸsರು ಸಹ ಸತುrįೂೕದರು. 32ಇĠಲಾ~ ಆದಾಗೂ| ಜನರು ಇನೂv

ಪಾಪಮಾಡುîrದtರು. Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡರೂ ನಂಬúಲ~.

33 ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ ðವಸಗಳನುv ವ|ಥbವಾáಯೂ ಅವರ

ವಷbಗಳನುv ಕಳವಳದú~ಯೂ ಕıಯįೂೕಗಲು ಅನುಮîþದರು.

34 Ġೕವರು ಜನರನುv ದಂëಸುವಾđಲಾ~ ಅವರು Ġೕವರನುv

ಹುಡುßದರು. ಆಸßrøಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�îrದtರು.

35 Ġೕವರು ತಮ{ ಬಂě ಎಂದೂ ಮįೂೕನvತರಾದ Ġೕವರು

ತಮ{ ûĹೕಚಕĩಂದೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�îrದtರು. 36ಆದರೂ

ಅವರು ತಮ{ ಬಾøಗāಂದ Ġೕವùđ ಮುಖಸುrî ಮಾë,

ತಮ{ ನಾúđøಂದ Ġೕವರನುv ಸುಳಾ�á įೂೕಗĈîrದtರು. 37

ಅವರ ಹೃದಯć Ġೕವರ ಸಂಗಡ þsರವಾáರúಲ~. ಅವರು

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯú~ ನಂõಗಸrರಾáರúಲ~. 38 ಆದಾಗೂ|

Ġೕವರು ಅವರನುv ಕರುíþ, ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv ņ÷þ,

ನಾಶಮಾಡĠ õಟುmõಟmರು. ಹೌದು, ಅĢೕಕ ಸಾù Ġೕವರು

ďೂೕóþďೂಳ�ðದtರು, ತಮ{ ĥೕಸರವನುv Ġೕವರು ಪ}ĺೕáಸúಲ~.

39ಜನರು ಬùೕ ಮಾಂಸ ಮಾತ}ದವರೂ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕಗುವ

ಗಾāಯೂ ಆáದಾtĩಂದು Ġೕವರು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು.

40 ಎĭೂmೕ ಸಾù ಜನರು ಮರುಭೂ÷ಯú~ Ġೕವùđ

ĥೕಸರಮಾëದರು. ಕಾëನú~ Ġೕವರನುv ದುಃಖಪëþದರು. 41

ಅವರು îರುáõದುt Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪùಶುದuùđ ĥೕಸರđೂāþದರು. 42 Ġೕವರು ಅವರನುv

īೖùøಂದûĹೕäþದtನೂv ತಾć Ğೂೕùþದ ಶßrಯನೂv ಅವರು

ಸ{ùಸúಲ~. 43ಈæómನú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ĔೂೕವË

ಬಯúನú~ ನěþದ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾëದ ðವಸವನೂv

ಅವರು ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಳ�úಲ~. 44 ಅವರು ಕುëಯಲಾರದ

ಹಾđ ಅವರ ನðಗĈ ರಕrವಾದć. ಅವರ įೂıಗĈ ಸಹ

ರಕrವಾá ಮಾಪbಟmć. 45 ಅವರú~ ûûಧ ಹುĈಗĈ

ಬಂದć. ಅć ಅವರನುv ಹಾòಮಾëದć. ಕģwಗĈ ಸಹ

ಕĈÿಸಲಾದć. ಅć ಸಹ ಅವರನುv ಹಾòಮಾëದć. 46ಅವರ
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ĥıಗĈ ಕಂಬā ಹುĈಗāಗೂ ಅವರ ವ|ವಸಾಯ÷ಡĞಗāಗೂ

ತುತಾrದć. 47 ಅವರ ದಾ}ŉಬā�ಗĈ ಕಲ{ıøಂದಲೂ ಅವರ

ಅîrಮರಗĈ ಮಂæòಂದಲೂ ನಾಶವಾದć. 48 ಅವರ

ದನಗĈ ಕಲ{ıಗೂ ಅವರ ಪಶುಗĈ þëúಗೂ ಒಳಪಟmć.

49 Ġೕವರು ನಾಶದ Ġೕವದೂತರನುv ಕĈÿಸುತಾr ತಮ{

ĥೕಸರðಂದಲೂ ದುಃಖðಂದಲೂ ಇಕcಟುmಗಳನೂv ಅವರħೕĪ

ಸುùಯಮಾëದರು. 50 ತಮ{ ĥೕಸರďc ದಾùಯನುv ಮಾë,

ಅವರನುvċಣbವಾá ದಂëþದರು. ಅವರ æೕವವನುv ವಾ|ñđ

ಒówþõಟುm, 51 ಈæómನú~ Ĕೂಚhಲĩಲ~ರನೂv, ಹಾಮನ

ಗುಡಾರಗಳú~ ąರುಷತ�ದ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv ದಂëþದರು. 52

ಆದĩ Ġೕವರು ಮಂĠಯ ಹಾđ ತಮ{ ಜನರನುv įೂರತಂದು,

ಕುùಗಳನುv ನěಸುವಂĞಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರನುv ನěþದರು.

53 ಜನರನುv ಸುರŉತವಾá ನěþದ ಕಾರಣ ಅವರು įದರúಲ~.

ಆದĩ ಸಮುದ}ć ಅವರ ಶತು}ಗಳನುv ಮುähõémತು. 54

ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಬಲðಂದ ಪûತ} ನಾëನ ತಮ{

ħೕĩಗೂ, ಈ ಪವbತ ನಾëಗೂ ಅವರನುv ಬರಮಾëದರು. 55

Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳನುv ಅವರ ಮುಂĠ įೂರđ ಹಾß, ಅವರ

ಬಾಧ|Ğಯನುv ಹಂä, ಅವರ ಗುಡಾರಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ವಾþಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 56 ಆದĩ ಜನರು ಮįೂೕನvತರಾದ

Ġೕವರನುv ಪùೕŉþ ûĩೂೕñþದರು; Ġೕವರ ಶಾಸನಗಳನುv

ಅವರು ďೖđೂಳ�úಲ~. 57 ತಮ{ óತೃಗಳ ಹಾđ ಉಪಕಾರ

ĢನಸĠ, ಅಪನಂõಗಸrರಾáĹೕಸದ õú~ನ ಹಾđ ಓĩಯಾದರು.

58 ತಮ{ ಉನvತ ಸsಳಗāಂದ Ġೕವùđ ĥೕಸರđೂāþದರು.

ತಮ{ ಮೂîbಗāಂದ Ġೕವùđ ದುಃಖಪëþದರು. 59Ġೕವರು

ಇದನುv ಕಂಡಾಗ, ĥೕಸರđೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪùċಣbವಾá

îರಸcùþõಟmರು. 60Ġೕವರು þĪೂೕûನ ಗುಡಾರನೂv ಜನĩೂಳđ

ಹಾßದ ಗುಡಾರವನೂv ತā�õಟmರು. 61ತಮ{ ಬಲದಮಂಜೂಷವನುv

Įĩđ ಒówþõಟmರು. ತಮ{ ಮÿħಯನುv īೖùಯ ďೖಗೂ

ďೂಟುmõಟmರು. 62Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಖಡeďc ಒówþďೂಟmರು.
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ತಮ{ ಸಾ�ಸsĞđ ûĩೂೕಧವಾáದtರು. 63 ಅವರ ಯುವಕರನುv

ĥಂßಯು ದÿþõémತು. ಅವರ ಕĢ|ಯರು ûವಾಹ áೕĞಗಳನುv

ಹಾಡúಲ~. 64ಅವರಯಾಜಕರು ಖಡeðಂದ ಸಂಹಾರವಾದರು.

ಅವರ ûಧīಯರು đೂೕಳಾಡúಲ~. 65ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}îß}Ĩಯನುv ಪ}ಕéþದರು. ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಆಭbéಸುವ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಹಾđ ಸಂರŉಸಲಾದರು. 66 ತಮ{ īೖùಗಳನುv

ದಂëþದರು. òತ|òಂĠĨೕ ಅವರ ಪಾಲಾøತು. 67 ಆಗ

ĠೕವರುĺೕĮೕಫನ ಗುಡಾರವನುv îರಸcùþ, ಎಫಾ}øೕಮನ

đೂೕತ}ವನುv ಆಯುtďೂಳ�Ġ, 68Ĩಹೂದನ ಕುಲವನೂv, ತಾನು

ó}ೕîಮಾëದ äೕĺೕË ಪವbತವನೂv ಆಯುtďೂಂಡರು. 69

ಉನvತವಾದćಗಳಂĞಯೂ, ಯುಗಯುಗಕೂc ತಾć ಅþrವಾರ

ಹಾßದ ಭೂ÷ಯಂĞಯೂ ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಕémದರು.

70 ತಮ{ Įೕವಕ ದಾûೕದನನುv ಆಯುtďೂಂಡು, ಕುùಹémøಂದ

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 71 ತಮ{ ಪ}Ėಯಾದಯಾďೂೕಬ|ರನೂv

ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನೂv ħೕøಸುವ ಕುರುಬನನಾvá

ದಾûೕದನನುv Ģೕ÷þದರು. 72 ದಾûೕದನು ತಮ{ ಹೃದಯದ

ಯಥಾಥbĞಯ ಪ}ಕಾರ ಜನರನುvķೕýþ ತಮ{ ಹಸr ಕೌಶಲ|ðಂದ

ಅವರನುv ನěþದನು.

79
ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ಜನಾಂಗಗĈ òಮ{ ಬಾಧ|Ğđ

ಬಂದು, òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರವನುv ಅಪûತ} ಮಾë,

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಹಾĈ ðಬyಗಳಾáಮಾëದಾtĩ. 2òಮ{ Įೕವಕರ

įಣಗಳನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ òಮ{ ಭಕrರ ಮಾಂಸವನುv

ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾá ďೂémದಾtĩ. 3 ಅವರ

ರಕrವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ òೕùನ ಹಾđ Ĕú~ದಾtĩ.

ಅವರನುv ಹೂāಡುವವĢೂಬyನೂ ಇಲ~. 4ನಾćನಮ{ Ģĩಯವùđ

òಂĠಯೂನಮ{ ಸುತrúರುವವùđ đೕúಯೂಹಾಸ|čಆáĠtೕī.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಎಷmರವĩđ ďೂೕಪđೂಂëರುûù?

ಸತತč òೕć ďೂೕಪðಂðರುûĩೂೕ? ಎಷmರವĩđ òಮ{

ĩೂೕಷćĥಂßಯಂĞಉùಯುćದು? 6òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸದ
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ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ įಸರನುv ಕĩಯದ ರಾಜ|ಗಳ

ħೕĪಯೂ òಮ{ ďೂೕಪವನುv ಸುùþõëù. 7ಏďಂದĩ ಅವರು

ಯಾďೂೕಬರನುv ನುಂáõémದಾtĩ. ಅವರ òವಾಸವನುv ಹಾĈ

ಮಾëದಾtĩ. 8ċûbಕರ ಪಾಪಗಳನುv ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá

��ಾಪಕ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ ಕರುĝಯು ĥೕಗ ನಮ{ನುv

ಎದುರುđೂಳ�ú. ನಾć ಬಹಳವಾá ಕುáeįೂೕáĠtೕī. 9 ನಮ{

ರņಕರಾáರುವವĩೕ, ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನ ಘನದ ò÷ತr

ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. òಮ{ įಸùđ ತಕcಂĞ ನಮ{ನುv õëþù.

ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv Ğೂıದುõëù. 10 ಅವರ Ġೕವರು ಎú~

ಎಂದು ಇತರ ಜನಾಂಗಗĈ ಏď įೕಳĥೕಕು? Ĕú~ರುವ òಮ{

Įೕವಕರ ರಕrದ ಪ}îದಂಡĢಯು ನಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳú~ đೂತಾrಗú. 11 Įĩಯವರ òಟುmþರು òಮ{ ಮುಂĠ

ಬರú. òಮ{ ಮಹಾಶßrಯ ಪ}ಕಾರ ಸಾಯುćದßcರುವವರನುv

ಕಾಪಾëù. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv òಂðþದ ನಮ{

Ģĩಯವùđಏಳರಷುm ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಅವರಮëúđďೂëù.

13ಆಗ òಮ{ ಜನರೂ, òಮ{ ಹುಲು~ಗಾವúನ ಕುùಗĎಆáರುವ

ನಾć ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾë, ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಮ{

Įೂrೕತ}ವನುv ಸಾರುīć.

80
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. “ಒಡಂಬëďಯ

úúಹೂಗĈ” ಎಂಬ ರಾಗ. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ಮಂĠಯಂĞ

ĺೕĮೕಫ|ರನುv ನěಸುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕುರುಬ ಆáರುವ Ġೕವĩೕ,

ßûđೂëù. ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ ಆþೕನವಾáರುವ Ġೕವĩೕ

ಪ}ಕಾüþù. 2ಎಫಾ}øೕÐ, ĥನಾ|÷ೕË, ಮನĮ�ಯರಮುಂĠ

òಮ{ ಪರಾಕ}ಮವನುv Ğೂೕùಸಲು ಬಂದು ನಮ{ನುv ರŉþù. 3

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ąನಃ ಸಾsóþù. òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ

ಪ}ಕಾüಸುವಂĞ ಮಾëù. ಆಗ ನಾć ರņĝ įೂಂದುīć. 4

ಸವbಶಕr ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಷmರವĩđ òಮ{

ಜನರ ಪಾ}ಥbĢđ ûĩೂೕಧವಾá ĥೕಸರđೂĈ�ûù? 5 ĩೂೕದನīೕ

ನಮ{ ಅನvವಾಗುವಂĞಯೂ ಅಶು}ಧಾĩĨೕ ಪಾನವಾಗುವಂĞಯೂ
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ಅನುಮîþðtೕù. 6 ನಮ{ Ģĩಯವರ ûವಾದďc ನಮ{ನುv

ಗುùಮಾëðtೕù. ನಮ{ ಶತು}ಗĈ ನಮ{ನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ.

7 ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ನುv ąನಃ ಸಾsóþù.

òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ ಪ}ಕಾüಸುವಂĞಮಾëù. ಆಗ ನಾć

ರņĝ įೂಂದುīć. 8 òೕć ದಾ}��ಾಲĞಯನುv ಈæómòಂದ

ತಂದು, ಜನಾಂಗಗಳನುv įೂರëþ ಅದನುv Ģémðtೕù. 9

ಅದಕಾcá ಸsಳ þದuಮಾëðù. ಆಗ ಅದು ĥೕರೂù Ġೕಶವನುv

ತುಂõತು. 10ಅದರ Ģರāòಂದ ĥಟmಗĎಅದರ ďೂಂĥಗāಂದ

ĠೕವದಾರುಗĎ ಮುಚhಲಾದć. 11 ಅದು ತನv ĩಂĥಗಳನುv

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ, ತನv ಬā�ಗಳನುv ನðಯವĩಗೂ ಹರëþತು.

12 ಮಾಗbದú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದನುv ßೕĈವ

ಹಾđ ಏď ಅದರ ĥೕúಗಳನುv òೕć ಮುùದುõémðtೕù? 13

ಅಡûøಂದಬಂದ ಹಂðಗĈಅದನುv ಹಾĈಮಾಡುತrī; ಕಾëನ

ಮೃಗಗĈ ಅದನುv îಂದು ಹಾಕುತrī. 14 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ದಶbನವಾಗú. òೕć ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕÝŉþù. ಈ

ದಾ}��ಾಲĞಯನುv ಪರಾಮùþù. 15 òಮ{ ಬಲđೖ Ģಟm ಸþಯನೂv

òೕć òಮđ ĥಳþďೂಂಡ ಬā�ಯನೂv ಪರಾಮùþù. 16 òಮ{

ದಾ}ŉಬā� ಕëದುĥಂßøಂದಸುಡಲಾáĠ.òೕćಖಂëಸಲುòಮ{

ಜನರು ಬಾñತರಾá įೂೕಗುವರು. 17òಮ{ ಬಲಗěಯú~ರುವಾತನ

ħೕĪ òಮ{ ಹಸrûರú. òಮಗಾá ಆ ನರąತ}ನನುv ಎõyþðtೕù.

18ಆಗ ನಾć ò÷{ಂದ Ğೂಲಗುćðಲ~. ನಮ{ನುv ಉæjೕûþù, ಆಗ

òಮ{ įಸರನುv ಕĩಯುīć. 19 ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ, òೕć

ನಮ{ನುv ąನಃ ಸಾsóþù. òಮ{ ಮುಖ ನಮ{ ħೕĪ ಪ}ಕಾüಸುವಂĞ

ಮಾëù. ಆಗ ನಾć ರņĝ įೂಂದುīć.

81
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ; áîrೕ ರಾಗðಂದ

ಹಾಡತಕcದುt. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. ನಮ{ ಬಲವಾáರುವ Ġೕವùđ

ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ ಹಾëù;ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò

đೖøù. 2 ವಾದ| ಪಾ}ರಂöþù; ದಮ{ëಯನೂv, ರಮ|ವಾದ

ßನvùಯನೂv ûೕĝಯ ಸಂಗಡ ಬಾùþù. 3ಅಮಾವಾĮ|ಯú~ಯೂ
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ಉತ�ವ ðವಸವಾáರುವċíbħಯú~ಯೂ ďೂಂಬನುv ಊðù.

4 ಏďಂದĩ ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಕಟmı. ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರ

ನಾ|ಯ ಪ}ಮಾಣīೕ. 5 Ġೕವರು ಈæómđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂರÝಗ, ಅದನುv ĺೕĮೕಫನú~ ಸಾŉಯಾá Ģೕ÷þದನು.

ನಾć îāಯದ ಭಾĭಯನುv ďೕāದಾಗ: 6 “ಅವರ įಗಲ

ħೕúಂದ ಭಾರವನುv ĞđದುಹಾßĠನು, ಬುémಗāಂದ ಅವರ

ďೖಗĈ õಡುಗěಯಾದć. 7 ಇಕcémನú~ òೕć ಕĩಮಾëðù,

ಆಗ ನಾನು òಮ{ನುv ûĹೕäþĠನು. ಗುಡುáನ ಮĩಯú~ òನđ

ಉತrರďೂęmನು. ħùೕಬಾ òೕùನ ಹîrರ òಮ{ನುv ಪùೕŉþĠನು.

8 ನನv ಜನĩೕ ďೕāù, ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ನನv ಮಾತನುv

ďೕಳĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 9òಮ{ú~ ಅನ|Ġೕವರು

ಇರಬಾರದು; ಪರĠೕವùđ ಅಡo õೕಳಬಾರದು. 10 ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv įೂರđ ತಂದ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ; òಮ{ ಬಾøಯನುv ಅಗಲವಾá Ğĩ, ಆಗ

ಅದನುv ತುಂõಸುīನು. 11 “ಆದĩ ನನv ಜನರು ನನv ಮಾತನುv

ďೕಳúಲ~; ಇಸಾ}Ĩೕಲು ನನđ ಅñೕನವಾಗúಲ~. 12 ಆದtùಂದ

ಅವರ ಹೃದಯದ ದುರಾĬđ ಅವರನುv ನಾನು ಒówþĠನು; ಅವರು

ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ ನěದುďೂಂಡರು. 13 “ಹಾ, ನನv

ಜನರು ನನv ಮಾತನುv ďೕāದĩ ಒı�ದಾáತುr! ಇಸಾ}Ĩೕಲು ನನv

ಮಾಗbದú~ ನěದುďೂಂಡĩ ħೕಲಾಗುîrತುr, 14 îೕವ}ವಾá

ಅವರ ಶತು}ಗಳನುv ñೕನಪëಸುīನು. ಅವರ īೖùಗಳ ħೕĪ ನನv

ďೖಯನುv îರುáಸುīನು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

ತಮ{ನುv ತಾīೕ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುವರು. ಆದರೂ ಅವùđ üŊ

ತąwćðಲ~. 16òಮಗಾದĩೂೕಉತrಮವಾದđೂೕñಯನುvಊಟďc

ďೂಟುm, ಬಂěĺಳáನ Ėೕòòಂದ òಮ{ನುv ತೃórಪëಸುīನು.”

82
ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವರು ಮಹಾಸĦಯú~ ಅಧ|ņĞವÿþ,

Ġೕವರುಗಳ ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùಸುತಾrĩ. 2 “ಎಷmರವĩđ

ಅನಾ|ಯವಾá îೕąb òೕಡುûù. ಎú~ಯತನಕ ದುಷmùđ

ಮುಖದಾŉಣ| ಮಾಡುûù? 3 ದùದ}ನನೂv ðßcಲ~ದವನನೂv
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ಕಾಪಾëù. ðೕನòಗೂ, ಬಡವòಗೂ ನಾ|ಯವನುv ďೂëù. 4

ದùದ}ನನೂv, ಬಡವನನೂv ತówþù.ಅವರನುv ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ

õëþù. 5 “ĠೕವರುಗĈ ಅùಯರು ಏನೂ, ಅವರು ಗ}ÿಸುćðಲ~

ಏನೂ. ಅವರು ಕತrĪಯú~ ನěದುďೂĈ�ತಾrĩ. ಭೂ÷ಯ

ಅþrವಾರಗıಲಾ~ ಕದಲುîrĠ. 6 “ನಾನು ಮುಂದುವĩþ ಅವùđ

įೕāದುt, ‘òೕć ĠೕವರುಗĈ, òೕīಲ~ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಮಕcĈ,’ ಎಂದು įೕāĠನು. 7 ಆದರೂ ďೕವಲ ಮನುಷ|ರ

ಹಾđ òೕć ಸಾಯುûù. ಇತರ ನಾಯಕರಂĞĨೕ õದುt

įೂೕಗುûù.” 8 Ġೕವĩೕ, ಬòvù ಭೂ÷đ ನಾ|ಯîೕùþù.

ಏďಂದĩ ಜನಾಂಗಗıಲಾ~ òಮđೕ Įೕùರುತrī.

83
ಒಂದು áೕĞ. ಆಸಾಫನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ,

ಮೌನವಾáರĥೕëù. ನಮ{ ಕೂáđ òಮ{ ಪ}îß}Ĩ òೕëù.

Ġೕವĩೕ, ಸುಮ{òರĥೕëù. 2 ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, òಮ{

ಶತು}ಗĈ ĳೕýಸುತಾrĩ. òಮ{ īೖùಗĈ ತĪ ಎತುrತಾrĩ. 3

òಮ{ ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá ಉಪಾಯದ ಯುßr ಕúwಸುತಾrĩ.

òೕć ಅಡáþಟmವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಆĪೂೕäþďೂĈ�ತಾrĩ.

4 ಅವರು, “ಬòvù, ರಾಷ�ವಾáರದ ಹಾđ ನಾć ಅವರನುv

òಮೂbಲ ಮಾěೂೕಣ; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ įಸರು ಇನುv ��ಾಪಕďc

ಬಾರðರú,” ಎನುvತಾrĩ. 5ಅವರು ಏಕಮನಸcರಾá ಆĪೂೕಚĢ

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಡಂಬémದಾtĩ. 6

ಎĠೂೕಮ|ರ ಮತುr ಇಷಾ{Ĩೕಲ|ರ ಪಾıಯದವರುĹೕವಾಬ|ರು,

ಹá}ೕಯರು, 7 đಬಾಲ|ರು, ಅĹ{ೕòಯರು, ಅಮಾĪೕಕ|ರು,

ęೖùನವರು, ôúýmಯರು, 8 ಅþ�ೕùಯರು ಎಲ~ರೂ ಅವರú~

ಕೂëďೂಂëರುವರು; ಅವರು Īೂೕಟನ ಸಂತîಯವùđ

ಸಹಾಯಮಾಡಲು þದuರಾáದಾtĩ. 9 ÷ದಾ|òಗೂ þೕĮರòಗೂ

ಯಾõೕನòಗೂ ßೕĭೂೕË ಹಳ�ದú~ ಮಾëದ ಹಾđ ಅವùđ

ಮಾëù. 10 ಅವರು ಎಂĠೂೕùನú~ ನಾಶವಾá ಭೂ÷đ

đೂಬyರವಾದರು. 11ಅವರನೂv, ಅವರ ಅñಪîಗಳನೂv, ಓĩೕÎ

ಮತುr Ėೕಬನ ಹಾđಯೂ ಅವರ ಪ}ಮುಖĩಲ~ರನುv Ėಬಹಮತುr
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ಚಲು{ನvರ ಹಾđಯೂ ಮಾëù. 12 ಅವರು, “ನಾć Ġೕವರ

ಹುಲು~ಗಾವಲು ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĽ�ೕಣ,”

ಅನುvತಾrĩ. 13 ನನv Ġೕವĩೕ, ಅವರನುv ಚಕ}ದ ಹಾđಯೂ,

ಗಾāಯ ಮುಂðರುವ ಕಸದ ಹಾđಯೂ ಮಾಡು. 14 ಅಡû

ಸುಡುವ ĥಂßಯ ಹಾđಯೂ, ĥಟmಗಳನುv ದÿಸುವ ಜಾ�Īಯ

ಹಾđಯೂ 15 òಮ{ õರುಗಾāøಂದ ಅವರನುv ÿಂþþ, òಮ{

ಸುāಗಾāøಂದಅವರನುv ತಲ~ಣ ಪëþù. 16ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òಮ{ ನಾಮವನುv ಅವರು ಹುಡುಕುವಂĞ ಅವರ ಮುಖಗಳನುv

ನಾäďøಂದ ತುಂõþù. 17ಅವರು ನಾäďಪಟುm ಕಳವಳđೂಳ�ú.

ಹೌದು, ಅವರು ಲĖjಪಟುm ನಾಶವಾಗú. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬ įಸರುಳ� òೕć ಮಾತ}īೕ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಮįೂೕನvತರಾáðtೕù ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂಳ�ú.

84
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. áîrೕ ರಾಗðಂದ

ಹಾಡತಕcದುt. ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ òವಾಸಗĈ ಎĭೂmೕ ರಮ|ವಾáī! 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಂಗಳಗಳú~ Įೕರಲು ನನv ಪಾ}ಣć ಬಯþ

ಕುಂದುತrĠ. ನನv ಹೃದಯč, ನನv ಶùೕರč æೕವćಳ�

Ġೕವùಗಾá ಕೂáďೂĈ�ತrĠ. 3 ಓ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಅರಸರಾáರುವವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಗುõyಯು

ಮĢಯನೂv, ಬಾನßcಯು ತನv ಮùಗಳòvಡುವ ಗೂಡನೂv òಮ{

ಬúóೕಠಗಳ ಬāಯú~ Ġೂರßತಲಾ~. 4 òಮ{ ಆಲಯದú~

ವಾಸವಾáರುವವರು ಧನ|ರು; òಮ{ನುv ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ

ಸುrîಸುವರು. 5òಮ{ú~ಯಾರು ಬಲįೂಂðರುವĩೂೕ,ಯಾರು

ಯಾî}ಗಳಾáದಾtĩೂೕ ಅವರು ಧನ|ರು. 6ಬಾಕಾ ತಗeನುv ದಾಟುವಾಗ

ಅವರು ಅದನುv ಬುđeಯಾáಮಾಡುತಾrĩ. ಮುಂಗಾರು ಮıಯು

ďೂಳಗಳನುv ತುಂಬುತrĠ. 7 ಅವರು ಬಲðಂದ ಬಲďc ಸಾá,

äೕĺೕòನú~ ĠೕವರಮುಂĠ ಕಾíþďೂĈ�ತಾrĩ. 8ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù.ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವĩೕ, ßûđೂëù. 9 ನಮ{ ಗುರಾíಯಾáರುವ Ġೕವĩೕ,
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Ģೂೕëù. òಮ{ ಅöýಕrನ ಮುಖವನುv ದೃýmþ Ģೂೕëù.

10 ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ ಕıದ ಒಂದು

ðನć ĥೕĩ ಸಹಸ} ðನಗāáಂತ ಉತrಮವಾáĠ. ದುಷmರ

ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþಸುćದßcಂತ ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದಬಾáಲು

ಕಾಯುವವನಾáರುćĠೕ Īೕಸು. 11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸೂಯbನಂĞ ಪ}ಕಾüಸುವವವರೂ ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯನೂv ಮÿħಯನೂv ďೂಡುತಾrĩ.

òಷcಳಂಕವಾá ನěದುďೂĈ�ವವùđ ಅವರು ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡಲು ÿಂĠđಯುćðಲ~. 12 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ú~ ಭರವಸûಡುವವĢೕ ಭಾಗ|ವಂತನು.

85
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ; ďೂೕರÿೕಯರ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶವನುv òೕć ದĨ

Ğೂೕùþðtೕù.ಯಾďೂೕಬನುv Įĩøಂದ ÿಂದďc ಬರಮಾëðtೕù.

2 òಮ{ ಜನರ ಅಕ}ಮವನುv ಪùಹùþðtೕù. ಅವರ ಪಾಪವĢvಲಾ~

ಮುähðtೕù. 3 òಮ{ ďೂೕಪವĢvಲಾ~ Ğđದುõémðtೕù. òಮ{

ĥೕಸರðಂದ îರುáďೂಂëðtೕù. 4 ನಮ{ ರņಕ ಆáರುವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ąನಃ ಸಾsóþù, ನಮ{ ħೕúರುವ òಮ{

ಅಸಂĞೂೕಷವನುv Ğೂಲáþù. 5 ಎಂĠಂðಗೂ ನಮ{ ħೕĪ

ಖಂëಸುûĩೂೕ? ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಮ{ ĥೕಸರ ĥıಸುûĩೂೕ?

6 òಮ{ ಜನರು òಮ{ú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವಂĞ òೕć îರುá

ನಮ{ನುv ಉæjೕûಸುćðಲ~Ļೕ? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù. òಮ{ ರņĝಯನುv

ನಮđ ďೂëù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು įೕĈತಾrĩೂೕ

ಅದನುv ನಾನು ďೕĈīನು. Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùಗೂ ತಮ{ ಭಕrùಗೂ

ಸಮಾಧಾನವನುv ವಾಗಾtನಮಾಡುವರು. ಆದĩ ಅವರ ಜನರು ಇನುv

ಬುðuÿೕನĞđ îರುáďೂಳ�Ġ ಇರú. 9 òಶhಯವಾá ಮÿħಯು

ನಮ{ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವ ಹಾđ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವùđ

Ġೕವರ ರņĝಯು ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 10 ó}ೕîಯೂ ಸತ|Ğಯೂ

ಸಂñþďೂĈ�ತrī. òೕîಯೂ ಸಮಾಧಾನčಮುðtಟುmďೂĈ�ತrī.
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11 ಸತ|ć ಭೂ÷øಂದĹıಯುćದು. òೕîಯು ಆಕಾಶðಂದ

ďಳđ ದೃýmಸುćದು. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯದನುv

ďೂಡುವರು. ನಮ{ ಭೂ÷ಯು ತನv ಸುáeಯನುv ďೂಡುćದು.

13 òೕîಯು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನěದುďೂಂಡು įೂೕá, Ġೕವùđ

ಮಾಗb þದuಪëಸುćದು.

86
ದಾûೕದನ ಪಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ

ಉತrರďೂëù. ನಾನು ðೕನನೂ ಅಗತ|Ğಯú~ ಇರುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ. 2 ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾëù, ನಾನು òಮ{ ಭಕr, òೕć

ನನv Ġೕವರು. òಮ{ú~ ಭರವಸûémರುವ òಮ{ Įೕವಕನನುv ರŉþù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþù. òಮđ ðನīಲಾ~

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 4òಮ{ Įೕವಕನ ಪಾ}ಣವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{Ī~ೕ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಇémĠtೕĢ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಒı�ಯವರೂ ņ÷ಸುćದďc þದuರೂ

ಆáðtೕù. òಮ{ನುv ĥೕಡುವವĩಲ~ùđ ó}ೕîಯú~ ಸಮೃðuವಂತರೂ

ಆáರುûù. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಥbĢđ ßûđೂëù.

ನನv û��ಾಪĢಗಳ ಸ�ರವನುv ಆĪೖþù. 7ನನv ಇಕcémನ ðವಸದú~

òಮ{ನುv ಕĩಯುīನು. òೕć ನನđ ಉತrರ ďೂಡುûù. 8

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ġೕವರುಗಳú~ òಮ{ ಹಾđ ಯಾರೂ ಇಲ~.

òಮ{ ďಲಸಗಳ ಹಾđ ಒಂದೂ ಇಲ~. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ಉಂಟುಮಾëದ ಜನಾಂಗದವĩಲ~ರೂ ಬಂದು òಮ{

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, òಮ{ įಸùđ ಮÿħ ಸú~ಸುವರು. 10

òೕć Ġೂಡoವರೂ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುವವರೂ ಆáðtೕù.

òೕĻಬyĩೕ Ġೕವರು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಮಾಗbವನುv

ನನđ ĥೂೕñþù. ಆಗ, òಮ{ ಸತ|ದú~ ನěದುďೂĈ�īನು; òಮ{

įಸùđ ಭಯಪಡುವಂĞ ನನđ ûಭಾಗûಲ~Ġ ಹೃದಯವನುv

ದಯಪಾúþù. 12 ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. òಮ{ įಸರನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ಘನಪëಸುīನು. 13òಮ{ ó}ೕîಯು ನನv ħೕĪ

ಅಗಾಧವಾáĠ. ďಳáನ ಪಾತಾಳĠೂಳáಂದ ನನv ಪಾ}ಣವನುv
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õëþðtೕù. (Sheol h7585) 14 Ġೕವĩೕ, ಅಹಂಕಾùಗĈ ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಎðtದಾtĩ. ಬಲಾತಾcùಗಳ ಗುಂą ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ. ಅವರು òಮ{ನುv ಗೌರûಸುವವರಲ~. 15 ಆದĩ

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅನುಕಂಪč ದĨಯೂ ಉಳ�

Ġೕವರು ಮತುr ðೕಘbಶಾಂತರೂ ó}ೕîಯú~ ಸಮೃðuವಂತನೂ

ಸತ|Ğಯುಳ�ವರೂ ಆáðtೕù. 16 ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನನvನುv

ಕರುíþù. òಮ{ Įೕವಕòđ òಮ{ ಬಲವನುv Ğೂೕùþù. ನನv

ತಾøòನv ĮೕīಮಾëದಂĞ ನಾನು ಸಹ Įೕīಮಾಡುćದùಂದ

ನನvನುv ರŉþù. 17ನನಗಾá òಮ{ ಉಪಕಾರದ ಗುರುĞೂಂದನುv

Ğೂೕùþù. ಆಗ ನನv īೖùಗĈಅದನುv ಕಂಡು ನಾäďಪಡುವರು.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನđ ಸಹಾಯಮಾë

ನನvನುv ಆದùþðtೕù.

87
ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ. ಒಂದು áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಪಟmಣದ ಅþrವಾರವನುv ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಸಾsóþದಾtĩ.

2 Ġೕವರು äೕĺೕòನ ದಾ�ರಗಳನುv ಯಾďೂೕಬನ ಎಲಾ~

òವಾಸಗāáಂತ įÜhá ó}ೕî ಮಾಡುತಾrĩ. 3 Ġೕವರ

ಪಟmಣīೕ, òನv ûಷಯವಾದ ಮÿħಯು ಏĢಂದĩ, 4

“ರಾಹÎ, ಬಾĥÓ Ġೕಶಗಳವರನುv, ನನvನುv ಬಲ~ವರú~

ಎíಸುīನು. ಇđೂೕ, ôúýmಯ, ęೖÒ, ಕೂÖ ಜನಾಂಗಗĈ,

‘äೕĺೕòನĪ~ೕ ಹುémದć.’” 5 äೕĺೕòನ ûಷಯವಾá,

“ಸಕಲಜನಾಂಗದವರೂäೕĺೕòನú~ ಹುémದರು.ಮįೂೕನvತĩೕ

ಅದನುv þsರಪëಸುವರು,” ಎಂದು įೕĈವರು. 6 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩಯುವಾಗ, “äೕĺೕòನú~

ಇವನು ಹುémದನು,” ಎಂದು ಬĩಯುವರು. 7 “ನನv ಎಲಾ~ ಬುđeಗĈ

òಮ{ú~Ĩೕ ಇī,” ಎಂದು ಸಂáೕತಕಾರರು ಹಾಡುವರು.

88
ದುಃಖದú~ ಮುĈáರುವವನĹĩ; ďೂೕರÿೕಯರ ßೕತbĢ;

ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ; ಮಹಲಾÇ ಎಂಬ ರಾಗದ

ಪ}ಕಾರ ಹಾಡತಕcದುt. ಮþcೕÓ ರಾಗದú~ Ėೕರಹ ಕುಲದವನಾದ

įೕಮಾನನ ಪದ|. ನನvನುv ರŉಸುವ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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ಹಗúರುĈ òಮ{ ಮುಂĠĹĩøಡುĞrೕĢ. 2ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು

òಮ{ ಮುಂĠ ಬರú. ನನv Ĺĩđ òಮ{ ßûďೂëù. 3 ನನv

ಪಾ}ಣć ಕಷmðಂದ ತುಂõĠ; ನನv æೕವć ಸಮಾñಯ ಸ÷ೕಪďc

ಎıಯುತrĠ. (Sheol h7585) 4 ಸಮಾñ Įೕರುವವರ ಸಂಗಡ

ಎíಸಲಾáĠtೕĢ; ನಾನು ಬಲûಲ~ದ ąರುಷನ ಹಾáĠtೕĢ. 5

ಹತರಾದವರು ಸಮಾñಯú~ ಮಲáದಂĞ ನಾನೂ ಸತrವĩೂಂðđ

ĮೕùರುĞrೕĢ. ಅವರನುv òೕĢಂದೂ ��ಾóþďೂĈ�ćðಲ~. òಮ{

ಪùಪಾಲĢøಂದ ದೂರವಾáದಾtĩ. 6ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಗಾಡಾಂಧಕಾರದú~ಯೂ ಅಗಾಧಗಳú~ಯೂ ನನvನುv ಇémðtೕù. 7

òಮ{ ĥೕಸರć ನನv ħೕĪ ಭಾರವಾáĠ. òಮ{ ಅĪಗāಂĠಲಾ~

ನನvನುv ಮುĈáþðtೕù. 8 ನನv ಪùäತರನುv ನòvಂದ

ದೂರಮಾëðtೕù. ನಾನು ಅವùđ ĥೕಡವಾáĠtೕĢ. ನಾನು

ಬಂñತನಾáĠtೕĢ, įೂರđ ಬರಲಾĩನು. 9ಬಾġಯ ĠĮøಂದ

ನನv ಕಣುq ಮಂದವಾá įೂೕáĠ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ðನīಲಾ~

òಮ{ನುv ಕĩಯುĞrೕĢ. ನಾನು òಮ{ ಕěđ ನನv ďೖಗಳನುv

ÜಚುĞrೕĢ. 10 ಸತrವùđ ಅದುzತಗಳನುv Ğೂೕùಸುûĩೂೕ?

ಸತrವರು ಎದುt òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುವĩೂೕ? 11 ಸಮಾñಯú~

òಮ{ ó}ೕî ಸಾರಲಾಗುćĠೕ? ನಾಶನ ಸsಳದú~ òಮ{

ನಂõಗþrďಯು įೕಳಲಾಗುćĠೂೕ? 12 ಕತrĪಯú~ òಮ{

ಅದುzತಗĎ ಮĩತುįೂೕáರುವ Ġೕಶದú~ òಮ{ òೕîಯೂ

îāಯಲಾಗುćĠೂೕ? 13ಆದĩ ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕěđĹĩøಡುĞrೕĢ. ಉದಯಕಾಲದú~ ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು

òಮ{ನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕď

ನನvನುv ತā�õémðtೕù. ನನđ òಮ{ ಮುಖಮĩಮಾಡುîrೕù? 15

ಬಾಲ|ðಂದಲೂ ನಾನು ಬಾñತನು ಸಾಯುćದďc þದuನೂ ಆáĠtೕĢ.

òಮ{ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತಾĈತಾr ಭ}ħđೂĈ�ĞrೕĢ. 16 ನನv

ħೕĪ òಮ{ ĥೕಸರć ಆವùþĠ. òಮ{ ದಂಡĢಗĈ ನನvನುv

ಬಾñþರುತrī. 17ಪ}ವಾಹಗಳ ಹಾđ ಅćಬಂದು ನನvನುv ðನīಲಾ~

ಸುîrďೂĈ�ತrī; ಅć ಸಂċಣbವಾá ನನvನುv ಮುîrďೂĈ�ತrī.
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18 ನನv ಆಪr÷ತ}ರನುv ದೂರ ಮಾëðù. ಅಂಧಕಾರīೕ ನನv

ಪùಚಯć.

89
ಮಾþcಲ ರಾಗðಂದ ಹಾಡತಕcದುt. Ėೕರಹ ಕುಲದವನಾದ

ಏತಾನನ ಪದ|. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹಾ ó}ೕîಯನುv

ಯುಗಯುಗಕೂc ಹಾಡುīನು. ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಮ{

ನಂõಗþrďಯನುv ನನv ಬಾø îāಯಪëಸುćದು. 2

ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ ó}ೕîಯನುv ಸಾರುīನು. ಪರĪೂೕಕದú~

òಮ{ ನಂõಗþrďಯನುv þsರಪëþðtೕù ಎಂದುĳೕýಸುīನು.

3 òೕć įೕāĠtೕನಂದĩ, “ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡವನ ಸಂಗಡ

ನಾನು ಒಡಂಬëďಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದòđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠtೕĢ. 4 ‘ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{

ಸಂತîಯನುv þsರಪëಸುīನು ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಮ{

þಂಹಾಸನವನುv ಕಟುmīನು.’” 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಆಕಾಶಗĈ òಮ{ ಅದುzತಗಳನೂv ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~

òಮ{ ನಂõಗþrďಯನೂv ďೂಂಡಾಡುćć. 6 ಪ}ಪಂಚದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾನನಾದವನು ಯಾರು? ಪರĪೂೕಕ

æೕûಗಳú~Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮಾನನಾದವನುಯಾರು? 7

ಅವರು ಪùಶುದuರ ಸĦಯú~ ಭಯಭßrđ ಪಾತ}ರಾದ Ġೕವರು.

ತಮ{ ಎಲಾ~ ಪùವಾರದವùáಂತ ಅವರು ಅîಶಯವಾದವರು.

8 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಹಾđ ಶಕrರು

ಯಾರು ಇದಾtĩ? Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಶಕrರು, òಮ{

ನಂõಗþrďಯು òಮ{ನುv ಸುತುrವùðĠ. 9 òೕć ಸಮುದ}ದ

ಏರುûďಯನುv ಆĈîrೕù. ಅದರ ĞĩಗĈ ಏĈವಾಗ ಅćಗಳನುv

ಸುಮ{òùಸುîrೕù. 10 ಹತನಾದವನಂĞ òೕć ರಹಬನುv

ಜøþðtೕù. òಮ{ಭುಜಬಲðಂದòಮ{ ಶತು}ಗಳನುv ಚದùþðtೕù.

11ಆಕಾಶಗĈ òಮ{ć, ಭೂ÷ಯು ಸಹ òಮ{ದು. Īೂೕಕವನೂv

ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv òೕć ಉಂಟುಮಾëðtೕù. 12

ಉತrರವನೂv ದŉಣವನೂv òೕīೕ ò÷bþðtೕù. ತಾĥೂೕರೂ,

įĹೕbನೂ òಮ{ įಸùನú~ ಉತಾ�ಹ ಧ�òđೖಯುತrī. 13òಮ{
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ಭುಜć ಶßrಯುತವಾದದುt. òಮ{ ďೖ ಬಲćಳ�ದುt; òಮ{ ಬಲđೖ

ಉನvತವಾದದುt. 14 òೕîಯೂ, ನಾ|ಯč òಮ{ þಂಹಾಸನದ

ಅþrವಾರವಾáī. ó}ೕîಯೂ, ಸತ|Ğಯೂ òಮ{ ಮುಂĠ

įೂೕಗುತrī. 15 òಮ{ ಉತಾ�ಹ ಧ�òಯನುv ďೕāದ ಜನರು ಧನ|ರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಸòvñಯ ĥಳßನú~ ನěಯುವವರು

ಧನ|ರು. 16 òಮ{ įಸùòಂದ ðನīಲಾ~ ಉಲಾ~ಸಪಟುm, òಮ{

òೕîಯú~ ಅವರು ಉನvತďcೕರುವರು. 17ಏďಂದĩ ಅವರ ಬಲč

ಮÿħಯೂ òೕīೕ. òಮ{ ħಚುhđøಂದ ನಮ{ ಬಲīಂಬ

ďೂಂಬು ಉನvತವಾಗುćದು. 18ನಮ{ ಗುರಾíಯುĨįೂೕವ

ĠೕವರĠೕ. ನಮ{ ಅರಸರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuರಾáರುವರು. 19

ಆ ಕಾಲದú~ òೕć ದಶbನದú~ òಮ{ ಭಕrùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಒಬy ಶೂರòđ ನಾನು ಬಲವನುv ಅನುಗ}ÿþĠtೕĢ. ಪ}Ėಗಳú~

ಒಬy ಯೌವನಸsನನುv ಆùþ ಉನvತ ಸಾsನದú~émĠtೕĢ. 20 ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನುv ಕಂಡು, ನನv ಪùಶುದu ಎĝqøಂದ

ಅವನನುv ಅöĭೕßþĠtೕĢ. 21ನನv ďೖ ಅವನನುv ಪùಪಾúಸುćದು;

ನನv ಭುಜćಅವನನುv ಬಲಪëಸುćದು. 22ಶತು}ć ಅವನನುv

ಜøಸಲಾರನು. ಯಾವ ದುಷmನೂ ಅವನನುv ÿಂĮಪëಸನು.

23ಅವನ ಮುಂĠ ಅವನ īೖùಗಳನುv ಓëþõಡುīನು; ಅವನ

ûĩೂೕñಗಳನುv ದಂëಸುīನು. 24ನನv ನಂõಗþrďಯೂó}ೕîಯೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುćć. ನನv įಸùನú~ ಅವನ ಬಲīಂಬ

ďೂಂಬು ಉನvತವಾಗುćದು. 25 ಸಮುದ} ಹಾಗು ನðಗಳħೕĪ

ಅವನ ಬಲđೖಯನೂv ಇùಸುīನು. 26 ಅವನು, ‘òೕć ನನv

ತಂĠಯೂ ನನv Ġೕವರೂ ನನv ರņĝಯಬಂěಯೂ ಆáðtೕù’

ಎಂದು ನನđĹĩøಡುವನು. 27ನಾನು ಆತನನುv ನನv Ĕೂಚhಲ

ಮಗನನಾváಯೂ ಭೂ÷ಯಅರಸùáಂತ ಉನvತನನಾváಯೂ

ಮಾëďೂĈ�īನು. 28 ಎಂĠಂðಗೂ ಆತòđೂೕಸcರ ನನv

ó}ೕîಯನುv ಕಾðಡುīನು. ನನv ಒಡಂಬëďಯು ಆತĢೂಂðđ

ದೃಢವಾáರುćದು. 29ಆತನ ಸಂತîಯನುv ಸಹ ಎಂĠಂðಗೂ

ಆತನ þಂಹಾಸನವನುv ಆಕಾಶ ಇರುವವĩಗೂಮಾಡುīನು. 30
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“ಆತನ ಸಂತîಯು ನನv òಯಮವನುv õಟುm, ನನv ಶಾಸನಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯĠ, 31ಅವರು ನನv îೕąbಗಳನುv ಮುùದು,

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, 32 ďೂೕúòಂದ ಅವರ

Ġೂ}ೕಹವನೂv ģಟುmಗāಂದಅವರಅಕ}ಮವನೂv ದಂëಸುīನು.

33ಆದರೂ ನನv ó}ೕî, ಕರುĝಯನುv ಆತòಂದ ಸಂċಣbವಾá

ĞೂಲáĮನು. ಇಲ~ī ನನv ನಂõಗþrďøಂದ ನಾನು ಜಾùįೂೕđನು.

34 ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ನಾನು ಮುùĨನು. ಇಲ~ī ನನv

ತುéಗāಂದ įೂರಟದtನುv ಬದಲಾøĮನು. 35ಒಂĠೕ ಸಾù ನನv

ಪùಶುದuತ�ðಂದ ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ. ದಾûೕದòđ ಸುಳಾ�ěನು.

36 ಆತನ ಸಂತîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. ಆತನ

þಂಹಾಸನć ನನv ಮುಂĠ ಸೂಯbನ ಹಾđಯೂ ಇರುćದು.

37 ಚಂದ}ನ ಹಾđ ಅದು ಯುಗಯುಗಕೂc þsರವಾáರುćದು;

ಆಕಾಶದú~ರುವ ಸಾŉಯ ಹಾđ ನಂõಗþrďಯುಳ�ದಾtáರುćದು.”

38 ಆದĩ òೕć îರಸcùþ õಟುmõಟm, òಮ{ ಅöýಕròđ

ûĩೂೕಧವಾá ĥೕಸರವಾðù. 39 òಮ{ ĮೕವಕĢೂಂðđ

ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯನುv ಅಸěoಮಾë, ಅವನ ßùೕಟವನುv

ಮಣುqಪಾಲು ಮಾëðtೕù. 40ಅವನ đೂೕěಗಳĢvಲಾ~ ಮುùದು,

ಅವನ ďೂೕęಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡಲು ಅನುಮîþðtೕù. 41

ದಾùಯú~ įೂೕಗುವವರು ಅವನನುv ďೂı� įೂěಯುತಾrĩ.

ತನv Ģĩಯವùđ ಅವನು òಂĠಯಾáದಾtĢ. 42ಅವನ īೖùಗಳ

ಬಲđೖ ಉನvತವಾáĠ. ಅವನ īೖùಗıಲಾ~ ಆನಂðಸುîrದಾtĩ.

43 ಅವನ ಖಡeದ ĹĢ ĹಂಡಾáĠ. ಯುದuದú~ òೕć

ಅವನನುv òಲು~ವಂĞ ಮಾಡúಲ~. 44 ಅವನ ಪ}Ħ ಮುáದು

įೂೕáĠ. ಅವನ þಂಹಾಸನ ಉರುāõémĠ. 45ಅವನಯೌವನದ

ðವಸಗĈ ಕëħಯಾáĠ. ನಾäď ಎಂಬ ವಸ� ಅವನನುv

ಮುಚhಲು òೕć ಅನುಮîþðtೕù. 46 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇನೂv ಎಷmರವĩđ? ಸದಾಕಾಲďc òೕć ಅಡáďೂĈ�ûರಾ?

òಮ{ ĥೕಸರć ĥಂßಯ ಹಾđ ಉùಯುćದು ಎಷmರವĩđ?

47 ನನv ಆಯುಸು� ಎಷುm ಕëħ ಎಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.
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ò÷bþದ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ವ|ಥbವಾáದಾtĩ. 48ಮರಣವನುv

ಕಾಣĠ ಬದುಕುವಂಥವರು ಯಾರು? ಸಮಾñಯ ಶßrøಂದ

ಪಾ}ಣವನುv ತówþďೂĈ�ವಂಥವರು ಯಾರು? (Sheol h7585) 49

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಸತ|ದú~ òೕć ದಾûೕದòđ ಆĝøęm.

òಮ{ Ĺದúನ ಮಹಾ ó}ೕî ಎú~? 50Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ Įೕವಕನು òಂĠ įೂಂðರುವದನುv Ģನþďೂā�ù. ಎಲಾ~

ರಾಷ�ಗಳ ಅಪಹಾಸ|ವನುv ನಾನು įೕđ ಸÿþĠĢಂಬುದನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 51Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶತು}ಗĈ

òಂðಸುîrದಾtĩ. òಮ{ ಅöýಕrನ įĖj įĖjಗೂ òಂðಸುತಾrರಲಾ~?

52Ĩįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc ಸುrîಯಾಗú.

90
Ġೕವರ ಮನುಷ|ನಾದ ĹೕĬಯ ಪಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ òೕć ನಮ{ ವಾಸಸಾsನವಾáðtೕù.

2ĥಟmಗĈ ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔಯೂ òೕć Īೂೕಕವನೂv

ò÷bಸುćದßcಂತಮುಂĔಯೂಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc òೕć

Ġೕವರಾáðtೕù. 3òೕćಮನುಷ|ರನುv ąನಃ ಮíqđ Įೕùಸುîrೕù.

“ಮನುಷ| ąತ}ĩೕ, ಮíqđ ಮರāù,” ಎಂದು įೕĈîrೕù. 4

ಸಾûರ ವಷbಗĈ òಮ{ ದೃýmđ ಕıದುįೂೕದ ಒಂದು ðವಸದ

ಹಾđಯೂ ರಾî} ಜಾವದ ಹಾđಯೂ ಇī. 5 òೕć ಜನರನುv

ಮರಣ òĠ}ಯಪ}ವಾಹದಂĞįೂೕಗಲು ಅನುಮîಸುîrೕù. ಅವರು

ĥāđe ĥıಯುವ ಹುú~ನ ಹಾđ ಇದಾtĩ. 6ಅದು ĥāđe ಅರā

ĥıಯುತrĠ. ಸಂĖಯú~ ಒಣá õದುt įೂೕಗುತrĠ. 7 ನಾć

òಮ{ ĥೕಸರðಂದ ಬಾñತರಾáĠtೕī. òಮ{ ಖಂಡĢøಂದ

ತಲ~íಸುĞrೕī. 8 ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಇémðtೕù.

ನಾćಮುähಟುmďೂಂëರುವ ಪಾಪಗĈ òಮ{ ಸòvñಯú~ī. 9

ನಮ{ðವಸಗıಲಾ~ òಮ{ಖಂಡĢøಂದĪೕದಾéįೂೕದć. ನಮ{

ವಷbಗಳನುv òಟುmþùನú~ ಕıಯುîrĠtೕī. 10 ನಮ{ æೕವನದ

ðನಗĈ ಎಪwತುr ವಷb, ಬಲðಂðದtĩ ಎಂಬತುr ವಷb. ಆದಾಗೂ|

ಅćಗಳಉತrಮ ವಷbಗĈ ಕಷmčಪ}ಯಾಸčಆáī. ನಮ{

ðನಗĈĥೕಗ îೕùįೂೕಗುತrī. ನಾćಹಾùįೂೕಗುĞrೕī. 11òಮ{
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ďೂೕಪದ ಶßrಯನುv îāದವರಾ|ರು? òಮ{ħೕúನ ಭಯಭßrđ

ಕಾರಣವಾáರುವ òಮ{ ಖಂಡĢಯನುv ಗ}ÿಸುವವರಾ|ರು? 12

ನಾć ��ಾನćಳ� ಹೃದಯವನುv įೂಂದುವ ಹಾđ, ನಮ{

ðನಗಳನುv Īßcಸುćದďc ನಮđ ಕúþďೂëù. 13Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಮನಸು� ಮಾಪbëþďೂā�ù. òೕć ಎಷmರವĩđ

ĥೕಸರđೂĈ�ûù? òಮ{ Įೕವಕರ ûಷಯದú~ ಅನುಕಂಪ

Ğೂೕùþù. 14ĥāđe òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv

ತೃórಪëþù. ಆಗ ನಮ{ ðನಗıಲಾ~ ಉತಾ�ಹ ಧ�òđೖದು òಮ{ú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುīć. 15 òೕć ನಮ{ನುv ಬಾñþದಷುm ಕಾಲ

ಹಷbđೂāþù. ನಾć Ğೂಂದĩಯನುv Ģೂೕëದಷುm ವಷbಗĈ

ನಮ{ನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþù. 16òಮ{ Įೕವಕùđ òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಪ}ಕéþù. ಅವರ ಮಕcāđ òಮ{ ಪ}Ħಯೂ Ğೂೕù ಬರú. 17

ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರħಚುhđಯು ನಮ{ ħೕĪ

ಇರú. ನಮ{ ďೖಗಳ ďಲಸವನುv þsರಪëþù. ಹೌದು, ನಮ{ ďೖಗಳ

ďಲಸವನುv ಸಾsóþù.

91
ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಆಶ}ಯದú~ ವಾþಸುವವರು ಸವbಶಕrರ

Ģರāನú~ ûಶ}÷ಸುವರು. 2 “ನನv ಆಶ}ಯč, ನನv ďೂೕęಯೂ,

ನಾನು ಭರವĮ ಇಡುವ ನನv Ġೕವರೂ ಎಂದು ನಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವùđ įೕĈīನು.” 3 òಶhಯವಾá Ġೕವರು òಮ{ನುv

ĥೕಡನ ಉರುúòಂದ ರŉಸುವರು. ಮರÞಂîಕವಾದ ಸಾಂಕಾ}÷ಕ

ĩೂೕಗðಂದಲೂ õëಸುವರು. 4 ತಮ{ ĩďcಗāಂದ òಮ{ನುv

įೂðಸುವರು. Ġೕವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಆಶ}øþďೂĈ�ûù. Ġೕವರ

ಸತ|Ğಯು òಮ{ Đೕಡ|č ďೂೕęಯೂ ಆáರುćದು. 5 ರಾî}ಯ

ಭಯಂಕರĞđ òೕನು ಅಂಜĥೕಕಾáಲ~, ಹಗúನú~ ಹಾರುವ

ಬಾಣಕೂc įದರĥೕಕಾáರುćðಲ~. 6 ಅಂಧಕಾರದú~ ĥನvém

ಬರುವ ûಪîrđ ಕಳವಳಪಡðರುī. ಮಧಾ|ಹvದú~ ಹಾĈಮಾಡುವ

ವಾ|ñಗೂ òೕನು ಭಯಪಡðರುī. 7 òಮ{ ಪಕcದú~ ಸಾûರ ಜನರು

õದtರೂ òಮ{ ಬಲಗěಯú~ ಹತುr ಸಾûರ ಜನರು õದಾtಗೂ|,

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಅದು ಬರುćðಲ~. 8 òನv ಕಣುqಗāಂದಮಾತ}
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òೕನು ಗಮòಸುī. ದುಷmùđ ಪ}îದಂಡĢ ಆಗುćದನುv ಸಹ

òೕನು ಕಾಣುī. 9 “ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ನಮ{ ಆಶ}ಯ,”

ಎಂದು įೕĈವದಾದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ òವಾಸವಾá

ಮಾëďೂಂಡĩ, 10ಯಾವ ďೕಡೂ òಮ{ನುv ಮುಟmದು, ಯಾವ

ûಪತುr òಮ{ನುv ಸ÷ೕóಸುćðಲ~. 11 ಏďಂದĩ òನv ಎಲಾ~

ಮಾಗbಗಳú~ òನvನುv ಕಾಪಾಡುćದďc Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತùđ

òನv ûಷಯವಾá ಆ��ಾóಸುವರು. 12 òಮ{ ಪಾದಗĈ ಕú~đ

ತಗಲದಂĞ Ġೕವದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು.

13 þಂಹದħೕĪಯೂ ಸಪbದħೕĪಯೂ ನěಯುī. ಪಾ}ಯದ

þಂಹವನೂv ಘಟಸಪbವನೂv ತುāದುõಡುī. 14 “ಆತನು

ನನvನುv ó}ೕîಸುćದùಂದ ಆತನನುv ಸಂರŉಸುīನು. ಆತನು ನನv

ನಾಮವನುv þ�ೕಕùþದtùಂದ ಆತನನುv ಕಾಪಾಡುīನು. 15ಆತನು

ನನvನುv ಕĩಯುವನು ನಾನು ಆತòđಉತrರďೂಡುīನು. ಇಕcémನú~

ನಾನು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದುt, ಆತನನುv ಘನಪëಸುīನು. 16

ðೕಘಾbಯುಷ|ðಂದ ಆತನನುv ತೃórಪëþ, ನನv ರņĝಯನುv

ಆತòđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

92
ßೕತbĢ. ಸಬyÇ ðನದ áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುćದು ಒı�ಯದು. ಮįೂೕನvತĩೕ, òಮ{

įಸರನುv ßೕîbಸುćದು ಒı�ಯದು. 2 ĥāđe òಮ{ ó}ೕî

ಕರುĝಯನೂv ಪ}î ರಾî} òಮ{ ನಂõďಯನೂv ಸಾರುćದು

ಒı�ಯದು. 3ಹತುr ತಂîವಾದ|ðಂದಲೂûೕĝøಂದಲೂßನvùಯ

ಘನಸ�ರðಂದಲೂ ಬಾùಸುćದು ಒı�ಯದು. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ß}Ĩøಂದ ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëþðtೕù. òಮ{

ďೖďಲಸಗಳú~ ಜಯಧ�òđೖಯುĞrೕĢ. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಎĭೂmೕ ಮಹತಾrದದುt. òಮ{ĺೕಚĢಗĈ ಬಹು

ಆಳವಾáī. 6 ಇದನುv ಬುðuÿೕನ ಮನುಷ|ನು îāದುďೂಳ�ನು.

ಮೂಖbನು ಇದನುv ಗ}ÿಸನು. 7 ದುಷmರು ಹುú~ನ ಹಾđ

äಗುùದರೂ ಅಕ}ಮಮಾಡುವವĩಲ~ರು ವೃðu ಆದರೂ ಅವರು òತ|

ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವರು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ
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ಎಂĠಂðಗೂಉನvತರಾáðtೕù. 9 òಜವಾáಯೂ òಮ{ ಶತು}ಗĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶತು}ಗĈ ನಾಶವಾಗುವರು. ďೕಡು

ಮಾಡುವವĩಲ~ರು ಚದùįೂೕಗುವರು. 10 ಆದĩ òೕć ನನv

ಬಲವನುv ಕಾಡುďೂೕಣದ ďೂಂõನ ಹಾđ ಬಲಪëಸುûù. ನಾನು

ನೂತನ Ğೖಲðಂದ ಅöýಕrನಾಗುīನು. 11 ನನv ಕಣುq ನನv

ûĩೂೕñಗಳ Įೂೕಲನುv ದೃýmಸುćದು. ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಏĈವ ದುಮಾbábಗಳ ûಪತrನುv ಕುùತು ನಾನು ďೕāþďೂĈ�ī.

12 òೕîವಂತರು ಖಜೂbರ ಮರದ ಹಾđ ವೃðuಯಾಗುವರು.

ಅವರು ĪಬĢೂೕòನú~ರುವ Ġೕವದಾùನ ಹಾđ ĥıಯುವರು. 13

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ģಟm ಸþಗಳಂîರುವರು.

ನಮ{ Ġೕವರ ಅಂಗಳಗಳú~ ಅವರು ವೃðu ಆಗುವರು. 14

ಮುðಪಾ}ಯದú~ಯೂ ಫಲ ďೂಡುವರು. ಅವರು ಹþರಾá

Ĭೂೕöಸುವರು. 15 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಥಾಥbವಂತರೂ

ನನv ಬಂěಯೂ ಆáದಾtĩ. ಅವರú~ ಅòೕî ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು

òೕîವಂತರುĳೕýಸುವರು.

93
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď ಮಾಡುîrದಾtĩ. ಘನĞಯನುv

įೂದುtďೂಂëದಾtĩ. ಬಲðಂದ ತಮ{ ನಡುವನುv ಕémďೂಂëದಾtĩ.

ಆದುದùಂದ Īೂೕಕć ಸಹ þsರವಾáĠ, ಕದಲುćðಲ~. 2

Ġೕವĩೕ, òಮ{ þಂಹಾಸನć ċವbಕಾಲðಂದ þsರವಾáĠ.

ಯುಗಯುಗðಂದ òೕć ಇðtೕù. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಸಮುದ}ಗಳú~ ಪ}ವಾಹಗĈ Ĺĩಯುîrī. ಸಮುದ}ಗĈ

ತಮ{ ಧ�òಯನುv ಎîrī. ಸಮುದ}ಗĈ ತಮ{ ಅĪಗಳ

ĳೕಷವನುv ಎîrī. 4ಮಹಾಸಾಗರದ ಶಬtßcಂತಲೂ, ಸಮುದ}ದ

ಬಲವಾದ ಅĪಗāáಂತಲೂಉನvತದú~ರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಬúಷnರಾáದಾtĩ. 5 Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಶಾಸನಗĈ ಬಹಳ

òಶhಯವಾದćಗĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಪùಶುದuĞಯು

ಸದಾಕಾಲ òಮ{ ಆಲಯವನುv ಅಲಂಕùಸುತrĠ.

94
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಪ}îೕಕಾರ ಸú~ಸುವ

Ġೕವರಾáðtೕù. ಮುø| îೕùಸುವವರು òೕīೕ; Ġೕವĩೕ,
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ನಾ|ಯ îೕùಸುವಂĞ òಮ{ನುv ಪ}ಕéþďೂā�ù. 2ಭೂĪೂೕಕದ

ನಾ|ಯಾñಪîĨೕ, ಗûbಷnùđ ತಕc ಪ}îೕಕಾರವನುv ಸú~ಸ ಬòvù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎú~ಯವĩđ? ದುಷmರು ಎಷmರವĩđ

ÿಗುeîrರĥೕಕು? 4 ďಡುಕರು ಉõyďೂಂಡು ಮಾತನಾಡುತಾrĩ.

ďೕಡು ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ďೂähďೂĈ�ತಾrĩ. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಜನರನುv ಅವರು ಕುáeಸುತಾrĩ. òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನುv

ಬಾñಸುತಾrĩ. 6 ûಧīಯನೂv ಪರĠೕಶಸsನನೂv ಅವರು

ಹತ|ಮಾಡುತಾrĩ. ðßcಲ~ದವರನುv ಹತಮಾಡುತಾrĩ. 7 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģೂೕಡುćðಲ~, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ಗ}ÿಸುćðಲ~,”

ಎಂದು ಅವರು įೕĈತಾrĩ. 8 ಜನರú~ ಬುðuÿೕನĩೕ, òೕć

ಗ}ÿþù. ಮೂಖbĩೕ, ಯಾವಾಗ ಬುðuವಂತರಾಗುûù? 9

ßûಯನುv ò÷bþದ Ġೕವರು ďೕಳðರುವĩೕ? ಕಣqನುv

ರೂóþದವರು Ģೂೕಡುćðಲ~īೕ? 10 ರಾಷ�ಗāđ üņಣ ďೂಡುವ

Ġೕವರು üŉಸುćðಲ~Ļೕ? ಮಾನವòđ ಕúಸುವ Ġೕವರú~

��ಾನದ ďೂರĞøĠĺೕ? 11 ಮನುಷ|ನ ĺೕಚĢಗĈ

ವ|ಥbವಾದćಗıಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು îāದುďೂĈ�ತಾrĩ. 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕćಯಾರನುv üŉಸುûĩೂೕ ಅಂಥವರು

ಧನ|ರು. òಮ{ òಯಮðಂದಯಾùđ ಕúþďೂಡುûĩೂೕ ಅವರು

ಧನ|ರು. 13ದುಷmòಗಾá ಕುíಯು ಅáಯುವವĩđ ಅಂಥವòđ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುûù. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. Ġೕವರು ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಯಾáರುವವರನುv

ಎಂದೂಮĩಯುćðಲ~. 15ನಾ|ಯ òಯಮćòೕîಯħೕĪ

ಅವಲಂõþರುćದು; ಯಥಾಥb ಹೃದಯದವĩಲ~ರೂ ಅದನುv

ÿಂಬಾúಸುವರು. 16ನನđೂೕಸcರ ದುಮಾbábಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ಏĈವವನಾ|ರು? ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ನನđೂೕಸcರ òಂತು ďೂĈ�ವವನಾ|ರು? 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ಸಹಾಯ ďೂಡðದtĩ, ನಾನು ĥೕಗĢೕ ಮರಣದಮೌನದú~

ವಾþಸುîrĠtನು. 18 “ನನv ಕಾಲು ಜಾರುîrĠ,” ಎಂದು ನಾನು

įೕĈîrರುವಾಗĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯು ನನvನುv
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ಎîr ÿëøತು. 19 ನನv äಂĞಗĈ ನĢೂvಳđ įಚುhîrರುವಾಗ,

òಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯು ನನv ಮನಸ�ನುv ಆನಂದಪëಸುತrĠ. 20

îೕąbಗāಂದ ďೕಡನುv ಕúwಸುವ ಅಪರಾಧದ ನಾ|ಯಾಸನć òಮ{

ಸಂಗಡ ಅĢೂ|ೕನ|ವಾáರುćĠೂೕ? 21òೕîವಂತನ ûĩೂೕಧವಾá

ಅವರು ಕೂëďೂĈ�ತಾrĩ; ಅವರ òರಪರಾñಗಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸುತಾrĩ. 22 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದುಗbč,

ನನv Ġೕವರೂ, ನನv ಆಶ}ಯದ ಬಂěಯೂ ಆáದಾtĩ. 23īೖùಯ

ಅಪರಾಧć ಅವರħೕĪĨೕ îರುá õೕಳú; ಅವರ ďೕëನú~

ಅವರನುv ಸಂಹùಸುವನು; ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸಂಹùþ õಡುವನು.

95
ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉತಾ�ಹ áೕĞಯನುv ಹಾěೂೕಣ;

ನಮ{ ರņĝಯ ಬಂěಯಾáರುವ Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò ಮಾěೂೕಣ.

2 ಧನ|ವಾದĠೂಡĢ ಅವರ ಸòvñಯú~ ಮುಂĠ ಬಂದು

ßೕತbĢಗāಂದ ಅವùđ ಜಯಧ�ò ಮಾěೂೕಣ. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮಹಾ Ġೕವರು, ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗಳ ħೕĪ ಮಹಾರಾಜರೂ

ಆáದಾtĩ. 4ಅವರ ďೖಯú~ ಭೂ÷ಯಆಳವಾದ ಸsಳಗĈ ಇī;

ĥಟmಗಳ ಬಲć ಅವರĠೕ. 5 ಸಮುದ}ć ಅವùđ Įೕùದುt; ಅವರು

ಅದನುv ಸೃýmþದರು;ಅವರďೖಗĈಒಣಭೂ÷ಯನುv ರೂóþದć.

6ಬòvù, ಆರಾñĮೂೕಣ; ನಮ{ನುv ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲು ಊĩೂೕಣ. 7 ಅವರು ನಮ{ Ġೕವರು;

ನಾć ಅವರ ಹುಲು~ಗಾವúನ ಪ}ĖಗಳಾáĠtೕī, ನಾć ಅವರು

ಪùಪಾúಸುವಮಂĠಯೂಆáĠtೕī. òೕćಈįೂತುr ಅವರ

ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. 8 “òೕć ħùೕಬದú~

ಮಾëದಂĞ, ಹೌದು, ಅಂದು òೕćಮರುಭೂ÷ಯಮಸಾ� ಎಂಬ

ಸsಳದú~ ಮಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯವನುv ಕêಣಪëಸĥೕëù.

9 ನಾನು ಮಾëದtನುv ಕಂëದtರೂ, ಅú~ òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv

Ĭೂೕñþ, ನನvನುv ಪùೕŉþದರು. 10ನಾಲ�ತುr ವಷb ಆ ಸಂತîđ

ĥೕಸರđೂಂಡು, ‘ಇವರು ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗುವ

ಜನರಾáದಾtĩ, ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ಇವರು ಅùಯರು,’ ಎಂĠನು.
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11 ಆದtùಂದ, ‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,’”

ಎಂದು ನಾನು ಅಸಂĞೂೕಷðಂದ ಆĝ ಇಟುmďೂಂěನು.

96
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸಹಾಡನುv ಹಾëù; ಸಮಸr

ಭೂòವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾëù. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಹಾëù, ಅವರ ನಾಮವನುv ಸುrîþù; ಅವರ ರņĝಯನುv

ðನಂಪ}î ಸಾù įೕāù. 3ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವರಘನĞಯನೂv,

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವರ ಅದುzತಗಳನೂv ûವùþù. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರಾáದಾtĩ, ಬಹು ಸುrîđ ಪಾತ}ರೂ

ಆáದಾtĩ; ಅವರು ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತ ಬಹುಭಯಭßrđ

ಪಾತ}ರಾáದಾtĩ. 5 ಏďಂದĩ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕವರುಗıಲಾ~

ûಗ}ಹಗಳಾáī; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv

ò÷bþದವರು. 6ಘನĞಯೂ, ಪ}Ħಯೂ ಅವರಮುಂĠ ಇī;

ಬಲč, ಸೌಂದಯbč ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಇī. 7

ಜನಾಂಗದ ಕುಟುಂಬಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕć

ಮÿħಯನೂv ಬಲವನೂv ಅóbþù. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùđ ಸಲ~ತಕc ಗೌರವವನುv ಸú~þù; ಕಾíďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವರ ಅಂಗಳಗāđ ಬòvù. 9ಪùಶುದuĞ ಎಂಬ ಭೂಷಣĠೂಡĢ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþù; ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ,

ಅವರ ಮುಂĠ ಭಯಪëù. 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď

ಮಾಡುತಾrĩ;ಆದtùಂದĪೂೕಕćþsರವಾáರುćದು, ಕದಲುćðಲ~;

ಅವರು ಜನùđ òೕîಯú~ ನಾ|ಯîೕùಸುತಾrĩ,” ಎಂದು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳú~ įೕāù. 11ಆಕಾಶć ಸಂĞೂೕýಸú; ಭೂ÷ಯು

ಉಲಾ~ಸಪಡú; ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~čĳೕýಸú.

12 įೂಲಗĎ, ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč ಉತಾ�ಹಪಡú;

ಆಗ ಅಡûಯ ಮರಗıಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠĨೕ

ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡú. 13 ಸಮಸr ಸೃýmಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ಹಾಡú, ಏďಂದĩ ಅವರು Īೂೕಕďc òೕîøಂದಲೂ;

ಜನùđ ತಮ{ ಸತ|ðಂದಲೂ ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಬರುತಾrĩ.
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97
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāď ಮಾಡುತಾrĩ; ಭೂ÷ಯು

ಉಲಾ~ಸಪಡú; ð�ೕಪಗಳ ಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷಪಡú. 2

ħೕಘಗĎ, ಕಾಗbತrಲೂ ಅವರ ಸುತrಲು ಇī; òೕîಯೂ,

ನಾ|ಯčಅವರ þಂಹಾಸನದ ಅþrವಾರವಾáĠ. 3ĥಂßಯು

ಅವರಮುಂĠ įೂೕá ಅವರ īೖùಗಳನುv ಸುತrಲೂ ದÿಸುćದು.

4 ಅವರ ÷ಂಚುಗĈ Īೂೕಕವನುv ĥಳáಸುತrī; ಭೂ÷ಯು

ಕಂಡು ನಡುಗುತrĠ. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĥಟmಗĈ

ಕರಗುತrī, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯು ħೕಣದ ಹಾđ ಕರಗುತrī.

6 ಆಕಾಶć ಅವರ òೕîಯನುv îāಸುತrĠ; ಎಲಾ~ ಜನಗĈ

ಅವರ ಮÿħಯನುv ಕಾಣುತಾrĩ. 7 ûಗ}ಹಗಳನುv ċæþ,

ûಗ}ಹಗಳú~ įħ{ ಪಡುವವĩಲ~ರು ನಾäďಪಡú; ಎಲಾ~

Ġೕವರುಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþù! 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಾ|ಯಗಳನುv äೕĺೕË ಪಟmಣć ďೕā

ಸಂĞೂೕýþತು;Ĩಹೂದದąî}ಯರು ಸಹಉಲಾ~þಸುತಾrĩ. 9

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಸಮಸr ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಮįೂೕನvತರಾáðtೕù; ಎಲಾ~ ĠೕವರುಗಳħೕĪ òೕć ಅತ|ಂತ

ಮįೂೕನvತರಾáðtೕù. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವರು

ďಟmದtನುv ಹđ ಮಾಡುವರು; Ġೕವರು ತಮ{ ಭಕrರ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಕಾಪಾë, ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv õëಸುವರು. 11

òೕîವಂತòđೂೕಸcರ ĥಳಕೂ,ಯಥಾಥb ಹೃದಯದವùđೂೕಸcರ

ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಆನಂದčಇರುćದು. 12 òೕîವಂತĩೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþù; Ġೕವರ ಪùಶುದu ನಾಮವನುv

ďೂಂಡಾëù.

98
ಒಂದು ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ įೂಸಹಾಡನುv ಹಾëù;

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅದುzತಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ; ಅವರ ಬಲđೖಯೂ,

ಅವರಪùಶುದu ಭುಜćಅವùđಜಯವನುv ತಂðī. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ರņĝಯನುv îāಯಪëþದಾtĩ; ರಾಷ�ಗāđ ತಮ{

òೕîಯನುv ಪ}ಕಟಪëþದಾtĩ. 3 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಕěđ ತಮ{

ó}ೕîಯನೂv, ತಮ{ ಸತ|Ğಯನೂv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ;
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ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳĪ~č ನಮ{ Ġೕವರ ರņĝಯನುv Ģೂೕëī.

4 ಸಮಸr ಭೂòವಾþಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆನಂದĳೕಷ

ಮಾëù. ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾë ಸಂáೕತðಂದ ಸುrîಹಾëù. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ßನvùøಂದ ಗಾನಮಾëù. ßನvùøಂದಲೂ,

ßೕತbĢಯ ಶಬtðಂದಲೂ ಹಾëù. 6 ತುತೂùಗāಂದಲೂ,

ಹೌದು, ಟಗùನ ďೂಂõòಂದಲೂ Ĩįೂೕವ ರಾಜರ ಮುಂĠ

ಆನಂದĳೕಷಮಾëù. 7 ಸಮುದ}č, ಅದರú~ರುćĠಲ~č,

Īೂೕಕč, ಅದರ òವಾþಗĎ ಪ}îಧ�òಸú. 8 ನðಗĈ

ಚಪಾwı ತಟmú. ĥಟmಗĈ ಒಟುmಗೂë ಆನಂದ ßೕತbĢ ಹಾಡú.

9 ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಹಾಡú, ಏďಂದĩ

ಅವರು ಭೂ÷đ ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಬರುತಾrĩ. ಅವರು Īೂೕಕďc

òೕîಗನುಸಾರವಾáಯೂ ಜನùđ ನಾ|ಯಾನುಸಾರವಾáಯೂ

îೕąb òೕಡುವರು.

99
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆāďಮಾಡುತಾrĩ. ರಾಷ�ಗĈ ನಡುಗú.

ಅವರು ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ ಕೂîದಾtĩ. ಭೂ÷ಯು ಕದಲú. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòನú~ ಮįೂೕನvತರಾáದಾtĩ. ಎಲಾ~

ಜನಗಳħೕĪಉನvತರಾáದಾtĩ. 3 òಮ{ ಅîಶಯವಾದ įಸರನುv

ಜನರು ďೂಂಡಾಡú.Ġೕವರುಪùಶುದuರು. 4ನಾ|ಯó}ಯರಾಜĩೕ,

òೕć òೕîಯನುv þsರಪëಸುîrೕù. ನಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv

ಯಾďೂೕಬ|ರú~ òೕćಮನದÝmáþರುûù. 5 ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. ಅವರ ಪಾದóೕಠದú~

ಆರಾñþù. ಏďಂದĩ ಅವರು ಪùಶುದuರಾáದಾtĩ. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಯಾಜಕರú~ĹೕĬಯೂಆĩೂೕನನೂ ಇದಾtĩ. Ġೕವರ

įಸĩîr ಕĩದವರú~ ಸಮುĨೕಲನೂ ಸಹ ಒಬyನು. ಇವĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕĩದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ಉತrರďೂಟmರು.

7 ħೕಘಸrಂಭðಂದ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದರು. Ġೕವರು

ಅವùđ ďೂಟm ಶಾಸನಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ಅವರು ďೖđೂಂಡರು.

8 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಅವùđ

ಉತrರďೂémðtೕù. òೕć ದುಷcೃತ|ಗāಗಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv
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ದಂëþದರೂ ಅವರನುv ņ÷ಸುವ Ġೕವರಾáðtೕù. 9 ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಆರಾñþù. ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಪùಶುದuರು.

100
ßೕತbĢ. ಕೃತŋĞಯ áೕĞ. ಸಮಸr ಭೂ÷Ĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಜಯಧ�ò ಮಾëù. 2 ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñþù; ಆನಂದðಂದ ಹಾಡುತಾr ಅವರ ಮುಂĠ

ಬòvù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ Ġೕವĩಂದು îĈďೂā�ù; ಅವĩೕ

ನಮ{ನುv ಉಂಟುಮಾëದಾtĩ; ನಾć ಅವರ ಜನರೂ, ಅವರು

ħೕøಸುವ ಕುù ಮಂĠಯೂ ಆáĠtೕī. 4 ಕೃತŋĞøಂದ ಅವರ

ಬಾáಲುಗāಗೂ, ಕೃತŋತಾ Įೂrೕತ}ðಂದ ಅವರ ಅಂಗಳಗāಗೂ

ಬòvù; ಅವರನುv ďೂಂಡಾëù, ಅವರ įಸರನುv ಸುrîþù.

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು, ಅವರ ಕರುĝಯು

ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. ಅವರ ಸತ|Ğಯು ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ಮುಂದುವùಯುćದು.

101
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. òಮ{ ó}ೕî òೕîಗಳನುv ಕುùತು

ಹಾಡುīನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 2

Ġೂೕಷರÿತ ಮಾಗbದú~ ನěಯಲು ಜಾಗರೂಕನಾáರುīನು;

òೕć ಯಾವಾಗ ನನv ಬāđ ಬರುûù? ನಾನು òĠೂೕbಷ

ಹೃದಯðಂದ ನನv ಮĢĺಳđ ನěದುďೂĈ�īನು. 3

ನಾನು ďಟm ಕಾಯbವನುv ನನv ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಒówđøಂದ

Ģೂೕಡುćðಲ~. ಅûಶಾ�þಗĈ ಮಾಡುćದನುv Ġ�ೕýಸುīನು;

ಅದರú~ ನಾನು ಭಾಗವÿಸುćðಲ~. 4ಮೂಖbಜನರು ನòvಂದ

ದೂರûರುವರು; ದುಷmತನವನುv ಅùಯðರುīನು. 5ಮĩಯಾá

ĢĩಯವನħೕĪÜëįೕĈವವನನುv ಸುಮ{òùಸುīನು; ಗವbದ

ಕಣೂq, ಅಹಂಕಾರದ ಹೃದಯč ಉಳ�ವನನುv ಸÿಸಲಾĩನು.

6 Ġೕಶದú~ರುವ ನಂõಗಸrರನುv ಆùþďೂĈ�īನು; ಅವĩೕ

ನನv ಸòvñಯú~ ವಾþಸĥೕಕು; òಷcಳಂಕವಾá ನěಯುವವĩೕ

ನನv Įೕīಯú~ರĥೕಕು. 7 Ĺೕಸ ಮಾಡುವವನು ನನv
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ಮĢĺಳđ ವಾಸಮಾಡನು; ಸುಳಾ�ಡುವವನು ನನv ಕಣುqಗಳ

ಮುಂĠ òಂತುďೂಳ�ನು. 8 ದುಷmತನ ಮಾಡುವವĩಲ~ರನುv ಪ}î

ಮುಂಜಾĢ òú~þõಡುīನು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ

ಪ}îĺಬy ದುಷmನನುv įೂರđ ಹಾಕುīನು.

102
ದುಃàತನಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ತನv äಂĞಗಳನುv

įೕāďೂĈ�ವ ಬಾñತನ ಪಾ}ಥbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv Ĺĩಯು òಮđ ಮುಟmú. 2

ನನđ ಇಕcಟುm ಇರುವ ðವಸದú~ òಮ{ ಮುಖವನುv ನನđ

ಮĩಮಾಡĥೕëù, ಸಹಾಯಮಾëù; ನಾನು ಕĩಯುವಾಗ ನನv

ಕěđ îರುáù, ĥೕಗĢೕ ನನđಉತrರďೂëù. 3ನನv ðವಸಗĈ

įೂđಯಂĞ ಕıದುįೂೕಗುತrī; ನನv ಎಲುಬುಗĈ ಬೂðಮುähದ

ďಂಡದಂĞ ಸುಟುmįೂೕáī. 4 ನನv ಹೃದಯć ಬಾëįೂೕá

ಹುú~ನ ಹಾđ ಒಣáįೂೕáĠ; ನಾನುಊಟಮಾಡುćದďc ಸಹ

ಮĩತುõಡುĞrೕĢ. 5ನಾನುನನv òಟುmþùòಂದĹĩøಡುîrĠtೕĢ.

ನನvú~ ಎಲುಬು Ğೂಗಲು ಮಾತ} ಉāðರುತrī. 6 ನಾನು

ಅರಣ|ದ ಗೂĥđ ಸಮಾನನಾáĠtೕĢ; ನಾನು ಹಾĎùನ ಗೂĥಯ

ಹಾáĠtೕĢ. 7 òĠ}øಲ~Ġ ಬಳಲುîrĠtೕĢ; ಮಾāđಯħೕúರುವ

ಒಂéಯಾದ ಪŉಯ ಹಾáĠtೕĢ. 8 ðನīಲಾ~ ನನv ಶತು}ಗĈ

ನನvನುv òಂðಸುತಾrĩ; ನನv ħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವವĩಲ~ರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಶóಸುತಾrĩ. 9 òಮ{ ದುಃಖ ĥೕಸರದ

ò÷ತr, ಬೂðಯನುv ĩೂémಯಂĞ îಂðĠtೕĢ; ನನv ಪಾನವನುv

ಕíqೕùòಂದ ĥĩþĠtೕĢ. 10 ಇದďc ಕಾರಣ òೕć ಗಮನ

ďೂಡðರುćĠೕ. òೕć ನನđ ಲņ��ďೂಡುತಾrøಲ~. 11 ನನv

ðವಸಗĈ ಸಾಯಂಕಾಲದ Ģರāನ ಹಾáī; ನಾನು ಹುú~ನ ಹಾđ

ಒಣಗುîĠtೕĢ. 12ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಂĠಂðಗೂ

ಇರುîrೕù; òಮ{ ಪ}þದu ಕಾಯbಗĈ ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುತrī.

13 òೕć ಎದುt äೕĺೕನನುv ಕòಕùಸುûù; ಅದನುv ಕರುíಸುವ

ಕಾಲ ಇĠೕ; ಹೌದು, òೕć òಣbøþದ ಸಮಯć ಬಂðĠ.

14 ಅದು ಕಲು~ ಕುģwಯಾá įೂೕáದtರೂ, òಮ{ Įೕವಕùđ
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ಅî ó}ಯವಾáĠ; ಅದರ ಧೂāđ ಅವರು ಮರಗುತಾrĩ. 15

ಜನಾಂಗಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗೂ, ಭೂರಾಜĩಲ~ರೂ òಮ{

ಮÿħಗೂ ಭಯಪಡುವರು. 16ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕನನುv ಮರā ಕಟುmವರು; ಅವರು ತಮ{ ಮÿħಯú~

ಕಾíþďೂĈ�ವರು. 17 ಅವರು ðßcಲ~ದವರ ಪಾ}ಥbĢđ

ßûđೂಡುತಾrĩ; Ġೕವರು ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~.

18 ಇದು ಮುಂðನ ಸಂತîđೂೕಸcರ úàತವಾáರú; ಹುಟmúßcರುವ

ಜನರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉನvತವಾದ ಪûತ} ಸಾsನðಂದ ďಳďc Ģೂೕëದಾtĩ; ಅವರು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದಾtĩ. 20ಅವರು Įĩಯವರ

đೂೕಳಾಟವನುv ďೕā, ಮರಣದಂಡĢđ ಪಾತ}ನಾದವರನುv

õëಸುವರು, 21õಡುಗěಯಾದವರು äೕĺೕòನú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನಾಮವನುv ಸಾರುವಂĞಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ತಮ{

Įೂrೕತ}ವನುv ಪ}ಕéಸುವಂĞಯೂಮಾëದಾtĩ. 22ಜನಾಂಗಗĎ,

ರಾಜ|ಗĎ ಕೂëಬಂದು ಇವĩೂಡĢ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

Įೕûಸುತrī, ಎಂದು įೕಳಲಾಗುćದು. 23 Ġೕವರು ನನv

æೕವಮಾನದ ಬಲವನುv ಕುಂðþದಾtĩ, ನನv ðನಗಳನೂv ಕëħ

ಮಾëದಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ ನಾನು, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv

ಆಯುಷ|ದಮಧ|ದú~ ನನvನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; òಮ{ ವಷbಗĈ

ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂ ಇī. 25 ಆðಯú~ òೕć ಭೂ÷đ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßðtೕù; ಆಕಾಶಗĈ òಮ{ ďೖďಲಸಗಳಾáī. 26

ಅć ನಾಶವಾಗುćć; ಆದĩ òೕć ಸದಾಕಾಲčæೕûಸುîrೕù.

ಅćಗıಲಾ~ ವಸ�ದ ಹಾđ ಹıಯದಾಗುćದು; ಅಂáಯ ಹಾđ

ಅćಗಳನುv ಬದಲಾøಸುûù; ಅć Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು.

27 ಆದĩ òೕć ಏಕùೕîಯಾáðtೕù. òಮ{ ವಷbಗĈ

ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~. 28 òಮ{ Įೕವಕರ ಮಕcĈ òಮ{

ಸòvñಯú~ ಬದುಕುವರು; ಅವರ ಸಂತîಯು òಮ{ ಮುಂĠ

ĢĪಯಾáರುćದು.”
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103
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡು; ನನv ಅಂತರಾತ{īೕ ಅವರ ಪùಶುದu ನಾಮವನುv

ಸುrîಸು. 2 ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡು;

ಅವರಉಪಕಾರಗಳú~ ಒಂದನೂv ಮĩತುõಡĥೕಡ. 3Ġೕವರು

òಮ{ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ņ÷ಸುತಾrĩ. òಮ{ ĩೂೕಗಗಳĢvಲಾ~

ವಾþಮಾಡುತಾrĩ. 4 Ġೕವರು òಮ{ æೕವವನುv ಪಾತಾಳðಂದ

ûĹೕäಸುವರು; ó}ೕî ಅನುಕಂಪವನುv òನđ ßùೕಟವಾá

ಶೃಂಗùಸುವರು. 5òಮ{ಯೌವನćಹðtನ ಹಾđ ನûೕಕùಸುವಂĞ

ಮಾಡುವರು. ಅವರು òಮ{ ಆĬಗಳನುv ಒı�ಯćಗāಂದ

ತೃórಪëಸುವರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕುáeದವĩಲ~ùಗೂ

òೕîಯನೂv, ನಾ|ಯವನೂv ಕಾಯbರೂಪďc ತರುವರು. 7

ಅವರು ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ĹೕĬಗೂ, ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲùಗೂ ಪ}ಕéþದರು: 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಅನುಕಂಪčದĨಯೂ ðೕಘbಶಾಂîಯೂċಣb ó}ೕîಯೂ

ಉಳ�ವರಾáದಾtĩ. 9ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ ತąwಹುಡುಕುವವರಲ~;

Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಕೂëಟುmďೂĈ�ವವರು

ಅಲ~; 10Ġೕವರು ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಸùಯಾá ನಮ{ನುv üŉಸúಲ~;

ನಮ{ ಅಧಮbಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಮđ ಮುø|îೕùಸúಲ~. 11

ಏďಂದĩ, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆಕಾಶć ಎಷುm ಉನvತĻೕ,

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ ħೕĪ ಅಷುm

ಮįೂೕನvತವಾáĠ; 12ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc ಎಷುm ದೂರĻೕ,

ಅವರು ನಮ{ ಅîಕ}ಮಗಳನುv ನ÷{ಂದ ಅಷುm ದೂರ ಮಾëದಾtĩ.

13ಒಬy ತಂĠಯು ತಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪ ಅನುಕಂಪđೂĈ�ವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರħೕĪ ಅನುಕಂಪ

Ğೂೕùಸುವವರಾáದಾtĩ. 14 Ġೕವರು ನಮ{ ಪ}ಕೃîಯನುv

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ; ನಾć ಧೂಳಾáĠtೕīಂದು ಅವರು Ģನąಮಾë

ďೂĈ�ತಾrĩ. 15ಮನುಷ|ನ ಆಯುಷಾcಲć ಹುú~ನಂîĠ, ಅವನು

įೂಲದ ಹೂûನ ಹಾđĨೕ ĬೂೕöಸುತಾrĢ; 16 ಗಾāಯು ಅದರ

ħೕĪ õೕಸುತrĪೕ ಹೂć ಇಲ~Ġ įೂೕಗುತrĠ; ಅದು ಇದt ಸsಳವನುv



ßೕತbĢಗĈ 1469

ąನಃ ಕಾಣುćðಲ~. 17 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ó}ೕîಯು

ಅವùđಭಯಪಡುವವರħೕĪಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಇರುćದು,

ಅವರ òೕîಯು ಮಕcಳ ಮಕcāಗೂ ĢĪþರುćದು. 18 Ġೕವರ

ಒಡಂಬëďಯನುv ďೖďೂಂಡು, ಅವರ ಸೂತ}ಗಳನುv ಪಾúಸಲು

Ģನಸುವವùಗೂ ಅವರ òೕîಯು ĢĪþರುćದು. 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ ತಮ{ þಂಹಾಸನವನುv ಸಾsóþದಾtĩ,

ಅವರ ಸಾಮಾ}ಜ|ದ ಆāďಯು ಎಲ~ರ ħೕĪ ಇರುćದು. 20

Ġೕವರ ದೂತĩೕ, ಅವರ ಮಾತನುv ďೕā, ಅವùđ ûġೕಯರಾಗುವ

ಪರಾಕ}÷ಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 21 Ġೕವರ

ಇಷmವನುv ನěಸುವ Įೕವಕĩೕ, ಅವರ ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗıೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 22Ġೕವರ ಆāďಯಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು. ಅವರ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡು.

104
ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. ನನv

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಬಹಳ Ġೂಡoವರಾáðtೕù;

ಘನĞøಂದಲೂ, ಪ}ಭಾವðಂದಲೂ ಭೂýತನಾáರುī. 2Ġೕವರು

ವಸ�ದ ಹಾđ ĥಳಕನುv ಧùþďೂĈ�ತಾrĩ, ಆಕಾಶವನುv ಗುಡಾರದ

ಹಾđ ಹರëþದಾtĩ. 3Ġೕವರು òೕùನħೕĪ ತನv ಉಪwùđಗಳ

ĞೂĪಗಳನುv ಇùಸುತಾrĩ. Ĺೕಡಗಳನುv ತಮ{ ರಥವಾá

ಮಾಡುತಾrĩ. ಗಾāಯĩďcಗಳħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುತಾrĩ. 4ಅವರು

ಗಾāಗಳನುv ತಮ{ ದೂತರಾá ಮಾëದಾtĩ, ಅáv ಜಾ�Īಯನುv ತಮ{

Įೕವಕರಾáಯೂಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 5ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ

ಅದು ಕದಲದ ಹಾđ, Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಅದರ ಅþrವಾರಗಳ

ħೕĪ ಸಾsóþದಾtĩ. 6 ಜಲಗಾಧć ವಸ�ದ ಹಾđ ಅದನುv

ಮುähĠ; ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಜಲರಾüಗĈ òಂತć. 7 òಮ{

ಗದùďøಂದ ಜಲರಾü ಓë įೂೕದć; òಮ{ ಗುಡುáನ

ಶಬtðಂದ ಅć ಓë įೂೕದć. 8 ಜಲರಾüಗĈ ĥಟmಗāđ

ಏù, ತಗುeಗāđ ಇāದು, òೕć ಅćಗāđ ಸಾsóþದ ಸsಳďc

įೂೕದć. 9ಅćದಾಟದಹಾđಯೂ,ಭೂ÷ಯನುvಮುಚುhćದďc
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îರುá ಬಾರದ ಹಾđಯೂ òೕć ħೕĩಯನುv ಇémðtೕù. 10

ಬುđeಗಳನುv ಹಳ�ಗāđ ಕĈÿಸುîrೕù. ಅć ĥಟmಗಳ ನಡುī

ಹùಯುತrī. 11ಅć ಕಾëನಮೃಗಗāđಲಾ~ òೕರು ಕುëಸುತrī;

ಕಾಡುಕĞrಗĈ ತಮ{ ದಾಹವನುv îೕùþďೂĈ�ತrī. 12ಆಕಾಶದ

ಪŉಗĈ, ಅćಗಳ ಹîrರ ವಾಸವಾáದುt, ďೂಂĥಗಳಮಧ|ದú~ಂದ

ಹಾಡುತrī. 13Ġೕವರು ĥಟmಗāđ ತಮ{ ಉಪwùđಗĽಳáಂದ

òೕರು ಹಾಕುತಾrĩ. ಅವರ ďಲಸಗಳ ಫಲðಂದ ಭೂ÷ಯು

ತೃórಯಾಗುತrĠ. 14 Ġೕವರು ಪಶುಗāđೂೕಸcರ ಹುಲ~ನೂv,

ಮನುಷ|ನ ವ|ವಸಾಯďೂcೕಸcರ ಪಲ|ಗಳನೂvĹıಸುತಾrĩ. ÿೕđ

ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಆಹಾರವನುv ಬರಮಾಡುತಾrĩ. 15 ದಾ}��ಾರಸć

ಮನುಷ| ಹೃದಯವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುತrĠ; ಎĝqಯು ಮಾನವನ

ಮುಖವನುv ಪ}ಕಾüಸುವಂĞಮಾಡುತrĠ; ĩೂémಯುಮನುಷ|ನ

ಪಾ}ಣďc ಆಧಾರವಾಗುತrĠ. 16ĨįೂೕವĠೕವರು Ģಟmಮರಗಳಾದ

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರು ವೃņಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಜಲûರುತrĠ. 17

ಅú~ ಹßcಗĈ ಗೂಡು ಕಟುmತrī; ತುರಾø áಡಗಳú~ ಬಕಪŉಗĈ

ವಾþಸುತrī. 18 ಎತrರವಾದ ĥಟmಗĈ ಕಾಡುħೕďಗāđ,

ĥಟmದ Ĺಲಗāđ ಬಂěಗĈ ಆಶ}ಯವಾáī. 19 Ġೕವĩೕ,

ಕಾಲಗಳ ಸೂಚĢಗಾá ಚಂದ}ನನುv ಸೃýmþðtೕù, ಸೂಯbನು ತನv

ಅಸrಮಾನವನುv îāðದಾtĢ. 20òೕć ಕತrಲನುv ಬರಮಾಡುîrೕù,

ಆಗ ರಾî}ಯಾಗುತrĠ; ಅದರú~ ಅಡûಯ ಮೃಗಗıಲಾ~

ಸಂಚùಸುತrī. 21þಂಹದಮùಗĈĥೕęđೂೕಸcರč,Ġೕವùಂದ

ತಮ{ ಆಹಾರವನುv ಹುಡುಕುćದďೂcೕಸcರč ಗæbಸುತrī. 22

ಸೂĺೕbದಯವಾಗಲು ಅć ಕೂëಬಂದು ತಮ{ ಗûಗಳú~

ಮಲáďೂĈ�ತrī. 23ಮನುಷ|ನು ತನv ďಲಸďc įೂರಟುįೂೕá

ಸಾಯಂಕಾಲದವĩđ ದುëಯುತಾrĢ. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ďಲಸಗĈ ಎĭೂmೕ ಇī! ಅćಗಳĢvಲಾ~ ��ಾನðಂದ

ಉಂಟುಮಾëðtೕù, ಭೂ÷ಯು òಮ{ ಸಂಪîròಂದ ತುಂõĠ.

25 Ġೂಡoದೂ, ûಶಾಲವಾದದೂt ಆದ ಸಮುದ}ûĠ; ಅದರú~

Īಕcûಲ~ದಷುm æೕವಜಂತುಗĎ, ಸಣq Ġೂಡo ಜಲಚರಗĎ ಇī.
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26 ಅದರú~ ಹಡಗುಗĈ įೂೕಗುತrī; ಅದರú~ ಆಡುćದďc

òೕć ರೂóþದ úವಾ|ತಾನ î÷ಂಗಲć ಇĠ. 27 Ġೕವĩೕ,

òೕć ಅćಗಳ ಆಹಾರವನುv ತಕc ಕಾಲದú~ ďೂಡುವ ಹಾđ,

ಅćಗıಲಾ~ òಮ{ನುv ಕಾದುďೂಂëರುತrī. 28òೕćಅćಗāđ

ďೂಡಲು ಅć ಕೂë ಬರುತrī; òೕć òಮ{ ďೖ Ğĩಯಲು,

ಒı�ಯćಗāಂದ ತೃór įೂಂದುತrī. 29òೕć òಮ{ಮುಖವನುv

ಮĩಮಾಡಲು, ಅć įದರುತrī. òೕć ಅćಗಳ ಶಾ�ಸವನುv

Ğđದುõಡಲು, ಸತುr įೂೕá, ಮಣುqಪಾಲಾಗುತrī. 30 òೕć

òಮ{ ಶಾ�ಸವನುv ಕĈÿಸಲು, æೕವಜಂತುಗĈಹುಟುmತrī; ÿೕđ

òೕć ಭೂ÷ಯನುv ನೂತನđೂāಸುîrೕù. 31Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇರú;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ďಲಸಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡú. 32ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmಸಲು,

ಅದು ನಡುಗುತrĠ; ĥಟmಗಳನುv ಮುಟmಲು, ಅćįೂđಹಾಯುತrī.

33 ನಾನು æೕûತ ಕಾಲīಲಾ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾಡುîrರುīನು.

ನಾನು ಬದುßರುವವĩđ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುîrರುīನು. 34

Ġೕವರ ûಷಯವಾದ ನನv ಧಾ|ನćಮಧುರವಾáರುćದು; ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುīನು. 35 ಪಾóಗĈ

ಭೂ÷ĺಳáಂದಮುáದು įೂೕಗú; ದುಷmರು ಇಲ~Ġ įೂೕಗú.

ನನv ಮನīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú.

105
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪಕಾರಸುrî ಮಾëù, ಅವರ

įಸರನುv ಸಾù įೕāù; ಜನರú~ Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv

îāಯಪëþù. 2 Ġೕವùđ ಹಾëù, Ġೕವùđ ßೕತbĢ

ಹಾëù; Ġೕವರ ಅದುzತ ß}Ĩಗಳ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾëù.

3 Ġೕವರ ಪùಶುದu ನಾಮವನುv įೂಗāù; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸú. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಅವರ ಬಲವನೂv ಆಶ}øþù, ಅವರ

ಮುಖವನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಹುಡುßù. 5 Ġೕವರು ಮಾëದ

ಆಶhಯbಕಾಯbಗಳನೂv, ಅವರಅದುzತಗಳನೂv, ಅವರಬಾøಂದ
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įೂರಟ ನಾ|ಯ òಣbಯಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 6Ġೕವರ

Įೕವಕನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîĨೕ, ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡ

ಯಾďೂೕಬನ ಮಕcıೕ, 7ಅವĩೕ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

ಆáದಾtĩ. ಅವರ ನಾ|ಯಗĈ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ ಇī. 8

Ġೕವರು ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಸಾûರ ತಲಾಂತರಗāđ

ಆ��ಾóþದ ತಮ{ ಮಾತನೂv, 9 ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂಗಡ

ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯನೂv, ಇಸಾಕòđ ಇಟm ಆĝಯನೂv

ಯುಗಯುಗಕೂc ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 10 Ġೕವರು

ಅದನುv ಯಾďೂೕಬòđ îೕಪbನಾvá ದೃಢಪëþದರು; ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ òತ| ಒಡಂಬëďಯಾá ಸಾsóþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

11 “ನಾನು òಮđ ಕಾನಾË Ġೕಶವನುv òಮ{ ಬಾಧ|Ğಯಪಾಲಾá

ďೂಡುīನು.” 12 ಆಗ ಅವರು ಅಲwಸಂಖಾ|ತರೂ, ಬಹು ಸ�ಲw

ಮಂðಯಾáಯೂ, ಪರĠೕಶಸsರಾáಯೂ ನಾëನú~ ಇದtರು.

13 ಅವರು ಜನಾಂಗðಂದ ಜನಾಂಗಕೂc ಒಂದು ರಾಜ|ðಂದ

ĥೕĩೂಂದು ರಾಜ|ಕೂc įೂೕಗುîrದtರು. 14ಜನರು ಅವùđ ďೕಡು

ಮಾಡದಂĞ Ġೕವರು ತěದರು. ಹೌದು, ಅವùđೂೕಸcರ Ġೕವರು

ಅರಸರನುv ಗದùþ ÿೕđ įೕāದರು: 15 “ನನv ಅöýಕrರನುv

ಮುಟmĥೕëù, ನನv ಪ}ವಾðಗāđ ďೕಡು ಮಾಡĥೕëù.” 16

Ġೕವರು ��ಾಮವನುv Ġೕಶದú~ ಅನುಮîþದರು. ಆಹಾರದ

ಒದಗುûďಯನುv ಸ�ಲwಕಾಲ òú~þದtರು. 17ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ

ಮುಂĠ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕĈÿþದರು. ಅವĢೕ ದಾಸನಾá

ಮಾರಲಾದĺೕĮೕಫನು. 18 ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಅವನ ಕಾಲನುv

Ģೂೕøþದರು; ಅವನನುv ಕõyಣದ ĥೕëಗಳú~ ಇùþದರು. 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂîāþದ ವಾಕ|ć Ģರīೕರುವವĩđ

ಅವನು Ġೕವರಮಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತನಾದನು. 20ಅರಸನು

ಅವನನುv ಕĩದು Įĩøಂದ õëþದನು. ಹೌದು, ಜನಗಳ

ಅñಪîøಂದ ಅವನು õಡುಗěಯಾದನು. 21 ಅರಸನು

ಅವನನುv ತನv ಮĢđಯಜಮಾನನಾáಯೂ, ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯ

ħೕĪ ಅñಪîಯಾáಯೂ, 22 ತನv ಪ}ಧಾನùđ ತನv ಇಷm
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ಪ}ಕಾರ üņಣ ďೂಡುćದಕೂc, ತನv ��ಾನವನುv ಮಂî}ಗāđ

ĥೂೕñಸುćದಕೂcĺೕĮೕಫನನುv Ģೕ÷þದನು. 23ಅನಂತರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಈæómđ ಬಂದನು; ಯಾďೂೕಬನು ಹಾಮನ

Ġೕಶದú~ ಪರĠೕಶಸsನಾáದtನು. 24 Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

ಬಹಳ ಅöವೃðuđೂāþ, ಅವರನುv īೖùಗāáಂತ ಬúಷmರನಾvá

ಮಾëದರು. 25 ತಮ{ ಜನರನುv Ġ�ೕýಸುವಂĞಯೂ, ತಮ{

Įೕವಕರನುv ಕುಯುßrøಂದ ನěಸುವಂĞಯೂĠೕವರು ಅವರ

ಹೃದಯವನುv ಮಾಪbëþದನು. 26 Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ

ĹೕĬಯನೂv, ಆಯುtďೂಂಡ ಆĩೂೕನನನೂv ಕĈÿþದರು.

27 ಇವರು Ġೕವರ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ಹಾಮನ Ġೕಶದú~

ಅದುzತಗಳನೂv ಅವĩೂಳđ Ğೂೕùþದರು. 28Ġೕವರು ಕತrĪಯನುv

ಕĈÿþ, ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಕತrಲು ಮಾëದರು. Ġೕವರ ಮಾîđ

ಈæಪmನವರು ûĩೂೕಧವಾá îರುá õದtರಲ~īೕ? 29 Ġೕವರು

ಅವರ òೕರನುv ರಕrವಾá ಮಾಪbëþದರು. ಅವರ÷ೕನುಗಳನುv

ನಾಶಮಾëದರು. 30ಅವರ Ġೕಶć ಕģwಗāಂದ ತುಂõďೂಂëತು;

ಅವರ ಅರಸುಗಳ ďೂಠëಗಳú~ ಸಹ ಅć ನುáeದć. 31

Ġೕವರು ಆ��ಾóಸಲು Ģೂಣದ ಗುಂąಗĎ, ಅವರħೕĩಗಳĪ~ಲಾ~

įೕನುಗĎಬಂದć. 32Ġೕವರು ಕಲ{ıಯನೂv, ಅáv ಜಾ�Īಗಳನೂv

ಅವರ Ġೕಶದú~ ಬರಮಾëದರು. 33 ಅವರ ದಾ}ŉಯ ಬā�,

ಅಂಜೂರದ áಡಗĈಹಾಗೂ ಅವರħೕĩಗಳಮರಗĈಮುùದು

õದtć. 34 Ġೕವರು ಆ��ಾóಸಲು ÷ಡĞಗĎ, Īಕcûಲ~ದ

ಕಂಬā ಹುĈಗĎಬಂದć. 35ಅćಈæÌm Ġೕಶದú~ ಎಲಾ~

ಸಸ|ಗಳನುv îಂದುõಟmć; ಅವರ ಭೂ÷ಯ ಫಲಗಳನುv ಸಹ

îಂದುõಟmć. 36ಅವರ Ġೕಶದú~ಯಎಲಾ~ ĔೂಚhಲಮಕcĎ

ಅವರ ಎಲಾ~ ಪ}ಮುಖರೂ Ġೕವರ ಬಾġđ ಒಳಗಾದರು. 37

Ġೕವರು ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ ಸಂಗಡ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv įೂರđ

ಬರಮಾëದರು. ಅವರ đೂೕತ}ಗಳú~ ಬಲÿೕನನಾದ ಒಬyನೂ

ಇರúಲ~. 38ಅವĩಲ~ರೂ įೂರđ įೂೕಗುವಾಗ ಈæÌm Ġೕಶć

ಸಂĞೂೕýþತು; ಏďಂದĩಈæómನವùđಅವರನುv ಕುùತು įದùď
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ಇತುr. 39 Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ģರāđೂೕಸcರ ħೕಘವನೂv,

ರಾî}ಯú~ ĥಳßđೂೕಸcರ ĥಂßಯನೂv ಏಪbëþದರು. 40

ಅವರು ďೕāದಾಗ Ġೕವರು ಲಾವßcಗಳನುv ಬರಮಾë, ಪರĪೂೕಕದ

ಆಹಾರðಂದ ಅವರನುv ತೃórಪëþದರು. 41Ġೕವರು ಬಂěಯನುv

Ğĩಯಲು òೕರು įೂರéತು; ಅದುಮರುಭೂ÷ಯú~ ನðಯಾá

ಹùøತು. 42ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ವಾಗಾtನವನೂv, ತಮ{

Įೕವಕನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. 43Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಆನಂದðಂದಲೂ, ತಾć ಆಯುtďೂಂಡವರನುv

ಉತಾ�ಹðಂದಲೂ įೂರತಂದರು. 44 Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳ

Ġೕಶಗಳನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಇತರರ

ಕಷಾmæbತವನುv ತಮಗಾá ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. 45Ġೕವರ

ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು, ಅವರ òಯಮಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಕಾಯĥೕďಂಬಉĠtೕಶðಂದĪೕ ÿೕđಲಾ~ ಆøತು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

106
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಉಪಕಾರಸುrî ಮಾëù; ಅವರು ಒı�ಯವರು. ಅವರ ó}ೕî

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪರಾಕ}ಮ

ß}Ĩಗಳನುv ಪ}ಕéþù, Ġೕವರನುv ತಕcಂĞ ಸುrîಸುವವರು

ಯಾùđ ಸಾಧ|? 3ನಾ|ಯವನುv ಕಾಪಾëďೂಂಡುಯಾವಾಗಲೂ

ಸùಯಾದćಗಳನುv ಪಾúಸುವವರು ಧನ|ರು. 4Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಜನರħೕúರುವħಚುhđøಂದ ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù,

òಮ{ ರņĝøಂದ ನನvನುv ದübþù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು òೕć ಆಯುtďೂಂಡವರ ಸುಖವನುv ಕಂಡು, òಮ{

ಜನರ ಸಂĞೂೕಷĠೂಂðđ ಸಂĞೂೕýþ, òಮ{ ಸ�ßೕಯರ

ಸಂಗಡ įೂಗāďೂĈ�īನು. 6 ನಮ{ óತೃಗಳಂĞ ನಾć

ಕೂಡಾ ಪಾಪಮಾëĠtೕī; ಅಕ}ಮ ಮಾëĠtೕī; ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv

ನěþĠtೕī. 7 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈæómನú~ òಮ{ ಅದುzತಗāđ

ಲņďೂಡĠ, òಮ{ ಕರುÞîಶಯವನುv ĢನಸĠ, ಸಮುದ}ದ

ಬāಯú~ ಅಂದĩ ďಂąಸಮುದ}ದ ಹîrರ îರುáõದtರು. 8
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ಆದರೂ Ġೕವರು ತಮ{ ಮಹಾಶßrಯನುv ಅವùđ îāಯಮಾಡುವ

ಹಾđ, ತಮ{ įಸùನ ò÷ತr ಅವರನುv ರŉþದರು. 9 Ġೕವರು

ďಂą ಸಮುದ}ವನುv ಗದùಸಲು, ಅದು ಒಣá įೂೕøತು;

ÿೕđ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěದು įೂೕದಂĞ ಜಲಾಗಾಧದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ನěþದರು. 10īೖùಯ ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv

ರŉþದರು, ಶತು}ûನ ďೖøಂದ ಅವರನುv õಡುಗě ಮಾëದರು. 11

ಪ}ವಾಹಗĈಅವರ īೖùಗಳನುv ಮುähõಟmć, īೖùಗಳú~ ಒಬyನೂ

ಉāಯúಲ~. 12ಆಗಅವರುĠೕವರಮಾತುಗಳನುv ನಂõ,Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವನುv ಹಾëದರು. 13 ಆದĩ ĥೕಗĢೕ Ġೕವರು ಮಾëದ

ďಲಸಗಳನುv ಮĩತುõಟುm, Ġೕವರ ಸಂಕಲwďc ಅವರು ಕಾದುďೂಳ�Ġ

įೂೕದರು. 14ಮರುಭೂ÷ಯú~ ದುರಾĬøಂದ ಆüþ, ಹಾĈ

ಪ}Ġೕಶದú~ Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದರು. 15 ಆಗ Ġೕವರು ಅವರ

ĥೕëďಯಂĞĨೕ ಅವùđ ďೂಟುmõಟmರು; ಆದĩ ಅವರ Ġೕಹďc

öೕಕರ ĩೂೕಗವನುv ಸಹ ಅನುಮîþದರು. 16 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಪಾıಯದú~ ĹೕĬಯ ħೕĪಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪ}îýnತನಾದ ಆĩೂೕನನ ħೕĪಯೂ įೂęmßಚುhಪಟmರು. 17ಆಗ

ಭೂ÷ಯು ಬಾøĞĩದು ದಾತಾನನನುv ನುಂá, ಅõೕರಾಮನ

ಗುಂಪನುv ಮುähõémತು. 18ĥಂßಯು ಅವರ ಗುಂóನú~ ಉùದು,

ಜಾ�Īಯು ದುಷmರನುv ಸುémತು. 19ಅವರು įೂೕĩೕõನú~ ಎರಕದ

ಕರುವನುv ಮಾë, ಆ ûಗ}ಹďc ಅಡoõದtರು. 20 ÿೕđ ಅವರು

ತಮ{ ಮÿħಯುಳ� Ġೕವರನುv ಹುಲು~ îನುvವ ಎîrನ ರೂಪďc

ಬದಲಾøþದರು. 21ಅವರು ತಮ{ನುv ರŉþದ Ġೕವರನುv ĥೕಗ

ಮĩತುõಟmರು. ಹೌದು, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv,

22ಹಾಮ Ġೕಶದú~ ಅದುzತಗಳನೂv, ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~

ಅîಶಯವಾದćಗಳನೂv ಮಾëದ Ġೕವರನುv ಮĩತುõಟmರು.

23 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವùđċಣbದಂಡĢ ďೂಡುćದಾá

įೕāದರು. ಆದĩ ಅವರು ಆಯುtďೂಂಡ ĹೕĬಯು, Ġೕವರ

ಕêಣ îೕಮಾbನವನುv ಶಾಂತಪëಸಲು ಆಪîrನú~ ĠೕವರಮುಂĠ

ಮಧ|ಸsನಾá òಂತುďೂಂಡನು. 24 ಹೌದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರು
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ಮĢೂೕಹರವಾದ Ġೕಶವನುv ÿೕĢೖþ, Ġೕವರ ಮಾತನುv ನಂಬĠ

įೂೕದರು. 25 ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳú~ đೂಣಗುém Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನುv įೕಳĠ įೂೕದರು. 26ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ õೕĈವಂĞಯೂ, ಅವರ ಸಂತîಯರು

Ġೕಶಗಳú~ ಚದùಸುವಂĞಯೂ 27 ತಮ{ ďೖಯನುv ಎîr ಅವùđ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾಡĥೕಕಾøತು. 28 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಾÚ ģĺೕರನ

ĠೕವĞđ ತಮ{ನುv ಒówþďೂಟmರು; æೕವûಲ~ದ Ġೕವರುಗāđ

ಅóbþದಯŋಗಳನುv îಂದರು. 29 ತಮ{ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರನುv

ಅಸಂĞೂೕಷಪëþದರು. ಆದtùಂದ ವಾ|ñಯು ಅವರú~ ಹõyತು.

30 ಆಗ ôೕĢಹಾಸನು ಎದುt ಬಂದು ದಂëþದtùಂದ ವಾ|ñ

òಂತುįೂೕøತು. 31 ಇದು ತಲತಲಾಂತರಕೂc, ಯುಗಯುಗಕೂc

ôೕĢಹಾಸòđ òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು. 32 ħùೕಬಾದ

òೕùನ ಬāಯú~ ಆತòđ ďೂೕಪವĢvõyþದರು. ಅú~ ಅವರ ò÷ತr

ĹೕĬđďೕಡುಬಂತು. 33ಏďಂದĩಇಸಾ}ĨೕಲರುĠೕವರಆತ{òđ

îರುáõದtದtùಂದ,ĹೕĬದುಡುßಮಾತನಾëದನು. 34Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ಆ��ಾóþದ ಜನಗಳನುv ಅವರು ದಂëಸĠ

įೂೕದರು. 35ಆದĩ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು,

ಅವರ ಪದuîಗಳನುv ಕúತುďೂಂಡರು. 36 ಅವರ ûಗ}ಹಗāđ

ಆರಾಧĢ ಮಾëದರು; ಅć ಅವùđ ಉರುúನಂತಾದć. 37

ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನೂv, įಣುq ಮಕcಳನೂv ಸುĈ� Ġೕವರುಗāđ

ಬúďೂಟmರು. 38 ಇದಲ~Ġ ತಮ{ ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳ òರಪರಾಧದ

ರಕrವನುv Ĕú~, ಕಾನಾòನûಗ}ಹಗāđಅóbþ, Ġೕಶವನುv ರಕrðಂದ

ಅಶುದu ಮಾëದರು. 39 ÿೕđ ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ ತಮ{ನುv

ಅಪûತ} ಮಾëďೂಂಡು, ತಮ{ ß}Ĩಗāಂದ ದುರಾÜùಗಳಾದರು.

40 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ ಬಹು

ĥೕಸರđೂಂಡರು. Ġೕವರು ತಮ{ ವಾರಸುದಾರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ಅಸಂĞೂೕಷđೂಂಡು, 41 ಅವರನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ

ďೖđ ಒówþďೂಟmರು. ÿೕđ ಅವರ īೖùಗĈ ಅವರನುv ಆāದರು.

42ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv ಬಾġಪëþದರು; ಅವರ ďೖďಳđ
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ಅವರು ಅñೕನರಾದರು. 43ಅĢೕಕ ಸಾù Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

õëþದರು, ಆದĩ ಅವರು îರುáõೕĈತrĪೕ ಇದtರು; ತಮ{

ಅಕ}ಮðಂದĪೕ ಅವರು ಕುáeįೂೕದರು; 44 ಆದರೂ ಅವರ

ಕೂಗನುv Ġೕವರು ďೕāದಾಗ ಇಕcémನú~ದt ಅವರħೕĪ ಲņ��ûಟುm,

45ಅವùಗಾá ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು,

ತಮ{ ಅîಶಯವಾದ ó}ೕîಯ ಪ}ಕಾರ, 46ಅವರನುv Įĩÿëದವರ

ಕರುĝ ĞೂೕರುವಂĞ ಮಾëದರು. 47 ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾć òಮ{ ಪùಶುದu įಸùđ ಉಪಕಾರಸುrî ಮಾë,

òಮ{ Įೂrೕತ}ದú~ ಜಯĳೕಷಮಾಡುವ ಹಾđ, ನಮ{ನುv ರŉþù.

48 ಇಸಾ}ĨೕÓ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđಯುಗಯುಗಕೂc

ಸುrîಯುಂÝಗú. ಜನĩಲ~ರೂ, “ಆħË!” ಎಂದು įೕಳú. òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

107
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù, ಅವರು ಒı�ಯವರು;

ಅವರ ó}ೕîಯು ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುćದು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು ಹಾđ įೕಳú; īೖùಯ ďೖøಂದ

õಡುಗěಯಾದವರು ಆ ಕğಯನುv įೕಳú 3ċವb, ಪühಮ,

ಉತrರ, ದŉಣ Ġೕಶಗāಂದ ಕೂëþದವರು ಸಹ ಹಾđ įೕಳú.

4ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಹಾð ಇಲ~ದ ಕಾëನú~ಯೂ ಅĪದು,

ವಾþಸುćದďc ಪಟmಣವನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದರು. 5

ಹþದು, ದಾಹđೂಂಡು ಅವರ ಪಾ}ಣć ಕುáeįೂೕøತು. 6

ಆಗ ಅವರು ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Ĺĩ ಇಟmರು;

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv õëþದರು. 7

ಜನರು ವಾþಸುವ ಪಟmಣďc įೂೕಗುವಹಾđ, ಜನರನುv ಸùಯಾದ

ಹಾðಯú~ ನěþದರು. 8 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರ ಉಪಕಾರಮಾಡú, ಮಾನವùđ

Ġೕವರು ಮಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂಡಾಡú. 9

Ġೕವರು ದಾಹಪಟm ಪಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþ, ಹþದ ಪಾ}ಣವನುv

ಒı�ಯದùಂದ ತುಂõþದಾtĩ. 10 ďಲವರು ಕತrಲú~ ಮತುr

ಮರಣದ Ģರāನú~ ಕುāತರು, ďಲವರು ಸಂಕಟದú~ಯೂ, ಕõyಣದ
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ĥೕëಗಳú~ ಬಂñತರಾá Įĩõದtವರು ďಲವರು. 11 ಅವರು

Ġೕವರ ಮಾತುಗಳನುv ಎದುùþ, ಮįೂೕನvತರĺೕಜĢಯ ಬđe

ÿೕĢೖøþದtùಂದ ಅವùđ ಹಾಗಾøತು. 12 Ġೕವರು ಅವರ

ಹೃದಯವನುv ಕಷmðಂದ ತáeþದಾಗ ಸಹಾಯಕòಲ~Ġ ďಳđ õದtರು.

13ಆಗ ಅವರು ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩ ಇಟmರು;

Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 14

ಕತrĪĺಳáಂದಲೂ,ಮರಣದ Ģರāòಂದಲೂ Ġೕವರು ಅವರನುv

įೂರđ ತಂದು ಅವರ ಬಂಧನಗಳನುv ಮುùದುõಟmರು. 15ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರč, Ġೕವರು

ಮಾನವùđ ಮಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂಡಾಡú. 16

Ġೕವರು ಕಂäನ ಕದಗಳನುv ಮುùದು ಕõyಣದ ಅಗುāಗಳನುv

ಕëದುõémದಾtĩ. 17ಮೂಢರು ತಮ{ Ġೂ}ೕಹðಂದಲೂ ďಲವರು

ತಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದಲೂ ಶ}ħ ಪಡುತಾrĩ. 18ಅವರ ಪಾ}ಣć

ಎಲಾ~ ಆಹಾರಕೂc ಅಸಹ|ಪಡುವಷುm ಅಸ�ಸsರಾಗುತಾrĩ. ಅವರು

ಮರಣದ ಬಾáಲುಗāđ ಸ÷ೕóಸುತಾrĩ. 19 ಆಗ ಅವರು ಸಹ

ಇಕcémನú~ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáದರು; Ġೕವರು ಅವರ

ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ ಅವರನುv ರŉþದರು. 20 Ġೕವರು ತಮ{

ವಾಕ|ವನುv ಕĈÿþ, ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು; ನಾಶನðಂದಲೂ

ಅವರನುv ತówþದರು. 21 ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಒಡಂಬëďಯ ಕುಂದದ ó}ೕîđೂೕಸcರč, ಅವರು ಮಾನವùđ

ಮಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂಡಾಡú. 22 ಧನ|ವಾದ

ಬúಗಳನುv ಅóbþ, Ġೕವರ ďಲಸಗಳನುv ಉತಾ�ಹðಂದ ಸಾರú.

23 ďಲವರು ಹಡಗುಗಳú~ ಸಮುದ}ďc ಇāದು įೂೕಗುತಾrĩ.

ಅವರು ಜಲರಾüಯú~ ವಾ|ಪಾರಮಾಡುವವರು, 24Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďಲಸಗಳನೂv, ಅಗಾಧ ಜಲದú~ Ġೕವರ ಅದುzತಗಳನೂv

ಕಾಣುತಾrĩ. 25Ġೕವರು ಆ��ಾóþ õರುಗಾāಯನುv ಎõyþದರು;

ಅದು ಅದರ Ğĩಗಳನುv ಎõyþತು. 26 ಅವರು ಆಕಾಶದವĩđ

ಏರುತಾrĩ, îರುá ಅಗಾಧಗಳವĩđ ಇāಯುತಾrĩ; ಅಪಾಯದú~

ಅವರ ಪಾ}ಣć ಕಳವಳðಂದ ಕರá įೂೕಗುತrĠ. 27 ಅವರು
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ಅîrತr ತೂಗಾë ಕುಡುಕರಂĞ ಓಲಾಡುîrದtರು. ಅವರ ��ಾನīಲಾ~

ಮುáದು įೂೕøತು. 28ಆಗ ಅವರು ಸಹ ಇಕcémನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ĺĩøಟmರು; Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಕಟಗĽಳáಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ಬರಮಾëದನು. 29Ġೕವರು õರುಗಾāಯನುv

ಶಾಂತ ಮಾëದರು. ಅದರ ĞĩಗĈ òಂತುįೂೕದć. 30

ಅć ಶಾಂತವಾದಾಗ ಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. ÿೕđ ಅವರು

ಅģೕŉþದ ಬಂದùđ Ġೕವರು ಅವರನುv ನěþದರು. 31ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđೂೕಸcರč, ಅವರು

ಮಾನವùđ ಮಾಡುವ ಅದುzತಗāđೂೕಸcರč ďೂಂಡಾಡú. 32

ಜನರ ಸĦಯú~ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡú, ÿùಯರ ಸĦಯú~

Ġೕವರನುv ಸುrîಸú. 33Ġೕವರು ನðಗಳನುv ಮರುಭೂ÷ಯಾá

ಮಾಪbëþದರು, òೕùನ ಬುđeಗಳನುv ದಾಹđೂಂಡ ಭೂ÷ಯಂĞ

ಮಾëದರು. 34Ġೕವರು ಫಲćಳ� ಭೂ÷ಯನುv ಬಂಜರಾಗುವಂĞ

ಮಾëದರು. ಇದďcಲ~ ಕಾರಣ ಅದರ òವಾþಗಳ ďಟmತನīೕ ಆáತುr.

35 Ġೕವರು ಮರುಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ďĩಯಾáಯೂ, ಒಣ

ಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ಬುđeಗಳಾáಯೂಮಾಪbëþದರು. 36ಆದĩ

Ġೕವರು ಹþದವರನುv ಒı�ಯ ನಾëđ ನěþದರು; ಆ ಜನರು

ವಾþಸುವ ಪಟmಣವನುv ಸಾsóþದರು. 37 ಅವರು įೂಲಗಳನುv

õîr, ದಾ}ŉಯ ಬā�ಗಳನುv Ģಟmರು; ಅć ಹುಟುmವāಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುವć. 38Ġೕವರು ಅವರನುv ಆüೕವbðþದtùಂದ, ಅವರು

ಬಹಳವಾá įähದರು; Ġೕವರು ದನಗĈ ಕëħಯಾಗುವಂĞ

ಮಾಡúಲ~. 39ಆದĩ ಜನರು ಸಂĐ|ಯú~ ಕëħಯಾá äಂĞ

ಸಂಕಟðಂದ ಕುáeįೂೕದರು. 40Ġೕವರು ಅñಪîಗāđ üಸrನುv

òೕë, ಅವರನುv ದಾùøಲ~ದ ಕಾëನú~ ಅĪಯುವಂĞಮಾëದರು.

41ಆದರೂĠೕವರು ಬಡವನನುv ಸಂಕಟðಂದಉನvತďcೕùþ, ಅವನ

ಕುಟುಂಬಗಳನುv ಮಂĠಯಹಾđಮಾëದರು. 42òೕîವಂತರು

Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು; ಆದĩ ಎಲಾ~ ಅಕ}ಮಗಾರರು ಬಾø

ಮುähďೂĈ�ವರು. 43��ಾòಗĈಇćಗಳನುv ಗಮòಸú,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ó}ೕîಕೃತ|ಗಳನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ú.
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ಒಂದು áೕĞ. ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ġೕವĩೕ, ನನv ಹೃದಯć

þsರವಾáĠ; ನಾನು ಮನಃċವbಕವಾá ಹಾಡುತಾr, òಮ{

ßೕತbĢಯನುvಮಾಡುīನು. 2ûೕĝĨೕ, ßನvùĨೕಎಚhರವಾáù,

ನಾನು ಉದಯವನುv ಎಚhರđೂāಸುīನು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಜನಾಂಗಗಳú~ ನಾನು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. ಜನರ ಮಧ|ದú~

òಮ{ನುv ಹಾë ďೂಂಡಾಡುīನು. 4 ಆಕಾಶßcಂತ òಮ{ ó}ೕî

Ġೂಡoದು. ħೕಘವನುv òಲುಕುವಷುm òಮ{ ಸತ|ćಉನvತವಾáī.

5 ಓ, Ġೕವĩೕ, ಆಕಾಶಗಳ ħೕĪ òಮ{ ಘನć ħĩಯú.

ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ òಮ{ ಮÿħಯು ಹರಡú. 6 òೕć

ó}ೕîಸುವವರು õಡುಗěಯಾಗುವಂĞ òಮ{ ಬಲđೖøಂದ ರŉþ

ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. 7 Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ

ÿೕđ ನುëðದಾtĩ: “ನಾನು ಜಯðಂದ ĬďÐ ಪ}Ġೕಶವನುv

ಹಂಚುīನು. ಸುďೂcೕîನ ತಗeನುv ಅಳĞ ಮಾಡುīನು. 8 áಲಾ|É

ನನvದು;ಮನĮ� ನನvದು, ಎಫಾ}øೕÐನನv üರಸಾ�ಣ,Ĩಹೂದć

ನನv ರಾಜದಂಡ. 9ĹೕವಾÎ ನನv ಸಾvನ ಪಾĞ}ಯು, ಎĠೂೕÐ

ನನv ďರಗಳಸsಳ.ôúýmಯರħೕĪಜĺೕತಾ�ಹಮಾಡುīನು.” 10

ďೂೕęಯಪಟmಣďc ನನvನುv ಕĩತರುವವರುಯಾರು? ಎĠೂೕ÷đ

ನನvನುv ನěಸುವವರು ಯಾರು? 11Ġೕವĩೕ, ಈಗ òೕć ನಮ{

Įೖನ|ಗಳ ಸಂಗಡįೂರಡುćðಲ~Ļೕನಮ{ನುv ďೖõémðtೕĩೂೕ? 12

īೖùಗಳ ûĩೂೕಧ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. ಮನುಷ|ರ ಸಹಾಯć

ವ|ಥb. 13Ġೕವùಂದ ನಾć ಜಯįೂಂದುīć. Ġೕವĩೕ ನಮ{

īೖùಗಳನುv ತುāದುõಡುವರು.

109
ಸಂáೕತòĠೕbಶಕòಗಾáರುವßೕತbĢ.ದಾûೕದನßೕತbĢ.

ನಾನು ಸುrîಸುವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮೌನವಾáರĥೕëù. 2ದುಷmರೂ,

ವಂಚಕರೂ ತಮ{ ಬಾøಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧವಾá Ğĩðದಾtĩ;

ಸುā�ನ ನಾúđøಂದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತಾëದಾtĩ. 3Ġ�ೕಷ

ಮಾತುಗāಂದ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëದಾtĩ, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕಾರಣûಲ~Ġಯುದu ಮಾಡುîrದಾtĩ. 4ನನv Įvೕಹďc ಬದಲಾá ನನv

ħೕĪ ದೂರು įೕĈತಾrĩ; ಆದĩ ನಾನು ಪಾ}ಥbĢಯಮನುಷ|ನು.
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5 ನನđ ಉಪಕಾರďc ಬದಲಾá ďೕಡನುv ಮಾಡುîrದಾtĩ, ನನv

Įvೕಹďc ಬದಲಾá ನನv ħೕĪ ದೂರು įೕĈತಾrĩ. 6ದುಷmನು ನನv

īೖùಯħೕĪ Ģೕಮಕವಾಗú; Įೖತಾನನು ಅವನ ಬಲಗěಯú~

òಂತುďೂಳ�ú. 7ಅವòđ ನಾ|ಯîೕùಸುವಾಗ ಅಪರಾñĨಂದು

îೕąb įೂಂದú; ಅವನ ಪಾ}ಥbĢĨೕ ಅವನನುv ಖಂëಸú. 8

ಅವನ ðವಸಗĈ ಸ�ಲwವಾáರú; ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು

Ğđದುďೂಳ�ú. 9 ಅವನ ಮಕcĈ ðßcಲ~ದವರಾಗú, ಅವನ

įಂಡî ûಧīಯೂ ಆಗú. 10ಅವನಮಕcĈ ಅĪದು ಅĪದು

öŊĥೕಡú, ತಮ{ ಹಾĈ ಮĢøಂದ įೂರಟು įೂೕಗú. 11

ಸಾಲಗಾರರು ಅವòđ ಇರುćದĢvಲಾ~ Ġೂೕäďೂಳ�ú; ಪರರು

ಅವನ ಕಷಾmæbತವನುv ಸುúದುďೂಳ�ú. 12 ಅವòđ ದĨ

Ğೂೕùಸುವವನುಯಾವನೂಇಲ~Ġಇರú;ðßcಲ~ದಅವನಮಕcಳನುv

ಯಾವನೂ ಕòಕùಸðರú. 13 ಅವನ ಸಂತಾನć ಮುáದು

įೂೕಗú; ಎರಡĢಯ ತಲಾಂತರದú~ ಅವರ įಸರು ಅāದು

įೂೕಗú. 14ಅವನóತೃಗಳಅಕ}ಮćĨįೂೕವĠೕವರಮುಂĠ

��ಾಪಕವಾಗú; ಅವನ ತಾøಯಪಾಪćಅāದು įೂೕಗðರú.

15ಅćಯಾವಾಗಲೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರú; Ġೕವರು

ಅವರ Ģನಪನುv ಭೂ÷ĺಳáಂದ Ğđದುõಡú. 16ಏďಂದĩ

ಅವನುಯಾùಗೂ ದĨĞೂೕùಸúಲ~. ಬಡವನನೂv, ðೕನನನೂv,

ಮನಗುಂðದವನನೂv ÿಂþþ ಸಾøಸĥೕďಂದು ಯîvþದನು.

17 ಅವನು ಶಾಪďೂಡಲು ಇಷmಪಟmನು; ಅĠೕ ಅವòđ ಬರú;

ಅವನುಆüೕವಾbದವನುvħಚhúಲ~; ಅದುಅವòđದೂರವಾáರú.

18 ಅವನು ತನv ವಸ�ದಂĞ ಶಾಪವನುv įೂದುtďೂಂಡನು; ಅದು

òೕùನಂĞ ಅವನ ಅಂತರಂಗದú~ಯೂ, ಎĝqಯಂĞ ಅವನ

ಎಲುಬುಗಳú~ಯೂ Įೕùತು. 19 ಶಾಪćಅವòđ Ğೂಟುmďೂಂಡ

ಅಂáಯಹಾđಯೂ,ಯಾವಾಗಲೂ Įೂಂಟďc ಕಟುmವ ನಡುಕémನ

ಹಾđಯೂಇರú. 20ಇದು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ďೕಡುಮಾತಾಡುವ

ನನv ಎದುರಾāಗāđĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಪ}îಫಲವಾáರú. 21

ಆದĩ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùđೂೕಸcರ
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ನನđ ಸಹಾಯಮಾëù. òಮ{ ó}ೕîಯ ಒı�ಯತನðಂದ ನನvನುv

õëþù. 22ಏďಂದĩ ನಾನು ಬಡವನೂಅಗತ|Ğಯú~ ಇರುವವನೂ

ಆáĠtೕĢ; ನನv ಹೃದಯć ನನv ಅಂತರಂಗದú~ ಗಾಯđೂಂëĠ.

23 ನಾನು ಇāಯುವ Ģರāನ ಹಾđ ಆáĠtೕĢ; ÷ಡĞಯ ಹಾđ

ಹಾರಾಡುîrĠtೕĢ. 24 ನನv ĹಣಕಾಲುಗĈ ಉಪವಾಸðಂದ

ಬಲÿೕನವಾáī; ನನv Ġೕಹďc ಸಾರûಲ~Ġ įೂೕøತು. 25ನಾನು

ನನv ದೂರುಗಾರùđ òಂĠಯಾáĠtೕĢ; ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡು ತಮ{

ತĪಗಳನುv ಅಲಾ~ëಸುತಾrĩ. 26ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

ನನđ ಸಹಾಯಮಾëù; òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕîಯಪ}ಕಾರ

ನನvನುv ರŉþù. 27ಇದು òಮ{ ďೖ ďಲಸ ಎಂದು ಅವùđ đೂತಾrಗú,

ಇದು òòvಂದĪೕ ಆøĞಂದು ಅವರು îāದುďೂಳ�ú. 28ಅವರು

ಶóಸú, ಆದĩ òೕć ಆüೕವbðþù. ನನđ ಹಾòಮಾಡುವವರು

ನಾäďಪಡú; ಆದĩ òಮ{ Įೕವಕನಾದ ನಾನು ಸಂĞೂೕýಸú.

29 ನನv ಎದುರಾāಗĈ ಅವಮಾನವನುv įೂದುtďೂಳ�ú, ತಮ{

ನಾäďಯನುv įೂðďಯಂĞ Ğೂಟುmďೂಳ�ú. 30ನಾನುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ನನv ಬಾøøಂದ ಬಹಳವಾá ďೂಂಡಾಡುīನು;

ಅĢೕಕರಮಧ|ದú~ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು. 31Ġೕವರು ಬಡವನ

ಬಲಗěಯú~ òಂತು, ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv ಖಂëಸುವವùಂದ

ಅವನನುv ರŉಸುವರು.

110
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕತb

ಆáರುವವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv

òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾá ಮಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëù.” 2òಮ{ ಬಲವಾದ ರಾಜದಂಡವನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕòನ įೂರಗೂ ûಸrùಸುವರು. “òಮ{ ಶತು}ಗಳ

ಮಧ|ದú~ Ġೂĩತನಮಾëù,” ಎಂದು ಅವರು òಮđ įೕĈವರು.

3òೕć òಮ{ Įೖನ|ವನುv ಒಟುmಗೂëಸುವ ðನದú~ òಮ{ ಪ}ĖಗĈ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ತಾವಾáĨೕ ĮೕùďೂĈ�ವರು. ಮುಂಜಾĢಯ

ಉದರðಂದ ಬರುವ ಇಬyòಯಂĞ òಮ{ĺೕಧರು òಮ{ ಕě

ಇāದು ಬರುವರು. 4 “òೕć ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ
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ಯಾಜಕರಾáðtೕù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĝøಟುm

įೕāದಾtĩ. ಅವರು ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸರು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮ{ ಬಲಗěಯú~ದಾtĩ; ಅವರು ತಮ{ îೕóbನ

ðನದú~ ಅರಸರನುv ದಂëಸುವರು. 6 Ġೕವರು ಜನಾಂಗಗಳನುv

ನಾ|ಯîೕùಸುವಾಗ,ûಸಾrರವಾದರಣರಂಗದú~ ಶತು}ಗಳನುv ದಂëþ

ಅವùđ ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವರು. 7 ಕತb ಆáರುವವರು

ದಾùಯುದtಕೂc ಹಳ�ðಂದ òೕರು ಕುëಯುತಾr, ಜಯದಮಾಗbದú~

ತĪĨîr ನěದುįೂೕಗುವರು.

111
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ನಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುvċಣbಹೃದಯðಂದಯಥಾಥbರ ಕೂಟದú~ಯೂ,

ಸĦಯú~ಯೂ ďೂಂಡಾಡುīನು. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďಲಸಗĈ Ġೂಡoć; ಅćಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩಲ~ರು

ಅćಗಳĢvೕ ಧಾ|òಸುತಾrĩ. 3 Ġೕವರ ďಲಸć ಘನĞಯೂ,

ಮÿħಯೂ ಉಳ�ದುt; Ġೕವರ òೕîಯು ಎಂĠಂðಗೂ

òಲು~ćದು. 4 Ġೕವರು ತಮ{ ಅದುzತಗಳ ��ಾಪಕವನುv

ಉāðರುವಂĞ ಮಾëದಾtĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೃģಯೂ,

ಅನುಕಂಪčಉಳ�ವರು. 5ಅವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವùđ

ಆಹಾರ ďೂémದಾtĩ; ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವರು. 6ಜನಾಂಗಗಳ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಅವùđ

ďೂಡುವ ಹಾđ Ġೕವರು ಶßrಯ ß}Ĩಗಳನುv ತಮ{ ಜನùđ

îāþದಾtĩ. 7 Ġೕವರ ďೖďಲಸಗĈ ಸತ|č, ನಾ|ಯč

ಆáī; ಅವರ ಸೂತ}ಗıಲಾ~ ûಶಾ�ಸďc ĺೕಗ|ವಾದćಗĈ. 8

ಅć ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ ĢĪಯಾá òಲು~ತrī; ಅć

ಸತ|ದú~ಯೂ, ಯಥಾಥbĞಯú~ಯೂ ಒಳđೂಂëರುತrĠ. 9

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ûĹೕಚĢಯನುv ಕĈÿþದರು;

ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯನುv ಸಾsóþದಾtĩ; Ġೕವರ

įಸರು ಪùಶುದuರು, ಅîಶಯರು ಎಂಬುದು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯć ��ಾನದ ಮೂಲć; ಅವರ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùđ
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ಒı�ಯ îĈವāď ಉಂÝಗುćದು; òತ| Įೂrೕತ}ć Ġೕವùđ

ಸಲ~ú.

112
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ ಆŏಗಳú~ ಬಹಳವಾá

ಸಂĞೂೕýಸುವವರು ಧನ|ರು. 2 ಅವರ ಸಂತîಯು

ಭೂ÷ಯú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾáರುćದು; ಯಥಾಥbರ

ಸಂತîಯು ಆüೕವಾbದ įೂಂದುćದು. 3 ಧನč,

ಐಶ�ಯbč ಅವರ ಮĢಯú~ ಇರುćದು; ಅವರ òೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾá ಉāಯುćದು. 4 ಯಥಾಥbùđ ಕತrಲú~ ĥಳಕು

ಮೂಡುćದು; ಅವರು ಕೃģಯೂ, ಅನುಕಂಪč, òೕîಯೂ

ಉಳ�ವವರಾáರುವರು. 5 ದĨĞೂೕùþ ಸಾಲďೂಡುವವùđ,

ಒı�ಯದಾಗುćದು; ಅವರು ತಮ{ ಕಾಯbಗಳನುv ನಾ|ಯðಂದ

ನěಸುವರು. 6òಶhಯವಾá òೕîವಂತರು ಎಂĠಂðಗೂ ಕದಲರು;

òೕîವಂತರು òತ|ವಾá ��ಾಪಕದú~ ಇರುವರು. 7 ಅವùđ

ಅಶುಭದ ಸುðtಯ ಭಯ ಇರುćðಲ~; ಅವರ ಹೃದಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಟುm þsರವಾáರುćದು. 8ಅವರ

ಹೃದಯć ಸುರŉತವಾáರುćದು. ಅವರು ತಮ{ īೖùಗāಗಾಗುವ

üŊಯನುv Ģೂೕಡುವರು, ಭಯಪಡರು. 9 ಅವರು ಬಡವùđ

ದಾನಗಳನುv ಧಾರಾಳವಾá ಹಂäಡುವರು; ಅವರ òೕîಯು

ಸದಾಕಾಲčĢĪಯಾá ಇರುćದು; ಅವನ ಬಲćಘನðಂದ

ಉನvತವಾಗುćದು. 10ದುಷmರು ಇದನುv ಕಂಡು ವ|ğ ಪಡುವರು;

ಅವರು ತಮ{ ಹಲು~ ಕëದು ಮĩಯಾá įೂೕಗುವರು; ದುಷmರ

ಆĬಯು ನಾಶವಾಗುćದು.

113
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîþù. 2ಇಂðòಂದ

ಯುಗಯುಗಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùđ ಸುrîಯುಂÝಗú.

3 ಸೂĺೕbದಯðಂದ ಅದರ ಅಸrಮಾನದವĩಗೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸರು ಸುrîįೂಂದತಕcದುt. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳħೕĪಉನvತವಾದವರು; ಅವರಮÿħಯು
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ಆಕಾಶಗಳħೕĪħĩಯುತrĠ. 5ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಹಾđ ಯಾರು ಇದಾtĩ? ಉನvತĪೂೕಕದú~ ಅವರು

ವಾþಸುತಾrĩ. 6 ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ತáeþďೂಂಡು

Ģೂೕಡುತಾrĩ. 7 ಧೂāĢೂಳáಂದ ದùದ}ರನುv ಎõyಸುತಾrĩ,

îģwĺಳáಂದ ಬಡವರನುv ಎತುrತಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಅವರನುv

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. ತಮ{ ಜನರ

ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂùಸುತಾrĩ. 9ಬಂĖಯಾದವಳನುv ಮಕcಳ

ಸೌಭಾಗ|ದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಮĢಯú~ òವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

114
ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæómĢೂಳáಂದಲೂ, ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನć ಅನ|ಭಾĭಯುಳ� ಜನĩೂಳáಂದಲೂ

įೂರಟುಬಂದಾಗ, 2Ĩಹೂದć Ġೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳವಾøತು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವಾøತು. 3 ಸಮುದ}ć Ģೂೕë

ಓëįೂೕøತು; ĺದbË ನð ÿಂðರುáತು. 4 ĥಟmಗĈ

ಟಗರುಗಳಂĞ ಓëತು, ಗುಡoಗĈ ಕುùಮùಗಳಂĞಯೂ

ಓಡಾëದć. 5 ಸಮುದ}īೕ, òನđ ಏನಾøತು? ಏď ಓë

įೂೕಗುîrೕ? ĺದbË ನðĨೕ, ಏď ÿಂðರುಗುîrೕ? 6

ĥಟmಗıೕ, ಟಗರುಗಳ ಹಾđಯೂ; äಕcಗುಡoಗıೕ, òೕć

ಕುùಮùಗಳ ಹಾđಯೂ ಹಾರಾಡುćĠೕď? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ಯೂ, ಯಾďೂೕõನ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಭೂ÷Ĩೕ

ನಡುಗು. 8Ġೕವರು ಬಂěಯನುv òೕùನ ďĩಯಾáಯೂ, ಕಗeಲ~ನುv

òೕùನ ಬುđeಯಾáಮಾಪbëಸುತಾrĩ.

115
ನಮಗಲ~ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮಗಲ~, òಮ{ įಸùđ

ಮಾತ} ಮÿħ, òಮ{ ó}ೕî ಮತುr ಸತ|Ğಯ ò÷ತr òಮđ

ಮÿħಯಾಗú. 2 “ಅವರ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು ಜನಾಂಗಗĈ

ಏď įೕಳĥೕಕು? 3ನಮ{ Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ದಾtĩ; ಅವರು

ಇäiಸುćದĢvಲಾ~ ಮಾಡುತಾrĩ. 4 ಜನರ ûಗ}ಹಗĈ ĥā�,

ಬಂಗಾರದćಗĈ, ಅć ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ಮಾಡಲಾáī.

5 ಅćಗāđ ಬಾøøĠ, ಮಾತನಾಡುćðಲ~; ಕಣುqಗāī,
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ಕಾಣುćðಲ~. 6 ßûಗāī, ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ಮೂಗು ಉಂಟು,

ಮೂಸುವðಲ~. 7 ďೖಗĈಂಟು, ಮುಟುmćðಲ~; ಕಾಲುಗĈಂಟು,

ನěಯುćðಲ~; ಅವರ ಗಂಟúòಂದ ಧ�ò ಉಚhùಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~.

8ಅćಗಳನುv ಮಾಡುವವರು ಅćಗಳಂĞĨೕ ಇದಾtĩ; ಅćಗಳú~

ಭರವಸûಡುವವರು ಅćಗಳಂತಾಗುವರು. 9 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮĢಯವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù; ಅವĩೕ

òಮ{ ಸಹಾಯč, ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtĩ. 10 ಆĩೂೕನನ

ಮĢಯವĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇëù; ಅವĩೕ òಮ{

ಸಹಾಯč, ಗುರಾíಯೂಆáದಾtĩ. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವĩೕ, òೕćĨįೂೕವĠೕವರú~ĨೕಭರವĮಇëù;

ಅವĩೕ òಮ{ ಸಹಾಯč ಗುರಾíಯೂ ಆáದಾtĩ. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂëದಾtĩ, ಅವರು ನಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸುವರು; ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĢಯನುv ಆüೕವbðಸುವರು;

ಆĩೂೕನನ ಮĢಯನುv ಆüೕವbðಸುವರು. 13 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯ ಪಡುವವರಾದ ÿùಯರನೂv ßùಯರನೂv

ĥೕಧûಲ~Ġೕ ಆüೕವbðಸುವರು. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಅöವೃðuಪëಸುವರು òಮ{ಮಕcಳನೂv ಅöವೃðu ಮಾಡುವರು.

15ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

òೕć ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವರು. 16 ಉನvತ ಆಕಾಶಗĈ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ, ಆದĩ ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv ಮಾನವùđ

ďೂémದಾtĩ. 17 ಸತrವರೂ ಮೌನĪೂೕಕವನುv ಇāದವĩಲ~ರೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćðಲ~. 18ಆದĩ ನಾć ಈಗಲೂ

ಯುಗಯುಗಕೂc Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīć.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

116
ನಾನುĨįೂೕವĠೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ;ಏďಂದĩಅವರು

ನನvನುv ಕರುíಸĥೕďಂಬ ನನv ûನಂîಯನೂv ďೕāದಾtĩ. 2ಅವರು

ನನv ಸ�ರďc ßûđೂémದtùಂದ ನನv æೕವಮಾನಕಾಲīಲಾ~ ಅವರನುv

ĥೕಡುīನು. 3ಮರಣದ ಪಾಶಗĈ ನನvನುv ಆವùþďೂಂಡć;

ನರಕದಬಾġಗĈನನvħೕĪಬಂದć; ಇಕcಟೂm ದುಃಖčನನvನುv
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ÿëದć. (Sheol h7585) 4ಆಗ ನಾನು, “ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನvನುv ರŉþù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ĥೕëĠನು.

5ĨįೂೕವĠೕವರುಕೃģಯೂòೕîಯೂಉಳ�ವರುನಮ{Ġೕವರು

ಅನುಕಂಪಭùತರು. 6ĨįೂೕವĠೕವರು ಸರಳಹೃದಯದವರನುv

ಕಾಪಾಡುತಾrĩ; ನಾನು ďೂರĞಯú~ದಾtಗ,ಅವರುನನvನುv ರŉþದರು.

7ನನv ಮನīೕ, òೕನು ûಶಾ}ಂîøಂðರು; ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನđ ಉಪಕಾùಯಾáದಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮರಣಕೂc, ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಕíqೕùಗೂ,

ನನvಪಾದಗಳನುv õೕಳದಂĞಯೂತówþðtೕù. 9ಆದtùಂದæೕûತರ

Īೂೕಕದú~Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ನěದುďೂĈ�īನು. 10

“ನಾನು ಬಹಳ ಕುáe įೂೕáĠtೕĢ,” ಎಂದು ನಾನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ

ಇÝmಗ įೕāĠ. 11 “ಮನುಷ|ĩಲ~ರು ಸುĈ�ಗಾರರು,” ಎಂದು

ನಾನು òರಾĬøಂದ įೕāĠtನು. 12 Ġೕವರು ನನđ ಮಾëದ

ಎಲಾ~ ಉಪಕಾರಗāđ ಬದಲಾá ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಏನು ಮಾಡú? 13ನಾನು ರņĝಯಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩಯುīನು. 14 ನಾನು įೂತr

ಹರďಗಳನುv Ġೕವಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ Ġೕವùđ ಸú~ಸುīನು.

15 Ġೕವರ ಭಕrರ ಮರಣć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಅಮೂಲ|ವಾáĠ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಜವಾá ನಾನು

òಮ{ Įೕವಕನು; ಹೌದು, ನನv ತಾø òಮđ ĮೕīಮಾëದಂĞ

ನಾನು ಸಹ òಮ{ Įೕವಕನು; òೕć ನನv ಬಂಧನಗāಂದ ನನvನುv

õëþðtೕù. 17ನಾನು òಮđಕೃತŋĞಯಬúಯನುvಅóbಸುīನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩಯುīನು. 18ĨರೂಸĪೕħೕ,

ನನv ಹರďಗಳನುv Ġೕವಜನĩಲ~ರಮುಂĠĨೕ ಸú~ಸುīನು, 19

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ ĨರೂಸĪೕಮ

ಮಧ|ದú~Ĩೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸú~ಸುīನು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

117
ಎಲಾ~ Ġೕಶಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಸಮಸr

ಜನĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 2 Ġೕವರ ó}ೕîಯು



ßೕತbĢಗĈ 1488

ನಮ{ ħೕĪ ಅಪಾರವಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸತ|Ğಯು

ಯುಗಯುಗಕೂc ಇರುತrĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

118
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪಕಾರಸುrî ಮಾëù; ಅವರು

ಒı�ಯವರು. ಅವರ ó}ೕî ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು. 2 “Ġೕವರ

ó}ೕîಯುಯುಗಯುಗಕೂc ಇĠ,” ಎಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ įೕಳú. 3

“Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು,” ಎಂದು ಆĩೂೕನನ

ಮĢಯವರು įೕಳú. 4 “Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಸದಾಕಾಲč

ಇರುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರು

įೕಳú. 5 ಇಕcémĢೂಳáಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೂáĠನು;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉತrರďೂಟುm, ನನvನುv ûಶಾಲವಾದ ಸsಳďc

ತಂದರು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಪರವಾáದಾtĩ, ನಾನು

ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು ನನđ ಏನುಮಾಡಬಲ~ನು? 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನĢೂvಂðáದಾtĩ, ಅವರು ನನđ ಸಹಾಯಕರು; ನಾನು

īೖùಗಳ ħೕĪ ಜಯ ಸಾñಸುīನು. 8 ಮನುಷ|ರú~ ಭರವĮ

ಇಡುćದßcಂತ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಆಶ}ಯ ಪěಯುćದು

ಒı�ಯದು. 9ಅñಪîಗಳú~ ಭರವĮ ಇಡುćದßcಂತĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಶ}ಯ ಪěಯುćದು ಒı�ಯದು. 10ಎಲಾ~ ರಾಷ�ದವರು

ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡರು; ಆದĩ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ಅವರನುv ದಂëಸುīನು. 11 ಅವರು ನನvನುv ಎಲಾ~

ðಕುcಗāಂದ ಸುîrďೂಂಡರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಅವರನುv Įೂೕúಸುīನು. 12 ĖೕನುĢೂಣಗಳ ಹಾđ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂಡರೂ, ಅವರು ಮುā�ನ ĥಂßಯಹಾđ ņಣಮಾತ}ದú~

ಇಲ~ವಾáįೂೕದರು;ĨįೂೕವĠೕವರįಸùನú~ ನಾನು ಅವರನುv

Įೂೕúಸುīನು. 13 ನಾನು õೕĈವ ಹಾđ īೖùಯು ನನvನುv

ನೂßದನು; ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸಹಾಯಮಾëದರು.

14 ನನv ಬಲč, ĥಂಬಲč Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ; ಅವĩೕ

ನನđ ರņĝಯಾದರು. 15 ಜಯĳೕಷč ಹಷbಧ�òಯೂ

òೕîವಂತರ ಗುಡಾರಗಳú~ ಪ}îಧ�òಸುîrರುćದು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಲđೖ ಪರಾಕ}ಮವನುv ನěþĠ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ
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ಬಲđೖ ಎತrರವಾá ಎತrಲಾáĠ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಲđೖ

ಪರಾಕ}ಮವನುv ನěþĠ. 17 ನಾನು ಸಾಯĠ ಬದುßರುīನು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದtನುv ಸಾರುīನು. 18 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಕêಣವಾá üŉþದರು; ಆದĩಮರಣďc

ನನvನುv ಒówಸúಲ~. 19 òೕîಯಬಾáಲುಗಳನುv ನನđ Ğĩøù;

ಅćಗĽಳđ ಪ}īೕüþĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಧನ|ವಾದ ಸú~ಸು.

20 ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಾáಲು; òೕîವಂತರು ಇದರú~

ಪ}īೕüಸುವರು. 21òಮđ ಕೃತŋತಾವಂದĢ ಸú~ಸುīನು; ಏďಂದĩ

ನನđ òೕć ಉತrರďೂಟುm, ನನđ ರņĝಯಾðù. 22 ಮĢ

ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು.

23 ಇದು Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝøತು; ಇದು ನಮ{

ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯbವಾøತು. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾëದ

ðನć ಇĠೕ; ಇದರú~ ನಾć ಉಲಾ~þþ ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ.

25Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉþù, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ನಮđ ಜಯďೂëù. 26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವನು ಧನ|ನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

ನಾć òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīć. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĠೕವರಾáದಾtĢ; ನಮ{ ħೕĪ ಅವರ ĥಳಕನುv ಪ}ಕಾüಸುವಂĞ

ಮಾëದಾtĩ. ďೂಂĥಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗಳವĩđ ħರವíđಯಾá ಬòvù. 28 òೕć ನನv

Ġೕವರಾáðtೕù, òಮđ ಉಪಕಾರ ಸú~ಸುīನು; òೕć ನನv

Ġೕವರು; òಮ{ನುv ನಾನು ಉನvತಪëಸುīನು. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ ಸುrîಮಾëù; ಅವರು ಒı�ಯವರು; ಅವರ

ó}ೕî ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು.

119
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮďc ಅನುಸಾರವಾáದುt,

Ġೂೕಷರÿತ ಮಾಗbದú~ ನěದುďೂĈ�ವವರೂ ಧನ|ರು. 2

ಸಂċಣb ಹೃದಯðಂದ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುತಾr ಅವರ

ಶಾಸನಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವರೂಧನ|ರು 3ಅಂಥವರುಅನಾ|ಯವನುv

ಮಾಡĠ, Ġೕವರಮಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂĈ�ವರು. 4Ġೕವĩೕ,
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òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ċಣbವಾá ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು òೕć

ಆ��ಾóþðtೕù. 5 òಮ{ îೕąbಗಳನುv ಪಾúಸುćದರú~

ನನv ಮಾಗbಗĈ þsರವಾáರú! 6 òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಪwĝಗಳನುv

ಪùಗíಸುವಾಗ ನಾನು ನಾäďđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 7 ನಾನು

òಮ{ òೕîಯುಳ� òಯಮಗಳನುv ಕúಯುîrರುವಾđಲಾ~,

ಯಥಾಥb ಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 8 ನಾನು

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ಪಾúಸುīನು; ನನvನುv ಸಂċಣbವಾá

ďೖõಡĥೕëù. 9 ಯೌವನಸsನು ಯಾćದùಂದ ತನv

ನಡĞಯನುv ಶುದuವಾáಟುmďೂĈ�ವನು? òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ

æೕûಸುćದùಂದĪೕ. 10ನನvċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv

ಹುಡುßĠtೕĢ; òಮ{ ಆŏಗāಂದ ನಾನು ತówįೂೕಗದಂĞ

ಮಾëù. 11 òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾಡದ ಹಾđ ನನv

ಹೃದಯದú~ òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಬähಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮđ ಸುrîಯುಂÝಗú; òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ

ಕúþďೂëù. 13 òಮ{ ಬಾøಂದ ಬರುವ òಯಮಗಳĢvಲಾ~ ನನv

ತುéಗāಂದ ನಾನು ವíbþĠtೕĢ. 14ಮಹಾ ಸಂಪîrನú~ ಒಬy ವ|ßr

ಆನಂðಸುವ ಹಾđ ನಾನು òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದರú~

ಆನಂðಸುīನು. 15 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ಧಾ|ನಮಾë,

òಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ದೃýmಸುīನು. 16 òಮ{ îೕąbಗಳú~

ಉಲಾ~ಸđೂಂಡು, òಮ{ ವಾಕ|ವನುv îರಸcùಸðರುīನು. 17

ನಾನು æೕವðಂðದುt òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವಂĞ òಮ{

Įೕವಕನ ħೕĪ ದĨøëù. 18 òಮ{ òಯಮĠೂಳáನ

ಅದುzತಗಳನುv ಕಾಣುವಂĞ ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩøù. 19 ಈ

ಭೂ÷ಯú~ ನಾĢೂಬy ಪ}ವಾþಯಾáĠtೕĢ; òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ನನđ ಮĩಮಾಡĥೕëù. 20 òಮ{ òಯಮಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಹಂಬúಸುîrರುćದùಂದ, ನನv ಪಾ}ಣć ಕರáįೂೕಗುîrĠ. 21

òಮ{ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ ತówįೂೕಗುವ ಶಾಪಗ}ಸrರಾದ

ಗûbಷnರನುv òೕć ಗದùಸುîrೕù. 22ನಾನು òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv

ďೖđೂಂಡ ಕಾರಣ, ಗûbಷnರ òಂĠಯನೂv, îರಸಾcರವನೂv ನòvಂದ
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Ğೂಲáþù. 23ಅñಕಾùಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಕುāತುďೂಂಡು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ Įೕವಕನು òಮ{ îೕąbಗಳĢvೕ

ಧಾ|òಸುîrರುīನು. 24 òಮ{ ಶಾಸನಗĈ ನನđ ಉಲಾ~ಸಕರವಾáī;

ಅīೕ ನನv ಸಮಾĪೂೕಚಕರು. 25 ನಾನು ಧೂāನú~ õðtĠtೕĢ;

òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv ಉæjೕûþù. 26 ನಾನು ನನv

ಮಾಗbಗಳನುv Īಕc ಒówಸಲು, òೕć ನನđ ಸದುತrರವನುv

ďೂémರುûù; òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ಕúþďೂëù. 27

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳ ಮಾಗbವನುv ನಾನು ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲು

ಸಹಾøþù, ಆಗ òಮ{ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಧಾ|ನ

ಮಾಡುīನು. 28 ನನv ಪಾ}ಣć ದುಃಖðಂದ ಬಲÿೕನವಾáĠ;

òಮ{ ವಾಕ|ðಂದ ನನvನುv ಬಲಪëþù. 29 ವಂಚĢಯುಳ�

ಮಾಗbðಂದ ನನvನುv ಕಾಪಾëù; ನನđ ಕೃģ òೕë òಮ{

òಯಮವನುv ನನđ ĥೂೕಧĢ ಮಾëù. 30 ನಂõಗþrďಯ

ಮಾಗbವನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ; ನಾನು òಮ{ òಯಮಗಳ

ħೕĪ ನನv ಹೃದಯವòvಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 31 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv õáಯಾáಟುmďೂಂëĠtೕĢ;

ನನvನುv ನಾäďđ ಗುùಪëಸĥೕëù. 32 òಮ{ ಆŏಗಳ

ಮಾಗbದú~ ಓಡುīನು, ಏďಂದĩ òೕć ನನv ûīೕಕವನುv ûಸಾrರ

ಮಾëðtೕù. 33Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ îೕąbಗಳ ûವರವನುv

ನನđ ĥೂೕñþù; ಆಗ ನಾನು ಅćಗಳನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ

ÿಂಬಾúಸುīನು. 34òಮ{ òಯಮವನುv ÿಂಬಾúþ, ಅದನುv

ċಣbಹೃದಯðಂದ ďೖďೂಳ�ಲು ನನđ ûīೕಚĢಯನುv òೕëù.

35 òಮ{ ಆŏಗಳಮಾಗbದú~ ನನvನುv ನěþù, ಏďಂದĩ ನಾನು

ಅದರú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 36 ಸಾ�ಥbದ ಲಾಭಗಳ ಕěಗಲ~,

ಆದĩ òಮ{ ಶಾಸನಗಳ ಕěđ ನನv ಹೃದಯವನುv îರುáþù.

37 ವ|ಥbವಾದćಗāಂದ ನನv ಕಣುqಗಳನುv îರುáþ, òಮ{

ವಾಕ|ದ ಅನುಸಾರವಾá ನನv æೕವವನುv ಕಾಪಾëù. 38 òಮđ

ಭಯಪಡುವವùಗಾá òೕಡುವ ವಾಗಾtನವನುv òಮ{ Įೕವಕòđ

Ģರīೕùþù. 39ನಾನು ಭಯಪಡುವ ನನv òಂĠಯನುv ನòvಂದ
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Ğೂಲáþù, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮಗĈ ಒı�ಯćಗıೕ. 40

ಇđೂೕ òಮ{ ಸೂತ}ಗāಗಾá ನಾನು ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ! òಮ{

òೕîಗನುಸಾರವಾá ನನv æೕವವನುv ಕಾಪಾëù. 41Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನನđ Ġೂರಕú,

òಮ{ ವಾಗಾtನದ ರņĝಯು ನನđಉಂÝಗú; 42ಆಗ ನನvನುv

òಂðಸುವವòđ ಉತrರďೂಡುīನು, ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{

ವಾಕ|ದú~ ಭರವĮøémĠtೕĢ. 43 ಸತ|ವಾಕ|ವನುv ನನv ಬಾøಂದ

Ğđಯĥೕëù, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮಗಳú~ ನಾನು ನನv

òùೕŊಯòvémĠtೕĢ. 44ನಾನು òಮ{ òಯಮವನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಮತುr ಎಂĠಂðಗೂ ಪಾúಸುīನು. 45 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ನಾನು

ಹುಡುಕುćದùಂದ, ನಾನು ಸ�ತಂತ}ವಾáĨೕ æೕûಸುīನು. 46

ಅರಸರಮುಂĠ òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ಮಾತಾಡುīನು, ಅćಗಳ

ಬđe ನಾĢಂದೂ ನಾäďಪಡುćðಲ~. 47òಮ{ ಆŏಗಳನುv ನಾನು

ó}ೕîಸುćದùಂದ, ನಾನು ಅćಗಳú~ ಆನಂðಸುīನು. 48

ನಾನು ó}ೕîಸುವ òಮ{ ಆŏಗಳ ಕěđ ನನv ďೖಗಳĢvîr, òಮ{

îೕąbಗಳನುv ಧಾ|ನ ಮಾಡುīನು. 49 òಮ{ Įೕವಕòđೂೕಸcರ

òಮ{ ವಾಕ|ವನುv òೕć ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù, ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ òùೕŊಯನುv ďೂémðtೕù. 50 òಮ{ ವಾಗಾtನć ನನv æೕವದ

ಸಂರņĝಯಾáĠ. ಅć ನನv ಸಂಕಷmಗಳú~ ಆದರĝಯಾáī. 51

ಅಹಂಕಾùಗĈ ನನvನುv ಕರುíಸĠ ಹಾಸ| ಮಾëದರೂ, ನಾನು

òಮ{ òಯಮðಂದ Ğೂಲಗುćðಲ~. 52Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ąರಾತನ òಯಮಗಳನುv ನಾನು Ģನą ಮಾëďೂಂಡು,

ಅćಗಳú~ ಆದರĝಯನುv ಪěದುďೂಂëĠtೕĢ. 53 òಮ{

òಯಮವನುv õಟುmõಡುವ ದುಷmರ ò÷ತr, ĩೂೕಷć ನನvನುv

ಆವùþďೂಂëĠ. 54ನನv ಪ}ವಾಸದಮĢಯú~ òಮ{ îೕąbಗĈ

ನನđ ಗಾನ ûಷಯವಾáĠ. 55Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ರಾî}ಯú~

òಮ{ ನಾಮಸ{ರĝ ಮಾಡುćದùಂದ, òಮ{ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ĞrೕĢ. 56ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂëĠtೕĢ: ಇĠೕ

ನನv æೕವನದ ĬೖúಯಾáĠ. 57 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ
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ನನv ಪಾಲು; òಮ{ ವಾಕ|ಗಳನುv ಪಾúಸುīĢಂದು ನಾನು ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëĠtೕĢ. 58ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಾನು òಮ{ ಮುಖವನುv

ಹುಡುßĠtೕĢ; òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv ಕರುíþù. 59

ನಾನು ನನv ನಡĞಯನುv ಪùĬೂೕñಸುತಾr ನನv įĖjಗಳನುv òಮ{

ಶಾಸನಗಳ ಕěđ îರುáþĠtೕĢ. 60òಮ{ ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸಲು

ನಾನು ತಡಮಾಡĠ ತ�ĩಪémĠtೕĢ. 61ದುಷmರ ಪಾಶಗĈ ನನvನುv

ಸುîrďೂಂëದtರೂ, òಮ{ òಯಮವನುv ನಾನು ಮĩಯúಲ~. 62

òಮ{ òೕîಯುಳ� òಯಮಗāಗಾá òಮđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸಲು

ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಏĈīನು. 63òಮđಭಯಪಡುವವĩಲ~ùಗೂ,

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ÿಂಬಾúಸುವವùಗೂ ನಾನು ÷ತ}ನಾáĠtೕĢ.

64Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಭೂ÷ಯು òಮ{ ó}ೕîøಂದ ತುಂõĠ;

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 65Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ Įೕವಕòđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëù.

66 îĈವāďಯನೂv ಒı�ಯûīೕಚĢಯನೂv, ನನđ ಕúþù,

ಏďಂದĩ òಮ{ ಆŏಗಳú~ ಭರವĮ ಇémĠtೕĢ. 67 ನಾನು

ಬಾġಪಡುćದßcಂತ ಮುಂĔ ದಾùತówįೂೕಗುîrĠtನು, ಆದĩ

ಈಗ òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಪಾúಸುîrĠtೕĢ. 68 òೕć ಒı�ಯವರೂ,

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರೂ ಆáðtೕù; òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ನನđ ಕúþù. 69 ಅಹಂಕಾùಗĈ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಸುĈ�

ಕúwþದರು, ನಾನಾದĩೂೕċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

ďೖđೂĈ�īನು. 70 ಅವರ ಹೃದಯć ಕêಣč ಮಂದč

ಆáĠ, ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ òಯಮದú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕĢ.

71 ನಾನು ಶ}ħಪಟmದುt ನನđ ಒı�ಯದಾøತು ಅದùಂದ

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ಕúĞನು. 72 ಸಾûರಾರು ĥā�ಬಂಗಾರ

ನಾಣ|ಗāáಂತಲೂ òಮ{ ಬಾøಯ òಯಮć ನನđ įಚುh

ಅಮೂಲ|ವಾದದಾtáĠ. 73 òಮ{ ďೖಗĈ ನನvನುv ò÷bþ

ರೂóþದć; òಮ{ ಆŏಗಳನುv ಕúತುďೂಳ�ಲು ನನđ ಅùವನುv

òೕëù. 74 òಮđ ಭಯಪಡುವವರು ನನvನುv Ģೂೕë ಆನಂðಸú,

ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ ವಾಕ|ದú~ òùೕŉþďೂಂëĠtೕĢ. 75
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ òಯಮಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĈ;

òಮ{ ನಂõಗþrďøಂದĪೕ òೕć ನನvನುv ಕಷmಪëþðtೕù

ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 76 òೕć òಮ{ Įೕವಕòđ òೕëದ

ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು ನನđ

ಆದರĝಯಾáರú. 77ನಾನು æೕûಸುವಂĞ òಮ{ ಅನುಕಂಪć

ನನđ ಬರú, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮīೕ ನನv ಆನಂದವಾáĠ.

78 ಅಹಂಕಾùಗĈ ಕಾರಣûಲ~Ġ ನನđ ďೕಡು ಮಾëದtùಂದ

ನಾäďಪಡú; ಆದĩ ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ಧಾ|òಸುîrರುīನು.

79òಮđ ಭಯಪಡುವವರು ನನv ಬāđ ಬರú, òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವರೂ ನನv ಬāđ ಬರú. 80 òಷcಳಂಕ

ಹೃದಯðಂದ ನಾನು òಮ{ îೕąbಗಳನುv ಪಾúಸುīನು, ಅದùಂದ

ನಾನು ನಾäďđ ಗುùಯಾಗðರುīನು. 81 ನನv ಪಾ}ಣć òಮ{

ರņĝಯ ಬಯďøಂದĪೕ ಕುáe įೂೕಗುîrĠ, ಆದರೂ ನಾನು

òಮ{ ವಾಕ|ದú~ òùೕŊ ಇémĠtೕĢ. 82 ನನv ಕಣುqಗĈ òಮ{

ವಾಗಾtನಕಾcá ಕಾಯುತಾr ಮಂದವಾಗುîrī; “òೕć ಯಾವಾಗ

ನನđ ಆದರĝ òೕಡುûù?” ಎಂದು ನಾನು ďೕĈîrರುīನು. 83

ನಾನು įೂđಯú~ರುವ ದಾ}��ಾರಸದ ಚಮbäೕಲದಂîrದtರೂ, òಮ{

îೕąbಗಳನುv ನಾನು ಮĩಯúಲ~. 84ಎಷುm ಕಾಲ òಮ{ Įೕವಕನು

ಕಾಯĥೕಕು? ನನv ÿಂಸಕùđ ಯಾವಾಗ òೕć üŉಸುûù?

85 òಮ{ òಯಮďc ûĩೂೕಧವಾá ಅಹಂಕಾùಗĈ ನನđ

ಬĪÿëಯಲು ಕುíಗಳನುv ಅđðದಾtĩ. 86 òಮ{ ಆŏಗıಲಾ~

ಭರವĮđ ĺೕಗ|ವಾದćಗıೕ; ಕಾರಣûಲ~Ġ ಜನರು ನನvನುv

ÿಂþಸುćದùಂದ ನನđ ಸಹಾಯಮಾëù. 87ಅವರು ನನvನುv

ಬಹುಮémđ ಭೂ÷øಂದ ಅāþಹಾಕಲು Ģೂೕëದರು, ಆದĩ

ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv îರಸcùಸúಲ~. 88 òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîøಂದ ನನv æೕವನವನುv ಪùಪಾúþù, ಆಗ òಮ{ ಬಾøಂದ

įೂರಡುವ ಶಾಸನಗಳನುv ಪಾúಸುīನು. 89Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ವಾಕ|ć ಶಾಶ�ತವಾáĠ; ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ þsರವಾáĠ. 90

òಮ{ ನಂõಗþrďಯು ಎಲಾ~ ತĪಮಾùಗೂಮುಂದುವùಯುćದು;
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òೕć ಸಾsóþದ ಭೂ÷ಯು ĢĪಯಾáರುćದು. 91 òಮ{

òಯಮಗĈಇಂðನವĩಗೂòಂîರುತrī, ಏďಂದĩ ಸೃýmಗıಲ~č

òಮ{ Įೕīಯನುv ಮಾಡುತrī. 92 òಮ{ òಯಮć ನನđ

ಆನಂದವಾáರðದtĩ, ನನv ಕಷmದú~ ನಾನು ನಾಶವಾಗುîrĠtನು. 93

òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ನಾನು ಎಂðಗೂಮĩಯುćðಲ~, ಏďಂದĩ

ಅćಗāಂದ ನನv æೕವವನುv ಪùಪಾúþðtೕù. 94 ನನvನುv

ರŉþù, ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ವĢೕ; òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ನಾನು

ಹುಡುßĠtೕನಲಾ~. 95 ದುಷmರು ನನvನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ನನಗಾá ಕಾಯುîrದಾtĩ, ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv

ಆĪೂೕäಸುîrರುīನು. 96 ಸವb ಸಂċಣbĞಗೂ ಒಂದು

÷îøರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ; ಆದĩ òಮ{ ಆŏಗĈ

÷îøಲ~ದćಗಳಾáī. 97 òಮ{ òಯಮವನುv ನಾನು ಎĭೂmೕ

ó}ೕîಮಾಡುĞrೕĢ! ðನīಲಾ~ ಅದĢvೕ ಧಾ|òಸುĞrೕĢ. 98 òಮ{

ಆŏಗĈಯಾವಾಗಲೂ ನĢೂvಂðđ ಇರುćದùಂದ ಅćನನvನುv

ನನv ಶತು}ಗāáಂತ ��ಾòಯಾáಮಾëī. 99ನನv ಒಳĢೂೕಟ ನನv

ĥೂೕಧಕĩಲ~ùáಂತ ĠೂಡoದಾáĠ. ಏďಂದĩ òಮ{ ಶಾಸನಗĈ

ನನv ಧಾ|ನವಾáī. 100 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ďೖđೂಂëರುćದùಂದ

ನಾನು ÿùಯùáಂತಲೂ ûīೕßಯಾáĠtೕĢ. 101òಮ{ ವಾಕ|ವನುv

ಅನುಸùಸĥೕďಂದು, ನಾನು ಪ}îĺಂದು ದುಮಾbಗbðಂದ

ನನv įĖjಗಳನುv ÿಂĠđðĠtೕĢ. 102 òಮ{ òಯಮಗāಂದ

ನಾನು ತówįೂೕಗúಲ~, ಏďಂದĩ òೕīೕ ನನđ ಉಪĠೕüþðtೕù.

103 òಮ{ ಮಾತುಗĈ ನನv ರುäđ ಎĭೂmೕ þÿಯಾáī! ಅć

ನನv ಬಾøđ Ėೕನುತುಪwßcಂತಲೂ þÿಯಾáī! 104 ನಾನು

òಮ{ ಸೂತ}ಗāಂದ îĈವāďಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಂëĠtೕĢ;

ಆದtùಂದ ಪ}îĺಂದು ದುಮಾbಗbವನೂv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. 105

òಮ{ ವಾಕ|ć ನನv ಪಾದďc ðೕಪčನನv ದಾùđ ĥಳಕೂ ಆáĠ.

106 òಮ{ òೕîಯ òಯಮಗಳನುv ಪಾúಸುīĢಂದು ನಾನು ಒಂದು

ಶಪಥಮಾëĠtೕĢ; ಅದನುv ನಾನು ದೃಢಪëಸುīನು. 107 ನಾನು

ಬಹಳ ಕಷm ಅನುಭûþĠtೕĢ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ವಾಕ|ದ
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ಅನುಸಾರವಾá ನನv æೕವನವನುv ಕಾಪಾëù. 108 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಾøಂದ þದuಮನþ�ನ Įೂrೕತ}ಗಳನುv þ�ೕಕùþù,

òಮ{ òಯಮಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 109 ನನv æೕವನ

ಆಗಾಗ ಅಪಾಯದú~Ġ, ಆದಾಗೂ| ನಾನು òಮ{ òಯಮವನುv

ಮĩಯುćðಲ~. 110 ದುಷmರು ನನđ ಬĪĺëoದಾtĩ;

ಆದರೂ ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv õಟುm ತówįೂೕಗúಲ~.

111 òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv òತ| Įೂತಾrá ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ;

ಏďಂದĩ ಅć ನನv ಹೃದಯďc ಉಲಾ~ಸಕರವಾáĠ. 112 òಮ{

îೕąbಗಳನುv ಕěವĩಗೂ ಪಾúಸುćದďc ನಾನು ನನv ಹೃದಯದú~

ದೃಢಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. 113 ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ನಾನು

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ, ಆದರೂ òಮ{ òಯಮವನುv ನಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢ.

114 òೕīೕ ನನv ಆಶ}ಯč, ಗುರಾíಯೂ ಆáðtೕù; ನಾನು

ನನv òùೕŊಯನುv òಮ{ ವಾಕ|ದú~ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. 115

òಯಮ ÷ೕರುವವĩೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáù, ನಾನು ನನv

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸಲು õëù! 116 ನನv Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನನvನುv ĢĪđೂāþù, ಆಗ ನಾನು

ಬದುಕುīನು; ನನv òùೕŊ ಮುùದುįೂೕಗðರú. 117 ನನvನುv

ಎîr ÿëøù, ಆಗ ನಾನು õಡುಗěಯಾಗುīನು; òಮ{

îೕąbಗāđ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಮನďೂಡುīನು. 118 òಮ{

îೕąbಗಳನುv ÷ೕùದವರĢvಲಾ~ òೕć îರಸcùಸುîrೕù, ಏďಂದĩ

ಅವರ ಕುಯುßrಯು ವ|ಥbವಾಗುćದು. 119ಭೂ÷ಯú~ರುವ

ದುಷmĩಲ~ರನುv ಕಸದ ಹಾđ Ğđದು ಹಾಕುîrೕù; ಆದtùಂದ ನಾನು

òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 120 òಮ{ ಭಯðಂದ

ನನv ಶùೕರć ನಡುಗುತrĠ; òಮ{ òಯಮಗāđ ನಾನು

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 121 ನಾನು òೕîನಾ|ಯವನುv

ನěþĠtೕĢ; ನನv ÿಂಸಕùđ ನನvನುv ಒówಸĥೕëù. 122

òಮ{ Įೕವಕನ Ŋೕಮವನುv ದೃಢಪëþù; ಅಹಂಕಾùಗĈ

ನನvನುv ಬಾñಸðರú. 123 òಮ{ ರņĝಯನೂv òಮ{ òೕîಯ

ವಾಗಾtನವನೂv ಕಾಯುತಾr, ನನv ಕಣುqಗĈ ಮಂದವಾದć. 124
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òಮ{ ó}ೕîđ ಅನುಸಾರವಾá òಮ{ ĮೕವಕĢೂಂðđ ವ|ವಹùþ,

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 125 ನಾನು òಮ{ Įೕವಕನು,

òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ನಾನು ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ನನđ

ûīೕಚĢಯನುv ďೂëù. 126Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇದು òೕć

ಕಾಯbಸಾñಸಲು ಸಮಯವಾáĠ, ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮć

ಉಲ~ಂâಸಲಾáĠ. 127 ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ ಆŏಗಳನುv

ಬಂಗಾರßcಂತಲೂಹೌದು,ಅಪರಂæáಂತಲೂįÜháó}ೕîಸುĞrೕĢ,

128ಅದರ ò÷ತr òಮ{ ಸೂತ}ಗıಲ~č ಸùಯಾದćಗıಂದು

ನಾನು ಅಂáೕಕùಸುĞrೕĢ, ಪ}îĺಂದು Ĺೕಸ ಮಾಗbವನೂv

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢ. 129 òಮ{ ಶಾಸನಗĈ ಅದುzತವಾದćಗıೕ;

ಆದtùಂದ ನಾನು ಅćಗಳನುv ಅನುಸùಸುĞrೕĢ. 130 òಮ{

ವಾಕ|ಗಳನುv Ğĩಯುವಾಗ, ಅದು ĥಳಕನುv ďೂಡುćದು; ಅದು

ಮುಗuùđ ಅùವನುv òೕಡುćದು. 131 òಮ{ ಆŏಗāಗಾáರುವ

ಬಯďಯು, ನಾನು ಬಾøĞĩದು ಹಂಬúಸುವಂĞಮಾಡುತrĠ.

132 òಮ{ ನಾಮವನುv ó}ೕîಸುವವùđ òೕć ಯಾವಾಗಲೂ

ಮಾಡುವಂĞ, òೕć ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು, ನನvನುv ಕರುíþù.

133ನನv įĖjಗಳನುv òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ಮುನvěþù;ಯಾವ

ಪಾಪವಾದರೂ ನನvನುv ಆಳðರú. 134 ಜನರ ಬಲಾತಾcರðಂದ

ನನvನುv ತówþù, ಆಗ òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ನಾನು ಪಾúಸುīನು.

135 òಮ{ ಮುಖವನುv òಮ{ Įೕವಕನ ħೕĪ ಪ}ಕಾüþù ಮತುr

òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ ĥೂೕñþù. 136 òಮ{ òಯಮವನುv

ďೖđೂಳ�Ġೕ ಇರುವಾಗ ನನv ಕíqòಂದ ಕíqೕರು ಧಾĩಯಾá

ಹùಯುîrī. 137Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು, òಮ{

òಯಮಗĈಸùಯಾದćಗıೕ. 138òೕćďೂಟm òಮ{ ಶಾಸನಗĈ

òೕîಯುಳ�ćಗĈ;ċಣb ಭರವĮđ ಅćĺೕಗ|ವಾದćಗĈ.

139ನನv īೖùಗĈ òಮ{ಮಾತುಗಳನುv îರಸcùಸುćದùಂದ, ನನv

ಆಸßrಯು ನನvನುv ದÿþõémĠ. 140 òಮ{ ವಾಗಾtನಗĈ ಬಹು

ಪùĬೂೕñತವಾáī, ಆದtùಂದ òಮ{ Įೕವಕನು ಅćಗಳನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢ. 141 ನಾನು ಅಲwನೂ, îರಸಾcರ įೂಂðದವನು
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ಆáದtರೂ, òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv ನಾನು ಮĩಯುćðಲ~. 142òಮ{

òೕîಯು òತ|ವಾದದುt òಮ{ òಯಮć ಸತ|ವಾದದುt. 143

ಕಷmಸಂಕಟಗĈ ನನvನುv ÿëðī, ಆದರೂ òಮ{ ಆŏಗĈ ನನđ

ಆನಂದದಾಯಕವಾáī. 144 òಮ{ ಶಾಸನಗĈ ಯಾವಾಗಲೂ

òೕîಯುಕrವಾáī; ನಾನು ಬದುಕುವಂĞ ನನđ ûīೕಕವನುv

ďೂëù. 145 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ċಣbಹೃದಯðಂದ

ನಾನು ĹĩøémĠtೕĢ; ನನđ ಸದುತrರ òೕëù; ನಾನು òಮ{

îೕąbಗಳನುv ಪಾúಸುīನು. 146 òಮđೕ ĹĩøémĠtೕĢ;

ನನvನುv ರŉþù ನಾನು òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ಪಾúಸುīನು. 147

ನಾನು ಸೂĺೕbದಯďcĹದಲು ಎದುt òಮđĹĩ ಇémĠtೕĢ;

ನಾನು ನನv òùೕŊಯನುv òಮ{ ವಾಕ|ದú~ ಇémĠtೕĢ. 148ನಾನು

òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಧಾ|ನ ಮಾಡುವಂĞ, ರಾî}ಜಾವದú~ ನನv ಕಣುqಗĈ

Ğĩðರುತrī. 149 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîđಅನುಸಾರವಾá ನನvĹĩಯನುv ďೕāù; òಮ{ òಯಮಗಳ

ಅನುಸಾರವಾá ನನv ಬದುಕನುv ಕಾಪಾëù. 150 ದುಷmತನďc

ಒಳಸಂಚುಮಾಡುವವರು ನನđ ಸ÷ೕಪವಾáದಾtĩ; ಆದĩ ಅವರು

òಮ{ òಯಮďc ಅವರು ದೂರವಾáದಾtĩ. 151ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òೕć ಸ÷ೕಪವಾáðtೕù, òಮ{ ಆŏಗıಲಾ~ ಸತ|ವಾáī. 152òಮ{

ಶಾಸನಗĈ ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರುವಂĞ ಅćಗಳನುv ಸಾsóþðtೕĩಂದು

ಬಹುಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ ನಾನು ಕúತುďೂಂëĠtೕī. 153 ನನv

ಕಷmವನುv Ģೂೕë ನನvನುv õëþù; ಏďಂದĩ òಮ{ òಯಮವನುv

ನಾನು ಮĩîಲ~. 154 ನನv ಪರವಾá ವಾðþ, ನನvನುv ûĹೕäþù;

òಮ{ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ನನv ಬದುಕನುv ಕಾಪಾëù. 155ದುಷmùđ

ರņĝಯು ದೂರವಾáĠ; ಏďಂದĩಅವರು òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. 156Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಅನುಕಂಪć

ಮಹತಾrದćಗĈ; òಮ{ òಯಮಗಳ ಪ}ಕಾರ ನನv ಬದುಕನುv

ಕಾಪಾëù. 157ನನvನುv ÿಂþಸುವ ನನv īೖùಗĈ ಅĢೕಕರಾáದಾtĩ,

ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv õಟುmõಡúಲ~. 158 ನಾನು

ಅಪನಂõಗಸrರನುv ಕಂಡು ಅಸಹ|ಪಡುĞrೕĢ, ಅವರು òಮ{
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ಮಾತನುv ಅಂáೕಕùಸುತಾrøಲಾ~. 159 òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

ನಾನು ಎಷುm ó}ೕîಸುĞrೕĢ Ģೂೕëù; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîđ ಅನುಸಾರವಾá ನನv ಬದುಕನುv

ಕಾಪಾëù. 160òಮ{ ಮಾತುಗıಲಾ~ ಸತ|ವಾದćಗıೕ; òಮ{ òೕî

òಯಮಗıಲಾ~ òತ|ವಾದćಗıೕ. 161ಅñಕಾùಗĈ ಕಾರಣûಲ~Ġ

ನನvನುv ÿಂþಸುತಾrĩ, ಆದĩ ನನv ಹೃದಯć òಮ{ ವಾಕ|ಗāđ

ನಡುಗುತrĠ. 162Ġೂಡo ďೂı�ಯನುv ಕಂಡುÿëದವರಂĞ ನಾನು

òಮ{ ವಾಗಾtನದú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. 163 ಸುĈ�ತನವನುv ನಾನು

Ġ�ೕýþ ಅಸಹ|ಪಡುĞrೕĢ ಆದĩ ನಾನು òಮ{ òಯಮವನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 164 òಮ{ òೕîಯ òಯಮಗಳ ò÷ತr, ನಾನು

ðನďc ಏĈ ಸಾù òಮ{ನುv ಸುrîಸುĞrೕĢ. 165 òಮ{ òಯಮ

ó}ಯùđ ಅಪಾರ ಸಮಾಧಾನûರುತrĠ, ಅಂಥವùđ ಆತಂಕīೕನೂ

ಇರುćðಲ~. 166Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ರņĝಗಾá

ಕಾದುďೂಂëĠtೕĢ; ನಾನು òಮ{ ಆŏಗಳನುv ÿಂಬಾúಸುîrĠtೕĢ.

167 ನಾನು òಮ{ ಶಾಸನಗಳನುv ಅನುಸùಸುವದùಂದ, ಅćಗಳನುv

ಅತ|ñಕವಾá ó}ೕîಸುĞrೕĢ. 168 ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನೂv

ಶಾಸನಗಳನೂv ಪಾúಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ನನv ಮಾಗbಗıಲ~č

òಮđ îāðರುತrī. 169Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನvĹĩ òಮ{

ಸòvñ Įೕರú; òಮ{ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನನđ ಅùವನುv òೕëù.

170 ನನv ĥೕëďಯು òಮ{ ಸòvñ Įೕರú; òಮ{ ವಾಗಾtನದ

ಪ}ಕಾರ ನನvನುv õëþù. 171 òೕć òಮ{ îೕąbಗಳನುv ನನđ

ĥೂೕñþದಾಗ, ನನv ತುéಗāಂದ Įೂrೕತ}ć ಪ}ವಾÿಸú. 172 òಮ{

ಆŏಗıಲಾ~ òೕîಯುಳ�ćಗಳಾáī, ಆದುದùಂದ ನನv ನಾúđಯು

òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಹಾë ಹರಸú. 173ನಾನು òಮ{ ಸೂತ}ಗಳನುv

ಆùþďೂಂëರುćದùಂದ, òಮ{ ďೖ ನನđ Ģರವಾಗú. 174

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ರņĝಗಾá ಬಯಸುîrĠtೕĢ,

òಮ{ òಯಮīೕ ನನđ ಆನಂದವಾáĠ. 175 òಮ{ನುv ಸುrîಸಲು

ನಾನು ಬದುßರú; òಮ{ òಯಮಗĈ ನನvನುv ಕಾಪಾಡú. 176

ತówįೂೕದ ಕುùಯಂĞ ನಾನು ದಾùತówĠtೕĢ. òಮ{ Įೕವಕನಾದ
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ನನvನುv ಬಂದು ಹುಡುßù, ಏďಂದĩ òಮ{ ಆŏಗಳನುv ನಾನು

ಮĩಯುćðಲ~.

120
ಯಾತಾ} áೕĞ. ನನv ಇಕcémನú~ ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕೂáĠನು; ಅವರು ನನđ ಉತrರďೂಟmರು. 2 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಸುĈ� ತುéøಂದಲೂ, Ĺೕಸದ

ನಾúđøಂದಲೂ õëþù. 3Ĺೕಸದ ನಾúđĨೕ, Ġೕವರು

òನđ ಏನು ďೂಡĥೕಕು?ಯಾವ įähನ üŊಯನುv ಒದáಸĥೕಕು?

4 ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯ ಹದವಾದ ಬಾಣಗĈ ಮತುr ಜಾú ಮರದ

ďಂಡಗāಂದòನđ üŊಯಾಗುćದು. 5ಅĺ|ೕ, ನಾನುħĭßನú~

ತಂಗĥೕಕಲಾ~! ďೕದಾùನ ಗುಡಾರಗಳ ಬā ವಾಸಮಾಡುĞrೕĢ. 6

ನಾನು ಸಮಾಧಾನವನುv ûĩೂೕñಸುವವರಮಧ|ದú~ ಬಹುಕಾಲ

æೕûಸĥೕಕಾøತು. 7 ನಾನು ಶಾಂî ó}ಯನು; ಆದĩ ನಾನು

ಮಾತಾëದĩ ಅವರುಯುದuďc ಬರುತಾrĩ.

121
ಯಾತಾ} áೕĞ. ನಾನು ಕĝqîr ಪವbತಗಳ ಕěđ ĢೂೕಡುĞrೕĢ;

ನನv ಸಹಾಯć ಎú~ಂದ ಬರುćದು? 2 ಆಕಾಶವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ನನv

ಸಹಾಯć ಬರುತrĠ. 3 Ġೕವರು òಮ{ ಪಾದಗಳನುv

ಕದಲđೂëಸುćðಲ~; òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುವ Ġೕವರು

ತೂಕëಸುćದೂ ಇಲ~. 4 ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕಾಪಾಡುವ

Ġೕವರು ತೂಕëಸುćðಲ~, òð}ಸುćðಲ~. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುವವರಾáದಾtĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಬಲಗěಯú~ ĢರāನಂĞ ಇದಾtĩ. 6 ಹಗಲú~ ಸೂಯbನೂ

òಮ{ನುv ಹಾòಮಾಡುćðಲ~. ರಾî}ಯú~ ಚಂದ}ನೂ òಮ{ನುv

ಬಾñಸುćðಲ~. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಲಾ~ ďೕëòಂದ òಮ{ನುv

ಕಾಪಾಡುವರು, òಮ{ ಪಾ}ಣವನೂv ಕಾಪಾಡುವರು. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕć įೂೕಗುವಾಗಲೂ ಬರುವಾಗಲೂ ಇಂðಗೂ

ಎಂĠಂðಗೂ òಮ{ನುv ಕಾಪಾಡುವರು.
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122
ದಾûೕದನಯಾತಾ} áೕĞ. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು ಜನರು ನನvನುv ಕĩದಾಗ, ನನđ

ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. 2ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಮ{ ಪಾದಗĈ òನv

ಬಾáಲುಗಳú~ ತಲುóĠ. 3ĨರೂಸĪೕಮು, ಗಂöೕರವಾáಯೂ

ಗémಯಾáಯೂ ಕémರುವ ಪಟmಣವಾáĠ. 4ಅú~đ đೂೕತ}ಗĈ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ďೂಟm ಕಟmıಗಳ ಪ}ಕಾರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುćದďc đೂೕತ}ಗĈ

ಯಾĞ}ಯಾá ಬರುîrದtć. 5ಏďಂದĩ ಅú~ ನಾ|ಯ òಣbಯďc

þಂಹಾಸನಗĎ, ಅಂದĩ, ದಾûೕದನಮĢಯþಂಹಾಸನಗĎ

ಇರುತrī. 6ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮಾಧಾನಕಾcá ಪಾ}ಥbĢಮಾëù.

“ĨರೂಸĪೕħೕ, òನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ಅöವೃðuಯಾಗú.

7 òನv ಪಾ}ಕಾರದú~ ಸಮಾಧಾನûರú, òನv ಅರಮĢಗಳú~

ಅöವೃðuಯೂ ಇರú.” 8 ನನv ಸįೂೕದರರ ò÷ತrč ನನv

Įvೕÿತರ ò÷ತrč “òನvú~ ಸಮಾಧಾನûರú,” ಎಂದು ಈಗ

įೕĈĞrೕĢ. 9 ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ò÷ತr òನđ ಸಮೃðuಯಾಗú ಎಂದು ಹಾĩೖಸುĞrೕĢ.

123
ಯಾತಾ} áೕĞ. ಪರĪೂೕಕದú~ þಂಹಾಸನರಾáರುವವĩೕ,

òಮ{ ಕěđ ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîrĠtೕĢ. 2ಇđೂೕ, ದಾಸರ ಕಣುqಗĈ

ತಮ{ಯಜಮಾನರ ďೖಯನುv Ģೂೕಡುವ ಪ}ಕಾರ, ಮತುr ದಾþಯ

ಕಣುqಗĈ ತನv ಯಜಮಾòಯ ďೖಯನೂv Ģೂೕಡುವ ಪ}ಕಾರ, ನಮ{

ಕಣುqಗĈ ನಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನಮ{ನುv ಕರುíಸುವವĩđ

òùೕŊøಂದĢೂೕಡುîrರುćದು. 3ನಮ{ನುv ಕರುíಸು,Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು; ಏďಂದĩ ನಾć ಬಹಳವಾá

îರಸಾcರವನುv ಅನುಭûþĠtೕī. 4 ನಾć ಸುಖĦೂೕáಗಳ

đೕúಯನೂv ಗûbಷnùಂದ îರಸಾcರವನೂv ಅನುಭûþĠtೕī.

124
ದಾûೕದನ ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

ಪರವಾá ಇರðದtĩ, ಏನಾಗುîrತುr ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ įೕಳú.

2 īೖùಗĈ ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದಾtಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮ{ ಪರವಾá ಇರðದtĩ, 3ಅವರು ನಮ{ ħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು
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ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾëõಡುîrದtರು. 4 ಆಗ ಪ}ವಾಹć ನಮ{ನುv

ಮುĈáಸುîrತುr; Ğೂĩಯು ನಮ{ ಪಾ}ಣದħೕĪ ಹùಯುîrತುr. 5

ರಭಸ ಪ}ವಾಹ ನಮ{ನುv ďೂähďೂಂಡು įೂೕáõಡುîrತುr. 6ಆದĩ

ನಮ{ನುv īೖùಗಳ ಹಲು~ಗāđ ĥೕęಯಾá ďೂಡĠ ಇದt Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 7 ನಾć ĥೕęಗಾರರ ಬĪøಂದ

ತówþďೂಂಡ ಪŉಯಂĞ ಇĠtೕī. ನಾćಹùದುįೂೕದ ಬĪøಂದ

ತówþďೂಂěć. 8ನಮ{ ಸಹಾಯćಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಸೃýmþದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಒದá ಬಂತು.

125
ಯಾತಾ} áೕĞ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವರು

äೕĺೕËಪವbತದ ಹಾáದಾtĩ; ಆ ಪವbತćಯುಗಯುಗಕೂc

ಕದಲĠ ಇರುćದು. 2ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ĥಟmಗāರುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈáòಂದ ಯುಗಯುಗಕೂc ತಮ{ ಜನರ

ಸುತrಲೂ ಇದಾtĩ. 3 òೕîವಂತರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅನಾ|ಯďc

Üಚದ ಹಾđ, ದುಷmನ ďೂೕಲು òೕîವಂತರ ಸಾ�ಸ�ದ ħೕĪ

ĢĪಯಾáರುćðಲ~. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಒı�ಯವùಗೂ,

ಯಥಾಥb ಹೃದಯćಳ�ವùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾrĩ. 5

ಆದĩ ěೂಂಕು ಮಾಗbಗಳú~ îರುಗುವವರನುv, ದುಷmರ ಸಂಗಡ

Ġೕವರು Ğೂಲáಸú. ಇಸಾ}ĨೕಲರħೕĪ ಸಮಾಧಾನûರú.

126
ಯಾತಾ} áೕĞ.ĨįೂೕವĠೕವರುäೕĺೕನನುv Įĩøಂದ

õëþದಾಗ ನಾć ಕನಸು ಕಂಡವರ ಹಾáĠtć. 2 ಆಗ ನಮ{

ಬಾø ನđøಂದಲೂ, ನಮ{ ಬಾøಉತಾ�ಹ ಧ�òøಂದಲೂ

ತುಂõದtć; ಆಗ ಜನಾಂಗಗĈ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇವùđ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ; ಆದಕಾರಣ

ಸಂĞೂೕýಸುತಾr ಇĠtೕī. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ģđವನú~ರುವ

įೂıಗಳ ಹಾđ ಉāðರುವವರನುv ಸಹ Įĩøಂದ îರುá

ಬರಮಾëù. 5 ಕíqೕùòಂದ õತುrವವರು, ಆನಂದ áೕತĠೂಡĢ

ďೂಯು|ವರು; 6 õತrಲು õೕಜವನುv įೂತುrďೂಂಡು ಅĈತಾr
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įೂೕಗುವವರು, ತಮ{ þćಡುಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು ಆನಂದ

áೕತĠೂಡĢ îರುá ಬರುವರು.

127
ĮೂĪೂĹೕನನ ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĢಯನುv ಕಟmĠ ಇದtĩ, ಅದನುv ಕಟುmವವರು ವ|ಥbವಾá

ಪ}ಯಾಸಪಡುತಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪಟmಣವನುv ಕಾಯĠ

ಇದtĩ, ಅದನುv ಕಾಯುವವರು ವ|ಥbವಾá ಕಾಯುತಾrĩ. 2òೕć

ಆಹಾರಕಾcá ಶ}ħಪಟುm, ĥāđe ĥೕಗ ಏĈćದೂ, ರಾî} ತಡವಾá

ಮಲಗುćದೂ ವ|ಥbīೕ, Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

òĠ}øಂðರುವಾಗಲೂ ಅವಶ|ಕĞಗಳನುv ಒದáþďೂಡುತಾrĩ.

3 ಮಕcĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm Įೂತುr. ಗಭbಫಲć

Ġೕವರ ಬಹುಮಾನ. 4 ಯೌವನದú~ ಹುémದ ಮಕcĈ,

ಯುದuûೕರನ ďೖಯú~ಯ ಬಾಣಗಳಂîದಾtĩ. 5 ಬಾಣಗಳನುv

ಬತrāďøಂದ ತುಂõþďೂಂëರುವವರು ಧನ|ರು, ಶತು}ಗಳ ಸಂಗಡ

ನಾ|ಯಾಲಯದú~ ವಾðಸುವಾಗ ಅವರು ನಾäďಪಡರು.

128
ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವರ

ಮಾಗbಗಳú~ ನěದುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು ಧನ|ನು. 2 òನv

ďೖಗಳ ಕಷಾmæbತವನುv òೕನು ಊಟಮಾë ಆüೕವಾbದವನೂv

ಅöವೃðuಯನೂv įೂಂದುû. 3 òನv įಂಡîಯು òನv

ಮĢಯú~ರುವ ಫಲಭùತವಾದ ದಾ}ŉಬā�ಯ ಹಾđ ಇರುವĈ.

òನv ħೕæನ ಸುತrúರುವ òನv ಮಕcĈ, ಓúÔ ಮರಗಳ

ಸþಗಳ ಹಾđ ಇರುವರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ಮನುಷ|ನು ÿೕđĨೕ ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವನು. 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv äೕĺೕòĢೂಳáಂದ òನv æೕವಮಾನīಲಾ~

ಆüೕವbðಸú; òೕನುĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಮೃðuಯನುv ಕಾಣುû. 6

òೕನು ಮಕcಳ ಮಕcಳನುv ಕಾಣುವ ಬದುಕು òನáರú ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ħೕĪ ಸಮಾಧಾನûರú.

129
ಯಾತಾ} áೕĞ. “ನನv ಯೌವನðಂದ ನನvನುv ಶತು}ಗĈ

ಬಹಳ ಬಾñþದಾtĩ,” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲು įೕಳú. 2 “ನನv

ಯೌವನðಂದ īೖùಗĈ ನನv ħೕĪ ದಬಾyāďಮಾëದರು; ಆದĩ
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ಅವರು ನನv ħೕĪ ûಜಯ ಸಾñಸúಲ~. 3ಊĈವವರು ನನv

ĥòvನ ħೕĪ ಉîrದರು, ಉದtವಾದ ಗಾಯđĩಗಳನುv ಮಾëದರು

4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತರು; ದುಷmರು ಹಾßದ

ಬಂಧಗಳನುv Ġೕವರು ಕëದು, ನಮ{ನುv õಡುಗěಮಾëದಾtĩ.” 5

äೕĺೕನನುv Ġ�ೕýಸುವವĩಲ~ರು ನಾäďಪಟುm ÿಂðರುಗú. 6

ಅವರುಮಾāđħೕúನ ಹುú~ನಂĞ ಆಗú. ಅćĥıಯುćದďc

ಮುಂĔ ಒಣá įೂೕಗುತrĠ. 7ಅದùಂದ ďೂಯು|ವವನು ತನv

ďೖ ತುಂõþďೂಳ�ನು, þćಡು ಕಟುmವವನು ತನv ಉëಯನೂv

ತುಂõþďೂಳ�ಲಾರನು. 8 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದć

òಮ{ ħೕĪ ಇರú; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įಸùನú~ òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸುĞrೕī,” ಎಂದು ಹಾದುįೂೕಗುವವರು įೕಳðರú.

130
ಯಾತಾ} áೕĞ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅಂತರಾಳðಂದ òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಧ�òಯನುv ďೕāù.

ನನv ಕೂáđ ಕರುĝ Ğೂೕùþ, òಮ{ ßûಗĈ ನನv û��ಾಪĢಗಳನುv

ಆĪೖಸú. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಪಾಪಗಳನುv ಎíþದĩ,

òಮ{ ಮುಂĠಯಾರು òಲು~ವರು? 4ಆದĩ òಮ{ú~ ņಮಾಪĝ

ಉಂಟು. ನಾć òಮ{ನುv ಭಯಭßrøಂದ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ òಮ{

ņಮಾಪĝøĠ. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸುĞrೕĢ, ನನv

ಅಂತರಾಳć ಸಹ òùೕŉಸುತrĠ; ನಾನು Ġೕವರ ವಾಕ|ದú~ òùೕŊ

ಇémĠtೕĢ. 6 ಉದಯಕಾcá ಕಾವಲುಗಾರ ಕಾðರುತಾrĩ. ನಾನು

ಆ ಕಾವಲುಗಾರರು ಕಾðರುćದßcಂತ įÜháĨೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá òùೕŉಸುîrĠtೕĢ. 7 ಇಸಾ}ĨೕಲುĨįೂೕವ Ġೕವರú~

òùೕŉಸú, ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವರಬāಯú~ ಒಂಡಬëďಯ

ó}ೕî ಇರುತrĠ, ಸಂċಣb ûĹೕಚĢಯೂ ಇರುತrĠ. 8Ġೕವರು

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಅವರ ಎಲಾ~ ಅಕ}ಮಗāಂದ ûĹೕäಸುವರು.

131
ದಾûೕದನ ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಹೃದಯć ಗವbದtಲ~, ನನđ Įೂßcನ ಕíqಲ~ Ġೂಡo

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ನನđ òಲುಕಲಾರದćಗಳú~ಯೂ ನಾನು ďೖ

ಹಾಕುćðಲ~. 2 ಆದĩ ಹಾಲುõëþದ ಕೂಸು ತನv ತಾøಯ
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ಮëಲú~ರುವಂĞ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಸಮಾಧಾನ ಪëþĠtೕĢ. ನಾನು

ತಾøಯಮëಲú~ರುವ ಕೂþನಂĞ ಸಂತೃórøಂದ ಇĠtೕĢ. 3

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ òನv òùೕŊಯòvಡು. ಈಗಲೂ,

ಎಂĠಂðಗೂ òùೕŊøಂðರು.

132
ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ದಾûೕದನನೂv

ಅವನ ಎಲಾ~ ಶ}ħಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 2ದಾûೕದನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆĝ ಇಟುm, ಪರಾಕ}÷ಯಾದಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವùđ ÿೕđಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು: 3 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಒಂದು ಸsಳವನೂv, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ òವಾಸವನೂv

ಕಟುmವವĩđ òಶhಯವಾá, 4 ನಾನು ನನv ಮĢ Įೕĩನು; ನನv

ಮಂಚವನುv ಏĩನು. 5 ನನv ಕಣುqಗāđ òĠtಯನುv ďೂěನು,

ನನv ĩģwಗāđ ತೂಕëďಯನೂv ďೂěನು.” 6ನಾć ಎಫಾ}ತದú~

ಇದನುv ďೕāĠć;ಯಹಾÒ ಅಡûಯಬಯಲುಗಳú~ ಇದನುv

ಕಂಡು ÿೕđಂದು ďೕāþďೂಂěć: 7 “ಬòvù ನಾć Ġೕವರ

ಮಂðರďc įೂೕá, ಅವರ ಪಾದóೕಠದú~ ಆರಾñĮೂೕಣ. 8

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎದುt òಮ{ ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳďc ಬòvù;

òೕč, òಮ{ ಶßrಯುತ ಮಂಜೂಷč ಬರú. 9 òಮ{

ಯಾಜಕರು òೕîĨಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಳ�ú; òಮ{ ಭಕrರು

ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡú.’” 10 òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನ

ò÷ತr, òಮ{ ಅöýಕrನನುv îರಸcùಸĥೕëù. 11 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದಾûೕದòđ ಸತ|ದ ಆĝ ಇémದಾtĩ; ತಾć ÿೕđಂದು

ಆĝøಟುmďೂಟm ಮಾತನುv Ġೕವರು ಬದúಸುćðಲ~, “òನv

ಸಂತîಯವನĢvೕ òನv þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುā�ùಸುīನು. 12

òಮ{ಮಕcĈನನv ಶಾಸನಗಳನೂv ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಸನಾ{òþ,

ďೖđೂಂಡĩ, ಅವರ ಮಕcĈ ಸಹ ಎಂĠಂðಗೂ òನv þಂಹಾಸನದú~

ಕೂರುವರು.” 13ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಅದನುv ತಮ{ ವಾಸಕಾcá ಅģೕŉþ ÿೕđಂðದಾtĩ:

14 “ಇĠೕ ಎಂĠಂðಗೂ ನನv ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳವಾáರುćದು;

ಇĪ~ೕ ವಾþಸುīನು; ಇದನುv ನಾನು ಅģೕŉþĠtೕĢ;
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ಇú~Ĩೕ þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾáರುīನು. 15 ಧಾರಾಳವಾá

ದವಸಧಾನ|ಗāರĪಂದು ನಾನು äೕĺೕನನುv ಆüೕವbðಸುīನು;

ಇú~ ವಾþಸುವ ಬಡವರು ಉಂಡು ಸಂತೃórøಂðರುವರು. 16

ಇú~ನ ಯಾಜಕùđ ರņĝಯನುv įೂðಸುīನು; äೕĺೕòನ

ನಂõಗಸr Įೕವಕರು ಉತಾ�ಹಧ�òøಂದ ಹಾಡುವರು. 17 “ಇú~

ದಾûೕದòđ ಬಲದಾಯಕ ಅರಸನನುv äಗುರುವಂĞ ಮಾಡುīನು;

ನನv ಅöýಕròđ ðೕಪವನುv þದuಮಾëĠtೕĢ. 18 ಇú~ ಆತನ

ಶತು}ಗāđ ನಾäďಯ ವಸ�ವನುv įೂðಸುīನು; ಆದĩ ಆತನ

ĞĩಯħೕĪ ßùೕಟć Ĭೂೕöಸುćದು.”

133
ದಾûೕದನ ಯಾತಾ} áೕĞ. ಸįೂೕದರರು ಒಂದಾá

ಬಾĈćದು ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು! ಎĭೂmೕ ರಮ|ವಾದದುt! 2

ಆ ಒಂದಾáರುûďಯು ತĪಯ ħೕúಂದ ಗಡoದ ħೕĪ

ಅಂದĩ, ಆĩೂೕನನ ಗಡoದ ħೕĪ ಇāದು, ಅವನ ವಸ�ದ

ďೂರಳಪémಯವĩđħೕĪ ಇāಯುವ ಅಮೂಲ| Ğೖಲದ ಹಾđ

ಇರುತrĠ. 3 ಆ ಒಂದಾáರುûďಯು įĹೕbË ಪವbತðಂದ

ಪಾ}ರಂಭವಾá äೕĺೕË ಪವbತಗಳħೕĪ õೕĈವಮಂæನ

ಹಾđಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ ಎú~ ಒಂದಾáರುûďಯು ಇĠĺೕಅú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕವಾbದವನೂv, ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc

æೕವವನೂv ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĩ.

134
ಯಾತಾ} áೕĞ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಪ}î ರಾî}

Įೕī ಸú~ಸುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಎಲಾ~ Įೕವಕĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 2 òಮ{ ďೖಗಳನುv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಎîr,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 3ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟುಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú.

135
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ಸುrîþù; Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ಯೂ, 2

ನಮ{ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳಗಳú~ಯೂ Įೕī ಮಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕĩೕ, ಸುrîþù. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv



ßೕತbĢಗĈ 1507

ಸುrîþù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು; Ġೕವರ įಸùđ

ಸುrîಗಳನುv ಹಾëù, ಏďಂದĩ ಅದು ರಮ|ವಾದದುt. 4Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬನನುv ತಮđೂೕಸcರ ಆಯುtďೂಂಡರು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ತಮ{ Ĭ}ೕಷn ಸಂಪತಾráಯೂ ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡoವರು; ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಲಾ~

Ġೕವರುಗāáಂತ Ġೂಡoವĩಂದು ನಾನು îāðĠtೕĢ. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಕಾಶದú~ಯೂ, ಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಸಮುದ}ದú~ಯೂ,

ಎಲಾ~ ಅಗಾಧಗಳú~ಯೂತಾćಅģೕŉಸುćದĢvಲಾ~ಮಾಡುತಾrĩ. 7

ಭೂ÷ಯಎಲ~ಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞಮಾಡುತಾrĩ.

ಮıಯನೂv ÷ಂಚನೂv ಕĈÿಸುತಾrĩ. ಗಾāಯನುv ತಮ{

ಉಗಾ}ಣಗāಂದ õೕಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಈæÌm

ಜನರನುvĹದಲುđೂಂಡು ಪಶುಗಳವĩಗೂ ĔೂಚhಲುಗಳĢvಲಾ~

ದಂëþದರು. 9ಈæģmೕ, òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ ಸಕಲ

Įೕವಕùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಕĈÿþದನು. 10 Ġೕವರು Ġೂಡo

ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ಬಲವಾದ ಅರಸರನೂv ದಂëþದರು. 11

ಅĹೕùಯರ ಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನನುv, ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ

ಓಗನನೂv, ಕಾನಾòನ ಎಲಾ~ ಅರಸರನೂv ದಂëþದರು. 12

Ġೕವರು Ġೕಶವನುv Įೂತಾrá ತಮ{ ಪ}Ėಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ďೂಟmರು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಾಮč, òಮ{

ಪ}ಭಾವčತಲತಲಾಂತರಕೂc ಸ{ರĝಯಾáರುćದು. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುವರು, ತಮ{ Įೕವಕರ

ħೕĪ ಅನುಕಂಪವನೂv Ğೂೕùಸುವರು. 15 ûಗ}ಹಗĈ ĥā�,

ಬಂಗಾರದćಗĈ, ಅć ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ಮಾಡಲಾáī.

16 ಅćಗāđ ಬಾøøĠ, ಮಾತನಾಡುćðಲ~; ಕಣುqಗāī,

ಕಾಣುćðಲ~. 17 ßûಗāī, ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~; ಅćಗಳ

ಬಾಯú~ಶಾ�ಸಇಲ~. 18ಅćಗಳನುvಮಾಡುವವರುಅćಗಳಂĞĨೕ

ಇದಾtĩ; ಅćಗಳú~ ಭರವಸûಡುವವರು ಅćಗಳಂತಾಗುವರು. 19

ಇಸಾ}ĨೕÓಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù
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ಸುrîþù; ಆĩೂೕನನ ಮĢತನದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëù ಸುrîþù. 20ĪೕûಯಮĢತನದವĩೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù ಸುrîþù; Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರನುv ďೂಂಡಾëùಸುrîþù. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾþಸುವವĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë ಸುrîþù; ಅವರ

ßೕîbಯುäೕĺೕòòಂದįೂರಗೂಹಬyú.ĨįೂೕವĠೕವùđ

Įೂrೕತ}.

136
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಉಪಕಾರ ಸú~þù; ಅವರು

ಒı�ಯವರು; 2 Ġೕವಾñ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~þù; 3

ಪ}ಭುಗಳ ಪ}ಭುûđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~þù; 4ಅವĩೂಬyĩೕ ಮಹಾ

ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ; 5 ತಮ{ ��ಾನðಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv

ò÷bþದರು; 6òೕùನħೕĪಭೂ÷ಯನುv ûಸrùþದರು; 7Ġೂಡo

ĥಳಕುಗಳನುv ò÷bþದರು; 8 ಸೂಯbನು ಹಗಲನಾvĈವಂĞ

ಮಾëದರು; 9 ರಾî}ಯನಾvಳಲು ಚಂದ}ನನೂv, ನņತ}ಗಳನೂv

ಇಟmರು; 10 ಈæómನವರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ದಂëþದರು;

11 ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈಜómòಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದವರನುv

ďೂಂಡಾëù; 12ಬಲವಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ

ಅವರನುv įೂರತಂದರು; 13 ďಂą ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþದರು;

14 ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಅದರ ನಡುī ದಾéþದರು; 15ಫĩೂೕಹನನೂv,

ಅವನ Įೖನ|ವನೂv ďಂą ಸಮುದ}ದú~ ďಡûದರು; 16 ತಮ{

ಜನರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþದರು; 17Ġೂಡo ಅರಸರನುv

ದಂëþದರು; 18 Ĭ}ೕಷn ಅರಸರನುv ಸಹ ದಂëþದರು; 19

ಅĹೕùಯರಅರಸನಾದ þೕįೂೕನನು ದಂಡĢįೂಂðದನು;

20ಬಾಷಾòನ ಅರಸನಾದ ಓಗನು ಸಂಹಾರವಾದಮĞೂrಬyನು; 21

ಅವರĠೕಶವನುv ಬಾಧ|Ğಯಾá Ġೕವರು ďೂಟmರು; 22ತಮ{ Įೕವಕ

ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ಅದು Įೂತಾrøತು; 23ನಾć ÿೕನ þsîಯú~ದಾtಗ

ನಮ{ನುv Ģನóþďೂಂಡರು; 24 ನಮ{ īೖùಗāಂದ ನಮ{ನುv

õëþದರು; 25 ಸಕಲ æೕûಗāಗೂ ಆಹಾರವನುv ďೂಡುತಾrĩ; 26

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù;
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137
ಬಾõĪೂೕòನ ನðಗಳ ಹîrರ ನಾć ಕುāತುďೂಂಡು,

äೕĺೕನನುv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಂಡಾಗ ಅĞrć. 2 ಅದರ

ನಡುī ಇರುವ òೕರವಂæ ಮರಗಳ ħೕĪ ನಮ{ ßನvùಗಳನುv

ತೂಗು ಹಾßĠć. 3 ಏďಂದĩ ಅú~ ನಮ{ನುv Įĩÿëದು

ಬಂñþದವರು, ನಮđ ಹಾಡನುv ಹಾಡಲು įೕāದtರು; ನಮ{ನುv

óೕëಸುವವರು ûĢೂೕದಕಾcá ಹಾಡನುv ďೕಳಲು ಬಯþದtರು;

“äೕĺೕòನ ಹಾಡುಗಳú~ ಒಂದು ನಮđ ಹಾëù,” ಎಂದರು.

4 ಅನ|Ġೕಶದú~ ನಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಾಡುಗಳನುv

ಹಾಡುćದು įೕđ? 5 ĨರೂಸĪೕħೕ, ನಾನು òನvನುv

ಮĩತುõಟmĩ, ನನv ಬಲđೖಯ ಕೌಶಲ| ಮĩತು įೂೕಗú. 6

ನಾನು òನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ðದtĩ, ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv

ಎಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷßcಂತಲೂ įÜháಡðದtĩ, ನನv ನಾúđಯು

Įೕðįೂೕಗú. 7 ĨರೂಸĪೕಮು õದುtįೂೕದ ðವಸದú~,

“ಹಾĈಮಾëù, ಅದರ ಅþrವಾರದವĩđ ಹಾĈಮಾëù,”

ಎಂದು įೕāದ ಎĠೂೕ÷ನವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 8ಹಾಳಾಗúßcರುವ ಬಾõĪೂೕË ನಗರīೕ,

òೕನು ನಮđ ಮಾëದtďc ಪ}îೕಕಾರವನುv òನđ ಸú~ಸುವವನು

ಧನ|ನು. 9 òಮ{ äಕc ಕೂಸುಗಳನುv ÿëದು, ಬಂěಗಳ ħೕĪ

ಅಪwāþ õಡುವವನು ಧನ|ನು.

138
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದ òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುīನು; Ġೕವರುಗಳ

ಮುಂĠ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು. 2 òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದ ಕěđ

ಅಡoõದುt, òಮ{ ಒಡಂಬëďಯó}ೕî, òಮ{ ಸತ|Ğಯ ò÷ತr

òಮ{ įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುīನು; òೕć òಮ{ ವಾಕ|ವನುv òಮ{

įಸùáಂತಲೂ÷áಲಾá ಘನಪëþðtೕù. 3ನಾನು ಕĩದಾಗ òೕć

ನನđ ಉತrರďೂémರುûù. ನನv ಪಾ}ಣďc ಬಲವನುv ďೂಟುm, ನನvನುv

ಬಲಪëþðtೕù. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ îೕąbಗಳನುv

ಭೂ÷ಯ ಅರಸĩಲ~ರೂ ďೕĈವಾಗ, òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡú.

5 ಹೌದು, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbಗಳ Ĩįೂೕವ
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ĠೕವರಮÿħಯುಮįೂೕನvತವಾáĠ. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉನvತರಾáದtರೂ, ðೕನನನುv ಗಮòಸುತಾrĩ; ಆದĩ ಗûbಷnನನುv

ದೂರðಂದ îāದುďೂĈ�ತಾrĩ. 7 ನಾನು ಕಷmದ ಮಧ|ದú~

ನěದಾಗೂ|, òೕć ನನvನುv ಬದುßþ, ನನv ಶತು}ಗಳ ďೂೕಪďc

ûĩೂೕಧವಾá òಮ{ ďೖಯನುv Üäðtೕù; òಮ{ ಬಲđೖøಂದ

ನನvನುv ರŉþðtೕù. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ನಾ|ಯವನುv þðuđ

ತರುತಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಂĠಂðಗೂ

ಇರುćದು; òಮ{ ďೖďಲಸಗಳನುv Ģರīೕùþù.

139
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಪùĬೂೕñþðtೕù;

ನನvನುv îāದುďೂಂëðtೕù. 2 ನಾನು ಕುāîರುćದನೂv,

ಏĈćದನೂv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù; ನನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ದೂರðಂದ ಗ}ÿþďೂಂëðtೕù. 3 ನಾನು ನěಯುćದನೂv,

ನಾನು ಮಲಗುćದನೂv òೕć ûīೕäþðtೕù; ನನv ಮಾಗbಗıಲಾ~

òಮđ ಸುಪùäತವಾáī. 4 ನನv ನಾúđಯú~ ಒಂದು ಮಾತು

ಆರಂöಸುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅದು

òಮđ ċಣbವಾá îāðರುತrĠ. 5 òೕć ನನv ÿಂĠಯೂ,

ಮುಂĠಯೂ ಆವùþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖಯನುv ನನv ħೕĪ

ಇémðtೕù. 6 ಇಂಥ ಅùć ನನđ ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯವಾáĠ, ಅದು

ನನđ òಲುಕಲಾರದಷುm ಉನvತವಾáĠ. 7 ನಾನು òಮ{ ಆತ{ðಂದ

ತówþďೂಂಡು ಎú~đ įೂೕಗú? òಮ{ ಸòvñøಂದ ತówþďೂಂಡು

ನಾನು ಎú~đ įೂರಟು įೂೕಗú? 8 ನಾನು ಆಕಾಶďc ಏù

įೂೕದĩ, òೕć ಅú~ ಇðtೕù; ಪಾತಾಳďc įೂೕá òð}þದರೂ

òೕćಅú~ಯೂ ಇðtೕù. (Sheol h7585) 9ಉದಯದ ĩďcಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಸಮುದ}ದ ಕಟmಕěಯú~ ವಾಸಮಾëದĩ, 10

ಅú~ಯೂ òಮ{ ďೖ ನನvನುv ನěಸುćದು, òಮ{ ಬಲđೖ ನನvನುv

ÿëðರುćದು. 11 “ಕತrĪಯು ನನvನುv ಕûದುďೂಳ�ú ಮತುr

ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲೂ ಇರುಳಾಗú,” ಎಂದು ನಾನು įೕāದರೂ,

12 ಕತrಲು òಮđ ಕತrಲಾáರುćðಲ~; ರಾî}ಯು ಹಗúನ ಹಾđ
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ಪ}ಕಾüಸುćದು, ಏďಂದĩ ಕತrಲು òಮđ ĥಳßನಂîರುćದು.

13 ನನv ಅಂತರಾತ{ವನುv ಉಂಟು ಮಾëದವರು òೕīೕ; ನನv

ತಾøಯ ಗಭbದú~ ನನvನುv ರೂóþದವರು òೕīೕ. 14 òೕć

ನನvನುv ûäತ}ವಾáಯೂ ûಸ{ಯವಾáಯೂ ಸೃýmþದtùಂದ ನಾನು

òಮ{ನುv ಸುrîಸುĞrೕĢ; òಮ{ ಕೃತ|ಗĈ ಆಶhಯbಕರವಾáī ಎಂದು,

ನಾನು ċಣbವಾá îāðĠtೕĢ. 15 òೕć ನನvನುv ಮĩಯú~

ರೂóþದಾಗಲೂ, ಭೂಗಭbದú~ ನನvನುv ರäþದಾಗಲೂ ನನv

ಅþsಪಂಜರć òಮđ ಮĩಯಾáರúಲ~. 16 ನಾನು ಇನೂv

ಭೂ}ಣವಾáರುವಾಗĪೕ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ನನvನುv Ģೂೕëದć; òೕć

ನನđ ಅನುಮîþರುವ ಪ}ಥಮ ðನðಂದ ďೂĢಯðನದವĩđ

ನನv ಎಲಾ~ ðನಗĎ òಮ{ ąಸrಕದú~ ಬĩಯಲಾáī. 17

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ನನđ ಎĭೂmೕ ಅಮೂಲ|ವಾáī!

ಅćಗಳ ಎíď ನನđ ಎĭೂmೕ ಅಸಂಖ|ವಾáī! 18 ನಾನು

ಅćಗಳನುv ಎíþದĩ, ಅć ಮರāáಂತಲೂ įÜháī!

ನಾನು ಎಚhರವಾಗುವಾಗ, òಶhಯವಾáಯೂ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುīನು. 19 Ġೕವĩೕ, ಒಂದು īೕı òೕć ದುಷmĩಲ~ರನುv

ದಂëþõಟmĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáರುćದು! ďೂĪಪಾತಕĩೕ,

òೕć ನòvಂದ Ğೂಲá įೂೕದĩ ಎĭೂmೕ ÿತ! 20 ಅವರು

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತಾಡುತಾrĩ; òಮ{ īೖùಗĈ òಮ{

įಸರನುv ದುರುಪĺೕಗಮಾಡುತಾrĩ. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವರನುv ನಾನು Ġ�ೕýಸðರುīĢೂೕ? òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá îರುá õದtವರನುv ನಾನು ÿೕĢೖಸðರುīĢೂೕ?

22ನಾನುċಣb Ġ�ೕಷðಂದ ಅವರನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ; ನಾನು

ಅವರನುv ನನv ಶತು}ಗಳಂĞ ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 23Ġೕವĩೕ, ನನvನುv

ಪùĬೂೕñþ, ನನv ಹೃದಯವನುv îāದುďೂā�ù; ನನvನುv ಪùೕŉþ,

ನನv äಂತಾĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂā�ù. 24 ನನvú~ ďೕëನ

ಮಾಗbûĠĺೕ ಎಂದು Ģೂೕëù, ನನvನುv òತ| ಮಾಗbದú~

ನěþù.
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140
ಸಂáೕತ òĠೕbಶಕòಗಾáರುವ ßೕತbĢ. ದಾûೕದನ

ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ďಡುಕùಂದ ನನvನುv ತówþù,

ಬಲಾತಾcùಗāಂದ ನನvನುv ತówþ ಕಾಪಾëù. 2ಅವರು ಹೃದಯದú~

ďೕಡನುv ಕúwಸುತಾrĩ; ಅವರು ಪ}îðನ ಕಲಹīõyಸುತಾrĩ. 3 ತಮ{

ನಾúđಗಳನುv ಹಾûನ ಹಾđ ಹದಮಾಡುತಾrĩ; ಸಪbಗಳ ûಷć

ಅವರ ತುéಗಳ ďಳáĠ. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ದುಷmರ ďೖಗāಂದ

ನನvನುv ತówþ ಕಾøù. ÿಂಸಕùಂದ ನನvನುv ರŉಸು, ಅವರು

ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ďëಸುćದďc ಉĠtೕüಸುತಾrĩ. 5 ಗûbಷnರು

ನನđ ಉರುಲನೂv, ಪಾಶಗಳನೂv ರಹಸ|ವಾá ಇémದಾtĩ; ಬĪಯನುv

ದಾùಯಅಂäನú~ ಹಾþದಾtĩ; ನನđ ĥೂೕòémದಾtĩ. 6ನಾನು

ĨįೂೕವĠೕವùđÿೕđįೕāĠನು, “òೕćನನv Ġೕವರಾáðtೕù;

ĨįೂೕವĠೕವĩೕ, ಕರುĝಗಾáĥೕಡುವನನvĹĩđßûđೂëù.

7 ನನv ರņĝಯಬಲವಾáರುವ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ತĪಯನುv ಯುದuದ ðವಸದú~ ಕಾಪಾಡುîrೕù. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ದುಷmùđ ಅವರ ಇಷಾmಥbವನುv ďೂಡĥೕëù; ಅವರು

ಉನvತďcೕರುವ ಹಾđ ಅವರ ಯುßrಯನುv ċĩೖಸĥೕëù.” 9

ನನvನುv ಸುîrďೂಂëರುವವರ ತುéಗಳ ďೕಡು, ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪೕ ಬರú. 10 ಉù ďಂಡಗĈ ಅವರ ħೕĪ õೕಳú;

ĥಂßಯú~ಯೂ ಅವರು ಏಳಲಾರದ ಹಾđ, ಇತರರು ಅವರನುv

ಕುíಯú~ ďಡವú. 11Üëďೂೕರರು Ġೕಶದú~ ಉāಯðರú;

ಬಲಾತಾcùಯನುv ďೕಡು ĥೕęಯಾë ďಡವú. 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಡವòđ ವಾ|ಜ|ವನುv, ಬಲÿೕನùđ ನಾ|ಯವನೂv

îೕùಸುವĩಂದೂ ನಾನು ಬĪ~ನು. 13òಶhಯವಾá òೕîವಂತರು

òಮ{ įಸùđಉಪಕಾರ ಸುrîಯನುv ಮಾಡುವರು;ಯಥಾಥbರು

òಮ{ ಸòvñಯú~ ಬಾĈವರು.

141
ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ

ĹĩøಡುĞrೕĢ, ನನv ಬāđ ಬರಲು ತ�ĩಪëù. ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĩಯುವಾಗ, ನನđ ßûđೂëù. 2ನನv ಪಾ}ಥbĢ òಮ{ ಮುಂĠ

ಧೂಪವಾáರú, ನಾನು òಮ{ ಕě ďೖ ಎತುrćದು ಸಾಯಂಕಾಲದ
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ಬúಯಂĞ òಮđ ಸಮಪbಕವಾáರú. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನನv ಬಾøđ ಕಾವúëù; ನನv ತುéಗಳ ಕದವನುv ಕಾøù;

4 ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವವರ ಸಂಗಡ ನಾನು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು

ďಟm ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು ನನv ಹೃದಯ ĮıಯದಂĞ

ಕಾಪಾëù; ಅವರ ಸû ಊಟಗಳನುv ನಾನು ಉಣqðರú. 5

òೕîವಂತರು ನನvನುv įೂěಯú, ಅದು ನನđ ಉಪಕಾರ.

ಅವರು ನನvನುv ಗದùಸú, ಅದು ನನv ತĪđ ಅöĭೕಕ; ನನv ತĪ

ಅದನುv ĥೕಡīನvðರú; ಆದರೂ ನನv ಪಾ}ಥbĢಯಾವಾಗಲೂ

ದುಷmರ ಕಾಯbಗāđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಇರುćದು. 6ಅವರ

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಉನvತ ಸsಳðಂದ ďಳõದಾtಗ ಅವರು ನನv

ಮಾತು ďೕĈವರು. 7 ಅವರು ÿೕđ įೕĈವರು, “ಒಬyನು

įೂಲವನುv ಉತುr, įಂęಗಳನುv ಒěದು ಚದùಸುವ ಪ}ಕಾರīೕ

ನಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಪಾತಾಳ ದಾ�ರದú~ ಎರಚಲಾಗುćದು.” (Sheol

h7585) 8ಆದĩ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಕಣುqಗĈ

òಮ{ ಕě ಇī; òಮ{ನುv ಆಶ}øþďೂಂëĠtೕĢ, ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಮರಣďc ಒówಸĥೕëù. 9ಅವರು ನನđ ಒëoದ ಉರುúòಂದಲೂ,

ಅಪರಾಧಗಳ Ģೕಣುಗāಂದಲೂ ನನvನುv ಕಾಪಾëù. 10 ನಾನು

ತówþďೂಂಡು ಸುರŉತವಾá įೂೕಗುವಷmರú~ ದುಷmರು ತಮ{

ಬĪಗಳú~Ĩೕ õೕಳú.
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ದಾûೕದನ ಮಾþcಲ ರಾಗದ ಪದ|. ಅವನು ಗುįಯú~

ಅಡáďೂಂëದಾtಗ ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢ. ನನv ಸ�ರīîr Ĩįೂೕವ

ĠೕವùđĹĩøémĠtೕĢ; ಸ�ರīîr ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

û��ಾಪĢ ಮಾëĠtೕĢ. 2 Ġೕವರ ಮುಂĠ ನನv äಂĞಯನುv

įೂøtĠtೕĢ; ನನv ಇಕcಟmನುv Ġೕವರ ಮುಂĠ îāþĠtೕĢ. 3

ನನv ಆತ{ć ನನvú~ ಕುಂð įೂೕದಾಗ, Ġೕವĩೕ òೕć ನನv

ದಾùಯನುv ಕಾಯುîrೕù; ನಾನು ನěಯುವ ದಾùಯú~ īೖùಗĈ

ಗುಪrವಾá ನನđ ಉರುಲನುv ಒëoದಾtĩ. 4 Ģೂೕëù ನನv

ಬಲಗěಯú~, ನನv ಪರವಾá ಯಾರೂ ಇಲ~; ಆಶ}ಯć ನನđ

ಇಲ~; ನನಗಾá äಂîಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~. 5 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, òಮđ ÿೕđಂದು ĹĩøಡುĞrೕĢ: “òೕć ನನv

ಆಶ}ಯč, æೕûತರ Ġೕಶದú~ ನನv ಪಾಲೂ ಆáðtೕù.” 6ನನv

ಕೂಗನುv ಆĪೖþù, ಏďಂದĩ ನಾನು ಬಹಳ ಕುಂðįೂೕáĠtೕĢ;

ನನvನುv ÿಂþಸುವವùಂದ ನನvನುv õëþù, ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನáಂತ ಬúಷnರಾáದಾtĩ. 7òಮ{ įಸರನುv ďೂಂಡಾಡುವ ಹಾđ

ನನv Įĩøಂದ ನನvನುv õëþù; ಆಗ òೕć ನನđ ಮಾëದ

ಉಪಕಾರವನುv ಕಂಡು òೕîವಂತರು ನನv ಹîrರ Įೕùಬರುವರು.
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ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāù; ನನv û��ಾಪĢಗāđ ßûđೂëù; òಮ{

ನಂõಗþrďಯú~ಯೂ, òಮ{ òೕîಯú~ಯೂ ನನđಉತrರďೂëù.

2òಮ{ Įೕವಕನನುv ನಾ|ಯûÜರĝđಗುùಮಾಡĥೕëù,ಏďಂದĩ

æೕûಸುವರú~ ಒಬyರೂ òಮ{ ಮುಂĠ òೕîವಂತರಲ~. 3ಏďಂದĩ

ಶತು}ć ನನvನುv ĥನvém, ನಾನು ĢಲಕಚುhವಂĞ ಮಾëದಾtĢ.

ಬಹುಕಾಲದ ÿಂĠ ಸತrವರ ಹಾđ ನನvನುv ಕತrĪಯú~ ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾëದಾtĢ. 4 ನನv ಆತ{ć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕáĠ; ನĢೂvಳđ

ನನv ಹೃದಯć ಹಾಳಾáĠ. 5 ċವbಕಾಲದ ðವಸಗಳನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, òಮ{ ಎಲಾ~ ß}Ĩಗಳú~ ಧಾ|ನಮಾë,

òಮ{ ďೖďಲಸವನುv ಆĪೂೕäಸುĞrೕĢ. 6 ನನv ďೖಗಳನುv òಮ{

ಕěđÜಚುĞrೕĢ; ನನv ಪಾ}ಣć ದಾಹđೂಂಡ ಭೂ÷ಯಹಾđ

òಮಗಾá ದಾಹđೂಂëĠ. 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ ĥೕಗĢ

ಉತrರďೂëù; ನನv ಪಾ}ಣć ಕುಂðįೂೕáĠ; òಮ{ ಮುಖವನುv

ನನđಮĩಮಾಡĥೕಡ; ಇಲ~ವಾದĩ ಸಮಾñಯú~ ಇāಯುವವùđ

ಸಮಾನನಾáõಡುĞrೕĢ. 8ĥāđe òಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯು

ನನđ ವಾಕ|ವನುv ತರú; ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ಭರವಸûémĠtೕĢ;

ನಾನು įೂೕಗĥೕಕಾದ ಮಾಗbವನುv ನನđ îāಯಪëþù,

ಏďಂದĩ ನನv ಪಾ}ಣವನುv òಮđೕ ಒówþĠtೕĢ. 9Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನv ಶತು}ಗāಂದ ನನvನುv õëþù; ನಾನು òಮ{ú~

ಅಡáďೂĈ�ವಂĞ òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠtೕĢ. 10 òಮ{ äತrದಂĞ

ಮಾಡುćದďc ನನđ ĥೂೕñþù, ಏďಂದĩ òೕć ನನv Ġೕವರು;
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òಮ{ ಒı�ಯ ಆತ{ć ನನvನುv ಸಮಹಾðಯú~ ನěಸú. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv æೕûಸಮಾëù,

òಮ{ òೕîಗನುಸಾರ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಇಕcémĢೂಳáಂದ õëþù.

12 òಮ{ ಒಂಡಬëďಯ ó}ೕîøಂದ ನನv ಶತು}ಗಳನುv

ಸುಮ{òùಸುīನು, ನನv īೖùಗıಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗú, ನಾನು òಮ{

ĮೕವಕನಾáĠtೕĢ.
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ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ನನv ಬಲವಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. Ġೕವರು ನನv ďೖಗāđ ಕಾಳಗವನುv, ನನv

ĥರĈಗāđ ಯುದuûĠ|ಯನುv ಕúþದಾtĩ. 2 ಅವರು ನನvನುv

ó}ೕîಸುವ Ġೕವರು, ಅವರು ನನv ďೂೕęಯೂ, ನನv ಬಲವಾದ

ಆಶ}ಯč, ನನvನುv ತówಸುವವರೂ, ನನv ಭರವĮಯೂ, ನನv

ಗುರಾíಯೂ, ಜನಾಂಗಗಳನುv ನನđ ವಶಮಾಡುವವರೂ ಆáದಾtĩ.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಮಾನವನನುv ಲņûಡುವ ಹಾđ

ಅವನು ಎಷmರವನು? òೕć ಅವನನುv Ģನಸುವ ಹಾđ ಮಾನವನು

ಎಷmರವನು? 4 ಮನುಷ|ನು ďೕವಲ ಉþùನಂîದಾtĢ; ಅವನ

ðವಸಗĈ ಅāದು įೂೕಗುವ Ģರāನ ಹಾáī. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಆಕಾಶಗಳನುv ಒěದು ಇāದು ಬòvù; ĥಟmಗಳನುv

ಮುémù, ಆಗ ಅćಗāಂದ įೂđ įೂರįೂಮು{ćದು. 6

÷ಂäòಂದ īೖùಗಳನುv ಚದùþù. òಮ{ ಬಾಣಗಳನುv ಎĮದು,

ಅವರನುv ದಂëþù. 7 òಮ{ ďೖಯನುv ಉನvತðಂದ Üä,

ಮಹಾ ಜಲðಂದಲೂ, ಪರĠೕಶದವರ ďೖøಂದಲೂ ನನvನುv

ತówþù, ನನvನುv õëþù. 8ಅವರ ಬಾø ಸುಳ�ನುv ನುëಯುîrĠ,

ಅವರ ಬಲđೖ Ĺೕಸದ ಬಲđೖ ಆáĠ. 9 ಓ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

įೂಸಹಾಡನುv òಮđ ಹಾಡುīನು; ಹತುr ತಂîಗಳ ವಾದ|ðಂದ

òಮ{ನುv ßೕîbಸುīನು. 10 ಅರಸùđ ಜಯವನುv ďೂಡುವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನನೂv ಭಯಂಕರ ಖಡeðಂದ

õëþðtೕù. 11ಪರĠೕಶದವರ ďೖøಂದ ನನvನುv ತówþù, ನನvನುv

õëþù;ಅವರಬಾøವಂಚĢಯನುv ನುëಯುîrĠ.ಅವರಬಾø

ಸುಳ�Ģvೕ ನುëಯುîrĠ. 12 ನಮ{ ಗಂಡು ಮಕcĈ ಸþಗಳ ಹಾđ
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ಯೌವನದú~ ಉತrಮವಾá ĥıದವರಾáರú; ನಮ{ įಣುqಮಕcĈ

ಅರಮĢಯಶೃಂಗಾರಕಾcá ďîrದ ಸುಂದರ ಸrಂಭಗಳ ಹಾáರú.

13ನಮ{ ಉಗಾ}ಣಗĈ ನಾನಾ ûಧವಾದ ಧಾನ|ಗಳನುv ತುಂõರú.

ನಮ{ ಕುùಮಂĠಗĈ ಸಹಸ} ಸಹಸ}ವಾá ನಮ{ įೂಲಗಳú~ ಹತುr

ಸಹಸ}ವಾá įಚhú. 14 ನಮ{ ಎತುrಗĈ ಪ}ಯಾಸ ಪಡುćದďc

ಬಲćಳ�ćಗಳಾಗú; īೖùಗĈಒಳđನುಗುećದಾಗú, ನಮ{ವರನುv

Įĩÿëಯುćದಾಗúಇರುćðಲ~. ನಮ{õೕðಗಳú~ đೂೕಳಾಟć

ಇಲ~ðರú. 15 ÿೕáರುವ ಜನರು ಧನ|ರು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯಾùđ Ġೕವರಾáದಾtĩೂೕ, ಅವರು ಧನ|ರು.
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ದಾûೕದನ ßೕತbĢ. ಅರಸರಾáರುವ ನನv Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv

ಘನಪëಸುīನು; òಮ{ įಸರನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîಸುīನು.

2 ಪ}îðನ òಮ{ನುv ಸುrîಸುīನು; ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîಸುīನು.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರೂ, ಬಹುಸುrîಪಾತ}ರೂ

ಆáದಾtĩ. ಅವರ ಮಹತ�ć ಅಗಮ|ವಾದದುt. 4 Ġೕವĩೕ

ಒಂದು ತಲಾಂತರć ಇĢೂvಂದು ತಲಾಂತರďc òಮ{ ďಲಸಗಳನುv

ಪ}ಕéಸುತrĠ; ಜನರು òಮ{ ಪರಾಕ}ಮಗಳನುv îāಸುತಾrĩ. 5

òಮ{ ಘನĞಯಪ}ಭಾವದಮÿħಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ òಮ{

ಅದುzತಕಾಯbಗಳ ûಷಯವಾáಯೂನಾನು ಧಾ|òಸುîrರುīನು,

6 òಮ{ ಅîಶಯ ಶßrಯ ûಷಯವಾá ಅವರು įೕĈವರು;

òಮ{ ಮಹಾಕಾಯbವನುv ನಾನು ಸಾರುīನು. 7 òಮ{ ಬಹು

ಒı�ಯತನದ ��ಾಪಕವನುv ಅವರು ನುëಯುವರು; òಮ{ òೕîಯ

ò÷ತr ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾಡುವರು. 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಕೃಪಾĈč,ಅನುಕಂಪč,ðೕಘbಶಾಂîಯೂ,ó}ೕîċಣbರೂ

ಆáದಾtĩ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸವbùಗೂ ಒı�ಯವರು.

ಅವರ ಅನುಕಂಪć ತಮ{ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗಳ ħೕĪ ಇĠ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಂõಗಸrರು òಮ{ನುv ಸುrîಸುವರು. 11

òಮ{ ರಾಜ|ದ ಮÿħಯನುv įೕĈವರು; òಮ{ ಪರಾಕ}ಮವನುv

ನುëಯುವರು. 12ಮಾನವùđ òಮ{ ಪರಾಕ}ಮ ß}Ĩಗಳನೂv,

òಮ{ ರಾಜ|ದ ಪ}Ħಯಘನವನೂv îāಯಪëಸುವರು. 13 òಮ{
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ರಾಜ|ć ಶಾಶ�ತವಾದ ರಾಜ|ವಾáĠ; òಮ{ ಅñಪತ|ć ಎಲಾ~

ತಲತಲಾಂತರಗಳú~ ಇರುćದು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಎಲಾ~

ಪ}îŏಗಳú~ ನಂõಗಸrರಾáರುತಾrĩ.ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳú~ಯೂಅವರ

ಅನುಗ}ಹ ಉāðĠ. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವರು õೕĈವವĩಲ~ರನುv

ಉದಾuರ ಮಾಡುತಾrĩ. ತáeþďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv ಎತುrತಾrĩ. 15

Ġೕವĩೕ, ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ òಮಗಾá ಕಾಯುîrರುತrī. òೕć

ಅವùđ ಆಹಾರವನುv ತಕc ಕಾಲದú~ ďೂಡುîrೕù. 16 òಮ{

ďೖĠĩದು ಎಲಾ~ æೕûಗಳ ಇಷmವನುv ċĩೖಸುîrೕù. 17

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಎಲಾ~ ಮಾಗbಗಳú~ òೕîವಂತರೂ

ತಮ{ ಸೃýmđಲಾ~ ó}ೕî Ğೂೕùಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 18Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಕĩಯುವವರು ಯಥಾಥbವಾá ಕĩಯುćದಾದĩ,

ಅವರು ಅವùđ ಸ÷ೕಪವಾáದಾtĩ. 19 ತಮđ ಭಯಪಡುವವರ

ಇಷmವನುv Ģರīೕùಸುತಾrĩ. ಅವರĹĩಯನುv ďೕā, ಅವರನುv

ರŉಸುತಾrĩ. 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರನುv

ಕಾಪಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmĩಲ~ರನುv ದಂëಸುತಾrĩ. 21ನನv ಬಾø

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನುv ನುëಯú; ಸಮಸr æೕûಗĈ

ಆತನಪùಶುದuವಾದįಸರನುvಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂಸುrîಸú.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ನನv ಪಾ}ಣīೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. 2 ನಾನು ಬದುಕುವವĩಗೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುīನು; ನಾನು ಇರುವವĩಗೂ ನನv Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುīನು. 3ಅñಪîಗಳú~ಯೂ ರŉಸಲಾಗದಮಾನವರú~ಯೂ

ಭರವಸûಡĥೕëù. 4 ಅವರ ಶಾ�ಸć įೂೕಗಲು ಮíqđ

Įೕರುತಾrĩ, ಅĠೕ ðವಸದú~ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗıಲಾ~

ನಾಶವಾಗುತrī. 5ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸಹಾಯಕರಾá

ಮಾëďೂಂಡವನು ಧನ|ನು; ಅವನು ತನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ òùೕŊ ಇಡುವನು. 6ಆಕಾಶವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv,

ಸಮುದ}ವನೂv, ಅćಗಳú~ರುವ ಎಲ~ವನೂv ಉಂಟುಮಾëದ

Ġೕವĩೕ ಎಂĠಂðಗೂ ನಂõಗಸrರು. 7ಅವರು ದಬಾyāďಯಾದ

ನಾ|ಯîೕùಸುತಾrĩ, ಹþದವùđ ಆಹಾರವನುv ďೂಡುತಾrĩ.
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Įĩಯವರನುv õëಸುತಾrĩ. 8Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕುರುಡರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯುತಾrĩ. ಅವರು ðೕನರನುv

ಎತುrತಾrĩ. òೕîವಂತರನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪರĠೕಶಸsರನುv ಕಾಪಾಡುತಾrĩ. ðßcಲ~ದವರನೂv, ûಧīಯರನೂv

ಉದuùಸುತಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmರಮಾಗbವನುv ĥೕಸರಪëಸುತಾrĩ.

10 äೕĺೕĢೕ, òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಲತಲಾಂತರಕೂc, ಸವb ಸಂತîಗಳವĩಗೂ ಆāď ಮಾಡುತಾrĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}.

147
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರನುv

ಸುrîಸುćದು ಒı�ಯದು; Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದು ರಮ|č,

ĺೕಗ|č ಆáĠ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv

ಕಟುmತಾrĩ, ಚದùįೂೕದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕೂëಸುತಾrĩ. 3Ġೕವರು

ಮುùದ ಹೃದಯದವರನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv

ಕಟುmತಾrĩ. 4 Ġೕವರು ನņತ}ಗಳ ಸಂĐ|ಯನುv òಧbùಸುತಾrĩ;

ಅīಲ~ćಗಳನುv ಅćಗಳ įಸùòಂದ ಕĩಯುತಾrĩ. 5 ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡoವರು, ಬಹು ಶಕrರು; ಅವರ ûīೕಕďc

ಎĝøಲ~. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಾî�ಕರನುv ಉದuùಸುತಾrĩ;

ದುಷmರನುv ದಂëಸುತಾrĩ. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}áೕĞ

ಹಾëù, ನಮ{ Ġೕವರನುv ßನvùøಂದ ಸುrîþù. 8 Ġೕವರು

ಆಕಾಶವನುvĹೕಡಗāಂದಮುಚುhತಾrĩ; ಭೂ÷đಮıಯನುv

ಸುùಸುತಾrĩ; ĥಟmಗಳú~ ಹುಲ~ನುv ĥıಸುತಾrĩ. 9 Ġೕವರು

ಪಶುಗāಗೂ, ಕೂಗುವ ಕಾđ ಮùಗāಗೂ ಆಹಾರ ďೂಡುತಾrĩ.

10 ಕುದುĩಯ ಶßrಯú~ ಅವùđ ಇಷmûಲ~; ಶೂರನ ಕಾಲyಲವನುv

ħಚುhćðಲ~. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮđ ಭಯಪಡುವವರú~

ಆನಂðಸುತಾrĩ, ತಮ{ ಒಡಂಬëďಯ ó}ೕîಯನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವರú~ ಹýbಸುತಾrĩ. 12ĨರೂಸĪೕħೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು; äೕĺೕĢೕ, òಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîಸು. 13

òಮ{ ಬಾáಲುಗಳ ಅಗುāಗಳನುv ಬಲđೂāþ, Ġೕವರು òಮ{

ಜನರನುv ಆüೕವbðಸುತಾrĩ. 14 Ġೕವರು òಮ{ ħೕĩಗಳನುv
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ಸಮಾಧಾನಪëಸುತಾrĩ; ಉತrಮವಾದ đೂೕñøಂದ òಮ{ನುv

ತೃórಪëಸುತಾrĩ. 15ಆŏಯನುv ಭೂ÷đ ಕĈÿಸುತಾrĩ; Ġೕವರ

ವಾಕ|ćಬಹು îೕವ}ವಾáಓಡುತrĠ. 16Ġೕವರುÿಮವನುvಉĝqಯ

ಹಾđ ಹರಡುತಾrĩ; ಮಂಜನುv ಬೂðಯಹಾđ ಚದùಸುತಾrĢ. 17

Ġೕವರು òೕರುಗěoಯನುv ಕಲು~ ಹರĈಗಳಂĞ ಸುùದು ಹಾಕುತಾrĩ;

ಅವರು ಕĈÿಸುವ ಚāಯ ಮುಂĠ ಯಾರು òಲು~ವರು? 18

Ġೕವರು ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಕĈÿþ ಅćಗಳನುv ಕರáಸುತಾrĩ;

Ġೕವರು ಗಾāಯನುv õೕಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ; òೕರು ಹùಯುತrĠ.

19 Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬ|ùđ ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಪ}ಕéಸುತಾrĩ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಮ{ îೕąbಗಳನೂv, ತನv ನಾ|ಯûñಗಳನೂv

ಪ}ಕéಸುತಾrĩ. 20ĥೕĩಯಾವ ಜನಾಂಗಕಾcದರೂ Ġೕವರು ÿೕđ

ಮಾಡúಲ~; Ġೕವರ ನಾ|ಯûñಗಳನುv ಜನರು îāದುďೂĈ�ćðಲ~.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

148
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. ಆಕಾಶ ಮಂಡಲðಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸುrî ಸಲ~ú! ಮįೂೕನvತದ Ġೕವರನುv

ಸುrîþù. 2Ġೕವರ ದೂತರುಗıೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù; Ġೕವರ

ಪರĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗıೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 3 ಸೂಯb,

ಚಂದ}ĩೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ĥಳಕುಳ� ಎಲಾ~ ನņತ}ಗıೕ,

Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 4 ಉನvತ ಆಕಾಶಗıೕ, ಆಕಾಶಗಳ ħೕĪ

ಇರುವ ಜಲಸಮೂಹīೕ, Ġೕವರನುv ಸುrîþù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸರನುv ಅć ಸುrîಸú, ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಆ��ಾóಸಲು, ಅć

ò÷bಸಲಾದć. 6ಅćಗಳನುv ಯುಗಯುಗಗāಗೂ ಸಾsóþದಾtĩ;

Ġೕವರು îೕಪbನುv ďೂémದಾtĩ, ಅದು ÷ೕù įೂೕಗುćðಲ~. 7

ಭೂ÷øಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಎಲಾ~ ಅಗಾಧಗıೕ,

8 ÷ಂĔೕ, ಕಲ{ıĨೕ, ÿಮīೕ, ಹĥĨೕ, Ġೕವರ ಮಾತನುv

ďೕĈವ õರುಗಾāĨೕ, 9 ĥಟmಗıೕ, ಎಲಾ~ ಗುಡoಗıೕ, ಹíqನ

ಮರಗıೕ, ಎಲಾ~ Ġೕವದಾರುಗıೕ, 10 ಕಾಡುಮೃಗಗıೕ, ಎಲಾ~

ಪಶುಗıೕ, ಹùದಾಡುವ æೕವಜಂತುಗıೕ, ಹಾರುವ ಪŉಗıೕ,

11 ಭೂರಾಜĩೕ, ಎಲಾ~ ಪ}Ėಗıೕ, ಪ}ಧಾನĩೕ, ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~
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ನಾ|ಯಾñಪîಗıೕ, 12 ಪಾ}ಯಸsĩೕ, ಕĢ|ಯĩೕ, ಮಕcıೕ, ವೃದuĩೕ.

13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîþù; ಅವರ įಸರು ಮಾತ}

Ĭ}ೕಷnವಾáĠ; ಅವರ ಮÿħಯು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನುv ಆವùþĠ.

14 Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರ ಬಲವನುv ħೕಲďcîrದಾtĩ. Ġೕವರ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩಲ~ರೂ, ಭಕrĩಲ~ರೂ, Ġೕವùđ ಸ÷ೕಪವಾದ ಜನರೂ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

149
Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

įೂಸಹಾಡನುv ಹಾëù, ಭಕrರ ಸĦಯú~ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ವನೂv

ಹಾëù. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲು ತನvನುv ಉಂಟುಮಾëದ Ġೕವರú~

ಸಂĞೂೕýಸú; äೕĺೕòನ ಜನರು ತಮ{ ಅರಸರú~ ಉಲಾ~þಸú.

3 Ġೕವರ įಸರನುv ನîbಸುತಾr ಸುrîಸú; ದಮ{ëøಂದಲೂ

ßನvùøಂದಲೂ Ġೕವರನುv ßೕîbಸú. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರú~ ಹýbಸುತಾrĩ. ðೕನರನುv ಜಯದ

ßùೕಟðಂದ ಅಲಂಕùಸುತಾrĩ. 5ಇಂಥಾ ಸನಾ{ನದú~ ನಂõಗಸrರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡú ಹಾþđಯú~ರುವಾಗಲೂ ಆನಂದಗಾನ ಹಾಡú.

6 ಉನvತ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ć ಅವರ ಬಾøಯú~ ಇರú.

ಇಬಾyø ಖಡe ಅವರ ďೖಯú~ಯೂ ಇರú. 7 ಜನಾಂಗಗಳú~

ನಾ|ಯ ಪ}îೕಕಾರವಾಗú, ಅಪರಾñಗāđ üŊಯಾಗú. 8

ಅಪರಾಧದ ಅರಸರನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದಲೂ, ಪ}ಮುಖರನುv

ಕõyಣದĥೕëಗāಂದಲೂಬಂñಸú. 9ಬĩðರುವ ನಾ|ಯûñಯು

ಅವರú~ Ģರīೕರú, Ġೕವರ ಭಕrĩಲ~ùđ ಈ ಗೌರವûರುತrĠ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîþù.

150
Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}! Ġೕವರನುv ಅವರ

ಪùಶುದಾuಲಯದú~ ಸುrîþù; Ġೕವರ ಶßrದಾಯಕ

ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ ಅವರನುv ಸುrîþù. 2 Ġೕವರ

ಮಹತಾcಯbಗāಗಾá ಅವರನುv ಸುrîþù; Ġೕವರ

ಮಹಾಪ}ಭಾವಗāಗಾá ಅವರನುv ಸುrîþù. 3ತುತೂùಯಶಬtðಂದ

Ġೕವರನುv ಸುrîþù, ßನvùøಂದಲೂ, ûೕĝøಂದಲೂ, ಅವರನುv

ಸುrîþù. 4 ದಮ{ëøಂದಲೂ, ನಾಟ|ðಂದಲೂ Ġೕವರನುv
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ಸುrîþù; ತಂîವಾದ|ಗāಂದಲೂ, ďೂಳಲುಗāಂದಲೂಅವರನುv

ಸುrîþù. 5 ತಾಳಗāಂದ Ġೕವರನುv ಸುrîþù; ಪ}îಧ�òಸುವ

ಝಲ~ùಗāಂದಲೂ ಅವರನುv ಸುrîþù. 6 ಶಾ�ಸćಳ�Ġtಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸú.Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}!
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��ಾĢೂೕßrಗĈ

1
ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ದಾûೕದನ ಮಗನೂ ಆದ

ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾĢೂೕßrಗĈ: 2ಜನರು ��ಾನವನೂv üಸrನೂv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc; ûīೕಕದಮಾತುಗಳನುv ಗ}ÿಸುćದďc; 3

ಅಂದĩ, üņಣ, ûīೕಕ ನಡವā, ಸùಯಾದದtನುv ಮಾಡುćದು

ನಾ|ಯ ಮತುr ಯುಕrವಾದćಗಳನುv ನěಸುವ ��ಾĢೂೕßrಗĈ;

4 ಮುಗuùđ ûīೕಕವನೂv ಯೌವನಸsùđ îĈವāď ಹಾಗೂ

ಸ�ûīೕಚĢಯನೂv ďೂಡುćದಕಾcá ಈ ��ಾĢೂೕßrಗāī. 5

��ಾòಯು ��ಾĢೂೕßrಗಳನುv ďೕā, ��ಾನವನುv įähþďೂಳ�ú;

ûīೕäಸುವವರು ಮಾಗbದಶbನವನುv įೂಂðďೂಳ�ú. 6

��ಾĢೂೕßrಗಳನುv, ಸಾಮ|ಗಳನುv, ��ಾòಗಳ ಮಾತು ಹಾಗೂ

ಒಗಟುಗಳನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲು ಇć ಬĩಯಲಾáī. 7

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ ��ಾನದ ಮೂಲವಾáĠ. ಆದĩ

ಮೂಖbರು��ಾನವನೂv üņಣವನೂvಅಸěoಮಾಡುತಾrĩ. 8ಮಗĢೕ,

òನv ತಂĠಯ üņಣಗಳನುv ďೕĈ, òನv ತಾøಯಉಪĠೕಶವನುv

Ğೂĩಯĥೕಡ. 9ಅć òನv ತĪđ ಸುಂದರ ßùೕಟ òನv ďೂರಳನುv

ಅಲಂಕùಸುವ ಹಾರ. 10 ಮಗĢೕ, ಪಾóಗĈ òನvನುv Įıದĩ

òೕನು ಒಪwĥೕಡ. 11ಒಂದು īೕı ಅವರು òನđ, “ನĹ{ಂðđ

ಬಾ, ಜನರ ರಕrಕಾcá ಒಳಸಂಚು ಮಾěೂೕಣ, òರಪರಾñಯ

ರಕrಕಾcá; 12 ಸಮಾñಯು ನುಂಗುವಂĞ æೕವಂತವಾá ಅವರನುv

ದಾāಮಾěೂೕಣ ಗುಂëĺಳďc įೂೕಗುವವರನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾć ಅವರನುv ನುಂáõěೂೕಣ. (Sheol h7585) 13ಅಮೂಲ|ವಾದ

ĮೂತrĢvಲಾ~ ನಾć ಕಂಡುÿëದು ďೂı�įೂěದು ನಮ{ ಮĢಗಳನುv

ತುಂõďೂĽ�ೕಣ; 14 òೕನು ನಮ{ ಮಧ|ದú~ äೕಟನುv ಹಾಕು,

ನಾīಲ~ರೂ ಹಣಹಂäďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ.

15 ಮಗĢೕ, ಅವĩೂಂðđ Įೕರĥೕಡ, ಅವರ ಮಾಗbದú~

įĖjøಡĥೕಡ. 16ಏďಂದĩ ಅವರ ಪಾದಗĈ ďೕëđ ಓಡುತrī,

ರಕrಸುùಸುćದďc ಆತುರಪಡುತrī. 17 ಪŉಗಳ ಕĝqದುùđ

ಕಾಣುವಂĞ ಬĪಯನುv ಹರಡುćದು ವ|ಥbವಲ~īೕ! 18ಈ ಜನರು
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ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುćದು ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrďc. ಅವರು ಮಾಡುವ

ದುರಾĪೂೕಚĢ ಅವರĢvೕ ನಾಶಮಾಡುćದು. 19ಅಕ}ಮ ಲಾಭದ

ĥನvém įೂೕಗುವವĩಲ~ರ ಗî ಇĠೕ. ďೂı�ಯು ďೂı�ಗಾರರ

æೕವವĢvೕ ďೂı�ಮಾಡುವದು. 20��ಾನīಂಬಾďಯು õೕðಯú~

ಕೂಗುತಾrı, ಬÿರಂಗ ಸsಳಗಳú~ ಆďಯು ತನv ಧ�òđೖಯುತಾrı. 21

ಜನಭùತ õೕðಗಳú~ ಆď ಕĩಯುತಾrı, ಪಟmಣದ įಬಾyáಲುಗಳú~

ÿೕđಂದು ಭಾಷಣ ಮಾಡುತಾrı: 22 “ಮುಗuĩೕ òೕć ಎಷುm

ಕಾಲಮುಗuĞಯನುv ó}ೕîಸುûù. ಕುĔೂೕದ|ಗಾರĩೕ ಎಷುm ಕಾಲ

ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರಾáರಲು ಇäiಸುûù? ��ಾನÿೕನĩೕ, ಎಷುm ಕಾಲ

ಪù��ಾನವನುv ಹđ ಮಾಡುûù? 23 ನನv ಗದùď ďೕā òೕć

ಪಶಾhತಾrಪಪëù! ಆಗ òಮ{ ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùþ,

òಮđ ನನv ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಪ}ಕéಸುīನು. 24 ನಾನು ಕĩದಾಗ

òೕć ನನvನುv îರಸcùþðtೕù ನಾನು ನನv ďೖÜäದಾಗಯಾರೂ

ಮನುಷ|ನೂ ಗಮòಸúಲ~. 25 ನನv ಆĪೂೕಚĢಯನುv òೕć

ಲŉಸĠ; ನನv ಗದùďಯನುv òೕć ĥೕಡīಂದು ತā�õémದtùಂದ

26õರುಗಾāಯಂĞ òಮđ ûಪತುr ಬಂದಾಗ ನಾನು ನಗುīನು.

ಆಪತುr òಮ{ನುv ÿಂðßcದಾಗ, ನಾನು ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುīನು. 27

ಚಂಡಮಾರುತć òಮ{ನುv õರುಗಾāಯಂĞ ತಾßದಾಗ, ûಪತುr

ಸುಂಟರಗಾāಯಂĞ òಮ{ ħೕĪ õೕþದಾಗ, ಯಾತĢ ಮತುr

Ğೂಂದĩ òಮ{ನುv ಆವùþದಾಗಲೂ ಪùಹಾಸ|ďc ಒಳಗಾಗುûù.

28 “ಆಗ ಅವರು ನನđĹĩøಡುವರು, ಆದĩ ನಾನು ಅವùđ

ಉತrರ ďೂěನು. ಅವರು ನನvನುv ಆತುರðಂದ ಹುಡುಕುವರು,

ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~. 29ಏďಂದĩ ಅವರು

ಅùವನುv ಹđಮಾë, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćದನುv

ಆùþďೂಳ�Ġ įೂೕದರು. 30 ನನv ಬುðuವಾದವನುv þ�ೕಕùಸĠ,

ನನv ಗದùďಯĢvಲಾ~ ಅಸěo ಮಾëದರು. 31ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ನಡĞಯಫಲವನುv ಅನುಭûþ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕುಯುßrಗāಂದĪೕ

įೂęm ತುಂõďೂĈ�ವರು. 32 ಮುಗuರ ದಾùತąwûďಯು

ಅವರನುv ďೂಲು~ćದು. ��ಾನÿೕನರ òühಂĞಯು ಅವರನುv
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ನಾಶಮಾಡುćದು. 33ನನđ ßûđೂಡುವವರಾದĩೂೕ ಸುರŉತರಾá

æೕûಸುವರು, ďೕëನ ಭಯûಲ~Ġೕ Ģಮ{ðøಂದ ಇರುವರು.”

2
ಮಗĢೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv òೕನು ಅಂáೕಕùþ, ನನv

ಆŏಗಳನುv òನvú~ ಕಾðùಸು. 2 òೕನು ��ಾನďc ßûđೂಟುm,

îĈವāďđ òನv ಹೃದಯವನುv îರುáಸು, 3 ಹೌದು, òೕನು

ಒಳĢೂೕಟಕಾcá Ĺĩøಟುm, îĈವāďಗಾá òನv ಸ�ರīîr, 4

ĥā�ಯಂĞ òೕನು ಅದನುv ಹಂಬúþದĩ, òಗೂಢ òŊೕಪದಂĞ

òೕನು ಅದಕಾcá ಹುಡುßದĩ, 5 ಆಗ òೕನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯಭßrಯನುv îāದುďೂĈ�ī; Ġೕವರ ಅùವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ī. 6 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ��ಾನವನುv

ďೂಡುತಾrĩ; ಅವರ ಬಾøಂದĪೕ ಅùč îĈವāďಯೂ

įೂರಟುಬರುತrī. 7òೕîವಂತùđೂೕಸcರ Ġೕವರು ಸು��ಾನವನುv

ಕೂëþಡುವರು, òĠೂೕbýಯಾá ನěದುďೂĈ�ವವùđ Ġೕವರು

ಗುರಾíಯಾáದಾtĩ. 8 ನಾ|ಯವಂತರ ದಾùಗಳನುv Ġೕವರು

ಕಾಯುತಾrĩ; ತಮ{ ನಂõಗಸrರ ಮಾಗbವನುv ಭದ}ಪëಸುತಾrĩ.

9 ಆಗ òೕನು ಸùಯಾದದtನೂv ನಾ|ಯವನೂv ಯುಕrವಾದದtನುv

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ī, ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪ}îĺಂದು ಸನಾ{ಗbವನೂv

îāದುďೂĈ�ī. 10 òನv ಹೃದಯದú~ ��ಾನć ಪ}īೕüþ, òನv

ಪಾ}ಣďc îĈವāďಯುÿತಕರವಾáರುćದು. 11òನv ûīೕಚĢಯು

òನvನುv ಭದ}ವಾá ಕಾಯುćದು; îĈವāďಯು òನvನುv

ಕಾಪಾಡುćದು. 12��ಾನć ದುಷmರ ಮಾಗbಗāಂದಲೂ, ವಕ}ರ

ಮಾತುಗāಂದಲೂಕಾಪಾಡುćದು. 13ಅವರು ಕತrĪಯಹಾðಗಳú~

ನěಯುćದďc Ģೕರವಾದ ದಾùಗಳನುv Ğೂĩದುõಡುತಾrĩ. 14

ಅವರು ďಟmದtನುv ಮಾಡುćದďc ಸಂĞೂೕýಸುತಾrĩ. ďೕëನ

ವಕ}ತನದú~ ಆನಂðಸುತಾrĩ. 15ಅವರಮಾಗbಗĈ ವಕ}ವಾáī;

ತಮ{ ನಡĞಗಳú~ ಅವರು ತówįೂೕáದಾtĩ. 16ಜಾùíøಂದಲೂ

ದಾùತówದ ಪರþ�ೕಯ ವüೕಕರಣದಮಾತುಗāಂದಲೂ ��ಾನć

òನvನುv ರŉಸುćದು. 17 ಅವĈ ತನv ಯೌವನ ಕಾಲದ

ಪîಯನುv ತ|æþದಾtı, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಮಾëďೂಂಡ
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ಒಡಂಬëďಯನೂv ಕěಗíþದಾtı. 18 ಏďಂದĩ ಅವಳ ಮĢ

ಮರಣ ಮಾಗb. ಅವಳ ದಾù ಮೃತರ ಕěಗೂ ನěಸುತrī.

19 ಅವಳ ಬāđ įೂೕಗುವ ಯಾವನೂ ÿಂðರುಗುćðಲ~;

æೕವಮಾಗbಗಳನುv ಅಂಥವರು ÿëಯುćĠೕ ಇಲ~. 20ಆದtùಂದ

ಒı�ಯವರಮಾಗbದú~ òೕನು ನěಯುīòೕîವಂತರದಾùಯನುv

òೕನು ÿëಯುī. 21 ಏďಂದĩ ಪಾ}ಮಾíಕರು Ġೕಶದú~

ವಾþಸುವರು, òĠೂೕbýಗĈಅದರú~ ĢĪಯಾá ಇರುವರು. 22

ದುಷmರಾದĩೂೕಭೂ÷øಂದĞđದುಹಾಕಲಾಗುವರು; Ġೂ}ೕÿಗĈ

ĥೕರುಸÿತವಾá ßತುrಹಾಕಲಾಗುವರು.

3
ಮಗĢೕ, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv ಮĩಯĥೕಡ; ನನv ಆŏಗಳನುv

òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂೕ. 2ಏďಂದĩ ಅćòನv ðನಗಳನುv

įähþ ðೕಘಾbಯುಷ|ವನುv òೕಡುćದು, ಸಮಾಧಾನವನೂv

ಸಮೃðuಯನೂv òನđďೂಡುćದು. 3ó}ೕî, ನಂõಗþrďಗĈòನvನುv

õಡðರú; ಅć òನv ďೂರāನ ಸುತrಲೂ ಕémರú, òನv ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪ ಅćಬĩðರú. 4ಆಗ ĠೕವರಮುಂĠಯೂ

ಮನುಷ|ರಮುಂĠಯೂದĨಯನೂv, ಒı�ಯįಸರನೂv òೕನು

ಪěದುďೂĈ�ī. 5ċಣbಹೃದಯðಂದĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಭರವĮ ಇಡು òನv ಸ�ಂತ ಬುðuಯħೕĪĨೕ ಆಧಾರđೂಳ�ĥೕಡ.

6 òನv ಎಲಾ~ ಮಾಗbಗಳú~ Ġೕವùđ ಅñೕನವಾáರು. ಆಗ Ġೕವರು

òನv ಮಾಗbಗಳನುv ಸರಾಗ ಮಾಡುವರು. 7 òನv ದೃýmಯú~

òೕĢೕ ��ಾò ಎಂದು ಇರĥೕಡ;Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm,

ďಟmದtನುv Ğೂĩದುõಡು. 8 òನv Ġೕಹďc ಅದು ಆĩೂೕಗ|ವನುv

ತರುćದು; òನv ಎಲುಬುಗāđ ಅದುķೕಷĝಯನೂv ತರುćದು.

9òನv ಆþrøಂದಲೂ òನv ಎಲಾ~ ĥıಯಪ}ಥಮಫಲðಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸನಾ{òಸು. 10 ಆಗ òನv ಕಣಜಗĈ

ಸಮೃðuøಂದ ತುಂಬುವć; įೂಸ ದಾ}��ಾರಸðಂದ òನv

ĞೂémಗĈ ತುಂõರುćದು. 11 ಮಗĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

üŊಯನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾಡĥೕಡ; ಅವರು òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 12ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ತನv ಮುದುtಮಗನನುv
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üŉಸುವಂĞ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾರನುv ó}ೕîಸುತಾrĩೂೕ,

ಅವರನುv üಸುrđೂāಸುವರು. 13��ಾನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು

ಧನ|ನು, ûīೕಕವನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವವನೂ ಧನ|ನು. 14

ಏďಂದĩ ��ಾನć ĥā�áಂತ įಚುh ಲಾಭč; ಬಂಗಾರßcಂತ įಚುh

ಆದಾಯವನುv ďೂಡುćದು. 15��ಾನćಮಾíಕ|ಗāáಂತಲೂ

ಬಹುಅಮೂಲ|; òನv ಇಷm ವಸುrಗıಲ~čಅದďc ಸಮವಾಗುćðಲ~.

16 ��ಾನದ ಬಲđೖಯú~ ðೕಘಾbಯುಷ|ûĠ; ಎಡđೖಯú~

ಐಶ�ಯbč ಘನĞಯೂ ಇī. 17 ��ಾನದ ಮಾಗbಗĈ

ಸಂĞೂೕಷಕರ; ಅದರ ದಾùಗıಲಾ~ ಶಾಂîಯ ದಾùಗıೕ. 18

��ಾನವನುv ÿëದುďೂĈ�ವವùđ ��ಾನć æೕವವೃņವಾáĠ;

ಅದನುv ಭದ}ವಾá ಇಟುmďೂĈ�ವವರು ಧನ|ರು. 19 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು��ಾನðಂದಭೂ÷ಯನುv ಸಾsóþದರು, ತಮ{ îĈವāďಯ

ಮೂಲಕ ಅವರು ಆಕಾಶಗಳನುv þsರಪëþದರು. 20 Ġೕವರು

ತಮ{ ಅùûòಂದĪೕ ĮĪಗĈ ಒěದು, ħೕಘಗĈ ಇಬyòಯನುv

ಸುùಸುತrī. 21 ಮಗĢೕ, ��ಾನವನೂv îĈವāďಯನೂv

ಕಾಪಾëďೂೕ, òನv ಕಣುqಗāಂದ ಅć ತówįೂೕಗĠ ಇರú.

22 ಅć òನđ æೕವವಾáರú. òನv ďೂರāđ ಆಭರಣč

ಆáರುćć. 23ಆಗ òನv ಮಾಗbದú~ ಸುರŉತವಾáರುī; òೕನು

ಎಡವĠ ನěಯುī. 24 òೕನು ಮಲಗುವಾಗ òನđ įದùď

ಇರುćðಲ~; òೕನು ಮಲáದಾಗ òĠ}ಯು ಸುಖವಾáರುćದು. 25

ಆಕþ{ಕ ûಪîrđ òೕನು ಅಂಜುćðಲ~; ದುಷmರ ħೕĪ ಬರುವ

ನಾಶನಕೂc òೕನು ಭಯಪಡðರುī. 26 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ òನđ ಭರವĮ ಆáದಾtĩ, òನv ಪಾದć ಉರುúđ

þಕcದಂĞ ಅವರು ಕಾಪಾಡುವರು. 27 òನđ ಶßrøರುವಾಗĪೕ

ಇತರùđ ಉಪಕಾರಮಾಡು ಒāತು ಮಾಡುćದನುv òನvú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಡ. 28 ďೂಡತಕcದುt ಈಗಾಗĪೕ òನvú~ರುವಾಗ,

“įೂೕá ಬಾ, ನಾı òನđ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು òನv Ģĩಯವòđ

įೕಳĥೕಡ. 29 òನv Ģĩಯವನು ಭರವĮøಂದ òನv ಪಕcದú~

ವಾಸಮಾಡುîrರುವಾಗ,ಅವòđûĩೂೕಧವಾáďೕಡನುv ಕúwಸĥೕಡ.
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30ಒಬyನು òನđಯಾವ Ğೂಂದĩಮಾಡðದtĩ, ಅವĢೂಂðđ

ಕಾರಣûಲ~Ġ ದೂರು ನುëಯĥೕಡ. 31ಬಲಾತಾcùಯ ûಷಯದú~

òೕನು įೂęmßಚುhಪಡĥೕಡ; ಅವನಮಾಗbಗಳú~ ಯಾćದನೂv

òೕನು ಆùþďೂಳ�ĥೕಡ. 32 ಏďಂದĩ ವಕ}ಬುðu Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|; ಆದĩ Ġೕವರ ನಂõಗþrď òೕîವಂತĩೂಂðđ

ಇĠ. 33ದುಷmರಮĢಯħೕĪ ĠೖವಶಾಪûĠ. ಆದĩ òೕîವಂತರ

òವಾಸದħೕĪ Ġೖವಾüೕವಾbದûರುćದು. 34Ġೕವರು ಗûbಷn

ಪùಹಾಸ|ಗಾರರನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುತಾrĩ; ðೕನùಗಾದĩೂೕ

Ġೕವರು ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ. 35 ��ಾòಗĈ ಸನಾ{ನďc

ಬಾಧ|ನಾಗುವರು; ಆದĩ ��ಾನÿೕನರ ಪ}îಫಲć ಅವಮಾನī.

4
ಮಕcıೕ, ತಂĠಯ üņಣವನುv ďೕāù; îĈವāďಯನುv

ಗ}ÿಸúďc ಗಮನďೂëù. 2 ಏďಂದĩ ನಾನು òಮđ

ಸದುಪĠೕಶವನುv ಮಾಡುīನು, ನನv ಉಪĠೕಶವನುv

õಟುmõಡĥೕëù. 3 ನಾನೂ ಕೂಡ ನನv ತಂĠđ Ģähನ

ಮಗನೂ ನನv ತಾøđ ಮುದುt ಮಗನೂ ಆáĠtನು. 4 ನನv

ತಂĠ ನನđ ĥೂೕñþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ಮನಃċವbಕವಾá ಪಾúಸು; ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�, ಆಗ

òೕನು ಬಾĈī. 5��ಾನವನುv ಪě, îĈವāďಯನುv ಸಂಪಾðಸು;

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಮĩಯðರು, ಅćಗāಂದ ದೂರವಾಗĥೕಡ. 6

��ಾನವನುv õಟುmõಡĥೕಡ, ಆď òನvನುv ಕಾಪಾಡುವĈ; ಆďಯನುv

ó}ೕîಸು, ಆď òನvನುv ಕಾಯುವĈ. 7��ಾನīೕಮುಖ|ವಾದದುt,

ಆದtùಂದ ��ಾನವನುv ಸಂಪಾðಸು; òನvú~ರುವ ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನುv

ವ|ಯಮಾëದರೂ îĈವāďಯನುv ಪěದುďೂೕ. 8��ಾನವನುv

òೕನು ಅಮೂಲ|īಂದು ಎíಸು, ಆďಯು òನvನುv ħೕĪತುrವĈ;

ಆďಯನುv òೕನು ಅówďೂ, ಆďಯು òನvನುv ಘನಪëಸುವĈ.

9 ಆďಯನುv òನv ತĪđ ಮÿħಯ ßùೕಟವಾáರುವĈ;

ಆďಯನುv òನđ ಘನĞಯ ßùೕಟವನುv ಸಮóbಸುವĈ.”

10 ಮಗĢೕ, ಆúþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸು, ಆಗ òನv

æೕವನದ ವಷbಗĈ įಚುhವć. 11��ಾನ ಮಾಗbದú~ ನಾನು òನđ
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üņಣďೂಡುīನು, Ģೕರ ಮಾಗbಗಳú~ òನvನುv ಮುನvëಸುīನು. 12

òೕನು ನěಯುವಾಗ òನv įĖjđ ತěಯಾಗದು; òೕನು ಓಡುವಾಗ

ಮುಗeùþ õೕĈćðಲ~. 13 üņಣವನುv ಗémಯಾá ÿëದುďೂೕ,

ಅದು òòvಂದ ĞೂಲಗĠ ಇರú; ಸದುಪĠೕಶವನುv ಕಾಪಾëďೂೕ,

ಏďಂದĩ ಅದು òನv æೕವವಾáĠ. 14ದುಷmರ ದಾùĺಳđ òೕನು

ಪ}īೕüಸðರು ďಟmವರ ಮಾಗbದú~ òೕನು įೂೕಗĥೕಡ. 15

ಆ ದಾùøಂದ Ğೂಲಗು, ಅದರ ಪಕcದú~ ಹಾದು įೂೕಗĥೕಡ;

ಅದùಂದ ತówþďೂಂಡು, òನv ಮಾಗbದú~ ಮುಂĠ ನě. 16 ďೕಡು

ಮಾಡðದtĩ ದುಷmùđ òĠ}ಬಾರದು;ಯಾರನಾvದರೂ õೕāಸðದtĩ,

ಅವùđ òĠ} ಹತುrćðಲ~. 17 ಅವùđ ದುಷmತನīೕ ಆಹಾರ,

ಬಲಾತಾcರīೕ ಅವùđ ದಾ}��ಾರಸ. 18 òೕîವಂತರ ಮಾಗbć

ಮುಂಜಾĢಯ ಸೂಯbನ ĥಳßನಂĞ ಇದುt, ðನದ ċಣb

ĥಳßನವĩಗೂ ಪ}ಕಾüþ įೂıಯುತಾr ಇರುćದು. 19 ಆದĩ,

ದುಷmರ ಮಾಗbć ಕಗeತrúನಂîĠ. ಅವರು ಯಾćದďc ಎಡû

õೕĈತಾrĩೂೕ ಅದು ಅವùđ đೂತಾrಗದು. 20 ಮಗĢೕ, ನನv

ಮಾತುಗāđ ಗಮನďೂಡು; ನನv ನುëಗāđ ßûđೂಡು. 21 ಆ

ನುëಗĈ òನv ಕಣುqಗāಂದ ತów įೂೕಗðರú; ಅćಗಳನುv

òನv ಹೃದಯĠೂಳđ ಇಟುmďೂೕ. 22 ಏďಂದĩ ಆ ನುëಗಳನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವùđ ಅć æೕವč, Ġೕಹďcಲಾ~ ಆĩೂೕಗ|č

ಆáī. 23ಬಹು ಜಾಗ}Ğøಂದ òನv ಹೃದಯವನುv ಕಾಪಾëďೂೕ;

ಏďಂದĩ ಅದĩೂಳáಂದ òನv ಕೃತ|ಗĈ æೕವಧಾĩಯಾá

įೂರಡುತrī. 24ವಕ}ಮಾತುಗಳನುv òನv ಬಾøಂದ Ğೂಲáþ;

ďಟm ಮಾತುಗĈ òನv ತುéಗāಂದ ದೂರûರú. 25 òನv ದೃým

ĢೕರವಾáĨೕ Ģೂೕಡú; òನv Ģೂೕಟć Ģೕರವಾá òನv

ಮುಂĠĨೕ ನಾéರú. 26 òೕನು ನěಯುವ ದಾùಯ ಬđe

ಗಮನûರú; òೕನು ďೖđೂĈ�ವ ಹಾð þsರವಾáರú. 27 òನv

ಬಲಕಾcಗú, ಎಡಕಾcಗú îರುಗĥೕಡ; ďೕëòಂದ òನv ಕಾಲುಗĈ

ದೂರûರú.
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5
ಮಗĢೕ, ನನv ��ಾನďc ಗಮನďೂಡು; ನನv ಒಳĢೂೕಟದ

ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡು. 2 ಆಗ òನv ûīೕಚĢಯನುv

ಉāþďೂĈ�ī. òನv ತುéಗĈ îĈವāďಯನುv ಕಾಪಾಡುವć. 3

ಏďಂದĩ ಜಾùíಯತುéಗĈĖೕನುಗĩಯುćದು; ಅವಳಮಾತು

ಎĝqáಂತಲೂಮೃದು. 4ಆದĩಅಂತ|ದú~ ಅವĈಮಾäಪĞ}ಯಂĞ

ಕÿಯೂ, ಇಬಾyøಖಡeದಂĞ ಹùತčಆáರುವĈ. 5ಅವಳ

ಪಾದಗĈಮರಣದ ಕěđ ಇāದುįೂೕಗುತrī; ಅವಳ įĖjಗĈ

Ģೕರವಾá ಪಾತಾಳďc ನěಸುತrī. (Sheol h7585) 6æೕವಮಾಗbದ

ûÜರ ಅವāáಲ~; ಆದtùಂದ ಅವಳಮಾಗbಗĈ ಚಂಚಲವಾáī,

ಅದರ ಅùč ಅವāáಲ~. 7 ಮಕcāರಾ, ನನv ಕěđ ಈಗ

ßûđೂëù; ನನv ಬಾøಯಮಾತುಗāಂದ ದೂರವಾಗĥೕëù. 8

ಅವಳ ಕěøಂದ òನv ದಾùಯನುv ದೂರಮಾಡು; ಅವಳ ಮĢಯ

ಬಾáಲ ಹîrರďc įೂೕಗĠ ಇರು. 9 òೕನು òನv ಗೌರವವನುv

ĥೕĩಯವùđಕıಯĥೕಡ, òನvಘನĞನುv ಕೂ}ರòಗೂ ďೂಡĥೕಡ.

10 òನv ಸಂಪತrನುv ಪರರು ತುಂõďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùď, òನv

ಪ}ಯಾಸದ ಫಲć ಪರರ ಮĢ ĮೕರದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 11

òನv æೕವನದ ಅಂತ|ದú~ òನv Ġೕಹč ŉೕíþದಾಗ, òೕನು

ನರಳĥೕಕಾðೕತು. 12ಆಗ òೕನು, “üಸrನುv ನಾನು ಎĭೂmೕ ಹđ

ಮಾëĠ; ನನv ಹೃದಯć ಗದùďಯನುv îರಸಾcರ ಮಾëತು.

13 ನನv ĥೂೕಧಕರ ಸ�ರďc ನಾನು ûġೕಯನಾಗĠ įೂೕĠ. ನನv

ಉಪĠೕಶಕùđ ನಾನು ßûđೂಡĠ įೂೕĠ. 14 ನಾನು Ġೕವರ

ಸĦಯú~ ಗಂöೕರ ಸಮĮ|đ ಒಳಗಾĠ,” ಎಂದು įೕĈī. 15

òನv ಸ�ಂತ ďೂಳದ òೕರನುv ಕುë, òನv ಸ�ಂತ ಬಾûĺಳáಂದ

ಉßcಬರುವ ಜಲವನುv ಕುë. 16 òನv ಬುđeಗĈ õೕðಗಳú~

ಹರಡುćದು ಯುಕrĻೕ? òೕùನ ಒರĞಗĈ õೕðĿಕಗಳú~

ಹùಯುćದು ಸùĨೕ? 17ಅćòನđ ಸ�ಂತವಾáರú; ಪರರು

ಭಾáಗಳಾáರಬಾರದು. 18òನv ಬುđeಯು ಆüೕವಾbದ įೂಂದú;

òನv ಆನಂದć ಯೌವನದ ಕಾಲದ įಂಡîĺಂðáರú.

19 ಆďಯು ಮĢೂೕಹರವಾದ ಹùí, ಅಂದವಾದ æಂďಯ
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ಹಾđಯೂ; ಆďಯಎĠಯು òನvನುv ಸದಾ ತೃórಪëಸú; ಆďಯ

ó}ೕîøಂದòೕನು ಸದಾಪರವಶನಾáರು. 20ಮಗĢೕ, ĥೕĩಯವನ

įಂಡîđ ವಶವಾಗುćĠೕď? ಅನ|ಳ ಎĠಯĢvೕď ಅówďೂĈ�ī?

21òನv ಮಾಗbಗĈĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠĨೕ ಇī. ಅವರು

òನv ಮಾಗbಗಳĢvಲಾ~ ಪùೕŉಸುತಾrĩ. 22ದುಷmನನುv ಅವನ ಸ�ಂತ

Ġೂ}ೕಹಗıೕ ÿëಯುತrī; ತನv ಪಾಪಗಳ ಪಾಶಗıೕ ಅವನನುv

ಬಂñಸುತrĠ. 23 üಸುrಪಾಲĢøಲ~Ġ ಅವನು ನಾಶವಾಗುವನು; ತನv

ಅîಮೂಖbತನðಂದĪೕ ತówįೂೕಗುವನು.

6
ಮಗĢೕ, òನv Ģĩಯವòđ òೕನು įೂĝಯಾáದtĩ, ಪರòಗಾá

òನv ďೖಯನುv ಒëoದtĩ, 2 òೕನು ನುëದ òನv ಬಾø

ಮಾತುಗāಂದĪೕ þßcďೂಂëರುī. òನv ಬಾø ಮಾತುಗıೕ

òನvನುv ĮĩÿëðĠ. 3 ಮಗĢೕ, òೕನು òನv Ģĩಯವನ

ďೖđ þßcďೂಂಡದùಂದ, òನvನುv òೕನು ತówþďೂಳ�ಲು ಇದನುv

ಮಾಡು: įೂೕá òನvನುv òೕನು ತáeþďೂೕ, òನv Ģĩಯವòđ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡĥೕಡ. 4 òನv ಕಣುqಗāđ òĠ}ಯನೂv

òನv ĩģwಗāđ ತೂಕëďಯನೂv ďೂಡĥೕಡ. 5 ĥೕęಗಾರನ

ďೖøಂದ æಂďಯೂ, ಬĪ õೕಸುವವನ ďೖøಂದ ಪŉಯೂ

ತówþďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ತówþďೂೕ. 6 ĮೂೕಮಾùĨೕ, òೕನು

ಇರುīಯ ಹîrರ įೂೕá, ಅದರ ನಡವāďಯನುv Ģೂೕë

��ಾನವಂತನಾಗು. 7 ನಾಯಕನಾಗúೕ, ħೕú�Üರಕನಾಗúೕ,

ಅñಕಾùಯಾಗúೕ ಇರುīđ ಇಲ~Ġ įೂೕದರೂ, 8ĥೕþđಯú~

ಅದು ತನv ಆಹಾರವನುv ಸಂಗ}ÿಸುತrĠ. ಸುáeಯú~ ತನv ಆಹಾರವನುv

ಕೂëþďೂĈ�ತrĠ. 9 ĮೂೕಮಾùĨೕ, ಎಷುm įೂತುr òೕನು òĠ}

ಮಾಡುćದು? òನv òĠ}øಂದಯಾವಾಗ ಎಚhರđೂĈ�ī? 10

ಇನುv ಸ�ಲw òĠ}, ಇನುv ಸ�ಲw ತೂಕëď, ಇನೂv ಸ�ಲw ûಶಾ}ಂîಗಾá

ďೖ ಮುದುùďೂĈ�ī ಎನುvīಯಾ? 11 ÿೕđ òನđ ಬಡತನć

ಕಳ�ನಂĞಯೂ ďೂರĞಯು ಶಸ�ಧಾùಯಂĞಯೂ òನv ħೕĪ

ಬರುćć. 12 Ğೂಂದĩďೂಡುವವನೂ ďಡುಕನೂ ಆáರುವವನ

ಬಾøಂದ ಕುéಲ ಮಾĞೕ ಬರುćದು. 13 ಅವನು ಕಣುq
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÷ಟುßಸುತಾrĢ, ಕಾಲು ďĩಯುತಾrĢ, ĥರĈ ಸĢvಮಾಡುತಾrĢ, 14

ಅವನು ತನv ಹೃದಯದú~ĹೕಸಕರĺೕಜĢಯĢvೕಮಾಡುತಾrĢ;

ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು ಜಗಳವನುv ಕúwಸುತಾrĢ. 15 ಆದtùಂದ

ಅವòđ ûಪತುr ĥೕಗ ಬರುćದು; ಯಾವ ಪùಹಾರûಲ~Ġ

ಅವನು ತಟmĢ ನಾಶವಾಗುವನು. 16 ಈ ಆರು ûಷಯಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹđ ಮಾಡುತಾrĩ; ಹೌದು, ಏĈ Ġೕವùđ

ಅಸಹ|ವಾáī, ಅć ಯಾವīಂದĩ: 17 įħ{ಯ ದೃým,

ಸುಳಾ�ಡುವ ನಾúđ, òರಪರಾñಯ ರಕrವನುv ಸುùಸುವ ďೖಗĈ,

18 ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv ಕúwಸುವ ಹೃದಯ, ďೕëđ ನುಗeಲು

ತ�ĩಪಡುವ ಕಾಲುಗĈ, 19 ಅಸತ|ವನಾvಡುವ ಸುĈ�ಸಾŉ ಮತುr

ಸįೂೕದರರú~ ಜಗಳ ಹುémಸುವ ವ|ßr. 20ಮಗĢೕ, òನv ತಂĠಯ

ಆŏಯನುv ďೖđೂĈ�, òನv ತಾøಯĥೂೕಧĢಯನುv ತ|æಸĥೕಡ.

21 ಅćಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ òನv ಹೃದಯದú~ ಬಂñþďೂೕ.

ಅćಗಳನುv òನv ďೂರāđ ಧùþďೂೕ. 22òೕನು ನěಯುವಾಗ

ಅć òನđಮಾಗbದübಯಾáರುತrī. òೕನು ಮಲಗುವಾಗ ಅć

òನvನುv ಕಾಯುತrī. òೕನು ಎಚhರđೂಂಡಾಗ ಅć òĢೂvಂðđ

ಮಾತಾಡುತrī. 23 ಆŏĨೕ ðೕಪವಾáĠ, ĥೂೕಧĢĨೕ

ĥಳಕಾáĠ; üņಣದ îದುtûďಗĈ æೕವ ಮಾಗbವಾáī. 24

ಅć ďಟm įಂಗþòಂದಲೂ, ಪರþ�ೕಯವಂಚಕಮಾîòಂದಲೂ

òನvನುv ತówþ ಕಾಪಾಡಬಲ~ć. 25 òನv ಹೃದಯ ಅವಳ

ಸೌಂದಯbವನುvĹೕÿಸðರú. ಅವಳ ಕಣುqĩģwಗāಂದ ಅವĈ

òನvನುv ವಶಮಾëďೂಳ�Ġ ಇರú. 26 ಏďಂದĩ īೕĬ|ಯನುv

ಊಟðಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುದು, ಆದĩ ವ|öÜùí ಅಮೂಲ|

æೕವವĢvೕ ĥೕęಯಾಡುವĈ. 27 ಒಬyನು ತನv ಮëಲú~

ĥಂßಯನುv ಇಟುmďೂಂಡĩ, ಅವನ ವಸ�ಗĈ ಸುಡುćðಲ~Ļೕ?

28ಒಬyನು ಧಗಧáಸುವ ďಂಡದħೕĪ ನěದĩ, ಅವನ ಪಾದಗĈ

ಸುಡುćðಲ~Ļೕ? 29 ಪರನ įಂಡîಯನುv ಕೂಡುವವನ

ಗîಯು ÿೕđĨೕ ಇರುವದು. ಅವಳನುv ಮುಟುmವ ಯಾವನೂ

ದಂಡĢøಂದ ತówþďೂಳ�ನು. 30 ಹþದಾಗ ಕಳ�ನು ತನv
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ಹþīಯನುv ತೃórಪëಸಲು ಕಳćಮಾëದĩ, ಜನರು ಅವನನುv

ÿೕಯಾāಸುćðಲ~. 31ಅವನು þßcďೂಂಡĩ ಏಳರಷುm ÿಂದďc

ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. ತನv ಮĢಯ ಆþrಯĢvಲಾ~ ಸಹ ಅವನು

ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. 32 ವ|öÜùಯು ಬುðuÿೕನನಾáದಾtĢ.

ಹಾđ ಮಾಡುವವನು ತನvĢvೕ ನಾಶಮಾëďೂĈ�ವನು. 33ಅವòđ

ಗಾಯčಅವಮಾನčಆಗುತrī. ಅವನ òಂĠಯು ಎಂðಗೂ

ಅāಸಲಾಗದು. 34 ಏďಂದĩ ಮತ�ರć ಪîಯ ďೂ}ೕಧವನುv

ಉĠ}ೕßಸುćದು. ಆದtùಂದಮುø| îೕùಸುವಾಗ ಅವನು ಕರುĝ

Ğೂೕರನು. 35ಅವನುಯಾವ ಪùಹಾರವನುv ಒąwćðಲ~; ಎಷುm

Ġೂಡo ಲಂಚ ďೂಟmರೂ ಅವನು ಅದನುv îರಸcùಸುವನು.

7
ಮಗĢೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅನುಸùþ, ನನv ಆŏಗಳನುv

òನvú~ ಇಟುmďೂೕ. 2 ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಬಾĈ; òನv

ಕಣುqಗುěoಯಂĞ ನನv ಕಟmıಗಳನುv ಕಾಪಾಡು. 3ಅćಗಳನುv òನv

ĥರĈಗāđ ಉಂಗುರವಾáಟುmďೂೕ; òನv ಹೃದಯದ ಹಲđಯú~

ಅćಗಳನುv ಬĩ. 4 ��ಾನďc, “òೕನು ನನv ಸįೂೕದù,”

ಎಂದೂ, ಒಳĢೂೕಟďc, “ನನv ಬಂಧು” ಎಂದೂ įೕĈ. 5

ಅć ವ|öÜùíøಂದಲೂ ಸûಮಾತನಾಡುವ ದಾùತówದ

þ�ೕøಂದಲೂ òನvನುv ಕಾಪಾಡುತrī. 6 ನಾನು ನನv ಮĢಯ

ßéßಯಜಾಲùøಂದ ಇಣß Ģೂೕëದಾಗ, 7ಮುಗuರ ನಡುī,

ಯುವಕರ ಮಧ|ದú~, îĈವāďøಲ~ದ ಯೌವನಸsನನುv ಕಂěನು.

8 ಅವನು ಅವಳ ಮೂĪ ಮĢಯ ðßcನú~ õೕðøಂದ

ಹಾದುįೂೕಗುîrದtನು. 9 ಸಂĖಯಮõyನú~ ರಾî}ಯ ಕತrĪಯು

ಕûಯುîrತುr. 10 ಇđೂೕ, īೕĬ|ಯ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಒಬy ಕಪಟ þ�ೕಯು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡĈ. 11 ಅವĈ

ಕೂಗಾಟದವĈ, ಹಟಮಾù; ಅವಳ ಪಾದಗĈ ಮĢಯú~

òಲು~ćĠೕ ಇಲ~. 12ಒħ{ õೕðಯú~ ಮĞೂrħ{ Ŀಕಗಳú~ ÿೕđ

ಅವĈಮೂĪಮೂĪಗೂ įೂಂಚು ಹಾಕುತಾrı. 13ಅವĈ ಆ

ಯುವಕನನುv ÿëದುďೂಂಡುಮುðtಟುm, ನಾäďøಲ~Ġ ಅವĈ

ÿೕđನುvತಾrı: 14 “ಈ ðವಸ ನನv ಹರďಗಳನುv ನಾನು ಸú~þĠtೕĢ.
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ನಾನು ನನv ಸಮಾಧಾನದಯŋವನುv ಅóbþĠtೕĢ. 15ಆದಕಾರಣ

ನಾನು òನvನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಬಂĠನು; ಅತಾ|Ĭøಂದ

òನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 16 ಈæómನ ನಯವಾದ

ನಾರು ಮëøಂದಲೂ ನನv ಹಾþđಯನುv ಅಲಂಕùþĠtೕĢ. 17

ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗರು, ಲವಂಗ, ಚďcಗāಂದ ನನv ಹಾþđಯನುv

ಸುವಾಸĢđೂāþĠtೕĢ. 18ಬಾ, ĥಳáನವĩಗೂ ತೃórಯಾಗುವ

ತನಕ ó}ೕîಯ ವಶದú~ ತುಂõďೂಂಡು ಕಾಮ ûಲಾಸಗāಂದ

ನಾć ಸಂĞೂೕýĮೂೕಣ. 19ಏďಂದĩಯಜಮಾನನು ಮĢಯú~

ಇಲ~; ಅವನು ðೕಘb ಪ}ಯಾಣದú~ದಾtĢ. 20ಅವನು ತĢೂvಂðđ

ಹಣದ ಗಂಟನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĢ; ಹುíqħđಮುಂĔ

ಅವನುಮĢđ ಬರುćðಲ~.” 21ಮನĻúಸುವಮಾತುಗāಂದ

ಅವĈಅವನನುv ದಾù ತówþ, ಅವĈತನvĹೕಹಕಮಾತುಗāಂದ

ಅವನನುv ಆಕýbಸುತಾrı. 22ಎತುr ವġಯ ಸಾsನďc įೂೕಗುವಂĞ,

ಅಥವಾ æಂďಯು ಬĪđ þßcõೕĈವಂĞ, 23 ಅವನು ತನv

ಪಾ}ಣć ಅಪಾಯದú~ರುćದನುv îāಯĠ, ಒಂದು ಬಾಣć ತನv

ಕಾāಜವನುv îûಯುವವĩđ, ಪŉಯು ಬĪಯ ಕěđ ಓಡುವ

ಹಾđ ಅವನು ತಟmĢ ಅವಳ ÿಂĠ įೂೕಗುತಾrĢ. 24ಆದtùಂದ

ನನv ಮಕcıೕ, ನನđ ßûđೂëù, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಆúþù. 25

ಅವಳಮಾಗbಗāđ òಮ{ ಹೃದಯć îರುಗĠ ಇರú; ತówಯೂ

ಅವಳ ದಾùಯú~ įೂೕಗĥೕëù. 26ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರು ಅವāđ

ಬúಯಾá õðtದಾtĩ. ಬúಷnರಾದ ಅĢೕಕ ąರುಷರು ಅವāಂದ

ಹತರಾáದಾtĩ. 27 ಅವಳ ಮĢಯು ಪಾತಾಳďc įದಾtù, ಅದು

ಮೃತು|ûನ ďೂಠëđ ಇāದು įೂೕಗುತrĠ. (Sheol h7585)

8
��ಾನć ಕĩಯುತrದಲ~Ļೕ? îĈವāď ಎಂಬಾďಯು ತನv

ಸ�ರವನುv ಎîr ಕೂá ಕĩಯುćðಲ~Ļೕ? 2 ಉನvತ ಸsಳಗಳ

ತುðಯú~ಯೂ, ಹಾðಗಳ ಸಂñಗಳú~ಯೂ òಂತುďೂĈ�ತಾrı. 3

ಪಟmಣದ ಪ}īೕಶ ದಾ�ರಗಳú~ಯೂಒಳđ ಬರುವಾಗ ಅವĈ ಸ�ರīîr

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 4 “ಮನುಷ|ĩೕ, ನಾನು ಕĩಯುîrರುćದು

òಮ{Ģvೕ, ಮಾನವùಗಾáĨೕ ನಾನು ಧ�òđೖಯುĞrೕĢ. 5
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ಮುಗuĩೕ, ��ಾನವನುv ಗ}ÿþù. ಬುðuÿೕನĩೕ, òೕć îĈವāďಯ

ಹೃದಯದವರಾáù. 6 ďೕāù, ಉತcೃಷm ಸಂಗîಗಳನುv

ನಾನು ಮಾತಾಡುīನು; ನಾ|ಯವಾದ ಸಂಗîಗāಗಾá ನನv

ತುéಗಳನುv Ğĩಯುīನು. 7 ನನv ಬಾøಯು ಸತ|ವನುv

ಮಾತಾಡುćದು; ನನv ತುéಗāđ ďಟmತನć ಅಸಹ|ವಾáĠ. 8 ನನv

ಬಾøಯಮಾತುಗıಲಾ~ òೕîಯುಕrವಾáī; ಮೂಖbತನವಾಗú,

ವಕ}Ğಯಾಗú ಅćಗಳú~ ಇಲ~. 9 ûīೕäಸುವವòđ ನನv

ಎಲ~ ಮಾತುಗĈ Ģೕರವಾáರುćದು. îĈವāď ಉಳ�ವòđ

ಅć ಪಾ}ಮಾíಕವಾáಯೂ ಇರುćದು. 10 ĥā�áಂತ ನನv

ĥೂೕಧĢಯನುv ಆùþďೂೕ ಉತrಮ ಬಂಗಾರßcಂತ ÷áಲಾದ

îĈವāďಯನುv ಪěದುďೂೕ. 11 ಏďಂದĩ ಮಾíಕ|ಗāáಂತ

��ಾನć ಅಮೂಲ|ವಾದದುt. ಅģೕŉಸತಕc ಯಾವ ವಸುrಗಳನುv

ಅದďc įೂೕúಸಲಾಗದು. 12 “��ಾನīಂಬ ನಾನು ûīೕಕĠೂಂðđ

ವಾಸವಾáĠtೕĢ. îĈವāďಯನೂv ûīೕಚĢಯನೂv ನಾನು

įೂಂðĠtೕĢ. 13 ďಟmದtನುv ಹđ ಮಾಡುćĠೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯವಾáĠ; ಗವb, ಅಹಂಕಾರ, ďಟmನಡವāď, ವಕ}

ಭಾಷಣಗಳನುv ನಾನು ಹđಮಾಡುĞrೕĢ. 14 ಸಮಾĪೂೕಚĢಯೂ

ಒı�ಯ ನಾ|ಯč ನನvú~Ġ. ನನvú~ ಒಳĢೂೕಟč ಶßrಯೂ

ಇī. 15 ನನv ಮೂಲಕ ರಾಜರು ಆĈವರು; ಪ}ಧಾನರು

ನಾ|ಯವಾದ îೕąb ďೂಡುವರು. 16 ನòvಂದ ಅñಪîಗĈ

ಆĈತಾrĩ, ßೕîbವಂತĩಲ~ರೂ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆĈವರು. 17

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರನುv ನಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢ; ಹಂಬúþ ನನvನುv

ಹುಡುಕುವವರು ನನvನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 18 ಐಶ�ಯbč

ಘನĞಯೂ, ಶಾಶ�ತ ಸಂಪತುr ಹಾಗೂ ಸಮೃðuಯು ನĢೂvಂðáī.

19 ನನv ಫಲć ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ, ನನv ಆದಾಯćಉತrಮವಾದ

ĥā�áಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾáī. 20òೕîಯಮಾಗbದú~ಯೂನಾ|ಯದ

ದಾù ನಡುīಯೂ ನಾನು ನěಯುĞrೕĢ. 21ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಸಂಪತrನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುವರು. ನಾನು ಅವರ ĥೂಕcಸಗಳನುv

ತುಂõಸುīನು. 22 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃýmಕ}ಮದú~
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ನನvನುvĹದಲು ò÷bþದರು, Ġೕವರąರಾತನ ಕಾಯbಗಳú~

ನಾĢೕ Ĺದಲು; 23 ಪಾ}ರಂಭದú~ ಜಗದುತwîrđ ಮುಂĔĨೕ

ಅನಾðಕಾಲದú~ Ġೕವರು ನನvನುv ಸೃýmþದರು. 24ಆಗಾಧಗĈ

ಇಲ~Ġ ಇರುವಾಗ ನಾನು ಹುém ಬಂĠನು, òೕùನ ಬುđeಗĈ ಇಲ~Ġ

ಇರುವಾಗĪೕ ನಾòĠtನು. 25ಪವbತಗĈ ಸಾsóತವಾಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔಯೂ ĥಟmಗುಡoಗāáಂತ Ĺದಲು ನಾನು ಜòþĠನು.

26ಭೂ÷ಯನೂv įೂಲಗಳನೂv Īೂೕಕದ ಅಣುಗಳನೂv ಅವರು

ò÷bಸĠಇರುವಾಗĪೕನಾನುಜòþĠನು. 27ಅವರುಆಕಾಶಗಳನುv

þದuಪëþದಾಗ ಸಾಗರದħೕĪ ಚಕ}ವನುv ಹಾßದಾಗ, 28ħೕĪ

ħೕಘಗಳನುv ಅವರು ಸಾsóþದಾಗ ಅಗಾಧದ ಬುđeಗಳನುv ಅವರು

ಬಲಪëþದಾಗ, 29 ಪ}ವಾಹಗĈ ತನv ಆŏಯನುv ÷ೕರದಂĞ

ಸಮುದ}ďc ಅವರು ħೕĩಯನುv ಮಾë ಭೂ÷ಯಅþrವಾರಗಳನುv

Ģೕ÷þದಾಗ, ನಾನು ಅú~ ಇĠtನು. 30ಆಗ ನಾನು ಅವĩೂಂðđ

ಕುಶಲ üúwಯಂĞ ಅವರ ಹîrರ ಇĠtನು. ಅವರ ಸòvñಯú~

ಯಾವಾಗಲೂಆನಂðಸುತಾr ಅನುðನčಸಂĞೂೕýಸುîrĠtನು.

31ಅವರ ಭೂ÷ಯವಾಸಸsಳದ ಭಾಗದú~ ಸಂĞೂೕýಸುîrĠtನು;

ಮಾನವĩೂಂðđ ಆನಂðಸುîrĠtನು. 32 “ಆದtùಂದ ಮಕcıೕ, ಈಗ

ನನv ಕěđ ßûđೂëù; ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರು

ಧನ|ರು. 33 ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಬುðuವಂತರಾáù;

ಅದನುv òೕć îರಸcùಸĥೕëù. 34 ನನv ದಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

ಪ}îðನ ಕಾಯುತಾr, ನನv ಬಾáಲುಗಳ òಲುćಗಳú~ òùೕŉಸುತಾr,

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವವರು ಧನ|ರು. 35 ಏďಂದĩ ನನvನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು æೕವವನುv ಕಂಡುďೂಂಡು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv įೂಂದುವನು. 36 ಆದĩ ನನvನುv õಟುm

ದೂರįೂೕಗುವವನು ತನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣďc ďೕಡುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ,

ನನvನುv ಹđಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ಮರಣವನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ.”

9
��ಾನ ಎಂಬಾďಯು ತನv ಮĢಯನುv ಕémďೂಂëದಾtı; ಆďಯು

ತನv ಏĈ ಕಂಬಗಳನುv ďîrþದಾtı. 2ಆďಯುಮಾಂಸದ ಆಹಾರನುv

ತಯಾùþ, ತನv ದಾ}��ಾರಸವನುv ĥĩþ, ತನv ħೕಜನುv ಸಹ
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þದuಪëþದĈ. 3 ಆďಯು ತನv ದಾþಯರನುv ಕĈÿಸುತಾrı;

ಆďಯು ಪಟmಣದ ಅî ಉನvತ ಸsಳðಂದ ಕೂಗುತಾrı, 4

“ಯಾರು ಮುಗuĩೂೕ ಅವರು ನನv ಮĢđ ಬರú,” ಬುðu ಇಲ~Ġ

ಇರುವವòđ ಆďಯು įೕĈತಾrı, 5 “ಬಾ, ನನv ಆಹಾರವನುv

îಂದು, ನಾನು ĥĩþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುë,” ಎಂದೂ 6 “òಮ{

ಮೂಢತ�ವನುv õಟುm ಬಾāùಮತುr ûīೕಕದಮಾಗbದú~ įೂೕಗು,”

ಎಂದೂ ಕೂಗುತಾrı. 7ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವವನನುv ಗದùಸುವವನು

ತನvನುv ತಾĢೕ ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾëďೂĈ�ವನು; ದುಷmನನುv

ಗದùಸುವವನು ತನđ ತಾĢೕ ಕಳಂಕವನುv ತಂದುďೂĈ�ವನು. 8

ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವವನನುv ಗದùಸĥೕಡ ಅವನು òನvನುv ಹđ

ಮಾಡುವನು; ��ಾòಯನುv ಗದùþದĩ ಅವನು òನvನುv ó}ೕî

ಮಾಡುವನು. 9��ಾòđ üņಣ òೕëದĩ ಅವನು ಇನೂv įÜhá

��ಾನವಂತನಾáರುವನು; òೕîವಂತòđ ĥೂೕñþದĩ ಅವನು

��ಾನವನುv įähþďೂĈ�ವನು. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

��ಾನďc ಮೂಲć. ಪùಶುದuರ ಪù��ಾನīೕ îĈವāďಯಾáĠ. 11

ಏďಂದĩ ��ಾನದಮೂಲಕ òನv æೕವನದ ðನಗĈ įಚುhćć;

òನv æೕವನದ ವಷbಗĈ ವೃðuಯಾಗುćć. 12 òೕನು

��ಾòಯಾದĩ, òನv ��ಾನć òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುćದು; òೕನು

òಂðಸುವವನಾದĩ, òೕĢೕ ಅದರ ಫಲವನುv ಅನುಭûಸುû. 13

ಬುðuÿೕನಳಾದ þ�ೕಯು ಕೂಗಾಟದವĈ; ಅವĈ ಅùûಲ~ದವĈ,

ಏನೂ îāಯದವĈ. 14ಅವĈ ತನv ಮĢಯಬಾáúನú~ ಕುāತು,

ಪಟmಣದ ಎತrರವಾದ ಸsಳಗಳ óೕಠದ ħೕĪ òಂತು, 15 ತಮ{

ಮಾಗbವನುv ÿëದು įೂೕಗುವ ಪ}ಯಾíಕರನುv ಕĩಯುತಾrı, 16

“ಯಾರು ಮುಗuĩೂೕ ಅವರು ನನv ಮĢđ ಬರú,” ಬುðu ಇಲ~Ġ

ಇರುವವòđ ಆďಯು įೕĈತಾrı, 17 “ಕದt òೕರು þÿಯಾáĠ;

ರಹಸ|ದú~ îನುvವ ಆಹಾರć ರುäಯಾáĠ,” ಎಂದು įೕĈತಾrı.

18ಆದĩಆಮĢಸತrವರಸಾsನವಾáĠ.ಅವಳಅîïಗĈಪಾತಾಳದ

ಅಗಾಧದú~ õðtದಾtĩಂದು ಅವòđ îāಯದು. (Sheol h7585)
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10
ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾĢೂೕßrಗĈ: ��ಾòಯಾದ ಮಗನು

ತಂĠđ ಸಂĞೂೕಷವನುv ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢ. ಅ��ಾòಯಾದ

ಮಗನಾದĩೂೕ ತನv ತಾøđ Ĭೂೕಕವನುvಂಟು ಮಾಡುತಾrĢ. 2

ಅನಾ|ಯದಸಂಪತುrಗĈಶಾಶ�ತವಲ~, ಆದĩ òೕîಯುಮರಣðಂದ

õëಸುತrĠ. 3 òೕîವಂತನನುv ಹþīøಂದ ಬಳಲುವಂĞ

ĨįೂೕವĠೕವರು õಡುćðಲ~; ಆದĩದುಷmರ ಆĬಯನುv ಅವರು

ಭಂಗಪëಸುತಾrĩ. 4ಆಲಸ|ದ ďೖ ದùದ}ನನಾvá ಮಾಡುವದು; ಆದĩ

ಚುರುಕಾದ ďೖ ಐಶ�ಯbವನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠ. 5 ĥೕþđಯú~

ಫಸಲನುv ಕೂëಸುವವರು ಬುðuವಂತ ಮಕcĈ, ಸುáeಯú~ òĠ}

ಮಾಡುವವರು ನಾäďđಟm ಮಕcĈ. 6 òೕîವಂತರ ತĪಯħೕĪ

ಆüೕವಾbದûĠ; ಆದĩ ದುಷmರ ಬಾಯú~ ಕೌ}ಯb ಅಡáĠ. 7

òೕîವಂತರಸ{ರĝಯುಆüೕವಾbದďc ಆಸwದ;ಆದĩದುಷmನįಸರು

ďೂıಯುćದು. 8��ಾನಹೃದಯದವರುಆŏಗಳನುv þ�ೕಕùಸುವರು;

ಆದĩ ಹರęಯ ಮೂಖbನು õೕĈವನು. 9 ಯಥಾಥb

ನಡĞಯವರು ಸುರŉತವಾá æೕûಸುತಾrĩ; ಆದĩ ವಕ}ಮಾಗbಗಳú~

ನěಯುವವನು ಬಯúđ ಬರುವನು. 10ದುರುĠtೕಶðಂದ ಕಣುq

÷ಟßಸುವವನುದುಃಖವನುvಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢ,ಆದĩಹರęಯ

ಮೂಖbನು õೕĈವನು. 11 òೕîವಂತನ ಬಾøಯು æೕವದ

ಬುđe; ಆದĩ ದುಷmನ ಬಾø ÿಂĮಯನುv ಮĩಮಾಡುತrĠ.

12 Ġ�ೕಷć ಜಗಳಗಳನುv ಎõyಸುತrĠ; ಆದĩ ó}ೕîಯು ಎಲಾ~

ಪಾಪಗಳನುv ಮುಚುhತrĠ. 13 ûīೕಕćಳ� ತುéಗಳú~ ��ಾನć

þಕುcತrĠ; ûīೕಕûಲ~ದವನ ĥòvđ ĥತrīೕ ಸù. 14 ��ಾòಗĈ

îĈವāďಯನುv ಇಟುmďೂĈ�ತಾrĩ; ಆದĩ ಮೂಖbನ ಬಾø

ûನಾಶವನುv ಆಹಾ�òಸುತrĠ. 15ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಸಂಪĞrೕ ಅವರ

ಬಲವಾದ ďೂೕę; ಆದĩ, ಬಡತನīೕ ಬಡವರ ನಾಶನďc ಕಾರಣ.

16 òೕîವಂತರ ದುëತć æೕವವಾಗುćದು; ಆದĩ, ದುಷmರ

ಆದಾಯćಪಾಪಹಾಗುಮರಣ. 17üಸrನುv ďೖđೂĈ�ವವನುæೕವದ

ಮಾಗbವನುv Ğೂೕùಸುವನು; ಆದĩ îದುtಪಾಟನುv îರಸcùಸುವವನು

ಇತರರ ದಾùತówಸುವನು. 18 Ġ�ೕಷವನುv ಮĩಮಾಚುವವನು
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ಸುĈ�ಗಾರ ಮತುr Üë įೕĈವವನು ಮೂಖbನು. 19ಅîಯಾದ

ಮಾತುಗāಂದ ಪಾಪć ďೂĢđೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ��ಾನವಂತನು

ತನv ನಾúđಯನುv ತěಯುವನು. 20 òೕîವಂತರ ನಾúđಯು

Ĕೂಕcĥā�ಯಂîĠ; ದುಷmರ ಹೃದಯć ĥĪøಲ~ದುt. 21

òೕîವಂತರ ತುéಗĈ ಅĢೕಕರನುv ķೕýಸುತrī, ��ಾನದ

ďೂರĞøಂದ ಬುðuÿೕನರು ಸಾಯುತಾrĩ. 22 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆüೕವಾbದć ಸಂಪತrನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು; ಅವರು

ಅದĩೂಂðđಯಾವ ದುಃಖವನೂv Įೕùಸುćðಲ~. 23ಮೂಖbòđ

ďೕಡುಮಾಡುćದರú~ ಆನಂದ; ಆದĩ îĈವāďಯವ|ßrಯು

��ಾನದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĢ. 24ದುಷmನ öೕîĨೕ ಅವನನುv

ÿಂðಕುcćದು; ಆದĩ òೕîವಂತರ ಇಷmć ಸಫಲವಾಗುćದು.

25 õರುಗಾāಯು õೕþದĩ, ದುಷmರು ಇಲ~ವಾಗುವರು; ಆದĩ

òೕîವಂತರು ಶಾಶ�ತವಾá òಲು~ವರು. 26ಹಲು~ಗāđ ಹುāಯೂ,

ಕಣುqಗāđ įೂđಯೂįೕđೂೕ,ಯಜಮಾನòđ Įೂೕಮಾùಯು

ಹಾđĨೕ ಇರುವನು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯćæೕವನದ

ðನಗಳನುv įähಸುತrĠ; ದುಷmರ ವಷbಗĈ ಕëħಆಗುವć. 28

òೕîವಂತರ òùೕŊಯು ಆನಂದಕರವಾáರುćದು; ಆದĩ ದುಷmರ

òùೕŊಯು ನಾಶವಾಗುćದು. 29Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾಗbć

òĠೂೕbýಗāđ ಆಶ}ಯವಾáĠ; ಆದĩ ďೕಡು ಮಾಡುವವùđ

ಅದು ûನಾಶಕರವಾáĠ. 30 òೕîವಂತರು ಎಂðಗೂ ಕದಲುćĠೕ

ಇಲ~; ಆದĩ ದುಷmರು ಭೂ÷ಯú~ òಲು~ćðಲ~. 31òೕîವಂತರ

ಬಾಯú~ ��ಾನć ಫúಸುತrĠ; ಆದĩ ಮೂಖbನ ನಾúđಯು

ಕತrùಸಲಾಗುćದು. 32ĺೕಗ|ವಾದದುtಯಾćĠಂದು òೕîವಂತರ

ತುéಗāđîāಯುćದು, ಆದĩ, ದುಷmರಬಾøಮೂಖbತನವĢvೕ

įೂರđಡćದು.

11
Ĺೕಸದ ತಕcë Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾáĠ;

ಆದĩ ನಾ|ಯದ ತೂಕ ಅವùđ ħಚುhđ. 2 ಗವb ಬಂದಾಗ

ನಾäďಯೂ ಬರುತrĠ; ಆದĩ ðೕನĞĺಂðđ ��ಾನ ಬರುćದು.

3 ಯಥಾಥbವಂತರ ಪಾ}ಮಾíಕĞ ಅವರನುv ನěಸುćದು;
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ಅಪನಂõಗಸrರ ಕಪಟತನīೕ ಅವರನುv ನಾಶಪëಸುćದು. 4

ಉಗ}Ğಯ ðನದú~ ಸಂಪತುr ಲಾಭಕರವಾಗುćðಲ~; ಆದĩ

òೕîಯ ನಡĞಮರಣðಂದ ûĹೕäಸುćದು. 5 òಷcಳಂಕರ

òೕîಯು ಅವರ ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗ ಮಾಡುćದು; ಆದĩ

ದುಷmರು ತಮ{ ದುಷmತ�ðಂದĪೕ õೕĈವರು. 6ಯಥಾಥbವಂತರ

òೕîಯು ಅವರನುv õëಸುćದು; ಆದĩ ಅಪನಂõಗಸrರು ದುಷm

ಆĮಗāಂದ þßcಹಾßďೂĈ�ತಾrĩ. 7ದುಷmನು ಸಾಯುವಾಗ ಅವನ

òùೕŊಗĈ ಹಾಳಾಗುćć; ತನv ಬಲðಂದ òùೕŉþĠtಲ~č

ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು. 8òೕîವಂತನು ಇಕcémòಂದ ತówþďೂĈ�ತಾrĢ,

ದುಷmನು ಅದರ ಸsಳದú~ þßcõೕĈವನು. 9 ಒಬy ಭßrÿೕನನು

ಬಾøಂದ ತನv Ģĩಯವನನುv ಹಾĈ ಮಾಡುತಾrĢ, ಆದĩ

òೕîವಂತನು îĈವāďಯ ಮೂಲಕ õëಸಲಾಗುವನು. 10

òೕîವಂತರು ಅöವೃðuįೂಂðದĩ, ಪಟmಣćಉಲಾ~þಸುತrĠ;

ದುಷmರು ನಾಶವಾದĩ, ಜĺೕತ�ವ ಉಂÝಗುತrĠ. 11

ಯಥಾಥbವಂತರ ಆüೕವಾbದðಂದ ಪಟmಣć ಪ}ಗîಯಾಗುತrĠ,

ಆದĩ ದುಷmರ ಬಾøಂದ ಅದು ನಾಶವಾಗುತrĠ. 12

��ಾನûಲ~ದವನು ತನv Ģರಯವನನುv ÿೕĢೖಸುತಾrĢ, ಆದĩ

îĈವāďಯುಳ�ವನು ಮೌನವಾáರುತಾrĢ. 13 Üëďೂೕರನು

ರಹಸ|ಗಳನುv ಬÿರಂಗಪëಸುತಾrĢ, ಆದĩ ನಂõಗಸrನು ಆ

ಸಂಗîಯನುv ಮುಚುhತಾrĢ. 14 ಆĪೂೕಚĢ ಇಲ~Ġ ಇರುವú~

ಜನರು õೕĈತಾrĩ, ಆದĩ ಸಲįಗಾರರ ಸಮೂಹದú~ ಭದ}Ğ

ಇĠ. 15ಅನ|òđ įೂĝಯಾಗುವವನು ಹಾòđ ಗುùಯಾಗುತಾrĢ,

įೂĝಗಾರನಾáರದವನು ಸುರŉತವಾáರುವನು. 16ದĨಯುಳ�

þ�ೕಯು ತನv ಗೌರವವನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrı, òಷcರುಣ ವ|ßr

ಸಂಪತrನುv ಮಾತ} ಪěದುďೂĈ�ತಾrĢ. 17 ದĨಯುಳ�ವನು

ತನđ ತಾĢೕ ಒı�ಯದನುv ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ, ಕĚೂೕùಯು

ತನv ಶùೕರವನುv ಬಾñþďೂĈ�ತಾrĢ. 18 ದುಷmನು Ĺೕಸದ

ಸಂಬಳವನುv ಸಂಪಾðಸುತಾrĢ, òೕîಯನುv õತುrವವòđ

òಸ�ಂĠೕಹವಾದ ಬಹುಮಾನûರುćದು. 19 òೕîವಂತನ
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ಮಾಗbಗಳú~ ಅಚಲವಾáರುವವನು æೕವ įೂಂದುತಾrĢ, ďಟmದtನುv

ĥನvಟುmವವನು ತನv ಮರಣವನುv ĥನvಟುmತಾrĢ. 20 ವಕ}

ಹೃದಯćಳ�ವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾದವರು,

ಆದĩ, ಸನಾ{ಗbದú~ ಯಥಾಥbವಾá ಇರುವವರú~ ಅವರು

ಆನಂðಸುತಾrĩ. 21 ದುಷmòđ üŊ ತąwćðಲ~; òೕîವಂತರ

ವಂಶć õಡುಗě įೂಂದುćದು. 22 ಹಂðಯ ಮೂáđ

ಬಂಗಾರದ ಮೂಗುîಯು įೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ ûīೕಕûಲ~ದ

þ�ೕđ ಸೌಂದಯbć. 23òೕîವಂತರ ಅģೕŊಯು ಶುಭಕಾcಸwದ,

ದುಷmರ ಅģೕŊಯು îೕóbáೕಡು. 24 ಒಬyನು ತನv ಸಂಪತrನುv

ಉದಾರವಾá ವ|ಯಮಾëದರೂ ಅವನು ವೃðuಯಾಗುತಾrĢ,

ಆದĩ ಇĢೂvಬyನು ನಾ|ಯವಾದದtನುv õáÿëದರೂ ಅವನು

ಬಡತನďc ಬರುತಾrĢ. 25ಉದಾùಯು ಅöವೃðu įೂಂದುವನು;

ĥೕĩಯವùđ Ĕೖತನ| ďೂಡುವವನು Ĕೖತನ| įೂಂದುವನು. 26

ಧಾನ|ವನುv ಬähಟುmďೂĈ�ವವನನುv ಜನರು ಶóಸುವರು; ಆದĩ

ಅದನುv ಮಾರುವವನ ħೕĪ ಆüೕವಾbದć ĢĪಯಾáರುćದು.

27 ಒı�ಯದನುv ಸೂņ��ವಾá ಹುಡುಕುವವನು ದĨಯನುv

įೂಂದುತಾrĢ; ಆದĩ ďೕಡನುv ಹುಡುಕುವವòđ ďೕěೕ ಆಗುćದು.

28 ತನv ಐಶ�ಯbದú~ ಭರವĮ ಇಡುವವನು õದುtįೂೕಗುವನು,

ಆದĩ òೕîವಂತರು ಹþĩĪಯ ಹಾđ äಗುರುವರು. 29

ತನv ಮĢಯವರನುv ಬಾñಸುವವನು ಗಾāಯನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವನು; ಮೂಖbನು ��ಾನòđ Įೕವಕನಾáರುವನು.

30 òೕîವಂತರ ಫಲć æೕವವೃņ; ಆತ{ಗಳನುv đಲು~ವವನು

��ಾòಯಾáದಾtĢ. 31ಇđೂೕ, ಭೂ÷ಯħೕĪ òೕîವಂತರು ತಮ{

ಫಲವನುv įೂಂದúßcರುವಾಗ, ದುಷmರು ಮತುr ಪಾóಗĈ ಎĭೂmೕ

įÜhá ತಮ{ ಫಲವನುv įೂಂದುತಾrĩ.

12
üಸrನುv ó}ೕîಸುವವನು ಪù��ಾನವನುv ó}ೕîಸುವವನಾáದಾtĢ,

ಆದĩ îದುtûďಯನುv ಹđಮಾಡುವವನು ದಡoನು. 2ಒı�ಯವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv įೂಂದುತಾrĢ, ಆದĩ ಕುಯುßr

ಮಾಡುವವನನುv ಅವರು ದುಷmĢಂದು ಖಂëಸುತಾrĩ. 3 ಒಬy
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ಮನುಷ|ನುದುಷmತನðಂದþsರವಾಗುćðಲ~. ಆದĩòೕîವಂತರನುv

ßತುrಹಾಕಲಾಗುćðಲ~. 4 ಗುಣವîಯಾದ þ�ೕಯು ತನv ಪîđ

ßùೕಟ; ಆದĩ ನಾäď ಪëಸುವವĈ ಅವನ ಎಲುಬುಗāđ

ņಯ ĩೂೕಗದಂĞ ಇರುವĈ. 5 òೕîವಂತರ ĺೕಜĢಗĈ

ನಾ|ಯವಾáī; ದುಷmರ ಸಲįĹೕಸಭùತ. 6ದುಷmರ ಮಾತುಗĈ

ರಕrďc įೂಂಚು, ಯಥಾಥbವಂತರ ನುë ಅವರನುv õëಸುćದು. 7

ದುಷmರು Ģಲಕುcರುā òಮೂbಲರಾಗುವರು, ಆದĩ òೕîವಂತರ

ಮĢಯು þsರವಾá òಲು~ćದು. 8 ತನv ��ಾನಕcನುಸಾರವಾá

ಮನುಷ|ನು ಗೌರವ įೂಂದುವನು; ವಕ}ಹೃದಯćಳ�ವನು

ಕěಗíಸಲಾಗುವನು. 9 įೂęmđ ďೂರĞ ಇದುt ತನvನುv ತಾĢೕ

ಘನಪëþďೂĈ�ವವòáಂತಲೂ ಸಾಮಾನ| ĮೕವಕĢೕ ħೕಲು.

10 òೕîವಂತನು ತನv ಪಾ}íಗāಗೂ ಕಾಳæ Ğೂೕರುವನು; ಆದĩ

ದುಷmರ ಕರುĝಯ ಕಾಯbಗĈ ಕೂ}ರತನīೕ. 11 ತನv įೂಲವನುv

ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು ಆಹಾರðಂದ ತೃórįೂಂದುವನು,

ಆದĩ ವ|ಥb ಕಾಯbವನುv ÿಂಬಾúಸುವವನು ûīೕಕಶೂನ|ನು.

12 ದುಷmರು ďಟmವರ ಭದ}ďೂೕęಯನುv ಅģೕŉಸುತಾrĩ; ಆದĩ

òೕîವಂತರ ĥೕರು ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 13 ದುಷmನು ತನv

ತąw ಮಾತುಗāಂದ ಬĪđ õೕĈವನು, ಆದĩ òೕîವಂತರು

ಇಕcémĢೂಳáಂದ ತówþďೂĈ�ವರು. 14 ತನv ಬಾøಯ ಫಲದ

ಮುಖಾಂತರ ಒಬyಮನುಷ|ನು ಒı�ಯದùಂದ ತೃಪrನಾಗುವನು,

ಮನುಷ|ನ ďೖďಲಸಗĈ ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುćć.

15 ಮೂಖbನ ಮಾಗbć ತನv ಕಣುqಗāđ ಸùಯಾáĠ, ಆದĩ

��ಾòಯು ಸಲįđ ßûđೂಡುವನು. 16ಮೂಖbನ ďೂೕಪć ತಟmĢ

ರÝmಗುćದು, ಆದĩ ಜಾಣನು ಅವಮಾನವನುv òಲbŉಸುತಾrĢ.

17 ಒಬy ಪಾ}ಮಾíಕ ಸಾŉ ಸತ|ವನುv įೕĈತಾrĢ, ಆದĩ

ಸುĈ�ಸಾŉಯು ಸುಳ�ನುv įೕĈತಾrĢ. 18 ಅಜಾಗರೂಕĞಯ

ಮಾತುಗĈ ಖಡeಗಳಂĞ ಚುಚುhತrī, ಆದĩ ��ಾನವಂತರ

ನಾúđಯು ಸ�ಸsĞಯನುv ತರುćದು. 19 ಸತ|ದ ತುéಯು ಸದಾ

þsರđೂĈ�ćದು, ಸುಳಾ�ಡುವ ನಾúđಯು ņíಕ. 20 ďೕಡನುv
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ಕúwಸುವವರಹೃದಯದú~Ĺೕಸ; ಸಮಾಧಾನದಆĪೂೕಚĢಯನುv

įೕĈವವùđ ಸಂĞೂೕಷ. 21 òೕîವಂತòđ ಯಾವ ďೕಡೂ

ಸಂಭûಸದು, ಆದĩ ದುಷmರು ďೕëòಂದ ತುಂõďೂĈ�ವರು. 22

ಸುಳಾ�ಡುವ ತುéಗĈĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾáī; ಆದĩ

ಸತ|ವಂತರú~ ಅವರು ಆನಂðಸುತಾrĩ. 23ಜಾಣನು ತನv ��ಾನವನುv

ಗುಪrಪëಸುತಾrĢ; ಆದĩಮೂಖbನ ಹೃದಯćಮೂಖbತನವನುv

įೕĈತrĠ. 24ಚುರುಕು ďೖಯುಳ�ವನು ಆĈವನು; ĮೂೕಮಾùಗĈ

ಗುಲಾಮರಾಗುವರು. 25ಆತಂಕćಹೃದಯವನುv ಕುáeಸುćದು,

ಆದĩ ಕòಕರದಮಾತು ಹುùದುಂõಸುćದು. 26òೕîವಂತರು

ತಮ{ Įvೕÿತರನುv ಎಚhùďøಂದ ಆùಸುತಾrĩ, ಆದĩ ದುಷmರ

ಮಾಗbć ಅವರನುv ತąw ದಾùđ ಎıಯುತrĠ. 27 Įೂೕಮಾùಯು

ĥೕęಯಾëದtನುv ĥೕøಸುćðಲ~, ಆದĩ ಶ}ಮಪಡುವವರು

ಅದನುv ತೃórøಂದ îನುvತಾrĩ. 28òೕîಯಮಾಗbದú~ æೕವûĠ;

ಅದರ ದಾùಯú~ ಮರಣīೕ ಇಲ~.

13
��ಾòಯಾದ ಮಗನು ತನv ತಂĠಯ ಉಪĠೕಶವನುv

þ�ೕಕùಸುತಾrĢ; ಆದĩ ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವವನು ಗದùďಯನುv

ďೕĈćðಲ~. 2 ತನv ಬಾøಯ ಫಲðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

Ĭ}ೕಷnವಾದದtನುv ಆನಂðಸುತಾrĢ, ಆದĩ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿಗāđ

ÿಂĮಯ ಹþć ಇರುತrĠ. 3 ತನv ಬಾಯನುv ಕಾಯುವವನು

æೕವವನುv ಕಾಯುತಾrĢ; ತನv ತುéಗಳನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡದವನು

ನಾಶವಾಗುವನು. 4Įೂೕಮಾùಯಹþćಎಂðಗೂತುಂಬುćðಲ~;

ಆದĩ ಶ}ಮಪಡುವವರ ಆĮಗĈ ಸಂċಣbವಾá ಈěೕರುವć.

5 òೕîವಂತನು ಸುಳ�ನುv ಹđಮಾಡುತಾrĢ, ಆದĩ ದುಷmರು

ತಮ{ನುv ತಾīೕ ದುವಾbಸĢđೂಳಪëþďೂĈ�ತಾrĩ ಮತುr

ತಮ{ ħೕĪ ಅವಮಾನವನುv ತಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 6 òೕîಯು

ಯಥಾಥbವಂತನನುv ಕಾಪಾಡುತrĠ; ಆದĩ ದುಷmತನć

ಪಾóಯನುv ďಡćತrĠ. 7ಬಡವನಾáದtರೂ ಐಶ�ಯbವಂತನಾá

ನéಸುವವನು ಇದಾtĢ; ಮĞೂrಬyನು ದùದ}ನಾá ಕಾíþದರೂ ಬಹು

þùವಂತĢೕ. 8ಐಶ�ಯbವಂತನ ಪಾ}ಣದ ûĹೕಚĢಯು ಅವನ
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ಐಶ�ಯbðಂದĪೕ; ಆದĩ ಬಡವನು ĥದùďಗāđ ಪ}îß}øಸಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. 9òೕîವಂತರĥಳಕು ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾá įೂıಯುತrĠ;

ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 10 ಎú~ ಗವbĻೕ ಅú~

ಕಲಹ; ಆದĩ ಒı�ಯ ಸಲįಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವವರú~

��ಾನć ಕಂಡುಬರುತrĠ. 11 ಅಪಾ}ಮಾíಕವಾá įೂಂðದ

ಸಂಪತುr ņøಸುćದು; ಪ}ಯಾಸðಂದ ಕೂëþದ ಸಂಪತುr

ವೃðuđೂĈ�ćದು. 12 òùೕŊ ತಡವಾದĩ ಹೃದಯć

ಅಸ�ಸsđೂĈ�ತrĠ; ಆĬಯು ಈěೕùದĩ, ಅದು æೕವಕರವಾದ

ವೃņć. 13Ġೕವರವಾಕ|ವನುv ಉಲ~ಂâಸುವವನು ನಾಶವಾಗುವನು;

ಆŏđ ಭಯಪಡುವವನು ಪ}îಫಲ įೂಂದುವನು. 14ಮರಣದ

ಪಾಶಗāಂದ ತówþďೂĈ�ćದďc ��ಾನವಂತರ ಉಪĠೕಶć

æೕವದ ಬುđeಯಾáĠ. 15 ಒı�ಯ ಪ}ŏ ಇರುವ ವ|ßrಯನುv

ಗೌರûಸಲಾಗುತrĠ; ಆದĩ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿಯ ಮಾಗbć

ನಾಶಕರವಾáĠ. 16ಪ}î ಜಾಣನು îĈವāďøಂದ ವîbಸುತಾrĢ;

ಆದĩಮೂಖbನು ತನvಮೂಖbತ�ವನುv įೂರđಡćತಾrĢ. 17ದುಷm

ದೂತನು ďೕëđõೕĈತಾrĢ; ಆದĩ ನಂõಗಸrನಾದ ರಾಯಭಾùಯು

ಆĩೂೕಗ|ದಾಯಕನು. 18 ĥೂೕಧĢಯನುv ಕěಗíಸುವವòđ

ಬಡತನč, ಅವಮಾನč ಬರುćć; ಗದùďಯನುv

ಗಮòಸುವವನು ಸನಾ{ನ įೂಂದುವನು. 19 ಕನಸುಗĈ

ನನಸಾಗುćದನುv Ģೂೕಡುćದು ಆಹಾ~ದಕರವಾáರುತrĠ;

ďಟmತನðಂದ îರುಗುćದು ಮೂಖbùđ ಅಸಹ|ವಾáĠ. 20

��ಾನವಂತರ ĖೂĞđ ನěಯುವವನು ��ಾòಯಾಗುವನು;

ಆದĩ ಮೂಖbರ ĖೂĞಗಾರನು ಸಂಕಟಪಡುವನು. 21 ûಪತುr

ಪಾóಗಳನುv ÿಂಬಾúಸುತrĠ; ಆದĩ òೕîವಂತùđ ಒı�ಯದು

ಪ}îಫಲವಾಗುćದು. 22ಒı�ಯವನುĹಮ{ಕcāđ ಆþrಯನುv

õಟುmõಡುವನು; ಆದĩ ಪಾóಯ ಸಂಪತುr òೕîವಂತùಗಾá

ಸಂಗ}ಹವಾáĠ. 23ಬಡವùđ ಜćĈಭೂ÷ಯú~ಯೂಬಹು

ĥıಯು þಕುcತrĠ; ಅನಾ|ಯć ಅದನುv ಹಾùþõಡುćದು.

24 ĥತrವನುv ÿëಯದವನು ತನv ಮಗನನುv ಹđಮಾಡುತಾrĢ;
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ಆದĩ ತಮ{ ಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುವವನು ಅವರನುv üಸುr

ಮಾಡಲು ಜಾಗರೂಕರಾáರುತಾrĢ. 25 òೕîವಂತನು ತನv

ಪಾ}ಣć ತೃórಯಾಗುವವĩđ îನುvತಾrĢ; ದುಷmರ įೂęmđ

ďೂರĞಯಾಗುćದು.

14
��ಾòಯಾದ þ�ೕಯು ತನv ಮĢಯನುv ಕಟುmತಾrı;

ಬುðuÿೕನĽೕ ತನv ďೖಗāಂದĪೕ ಅದನುv ßತುrಹಾಕುತಾrı. 2

ತನv ಯಥಾಥbĞಯú~ ನěಯುವವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುತಾrĢ, ಆದĩ ಅವರನುv îರಸcùಸುವವರು ತಮ{

ಮಾಗbಗಳú~Ĺೕಸ įೂೕಗುತಾrĩ. 3ಬುðuÿೕನನ ಬಾøಯú~

ಗವbದ ಅಂಕುರûĠ, ಆದĩ ��ಾನವಂತರ ತುéಗĈ ಅವರನುv

ಕಾಪಾಡುćć. 4 ಎತುrಗĈ ಇಲ~Ġ ಇರುವú~ đೂೕದúಯು

ಶುäಯಾáರುತrĠ, ಆದĩ ಎîrನ ಬಲðಂದĪೕ ĥıಯು

įೕರಳವಾá ವೃðuಯಾಗುತrĠ. 5 ಪಾ}ಮಾíಕ ಸಾŉಯು

ಸುಳಾ�ಡನು, ಆದĩ ಸುĈ�ಸಾŉಯು ಅಸತ|ವĢvೕ ಆಡುವನು. 6

ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವವನು ��ಾನವನುv ಹುಡುßದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~, ಆದĩ ûīೕäಸುವವòđ ��ಾನć

ಸುಲಭವಾáĠ. 7òೕನು ಬುðuÿೕನನ ತುéಗಳú~ ಪù��ಾನವನುv

ಕಾಣĠ įೂೕದĩ, ಅವನ ಬāøಂದ įೂರಟು įೂೕಗು. 8ಜಾಣನ

��ಾನć ತನv ಮಾಗbಗāđ ಆĪೂೕಚĢ òೕಡುತrĠ. ಮೂಢರ

ಬುðuÿೕನĞಯುĹೕಸಕರ. 9ಬುðuÿೕನರು ಪಾಪಪùಹಾರವನುv

ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು, ಆದĩ òೕîವಂತùđ ದĨøĠ. 10

ಹೃದಯďc ತನv ವ|ğಯು đೂತುr; ಪರನು ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದú~

ಪಾಲಾಗುćðಲ~. 11 ದುಷmರ ಮĢಯು ನಾಶವಾಗುćದು,

ಆದĩ ಯಥಾಥbವಂತರ ಗುಡಾರć ಏāđಯಾಗುćದು. 12

ಮನುಷ| ದೃýmđ ಸù Ğೂೕರುವ ಒಂದು ಮಾಗbûĠ, ಆದĩ

ಅದರ ಅಂತ|ć ಮರಣದ ಮಾಗbಗıೕ. 13 ನđಯú~ಯೂ

ಹೃದಯć ದುಃಖðಂದ ಇರುćದು, ಅದರ ಉಲಾ~ಸದ ಅಂತ|ć

ಸಂತಾಪīೕ. 14 ಭ}ಷmನು ತನv ದುಷcಮbಗāಂದ ದíಯನು,

ಒı�ಯವನು ತನvú~ ತಾĢೕ ತೃórįೂಂದುವನು. 15ಅùûಲ~ದವರು
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ಯಾವಮಾತನಾvದರೂ ನಂಬುತಾrĩ, ಜಾಣನು ತನv ನಡĞಯನುv

Ĕನಾvá ಗಮòಸುವನು. 16 ��ಾòಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪಟುm ďಟmತನðಂದದೂರįೂೕಗುವನು, ಆದĩಬುðuÿೕನನು

ĺೕäಸĠ ಆತ{ûಶಾ�ಸðಂದ ನěಯುವನು. 17ಮುಂđೂೕóಯು

ಬುðuÿೕನನಾá ವîbಸುತಾrĢ, ಜನರು ಕುಯುßrಯುಳ�ವನನುv ಹđ

ಮಾಡುತಾrĩ. 18ಅùûಲ~ದವರುಮೂಖbತನďc ಬಾಧ|ರಾಗುತಾrĩ,

ಆದĩ ಜಾಣರು ಪù��ಾನðಂದ ಆವùಸುತಾrĩ. 19 ದುಷmರು

ಒı�ಯವùđ ಬಾಗುತಾrĩ, ದುಷmರು òೕîವಂತರ ದಾ�ರಗಳú~

ಅಡo õೕĈತಾrĩ. 20 ಬಡವನು ಅವನ ĢĩಯವòಂದĪೕ

ಕěಗíಸಲಾಗುವನು; ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತòđ ಬಹುಜನ ÷ತ}ರು.

21ತನv Ģĩಯವನನುv ಅವಮಾನಮಾಡುವವನು ಪಾಪಮಾಡುತಾrĢ,

ಬಡವರ ħೕĪ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುವವನು ಧನ|ನು. 22 ďಟmದtನುv

ಕúwಸುವವರು ದಾù ತąwćðಲ~īೕ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

ಕúwಸುವವùđ ó}ೕî ಸತ|Ğಯು ಇರುćć. 23ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸದú~

ಲಾಭûĠ, ಹರęಮಾತು ಬಡತನďc ಮಾತ} ದಾù. 24��ಾನವಂತರ

ßùೕಟīೕ ಅವರ ಸಂಪತುr, ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ಬುðuÿೕನĞಯು

ಅವರಮೂಖbತನವನುv òೕಡುತrĠ. 25 ಸತ|ಸಾŉಯು ಪಾ}ಣಗಳನುv

ರŉಸುತಾrĢ, ಸುĈ�ಸಾŉಯು Ĺೕಸಗಾರನು. 26 Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು ಭದ}ďೂೕęಯನುv įೂಂðದಾtĢ.

ಆತನ ಮಕcāđ ಆಶ}ಯć ಇರುćದು. 27Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯć æೕವದ ಬುđeಯಾáĠ. ಅದು ಮನುಷ|ನನುv ಮರಣದ

ಪಾಶಗāಂದ îರುáಸುತrĠ. 28 ಜನಸಮೂಹದú~ ಅರಸನ

ಘನĞ ಇĠ. ಆದĩ ಜನರ ďೂರĞಯú~ ರಾಜąತ}ನ ನಾಶ. 29

ತಾı{ಯುಳ�ವನು ಬಹುûīೕß,ಮುಂđೂೕóಯುಮೂಖbತನವನುv

ಎîrÿëಯುವನು. 30ಶಾಂತ ಹೃದಯćĠೕಹďc æೕವ; ಆದĩ

ಮತ�ರćಎಲುಬುಗāđ ņಯ. 31ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವನು, ತನv

ಸೃýmಕತbನನುv ÿೕĢೖಸುವನು, ಆದĩ ಬಡವರನುv ಕòಕùಸುವವನು

Ġೕವರನುv ಸನಾ{òಸುವನು. 32 ದುಷmನು ತನv ಆಪತಾcಲದú~

ಹಾಳಾಗುತಾrĢ, ಆದĩ òೕîವಂತòđಮರಣದú~ಯೂ ಆಶ}ಯ
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ಇĠ. 33 îĈವāďಯುಳ�ವನ ಹೃದಯದú~ ��ಾನć ĢĪಯಾáĠ,

ಆದĩ ಮೂಖbರú~ ��ಾನć ಕಂಡುಬರುćðಲ~. 34 òೕîಯು

ಜನಾಂಗವನುv ವೃðuಮಾಡುತrĠ; ಆದĩ ಯಾವ ಪ}Ėಗಾದರೂ

ಪಾಪćಅವಮಾನವಾáĠ. 35��ಾನćಳ� Įೕವಕನ ಕěđ ಅರಸನ

ದĨ ಇĠ; ಆದĩಮಾನđೕë ĮೕವಕನħೕĪ ಅರಸನ ďೂೕಪ

ಎರಗುತrĠ.

15
ಮೃದುವಾದ ಉತrರć ďೂೕಪವನುv îರುáþõಡುತrĠ.

ಆದĩ õರುಸಾದ ಮಾತುಗĈ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುತrĠ. 2

��ಾòಯನಾúđಯು ಒı�ಯ ಪù��ಾನವನುv ಹರಡುತrĠ. ಆದĩ

ಬುðuÿೕನರ ಬಾøಯು ಮೂಖbತನವನುv įೂರđಡćತrĠ.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ಇī.

ďಟmವರನೂv ಒı�ಯವರನೂv Ģೂೕಡುತಾr ಇರುವರು. 4ÿತವಾದ

ನಾúđಯು æೕವವೃņ. ಆದĩ ವಕ} ನಾúđಯು ಆತ{Ĕೖತನ|ವನುv

ನಾಶಮಾಡುćದು. 5 ಮೂಖbನು ತನv ತಂĠಯ üಸrನುv

îರಸcùಸುತಾrĢ. ಆದĩ ಜಾಣನು ಗದùďಯನುv ಲŉಸುವನು. 6

òೕîವಂತನಮĢಯú~ ಬಹಳಸಂಪತುr. ಆದĩದುಷmನಆದಾಯć

ûನಾಶತರುćದು. 7��ಾòಗಳತುéಗĈಪù��ಾನವನುv ಹರಡುತrī.

ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ಹೃದಯćಹಾđಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 8ದುಷmರ

ಯŋćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. ಆದĩಯಥಾಥbವಂತರ

ಪಾ}ಥbĢಯು ಅವùđħಚುhđ. 9ದುಷmರ ಮಾಗbćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|. ಆದĩ òೕîಯನುv ÿಂಬಾúಸುವವನನುv ಅವರು

ó}ೕîಸುತಾrĩ. 10 ಮಾಗbವನುv Ğೂĩದುõಟmವòđ üŊಯು

ಕêಣವಾáĠ. ಗದùďಯನುv ಹđಮಾಡುವವನು ಸಾಯುವನು. 11

ಮರಣčಪಾತಾಳčĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾಣುîrರುವಾಗ,

ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯಗĈಅವùđಮುಚುhಮĩĨೕ? (Sheol h7585)

12 ಕುĔೂೕದ|ಗಾರನು ಬುðuವಾದವನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĢ. ಅವನು

��ಾòಗāಂದ ದೂರûರುತಾrĢ. 13 ಸಂĞೂೕಷದ ಹೃದಯć

ಹಷbćಳ� ಮುಖಭಾವ Ğೂೕರುćದು. ಆದĩ Ģೂಂದ ಹೃದಯć

ಆತ{Ĕೖತನ|ವನುv ಕುಂðಸುತrĠ. 14ûīೕಕćಳ�ವನ ಹೃದಯć
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ಪù��ಾನವನುv ಹುಡುಕುತrĠ. ಆದĩ ಬುðuÿೕನರ ಬಾøಯು

ಮೂಖbತನವĢvೕ îನುvತrĠ. 15 ಬಾñತರ ðನಗıಲ~č

ದುಃಖಭùತ. ಆದĩ ಸಂĞೂೕಷ ಹೃದಯćಳ�ವòđ òತ|čಔತಣ.

16 Ğೂಂದĩøಂದ ಕೂëದ Ġೂಡo ಸಂಪîráಂತ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಭಯðಂದ ಕೂëದ ಅಲwīೕ ħೕಲು. 17Ġ�ೕಷûರುವú~

ďೂõyದ ಎîrನ ಮಾಂಸßcಂತಲೂ, ó}ೕî ಇರುವú~ ಸಸಾ|ಹಾರ

ಊಟīೕ ಉತrಮ. 18 ďೂೕóಷmನು ûವಾದವನುv ಎõyಸುವನು.

ಆದĩ ತಾı{øಂದ ಇರುವವನು ಜಗಳವನುv ಶಾಂತđೂāಸುವನು.

19 Įೂೕಮಾùಯ ಮಾಗbć ಮುā�ನ ĥೕúಯಂĞ ಇĠ.

ಆದĩ ಯಥಾಥbವಂತನ ಮಾಗbć ರಾಜಮಾಗb. 20

��ಾòಯಾದ ಮಗನು ತಂĠಯನುv ಉಲಾ~ಸđೂāಸುತಾrĢ.

ಬುðuÿೕನನಾದĩೂೕ ತನv ತಾøಯನುv îರಸcùಸುತಾrĢ. 21

ಬುðuÿೕನನು ಮೂಖbತನದú~ ಉಲಾ~þಸುವನು. îĈವāďಯನುv

įೂಂðರುವವನು Ģೕರ ಮಾಗbದú~ ನěಯುತಾrĢ. 22

ಸಲįಯ ďೂರĞøಂದĺೕಜĢಗĈ ûಫಲđೂĈ�ತrī. ಆದĩ

ಬಹುಮಂð ಸಲįಗಾರùರುವú~ ಅć ಸಫಲđೂĈ�ćć. 23

ಸೂಕrವಾದಉತrರವನುv òೕಡುವú~ ಮನುಷ|ನು ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ. ತಕc ಕಾಲದú~ ಆëದಮಾತು ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು.

24æೕವದಮಾಗbć ಜಾಣನನುv ħೕಲďcತುrćದು. ಅದು ಅವನನುv

ಪಾತಾಳďc ಇāಯುವದùಂದ ತówಸುćದು. (Sheol h7585) 25

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಗûbಷnರ ಮĢಯನುv ďಡûõಡುವರು,

ಆದĩ ûಧīಯರħೕĩಯನುv ಅವರು ĢĪđೂāಸುವರು. 26

ದುಷmರ ಆĪೂೕಚĢಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾáĠ,

ಆದĩ ಸೌಜನ|üೕಲಮಾತುಗĈಅವರ ದೃýmಯú~ ಶುದuವಾáī.

27 ದುರಾĬಯುಳ�ವನು ತನv ಕುಟುಂಬವನುv ಬಾñಸುತಾrĢ.

ಲಂಚವನುv ಹđಮಾಡುವವನು ಬದುಕುವನು. 28 òೕîವಂತರ

ಹೃದಯć įೕđ ಉತrùಸĥೕďಂದುĺೕäಸುತrĠ. ಆದĩ ದುಷmರ

ಬಾøಯು ďಟmćಗಳನುv įೂರđಡćತrĠ. 29 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ದುಷmùđ ದೂರ; ಆದĩ òೕîವಂತರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv
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ಅವರು ďೕĈತಾrĩ. 30 ಹಷbäತrದ Ģೂೕಟć ಹೃದಯďc

ಸಂĞೂೕಷವನುv ತರುತrĠ. ಒı�ಯ ವಾĞbಯು ಎಲುಬುಗಳನುv

ąýmđೂāಸುತrĠ. 31æೕವದಗದùďđßûđೂಡುವವನು, ��ಾòಗಳ

ನಡುī ವಾþಸುವವನಾáದಾtĢ. 32üಸrನುv òರಾಕùಸುವವನು, ತನđ

ತಾĢ ಹಾò ತಂದುďೂĈ�ತಾrĢ, ಆದĩ ಗದùďđ ßûđೂಡುವವನು

ûīೕಕವನುv ಪěಯುತಾrĢ. 33 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

��ಾನವನುv ಕúಸುತrĠ. ನಮ}Ğ ಗೌರವďcĹದಲು ಬರುತrĠ.

16
ಮನುಷ|ನú~ ತನv ಹೃದಯದĺೕಜĢಗĈ, ಆದĩ ಸùಯಾದ

ಉತrರďೂಡುವ ಶßr Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವć. 2

ಮನುಷ|ನ ಮಾಗbಗıಲಾ~ ತನv ದೃýmಯú~ ಶುದuವಾáī, ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಉĠtೕಶಗಳನುv ಪùೕŉಸುತಾrĩ.

3 òನv ಕಾಯbಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒówಸು, ಆಗ

òನv ĺೕಜĢಗĈ þsರವಾಗುćć. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಲ~ćಗಳನುv ಅದರĠೕ ಆದಉĠtೕಶಗāಗಾáಮಾëದಾtĩ. ಹೌದು,

ďೕëನ ðನಕಾcáಯೂ ďಡುಕರನುv ಮಾëದಾtĩ. 5ಹೃದಯದú~

ಗûbಷnನಾದಪ}îĺಬyನೂĨįೂೕವĠೕವùđಅಸಹ|. ದುಷmòđ

üŊಯು ತąwćðಲ~. 6 ó}ೕî ಮತುr ಸತ|Ğಗāಂದ ಪಾಪďc

ಪಾ}ಯühತrವಾಗುತrĠ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದ ಮೂಲಕ

ಮನುಷ|ರು ďಟmದtùಂದ Ğೂಲಗುತಾrĩ. 7ಮನುಷ|ನಮಾಗbಗĈ

ĨįೂೕವĠೕವರನುv ħähþದಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಶತು}ಗಳನುv ಸಹ

ಅವĢೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದú~ರುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ. 8ಅನಾ|ಯದ

Ġೂಡo ಆದಾಯßcಂತಲೂ òೕîĺಂðáರುವ ಸ�ಲwīೕಉತrಮ.

9 ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯć ಅವನ ಮಾಗbವನುv ಕúwಸುತrĠ,

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ įĖjಗಳನುv ಸಾsóಸುತಾrĩ.

10 ಅರಸನ ತುéಗಳú~ ĠೖĻೕßr. ನಾ|ಯîೕóbನú~ ಅವನ

ಬಾøಯು Ġೂೕಷ ಮಾಡುćðಲ~. 11 ನಾ|ಯದ ತೂಕč

ತಕcëಯೂ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĠೕ. äೕಲದ ತೂಕಗĈ ಅವರ

ďೖďಲಸīೕ. 12 ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವರು ರಾಜùđ ಅಸಹ|ರು.

ಏďಂದĩ òೕîøಂದ þಂಹಾಸನć ಸಾsóಸಲಾಗುತrĠ. 13 òೕîಯ
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ತುéಗಳú~ ಅರಸರು ಆನಂðಸುತಾrĩ, ಯಥಾಥbವಾðಯನುv

ಅವರು ó}ೕîಸುತಾrĩ. 14 ಅರಸನ ďೂೕಪć ಮೃತು|ûನ

ದೂತರಂĞ ಇರುತrĠ, ಆದĩ ��ಾòಯು ಅದನುv ಶಮನಪëಸುವನು.

15 ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅರಸನ ಮುಖದú~ æೕವ, ಅವನ

ದĨಯು ÿಂಗಾರು ಮıಯħೕಘದಂîĠ. 16ಬಂಗಾರßcಂತ

��ಾನವನುv ಪěಯುćದು ಎĭೂmೕ ħೕಲು! ĥā�áಂತ ûīೕಕವನುv

ಆùþďೂĈ�ćದು ಎĭೂmೕ ಉತrಮ. 17 ಯಥಾಥbವಂತರ

įದಾtùಯು ďಟmತನðಂದ ಬಹುದೂರ. ತನv ಮಾಗbವನುv

ಕಾಯುವವನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 18ನಾಶನďc

ಮುಂದಾá ಗವb įೂೕಗುತrĠ. õೕĈûďಯ ಮುಂĔ ಜಂಬದ

ಆತ{. 19ಅಹಂಕಾùಗĽಂðđ ďೂı�ಯನುv ಹಂäďೂĈ�ವದßcಂತ,

ðೕನĩೂಂðđ ðೕನ ಆತ{ćಳ�ವರಾá ಇರುćದು ಉತrಮ.

20 ಕಾಯbವನುv ��ಾನðಂದ ನěಸುವವನು ಒı�ಯದನುv

ಪěಯುವನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವವನು ಧನ|ನು.

21 ಹೃದಯದú~ ��ಾನವಂತರು ûīೕಚĢಯುಳ�ವರು ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುವರು. ತುéಗಳಮಾಧುಯbಮನĻúಸುವć. 22

ûīೕಕć ûīೕßಗāđ æೕವನದ ಬುđe, ಆದĩಮೂಖbತನć

ಮೂಖbùđ üŊಯನುv ತರುತrĠ. 23��ಾòಯಹೃದಯćಅವನ

ಬಾøđ ಜಾಣತನವನೂv, ಅವನ ತುéಗāđ ಉಪĠೕಶ ಶßrಯನೂv

įähಸುćದು. 24 ûನಯದ ಮಾತುಗĈ Ėೕನುಗೂಡು ಪಾ}ಣďc

ಮಧುರč, ಎಲುಬುಗāđ Ŋೕಮč ಆáī. 25 ಮನುಷ|ùđ

ಸùಯಾá Ğೂೕರುವ ಒಂದು ಮಾಗb ಉಂಟು, ಆದĩ ಅದರ

ಅಂತ|ćಮರಣದಮಾಗbīೕ. 26ದುëಯುವವòđಅವನಹþīೕ

ದುëಯುವಂĞ ಮಾಡುćದು, ಅವನ ಹþć ಅವನನುv ಒತಾrಯ

ಮಾಡುćದು. 27ಭßrÿೕನನು ďೕëನ ಕುí ಅđಯುತಾrĢ. ಅವನ

ತುéಗĈಉùಯುವ ĥಂßಯಂîī. 28ಮೂಖbನು ಜಗಳವನುv

õತುrತಾrĢ. Üëďೂೕರನು ಪ}ಮುಖ Įvೕÿತರನುv ಅಗúಸುತಾrĢ.

29ಬಲಾತಾcùಯು Ģĩಯವನನುv ಮರುĈđೂāþ, ದುಮಾbಗbďc

ಎıಯುತಾrĢ. 30 ವಕ}ಬುðuಯ ಒಳಸಂಚುಗāđ ಅವನು ತನv
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ಕಣುqಗಳನುvಮುähďೂĈ�ತಾrĢ. ತನv ತುéಗಳನುv ಕದúಸುತಾr ďಟmದುt

ಸಂಭûಸುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĢ. 31 ನĩಗೂದಲು ಉಜ�ಲ ßùೕಟ,

ಅದು òೕîಯ æೕûತದú~ ಒದಗುತrĠ. 32 ðೕಘbಶಾಂತನು

ಶೂರùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷn, ತನv ಮನಸ�ನುv ಆĈವವನು, ಪಟmಣವನುv

đದtವòáಂತಲೂ ಉತrಮನು. 33ಉëಯú~ äೕಟು ಹಾಕಬಹುದು,

ಆದĩ ಪ}î îೕąbĨįೂೕವ ĠೕವರĠtೕ.

17
ûವಾದĠೂಂðđ ತುಂõದ ಔತಣದ ಮĢáಂತ, ಶಾಂî

ಸಮಾಧಾನದ ಒಣ ತುತುr ħೕಲು. 2 ನಾäďಪëಸುವ ಮಗನ

ħೕĪ ಜಾಣನಾದ Įೕವಕನು ಆĈವವನಾá ಸįೂೕದರರú~

ಬಾಧ|Ğđ ಪಾಲುಗಾರನಾಗುವನು. 3 Įೂೕಸುćದďc ĥā�đ

ಕುಲುħ ąಟ, ಬಂಗಾರďc ಆûđ; ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುತಾrĩ. 4 ďೕಡುಮಾಡುವವನು ďಟm

ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡುತಾrĢ; ಸುĈ�ಗಾರನು òೕಚವಾದ ನಾúđđ

ßûđೂಡುವನು. 5 ಬಡವರನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುವವನು, ತನvನುv

ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðಸುತಾrĢ; ĥೕĩಯವರ

ûಪತುrಗāđ ಸಂĞೂೕýಸುವವನು üŊಯನುv įೂಂದುವನು. 6

ಮಕcಳ ಮಕcĈ ವೃದuùđ ßùೕಟ; ಮಕcಳ ಭೂಷಣć ಅವರ

ತಂĠತಾøಗıೕ. 7ಉತrಮವಾದ ಪದಗĈಮೂಖbòđ ಸೂಕrವಲ~;

ಆĈವವòđ ಸುಳಾ�ಡುವ ತುéಗĈ ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಆಯುಕrವಲ~īೕ.

8 ďೂಡುವವನ ಕíqđ ಲಂಚć ಆಕಷbĝಯಾáĠ; ಪ}î

îರುûನú~ಯೂಯಶಸು� ಬರುತrĠ ಎಂದು ಅವರು ಭಾûಸುತಾrĩ. 9

Ġೂೕಷವನುv ņ÷ಸುವವನು ó}ೕîಯನುv ಹುಡುಕುತಾrĢ; ಆದĩ

Ġೂೕಷವನುv ಎîr ಆಡುವವನು Įvೕÿತùಂದ ಪ}Ğ|ೕಕđೂĈ�ತಾrĢ.

10 ಬುðuÿೕನನ ĥòvđ ನೂರು ģಟುmಗāáಂತ ��ಾòđ ಒಂದು

ಗದùďಯಮಾತು įÜhá ನಾಟುತrĠ. 11 îರುá õೕĈವವನು

ďಟmದtďcೕ ತವಕಪಡುತಾrĢ; ಆದಕಾರಣ ಮರಣ ದೂತರನುv

ಅವನ ûರುದu ಕĈÿಸಲಾಗುವದು. 12 ತನv ಮೂಢĞಯú~ರುವ

ಬುðuÿೕನನನುv ಸಂñಸುćದßcಂತ ಮùಗಳನುv ಕıದುďೂಂಡ

ಕರëಯನುv ಸಂñಸುćದು ħೕಲು. 13ಉಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವನುv
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ಮಾಡುವವನಮĢøಂದ ďೕಡು ĞೂಲಗುćĠೕ ಇಲ~. 14 ಕಲಹದ

ಪಾ}ರಂಭć ಆĝಕಟುm ಒěದಂĞ ಇರುćದು; ಆದಕಾರಣ ಆ

ಕಲಹďc ďೖಹಾಕುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅದನುv õಟುmõಡು. 15

ದುಷmರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವವನು, òೕîವಂತರನುv

ಖಂëಸುವವನೂ ಇವùಬyರೂĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 16

��ಾನವನುv ಸಂಪಾðಸುćದďc ಬುðuÿೕನನ ďೖಯú~ ಹಣ ಏď?

ಅವòđ ಕúಯಲುಮನþ�ಲ~ವಲ~. 17 Įvೕÿತನು ಎಲಾ~ ಸಮಯದú~

ó}ೕîಸುತಾrĢ; ಆಪîrನú~ ಸಹಾಯಮಾಡುವđೂೕಸcರ ಸįೂೕದರನು

ಹುémದಾtĢ. 18 ಬುðuÿೕನನು ďೖ ಕುಲುß ತನv Ģĩಯವòđ

ಜಾ÷ನನಾಗುತಾrĢ. 19 ಕಲಹವನುv ó}ೕîಮಾಡುವವನು ಪಾಪವನುv

ó}ೕîಮಾಡುತಾrĢ; ತನv đೂೕěಯನುv įähþďೂĈ�ವವನು

ನಾಶನವನುv ಆಮಂî}ಸುತಾrĢ. 20 ವಕ}ಹೃದಯćಳ�ವನು

ಸಮೃðuಯನುv įೂಂದುćðಲ~; Ĺೕಸದ ನಾúđಯುಳ�ವನು

ಹಾòđ õೕĈವನು. 21ಬುðuÿೕನ įತrವòđ ವ|ğ; ಬುðuÿೕನನ

ತಂĠđ ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~. 22 ಹಷbಹೃದಯć ಒı�ಯ

ಔಷಧ; ಆದĩ ಕುáeದ ಮನಸು� ಎಲುಬುಗಳನುv ಒಣáಸುತrĠ.

23 ನಾ|ಯದ ಮಾಗbಗಳನುv îರುáþõಡುćದďc ದುಷmನು

ಗುಪrವಾá ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂĈ�ತಾrĢ. 24 ûīೕßಯು

��ಾನವನುv ತನv ಮುಂĠ ಇಟುmďೂĈ�ತಾrĢ. ಆದĩ ಬುðuÿೕನ

ಕಣುqಗĈ ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ಗಳú~ ಅĪಯುವć. 25

ಬುðuÿೕನನಾದಮಗನು ತನv ತಂĠđ ದುಃಖč, ತನvನುv įತrವāđ

ಕÿಯೂ ಆáದಾtĢ. 26 òೕîವಂತòđ ದಂಡ ûñಸುćದು

ಒı�ಯದಲ~ðದtĩ, ಖಂëತವಾáಯೂ ಪಾ}ಮಾíಕ ಅñಕಾùಗಳನುv

įೂěಯುćದು ಸùಯಲ~. 27 ಪù��ಾನ įೂಂðರುವವನು

÷ತವಾáಮಾತನಾಡುತಾrĢ; îĈವāďಯನುv įೂಂðರುವವನು

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಆತ{ćಳ�ವನಾáದಾtĢ. 28ಬುðuÿೕನನು ಮೌನವಾáದtĩ

��ಾòĨòþďೂĈ�ವನು; ತನv ತುéಗಳನುv õá ÿëಯುವವನು

ûīೕß ಎòþďೂĈ�ವನು.
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18
ಜನರú~ Įೕರದವನು Į�ೕÜiನುಸಾರ ನěಯುತಾr ಸಮಸr

ಸು��ಾನಕೂc ĩೕಗುವನು. 2 ûīೕಕದú~ ಬುðuÿೕನòđ

ಸಂĞೂೕಷûಲ~; ಆದĩ ತನv ಹೃದಯವನುv įೂರಪëþďೂĈ�ćĠೕ

ಅವòđ ಸಂĞೂೕಷ. 3 ದುಷmತ�ć ಬಂದಾಗ ತಾತಾ�ರč,

ಅವಮಾನĠೂಂðđ òಂĠಯೂ ಬರುತrī. 4ಮನುಷ|ನ ಬಾøಯ

ಮಾತುಗĈಆಳವಾದòೕùನಂĞಯೂ,��ಾನದಬುđeಯುಹùಯುವ

ĞೂĩಯಂĞಯೂ ಇī. 5 ನಾ|ಯîೕóbನú~ òೕîವಂತರನುv

ďಡćವಂĞ, ದುಷmùđ ಪņಪಾತ Ğೂೕùಸುćದು ಯುಕrವಲ~. 6

��ಾನÿೕನನ ತುéಗĈ ಕಲಹದú~ Įೕರುćದùಂದ ಏಟುಗಳನುv

îನುvćದďc ಅವನ ಬಾøಯು ಕೂáďೂĈ�ತrĠ. 7ಬುðuÿೕನನ

ಬಾøಯು ಅವನ ನಾಶನ; ಅವನ ತುéಗĈ ಅವನ ಪಾ}ಣďc

ಪಾಶ. 8Üëďೂೕರನ ಮಾತುಗĈ ರುäಕರವಾದ ತುತುrಗĈ; ಅć

įೂęmಯ ಒಳಭಾಗಗāđ ಇāದು įೂೕಗುćć. 9 ತನv ďಲಸದú~

Įೂೕಮಾùಯಾáರುವವನು, ďಡುಕòđ ಸįೂೕದರನಾáದಾtĢ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನಾಮćಬಲವಾದ ಬುರುಜು; òೕîವಂತನು

ಅದĩೂಳďc ಓë ಭದ}ವಾáರುತಾrĢ. 11 ಧನವಂತರ ಸಂಪತುr

ಅವùđ ಬಲವಾದ ಪಟmಣč ಅವನ ಕಲwĢಯú~ ಅದು

ಸುರņĞಯ ಎತrರವಾದ đೂೕěಯೂ ಆáĠ. 12 ನಾಶನďc ಮುಂĔ

ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯćಗûbಷnವಾáರುćದು; ಸನಾ{ನďc ಮುಂĔ

ðೕನತ�ć ಬರುತrĠ. 13 ďೕāþďೂಳ�Ġ ಉತrರ ďೂಡುವವùđ

ಅದು ಮೂಖbತನč, ಅವಮಾನč ಆáĠ. 14 ಮನುಷ|ನ

ಆತ{ć ಅಸ�ಸsĞಯನುv ಸÿಸುćದು; ಆದĩ ಮುùದ ಆತ{ವನುv

ಸÿಸುವವರುಯಾರು? 15ûīೕßಯಹೃದಯćîĈವāďಯನುv

ಸಂಪಾðಸುತrĠ; ��ಾòಯ ßûಯು îĈವāďಯನುv ಹುಡುಕುತrĠ.

16 ಕಾíďಯನುv ďೂಡುವವòđ ಬಾáಲು ĞĩಯುತrĠ; ಅದು

Ġೂಡoವರ ಸòvಧಾನಕೂc ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುತrĠ. 17

ಪ}îವಾð ಬಂದು ಪùüೕúಸುವವĩđ,Ĺದಲು ವಾðಸುವವನು

ನಾ|ಯವಂತĢಂದು ĞೂೕರುತಾrĢ. 18 äೕಟು ಹಾಕುćದùಂದ

ವಾ|ಜ|ಶಮನ; ಬúಷn ಪ}îವಾðಗಳ ûವಾದಗಳನುv ಸಹ
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ಬđಹùಸುತrĠ. 19 ಬಲವಾದ ಪಟmಣವನುv đಲು~ćದßcಂತ

ĥೕಸರđೂಂಡ ಸįೂೕದರನನುv đಲು~ćದು ಕಷmಕರ; ಅವರ

ಕಲಹಗĈ ďೂೕęಯ ಬಾáúđ ಅಗುāಗಳಂĞ ಇī. 20 ತನv

ಬಾøಯಫಲðಂದಮನುಷ|ನ įೂęmಯು ತೃór įೂಂದುćದು;

ತನv ತುéಗಳ ಆದಾಯðಂದ ಅವನು ತೃórįೂಂದುವನು. 21

ನಾúđđ ಮರಣಮತುr æೕವದ ಶßrøĠ; ಅದನುv ó}ೕîಸುವವರು

ಅದರ ಫಲವನುv îನುvವರು. 22ಪîvಯನುv Ġೂರßþďೂಂಡವನು

ಒı�ಯದನುv ಸಂಪಾðþದವನಾá, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂದುತಾrĢ. 23ಬಡವನು ಕರುĝಗಾá û��ಾಪĢಮಾಡುತಾrĢ;

ಆದĩ ಧòಕನು ಕêಣವಾá ಉತrರ ďೂಡುತಾrĩ. 24

ûಶಾ�ಸďc ಅಹbರಲ~ದ Įvೕÿತರನುv įೂಂðರುವವನು üೕಘ}īೕ

ನಾಶವಾಗುತಾrĢ; ಸįೂೕದರòáಂತ ಹîrರ įೂಂðďೂĈ�ವ

ĮvೕÿತòದಾtĢ.

19
ಬುðuÿೕನನ ವಕ} ತುéಗāáಂತ, òĠೂೕbಷವಾá ನěಯುವ

ಬಡವನು ಉತrಮ. 2 ಪù��ಾನûಲ~ದ ಆಸßrಯು ಯುಕrವಲ~;

ತನv įĖjಗಳú~ ದುಡುಕುವವನು ದಾù ತąwವನು. 3ಮನುಷ|ನ

ಬುðuÿೕನĞ ಅವನ ದುಗbîđ ದಾùಯಾáĠ, ಆದರೂ ಅವನ

ಹೃದಯćĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಉùđೂĈ�ತrĠ.

4 ಸಂಪತುr ಅĢೕಕ ಮಂð Įvೕÿತರನುv ಮಾëďೂĈ�ತrĠ; ಆದĩ

ಬಡವನು ತನv ಆಪrĮvೕÿತòಂದದೂರವಾಗುತಾrĢ. 5ಸುĈ�ಸಾŉಯು

ದಂಡĢಯನುv įೂಂದðರನು; ಸುಳಾ�ಡುವವನು ತówþďೂಳ�Ġ

ಇರಲಾರನು. 6ಅĢೕಕರು ಅñಪîøಂದ ಸಹಾಯಪěಯುತಾrĩ.

ಕಾíďಗಳನುv ďೂಡುವವòđ ಪ}îĺಬyನೂ ĮvೕÿತĢೕ. 7ಬಡವನ

ಬಂಧುಗıಲ~ರು ಅವನನುv ಹđಮಾಡುತಾrĩ; ತನv Įvೕÿತರು ತòvಂದ

ಎĭೂmೕ įÜhá ದೂರ įೂೕಗುತಾrರಲ~īೕ? ಮಾತುಗāಂದ ಅವನು

Ĺĩøಟುm ÿಂಬಾúþದರೂ ಅವòđ ಏನೂ Ġೂರಕದು. 8

��ಾನವನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವವನು ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĢ;

îĈವāďಯನುv ó}ೕîಸುವವನು üೕಘ}ದĪ~ೕ ಏāđ įೂಂದುತಾrĢ.

9 ಸುĈ�ಸಾŉಯು üŊįೂಂದĠೕ ಇರುćðಲ~; ಸುಳಾ�ಡುವವನು
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ಹಾಳಾá įೂೕಗುವನು. 10 ಬುðuÿೕನòđ Ħೂೕಗæೕವನć

ಯುಕrವಲ~; ಅñಪîಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುćದು Įೕವಕòđ

ಯುಕrīೕ ಅಲ~. 11ಮನುಷ|ನ ��ಾನć ತಾı{ಯನುv òೕಡುತrĠ;

ಅಪರಾಧವನುv ಲŉಸĠ ಇರುćದು ಅವòđ ಮÿħಯಾáĠ.

12ಅರಸನ ďೂೕಪć þಂಹದ ಘಜbĢಯಂîĠ; ಆದĩ ಅವನ

ದĨಯು ಹುú~ನ ħೕúರುವ ಇಬyòಯಂîĠ. 13ಬುðuÿೕನನಾದ

ಮಗನು ತನv ತಂĠđ ಹಾòಕರನು; ಜಗಳವಾಡುವ įಂಡî

ಯಾವಾಗಲೂ Ğೂémಕುcವ ಹò. 14ಮĢಯೂ ಸಂಪತೂr óತೃಗಳ

ಸಾ�ಸ�ć; ûīೕßಯಾದ įಂಡîಯುĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ.

15ħೖಗಳ�ತನć ಗಾಢòĠ}ಯú~ ಮುĈáಸುತrĠ; Įೂೕಮಾùಯು

ಹþīđೂĈ�ವನು. 16 ಯಾರು ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸುತಾrĢೂೕ

ಅವನು ತನv æೕವವನುv ಉāþďೂĈ�ತಾrĢ, ಆದĩ ಅćಗಳನುv

ಅಸěo ಮಾಡುವವನು ಸಾಯುವನು. 17 ಬಡವùđ ದĨ

ĞೂೕùಸುವವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಾಲ ďೂಡುತಾrĢ; ಆತನು

ಅವನಉಪಕಾರಕಾcá ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುವನು. 18 ಇನೂv òùೕŊ

ಇರುವಾಗĪೕ òನv ಮಗನನುv üŉಸು; ಅವನ ಮರಣďc òೕನು

ಕಾರಣನಾಗĥೕಡ. 19 ďೂೕóಷmನು üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವನು;

ಅವನನುv òೕನು õëþದĩ, îರುá òೕನು õëಸĥೕಕಾಗುćದು. 20

ಬುðuವಾದವನುv ďೕā, üņಣವನುv ಅಂáೕಕùಸು; ಕěಯú~ òೕನು

��ಾòಯಾಗುī. 21ಮನುಷ|ನಹೃದಯದú~ಅĢೕಕĺೕಜĢಗāī;

ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಂಕಲwīೕ ಈěೕರುćದು. 22

òĭnಯು ಮನುಷ|ನನುv ಆಕಷbಕನನಾvá ಮಾಡುತrĠ. ಬಡವನು

ಸುĈ�ಗಾರòáಂತ Īೕಸು. 23 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯć

æೕವದಾಯಕć; ಆಗ ಅವನು ತೃಪrನಾá ĢĪđೂĈ�ವನು; ಅವòđ

ďೕಡು ಸಂಭûಸುćðಲ~. 24ħೖಗಳ�ನು ಪಾĞ}ĺಳđ ತನv ďೖಯನುv

ಮುĈáþ, ಅವನು ಅದನುv ಮĞr ತನv ಬಾøđ ತರುćðಲ~!

25 ಪùಹಾಸ|ಗಾರನನುv įೂěದĩ, ಮುಗuರು ಎಚhರđೂĈ�ವರು;

ûīೕßಯನುv ಗದùþದĩ, ಅವನು ಪù��ಾನವನುv ಗ}ÿಸುವನು. 26

ಯಾರು ತಂĠಯನುv Ġೂೕäďೂಂಡು ತಾøಯನುv ಓëಸುವĩೂೕ
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ನಾäďಯನುvಂಟುಮಾë, òಂĠಯನುv ತರುತಾrĩ. 27ಮಗĢೕ,

òೕನು ಬುðuವಾದďc ಲņ��ďೂಡðದtĩ, ಪù��ಾನದಮಾತುಗāಂದ

ದಾùತąwī. 28 ಭ}ಷmನ ಸಾŉಯು ನಾ|ಯîೕಪbನುv đೕú

ಮಾಡುತrĠ; ದುಷmನ ಬಾøಯು Ġೂ}ೕಹವನುv ನುಂಗುćದು.

29 ಪùಹಾಸ|ಗಾರùđ ನಾ|ಯ îೕąbಗĎ, ಬುðuÿೕನರ ĥòvđ

ģಟುmಗĎ þದuವಾáī.

20
ದಾ}��ಾರಸć ಪùಹಾಸ|ಕರವಾáĠ; ಮಾದಕ ಮದ|ć

ಉĠ}ೕßಸುತrĠ; ಇćಗāಂದ Ĺೕಸ įೂೕದವನು ��ಾòಯಲ~.

2 ಅರಸನ ಭಯć þಂಹದ ಘಜbĢಯಂîĠ; ಅವನ

ďೂೕಪವĢvõyಸುವವರು, ತಮ{ ಪಾ}ಣďc ಅಪಾಯತಂದುďೂĈ�ವರು.

3 ಕಲಹವನುv ತěಯುವವನು, ಮಾನďc ĺೕಗ|ನು; ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನು ಮಾತ} ಜಗಳವಾಡಲು ಒತಾrøಸುತಾrĢ. 4ħೖಗಳ�ನು

ಮıಗಾಲದú~ ಉĈħಮಾಡುćðಲ~; ಆದಕಾರಣ ಸುáeಯú~

ಅವನು ಅģೕŉþದರೂ ಏನೂ þಕುcćðಲ~. 5 ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಯು ಆಳವಾದ ಬಾûಯ òೕùನಂîĠ;

ûīೕßಯು ಅದನುv Įೕದುವನು. 6 ಅĢೕಕರú~ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನುv ಸಾರುವನು; ಆದĩ ನಂõಗಸrನಾದ

ಮನುಷ|ನನುv ಯಾರು ಕಂಡುďೂಳ�ಬಲ~ರು? 7 òೕîವಂತನು

òĠೂೕbಷವಾá æೕûಸುತಾrĢ; ಅವನನುv ಅನುಸùಸುವ ಅವನ

ಮಕcĈಆüೕವಾbದįೂಂದುವರು. 8ಅರಸನು ತನv ನಾ|ಯîೕóbನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîರುವಾಗ, ತನv ದೃýmøಂದ ಸಕಲ

ďಟmತನವನುv ತೂರುವನು. 9 “ನನv ಹೃದಯವನುv ಶುದuವಾá

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ಶುದuನೂ ಪಾಪರÿತನೂ,” ಎಂದು

ಯಾರು įೕಳಬಲ~ರು? 10 Ĺೕಸದ ತೂಕಗĎ, Ĺೕಸದ

ಅಳĞಗĎ ಇīರಡೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 11

äಕc ಮಕcಳಾದĩೂೕ ತಮ{ ß}ĨಗāಂದĪೕ, ತಾć ಶುದuĩೂೕ

ಯಥಾಥbĩೂೕ ಎಂಬುದನುv ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ತಾrĩ. 12

ďೕĈವ ßû, Ģೂೕಡುವ ಕಣುq ಇīರಡನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉಂಟುಮಾëದಾtĢ. 13 òೕć òĠ}ಯನುv ó}ೕîþದĩ, òೕć
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ಬಡತನದú~ ďೂĢđೂĈ�îrೕù; òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩ,

ಸಾಕಷುm ಆಹಾರ ಇರುತrĠ! 14 “ಇದು ಒı�ಯದಲ~ ಇದು

ಒı�ಯದಲ~!” ಎಂದು ďೂĈ�ವವನು įೕĈತಾrĢ; ಆದĩ ಅವನು

ďೂಂಡು įೂೕದħೕĪಅದĢvೕ įೂಗĈತಾrĢ. 15ಬಂಗಾರč

ಮಾíಕ|ಗಳ ರಾüಯೂ ಇī; ಆದĩ ಪù��ಾನದ ತುéಗĈ

ಅಪರೂಪದ ರತvವಾáī. 16 ಅಪùäತòđ ಭದ}Ğಯನುv

òೕಡುವವನ ವಸ�ವನುv Ğđದುďೂೕ; ûĠೕüಯùđ ಇದನುv

ಮಾëದĩ ಅದನುv ಒĞr ಇಟುmďೂೕ. 17 ವಂಚĢøಂದ

þßcದ ಆಹಾರć ರುä; ಆದĩ ಆħೕĪ ಅವನ ಬಾøಯು

ಮರāòಂದ ತುಂಬುćದು. 18 ಸಲįøಂದ ĺೕಜĢಗĈ

Ģರīರುವć; ��ಾòಯ ಸಲįøಲ~Ġಯುದuďc įೂೕಗĥೕë. 19

Üëďೂೕರನು ಗುಟುmಗಳನುv ರಟುmಮಾಡುತಾrĢ; ಆದಕಾರಣ ಹರę

įೂěಯುವವನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡĥೕಡ. 20 ತನv ತಂĠಯನಾvಗú,

ತನv ತಾøಯನಾvಗú ಶóಸುವವನ ðೕಪć ಮಧ|ರಾî}ಯ

ಕತrĪಯú~ ಆùįೂೕಗುćದು. 21 ಪಾ}ರಂಭದú~ ತ�ĩಯಾá

ಪěದುďೂಂಡ ಆþrಯೂ ಅಂತ|ದú~ ಆüೕವಾbದವಾáರುćðಲ~.

22 òೕನು, “ďೕëđ ಮುø|îೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕಳĥೕಡ;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òùೕŉಸು; ಆಗ ಅವĩೕ òಮ{ನುv

ರŉþ ಉದuùಸುವನು. 23 ವ|ತಾ|ಸದ ತೂಕಗĈ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಸಹ|ವಾáī; ಅಪಾ}ಮಾíಕ ತಕcëಗĈ ಅವರನುv

ħähಸುćðಲ~. 24ಮನುಷ|ನ įĖjಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òĠೕbüಸುತಾrĩ. ಹಾಗಾದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv ಮಾಗbವನುv

įೕđ îāದುďೂಳ�ಬಲ~ನು? 25 ದುಡುß ಪ}îĭnಗಾá Ġೕವùđ

ಹರď ಮಾëďೂಂಡು ಆħೕĪ ûÜùಸುćದು ಉರುಲಾáĠ.

26 ��ಾòಯಾದ ಅರಸನು ದುಷmರನುv ತೂರುವನು; ಅವರ

ħೕĪ ಕಣದ ಚಕ}ವನುv ಎıಯುವನು. 27 ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðೕಪವಾáĠ. ಅದು ಅವನ ಅಂತರಂಗವನುv

ĬೂೕñಸುತrĠ. 28 ó}ೕîಯೂ ನಂõಗþrďಯೂ ಅರಸನನುv

ಕಾಯುತrī; ó}ೕîøಂದĪೕ ಅವನ þಂಹಾಸನć þsರđೂĈ�ತrĠ.
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29 ಯೌವನಸsರ ಮÿħ ಅವರ ಬಲīೕ; ಮುದುಕರ īೖಭವ

ನĩತ ತĪĨೕ. 30 ಗಾಯđೂāಸುವ ಏಟುಗĈ ದುಷmತ�ವನುv

Ğೂıಯುತrī; ģಟುmಗĈ ಅಂತರಂಗವನೂv ಶುðuđೂāಸುತrī.

21
ಅರಸನ ಹೃದಯć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ òೕùನ

ಕಾಲುīಗಳಂĞ; ತನđ ಇಷmವಾದ ಕěđ ಆತನು ಅದನುv

îರುáಸುತಾrĢ. 2 ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು ಮಾಗbć ಅವನ

ದೃýmಯú~ ಸùಯಾáĠ;ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರುಹೃದಯಗಳನುv

ಪùೕŉಸುತಾrĩ. 3ಯŋßcಂತ òೕî ನಾ|ಯಗಳನುv ನěಸುćದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಎĭೂmೕ ħähđಯಾáĠ. 4 įħ{ಯ

ದೃým, ಗವbದ ಹೃದಯ, ದುಷmರ ಉĈûď ಇīಲಾ~ ಪಾಪīೕ.

5 ಶ}Ġuಯುಳ�ವನ ĺೕಜĢಗāಂದ ಸಮೃðu; ಆತುರĞಯು

ಬಡತನďc ನěಸುತrĠ. 6 ಸುā�ನ ನಾúđøಂದ ಸಂಪಾðþದ

ಸಂಪತುr ņíಕ ಆûಯಂĞಯೂಮೃತು|ಪಾಶದಂĞಯೂ ಆáĠ.

7 ದುಷmರ ÿಂĮಯು ಅವರನುv ನಾಶಪëಸುćದು; ಏďಂದĩ

ನಾ|ಯವಾದದtನುv ಮಾಡುćದನುv ಅವರು òರಾಕùಸುತಾrĩ. 8

Ġೂೕýಯ ಮಾಗbć ěೂಂಕು, ಮುಗuನ ನಡĞ ಯಥಾಥb. 9

ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéĺಂðđ ಇರುćದßcಂತ, ಮಾāđಯ

ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ವಾþಸುćದು Īೕಸು. 10 ದುಷmರು

ďೕಡನುv ಅģೕŉಸುತಾrĩ; ಅವನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ ಯಾವ

ದĨಯನೂv Ğೂೕùಸನು. 11 ಪùಹಾಸ|ಕಾರರನುv üŉþದĩ,

ಮುಗuರು ��ಾನವಂತರಾಗುವರು; ��ಾòಯು üņಣ įೂಂðದĩ,

ಅವನು ಪù��ಾನವನುv įೂಂದುತಾrĢ. 12òೕîವಂತನು ದುಷmರ

ಮĢಯನುv ಗಮòಸುತಾrĢ; ದುಷmರನುv ďೕëđ ತĈ�ವನು. 13

ಬಡವರ ಕೂáđ ತನv ßûಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವವನು ತಾĢೕ

ಕೂáದಾಗ ಯಾರೂ ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 14

ಗುÝmá ďೂಡುವ ಬಹುಮಾನć ďೂೕಪವನುv ಅಡáಸುćದು;

ಮëಲú~ ಇಟm ಲಂಚć ಮಹಾ ďೂೕಪವನುv ಆùಸುćದು.

15 ನಾ|ಯîೕùಸುćದು òೕîವಂತùđ ಸಂĞೂೕಷ; ಆದĩ

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವùđ öೕî. 16 ûīೕಕದ ಹಾðøಂದ
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ತówþďೂĈ�ವವನು ಸತrವರ ಸಹವಾಸದú~ ûಶಾ}ಂî ಪěಯುವನು.

17Ħೂೕಗಾಸಕrನು ďೂರĞಪಡುವನು; ದಾ}��ಾರಸವನೂv, Ğೖಲವನೂv

ಅģೕŉಸುವವನು ಎಂðಗೂ ಧನವಂತನಾಗನು. 18 ದುಷmರು

òೕîವಂತùಗೂ, Ġೂ}ೕÿಗĈ ಸನಾ{ábಗāಗೂ ಈಡಾáದಾtĩ. 19

ಕಾಡುವ ಜಗಳಗಂéįಂಡîĺಂðđವಾಸಮಾಡುćದßcಂತ,

ಮರಭೂ÷ಯú~ ವಾþಸುćದು Īೕಸು. 20 ��ಾನವಂತರ

òವಾಸದú~ ಆಯt ಐಶ�ಯbč, ಎĝqಯೂ ಇರುತrī; ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನು ಇದtĠtಲ~ವನುv ನುಂáõಡುತಾrĢ. 21òೕîಯನೂv,

ಕರುĝಯನೂv ÿಂಬಾúಸುವವನು æೕವವನೂv, òೕîಯನೂv,

ßೕîbಯನೂv ಕಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ. 22��ಾòಯುಬúಷnರಪಟmಣವನುv

ಹîr, ಅವರು ಭರವಸûಟm ಬಲವಾದ ďೂೕęಯನುv ďಡû

ಹಾಕುತಾrĢ. 23 ತನv ಬಾøಯನೂv, ನಾúđಯನೂv ಕಾಯುವವನು,

ಇಕcಟುmಗāಂದ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 24 Įೂďcೕù

ಗವbದú~ ವîbಸುವವನ įಸರು ಅಹಂಕಾùಮತುr ಪùಹಾಸ|ಕ.

25 Įೂೕಮಾùಯ ಆĮಯು ಅವನನುv ďೂಲು~ತrĠ; ಅವನ

ďೖಗĈ ದುëಯುćದďc òರಾಕùಸುತrī. 26 ðನīಲಾ~ ಅವನು

ದುರಾĬøಂದ ಆüಸುತಾrĢ; ಆದĩ òೕîವಂತನು ÿಂĞđಯĠೕ

ďೂಡುತಾrĢ. 27ದುಷmರಯŋćಅಸಹ|; ಅದನುv ದುಬುbðuøಂದ

ಅóbþದĩ, ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಅಸಹ|ಕರ. 28 ಸುĈ�ಸಾŉಯವನು

ನಾಶವಾಗುವನು; ಆದĩ ďೕāದtĢvೕ ನುëಯುವವನ ಸಾŉ ಸದಾ

òಲು~ćದು. 29ದುಷmನು ತನv ಮುಖವನುv ಕêಣಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ;

ಯಥಾಥbವಂತನಾದĩೂೕ ತನv ಮಾಗbಗಳನುvĺೕäಸುತಾrĩ.

30 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯಾವ ��ಾನč,

ûīೕಕč,ĺೕಜĢಯೂಇಲ~. 31ಯುದuದ ðನಕಾcá ಕುದುĩಯು

þದuವಾáರುತrĠ; ಆದĩ ಜಯ Ġೂĩಯುćದು Ĩįೂೕವ

ĠೕವùಂದĪೕ.

22
ಬಹು ಐಶ�ಯbßcಂತಲೂ ಒı�ಯ įಸರು ಉತrಮ;

ĥā�ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ಗೌರವðಂðರುćದು ಉತrಮ. 2 ಧòಕರು,

ಬಡವರು ಇದನುv ಸಾಮಾನ|ವಾá įೂಂðರುವರು: ಇವĩಲ~ರನುv
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ಸೃýmþದಾತĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ. 3ಜಾಣನು ďೕಡನುv ಮುಂದಾá

ಕಂಡು ತಾನು ಅಡáďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ ಮುಗuನು ಮುಂĠ įೂೕá

üŊಯನುv įೂಂದುತಾrĢ. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯč

ðೕನĞಯೂ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲ, ಐಶ�ಯbčಮಾನčæೕವč

ಆáĠ. 5ದುಷmರ ದಾùಯú~ ಮುĈ�ಗĎ, ಉರುಲುಗĎ ಇī; ತನv

æೕವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವವನು ಅćಗāಂದ ದೂರವಾáರುವನು.

6ನěಯĥೕಕಾದಮಾಗbďc ತಕcಂĞ ಮಕcāđ üņಣವನುv ďೂಡು;

ಆಗ ಮುówನú~ಯೂ ಅವನು ಅದùಂದ ದೂರ įೂೕಗುćðಲ~.

7 ಐಶ�ಯbವಂತನು ಬಡವನ ħೕĪ ಆĈತಾrĢ; ಸಾಲಗಾರನು

ಸಾಲďೂಟmವòđ ಗುಲಾಮನು. 8 ďಟmತನವನುv õತುrವವನು

ďೕಡನುv ďೂಯು|ವನು; ಅವನ ďೂೕಪದ ĥತrć ಮುùದು

įೂೕಗುćದು. 9ಉದಾರವಾá ďೂಡುವವನು ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂದುವನು, ಏďಂದĩ ತನáದt ಆಹಾರದú~ ಬಡವùđ

ďೂಡುತಾrĢ. 10ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವವನನುv įೂರđ ತā�õಟmĩ

ಕಲಹć òಲು~ćದು; ûವಾದč òಂĠಯೂ òಂತುįೂೕಗುćć.

11ಶುದu ಹೃದಯವನುv ó}ೕîþ, ಕೃģøಂದಮಾತನಾಡುವವòđ

ಅರಸನು Įvೕÿತನಾáರುವನು. 12Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ

îĈವāďಯನುv ಕಾಯುತrī; ಅವರು Ġೂ}ೕÿಯಮಾತುಗಳನುv

ďಡû ಹಾಕುತಾrĩ. 13 Įೂೕಮಾùಯು, “įೂರđ þಂಹûĠ! ಅದು

ನನvನುv õೕðಗಳú~ ďೂಂದುಹಾಕುತrĠ,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 14

ವ|öÜùíಯ ಬಾø ಆಳವಾದ ಬಾû; Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

þಟmನುv ಎõyಸುವವನು ಅದರú~ õೕĈವನು. 15 ಮೂಖbತನ

ಯುವಕನ ಹೃದಯದú~ ಬಂñಸಲಾáĠ; ಆದĩ üŊಯ ĥತrć

ಅದನುv ಅವòಂದ ದೂರವಾá ಓëþõಡುćದು. 16 ತನv

ಸಂಪತrನುv ವೃðuđೂāಸುćದďc ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವವನೂ

ಐಶ�ಯbವಂತùđ ದಾನ ďೂಡುವವನೂ òಶhಯವಾá

ďೂರĞಪಡುವನು. 17 ��ಾòಗಳ ಮಾತುಗಳನುv ßûđೂಟುm

ďೕĈ; ನನv ĥೂೕಧĢಯನುv òನv ಹೃದಯć ಅನ�øಸú.

18 ಏďಂದĩ ಅćಗಳನುv òನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುm ಕಾಪಾಡು,
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ಅć òನv ತುéಗಳ ħೕĪ þದuûದtĩ ħಚುhđಯಾáī. 19

òನv ಭರವĮಯು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಇರುವಂĞ ಈ ðವಸ

òನđೕ îāಯಪëþĠtೕĢ. 20 ನಾನು òಮಗಾá ಮೂವತುr

įೕāďಗಳನುv ಬĩðಲ~Ļೕ? ಸಲįಮತುr ಪù��ಾನದįೕāďಗĈ,

21ಪಾ}ಮಾíಕವಾáರಲುಮತುr ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡಲು òಮđ

ಕúಸುćದು, ಆದtùಂದ òೕć Įೕī ಸú~ಸುವವùđ ಸತ|ವಾದ

ವರðಗಳನುv ÿಂîರುáಸುವಂĞ ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 22

ಬಡವùđ ðßcಲ~īಂದು îāದು ಅವರನುv ಸೂĩಮಾಡĥೕಡ;

ನಾ|ಯಾಲಯದú~ ದùದ}ರನುv ತುāಯĥೕಡ. 23 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ವಾ|ಜ|ವನುv ನěþ, ಸೂĩ ಮಾëದವರ

ಪಾ}ಣವನುv ಸೂĩಮಾಡುವರು. 24ಮುಂđೂóĺಂðđ Įvೕಹ

ĥıಸĥೕಡ; ಸುಲಭವಾá ďೂೕಪđೂĈ�ವವĩೂಂðđ ಸಹವಾಸ

ಮಾಡĥೕಡ; 25ಹಾđಮಾëದĩòೕನು ಅವನನಡĞಗಳನುv ಕúತು,

òನvĢvೕ ಉರುúđ þßcþďೂĈ�ī. 26 ĥೕĩಯವರ ಸಾಲವನುv

ಖಾತùಪëಸಲೂ ĥೕĩೂಬyùđ ಭದ}Ğಯನುv òೕಡಲು ಒಪwĥೕಡ.

27 ಸಾಲ îೕùಸಲು òನđ ಏನೂ ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ òನv ďಳáನ

ಹಾþđಯನುv ಅವನು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನಲ~īೕ? 28òನv

óತೃಗĈ ಹಾßದċವbಕಾಲದħೕĩಯನುv Ğđಯĥೕಡ. 29

ತನv ďಲಸದú~ ಶ}Ġuಯುಳ�ವನನುv òೕನು Ģೂೕëðtೕಯಾ? ಅವನು

òೕಚರಮುಂĠ ಅಲ~, ಅರಸರಮುಂĠĨೕ Įೕī ಸú~ಸುವನು.

23
ಆĈವವನ ಸಂಗಡ òೕನು ಊಟďc ಕುāîರುವಾಗ, òನv

ಎದುùನú~ ಏòĠ ಎಂದು ಶ}Ġuøಂದ ಗಮòಸು. 2 òೕನು

įೂęmಬಾಕನಾáದtĩ, òನv ಕುîrđđ ಖಡeವನುv ಇಟುmďೂೕ.

3 ಅವನ ರುä ಪದಾಥbಗಳನುv ಅģೕŉಸĥೕಡ; ಏďಂದĩ

ಅದು Ĺೕಸದ ಆಹಾರć. 4 ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗುćದďc

ಪ}ಯಾಸಪಡĥೕಡ; ಅದಕಾcá ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಆಶ}øಸĥೕಡ.

5 ಕಣುq ÷ಟುßಸುćದರú~ ಐಶ�ಯb ಕಣ{ĩಯಾಗುತrĠ. ಅದು

òಸ�ಂĠೕಹವಾá ĩďcಗಳನುv ಕémďೂಂಡು ಹðtನಂĞ ಆಕಾಶದ

ಕěđ ಹಾùįೂೕಗುćದು. 6æąಣನ ಆಹಾರವನುv îನvĥೕಡ;
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ಅವನ ರುä ಪದಾಥbಗಳನುv ಆüಸĥೕಡ. 7ಏďಂದĩ, ಅವನು

ಎಲ~ದಕೂc ĥĪ ಕಟುmವĺೕಚĢಯುಳ�ವನಂĞ ಇದಾtĢ; ಅವನು,

“îನುv, ಕುë,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ; ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

òĢೂvಂðáಲ~. 8 òೕನು îಂದ ಸ�ಲw ತುತrನುv ಕßcõಡುī;

òನv ಸûಮಾತುಗıಲಾ~ ವ|ಥbīೕ. 9 ಬುðuÿೕನರ ಸಂಗಡ

ಮಾತಾಡĥೕಡ; ಏďಂದĩ òನv ��ಾನದ ಮಾತುಗಳನುv ಅವರು

îರಸcùಸುವನು. 10ċವbಕಾಲದ ħೕĩಯನುv Ğđಯĥೕಡ;

ಅನಾಥರ įೂಲಗಳನುv ಅîಕ}÷ಸĥೕಡ. 11 ಏďಂದĩ ಅವನ

ûĹೕಚಕನು ಬಲಶಾúಯಾáದಾtĢ; ಅವರ ವಾ|ಜ|ಕಾcá ಆತನು

ವಾðಸುವನು. 12 üþrđ òನv ಹೃದಯವನೂv îĈವāďಯ

ಮಾತುಗāđ òನv ßûಗಳನೂv ďೂಡು. 13 ಮಕcಳನುv üŉಸಲು

ÿಂĠđಯĥೕಡ; ĥತrðಂದ įೂěದĩ, ಅವರು ಸಾಯುćðಲ~.

14 ಅವರನುv ĥತrðಂದ įೂěದು, ಪಾತಾಳðಂದ ಅವರ

ಮರಣವನುv ತówಸುī. (Sheol h7585) 15ಮಗĢೕ, òನv ಹೃದಯć

��ಾನćಳ�ದಾtáದtĩ, ನನv ಹೃದಯć ಹýbಸುćದು. 16

òನv ತುéಗĈ ಯಥಾಥbವಾದćಗಳನುv ಮಾತಾëದĩ, ನನv

ಅಂತರಾತ{ć ಸಂĞೂೕýಸುćದು. 17ಪಾóಗಳನುv Ģೂೕë òನv

ಹೃದಯć ಅಸೂĨಪಡðರú; ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯದú~ರಲುಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕrನಾáರು. 18ಖಂëತವಾáಯೂ

òನđಮುಂðನ òùೕŊøĠ; òನv òùೕŊಯು òರಥbಕವಾಗದು.

19 ಮಗĢೕ, ďೕā ��ಾನವಂತನಾಗು; òೕî ಮಾಗbದú~ òನv

ಹೃದಯವನುv ನěಸು. 20 ಅî ಮದ|ಪಾನ ಮಾಡುವವರú~

ಅîಮಾಂಸಭņರú~ಯೂ Įೕರĥೕಡ. 21ಏďಂದĩ ಕುಡುಕರೂ

įೂęmಬಾಕರೂ ದುಗbîđ ಬರುವರು; ತೂಕëďಯು ಹರಕು

ಬęmಗಳನುv įೂðಸುವದು. 22 òನvನುv įತr ತಂĠಯ ಮಾîđ

ßûđೂಡು, òನv ತಾø ಮುówನವಳಾದಾಗ ಆďಯನುv ಅಸěo

ಮಾಡĥೕಡ. 23 ಸತ|ವನೂv ��ಾನವನೂv üņಣವನೂv ûīೕಕವನೂv

ďೂಂಡುďೂೕ; ಆದĩ ಅćಗಳನುv ಮಾರĥೕಡ. 24òೕîವಂತನ

ತಂĠಯು ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುವನು; ��ಾòಯಾದ
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ಮಗುವನುv ಪěದವòđ ಅವòಂದ ಆನಂದವಾಗುćದು. 25

òನv ತಂĠತಾøಗĈ ಸಂĞೂೕýಸುವರು; òನv įತr ತಾø

ಆನಂðಸುವĈ. 26ಮಗĢೕ, òನv ಮನಸ�ನುv ನನđ ďೂಡು; ನನv

ಮಾಗbಗಳನುv ಅನುಸùಸುವú~ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಆನಂðಸú. 27

īೕĬ|ಯು ಆಳವಾದ ಕುí; ವ|öÜùíಯು ಇಕcÝmದ ಗುಂë.

28 ಕಳ�ನಂĞ ಅವĈįೂಂಚು ಹಾßಮನುಷ|ರú~ Ġೂ}ೕÿಗಳನುv

įähಸುತಾrı. 29 ಯಾùđ ಕಷm? ಯಾùđ ದುಃಖ? ಯಾùđ

ಕಲಹಗĈ?ಯಾರು đೂಣಗುಟುmತಾrĩ? ಯಾರು ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ

ಗಾಯಪಡುತಾrĩ?ಯಾùđďಂģೕùದಕಣುqಗĈ? 30ಮದ|ಪಾನದú~

ಆಸಕrರಾá,÷ಶ}ಮದ|ಪಾನವನುv ಕುëಯಬಯಸುವವĩೕಅಲ~īೕ!

31ದಾ}��ಾರಸć ďಂಪಾáದುt, ಪಾĞ}ಯú~ ಥಳಥāಸುತಾr ಚúþದĩ,

ಅದನುv Ģೂೕಡĥೕಡ. 32ďೂĢđಅದುಹಾûನಂĞಕಚುhćದುಮತುr

ಸಪbದಂĞûಷćßcಸುćದು. 33òಮ{ ಕಣುqಗĈûäತ} ದೃಶ|ಗಳನುv

Ģೂೕಡುತrī. òಮ{ ಮನಸು� đೂಂದಲಮಯ ûಷಯಗಳನುv

ಕúwಸುತrĠ. 34òೕನು ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ ಮಲáರುವವನಂĞ

ಇಲ~ī ಹಡáನ ಕಂಬದ ತುðಯú~ ಇರುû. 35 “ಜನರು ನನvನುv

įೂěದರೂ ನನđ Ģೂೕವಾಗúಲ~; ನಾನು ಎಚhರವಾಗುćದು

ಯಾವಾಗ? ąನಃ ನಾನು ಅದನುv ಕುëĠೕನು?” ಎಂದುďೂĈ�ī.

24
ďಟmವùđ ûĩೂೕಧವಾá òೕನು ಅಸೂĨ ಪಡðರು;

ಇಲ~ī ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುćದďc ಅģೕŉಸĥೕಡ. 2

ಏďಂದĩ ಅವರ ಹೃದಯćÿಂĮಯನುvĺೕæಸುತrĠ; ಅವರ

ತುéಗĈ ಹಾòಯನುv ಪ}ಸಾróಸುತrī. 3 ��ಾನðಂದ ಮĢಯು

ಕಟmಲಾಗುತrĠ. îĈವāďøಂದ ಅದು þsರđೂĈ�ತrĠ. 4

îĈವāďøಂದಅದರ ďೂೕĝಗĈಅಮೂಲ|ವಾದ ಎಲಾ~ ಇಷm

ಸಂಪîròಂದ ತುಂಬುćದು. 5 ಬಲćಳ�ವòáಂತ ��ಾòಯು

ಶßrಶಾú; îĈವāďಯುಳ�ವನು ಬಲವನುv įähþďೂĈ�ತಾrĢ.

6 ಖಂëತವಾáಯೂ òಮđ ಯುದuಮಾಡಲು ಮಾಗbದಶbನ

ĥೕಕು, ಬಹುಮಂð ಸಲįಗಾರರು ಇರುವú~ ಜಯûರುćದು. 7

��ಾನć ಬುðuÿೕನòđ òಲುಕದು; ąರದಾ�ರದú~ ಕೂëಬಂದ
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ಸĦಯú~ ಅವನು ತನv ಬಾøಯನುv ĞĩಯುćĠೕ ಇಲ~. 8

ďೕಡನುv ಕúwಸುವವನು ಕುĔೂೕದ|ಗಾರĢಂದು ಕĩಯಲwಡುವನು.

9 ಬುðuÿೕನನ ಆĪೂೕಚĢಯು ಪಾಪಮಯ; ಪùಹಾಸ|ಗಾರನು

ಮನುಷ|ùđ ಅಸಹ|. 10 ಇಕcémನ ಸಮಯದú~ òೕನು ಬಳú

įೂೕದĩ, òನv ಬಲć ďೂಂಚವಾáĠ. 11ಅನಾ|ಯವಾáಮರಣďc

ಸಾáಸುವನನುv õëಸುćದďcಯîvಸು; ďೂĪđĢೕ÷ತವಾದವರನುv

òೕನು ರŉಸು. 12 òೕನು, “ಅದು ನನđ ಏನೂ đೂîrಲ~” ಎಂದು

įೕāದĩ, ಹೃದಯವನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು ಅದನುv

îāಯುವðಲ~Ļೕ? òನv æೕವವನುv ಕಾಯುವಾತನು ಅದನುv

îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಪ}îĺಬyನ ಕಾಯbಗāಗನುಸಾರವಾá

ಆತನು ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĢೕ? 13ಮಗĢೕ, Ėೕನನುv

îನುv, ಅದು ĔನಾváĠ; Ėೕನು ಗೂëನ Ėೕನುತುಪwć òನv ಬಾøđ

þÿಯಾáĠ. 14 ಅಂĞĨೕ ��ಾನć òನđ ĖೕನುತುಪwದಂĞ

îāದುďೂೕ. ಅದು þßcದಾಗ òನđ ಉಜ�ಲ ಭûಷ|ûĠ. òನv

òùೕŊಯು òರಥbಕವಾಗುćðಲ~. 15 ದುಷmĢೕ, òೕîವಂತನ

òವಾಸďc įೂಂಚು ಹಾಕĥೕಡ; ಅವನ ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳವನುv

ಸೂĩಮಾಡĥೕಡ. 16 ಏďಂದĩ òೕîವಂತನು ಏĈ ಸಾù

õದtರೂ ಮĞr ಏĈತಾrĢ; ಆದĩ ದುಷmನು ďೕಡು ಬಂದಾಗ

õೕĈವನು. 17 òನv ಶತು} õದtĩ ಆನಂðಸĥೕಡ; ಅವನು

ಎಡûದĩ òನv ಹೃದಯć ಹýbಸðರú. 18 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದನುv ಕಂಡು, ಅದು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ, ಅವರು

ಅವನ ಕěøಂದ ತನv ďೂೕಪವನುv îರುáþõÝmರು. 19

ďಟmವರನುv ಕಂಡು ಉùđೂಳ�ĥೕಡ; ಇಲ~ī ದುಷmರನುv ಕಂಡು

ಅಸೂĨಪಡĥೕಡ. 20 ಏďಂದĩ ďಡುಕòđ ಭûಷ|ದ òùೕŊ

ಇರುćðಲ~; ದುಷmರ ðೕಪć ಆùįೂೕಗುćದು. 21ಮಗĢೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂ, ಅರಸòಗೂ ಭಯಪಡು; îರುáõೕĈವವರ

ಸಹವಾಸ ಮಾಡĥೕಡ, 22ಏďಂದĩ ಅವùಬyರು ûñಸುವ ûಪತುr

ಫಕcĢ ಸಂಭûಸುವದು; ಅವರುಯಾವ ûಪತುrಗಳನುv ತರಬಹುದು

ಎಂದು ಯಾùđ îāðĠ? 23 ಇć ��ಾòಗಳ įೕāďಗಳಾáī:



��ಾĢೂೕßrಗĈ 1564

ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ ಪņಪಾತć ಸùಯಲ~. 24 ಯಾವನು

ದುಷmòđ, “òೕನು òೕîವಂತನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢೂೕ ಅವನನುv

ಜನರು ಶóಸುವರು; ಜನಾಂಗಗĈ ಅವನನುv ದೂýಸುವರು. 25

ಆದĩ ತąwಮಾëದವರನುv îದುtವವùđ ಶುಭವಾಗುćದು; ಅವರ

ħೕĪ ಒı�ಯ ಆüೕವಾbದć ಬರುćದು. 26ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ

ಉತrರć ತುéđ ಮುðtಟmಂĞ. 27 òನv įೂರáನ ďಲಸವನುv

ಕ}ಮವಾá ಇùಸು. òನv įೂಲಗಳನುv þದuಪëಸು; ತರುವಾಯ òನv

ಮĢಯನುv ಕémďೂೕ. 28 ಕಾರಣûಲ~Ġ Ģĩಯವòđ ûರುದuವಾá

ಸಾŉ įೕಳĥೕಡ; òನv ಮಾತುಗāಂದ ಅವòđĹೕಸಮಾಡĥೕಡ.

29 ನನđ, “ಅವನು ಮಾëದಂĞ ನಾನೂ ಅವòđ ಮಾಡುīನು;

ಅವನು ಮಾëದtďc ಸùಯಾá ಮುø|îೕùಸುīನು,” ಎಂದು

įೕಳĥೕಡ. 30ನಾನು Įೂೕಮಾùಯįೂಲದಪಕcದú~ ಬುðuÿೕನನ

ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಕěಯú~ ಹಾದು įೂೕĠನು. 31 ಆಗ ಇđೂೕ,

įೂಲīಲ~čಮುĈ� áಡಗāಂದ ĥıದು ಕıಗĈ ಅćಗಳನುv

ಮುäh ಅದರ ಕú~ನ đೂೕěಯು õದುtįೂೕáತುr. 32ಆಗ ನಾನು

ಅದನುv Ģೂೕë äಂîಸĞೂಡáĠ; ನಾನು ಕಂಡದtùಂದ ಪಾಠ

ಕúĞನು. 33 ಇನುv ಸ�ಲw òĠ}, ಇನುv ಸ�ಲw ತೂಕëď, ಇನುv ಸ�ಲw

ûಶಾ}ಂîಗಾá ďೖ ಮುದುùďೂĈ�ī ಎನುvīಯಾ? 34ÿೕđ òನđ

ಬಡತನć ಕಳ�ನಂĞಯೂ ďೂರĞಯು ಶಸ�ಧಾùಯಂĞಯೂ òನv

ħೕĪ ಬರುćć.

25
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ Īೕಖಕರು ಬĩðರುವ

ಇć ಕೂಡ ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾĢೂೕßrಗıೕ. 2 ûಷಯವನುv

ರಹಸ| ಮಾಡುćದು Ġೕವರ ಮÿħ. ಒಂದು ûಷಯವನುv

ಹುಡುಕುćದು ರಾಜರಮÿħ. 3ಆಕಾಶದಎತrರವನುv, ಭೂ÷ಯ

ಆಳವನುv ಯಾರೂ ಗ}ÿಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಹಾđĨೕ ಅರಸರ

ಹೃದಯćಅđೂೕಚರ. 4ĥā�øಂದಕಲ{ಷವನುv Ğđದುಹಾßದĩ,

ಅಕcಸಾúಗòđ ĥೕಕಾದ ಪಾĞ}ಯು ರೂಪđೂĈ�ćದು. 5

ಅರಸನ ಸòvಧಾನðಂದ ದುಷmರನುv Ğđದುಹಾßದĩ, ಆಗ

ಅವನ þಂಹಾಸನć òೕîಯú~ þsರವಾಗುćದು. 6 ಅರಸನ
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ಸòvñಯú~ òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ; Ġೂಡoವùđ ಏಪbëþದ

ಸಾsನವನುv ďೕಳĥೕಡ. 7 ಘನವಂತರ ಸòvñಯú~ òನvನುv

ತáeþďೂĈ�ćದßcಂತ, “ħೕಲďc ಬಾ,” ಎಂದು ಅರಸನು òನđ

įೕĈćದು Īೕಸು. òೕć ಏನĢೂvೕ ಕಂëದtùಂದ, 8

ದುಡುß ವಾ|ಜ|ಮಾಡುćದಕಾcá įೂೕಗĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನv

Ģĩಯವನು òನvನುv ಅವಮಾನ ಮಾëದಾಗ, òೕನು ಕěಯú~

ಏನು ಮಾಡುī? 9 òನv ĢĩಯವĢೂಂðđ òನv ವಾ|ಜ|ವನುv

ಚäbಸು; ಇĢೂvಬyರ ಗುಟmನುv ಬÿರಂಗಪëಸĥೕಡ, 10ಅದನುv

ďೕĈವವನು òನvನುv ಅವಮಾನďc ಗುùಪëþಯಾನು; òನv

ಅಪßೕîbಯು įೂೕಗĠ ಇðtೕತು. 11 ಸಮĺೕäತವಾದಮಾತು

ĥā�ಯ äತ}ಗಳú~ ಬಂಗಾರದ ĮೕõನಂîĠ. 12 ďೕĈವ ßûđ

��ಾòಯ îದುtûďಯು ಬಂಗಾರದ ಮುರು; Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದ

ಆಭರಣ. 13 ಸುáeಯ ಕಾಲದú~ ÿಮದ üೕತದ ಹಾđ ತನvನುv

ಕĈÿಸುವವùđ ನಂõಗಸrನಾದ ĮೕವಕòದಾtĢ; ಏďಂದĩ ತನv

ಯಜಮಾನರ ಪಾ}ಣವನುv ಅವನು ನವĔೖತನ|đೂāಸುತಾrĢ. 14

ದಾನ ďೂಡĠ ďೂémĠtೕĢಂದು įೂಗāďೂĈ�ವವನು, ಮı ಇಲ~ದ

Ĺೕಡಗಳಮತುr ಗಾāಯಹಾđ ಇದಾtĢ. 15 ತಾı{ಯಮೂಲಕ

ಪ}ಭುವನುv ಒúþďೂಳ�ಬಹುದು; ಮೃದುವಾದಮಾತು ಎಲುಬನುv

ಮುùಯುತrĠ. 16Ėೕನನುv ಕಂಡುďೂಂëðtೕಯಾ? ಅದನುv òನđ

ತೃórಯಾಗುವĭmೕ îನುv; įೂęm ತುಂಬಾ îಂದĩ ಕಾರĥೕಕಾðೕತು.

17òನv ĢĩಯವನಮĢđ ಅಪರೂಪďc įĖj ಇಡು; ಇಲ~ವಾದĩ

òನv ûಷಯವಾá ಅವನು ĥೕಸರđೂಂಡು òನvನುv ಹđಮಾಡಾನು.

18 ತನv Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಸುĈ�ಸಾŉ įೕĈವವನು

ಚಮéđ, ಖಡe, ಹùತವಾದ ಬಾಣವಾáದಾtĢ. 19 ಕಷmಕಾಲದú~

ಅಪನಂõಗಸrನಾದಮನುಷ|ನú~ಯಭರವĮಯುಮುùದಹಲು~,

ßೕಲು ತówದ ಪಾದć. 20ಮನಗುಂðದವòđ ಸಂáೕತ ಹಾಡುćದು

ಚāಯú~ ಬęm õähದ ಹಾđಯೂ ಹುā ಉಪwನುv ಗಾಯďc

ಹähದಂĞಯೂ. 21òನv ಶತು} ಹþðದtĩಉಣುqćದďc ಅವòđ

ಊಟďೂಡು; ಅವನು ಬಾಯಾùದtĩ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು.
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22ಏďಂದĩ ಅದು ಅವನ ತĪಯħೕĪಉùಯುವ ĥಂßಯ

ďಂಡಗಳನುv ಸುùಯುವಂîರುćದು;Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ

ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 23ಅòùೕŉತ ಮıಯನುv ತರುವ ಉತrರದ

ಗಾāಯಂĞÜëಯ ನಾúđ ďೂೕಪದ ಮುಖಮಾಡುತrĠ. 24

ಮĢಯú~ ಜಗಳಗಂéĺಂðđ ಇರುćದßcಂತ, ಮಾāđಯ

ಒಂದುಮೂĪಯú~ ವಾþಸುćದು Īೕಸು. 25ಬಾಯಾùದವòđ

ತíqೕರು įೕđೂೕ ದೂರĠೕಶðಂದ ಬಂದ ಒı�ಯ ಸಮಾÜರć

ಹಾđĨೕ. 26ದುಷmರಮುಂĠ òೕîವಂತನು Įೂೕಲುćದು, ďಸùನ

ಬುđeಗೂ ďೂಳಕು ಒರĞಗೂಸಮಾನ. 27Ėೕನನುv įÜhá îನುvćದು

ÿತವಲ~; ಹಾđĨೕಮನುಷ|ರು ಸ�ಂತ ಗೌರವವನುv ಹುಡುಕುćದು

ಗೌರವವಲ~. 28 ತನv ಸ�ಂತ ಆತ{ವನುv ಆಳðರುವವನು, đೂೕě õದt

ಹಾĎùđ ಸಮಾನ.

26
ĥೕþđಯú~ ÿಮದಂĞಯೂ, ಸುáeಯú~ಮıಯಂĞಯೂ

ಬುðuÿೕನòđಮಾನćಸùಯಲ~. 2ಅĪದಾಡುವಪŉಯಂĞಯೂ,

ಹಾರಾಡುವ ಬಾನßcಯಂĞಯೂ ಕಾರಣûಲ~Ġ ďೂಡುವ ಶಾಪć

ತಗಲದು. 3 ಕುದುĩđ ಬಾರುđೂೕಲು, ಕĞrđ ಕëವಾಣć,

ಮೂಢನ ĥòvđ ĥತr. 4 ಮೂಢನ ಮೂಖbತನďc ತಕcಂĞ

ಉತrùಸĥೕಡ; ಇಲ~ವಾದĩ òೕನೂ ಅವòđ ಸಮಾನನಾðೕĨ.

5 ಮೂಢನ ಮೂಖbತನďc ತಕcಂĞ ಉತrರďೂಡು; ಇಲ~ವಾದĩ

ತನvನುv ��ಾòĨಂದು ಎíþďೂಂಡಾನು. 6 ಬುðuÿೕನನ

ಮೂಲಕ ವತbಮಾನ ಕĈÿಸುವವನು ತನv ಪಾದಗಳನುv ತಾĢೕ

ಕëದುďೂಂಡು ಇಲ~ī ďೕಡನುv ಕುëಯುತಾrĢ. 7 ಕುಂಟನ

ಕಾಲುಗĈ Ėೂೕಲಾಡುವ ಹಾđĨೕ, ಬುðuÿೕನರ ಬಾಯú~

��ಾĢೂೕßrಯು ಇರುತrĠ. 8 ಮೂಢòđ ďೂಡುವ ಮಾನć

ಕವíಯú~ಟm ಕú~ನ ಹಾđ. 9 ಕುಡುಕನ ďೖಯú~ ಮುĈ�

ďೂೕúನಂĞ ಬುðuÿೕನರ ಬಾಯú~ ��ಾĢೂೕßrಯು ಇರುćದು.

10 ಮೂಢರನೂv ದಾùįೂೕಕರನೂv ಕೂúđ ಕĩಯುವವನು

ಯಾùಗಾದರೂ ತಗಲú ಎಂದು ಬಾಣ ಎĮಯುವ õಲು~ಗಾರನಂĞ.

11 ತಾನು ಕßcದtďc ನಾøಯು îರುಗುವಂĞ ಮೂಢನು ತನv
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ಮೂಢತನďc ÿಂðರುಗುತಾrĢ. 12 ತನv ಸ�ಂತ ಅöಪಾ}ಯದú~

��ಾòಯಾದವನನುv òೕನು ಕಾಣುîrðtೕĺೕ? ಅವòáಂತ ಮೂಢನ

ûಷಯದú~ įಚುh òùೕŊಯು ಇರುತrĠ. 13 Įೂೕಮಾùಯು,

“ದಾùಯú~ þಂಹûĠ, õೕðಗಳú~ öೕಕರ þಂಹ ಇĠ,” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ. 14ಬಾáಲು îರುಗುíಗಳħೕĪ įೕđ îರುಗುತrĠೂೕ,

ಹಾđĨೕ Įೂೕಮಾùಯು ತನv ಹಾþđಯħೕĪįೂರಳಾಡುತಾrĢ.

15 Įೂೕಮಾùಯು ತęmಯú~ ತನv ďೖಯನುv ಹಾß, îರುá

ಅದನುv ತನv ಬಾøđ ತರಲಾರದಷುm ಆಯಾಸಪಡುತಾrĢ. 16

��ಾನðಂದಉತrùಸಬಲ~ ಏĈ ಜನùáಂತ, ತಾĢೕ ��ಾò ಎಂದು

Įೂೕಮಾùಯು ಭಾûಸುತಾrĢ. 17ಒಬyನು ಹಾದುįೂೕಗುತಾr ತನđ

ಸಂಬಂñಸĠೕ ಇರುವ ವಾ|ಜ|ದú~ ತĪಹಾಕುವವನು ನಾøಯßû

ÿëದವನಂĞ ಇದಾtĢ. 18 ತನv Ģĩಯವನನುv Ĺೕಸđೂāþ,

“ಇದು ತಮಾĭđೂೕಸcರ ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕĈವವನು,

ďೂā�ಗಳನೂv, ಬಾಣಗಳನೂv, ಸಾವನೂv õೕರುವ ಹುಚhನಂĞĨೕ.

20 ಕémđ ಇಲ~ðರುವú~ ĥಂßಯು ಆùįೂೕಗುತrĠ; ಹಾđĨೕ

Üëďೂೕರನು ಇಲ~ðರುವú~ ಜಗಳ ಶಮನವಾಗುćದು. 21

ďಂಡಗāđ ಇದtಲು, ĥಂßđ ಕémđ; ಹಾđĨೕ ಜಗಳವನುv

ďರāಸುವಂĞ ಕಲಹಮಾಡುವವನು ಇರುವನು. 22Üëďೂೕರನ

ಮಾತುಗĈ ರುäಕರ ಭņ��ದ ಹಾđ įೂęmಯಅಂತಭಾbಗಗāđ

ಇāಯುತrī. 23 ďಟm ಹೃದಯðಂದ ಸûನುëಯುವ ತುéಯು,

ĥā�ಯ įೂðďøಂದ ಮುಚhಲwಟm ĥೂೕßಯಂĞ ಇĠ. 24

ಶತು}ಗĈತಮ{ ತುéಗāಂದīೕಷಧùಸುತಾrĩ, ತನv ಅಂತರಂಗದú~

Ĺೕಸವನುv ಇಟುmďೂĈ�ತಾrĩ. 25 ಸûಮಾತನಾvëದĩ ಅವನನುv

ನಂಬĥೕಡ; ಏďಂದĩ ಅವನ ಹೃದಯದú~ ಏĈ ಅಸಹ|

ಕಾಯbಗāī. 26ಅವನಹđತನćĹೕಸðಂದಮುಚhಲwémದtರೂ,

ಅವನ ďಟmತನć ಸĦಯú~ ಬಯಲಾಗುćದು. 27 ಗುಂëಯನುv

Ğೂೕಡುವವನು ತಾĢೕ ಅದರú~ õೕĈತಾrĢ; ಕಲು~ įೂರāಸುವವನ

ħೕĪĨೕ ಅದು îರುá įೂರĈćದು. 28 ಸುĈ� ನಾúđಯವನು
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ತಾನು ಬಾñþದವರĢvೕ ಹđ ಮಾಡುವನು; ಮುಖಸುrî ಮಾಡುವ

ಬಾøಯು ನಾಶವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ.

27
ನಾıಯûಷಯವಾá ďೂähďೂಳ�ĥೕಡ; ಏďಂದĩ ಒಂದು

ðನĠೂಳđ ಏನಾಗುćĠೂೕ òನđ îāಯದು. 2 òನv ಬಾø

ಅಲ~, ಮĞೂrಬyನು òನvನುv įೂಗಳú; òನv ಸ�ಂತ ತುéಗಳಲ~,

ಪರĢೕ òನvನುv įೂಗಳú. 3 ಕಲು~ ಭಾರ, ಮರĈ ಭಾರ;

ಆದĩ ಇīರಡßcಂತ ಮೂಢನ ďೂೕಪć ಬಹು ಭಾರ. 4

ďೂ}ೕಧć ಕೂ}ರ, ďೂೕಪć ಪ}ವಾಹ; ಆದĩ ಅಸೂĨದಮುಂĠ

ಯಾವನು òಂತಾನು? 5 ರಹಸ|ವಾದ ó}ೕîáಂತಲೂ ಬÿರಂಗವಾದ

ಗದùďĨೕ Īೕಸು. 6 Įvೕÿತನು ಮಾಡುವ ಗಾಯಗĈಭರವĮđ

ĺೕಗ|ವಾದದುt; ಆದĩ ಶತು}ûನಮುದುtಗĈ įೕರಳವಾáī. 7

ತೃór įೂಂðದವನು Ėೕನುತುಪwವನೂv ಅಸÿ|þďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ

ಹþದವòđ ಕÿಯಾದ ಪ}îĺಂದು ವಸುrć þÿಯಾáĠ. 8

ತನv ಮĢಯನುv õಟುm ಅĪಯುವ ಮನುಷ|ನು ತನv ಗೂಡನುv

õಟುm ಅĪಯುವ ಪŉಯಂĞ ಇದಾtĢ. 9 Ğೖಲč ಸುಗಂಧದ}ವ|č

ಹೃದಯವನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವ ಹಾđ, ಆದರĝಯ ಸಲįಯೂ

ĮvೕÿತòđಮಧುರವಾáರುತrĠ. 10òನv Įvೕÿತನನೂv òನv ತಂĠಯ

Įvೕÿತನನೂv ತ|æಸĥೕಡ; ಅಲ~Ġ òನv ಇಕcémನ ðನದú~ òನv

ಸįೂೕದರನ ಮĢđ įೂೕಗĥೕಡ; ಏďಂದĩ ದೂರವಾáರುವ

ಸįೂೕದರòáಂತ ಹîrರವಾáರುವ ĢĩಯವĢೕ Īೕಸು. 11ನನvನುv

òಂðಸುವವùđ ನಾನು ಉತrùಸುವಂĞಯೂ, ನನv ಹೃದಯವನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವಂĞಯೂ, ನನv ಮಗುīೕ, ��ಾòಯಾáರು. 12

ಜಾಣನು ďೕಡನುv ಮುಂದಾá ಕಂಡು ಅಡáďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ

ಮುಗuನು ಮುಂĠ įೂೕá ಹಾòđ ಈಡಾಗುತಾrĢ. 13ಅಪùäತòđ

ಭದ}Ğಯನುv òೕಡುವವನ ವಸ�ವನುv Ğđದುďೂೕ; ûĠೕüಯùđ

ಇದನುv ಮಾëದĩ ಅದನುv ಒĞr ಇಟುmďೂೕ. 14 ಮುಂಜಾĢ

ಎದುt ತನv Įvೕÿತನನುv Ġೂಡo ಕೂáòಂದ ಆüೕವbðಸುವವòđ,

ಅದು ಶಾಪīಂದು ಪùಗíಸಲಾಗುćದು. 15 ಜಗಳ ಮಾಡುವ

įಂಡîಯು ಮıಗಾಲದú~ Įೂೕರುವ ಛಾವíಯಂîĠ. 16
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ಅವಳನುv ಅಡáಸುćದು, ಗಾāಯನುv ಅಡáþದಂĞ; ďೖøಂದ

ಎĝqಯನುv ÿëದಂĞ. 17ಕõyಣćಕõyಣವನುv ಹùತಮಾಡುವಂĞ

ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನನುv ಹùತ ಮಾಡುವನು. 18 ಅಂಜೂರದ

ಮರವನುv ಕಾಯುವವನು ಅದರ ಫಲವನುv îನುvವನು; ಹಾđĨೕ

ಯಜಮಾನòಗಾá ಕಾಯುವವನು ಸನಾ{ನ įೂಂದುವನು. 19

òೕùನú~ ಮುಖć ಪ}îõಂõಸುವಂĞ ಮನುಷ|ನ æೕವನć

ಅವನ ಹೃದಯವನುv ಪ}îõಂõಸುತrĠ. 20ಪಾತಾಳಕೂc ûನಾಶಕೂc

ತೃór ಇಲ~īೕ ಇಲ~; ಹಾđĨೕ, ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗĈ ಎಂðಗೂ

ತೃórįೂಂದುćðಲ~. (Sheol h7585) 21ĥā�, ಬಂಗಾರಗಳ ąಟďc

ಕುಲುħ įೕđĺೕ, ಹಾđĨೕ įೂಗāďಯು ಮನುಷ|ನನುv

ಪùೕŉಸುತrĠ. 22 ಬುðuÿೕನನನುv ಒರāನú~ đೂೕñĺಂðđ

ಹಾß, ಒಣďøಂದ ಕುémದರೂ, ಅವòಂದ ಮೂಖbನತć

Ğೂಲಗುćðಲ~. 23 òನv ÿಂಡುಗಳ þsîಯನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಶ}Ġuವÿಸು; òನv ಮಂĠಗಳನುv Ĕನಾvá Ģೂೕëďೂೕ. 24

ಐಶ�ಯbć ಶಾಶ�ತವಲ~; ßùೕಟć ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇರುćðಲ~.

25ಒಣಹುಲ~ನುv ďೂಯುt ನಂತರįೂಸĥı ಕಾíþďೂಂಡಾಗಮತುr

ĥಟmಗāಂದ ಹುಲು~ ಸಂಗ}ÿþದಾಗ, 26ಆಗ ಕುùಮùಗĈ òಮđ

ಬęmಗಳನುv ಒದáಸುತrī, ಆಡುಗಳ ĥĪđ òೕć įೂಲವನುv

ಖùೕðಸಬಹುದು, 27 òನv ಊಟಕಾcáಯೂ, òನv ಮĢಯವರ

ಆಹಾರಕಾcáಯೂ òನv ದಾþಯರæೕವನಕಾcáಯೂĥೕಕಾದಷುm

ಆಡುಗಳ ಹಾಲು ಸಾಕಾಗುತrĠ.

28
ÿಂದಟುmವವನು ಇಲ~ðದtರೂ ದುಷmನು ಓëįೂೕಗುತಾrĢ.

ಆದĩ þಂಹದ ಹಾđ òೕîವಂತರು ġೖಯbðಂದ ಇರುತಾrĩ.

2 Ġೕಶದ ದಂđøಂದ ಅĢೕಕರು ನಾಯಕರಾಗುತಾrĩ. ಆದĩ

ಒಳĢೂೕಟ ಹಾಗು îĈವāďಯ ನಾಯಕòಂದĪೕ Ġೕಶć

ಸುþsರವಾಗುćದು. 3 ಬಡವರನುv ÿಂþಸುವ ಅñಕಾùಯು

ಆಹಾರವನುv ಉāಸದಂĞ ಸುùಯುವ ಮıಯಂîದಾtĢ. 4

ĥೂೕಧĢಯನುv ತ|æಸುವವರು ದುಷmರನುv įೂಗĈತಾrĩ;

ಆದĩ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೖđೂĈ�ವವರು ಅವĩೂಂðđ
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įೂೕರಾಡುತಾrĩ. 5 ನಾ|ಯವನುv ದುಷmರು ಗ}ÿಸುćðಲ~;

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವರು ಎಲ~ćಗಳನುv

ಗ}ÿಸುತಾrĩ. 6 ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtರೂ ತನv ಮಾಗbದú~

ವಕ}ವಾáರುವವòáಂತ òĠೂೕbýಯಾá ನěಯುವ ದùದ}ನು

Ĭ}ೕಷnನು. 7 ûīೕಚĢಯ ಮಗನು Ġೕವರ üņಣವನುv

ďೖđೂĈ�ವನು. ಆದĩ įೂęmಬಾಕರ ಸಂಗëಗನು ತನv ತಂĠಯನುv

ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ. 8 ಬëoøಂದಲೂ ಅನಾ|ಯದ

ಲಾಭðಂದಲೂ ತನv ಆþrಯನುv ವೃðuđೂāಸುವವನು, ಬಡವರ

ħೕĪ ದĨ Ğೂೕùಸುವವòđ ಅದನುv ಕೂëಸುವನು. 9

üņಣವನುv ďೕಳದಂĞ ತನv ßû ಮುähďೂĈ�ವವನ ಪಾ}ಥbĢಯು

Ġೕವùđ ಅಸಹ|. 10 ಪಾ}ಮಾíಕರನುv ದುಮಾbಗbದú~

ದಾùತówಸುವವನು, ತಾĢೕ Ğೂೕëದ ಗುಂëಯú~ õೕĈವನು.

òĠೂೕbýಗಳಾದĩೂೕ ಒı�ಯ Įೂತrನುv ಪěಯುವರು. 11

ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಸ�ಂತ ಅöಪಾ}ಯದú~ ��ಾòಯಾáದಾtĢ.

ಆದĩ ûīೕಚĢಯುಳ� ಬಡವನು ಅವನ ವಂಚĢಯನುv

Ģೂೕಡಬಲ~ನು. 12 òೕîವಂತùđ ಜಯವಾದĩ, Ġೂಡo ಘನĞ

ಇರುćದು. ಆದĩ ದುಷmùđ ಏāđಯಾದĩ, ಮನುಷ|ರು

ಅಡáďೂĈ�ತಾrĩ. 13 ತನv ಪಾಪಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವವòđ ಏāđ

ಆಗುćðಲ~. ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv ಒówďೂಂಡು õಟುmõಡುವವòđ

ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 14 ಯಾವಾಗಲೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಭಯಭßrಯú~ ನěದುďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಆದĩ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಪëþďೂĈ�ವವನು ďೕëđ þßcõೕĈವನು. 15 ಗæbಸುವ

þಂಹದಂĞಯೂ ಅĪದಾಡುವ ಕರëಯಂĞಯೂ, ಬಡವರನುv

ದುಷmನು ಆĈವನು. 16 ಗ}ÿďøಲ~ದ ಅñಕಾùಯು ಮಹಾ

ಸುúđಗಾರನು. ಆದĩ Īೂೕಭವನುv ಹđಮಾಡುವವನು

ðೕಘಾbಯುಷ|ನು. 17 ನರಹತ|ದ ಅಪರಾಧ ಭಾವĢøಂದ

ಇರುವವನು, ಮರಣĠěđ ಓಡುîrರುವನು, ಅವನನುv ಯಾರೂ

ತěಯðರú. 18 òĠೂೕbýಯಾá ನěಯುವವನು ಸಂರņĝ

įೂಂದುವನು. ವಕ}ಮಾábಯು ತಟmĢ õೕĈವನು. 19
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ತನv įೂಲವನುv ವ|ವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು ಆಹಾರðಂದ

ತೃórįೂಂದುವನು. ಆದĩ ವ|ಥb ಕಾಯbವನುv ÿಂಬಾúಸುವವòđ

ಸಾಕಾದಷುm ಬಡತನć ಇರುćದು. 20ನಂõಗಸrನಾದಮನುಷ|ನು

ಆüೕವಾbದಗಳú~ ತುಂõತುĈಕುವನು; ಆದĩ ಧನವಂತನಾಗಲು

ಆತುರಪಡುವವನು, òĠೂೕbýಯಾáರುćðಲ~. 21ಪņಪಾತć

ಸùಯಲ~; ತುತುr ĩೂémಗಾá ಒಬyನು Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡುವನು. 22

ಧನವಂತನಾಗಲು ಆತುರಪಡುವವನು ďಟm ಕಣುqಳ�ವನಾáದಾtĢ;

ತನđ ಬಡತನć ಬರುćದನುv ಅವನು ĺೕäಸುćðಲ~. 23

ತನv ನಾúđøಂದ ಮುಖಸುrî ಮಾಡುವವòáಂತ, ಒಬyನನುv

ಗದùಸುವವನು ತರುವಾಯ įಚುh ದಯಾಪಾತ}ನಾಗುವನು. 24

ತನv ತಂĠಯಾನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú Ġೂೕäďೂಂಡು, “ಇದು

Ġೂೕಷವಲ~,” ಎಂದು įೕĈವವನು ďಡುಕòđ ĖೂĞಗಾರನು.

25 ದುರಾĬಯುಳ�ವನು ಕಲಹವĢvõyಸುವನು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನು ąಷmನಾಗುವನು. 26 ತನv

ಬುðuಯú~Ĩೕ ಭರವಸûಡುವವನು ಬುðuÿೕನನು; ಆದĩ

��ಾನðಂದ ನěಯುವವನು ಉದಾuರ įೂಂದುವನು. 27ಬಡವùđ

ದಾನಮಾಡುವವನು, ďೂರĞ ಪಡುćðಲ~; ಆದĩ ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂĈ�ವವòđ ಅĢೕಕ ಶಾಪಗĈ. 28ದುಷmರು ಎದtĩ ಜನರು

ಅಡáďೂĈ�ತಾrĩ, ಆದĩ ಅವರು ನಾಶವಾದಾಗ òೕîವಂತರು

ವೃðuಯಾಗುತಾrĩ.

29
ಅĢೕಕಬಾù ಗದùþದರೂ ತಗeದ ಹಟಮಾù ಪùಹಾರûಲ~Ġ

ಫಕcĢ ಮುùದು õೕĈವನು. 2 üಷmರು ಅñಕಾರďc ಬಂದĩ

ಜನರು ಹýbಸುತಾrĩ. ಆದĩ ದುಷmರು ಆāದĩ, ಜನùđ

ನರಳಾಟ. 3 ��ಾನó}ಯನು ತಂĠđ ಆನಂದ ಆದĩ īೕĬ|ಯರ

ಸಹವಾಸðಂದ ಆþrಯ ûನಾಶ. 4 ನಾ|ಯðಂದ ಅರಸನು

Ġೕಶವನುv þsರđೂāಸುತಾrĢ, ಆದĩ ಲಂಚďೂೕರ ಅñಕಾù

Ġೕಶವನುv ďಡû ಹಾಕುತಾrĢ. 5 ತನv Ģĩಯವನನುv ಸುಮ{Ģೕ

įೂಗĈîrರುವವನು, Ģĩಯವನ ಕಾúđ ಬĪಯನುv ಒಡುoತಾrĢ.

6 ďಟmವನು ತನv ಪಾಪðಂದĪೕ þßcಹಾßďೂĈ�ತಾrĢ, ಆದĩ
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òೕîವಂತನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹಾë ಹýbಸುತಾrĢ. 7

ಬಡವರ ನಾ|ಯಕಾcá òೕîವಂತನು äಂîಸುತಾrĢ. ಆದĩ

ದುಷmòđ ಅಂಥಾ äಂĞĨೕ ಇಲ~. 8 ಪùಹಾಸ|ಗಾರರು

ಪಟmಣದú~ ಗಲಾę ಎõyಸುತಾrĩ. ಆದĩ ��ಾòಗĈ ďೂೕಪವನುv

ಆùಸುವರು. 9��ಾòಯು ಬುðuÿೕನĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ಮಾಡುವಾಗ,

ಮೂಖbನು ĩೕáದರೂ ಅಪಹಾಸ|ಮಾëದರೂ ಸಮಾಧಾನīೕ

ಇರುćðಲ~. 10 ďೂĪಪಾತಕರು ಪಾ}ಮಾíಕರನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ.

ಆದĩ ಯಥಾಥbವಂತರನುv ನಾಶಮಾಡಲು ಯîvಸುತಾrĩ.

11 ಮೂಢನು ತನv ďೂೕಪವĢvಲಾ~ ವ|ಕrಪëಸುವನು. ಆದĩ

��ಾòಯು ďೂೕಪವನುv ಶಾಂîøಂದ ತěÿëಯುತಾrĢ. 12

ಒಬy ಅñಕಾùಯು ಸುā�đ ßûđೂಟmĩ, ಅವನ Įೕವಕĩಲ~ರೂ

ದುಷmರಾಗುತಾrĩ. 13 ಬಡವùಗೂ ದಬಾyāď ನěಸುವವùಗೂ

ಒಂದು ಸಂಗî ಹುದುವಾáರುćದು: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವùಬyರ ಕಣುqಗಳನುv ĥಳáಸುವರು ಎಂಬುĠೕ. 14 ಅರಸನು

ಬಡವùđ ಪņಪಾತûಲ~Ġ ನಾ|ಯîೕùþದĩ, ಅವನ þಂಹಾಸನć

ಎಂĠಂðಗೂ þsರđೂĈ�ćದು. 15 ĥತr ಮತುr ĥದùďಗĈ

��ಾನವನುvಂಟುಮಾಡುತrī; ಆದĩ üŉಸĠ õಟm ಹುಡುಗನು

ತನv ತಾøđ ಅವಮಾನವನುv ತರುತಾrĢ. 16 ದುಷmರು

ವೃðuಯಾದಾಗ, ಪಾಪćವೃðuಯಾಗುತrĠ. ಆದĩ òೕîವಂತರು

ದುಷmರ õೕĈûďಯನುv ಕÞqĩ Ģೂೕಡುವರು. 17 òನv

ಮಕcಳನುv üŉþದĩ, ಅವರು òನđ ಮನಶಾಂîಯನುv ďೂಡುವರು;

ಹೌದು, ಅವರು òೕನು ಬಯಸುವ ಹಷbವನುv òನđ ತರುವರು.

18 Ġೖವ ಪ}ಕಟĢ ಇಲ~ðರುವಾಗ, ಜನರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ;

ಆದĩ ��ಾĢೂೕಪĠೕಶವನುv ďೖđೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. 19

ಮಾîòಂದಮಾತ} ďಲಸಗಾರರನುv îದtಲು ಸಾಧ|ûಲ~; ಏďಂದĩ

ಅವರು ಅಥbಮಾëďೂಂಡರೂ, ಅದರಂĞ ನěಯುćðಲ~. 20

ದುಡುß ಮಾತನಾಡುವ ವ|ßrಯನುv òೕನು Ģೂೕëðtೕĺೕ?

ಅಂಥವòáಂತಲೂ ಬುðuÿೕನನ ûಷಯದú~ įಚುh òùೕŊ ಇĠ.

21 ಬಾಲ|ðಂದ ďಲಸಗಾರನನುv ಅನುಕೂಲವಾá ಸಾß õಟmĩ,
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ತರುವಾಯ ಅವನು ಎದುರು õೕಳಲು ಸಾಧ|. 22 ďೂೕóಷmನು

ಜಗಳವĢvõyಸುವನು, ಮುಂđೂೕóಯು ಅĢೕಕ ಪಾಪಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrĢ. 23 ಗವbćಮನುಷ|ನನುv ÿೕನþsîđ ತರುćದು;

ಆದĩ ಆತ{ದú~ ðೕನರು ħähďಯನುv ಪěಯುವರು. 24 ಕಳ�ರ

ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವವರು ತಮđ ತಾīೕ ಶತು}ಗĈ. ಅವರು ಆĝ

ಇಟmರೂ ಅವರú~ ಬದಲಾವĝ ಇರುćðಲ~. 25ಖಂëತವಾáಯೂ

ಮನುಷ|ನ ಭಯć ಒಂದು ಉರುಲಾáರುćದು; Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಭರವಸûಡುವವನು, ಸಂರņĝ įೂಂದುವನು. 26

ಅĢೕಕರು ಅñಕಾùಯ ದĨಯನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಪ}îĺಬyùಗೂ ನಾ|ಯ ĠೂರಕುತrĠ.

27 òೕîವಂತರು ಅಪಾ}ಮಾíಕರನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. ದುಷmರು

ಪಾ}ಮಾíಕರನುv îರಸcùಸುತಾrĩ.

30
ಜಾďಎಂಬುವನಮಗನಾದಆಗೂರನĠೖûಕಬುðuಮಾತುಗĈ.

ಇವನು ಇïĨೕಲòಗೂಉಕಾcಲòಗೂ ÿೕđ įೕāದನು: “Ġೕವĩೕ,

ನಾನು ದíðĠtೕĢ, ಆದĩ ನಾನು ಜಯಶಾúಯಾಗುīನು. 2

ಖಂëತವಾáಯೂ ನಾನು ಮನುಷ|ನಲ~, ಮೃಗ. ನನđಮನುಷ|ನ

ಗ}ÿď ಇಲ~. 3ನಾನು ��ಾನವನುv ಕúತುďೂಂëಲ~; ಅಲ~Ġ ಪùಶುದu

Ġೕವರ ಅùć ನನáಲ~. 4ಯಾರು ಸ�ಗbďc įೂೕá ďಳáāದು

ಬಂðದಾtĩ?ಯಾರ ďೖಗĈ ಗಾāಯನುv ಒಟುmಗೂëþī?ಯಾರು

ತಮ{ ವಸ�ದú~ ಸಾಗರಗಳನುv ಮೂęಕémďೂಂëದಾtĩ? ಭೂ÷ಯ

ಎĪ~ಗಳĢvಲಾ~ ಸಾsóþದವರುಯಾರು? ಅವರ įಸĩೕನು? ಅವರ

ಮಗನ įಸĩೕನು? ಖಂëತವಾáಯೂ òಮđ đೂîrರĥೕಕು!

5 “Ġೕವರ ಪ}îĺಂದು ಮಾತು Ġೂೕಷûಲ~ದುt; Ġೕವರú~

ಭರವಸûಡುವವòđ ಅವರು ಗುರಾíಯಾáದಾtĩ. 6 Ġೕವರ

ಮಾತುಗāđ ಯಾćದನೂv Įೕùಸĥೕಡ. ಇಲ~ವಾದĩ Ġೕವರು

òನvನುv ಗದùþ òನvನುv ಸುĈ�ಗಾರĢಂದು ಸಾõೕತುಪëಸುವರು.

7 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ಎರಡು ûಷಯಗಳನುv

ďೕĈĞrೕĢ. òರಾಕùಸĥೕë ನಾನು ಸಾಯುವĹದಲು ಅīರಡನುv

ಅನುಗ}ÿþù. 8 ವಂಚĢ ಸುಳ�ನುv ನòvಂದ ದೂರಮಾëù.
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ಬಡತನವನಾvಗú, ಐಶ�ಯbವನಾvಗú ನನđ ďೂಡĥೕëù.

ನನđ ಅನುðನದ ಆಹಾರವನುv ದಯಪಾúþù. 9 ನಾನು

ಐಶ�ಯbವಂತನಾದĩ òನvನುv òರಾಕùþ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯಾರು?’ ಎಂದು įೕıೕನು. ನಾನು ಬಡವನಾದĩ ಕಳ�ತನಮಾë

ನನv Ġೕವರಾದ òಮ{ įಸùđ ಅಪßೕîb ತಂĠೕನು. 10

“ďಲಸಗಾರರ ûಷಯವಾá ಅವನ ಯಜಮಾನòđ ದೂರು

įೕಳĥೕಡ; ಇದùಂದ ಆ ďಲಸಗಾರ òನvನುv ಶóಸಾನು, ಆಗ

òೕನು Ġೂೕýಯಾಗುī. 11 “ತಮ{ ತಂĠಯನುv ಶóþ, ತಮ{

ತಾøđ ಶುಭವನುv ďೂೕರĠ ಇರುವವರು ಇದಾtĩ. 12 ತಮ{

ದೃýmಯú~ ಶುದuವಾáರುವವರು ಇದಾtĩ; ಆದĩ ಅವರು ತಮ{

ďೂıಯನುv Ğೂıದುďೂಂëರುćðಲ~. 13 ಅವರ ಕಣುqಗĈ

ಯಾವಾಗಲೂ ಅಹಂಕಾರðಂದ ಕೂëರುತrī. ಅವರ ದೃým

ಅಸಹ|ವಾáĠ. 14ಖಡeಗಳಂĞ ಹಲು~ಗĈಳ�ವರೂ ಚೂùಗಳಂĞ

ದವěಗĈಳ�ವರೂ ಬಡವರನುv ಭೂ÷øಂದಲೂ ðßcಲ~ದವರನುv

ಮಾನವಕುಲðಂದಲೂ ಕಬāಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 15 “æಗĝđ,

‘ďೂಡು! ďೂಡು!’ ಎಂದು ಕೂಗುವ ಇಬyರು įಣುqಮಕcĈಂಟು.

“ಎಂðಗೂ ತೃórಪಡದಮೂರು ಸಂಗîಗĈ ಇī, ಹೌದು, ‘ಸಾಕು!’

ಎಂದು įೕಳðರುವ ನಾಲುc ಸಂಗîಗāī: 16ಸಮಾñ, ಬಂĖಯಾದ

ಗಭb, òೕùòಂದ ಎಂದೂ ತೃór įೂಂದದ ಭೂ÷, ‘ಸಾಕು!’

ಎಂದು įೕಳðರುವ ĥಂß. (Sheol h7585) 17 “ತನv ತಂĠಯನುv

ಹಾಸ|ಮಾë, ತನv ತಾøಯನುv ñಕcùಸುವ ಕಣqನುv, ಕíīಯ

ಕಾđಗĈ ßತುr ಕಕುcವć. ರಣಹದುtಗĈ ಅದನುv îಂದುõಡುವć.

18 “ನನđ ಆಶhಯbವಾದ ಮೂರು ಸಂಗîಗāī, ಹೌದು, ನನđ

ಅಥbವಾಗðರುವ ನಾಲುc ಸಂಗîಗāī: 19 ಆಕಾಶದú~ ಹðtನ

ಮಾಗb, ಬಂěಯħೕĪಸಪbದಮಾಗb, ಸಮುದ} ನಡುīಹಡáನ

ಮಾಗb, ಯುವಕಯುವîಯರ ó}ೕî ಮಾಗb. 20 “ಜಾರþ�ೕಯ

ನಡĞಯು ÿೕáĠ: ಅವĈ îಂದು, ತನv ಬಾಯನುv ಒĩþďೂಂಡು

‘ನಾನು ಯಾćĠೕ ತąw ಮಾëಲ~,’ ಎಂದು įೕĈತಾrı. 21

“ಭೂ÷ಯುಮೂರುûಷಯಗāಂದಕಳವಳđೂĈ�ತrĠ, ನಾಲ�ರನುv
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ಅದು ತಾಳಲಾರದು: 22ಅರಸನಾಗುವ ದಾಸನು, îನvಲು ಸಾಕಷುm

ಪěಯುವ ಮೂಖbನು, 23 îರಸಾcರďc ಅಹbಳಾದ ಮÿı,

ಮದುīಯಾಗುćದು. ಪîvಯ ಸಾsನವನುv ಕþದುďೂಂಡ ದಾþ.

24 “ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಅñಕ ��ಾನćಳ�ćಗಳಾದ ನಾಲುc ಸಣq

ಪಾ}íಗĈ ಇī: 25 ಇರುīಗĈ ಬಲÿೕನ æೕûಗĈ, ಆದರೂ ಅć

ĥೕþđಯú~ ತಮ{ ಆಹಾರವನುv þದuಮಾëďೂĈ�ತrī. 26ĥಟmದ

ĹಲಗĈಬಲÿೕನ ಪಾ}íಗಳಾáದtರೂ ಅćಬಂěಗಳú~ ತಮ{

ಮĢಗಳನುv ಮಾëďೂĈ�ತrī. 27÷ಡĞಗāđ ಅರಸòಲ~; ಆದರೂ

ಅīಲಾ~ ದಂಡುದಂಡಾá įೂೕಗುತrī. 28ಹú~ಯನುv ಅಂđೖøಂದ

ÿëಯಬಹುದಾದರೂ ಅರಸನ ಅರಮĢಗಳú~ ಕಂಡುಬರುತrī. 29

“ಗಂöೕರ ಗಮನದಮೂರು ಪಾ}íಗāī, ಹೌದು, ಗಂöೕರ ಗîಯ

ನಾúcī: 30ಮೃಗಗಳú~ ಬúಷnವಾáರುವ þಂಹć,ಯಾćದಕೂc

ÿħ{ಟmದು. 31 ಕĞrîr ನěಯುವ ಹುಂಜ, įೂೕತć, ತನv ಸುತrಲೂ

Įೖòಕùರುವ ಅರಸನು. 32 “òೕನು įħ{ಪಟುm ಮೂಖbನಾá

ನěðದtĩ, ಇಲ~ī ďಟmದಾtá ಆĪೂೕäþದtĩ, òನv ಬಾøಯħೕĪ

ďೖøಟುmďೂ. 33ಹಾಲನುv ಕěಯುćದùಂದ ĥĝq, ಮೂಗನುv

ÿಂಡುćದùಂದ ರಕr, ಹಾđĨೕ ďೂೕಪವĢvõyಸುćದùಂದ

ಜಗಳ.”

31
ಅರಸನಾದ Īಮೂīೕಲನ ಮಾತುಗĈ, ಅಂದĩ ಅವನ

ತಾøಯು ಅವòđ ಉಪĠೕüþದ Ġೖûಕ ಬುðuಮಾತುಗĈ: 2

ನನv ಮಗĢೕ ďೕĈ, ನನv ಗಭbąತ}Ģೕ ďೕĈ! ನನv ಪಾ}ಥbĢđ

ಉತrರವಾದ ನನv ಮಗĢೕ ďೕĈ! 3 òನv ತಾ}ಣವನುv þ�ೕಯùđ

ಒówಸðರು. ರಾಜರĢvೕ ಹಾĈಮಾಡಬಲ~ þ�ೕಯùđ òನv ಹಣ

ಸಮಯವನುv ವ|ಯಮಾಡðರು. 4 ĪಮೂīೕಲĢೕ, ಕುಡುಕತನć

ರಾಜùಗಾá ಅಲ~, ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುವದು ರಾಜùđĺೕಗ|ವಲ~.

ಮದ|ಪಾನ ಅñಕಾùಗāđ ĺೕಗ|ವಲ~; 5 ಕುëದĩ ಅವರು

òಯಮವನುv ಮĩತು, ಬಾñತùđ ನಾ|ಯವನುv òೕಡುćðಲ~. 6

ನಾಶವಾಗುವವùđಮದ|ಪಾನûರú.ಮĢೂೕವ|ğಪಡುವವùđ

ಮದ|ûರú. 7 ಅವರು ಕುëದು ಬಡತನವನುv ಮĩಯú.



��ಾĢೂೕßrಗĈ 1576

ತಮ{ ಯಾತĢಯನುv ��ಾಪಕďc ತಾರðರú. 8 ತಮಗಾá

ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗದವùಗಾá ಮಾತನಾಡು, ಅನಾಥರ

ಪರವಾá ನಾ|ಯ ĠೂರಕುವಂĞ ಬಾøõಟುm ಮಾತನಾಡು. 9ಅವರ

ಪರವಾáಮಾತನಾë, òೕîನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸು. ಬಡವùಗಾáಯೂ

ðßcಲ~ದವùಗಾáಯೂ ಹಕುcಬಾಧ|Ğಯನುv ಕಾಪಾಡು. 10

ಗುಣವîಯಾದįಂಡî ಎú~ þಕಾcĈ? ಅವĈಹವಳßcಂತಲೂ

ಬಹು ಅಮೂಲ|Ĉ. 11ಅವಳ ಪîಯಹೃದಯćಅವಳú~ ಭರವĮ

ಇಡುತrĠ, ಅವòđಯಾವಆದಾಯದ ďೂರĞಯೂಇರುćðಲ~. 12

ತನv æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ಆďಯು ಅವòđ ďಟmದtನvಲ~, ಒı�ಯದĢvೕ

ಮಾಡುವĈ. 13ಆďಯು ಉĝqಯನೂv Įಣಬನೂv ತಂದು, ತನv

ಚಟುವéďಯ ďೖಗāಂದ ďಲಸಮಾಡುವĈ. 14ಆďಯು ವತbಕರ

ಹಡಗುಗಳಂĞ ಇರುವĈ; ದೂರðಂದ ಆಹಾರವನುv ಆďಯು

ತರುವĈ. 15 ಇನೂv ಕತrúರುವಾಗĪೕ ಆďಯು ಏĈವĈ; ತನv

ಮĢಯವùđ ಆಹಾರವನುv ďೂಟುm, ತನv ದಾþಯùđ ðನದ

ďಲಸವನುv ಹಂಚುವĈ. 16 ಆďಯು įೂಲವನುv Ģೂೕë,

ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ತಾrı. ತನv ďೖďಲಸದ ಆದಾಯðಂದ

ದಾ}��ಾಲĞಗಳನುv Ģಡುತಾrı. 17ಆďಯು ನಡುಕém ಆಸßrøಂದ

ďಲಸ ಮಾಡುತಾrı. ತನv ಶßrಯುತ ĞೂೕĈಗāಂದ ďಲಸ

ಮಾಡುತಾrı. 18 ತನv ವಾ|ಪಾರć ಲಾಭದಾಯಕīಂದು ಅವĈ

Ģೂೕಡುತಾrı. ಆďಯ ðೕಪć ರಾî}ಯĪ~ಲಾ~ ಆರದು. 19

ಅವĈ ರಾęಯ ħೕĪ ďೖಹಾß, ಕðರನುv ÿëಯುತಾrı. 20

ಆďಯು ಬಡವùಗಾá ďೖ õäh ďೂಡುತಾrı. ಹೌದು, ðßcಲ~ದವùđ

ದಾನ ಮಾಡುತಾrı. 21 ಚāಗಾಲದú~ ತನv ಮĢಯವರ ಬđe

ಆďಯು äಂîಸĥೕಕಾáಲ~. ಏďಂದĩ ಆďಯಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ

ĥಚhĢಯ ಕಂಬāಗāī. 22 ಆďಯು ತಾĢೕ ಕಂಬāಗಳನುv

Ģೕಯುತಾrı. ಆďಯ ಉಡುķೕ ನಾರುಮë, ರಕಾrಂಬರ. 23

ಆďಯ ಪîಯು ಪಟmಣದú~ ಸನಾ{òತ. Ġೕಶದ ÿùಯರ

ಮಧ|ದú~ ಪ}þದuನಾá ಕುāîರುವನು. 24 ಆďಯು ನಯವಾದ

ನಾರುಮëಯನುv Ģೕಯುt ಮಾರಾಟ ಮಾಡುತಾrı. ಆďಯು
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ನಡುಕಟುmಗಳನುv ತಯಾùþ ವತbಕùđ ಒದáಸುತಾrı. 25ಆďಯ

ಉಡುą ಬಲč ಘನĞಯೂ ಆáī. ಭûಷ|îrನ ಭಯûಲ~Ġ

ಆďಯು ನಗುವĈ. 26ಆďಯು ��ಾನðಂದ ಮಾತನಾಡುತಾrı.

ಆďಯ ನಾúđಯħೕĪ ನಂõಗಸr üņಣ ಇĠ. 27ಆďಯು ತನv

ಗೃಹಕೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ Ĕನಾvá ĢೂೕëďೂĈ�ತಾrı. Įೂೕಮಾùಯಾá

ďಲಸಮಾಡĠ ಆಹಾರವನುv îನುvćðಲ~. 28 ಆďಯ ಮಕcĈ

ಎದುt, ಆďಯನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು. ಆďಯಪîಯು ಸಹ

ಆďಯನುv, 29 “ಬಹುಮಂð þ�ೕಯರು ಗುಣವîಯರಾáದಾtĩ.

ಆದĩ òೕನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĈ,” ಎಂದು įೂಗĈವನು.

30 ಸೌಂದಯbćĹೕಸಕರವಾದದುt, ಸೌಂದಯbć ಶಾಶ�ತವಲ~.

ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವıೕ ಪ}ಶಂಸòೕಯĈ.

31ಆďಯ ďೖďಲಸďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ಸú~þ ಗೌರûþù. ಪಟmಣದ

ದಾ�ರಗಳú~ ಆďಯ ಕಾಯbಗĈ ಆďಯನುv įೂಗಳú.
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ಪ}ಸಂá

1
ದಾûೕದನಮಗನೂĨರೂಸĪೕ÷ನಅರಸನೂಆದಪ}ಸಂáಯ

ಮಾತುಗĈ: 2 “ವ|ಥbಗಳú~ ವ|ಥb! ವ|ಥbಗಳú~ ವ|ಥb!” ಎಂದು

ಪ}ಸಂá įೕĈತಾrĢ. “ಸಮಸrč ವ|ಥb! ಎಲ~č ವ|ಥb.” 3

ಸೂಯbನ ďಳđ ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸಗāಂದ

ಅವòđ ಲಾಭīೕನು? 4 ಸಂತîಗĈ ಬರುತrī, ಸಂತîಗĈ

įೂೕಗುತrī; ಆದĩ ಭೂ÷ಯು ಶಾಶ�ತವಾá ಉāಯುತrĠ.

5 ಸೂಯbನು ಉದøಸುತಾrĢ, ಸೂಯbನು ಮುĈಗುತಾrĢ.

ತಾನು ಉದøಸುವ ಸsಳďc ಆತುರðಂದ ÿಂðರುಗುತಾrĢ. 6

ಗಾāಯು ದŉಣದ ಕěđ õೕಸುತrĠ. ಉತrರದ ಕěđ îರುಗುತrĠ.

ಸುತುrತಾr, ಸುತುrತಾr įೂೕಗುತrĠ. ಆ ಗಾāಯು ತನv ಸುತrಳĞಗಳ

ಪ}ಕಾರ ÿಂðರುಗುತrĠ. 7 ನðಗıಲಾ~ ಸಮುದ}ďc ಹùದು

įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಸಮುದ}ć ತುಂಬುćðಲ~. ನðಗĈ ಎú~ಂದ

ಬಂðīĺೕ, ಆ ಸsಳďc ಅćÿಂðರುಗುತrī. 8ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĈ

ಪ}ಯಾಸðಂದ ತುಂõī. ಇದನುv ಮನುಷ|ನು ûವùಸಲಾರನು.

Ģೂೕಡುćದùಂದ ಕಣುq ತೃórđೂಳ�ದು, ďೕĈćದùಂದ ßûಯು

ದíಯದು. 9 ಇದtĠtೕ ಇರುćದು, ನěದĠtೕ ನěಯುćದು.

ಸೂಯbನ ďಳđ įೂಸದಾದದುtಯಾವದೂ ಇಲ~. 10 “Ģೂೕಡು,

ಇದು įೂಸದು,” ಎಂದುಯಾವ ûಷಯವಾá įೕಳಬಹುĠೂೕ?

ಅದು ನಮáಂತಮುಂĔ ಇದtದುt, ąರಾತನ ಕಾಲðಂದ ಇದtĠtೕ.

11 ÿಂðನ ಕಾಲದ ಜನರ ��ಾಪಕć ಈáನವùáಲ~. ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ಬರುವವರ ��ಾಪಕć ಅćಗಳ ಮುಂðನ ಕಾಲದ

ಜನùđ ಇರುćðಲ~. 12ಪ}ಸಂáಯಾದ ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ಅರಸನಾáĠt. 13 ಆಕಾಶದ ďಳđ

ನěಯುವ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ��ಾನðಂದ ûÜùþ, ûಮübಸುćದďc

ನಾನು ನನv ಮನಸು� ಮಾëĠ. Ġೕವರು ಮಾನವರ ħೕĪ ಈ

ಕಷmಕರವಾದ ಪ}ಯಾಸವನುv įೂùþದಾtĩ. 14 ಸೂಯbನ ďಳđ

ನěಯುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. ಗಾāಯನುv

ÿಂದಟುmವಂĞಎಲ~čವ|ಥb. 15ವಕ}ವಾದದtನುv ಸùಮಾಡುćದďc
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ಆಗುćðಲ~. ಇಲ~ದtನುv Īßcಸುćದು ಅಸಾಧ|. 16ನನvಷmďc ನಾĢೕ

ÿೕđಂದುďೂಂěನು, “Ģೂೕಡು, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ

Ĺದಲು ಆāದವùáಂತ ನಾನು įಚುh ��ಾನವನುv ಸಂಪಾðþĠtೕĢ.

ಹೌದು, ��ಾನದ ಹಾಗೂ îĈವāďಯ ಅನುಭವ ನನáĠ.” 17

ಆಗ ��ಾನವನೂv ಮನಗುಂದುûďಯನೂv ಬುðuÿೕನĞಯನೂv

îāದುďೂĈ�ವಂĞ ನಾನು ಮನþ�ęmನು, ಅದರ ĖೂĞđ ಇದು ಸಹ

ಗಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ, ಎಂದು ನಾನು ಅùತುďೂಂěನು. 18

ಏďಂದĩ ಬಹು ��ಾನûದtú~ ಬಹು ಸಂಕಟ, įಚುh îĈವāď ಇದtú~

įಚುh ವ|ğ ಇĠ.

2
“ಈಗ ಬಾ, ಯಾćದು ಒı�ಯದು ಎಂಬುದನುv

ಸುಖĦೂೕಗಗāಂದ òನvನುv ಪùೕŉಸುīನು,” ಎಂದು ನನv

ಮನþ�ನú~ įೕāďೂಂě. ಆದĩ ಅದೂ ಕೂಡ ವ|ಥbವಾದĠtಂದು

ರುಜುವಾತಾøತು. 2 “ನಗುćದು ಮೂಖbತನ, ಸುಖĦೂೕಗ

ಏನನುv ಸಾñಸುತrĠ,” ಎಂದು įೕāďೂಂě. 3 ಆಕಾಶದ

ďಳđ ಮನುಷ|ರು ಅಲಾwಯುಷ|ದú~ ಏನು ಮಾಡುćದು ÿತ

ಎಂದು ನಾನು îāದುďೂಳ�ಲು ಬಯþĠ. ನನv ಮನಸು� ಇನೂv

��ಾನðಂðರುವಾಗĪೕ ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಸಂĞೂೕಷ ಪěೂೕಣ,

ಮೂಖbತನವನುv ಅówďೂĽ�ೕಣ ಎಂದುďೂಂě. 4 ನಾನು

ಮಹಾĺೕಜĢಗಳನುv ನěþĠನು: ನಾನು ನನಗಾáಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂěನು. ನಾನು ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģęmನು. 5 ನಾನು

ಉದಾ|ನವನಗಳನೂv, Ğೂೕಟಗಳನೂv ಮಾëďೂಂಡು, ಅćಗಳú~

ಸಕಲ ûಧವಾದ ಹíqನ ವೃņಗಳನುv Ģęmನು. 6ĥıಯುವ áಡಗಳ

Ğೂೕąಗāđ òೕರು ಹಾøಸುćದďc ನಾನು ಜಲಾಶಯಗಳನುv

ಮಾëďೂಂěನು. 7 ನನđ ದಾಸ, ದಾþಯರನುv ďೂಂಡುďೂಂěನು.

ನನv ಮĢಯú~ ಜòþದ ಇತರ ಗುಲಾಮರು ಸಹ ಇದtರು.

ನನáಂತ ಮುಂĔ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಇದtವĩಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಬಹಳ ಸಂಪತುr ಉಳ�ವನಾá įಚುh ದನಕುùಗಳ

ಮಂĠಗಳನುv įೂಂðĠನು. 8 ನಾನು ĥā�ಬಂಗಾರಗಳನುv,

ಅರಸರಮತುr ಪಾ}ಂತಗಳ ûĬೕಷ ಸಂಪತrನುv ಸಂಗ}ÿþďೂಂěನು.
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ಗಾಯಕ, ಗಾಯßಯರನುv ಮತುr ಮನುಷ|ùđ Ħೂೕಗûಲಾಸಕಾcá

ಅĢೕಕ ಉಪಪîvಯರನುv ಸಂಪಾðþďೂಂěನು. 9 ÿೕđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತಮುಂĔ ಇದt ಎಲ~ùáಂತಲೂ ನಾನು

įಚುh ಅöವೃðuįೂಂð, ü}ೕಮಂತನಾĠನು. ಇĠಲ~ದರú~ ನನv

��ಾನć ನನvú~ ĢĪಯಾáತುr. 10 ನನv ಕಣುq ಬಯþĠtಲ~ವನುv

ಅದùಂದ ÿಂĞđಯúಲ~, ಯಾವ ಸಂĞೂೕಷಕಾcáಯೂ ನನv

ಹೃದಯವನುv ನಾನು ತěಯúಲ~. ನನv ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸದú~ ನನv

ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýþತು. ಇದು ನನv ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ನನđ ಬಂದ ಬಹುಮಾನ. 11ನನv ďೖಗĈ ನěþದćಗıಲ~ವನೂv

ನಾನು ಸಾñಸಲು ಪ}ಯಾಸಪಟmದtನೂv ಪùüೕúþ ĢೂೕëĠ.

ಗಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ ಎಲ~č ವ|ಥbವಾáತುr. ಸೂಯbನ

ďಳđ ಯಾćದೂ ಲಾಭಕರವಾá ಕಾಣúಲ~. 12 ಅನಂತರ

��ಾನವನೂv ಮನಗುಂದುûďಯನೂv ಮೂಡĞಯನೂv ಮĞr

ĺೕäಸುćದďc ನಾನು îರುáďೂಂěನು. ಈಗಾಗĪೕ ಮಾëದtನುv

õಟುm, ಅರಸನ ತರುವಾಯ ಬರುವವನು įೂಸದಾá ಏನು

ಮಾಡಬಲ~ನು? 13 ಆಗ ĥಳಕು ಕತrĪáಂತ Ĭ}ೕಷnವಾáರುವಂĞ,

��ಾನćಮೂಢತನßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾáĠ ಎಂದು ನಾನು ಕಂěನು.

14 ��ಾòಯ ಕಣುq ಅವನ ತĪಯú~ರುತrĠ. ಆದĩ ಮೂಢನು

ಕತrĪಯú~ ನěಯುತಾrĢ. ಇವùಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ಗîಯು

ಸಂಭûಸುćĠಂದೂ ನಾನು ಗ}ÿþďೂಂěನು. 15 ಆಗ ನಾನು

ನನv ಮನþ�ನú~, “ಮೂಢòđ ಸಂಭûಸುವ ಗîಯೂ ನನಗೂ

ಸಂಭûಸುತrĠ. ನಾನು ��ಾòಯಾಗುćದùಂದ ಲಾಭīೕನು?”

“ಇದು ಸಹ ವ|ಥbīೕ,” ಎಂದುďೂಂěನು. 16 ಮೂಢನನುv

įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ��ಾòಯನೂv ಜನರು ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ

��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಇವùಬyರನೂv ಮĩತುįೂೕದ

ðನಗĈ ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðī. ಮೂಢನಂĞ ��ಾòಯೂ ಸಹ

ಸಾಯĪೕĥೕಕು. 17 ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ ಕಾಯbć

ನನđ ದುಃಖಕರವಾá Ğೂೕùತು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನನv

æೕವನವನುv ಹđ ಮಾëĠನು. ಗಾāಯನುv ĥನvಟುmವಂĞ
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ಎಲ~čವ|ಥbವಾáĠ. 18ನನv ತರುವಾಯಬರುವಮನುಷ|òđ

ನಾನು ಇದĢvಲಾ~ õಟುmõಡĥೕಕಾದtùಂದ ಸೂಯbನ ďಳđ

ಪಟm ನನv ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸವನುv ನಾನು ಹđ ಮಾëĠನು. 19

ನನv ನಂತರ ಬರುವವನು ��ಾòĺೕ ಮೂಢĢೂೕ ಯಾùđ

đೂತುr? ಆದರೂ ನಾನು ಪಟm ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸದ ħೕĪಯೂ

ಸೂಯbನ ďಳđ ನಾನು Ğೂೕಪbëþďೂಂಡದರ ħೕĪಯೂ

ಅವನು ಆĈವನು. ಇದು ವ|ಥbīೕ. 20ಆದtùಂದ ಸೂಯbನ ďಳđ

ಪ}ಯಾಸಪಟm ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸದ ûಷಯವಾá, ನನv ಹೃದಯć

òರಾĬđೂಳ�ಲು ಪಾ}ರಂöþತು. 21ಒಬy ಮನುಷ|ನು ��ಾನದú~ಯೂ

îĈವāďಯú~ಯೂ ಕೌಶಲಯುತವಾáಯೂ ತನv ďಲಸ

ಮಾಡಬಹುದು. ಅನಂತರ ತನáರುćĠಲ~ವನುv ಪ}ಯಾಸಪಡĠ

ಇದt ಮನುಷ|òđ ಪಾಲಾá ಅವನು õಟುmõಡĥೕಕಾಗುತrĠ.

ಇದೂ ವ|ಥbčĠೂಡo ವ|ಸನčಆáī. 22 ಸೂಯbನ ďಳđ

ತಾನು ಪ}ಯಾಸಪಟm ತನv ಹೃದಯದ ಆಯಾಸಕಾcáಯೂ ತನv

ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸಕಾcáಯೂ ಮನುಷ|òđ ಏನು þಕುcತrĠ? 23

ಅವನ ðನಗıಲಾ~ ವ|ಸನīೕ. ಅವನ ಪ}ಯಾಸć ದುಃಖīೕ.

ರಾî}ಯú~ಯೂ ಅವನ ಮನþ�đ ûಶಾ}ಂîøಲ~. ಇದೂ ಕೂಡ

ವ|ಥbīೕ. 24 ಒಬy ವ|ßr ತನv ಪ}ಯಾಸದú~ ತೃórįೂಂದುವಂĞ

îಂದು ಕುëಯುćದßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದದುt ಮನುಷ|òđಯಾćದೂ

ಇಲ~. ಇದೂ ಕೂಡ Ġೕವರ ďೖøಂದĪೕ ಆಗುತrĠ ಎಂದು ನಾನು

ಕಂěನು. 25Ġೕವùಲ~Ġಯಾùđಊಟ Ġೂರßತು? Ġೕವùಲ~Ġ

ಯಾರು ಸುಖಾನುಭವ įೂಂದುವರು? 26 ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ħähದವùđ ಅವರು ��ಾನವನೂv îĈವāďಯನೂv ಆನಂದವನೂv

ದಯಪಾúಸುತಾrĩ. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮđħಚುhđಯಾದವòđ

ďೂಡತಕc ಐಶ�ಯbವನುv ಕೂëþಡುವ ಪ}ಯಾಸವನುv ಮಾತ}

ಪಾóđ ďೂಡುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ಇದು ಸಹ ಗಾāಯನುv ÿëಯಲು

ĥನvémದಂĞ ವ|ಥb.

3
ಪ}îĺಂದಕೂc ಒಂĠೂಂದು ಸಮಯûĠ. ಆಕಾಶದ ďಳđ

ಪ}îĺಂದು ಕಾಯbಕೂc ಒಂದು ಕಾಲûĠ. 2 ಹುಟುmćದďc
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ಒಂದು ಸಮಯ, ಸಾಯುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. Ģಡುćದďc

ಒಂದು ಸಮಯ, Ģಟmದtನುv ßತುr ಹಾಕುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 3

ďೂಲು~ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಸ�ಸs ಮಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ďಡûõಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಕಟುmćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

4 ಅĈćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ನಗುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

đೂೕಳಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಕುíದಾಡುćದďc ಒಂದು

ಸಮಯ. 5ಕಲು~ಗಳನುvಎĮಯುćದďcಒಂದುಸಮಯ,ಕಲು~ಗಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.ಅówďೂĈ�ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ತěðರುćದಕೂc ಒಂದು ಸಮಯ. 6ಗāಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ,

ಕıದುďೂĈ�ćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. ಕಾಪಾಡುćದďc ಒಂದು

ಸಮಯ, õಸಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 7 ಹùಯುćದďc

ಒಂದು ಸಮಯ, įೂúಯುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. ಸುಮ{Ģ

ಇರುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, ಮಾತಾಡುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ. 8

ó}ೕîಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ, Ġ�ೕýಸುćದďc ಒಂದು ಸಮಯ.

ಯುದuದ ಸಮಯ, ಸಮಾಧಾನದ ಸಮಯ, ÿೕđ ಒಂĠೂಂದಕೂc

ತಕc ಸಮಯûĠ. 9 ಹಾಗಾದĩ, ಪ}ಯಾಸ ಪಡುćದರú~

ದುëಯುವವòđ ಲಾಭīೕòĠ? 10Ġೕವರುಮಾನವ ಜನಾಂಗದ

ħೕĪ įೂùþರುವ ಭಾರವನುv ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 11

Ġೕವರು ಪ}îĺಂದನುv ತಮ{ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ಸುಂದರವಾá

ò÷bþದಾtĩ. ಜನರ ಹೃದಯದú~ òತ|Ğಯನುv Ġೕವĩೕ

ಇémದಾtĩ. ಆದರೂ ಆðøಂದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ Ġೕವರು ಏನು

ಮಾëದಾtĩಂದುಯಾùಗೂ ಗ}ÿಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 12ಜನರು ತಮ{

æೕವಮಾನದú~ ಸಂĞೂೕಷವಾáದುt ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದßcಂತ

ಉತrಮವಾದĠtೕನೂ ಇಲ~īಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 13 ಇದಲ~Ġ

ಪ}îĺಬyನು ಅನvಪಾನಗಳನುv Įೕûþ, ತನv ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸಗಳú~

ಸುಖವನುv ಅನುಭûಸುćದು Ġೕವರ ದಾನðಂದĪೕ. 14Ġೕವರು

ಮಾಡುವ ಕಾಯbīಲ~č ಶಾಶ�ತವಾáರುćĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು;

ಅದďc ಯಾćದನೂv ಕೂëಸಲಾಗದು ಮತುr ಯಾćದನೂv

Ğđಯಲಾಗದು. ತಮ{ ಸòvñಯú~ ಮನುಷ|ರು ಭಯಭßrøಂದ
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æೕûಸĥೕďಂದು Ġೕವರು ಇದನುv ಮಾëದಾtĩ. 15 ಇರುವಂಥದುt

ಈಗಾಗĪೕ ಇತುr, ಬರುವಂಥದುt ಆಗĪೕ ಇĠ. ಗîþįೂೕದದtನುv

Ġೕವರು ąನಃಸಾsóಸುವರು. 16 ಇದßcಂತಲೂ ĥೕĩಯಾದದtನುv

ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠನು: ನಾ|ಯîೕóbನ ಸsಳದú~ ದುಷcೃತ|

ಇತುr. òೕîಯ ಸಾsನದú~ಯೂ ದುಷmತ� ಇತುr. 17 ನಾನು ನನv

ಹೃದಯದú~ÿೕđಅಂದುďೂಂěನು, “òೕîವಂತರನೂv ದುಷmರನೂv

Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವನು. ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದು ಉĠtೕಶಕೂc,

ಪ}îĺಂದು ďಲಸಕೂc ಪùೕŊಯ ಸಮಯûĠ.” 18ಮĞr ನನv

ಮನþ�ನú~ĺೕäþĠ, “ಮನುಷ|ರುಮೃಗಗಳಂĞ ಇದಾtĩಂದು

îāದುďೂಳ�ಲು Ġೕವರು ಅವರನುv ಪùೕŉಸುತಾrĩ. 19ಏďಂದĩ

ಮೃಗಗāđ ಸಂಭûಸುćದು ಮನುಷ|ùಗೂ ಸಂಭûಸುತrĠ.

ಇಬyùಗೂ ಒಂĠೕ ಸಂಗî ಸಂಭûಸುತrĠ. ಒಂದು įೕđ

ಸಾಯುತrĠೂೕ ಹಾđ ಇĢೂvಂದೂ ಸಾಯುತrĠ. ಎಲ~ಕೂc ಒಂĠೕ

ಪಾ}ಣಇĠ.ಆùೕîಯú~ಮೃಗßcಂತಮನುಷ|òđįಚುh Ĭ}ೕಷnĞ ಇಲ~.

ಎಲ~čವ|ಥb. 20ಎಲ~čಒಂĠೕ ಸsಳďc įೂೕಗುತrī. ಎಲ~č

ಮíqòಂದ ಆದć. ಎಲ~č ಮíqđ Įೕರುತrī. 21ಮನುಷ|ನ

ಆತ{ćħೕಲďc įೂೕಗುತrĠ ಎಂದೂಮೃಗದ ಪಾ}ಣć ಭೂ÷ಯ

ďಳđ įೂೕಗುತrĠಂದೂ ಯಾರು îāದಾರು?” 22 ಆದಕಾರಣ

ಮನುಷ|ನು ತನv ďಲಸ ಕಾಯbಗಳú~ ಆನಂðಸುćದßcಂತ

ಉತrಮವಾದದುt ಯಾćದೂ ಇಲ~īಂದು ನಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಏďಂದĩ ಇĠೕ ಅವನ ಪಾಲು. ಆದtùಂದ ತನv æೕವಮಾನದ ನಂತರ

ಸಂಭûಸುćದನುv Ģೂೕಡುćದďc ಮನುಷ|ನನುv ಯಾರು ąನಃ

ಬರಮಾಡುವರು?

4
ąನಃ ನಾನು ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುîrರುವ ದಬಾyāďಯĢvಲಾ~

ĢೂೕëĠನು: ÿಂĮđೂಂಡವರ ಕíqೕರನೂv, ಅವರನುv

ಸಂĞೖಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~ðರುćದನೂv ĢೂೕëĠನು.

ಅñಕಾರćಅವರ ದಬಾyāďಗಾರರ ಬāಯú~ತುr. ಆದĩ ಅವರನುv

ಸಂĞೖಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. 2ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಇದನುv Ģೂೕë

æೕವðಂದ ಇರುವವùáಂತ, ಮೃತಪಟmವĩೕ ħೕಲು ಎಂದು ನಾನು
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îೕಮಾbòþĠ. 3 ಆದĩ ಇವùಬyùáಂತಲೂ ಇನೂv ಹುಟmĠೕ,

ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ ďಟm ಕೃತ|ವನುv ĢೂೕಡðರುವವĢೕ

Ĭ}ೕಷnನು. 4ಮನುಷ|ನು ಪಡುವ ಎಲಾ~ ಪ}ಯಾಸವನೂv ಸಾñಸುವ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕëದಾಗ ಇć ಪರಸwರ ಮತ�ರďc

ಕಾರಣīಂದು ನಾನು îāದುďೂಂěನು. ಇದು ಕೂಡ ಗಾāಯನುv

ĥನvémದ ಹಾđ ವ|ಥbīೕ. 5 ಸುಮ{Ģೕ ďೖಕém ಕುāತುďೂಂಡು

ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಹಾĈಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 6

ಗಾāಯನುv ÿëಯಲು ĥನvémದಂĞ ಪ}ಯಾಸðಂದ ತುಂõದ

ಎರಡು ďೖಗāಂದ ಮಾëದ ďಲಸßcಂತ Ģಮ{ðøಂದ ಒಂದು

ďೖøಂದ ಮಾëದ ďಲಸīೕ Īೕಸು. 7 ಆಗ ಮĞr ನಾನು

ಸೂಯbನ ďಳđ ವ|ಥbವಾದದoನುv ಕಂěನು: 8ĖೂĞಗಾರòಲ~Ġ

ಒಬyಂéಗನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವòđ ಮಗನಾಗú,

ಸįೂೕದರನಾಗú ಇರúಲ~. ಆದರೂ ಅವನ ಪ}ಯಾಸďc ďೂĢøಲ~.

ತನv ಸಂಪîròಂದಅವನ ಕಣುq ತೃór įೂಂðರúಲ~. ಅವನು, “ನಾನು

ಸುಖಸಂĞೂೕಷವನುv Ğೂĩದು, ಯಾùđೂೕಸcರ ಕಷmಪಡುತrĪೕ

ಇĠtೕĢ?” ಎಂದುďೂಂಡನು. ಇದು ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ, ಪ}ಯಾಸದ

ďಲಸīೕ ಸù. 9 ಒಬyòáಂತ ಇಬyರು Īೕಸು, ಏďಂದĩ ಅವರ

ಪ}ಯಾಸďc ಒı�ಯ ಪ}îಫಲûĠ: 10ಒಬyನು õದtĩ ಇĢೂvಬyನು

ಎತುrವನು. ಆದĩ ಅವನು ಒĥೂyಂéಗನಾá õದtĩ ಅವನ

ಗî ದುಗbîĨೕ ಏďಂದĩ ಅವòđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದďc

ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 11 ಇಬyರು ĖೂĞಯú~ ಮಲáďೂಂಡĩ

ಅವùđ ĥಚhಗಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಒಬyನĭm įೕđ ĥಚháರುತಾrĢ?

12 ಒಬyಂéಗನ ħೕĪ ಜಯ ಸಾñಸಲು, ಇಬyರು ಎದುರಾá

òಲ~ಬಹುದು. ಆದĩ ಮೂರು ಹುùಯ ಹಗeć ĥೕಗĢ ßತುr

įೂೕಗುćðಲ~. 13ಬುðuಯįೕāďđ ßûđೂಡದಮೂಢಮುð

ಅರಸòáಂತ ಬಡವನಾದರೂ ��ಾòಯಾದ ಒಬy ಯುವಕĢೕ

ħೕಲು. 14ಆಯುವಕನು ĮĩಮĢøಂದ ರಾಜ|ವನಾvĈćದಕಾcá

ಬಂðರಬಹುದು ಅಥವಾ ತನv ರಾಜ|ದú~ ಬಡ ಪ}Ėಯಾá

ಹುémರಬಹುದು. 15 ಸೂಯbನ ďಳđ æೕûþ ನěದಾëದವĩಲ~ರೂ



ಪ}ಸಂá 1585

ಅರಸನ ಪ}îಯಾá ಯುವಕನನುv ÿಂಬಾúþದtನೂv ನಾನು

ĢೂೕëĠನು. 16 ಇವನ ಆñಪತ|ďc ಒಳಪಟm ಜನರ ಸಂĐ|ಯು

ಅಪಾರ. ಆದĩ ಯುವಕನ ಆā�ďಯ ಮುಂĔ ಇದtವರು ಮತುr

ತರುವಾಯ ಬಂದವರು ಇವನನುv ħಚhúಲ~. ಇದು ಸಹ ಗಾāಯನುv

ĥನvémದಂĞ ವ|ಥbīೕ.

5
Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುವಾಗ òನv įĖjಯನುv ಗಮòಸು.

ಮೂಖbರು ಅóbಸುವ ಯŋßcಂತ, Ġೕವರ ಸ÷ೕಪವಾáದುt

ಅವùđ ßûđೂಟುm ಆúಸುćದು Īೕಸು. ತಾć ತąw

ಮಾಡುîrದಾtĩಂದು ಮೂಢùđ îāಯುćðಲ~. 2 òೕನು

ದುಡುß ಮಾತನಾಡĥೕಡ, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಮಾತನಾಡಲು òನv

ಹೃದಯćಆತುರಪಡĠೕ ಇರú. Ġೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ದಾtĩ.

òೕನಾದĩೂೕ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇರುī, ಆದಕಾರಣ òನv

ಮಾತುಗĈ ďೂಂಚವಾáರú. 3ಬಹಳ äಂĞ ಇದಾtಗಲೂ ಕನಸು

ಬರುತrĠ. ಮೂಢನು ಮಾತಾëದĩ ಸಾಕು, ಬಹು ಮಾತುಗĈ

ಬರುತrī. 4 Ġೕವùđ òೕನು ಹರďಯನುv ಮಾëದĩ, ಅದನುv

îೕùಸಲು ತಡಮಾಡĥೕಡ. Ġೕವರು ಮೂಢರನುv ħಚುhćðಲ~.

òೕನು ಹರď ಮಾëದtನುv îೕùಸು. 5 ಹರďಮಾë îೕùಸĠ

ಇರುćದßcಂತ, ಹರď ಮಾಡĠ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. 6

òನv ಬಾø òನvನುv ಪಾಪďc ನěಸದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. “ನಾನು

ಹರď ಮಾëದುt ತąw,” ಎಂದು ದೂತನ ಮುಂĠ įೕಳĥೕಡ.

ಇದùಂದ Ġೕವರು òನv ಮಾîđ ħಚhĠ, òನvನುv ಏď

ದಂëಸĥೕಕು? 7 ಬಹು ಕನಸುಗĎ ಬಹು ಮಾತುಗĎ

ವ|ಥbವಾದćಗĈ. ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡು. 8

Ġೕಶದú~ ಬಡವರ ÿಂĮಯನೂv òೕîನಾ|ಯ òರಾಕùþದtನೂv

òೕನು Ģೂೕëದĩ, ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩಒಬy ಅñಕಾùಯ

ħೕĪ ಇĢೂvಬyòದಾtĢ. ಅವùಬyರ ħೕĪ ಮĞೂrಬy ಉನvತ

ಅñಕಾùಗĈ ಇದಾtĩ. 9 ಭೂ÷øಂದ ಲಾಭć ಎಲ~ùಗೂ

ಇĠ. įೂಲಗĠtಗāಂದ ಅರಸòಗೂ ಲಾಭûĠ. 10 ಹಣವನುv

ó}ೕîಸುವವùđ ಎಷುm ಹಣ ಇದtರೂ ಸಾಕಾಗದು. ಆþrಯನುv
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ó}ೕîಸುವವನು ತನv ಆದಾಯðಂದ ತೃórđೂĈ�ćðಲ~. ಇದೂ

ಸಹ ವ|ಥbīೕ. 11 Įೂತುr įähದĩ, ಅದನುv ಅನುಭûಸುವವರು

įÜhಗುವರು. ಯಜಮಾನರು ಅದನುv ತಮ{ ಕíqಂದ ĢೂೕಡುćĠೕ

ಅವùಗಾಗುವ ಲಾಭ, ĥೕĩಯಾವ ಪ}ĺೕಜನûĠ? 12ಪ}ಯಾಸ

ಪಡುವವನು ಸ�ಲw îಂದರೂ įಚುh îಂದರೂ ಅವನು ಹಾಯಾá

òð}ಸುತಾrĢ. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನ ಸಮೃðuಯು ಅವನನುv

òĠ} ಮಾಡđೂëಸದು. 13 ಸೂಯbನ ďಳđ ವ|ಸನಕರವಾದ

ďೕಡನುv ನಾನು ĢೂೕëĠ. ಅದುಯಾćĠಂದĩ: ಸಂಗ}ÿþದ ಆþr

ಯಜಮಾನòđ ಹಾò. 14 ಅದು įೕđಂದĩ, ಅನಾಹುತðಂದ

ಆþr ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. ಅವòđ ಮಗòದtĩ, ಅವòđ ಏನೂ

ಇರುćðಲ~. 15 ತಾøಯಗಭbðಂದ ಅವನು įೕđ ಬùđೖಯú~

ಬಂದĢೂೕ, ಹಾđ ಬùđೖಯú~ ಗîþ įೂೕಗುವನು. ಅವನು

ಪ}ಯಾಸ ಪಟmದtಕಾcáಯಾćದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćðಲ~.

16 ಇದು ಕೂಡ ವ|ಸನಕರವಾದ ďೕಡು: ಮನುಷ|ನು įೕđ

ಬಂದĢೂೕ, ಹಾđĨೕ įೂೕಗುವನು. ಗಾāಗಾá ಪ}ಯಾಸಪಟmವòđ

ಲಾಭīೕòĠ? 17 ತನv æೕವಮಾನīಲಾ~ ಅವನು ಕತrĪಯú~

ಕıಯುತಾrĢ. ಅವòđ ವಾ|ñĺಂðđ ಬಹಳ ವ|ğಯೂ

ďೂ}ೕಧč ಇರುತrĠ. 18 Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ďೂಟmದtನುv

ಸೂಯbನ ďಳđ ಅವನು ďೖđೂಂಡ ಪ}ಯಾಸದ ಸುಖವನುv

ಅನುಭûþ, îಂದು, ಕುëಯುćದು ತೃórಕರವಾದದೂt ಆáĠ,

ಎಂದು ಒಂದು ಒı�ಯದನುv ಕಂಡುďೂಂěನು. ಏďಂದĩ ಇದು

ಮನುಷ|ನ ಪಾಲು. 19 ಮನುಷ|òđ Ġೕವರು ಆþrಪಾþrಗಳನುv

ದಯಪಾúþ,ಅćಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದďc ಸಾಮಥ|b ďೂémದtĩ,

ಅವನು ತನv ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು, ತನv ಪ}ಯಾಸದú~

ಆನಂðಸುćದೂ Ġೕವರ ದಾನðಂದĪೕ. 20 ಇಂಥವನು ತನv

æೕವಮಾನದðನಗಳನುv ಗಣĢđ ತಂದುďೂಳ�ನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ತನv ಹೃದಯಾನಂದದú~ ಮಗvನಾáರುವಂĞ Ġೕವರು ಮಾëದಾtĩ.

6
ಸೂಯbನ ďಳđ ಇರುವ ಇĢೂvಂದು ďೕಡನುv ಕಂěನು,

ಅದು ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಬಹು ಭಾರವಾáĠ. 2 ಅĠೕĢಂದĩ,
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ಮನುಷ|ನು ಹೃದಯದú~ ಬಯþದtನುv ďೂರĞಯಾಗದಂĞ Ġೕವರು

ಅವòđ ಧನ, ಐಶ�ಯb, ಸನಾ{ನವನುv ďೂಡುತಾrĩ. ಆದĩ

ಅದನುv ಅನುಭûಸುವಂĞ Ġೕವರು ಸಾಮಥ|bವನುv ďೂಡುćðಲ~.

ಆದುದùಂದ ಪರರು ಅದನುv ಅನುಭûಸುತಾrĩ. ಇದು ವ|ಥbč

ವ|ಸನಕರವಾದ ďೕಡು. 3ಒಬyಮನುಷ|òđ ನೂರುಮಕcāರಬಹುದು

ಮತುr ಅವನು ಬಹಳ ವಷb ಬದುßರಬಹುದು. ಅವನು ತನv

ಐಶ�ಯbವನುv ಅನುಭûಸĠ, ಸùಯಾದ ಶವಸಂಸಾcರ ಇಲ~Ġ

įೂೕದĩಅವòáಂತಲೂಮೃತ þuîಯú~ ಹುémರುವ ಕೂĮೕħೕಲು

ಎಂದುďೂಂě. 4ಆಕೂಸು ವ|ಥbವಾáಬಂದು ಕತrĪಯú~ įೂರಟು

įೂೕಗುತrĠ. ಅದರ įಸರು ಅಂಧಕಾರðಂದ ಕûðರುćದು.

5 ಇದಲ~Ġ ಅದು ಸೂಯbನನುv Ģೂೕಡúಲ~, ಯಾćದನುv

ಅùîರúಲ~. ಆದರೂ ಅದು ಆ ಮನುಷ|òáಂತ įಚುh ûಶಾ}ಂî

įೂಂðĠ. 6ಒಂದು īೕı ಎರಡು ಸಾûರ ವಷbಗĈಆಮನುಷ|ನು

ಬದುßದರೂ ಅವನು ತನv ಐಶ�ಯbವನುv ಅನುಭûಸðದtĩ ಏನು

ಪ}ĺೕಜನ? ಎಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳďc įೂೕಗುತಾrರಲ~īೕ? 7

ಪ}îĺಬyನ ಪ}ಯಾಸ ಅವನ įೂęmಗಾáĨೕ, ಆದĩ ಅವನ

ಹþć ತೃórįೂಂದುćðಲ~. 8ಬುðuÿೕನòáಂತ ��ಾòđ įಚುh

ಲಾಭ ಏòĠ? ಇತರರ ಮುಂĠ įೕđ ವîbಸĥೕಕು ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ćದùಂದ ಬಡವùđೕನು ಲಾಭ? 9įಚುh ಅģೕŉþ

ಅĪದಾಡುćದßcಂತ ಕĝqದುùđ ಇರುćದನುv ಅನುಭûಸುćದು

ಉತrಮ. ಗಾāಯನುv ĥನvémದಂĞ ಇದೂ ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ. 10

ಜಗîrನú~ ಇರುವ ಎಲ~ದಕೂc ಈಗಾಗĪೕ įಸರನುv ಇಡಲಾáĠ.

ಮನುಷ|ನು ಯಾರು ಎಂದೂ đೂತಾráĠ. ತನáಂತ ಬúಷmĢೂಂðđ

ಯಾರೂ įೂೕರಾಡುćðಲ~. 11 ಮಾತು įähದಷೂm, ಕëħ

ಅğೖbಸುತrī, ಅದùಂದಯಾùđ ಏನು ಲಾಭ? 12 ĢರāನಂĞ

ವ|ಥbವಾá ಕıದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ನ æೕವಮಾನದ ಎಲಾ~

ðವಸಗಳú~ ಅವòđಯಾćದು ಒı�ಯĠಂದುಯಾùđ đೂತುr?

ಅವನು įೂರಟುįೂೕದħೕĪ ಸೂಯbನ ďಳđ ಏನಾಗುತrĠಂದು

ಅವòđಯಾರು įೕಳಬಲ~ರು?
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7
ಅಮೂಲ|ವಾದ ಸುಗಂಧ Ğೖಲßcಂತ ಒı�ಯ įಸರು ಉತrಮ.

ಒಬyನ ಜನ{ ðನßcಂತ ಮರಣದ ðನīೕ ħೕಲು. 2 ಔತಣದ

ಮĢđ įೂೕಗುćದßcಂತ, Ĭೂೕಕದ ಮĢđ įೂೕಗುćದು Īೕಸು.

ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಅಂತ|ć ಸಾವಾáĠ. ಇದùಂದ

æೕವಂತರು ಇದನುv ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸ{ùþďೂĈ�ವರು. 3

ನđáಂತ ದುಃಖć ವಾþ, ಏďಂದĩಮುಖದú~ ದುಃಖ ಹೃದಯďc

ಸುಖ. 4��ಾòಗಳ ಹೃದಯć Ĭೂೕಕದ ಮĢಯú~ರುćದು, ಆದĩ

ಮೂಢರ ಹೃದಯćಉಲಾ~ಸದಮĢಯú~ರುćದು. 5ಮೂಢರ

ಹಾಡನುv ďೕĈćದßcಂತ, ��ಾòಗಳ ಗದùďಯನುv ďೕĈćದು

Īೕಸು. 6 ಗëđಯďಳđಉùಯುವಮುĈ�ಕëo ಚಟಚಟĢಯ

ಶಬt įೕđೂೕ, ಮೂಢನ ನಗುć ಹಾđĨೕ ಇರುćದು. ಇದು

ಕೂಡ ವ|ಥbīೕ. 7 ದಬಾyāď ��ಾòಯನುv ಮೂಖbನನಾvá

ಮಾಡುತrĠ. ಲಂಚć ಹೃದಯವನುv ďëಸುತrĠ. 8ಪಾ}ರಂಭßcಂತ

ಅದರ ಅಂತ|īೕ Īೕಸು. ಗûbಷnòáಂತ ತಾı{ಯುಳ�ವĢೕ

ಉತrಮ. 9 òೕನು ďೂೕóþďೂĈ�ćದďc ಆತುರಪಡðರು,

ಏďಂದĩ ďೂೕಪć ಮೂಢರ ಎĠಯú~ ĢĪđೂĈ�ತrĠ. 10

“ÿಂðನ ಕಾಲ ಈáನ ಕಾಲßcಂತ ħೕಲಾáರುćದďc ಕಾರಣ

ಏನು?” ಎಂದು òೕನು ďೕಳĥೕಡ. ಇದು ಬುðuವಂತರು ďೕĈವ

ಪ}Ĭvಯಲ~. 11 ��ಾನć ಆþrಯ ಹಾđ ಒı�ಯದು; ಅದùಂದ

æೕವಂತĩಲ~ùಗೂ ಲಾಭಕರ. 12ಧನćįೕđೂೕ ಹಾđ ��ಾನć

ಆಶ}ಯ. ಆದĩ ��ಾನದ Ĭ}ೕಷnĞ ಏĢಂದĩ, ಅದು ��ಾòđ

æೕವದಾಯಕ. 13 Ġೕವರ ಸೃýmಕಾಯbವನುv ĺೕäಸು:

Ġೕವರು ಮಾëದtನುv, ąನಃ ಸùಪëಸಲು ಯಾùđ ಸಾಧ|?

14 ಸುಖ ðನದú~ ಸಂĞೂೕಷವಾáರು. ಆದĩ ದುಃಖ ðನದú~

ಇದನುvĺೕäಸು: Ġೕವರು ಇćಗಳನುv ಒಂದರħೕĪೂಂದನುv

ಬರಮಾಡುತಾrĩ. ÿೕđ ಮನುಷ|ನು ತನv ಆಯುಸ�ನುv ಕıದ

ħೕĪ ಭûಷ|ವನುv ಗ}ÿಸಲಾರನು. 15 ನನv ವ|ಥbದ ðನಗಳú~

ಇīರಡು ûಷಯಗಳನುv ĢೂೕëĠtೕĢ: òೕîವಂತನು ತನv

òೕîಯú~ ಗîþįೂೕಗುತಾrĢ. ದುಷmನು ತನv ದುಷmತನದú~,
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ಇëೕ æೕವಮಾನವನುv ಕıಯುತಾrĢ. 16 òೕನು ಅîಯಾá

òೕîವಂತನಾáರĥೕಡ. ಅîಯಾá òನvನುv ��ಾòಯನಾváಯೂ

ಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ. òನvನುv òೕĢೕ ಏď ನಾಶಪëþďೂĈ�ī?

17 òೕನು ದುಷmತನದú~ ಸಾಗĥೕಡ, ಮೂಖbತನದú~ಯೂ

ಮುಂದುವùಯĥೕಡ. òನv ಸಮಯßcಂತ Ĺದಲು òೕನು

ಏď ಸಾಯುī? 18 òೕನು ಇćಗಳನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ćದು

ಒı�ಯದು. ಹೌದು, ಇćಗಳನುv ಮĩಯĥೕಡ. ಏďಂದĩ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವನು ಇīಲ~ćಗāಂದ ಪಾರಾಗುವನು. 19ಪಟmಣದ

ಹತುr ಮಂð ಅñಕಾùಗಳ þsರĞáಂತ, ��ಾನć ��ಾòಯನುv

įÜhá þsರಪëಸುತrĠ. 20ಪಾಪಮಾಡĠ ಒı�ಯದĢvೕ ನěಸುವ

òೕîವಂತನು, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಒಬyನೂ ಇಲ~. 21 ಜನರು

ಆëದ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv òೕನು ಲŉಸĥೕಡ, òನv ďಲಸದವರೂ

òನvನುv ಶóಸಬಹುದು. 22 òೕನು ಸಹ ಅĢೕಕ īೕı ಇತರರನುv

ಶóþðtೕ, ಇದು òನv ಹೃದಯďc îāðĠ. 23 ಇĠಲ~ವನುv

ನಾನು ��ಾನðಂದ ಪùೕŉþĠtೕĢ, “ನಾನು ��ಾòಯಾáರಲು

îೕಮಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುďೂಂěನು. ಆದĩ ಅದು ನòvಂದ

ದೂರವಾøತು. 24ದೂರದú~ರುćದನೂv, ಅಗಾಧದú~ರುćದನೂv

ಯಾರು ಕಂಡುďೂಂಡಾರು? 25 ��ಾನದ ಮೂಲ ತತ�ವನೂv,

ದುಷmತನದ ಮೂಢತನವನೂv, ಮೂಢತ�ದ ಹುಚುhತನವನೂv

ಪùೕŉþ îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಮನಸು�ಮಾëĠನು. 26 ďಟm

įಂಗþನ ಹೃದಯćĥೂೕನೂ ಬĪಯೂಆáರುತrĠ. ಅವಳ ďೖ

ಸಂďೂೕĪ ಆáರುತrĠ. ಇದು ಮರಣßcಂತಲೂ ಕĚೂೕರವಾದದುt

ಎಂದು ನಾನು ಕಂëĠtೕĢ. Ġೕವರನುv ħähಸುವವನು, ಅವāಂದ

ತówþďೂĈ�ವನು. ಆದĩ ಪಾóಯು ಅವಳ ďೖđ þßcõೕĈವನು.

27 “Ģೂೕಡು, ನಾòದನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು

ಪ}ಸಂáಯು įೕĈîrದಾtĢ: ನಾನು ಒಂದರ ನಂತರಮĞೂrಂದನುv

ಕೂëþ, ಸಂĬೂೕಧĢಗಳನುv ನěþĠ; 28 ನಾನು ಹುಡುß

Ģೂೕëದರೂ ನನđ ಇದುವĩđ ಉತrರ þಕcúಲ~. ನಾನು ಸಾûರ

ąರುಷರú~ ಒಬy ಸತ|ವಂತನನುv ಕಂěನು. ಆದĩ ಸಾûರ þ�ೕಯರú~
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ಒಬy ಸತ|ವಂತಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�úಲ~. 29 ಇದನುv ಮಾತ} ನಾನು

ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ: Ġೕವರು ಮನುಷ|ರನುv ಸತ|ವಂತರನಾvá

ಸೃýmþದರು. ಮನುಷ|ರಾದĩೂೕ ಅĢೕಕ ಸಾ�ಥbĺೕಜĢಗಳನುv

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ.

8
��ಾòಯಹಾđ ಇರುವವರುಯಾರು? ಈ ಸಂಗîಗಳ ಅಥbವನುv

ûವùಸಬಲ~ವರು ಯಾರು? ಒಬy ಮನುಷ|ನ ��ಾನć ಅವನ

ಮುಖವನುv ĥಳáಸುತrĠ ��ಾನć ಕêಣ ಮುಖಭಾವವನುv

ಸಹ ಬದಲಾøಸುತrĠ. 2 òೕć Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದtùಂದ, ಅರಸನ ಆŏಯನುv ďೖďೂā�ù ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ.

3ಅರಸನನುv õಟುmįೂೕಗುćದďc ಆತುರ ಪಡĥೕëù. ಅರಸನು

ತನđ ಇಷmಬಂದದtĢvಲಾ~ ಮಾಡುತಾrĢ. òೕć ďಟm ಕಾಯbಕಾcá

òಲ~ĥೕëù. 4ಅರಸನಮಾತುಗıೕ ಸĻೕbನvತವಾದುದùಂದ,

“òೕನುಮಾಡುćĠೕನು?” ಎಂದು ಅವòđ ಪ}üvಸುವವರಾರು?

5ಅರಸನ ಆŏಯನುv ಪಾúಸುವವòđ ďೕಡು ಸಂಭûಸುćðಲ~,

��ಾòಯಹೃದಯć ಸùಯಾದ ಕಾಲ ಕ}ಮವನುv îāದುďೂĈ�ತrĠ.

6 ಮನುಷ|òđ ಕಷmಸಂಕಟć ಭಾರವಾáದtರೂ ಪ}îĺಂದು

ಕಾಯbಕೂc ಸùಯಾದ ಕಾಲಮತುr ಕ}ಮ ಇರುತrĠ. 7ಏďಂದĩ

ಮುಂĠ ಆಗುćĠೕĢಂದು ಯಾùಗೂ îāಯದು. ಮುಂĠ

ಏನಾಗುćĠಂದು ಮನುಷ|òđ îāಸುವವರು ಯಾರು ಇಲ~. 8

ನಮ{ ಆತ{ವನುv ತěಯುವ ಶßr ಯಾùಗೂ ಇಲ~. ಹಾđĨೕ

ಸಾಯುವ ಸಮಯವನುv ತěಯುವ ಶßrಯು ಸಹ ಯಾùಗೂ

ಇಲ~. ಯುದu ಸಮಯದú~ įೕđ ûರಾಮ ಇರುćðಲ~Ļೕ,

ಹಾđĨೕ ದುಷmòđ ದುಷmತ�ðಂದ õಡುಗěĨೕ ಇಲ~. 9ನಾನು

ಇದĢvಲಾ~ Ģೂೕë, ಸೂಯbನ ďಳđ ಮಾಡುವ ಪ}îĺಂದು

ďಲಸಕೂc ನನv ಹೃದಯವನುv ಪ}ĺೕáþĠtೕĢ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಇĢೂvಬyನ ħೕĪ ತನv ಹಾòಗಾá ಅñಕಾರ ನěಸುವ ಕಾಲč

ಇĠ. 10 ಇದಲ~Ġ ದುಜbನರು ಸತುr ಸಮಾñಯಾಗುćದನೂv

ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. ಆದĩ ಜನರು ಪùಶುದu ಸsಳďc įೂೕá

ಬಂದ ಆ ದುಷmರನುv ಅವùದt ಪಟmಣದú~ įೂಗĈತಾrĩ.
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ಇದೂ ಸಹ òರಥbಕವಾದದುt. 11 ಏďಂದĩ ದುಷm ďಲಸďc

ದಂಡĢಯು ಕೂಡĪೕ ಆಗðರುćದùಂದಮನುಷ|ರ ಹೃದಯć

ಅವರನುv ďಟmದುt ಮಾಡುವಯುßrಯú~Ĩೕ ತುಂõರುćದು. 12

ಪಾóಯು ನೂರು ಸಾù ďಟmದtನುv ಮಾë, ಬಹುಕಾಲ ಬದುßದರೂ

Ġೕವùđ įದù Ġೖವಭßrಯುಳ�ವùđ ಒı�ಯದಾಗುćĠಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. 13 ದುಷmರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ ಅವùđ ಒı�ಯದಾಗುćðಲ~. Ģರāನ ಹಾáರುವ

ದುಷmರ ðನಗĈįಚುhćðಲ~. 14ಭೂ÷ಯħೕĪ ನěಯುವ

ಇĢೂvಂದು ವ|ಥb ಕಾಯbûದು: ದುಷmùđ ಆಗĥೕಕಾದ üŊಯನುv

òೕîವಂತರು ಅನುಭûಸುತಾrĩ. òೕîವಂತùđ ಆಗĥೕಕಾದ

ಪ}îಫಲವನುv ದುಷmರು ಅನುಭûಸುತಾrĩ. ಇದು ಸಹ ವ|ಥbīಂದು

ನಾನು įೕĈĞrೕĢ. 15 ಆದುದùಂದ ನಾನು ಸಂĞೂೕಷವನುv

ħähĠನು. ಏďಂದĩಮನುಷ|òđ ಸೂಯbನďಳđಕುëಯುćದೂ

îನುvćದೂಸಂĞೂೕಷಪಡುćĠೕįೂರತುĥೕĩೕನೂಒı�ಯðಲ~.

ಸೂಯbನ ďಳđ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ ďೂಡುವ æೕವನದ

ðವಸಗಳú~ ಅವನು ಪಡುವ ಕಷmďc ಸುಖಾನುಭವć ಅವòđ

ĮೕùರುತrĠ. 16 ��ಾನವನುv îāದುďೂĈ�ćದಕೂc ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮಾಡುವ ಪùಶ}ಮವನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc ನಾನು ನನv

ಹೃದಯವನುv ಪ}ĺೕáþĠನು. ಜನರು ರಾî} ಹಗಲು ತಮ{

ಕಣುqಗāđ òĠ} ಹಚhđೂಡದವರೂ ಇದಾtĩ. 17 ತರುವಾಯ

Ġೕವರ ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ďಲಸಗಳನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಅĠೕĢಂದĩ, ಸೂಯbನ ďಳđ ಮಾಡುವ Ġೕವರ ďಲಸಗಳನುv

ಮನುಷ|ನು ಗ}ÿಸಲಾರನು. ಮನುಷ|ನು ಅದನುv ಹುಡುಕುćದďc

ಎಷುm ಕಷmಪಟmರೂ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರನು. ಹೌದು, ��ಾòಯು

ಸಹ Ġೕವರು ಮಾಡುćದನುv îāದುďೂಳ�ಲು ĺೕäþದರೂ

ಅವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�ಲಾರನು.

9
ನಾನು ಇīಲ~ćಗಳ ħೕĪ ಅಭಾ|ಸ ಮಾë ಈ îೕಮಾbನďc

ಬಂĠನು. ಅĠೕĢಂದĩ, òೕîವಂತರಮತುr ��ಾòಗಳ ďಲಸಗĈ

Ġೕವರ ďೖಯú~ī. ಆದĩ ಅವùđ ó}ೕî ಕಾðĠĺೕ ಅಥವಾ
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Ġ�ೕಷ ಕಾðĠĺೕ ಎಂದು ಯಾùಗೂ đೂîrಲ~. 2 ಎಲ~č

ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ ಬđಯಾá ಸಂಭûಸುćದು. òೕîವಂತòಗೂ

ದುಷmòಗೂ ಒı�ಯವòಗೂ ďಟmವòಗೂ ಶುದuòಗೂ ಅಶುದuòಗೂ

ಮತುr ಯŋ ಅóbಸುವವòಗೂ ಅóbಸದವòಗೂ ಒಂĠೕ

ಗîಯಾಗುćದು. ಒı�ಯವòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಪಾóಗೂ

ಇರುćದು. ಆĝøಡುವವòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ, ಆĝøಡಲು

ಭಯಪಡುವವòಗೂ ಇರುćದು. 3 ಸೂಯbನ ďಳđಮಾಡುವ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ ಇದೂ ಒಂದು ವ|ಸನć. ಎಲ~ùಗೂ ಒಂĠೕ

ಗî ಇĠ. ಹೌದು,ಮನುಷ|ರ ಹೃದಯದú~ ďಟmತನ ತುಂõī. ಅವರು

ಬದುßರುವ ತನಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಹುಚುhತನûĠ. ಅನಂತರ

ಅವರು ಸಾಯುತಾrĩ. 4 æೕವಂತರ ಗುಂóđ Įೕùďೂಂಡವòđ

òùೕŊ ಇರುćದು. ಸತr þಂಹßcಂತ ಬದುßರುವ ನಾøĨೕಉತrಮ.

5 ಬದುßರುವವರು ತಾć ಸಾಯುĞrೕīಂದು îāðದಾtĩ, ಆದĩ

ಸತrವùđ ಏನೂ îāಯದು; ಅವùđ ಇನುv ħೕĪ ಪ}îಫಲ

ಇಲ~. ಅವರ įಸರನುv ಸಹ ಜನರು ಮĩತುõಡುತಾrĩ. 6ಅವರ

ó}ೕîಯೂ ಅವರ Ġ�ೕಷč ಅವರ ಅಸೂĨ ಕೂಡ, ಅವರು

ಸತಾrಗĪೕ ಅāದುįೂೕಗುತrī. ಸೂಯbನ ďಳđ ನěಯುವ

ಯಾವ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ ಸತrವùđ ಇĢvಂðಗೂ ಪಾಲು ಇಲ~.

7 òೕನು įೂೕá òನv ಆಹಾರವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ îಂದು

ಹಷb ಹೃದಯðಂದ òನv ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುë. ಏďಂದĩ òನv

ďಲಸಗಳನುv ĠೕವರುಈಗಾಗĪೕħähďೂಂëದಾtĩ. 8òನv ವಸ�ಗĈ

ಯಾವಾಗಲೂ õĈಪಾáರú, òನv ತĪđ ಯಾವಾಗಲೂ ಎĝq

ಹähರú. 9ಈ òರಥbಕವಾದ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ ಸೂಯbನ ďಳđ

Ġೕವರು òನđ ďೂಟm æೕವನದ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~, òೕನು ó}ೕîಸುವ

òನv įಂಡîĺಡĢ ಆನಂದðಂದ ವಾþಸು. ಸೂಯbನ ďಳđ

òೕನು ಪಡುವ òನv æೕವನದ ಕಷmದú~ ಇĠೕ òನv ಪಾಲಾáĠ.

10 òನv ďೖđ þßcದ ďಲಸವĢvಲಾ~ òನv ċಣb ಶßrøಂದ

ಮಾಡು. ಏďಂದĩ òೕನು įೂೕಗúರುವ ಸಮಾñಯú~, ďಲಸč

ĺೕಜĢಯೂîĈವāďಯೂ��ಾನčಇರುćðಲ~. (Sheol h7585)
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11 ನಾನು ಮĞr ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠtೕĢಂದĩ, īೕáಗāđ

ಓಟčಪರಾಕ}ಮಶಾúಗāđಯುದuč��ಾòಗāđ ಆಹಾರč

ûīೕßಗāđ ಐಶ�ಯbč ಪ}ûೕಣùđ ದĨಯೂ þಗುćದು

ಎಂಬ òಶhಯ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಕಾಲčಅವಕಾಶčಅವĩಲ~ùđ

ಒಳಪémರುತrī. 12ಇದಲ~Ġ,ಅವರವರಸಮಯಯಾವಾಗಬರುತrĠ

ಎಂದು ಯಾùಗೂ îāಯದು. ಕೂ}ರ ಬĪøಂದ ÿëಯುವ

÷ೕòನಂĞಯೂ ಉರುúನú~ þಕುcವ ಪŉಗಳಂĞಯೂ ďೕëನ

ಕಾಲć ತಟmĢ õೕĈವಾಗ ಜನರು þßcďೂĈ�ತಾrĩ. 13 ಸೂಯbನ

ďಳđನಾನು ��ಾನವನುv ಈûಧವಾáĢೂೕëĠtೕĢ. ಇದು ನನv ದೃýmđ

Ġೂಡoದಾá ಕಾíþತು. 14ಒಂದು ಕಾಲದú~ ಒಂದು ಸಣq ನಗರûತುr,

ಅದರú~ ďಲīೕ ಜನùದtರು. ಆಗ ಅú~ ಒಬyಮಹಾ ಅರಸನು ಬಂದು

ಅದನುv ಮುîrđ ಹಾß, ಅದďc ಎದುರಾá Ġೂಡo ďೂತrಲುಗಳನುv

ಕémþದನು. 15ಆಗ ಅದರú~ ಒಬy ��ಾòಯಾದ ಬಡಮನುಷ|ನು

ಬಂದು, ತನv ��ಾನðಂದ ಆ ಪಟmಣವನುv ರŉþದನು. ಆದರೂ ಆ

ಬಡಮನುಷ|ನನುv ಯಾರೂ ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�úಲ~. 16ಇದನುv

Ģೂೕë ನಾನು, “ಬಲßcಂತ ��ಾನćಉತrಮ; ಆದĩ ಜನರು ಬಡವನ

��ಾನವನುv îರಸಾcರ ಮಾಡುತಾrĩ, ಅವನಮಾತುಗಳನುv ಯಾರೂ

ಲŉಸುćðಲ~,” ಎಂದುďೂಂěನು. 17 ಹುಚhರನುv ಆĈವವನ

ಕೂಗಾಟßcಂತಲೂ ��ಾòಯ ಸಮಾಧಾನದಮಾîđಮಹತ� ಇĠ.

18ಯುದuದ ಆಯುಧಗāáಂತಲೂ ��ಾನć Īೕಸು. ಆದĩ ಒಬy

ಪಾóಯು ಬಹು ಶುಭವನುv ಹಾĈಮಾಡುವನು.

10
ಸತr ĢೂಣಗĈ ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನುv ದುವಾbಸĢđ

ಒಳಪëಸುತrĠ. ಹಾđĨೕ ಸ�ಲw ಮೂಢತನć ��ಾನ ಮಾನಗಳನುv

ďëþõಡುತrĠ. 2 ��ಾòಯ ಹೃದಯć ಬಲಗě ಸಾáದĩ,

ಮೂಖbನ ಹೃದಯć ಎಡಗě ಸಾಗುćದು. 3 ಮೂಖbನು

ಮಾಗbದú~ ನěಯುವಾಗಲೂ, ತಾನು ಅùûಲ~ದ ಮೂಖbĢಂದು

ಪ}îĺಬyùಗೂ ಪ}ಕéಸುತಾrĢ. 4ಅñಕಾùಯು òನđ ûರುದuವಾá

þಟುmđೂಂಡĩ, òನv ಉĠೂ|ೕಗವನುv õಟುmõಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ತಾı{ಯು Ġೂಡo ಅಪರಾಧಗಳನುv ಶಾಂತಪëಸುತrĠ. 5
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ಮĞೂrಂದು ವ|ಸನವನುv ನಾನು ಸೂಯbನ ďಳđ ĢೂೕëĠtೕĢ.

ಅದು ಆĈವವùಂದ ಬರುವ ತówòಂದಾದದುt. 6 ಅದು

ಯಾćĠಂದĩ, ಮೂಖbರನುv ಉನvತ ಪದûđ Ģೕ÷ಸುćದು.

ಘನವಂತರನುv ďಳáನ ಸsಳದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುćದು.

7 ಕುದುĩಗಳħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುವ Įೕವಕರನೂv ಅñಕಾùಗĈ

Įೕವಕರ ಹಾđ ನěದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದನೂv ನಾನು

ĢೂೕëĠtೕĢ. 8ಗುಂëಯನುv ಅđಯುವವĢೕಅದರú~ õೕĈವನು.

đೂೕěಯನುv ಒěಯುವವನನುv ಹಾć ಕëಯುćದು. 9

ಗíøಂದ ಬಂěಗಳನುv þೕĈವವನು ಗಾಯđೂĈ�ವನು.

ಮರಕëಯುವವನು ಅದùಂದĪೕ ಅಪಾಯďೂcಳಗಾಗುವನು. 10

ĹಂಡುďೂಡúಯಬಾಯನುvĹĢಮಾಡðದtĩ, įಚುh ಬಲವನುv

ಪ}ĺೕáಸĥೕಕಾಗುćದು, ಆದĩ ��ಾನīೕ ಯಶಸ�ನುv ತರುತrĠ.

11 ಹಾವಾëಸುćದĩೂಳđ ಹಾć ಕähದĩ, ಹಾವಾëಗòđ

ಏನು ಪ}ĺೕಜನ? 12 ��ಾòಯ ಮಾತುಗĈ ÿತಕರ. ಆದĩ

ಬುðuÿೕನನ ಮಾತುಗĈ ಅವòđ ûನಾಶಕರ. 13 ಅವನ

ಮಾತುಗĈಆರಂಭದú~ ಮೂಢತನವಾáರುćದು. ಅವನಮಾîನ

ಅಂತ|ć ಹುಚುhತನವಾáರುćದು. 14ಮೂಢನು ಮಾತುಗಳನುv

įähಸುತಾrĢ. ಆದರೂ ಅವನು ಭûಷ| ಏĢಂದು îāಯನು. ಅವನ

ತರುವಾಯಆಗುćದನೂv ಅವòđ îāಸುವವರು ಇಲ~. 15ಮೂಢರ

ಕಷmć ಅವರನುv ದíಸುತrĠ. ನಗರďc įೕđ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಸಹ ಅವòđ îāಯದು. 16 ಬಾಲಕನಾáದtವನು Ġೕಶďc

ಅರಸನಾáದtĩ, ನಾಯಕĩಲ~ರು ĥāđeĨೕ ಔತಣďc ಕೂತುďೂಂಡĩ

ಅĺ|ೕ ಕಷm! 17 Ĭ}ೕಷn ÿĢvĪಯವನು Ġೕಶďc ಅರಸನಾದĩ,

ರಾಜಕುಮಾರರು ಕುಡುಕರಾಗುćದďc ಬದಲು, ಸùಯಾದ

ಸಮಯದú~ ಶßrಗಾáಊಟಮಾëದĩ ಅದು Ġೕಶďc ಆüೕವಾbದ.

18ĮೂೕಮಾùತನðಂದಮĢ ಕುþಯುತrĠ. ĖೂೕಲುđೖøಂದಮĢ

ĮೂೕರುತrĠ. 19ûĢೂೕದಕಾcá ಔತಣಮಾಡುತಾrĩ, ಆನಂದಕಾcá

ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುತಾrĩ; ಎಲ~ವನೂv ಒದáþďೂಡುćದಕಾcá

ಹಣć. 20 òನv ಆĪೂೕಚĢಯú~ಯೂ ಅರಸನನುv òಂðಸĥೕಡ.
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òೕನು ಮಲಗುವ ďೂೕĝಯú~ ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಶóಸĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ òನv ಮಾತನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಬಹುದು. ಹಾರುವ ಪŉ òನv ಸುðtಯನುv îāಸಬಹುದು.

11
òನv ಆಹಾರ ಧಾನ|ವನುv įೂರನಾëನ ವಾ|ಪಾರďc ಕĈÿಸು.

ಬಹಳ ðನಗಳħೕĪ ಅದùಂದ òನđ ಲಾಭ þಗುćದು. 2 òನv

ಹಣವನುv ಏıಂಟುಮಂðđ īಚhಮಾಡು. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಮುಂĠ ಯಾವ ûಪತುr ಬರುćĠೂೕ òನđ îāಯದು.

3ĹೕಡಗĈಮıøಂದ ತುಂõದtĩ, ಅć ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಸುùದುõಡುತrī. ಮರć ಉತrರ ಇಲ~ī ದŉಣďc õದtĩ, ಆ

ಮರć õದt ಸsಳದú~Ĩೕ ಇರುćದು. 4ಯಾವನು ಗಾāಗಾá

ಕಾðರುವĢೂೕ, ಅವನು õೕಜ õತುrćðಲ~. Ĺೕಡಗಳನುv

ಗಮòಸುîrರುವವನು ಸಹ ģೖರು ďೂಯು|ćðಲ~. 5 ಗಾāಯ

ಚಲĢಯನಾvಗú ಗöbíಯ ಭೂ}ಣದ ĥಳವíđಯನಾvಗú òೕನು

įೕđ ಗ}ÿಸಲಾĩĺೕ, ಹಾđĨೕ, ಸವb ಸೃýmಕತb ಆáರುವ

Ġೕವರ ďಲಸವನುv òೕನು ಗ}ÿಸಲಾĩ. 6ĥāđe òನv õೕಜವನುv

õತುr. ಸಾಯಂಕಾಲದವĩಗೂ òನv ďೖđ õಡುć ďೂಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಇದು ಸಫಲĻೕಅದು ಸಫಲĻೕ òನđ îāಯದು.

ಎರಡೂ ಒı�ಯ ĥıಯನುv ďೂಡಲು ಸಾಧ|ûĠ. 7 ĥಳಕು

ÿತಕರ. ಸೂಯbನ ಕಾಂî ಕಣುqಗāđħähď. 8ಒಬyನು ಅĢೕಕ

ವಷbಗĈ ಬದುß, ಅćಗಳĪ~ಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರೂ ಕತrĪಯ

ðನಗಳನುv Ģನóþďೂಳ�ú, ಏďಂದĩ ಅಂಥ ðನಗĈ ಬಹಳ.

ಮುಂದಾಗುćĠಲ~č ವ|ಥbīೕ. 9ಯುವಕĢೕ, òನv ಯೌವನದú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡು.ಯೌವನದ ðನಗಳú~ òನv ಹೃದಯćòನvನುv

ಆನಂದಪëಸú. òೕನು òನv ಮನþ�đ ಬಂದಂĞಯೂ òನv

ಕíqನ ĢೂೕಟದಂĞಯೂ ನě. ಆದĩಈಎಲಾ~ ಸಂಗîಗāಗಾá

Ġೕವರು òನvನುv ನಾ|ಯûÜùಸುವರು ಎಂದು îāದುďೂೕ.

10 ಆದtùಂದ òನv ಹೃದಯðಂದ äಂĞಯನುv Ğđದುಹಾಕು.

òನv ಶùೕರðಂದ ďಟmದtನುv ದೂರಮಾಡು. ಯೌವನčಅದರ

Ĕೖತನ|čಅಲwಕಾಲīೕ.
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12
ಕಷmದ ðನಗĈ ಬರುćದďc Ĺದಲು, “ಇćಗಳú~

ನನđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~,” ಎಂದು òೕನು įೕĈವ ವಷbಗĈ

ಸ÷ೕóಸುćದďc Ĺದಲು, òನv ಯೌವನದ ðನಗಳú~ ಸೃýmಕತb

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸು. 2 ಸೂಯb ಚಂದ} ನņತ}ಗĎ òನđ

Ĺಬಾyá, ಮıಯĹೕಡಗĈಮĞr ಬರುćದßcಂತĹದಲು

Ġೕವರನುv ಸ{ùಸು. 3 ಆ ðನದú~ ಮĢ ಕಾಯುವವರು

ನಡುಗುವರು. ಬಲವಾದ ಮನುಷ|ರು ಸಹ ತಾವಾáĨೕ ಬಗುeವರು.

ಅĩಯುವವರು ďಲವĩೕಉāðರುćದùಂದ ಸುಮ{òರುವರು.

ßಟßಗāಂದ įೂರđ Ģೂೕಡುವವರು ಮಂಕಾಗುವರು. 4

õೕð ಬಾáಲುಗĈ ಮುähರುćć, ಅĩಯುವ ಶಬtć

ಕëħಯಾಗುćದು; ಪŉಯ ಶಬtವಾದಾಗ ಎĠtೕĈćದು

ತಡವಾಗುćದು.ಮುಂಜಾĢಯಗಾನಸ�ರಮಂದವಾಗುćದು. 5

ಎತrರವನುv ಕಂಡುįದùďಯಾಗುćದು.ದಾùಯಅಪಾಯಗಳಬđe

ಅಂæďಯಾಗುćದು. ಬಾದಾ÷ಯಮರದಂĞ ಹೂćõಡುćದು.

÷ಡĞಯು ಸಹ ಭಾರಾವಾáರುćದು. ಆĮ ಕುಂðįೂೕಗುćದು.

ಈ ùೕîಯಾáಮನುಷ|ನು ತನv òತ| ಗೃಹďc įೂರಟು įೂೕಗುವರು.

đೂೕಳಾಡುವವರು õೕðಯú~ îರುಗಾಡುವರು. 6ĥā�ಯಂತ ಸರ

ßತುrįೂೕಗುćದು, ಬಂಗಾರದಂತ ಬಟmಲು ಜæj įೂೕಗುćದು.

ಮíqನಮಡďಯುಬುđeಯಹîrರಒěದುįೂೕಗುćದು. ಬಾûಯ

ರಾę ಮುùಯುćದು. 7 ಆħೕĪ ಮíqನ Ġೕಹ ಅದು ಇದt

ಹಾđĨೕ ಭೂ÷đ Įೕರುćದು. ಆತ{ć ಅದನುv ďೂಟm Ġೕವರ

ಬāđÿಂðರುಗುćದು. 8 “ವ|ಥb, ವ|ಥbīೕ! ಎಲ~čವ|ಥbīೕ!”

ಎಂದು ಪ}ಸಂá įೕĈತಾrĢ. 9ಇದಲ~Ġ ��ಾನವಂತ ಪ}ಸಂáಯು

ಇನೂv ಜನùđ îĈವāďಯನುv ĥೂೕñಸುತಾr ಬಂದನು. ಅĢೕಕ

��ಾĢೂೕßrಗಳನುv ಅವನು ಪùೕŉþ, ûÜùþ ಕ}ಮಪëþದನು.

10 ಪ}ಸಂáಯು ಸೂಕr ವಾಕ|ಗಳನುv ಹುಡುß ಕಂಡುÿëದನು.

ಹಾđ ಬĩದćಗĈಯಥಾಥbಮತುr ಸತ|ವಾದಮಾತುಗĈ. 11

��ಾòಗಳ ಮಾತುಗĈ ಮುĈ�đೂೕಲುಗಳ ಹಾáರುತrī. ಅವರು

ಸಂಗ}ÿþದ ವಚನಗĈ ಒಬy ಆî{ಕ ಕುರುಬòಂದ ĢಟmĹıಗಳ
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ಹಾđ ďೂಡಲಾáī. 12 ನನv ಮಗುīೕ, ಇćಗಳನvಲ~Ġೕ, òೕನು

ಎಚhùďøಂದ ಇರĥೕಕಾದ ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಇī. ಬಹಳ

ąಸrಕಗಳ ರಚĢđ ಅಂತ|ûಲ~. ಅîಯಾದ ಅಭಾ|ಸć Ġೕಹďc

ಆಯಾಸ. 13ಈಗ ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯವನೂv ďೕā ಮುáøತು.

Ġೕವùđ ಭಯಪಡು ಮತುr Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಪಾúಸು. ಇĠೕ

ಮನುಷ|ನ ಪ}ಮುಖ ಕತbವ|. 14 ಏďಂದĩ ಒı�ಯದಾáರú,

ďಟmದಾtáರú, Ġೕವರು ಆ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು

ರಹಸ|ವನೂv ನಾ|ಯûÜರĝđ ತರುವರು.
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ಪರಮáೕĞ

1
ĮೂĪೂĹೕನನ ಪರಮáೕĞ. 2 ಬಾøಯ ಮುದುtಗāಂದ

ನನđ ಮುðtಡú, òನv ó}ೕîಯು ದಾ}��ಾರಸßcಂತ ಉತrಮ. 3 òೕನು

ಹähďೂಂëರುವ ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಪùಮಳćħähďಯಾáĠ.

òನv įಸರು ಸುùದ ಸುಗಂಧ ĞೖಲವಾáĠ. ಆದtùಂದ ಕĢ|ಯರು

òನvನುv ó}ೕî ಮಾಡುತಾrĩ! 4 ನನvನುv òĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು ಅವಸರಪಡು! ಅರಸನು ನನvನುv ತನv ďೂಠëĺಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರú. Įvೕÿತರು ನಾć òನvú~ ಉಲಾ~ಸಪಟುm,

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುĞrೕī. ದಾ}��ಾರಸßcಂತ įÜhá òನv ó}ೕîಯನುv

įೂಗĈĞrೕī. ó}ಯತħ ಅವರು ಯಥಾಥbವಾá òನvನುv

ħಚುhತಾrĩ! 5ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ, ನಾನು ಕಪಾwದವĈ

ಆದರೂಸುಂದù. ďೕದಾùನ ಗುಡಾರಗಳಂĞಯೂ, ĮೂĪೂĹೕನನ

ěೕĩಯĞĩಗಳಂĞಯೂĔಲುī. 6ನನvನುv ðémþ Ģೂೕಡĥೕëù.

ನಾನು ಸೂಯbನ ದೃýmđ õದುt ಕಪಾwáĠtೕĢ. ನನv ಸįೂೕದರರು

ನನv ħೕĪ ďೂೕಪಮಾëďೂಂಡು, ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಕಾಯಲು

ನನvನುv Ģೕ÷þದರು. ಆದĩ ನನv ಸ�ಂತ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ನಾನು

ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕಕಾøತು. 7 ನನv ಪಾ}ಣ ó}ಯĢೕ, òೕನು

òನv ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುćದು ಎú~? ಮಧಾ|ಹvದú~ òೕನು

ûಶ}÷þďೂĈ�ವ ಸsಳ ಎú~? ನನđ îāಸು. ನಾನು òನv ĖೂĞಗಾರರ

ಮಂĠಗಳ ಬāಯú~ ಮುಸುಕು ಹಾßದವಳಂĞ ಏď ಅĪಯĥೕಕು?

8 þ�ೕಯರú~ ಸೌಂದಯbವಂತıೕ, òನđ đೂîrಲ~ವಾದĩ, òೕನು

ಮಂĠಯ ಜಾëನú~Ĩೕ įೂೕá, ಕುರುಬರ ಗುಡಾರಗಳ ಬāಯú~

òನv ħೕďಯಮùಗಳನುv ħೕøಸು. 9ನನv ó}ಯıೕ, ಫĩೂೕಹನ

ರಥďc ಕémದ ಕುದುĩđ òನvನುv įೂೕúþĠtೕĢ. 10òನv ďĢvಗĈ

ಆಭರಣಗಳ ಸಾúòಂದಲೂ, òನv ďೂರĈ ಕಂಠ ಮಾĪಗāಂದಲೂ

ರಮ|ವಾáī. 11 ನಾć òನđೂೕಸcರ ಬಂಗಾರದ ßûĺೕĪಗಳನುv

ĥā�ಯ ಸರಪāಗĽಂðđಮಾëಸುīć. 12ಅರಸನು ħೕæನ

ಬāಯú~ ಕೂîದಾtಗ, ನನv ಪùಮಳ Ğೖಲć ಸುವಾಸĢಯನುv

õೕರುîrತುr. 13ನನv ó}ಯತಮನು ನನv ಸrನಗಳಮಧ|ದú~ ûಶಾ}ಂî
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ಪěಯುವರಕrĥೂೕಳದäೕಲದಂîರುವನು. 14ನನv ó}ಯನುನನđ

ಏĢeðಯ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ರುವ đೂೕರಂé ಹೂđೂಂಚúನಂĞ

ಇರುವನು. 15ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm ಸೌಂದಯbವಂĞ! ಆಹಾ,

òೕನು ಸೌಂದಯbವಂತıೕ! òನv ಕಣುqಗĈ ಪಾùವಾಳಗಳಂîī. 16

ನನv ó}ಯĢೕ, ಇđೂೕ, òೕನು ಎಷುm ಸೌಂದಯbವಂತನು! ಹೌದು,

ರಮ|ವಾದವನು! ಹþರು äಗುರುಗıೕ ನಮ{ ಮಂಚವಾáĠ. 17

ನಮ{ ಮĢಯĞೂĪಗĈ Ġೕವದಾರು ಮರಗĈ. ನಮ{ ħೕಲಾiವí

ತುರಾøಮರಗĈ.

2
ಶಾĩೂೕòನ ಗುಲಾõ ಹೂč, ತáeನ ತಾವĩಯೂ ನಾĢೕ.

2 ಮುĈ�ķದùನ ನಡುī ತಾವĩಯಂĞ ನನv ó}ಯĈ

ಕನಾ|ಮíಗಳú~ Ĭ}ೕಷnĈ. 3 ಅಡûಯ ಮರಗಳú~ Įೕõನ

ಮರದಂĞ ಯುವಜನರú~ ನನv ó}ಯòದಾtĢ. ನಾನು ಅವನ

Ģರāನú~ ಬಹು ಆನಂದವಾá ಕುāತುďೂಂěನು. ಅವನ ಫಲć

ನನv ರುäđಮಧುರವಾáತುr. 4ಅವನು ಔತಣದಮĢđ ನನvನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ನನv ħೕĪ ಇರುವ ಅವನ ಧ�ಜć

ó}ೕîĨೕ. 5ದಾ}Ŋøಂದ ನನvನುv ಬಲಪëಸು. Įೕಬು ಹಣುqಗāಂದ

ನನvನುv Ĕೕತನđೂāಸು. ಏďಂದĩ ನಾನು ó}ೕîಯ ĠĮøಂದ

ಅಸ�ಸsಳಾáĠtೕĢ. 6ಅವನ ಎಡđೖ ನನv ತĪðಂಬಾáರú. ಅವನ

ಬಲđೖ ನನvನುv ಅówďೂಳ�ú. 7 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ,

ħಚುhವ ಕಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv ಎõyಸĥೕëù.

ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ಅಡûಯಹುĪ~ ಹùíಗಳ ħೕĪ

ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 8 ನನv ó}ಯನ ಸ�ರć! ಇđೂೕ!

ಅವನು ಪವbತಗಳħೕĪ ಹಾರುತಾr, ಗುಡoಗಳħೕĪ æáಯುತಾr

ಬರುîrದಾtĢ. 9ನನv ó}ಯನು æಂďಯಹಾđ ಇದಾtĢ. ದುówಯ

ಮùಯಹಾđಯೂ ಇದಾtĢ. ಇđೂೕ! ಅವನು ನಮ{ đೂೕěಯ

ÿಂĠòಂîದಾtĢ. ಜಾಲಾಂತರಗಳú~ ತನvನುv Ğೂೕùþ, ßéßಗāಂದ

ĢೂೕಡುîrದಾtĢ. 10 ನನv ó}ಯನು ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾë

ÿೕđಂದನು: “ನನv ó}ಯıೕಎದುt ಬಾ, ನನv ಸುಂದùĨೕ,įೂರಟು

ಬಾ. 11 ಇđೂೕ! ಚāಗಾಲ ಕıøತು, ಮı òಂತುįೂೕøತು.
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12ąಷwಗĈ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಕಾíಸುîrī. ಪŉಗĈ ಹಾಡುವ

ಕಾಲ ಬಂತು. ಪಾùವಾಳಗಳ ಸ�ರ ನಮ{ಊರú~ ďೕāಸುîrĠ. 13

ಅಂಜೂರದ ಕಾøಗĈ ಹÞqáī. ದಾ}ŉಬā�ಗĈ ಹೂõémī.

ಅದರ ಪùಮಳ ಹರಡುîrĠ. ಎದುt ಬಾ, ನನv ó}ಯıೕ, ನನv

ಸುಂದùĨೕ, ನĢೂvಂðđ ಬಾ.” 14ಬಂěಯõರುಕುಗಳú~ಯೂ

ಸಂದುಗಳಮĩಯú~ಯೂ ಇರುವ ನನv ಪಾùವಾಳīೕ ಬಾ. òನv

ಮುಖವನುv ನನđ Ğೂೕùಸು. òನv ಸ�ರವನುv ನನđ ďೕāಸು. òನv

ಸ�ರć ಇಂಪಾáĠ. òನv ಮುಖć ಸುಂದರವಾáಯೂ ಇĠ. 15

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಹಾĈಮಾಡುವ ನùಗಳನೂv ನùಮùಗಳನೂv

ÿëøù. ನಮ{ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ಹೂಗĈ ಅರāī. 16 ನನv

ó}ಯನು ನನvವĢೕ, ನಾನು ಅವನವıೕ. ಅವನು Ģಲದಾವĩಗಳ

ನಡುīಮಂĠಯನುv ħೕøಸುತಾrĢ. 17ನನv ó}ಯĢೕ, įೂತುr

ಮೂಡುವ ಮುಂĔ ಕತrಲು ಕûಯುವĹದಲು įೂರಟು ಬಾ.

ಒರÝದಪವbತಗಳħೕúರುವ æಂďಯಂîರು. ಹೌದು, ಪಾ}ಯದ

ದುówಯಂĞಯೂ ಇರು.

3
ರಾî}Ĩಲಾ~ ನನv ಹಾþđಯħೕúĠtನು; ನನv ಪಾ}ಣ ó}ಯನನುv

ಹುಡßĠನು. ಅವನನುv ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ ಅವನು þಗúಲ~.

2 ನಾನು ಎದುt, ಪಟmಣವನುv ಸಂಚùþ, õೕðಗಳú~ಯೂ,

ಮಾಗbಗಳú~ಯೂ ನನv ಪಾ}ಣ ó}ಯನನುv ಹುಡುಕಾëĠನು.

ಅವನನುv ಎಷುm ಹುಡುßದರೂ ಅವನು þಗĪೕ ಇಲ~. 3 ನಾನು

ಪಟmಣವನುv ಕಾಯುವ ಕಾವಲುಗಾರùđ þßcõದಾtಗ, “ನನv ಪಾ}ಣ

ó}ಯನನುv òೕć ಕಂëರಾ?” ಎಂದು ûÜùþĠ. 4 ನಾನು

ಅವರನುv õಟುm ಸ�ಲw ದೂರ įೂೕದħೕĪ, ನನv ಪಾ}ಣ ó}ಯನನುv

ಕಂಡುďೂಂěನು. ನಾನು ಅವನ ďೖಯನುv ÿëದುďೂಂಡು

ನನv ತಾøಯ ಮĢđ, ಹೌದು, ನನv įತrವಳ ďೂೕĝđ

ಅವನನುv õಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 5ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ąî}ಯĩೕ, ħಚುhವ ಕಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv

ಎõyಸĥೕëù. ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ಅಡûಯ ಹುĪ~

ಹùíಗಳ ħೕĪ ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ. 6 ರಕrĥೂೕಳ,
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ಸಾಂಬಾ}íಗāಂದಲೂ ವತbಕರು ಮಾರುವ ಸಕಲ ಸುಗಂಧ

ದ}ವ|ಗāಂದಲೂ ಧೂಮಸrಂಭಗಳಂĞ ಅಡûøಂದ ಬರುವ ಈ

ħರವĝđ ಯಾರದು? 7 Ģೂೕëù! ಇದು ĮೂĪೂĹೕನನ

ರಥ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳú~ ಅರವತುr ಮಂð ಅದರ

ಸುತrúದಾtĩ. 8ಯುದu òąಣರಾದ ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡe ÿëðದಾtĩ.

ರಾî}ಯಅಪಾಯದ ò÷ತr ಪ}îĺಬyರೂ ಖಡeವನುv Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂëದಾtĩ. 9ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ĪಬĢೂೕòನ

ಮರðಂದ ಒಂದು ರಥವನುv ತನđ ಮಾëþďೂಂëದtನು. 10

ಅವನು ಅದರ ಸrಂಭಗಳನುv ĥā�øಂದಲೂ ಅದರ ďಳáನ

ಭಾಗವನುv ಬಂಗಾರðಂದಲೂಅದರįೂðďಯನುv ಧೂಮ}ವಣbದ

ವಸ�ðಂದಲೂ ಮಾëþದtನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯರು

ó}ೕîøಂದಅದನುv ಅಲಂಕùþದtರು. 11äೕĺೕòನąî}ಯĩೕ,

òೕć įೂರđ ಬòvù. ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನನುv Ģೂೕëù.

ಅವನಮದುīಯðನದಂದು, ಅವನ ಹೃದಯ ಸಂĞೂೕಷđೂಂಡ

ðನದú~, ಅವನ ತಾøಅವòđ Ğೂëþದ ßùೕಟವನುv ಅವನು

ಧùþರುćದನುv ಬಂದು Ģೂೕëù.

4
ಇđೂೕ, ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು ಎಷುm ಸುಂದù! ಆಹಾ, òೕನು ಎಷುm

ಸುಂದùಯು.òನvಮುಸುßĢೂಳáನòನv ಕಣುqಗĈಪಾùವಾಳಗıೕ.

òನv ತĪಕೂದಲು áಲಾ|ðನ ಪವbತðಂದ ಇāದು ಬರುವħೕď

ಮಂĠಯ ಹಾđ ಇĠ. 2 òನv ಹಲು~ಗಳ įೂಳą ಉĝq ಕತrùþ

ಸಾvನಮಾëþದ ಕುùಮಂĠđ ಸಮಾನ. ಅć ĖೂĞಯಾáĨೕ

ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ಒಂದೂ ಒಂéಯಾáರದು. 3 òನv ತುé

ďಂą ದಾರದ ಹಾđ ಇī. òನv ಮಾತು ರಮ|. ಮುಸುßĢೂಳáನ

òನv ďĢv ûಭಾáþದ ದಾāಂĥಯ ಹíqನ ಹಾđ ಇĠ. 4 òನv

ďೂರĈ ದಾûೕದನ ಆಯುಧ ಶಾĪđೂೕಸcರ ಕémಸಲಾದ ಬುರುæನ

ಹಾđ ಇĠ. ಅದರú~ ಶೂರರ ಸಾûರ ಗುರಾíಗĈ ತೂಗುಹಾß

ಇī. 5òನv ಎರಡು ಸrನಗĈ Ģಲದಾವĩಯನಡುīħೕಯುವ

ಹುĪ~ಯ ಅವāಮùಗಳ ಹಾáī. 6 įೂತುr ಮೂಡುವವĩಗೂ

ĢರĈ ಓë įೂೕಗುವವĩಗೂ ನಾನು ರಕrĥೂೕಳದ ಪವbತಕೂc
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ಸಾಂಬಾ}íಯ ಗುಡoಕೂc įೂೕಗುīನು. 7 ನನv ó}ಯıೕ, òೕನು

ċಣb ಸುಂದù, òನvú~ Ġೂೕಷīೕನೂ ಇಲ~. 8ಬಾ, ವಧುīೕ,

ĪಬĢೂೕòòಂದ ಬಾ, ĪಬĢೂೕòòಂದ ನĢೂvಡĢ ಬಾ. ಅಮಾನದ

üಖರಗāಂದ, ĮòೕÒ, įĹೕbË üಖರಗāಂದ, þಂಹದ

ಗûಗāಂದ, äರĞಗಳ ಪವbತಗāಂದ ಇāದು ಬಾ. 9 ನನv

ಹೃದಯವನುv òೕನು Įಳďೂಂëರುī. ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ,

òೕನು òನv ಒಂĠೕ ßರುĢೂೕಟðಂದಲೂ, òನv ďೂರāನ ಒಂĠೕ

ಕಂಠ ಹಾರðಂದಲೂ, ನನv ಹೃದಯವನುv Įಳďೂಂëರುī. 10

ನನv ó}ಯıೕ, ವಧುīೕ! òನv ó}ೕîಯು ಎĭೂmೕ Ĕಂದ. òನv

ó}ೕîಯು ದಾ}��ಾರಸßcಂತ ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! ಎಲಾ~ ಸುಗಂಧಗāáಂತ

òನv Ğೖಲದ ಸುವಾಸĢಯು ಎĭೂmೕ ಉತrಮ! 11 ನನv ವಧುīೕ,

òನv ತುéಗāಂದ Ėೕನು ಸುùಯುîrĠ. ಹಾಲೂ, Ėೕನೂ òನv

ನಾúđ ಅëಯú~ī. òನv ವಸ�ಗಳ ಸುವಾಸĢಯು ĪಬĢೂೕòನ

ಸುಗಂಧದಂîĠ. 12 ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, òೕನು ಭದ}

Ğೂೕಟč ĥೕúĺಳáನ ಬುđeಯೂ ಮುð}þದ ಬಾûಯೂ

ಆáರುī. 13 òನv Ğೂೕಟದú~ ದಾāಂĥ ವನč ಫಲďೂಡುವ

ಉತrಮ áಡಗĎ ಕċbರč ಜÝಮಾಂþಯೂ ಇī. 14

ಜÝಮಾಂþ ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ďೕಸùಯೂ ಬĖಯೂ ದಾúhòvಯೂ

ಸಕಲ ಸಾಂಬಾ}í áಡಮೂúďಗĎ ರಕrĥೂೕಳč ಅಗರೂ

ಸಕಲûಧ Ĭ}ೕಷn ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗĎ ĥıðī. 15 òೕನು Ğೂೕಟದ

ಬುđeಯೂಉßcಬರುವ ಒರĞಯೂ ĪಬĢೂೕòòಂದ ಹùಯುವ

įೂıಯೂಆáರುī. 16ಉತrರಗಾāĨೕ, õೕಸು, ದŉಣ ಗಾāĨೕ

ಬಾ ನನv ĞೂೕಟದħೕĪ õೕಸು. ಸುಗಂಧ ಸುವಾಸĢ ಹರಡú. ನನv

ó}ಯನು ತನv Ğೂೕಟďc ಬಂದು ಉತrಮ ಫಲಗಳನುv ರುäಸú.

5
ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, ನಾನು ನನv Ğೂೕಟďc ಬಂðರುī.

ನನv ರಕrĥೂೕಳ ಸುಗಂಧಗಳನೂv ಕೂëþರುī. ನನv Ėೕನುಗೂಡನೂv

Ėೕನುತುಪwವನೂv îಂðರುī. ನನv ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಹಾಲನೂv

ಕುëðĠtೕĢ. Įvೕÿತರು Įvೕÿತĩೕ, ಊಟಮಾëù, ಕುëøù.

ಹೌದು ó}ಯĩೕ, ಸಮೃðuಯಾá ಪಾನಮಾëù. 2 ನಾನು
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òð}ಸುîrದtರೂ, ನನv ಹೃದಯć ಎಚhರವಾáತುr. ಇđೂೕ! ಬಾáಲು

ತಟುmವ ನನv ó}ಯನ ಶಬtûದು: “ನನv ó}ಯıೕ, ನನv ವಧುīೕ, ನನv

ಪಾùವಾಳīೕ, ಪùċಣbıೕ, ಬಾáಲು Ğđ! ನನv ತĪಮಂæòಂದ

ĢĢðĠ. ನನv ಕೂದಲು ರಾî}ಯ ಹòಗāಂದ ĞೂೕøtĠ.” 3 ನಾನು

ನನv ಅಂáಯನುv Ğđದು ಹಾßರಲು, ಅದನುvಮĞr ಹಾßďೂĈ�ćದು

įೕđ? ನಾನು ನನv ಕಾಲುಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂëರಲು, ನಾನು

ಮĞr ಅćಗಳನುv ďೂı ಮಾಡುćದು įೕđ? 4ಅನಂತರ ನನv

ó}ಯನು ಬಾáಲ ಸಂðನú~ ತನv ďೖ ಹಾßದನು. ನನv ಹೃದಯć

ಅವòಗಾá÷ëøತು. 5ನಾನು ನನv ó}ಯòđಬಾáಲು Ğĩಯಲು

ಎದಾtಗ, õೕಗದ ÿëಗಳ ħೕĪ ನನv ďೖಗāಂದ ರಕrĥೂೕಳć

Ğೂémßcತು. ನನv ĥರĈಗāಂದಲೂ ರಕrĥೂೕಳć ಸುùøತು. 6

ನಾನು ನನv ó}ಯòđ ಬಾáಲು ĞĩĠನು. ಆದĩ ಅಷmರú~ ನನv

ó}ಯನು ÿಂðರುá įೂೕáõémದtನು. ಅವನು įೂೕáದtùಂದ

ನನv ಹೃದಯ ಕುáeįೂೕøತು. ಅವನನುv ಹುಡುßĠನು, ಆದĩ

þಕcúಲ~. ಅವನನುv ಕĩĠನು, ಉತrರīೕ ಇಲ~. 7 ಪಟmಣದú~

ಸಂಚùಸುವ ಕಾವಲುಗಾರರು ನನvನುv ಕಂಡುÿëದರು. ನನvನುv

įೂěದು, ಗಾಯಮಾëದರು. đೂೕěಗಳನುv ಕಾಯುವವರು ನನv

ಮುಸುಕನುv ಕþದುďೂಂಡರು. 8ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ,

òಮđ ಆĝøಟುm įೕĈĞrೕĢ. òೕć ನನv ó}ಯನನುv ಕಂಡĩ,

ನಾನು ó}ೕîøಂದ ಅಸ�ಸsಳಾáĠtೕĢಂದು ಅವòđ îāþù. 9

þ�ೕಯರú~ ಅî ಸುಂದùĨೕ, ĥೕĩಯವರ ó}ಯòáಂತ òನv

ó}ಯನ ಅîಶಯīೕನು? òೕನು ನಮđ ÿೕđ ಆĝ ಇಡುćದďc

ĥೕĩಯವರ ó}ಯùáಂತ òನv ó}ಯನ ûĬೕಷīೕನು? 10ನನv

ó}ಯನು, ĞೕĖೂೕಮಯನು, ďಂċಬಣqćಳ�ವನು. ಹತುr ಸಾûರ

ಜನರú~ Ĭ}ೕಷnನು. 11 ಅವನ ತĪಯು Ĕೂಕc ಬಂಗಾರದಂîĠ.

ಅವನ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲು ಕಾđಯಂĞ ಕಪಾwáĠ. 12 ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ತುಂಬುĞೂĩಗಳ ಬā ತಂಗುವ, ಹಾúòಂದ Ğೂıðರುವ,

ಪಾùವಾಳಗಳ ಕಣುqಗಳಂîī. 13 ಅವನ ďĢvಗĈ ಸುಗಂಧ

ಸಸ|ಗĈ ĥıಯುವ ðಬyಗಳಂîī. ಅವನ ತುéಗĈ ಸುಗಂಧ
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ರಕrĥೂೕಳವನುv ಸುùಸುವ ďಂದಾವĩಗĈ. 14 ಅವನ ďೖಗĈ

đೂೕħೕñಕ ರತvದ ಬಂಗಾರದ ಸಲಾďಗಳಂîī. ಅವನ Ġೕಹ

ಇಂದ}òೕಲಗāಂದ įೂıಯುವ ದಂತದ ಹಾđ ಇĠ. 15ಅವನ

ಕಾಲುಗĈ ಶುದu ಬಂಗಾರದ ħೕĪ òಂîರುವ ಚಂದ}ಕಾಂತ

ಸrಂಭಗĈ. ಅವನ Ğೂೕùďಯು ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾರುಗಳ ಹಾđ

Ĭ}ೕಷnವಾáī. 16ಅವನ ಬಾøಮಾತು ಬಹು ಮಧುರ. ಹೌದು,

ಅವನು ಸವಾbಂಗ ಸುಂದರ.ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ, ಇವĢೕ

ನನv ó}ಯನು, ಇವĢೕ ನನv Įvೕÿತನು.

6
òನv ó}ಯನು ಎú~đ įೂೕದನು? þ�ೕಯರú~ ಅî ಸುಂದùĨೕ,

ನಾć ಅವನನುv òನv ಸಂಗಡ ಹುಡುಕುವಂĞ òನv ó}ಯನು

ಯಾವ ಕěđ įೂೕáದಾtĢ? 2 ನನv ó}ಯನು Ğೂೕಟಗಳú~ ಮಂĠ

ħೕøಸುćದಕೂc, Ģಲದಾವĩಗಳನುv ďೂಯುt ತರುćದಕೂc,

ಸುಗಂಧ ಸಸ|ಗāರುವ ಉದಾ|ನವನďc įೂೕáದಾtĢ. 3 ನನv

ó}ಯನು ನನvವĢೕ, ನಾನು ಅವನವıೕ. ಅವನು Ģಲದಾವĩಗಳ

ನಡುī ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುತಾrĢ. 4 ನನv ó}ಯıೕ,

òೕನು îಚb ನಗರದಂĞ ಸುಂದù, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಹಾđ

ರಮ|Ĉ, ಧ�ಜಗāರುವ ದಂëನ ಹಾđ ಗಂöೕರĎ ಆáರುī. 5

òನv ಕಣುqಗಳನುv ನನv ಕěøಂದ îರುáಸು, ಏďಂದĩ ಅć

ನನvನುv ಜøþī. òನv ತĪಗೂದಲು áಲಾ|É ಪವbತðಂದ

ಇāಯುವħೕďಯಮಂĠಯಂîĠ. 6 òನv ಹಲು~ಗಳ įೂಳą

ಉĝq ಕತrùþ ಸಾvನಮಾëþದ ಕುùಮಂĠđ ಸಮಾನ. ಅć

ĖೂĞಯಾáĨೕ ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ಒಂದೂ ಒಂéಯಾáರದು.

7ಮುಸುßĢೂಳáನ òನv ďĢv ûಭಾáþದ ದಾāಂĥಯಹíqನ ಹಾđ

ಇĠ. 8ಅರಸòđ ಅರವತುr ಮಂð ರಾíಯರೂ ಎಂಬತುr ಮಂð

ಉಪಪîvಯರೂ Īಕcûಲ~ದ ಕĢ|ಯರೂ ಇದಾtĩ. 9ಆದĩ ನನđ ನನv

ಪಾùವಾಳć, ನನv ಪùċಣbĈ ಒಬyıೕ. ಇವĈ ತನv ತಾøđ

ಒಬyıೕ ಮಗĈ. ತನv įತrವāđ ó}ಯĈ. ಕòvďಯರು ಇವಳನುv

ಕಂಡು ಆüೕವbðþದರು. ಹೌದು, ರಾíಯರೂ ಉಪಪîvಯರೂ

ಇವಳನುv ÿೕđಂದು įೂಗāದರು: 10ħರವĝđಯú~ ನņತ}ಗಳ
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ಹಾđ ಗಂöೕರĎ, ಚಂದ}ನ ಹಾđ ಸುಂದùಯೂ, ಸೂಯbನ

ಹಾđ ಪ}ಕಾüಸುವವĎಆáರುವ ಈಉದಯವಂĞಯಾರು? 11

ದಾ}ŉಬā�ಯು äಗುùĠĺೕ, ದಾāಂĥ áಡ ಹೂõémĠĺೕ

ಎಂದು ಕíīಯú~ನ ಫಲಗಳನುv Ģೂೕಡಲು ನಾನು ಬಾದಾ÷ಯ

Ğೂೕಟďc įೂೕĠನು. 12ನಾನು ಅದನುv ಅùತುďೂĈ�ವĹದಲು,

ನನv ಆĮ ನನv ಜನ ಪ}ಧಾನರ ನಡುī ರಥದħೕĪ ಕೂîರುವಂĞ

ನನvನುv ನěþತು. 13îರುáಬಾ, îರುáಬಾ, ಶೂಲÐಊùನವıೕ,

ನಾć òನvನುv ĢೂೕಡುವಂĞ îರುá ಬಾ, îರುá ಬಾ! ó}ಯಕರ

ಎರಡು ಗುಂóನ ನತbßಯರ ನಡುī ಕುíಯುîrರುವ, ಶೂಲÐ

ಊùನವಳನುv òೕć ĢೂೕಡುćĠೕď?

7
ಓ ರಾಜąî}Ĩೕ! ďರಗಳನುv ħémರುವ òನv ಪಾದಗĈ ಎಷುm

ಸುಂದರವಾáī! òನv ಅಂದದ ಕಾಲುಗĈ üúwಯ ďೖďಲಸದ

ಆಭರಣಗಳಂîī. 2 òನv įೂಕcĈ ÷ಶ}ಪಾನಕ ತುಂõದ ದುಂಡು

ಬಟmúನ ಹಾáĠ. òನv įೂęm Ģಲದಾವĩಗāಂದ ಸುîrďೂಂëರುವ

ಹೂćಗĈ ಸುîrďೂಂëರುವ đೂೕñಯ ರಾüಯಾáĠ. 3 òನv

ಸrನಗıರಡೂ ಹುĪ~ಯ ಅವāಮùಗಳ ಹಾáī. 4 òನv ďೂರĈ

ದಂತದ đೂೕąರ. òನv ಕಣುqಗĈ ಬÇ ರõyೕÐ ಬಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ įĭೂyೕòನ ďೂಳಗĈ. òನv ಮೂಗು, ದಮಸcದ

ಕěáರುವ ĪಬĢೂೕòನ đೂೕąರದ ಹಾáĠ. 5 òನv ತĪಯು

ಕħbÓ ĥಟmದಂĞ īೖಭವ. òನv ತĪಕೂದಲು ಧೂಮ} ಬಣqದ

ಹಾđ ಇĠ. įĝದ ಆ ಜěøಂದ ಅರಸòಗೂ ಆಕಷbಣ. 6 ನನv

ģ}ೕಮīೕ, òೕನು òನv ಹಷbðಂದ ಎĭೂmೕ ಸುಂದùಯೂ ಎĭೂmೕ

ಮĢೂೕಹರĎ ಆáರುī. 7 òನv òೕಳ ಆಕಾರć ಖಜೂbರ

ಮರದಂîĠ. òನv ಸrನಗĈ ಅದರ đೂಂಚಲುಗĈ. 8 ನಾನು,

“ಆ ಖಜೂbರದಮರವನುv ಹîr ಅದರ ಗùಗಳನುv ÿëಯುī,”

ಎಂದುďೂಂěನು. òನv ಸrನಗĈ ದಾ}ŉ đೂಂಚಲುಗಳಂîರú,

òನv ಉþರು Įೕಬು ಹíqನ ಪùಮಳದಂĞಯೂ ಇರú. 9 òನv

ಬಾøಯಮುದುtಗĈಉತrಮ ದಾ}��ಾರಸದ ಹಾáರú. ó}ಯತħ

ನನv ó}ಯಕರನ ತುé, ಹಲು~ಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸć Ģೕರವಾá ಹùದು
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ಇಂಪಾá ರುäಸú. 10ನಾನು ನನv ó}ಯನವĈ. ಅವನ ಆĮಯು

ನನv ಕěáರುćದು. 11ನನv ó}ಯĢೕ, ಬಾ įೂೕđೂೕಣ. ನಾć

ಗಾ}ಮಗಳú~ ವಸîಯಾáĩೂೕಣ ಬಾ. 12ನಾć ĥಳđe įೂರಟು,

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗāđ įೂೕđೂೕಣ ಬಾ. ದಾ}ŉ äಗುùĠĺೕ, ಅದರ

ಹೂ ಅರāĠĺೕ ದಾāಂĥ ಹೂõémĠĺೕ Ģೂೕěೂೕಣ ಬಾ.

ಅú~ ನನv ó}ೕîಯನುv òನđ ಅóbಸುīನು. 13 ನನv ó}ಯĢೕ,

ಕಾಮಜನಕ ವೃņಗĈ ಪùಮಳ õೕರುîrī. ನಮ{ ಬಾáಲ ಬāಯú~

òನđೂೕಸcರ ನಾನು ರುäಯುಳ� ಮಾáದ įೂಸ ಹಣುqಗಳನುv

þದuಪëþĠtೕĢ.

8
òೕನು ನನv ತಾøಯ ಹಾಲು ಕುëದ ನನv ಅಣqನಾáದtĩ,

ಎĭೂmೕ Ĕನಾváರುîrತುr! ನಾನು òನvನುv ಕಂಡು įೂರđĨೕ

òನđ ಮುðtಡುîrĠt. ಆಗ ಯಾರೂ ನನvನುv òಂðಸುîrರúಲ~. 2

òನvನುv ನನv ತಾøಯಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrĠtನು.

ಅú~ òೕನು ನನđ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಹುದಾáತುr. ನಾನು ದಾ}ŉ

÷ಶ}ಪಾನಕವನುv ďೂಡುîrĠtನು. ದಾāಂĥ ರಸವನುv òನđ

ಕುëಸುîrĠtನು. 3 òನv ಎಡđೖ ನನv ತĪðಂಬಾáರú. òನv

ಬಲđೖ ನನvನುv ಅówďೂಳ�ú. 4 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ,

ħಚುhವ ಕಾಲďc ಮುಂĔ òೕć ó}ೕîಯನುv ಎõyಸĥೕëù,

ಎಚhùಸಲೂ ĥೕëù ಎಂದು ò÷{ಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëಸುĞrೕĢ.

5 ತನv ó}ಯನನುv ಒರáďೂಂಡು ಅಡûøಂದ ಬರುವ ಇವĈ

ಯಾರು? ó}ಯತħ Įೕಬುáಡದ ďಳđ òನvನುv ģ}ೕùþĠನು.

ಅದು òನv ತಾø òನvನುv ಗಭbಧùþದ ಸsಳ. ಅú~ òನv ತಾø

ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ òನvನುv ಹěದĈ. 6 ನನvನುv òನv ಹೃದಯದ

ħೕĪ ಒಂದು ಮುĠ}ಯಾá ಧùþďೂೕ. ನಾನು òನv ďೖħೕĪ

ಒಂದು ಮುĠ}ಯಾáರುī. ó}ೕîಯುಮರಣದಷುm ಬಲವಾáĠ.

ಮತ�ರć ಸಮಾñಯಷುm ಕೂ}ರ. ó}ೕîಯು ಉùಯುವ ĥಂß

ಪ}ಜ�úಸುವ ಜಾ�Īಯ ಹಾáರುćದು. (Sheol h7585) 7ಜಲರಾüಗĈ

ó}ೕîಯನುv ನಂðಸಲಾರć. ಪ}ವಾಹಗĈ ಸಹ ó}ೕîಯನುv

ಮುĈáಸಲಾರć. ಒಬyನು ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~ ó}ೕîđೂೕಸcರ
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ďೂಟmರೂ, ಆ ó}ೕîđ ಬದಲಾá ಅಂಥವòđ ಸಂċಣb òಂĠĨೕ

þಗುćದು. 8 ಪಾ}ಯďc ಬಾರದ ತಂá ಒಬyĈ ನಮáದಾtı.

ಅವಳನುv ಮದುīಗಾá ಮಾತಾಡಲು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದĩ,

ನಾīೕನು ಮಾěೂೕಣ? 9ಅವĈ đೂೕěಯಾದĩ, ನಾć ಅವಳ

ħೕĪ ĥā�ಯ đೂೕąರವನುv ಕಟುmīć. ಅವĈಬಾáಲಾದĩ,

Ġೕವದಾರು ಹúđಗāಂದ ಅವಳನುv ಭದ}ಪëಸುīć. 10

ನಾನು đೂೕěಯಂಥವıೕ, ನನv ಯೌವನć ಬುರುಜುಗĈ.

ÿೕđ ನಾನು ಅವನ ದೃýmಯú~ ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುīನು. 11

ĮೂĪೂĹೕನòđ ಬಾÚ ಹಾĹೕòನú~ ಒಂದು ದಾ}ŉĞೂೕಟ

ಇತುr. ಅವನು ಆ ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ĩೖತùđ ಗುîrđđ ďೂಟmನು.

ಪ}îĺಬy ಗುîrđಗಾರನು ಅದರ ಫಲðಂದ ಸಾûರ ĥā�ಯ

ನಾಣ|ಗಳನುv ತರĥೕಕಾáತುr. 12 ĮೂĪೂĹೕನĢೕ, ಆ ಸಾûರ ĥā�

ನಾಣ|ಗĈ òನđೕ ಇರú. Ğೂೕಟದ ಫಲವನುv ಕಾಪಾಡುವವùđ

ಇನೂvರು ĥā�ನಾಣ|ಗĈ Įೕರú. ಆದĩ ನನv ದಾ}ŉĞೂೕಟ ನನđೕ

ಇರú. 13 Ğೂೕಟಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವıೕ, Įvೕÿತರು ನನv ಸಂಗಡ

ಇದಾtĩ. ನಾನು òನv ಧ�òಯನುv ďೕಳಮಾಡು! 14ನನv ó}ಯĢೕ,

ಸುಗಂಧ ಸಸ| ಪವbತಗಳħೕúರುವ æಂďಯಂĞಯೂ, ಪಾ}ಯದ

ಹುĪ~ಯಂĞಯೂ òೕನು ĥೕಗ ಬಾ.
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Ĩಶಾಯನು

1
ĨಹೂದĠೕಶದಅರಸರಾáದt ಉæjೕಯ,ĺೕತಾಮ, ಆಹಾಜ,

ÿæcೕಯ ಇವರ ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ûಷಯವಾá ಆĹೕಚನಮಗನಾದĨಶಾಯòđ ಆದ ದಶbನć.

2 ಆಕಾಶಗıೕ, ďೕāù. ಭೂ÷Ĩೕ, ßûđೂಡು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರುಮಾತನಾಡುîrದಾtĩ: “ನಾನು ಸಾß ಸಲÿದ

ಮಕcıೕ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõðtದಾtĩ. 3 ಎತುr ತನv

ಯಜಮಾನನನುv, ಕĞrಯು ತನv ಒěಯನ ďೂémđಯನುv

îāðರುćć. ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúđ îāðಲ~. ನನv ಜನùಗೂ

îāಯುćðಲ~.” 4ಅĺ|ೕ ಪಾóಷn ಜನಾಂಗīೕ, ದುಷmತನದ

ಭಾರವನುv įೂîrರುವ ಪ}ĖĨೕ! ದುಷm ಸಂತîĨೕ, ಭ}ಷmರಾದ

ಮಕcıೕ! Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅವರು Ğೂĩದುõémದಾtĩ.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರನುv îರಸcùþದಾtĩ ಅವùಂದ

ದೂರವಾáದಾtĩ. 5 òೕć įĔhÜhá îರುáõದುt ಏď òೕć ಇನುv

įೂěøþďೂĈ�îrೕù? ತĪĨಲಾ~ ಗಾಯವಾáĠ, ಹೃದಯīಲಾ~

ಬಾñತವಾáĠ. 6ಅಂಗಾúòಂದ ನಡುĢîrಯವĩಗೂ ಬಾಸುಂě,

ģಟುm, ಮಾಗದ ಗಾಯಗıೕ įೂರತು ಏನೂ ಸೌಖ|ûಲ~. ಅćಗಳನುv

Ğೂıಯúಲ~, ಕémಲ~, ಇಲ~ī ಎĝq ಸವù ಮೃದು ಮಾëಲ~. 7

òಮ{ Ġೕಶć ಹಾಳಾáĠ. òಮ{ ಪಟmಣಗĈ ĥಂßøಂದ

ಸುಟುmįೂೕáī. òಮ{ įೂಲಗಳನುv ಪರರು òħ{ದುùđ

ನುಂáõಡುîrದಾtĩ. ಅದು ಇತರ ಜನùಂದ ďಡûõದುt ಹಾಳಾáĠ.

8äೕĺೕËąî}ಯು ದಾ}ŉ Ğೂೕಟದú~ರುವಮĢಯಹಾđಯೂ,

ಸೌĞಕಾøಯ įೂಲದ ಗುëþúನ ಹಾಗೂ ಮುîrđ ಹಾßರುವ

ಪಟmಣದ ಹಾđಯೂ ಇĠ. 9 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđ÷ßcದtರú~ ಸ�ಲwವನಾvದರೂ ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, ನಾć

ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ ಆಗುîrĠtć, đೂĹೕರďc ಸಮಾನವಾáಯೂ

ಇರುîrĠtć. 10 ĮೂĠೂೕ÷ನಅñಪîಗıೕ, òೕćĨįೂೕವ

Ġೕವರಮಾತನುv ďೕāù. đೂĹೕರದ ಪ}Ėಗıೕ! ನಮ{ Ġೕವರ

òಯಮďc ßûđೂëù. 11 “òೕć Īಕcûಲ~ದಷುm ಯŋಗಳನುv
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ನನđ ಅóbಸುವ ಉĠtೕಶīೕನು?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ. “ಟಗರುಗಳ ದಹನಬúಗĈ, ąಷmಪಶುಗಳ

ďೂಬುy ಇĠಲಾ~ ನನđ ĥೕಸರ. įೂೕù, ಕುù, įೂೕತಗಳ ರಕrďc,

ನಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 12 òೕć ನನv ಸòvñಯú~

ಕಾíþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬರುîrೕರಲಾ~, ನನv ಪಾ}ಕಾರಗಳನುv

ತುāಯಲುಯಾರು òಮ{ನುv ďೕāďೂಂಡರು. 13 ಇನುv ವ|ಥbವಾದ

ಕಾíďಗಳನುv ತರĥೕëù! òಮ{ ಧೂಪć ನನđ ಅಸಹ|.

ಅಮಾವಾĮ|ಗĈ, ಸಬyÇ ðನಗĈ, ಸĦಗĈ ಕೂಡುćದು

ಇć ĥೕಡ. ದುಷmತನðಂದ ಕೂëದ ûĬೕಷ ಕೂಟವನುv ಸಹ

ಸÿಸಲಾĩನು. 14 òಮ{ ಅಮಾವಾĮ|ಗಳನೂv, Ģೕಮಕವಾದ

ಹಬyಗಳನೂv ನನv ಆತ{ć Ġ�ೕýಸುತrĠ. ಅć ನನđ ಭಾರ, ಸÿಸಲು

ĥೕಸರ. 15 òೕć ಪಾ}ïbಸಲು òಮ{ ďೖಗಳನುv Üಚುವಾಗ,

ನನv ಕಣುqಗಳನುv òಮđ ಮĩಮಾಡುīನು; ಹೌದು, òೕć

ಬಹು ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾëದರೂ ನಾನು ďೕıನು. “òಮ{

ďೖಗĈ ರಕrðಂದ Ğೂøtī! 16 “òಮ{ನುv Ğೂıದುďೂಂಡು

ಶುದuಮಾëďೂā�ù. ನನv ಕĝqದುùòಂದ òಮ{ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv

Ğđದುಹಾßù. ďಟmದtನುv òú~þõëù. 17ಒı�ಯದನುv ಮಾಡಲು

ಕúತುďೂā�ù. ನಾ|ಯವನುv ಹುಡುßù. ÿಂĮಪಡುವವರನುv

ಉಪಚùþù. ಅನಾಥùđ ನಾ|ಯîೕùþù. ûಧīಯರ ಪರವಾá

ವಾðþù. 18 “ಈಗ ಬòvù, ನಾć ಒÝmá ವಾðĮೂೕಣ,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “òಮ{ ಪಾಪಗĈ

ಕಡುďಂಪಾáದtರೂ ÿಮದಂĞ ĥಳ�ಗಾಗುćć. ರಕrದಂĞ

ಕಡುďಂಪಾáದtರೂ ಉĝqಯಂĞ ಆಗುćć. 19 òೕć ಒów

ûġೕಯರಾದĩ Ġೕಶದ ಸತxಲವನುv ಸûಯುûù. 20 ಆದĩ

òೕć îರಸcùþ îರುáõದtĩ, ಖಡeದ ಬಾøđ ತುತಾrಗುûù,”

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĩ. 21

ನಂõಗþrďಯ ಪಟmಣć ವ|öÜರದ ಪಟmಣವಾáĠಯಲಾ~!

ಅದು ನಾ|ಯðಂದ ತುಂõ òೕîಯú~ ĢĪಯಾáತುr. ಆದĩ

ಈಗ ďೂĪಗಾರùಂದ ತುಂõĠ. 22òನv ĥā�ಯು ಕಂದಾøತು.
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òನv ದಾ}��ಾರಸć òೕùòಂದ ĥರďಯಾøತು. 23 òನv

ಪ}ಭುಗĈ ಎದುರುõೕĈವವರೂ, ಕಳ�ರ ĖೂĞಗಾರರೂ

ಆáದಾtĩ. ಪ}îĺಬyನೂ ಲಂಚ ó}ಯನೂ, ಬಹುಮಾನಗಳನುv

ಅģೕŉಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. ಅವರು ಅನಾಥùđ ನಾ|ಯîೕùಸರು,

ಇಲ~ī ûಧīಯರ ವಾ|ಜ|ć ಅವರ ಬāđ ಬರುćðಲ~. 24

ಆದtùಂದ ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪರಾಕ}÷ಯೂ

ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಆಹಾ! ನನv

īೖùಗಳ ħೕĪ ನನv ďೂೕಪವನುv įೂರಹಾಕುĞrೕĢ ಮತುr ನನv

ಶತು}ಗಳ ħೕĪ Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ĞrೕĢ. 25ನನv ďೖಯನುv òನv

ಕěđ îರುáþ, òನv ಮúನವನುv ಸಂċಣbವಾá òವಾùþ, òನv

ಎಲಾ~ ಕಲ{ಷವನುv Ğđದುಹಾಕುīನು. 26 òನv ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv

ಮುಂäನ ಹಾđಯೂ, òನv ಆĪೂೕಚನಾಪರರನುv ಪಾ}ರಂಭದú~ದt

ಹಾđಯೂ îರುá ಒದáþ ďೂಡುīನು. ತರುವಾಯ òೕನು

òೕîಯುಳ� ಪಟmಣīಂದೂ, ನಂõಗþrďಯ ಪಟmಣīಂದೂ

ಎòþďೂĈ�ī.” 27äೕĺೕË ಪಟmಣć ನಾ|ಯîೕóbòಂದಲೂ,

òೕî ನಂõďøಂದ ಪಶಾhತಾrಪ įೂಂðದ ಆďಯ ಜನರೂ

õಡುಗěಯಾಗುವರು. 28 ಆದĩ Ġೂ}ೕÿಗĎ, ಪಾóಗĎ

ಒÝmá ನಾಶವಾಗುವರು ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Ğೂĩದವರು

òಮೂbಲವಾಗುವರು. 29 “òೕć ಇಷmಪಟm ಪûತ} ಏಲಾ ಮರಗಳ

ò÷ತr ನಾäďೂĈ�ûù. ಆùþďೂಂಡ ವನಗಳ ûಷಯವಾá

ಲĖjಪಡುûù. 30òೕć ಬಾëದ ಎĪಯುಳ� ಏಲಾಮರದಂĞಯೂ,

òೕùಲ~ದ ĞೂೕಟದಂĞಯೂ ಇರುûù. 31 òಮ{ú~ನ ಬúಷnĢೕ

Įಣõನ ನಾರು, ಅವನ ďಲಸ, ಅīರಡೂ Įೕù ಯಾರೂ

ಆùಸಲಾಗದಂĞ ಅć ಸುಟುmįೂೕಗುćć.”

2
ಆĹೕಚನ ಮಗ Ĩಶಾಯòđ Ĩಹೂದದ ಮತುr

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯವಾá ಕಂಡು ಬಂದ ĠೖĻೕßr: 2 ಆ

ಅಂತ|ಕಾಲದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಪವbತć ಎಲಾ~

ಗುಡoĥಟmಗāáಂತಉನvĞೂೕನvತವಾá ĥıದು ĢĪđೂĈ�ćದು.

ಆಗ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈಅದರ ಬāđ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಬರುವć.
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3 ಅĢೕಕ ಪ}ĖಗĈ ಬಂದು ÿೕđ įೕĈವರು, “ಬòvù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತಕೂc, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc

ಏùįೂೕđೂೕಣ. Ġೕವರು ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ನಮđ

ĥೂೕñಸುವರು, ನಾćಅವರ ದಾùಗಳú~ ನěಯುīć.” ಏďಂದĩ

äೕĺೕòòಂದ Ġೕವರ òಯಮč, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|č įೂರಡುćć. 4 ಅವರು

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùþ, ಅĢೕಕ

ಪ}Ėಗಳನುv ಗದùಸುವರು. ಅವರು ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ģೕáúನ

ಗುಳಗಳನಾváಯೂ ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನಾváಯೂ

ಮಾಡುವರು. ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗć ಖಡeವನುv

ಪ}ĺೕáಸುćðಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಯುದಾuಭಾ|ಸದ ಅಗತ|

ಇರುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನದವĩೕ ಬòvù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĥಳßನú~ ನěĺೕಣ. 6 ಯಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರುċವbĠೕಶಗಳಮಂತ}ತಂತ}ಗಳú~ ಮಗvರಾá,

ôúýmಯರಂĞ ಕí įೕĈವವರಾáಯೂ, ĥೕĩ Ġೕಶಗಳವರ

ಮಧ|ದú~ ħähďಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಇರುćದùಂದ ಈ òನv

ಜನರನುv ತā�õémðtೕù. 7ಅವರ Ġೕಶć ĥā� ಬಂಗಾರಗāಂದ

ತುಂõĠ. ಅವರ ĥೂಕcಸಗāđ ÷îøಲ~. ಅವರ Ġೕಶć

ಕುದುĩಗāಂದ ತುಂõĠ, ಅವರ ರಥಗāđ ÷îĨೕ ಇಲ~. 8

ಅವರ Ġೕಶć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõĠ. ತಮ{ ĥರĈಗāಂದ

ಮಾëದ ತಮ{ ďೖďಲಸವನುv ಆರಾñಸುವರು. 9 ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ರು ನಮ}ರಾಗುತಾrĩ; ಎಲ~ರೂ ತĪಬಾಗುತಾrĩ; ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕë. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಕೂc, ಅವರ ಮÿħಯ

ಘನĞಗೂ ಬಂěಗಳú~ Įೕùďೂೕ. ಧೂāನú~ òೕನು ಅಡáďೂೕ.

11 ಮನುಷ|ನ ಅಹಂಭಾವದ ದೃýmಯು ಕುಗುećದು. ಮನುಷ|ರ

ಗವbć ತಗುećದು. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆ ðನದú~

ಉನvತವಾáರುವರು. 12 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ðನć

ಗವb ಹಾಗೂ ಅಹಂಭಾವðಂದ ತುಂõರುವವರ ħೕĪಯೂ,

ತನvನುv įähþďೂಂëರುವ ಪ}îĺಬyನħೕĪಯೂಬರುćದು,
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Ġೕವರು ಅವರನುv ತáeಸುವರು. 13 ಎತrರವಾá ĥıðರುವ

ĪಬĢೂೕòನ ಎಲಾ~ Ġೕವದಾರು ವೃņಗĎ ಹಾಗೂ ಬಾಷಾòನ

ಎಲಾ~ ಏಲಾ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ 14 ಎಲಾ~ ಉನvತವಾáರುವ

ಪವbತಗĈ, ಎತrರವಾದ ಗುಡoಗĈ, 15 ಎಲಾ~ ಎತrರವಾದ

đೂೕąರಗĈ, ಭದ}ವಾದ ಎಲಾ~ đೂೕěಗಳ ħೕĪಯೂ, 16

ಎಲಾ~ ತಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ Ģೂೕಡತಕc ಮĢೂೕಹರವಾದ

ಪ}îĺಂದು ನೌďಗಳ ħೕĪಯೂ ಆ ðನć ತಪwĠೕ ಬರುćದು.

17ಜನರ ಅಟmಹಾಸć ತáeįೂೕಗುćದು. ಆ ðನದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಉನvತವಾáರುವರು. 18ûಗ}ಹಗĈ ಸಂċಣbವಾá

įೂೕáõಡುćć. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv

ನಡುáಸಲು ಎದಾtಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùಗೂಅವರಮÿħಗೂ,

ಅವರ ಘನಕೂc įದù, ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ, ಭೂ÷ಯ

ಗûಗāಗೂ ಜನರು ĮೕùďೂĈ�ವರು. 20ಆ ðನದú~ ಮನುಷ|ರು

ċæಸುćದďೂcೕಸcರ ಮಾëďೂಂಡ ĥā�ಯ ĥೂಂĥಗಳನೂv

äನvದ ûಗ}ಹಗಳನೂv ಇú ಬಾವúಗāಗಾá õಸಾëõಡುವರು.

21 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ನಡುáಸಲು ಎದಾtಗ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಕೂc, ಅವರಮÿħಯಘನಕೂc įದù

ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ, ಎತrರವಾáರುವ ಬಂěಗಳ ಕëದಾದ

ಸsಳಗāಗೂ ಜನರು ನುಗುeವರು. 22ಉþರು ಇರುವವĩđ ಬದುಕುವ

ನರಮಾನವನ ħೕúನ ಭರವĮಯನುv õಟುmõëù. ಏďಂದĩ

ಅವನ ಗಣĢ ಎಷmರವĩđ?

3
ಇđೂೕ, ಕತbನೂ ಸವbಶಕrನೂ ಆáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬ ನಾನು æೕವನďc ಆಧಾರವಾದ ಅನvಪಾನಗಳĢvಲಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂĨಹೂದðಂದಲೂ Ğđದುõಡುīನು. 2

ಇದಲ~Ġ ಶೂರ,ಯುದuಭಟ, ನಾ|ಯಾñಪî, ಪ}ವಾð, ಶಕುನದವನು,

ÿùಯನು, 3 Įೕನಾಪî, ಅñಕಾù, ಆĪೂೕಚನಾಪರನು,

ತಾಂî}ಕನು ಮತುr ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನು ಆáರುವ ಇವರĢvಲಾ~

Ğđದುõಡುīನು. 4 “ಬಾಲಕರನುv ಅವರ ಪ}ಭುಗಳನಾvá

ಮಾë, ಮಕcĈ ಅವರ ħೕĪ ಆĈವಂĞ ಮಾಡುīನು.”
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5 ಮನುಷ|òđ ûĩೂೕಧವಾá ಮನುಷ|ನು, Ģĩಯವòđ

ûĩೂೕಧವಾá Ģĩಯವನು ÿಂþಸುವನು. ಹುಡುಗನು ವೃದuನ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, òೕಚನು ಘನವಂತನ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

Įೂßcòಂದ ವîbಸುವರು. 6 ಒಬyನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ÿëದು ÿೕđ įೕĈವನು, “òನđ ವಸ�ûĠ,

ನಮ{ನುv òೕನು ಆĈವವನಾಗು ಮತುr ಈ ಹಾಳಾದ ಪಟmಣć

òನv ďೖďಳáರú.” 7 ಆ ðನದú~ ಅವನು ಆĝøಟುm, “ನಾನು

ಉಪಶಮನಮಾಡುವವನಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಮĢಯú~

ಅನvವಾಗú, ವಸ�ವಾಗú ಇಲ~; ನನvನುv ಪ}ಜಾñಪîಯನಾvá

ಮಾಡĥೕëù,”ಎಂದುಉತrùಸುವನು. 8ಏďಂದĩĨರೂಸĪೕಮು

ಹಾಳಾáĠ, Ĩಹೂದć õದುtįೂೕáĠ. ಅವರ ನěನುëಗĈ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá Ġೕವರ ಪ}ಭಾವದ ದೃýmಯನುv

ďರāಸುತಾrĩ. 9 ಅವರ ಮುಖಭಾವīೕ ಅವùđ ûರುದuವಾá

ಸಾŉಯಾáĠ. ತಮ{ ಪಾಪವನುv ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞಮĩಮಾಡĠ

ಪ}ಕಟ ಮಾಡುತಾrĩ. ಅವùđ ಕಷm! ಏďಂದĩ ತಮđ ತಾīೕ

ďೕಡನುv ಪ}îೕಕಾರವಾá ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 10 òೕîವಂತùđ

òೕć, “ಅವùđ ಒı�ಯದಾಗú!” ಎಂದು įೕāù. ಏďಂದĩ

ಅವರು ತಮ{ ß}Ĩಗಳ ಫಲವನುv îನುvವರು. 11 ďಡುಕùđ

ಕಷm! ಅವùđ ďೕěೕ ಇರú. ಏďಂದĩ ಅವರ ďೖಗಳ ಪ}îಫಲć

ಅವùđ ďೂಡಲಾಗುćದು. 12 ನನv ಪ}Ėಗಳನುv ಹುಡುಗರು

ಬಾñಸುವರು. þ�ೕಯರು ಅವರನುv ಆĈವರು. ನನv ಪ}Ėಗıೕ,

òಮ{ನುv ನěಸುವವರು ದಾù ತówಸುವವರಾáದಾtĩ. òೕć

ನěಯುವ ದಾùಯನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. 13ನಾ|ಯಾñೕಶರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂëದಾtĩ; ಅವರು ಜನರನುv

òಣbøಸಲು ಎದtರು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಪ}Ėಗಳ ÿùಯರ ಸಂಗಡ, ಮತುr ಅವರ ಅñಪîಗಳ ಸಂಗಡ

ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಪ}īೕüಸುವರು. ಏďಂದĩ, “òೕć ನನv

ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv îಂದುõémðtೕù. ಬಡವùಂದ ďೂı� įೂěದದುt

òಮ{ ಮĢಗಳú~ ಇĠ. 15 òೕć ನನv ಪ}Ėಯನುv įೂěದು,
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ಚೂರುಗಳನಾvá ಮಾë, ಬಡವರ ಮುಖಗಳನುv ÿಂಡುćದರ

ಅಥbīೕನು?” ಎಂದು ಸವbಶಕr ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ವಾðಸುತಾrĩ. 16 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ:

“äೕĺೕËąî}ಯರು ಅಹಂಕಾùಗಳಾáದುt, ಕತುr ತೂಗುತಾr,

ಕಣುqಗಳನುv îರುáಸುತಾr, ನಾಜೂßòಂದ įĖj ಇಡುತಾr, ಕಾಲುđĖj

ಜಣಜíಸುತಾr ನěಯುತಾrĩ; 17ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕËąî}ಯರ ನಡುĢîrđ ಹುಣqನುv ಅನುಮîþ, ಅವರನುv

ĥೂೕĈಮಾಡುವರು.” 18ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ಕಾಲಂðđ, ತುರುಬು ಬĪ, ಅಧbಚಂದ}, 19ಜುಮß, ಬı, ಕುಲಾû,

üರವಸ�, 20 ಕಂಠ ವಸ�, ಕಾಲ ಸರಪí, ಡಾಬು, ಸುಗಂಧ ಭರí,

ತಾøî, 21ಮುĠ}ಉಂಗುರ,ಮೂಗುî, 22ಹಬyದಉëđ Ğೂëđ,

ħೕಲಂá, ಶಾಲು, ďೖäೕಲ, 23 ďೖಗನvë, ನಾರುಮë, ಮುë

ಮುಕುಟ,ħೕಲ�ಸ�ಈĮೂಗಸುಭೂಷಣಗಳĢvಲಾ~ Ğđದುಹಾಕುವರು.

24ಆಗ ಸುವಾಸĢಯಬದಲಾá ದುವಾbಸĢ, ನಡುಪémđ ಬದಲಾá

ಹಗe, ಜěಯ ಬದಲಾá ĥೂೕĈತĪ, ĩೕĭ{ಬęmđ ಬದಲಾá

đೂೕíತಟುm, ಸೌಂದಯbďc ಬದಲಾá ಬĩ, ಇīಲ~ ಅವùđ

ಬಂĠೂದಗುćದು. 25òನv ಗಂಡಸರು ಖಡeďc ತುತಾrಗುವರು. òನv

ಶೂರರುಯುದuದú~ õೕĈವರು. 26äೕĺೕËಬಾáಲುಗಳú~

ಪ}ಲಾಪć, ದುಃಖć ತುಂõರುćದು. ಅವĈ òಗbîಕಳಾá Ģಲದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವĈ.

4
ಆ ðವಸದú~ ಏĈಮಂð įಂಗಸರು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ÿëದು, “ನಾć ಸ�ಂತವಾá ದುëದು ಉಣುqīć, ನಾīೕ ಸಂಪಾðþ

ವಸ�ಗಳನುv ಉಟುmďೂĈ�īć, ನಮ{ òಂĠಯನುv òೕáಸುćದďc

òನv įಸರು ನಮáದtĩ ಸಾಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂĈ�ವರು. 2 ಆ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂಂĥಯು ಸುಂದರವಾáಯೂ,

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáಯೂ ಇರುćದು. ಭೂ÷ಯ ಫಲć

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವùđ ಅöಮಾನč, ರಮ|ವಾáಯೂ

ಇರುćದು. 3 ÿೕáರುವú~ äೕĺೕòನú~ ಉāದವರು,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉāದವರು ಹಾಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ವಾþಸುವವĩಂದೂ ದಾಖĪđೂಂಡ ಪ}îĺಬyರೂ ಪûತ}ರು

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವರು. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕóbನ

ಆತ{ðಂದಲೂ, ದÿಸುವ ಆತ{ðಂದಲೂ äೕĺೕòನąî}ಯರ

ಕಲ{ಷವನುv Ğೂıದು, ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕúನ ರಕrದ ಕĪಗಳನುv

Ğđದುಹಾಕುವರು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕË

ಪವbತದಪ}îĺಂದು òವಾಸದħೕಲೂ,ಅದರಸĦಗಳħೕಲೂ,

ಹಗúನú~ įೂđಯನೂv, ħೕಘವನೂv, ಇರುāನú~ ಪ}ಜ�úಸುವ

ಅávಪ}ಕಾಶವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರಮÿħ

ಎಲ~ದರ ħೕĪ ಚಪwರದಂĞಯೂ ಆವùಸುćದು. 6 ಹಗಲú~

õþúđ Ģರಳಾಗುವ ಹಾಗೂ, õರುಗಾāಗೂ, ಮıಗೂ ಆಶ}ಯವನುv

ďೂಡುವಮಂಟಪವಾá ಇರುćದು.

5
ನನv ó}ಯನ ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ûಷಯವಾದ ಹಾಡನುv ನನv ಪಾ}ಣ

ó}ಯòđ ನಾನು ಹಾಡುīನು. ಫಲವತಾrದ ಗುಡoದ ಬāಯú~ ನನv

ಅî ó}ಯòđ ದಾ}ŉ ĞೂೕಟûĠ. 2ಅವನು ಅದďc ĥೕúಹಾß,

ಅದĩೂಳáಂದ ಕಲು~ಗಳನುv ಆùþ Ğđದುಹಾß, ಒı�ಯ ದಾ}ŉ

ಸþಯನುv Ģಟುm, ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಬುರುಜನುv ಕém,

ದಾ}ŉ Ğೂémಯನುv ďೂĩøþ, Ğೂೕಟć ಒı�ಯದಾ}ŉಹಣqನುv

ďೂಡುćĠಂದು ಎದುರುĢೂೕಡುîrರಲು, ಅದು ಹುā ಹಣqನುv

õémತು. 3 “ĨರೂಸĪೕ÷ನòವಾþಗıೕ,Ĩಹೂದದಮನುಷ|ĩೕ,

ನನಗೂ ನನv ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಕೂc ನಾ|ಯîೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 4ನನv ದಾ}ŉĞೂೕಟದú~ ನಾನುಮಾëದtßcಂತ

ಇನೂv įÜhá ಅದďc ಏನು ಮಾಡĥೕಕಾáತುr? ಅದು ಒı�ಯ ದಾ}ŉ

ಫಲವನುv ಫúಸುćĠಂದು ನಾನು òùೕŉಸುîrರಲು, ಅದು ಹುā

ಹಣqನುv ďೂémದುt ಏď? 5ನನv ದಾ}ŉ Ğೂೕಟďc ನಾನು ಮಾಡುćದು

ಏĢಂದು ನಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. ನಾನು ಅದರ ĥೕúಯನುv

Ğđದುಹಾಕುīನು. ಆಗ ದನಕರುಗĈ ಅದನುv ħೕಯುtõಡುćದು.

ಅದರ đೂೕěಯನುv ďಡûõಡುīನು, ಆಗ ಅದು ತುāದಾಟďc

ಈಡಾಗುćದು. 6ಅದನುv ನಾನು ಹಾಳಾಗಲು õಡುīನು. ಅದರ

ಕುë ಯಾರೂ ಕತrùಸುćðಲ~, ಅđಯುćದೂ ಇಲ~, ಅದರú~
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ಮುĈ� ಕı ĥıಯುćದು. ಅದರħೕĪಮı ಸುùಸಬಾರĠಂದು

Ĺೕಡಗāđ ಆ��ಾóಸುīನು.” 7 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದಾ}ŉĞೂೕಟć ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನć.Ĩಹೂದದ ಜನĻೕ

Ġೕವರಇಷmದáಡć.ಅವರುನಾ|ಯವನುv òùೕŉಸಲು,ÿಂĮಯೂ,

òೕîಯನುv òùೕŉಸಲು đೂೕಳಾಟćþßcತು. 8ಅĺ|ೕ, ಭೂ÷ಯ

ಮಧ|ದú~ ಒಂéಯಾá ವಾþಸುವಂĞ ಮĢđ ಮĢ ಕೂëþ,

įೂಲďc įೂಲ Įೕùಸುವ òಮđ ಕಷm! 9 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುನನv ßûಗಳú~ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಜವಾáಯೂĠೂಡo

ಮĢಗĈ ಬùದಾಗುćć ಸುಂದರ ಭವನಗĈ òವಾþಗāಲ~Ġ

ಹಾಳಾಗುćć. 10ಹತುr ಎಕĩ ದಾ}ŉĞೂೕಟ ďೕವಲ ಇಪwĞrರಡು

úೕಟÒ ದಾ}��ಾರಸವನುv ďೂಡುćದು. ಸುಮಾರು ನೂರಾ ಅರವತುr

ßĪೂೕಗಾ}ಂ õೕಜõîrದĩ, ďೕವಲ ಹðನಾರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ಧಾನ| ಮಾತ} þಗುćದು.” 11 ಮದ|ಪಾನವನುv ಅîಯಾá

ಕುëಯಲು ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಎದುt ರಾî}ವĩಗೂ ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ಅಮĪೕùದವರಾá ಕಾಲಕıಯುವವùđ ಕಷm! 12 ಅವರ

ಹಬyಗಳú~ ßನvù, ûೕĝ, ದಮ{ë, ďೂಳಲು ಮತುr ಮದ|ಪಾನ

ಇರುćć. ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ďಲಸವನುv ಅವರು ಲŉಸರು

ಇಲ~ī ಅವರ ďೖđಲಸವನುv ಲŉಸುćðಲ~. 13 ಆದಕಾರಣ ನನv

ಜನರು ��ಾನÿೕನರಾá Įĩđ įೂೕದರು; ಅವರ ಘನವಂತರು

ಹþûòಂದಸಾಯುವರು, ಹಾđಜನಸಮೂಹćಬಾಯಾùďøಂದ

ಒಣಗುćದು. 14 ÿೕáರುćದùಂದ ಪಾತಾಳć ತನđ ತಾĢೕ

Ġೂಡoದಾá ÷îøಲ~ದಷುm ತನv ಬಾøಯನುv Ğĩಯಲು

ಅವರ īೖಭವ, ಸಮೂಹ, ďೂೕಲಾಹಲ, ಉಲಾ~ಸಪಡುćದು

ಇīಲ~č ಅದರú~ õೕĈćć. (Sheol h7585) 15 ನರಮಾನವರು

ತáeįೂೕಗುವರು. ಅಹಂಭಾವದ ಕಣುqಗĈ ಕಂđಡುćć. 16

ಆದĩ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕóbನú~

ಉನvತವಾáರುವರು. ಪùಶುದu Ġೕವರು ತಮ{ ನಾ|ಯದú~

ಪùಶುದuĩಂದು ಕಾíþďೂĈ�ವರು. 17ಪಟmಣ ಪ}ĠೕಶಗĈಹಾಳಾá

ħೕďಮùಗāđ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳಾಗುćć. ಕುùಮùಗĈ
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ಅú~ ħೕಯುćć. 18 ಅĺ|ೕ, ವ|ಥbವಾದ ಹಗeಗāಂದ

ಅಪರಾಧವನೂv, ಬಂëಹಗeðಂದĪೂೕ ಎಂಬಂĞ ಪಾಪವನೂv

ಎıದು, 19 ನಾć ಅವರ ďಲಸವನುv ĢೂೕಡುವಂĞ, “Ġೕವರು

ತ�ĩಯಾá ಅದನುv ĥೕಗĢ ಮಾಡú. ನಾć ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuರಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದುďೂĈ�ವಹಾđಅದುಸ÷ೕóþ

ಬರú ಎಂದು įೕĈವವùđ ಕಷm!” 20 ďೕëđ ħೕĪಂದೂ,

ħೕúđ ďೕěಂದೂ ಕĩದು, ಕತrĪಯನುv ĥಳďಂದೂ, ĥಳಕನುv

ಕತrĪĨಂದೂ; ಕÿಯನುv þÿ ಎಂದೂ, þÿಯನುv ಕÿ ಎಂದೂ

ಎíಸುವವùđ ಕಷm! 21 ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಣುqಗಳú~ ��ಾòಗĈ ತಮ{

ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~ ûīೕßಗĈಆáರುವವùđ ಕಷm! 22ಅĺ|ೕ,

ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುćದರú~ ಶೂರರೂ, ಮದ| ಸಾಹþಗĎ,

23 ಲಂಚďೂcೕಸcರ ದುಷmನನುv òೕîವಂತĢಂದು òಣbøþ,

òೕîಯನುv òೕîವಂತòಂದ Ğđದು ಹಾಕುವವùಗೂ ಕಷm! 24

ಏďಂದĩ ಅವರು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv

òರಾಕùþದtùಂದಲೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರ ವಾಕ|ವನುv

ಅಸěo ಮಾëದtùಂದಲೂ ĥಂßಯು ďೂā�ಯನುv ನುಂá õಡುವ

ಹಾđಯೂ, ಜಾ�Īಯು ಒಣಹುಲ~ನುv ಸುಟುmõಡುವಂĞಯೂ, ಅದರ

ĥೕರು ďೂıಯುವಂĞಯೂ, äಗುರು ಅದರ ಧೂāನಂĞಯೂ ಏù

įೂೕಗುćć. 25ಆದಕಾರಣĨįೂೕವ Ġೕವರು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá ಉùđೂಂಡು ಅವರ ħೕĪ ತಮ{

ďೖÜä, ಅವರನುv įೂěðದಾtĩ, ĥಟmಗುಡoಗĈ ಕಂóþದć.

ಅವರ įಣಗĈ ಹùದು õೕðಗಳ ಮಧ|ದú~ õðtರುćć.

ಇĭmಲಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv

ÜäĨೕ ಇರುćದು. 26 ಅವರು ದೂರದ ಜನಾಂಗದವùđ

ಗುರುîಗಾá ಧ�ಜವĢvîr, ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಅವùđ þೕé

ಹಾಕುವರು. ಇđೂೕ, ಅವರು ತ�ĩಯಾá ಫಕcĢ ಬರುವರು, 27

ಅವರú~ಯಾರೂ ದíದುಮುಗeùಸರು, ಅವರು ತೂಕëಸುćðಲ~,

òð}ಸುćðಲ~, ಅವರ ನಡುಕಟುm õähďೂĈ�ćðಲ~. ďರದ ಬಾರು

ಹùಯುćðಲ~. 28 ಅವರ ಬಾಣಗĈ ಹದವಾáī. ಅವರ
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õಲು~ಗĈõáðī, ಅವರ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗĈ ಕú~ನಂĞಯೂ,

ಅವರ ರಥಗಳ ಚಕ}ಗĈ õರುಗಾāಯಂĞಯೂ ರಭಸವಾáī.

29ಅವರ ಗಜbĢಯು þಂಹ ಆಭbéþದಂîĠ. ಪಾ}ಯದ þಂಹ

ಆಭbéþದಂîĠ. ಹೌದು, ಗæbಸುತಾr ĥೕęÿëದು ಭದ}ವಾá

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ, ಅದನುv õëಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~.

30 ಆ ðನದú~ ಅವರು ಸಮುದ}ć ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ ಅದರ

ħೕĪ ಗæbಸುವರು. ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದĩ ಅಂಧಕಾರವನೂv,

ದುಃಖವನೂv Ģೂೕಡುī. ಸೂಯb ಕೂಡ Ĺೕಡಗāಂದ

ಕಪಾwಗುćದು.

6
ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನು ಮರಣ įೂಂðದ ವರುಷದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvĞೂೕನvತವಾá þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕೂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರ ವಸ�ದ ĢùđಯುಮಂðರದĪ~ಲಾ~

ಹರëತುr. 2ಅವರħೕĪĮರಾôಯರುòಂîದtರು. ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಆರು ĩďcಗāದtć. ಎರಡùಂದ ತನv ಮುಖವನುv, ಎರಡùಂದ ತನv

ಕಾಲುಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು ಇĢvರಡು ĩďcಗāಂದ ಹಾರುîrದtರು.

3 ಅವರú~ ಒಬyನು ಮĞೂrಬyòđ, “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪùಶುದuರು, ಪùಶುದuರು, ಪùಶುದuರು. ಭೂಮಂಡಲīಲಾ~

ಅವರ ಮÿħøಂದ ತುಂõĠ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 4

ಕೂಗುವವನ ಸ�ರďc ದಾ�ರದ òಲುćಗĈ ಕದúದć; ಧೂಮć

ಆಲಯವĢvಲ~ ತುಂõತು. 5 ಆಗ ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ನಾನು

ನಾಶವಾĠನಲಾ~! ಏďಂದĩ, ನಾನು ಅಶುದu ತುéಯವನು. ನಾನು

ಅಶುದu ತುéಯುಳ�ವರಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವವನು. ನನv ಕಣುqಗĈ

ರಾಜಾñರಾಜರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಕಂಡć!”

ಎಂĠನು. 6ಆಗ Įರಾôಯರú~ ಒಬyನು ಬúóೕಠðಂದ ತಾನು

ಉùಯುವ ďಂಡವನುv ತನv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಹಾù

ಬಂದು, 7ಅದùಂದ ನನv ಬಾøđಮುémþ, “ಇđೂೕ, ಇದು òನv

ತುéಗಳನುv ತಗúĠ. òನv ĠೂೕಷćĞೂಲáĠ, òನv ಪಾಪಪùಹಾರ

ಆøತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆಗ, “ಯಾರನುv ಕĈÿಸú,

ಯಾರು ನಮđೂೕಸcರ įೂೕಗುವರು?” ಎಂಬĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ನುëಯನುv ನಾನು ďೕā, “ಇđೂೕ, ನಾನು þದu, ನನvನುv ಕĈÿþù,”

ಎಂĠನು. 9 ಅದďc ಅವರು, “òೕನು ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá:

“‘òೕćďೕĈತrĪೕ ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲಾùù;

òೕć ಕಾಣುತrĪೕ ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�ಲಾùù,’

10 ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ ĢೂೕಡದಂĞಯೂ, ತಮ{ ßûಗāಂದ

ďೕಳದಂĞಯೂ, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿþ îರುáďೂಂಡು

ಸ�ಸsವಾಗದಂĞಯೂಈಜನರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣđೂāþ, ಅವರ

ßûಯನುv ಮಂದđೂāþ, ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ĺಬಾyáಸು,”

ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. 11ಆಗ ನಾನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಇದು ಎಷmರವĩđ?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಅವರು ÿೕđಉತrರďೂಟmರು,

“ಪಟmಣಗĈ òವಾþಗāಲ~Ġ, ಮĢಗĈಮನುಷ|òಲ~Ġ, įೂಲಗĈ

ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾಗುವವĩಗೂ, 12Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾನು ಮನುಷ|ರನುv ದೂರಮಾಡುವವĩಗೂ, ಅವರನುv Ġೕಶದ

ಮಧ|ðಂದ Ğೂಲáþõಡುವವĩಗೂ ಅದು ÿೕáರುćದು. 13

ಆದĩ Ġೕಶದú~ ಹತrĢಯ ಪಾಲು ಉāðದtರೂ, ಅದು ಕೂಡ

ನಾಶವಾಗುćದು. ಏಲಾಮರವನಾvಗúೕ, ಅĪೂ~ೕËಮರವನಾvಗúೕ

ಕëದ ħೕĪ ಉāಯುćದು ಬುಡ ಮಾತ}. ಅĠೕ ùೕîಯಾá

ಪûತ} ಜನರು Ġೕಶದú~ ಬುಡವಾá ಉāðರುವರು.”

7
ĺೕತಾಮನ ಮಗನೂ, ಉæjೕಯನĹಮ{ಗನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ ಆದ ಆಹಾಜನ ಕಾಲದú~, ಅರಾಮ|ರ ಅರಸನಾದ

ĩäೕನ, ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನೂ ಆದ

ģಕಹ ಎಂಬುವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûರುದuವಾá ಯುದuďc

įೂೕದರು. ಆದĩ ಅದನುv ಜøಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 2

þùಯಾದವರು ಎಫಾ}øೕಮ|ĩೂಂðđ ಜĞಗೂëದಾtĩಂದು

ದಾûೕದನ ವಂಶದವùđ îāದಾಗ, ಆಹಾಜನ ಮತುr ಅವರ

ಪ}Ėಯ ಹೃದಯćಅರಣ|ದ ಮರಗĈ ಗಾāđ ಅಲುಗಾಡುವಂĞ

ನಡುáದć. 3ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುĨಶಾಯòđ, “òೕನು òನv

ಮಗ ĬಯಾÒಯಾಶೂಬನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅಗಸರ

įೂಲದħೕĪ įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ħೕúನ ďĩಯ ಕಾಲುīಯ
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ďೂĢಯಹîrರ ಆಹಾಜನನುv ಎದುರುđೂĈ�. 4ಅವòđ, ಈಪ}ಕಾರ

įೕಳĥೕಕು: ‘ಜಾಗರೂಕನಾá ಸುಮ{òರು, ಭಯಪಡĥೕಡ. ĩäೕನ,

ಅರಾಮ|ರು,ಮತುr ĩಮಲ|ನಮಗ ಇವರ ďೂೕಪćಎಷುm įähದರೂ

įೂđಯಾಡುವ ಈ ಎರಡುĹೕಟುďೂā�ಗāđ òನv ಹೃದಯć

ಕುಂದðರú. 5ಏďಂದĩ, þùಯಾದವರೂ ಎಫಾ}øೕ÷ನವರೂ

ĩಮಲ|ನ ಮಗನೂ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾë, 6

“ನಾćĨಹೂದďc ûĩೂೕಧವಾá įೂೕá, ಅದನುv ವ|ğಪëþ,

ಅದರú~ ನಮಗಾáಮಾëďೂಂëರುವ ಒಪwಂದವನುv ಉಲ~ಂâþ,

ಅದರಮಧ|ದú~ ಒಬy ಅರಸನನುv ಅಂದĩÝĥĨೕಲನಮಗನನುv

Ģೕ÷þďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದುďೂಂëದಾtĩ. 7ಅದďc ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “‘ಅದು òಲು~ćðಲ~, ಅದು ಆಗುćĠೕ

ಇಲ~. 8 ಏďಂದĩ, ದಮಸcć þùಯಾದ ರಾಜಧಾò ಮತುr

ದಮಸcದ ತĪಯು ĩäೕನ ಮಾತ}, ಅರವĞ�ದು ವರುಷಗĽಳđ

ಎಫಾ}øೕಮರು ರಾಷ�ವಾಗĠ ಭಂಗಪಡುವರು. 9ಎಫಾ}øೕ÷ನ

ರಾಜಧಾò ಸಮಾಯb. ಸಮಾಯbದ ರಾಜಧಾò ĩಮಲ|ನಮಗನು.

òೕć ನಂಬĠ įೂೕದĩ òೕć òಜವಾáಯೂ ĢĪđೂĈ�ćðಲ~,’

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.” 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಹಾಜòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 11 “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಒಂದು ಗುರುತನುv ďೕĈ. ಅದು ďಳđ ಆಳದú~ದtರೂ, ħೕĪ

ಎತrರú~ದtರೂ ಅದನುv ďೕāďೂೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. (Sheol

h7585) 12 ಆದĩ ಆಹಾಜನು, “ನಾನು ďೕāďೂĈ�ćðಲ~;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸುćದೂ ಇಲ~” ಎಂದನು. 13

ಅದďc Ĩಶಾಯನು, “ದಾûೕದನ ವಂಶದವĩೕ! ಈಗ ďೕāù,

ಮನುಷ|ರ ತಾı{ಯನುv ಪùೕŉಸುćದು ಸಾಕಾಗುćðಲ~īೕ?

òೕć ನನv Ġೕವರ ತಾı{ಯನುv ಪùೕŉಸುûರಾ? 14ಆದಕಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ ಒಂದು ಗುರುತನುv òನđ ďೂಡುವರು.

ಇđೂೕ, ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾáಮಗನನುv įರುವĈ. ಆ

ಮಗುûđ, ‘ಇಮಾ{ನುĨೕÓ’ ಎಂದು įಸùಡುವರು. 15ಆಮಗು

ĥıದು, ďಟmದtನುv òರಾಕùþ ಒı�ಯದನುv ಆùþďೂĈ�ವಷುm
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îĈವāďಯು ಬರುವ ತನಕĹಸರನುv ಮತುr Ėೕನನುv îನುvćದು.

16 ಹೌದು, ಆ ಮಗುć ďಟmದtನುv òರಾಕùþ ಒı�ಯದನುv

ಆùþďೂĈ�ćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ, òೕನು ಭಯಪಡುವ ಆ

ಅರಸರುಗಳ Ġೕಶ òಜbನವಾಗುćದು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನv ħೕĪಯೂ, òನv ಜನರħೕĪಯೂ, òನv ತಂĠಯಮĢಯ

ħೕĪಯೂĨಹೂದðಂದ ಎಫಾ}øೕಮು ಅಗúದ ðನðಂದ

ಅಂದĩ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ಕಾಲðಂದಲೂ ಬಾರĠ ಇದt

ðವಸಗಳನುv ಬರಮಾಡುವರು.” 18ಆ ðನದú~ ಈæómನ ನðಗಳ

ಕಟmಕěøಂದ Ģೂಣಕೂc, ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದ Ėೕನುಹುಳಕೂc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þĈ�ಹಾಕುವರು. 19ಅćಬಂದು ಹಾಳಾದ

ಕíīಗಳú~ಯೂ ಬಂěಗಳ õರುಕುಗಳú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಮುā�ನ

ħೕĪಯೂ ಎಲಾ~ ķĠಗಳú~ಯೂಮುîrďೂĈ�ćć. 20ಅĠೕ

ðನದú~Ĩįೂೕವ ĠೕವರುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯಆĔáರುವ

ಅþ�ೕùಯದ ರಾಜĢಂಬುವòಂದ ಬಾëđ ��ೌರದ ಕîrøಂದ

Ĩಹೂದದ ತĪಮತುr ಕಾúನ ಕೂದಲನುv ĥೂೕāಸುವರು ಹಾಗೂ

ಗಡoವನುv Ğđದುõಡುವರು. 21ಆ ðನದú~ ಮನುಷ|ನು ಒಂದು

ಹಸುûನ ಕಡಸನುv ಮತುr ಎರಡು ಕುùಗಳನುv ಸಾಕುವನು. 22

ಅć ಸಮೃðuಯಾá ಹಾಲನುv ďೂಡುćದùಂದ ಅವನುĹಸರನುv

îನುvವನು. ಏďಂದĩಆĠೕಶದú~ ಉāðರುವವĩಲ~ರೂĹಸರನುv

ಮತುr Ėೕನುತುಪwವನುv îನುvವರು. 23ಆ ðನದú~ ಸಾûರ ĥā�

ನಾಣ|ಗಳ ĥĪಯ ಸಮಸr ದಾ}ŉಬā�ಗĈ ĥıಯುವ ಪ}îĺಂದು

ಪ}ĠೕಶćಮುĈ� ಮತುr ದತೂrùಗāಂದ ಆಗುćದು. 24Ġೕಶīಲಾ~

ಮುĈ� ದತೂrùಗāಂದ ತುಂõರುćದùಂದ ಮನುಷ|ರು õಲು~

ಮತುr ಬಾಣಗĽಂðđ ಅú~đ ಬರುವರು. 25 ಗುದtúøಂದ

ಅđಯುವ ಗುಡoಗಳ ħೕĪಮುĈ� ದತೂrùಗāđ įದù ಅú~đ

ಬರಲಾರĠ ಇರುû. ಆದĩ ಅದು ಎತುrಗಳನುv õಡುćದಕೂc,

ಕುùಗĈ ತುāದಾಡುćದಕೂc ಗುùಯಾಗುćದು.

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “ಒಂದು Ġೂಡo ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಾಮಾನ| ĪೕಖòøಂದĪೕಮįೕÒ ಶಾಲಾÓ
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ಹಾÖ ಬ¿, ಎಂದĩ ಸೂĩđ ಆತುರ, ďೂı�đ ಅವಸರ ಎಂದು

ಬĩ,” ಎಂಬುದಾá ನನđ įೕāದರು. 2 ನಾನು ಯಾಜಕನಾದ

ಊùೕಯನನೂv Ĩĥĩಕ|ನ ಮಗನಾದ Ėಕಯbನನೂv ನಂõಗಸr

ಸಾŉಗಳನಾvá ಇùþďೂಂěನು. 3ಅನಂತರ ನಾನು ಪ}ವಾðòಯಾದ

ನನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಆďಯು ಗಭbಧùþ ಒಬy

ಗಂಡುಮಗುನುv įತrĈ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಆ

ಮಗುûđ, ಮįೕÒ ಶಾಲಾÓ ಹಾÖ ಬ¿ ಎಂದು įಸùಡು,

ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಏďಂದĩ ಆ ಮಗುć, ‘ಅಪಾw’ ಅಥವಾ

‘ಅಮಾ{’ ಎಂದು ಕೂಗಬಲ~ವನಾಗುćದßcಂತಮುಂĔ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ದಮಸcದ ಆþrಯನೂv ಸಮಾಯbದ ಸೂĩಯನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು” ಎಂದರು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮĞೂrħ{ ನನđ, 6 “ಈ ಜನರು ħಲ~đ ಹùಯುವ þĪೂೕವದ

òೕರನುv ತ|æþ, ĩäೕನನನೂv ĩಮಲ|ನ ಮಗನನೂv Ģähďೂಂಡು

ħĩðದtùಂದ, 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಎಲಾ~ ಪ}ತಾಪðಂದ

ಕೂëದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸĢಂಬ ಮಹಾನðಯ ರಭಸವಾದ

Ġೂಡo ಪ}ವಾಹವನುv ಇವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. ಅದು

ತನv ಕಾಲುīಗಳĢvಲಾ~ ಒಳđೂಂಡು ದಡಗಳĢvಲಾ~ ÷ೕù, 8

Ĩಹೂದದú~ಯೂನುáe, ತುಂõತುĈßಹõyďೂಂಡು ಕîrನವĩಗೂ

ಏರುćದು. ಇಮಾ{ನುĨೕಲĢೕ, ಆ ಅರಸನ ĩďcಗĈ ಹರë òನv

Ġೕಶದ ಅಗಲವĢvಲಾ~ ಆವùþďೂĈ�ćć.” 9 ಜನಾಂಗಗıೕ,

òೕć ಯುದuವನುv ĳೕýþù, ಆದರೂ ಚದùįೂೕಗುûù!

ಎಲಾ~ ದೂರ Ġೕಶದವĩೕ ßûđೂëù. ನಡುಕémďೂā�ù, ಆದರೂ

ಚದùįೂೕಗುûù! ನಡುಕémďೂā�ù, ಆದರೂ ಚದùįೂೕಗುûù!

10ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂā�ù, ಅದು ಮುùದು įೂೕಗುćದು, òಮ{

ĺೕಜĢಯನುv ಪ}ಸಾróþù, ಆದĩ ಅದು òಲು~ćðಲ~, ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. 11ನಾನು ಈ ಜನರಮಾಗbದú~

ನěಯಬಾರĠಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ħೕĪ ಬಲವಾá

ďೖಯòvಟುm ನನđ, 12 “ಇವರುಯಾćದನುv ಒಳಸಂಚು ಎಂದು

įೕĈತಾrĩೂೕ, òೕć ಅದನುv ಒಳಸಂಚು ಎಂದು įೕಳĥೕëù.
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ಅವರ ಭಯďc òೕć ಭಯಪಡĥೕëù, ಇಲ~ī įದರĥೕëù. 13

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ ಪ}îĭn ಪëþďೂā�ù; òೕć

ಭಯಪಡĥೕಕಾದುದು ಅವùđೕ, òೕć įದರĥೕಕಾáರುćದು

ಅವùđೕ. 14 ಅವĩೕ òಮđ ಪùಶುದu ಸsಳವಾáರುವರು.

ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮತುr ಯಹೂದ ಎರಡು ಮĢಗāđ

ಎಡćವ ಕಲೂ~, ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗāđ ಬĪಯೂ, ĥೂೕನೂ ಆáರುವರು. 15 ಅವರú~

ಅĢೕಕರುಎಡûõೕĈವರು,ಮುಗeùþಮೂıಮುùದುďೂĈ�ವರು,

ಬĪđ þßc õೕĈವರು.” 16 ಸಾŉಯನುv ಕémಡು, ನನv

üಷ|ĩೂಳđ Ġೕವರ üņಣವನುv ಮುð}ಸು. 17 ಯಾďೂೕõನ

ವಂಶದವùđ ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಂëರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá ನಾನು ಕಾದುďೂಂಡು ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುīನು.

ನಾನು Ġೕವರ ħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುīನು. 18 ಇđೂೕ,

ನಾನೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþರುವ ಮಕcĎ

äೕĺೕË ಪವbತದú~ ವಾಸವಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

ĠೕವùಂದಉಂÝದ ಗುರುತುಗಳಾáಯೂ, ಅದುzತಗಳಾáಯೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~Ġtೕī. 19 Īೂಚಗುಟುmವ, óಸುಮಾತಾಡುವ

ಮಂತ}ಗಾರರನೂv; ಕíįೕĈವವರನೂv ಹುಡುßù ಎಂದು ಅವರು

òಮđ įೕĈವಾಗ, ಜನರು ತಮ{ ĠೕವರĢvೕ ಹುಡುಕುćðಲ~Ļೕ?

æೕûತùಗಾá ಸತrವರú~ įೂೕಗುćದುಂęೂೕ? 20Ġೕವರ üņಣ

ಮತುr ಎಚhùಸುವ ಸಾŉಯ ûಷಯದú~ ಈ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ

ಒಂದು īೕı ಅವರು įೕಳðದtĩ, ಅವರú~ ಮುಂಜಾûನ ĥಳಕು

ಮೂëಬರುćðಲ~. 21 ಅವರು ĳೕರಕಷmďೂcಳಗಾá ಹþದು

Ġೕಶದú~ ಅĪಯುವರು. ಅವರು ಹþದಾಗ ĩೕáďೂಂಡು ತಮ{

ರಾಜನನೂv, Ġೕವರನೂv ಶóþħೕಲďc Ģೂೕಡುವರು. 22ಅವರು

ಭೂ÷ಯನುv ದೃýmþದರೂ, ಇಕcęmಂಬ ಕತrಲೂ, ಸಂಕಟīಂಬ

ಅಂಧಕಾರč ಕûದುďೂಂëರುćದು, ಕಾಗbತrĪđ ಅವರನುv

ದೂಡಲಾಗುćದು.
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9
ಆದರೂ ಸಂಕಟಪಟm Ġೕಶďc ಅಂಧಕಾರûòvಲ~. ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ ĖಬುಲೂË ನಾಡು ಮತುr ನಫಾrú ನಾಡುಗಳನುv ಅವರು

ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾë, ಅನಂತರĺದbòನ ಆĔಯ þೕħ,

ಸಮುದ}ದ ಕěáರುವ þೕħ, ಇತರ ಜನùರುವ ಗúಲಾಯ

ನಾಡು, ಈ ಪಾ}ಂತವĢvಲಾ~ ಘನಪëþದಾtĩ. 2 ಕತrĪಯú~

ನěಯುವ ಈ ಜನùđ ಮಹಾ ĥಳಕು ಕಾíþತು, ಮರಣದ

Ģರāನ Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವವರħೕĪ ĥಳಕು ಉದøþತು. 3

òೕć ಜನಾಂಗವನುv ವೃðuđೂāþðtೕù ಮತುr ಸಂĞೂೕಷವನುv

įähþðtೕù. ಸುáe ಕಾಲದ ಸಂĞೂೕಷದಂĞಯೂ, ďೂı�ಯನುv

ಹಂäďೂĈ�ವಾಗ ಉಲಾ~þಸುವ ಹಾđಯೂ òಮ{ ಮುಂĠ

ಸಂĞೂೕýಸುವರು. 4 ಏďಂದĩ ಅವನ Ģೂಗವನೂv, ĥನvನುv

įೂěದ ďೂೕಲನೂv, õémೕ ÿëದವನ Ġೂĝqಯನೂv, ÷ದಾ|òನ

ðನದú~ ಮುùದಂĞ ಮುùದುõémðtೕù. 5ಯುದuûೕರರ ಪ}î

ಯುದuć ಗúõúಯ ಗದtಲðಂದ ರಕrದú~ įೂರಳಾëþದ

ವಸ�ಗĈ ಆáರುತrī. ಆದĩ ಇć ĥಂßđ ಆಹುîಯಾಗುತrī.

ಅದು ĥಂßđ ಇಂಧನವಾáರುತrĠ. 6 ಏďಂದĩ ಒಂದು ಮಗು

ನಮಗಾá ಹುémĠಯĭm, ಆ ಮಗನನುv ನಮಗಾá ďೂಡಲಾáĠ.

ಆಡāತć ಅವರ ಬಾಹುûನħೕúರುćದು, ಅದುzತವಾದವರು

ಸಮಾĪೂೕಚಕರು, ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರು, òತ|ರಾದ ತಂĠ,

ಸಮಾಧಾನದ ಪ}ಭು, ಎಂಬುದು ಅವರ įಸರಾáರುćದು. 7ಅವರ

ಆಡāತದ Ĭ}ೕಷnĞ ಮತುr ಶಾಂîđ ಅಂತ|ûಲ~. ಅವರಮುಖಾಂತರ

ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದ ಆಡāತć ಅöವೃðuಯಾಗುćದು,

ದಾûೕದನ ರಾಜ|ć ಇಂðòಂದಯಾವಾಗಲೂ òೕîನಾ|ಯಗಳ

ಮೂಲಕ ಸಾsóತವಾá þsರđೂĈ�ćದು, Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹć ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಯಾďೂೕಬòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಂದು ಮಾತನುv įೕā

ಕĈÿþದರು, ಅದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ತಗುúತು. 9 ಗವbðಂದಲೂ,

įħ{øಂದಲೂįೕāďೂĈ�ವಎಲಾ~ ಜನùಗೂಎಫಾ}øೕಮ|ùಗೂ

ಸಮಾಯbದ òವಾþಗıಲ~ùಗೂ ಈ ಮಾತು đೂತಾrಗುćದು.
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ಅĠೕĢಂದĩ, 10 “ಇémđಗĈ õದುt įೂೕದರೂ ďîrದ ಕಲು~ಗāಂದ

ಕಟುmīć.ಅîrಮರಗಳನುv ಕëðದtರೂಅú~ĨೕನಾćĠೕವದಾರು

ವೃņಗಳನುv Ģಡುīć,” 11 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĩäೕನನ īೖùಗಳನುv ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಎõyþ, 12

ಅವನ ಶತು}ಗಳಾದċವbðಂದ ಅರಾಮ|ರನುv ಮುಂĠಯೂ,

ಪühಮðಂದ ôúýmಯರನುv ÿಂĠಯೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು.

ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv Ğĩದ ಬಾøಂದ ನುಂáõಡುವರು.

ಏďಂದĩ, ಇĭmಲಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ

ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ. 13 ಆದರೂ ಜನರು ತಮ{ನುv

üŉþದ Ġೕವರ ಕěđ îರುಗĠಯೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠಯೂ ಇದtರು. 14 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ತĪ ಬಾಲಗಳನೂv ಖಜೂbರದ

ďೂಂĥಗಳನೂv ಒಂĠೕ ðನದú~ ಕëದುಹಾಕುವರು. 15ÿùಯನು

ಮತುr ಘನćಳ�ವನು ತĪಯಾáರುವನು, ಸುĈ� ĥೂೕñಸುವ

ಪ}ವಾðಯು ಬಾಲವಾáರುವನು. 16ಈಜನರನುv ನěಸುವವರು

ದಾù ತówಸುವವರಾáದಾtĩ, ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುವವರು

ನಾಶವಾಗುವರು. 17ÿೕáರಲು ಕತbĠೕವರು ಅವರಯೌವನಸsರú~

ಆನಂðಸುćðಲ~. ಅವರ ಅನಾಥರನೂv, ûಧīಯರನೂv

ಕರುíಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಪ}îĺಬyನು ಕಪéಯೂ, ďೕಡು

ಮಾಡುವವನೂ ಆáದಾtĢ. ಎಲ~ರ ಬಾøಯೂ ಮೂಖbತನದ

ಮಾತುಗಳನುv ಆಡುತrĠ. ಆದtùಂದ ಇĭmಲಾ~ ಆದರೂ Ġೕವರ

ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ. 18

ದುಷmತ�ć ĥಂßಯಂĞ ಉùದು ದತೂrù, ಮುĈ�ಗಳನುv

ನುಂáõಟುm, ಅಡûಯ ķĠಗಳನುv ಹîrďೂಳ�ಲು, ಅದು

įೂđ įೂđಯಾá ಸುîrďೂಂಡು ħೕಲďc ಏರುತrĠ. 19

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ Ġೕಶć

ಒಣáįೂೕáĠ, ಜನರು ಉùಯುವ ಸೌĠಯಂîದಾtĩ. ಯಾವ

ಮನುಷ|ನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ಉāಸುćðಲ~. 20 ಅವನು

ಬಲಗěಯú~ರುćದನುv ßತುrďೂಂಡು îಂದರೂ ಹþĠೕ ಇರುವನು,
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ಅವನು ಎಡಗěಯú~ರುćದನುv îಂದರೂ ಅć ಅವನನುv

ತೃórಪëಸಲಾರć. ಒĥೂyಬyನೂ ತನv Ģĩಯವನನುv ಹಾò

ಮಾಡುîrದಾtĢ. 21 ÿೕđ ಮನĮ�ಯು ಎಫಾ}øೕಮನುv ಮತುr

ಎಫಾ}øೕಮು ಮನĮ�ಯನುv ಹಾò ಮಾಡುîrī. ಅವರು ಒÝmá

ĮೕùĨಹೂದďc ûĩೂೕಧವಾáರುವರು. ಇĭmಲಾ~ ಆದರೂ ಅವರ

ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv ÜäĨೕ ಇĠ.

10
ಅòೕîಯ Ģೕಮಕಗಳನುv Ģೕ÷þ, ಕೂ}ರವಾದ

ಕಾನೂನುಗಳನುv ಬĩಯುವವùđ ಕಷm! 2 ಇವರು ûಧīಯರನುv

ಸೂĩಮಾë, ðßcಲ~ದವùಂದ ಸುúದುďೂಂಡು ðೕನùđ

ನಾ|ಯವನುv ತówþ, ನನv ಜನರú~ ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv

Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ. 3ûÜರĝಯðನದú~ಯೂ, ದೂರðಂದ

ಬರುವ ನಾಶನದú~ಯೂ òೕć ಏನು ಮಾಡುûù? ಸಹಾಯಕಾcá

òೕć ಯಾರ ಬāđ ಓಡುûù? òಮ{ ಐಶ�ಯbವನುv ಎú~

õಡುûù? 4 ನಾòಲ~Ġ ďೖðಗಳ ďಳđ ಮುದುùďೂಂಡು,

ಹತರಾáರುವವರ ďಳđ õðtರುćĠೕ ಇವರ ಗî. ಏďಂದĩ,

ಇĭmಲಾ~ ಆದರೂ ಅವರ ďೂೕಪć îೕರĠ, ಅವರ ďೖ ಇನೂv

ÜäĨೕ ಇĠ. 5 “ಅĺ|ೕ, ನನv ďೂೕಪದ ďೂೕಲಾದ

ಅþ�ೕùಯīೕ, ನನv ďೖಯú~ರುವ ĥತrć ನನv ďೂೕಪīೕ. 6

ನಾನು ಅವನನುv ಭßrÿೕನ ಜನùđ ûರುದuವಾá ಕĈÿþ, ನನv

ďೂೕಪďc ಗುùಯಾದ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಸೂĩಮಾë, ďೂı�įೂěದು

õೕðಯ ďಸರĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ತುāದುಹಾಕĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ďೂಡುīನು. 7ಅದರ ಅöಪಾ}ಯĻೕ ಹಾಗಲ~. ಅದರ ಹೃದಯć

ಈ ಪ}ಕಾರ ಆĪೂೕäಸುćðಲ~. ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕëದುõಡುćದು

ďೂಂಚವಾá ಅಲ~. ಆದĩ ನಾಶಮಾಡುćದು ಅದರ ಹೃದಯದ

ಉĠtೕಶć. 8 ಏďಂದĩ ಅವನು, ‘ನನv ಅñಪîಗıಲಾ~

ರಾಜರಲ~īೕ? 9 ಕĪೂvೕ, ಕďb÷ೕýನ ಹಾಗಲ~Ļೕ? ಹಮಾÇ

ಅಪಾbðನ ಹಾಗಲ~īೕ? ಸಮಾಯbć ದಮಸcದ ಹಾಗಲ~Ļೕ? 10

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಸಮಾಯbದú~ಯೂ įÜháದt ಅವರ

ûಗ}ಹಗĈ ಹಾಗೂ ďîrದ ûಗ}ಹಗಳ ರಾಜ|ಗĈ ನನv ďೖđ þßcದಂĞ,
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11ನಾನು ಸಮಾಯbಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹಗāđಮಾëದಂĞĨೕ

ĨರೂಸĪೕ÷đಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹಗāđ ಮಾಡುĞrೕĢĨೕ?’”

12 ಆದĩ ಕತbĠೕವರು äೕĺೕË ಪವbತದ ħೕĪಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂ ತಮ{ ಕಾಯbಗಳನುv Ģರīೕùþದ

ħೕĪ, “ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ಹೃದಯದ Ġೂಡoþrďಯ ಫಲವನುv,

ಅವನ ಉನvತವಾದ ದೃýmಯ ಘನĞಯನುv ನಾನು ದಂëಸುīನು.”

13 ಏďಂದĩ ಅþ�ೕùಯ ತĢೂvಳđ ÿೕđ ಅಂದುďೂಂಡನು,

“‘ನನv ďೖಯ ಬಲðಂದಲೂ ನನv ��ಾನðಂದಲೂ ಅದನುv

ಮಾëĠ. ಏďಂದĩ, ನಾನು ûīೕß. ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĩಗಳನುv

ßತುr, ಅವರ òñಗಳನುv ďೂı�įೂěದು, ಅದರ ಅರಸರನುv

ಮಹಾûೕರನಂĞ ďಡûõémĠtೕĢ. 14 ಜನರ ಐಶ�ಯbć

ಗೂëನಂĞ ನನv ďೖđ þßcĠ; ಹßc õಟುmįೂೕದ Ĺęmಗಳನುv

ಕೂëಸುವಂĞ, ಸಮಸr ರಾಷ�ಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþĠtೕĢ. ĩďcಯಾëþ

ಬಾøĞĩದು ßೕಚುಗುಟmಲುಯಾರೂ ಇರúಲ~.’” 15 ďೂಡúಯು

ಕëಯುವವòđ ûರುದuವಾá ďೂähďೂಂëೕĞ? ಇಲ~ī ಗರಗಸć

ತನvನುv ಎıಯುವವನħೕĪ įähþďೂಂëೕĞ? ďೂೕಲು ತನvನುv

ಎîrದವನ ħೕĪĨೕ õೕಸುವಂĞ ďೂೕಲು ÿëದವನĢvೕ

įೂěದಂತಾøತು! òæೕbವ ĥತr ಸæೕವ ಮನುಷ|ನĢvೕ

ಬëದಂತಾøತು! 16ಆದಕಾರಣ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರು

ಅವನ ďೂõyದ ĺೕಧùđ ņಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವರು,

ದÿಸುವ ಅávಯಂîರುವ ಉùĺಂದು ಅವನ īೖಭವದ ďಳđ

ಹîrďೂĈ�ćದು. 17 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĥಳಕು ĥಂßಯಾಗುćದು,

ಅದರ ಪùಶುದuರು ಜಾ�Īಯಂîರುವರು, ಅದು ಒಂĠೕ ðನದú~

ಅವನ ಮುĈ�, ದತೂrùಗಳನುv ದÿþ ನುಂáõಡುćದು.

18 Ġೕಹಾತ{ದಂಥ ಅದರ ಉದಾ|ನವನವನೂv, ಫಲಭùತ

Ğೂೕಟದ īೖಭವವನುv òಮೂbಲ ಮಾಡುćದು. ĠೕಶĻೕ

ĩೂೕáಯಂĞ ನಾಶವಾಗುćದು. 19ಅವನಉāದ ವನವೃņಗĈ

ಮಗುć ಬĩಯುವಷುm ಕëħಯಾáರುćದು. 20 ಆ ðನದú~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವರೂ, ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನðಂದ
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ತówþďೂಂಡವರೂ ಇನುv ħೕĪ ತಮ{ನುv įೂěದವನ ಆಧಾರವನುv

õಟುm, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸತ|ವಾá ಆಧಾರಮಾëďೂĈ�ವರು. 21 ಉāದವರು ಅಂದĩ

ಯಾďೂೕಬ|ರú~ ಉāದವರೂ ಸಹ ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರ ಕěđ

ÿಂðರುಗುವರು. 22 ತಮ{ ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸಮುದ}ದ

ಉಸುõನಂîದtರೂ, ಅವರú~ ಉāದವರು ಮಾತ} ÿಂðರುಗುವರು.

ಅವರ ಅāć ಶಾಸನಬದuವಾದುದು; ಹಾಗೂ ಸಂċಣbವಾá

ನಾ|ಯಸಮ{ತವಾದುದು. 23ಏďಂದĩ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬ ಕತb ಆáರುವವರು, ಎಲಾ~ Ġೕಶದಮಧ|ದú~ îāþದ

ûನಾಶವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವರು. 24 ಆದtùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈćĠೕĢಂದĩ: äೕĺೕòನú~ ವಾþಸುವ

ನನv ಜನĩೕ, ಈæómನವರಂĞ òಮ{ನುv ďೂೕúòಂದįೂěದು,

òಮđ ûರುದuವಾá Ġೂĝqಯನುv ಎತುrವ ಅþ�ೕùಯದವùđ

ಭಯಪಡĥೕëù. 25ನನv ďೂೕಪćಅವರ ದಂಡĢಗಾಗುćದು;

ಆದtùಂದ ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲದú~ ďೂೕಪć îೕùįೂೕಗುćದು. 26

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಓĩೕÎ ಬಂěಯಬāಯú~

÷ದಾ|ನ|ರನುv ಹತಮಾëದಂĞ, ಅವರು ďೂೕಲನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ Üä, ಈæómನವರ ħೕĪ ಎîrದಂĞ ಎತುrವರು. 27 ಆ

ðನದú~ ಅವರು įೂùþದ įೂĩಯು òಮ{ ĥòvòಂದಲೂ,

ಹೂëದ Ģೂಗć òಮ{ ಕುîrđøಂದಲೂ Ğೂಲಗುćದುಮತುr

òೕć ďೂõyದ ಕಾರಣ Ģೂಗćಮುùದು įೂೕಗುćದು. 28ಅವರು

ಅಯಾ|ïđ ಬಂದರು. ÷đೂ}ೕನನುv ಹಾದು įೂೕá, ÷ಕಾ{ýನú~

ತಮ{ ಸಾಮá}ಯನುv ಇémದಾtĩ. 29 ಅವರು ಕíīಯನುv

ದಾéದಾtĩ; áĥಯದú~ ಇĈďೂಂëದಾtĩ. ರಾಮಾ ಜನĞ

įದರುîrĠ; ಸೌಲನ áĥಯದಜನĞ ಓëįೂೕáĠ. 30 ಗú~ೕÐ

ಮಗıೕ, òನv ಸ�ರīîr ಕೂಗು; ಬಡ ಅನಾĞೂೕĞೕ, ಲĨýನವĩಗೂ

ďೕāಸುವಂĞ ಕೂಗು. 31ಮĠ{ೕನ ðಕುcಪಾಲಾøತು. đõೕ÷ನ

òವಾþಗĈ ಓëįೂೕಗಲು ಕೂëďೂಂಡರು. 32 ಆ ðನದú~

ಅವರು Ģೂೕõನú~ ಇāದುďೂĈ�ವರು. äೕĺೕË ನಗùಯ



Ĩಶಾಯನು 1629

ಪವbತದ ಕěđ,ĨರೂಸĪೕ÷ನĥಟmದ ಕěđ ďೖ õೕಸುತಾrĩ.

33 ಇđೂೕ, ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭಯಂಕರವಾá ďೂಂĥಯನುv ಕತrùಸುವರು. ಉನvತ

ವೃņಗĈ ಕëದು ďಳđ õೕĈćć, ಎತrರದ ಮರಗಳನುv Ģಲďc

ಉರುāಸುವರು. 34ಅವರು ಅಡûಯķĠಗಳನುv ďೂಡúøಂದ

ಕëದುõಡುವರು. ĪಬĢೂೕನು ಪರಾಕ}÷ಯಾáರುವವರಮುಂĠ

õದುtįೂೕಗುćದು.

11
ಇಷಯನ ಬುಡðಂದ ಒಂದು äಗುರು ಒěಯುćದು ಮತುr

ಅದರ ĥೕùòಂದ ďೂಂĥಯು ಫಲďೂಡುćದು. 2 ಅವನ

ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{, ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕದಾಯಕ

ಆತ{, ಸಮಾĪೂೕಚĢ ಮತುr ಪರಾಕ}ಮಗಳನುv ಹುémಸುವ ಆತ{,

îĈವāď ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದ ಆತ{, 3 ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯದú~ ಆನಂðಸುವರು. ಅವರು ಕíqđ

ಕಂಡಂĞ îೕąb ಮಾಡುćðಲ~, ತಮ{ ßûಗಳ ďೕā�ďಯ

ಪ}ಕಾರč îೕąb ಮಾಡುćðಲ~. 4 ಆದĩ ಭೂ÷ಯ

ಬಡವùđ òೕîøಂದ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. ಭೂĪೂೕಕದ

ðೕನùđ ನಾ|ಯವಾá îೕąbಮಾಡುವರು, ಭೂ÷ಯನುv ತಮ{

ಬಾøಯ ďೂೕúòಂದ įೂěಯುವರು. ತಮ{ ತುéಗಳ

ಉþùòಂದ ದುಷmರನುv ಹತಮಾಡುವರು. 5 òೕîĨೕ ಅವùđ

ನಡುಕಟುm, ನಂõಗþrďĨೕ ಅವರ Įೂಂಟದ ಪém. 6

Ğೂೕಳć ಕುùಯ ಸಂಗಡ ವಾþಸುćದು; äರĞಯು ħೕď

ಮùĺಂðđ ಮಲಗುćದು; ಕರುč, ಪಾ}ಯದ þಂಹč,

ąಷmಪಶುčಒémáರುćć; ಇćಗಳನುv ಒಂದು ąಟm ಮಗುć

ನěಸುćದು. 7 ಹಸುć ಕರëಯ ಸಂಗಡ ħೕಯುćć;

ಅćಗಳ ಮùಗĈ ĖೂĞಯಾá ಮಲಗುćć; þಂಹć ಎîrನಂĞ

ಹುಲ~ನುv ħೕಯುćದು. 8 ಹಸುıಯು ನಾಗರ ಹಾûನ

ಹುತrದ ħೕĪ ಆಡುćದು ಮತುr ąಟm ಮಗುć ಹಾûನ

õಲದ ಒಳđ ďೖ ಹಾಕುćದು. 9 ನನv ಪùಶುದu ಪವbತದú~

ಯಾರೂ ďೕಡುಮಾಡುćðಲ~, ಯಾರೂ ಹಾĈಮಾಡುćðಲ~.
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ಏďಂದĩಸಮುದ}ćòೕùòಂದತುಂõďೂಂëರುವಂĞ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ îĈವāďಯು ಭೂ÷ಯú~ ತುಂõďೂಂëರುćದು.

10 ಆ ðನದú~ ಇಷಯನ ವಂಶðಂದ ಜನùđ ಒಂದು ĥೕರು

ಗುರುîನ ಧ�ಜವಾá òಲು~ćದು. ಅವರ ûಶಾ}ಂî ಸsಳć

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáರುćದು. 11ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉāದ ತಮ{ ಜನರನುv õëþďೂĈ�ćದďc ಎರಡĢೕ ಸಾù ďೖಹಾß

ಅþ�ೕùಯ, ಈæÌm, ಪĞೂ}ೕ×, ಕೂÖ, ಏಲಾÐ, üನಾÒ,

ಹಮಾÇಮತುr ħëಟĩೕòಯËಸಮುದ}ದ ð�ೕಪಗāಂದಲೂ

ಉāದವರನುv ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. 12ಜನಾಂಗಗāđ ಗುರುತಾá

ಧ�ಜವĢvîr ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ತā�õಟmವರನುv ಕೂëಸುವನು.

Ĩಹೂದðಂದ ಚದùದವರನುv ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc ಕěಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëಸುವನು. 13 ಎಫಾ}øೕ÷ನ įೂęmßಚುh Ğೂಲá,

Ĩಹೂದದ ûĩೂೕñಗĈ ಇಲ~ದಂತಾಗುವರು. ÿೕđ ಎಫಾ}øೕಮು

Ĩಹೂದದ ħೕĪ įೂęmßಚುh ಪಡುćðಲ~; Ĩಹೂದć

ಎಫಾ}øೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾáರುćðಲ~. 14 ಆದĩ ಅವರು

ಪühಮ ðßcđ ôúýmಯರ ಇāಜಾರು ಪ}Ġೕಶದ ħೕĪ

ಎರಗುವರು. ಅವರು ĖೂĞಯಾá ċವbದವರನುv ಸೂĩ

ಮಾಡುವರು, ಅವರು ಎĠೂೕ÷ನ ಮತುr Ĺೕವಾõನ ħೕĪ

ತಮ{ ďೖಯನುv ದಾāಮಾಡುವರು ಮತುr ಅĹ{ೕòಯರು ಅವùđ

ಅñೕನರಾಗುವರು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನ ಸಮುದ}ದ

ďೂú~ಯನುv ಸಂċಣbವಾá Ğđದುಹಾಕುವರು, ಅವರು ತಮ{

ಉಷqಗಾāøಂದಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯħೕĪďೖಯನುvಝಾëþ,

ಅದನುv ಏĈįೂıಗಳಾáಒěದು,ಮನುಷ|ರďರಗĈĢĢಯದಂĞ

ದಾéಸುವರು. 16 ಇದಲ~Ġ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರಟು ಬಂದ ಕಾಲದú~ ಅವùđ įೕđ ಮಾಗbć ಇĞೂrೕ

ಹಾđĨೕ ಅþ�ೕùಯðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬರುವ ತಮ{ಉāದ

ಜನùđ ûಶಾಲವಾದಮಾಗbć ಇರುćದು.

12
ಆ ðನದú~ òೕನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುīನು; òೕć ನನv ħೕĪ



Ĩಶಾಯನು 1631

ďೂೕಪđೂಂëದtರೂ, ಆ òಮ{ ďೂೕಪć ಪùಹಾರವಾá ನನvನುv

ಸಂĞೖಸುîrೕರಲ~ī? 2òಜವಾáಯೂ Ġೕವĩೕ ನನđ ರņĝಯು,

ನಾನುಭರವಸûಡುīನುಮತುr ಭಯಪěನು. ಕತbರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ ನನv ಬಲčನನv ßೕತbĢಯೂ,ಅವĩೕ ನನđ ರņĝಯೂ

ಆáದಾtĩ.” 3 ರņĝĨಂಬ ಬಾûಗāಂದ ಆನಂದĠೂಡĢ òೕć

òೕರನುv Įೕದುûù. 4 ಆ ðನದú~ òೕć ÿೕđ įೕĈûù,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù. ಅವರ įಸರĢvîr ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ಅವರ ß}Ĩಗಳನುv ಪ}ಕéþù. ಅವರ ನಾಮವನುv

ಉನvĞೂೕನvತīಂದು ಎîr įೕāù. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಹಾëù.

ಏďಂದĩ, ಅವರುಮÿħಯಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ. ಇದು

ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ îāðರú. 6 äೕĺೕòನ òವಾþಗıೕ,

ಆಭbéþ ಹಷbಧ�òಯನುv đೖøù. ಏďಂದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuರು òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಮಹತ�ćಳ�ವರಾáದಾtĩ.”

13
ಆĹೕಚನ ಮಗĨಶಾಯòđ ಬಾõĪೂೕòನ ûಷಯವಾá

ಬಂದ ಪ}ವಾದĢ: 2 ಶತು}ಗĈ ಬಂದು Ĭ}ೕಷnರ ದಾ�ರಗĽಳđ

įೂೕಗುವಂĞ ಎತrರವಾದ ಪವbತದ ħೕĪ òೕć ಧ�ಜವĢvîr

ಅವùđ òಮ{ ಶಬtವನುv ďೕāಸುವಂĞ Ėೂೕರಾá ಕೂá

ಕĩøù. 3ನಾನು ನನv ಪùಶುದuùđ ಆ��ಾóþ, ನನv ಜಯದú~

ಉಲಾ~þಸುವವರನೂv, ನನv ಶೂರರನೂv ಸಹ ನನv ďೂೕಪವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಕĩðĠtೕĢ. 4 ಬಹು ಸಮೂಹć

ಇದtಂĞ ಗದtಲć ĥಟmಗಳú~ ďೕāಬರುತrĠ. ಒémđ ಕೂëďೂಂಡ

ರಾಜ|ಗಳ ಜನಾಂಗಗಳ ಆಭbಟ, Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಯುದuďc Įೖನ|ವನುv þದuಮಾಡುತಾrĩ. 5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮತುr ಅವರ ĩೂೕಷďc ಆಯುಧಗಳಾದವರು ದೂರĠೕಶðಂದ

ಎಂದĩ, ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ಕಟmಕěøಂದ ĠೕಶವĢvಲಾ~

ಹಾĈಮಾಡುćದಕಾcá ಬರುತಾrĩ. 6 òೕć đೂೕಳಾëù.

ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಸ÷ೕಪವಾøತು. ಅದು

ಸವbಶಕrùಂದ ನಾಶರೂಪವಾá ಬರುćದು. 7ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~

ďೖಗĈ Ėೂೕಲು õೕĈćć ಮತುr ಪ}îĺಬyನ ಹೃದಯć
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ಕರಗುćದು. 8 ಅವರು ಭಯಪಡುವರು. Ģೂೕć ಮತುr

ĥೕĢಗĈ ಅವರನುv ಆವùþďೂĈ�ćć. ಪ}ಸವīೕದĢಯú~ರುವ

þ�ೕಯರಂĞ ಸಂಕಟಪಡುವರು. ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಭ}ħ

ಪಡುವರು. ಅವರ ಮುಖಗĈ ಜಾ�Īಯಂîರುćć. 9 ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಬರುತrĠ. ಅದು ಭೂ÷ಯನುv

ಹಾĈ ಮಾಡುćದಕೂc, ಅú~ಂದ ಪಾóಗಳನುv òಮೂbಲ

ಮಾಡುćದಕೂc, ಕಡುďೂೕಪðಂದಲೂ, îೕņ��ĩೂೕಷðಂದಲೂ

ಕೂ}ರವಾáರುćದು. 10ಏďಂದĩ, ಆಕಾಶದನņತ}ಗĈಮತುr ಅದರ

ರಾüಗĈ ತಮ{ ĥಳಕನುv ďೂಡುćðಲ~. ಸೂಯbನು ಮೂಡುತrĪೕ

ಕತrಲಾಗುವನು. ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕನುv ďೂಡುćðಲ~. 11ಅವರ

ďಟm ಕಾಯbಗāđೂೕಸcರč, ದುಷmರ ಅಪರಾಧಗāđೂೕಸcರč

ನಾನು Īೂೕಕವನುv üŉಸುīನು, ಗûbಷnರ ಅಹಂಕಾರವನುv

òú~þõಡುīನು. ಭಯಂಕರವಾದವರ įħ{ಯನುv ತáeಸುīನು. 12

ಮನುಷ|ರನುv Ĕೂಕc ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ, ಓôೕÒ ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ

ಜನರು ûರಳವಾáರುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 13 ಆದtùಂದ

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರ ďೂೕಪč,ಅವರîೕņ��ĩೂೕಷč

ಪ}ಕಟವಾಗುವ ಆ ðನದಂದು, ಆಕಾಶಮಂಡಲ ನಡುಗುćದು.

ಭೂಮಂಡಲ ಅದರ ಸsಳðಂದ ಕದಲುćದು. 14ಅದು ಅémದ

æಂďಯಂĞಯೂ, ಕುರುಬùಲ~ದ ಕುùಗಳಂĞಯೂ ಇರುćದು.

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಜನರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವನು;

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗುವನು. 15 þßcದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಇùತďc ಗುùಯಾಗುವನು. ಅémÿëಯಲಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಖಡeďc ತುತಾrಗುವನು. 16 ಅವರ ಮಕcĎ

ಸಹ ಅವರ ಕĝqದುùđ ಹತರಾಗುವರು. ಅವರ ಮĢಗĈ

ಸೂĩಮಾಡಲಾಗುćದು. ಅವರ įಂಡîಯರು ಅತಾ|Üರďc

ಈಡಾಗುವರು. 17 ಇđೂೕ, ĥā�ಯನುv ಲŉಸĠ, ಬಂಗಾರದú~

ಆನಂðಸĠ ಇರುವ ħೕದ|ರನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು

ಎõyಸುīನು. 18 ಅವರ õಲು~ಗĈ ಸಹ ಯುವಕರನುv

ಸಂಹùಸುćć. ಇವರು ಹಸುıಗಳನುv ಕರುíಸರು. ಇವರು
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ಮಕcಳನುv ಕòಕùಸುćðಲ~. 19 ರಾಜ|ಗಳ ಘನĞಯೂ, ಕþtೕಯರ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಸೌಂದಯbč ಆದ ಬಾõĪೂೕನನುv Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳನುv ďಡûõಟmಂĞ ďಡûõಡುವನು.

20ಅದು ಎಂðಗೂ òವಾಸ ಸsಳವಾಗದು. ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಅú~

ಯಾರೂ ವಾþಸರು; ಯಾವ ಅರõಯನೂ ಗುಡಾರಹಾಕನು.

ಕುರುಬರು ಅú~ ಮಂĠಗಳನುv ತಂáಸರು. 21ಆದĩ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

ಅú~ ಮಲಗುćć. ಅವರಮĢಗĈ ನùಗāಂದ ತುಂõರುćć,

ಅú~ ಗೂĥಗĈ ವಾþಸುćć ಮತುr ಕಾಡುħೕďಗĈ ಅú~

ಕುíದಾಡುćć. 22ಅವರ ďೂೕĝಗಳú~ ĞೂೕಳಗĈ ಕೂಗುćć,

ಅವರ ħähďಯಾದ ಅರಮĢಗಳú~ ನùಗĈ ವಾþಸುćć.

ಬಾõĪೂೕòđ ಕಾಲć ಸ÷ೕóþತು. ಇನುv ಅದರ ðನಗĈ

ಮುಂದುವùಯುćðಲ~.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ಕರುíಸುವರು.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ąನಃ ಆಯುtďೂĈ�ವರು. ಅವರನುv ಅವರ

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ Įೕùಸುವರು. ಪರĠೕಶದವರು ಅವĩೂಂðđ

ಕೂëಬಂದು, ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನďc ĮೕùďೂĈ�ವರು. 2

ĠೕಶಗĈ ಇĢೂvħ{ ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಸsಳďc

ಅವರನುv ಬರಮಾಡುವರು. ಆಗ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕಶದú~, ಆ ಜನಾಂಗದವರನುv ಗಂಡು

įಣುqಗಳನಾvá ದಾಸದಾþಯರನಾvá ಇಟುmďೂĈ�ವರು. ತಮ{ನುv

Įĩÿëದವರನುv Įĩÿëಯುವರು. ತಮ{ನುv ದಬಾyāďಗಾರರ

ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸುವರು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ಸಂಕಟðಂದಲೂ, ಕಳವಳðಂದಲೂ ಕêಣವಾದ õémಯ

Įೕīøಂದಲೂ 4 òಮ{ನುv ûಶಾ}ಂîđೂāಸುವ ðನದú~

ಬಾõĪೂೕòನ ರಾಜòđ ûರುದuವಾದಈಪದ|ವನುv òೕćÿೕđ

ಸ�ರīîr ಹಾಡĥೕಕು: ÿೕđ ದಬಾyāďಗಾರನು ďೂĢđೂಂಡನು.

ಅವನ ďೂೕಪ ÿೕđಮುáøತು. 5ಆĈîrದt ದುಷmರ ďೂೕಲನೂv,

ಅñಪîಗಳ ದಂಡವನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮುùದುõಟmರು. 6

ಆ ಅñಪîಗĈ ಕಡುďೂೕಪðಂದ ಎěõಡĠ ಜನರನುv ದಂëþ,



Ĩಶಾಯನು 1634

òಲ~ದ ದಬಾyāďøಂದ ರಾಷ�ಗಳನುv ಅñೕನಪëþďೂಂëದtರು.

7 ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ ಶಾಂತವಾá ûಶಾ}ಂîđೂಂëĠ. ಅವರು

ಉಲಾ~ಸದ ಧ�òøಂದ ಹಾಡುತಾrĩ. 8 ತುರಾø ಮರಗĎ,

ĪಬĢೂೕòನ ĠೕವದಾರುಮರಗĎ, “ಈಗ òೕನು õದtದtùಂದ

ನಮ{ನುv ಕëಯಲು ಯಾರೂ ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು òನv

ûಷಯವಾáಉಲಾ~ಸđೂĈ�ತrī. 9òನđೂೕಸcರ òನv ಬĩೂೕಣವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಪಾತಾಳć ďಳáòಂದ ತಳಮಳಪಡುತrĠ.

ಸತrವರನುv ಎಂದĩ, ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮುಖಂಡರಾáದtವĩಲ~ರ

ಆತ{ಗಳನುv ಕಲß ಎಚhùþ, ಜನಾಂಗಗಳ ಎಲಾ~ ರಾಜರನುv ಅವರ

þಂಹಾಸನಗāಂದ ಎõyಸುತrĠ. (Sheol h7585) 10ಅವĩಲ~ರು, “ನಮ{

ಹಾđ òೕನು ಸಹ ಬಲÿೕನನಾáðtೕ. òೕನು ನಮ{ ಸಮಾನನಾáðtೕ,”

ಎಂದು ಮಾತನಾë įೕĈವರು. 11 òನv īೖಭವč, òನv ûೕĝಗಳ

ಸ�ರč ಸಮಾñđ ಇāðī. òನđ ಹುĈಗıೕ ಹಾþđ, òನv

įೂðďಯು ß}÷ಗıೕ. (Sheol h7585) 12ಮುಂಜಾĢಯ ನņತ}īೕ,

ಉದಯąತ}Ģೕ, ಆಕಾಶðಂದ òೕನು įೕđ õĠt? ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಬಲÿೕನ ಮಾëದ òೕನು ಭೂ÷đ įೕđ õĠt? 13 òೕನು òನv

ಹೃದಯದú~ ÿೕđ ಎಂದುďೂಂëಯಲಾ~, “ನಾನು ಆಕಾಶďc ಏù,

Ġೕವರ ನņತ}ಗಳ ħೕĪ ನನv þಂಹಾಸನವನುv ಘನĞđೕùಸುīನು.

ಉತrರ ðßcನ ಕěáರುವ ಜĸೕË ಪವbತದħೕĪಯೂ ನಾನು

ಆþೕನನಾಗುīನು. 14ಉನvತವಾದ ħೕಘಮಂಡಲದ ħೕĪ ಏù,

ಮįೂೕನvತùđ ಸಮಾನನಾಗುīನು.” 15ಆದĩ ಪಾತಾಳದ ಕುíಯ

ಕěಗೂ, ಸಮಾñಗೂ ಇāಯುī. (Sheol h7585) 16òನvನುv ಕಂಡವರು

ðémþ Ģೂೕë, òನv ಗîಯನುv ĺೕäಸುತಾr, “ಭೂ÷ಯನುv

ನಡುáþ, ರಾಜ|ಗಳನುv ಕದúþ, 17Īೂೕಕವನುv ಕಾಡನಾvá ಮಾë,

ನಗರಗಳನುv ďಡû, Įĩÿëದವರನುv ಮĢđ õಡĠ ಇದtವನು

ಇವĢೂೕ?” ಎಂದುďೂĈ�ವರು. 18 ಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸĩಲಾ~

īೖಭವðಂದ ತಮ{ ತಮ{ ಸಮಾñಗಳú~ ಮಲಗುತಾrĩ. 19ಆದĩ

òೕನು îರಸcùþದ ďೂಂĥಯಂĞಯೂ, ಖಡe îûದು ಕಲು~ಗುಂëđ

ಪಾಲಾದ įಣಗಳ įೂðďಯಂĞಯೂ, ಪರರ ತುāತďc ಈಡಾá,
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ಸಮಾñĺಳáಂದįೂರđõಸಾëರುವ ಶವದಹಾáðtೕ. 20òೕನು

ಆ ರಾಜರಂĞ ಸಮಾñđ Įೕರðರುû. ಏďಂದĩ òನv Ġೕಶವನುv

òೕನು ನಾಶಮಾë, òನv ಜನರನುv ďೂಂದುಹಾßð. ದುಷmರ

ಸಂತಾನćòರಂತರčòನಾbಮವಾಗú. 21ಅವರು ಏಳĠಇಲ~ī

Ġೕಶವನುv ವಶಪëþďೂಳ�Ġ ಇಲ~ī Īೂೕಕವನುv ಪಟmಣಗāಂದ

ತುಂõಸದಂĞ, ಅವರ ತಂĠಗಳ ಅಪರಾಧದ ò÷ತr, ಅವನ ಮಕcಳ

ďೂĪđ þದuಮಾëù. 22 “ಅವùđ ûರುದuವಾá ಏĈĞrೕĢ,” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಬಾõĪೂೕòòಂದ

ಆďಯ įಸರನೂv, ಉāದ ಜನರನೂv, ಆďಯ ಮಕcಳನೂv

ಅದರ ಸಂತîಯವರನೂv òಮೂbಲ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 23 “ಅದನುv ಮುĈ�ಹಂðಗಳ

òವಾಸವಾáಯೂ, ďೂಳĔ ಪ}Ġೕಶವನಾváಯೂಪùವîbಸುīನು.

ನಾಶನದ ಕಸಬùđøಂದ ಅದನುv ಗುëಸುīನು,” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 24 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆĝ ಇಟುm įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾನು

ĺೕäþದùೕîಯú~ಖಂëತವಾáಆಗುćದು. ನಾನುಉĠtೕüþದ

ùೕîಯú~Ĩೕ Ģರīೕರುćದು. 25 ಅþ�ೕùಯವನುv ನನv

Ġೕಶದú~ ಮುùದುõಡುīನು. ನನv ಪವbತಗಳħೕĪ ಅವರನುv

ತುāದುõಡುīನು. ಅವನ Ģೂಗć ನನv ಜನರħೕúಂದ Ğೂಲá,

ಅವರ ಭಾರć ಅವರ ಭುಜಗಳ ħೕúòಂದ Ğೂಲಗುćದು.”

26 ಇĠೕ ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ûಷಯ ಆĪೂೕäþದ ಉĠtೕಶ.

ಇĠೕ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪಲಾ~ Üäದ ನನv ďೖ. 27 ಏďಂದĩ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉĠtೕüþದಾtĩ. ಅದನುv

ಯಾರು ವ|ಥbಪëಸುವರು? ಅವರು ಎîrದ ďೖಯನುv, ÿಂದďc

ತĈ�ವವರುಯಾರು? ಎಂಬುĠೕ. 28ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಸತr

ವರುಷದú~ ಈ ĠೖĻೕßr ಬಂðತು: 29 ಸಮಸr ôúýmಯĩೕ,

òಮ{ನುv įೂěದ ďೂೕಲು ಮುùದು įೂೕøĞಂದು òೕć

ಉಲಾ~þಸĥೕëù. ಏďಂದĩ ಹಾûನ ಸಂತಾನðಂದ ûಷಸಪbć

ಉಂÝಗುćದು. ಅದರ ಫಲć ಹಾರುವ ûಷಸಪbīೕ.
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30 ಬಡವರú~ ಬಡವರಾದವರು ಆಹಾರ ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

ďೂರĞಯú~ರುವವರು ಸುರŉತವಾá òð}ಸುವರು. ಆದĩ òನv

ಸಂತಾನದವĩೂೕ ��ಾಮðಂದಹತರಾಗುವರು. òನvú~ಉāದವರನುv

ಅದು ಹತಮಾಡುćದು. 31 ದಾ�ರīೕ, đೂೕಳಾಡು! ಪಟmಣīೕ,

ಕೂಗು! ôúýmಯĩೕ ಕರá įೂೕáù. įೂđಯು ಉತrರðಂದ

ಬರುತrĠ. ಅದರú~ ಅîrತr ನěಯುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~.

32 ಜನಾಂಗಗಳ ದೂತùđ ಯಾವ ಉತrರವನುv ďೂಡĥೕಕು?

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ಸಾsóþದಾtĩ. ಬಾġಪಟm ಅವರ

ಜನರು ಅದನುv ಆಶ}øþďೂĈ�ವರು.”

15
Ĺೕವಾõನ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ಆ ರಾî}ಯú~

Ĺೕವಾõನ ಆÒ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá òಶ�ಬtವಾøತು. ಹೌದು, ಆ

ರಾî}ಯú~Ĺೕವಾõನ ßೕÒ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá òಶ�ಬtವಾøತು.

2ðೕĥೂೕËಊùನವರು ಅĈćದಕಾcá ಎತrರವಾದċಜಾಸsಳďc

įೂೕáದಾtĩ; Ģĥೂೕ ಹಾಗೂ ħೕĠಬ ಪಟmಣದವùಗಾá

Ĺೕವಾಬ|ರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ. ಪ}îĺಬyರ ತĪಯು ĥೂೕĈ,

ಪ}îĺಬyರ ಗಡoč ûಕಾರವಾá ಕತrùþĠ. 3 ಅವರು ತಮ{

õೕðಗಳú~ đೂೕíತಟmನುv ತಾīೕ ಸುîrďೂĈ�ವರು. ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಮĢಯ ħೕĪಯೂ, õೕðಗಳú~ಯೂ ಅರಚುತಾr

ಬಹುĬೂೕಕðಂದ đೂೕಳಾಡುವನು. 4įĭೂyೕËಮತುr ಎĪಯಾĪ

ಕೂಗುತrī, ಅವರ ಸ�ರćಯಹಚಊùನವĩಗೂ ďೕāಸುತrĠ.

ಆದಕಾರಣĹೕವಾõನಯುದuಭಟರು ßùäďೂĈ�ವರು. ಅವರ

ಹೃದಯಗĈ ತತrùಸುತrī. 5 ನನv ಹೃದಯć Ĺೕವಾõನ

ò÷ತr ಕೂಗುತrĠ. ಅú~ಂದ ಪಲಾಯನವಾದವರು ĔೂೕಗÒ

ಕěಗೂ ಎಗ~Ç Ĭúüೕಯ ಕěಗೂ ಓëįೂೕಗುವರು. ಲೂÿೕÇ

ðĝqಯನುv ಅĈತಾr ಹತುrವರು. ಏďಂದĩ įೂĩೂನøÐಊùನ

ದಾùಯú~ ನěಯುತಾr ನಾಶವಾĠವಲಾ~ ಎಂದು ದòđೖಯುವರು. 6

ò÷}ೕÐ įೂıಯು ಬîrįೂೕøತು, ಹþಹುಲು~ ಬಾëತು, ħೕć

îೕùತು ಅú~ ಹþರಾದದುt ಇಲ~. 7ಆದಕಾರಣ ತಾć ಸಂಪಾðþದ

ಆþrಯನೂv, ಕೂëþಟm Įೂತrನೂv òೕರವಂæಯįೂıಯಆĔđ
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įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ. 8ಅವರ ಕೂಗಾಟćĹೕವಾõನ

ಎĪಗಳ ತನಕಹõyĠ. ಅದರ ßùÜಟಎಗ~øÐಹಾಗೂĥĨÒ

ಏúೕÐ ಊರುಗಳ ತನಕ ವಾ|óþĠ. 9 ðೕĹೕË ನðಯ

òೕĩಲಾ~ ರಕrವಾøತು. ðೕĹೕòನħೕĪ įÜhದ ಹಾòಯನುv

ತರುīನು.Ĺೕವಾಬ|ರú~ ತówþďೂಂಡವರ ħೕĪಯೂ, Ġೕಶದú~

ಉāದವರħೕĪಯೂ þಂಹವನುv ಬರಮಾಡುīನು.

16
Ġೕಶವನುv ಆĈವವòđ ಕಪwವಾá ďೂಡತಕc ಕುùಮùಯನುv

Įಲ ಬಂěøಂದಮರುಭೂ÷ಯ ಕěđ, äೕĺೕËąî}ಯರ

ಪವbತďc ಕĈÿþù. 2 ಗೂëòಂದ įೂರđ ಬಂದ ಹßcಗಳ

ಮùಗಳಂĞ ಅĪದಾಡುವ ಹಾđ, Ĺೕವಾõನ ąî}ಯರು

ಅĢೂೕbË ನðಯ ಹಾಯeಡಗಳú~ ಇರುವರು. 3 ಆĪೂೕäþ,

îೕಮಾbòþù. ಮಟm ಮಧಾ|ಹvದú~ òಮ{ Ģರಳನುv ರಾî}ಯಂĞ

ಮಾëù. ವಲþಗರನುv ಅಡáþù. ಅĪಯುವವರನುv ಬಯúđ

ತರĥೕಡ. 4ĹೕವಾÎ Ġೕಶðಂದ ವಲĮįೂೕದವರು òಮ{ú~

ವಾþಸú. ûನಾಶಕùđ ವಶವಾಗದಂĞ ಅವùđ ಆಶ}ಯ òೕëù.

ದಬಾyāď ಮುáಯುತಾr ಬಂತು. ಸೂĩಮಾಡುćದು òಲು~ćದು,

óೕëಸುವವರು Ġೕಶðಂದ ಅāದುįೂೕಗುವರು. 5ó}ೕîಯú~

þಂಹಾಸನć ಸಾsóತವಾಗುćದು. ನಾ|ಯîೕùಸುವವನೂ,

ನಾ|ಯವನುv ಹುಡುಕುವವನೂ, òೕîđೂೕಸcರ ತ�ĩಪಡುವವನೂ,

ದಾûೕದನ ಗುಡಾರದú~ ಅದರ ħೕĪ ನಂõಗþrďಯú~

ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 6Ĺೕವಾõನ ಗವbವನುv ನಾć ďೕāĠtೕī.

ಆďđ ಬಹಳ ಗವb. ಆďಯಅಹಂಕಾರć, ಆďಯ ಗವbćಮತುr

ಆďđ ďೂೕಪć ಸಹ ಉಂಟು. ಆದĩ ಆďಯ ďೂähďೂĈ�ûď

ಬùದಾದದುt. 7 ಆದtùಂದ Ĺೕವಾõನ ò÷ತr Ĺೕವಾಬ|ರು

đೂೕಳಾಡುವರು, ಒÝmá đೂೕಳಾಡುವರು. ಏďಂದĩ ßೕÒ

ಹĩĭïನ ದಾ}ŉಯ ಕಡುಬುಗāđೂೕಸcರ òೕć ದುಃàಸುûù.

òಜವಾáಯೂ ಅವರು Ģೂಂದು įೂೕáದಾtĩ. 8 įĭೂyೕË

ಊùನ įೂಲ ಮತುr þಬ{ ಊùನ ದಾ}ŉ ಸಹ òಸಾ�ರವಾáī.

ಇತರ ಜನರ ಪ}ಭುಗĈ ûಶಾಲವಾದ ದಾ}ŉáಡಗಳನುv ತುāದು
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ಹಾßದಾtĩ, ಆ ದಾ}ŉáಡಗĈ ಯĖjೕÒ ಊùನವĩಗೂ

ವಾ|óþ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಹರëತುr. ಅದರ ďೂಂĥಗĈ

ಹõy, ಸಮುದ}ದವĩđ ûಶಾಲವಾáತುr. 9 ಆದಕಾರಣ þಬ{ದ

ದಾ}��ಾಲĞಯ ò÷ತr ಯĖjೕÒ ಪಟmಣĠೂಂðđ ಅĈīನು.

ಓ įĭೂyೕË ಮತುr ಎĪಯಾĪ ಪಟmಣಗıೕ, òಮ{ನುv ನನv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂೕøಸುīನು! ಏďಂದĩ ಶತು}ಗĈ õದುtįೂೕದ

òಮ{ ĥೕþđಯ ಫಲಗāಗೂ, ĥıಗāಗೂ ಆಭbéಸುತಾrĩ. 10

ಸಮೃðuಯಾದ įೂಲಗāಂದ ಸಂĞೂೕಷć ಮತುr ಆನಂದć

Ğೂಲáī. ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ßೕತbĢಗಳಾಗúೕ, ಆಭbಟವಾಗúೕ

ಇರುವðಲ~. ದಾ}ŉ Ğೂémಗಳú~ ಇನುv ದಾ}��ಾರಸವನುv ತುāದು

Ğđಯುćðಲ~. ಅವರ ಕೂಗಾಟವನುv òú~þõémĠtೕĢ. 11

ಆದtùಂದ Ĺೕವಾõನ ò÷ತr ನನv ಹೃದಯč, ßೕÒ

įĩĮÈ ò÷ತr ನನv ಅಂತರಂಗč ßನvùಯಂĞ÷ëಯುತಾr

ದುಃàಸುîrĠ. 12 ÿೕáರುವú~ Ĺೕವಾಬು ಉನvತ ಸsಳದú~

ಆಯಾಸđೂಂಡಂĞ ಕಾíþďೂಂಡು, ಅವಳ Ġೕವಾಲಯďc

ಪಾ}ïbಸುćದďc ಬಂದರೂ ಅದďc ಸಫಲವಾಗದು. 13Ĩįೂೕವ

ĠೕವರುĹೕವಾõನ ûಷಯವಾá ÿಂĠ ನುëದಮಾತು ಇĠೕ:

14ಆದĩ ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ಮಾತನಾë, “ಗುಲಾಮáùಯ

ಕಟುmòémನ ĪಕಾcÜರದಂĞ, ಮೂರು ವರುಷĠೂಳđĹೕವಾõನ

īೖಭವć ÿೕನಾಯďc ಈಡಾಗುćದು. ಅú~ನವರ Ġೂಡo

ಜನಸಂĐ|ಯú~ ಅāದುಉāಯುವವರು ಬಲÿೕನರಾದ ďಲć

ಜನರಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕāದಾtĩ.

17
ದಮಸcದ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ಇđೂೕ, ದಮಸcć

ಇನುv ಪಟmಣವಾáರĠ ಅದು ಹಾĈ ðಬyವಾáರುćದು. 2

ಅĩೂೕĨೕÒ ಪಾ}ಂತದ ಪಟmಣಗĈ òಜbನವಾá, ಅćಯಾರ

įದùďಯೂ ಇಲ~Ġ ಮಲಗುವ ಮಂĠಗāđ ಸsಳವಾಗುćć. 3

ಎಫಾ}øೕ÷òಂದ ďೂೕęಯೂ, ದಮಸcದ ರಾಜಾ|ñಕಾರč,

ಅರಾಮ|ರú~ ಉāದćಗĎ ಸಹ ಇಲ~ವಾá įೂೕಗುćć.

ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮಕcಳ īೖಭವದಂĞ ಇರುವರು ಎಂದು
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Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 4ಆ ðವಸದú~

ಯಾďೂೕಬ|ರ īೖಭವ ತಗುećದು. ಅವರ ďೂಬುy ಕರಗುćದು.

5 ďೂಯು|ವವನು ģೖರನುv ಕೂëþ ĞĢಗಳನುv ತನv ďೖøಂದ

ďೂಯು|ವಂĞಯೂ, ĩಫಾø÷ನ ತáeನú~ ĞĢಗಳನುv ಕೂëಸುವ

ಹಾđಯೂ ಇರುćದು. 6 ಆದರೂ ಎĝqಮರವನುv ಅಲಾ~ëþದ

ಬāಕ ħೕúನ ďೂಂĥಯ ತುಟmತುðಯú~ ಎರಡು ಮೂರು

ಕಾøಗāರುćć. ಅದರ ಫಲವತಾrದ ಆ ಮರದ ĩಂĥಗಳú~

ನಾĪcೖದು ಕಾøಗĈ ಉāðರುćć. ಅĠೕ ùೕîಯಾá,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ಮಾತ} ಉāðರುವರು, ಎಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7 ಆ ðನದú~

ಜನರು ತಮ{ನುv ಉಂಟುಮಾëದವರħೕĪದೃýmøಡುವರುಮತುr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು. 8ಅವರು ತಮ{

ďೖďಲಸವಾದ ಬúóೕಠಗಳನುv ದೃýmಸುವರು. ĥರĈಗĈಮಾëದ

ಧೂಪóೕಠಗಳನುv, ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv ಗೌರûಸುćðಲ~. 9ಆ

ðನದú~ ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ò÷ತrವಾá ಬಲವಾದ ಪಟmಣಗĈ

ದಟmಡûಯ ಹಾáದುt ಹಾĈõೕĈćದು. ಅಂತು Ġೕಶīಲಾ~

ಹಾಳಾáರುವದು. 10òೕನು òನv ರņĝಯĠೕವರನುv ಮĩತು, òನv

ಬಂěಯೂ, ďೂೕęಯೂ ಆáರುವವರನುv ಮĩತು õémðtೕ. òೕನು

ರಮ|ವಾದ áಡಗಳನುv ಮತುr Ġೕಶಾಂತರದ ದಾ}ŉಯ ಸþಗಳನುv

ಹಾßದtರೂ, 11ĥıಸಲು ಸþಯನುv ಹಾßದ ðನದú~ ĥೕúಹಾß

ಮತುr įೂತಾrĩ òೕನು õîrದtನುv ĹıಯುವಂĞ ಮಾëದರೂ,

ĩೂೕಗದ ಹಾಗೂ ಗುಣಪëಸಲಾರದ ĥೕĢಯ ðನದú~ òನv ಸುáe

ಏನೂ ಇರುćðಲ~. 12ಆಹಾ, ಸಮುದ}ć ĦೂೕಗbĩಯುವಂĞ

Ħೂೕಗbĩಯುವಬಹುಜನಾಂಗಗಳಗದtಲ!ಮಹಾಜಲಪ}ವಾಹಗĈ

ĳೕýಸುವಂĞ ĳೕýಸುವ ಜನಗಳ ĳೕಷ! 13 ಪ}ಚಂಡ

ಜಲಪ}ವಾಹಗĈĳೕýಸುವಂĞ ಜನಾಂಗಗĈĳೕýಸುತrī.

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವರನುv ಗದùಸುತrĪೕ, ಅವರು ದೂರįೂೕá

ĥಟmಗಳú~ ಗಾāđ þßcದ įೂémನಂĞಯೂ, ಸುಂಟರಗಾāøಂದ

ಸುîr ಆಡುವ ಧೂāನಂĞಯೂ ಓëįೂೕಗುವರು. 14
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ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಭಯಭಾ}ಂî, ಉದಯďc ಮುಂĔ ಅć

ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು. ನಮ{ನುv ಸೂĩ ಮಾಡುವವùđ ಇĠೕ ಗî.

ನಮ{ನುv ďೂı�įೂěಯುವವರ ಪಾಡು ಇĠೕ.

18
ಕೂÖ ನðಯಆĔಯú~ರುವ þೕħ, ĩďcಗಳನುv ಪಟಪಟĢ

ಬëಯುವ ನಾëđ ಕಷm! 2 ಇದು ಆóನ Ġೂೕíಗಳú~ ಸಮುದ}

ಮಾಗbðಂದ ರಾಯಭಾùಗಳನುv òೕùನ ħೕĪ ಕĈÿಸುತrĠ.

üೕಘ}ವಾá ಬರುîrರುವ ದೂತĩೕ, ಎತrರವಾದವರೂ, ನುಣುಪಾದ

ಚಮbćಳ� ಜನರ ಬāಗೂ, ಸವbùಗೂ ಭಯಪ}ಧರಾáರುವ

ಜನರ ಬāಗೂ, ûäತ} ಭಾĭøರುವ ಹಾಗೂ ನðಗāಂದ

ûಂಗಡವಾáರುವ ಆಕ}ಮಣಕಾù ರಾಷ�ದವರ ಬāಗೂ įೂೕáù.

3 ಜಗದ ಸಕಲ òವಾþಗıೕ! ಭೂ÷ಯú~ ವಾþಸುವವĩೕ!

ĥಟmಗಳħೕĪ ಧ�ಜವನುv ಎತುrವಾಗ ಅದನುv òೕć Ģೂೕಡುûù,

ತುತೂùಯನುv ಊದುವಾಗ ďೕāþďೂĈ�ûù. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ įೕāದರು, “ನಾನು ನನv ûಶಾ}ಂîಯನುv

ĞđದುďೂĈ�īನು. õþಹಗúನ ಸೂಯbನಂĞಯೂಸುáeಯú~ನ

ಮಂæನ ĹೕಡದಂĞಯೂ ನಾನು ನನv òವಾಸಸಾsನದú~

ಸುಮ{Ģ Ģೂೕಡುîrರುīನು.” 5 ಏďಂದĩ ಸುáeđ ಮುಂĔ

Ĺಗುe õÝmದ ħೕĪ ಹೂûನú~ ದಾ}ŉ ಕಾøಯಾಗುವಾಗ

ಅವರು ಕುಡುđೂೕಲುಗāಂದ ಬā�ಗಳನುv ಕತrùþ, äಗುರುಗಳನುv

ಕëದುಹಾಕುವರು. 6 ಅćಗıಲ~ ĥಟmದ ಹದುtಗāಗೂ,

ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುćć. ಅದು ಪŉಗāđ

ĥೕþđ ಕಾಲದú~ಯೂ, ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಚāಗಾಲದú~ಯೂ

ಆಹಾರವಾಗುćದು. 7ಆಗಎತrರವಾದಹಾಗೂನುಣುąಚಮbćಳ�

ಜನùಂದಲೂ, ಸವbùಗೂ ಭಯಪ}ಧರಾದ ಜನùಂದಲೂ, ûäತ}

ಭಾĭøಂದ ಹಾಗೂ ನðಗāಂದ ûಂಗಡವಾáರುವ ಆಕ}ಮಣಕಾù

ಜನùಂದಲೂ ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಗĈ

ತರಲಾಗುćದು. ಹೌದು, Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರುಳ�

äೕĺೕË ಪವbತďc ಕಾíďಗĈ ತರಲಾಗುćದು.
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19
ಈæómನವರ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು īೕಗćಳ� ħೕಘವನುv ಹîrďೂಂಡು ಈæómđ ಬರುತಾrĩ.

ಅವರು ಸಮು{ಖರಾದಾಗ ಈæómನ ûಗ}ಹಗĈ ನಡುಗುćć.

ಈæómನವರ ಹೃದಯಗĈಅದರಮġ| ಭಯðಂದ ಕರಗುćć.

2 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಈæómನವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಈæómನವನನುv

ಎõyಸುīನು. ಸįೂೕದರòđ ûರುದuವಾá ಸįೂೕದರನೂ,

Ģĩಯವòđ ûರುದuವಾá Ģĩಯವನೂ, ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá

ಪಟmಣč, ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|čįೂರಾಡುವć. 3

ಈæómನವರಮನಸು� ಭಯđೂĈ�ćದು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ಭಂಗಪëಸುīನು. ಅú~ಯವರು ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಮಾಟಗಾರರನೂv,

ಯņíಗಾರರನೂv, ಮಂತ}ವಾðಗಳನೂv ಆಶ}øಸುವರು. 4

ಈæómನವರನುv ಕೂ}ರನಾದ ಒěಯನ ďೖđ ಒówಸುīನು.

ಭಯಂಕರನಾದ ರಾಜನು ಅವರನಾvĈವನು, ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 ĢೖÓ ನðಯ òೕರು

ಬîrįೂೕಗುćದು. ನð îೕರč ಇಂá ಒಣáįೂೕಗುćದು. 6

ಕಾಲುīಗĈ ನಾರುćć. ಈæಪmನ ಉಪನðಗĈ ದೂರďc ಇāದು

òೕùಲ~Ġ įೂೕಗುćć. ಜಂಬು ಹುಲು~ ಬಾಡುćದು. 7 ĢೖÓ

ನðಯ ಹîrರದ îೕರć ಬರುಡಾಗುćದು. ನðಯ ಬāಯú~

õîrದ õೕಜಗıಲ~č ಒಣá, ಗಾāđ ತೂùįೂೕಗುćć. 8

÷ೕನುಗಾರರು ಕೂಡ ದುಃàಸುವರು ಮತುr ĢೖÓ ನðಯú~ ಗಾಳ

ಹಾಕುವವರು ಪ}ಲಾóಸುವರು. òೕùನ ħೕĪ ಬĪ õೕಸುವವರು

ಕುáe įೂೕಗುವರು. 9 ನಯವಾದ ನಾùನ ďಲಸದವರು ಬęm

Ģೕಯುವವರು òರಾಶರಾáರುವರು. 10 ಬęmಯú~ ďಲಸ

ಮಾಡುವವರು àನvರಾಗುತಾrĩ, ಮತುr ಎಲಾ~ īೕತನದಾರರು

ಹೃದಯದú~ ಅನಾĩೂೕಗ|ďc ಒಳಗಾಗುತಾrĩ. 11ĔೂೕವË ಪಟmಣದ

ಅñಪîಗĈ ďೕವಲ ಬುðuÿೕನರು; ಫĩೂೕಹನ ಮಂî}ಗಳú~

��ಾನćಳ� ಸಲįಗಾರರ ಆĪೂೕಚĢಯೂ ��ಾನರÿತವಾáĠ.

òೕć ಫĩೂೕಹನòđ, “ನಾನು ��ಾòಗಳ ಸಂತಾನದವನು, ąರಾತನ

ರಾಜನ üಷ|Ģಂದು įೕĈćದು įೕđ”? 12 òನv ��ಾòಗĈ
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ಎú~? òನđ ಅವರು įೕಳú. Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómನವರûĩೂೕಧವಾáಉĠtೕüþದtನುv ಅವರು îāದುďೂಳ�ú.

13 Ĕೂೕವòನ Ĭ}ೕಷnರು ಮೂಖbರಾáದಾtĩ. Ģೂೕôನ Ĭ}ೕಷnರು

Ĺೕಸ įೂೕáದಾtĩ. ಈæómನ đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಮುಖರು ಅದನುv

ಭ}ħđೂāþದಾtĩ. ಅದನುv ತąw ದಾùđıðದಾtĩ. 14Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ತತrùಸುವ ಆತ{ವನುv ಸುùþದಾtĩ.

ಅಮĪೕùದವನು ಕಕುcತಾr ಓಲಾಡುವ ಪ}ಕಾರ ಈæÌm ತನv

ಒಂĠೂಂದು ďಲಸದú~ಯೂ ಓಲಾಡುವಂĞ ಮಾëದಾtĩ. 15

ಈæómನú~ ತĪಯಾಗú, ಬಾಲವಾಗú, ďೂಂĥಯಾಗú, ಒಂದು

ಕëoಯಾಗú ಸಾñಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗದಯಾವ ďಲಸčಇರುćðಲ~.

16 ಆ ðನದú~ ಈæómನವರು įಂಗಸರ ಹಾđ ಇರುವರು.

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅದರħೕĪ ಎîrದ ďೖಯನುv

õೕಸುîrರುćದùಂದ ಅವರು įದù ಭಯಪಡುವರು. 17ಈæÌm

ĥähõೕĈćದďcĨಹೂದĠೕಶćಕಾರಣವಾಗುćದು,ಈĠೕಶದ

įಸರನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyನು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈæómđ ಪ}îಕೂಲವಾáಮಾëďೂಂëರುವ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

îāದು ĥರಗಾಗುವನು. 18ಆðವಸದú~ ಈæómನ ಐದು ಪಟmಣಗĈ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಆĝøಟುmďೂĈ�ವć.

ಕಾನಾòನ ಭಾĭಯನಾvಡುವವùಂದ ತುಂõದ ಐದು ಪಟmಣಗĈ

ಈæÌmĠೕಶದú~ರುćć.ಅćಗಳú~ ಒಂದರįಸರು “ನಾಶąರ.”

19ಆ ðನದú~ ಈæÌm Ġೕಶದ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಬúóೕಠć Ġೕಶದ ಎĪ~ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಒಂದು

ಸrಂಭć ಇರುćದು. 20ಅದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗುರುತಾá ಸಾŉಯಾáರುćದು. ಏďಂದĩ

ÿಂಸಕರĠĮøಂದĨįೂೕವĠೕವರನುv ಕೂáďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು

ಅವùđ ಒಬy ಶೂರನಾದ ರņಕನನುv ಕĈÿþ, ಅವರನುv õಡುಗě

ಮಾಡುವರು. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ನುv ಈæómನವùđ

îāಯಪëಸಲು, ಅವರು ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

îāದುďೂĈ�ವರು ಮತುr ಬúಕಾíďಗāಂದ Įೕīಮಾಡುವರು.
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ಹೌದು, ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëďೂಂಡು

Ģರīೕùಸುವರು. 22 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರು ಈæómನವರನುv

įೂěಯುವರು; ಗಾಯಮಾëಸ�ಸsಮಾಡುವರು. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು, Ġೕವರು ಅವರನುv ಆĪೖþ ಸ�ಸs

ಮಾಡುವರು. 23ಆðವಸದú~ ಈæómòಂದಅþ�ೕùಯďc įೂೕಗುವ

ಒಂದು ರಾಜಮಾಗbûರುćದು. ಅþ�ೕùಯದವರುಈæómಗೂ,

ಈæómನವರು ಅþ�ೕùಯಕೂc įೂೕá ಬರುವರು. ಈæómನವರು,

ಅþ�ೕùಯĩೂಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವರು. 24ಆ

ðನದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಈæómನವರಮತುr ಅþ�ೕùಯದವರ ಸಂಗಡ

ಮೂರĢಯದಾá Ġೕಶದಮಧ|ದú~ ಆüೕವಾbದವಾáರುćದು. 25

ನನv ಪ}Ėಯಾದ ಈæómಗೂ, ನನv ďೖďಲಸವಾದ ಅþ�ೕùಯಕೂc

ಮತುr ನನv Įೂತಾrದ ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂ, “òಮđ ಆüೕವಾbದ,”

ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳನುv ಆüೕವಾbದ

ಮಾಡುವರು.

20
ಅþ�ೕùಯದಅರಸನಾದ ಸđೂೕbನನು ಕĈÿþದ ವಷbದú~

ಪ}ಮುಖ Įೕನಾಪî, ಅĭೂoೕðđ ಬಂದು ಅದನುv ಮುîrđ

ಹಾß ಆಕ}÷þďೂಂಡನು. 2 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆĹೕಚನ ಮಗ Ĩಶಾಯòđ, “òನv Įೂಂಟďc

ಕémರುವ đೂೕíತಟmನುv õಚುh. òನv ಪಾದಗಳú~ರುವ ďರಗಳನುv

Ğđðಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು ಹಾđಮಾë, ĥತrĪಯಾá

ಬùಗಾúನĪ~ೕ îರುಗಾಡುîrದtನು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ನನv Įೕವಕನಾದ Ĩಶಾಯನು ಈæÌm ಮತುr ಕೂýಗು,

ಗುರುತಾáಯೂ, ಆಶhಯbವಾáಯೂ ÿೕđ ಮೂರು ವಷb

ĥತrĪಯಾá ďರûಲ~Ġ ನěದನು. 4 ಹಾđĨೕ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನು ಈæómನವರನುv ಬಂñþ, ಕೂýನ ďೖðಗಳನುv ಅವರು

Ġೂಡoವರಾಗúೕ, ಸಣqವರಾಗúೕ ಬęm, ďರಗāಲ~Ġ ಈæómನ

ಮಾನಭಂಗďೂcೕಸcರ Įĩđ ನěಯುವಂĞ ಮಾಡುವನು. 5 ಆಗ

ನನv ಜನರು ಅವನು òùೕŉþďೂಂëದt ಕೂýನ ò÷ತrವಾáಯೂ,

ďೂähďೂĈ�îrದt ಈæómನ ûಷಯವಾáಯೂ, òರಾಶರಾá
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ನಾäďಪಡುವರು. 6 ಆ ðನದú~ ಕರಾವāಯ òವಾþಗĈ,

‘ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸùಂದ õಡುಗěಯಾಗĥೕďಂದು

ನಾć ಯಾರನುv ಶರÞಗತರಾá ಆಶ}øþ, òùೕŉþĠtĻೕ

ಅವùđ ಈ ಗî ಬಂತಲಾ~ ಮತುr ನಾć ತówþďೂĈ�ćದು įೕđ?’

ಎಂದುďೂĈ�ವರು.”

21
ಸಮುದ}îೕರದ ಮರುಭೂ÷ಯ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ:

ದŉಣ þೕħಯú~ õೕಸುವ õರುಗಾā ದಾé įೂೕಗುವಂĞ

ಆಕ}ಮಣಕಾರರು ಮರುಭೂ÷ ಕěøಂದ ಭಯಂಕರವಾದ

Ġೕಶðಂದ ಬರುತಾrĩ. 2ĳೕರ ದಶbನć ನನđ îāಯಬಂðĠ:

ಬಾಧಕನು ಬಾñಸುîrದಾtĢ. ಸೂĩಗಾರನು ಸೂĩಮಾಡುîrದಾtĢ.

ಏಲಾħೕ, ಏĈ! ħೕದ|īೕ ಮುîrđ ಹಾಕು, ಅದರ òಟುmþರĢvಲಾ~

òú~þõémĠtೕĢ. 3 ಆದtùಂದ ನನv ĮೂಂಟಗĈ Ģೂೕûòಂದ

ತುಂõī. įರುವವಳ īೕದĢಗಳಂîರುವ īೕದĢಗĈ ನನvನುv

ÿëðī. ßû ßćಡಾಗುವಷುm ಸಂಕಟಪಡುĞrೕĢ. ಕಣುq

ಕುರುಡಾಗುವಷುm ಭಾ}ಂತನಾáĠtೕĢ. 4 ನನv ಹೃದಯć

ಬëದುďೂĈ�îrĠ, ಗಾಬùđೂಂëĠ. ನಡುಗುûďಯು

ನನvನುv ಕಳವಳđೂāþĠ, ನಾ ಬಯþದ ಸಂĖĨೕ ನನđ

ಭಯಭಾ}ಂîಯಾáಮಾëದಾtĢ. 5ಔತಣ þದuವಾáĠ. ಬುರುæನ

ħೕĪ ಕಾವúರು. ಉಣುq, ಕುë, ಪ}ಭುಗıೕ, ಏāù, ಗುರಾíđ

ಎĝqಯನುv ಹähù. 6 ಕತbರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “įೂೕಗು,

ಕಾವಲುಗಾರರನುv Ģೕ÷ಸು. ಅವನು ಕಂಡದtನುv îāಸú. 7ಅವನು

Ėೂೕë Ėೂೕëಯಾá ಬರುವ ರಥ ಸವಾರರ ಸಾಲನುv ಕĞrಗಳ,

ಒಂęಗಳ, ರಥ ಸಾಲುಗಳನುv Ģೂೕëದĩ, ಬಹು ಗಮನðಂದ

ßûđೂಟುm ಗಮòಸú.” 8 ಬāಕ ಅವನು þಂಹದಂĞ ಕೂá

ÿೕđ įೕāದನು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ನಾನು ಹಗĪಲಾ~ ಕಾವúನ

ಬುರುæನ ħೕĪ òಂîĠtೕĢ. ರಾî}Ĩಲಾ~ ಕಾವúನ ďಲಸ

ನನđ õðtĠ. 9 ಇđೂೕ, ಎರಡು ಕುದುĩಗಳನುv įೂಂðರುವ

ರಥದú~ ಒಬy ವ|ßr ಸವಾù ಮಾë ಬರುîrದಾtĢ ಬಾõĪೂೕË

õದುtįೂೕøತು, ಬಾõĪೂೕËõದುtįೂೕøತು! ಅದರ ďîrದ
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ĠೕವĞಗಳ ûಗ}ಹಗıಲ~ ಮುùದು Ģಲಸಮವಾáī.” 10 ಕಣದú~

ತುāತďc ಈಡಾದ ನನv ಜನĩೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾáರುವ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನಾನು ďೕāದtನುv òಮđ

îāþĠtೕĢ. 11ದೂಮ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: Įೕøೕùòಂದ

ನನvನುv ಯಾĩೂೕ ÿೕđ ಕĩಯುîrದಾtĩ, “ಕಾವಲುಗಾರĢೕ,

ಈಗ ರಾî} ಎಷುm ಕıøತು? ಕಾವಲುಗಾರĢೕ, ರಾî} ಎಷುm

ಕıøತು?” 12 ಕಾವಲುಗಾರನು ÿೕđ ಉತrùþದನು, “ಉದಯć

ಬರುತrĠ, ರಾî}ಯೂಬರುತrĠ. ûÜùಸĥೕಕಾದĩ ûÜùþù,

îರುá ಬòvù.” 13 ಅĩೕõಯದ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ಓ

Ġೕದಾನ|ರ ವಾ|ಪಾùಗಳ ಗುಂóನವĩೕ ಅĩೕõಯದ ಕಾëನú~

ಇāದುďೂā�ù. 14 Ğೕಮಾ Ġೕಶದ òವಾþಗıೕ, ಬಾಯಾùದವùđ

òೕರನುv ತರುತಾrĩ. ಓë įೂೕಗುವವರನುv ತಮ{ ĩೂémøಂದ

òವಾùಸುತಾrĩ. 15ಏďಂದĩ ÿùದ ಖಡe, ಬಾáದ õಲು~, ಕêಣ

ಯುದu ಇćಗāಂದ ತówþďೂಂಡು ಓë ಬಂðದಾtರĭm. 16ಏďಂದĩ

ಕತbರು ನನđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಕೂúಯವನ ವರುಷಗಳಂĞ

ಒಂದು ವರುಷĠೂಳđ ďೕದಾùನ īೖಭವć îೕùįೂೕಗುćದು. 17

õಲು~ಗಾರರú~ ďಲವರೂ, ďೕದಾùನ ಬúಷnರú~ ďಲವರು ಮಾತ}

ಉāಯುವರು,” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëðದಾtĩ.

22
ðವ| ದಶbನದ ತáeನ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: òನvವĩಲ~ರು

ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಏರುವ ಹಾđ, ಈಗ òನđ ಏನಾøತು? 2

ďೂೕಲಾಹಲðಂದ ತುಂõ ಆಭbéಸುವ ಪಟmಣīೕ, ಸಂಭ}ಮದ

ಪಟmಣīೕ, òನvú~ ಹತರಾದವರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರಲ~;

ಯುದuದú~ ಸತrವರೂ ಅಲ~. 3òನv ಅñಕಾರಸsĩಲ~ ಒémđ ಓëದರೂ

õಲು~ಗಾರùಲ~ĠĨೕ Įĩಯಾáದಾtĩ. ದೂರðಂದ ಓëಬಂದರೂ

òನv ಜನರು ಶತು}ûನ ďೖđ þßcõðtದಾtĩ. 4ÿೕáರಲು ನಾನು ÿೕđ

įೕāĠನು, “ನನv ಕěøಂದ ದೃým îರುáþù. ಬಹು ಸಂಕಟðಂದ

ನಾನು ಅĈīನು. ಏďಂದĩ ನನv ಜನīಂಬಯುವîಯು ಹಾಳಾದ

ûಷಯದú~ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುćದďc ತವಕđೂಳ�ðù.” 5 ಕತb
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ಆáರುವವರೂ, ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು, ದಶbನದ

ತáeನú~ ಶ}ħಯತುāದಾಟದಭಯಭಾ}ಂîಯðನವನುv ಇémದಾtĩ.

ಅದು đೂೕěಗĈ įೂěದುರುāಸುವ ðನć. ಪವbತಗāđ ಜನರು

ಕೂಗಾಡುವ ðನವದು. 6 ಏಲಾ÷ನವರು ಕುದುĩಗಳ, ರಥಗಳ

ಸಂಗಡ ಬತrāďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು. ßೕùನವರು

ಗುರಾíಯನುv Ğĩದರು. 7 òಮ{ ó}ಯವಾದ ಕíīಗಳú~

ರಥಗĈ ತುಂõರುćć. ರಾಹುತರು ಪಟmಣದ ಬಾáúನ ಹîrರ

þದuಮಾëďೂĈ�ವರು. 8 ಕತbರು Ĩಹೂದದ ಸಂರņĝಯ

ಮುಸುಕನುv Ğđðದಾtĩ. ಆ ðವಸದú~ ಅಡû ಅರಮĢಯ

ಯುದu ಸಾಮá}ಯ ಕěđ ದೃým ಇಡುîrೕĨ. 9 ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದ ďೂೕęಯಒಡಕುಗಳನುv ಬಹಳīಂದು ಸಹ Ģೂೕಡುîrೕù.

ďಳáನ ďೂಳďc òೕರನುv ತುಂõಸುîrೕù. 10 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮĢಗಳನುv Īಕc ಮಾë ಪೌāđೂೕěಯನುv ಭದ}ಪëಸುćದďc

òೕć ಮĢಗಳನುv ಒěದುಹಾಕುîrೕù. 11 ಎರಡು đೂೕěಗಳ

ನಡುī ಹıಯ ďĩಯòೕùđೂೕಸcರ Ğೂémಯನುv ಮಾëðtೕù,

ಕಾಲುī ಮಾಡುîrೕù. ಆದĩ ಅದನುv ಮಾëದವನನುv òೕć

ದೃýmಸುćðಲ~. ಇಲ~ī ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ಸಂಕúwþದವರನುv

òೕನು ಲŉಸುćðಲ~. 12 ಆ ðವಸದú~ ಅತುr, ದುಃàþ, ತĪ

ĥೂೕāþďೂಂಡು, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸವbಶಕr

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದರು. 13 ಆದĩ

ಉತಾ�ಹć, ಸಂĞೂೕಷć, ದನ ďೂĈ�ćದು, ಕುù ಕëಯುćದು,

ಮಾಂಸವನುv îನುvćದು, ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುćದು, ನಾı

ಸಾಯುĞrೕīಂದು îಂದು ಕುëಯುćĠೕ òಮ{ ಕಾಯb. 14

ಆದtùಂದ ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ßûಗಳú~

ಪ}ಕಟ ಮಾëದುt ಏĢಂದĩ: “òಶhಯವಾá ಈ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

òೕć ಸಾಯುವ ತನಕಮòvಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದಾtĩ. 15 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ąನಃ ÿೕđ ನುëðದಾtĩ: “įೂೕಗು, ಅರಮĢಯ

ಉಗಾ}ಣದವನಾದ Ĭಬv ಎಂಬ ಖಜಾಂäಯಬāđ įೂೕá ÿೕđ
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įೕĈ: 16 òನđ ಇú~ ಏನು ďಲಸ? ಇú~ òನđ ಯಾùದಾtĩ?

òೕನು ಉನvತದú~ òನđ ಸಮಾñಯನುv ĞೂೕëþĠ, ಬಂěಯú~

òನđ òವಾಸವನುv ďîrಸುವವನ ಹಾđ, òನđ ಇú~ ಸಮಾñಯನುv

Ğೂೕëþð ಅಲ~īೕ? 17 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಬಲವಾದ

ಬಂಧನĠೂಂðđ ÿëĠೕ ÿëಯುವರು. 18òನvನುv ĔಂëನಂĞ

ಸುîr ಸುîr îರುáþ, ûಸಾrರವಾದ Ġೕಶďc õಸಾಡುವರು. ಅĪ~ೕ

òೕನು ಸಾಯುī, òನv īೖಭವದ ರಥಗĈ òನv ಧíಯಮĢđ

ಅವಮಾನವನುvಂಟುಮಾಡುćć. 19òನvನುv òನvಉĠೂ|ೕಗðಂದ

ತā�õಡುīನು. òನv ಪದûøಂದ òನvನುv ďಳđ ಎıದುõಡುīನು.

20 “ಆ ðನದú~ ನನv Įೕವಕನೂ, ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ

ಎಲಾ|ßೕಮನನುv ಕĩದು, 21 òನv ಅಂáಯನುv ಅವòđ Ğೂëþ,

òನv ನಡುಕémòಂದ ಅವನನುv ಬಲಪëþ, òನv ಅñಕಾರವನುv

ಅವòđ ಒówಸುīನು. ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಜನùಗೂ ತಂĠಯಾáರುವನು. 22ದಾûೕದನಮĢđ

õೕಗದ ďೖಯನುv ಅವನ įಗಲħೕĪ ನಾನು ಹಾಕುīನು. ಅವನು

Ğĩದĩಯಾರೂಮುಚhರು, ಅವನು ಮುähದĩಯಾರೂ Ğĩಯರು.

23 ಭದ}ವಾದ ಸsಳದú~ Ĺıಯನುv įೂěದ ಹಾđ ಅವನನುv

ಭದ}ಪëಸುīನು. ಅವನು ತನv ತಂĠಯ ಮĢđ īೖಭವćಳ�

þಂಹಾಸನವಾáರುವನು. 24ಬಟmಲುĹದಲುđೂಂಡು ďೂಡದ

ತನಕ, ಸಕಲ ಸಾಧಾರಣ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಅಂದĩ ತಂĠಯ ಸಂತಾನ,

ಸಂತîಯಾದ ಅವನಮĢಯಎಲಾ~ īೖಭವವನುv ಅವರು ಅವòđ

ವÿಸುವರು. 25 “ಆ ðನದú~,” Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಪ}ಕéಸುćದು ಏĢಂದĩ, “ಭದ}ವಾದ ಸsಳದú~ Ĺıಯನುv

Ğđದುಹಾß, ಕುþದುõೕĈćದು.ĹıಯħೕĪ ಇದt ಭಾರč

Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು,” ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë.

23
ęೖùನ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ತಾýೕbýನ ಹಡಗುಗıೕ,

đೂೕಳಾëù, ಏďಂದĩ ęೖÒ ಹಾಳಾáರುćದùಂದ òಮđ

ಮĢøಲ~ ಮತುr ಬಂದರčಇಲ~. ಇದು ßîrೕÐĠೕಶದವùಂದ

ಅವùđ îāøತು. 2 ð�ೕಪಗಳ òವಾþಗıೕ, ಸಮುದ}ವನುv
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ದಾಟುವ þೕĠೂೕòನ ವತbಕùಂದ ಸಮೃðuಯನುv įೂಂðದವĩೕ

ಮೌನವಾáù. 3 ಪ}ವಾಹðಂದ üೕįೂೕùನ ಧಾನ|č, ĢೖÓ

ನðಯ ಸುáeಯೂ ಅದďc ಆದಾಯವಾáತುr. ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ

ವಾ|ಪಾರ ಸsಳವಾáತುr. 4 þೕĠೂೕĢೕ ಮತುr ಸಮುದ}ದ ďೂೕęĨೕ

ನಾäďಪëù. ಏďಂದĩ ಇĠೕ ಸಮುದ}ದ ĳೕಷĝಯಾáĠ:

“ನಾć ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುćðಲ~, įರುćðಲ~, ಇಲ~ī

ąತ}ąî}ಯರನುv ಸಾß ಸಲಹುćðಲ~,” 5ಈæómòಂದ ಸುðt ಆದ

ಹಾđ ęೖùನ ಸುðtđ ಬಹಳ īೕದĢ ಪಡುವರು. 6 ತಾýೕbýđ

ದಾé įೂೕáù, ð�ೕಪ òವಾþಗıೕ đೂೕಳಾëù. 7 òಮ{

ಉಲಾ~ಸದ ಪಟmಣč,ċವbಕಾಲದ ಹıಯಸಂಪ}ದಾಯðಂದ

ಬಂðದೂt ಇĠĺೕ? ಅವಳ ಸ�ಂತ ಕಾಲುಗĈ ಅದನುv ದೂರ

Ġೕಶದú~ òವಾþಸುćದďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć. 8ಅದು

ßùೕಟದಾಯಕವಾದ ಪಟmಣć. ಅದರ ವತbಕರಾದ ಪ}ಭುಗĈ,

ಅದರ ವಾ|ಪಾùಗĈ ಭೂ÷ಯú~ ಘನćಳ�ವರಾáದಾtĩ. ಇಂಥ

ęೖùđûರುದuವಾáಈಆĪೂೕಚĢಮಾëದವರುಯಾರು? 9ಗವbದ

ಸಕಲ īೖಭವವನುv įೂಲಸು ಮಾಡĥೕďಂತಲೂ, ಭೂ÷ಯú~

ಘನćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಅವಮಾನಪëಸĥೕďಂತಲೂ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ÿೕđ ಸಂಕúwþದಾtĩ. 10 ತಾýೕbýನ ಮಗıೕ,

ĢೖÓ ನðಯಂĞ òನv Ġೕಶದú~ ಹಾದುįೂೕಗು. ಅú~ ಇನುv òನvನುv

ತěಯುವವರುಯಾರೂ ಇಲ~. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ತನv ďೖÜä ರಾಜ|ಗಳನುv ನಡುáþದಾtĢ. ಅವರು ವಾ|ಪಾರದ

ಪಟmಣವನುv ಕಾನಾòನ ದುಗbಗಳನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದಾtĩ. 12 “ÿಂĮđ ಈಡಾದ ಕĢ|ಯಂîರುವ þೕĠೂೕË

ನಗùĨೕ, ಇನುv ħೕĪ òನđ ಸಂತೃór ಇಲ~. “ಎದುt, ßîrೕ÷đ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಾದುįೂೕಗು. ಅú~ಯೂ òನđ ûಶಾ}ಂî

ಇರದು.” 13 ಕþtೕಯರ Ġೕಶć! ಅþ�ೕùಯದವರು ಅದನುv

ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಈಡು ಮಾಡುವ ತನಕ ಈ ಜನರು ಇರúಲ~.

đೂೕąರಗಳನುv ಕémþďೂಂಡು ಅವರು ಅದರ ಅರಮĢಗಳನುv

ಕémþďೂಂಡು ಅದನುv ನಾಶಮಾëದಾtĩ. 14 ತಾýೕbýನ
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ಹಡಗುಗıೕ, đೂೕಳಾëù! ಏďಂದĩ òಮ{ ಆಶ}ಯಸಾsನć

ಹಾಳಾøತು, ಎಂದು ಆತನು įೕāದಾtĢ. 15ಆ ðವಸದú~ ęೖÒ

ಪಟmಣć ಒಬy ಅರಸನ ðವಸಗಳ ಪ}ಕಾರ ಎಪwತುr ವರುಷಗಳ ತನಕ

��ಾಪಕďc ಬಾರĠ ಇರುćದು. ಎಪwತುr ವಷbಗಳ ďೂĢಯú~ ęೖÒ

ಪಟmಣć īೕĬ|ಯ ûಷಯವಾದ ಈ áೕĞಯ ಹಾಗಾಗುćದು: 16

“ಮĩತುįೂೕದ īೕĬ|Ĩೕ, ßನvùಯನುv Ğđದುďೂೕ. ಪಟmಣಗಳú~

ಅĪಯುತಾr òೕನು Ģನಪಾಗುವ ಹಾđ Ĕನಾvá ನುëþ, ಬಹಳ

áೕĞಗಳನುv ಹಾಡು.” 17ಎಪwತುr ವರುಷಗಳಾದħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರು ęೖರನುv ಪರಾಮùಸುವರು. ಅದು ತನv ಆದಾಯಕಾcá

ÿಂðರುá ಭೂĪೂೕಕದವರú~ರುವ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳ ಸಂಗಡ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡುćದು. 18 ಆದĩ ಅವಳ

ವಾ|ಪಾರčಮತುr ಅವಳ ಆದಾಯčĥೂಕcಸದú~ ಹಾಕĠ ಇಲ~ī

ಇಟುmďೂಳ�ĠĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾಗುćದು. ಅವಳ

ಆದಾಯćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ವಾþಸುವವĩđ

ĥೕಕಾದಷುm ಅನvವನೂv, Ĭ}ೕಷnವಾದ ಉಡುಪನೂv ಒದáಸಲು

ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು.

24
ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯನುv ಬùದುಮಾë,

òಜbನ ಪ}Ġೕಶವನಾvá ಮಾë, ತĪďಳಗಾá îರುáþ,

ಅದರ òವಾþಗಳನುv ಚದùþõಡುವವರಾáದಾtĩ. 2

ಜನಗāđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಯಾಜಕùđ; ದಾಸòđ įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ ಯಜಮಾನòđ; ದಾþđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವಳ

ಯಜಮಾòđ; ďೂĈ�ವವòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಮಾರುವವòđ;

ಸಾಲďೂಡುವವòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಸಾಲ ಪěಯುವವòđ;

ಬëo Ğđಯುವವòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಬëo ತರುವವòđ

ಆಗುćದು. 3 ಭೂ÷ಯು ಬಟmಬùದಾಗುćದು, ಸಂċಣb

ಸುúđಯಾಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ ಈ ಮಾತನುv

įೕāದಾtĩ. 4 ಭೂ÷ಯು ಪ}ಲಾóಸುತಾr ಬಾëįೂೕಗುćದು.

Īೂೕಕć Įೂರá ಬಾëįೂೕಗುćದು. ಆಕಾಶć ಭೂ÷ĺಂðđ

ಕುáeįೂೕಗುćದು. 5 ಭೂòವಾþಗĈ Ġೖವಾŏಗಳನುv ÷ೕù,
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Ġೖವòಯಮಗಳನುv ಬದಲಾøþ, òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಭಂಗಪëþದtùಂದ ಭೂ÷ಯು ಸಹ ಅದರ òವಾþಗಳ

įĖjøಂದ ಅಪûತ}ವಾಗುćದು. 6 ಆದಕಾರಣ ಶಾಪć

Īೂೕಕವನುv ನುಂáõémĠ. ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವವರು ದಂಡĢđ

ಒಳಗಾáದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಭೂòವಾþಗĈ ಸುಟುm įೂೕá, ďಲವರು

ಮಾತ} ಉāðದಾtĩ. 7ದಾ}��ಾರಸć ಬîrįೂೕಗುćದು, ದಾ}ŉಯು

ಬಾಡುćದು. ಹಷb ಹೃದಯĩಲಾ~ òಟುmþರುõಡುತಾrĩ. 8

ದಮ{ëಗಳ ಉತಾ�ಹć ಮುáðĠ. ಉಲಾ~ಸದ ಅವರ ಶಬtć

ďೂĢđೂಂëತು. ßನvùಯ ಆನಂದ ಸ�ರć îೕùತು. 9 ಇನುv

ಗಾನĠೂಡĢ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯರು, ಕುëಯುವವùđ

ಮದ|ಪಾನćಕÿಯಾಗುćದು. 10ಹಾĈಪಟmಣćõದುtįೂೕáĠ.

ಯಾರು ಒಳđ ಬಾರದಂĞ ಪ}îĺಂದುಮĢಯುಮುähĠ. 11

ದಾ}��ಾರಸದ ďೂರĞøಂದ õೕðಗಳú~ ಅರಚುತಾrĩ. ಉಲಾ~ಸīಲ~

ಅಸr÷þĠ. ಭೂ÷ಯħೕúನ ಸಂĞೂೕಷć ĞೂಲáįೂೕáĠ.

12ಪಟmಣದú~ ಹಾıೕ ಉāðī. ನಾಶನć įಬಾyáúđ ಬëðĠ.

13ಓúÔಮರವನುv ಬëದħೕĪಯೂ, ದಾ}ŉ ಸುáeಯು îೕùದ

ನಂತರć òಲು~ವ ಉāದ ಕಾøಗಳ ಹಾđ Ġೕಶದú~ರುćದು.

14ಅವರು ತಮ{ ಸ�ರವĢvîr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv

ಕುùತು ಹಾಡುವರು. ಪühಮ ðßcನ ಕěøಂದ ಆಭbéಸುವರು.

15 ಆದtùಂದ ċವbðßcನವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþù; ಸಮುದ}ದ ð�ೕಪಗಳú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv òೕć ಘನಪëþù, ಎಂದು

ಕೂಗುವರು. 16ಭೂಮಂಡಲದ ಕಟmಕěøಂದ “òೕîವಂತùđ

ಮÿħಯಾಗú” ಎಂಬ áೕĞಗĈ ನಮđ ďೕāಬರುîrī.

ಆದĩ, “ನಾನಾದĩೂೕ ņøĮೕ ņøಸುĞrೕĢ. ನನđ ಕಷm!

ಬಾಧಕರು ಬಾñಸುćದರú~Ĩೕ òರತರಾáದಾtĩ. ಹೌದು,

ಬಾಧಕರು ಬಹಳವಾá ಬಾñಸುćದರú~ òರತರಾáದಾtĩ.”

17 ಭೂ÷ಯ òವಾþಗıೕ, ಭಯč, ಕುāಯೂ, ಬĪಯೂ

òಮđ ಕಾðī. 18 ಆಗ ಭಯದ ಶಬtďc ಓëįೂೕಗುವವನು
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ಗುಂëĺಳđ õೕĈವನು. ಗುಂëĺಳáಂದ ಏùಬರುವವನು

ಬĪđ þßcõೕĈವನು. ಆಕಾಶದ ದಾ�ರಗĈ Ğĩðī. ಭೂ÷ಯ

ಅþrವಾರಗĈ ಕಂóಸುîrī. 19ಭೂ÷ಯು õರುಕುõémĠ, õùದು

õùðĠ, ಭೂ÷ಯು ಕದúįೂೕáĠ. 20ಭೂ÷ಯು ಕುಡುಕನ

ಹಾđ ಓಲಾಡುತrĠ, ಗಾāđ þßcದ ಗುëಸúನ ಹಾđ ತೂಗಾಡುತrĠ,

ಅದರ ಅಪರಾಧć ಅದರħೕĪ ಭಾರವಾáರುತrĠ, ಅದು õದುt

įೂೕಗುತrĠ, îರುá ಏĈćĠೕ ಇಲ~. 21ಆ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಕಾಶದú~ರುವ ಆಕಾಶದವರ Įೖನ|ವನೂv, ಭೂ÷ಯ

ħೕúರುವ ಭೂರಾಜರನೂv ದಂëಸುವರು. 22 Ģಲಮಾāđĺಳđ

ಒಟುmಗೂëದ Įĩಯವರ ಹಾđ ಅವರು ಒಟುmಗೂë ĮĩಮĢಯú~

ಬಹಳ ðನಗāದt ತರುವಾಯ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವರು.

23 ಆħೕĪ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕË

ಪವbತದú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ÿùಯರ ಮುಂĠ

ಮÿħøಂದ ಆĈವಾಗ, ಚಂದ}òđ ಅವಮಾನವಾಗುćದು,

ಸೂಯbನು ನಾäď ಪಡುವನು.

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ ನನv Ġೕವರು. òೕć ಸತ|

ಪಾ}ಮಾíಕĞಗಳನುv ಆĪೂೕäþ, ಅನುಸùþ ಆðಸಂಕಲwಗಳನುv

Ģರīೕùಸುತಾr, ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ನěþದ ಕಾರಣ òಮ{ನುv

ಉನvತಪëþ, òಮ{ ನಾಮವನುv ďೂಂಡಾಡುīನು. 2ಏďಂದĩ

òೕćದುಗbವನುv ನಾಶಪëþ, ಪಟmಣವನುv ಹಾĈðಬyವನಾváಯೂ

ûĠೕüಯರ ďೂೕęಯನುv ಯಾರೂ ಎಂðಗೂ ಕಟmಬಾರದಂĞ

ಮಾëðtೕù. 3ಬúಷnವಾದ ಜನಾಂಗć òಮ{ನುv ಘನಪëಸುವರು,

ಭಯಂಕರವಾದ ಜನರ ಪಟmಣć òಮđ ಅಂಜುćದು. 4

òೕć ðೕನùđ ďೂೕęಯೂ, ಇಕcémನú~ ದùದ}ùđ ರņÞ

ದುಗbč, öೕಕರರ ಶಾ�ಸć õþúđ ĢರĎ, đೂೕěđ ಬëದು

õಡುವ õರುಗಾāಯಂîರುವಾಗ õರುಗಾāđೂೕಸcರ ಆಶ}ಯč

ಆáðtೕù. 5ħೕಘćಒಣĢಲದ ಕಾವನುv ಆùಸುವ ಹಾđ, òೕć

ûĠೕüಯರ ಗದtಲವನುv ಅಡáಸುûù; Ĺೕಡದ Ģರāòಂದ

õþಲು ತěಯುವ ಹಾđĨೕ, òೕć ಕೂ}ùಗಳಉತಾ�ಹಗಾನವನುv
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òú~þõಡುûù. 6Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುಈಪವbತದú~

ಎಲಾ~ ಜನಗāđ ಸಾರವತಾrದ ďೂõyದ ಔತಣವನೂv, ಮëoಗémದ

ದಾ}��ಾರಸದ ಔತಣವನೂv, ಮëoಗémದ ħೕĪ Ĭೂೕñþದ

ದಾ}��ಾರಸವನೂv þದuಮಾಡುವರು. 7 ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಮುähರುವ ಪರĠಯನೂv, ಸಕಲ ĠೕಶದವರħೕĪ ಹರëರುವ

Ğĩಯನೂv ಇĠೕ ಪವbತದú~ Ğđದುಹಾಕುವರು. 8 ಅವರು

ಮರಣವನುv ಜಯದú~ ನುಂáõಡುವರು. ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಲಾ~ ಮುಖಗಳú~ರುವ ಕíqೕರನೂv ಒರþõಡುವರು. ತಮ{

ಜನರ òಂĠಯನೂv ಭೂಮಂಡಲðಂದĪೕ Ğđದುಹಾಕುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĩ. 9 ಆ ðನದú~

ಜನರು, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನಮ{ Ġೕವರು, ನಾć ಇವರĢvೕ

ನಂõĠtೕī. ಇವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉಸುವರು. ಇವĩೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ನಾć ಇವರĢvೕ ನಂõĠtೕī, ನಾć ಇವರ ರņĝಯú~

ಹýbþ ಸಂĞೂೕಷಪಡುīć,” ಎಂದು įೕĈವರು. 10 ಈ

ಪವbತದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ûಶ}÷þďೂĈ�ćದು.

ಒಣಹುಲ~ನುv îģwಗುಂëಯú~ ತುāಯುವಂĞĹೕವಾಬು ತುāತďc

ಈಡಾಗುćದು. 11 ಈಜುವವನು ಈಜುćದďc ďೖಗಳನುv

ಹರëďೂಂಡ ಹಾđ, ಅವರು ತಮ{ ďೖಗಳನುv Üಚುವರು. ಆದĩ

Ġೕವರು ಅವರ ಗವbವನೂv ಅವರ ďೖ ďಲಸವನೂv ತáeþõಡುವರು.

12ದುಗbದಂĞ ಎತrರವಾáರುವ òನv ďೂೕęಗಳನುv ďಡû, ತáeþ,

Ģಲಸಮಮಾಡುವರು, ಅದು ಧೂĈಪಾಲಾಗುćದು.

26
ಆ ðವಸದú~ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ ಈ ಹಾಡನುv ಹಾಡುವರು:

ನಮđ ಬಲವಾದ ಪಟmಣûĠ, ರņĝಯನುv ďೂೕęಯನಾváಯೂ,

įೂರಪೌāಯನಾváಯೂ Ġೕವರು ಮಾಡುವರು. 2ಬಾáಲುಗಳನುv

Ğĩøù. ಸತ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವ òೕîಯುಳ� ಜನಾಂಗć

ಒಳđ ಪ}īೕüಸú. 3 ದೃಢ ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ċಣb

ಸಮಾಧಾನದú~ ĢĪđೂāþ ಕಾಯುī, ಏďಂದĩ ಅವùđ

òನvú~ ಭರವಸûĠ. 4 òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಸದಾ ಭರವಸûëù, ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಹೌದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òತ|ವಾದ ಬಂěಯಾáದಾtĩ. 5 ಅವರು

ಎತrರದú~ ವಾþಸುವವರನುv ಇāþದಾtĩ. ಉನvತದú~ರುವ

ಪಟmಣವನುv ತáeþದಾtĩ. ಅದನುv ďಡû Ģಲಸಮಮಾë

ಧೂāđ ತಂðದಾtĩ. 6 ಕಾಲು, ಬಡವರ ಕಾಲುಗĎ, ðೕನರ

ಪಾದಗĎ ಅದನುv ತುāಯುćć. 7 òೕîವಂತನ ಮಾಗbć

ಸಮಾನವಾáĠ. òೕನು ಅತ|ñಕವಾದ ಯಥಾಥbವಂತನು,

òೕîವಂತನ ದಾùಯನುv ಸùಪëþ ಸಮಮಾಡುîr, 8 ಹೌದು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ನಾ|ಯîೕóbನ ಮಾಗbದú~

ನěಯುತಾr ನಾć òಮđೂೕಸcರ ಕಾದುďೂಂëĠtೕī, òಮ{

ನಾಮಸ{ರĝĨೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ ಬಯď. 9 ರಾî}ಯú~

òಮ{ನುv ಮನಃċವbಕವಾá ಬಯþĠtೕĢ. ನನvú~ರುವ ನನv

ಆತ{Ġೂಂðđ òಮ{ನುv ಮುಂಜಾĢಯú~ ಹುಡುಕುîrĠtೕĢ.

ಏďಂದĩ ಭೂ÷đ òಮ{ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ನěಯುವಾಗĪೕ

ಭೂĪೂೕಕದ òವಾþಗĈ òೕîಯನುv ಕúಯುತಾrĩ. 10ದುಷmòđ

ಕòಕರ Ğೂೕùþದಾಗೂ| òೕîಯನುv ಅವನು ಕúಯಲಾರನು.

ಯಥಾಥbವಂತನ Ġೕಶದú~ ಅವನು ಅನಾ|ಯವನುv ಆಚùಸುವನು

ಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹತ�ವನುv ಲŉಸುćðಲ~. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ďೖ ħೕಲďc ಎತrಲಾáĠ. ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv ಕಾಣುćðಲ~. òಮ{ ಜನùಗಾá òಮ{ ಉತಾ�ಹವನುv

ಅವರು Ģೂೕಡúಮತುr ನಾäďಪಡú; òನv ûĩೂೕñಗāಗಾáದt

ಅávಯು ಅದನುv ದÿþõಡú. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv ûñಸುûù. ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{

ß}ĨಗಳĢvಲಾ~ ನಮđೂೕಸcರ ನěþðtೕù. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಬದಲು ĥೕĩ ಒěಯರು ನಮ{ ħೕĪ

Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrದtರು. ಆದĩ òಮ{ ನಾಮವನುv ಮಾತ}īೕ

ನಾć ಗೌರûಸುīć. 14 ಈಗ ಅವರು ಸîrದಾtĩ, ಅವರು

ಬದುಕುćðಲ~. îೕùįೂೕದ ಆ ಆತ{ಗĈ ಎದುt ಬರುćðಲ~. òೕć

ಅವರನುv ದಂëþ ಅāþõémðtೕù. ಅವರ Ģನģೕ ಉāಯದ

ಹಾđ ಮಾëðtೕù. 15 ಜನಾಂಗವನುv įähþðtೕù. Ĩįೂೕವ
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Ġೕವĩೕ, ಜನಾಂಗವನುv įähþðtೕù. òೕćಮÿħįೂಂððtೕù.

òೕć Ġೕಶದ ħೕĩಗಳĢvಲಾ~ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

ûಸrùþðtೕù. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇಕcémನú~ ಅವರು

òಮ{ನುv ಹುಡುßದರು. òಮ{ üŊ ಅವರħೕúರುವಾಗ, ಅವರು

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾëದರು. 17 ಗöbí þ�ೕಯು įರುćದďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂದಾಗ Ģೂೕûನú~ದುt ತನv ĥೕĢಯú~ ಅರಚುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾć òಮ{ ಸಮು{ಖದú~Ġtć. 18

ನಾć ಗಭbಧùþ, īೕದĢಪಟುm ಗಾāಯನುv įತrಂತಾøತು.

ಭೂ÷đ ನ÷{ಂದಯಾವ õಡುಗěಯೂಆಗúಲ~. ಭೂĪೂೕಕದ

ಜನùđ ಜನ{ ďೂಡúಲ~. 19 ಆದĩ ಮೃತರಾದ òನv ಜನರು

ಬದುಕುವರು. ಅವರ ĠೕಹಗĈ ಏĈćć. ಧೂāನ òವಾþಗıೕ,

ಎĔhತುr ಹಷbಧ�òđೖøù! Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಇಬyò

ಮುಂಜಾĢಯ ಇಬyòಯಂîರುćದು. ಭೂ÷ಯು ಸತrವರನುv

įೂರಪëಸುćದು. 20ನನv ಜನĩೕ, įೂೕáù. òಮ{ ďೂೕĝಗಳú~

Įೕù, ಬಾáಲನುv ಮುähďೂā�ù. ಸ�ಲw įೂತುr ĩೂೕಷć

ಹಾದುįೂೕಗುವ ತನಕ ಅಡáďೂಂëù. 21 ಭೂòವಾþಗಳ

ದುಷcೃತ|ďc üŉಸುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಸsಳðಂದ

įೂರéದಾtĩ. ಭೂ÷ಯು ಸಹ ತನvú~ ďೂಂದುಹಾßದವರನುv ಇನುv

ಮುähďೂಳ�Ġ, ತನvú~ರುವ ರಕಾrಪರಾಧವನುv ಪ}ಕಟಮಾಡುćದು.

27
ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ತಮ{ ಬಲವಾದ öೕಕರ

ಖಡeðಂದ īೕಗವಾá ಓಡುವ Īûಯಾತಾನ ಸಪbವನೂv,

ěೂಂಕಾá ಹùಯುವ Īûಯಾತಾನ ಸಪbವನೂv ದಂëþ,

ಸಮುದ}ದú~ರುವ ಘಟಸಪbವನೂv ďೂಂದುಹಾಕುವರು. 2 ಆ

ðನದú~, ಫಲಭùತ ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ûಷಯವಾá ಹಾëù. 3

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅದನುv ಕಾಯುĞrೕĢ. ಸತತವಾá

ಅದďc òೕರು įೂಯು|îrĠtೕĢ. ಯಾರೂ ಅದďc ďೕಡು ಮಾಡದ

ಹಾđ ರಾî} ಹಗಲು ಅದನುv ಕಾಯುĞrೕĢ. 4 ರೌದ}ć

ನನvú~ ಇಲ~. ಯಾವನಾದರೂ ಮುĈ� ದತೂrùಗಳನುv ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuďc ಇಟmĩ, ನಾನು ಅćಗಳನುv ಹಾದು
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įೂೕá, ಅćಗಳನುv ಒémđ ಸುಡುīನು. 5 ಇಲ~ðದtĩ

ಅವರು ನನv ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನಮಾëďೂĈ�ವ ಹಾđ ನನvನುv

ಆಶ}øಸú, ನĢೂvಡĢ ಸಮಾಧಾನಮಾëďೂಳ�ú. 6ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ಯಾďೂೕಬು ĥೕರೂರುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಹೂ ಅರā

äಗುರುćದು. ಭೂĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಫಲðಂದ ತುಂõಸುವನು.

7 ಆďಯನುv įೂěದವರನುv ಆತನು įೂěದಂĞ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆďಯನುv įೂěದĩೂೕ? ಆďಯನುv ďೂಂದವರು

ಹತರಾದಂĞ ಆďಯು ಸಂಹಾರವಾದĽೕ? 8ಯುದuðಂದಲೂ

Įĩøಂದಲೂ ಆďĺಂðđ ತೃಪrರಾáù. ಆತನು ತನv ďೂೕಪದ

ģémòಂದċವbದ õರುಗಾā õೕಸುವಾಗ ಆಗುವಂĞ, ಆďಯನುv

įೂರđೂೕëಸುವನು. 9 ÿೕáರುವದùಂದ ಯಾďೂೕಬನು

ಬúóೕಠಗಳ ಕಲು~ಗಳĢvಲಾ~ ಸುಣqದಂĞ ąëąëಮಾë, ಅĬೕರ

ಸrಂಭಗಳನೂv ಧೂಪīೕðಗಳನೂv ಇನುv ಪ}îಷಾnóಸĠ įೂೕದĩ

ಅĠೕ ಯಾďೂೕಬನ ಅಪರಾಧďc ಪಾ}ಯühತrವಾಗುćದು ಮತುr

ಅವನ ಪಾಪಪùಹಾರವನುv ಸೂäಸುವċಣbಫಲć ಇĠೕ ಆáĠ.

10 ďೂೕęಯ ಪಟmಣć ಹಾಳಾá ಕಾëನಂĞ ಜನùಲ~Ġ ಶೂನ|

òವಾಸ ಸಾsನವಾಗುćದು. ಅú~ ದನಕರುಗĈħೕದುಮಲಗುವ

đೂೕಮಾಳವಾáĠ. ಅćಅú~ನ äಗುರುಗಳನುv îಂದುõಡುćć.

11ಅú~ನ ĩಂĥಗĈ ಒಣáಮುùದುįೂೕáī. þ�ೕಯರು ಬಂದು

ಅćಗāಂದĥಂßಹäh ಉùಸುವರು. ಏďಂದĩ ಇದು ûīೕಕûಲ~ದ

ಜನ. ಆದtùಂದ ಅವರನುv ಮಾëದವನು ಅವùđ ಕòಕರ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಅವರ ಸೃýmಕತbನು ಅವರನುv ಕರುíಸುćðಲ~.

12 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯೂĤ}ೕéೕ× ನð

Ĺದಲುđೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶದ ನðಯವĩđ įೂěಯುವರು,

ಆಗ òಮ{ನುv ಒĥೂyಬyರನಾvá ಕೂëಸುವರು. 13 ಆ ðನದú~

Ġೂಡo ತುತೂùಯುಊದಲಾಗುćದು. ಆಗ ಅþ�ೕùಯ Ġೕಶದú~

ಚದùįೂೕದವರೂ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಗëೕಪಾರಾದವರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪùಶುದu ಪವbತದ ಬāđ ಬಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವರು.
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28
ಕುಡುಕùಂದ ಕೂëದ ಎಫಾ}øೕ÷ನ ßùೕಟದಂîರುವ

ನಗರďc ಕಷm! ಒħ{ ಕುëತďc Įೂೕತು ಫಲವತಾrದ ಕíīđ

Ĭ}ೕಷn üĩೂೕಭೂಷಣವಾáದುt, ಈಗ ಬಾëįೂೕಗುîrರುವ ಆ

ಹೂûđ ಕಷm! 2 ಇđೂೕ, ಕತbùđ ಒಬy ಮಹಾ ಬúಷnನು

ಇದಾtĢ. ಅವನು ರಭಸವಾá ಸುùಯುವ ಕಲ{ıಯಂĞಯೂ,

įೂěದು õಡುವ õರುಗಾāಯಂĞಯೂ, ಪ}ಳಯ ಮಾಡುವ

Ġೂಡo òೕರನುv ತರುವ õರುಗಾāಯಂĞಯೂಅದನುv ďೖøಂದ

õೕāಸುವನು. 3 ಕುಡುಕರಾದ ಎಫಾ}øೕಮ|ರ ಗವbದ ßùೕಟć

ಕಾúನ ತುāತďc ಈಡಾಗುćದು. 4 ಫಲವತಾrದ ಕíīđ

ತĪಯ ħೕúರುವ ಅಲಂಕಾರದ ಶೃಂಗಾರವಾáದುt, ĥೕþđ

ಮುಂĔ ಮಾáದ ಅಂಜೂರದ ಹíqನ ಹಾđ ಇರುćದು.

ಜನರು ಅವರನುv Ģೂೕë ďೖđ Ğđದುďೂಂಡ ತņಣ ಅವರು

ನುಂಗುತಾrĩ. 5 ಆ ðನದú~ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತನv ಜನರú~ ಉāದವùđ ಮÿħಯ ßùೕಟč ಮತುr

ಸುಂದರವಾದ ಮಕುಟč ಆáರುವರು. 6 ನಾ|ಯďೂcೕಸcರ

ಕೂತುďೂಂಡವòđ ನಾ|ಯದ ಆತ{č, ಬಾáúನ ಕěđ

ಯುದuವನುv îರುáಸುವವòđ ಪರಾಕ}ಮč ಆáರುವನು. 7

ಇವರು ಸಹ ದಾ}��ಾರಸðಂದ ಮತrರಾáದಾtĩ. ಮದ|ðಂದಲೂ

ಓಲಾಡುîrದಾtĩ. ಯಾಜಕನೂ ಪ}ವಾðಯೂ ಮದ|ðಂದ

ಮತrರಾáದಾtĩ. ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತೂರಾಡುîrದಾtĩ. ಮದ|ðಂದ

ಓಲಾಡುîrದಾtĩ. ದಶbನವಾಗುîrರುವಾಗಲೂ ಅವರು ತąwತಾrĩ.

ನಾ|ಯîೕûbďಯú~ ತತrùಸುತಾrĩ. 8ħೕಜುಗıಲಾ~ ಸsಳಉāಯದ

ಹಾđ ಅಸಹ|ವಾದ ಕಕುcûďøಂದ ತುಂõī. 9ಈತನುಯಾùđ

��ಾನವನುv ĥೂೕñಸುತಾrĢ? ಮತುr ಯಾùđ ĥೂೕಧĢಯನುv

îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ ಮಾಡುತಾrĢ? ಆಗತಾĢೕ ಹಾಲು õಟm

ಕೂಸುಗāđೂೕ, ಎıಯಮಕcāđೂೕ? 10ಆŏಯħೕĪ ಆŏ,

ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಅú~ ಸ�ಲw, ಇú~ ಸ�ಲw. 11 Ğೂದಲು

ಮಾîನವರು, ಅನ|ಭಾýಗĈ ಇವರ ಮೂಲಕವಾáĨೕ ಆತನು

ಈ ಜನĩೂಡĢಮಾತನಾಡುತಾrĢ. 12ಆತನುĹದಲು, “ಇĠೕ
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òಮđ ಅವಶ|ಕವಾದ ûಶಾ}ಂî, ಬಳúದವರನುv ûಶ}ಮđೂāþù.

òಮđ ಅನುಕೂಲವಾದಉಪಶಮನ ಇĠೕ,” ಎಂದು įೕāದಾಗಲೂ

ಅವರು ďೕಳúಲ~. 13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವùđ ÿೕđ

įೕāದರು: ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಆŏಯħೕĪ ಆŏ, ಸೂತ}ದ

ħೕĪ ಸೂತ}, ಸೂತ}ದ ħೕĪ ಸೂತ}, ಇú~ ಸ�ಲw, ಅú~ ಸ�ಲw ಇದùಂದ

ಅವರು ಎಡûõದುt ಗಾಯđೂಳ�ಬಹುದು. ಮತುr ಬĪಯú~

þßc õೕĈವರು. 14 ಆದಕಾರಣ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಈ

ಜನರನುv ಆĈವ ಹಾಸ|ದ ಜನರಾದ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನುv ďೕāù. 15 “ಮರಣದ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëĠtೕī. ಪಾತಾಳದ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂëĠtೕī.

ûಪùೕತವಾದ üŊಯು ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, ಅದು ನಮ{ನುv

ಮುಟmದು; ನಮ{ ಅಸತ|ವನುv ಆಶ}ಯವಾá ಮಾëďೂಂಡು,

Ĺೕಸದú~ ಅಡáďೂಂëĠtೕī,” ಎನುvîrೕರಲಾ~? (Sheol h7585) 16

ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“ಇđೂೕ, ಪùೕŉತವಾáಯೂ, ಅಮೂಲ|ವಾáಯೂ ಇರುವ

ಮೂĪಗಲ~ನುv äೕĺೕòನú~ þsರವಾದಅþrವಾರವನಾváಇಡುĞrೕĢ.

ಭರವĮ ಇಡುವವನು ಆತುರಪಡನು. 17 ನಾನು ನಾ|ಯವನುv

ಅಳĞđೂೕಲನಾváಯೂ ಮತುr òೕîಯನುv ಮಟmđೂೕಲನಾváಯೂ

ಮಾಡುīನು. ಕಲ{ıಯು ಸುā�ನ ಆಶ}ಯವನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು. ಅಡಗುವ ಸಾsನವನುv ಜಲಪ}ವಾಹćಮುĈáþ

õಡುćದು. 18ಮರಣĠೂಂðđ òೕćಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëď

ರದಾtಗುćದು. ಪಾತಾಳದ ಸಂಗಡ òೕćಮಾëďೂಂಡ ಒಪwಂದć

òಲು~ćðಲ~. ûಪùೕತ ಬಾġಯು ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ òಮ{ನುv

ತುāದುಹಾಕುćದು. (Sheol h7585) 19ಅದು ಹಾದುįೂೕಗುವಾđಲಾ~

òಮ{ನುv ÿëಯುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು įೂತಾrĩøಂದ

įೂತಾrĩđ, ಹಗಲು ರಾî}ಯೂ ಹಾದುįೂೕಗುćದು.” ಆಗ

Ġೕವರ ಈ ಸಂĠೕಶವನುv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವùđ ಭಯಭಾ}ಂî

ಉಂÝಗುćದು. 20ħೖÜಚುćದďc ಹಾþđ äಕcದಾáರುćದು.

ಮುದುùďೂಂಡುಮಲಗುćದďc, įೂðďಯಅಗಲ ಸಾಲದು. 21
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ģರಾäೕÐ ಪವbತದú~ ಎದtಂĞ ಏĈವರು.

ಹಾđ ಎದುt áĥೂ|ೕË ತáeನú~ ಆದ ಹಾđ ďೂೕóþ, ಅಪರೂಪವಾದ

ತಮ{ ďಲಸವನುv ನëþ, ಅċವbವಾದ ತಮ{ ಕಾಯbವನುv

Ģರīೕùಸುವನು. 22 ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ಬಂಧನಗĈ

õáಯಾಗದಂĞ ಹಾಸ|ಗಾರರಾಗĥೕëù. ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ಕತb Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~

ಸಂಹಾರ ತರಲು òಣbøþĠ, ಎಂಬ îೕಪbನುv ನಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 23 ನನv ಧ�òđ ßûđೂಟುm ďೕāù, ನನv ಮಾîđ

ಗಮನûಟುm ಆúþù. 24 õತrĢಗಾá ಉĈವವನು ಹಗĪಲಾ~

ಉĈîrರುವĢೂೕ? ತನv ಭೂ÷ಯಮಣುqįಂęಯನುv Ğđದು,

ðನīಲಾ~ įೂěಯುವĢೂೕ? 25ಅದರħೕಲಾzಗವನುv ಹಸನು

ಮಾëದħೕĪ ಅಗĮಯನುv Ĕú~, æೕùđಯನುv ಚದùþಮತುr

đೂೕñಯನುv ಸಾಲುಸಾಲಾáಯೂ, ಜīđೂೕñಯನುv Ģೕಮಕವಾದ

ಸsಳದú~ಯೂ, ಕಡĪಯನುv ಅಂäನú~ಯೂ ಹಾಕುವನಲ~īೕ.

26 ಏďಂದĩ ಅವನ Ġೕವರು ಅವòđ ಸೂäಸುತಾrĩ. ಮತುr

ಸùಯಾದಮಾಗbವನುv ಕúಸುತಾrĩ. 27ಅಗĮಯನುv ತುāಯುವ

ಯಂತ}ðಂದ ತುāಯುćðಲ~. æೕùđಯನುv ಒಕುcćದು ಬಂëಯ

ಚಕ} îರುáಸುćದùಂದ ಅಲ~. ಅಗĮಯು ďೂೕúòಂದಲೂ,

æೕùđಯನುv ಒಕುcćದು Ġೂĝqøಂದ ಆáರುತrĠ. 28 ĩೂémಗಾá

đೂೕñಯ ಕಾಳನುv ąëಮಾಡĥೕಕು; ಯಾವಾಗಲೂ ಅದನುv

ಒಕುcîrರುćðಲ~. ಅವನ ಬಂëಯ ಚಕ}ðಂದ ಅದರ ħೕĪ

ಒěಯುćðಲ~ ಅವನ ಕುದುĩ ಸವಾರðಂದ ಒಕುcîrರುćðಲ~. 29

ಈûīೕಕć ಸಹಅîಶಯಆĪೂೕಚನಾಪರರೂ, ಕಾಯbಸಾಧಕ

��ಾನ Ĭ}ೕಷnರೂ ಆáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ

įೂರಡುತrĠ.

29
ಅĺ|ೕ, ಅùೕĨೕĪೕ, ಅùೕĨೕĪೕ, ದಾûೕದನು ವಾþþದ

ಪಟmಣīೕ! ವರುಷďc ವರುಷವನುv ಕೂëþù. òಮ{ ಹಬyಗಳ

ಚಕ} ಮುಂದುವùಯú. 2 ಆದಾಗೂ| ನಾನು ಅùೕĨೕúđ

ಇಕcಟmನುvಉಂಟುಮಾಡುīನು.ಅú~ ಕಷmč,ದುಃಖčಇರುćದು.
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ಅವĈ ನನđ ಬúóೕಠದ ಒĪಯಂĞ ಇರುತಾrı. 3 ಸುತrಲೂ

ದಂëāþ òನđ ûರುದuವಾá ďೂೕęಗಳನುv ಎõyþ, ðಬy

ಹಾß òನv ħೕĪ ಮುîrđ ಹಾಕುīನು. 4 ಆಗ òೕನು ಕುáe

ಭೂ÷ĺಳáಂದಮಾತನಾಡುû.òನv ನುëಯುಧೂāĢೂಳáಂದ

ಸಣq ಸ�ರವಾá įೂರಡುćದು. òನv ಸ�ರć ಭೂತದ ಹಾđ

ĢಲĠೂಳáಂದ ಬರುćದು. òನv ನುëಯು ಧೂāĢೂಳáಂದ

óಸುಗುಟುmćದು. 5ಅದೂಅಲ~Ġ òನv īೖùಗಳ ಗುಂąಸೂņ��ವಾದ

ಧೂāನಂತಾಗುćದು. ಭಯಂಕರವಾದಸಮೂಹćಹಾùįೂೕಗುವ

įೂémನ ಹಾđ ಇರುćದು. ಹೌದು, ಅದು ņಣಮಾತ}ದú~ ಫಕcĢ

ಆಗುćದು. 6 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಗುಡುáòಂದಲೂ,

ಮಹಾಶಬtðಂದಲೂ, õರುಗಾā ಸುāಗಾāøಂದಲೂ, ದÿಸುವ

ಅávಜಾ�Īøಂದಲೂ ಪ}ತ|ņರಾಗುವರು. 7ಅùೕĨೕúನħೕĪ

įೂೕರಾë ಅದಕೂc ಅದರ ďೂೕęಗೂ ûರುದuವಾáಯುದuಮಾë

ಬಾñಸುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ ರಾî}ಯ ದಶbನದ ಕನþನಂĞ

ಮಾಯವಾಗುćć. 8 ಹþದ ಮನುಷ|ನು ಕನಸು ಕಂಡು

ಇđೂೕ, ಉಣುqĞrೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂತಾಗುćದು. ಆದĩ ಅವನು

ಎĔhತಾrಗ ಪಾ}ಣ ತುಂõದ ಹಾđಯೂ, ಬಾಯಾùದವನು ಸ�ಪvದú~

ಇđೂೕ, ಕುëಯುĞrೕĢ ಎಂದುďೂಂಡಂತಾಗುćದು. ಆದĩ

ಅವನು ಎಚhರವಾದಾಗ ಬಲÿೕನನಾáದುt, ಪಾ}ಣ ಆüಸುವ

ಹಾđĨೕ äೕĺೕËಪವbತďc ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುವ

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮೂಹûರುćದು. 9 ತಾಮಸ ಮಾë

ಆಶhಯbಪëù. ಕುರುಡುಮಾëďೂಂಡು ದೃýmøಲ~ದವರಾáù

ಇವರು ಅಮĪೕùದಾtĩ. ಆದĩ ದಾ}��ಾರಸðಂದಲ~. ಅವರು

ಕೂಗಾಡುತಾrĩ, ಆದĩ ಮದ|ðಂದಲ~. 10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಮ{ ħೕĪ ಗಾಢòĠ}ಯ ಆತ{ವನುv įೂಯುt, òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähದಾtĩ. ಪ}ವಾðಗಳನೂv, òಮ{ ಮುಖ|ಸsರಾದ ದübಗಳನುv

ಮುähದಾtĩ. 11 ದಶbನīಲಾ~ òಮđ ಮುĠ} ಹಾßದ ಗ}ಂಥದ

ವಾಕ|ಗಳ ಹಾಗಾøತು. ಅದನುv ಅņರ ಬಲ~ವòđ ďೂಟುm, “ಇದನುv

ಓದು,” ಎಂದು ûನಂîþದĩ ಅವನು, “ಮುĠ} ಹಾßĠĨಲಾ~,
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ಆಗುćðಲ~,” ಅನುvವನು. 12ಅņರûಲ~ದವòđ ಆąಸrಕವನುv

ಒówþದĩ ಅವನು ನನđ ಓದಲು ಬರುćðಲ~ ಅನುvವನು. 13

ಕತbರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಈ ಜನರು ಬಾøಂದ ನನvನುv

ಸ÷ೕóþ, ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ, ಆದĩಅವರ

ಹೃದಯćನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. ಬಾøಪಾಠವಾá ಕúîರುವ

ಮನುಷ|ರ ಆŏđ ಸùಯಾದ ಭಯವನುv ಮಾತ} ನನvú~émದಾtĩ.

14 ÿೕáರುćದùಂದ, ನಾನು ಈ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಅñಕ

ಆಶhಯbčಅದುzತčಆದ ಕಾಯbವನುv ಇನೂv ಮಾಡುīನು.

ಅವರ ��ಾòಗಳ ��ಾನć ಅāಯುćದು. ಅವರ ûīೕßಗಳ

ûīೕಕć ಅಡáďೂĈ�ćದು.” 15 ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಮĩಮಾಡುćದďc ಅಗಾಧದú~ įೂೕá,

ನಮ{ನುv ಯಾರು Ģೂೕëಯಾರು? ನಮ{ನುv ಯಾರು îāದಾರು?

ಎಂದುďೂಂಡು, ಕತrĪಯĪ~ೕ ತಮ{ ďಲಸವನುv ನëಸುವವùđ

ಕಷm! 16 ಖಂëತವಾáಯೂ òೕć ತĪďಳđ ಮಾಡುವ

ಸಂಗîಗĈ, ಕುಂಬಾರನು ĖೕëಮíqನಂĞ ಪùಗíಸಲಾಗುćದು!

ಉಂಟುಮಾëದವòđ ಉಂಟುಮಾëದುt, “òೕನು ನನvನುv

ಉಂಟುಮಾಡúಲ~,” ಎಂತಲೂ,ಮಡď ಕುಂಬಾರòđ, “òನđಏನೂ

đೂîrಲ~,” ಎಂತಲೂįೕಳಬಹುĠೕ? 17ಆದರೂ ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲದú~

ĪಬĢೂೕË ಫಲćಳ� įೂಲವಾáದುt, ಆ ಫಲćಳ� įೂಲć

ಅಡûಯಾá ಎíಸಲwಡುćðಲ~Ļೕ? 18ಆ ðನದú~ ßćಡರು

ಗ}ಂಥದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವರು ಮತುr ಕುರುಡರ ಕಣುqಗĈ

ಕತrĪĺಳáಂದಲೂ, ಅಂಧಕಾರĠೂಳáಂದಲೂ ಕಾಣುćć.

19 ðೕನರ ಸಂĞೂೕಷć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ įÜhಗುćć.

ಮನುಷ|ರú~ ಬಡವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನú~ ಹýbಸುವರು.

20 ಭಯಂಕರನು ಇಲ~ವಾಗುತಾrĢ. ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವವರು

ಕಣ{ĩಯಾಗುತಾrĩ. ďೕëđ ಕಾಯುವವĩಲ~ರೂ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ.

21 ಸುĈ�ಸಾŉ įೕā ತąwįೂùಸುವವರು, ನಾ|ಯಸಾsನದú~

Ġೂೕಷವನುv ಖಂëಸುವವùđ ಉರುĪೂಡುoವವರು, òೕîವಂತòđ

ನಾ|ಯತówಸುವವರುÿೕđಅಧಮbದú~ òರತರಾáರುವಇವĩಲ~ರು
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òಮೂbಲರಾಗುವರು. 22ಆದtùಂದ ಅಬ}ಹಾಮನನುv ûĹೕäþದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನದ ûಷಯವಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಈಗಯಾďೂೕಬ|ರು ನಾäďಪಡುćðಲ~.

ಅವನಮುಖć ಕıಗುಂದುćðಲ~. 23ಆದĩ ನನv ďೖďಲಸವಾದ

ಅವನ ಮಕcಳನುv ತನv ಮಧ|ದú~ ಕಾಣುವಾಗ ನನv ನಾಮವನುv

ಪùಶುದuīಂĠíþ, ಯಾďೂೕõನ ಪùಶುದuನನುv ಪ}îýnಸುವರು,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವರು. 24 ತówದ ಆತ{ćಳ�ವರು

ûīೕßಗಳಾಗುವರು. đೂಣಗುಟುmವವರು ĥೂೕಧĢ ಕúಯುವರು.”

30
“Ġೂ}ೕÿಗಳಾದ ಮಕcāđ ಕಷm!” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಅವರು ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಮಾಡುತಾrĩ

ಆದĩ ನòvಂದಲ~. ನನv ಆತ{ ģ}ೕùತರಾಗĠ ಉಪಾಯಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrĩ, ಪಾಪದ ħೕĪ ಪಾಪವನುv Įೕùþďೂಂëದಾtĩ.

2 ಫĩೂೕಹನú~ ತಾć ಬಲđೂĈ�ವ ಆಶ}ಯವನುv ಈæómನ

Ģರāನú~ ಭರವಸûಡĥೕďಂದು ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ, ಈæómđ

ಪ}ಯಾಣವಾá įೂರéದಾtĩ. 3ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ಆಶ}ಯðಂದ

òಮđ ನಾäďಯೂ, ಈæÌm Ģರāನ ಭರವĮøಂದ òಮđ

òಂĠಯೂ ಉಂÝಗುćದು. 4 ಏďಂದĩ ಅವನ ಪ}ಧಾನರು

Ĕೂೕವòನú~ ಇದtರು. ಅವನ ರಾಯಭಾùಗĈ ಹಾĢೕþđ

ಬಂðದಾtĩ. 5 ತಮđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗĠ ಸಹಾಯಕೂc,

ಪ}ĺೕಜನಕೂc ಅಲ~. òಂĠಗೂ, ನಾäďಗೂ ಇರುವ ಜನďc ಎಲ~ರೂ

ನಾäďಪಡುತಾrĩ. 6Ģđûನಮೃಗಗಳ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ:

ಇಕcÝmದ ಶ}ħಯುಳ� Ġೕಶďc ಪಾ}ಯ ಮತುr ಮುð þಂಹč,

ಸಪbč, ಹಾರುವ ಉùಮಂಡಲ ಸಪbčಬರುವú~đ ಅವರು

ಕĞrಮùಗಳ ĥನv ħೕĪ ತಮ{ ಬದುಕನೂv, ಒಂęಗಳ ħೕĪ

ತಮ{ ದ}ವ|ಗಳನುv ತಮđ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ ಜನďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುತಾrĩ. 7 ಏďಂದĩ ಈæómನವರ ಸಹಾಯć ವ|ಥbīೕ

ವ|ಥb. ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವāđ ಇದನುv ಕುùತು ಅವರ ಬಲć

òಂತು įೂೕáĠ ಎಂದು ನಾನು ಕೂáĠtೕĢ. 8 ಈಗ įೂೕá

ಇದನುv ಅದರಮುಂĠ ಹಲđಯú~ ಬĩ. ಅದನುv ಸುರುāಯú~
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ಬĩøù, ಮುಂĠ ಬರುವ òತ|ಕಾಲಕಾcá ಶಾಶ�ತ ಸಾŉಯಾáರú.

9ಏĢಂದĩ ಇವರು îರುáõೕĈವ ಜನĩೕ. ಸುಳಾ�ಡುವಮಕcĈ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶďc ßûđೂಡದ ಮಕcıೕ. 10

ಅವರು Ģೂೕಡುವವùđ, “Ģೂೕಡĥೕëù,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಗāđ,

“òಮđದಶbನವಾಗðರú,” ಎನುvತಾrĩ. ಪ}ವಾðಗāđ, ನಮđ

ನಾ|ಯವಾದćಗಳನುv ಪ}ವಾðಸĥೕëù. ನಯವಾದćಗಳĢvೕ

ನುëøù. ಮಾಯವಾದćಗಳĢvೕ ಪ}ವಾðþù ಎನುvತಾrĩ.

11 “òಮ{ ದಾùđ ಓĩಯಾáù, ಮಾಗbðಂದ Ğೂಲáù.

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದuನನುv ನಮ{ ಮುಂĠ òಲ~ದ ಹಾđ

ಮಾëù,” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 12 ಆದಕಾರಣ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಪùಶುದuನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć ಈಮಾತನುv îರಸಾcರ

ಮಾë ಬಲಾತಾcರ, ಕುಯುßrಗಳನುv ನಂõ, ಅćಗಳĢvೕ ಆಧಾರ

ಮಾëďೂಂಡದtùಂದ 13 ಎತrರವಾದ đೂೕěಯ ಒಂದು

ಭಾಗć ಉõyďೂಂಡು ತಟmĢ ņಣಮಾತ}ದú~ ಕಳä õೕĈವ

ಹಾđ òಮ{ ಅಪರಾಧć òಮđ ಅಪಾಯಕರವಾáರುćದು.

14 ಒĪøಂದ ďಂಡವನುv Ğđಯುćದಕಾcಗú, ಬಾûøಂದ

òೕರನುv Ğđಯುćದಕಾcಗú, ĥೂೕßಯ ತುಂಡುಗಳú~ ಒಂದೂ

ಉāಯದಂĞ ಒಬyನು ಕುಂಬಾರನ ಗëđಯನುv ಚೂರುಚೂರಾá

ಒěದು õಡುವ ùೕîಯú~ ಆತನು ಆ đೂೕěಯನುv

ಒěದುõಡುವನು.” 15ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನಾದ

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć

îರುáďೂಂಡು ಸುಮ{òದtĩ òಮđ ರņĝಯಾಗುćದು. ಶಾಂತರಾá

ಭರವಸðಂðರುćĠೕ òಮđ ಬಲ ಎಂದು įೕāದtರೂ, òೕć

ಒówďೂಂëಲ~. 16 ಆದĩ òೕć, ‘ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ನಾć ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಓಡುīć,’ ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ

òೕć ಓëįೂೕಗುûù, ನಾć īೕಗವಾá ಸವಾù ಮಾಡುīć,

ಎಂದುďೂಂëದtùಂದ ಆ īೕáಗıೕ òಮ{ನುv ಅémõಡುವರು.

17 ಒಬyನ ĥದùďđ ಸಾûರ ಜನರು ಓಡುವರು, ಐವರು

įದùಸುćದùಂದ òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù, ಕಟmಕěđ ĥಟmದ
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üಖರದú~ನ ಸrಂಭದ ಹಾಗೂ ಗುಡoದħೕಲಣ ಕಂಬದಂĞಯೂ

ಒಂéಯಾáಉāಯುûù.” 18ÿೕáರಲುĨįೂೕವ Ġೕವರು

òಮđ ಕೃģಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಕಾðರುವನು. òಮ{ನುv

ಕರುíಸĥೕďಂದು ಉನvತವಾá ಕಾíþďೂĈ�ವನು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾ|ಯಾñಪîಯಾದ ĠೕವರಾáದಾtĢ.

ಆತòಗಾá ಕಾðರುವವĩಲ~ರೂ ಧನ|ರು. 19 ಏďಂದĩ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾþಸುವ äೕĺೕòನ ಜನĩೕ, òೕć ಇನುv

ಅಳĥೕಕಾáಲ~. òೕć ಕೂá ದುಃàþದ ಶಬtವನುv Ġೕವರು ďೕā

òಮđ ಕೃģ ĞೂೕùĮೕ Ğೂೕùಸುವರು. Ġೕವರು òಮ{ ಸ�ರವನುv

ďೕāದಕೂಡĪೕ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúಸುವರು. 20ಕತbĠೕವರು

òಮđ ಕಷmವನುv, ಶ}ħಯನುv, ಅನvಪಾನಗಳನಾvá ďೂಟmರೂ,

ಇನೂv òಮ{ ĥೂೕಧಕರು ನಮđಮĩಯಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩ

òನv ಕಣುqಗĈ òಮ{ ĥೂೕಧಕರನುv Ģೂೕಡುîrರುćć. 21òೕć

ಬಲಕಾcಗú, ಎಡಕಾcಗú îರುáďೂĈ�ವಾಗ, “ಇĠೕಮಾಗb ಇದರĪ~ೕ

ನěøù,” ಎಂದು òಮ{ ÿಂĠ ಆಡುವ ಮಾತು òಮ{ ßûđ

õೕĈćದು. 22 ďîrದ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ĥā�ಯ ಕವಚಗಳನೂv,

ಎರಕದ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಬಂಗಾರದ įೂðďಯನೂv òೕć

įೂಲಸಾ�á ಭಾûþ, ಆ ûಗ}ಹďc, “Ğೂಲáįೂೕಗು,” ಎಂದು

įೕā, ಅದನುv įೂĪಯ ಬęmಯಂĞ õಸಾë õಡುûù. 23

ಆಗ òೕćįೂಲದú~ õೕಜ õತುrćದďc õತrĢಯಮıಯನುv

ದಯಪಾúಸುīನು. ಭೂ÷ಯĥıøಂದ ಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನುv

ಸಮೃðuಯಾáಒದáಸುīನು. ಆðನದú~ òನv ದನಗĈûಸಾrರವಾದ

ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳú~ ħೕಯುćć. 24 įೂಲđಯು|ವ òಮ{

ಎತುr ಕĞrಗĈ Ĺರðಂದಲೂ, ಕīđೂೕúòಂದಲೂ ತೂùದ

ರುäಕರವಾದ ħೕವನುv îನುvćć. 25 ಮಹಾ ಸಂಹಾರದ

ðವಸದú~ đೂೕąರಗĈ õೕĈವಾಗ ಪ}îĺಂದು ಉನvತ

ಪವbತದú~ಯೂ, ಪ}îĺಂದು ಎತrರವಾದ ಗುಡoದú~ಯೂ

ĞೂĩಗĈ òೕùನ ಕಾಲುīಗĎ ಹùಯುîrರುćć. 26 ಇĭmೕ

ಅಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನರ ವ}ಣವನುv ಕém, ಅವರ
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ģémನ ಗಾಯವನುv ವಾþಮಾಡುವ ðನದú~ ಚಂದ}ನ ĥಳಕು

ಸೂಯbನ ĥಳßನ ಹಾđಯೂಮತುr ಸೂಯbನ ĥಳಕು ಏಳರಷುm

įÜhá, ಏĈ ðನಗಳ ĥಳßನಂತಾಗುćದು. 27 ಇđೂೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರನಾಮćದೂರðಂದಬರುತrĠ. ಆತನďೂೕಪć

ಉùಯುತrĠ. ಅದùಂĠೕĈವ įೂđಯು ದಟmವಾáĠ. ಆತನ

ತುéಗĈ ĩೂೕಷðಂದ ತುಂõī. ಆತನ ನಾúđಯು ದÿಸುವ

ಅávಯಂîĠ. 28ಆತನ ಶಾ�ಸć ತುಂಬುತಾr, ಕಂಠದವĩಗೂ ಏರುವ

ĞೂĩಯಂîĠ. ಜನಾಂಗಗಳನುv ಏನೂ ಉāಸದ ಜರëøಂದ

ಜಾúಸುćದďc ಬರುತಾrĢ. ದಾùತówಸುವ ಕëವಾಣć ಜನಗಳ

ದವěಗಳú~ರುćದು. 29 ಪùಶುದu ಹಬyವನುv ಆಚùಸುವ

ರಾî}ಯú~ ಆದಂĞ òಮđ ಹಾಡು ಇರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪವbತವಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಬಂěಯ ಬāđ ďೂಳúನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗುವ ಪ}ಕಾರ ಹೃದಯದ ಸಂĞೂೕಷûರುćದು. 30

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಗಂöೕರವಾದ ಧ�òಯನುv ďೕಳ

ಮಾë, îೕವ} ďೂೕಪ, ದÿಸುವ ಅáv ಜಾ�Ī, ಪ}ಳಯ, õರುಗಾā,

ಕಲ{ı, ಇćಗāಂದ ತನv ü��ಾಹಸrವನುv Ğೂೕಪbëಸುವನು. 31

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಂಡðಂದ ದಂëಸುವಾಗ, ಅþ�ೕùಯć

ಆತನ ಧ�òøಂದĪೕ ಮುùದು įೂೕಗುćದು. 32Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದರ ħೕĪ ತರುವಂಥ Ģೕ÷þದ ದಂಡć ಹಾದು

įೂೕಗುವĪ~ಲಾ~ ಅದು ದಮ{ë, ßನvùಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುćದು.

ಆತನು ಅವĩೂಂðđ ಯುದuಗಳú~ įೂೕರಾಡುತಾr ďೖõೕþ

ಯುದuಮಾಡುವನು. 33ċವbðಂದ ĞೂೕĤÇþದuವಾáĠ. ಹೌದು,

ಅದು ಆಳವಾáಯೂ, ಅಗಲವಾáಯೂ ಅರಸòđ þದuವಾáĠ.

ಅದರ äĞĺಳđ ĥಂßಯೂ, ಬಹಳ ಕémđಯೂ ತುಂõರುćದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶಾ�ಸć ಗಂಧಕದ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಅದನುv

ಉùಸುćದು.

31
ಸಹಾಯಕಾcá ಈæಪmನುv Įೕù, ಅಶ�ಬಲವನುv,

ಆಶ}øಸುವವùđ ಕಷm! ಏďಂದĩ ರಥಗĈ ಬಹಳīಂದೂ,

ಅವರ ನಂõďಯು ರಥಗಳħೕĪ ಏďಂದĩ ಅವರು ಅĢೕಕರು,
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ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ ħೕĪ ದೃým ಇಡುćðಲ~.

ಇಲ~īĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv ಬಯಸುćðಲ~. 2

ಆದರೂಅವರು ��ಾò, ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುವರು. ಅವರು ತಮ{

ಮಾತನುv ÿಂĠđಯುćðಲ~. ಆದĩ ďಡುಕರ ಮĢತನಕೂc,

ಅನಾ|ಯಗಾರರ ಸಹಾಯಕùಗೂ ûರುದuವಾá ಏĈವನು. 3

ಈæómನವರು ಮನುಷ| ಮಾತ}ದವĩೕ, Ġೕವರಲ~; ಅವರ ಅಶ�ಗĈ

ಆತ{ವಲ~, ಮೂıಮಾಂಸīೕ. ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ďೖÜಚುವಾಗ ಸಹಾಯ ಮಾëದವನು ಮತುr

ಸಹಾಯ ಪěದವನೂ õದುtįೂೕಗುವನು. ಅಂತೂ ಎಲ~ರೂ

ಒémđ ಲಯವಾಗುವರು. 4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ

įೕāದಾtĢ: þಂಹć, ಪಾ}ಯದ þಂಹć ĥೕęಯ ħೕĪ

õದುt ಗುರುಗುಟುmîrರುವಾಗ, ಕಾವಲುಗಾರನ ಕೂಗನುv ďೕā,

ಕುರುಬರ ಗುಂą ಅದďc ûರುದuವಾá ಕೂë ಬಂದರೂ, įೕđ

ಅವರ ಶಬtďc ಭಯಪಡĠ ಇಲ~ī ಅವರ ಗದtಲďc ಕುಂðįೂೕಗĠ

ಇರುćĠೂೕ, ಹಾđĨೕ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕË ಪವbತďೂcೕಸcರč, ಅದರ ಗುಡoďೂcೕಸcರč

ಯುದuಮಾಡಲು ಇāದು ಬರುವರು. 5 ĩďcಗಳನುv Üäದ

ಪŉಗಳಂĞ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರುĨರೂಸĪೕಮನುv

ಕಾಪಾಡುವರು. ಅದನುv ರŉþ ಕಾಯುವರು. ಹಾದುįೂೕಗುತಾr

ಅಪಾಯðಂದ ತówಸುವರು. 6 ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕćಯಾùđ

ಅಗಾಧ Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾëðtೕĩೂೕ, ಆತನ ಕěđ îರುáďೂā�ù.

7 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ ďೖಗĈ ಪಾಪďೂcೕಸcರ ಮಾëದ

ĥā�ಯಮತುr ಬಂಗಾರದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಆ ðನದú~ ಪ}îĺಬyನು

õಸಾëõಡುವನು. 8ಆಗ ಅþ�ೕùಯದವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು.

ಅದು ಮನುಷ|ರ ಖಡeವಲ~, ಖಡeć ಅವರನುv ನುಂಗುćದು.

ಅದು ಮಾನವ ಖಡeವಲ~. ಅವರು ಖಡeðಂದ ತówþďೂಳ�ಲು

ಓಡುವರು. ಅವರ ಯೌವನಸsರು æೕತದಾĈಗಳಾಗುವರು. 9

ಭಯಾನಕĞøಂದಅವರďೂೕęõೕĈćದು,ಯುದuದದೃಶ|ವನುv

Ģೂೕë ಅವರ ĮೕನಾಪîಗĈ ಧ�ಜಸಾsನðಂದ ðಕುcಪಾಲಾಗುವರು.
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äೕĺೕòನú~ ಅávಯನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕುಲುħಯನೂv

ಮಾëďೂಂëರುವĨįೂೕವ Ġೕವರುĳೕýಸುತಾrĩ.

32
ಇđೂೕ, ಒಬy ರಾಜನು òೕîಗನುಸಾರವಾá ಆĈವನು.

ಅñಪîಗĈ ನಾ|ಯðಂದ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವರು. 2

ಆಗ ಮನುಷ|ನು ಗಾāđೂೕಸcರ ಅಡáďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

õರುಗಾāđೂೕಸcರ ಮĩಮಾëďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅರಣ|ದú~ಯ

òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಹಾಗೂ, ಬಾಯಾùದ ನಾëđ Ġೂಡo

ಬಂěಯ Ģರāನ ಹಾđಯೂ ಇರುವನು. 3 ಆಗ

Ģೂೕಡುವವರ ಕಣುqಗĈ Ĺಬಾyಗć, ďೕĈವವರ ßûಗĈ

ಮಂದವಾಗć. 4 ಆತುರಗಾರರ ಹೃದಯć îĈವāďಯನುv

ಗ}ÿಸುćದು. Ğೂದಲು ಮಾತನಾಡುವವರ ನಾúđ ಸ�ಚiವಾá

ಮಾತನಾಡುćದďc þದuವಾáರುćದು. 5 ಇನುv ħೕĪ

ಮೂಖbನು ಘನವಂತĢòþďೂಳ�ನು. Ĺೕಸಗಾರನು

ಮಹòೕಯĢòþďೂಳ�ನು. 6 ಏďಂದĩ ಮೂಖbನು

ಮೂಖbವಾá ಮಾತನಾಡುವನು. ಅವನ ಹೃದಯć ಕಪಟತ�ವನುv

ಅಭಾ|þಸುವಂĞಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಂċಣbವಾá ತów įೂೕಗುವವರಂĞಯೂ, ಹþīđೂಂಡವನ

ಆĬಯನುv ಬùದು ಮಾಡುವಂĞಯೂ ďೕಡನುv ಮಾಡುವನು.

ಬಾಯಾùದವನ ಪಾನವನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವ ಹಾđ

ಕಾರಣನಾಗುವನು. 7Ĺೕಸಗಾರನ ಆಯುಧಗĈ ďಟmćಗıೕ,

ದùದ}ನು ನಾ|ಯವಾದದtನುv ಮಾತನಾëದರೂ, ಅವನು ಬಡವರನುv

ಸುĈ� ಮಾತುಗāಂದ ďëಸುćದďc ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವನು. 8

ಘನವಂತನಾದĩೂೕ, ಘನಕಾಯbಗಳನುv ಕúwಸುವನು. ಅವನು

ಘನವಾದćಗಳú~Ĩೕ òರತನಾáರುವನು. 9 òühಂĞಯರಾದ

ಮÿıಯĩೕ, ಏāù. ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāù. ಭಯûಲ~ದ

įಣುq ಮಕcıೕ, ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù. 10 ಈಗ ಸುಖವಾá

ಕುāîðtೕù, òühಂĞøಂððtೕù. ಇನುv ಒಂದು ವಷbದ

ħೕĪ ďಲć ðನಗಳú~ ಕಳವಳđೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ, ಆಗ

ದಾ}ŉ ďೂøಲು òಂತುįೂೕಗುćದು. ಯಾವ ĥıಯೂ
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òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 11 òühಂĞಯುಳ� þ�ೕಯĩೕ,

òೕć ನಡುáù. òöೕbತ ąî}ಯĩೕ, ಕಳವಳđೂā�ù. òಮ{

ಬęmಯನುv ßತುrಹಾß, Įೂಂಟďc đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂā�ù.

12 ಇಷmವಾದ įೂಲಗಳ ಮತುr ಫಲವತಾrದ ದಾ}��ಾಲĞಗಳ

ò÷ತrč òಮ{ ಎĠ ಬëದುďೂā�ù. 13 ನನv ಜನರ

įೂಲಗĠtಗಳú~ ಮುĈ�ķĠಗĈಹುémďೂಂëī.ಉಲಾ~ಸðಂದ

ಕೂëದt ಮĢಗĎ ಲವಲûďøಂದ ತುಂõದt ನಗರಗĎ

ಶೂನ|ವಾáī. 14 ಅರಮĢ ಹಾĈõðtĠ. ಗಲĦಯಪಟmಣć

òಜbನವಾಗುćದು, ಪವbತ ಮತುr ಬುರುಜು ಶಾಶ�ತವಾá

ಗುįಗಳಾಗುćć. ಕಾಡುಕĞrಗāđ ಬಯಲಾáಯೂ, ದನಕರುಗāđ

ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳಾáಯೂ ಇರುćć. 15 ಆದĩ Ġೕವರು

ಉನvತĪೂೕಕದú~ ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ ಧಾĩಯನುv ನಮ{ ħೕĪ

ಸುùಯುವರು; ಆಗ ಪಾĈಭೂ÷ ಫಲಭùತ ಭೂ÷ಯಾಗುćದು,

ಫಲಭùತ ಭೂ÷ ಸಮೃದuವಾದ ಅರಣ|ವಾá ಮಾಪbಡುćದು. 16

ನಾ|ಯćಮರುಭೂ÷ಯú~ ĢĪđೂĈ�ćದು, ģೖùನ įೂಲದú~

òೕîಯುĢĪಯಾáರುćದು. 17òೕîಯďಲಸćಸಮಾಧಾನč,

òೕîಯಫಲćòತ|ವಾದ ಶಾಂîಯೂ, ಭರವĮಯೂಆáರುćದು.

18ಆಗ ನನv ಜನರು ಸಮಾಧಾನದ òವಾಸಗಳú~ಯೂ, ಭದ}ವಾದ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ, Ģಮ{ðಯ ಆಶ}ಯಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂĈ�ವರು.

19ಆದĩ ಕಲ{ı ಸುùಯುವಾಗ ವನć ಹಾಳಾಗುćದು. ಪಟmಣć

ಸಂċಣbವಾá Ģಲಸಮವಾಗುćದು. 20 òೕùರುವ ಎಲಾ~

ಕěಗಳú~ õತrĢ ಮಾë, ದನಕĞrಗಳನುv ħೕಯಲು õಡುವ òೕć

ಧನ|ĩೕ ಸù.

33
ಹಾĈ ಮಾಡುîrರುವವĢೕ, òನđ ಕಷm! òನvನುv ಯಾರೂ

ಸೂĩಮಾಡðದtರೂ òೕನು ಸೂĩಮಾಡುîrರುī; òನvನುv ಯಾರೂ

ವಂäಸðದtರೂ òೕನು ವಂಚĢ ಮಾಡುîrರುī. ಇದďcಲ~ ಅಂತ|ûĠ.

ಈಗ ಹಾĈ ಮಾಡುîrರುವ òೕನು, ಆಗ òೕĢೕ ಹಾಳಾಗುī.

ಈಗ ವಂಚĢ ಮಾಡುîrರುವ òೕĢೕ ವಂäತನಾಗುī. 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಕěđ ಕೃģ Ğೂೕùþù. òನđೂೕಸcರ
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ನಾć ಕಾðĠtೕī. ಪ}î ಮುಂಜಾĢ ನಮđ ಭುಜಬಲವಾáಯೂ,

ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ ನಮ{ ರņĝಯಾáಯೂ ಇರು. 3

òಮ{ Įೖನ|ದ ďೂೕಲಾಹಲದ ಶಬtďc ಜನರು ಓëįೂೕಗುತಾrĩ,

òೕć ಏĈವಾಗ ರಾಜ|ಗĈ ಚದù įೂೕಗುತrī. 4 òಮ{

ďೂı�ಯನುv ಇತರರು÷ಡĞಗಳಂĞ ďೂı�ಮಾಡುವರು, ÷ಡĞಗĈ

ಓಡಾಡುವ ಹಾđ ಮನುಷ|ರು ಅದರ ħೕĪ ಓಡಾಡುವರು. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvĞೂೕನvತನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ ಆತನು

ħೕúನ Īೂೕಕದú~ ವಾþಸುತಾrĢ. äೕĺೕನನುv òೕî ಮತುr

ನಾ|ಯಗāಂದ ತುಂõþದಾtĢ. 6 ಅವರು òಮ{ ಸಮಯďc

ಖäತವಾದ ಆಧಾರವಾಗುತಾrĩ. ರņĝ ��ಾನ îĈವāďಗಳ

òŊೕಪವಾáಯೂ ಇರುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯīೕ

ಅವನ ĥೂಕcಸವಾáರುćದು. 7 ಅವರ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ

įೂರđ ಕೂಗುತಾrĩ; ಸಮಾಧಾನದ ರಾಯಭಾùಗĈĳೕರವಾá

ಅĈîrದಾtĩ. 8 ರಾಜ ಮಾಗbಗĈ ಹಾಳಾáī. ಹಾðಯú~

įೂೕಗುವವರು òಂತು įೂೕದರು. ಅವನು ಒಪwಂದವನುv

÷ೕùದಾtĢ. ಪಟmಣಗಳನುv îರಸಾcರ ಮಾë, ಯಾವ ಮನುಷ|ನನುv

ಗಣĢđ ತಾರನು. 9 Ġೕಶć ಪ}ಲಾóþ ಕುಗುeತrĠ. ĪಬĢೂೕನು

ನಾäďಪಟುm ಕëದು õೕĈćದು. ಶಾĩೂೕË ĥಂಗಾಡಾáĠ.

ಬಾಷಾË ಮತುr ಕħbÓ ಎĪಗಳನುv ಉದುùþõémī. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ, “ನಾನು ಈಗ ಏĈīನು. ಈಗĪೕ

ನನvನುv ಉನvತಪëþďೂĈ�īನು. ಈಗಉನvĞೂೕನvತನಾಗುīನು. 11

òೕć ಒಣಹುಲ~ನುv ಗಭbಧùþ, ģೖùನĹೕಟನುv įರುûù. òಮ{

ಶಾ�ಸć òಮ{Ģvೕ ನುಂಗುವ ಜಾ�Īಯಾಗುćದು. 12ಜನಾಂಗಗĈ

ಸುಟm ಸುಣqದ ಹಾáರುćć. ಕತrùþದ ಮುĈ�ďೂಂģđ ĥಂß

ಹähದಂತಾಗುćದು.” 13ದೂರದú~ರುವವĩೕ, ನಾನು ಮಾëದtನುv

ďೕāù. ಸ÷ೕಪದú~ರುವವĩೕ, ನನv ಪರಾಕ}ಮವನುv îāದುďೂā�ù.

14 äೕĺೕòನú~ರುವ ಪಾóಗĈ įದರುತಾrĩ. ಭಯðಂದ

ಕಪéಗĈ ಆಶhಯbďೂcಳಗಾá ÿೕđ ಎಂದುďೂĈ�ವರು, “ನಮ{ú~

ಯಾರು ನುಂಗುವ ಅávಯ ಸಂಗಡ ವಾþಸಬಲ~ರು? ನಮ{ú~
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ಯಾರು ಸದಾ ಉùಯುವ ಜಾ�ĪಗĽಡĢ ವಾþಸಬಲ~ರು?” 15

òೕîಯú~ ನěದು, ಯಥಾಥbವಾá ನುëದು, Ġೂೕäďೂಂಡ ಲಾಭ

ĥೕಡīಂದು ಲಂಚ ಮುಟmದಂĞ ďೖÜäĠ. ďೂĪಯ ಮಾîđ

ßûđೂಡĠ, ďಟmದtನುv ಕಾಣದಂĞ ಕಣುq ಮುähďೂĈ�ವವĩೕ

ಉನvತ ಸsಳದú~ ವಾþಸುವರು. 16ಬಂěಗಳ ďೂೕęಗĈ ಅವòđ

ಆಶ}ಯವಾáರುćć. ĩೂémಯು ಅವòđ ಒದಗುćದು. òೕರು

ತąwćðಲ~. 17 ರಾಜನ ಸೌಂದಯbವನುv òನv ಕಣುqಗĈ

Ģೂೕಡುćć. ಅîûಸಾrರವಾದ Ġೕಶವನುv ಕಣುq ತುಂಬಾ

Ģೂೕಡುûù. 18ಆಗòೕćÿಂðನಭಯಂಕರವಾದûಷಯಗಳನುv

ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�ತಾr, “ಕಪwವನುv Īßcþದವನು ಎú~? ತೂಕ

ಮಾëದವನು ಎú~? đೂೕąರಗಳನುv ಎíþದವನು ಎú~?”

ಎಂದುďೂĈ�ûù. 19òೕನು îāಯಲಾಗದಹಾđ ಕêಣಭಾĭಯೂ,

ಗ}ÿಸಲಾಗದ ಹಾđ ಅಪರೂಪವಾದಮಾತನುv ಆëದ ಜನರನೂv

ಇನುv ಮುಂĠ òೕನು Ģೂೕಡುćðಲ~. 20ನಮ{ ಹಬyಗĈ ನěಯುವ

äೕĺೕËಪಟmಣವನುv ದೃýmþù.ĨರೂಸĪೕಮು Ģಮ{ðಯ

òವಾಸವಾáಯೂ, ಗೂಟßೕಳದ ಹಗeಹùಯದ ಒಂĠೕ ಕě

ಇರುವ ಗುಡಾರವಾáಯೂ ಇರುćದನುv òೕć ಕÞqĩ ಕಾಣುûù.

21 ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ಬಲಶಾúಯಾáರುತಾrĩ.

ನðಸĩೂೕವರಗಳಂĞ ನಮ{ನುv ಸುತುrವùಯುವರು. ಹುಟುmđೂೕúನ

Ġೂೕíಯಾಗú, Ġೂಡoದಾದ ಹಡಗಾಗú ಅದನುv ದಾಟುćðಲ~.

22ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáದಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ ಆŏďೂಡುವವರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ರಾಜ.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ರŉಸುವವರು.

23 òನv ಹಗeಗĈ ಸಡú, ಸrಂಭದ ಪಾದವನುv þsರಪëþďೂಳ�ಲಾರĠ

įೂೕದć. ಪಠವನುv ಮುದುರದಂĞ ÿëðರúಕೂc ಆಗúಲ~. ಆಗ

Ġೂಡo ಸೂĩಯು ďೂı�ಯಾá ಹಂಚುćದďc ಆಸwದವಾøತು.

ಕುಂಟರೂಸುúđಮಾëದರು. 24äೕĺೕòನಯಾವòವಾþಯೂ,

“ನಾನುಅಸ�ಸsನಾáĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕಳನು.ಅದರú~ವಾಸವಾáರುವ

ಜನರ ಪಾಪć ņ÷ಸಲಾಗುćದು.
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34
ರಾಷ�ಗıೕ, ďೕĈćದďc ಹîrರ ಬòvù, ßûđೂëù.

ಭೂ÷ಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč; Īೂೕಕč, ಅದರ

ಎಲಾ~ ಹುಟುmವāಯೂ ďೕಳú. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಸಕಲ ರಾಷ�ಗಳ ħೕಲೂ, ಅćಗಳ ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗಳ ħೕಲೂ

ĩೂೕಷđೂಂಡು, ಅವರನುv ďೂĪđ ಗುùಮಾë, ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëದಾtĢ. 3ಅವರú~ ಹತರಾದವರು, õೕðಪಾಲಾಗುವರು.

ಅವರ įಣಗಳ ದುವಾbಸĢಯು ħೕಲďc ಏರುćದು. ಅವರ

ರಕr ಪ}ವಾಹðಂದ ಪವbತಗĈ Ğೂೕøಸುćದು. 4 ಆಕಾಶದ

Įೖನ|īಲಾ~ ಗîþ įೂೕಗುćದು. ಆಕಾಶಮಂಡಲć ಸುರುāಯಂĞ

ಸುîrďೂĈ�ćದು. ದಾ}ŉ ಎĪ ಒಣá, áಡðಂದ õೕĈವಂĞಯೂ,

ಅಂಜೂರ ಮರðಂದ ಸುಕುcಗémದ ಅಂಜೂರ ಹಣುqಗĈ

ಉದುರುವಂĞ ತಾರಾಮಂಡಲīಲಾ~ ಬಾë õೕĈವದು. 5 ನನv

ಖಡeć ಪರĪೂೕಕದú~ ĩೂೕಷಪಾನ ಮಾಡುćದು. ಇđೂೕ,

ಅದು ಎĠೂೕ÷ನ ಮತುr ನಾನು ಶóþದ ಜನರ ħೕĪಯೂ,

ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕಾcá ďಳđ ಇāದು ಬರುćದು. 6Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಖಡećರಕrದú~ ಸಾvನಮಾëĠ.ಅದು ಕುùಮತುr įೂೕತಗಳ

ರಕrðಂದಲೂ, ಟಗರುಗಳ ಮೂತ}óಂಡದ ďೂõyòಂದಲೂ

ಮುಚhಲಾáĠ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ĥೂಚ}ದú~

ಬúಯು, ಎĠೂೕ÷ನ Ġೕಶದú~ Ġೂಡo ďೂĪಯು ಉಂಟು. 7

ಕಾಡುďೂೕಣಗĎįೂೕùಗೂāಗĎಈಯŋಪಶುಗĽಂðđ

õೕĈćć; ನಾಡು ರಕrðಂದ Ğೂøtರುćದು; ಅú~ನ ಧೂĈ

ďೂõyòಂದ æಡಾoáರುćದು. 8 ಏďಂದĩ ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಮುø| îೕùಸುವ ðನವಾáĠ, äೕĺೕòನ ವಾ|ಜ|ದú~

ದಂಡĢ ûñಸತಕc ವರುಷć ಒದáĠ. 9ಎĠೂೕ÷ನ ಪ}ವಾಹಗĈ

ಇāಜಾರಾá ಮಾಪbಡುćć. ಅದರ ಧೂĈ ಗಂಧಕವಾಗುćದು,

Ġೕಶć ಉùಯುವ ಡಾಂಬùನಂĞ ಇರುćದು. 10 ಅದು

ರಾî}ಯಲಾ~ದರೂ ಇಲ~ī ಹಗúನಲಾ~ದರೂ ಆರುćðಲ~. ಅದರ

įೂđಯು òರಂತರವಾá ಏĈîrರುćದು. ಅದು ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ಹಾಳಾá õðtರುćದು, ಅದನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಯಾರೂ ಹಾದು
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įೂೕಗರು. 11ಆದĩ ಬಕಪŉಯುಮತುr ಮುĈ�ಹಂðಯು ಅದನುv

ಆವùþďೂĈ�ćć.ಗೂĥಮತುr ಕಾđಗĈಸಹಅú~ ವಾþಸುćć.

ಗúõú ಎಂಬ ನೂಲನುv, ಶೂನ|īಂಬ ಗém ತೂಕವನುv ಆತನು

ಅದರ ħೕĪ ಎıಯುವನು. 12 ಅವರ ರಾಜ|ďc ಪ}ಮುಖರನುv

ಕĩಯುವರು. ಆದĩ ಅú~ ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಅವಳ ಪ}ಭುಗĈ

ಇಲ~ದಂತಾಗುವರು. 13 ಅವಳ ಅರಮĢಗಳú~ ಮುĈ�ಗĈ

ĥıಯುćć, ಅದರ ďೂೕęಗಳú~ ಮುĈ�ķĠಗĈ ಇರುćć.

ಅದು ನùಗಳ òವಾಸč, ಗೂĥಗāđ ಸಾsನčಆಗುćದು. 14

ಮರುಭೂ÷ಯ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ĞೂೕಳಗĽಂðđ ಸಂñಸುćć,

ಕಾಡುħೕďಗĈ ಪರಸwರ ಕĩಯುತrī. ರಾî} ಮೃಗಗĈ ಸಹಅú~

ಮಲಗುತrī. ತಮಗಾá ûಶಾ}ಂî ಸsಳಗಳನುv ಕಂಡುďೂĈ�ತrī.

15ಅú~ ಗೂĥಯು ಗೂಡನುv ಮಾëďೂಂಡು,Ĺęm ಇಟುm, ಮù

ಮಾë, ಅćಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ Ģರāನú~ ಕಾಪಾಡುćದು.

ಅú~ಯೂ ಸಹ ಹದುtಗĈ ಪ}îĺಂದೂ ĖೂĞĖೂĞಯಾá

Įೕùರುತrī. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಗ}ಂಥದú~ òೕć ಹುಡುß

ಓðù, ಇćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ತಪwದು. ĖೂĞøಲ~Ġ ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩನನvಬಾøĨೕಅದನುv ಆ��ಾóþತು.ಅವರ

ಆತ{īೕ ಅćಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþತು. 17ಅವĩೕ ಅćಗāđೂೕಸcರ

äೕಟು ಹಾßದಾtĩ. ಅವರ ďೖĨೕ ಅದನುv đĩ ಎıದು, ಅವùđ

ಹಂäďೂémĠ. ಅć ಅದನುv òರಂತರಕೂc ವಶಮಾëďೂĈ�ćć.

ಅć ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುćć.

35
ಅರಣ|č,ಮರುಭೂ÷ಯೂಆನಂðಸುćದು: ಒಣ Ģಲć

ಹýbþ, ತಾವĩಯಂĞ ಕಳಕāಸುćದು. 2ಅದು ಸಮೃðuಯಾá

ಅರā,ಆನಂದಧ�òಎîrಉಲಾ~þಸುćದು. ĪಬĢೂೕòನಘನĞಯು

ಮತುr ಕħbÓ, ಶಾĩೂೕòನ ಗೌರವć ಅದďc ďೂಡಲಾಗುćದು.

ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯನುv ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರ

ಘನĞಯನುv ಕಾಣುವರು. 3 òೕć ಬಲÿೕನವಾದ ďೖಗಳನುv

ಬಲಪëþù. ನಡುಗುವ Ĺಣಕಾಲುಗಳನುv ದೃಢಪëþù. 4

ಭಯಭಾ}ಂತ ಹೃದಯćಳ�ವùđ ಬಲđೂā�ù, įದರĥೕëù.
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ಇđೂೕ, òಮ{ Ġೕವರು ಮುø| îೕùಸುćದಕೂc, Ġೕವರು

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುćದಕೂc ತಾīೕ ಬಂದು òಮ{ನುv ರŉಸುವರು,

ಎಂದು ಅವùđ įೕāù. 5 ಆಗ, ಕುರುಡರ ಕಣುq ಕಾಣುćದು.

ßćಡರ ßûಗĈ ďೕāಸುćć. 6ಆಗ ಕುಂಟನು æಂďಯಂĞ

ಹಾರುವನು, ಮೂಕನ ನಾúđಯೂ ಹಷbðಂದ ಹಾಡುćದು.

ಏďಂದĩಮರುಭೂ÷ಯú~òೕರೂ,ಮರುಭೂ÷ಯú~ಒರĞಗĎ

ಒěಯುćć. 7ಒಣ Ģಲć ಸĩೂೕವರವಾಗುćದು, ĥಂಗಾಡು

ಪ}Ġೕಶć òೕùನ ಬುđeಯಾಗುćದು. ನùಗĈ ವಾþಸುವ

ಪ}îĺಂದು ಮಲಗುವ ಸsಳದú~ ಹುಲು~, Ėೂಂಡು, ಆą

ಹುಲು~ಗāಂದ ತುಂõರುćದು. 8ಅú~ ರಾಜಮಾಗb ಇರುćದು.

ಅದುಪùಶುದuಮಾಗbಎòþďೂĈ�ćದು.ಯಾವಅಶುದuನುಅದರ

ħೕĪ ಹಾದು įೂೕಗನು. ಆದĩ ಅದು Ġೕವಜನùಗಾá ಇರುćದು.

ಅú~ įೂೕಗುವ ಮೂಢನೂ ದಾù ತಪwನು. 9 þಂಹć ಅú~ ಇರದು,

ಇಲ~ī ಕೂ}ರವಾದಮೃಗಗĈ ಅದರħೕĪ įೂೕಗć. ಅದು ಅú~

ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~. ಆದĩ õಡುಗěಯಾದವĩೕ ಅú~ ನěಯುವರು.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು ÿಂðರುáďೂಂಡು

ಶಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು, ಉತಾ�ಹ

ಧ�òĺಡĢ äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಅವರು ಹಷಾbನಂದಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ದುಃಖč, òಟುmþರೂ ಓëįೂೕಗುćć.

36
ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ ಆāďಯಹðನಾಲcĢಯವಷbದú~

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನು ಬಂದು, Ĩಹೂದದ

ಎಲಾ~ ďೂೕęಯ ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡನು. 2

ಆಗಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ಲಾßೕýòಂದ Ġೂಡo Įೖನ|Ġೂಂðđ

ರಬಾ�ď ಎಂಬವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ÿæcೕಯನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. ಅವನು ಅಗಸರ įೂಲದ ಮಾಗbದú~ ħೕúನ

ďĩಯ ಕಾಲುīಯ ಸ÷ೕಪದú~ òಂತುďೂಂಡನು. 3

ಆಗ ಅರಮĢಯ ಕಾಯbòವಾbಹಕನಾದ ÿúcೕಯನ ಮಗ

ಎಲಾ|ßೕÐ, ಕಾಯbದübಯಾದĬಬv, ದಾಖĪಗಾರನಾದಆಸಾಫನ

ಮಗ ĺೕವ ಎಂಬುವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು. 4
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ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, “òೕć ÿæcೕಯòđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

“‘ಮಹಾರಾಜನಾದ ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಈ òನv ಭರವĮđ ಆಧಾರ ಏನು? 5 ಯುದuďc ĥೕಕಾದ

ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪರಾಕ}ಮčಉಂęಂದು įೕĈವ òನv ಮಾತು

ಬùೕ ವ|ಥbವಾದ ಮಾತುಗıೕ, òೕನು ಯಾರನುv ನಂõďೂಂಡು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುá õðtðtೕĨ? 6 ಇđೂೕ! òೕನು

ಜæjದ ದಂéđ ಸಮಾನವಾáರುವ ಈæómನ ħೕĪ ಭರವĮ

ಇémರುûಯĭm, ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನುಊùďೂಂಡĩ ಅದು

ಅವನ ďೖಯĢvೕ ಚುäh ಗಾಯಮಾಡುćದು. ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನú~ ಭರವĮ ಇಟmವĩಲ~ùಗೂ ಇĠೕ ಗîಯಾಗುವದು.

7 ಬಹುಶಃ òೕć, “ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ ĠೕವರĢvೕ

ನಂõďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. “ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿæcೕಯನು ಆ��ಾóþ,

ಆ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv, ĥೕĩ ಎಲಾ~

ಬúóೕಠಗಳನೂv ಹಾĈಮಾëದನಲ~īೕ? 8 “‘ಹಾಗಾದĩ, ಈಗ

òೕನು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ನನv ಯಜಮಾನĢೂಂðđ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂೕ, ಆಗ òನđ ಎರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಸವಾರರನುv ಬಳಸಲು

ಸಾಮಥ|bûದtĩ ನಾನು ಎರಡು ಸಾûರ ಕುದುĩಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ.

9 ಇದಾಗðದtĩ ನನv ಯಜಮಾನನ Įೕವಕರú~ äಕcವನಾದ ಒಬy

Įೖನಾ|ñಪîಯನುv įೕđ ಎದುùಸುîrೕ? òೕನು ರಥಗāđೂೕಸcರč,

ರಾಹುತùđೂೕಸcರčಈæómನħೕĪ ಭರವĮ ಇémðtೕĺೕ?

10ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅಪwĝ

ಇಲ~Ġ ಬಂðĠtೕĢೂೕ? ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ įೂೕá ಅದನುv

ನಾಶಮಾěಂದುĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ įೕāದರು,’” ಎಂದನು.

11 ಆಗ ಎಲಾ|ßೕÐ, Ĭಬv, ĺೕವ ಎಂಬುವರು ರಬಾ�ďđ,

“òೕನು ಮಾತನಾಡುćದು đೂೕěಯħೕúರುವವùđ ďೕāಸುತrĠ

ಆದtùಂದ ದಯûಟುm òನv Įೕವಕರಾದ ನĹ{ಡĢ ಅರಾಮ|

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡು: ಅದು ನಮđ îāಯುತrĠ ಆದĩ ÿõ}ಯ
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ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಆದĩ

ರಬಾ�ďಯು ಅವùđ, “ನನvಯಜಮಾನನು òಮ{ ಸಂಗಡವಾಗú,

òಮ{ ಯಜಮಾನನ ಸಂಗಡವಾಗú ಮಾತ} ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕĈćದďc ಕĈÿಸúಲ~. ಈ đೂೕěಯħೕĪ ಕುāತ ಜನರ

ಸಂಗಡčಮಾತನಾಡುćದಕಾcá ಕĈÿþದಾtĩ. ಈ ಜನರು òಮ{

ಸಂಗಡಇದtĩòಮ{ಹಾđಇವರೂಸಹತಮ{ಸ�ಂತಮಲಮೂತ}ವನುv

îಂದು ಕುëಯĥೕಕಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಆಗ

ರಬಾ�ď òಂತುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರ ಭಾĭಯಾದ ÿõ}ಯದú~

ಗémಯಾದ ಶಬtðಂದ ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅþ�ೕùಯದ

ಮಹಾರಾಜನ ಮಾತನುv ďೕāù. 14ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ÿæcೕಯನ ಮಾತನುv ďೕā Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù ಏďಂದĩ

ಅವನು òಮ{ನುv õëಸಲು ಶಕrನಲ~. 15 ಇದಲ~Ġ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv òಶhಯವಾá ರŉಸುವĩಂದೂ, ಈ ಪಟmಣć

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~īಂದೂ ÿæcೕಯನು

òಮđĨįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡುವಂĞಮಾಡುವರು.’

16 “ÿæcೕಯನ ಮಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡು, ನನv ಬāđ įೂರಟುಬòvù, ಆಗ

òಮ{ú~ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ತನv ದಾ}��ಾಫಲವನೂv, ಅಂಜೂರದ

ಫಲವನೂv îಂದು ತನv ತನv ಬಾûಯ òೕರನುv ಕುëಯುವನು. 17

ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ನಂತರ ನಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ,

ಆಹಾರ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ, ಇć ಸಮೃðuಯಾáರುವ òಮ{ Ġೕಶďc

ಸಮಾನವಾáರುವ ಇĢೂvಂದು Ġೕಶďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುīನು.

18 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ರŉಸುವರು,’ ಎಂದು įೕā

ÿæcೕಯನು òಮ{ನುv ģ}ೕĩೕóಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù.ಯಾವ

ಜನಾಂಗದ Ġೕವರುಗಳಾದರೂ ತನv Ġೕಶಗಳನುv ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ ďೖøಂದ õëþದುt ಉಂęೂೕ? 19ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ,

Įಫವbø÷ನ ĠೕವರುಗĈ ಎú~? ಅವರು ಸಮಾಯbವನುv ನನv

ďೖøಂದõëþďೂಂಡĩೂೕ? 20ಈĠೕಶಗಳಸಮಸr Ġೕವರುಗಳú~
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ಯಾರೂ ತಮ{ Ġೕಶವನುv ನನv ďೖøಂದ õëಸಲಾರದ ħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ನನv ďೖđ þಗದಂĞ

ತówþ ಕಾಪಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಆದĩ ಜನರು

ಅವòđ ಪ}ತು|ತrರ ďೂಡĠ ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವòđ

ಉತrರ ďೂಡĥೕëĩಂದು ಅರಸನ ಆŏಯಾáತುr. 22 ಆಗ

ಅರಮĢಯħೕú�Üರಕನಾದ ÿúcೕಯನ ಮಗ ಎಲಾ|ßೕಮನೂ

ಕಾಯbದübಯಾದ Ĭಬvನೂ, ದಾಖĪಗಾರನಾದ ಆಸಾಫನ ಮಗ

ĺೕವ ಎಂಬವನೂ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ÿæcೕಯನ

ಬāđ ಬಂದು Įೖನಾ|ñಕಾùಯಾದ ರಬಾ�ď įೕāದಮಾತುಗಳನುv

ಅವòđ îāþದರು.

37
ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ಅದನುv ďೕāದಾಗ, ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, đೂೕí ತémòಂದ ತನvನುv ಮುähďೂಂಡು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕದನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ಅರಮĢಯ ħೕú�Üರಕನಾáದt ಎಲಾ|ßೕÐ,

ಕಾಯbದübಯಾದ Ĭಬv, ÿùಯಯಾಜಕರು ಇವರನುv ಕĩþ,

“òೕć đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು ಆĹೕಚನಮಗನಾದ ಪ}ವಾð

Ĩಶಾಯನ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 3

ಆಗ ಅವರು Ĩಶಾಯòđ, “ಈ ðವಸć ಕಷmಕರವಾáಯೂ

ಗದùďಯಾáಯೂ ಅವಮಾನಕರವಾáಯೂ ಇĠ. ಏďಂದĩ

įùđಯ ಸಮಯć ಬಂðĠ ಆದĩ įರುćದďc ಶßrøಲ~.

4 æೕûಸುವ Ġೕವರನುv òಂðಸಲು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸòಂದ

ಕĈÿಸಲಾáದt Įೖನಾ|ñಕಾùಯ òಂĠಯ ಮಾತುಗಳನುv òನv

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕāದಾtĩ. òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನ ಮಾತುಗāđೂೕಸcರ ಅವನನುv

ಗದùಸುವರು. ಆದtùಂದ òೕನು ಉāðರುವ ಜನùಗಾá ಅವರನುv

ಪಾ}ïbಸು, ಎಂಬುದಾá ÿæcೕಯನು ಅನುvತಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನ Įೕವಕರು Ĩಶಾಯನ

ಬāđ ಬಂದು įೕāದಾಗ, 6 Ĩಶಾಯನು ಅವùđ, “òೕć

òಮ{ ಯಜಮಾನòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, òೕನು ďೕāದಂಥ ಅþ�ೕùಯದ

ಅರಸನ Įೕವಕರು ನನvನುv ದೂýþದಂಥ ಮಾತುಗಳನುv òೕć

ďೕāದtďೂcೕಸcರ ಭಯಪಡĥೕëù. 7 ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರħೕĪ

ಆತ{ವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅವನು ಒಂದು ಸುðtಯನುv ďೕā

ತನv Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು ತನv Ġೕಶದú~

ಖಡeďc ತುತಾrಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು,’” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ÿೕđ Įೖನಾ|ñಕಾùಯು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನು ಲಾßೕಷನುv

õಟುm įೂರéದಾtĢಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವನು úಬvďc įೂೕá,

ಅú~ ಅರಸನು úಬvದವĩೂಂðđ ಯುದuಮಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡನು. 9 ಅಷmರú~ ಕೂಷನ ಅರಸನಾದ îಹಾbಕನು ತನđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರéದಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv

ಅþ�ೕùಯದಅರಸನು ďೕā, 10 “ÿæcೕಯĢೕ, òೕನು ನಂಬುವ

Ġೕವರು, ‘ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖಯú~

ಒówಸುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕā òನvನುv Ĺೕಸđೂāಸಾನು. 11

ಇđೂೕ, ಅþ�ೕùಯದಅರಸರು ಸಮಸr Ġೕಶಗಳನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëದĩಂದು òೕನು ďೕāðಯಲಾ~. ÿೕáದt ħೕĪ òೕನು

õಡುಗěಯಾಗುīĺೕ? 12 ನನv óತೃಗĈ ಹಾĈಮಾëದ

đೂೕಜಾË, ಹಾರಾË, ĩĖÍಮುಂತಾದ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv

õಡುಗě ಮಾಡúಲ~. ĞÓ ಅಸಾ�Ò ಎಂಬú~ದt ಏĠòನ ಜನರನುv

ಈ ĠೕವರುಗĈ ಅವರನುv ರŉಸಲು ಸಾಧ|ವಾøĞೕ? 13

ಹಮಾÇ, ಅಪಾbÉ, ĮಫವbøÐ, įೕನ, ಇವಾ�, ಎಂಬ

ಪಟmಣಗಳ ಅರಸರು ಏನಾದರು ಎಂಬ ನನv ಮಾತನುv Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯòđ įೕāù,” ಎಂದು ಪತ} ಬĩದು ದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ಕĈÿþದನು. 14ÿæcೕಯನು ಆ ದೂತರ ďೖøಂದ

ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಓðದನು, ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕá ಅದನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

Ğĩðಟmನು. 15 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ, 16 “Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ďರೂõಗಳ ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáರುವ
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ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕĻಬyĩೕ

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ರಾಜ|ಗāđĠೕವರಾáðtೕù. òೕīೕ ಆಕಾಶವನೂv,

ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟುಮಾëðtೕù. 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ßûđೂಟುm ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದು Ģೂೕëù. ಸĢ�ೕùೕಬನು æೕವćಳ� Ġೕವರನುv òಂðþ

ಕĈÿþದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸರು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಅವರ Ġೕಶಗಳನೂv

ಹಾĈಮಾë, ಅವರ ĠೕವĞಗಳನುv ĥಂßಯú~ ಹಾßದುt òಜ. 19

ಅćĠೕವರುಗಳಲ~, ďೕವಲಮನುಷ|ರು ďîrದ ಕಲು~ಮರಗಳĭm,

ಆದtùಂದĪೕ ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾtĩ. 20

ÿೕáರುćದùಂದ, ಈಗ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

‘òೕĻಬyĩೕ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáðtೕù,’ ಎಂದು

ಭೂ÷ಯಸಮಸr ರಾಜ|ಗĎ îāಯುವ ಹಾđ ನಮ{ನುv ಅವನ

ďೖøಂದ ತówþ ರŉþù,” ಎಂದು ÿæcೕಯನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪಾ}ïbþದನು. 21 ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ

Ĩಶಾಯನು ÿæcೕಯòđ įೕā ಕĈÿþĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನಾದ ಸĢ�ೕùೕಬನನುv ಕುùತು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದtನುv ďೕā, 22ಅವನನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಕòvďಯಾದ

äೕĺೕË ąî}ಯು òನvನುv îರಸcùþ, òನđ ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡುತಾrı. ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯು òೕನು ಓë įೂೕಗುವಾಗ

ತನv ತĪಯಾëಸುತಾrı. 23 òೕನುಯಾರನುv òಂðþಯಾರನುv

ದೂýþĠ? ಯಾùđ ûĩೂೕಧವಾá òನv ಧ�òಯನುv ಎîrðtೕ?

òನv ಕಣುqಗĈ ಗವbðಂದ Ģೂೕëದುt ಯಾರನುv? ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದu Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯಲ~īೕ? 24 òೕನು òನv

ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òಂðþರುī.

ಇದಲ~Ġ òೕನು, ‘ನಾನು ನನv ರಥಸಮೂಹĠೂಡĢ ಪವbತಗಳ

üಖರಗಳನುv ಹîrĠtೕĢ. ĪಬĢೂೕòನ ಎತrರಗāđ įೂೕáĠtೕĢ.

ಅದರ ಉನvತವಾದ Ġೕವದಾರುಗಳನೂv ಅತು|ತrಮ ತುರಾø
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ಮರಗಳನೂv ಕëದುಹಾßĠtೕĢ. ಅದರ ಅಂäನ ಉನvತವಾದ

ಸsಳವನೂv, ಅದರ ಫಲಭùತ ಅಡûಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþĠtೕĢ. 25

ಪರĠೕಶಗಳú~ ನಾನು ಬಾûಗಳನುv ಅđದು, òೕರು ಕುëðĠtೕĢ. ನನv

ಅಂಗಾಲುಗāಂದ ಈæómನವರ ಎಲಾ~ ನðಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëĠtೕĢ, ಎಂದು ďೂähďೂಂëðtೕ.’ 26 “ÿೕಗಾಗĥೕďಂದು

ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠĨೕ òಣbøþದtನುv òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ?

ąರಾತನ ðನಗಳú~ ನಾನು ĺೕäþದtನುv, ಈಗ ನಾನು

ಅದನುv ĢರīೕùþĠtೕĢ. ಆದtùಂದĪೕ òೕನು ďೂೕęಗĈಳ�

ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾಳಾದ ðಬyಗಳಾáಮಾëõémರುī 27ಆದtùಂದ

ಅćಗಳ òವಾþಗĈ ಬಲÿೕನರಾá įದù ಆಶಾಭಂಗįೂಂð

ನಾäďಪಟmರು. ಅವರು įೂಲದ ಹುú~ನಂĞಯೂ, ಹþರು

ಸþಗಳಂĞಯೂ, ಮಾāđಯ ħೕúನ ಹುú~ನಂĞಯೂ,

ĥıಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕ ಬಾëįೂೕಗುವ ģೖùನಂĞಯೂ

ಅವùದಾtĩ. 28 “ಆದĩ òೕನು ಎú~ ವಾþಸುīĨಂಬುದನುv

òೕನು ಯಾವಾಗ ಬರುī įೂೕಗುī ಎಂಬುದನುv òೕನು ನನv

ħೕĪ įೕđ ďೂೕóþďೂĈ�ī? ಎಂಬುದನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.

29 òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾಡುವ òನv ರೌದ}č òನv

ಅಹಂಕಾರč ನನv ßûಗāđ ತಲುóĠ. ಆದtùಂದ ನಾನು

ನನv ďೂಂëಯನುv òನv ಮೂáನú~ಯೂ; ನನv ಕëವಾಣವನುv

òನv ಬಾಯú~ಯೂ ಹಾß, òೕನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ

òನvನುv ÿಂðರುáಸುīನು. 30 “ÿæcೕಯĢೕ, “ಈ ವಷbದú~

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıದದtನೂv ಎರಡĢಯ ವಷbದú~ ಅದùಂದ

Ĺıತದtನೂv îನುvûù. ಆದĩ ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ òೕć

õೕಜವನುv õîr ďೂಯು|ûù. ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳú~ ವ|ವಸಾಯಮಾë,

ಅćಗಳ ಫಲಗಳನುv îನುvćĠೕ òಮđ ಸಂďೕತವಾáರುವದು.

31ĨಹೂದದಮĢತನದú~ ತówþďೂಂಡುಉāದವರು îರುá,

Ġೕಶದú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು ಅöವೃðuಯಾಗುವರು. 32

ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಉāದವರೂ, äೕĺೕË

ಪವbತðಂದ ತówþďೂಂಡವರೂ įೂರಡುವರು. Įೕನಾñೕಶ�ರ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಸßrಯು ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು. 33

“ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನನುv ಕುùತು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಅವನು ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćðಲ~.

ಅú~ ಬಾಣವನುv ಎĮಯುćðಲ~. ಗುರಾíĺಂðđ ಅದರ

ಮುಂĠ ಬರಲಾರನು. ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಮುîrđ ಹಾಕಲು

ðಬyವನುv ò÷bಸುćðಲ~. 34ಅವನು ಬಂದ ದಾùøಂದĪೕ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು, ಈ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 35 “ಈ ಪಟmಣವನುv

ನನđೂೕಸcರč ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದòđೂೕಸcರč

ಕಾಪಾë ಅದನುv ರŉಸುīನು.” 36 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು įೂರಟುಬಂದು ಅþ�ೕùಯದ ದಂëನú~ದt 1,85,000

ಜನರನುv ಸಂಹùþದನು. ಉದಯದú~ ಜನರು ಎದಾtಗ, ಇđೂೕ,

ಅವĩಲ~ರು ಸತುr įಣಗಳಾáದtರು. 37ಆಗ ಅþ�ೕùಯದಅರಸನಾದ

ಸĢ�ೕùೕಬನು ÿಂðರುá òĢī ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ವಾþþದನು.

38 ಒಂದು ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಒಂದು

ðನ ಅವನು ತನv Ġೕವರಾದ òĮೂ}ೕಕನ ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಅವನ ಮಕcಳಾದ ಅದ}ħ{Ī¸, ಸĩĔÒ

ಎಂಬವರು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು, ಅರಾರಾÂ Ġೕಶďc

ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನ ಮಗ ಏಸÒಹĠೂtೕನನು ಅವòđ

ಬದಲಾá ಅರಸನಾದನು.

38
ಆ ðವಸಗಳú~ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ

ಮರÞವĮsಯú~ದtನು. ಆಗ ಆĹೕಚನ ಮಗನಾದ ಪ}ವಾð

Ĩಶಾಯನು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “òೕನು òನv

ಮĢಯನುv ವ|ವĮs ಮಾëďೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಬದುಕĠ

ಸಾಯುī, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 2ಆಗ ÿæcೕಯನು ತನv ಮುಖವನುv đೂೕěಯ ಕěđ

îರುáþ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 3 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಸತ|ðಂದಲೂ, ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

òಮ{ ಮುಂĠ ನěದು, òಮ{ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯದನುv
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ಮಾëĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂā�ù,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ćĨಶಾಯòđ ಬಂðತು, 5 “òೕನು

įೂೕá ÿæcೕಯòđ ÿೕđ įೕĈ, ‘òನv ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: ನಾನು òನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕāĠtೕĢ, òನv ಕíqೕರನೂv ಕಂëĠtೕĢ. òನv

ಆಯುಷ|ďc ಹðĢೖದು ವಷbಗಳನುv įÜhá ಕೂëಸುĞrೕĢ. 6

òನvನೂv ಈ ಪಟmಣವನೂv ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸನ ďೖøಂದ

õëಸುīನು. ಈ ಪಟmಣವನುv ಕಾಪಾಡುīನು. 7 “‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾć ನುëದದtನುv Ģರīೕùಸುವರು ಎಂಬುದďc

ಈ ಗುರುತನುv ಕಾಣುī. 8 ಇđೂೕ, ಸೂಯbನ ಇāತವನುv

ಆಹಾಜನ Įೂೕಪಾನ ಪಂßrಯú~ ಮುಂĠ įೂೕáದt ĢರĈ

ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬರುćದು,’” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ

ಮುಂĠ įೂೕáದt ĢರĈ ಹತುr ħಟmಲು ÿಂದďc ಬಂðತು. 9

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ÿæcೕಯನು ĩೂೕಗðಂದ ಗುಣįೂಂðದ

ನಂತರ ಬĩದದುt: 10 “ನನv æೕವನದಮಧ|ಪಾ}ಯದĪ~ೕ ನಾನು

ಪಾತಾಳದ ದಾ�ರĠೂಳđ įೂೕಗĥೕಕು. ನನv ಆಯುಷ|ದú~ ಕıದು

ಉāದ ವರುಷಗĈ ನನđ ತówįೂೕøತು,” ಎಂದು ನಾನು

ಅಂದುďೂಂěನು. (Sheol h7585) 11 ನಾನು ÿೕđ ĺೕäþĠ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv æೕûತರ Ġೕಶದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಕಾĝĢಂದುďೂಂěನು; ಭೂĪೂೕಕ òವಾþಗಳú~ ಒಬy

ಮನುಷ|ನನೂv ಕಾĝĢಂದುďೂಂěನು. 12ನನv ಆಶ}ಯć ಕುರುಬನ

ಗುಡಾರದಂĞ ßತುr ನನv ಕěøಂದ ಒಯ|ಲಾáĠ. Ġೕವರು ನನv

ಆಯುಷ|ದ ಹಾಸನುv ಕತrùþದtùಂದ ĢøđಯವನಂĞ ನನv

æೕವಮಾನವನುv ಸುîrõémĠtೕĢ; ಹಗಲುರಾî} Ġೕವĩೕ, òೕć

ನನvನುv ಅಂತ|đೂāಸುîrೕù. 13ಹೌದು, Ġೕವರು þಂಹದಂĞ ನನv

ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ಮುùಯುîrದtರೂ, ĥಳáನತನಕ ತěದುďೂಂěೕ

ಇĠtನು. òೕć ನನvನುv ಅಂತ|đೂāಸುîrೕರಲಾ~ ಎಂದು ಹಗಲುರಾî}

ಪ}ಲಾóþĠನು. 14 ನಾನು ಬಾನßcಯಂĞಯೂ, ಬಕದಂĞಯೂ
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ßೕಚುಗುémĠನು. ಪಾùವಾಳದಂĞ ಗುಬyāಸುîrĠtನು. ನನv ಕಣುqಗĈ

ħೕಲďc Ģೂೕಡುćದùಂದ ŉೕಣವಾದć. ಕತbĠೕವĩೕ,

ನಾನು ಬಾġಪಡುîrĠtೕĢ, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯರಾáù.” 15

ಆದĩ, ನಾನು ಏನು įೕಳú, ಆತನು ನನđ ಮಾತುďೂಟುm,

ತಾĢೕ ಅದನುv ĢರīೕùþದಾtĢ. ನನv ಆತ{ďc ಸಂಭûþದ

ದುಃಖದú~ ನನv ವರುಷಗಳĪ~ಲಾ~ ûನಯðಂದ ನěಯುīನು. 16

ಕತbĠೕವĩೕ, ಇಂಥಾ ಸಂಬಂಧಗāಂದಮನುಷ|ರು ಬದುಕುತಾrĩ.

ಇīಲ~ćಗāಂದĪೕ ನನv ಆತ{ದú~ æೕವćಂಟು. ÿೕđ ನನvನುv

òೕć ಸ�ಸsಮಾë ಬದುಕುವಂĞ ಮಾëðù. 17 ಆ ಬಹು

ವ|ğಯು ನನv ಸಮಾಧಾನಕಾcáĨೕ ಆøತು. ಆದĩ ನನv

ಆತ{ವನುv ನಾಶðಂದ õಡುಗě ಮಾëದುt òಮ{ ó}ೕîĨೕ.

ನನv ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ òನv ĥòvನ ÿಂĠ ಹಾßõémðtೕ. 18

ಸಮಾñಯು òನvನುv įೂಗĈćðಲ~. ಮರಣć òನvನುv

ďೂಂಡಾಡುćðಲ~. ಕುíĺಳďc įೂೕಗುವವರು òಮ{ ಸತ|Ğಯú~

ಭರವಸûಡಲಾರರು. (Sheol h7585) 19æೕವಂತನು; æೕವಂತĢೕ

òನvನುv ಸುrîಸುīನು. ಹೌದು, æೕವಂತನಾದ ನಾĢೕ ಈ įೂತುr

òಮ{ನುv įೂಗĈīನು. ತಂĠಯು ಮಕcāđ òಮ{ òĭnಯನುv

ĥೂೕñಸುವನು. 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ರŉಸುವರು.

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ನಮ{ æೕವಮಾನದ

ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ತಂîವಾದ|ಗāಂದ ನಮ{ ಹಾಡುಗಳನುv ನಾć

ಹಾಡುīć. 21 “ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳ ಉಂěಯನುv ತùþ,

ಹುíqನ ħೕĪ ಇಟmĩ, ಅವನು ಗುಣįೂಂದುವನು,” ಎಂದು

Ĩಶಾಯನು įೕāದನು. 22 ಇದಲ~Ġ ÿæcೕಯನು, “ನಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗುīĢಂಬುದďc ನನđ

ಗುರುĞೕನು?” ಎಂದು ďೕāದtನು.

39
ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ಬಲದಾನನ ಮಗನೂ, ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನೂ ಆದħĩೂೕದ¸ ಬಲದಾË ಎಂಬವನು, ÿæcೕಯನು

ಅಸ�ಸsನಾáದುt ಗುಣįೂಂðದನು ಎಂದು ďೕāದtùಂದ ಪತ}ಗಳನೂv,

ಉಡುđೂĩಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 2 ÿæcೕಯನು ಅದďc
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ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವùđ ĥā�, ಬಂಗಾರ, ಸುಗಂಧದ}ವ|, ಪùಮಳ

Ğೖಲ Ĺದಲಾದ ಅಮೂಲ| ಪದಾಥbಗāರುವ ಮĢಯನೂv,

ಆಯುಧ ಶಾĪಯನೂv, ತನv ಭಂಡಾರದú~ ಇರುćĠಲ~ವನೂv

Ğೂೕùþದನು. ÿೕđ ÿæcೕಯನು ತನv ಅರಮĢಯú~ಯೂ,

ತನv ಸಮಸr ರಾಜ|ದú~ಯೂ ಅವùđ Ğೂೕùಸðದt ವಸುrć

ಒಂದೂ ಇರúಲ~. 3ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನು ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, “ಆ ಮನುಷ|ರು ಎú~ಂದ

ಬಂದವರು ಮತುr ಅವರು òನđ ಏನು įೕāದರು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ÿæcೕಯನು, “ಅವರು ಬಹುದೂರ Ġೕಶವಾದ

ಬಾõĪೂೕòòಂದ ನನv ಬāđ ಬಂದವರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅದďc Ĩಶಾಯನು ąನಃ ಅವನನುv, “ಅವರು òನv

ಅರಮĢಯú~ ಏನನುv Ģೂೕëದರು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ÿæcೕಯನು, “ನನv ಅರಮĢಯú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv ಅವರು

Ģೂೕëದರು, ನನv ಭಂಡಾರದú~ ನಾನು ಅವùđ ĞೂೕùಸĠ

ಇದtದುt ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5 ಆಗ

Ĩಶಾಯನು ÿæcೕಯòđ, “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 6 ಇđೂೕ, òನv ċûbಕರ ಕಾಲðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ òನv ಅರಮĢಯú~ ಸಂಗ}ಹವಾದĠtಲ~č

ಬಾõĪೂೕòđ ďೂಂěೂಯು|ವ ðವಸ ಬರುćದು. ಇú~ ಏನೂ

ಉāಯುćðಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದರು. 7

ಬಾõĪೂೕòನವರು òòvಂದಹುಟುmವಂಥ, òನvಮಕcಳú~ ďಲವರನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು, ಅವರು ಬಾõĪೂೕòನ ರಾಜನ

ಅರಮĢಯú~ ಕಂಚುßಗಳಾáರುವರು,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

ÿæcೕಯನು, “įೕಗೂ ನನv æೕವಮಾನದú~ ಸಮಾಧಾನć,

ಭದ}Ğಯೂ ಇರುćć,” ಎಂದುďೂಂಡುĨಶಾಯòđ, “òೕನು

įೕāದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಒı�ಯĠೕ!” ಎಂದನು.

40
òೕć ನನv ಜನರನುv ಸಂĞೖþù, ಸಂĞೖþù ಎಂದು òಮ{

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 2 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಗಡ òೕć

ಮೃದುವಾá ಮಾತನಾëù. ಅದರ ಕêಣ Įೕī îೕùĞಂದೂ,



Ĩಶಾಯನು 1683

ಅದರ ಪಾಪďc ಪಾ}ಯühತrವಾáĠ, ಎಂದುĳೕýþù, ಏďಂದĩ

ಅದು ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಗೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖøಂದ

ಎರಡರಷುm įೂಂðದಾtøತು. 3 “ಮರುಭೂ÷ಯú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù. ಅರಣ|ದú~ ನಮ{ Ġೕವùđ

ರಾಜಮಾಗbವನುv Ģಟmđಮಾëù. 4ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳನುv

ಮಟmಮಾಡĥೕಕು. ಎಲಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮವಾಗĥೕಕು.

ಒರÝದ Ģಲć ಸಮವಾಗĥೕಕು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು đೂೕಚರವಾಗುćದು. ಮಾನವĩಲ~ರೂ ಒémđ ಅದನುv

ಕಾಣುವರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವĠೕವĩೕ ಇದನುv ನುëðದಾtĩ.” 6

ವಾíಯು, “ಗémಯಾá ಕೂಗು,” ಎಂðತು. ಅದďc, “ನಾನು ಏĢಂದು

ಕೂಗú?”ಎಂದು ďೕಳಲು, “ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನಹಾáĠ.ಅವರ

Įೂಬđಲಾ~ įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ, 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಶಾ�ಸć

ಅದರħೕĪõೕಸುćದùಂದ, ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು. ಹೂć

ಉದುù įೂೕಗುćದು. ಮಾನವĩಲ~ರೂ ಹುĪ~ೕ ಆáದಾtĩ. 8

ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು, ಹೂćಬಾëįೂೕಗುćದು. ಆದĩ

ನಮ{ Ġೕವರ ವಾಕ|ವಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ ಇರುćದು,” ಎಂದು

ಉತrರವಾøತು. 9 ಶುಭಸಮಾÜರವನುv îāಸುವ äೕĺೕĢೕ,

òೕನು ಉನvತ ಪವbತವನುv ಏರು. ಶುಭಸಮಾÜರವನುv îāಸುವ

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಬಲವಾá òನv ಧ�ò ಎತುr, ಭಯಪಡĥೕಡ.

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ, “ಇđೂೕ, òನv Ġೕವರು!” ಎಂದು įೕĈ.

10 ಇđೂೕ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಲĠೂಂðđ

ಬರುವರು. ಅವರ ĞೂೕĈ ತಮđೂೕಸcರ ಆĈćದು. ಅವರ

ಬಹುಮಾನć ಅವರ ಸಂಗಡ ಅವರ ಪ}îಫಲć ಅವರ

ಮುಂĠಯೂ ಇĠ. 11ಅವರು ತಮ{ಮಂĠಯನುv ಕುರುಬನಂĞ

ħೕøಸುವರು. ಕುùಮùಗಳನುv ಕೂëþ, ಅćಗಳನುv ತಮ{

ಎĠಗówďೂĈ�ವರು, ಎıಯ ಮùಗಳನುv ħಲ~đ ನëಸುವರು.

12 ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಬùದಾದ ತನv ďೖøಂದ ಅಳĞ

ಮಾëದವನೂ, ಆಕಾಶಗಳ ħೕĩಯನುv đೕíòಂದ ಅıದವನೂ,

ಭೂ÷ಯಧೂಳನುv ಅಳĞಮಾë îāದುďೂಂಡವನೂ, ĥಟmಗಳ
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ಮಟmವನೂv, ಗುಡoಗಳನೂv ತಕcëøಂದ ತೂáದವನೂಯಾರು?

13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮನಸ�ನುv ಅಥb ಮಾëďೂಂಡವನು

ಯಾರು? ಸಲįಗಾರನಾá ಅವùđ ĥೂೕñþದವನು ಯಾರು?

14 ತನđ ��ಾನ Ġೂĩಯಲು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾರ

ûÜರ Ğđದುďೂಂಡನು. ಆತòđ ಸùಯಾದ ಮಾಗbವನುv

ಕúþದವನು ಯಾರು? ಆತòđ ��ಾನವನುv ಕúþದವನಾರು

ಇಲ~ī îĈವāďಯಮಾಗbವನುv ಆತòđ Ğೂೕùþದವನಾರು?

15 ಇđೂೕ, ಆತನ ಎíďಯú~ ಜನಾಂಗಗĈ ಕóĪøಂದ

ಉದುರುವ ತುಂತುùನಂĞಯೂ, ತಕcëಯú~ನ ಧೂāನ ಹಾಗೂ

ಇರುತrī. ð�ೕಪಗಳನುv ಅಣುĩೕಣುûನಂĞ ಆತನು ಎತುrತಾrĢ. 16

ĪಬĢೂೕನುಯŋīೕðಯĥಂßđ ಸಾಲದು: ಅದರ ಪಾ}íಗĈ

ದಹನಬúಗāđ ಸಾಧನć. 17 ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ ಆತನಮುಂĠ

ಏನೂ ಇಲ~ದಂîī. ಅć ಆತನ ಎíďಯú~ ಶೂನ|ವಾáಯೂ,

ವ|ಥbವಾáಯೂ ಇī. 18 ÿೕáರಲು Ġೕವರನುv ಯಾùđ

įೂೕúಸುûù? ಅಥವಾ ಯಾವ ರೂಪವನುv ಆತòđ ಸಮಾನ

ಮಾಡುûù? 19 ಕಂಚುಗಾರನು ûಗ}ಹವನುv ಎರಕ įೂಯು|ತಾrĢ.

ಅಕcಸಾúಗನು ಅದďc äನvದ ಕವಚವನುv įೂðþ, ĥā�ಯ

ಸರಪíಗಳನುv ಹಾಕುವನು. 20ಕಾíďಯನಾvá ಪ}îýnþďೂಳ�ಲಾರದ

ಬಡವನು ಹುāತುįೂೕಗದ ಮರವನುv ಹುಡುß, ಬಾáõೕಳದ

ûಗ}ಹವನುv ತಯಾùಸುćದďc üúwಯನುv ûÜùþďೂĈ�ವನು.

21 òಮđ îāðಲ~Ļೕ? òೕć ďೕಳúಲ~Ļೕ? ಆðøಂದĪೕ

òಮđ îāðಲ~Ļೕ? ಭೂ÷ಯು ಸಾsóತವಾದಂðòಂದ òಮđ

ಅಥbವಾಗúಲ~Ļೕ? 22 ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ĞĩಯಂĞ

ûಸrùþ, ಅದĩೂಳđ ವಾಸಮಾಡುವ ಗುಡಾರದಂĞ ಹರë,

ಭೂòವಾþಗĈ÷ಡĞಯಂĞ ಕಾíಸುವಷುm ಭೂವೃತrದ ħೕĪ

ಕೂîರುವಾತನು ಆತĢೕ. 23ಅದು Ġೕಶಾñಪîಗಳನುv òನಾbಮ

ಮಾಡುತrĠ, ಭೂ÷ಯನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ಶೂನ|ವಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುತrĠ. 24 ಇವರು ĢಟmಕೂಡĪೕ, õîrದಾņಣīೕ, ಭೂ÷ಯú~

ĥೕರೂùದಾಗĪೕ, ಆತನ ಶಾ�ಸವನುv ಇವರħೕĪಊðದಾಗĪೕ
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ಒಣá įೂೕಗುವರು. õರುಗಾāಯು ಇವರನುv įೂémನಂĞ

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. 25ÿೕáರಲು, “ನನvನುv ಯಾùđ

įೂೕúþ ಸùಸಮಾನಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದು ಪùಶುದu Ġೕವರು

ďೕĈತಾrĩ. 26 òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr Ģೂೕëù.

ಇđೂೕ, ಈ ನņತ}ಗಳನುv ಸೃýmþದಾತನು ಯಾರು? ಆತĢೕ ತನv

ಮಹಾಶßrøಂದಲೂ, ಅćಗಳ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ Īಕc ಮಾë įೂರđ

ತರುವನು. ಏďಂದĩ ಆತನು ಅî ಬಲಾಢ|ನೂ ಮಹಾಶಕrನೂ

ಆáರುćದùಂದಅćಗĽಳđಒಂದೂತಪwದು. 27ನನvಮಾಗbć

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđಮĩಯಾáĠ. ನನv ನಾ|ಯćನನv Ġೕವùಂದ

ದಾéįೂೕøತಲಾ~! ಎಂದು ಯಾďೂೕĥೕ ಏď įೕĈîrೕ?

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ ಏď ಮಾತನಾಡುîrೕ? 28 òನđ đೂîrಲ~Ļೕ?

òೕನು ďೕಳúಲ~Ļೕ? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òರಂತರವಾದ

Ġೕವರೂ, ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳನುv ಸೃýmþದವನೂ ದíಯುćðಲ~,

ಬಳಲುćðಲ~, ಆತನ îĈವāďಯು ಪùĬೂೕಧĢđ ಅಗಮ|. 29

ಆತನು ದíದವòđ ಶßrಯನೂv, ಬಲÿೕನòđ ಬಹುಬಲವನೂv

ďೂಡುತಾrĢ. 30 ಯೌವನಸsĩೂೕ ದíದು ಬಳಲುವರು ಮತುr

ತರುಣರು ಸಂċಣbವಾá õೕĈವರು. 31 ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv òùೕŉಸುವವĩೂೕ įೂಸ ಬಲವನುv įೂಂದುವರು.

ಅವರು ಹದುtಗಳಂĞ ĩďcಗāಂದ ĥಟmವನುv ಏರುವರು. ಅವರು ಓë

ದíಯರು. ನěದು ಬಳಲರು.

41
ð�ೕಪಗıೕ, ನನv ಮುಂĠ ಮೌನðಂðù. ರಾಷ�ಗĈ ತಮ{

ಬಲವನುv ನûೕಕùಸú! ಅವರು ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು

ಮಾತನಾಡú. ನಾ|ಯಸಾsನďc ಸ÷ೕಪďc ಒÝmá ಬĩೂೕಣ. 2

ċವbðಂದ òೕîವಂತನನುv ಎõyþ, ಅವನನುv ತನv ಪಾದಸòvñđ

ಕĩದು, ರಾಷ�ಗಳನುv ಅವನ ಮುಂĠ ďೂಟುmõಟುm, ಅವನನುv

ರಾಜರ ħೕĪ ಆĈćದďc ಮಾëದವನು ಯಾರು? ಅವನ

ಖಡeವನುv ಧೂಳನಾváಯೂ, ಅವನ õಲ~ನುv ಹಾùįೂೕಗುವ

įೂémನಂĞಯೂ ಅವರನುv ďೂಟmನು. 3 ತಾನು ಎಂದೂ įĖj

ಇಡದಮಾಗbದú~ ಸುರŉತವಾá ಆತನು ಅವರನುv ÿಂದಟುmತಾr



Ĩಶಾಯನು 1686

įೂೕದನು. 4 ಇದĢvಲಾ~ ನěøþ Ģರīೕùþದವನೂ ಆðøಂದ

ತಲತಲಾಂತರಗಳನುv ಬರಮಾëದವನು ಯಾರು? Ĩįೂೕವ

ಎಂಬ ನಾĢೕ ĹದಲĢಯವನು, ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಸಂಗëಗನು

ಆáರುವಾತĢೕ ನಾನು. 5 ð�ೕಪಗıಲ~č ಕಂಡು ĥರಗಾದć.

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯು ನಡುáತು. ಅವರು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 6

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòđ ಸಹಾಯಮಾಡú. ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸįೂೕದರòđ, “ġೖಯbವಾáù!” ಎಂದು įೕಳú. 7

ಹಾđĨೕ üúwಯು ಅಕcಸಾúಗನನುv ķ}ೕತಾ�ಹđೂāþದನು.

ಸುîrđøಂದ ಸಮಮಾಡುವವನು ಅëಗú~ನ ħೕĪ ತಟುmವವನನುv

ಉĞrೕæþದನು. ĥಸುđ “ĔನಾváĠ” ಎಂದು įೕā, ಅದು

ಕದಲದ ಹಾđ Ĺıಗāಂದ ಜëದರು. 8 “ಆದĩ ನನv

Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡಯಾďೂೕĥೕ,

ನನv Įvೕÿತನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîĨೕ, 9 òನvನುv

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದ ಆùþďೂಂಡು, ಅದರ ದೂರದ

ďೂĢøಂದ ಕĩದು, ‘òೕನು ನನv Įೕವಕನು,’ òನvನುv ನಾನು

ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. òನvನುv ತā�õಡುćðಲ~. 10 òೕನಂತೂ

įದರĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾĢೕ òನv Ġೕವರು, ನಾನು òನvನುv

ಬಲಪëಸುĞrೕĢ. ನಾನು òನđ ಸಹಾಯಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv òೕîಯ

ಬಲđೖøಂದ òನvನುv ಎîrÿëಯುĞrೕĢ. 11 “òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಉùđೂಂಡವĩಲ~ರೂ ಅವಮಾನ įೂಂð, ಆಶಾಭಂಗಪಡುವರು.

òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾëದವರು ನಾಶವಾá ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವರು.

12 òĢೂvಡĢ įೂೕರಾëದವರನುv ಹುಡುßದವರೂ ಅವರು

òನđ ಕಾíಸರು. òನv ಸಂಗಡ ಯುದu ಮಾëದವರು ಇಲ~Ġ

įೂೕá òನಾbಮವಾಗುವರು. 13 òೕನಂತೂ įದರĥೕಡ;

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ òನđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುĞrೕĢ, òನv Ġೕವರಾáರುವ ನಾĢೕ òನv ďೖÿëಯುĞrೕನಲಾ~!

14 ಹುĈûನಂîರುವ ಯಾďೂೕĥೕ, ąಟm ಇಸಾ}ĨೕĪೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. ನಾĢೕ òನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. òನv ûĹೕಚಕನೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ
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ಪùಶುದuನೂ įೕĈತಾrರಲಾ~! 15 ಇđೂೕ, òನvನುv ಹದವಾದ, įೂಸ

ĹĢಹú~ನಹಂîೕಕುಂęಯನಾváಮಾಡುīನು. òೕನು ĥಟmಗಳನುv

įೂಕುc, ąëąëಮಾë, ಗುಡoಗಳನುv įೂémನಂĞ ಮಾಡುī. 16

òೕನುಅćಗಳನುv ತೂರಲು, ಗಾāಯುಅćಗಳನುv ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು. õರುಗಾāಯು Ĕಲಾ~óú~ ಮಾಡುćದು. òೕನಂತೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರú~

ಮÿħ įೂಂದುī. 17 ಬಡವರೂ ದùದ}ರೂ òೕರನುv

ಹುಡುß ಕಾಣĠೕ, ಬಾಯಾùďøಂದ ನಾúđ ಒಣáದಾಗ,

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಅವùđ ಉತrರďೂಡುīನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕವರಾáರುವ ನಾನು ಅವರನುv ďೖõěನು. 18 ಎತrರವಾದ

ಸsಳಗಳú~ ನðಗಳನುv ತಗುeಗಳಮಧ|ದú~ ಬುđeಗಳನುv įೂರëþ,

ಮರುಭೂ÷ಯನುv òೕùನ ďĩಯನಾváಯೂ, ಒಣĢಲವನುv

òೕùನ ಒರĞಗಳನಾváಯೂಮಾಡುīನು. 19ಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವದಾರು, ಜಾúೕಮರ, ಸುಗಂಧ, ಓúÔ ಮರಗಳನುv ನಾನು

Ģಡುīನು. ಮರುಭೂ÷ಯú~ ತುರಾø, ತಪþ, îಲಕ ವೃņಗಳನುv

ಒémđ ĥıøಸುīನು. 20ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ಇದನುv

ಮಾëĠ ಎಂದೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನು ಇದನುv ಸೃýmþದನು

ಎಂದೂ ಅವರು ಕಂಡು îāದು, ಮನþ�đ ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು. 21

“òಮ{ ವಾ|ಜ|ವನುv ತòvù” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“òಮ{ ಬಲವಾದ ನಾ|ಯಗಳನುv ತòvù,” ಎಂದು ಯಾďೂೕಬ|ರ

ಅರಸನು įೕĈತಾrĢ. 22 “ûಗ}ಹಗıೕ, ಮುಂĠ ಏನಾಗúĠ ಎಂದು

ನಮđįೕā. ÿಂðನćಗಳನುv ನಾćಮನþ�đ ತಂದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳ ಪùÞಮವನುv ಇಲ~ī ಮುಂðನćಗಳನುv îāþದĩ

ಗ}ÿಸುīć. 23òೕćĠೕವರುಗıಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞಮುಂĠ

ಬರುವćಗಳನುv ನಮđ îāþù. ಹೌದು, ನಾć ಗಾಬùøಂದ

ಭಯಪಡುವ ಹಾđ ಒı�ಯದನಾvಗú, ďಟmದtನಾvಗú ಮಾëù.

24 òೕć ಶೂನ|īೕ, òಮ{ ಕಾಯbć ವ|ಥbīೕ. òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡವನು ಅಸಹ|Ģೕ. 25 “ಉತrರ ðßcòಂದ ಒಬyನನುv

ನಾನು ಎõyþĠtೕ. ಸೂĺೕbದಯದ ಕěøಂದ ಅವನು ನನv
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įಸರನುv ಸ{ùಸುವನು. ಅವನು ĖೕëಮíqನಂĞಯೂ, ಕುಂಬಾರನು

ಮಣqನುv ತುāಯುವಂĞಯೂ ಅñಕಾರಸsರ ħೕĪ ಅವನು

ಬರುವನು. 26 ಆತನು òೕîವಂತĢಂದು ನಾನು îāಯುವಂĞ

ಮತುr įೕĈವಂĞ, ಆðಯú~ ಯಾರು ಅದನುv îāþದಾtĩ?

ಹೌದು, ಯಾರೂ Ğೂೕùಸುವವòಲ~, îāಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~.

òಮ{ ಮಾತುಗĈ ಯಾರ ßûಗೂ õೕĈćðಲ~. 27 ನಾನು

ĹದಲĢಯವನಾá äೕĺೕòđ, ‘ಇđೂೕ, ಅವರನುv Ģೂೕಡು’

ಎಂದು įೕā, ಶುಭಸಮಾÜರ ತರತಕcವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಅನುಗ}ÿಸುīನು. 28ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಅú~ಯಾರೂ ಇಲ~. ನಾನು

ಅವರನುv ďೕĈವ ಪ}Ĭvđ, ಅವರú~ ಒಂದು ಮಾತನುv ಉತrùಸುವ

ಸಲįಗಾರನು ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 29 ಇđೂೕ, ಅವĩಲಾ~ ವ|ಥbīೕ, ಅವರ

ಕಾಯbಗĈ ಶೂನ|īೕ. ಅವರ ďîrದ ûಗ}ಹಗĈ ಗಾā ಮತುr

ಗúõúĨೕ.”

42
“ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕನು. ಇವòđ ನಾĢೕ ಆಧಾರ,

ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡವನú~ ನನv ಆತ{ć ಆನಂðಸುćದು;

ನನv ಆತ{ವನುv ಅವನ ħೕĪ ಇùþĠtೕĢ, ಅವನು ಇತರ

ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯîೕಪbನುv ತರುವನು. 2 ಅವನು

ಕೂಗುćðಲ~, ಶಬtವನುv ಎತುrćðಲ~, õೕðಗಳú~ ತನv ಧ�òಯನುv

ďೕಳđೂëಸುćðಲ~. 3 ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùದು ಹಾಕĠ,

ಕıಗುಂðದ ðೕಪವನುv ನಂðಸĠ, ನಂõďøಂದ ನಾ|ಯವನುv

įೂರತರುತಾrĢ. 4 Īೂೕಕದú~ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóಸುವ ತನಕ

ಈತನು õಟುmďೂಡುćðಲ~, ಮನಗುಂದುćðಲ~, ð�ೕಪಗĈಈತನ

ĥೂೕಧĢđ ಎದುರುĢೂೕಡುćć.” 5 ಆಕಾಶವನುv ò÷bþ

ಹಾþದವನು ಭೂ÷ಯನೂv, ಅದùಂದ ಉತwîrಯನೂv ûಸrùþ,

ಅದರ ħೕúರುವ ಜನùđ ಶಾ�ಸವನೂv, ಅದರú~ ಸಂಚùಸುವವùđ

ಆತ{ವನೂv ďೂಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 6“òೕನು ಕುರುಡùđಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು, Įĩಯವರನುv

Įĩøಂದಲೂ, ಕತrĪಯú~ ವಾþಸುವವರನುv ಕಾರಾಗೃಹðಂದಲೂ

įೂರತರĥೕಕು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáರುವ ನಾĢೕ
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òನvನುv òೕîøಂದ ಕĩದು, òನv ďೖಯನುv ÿëದು ಕಾಪಾë,

òನvನುv ಜನಗāđ ಒಡಂಬëďಯ ಆಧಾರವನಾváಯೂ, ಇತರ

ಜನಗāđ ĥಳಕನಾváಯೂ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 8 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, ಅĠೕ ನನv įಸರು. ನನv ಮÿħಯನುv ಮĞೂrಬyòđ

ಇಲ~ī ನನv ಸುrîಯನುv ಎರಕದ ûಗ}ಹಗāಗೂ ďೂěನು.

9 ಇđೂೕ, ÿಂðನćಗĈ Ģರīೕùī. įೂಸ ಸಂಗîಗಳನುv

ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. ಅć ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ನಾನು

ಅćಗಳನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 10 ಸಮುದ} ಪ}ಯಾíಕĩೕ,

ಸಕಲ ಜಲಚರಗıೕ, ð�ೕಪಗıೕ, ಅದರ òವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ įೂಸಹಾಡನುv ಹಾëù. ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಆತòđ Įೂrೕತ}ಮಾëù. 11ಮರುಭೂ÷ಯು, ಅದರ ಪಟmಣಗĈ

ĳೕýಸú. ďೕದಾÒಊùನ òವಾþಗĈ ಬಂěಯಪ}Ġೕಶದ

òವಾþಗĈ ಹಾಡú. Įಲ ಪಟmಣದವರೂ ಹಷbಧ�òđೖಯú;

ಅವರು ಪವbತದ ತುðಯú~ ಆಭbéಸú. 12ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~ಸú! ಆತನ Įೂrೕತ}ವನುv ð�ೕಪಗಳú~

ಪ}ಕéಸú. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಾá

ಮುಂĠ įೂೕಗುವರು; ಯುದuûೕರನ ಹಾđ ತಮ{ ರೌದ}ವನುv

ಎõyಸುವರು. ಆಭbéþ ಗæbþ ತಮ{ ಶತು}ಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ಜಯಶಾúಯಾಗುವರು. 14 “ಬಹುಕಾಲðಂದ ಸುಮ{Ģ ಮೌನವಾá

ನನvನುv õáÿëðĠtನು. ಈಗ ನಾನು įರುವವಳಂĞ ಕೂಗುīನು.

ನಾನು ನಾಶಮಾë, ಒಂĠೕ ಸಾù ನುಂáõಡುīನು. 15 ನಾನು

ĥಟmಗುಡoಗಳನುv ನಾಶಮಾë, ಅú~ಯ ħೕವನುv ಒಣáþ;

ನðಗಳನುv ð�ೕಪಗಳನಾváಯೂ, ďĩಗಳನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞಯೂ

ಮಾಡುīನು. 16 ಕುರುಡರನುv ಅವರು îāಯದ ಮಾಗbದú~

ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರನುv îāಯದಹಾðಗಳú~ ನěಸುīನು.

ಕತrĪಯನುv ಅವರ ಮುಂĠ ĥಳಕಾáಯೂ, ĮೂÝmದćಗಳನುv

Ģಟmಗಾáಯೂಮಾಡುīನು. ಇćಗಳನುv ನಾನು ಅವùđೂೕಸcರ

ಮಾಡುīನು. ನಾನುಅವರನುv ďೖõಡುćðಲ~. 17ďîrದûಗ}ಹಗಳú~

ಭರವಸûಟುm, ‘òೕīೕ ನಮ{ ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು įೕĈವವರು
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ÿಂĠ õದುt, ನಾäďđ ಈಡಾಗುವರು. 18 “ßćಡĩೕ, ďೕāù;

ಕುರುಡĩೕ, òೕć ದೃýmþ Ģೂೕëù. 19 ನನv Įೕವಕನಲ~Ġ

ಕುರುಡನು ಯಾರು? ನಾನು ಕĈÿþದ Įೕವಕನಲ~Ġ ßćಡನು

ಯಾರು? ಸಂċಣbನಂĞ ಕುರುಡನುಯಾರು?Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ĮೕವಕನಂĞ ಕುರುಡನುಯಾರು? 20 òೕನು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕಂëದtರೂ, òನđ ಗಮನûಲ~. ಅವನ ßûಗĈ Ğĩðದtರೂ,

ďೕಳನು.” 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನ òೕîđೂೕಸcರ ಬಹಳವಾá

ħಚುhವನು. ಆತನು òಯಮವನುv įähþ, ಘನಪëಸುವನು.

22 ಆದĩ ಈ ಜನĩೕ ďೂı�đ ಈಡಾá ಸೂĩ įೂೕáದಾtĩ.

ಅವĩಲ~ರೂ ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ þßcõðtದಾtĩ. ĮĩಮĢಗಳú~

ಬಂñಗಳಾáದಾtĩ. ಅವರು ಸೂĩಯಾದರೂ, ತówಸುವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. ďೂı�ಯಾದದtನುv, “îರುá ÿಂದďc ďೂಡು,” ಎಂದು įೕĈವ

ಒಬyನೂ ಇಲ~. 23 òಮ{ú~ ಯಾರು ಇćಗāđ ßûđೂಡುವರು?

ಯಾರು ಇನುv ಮುಂĠ ಆúþ ďೕĈವರು? 24 ಯಾďೂೕಬನುv

ಸುúđಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ďೂı�ಗೂ ಗುùಮಾëದವನುಯಾರು?

ನಾćಯಾùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëĠć? ಅದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯಲ~īೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಆತನ

ಮಾಗbದú~ ನěಯúಲ~. ಆತನ òಯಮďc ಅûġೕಯರಾದರು. 25

ಆದtùಂದ ಆತನು ತನv ಯುದuದ ರೌದ}ವನುv ಮತುr ĩೂೕಷಾávಯನುv

ಅವನ ħೕĪ ಸುùþದನು. ಅದು ಅವನ ಸುತrಲೂ ಉùಯು

ಹîrದರೂ, ಅವòđ îāಯúಲ~. ಅದು ಅವನನುv ಸುಟmರೂ, ಅವನು

ಮನþ�đ ತಂದುďೂಳ�úಲ~.

43
ಈಗಲಾದĩೂೕ ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶīೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಸಂತಾನīೕ, òನvನುv ಸೃýmþ, ರೂóþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “įದರĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv

ûĹೕäþĠನಲಾ~, òನv įಸರು ÿëದು ಕĩĠನಲಾ~, òೕನು

ನನvವĢೕ. 2 òೕನು ಜಲರಾüಯನುv ದಾéįೂೕಗುವಾಗ,

ನಾನು òĢೂvಂðáರುīನು; ನðಗಳನುv òೕನು ದಾಟುವಾಗ,

ಅć òನvನುv ಮುĈáಸುćðಲ~; ĥಂßಯú~ ನěಯುವಾಗ,
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òೕನು ಸುಟುmįೂೕಗುćðಲ~; ಜಾ�Īಯು òನvನುv ದÿಸದು. 3

ಏďಂದĩ ನಾĢೕ òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ òನv Ġೕವರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ, òನv ರņಕನೂ ಆáĠtೕĢ. ಈæಪmನುv

òನv ûĹೕಚĢಗೂ, ಇïĺೕóಯಮತುr Įಬಾ þೕħಗಳನುv

òನđೂೕಸcರ ďೂémĠtೕĢ. 4òೕನು ನನv ದೃýmಯú~ ಅಮೂಲ|ನೂ,

ಮಾನ|ನೂ, ó}ಯನೂ ಆáರುćದùಂದ ನಾನು òನđೂೕಸcರ

ಮನುಷ|ರನೂv, òನv ಪಾ}ಣďc ಜನಾಂಗಗಳನೂv ďೂಡುīನು. 5

ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾĢೕ òĢೂvಂðđ ಇĠtೕĢ. òನv

ಸಂತîಯವರನುv ċವbðಂದ ತರುīನು. ಪühಮðಂದ òನvನುv

ಕೂëಸುīನು. 6 ‘ನಾನು ಒówþõಡು,’ ಎಂದು ಉತrರðßcಗೂ

‘ತěಯĥೕಡ,’ ಎಂದು ದŉಣðßcಗೂ įೕā, ದೂರದú~ರುವ

ನನv ąತ}ರನೂv, ðಗಂತಗಳú~ರುವ ನನv ąî}ಯರನೂv, 7 ನನv

įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾದ ಪ}îĺಬyನನೂv ಬರಮಾಡುīನು.

ಏďಂದĩಅವರನುv ನನvಮÿħಗಾá ಸೃýmþĠtೕĢ. ನಾನುಅವರನುv

ò÷bþĠtೕĢ. ಹೌದು, ನಾನು ಅವರನುv ಉಂಟುಮಾëĠtೕĢ.”

8 ಕíqದtರೂ ಕುರುಡರಾದ, ßûøದtರೂ ßćಡರಾದ ಜನರನುv

ಕĩ. 9ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ ಒémđ ಕೂëďೂಳ�ú. ಎಲಾ~ ಜನರೂ

Įೕùďೂಳ�ú. ಅವರ Ġೕವರುಗಳú~ ಭûಷ|ವನುv ನುëಯಬಲ~ವರು

ಯಾರು? ಗîþದ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂîāಸುವವರು ಯಾರು?

ನಾć òೕîವಂತĩಂದು ಸಾsóಸುćದďc ಸಾŉಗಳನುv ಕĩತರú.

ಆ ಸಾŉಗĈ ಇದನುv ďೕā, òಜīಂದು įೕಳú. 10Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òೕć ನನđ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù,”

“ನಾನು ಇರುವಾತĢೕ ಆáĠtೕĢಂದು, òೕć îāದು, ನಂõ,

ಗ}ÿþù; ನಾನು òನvನುv Įೕವಕನನಾvá ಆùþďೂಂëĠtೕĢ.

ನನáಂತ ಮುಂĔಯೂ, ನನv ಅನಂತರದú~ಯೂ ಯಾವ

Ġೕವರೂ ಇರುćðಲ~. 11 ನಾĢೕ, ನಾĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆáĠtೕĢ. ನನv įೂರತು ಯಾವ ರņಕನೂ ಇಲ~. 12 òಮ{ú~

ಅನ|Ġೕವರು ಇಲ~ðರುವಾಗĪೕ, ನಾĢೕ ರņĝಯನುv ಪ}ಕéþ,

ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಸಾŉಗĈ,” “ನಾĢೕ
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Ġೕವರು ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ. 13

ಹೌದು, ಅಂðòಂದĪೕ ನಾòĠtೕĢ. ನನv ďೖøಂದ õëಸುವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~. ನನv ďಲಸďc ಅëo ಬರುವವನಾರು?” 14 òಮ{

ûĹೕಚಕನೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಬಾõĪೂೕòđ

ಕĈÿþ, ಅವರ ಘನವಂತರĢvಲಾ~ ಮತುr ಹಡಗುಗಳú~

ಆಭbéಸುವ ಕþtೕಯರನುv ತáeþĠನು. 15 Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾನು òಮ{ ಪùಶುದuನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಸೃýmþದವನೂ, òಮ{

ಅರಸನೂ ಆáĠtೕĢ. 16 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ:

ಸಮುದ}ದಮುಖಾಂತರವಾáಮಾಗbಮಾëದವನೂ; ಬಲವಾದ

òೕùನú~ ದಾù ಮಾëದವನೂ; 17 ರಥಗಳನುv, ಕುದುĩಗಳನುv,

ದಂಡನುv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನುv įೂರëþ, ಅć ಒémđ õದುt

ಏಳಲಾರದಂĞಯೂ, ðೕಪದ ಬîr ನಂð ಆùįೂೕಗುವಂĞಯೂ

ಮಾëದಾತನು ಇಂĞನುvತಾrĢ: 18 “ÿಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv ��ಾಪಕďc

ತಂದುďೂಳ�ĥೕëù. ಹıಯ ಸಂಗîಗಳನುvĺೕäಸĥೕëù. 19

ಇđೂೕ, ನಾನು ಒಂದು įೂಸ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು. ಅದು

ಈಗĪೕ ತĪĠೂೕರುತrúĠ. ಇದು òಮđ ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ?

ನಾನು ಅರಣ|ದú~ಮಾಗbವನುv ಏಪbëಸುīನು.ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನðಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 20 ಕಾಡುಮೃಗಗĈ, ನùಗĈ,

ಗೂĥಗĈ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತrī. ಅಡûಯú~ òೕರನುv,

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನðಗಳನುv ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ನನv ಪ}Ėಗāđ

ಕುëಯುćದďc ďೂęmನು. 21ನನv Įೂrೕತ}ವನುv ಪ}ಚುರಪëಸú

ಎಂದು ನಾನು ಈ ಜನರನುv ನನđೂೕಸcರ ರೂóþĠtೕĢ. 22 “ಆದರೂ

ಯಾďೂೕĥೕ, òೕನು ನನvನುv ಪಾ}ïbಸúಲ~. ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನನv

ûಷಯದú~ òೕನು ĥೕಸರđೂಂëðtೕ! 23 òನv ದಹನಬúಯ

ಎıಯ ಕುùಗಳನುv ನನđ ತರúಲ~. òನv ಯŋಗāಂದ ನನvನುv

ಸನಾ{òಸúಲ~. òೕನು ಕಾíďಯನುv ಅóbಸĠ ಇದtದtďc òನvನುv

ನಾನು Ğೂಂದĩಪëಸúಲ~, ಧೂಪಕಾcá òನvನುv ĥೕಸರđೂāಸúಲ~.

24 òೕನು ನನđೂೕಸcರ ಹಣðಂದ ಪùಮಳ Ğೖಲವನುv
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ďೂಂಡುďೂಳ�úಲ~. òನv ಯŋಪಶುಗಳ ďೂõyòಂದ ನನvನುv

ತೃórಪëಸúಲ~. ಆದĩ òನv ಪಾಪಗāಂದ ನನvನುv òೕನು Ğೂಂದĩđ

ಗುùಮಾëರುī. òನv ಅಕ}ಮಗāಂದ ನನvನುv ĥೕಸರđೂāþðtೕ. 25

“ನಾನಾá ನಾĢೕ, ನನđೂೕಸcರ òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ಅāþõಡುĞrೕĢ.

òನv ಪಾಪಗಳನುv ನನv Ģನóನú~ěನು. 26ನನđ ��ಾಪಕಪëಸು,

ನಾûಬyರೂ ವಾðಸುವಾ, òೕನು òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùಸು.

27 òನv ಮೂಲóತೃ ಪಾಪಮಾëದಾtĢ. òನv ĥೂೕಧಕರು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ ಮಾëದಾtĩ. 28ಆದಕಾರಣ ಪûತಾ}ಲಯದ

ಪ}ಧಾನರನುv ನಾäďಪëþ,ಯಾďೂೕಬನುv ಶಾಪಕೂc, ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv

ದೂಷĝಗāಗೂ ಒówþõémĠtೕĢ.

44
“ಈಗಲಾದĩೂೕ ನನv Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕĥೕ ಮತುr

ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ďೕĈ: 2 òನv òಮಾbಣ

ಮಾë, ಗಭbðಂದಲೂ ರೂóಸುತಾr ಬಂದು, òನđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv

Įೕವಕನಾದಯಾďೂೕĥೕ, ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡĨಶುರೂĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. 3 ಏďಂದĩ ನಾನು ಬಾಯಾùದ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ òೕರನುv ಸುùಸುīನು. ಒಣĢಲದħೕĪ ಪ}ವಾಹಗಳನುv

ಬರಮಾಡುīನು. òನv ಸಂತಾನದವರú~ ನನv ಆತ{ವನೂv, òòvಂದ

ಹುಟುmವಂಥದtರ ħೕĪ ನನv ಆüೕವಾbದವನೂv ಸುùಸುīನು.

4 òೕùನ ಕಾಲುīಗಳ ಬāಯú~, ಹþರು ಹುú~ನ ನಡುī

ĥıಯುವ òೕರವಂæಗಳಂĞ ವೃðuಯಾಗುವರು. 5 ಒಬyನು, ‘ನಾನು

Ĩįೂೕವನವನು,’ ಅನುvವನು, ಇĢೂvಬyನು ನಾನು, ‘ಯಾďೂೕಬನ

įಸùನವನು,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�ವನು. ಮĞೂrಬyನು ತನv ďೖಯ

ħೕĪ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸ�ಂತ,’ ಎಂದು ಬĩøþďೂಂಡು,

ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅಡoįಸರನುv ಇಟುmďೂĈ�ವನು.

6 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ ûĹೕಚಕನೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ: ನಾĢೕ ĹದಲĢಯವನು,

ನಾĢೕ ಕěಯವನು. ನನv įೂರತು ĥೕĩಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. 7

ನಾನುąರಾತನಕಾಲದವರನುv ಸೃýmþದಂðòಂದನನvಹಾđಕĩದು,
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îāþ, ಅದನುv ಸùಯಾá ನನđೂೕಸcರ þದuಮಾëದವನುಯಾರು?

ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾದದtನುv ಅವರು ನನđ îāಸú. 8įದರĥೕಡ,

ಇಲ~ī ಭಯಪಡĥೕಡ! ನಾನು ċವbðಂದಲೂ òಮđ

įೕಳúಲ~Ļೕಮತುr ಅದನುv ಪ}ಕéಸúಲ~Ļೕ? ಅಂತೂ òೕīೕ

ನನv ಸಾŉಗĈ. ನಾನಲ~Ġ ಇĢೂvಬy Ġೕವರು ಇದಾtĢೂೕ? ಇಲ~, ಇನುv

ಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~, ಯಾರೂ ನನđ đೂîrಲ~.” 9ûಗ}ಹಗಳನುv

ďತುrವವರು òರಥbಕರು. ಅವರ ಇಷm ĥೂಂĥಗĈ ಏತಕೂc

ಬಾರć. ಅćಗಳú~ ûಶಾ�ಸûಡುವವರು ಕುರುಡರು, îĈವāď

ಇಲ~ದವರು. ಅಂಥವರು ನಾäďđ ಗುùಯಾಗುವರು. 10Ġೕವರನುv

ರೂóþದವರೂ ಇಲ~ī ďîrದ ವ|ಥbವಾದ ûಗ}ಹವನುv ಎರಕ

įೂಯು|ವವರು ಎಂಥವರು? 11ಅವನೂ, ಅವನ ಸಂಗëಗರೂ

ನಾäďđ ಒಳಗಾಗುವರು ಮತುr ಆ ďತrĢಯ ďಲಸದವರು ಮನುಷ|

ಮಾತ}ದವĩೕ. ಅವĩಲ~ರೂ ಒಟುmಗೂë òಂತುďೂಳ�ú. ಅವರು

ಭಯಪಟುm, ಒémđ ಲĖjಪಡುವರು. 12 ಕಮಾ{ರನು ಸಲಕರĝಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ďಂಡದú~ ďಲಸ ಮಾಡುತಾrĢ; ಅವನು ಸುîrđ

ÿëದು ತನv Ğೂೕāನಬಲðಂದûಗ}ಹವನುv ರೂóಸುತಾrĢ; ಅವನು

ಹþದು ಬಲÿೕನನಾáದtರೂ, òೕರು ಕುëಯĠೕ ದíಯುತಾrĢ.

13 ಬಡáಯು ಮರďc ನೂಲನುv ÿëದು, Ĺıøಂದ đĩ

ಎıಯುತಾrĢ.ಉāಬಾäಗāಂದďತುrತಾrĢ. ďೖವಾರðಂದಗುರುîþ,

ಆħೕĪ ಮನುಷ|ನ ಆಕಾರďc ತಂದು, ಮಂðರದú~ ಇಡಲು

ಮನುಷ|ನಅಂದದಂĞ ರೂóಸುತಾrĢ. 14ಅರಣ|ದಮಧ|ದú~ ಇರುವ

ಮರಗಳú~ Ġೕವದಾರುಗಳನುv ಕëದು, ತುರಾø, Įೖಪ}×ಮತುr

ಏಲಾ ಮರಗಳನುv ತನv ďಲಸďೂcೕಸcರ ĞđದುďೂĈ�ತಾrĢ. óೕತದಾರ

ಮರವನುv ಅವನು Ģಡಲು, ಮıಯು ಅದನುv ĥıøಸುćದು. 15

ಆಗಅದುಮನುಷ|ರುಉùಸುćದಕಾcಗುćದು.ಏďಂದĩಅದùಂದ

ಚāಕಾøþďೂĈ�ತಾrĢ. ಅದನುv ĥಂß ಹäh, ĩೂémಯನುv

ಸುಡುತಾrĢ. ಅವನು ಅದùಂದ ಒಂದು Ġೕವರನುv ಮಾë, ಅದďc

ನಮಸcùಸುತಾrĢ. ಅದರú~ ಒಂದು ďîrದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾë, ಅದďc

ಅಡo õೕĈವನು. 16ಒಂದು ಭಾಗವನುv ĥಂßಯú~ ಉùಸುವನು.
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ಅದರ ಇĢೂvಂದು ಭಾಗದú~ಮಾಂಸವನುv ಉಣುqವನು.ಮಾಂಸವನುv

ಸುಟುm ತೃórįೂಂದುವನು. ಅವನು ಚāಕಾøþďೂĈ�ತಾr,

ĥಂßಯನುv ಕಂě, ĥಚhಗಾøತು ಅಂದುďೂĈ�ವನು. 17ಅದರú~

ಉāದ ಭಾಗವನುv Ġೕವರನಾváಯೂ, ďîrದ ûಗ}ಹವನಾváಯೂ

ಮಾë, ಅದďc ಅಡoõದುt ನಮಸcùþ, “òೕĢೕ ನನv Ġೕವರು,

ನನvನುv ಕಾಪಾಡು,” ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�ವನು. 18ಅವರು ಏನೂ

îāಯದವರು ಇಲ~ī ಏನೂ ಗ}ÿಸಲಾರದವರು. ಏďಂದĩ ಆತನು

ಅವರ ಕಣುq ಕಾಣದಂĞಯೂ, ಹೃದಯಗĈ ಗ}ÿಸದಂĞಯೂ

ಮುähõémದಾtĢ. 19 “ನಾನು ಒಂದು ಭಾಗವನುv ĥಂßಯú~

ಉùþĠನು. ಹೌದು, ಅದರ ďಂಡದú~ ĩೂémಮಾë, ಮಾಂಸವನುv

ಸುಟುm îಂĠನಲಾ~. ÷ßcದtರú~ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಮಾಡĪೂೕ?

ಮರದ ತುಂëđ ಅಡoõೕಳಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದುďೂĈ�ವಷುm

��ಾನ ûīೕಕಗĈಯಾùಗೂ ಇಲ~, ಯಾರೂ ಇದನುv ಮನþ�ನú~

ಅğೖbþďೂĈ�ćðಲ~. 20 ಅವನು îನುvćದು ಬೂðĨೕ.

Ĺೕಸďೂcಳಗಾದ ಹೃದಯć ಅವòđ ದಾùತówþದ ಕಾರಣ, ನನv

ಬಲđೖ ಸುಳ�ನುv ÿëðĠಯಲಾ~ ಎಂದುďೂಳ�ಲೂ ಆಗದು. ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ಕಾಪಾëďೂಳ�ಲೂ ಅವòಂದಾಗದು. 21 “ಯಾďೂೕĥೕ,

ಇಸಾ}ĨೕĪೕ! ಈ ûಷಯಗಳನುv ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂೕ, òೕನು

ನನv Įೕವಕನಾáðtೕ. ನಾನು òನvನುv ò÷bþĠನು. òೕನು ನನv

Įೕವಕನು. ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು òನvನುv ಮĩತುõěನು. 22

ನಾನು òನv Ġೂ}ೕಹಗಳನುv ĹೕಡದಂĞ ಅāþõémĠtೕĢ. òನv

ಪಾಪಗಳನುv ಮುಂಜಾĢಯ ಮಂæನಂĞ ಹಾùþĠtೕĢ. ನನv

ಕěđ îರುáďೂೕ. ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv ûĹೕäþĠtೕĢ.”

23 ಆಕಾಶಗıೕ, ಹಷbಧ�òđೖøù. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅದನುv ಮಾëದಾtĢ. ಭೂ÷ಯ ďಳಭಾಗīೕ

ಆಭbéಸು. ಪವbತಗıೕ, ವನīೕ, ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~

ಮರಗıೕ ಉತಾ�ಹಧ�ò ಮಾëù. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಯಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþದಾtĢ. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ತನvನುv

ಮÿħಪëþದಾtĢ. 24 “òನvನುv ಗಭbðಂದ ರೂóþದವರೂ
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òನv ûĹೕಚಕರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ:

“ಎಲ~ವನುv ಉಂಟುಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ.

ನಾĢೂಬyĢೕ ಆಕಾಶವನುv ûಸrùþ, ಭೂ÷ಯನುv ನಾĢೕ

ûಶಾಲವಾá ಹರëದವನಾáĠtೕĢ. 25 ಸುĈ�ಗಾರರ ಗುರುತುಗಳನುv

òರಥbಕಮಾಡುವವನೂಮತುr ಕí įೕĈವವರನುv ಹುಚhರನಾvá

ಮಾಡುವವನೂ ��ಾòಗಳನುv ÿಂದďc ತā�, ಅವರ îĈವāďಯನುv

ಬುðuÿೕನವಾಗಮಾಡುವವನೂ 26ತನv Įೕವಕನಮಾತುಗಳನುv

ಸಾsóಸುವವನು, ಮತುr ತನv ದೂತರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ċĩೖಸುವವನು. “ĨರೂಸĪೕ÷đ, ‘òೕನು òವಾಸವಾಗುī,’

Ĩಹೂದ ಪಟmಣಗāđ, ‘ಅć ąನಃ ಕಟmಲಾಗುćದು,’ ಮತುr

ಅದರ ಹಾĈ ಸsಳಗāđ, ‘ನಾನು ąನಃಸಾsóಸುīನು,’ ಎಂದು

įೕĈವವನು, 27 ಅಗಾಧďc, ‘ಒಣáþõಡುīನು,’ ‘òನvú~

Įೕರುವ ನðಗಳನುv ಒಣáಸುīನು,’ ಎಂದು ಅನುvವವನೂ; 28

ďೂೕĩಷನ ûಷಯವಾá ÿೕđ įೕĈīನು, ‘ನನv ಕುರುಬನು,

ನನv ಇಷmವĢvಲಾ~ ċĩೖಸುವವನು, ĨರೂಸĪೕ÷đ, “òೕನು

ąನಃ òಮಾbಣವಾಗುī,” Ġೕವಾಲಯďc, “òನđ ಅþrವಾರć

ಹಾಕಲಾಗುćದು,” ಎಂದು ಅನುvವವನೂ ನಾĢೕ.’

45
“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾīೕ ಅöĭೕßþದ ďೂೕĩಷòđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ರಾಷ�ಗಳನುv òೕನು ತುāದು, ರಾಜರ

ನಡುಕಟmನುv õäh, ಮುಚhಲಾಗದ ಹಾđ ಬಾáಲು įಬಾyáಲುಗಳನುv

Ğĩಯಲು ನಾನು òನv ಬಲđೖಯನುv ÿëದು ನěಸುīನು. 2

ನಾನು òನv ಮುಂĠ įೂೕá ĥಟmಗುಡoಗಳನುv ಸಮಮಾë, ಕಂäನ

ಕದಗಳನುv ಒěದು, ಕõyಣದ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದುõಡುīನು. 3

òನvನುv įಸರು ÿëದು ಕĩಯುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ!

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ವ ಹಾđ

ಕತrಲú~ ಬähémರುವ ಬಂಡಾರವನೂv, ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ಮĩಮಾëದ

òñòŊೕಪಗಳನೂv òನđ ďೂಡುīನು. 4ಏďಂದĩ ನನv Įೕವಕನಾದ

ಯಾďೂೕಬòಗಾá, ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಇಸಾ}Ĩೕúಗಾá įಸರು

ÿëದು òನvನುv ಕĩðĠtೕĢ. òೕನು ನನvನುv ಅùಯದವನಾáದtರೂ
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òನđ įಸರನುv ಇémĠtೕĢ. 5 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ಮĞೂrಬyòಲ~. ನನv įೂರತು ಯಾವ Ġೕವರೂ ಇಲ~. òೕನು

ನನvನುv ಅùಯದವನಾáದtರೂ òನvನುv ಬಲಪëಸುīನು. 6

ċವbðಂದ ಪühಮದವĩđ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv įೂರತು

ಮĞೂrಬyನು ಇಲ~, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞೂrಬy

Ġೕವರು ಇಲ~ ಎಂದು ನನvನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 7 ĥಳಕನುv

ರೂóಸುವವನೂ, ಕತrಲನುv ò÷bಸುವವನೂ, ಸಮಾಧಾನವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ûಪತrನುv ಬರಮಾಡುವವನೂ ನಾĢೕ.

ĨįೂೕವನಾದನಾĢೕ ಇćಗಳĢvಲಾ~ಮಾಡುĞrೕĢ. 8 “ಆಕಾಶಗıೕ,

ħೕúòಂದ ಹòಯನುv õೕāþù. ಗಗನć òೕîಯನುv ಸುùಸú.

ಭೂ÷ಯು Ğĩದು ರņĝಯನುv ತರú. òೕîಯು ಅದĩೂémđ

Ĺıಯú. ಇದನುv ಸೃýmþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ!

9 “ತನvನುv ರೂóþದವನ ಸಂಗಡ ವಾದಮಾಡುವವòđ ಕಷm!

ಅವನು ಸಹಮಣುqಮಡďಗಳú~ ಒಂದು ಮಡď ಅಲ~īೕ? ಮಣುq

ಕುಂಬಾರòđ, ‘òೕನು ಏನು ಮಾಡುîrೕ?’ ಎಂದೂ, ‘ನಾನು òನv

ďೖ ďಲಸć ಅಲ~,’ ಎಂದೂ ಆ ಮಡď įೕĈćದುಂęೕ? 10

òೕನು ಹುémþದುt ಏď? ಎಂದು ತನv ತಂĠಯನುv ďೕĈವವòಗೂ,

‘òೕನು ಹěದದುt ಏď?’ ಎಂದು ತಾøđ ďೕĈವವòಗೂ

ಶಾಪ! 11 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ, ಅದನುv ರೂóþದವನೂ

ಆáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವ ನನv

ಮಕcಳ ûಷಯವಾáಯೂ, ನನv ďೖďಲಸದ ûಷಯವಾáಯೂ

òೕć ನನđ ಆ��ಾóಸುćĠೕನು? 12 ನಾನು ಭೂ÷ಯನುv

ಉಂಟುಮಾë,ಅದರħೕĪಮನುಷ|ನನುv ಸೃýmþĠನು. ನಾĢೕ, ನನv

ďೖಗıೕ ಆಕಾಶಗಳನುv ûಸrùþದć. ನಾನು ಅದರ ನņತ}Įೖನ|ďcಲಾ~

ಅಪwĝďೂęmನು. 13 ನಾĢೕ, ಅವನನುv òೕîಯú~ ಎõyþĠtೕĢ.

ಅವನಮಾಗbಗಳನುv ಸರಾಗಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವನು ನನv ಪಟmಣವನುv

ಕém, ಕ}ಯವನಾvಗúೕ, ಬಹುಮಾನವನಾvಗúೕ ďೕāďೂಳ�Ġ,

ನನv Įĩಯವರನುv ಕĈÿþõಡುವನು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಈæómನ ಆದಾಯč, ಇïĺೕóಯದ

ವಾ|ಪಾರč, ಎತrರದ ಮನುಷ|ರಾದ Ĭಬದವರೂ òಮ{ú~đ

Įೕù, òಮ{ವರಾá òಮ{ನುv ಅನುಸùಸುವರು. ಸಂďೂೕĪಗಳನುv

ಕémďೂಂಡು ಬಂದು, òಮ{ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ‘òಶhಯವಾá

Ġೕವರು òಮ{ú~Ĩೕ ಇದಾtĢ, ಮĞೂrಬyòಲ~; ĥೕĩ Ġೕವರು

ಇಲ~īೕ ಇಲ~.’” 15 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವĩೕ, ರņಕĢೕ,

òಶhಯವಾáಯೂ òೕನು ಮĩಮಾëďೂĈ�ವ Ġೕವರಾáðtೕ.

16 ಅವĩಲ~ರೂ ನಾäďಪಟುm òಂðತರಾಗುವರು. ûಗ}ಹಗಳನುv

ಮಾಡುವವರು ಒÝmá ಗúõúđ ಒಳಗಾಗುವರು. 17 ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಶಾಶ�ತವಾದ ರņĝĺಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರú~

ಸಂರņĝ įೂಂದುವರು. òೕćಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಎಂðಗೂ

ನಾäďಪಡುćðಲ~, ಅವಮಾನ įೂಂದುćðಲ~. 18ಆಕಾಶಗಳನುv

ò÷bþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĢ, “Ġೕವರು

ತಾĢೕ ಭೂ÷ಯನುv ò÷bþ, ಅದನುv ಉಂಟುಮಾëದನು.

ಆತĢೕ ಅದನುv ಸಾsóþದನು. ಅದನುv ವ|ಥbವಾá ಸೃýmಸĠ,

ಜನòವಾಸಕಾcáĨೕ ರೂóþದನು. ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು,

ನಾನಲ~Ġಇನಾvರೂಇಲ~. 19ಭೂ÷ಯಕತrಲಾದಸsಳದú~ ರಹಸ|ವಾá

ನಾನು ಮಾತನಾಡúಲ~. ‘ವ|ಥbವಾá ನನvನುv ಹುಡುßù’ ಎಂದು

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ ನಾನು įೕಳúಲ~. Ĩįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ òೕîಯನುv ಮಾತನಾë, ಯಥಾಥbವಾದćಗಳĢvೕ

îāಸುĞrೕĢ. 20 “ಜನಾಂಗಗಳú~ ತówþďೂಂಡವರಾದ òೕćಒÝmá

ಕೂëďೂಂಡು ಸ÷ೕಪďc ಬòvù.ಮರðಂದ ďîrದ ತಮ{ ûಗ}ಹವನುv

įೂತುrďೂಂಡು, ರŉಸಲಾರದ ಆ Ġೕವùđ õನvûಸುವವರು ಏನೂ

îāಯದವರಾáದಾtĩ. 21òೕć ಏನು ಸಾರĥೕďೂೕ ಅದನುv ಈಗ

ತòvù ಹೌದು, ಒémđ ಅವರು ಆĪೂೕäಸú ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ąರಾತನ ಕಾಲðಂದಲೂ ಪ}ಕéþದವರು ಯಾರು? ಪಾ}ರಂಭðಂದ

ಇದನುv îāþದವರುಯಾರು?Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಅಲ~īೕ?

ನನv įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವರು ಇಲ~. ನನv įೂರತಾá òೕîಯುಳ�

Ġೕವರೂ, ರņಕನೂ ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 22 “ಎಲಾ~ ðಗಂತಗಳವĩೕ, ನನv
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ಕěđ Ģೂೕëù, ರņĝಯನುv ಪěøù. ಏďಂದĩ ನಾĢೕ Ġೕವರು,

ನನv įೂರತು ಯಾರೂ ಇಲ~. 23 ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಆĝಯನುv

ಇémĠtೕĢ. òೕîಯುಳ� ವಾಕ|ć ನನv ಬಾøಂದ įೂರéĠ. ಅದು

ÿಂðರುಗದು. ಪ}îĺಬyರು ನನv ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂರುವರು.

ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ ಪ}îŏಮಾಡುćದು. 24Ĩįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಮಾತ} òೕîಯೂ ಬಲčಉಂęಂದು ಮನುಷ|ರೂ ಸಹ

ಅವರ ಬāđ ಬರುವರು.” ಆತನ ħೕĪ ಉùđೂಂಡವĩಲ~ರೂ

ನಾäďđ ಈಡಾಗುವರು, ಎಂದು ಒಬyನು òಶhಯವಾá įೕĈತಾrĢ.

25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಂತಾನದವĩಲ~ರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

òೕîವಂತರಾá įಚhಳಪಡುವರು.

46
ĥೕÓ ĠೕವĞಯು ತáeĠ, Ģĥೂೕ ĠೕವĞಯು ಕುáeĠ. ಅವರ

ûಗ}ಹಗĈ ಮೃಗಗಳ ಮತುr ಪಶುಗಳ ħೕĪ ಇದtć. òೕć

įೂರುîrದtćಗĈ ಭಾರವಾದ įೂĩಯಾáದtć. ಆಯಾಸćಳ�

ಮೃಗಗāđ ಅć ಭಾರವಾದć. 2ಒémđ ಕುáe ಬáeī. ತಮ{ ħೕĪ

õದt ಭಾರವನುv įೂತುr òವbÿಸಲಾರĠ, ತಾīೕ Įĩđ įೂೕದć.

3 ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವĩೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದú~

ಉāðರುವವĩೕ, òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, ಹುémದಂðòಂದ

ಪಾúಸುîrದಾtತನ ಮಾತನುv ďೕāù. 4 òಮ{ ಮುówನ ತನಕ ನಾĢೕ

ಆಧಾರ; Ģĩ ಬಂದಾಗಲೂ òಮ{ನುv įೂತುr ಸÿಸುīನು; ನಾĢೕ

ಉಂಟುಮಾëĠನು; ನಾĢೕ įೂರುīನು; ಹೌದು, òಮ{ನುv įೂತುr,

ಸÿþ, òವbÿಸುīನು. 5ನನvನುvಯಾùđ ಸùಕém įೂೕúಸುîrೕù?

ನನv ಸಮಾನĩಂದು ನನvನುv ಯಾĩೂಡĢ ಸಮಮಾಡುûù? 6

äೕಲðಂದ äನvವನುv ಸುùದು, ತಕcëಯú~ ĥā�ಯನುv ತೂá,

ಅಕcಸಾúಗòđ ಕೂú ďೂÝmಗ, ಅವನು ಅದನುv Ġೕವರನಾvá

ಮಾಡಲು, ಅವರು ಅದďc ಎರáċĖಮಾಡುವರು. 7ಅವರು

ಅದನುv ತಮ{ įಗúನ ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು ħರವíđಮಾë,

óೕಠದ ħೕĪ ಇāþ òú~ಸುವರು. ಅದು ಅದರ ಸsಳðಂದ

ಜರುಗದು. ಹೌದು, ಒಬyನು ಕೂáďೂಂಡರೂ ಅದು ಅವòđಉತrರ

ďೂಡಲಾರದು ಇಲ~ī ಅವನನುv ಕಷmðಂದ ರŉಸಲಾರದು. 8
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Ġೂ}ೕÿಗıೕ, ಇದನುv ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು, ಅದನುv îರುá

òಮ{ ಮನþ�đ ತಂದುďೂā�ù. 9 ąರಾತನ ಸಂಗîಗಳನುv

��ಾóþďೂā�ù. ಏďಂದĩ ನಾĢೕ Ġೕವರು, ಮĞೂrಬyòಲ~. ನಾĢೕ

Ġೕವರು, ನನđ ಸùಸಮಾನನು ಇಲ~. 10 ಆರಂಭದú~Ĩೕ

ಅಂತ|ವನೂv,ċವbಕಾಲðಂದ ಇನೂv ನěಯದ ಸಂಗîಗಳನೂv

ಪ}ಕéþĠtೕĢ. ನನv ಆĪೂೕಚĢಯು òಲು~ćĠಂದೂ, ನನđ

ħähದtನುv ಮಾಡುīĢಂದೂ ಅರುÿĠtೕĢ. 11ċವbðಂದ ಒಂದು

ಕೂ}ರವಾದ ಪŉಯೂ, ದೂರĠೕಶðಂದ ನನv ಆŏಯನುv ನěಸುವ

ಮನುಷ|ನೂ ಬರú, ಎಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ನಾನು ನುëðĠtೕĢ,

ಅದನುv ನಾನು ಈěೕùಸುīನು. ಆĪೂೕäþĠtೕĢ, ನಾನು ಅದನುv

ಮಾಡುīನು. 12ಕêಣಹೃದಯćಳ�ವĩೕ, òೕîđದೂರವಾದವĩೕ,

ನನđ ßûđೂëù. 13 ನನv òೕîಯನುv ಹîrರďc ಬರಮಾಡುīನು.

ಅದು ಇನುv ದೂರವಾáರದು. ನನv ರņĝಯು ಇನುv ತಡವಾಗದು,

ನನv ಮÿħಯಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ äೕĺೕòನú~

ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು.

47
ಬಾõĪೂೕòನąî}ಯಾದ ಕòvďĨೕ, ďಳďc ಇāದುಬಂದು,

ಧೂāನú~ ಕುāತುďೂೕ! ಕþtೕಯರąî}Ĩೕ, þಂಹಾಸನರÿತಳಾá

ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂೕ. ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ òನvನುv ďೂೕಮĪ

ಮತುr ನಾಜೂಕಾದವĈ ಎಂದು ಕĩಯುćðಲ~. 2õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

ÿëದು, ÿಟmನುv õೕಸು. ಮುಸುಕನುv Ğđದುಹಾß, òನv ಕಾಲನುv

ಬùದುಮಾë, Ğೂěಯನುv ಮುಚhĠ, ನðಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗು. 3

òನv ĥತrĪತನćಮĩಮಾಡĠೕ ಇದುtದùಂದ òೕನು ನಾäďđ

ಈಡಾಗುī. ನಾನುಯಾರನೂv ಕರುíಸĠಮುø|îೕùಸುīನು.

4 ನಮ{ ûĹೕಚಕùđ Įೕನಾñೕಶ�ರರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು. ಅವĩೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuರು. 5

ಕþtೕಯರ ąî}Ĩೕ, “ಮೌನವಾá ಕುāತುďೂೕ, ಕತrĪĺಳđ

įೂೕಗು. ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ òನvನುv ರಾಜ|ಗಳ ರಾí ಎಂದು

ಕĩಯುćðಲ~. 6ನಾನು òನv ಜನರħೕĪ ĩೂೕಷđೂಂಡು, ನನv

Įೂತrನುv ಅಪûತ} ಮಾë, òನv ďೖಯú~ ಅವರನುv ಒówþõęmನು.
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òೕನು ಅವùđ ಕರುĝಯನುv ĞೂೕùಸĠ, ವೃದuರ ħೕĪಯೂ,

ಬಹು ಭಾರವಾದ Ģೂಗವನುv įೂùþĠ. 7 ‘ನಾನು ಶಾಶ�ತವಾದ

ರಾí’ ಎಂದು òೕನು ಅಂದುďೂಂಡದtùಂದ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òನv

ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಳ�úಲ~. ಅವರ ಅಂತ|ವನೂv Ģನþďೂಳ�úಲ~.

8 “ನಾĢೕ ಇರುವವĈ, ನನv įೂರತು ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~.

‘ನಾನು ûಧīಯಾá ಕೂತುďೂĈ�ćðಲ~. ąತ} Ĭೂೕಕವನುv

ಅನುಭûಸುćðಲ~,’ ಎನುvವವıೕ, Ħೂೕಗಾಸಕrıೕ, Ģಮ{ðಯಾá

ĢĪđೂಂëರುವವıೕ, ಈಗ ಇದನುv ďೕĈ. 9ಒಂĠೕ ðನĠೂಳđ,

ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ąತ} Ĭೂೕಕ ಮತುr ûಧīಯ þsîಯು ಇīರಡೂ

òನđ ಬರುćದು. òನv ಮಂತ}ಗĈ ಬಹಳವಾáರುćದùಂದಲೂ,

òನv ಮಾಟಗĈįÜháರುćದùಂದಲೂ, ಅć ಸಂċಣbವಾá

òನv ħೕĪ ಬರುćć. 10 ಏďಂದĩ òೕನು òನv ďಟmತನದú~

ನಂõď ಇಟುm, ‘ನನvನುv ಯಾರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~’ ಎಂದು

įೕāĠ. òನv ��ಾನ, òನv îĈವāď òನvನುv ದಾù ತówþದtùಂದ,

òನv ಹೃದಯದú~: ‘ಈಗ ಇರುವವĈ ನಾĢೕ. ನನv įೂರತು

ಇನುv ಯಾರೂ ಇಲ~,’ ಎಂದುďೂಂě. 11 ಆದtùಂದ òನv

ಮಂತ}ಕೂc ÷ೕùದ ďೕಡು òನv ħೕĪ ಬರುćದು. òೕನು

ಪùಹùಸಲಾಗದ ûಪತುr òನv ħೕĪ õೕĈćದು. òನđ îāಯದ

ನಾಶನć ಫಕcĢ òನv ħೕĪ ಬರುćದು.” 12 òನv ಮಾಟಗಳ

ಸಂಗಡ òಂತುďೂೕ. òನv ಬಾಲಾ|ರಭ| ĥೕಸತುr, ಅಭಾ|þþರುವ

òನv ಮಂತ} ತಂತ}ಗಳನೂv, òನv ಮಾಟಗಳನೂv Īಕcûಲ~Ġ

ಪ}ĺೕáಸು. ಇದùಂದ ಒಂದು īೕı òನđ ಲಾಭವಾðೕತು.

ಒಂದು īೕı ಭಯಉಂÝðೕತು. 13 òೕನು òನv ಬಹಳವಾದ

ಆĪೂೕಚĢಗāಂದ ಆಯಾಸđೂಂëðtೕ. ಖđೂೕಳŋರು,

Ėೂೕøಸರು, ಪಂÜಂಗದವರು, ಇವĩಲ~ರೂ òಂತುďೂಂಡು òನđ

ಬರುವ ûಪತುrಗāಂದ òನvನುv ರŉಸú. 14 ಇđೂೕ, ಅವĩಲಾ~

ಕೂıಯಂîರುವರು, ĥಂßಯು ಅವರನುv ಸುಟುmõಡುćದು.

ಜಾ�Īಯ ರಭಸðಂದ ತಮ{ನುv ರŉþďೂಳ�ಲಾರರು ಇಲ~ī

ಕಾøþďೂĈ�ćದďc ďಂಡûರುćðಲ~. ಹîrರ ಕೂತುďೂಳ�ಲು
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ĥಂßಯೂ ಇಲ~. 15 òೕನು ಪ}ಯಾಸಪಟmćಗıಲಾ~ òನđ

ÿೕಗಾಗುćć. òನv ಬಾಲ| ಪಾ}ಯðಂದ òನv ವತbಕರು ಚದù,

ತಮ{ ತಮ{ ಪಾ}ಂತďc įೂೕá õಡುವರು. òನvನುv ರŉಸಲು ಒಬyನೂ

ಇರನು.

48
“ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂಬ įಸùನವರೂ, Ĩಹೂದīಂಬ

ಒರĞøಂದ ಬಂದವರೂ ಆದಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù: Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv ಸ{ùಸುîrೕù. ಆದĩ ಸತ|ðಂದಲೂ

ಅಥವಾ òೕîøಂದಲೂ ಅಲ~. 2 ಏďಂದĩ ಅವರು ತಾć

ಪùಶುದu ಪಟmಣದವರು ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ħೕĪ

ಆತುďೂĈ�ತಾrĩ. Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

ಆತನ įಸರು. 3 ċವbಕಾಲದĪ~ೕ ಹıಯ ಸಂಗîಗಳನುv

ನಾನು ಪ}ಕéþĠtೕĢ. ಅć ನನv ಬಾøಂದ įೂರಟć ಮತುr

ನಾನು ಅćಗಳನುv îāþĠtೕĢ. ನಾನು ತಟmĢ ನěಸಲು, ಅć

Ģರīೕùದć. 4ಏďಂದĩ òೕನು ಹಟಗಾರ. òನv ಕîrನ ನರಗĈ

ಕõyಣ, òನv ಹĝ ಕಂäನದು ಎಂದು ನಾನು îāದುďೂಂëĠtೕĢ.

5 ‘ಈ ಕಾಯbಗಳನುv ನನv ûಗ}ಹಗĈ ನëþĠ. ನನv ďîrದ

ûಗ}ಹ ಮತುr ಎರಕದ ûಗ}ಹ ಇćಗಳನುv ûñþĠ,’ ಎಂದು

òೕನು įೕāďೂಳ�ದಂĞ ನಾನು ąರಾತನ ಕಾಲದú~Ĩೕ ಇć

ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ĹದĪೕ îāþĠನು. 6 òೕನು ďೕāðtೕ,

ಇīಲ~ćಗಳನುv ದೃýmಸು. òೕćಅದನುv ಒówďೂಳ�Ġ ಇðtೕĩೂೕ?

“ಇಂðòಂದ įೂಸ ಸಂಗîಗಳನೂv, òೕನು îāಯðದt ಗುಪrವಾದ

ûಷಯಗಳನೂv òನđ įೕĈĞrೕĢ. 7 ಈಗĪೕ ಉಂÝಗುîrī,

ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ಆáಲ~; ‘ಇĠಲ~ ನನđ ĹದĪೕ îāðತುr,’

ಎಂದು òೕನು ďೂähďೂಳ�ದಂĞ, ನಾನು ಇćಗಳನುv òನđ

ಮುಂîāಸúಲ~. 8 òೕನು ďೕāಲ~, îāದೂ ಇಲ~. ąರಾತನ

ಕಾಲðಂದ òನv ßûಯು ĞĩĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ òೕನು Ġೂಡo

ವಂಚಕĢಂದೂ, ಗಭbðಂದĪೕ òೕನು Ġೂ}ೕÿ ಎಂದೂ ನಾನು

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 9 ನಾನು ನನv įಸùನ ò÷ತr ನನv
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ďೂೕಪವನುv ತě ಮಾëĠನು. ನಾನು ನನv įಸùđ ಕಳಂಕ

ಬಾರದಂĞ, òನvನುv òಮೂbಲಮಾಡĠ ತಾāďೂĈ�īನು. 10

ನಾನು òನvನುv ಪùĬೂೕñþĠtೕĢ. ಆದĩ ĥā�ಯಂĞ ಅಲ~,

ಸಂಕಟದ ಕುಲುħøಂದ òನvನುv ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ. 11

ನನಗಾáĨೕ, ನನđೂೕಸcರīೕ ಇದನುv ಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ

ನನv įಸರು įೕđ ಅಪûತ}ವಾಗುćದು? ನನv ಮÿħಯನುv

ನಾನು ಮĞೂrಬyòđ ಸಲ~đೂëĮನು. 12 “ಯಾďೂೕĥೕ, ನಾನು

ಕĩದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂಡು. ಆತನು ನಾĢೕ, ನಾĢೕ

ĹದಲĢಯವನು, ನಾĢೕ ಕěಯವನು. 13 ನನv ďೖ ಭೂ÷đ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßತು, ನನv ಬಲđೖ ಆಕಾಶವನುv ಹರëತು,

ನಾನು ಅćಗಳನುv ಕĩಯಲು, ಅć ಒÝmá òಂತುďೂಂಡć.

14 “òೕīಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು ďೕāù. ಅćಗಳ ಮಧ|ದú~ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಪ}ಕéþದವರು ಯಾರು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆĨc ಮಾëದ÷ತ}ನು ಬಾõĪೂೕòನ ûರುದu ತನv ಉĠtೕಶವನುv

ċĩೖಸುತಾrĢ. ತನv ĞೂೕĈ ಕþtೕಯರħೕĪಇರುćದು. 15ನಾĢೕ,

ನಾನಾáĨೕಮಾತನಾëĠtೕĢ.ನಾĢೕಅವನನುv ಕĩದದುt;ಅವನನುv

ನಾĢೕ ಬರಮಾëĠtೕĢ. ಅವನಮಾಗbćಯಶþ�ಯಾಗುćದು.

16 “ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು ಇದನುv ďೕāù. “ಆðøಂದಲೂ

ನಾನು ಗುÝmá ಮಾತಾಡúಲ~, ಭೂ÷ಯುಉಂÝದಂðòಂದ

ಅú~ ನಾನು ಇĠtೕĢ.” ಈಗ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ರ ಸħೕತ ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. 17 òನv

ûĹೕಚಕನೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನೂ ಆáರುವĨįೂೕವ

Ġೕವರಮಾîದು, “òನv ಉಪĺೕಗಕಾcá òನđĥೂೕñಸುವವನೂ,

òೕನು ನěಯĥೕಕಾದ ದಾùಯú~ òನvನುv ನěಸುವವನೂ ಆದ

ನಾĢೕ òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ. 18 òೕನು ನನv

ಆŏಗāđ ßûđೂémದtĩ Ĕನಾváತುr! ಆಗ òನv ಸಮಾಧಾನć

ನðಯಂĞಯೂ, òನv òೕîಯು ಸಮುದ}ದ ಅĪಗಳಂĞಯೂ

ಇರುîrದtć, 19òನv ಸಂತಾನćಸಹಮರāನಂĞಯೂ,òನvಮಕcĈ

ಅಸಂಖಾ|ತ ಧಾನ|ಗಳಂĞಯೂ ಇರುವರು. ಅವರ įಸರುಗĈ ನನv
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ಸಮು{ಖðಂದ,ಅāದುįೂೕಗĠಇರುćದು.” 20ಬಾõĪೂೕòòಂದ

įೂರëù. ಕþtೕಯರ ಕěøಂದ ಓëįೂೕáù. ಹಷbಧ�òøಂದ

ಇದನುv įೕā ಪ}ಕéþù. ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

ಪ}Üರಪëþù. “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕನಾದ

ಯಾďೂೕಬನುv ûĹೕäþದಾtĩ,”ಎಂದುòೕćįೕāù. 21Ġೕವರು

ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನëþದಾಗ, ಅವùđ ದಾಹವಾಗúಲ~.

Ġೕವರುಅವùಗಾáòೕರನುv ಬಂěĺಳáಂದಹùþದರು.Ġೕವರು

ಬಂěಯನುv þೕಳಲು, òೕರು ರಭಸðಂದ įೂರđ ಬಂತು. 22

“ದುಷmùđ ಸಮಾಧಾನīೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ.

49
ð�ೕಪಗıೕ, ನನv ಮಾತನುv ďೕāù. ದೂರದ ರಾಷ�ಗıೕ,

ßûđೂëù! ನನv ಜನನದ ಮುಂĔĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv ಕĩದರು. ತಾøಯಉದರದú~ದಾtಗĪೕ ನನđ įಸùಟmರು.

2ಆತನು ನನv ಬಾಯನುv ಹùತವಾದ ಖಡeವನಾvá ಮಾë, ತನv ďೖ

Ģರāನú~ ನನvನುv ಮĩಯಾáémದಾtĢ. ನನvನುv ಆತನು ನುಣುಪಾದ

ಬಾಣವನಾvá ರೂóþ, ತನv ಬತrāďಯú~ ಮುähémದಾtĢ.

3 ಆತನು ನನđ, “òೕನು ನನv Įೕವಕನು. ನಾನು ಮÿħ

įೂಂದĥೕಕಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲೂ ಆáðtೕ!” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಅದďc ನಾನು, “ನಾನು ಪಡುವ ಪ}ಯಾಸć ವ|ಥb. ನನv

ಶßrĨಲ~ ಶೂನ|ವಾøತು, ನನv ಸಾಮಥ|bīಲ~ ವ|ಥbವಾøತು,”

ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದರೂ òಶhಯವಾá ನನv ನಾ|ಯć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಯú~ಯೂ, ನನv ಪ}îಫಲć ನನv

Ġೕವರú~ಯೂ ಉಂಟು. 5 ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರುವಂĞಯೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತĢೂvಂðđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞಯೂ Ġೕವರು

ಗಭbದú~Ĩೕ ನನvನುv ತನv Įೕವಕನನಾvá ರೂóþದನು. ಆದರೂ

ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಮಾನ|ನಾáರುīನು. ನನv

Ġೕವĩೕ ನನđ ಬಲć. 6ಆತĢೕ ಈಗ ÿೕđನುvತಾrĢ, “òೕನು ನನv

Įೕವಕನಾá ಮಾಡĥೕಕಾದćಗಳú~ ಯಾďೂೕõನ ಕುಲಗಳನುv
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ಉನvತಪëಸುćದೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ರŉತರಾದವರನುv

îರುá ಬರಮಾಡುćದೂ ಅಲw ಕಾಯbವಲ~īೕ, ನನv

ರņĝಯು ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ ವಾ|óಸುವಂĞ

òನvನುv ಸವbಜನಾಂಗಗāಗೂ ĥಳಕನಾvá ಮಾಡುīನು.” 7

ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcೃತನಾದವನೂ ಜನಾಂಗďc ಅಸಹ|ನೂ,

ಅñಕಾùಗಳ Įೕವಕòđ ಇಸಾ}ĨೕúನûĹೕಚಕನೂಮತುr ಅವನ

ಪùಶುದuನಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನಂõಗþrďಯನೂv, òೕನು ಆಯುtďೂಂಡ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuನನೂv ಕಂಡು ಅರಸರು ಎದುt òಲು~ತಾrĩ, ಅñಪîಗĈ ಸಹ

ಆರಾñಸುವರು.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲದú~ òನđ ಸದುತrರವನುv ದಯಪಾúþĠtೕĢ.

ರņĝಯ ðನದú~ ನಾನು òನđ ಸಹಾಯ ಮಾëĠtೕĢ.

ನಾನು òನvನುv ಕಾಪಾë, ಭೂ÷ಯನುv ಸಾsóಸುćದಕೂc,

ಹಾಳಾáರುವ ಸsಳಗಳನುv Įೂತಾrá įೂಂದುćದಕೂc, ಜನರ

ಒಡಂಬëďಯನಾváಯೂ Ģೕ÷þĠtೕĢ. 9 òೕನು ಬಂñತùđ,

‘įೂರđ ಬòvù,’ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ, ‘ĥಳßđ ಬòvù,’ ಎಂದು

įೕಳಬಹುದು. “ಅವರು ದಾùಗಳú~ ħೕøಸುವರು. ಅವರ ಎಲಾ~

ಎತrರವಾದ ಪ}ĠೕಶಗĎ ಕೂಡ ಅವùđ ಹುಲು~ಗಾವಲಾáರುćć.

10 ಅವùđ ಹþīಯಾಗú, ಬಾಯಾùďಯಾಗú ಇರದು.

ಝಳč, õþಲೂ ಬëಯದು. ಏďಂದĩ ಅವರನುv ಕರುíಸುವ

Ġೕವರು ಅವರನುv ನěಸುತಾr, òೕರುಕುcವ ಒರĞಗಳ ಬāđ

ತರುವರು. 11 ನನv ĥಟmಗಳĢvಲಾ~ ಸಮ ದಾùಯನಾvá ಮಾë,

ನನv ರಾಜಮಾಗbಗಳನುv ಎತrùಸುīನು. 12 ಇವರು ದೂರðಂದ

ಬರುತಾrĩ. ಇವರುಉತrರðಂದಮತುr ಪühಮðಂದ ಇವರು þೕòÐ

Ġೕಶðಂದ ಬರುîrದಾtĩ.” 13 ಆಕಾಶīೕ, ಹಷbಧ�ò ಮಾಡು;

ಭೂ÷Ĩೕ, ಉಲಾ~ಸಪಡು! ಪವbತಗıೕ, ಹಷbಧ�òđೖøù!

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ಆಧùþ, ಶ}ħಪಟm

ತನvವರನುv ಕರುíಸುವನು. 14ಆದĩ äೕĺೕËಎಂಬಾďಯು,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ತā�õémದಾtĢ. ನನv Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ನನvನುv ಮĩತುõémದಾtನಲಾ~!” ಎಂದುďೂಂಡĈ.

15 “ತನv ಗಭbದ ಮಗನ ħೕĪ ಕರುíಸĠ ಒಬy þ�ೕ ತನv

ಎĠಹಾಲನುv ಕುëಯುವ ಕೂಸನುv ಮĩತಾıೕ? ಹೌದು, ಅವĈ

ಮĩಯಬಹುದು, ಆದರೂ ನಾನು òನvನುv ಮĩಯುćðಲ~. 16

ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ಅಂđೖಗಳú~ òನvನುv äî}þďೂಂëĠtೕĢ. òನv

đೂೕěಗĈ ಸದಾ ನನv ಕĝqದುùನú~ī. 17òನv ಮಕcĈ ತ�ĩಪಟುm

ಬರುîrದಾtĩ. òನvನುv ďಡû ಹಾĈಮಾëದವರು òĢೂvಳáಂದ

įೂರಟು įೂೕಗುವರು. 18 òನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîr ಸುತrಲೂ

Ģೂೕಡು. ಇವĩಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುîrದಾtĩ.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,” ನನv æೕವದಾĝ,

òಶhಯವಾá òೕನು ಅವರĢvಲಾ~ ಆಭರಣಗಳಂĞ ಧùþďೂĈ�ī

ಮತುr òೕನು ಅವರನುv ಮದಲáîrಯಂĞ ಕémďೂĈ�ī. 19

“ಏďಂದĩ òನv ಹಾಳಾದ ಸsಳಗĎ òನv ಏಕಾಂತ ಸsಳಗĎ

ďಡûõದt òನv Ġೕಶč ಈಗ òವಾþಗāđ ಇಕcÝmಗುćć.

òನvನುv ನುಂáದವರು ದೂರವಾಗುವರು. 20 òಮ{ ದುಃಖದ

ಸಮಯದú~ ಜòþದ ಮಕcĈ ‘ಸsಳć ನನđ ಇಕcÝmøತು. ನಾನು

ವಾþಸುćದďc ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು ಇನೂv òಮ{ ûÜರĝಯú~

įೕĈತಾrĩ. 21 ‘ನನđೂೕಸcರ ಇವರನುv ಯಾರು ನನvú~ ಪěದರು?

ನಾನು ದುಃàತಮತುr ಬಂĖಯಾáĠt; ನನvನುv ಗëಪಾರು ಮಾë

îರಸcùಸಲಾøತು. ಇćಗಳನುv ತಂದವರು ಯಾರು? ನಾನು

ಒಬyಂéಯಾá ಉāðĠtೕĢ, ಇವರನುv ಸಾßದವರು ಯಾರು?

ಅವĩú~ದtರು?’” ಎಂದುďೂĈ�ī. 22 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು, ಇಂĞನುvತಾrĩ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ರಾಷ�ಗಳ ಕěđ ďೖĨîr

ಜನùđ ನನv ಧ�ಜವನುv ಎತುrīನು. ಅವರು òನv ąತ}ರನುv

ďೖÿëದು ತರುವರು. òನv ąî}ಯರನುv įಗಲħೕĪ ತರುವರು.

23 ಅರಸರು òನđ ಸಾಕು ತಂĠಗĈ. ಅವರ ರಾíಯರು òನđ

ದಾðಗಳಾಗುವರು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ ಕěđ ತಮ{ ಮುಖವನುv

ಬಾáþ, ಅಡoõದುt, òನv ಪಾದದ ಧೂಳನುv Ģಕುcವರು. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ ಎಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī. ಏďಂದĩ
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ನನvನುv òùೕŉþďೂಂëರುವವರು ನಾäďđ ಈಡಾಗರು.” 24

ಶೂರನ ďೖĺಳáಂದ ďೂı�ಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ?

ಭಯಂಕರòಂದ Įĩಯವರನುv õëಸಬಹುĠೂೕ? 25 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ: “ಶೂರನ Įĩಯವರು

ಅಪಹùಸಲಾಗುವರು. öೕಕರನ ďೂı� ಕþದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ òĢೂvಡĢ įೂೕರಾಡುವವನ ಸಂಗಡ ನಾĢೕ įೂೕರಾë,

òನvಮಕcಳನುv ನಾನು ರŉಸುīನು. 26òನv ÿಂಸಕರು ಸ�ಮಾಂಸವĢvೕ

ಭುæಸುವಂĞಅನುಮîಸುīನು. ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವಂĞ

ಅವರು ಸ�ರಕrವĢvೕ ಕುëದು ಅಮĪೕರುವರು. ಆಗĨįೂೕವನಾದ

ನಾĢೕ òನv ರņಕನೂ, òನv ûĹೕಚಕನೂ,ಯಾďೂೕಬ|ರ ಶೂರನೂ

ಎಂದು ನರಮಾನವĩಲ~ùಗೂ đೂತಾrಗುćದು.”

50
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾನು

õಟುmõಟmದtďc òನv ತಾøಯ ತಾ|ಗಪತ}ć ಎú~? ನಾನು ನನv

ಸಾಲಗಾರರú~ಯಾùđ òಮ{ನುv ಮಾùõęmನು? òಮ{ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತr òಮ{ನುv òೕīೕ ಮಾùďೂಂëðtೕù. òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗಳ

ò÷ತrīೕ òಮ{ ತಾøಯನುv õémĠtೕĢ. 2 ನಾನು ಬಂದಾಗ

ಏď ಅú~ ಒಬyನೂ ಇರúಲ~? ನಾನು ಕĩದಾಗ ಏď ಯಾರೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~? ನನv ďೖ ûĹೕäಸದಂಥಾĹೕಟುđೖĺೕ?

ಇಲ~ī ನನđ õëಸುćದďc ಶßrøಲ~Ļೕ? ಇđೂೕ, ನನv

ಗದùďøಂದ ನಾನು ಸಮುದ}ವನುv ಒಣáಸುĞrೕĢ. ನಾನು

ನðಗಳನುv ಮರುಭೂ÷ಯನಾváಮಾಡುĞrೕĢ. òೕùಲ~ದ ಕಾರಣ

ಅú~ಯ ÷ೕನುಗĈ ಬಾಯಾù, ಸತುr ನಾರುćć. 3 ನಾನು

ಆಕಾಶಗāđ ಅಂಧಕಾರವನುv įೂðþ, đೂೕíತಟmನುv ಅದರ

įೂðďಯನಾvá ಮಾಡುīನು.” 4 ಬಳú įೂೕದವನನುv

įೕđ ಮಾîòಂದ ಆದùಸುī ಎಂಬುದನುv ನಾನು îāಯುವ

ಹಾđ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು üŉತರ ನಾúđಯನುv

ನನđ ďೂémದಾtĩ. ಆತನು ಮುಂಜಾĢøಂದ ಮುಂಜಾĢđ

ನನvನುv ಎಚhùþ, ಸುರŉತರಂĞ ನಾನು ďೕĈವ ಹಾđ ನನv

ßûಯನುv ಆತನು ಎಚhರđೂāಸುತಾrĩ. 5 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ನನv ßûಯನುv Ğĩðದಾtĩ, ನಾನು ಎದುರು õೕಳúಲ~,

ûಮುಖನಾಗಲೂ ಇಲ~. 6 ನಾನು įೂěಯುವವùđ ĥನvನೂv,

ಕೂದಲು ßೕĈವವùđ ನನv ಗಡoವನೂv ಒëoĠನು. ನನv ಮುಖವನುv

òಂĠಗೂ, ಉಗುĈûďಗೂ ಮĩಮಾಡúಲ~. 7 ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಆದಕಾರಣ

ನಾನು ಅವಮಾನ ಪಡುćðಲ~. ಆದtùಂದ ನನv ಮುಖವನುv

ಕಗeú~ನಂĞ ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ನಾäďಪಡಲಾĩĢಂದು

ನನđ đೂತುr. 8 ನನđ òೕî òಣbøಸುವಾತನು ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ

ಇದಾtĢ, ನĢೂvಂðđ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವವರುಯಾರು? ನಾć ಪರಸwರ

ಎದುùĮೂೕಣ! ನನv ಎದುರಾāಯಾರು? ಅವನು ನನv ಸ÷ೕಪďc

ಬರú. 9 ಇđೂೕ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವರು. ನನvನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು òಣbøಸುವವನು

ಯಾರು? ಇđೂೕ, ಅವĩಲ~ರೂ ಹıಯ ಬęmಯಂತಾಗುವರು. ಬęm

îನುvವ ನುþಯು ಅವರನುv îಂದುõಡುćದು. 10 òĹ{ಳđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರ Įೕವಕನ ಮಾತನುv

ďೕā, ĥಳßಲ~Ġೕ ಕತrĪಯú~ ನěಯುವವನುಯಾರು? ಅವನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟುm, ತನv ĠೕವರħೕĪ

ಆತುďೂಳ�ú. 11 ßëಗāಂದಆವùþďೂĈ�ವವĩೕ, òಮ{ ĥಂßಯ

ĥಳßನú~ಯೂ, òೕć ಹîrþದ ßëಗಳú~ಯೂ ನěøù.

ನನv ďೖøಂದ òಮಗಾಗುćದು ಇĠೕ. òೕć ಯಾತĢಯú~

õದುtďೂಂëರುûù.

51
òೕîಯನುv ÿಂಬಾúಸುವವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುವವĩೕ, ನನv ಕěđ ßûđೂëù. òಮ{ನುv ಯಾವ

ಬಂěĺಳáಂದ ಒěದು ಕëðರುತಾrĩೂೕ ಮತುr ಯಾವ

ಗುಂëĺಳáಂದ ಅđðರುತಾrĩೂೕ ಆ ಬಂěಯಾದಾತನನುv

Ģೂೕëù. 2òಮ{ ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಮತುr òಮ{ನುv

įತr ಸಾರಳನೂv ದೃýmþù. ನಾನು ಅವನನುv ಕĩದಾಗ ಅವನು

ಒಬyĢೕಮನುಷ|, ನಾನು ಅವನನುv ಆüೕವbðþ, ವೃðuđೂāþĠನು.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv ಸಂĞೖĮೕ ಸಂĞೖಸುವರು.
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ಅವರು ಅದರ ಹಾಳಾದ ಸsಳಗಳನುv ಕರುĝøಂದ Ģೂೕಡುವರು.

ಅದರ ಮರುಭೂ÷ಯನುv ಏĠË ಹಾđಯೂ, ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ğೂೕಟದ ಹಾđಯೂ ಮಾಡುವನು. ಅú~

ಆನಂದč, ಉಲಾ~ಸč, ಉಪಕಾರ ಸುrîಯೂ, ಇಂಪಾದ ಸ�ರč

ಕಂಡು ಬರುćć. 4 ನನv ಜನĩೕ, ďೕāù. ನನv ಜನಾಂಗīೕ, ನನv

ಕěđ ßûđೂëù. ಏďಂದĩ òಯಮć ನòvಂದ įೂರಡುćದು

ಮತುr ನನv ನಾ|ಯವನುv ಜನಾಂಗďc ĥಳಕನಾvá ಮಾಡುīನು. 5 ನನv

òೕîಯು ತ�ĩಯಾá ಸ÷ೕóþತು. ನನv ರņĝಯು įೂರéತು

ಮತುr ನನv ďೖ ಜನಾಂಗďc ನಾ|ಯವನುv îೕùಸುćದು. ನನv ಭುಜದ

ħೕĪ ಭರವĮ ಇಟುm, ð�ೕಪಗĈ ನನđೂೕಸcರ ಕಾದುďೂಂëರುತrī.

6 ಆಕಾಶಗಳ ಕěđ òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಎîrù ಮತುr ďಳáರುವ

ಭೂ÷ಯನುv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಆಕಾಶಗĈ įೂđಯಂĞ

ಅđೂೕಚರವಾಗುćć. ಭೂ÷ಯು ಹıಯಬęmಯಂತಾಗುćದು

ಮತುr ಅದರú~ ವಾþಸುವವರು Įೂı�ಗĽೕಪಾðಯú~

ಸಾಯುವರು. ಆದĩ ನನv ರņĝಯು ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು,

ನನv òೕîಯು ಎಂðಗೂ ರದಾtಗದು. 7 òೕîಯನುv ಅùತು,

ನನv òಯಮವನುv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëರುವ ಜನĩೕ, ನನđ

ßûđೂëù. ಮನುಷ|ರ òಂĠđ ಭಯಪಡĥೕëù, ಅವರ

ದೂಷĝđ įದರĥೕëù. 8 ಏďಂದĩ ನುþಯು ಬęmಯನುv

îನುvವಂĞ, ಅವರನುv îಂದುõಡುćದು ಮತುr ಹುಳć

ಅವರನುv ಉĝqಯಂĞ îನುvćದು. ಆದĩ ನನv òೕîಯು

ಶಾಶ�ತವಾáರುćದು ಮತುr ನನv ರņĝಯು ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂ

ಇರುćದು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭುಜīೕ, ಎಚhರđೂĈ�,

ಎಚhರđೂĈ� ಬಲವನುv ಧùþďೂೕ. ÿಂðನ ಜನಾಂಗಗಳú~

ċವbಕಾಲದ ðವಸಗಳú~ ಎಚhರûದtಂĞĨೕ ಎಚhರವಾಗು.

ರಹಬನುv ಕëದುõಟmದೂt, ಘಟಸಪbವನುv ಗಾಯಪëþದೂt

òೕನಲ~Ļೕ? 10 ಸಮುದ}ವನೂv, Ġೂಡo ಅಗಾಧದ òೕರನೂv ಬîrþ,

ûಮುಕrರಾದವರು, ಹಾದು įೂೕಗುćದďc ಸಮುದ}ದ ತಳವನುv

ಮಾಗbವನಾvá ಮಾëದಂಥವನು òೕನಲ~Ļೕ? 11ಆದಕಾರಣ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರು, ÿಂðರುáďೂಂಡು

ಶಾಶ�ತ ಸಂĞೂೕಷīಂಬ ßùೕಟವನುv ಧùþďೂಂಡು, ಉತಾ�ಹ

ಧ�òĺಡĢ äೕĺೕòđ Įೕರುವರು. ಅವರು ಹಷಾbನಂದಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ದುಃಖč, òಟುmþರೂ ಓëįೂೕಗುćć.

12 “ನಾĢೕ, ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಹಾಗಾದĩ

ಸಾಯುವ ಮನುಷ|òಗೂ, ಹುú~ನಂîrರುವ ಮಾನವòಗೂ

ಭಯಪಡುವ òೕನು ಯಾರು? 13 ಆಕಾಶವನುv ಹಾþ,

ಭೂ÷ಯ ಅþrವಾರವನುv ಹಾß, òನvನುv ಉಂಟುಮಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv òೕನು ಮĩತುõಟುm, ÿಂಸಕನ ಉಗ}ďc

ಎěõಡĠ ಪ}îðನč ಅವನು ನಾಶಪëಸುವĢೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಅಂæďೂಂëðtೕಯಲಾ~, ಆ ÿಂಸಕನ ďೂೕಪć ಎú~? 14

Įĩಯú~ ಕುáeರುವವನು ತಾನು ಸಾಯದಂĞಯೂ, ತನđ ಆಹಾರದ

ďೂರĞ ಇರದಂĞಯೂ, ತಾನು õಡುಗě įೂಂದುವಂĞಯೂ

ಆತುರಪಡುತಾrĢ. 15 ಆದĩ ĞĩಗĈ ĥೂೕಗbĩಯುವಾಗ,

ಸಮುದ}ವನುv ûಭಾáþದ òನv Ġೕವರಾáರುವ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾĢೕ, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬುದು

ಆತನ įಸರು. 16 ಆಕಾಶಗಳನುv Ģಡುćದಕೂc, ಭೂ÷ಯ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾಕುćದಕೂc, äೕĺೕòđ òೕನು ನನv ಜನĩಂದು

įೕĈćದಕೂc, ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv òನv ಬಾಯú~ಟುm, ನನv ďೖ

Ģರāòಂದ òನvನುv ಮುähĠtೕĢ.” 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖøಂದ

ಆತನ ďೂೕಪದಪಾĞ}ಯನುv ಕುëದĨರೂಸĪೕħೕ, ಎಚhರđೂĈ�,

ಎಚhರđೂĈ�, ಎĠtೕĈ! òೕನು ತತrರđೂāಸುವಂಥ ಪಾĞ}ಯú~ದt

ಮëoಯನುv ಕುëದು ÿೕùõémðtೕ. 18ಅವĈįತr ಎಲಾ~ ąತ}ರú~

ಅವಳನುv ನěಸುćದďc ಒಬyನೂ ಇಲ~. ಅವĈ ĥıøþದ

ಎಲಾ~ ąತ}ರú~, ಅವಳ ďೖಯನುv ÿëಯುವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. 19ಈಎರಡು ಸಂಗîಗĈ òನđ ಸಂಭûþī, òನđೂೕಸcರ

äಂîಸುವವರು ಯಾùದಾtĩ? ನಾಶನĻೕ ಸಂಹಾರĻೕ

��ಾಮĻೕ ಖಡeĻೕ, ಯಾರು òನvನುv ಸಂĞೖಸುವರು? 20 òನv

ąತ}ರು ಮೂĕb įೂೕá, ಬĪđ þßcದ ಕಾಡು ಗೂāಗಳಂĞ,
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ಎಲಾ~ õೕðಗĈ ಕೂಡುವ Ŀಕಗಳú~ ಅವರು õðtದಾtĩ.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĩೂೕಷðಂದಲೂ, òನv Ġೕವರ

ಗದùďøಂದಲೂ ತುಂõದಾtĩ. 21 òೕನು ÿಂĮđೂಳಗಾáðtೕ.

ಕುëದು ಅಮĪೕùðtೕ. ಆದĩ ದಾ}��ಾರಸðಂದಲ~. ಆದtùಂದ ಈಗ

ಇದನುv ďೕĈ. 22 ತನv ಜನùđೂೕಸcರ ವಾðಸುವ òನv Ġೕವರೂ,

òನv ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ನಾನು òನv ďೖĺಳáಂದ ತತrùಸುವಂಥ ಪಾĞ}ಯನೂv, ನನv

ಉಗ}ವಾದ ಪಾĞ}ಯಮëoಯನೂv ĞđದುಹಾßĠtೕĢ. ಇನುv ħೕĪ

òೕನು ಅದನುv îರುá ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~. 23 ಆದĩ ನಾć

ಹಾದುįೂೕಗುವಂĞ, òೕನು Ģಲďc õೕĈ ಎಂದು òನv ಪಾ}ಣďc

įೕā, òನvನುv ÿಂþþದವನ ďೖಯú~ ಅದನುv ನಾನು ಇಡುĞrೕĢ

ಮತುr òೕನು ಹಾದುįೂೕದವùđ òನv ಶùೕರವನುv ĢಲದಂĞಯೂ,

õೕðಯಂĞಯೂಮಾëďೂಂëಯಲಾ~.”

52
äೕĺೕĢೕ, ಎಚhರವಾಗು, ಎಚhರವಾಗು, òನv ಬಲವನುv

ಧùþďೂೕ! ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪùಶುದu ಪಟmಣīೕ, òನv

īೖಭವದ ಉಡುąಗಳನುv ಹಾßďೂೕ ಏďಂದĩ ಇಂðòಂದ

ಸುನvî ಇಲ~ದವರೂ, ಅಶುದuರೂ òĢೂvಳđ ಬರುćðಲ~. 2

ĨರೂಸĪೕħೕ ಧೂಳನುvಝಾëþďೂೕ, ಎದುt ಆಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂೕ. Įĩಯಾದ äೕĺೕËąî}Ĩೕ, òನv ಕುîrđಯ

ಬಂಧನಗಳನುv õähďೂೕ. 3 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಮ{ನುv òೕīೕ òಷwಲವಾáಮಾëďೂಂëù.

ಹಣûಲ~Ġ òೕć ûĹೕಚĢ įೂಂದುûù.” 4 ಏďಂದĩ

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv

ಜನರು ċವbದú~ ಇĈďೂĈ�ćದďc ಈæómđ įೂೕದರು.

ಅþ�ೕùಯದವರು ಕಾರಣûಲ~Ġ ಅವùđ ಬಾġಪëþದರು. 5 “ಈಗ

ನನđ ಇú~ ಏòĠ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“ನನv ಜನರನುv ವ|ಥbವಾá ಒøtದಾtĩ. ಆĈವವರು ಅವರನುv

đೂೕಳಾëಸುîrದಾtĩ. ನನv ನಾಮć ಪ}îðನč ಎěõಡĠ

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾáĠ! ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.
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6ಆದtùಂದ ನನv ಜನರು ನನv įಸರನುv îāದುďೂĈ�ವರು. ÿೕđ

ಆ ðನದú~ ಮಾತನಾëದಾತನು ನಾĢೕ, ಅದು ನಾĢೕ ಎಂದು

ಅವರು ಗ}ÿಸುವರು.” 7 ಒı�ಯ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ತರುವವನ,

ರņĝಯನುv ಪ}ಕéಸುವವನ äೕĺೕòđ òನv Ġೕವರು Ġೂĩತನ

ಮಾಡುತಾrĢ ಎಂದು įೕā, ಒı�ಯ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ತಂದು,

ಸಮಾಧಾನವನುv ಪ}ಕéþįೕĈವವನಪಾದಗĈಪವbತಗಳħೕĪ

ಎĭೂmಂದುಅಂದವಾáī! 8òನv ಕಾವಲುಗಾರರುಧ�òಯĢvತುrವರು.

ಆ ಸ�ರĠೂಂðđ ಒÝmá ಅವರು ಹಾಡುವರು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕನನುv îರುá ತರುವಾಗ, ಅವರು ಅದನುv ತಮ{

ಕíqòಂದĪೕ ಕಾಣುವರು. 9ĨರೂಸĪೕ÷ನಹಾಳಾದ ಸsಳಗıೕ,

ಆನಂದ ಧ�òđೖøù, ಒÝmá ಹಾëù. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ಸಂĞೖþದಾtĩ. ಆತನುĨರೂಸĪೕಮನುv

ûĹೕäþದಾtĩ. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ} ಬಾಹುವನುv

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùನú~ ĞೂೕùþďೂಂëದಾtĢ ಮತುr

ಭೂ÷ಯಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಮ{ Ġೕವರ ರņĝಯನುv ಕಾಣುವರು.

11įೂರëù, įೂರëù, ಅú~ಂದ įೂರđ įೂೕáù, ಅಶುದuವಾದ

ಯಾćದನೂv ಮುಟmðù. ಅವಳಮಧ|ðಂದ įೂರđ įೂೕáù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನುv įೂರುವವĩೕ,

òೕć ಶುದuರಾáù. 12 òೕć ತ�ĩಯಾá įೂೕಗುćðಲ~, ಓë

įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ ಮುಂĠ

įೂೕಗುವರು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರು òಮ{ ÿಂĠ ಕಾವಲು

ಕಾಯುವರು. 13ನನv Įೕವಕನು ûīೕßಯಾá ಕಾಯbವನುv ಸಾñþ,

ಅವನುಉನvತನಾáħೕĪďcೕùಮįೂೕನvತನಾáರುವನು. 14ಅವನ

ಮುಖćಮನುಷ|ùáಂತಲೂ, ಅವನಆಕಾರćನರąತ}ùáಂತಲೂ

ಕುರೂಪವಾáರುćದನುv Ģೂೕë įೕđ ಆಶhಯbಪಟmĩೂೕ, 15

ಹಾđĨೕ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆತನು ûಸ{ಯđೂāಸುವನು.

ಅರಸರು ಆತನ ò÷ತr ತಮ{ ಬಾøಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವರು.

ಏďಂದĩಅವùđîāಸðರುವಸಂಗîಯನುvಅವರುĢೂೕಡುವರು,

ďೕಳĠೕ ಇರುćದನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.
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53
ನಮ{ ಸುðtಯನುv ಯಾರು ನಂõದಾtĩ? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಾಹುć ಯಾùđ ಪ}ಕಟವಾøತು? 2 ಅವನು

äಗುùನಂĞಯೂ, ಒಣ Ģಲðಂದಹುémಬರುವ ĥೕùನಂĞಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ĥıಯುವನು. ಅವòđ ಯಾವ

ಸೌಂದಯbವಾಗú ಇಲ~ī ಘನĞಯಾಗú ಇರúಲ~. ನಾćಅವನನುv

Ģೂೕëದಾಗ, ಅವನú~ ಆಕýbಸತಕc ಯಾವ ಚಂದć ಇರúಲ~. 3

ಆತನು îರಸcೃತನೂ ಮಾನವಕುಲðಂದ òರಾಕùಸಲಾದವನೂ,

ದುಃàತಮನುಷ|ನೂ, Ģೂೕವನುv ಅನುಭûþದವನೂ ಆáದtನು.

ನಾć ನಮ{ ಮುಖಗಳನುv ಆತòಂದ ಮĩಮಾëďೂಂěć.

ಆತನು ñಕಾcರďc ಒಳಗಾದವನೂ ಆáದtನು. ನಾć ಆತನನುv

ಅತ|ಲwವಾá ಎíþĠć. 4 òಶhಯವಾáಯೂ ಆತನು ನಮ{

Ģೂೕವನುv Ğđದುďೂಂಡನು; ಹೌದು, ನಮ{ ದುಃಖಗಳನುv

ಸಹ įೂತುrďೂಂಡನು. ಆದರೂ ನಾć ಆತನನುv ģಟುm

îಂದವನು, Ġೕವùಂದ üŊįೂಂðದವನು, ಬಾġಪಟmವನು ಎಂದು

ಭಾûþďೂಂěć. 5 ನಮ{ ಉಲ~ಂಘĢಗāಗಾá ಆತನು îûತďc

ಒಳಗಾದನು. ನಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr ಆತನು ಜæjįೂೕದನು.

ನಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv ತಂದ ದಂಡĢಯು ಆತನħೕúತುr. ಆತನ

ಗಾಯಗāಂದ ನಮđ ಗುಣವಾøತು. 6ನಾīಲ~ರೂ ದಾùತówದ

ಕುùಗಳಂĞ ಇĠtć. ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ಸ�ಂತಮಾಗbďc

îರುáďೂಂëದtನು.ĨįೂೕವĠೕವರುನಮ{ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ಆತನ ħೕĪ ಹಾßದರು. 7 ಆತನು ದಬಾyāďđ ಗುùಯಾá

ಬಾġಪಟmನು. ಆದರೂಆತನು ತನv ಬಾಯನುv ĞĩಯĪೕಇಲ~. ಬúđ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕುùಯಂĞಯೂ, ಉĝq ಕತrùಸುವವರ

ಮುಂĠ ಇದt ಕುùಯ ಹಾđಯೂ ಆತನು ಮೌನವಾáದtನು.

ÿೕđ ಆತನು ತನv ಬಾಯನುv ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 8 ಆತನನುv

ದಬಾyāďøಂದಲೂ, ನಾ|ಯîೕóbòಂದಲೂ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆತನ ಕಾಲದವರú~ ಯಾರು ಮರುáದರು? ಏďಂದĩ

ಆತನನುv æೕûತರ Īೂೕಕðಂದ Ğđದುಹಾßದರು. ನನv ಪ}Ėಯ

Ġೂ}ೕಹಕಾcá ಆತನು üŊಯನುv įೂಂðದನು. 9ಅವನುಯಾವ
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ಅನಾ|ಯವನುvಮಾಡðದtರೂ,ಅವನಬಾಯú~ಯಾವವಂಚĢಯು

ಇಲ~ðದtರೂ, ಅವನು ಸತಾrಗ ದುಷmರ ಮġ| ąಷmರ ನಡುī

ಅವನನುv ಹೂíಟmರು. 10 ಆದರೂ ಆತನನುv ಜಜುjćದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äತrವಾáತುr. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನನುv

ಸಂಕಟďc ಒಳಪëþದನು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆತನ ಪಾ}ಣವನುv

Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ಬúಯನಾvá ಮಾಡುವಾಗ, ಆತನು ತನv

ಸಂತಾನವನುv ಕಾಣುವನು. ಆತನು ತನv ðವಸಗಳನುv ಉದt

ಮಾëದħೕĪಮತುr Ĩįೂೕವ Ġೕವರ äತrć ಆತನ ďೖಯú~

ಸಫಲವಾಗುćದು. 11ಆತನು ತನv ಪಾ}ಣದ īೕದĢಯನುv ಸÿþದ

ತರುವಾಯ, æೕವದ ĥಳಕನುv ಕಂಡು ತೃಪrನಾಗುವನು. ತನv

îĈವāďøಂದ òೕîವಂತನಾದ ನನv Įೕವಕನು ಅĢೕಕùđ

òೕîವಂತನಾá òಣbøಸುವನು. ಏďಂದĩ ಆತĢೕ ಅವರ

ಅಪರಾಧಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ವನು. 12 ಆದtùಂದ ನಾನು

ಆತòđೂೕಸcರ Ġೂಡoವĩೂಂðđ ಪಾಲನುv ďೂಡುīನು ಮತುr

ಆತನು ಬúಷnರ ಸಂಗಡ ďೂı�ಯú~ ಪಾಲು ಹಂäďೂĈ�ವನು.

ಏďಂದĩ ಆತನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರಣದವĩಗೂ įೂಯುtõಟುm,

Ġೂ}ೕÿಗĽಂðđ ತನvನೂv ಎíþďೂಂಡನು. ಅĢೕಕರ ಪಾಪವನುv

įೂತುrďೂಂಡು Ġೂ}ೕÿಗāđೂೕಸcರ û��ಾಪĢಮಾëದನು.

54
“ಬಂĖĨೕ įರದವıೕ, òೕನು ಹಷbಧ�òđೖ! ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡದವıೕ, ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಕೂಗು! ಏďಂದĩ

ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ ಗಂಡ õಟmವāđ ಮಕcĈ įಚುh,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 2 “òನv ಗುಡಾರದ ಸsಳವನುv

ûಸrùಸು ಮತುr òವಾಸದ ಪರĠಗĈ ಹರಡú. ÿಂĠđಯĥೕಡ;

òನv ಗುಡಾರದ ಹಗeಗಳನುv ಉದtಮಾë, ಅದರ ಗೂಟಗಳನುv

ಬಲಪëಸು. 3 òೕನು ಬಲಗěಗೂ, ಎಡಗěಗೂ ಹõyďೂĈ�ī.

òನv ಸಂತಾನć ಜನಾಂಗಗಳನುv ವಶಪëþďೂಂಡು, ಹಾಳಾದ

ಪಟmಣಗಳನುv òವಾಸವಾಗ ಮಾಡುćದು. 4 “įದರĥೕಡ,

ಏďಂದĩ òನđ ನಾäďಯಾಗುćðಲ~. ಗಾಬùಪಡĥೕಡ, òನv

ಯೌವನದ ಲĖjಯನುv ಮĩತುõಡುī. òನv īೖಧವ|ದú~ òನಗಾದ
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òಂĠಯನುv ಎಂðಗೂ òನv ��ಾಪಕďc ತರುćðಲ~. 5 òನvನುv

ಉಂಟುಮಾëದವĢೕ òನv ಪî. Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುದು ಆತನ įಸರು. òನv ûĹೕಚಕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuĢೕ. ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ Ġೕವರು ಎಂದು ಆತನನುv

ಕĩಯಲಾಗುತrĠ. 6 òೕನು ತ|æþದಮನĢೂಂðರುವಯೌವನದ

ಪîvಯಹಾđ îರಸಾcರįೂಂðರುī.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv

ಕĩðದಾtĢ, ಎಂದು òನv Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7 ņಣಮಾತ}ďc

òನvನುv ನಾನು õémĠtೕĢ. ಆದĩಮಹಾ ಕೃģಗĽಂðđ òನvನುv

ನಾನು ಕೂëಸುīನು. 8ನನđ ĥೕಸರವಾದಾಗ ನನv ಮುಖವನುv

òನđ ņಣಮಾತ}īೕ ಮĩಮಾëďೂಂěನು. ಆದĩ ಶಾಶ�ತವಾದ

ದĨøಂದ òನv ħೕĪ ಕರುĝಯನುv ಇémĠtೕĢ, ಎಂದು òನv

ûĹೕಚಕನಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 “ಇದು ನನđ

Ģೂೕಹನ ಕಾಲದ ಪ}ಳಯದಂîĠ. Ģೂೕಹನ ಕಾಲದ ಪ}ಳಯć

ąನಃ ಭೂ÷ಯನುv ಆವùಸುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು ಪ}ಮಾಣ

ಮಾëದ ಹಾđĨೕ, ಇನುv òನv ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćðಲ~,

òನvನುv ಗದùಸುćðಲ~, ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠtೕĢ. 10

ಪವbತಗĈ ಸsಳವನುv õಟುm įೂೕದರೂ, ĥಟmಗĈ ಕದú

įೂೕದರೂ, ನನv ಕುಂದದ ó}ೕîಯು òನvನುv õಟುm įೂೕಗದು,

ನನv ಸಮಾಧಾನದ ಒಡಂಬëďಯು òನvನುv õಟುm ಕದಲದು,”

ಎಂದು òನvನುv ಕರುíಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

11 ಸಂಕಟďೂcಳಗಾದವıೕ! õರುಗಾāøಂದ ಬëಯಲಾá

ಆದರĝ įೂಂದದವıೕ, ನಾನು òನv ಕಲು~ಗಳನುv ಸುಂದರವಾದ

ಬಣqಗĽಂðđ ಇಟುm, òನv ಅþrವಾರವನುv òೕಲಮíಗāಂದ ಹಾß

ಗಾĩøಂದ ಕಟುmīನು. 12 òನv ßಟßಗಳನುv ಮಾíಕ|ಗāಂದ,

òನv ಬಾáಲುಗಳನುv ಪದ{ರಾಗಗāಂದ ಮತುr òನv ħೕĩಗಳನುv

ಮĢೂೕಹರವಾದ ರತvಗāಂದ ನಾನು ಮಾಡುīನು. 13 òನv

ಮಕcıಲಾ~ Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು.

òನv ಮಕcಳ ಸಮಾಧಾನć ಅñಕವಾáರುćದು. 14 òೕನು

òೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುī. ಬಾġøಂದ ದೂರವಾáರುī.
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òೕನು öೕîøಂದ ಭಯಪಡುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅದು òನv

ಸ÷ೕಪďc ಬಾರದು. 15 Ģೂೕಡು, ಯಾರಾದರೂ òನv ಸಂಗಡ

ವಾ|ಜ|ವಾëದĩ, ಅದು ನನv ಅಪwĝøಂದ ಅಲ~; ಯಾರು òನv

ħೕĪ ದಾāಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅವರು òನđ ಅñೕನವಾಗುವರು. 16

“ĥಂßಯú~ ďಂಡವನುv ಊದುತಾr, ತನv ďಲಸďc ಆಯುಧಗಳನುv

ತರುವ ಕಮಾ{ರನನುv ಸೃýmþದವನು ನಾĢೕ. ನಾಶಮಾಡುವ

ďಡುಕನನುv ಸೃýmþದವನೂ ನಾĢೕ. 17 òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ò÷bþದ ಆಯುಧಗĈ ಸಫಲವಾಗುćðಲ~. òನđ ûĩೂೕಧವಾá

òಂತುďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯನುv ನಾ|ಯîೕóbನú~

òೕನು ಖಂëಸುī. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕರ ಬಾಧ|Ğಯು,

ಇದು ನòvಂದಅವùđĠೂĩಯುವಸಮಥbĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

55
ಬಾಯಾùದ ಸಕಲ ಜನĩೕ, òೕùನ ಬāđ ಬòvù,

ಹಣûಲ~ದವನೂ ಬರú. ಬòvù, ďೂಂಡುďೂā�ù, ಉíqù.

ಬòvù, ಹಣûಲ~Ġ ಮತುr ಕ}ಯûಲ~Ġ ದಾ}��ಾರಸವನೂv ಹಾಲನೂv

ďೂಂಡುďೂā�ù. 2ಆಹಾರವಲ~ದďc ಹಣವನುv ವ|ಥb ಮಾಡುćದು

ಏď? ತೃórಪëಸದćಗāđ òಮ{ ದುëತವನುv īಚhಮಾಡುćದು

ಏď? ಶ}Ġuøಂದ ನನv ಕěđ ßûđೂëù ಮತುr ಒı�ಯದನುv

òೕć ಉíqù. òೕć ಮೃಷಾmನvದú~ ಆನಂðþ! 3 ßûಯನುv

ಇತr îರುáþù, ನನv ಬāđ ಬòvù, ಆúþದĩ ಬದುß ಬಾĈûù.

ದಾûೕದòđ ಖಂëತವಾá ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಕೃಪಾವರಗಳನುv

òಮđ ďೂಡುĞrೕĢಂಬ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv òĹ{ಂðđ

ಮಾëďೂĈ�īನು. 4 ನಾನು ಅವನನುv ಜನùđ ಸಾŉಯನಾváಯೂ,

ಜನùđ ನಾಯಕನನಾváಯೂ, ಅñಪîಯನಾváಯೂ ďೂęmನು.

5òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ò÷ತrč, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪùಶುದuನ ò÷ತrč òೕನು îāಯದ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕĩಯುī,

ಏďಂದĩ ಆತನು òನđ ďೂಟm īೖಭವðಂದ òನvನುv îāಯದ

ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಬāđ ಓë ಬರುćć. 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

þಕುcವ ಕಾಲದú~ ಆತನನುv ಹುಡುßù, ಆತನು ಸ÷ೕಪದú~ರುವಾಗ,
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ಆತòđ õನvಹ ಮಾëù. 7 ದುಷmನು ತನv ದುಮಾbಗbವನೂv,

ಅòೕîವಂತನು ತನv ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv Ğೂĩದುõಟುm,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕěđ ÿಂðರುಗú. ಅವರು ಅವರ ħೕĪ ಕರುĝ

ಇಡುವರು. ನಮ{ Ġೕವರ ಬāಗೂ ÿಂðರುಗú. ಏďಂದĩ

ಅವರು įೕರಳವಾá ņ÷ಸುವರು. 8 ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òಮ{

ಆĪೂೕಚĢಗಳಲ~. òಮ{ ಮಾಗbಗĈ ನನv ಮಾಗbಗಳಲ~, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9ಆಕಾಶć ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಎಷುm ಉನvತĻೕ, ನನv ಮಾಗbಗĈ òಮ{ ಮಾಗbಗāáಂತಲೂ,

ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗāáಂತಲೂ ಅಷುm

ಉನvತವಾáī. 10 ಮıಯೂ, ÿಮč ಆಕಾಶðಂದ õದುt,

ಭೂ÷ಯನುv Ğೂೕøþ, ಹþರುđೂāþ, ಫúಸುವಂĞ ಮಾë,

õತುrವವòđ õೕಜವನುv, ಉಣುqವವòđ ಆಹಾರವನುv ಒದáಸದ

įೂರತು įೕđ ಆಕಾಶďc ಸುಮ{Ģ ÿಂðರುಗುćðಲ~Ļೕ,

ಹಾđĨೕ 11ನನv ಬಾøಂದ įೂರಟಮಾತು ನನv ಇಷಾmಥbವನುv

Ģರīೕùþ, ನಾನು ಉĠtೕüþದtನುv ďೖಗೂëಸದ įೂರತು ನನv ಕěđ

ವ|ಥbವಾáÿಂðರುಗುćðಲ~. 12ಏďಂದĩòೕćಆನಂದĠೂಡĢ

įೂೕಗುûù, ಸಮಾಧಾನðಂದ ಬರುûù. ಪವbತಗĈ ಮತುr

ಗುಡoಗĈ òಮ{ ಮುಂĠ ಹಷbಧ�òđೖಯುವć. įೂಲದ

ಮರಗıಲಾ~ ಚಪಾwı įೂěಯುćć. 13 ಮುā�đ ಬದಲಾá

ತುರಾøಮರćಮತುr ದತೂrùđ ಬದಲಾá ಸುವಾಸĢ õೕರುವ

ಮರćಹುಟುmćć. ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗಾá ಮತುr

ಶಾಶ�ತವಾದ ಗುರುತಾá ಎಂðಗೂ ಅāಯðರುćದು.

56
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನಾ|ಯವನುv

ďೖđೂā�ù, òೕîಯú~ ನěøù. ಏďಂದĩ ನನv ರņĝಯು

ಬರುćದಕೂc, ನನv òೕîಯು ಪ}ಕಟವಾಗುćದಕೂc ಸ÷ೕಪವಾáĠ.

2 ಇದನುv ಮಾಡುವ ಮನುಷ|ನೂ, ಇದನುv ÿëದುďೂĈ�ವವರ

ąತ}ನೂ ಎಂದĩ ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡĠ

ďೖđೂĈ�ವವನೂ ಮತುr ಯಾವ ďೕಡನುv ಮಾಡದ ಹಾđ ತನv

ďೖಯನುv ಕಾಯುವĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.” 3 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರನುv Įೕùďೂಂಡ ûĠೕüೕಯನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನùಂದ ನನvನುv ಖಂëತವಾá ಬÿಷcùಸುವರು,” ಎಂದು

įೕಳðರú. ಮತುr ನąಂಸಕನು, “ನಾನು ďೕವಲ ಒಣáದಮರ,”

ಎಂದು įೕಳðರú. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ನನv ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂಂಡು, ನನđ ħähđಯಾದದtನುv

ಆಯುtďೂಂಡು, ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವ

ನąಂಸಕùđ, 5 ನನv ಆಲಯದú~ಯೂ đೂೕěಗಳ ಬāಗೂ

ąತ} ąî}ಯùáಂತಉತrಮವಾದ ಸsಳವನೂv, įಸರನೂv ನಾನು

ďೂಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಅವùđ ಎಂðಗೂ ಅāಯದ ಶಾಶ�ತವಾದ

įಸರನುv ďೂಡುīನು. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನvನುv

Įೕûಸುćದಕೂc, ನನv įಸರನುv ó}ೕîþ, ನನđ Įೕವಕರಾáರಲು

ತಾವಾáĨįೂೕವ Ġೕವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂëರುವ ûĠೕüಯರು

ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಪûತ} ಮಾಡĠ, ಅದನುv ďೖđೂಂಡು, ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ಭದ}ವಾá ಪಾúಸುವವರನುv 7ನನv ಪùಶುದu

ಪವbತďc ತರುīನು; ನನv ಪಾ}ಥbĢಯ ಆಲಯದú~ ಅವùđ

ಆನಂದವನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. ನನv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅವರು

ಅóbಸುವ ದಹನಬúಗĈ,ಯŋಗĈ ನನđ ಒówđಯಾಗುćć,

ಏďಂದĩನನv ಆಲಯćಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂಪಾ}ಥbನಾಲಯć

ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ćದು.” 8 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Įĩįೂೕದ

ಜನರನುv ಕೂëಸುವಂಥ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನಾನು ಕೂëþದ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ಇನುv

ಹಲವರನುv ಕೂëಸುīನು.” 9ಅರಣ|ದ ಸಕಲ ಮೃಗಗıೕ, ಕಾëನ

ಎಲಾ~ ಮೃಗಗıೕ, ನುಂáõಡುćದďc ಬòvù. 10 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಕಾವಲುಗಾರರು ಕುರುಡರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅùûಲ~ದವರು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಮೂಕ ನಾøಗĈ, ಅć ĥೂಗಳಲಾರć, ಕನಸು

ಕಾಣುತrī, õದುtďೂಂëರುತrī. òĠ}ಯನುv ó}ೕîಸುತrī. 11

ಹೌದು, ಎಂðಗೂ ಸಾďನvದ įೂęmಬಾಕ ನಾøಗĈ ಮತುr

ಅವರು ಗ}ÿď ಇಲ~ದ ಕುರುಬರು, ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{

ಸ�ಂತ ಮಾಗbಕೂc, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಲಾಭ þಕುcವ ಕěಗೂ
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îರುáďೂĈ�ವನು. 12 “ಬòvù, ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ತರುīನು.

ನಮ{ನುv ನಾīೕ ĥೕಕಾದಷುm ಮದ|ðಂದ ತುಂõďೂĈ�ವ!

ನಾıಯು ಈ ðವಸದಂĞĨೕ ಇರುćದು. ಅಥವಾ ಇದßcಂತಲೂ

Ĕನಾváರುćದು,” ಎಂದು ಪ}îĺಬyನೂ įೕĈತಾrĢ.

57
òೕîವಂತನು ನಾಶವಾಗುವನು ಆದĩ ಯಾರೂ ಮನþ�đ

ಹähďೂĈ�ćðಲ~. ಭßrಯುಳ� ಮನುಷ|ರು ಕಣ{ĩಯಾಗುವರು.

òೕîವಂತನು ಮುಂĠ ಬರುವ ďೕëòಂದ ಪಾರಾದರು ಎಂಬುದನುv

ಯಾರೂĺೕäಸರು. 2ಅವರು ಸಮಾಧಾನďc ಪ}īೕüಸುತಾrĩ.

ಅವರú~ Ģಟmđ ನěಯುವ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಮರಣದ

ಹಾþđಗಳú~ ûಶ}÷þďೂĈ�ತಾrĩ. 3 “ಆದĩ òೕćಮಾಟಗಾîಯ

ಮಕcıೕ, īೕĬ| ಮತುr ವ|öÜùಗಳ ಸಂತಾನದವĩೕ, ಇú~đ ಬòvù.

4ಯಾರನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುîrೕù? ಯಾರ ûಷಯವಾá òೕć ಬಾø

ಅಗúþ, ನಾúđಯನುv Üಚುîrೕù? 5ಹþರಾದ ಏಲಾ ಮರಗಳ

ďಳđ ûಗ}ಹಗāಂದಮದīೕùþďೂಂಡು, ಹಳ�ಗಳú~ ಬಂěಗಳ

õರುಕುಗಳú~ ಮಕcಳನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ òೕć Ġೂ}ೕಹದ

ಮಕcĎ, ಸುā�ನ ಸಂತîಯೂ ಅಲ~Ļೕ? 6ಹಳ�ದ ನುಣುಪಾದ

ಕಲು~ಗĈ òಮ{ ಪಾಲು. ಅćಗıೕ ಹೌದು, ಅīೕ òನv ಪಾಲು.

ಅćಗāđ òೕನು ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಮತುr ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv

ಅóbþðtೕĨ. ನಾನು ಇದĢvಲಾ~ ಕಂಡು ನನv ďೂೕಪವನುv

ಅಡáþďೂಳ�ಲು ಆಗುćĠೕ? 7 ಮįೂೕನvತ ಪವbತದú~

òೕನು ಹಾþđಯನುv ಹಾßďೂಂëðtೕĨ, ಬúಯನvóbಸಲು

ಆ ĥಟmವĢvೕùðtೕ. 8 ಕದಗಳ ಮತುr òಲುûನ ÿಂಭಾಗದú~

òನv ��ಾಪಕದ äįvಯನುv ಇémðtೕĨ. ಏďಂದĩ ನನvನುv

õಟುm ĥೕĩೂಬyòđ òನvನುv Ğೂೕಪbëþďೂಂëðtೕ. ಏùįೂೕá

òನv ಮಂಚವನುv ಅಗಲಮಾëďೂಂಡು ಅವĩೂಂðđ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಂëðtೕ. ಅವರ ಮಂಚವನುv ಕಂಡú~ ಅದನುv ó}ೕî

ಮಾëðtೕĨ. 9ಬಹು ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ಕೂëþ, ĞೖಲĠೂಂðđ

ರಾಜನ ಬāđ įೂೕáðtೕ. ದೂರďc òನv ರಾಯಭಾùಗಳನುv

ಕĈÿþðtೕ. ಪಾತಾಳದಷುm òೕಚþsîđ ಇāððtೕĨ. (Sheol
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h7585) 10 òನv ಮಾಗbದú~ ಬಹಳವಾá ದíðದtರೂ, ‘ಏನೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~,’ ಎಂದುďೂಳ�úಲ~. òೕನು įೂಸ ಬಲವನುv

ತಂದುďೂಂಡು, ĥೕಸರđೂಳ�Ġಮುಂದುವĩðರುī. 11 “òೕನು

ಯಾùđ įದù, ĥದù, ನನvನುv ಮĩತು, ನನđ ಸುಳಾ�ëĹೕಸ

ಮಾëರುī. ಇಂಥ Ġೂ}ೕಹಕೂc òೕನು ÿಂಜùಯúಲ~ವಲಾ~!

ಬಹುಕಾಲðಂದ ನಾನು ಸುಮ{Ģ ಇದುtದùಂದĪೕ, òೕನು ನನvನುv

ಗೌರûಸĠ ಇರುćದďc ಕಾರಣವಲ~ī? 12 ನಾĢೕ òನv òೕîಯನೂv,

òನv ß}Ĩಗಳನೂv îāಯಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ಅć òನđ

ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 13 òೕನು ಸಹಾಯಕಾcá ಕೂಗುವಾಗ

òನv ûಗ}ಹಗĈ òನvನುv ರŉಸú. ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಗಾāಯು

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. ವ|ಥbವಾದದುt ಅćಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. ಆದĩ ನನvú~ ಆಶ}øಸುವವನು,

Ġೕಶವನುv ವಶಮಾëďೂಂಡು, ನನv ಪùಶುದu ಪವbತವನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುವನು.” 14ನಂತರ ÿೕđ įೕಳಲಾಗುćದು:

ಮಣುq ಹಾßù, ಹಾßù, ಮಾಗbವನುv ಸùಮಾëù, ನನv ಜನರ

ದಾùĺಳáಂದಆತಂಕವನುv ಎîrಹಾßù, 15ಏďಂದĩಉನvತನೂ,

ಮįೂೕನvತನೂ, òತ|ವಾá ವಾþಸುವವನೂ, ಪùಶುದuನು

ಎಂಬ įಸರುಳಾ�ತನೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಉನvತವಾದ

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ವಾþಸುವ ನಾನಾದರೂ, ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡುವ

ðೕನಮನĠೂಂðđ ನಾòĠtೕĢ. ðೕನನ ಆತ{ವನುv ಹಾಗು ಪಶಾhತಾrಪ

ಪಡುವ ಮನಸ�ನುv ಉæjೕವđೂāಸುವವನಾáĠtೕĢ. 16 ನಾನು

ಎಂĠಂðಗೂ ವಾ|ಜ|ವಾಡುćðಲ~. ಯಾವಾಗಲೂ ďೂೕóþďೂı�ನು.

ಏďಂದĩ ಆತ{č, ನಾನು ಉಂಟುಮಾëದ æೕವč ನòvಂದ

ಕುಂð įೂೕದಾć. 17 ಅವನ ದುರಾĬಯ ಅನಾ|ಯďc ನಾನು

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv įೂěĠನು. ನನv ಮುಖವನುv

ಮುähďೂಂಡು ĩೂೕಷಭùತನಾĠನು. ಅವನುĹಂಡುತನðಂದ

ತನv ಮನþ�đ ಬಂದ ಹಾđĨೕ ನěಯುತಾr ಬಂðದಾtĢ. 18 ನಾನು

ಅವನಮಾಗbವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಅವನನುv

ನěಸುĞrೕĢ. ಅವòಗೂ, ಅವನ ದುಃàತùಗೂ ಆದರĝಗಳನುv
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ąನಃಸಾsóಸುīನು. 19 ನಾನು ತುéಗāđ Įೂrೕತ}ವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುīನು; ದೂರವಾದವòಗೂ ಸ÷ೕಪವಾದವòಗೂ

ಸಮಾಧಾನûರú, ಸಮಾಧಾನûರú. ನಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸs

ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 20

ಆದĩ ದುಷmರು ಸುಮ{òರಲಾರದಂಥ, ಅದರ òೕರುಗĈ ďಸರನೂv,

ħೖúđಯನೂv ಕಾರುವಂಥ ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲವಾáರುವ ಸಮುದ}ದ

ಹಾáದಾtĩ. 21 “ದುಷmùđ ಸಮಾಧಾನīೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ನನv

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

58
“ಗémಯಾá ಕೂಗು, ÿಂĞđಯĥೕಡ. ತುತೂùಯಂĞ òನv

ಸ�ರವĢvತುr. ನನv ಜನùđ ಅವರ Ġೂ}ೕಹವನೂv ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢಯವùđ ಅವರ ಪಾಪವನುv ĳೕýಸು. 2 ಆದರೂ

ಅವರು ನನvನುv ಪ}îòತ|čಹುಡುಕುತಾrĩ. ನನv ಮಾಗbಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĩ. ತನv Ġೕವರ

ಆŏಗಳನುv õಡĠ, òೕîಯನಾvಚùಸುವ ಜನಾಂಗದ ಹಾđĨೕ,

òೕîಯುಳ� ನಾ|ಯಗಳನುv ನòvಂದ ďೕĈತಾrĩ. Ġೕವರನುv

ಸ÷ೕóಸುćದರú~ ಸಂĞೂೕýಸುತಾrĩ. 3 ‘ನಾć ಉಪವಾಸ

ಮಾëĠtೕī, òೕನು ಏď ಕÝŉಸúಲ~?’ ‘ನಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕುಂðþďೂಂëĠtೕī, òೕನು ಗಮòಸðರುćĠೕď?’ ಎಂದುಅವರು

ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. “òಮ{ ಉಪವಾಸದ ðನದú~ಯೂ òಮ{

ಇಷmದ ďಲಸವನುv ನěþ ಮತುr òಮ{ ďಲಸದವರನುv ದುëತďc

ಎıಯುîrೕù. 4 òಮ{ ಉಪವಾಸದ ಪùÞಮಗĈ ಇĭm: ವಾ|ಜ|,

ಕಲಹ, įೂěದಾಟ. ಇú~ಯವĩđ òೕćಮಾëದಂĞಉಪವಾಸ

ಮಾëದĩ, òಮ{ ಪಾ}ಥbĢ ಪರĪೂೕಕವನುv ಮುಟುmćðಲ~.

5 ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡದುt ಇಂಥಾ ಉಪವಾಸĻೕ? ಒಬyನು

ĖೂಂëನಂĞ ತĪಯನುv ಬáeþďೂĈ�ćದು, đೂೕíತಟmನುv

ಉಟುmďೂĈ�ćದು, ಬೂðಯ ಗುಂëಯú~ ಕುāತುďೂĈ�ćದು,

ಇć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ħähđಯಾಗುವ ಉಪವಾಸ

ಎನುvîrೕĩೂೕ? 6 “ನಾನು ಆಯುtďೂĈ�ವ ಉಪವಾಸć

ಅನಾ|ಯದ ಸರಪíಯನುv õಚುhćದೂ, ಭಾರವಾದ įೂĩಯನುv
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õಚುhćದೂ,ದಬಾyāďಯಾದವರನುv õëಸುćದೂ,ĢೂಗಗಳĢvಲಾ~

ಮುùದುಹಾಕುćದೂ, ಇīೕ ಅಲ~Ļೕ? 7 ಹþದವùđ

ಅನv ďೂಡುćದು, ĢĪøಲ~Ġ ಅĪಯುîrರುವ ಬಡವರನುv

ಮĢđ ಬರಮಾëďೂĈ�ćದು, ಬęmøಲ~ದವರನುv ಕಂಡಾಗ

ಅವùđ ಬęm įೂðಸುćದು, òನv ರಕrಸಂಬಂñಕùಂದ ಮುಖ

ಮĩಮಾëďೂಳ�ðರುćದು, ಇĠೕ ಅಲ~īೕ ನನđ ಇಷmಕರವಾದ

ಉಪವಾಸ ವ}ತ? 8 ಆಗ òನv ĥಳಕು ಉದಯದಂĞ

ಪ}ತ|ņವಾಗುćದು. òನv ಆĩೂೕಗ| ತ�ùತವಾá ಕಾíþďೂĈ�ತrĠ.

òನv òೕî òನđ ಮುಂಬಲವಾáರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು òನđ ÿಂಬಲವಾáರುćದು. 9 ಆಗ òೕನು

ಕĩದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಉತrರďೂಡುವರು. òೕನು ಕೂಗುī,

ಆಗ ಅವರು, ‘ನಾನು ಇú~ ಇĠtೕĢ,’ ಅನುvವರು. “òೕನು

òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ದಬಾyāďಯ Ģೂಗವನೂv, ĥರಳ

ಸĢvಯನೂv, ವ|ಥbವಾದ ಸಂಭಾಷĝಯನೂv Ğđದುಹಾß, 10

ಹþದವನ ಕěđ òನv ಮನಸು� įೂೕಗುವಂĞಮಾë, ದಬಾyāďđ

ಒಳಗಾದವನ ಪಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþದĩ, ಆಗ òನv ĥಳಕು

ಕತrĪಯú~ ಉದøಸುćದು. òನv ಅಂಧಕಾರć ಪùಹಾರವಾá

ಮಧಾ|ಹvವಾಗುćದು. 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv òತ|č

ನěಸುತಾr, ಮıøಲ~ದ ಕಾಲದú~ òನv ಪಾ}ಣವನುv ತೃórđೂāþ,

òನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಬಲಪëಸುವರು ಮತುr òೕನು òೕರು ಹಾßದ

Ğೂೕಟದ ಹಾđಯೂ ಇರುī. ಬîrįೂೕಗದ ಬುđeಯಂĞಯೂ òೕć

ಇರುûù 12ಆಗ òನvವರು ąರಾತನ ಕಾಲದ ಹಾಳಾದ ಸsಳಗಳನುv

ಕಟುmವರು. ತಲತಲಾಂತರಗāಂದ ಹಾĈõðtರುವ ಅþrವಾರಗಳನುv

òೕನು ಎõyಸುī. õದt đೂೕěಯನುv ಎõyಸುವ Ġೕಶ ಎಂದೂ,

òವಾþಗāಗಾá ನěದಾಡಲು ಹಾðಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ Ġೕಶ

ಎಂದೂ òನđ õರುದು ಬರುćದು. 13 “òೕನು ಸಬyÇ ðನದú~

òನv ಕಾಲನುv ÿಂĠđದು, ನನv ಪùಶುದu ðವಸದú~ òನv ಇಷmವನುv

ಮಾಡĠ įೂೕದĩ, ಸಬyÇ ðನವನುv ಆನಂದಕರವಾದĠtಂದೂ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪùಶುದu ðವಸವನುv ಘನćಳ�Ġtಂದೂ ಕĩದĩ,
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ಸ�ಂತ ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡĠ, ಸ�ಂತ ಇಷmಗಳನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಸ�ಂತ

ಮಾತುಗಳನುv ಆಡĠ, ಅದನುv ಘನಪëþದĩ, 14ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರú~ ಆನಂದđೂĈ�û. ಭೂ÷ಯಎತrರವಾದ ಸsಳಗಳħೕĪ

òನvನುv ಹîrþ, òನv ತಂĠಯಾದ ಯಾďೂೕಬನ ಬಾಧ|Ğಯನುv

ಅನುಭûಸುವಂĞ òನđ ಮಾಡುīನು.” ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಾø ಇದನುv ನುëðĠ.

59
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ರŉಸಲಾರದ ಹಾđĹೕಟುđೖಯಲ~.

ಆತನ ßû ďೕಳಲಾರದ ಹಾđ ಮಂದವಾáಲ~. 2 òಮ{ ಅಕ}ಮಗıೕ,

òಮ{ನುv òಮ{ Ġೕವùಂದ ಅಗúþī. òಮ{ ಪಾಪಗıೕ, ಆತನು

įೕāದ ಹಾđ ಆತನ ಮುಖವನುv òಮđ ಮĩಮಾëþī.

3 ಏďಂದĩ òಮ{ ďೖಗĈ ರಕrðಂದಲೂ, òಮ{ ĥರĈಗĈ

ಅಕ}ಮðಂದಲೂ ħೖúđಯಾáī. òಮ{ ತುéಗĈ ಸುಳ�ನುv

ಆಡುತrī. òಮ{ ನಾúđ ಅನಾ|ಯವನುv ನುëಯುತrĠ. 4

òೕîđೂೕಸcರ ಕĩಯುವವನುಯಾವನೂ ಇಲ~, ಸತ|ďೂcೕಸcರ ನಾ|ಯ

ûÜùಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. ವ|ಥbತ�ದú~ ûಶಾ�ಸ ಇಡುತಾrĩ.

ಸುಳ�ನುv ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. ďೕಡನುv ಗಭbಧùþ, ಅಕ}ಮವನುv

įರುತಾrĩ. 5 ಹಾûನಂĞ Ĺęmಗಳನುv ಮùಮಾಡುತಾrĩ.

Ėೕಡರ ಹುಳದಂĞ ಬĪಯನುv Ģೕಯುತಾrĩ. ಅದರĹęmಗಳನುv

îನುvವವನು ಸಾಯುವನು. ಒěದುõಡುವವòđ ûಷದ ಮù

įೂರಡುćದು. 6 ಅವರ ನೂಲು ವಸ�ಕಾcಗದು. ತಮ{

ďಲಸಗāಂದ ತಮ{ನುv įೂದುtďೂಳ�ರು. ಅವರ ďಲಸಗĈ ಅಕ}ಮದ

ďಲಸಗıೕ. ಅವರ ďೖಗಳú~ ÿಂĮಯ ß}ĨಗĈ ಇī. 7

ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ಪಾಪďc ಓಡುತrī. ಅಪರಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv

Ĕಲು~ćದďc ತ�ĩ ಪಡುತrī. ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅಧಮbದ

ಆĪೂೕಚĢಗıೕ. ನಷmč ನಾಶč ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ī. 8

ಸಮಾಧಾನದ ಮಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು. ಅವರ ದಾùಗಳú~

ನಾ|ಯûಲ~. ತಮ{ ಹಾðಗಳನುv ವಕ}ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ಅćಗಳú~

ನěಯುವವĩಲ~ರೂ ಸಮಾಧಾನವನvùಯರು. 9 ಆದಕಾರಣ

ನಾ|ಯ òಣbಯć ನಮđ ದೂರವಾáĠ. òೕîಯು ನಮ{ನುv
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ತಲುąćðಲ~, ĥಳಕನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ ನಮ{ನುv

ಕತrĪĨೕ ಆವùþĠ; Ėೂ|ೕîಯನುv òùೕŉಸುîrರುವ ನಾć

ಅಂಧಕಾರದú~ĨೕನěಯುĞrೕī. 10ಕುರುಡರಹಾđđೂೕěಯನುv

ತಡವùಸುĞrೕī. ಕíqಲ~ದವರ ಹಾđ ಮುém ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಮಧಾ|ಹvದú~ ರಾî}ಯಂĞ ಎಡćĞrೕī. ಸತrವರ ಹಾđ ಹಾಳಾದ

ಸsಳಗಳú~ ಇĠtೕī. 11ನಾīಲ~ರೂ ಕರëಗಳ ಹಾđ ಗುರುಗುಟುmĞrೕī.

ನಾć ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ದುಃಖðಂದ ďೂರಗುĞrೕī. ನಾ|ಯಕಾcá

ಕಾದುďೂĈ�Ğrೕī. ಆದĩ ಅದು þಕcದು, ರņĝಯಾದĩೂೕ ಅದು

ನಮđ ದೂರವಾáĠ. 12 ಏďಂದĩ, ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ òನv

ಮುಂĠ ಬಹಳವಾáī. ನಮ{ ಪಾಪಗĈ ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉ ďೂಡುತrī. ನಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇī. ನಮ{

ಅಕ}ಮಗಳನುv ನಾīೕ ಬĪ~ć. 13Ġೂ}ೕಹಮಾëĠtೕī,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸುಳಾ�ëĠtೕī. ನಮ{ Ġೕವರ ಕěøಂದÿಂðರುáĠtೕī.

ಬಲಾತಾcರದ îರುá õೕĈûďಯ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾತನಾëĠtೕī.

ಸುĈ� ಮಾತುಗāಂದ ಬಸುರಾá ಅćಗಳನುv ಹೃದಯðಂದ

ನುëðĠtೕī. 14 ನಾć ನಾ|ಯವನುv ಸಹ ÿಂದďc ತā�õémĠtೕī.

òೕîಯನುv ದೂರದú~ òú~þõémĠtೕī. ಸತ|ć õೕðಯú~

ಎಡćತrĠ. ಯಥಾಥbĞđ ಪ}īೕüಸ ಇಲಾ~. ಸತ|ć õೕðಯú~

ಎಡćತrĠ.ಯಥಾಥbĞಯು ಪ}īೕüಸಕೂಡದು. 15 ಸತ|ć ಇಲ~īೕ

ಇಲ~, ďೕಡನುv õಟmವನು ĥೕęಯಾಗುತಾrĢ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv Ģೂೕë ನಾ|ಯûಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು ವ|ಸನđೂಂಡನು. 16

ಮಧ|þsಕನು ಒಬyನೂ ಇಲ~īಂದು ಕಂಡು ಸsಬuನಾದನು. ಆದtùಂದ

ಆತನ ಸ�ಹಸrīೕ ಆತòđ ರņĝಯ ಸಾಧನವಾøತು. ಆತನ

òೕîĨೕ ಆತòđ ಆಧಾರವಾøತು. 17 ಅವನು òೕîಯನುv

ಕವಚದ ಹಾđ ಧùþďೂಂಡು, ರņĝಯ üರಸಾ�ಣವನುv ತನv ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡನು. ಪ}îೕಕಾರದ ವಸ�ಗಳನುv įೂðďಯಾá

įೂದುtďೂಂಡು, ಆಸßrಯನುv ħೕಲಂáಯಾá Ğೂಟುmďೂಂಡನು.

18 ಅವರ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ ಸùಯಾá ಸú~ಸುವನು. ತನv

īೖùಗāđ ಉùಯನೂv, ತನv ಶತು}ಗāđ ಪ}îಫಲವನೂv, ð�ೕಪಗāđ
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ಪ}îಫಲವನೂv ಸú~ಸುವನು. 19 ಆಗ ಪühಮದ ಕěಯವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùಗೂ, ಸೂĺೕbದಯದ ಕěಯವರು

Ġೕವರ ಘನಕೂc ಭಯಪಡುವರು. īೖùಯು ಪ}ಳಯದಂĞ

ಬರುವಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಧ�ಜವĢvತುrವರು. 20 “ûĹೕಚಕನುäೕĺೕòಗೂಯಾďೂೕõನú~

ತಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá ಪಶಾhತಾrಪಪಡುವವùಗಾáಯೂಬರುವನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 21 ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

“ನಾನಾದĩೂೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾಡುವ ಒಡಂಬëď ಇĠೕ. ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. òನv ħೕúರುವ ನನv ಆತ{ನೂ,

ನಾನು òನv ಬಾಯú~ ಇémರುವ ನನv ವಾಕ|ಗĎ, ಇಂðòಂದ

ಸದಾಕಾಲďc òನv ಬಾøಂದಲೂ, òನv ಸಂತಾನದ ಬಾøಂದಲೂ

Ğೂಲಗುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

60
ಏĈ, ಪ}ಕಾüಸು. ಏďಂದĩ òನv ħೕĪ ĥಳಕು ಬಂತು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು òನv ħೕĪಉದಯವಾøತು.

2 ಇđೂೕ, ಕತrĪ ಭೂ÷ಯನೂv, ಗಾಢಾಂಧಕಾರć ಜನರನೂv

ಮುಚುhćದು. ಆದĩ òನv ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಉದøಸುವರು. ಆತನ ಮÿħಯು òನv ħೕĪ ಕಾಣಬರುćದು.

3 ಇತರ ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಪ}ಕಾಶಕೂc, ಅರಸರು òನv ಉದಯದ

ಕಾಂîಗೂ ಬರುವರು. 4 ಸುತrಲೂ òನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡು.

ಅವĩಲ~ರು ಕೂëďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುತಾrĩ. òನv ąತ}ರು

ದೂರðಂದ ಬರುವರು, òನv ąî}ಯರು ಕಂಕುāನú~ ಕುāತು

ಬರುವರು. 5 òೕನು Ģೂೕë ಕıđೂĈ�û, òನv ಹೃದಯć

ಅದರುತಾr ಉಬುyćದು, ಏďಂದĩ ಸಮುದ}ದ ಸಮೃðuಯು òನv

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದು. ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಆþrಯು òನv

ಬāđ ಬರುćದು. 6 ಒಂęಗಳ ಸಮೂಹć òನv Ġೕಶದú~

ತುಂõďೂĈ�ćದು. ÷ದಾ|òನ ಏಫಾದ īೕಗćಳ� ಒಂęಗĈ

ಅīಲಾ~ Ĭಬðಂದಲೂ ಬರುćć. ಬಂಗಾರವನೂv, ಧೂಪವನೂv

ತರುćć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಗಳನುv ಸಾರುćć. 7

ďೕದಾùನಮಂĠಗıಲಾ~ òನvú~ Įೕùಬರುćć. Ģಬಾĺೕîನ
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ಟಗರುಗĈ òನvನುv Įೕûಸುćć. ನನv ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ħähďøಂದ ಏರುćć. ನನv ಮÿħಯ ಆಲಯವನುv

ಘನಪëಸುīನು. 8 ħೕಘದಂĞಯೂ, ತಮ{ ಗೂಡುಗāđ

įೂೕಗುವ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞಯೂ ಹಾರುವ ಇವರು ಯಾರು? 9

òಶhಯವಾá ð�ೕಪಗĈ, ತಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ Ĺದಲಾá

ನನđೂೕಸcರ ದೂರðಂದ òನv ąತ}ರನುv ತಮ{ ĥā�ಬಂಗಾರದ

ಸÿತವಾá òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬāಗೂ, òನvನುv

īೖಭವðಂದ ಶೃಂಗùþರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ ಬāಗೂ

ತರುćದರú~ ಮುಂದಾಗುîrī. 10 ಇದಲ~Ġ ûĠೕüಯರು

òನv đೂೕěಗಳನುv ಕಟುmವರು. ಅವರ ಅರಸರು ಸಹ òನđ

Įೕīಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ ನನv ĥೕಸರದú~ òನvನುv įೂěĠನು.

ಆದĩ ನನv ಕÝņದú~ òನvನುv ಕರುíಸುīನು. 11ಆದtùಂದ òನv

ಬಾáಲುಗĈಯಾವಾಗಲೂ Ğĩðರುćć. ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಆþr

òನv ಬāđ ತರುîrರುವರು. ಅವರ ಅರಸರು ಸಹ ಬಂಧುಗಳಾá

òನv ħರವíđಯú~ ಮುನvěþದರು ಹಗಲುರಾî} ಅć

ಮುähರುćðಲ~. 12 òನvನುv Įೕûಸದ ಜನಾಂಗč, ರಾಜ|č

ನಾಶವಾಗುćದು. ಆ ಜನಾಂಗಗĈಸಂċಣbವಾáಹಾಳಾಗುćć.

13ĪಬĢೂೕòನīೖಭವćತುರಾø,ಅಗĮ, įೂĢvಮರಗĈ ಕೂಡ

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಶೃಂಗùಸುćದďc òನv ಬāđ ಬರುćć.

ನನv ಪಾದಗಳ ಸsಳವನುv ನಾನು ಗೌರವćಳ�ದಾtá ಮಾಡುīನು. 14

ಆಗ òನvನುv ಕುáeþದವರು, ಬáeďೂಂಡು òನv ಬāđ ಬರುವರು.

òನvನುv ಅಸÿ|þದವĩಲ~ರೂ òನv ಪಾದಗāđ ಅಡoõದುt, òನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪಟmಣīಂದೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuನ

äೕĺೕĢಂದೂಕĩಯುವರು. 15òĢೂvಳđòವಾþಗĈõಟುmõಟm,

Ġ�ೕಷßcೕಡಾದ, ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗದ òನđ ನಾನು òತ|

ಘನĞಯನುv ದಯಪಾúþ òನvನುv ಎಲಾ~ ಸಂತîಗಳú~ಯೂ

ಉಲಾ~ಸವಾáರುವಂĞಮಾಡುīನು. 16ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳವùಂದ

ಹಾಲನುv ಕುëಯುī. ಅರಸರು òನđ ಹಾಲು ಕುëಸುವರು.

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ òನv ರņಕನೂ, òನv ûĹೕಚಕನೂ,
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ಯಾďೂೕõನ ಪರಾಕ}÷ಯೂ ಎಂದು îāದುďೂĈ�ī. 17 ಕಂäನ

ಬದಲಾá òನđ ಬಂಗಾರವನುv ತರುīನು. ಕõyಣďc ಬದಲಾá

ĥā�ಯನೂv, ಮರďc ಬದಲಾá ಕಂಚನೂv, ಕಲು~ಗāđ ಬದಲಾá

ಕõyಣವನೂv ತರುīನು. ಸಮಾಧಾನವನುv òನđ ಅñಪîಯನಾvá,

òೕîಯನುv òನđ ಅñಕಾùಯನಾvá ಮಾಡುīನು. 18

ಬಲಾತಾcರč, òನv ĠೕಶĠೂಳđ ಹಾಳಾದದೂt, ನಾಶč, òನv

ħೕĩಗಳú~ ďೕāಬರುćðಲ~. òನv đೂೕěಗāđ ರņĝ ಎಂದೂ,

òನv ಬಾáಲುಗāđ Įೂrೕತ}īಂದೂ įಸùಡುī. 19 ಇನುv ħೕĪ

ಸೂಯbನು òನđ ಹಗúನú~ ĥಳಕಾáರುćðಲ~. ಚಂದ}ನು

ಪ}ಕಾಶಕಾcá òನđĥಳಕು ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩĨįೂೕವĠೕವರು

òನđ òತ|ವಾದ ĥಳಕಾáರುವರು. òನv Ġೕವರು òನv ĥಳಗುವ

Ğೕಜಸಾ�áರುವರು. 20 òನv ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುćðಲ~. òನv

ಚಂದ}ನು ಕಾಣĠ įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನđ òತ|ವಾದ ĥಳಕಾáರುವರು. òೕನು ದುಃàಸುವ ðನಗĈ

ಸಮಾórಯಾಗುćದು. 21 òನv ಜನĩಲ~ರೂ òೕîವಂತರಾáರುವರು.

Ġೕಶವನುv ಸದಾಕಾಲďc ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. ನಾನುಮÿħ

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು Ģಟm ďೂಂĥಯೂ, ನನv ďೖ ಸೃýmಯೂ

ಆáರುವರು. 22 ಕòಷnನು ಸಾûರವಾಗುವನು, ಅಲwòಂದ ಬಲವಾದ

ಜನಾಂಗವಾಗುćದು. ĨįೂೕವĢಂಬ ನಾನು ಕು~ಪr ಕಾಲದú~

ಇದನುv ಬಹು ĥೕಗĢ ಉಂಟುಮಾಡುīನು.

61
ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ನನv ħೕĪ

ಇದಾtĩ. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಬಡವùđ

ಶುಭಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರುćದďc ಅöĭೕßþದಾtĩ. ಮುùದ

ಹೃದಯಗಳನುv ಕಟುmćದಕೂc, ಬಂñತùđ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv

ĳೕýಸಲು ಮತುr ďೖðಗāđ ಕತrĪøಂದ õಡುಗěಮಾಡಲು 2

Ĩįೂೕವ Ġೕವರħಚುhđಯ ವಷbವನುv ಸಾù įೕĈćದಕೂc,

ನಮ{ Ġೕವರು ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡುವ ðವಸವನುv ಪ}þದu

ಮಾಡುćದಕೂc, ದುಃಖćಳ�ವĩಲ~ರನುv ಆದùಸುćದಕೂc, 3

äೕĺೕòನú~ ದುಃàಸುವವùđ ಬೂðđ ಬದಲಾá ಸೌಂದಯbದ
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ßùೕಟವನೂv, ದುಃಖďc ಬದಲಾá ಆನಂದ Ğೖಲವನೂv, ಕುಂðದ

ಆತ{ďc ಬದಲಾá Įೂrೕತ} ಎಂಬħೕಲಂáಯನುv ďೂಡುćದಕೂc

ನನvನುv Ģೕ÷þದಾtĩ. ಆಗ ಅವùđ òೕîವೃņಗıಂದೂ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾನು ಮÿħ įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ Ģಟm áಡಗıಂದೂ

įಸರಾಗುćದು. 4 ಆಗ ಅವರು ċವbಕಾಲದ ಹಾĈ

ಸsಳಗಳನುv ಕém, ಮುಂĔ ಹಾĈõದtćಗಳನುv ಎõyಸುವರು. ಅĢೕಕ

ತಲಾಂತರಗāಂದ ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗಳನೂv, ನೂತನ ಪëಸುವರು.

5 ಪರನಾëನವರು òಂತು òಮ{ ಮಂĠಗಳನುv ħೕøಸುವರು.

ಇತರರು òಮđ Ģೕáಲು ಹೂಡುವವರೂ, ದಾ}ŉĞೂೕಟ

ಕಾಯುವವರೂ ಆáರುವರು. 6ಆದĩ òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಯಾಜಕĩಂಬ õರುದನುv įೂಂದುûù. ನಮ{ Ġೕವರ Įೕವಕĩಂದು

òಮđ įಸರಾಗುćದು, ಜನಾಂಗಗಳ ಆþrಯನುv ಅನುಭûಸುûù.

ಅವರ īೖಭವವನುv ಪěದು įೂಗāďೂĈ�ûù. 7òಮ{ ನಾäďđ

ಬದಲಾáಮಾನćಎರಡರಷಾmಗುćದು. ಅವಮಾನďc ಬದಲಾá

ತಮ{ ಪಾúನú~ ಹýbಸುವರು. ಆದtùಂದ ತಮ{ Ġೕಶದú~

ಎರಡರಷುm ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. òತ|ವಾದ ಸಂĞೂೕಷć

òಮđಆಗುćದು. 8ಏďಂದĩĨįೂೕವನಾದ ನಾನು ನಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಮಾಡುĞrೕĢ. ಸುúđಯನೂv ಅನಾ|ಯವನೂv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ.

ನನv òĭnಯú~ ನಾನು ನನv ಜನùđ ಪ}îಫಲ òೕಡುĞrೕĢ ಮತುr

ಅವĩೂಂðđ ಶಾಶ�ತವಾದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ.

9ಆಗ ಅವರ ಸಂತಾನć ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}þದuವಾಗುćದು.

ಅವùಂದಾದಉತwîr ಜನರಮಧ|ದú~ îāಸಲಾಗುćದು. ಅವರನುv

Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ಅವĩೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಆüೕವbðþದ

ಸಂತಾನ ಎಂದು ಒówďೂĈ�ವರು. 10 ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕýಸುīನು. ನನv ಪಾ}ಣć ನನv Ġೕವರú~

ಉಲಾ~ಸಪಡುćದು. ವರನು ಸೌಂದಯbವಾá ತನvನುv ಶೃಂಗùಸುವ

ಹಾđಯೂ, ವಧುć ಆಭರಣಗāಂದ ತನvನುv ಅಲಂಕùಸುವ

ಹಾđಯೂ, ಅವನು ರņĝಯ ವಸ�ಗಳನುv ನನđ ĞೂëþದಾtĢ.

òೕîಯ òಲುವಂáಯನುv ನನđ ಧùಸುವಂĞ ಮಾëದಾtĢ. 11
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ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯು ತನvĹಳďಯನುv įೕđ įೂರëಸುćĠೂೕ,

Ğೂೕಟć ತನvú~ õîrದtನುv įೕđĹıøಸುćĠೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು òೕîಯನೂv, Įೂrೕತ}ವನೂv ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠĹıøಸುವರು.

62
äೕĺೕòđೂೕಸcರ ನಾನು ಮೌನವಾáರುćðಲ~!

ĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ಅದರ ûĹೕಚĢಯು ಪ}ಕಾಶದಂĞಯೂ,

ಅದರ ರņĝಯು ಉùಯುವ ðೕûéđಯಂĞಯೂ

įೂರಡುವವĩđ ನಾನು ûಶಾ}ಂîøಂದ ಇರುćðಲ~. 2 ಆಗ

ಇತರ ಜನಾಂಗಗĈ òನv ûĹೕಚĢಯನೂv, ಅರಸĩಲ~ರು

òನv ಮÿħಯನೂv Ģೂೕಡುವರು.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಾø

Ģೕ÷ಸುವ įೂಸ įಸರು òನđ Ġೂĩಯುćದು. 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೖಯú~ ಮÿħಯ ßùೕಟವಾáಯೂ, òನv Ġೕವರ

ಅಂđೖಯú~ ರಾಜಮುಕುಟವಾáಯೂ ಇರುī. 4ಇನುv ħೕĪ òೕನು

ಗಂಡõಟmವıಂದು ಎòþďೂĈ�ćðಲ~ òನv Ġೕಶďc ಹಾಳಾದದುt

ಎಂಬ įಸರೂ ಇರುćðಲ~. ಆದĩ òೕನು įó�ಬಾ ಎಂದೂ òನv

Ġೕಶďc ಬೂ|ಲಾ ಎಂದೂ įಸರಾಗುćದು. ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ħಚುhವರು, òನv Ġೕಶďc ûವಾಹವಾಗುćದು.

5 ಯುವಕನು ಕĢ| ಯುವîಯನುv ವùಸುವಂĞ, òನv ಜನರು

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು. ವರನು ವಧುûನ ħೕĪ

ಆನಂದ ಪಡುವ ಪ}ಕಾರ, òನv Ġೕವರು òನv ħೕĪ ಆನಂðಸುವರು.

6 ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv đೂೕěಗಳ ħೕĪ ಕಾವಲುಗಾರರನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅವರು ಹಗúರುĈ ಮೌನವಾáರುćĠೕ

ಇಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ��ಾಪಕಪëಸುವವĩೕ, òೕč

ಸುಮ{òರĥೕëù. 7ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸಾsóþ, Īೂೕಕಪ}þðuđ

ತರುವ ತನಕ ಆತòಗೂ ûಶಾ}ಂî ďೂಡĥೕëù. 8 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಬಲđೖøಂದಲೂ, ತನv ಬಲćಳ� Ğೂೕāòಂದಲೂ

ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಶhಯವಾá ನಾನು ಇನುv ħೕĪ

òನv ಧಾನ|ಗಳನುv òನv ಶತು}ಗāđ ಆಹಾರವಾá ďೂಡುćðಲ~.

òೕನು ಕಷmಪಟುm ಮಾëದ òನv ದಾ}��ಾರಸವನುv ûĠೕüಯರು
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ಕುëಯುćðಲ~. 9òನv ĥıಯನುv ďೂಯುt ಕುģw ಹಾßದವĩೕ,

ಅದನುv ಉಂಡು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. òನv

ದಾ}ŉಯನುv ßತುr ತಂದವĩೕ ಅದರ ರಸವನುv ನನv ಪûತಾ}ಲಯದ

ಪಾ}ಕಾರಗಳú~ ಕುëಯುವರು.” 10ಹಾದುįೂೕáù, ಬಾáಲುಗಳú~

ಹಾದುįೂೕáù, ಜನùđ ದಾùಯನುv þದuಮಾëù, ಎತrùþù,

ರಾಜಮಾಗbವನುv ಎತrùþ, ಕಲು~ಗಳನುv ಆಯುt ಕೂëþù.

ಜನಾಂಗಗāđೂೕಸcರ ಧ�ಜವನುv ಎîrù. 11 ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭೂ÷ಯಅಂತ|ದವĩđ ÿೕđĳೕಷĝಮಾëದಾtĩ:

“äೕĺೕòನ ąî} ಇđೂೕ, ‘òನv ರņĝಯು ಬರುತrĠ. ಆತನ

ಬಹುಮಾನć ಆತನ ಸಂಗಡ, ಆತನ ಪ}îಫಲć ಆತನ

ಮುಂĠಯೂ ಇĠ ಎಂದು įೕāù.’” 12ಆಗ ಅವರು, ಪùಶುದu

ಜನರೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ûĹೕäþದವರೂ ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು òನđ ಹುಡುßದ ಹಾಗೂ ďೖ õಡದ ಪಟmಣ,

ಎಂದು įಸರು ಬರುćದು.

63
ಎĠೂೕ÷òಂದಲೂ ರಕಾrಂಬರ ಧùþďೂಂಡು

ĥೂಚ}ðಂದಲೂ ಬರುವ ಇವನಾ|ರು? ಪ}Ħಯುಳ� ವಸ�ವನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡವನಾá, ತನv ಮಹಾ ಪರಾಕ}ಮದú~ ಸಂÜರ

ಮಾಡುವ ಇವನಾ|ರು? “òೕîಯನುvĳೕýಸುವವನೂ, ರŉಸಲು

ಬúಷnನೂ ನಾĢೕ.” 2 òನv ವಸ�ಗĈ ಏď ďಂಪಾದć?

òನv ಬęmಗĈ ಏď ದಾ}ŉಯನುv ತುāಯುವವನ ಹಾáī? 3

“ದಾ}ŉಯನುv Ğೂémಯú~ ನಾĢೂಬyĢೕ ತುāðĠtೕĢ. ಜನಾಂಗಗಳú~

ಒಬyನಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. ನನv ďೂೕಪದú~ ಅವರನುv

ತುāðĠtೕĢ, ನನv ಉùಯú~ ಅವರನುv ಜæjĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ರಕrć ನನv ಬęmಗಳ ħೕĪ þëದು, ನನv ವಸ�ďc

ħîrďೂಂëĠ; 4ಏďಂದĩ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸć

ನನv ಹೃದಯದú~Ġ. ನಾನು ûĹೕäþದವರ ವರುಷć ಬಂತು.

5 ನಾನು Ģೂೕಡಲು ಸಹಾಯಕರು ಯಾರೂ ಇರúಲ~, ಉದಾuರ

ಮಾಡುವವನು ಇಲ~ದtùಂದ ಆಶhಯbಪęmನು. ಆಗ ನನv ಸ�ಂತ

ಬಾಹುć ನನđ ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾëತು. ನನv ďೂೕಪīೕ
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ನನđ ಆಧಾರವಾøತು. 6 ನನv ďೂೕಪದú~ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ತುāದುõęmನು. ನನv ಉùಯú~ ಅವರನುv ಕುëಯುವಂĞ

ಮಾëĠನು. ಅವರ ರಕrವನುv ಭೂ÷đ ಸುùþĠನು.” 7Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđಮಾëĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ó}ೕî

ಕೃģಗಳನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv Įೂrೕತ}ಗಳನೂv

��ಾಪಕಪëಸುīನು. ಆತನು ತನv ಅಂತಃಕರುĝಯ ಪ}ಕಾರč,

ತನv ಕೃģಯ ಮಹಾ ಒı�ಯತನದ ಪ}ಕಾರč, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವùđ Ġೂಡo ಉಪಕಾರ ಮಾëದನಲಾ~. 8 ಆತನು

òಶhಯವಾá, “ಅವರು ನನv ಜನĩೕ, ಸುಳಾ�ಡದಮಕcıೕ!” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆದtùಂದ ಅವùđ ರņಕನಾáದtನು. 9 ಅವùđ

ಬಂದ ಎಲಾ~ ಇಕcémನú~ ಆತòđ ಇಕcÝmøತು. ಆತನ ಸಮು{ಖದ

ದೂತನು ಅವರನುv ರŉþದನು. ತನv ó}ೕîಯú~ಯೂ, ತನv

ಕòಕರದú~ಯೂಆತĢೕಅವರನುv ûĹೕäþದನು.ċವbಕಾಲದ

ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವರನುv ಎîrďೂಂಡು įೂತುrďೂಂಡನು. 10ಆದĩ

ಅವರು îರುáõದುt, ಆತನ ಪùಶುದಾuತ{ನನುv ದುಃಖಪëþದರು.

ಆದtùಂದ ಆತನು ĥೕĩಯಾá ಅವùđ ಶತು}ವಾದನು. ಆತĢೕ

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾëದನು. 11 ಆಗ ಆತನು

ċವbಕಾಲದ ðವಸಗಳನೂv,ĹೕĬಯನೂv, ಅವನ ಜನರನೂv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು “ಅವರನುv ತನv ಮಂĠಯ ಕುರುಬನ ಸಂಗಡ

ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ಸುರŉತವಾá ħೕಲďc ಬರಮಾëದವನು

ಎú~? ಅವರಮಧ|ದú~ ತನv ಪùಶುದಾuತ{ನನುv ಇಟmವನು ಎú~? 12

ĹೕĬಯಬಲđೖಯಮುಖಾಂತರ ತನv ಬಲವಾದ ಮÿħಯುಳ�

Ğೂೕāòಂದ ಅವರನುv ನěþದವನೂ, ತನđ òತ|ವಾದ įಸರನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವರ ಮುಂĠ ಜನರಾüಯನೂv

ಇಬಾyáþದವನುಎú~? 13ಅಡûಯú~ ಕುದುĩಯಂĞಅಗಾಧಗಳú~

ಅವರನುv ಎಡವದ ಹಾđ ನěþದವನು ಎú~?” 14 ಪಶುć

ತáeđ ಇāಯುವ ಪ}ಕಾರ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ರು ಅವùđ

ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಟmರು. ಈ ಪ}ಕಾರ òೕć òಮđಮÿħಯುಳ�

įಸರನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcá, òಮ{ ಜನರನುv ನëþðù. 15
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ಆಕಾಶðಂದ ďಳđ Ģೂೕëù, òಮ{ ಪûತ}čಮÿħಯೂಆದ

òಮ{ þಂಹಾಸನðಂದ ದೃýmþ Ģೂೕëù. òಮ{ ಆಸßrಯೂ, òಮ{

ಪರಾಕ}ಮč, òಮ{ ಹೃದಯದĳೕಷč, ನಮ{ ûಷಯವಾದ

òಮ{ ಕರುĝ ಕòಕರಗĎ ಎú~? õáÿëದುďೂಂëðtೕĩೂೕ?

16 ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{ನುv îāಯðದtರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

ನಮ{ನುv ಗುರುîಸðದtರೂĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ òೕīೕ ನಮ{

ತಂĠಯೂ, ನಮ{ ûĹೕಚಕರೂ ಆáðtೕù. òಮ{ įಸರು

ಸದಾಕಾಲčಇĠ 17Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಏď ನಮ{ನುv òಮ{

ಮಾಗbಗāಂದ ತówįೂೕಗುವಂĞ ಅನುಮîþðtೕù? ಏď ನಮ{

ಹೃದಯವನುv òಮđ ಭಯಪಡದ ಹಾđ ಕêಣ ಮಾëðtೕù?

òಮ{ Įೕವಕùđೂೕಸcರč, òಮ{ ಬಾಧ|ರಾáರುವ đೂೕತ}ಗಳ

ò÷ತr òೕć ÿಂðರುáù. 18 ಸ�ಲwಕಾಲಮಾತ} òಮ{ ಪùಶುದu

ಜನರು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. ನಮ{ ಶತು}ಗĈ òಮ{

ಪûತಾ}ಲಯವನುv ತುāದುõémದಾtĩ. 19ನಾćಆðøಂದಲೂ

òಮ{ವರಾáĠtೕī. ಅವರ ħೕĪ òೕć Ġೂĩತನ ಮಾಡúಲ~.

ಅವರು òಮ{ įಸರನುv ಧùಸಲೂ ಇಲ~.

64
ಆಹಾ, ಆಕಾಶಗಳನುv ಹùದುõಟುm ಇāದು ಬಾ! òಮ{

ದಶbನವನುv ಕಂಡು ಪವbತಗĈ ಗಡಗಡĢ ನಡುಗುವಂĞಯೂ,

2 ĥಂß ಕémđಯನುv įೂîrಸುವಂĞಯೂ, ĥಂß òೕರನುv

ಉßcಸುವಂĞಯೂ, òೕನು ಇāದುಬಂದು òನv įಸರನುv òನv

īೖùಗāđ îāಯುವಂĞ ಮಾಡು! 3 ನಾć ಎದುರು ĢೂೕಡĠ

ಇದt ಭಯಂಕರವಾದćಗಳನುv òೕನು ಮಾëದಾಗ ಇāದು

ಬಂĠ, ĥಟmಗĈ òನv ಸಮು{ಖďc ಕರá įೂೕದć. 4

Ġೕವĩೕ, òನđೂೕಸcರ ಕಾದುďೂĈ�ವವùđ òೕನು ಮಾಡುćದನುv

Īೂೕಕದ ಉತwîrđ ಮುಂĔ Ġೕವĩೕ òನv įೂರತಾá ಯಾರೂ

ďೕಳúಲ~. ಯಾರ ßûಯೂ ďೕಳúಲ~. ಯಾರ ಕಣೂq ಕಾಣúಲ~.

5 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm òೕîಯನುv ďೖđೂĈ�ವವರನೂv, òಮ{

ಮಾಗbಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾಡುವವನನೂv òೕć ಸಹಾಯಮಾಡಲು

ಬರುîrೕù. ಆದರೂ ನಾć ಪಾಪದĪ~ೕ ಮುನvěĠć. ಆದtùಂದ
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òೕć ĥೕಸರđೂಂëರುûù. ಹಾಗಾದĩ, ನಮ{ಂಥವùđ ರņĝ

ಇĠĨೕ? 6 ನಾīಲ~ರೂ ಅಶುದuನ ಹಾđ ಇĠtೕī. ನಮ{ òೕî

ಕಾಯbಗıಲಾ~ ħೖúđ ವಸ�ದ ಹಾđ ಇī. ನಾīಲ~ರೂ ಎĪಯ

ಹಾđ ಒಣáįೂೕáĠtೕī. ನಮ{ ಪಾಪಗĈ ಗಾāಯಂĞ ನಮ{ನುv

ಬëದುďೂಂಡುįೂೕáī. 7òನvįಸರನುv ಕĩಯುವವನೂ, òನvನುv

ÿëದುďೂĈ�ćದďc ಎಚhರđೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

òನv ಮುಖವನುv ನಮđ ಮĩಮಾëðtೕ. ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá

ನಮ{ನುv õಟುmõémðtೕù. 8 ಆದĩ ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ತಂĠಯು òೕĢೕ, ನಾćಮಣುq. òೕನು ನಮ{ ಕುಂಬಾರನು.

ನಾīಲ~ರೂ òನv ďೖďಲಸಗĈ. 9Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅತ|ñಕವಾá

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. ಎಂĠಂðಗೂ ಪಾಪವನುv ��ಾಪಕ ಮಾಡĥೕಡ.

Ģೂೕëù, ನಾć ĥೕಡುĞrೕī, ದೃým ಇëù. ನಾīಲ~ರೂ òನv

ಜನĩೕ. 10òನv ಪùಶುದu ಪಟmಣಗĈಅಡûಯಾದć. äೕĺೕನು

ಅಡûಯಾøತು. ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾಳಾøತು. 11 ನಮ{

ತಂĠಗĈ òನvನುv ďೂಂಡಾëದ ನಮ{ ಪùಶುದu ಶೃಂಗಾರವಾದ

Ġೕವಾಲಯ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕøತು. ನಮ{ ಅಮೂಲ|

ವಸುrಗıಲ~ ನಾಶವಾದć. 12ಇćÿೕáರಲಾáĨįೂೕವĠೕವĩೕ,

òೕć ÿಂಜùಯುîrೕĩೂೕ? ಮೌನವಾáದುt ನಮ{ನುv ಅತ|ñಕವಾá

ಕುáeಸುûĩೂೕ?

65
“ďೕಳದವùಗೂ ನಾನು ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂಂëĠtೕĢ. ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùđ ನಾನು þßcĠನು. ನನv įಸರನುv ಕĩಯದ

ಜನಾಂಗďc, ‘ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ; ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāĠನು.

2 ಒı�ಯದಲ~ದ ಮಾಗbದú~ ತಮ{ ಆĪೂೕಚĢಗಳ ಪ}ಕಾರ

ನěದುďೂಂಡು îರುáõೕĈವ ಜನùđ ðನīಲಾ~ ನಾನು ďೖÜä

ಕĩĠನು. 3 ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮುಖದ ಮುಂĠ

ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನುv ಎõyಸುವ ಜನರು. Ğೂೕಟಗಳú~

ಬú ಅóbþ, ಇémđಯ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಧೂಪ ಸುಡುವರು.

4 ಸಮಾñಗಳú~ ಉāದು, ಗûಗಳú~ ತಂಗುವರು. ಹಂðಯ

ಮಾಂಸವನುv îನುvವರು ತಮ{ ಪಾĞ}ಗಳú~ ಅಶುದu ಪದಾಥbಗಳ
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ಸಾರನುv ಇಟುmďೂಂಡು, 5 ‘òನvಷmďc òೕĢೕ òಂತುďೂೕ, ನನv

ಬāđ ಬರĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನáಂತ ಪùಶುದuನಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕĈವರು. ಇವರು ನನv ಮೂáನú~ įೂđಯಾáಯೂ,

ðನīಲಾ~ ಉùಯುವ ĥಂßಯಾáಯೂ ಇದಾtĩ. 6 “ನನv

ಮುಂĠ ಅದು ಬĩಯಲಾáĠ. ನಾನು ಸುಮ{òರĠ ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅವರ ಮëಲú~ ಪ}îಫಲ ďೂಡುĞrೕĢ. 7 òಮ{

ಪಾಪಗāಗೂ, òಮ{ ತಂĠಗಳ ಪಾಪಗāಗೂ ಕೂಡ ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಅವರು

ĥಟmಗಳħೕĪ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಗುಡoಗಳħೕĪ ನನvನುv ಪùಹಾಸ|

ಮಾëದರಲಾ~. ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರ ÿಂðನ ďಲಸಗಳನುv

ಅವರಮëಲú~ ಅıದು ಸುùಸುīನು.” 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđನುvತಾrĩ: “ರಸ Ġೂĩಯಬಹುದಾದ ದಾ}ŉ đೂಂಚಲನುv

ಒಬyನು Ģೂೕë, ‘ಹಾĈಮಾಡĥೕಡ, ಅದರú~ ಪ}ĺೕಜನûĠ,’

ಎನುvವಂĞ ನಾನು ನನv Įೕವಕರನುv ಲņ��ďc ತಂದು ಇವರĢvಲಾ~

ಹಾĈಮಾಡಬಾರದು ಎಂದುďೂĈ�īನು. 9ಯಾďೂೕõĢೂಳáಂದ

ಒಂದು ಸಂತಾನವನೂv,ĨಹೂದĠೂಳáಂದ ನನv ಪವbತಗāđ

ಬಾಧ|ಸsನಾáರುವವನನುv įೂರđ ಬರಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಆಯುtďೂಂಡವರು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. ನನv

Įೕವಕರು ಅದರú~ ವಾಸವಾಗುವರು. 10ನನvನುv ಹುಡುಕುವ ನನv

ಜನùđೂೕಸcರ ಶಾĩೂೕನು ಮಂĠಗಳ ಹémಯಾáಯೂ, ಆďೂೕùನ

ತಗುe, ದನಗĈ ಮಲಗುವ ಸsಳವಾáಯೂ ಇರುćದು, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 11 “ಆದĩ Ĩįೂೕವನಾದ

ನನvನುv Ğೂĩದು, ನನv ಪûತ} ಪವbತವನುv ಮĩತು, ಶುಭದಾಯಕ

ĠೕವĞđ ಔತಣವನುv ಅíಮಾë, ಗಾÉ ಎಂಬ ಅದೃಷm

ĠೕವĞđ ಮದ|ವನುv ತುಂಬಾ ĥĩþದ òಮđ 12 ಖಡeವĢvೕ

ಗîಯಾಗ ಮಾಡುīನು. ಆದtùಂದ òಮ{ನುv ಖಡeďc Ģೕ÷ಸುīನು.

òೕīಲ~ರು ďೂĪđ ĥೂáeďೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ, ನಾನು ಕĩಯಲು,

òೕć ಉತrರ ďೂಡúಲ~. ನಾನು įೕāದಾಗ òೕć ďೕಳúಲ~.

ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëðù. ನಾನು ħಚhದtನುv
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ಆùþďೂಂëù.” 13ÿೕáರುćದùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನನv Įೕವಕರು îನುvವರು. ಆದĩ

òೕćಹþðರುûù. ನನv Įೕವಕರು ಕುëಯುವರು, ಆದĩ òೕć

ಬಾಯಾù ಇರುûù. ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು,

ಆದĩ òೕć ನಾäď ಪಡುûù. 14 ಇđೂೕ, ನನv Įೕವಕರು

ಹೃದಯದ ಆನಂದðಂದ ಹಾಡುವರು, ಆದĩ òೕć ಹೃದಯದ

ವ|ಸನðಂದಅĈûùಮತುr ಮುùದ ಆತ{ðಂದ đೂೕಳಾಡುûù. 15

òಮ{ įಸರನುv ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡವùđ ಶಾಪವಾá ಉāಸುûù.

įೕđಂದĩ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅಪನಂõಗಸrರಾದ

òಮ{ನುv ďೂಂದುಹಾß, ತಮ{ Įೕವಕùಗಾದĩೂೕ ĥೕĩ įಸರನುv

òೕಡುವರು. 16 ಆಗ Ġೕಶದú~ ತನvನುv ಆüೕವbðಸುವವನು,

ಸತ| Ġೕವರú~ ತನvನುv ಆüೕವbðþďೂĈ�ವನು; Ġೕಶದú~ ಆĝ

ಇಟುmďೂĈ�ವವನು, ಸತ| Ġೕವರú~ ಆĝ ಇಟುmďೂĈ�ವನು. ಏďಂದĩ

ಮುಂäನ ಕಷmಗĈ ಮĩತು įೂೕáī, ಮತುr ಅć ನನv ಕíqđ

ಮĩಯಾáī. 17“ನಾನುįೂಸಆಕಾಶವನೂv,įೂಸಭೂ÷ಯನೂv

ಸೃýmಸುĞrೕĢ. ಮುಂäನćಗĈ ��ಾಪಕದú~ರುćðಲ~ ಇಲ~ī

ಅć ಸ{ರĝđ ಬರುćðಲ~. 18 ಆದĩ ನಾನು ಸೃýmಸುćದರ

ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಎಂĠಂðಗೂ ಉಲಾ~ಸಪëù. ಏďಂದĩ

ಇđೂೕ, ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉಲಾ~ಸವನೂv, ನನv ಜನರú~

ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಸೃýmಸುĞrೕĢ. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಉಲಾ~þþ,

ನನv ಜನರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುīನು. ಅದರú~ ಅĈವ ಧ�òಯೂ,

ಪ}ಲಾಪದ ಧ�òಯೂ ಇನುv ďೕāಬರುćðಲ~. 20 “ಅú~ ďಲć

ðನಗĈ ಮಾತ} ಬದುಕತಕc ಕೂಸೂ, ವೃದuನೂ ಇರುćðಲ~.

ಮಗುć ನೂರು ವರುಷದವನಾá ಸಾಯುćದು. ಆದĩ ನೂರು

ವರುಷವನುv ತಲುಪಲು ûಫಲನಾದವನನುv ಶಾಪಗ}ಸr ಎಂದು

ಪùಗíಸಲಾಗುತrĠ. 21 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮĢಗಳನುv ಕém,

ವಾಸಮಾಡುವರು; ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv

ಉಣುqವರು. 22 ಅವರು ಕémದ ಮĢಗಳú~ ĥೕĩಯವರು

ವಾಸಮಾಡುćðಲ~. ಅವರು Ģಟm Ğೂೕಟದ ಫಲವನುv ಇĢೂvಬyರು
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îನುvćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಮರಗಳ ಹಾđ ನನv ಜನರು ಬಹುಕಾಲ

ಬಾĈವರು. ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡವರು ತಮ{ ďೖďಲಸಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. 23ಅವರು ವ|ಥbವಾá ದುëಯರು. ಕಷmವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವರ ಸಂತಾನವಾáದಾtĩ. ಅವರ ಸಂಗಡ

ಅವರ ಸಂತîಯು ಸಹ ಆüೕವಾbದ įೂಂದುćದು. 24ಅವರು

ಕĩಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ ನಾನು ಉತrರďೂಡುīನು. ಅವರು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ನಾನು ďೕĈīನು. 25 Ğೂೕಳč

ಕುùಮùಯೂ ಒಂದಾá ħೕಯುćć; þಂಹć ಎîrನ ಹಾđ

ಹುಲು~ îನುvćದು; ಹಾûđಮĝqೕ ಆಹಾರವಾಗುćದು; ಅć ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದĪ~ಲಾ~ ಯಾವ ďೕಡೂಮಾಡುćðಲ~, ನಾಶč

ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

66
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಆಕಾಶīೕ ನನv

þಂಹಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ಪಾದ óೕಠ, òೕć ನನđೂೕಸcರ

ಕಟುmವಮĢ ಎú~? ನನv ûಶಾ}ಂîಯ ಸsಳćಎú~? 2ಇćಗಳĢvಲಾ~

ò÷bþದುt ನನv ďೖĨೕ. ಹೌದು, ನನv ďೖøಂದĪೕ ಇćಗıಲಾ~

ಉಂÝದć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ನಾನು

ಕÝŉಸುವವನು ಎಂಥವĢಂದĩ: ðೕನನೂ,ಮನಮುùದವನೂ,

ನನv ಮಾîđ ಭಯಪಡುವವನೂ ಆáರುವವĢೕ. 3 ಎತrನುv

ďೂಂದುಹಾಕುವವನು ಮನುಷ|ನನುv ಹĞ| ಮಾಡುವವನ ಹಾáದಾtĢ.

ಕುùಮùಯನುv ಬú ďೂಡುವವನು, ನಾøಯ ಕುîrđಯನುv

ಕëಯುವವನಹಾáದಾtĢ. ಕಾíďಯನುvಅóbಸುವವನು,ಹಂðಯ

ರಕrವನುv ಅóbಸುವವನಹಾáದಾtĢ. ಧೂಪವನುv ಹಾಕುವವನು,

ûಗ}ಹವನುv ċæಸುವವನ ಹಾáದಾtĢ. ÿೕđ, ಅವರು ಸ�ಂತ

ಮಾಗbಗಳನುv ಆಯುtďೂಂëದಾtĩ. ಅವರ ಪಾ}ಣć ಅವರ

ಅಸಹ|ಗಳú~ ಹýbಸುತrī. 4ಅದďc ತಕcಂĞ ನಾನು ಇವùđೂೕಸcರ

ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಆùþďೂಂಡು, ಇವರು ಅಂಜುîrದt ûಪತುrಗಳನುv

ಬರಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಕೂáದಾಗ, ಯಾರು ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. ನಾನು įೕāದಾಗ, ಇವರು ďೕಳúಲ~. ನನv äತrďc
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ûರುದuವಾದದtನುv ನěþ, ನನđ ಇಷmವಲ~ದtನುv ಆùþďೂಂಡರು.” 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾîđ ಭಯಪಡುವವĩೕ, ಆತನಮಾತನುv

ďೕāù! “ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv Ġ�ೕýþ ಬÿಷcùþದ

òಮ{ ಸಂಬಂñಗĈ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮÿħಪಡú,

òಮಗಾಗುವಉತಾ�ಹವನುv Ģೂೕěೂೕಣ’ ಎಂದು įೕāದಾtರಲಾ~.

ಅವùಗಂತೂ ಅವಮಾನವಾಗುćದು. 6 ಪಟmಣĠೂಳáನ

ಗದtಲದ ಶಬtć ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಸ�ರć ತನv ಶತು}ಗāđ

ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವಾáĠ.

7 “ಅವāđ Ģೂೕć ಆಗುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ įತrĈ.

īೕದĢ ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಗಂಡು ಕೂಸು ಪěದĈ.

8 ಇಂಥ ಸುðtಯನುv ಯಾರು ďೕāದಾtĩ? ಇಂಥ ಸಂಗîಯನುv

ಕಂಡವರಾರು? ಒಂĠೕ ðನದú~ Ġೕಶ ಒಂದು ಹುémೕĞೕ?

ņಣಮಾತ}ದú~ ರಾಷ�ವನುv įರúಕಾcðೕĞೕ? ಆದರೂ ಪ}ಸವīೕದĢ

ĞೂಡáĠೂಡĢ äೕĺೕĢಂಬಾď ಮಕcಳನುv įîrದಾtı. 9 ನಾನು

ಪ}ಸವďc ತಂದħೕĪ įùđಯಾಗದಂĞ ತěಯುīĢೂೕ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ. “ನಾನು ಪ}ಸವďc ತಂದħೕĪ,

ಪ}ಸವವಾಗĠ ಇರಲು ಗಭb ಮುähõಡುīĢೕ?” ಎಂದು òನv

Ġೕವರು ďೕĈತಾrĢ. 10 “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸಂಗಡ òೕć

ಸಂĞೂೕýþù. ಅವಳನುv ó}ೕîಮಾಡುವವĩಲಾ~ ಆďĺಂðđ

ಉಲಾ~ಸಪëù. ಅವāđೂೕಸcರ ದುಃàþದವĩಲ~ರೂ, ಆďಯ

ಸಂĞೂೕಷಕಾcá ಆನಂದಪëù. 11 ಆďಯ ಸಾಂತ�ನ ಸrನವನುv

ಕುëದು òೕć ತೃórಯಾáರುûù. òೕć ಕುëಯುûùಮತುr ಅದರ

ಸಮೃðuಯು òಮ{ ಸಂĞೂೕಷďc ಕಾರಣವಾáĠ.” 12 ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ನðಯಂĞ

ಸಮಾಧಾನವನೂv, ಹùಯುವ ಹಳ�ದಂĞ ಜನಾಂಗಗಳ īೖಭವವನೂv

ಆďಯ ಕěđ ಬರಮಾಡುīನು. ಆಗ òೕć ಪಾನ ಮಾಡುûù;

òಮ{ನುv ಆďಯಪďcಯú~ಎîrďೂಂಡುįೂೕಗುವರು. òೕćಆďಯ

ಮëಲú~ ನúದಾಡುûù. 13 ತಾø ತನv ಮಗುವನುv ಆದùಸುವ

ಪ}ಕಾರīೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ಆದùಸುīನು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ
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ò÷ತrīೕ, ಆದರĝ ಪಡುûù.” 14 òೕć ಅದನುv ಕಾಣುವಾಗ,

òಮ{ ಹೃದಯć ಸಂĞೂೕýಸುćದು. òಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಹþರು

ಹುú~ನ ಹಾđ äಗುರುćć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ತಮ{ Įೕವಕರ

ħೕĪಯೂ, ಅವರ ರೌದ}ć ತಮ{ ಶತು}ಗಳħೕĪ ಕಾಣಬರುćದು.

15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĥಂßĺಡĢ ಬರುವರು. ಅವರ ರಥಗĈ

õರುಗಾāಯಹಾđ ಇರುćć. ಕêಣವಾದ ತಮ{ ďೂೕಪವನೂv

ಅávಜಾ�Īಗāಂದ ತಮ{ ಗದùďಯನೂv ಸú~ಸುćದಕಾcáĨೕ

ಬರುವರು. 16ಏďಂದĩ ĥಂßøಂದಲೂ ತಮ{ ಖಡeðಂದಲೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ùđಲಾ~ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಹತರಾಗುವವರು ಅĢೕಕರಾáರುವರು. 17

“Ğೂೕಟಗಳú~ ಒಬyರ ÿಂĠೂಬyರುಮಧ|ದú~ ತಮ{ನುv ಪùಶುದu

ಮಾëďೂಂಡು, ಪûತ} ಮಾëďೂĈ�ವವರೂ; ಹಂð ಮಾಂಸವನೂv,

ಅಸಹ|ವಾದದtನೂv, ಇúಯನೂv îನುvವವರು ಒÝmá ದÿþ

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 18

“ನಾನು ಅವರ ß}Ĩಗಳನೂv ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಬĪ~ನು.

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಭಾĭಯವರನೂv ಇನುv ಮುಂĠ ಒémđ

ಬರಮಾಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದು ನನv ಮÿħಯನುv

Ģೂೕಡುವರು. 19 “ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಗುರುತòvಟುm, ಅವರú~

ತówþďೂಂಡವರನುv ಜನಾಂಗಗāಗೂ, ತಾýೕbÖ, ċÓ,

õಲು~ ಪ}ĺೕáಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣರಾದ ಲೂÉ, ತೂಬÓ,

á}ೕ× ಎಂಬ ನಾಡುಗāಗೂ ನನv ಸಮಾÜರವನುv ďೕಳದ ನನv

ಮÿħಯನುv ಕಾಣĠ ಇರುವ ದೂರ ð�ೕಪòವಾþಗāಗೂ

ಕĈÿಸುīನು. ಅವರು ಜನಾಂಗಗಳú~ ನನv ಮÿħಯನುv

ಪ}ಕéಸುವರು. 20 ಅವರು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪಯೂ ರಥಗಳú~ಯೂ ಪಲ~ßcಗಳú~ಯೂ įೕಸರಗĞrಗಳ

ħೕĪಯೂ ಒಂęಗಳ ħೕĪಯೂ ಸಮಸr ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾíďಯನುv

ಶುದuಪಾĞ}ಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĢđ ತರುವ ಪ}ಕಾರ

ನನv ಪùಶುದu ಪವbತವಾದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರುವĩಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 21ಅವರú~ಯಾಜಕùಗಾáಯೂ

Īೕûಯùಗಾáಯೂ ಅವùಂದ ĞđದುďೂĈ�īನು” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 22 “ನಾನು ಉಂಟುಮಾಡುವ

įೂಸ ಆಕಾಶčįೂಸ ಭೂ÷ಯೂ ನನv ಮುಂĠ ĢĪಯಾáರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ, òಮ{ ಸಂತಾನčòಮ{ įಸರೂ ĢĪಯಾಗುćದು,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರುĳೕýಸುತಾrĩ. 23 ಇದಾದħೕĪ,

“ಪ}îĺಂದು ಅಮಾವಾĮ|ಯú~ಯೂ ಒಂĠೂಂದು ಸಬyÇ

ðನದú~ಯೂ ಮನುಷ|ĩಲಾ~ ನನv ಮುಂĠ ಆರಾñಸುćದďc

ಬರುವರು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 24

“ಅವರು ಮುಂĠ įೂೕá ನನđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëದ

ಮನುಷ|ರ įಣಗಳನುv Ģೂೕಡುವರು. ಅćಗಳನುv ಕëಯುವ ಹುಳ

ಸಾಯುćðಲ~, ಸುಡುವ ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~, ಅವರು ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùđ įೕþđಯಾಗುವರು.”
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Ĩĩ÷ೕಯನು

1
ĥನಾ|÷ೕË þೕħđ Įೕù ಅನಾĞೂೕÇ ಊùನ ಯಾಜಕ

ವಗbದವನೂ, ÿúcೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩĩ÷ೕಯನ

ಪ}ವಾದĢಗĈ. 2Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆĹೕನನಮಗನೂ ಆದ

ĺೕýೕಯನಆā�ďಯಹðಮೂರĢಯವಷbದú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಇವòđ ďೕāಬಂತು. 3 ಅಲ~Ġ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ

ಕಾಲðಂದ Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ

ಆದ äðcೕಯನ ಕಾಲದ ಆā�ďಯ ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ

ಐದĢಯîಂಗāನú~ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Įĩ įೂೕಗುವ ತನಕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಒದಗುîrತುr. 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

ವಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದರು, 5 “ನಾನು òನvನುv ತಾøಯ

ಗಭbದú~ ò÷bಸುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ òನvನುv îāðĠtನು.

òೕನು ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔ òನvನುv ಪ}îýnþĠtನು; òನvನುv

ಜನಾಂಗಗāđ ಪ}ವಾðಯಾá Ģೕ÷þĠtೕĢ.” 6 ಆಗ ನಾನು,

“ಹಾ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ ನಾನು ಮಾತು

ಬಲ~ವನಲ~, ನಾನು äಕcವನು,” ಎಂĠನು. 7ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “‘ನಾನು äಕcವĢಂದು įೕಳĥೕಡ.’ ಏďಂದĩ ನಾನು òನvನುv

ಕĈÿಸುವವĩಲ~ರ ಬāđ òೕನು įೂೕಗĥೕಕು. ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಮಾತನಾಡĥೕಕು. 8ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಏďಂದĩ òನvನುv ತówಸುćದďc ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು įೕĈĞrೕĢ. 9ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ďೖÜä, ನನv ಬಾøಯನುv ಮುém ನನđ, “ಇđೂೕ, ನನv

ವಾಕ|ಗಳನುv òನv ಬಾಯú~ ಇémĠtೕĢ. 10Ģೂೕಡು, ಈįೂತುr òೕನು

ßೕĈćದಕೂc, ďಳđ ಹಾßõಡುćದಕೂc, ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc,

ďಡû ಹಾಕುćದಕೂc, ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc ನಾನು

òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳħೕĪಯೂ ರಾಜ|ಗಳħೕĪಯೂ òನvನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 11 ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ನನđ, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ, òೕನು ಏನು ಕಾಣುîrೕ?” ಎಂದು
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ďೕāದರು. ಅದďc ನಾನು, “ಬಾದಾ÷ ಮರದ ďೂಂĥಯನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂĠನು. 12 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“òೕನು Ĕನಾvá Ģೂೕëðtೕ. ಏďಂದĩ ನನv ವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸಲು

ಎಚhರđೂಂëĠtೕĢಂದು, îāದುďೂ” ಎಂದರು. 13ಎರಡĢಯ

ಸಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđಉಂÝá, “òೕನು ಏನು

Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ನಾನು, “ĥೕಯುವಮಡďಯನುv

ĢೂೕಡುĞrೕĢ, ಅದರ ಬಾø ಉತrರದ ಕěđ ಇĠ,” ಎಂĠನು.

14ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಉತrರ ಕěøಂದ Ġೕಶದ

òವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ďೕಡು įೂರಟು ಬರುćದು. 15ಏďಂದĩ

ನಾನು ಉತrರದú~ರುವ ರಾಜ|ಗಳ ಕುಲಗಳĢvಲಾ~ ಕĩಯುĞrೕĢ.

“ಅವರು ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬಾáಲುಗಳ ಪ}īೕಶದú~ಯೂ, ಅದರ ಸುತrಲಾáರುವ đೂೕěಗāđ

ಎದುರಾáಯೂĨಹೂದದಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāđ ಎದುರಾáಯೂ

ಇùಸುವರು. 16 ನನvನುv õಟುm ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪವನvóbþ

ತಮ{ ಸ�ಂತ ďೖďಲಸಗāđ ಅಡoõðtದಾtĩ. ಅವರ ಎಲಾ~ ďಟmತನದ

ò÷ತr ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನನv ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv

ನುëಯುīನು. 17 “ಆದtùಂದಈಗ òೕನು òನv ನಡುವನುv ಕém

òಂತುďೂಂಡು, ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುćದĢvಲಾ~ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡು. ನಾನು òನvನುv ಅವರ ಮುಂĠ ðáಲುಪëಸದ ಹಾđ

òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ. 18 ಸಮಸr Ġೕಶďc ûĩೂೕಧವಾá

Ĩಹೂದದ ಅರಸùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅದರ ಪ}ಧಾನùđ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅದರ ಯಾಜಕùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ,

Ġೕಶದ ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣವಾáಯೂ, ಕõyಣದ ಸrಂಭವಾáಯೂ, ಕಂäನ

đೂೕěಗಳಾáಯೂಮಾëĠtೕĢ. 19ಅವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುವರು. ಆದĩ òನvನುv đಲು~ćðಲ~. ಏďಂದĩ òನvನುv

ತówಸುćದďc ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,” ಇದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ನುë.
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2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþದ ಸಂĠೕಶ ಇದು:

2 “òೕನು įೂೕá ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರďc ďೕāಸುವಂĞ ಈ

ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ, “‘òೕನು

ಯೌವನದú~ ನನv ħೕúémದt ó}ೕîಯನುv, ನವವಧುವಾá

ನನđ Ğೂೕùþದ ģ}ೕಮವನುv, ಹಾಗು õತrĢ ಇಲ~ದ ಅರಣ|

ಮಾಗbವಾá ನನvನುv ÿಂಬಾúþದಾಗ ಅನುಸùಸುîrದt òನv

ಪಾîವ}ತ|ವನುv ನನv Ģನóನú~ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ, ಇದು òನv

ÿತಕಾcáĨೕ. 3 ಇಸಾ}ĨೕಲುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuč,

ಆತನ ಹುಟುmವāಯ ಪ}ಥಮ ಫಲč ಆáĠ ಅವಳನುv

îಂದು õಟmವĩಲ~ರೂ ಅಪರಾñಗಳಾಗುವರು. ಅವùđ ďೕಡು

ಬರುćದು,’” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 4 ಓ

ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನīೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದ ಎಲಾ~

ಕುಲಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv òೕć ďೕāù. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òಮ{ ತಂĠಗĈ

ನನđ ದೂರವಾá ವ|ಥbತ�ವನುv ÿಂದém, ವ|ಥbವಾಗುವ

ಹಾđ ನನvú~ ಏನು ತಪwನುv ಕಂëದಾtĩ? 6 ಅವರು,

‘ನಮ{ನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾë ನಮ{ನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಕಾಡು ಕುāಗĈ ಉಳ� Ġೕಶದú~, ��ಾಮದ

ಮತುr ಮರಣದ Ģರಳಾದಂಥ Ġೕಶದú~, ಒಬyರೂ ಹಾದುįೂೕಗĠ

ಯಾರೂ ವಾಸಮಾಡĠ ಇರುವú~ ನěþದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎú~?’ ಎಂದು ಪ}Ĭv ಮಾಡúಲ~. 7 ನಾನು òಮ{ನುv

ಸಮೃðuಯಾದ Ġೕಶďc ಅದರ ಸಾರವನೂv, ħೕಲನೂv îನುvವ ಹಾđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠನು. ಆದĩ òೕć ಬಂದು ನನv Ġೕಶವನುv

ಅಶುದuಮಾë, ನನv Įೂತrನುv ಅಸಹ| ಮಾëðù. 8ಯಾಜಕರು,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?’ ಎಂದು ďೕಳúಲ~. Ġೖವòಯಮವನುv

ಉಪĠೕüಸುವವರು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನಾಯಕರು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëದರು. ಪ}ವಾðಗĈ ಬಾಳòಂದ

ಪ}ವಾðþದರು. ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗಳನುv ÿಂದémದರು. 9

“ಆದtùಂದ ಇನುv òಮ{ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುīನು,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ

ವಾ|ಜ|ವಾಡುīನು. 10 ßîrೕÐ ð�ೕಪಗāđ ದಾé įೂೕá Ģೂೕëù.

ďೕದಾùđ ಕĈÿþ Ĕನಾvá îāದುďೂā�ù. ಅಂಥದುt ಉಂęೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕëù. 11 ಜನಾಂಗć ತಮ{ Ġೕವರುಗಳನುv ಅć

Ġೕವರುಗಳಲ~Ġ ಇದtರೂ ಬದಲುಮಾëದುtಂęೂೕ? ಆದĩ ನನv

ಜನರು ತಮ{ īೖಭವವಾದ Ġೕವರನುv ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದtďc ಬದಲು

ಮಾëದಾtĩ. 12 ಆಕಾಶಗıೕ, ಇದďc òೕć ಆಶhಯbಪëù,

ಭಯಭಾ}ಂîđೂā�ù, îೕರ ಹಾಳಾáù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 13 “ನನv ಜನರು ಎರಡು ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ.

æೕವćಳ� òೕùನ ಬುđeಯಾáರುವ ನನvನುv õಟುm, ತಮđ òೕರು

ÿëಯಲಾರದ ಒಡಕ Ğೂémಗಳನೂv ďîrದಾtĩ. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

ĮೕವಕĢೂೕ? ಮĢಯú~ ಹುémದ ಗುಲಾಮĢೂೕ? ಅವನು ಏď

ಸುúđಯಾದನು? 15ಪಾ}ಯದ þಂಹಗĈ ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಗæbþ, ಅಬyùಸುತrī. ಅವನ Ġೕಶವನುv ಹಾĈ ಮಾಡುತrī.

ಅವನ ಪಟmಣಗĈ òವಾಸûಲ~Ġ ಸುಟುmįೂೕáī. 16 ĢೂೕÍ

ಮತುr ತಹಪĢೕ× ಪಟmಣಗಳವರು òನv Ģîrಯನೂv ನುಣqđ

ħೕದುõémದಾtĩ. 17ಆತನು òನvನುv ದಾùಯú~ ನěಸುîrರುವಾಗ

òೕನು òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õémದtùಂದĪೕ

ಇದನುv òನđòೕĢೕಮಾëďೂಂěಯಲ~Ļೕ? 18ಈಗüೕįೂೕùನ

òೕರು ಕುëಯುćದಕಾcá ಈæómನ ದಾùಯú~ òನđೕನು ďಲಸ?

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯòೕರು ಕುëಯುćದಕಾcá ಅþ�ೕùಯದ

ದಾùಯú~ òನđೕನು ďಲಸ? 19òನv ďಟmತನīೕòನvನುv îದುtćದು.

òನv ÿಂಜಾùďಗıೕ òನvನುv ಗದùಸುćದು. ÿೕáರುćದùಂದ

òೕನು òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv õಟmದೂt, ನನv

ಭಯćòನvú~ ಇಲ~ðರುćದೂ, ďಟmದೂt, ಕÿಯಾದದೂt ಎಂದು

îāದುďೂಂಡು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 20 “ċವbದú~ ನಾನು òನv Ģೂಗವನುv

ಮುùದು, òನv ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõęmನು. ಆದĩ, ‘ನಾನು

Įೕīಮಾಡುćðಲ~!’ ಎಂದು òೕನು įೕāĠ. ಒಂĠೂಂದು
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ಎತrರವಾದ ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಒಂĠೂಂದು ಹಸುರಾದಮರದ

ďಳಗೂ òೕನು īೕĬ|ಯಾá ನěððtೕ. 21ಅತು|ತrಮ õೕಜðಂದ

ĥıದ ಉತcೃಷm ದಾ}��ಾಲĞಯನಾvá òನvನುv ĢémĠ. ಆದĩ

òೕನು ಕಾಡುದಾ}ŉಬā�ಯ ಹಾĈ ĩಂĥಗಳಾದದುt įೕđ? 22

òೕನು ಸಾಬೂòòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡರೂ, ಬಹಳ ಸಾಬೂನು

ಹಾßďೂಂಡರೂ òನv ಅಕ}ಮć ನನv ಮುಂĠ ಕಳಂಕವಾáĠ,”

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 23 “ಇದಲ~Ġ

òೕನು, ‘ನಾನು ಅಶುದuನಲ~, ಬಾಳನನುv ÿಂಬಾúಸúಲ~,’ ಎಂದು

įೕĈćದು įೕđ? ತáeನú~ òನv ಮಾಗbವನುv Ģೂೕಡು. òೕನು

ಮಾëದtನುv îāದುďೂೕ. òೕನು îೕವ}ವಾá ಸಂÜರ ಮಾಡುವ

įಣುq ಒಂęĨೕ. 24ಮರುಭೂ÷ಯಅಭಾ|ಸćಳ� ಕಾಡುಕĞrĨೕ.

ಅವಳ ಅತಾ|Ĭಯú~ ಗಾāಯನುv ÿೕùďೂĈ�ತಾrı. ಅವಳ

ಮದವನುv ಯಾರು ತěಯುವರು? ಅವಳನುv ಹುಡುಕುವವĩಲ~ರೂ

ಆಯಾಸ ಪಡುćðಲ~. ಅವಳ ಸಂಗ÷ಸುವ ಋತುಗಳú~ ಅವಳನುv

ಕಾಣುವರು. 25 ಆದĩ ನಾನು, ‘òನv ಕಾಲು ಸīಯದಂĞಯೂ,

òನv ಗಂಟಲು ಆರದಂĞಯೂ ತěದುďೂೕ,’ ಎಂĠನು. ಆದĩ

òೕನು, ‘ಇಲ~, òùೕŊ ಇಲ~, ನಾನು ಅನ|Ġೕವರುಗಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢ,

ಅćಗಳ ÿಂĠ ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāĠ. 26 “ಕಳ�ನು

þßcದħೕĪ ನಾäďಪಡುವ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ನಾäď

ಆøತು. ಅವರ ಅರಸರು, ಅñಪîಗĈ, ಯಾಜಕರು, ಪ}ವಾðಗĈ,

ಇವĩಲ~ರೂ ನಾäďđ ಈಡಾಗುವರು. 27ಅವರು ಮರďc, ‘òೕನು

ನನv ತಂĠ,’ ಎಂದೂ ಕú~đ, ‘òೕನು ನನvನುv įîrðtೕ,’ ಎಂದೂ

įೕĈತಾrರಲಾ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ಮುಖವನvಲ~ ĥನvನುv

îರುáþದಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರ ಕಷmಕಾಲದú~ ಎದುt, ‘ನಮ{ನುv

ರŉಸು,’ ಎಂದುĹĩøಡುವರು. 28ಆದĩ òೕನು òನđೂೕಸcರ

ಮಾëďೂಂಡ òನv ĠೕವರುಗĈ ಎú~? òನv ಕಷmಕಾಲದú~ òನvನುv

ರŉಸಲು ಸಾಧ|ವಾದĩ ಅವĩೕ ಏಳú, ಓ Ĩಹೂದīೕ, òನv

ಪಟmಣಗಳ Īಕcದ ಹಾđ òನv ĠೕವರುಗĈ ಇದಾtĩ. 29 “ಏď ನನv

ಸಂಗಡ ವಾðಸುîrೕù? òೕīಲ~ರೂ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ
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ಮಾëðtೕù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 30 “ನಾನು

òಮ{ ಜನರನುv ದಂëþದುt ವ|ಥbವಾøತು. ಅವರು üŊಯನುv

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. òಮ{ ಸ�ಂತ ಖಡeć ನಾಶಮಾಡುವ þಂಹದಂĞ

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳನುv ನುಂáõémī. 31 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಗಮòþù: “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮರುಭೂ÷ಯಾĠĢೂೕ? ಗಾಡಾಂಧಕಾರದ ĠೕಶವಾĠĢೂೕ? ನನv

ಜನರು, ‘ನಾćಮನಬಂದಂĞ ನěದುďೂĈ�Ğrೕī, ನಾć ಇನುv

ħೕĪ òನv ಬāđ ಎಂದೂ ಬರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈćದು

įೕđ? 32ಯುವîಯು ತನv ಆಭರಣಗಳನೂv ಇಲ~ī ಮದಲáîr

ತನv ಒಡಾ|ಣವನುv ಮĩತುõಡುವĽೕ? ಆದರೂ ನನv ಜನರು

Īಕcûಲ~ದಷುm ðನಗĈ ನನvನುv ಮĩತುõémದಾtĩ. 33ó}ಯಕರರನುv

ಹುಡುಕುವ ಹಾđ òನv ಮಾಗbವನುv ಏď ಚಂದಮಾëďೂĈ�îrೕ?

ಇದùಂದ ďಟm įಂಗಸùಗೂ òನv ಮಾಗbವನುv ಕúþðtೕ. 34

ಇದಲ~Ġ òನv Įರಗುಗಳú~ ಅಪರಾಧûಲ~ದ ಬಡವರ ರಕrć þßcĠ.

ಅಂತರಂಗದ ĬೂೕಧĢøಂದಲ~, ಆದĩ ಇವĩಲ~ರ ħೕĪĨೕ

ಅದನುv ಕಂëðtೕ. 35ಆದರೂ òೕನು, ‘ನಾನು òರಪರಾñಯಾáರುವ

ಕಾರಣ òಶhಯವಾá Ġೕವರ ďೂೕಪćನನvನುv õಟುm îರುಗುćದು,’

ಎಂದು įೕĈîrೕ. òೕನು, ‘ನಾನು ಪಾಪಮಾಡúಲ~’ ಎಂದು

įೕĈćದùಂದ ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. 36

òನv ಮಾಗbವನುv ĥೕĩ ಮಾëďೂĈ�ವಷುm ಏď ಬಹಳವಾá

îರುಗಾಡುîrೕ? ಅþ�ೕùಯದ ò÷ತr ನಾäď ಪಟm ಹಾđ ಈæómನ

ò÷ತrč ನಾäďಪಡುī. 37ಹೌದು, ಅú~ಂದ ಸಹ òನv ďೖಗಳನುv

ತĪಯ ħೕĪ ಇಟುmďೂಂಡು įೂರಟು įೂೕಗುī. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕನು ಭರವĮ ಇಟmćಗಳನುv îರಸcùþದಾtĩ,

ಅćಗಳಮುಖಾಂತರ òನv ಕಾಯb ಸಫಲವಾಗುćðಲ~.”

3
“ಒಬyನು ತನv įಂಡîಯನುv ûĔiೕದನಮಾëದĩ, ಅವĈ

ಅವನನುv õಟುm įೂೕá ĥೕĩಯವನ ĖೂĞ ಇದtĩ, ಅವನು

ಅವಳನುv ಮĞr ĮೕùþďೂĈ�ವĢೂೕ? Įೕùþďೂಂಡĩ, ಆ Ġೕಶć

ಸಂċಣbವಾá ಅಪûತ}ವಾಗುćðಲ~Ļೕ? ಆದĩ òೕನು òನv
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ಅĢೕಕ ģ}ೕ÷ಗಳ ಸಂಗಡ īೕĬ|ಯಂĞ ಇðtೕ. òೕನು ಈಗ

ನನv ಬāđ ÿಂîರುಗುīಯಾ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 2 “òನv ಕಣುqಗಳನುv ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ ಎತುr.

ಯಾćದರú~ òನvನುv òೕನು ďëþďೂಳ�úಲ~? ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಅರõೕಯನ ಹಾđ ದಾùಗಳú~ ಅವùđೂೕಸcರ ಕೂತುďೂಂëðtೕ.

ÿೕđòನv īೕĬ|ತನಗāಂದಲೂ, òನv ďಟmತನಗāಂದಲೂĠೕಶವನುv

ಅಪûತ} ಮಾëðtೕĨ. 3ಆದtùಂದ ಮıಗĈ òಂತುįೂೕದć,

ÿಂಗಾĩೕ ಆಗúಲ~. īೕĬ|ಯ Ģೂೕಟ òನáತುr. ನಾಚುćದನುv

òರಾಕùþĠ. 4ಈಗಲೂ ನನđ, ‘ನನv ತಂĠĨೕ, ನನv ಯೌವನದ

Įvೕÿತನು òೕĢೕ,’ ಎಂದು òೕನು ಕĩಯುîrರುī. 5 ಆತನು

òತ| ďೂೕಪಮಾಡುವವĢೂೕ? ďೂĢಯ ತನಕ ďೂೕಪವನುv

ಇಟುmďೂĈ�ವĢೂೕ? ಇđೂೕ, òೕನು ÿೕđ ಮಾತನಾëದĩೕನು?

ಆದĩ òòvಂದ ಸಾಧ|ವಾಗುವಷುm ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮಾëðt.”

6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ðವಸಗಳú~

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಮಾëದtನುv

òೕನು ĢೂೕëĠĺೕ? ಅವĈ ಒಂĠೂಂದು ಎತrರವಾದ ĥಟmದ

ħೕĪಯೂ, ಒಂĠೂಂದು ಹಸುರಾದ ಮರದ ďಳđಯೂ įೂೕá,

ಅú~ īೕĬ|ತನ ಮಾëದಾtı. 7 ಅವĈ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದ

ħೕĪ ನಾನು ನನv ಬāđ îರುáďೂೕ ಎಂĠನು. ಆದĩ

ಅವĈ îರುáďೂಳ�úಲ~. ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದùಯಾದ

ĨಹೂದĈಅದನುv ĢೂೕëದĈ. 8ಆಗ ನಾನು ಕಂಡĠtೕĢಂದĩ,

ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ವ|öÜರ ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾರಣಗಳ

ò÷ತr ನಾನು ಅವಳನುv õಟುmõಟುm, ತಾ|ಗ ಪತ}ವನುv ďೂémದಾtಗೂ|

ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದùಯಾದĨಹೂದĈ ಭಯಪಡĠ,

ತಾನು ಕೂಡ įೂೕá īೕĬ|ತನ ಮಾëದĈ. 9 ಆದĠtೕĢಂದĩ,

ಅವಳ ಸೂıತನದ ಸುðtøಂದ ಅವĈ Ġೕಶವನುv ಅಪûತ}

ಮಾë, ಕಲು~ಗಳಮತುr ಮರಗಳ ಸಂಗಡ ವ|öÜರಮಾëದĈ.

10 ಇĠಲಾ~ ಆದಾಗೂ| ಅವಳ ವಂಚĢಯುಳ� ಸįೂೕದùಯಾದ

ĨಹೂದĈċಣbಹೃದಯðಂದಲ~, ಕಪಟðಂದĪೕ ನನv ಬāđ
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îರುáďೂಂëದಾtı,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.

11 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಭ}ಷmಳಾದ

ಇಸಾ}ĨೕÓ, Ġೂ}ೕÿಯಾದ Ĩಹೂದßcಂತಲೂ üಷmಳಾá

ಕಂಡುಬಂðದಾtı. 12òೕನು įೂೕáಉತrರ ðßcđ ಈಮಾತುಗಳನುv

ಸಾರು. “‘ಭ}ಷmಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, îರುáďೂೕ,’ ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಕĩಯುತಾrĩ. ‘ನಾನು ನನv ďೂೕಪವನುv òಮ{ ħೕĪ

õೕಳ ಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಾನು ಕರುÞಸಾಗರನು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ನಾನು ಎಂĠಂðಗೂ

ďೂೕಪûಟುmďೂĈ�ćðಲ~. 13 òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ ಮಾë, ಒಂĠೂಂದು ಹಸುರು

ಮರದ ďಳđ òನv ಮಾಗbಗಳನುv ಅನ| Ġೕವರುಗāđ ಚದùþ,

ನನv ಶಬtďc ßûđೂಡúಲ~īಂಬ òನv ಅಕ}ಮವನುv ಮಾತ}

ಅùď ಮಾಡು,’” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14

“ಓ ಭ}ಷmರಾದ ಜನĩೕ, îರುáďೂā�ù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ. “ಏďಂದĩ, ನಾನು òಮđ ಪî.

ಪಟmಣĠೂಳáಂದ ಒಬyನನುv, đೂೕತ}Ġೂಳáಂದ ಇಬyರನುv

Ğđದುďೂಂಡು, äೕĺೕòđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು. 15ನನv

ಹೃದಯďc ಸùಯಾದ ಪಾಲಕರನುv òಮđ ďೂಡುīನು. ಅವರು

îĈವāďøಂದಲೂ, ಬುðuøಂದಲೂ òಮ{ನುvķೕýಸುವರು.

16 òೕć Ġೕಶದú~ ಅöವೃðuಯಾá ಫಲćಳ�ವರಾದ ħೕĪ ಆ

ðವಸಗಳú~, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć,’

ಎಂದು ಇನುv ħೕĪ ಅವರು įೕಳðರುವರು. ಅದು ಮನþ�đ

ಬರುćðಲ~, ಯಾರು ಅದನುv ಸ{ùಸುćðಲ~, ಅದರ ಬđe

ûÜùಸುćದೂ ಇಲ~; ಇನುv ħೕĪ ಸùಯಾಗುćðಲ~ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ. 17 ಆ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ

ĨರೂಸĪೕಮĢvೕ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ þಂಹಾಸನ,’ ಎಂದು

ಕĩಯುವರು. ನನv ನಾಮಮಹತ�ದ ಸಾsನವಾದĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸಕಲ ರಾಷ�ಗಳವರು Ģĩದು ಬರುವರು. ಆħೕĪ ತಮ{ ದುಷm

ಹೃದಯದ ò÷ತr ಹಟಮಾùಗಳಂĞ ನěಯಲಾರರು. 18 ಆ
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ಕಾಲದú~ Ĩಹೂದದ ವಂಶć ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶĠೂಡĢ

ĖೂĞಯಾá ಬಾĈćದು. ಈ ಎರಡು ವಂಶಗĎ ಉತrರ

ಪಾ}ಂತಗಳನುv õಟುm, ನಾನು òಮ{ċವbಜùđ ಬಾಧ|ವಾá ďೂಟm

ನಾëđ ಬರುćć.” 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಎĪೖ ಇಸಾ}ĨೕÓ, ನಾನು ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷðಂದ òನvನುv

ನನv ąತ}Ģಂದು ಭಾûþ, òನđ ಮĢೂೕಹರವಾದ ನಾಡನುv

ಎಂದĩ, ಸಮಸr ರಾಷ�ಗಳú~ ರಮíೕಯವಾದ Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು

ಎಂದುďೂಂëĠt. òೕನು ನನvನುv, ‘ತಂĠ,’ ಎಂದು ಸನಾ{òþ,

ನನvನುv ತಪwĠ ÿಂಬಾúþ ಬರುī ಎಂðĠt. 20 òಶhಯವಾá

įಂಡî ತನv ಗಂಡನನುv ವಂäþõಡುವ ಕಾರಣ, ಓ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, ನನđ ವಂಚĢಮಾëðtೕù,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 21 ಉನvತ ಸsಳಗಳ ħೕĪ ಸ�ರć

ďೕāತು. ಅć ಇಸಾ}Ĩೕúನಮಕcಳ ಅĈûďಯĥೕëďಗıೕ.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ಮಾಗbವನುv ěೂಂಕು ಮಾë, ತಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮĩತುõémದtರು. 22

“ಭ}ಷmರಾದಮಕcıೕ, òೕć îರುáďೂā�ù; òಮ{ ಭ}ಷmತನವನುv

ನಾನು ಸ�ಸs ಮಾಡುīನು.” “ಇđೂೕ, òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕī,

ಏďಂದĩ òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ನಮ{ Ġೕವರಾáðtೕù.

23 òಶhಯವಾá ಗುಡoಗāಂದಲೂ, ĥಟmಗಳ ಸಮೂಹðಂದಲೂ

ನಮđĹೕಸವಾáĠ. òಶhಯವಾá ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರņĝಯು ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ ಇĠ. 24ನಾäďಯಾದದುt,

ನಮ{ äಕcತನðಂದ ನಮ{ ತಂĠಗಳ ಕಷmವನೂv, ಅವರ ಕುùಗಳನೂv,

ಅವರ ದನಗಳನೂv, ಅವರ ąತ}ರನೂv, ಅವರ ąî}ಯರನೂv

îಂದುõémĠ. 25ನಮ{ ನಾäďಯú~ ಮಲáďೂĈ�Ğrೕī. ನಮ{

ಗಲĦ ನಮ{ನುv ಮುähďೂĈ�ತrĠ. ಏďಂದĩ ನಾč, ನಮ{

ċವbಜರೂ ನಮ{ äಕcತನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕī. ನಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಡúಲ~.”
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4
“ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು ÿಂðರುಗುûಯಾದĩ ನನv ಕě

ÿಂðರುá ಬಾ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.

“òೕನು òನv ಅಸಹ|ಗಳನುv ನನv ಎದುùòಂದ Ğđದುõಟmĩ,

ಅĪದಾಡĠ ಇರುī. 2 òೕನು ಸತ|ðಂದಲೂ ನಾ|ಯðಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು

ಪ}ಮಾಣ ಮಾಡುī. ಆಗ ರಾಷ�ಗıಲ~ ನòvಂದ ಆüೕವಾbದ

ಪěಯಬಯಸುವರು. ನನvú~Ĩೕ įħ{ಪಡುವರು.” 3ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನùđ

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ,Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|ĩೕ, òಮ{ ಬಂಜರು ಭೂ÷ಯನುv đø|ù. ಮುĈ�ಗಳú~

õೕಜ õತrĥೕëù. 4 Ĩಹೂದದವĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗıೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಸುನvîಮಾëďೂā�ù;

òಮ{ ಹೃದಯಗಳ ಮುಂĠೂಗಲನುv Ğđದುಹಾßù. ಇಲ~ðದtĩ

ನನv ಉಗ}ć ĥಂßಯ ಹಾđ įೂರಟು, òಮ{ ß}Ĩಗಳ ďಟmತನದ

ò÷ತr ಯಾರೂ ಆùಸಲಾಗದ ಹಾđ ಉùಯುćದು.” 5

“Ĩಹೂದದú~ ಪ}Üರಪëþù,ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಪ}ಕéþù,

‘ಇëೕ Ġೕಶದú~ ತುತೂùಊðù!’ ಎಂದು įೕāù. ಗémಯಾá

ÿೕđ ಕೂáù, ‘ಕೂëďೂಂಡು ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~

ಪ}īೕüĮೂೕಣ!’ ಎಂದು įೕāù. 6 äೕĺೕòನ ಕěđ

ಧ�ಜವĢvîrù; ûಳಂಬûಲ~Ġ ಸುರņĞಗಾá ಓëįೂೕáù. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಉತrರðಂದ ďೕಡನೂv, Ġೂಡo ನಾಶವನೂv ತರುĞrೕĢ.”

7 þಂಹć ತನv ķĠĺಳáಂದ ಏù ಬರುತrĠ. ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಾಶ ಮಾಡುವವನು įೂರéದಾtĢ. òನv

Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುćದďc ತನv ಸsಳವನುv õémದಾtĢ. òನv

ಪಟmಣಗĈ òವಾþ ಇಲ~Ġ ಪಾĈ õೕĈćದು. 8 ಇದಕಾcá

đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂā�ù. ಪ}ಲಾóþù, đೂೕಳಾëù.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ ಉùಯು ನ÷{ಂದ ÿಂðರುಗúಲ~.

9 ಆ ðವಸದú~, “ಅರಸನ ಹೃದಯč ಎĠಗುಂದುćದು.

ಅñಪîಯಹೃದಯčಕುಗುećದು.ಯಾಜಕರುಭ}ħđೂĈ�ವರು.
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ಪ}ವಾðಗĈ ಸrಬuರಾಗುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ. 10ಆಗ ನಾನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಹಾ, ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಶhಯವಾá òೕć ಈ ಜನùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, ‘òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು,’ ಎಂದು

įೕā, ಬಹಳĹೕಸಮಾëðù. ಖಡeć ಅವರ ಕುîrđđ ಬಂðĠ”

ಎಂĠನು. 11ಆ ಸಮಯದú~ ಈ ಜನùಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv îāಸಲಾಗುćದು: “ಒಣ ಗಾāಯುಮರುಭೂ÷ಯ

ಉನvತ ಸsಳಗāಂದ ನನv ಜನರ ąî}ಯರ ಕěđ ಬರುತrĠ.

ಅದು ತೂರುćದಕೂc, ಶುದuಮಾಡುćದಕೂc ಆಗತಕcದtಲ~. 12

ಅದßcಂತ õರುಸಾದ ಗಾā ಆ ಸsಳಗāಂದ ನನv ಬāđ ಬರುćದು.

ಈಗಲೂ ನಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv

ďೂಡುīನು.” 13 ಇđೂೕ, ħೕಘಗಳ ಹಾđ ಏù ಬರುವನು. ಆತನ

ರಥಗĈ õರುಗಾāಯ ಹಾđ ಇರುćć. ಆತನ ಕುದುĩಗĈ

ಹದುtಗāáಂತ îೕವ}ವಾáī. ನಮ{ ಗîಯನುv ಏನು įೕĽೕಣ,

ಏďಂದĩ ಹಾಳಾĠć. 14ĨರೂಸĪೕħೕ, òನđ ರņĝಯಾಗುವ

ಹಾđ òನv ಹೃದಯದ ďಟmತನವನುv Ğೂıದುďೂೕ; òನv ವ|ಥb

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಎಷmರವĩđ òನvú~ ತಂಗುćć. 15ಏďಂದĩ

ಒಂದು ಶಬtć ದಾòòಂದ ಪ}ಕಟಮಾಡುತrĠ; ಎಫಾ}øೕ÷ನ

ĥಟmðಂದ ಆಪತrನುv îāಯಪëಸುತrĠ. 16 “ಜನಾಂಗಗāđ

îāþù. ಇđೂೕ, ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá îāಯಪëþù.

ಏĢಂದĩ, ‘ಮುîrđ ಹಾಕುವ Įೖನ|ದವರು ದೂರĠೕಶðಂದ

ಬರುತಾrĩ, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuದ

ಕೂಗನುv ಎõyಸುತಾrĩ. 17 įೂಲ ಕಾಯುವವರಂĞ ಸುತrಲಾá

ಅವāđ ûĩೂೕಧವಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುá õðtದಾtıಂದು,’” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

18 “òನv ಮಾಗbč, òನv ß}ĨಗĎ, ಇćಗಳನುv òನđ

ಉಂಟುಮಾëದć, ಇĠೕ òನv üŊ. ಅದು ಕÿಯಾದದtಲ~Ļೕ?

òನv ಹೃದಯďc ನಾಟುćðಲ~Ļೕ?” 19 ಓ, ನನv ಕರುĈ,

ನನv ಕರುĈ! ನಾನು Ģೂೕûòಂದ ನರĈĞrೕĢ. ನನv ಹೃದಯć
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ನನvú~ ತಳಮಳđೂಂëĠ. ನಾನು ಮೌನವಾáರಲಾĩನು; ಓ

ನನv ಪಾ}ಣīೕ, ತುತೂù ಶಬtವನೂv, ಯುದuದ ಆಭbಟವನೂv

ďೕĈîrರುī. 20 ನಾಶನದ ħೕĪ ನಾಶನದ ಸುðtಬರುîrĠ.

Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾøತು. ಫಕcĢ ನನv ಗುಡಾರಗĎ, ņಣಮಾತ}ದú~

ನನv ĞĩಗĎ ಹಾಳಾದć. 21 ಎಷmರವĩđ ನಾನು ಯುದuದ

ಧ�ಜವನುv Ģೂೕಡುîrರú? ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಎಷmರವĩđ

ನಾನು ďೕಳú? 22 “ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು ಮೂಢರಾáದಾtĩ.

ನನvನುv ಅವರು ಅùಯರು; ಮೂಖb ಮಕcಳಾáದಾtĩ, ಅವರು

ಗ}ÿďøಲ~ದವರು; ďಟmದtನುv ಮಾಡುćದďc ಜಾಣರಾáದಾtĩ,

ಆದĩ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದďc ಅùಯರು.” 23 ನಾನು

ಭೂ÷ಯನುv ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ, ಅದು òರಾಕಾರವಾáಯೂ,

ಹಾಳಾáಯೂ, ಶೂನ|ವಾáಯೂ ಇತುr. ಆಕಾಶಗಳನುv ಸಹ

ĢೂೕëĠನು, ಅćಗāđ ĥಳßರúಲ~. 24ĥಟmಗಳನುv ĢೂೕëĠನು,

ಇđೂೕ, ಅć ನಡುáದć; ಗುಡoಗĈ ಹಗುರವಾá ಅದುùದć.

25 ನಾನು ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನು ಇರúಲ~; ಆಕಾಶದ

ಪŉಗıಲಾ~ ಹಾù įೂೕáದtć. 26 ನಾನು ĢೂೕëĠನು, ಇđೂೕ,

ಫಲćಳ� ಸsಳćಮರುಭೂ÷ಯಾøತು; ಅದರ ಪಟmಣಗıಲಾ~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ ಉùಯ

ಮುಂĠಯೂ õದುt įೂೕáದtć. 27ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾಗುćದು. ಆದರೂ ನಾನು

ಅದನುv ċಣb ನಾಶ ಮಾëಲ~. 28 ಇದರ ò÷ತr ಭೂ÷ಯು

ದುಃàಸುćದು. ħೕúರುವ ಆಕಾಶć ಕಪಾwಗುćದು. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಅದನುv įೕāದtùಂದ òಶhøþĠtೕĢ. ಮಾನಸಾಂತರ

ಪಡುćðಲ~. ಇಲ~ī ಅದùಂದ ÿಂðರುಗುćðಲ~.” 29 ರಾćತರ

ಮತುr õú~ನವರ ಶಬtದ ò÷ತr ಪಟmಣīಲಾ~ ಓë įೂೕಗುćದು.

ķĠಗಳú~ įೂಕುc, ಬಂěಗಳನುv ಹತುrವರು. ಪಟmಣಗıಲಾ~

ನಾಶವಾಗುćć. ಅćಗಳú~ ಒಬyನಾದರೂ ವಾಸಮಾಡನು. 30

ಆಗ òೕನು òಜbನನಾದಾಗ ಏನುಮಾಡುī? òೕನು ಕಡುďಂą

ಬಣqದ ವಸ�ವನುv Ğೂಟುmďೂಂಡĩೕನು? äನvದ ಆಭರಣಗāಂದ
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òನvನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡĩೕನು? ಕಾëđøಂದ ಕಣುqಗಳನುv

ಅಗúþďೂಂಡು ಶೃಂಗùþďೂಂಡĩೕನು? òೕćವ|ಥbವಾá òನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂĈ�îr. òನv ģ}ೕ÷ಗĈ òನvನುv îರಸcùಸುತಾrĩ;

ಅವರು òನvನುv ďೂಲ~ಲು ಬಯಸುತಾrĩ. 31ಏďಂದĩ ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡುವವಳಂĞ,Ĕೂಚhಲನುv įರುವವಳಸಂಕಟďc ಸಮಾನವಾáರುವ

äೕĺೕòನ ಮಗಳ ßùಚುವ ಕೂಗನುv ďೕāĠtೕĢ. ಆďಯು

đೂೕಳಾಡುತಾrı, ďೖಗಳನುv Üä, “ಅĺ|ೕ, ನನáೕಗ ಕಷm!

ďೂĪಗಾರರ ò÷ತr ನನv ಪಾ}ಣć ĥೕಸರđೂĈ�ತrĠ,” ಎಂದು

ಅರäďೂĈ�ತಾrı.

5
“ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ ಅîrತr ಓಡಾë, ನಾ|ಯವನುv

ಮಾಡುವವನೂ, ಸತ|ವನುv ಹುಡುಕುವವನೂ òಮđ ಒಬyನಾದರೂ

þಕುcವĢೂೕ? ಅವಳ ûಶಾಲ ಸsಳಗಳú~ Ģೂೕë, îāದು ಹುಡುßù;

þßcದĩ ಅವāđ ಮòvಸುīನು. 2 ಅವರು, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದರೂ ಆ ಪ}ಮಾಣ

ಸುಳಾ�áĨೕ ಇರುತrĠ.” 3 ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕಣುqಗĈ ಸತ|ದ ħೕĪ ಇīಯಲ~Ļೕ? ಅವರನುv įೂěðù,

ಆದĩ ಅವùđ ದುಃಖವಾಗúಲ~; ಅವರನುv ತುāðù, ಆದĩ

îದುtďೂಳ�ಲು ಒಪwúಲ~. ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv ಬಂěáಂತ ಕêಣ

ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪďc òರಾಕùþದಾtĩ. 4

ಆದtùಂದ ನಾನು, “òಶhಯವಾá ಇವರು ಬಡವರು ಮತುr

ಬುðuÿೕನರು. ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbವನೂv ತಮ{

Ġೕವರ ನಾ|ಯûñಗಳನೂv ಅùಯರು. 5 ನಾನು ನಾಯಕರ ಬāđ

įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುīನು. ಏďಂದĩ, ಅವರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbವನೂv ತಮ{ Ġೕವರ ನಾ|ಯûñಗಳನೂv

îāðದಾtĩ,” ಆದĩ ಇವರು ಕೂಡ ಒಮ{ತವಾá Ģೂಗವನುv

ಮುùದು, ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõémದಾtĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ

ಅಡûಯ þಂಹć ಅವರನುv ದಾāಮಾಡುćದು. ಕಾëನ

Ğೂೕಳć ಅವರನುv ಸೂĩಮಾಡುćದು. äರĞ ಅವರ ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪ ಕಾವಲಾáರುćದು. ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುವವĩಲ~ರೂ
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þೕಳಲಾಗುವರು. ಏďಂದĩ, ಅವರ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಬಹಳವಾáī.

ಅವರ ÿಂಜಾರುûďಯು įÜháī. 7 ಇದಕಾcá ನಾನು òನvನುv

įೕđ ಮòvಸú? òನv ಮಕcĈ ನನvನುv õಟುm Ġೕವರಲ~ದćಗಳ

ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂëದಾtĩ. ನಾನು ಅವರನುv ತೃórಪëþದ

ħೕĪ, ಅವರು ವ|öÜರ ಮಾëದಾtĩ. īೕĬ|ಯರ ಮĢಗಳú~

ಗುಂಪಾá Įೕùದಾtĩ. 8 ಅವರು ಕುದುĩಗಳಂĞ, ಬಲಶಾú

ಮತುr ಕಾಮವನುv įೂಂðದವರಾáದಾtĩ. ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವರ

įಂಡîಯರನುv ಕಂಡು įೕಕùಸುತಾrĩ. 9 ಇćಗಳ ò÷ತr

ನಾನು üŉಸಬಾರĠೕ? ಇಂಥಾ ಜನಾಂಗďc ನನv ಪಾ}ಣć

ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುćðಲ~Ļೕ? ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10 ಅವಳ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳ ಮೂಲಕ

įೂೕá ಅćಗಳನುv ಹಾĈಮಾëù. ಆದĩ ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡĥೕëù. ಅದರ ĩಂĥಗಳನುv Ğđದುಹಾßù ಏďಂದĩ

ಅć Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ Įೕùದćಗಳಲ~. 11 ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರೂ, Ĩಹೂದನ ಮĢತನದವರೂ ನನđ ಬಹಳ

ವಂಚĢ ಮಾëದಾtĩ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

12ಆ ಜನರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıðದಾtĩ. “ಆತ ಏನು

ಮಾëಯಾನು? ನಮđ ďೕಡು ಬರುćದೂ ಇಲ~, ಖಡeವಾಗú,

��ಾಮವಾಗú ನಮ{ ಕíqđ õೕĈćದೂ ಇಲ~, 13 ಪ}ವಾðಗĈ

ಆಡುćĠಲಾ~ ಬùೕ ಗಾā ಮಾತುಗĈ, ĠೖĻೕßr ಎಂಬುದು

ಅćಗಳú~ ಇಲ~, ಅವರು įೕĈćĠಲಾ~ ಅವùđೕ ತಗಲú,”

ಎಂದುďೂಂëದಾtĩ. 14 ಆದtùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯòđ ÿೕđನುvತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಅವರು

ÿೕđ ಮಾತಾëದtùಂದ òನv ಬಾಯú~ನ ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ĥಂßಯನಾváಸುīನು, ಆ ಜನರನುv ಅದďc ಸೌĠಯನಾváಸುīನು.

ಆ ĥಂß ಅವರನುv ಸುಟುmಹಾಕುćದು.” 15 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಓ ಇಸಾ}ĨೕಲಮĢತನīೕ, ನಾನು

ದೂರðಂದ òಮ{ ħೕĪ ಒಂದು ಜನಾಂಗವನುv ತùಸುĞrೕĢ.

ಅದು ಬಲವಾದ ಜನಾಂಗć. ċವbಕಾಲದ ಜನಾಂಗć, ಆ
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ಜನಾಂಗದ ಭಾĭಯನುv òೕನùĨ; ಇಲ~ī ಅವರು įೕĈವಂಥದುt

òನđ îāಯದು. 16 ಅವರ ಬತrāď Ğĩದ ಸಮಾñಯ

ಹಾáĠ. ಅವĩಲ~ರೂ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıೕ. 17òನv ąತ}ರು, òನv

ąî}ಯರು òನv ģೖರನೂv, òನv ĩೂémಯನೂv ನುಂáõಡುವರು.

òನv ಕುùಗಳನೂv, òನv ದನಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು. òನv

ದಾ}ŉ ಲĞಗಳನೂv, ಅಂಜೂರದ áಡಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು.

òೕನು ನಂõďೂಂëದt ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ಖಡeðಂದ

ಹಾĈಮಾಡುವರು. 18 “ಆದರೂ ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ ನಾನು

òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá ಅāþõಡುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. 19 “‘ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಯಾತďc ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡುತಾrĩ,’ ಎಂದು

òೕć ďೕĈವಾಗ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘òೕć

ನನvನುv õಟುm, òಮ{ Ġೕಶದú~ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþದ

ಹಾđ, òಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~ ಅನ|ರನುv Įೕûಸುûù.’ 20

“ಯಾďೂೕಬವಂಶಜರú~ ಇದನುv îāþù.Ĩಹೂದದú~ ಪ}ಕéþù.

21 ಏĢಂದĩ, ಓ ಮೂಢ ಬುðuÿೕನ ಜನĩೕ, ಕಣುqಗāದುt

ಕಾಣದವĩೕ, ßûಗāದುt ďೕಳದವĩೕ, ಇದನುv ďೕāù. 22òೕć

ನನđ ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ನನv ಸಮು{ಖದú~ ನಡುಗುćðಲ~Ļೕ? ನಾನು

ಮರಳನುv òತ| Ģೕಮವಾá ಸಮುದ}ďc, ಅದು ದಾಟಕೂಡದ

ಹಾđ ħೕĩಯಾáémĠtೕĢ. ಅದರ ĞĩಗĈ ಎದtರೂ ದಡ

÷ೕರಲಾರć;ĳೕýþದರೂ ಅದನುv ದಾಟಲಾರć. 23ಆದĩ

ಈ ಜನùđ îರುá õೕĈವಂಥ, ಪ}îಭéಸುವಂಥ ಹೃದಯ

ಉಂಟು. ಅವರು îರುáõದುt įೂೕáõémದಾtĩ. 24 ತಮ{

ಹೃದಯದú~, ‘ಮುಂಗಾರು ÿಂಗಾರು ಮıಯನುv ಅದರದರ

ಕಾಲದú~ ನಮđ ďೂಡುವಂಥ ಸುáeđ Ģೕಮಕವಾದ ವಾರಗಳನುv

ನಮđ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂಥ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಭಯಪěೂೕಣ,’ ಎಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 25 òಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ

ಇćಗಳನುv ತówþ ಇī; òಮ{ ಪಾಪಗĈ ಒı�ಯćಗಳನುv
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ò÷{ಂದ ÿಂĠđðī. 26 “ಏďಂದĩ ನನv ಜನರú~ ದುಷmರು

þßcದಾtĩ. ĥೕęಗಾರನ ಹಾđ įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ; ಪŉಗಳನುv

ಬĪđ õೕāಸುವ ಮನುಷ|ರಂĞ ಕಾಯುîrದಾtĩ ಮತುr ಜನರನುv

ÿëಯಲು ಬĪ ಹಾಕುತಾrĩ. 27ಪಂಜರć ಪŉಗāಂದ ತುಂõರುವ

ಪ}ಕಾರ, ಅವರಮĢಗĈĹೕಸðಂದ ತುಂõī. ಆದtùಂದ ಅವರು

ಶßrವಂತರೂ, ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ಆáದಾtĩ. 28ಅವರು ďೂõyದಾtĩ

ಮತುr ನಯವಾá ĥıðದಾtĩ. ಅವರ ďಟm ďಲಸಗāđ÷îøಲ~;

ðßcಲ~ದವನ ವಾ|ಜ|ವನುv ûÜùಸುćðಲ~; ಆದರೂ ಅವರು

ಸಫಲವಾಗುತಾrĩ, ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv îೕùಸರು. 29 ಇćಗಳ

ò÷ತr ನಾನು ದಂëಸಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಇಂಥಾ ಜನಾಂಗďc ನನv ಪಾ}ಣćಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುćðಲ~Ļೕ? 30 “ಭಯಂಕರವಾದಮತುr ಆಶhಯbವಾದ

ಕಾಯbć Ġೕಶದú~ ನěಯುತrĠ. 31ಏĢಂದĩ, ಪ}ವಾðಗĈ

ಸುಳಾ�áಪ}ವಾðಸುತಾrĩ.ಯಾಜಕರು ತಮ{ಅñಕಾರðಂದĠೂĩತನ

ಮಾಡುತಾrĩ. ನನv ಜನರು ಅದನುv ó}ೕî ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ

ಅಂತ|ದú~ òೕć ಏನು ಮಾಡುûù?

6
“ಓ ĥನಾ|÷ೕನನ ಮಕcıೕ! òಮ{ ಸುರņĞಗಾá

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಓëįೂೕáù, Ğďೂೕವದú~ ತುತೂù

ಊðù; ĥೕÇ ಹďcĩ÷ನú~ ಧ�ಜವĢvîrù. ಏďಂದĩ ďೕಡೂ Ġೂಡo

ನಾಶč ಉತrರದ ಕěøಂದ Ğೂೕರುತrī. 2 ಸುಂದù ಮತುr

ďೂೕಮಲಳಾದ äೕĺೕòನಮಗಳನುv ನಾನು ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ. 3

ಕುರುಬರು ತಮ{ ಮಂĠಗಳ ಸಂಗಡ ಅವಳ ûರುದu ಬರುವರು.

ಅವಳ ಸುತrಲು ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನುv ಹಾಕುವರು. ತಮ{ ತಮ{

ಸsಳಗಳú~ ħೕøಸುವರು.” 4 “äೕĺೕòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuವನುv þದuಮಾëù. ಏāù, ಮಧಾ|ಹvದú~ ದಾāಮಾěೂೕಣ.

ನಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ įೂತುr ಮುĈಗುತrĠ; ಸಂĖಯĢರĈಗĈ

ಉದtವಾಗುತrī. 5ಏāù, ರಾî}ಯú~ ದಾāಮಾěೂೕಣ. ಅವಳ

ďೂೕęಗಳನುv ನಾಶಮಾěೂೕಣ.” 6 ಏďಂದĩ, Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “äೕĺೕË ಸುತrúರುವ
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ಮರಗಳನುv ಕëøù. ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ðಬy

ಹಾßù. ಇĠೕ òೕć ದಂëಸತಕc ಪಟmಣć. ಅವಳú~ ಬùೕ

ದಬಾyāďĨೕ ತುಂõĠ. 7ಬುđeಯು òೕರನುv ಹùಯಮಾಡುವಂĞ,

ಅವĈ ತನv ďಟmತನವನುv ಹùಯಮಾಡುತಾrı. ಬಲಾತಾcರč

ಸುúđಯೂ ಅವಳú~ ďೕಳ ಬರುತrĠ. ದುಃಖč ಗಾಯಗĎ

ಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಮುಂĠ ಇī. 8 ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ, ನನv

ಪಾ}ಣć òನv ಕěøಂದ įೂರಟು įೂೕಗದ ಹಾđ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಹಾಳಾáಯೂ, òವಾþಗāಲ~ದ Ġೕಶವಾáಯೂಮಾಡದ

ಹಾđ üņಣವನುv Ğđದುďೂೕ.” 9 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ĭೕಷವನುv ದಾ}ŉ

áಡದ ಹಾđċಣbವಾá ಹಕcಲಾಯುವರು; ದಾ}ŉ ಕೂëಸುವವನ

ಹಾđ òನv ďೖಯನುv ĩಂĥಗಳú~ ÿಂದďc îರುáಸು.” 10 ನಾನು

ಯಾರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡú? ಅವರು ďೕĈವ ಹಾđಯಾರನುv

ಎಚhùಸú? ಇđೂೕ, ಅವರು ಆĪೖಸಲಾರದ ಹಾđ ಅವರ ßû

ಮುähįೂೕáī. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅವòđ

òಂĠಯಾáĠ, ಅದರú~ ಅವùđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~. 11ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ ನಾನು ತುಂõĠtೕĢ. ಅದನುv

ನĢೂvಳđ ÿëಯುćದು ನನđ ಸಾಕಾøತು. “ಅದನುv ದೂರ

ಇರುವಮಕcಳ ħೕĪಮತುr ಯೌವನಸsರ ಕೂಟ ಸÿತವಾá ಅವರ

ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ಏďಂದĩ, òಶhಯವಾá ಗಂಡನ, įಂಡîಯ

ಸಂಗಡ, ವೃದuನ, ðನತುಂõದವನ ಸಂಗಡ ÿëಯಲಾಗುವರು.

12 ಅವರ ಮĢಗĎ įೂಲಗĎ, įಂಡîಯರೂ ಸÿತವಾá

ĥೕĩೂಬyರ ಪಾಲಾಗುćć. ಏďಂದĩ, Ġೕಶದ òವಾþಗಳ ħೕĪ

ನನv ďೖÜಚುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13

“ಏďಂದĩ, ಅವರú~ äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರತನಕ,

ಅವĩಲ~ರೂ Īೂೕಭďc ಒówþďೂémದಾtĩ. ಪ}ವಾðĹದಲುđೂಂಡು

ಯಾಜಕರವĩđ ಪ}îĺಬyನೂĹೕಸðಂದ ನěದುďೂĈ�ತಾrĢ.

14ಅವರು ನನv ಜನರ ಗಾಯವನುv ಹಗುರವಾá ಸ�ಸsಮಾëದಾtĩ.

ಸಮಾಧಾನûಲ~ðರುವಾಗ, ‘ಸಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನ,’ ಎಂದು
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įೕĈತಾrĩ. 15 ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಮಾëದ ħೕĪ ಅವರು

ನಾäďಪಟmĩೂೕ? ಇಲ~, ಸ�ಲwವಾದರೂ ನಾäď ಪಡúಲ~. ಲĖjಯĢvೕ

ಅùಯರು. ಆದtùಂದ õೕĈವವĩೂಳđ ಅವರು õೕĈವರು. ನಾನು

ಅವರನುv ದಂëಸುವ ಕಾಲದú~, ಅವರು ďಳđ õೕĈವರು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಮಾಗbಗಳú~ òಂತುďೂಂಡು Ģೂೕëù,Ĺದúನ

ಹಾðಗಳನುv ďೕāďೂā�ù, ಒı�ಯಮಾಗb ಎú~Ġĺೕಅದರú~

ನěøù. ಆಗ òಮ{ ಪಾ}ಣಗāđ ûಶಾ}ಂî þಕುcćದು, ಆದĩ

ಅವರು, ‘ನಾć ನěಯುćðಲ~,’ ಎಂದರು. 17 ಇದಲ~Ġ òಮ{

ħೕĪ ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಇùþ, ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ಆĪೖþù,

ಎಂĠನು. ಆದĩ ಅವರು, ‘ನಾć ಆĪೖಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

18 ಆದtùಂದ ಜನಾಂಗಗıೕ, ďೕāù; ಓ ಸಾŉಗıೕ, ಅವರú~

ಇರುವಂಥದtನುv îāದುďೂā�ù. 19ಈಭೂ÷Ĩೕ, ďೕĈ. ಇđೂೕ,

ನಾನು ಈಜನರħೕĪ ďೕಡನುv ಅಂದĩಅವರ ಕಲwĢಗಳ ಫಲವĢvೕ

ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ, ಅವರು ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ಆĪೖಸĠ

įೂೕದರು; ನನv òಯಮವನುv îರಸcùþದರು. 20 Ĭಬðಂದ

ಸಾಂಬಾ}íಯೂ ದೂರĠೕಶðಂದ ಒı�ಯ ಸುಗಂಧč ನನđ

ಬರುćದು ಏತďc? òಮ{ ದಹನಬúಗĈħಚುhđಯಾಗúಲ~. òಮ{

ಬúಗĈ ನನđ ರುäøಲ~.” 21ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನುಈಜನರಮುಂĠಅěತěಗಳನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ತಂĠಯೂ,ಮಕcĎ ಕೂಡಅćಗಳħೕĪ õೕĈವರು.

Ģĩಯವರೂ, ಅವರ Įvೕÿತರೂ ನಾಶವಾಗುವರು.” 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಒಂದು ಜನಾಂಗć

ಉತrರ ðßcòಂದ ಬರುćದು. Ġೂಡo ಜನಾಂಗć Īೂೕಕದ

ಕಟmಕěøಂದ ಎದುt ಬರುತrĠ. 23ಅವರು õಲ~ನೂv, ಭĪ~ಯನೂv

ÿëದುďೂಂëದಾtĩ; ಅವರು ಕೂ}ರರು; ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~.

ಅವರ ಶಬtć ಸಮುದ}ದ ಹಾđ ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ. ಓ äೕĺೕòನ

ąî}Ĩೕ, òನđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಯುದuಮಾಡುćದďc

þದuವಾáರುವಶೂರರಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಹîrďೂಂಡುಬರುîrದಾtĩ.”
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24ಅದರ ßೕîbಯನುv ďೕāĠtೕī; ನಮ{ ďೖಗĈ Ėೂೕಲಾಡುತrī,

ಸಂಕಟč, įರುವವಳಂîರುವ Ģೂೕčನಮ{ನುv ÿëøತು.

25 įೂಲďc įೂೕಗĥೕಡ; ದಾùಯú~ ನěಯĥೕಡ. ಏďಂದĩ

ಶತು}ûನ ಖಡeč, ಅಂæďಯೂ ಸುತrಲೂ ಇī. 26 ಓ ನನv

ಮಗıೕ, ನನv ಪ}Ėಗıೕ, đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂೕ, ಬೂðಯú~

įೂರಳಾಡು. ಒಬyĢೕ ಮಗòđೂೕಸcರ ಮಾಡುವ ದುಃಖದ ಪ}ಕಾರ,

ಬಹು ಕêಣವಾದ đೂೕಳಾಟವನುv ಮಾಡು. ನಾಶ ಮಾಡುವವನು

ಫಕcĢ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುವನು. 27 “òೕನು ನನv ಜನರಮಾಗbವನುv

ಪùೕŉþ îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ನಾನು òನvನುv ನನv ಜನīಂಬ

ಅದುùđ Īೂೕಹ Ĭೂೕಧಕನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. 28ಅವĩಲ~ರು

ಕêಣ Ġೂ}ೕÿಗĈ, Üë įೕĈತಾr îರುಗಾಡುವವರು. ಕಂಚು,

ಕõyಣďc ಸಮಾನರು, ಎಲ~ರೂ ďೕëಗರು. 29 ಕುಲುħಯು

ಸುಡುತrĠ, ĥಂßĺಳáಂದ þೕಸć ಕರಗುತrĠ. ಅಕcಸಾúಗನು

ಎಷುm Ĭೂೕñþದರೂ ಅವನ ಪùಶ}ಮīಲ~ ವ|ಥb, ďಟmವùಂದ

ಕಲ{ಷವನುv ಅವòಂದ Ğđಯಲಾಗúಲ~. 30 įೂಲಸಾದ ĥā�

ಎಂದು ಅವùđ įಸರಾಗುćದು; ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವರನುv ತā�ದಾtĩ.”

7
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

ವಾಕ|īೕĢಂದĩ: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು ಈ ವಾಕ|ವನುv ಅú~ ಸಾರು: “‘Ĩಹೂದ|ĩೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುćದďc ಈ ಬಾáಲುಗಳú~

Įೕರುವವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 3

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, òಮ{ ಮಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv

Ģಟmđಮಾëù. ಆಗ òಮ{ನುv ಈ ಸsಳದú~ ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 4 “ಇćಗıೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯ,”

ಎಂದು įೕĈವ Ĺೕಸಕರ ಮಾತುಗಳú~ ನಂõď ಇಡĥೕëù.

5 ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ ಮಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv,



Ĩĩ÷ೕಯನು 1759

ċಣbವಾá Ģಟmđ ಮಾëದĩ; ಮನುಷ|òಗೂ, ಅವನ

Ģĩಯವòಗೂċಣbವಾá ನಾ|ಯನěþದĩ; 6ಪರĠೕüಯನೂv,

ðßcಲ~ದವನನೂv, ûಧīಯನೂv ಸಂಕಟ ಪëಸðದtĩ; ಈ ಸsಳದú~

ಅಪರಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv Ĕಲ~ðದtĩ; ಇಲ~ī òಮ{ ďೕëಗಾá ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv ÿಂಬಾúಸðದtĩ; 7ನಾನು òಮ{ನುv ಈ ಸsಳದú~

ಎಂದĩ, ನಾನು òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ಎಂĠಂðಗೂ

ವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 8 òೕć ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದĹೕಸಕರ

ಮಾತುಗಳú~ ನಂõď ಇಡುîrೕù. 9 “‘ಕಳ�ತನ, ಹĞ|, ವ|öÜರಗಳನುv

òೕć ನěಸುûĩೂೕ? ಸುĈ� ಪ}ಮಾಣವನುv ಮಾë, ಬಾಳòđ

ಧೂಪವನುv ಸುಡುûĩೂೕ? òಮđ îāಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ, 10ಆħೕĪ ಬಂದು ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ ಈ

ಆಲಯದú~ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂಂಡು, “ನಾć ಸುರŉತರು”

ಎಂದು įೕā ಈ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡುವ ಹಾđ

ಒówಸಲಾáĠtೕīಂದು įೕĈûĩೂೕ? 11ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ

ಈ ಆಲಯć òಮ{ ಕಣುqಗಳú~ ಕಳ�ರ ಗûಯಾøĞೂೕ?

ಇđೂೕ, ನಾĢೕ ಅದನುv ĢೂೕëĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 12 “‘ಆದĩ ಈಗ üೕĪೂೕûನú~ದt ನನv ಸsಳďc

ಎಂದĩ, ನಾನುĹದಲು ನನv įಸರನುv ಸಾsóþದ ಸsಳďc įೂೕáù;

ಅದďc ನಾನು, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďಟmತನದ ò÷ತr

ಏನು ಮಾëĠĢಂದು Ģೂೕëù. 13 ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಈ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದtùಂದ

ನಾನು ĥāđe ಎದುt òಮ{ನುv ಕĩದರೂ, òೕć ಉತrರ ďೂಡĠ

įೂೕðù. 14ಆದಕಾರಣ ನನv įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾದಂಥಮತುr

òೕć ನಂõďೂಂëರುವಂಥ ಈ ಆಲಯಕೂc ನಾನು òಮಗೂ, òಮ{

óತೃಗāđ ďೂಟm ಸsಳಕೂc, üೕĪೂೕûđಮಾëದ ಹಾđಮಾಡುīನು.

15òಮ{ ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv, ಎಫಾ}øೕ÷ನಎಲಾ~ ಸಂತಾನವನೂv

įೂರđ ಹಾßದ ಹಾđ, òಮ{ನುv ನನv ಸಮು{ಖðಂದ įೂರđ

ಹಾಕುīನು.’ 16 “ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡĥೕಡ. ಅವùđೂೕಸcರ Ĺĩಯನೂv, ಪಾ}ಥbĢಯನೂv
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ಎತrĥೕಡ. ಇಲ~ī ನನđ û��ಾಪĢಮಾಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಅದನುv ďೕāþďೂĈ�ćðಲ~. 17Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ ಅವರು ಮಾಡುćದನುv òೕನು

Ģೂೕಡುćðಲ~Ļೕ? 18 ‘ಗಗನದಒಡî,’ ಎಂದು ಇವರು ಕĩಯುವ

ĠೕವĞđ įೂೕāđಗಳನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ಅವರ ಮಕcĈ

ಸೌĠಯನುv ಆಯುt ತರುತಾrĩ. ಗಂಡಸರು ĥಂß įೂîrಸುತಾrĩ.

įಂಗಸರು ÿಟmನುv ನಾದುತಾrĩ. ನನvನುv ďಣಕĥೕďಂĠೕ ಅನ|

ĠೕವĞಗāđ ಪಾನ Ģೖīೕದ|ವನುv ಅóbಸುತಾrĩ.” 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುvತಾrĢ: “ಇವರು ಮಾಡುîrರುವ ďೕಡು ನನđೂೕ?

ಲĖjøಂದ ಮುಖ ಮುähďೂĈ�ವಷುm ďೕಡನುv ತಮđ ತಾīೕ

ತಂದುďೂĈ�îrದಾtರಲ~īೕ?” 20 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ಇđೂೕ, ಈ ಸsಳದ

ħೕĪಯೂ, ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ, ಮೃಗಗಳ ħೕĪಯೂ,

įೂಲದ ಮರಗಳ ħೕĪಯೂ, ಭೂ÷ಯ ಫಲದ ħೕĪಯೂ

ನನv ďೂೕಪ ಮತುr ಉಗ}Ğಯು įೂಯ|ಲಾಗುćದು. ಅದು

ಉùಯುćದು ಮತುr ಆùįೂೕಗುćðಲ~. 21 “‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, òಮ{

ದಹನಬúಗಳನುv òಮ{ ಬúಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂëþ, ಮಾಂಸವನುv

îòvù. 22 ಏďಂದĩ, ನಾನು òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರಮಾëದ ðವಸದú~, ದಹನಬúಗಳ

ಮತುr ಬúಗಳ ûಷಯ ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡúಲ~;

ಇಲ~ī ಅವùđ ಆ��ಾóಸúಲ~. 23ಆದĩ ನಾನು ಇದನುv ಅವùđ,

“ನನv ಶಬtďc ûġೕಯರಾáù. ಆಗ ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು;

òೕć ನನv ಜನರಾáರುûù; òಮđ ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ ನಾನು

òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲಾ~ ಮಾಗbಗಳú~ ನěøù,” ಎಂದು

ಆ��ಾóþ įೕāĠನು. 24ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಯಪ}ಕಾರč,

ಕಲwĢಯ ಪ}ಕಾರč ನěದುďೂಂಡು ಮುಂದďc ಅಲ~, ÿಂದďc

įೂೕದರು. 25òಮ{ óತೃಗĈಈæÌm Ġೕಶವನುv õಟುmįೂೕದ
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ðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ನಾನು ನನv ದಾಸರಾáರುವ ಸಕಲ

ಪ}ವಾðಗಳನುv ಪ}îðನčòಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುತಾr ಬಂĠನು.

26 ಆದರೂ ಅವರು ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡĠ, ತಮ{ನುv ಕêಣ

ಮಾëďೂಂಡು ತಮ{ óತೃಗāáಂತ ďಟmದtನುv ಮಾëದರು.’ 27

“ಆದtùಂದ òೕನು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಆದĩ

ಅವರು òನv ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಅವರನುv òೕನು ಕĩಯುī.

ಆದĩ ಅವರು òನđ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 28 ಆದtùಂದ

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಇದು ಅವರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûġೕಯನಾಗದ ಇಲ~ī üŊಯನುv ಅಂáೕಕùಸದಂಥ

ಜನಾಂಗವಾáĠ. ಸತ|ć ನಾಶವಾøತು. ಇದು ಅವರ ಬಾøಂದ

ĞđದುಹಾಕಲಾáĠ. 29 “‘ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಕೂದಲನುv

ಕತrùþ õಸಾëõಡು. ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ đೂೕಳಾಟವನುv ಎತುr.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪďc ಪಾತ}ರಾದ ಈ

ಸಂತîಯನುv òರಾಕùþ ತā�õémದಾtĩ. 30 “‘ĨಹೂದನಮಕcĈ

ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದಾtĩಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ನನv įಸರನುv įೂಂðರುವ ಆಲಯದú~ ಅದನುv

ಅಪûತ} ಮಾಡುćದďc ತಮ{ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಇémದಾtĩ. 31

ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ರುವ ĞೂೕĤîನ ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ತಮ{

ąತ}ąî}ಯರನುv ĥಂßಯú~ ಸುಡುćದďc ಕémದಾtĩ. ಇದನುv

ನಾನು ಆ��ಾóಸúಲ~. ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ ಬರúಲ~. 32ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರúī, ಆ ಕíīđ ĞೂೕĤÇ ಮತುr ĥË ÿĢೂvೕÐ ಎಂಬ

įಸರುಗĈ įೂೕá, ಸಂಹಾರದ ಕíī ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ, ಸsಳûಲ~ದವĩಗೂ ĞೂೕĤîನú~ ಅವರು ಹೂāಡುವರು.

33ಈಜನರ įಣಗĈಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ

ಆಹಾರವಾಗುćć.ಯಾರೂ ಅćಗಳನುv ĥದùಸುćðಲ~. 34

ಆಗ ನಾನು Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಉಲಾ~ಸದ ಶಬtವನೂv, ಸಂĞೂೕಷ ಶಬtವನೂv,
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ಮದುಮಗನ ಶಬtವನೂv, ಮದುಮಗಳ ಶಬtವನೂv òú~ಸುīನು.

ಏďಂದĩ, Ġೕಶć ಹಾಳಾಗುćದು.

8
“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಆ ಕಾಲದú~

ಅವರುĨಹೂದದಅರಸರ ಎಲುಬುಗಳನೂv, ಅದರ ಪ}ಧಾನರ

ಎಲುಬುಗಳನೂv, ಯಾಜಕರ ಎಲುಬುಗಳನೂv, ಪ}ವಾðಗಳ

ಎಲುಬುಗಳನೂv,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳ ಎಲುಬುಗಳನೂv

ಅವರ ಸಮಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ತರುವರು. 2ಅವರು ó}ೕî

ಮಾëದಂಥ, Įೕûþದಂಥ, ÿಂಬಾúþದಂಥ, ಹುಡುßದಂಥ,

ಆರಾñþದಂಥ, ಸೂಯbನ ಮುಂĠಯೂ, ಚಂದ}ನ ಮುಂĠಯೂ,

ಸಮಸr ಆಕಾಶ Įೖನ|ದಮುಂĠಯೂಅćಗಳನುv Ğĩðಡುವರು;

ಹೌದು, ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ ಕೂëþ ಮĞr ಹೂíಡುćðಲ~.

ಅć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ đೂಬyರವಾಗುćć. 3 ಈ ďಟm

ಮĢತನದವರನುv ನಾನು ಯಾವಾವ ಸsಳಗāđ ಅémõಡುīĢೂೕ,

ಅĪ~ಲಾ~ ಇವರú~ ಅāದುāದವರು æೕûಸುćದßcಂತ ಸಾīೕ

ĪೕĮಂದು ಬಯಸುವರು ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ.’ 4 “òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಅವರು õದುt ಮĞr

ಏಳĩೂೕ? ÿಂðರುáದವನು ಮĞr ಬರುćðಲ~Ļೕ? 5ಹಾಗಾದĩ

ಈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನರು ಎಂðಗೂ ÿಂðರುಗದಂĞ ಏď

õಟುm įೂೕáದಾtĩ? Ĺೕಸವನುv õáಯಾá ÿëಯುತಾrĩ,

ÿಂðರುಗುćದďc òರಾಕùಸುತಾrĩ. 6ನಾನು ßûđೂಟುm ďೕāĠನು.

ಆದĩ ಅವರುಯಥಾಥbವಾáಮಾತನಾಡúಲ~. ಯಾವನಾದರೂ,

“ನಾನು ಎಂಥಾ ďಲಸ ಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದುďೂಂಡು ತನv ďಟmತನದ

ò÷ತr ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~. ಕುದುĩ ಯುದuďc ರಭಸವಾá

ಓಡುವ ಪ}ಕಾರ, ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ದಾùđ îರುáದಾtĢ. 7

ಹೌದು, ಆಕಾಶದú~ಯ ಬಕಪŉಯು ತನv òಯ÷ತ ಕಾಲಗಳನುv

îāಯುತrĠ. ಪಾùವಾಳč, ಬಾನßcಯೂ, ďೂಕcĩಯೂ ತಮ{

ಗಮನಾಗಮನದ ಸಮಯವನುv ಗಮòಸುತrī. ಆದĩ ನನv

ಜನರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅģೕŉಸುćದನುv ಅùಯರು. 8
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“‘“ನಾć ��ಾòಗĈ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮć ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇĠ,” ಎಂದು òೕć įೕĈćದು įೕđ? ಇđೂೕ, òಶhಯವಾá

ಆತನು ಅದನುv ವ|ಥbವಾá ಮಾëದಾtĢ. òಯಮಶಾþ�ಗಳ

ĪೕಖòಯುĹೕಸಕರವಾáĠ. 9��ಾòಗĈ ನಾäďೂಂëದಾtĩ.

ðáಲುಪಟುm þßcďೂಂëದಾtĩ. ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv òರಾಕùþದಾtĩ. ಹಾಗಾದĩ ಅವರú~ ಯಾವ ��ಾನûĠ.

10 ಆದtùಂದ ಅವರ įಂಡîಯರನುv ĥೕĩೂಬyùಗೂ, ಅವರ

įೂಲಗಳನುvįೂಸಮಾúಕòđನಾನುďೂಟುmõಡುīನು.ಏďಂದĩ,

äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು Ġೂಡoವರತನಕ ಅವĩಲ~ರೂ Īೂೕಭďc

ಒówþďೂémದಾtĩ. ಪ}ವಾð Ĺದಲುđೂಂಡು ಯಾಜಕರವĩđ

ಪ}îĺಬyನೂĹೕಸðಂದ ನěದುďೂĈ�ತಾrĢ. 11ಏďಂದĩ,

ಅವರು ನನv ಜನರ ಗಾಯವನುv ಹಗುರವಾá ಸ�ಸsಮಾëದಾtĩ.

ಸಮಾಧಾನûಲ~ðರುವಾಗ, “ಸಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನ,” ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ. 12 ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಮಾëದ ħೕĪ ಅವರು

ನಾäďಪಟmĩೂೕ? ಇಲ~, ಸ�ಲwವಾದರೂ ನಾäď ಪಡúಲ~, ಲĖjಯĢvೕ

ಅùಯರು. ಆದtùಂದ õೕĈವವĩೂಳđ ಅವರು õೕĈವರು.

ನಾನು ಅವರನುv ದಂëಸುವ ಕಾಲದú~, ಅವರು ďಳđ õೕĈವರು,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13 “‘ನಾನು ಅವರ

ಫಸಲನುv òಮೂbಲ ಮಾëõಡುīನು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ದಾ}ŉ áಡದú~ ದಾ}ŉ ಹಣುqಗĈ ಇರುćðಲ~.

ಅಂಜೂರಮರದú~ ಅಂಜೂರ ಹಣುqಗĈ ಇರುćðಲ~. ಎĪಯು

ಬಾಡುćದು. ನಾನು ಅವùđ ďೂಟmćಗĈ ಅವರನುv õಟುm

įೂೕಗುćć.’” 14 ನಾć ಏď ಸುಮ{Ģ ಕೂತುďೂĈ�Ğrೕī?

òೕć ಕೂëďೂā�ù, ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}īೕüĮೂೕಣ,

ಅú~ ನಾಶವಾđೂೕಣ. ಏďಂದĩ, ನಾć ನಮ{ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದ ಕಾರಣ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾë, ನಮđ ûಷದ òೕರನುv

ಕುëಯಲು ďೂémದಾtĩ. 15 ಸಮಾಧಾನďc ಕಾದುďೂಂěć, ಆದĩ

ಒı�ಯĠೕನೂ ಬರúಲ~. ಆĩೂೕಗ|ದ ಸಮಯďc ಕಾðĠtć. ಆದĩ
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ಇđೂೕ, ಆತಂಕವನುv ĢೂೕಡುĞrೕī. 16 ಅವನ ಕುದುĩಗಳ

ಶಾ�ಸć ದಾòòಂದ ďೕāþತು. ಅವನ ಬಲವಾದćಗಳ ďĢತದ

ಶಬtðಂದ Ġೕಶīಲಾ~ ನಡುಗುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅವರು Ġೕಶವನೂv,

ಅದರú~ರುćĠಲ~ವನೂv, ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ òವಾþಗಳನೂv

ನುಂಗಲು ಬಂðದಾtĩ. 17 “ನಾನು òಮ{ú~ ûಷಸಪbಗಳನುv

ಮಂತ}ďc ಅñೕನವಾಗದನಾಗಗಳನೂv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅćòಮ{ನುv

ಕಚುhವć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 18ದುಃಖದ

ò÷ತr ನನvನುv ಆಧùþ ďೂಳ�ಲು ನಾನು ಮನಸು� ಮಾëದಾಗ, ನನv

ಹೃದಯć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕáĠ. 19 ದೂರĠೕಶðಂದ ನನv

ಜನರು ಕೂಗುವĹĩøದು: “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòನú~

ಇಲ~Ļೕ?ಅವಳಅರಸನುಅವಳú~ ಇಲ~Ļೕ?”ಎಂಬುĠೕಆದರೂ

ಅವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, ûäತ}ವಾದ ವ|ಥbತ�ಗāಂದಲೂ

ನನđ ďೂೕಪವĢvõyþದುt ಏď? 20 “ಸುáe ಮುáøತು. ĥೕþđ ಕಾಲ

îೕùತು. ನಾವಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದúಲ~.” 21ನನv ಜನರು ತುāತďc

ಒಳಗಾದದtùಂದ ನಾನೂ ತುāತďc ಒಳಗಾĠನು. ದುಃàþĠನು.

ಭಯćನನvನುv ÿëøತು. 22 áಲಾ|ðನú~ ಮುಲಾಮು ಇಲ~Ļೕ?

ಅú~ īೖದ|òಲ~Ļೕ? ಹಾಗಾದĩ ನನv ಜನರ ಗಾಯďc ಏď ಸ�ಸsĞ

ಇಲ~?

9
ಓ, ನನv ತĪ äಲುħಯೂ, ನನv ಕಣುqಗĈ ಕíqೕùನ

ಬುđeಯಾáಯೂ ಇದtĩ ಒı�ಯದು, ಆಗ ನನv ಜನರú~ ಹತರಾದವರ

ò÷ತr ಹಗಲುರಾî} ಅĈīನು. 2 ಆಹಾ, ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನನđ ಪ}ಯಾಣಸsರ ಛತ}ć ಇದtĩ ಒı�ಯದು, ಆಗ ನನv

ಜನರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕಗುîrĠtನು. ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರು

ವ|öÜùಗıೕ, ವಂಚಕರ ಕೂಟīೕ. 3 “ಅವರು ತಮ{ ನಾúđಗಳನುv

õú~ನಂĞ ಸುĈ�ಗāಗಾá ಬáeಸುತಾrĩ. ಆದĩ ಭೂ÷ಯú~

ಸತ|ಕಾcá ಬúಷnರಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಂದು ಪಾಪðಂದ

ಇĢೂvಂದು ಪಾಪďc įೂೕಗುತಾr, ನನvನುv ಅùಯĠ ಇದಾtĩ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 4 “òಮ{ òಮ{ Ģĩಯವùđ

ಎಚhùďಯಾáù.ಯಾವಸįೂೕದರನಲಾ~ದರೂನಂõďಇಡĥೕëù.
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ಏďಂದĩ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ ಸಂċಣbವಾáĹೕಸಮಾಡುವರು;

Ģĩಯವĩಲ~ರೂÜëįೕĈತಾr îರುಗಾಡುವರು. 5 ತಮ{ ತಮ{

Ģĩಯವùđ ವಂಚĢಮಾë ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡರು. ಸುĈ�ಗಳನುv

įೕĈćದďc ಅವರು ತಮ{ ನಾúđđ ĥೂೕñþದಾtĩ. ಪಾಪðಂದ

ತಮ{ನುv ಸುಸಾráþďೂĈ�ತಾrĩ. 6 òನv òವಾಸć Ĺೕಸದ

ಮಧ|ದú~ ಇĠ.ĹೕಸðಂದĪೕ ನನvನುv òರಾಕùಸುತಾrĩ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7 ಆದtùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು

ಅವರನುv ಕರáþ ಪùĬೂೕñಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ಜನರ

ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ ನಾನು ಇĢvೕನುಮಾಡú? 8ಅವರ ನಾúđ ಎĮದ

ಬಾಣದಂîĠ. ಅದು ĹೕಸವನಾvಡುತrĠ. ತನv ಬಾøಂದ ತನv

Ģĩಯವರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾáಮಾತನಾë, ಹೃದಯದú~

ಅವòđ įೂಂಚುಹಾಕುತಾrĩ. 9 ಇćಗಳ ò÷ತr ನಾನು

ಅವರನುv ದಂëಸಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಇಂಥಾ ಜನಾಂಗďc ನನv ಪಾ}ಣć ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćðಲ~Ļೕ?” 10 ĥಟmಗāđೂೕಸcರ ನಾನು

ಅĈûďಯನೂv, ದುಃಖವನೂv, ಮರುಭೂ÷ಯಸsಳಗāđೂೕಸcರ

đೂೕಳಾಟವನೂv ಎತುrīನು. ಅćಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾದುįೂೕಗದಂĞ

ಅćಸುಟುmįೂೕáĠ. ದನಗಳ ಕೂಗು ßûđõೕĈćðಲ~. ಆಕಾಶದ

ಪŉಗĎ, ಮೃಗಗĎ ಸಹ ಓë įೂೕáī. 11ĨರೂಸĪೕಮನುv

ðಬyಗಳಾáಯೂ,ನùಗಳಸಾsನವಾáಯೂಮಾಡುĞrೕĢ.Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv òವಾಸûಲ~Ġ ಹಾĈ ಮಾಡುĞrೕĢ. 12 ಇದನುv

ಗ}ÿಸುವ ��ಾòಯಾದ ಮನುಷ|ನು ಯಾರು? ಇದನುv îāಸುವ

ಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಬಾøಯಾರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëತು?

Ġೕಶć ಯಾćದಕಾcá ನಾಶವಾá ಹಾದು įೂೕಗುವವòಲ~Ġ

ಮರುಭೂ÷ಯ ಹಾđ ಹಾಳಾøತು? 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾನುಅವರಮುಂĠಇಟm ನನv òಯಮವನುv

ಅವರು õಟುm ನನv ಶಬtďc ßûđೂಡĠ ಅದರú~ ನěಯĠ, 14

ತಮ{ ಹೃದಯದ ಕಾêಣ|ದ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ತಮ{ óತೃಗĈ
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ಅವùđ ĥೂೕñþದ ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳನುv ÿಂಬಾúþದರು.” 15ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವùđ ಹೌದು, ಈ

ಜನùđಮಾäಪĞ}ಯನುv îನುvćದďc ďೂಡುĞrೕĢ. ûಷದ òೕರನುv

ಅವùđಕುëಯಲುďೂಡುĞrೕĢ. 16ಅವùಗೂ,ಅವರತಂĠಗāಗೂ

îāಯದ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅವರನುv ಚದùಸುīನು. ಅವರನುv

îೕùಸುವವĩđ ಖಡeವನುv ಅವರ ÿಂĠ ಕĈÿಸುīನು.”

17 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ಆĪೂೕಚĢಮಾëù; ದುಃàಸುವ þ�ೕಯರನುv ಕĩøù, ಅವರು

ಬರú; ಜಾĝಯರನುv ಕĩಕĈÿþù, ಅವರು ಬರú. 18ಅವರು

ತ�ĩಪಟುm ನಮđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಟವನುv ಎತrú; ನಮ{ ಕಣುqಗĈ

ಕíqೕರು ಸುùಸú; ನಮ{ ĩģwಗĈ òೕರು ಎĩಯú. 19 ‘ನಾć

įೕđ ಹಾಳಾĠć, ನಾć Ġೕಶವನುv õಟmದtùಂದಲೂ, ನಮ{

òವಾಸಗĈ ನಮ{ನುv įೂರđ ಹಾßದtùಂದಲೂ ಬಹಳವಾá

ನಾäď ಪಡುĞrೕī, ಎಂಬ đೂೕಳಾಟದ ಶಬtć äೕĺೕòòಂದ

ďೕāಬಂತು.’” 20 ಆದtùಂದ ಓ þ�ೕಯĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. òಮ{ ßûಯು ಆತನ ಬಾøಯವಾಕ|ವನುv

ಅಂáೕಕùಸú. òಮ{ ąî}ಯùđ đೂೕಳಾಟವನೂv, òಮ{

òಮ{ Ģĩಯವùđ ಪ}ಲಾಪವನೂv ಕúþù. 21 ಏďಂದĩ,

ಮರಣćನಮ{ ßಟßಗĽಳđ ಏù ಬಂತು. ನಮ{ ďೂೕęಗಳú~

Įೕùತು. įೂರಗě ಮಕcಳನೂv, õೕðಗಳú~ ಯೌವನಸsರನೂv

ಕëದು ಹಾಕುತrĠ. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದರು:

“‘ಮನುಷ|ರ įಣಗĈ đೂಬyರದಂĞ ಬಯúನú~ õೕĈćć.

ಧಾನ| ďೂಯು|ವವನು ಉāþದ ďೖÿëಯಂĞ ಕೂëಸುವವòಲ~Ġ

õೕĈćć.’” 23ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈತಾrĩ: “��ಾòಯು

ತನv ��ಾನದú~ įಚhಳ ಪಡðರú. ಬúಷnನು ತನv ಬಲದú~

įಚhಳ ಪಡðರú. ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಐಶ�ಯbದú~ įಚhಳ

ಪಡðರú. 24ಆದĩ įಚhಳ ಪಡುವವನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾನು ಭೂ÷ಯú~ ದĨಯನೂv, ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv
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ನěಸುವವನಾáĠtೕĢಂದು ಗ}ÿþ îāದುďೂĈ�ćದರú~Ĩೕ

įಚhಳ ಪಡú. ಇćಗಳú~ ನಾನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 25 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಸುನvî

ಇಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಸುನvî ಉಳ�ವĩಲ~ರನೂv, ಈæಪmನೂv,

Ĩಹೂದವನೂv, ಎĠೂೕಮನೂv, ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳನೂv,

Ĺೕವಾಬನೂv, ಮರುಭೂ÷ಯòವಾþಗಳಾáರುವ ಕಟmಕěಯ

ಮೂĪಯú~ ಇರುವವರನೂv ನಾನು üŉಸುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī.

ಏďಂದĩಈ ಜನಾಂಗಗಳವರು ಸುನvîøಲ~ದವರು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩಲ~ರೂ ಹೃದಯದú~ ಸುನvî ಇಲ~ದವರಾáದಾtĩ,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ.

10
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ವಂಶದವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

įೕĈವ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ĥೕĩ ಜನಾಂಗಗಳ ಆಚರĝಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù.

ಅವರು ಆಕಾಶದ ಗುರುತುಗāđ įದರುತಾrĩ. òೕć ಅćಗāđ

įದರĥೕëù. 3 ಜನಾಂಗಗಳ ಪದuîಗĈ ವ|ಥbವಾáī.

įೕđಂದĩ, ಅಡûಯú~ ಒಬyನು ಮರವನುv ಕëಯುತಾrĢ.

ಅದು ďೂಡúøಂದ ಕëದ ಬëđಯವನ ďೖďಲಸīೕ. 4

ĥā�øಂದಲೂ ಬಂಗಾರðಂದಲೂ ಅದನುv ಅಲಂಕùಸುತಾrĩ.

Ĺıಗāಂದಲೂ ಸುîrđಗāಂದಲೂ ಚúಸದ ಹಾđ ಅದನುv

õáಸುತಾrĩ. 5 ಇಂಥಾ ĥೂಂĥಗĈ ಸೌĞಕಾø Ğೂೕಟದ

ĥದರುಗಂಬದಂîī, ಅವರ ûಗ}ಹಗĈ ಮಾತನಾಡುćðಲ~.

ಅćಗಳನುv įೂತುrďೂಳ�ತಕcದುt, ಏďಂದĩ ಅć ನěಯಲಾರć.

ಅćಗāđ ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ, ಅć ďಟmದtನುv

ಮಾಡಲಾರć. ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದೂ ಸಹ ಅćಗಳú~ ಇಲ~.

6 ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಹಾđ ಯಾರೂ ಇಲ~. òೕć

ಮįೂೕತrಮರು, òಮ{ įಸರು ಪರಾಕ}ಮದú~ ಮಹತrರವಾದದುt. 7

ಓ ಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸರಾದವĩೕ, òಮđ ಭಯಪಡದವನಾ|ರು?

ಏďಂದĩ, òಮđ ಅದು ಸಲ~ತಕcದುt. ಏďಂದĩ, ಜನಾಂಗಗಳ ಎಲಾ~

��ಾòಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳú~ಯೂ òಮ{ ಹಾđ
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ಯಾರೂ ಇಲ~. 8ಆದĩ ಅವರು ಮಂದರೂಮೂಖbರೂ ಆáದಾtĩ.

ಅವùđ ವ|ಥbವಾದ ಮರ, ĥೂಂĥಗāಂದ ĥೂೕಧĢಯಾáī.

9 ĥā�ಯ ತಗಡುಗಳನುv ತಾýೕbýòಂದಲೂ, ಬಂಗಾರವನುv

ಊಫæòಂದ ತರುತಾrĩ. ಅದು ďತrĢಯವನ ďಲಸć ಮತುr

ಎರಕ įೂಯು|ವವನ ďೖøಂದ ಉಂÝದćಗĎ ಆáī.

òೕúಯೂ ಧೂಮ} ವಣbčಅćಗಳ ವಸ�ವಾáĠ. ಅćಗıಲಾ~

ಕೌಶಲ|ಗಾರರ ďೖďಲಸīೕ. 10ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು òಜವಾದ

Ġೕವರಾáದಾtĩ. ಅವರು æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರೂ, òತ|ನಾದ

ಅರಸರೂ ಆáದಾtĩ. ಅವರ ರೌದ}ðಂದ ಭೂ÷ ಕಂóಸುćದು.

ಅವರ ಉಗ}Ğಯನುv ಜನಾಂಗಗĈ ತಾಳಲಾರć. 11 “òೕć

ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು: ‘ಆಕಾಶಗಳನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟು

ಮಾಡದ ĠೕವರುಗĈ, ಭೂ÷ಯħೕúòಂದಲೂ ಈ ಆಕಾಶದ

ďಳáòಂದಲೂ ನಾಶವಾಗುćć.’” 12 ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{

ಶßrøಂದ ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmþ, ತಮ{ ��ಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv

ಸಾsóþ, ತಮ{ ûīೕಕðಂದ ಆಕಾಶವನುv ûಸrùþದಾtĩ. 13

ಅವರ ಗಜbĢđ ಆಕಾಶದú~ನ òೕರು ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ, ಅವರು

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞಮಾಡುತಾrĩ.

ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĩ. ತಮ{ ಭಂಡಾರðಂದ

ಗಾāಯನುv õೕಸಮಾಡುತಾrĩ. 14 ಪ}î ಮನುಷ|ನು îĈವāď

ಇಲ~ದವನೂ ಬುðuÿೕನನೂ ಆáದಾtĢ. ತಾನು ďîrದ ûಗ}ಹďೂcೕಸcರ

ಪ}îĺಬy ಅಕcಸಾúಗನೂ ನಾäďಪಡುತಾrĢ. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗĈ ಸುı�ೕ, ಅćಗಳú~ ಉþĩೕ ಇಲ~. 15 ಅć

ವ|ಥb, ಹಾಸಾ|ಸwದದ ďಲಸ. ಅćಗಳ ದಂಡĢಯ ಕಾಲದú~ ಅć

ನಾಶವಾಗುćć. 16ಯಾďೂೕಬ|ರ ಪಾಲಾáರುವವರು ಇćಗಳ

ಹಾಗಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಎಲ~ವನುv ರೂóþದವĩೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಅವರ ಸಾ�ಸ�ವಾದ ವಂಶ. ಅವರ įಸರು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ. 17ಮುîrđđ ಒಳಗಾದವĩೕ, òಮ{ Ġೕಶ õಡಲು òಮ{

Įೂತುrಗಳನುv ಕೂëþù. 18ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಒಂĠೕ ಸಾù Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv
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ಕವĝøಂದ ಎĮದುõಡುĞrೕĢ. ಅವùđ ತಗಲುವ ಹಾđ ಅವರನುv

ಸಂಕಟಪëಸುĞrೕĢ.” 19ನನv Ģೂೕûನ ò÷ತr ನನđ ಅĺ|ೕ,

ನನv ಗಾಯć ವಾþಪëಸಲಾಗದು. ಆದĩ ನಾನು òಶhಯವಾá,

“ಇದು ನನv ĩೂೕಗ, ಇದನುv ನಾನು ಸÿಸĪೕĥೕಕಾáĠ,” ಎಂĠನು.

20ನನv ಗುಡಾರć ಸೂĩಯಾøತು; ನನv ಹಗeಗıಲಾ~ ಹùðī. ನನv

ಮಕcĈ ನನvನುv õಟುm įೂೕáದಾtĩ; ಅವರು ಇಲ~. ಇನುv ħೕĪ ನನv

ěೕĩಯನುv ಹರಡುćದಕೂc, ನನv ಪರĠಗಳನುv òú~ಸುćದಕೂc

ಒಬyನೂ ಇಲ~. 21 ಏďಂದĩ, ಕುರುಬರು ಪಶುಗಳಂತಾದರು.

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು

ಸಫಲವಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಮಂĠಗıಲಾ~ ಚದùಸಲಾಗುćć. 22

ಇđೂೕ, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳನುv ಹಾĈ ಮಾಡುćದಕೂc, ನùಗಳ

ಹďcಯನಾváಮಾಡುćದಕೂc, ಸುðtಯ ಶಬtč,ಉತrರ Ġೕಶðಂದ

ಮಹಾ ಗಲĦಯೂಬರುತrĠ. 23ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಮನುಷ|ನ

ಮಾಗbć ತನvú~ಲ~īಂದೂ, ತನv įĖj Ģಟmđ ಮಾಡುćದು

ನěಯುವ ಮನುಷ|ನದtಲ~īಂದೂ ಬĪ~ನು. 24 ಓ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv üಸುrಪëþù. ಆದĩ÷î÷ೕù ದಂëಸĥೕëù,

òಮ{ ďೂೕಪದú~ ಅಲ~. ಇಲ~ವಾದĩ ನಾನು ಇಲ~Ġįೂೕಗುīನು. 25

òಮ{ನುv îāಯದವರ ħೕĪಯೂ, òಮ{ įಸರನುv ಅùಯದ

Ġೕಶಗಳ ħೕĪಯೂ, òಮ{ ďೂೕಪವನುv ಸುùದುõëù. ಏďಂದĩ,

ಅವರು ಯಾďೂೕಬ|ರನುv ನುಂáõémದಾtĩ. ಹೌದು, ಅವರನುv

ನುಂáದtಲ~Ġ, ಅವರ ಸ�Ġೕಶವನುv ಸಹ ನಾಶಮಾëದಾtĩ.

11
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

ವಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ಒಡಂಬëďಯ ಈ ವಚನಗಳನುv ďೕā,

Ĩಹೂದ|ùಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ ಸಾರು. 3

òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದುದು: ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ನಾನು ಅವùđ ûñþದ

òಬಂಧನ ವಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. 4

ಕõyಣ ಕರáಸುವ ಕುಲುħಯಂîದt ಈæÌm Ġೕಶðಂದ òಮ{

ċವbಜರನುv ನಾನು ಬರಮಾëದಾಗ, òೕć ನನv ಮಾತನುv
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ďೕā, ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþರುವ ûñಗಳĢvಲಾ~ ďೖđೂಂಡĩ,

ನನv ಪ}Ėಯಾಗುûù; ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು. 5ಹಾಲು

Ėೕನು ಹùಯುವ ನಾಡನುv, ಎಂದĩ ಇಂದು òೕûರುವ ನಾಡನುv

ďೂಡುćದಾá òಮ{ ಮೂಲ óತೃಗāđಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

Ģರīೕùಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāĠt. ಈ ಒಡಂಬëďಯ ವಚನಗāđ

ßûđೂಡದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈವಮಾತು.” “ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ಹಾđĨೕ ಆಗú,” ಎಂĠನು. 6 ತರುವಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯõೕðಗಳú~ಯೂ ಸಾù

įೕĈ. ‘įೕđಂದĩ, ಈ ಒಡಂಬëďಯ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā,

ಅćಗಳನುv ಮಾëù. 7 ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ ತಂĠಗāđ,

“ನನv ಮಾತನುv ďೕā,” ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāĠನು.

ಅವರನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ħೕĪ ಬರಮಾëದ ðವಸ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಂðನವĩಗೂ ಆ��ಾóಸುತಾr ಬಂðĠtೕĢ. 8

ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ßûđೂಡúಲ~. ತಮ{ ďಟm ಹೃದಯದ

ಕಲwĢಯಂĞ ನěದುďೂಂಡರು. ಆದtùಂದ ಅವರು ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು ಆ��ಾóþದಂಥ, ಅವರು ಮಾಡುವಂಥ, ಈ ಒಡಂಬëďಯ

ಶಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಅವರħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು.’” 9ತರುವಾಯ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|ರú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳú~ಯೂಒಳಸಂಚು

ಕಂಡುಬಂðĠ. 10 ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĪೂಲ~ದ ತಮ{

óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗāđ îರುáďೂಂëದಾtĩ. ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćದďc ಅćಗಳ ÿಂĠ įೂೕáದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ವಂಶದವರೂĨಹೂದದ ವಂಶದವರೂ ನಾನು ಅವರ ತಂĠಗಳ

ಸಂಗಡ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಗಳನುv ÷ೕùದಾtĩ. 11ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, ಅವರು

ತówþďೂಳ�ಲಾಗದ ďೕಡನುv ಅವರ ħೕĪ ತರುīನು. ಅವರು ನನđ

ಕೂáದರೂ ನಾನು ಅವರನುv ďೕĈćðಲ~. 12ಆಗĨಹೂದದ
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ಪಟmಣಗĎ ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎ įೂೕá ತಾć

ಧೂಪವನvóbಸುವ Ġೕವರುಗāđ ಕೂಗುವರು. ಆದĩ ಇćಅವರ

ďೕëನ ಕಾಲದú~ ಅವರನುv ರŉಸುćĠೕ ಇಲ~. 13ಓĨಹೂದīೕ,

òನv ಪಟmಣಗಳಷುm òನv ĠೕವರುಗĈ ಇದtć.ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಎಷುm õೕðಗĽೕ, ಅಷುm ಬúóೕಠಗಳನುv ನಾäđđ ಎಂದĩ,

ಅಷುm ಬúóೕಠಗಳನುv ಬಾಳòđ ಧೂಪವನvóbಸುćದďc ಇémðtೕ.’

14 “ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡĥೕಡ.

ಅವùđೂೕಸcರ Ĺĩಯನೂv, ಪಾ}ಥbĢಯನೂv ಎತrĥೕಡ.

ಏďಂದĩ, ತಮ{ ďೕëನ ò÷ತr ನನv ಕೂಗುವ ಸಮಯದú~

ನಾನು ďೕıನು. 15 “ನನv ó}ಯāđ ನನv ಆಲಯದú~ ಏನು

ďಲಸ, ಅವĈ ಬಹಳ ಮಂðಯ ಸಂಗಡ ಕುಯುßrಯನುv

ನěþದಾtı. òೕನು ಸಮóbþದ ಮಾಂಸದ ಬúಯು òನv

üŊಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೂೕ? òೕನು ďಟmತನ ಮಾಡುವಾಗ

ಉಲಾ~ಸಪಡುîrೕ.” 16 ಸೌಂದಯbವಾದ ಒı�ಯ ಹಣುqಳ� ಹಸುರಾದ

ಓúÔ áಡīಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ įಸùಟmರು.

Ġೂಡo ಗದtಲðಂದ ಅದರ ħೕĪ ĥಂß ಹîrಸುವನು. ಅದರ

ďೂಂĥಗĈಮುùದು įೂೕಗುćć. 17 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ವಂಶč

Ĩಹೂದದವಂಶčನನđ ďೂೕಪವĢvõyಸುವ ಹಾđ ಬಾಳòđ

ಧೂಪವನvóbþ, ತಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëďೂಂಡ ďೕëನ

ò÷ತr, òನvನುv Ģಟm Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv

ħೕĪ ďಡುಕಾಗú ಎಂದು ಪ}ಕéþದಾtĩ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

îāþದtùಂದĪೕ ಶತು}ಗĈ ನನđ ûರುದu ಹೂëದt ಕುತಂತ}ć

ನನđ đೂತಾrøತು. ಅವರ ಕೃತ|ಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùಸಲಾøತು.

19ನಾನಾದĩೂೕ ವġđ ಒಯು|ವ ಸಾಧು ಕುùಯಂĞ ಇĠt. ಆದĩ

ನನv ûರುದu ಸಂಚು ಹೂಡುîrದಾtĩಂದು ನನđ îāðರúಲ~.

“ಮರವನುv ಫಲ ಸÿತ ನಾಶ ಪëĮೂೕಣ, æೕವ Īೂೕಕðಂದ

ಇವನನುv òಮೂbಲಮಾěೂೕಣ, ಅವನ įಸĩೕ ಇಲ~ದಂತಾಗú.”

20ಆದĩ òೕîಯಾá ನಾ|ಯîೕùಸುವಂಥ ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv,

ಹೃದಯವನೂv Ĭೂೕñಸುವಂಥ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,
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òೕನು ಅವùđ ďೂಡುವ ಪ}îದಂಡĢಯನುv ನಾನು ಕಾಣುīನು.

ಏďಂದĩ òನđ ನನv ವಾ|ಜ|ವನುv ಒówþĠtೕĢ. 21 ಆದtùಂದ

òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವ ಅನಾĞೂೕîನ ಮನುಷ|ùđ òೕನು,

“ನಮ{ ďೖøಂದ ಸಾಯದ ಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಪ}ವಾದĢ įೕಳĥೕಡ,” ಅನುvವವùđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 22Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರನುv üŉಸುĞrೕĢ, ಯೌವನಸsರು

ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವರು. ಅವರ ąತ}ąî}ಯರು ಹþīøಂದ

ಸಾಯುವರು. 23ಅವರú~ Ĭೕಷć ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಅನಾĞೂೕîನಮನುಷ|ರ ħೕĪ ďೕಡನುv ಎಂದĩ ಅವರ üŊಯ

ವಷbವĢvೕ ತರುĞrೕĢ.”

12
ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ವಾðಸುವಾಗ,

òೕć òೕîವಂತĩೕ ಆáðtೕù. ಆದರೂ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ನಾ|ಯವಾದćಗಳನುv ಕುùತುಮಾತನಾಡುīನು. ದುಷmರಮಾಗbć

ಸಮೃðuಯಾಗುćದು ಏď? ಮಹಾ ವಂಚĢ ಮಾಡುವವĩಲ~ರು

ಸುಖವಾáರುćದುಏď? 2Ġೂ}ೕÿಗıಲ~ರೂĢಮ{ðಯಾáರುćದು

ಏď? òೕć ಅವರನುv ನಾéðtೕù, ಅವರು ĥೕರೂù ĥıದು ಹಣುq

õémದಾtĩ, òೕć ಅವರ ಬಾøđ ಸ÷ೕಪ, ಅಂತùಂð}ಯďc

ದೂರ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv îāððtೕù, ನನvನುv

Ģೂೕಡುತಾr òĹ{ಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|ವಾáರುವ ನನv ಹೃದಯವನುv

ಪùೕŉಸುîrೕù, ಅವರನುv ಕುùಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ďೂĪđ ಎıದು

ವġಯðನďc đೂತುrಮಾëù. 4ಇĢvಷmರವĩđ ಎಲಾ~ þೕħಯ

ಹುಲು~, Įೂąw ಒಣá Ġೕಶć ದುಃàಸುîrರುćದು? ಅú~ನ

òವಾþಗĈ ದುಷmರಾáರುćದùಂದಮೃಗ ಪŉಗĈ ಬëದುďೂಂಡು

įೂೕáī; ಆಹಾ, ಅವನು ನಮ{ ಅಂತ| ಗîಯನುv ĢೂೕಡುćĠೕ

ಇಲ~, ಎಂದುįೕāದಾtರĭm. 5 “ಕಾಲಾĈಗಳಸಂಗಡಓಡುವಾಗòನđ

ಆಯಾಸವಾದĩ, ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ įೕđ įೂೕರಾಡುī? òೕನು

ಸುರŉತವಾದ Ġೕಶದú~ ಎಡûದĩ,ĺದbòನ ದಟm ಅಡûಯú~

įೕđಸುಧಾùಸುī? 6ಏďಂದĩ, òನv ಸįೂೕದರರೂ, òನv ತಂĠಯ
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ಮĢತನದವರೂ òನđ ವಂಚĢ ಮಾëದಾtĩ. ಹೌದು, ಇವĩೕ

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು Ėೂೕರಾá ಕೂáದಾtĩ. ಅವರು òನđ

ಒı�ಯಮಾತುಗಳನುv įೕāದರೂ, ಅವರನುv ನಂಬĥೕಡ. 7 “ನನv

ಮĢಯನುv õémĠtೕĢ, ನನv Įೂತrನುv ತ|æþĠtೕĢ. ನನv ಪಾ}ಣďc ಅî

ó}ಯವಾದವಳನುv ಅವಳ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówþĠtೕĢ. 8 ನನv

Įೂತುr ನನđ ಅಡûಯú~ರುವ þಂಹದ ಹಾಗಾøತು. ಅದು ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಕೂಗುತrĠ. ಆದtùಂದ ಅದನುv ಹđ ಮಾëĠtೕĢ. 9

ನನv Įೂತುr ನನđ äತ}ವಣbದ ಪŉಯಾøತು. ಸುತrಲಾá ಹದುtಗĈ

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾáī. ಬòv, ಕಾಡುಮೃಗಗಳĢvಲಾ~ ಕೂëþù,

ನುಂಗುćದďc ಅćಗಳನುv ತòvù. 10 ಅĢೕಕ ಕುರುಬರು ನನv

ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv ďëþದಾtĩ; ನನv įೂಲವನುv ತುāದುõémದಾtĩ;

ನಾನುħähದ ಭಾಗವನುv ಹಾಳಾದಮರುಭೂ÷ಯಾáಮಾëದಾtĩ.

11ಅದನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. ಅದು ಒಣá ಬùದಾá įೂೕáĠ.

Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾøತು. ಆದಾಗೂ| ಒಬyನಾದರೂ ಅದನುv

ಮನþ�đ ತರುćðಲ~. 12ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ಉನvತ

ಸsಳಗಳ ħೕĪ ನಾಶಮಾಡುವವರು ಬಂðದಾtĩ. ಏďಂದĩ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeć Ġೕಶದ ಒಂದು ಕěøಂದ Ġೕಶದ

ಇĢೂvಂದು ಕěಯವĩಗೂ ನುಂáõಡುತrĠ.ಯಾವಮನುಷ|ನೂ

ಸುರŉತವಾá ಉāಯುćðಲ~. 13 đೂೕñಯನುv õîrದಾtĩ,

ಆದĩ ಮುĈ�ಗಳನುv ďೂಯು|ವವರು ಕಷmಪémದಾtĩ, ಆದĩ

ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪದ

ಉùøಂದ òಮ{ ಸುáeಯ ò÷ತr ನಾäď ಪಡುûù.” 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ದಯಪಾúþದ

Įೂîrđ ďೖಹಾಕುವ ďಟm Ģĩಯವùđ ďೂಟm ಎಚhùď: “ಈ

ನಾëನವರನುv ಅವರವರ ನಾëòಂದĪೕ ಸþಯಂĞ ßತುrõಡುīನು.

Ĩಹೂದ ವಂಶವನುv ಅವರ ಮġ|øಂದ ßತುrõಡುīನು. 15

ನಾನು ಅವರನುv ßತುr ಹಾßದ ħೕĪ, ನಾನು ÿಂðರುá ಅವರನುv

ಕರುíಸುīನು. ತಮ{ ತಮ{ Įೂîrಗೂ, ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಶಕೂc

ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು. 16 ಇವರುĹದಲು ಬಾಳನ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1774

įಸĩîr ಪ}ಮಾಣಮಾಡುವ ಅಭಾ|ಸವನುv ನನv ಜನùđ ಕúþďೂಟm

ಪ}ಕಾರ, ‘ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು įೕā

ನನv įಸùನ ಆĝ ಇಟುmďೂĈ�ćದďc ನನv ಜನರ ಮಾಗbಗಳನುv

ಜಾಗ}Ğಯಾá ಕúತುďೂಂಡĩ, ಆಗ ಅವರು ನನv ಜನರ ನಡುī

ĢĪđೂಂಡು ವೃðuಯಾಗುವರು. 17ಆದĩಅವರು ďೕಳĠįೂೕದĩ,

ಆ ಜನಾಂಗವನುv ಸಂċಣbವಾá ßತುr ನಾಶಮಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “òೕನು įೂೕá, ನಾùನ ನಡುಕಟುm

ಒಂದನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc õáದುďೂೕ. ಅದನುv òೕùನú~

ĢĢಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು. 2 ನಾನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾîನಂĞ ನಡುಕಟmನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು Įೂಂಟďc

õáದುďೂಂě. 3ಆħೕĪ, “òೕನು Įೂಂಟďc õáದಆನಡುಕಟmನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 4ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ įೂೕá ಅದನುv ಅú~ಯ

ಬಂěಯಸಂðĺಳđ ಬähಡು,” ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಎರಡĢಯಆĠೕಶ ನನđ ಬಂðತು. 5ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಅಪwĝಯħೕĩđನಾನುįೂೕá,ಯೂĤ}ೕéೕ×ನðಯಬāಯú~

ಅದನುv ಬähęm. 6ಬಹು ðನಗಳħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“įೂರಡು, ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ ಅú~ ಬähಡĥೕďಂದು ನಾನು

ಅಪwĝďೂಟm ನಡುಕಟmನುv ಅú~ಂದ Ğđ,” ಎಂದು įೕāದರು. 7

ಆಗ ನಾನುಯೂĤ}ೕéೕ× ನðđ įೂೕá ಹುಡುß, ನಾನು ಬähಟm

ಸsಳðಂದಆನಡುಕಟmನುv ĞđĠ.ಆದĩಅದು ďಟುmಯಾವďಲಸಕೂc

ಬಾರದಾtáತುr. 8ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđಉಂÝá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾನು Ĩಹೂದದ ಗವbವನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಮಹಾ ಗವbವನುv ďëಸುīನು. 10 ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೕಳĪೂಲ~Ġ ತಮ{ ಹೃದಯದ ಕಲwĢಯಂĞ ನěದುďೂಂಡು, ĥೕĩ

Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುćದಕೂc, ಅćಗಳನುv ಆರಾñಸುćದಕೂc

ÿಂಬಾúಸುವ ಈ ದುಷmಜನರು ಯಾವ ďಲಸಕಾcದರೂ ಬಾರದ

ಈ ನಡುಕémನ ಹಾáರುವರು. 11ಯಾವ ಪ}ಕಾರ ಇದು ಮನುಷ|ನ
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ನಡುûđ ಹîrďೂĈ�ćĠೂೕ, ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನವĢvಲ~ವನೂv, ĨಹೂದದಮĢತನವĢvಲ~ವನೂv ನನđ

ಜನರೂ įಸರೂ Įೂrೕತ}čಮÿħಯೂ ಆಗುವ ಹಾđ ನನđ

ಹîrďೂĈ�ವಂĞಮಾëĠನು, ಆದĩ ಅವರು ďೕಳĠೕ įೂೕದರು

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುvತಾrĩ.’ 12 “ಆದtùಂದ òೕನು

ಅವùđ ಈ ಮಾತನುv įೕಳĥೕಕು: ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈತಾrĩ: ಗëđಗıಲಾ~ ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ತುಂõರುćć. ಆಗ ಅವರು òನđ ಗëđಗıಲಾ~ ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ತುಂõರುćīಂದು ನಮđ Ĕನಾvá îāøತಲ~Ļೕ,’ ಎಂದು òನđ

įೕĈವರು. 13 ಆಗ òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ:

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ಇđೂೕ, ನಾನು

ಈ Ġೕಶದ òವಾþಗಳĢvಲಾ~ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದú~

ಕುāತುďೂĈ�ವ ಅರಸರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv, ಪ}ವಾðಗಳನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıಲ~ರನೂv ಅಮúòಂದ ತುಂõಸುīನು.

14 ÿùßùಯರಾದ ಎಲ~ರನುv ಒಬyùđೂಬyರು ಬëದಾಡುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. ಅವರನುv ಉāĮನು, ಕòಕùĮನು, ಕರುíĮನು ಹಾಗೂ

ನಾಶಮಾಡĠ õěನು,’ ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನv ನುë.”

15 ďೕāù, ßûđೂëù, ಗವbಪಡĥೕëù; ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಮಾತನಾëದಾtĩ. 16ಅವರು ಕತrĪಯನುv ತರುćದßcಂತ

Ĺದಲು òಮ{ ಕಾಲುಗĈĹõyನĥಟmಗಳú~ಮುಗeùಸುćದßcಂತ

ಮುಂĔ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

òೕć ĥಳಕನುv òùೕŉþðtೕù. ಆದĩ ಅವರು ಗಾಡಾಂಧಕಾರದ

ಗುಡoಗಳನುv ತಂದಾರು. 17 òೕć ďೕಳðದtĩ, ನನv ಆತ{ć ಗುÝmದ

ಸsಳದú~ òಮ{ ಗವbದ ò÷ತr đೂೕಳಾಡುćದು,ĨįೂೕವĠೕವರ

ಮಂĠಯು Įĩಯಾá įೂೕದದtùಂದ ಬಹಳವಾá ಅĈīನು.

ನನv Ģೕತ}ć ಅಶು}ಧಾĩಯನುv ಸುùಸುćದು. 18 ರಾಜòಗೂ

ರಾಜಮಾĞಗೂ ÿೕđ įೕāù, “Ģಲದú~ ಕೂತುďೂā�ù, òಮ{

ಅಂದದ ßùೕಟć òಮ{ ತĪøಂದ ďಳđ õðtĠ.” 19 ದŉಣ

Ġೕಶದ ಪಟmಣಗĈ ಮುîrđಯಾáī, ಅćಗಳನುv õëಸಲು
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ಯಾರೂ ಇಲ~. Ĩಹೂದīಲಾ~ ĮĩįೂೕáĠ, ಸಂċಣbವಾá

ĮĩಯಾáĠ. 20 äೕĺೕĢೕ, ಕĝqತುr, ಉತrರ ðßcòಂದ

ಬರುವವರನುv Ģೂೕಡು, òನđ ಒówþದ ÿಂಡು, òನv ಅಂದವಾದ

ÿಂಡು ಎú~? 21 òಮ{ ûĬೕಷ÷ತ}ರಾá òೕć ĥıþದವರನುv

ĨįೂೕವĠೕವರು òನđತĪಯಾáĢೕ÷ಸುವಾಗಏನುįೕĈû?

īೕದĢಯು òನvನುv įರುವವĽೕ ಎಂಬಂĞ ÿëಯುćದಲ~ī?

22ಒಂದು īೕı, “ಇć ನನđ ಏď ಸಂಭûþದć?” ಎಂದು òೕನು

ಮನĠೂಳđ ಅಂದುďೂಂಡĩ, òನv Ģùđಯು ßೕಳಲಾಗುćದು,

òನv ÿಮ{ëಯು ನಾäďđಈಡಾದದtďc òನv ಮಹಾಪಾಪīೕ ಕಾರಣ

ಎಂದು òನđ đೂತಾrಗುćದು. 23 ಕೂಷ|ನು ತನv ಚಮbವನೂv,

äರĞಯು ತನv ಮĔhಯನೂv ಮಾಪbëಸುćದಕಾcಗುćĠೂೕ?

ಹಾಗಾದĩ ďಟmತನದಅಭಾ|ಸćಳ�ವರಾದ òೕčಸಹಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುćದಕಾcðೕĞೕ? 24 “ಅಡûಯಗಾāøಂದಹಾùįೂೕಗುವ

įೂémನಂĞ ಅವರನುv ಚದùಸುīನು. 25 ಇĠೕ òನv ಭಾಗć,

ನòvಂದ òನđ ಅಳĞಮಾëದ ಪಾಲು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಏďಂದĩ ನನvನುv ಮĩತುõಟುm, ಸುĈ� Ġೕವರುಗಳú~

ಭರವĮøémðtೕĨೕ. 26 ಆದtùಂದ ನಾನು òನv ಬęmಗಳನುv

òನv ನಾäď ಕಾಣುವ ಹಾđ, òನv ಮುಖದħೕĪ ಎತುrīನು. 27

ನಾನು òನv ವ|öÜರಗಳನುv, òನv ಕಾಮುಕತನವನುv, òನv ßೕಳಾದ

īೕಶ|ತನವನುv ಗುಡoಗಳú~ಯೂ, ಬಯúನú~ಯೂ òೕನು ನěþದ

ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv ಕಂëĠtೕĢ.ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ಗîಯನುv

ಏĢಂದು įೕಳú! ಇĢvಷುm ಕಾಲ òೕನು ಅಶುದuಳಾáರುī?”

14
��ಾಮವನುv ಕುùತುĨĩ÷ೕಯòđಉಂÝದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć: 2 “Ĩಹೂದć ದುಃಖಪಡುತrĠ. ಅವಳ

ನಗರಗĈ Įೂರಗುತrī; ಅವರು ಭೂ÷ಗಾá đೂೕಳಾಡುತಾrĩ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕೂಗು ಏù ಬಂತು. 3 Ĭ}ೕಷnರು ತಮ{

äಕcವರನುv òೕùđ ಕĈÿಸುತಾrĩ. ಇವರು ಬಾûಗāđ ಬರುತಾrĩ.

ಆದĩ òೕರು þಕcಲ~. ಬùೕ ಪಾĞ}ಗĈಳ�ವರಾá îರುáďೂĈ�ತಾrĩ.

ಅವರು ನಾäďಪಟುm ðಗz��ħđೂಂಡವರಾá, ತಮ{ ತĪಗಳನುv
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ಮುähďೂĈ�ತಾrĩ. 4Ġೕಶದú~ ಮı ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ಭೂ÷ಯು

õರುಕುõémĠ. ಒಕcúಗರು òರಾಶರಾá ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಮುähďೂĈ�ತಾrĩ. 5 ಹೌದು, æಂďಯು ಸಹ įೂಲದú~ ಹುಲು~

ಇಲ~ದtùಂದ, ತನv ಮùಯನುv ಹಾß, õಟುm õಡುತrĠ. 6

ಕಾಡುಕĞrಗĈಉನvತ ಸsಳಗಳú~ òಂತು, ನùಗಳ ಹಾđ ಗಾāಯನುv

ÿೕùďೂĈ�ತrī. ಹುಲು~ ಇಲ~ದ ಕಾರಣ ಅćಗಳ ಕಣುqಗĈ

ŉೕಣವಾಗುತrī.” 7Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ಅಕ}ಮಗĈ ನಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ ďೂಟmರೂ, òೕĢೕ òನv įಸùđೂೕಸcರ ಕಾಯb

ಸಾñಸು. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ÿಂಜಾರುûďಗĈ ಅĢೕಕವಾáī;

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕī. 8 ಓ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

òùೕŊĨೕ, ಇಕcémನ ಕಾಲದú~ ಅವನನುv ರŉಸುವವĩೕ, òೕನು ಏď

Ġೕಶದú~ ಅನ|ನ ಹಾđಯೂ, ರಾî} ಕıಯುćದďc ಇāದುďೂĈ�ವ

ಪ}ಯಾಣಸsನ ಹಾđಯೂ ಇರĥೕಕು? 9 ಏď ಸrಬuನಂĞಯೂ,

ರŉಸಲಾರದ ಶೂರನ ಹಾđಯೂ ಇðtೕ? ಆದರೂ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ನಮ{ಮಧ|ದú~ರುîrೕù, ನಾć òಮ{ įಸರನುv

įೂಂðĠtೕī, ನಮ{ನುv ďೖõಡĥೕëù. 10Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ÿೕđ îರುಗಾಡುćದďc ಅವರು

ಇಷmಪಡುತಾrĩ. ತಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv ÿಂĠđಯುćðಲ~. ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. ಈಗĪೕ

ಅವರಅಕ}ಮವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�īನು. ಅವರ ಪಾಪಗāಗಾá

ಅವರನುv ದಂëಸುīನು.” 11 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“ಈ ಜನùđೂೕಸcರ ಒı�ಯದಕಾcá ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡĥೕಡ. 12

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾëದರೂ, ನಾನು ಅವರ Ĺĩಯನುv

ďೕĈćðಲ~. ಅವರು ದಹನಬúಗಳನೂv, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv

ಅóbþದರೂ ನಾನು ಅವರನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ

ನಾನು ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ ವಾ|ñøಂದಲೂ ಅವರನುv

òಮೂbಲ ಮಾëõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ

ನಾನು, “ಹಾ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ,

ಪ}ವಾðಗĈ ಅವùđ: ‘òೕć ಖಡeವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~. òಮđ
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��ಾಮć ಬಾರದು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಈ

ಸsಳದú~ þsರಸಮಾಧಾನ ďೂಡುತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ,”

ಎಂĠನು. 14ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“ಪ}ವಾðಗĈ ನನv įಸùನú~ ಸುĈ�ಗಳನುv ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ.

ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಅವùđ ಆŏďೂಡúಲ~. ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತಾಡúಲ~. ಸುā�ನ ದಶbನವನೂv, ಶಕುನವನೂv,

ಮಾಯ ಮಂತ}ವನೂv, ತಮ{ ಹೃದಯದ ಕಪಟವನೂv òಮđ

ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ. 15 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಾನು

ಕĈÿಸĠ, ತನv įಸùನú~ ಪ}ವಾðಸುವಂಥಮತುr, ‘ಈ Ġೕಶದú~

ಖಡečಬರčಇರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವಂಥ ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಕುùತು, ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ ಆ ಪ}ವಾðಗĈ ತಾīೕ

òಮೂbಲವಾಗುತಾrĩ. 16ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವ ಜನರು ��ಾಮದ

ಮತುr ಖಡeದ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಪಾಲಾಗುವರು.

ಅವರನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರನೂv, ಅವರąತ}ąî}ಯರನೂv

ಹೂāಡುćದďc ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವùđ

ಅಹbವಾದ ಆಪತrನುv ನಾನು ಅವರ ħೕĪ ಸುùಯುĞrೕĢ. 17

“ಆದtùಂದ òೕನು ಈ ಮಾತನುv ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. “‘ನನv

ಕಣುqಗĈ ರಾî} ಹಗಲು õಡĠ ಕíqೕರು ಸುùಸú. ನನv ಜನರ

ಮಗಳಾದಕĢ|ಯುಕೂ}ರವಾದಏéòಂದಲೂ,Ġೂಡo ģémòಂದಲೂ

ಗಾಯđೂಂëದಾtı. 18 ನಾನು įೂಲďc įೂೕದĩ ಇđೂೕ,

ಖಡeðಂದ ಸತrವರು ಕಾíಸುತಾrĩ. ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþದĩ

ಇđೂೕ, ��ಾಮðಂದ ĩೂೕಗದú~ õದtವರು ಕಾíþďೂĈ�ತಾrĩ.

ಹೌದು, ಪ}ವಾðಯೂ, ಯಾಜಕನೂ ತಮđ îāಯದ Ġೕಶďc

ಸಂÜರಮಾಡುವರು.’” 19 òೕನುĨಹೂದವನುv ಸಂċಣbವಾá

ತ|æþ õémðtೕĺೕ? äೕĺೕòನħೕĪಮನಃċವbಕವಾá

ಅಸಹ|ಪémðtೕĺೕ? ನಮđ ಗುಣವಾಗದಂĞ ಏď ģಟುm įೂěð?

ಸುಖವನುv òùೕŉþĠć, ಯಾವ ħೕಲೂ ಆಗúಲ~. Ŋೕಮ

ಕಾಲವನುv ಎದುರು ĢೂೕëĠć, ಹಾ, ಅಂæďĨೕ. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನಮ{ ದುಷmತನವನೂv, ನಮ{ óತೃಗಳ ದುರಾÜರವನೂv
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îāದುďೂಂëĠtೕī, òಮđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëĠtೕವಲಾ~.

21 òಮ{ ನಾಮದ ħೕĪ ದೃýmøë, òಮ{ ಮÿħಯ

þಂಹಾಸನವನುv ಅಸěo ಮಾಡĥೕë, ಅವಮಾನಪëಸĥೕë. òೕć

ನĹ{ಂðđಮಾëďೂಂಡಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂೕ,

ಅದನುv ಭಂಗಪëಸðù. 22ಜನಾಂಗಗಳ ವ|ಥb ûಗ}ಹಗĽಳđ

ಮıಯನುv ಸುùಸಬಲ~ćಗĈಂęೕ? ಆಕಾಶć ತಾನಾá ಹದ

ಮıಗಳನುv ďೂémೕĞೕ? ಅಲ~, òೕīೕ, ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು, òೕīೕ ವೃýmದಾತರು, ನಾć òಮ{Ģvೕ òùೕŉಸುīć,

òೕć ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನëಸುವವರಾáðtೕರĭm.

15
ಆಗĨįೂೕವĠೕವರುನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ĹೕĬಯೂ

ಸಮುĨೕಲನೂ ನನv ಮುಂĠ òಂತರೂ, ನನv ಮನಸು� ಈ

ಜನರ ħೕĪ ಇರುćðಲ~. ಅವರನುv ನನv ಸòvñøಂದ

ಕĈÿþõಡು. ಅವರು įೂೕಗú. 2 ಅವರು òನđ, ‘ನಾć

ಎú~ įೂೕಗĥೕಕು?’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಮರಣďc ಇರುವವರು

ಮರಣďc; ಖಡeďc ಇರುವವರು ಖಡeďc; ��ಾಮďc ಇರುವವರು

��ಾಮďc; Įĩđ ಇರುವವರು Įĩđ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 3

“ನಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನಾಲುc ûಧವಾದ ûನಾಶಗಳನುv

ಎಂದĩ, ďೂಲು~ćದďc ಖಡeವನೂv, ಹùಯುćದďc ನಾøಗಳನುv,

ನುಂಗುćದಕೂc ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv,

ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದುĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನನv ಮಾತು. 4 ಅವರನುv ÿæcೕಯನ ಮಗನಾದ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದಮನĮ�ಯುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನëþದtďc ಪ}îಫಲವಾá

ನಾನು ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗāđ ಚದù įೂೕಗುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 5 “ĨರೂಸĪೕħೕ, òನv ħೕĪ ಯಾರು

ಕòಕರಪಡುವರು, òನđೂೕಸcರ ಯಾರು ದುಃàಸುವರು? òನv

Ŋೕಮವನುv ಕುùತು ďೕĈćದďc ಯಾರು įೂೕಗುವರು? 6

òೕನು ನನvನುv õಟುmõémðtೕ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “òೕನು ÿಂಜಾùĠ. ಆದtùಂದ ನನv ďೖಯನುv
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òನđ ûĩೂೕಧವಾá Üä, òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. òನđ

ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುćದರú~ ದíðĠtೕĢ. 7ಅವರನುvĹರðಂದ

Ġೕಶದ ಬಾáಲುಗಳú~ ಕīđೂೕúòಂದ ಹಾùþ ತೂರುīನು.

ನನv ಜನರನುv ನಾಶಮಾë ಅವùđ Ĭೂೕಕವನುv òೕಡುīನು.

ಅವರು ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv õಟುm, ÿಂðರುಗĠ ಇದುtದùಂದ

8 ಅವರ ûಧīಯರು ನನv ಭಾಗďc ಸಮುದ}ದ ಉಸುßáಂತ

įÜháರುವರು,ಯುವಕರ ತಾøಗಳħೕĪ ನಾಶಮಾಡುವವನನುv

ಮಧಾ|ಹvದĪ~ೕ ಬರಮಾಡುīನು, ಅವರ ħೕĪ ಕಳವಳವನೂv,

ðáಲನೂv ತಟmĢ õೕāಸುīನು. 9ಏĈಮಂðಯನುv įತrವĈ

ಕುಂದುತಾrı. ತನv ಪಾ}ಣವನುv õಡುತಾrı. ಹಗúರುವಾಗĪೕ

ಅವಳ ಸೂಯbನು ಅಸr÷ಸುತಾrĢ. ಅವĈ ನಾäďಪಡುತಾrı,

ಅವಮಾನđೂĈ�ತಾrı. ಇದಲ~Ġ ಅವರ Ĭೕಷವನುv ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ಮುಂĠ ಖಡeďc ಒówಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 10 ನನv ತಾøĨೕ, ನನđ ಕಷm! òೕನು ನನvನುv

ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ವಾ|ಜ|ಗಾರನಾáಯೂ, ತಕbದವನಾáಯೂ

įîrðtೕಯಲಾ~? ನಾನು ಬëođ ಸಾಲ ďೂಡúಲ~. ಆದರೂ ಅವĩಲ~ರು

ನನvನುv ಶóಸುತಾrĩ. 11 ಇದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, òನđ

ħೕಲಾಗುವಂĞ òಶhಯವಾá òನvನುv õಡುಗěಮಾಡುīನು.

òಜòಜವಾá òನv ಶತು}ವನುv ďೕëನú~ಯೂ, ಇಕcémನú~ಯೂ

òನđ ಶರÞಗತನನಾvá ಮಾಡುīನು. 12 ಕõyಣವನುv, ಬಡಗಣ

ಕõyಣವನುv ಯಾರು ಮುùದಾರು? ಕಂಚನುv ಮುùಯುćದು

ಯಾùಂದಾðೕತು? ಎಂದು įೕāದನು. 13 òನv ಸಕಲ ಪಾ}ಂತಗಳú~

òೕನು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr ನಾನು òನv Įೂತುr

ಸಂಪತುrಗಳನುv ಲಾಭûಲ~Ġ ಸೂĩđ ಈಡು ಮಾë, 14 òನv

ಶತು}ಗಳ ďೖđ ďೂಟುm, òನvನುv đೂîrಲ~ದ Ġೕಶďc ಸಾáþõಡುīನು.

ನನv ĩೂೕಷðಂದ ಉùಯು ಹîrďೂಂëĠ, ಅದು òಮ{ನುv

ಸುಟುmõಡುćದು. 15 ಅದďc ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕĢೕ ಬĪ~, ನನಗಾá ನನv ÿಂಸಕùđ ಮುø| îೕùಸು,

ಅವùđ įಚುh ತಾı{ಯನುv Ğೂೕùಸĥೕಡ, ನನvನುv òಮೂbಲ
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ಮಾಡĥೕಡ ಏďಂದĩ òೕć ಕòಕರಉಳ�ವರು, òನv ò÷ತrīೕ

ನಾನು òಂĠđ ಗುùಯಾĠĢಂದು äತrďc ತಂದುďೂೕ. 16

ನನđ Ġೂĩತ òನv ಮಾತುಗಳನುv ಆಹಾರ ಮಾëďೂಂěನು,

òನv ನುëಗĈ ನನđ ಹಷbč, ಹೃದಯಾನಂದč ಆದć.

Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ Ġೕವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು òನv

įಸùನವನಲ~īೕ! 17 ನಾನು ûĢೂೕದಗಾರರ ಕೂಟದú~

ಕೂತುďೂಳ�úಲ~, ಉಲಾ~ಸ ಪಡಲೂ ಇಲ~; òೕć ನನv ħೕĪ ďೖ

ಇémದtùಂದ ಒಂéಗನಾá ಕೂತುďೂಂěನು; ನನvನುv ĩೂೕಷðಂದ

ತುಂõþðtಯĭm; 18ಏď ನನv ವ|ğಯು òರಂತರವಾáĠ? ನನv

ಗಾಯć ಗಡುಸಾá ಗುಣ įೂೕಗĪೂಲ~Ġೕď? òೕನು ನನđ òೕರು

ಬತುrವ ಕಳ�Ğೂĩಯಂîರĥೕďೂೕ? ಎಂದು ಅùďಮಾëďೂಂěನು.

19 ಆದಕಾರಣ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ: òೕನು

ಮಾನಸಾಂತರಪಟmĩ, òೕನು ನನđ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ನಾನು

òನvನುv ąನಃಸಾsóಸುīನು. òೕನು ತುಚiವಾದćಗāđ ಬದಲಾá

ಅಮೂಲ|ವಾದćಗಳĢvೕ ಮಾತನಾಡುîrದtĩ, òೕನು ನನv ಬಾøಯ

ಹಾáರುī. ಅವರು òನv ಕěđ îರುಗú, ಆದĩ òೕನು ಅವರ

ಕěđ ÿಂðರುಗĥೕಡ. 20 ಇದಲ~Ġ ನಾನು òನvನುv ಈ ಜನďc

ಬಲವಾದ ಕಂäನ đೂೕěಯಾáಮಾಡುĞrೕĢ. òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುವರು. ಆದĩ òನvನುv ಜøಸಲಾರರು. ಏďಂದĩ

ನಾĢೕ òನvನುv ರŉಸುćದಕೂc, òನvನುv ತówಸುćದಕೂc òನv ಸಂಗಡ

ಇĠtೕĢ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 21 “ďಟmವರ

ďೖĺಳáಂದ òನvನುv ತówಸುĞrೕĢ, ದುಷmರ ďೖĺಳáಂದ òನvನುv

ûĹೕäಸುĞrೕĢ.”

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಉಂÝá, 2 “òೕನು

ಮದುīಯಾಗĥೕಡ. òನđ ąತ}ರಾಗú, ąî}ಯರಾಗú ಈ

ಸsಳದú~ ಹುಟmðರú.” 3 ಏďಂದĩ ಈ ಸsಳದú~ ಹುémರುವ

ąತ}ąî}ಯರನುv ಕುùತು ಮತುr ಅವರ ತಾಯಂðರನೂv,

ಅವರನುv ಪěದ ತಂĠಗಳನೂv ಕುùತು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: 4 “ಅವರು ಮರಣಕರವಾದ
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ĥೕĢಗāಂದ ಸಾಯುವರು. ಅವùđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಟ

ಆಗುćðಲ~. ಅವùđ ಸಮಾñಯಾಗುćðಲ~. ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಅವರು đೂಬyರವಾಗುವರು. ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ

ಸಂಹಾರವಾಗುವರು. ಅವರ įಣಗĈ ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುćć.” 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ದುಃಖದಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸĥೕಡ, ಅವರ

ಸಂಗಡ đೂೕಳಾಡುćದಕೂc, ದುಃಖ ಪಡುćದಕೂc įೂೕಗĥೕಡ.

ಏďಂದĩನಾನು ನನv ಸಮಾಧಾನವನೂv, ó}ೕîಯನೂv, ಕòಕರವನೂv

ಈ ಜನùಂದ ĞđದುಹಾßĠtೕĢ. 6 Ġೂಡoವರೂ äಕcವರೂ

ಈ Ġೕಶದú~ ಸಾಯುವರು. ಅವùđ ಸಮಾñಯಾಗುćðಲ~,

ಅವùđೂೕಸcರಯಾರೂ ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂĈ�ćðಲ~, ತಮ{ ತĪ

ĥೂೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 7 ಸತrವòಗಾá ದುಃಖ ಪಡುವವರನುv

ಸಂĞೖಸುćದďೂcೕಸcರ ಯಾರೂ ಕಜಾjಯವನುv ಹಂಚುćðಲ~.

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú ಕıದುďೂಂಡವùಗೂ ಕೂಡ

ಯಾರೂ ಸಾಂತ�ನದ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv òೕಡುćðಲ~. 8 “ಅವರ

ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು ಉಣುqćದಕೂc ಕುëಯುćದಕೂc ಔತಣದ

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸĥೕಡ. 9 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾáರುವ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ,

ನಾನು òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ðನಗಳú~Ĩೕ ಉಲಾ~ಸದ

ಸ�ರವನೂv, ಸಂĞೂೕಷದ ಸ�ರವನೂv, ಮದುಮಗನ ಸ�ರವನೂv,

ಮದುಮಗಳ ಸ�ರವನೂv ಈ ಸsಳĠೂಳáಂದ òú~þõಡುīನು.

10 “òೕನು ಈ ಜನùđ ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþದ ħೕĪ

ಅವರು òನđ, ‘ಏďĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಈ Ġೂಡo

ďೕಡನುv ಮಾತಾëದಾtĩ? ನಮ{ ಅಕ}ಮ ಏನು? ನಾć ನಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëರುವ

ಪಾಪīೕನು?’ ಎಂದು įೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđ įೕಳĥೕಕು:

11 ‘òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv õಟುmõಟmದtùಂದĪೕ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ಅವರು ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ, ಅćಗಳನುv Įೕûþ, ಅćಗಳನುv ಆರಾñþ, ನನvನುv
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Ğೂĩದುõಟುm, ನನv òಯಮವನುv ďೖđೂಳ�úಲ~. 12 òೕć òಮ{

ತಂĠಗāáಂತ ಇನೂv ďಟm ďಲಸಮಾëðtೕù. ಏďಂದĩ ಇđೂೕ,

ನನvನುv ďೕಳದ ಹಾđ òಮ{ òಮ{ ďಟm ಹೃದಯದ ಕಲwĢಯ

ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂಂëðtೕù. 13 ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ಈ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ õಸಾë, òಮಗೂ, òಮ{ óತೃಗāಗೂ îāಯದ

Ġೕಶďc ಎĮಯುīನು. ಅú~ òೕć ರಾî} ಹಗಲು ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ

Įೕīಮಾಡುûùಮತುr ನಾನು òಮđ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~.’

14 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು ಇನುv įೕĈćðಲ~.

15 ‘ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಉತrರ Ġೕಶðಂದಲೂ, ನಾನು ಅವರನುv ಅémõémದt ಸಮಸr

Ġೕಶಗāಂದಲೂ ಬರಮಾë, ನಾನು ಅವರ óತೃಗāđ ďೂಟmಂಥ

ಅವರ Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು,’ ಎಂದು įೕĈವ

ðನಗĈ ಬರುćć. 16 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅĢೕಕ ÷ೕನುಗಾರರನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಇವರು ಅವರನುv ÿëಯುವರು. ಆħೕĪ ಅĢೕಕ

ĥೕęಗಾರರನುv ಕĈÿಸುīನು. ಇವರು ಎಲಾ~ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ,

ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳħೕĪಯೂ, ಎಲಾ~ ಬಂěಗಳ õರುಕುಗಳú~ಯೂ

ಅವರನುv ĥೕęಯಾಡುವರು. 17 ನನv ಕಣುqಗĈ ಅವರ ಎಲಾ~

ಮಾಗbಗಳ ħೕĪ ಇī. ಅć ನನv ಮುಖďc ಮĩಯಾದćಗಳಲ~,

ಅವರ ಅಕ}ಮć ನನv ದೃýmđ ಅಡáರುćðಲ~. 18ಆದĩĹದಲು

ನಾನು ಅವರ ಅಕ}ಮಕೂc, ಅವರ ಪಾಪಕೂc ಎರಡಷುm ಪ}îಫಲ

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅವರು ನನv Ġೕಶವನುv ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದ

ಅಪûತ} ಮಾë, ನನv Įೂತrನುv ತಮ{ ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗāಂದ

ತುಂõþದಾtĩ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 19 ಓ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಬಲīೕ, ನನv ďೂೕęĨೕ, ಇಕcémನ

ðವಸದú~ ನನv ಆಶ}ಯīೕ, ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ಗāಂದ ಜಗದ

ಕಟmಕěøಂದ ಜನಾಂಗಗĈ òನv ಬāđ ಬರುćć. “ನಮ{

ċವbಜರು òಶhಯವಾá ಸುಳಾ�ದದtನುv ಪಾರಂಪಯbವಾá
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įೂಂðದಾtĩ. ಅć ವ|ಥbīೕ. ಅćಗಳú~ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

20ಮನುಷ|ನು Ġೕವರುಗಳನುv ತನđ ಮಾಡುćದುಂęೕ? ಹಾđ

ಮಾëďೂಂಡರೂಅćĠೕವರುಗಳಲ~!” 21 “ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,

ನಾನು ಇĠೂಂದು ಸಾù ಅವùđ îāಯುವಂĞಮಾಡುīನು. ನನv

ďೖಯನೂv, ನನv ಪರಾಕ}ಮವನೂv ಅವùđ îāಸುīನು. ನನv įಸರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು.

17
“Ĩಹೂದದ ಪಾಪć ಕõyಣದ Īೕಖòøಂದಲೂ, ವಜ}ದ

ĹĢøಂದಲೂ ಬĩಯಲಾáĠ. ಅದು ಅವರ ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪಯೂಅವರಬúóೕಠಗಳ ďೂಂಬುಗಳħೕĪಯೂ

ďತrಲಾáĠ. 2ಅವರಮಕcĈ ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನೂv ಹþರಾದ

áಡಗಳú~ಯೂ ಎತrರವಾದ ಗುಡoಗಳħೕĪಯೂ ಇರುವ ಅವರ

ಅĬೕರಸrಂಭಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ತಾrರಲಾ~. 3ನಾëನú~ರುವ

ನನv ಪವbತīೕ, òನv ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗಳú~ ಪಾಪಕಾcáರುವ òನv

ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನೂv ನಾನು ďೂı�đ ಒówಸುīನು. 4 ಆಗ

òನv ĠೂೕಷðಂದĪೕ òೕನು ನಾನು òನđ ďೂಟm Įೂತrನುv õಟುm

õಡುī. òನđ îāಯದ Ġೕಶದú~ òನvನುv òನv ಶತು}ಗāđ

ದಾಸರನಾvá ಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv

ಹîrþðtೕù. ಅದು òತ|čಪ}ಜ�úಸುîrರುćದು.” 5Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಮಾನವನ ಸಾಮಥ|bಗಳನುv ತನv

ಆಧಾರವಾá ಮಾëďೂಂಡ ವ|ßr ಶಾಪಗ}ಸr, ಅವನು ಮನುಷ|ನ

ಶßrಯħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುವನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěøಂದ

ಯಾವನ ಹೃದಯć ĞೂಲಗುćĠೂೕ, ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನು. 6

ಅವನು ಅಡûಯú~ರುವ ಜಾú áಡದ ಹಾáರುವನು. ಒı�ಯದು

ಬರುವಾಗĢೂೕಡĠಇರುವನು. òವಾþಗāಲ~ದĿĈĢಲವಾáರುವ

ಮರುಭೂ÷ಯ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ ವಾಸವಾáರುವನು. 7

“ಯಾವನುĨįೂೕವĠೕವರú~ ನಂõďಇémರುವĢೂೕ,ಯಾವòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭರವĮಯಾáದಾtĢೂೕ, ಆಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು.

8 ಏďಂದĩ ಅವನು òೕùನ ಬāಯú~ Ģಡಲಾದ, įೂıಯ

ಬāಯú~ ತನv ĥೕರುಗಳನುv ಹರëರುವ ಮರದ ಹಾáರುವನು.
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õþúನ ಧđđ ಭಯಪಡĠ, ಹಸುĩĪಯನುv äಗುùಸುತಾr.

ಬರಗಾಲದ ವಷbದú~ಯೂ òühಂĞಯಾá ಸದಾ ಫಲďೂಡುತಾr

ಇರುವಮರďc ಸಮಾನನಾáರುವನು.” 9ಹೃದಯćಎಲಾ~ದßcಂತ

ವಂಚĢಯುಳ�ದಾtáಯೂ ಗುಣಪëಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದದೂt ಆáĠ.

ಅದನುv îāಯುವವನಾ|ರು? 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾĢೕ ಹೃದಯವನುv ಪùೕŉಸುĞrೕĢ. ಅಂತùಂð}ಯಗಳನುv

ĬೂೕñಸುĞrೕĢ. ಒĥೂyಬyòđ ಅವನವನಮಾಗbಗಳ ಪ}ಕಾರč,

ಅವನ ß}Ĩಗಳ ಫಲದ ಪ}ಕಾರč ಪ}îಫಲ ďೂಡುĞrೕĢ.”

11 ಕೌಜುಗć ತನvದಲ~ದ ಮùಗಳನುv ಕೂëþďೂĈ�ವ ಹಾđ,

ಅನಾ|ಯವಾá ಐಶ�ಯbವನುv ಸಂಪಾðಸುವವನು ಹಾđĨೕ

ಇದಾtĢ. ಅವನು ತನv ಮಧ|ಪಾ}ಯದú~ ಅದನುv õಡುವನು.

ತನv ಅಂತ|ದú~ ಅವನು ಮೂಖbĢಂದು ಸಾõೕತಾಗುತrĠ. 12

ಆðøಂದಮÿħಯುಳ� ಉನvತ þಂಹಾಸನć ನಮ{ ಪùಶುದu

ಸsಳವಾáĠ. 13 ಇಸಾ}Ĩೕúನ òùೕŊಯಾದ ಓ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂĩದುõಟmವĩಲ~ರೂ ನಾäďđ ಒಳಗಾಗುವರು,

æೕವćಳ� òೕùನ ಬುđeಯಾದĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ Ğೂಲá

įೂೕದವರನುv ಧೂāನú~ ಬĩಯಲಾಗುತrĠ. 14 Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಆಗ ಸ�ಸsವಾಗುīನು. ನನvನುv ರŉಸು,

ಆಗ ರŉತನಾಗುīನು. ಏďಂದĩ, òೕīೕ ನನđ ಸುrತ|ರು. 15 ಇđೂೕ,

ಅವರು ನನđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಎú~? ಅದು ಈಗ

Ģರīೕರú,” ಅನುvತಾrĩ. 16 ನಾನಾದĩೂೕ ಸಭಾಪಾಲĢಯú~

òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುćದನುv õಡುćದďc ಆತುರಪಡúಲ~;

ûಪîrನ ಅòವಾಯb ðನವನುv ಅģೕŉಸúಲ~; òೕīೕ ಬĪ~; òಮ{

ಸಮņಮದĪ~ೕ ನನv ಬಾಯಮಾತು įೂರéತು. 17òೕć ನನvನುv

ಭಯಪëಸĥೕë. ďೕëನ ðನದú~ òೕīೕ ನನv ಆಶ}ಯವಾáðtೕù.

18ನನvನುv ÿಂþಸುವವರು ನಾäďđ ಗುùಯಾಗú; ಆದĩ ನನđ

ನಾäďಯಾಗðರú. ಅವರು ðáಲು ಪಡú; ಆದĩ ನಾನು ðáಲು

ಪಡðರú. ಆದĩ ನಾನು ðáಲು ಪಡದಂĞಮಾಡುವ ďಟmðನವನುv

ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾë. ಎರಡರಷಾmದ ನಾಶðಂದ ಅವರನುv
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ನಾಶಪëþ. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “įೂೕá,Ĩಹೂದದ

ಅರಸರು ಪ}īೕüಸುವ, įೂರಡುವ ಜನರ ಬಾáಲú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು, 20

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ಸಮಸrĨಹೂದīೕ,

ಈಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವĨರೂಸĪೕ÷ನಎಲಾ~ òವಾþಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 21Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òಮđ òೕīೕ ಎಚhùďಯಾáù. ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಇಲ~īĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬಾáಲುಗĽಳđ Ğđದುďೂಂಡು ಬರĥೕëù. 22 ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv òಮ{ ಮĢಗāಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕëù. ಯಾವ ďಲಸವನೂv ಮಾಡĥೕëù. ನಾನು

òಮ{ óತೃಗāđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರīೕ, ಸಬyÇ ðನವನುv

ಪùಶುದuವಾáಡĥೕಕು. 23 ಆದĩ ಅವರು ûġೕಯರಾಗúಲ~,

ßûđೂಟುm ďೕಳúಲ~. ಆದĩ ûġೕಯರಾಗದಹಾđಯೂ,ಉಪĠೕಶ

įೂಂದದ ಹಾđಯೂ ಹಟಮಾùಯಾáದtರು. 24 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನನv ನುë ಇĠೕ: òೕć ನನvನುv ಜಾಗ}Ğøಂದ

ďೕā, ಸಬyÇ ðನದú~, ಈ ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳú~ įೂĩಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾರĠ, ಸಬyÇ ðನದú~ ಯಾćĠೂಂದು

ďಲಸಮಾಡĠ ಪùಶುದuಮಾëದĩ, 25ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕೂರುವ ಅರಸರು ಮತುr ಪ}ಧಾನರು ರಥಗಳú~ಯೂ,

ಕುದುĩಗಳ ħೕĪಯೂ ಸವಾù ಮಾëďೂಂಡು, Ĩಹೂದದ

ಮನುಷ|ರಾáಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳಾáಯೂ ಇದುt,

ಅವರೂ, ಅವರ ಪ}ಧಾನರೂ ಈ ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗಳú~

ಪ}īೕüಸುವರು. ಈ ಪಟmಣದú~ ಎಂĠಂðಗೂ ವಾಸಮಾëದರು. 26

ಇದಲ~ĠĨಹೂದದಪಟmಣಗāಂದಲೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನಸುತrúನ

ಸsಳಗāಂದಲೂ, ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶðಂದಲೂ, ಬಯúòಂದಲೂ,

ĥಟmಗāಂದಲೂ, ದŉಣðಂದಲೂ ದಹನಬúಗಳನೂv, ಬúಗಳನೂv,

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv, ಧೂಪವನೂv ತರುವರು. Įೂrೕತ}ದ

ಅಪbĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ತರುವರು. 27
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ಆದĩ òೕć ಸಬyÇ ðನವನುv ಪùಶುದuಮಾಡĠ, ಸಬyÇ

ðನದú~ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþದĩ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ದಾ�ರಗಳú~

ĥಂßಯನುv ಹಚುhīನು. ಅದು ಆùįೂೕಗĠ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.’”

18
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

ವಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “òೕನು ಎದುt ಕುಂಬಾರನ ಮĢđ ಇāದು

įೂೕಗು. ಅú~ òನđ ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

3 ಆಗ ನಾನು ಕುಂಬಾರನ ಮĢđ ಇāದು įೂೕĠನು. ಇđೂೕ,

ಅವನು ಚಕ}ದ ħೕĪ ďಲಸಮಾಡುîrದtನು. 4ಅವನು ಮíqòಂದ

ಮಾëದ ಪಾĞ} ಕುಂಬಾರನ ďೖಯú~ ďಟುm įೂೕøತು. ಆಗ

ಕುಂಬಾರòđಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕರುವಪ}ಕಾರ, ಅದನುvಮĞೂrಂದು

ಪಾĞ}ಯನಾvá ಮಾëದನು. 5 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ನನđ ಉಂÝá, 6 “ಈ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ,

ನಾನು ಈ ಕುಂಬಾರನ ಹಾđ òಮđ ಮಾಡಲಾĩĢೕ, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. ಇđೂೕ, ಕುಂಬಾರನ ďೖಯú~

ಮಣುq įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ, ಓ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ,

ನನv ďೖಯú~ òೕć ಇðtೕù. 7ಯಾವ ņಣದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಜನಾಂಗದ ûಷಯವಾá ಮತುr ಒಂದು ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾá

ಅದನುv ßೕĈćದಕೂc ďಡćದಕೂc ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc

ಮಾತಾಡುĞrೕĢೂೕ, 8 ನಾನು ಆ ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾತನಾëದ ತನv ďಟmತನವನುv õಟುm îರುáದĩ, ನಾನು ಅದďc

ಮಾಡĥೕďಂದು ĺೕäþದ ďಟmದtನುv ಕುùತು ಮನಸ�ನುv

ಬದಲಾøಸುīನು. 9 ಇದಲ~Ġ ಯಾವ ņಣದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಜನಾಂಗದ ûಷಯವಾáಯೂಒಂದು ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾáಯೂ

ಅದನುv ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc ಮಾತನಾಡುĞrೕĢೂೕ, 10

ನನv ಸ�ರďc ûġೕಯವಾಗĠ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದĩ,

ನಾನು ಅದďc ಉಪಕಾರಮಾಡುĞrೕĢಂದು įೕāದ ಒı�ಯದನುv

ಕುùತು ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುīನು. 11 “ÿೕáರುćದùಂದ ಈಗ
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Ĩಹೂದದಮನುಷ|ùಗೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ òೕನು

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಇđೂೕ, ನಾನು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ďಟmದtನುv ಕúwಸುತಾr

ಇĠtೕĢ. òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಉಪಾಯವನುv ಆĪೂೕäಸುತಾr

ಇĠtೕĢ. òಮ{ òಮ{ ďಟm ಮಾಗbಗಳನುv õಟುm ÿಂðರುáù.

òಮ{ ಮಾಗbಗಳನೂv, òಮ{ ß}Ĩಗಳನೂv ಒı�ಯದಾá

ಮಾëù. 12ಆದĩ ಅವĩೂೕ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಸ�ಂತ ಆĪೂೕಚĢಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�īć. ನಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ದುಷm ಹೃದಯದ Ĺಂಡುತನವನುv ಅನುಸùಸುĞrೕī,’

ಎಂದರು.” 13ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ûÜùþù. ಇಂಥćಗಳನುv ಯಾರು

ďೕāದಾtĩ? ಇಸಾ}ĨೕĪಂಬ ಕĢ|ಯು ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದದtನುv

ಮಾëದಾtı. 14 įೂಲದ ಬಂěøಂದ ಬರುವ ĪಬĢೂೕòನ

ÿಮć ತąwćĠೕ? ದೂರðಂದ ಇāದು ಹùಯುವ ತಂಪಾದ

ಪ}ವಾಹದ òೕರು ಬತುrćĠೕ? 15 ನನv ಜನರಾದĩೂೕ ನನvನುv

ಮĩತುõémದಾtĩ. ವ|ಥbವಾದ ûಗ}ಹಗāđ ಧೂಪವನvóbþದಾtĩ.

ಅć ąರಾತನ ಪದuîಯಾದ ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ಅವರನುv

ಎಡćವಂĞ ಮಾë, ಮಾಗbವಲ~ದ ಕಾಲು ದಾùಗಳú~

ಅವರನುv ನěಯುವಂĞ ಮಾëī. 16 ÿೕđ ತಮ{ Ġೕಶವನುv

ಹಾಳಾáಯೂ, òತ|ವಾದಹಾಸಾ|ಸwದವಾáಯೂಮಾëದಾtĩ. ಅದನುv

ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ ûþ{ತರಾá ತĪ ಅಲಾ~ëಸುವರು. 17

ಮೂಡಣ ಗಾāøಂದ ಆದ ಹಾđ, ಅವರನುv ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

ಚದùಸುīನು. ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವùđಮುಖವನvಲ~

ĥನvನುv Ğೂೕùಸುīನು.” 18ಆಗ ಜನರು, “ಬòvù, Ĩĩ÷ೕಯòđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುßrಯನುv ಕúwĮೂೕಣ.ಯಾಜಕòಂದ òಯಮ

ĥೂೕಧĢಯೂ, ��ಾòøಂದ ಆĪೂೕಚĢಯೂ, ಪ}ವಾðøಂದ

ವಾಕ|č òಂತುįೂೕಗುćðಲ~. ಬòvù, ನಾúđøಂದ ಅವನನುv

ಆಕ}÷Įೂೕಣ. ಅವನ ಮಾತುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಲŉಸĠ

ಇĩೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 19ಓĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನđ
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ßûđೂಡು. ನನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುವವರಮಾತನುv ďೕĈ. 20

ಒı�ಯದďc ಬದಲಾá ďಟmದtನುv ಸú~ಸಬಹುĠೕ? ಏďಂದĩ, ಅವರು

ನನv ಪಾ}ಣďc ಕುāಯನುv ಅđðದಾtĩ. ಅವùđೂೕಸcರ ಒı�ಯದನುv

ಮಾತಾಡುćದಕೂc, òನv ಉಗ}ವನುv ಅವùಂದ îರುáಸುćದಕೂc

ನಾನು òನv ಮುಂĠ òಂತದtನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ. 21ಆದtùಂದ

ಅವರಮಕcಳನುv ��ಾಮďc ďೂಡು. ಖಡeದ ಬಲðಂದಅವರ ರಕrವನುv

ಸುùದುõಡು. ಅವರ įಂಡîಯರು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯರಾಗú.

ಅವರ ಗಂಡಸರು ಹತರಾಗú. ಅವರಯೌವನಸsರು ಯುದuದú~

ಖಡeďc ತುತಾrಗú. 22 òೕನು ಅಕಸಾ{ತಾrá ಅವರħೕĪ Įೖನ|ವನುv

ತùಸುವಾಗ, ಕೂಗು ಅವರ ಮĢಗĽಳáಂದ ďೕಳ ಬರú.

ಏďಂದĩ, ನನvನುv ÿëಯುćದďc ಕುā ಅđðದಾtĩ. ನನv

ಕಾಲುಗāđ ಉರುಲುಗಳನುv ಒëoದಾtĩ. 23ಆದರೂĨįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಅವರು ನನvನುv ಸಾøಸುćದďc ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾëದ ಆĪೂೕಚĢಯĢvಲಾ~ òೕć ಬú~ù. ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv

ಮòvಸĥೕë. ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv òನv ಸòvñĺಳáಂದ

ಅāþõಡĥೕëù. ಅವರು òಮ{ ಮುಂĠ ಎಡûõೕಳú. òಮ{

ďೂೕಪದ ಕಾಲದú~ ಅವùđ ತಕcದtನುv ಮಾëù.

19
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದನು: “įೂೕá, ಕುಂಬಾರನ

ಮíqನ ಮಡďಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಜನರ ÿùಯùಂದಲೂ,

ಯಾಜಕರ ÿùಯùಂದಲೂ ďಲವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, 2ಮುùದ

ಪಾĞ}ಗಳ ಪ}īೕಶದಾ�ರದ ಮೂಲಕ ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeđ įೂೕá,

ನಾನು òನđ įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv ಅú~ ಸಾù įೕĈ. 3 ‘ಓ

Ĩಹೂದದ ಅರಸĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗıೕ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾáರುವ

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇđೂೕ,

ನಾನು ಈ ಸsಳದ ħೕĪ ďೕಡನುv ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಅದನುv

ďೕĈವವĩಲ~ರ ßûđ ಜುħ{ನುvćದು. 4 ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನvನುv õಟುm ಈ ಸsಳವನುv ಅಶುದuಮಾë; ಅವರೂ, ಅವರ

ತಂĠಗĎ,Ĩಹೂದದ ಅರಸರೂ ಅùಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ
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ಅú~ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಈ ಸsಳವನುv ಅಪರಾಧûಲ~ದವರ ರಕrðಂದ

ತುಂõþ, 5 ತಮ{ ಮಕcಳನುv ಬಾಳòđ ದಹನಬúಗಳಾá

ĥಂßಯú~ ಸುಡುćದďc ಬಾಳನ ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗಳನುv

ಕémದಾtĩ. ಇಂಥಾದtನುv ನಾನು ಆ��ಾóಸúಲ~. ನಾನು įೕಳúಲ~,

ನನv ಮನþ�đ ಬರúಲ~. 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುćć.

ಆಗ ಈ ಸsಳć ಇನುv ĞೂೕĤĞಂದು ಇಲ~ī ĥË ÿĢೂvೕÐ

ತđeಂದು ಅಲ~, ďೂĪಯ ತđeಂದು ಕĩಯಲಾಗುćದು. 7 “‘ನಾನು

ಈ ಸsಳದú~ Ĩಹೂದದ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

ಶೂನ| ಮಾಡುīನು. ಅವರ ಶತು}ಗಳ ಮುಂĠಯೂ, ಅವರ

ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖøಂದಲೂ ಅವರನುv ಖಡeðಂದ

õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಅವರ įಣಗಳನುv ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ,

ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾá ďೂಡುīನು. 8ಈ ಪಟmಣವನುv

ಭಯಾನಕವಾáಯೂ, ಹಾಸಾ|ಸwದವಾáಯೂಮಾಡುīನು. ಅದರ

ಬāಯú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ ಎಲಾ~ ಬಾġಗಳ

ò÷ತr ûಸ{ಯಪಟುm, ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು. 9 ಅವರು

ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರ ಮಾಂಸವನೂv îನುvವಂĞ ಮಾಡುīನು.

ಮುîrđಯú~ಯೂ ಅವರ ಶತು}ಗĎ ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವವರೂ ಅವùđ ಮಾಡುವ ಇಕcémನú~ಯೂ ಅವರು

ತಮ{ ತಮ{ Įvೕÿತರ ಮಾಂಸವನುv îನುvವರು.’ 10 “ಆಗ

òೕನು, òನv ಸಂಗಡ ಬಂದಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಆಮಡďಯನುv

ಒěದು, 11 ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ಯಾವ ಪ}ಕಾರ ಒಬyನು

ಕುಂಬಾರನ ಮಡďಯನುv ಅದು îರುá ಒಂದುಗೂಡದ ಹಾđ

ಒěಯುತಾrĢೂೕ, ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಈ ಜನರನೂv, ಈ

ಪಟmಣವನೂv ಒěದುõಡುīನು. ಆಗ ಹೂāಡುćದďc ಸsಳûಲ~Ġ

ĞೂೕĤîನú~ ಅವರು ಹೂāಡುವರು. 12ÿೕđ ಈ ಸsಳಕೂc, ಅದರ

òವಾþಗāಗೂಮಾಡುīĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

ಈ ಪಟmಣವನುv ĞೂೕĤîನ ಹಾđĨೕ ಮಾಡುīನು. 13ಯಾವ
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ಮĢಗಳಮಾāđಗಳħೕĪಆಕಾಶದĮೖನ|ďcಲಾ~ ಧೂಪಸುಟುm, ĥೕĩ

Ġೕವರುಗāđ ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳನುv įೂøtದಾtĩೂೕ, ಆ ಎಲಾ~

ಮĢಗಳ ò÷ತrವಾáĨರೂಸĪೕ÷ನಮĢಗĎ,Ĩಹೂದದ

ಅರಸರಮĢಗĎ ĞೂೕĤîನ ಸsಳದ ಹಾđ ಅಶುದuವಾಗುćć,

ಎಂಬುĠೕ.’” 14 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನನುv ಪ}ವಾðಸುćದďc ಕĈÿþದ ĞೂೕĤîòಂದ ಬಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು,

ಜನùđಲಾ~ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ‘ಇđೂೕ, ನಾನು

ಈ ಪಟmಣದħೕĪಯೂ, ಅದರ ಎಲಾ~ಊರುಗಳħೕĪಯೂ,

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá įೕāದ ďೕಡĢvಲಾ~ ತùಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

ಅವರು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳದ ಹಾđ ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣಮಾëďೂಂëದಾtĩ, ಎಂಬುĠೕ.’”

20
Ĩĩ÷ೕಯನು ಈಮಾತುಗಳನುv ಪ}ವಾðಸಲಾá,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಮುಖ| ಅñಕಾùಯಾáದt ಯಾಜಕನಾದ

ಇħ{ೕರನ ಮಗ ಪಷೂ�ರನು ďೕāದನು. 2 ಆಗ ಪಷೂ�ರನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನನುv įೂěದು, ಅವನನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಬāಯú~ದt ĥನಾ|÷ೕನನ ħೕಲಾzಗದú~ದt

ಬಾáಲú~ದt ಮರದಉಪಕರಣďc ಕémದರು. 3ಮಾರĢ ðವಸದú~,

ಪಷೂ�ರನು Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಬಂಧನðಂದ õëþದನು. ಆಗ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅವòđ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಇನುv

ಪಷೂ�ರĢಂಬ įಸùòಂದಲ~ ಮಾđೂೕÒ ÷ಸಾ�õೕÎ ಎಂದು

ಕĩಯುತಾrĩಂದು įೕāದನು. 4ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv òನv Įvೕÿತĩಲ~ರೂ

ðáಲು ಪಡುವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ತಮ{ ಶತು}ಗಳ ಖಡeðಂದ

õೕĈವರು. òನv ಕಣುqಗĈಅದನುv Ģೂೕಡುćć.Ĩಹೂದ|ರĢvಲಾ~

ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅವರನುv

ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯುt ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ವನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಈ

ಪಟmಣದ ಎಲಾ~ ಸಂಪತrನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ òñòŊೕಪಗಳನೂv
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ಅದರ ಎಲಾ~ ಅಮೂಲ|ವಾದćಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಎಲಾ~ ಭಂಡಾರಗಳನೂv ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವರು

ಅćಗಳನುv ಸುúದುďೂಂಡು, Ğđದುďೂಂಡು ಬಾõĪೂೕòđ

ಒಯು|ವರು. 6ಪಷೂ�ರĢೕ, òೕನೂ, òನv ಮĢಯ òವಾþಗıಲ~ರೂ

Įĩđ įೂೕಗುûù. ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕá ಅú~Ĩೕ ಸಾಯುī.

ಅú~Ĩೕ ಸಮಾñಯಾಗುī. òನಗೂ, òòvಂದ ಸುĈ� ಪ}ವಾದĢ

ďೕāದ òನv Įvೕÿತĩಲ~ùಗೂ ಹಾđĨೕ ಆಗುćದು.’” 7 ಓ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನvನುv ಮರುಳಾáþðù. ನಾನು

ಮರುಳಾĠನು. òೕć ನನáಂತ ಬúಷnನಾáದುt ಜøþðù. ನಾನು

ಪ}îðನ ಪùಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾáĠtೕĢ. ಪ}îĺಬyನು ನನvನುv

ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾrĢ. 8ಏďಂದĩ, ನಾನು ಮಾತನಾಡುವವನಾದtùಂದ

ಬಲತಾcರč, ďೂı�ಯೂಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂಗುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಪ}îðನ ಪùಹಾಸ|ಕೂc,

đೕúಗೂ ಗುùಮಾëತು. 9 “ಆಗ ನಾನು ಆತನನುv ಕುùತು ಏನೂ

įೕĈćðಲ~. ಆತನ įಸùನú~ ಇನುv ಮಾತನಾಡುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದು ಅಂದುďೂಂěನು. ಆದĩ ಆತನ ವಾಕ|ć ನನv ಎಲುಬುಗಳú~

ಮುಚhಲಾáರುವ ಸುಡುವ ĥಂßಯ ಹಾđ ನನv ಹೃದಯದú~

ಇತುr. õá ÿëದು ದíĠನು. ನòvಂದ ಆಗĠ įೂೕøತು. 10

ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರÜëಯನುv ďೕāĠನು. “ಸುತrಲೂ ಭಯûĠ.

ಅವನನುv ಖಂëþù! ಅವನನುv ಖಂëĮೂೕಣ!” ನನv ಆಪrĩಲ~ರೂ

ನಾನು ಕುಂಟುćದನುv ĢೂೕëďೂĈ�ತಾr ಒಂದು īೕı ಅವನು

Ĺೕಸđೂಂಡಾನು. “ಆಗ ನಾć ಅವನನುv đದುt, ಅವನú~

ಮುø|đ ಮುø| îೕùþďೂĈ�īć ಅನುvತಾrĩ.” 11 ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯಹಾđ ನನv

ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ. ಆದtùಂದ ನನvನುv ÿಂþಸುವವರು ಎಡćವರು,

đಲು~ćðಲ~. ಅನುಕೂಲವಾಗĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರು ಬಹಳವಾá

ನಾäďಪಡುವರು. ಅವರ ಅವಮಾನć ಎಂðಗೂ ಮĩಯದ

ಅವಮಾನವಾáರುćದು. 12ಓ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕîವಂತರನುv ಪùĬೂೕñಸುವವĩೕ, ಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv,
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ಹೃದಯವನೂv Ģೂೕಡುವವĩೕ, òೕć ಅವùđ ಪ}îದಂಡĢ

ಮಾಡುćದನುv ನಾನು ĢೂೕಡುವಂĞಮಾë. ಏďಂದĩ, òಮđ

ನನv ವಾ|ಜ|ವನುv îāಯಮಾëĠtೕĢ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಹಾëù,ĨįೂೕವĠೕವರನುv ಸುrîþù. ಏďಂದĩ,ಅವರುಬಡವನ

ಪಾ}ಣವನುv ďೕಡು ಮಾಡುವವರ ďೖøಂದ ತówþದಾtĩ. 14 ನಾನು

ಹುémದ ðವಸć ಶಾಪಗ}ಸrವಾಗú. ನನv ತಾø ನನvನುv įತr

ðವಸć ಶುಭīòþďೂಳ�ðರú. 15ನನv ತಂĠđ, “òನđ ಗಂಡು

ಕೂಸು ಹುémĠ,” ಎಂಬ ಸಮಾÜರವನುv įೕā ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ

ಉಂಟುಮಾëದವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú! 16 ಆ ಮನುಷ|ನು,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕòಕರಪಡĠ ďಡûõಟm ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು

ಅವòđ ಬರú. ಅವನು ĥāđe ಕೂಗನೂv, ಮಧಾ|ಹvದú~

ಆಭbಟವನೂv ďೕಳú. 17 ನಾನು ಗಭb õÝmಗĪೕ ಅವರು ನನvನುv

ďೂಲ~Ġįೂೕದದtùಂದ,ಇಲ~īನನv ತಾøನನđಸಮಾñಯಾáದುt,

ಅವಳ ಗಭbć òತ|ವಾá ಬಸುರಾáĨೕ ಇದtĩ ಒı�ಯದಾáತುr. 18

ನಾನು ಕಷmವನೂv, äಂĞಯನೂv Ģೂೕಡುćದಕೂc, ನನv ðವಸಗĈ

ನಾäďಯú~ ಕıದುįೂೕಗುćದಕೂc ಗಭbðಂದ įೂರđ ಬಂದದುt

ಏď?

21
ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ಮúcೕಯನ ಮಗ ಪಷೂ�ರನನೂv,

ಮಾĮೕಯನಮಗನಾದಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನನೂv Ĩĩ÷ೕಯನ

ಬāđ ಕĈÿþ, 2 “ನಮđೂೕಸcರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ûÜùಸು. ಏďಂದĩ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ನಮđ ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುತಾrĢ. ಒಂದು īೕı ಅವನು

ನಮ{ನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕಗುವಹಾđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿಂðನ ಕಾಲದಂĞĨೕ ತಮ{ ಎಲಾ~ ಅದುzತಗಳ ಪ}ಕಾರ

ನಮđ ಮಾಡುವರು,” ಎಂದು ಅವರ ಮೂಲಕ û��ಾóþದಾಗ,

Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಬಂತು. 3

ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “äðcೕಯòđ

ÿೕđ įೕāù: 4 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ, đೂೕěಯ įೂರđ òಮđ
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ಮುîrđ ಹಾಕುವ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಗೂ, ಕþtೕಯùಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá òೕć ಯುದuಮಾಡುćದďc òಮ{ ďೖಗಳú~ರುವ

ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳನೂv, ನಾನು ÿಂದďc ತā�, ಅವರನುv

ಈ ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ ಕೂëಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 5

ನಾĢೕ Üäದ ďೖøಂದಲೂ, ಬಲವಾದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,

ďೂೕಪðಂದಲೂ,ಉಗ}ðಂದಲೂ,ಮಹಾರೌದ}ðಂದಲೂ òಮđ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುīನು. 6ಈ ಪಟmಣದ òವಾþಗಳನೂv,

ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ಸÿತವಾá įೂěಯುīನು.

ಅವರು Ġೂಡo ವಾ|ñøಂದ ಸಾಯುವರು. 7 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ತರುವಾಯ ನಾನು Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನನೂv, ಅವನ Įೕವಕರನೂv, ಜನರನೂv ಈ

ಪಟmಣದú~ ವಾ|ñøಂದಲೂ, ಖಡeðಂದಲೂ, ��ಾಮðಂದಲೂ

ಉāದವರನುv ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಗೂ,

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖಗೂ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅವರನುv ಖಡeದ

ಬಾøಂದ įೂěಯುವನು. ಅವರħೕĪ ಕರುĝ ಇಡುćðಲ~,

ಕòಕùಸುćðಲ~, ಅಂತಃಕರಣ ಪಡುćðಲ~.’ 8 “ಈ ಜನďc òೕನು

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಇđೂೕ, ನಾನು æೕವದಮಾಗbವನೂv,ಮರಣದಮಾಗbವನೂv òಮ{

ಮುಂĠ ಇಡುĞrೕĢ. 9ಈಪಟmಣದú~ òಲು~ವವನು ಖಡeðಂದಲೂ,

��ಾಮðಂದಲೂ, ವಾ|ñøಂದಲೂ ಸಾಯುವನು. ಆದĩ įೂರđ

įೂೕá, òಮđಮುîrđ ಹಾಕುವ ಕþtೕಯರ ಕěđ Įೕರುವವನು

ಬದುಕುವನು. ತನv ಪಾ}ಣĻಂದĢvೕ ಬಾäďೂಂಡು įೂೕಗುವನು.

10 ಅವನ ಪಾ}ಣć ಅವòđ ďೂı�ಯಾáರುćದು. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಒı�ಯದಕcಲ~, ďಟmದtďc ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá ನನv

ಮುಖವòvémĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. ಅದು

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖಯú~ ಒówಸಲಾಗುćದು. ಅವನು

ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಡುವನು.’ 11 “Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಮĢಯವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāù, 12 ದಾûೕದನ ಮĢಯವĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “‘ĥāđe ನಾ|ಯîೕùþù, ಸುúđಯಾದವನನುv

ಬಲಾತಾcùಯ ďೖĺಳáಂದ ತówþù. ಇಲ~ðದtĩ ನನv ďೂೕಪć

ĥಂßಯಹಾđįೂರಟು, òಮ{ ß}Ĩಗಳďಟmತನದò÷ತrಯಾರೂ

ಆùಸಲಾಗದ ಹಾđಉùಯುćದು. 13ಇđೂೕ, ತáeನ ನಗùĨೕ,

ಬಯúನ ಬಂěಯú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ, “ನಮ{ ħೕĪಯಾರು

ಇāದು ಬರುವĩಂದು ನಮ{ òವಾಸಗಳú~ ಯಾರು Įೕರುವĩಂದು,

ಅನುvವವĩೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14 òಮ{ ß}Ĩಗಳ ಫಲದ ಪ}ಕಾರ

òಮ{ನುv üŉಸುĞrೕĢ, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

ಅದರ ಅಡûđ ĥಂß ಹಚುhĞrೕĢ. ಅದರ ಸುತrúáರುćದĢvಲಾ~

ಅದು ನುಂáõಡುćದು.’”

22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: “Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಮĢđ ಇāದು įೂೕá, ಅú~ ಈ ವಾಕ|ವನುv įೕĈ: 2 ‘ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವ Ĩಹೂದದ ಅರಸĢೕ,

òೕನೂ, òನv Įೕವಕರೂ ಈ ಬಾáಲುಗāಂದ ಪ}īೕüಸುವ òನv

ಜನರೂ ಸÿತವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù.

3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾ|ಯವನೂv,

òೕîಯನೂv ನěþù. ಸುúđಯಾದವನನುv ಬಲಾತಾcùಯ

ďೖĺಳáಂದ ತówþù. ಪರĠೕಶಸsòđ, ðßcಲ~ದವòđ ಮತುr

ûಧīđಉಪದ}ವವನಾvದರೂ,ಬಲಾತಾcರವನಾvದರೂಮಾಡĥೕëù.

ಈ ಸsಳದú~ òರಪರಾಧದ ರಕrವನುv Ĕಲ~ĥೕëù. 4 òೕć

òಶhಯವಾá ಈ ಕಾಯbವನುv ಮಾëದĩ, ಆಗ ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವವರೂ, ರಥಗಳú~ಯೂ,

ಕುದುĩಗಳħೕĪಯೂ ಸವಾùಮಾಡುವ ಅರಸರು ತಮ{ Įೕವಕರ

ಮತುr ತಮ{ ಜನರಸÿತವಾá ಈ ಅರಮĢಯಬಾáಲುಗāಂದ

ಪ}īೕüþದರು. 5 ಆದĩ òೕć ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದĩ, ಈ ಅರಮĢ ಹಾಳಾಗುćದು ಎಂದು ನನv ħೕĪ

ಆĝ ಇಡುĞrೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’” 6

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢđ ÿೕđ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1796

įೕĈತಾrĩ: “òೕನು ನನđ áಲಾ|ದೂ, ĪಬĢೂೕòನ áùಶೃಂಗ

ಆáðtೕ. ಆದರೂ òಶhಯವಾá òನvನುv ಮರುಭೂ÷ಯಾáಯೂ,

òವಾþಗāಲ~ದ ಪಟmಣಗಳನಾváಯೂ ಮಾಡುīನು. 7 òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಮ{ ತಮ{ ಆಯುಧಗāಂದ ನಾಶಮಾಡುವವರನುv

þದuಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು òನv Ĭ}ೕಷn Ġೕವದಾರುಗಳನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು. 8 “ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈ ಈ

ಪಟmಣವನುv ಹಾದುįೂೕಗುವರು. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೂಡo

ಪಟmಣďc ಏď ಈ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದಾtĩ?’ ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

įೕāďೂĈ�ವರು. 9 ‘ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಒಡಂಬëďಯನುv õಟುm, ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ನಮಸcùþ

ĮೕûþದtùಂದĪೕ,’ ಎಂದು ಅವರು ಉತrರďೂಡುವರು.” 10

ಮರಣ įೂಂðದ ಅರಸòಗಾá ಅಳĥೕëù. ಅವòಗಾá

đೂೕಳಾಡĥೕëù. įೂರಟು įೂೕದವòಗಾá ಬಹಳವಾá ಅāù.

ಏďಂದĩ ಅವನು îರುá ಬರುćĠೕ ಇಲ~. ತಾನು ಹುémದ

Ġೕಶವನುv ಇನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~. 11Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ĺೕýೕಯನ ಮಗನು ತನv ತಂĠಯಾದ ĺೕýೕಯòđ

ಬದಲಾá ಆāದವನೂ, ಈ ಸsಳðಂದ Įĩಯಾá įೂೕದವನೂ

ಆದ ಶಲೂ~ಮನನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಅವನು ಇú~đ ಇನುv ÿಂðರುá ಬರುćĠೕ

ಇಲ~. 12 ಅವರು ಅವನನುv Įĩಯಾá ಒಯt ಸsಳದú~Ĩೕ

ಸಾಯುವನು. ಅವನು ಈ Ġೕಶವನುv ಇನುv Ģೂೕಡುćðಲ~.”

13 “ಅòೕîøಂದ ತನv ಅರಮĢಯನುv ಅನಾ|ಯðಂದ

ತನv ďೂಠëಗಳನುv ಕémþďೂĈ�ವವòಗೂ, ಕೂúďೂಡĠ ತನv

Ģĩಯವನ ďೖøಂದ ಸುಮ{Ģ ďಲಸ ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ

ಕಷm! 14 ಅವನು, ‘ನಾನು ûಸಾrರವಾದ ಅರಮĢಯನೂv,

ûಶಾಲವಾದ ďೂಠëಗಳನೂv ಕémþďೂĈ�īĢಂದು įೕā.’

ßಟßಗಳನುv ďೂĩದು, Ġೕವದಾùನ ಹಲđಗಳನುv ಹಾß, ďಂą

ಬಣqವನುv ಹಚುhವವòಗೂ ಕಷm! 15 “įಚುh įಚುh Ġೕವದಾರುಗಳನುv

įೂಂದಲು ಅದು òಮ{ನುv ರಾಜನನಾváಸುತrĠĨೕ? òನv ತಂĠ
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ಉಂಡು, ಕುëದು ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ಮಾಡúಲ~Ļೕ?

ಆಗ ಅವòđ ಒı�ಯದಾಗúಲ~Ļೕ? 16 ಬಡವನ ಮತುr

ದùದ}ನ ನಾ|ಯವನುv îೕùþದನು. ಆಗ ಅವòđ ಒı�ಯದಾøತು.

ನನvನುv îāದುďೂĈ�ćದು ಇĠೕ ಅಲ~Ļೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 17 “ಆದĩ òನv ಕಣುqಗĈ, òನv

ಹೃದಯć òನv ದುಲಾbಭದ ħೕĪ ಅಪರಾಧûಲ~ದವನ ರಕr

Ĕಲು~ćದರ ħೕĪ ಮತುr óೕěಯನೂv, ಬಲಾತಾcರವನೂv

ಮಾಡುćದರ ħೕĪĨೕ įೂರತು, ಮತಾ|ćದರ ħೕĪಯೂ

ಇರುćðಲ~.” 18 ಆದtùಂದ ĺೕýೕಯನ ಮಗ Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನನುv ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಅವರು ಅವನನುv ಕುùತು đೂೕಳಾë,

‘ಅĺ|ೕ, ನನv ಸįೂೕದರĢೕ, ಅĺ|ೕ, ನನv ಸįೂೕದùĨೕ,’

ಎಂದು ಅನುvćðಲ~. ‘ಅĺ|ೕ, ĠೂĩĨೕ, ಅĺ|ೕ, ಅವನ

īೖಭವīೕ,’ ಎಂದು ಅವನನುv ಕುùತು đೂೕಳಾಡುćðಲ~. 19

ಕĞrಯನುv ಹೂāಡುವ ಪ}ಕಾರ ಅವನನುv ಹೂāಡುವರು. ಅವನನುv

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಬಾáಲುಗಳ ಆĔđ

õಸಾಡುವರು.” 20 “ĪಬĢೂೕòđ įೂೕá ಕೂಗು, ಬಾಷಾòನú~

òನv ಸ�ರವĢvತುr, ಅಬಾùೕ÷ನú~ Ĺĩøಡು; ಏďಂದĩ òನv

ĖೂĞಗಾರರು ನಾಶವಾáದಾtĩ. 21 òನv ಏāđđ òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾëĠನು. ಆದĩ òೕನು, ‘ನಾನು ďೕĈćðಲ~,’ ಎಂĠ. ನನv

ಮಾîđ ßûđೂಡĠ ಇರುćĠೕ òನvಯೌವನದ ùೕîಯಾáĠ.

22 òನv ಕುರುಬರĢvಲಾ~ ಗಾā ಅémþďೂಂಡು įೂೕಗುćದು. òನv

ĖೂĞಗಾರರು Įĩđ įೂೕಗುವರು. òಶhಯವಾá ಆಗ òನv ಎಲಾ~

ďಟmತನದò÷ತr òನđನಾäďಯೂ,ಅವಮಾನčಆಗುćದು. 23

ಓ, ‘ĪಬĢೂೕòನú~’ ವಾಸಮಾಡುವವıೕ, Ġೕವದಾರುಗಳú~ ಗೂಡು

ಮಾëďೂಂಡವıೕ, òನv ħೕĪ ĥೕĢಗĎ, įರುವವಳಂîರುವ

īೕದĢಯೂ ಬರುವಾಗ ಎĭೂmೕ ದುಃಖಕರವಾáರುī. 24 “ನನv

æೕವದಾĝ,ĨįೂೕಯಾßೕಮನಮಗĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ďೂನ|ನು ನನv ಬಲđೖಯ ಮುĠ} ಉಂಗುರವಾáದtರೂ, òನvನುv
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ಅú~ಂದ ßತುrಹಾß, 25 òನv ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖಗೂ,

òೕನು įದùďೂಂಡವರ ďೖಗೂ ಅಂದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖđ ಹಾಗೂ ಬಾõĪೂೕòಯ ďೖđ ಒówþ

õಡುĞrೕĢ. 26 òನvನೂv, òನv įತr ತಾøಯನೂv òೕć

ಹುಟmðರುವ ĥೕĩ Ġೕಶದú~ ಹಾßõಡುīನು. òೕć ಅĪ~ೕ

ಸಾಯುûù. 27 ಆದĩ ಅವರು îರುá ಬರುćದďc ಮನಸು�

ಮಾಡುವ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗಲಾರರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 28 ďೂನ|Ģಂಬ ಈಮನುಷ|ನು ÿೕನವಾá

ಒěದುįೂೕದ ಮëďĨ? ħಚುhđ ಇಲ~ದ ಪಾĞ}Ĩ? ಏď

ďೂನ|ನೂ,ಅವನಸಂತಾನčõೕðಪಾಲಾáದಾtĩ, ತಮđîāಯದ

Ġೕಶďc ಗëಪಾರಾáದಾtĩ? 29 ಓ Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ, Ġೕಶīೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 30 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಈಮನುಷ|ನನುv ಮಕcāಲ~ದವĢಂದೂ, ತನv

ðನಗಳú~ ವೃðuಯಾಗುವ ąರುಷನಲ~īಂದೂ ಬĩøù. ಏďಂದĩ

ಅವನ ಸಂತಾನದú~ ಒಬyನಾದರೂ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದú~

ಕುāತುďೂಂಡುĨಹೂದದú~ ಆĈವ ಹಾđ ಬಾĈćðಲ~.”

23
“ನನv ಹುಲು~ಗಾವúನ ಕುùಗಳನುv ಹಾĈಮಾë ಚದùಸುವ

ಕುರುಬùđ ಕಷm!” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 2

ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv

ಜನರನುv ħೕøಸುವ ಕುರುಬùđ ûĩೂೕಧವಾá ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“òೕć ನನv ಮಂĠಯನುv ಚದùþ ಓëþõಟುm ಮತುr ಅćಗಳ

ħೕĪ ಕಾಳæ Ğೂೕùಸúಲ~. ಇđೂೕ, òೕನು ಮಾëದ ďಟmತನಕಾcá

ನಾನು òನđ üŊಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 3 “ಆದĩ ನಾನು ನನv ಮಂĠಯ Ĭೕಷವನುv, ನಾನು

ಅವರನುv ಓëþõಟm ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ಕೂëþ, ಅವರನುv ತಮ{

ಹémಗāđ îರುá ತರುīನು. ಅವರು óೕāđಯಾá įಚುhವರು.

4ಅವರನುv ħೕøಸತಕc ಕುರುಬರನುv ಅವರħೕĪ ಇಡುĞrೕĢ.

ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಭಯಪಡುćĠೕ ಇಲ~, ಅಂಜುćðಲ~, ďೂರĞ

ಪಡುćðಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 “ಇđೂೕ,
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ðನಗĈ ಬರúī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“ಆಗ ನಾನು ದಾûೕದòđ òೕîಯುಳ� ďೂಂĥಯನುv ಎõyಸುĞrೕĢ.

ಒಬy ಅರಸನು ರಾಜ|ವನಾvā ವೃðuಯಾಗುವನು. ಭೂ÷ಯú~

ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ನěಸುವನು. 6 ಆತನ ðನಗಳú~

Ĩಹೂದ|ರು ಸುರŉತರಾáರುವರು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರು Ģಮ{ðøಂದ

ವಾþಸುವರು. Ĩįೂೕವ äĠcೕನು ಎಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ನಮ{ ಸದuಮb ಎಂಬ įಸರು ಅವùáರುćದು. 7 “ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, ðನಗĈಬರúī,” ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈತಾrĩ.

“ಆಗ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು įೕĈćĠೕ ಇಲ~. 8

ಆದĩ, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ಸಂತಾನವನುv ಉತrರ

Ġೕಶðಂದಲೂ ಬರಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’

ಎಂದುįೕĈವರು.ಅವರು ತಮ{Ġೕಶದú~Ĩೕವಾಸಮಾಡುವರು.”

9 ಪ}ವಾðಗಳ ò÷ತr: ನನv ಹೃದಯć ನನvú~ ಮುùðĠ. ನನv

ಎಲುಬುಗıಲಾ~ ಕದಲುತrī. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ò÷ತrč,

ಆತನ ಪùಶುದu ವಾಕ|ಗಳ ò÷ತrč, ಮತrನಾದ ಮನುಷ|ನ

ಹಾđಯೂ, ದಾ}��ಾರಸďc ಒಳಗಾದąರುಷನ ಹಾđಯೂ ಇĠtೕĢ. 10

ಏďಂದĩ Ġೕಶć ವ|öÜರಗāಂದ ತುಂõĠ. Ġೕಶć ಶಾಪðಂದ

ದುಃàಸುತrĠ. ಮರುಭೂ÷ಯಮĢೂೕಹರವಾದ ಸsಳಗĈ ಒಣá

įೂೕáī. ಪ}ವಾðಗĈ ďಟm ಮಾಗbವನುv ಅನುಸùಸುತಾrĩ ಮತುr

ತಮ{ ಶßrಯನುv ಅನಾ|ಯವಾá ಬಳಸುತಾrĩ. 11 “ಪ}ವಾðಯೂ

ಯಾಜಕನೂ ಕೂಡ ಭ}ಷmĩೕ. ಹೌದು, ನನv ಆಲಯದú~ ಅವರ

ďಟmತನವನುv ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

12 “ಆದtùಂದ ಅವರಮಾಗbć ಕತrĪಯú~ರುವ ಜಾರುವ ಸsಳಗಳ

ಹಾáರುćದು. ಅವರು ಮುಗeùþõೕĈವರು. ನಾನು ďೕಡನುv

ದಂಡĢಯ ವಷbವನಾvá ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13 “ಸಮಾಯbದ

ಪ}ವಾðಗಳú~ ಅಸಹ|ಕರ ûಷಯವನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವರು

ಬಾಳòಂದ ಪ}ವಾದĢಯನುv ďೕā, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv
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ತąwವಂĞ ಮಾëದಾtĩ. 14 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಭಯಂಕರವಾದದtನುv ĢೂೕëĠtೕĢ. ಅವರು ವ|öÜರ ಮಾë,

ಸುā�ನú~ ನěದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, ದುಷmರು ತಮ{ ದುಷmತ�ವನುv õಟುm

îರುಗದ ಹಾđ ಅವರ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುತಾrĩ. ಅವĩಲ~ರೂ

ನನđ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಹಾđಯೂ, ಅದರ òವಾþಗĈ đೂĹೕರದ

ಹಾđಯೂ ಇದಾtĩ.” 15 ಆದtùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ನಾನು

ಅವùđ ಕÿಯಾದ ಆಹಾರ îನುvćದďc ďೂಡುīನು. ûಷದ

òೕರನುv ಕುëಯ ďೂಡುīನು. ಏďಂದĩ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}ವಾðಗಳ ಕěøಂದ ಭ}ಷmತ�ć Ġೕಶďcಲಾ~ ಹರëĠ.” 16

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òಮđ

ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ ವಾಕ|ďc ßûđೂಡĥೕëù. ಅವರು

òಮ{ú~ ವ|ಥbವಾದ òùೕŊಯನುv ಹುémಸುತಾrĩ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಾøಂದಲ~, ಸ�ಂತ ಹೃದಯðಂದ ದಶbನವನುv

įೕĈತಾrĩ. 17 ಆದರೂ ನನvನುv ಅಸÿ|ಸುವವùđ, ಅವರು,

‘òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದಾtĩ,’ ಎಂದು įೕĈತrĪೕ ಇದಾtĩ. ತಮ{ ಹೃದಯದ

ಹಟದ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ‘òಮ{ ħೕĪ ďೕಡು

ಬರುćðಲ~,’ ಎನುvತಾrĩ. 18ಆದĩಯಾರುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆĪೂೕಚĢಯ ಸĦಯú~ òಂತು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv îāದುďೂಂಡು

ďೕāದಾtĩ?ಯಾರು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ಲņ��ûಟುm ďೕāದಾtĩ? 19

ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ õರುಗಾāಯುಉಗ}ವಾá įೂರéĠ.

ಅĳೕರವಾದಆõರುಗಾāಯು ದುಷmರ ತĪಯħೕĪ ಕêಣವಾá

õೕĈćದು 20ಆತನು ತನv ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ನěþ

îೕùಸುವವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć îರುಗುćðಲ~.

ಅಂತ| ðವಸಗಳú~ òೕć ಅದನುv ಸಂċಣbವಾá ಗ}ÿಸುûù.

21ನಾನು ಈ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಕĈÿಸúಲ~; ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{

ಸಂĠೕಶĠೂಂðđ ಓëದಾtĩ ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡúಲ~.

ಆದರೂ ಪ}ವಾðþದರು. 22 ಆದĩ ಅವರು ನನv ಆĪೂೕಚನಾ
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ಸĦಯú~ òಂîದtĩ, ಆಗ ಅವರು ಜನùđ ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv

įೕāďೂಟುm, ಅವರನುv ತಮ{ ďಟm ಮಾಗbðಂದಲೂ, ತಮ{

ß}Ĩಗಳ ďಟmತನðಂದಲೂ îರುáಸುîrದtರು.” 23 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ, “ಹîrರದú~ ಇದtĩ ಮಾತ} ನಾನು

Ġೕವĩೂೕ? ದೂರದú~ದtĩ ನಾನು Ġೕವರಲ~Ļೕ?” 24 ನನv ಕíqđ

õೕಳದಂĞಯಾವನಾದರೂ ಗುಪrಸsಳಗಳú~ ಮĩಮಾäďೂಳ�ಲು

ಸಾಧ|īೕ? ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ನಾನು

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳú~ ವಾ|óþರುವವನಲ~īೕ?” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 25 “‘ನನđ ಕನಸು õತುr, ಕನಸು õತುr,’

ಎಂದು ನನv įಸರು įೕā ಸುĈ� ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ

ನುëಯನುv ďೕāĠtೕĢ. 26 ಸುĈ� ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳ

ಹೃದಯದú~ ಇದು ಎಷmರವĩđ ಇರುćದು? ಹೌದು, ಅವರು

ತಮ{ ಮನþ�ನ ಭ}ħಗಳನುv ಪ}ವಾðಸುವವĩೕ. 27 ಅವರ

óತೃಗĈ ಬಾಳòಂದ ನನv įಸರನುv įೕđಮĩತĩೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಇವರು ತಮ{ ತಮ{ Ģĩಯವùđ îāಸುವ ಕನಸುಗāಂದ

ನನv ಜನರು ನನv įಸರನುv ಮĩತುõಡುವಂĞ ಮಾಡುćದďc

ĺೕäಸುತಾrĩ. 28 ಕನಸುಕಂಡ ಪ}ವಾðಯು ಕನಸನುv îāþದĩ

îāಸúಆದĩ ನನv ವಾಕ|ವನುv ďೕāದವನು ಅದನುvಯಥಾಥbವಾá

ನುëಯú. įೂಟmನುv ಕಾāĢೂಂðđ įೂೕúಸಲಾðೕĞ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 29 “ನನv ವಾಕ| ĥಂßđ

ಸಮಾನ, ಬಂěಯನುv ąëąëಮಾಡುವ ಸುîrđđ ಸಮಾನ.”

ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನv ನುë. 30 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ,

“ತನv Ģĩಯವòಂದ ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ಕದುtďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬy

ಪ}ವಾðđ ನಾನು ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 31“ಇđೂೕ, ತಮ{ನಾúđಗಳನುv ಆëಸುತಾr, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ,’ ಎಂದು ಅನುvವ ಪ}ವಾðಗāđ ನಾನು

ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. 32 ಸುā�ನ ಕನಸುಗಳನುv ಪ}ವಾðþ, ತಮ{

ಸುĈ�ಗāಂದಲೂ ತಮ{ òರಥbಕವಾದ ûÜರಗāಂದಲೂ ನನv

ಜನರು ತąwವಂĞಮಾಡುವವùđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ನಾನು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಡúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು įೕಗೂ ಈ ಜನùđ

ಪ}ĺೕಜನವಾáರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ. 33 “ಪ}ವಾðಯಾಗú,ಯಾಜಕನಾಗú, ಈ ಜನರú~

ಯಾĩೕ ಆಗú, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ದಯಪಾúþರುವ įೂĩ

ಏನು?’ ಎಂದು òನvನುv ďೕāದĩ, òೕನು ಅವùđ ÿೕđಂದು

įೕĈ: ‘òೕīೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ. òಮ{ನುv ಆತನು

ಎĮದುõಡುವನು.’ 34 ಒಬy ಪ}ವಾðಯಾಗú, ಯಾಜಕನಾಗú

ಅಥವಾ ಒಬy ಜನಸಾಮಾನ|Ģೕ ಆಗú, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೂĩ,’ ಎಂದು įೕāĠtೕಯಾದĩ, ನಾನು ಅವನನೂv, ಅವನ

ಮĢಯವರನೂv ದಂëಸುīನು. 35 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೂಟm

ಉತrರīೕನು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëದದುt ಏನು?’ ಎಂದು

òಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವರನುv ಮತುr ಅಣqತಮ{ಂðರನುv

ûÜùಸĥೕďೕ įೂರತು, 36 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ,’ ಎಂಬ

ಮಾತನುv ಎತrĪೕ ಕೂಡದು. ಪ}îĺಬyನ ನುë ಅವನವòđ

įೂĩ. æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ನುëಗಳನುv ಹೌದು, ನಮ{

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುëಗಳನುv òೕć

ತĪďಳಗಾáþðtೕù. 37 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಮđಯಾವ

ಉತrರ Ġೂರßತು? Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನು ನುëðದಾtĩ?’

ಎಂದು ಪ}ವಾðಯನುv ďೕāù. 38 ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įೂĩ,’

ಎಂದು įೕಳĥೕë. įೕāದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĢ:

‘ನಾನು òಮđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂĩ,’ ಎಂಬ ಮಾತನುv

ಎತrĪೕಕೂಡĠಂದು įೕā ಕĈÿþದರೂ, òೕć ಎîrðtೕù. 39ಈ

ಕಾರಣ òಮ{ನುv ಮತುr òಮಗೂ òಮ{ċವbಜùಗೂ ನಾನು ďೂಟm

ನಗರವನುv ನĢvದುùòಂದ ಎîr ಎĮದುõಡುīನು. 40òೕćòಂĠđ

ಗುùಯಾಗುûù. ಎಂðಗೂಮĩಯಲಾಗದ ಶಾಶ�ತ ಅವಮಾನವನುv

òಮđ ಬರಮಾಡುīನು.”

24
ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಮಗನಾದ Ĩďೂನ|ನನೂv,
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Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರನೂv, ಬಡáಯರನೂv, ಕಮಾ{ರರನೂv

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩđ ಒಯtನು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ĠೕವಾಲಯದಮುಂĠ ಇémರುವ ಎರಡು ಬುém ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದರು. 2ಒಂದು

ಬುémಯú~ ಕಾಲďc ಮುಂĔ ಮಾáದ ಹಣುqಗĈ ತುಂõದtć. ಅć

ಅತು|ತrಮವಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĈ. ಇĢೂvಂದು ಬುémಯú~

ಯಾರೂ îನvಲಾಗದಷುm ಅಸಹ|ವಾದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĈ

ತುಂõದtć. 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv, “Ĩĩ÷ೕಯĢೕ,

òನđ ಕಾಣುîrರುćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. ನಾನು,

“ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. ಒı�ಯ ಹಣುqಗĈ

ಅತು|ತrಮವಾáī. ďಟm ಹಣುqಗĈ ಬಹಳ ďémī. ಯಾರೂ

îನvಲಾಗದಷುm ಅಸಹ|ವಾáī,” ಎಂದು ಉತrರďೂęm. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþದ ಸಂĠೕಶ ಇದು: 5

“ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv

ďೕĈ, ‘ನಾನು ಈ ಸsಳðಂದ ಬಾõĪೂೕòđ ಕĈÿþõಟುm, ಅú~

ĮĩಯಾĈಗಳಾáರುವĨಹೂದ|ರು ಈಉತrಮವಾದ ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳಂತವರು. ನಾನುಅವರನುv ಒı�ಯವರಂĞಪùಗíಸುĞrೕĢ.

6 ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವರ ಒı�ಯದರ ħೕĪ ನನv ದೃýmಯನುv

ಇಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. ಈ Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು.

ďಡûಹಾಕĠ ಅವರನುv ಕಟುmīನು. ßೕಳĠ ಅವರನುv Ģಡುīನು.

7 ನಾĢೕĨįೂೕವĢಂದು ನನvನುv îāದುďೂĈ�ćದďc ಅವùđ

ಹೃದಯವನುv ďೂಡುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು.

ನಾನು ಅವರ Ġೕವರಾáರುīನು. ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನನv ಬāđ ÿಂðರುáďೂĈ�ವರು. 8

“‘îನvಕೂಡದ ಹಾđ ಅಷುm ďಟmćಗಳಾáರುವ ಆ ďಟm ಅಂಜೂರದ

ಹಣುqಗಳ ಹಾđ òಶhಯವಾá ನಾನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನನೂv, ಅವನ ಪ}ಧಾನರನೂv ಈ Ġೕಶದú~ ಉāಯುವ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĭೕಷವನೂv, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವವರನೂv

ಒówಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 ‘ನಾನು
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ಅವರನುv ಅಸಹ|ಪëಸುĞrೕĢ. òಂĠಗೂ, ಗಾĠಗೂ, ಹಾಸ|ಕೂc,

ಶಾಪಕೂc ಗುùಮಾë ಅವರನುv ಭೂ÷ಯಸಮಸr ರಾಜ|ಗāಂದ

Ğđದು ďೕëđ ಒówಸುīನು. 10 ನಾನು ಅವùಗೂ, ಅವರ

ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರು ನಾಶವಾಗುವವĩಗೂ

ಖಡeವನೂv, ��ಾಮವನೂv, ವಾ|ñಯನೂv ಅವರú~ ಕĈÿಸುīನು.’”

25
ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~

ಅಂದĩ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ

ĹದಲĢಯವಷbದú~, ಪ}ವಾðĨĩ÷ೕಯòđĨಹೂದ|ĩಲ~ರ

ûಷಯವಾá ĠೖĻೕßrĺಂದು ಉಂÝøತು. 2ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನುĨಹೂದದ ಸಮಸr ಜನùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಎಲಾ~ òವಾþಗāಗೂ îāþದುt ಏĢಂದĩ: 3 ಆĹೕನನ

ಮಗನೂ,Ĩಹೂದದ ಅರಸನೂ ಆದĺೕýೕಯನ ಆā�ďಯ

ಹðಮೂರĢಯವಷbðಂದಈ ðವಸದವĩđ ಅಂದĩ, ಕıದ

ಇಪwತrಮೂರು ವಷbಗāಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv

ನನđ îāþದಾtĩ. ಅದನುv ನಾನು òಮđ ತಡಮಾಡĠ ಪ}ಕéಸುತಾr

ಬಂðĠtೕĢ. ಆದĩ òೕć ಅದďc ßûđೂಡúಲ~. 4 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩ. ĥāđe ಎದುt ಕĈÿþದಾtĩ. ಆದĩ òೕć

ďೕಳúಲ~. ďೕĈćದďc òಮ{ ßû ďೂಡúಲ~. 5 ಅವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಮ{ òಮ{ ďಟm ಮಾಗbವನೂv, òಮ{

ďಟm ದೃಶ|ಗಳ ďಟmತನವನೂv õಟುm ಮĞr îರುáďೂā�ù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮಗೂ, òಮ{ ತಂĠಗāಗೂ ďೂಟm

Ġೕಶದú~ ಎಂĠಂðಗೂ ವಾþಸುûù. 6 ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćದಕೂc, ಆರಾñಸುćದಕೂc ÿಂಬಾúಸĥೕëù. òಮ{

ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸĥೕëù. ಆಗ òಮđ

ಯಾವ ďೕಡೂಮಾěನು.” 7 “ಆದರೂ òೕć ನನđ ßûđೂಡĠ,

òಮđ ďೕಡು ಬರುವ ಹಾđ òಮ{ ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ

ďೂೕಪವĢvõyþðtೕù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 8
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ಆದtùಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“òೕć ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳದ ಕಾರಣ 9ಇđೂೕ, ನಾನು ಕĈÿþ

ಉತrರ ðßcನ đೂೕತ}ಗıಲ~ವನೂv, ನನv Įೕವಕನಾದ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನೂv Ğđದುďೂಂಡು, ಈ Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅವರ òವಾþಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ಸುತrúರುವ ಈ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ತùþ, ಅವರನುv ಸಂċಣb ನಾಶಮಾë ಅವರನುv ಭಯಕೂc,

ಪùಹಾಸ|ಕೂc ಗುùಮಾë òತ| ನಾಶಮಾಡುīನು. 10 ನಾನು ಈ

Ġೕಶಗāಂದ ಸಂĞೂೕಷದ ಶಬt ಮತುr ಸಂĞೂೕಷದ ಶಬtವನುv

ಮಾತ} ĞđದುಹಾಕುĞrೕĢ, ವಧು ಅಥವಾ ವಧುûನ ಧ�ò ಅú~

ďೕāಸುćðಲ~, õೕಸುಕú~ನ ಸದtನುv ಅಡáಸುīನು. ðೕಪďc ಎĝq

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುīನು. 11 ಈ Ġೕಶīಲಾ~ ಹಾಳಾá ಭಯďc

ಗುùಯಾಗುćದು. ಈ ಜನಾಂಗಗĈಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನುv

ಎಪwತುr ವಷb Įೕûಸುವರು. 12 “ಎಪwತುr ವಷb ತುಂõದħೕĪ

ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನೂv, ಆ ಜನಾಂಗವನೂv, ಕþtೕಯರ

Ġೕಶವನೂv ಅವರ ಅಕ}ಮಕಾcá ûÜùþ ದಂëಸುīನು. ಅದನುv

òತ|ವಾá ಹಾĈಮಾಡುīನು. 13òಶhಯವಾá ಆ ĠೕಶದħೕĪ

ನಾನು ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá įೕāದ ನನv ಎಲಾ~ ವಾಕ|ಗಳನೂv,

Ĩĩ÷ೕಯನು ಜನಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðþ, ಈ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ಅವರħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು.

14 ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĎ, Ġೂಡo ಅರಸರೂ ಅವùಂದ Įೕī

ಮಾëþďೂĈ�ವರು. ಅವರ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರč, ಅವರ ďೖďಲಸದ

ಪ}ಕಾರč ನಾನು ಅವùđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 15 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđಂದರು: “ಈ ರೌದ}ದ ದಾ}��ಾರಸದ

ಪಾĞ}ಯನುv, ನಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĈ

ಅದನುv ಕುëಯುವಂĞ ನನv ďೖøಂದ Ğđದುďೂೕ. 16 ಆಗ

ಅವರು ಕುëದು ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಕĈÿಸುವ ಖಡeದ ò÷ತr

ಕದú ಓಲಾಡುವರು.” 17 ಆಗ ನಾನು ಪಾĞ}ಯನುv Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđಕುëþĠನು. 18ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,

Ĩಹೂದದಪಟmಣಗāಗೂ, ಅದರಅರಸುಗāಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ

ಅವರನುv ಇಂðನ ಪ}ಕಾರ ಹಾĈಮಾë, ಭಯಕೂc, ಪùಹಾಸ|ಕೂc,

ಶಾಪಕೂc ಗುù ಮಾಡುವ ಹಾđ ಕುëþĠನು. 19 ಈæómನ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòಗೂ, ಅವನ Įೕವಕùಗೂ, ಅವನ

ಅñಕಾùಗāಗೂ, ಅವನ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ, 20 ûĠೕüೕಯ

ಜನĩಲ~ùಗೂ,ಊ½Ġೕಶದ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ôúýmಯ Ġೕಶದ

ಅರಸರಾದ, ಅĭcĪೂೕòಗೂ, ಗಾಜಕೂc, ಎďೂ}ೕòಗೂ, ಅĭೂoೕðನ

ಉāದವùಗೂ, 21ಎĠೂೕ÷ಗೂ,Ĺೕವಾõಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ùಗೂ,

22ęೖùನ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, þೕĠೂೕòನ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಸಮುದ}ದ

ಆĔಯú~ರುವ ð�ೕಪದ ಅರಸùಗೂ, 23Ġದಾòಗೂ, Ğೕಮಾಕೂc,

ಬೂæಗೂ, ಕಟmಕěಯ ಮೂĪಯವĩಗೂ, 24 ಅĩೕõಯದ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಮರುಭೂ÷ಯú~ ವಾþಸುವ÷ಶ}ವಾದ ಜನರ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, 25 æ÷}ಯ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಏಲಾ÷ನ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ħೕದ|ದ ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, 26ಹîrರದú~ಯೂ,

ದೂರದú~ಯೂ ಒಬyರ ಬāಯú~ ಒಬyùರುವ ಉತrರ ðßcನ

ಅರಸĩಲ~ùಗೂ, ಭೂ÷ಯ ħೕಲಾzಗದú~ರುವಂಥ Īೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗāಗೂ ಕುëþĠನು. Ĭೕಷßನ ಅರಸನು ಅವರ

ತರುವಾಯ ಕುëಯುವನು. 27 “ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ನಾನು òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಕĈÿಸುವ ಖಡeದ ò÷ತrīೕ ಕುëøù, ಮತrರಾáù, ಕಾùù,

õೕāù, ಇನುv ħೕĪ îರುá ಏಳðù.’ 28ಅವರು ಪಾĞ}ಯನುv òನv

ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಕುëಯಲು îರಸcùþದĩ, òೕನು ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, òೕćòಶhಯವಾáಕುëಯĥೕಕು. 29ಏďಂದĩಇđೂೕ,

ನನv įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾáರುವ ಪಟmಣದ ħೕĪ ನಾನು ďೕಡನುv

ತùಸುćದďc ಆರಂಭಮಾಡುĞrೕĢ. ಹಾಗಾದĩ òೕć ಸಂċಣb
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ದಂಡĢđ ತówþďೂಂëೕĩೂೕ? ತówþďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಭೂòವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಖಡeವನುv ಕĩಯುĞrೕĢಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.’ 30 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾáಈವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಪ}ವಾðþ, ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಉನvತðಂದ ಗæbþ,

ತಮ{ ಪùಶುದu òವಾಸĠೂಳáಂದ ತಮ{ ಶಬtವನುv ďೂಡುವರು.

ತಮ{ òವಾಸದħೕĪ ಗémಯಾá ಗæbþ, ದಾ}ŉ ತುāಯುವವರ

ಹಾđ ಆಭbಟವನುv ಭೂòವಾþಗıಲ~ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಎತುrವರು.

31ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳವĩđĳೕಷćಬರುćದು.Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ûĠ. ಅವರು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡ ನಾ|ಯďc òಲು~ವರು. ದುಷmರನುv ಖಡeďc ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 32 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಜನಾಂಗðಂದ

ಜನಾಂಗďc ďೕಡು įೂರಡುćದು. ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗāಂದ

ಮಹಾ õರುಗಾā ಏĈćದು.” 33ಆ ðವಸದú~ ಭೂ÷ಯಈ

ħೕĩøಂದ ಭೂ÷ಯಆħೕĩಯವĩđĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಹತರಾದವರು ಇರುವರು. ಅವùđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಡುćðಲ~.

ಅವರನುv ಕೂëಸುćðಲ~. ಅವರನುv ಹೂāಡುćðಲ~. ಅವರು

ಭೂ÷ಯħೕĪ đೂಬyರದಂîರುವರು. 34 ಕುರುಬĩೕ, đೂೕāಟುm

ಕೂáù. ಮಂĠಯú~ನ ಪ}ಮುಖĩೕ, ಧೂāನú~ įೂರಳಾëù.

ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~ćದಕೂc, ಚದùಸುćದಕೂc ðನಗĈ

ತುಂõ ಇī. ಆಗ òೕć ಒěದುįೂೕದ ಅಂದವಾದ ಪಾĞ}ಯಂĞ

õೕĈûù. 35ಆಗ ಕುರುಬùđ ಓë įೂೕಗುćದಕೂc, ಮಂĠಯ

ಪ}ಮುಖùđ ತówþďೂĈ�ćದಕೂc ಮಾಗbûಲ~Ġ įೂೕಗುćದು.

36 ಕುರುಬರ ಕೂáನ ಶಬtć, ಮಂĠಯ đೂೕಳಾಡುûďಯೂ

ಪ}ಮುಖùđ ďೕāಸುîrĠ. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ

ħೕûನ ಸsಳವನುv ಹಾĈ ಮಾëದಾtĩ. 37 ಸಮಾಧಾನćಳ�

đೂೕಮಾಳಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ĠĮøಂದ

ďಡûõದtć. 38 ಅವರು þಂಹದಂĞ ತಮ{ ಗûಯನುv
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Ğೂĩದುõémದಾtĩ. ಏďಂದĩ ಉಪದ}ವ ಪëಸುವವನ ಉùಯ

ò÷ತrč, ಅವರ ďೂೕಪದಉùಯò÷ತrčಅವರ Ġೕಶć

ಹಾಳಾøತು.

26
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ Ġೂĩತನದ ಪಾ}ರಂಭದú~ ಈ ವಾಕ|ć

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝøತು. 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಲಯದ ಅಂಗಳದú~

òಂತುďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆರಾñಸುćದďc

ಬರುವ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣದವĩಲ~ùđ įೕಳĥೕďಂದು ನಾನು

òನđ ಆ��ಾóþದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ įೕĈ. ಒಂದು ಮಾತಾದರೂ

ಕëħ ಮಾಡĥೕಡ. 3 ಒಂದು īೕı ಅವರು ďೕā, ನಾನು

ಅವರ ಕೃತ|ಗಳ ďಟmತನದ ò÷ತr ಅವùđ ಮಾಡುćದďc

ಆĪೂೕäþದ ďೕëನ ûಷಯ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡುವ ಹಾđ ತಮ{

ತಮ{ ďಟm ಮಾಗbವನುv õಟುm îರುáďೂಂಡಾರು. 4 òೕನು

ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĢ, òೕć ನನđ ßûđೂಡĠ, ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠ ಇಟm

ನನv òಯಮದú~ ನěದುďೂಳ�Ġ, 5ಹಾಗು òೕć ďೕಳðದtರೂ

òಮ{ ಬāđ ನಾನು ಪĠೕಪĠೕ ಕĈÿಸುತಾr ಬಂðರುವ ನನv

ದಾಸರಾದ ಪ}ವಾðಗಳಮಾತುಗಳನೂv ಆúಸĠ įೂೕದĩ, 6ಆಗ

ನಾನು ಈ ಆಲಯವನುv üೕĪೂೕûನ ಗîđ ಇāಸುīನು. ಈ ನಗರć

ûಶ�ದ ಜನùđಲಾ~ ಶಾಪಗ}ಸr ನಗರವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು.’”

7 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಸಾರುćದನುv ಯಾಜಕರೂ, ಪ}ವಾðಗĎ, ಜನĩಲ~ರೂ

ďೕĈîrದtರು. 8Ĩĩ÷ೕಯನು ತಾನು ಜನĩಲ~ùđ įೕಳĥೕďಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ įೕā îೕùþದ ħೕĪ

ಯಾಜಕರೂ, ಪ}ವಾðಗĎ, ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ÿëದು, “òೕನು

òಶhಯವಾá ಸಾಯĥೕಕು. 9ಈ Ġೕವಾಲಯďc üೕĪೂೕûನ ಹಾđ

ಆಗುćĠಂದೂ, ಈಪಟmಣčòವಾþಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾಗುćĠಂದೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಏď òೕನು ಪ}ವಾðþðtೕ?” ಎಂದರು.
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ಆಗ ಜನĩಲ~ರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëďೂಂಡರು. 10Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಅರಸನ ಅರಮĢøಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc ಬಂದು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದįೂಸ

ಬಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 11ಆಗಯಾಜಕರೂ,

ಪ}ವಾðಗĎ, ಅñಕಾùಗāಗೂ, ಜನĩಲ~ùಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಮರಣďc ತಕcವನು. ಏďಂದĩ òಮ{ ßûಗāಂದĪೕ òೕć ďೕāದ

ಪ}ಕಾರ, ಇವನು ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðþದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 12ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಪ}ಧಾನĩಲ~ùಗೂ ಜನĩಲ~ùಗೂ:

“òೕćďೕāದವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಈಆಲಯďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ,ಈ

ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂಪ}ವಾðಸುćದďcĨįೂೕವĠೕವರು

ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. 13ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ ಮಾಗbಗಳನೂv,

òಮ{ ಕೃತ|ಗಳನೂv îðtďೂā�ù. òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಾîđ ûġೕಯರಾáù. ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ

ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾëದ ďೕëನ ûಷಯಕಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv

ಬದಲಾøþďೂĈ�ವರು. 14ನಾನಾದĩೂೕ òಮ{ ďೖಯú~ ಇĠtೕĢ.

òಮđ ಒı�ಯದಾáಯೂ, ನಾ|ಯವಾáಯೂ Ğೂೕರುವ ಪ}ಕಾರ

ನನđ ಮಾëù. 15 ಆದರೂ òೕć ನನvನುv ďೂಂದುಹಾßದĩ,

òಮ{ ħೕĪಯೂ, ಈ ಪಟmಣದħೕĪಯೂ, ಅದರ òವಾþಗಳ

ħೕĪಯೂ òĠೂೕbýಯ ರಕrವನುv ಬರಮಾಡುîrೕĩಂದು

òಶhಯವಾá îāದುďೂā�ù. ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ ßûಗಳú~

įೕĈವ ಹಾđ ಸತ|ವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩ,” ಎಂದನು. 16ಆಗ ಪ}ಧಾನರೂ ಜನĩಲ~ರೂ

ಯಾಜಕùಗೂ ಪ}ವಾðಗāಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನುಮರಣದಂಡĢđ

ತಕcವನಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

įಸùನú~ ನಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾtĢ,” ಎಂದರು. 17Ġೕಶದ

ÿùಯರú~ ďಲವರು ಎದುt ಜನರ ಕೂಟďcಲಾ~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

18 “Ĺĩೕĭîನವನಾದ÷ೕಕಾಯನುĨಹೂದದಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನ ðನಗಳú~ ಪ}ವಾðþ, Ĩಹೂದದ ಜನùđಲಾ~
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įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “‘äೕĺೕನನುv įೂಲದ ಹಾđ ಉಳಲಾಗುćದು;

ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾĈðಬyಗಳಾಗುćದು; ಆಲಯದ ĥಟmč

ಕಾಡುಗುಡoಗಳಂತಾಗುćದು.’ 19 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

ÿæcೕಯನೂ, ಎಲಾ~Ĩಹೂದ|ರೂಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದĩೂೕ?

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. ಅವನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಸಮು{ಖದú~Ĺĩøಟmನಲ~Ļೕ? ಆħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾತನಾëದ ďೕëನ ûಷಯದú~

ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~Ļೕ? ಆದĩ ನಾć Ġೂಡo ďೕಡನುv ನಮ{

ಪಾ}ಣಗಳħೕĪ ತಂದುďೂಳ�ಬಹುದು!” ಎಂದರು. 20 ßಯbÇ

ಯಾùೕ÷ನವನಾದ Ĭಮಾಯನಮಗಊùೕಯಎಂಬುವವನು

ಸಹ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಪ}ವಾðಸುîrರಲಾá

Ĩĩ÷ೕಯನ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ, ಈ ಪಟmಣಕೂc, ಈ

Ġೕಶಕೂc ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðþದನು. 21 ಆಗ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನೂ, ಅವನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗıಲ~ರೂ,

ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಅವನ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕāದಾಗ, ಅರಸನು

ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾಕĥೕďಂðದtನು. ಆದĩ ಊùೕಯನು

ಅದನುv ďೕā ಭಯಪಟುm ಓëįೂೕá, ಈæómđ Įೕùďೂಂಡನು.

22ಆದĩ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನು ಈæÌm ಜನರನುv,

ಅďೂyೕರನ ಮಗ ಎಲಾvಥಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇನೂv

ďಲವರನೂv ಈæómđ ಕĈÿþದನು. 23ಅವರುಊùೕಯನನುv

ಈæómòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ

ಬāđ ತಂದರು. ಇವನು ಅವನನುv ಖಡeðಂದ įೂěದು, ಅವನ

įಣವನುv ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜನರ ಸಮಾñಗಳú~ ಹಾßþದನು. 24

ಇತr ಯಾಜಕರೂ, ಪ}ವಾðಗĎ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಜನರ ďೖđ

þßcþ, ďೂú~ಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. ಏďಂದĩ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಶಾಫಾನನಮಗ ಅÿೕಕಾಮನ ಸಹಾಯ Ġೂರßತುr.

27
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗನೂ,

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ Ġೂĩತನದ ಪಾ}ರಂಭದú~ ಈ ವಾಕ|ć
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Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂತು. 2Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಂಧನಗಳನೂv Ģೂಗಗಳನೂv

ಮಾëþďೂಂಡು òನv ಕುîrđಯ ħೕĪ ಇಡು. 3 ಅćಗಳನುv

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸòಗೂ,Ĺೕವಾõನ ಅರಸòಗೂ, ಅĹ{ೕನ|ರ

ಅರಸòಗೂ, ęೖùನ ಅರಸòಗೂ, þೕĠೂೕòನ ಅರಸòಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಬāđĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಬಂðರುವ ರಾಯಭಾùಗಳ ďೖøಂದ ಕĈÿಸು. 4 ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{

ಯಜಮಾನùđ òೕć ÿೕđ ಅùďಮಾಡುವಂĞ ಅಪwĝďೂémದಾtĩ

ಎಂಬುದಾá įೕā ಅವರು, “ತಮ{ ತಮ{ ಯಜಮಾನùđ ÿೕđ

įೕಳĥೕಕು: 5 ನಾĢೕ ಭೂ÷ಯನೂv, ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ

ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ನನv ಮಹಾ ಬಲðಂದಲೂ, ನನv

Üäದ ďೖøಂದಲೂಉಂಟುಮಾë, ನನđ ಸù Ğೂೕäದವùđ

ಅದನುv ďೂémĠtೕĢ. 6ಈಗ ಈ ನಾಡುಗಳĢvಲಾ~ ಬಾõĪೂೕòಯದ

ಅರಸ ಹಾಗು ನನv Įೕವಕನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖವಶ ಮಾëĠtೕĢ.

ಅವನ Įೕīಗಾá ಕಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ďೂémĠtೕĢ. 7 ಅವನ

Ġೕಶďc òಯ÷ತ ಕಾಲ ಬರುವ ತನಕ, ಎಲ~ ರಾಷ�ಗĈ ಅವòಗೂ,

ಅವನ ಮಗòಗೂ, Ĺಮ{ಗòಗೂ ಅëಯಾಳಾá ಇರĥೕಕು.

ಆħೕĪ ಅĢೕಕ ರಾಷ�ಗĎ, ಮಹಾರಾಜರೂ ಅವನĢvೕ

ಅëಯಾಳನಾvá ಮಾëďೂĈ�ವರು,” ಎಂಬುದು. 8 “‘“ಆದĩ

ಯಾćĠೕ ರಾಷ� ಅಥವಾ ರಾಜ| ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಅëಯಾಳಾಗಲು, ಅದರ ಅರಸನ Ģೂಗďc

įಗಲು ďೂಡಲು ಒಪwĠ įೂೕದĩ, ಆ ರಾಷ�ವನುv ನಾನು ಖಡe,

��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದ ದಂëಸುತಾr ಬರುīನು. ďೂĢđ ಆ ಅರಸನ

ďೖøಂದĪೕ ಅದನುv òಮೂbಲಮಾëಸುīನು, ಇದುĨįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನನv ನುë. 9 ‘òೕć ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ

ಅëಯಾĈಗĈ ಆಗುćðಲ~,’ ಎಂದು òಮđ ನುëಯುವ

òಮ{ ಪ}ವಾðಗĈ, ಶಕುನದವರು, ಕನþಗರು, ಕíಯವರು,

ಮಾಟಗಾರರು. ಅವùđ ßûđೂಡĪೕĥೕë. 10ಅವರು òಮđ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1812

ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾrĩ. ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯ ò÷ತr ನಾನು

òಮ{ನುv įೂರದೂಡĥೕಕಾಗುćದು, òೕć Ġೕಶ ಭ}ಷmರಾá

ನಾಶವಾಗುûù. 11 ಯಾವ ರಾಷ� ಬಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ

Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಟುm, ಅವನ ಅëಯಾಳಾಗುćĠೂೕ; ಆ

ರಾಷ�ದವರನುv ನಾನು ಅವರ ಸ�ಂತ ನಾëನĪ~ೕ ĢĪđೂāಸುīನು.

ಅವರು ಅĪ~ೕ ಉತುr, õತುr ವಾಸಮಾಡುವರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv ನುëðĠtೕĢ.”’” 12Ĩಹೂದದ ಅರಸ

äðcೕಯòಗೂ ನಾನು ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv įೕāĠ: “òೕć

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗďc įಗಲು ďೂಟುm, ಅವòಗೂ,

ಅವನ ಜನùಗೂ ಅëಯಾಳಾಗĥೕಕು. ಆಗ ಬದುಕುûù. 13

ಬಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾಗಲು òರಾಕùþದ

ರಾಷ�ć ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯĥೕಕಾಗುćĠಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನುëðದಾtĩ. ಅಂಥ ಗî òಮಗೂ,

òಮ{ ಪ}Ėಗೂ ಏď ಬರĥೕಕು? 14 ‘òೕć ಬಾõĪೂೕòಯದ

ಅರಸನ ಅëಯಾಳಾಗುćðಲ~,’ ಎಂದು òಮđ ನುëಯುವ

ಪ}ವಾðಗಳಮಾತುಗāđ ßûđೂಡĥೕë, ಅವರು òಮđ ಸುಳ�ನುv

ಸಾರುತಾrĩ. 15 ಅವರನುv ನಾನು ಕĈÿಸúಲ~, ನನv įಸĩîr

ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾr ಇದಾtĩ. ಅವರ ದುĥೂೕbಧĢಯ ò÷ತr

ನಾನು òಮ{ನುv ಮತುr òಮđ ಪ}ವಾðಸುವ ಪ}ವಾðಗಳನುv

įೂರದೂಡĥೕಕಾಗುćದು, òೕć ನಾಶವಾಗುûù, ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನುëðದಾtĩ.” 16ಬāಕ ನಾನುಯಾಜಕùಗೂ,

ಈ ಜನĩಲ~ùಗೂ ÿೕđಂದು ಸಾùĠ: “ಇđೂೕ, ďೕāĨįೂೕವ

Ġೕವರ ನುë: ‘Ġೕವಾಲಯದ ಉಪಕರಣಗಳನುv ĥೕಗĢ

ಬಾõĪೂೕòòಂದ ÿಂದďc ತರಲಾಗುćದು,’ ಎಂಬುದಾá òಮđ

ಪ}ವಾðಸುವವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĥೕë, ಅವರು òಮđ

ಸುಳ�ನುv ಸಾರುತಾrĩ. 17 ಅವùđ òೕć ßûđೂಡĪೕಬಾರದು.

ಬಾõĪೂೕòಯದಅರಸòđ ಅëಯಾಳಾáù. ಆಗ ಬದುಕುûù.

ಈ ನಗರīೕď ನಾಶವಾಗĥೕಕು? 18 ಅವರು òಜವಾದ

ಪ}ವಾðಗಳಾáದtĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ| ಅವರú~ Ģಲþದtĩ,
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Ġೕವಾಲಯದಲೂ~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯಲೂ~,

ĨರೂಸĪೕ÷ನಲೂ~, ಇನುv ಉāðರುವ ಉಪಕರಣಗĈ

ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕಗದಂĞ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವùđ

û��ಾಪĢಮಾë ĥೕëďೂಳ�ú. 19 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಮಗನೂ, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನೂ ಆದ Ĩďೂನ|ನನುv ಮತುr Ĩಹೂದದ ಹಾಗೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲ~ ಮಂî}ಗಳನುv ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯಾtಗ, ďಲć ವಸುrಗಳನುv ಅಂದĩ

ಕಂಬಗĈ, ಕಂäನ ಕಡಲು, óೕಠಗĈ, ನಗರದú~ ಉāðರುವ

ಮîrತರ ಉಪಕರಣಗĈ ಇವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗúಲ~.

21 Ġೕವಾಲಯದಲೂ~, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯಲೂ~,

ĨರೂಸĪೕ÷ನಲೂ~ ಉāðರುವಈಉಪಕರಣಗಳ ûಷಯವಾá

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುvತಾrĩ: 22 ‘ಅćಗಳನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯ|ಲಾಗುćದು.

ನಾನು õëಸುವತನಕ ಅć ಅĪ~ೕ ಇರುćć. ಬāಕ ನಾನು

ಅćಗಳನುv ತಂದು ಈ ಸsಳďc Įೕùಸುīನು.’ ಇದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನನv ನುë.”

28
ಅĠೕ ವಷbದú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ

ಆā�ďಯಪಾ}ರಂಭದú~ ನಾಲcĢಯವಷbದ ಐದĢಯîಂಗಳú~

áĥೂ|ೕòನವನಾದ ಅಜೂjರನ ಮಗನಾದ ಹನನ|Ģಂಬ ಪ}ವಾðಯು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಯಾಜಕರ ಮುಂĠಯೂ,

ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರೂ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರೂ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗವನುv ಮುùðĠtೕĢ. 3

ಎರಡು ವಷbĠೂಳಗಾá ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಈ ಸsಳðಂದ Ğđದುďೂಂಡು, ಬಾõĪೂೕòđ

ಒಯtĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದಪಾĞ}ಗಳĢvಲಾ~ îರುáಸುīನು.

4ĨಹೂದದಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನಮಗĨďೂನ|ನನುv

ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕದ Ĩಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರನೂv ನಾನು
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îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರಮಾಡುīನು,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ಏďಂದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Ģೂಗವನುv

ಮುùದುõಡುīನು.” 5 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಯಾಜಕರ ಮುಂĠಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

òಂîರುವ ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠಯೂ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|òđ,

6 “ಆħË, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹಾđĨೕ ಮಾಡú; òೕನು

ಪ}ವಾðþĠ; òನv ವಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģರīೕùþ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನೂv, Įĩಯವĩಲ~ರನೂv

ಬಾõĪೂೕòòಂದ îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರಮಾಡú. 7 ಆದರೂ

ನಾನು òನಗೂ, ಜನರ ßûಗāಗೂ õೕĈವಂĞ įೕĈವ ಈ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 8ನನđಮುಂĔಯೂ, òನđಮುಂĔಯೂ ಇದt

ÿಂðನ ಪ}ವಾðಗĈ ಅĢೕಕ Ġೕಶಗāಗೂ, Ġೂಡo ರಾಜ|ಗāಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuವನುv ďೕಡನೂv, ವಾ|ñಯನೂv ಕುùತು

ಪ}ವಾðþದರು. 9 ಸಮಾಧಾನವನುv ಕುùತು ಪ}ವಾðಸುವ

ಪ}ವಾðಯಾದĩ, ಆ ಪ}ವಾðಯ ವಾಕ|ć ಉಂÝಗುವಾಗ,

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ òಜವಾá ಕĈÿಸಲಾದ ಪ}ವಾð,

ಎಂದು îāಯತಕcದುt,” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ

ಹನನ|ನು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನ ಕುîrđøಂದ Ģೂಗವನುv

Ğđದು, ಅದನುv ಮುùದುõಟmನು. 11 ಹನನ|ನು ಜನĩಲ~ರ

ಮುಂĠ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘ಇĠೕ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

Ģೂಗವನುv ಎರಡು ವಷbĠೂಳಗಾá ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಕುîrđಯ

ħೕúòಂದಮುùದು ಹಾಕುīನು,’” ಎಂದನು. ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನು ತನv ಮಾಗbವಾá įೂರಟುįೂೕದನು. 12

ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|ನು ಆ Ģೂಗವನುv ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನ ಕುîrđಯħೕúòಂದಮುùದು ಹಾßದħೕĪ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಉಂÝá, 13

“òೕನು įೂೕá ಹನನ|òđ ÿೕđ įೕĈ: ‘òೕćಮರದ Ģೂಗಗಳನುv

ಮುùððtೕ; ಆದĩ ಅವďc ಬದಲಾá òನv ħೕĪ ಕõyಣದ
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Ģೂಗಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ನಾನು ಈ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಕುîrđಗಳ

ħೕĪ ಅವರು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ Įೕī

ಮಾಡುವ ಹಾđ ಕõyಣದ Ģೂಗವನುv ಇಡುīನು. ಅವರು ಅವòđ

Įೕīಮಾಡುವರು; ಕಾಡುಮೃಗಗಳನುv ಸಹ ಅವòđ ďೂಡುīನು.’”

15ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|òđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಹನòೕಯĢೕ, ďೕĈ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~. ಆದĩ òೕನು ಈ ಜನರನುv ಸುā�ನú~ ಭರವĮ

ಇಡುವಂĞಮಾಡುîrೕ. 16ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ

õಸಾëõಡುĞrೕĢ. ಈ ವಷbīೕ òೕನು ಸಾಯುī. ಏďಂದĩ òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ ಬđððtೕ,’” ಎಂದನು.

17ಹಾđĨೕ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹನನ|ನು ಅĠೕ ವಷbದú~ ಏಳĢಯ

îಂಗಳú~ ಸತrನು.

29
ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು Įĩಯú~ರುವ ÿùಯರú~

ಉāದವùಗೂಯಾಜಕùಗೂ ಪ}ವಾðಗāಗೂ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯt ಜನĩಲ~ùಗೂ

2 ಅರಸನಾದ Ĩďೂನ|ನೂ ರಾಜಮಾĞಯೂ ಕಂಚುßಗĎ

Ĩಹೂದದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}ಧಾನರೂ ಬëđಯವರೂ

ಕಮಾ{ರರೂ ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ಈ

ಪತ}ವನುv ಬĩದನು. 3 Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ ಕĈÿþದ

ಶಾಫಾನನ ಮಗ ಎಲಾ~ಸನ ďೖøಂದಲೂ ÿúcೕಯನ

ಮಗನಾದ đಮùೕಯನ ďೖøಂದಲೂ ಕĈÿþದ ಪತ}: 4

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಾõĪೂೕòđ ನಾನು ಕĩĠೂಯt

Įĩಯವĩಲ~ùđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 5 “ಮĢಗಳನುv ಕém

ವಾಸಮಾëù. Ğೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv îòvù.
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6 ಮದುīಮಾëďೂಂಡು, ąತ}ąî}ಯರನುv ಪěøù. òಮ{

ąತ}ùđ įಂಡîಯರನುv ಹುಡುßù. òಮ{ ąî}ಯರನುv

ಮದುīಮಾëďೂëù; ಅವರು ąತ}ąî}ಯರನುv įರú. ÿೕđ

òೕć ಕëħಯಾಗĠ, ಅú~ įähù. 7ನಾನು òಮ{ನುv Įĩಯಾá

ಒಯt ಪಟmಣದ ಸಮಾಧಾನ ಮತುr ಸಮೃðuಯನುv ಹುಡುßù.

ಅದďೂcೕಸcರĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëù. ಏďಂದĩ

ಅದರ ಸಮಾಧಾನðಂದ òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು.” 8

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òಮ{ ಮಧ|ದú~ರುವ òಮ{ ಪ}ವಾðಗĎ

òಮ{ ಶಕುನದವರೂ òಮđĹೕಸಮಾಡðರú. òೕć ďೕĈವ

òಮ{ ಕನಸುಗāđ ßûđೂಡĥೕëù. 9 ಏďಂದĩ ಅವರು

òಮđ ನನv įಸùನú~ ಸುಳಾ�á ಪ}ವಾðಸುತಾrĩ. ನಾನು ಅವರನುv

ಕĈÿಸúಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಬಾõĪೂೕòನú~

ಎಪwತುr ವಷb ತುಂõದ ħೕĪ òಮ{ನುv ಪರಾಮùಸುīನು.

ನನv ಒı�ಯ ವಾಕ|ವನುv òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಾsóþ, òಮ{ನುv

îರುá ಈ ಸsಳďc ಬರಮಾಡುīನು. 11 ನಾನು òಮ{ನುv

ಕುùತು ಮಾಡುವ ĺೕಜĢಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ďೕëಗಲ~,

ÿತಕಾcáರುವĺೕಜĢಗĈ. òಮđ ಭûಷ|ವನೂv, òùೕŊಯನೂv

ďೂಡುćದßcī. 12 ಆಗ ನನvನುv ಕĩಯುûù. įೂೕá ನನđ

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುûù. ನಾನು òಮđ ßûđೂಡುīನು. 13 ನನvನುv

ಹುಡುಕುûù.ċಣbಹೃದಯðಂದನನvನುv ಹುಡುಕುವಾಗ, ನನvನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 14 òಮđ Ġೂĩಯುīನು. òಮ{ Įĩಯನುv

îರುáþ ನಾನು òಮ{ನುv ಓëþõಟm ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಂದಲೂ,

ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ òಮ{ನುv ಕೂëಸುīನು. ನಾನು ಯಾವ

ಸsಳðಂದ òಮ{ನುv Įĩಯಾá ಕĈÿþĠĢೂೕ, ಆ ಸsಳďc òಮ{ನುv

îರುá ಬರಮಾಡುīನು.” 15ಆದĩ, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ

ಬಾõĪೂೕòನú~ ಪ}ವಾðಗಳನುv ಎõyþದಾtĢ,” ಎಂದು òೕć

įೕāದtùಂದ, 16 ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವ
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ಅರಸನನುv ಕುùತು, òಮ{ ಸಂಗಡ Įĩđ įೂರಡĠ, ಈ ಪಟmಣದú~

ವಾಸವಾáರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರರಾದ ಜನĩಲ~ರನುv ಕುùತು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ 17 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರú~ ಖಡeವನೂv

��ಾಮವನೂv ವಾ|ñಯನೂv ಕĈÿþ, ಅವರನುv ďಟmವರನಾvá

ಮಾëರುćದùಂದ, îನvಕೂಡದ ಅಸಹ|ವಾದ ಅಂಜೂರಗಳ ಹಾđ

ಮಾಡುīನು. 18ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ ವಾ|ñøಂದಲೂ

ಅವರನುv ÿಂþþ, ನಾನು ಅವರನುv ಓëþõಟm ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಶಾಪಕೂc ಭಯಕೂc ಪùಹಾಸ|ಕೂc òಂĠಗೂ ಗುùಯಾಗುವ ಹಾđ

ಒówþõಡುīನು. 19ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳúಲ~.

ನಾನು ಅವùđ ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳನುv ĥāđe ąನಃ

ಕĈÿþĠನು. ಆದĩ ಅವರು ďೕಳúಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 20ಆದtùಂದ ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ ಕĈÿþದ Įĩಯವĩಲ~ĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāù, 21 ನನv įಸùನú~ òಮđ ಸುಳ�ನುv ಪ}ವಾðಸುವ

ďೂಲಾಯನ ಮಗ ಅಹಾಬನ ûಷಯč, ಮಾĮೕಯನ ಮಗ

äðcೕಯನ ûಷಯč, ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅವರನುv

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ ಒówಸುĞrೕĢ.

ಅವನು ಅವರನುv òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ďೂಂದುಹಾಕುವನು. 22

ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ Ĩಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರು ಅವùಂದ

ಶಾಪವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ‘ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಟm äðcೕಯನ ಹಾđಯೂ, ಅಹಾಬನ ಹಾđಯೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನđ ಮಾಡú,’ ಎಂದು įೕĈವರು. 23

ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ Ģĩಯವರ įಂಡರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರ

ಮಾë, ನನv įಸùನú~ ಸುಳಾ�á ನಾನು ಅವùđ ಆ��ಾóಸĠ ಇದt

ಮಾತುಗಳನಾvë, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ òೕಚತನವನುv ನěþದರು.

ನಾĢೕ ಅದನುv îāದು ಸಾŉಯಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 24 Ģįಲಾಮ|ನಾದ Ĭಮಾಯòđ òೕನು
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ÿೕđ įೕĈ: 25 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕನು òನv įಸùನú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ,ಮಾĮೕಯನಮಗಯಾಜಕನಾದ

Ĕಫನ|òಗೂಯಾಜಕĩಲ~ùಗೂ ಪತ}ಗಳನುv ಕĈÿþĠಯಲಾ~? 26

‘ಏďಂದĩ, ಹುಚhನಾದ ತನvನುv ಪ}ವಾðಯಾáಮಾëďೂĈ�ವಂಥ

ಪ}î ಮನುಷ|òđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅñಕಾùಗĈ

ಇರುವ ಹಾđಯೂ, òೕನು ಅಂಥವರನುv ďೂೕಳದú~ಯೂ,

Įĩಯú~ಯೂ ಇಡುವ ಹಾđಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಯಾದòđ ಬದಲಾá òನvನುv ಯಾಜಕನಾá

ಇémದಾtĩ. 27 ÿೕáರಲಾá òಮđ ತನvನುv ಪ}ವಾðಯಾá

ಮಾëďೂĈ�ವ ಅನಾĞೂೕîನವನಾದĨĩ÷ೕಯನನುv òೕನು

ಏď ಗದùಸúಲ~? 28 ಏďಂದĩ, ಅವನು Įĩಯು ಬಹಳ

ðೕಘbವಾಗುćದು, ಮĢಗಳನುv ಕém ವಾಸಮಾëù; Ğೂೕಟಗಳನುv

Ģಟುm, ಅćಗಳ ಫಲವನುv îòvù; ಎಂದು ನಮđ ಬಾõĪೂೕòđ

įೕā ಕĈÿþದಾtĢ.’” 29 ಆಗ ಯಾಜಕನಾದ Ĕಫನ|ನು ಈ

ಪತ}ವನುv ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ ಓð įೕāದನು. 30ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂðತು: 31 “òೕನು

Įĩಯವĩಲ~ùđ įೕā ಕĈÿಸĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ģįಲಾಮ|ನಾದ Ĭಮಾಯನ ûಷಯವಾá ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ. Ĭಮಾಯನು, ನಾನು ಅವನನುv ಕĈÿಸĠ ಇರುವಾಗ,

òಮđ ಪ}ವಾðþ, òಮ{ನುv ಸುā�ನú~ ನಂõď ಇಡಮಾëದ

ಕಾರಣ, 32 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ಇđೂೕ,

ನಾನು Ģįಲಾಮ|ನಾದ Ĭಮಾಯನನೂv, ಅವನ ಸಂತಾನವನೂv

ದಂëಸುĞrೕĢ. ಈ ಜನĩೂಳđ ವಾþಸುćದďc ಅವòđ ಒಬyನೂ

ಇರುćðಲ~. ನಾನು ನನv ಜನùđಮಾಡುವ ಒı�ಯದನುv ಅವನು

Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಏďಂದĩ

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ĥೂೕñþದಾtĢ.’”

30
Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಉಂÝದ

ವಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ನಾನು òನđ įೕāದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~

ಒಂದು ąಸrಕದú~ òೕನು ಬĩðಡು. 3 ಏďಂದĩ, ðನಗĈ

ಬರುವć,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ಆಗ

ನಾನು ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಹಾಗು Ĩಹೂದದ

Įĩಯವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಆಗ ನಾನು ಅವರ

óತೃಗāđ ďೂಟm Ġೕಶďc ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುĞrೕĢ.

ಅವರು ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 4Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನೂv,

Ĩಹೂದವನೂv ಕುùತು įೕāದ ವಾಕ|ಗĈ ಇīೕ, 5 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ನಾć ನಡುಗುûďಯಮತುr ಭಯದ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠtೕīĨೕ įೂರತು, ಸಮಾಧಾನದtಲ~. 6 ಈಗ

ûÜùþ Ģೂೕëù. ąರುಷನು ಮಗುವನುv įರಬಲ~Ģೕ. ನಾನು ಏď

ąರುಷĩಲ~ರೂ ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುವ þ�ೕಯ ಹಾđ ನಡುûನ

ħೕಲďc ďೖ ಇಟmವರ ಹಾđ ĢೂೕಡುĞrೕĢ; ಏď ಮುಖಗıಲಾ~

ಕıಗುಂðದć? 7 ಅĺ|ೕ, ಈ ðನć ĳೕರವಾದದುt,

ಅದďc ಎĝ ಇಲ~; ಅದು ಯಾďೂೕಬ|ùđ ಇಕcémನ ðನ; ಆದರೂ

ಅವರು ಅದùಂದ ಪಾರಾಗುವರು.’ 8 “Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ, ‘ನಾನು ಆ ðನದú~ ಅವನು įೕùದ

Ģೂಗವನುv ಅವರ įಗúòಂದಮುùದು õಟುm, ಬಂಧನಗಳನುv

ßತುr ಹಾಕುīನು; ಇನುv ûĠೕüಯರು ಅವರನುv ಗುಲಾಮರನಾvá

ಮಾëďೂಳ�ಲಾರರು. 9ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ, ನಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎõyಸುವ ಅವರ ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದòಗೂ Įೕīಮಾಡುವರು. 10 “‘ಆದtùಂದ ನನv Įೕವಕನಾದ

ಯಾďೂೕಬĢೕ ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇಸಾ}ĨೕĪೕ įದರĥೕಡ,’ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv

ದೂರðಂದĪೕ òನv ಸಂತಾನವನುv Įĩ ಒಯt Ġೕಶðಂದಲೂ

ರŉಸುĞrೕĢ.ಯಾďೂೕಬನು îರುáಬಂದು ûಶಾ}ಂîಯú~ರುವನು.

įದùಸುವವòಲ~Ġ ಸುರŉತವಾáರುವನು. 11ಏďಂದĩ òನvನುv

ರŉಸುćದďc ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘òನvನುv ಎú~ ಚದùþĠĢೂೕ, ಆ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಾನು ಸಂċಣbವಾá ಮುáþõÝmಗೂ|

òನvನುv ಸಂċಣbವಾá ಮುáþõಡುćðಲ~. ÷îಯú~

òನvನುv ಸùಪëಸುīನು. ನಾನು üŉಸĠ õಡುćðಲ~.’ 12

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘òನv ಗಾಯć

ಗುಣವಾಗದಂಥಾದುt. òನv ಬಾಸುಂěಯು ಅĳೕರವಾದದುt.

13 òನđೂೕಸcರ ವಾðಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. òನv

ಗಾಯವನುv òನđ ಕಟುmವ ಹಾđ ವಾþಮಾಡುವ ಔಷಧಗĈ

òನđ ಇಲ~. 14 òನv ÷ತ}ĩಲ~ರು òನvನುv ಮĩತುõémದಾtĩ,

òನvನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. òನv ಅಕ}ಮಗĈ ಬಹಳč, òನv

ಪಾಪಗĈ ಪ}ಬಲčಆáರುćದùಂದ ಶತು}ûನ ಗಾಯðಂದಲೂ,

ಕೂ}ರನ üŊøಂದಲೂ ನಾನು òನvನುv ಗಾಯಪëþĠtೕĢ; 15

òನv ಗಾಯದ Ģೂೕûನ ò÷ತr ಏď ಕೂಗುîrೕ? òನv ದುಃಖć

ಗುಣವಾಗದಂಥಾĠtೕ. òನv ಅಕ}ಮ ಬಹಳವಾáರುćದùಂದಲೂ,

òನv ಪಾಪಗĈ ಪ}ಬಲವಾáರುćದùಂದಲೂ ಇćಗಳನುv òನđ

ಮಾëĠtೕĢ. 16 “‘ಆದರೂ òನvನುv ನುಂáõಡುವವರನುv

ನುಂáõಡಲಾಗುćದು. òನv ûĩೂೕñಗಳú~ ಪ}îĺಬyನೂ

Įĩįೂೕಗುವನು. òನvನುv ಸೂĩಮಾಡುವವರು ಸೂĩಯಾಗುವರು.

òನđ ಬĪ õೕಸುವವĩಲ~ರನುv ನಾನು ಬĪđ ಒówಸುīನು.

17 äೕĺೕನು ĥೕಡವಾದದುt, ಅದನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~, ಎಂದು ಅವರು òನv ûಷಯ įೕĈćದನುv

ನಾನು ಸÿಸಲಾರĠ, òನđ Ŋೕಮವನುvಂಟು ಮಾë, òನv

ಗಾಯಗಳನುv ಸ�ಸs ಮಾಡುīನು,’ ಎಂಬುದಾáĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 18 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞr ÿೕđ įೕāದುt,

“‘ಇđೂೕ, ನಾನು ಯಾďೂೕಬನ ಗುಡಾರಗಳ Įĩಯನುv îರುá

ತರುĞrೕĢ. ಅವನ òವಾಸಗಳನುv ಕರುíಸುĞrೕĢ. ಪಟmಣćಅದರ

ðĢvಯ ħೕĪ ಕಟmಲಾಗುćದು. ಅರಮĢಯು ತಕc ಸsಳದú~

ĢĪಯಾáರುćದು. 19ಅćಗĽಳáಂದ ಕೃತŋತಾಸುrîಯೂ,

ಹಷbಧ�òಯೂ įೂರಡುćದು. ಅವರನುv įಚುh ಮಾಡುīನು.
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ಅವರು ďೂಂಚವಾáರರು, ಅವರನುv ಘನಪëಸುīನು. ಮತುr

ಅವರು îರಸಾcರďc ಒಳಗಾಗುćðಲ~. 20 ಅವರ ಮಕcĈ ಸಹ

ċವbಕಾಲದ ಹಾđ ಇರುವರು. ಅವರ ಸĦಯು ನನv ಮುಂĠ

ಸಾsóತವಾಗುćದು. ಅವರನುv ಬಾñಸುವವĩಲ~ರನುv üŉಸುīನು.

21ಅವರಪ}ಮುಖನು ಅವĩೂಳđ ಇರುವರು. ಅವರನುv ಆĈವವನು

ಅವರ ಮಧ|ದú~ಂದ įೂರಡುವನು. ನಾನು ಅವನನುv ಹîrರ

ಬರಮಾಡುīನು. ಅವನು ನನđ ಸ÷ೕóಸುವನು. ಆದĩ ನನđ

ಸ÷ೕóಸುćದďc ತನv ಹೃದಯ òಶhಯಮಾëďೂಂಡ ಇವನಾ|ರು,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 22 ‘òೕć ನನđ

ಪ}Ėಯಾáರುûù. ನಾನು òಮđ Ġೕವರಾáರುīನು.’” 23ಇđೂೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ õರುಗಾā ರೌದ}ವಾá įೂರಡುತrĠ. ಅದು

ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ õರುಗಾāĨೕ. ಬಾġಯು ದುಷmರ

ತĪಯ ħೕĪ õೕĈćದು. 24 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಹೃದಯಾĪೂೕಚĢಯನುv ನëþ, Ģರīೕùಸುವ ತನಕ ಆತನ

ĩೂೕಷć ÿಂðರುಗದು; ಕಟmಕěಯ ðನಗಳú~ òೕć ಇದನುv

ಗ}ÿಸುûù.

31
“ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬಗāđ

Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಾರುತಾrĩ. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ನಾನು ಅವùđ ûಶಾ}ಂî ďೂಡುćದďc įೂೕಗಲಾá,

ಖಡeďc ತówþďೂಂಡ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನùđ ಮರುಭೂ÷ಯú~

ದĨ Ġೂರßತು.” 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ċವbದú~ ನನđ

ಕಾíþďೂಂಡು, “ಹೌದು, ಶಾಶ�ತ ó}ೕîøಂದ òನvನುv ó}ೕîþĠtೕĢ.

ಕುಂದದ ದĨøಂದĪೕ òನvನುv ĮıದುďೂಂëĠtೕĢ. 4

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕĢ|Ĩೕ, ನಾನು òನvನುv ಮĞr ò÷bಸುīನು.

òೕನು ąನಃ ò÷bತವಾಗುī. òನv ದಮ{ëಗāಂದ îರುá òನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವರ ನಾಟ|ದú~ įೂರಡುī.

5 ಸಮಾಯbದ ಪವbತಗಳú~ îರುá ದಾ}ŉáಡಗಳನುv Ģಡುī.

ĩೖತರು Ģಟುm ಸಾಧಾರಣವಾದćಗಳಂĞ ಫಲ ಅನುಭûಸುವರು. 6
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ಒಂದು ðನಬರುವದು, ಆಗ ಎಫಾ}øೕಮನಪವbತಗಳħೕúರುವ

ಕಾವಲುಗಾರರು, ‘ಏāù, äೕĺೕòđ, ನಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,’” ಎಂದು ಕೂಗುವರು. 7ಏďಂದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಯಾďೂೕಬನ ûಷಯಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹಾë, ಮೂಖ|ವಾದ ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಆಭbéþù. ಸಾùù.

ಸುrîþù. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òನv ಜನರನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಉāದವರನೂv ರŉಸು,’ ಎಂದು įೕāù. 8 ಇđೂೕ, ನಾನು

ಅವರನುv ಉತrರ Ġೕಶðಂದ ತಂದು ಭೂ÷ಯ ħೕĩಗāಂದ

ಅವರನುv ಕೂëಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ಕುರುಡರೂ, ಕುಂಟರೂ,

ಗöbíಯಾದವರೂ, ðನತುಂõದ ಗöbíಯರೂ ಇರುವರು.

Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಇú~đ ÿಂðರುá ಬರುವರು. 9ಅವರು ಅĈತಾr

ಬರುವರು. õನvಹಗಳ ಸಂಗಡ ಅವರನುv ನěಸುīನು. ಅć

ಎಡವದ ಸಮದಾùಯú~ òೕùನ ನðಗಳ ಬāಯú~ ನěಯುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ತಂĠಯಾáĠtೕĢ.

ಎಫಾ}øೕಮನು ನನv Ĕೂಚhಲ ಮಗĢೕ. 10 “ಜನಾಂಗಗıೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù: ದೂರದú~ರುವ ð�ೕಪಗಳú~

ಅದನುv ಸಾùù! ‘ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಚದùþದಾತĢೕ ಅವರನುv

ಕೂëþ, ಕುರುಬನು ತನv ಮಂĠಯನುv ಕಾಯುವ ಹಾđ ಅವರನುv

ಕಾಯುವನು’ ಎಂದು ಪ}ಕéþù. 11 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರುಯಾďೂೕಬ|ರನುv ûĹೕäþದಾtĩ. ಅವùáಂತ ಬúಷnರ

ďೖĺಳáಂದ ಅವರನುv õëþದಾtĩ. 12 ಅವರು ಬಂದು

äೕĺೕË üಖರದú~ ಹಾಡುವರು; ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq,

ಕರು, ಕುùಮù, ಅಂತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುಗ}ÿಸುವ

ಎಲಾ~ ħೕಲುಗಳನುv ಅನುಭûಸಲು ಪ}ವಾಹದಂĞ ಬರುವರು.

ಅವರ ಆತ{ć ಹದವಾá òೕರು ಹಾøþದ Ğೂೕಟದಂîರುćದು;

ಅವರು ಇನುv ಮುಂĠ ದುಃಖಪಡುćðಲ~. 13ಆಗ ಕòvďಯರೂ,

ಪಾ}ಯದವರೂ, ವೃದuರ ಸÿತವಾá ನಾಟ|ವಾಡುತಾr ಹýbಸುವರು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವರ ದುಃಖವನುv ಆನಂದďc ಬದಲಾøಸುīನು.

ನಾನು ಅವರನುv ಆಧùþ, ಅವರ ದುಃಖðಂದ õëþ, ಅವùđ
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ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ಮಾಡುīನು. 14 ಇದಲ~Ġ ಯಾಜಕರನುv

įೕರಳವಾá ತೃórđೂāಸುīನು. ನನv ಜನರು ನನv ಒı�ಯತನðಂದ

ತೃórಪಡುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 15

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮĞr ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ರಾಮದú~

ĩೂೕದĢಯೂ, đೂೕಳಾಟč ಅĳೕರವಾದ ಅĈûďಯೂ

ďೕāಸುîrĠ. ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāಗಾá đೂೕಳಾಡುತಾr,

ಆದರĝ įೂಂದĠ įೂೕáದಾtı. ಏďಂದĩ ಅವಳ ಮಕcĈ

ಇòvಲ~.” 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ: “òನv ಧ�òಯು

đೂೕಳಾಡðರú; òನv ಕಣುq òೕರು ಸುùಸðರú; òನv ಪ}ಯಾಸć

ಸಾಥbಕವಾಗುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“òನv ಮಕcĈ ಶತು}ûನ Ġೕಶðಂದ ÿಂðರುಗುವರು. 17

òನv ಭûಷ|ದú~ òùೕŊøĠ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಏďಂದĩ òನv ಮಕcĈ ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

îರುá ಬರುವರು.” 18 “ಎಫಾ}øೕಮನು ಅಂಗಲಾಚುćದನುv

òಶhಯವಾá ďೕāĠನು. įೕđಂದĩ, ‘òೕನು ನನvನುv üŉþĠ.

ಪಳಗದ įೂೕùđ ಆದ ಹಾđ ನನđ üŊ ಆøತು. ನನvನುv

îರುáಸು, ಆಗ îರುáďೂĈ�īನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ

ನನv Ġೕವರಾáðtೕù. 19 ನಾನು ò÷{ಂದ ದೂರವಾದħೕĪĨೕ

ಪಶಾhತಾrಪ ಪęmನು; îĈವāď įೂಂðದħೕĪĨೕ ದುಃಖðಂದ

ನನv ಎĠಯನುv ಬëದುďೂಂěನು. ನನvಯೌವನದಅವಮಾನವನುv

ನನv ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡ ಕಾರಣ ನಾನು ಲĖjđೂಂěನು,

ಹೌದು, ತುಂಬಾ ನಾäďಪęmನು.’ 20 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮುಂದುವĩþ, ‘ಎಫಾ}øೕಮನುನನđó}ಯąತ}ನಲ~īೕ?ಅವನು

ನನđ ಹಷbđೂಂëರುವ ನನv ಮಗುವಲ~Ļೕ? ನಾನು ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಆಗಾಗಮಾತಾëದtರೂ, ಅವನನುv ಇನುv ಬಹಳವಾá

��ಾಪಕ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ ಅವòđೂೕಸcರ ನನv ಹೃದಯ

ಮರುಗುತrದಲಾ~ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು,’” ಎಂದುĨįೂೕವ

ĠೕವರುįೕĈತಾrĩ. 21 “òನđೂೕಸcರ ದಾù Ğೂೕರುವ ಕಂಬಗಳನೂv

ಮತುr ďೖಮರಗಳನೂv òú~þďೂೕ įದಾtùಯ ಕěđ òೕನು įೂೕದ
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ದಾùಗೂ òನv ಹೃದಯವನುv ಇಟುmďೂೕ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕನಾ|

þ�ೕĨೕ, îರುáďೂೕ, ಈ ಪಟmಣಗāđ îರುಗು. 22ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮಗıೕ ಎಷmರವĩđ ಅಡಾoಡುī? ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯú~ įೂಸದನುv ಸೃýmಸುತಾrĩ.

įಂಗಸು ಗಂಡಸನುv ಕಾಪಾಡುವĈ.” 23 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “Ĩಹೂದ

Ġೕಶದú~ಯೂ ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ನಾನು ಅವರ Įĩಯನುv

îರುá ತರುವಾಗ, ‘òೕîಯ òವಾಸīೕ, ಪùಶುದu ಪವbತīೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಆüೕವbðಸú,’ ಎಂದು ಇನೂv

įೕĈವರು. 24Ĩಹೂದದú~ಯೂ,ಅದರಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ

ĥೕಸಾಯಮಾಡುವವರೂ, ಮಂĠಯ ಸಂಗಡ įೂರಡುವವರೂ

ವಾಸವಾಗುವರು. 25ದíದ ಪಾ}ಣವನುv ತೃórಪëþĠtೕĢ. ಕುಂðದ

ಪಾ}ಣಗಳĢvಲಾ~ ತುಂõþĠtೕĢ.” 26ಅಷmರú~ ಎĔhತುr ĢೂೕëĠನು.

ನನv òĠt ನನđ ಮಧುರವಾáತುr. 27 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ðನಗĈ ಬರುತrī. ಆಗ ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮತುr Ĩಹೂದ ರಾಜ|ಗಳú~ ಮನುಷ|ರನೂv ಪಾ}íಗಳನೂv õîr

ಭîbಮಾಡುīನು. 28 ನಾನು ಅವರನುv ßೕಳಲು, ďಡವಲು,

ಅāಸಲು ಹಾĈಮಾಡಲು, ಎಚhರವÿþದ ಹಾđĨೕ ಇನುv ಮುಂĠ

ಅವರನುv ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc ಅವರ ûಷಯವಾá

ಎಚhರವÿಸುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 29

“ಆðನಗಳú~, “‘ತಂĠಗĈಹುāದಾ}ŉಯನುv îಂದದtùಂದ,ಮಕcಳ

ಹಲು~ಗĈ ಚāತು įೂೕದīಂದು ಇನುv įೕĈćðಲ~.’ 30ಆದĩ

ಒĥೂyಬyನು ಸ�ಂತ ಪಾಪಕಾcá ಸಾಯುವನು. ಹುā ದಾ}ŉಯನುv îಂದ

ಮನುಷ|ನು ಯಾವĢೂೕ, ಅವನ ಹಲು~ಗĈ ಚāತು įೂೕಗುćć.”

31Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv ďೕā: “ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ, Ĩಹೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಒಂದು

įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ ಬರುವć.

32ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು

ಈæÌm Ġೕಶðಂದ ಕĩದು ತಂದಾಗ, ಅವರ ಸಂಗಡಮಾëďೂಂಡ
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ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. ನಾನು ಅವùđಯಜಮಾನನಾá ಇದtರೂ,

ಆ ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ಅವರು ÷ೕù ನěದರು,” ಎಂದು

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈತಾrĩ. 33“ಆðನಗĈಬಂದħೕĪನಾನು

ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೂಂðđಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು

ÿೕáರುćದು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ನನv

òಯಮವನುv ಅವರ ಅಂತರಂಗದú~ ಇಡುīನು. ಅವರ ಹೃದಯದ

ಹಲđಯħೕĪ ಬĩಯುīನು. ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು,

ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು. 34 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv

Ģĩಯವòಗೂ ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಅùತುďೂā�ù,’ ಎಂದು ĥೂೕñಸĥೕಕಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ

Ġೂಡoವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. ನಾನು

ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ņ÷ಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~.” 35 ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನನv ನುë, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಹಗಲú~ ĥಳಕು òೕಡಲು

ಸೂಯbನನುv Ģೕ÷þದವರು. ಇರುಳú~ ĥಳಕು òೕಡಲು ಚಂದ}

ನņತ}ಗಳನುv ಏಪbëþದವರು. ಅĪಗĈ Ħೂೕಗbĩಯುವಷುm

ಸಮುದ}ವನುv ďರāಸುವವರು, Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬ ನಾಮġೕಯðಂದ ಪ}þದuರು. 36 “ಈ òಯಮಗĈ ನನv

ಸòvñøಂದಯಾವಾಗ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುćĻೕ, ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಸಂತಾನć ಸಹ ಸದಾಕಾಲ ನನv ಮುಂĠ ಜನಾಂಗವಾáರದ

ಹಾđ òಂತುįೂೕಗುćದು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 37ಹಾđĨೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“ħೕúನ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನುv ಅıಯಬಹುದಾದĩ, ďಳáನ

ಭೂಮಂಡಲದ ûಸಾrರವನುv ಪùೕŉಸಬಹುದಾದĩ, ಆಗ ಮಾತ}

ಅದರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮುòvಟುm, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶವನುv ನಾನು

òರಾಕùþ õಡಲು ಸಾಧ|,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

38Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ, ಹನĢೕಲನ

ಬುರುಜುĹದಲುđೂಂಡುಮೂĪಯಬಾáúನವĩಗೂ ಪಟmಣć
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ಕತbùđ ಕಟmಲಾಗುವ ðನಗĈ ಬರúĠ. 39 ಅಳĞ ದಾರć

ಅದďc ಎದುರಾá ಗಾĩೕõನ ಗುಡoದ ħೕĪ Ģೕರವಾá įೂರಟು,

đೂೕಯದವĩಗೂ ಆವùþďೂĈ�ćದು. 40įಣ ಹೂಣುವಮತುr

ಬೂð ತುಂಬುವ ಕíīøಂದ, ßĠೂ}ೕË ಹಳ�, ċವbðßcನ

ಕುದುĩ ಬಾáಲಮೂĪ, ಇćಗಳವĩáರುವ ಪ}Ġೕಶīಲ~č

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáರುćć. ಈ ಪಟmಣć

ಇĢvಂðಗೂ òಮೂbಲವಾಗದು, ನಾಶವಾಗದು.”

32
ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಹðĢಂಟĢಯ ವಷbವಾáದt, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಹತrĢಯ ವಷbದú~

Ĩĩ÷ೕಯòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝದವಾಕ|ć. 2

ಆಗ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ć ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮುîrđ

ಹಾßತುr. ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನ

ಅರಮĢಯú~ರುವ ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದú~ ಬಂñಸಲಾáದtನು.

3 Ĩಹೂದದ ಅರಸ äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು

ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡುತಾr, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ÿೕđಂðದಾtĩ: ನಾನು

ಈ ನಗರವನುv ಬಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ďೖđ þßcಸುīನು.

ಅವನು ಇದನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 4ಈĨಹೂದದಅರಸ

äðcೕಯನು ಬಾõĪೂೕòಯರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲಾಗĠ,

ಅದರಅರಸನವಶವಾಗುćದು ಖಂëತ. ಅವನಮುಂĠ ಸಾ��ಾತಾrá

òಂತು ಮುಖಾಮುàಯಾá ಮಾತನಾಡುವನು. 5 ಆ ಅರಸನು

äðcೕಯನನುv ಬಾõĪೂೕòđ ďೂಂಡು ಒಯು|ವನು. ನಾನು ಅವòđ

ದĨĞೂೕùಸುವವĩಗೂ ಅವನು ಅú~Ĩೕ ಇರುವನು. òೕć

ಬಾõĪೂೕòಯĩೂಡĢಯುದuಮಾëದರೂ ಜಯವಾಗದು. ಇದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುë,’ ಎಂದು įೕĈîrರುī, ಏď?” ಎಂದು

ಆಪಾðþ Įĩಯú~ ಇémದtನು. 6ಆಗĨĩ÷ೕಯನು îāþದುt,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂತು, 7 ಇđೂೕ, òನv

äಕcಪwನಾದ ಶಲೂ~ಮನಮಗನಾದ ಹನħೕಲನು òನv ಬāđ ಬಂದು,

‘ಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವ ಹಾđ ûĹೕäಸುವ ಅñಕಾರ
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òನಗುಂಟು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8 “ಹಾđĨೕ ನನv äಕcಪwನ

ಮಗನಾದ ಹನħೕಲನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನನv

ಬāđ ĮĩಮĢಯಅಂಗಳďc ಬಂದು, ‘ĥನಾ|÷ೕòನ Ġೕಶದú~ರುವ

ಅನಾĞೂೕîನú~ರುವ ನನv įೂಲವನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ.

ಏďಂದĩ ಬಾಧ|ದ ಅñಕಾರč òನvದು; ûĹೕಚĢಯೂ

òನvದು; ಅದನುv òನđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂೕ,’ ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡು

įೕāದನು. “ಆಗ ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂದು ನಾನು

îāದುďೂಂěನು. 9 ಹಾđ ನಾನು ನನv äಕcಪwನ ಮಗನಾದ

ಹನħೕಲòಂದ ಅನಾĞೂೕîನú~ದt įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು,

ಅವòđಹðĢೕĈĥā�ನಾಣ| ತೂಕಮಾë ಕ}ಯďೂęmನು. 10ನಾನು

ಪತ}ದú~ ಬĩದು, ಅದďc ಮುĠ}ಹಾß, ಸಾŉಗಳòvಟುm, ĥā�ಯನುv

ತಾ}þನú~ ತೂಕಮಾëĠನು. 11 ħೕĪ ನಾನು ಕ}ಯಪತ}ವನುv,

ಅಂದĩ ಚಕುc ಬಂð ಷರತುrಗāಂದ ಕೂëಮುð}ತವಾದ ಪತ}ವನೂv,

ಮುähದt ಪತ}ವನೂv Ğđದುďೂಂಡು, 12ಮį�ೕಯನĹಮ{ಗನೂ,

Ģೕùೕಯನಮಗನೂ ಆದ ಬಾರೂಕನ ďೖđ ďೂęm. ನನv äಕcಪwನ

ಮಗ ಹನħೕಲನಮುಂĠ ಕ}ಯಪತ}ďc ರುಜುಮಾëದ ಸಾŉಗಳ

ಸಮņಮದú~ ಕಾರಾಗೃಹದ ಅಂಗಳದú~ ಕುāîದt ಎಲ~ Ĩಹೂದ|ರ

ಎದುùನú~ ಈ ಕ}ಯಪತ}ವನುv ďೂęm. 13 “ಅವರಮುಂĠ ನಾನು

ಬಾರೂಕòđಅಪwĝ ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: 14 ‘ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈತಾrĩ.ಈಪತ}ಗಳನೂv,

ಮುĠ} ಹಾßದ ಈ ಕ}ಯ ಪತ}ವನೂv, Ğĩðರುವ ಈ ಪತ}ವನೂv

Ğđದು, ಅć ಬಹು ðವಸûರುವ ಹಾđ ಅćಗಳನುv ಒಂದು ಮíqನ

ಪಾĞ}ಯú~ ಇಡು. 15ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ ಸವbಶಕrರೂ ಆದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ Ġೕಶದú~ îರುá ಮĢಗĎ, įೂಲಗĎ,

ದಾ}ŉಯ ĞೂೕಟಗĎ ಸಾ�ñೕನವಾಗುćīಂದು įೕĈತಾrĩ.’ 16

“ನಾನು ಆ ಕ}ಯಪತ}ವನುv Ģೕùೕಯನ ಮಗನಾದ ಬಾರೂಕòđ

ďೂಟm ħೕĪ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëĠನು:

17 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ, òೕć òಮ{

ಮಹಾ ಬಲðಂದಲೂ, òಮ{Üäದ ďೖøಂದಲೂ ಆಕಾಶವನೂv,
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ಭೂ÷ಯನೂv ಉಂಟುಮಾëðtೕù. òಮđ ಅಸಾಧ|ವಾದ ಕಾಯb

ಯಾćದೂ ಇಲ~. 18 òೕć ಸಾûರಾರು ತĪಗಳವĩđ ó}ೕî,

ದĨĞೂೕùþ, ತಂĠಗಳ ಅಕ}ಮಗಳನುv ಅವರ ತರುವಾಯ ಇರುವ

ಅವರಮಕcಳ ಎĠಯú~ ಸುùಸುವವರಾáðtೕù. ಮಹತ�ćಳ�ವರೂ,

ಪರಾಕ}ಮćಳ� Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ

ಎಂಬುದುòಮ{įಸರು. 19òೕćòಮ{ĺೕಜĢಯú~Ġೂಡoವರು,

ß}Ĩಯú~ ಬúಷnರು. òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಮನುಷ|ರ ಎಲಾ~ ಮಾಗbಗಳ

ħೕĪ ಒĥೂyಬyòđ ಅವನವನ ಮಾಗbದ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ

ďೂಡುವ ಹಾđ Ğĩðī. 20 òೕć ಈ ðನದವĩಗೂ

ಈæÌm Ġೕಶದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಯೂ ಜನಾಂಗಗĽಳಗೂ

ಗುರುತುಗಳನೂv, ಲņಣಗಳನೂv ಇémðtೕù. ಇಂðನವĩಗೂ

òಮđ įಸರನುv þsರಪëþďೂಂëðtೕù. 21 òಮ{ ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಗುರುತುಗāಂದಲೂ, ಲņಣಗāಂದಲೂ, ಬಲವಾದ

ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,ಮಹಾಭಯðಂದಲೂ

ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂððtೕù. 22ಅವರ óತೃಗāđ

ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಪ}ಮಾಣಮಾëದ ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವ

Ġೕಶವಾದ ಈ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ďೂémðtೕù. 23ಅವರು ಅದರú~

Įೕù ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂಡರು. ಆದĩ ಅವರು òಮ{

ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~. òಮ{ òಯಮದú~ ನěದುďೂಳ�úಲ~.

ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ಅವùđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಮಾಡúಲ~.

ಆದtùಂದಈ ďೕಡĢvಲಾ~ ಅವùđ ಸಂಭûಸುವಂĞಮಾëðtೕù.

24 “ಇđೂೕ, ಪವbತಗĈ ಪಟmಣದ ಬāđ ಅದನುv ÿëಯುವ

ಹಾđ ಬಂðī. ಪಟmಣć ಅದďc ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಮಾಡುವ

ಬಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗಳಮೂಲಕವಾá

ಒówಸಲಾáĠ. òೕನು įೕāದುt ಉಂÝøತು. ಇđೂೕ, òೕನು

ಅದನುv Ģೂೕಡುîrೕ. 25 ಆದರೂ ಓ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕನು ನನđ, ‘įೂಲವನುv ಹಣďc ďೂಂಡುďೂೕ,

ಸಾŉಗಳನುv ಇಡು,’ ಎಂದು įೕāðtೕ. ಆದರೂ ಪಟmಣć

ಬಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಒówಸಲಾáĠಯಲಾ~?” 26 ಆಗ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಉಂÝá, 27

“ಇđೂೕ, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಸಮಸr ಜನರ Ġೕವರು,

ನನđ ಯಾćದಾದರೂ ಅಸಾಧ|ವಾದ ಕಾಯb ಉಂęೂೕ? 28

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು

ಈ ಪಟmಣವನುv ಬಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ಯೂ, ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುĞrೕĢ. ಅವನು

ಅದನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 29ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುವ ಬಾõĪೂೕòಯರು ಬಂದು, ಈ ಪಟmಣďc ĥಂß

ಹäh; ಅದನೂv ಮತುr ಯಾವ ಮĢಗಳ ಮಾāđಗಳ ħೕĪ

ಬಾಳòđ ಧೂಪವನvóbþ, ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕ ಎõyಸುವ ಹಾđ,

ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ಪಾನದ ಅಪbĝಗಳನುv įೂøtದಾtĩೂೕ

ಅćಗಳನೂv ಸುಟುmõಡುವರು. 30 “ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,

ĨಹೂದದಮಕcĎ ತಮ{ äಕcಂðòಂದ ನನv ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv

ಮಾತ} ಮಾëದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ ತಮ{ ďೖďಲಸಗāಂದ ನನđ

ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನೂv ಎõyþದಾtĩ, ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 31ಈಪಟmಣćಕémದðನðಂದಈðನದವĩಗೂನನv

ďೂೕಪಕೂc, ನನv ಉಗ}ಕೂc ಗುùಯಾáತುr. ನಾನು ಆ ಪಟmಣವನುv ನನv

ಸòvñøಂದ Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ, Ĩಹೂದದ

ಮಕcĎ, ಅವರೂ, ಅವರ ಅರಸರೂ, ಅವರ ಪ}ಧಾನರೂ,

ಅವರಯಾಜಕರೂ, ಅವರ ಪ}ವಾðಗĎ,Ĩಹೂದದ ಜನರೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗĎಸÿತವಾá ನನđ ďೂೕķೕĠ}ೕಕ

ಎõyಸುವ ಹಾđ ಮಾëದರು 33 ಅವರು ನನđ ಮುಖವನvಲ~

ĥನvನುv îರುáþದಾtĩ. ಆದರೂ ನಾನು ಅವùđ ĥೂೕñþĠನು.

ąನಃ ĥೂೕñþĠನು. ಆದರೂಉಪĠೕಶ įೂಂದುćದďc ಅವರು

ßûđೂಡúಲ~ ಅಥವಾ ಪ}îß}øಸುćðಲ~. 34 ಆದĩ ನನv

įಸùòಂದಕĩಯಲಾáರುವಮĢಯú~ಅದನುvಅಪûತ}ಮಾಡುವ

ಹಾđ ತಮ{ ಅಸಹ| ವಸುrಗಳನುv ಇémದಾtĩ. 35 ತಮ{ ಗಂಡು

įಣುq ಮಕcಳನುv ĹೕĪ¸ ĠೕವĞđ ಆಹುî ďೂಡುćದಕಾcá

ĥË ÿĢೂvೕÐ ತáeನú~ ಬಾÚ ĠೕವĞđ ċಜಾಸsಳಗಳನುv
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ಕémþದಾtĩ. ÿೕđĨಹೂದ ಕುಲವĢvೕ ಪಾಪďc þßcþದಾtĩ. ನಾನು

ಇಂಥ ಅಸಹ| ಕಾಯbವನುv ûñಸúಲ~. ಅದರĺೕಚĢ ಕೂಡ

ನನv ಮನþ�ನú~ ಸುāಯúಲ~. 36 “‘ÿೕಗಾದರೂ ಈಗ ಅದು

ಖಡeðಂದಲೂ ಬರðಂದಲೂ ವಾ|ñøಂದಲೂ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖವಶವಾáĠ,’ ಎಂದು òೕćįೕĈವಈಪಟmಣದûಷಯ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

37 ನಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ಯೂ, ನನv ಉಗ}ದú~ಯೂ, ಮಹಾ

ರೌದ}ದú~ಯೂ ಅವರನುv ಓëþõಟm ಸಮಸr ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv ಕೂëþ, ಈ ಸsಳďc îರುá ತಂದು ಭದ}ವಾá ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 38ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು. ನಾನು ಅವùđ

Ġೕವರಾáರುīನು. 39 ಅವùಗೂ, ಅವರ ತರುವಾಯ ಅವರ

ಮಕcāಗೂ ÿತವಾಗುವ ಹಾđಯೂ; ಅವರುಯಾವಾಗಲೂ ನನđ

ಭಯಪಡುವ ಹಾđಯೂ ಅವùđ ಒಂĠೕ ಹೃದಯವನೂv, ಒಂĠೕ

ಮಾಗbವನೂv ďೂಡುīನು. 40ಅವùđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವ

ಹಾđನಾನು îರುáþõěĢಂದುòತ|ವಾದಒಡಂಬëďಯನುv ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ನನvನುv õಡದ ಹಾđ ಭಯವನುv

ಅವರ ಹೃದಯದú~ ಇಡುĞrೕĢ. 41ಹೌದು, ಅವùđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುćದďc ಅವĩೂಂðđ ಆನಂದಪಡುīನು. òಜವಾá ನನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ನನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ ಅವರನುv

ಈ Ġೕಶದú~ ĢಡುĞrೕĢ. 42 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು įೕđ ಈ ಜನರħೕĪ Ġೂಡo ďೕಡನುv ಬರಮಾëĠĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ನಾನು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಸಮೃðuಯĢvಲಾ~ ಅವರ

ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. 43 ‘ಜನಪಶುಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾá

ಕþtೕಯರ ďೖವಶವಾáĠ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಈ Ġೕಶದú~

įೂಲಗĠtಗಳನುv ďೂĈ�ವರು, ďೂಡುವರು. 44 ĥನಾ|÷ೕನನ

Ġೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂ,Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ದŉಣ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įೂಲಗಳನುv

ಹಣďc ďೂಂಡುďೂಂಡು, ಪತ}ಗಳನುv ಬĩದು ಮುĠ}ಹಾß,

ಸಾŉಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ವರು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಅವರ Įĩøಂದ
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ÿಂðರುಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನುëಯುತಾrĩ.

33
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ ಅವನು

ಇನುv ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ Įĩಯಾáದಾtಗ ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಉಂÝøತು. 2 “ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmಮಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ ಅದನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá ಅದನುv

ರೂóþದĨįೂೕವĢಂಬįಸರುಳ�ವನೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

3 ‘ನನvನುv ಕĩ, ಆಗ òನđ ಉತrರďೂಡುīನು. òನđ îāಯದ

ಮತುr ಪùĬೂೕಧĢđ ÷ೕùದ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನೂv òನđ

įೕāďೂಡುīನು.’ 4ðಬyಗāಂದಲೂ ಖಡeðಂದಲೂ ďಡûರುವ

ಈ ಪಟmಣದ ಮĢಗಳ ûಷಯವಾáč Ĩಹೂದದ ಅರಸರ

ಅರಮĢಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ. 5 ಅವರು ಕþtೕಯರ

ಸಂಗಡ ಯುದu ಮಾಡುćದಕೂc ನಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ಯೂ,

‘ನನv ಉùಯú~ಯೂ ďೂಂದುಹಾßದ ಮನುಷ|ರ įಣಗāಂದ

ಅćಗಳನುv ತುಂõಸುćದಕೂc ಬರುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá ಅವರ ಸಮಸr ದುಷmತನದ

ò÷ತr ನನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëĠtೕĢ. 6 “‘ಇđೂೕ,

ನಾನು ಅದďc Ŋೕಮವನೂv, ಸ�ಸsĞಯನೂv ಹುémþ ಅವರನುv

ಗುಣಪëþ ಸಮಾಧಾನದ ಸತ|ವನುv ಸಮೃðuಯಾá ಅವùđ

ಪ}ಕಟಮಾಡುīನು. 7 Ĩಹೂದದ Įĩಯನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Įĩಯನೂv îರುáþ, ಅವರನುv ಮುಂäನ ಹಾđ ಕಟುmīನು.

8 ಅವರು ಯಾćದùಂದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪ

ಮಾëದĩೂೕ, ಆ ಅಕ}ಮðಂĠಲಾ~ ಅವರನುv ಶುದuಮಾಡುīನು.

ಅವರು ಯಾವćಗāಂದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë

ನನv ûಷಯದú~ Ġೂ}ೕÿಗಳಾáದಾtĩೂೕ, ಆ ಅಕ}ಮಗಳĢvಲಾ~

ಮòvಸುīನು. 9ನಾನುಈಜನùđಅನುಗ}ÿಸುವಎಲಾ~ ಸೌಭಾಗ|ಗಳ

ಸುðtಯನುv ಸಕಲ ಭೂರಾಜ|ಗĈ ďೕĈವರು. ಈ ನಗರďc ನಾನು

òೕಡುವ ಸುಖ ಸಮಾಧಾನಗಳನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು ಹಾಗೂ
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įದù ನಡುಗುವರು. ಇದùಂದಾá ಆ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳ ಮುಂĠ

ನನđ ಅದು ßೕîbಯನುv, ಮÿħಯನುv ಹಾಗೂ ಆನಂದವನುv

ತರುćದು.’ 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘“ಮನುಷ|ರೂ ಪಶುಗĎ ಇಲ~Ġ ಹಾಳಾøತು,” ಎಂದು òೕć

įೕĈವಈ ಸsಳದú~ಯೂಮನುಷ|ರೂ òವಾþಗĎಪಶುಗĎ

ಇಲ~Ġ ನಾಶವಾದ Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ 11ಹಷbಧ�ò, ಉಲಾ~ಸ, ďೂೕಲಾಹಲ, ವಧೂವರರ

ಸ�ರ ಮತುr ಹಾಡುತಾr ಕೃತŋತಾ ಬúಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತರುವವರ ಸ�ರ ÿೕđ įೕĈವć, “‘“Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ Įೂrೕತ}ಮಾëù, ಏďಂದĩ

ĨįೂೕವĠೕವರು ಒı�ಯವರು. ಆತನó}ೕî ಶಾಶ�ತವಾáರುತrĠ.”

ಏďಂದĩ ನಾನು ಈ Ġೕಶದ ಸಮೃðuಯನುv ĹದúನಂĞ

ąನಃಸಾsóಸುīನು,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

12 “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ಮನುಷ|ರೂ ಪಶುಗĎ ಇಲ~Ġ ಹಾಳಾದ ಈ ಸsಳದú~ಯೂ, ಅದರ

ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ಅದರಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಕುರುಬರು ತಮ{

ÿಂಡುಗāđ ûಶಾ}ಂî òೕಡಲು ಮĞr ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈ ಇರುತrī.

13 ĥಟmದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ತáeನ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ದŉಣ

ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĥನಾ|÷ೕನನĠೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ಯೂ,Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇನುv ħೕĪ

ಕುùಮಂĠಗĈ ಎíಸುವವನ ďೖďಳđ ಹಾದುįೂೕಗುćದು,’

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14 “‘ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರúī,’ ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ಆಗ ನಾನು

ಇಸಾ}Ĩೕúನಮತುr ĨಹೂದದಮĢಯವರ ಸಂಗಡ įೕāದ

ಒı�ಯ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುīನು. 15 “‘ಆ ðನಗಳú~ಯೂ

ಆ ಕಾಲದú~ಯೂ ನಾನು ದಾûೕದòđ òೕîಯುಳ� ďೂಂĥಯನುv

äಗುರ ಮಾಡುīನು. ಆತನು Ġೕಶದú~ ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv

ನěಸುವನು. 16 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು ಸುರŉತರಾáರುವರು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು Ģಮ{ðøಂದ ವಾþಸುವರು. Ĩįೂೕವ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1833

äĠcೕನು ಅಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನಮ{ ಸದuಮb ಎಂಬ

įಸರು ಈ ನಗರďc ಸಲು~ćದು.’ 17 Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ದಾûೕದನು ಎಂðಗೂ ಇಸಾ}ĨೕÓ

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ಲು ಒಬy ವ|ßrಯನುv įೂಂದಲು

ûಫಲನಾಗುćðಲ~ 18ಅದďc ಆ ಸಂತಾನದವರú~ ಒಬy ಗಂಡಸು

ಇಲ~Ġ ಇರನು. ಅಂĞĨೕ ನನv ಸòvñಯú~ òರಂತರವಾá

ದಹನಬúಯನುv, Ģೖīೕದ|ವನುv ಹಾಗು ಕಾíďಯನುv ಒówಸತಕc

ಒಬyನು Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರು ಇĠtೕ ಇರುವನು.’” 19Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಮಾತನುv ದಯಪಾúþದರು: 20

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನv ನುë ಇದು: ‘ಹಗúರುıಂಬ ನನv

òಬಂಧĢಗಳನುv òú~þ, ಹಗಲನುv ಮತುr ಇರುಳನುv ಅದರದರ

ಸಮಯದú~ ಉಂÝಗದಂĞ ಮಾಡಲು ò÷{ಂದಾðೕĞೕ?

21 ಆಗುćದಾದĩ ಮಾತ} ನನv ದಾಸ ದಾûೕದĢೂಂðđ

ನನv ಪùÜರಕರಾದ Īೕû ಕುಲದ ಯಾಜಕĩೂಂðđ ನಾನು

ಮಾëದ ಒಡಂಬëď òಂತುįೂೕಗುćದು ಮತುr ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನವನುv ಏù ಆಳತಕc ಅವನ ಸಂತಾನದವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~ವಾಗುವನು. 22ಆದĩ ನನv ದಾಸ ದಾûೕದನ ಸಂತಾನವನೂv ನನv

ಪùÜರಕರಾದ Īೕûಯರನೂv ಅಸಂಖಾ|ತ ನņತ}ಗಣದಷುm ಮತುr

ಎíಸಲಾಗದ ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನಷುm ಅñಕđೂāಸುīನು.’”

23ಇದಲ~ĠĨįೂೕವ ĠೕವರುĨĩ÷ೕಯòđಈವಾಕ|ವನುv

ಅನುಗ}ÿþದರು: 24 “‘ĨįೂೕವĠೕವರಾದನಾನು ಆùþďೂಂëದt

ಎರಡು ವಂಶಗಳನುv òರಾಕùþõémĠtೕĢ, ಎಂದು ಜನರು

ಆëďೂĈ�îrದಾtĩ.’ ಈ ಮಾತನುv òೕನು ಗಮòþರĥೕಕು.

ನನv ಜನರು ಒಂದು ಜನಾಂಗīೕ ಅಲ~ ಎನುvವಷmರ ಮémđ

ಅವರು ಅಸěo ಮಾಡುîrದಾtರಲ~īೕ? 25Ĩįೂೕವನಾದ ನಾನು

įೕĈćದನುv ďೕĈ: ‘ಹಗúರುıಂಬ þsರವಾದ òಬಂಧĢಯನುv

ನಾನು ಮಾಡĠ įೂೕáದtĩ, ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗāđ òಯಮವನುv

ನಾನು ûñಸĠ įೂೕáದtĩ, 26ಆಗಮಾತ} ನಾನುಯಾďೂೕಬನ

ಸಂತಾನದವರನುv ತ|æಸುîrĠt. ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾďೂೕಬ
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ಇವರ ಸಂತîಯನುv ಆಳತಕc ಒěಯನನುv ದಾಸ ದಾûೕದನ

ವಂಶðಂದ ಆùಸĠ, ಆ ವಂಶವನುv òರಾಕùಸುîrĠt. ಆದĩ ಈಗ

ಗುಲಾಮáùøಂದ ಅವರನುv õಡುಗěಮಾಡುīನು. ಅವùđ

ಕರುĝಯನುv ĞೂೕùþĨೕ Ğೂೕùಸುīನು.’”

34
ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನೂ ಅವನ

Įೖನ|īಲ~čಅವನ ಆಡāತದ ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗĎಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗĎĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಅದರ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡುವಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂದ ವಾಕ|īೕĢಂದĩ: 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕನು

įೂೕáĨಹೂದದಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë

ಅವòđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ. ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ ಪಟmಣವನುv ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖđ ಒówಸುīನು. ಅವನು ಅದನುv ĥಂßøಂದ

ಸುಡುವನು. 3 òೕನು ಅವನ ďೖĺಳáಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~.

ಆದĩ òಶhಯವಾá ÿëಯಲಾá, ಅವನ ďೖವಶವಾಗುī. òೕć

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನುv ಪ}ತ|ņವಾá ಕಾಣುûù. ಅವನು

òĹ{ಂðđ ಮುಖಾಮುàಯಾá ಮಾತನಾಡುವನು. òೕನು

ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕಗುû. 4 “‘ಆದರೂĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಗಾtನವನುv ďೕĈ. òನvನುv

ಕುùತುĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕನು ಖಡeðಂದ

ಸಾಯುćðಲ~. 5òೕನು ಶಾಂîಯುತವಾá ಸಾಯುī. òನáಂತ

Ĺದಲು ಆāದ òನv óತೃಗಳಾದ ಅರಸರನುv ಗೌರûಸಲು

ĥಂßಯನುv įೂîrþದ ಪ}ಕಾರ òನಗೂ ಹಾಕುವರು. “ಅĺ|ೕ,

ಒěಯĢೕ,” ಎಂದು įೕā òನđೂೕಸcರ đೂೕಳಾಡುವರು. ನಾĢೕ ಈ

ವಾಗಾtನವನುv ಮಾëĠtೕĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’”

6 ಆಗ ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯòđ

įೕāದನು. 7ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ćĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ
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Ĩಹೂದದú~ ÷ಕc ಸಮಸr ಪಟmಣಗāಗೂ ಎಂದĩ, ಲಾßೕýಗೂ

ಅĖೕಕಕೂc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದu ಮಾëದಾಗĪೕ įೕāದನು.

ಏďಂದĩĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ ಈ ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗĈ

ಮಾತ} òಂîದtć. 8 ಗುಲಾಮùđ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ĳೕýಸಲು

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲಾ~ ಜನĩೂಂðđ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëದ ನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಈ ಮಾತು ಬಂðತು. 9 ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ಗಂಡು ಮತುr įಣುq ÿõ}ಯ ಗುಲಾಮರನುv ಇಬyರನೂv

ಮುಕrđೂāಸĥೕಕು.Ĩಹೂದ|ರಾದಸįೂೕದರಸįೂೕದùಯರನುv

ಯಾರೂ ಬಂಧನದú~ ಇಟುmďೂಳ�úಲ~. 10ಆಗ ಒಡಂಬëďಯú~

Įೕùದ ಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂ ಜನĩಲ~ರೂ ತಮ{ ದಾಸದಾþಯರನುv

õಡುಗě ಮಾಡುćದಾá ಒówďೂಂಡರು. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರನುv

ದಾಸತ�ದú~ ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~ ಎಂದು ಅವರು ಒówದರು ಮತುr

ಅವರನುv õಡುಗě ಮಾëದರು. 11 ಆದĩ ನಂತರ ಅವರು

ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøþದರು ಮತುr ಅವರು õಡುಗě

ಮಾëದ ಗುಲಾಮರನುv ಮರā Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಮĞr

ಗುಲಾಮರನಾvá ಮಾëದರು. 12ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđĨįೂೕವ ĠೕವùಂದಉಂÝá: 13

“ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು òಮ{ óತೃಗಳನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ದಾಸರ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ತಂದ ðವಸದú~ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëď ಮಾë, 14 ‘ಏĈ ವಷbಗಳ ಕěಯú~ ಒĥೂyಬyನು

ತನđ æೕತದಾಳಾáದt ತನv ಸįೂೕದರನಾದ ÿõ}ಯನನುv

ಕĈÿಸĥೕďಂದೂ, ಅವನು òನđ ಆರು ವಷb Įೕīಮಾëದ

ħೕĪ òನv ಕěøಂದ ಅವನನುv õಡುಗěಯಾá ಕĈÿಸĥೕಕು,’

ಎಂದು įೕāĠನು. ಆದĩ òಮ{ óತೃಗĈ ನನv ಮಾತನುv

ďೕಳúಲ~. ಅವರು ßûđೂಡúಲ~. 15 òೕĻೕ ಕೂಡĪ

ಮನಮರುá òಮ{ òಮ{ Ģĩįೂĩಯವùđ õಡುಗěಯನುv

ಪ}ಕéþ, ನನv ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದದtನುv ಮಾëðù. ನನv
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įಸùòಂದ ಖಾ|ತđೂಂëರುವ Ġೕವಾಲಯದú~, ನನv ಸಮು{ಖದú~

ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂëù. 16 ಆದĩ ಆħೕĪ òಮ{ ಮನಸ�ನುv

ಮಾಪbëþďೂಂëù. ಸ�ತಂತ}ರನಾvá õémದtವರನುv ąನಃ

ದಾಸದಾþಯರನಾvá Įೕùþďೂಂಡು, Ĭೂೕಷĝđ ಗುùಮಾë, ನನv

ನಾಮďc ಅಪßೕîb ತಂððtೕù. 17 “ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ õಡುಗěಯನುv ಸಾರುćದರú~

òೕć ನನđ ßûđೂಡúಲ~. ಇđೂೕ, ನಾನು ಖಡe, ಬರ, ವಾ|ñ

ಇćಗāಗಾáĨೕ òಮđ õಡುಗěಯನುv ಸಾರುĞrೕĢ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ ಮತುr ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗāđ òಮ{ನೂv îರಸಾcರ įೂಂದುವಂĞಮಾಡುīನು. 18

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದ ಮನುಷ|ರನೂv, ಕರುವನೂv

ಎರಡು ಭಾಗಮಾë, ಅದರ ತುಂಡುಗಳ ನಡುī ದಾé įೂೕá,

ನನv ಮುಂĠ ಮಾëದ ಒಡಂಬëďಯ ವಾಕ|ಗಳನುv ಸಾsóಸĠ

ಇರುವವರನೂv, 19Ĩಹೂದದ ಪ}ಧಾನರನೂv, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಪ}ಧಾನರನೂv, ಕಂಚುßಯರನೂv, ಯಾಜಕರನೂv, ಕರುûನ

ತುಂಡುಗಳ ನಡುī ದಾéįೂೕದ Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ರನೂv, 20

ಅವರ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ಯೂ, ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ

ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುīನು. ಅವರ įಣಗĈಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ,

ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುćć. 21 “Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನನೂv, ಅವನ ಪ}ಧಾನರನೂv ಅವರ ಶತು}ಗಳ

ďೖಯú~ಯೂ, ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ ďೖಯú~ಯೂ,

òಮ{ನುv õಟುmįೂೕáರುವ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೖನ|ದ

ďೖಯú~ಯೂ ಒówಸುīನು. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ,

ಇđೂೕ, ನಾನು ಆ��ಾóþ ಅವರನುv ಈ ಪಟmಣದ ಬāđ îರುá

ಬರಮಾಡುīನು; ಅವರು ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾë,

ಅದನುv ÿëದು ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನುv òವಾþಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾá ಮಾಡುīನು.”
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35
ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ Ĩಹೂದದ ಅರಸ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಕಾಲದú~ Ĩĩ÷ೕಯನಾದ ನನđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಬಂದ ವಾಕ| ಇದು: 2 “òೕನು ĩೕಕಾಬನ

ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು.

ಅವರನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಒಂದು ďೂೕĝĺಳďc

ಕĩದು, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡು.” 3ಆಗ ನಾನು

ಹಬähನ|ನ ಮಗ, Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗನಾದ, ಯಾಜನ|ನೂ,

ಅವನ ಸįೂೕದರರನೂv, ಅವನąತ}ĩಲ~ರನೂv ĩೕಕಾಬನ ಸಮಸr

ಮĢಯವರನೂv ಕĩಯುćದďc įೂೕĠನು. 4 ಕĩದುďೂಂಡು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯďc ದಾ�ರಪಾಲಕನಾದ ಶಲೂ~ಮನ

ಮಗನಾದ ಮಾĮೕಯನ ďೂಠëಯ ħೕúರುವ ಪ}ಧಾನರ

ďೂಠëಯಬāಯú~ರುವĠೕವರಮನುಷ|ನಾದಇಗtಲ|ನಮಗನಾದ

ಹಾನಾನನąತ}ರ ďೂಠëđ ತಂದು, 5 ĩೕಕಾಬನಮĢತನದವರ

ಮುಂĠ ದಾ}��ಾರಸ ತುಂõದ ಹೂĖಗಳನೂv, ಪಂಚ ಪಾĞ}ಗಳನೂv

ಇಟುm ಅವùđ, “ದಾ}��ಾರಸ ಕುëøù,” ಎಂದನು. 6ಆದĩ ಅವರು,

“ನಾćದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುćðಲ~; ಏďಂದĩ ನಮ{ċವbಜನಾದ

ĩೕಕಾಬನ ಮಗ ĺೕನಾದಾಬನು ನಮđ ಈ ಆŏಯನುv

ďೂಟmನು. ಅದು ಏĢಂದĩ òೕವಾದರೂ, òಮ{ ಮಕcಳಾದರೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯĥೕëù; 7ಮĢ ಕಟmĥೕëù,

õೕಜವನುv õತrĥೕëù; ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv Ģಡĥೕëù, ಅಂಥದುt

òಮáರಬಾರದು. ಆದĩ òೕć ಪರßೕಯರ Ġೕಶದú~ òಮ{

ðನಗĈಬಹಳವಾáರುವ ಹಾđ òಮ{ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ಗುಡಾರಗಳú~

ವಾಸಮಾಡĥೕಕು. 8 ಈ ಪ}ಕಾರ ನಾć ನಮ{ ċವbಜನಾದ

ĩೕಕಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕನಾದಾಬನ ಮಾತನುv, ಅವನು ನಮđ

ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರú~ ನಾč, ನಮ{ įಂಡîಯರೂ, ನಮ{ ąತ}ರೂ,

ನಮ{ ąî}ಯರೂ ನಮ{ ðವಸಗಳĪ~ಲಾ~ ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯದ

ಹಾđಯೂ, 9ವಾಸಮಾಡುćದďc ಮĢಗಳನುv ಕಟmದ ಹಾđಯೂ

ಇĠtೕī. ನಮđ ದಾ}ŉ ĞೂೕಟಗĎ, įೂಲಗĎ, õೕಜč

ಇಲ~. 10ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುĞrೕī. ನಮ{ċವbಜನಾದ
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ĺೕನಾದಾಬನು ನಮđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ďೕā

ನěðĠtೕī. 11ಆದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

Ġೕಶದú~ ಬಂದಾಗ, ‘ನಾć ಬòv, ಕþtೕಯರ ದಂëಗೂ, ಅರಾ÷ನ

ದಂëಗೂತówþďೂಂಡು,ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂĠć.

ÿೕđĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದರು.

12 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಉಂÝá, 13 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ, Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರೂ ಆದ ನಾನು įೕĈćದು ಇದು: òೕನು įೂೕá

Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ ÿೕđಂದು

îāಸು: ‘òೕć ಬುðu ತಂದುďೂಂಡು ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈćðಲ~īೕ?’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ďೕĈತಾrĩ. 14

ĩೕಕಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕನಾದಾಬನು ತನv ಸಂತಾನದವùđ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಬಾರĠಂದು ďೂಟm ಅಪwĝ ĢರīೕùĠ.

ಅವರು ಇಂðನವĩಗೂ ಕುëಯúಲ~. ತಮ{ċವbಜನ ಆŏಯನುv

ďೖđೂಂëದಾtĩ. òೕĻೕ, ನಾನು òಮđ ಪĠೕಪĠೕ įೕĈತಾr

ಬಂದರೂ ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~.” 15 ಇದಲ~Ġ, ನಾನು ನನv

ದಾಸರಾದಪ}ವಾðಗಳĢvಲಾ~ òಮ{ಬāđòರಂತರವಾá ಕĈÿಸುತಾr

ಬಂĠ. “òೕīಲ~ರೂ òಮ{ òಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ ÿಂðರುá,

òಮ{ ನಡĞಗಳನುv ಸùಪëþďೂā�ù. ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv

ÿಂಬಾúþ ċæಸðù. ಹಾđ ಮಾëದĩ ನಾನು òಮಗೂ,

òಮ{ ċವbಜùಗೂ ಅನುಗ}ÿþದ ನಾëನú~ ವಾþಸುûù

ಎಂದು ಅವರಮುಖಾಂತರ ಎಚhùþĠ.” ಆದĩ òೕć ďೕಳúಲ~.

ßûđೂಡಲೂ ಇಲ~. 16 ĩೕಕಾಬನ ಮಗ Ĩįೂೕನಾದಾಬನ

ಸಂತಾನದವರು ತಮ{ ċವbಜನು ತಮđ ûñþದtನುv ďೕā

ಅನುಸùþದರು. ಆದĩ ಈ ಜನರು ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĠ

įೂೕದರು. 17 “ಆದtùಂದ ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ ಆದ ನಾನು įೕĈćದನುv ಗಮòಸು:

‘Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ ನಾನು ďೂಟm

ಶಾಪದ ďೕಡುಗಳĢvಲಾ~ ಅವರ ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು. ನಾನು
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įೕāದರೂ, ಅವರು ďೕಳúಲ~; ಕೂáದರೂಉತrರ ďೂಡúಲ~.’”

18 Ĩĩ÷ೕಯನು ĩೕಕಾಬ|ùđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ: òೕć òಮ{

ċವbಜನಾದĨįೂೕನಾದಾಬನ ಅಪwĝಯನುv ďೕā, ಅವನ

ಎಲ~ ûñಗಳನುv ಅನುಸùþ, ಅವನು ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ Ģರīೕùþದ

ಕಾರಣ 19 ĩೕಕಾಬನಮಗĺೕನಾದಾಬನ ಸಂತಾನದವರú~ ನನv

ಸಮು{ಖ Įೕīಮಾಡತಕcವರು ತಲತಲಾಂತರಕೂc ಇĠtೕ ಇರುವರು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕವರೂ ಸವbಶಕrರೂ ಆದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv ನುëðದಾtĩ,” ಎಂದನು.

36
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ Ĩĩ÷ೕಯòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಈ ವಾಕ|ć ಬಂðತು: 2 “ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ,Ĩಹೂದಮತುr

ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗಳ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ðನðಂದ, ĺೕýೕಯನ ðವಸಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ

ðವಸದವĩಗೂ òನđ įೕāದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಅದರú~ ಬĩ.

3 ಒಂದು īೕı Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವರು ನಾನು ಅವùđ

ಮಾಡುćದďc Ģನಸುವ ďೕಡĢvಲಾ~ ďೕā ನಾನು ಅವರ

ಅಕ}ಮವನೂv, ಅವರ ಪಾಪವನೂv ಮòvಸುವ ಹಾđ ತಮ{

ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂಂಡಾರು,” ಎಂದನು.

4 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು Ģೕùೕಯನ ಮಗ ಬಾರೂಕನನುv

ಕĩದನು. ಬಾರೂಕನು Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದt ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā, ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ಬĩದನು. 5ಆħೕĪĨĩ÷ೕಯನು ಬಾರೂಕòđ

ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನು ಇú~ ಬಂñಸಲಾáĠtೕĢ. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯďc įೂೕಗಲಾĩನು. 6 ಆದtùಂದ òೕನು įೂೕá

ನನv ಬಾøಂದ ďೕā, òೕನು ಬĩದು ಸುರುāಯú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ ಉಪವಾಸದ ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv ಜನùđ ďೕĈವಂĞ ಓð įೕĈಮತುr ತಮ{
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ಪಟmಣಗāಂದ ಬರುವ Ĩಹೂದದವĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞಯೂ

ಅćಗಳನುv ಓð įೕಳĥೕಕು. 7ಒಂದು īೕı ಅವರ û��ಾಪĢ

Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಬಂðೕತು. ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ďಟm

ಮಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂಂಡಾರು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಈ ಜನùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ಕéþರುವ ďೂೕಪč,

ಉùಯೂಅಪಾರವಾáĠ.” 8ಆಗ Ģೕùೕಯನಮಗ ಬಾರೂಕನು

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ತನđ ಆ��ಾóþದtĢvಲಾ~ ಮಾë,

ಸುರುāಯú~ನĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಓðದನು. 9Ĩಹೂದದಅರಸನಾದĺೕýೕಯನ

ಮಗನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ ಐದĢಯವಷbದ ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗಳú~ ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ,

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗāಂದĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಜನĩಲ~ùಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಉಪವಾಸವನುv ಸಾùದನು.

10 ಆಗ ಬಾರೂಕನು ąಸrಕðಂದ Ĩĩ÷ೕಯನ ವಾಕ|ಗಳನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ Īೕಖಕನಾáರುವ ಶಾಫಾನನ

ಮಗನಾáರುವ đಮùೕಯನ ďೂಠëಯú~ ħೕúನ ಅಂಗಳದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ įೂಸ ಬಾáúನ ಪ}īೕಶದú~ ಎಲಾ~

ಜನರು ďೕĈವಂĞ ಓð įೕāದನು. 11 ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗನೂ,

đಮùೕಯನ ಮಗನೂ ಆದ ÷ೕಕಾಯನು ಸುರುāøಂದ

ಓದಲಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದನು. ಅú~ಂದ

ಅರಮĢಯú~ದt Īೕಖಕನ ďೂಠëđ ಇāದು įೂೕದನು. 12ಅú~

Īೕಖಕ ಎúೕಷಾಮನು, Ĭಮಾಯನಮಗ Ġಲಾಯನು, ಅďೂyೕರನ

ಮಗ ಎಲಾvಥಾನನು, ಶಾಫಾನನ ಮಗ đಮùೕಯನು, ಹನನ|ನ ಮಗ

äðcೕಯನು ÿೕđ ರಾಜಾ|ñಕಾùಗıಲ~ರೂ ಕುāತುďೂಂëದtರು. 13

ಆಗ÷ೕಕಾಯನು ಅವùđ ಬಾರೂಕನು ಆąಸrಕವನುv ಜನùđ

ಓð įೕāದಾಗ, ತಾನು ďೕāದ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ îāþದನು. 14

ಅñಕಾùಗıಲ~ರು Įೕù Ģತನ|ನ ಮಗನೂ, ĬĪಮ|ನĹಮ{ಗನೂ,

ಕೂýಯಮùಮಗನೂ ಆದĨಹೂðಯನುv ಬಾರೂಕನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. “òೕನು ಜನರ ಮುಂĠ ಓðದ ಸುರುāಯನುv
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òನv ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದರು.

ಅಂĞĨೕ Ģೕùೕಯನ ಮಗ ಬಾರೂಕನು ಸುರುāಯನುv ತನv

ďೖಯĪ~ Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಕೂಡĪೕ ಬಂದನು. 15ಆಗ

ಅವರು ಅವòđ, “ಈಗ ಕುāತುďೂಂಡು ನಮđ ಓð įೕĈ,”

ಎಂದರು. ಆಗ ಬಾರೂಕನು ಅವùđ ಓðįೕāದನು. 16ಆಗಅವರು

ಆ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ďೕāದħೕĪ ಒಬyùđೂಬyರು įದùďೂಂಡು,

“ನಾć òಶhಯವಾá ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಅರಸòđ îāಸುĞrೕī,”

ಎಂದು ಬಾರೂಕòđ įೕāದರು. 17ಅವರು ಬಾರೂಕòđ, “òೕನು

ಅವನ ಬಾøಂದ ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ įೕđ ಬĩĠ, ನಮđ îāಸು,”

ಎಂದರು. 18ಆಗ ಬಾರೂಕನು ಅವùđ, “ಅವನು ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~

ನನđ įೕāďೂಟmನು. ನಾನು ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ ಸುರುāಯú~

ಬĩĠನು,” ಎಂದನು. 19ಆಗ ಪ}ಧಾನರು ಬಾರೂಕòđ, “òೕನೂ,

Ĩĩ÷ೕಯನೂįೂೕá ಅಡáďೂā�ù; òೕćಎú~ðtೕĩಂಬುದು

ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗಬಾರದು,” ಎಂದರು. 20 ಆħೕĪ ಅವರು

ಅರಸನ ಬāđ ಅಂಗಳďc įೂೕದರು; ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv

Īೕಖಕನಾದ ಎúೕಷಾಮನ ďೂಠëಯú~ ಇಟುmõಟmರು ಮತುr

ಅರಸòđ ಆ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ įೕāದರು. 21 ÿೕđ ಅರಸನು

Ĩಹೂðಯನುv, ಆ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವ ಹಾđ

ಕĈÿþದನು; ಅವನು ಅದನುv Īೕಖಕನಾದ ಎúೕಷಾಮನ

ďೂಠëĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡನು. Ĩಹೂðಯು ಅದನುv

ಅರಸòಗೂ, ಅರಸನ ಬāಯú~ òಂತ ಎಲಾ~ ಪ}ಧಾನùಗೂ ಓð

įೕāದನು. 22ಆಗ ಒಂಬತrĢಯ îಂಗāನ ಅರಸನು ಚāಗಾಲದ

ಮĢಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtನು; ಅವನ ಮುಂĠ ಅáeýmďಯú~

ĥಂß ಉùಯುîrತುr. 23ಆಗĨಹೂðಯು ಬರವíđಯಮೂರು

ನಾಲುc ąಟಗಳನುv ಓðದħೕĪ ಅದನುv ಚೂùøಂದ ďೂಯುt,

ಅáeýmďಯú~ದt ĥಂßĺಳđ ಸುರುāಯĢvಲಾ~ ಅáeýmďಯ

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmįೂೕಗುವವĩಗೂ ಹಾßõಟmನು. 24 ಈ

ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ďೕāದ ಅರಸನಾದರೂ, ಅವರ Įೕವಕರಾದ

ಒಬyರಾದರೂ įದರúಲ~. 25 ÿೕಗಾದರೂ ಎಲಾvಥಾನನೂ,
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Ġಲಾಯನೂ, đಮùೕಯನೂ ಆ ಸುರುāಯನುv ಸುಡಬಾರĠಂದು

ಅರಸòđ õನvಹ ಮಾëದರು; ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ

ßûđೂಡúಲ~. 26ಆದĩ ಅರಸನು ರಾಜąತ} Ĩರį{ೕಲòಗೂ,

ಅæ}Ĩೕಲನ ಮಗನಾದ Įರಾಯòಗೂ, ಅĥtĨೕಲನ ಮಗ

ĬĪಮ|òಗೂ, Īೕಖಕನಾದ ಬಾರೂಕನನೂv, ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನನೂv ÿëಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. ಆದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಡáþದtರು. 27 ಅರಸನು

ಆ ಸುರುāಯನುv ಬಾರೂಕನು Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ

ಬĩðದt ವಾಕ|ಗಳನೂv, ಸುಟm ħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂðತು: 28 “òೕನು ಮĞೂrಂದು ಸುರುāಯನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನು

ಸುಟm ĹದಲĢಯ ಸುರುāಯú~ದt ಮುಂäನ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~

ಅದರú~ ಬĩ. 29Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನ

ûಷಯದú~ ÿೕđ ಬĩøಸು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು òಶhಯವಾá ಬಂದು

ಈ Ġೕಶವನುv ನಾಶಮಾë, ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv

ಅದĩೂಳáಂದ ಹಾĈ ಮಾಡುćದು ಖಂëತ, ಎಂದು ಇದರú~

ಏď ಬĩððtೕ?” ಎಂದು įೕā òೕನು ಈ ಸುರುāಯನುv ಸುémðtೕ.

30ಆದtùಂದĨಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನನುv

ಕುùತು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವವನು ಅವòđ ಇರುćðಲ~.

ಅವನ įಣć ಹಗúನú~ õþúಗೂ, ರಾî}ಯú~ ÿಮಕೂc

õಸಾಡಲಾಗುćದು. 31ಅವನನೂv, ಅವನ ಸಂತಾನವನೂv, ಅವನ

Įೕವಕರನೂv,ಅವರಅಕ}ಮಕಾcáದಂëಸುīನು.ಅವರħೕĪಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳ ħೕĪಯೂ, Ĩಹೂದದ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ನಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತಾëದಂಥ

ಅವರು ßûđೂಡದಂಥ ďೕಡĢvಲಾ~ ಬರಮಾಡುīನು.’” 32ಆಗ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಮĞೂrಂದು ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ģೕùೕಯನ ಮಗ Īೕಖಕನಾದ ಬಾರೂಕòđ ďೂಟmನು. ಇವನು
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Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನು ĥಂßಯú~ ಸುಟm

ಸುರುāಯವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಹಾđ

ಬĩದನು. ಅćಗಳ ಹಾáರುವ ಅĢೕಕ ವಾಕ|ಗĈ ಅćಗಳ ಸಂಗಡ

ಕೂëಸಲಾದć.

37
ĺೕýೕಯನಮಗäðcೕಯನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòಂದĨಹೂದ Ġೕಶದ ಅರಸನನಾvá ಮಾëದನು.

ಅವನುĨįೂೕಯಾßೕಮನಮಗ ďೂನ|òđ ಬದಲಾá, ಅರಸನಾá

ಆāದನು. 2 ಆದĩ ಅವನೂ ಅವನ Įೕವಕರೂ Ġೕಶದ

ಜನರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòಂದ

įೕāþದ ವಾಕ|ಗāđ ßûđೂಡúಲ~. 3ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು

ĬĪಮ|ನ ಮಗನಾದ Ĩಹೂಕಲನನೂv, ಯಾಜಕನಾದ ಮಾĮೕಯನ

ಮಗನಾದ Ĕಫನ|ನನೂv, ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ

ಕĈÿþ, “ನಮđೂೕಸcರ ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸು,” ಎಂದು įೕāþದನು. 4 ಆಗ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಜನĩೂಳđಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದtನು. ಏďಂದĩಅವರುಅವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಇಡúಲ~. 5 ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć ಈæómòಂದ

įೂರéತು. ĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ಹಾಕುîrದt ಕþtೕಯರು ಅದರ

ಸುðtಯನುv ďೕā, ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದರು. 6 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂðತು: 7 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ನನv ಬāಯú~ ûÜùಸುćದďc òಮ{ನುv ಕĈÿþದ

Ĩಹೂದದ ಅರಸòđ òೕć įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಇđೂೕ,

òಮ{ ಸಹಾಯďc įೂರಟ, ‘ಫĩೂೕಹನ Įೖನ|ć, ಅದರ ಸ�Ġೕಶವಾದ

ಈæómđ ÿಂðರುಗುćದು. 8 ಕþtೕಯರು îರುáďೂಂಡು,

ಈ ಪಟmಣďc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾë, ಅದನುv ÿëದು

ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.’ 9 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘ಕþtೕಯರು òಜವಾá ನಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುವರು,’

ಎಂದುďೂಂಡು òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸđೂāಸĥೕëù; ಏďಂದĩ

ಅವರು ĞೂಲಗುćĠೕ ಇಲ~. 10 òಮ{ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುವ
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ಕþtೕಯರ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ òೕć įೂěðದಾtಗೂ|, ಗಾಯಪಟm

ಮನುಷ|ರು ಮಾತ} ಅವĩೂಳđ ಉāðದಾtಗೂ| ಅವĩೕ ತಮ{ ತಮ{

ěೕĩಗಳú~ ಎದುt, ಈ ಪಟmಣವನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.”

11 ಕþtೕಯರ ದಂಡು ಫĩೂೕಹನ ದಂëನ ಭಯದ ò÷ತr,

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕದ ħೕĪ, 12 Ĩĩ÷ೕಯನು

ĥನಾ|÷ೕನನ Ġೕಶďc įೂೕಗುćದಕೂc, ಜನರಮಧ|ðಂದ ತನv

ಪಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟನು.

13ಆಗ ಅವನು ĥನಾ|÷ೕನನ ಬಾáಲú~ ಇರುವಾಗ, ಅú~ ĬĪಮ|ನ

ಮಗನೂ ಹನನ|ನ Ĺಮ{ಗನಾದ ಇùೕಯĢಂಬ ಪಹĩಯ

ನಾಯಕನು ಇದtನು. ಇವನು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv,

“òೕನು ಕþtೕಯರ ಪņďc Įೕರುîrೕ,” ಎಂದು įೕā ÿëದನು. 14

ಆದĩĨĩ÷ೕಯನು įೕāĠtೕĢಂದĩ, ಸುĈ�; ನಾನು ಕþtೕಯರ

ಕěđ Įೕರುವವನಲ~. ಆದĩ ಇùೕಯನು ಅವòđ ßûđೂಡĠ

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ÿëದು ಪ}ಧಾನರ ಬāđ ತಂದನು. 15 ಆಗ

ಪ}ಧಾನರು Ĩĩ÷ೕಯನ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv

įೂěದು, ĪೕಖಕನಾದĺೕನಾತಾನನಮĢಯú~ ಬಂಧನದú~

ಇಟmರು. ಏďಂದĩ ಅದನುv ĮĩಮĢಯಾá ಮಾëದtರು. 16

Ĩĩ÷ೕಯನು ಆ ಬಂñಖಾĢಯ ĢಲಮĢಗಳú~ ďಲć ðವಸ

ಇದtನು. 17ಬāಕಅರಸäðcೕಯನುಅವನನುv ಕĩøþ,ಅರಮĢđ

ಕĩತಂದನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಮಾತು ಉಂęೂೕ,”

ಎಂದು įೕāದನು. Ĩĩ÷ೕಯನು, “ಹೌದು, ಉಂಟು. òೕನು

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖđþßcõೕĈī,” ಎಂದನು. 18ಇದಲ~Ġ

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅರಸನಾದ äðcೕಯòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć

ನನvನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾಕುವ ಹಾđ ನಾನು òನಗೂ, òನv

Įೕವಕùಗೂ, ಈ ಜನùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಏನು ಅಪರಾಧ

ಮಾëĠtೕĢ? 19 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು òಮ{ ħೕĪಯೂ,

ಈ ĠೕಶದħೕĪಯೂ ಬರುćðಲ~īಂದು òಮđ ಪ}ವಾðþದ

òಮ{ ಪ}ವಾðಗĈ ಈಗ ಎú~? 20 ಆದtùಂದ ಈಗ ßûđೂಡು.

ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ, ನನv û��ಾಪĢ òನv ಮುಂĠ
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ಅಂáೕಕಾರವಾಗú. ĪೕಖಕನಾದĺೕನಾತಾನನಮĢđ ನಾನು

ಅú~ ಸಾಯದ ಹಾđ ನನvನುv îರುá ಕĈÿಸĥೕಡ,” ಎಂದನು.

21ಆಗ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯನನುv ĮĩಮĢಯ

ಅಂಗಳದú~ ಇùಸĥೕďಂದೂ, ಪಟmಣದú~ರುವ ĩೂémĨಲಾ~

ಮುáದು įೂೕಗುವವĩđ, ಅವòđ ĩೂémಗಾರರ õೕðøಂದ

ðನďc ಒಂದು ತುಂಡು ĩೂém ďೂಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು;

ಹಾđĨೕĨĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯಅಂಗಳದú~ òಂತನು.

38
ಮತಾrನನ ಮಗ Ĭಫಟ|, ಪಷೂ�ರನ ಮಗ đದಲ|, ĬĪಮ|ನ

ಮಗ ಯೂಕಲ ಹಾಗೂ ಮúcೕಯನ ಮಗ ಪಷೂ�ರ, ಇವರು

Ĩĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùđ įೕĈîrದುtದನುv ďೕĈîrದtರು. 2

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ: ‘ನಗರದú~ òಲು~ವವರು

ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯುವರು. ನಗರವನುv õಟುm

įೂೕá, ಬಾõĪೂೕòಯರನುv Ĺĩįೂೕಗುವವರು ಬದುಕುವರು.

ತಮ{ ಪಾ}ಣĠೂಂðđ ತówþďೂಂಡವರು, ಬದುಕುವರು. 3

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಈ ನಗರವನುv ಆಕ}÷ಸುವನು. ಇದು

ಅವನ ವಶವಾಗುćದು òಶhಯ,’ ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಸಾರುîrದಾtĩ.” 4ಆಗ ಆ ಪ}ಧಾನರು ಅರಸòđ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಸಾಯĥೕಕು; ಇವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇಂಥಾ ಮಾತುಗಳನುv ಆë,

ಈ ಪಟmಣದú~ ಉāದ ಎಲಾ~ Įೖòಕರನೂv, ಎಲಾ~ ಜನರನೂv

ಎĠಗುಂದುವಂĞ ಮಾಡುîrದಾtĢ. ಈ ಮನುಷ|ನು ಈ ಜನರ

Ŋೕಮವನvಲ~, ಅವರ ಹಾòಯĢvೕ ಹಾĩೖಸುತಾrĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ಆಗ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನು, “ಇđೂೕ, ಅವನು

òಮ{ ďೖಯú~ ಇದಾtĢ; òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಅರಸನು ಏನು

ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದನು. 6 ಆಗ ಅವರು Ĩĩ÷ೕಯನನುv

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡರು. ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ದt

ರಾಜವಂüೕಯನಾದ ಮúcೕಯನ ಬಾûಯú~ òೕರು ಇರúಲ~.

ďಸರು ಮಾತ} ಇತುr. Ĩĩ÷ೕಯನನುv ďಸùನú~ ಹಾßದರು.

7 ಆಗ ಅರಸನು ಮĢಯú~ರುವ ಕಂಚುßಯಾದ ಕೂಷ|ನಾದ

ಎĥĠ{Īಕನು ಅವರು Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಬಾûಯú~ ಹಾßದĩಂದು
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ďೕāದಾಗ, ಅರಸನು ĥನಾ|÷ೕನನ ಬಾáಲú~ ಕೂîರಲಾá, 8

ಎĥĠ{Īಕನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯನುv õಟುm, įೂರಟು ಅರಸನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, 9 “ನನv ಒěಯನಾದ ಅರಸĢೕ, ಈ

ಮನುಷ|ರು ಬಾûಯú~ ಹಾßದ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ

ಮಾëĠtಲಾ~ ďೕëಗಾáಮಾëದಾtĩ; ಅವನು ಇರುವú~ ಹþīøಂದ

ಸಾಯುವವನಾáದಾtĢ; ಏďಂದĩ ಪಟmಣದú~ ಇನುv ħೕĪ ĩೂém

ಇಲ~,” ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಅರಸನು ಕೂಷ|ನಾದ ಎĥĠ{Īಕòđ,

“òೕನು ಇú~ಂದಮೂವತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಅವನು ಸಾಯುćದßcಂತ

ಮುಂĔಬಾûĺಳáಂದħೕಲďcತುr,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

11ಆಗ ಎĥĠ{Īಕನು ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು, ಖಜಾĢ

ďಳáರುವ ಅರಮĢđ įೂೕá, ಅú~ಂದ ಹùದುįೂೕದ ಹıಯ

ಬęmಗಳನೂv, ಸīದು įೂೕದ ಹıಯವಸ�ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅćಗಳನುv ಹಗeಗಳಂĞ Ĩĩ÷ೕಯನ ಬāđ ಬಾûĺಳđ

ಇāþದನು. 12 ಕೂಷ|ನಾದ ಎĥĠ{Īಕನು Ĩĩ÷ೕಯòđ, “ಈ

ಹùದು ಸīದು įೂೕದ ಹıಯ ಬęmಗಳನುv ಹಗeಗಳ ďಳđ

òನv ಕಂಕĈಗಳú~ ಇಟುmďೂೕ,” ಎಂದನು. Ĩĩ÷ೕಯನು ಹಾđ

ಮಾëದನು. 13 ÿೕđ ಹಗeಗāಂದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಎıದು,

ಅವನನುv ಬಾûĺಳáಂದ ಎîrದನು. ಆħೕĪĨĩ÷ೕಯನು

ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ ಉāದನು. 14 ಆಗ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನನುv ತನv ಬāđ

ಕĩøþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ರುವ ಮೂರĢಯ

ದಾ�ರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಆಗ ಅರಸನು Ĩĩ÷ೕಯòđ,

“ನಾನು òòvಂದ ಒಂದು ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ ಯಾćದನಾvದರೂ

ಬähಡĥೕಡ,” ಎಂದನು. 15ಆಗĨĩ÷ೕಯನು äðcೕಯòđ,

“ನಾನು òನđ îāþದĩ, òೕನು ನನvನುv òಶhಯವಾá ďೂಂದು

ಹಾಕುćðಲ~Ļೕ? ನಾನು òನđ ಆĪೂೕಚĢ įೕāದĩ, òೕನು

ನನvನುv ďೕĈćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 16ÿೕđ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನು Ĩĩ÷ೕಯòđ ಅಂತರಂಗದú~ ಪ}ಮಾಣಮಾë,
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“ನಮđ ಈ ಪಾ}ಣವನುv ಉಂಟುಮಾëದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುćðಲ~; òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಈಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ ಒówಸುćðಲ~,” ಎಂದನು. 17

ಆಗĨĩ÷ೕಯನುäðcೕಯòđįೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾáರುವ Įೖನ|ಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘òೕನು òಶhಯವಾá ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರ

ಬāđįೂರđįೂೕದĩ, òನv ಪಾ}ಣćಬದುಕುćದು. ಈಪಟmಣć

ĥಂßøಂದ ಸುಡಲಾಗುćðಲ~. òೕನೂ, òನv ಮĢಯವರೂ

ಬದುಕುûù. 18ಆದĩ òೕನು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರ

ಬāđ įೂರđ įೂೕಗðದtĩ, ಈ ಪಟmಣć ಕþtೕಯರ ďೖಯú~

ಒówಸಲಾಗುćದು. ಅವರು ಅದನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವರು.

òೕನು ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~,’” ಎಂದನು. 19ಆಗ

ಅರಸನಾದ äðcೕಯನುĨĩ÷ೕಯòđ, “ನಾನು ಕþtೕಯùđ

ಒಳಗಾáರುವ Ĩಹೂದ|ರ ûಷಯ ಅಂಜುĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

ಅವರು ನನvನುv ಅವರ ďೖಯú~ ಒówþಯಾರು. ಆಗ ಅವರು

ನನvನುv ÿಂþಸಬಹುದು,” ಎಂದನು. 20ಆದĩĨĩ÷ೕಯನು,

“ಅವರು òನvನುv ಒówಸುćðಲ~” ನಾನು òನđ įೕĈವĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಮಾತ} ďೕĈ; ಆಗ òನđ ಒı�ಯದಾಗುćದು.

òನv ಪಾ}ಣ ಬದುಕುćದು. 21 ಆದĩ òೕನು ಶರÞಗîಯನುv

òರಾಕùþದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದ ಮಾತು

ಇĠೕ: 22 ಇđೂೕ, Ĩಹೂದದ ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~

ಉāದ įಂಗಸĩಲ~ರು ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಪ}ಧಾನರ ಬāđ

įೂರđ ಕĩತರಲಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òನv Įvೕÿತರು

òನvನುv ģ}ೕĩೕóþ, òನvನುv đðtದಾtĩ. òನv ಕಾಲುಗĈ ďಸùನú~

ಹೂîರುćದನುv Ģೂೕë, ÿಂðರುáದಾtĩಂದು òಂðಸುವರು.

23 “ಹಾđ òನv įಂಡîಯರನೂv, òನv ಮಕcಳನೂv ಕþtೕಯರ

ಬāđ įೂರđ ತರುವರು. òೕನು ಅವರ ďೖđ ತówþďೂĈ�ćðಲ~.

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ďೖøಂದ Įĩಯಾಗುī. ಈ ಪಟmಣć

ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದು,” ಎಂದನು. 24ಆಗ äðcೕಯನು



Ĩĩ÷ೕಯನು 1848

Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು ಸಾಯದ ಹಾđ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರದು. 25 ಆದĩ ಪ}ಧಾನರು ನಾನು òನv

ಸಂಗಡ ಮಾತಾëĠtೕĢಂದು ďೕā, ‘òನv ಬāđ ಬಂದು, òೕನು

ಅರಸòđ įೕāದtನುv ನಮđಮĩಮಾಡĠ îāಸು. ನಾć òನvನುv

ďೂಂದುಹಾಕುćðಲ~. ಅರಸನು òನv ಸಂಗಡಮಾತಾëದtನುv ಸಹ

îāಸು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, 26 òೕನು ಅವùđ, ‘ನನvನುv îರುá

ĺೕನಾತಾನನಮĢđ ನಾನು ಅú~ ಸಾಯುವ ಹಾđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಡīಂದು ಅರಸನ ಮುಂĠ õನvಹ ಮಾëĠĢಂದು

įೕĈ,’ ಎಂದು įೕāದನು.” 27ಆಗಪ}ಧಾನĩಲ~ರೂĨĩ÷ೕಯನ

ಬāđಬಂದುಅವನನುv ďೕāದರು. ಅವನುಅರಸನು ಆ��ಾóþದಈ

ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ îāþದನು. ಆಗ ಅವರು ಸುಮ{ನಾದರು.

ಏďಂದĩ ಆ ಕಾಯbದ ûಷಯವನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~.

28 ಈ ಪ}ಕಾರ ĨರೂಸĪೕಮು Įĩಯಾಗುವ ðವಸದವĩđ

Ĩĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯ ಅಂಗಳದú~ ವಾಸವಾáದtನು.

ĨರೂಸĪೕಮು ÿëಯಲಾಗುವಾಗ ಅĪ~ೕ ಇದtನು.

39
Ĩಹೂದದಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಒಂಬತrĢಯವಷbದ

ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ತನv ಸಮಸr Įೖನ|ĠೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು,

ಅದನುv ಮುîrđ ಹಾßದರು. 2 äðcೕಯನ ಹĢೂvಂದĢಯ

ವಷbದ ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ ðವಸದú~ ಪಟmಣć

ಒěಯಲಾøತು. 3 ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ, ಸಮeÒĢĥೂ,

ಕಂಚುßಯರಮುಖ|ಸsನಾದ ಸĮbßೕÐ, Ĕೂೕøಸರಮುಖ|ಸs

ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ, ÿೕđ ಬಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನ ಎಲಾ~

ಪದಾñಕಾùಗĈ ąರಪ}īೕಶ ಮಾë, ಮಧ|ಮ ದಾ�ರĠೂಳđ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 4 ಇವರನುv ĢೂೕëĨಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನುಮತುr ಸಮಸr Įೖòಕರು ಅĠೕ ರಾî}ಯú~ įೂರಟು,

ಅರಸನ ಉದಾ|ನ ಮಾಗbವಾá ಎರಡು đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~

ಇದt ಬಾáúòಂದ ನಗರವನುv õಟುm, ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíī

ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ ಪಲಾಯನ ಮಾëದರು. 5 ಆಗ ಕþtೕಯರ
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ದಂಡು ಅವರನುv ÿಂದém, Ĩùďೂೕûನ ಬಯಲು ಸsಳದú~

äðcೕಯನನುv ÿëದರು. ಅನಂತರ ಹಮಾÇ ನಾëನ ùಬ~ದú~ರುವ

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ ಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನħೕĪ ನಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು.

6ಆ ಬಾõĪೂೕòಯದಅರಸನು ಅĪ~ೕ äðcೕಯòđ üŊಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದನು.

Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ Ĭ}ೕಷnರನೂv ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. 7ಇದಲ~Ġ

äðcೕಯನ ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ಕಂäನ ĥೕëಹಾßþ,

ಬಾõĪೂೕòđಸಾáþದನು. 8ಅರಮĢಯನೂv,ಜನರಮĢಗಳನೂv,

ಬಾõĪೂೕòಯರು ĥಂßøಂದ ಸುಟmರು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ

đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 9ಆಗ ಪಟmಣĠೂಳđಉāದವರನೂv,

ĹದĪೕ ತನvನುv Ĺĩ įೂೕದವರನೂv, ಇತರ ಸಮಸr

ಜನರನೂv ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩÿëದು ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 10ಆದĩ

ಜನĩೂಳđ ಏòಲ~ದವರಾದ ಬಡವರú~ ďಲವರನುv ಕಾವúನವರ

ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ õಟುm,

ಅವùđ ಆಗĪೕ ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನೂv, įೂಲಗಳನೂv ďೂಟmನು.

11 ಇದಲ~Ġ Ĩĩ÷ೕಯನ ûಷಯವಾá ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಕಾವಲು ದಂëನ ಅñಪîಯಾದ

Ģಬೂಜರದಾನòđ ಆ��ಾóþĠtೕĢಂದĩ: 12 “ಅವನನುv Ĕನಾvá

Ģೂೕëďೂೕ, ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ಮಾಡĥೕಡ; ಆದĩ ಅವನು

òನđ įೕđ įೕĈವĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ಅವòđಮಾಡು,” ಎಂದನು.

13ÿೕđ ಕಾವಲು ದಂëನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನನೂv,

ಕಂಚುßಯರ ಮುಖ|ಸsನಾದ ĢಬೂಷಜಾyË, Ėೂೕøಸರ

ಮುಖ|ಸsನಾದ ĢೕಗbÓ ಸĩಚÒ ಅಂತು ಬಾĥúನ ಅರಸನ

ಸಮಸr ಮುಖಾ|ñಕಾùಗಳನೂv ಕĈÿþದನು. 14ಅವರು ಕĈÿþ

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ĮĩಮĢಯಅಂಗಳðಂದ Ğđþ, ಶಾಫಾನನ

Ĺಮ{ಗನೂ ಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದ đದಲ|òđ ಒówþ, ಮĢđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು. ಹಾđ ಅವನು
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ಜನರಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáದtನು. 15Ĩĩ÷ೕಯನು ĮĩಮĢಯ

ಅಂಗಳದú~ರುವಾಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅವòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 16 “òೕನು įೂೕá ಕೂಷ|ನಾದ ಎĥĠ{Īಕನ

ಸಂಗಡಮಾತನಾë,įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ‘ಇಸಾ}ĨೕúನĠೕವರಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ,

ನಾನು ಒı�ಯದಕಾcá ಅಲ~, ďಟmದtಕಾcá ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಈ

ಪಟmಣದ ħೕĪ ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. ಅć ಆ ðವಸಗಳú~ òನv

ಮುಂĠĨೕ Ģರīೕರುćć. 17 ಆದĩ ಆ ðವಸದú~ ನಾನು

òನvನುv õಡುಗěಮಾಡುīĢಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

òೕನು įದùďೂĈ�ವ ಮನುಷ|ರ ďೖಯú~ ಒówಸಲಾಗುćðಲ~.

18 ಏďಂದĩ ನಾನು òಶhಯವಾá òನvನುv õëಸುīನು. òೕನು

ಖಡeðಂದ õೕĈćðಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನvú~ ನಂõď ಇಟmದtùಂದ,

òನv ಪಾ}ಣć òನđ ďೂı�ಯಾáರುćĠಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ,’” ಎಂಬುದು.

40
ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

Ĩĩ÷ೕಯನನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಕémþ, ಬಾõĪೂೕòđ

ಒಯು|ವĨರೂಸĪೕ÷ನĨಹೂದದ Įĩಯವĩಲ~ರ ಮಧ|ದú~

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, ರಾಮðಂದ õಟುm ಕĈÿþದ ħೕĪ,

Ĩĩ÷ೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ವಾಕ|ć ಬಂðತು. 2

ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯುĨĩ÷ೕಯನನುv ಕĩøþ, ಅವòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ

ಸsಳďc ಈ ďೕಡನುv ಪ}ಕéþದಾtĩ. įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅದನುv ಬರಮಾëದಾtĢ. 3òೕćĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë, ಆತನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳĠ

įೂೕದದtùಂದĪೕ ಈ ಕಾಯbć òಮđ ಸಂಭûþĠ. 4ಈಗ

ಇđೂೕ, òನv ďೖđ ಹಾßದ ĥೕëಗಳನುv ಈ ðವಸ ĞđþĠtೕĢ. ನನv

ಸಂಗಡಬಾõĪೂೕòđಬರುćದďc òನđಒı�ಯĠಂದುĞೂೕäದĩ

ಬಾ, ನಾನು òನvನುv Ĕನಾvá ĢೂೕëďೂĈ�īನು; ಆದĩ ನನv

ಸಂಗಡ ಬಾõĪೂೕòđ ಬರುćದďc òನđ ďಟmĠtಂದು Ğೂೕäದĩ
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ಅದನುv õಡು. ಇđೂೕ, Ġೕಶīಲಾ~ òನv ಮುಂĠ ಇĠ; ಎú~

įೂೕಗುćದďc òನđ ಒı�ಯĠಂದೂ, ಸùĨಂದೂ ಕಾಣುತrĠೂೕ,

ಅú~đ įೂೕಗು,” ಎಂಬುದು. 5Ĩĩ÷ೕಯನು ಇನುv ÿಂðರುಗĠ

ಇರುವಾಗ, Ģಬೂಜರದಾನನು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನು Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá ಇಟm

ಶಾಫಾನನ Ĺಮ{ಗನೂ ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗನೂ ಆದ đದಲ|ನ

ಬāđ îರುáďೂೕ; ಅವನ ಸಂಗಡ ಜನĩೂಳđ ವಾಸಮಾಡು.

ಇಲ~ī ಎú~ įೂೕಗುćದďc òನđ ಸùಯಾá ಕಾಣುತrĠೂೕ, ಅú~đ

įೂೕಗು,” ಎಂದು įೕā, ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯು ಅವòđ

ಆಹಾರವನೂv, ಬಹುಮಾನವನೂv ďೂಟುm ಕĈÿþõಟmನು. 6

Ĩĩ÷ೕಯನು ಅÿೕಕಾಮನಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ÷ಚwďc įೂೕá,

Ġೕಶದú~ ಉāದ ಜನರ ಸಂಗಡ ಅವನ ಬāಯú~ ವಾಸಮಾëದನು.

7 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನನುv

ರಾಜ|ಪಾಲನಾá ಮಾëದಾtĢಂಬ ಸುðtಯನುv ಮತುr ಬಾõĪೂೕòđ

ĮĩįೂೕಗĠ ಇದt Ġೕüಯರú~ ಬಡವರಾದ ಗಂಡಸರನೂv,

įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv ಅವನ ಅñಕಾರďc ಒówþದಾtĢಂಬ

ಸುðtಯನುv ಉāðದt Ĩಹೂದ ĮೕನಾñಪîಗĎಅವರ ಜನರೂ

ďೕāದಾಗ, 8 Ģತನ|ನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂ; ಕಾĩೕಹನ ಮಗ

ĺೕಹಾನಾË, ĺೕನಾತಾË; ತನು�ħತನ ಮಗ ĮರಾÑ;

Ģęೂೕಫದವನಾದ ಏಫಯನ ąತ}ರೂ; ಮಾಕಾತ|ರú~ ಒಬyನ

ಮಗಯಾಜನ|; ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಜನರಸÿತವಾá÷ಚwದú~ದt

đದಲ|ನ ಬāđ ಬಂದರು. 9ಆಗ ಶಾಫಾನನಮಗ ಅÿೕಕಾಮನ

ಮಗ đದಲ|ನು ಅವùಗೂ, ಅವರ ಜನùಗೂ ಪ}ಮಾಣಮಾë,

“‘ಬಾõĪೂೕòಯùđ Įೕī ಮಾಡುćದďc ಭಯಪಡĥೕëù;

Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáದುt, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ Įೕīಮಾëù;

ಆಗ òಮđ ಒı�ಯದಾಗುćದು,’ ಎಂದನು. 10 ನಾನಾದĩೂೕ

ಇđೂೕ, ನಾನು ನಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಬಾõĪೂೕòಯರ ಹîrರ

ಕಾದುďೂĈ�ćದďc ÷ಚwದú~ ವಾಸಮಾಡುīನು. ಆದĩ òೕć

ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಹಣುqಗಳನೂv, ಎĝqಯನೂv ಕೂëþ, òಮ{
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ಪಾĞ}ಗಳú~ ಇಟುm, òೕć ÿëðರುವ òಮ{ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾಸವಾáù,” ಎಂಬುದು. 11 ಹಾđĨೕ Ĺೕವಾõನú~ಯೂ,

ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳú~ಯೂ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ, ಸಕಲ

Ġೕಶಗಳú~ಯೂ ಇದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು

Ĩಹೂದದ ಒಂದು Ĭೕಷವನುv õémದtĢಂದೂ, ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗ

ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನನುv ಅವùđ ಅñಪîಯನಾvá

Ģೕ÷þದಾtĢಂದು ďೕāದಾಗ 12 Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ, ಅವರು

ಓëಸಲಾáದt ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದ îರುáďೂಂಡು, Ĩಹೂದ Ġೕಶďc

đದಲ|ನ ಬāđ÷ಚwďc ಬಂದು, ಬಹು ಅñಕವಾá ದಾ}��ಾರಸವನೂv,

ĥೕþđ ಕಾಲದ ಹಣುqಗಳನೂv ಕೂëþದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಕಾĩೕಹನ

ಮಗĺೕಹಾನಾನನೂ, þೕħಯú~ದt ಎಲಾ~ ĮೕನಾñಪîಗĎ

đದಲ|ನ ಬāđ ÷ಚwďc ಬಂದು, 14 “ಅĹ{ೕನನ ಮಕcಳ

ಅರಸನಾದ ಬಾúೕಸನು òನvನುv ďೂಲು~ವದಕಾcá Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv ಕĈÿþದಾtĢಂದು òನđ îāðĠĺೕ?”

ಎಂದನು. ಆದĩ ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗನಾದ đದಲ|ನು ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 15ಆಗ ಕಾĩೕಹನಮಗĺೕಹಾನಾನನು ÷ಚwದú~

ರಹಸ|ವಾá đದಲ|ನ ಸಂಗಡಮಾತನಾë, “ನನvನುv įೂೕಗđೂëಸು,

ನಾನು Ģತನ|ನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನನುv ಯಾùಗೂ îāಯದ

ಹಾđ ďೂಂದು ಹಾಕುĞrೕĢ. ಅವನು òನvನುv ďೂಂದĩ, òನv ಬāđ

ಕೂëďೂĈ�ವ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಚದùįೂೕá, Ĩಹೂದದú~

ಉāದವರು ನಾಶವಾಗುತಾrರಲಾ~. ಏď ÿೕđ ಆಗĥೕಕು?” ಎಂದು

û��ಾóþದನು. 16ಆದĩ ಅÿೕಕಾಮನಮಗ đದಲ|ನು ಕಾĩೕಹನ

ಮಗನಾದĺೕಹಾನಾನòđ, “ಈ ďಲಸಮಾಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ

òೕನು ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ûಷಯವಾá ಸುಳಾ�á ಮಾತನಾಡುîrೕ,”

ಎಂದನು.

41
ಏಳĢಯ îಂಗಳú~ ಅರಸನ ಸಂತಾನದವನೂ, ಅರಸನ

ಪ}ಧಾನರú~ ಒಬyನೂ ಆದಂಥ ಎúೕಷಾಮನ Ĺಮ{ಗನೂ,

Ģತನ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಹತುr

ಮಂðಯೂ ÷ಚwದú~ದt ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ
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ಬಂದರು. ಅವರು ÷ಚwದú~Ĩೕಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ, 2 Ģತನ|ನ

ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಹತುr ಜನರಸÿತವಾá

ಎದುt, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು Ġೕಶದ ħೕĪ Ģೕ÷þದt

ಶಾಫಾನನĹಮ{ಗಅÿೕಕಾಮನಮಗನಾದđದಲ|ನನುvಖಡeðಂದ

įೂěದು ďೂಂದುಹಾßದನು. 3 ಇದಲ~Ġ đದಲ|ನ ಸಂಗಡ

÷ಚwದú~ದt ಅú~ þßcದĨಹೂದ|ĩಲ~ರನೂv, ಕþtೕಯĩಲ~ರನೂv,

Įೖòಕರನೂv ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ďೂಂದುಹಾßದನು. 4 ಅವನು

đದಲ|ನನುv ďೂಂದುಹಾßದ ಎರಡĢಯ ðನದú~, ಅದು ಯಾùಗೂ

îāಯದ īೕıಯú~ 5 Ĭď÷òಂದಲೂ üೕĪೂೕûòಂದಲೂ

ಸಮಾಯbðಂದಲೂ ಎಂಬತುr ಜನರು ಗಡoವನೂv ��ೌರ

ಮಾëದವರಾáಯೂ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡವರಾáಯೂ

ತಮ{ನುv ďೂಯುtďೂಂಡವರಾáಯೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯďc ತರುćದďೂcೕಸcರ ಕಾíďಯನೂv, ಧೂಪವನೂv

ďೖಯú~ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 6 ಆಗ Ģತನ|ನ ಮಗ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ÷ಚwðಂದ įೂರಟು, ಅĈತrĪೕ ಅವರ

ಎದುùđ įೂೕದನು. ಅವರನುv ಎದುರುđೂಂಡħೕĪ ಅವùđ,

“ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಬāđ ಬòv,” ಎಂದನು. 7

ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣದ ಮಧ|ďc ಬಂದಾಗ, Ģತನ|ನ ಮಗ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದt ಮನುಷ|ರೂ ಅವರನುv

ďೂಂದು, ಬಾûĺಳđ ಹಾßõಟmರು. 8 ಆದĩ ಆ ಎಂಬತುr

ಮಂðಯú~ ಹತುr ಜನರು ಇಷಾ{Ĩೕಲòđ, “ನಮ{ನುv ďೂಂದು

ಹಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ನಮđ įೂಲದú~ đೂೕñ, ಜīđೂೕñ,

ಎĝq, Ėೕನು ಇćಗಳನುv ಬähémĠtೕī” ಎಂದು õನvûþದರು.

ಆದtùಂದ ಅವನು ÿಂĠđದು ಅವರನುv, ಅವರ ಸįೂೕದರರ

ಮಧ|ದú~ ďೂಂದುಹಾಕúಲ~. 9 ಇಷಾ{Ĩೕಲನು đದಲ|ನ ò÷ತr

ďೂಂದುಹಾßದ ಮನುಷ|ĩಲ~ರ įಣಗಳನುv ಹಾßದ ಬಾûಯು,

ಅರಸನಾದ ಆಸನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ ಬಾಷನ ಭಯðಂದ

Ğೂೕëþದt ಬಾûĨೕಆáತುr. ಇದನುv Ģತನ|ನಮಗಇಷಾ{Ĩೕಲನು

ďೂಂದು ಹಾßದವùಂದ ತುಂõþದನು. 10 ಇಷಾ{Ĩೕಲನು
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÷ಚwದú~ದt ಜನರ ಉāದವರĢvಲಾ~ ಅರಸನ ąî}ಯರನೂv,

ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ಅÿೕಕಾಮನ

ಮಗನಾದ đದಲ|òđ ಒówþďೂಟುm, ಉāದ ಜನĩಲ~ರನುv Įĩಯಾá

ಒಯtನು. Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಅವರನುv Įĩಯಾá

ಒಯುt, ಅĹ{ೕನ|ರ ಬāđ ದಾéįೂೕಗುćದďc įೂರಟನು. 11

ಆದĩ ಕಾĩೕಹನ ಮಗĺೕಹಾನಾನನೂ, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt

Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಮಾëದt

ďೕಡĢvಲಾ~ ďೕāದħೕĪ, 12ಆಮನುಷ|ರĢvಲಾ~ ಕĩದುďೂಂಡು

Ģತನ|ನ ಮಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕá,

áĥೂ|ೕòನú~ರುವ Ġೂಡo ďĩಯಬāಯú~ ಅವನನುv ಕಂಡರು.

13ಆಗ ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩಲ~ರೂ, ಕಾĩೕಹನಮಗ

ĺೕಹಾನಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರನೂv

Ģೂೕëದಾಗ, ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 14ಇಷಾ{Ĩೕಲನು÷ಚwðಂದ

Įĩಯಾá ತಂದ ಜನĩಲ~ರು ಸುîrďೂಂಡು îರುáďೂಂಡು,

ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ ĺೕಹಾನಾನನ ಬāđ ಬಂದರು. 15

ಆದĩ Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ಎಂಟು ಜನರ

ಸಂಗಡ ĺೕಹಾನಾನòđ ತówþďೂಂಡು, ಅĹ{ೕನ|ರ ಬāđ

įೂೕದನು. 16 ಆಗ ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ ĺೕಹಾನಾನನೂ,

ತನv ಸಂಗಡ ಇದt Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ ತಾನು Ģತನ|ನ ಮಗನಾದ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನ ďೖĺಳáಂದ ಅವನು ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ

đದಲ|ನನುv ďೂಂದುಹಾßದ ತರುವಾಯ, ತówþõémದt ಉāದ

ಜನĩಲ~ರನುv ಎಂದĩ, áĥೂ|ೕನòಂದ ತಾನು îರುá ತಂðದt

ಬúಷnರಾದಯುದuದ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv,

ಕಂಚುßಯರನೂv ÷ಚwðಂದ ಕĩದುďೂಂಡು įೂರಟು, 17

ಈæómđ įೂೕಗುćದďc ĥೕĞ~įೕ÷ನ ಬāಯú~ರುವ đೕರುÈ

ßಮಾ�÷ನú~ ಇāದುďೂಂಡರು. 18ಬಾõĪೂೕòನಅರಸನು Ġೕಶದ

ħೕĪ Ģೕ÷þದt ಅÿೕಕಾಮನಮಗ đದಲ|ನನುv Ģತನ|ನಮಗ

ಇಷಾ{Ĩೕಲನು ďೂಂದುಹಾßದtùಂದĪೕ, ಅವùđ ಭಯಪಟmರು.
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42
ಆಗ Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ ಕಾĩೕಹನ ಮಗನಾದ

ĺೕಹಾನಾನನೂ, įೂೕಷಾಯನ ಮಗನಾದ ಎಜòೕಯನೂ,

ßùಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ÿùಯರವĩđ ಜನĩಲ~ರು ಹîrರ

ಬಂದು, 2ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ, “ನಮ{ û��ಾಪĢ òಮ{

ಮುಂĠ ಬರú. òನv ಕಣುqಗĈ ನಮ{ನುv Ģೂೕಡುವ ಪ}ಕಾರ, ನಾć

ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ ďಲವĩೕಉāðĠtೕವಲಾ~? ನಮđೂೕಸcರč

ಎಂದĩ ಈ ಸಮಸr Ĭೕಷďೂcೕಸcರč, 3 ನಾć ನěಯತಕc

ಮಾಗbವನೂv, ನಾćಮಾಡತಕc ಕಾಯbವನೂv òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮđ îāಸುವ ಹಾđ, òನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡು,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ

ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು ಅವùđ, “ನಾನು ďೕāĠtೕĢ, òಮ{

ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುĞrೕĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ಯಾವ ಉತrರವನುv

ďೂಡುವĩೂೕ, ಅದನುv òಮđ îāಸುīನು. ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ

ò÷{ಂದ ÿಂĠđಯುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆಗ

ಅವರುĨĩ÷ೕಯòđ, “òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಯಾವ ûಷಯದú~ ನಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುತಾrĩೂೕ, ಆ

ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಾćಮಾಡĠ įೂೕದĩ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಮđ ಸತ|ವಾದ ನಂõďಯುಳ� ಸಾŉಯಾáರú. ನಾć

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕĈವಾಗ,

ನಮđ ಒı�ಯದಾಗುವ ಹಾđ, 6 ನಾć ಯಾರ ಬāđ òನvನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĻೕ, ಆ ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನುv ಅದು ÿತವಾದರೂ ಸùĨೕ, ಅÿತವಾದರೂ ಸùĨೕ

ďೕĈīć,” ಎಂದರು. 7ಹತುr ðವಸಗಳಾದħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ćĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂತು. 8ಆಗ ಕಾĩೕಹನಮಗ

ĺೕಹಾನಾನನನೂv, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt Įೕನಾಪîಗıಲ~ರನೂv,

ßùಯರುĹದಲುđೂಂಡು ÿùಯĩಲ~ರವĩđ ಜನĩಲ~ರನೂv

ಕĩದು, 9 ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾರ ಮುಂĠ òಮ{

û��ಾಪĢಯನುv ತರುćದďc ನನvನುv ಕĈÿþðtೕĩೂೕ, ಆ
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ಇಸಾ}Ĩೕúನ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

10 ‘òೕć ಇನುv ಈ Ġೕಶದú~ ವಾಸಮಾëದĩ, ನಾನು òಮ{ನುv

ďಡವĠ ಕಟುmīನು; ßತುr ಹಾಕĠ Ģಡುīನು. ಏďಂದĩ ನಾನು

òಮđಮಾëರುವ ďೕëನ ûಷಯವಾá ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ. 11

òೕć ಭಯಪಡುವ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಭಯಪಡĥೕëù;

ಅವòđ ಭಯಪಡĥೕëĩಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ;

ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ರŉಸುćದಕೂc, ಅವನ ďೖøಂದ òಮ{ನುv

ತówಸುćದಕೂc ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ. 12ಇದಲ~Ġ ನಾನು

òಮđ ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùಸುīನು; ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv

ಕರುíþ, òಮ{ನುv îರುá òಮ{ ಸ�Ġೕಶďc ಬರಮಾಡುವನು.’ 13

“ಆದĩ òೕć òಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾತನುv

ďೕಳĠ, ‘ನಾćಈĠೕಶದú~ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~’ ಎಂದು įೕāದĩ,

14òೕć, ‘ಇಲ~, ನಾćಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕಗುĞrೕī; ಅú~ ನಾć

ಯುದuವನುv Ģೂೕಡುćðಲ~, ತುತೂùಯ ಶಬtವನುv ďೕĈćðಲ~,

ĩೂémಯ ûಷಯ ��ಾಮವಾಗುćðಲ~.’ ಅú~ ವಾಸಮಾಡುīīಂದು

įೕāದĩ, 15Ĩಹೂದದ Ĭೕಷīೕ, ಹಾಗಾದĩ ಈಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘òೕć òಶhಯವಾá òಮ{

ಮುಖಗಳನುv ಈæómđ įೂೕಗುವಹಾđ ಇಟmĩ ಮತುr òೕć ಅú~

ತಂಗುćದďc įೂೕದĩ, 16 òೕć ಭಯಪಡುವ ಖಡeć ಈæÌm

Ġೕಶದú~ òಮ{ನುv ÿëಯುćದು. òೕć įದùďೂĈ�ವ ��ಾಮć

ಈæÌm Ġೕಶďc òಮ{ನುv ÿಂದಟುmćದು, òೕć ಅĪ~ೕ ಸಾಯುûù.

17ಈæómđ įೂೕá ಅú~ ವಾþಸುವ ಹಾđ ತಮ{ ಮುಖಗಳòvಡುವ

ಮನುಷ|ùđಲಾ~ ÿೕಗಾಗುćದು. ಅವರು ಖಡeðಂದಲೂ

��ಾಮðಂದಲೂ ವಾ|ñøಂದಲೂ ಸಾಯುವರು. ನಾನು ಅವರ

ħೕĪ ಬರಮಾಡುವ ďೕëđ ತówþďೂಂಡು ಉāಯುವವನು

ಒಬyನೂ ಅವĩೂಳđ ಇರುćðಲ~.’ 18 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘ನನv ರೌದ} ďೂೕಪಾávಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ įೕđ
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ಸುùøĞೂೕ, ಹಾđĨೕ òೕć ಈæómನú~ ಕಾúಟm ಕೂಡĪೕ, ನನv

ďೂೕಪಾáv òಮ{ ħೕĪಯೂ ಸುùಯುćದು. òೕćಅಪವಾದ,

ಅಪಹಾಸ|ಕೂc, ಶಾಪ, òಂĠ, ದೂಷĝಗāಗೂ ಗುùಯಾಗುûù. ಈ

ಸsಳವನುv òೕćಮĞr Ģೂೕಡಲಾùù.’ 19 “Ĩಹೂದದ Ĭೕಷīೕ,

ĨįೂೕವĠೕವರು òಮ{ ûಷಯವಾáįೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘ಈæómđ

įೂೕಗĥೕëù,’ ಇದನುv ಖäತಪëþďೂā�: ನಾನು ಇಂದು òಮđ

ಎಚhùď òೕಡುĞrೕĢ. 20òೕīೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ನಮಗಾá ಪಾ}ïbಸು, ‘ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾವ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrĩೂೕ ಅದನುv ನಮđ

îāಸು, ಅದರಂĞĨೕ ನěಯುīć,’ ಎಂದು įೕā ಮಾರÞಂîಕ

ತಪwನುv ಮಾëðtೕù. 21 ನಾನು ಈ įೂತುr ಅದನುv òಮđ

îāþĠtೕĢ. ಆದĩ òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಶಬtವನಾvದರೂ ಅವರುಯಾćದರ ûಷಯವಾá ನನvನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩೂೕ ಅದರú~ ಯಾćದನಾvದರೂ ďೕಳúಲ~.

22ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ವಾþಸುćದďc įೂೕಗಲು ಮನಸು�

ಮಾಡುವ ಸsಳದú~ ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂವಾ|ñøಂದಲೂ

ಸಾಯುûĩಂದು ಈಗ òಶhಯವಾá îāದುďೂā�ù,” ಎಂದನು.

43
Ĩĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùđ ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಯಾವ ûಷಯವಾá ಅವನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದtĩೂೕ, ಆ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕā ಮುáþದಾಗ,

2 įೂೕಷಾಯನ ಮಗನಾದ ಅಜಯbನೂ, ಕಾĩೕಹನ

ಮಗನಾದ ĺೕಹಾನಾನನೂ, ಗûbಷn ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಮಾತನಾë Ĩĩ÷ೕಯòđ, “òೕನು ಸುĈ� įೕĈîrೕ, ಅú~

ಪ}ವಾþಯಾáರುćದďc ಈæómđ įೂೕಗಬಾರĠಂದು įೕĈćದďc

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕĈÿಸúಲ~.

3 ಆದĩ ಅವರು ನಮ{ನುv ďೂಂದುಹಾಕುವ ಹಾđಯೂ,

ನಮ{ನುv ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯು|ವ ಹಾđಯೂ, ನಮ{ನುv

ಬಾõĪೂೕòಯರ ďೖಯú~ ಒówಸĥೕďಂದು Ģೕùೕಯನಮಗನಾದ

ಬಾರೂಕನು òನvನುv ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá ģ}ೕĩೕóþದಾtĢ,”
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ಎಂದರು. 4 ಈ ಪ}ಕಾರ ಕಾĩೕಹನ ಮಗ ĺೕಹಾನಾನನೂ,

Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ, ಜನĩಲ~ರೂ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~. 5

ಆದĩ ಕಾĩೕಹನ ಮಗĺೕಹಾನಾನನೂ, Įೖನಾ|ñಪîಗıಲ~ರೂ

ತಾć ಅémõémದt ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಂದ Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾಡುćದďc îರುá ಬಂದĨಹೂದದú~ ಉāದವರನುv,

6 ಅಂದĩ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv, ಮಕcಳನೂv, ಅರಸನ

ąî}ಯರನೂv, ಕಾವúನವರ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು

ಶಾಫಾನನ Ĺಮ{ಗ ಅÿೕಕಾಮನ ಮಗ đದಲ|ನ ಸಂಗಡ

õಟmವĩಲ~ರನೂv, ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನನೂv, Ģೕùೕಯನ

ಮಗ ಬಾರೂಕನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕದರು.

7ಏďಂದĩ ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರಮಾîđ ßûđೂಡúಲ~.

ÿೕđ ಅವರು ಈæómđ įೂೕá ತಹಪĢೕþđ ಬಂದರು. 8 ಆಗ

ತಹಪĢೕþನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂðತು. 9 “òನv ďೖಯú~ Ġೂಡo ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದು

ತಹಪĢೕþನú~ರುವ ಫĩೂೕಹನ ಮĢಯ ಪ}īೕಶದú~ರುವ

ಇémđ ಭémಯಮíqನú~Ĩಹೂದ|ರಮುಂĠ ಬähಟುm, ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: 10 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು ಕĈÿþ

ನನv Įೕವಕನಾದ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv

ಕĩøþ, ನಾನು ಬähémರುವ ಈ ಕಲು~ಗಳ ħೕĪ ಅವನ

þಂಹಾಸನವನುv ಇಡುīನು. ಅವನು ತನv ħೕಲcಟmನುv ಅćಗಳ

ħೕĪ ಹಾಸುವನು. 11 ಅವನು ಬಂದು ಈæÌm Ġೕಶವನುv

įೂěದು, ಮರಣďc ಇರುವವರನುv ಮರಣಕೂc, Įĩđ ಇರುವವರನುv

Įĩಗೂ, ಖಡeďc ಇರುವವರನುv ಖಡeಕೂc ಒówಸುವನು. 12 ನಾನು

ಈæÌm Ġೕವರುಗಳ ಆಲಯಗಳú~ ĥಂß ಹಚುhīನು. ಅವನು

ಅವರನುv ಸುಟುmõಟುm, Įĩಯಾá ಒಯು|ವನು. ಕುರುಬನು ತನv

ಉಡುಪನುv įೕನುಗāಂದ ಶುðuೕಕùಸುವಂĞ ಅವನು ಈæÌm

Ġೕಶವನುv ಶುದuವಾáþďೂಂಡು ಅú~ಂದ ಸಮಾಧಾನವಾá
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įೂರಟು įೂೕಗುತಾrĢ. 13 ಇದಲ~Ġ ಈæómನ Ġೕಶದú~ರುವ

ಸೂಯb Ġೕವಾಲಯವನುv ಒěದುಹಾß, ಈæÌm Ġೕವರುಗಳ

ಆಲಯಗಳನುv ĥಂßøಂದ ಸುಡುವನು.’”

44
ಈæÌm Ġೕಶದ ďಳáನ ಪಾ}ಂತದ÷đೂtೕÓ, ತಹಪĢೕ×,

ħಂôೕ× ಪಟmಣಗಳú~ಯೂಹಾಗೂಈæಪmನ ದŉಣ ಭಾಗವಾದ

ಪĞೂ}ೕ× ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ ವಾಸಮಾಡುîrದt Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರ

ûಷಯವಾáĨĩ÷ೕಯòđ ಬಂದ ವಾಕ|ć: 2 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪಯೂ,Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪಯೂ ಬರಮಾëದ ಎಲಾ~ ďೕಡನುv òೕć ಕಂëðtೕù.

3 ಅವರು ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುವ ಹಾđ òೕč òಮ{

ċವbಜರೂ ಅùಯದ ĥೕĩ Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûþ, ಧೂಪ

ಸುಟುm ಮಾëದ ďಟmತನದ ò÷ತr ಇđೂೕ, ಅć ಈ įೂತುr

ಹಾಳಾáī. ಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ~. 4

ಆದರೂ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗıಲ~ರನುv

ąನಃ ಕĈÿþ, ‘ನಾನು ಹđಮಾಡುವಈಅಸಹ|ವಾದ ಕಾಯbವನುv

ಮಾಡĪೕĥೕëù!’ ಎಂದು įೕāĠನು. 5ಆದĩ ತಮ{ ďಟmತನðಂದ

îರುಗĠ, ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđಧೂಪಸುಡುćದನುv õಡĠ ďೕಳúಲ~,

òೕć ßûđೂಡúಲ~. 6ಆದtùಂದ ನನv ರೌದ}č ನನv ďೂೕಪč

ಸುùದು, Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಉùøತು. ಅć ಈ ðನದವĩಗೂ ಹಾĎ,

õೕĎ ಆದć. 7 “ಆದtùಂದ ಈಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಏď

òಮđಉāðರುವವರನುv ÷áಸದ ಹಾđ òೕć ಗಂಡಸರನೂv,

įಂಗಸರನೂv, ಮಗುವನೂv,ĹĪ ಕೂಸನೂvĨಹೂದĠೂಳáಂದ

ಕëದುõಟುm, òಮ{ ಪಾ}ಣಗāđ Ġೂಡo ďೕಡನುv ಮಾëďೂĈ�îrೕù?

8 ಏď òೕć òೕīೕ òಮೂbಲರಾಗುವ ಹಾđಯೂ, òೕć

ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶಾಪč, òಂĠಯೂ ಆಗುವ

ಹಾđಯೂ, òೕć ತಂಗುćದďc įೂೕáರುವಈæÌm Ġೕಶದú~
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ĥೕĩ Ġೕವರುಗāđ ಧೂಪ ಸುಟುm, ನನđ ďೂೕಪವನುv ಎõyಸುîrೕù?

9Ĩಹೂದ Ġೕಶದú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ

ಅವರು ಮಾëದಂಥ, òಮ{ óತೃಗĈ ďಟmತನಗಳನೂv, Ĩಹೂದದ

ಅರಸರ ďಟmತನಗಳನೂv, ಅವರ įಂಡîಯರ ďಟmತನಗಳನೂv,

òಮ{ ಸ�ಂತ ďಟmತನಗಳನೂv, òಮ{ įಂಡîಯರ ďಟmತನಗಳನೂv

ಮĩತು õémðtೕĩೂೕ? 10ಈðನದವĩಗೂಅವರು ತáeþďೂಳ�úಲ~,

ಭಯಪಡúಲ~. ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠಯೂ, òಮ{ ತಂĠಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ಇಟm ನನv òಯಮದú~ ನěಯúಲ~. 11 “ಆದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾáರುವ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು òನvħೕĪûಪತrನುv ಬರಮಾಡಲು

ಮತುr ಎಲಾ~ Ĩಹೂದವನುv ನಾಶಮಾಡಲು òಧbùþĠtೕĢ. 12

ಈæÌm Ġೕಶďc įೂೕá ಅú~ ತಂಗĥೕďಂದು ತಮ{ ಮುಖಗಳನುv

ಇémರುವĨಹೂದದú~ ಉāðರುವವರನುv ĞđದುďೂĈ�ĞrೕĢ.

ಅವĩಲ~ರು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ನಾಶವಾಗುವರು. ಖಡeðಂದಲೂ

��ಾಮðಂದಲೂ ಅāದುįೂೕಗುವರು. äಕcವನುĹದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡoವನವĩಗೂ ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ ಸಾಯುವರು.

ಅಸಹ|č ಭಯč ಶಾಪč òಂĠಯೂ ಆಗುćć. 13

ನಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv üŉþದ ಹಾđ ಈæÌm Ġೕಶದú~

ವಾಸಮಾಡುವವರನುv ಖಡeðಂದಲೂ ��ಾಮðಂದಲೂ

ವಾ|ñøಂದಲೂ üŉಸುīನು. 14 ಈæÌm Ġೕಶďc ಅú~

ವಾþಸುćದďc įೂೕáರುವĨಹೂದದಉāðರುವವರು ತಾć

îರುáďೂಂಡು, Ĩಹೂದದú~ ವಾಸಮಾಡĥೕďಂದು ಮನಸು�

ಮಾëದರೂ, ಒಬyನಾದರೂĨಹೂದ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುćðಲ~.

ಓëįೂೕಗುವ ಸ�ಲw ಜನĩೕ ಅಲ~Ġ ಇನಾ|ರೂ ÿಂîರುಗುćðಲ~,”

ಎಂಬುದು. 15 ಆಗ ತಮ{ įಂಡîಯರು ಅನ| ĠೕವĞಗāđ

ಧೂಪ ಹಾಕುîrದtĩಂದು îāದುďೂಂಡ ಗಂಡಸರು, ಅú~ Ġೂಡo

ಗುಂಪಾá òಂತುďೂಂëದt įಂಗಸರು, ಅಂತು ಈæómನಲೂ~

ಪĞೂ}ೕþನಲೂ~ ವಾಸವಾáದtವĩಲ~ರೂ Ĩĩ÷ೕಯòđ ÿೕđ

įೕāದರು: 16 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùòಂದ òೕನು ನಮđ
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ನುëದ ಮಾತನುv ďೕಳĪೂĪ~ć. 17 ಆದĩ ಸ�ಂತ ಬಾøಂದ

įೂರಡುವīಲ~ವನೂv ಖಂëತವಾá ಮಾಡುĞrೕī. ಗಗನದ ಒಡîđ

ಧೂಪ ಸುಡುĞrೕī. ಪಾನಾಪbĝಗಳನುv ಅವāđ įೂಯು|Ğrೕī.

ನಾč, ನಮ{ ತಂĠಗĎ, ನಮ{ ಅರಸರೂ, ನಮ{ ಪ}ಧಾನರೂ

Ĩಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ õೕðಗಳú~ಯೂ

ಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮಾಡುīć. ಆಗ ಆಹಾರðಂದ ĔನಾváĠtć,

ďೕಡು Ģೂೕಡúಲ~. 18 ಆದĩ ನಾć ಗಗನದ ಒಡîđ ಧೂಪ

ಸುಡುćದನೂv, ಪಾನಾಪbĝಗಳನೂv ಅವāđ įೂಯು|ćದನೂv

õಟmಂðòಂದ ನಮđ ಎಲಾ~ ಸಾಲĠ įೂೕøತು. ಖಡeðಂದಲೂ

��ಾಮðಂದಲೂ òಮೂbಲವಾĠć.” 19 ಇದಲ~Ġ, “ನಾć ಗಗನದ

ಒಡîđ ಧೂಪ ಸುಟುm, ಅವāđ ಪಾನಾಪbĝಗಳನುv įೂಯಾtಗ,

ನಮ{ ಗಂಡಂðರನುv õಟುm, ಅವಳċĖđೂೕಸcರ ĠೂೕĮಗಳನುv

ಮಾë, ಅವāđ ಪಾನಾಪbĝಗಳನುv ಅóbþĠĻೕ?” ಎಂದರು.

20ಆಗĨĩ÷ೕಯನು ಜನĩಲ~ùಗೂ, ಗಂಡಸùಗೂ, įಂಗಸùಗೂ,

ತನđ ಉತrರ ďೂémದt ಜನĩಲ~ùಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 21

“òೕč, òಮ{ óತೃಗĎ, òಮ{ ಅರಸರೂ, òಮ{ ಪ}ಧಾನರೂ,

Ġೕಶದ ಜನರೂĨಹೂದದ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ಯೂ ಸುಟm ಧೂಪವĢvೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

��ಾಪಕ ಮಾëďೂಂëದುt ಅಲ~Ļೕ? 22 ÿೕđ òಮ{ ಕೃತ|ಗಳ

ďಟmತನವನೂv, òೕć ಮಾëದ ಅಸಹ|ಗಳನೂv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇನುv ತಾಳಲಾರದtùಂದ, òಮ{ Ġೕಶćಈ ðನ ಇರುವ

ಪ}ಕಾರ, òವಾþಗāಲ~Ġ ಹಾಳಾáಯೂ, ûಸ{ಯವಾáಯೂ,

ಶಾಪವಾáಯೂ ಇĠ. 23 òೕć ಧೂಪ ಸುಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾë,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾತನುv ďೕಳĠ,

Ġೖವòಯಮವನೂv, Ġೖವîೕąbಗಳನೂv, Ġೖವಷರತುrಗಳನೂv

ಅನುಸùಸĠ, Ġೕವùđ ûġೕಯರಾಗĠ ಇದುtದùಂದĪೕ, ಈ

ďೕಡು ಈ ðನ òಮđ ಸಂಭûþĠ,” ಎಂದನು. 24 ಇದಲ~Ġ,

Ĩĩ÷ೕಯನು ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ, ಎಲಾ~ įಂಗಸùಗೂ, “ಈæÌm

Ġೕಶದú~ರುವ Ĩಹೂದ|ĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv
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ďೕāù. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘òೕč, òಮ{ įಂಡîಯರೂ ಗಗನದ

ಒಡîđ ಧೂಪ ಸುಡುĞrೕīಂದೂ, ಅವāđ ಪಾನಾಪbĝಗಳನುv

įೂಯು|Ğrೕīಂದೂನಾćಮಾëರುವಪ}ಮಾಣಗಳನುv òಶhಯವಾá

ನěಸುīīಂದೂ, òಮ{ ಬಾøಗāಂದ įೕā òಮ{ ďೖಗāಂದ

ಸಹ ಈěೕùþðtೕù.’ “òಮ{ ಪ}ಮಾಣಗಳನುv òಶhಯವಾá

ನěಸುûù. 26 ಆದĩ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವ

Ĩಹೂದ|ĩೕ, òೕīಲ~ರೂĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù:

‘ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ įಸùòಂದ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠtೕĢ,’

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ, ‘ಈæÌmನú~ರುವ

ಯಾćĠೕ Ĩಹೂದದ ವ|ßrಯು ಪ}ಮಾಣ ಮಾಡಲು ನನv

Ĭ}ೕಷn įಸರನುv ಬಳಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ æೕವದಾĝ,” ಎಂದು ಮĞrಂದೂ ಅವರು

įೕĈćðಲ~. 27 ನಾನು ಒı�ಯದಕಾcá ಅಲ~; ďಟmದtಕಾcá ಅವರ

ħೕĪಎಚhರವಾáರುīನು. ಈæÌm Ġೕಶದú~ರುವĨಹೂದದ

ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ ಮುáದು ಅಂತ|ವಾಗುವವĩđ ಖಡeðಂದಲೂ

ಬರðಂದಲೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 28ಆದĩ ಖಡeďc ತówþďೂಂಡ ಸ�ಲw

ಜನರು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದĨಹೂದ Ġೕಶďc ÿಂðರುá

įೂೕಗುವರು. ಆಗ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ತಂಗುćದďc ಬಂðರುವ

Ĩಹೂದದ ಉāದವĩಲಾ~ ನನv ಮಾತು òಲು~ćĠೂೕ, ಅವರ

ಮಾತು òಲು~ćĠೂೕ ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 29 “‘ನನv

ಮಾತುಗĈ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ďೕëಗಾá òಶhಯವಾá

òಲು~ćīಂದು òೕć îāಯುವ ಹಾđ ನಾನು ಈ ಸsಳದú~ òಮ{ನುv

ದಂëಸುīĢಂಬುದďc ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,’ ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 30Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘ಇđೂೕ, ನಾನು Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನನುv ಅವನ

ಶತು}ವಾದಂಥಅವನ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುßದಂಥ ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖಯú~ įೕđ ಒówþĠĢೂೕ, ಹಾđĨೕ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1863

ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹ įೂೕಫ}ನನುv ಅವನ ಪಾ}ಣವನುv

ಹುಡುಕುವ ಅವನ ಶತು}ಗಳ ďೖಯú~ ಒówಸುĞrೕĢ.’”

45
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ĺೕýೕಯನ ಮಗನಾದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ Ģೕùೕಯನಮಗನಾದ

ಬಾರೂಕನ ಈಮಾತುಗಳನುv Ĩĩ÷ೕಯನ ಬಾøಂದ ಬಂದ

ಹಾđ, ಸುರುāಯú~ ಬĩದħೕĪ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು

ಅವòđ įೕāದ ವಾಕ|īೕĢಂದĩ, 2 “ಬಾರೂಕĢೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ.

3 ‘ಈಗ ನನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv

Ģೂೕûđ äಂĞಯನುv ಕೂëþದಾtĩ. òಟುmþರು õಡುćದùಂದ

ದíðĠtೕĢ. ûಶಾ}ಂîಯನುv ಕಾĝĢಂದು òೕನು įೕāðಯಲಾ~.’ 4

ಆದĩ òಮđ įೕಳಲು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ įೕāದಾtĩ.

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ. ಇđೂೕ, ನಾನು ಕémದtನುv

ďಡûõಡುĞrೕĢ; ನಾನು Ģಟmದtನುv ßತುr ಹಾಕುĞrೕĢ. ಹೌದು,

ಈ ಸಮಸr ĠೕಶವĢvೕ ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ. 5 ಹಾಗಾದĩ òೕನು

òನđೂೕಸcರ Ġೂಡoćಗಳನುv ಹುಡುಕುîrೕĺೕ? ಹುಡುಕĥೕಡ.

ನಾನು ಎಲಾ~ ಶùೕರದħೕĪ ďೕಡನುv ತರುĞrೕĢಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಆದರೂ òೕನು įೂೕಗುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~

òನv ಪಾ}ಣವನುv òೕನು ಉāþďೂĈ�ವಂĞಮಾಡುīನು, ಎಂದು

òನđ įೕāದಾtĩ,’ ಎಂದನು.”

46
ಇತರ ಜನಾಂಗಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩĩ÷ೕಯòđ ಬಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć: 2ಈæಪmನುv

ಕುùತದುt: Ĩಹೂದದಅರಸನೂĺೕýೕಯನಮಗನೂ ಆದ

Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆā�ďಯ ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~, ಈæómನ

ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹ Ģďೂೕûನ Įೖನ|ćಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ

ಬāøರುವ ಕďb÷ೕýನú~ ಇರುವಾಗ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು, ಆ Įೖನ|ದħೕĪ ದಾāಮಾëದtರ ûಷಯ: 3

“ಗುರಾíಯನೂv, Đೕಡ|ವನೂv þದuಮಾëù;ಯುದuďc ಸ÷ೕóþù;

4 ರಾಹುತĩೕ, ಕುದುĩಗಳನುv ಕémù; ವಾಹನಾಶ�ಗಳನುv ಹîrù.
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ಎದುt üರಸಾ�ಣಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡು ಯುದuďc òಂತುďೂā�ù;

ಈéಗಳನುv ħರುಗು ಮಾëù; ಕವಚಗಳನುv Ğೂಟುmďೂā�ù. 5

ಆಹಾ, ನಾನು ಕಂಡĠtೕನು? ಅವರು ðáಲುಪಟುm ÿಂðರುáದtನುv,

ಅವರ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ģಟುmîಂðದಾtĩ. ÿಂĠ ĢೂೕಡĠ

ಓëįೂೕಗುತಾrĩ, ಏďಂದĩ ಸುತrಲು ðáಲು ಕûðĠ,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 6 “īೕಗಶಾúಗĈ ಓë

įೂೕಗðರú; ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯು ತówþďೂಳ�ðರú;ಉತrರದú~

ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ îೕರದú~ ಅವರು ಎಡûõೕĈವರು. 7

“ĢೖÓ ನðಯಂĞ ಕದಲುವ òೕರುಗಳಂîದುt ಪ}ಳಯದ ಹಾđ

ಬರುವವನು ಯಾರು? 8 ಈæÌm ĢೖÓ ನðಯ ಪ}ಳಯದ

ಹಾđ ಏರುತrĠ; ಅದರ òೕರು ನðಗಳ ಹಾđ ಕದಲುತrī; ‘ನಾನು

ಏರುĞrೕĢ, ಭೂ÷ಯನುv ಮುಚುhĞrೕĢ; ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ

òವಾþಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು ಅವĈ įೕĈತಾrı. 9

ಕುದುĩಗıೕ ಬòvù; ಸಾರïಗıೕ ಓಡಾëù; ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ

įೂರđ ಬರú; ಗುರಾíಯನುv ÿëಯುವ ಕೂಷ|ರೂ,ċಟ|ರೂ,

õಲ~ನುv ÿëದು ಬáeಸುವ ಲೂದ|ರೂ įೂರđ ಬರú. 10

ಏďಂದĩ ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವನಾದ Ġೕವರ ðವಸīೕ.

ಆತನು ತನv ಶತು}ಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸć,

ಖಡeć ಸಂಹùþ ಅವರ ರಕrðಂದ ತೃórಯಾá ಮತrವಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಉತrರ Ġೕಶದú~ ಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯ ಬāಯú~

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವರಾದ Ġೕವùđ ಬú ಆಗುತrĠ. 11

“ಈæómನ ಮಗಳಾದ ಕòvďĨೕ, áಲಾ|ðđ įೂೕá Ğೖಲವನುv

Ğđದುďೂೕ. òೕನು ಬಹಳ ಔಷಧವನುv ĞđದುďೂĈ�ćದು

ವ|ಥbವಾáĠ. ಏďಂದĩ òನđ ಗುಣವಾಗುćðಲ~! 12ಜನಾಂಗಗĈ

òನv ಮಾನಭಂಗವನುv ಕುùತು ďೕāī; òನv ಕೂಗು Ġೕಶವನುv

ತುಂõþĠ. ಏďಂದĩ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯು ಪರಾಕ}ಮಶಾúಯ

ħೕĪ ûĩೂೕಧವಾá ಎಡûದಾtĩ. ಇಬyರೂ õದುt įೂೕáದಾtĩ.”

13ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಬಂದು ಈæÌm

Ġೕಶವನುv įೕđ įೂěಯುವĢಂಬುದರ ûಷಯವಾáĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ įೕāದ ವಾಕ|ć: 14

“ಈæómನú~ îāþù,÷đೂtೕúನú~ ಪ}ಕéþ, Ģೂೕôನú~ಯೂ,

ತಹಪĢೕþನú~ಯೂ ಪ}ಕéþ, ‘òಮ{ ಸಾsನಗಳನುv Ğđದುďೂā�

ಮತುr þದuರಾá, ಏďಂದĩ ಖಡeć òನv ಸುತrಲೂ ಸಂಹùಸುćದು,’

ಎಂದು įೕāù. 15òನv ಬúಷnರು ಏď ಬಡďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಓëþದtùಂದ ಅವರು òಲ~úಲ~. 16

ಅವರು ಪĠೕಪĠೕ ಎಡćತಾrĩ. ಹೌದು, ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು

õದtರು. ‘ಅವರು ಉಪದ}ವ ಪëಸುವವರ ಖಡeವನುv õಟುm,

ಸ�ಂತ ಜನರ ಬāಗೂ, ನಾć ಹುémದ Ġೕಶದ ಬāಗೂ îರುá

įೂೕđೂೕಣ,’ ಎಂದು įೕāದರು. 17 ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನು ನಾಶವಾದನು; ಸಮಯವನುv ತówþದಾtĢಂದು ಅú~

ಕೂಗುತಾrĩ. 18 “Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು įಸರುಳ�

ಅರಸನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ‘ನನv æೕವದಾĝ,’ ĥಟmಗಳú~

ತಾĥೂೕùನಂĞಯೂ, ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ ಕħbúನಂĞಯೂ

òಶhಯವಾá ಬರುವನು. 19ಈæómನಯುವîಯಾದ òವಾþĨೕ,

Įĩಯ ಸಾಮಾನುಗಳನುv ಸಜುjđೂāþďೂೕ; ಏďಂದĩ ĢೂೕÍ

ಪಟmಣć ಹಾಳಾಗುćದು; òವಾþಗāಲ~ದ õೕಡಾಗುćದು.

20 “ಈæÌm Ġೕಶć ಬಹಳ ಅಂದವಾದ ಕಡಸಾáĠ; ಆದĩ

ಉತrರðಂದ ĞೂಣĔಯು ಬಂĠೕ ಬರುತrĠ. 21ಅದĩೂಳáರುವ

ಅದರ ಸಂಬಳದವರು ďೂõyದ ಕರುಗಳಂîದಾtĩ; ಅವರು

ಸಹ ÿಂದďc îರುáďೂಂಡು ಏಕವಾá ಓëįೂೕಗುತಾrĩ;

ಅವರು òಲ~úಲ~; ಏďಂದĩ ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸč, ಅವರ

ûÜರĝಯ ಕಾಲčಅವರħೕĪ ಬಂತು. 22ಅದರ ಶಬtć

ಸಪbದಂĞ įೂರಡುćದು; ಏďಂದĩ ಅವರು ದಂëನ ಸಂಗಡ

ಸಂಚùþ, ಕémđ ಕëಯುವವರ ಹಾđ ďೂಡúಗಳ ಸಂಗಡ

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವರು. 23ಆದĩ ಅಡûಯನುv ಅದು

Ĭೂೕñಸಕೂಡದಾtáದtರೂ, ಕëದುಹಾಕುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಏďಂದĩ ಅವರು ÷ಡĞಗāáಂತ įÜhá

Īಕcûಲ~Ġ ಇದಾtĩ. 24 ಈæómನ ಮಗĈ ನಾäďಪಡುವĈ.
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ಉತrರದ ಜನರ ďೖđ þßcõೕĈವĈ.” 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“ಇđೂೕ, ನಾನು Ğĥ× ನಗರದú~ನ ಆĹೕË ĠೕವĞಯನೂv,

ಫĩೂೕಹನನೂv, ಈæಪmನೂv, ಅದರ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅದರ

ಅರಸರನೂv, ಅಂತೂ ಫĩೂೕಹನನೂv, ಅವನú~ ನಂõď ಇಡುವ

ಎಲ~ರನೂv ದಂëಸುīನು. 26ಅವರ ಪಾ}ಣವನೂv ಹುಡುಕುವವರ

ďೖಯú~ಯೂ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ

ďೖಯú~ಯೂ, ಅವನ Įೕವಕರ ďೖಯú~ಯೂ ಅವರನುv ನಾನು

ಒówþõಡುīನು. ಅದರ ತರುವಾಯ ಅದುċವbದ ಕಾಲಗಳಂĞ

òವಾಸವಾಗುćĠಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 27

“ಆದĩ òೕನು, ನನv Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕಬĢೕ, òೕನು

ಭಯಪಡĥೕಡ; ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ðಗz��ħđೂಳ�ĥೕಡ; ಏďಂದĩ

ಇđೂೕ, ನಾನು òನvನುv ದೂರðಂದಲೂ, òನv ಸಂತಾನವನುv

ಅವರು Įĩಯಾá įೂೕದ Ġೕಶðಂದಲೂ ರŉಸುīನು; ಅವನನುv

ಭಯಪëಸುćದďc ಯಾರು ಇರುćðಲ~. 28 ನನv Įೕವಕನಾದ

ಯಾďೂೕಬĢೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಏďಂದĩ ನಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ;

ನಾನು òನvನುv ಎú~ ಓëþĠĢೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~

ಸಂċಣbವಾáಮುáþõಡುĞrೕĢ; ಆದĩ òನvನುv ಸಂċಣbವಾá

ಮುáþõಡುćðಲ~; ನಾ|ಯðಂದĪೕ òನvನುv üŉಸುĞrೕĢ; ಆದರೂ

òನvನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~.”

47
ಫĩೂೕಹನು ಗಾಜಾ ಪಟmಣವನುv ಮುîrđ ಹಾಕುವĹದಲು,

ôúýmಯùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯòđ

ಬಂದĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć: 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಪ}ವಾಹಗĈಉತrರðಂದ ಬರುತrī, ಅದು

ತುಂõ ತುĈಕುವ ಪ}ಳಯವಾಗುćದು; Ġೕಶವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸr ಪಟmಣವನೂv, ಅದರ òವಾþಗಳನೂv ಆಕ}÷ಸುćć; ಆಗ

ಮನುಷ|ರು ಕೂಗುವರು; Ġೕಶದ òವಾþಗıಲ~ರು đೂೕಳಾಡುವರು.

3 ಅವನ ಬಲವಾದ ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗಳ ತುāಯುûďಯ
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ಶಬtðಂದಲೂ ಅವನ ರಥಗಳĳೕಷðಂದಲೂ ಅವನ ಚಕ}ಗಳ

ಧ�òøಂದಲೂ ತಂĠಗĈ ďೖ ಬಲÿೕನĞøಂದಾá ತಮ{ಮಕcಳ

ಕěđ ÿಂðರುá Ģೂೕಡರು. 4ಏďಂದĩ ôúýmಯĩಲ~ರನುv ಸೂĩ

ಮಾಡುćದಕೂc ęೖùòಂದಲೂ þೕĠೂೕòòಂದಲೂ ಉāದವರನುv

ಕëದುõಡುćದಕೂc ಆ ðವಸ ಬಂತು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ôúýmಯರನುv ಕĸrೕùನ Ġೕಶದ ಉāದವರನೂv

ಸೂĩಮಾಡುವನು. 5ಗಾಜಾಊರುĥೂೕāþďೂಂëĠ.ಅĭcĪೂೕË

ನಾಶನ įೂಂðĠ. ôúýmಯದ ಬಯಲುþೕħಯú~ ಉāದ

ಪಟmಣīೕ òನvನುv ಎಂðನವĩđ ಕತrùþďೂĈ�îrರುû? 6 “ಅĺ|ೕ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಖಡeīೕ, ಎಷmರವĩđ ûಶ}÷þďೂಳ�Ġೕ

ಇರುû? òನv ಒĩಯú~ ಅಡáďೂೕ; ûಶ}÷þďೂೕ, ಸುಮ{òರು.

7 ಅದು įೕđ ಸುಮ{òರುćದು? ಅĭcĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮತುr ಸಮುದ} îೕರďc ûĩೂೕಧವಾáĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅದďc

ಆ��ಾóþದಾtರಲಾ~? ಅú~ ಅದನುv Ģೕ÷þದಾtĢ.”

48
Ĺೕವಾಬನುv ಕುùತದುt: ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “Ģĥೂೕ

ಊùನವùđ ಕಷm! ಆಊರು ಸೂĩಯಾøತು; ßಯಾbತøಮು

ಶತು}ûನ ďೖವಶವಾá ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾáĠ; ಬಲವಾದ

ďೂೕęಯು ಸಹ ಚದù ನಾäďđ ಈಡಾáĠ. 2 Ĺೕವಾõನ

Įೂrೕತ} ಇನುv ħೕĪ ಇರುćĠೕ ಇಲ~; įĭೂyೕòನú~ ಅದďc

ûĩೂೕಧವಾá ďೕಡನುv ಆĪೂೕäþದಾtĩ; ಬòv, ರಾಷ�ûಲ~ದ ಹಾđ

ಅದನುv ಕëದುõěೂೕಣ; ಮĠ{Ģೕ, òೕನು ಸಹ ಸುಮ{ನಾಗುī;

ಖಡeć òನvನುv ÿಂದಟುmćದು. 3 įೂĩೂನø÷òಂದ

ಕೂಗುವ ಸ�ರć, ಸೂĩಯು, Ġೂಡo ನಾಶć, įೂರಡುćದು. 4

Ĺೕವಾಬು ನಾಶವಾøತು: ಅದರ äಕcವರು ಕೂಗನುv ďೕĈವಂĞ

ಮಾëದರು. 5 ಲೂÿೕÇ ðĝqಯನುv ಅĈತrĪೕ ಹತುrವರು;

įೂĩೂನø÷ನ ಇāಜಾùನú~ ಶತು}ಗĈ ನಾಶದ ಶಬtವನುv

ďೕāದಾtĩ. 6 ಓëįೂೕáù, òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ತówþďೂā�ù;

ಮರುಭೂ÷ಯú~ರುವ ಒಣ áಡದ ಹಾáù. 7 ಏďಂದĩ òನv
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ß}Ĩಗಳú~ಯೂ, òನv ದ}ವ|ಗಳú~ಯೂ ನಂõď ಇémದtùಂದ,

òೕನು ಸಹ Įĩಯಾಗುû ಮತುr ďĹೕಷನು, ಅವನಯಾಜಕರು,

ಅವನ ಪ}ಧಾನರು ಸÿತವಾá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 8ಒಂĠೂಂದು

ಪಟmಣದ ħೕĪ ûನಾಶಕನು ಬರುವನು; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāದ ಹಾđĨೕ, ಒಂದು ಪಟmಣವಾದರೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರದು.

ತಗೂe ಸಹ ನಾಶವಾಗುćದು; ಮತುr ಬಯಲು ಹಾಳಾಗುćದು.

9 ಹಾùįೂೕಗುವ ಹಾđ Ĺೕವಾõđ ĩďcಗಳನುv ďೂëù;

ಏďಂದĩ ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ಹಾಳಾಗುćć; ಅćಗಳú~

òವಾþಗāರುćðಲ~. 10 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ďಲಸದú~ ಆಲಸ|ಗಾರನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú; ರಕrðಂದ ತನv

ಖಡeವನುv ÿಂĠđಯುವವòđ ಶಾಪವಾಗú. 11 “Ĺೕವಾಬು

ತನv äಕcಂðòಂದ ಸುಖವಾáತುr; ಅದು ತನv ಮëoಯ ħೕĪ

òಂîರುವ ದಾ}��ಾರಸದಂĞ ಸುಮ{Ģ ಇತುr; ಒಂದು ಪಾĞ}ĺಳáಂದ

ಮĞೂrಂದು ಪಾĞ}đ įೂಯ|ಲಾಗುćðಲ~; Įĩđ įೂೕಗúಲ~;

ಆದtùಂದ ಅದರ ರುä ಅದರú~ ಉಂಟು; ಅದರ ವಾಸĢ

ĥೕĩ ಆಗúಲ~. 12 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುವć”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ; ಆಗ ನಾನು ಅದರ

ಬāđ ಅĪದಾಡುವವರನುv ಕĈÿಸುīನು; ಅವರು ಅದು

ಅĪದಾಡುವಂĞಮಾಡುವರು; ಅದರ ಪಾĞ}ಗಳನುv ಬùದುಮಾë,

ತಮ{ ಬುದtúಗಳನುv ಒěಯುವರು. 13 ಆಗ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವರು ತಾć ನಂõďೂಂëದt ĥೕĞೕúನ ûಷಯ įೕđ

ನಾäďಪಟmĩೂೕ, ಹಾđĨೕ Ĺೕವಾಬು ďĹೕಷನ ûಷಯ

ನಾäďಪಡುćದು. 14 “‘ನಾć ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ, ಯುದuďc

ಬúಷnರೂ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈćದು įೕđ? 15Ĺೕವಾಬು

ಸೂĩಯಾøತು. ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ಏù įೂೕದć, ಅದರ

Ĭ}ೕಷn ಯೌವನಸsರು ಹತರಾಗುćದďc įೂೕáದಾtĩ,” ಎಂದು

ಸವbಶಕr Ĩįೂೕವ ಎಂಬ įಸರುಳ� ರಾಜಾñರಾಜರ ನುë. 16

“Ĺೕವಾõđ ಆಪತುr ಬರುćದďc ಸ÷ೕಪವಾøತು. ಅದರ

ďೕಡು ಬಹು ತ�ĩಪಡುತrĠ. 17ಅದರ ಸುತrúರುವವĩಲ~ĩೕ, ಅದďc
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đೂೕಳಾëù; ಅದರ įಸರನುv ಬಲ~ವĩಲ~ĩೕ, ‘ಬಲವಾದ ďೂೕಲೂ,

ಮÿħಯĥತrč įೕđ ಮುùದುįೂೕøತು?’ ಎಂದು įೕāù.

18 “ðೕĥೂೕòನ òವಾþಯಾದ ಮಗıೕ, òನv īೖಭವðಂದ

ಇāದು ಬಾ; ಒಣಭೂ÷ಯ ಬಾಯಾùದವಳಂĞ ಕೂತುďೂೕ,

ಏďಂದĩ Ĺೕವಾಬನುv ûನಾಶ ಮಾಡುವವನು òನv ħೕĪ

ಬರುವನು; òನv ಬಲವಾದ ďೂೕęಗಳನುv ďëþõಡುವನು. 19

ಅĩೂೕĨೕùನ òವಾþĨೕ, ದಾùಯಬāಯú~ òಂತು ದೃýmಸು;

ಓë įೂೕಗುವವನನೂv, ತówþďೂĈ�ವವನನೂv ಏನಾøĞಂದು

ďೕĈ. 20Ĺೕವಾಬು ಚದùįೂೕøĞಂದು ನಾäďđ ಈಡಾáĠ.

đೂೕಳಾëù, ಕೂáù;Ĺೕವಾಬು ಹಾಳಾøĞಂದು ಅĢೂೕbòನú~

îāþù. 21 ಇದಲ~Ġ ಬಯಲುþೕħಯħೕĪ ನಾ|ಯ îೕûbď

ಬಂತು; įೂೕĪೂೕË,ಯಹಚ,ħೕಫಾÇ, 22ðೕĥೂೕË, Ģĥೂೕ,

ĥೕÇðಬಾ~ತøÐ, 23ßಯಾbತøÐ,ĥೕÇ ಗಾಮುÓ, ĥೕÇ

ħĺೕË, 24ĥೂಚ}, ďùೕĺೕÇ, ÿೕđ ಸ÷ೕಪದಲಾ~ಗú,

ದೂರದಲಾ~ಗú ಇರುವ,Ĺೕವಾõನ ಸಮಸr ಪಟmಣಗಳħೕĪಯೂ

ಬಂತು. 25Ĺೕವಾõನ ďೂಂಬು ಕëದು ಹಾಕಲಾáĠ; ಅದರ

ĞೂೕĈಮುùಯಲಾáĠ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

26 “ಅದನುv òೕć ಅಮĪೕùþù; ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ತನvನುv įähþďೂಂëĠ;Ĺೕವಾಬು ಸಹ ತಾĢೕ

ವಾಂî ಮಾëದtರú~ įೂರಳಾಡುćದು; ಅĠೕ ಹಾಸ|ಕಾcáರುćದು.

27 ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ಇಸಾ}Ĩೕಲೂ ಹಾಸ|ಕಾcáರúಲ~Ļೕ?

ಅದು ಕಳ�ĩೂಳđ þßcĞೕĢೂೕ, ಏďಂದĩ òೕನು ಅದರ ûಷಯ

ಯಾವಾಗ ಮಾತನಾëದಂðòಂದ ತĪ ಅಲಾ~ëþðtೕಯಲಾ~.

28 Ĺೕವಾõನú~ ವಾಸವಾáರುವವĩೕ, ಪಟmಣಗಳನುv õಟುm

ಬಂěಯú~ ವಾಸವಾáù; ಸಂದುಗಳ ಬಾøಗಳ ಪಕcಗಳú~ ಗೂಡು

ಕಟುmವ ಪಾùವಾಳದ ಹಾáù. 29 “Ĺೕವಾõನ įħ{ಯನುv

ಕುùತು, ಅದರಮಹಾ ಗವbವನುv ಕುùತು, ಅದರ ಡಂಭವನೂv,

ಅಹಂಕಾರವನೂv, ಬಡಾøಯನೂv, Įೂßcನ ಹೃದಯವನೂv ಕುùತು

ďೕāĠtೕī. 30 ನಾನು ಅದರ ďೂೕķೕĠ}ೕಕವನುv ಬĪ~Ģಂದು,
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ಅದು ವ|ಥb”, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ; “ಆದĩ

ಅದು ಹಾđ ಆಗುćðಲ~; ಅವನ ಸುĈ�ಗĈ ಸùõೕĈćðಲ~. 31

ಆದtùಂದ ನಾನು Ĺೕವಾõನ ò÷ತr đೂೕāಡುīನು; ಸಮಸr

Ĺೕವಾõನ ò÷ತr ಕೂಗುīನು; ßೕÒ įĩþನಮನುಷ|ರ ò÷ತr

ನನv ಹೃದಯć ದುಃàಸುćದು. 32 þಬ{ದ ದಾ}��ಾಲĞĨೕ,

ಯĖjೕùನ ò÷ತr ಅĈćದßcಂತಲು òನv ò÷ತrವಾá ಅĈīನು;

òನv ಬā�ಗĈ ಸಮುದ}ವನುv ದಾéದć. ಯĖjೕùನ ಸಮುದ}ďc

ಮುémದć; òನv ಹಣುqಗಳ ħೕĪಯೂ, òನv ದಾ}ŉ ಸುáeಯ

ħೕĪಯೂ ûನಾಶ ಮಾಡುವವನು õðtದಾtĢ. 33 ಫಲćಳ�

įೂಲðಂದಲೂ, Ĺೕವಾõನ Ġೕಶðಂದಲೂ ಸಂĞೂೕಷč,

ಉಲಾ~ಸč Ğđಯಲಾáī; ಏďಂದĩ ದಾ}ŉ ಆĪಗĽಳáಂದ

ದಾ}��ಾರಸವನುv òú~þĠtೕĢ; ಅವರ ಆಭbಟದ ಸಂಗಡ ಅವರು

ಯಾರೂ ತುāಯುćðಲ~; ಆಭbಟīೕ ಆಭbಟವಾಗುćðಲ~.

34 “įĭೂyೕòನ ಕೂáನ ò÷ತr ಎĪಯಾĪಯವĩಗೂ,

ಯಹäನವĩಗೂ, ĔೂೕಗÒĹದĪೂeಂಡು įೂĩೂನø÷ನ

ಮತುr ಎಗ~Ç Ĭúüೕಯದವĩđ ಮೂರು ವಷbದ ಕಡþನಂĞ ತಮ{

ಶಬtವĢvîrದtರು; ಏďಂದĩ ò÷}ೕÐನ òೕರು ಸಹ ಹಾಳಾದć. 35

ಇದಲ~Ġ ಎತrರ ಸsಳಗಳú~ ಅóbಸುವವನನೂv, ತನv Ġೕವರುಗāđ

ಧೂಪಸುಡುವವನನೂvĹೕವಾõನú~ òú~þõಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 36 “ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯć

Ĺೕವಾõđೂೕಸcರ ďೂಳಲುಗಳ ಹಾđĹĩøಡುćದು. ನನv

ಹೃದಯć ßೕÒ įĩþನ ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ ďೂಳಲುಗಳ

ಹಾđĹĩøಡುćದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಮಾëďೂಂಡ ದ}ವ|

ನಾಶವಾøತು. 37ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ತĪಗĈ ĥೂೕಳಾಗುćć;

ಎಲಾ~ ಗಡoಗĈ ��ೌರವಾಗುćć; ಎಲಾ~ ďೖಗಳ ħೕĪ ಗಾಯಗĈ,

Įೂಂಟಗಳ ħೕĪ đೂೕíತಟುm ಇರುćć. 38 Ĺೕವಾõನ

ಎಲಾ~ ಮಾāđಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅದರ ಎಲಾ~ õೕðಗಳú~ಯೂ

đೂೕಳಾಟ ತುಂõ ಇರುćದು. ಏďಂದĩ ಯಾùಗೂ ĥೕಡದ

ಮಡďಯಹಾđĹೕವಾಬನುv ನಾನು ಒěದುõémĠtೕĢ” ಎಂದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 39 “ಆಹಾ, ಭಂಗವಾøತು!

ßರುäďೂĈ�ತಾrರಲಾ~! ಓįೂೕ, Ĺೕವಾಬು ನಾäďøಂದ

ĥನುv ĞೂೕùþĠ! ಅದರ Ģĩįೂĩಯವರು ಅಣßಸುćದಕೂc,

ĥähõೕĈćದಕೂc ಆಸwದವಾáĠ.” 40 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ಅವನು ಹðtನ ಹಾđ ಹಾù,

ĹೕವಾõನħೕĪ ತನv ĩďcಗಳನುv Üಚುವನು. 41 ďùೕĺೕÇ

ಅವòđ ವಶವಾಗುćದು; ಬಲವಾದ ďೂೕęಗĈ ಅವನ

ďೖವಶವಾಗುćć; ಆ ðವಸದú~ Ĺೕವಾõನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ

įರುವ įíqನ ಎĠಯದಂĞ ಅದರುćದು. 42 ಏďಂದĩ

Ĺೕವಾಬು ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ತನvನುv

įähþďೂಂಡದtùಂದ, ಜನಾಂಗವಲ~ದ ಹಾđ ನಾಶವಾಗುćದು. 43

Ĺೕವಾõನ òವಾþĨೕ, įದùďಯೂ, ಕುāಯೂ, ĥೂೕನೂ

òನv ħೕĪ ಇರುćć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

44 “įದùďđ ಓëįೂೕಗುವವನು ಗುಂëಯú~ õೕĈವನು.

ಗುಂëĺಳáಂದಏùಬರುವವನು, ĥೂೕòನú~ þßcõೕĈವನು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಅದರħೕĪ ಅಂದĩ,ĹೕವಾõನħೕĪĨೕ

ಅವರ ದಂಡĢಯ ವಷbವನುv ತರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 45 “ಓë įೂೕದವರು įĭೂyೕòನ

Ģರāನú~ ಅದರ ಶßrಯ ò÷ತr òಂತುďೂಂಡರು; ಆದĩ

įĭೂyೕòĢೂಳáಂದ ĥಂßಯೂ, þೕįೂೕನನ ಮಧ|ðಂದ

ಜಾ�Īಯೂ įೂರಟು Ĺೕವಾõನ ಮೂĪಯನೂv, ಗದtಲದ

ಮಕcಳ ನಡುĢîrಯನೂv ದÿþõಡುćದು. 46Ĺೕವಾĥೕ, òೕĢೕ

ಅĺ|ೕ! ďĹೕýನ ಜನರು ನಾಶವಾದರು; ಏďಂದĩ òನv ಗಂಡು

įಣುqಮಕcĈ, ಗëೕಪಾರಾá Įĩಯಾದರು. 47 “ಆದರೂ ನಾನು

ಕěೕ ðವಸಗಳú~Ĺೕವಾõನ ಸಮೃðuಯನುv îರುá ತರುĞrೕĢ,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಈವĩđĹೕವಾõನ

ನಾ|ಯ îೕûbďಯು ಇರುćದು.

49
ಅĹ{ೕನ|ರನುv ಕುùತದುt: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಇಸಾ}Ĩೕúđ ąತ}ùಲ~Ļೕ? ಅವòđ
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ಬಾಧ|ಸsòಲ~Ļೕ? ಮಲಾcÐ ĠೕವĞಯು ಗಾದನುv ಬಾಧ|ವಾá

ĞđದುďೂĈ�ćದು ಏď? ಅವನ ಜನರು ಅದರ ಪಟmಣಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುćದು ಏď? 2 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, ðನಗĈ

ಬರುćć,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಆಗ

ನಾನು ಅĹ{ೕನನ ಮಕcĈ ರಬಾyದú~ ಯುದuದ ಆಭbಟವನುv

ďೕĈವಂĞಮಾಡುīನು; ಅದು ಹಾĈðಬyವಾಗುćದು; ಅದďc

Įೕùದ ಗಾ}ಮಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćć. ಆಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲು ತನv ಬಾಧ|ಸsರ ಬಾಧ|ವನುv įೂಂದುćದು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 3 “įĭೂyೕĢೕ đೂೕಳಾಡು;

ಏďಂದĩ ಆøಎಂಬ ನಗರ ಹಾಳಾøತು; ರಬಾyದ òವಾþಗıೕ

đೂೕಳಾëù; đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂā�ù; ಪ}ಲಾóþù, ĥೕúಗಳ

ಬāಯú~ ಅîrತr ಓಡಾëù; ಏďಂದĩಮಲಾcÐĠೕವĞ, ಅವನ

ಯಾಜಕರು, ಅವನ ಪ}ಧಾನರು ಒÝmá Įĩđ įೂೕಗುವರು. 4

ÿಂðರುಗು, ÿಂಜùದು įೂೕದ ಮಗıೕ, ನನv ಬāđ ಬರುವವರು

ಯಾĩಂದು įೕā, òನv ĥೂಕcಸಗಳú~ ನಂõď ಇಟmವıೕ, òನv

ತಗುe ಹùದು įೂೕಗುತrದಲಾ~? ತಗುeಗಳ ûಷಯವಾá ಏď įಚhಳ

ಪಡುîrೕ? 5 ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ಸುತrúರುವವĩಲ~ùಂದ òನv

ħೕĪ ಭಯವನುv ಬರಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. “ಆಗ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನೂv

ಅಟmಲಾಗುćದು; ಓëįೂೕದವರನುv ಕೂëಸುವವನು ಒಬyನೂ

ಇರುćðಲ~. 6 “ತರುವಾಯಅĹ{ೕನನಮಕcಳನುv Įĩøಂದ

îರುá ತರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7

ಎĠೂೕಮ|ರನುv ಕುùತದುt: Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ. “ĞೕಮಾËನú~ ಇನುv ħೕĪ ��ಾನûರುćðಲ~Ļೕ?

ûīೕßಗāಂದ ಆĪೂೕಚĢಯು ನಾಶವಾøĞೂೕ? ಅವರ

��ಾನć ŉೕíþĠĨೕ? 8Ġೕದಾòನ òವಾþಗıೕ, ಓëįೂೕáù;

îರುáďೂā�ù; ಆಳವಾದ ಗುįಯú~ ವಾಸಮಾëù; ಏďಂದĩ

ಏಸಾವನ ಆಪತrನೂv, ನಾನು ಅವನನುv üŉಸುವ ಕಾಲವನೂv ಅವನ

ħೕĪ ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. 9ದಾ}ŉ ßೕĈವವರು òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ
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ಸ�ಲw ದಾ}ŉಯನುv õಡುćðಲ~īೕ? ಕಳ�ರು ರಾî} īೕıಯú~

ನುáeದĩ ತಮđ ಸಾಕಾಗುವವĩಗೂ ಕðಯುćðಲ~īೕ? 10ಆದĩ

ನಾನು ಏಸಾವನನುv ಬùದು ಮಾëĠtೕĢ; ಅದರ ರಹಸ| ಸsಳಗಳನುv

ĞĩðĠtೕĢ; ಅವನು ತನvನುv ತಾĢೕ ಅಡáþďೂಳ�ಲಾರನು;

ಅವನ ಸಂತಾನć ಹಾಳಾøತು; ಅವನ ಸįೂೕದರರೂ, ಅವನ

Ģĩಯವರೂ, ಅವನೂ ಇಲ~ವಾದರು. 11 òನv ðßcಲ~ದ ಮಕcಳನುv

õಡು. ನಾĢೕ ರŉಸುīನು. òನv ûಧīಯರು ನನvú~ ನಂõď

ಇಡú.” 12 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“ಇđೂೕ, ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದďc ಯಾùđ ನಾ|ಯ îೕûbď

ಆಗúಲ~Ļೕ, ಅವರು ಸಹ ಕುëðದಾtĩ; ಹಾಗಾದĩ òೕನು

ಶುದuವಾá üŉಸĠ įೂೕಗĥೕಕು? òೕć üŉಸĠ įೂೕಗುćðಲ~,

òಶhಯವಾá ಕುëಯುī. 13 ಏďಂದĩ ĥೂಚ}ć ಹಾĎ

òಂĠಯೂ ಅಡûಯೂ ಶಾಪč ಆಗುćĠಂದೂ ಅದರ

ಪಟmಣಗıಲಾ~ ಎಂĠಂðಗೂ ಅಡû ಸsಳಗಳಾಗುćīಂದೂ,

ನನv ħೕĪ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. 14Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ನಾನು ಸುðtಯನುv

ďೕāĠtೕĢ. ಅವರು ದೂತನ ಮೂಲಕ ಜನಾಂಗಗāđ ÿೕđ

įೕā ಕĈÿþದಾtĩ; “òೕć ಒಟುmಗೂëďೂಂಡು ಅದďc

ûĩೂೕಧವಾá ಬòvù, ಯುದuಕಾcá ಏāù!” 15 “ಏďಂದĩ ಇđೂೕ,

òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅತ|ಲwನನಾváಯೂ, ಜನರ îರಸಾcರďc

ಈಡಾಗುವಂĞಯೂ ಮಾಡುīನು. 16 ಬಂěಯ õರುಕುಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುವವĢೕ, ಉನvತದú~ òವಾಸಮಾëďೂಂಡವĢೕ, òನv

ಭಯಂಕರčòನv ಹೃದಯದ ಗವbčòನvನುvĹೕಸđೂāþĠ.

òೕನು ಹðtನಂĞ òನv ಗೂಡನುv ಎತrರ ಸsಳದú~ ಕémದರೂ,

ಅú~ಂದ òನvನುv ಇāಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 17 “ಎĠೂೕಮು ಸಹ ಹಾಳಾಗುćದು; ಅದರ

ಬāಯú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ ಎಲಾ~ ಬಾġಗಳ

ò÷ತr ûಸ{ಯಪಟುm, ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು. 18ನಾನು ďಡûದ

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ, ಅćಗಳ ಸುತrಣ
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ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ

ಯಾರೂ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~; ಅದರú~ ಯಾವ ನರಪಾ}íಯೂ

ತಂಗುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 19

“ಇđೂೕ, ಅವನು þಂಹದ ಹಾđĺದbòನ ದಟm ಅಡûøಂದ

ಬಲವಾದ đೂೕಮಾಳďc ûĩೂೕಧವಾá ಏùಬರುವನು; ಆದĩ ನಾನು

ņಣಮಾತ}ದú~ ಅವರನುv ಅú~ಂದ ದೂರವಾá ಓëþõಡುīನು.

ಅದನುv ಕಾಯುćದďc ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ Ģೕ÷ಸುīನು.

ನನđ ಸಮಾನನು ಯಾರು? ನನvನುv ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಕĩಯುವವನು ಯಾರು? ನನđ ಎದುರಾá òಲ~ತಕc ಕುರುಬನು

ಯಾರು?” 20 ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎĠೂೕ÷đ

ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëದ ಆĪೂೕಚĢಯನೂv, Ğೕಮಾòನ

òವಾþಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಮಾëದĺೕಜĢಗಳನೂv ďೕāù.

ಕಾಡುಮೃಗಗĈ òಶhಯವಾá, ÿಂëನಮùಗಳನುv ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćć. ಖಂëತವಾá, ಹುಲು~ಗಾವಲು ಅćಗಳ ನಾಶನಕಾcá

ĥದರುćದು. 21 ಎĠೂೕಮ|ರು ತಟmĢ õೕĈವ ಶಬtðಂದ

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುćದು. ಆಗ ಉಂÝಗುವ đೂೕĈ ďಂą

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ಪ}îಧ�òಸುćದು. 22 ಇđೂೕ, ಅವನು ಹðtನಂĞ

ಹಾರುವನು; ĥೂಚ}ದ ħೕĪ ತನv ĩďcಗಳನುv Üಚುವನು;

ಎĠೂೕ÷ನ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಹೃದಯć ಆ ðವಸದú~

ಪ}ಸವ īೕದĢಯುಳ� þ�ೕಯ ಹೃದಯದ ಹಾđ ಇರುćದು. 23

ದಮಸcದ ûಷಯವಾá: “ಹಮಾÇಮತುr ಅಪಾbÉ ನಗರಗĈ

ಆಶಾಭಂಗđೂಂëī,ಅćďಟm ಸುðtಯನುv ďೕāಅġೖಯbಪémī;

ಸಮುದ}ದಂĞ ಕಳವಳಪಡುತrĠ; ಅದು ಸುಮ{òರಲಾರದು. 24

ದಮಸcć òತಾ}ಣವಾøತು; ಓëįೂೕಗುćದďc îರುáďೂĈ�ತrĠ;

ಭಯć ಅದನುv ÿëದುďೂಂëĠ; įರುವ þ�ೕಯ ಹಾđ

ಸಂಕಟč, īೕದĢಗĎ ಅದನುv ÿëðī. 25 įೂಗāďಯ

ಪಟmಣč ನನv ಸಂĞೂೕಷದ ಪಟmಣčõಡಲಾáĠ ಅಲ~Ļೕ?

26ಆದtùಂದ ಅದರಯೌವನಸsರು ಅದರĿಕಗಳú~ õೕĈವರು;

ಯುದuಭಟĩಲ~ರೂ ಆ ðವಸದú~ ಕëದುಹಾಕಲಾಗುವರು,” ಎಂದು
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Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 27 “ಏďಂದĩ ನಾನು

ದಮಸcದ đೂೕěಯú~ ĥಂßಯನುv ಹಚುhĞrೕĢ; ಅದು ĥನ�ದದನ

ಅರಮĢಗಳನುv îಂದುõಡುćದು.” 28ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ದಾāಮಾëದ ďೕದಾÒ ಹಾಗೂ ಹಾĔೂೕÒ

ರಾಜ|ಗಳನುv ಕುùತದುt: Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

“ಏāù, ďೕದಾùನಬāđಏùįೂೕáù.ċವbðßcನಮನುಷ|ರನುv

ಸುúದುďೂā�ù. 29ಅವರ ಗುಡಾರಗಳನೂv, ಅವರಮಂĠಗಳನೂv

ĞđದುďೂĈ�ವರು. ಅವರ ಗುಡಾರದ ಪರĠಗಳನೂv, ಅವರ ಎಲಾ~

ಸಾಮಾನುಗಳನೂv, ಅವರ ಒಂęಗಳನೂv ವಶಮಾëďೂĈ�ವರು;

ಸುತrಲೂ ಭಯ, ಎಂದು ಅವùđ ಕೂಗುವರು. 30 “ಹಾĔೂೕùನ

òವಾþಗıೕ, ಓëįೂೕáù, ದೂರďc įೂೕá õëù, ಆಳವಾದ

ಗುįಯú~ ವಾಸವಾáù,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

ಏďಂದĩ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು òಮđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದಾtĢ; òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ĺೕಜĢಯನುv ಮಾëದಾtĢ. 31 “ಏāù, ಭದ}ವಾá ವಾþಸುವ

ಸುಖćಳ� ಜನಾಂಗದ ಬāđ įೂೕáù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಅದďc ಬಾáಲುಗĈ ಇಲ~; ಅಗುāಗĈ

ಇಲ~; ಅದರ ಜನರು ಅಪಾಯðಂದ ದೂರ ವಾþಸುತಾrĩ. 32

ಅವರ ಒಂęಗĈ ďೂı�ಯಾಗುćć; ಅವರ ದನಗಳ ಸಮೂಹć

ಸುúđಯಾಗುćದು; ಕಟmಕěಯ ಮೂĪಗಳú~ ಇರುವವರನುv

ಎಲಾ~ ðಕುcಗāಗೂ ಚದùಸುĞrೕĢ; ಸವbಕěøಂದ ಅವರħೕĪ

ಆಪತrನುv ತùಸುĞrೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 33

ಹಾĔೂೕರು ನùಗಳ òವಾಸč, ಎಂĠಂðಗೂ ಹಾಳಾದ ಸsಳč

ಆಗುćದು. ಅú~ ಯಾವನಾದರೂ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~. ಯಾವ

ನರąತ}ನಾದರೂ ಅú~ ತಂಗುćðಲ~. 34Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ

äðcೕಯನ ಆā�ďಯ ಆರಂಭದú~ ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯòđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಏಲಾ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಉಂÝದ

ವಾಕ|ć: 35 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಏಲಾ÷ನ õಲ~ನೂv, ಅವರ ಪರಾಕ}ಮವನೂv,
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Ĭ}ೕಷnತ�ವನೂv ಮುùಯುĞrೕĢ 36ಆಕಾಶದ ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದ

ಏಲಾ÷ನħೕĪ ನಾಲುc ಗಾāಗಳನುv ತಂದು, ಅವರನುv ಆ ಎಲಾ~

ðಕುcಗಳ ಕěđ ಚದùಸುīನು; ಏಲಾ÷òಂದ ಓëಸಲಾದವರು

Įೕರದ ಜನಾಂಗć ಇರುćðಲ~. 37 ಏďಂದĩ ಏಲಾಮನುv

ಅವರ ಶತು}ಗಳಮುಂĠಯೂ, ಅವರ ಪಾ}ಣವನುv ಹುಡುಕುವವರ

ಮುಂĠಯೂ įದರುವಂĞಮಾಡುīನು; ಅವರħೕĪ ďೕಡನೂv,

ನನv ďೂೕಪದಉಗ}ವನೂv ಬರಮಾಡುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಅವನನುv ಮುáþõಡುವವĩđ ಖಡeವನುv

ಅವರ ÿಂĠ ಕĈÿಸುīನು. 38 ಇದಲ~Ġ ಏಲಾ÷ನú~ ನನv

þಂಹಾಸನವòvಟುm, ಅದĩೂಳáಂದಅರಸನನೂv, ಪ}ಧಾನರನೂv

ನಾಶಮಾಡುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

39 “ಆದಾಗೂ| ಅಂತ| ðವಸಗಳú~ ಆಗುćĠೕĢಂದĩ, ನಾನು

ಏಲಾ÷ನ ಸಮೃðuಯನುv îರುá ತರುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

50
ಬಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶವಾದ ಬಾõĪೂೕòಯದ ಕುùತು

ಪ}ವಾðĨĩ÷ೕಯòಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನುëþದ ವಾಕ|

ಇದು: 2 “ಜನಾಂಗಗಳú~ ಪ}ಚುರಪëþù, ಧ�ಜವĢvîr ಪ}ಕéþù;

ಮĩಮಾಡĠೕ ÿೕđ ಸಾùù, ‘ಬಾõĪೂೕË ಶತು}ವಶವಾøತು;

ĥೕÓĠೕವĞđ ನಾäďಯಾøತು;ħĩೂೕದಾ¸ ತುಂಡುತುಂಡಾá

ಮುùದು įೂೕದನು. ಅವಳ ûಗ}ಹಗāđ ನಾäďಯಾøತು.

ಮತುr ಅವಳ ûಗ}ಹಗĈ ಭಯðಂದ ತುಂõī.’ 3 ಏďಂದĩ

ಉತrರðಂದ ಅವಳ ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗć ಬರುತrĠ;

ಅದು ಅವಳ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëõಡುćದು; ಅವಳú~

ಯಾರೂ ವಾþಸುćðಲ~; ಮನುಷ|ರೂ, ಮೃಗಗĎ ಒÝmá

Ğೂಲáõಡುತಾrĩ, ಓëįೂೕಗುತಾrĩ. 4 “ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಆ

ಕಾಲದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬರುವರು; ಅವರೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ

ಒÝmá ಕೂëďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಅವರು ಅĈತಾr įೂೕá, ತಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು. 5 äೕĺೕòನ ಕěđ
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ಅöಮುಖರಾá ಅದರ ಮಾಗbವನುv ûÜùþ ಬòv; ಮĩತು

įೂೕಗದ òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďøಂದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ĮೕùďೂĽ�ೕಣ, ಅನುvವರು. 6 “ನನv ಜನರು ಕıದುįೂೕದ

ಕುùಗಳಾáದಾtĩ; ಅವರ ಕುರುಬರು ಅವರನುv ತówįೂೕಗುವಂĞ

ಮಾëದರು; ಅವರನುv ĥಟmಗಳ ħೕĪ îರುáþ ಅಡಾoëþದರು;

ಅವರು ĥಟmðಂದ ಗುಡoďc įೂೕದರು; ಮಲಗುವ ಸsಳವನುv

ಮĩತುõಟmರು. 7 ಅವರನುv ಕಂಡವĩಲ~ರು ಅವರನುv

ನುಂáõémದಾtĩ; ಅವರ ಎದುರಾāಗĈ, ‘ನಾć ಅವರನುv

ನುಂáದುt Ġೂೕಷವಲ~; ಏďಂದĩ òೕîಯ òವಾಸವಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ, ಹೌದು, ಅವರċವbಜರ òùೕŊಯಾದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದಾtĩ,’ ಎಂದುďೂಂಡರು.

8 “ಬಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಓëįೂೕáù; ಬಾõĪೂೕòನ

þೕħøಂದ įೂರëù; ಮಂĠಯ ಮುಂĠ įೂೕತಗಳ

ಹಾđ ಇù. 9 ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ನಾನು ಉತrರ Ġೕಶðಂದ

Ġೂಡo ಜನಾಂಗಗಳ ಸĦ Įೕùþ, ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಏĈವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದu þದuಮಾಡುವರು. ಅú~ಂದ ಅದು ÿëಯಲಾಗುćದು.

ಅವರ ಬಾಣಗĈ ಬúಷnನಾದ ಪ}ûೕಣ ಶೂರನಂîರುćć.

ಯಾćದೂ ವ|ಥbವಾá îರುಗದು. 10 ಬಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶć ಸುúđಯಾಗುćದು; ಅದನುv ಸುúದುďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ

ತೃórಯಾಗುćದು, ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

11 “ಏďಂದĩ ನನv Įೂತrನುv ನಾಶಮಾëದವĩೕ, òೕć

ಸಂĞೂೕýþದtùಂದಲೂ, òೕćಉಲಾ~þþದtùಂದಲೂ, ďೂõyದ

ಕಡþನ ಹಾđ ಗವb ಪಟmದtùಂದಲೂ, ಗಂಡು ಕುದುĩಗಳ

ಹಾđ ಹೂಂಕùþದtùಂದಲೂ, 12 òಮ{ ತಾø ಬಹಳವಾá

ನಾäďಪಡುವĈ; òಮ{ನುv įತrವĈ ಲĖj įೂಂದುವĈ; ಇđೂೕ,

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅಂತ|ವಾದದುt ಕಾಡೂ, ಒಣ ಭೂ÷ಯೂ,

ಮರುಭೂ÷ಯೂ ಆಗುćದು. 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರೌದ}ದ

ò÷ತr ಅದರú~ ಯಾರೂ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~; ಸಂċಣb



Ĩĩ÷ೕಯನು 1878

ಹಾಳಾಗುćದು; ಬಾõĪೂೕನನುv ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರು ಅದರ

ಎಲಾ~ ಗಾಯಗಳ ûಷಯ ûಸ{ಯಪಟುm þĈ�ಹಾಕುವರು. 14

“õಲ~ನುv ಬáeಸುವವĩೕ, ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá ಸುತrಲೂ

ಯುದu þದuಮಾëù; ಅದďc ಎĮøù; ಬಾಣಗಳನುv ಕëħ

ಮಾಡĥೕëù; ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëತಲಾ~. 15 ಸುತrಲೂ ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಆಭbéþù;

ಅದರ ಬುರುಜುಗĈõದುt įೂೕದć; ಅದರ ಪೌāđೂೕěಯನುv

ďಡವಲಾøತು. ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢ; ಆದtùಂದ

òೕčಅದďc ಮುø|îೕùþù. ಅದು ಇತರùđಮಾëದ ಹಾđĨೕ

ಅದďc ಮಾëù. 16õತುrವವನನೂv, ಸುáeಕಾಲದú~ ಕುಡುđೂೕಲು

ÿëಯುವವನನೂv ಬಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಕëದುõëù;

ಕಷmಪಡುವ ಖಡeದ ಭಯðಂದ ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಜನರ ಬāđ

îರುáďೂĈ�ವರು; ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಶಗāđ ಓëįೂೕಗುವರು.

17 “ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಚದùįೂೕದ ಕುùಯಾáದtನು; þಂಹಗĈ

ಅವನನುv ಓëþõಟmć; Ĺದಲು ಅþ�ೕùಯನ ಅರಸನು

ಅವನನುv îಂದುõಟmನು. ಕěಯú~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ

ಈ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅವನ ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùðದಾtĢ.” 18

ಆದtùಂದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು ಅþ�ೕùನ ಅರಸನನುv

üŉþದ ಹಾđ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನನೂv, ಅವನ Ġೕಶವನೂv

üŉಸುĞrೕĢ. 19 ಇಸಾ}Ĩೕಲನನುv ಅವನ òವಾಸďc îರುá

ಬರಮಾಡುĞrೕĢ; ಅವನು ಕħbúನú~ಯೂ, ಬಾಷಾòನú~ಯೂ

ħೕಯುವನು; ಅವನ ಪಾ}ಣć ಎಫಾ}øೕÐ ĥಟmದú~ಯೂ,

áಲಾ|ðನú~ಯೂ ತೃór įೂಂದುćದು.” 20Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ, “ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಆ ಕಾಲದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅಕ}ಮವನುv ಹುಡುßದರೂ, ಅú~ ಏನೂ ಇರದು; Ĩಹೂದದ

ಪಾಪಗಳನುv ಹುಡುßದರೂ ಅć þಕುcćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಉāಸುವವರನುv ಮòvಸುĞrೕĢ. 21 “ħರಾಥøÐ Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧವಾá, ģďೂೕðನ òವಾþಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ
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ದಂěîr įೂೕಗು; ಅವರನುv ÿಂದém ಸಂಹùಸು. ಸಂċಣb

ನಾಶಮಾಡು.” “ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþĠtಲ~ದರ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡು,

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 22ಯುದuದ ಶಬtč,

Ġೂಡo ನಾಶನčĠೕಶದú~ ಇರುćದು. 23 ಇđೂೕ, ĪೂೕಕವĢvಲಾ~

įೂěದಸುîrđಯುಮುùದು ತುಂಡುತುಂಡಾøತು! įೕđಬಾĥÓ

ರಾಜ|ć ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī ಹಾಳಾøತಲಾ~! 24 ನಾನು ĥೂೕನನುv

ಇęmನು; ಹೌದು, ಬಾõĪೂೕĢೕ òೕನು þßcďೂಂě. ಆದĩ òನđ

îāಯĠ ಇತುr. òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಜಗಳವಾëದtùಂದĪೕ þßcďೂಂěಮತುr ವಶವಾĠ. 25Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತನv ಆಯುಧ ಶಾĪಯನುv Ğĩದು, ತನv ĩೂೕಷದ

ಆಯುಧಗಳನುv įೂರđ ತಂðದಾtĩ. ಏďಂದĩ ಬಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶದú~ ಸಾವbಭೌಮ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ďಲಸûĠ. 26 ಕಟmಕěಯħೕĩøಂದಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಬòv.

ಅದರ ಕಣಜಗಳನುv Ğĩøù. ಅದನುv ðಬyಗಳಂĞ ತುāøù.

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾëù. ಅದďc ಒಂದೂ ಉāಯðರú.

27ಅದರ įೂೕùಗಳĢvಲಾ~ ďೂú~ù, ಅć ವಧ|ಸಾsನďc įೂೕಗú,

ಅćಗಳ ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! ಅćಗāđ ûಪತಾcಲć

ಒದáĠ.ದಂಡĢಯðನćಸಂಭûþĠ. 28ಅವರುäೕĺೕòನú~

ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢಯನೂv,

ಆತನ ಆಲಯದ ಪ}îದಂಡĢಯನೂv îāಸುತಾr, ಬಾõĪೂೕòನ

Ġೕಶðಂದ ತówþďೂಂಡು ಓë įೂೕಗುವವರ ಸ�ರವನುv ďೕāù.

29 “ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá õಲು~ಬಾಣಗಾರರĢvಲ~ ಒÝmá

ಕĩøù; ಅದರ ಸುತrಲು ದಂëāþù ಅದರ òವಾþಗಳú~

ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�ದ ಹಾáರú. ಅದರ ಕೃತ|ďc ತಕcಂĞ

ಮುø|îೕùþù ಅದು ಮಾëದಂĞĨೕ ಅದďc ಮಾë. ಏďಂದĩ

ಅದು ಅಹಂಕಾರðಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪùಶುದu Ĩįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಅಸěoಮಾëತು. 30ಆದtùಂದ ಅದರಯೌವನಸsರು

õೕðಗಳú~ õೕĈವರು; ಅದರ Įೖòಕĩಲಾ~ ಆ ðವಸದú~

ಸುಮ{ನಾಗುವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 31
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“ಅî ಗûbಷnĢೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು Įೖನ|ಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“ಏďಂದĩ òನv ðವಸč, òನv üŊಯ ಕಾಲč ಬಂತು. 32

ಅಹಂಕಾರðಂದ ಕೂëದ ರಾಜ| ಎಡû õೕĈćದು. ಅದನುv

ಯಾರೂ ಎತrರು. ಅದರ ನಗರಗāđ ĥಂß įೂîrಸುīನು.

ಅದು ಸುತrಮುತrಣದĢvಲ~ ನುಂáõಡುćದು.” 33 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರೂ,

Ĩಹೂದ|ರೂ ಕೂಡ ÿಂĮđ ಗುùಯಾáದಾtĩ; ಅವರನುv Įĩđ

ಒಯು|ವವĩಲ~ರು ಅವರನುv õಟುmõಡುćðಲ~īಂದು, ಬಲವಾá

ಪಟುmÿëðದಾtĩ. 34ಅವರûĹೕಚಕನು ಬúಷnĢೕ, Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ ĠೕವĩಂಬುĠೕ ಅವರ įಸರು; ಅವರು Ġೕಶďc

ಶಾಂîಯನುv ďೂಡುವ ಹಾđಯೂ, ಬಾõĪೂೕòನ òವಾþಗāđ

ನಡುಗುûďಯನುv ďೂಡುವ ಹಾđಯೂ, ಅವರ ವಾ|ಜ|ವನುv

ċಣbವಾá îೕùಸುವರು. 35 “ಬಾõĪೂೕòಯರ ħೕĪ

õೕಳúĠ ಖಡe,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಅದರ

ಜನಸಾಮಾನ|ರನುv, ಪ}ಧಾನರನುv, ಪಂëತರನುv ಇವĩಲ~ರನುv

ಹîಸúĠ ಖಡe, 36 ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳ ûĩೂೕಧವಾá ಖಡe

ಉಂಟು; ಅವರುಮೂಖbರಾಗುವರು; ಅದರ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ಖಡe ಉಂಟು; ಅವರು ಭಯಭಾ}ಂî ಪಡುವರು.

37 ಅದರ ಕುದುĩಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅವರ ರಥಗāđ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ಅವĩೂಳáರುವ ಎಲಾ~ ಸಕಲ ಜನùđ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ಖಡe ಉಂಟು; ಅವರ įಂಗಸರಂĞ

ಅಶಕrರಾಗುವರು; ಅದರĥೂಕcಸಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಖಡe ಉಂಟು;

ಅć ďೂı�ಯಾಗುćć. 38 ĥೕđಯು ಅವರ òೕರĢvಲಾ~

ÿೕರú; ಅದು ಬîrįೂೕಗುćದು; ಏďಂದĩ ಅದು ûಗ}ಹಗಳ

Ġೕಶīೕ, ಅವರು ಭಯಂಕರವಾದ ûಗ}ಹಗāಂದ ಹುಚhರಾದರು.

39 “ಆದtùಂದ ಅರಣ|ದ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ, ನùಗĈ ಕೂಡ ಅú~

ವಾಸಮಾಡುćć;ಉಷ�ಪŉಗĎಸಹಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುćć;

ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಯಾರೂ ಅದರú~ ತಂಗುćðಲ~. 40
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ನಾನು ďಡûದĮೂĠೂೕÐđೂĹೕರಪಟmಣಗಳú~ಯೂಅćಗಳ

ಸುತrಣ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂįೕđೂೕ ಹಾđĨೕ, ಎĠೂೕ÷ನú~ಯೂ

ಯಾರೂ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~; ಅದರú~ ಯಾವ ನರಪಾ}íಯೂ

ತಂಗುćðಲ~” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. 41

“ಇđೂೕ, ಒಂದು ಜನಾಂಗćಉತrರ ðßcòಂದ ಬರುćದು ಅĢೕಕ

ಅರಸರು ಎಚhರđೂĈ�ವರು. ಅವರು Īೂೕಕದ ಕಟmಕěøಂದ

ಬರುತಾrĩ. 42ಅವರು õಲ~ನೂv, ಭĪ~ಯನೂv ÿëದುďೂಂëದಾtĩ.

ಅವರು ಕೂ}ರರು, ಕòಕರ Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಅವರ ಶಬtć

ಸಮುದ}ದ ಹಾđ ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ. ಬಾõĪೂೕòನ ಮಗıೕ,

òನđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಯುದuಮಾಡುćದďc þದuವಾáರುವ

ಶೂರರಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಹîrďೂಂಡು ಬರುîrದಾtĩ. 43

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ಅವರ ಸುðtಯನುv ďೕāದಾtĢ; ಅವನ

ďೖಗĈ òತಾ}ಣವಾದć; ಸಂಕಟč, įರುವ þ�ೕಯ ಹಾđ

Ģೂೕč ಅವನನುv ÿëದć. 44 ಇđೂೕ, ಅವನು þಂಹದ

ಹಾđĺದbòನ ದಟm ಅಡûøಂದ ಬಲವಾದ đೂೕಮಾಳďc

ûĩೂೕಧವಾá ಏù ಬರುವನು; ಆದĩ ನಾನು ņಣಮಾತ}ದú~ ಆ

ಬಾõĪೂೕòಯರನುvಅú~ಂದದೂರವಾáಓëþõಡುīನು;ಅದನುv

ಕಾಯುćದďc ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನĢvೕ Ģೕ÷ಸುīನು. ನನđ

ಸಮಾನನು ಯಾರು? ನನvನುv ನಾ|ಯûÜರĝđ ಕĩಯುವವನು

ಯಾರು? ನನđ ಎದುರಾá òಲ~ತಕc ಕುರುಬನು ಯಾರು?” 45

ಆದtùಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾëದಆĪೂೕಚĢಯನೂv, ಅವರು ಬಾõĪೂೕòಯರĠೕಶďc

ûĩೂೕಧವಾáಮಾëದĺೕಜĢಗಳನೂv ďೕāù; ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

òಶhಯವಾá, ÿಂëನಮùಗಳನುv ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವć;

ಖಂëತವಾá, ಅćಗಳ ಹುಲು~ಗಾವಲು ಅćಗಳ ನಾಶನಕಾcá

ĥದರುćದು. 46ಬಾõĪೂೕನು ಶತು}ವಶ ಆøĞಂಬ ďೂೕಲಾಹಲďc

ಭೂ÷ಯು ಕಂóಸುćದು; ಅದರ ಕೂಗು ಜನಾಂಗಗĽಳđ

ďೕಳಬಂತು.
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51
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಇđೂೕ, ನಾನು

ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, ನನđದುರಾá ಎðtರುವ

ĪೕÎ ಕಾħೖ ಪ}Ėಗಳ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ನಾಶಕಾùಯಾದ

ಗಾāõೕಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 2ûĠೕüಯರನುv ಬಾõĪೂೕòđ

ಕĈÿಸುīನು; ಅವರು ಅದನುv ತೂù ಅದರ Ġೕಶವನುv

ಬùದು ಮಾಡುವರು; ಏďಂದĩ ದುðbನದú~ ಸುತrಲಾá ಅದďc

ûĩೂೕಧವಾáರುವರು. 3õಲು~ ಬáeಸುವವòđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ,

ಕವಚದú~ ತನvನುv įähþďೂĈ�ವವòđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

õú~ನವನು ತನv õಲ~ನುv ಬáeಸú; ಅದರ ಯೌವನಸsರನುv

ಕòಕùಸĥೕëù; ಅದರ Įೖನ|ವĢvಲಾ~ ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾëù. 4 ಈ ಪ}ಕಾರ ಬಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶದú~

ಹತರಾá õೕĈವರು. ಅದರ õೕðಗಳú~Ĩೕ ಕîrđ ತುತಾrಗುವರು.

5 ಏďಂದĩ ಅವರ Ġೕಶć ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದuòđ

ûĩೂೕಧವಾದ ಪಾಪðಂದ ತುಂõದಾtಗೂ| Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲನಾvಗú,Ĩಹೂದವನಾvಗú ďೖõಡúಲ~. 6

“ಬಾõĪೂೕòĢೂಳáಂದ ಓëįೂೕáù; ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv

ಪಾ}ಣವನುv ತówþďೂಳ�ú; ಅದರ ಪಾಪದú~ ನಾಶವಾಗĥೕëù;

ಏďಂದĩ ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}îದಂಡĢಯ ಕಾಲć;

ಆತĢೕ ಅದďc ಮುø|đ ಮುø| ďೂಡುತಾrĢ. 7ಬಾõĪೂೕË

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ ಭೂ÷đಲಾ~ ಅಮĪೕùþದ äನvದ

ಪಾĞ}ಯಾáತುr; ಜನಾಂಗಗĈ ಅದರ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದć;

ಆದtùಂದ ಜನಾಂಗಗĈ ಹುಚhರಾದರು. 8 ಇದtßcದt ಹಾđ

ಬಾõĪೂೕË õದುt ಹಾಳಾáĠ; ಅದರ ûಷಯđೂೕಳಾëù; ಅದರ

Ģೂೕûđ Ğೖಲ Ğđದುďೂā�ù; ಒಂದು īೕı ವಾþಯಾðೕತು. 9

“‘ನಾć ಬಾõĪೂೕನನುv ವಾþಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþĠć; ಆದĩ

ಅದು ವಾþಯಾಗúಲ~; ಅದನುv õಡು, ನಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶಗāđ

įೂೕđೂೕಣ; ಅದರ ನಾ|ಯ îೕûbďಯು ಆಕಾಶಗāđಮುಟುmತrĠ;

ಆಕಾಶಗಳವĩಗೂ ಏರುತrĠ.’ 10 “‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{

òೕîಯನುv įೂರđ ತಂðದಾtĩ; ಬòv, ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವರ ß}Ĩಯನುv äೕĺೕòನú~ ಸಾù įೕĽೕಣ.’ 11

“ಬಾಣಗಳನುv ħರುಗು ಮಾëù; ಡಾಲುಗಳನುv ಎîrďೂā�ù,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ħೕದ|ರ ಅರಸರ ಆತ{ವನುv ಎõyþದಾtĩ;

ಆತನ ಆĪೂೕಚĢ ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá ಅದನುv

ನಾಶಮಾಡುćದďc ಇĠ. ಏďಂದĩ ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಪ}îದಂಡĢಯು, ಅವರ Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îದಂಡĢಯಾáĠ.

12ಬಾõĪೂೕòನ đೂೕěಯħೕĪ ಧ�ಜವĢvîrù; ಪಹĩಯನುv

ಬಲಪëþù; ಕಾವಲುಗಾರರನುv òú~þù; įೂಂäďೂĈ�ವವರನುv

þದuಮಾëù; ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬಾõĪೂೕòನ

òವಾþಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ತಾನು įೕāದtನುv ĺೕäþದtನುv

ಮಾëದಾtĩ. 13ಅĢೕಕ òೕರುಗಳ ಬāಯú~ ವಾಸವಾáರುವವıೕ,

ಬಹಳ ದ}ವ|ಗĈಳ�ವıೕ, òನv ಅಂತ|č, òನv ನಾಶನದ ಕಾಲć

ಬಂತು. 14 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ħೕĪ

ಆĝøಟುm: òಶhಯವಾá ನಾನು ÷ಡĞಗಳಷುm ಅಸಂಖ| ಜನùಂದ

òನvನುv ತುಂõಸುĞrೕĢಂದು ಅವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಆಭbಟವನುv ಎತುrವರು. 15 “ಅವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ಸೃýmþ, ತಮ{ ��ಾನðಂದ Īೂೕಕವನುv ಸಾsóþ,

ತಮ{ ûīೕಕðಂದ ಆಕಾಶವನುv ûಸrùþದಾtĩ. 16 ಅವರ

ಗಜbĢđ ಆಕಾಶದú~ನ òೕರು ĦೂೕಗbĩಯುತrĠ, ಅವರು

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěಗāಂದĹೕಡಗಳನುv ಏĈವಂĞಮಾಡುತಾrĩ.

ಮıđೂೕಸcರ ÷ಂಚನುv ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĩ; ತಮ{ ಭಂಡಾರðಂದ

ಗಾāಯನುv õೕಸಮಾಡುತಾrĩ. 17 “ಪ}î ಮನುಷ|ನು îĈವāď

ಇಲ~ದವನೂ ಬುðuÿೕನನೂ ಆáದಾtĢ; ತಾನು ďîrದ ûಗ}ಹďೂcೕಸcರ

ಪ}îĺಬy ಅಕcಸಾúಗನೂ ನಾäďಪಡುತಾrĢ; ಏďಂದĩ ಅವರ

ಎರಕದ ûಗ}ಹಗĈ ಸುı�ೕ; ಅćಗಳú~ ಉþĩೕ ಇಲ~. 18ಅć

ವ|ಥb, ಹಾಸಾ|ಸwದದ ďಲಸ; ಅćಗಳ ದಂಡĢಯ ಕಾಲದú~

ಅć ನಾಶವಾಗುćć. 19 ಯಾďೂೕಬ|ರ ಪಾಲಾáರುವವರು

ಇćಗಳ ಹಾಗಲ~; ಏďಂದĩ ಅವರು ಎಲ~ವನುv ರೂóþದವĩೕ,

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಅವರ ಸಾ�ಸ�ವಾದ ವಂಶ. ಅವರ įಸರು Įೕನಾñೕಶ�ರ



Ĩĩ÷ೕಯನು 1884

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ. 20 “òೕನು ನನv ಗĠಯೂ, ನನv ಯುದuದ

ಆಯುಧಗıೕ, òòvಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು

õಡುĞrೕĢ, òòvಂದ ರಾಜ|ಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ. 21òòvಂದ

ಕುದುĩಯನೂv, ಅದರ ħೕĪ ಹîrದವನನೂv ಚೂರುಚೂರಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ರಥವನೂv, ಅದರú~ ಸವಾù

ಮಾಡುವವನನೂv ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 22

òòvಂದ ಗಂಡಸರನೂv, įಂಗಸರನೂv ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು

õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ÿùಯರನೂv, ßùಯರನೂv ಚೂರುಚೂರಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ಯುವಕನನೂv ಯುವîಯನೂv

ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 23 òòvಂದ ಕುರುಬನನೂv

ಅವನಮಂĠಯನೂv ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ

ಒಕcúಗನನೂv ಅವನ Ģೂಗದ ಎತುrಗಳನೂv ಚೂರುಚೂರಾá

ಒěದು õಡುĞrೕĢ; òòvಂದ ಅñಪîಗಳನೂv ಅñಕಾùಗಳನೂv

ಚೂರುಚೂರಾá ಒěದು õಡುĞrೕĢ. 24 “ಬಾõĪೂೕòನವರು

ಮತುr ಕþtೕಯರು äೕĺೕòನú~ ಮಾëದ ಎಲಾ~ ďೕëđ

ಪ}îಯಾá ನಾನು ಅವĩಲ~ùಗೂ äೕĺೕòನವರ ಕĝqದುùđ

ಮುø|îೕùಸುīನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

25 “ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡುವ ನಾಶಕ ಪವbತīೕ, ಇđೂೕ,

ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “òನv ħೕĪ ನನv ďೖಯನುv Üä, ಬಂěಗಳ

ħೕúòಂದ òನvನುv įೂರāþ, òನvನುv ಸುಟm ĥಟmವಾá

ಮಾಡುĞrೕĢ. 26 ಒಬyರೂ òòvಂದ ಮೂĪಯ ಕಲ~ನಾvಗú,

ಅþrವಾರದ ಕಲ~ನಾvಗú Ğđಯರು. òೕನು ಎಂĠಂðಗೂ

ಹಾಳಾಗುī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 27

“Ġೕಶದú~ ಧ�ಜವĢvîrù; ಜನಾಂಗಗಳú~ ತುತೂùಯನೂvðù;

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗಗಳನುv þದuಮಾëù; ಅರಾರಾÂ,

÷òv, ಅĭcನ¿ ರಾಜ|ಗಳನುv ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಕĩøù;

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá Įೖನಾ|ñಪîಯನುv Ģೕ÷þù; õರುಸಾದ

÷ಡĞ ದಂëನಂĞ ಕುದುĩಗಳನುv ಬರಮಾëù. 28 ಅದďc
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ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ħೕದ|ರ ಅರಸರನೂv, ಅದರ

ಅñಪîಗಳನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv, ಅವನ ರಾಜ|ದ ĠೕಶವĢvಲಾ~

þದuಮಾëù. 29ಆಗ Ġೕಶć Ģೂಂದು ನಡುಗುćದು. ಏďಂದĩ

ಬಾõĪೂೕË Ġೕಶć òಜbನವಾಗú ಎಂದು ಅದರ ûĩೂೕಧವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಉĠtೕಶಗĈ þsರವಾáī. 30ಬಾõĪೂೕòನ

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಯುದuಮಾಡುćದನುv õémದಾtĩ; ಅವರ

ಭದ}ಸಾsನಗಳú~ òಂîದಾtĩ. ಅವರ ಪರಾಕ}ಮತನ ತówತು; ಅವರು

ಬಲÿೕನರಾáದಾtĩ. ಆ Ġೕಶದ òವಾಸಗಳನುv ಸುémದಾtĩ; ಅದರ

įಬಾyáಲುಗĈಮುùದುįೂೕáī. 31ಒಬy ಸುðtಗಾರ ಇĢೂvಬy

ಸುðtಗಾರನ ಕě ಓಡುತಾrĢ. ಒಬy ದೂತ ಇĢೂvಬy ದೂತನ ಕěđ

ಓëįೂೕá, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಈ ಸಮಾÜರವನುv

îāಸುತಾrĢ, òನv ರಾಜಧಾòಯನುv ಎಲಾ~ ಕěøಂದಆಕ}÷þದಾtĩ,

32ಹಾಯeಡಗಳನುv ÿëðದಾtĩ, Ėೂಂಡು ಹುಲ~ನುv ಸುಟುmõémದಾtĩ,

ರಣûೕರರು ĥähõðtದಾtĩ.” 33ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರೂ,

ಸವbಶಕrರಾáರುವ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ತುāಯುವ īೕıಯú~ ಕಣćįೕđೂೕ, ಹಾđĨೕ ಬಾõĪೂೕòನ

ಮಗĈ ಇದಾtı. ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ ಅವāđ ಸುáeಕಾಲ

ಬರುćದು.” 34 “ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ನಮ{ನುv ನುಂáõémದಾtĢ. ನಮ{ನುv ಜæjದಾtĢ. ನಮ{ನುv

ಬùೕ ಪಾĞ}ಯಾá ಮಾëದಾtĢ. ಘಟಸಪbದ ಹಾđ ನಮ{ನುv

ನುಂáõémದಾtĢ. ನಮ{ನುv ರಮ|ವಾದćಗāಂದ ತನv įೂęm

ತುಂõþದಾtĢ. ನಮ{ನುv ಉಗುāõémದಾtĢ. 35 ನಮಗೂ, ನಮ{

ಶùೕರಕೂc ಮಾëರುವ ಬಲಾತಾcರć ಬಾõĪೂೕòನ ħೕĪ

ಇರú,” ಎಂದು äೕĺೕË òವಾþಗĈ įೕĈತಾrĩ; “ಕþtೕಯರ

òವಾþಗಳħೕĪ ನನv ರಕrć ಇರú,” ಎಂದುĨರೂಸĪೕಮು

įೕĈćದು. 36ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ.

“ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ò÷ತr ವಾ|ಜ|ವಾಡುĞrೕĢ. òನđೂೕಸcರ

ಪ}îದಂಡĢ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅದರ ಸಮುದ}ವನುv ಒಣáಸುĞrೕĢ.

ಅದರಬುđeಯನುv ಬîrįೂೕಗುವಂĞಮಾಡುĞrೕĢ. 37ಬಾõĪೂೕË



Ĩĩ÷ೕಯನು 1886

ðಬyಗಳಾಗುćದು. òವಾþಗĈ ಇಲ~Ġ ನùಗಳ ವಾಸಸsಳವಾá

ಆಶhಯbಕೂc, ನಾಶಕೂc, þā�ಡುûďಗೂ ಒಳಗಾಗುćದು. 38

ಅವರು þಂಹಗಳ ಹಾđ ಒÝmá ಗæbಸುವರು. þಂಹಗಳ

ಮùಗಳ ಹಾđ ಶಬtಮಾಡುವರು. 39ಅವರು ಉùđೂಂëರುವಾಗ,

ನಾನು ಅವùđ ಔತಣವನುv þದuಪëþ, ಅವರು ಅದùಂದ

ಸಂಭ}ಮಪಟುm, ಎಂðಗೂ ಎಚhರđೂಳ�Ġ, ðೕಘb òĠ}ಮಾಡುವಂĞ

ತĪđೕರುವತನಕ ಕುëಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 40 “ಕುù, ಟಗರು, įೂೕತಗಳ ಹಾđ ಅವರನುv

ವಧ|ಸಾsನďc ಬರಮಾಡುīನು. ಇದುĨįೂೕವನಾದ ನನv ನುë. 41

“Ĭೕಷ¸ įೕđ ಶತು}ವಶವಾáĠ, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯįೂಗāďಯು

ಆಶhಯbđೂಂëĠ; ಬಾõĪೂೕË ಜನಾಂಗಗĽಳđ įೕđ

ಎಷುm òಜbನವಾøತು! 42 ಸಮುದ}īೕ ಬಾõĪೂೕòನ ħೕĪ

ನುáeõémĠ, Īಕcûಲ~Ġ ĞĩಗĈ ಆ ರಾಜ|ವನುv ಮುähõémī. 43

ಕಾಡು, ಕಗಾeಡು, ĥಂಗಾಡು ಆáī ಅದರ ನಗರಗĈ. ಆ ĠೕಶĠೂĈ

ಯಾರೂ ವಾþಸರು, ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಹಾದು įೂೕಗನು. 44

ಏďಂದĩ ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ĥೕÓನನುv ದಂëþ,

ಅವನು ನುಂáದtನುv ಅವನ ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ ಕßcಸುīನು.

ಇನುv ħೕĪ ಜನಾಂಗಗĈಅವನ ಬāđ ಪ}ವಾಹವಾá ಬರುćðಲ~.

ಹೌದು, ಬಾõĪೂೕòನ đೂೕě õೕĈćದು. 45 “ನನv ಜನĩೕ,

ಅದĩೂಳáಂದ įೂರëù. ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv ಪಾ}ಣವನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪďc ತówþù. 46 òಮ{ ಹೃದಯć

ಕುಂದದ ಹಾđ Ġೕಶದú~ ßûđ õೕĈವ ಸುðtđ òೕć ಭಯಪಡದ

ಹಾđ, ಒಂದು ವಷbದú~ ಒಂದು ಸುðtಯೂ ಇĢೂvಂದು ವಷbದú~

ಇĢೂvಂದು ಸುðtಯೂ ಬರುćದು. Ġೕಶದú~ ಬಲಾತಾcರûರುćದು,

ಆĈವವನು ಆĈವವòđ ûĩೂೕಧವಾáರುವನು. 47ಆದtùಂದ

ಇđೂೕ, ðನಗĈ ಬರುćć. ಆಗ ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ

ûಗ}ಹಗāđ ದಂëಸುīನು. ಆದĩ Ġೕಶīಲಾ~ ನಾäďಪಡುćದು.

ಹತರಾದವರ ĠೕಹಗĈ ಅದರಮಧ|ದú~ ಅú~ ಇú~ õðtī. 48

ಆಗ ಭೂ÷ ಆಕಾಶಗĎ, ಅú~ನ ಸಮಸrč ಬಾõĪೂೕòನ
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ನಾಶವನುv Ģೂೕë ಜಯĳೕಷಮಾಡುćć. ಹಾĈಮಾಡುವರು,

ಉತrರðಂದ ಬಂದು ಹಾĈಮಾಡುವರು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 49 “ಬಾõĪೂೕËòಂದಾá ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~

ಹತರಾದಂĞĨೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĞ|øಂದಾá ಬಾõĪೂೕË

õೕಳĥೕಕು. 50 ಖಡeðಂದ ತówþďೂಂಡವĩೕ, ನěøù,

òಲ~ĥೕëù.ದೂರದú~ĨįೂೕವĠೕವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù,

ĨರೂಸĪೕಮು òಮ{ ಮನþ�đ ಬರú.” 51 “ನಾäď ಪಡುĞrೕī,

ಏďಂದĩ òಂĠಯನುv ďೕāĠtೕī. ಅವಮಾನ òಮ{ ಮುಖಗಳನುv

ಮುähĠ. ಏďಂದĩ ûĠೕüಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಪùಶುದu ಸsಳಗಳú~ ಪ}īೕüþದಾtĩ.” 52 “ಇđೂೕ, ಅಂಥ ðನಗĈ

ಬರುತrī,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ, “ಅದು

ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ ûಗ}ಹಗಳನುv ದಂëಸುವ ðನಗĈ.

ಆಗ ಆ ĠೕಶĠೂıಲ~ ಗಾಯಪಟmವರು ನರಳಾಡುವರು. 53

ಬಾõĪೂೕË ಆಕಾಶďc ಏùದರೂ, ಅದರ ಬಲದಉನvತಸಾsನವನುv

ಭದ}ಮಾëದರೂ, ಸೂĩಮಾಡುವವರು ನòvಂದ ಅವāđ

ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

54 “ಬಾõĪೂೕòòಂದ ಕೂಗುವ ಶಬtć! ಕþtೕಯರ Ġೕಶðಂದ

Ġೂಡo ನಾಶದ ಶಬtč ಬರುćದು. 55 ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಬಾõĪೂೕನನುv ಸೂĩಮಾëದಾtĩ; ಅವĽಳáಂದ

ಮಹಾ ಶಬtವನುv Ğđದುಹಾßದಾtĩ; ಅವಳ ĞĩಗĈ òೕùನ

ಹಾđ ĳೕýಸುವಾಗ, ಅćಗಳ ಶಬtದ ಧ�òಯು įೂರéತು.

56 ಏďಂದĩ ûನಾಶ ಮಾಡುವವನು ಅದರ ħೕĪ ಅಂದĩ

ಬಾõĪೂೕòನħೕĪĨೕ ಬಂðದಾtĢ. ಅದರ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ

Įĩಯಾáõémದಾtĩ. ಅವಳ õಲು~ಗĈ ಮುùದುįೂೕáī.

ಏďಂದĩ ಪ}îದಂಡĢಗಳ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òಶhಯವಾáಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವರು. 57 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ಅವಳ ಪ}ಧಾನರನೂv, ಅವಳ ��ಾòಗಳನೂv, ಅವಳ ಅñಪîಗಳನೂv,

ಅವಳ ಅñಕಾùಗಳನೂv, ಅವಳ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳನೂv ಮತrರಾá

ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು òತ| òĠ} ಮಾಡುವರು, ಎಚhರವಾಗುćðಲ~,”
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ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬ įಸರುಳ�

ರಾಜಾñರಾಜರು ಸಾರುತಾrĩ. 58 ಮಾತ}ವಲ~Ġ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಬಾõĪೂೕòನ

ಅಗಲವಾದ ಪೌāđೂೕě ċಣbವಾá Ģಲಸಮವಾಗುćದು.

ಅವಳ ಎತrರವಾದ ಬಾáಲುಗĈ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćć;

ಜನರು ವ|ಥbಕಾcáಯೂ, ಪ}ĖಗĈ ĥಂßಗಾáಯೂ ಕಷmಪಟುm

ಆಯಾಸಪಡುವರು.” 59 ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩĩ÷ೕಯನು

ಮį�ೕಯನಮಗನಾದ Ģೕùೕಯನಮಗ Įರಾಯòđ, ಅವನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನ ಸಂಗಡ, ಇವನ ಆā�ďಯ

ನಾಲcĢಯ ವಷbದú~ ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕದಾಗ ಆ��ಾóþದ

ವಾಕ|ć. ಆ Įರಾಯನು ಅಂಗರņಕ ĮೕĢಯನಾಯಕನಾáದtನು.

60 ÿೕđ Ĩĩ÷ೕಯನು ಬಾõĪೂೕòನ ħೕĪ ಬರುವ

ďೕಡĢvಲಾ~ ಬಾõĪೂೕòđ ûĩೂೕಧವಾá ಬĩðರುವ ಈ

ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಒಂದು ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದನು. 61Ĩĩ÷ೕಯನು

Įರಾಯòđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕನು ಬಾõĪೂೕòđ ಬಂದು

62 ಈ ವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಓದುîrರುವಾಗ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ,

‘ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈ ಸsಳďc ûĩೂೕಧವಾá ಅದರú~

ಮನುಷ|ರಾಗú, ಮೃಗಗಳಾಗú, òವಾþಗಳಾಗú ಎಂðಗೂ

ಇರದಂĞ, ಅದು ಸದಾಕಾಲ ಹಾಳಾáĨೕ ಉāಯú,’ ಎಂದು

òೕīೕ ಮಾತನಾëtðೕù. 63òೕನು ಈ ಗ}ಂಥವನುv ಓðಮುáþದ

ħೕĪ, ಅದďc ಕಲು~ ಕém, ಅದನುv ಯೂĤ}ೕéೕþನ ಮಧ|ದú~

õಸಾë, 64 ÿೕđ įೕĈ, ‘ಈ ಪ}ಕಾರ ಬಾõĪೂೕË ಮುĈá

įೂೕಗುćದು. ನಾನು ಅವಳ ħೕĪ ತರುವ ďೕëĢೂಳáಂದ

ಏಳದು. ಅವರು õೕĈವರು.’” ಇú~ಯ ತನಕ Ĩĩ÷ೕಯನ

ವಾಕ|ಗĈ.

52
äðcೕಯನು ಅರಸನಾದಾಗ ಇಪwĞೂrಂದು ವಷbದವನಾáದುt;

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹĢೂvಂದು ವಷb ಆāದನು. ಅವನ

ತಾø úಬvದ Ĩĩ÷ೕಯನ ಮಗಳಾದ ಹಮೂಟÓ. 2

ಅವನುĨįೂೕಯಾßೕಮನುಮಾëದಂĞĨįೂೕವ Ġೕವರ
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ದೃýmಯú~ ďಟmದtನುv ಮಾëದನು. 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ďೂೕಪðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮತುr Ĩಹೂದದ ħೕĪ

ಇīಲ~ ಉಂÝದć. ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv

ತಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ ತā�õಟmರು. äðcೕಯನು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtನು. 4 ಅವನ ಆā�ďಯ

ಒಂಬತrĢಯವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðವಸದú~

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ತನv ಸಮಸr Įೖನ|

ಸħೕತĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದು, ಅದďc ಎದುರಾá

ದಂëāದು ಅದರ ಸುತrಲೂಮíqನ ðಬyಗಳನುv ಮಾëþದನು. 5

ಈಪ}ಕಾರ ಅರಸನಾದ äðcೕಯನಹĢೂvಂದĢಯವಷbದವĩđ

ಪಟmಣďc ಮುîrđಹಾßದನು. 6ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ ಒಂಬತrĢಯ

ðವಸದú~ ಪಟmಣದú~ ��ಾಮć ಬಲವಾದದtùಂದ Ġೕಶದ

ಜನùđ ĩೂémøಲ~Ġ įೂೕøತು. 7 ಆಗ ಪಟmಣದ đೂೕě

ಮುùಯಲಾøತು. Įೖòಕĩಲ~ರು ಓëįೂೕá, ಅರಸನ Ğೂೕಟದ

ಬāಯú~ದt ಎರಡು đೂೕěಗಳ ಮಧ|ದú~ ಇದt ಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾá įೂರಟು, ಬಾõĪೂೕòನವರು ಪಟmಣದ ಬāಯú~

ಇದtದtùಂದ ಅವರು ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಕíī ಪ}Ġೕಶದ ಕěđ

ಪಲಾಯನಮಾëದರು. 8ಆಗಬಾõĪೂೕòಯರದಂಡುಅರಸನಾದ

äðcೕಯನನುv Ĩùďೂೕûನ ಬಯúನú~ ÿಂದémದರು; ಅಷmರú~

ಅವನ Įೖòಕĩಲ~ ಅವನನುv õಟುm ಚದùįೂೕáದtರು. 9ಅನಂತರ

ಬಾõĪೂೕòಯರು äðcೕಯನನುv ÿëದರು. ಅವನನುv ಹಮಾÇ

ನಾëನ ùಬ~ದú~ರುವ ತಮ{ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅವನħೕĪ ನಾ|ಯವನುv òಣbøþದರು.

10ಆ ಬಾõĪೂೕòಯದ ಅರಸನು ಅĪ~ೕ äðcೕಯòđ üŊಯನುv

ûñþ, ಅವನ ಮಕcಳನುv ಅವನ ಕĝqದುùđೕ ವñþದನು.

Ĩಹೂದದ ಎಲಾ~ ಪದಾñಕಾùಗಳನುv ùಬ~ದú~ ďೂú~þದನು. 11

ಇದಲ~Ġ äðcೕಯನ ಕಣುqಗಳನುv ßೕāþ, ಅವòđ ĥೕëಹಾßþ,

ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá, æೕವನಾವñಯವĩđ

ಅವನನುv Įĩಯú~ಟmನು. 12 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ
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ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆā�ďಯ ಹĞೂrಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಐದĢಯ

îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðನದú~ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ Įೕವಕನೂ,

ಕಾವúನ ಅñಪîಯೂ ಆáದt ĢಬೂಜರದಾನನುĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 13Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv, ಅರಮĢಯನೂv,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಸಮಸrಮĢಗಳನೂv, ಪ}î Ġೂಡoಮನುಷ|ರ

ಮĢಗಳನೂv ĥಂßøಂದ ಸುಟುmõಟmನು. 14 ಕಾವಲುಗಾರರ

ಅñಪîಯ ಸಂಗಡದú~ದt ಬಾõĪೂೕòಯರ Įೖನ|ದವĩಲ~ರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಲೂ ಇರುವ đೂೕěಗಳನುv ďಡûõಟmರು. 15

ಕಾವúನ ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ಜನರú~ ಬಡವರಾದ

ďಲವರನೂv, ಪಟmಣದú~ ಉāದ ಜನರನೂv, ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸòđಮĩįೂಕcವರನೂv, ĥೕĩ ಎಲಾ~ ಜನರನೂv Įĩಯಾá

ಒಯtನು. 16 ಆದĩ Ģಬೂಜರದಾನನು įೂಲಗಳನುv ಮತುr

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ĥೕಸಾಯಮಾಡುವದಕಾcá Ġೕಶದ ಜನರú~

ďೕವಲ ಬಡವರನುv ಮಾತ} õಟುmįೂೕದನು. 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ದt ಕಂäನ ಸrಂಭಗಳನೂv, óೕಠಗಳನೂv, ಕಂäನ

ಸಮುದ}īಂಬ ಪಾĞ}ಯನೂv ಬಾõĪೂೕòಯರು ಒěದುಹಾß,

ಅದರ ಎಲಾ~ ಕಂಚನುv ಬಾõĪೂೕòđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

18 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಆಲಯದ Įೕīಗಾá ಉಪĺೕáಸುîrದt

ĥೂೕಗುí, ಸúď, ಕತrù, ಸಾಂಬಾ}íಕಳಸ ಮತುr ಸಮಸr ಕಂäನ

ಸಲಕರĝಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 19 ಕಾವಲುಗಾರರ

ಅñಪîಯುĥೂೕಗುíಗಳನೂv, ಅáv ಪಾĞ}ಗಳನೂv, ಬಟmಲುಗಳನೂv

ĥೂೕಗುíಗಳನೂv, ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv, ಸೌಟುಗಳನೂv,

ಪಾನಾಪbĝಯಪಾĞ} ಬಂಗಾರ ĥā�ಗāಂದಮಾëದ ಎಲ~ವನೂv

Ğđದುďೂಂಡನು. 20ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯಕಾcá ಮಾëþದt ಎರಡು ಕಂಬಗĈ, òೕರನುv

ಸಂಗ}ÿಸಲು ಮಾëದ Ġೂಡo ಕಂäನ ಪಾĞ}, óೕಠಗಳನುv įೂರುವ

ಹĢvರಡು ಕಂäನ įೂೕùಗĈ, ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ತೂಕ

ಮಾಡಲಾರದಷುm ಕಂಚು ÿëðತುr. 21 ಕಂಬಗಳú~ĹದಲĢಯ

ಕಂಬ ಎಂಟು ÷ೕಟÒ ಎತrರûತುr, ಅದರ ಸುತrಳĞ ಸುಮಾರು ಐದು
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÷ೕಟÒ. 22ಕಂಬದħೕĪಎತrರವಾದಒಂದು ಕಂäನಕುಂಭûತುr,

ಆ ಕುಂಭದ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಕಂäನ ಜಾಲù ಹಾಗೂ ದಾāಂĥ

ಹಣುqಗĈ ಇದtć. ಎರಡĢಯ ಕಂಬć ದಾāಂĥ ಹಣುqಗāಂದ

ಹಾđĨೕ ಅಲಂಕಾರವಾáತುr. 23 ನಾಲುc ಪಕcಗಳú~ Ğೂಂಬತಾrರು

ದಾāಂĥ ಹಣುqಗāದtć. ಜಾಲùಯ ħೕĪ ಸುತrಲೂ ಒémđ

ನೂರು ದಾāಂĥ ಹಣುqಗāದtć. 24 ಕಾವಲುಗಾರರ ಅñಪîಯು

ಮುಖ|ಯಾಜಕನಾದ Įರಾಯನನೂv, ಎರಡĢಯಯಾಜಕನಾದ

Ĕಫನ|ನನೂv, ಮೂವರು ದಾ�ರಪಾಲಕರನೂv ÿëದುďೂಂಡು

įೂೕದನು. 25 ಇದಲ~Ġ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ Įೖòಕರ ħೕúದt

ಒಬy ಅñಕಾùಯನೂv, ಅರಸನ ಏĈಮಂð ಸಲįಗಾರರನೂv,

ಯುದuďc įೂೕಗತಕcವರ ಪémಮಾಡುವ Įೕನಾñಪîಯ

Īೕಖಕನನೂv, ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ þßcದ Ġೕಶದ ಜನರú~ ಅರವತುr

ಮಂðಯನೂv Ğđದುďೂಂಡನು. 26 ಇವರĢvಲಾ~ ಕಾವúನ

ಅñಪîಯಾದ Ģಬೂಜರದಾನನು ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá,

ùಬ~ದú~ದt ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòđ ಒówþದನು. 27ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನು ಹಮಾîನ ùಬ~ದú~ ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßþದನು.

ಈ ಪ}ಕಾರ Ĩಹೂದ|ರು ĮĩಯಾĈಗಳಾá ತಮ{ Ġೕಶವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 28 ĢಬೂಕĠvಚhರನು Įĩಯಾá

ಒಯt ಜನರ ಪém ÿೕáĠ: ಅವನು ತನv ಆā�ďಯ ಏಳĢಯ

ವಷbದú~ Įĩđೂಯtದುt 3,023 ಮಂð Ĩಹೂದ|ರನುv; 29

ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಹðĢಂಟĢಯವಷbದú~ 832ಮಂðಯನುv

ಅವನುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ Įĩđೂಯtನು; 30ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ಇಪwತುr ಮೂರĢಯ ವಷbದú~ ಕಾವúನ ಅñಪîಯಾದ

Ģಬೂಜರದಾನನು 745 ಮಂð Ĩಹೂದ|ರನುv Įĩđೂಯtನು.

ÿೕđ Įĩಯಾದವರ Ĺತr 4,600 ಮಂð. 31 Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನ Įĩಯ ಮೂವĞrೕಳĢಯ

ವಷbದ ಹĢvರಡĢಯ îಂಗāನ ಇಪwĞ�ದĢಯ ðವಸದú~

ಆದĠtೕĢಂದĩ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ಎûೕĪ{ĩೂೕದಕನು

ತನv ಆā�ďಯ ĹದಲĢಯ ವಷbದú~, ಅವನು Ĩಹೂದದ
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ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾàೕನನನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþದನು.

32 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ಸಂಗಡ ó}ೕîøಂದಮಾತನಾë, ತನv ಸಂಗಡ

ಬಾĥúನú~ದt ಎಲಾ~ ಅರಸùáಂತ ಅವòđ ಉನvತಸಾsನವನುv

ďೂಟmನು. 33 ಅವನ Įĩಯ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ರಾಜವಸ�

Ğೂëþದನು. ÿೕđ Ĩįೂೕಯಾàೕನನು ಬದುßದ ಸಕಲ

ðವಸಗಳú~ ಅರಸನ ಪಂßrಯú~Ĩೕಊಟಮಾಡುîrದtನು. 34

ಅವನ æೕûತ ಕಾಲīಲಾ~ ಸಾಯುವ ತನಕ, ಅವòđ ĥೕಕಾáದt

ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĈ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸòಂದĪೕ ಪ}îòತ|č

Ġೂರಕುîrದtć.
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ಪ}ಲಾಪಗĈ

1
ಜನಭùತವಾáದt ನಗùಯು įೕđ ಬùದಾá įೂೕáĠ!

ಜನಾಂಗಗಳú~ Ĭ}ೕಷnಳಾದವĎ, ಈಗ įೕđ ûಧīಯಾáದಾtı!

ಸಂಸಾsನಗಳú~ ರಾಜಕುಮಾùಯಾáದtವĎ, įೕđ ಈಗ

ದಾþಯಂತಾáದಾtı! 2 ಅವĈ ರಾî}ಯú~ ಯಾತĢđೂಂಡು

ಅĈತಾrı, ಆďಯ ಕíqೕರು, ಆďಯ ďĢvಗಳ ħೕúĠ. ಆďಯ

ಎಲಾ~ ó}ಯರú~, ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುವವರು ಒಬyರೂ ಇಲ~. ಆďಯ

Įvೕÿತĩಲ~ರೂ, ಆďđ ವಂಚĢಮಾë, ಆďđ ಶತು}ಗಳಾದರು.

3 Ĩಹೂದīಂಬಾďಯು ಸಂಕಟದ ò÷ತrč, ĳೕರವಾದ

ದಾಸ|ದ ò÷ತrč Įĩಯಾá įೂೕದĈ. ಆďಯು ĥೕĩ

ಜನಾಂಗಗĽಳđ ವಾಸಮಾಡುವವಳಾá, ûಶಾ}ಂîಯನುv ಕಾಣĈ.

ಆďಯು ಇಕcémđ þßcďೂಂëರುವಾಗĪೕ ಆďಯ ÿಂಸಕĩಲಾ~

ಆďಯನುv ÿಂದém ÿëದರು. 4 äೕĺೕòನ ಮಾಗbಗĈ

ದುಃàಸುತrī. ಏďಂದĩ ಆďಯ òಧbùತ ಹಬyಗāđ ಯಾರೂ

ಬರúಲ~. ಆďಯ ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗĈ ಹಾĈ õðtī. ಆďಯ

ಯಾಜಕರು ನರĈತಾrĩ. ಆďಯ ಕĢ|ಯರು ದುಃàಸುತಾrĩ.

ಆďಯು ಕÿ īೕದĢಯú~ದಾtı. 5 ಆďಯ īೖùಗĈ ಆďಯ

ಯಜಮಾನರಾáದಾtĩ. ಆďಯ ಶತು}ಗĈ Ģಮ{ðøಂದ ಇದಾtĩ.

ಏďಂದĩ ಆďಯಅĢೕಕ ಪಾಪಗಳ ò÷ತr Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆďಯನುv ಸಂಕಟಪëþದಾtĩ. ಆďಯಮಕcĈ ಶತು}ûನ ಮುಂĠ

Įĩđ įೂೕáದಾtĩ. 6 äೕĺೕË ąî}ಯ ಎಲಾ~ īೖಭವć

ಅವಳನುv õಟುmįೂೕøತು. ಅವಳ ಪ}ಧಾನರು ಹುಲು~ಗಾವಲು

ಕಾಣದ æಂďಗಳ ಹಾಗಾದರು, ಅವರು ÿಂದಟುmವವನಮುಂĠ

ತಾ}ಣûಲ~ದವರ ಹಾđ ಓëįೂೕದರು. 7 ĨರೂಸĪೕಮು

ಕಷmದ ಮತುr ಸಂಕಟದ ðನಗಳú~ ċವbðನಗಳú~ ತನáದt

ಸಂಪĞrಲ~ವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂëದಾtı. ಆďಯಜನರು ಶತು}ûನ

ďೖಯú~ õದಾtಗ, ಅವāđಯಾರೂ ಸಹಾಯಮಾಡúಲ~. īೖùಗĈ

ಅವಳನುv Ģೂೕë ಅವಳ ನಾಶನದ ûಷಯವಾá ಅಪಹಾಸ|

ಮಾëದರು. 8ĨರೂಸĪೕಮುĳೕರ ಪಾಪಮಾëĠ. ಆದtùಂದ
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ಅವĈ ಅಶುದuಳಾáದಾtı. ಅವಳನುv ಸನಾ{òþದವĩಲ~ರೂ,

ಅವಳನುv ÿೕĢೖಸುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

Ģೂೕëದಾtĩ. ಹೌದು, ಅವĈ ನರĈತಾr ÿಂದďc îರುಗುತಾrı.

9 ಅವಳ ಅಶುದuć ಅವಳ Ģùđđ ಅಂéďೂಂëĠ. ಅವĈ

ತನv ಭûಷ|ವನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಆದtùಂದ ಅವĈ

ಭಯಂಕರವಾá ಇāದು ಬಂದĈ. ಅವಳನುv ಆದùಸುವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~. “ಓ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನನv ಸಂಕಟವನುv

Ģೂೕëù, ಶತು}ć ಜøþದಾtĢ.” 10 īೖùಯು ಆďಯ

ಎಲಾ~ ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪ ತನv ďೖÜäದಾtĢ. òನv ಸĦಯú~

ĮೕರಬಾರĠಂದು òೕನು ಆ��ಾóþದ ಇತರ ಜನಾಂಗಗĈ, ತನv

ಪùಶುದu ಸsಳದú~ Įೕರುćದನುv Ģೂೕëದಾtı. 11ಅವಳ ಜನĩಲ~ರು

ನರಳಾಡುತಾrĩ. ಅವರು ĩೂém ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಅವರು ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ಲು, ಅವರು ಆಹಾರಕಾcá ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv

ûòಮಯ ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, Ģೂೕಡು,

ಲŉþ; ಏďಂದĩ ನಾನು ಭ}ಷnಳಾĠನು.” 12ಹಾದು įೂೕಗುವವĩೕ,

ಇದು òಮđ ಏನೂ ಇಲ~Ļೕ? ಸುತrಲೂ ದೃýmþ Ģೂೕëù.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಉಗ}ďೂೕಪದ ðನದú~ ನನvನುv ಸಂಕಟ ಪëþದ

ಇಂಥಾ ದುಃಖć,ಯಾùಗಾದರೂ ಉಂęೂೕ Ģೂೕëù. 13ಆತನು

ħೕúòಂದ ನನv ಎಲುಬುಗāđ ĥಂßಯನುv ಕĈÿþದಾtĢ. ಆತನು

ನನv ಪಾದದ ħೕĪ ಒಂದು ಬĪಯನುv õೕþ, ಆತನು ನನvನುv

ÿಂದďc îರುáþದಾtĩ. ಆತನು ನನvನುv ðನīಲಾ~ ಹಾಳಾáಯೂ,

ಮೂĕb įೂೕಗುವಂĞಯೂಮಾëದಾtĢ. 14 ನನv ಪಾಪಗĈ ನನđ

Ģೂಗವಾá, ನನv ಕುîrđಯħೕĪ ಅćಬಂðī. ಕತbĠೕವರು

ನನv ಶßrಯನುv ಕುಂðþದಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv ಅವರ

ďೖಗāđ ಒówþ, ಅವರನುv ನಾನು ಎದುùಸಲಾರದಂĞಮಾëದಾtĩ.

15 ಕತbĠೕವರು ನನv ಶೂರರĢvಲಾ~ îರಸcùþದಾtĩ. ಅವರು ನನđ

ûರುದu Įೖನ|ವನುv ಬರಮಾë, ನನv ಯುವಕರನುv ಜæjದಾtĩ.

ಕತbĠೕವರು Ĩಹೂದದ ಕĢ|ಯನುv ದಾ}ŉಯ ĞೂémಯಂĞ

ತುāðದಾtĩ. 16 ಇćಗಳ ò÷ತr ನಾನು ಅĈĞrೕĢ. ನನv ಕíqೕರು
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ಕíqòಂದ ತುಂõ ಹùಯುತrĠ. ಏďಂದĩ ನನvನುv ಆದùಸುವವರೂ,

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಬದುßಸುವ ಆದùಕರೂ ನòvಂದ ದೂರವಾáದಾtĩ.

ನನvಮಕcĈಹಾಳಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ ನನv ಶತು}ć ಜøþದಾtĢ. 17

äೕĺೕË ತನv ďೖಗಳನುv Üಚುತಾrı. ಅವಳನುv ಆದùಸುವವನು

ಒಬyನೂ ಇಲ~. ಯಾďೂೕõđ ಸಂಬಂñþದ ಅವನ īೖùಗĈ ಅವನ

ಸುತrಲೂ ಇರĥೕďಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಾtĩ.

ĨರೂಸĪೕÐ ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಅಶುದu ವಸುrûನಂîĠ. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òೕîವಂತನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಆತನ ಆŏđ

ûರುದuವಾá îರುá õðtĠtೕĢ. ಎಲಾ~ ಜನĩೕ ďೕāù, ನಾನು òಮ{ನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನv ದುಃಖವನುv Ģೂೕëù. ನನv ಕĢ|ಯರೂ,

ನನv ಯೌವನಸsರೂ Įĩđ įೂೕáದಾtĩ. 19ನಾನು ನನv ó}ಯರನುv

ಕĩĠನು. ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv Ĺೕಸđೂāþದರು. ನನv

ಯಾಜಕರು, ನನv ÿùಯರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc

ĩೂémಯನುv ಹುಡುಕುತಾr ನಗರದú~ ಸತುrįೂೕದರು. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ Ģೂೕಡು, ಏďಂದĩ ನಾನು ಇಕcémನú~ĠtೕĢ. ನನv ಆತ{ć

ಕಳವಳđೂಂëĠ. ನನv ಹೃದಯć ನĢೂvಂðđ îರುáďೂಂëĠ.

ಏďಂದĩ ನಾನು ĳೕರವಾá õðtĠtೕĢ. įೂರđ ಖಡeðಂದ

ಸಂಹಾರ, ಮĢĺಳđ ಮರಣ. 21 ನಾನು ನರಳಾಡುćದನುv

ಅವರು ďೕāದರೂ, ನನvನುv ಆದùಸಲು ಅú~ರúಲ~. ನನv ಎಲಾ~

ಶತು}ಗĈ ನನv ಕಷmದ ûಷಯವನುv ďೕāದರು. òೕć ಹಾđ

ಮಾëðĩಂದು ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. òೕನು îāþದ ಆ

ðನć ಬರಲು, ಅವರು ನನv ಹಾđĨೕ ಆಗುವರು. 22ಅವರ ಎಲಾ~

ďಟmತನć òನv ಮುಂĠ ಇರú. ನನv ಎಲಾ~ Ġೂ}ೕಹಗಳ ò÷ತr,

òೕನು ನನđಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವùđಮಾಡು. ಏďಂದĩ ನನv

ನರಳಾಟćಅĢೕಕವಾáī. ನನv ಹೃದಯćಮೂĕbđೂಂëĠ.

2
ಕತbĠೕವರು įೕđ ತಮ{ ďೂೕಪದħೕಘðಂದ äೕĺೕòನ

ಮಗಳನುv ಮುäh ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸೌಂದಯbವನುv ಆಕಾಶðಂದ

ಭೂ÷đ ಎĮದರು. ತನv ďೂೕಪದ ðನದú~, ತನv ಪಾದóೕಠವನುv

��ಾಪಕ ಮಾëďೂಳ�úಲ~. 2 ಕತbĠೕವರು ಯಾďೂೕõನ ಎಲಾ~
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òವಾþಗಳನುv ಕòಕùಸĠ ನುಂáದಾtĩ. Ĩಹೂದದ ąî}ಯ

ಭದ}ವಾದ ಸಾsನಗಳನುv ತನv ĩೂೕಷದú~ ďಡû ಹಾßದಾtĩ.

ಅವರು ಅćಗಳನುv Ģಲಸಮ ಮಾëದಾtĩ. ಅವರು ಆďಯ

ರಾಜ|ವನೂv, ಪ}ಭುಗಳನೂv ಅಗೌರûþ Ģಲďc ದõyದಾtĩ. 3

ಅವರು ತನv îೕņ�� ďೂೕಪದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ďೂಂಬುಗಳĢvಲಾ~

ಮುùದು ಹಾßದಾtĩ. ಅವರು ಶತು}ûನ ಎದುùòಂದ ತನv

ಬಲđೖಯನುv ÿಂĞđದುďೂಂëದಾtĩ. ತನv ಸುತrಲೂ ಇರುವವರನುv

ದÿಸುವ ĥಂßಯಂĞ, ಅವರು ಯಾďೂೕಬòđ ûರುದuವಾá

ದÿþõémದಾtĩ. 4 ಅವರು ಶತು}ûನ ಹಾđĨೕ ತನv õಲ~ನುv

ಬáeþದಾtĩ. īೖùಯ ಹಾđ ತನv ಬಲđೖ ಎîr òಂತುďೂಂಡು,

ಕíqđ ರಮ|ವಾá ಕಾಣುವ ಎಲ~ćಗಳನುv ďೂಂದುಹಾßದಾtĩ.

ಅವರು ತನv ĩೂೕಷīಂಬ ಅávಯನುv äೕĺೕË ąî}ಯ

ěೕĩಯú~ ಸುùðದಾtĩ. 5 ಕತbĠೕವರು ಶತು}ûನಂĞ ಆá,

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ನುಂáõémದಾtĩ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಭದ}ವಾದ

ಸಾsನಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾëದಾtĩ. Ĩಹೂದದ ದುಃಖವನೂv,

ಪ}ಲಾಪವನೂv įähþದಾtĩ. 6 ಅವರು ತನv ಗುಡಾರವನುv

ĞೂೕಟದಂĞ ಬಲಾತಾcರವಾá Ğđದುಹಾßದಾtĩ. ಅವರು ತನv ಸಭಾ

ಸಾsನಗಳನುv ನಾಶಮಾëದಾtĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòđ

ಪûತ} ಹಬyಗಳನೂv, ಸಬyÇ ðನಗಳನೂv ಮĩತುõಡುವಂĞ

ಮಾëದಾtĩ. ತನv ďೂೕಪದ ಉùಯú~ ಅರಸನನೂv, ಯಾಜಕನನೂv

ತುäiೕಕùþದಾtĩ. 7ಕತbĠೕವರು ತನv ಬúóೕಠವನುv ತā�õémದಾtĩ.

ತನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಸಹ| ಪëþದಾtĢ. ಆತನು ಅವಳ

ಅರಮĢಗಳ đೂೕěಗಳನುv ಶತು}ûನ ďೖಯú~ ಒówþďೂémದಾtĢ.

ಪùಶುದu ಹಬyದ ðನದú~ ಮಾëದ ಹಾđ, ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಆಲಯದú~ ಶಬt ಮಾëದಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

äೕĺೕòನ đೂೕěಯನುv ನಾಶಮಾಡĥೕďಂದು ಉĠtೕüþದಾtĩ.

ಅಳĞಯ đĩಯನುv ಎıðದಾtĩ. ತನv ďೖಯನುv ďëಸುćದùಂದ

ÿಂĠđಯúಲ~.ಆದtùಂದಕú~ನಪಾ}ಕಾರವನುvಮತುr đೂೕěಯನುv

đೂೕಳಾಡುವಂĞ ಆತನು ಮಾëದಾtĢ. ಅīರಡೂ ĖೂĞಯಾá
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ಕುþದು įೂೕáī. 9 ಅವಳ ಬಾáಲುಗĈ ĢಲĠೂಳđ

ಹೂತುďೂಂëī. ಆತನು ಆďಯ ಅಗುāಗಳನುv ಮುùದು

ಹಾĈ ಮಾëದಾtĢ. ಅವಳ ಅರಸನು ಮತುr ಅವಳ ಪ}ಭುಗĈ

ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಮġ| ಇರುವರು. ಇನುv Ġೖವòಯಮć

òಂತುįೂೕáī. ಆďಯ ಪ}ವಾðಗĈ ಸಹĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ದಶbನವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ćðಲ~. 10 äೕĺೕòನ ÿùಯರು

Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು òಶ�ಬtವಾáದಾtĩ. ಅವರು ತಮ{

ತĪಗಳħೕĪ ಧೂĈಹಾßďೂಂëದಾtĩ. ಅವರು đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂëದಾtĩ. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕĢ|ಯರು ತಮ{ ತĪಯನುv

Ģಲದ ಕěđ ಬáeþďೂಂëದಾtĩ. 11ನನv ಕಣುqಗĈ ಕíqೕùòಂದ

ಕುಂð įೂೕಗುತrī. ನನv ಆತ{ć ಕಳವಳđೂಂëĠ. ನನv

ಹೃದಯć Ģಲದ ħೕĪ ಹರëĠ. ಏďಂದĩ ನನv ಜನರು

ನಾಶವಾáದಾtĩ. ಮಕcĎ üಶುಗĎ ನಗರದ õೕðಗಳú~ ಮೂĕb

įೂೕáದಾtĩ. 12 ಅವರು ನಗರದ õೕðಗಳú~ ಗಾಯಪಟmವರ

ಹಾđ ಮೂĕb įೂೕದಾಗ, ತಮ{ ತಾಯಂðರ ಎĠಯú~

ಪಾ}ಣ ಸುùದಾಗ, “îನvúďc ĩೂémಯೂ ದಾ}��ಾರಸč ಎú~?”

ಎಂದು ತಮ{ ತಾಯಂðùđ ďೕĈತಾrĩ. 13 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ąî}Ĩೕ, ನಾನು ಯಾćದನುv òನđ ಸಾŉಯನಾváಡú?

ಯಾćದನುv òನđ ಸಮಾನ ಮಾಡú? äೕĺೕòನ ಕĢ|Ĩೕ,

òನvನುv ಆದùಸುವವರು ಯಾರು? 14 òನv ಪ}ವಾðಗĈ

òನಗಾá ವ|ಥbವಾದ ಮತುr ಮೂಖbತನದ ದಶbನಗಳನುv

Ģೂೕëದಾtĩ. ಅವರು òನv ಬಂಧನವನುv òೕáಸುćದಕಾcá

òನv ಪಾಪವನುv ಬಯúđ ತರúಲ~. ಆದĩ òನಗಾá ಸುā�ನ

ಪ}ವಾದĢಗಳನುv ďೂಟುm ಗëಪಾರುಮಾಡುćದďc ಕಾರಣರಾáದಾtĩ.

15 ದಾùಯú~ įೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ òನv ûಷಯದú~ ತಮ{

ďೖಗಳನುv ತಟುmತಾrĩ. ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯûಷಯದú~

þĈ�ಹಾß, ತĪಯಾëþ ಆಮನುಷ|ರು ಕĩಯುîrದt ಸೌಂದಯbದ

ಸಂċಣbĞಯೂ, ಸವbಭೂ÷ಯ ಸಂĞೂೕಷč ಆáರುವ

ನಗùಯು ಇĠĺೕ? 16òನv ಎಲಾ~ ಶತು}ಗĈ òನđ ûĩೂೕಧವಾá
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ತಮ{ ಬಾøĞĩðದಾtĩ. “ನಾć ಆďಯನುv ನುಂáõęmć.

òಶhಯವಾá ನಾć òùೕŉþದ ðನć ಇĠೕ. ಅದನುv ನಾć ಕÞqĩ

ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು ಅವರು ďೂähďೂĈ�ತಾrĩ. 17Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಾć ಸಂಕúwþದtನುv ಮಾëದಾtĩ. ಅವರು ąರಾತನ

ಕಾಲದ ðನಗಳú~ ಆ��ಾóþದ ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv ċĩೖþದಾtĩ.

ಅವರು ďಡû ಕòಕùಸúಲ~. ಅವರು òನv ಶತು}ವನುv òನv

ûಷಯವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ ಹಾđಮಾëದಾtĩ. ಆತನು òನv

īೖùಗಳ ďೂಂಬನುv ಎîrದಾtĩ. 18ಅವರ ಹೃದಯć ಕತbĠೕವರ

ಕěđ ಕೂá, äೕĺೕòನ đೂೕěĨೕ, ರಾî} ಹಗಲೂ òನv

ಕíqೕರು ನðಯಂĞ ಹùದು įೂೕಗú, òನđ ûಶಾ}ಂî ĥೕಡ,

òನv ಕಣq ĩģwಯನುv ಮುಚhĥೕಡ. 19 ಎĠtೕĈ, ರಾî}ಯú~

ಕೂಗು. òನv ಹೃದಯವನುv ಕತbĠೕವರ ಸಮು{ಖದú~ ಆರಂಭದ

ಜಾವಗಳú~ òೕùನಂĞ įೂಯುtõëù; òನv ďೖಗಳನುv ಆತನ

ಕěđ ಎತುr, ಏďಂದĩ òನv äಕc ಮಕcಳ ಪಾ}ಣć ಪ}îĺಂದು

õೕðಯಬðಯú~ ಹþīøಂದ ದುಬbಲವಾáĠ. 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, ಕÝŉþ: òೕć ಇದನುv ಯಾùđ ಮಾëðĩೂೕ

ĺೕäþù. þ�ೕಯರು ತಮ{ ಫಲವಾದ ಕೂಸುಗಳನುv îನvĥೕďೕ?

ಯಾಜಕನು ಮತುr ಪ}ವಾðಯು ಕತbĠೕವರ ಪùಶುದu ಸsಳದú~

ಹತರಾಗĥೕďೂೕ? 21 ಯುವಕರು ಮತುr ವೃದuರು õೕðಗಳ

Ģಲದ ħೕĪ ಮಲáದಾtĩ. ನನv ಯುವಕರು, ಯುವîಯರು

ಖಡeðಂದ ಹತರಾáದಾtĩ. òನv ďೂೕಪದ ðನದú~ òೕನು ಅವರನುv

ಸಾøþರುûù, ďೂಂದುಹಾßðù, ಕòಕùಸúಲ~. 22ಹಬyದ ðನďc

ಕĩಯುವಂĞĨೕ ನನv ûರುದuವಾá ಪ}îĺಂದು ðßcನú~ಯ

ûĩೂೕñಗಳನುv ಕĩððtೕù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðನದú~

ಯಾರೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರರು, ಉāದುďೂಳ�ಲಾರರು. ನಾನು ĥıþ

ಸಾßದವರನುv īೖùಯು ನಾಶಮಾëದಾtĢ.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ďೂೕúòಂದ ಕಷmವನುv Ģೂೕëದ

ಮನುಷ|ನು ನಾĢೕ. 2ಅವರು ನನvನುv ಕĩತಂದು ನěþದುt ಕತrĪđೕ

įೂರತು ĥಳßಗಲ~. 3 òಶhಯವಾá ಅವರು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá
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îರುáದಾtĩ. ಅವರು ðನīಲಾ~ ತಮ{ ďೖಯನುv ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

îರುáþದಾtĩ. 4ನನv ಮಾಂಸ, ಚಮbವನುv ಆತನು ಹıಯದನಾvá

ಮಾëದಾtĩ. ಅವರು ನನv ಎಲುಬುಗಳನುv ಮುùðದಾtĩ. 5ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಕémದಾtĩ ಮತುr ನನvನುv ûಷðಂದಲೂ,

ಸಂಕಟðಂದಲೂ ಸುîrďೂಂëದಾtĩ. 6ಅವರು ನನvನುv ಬಹುಕಾಲದ

ÿಂĠ ಸತrವರ ಹಾđ, ಕತrĪಯ ಸsಳಗಳú~ ಇùþದಾtĩ. 7 ನಾನು

įೂರđ ಬಾರದ ಹಾđ, ಅವರು ನನv ಸುತrಲೂ đೂೕěಯನುv

ಕémದಾtĩ. ಅವರು ನನv ಸಂďೂೕĪಯ ಭಾರವನುv įähþದಾtĩ.

8 ನಾನು ಕĩದು ಕೂáದರೂ ಅವರು ನನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv

ಲಾúಸುćðಲ~. 9 ďîrದ ಕú~òಂದ ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ಮುäh, ಆ

ನನv ದಾùಗಳನುv ěೂಂಕು ಮಾëದಾtĢ. 10ಅವರು ನನđ įೂಂಚು

ಹಾಕುವ ಕರëಯ ಹಾđಯೂ, ಗುಪr ಸsಳಗಳú~ರುವ þಂಹದ

ಹಾđಯೂ ಇದಾtĩ. 11ಅವರು ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ತówþ, ನನvನುv

ತುಂಡುಗಳನಾvá ಕತrùþ, ನನvನುv ಹಾĈಮಾëದಾtĩ. 12ಅವರು ತನv

õಲ~ನುv ಬáeþದಾtĩ, ನನvನುv ಬಾಣďc ಗುùಮಾëದಾtĩ. 13ಅವರು

ತನv ಬತrāďಯú~ನ ಬಾಣಗಳನುv ನನv ಅಂತರಂಗಗಳú~ ತೂù

įೂೕಗುವಹಾđಮಾëದಾtĩ. 14ನಾನು ನನv ಎಲಾ~ ಜನùđಹಾಸ|č,

ðನīಲ~čಅವರ đೕúಯಹಾಡಾáಯೂ ಇĠtೕĢ. 15ಅವರು

ನನvನುv ಕÿøಂದ ತುಂõþ, ûಷ ಸಸ|ಗāಂದ ನನvನುv ತíþದಾtĩ.

16 ಅವರು ನುರುಜು ಕಲು~ಗāಂದ ನನv ಹಲು~ಗಳನುv ಮುùದು,

ಅವರು ನನvನುv ಧೂāನú~ ತುāðದಾtĩ. 17 ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಸಮಾಧಾನðಂದ ದೂರ ಮಾëದಾtĩ, ನಾನು ಸಮೃðuಯನುv

ಮĩತುõęmನು. 18 “ಅĺ|ೕ, ನನv ಬಲćಮತುr ನನv òùೕŊಯು

ĨįೂೕವĠೕವùಂದನಾಶವಾದć,”ಎಂದು ನಾನುįೕāĠನು. 19

ನನv ಸಂಕಟವನುv, ನನv ಅĪದಾಡುûďಯನುv, ನನv ಕÿಯನುv, ನನv

ûಷತನವನುv ನಾನು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂëĠtೕĢ. 20ನನv ಪಾ}ಣć

ಇನೂv ಅćಗಳನುv ��ಾóþďೂĈ�ತಾr ನĢೂvಳđ ಕುಂðįೂೕáĠ.

21 ಇದನುv ನಾನು ನನv ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

ನನđ òùೕŊ ಇĠ. 22 ನಾć ನಾಶವಾಗĠೕ ಉāðರುćದು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹಾ ó}ೕîøಂದĪೕ. ಏďಂದĩ ಅವರ

ಅನುಕಂಪಗĈಮುáಯುćðಲ~. 23ಅć ಪ}î ಮುಂಜಾĢಯೂ

įೂಸದಾáರುćć. òನv ನಂõಗþrďಯು ಮಹತಾrದದುt. 24

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನv ಪಾಲು, ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವùಗಾá

ಕಾðರುĞrೕĢ,” ಎಂದು ನಾನು ನĢೂvಳđ ಎಂದುďೂĈ�īನು.

25 ಆತನನುv òùೕŉಸುವವùಗೂ, ಆತನನುv ಹುಡಕುವವùಗೂ

ĨįೂೕವĠೕವರುಒı�ಯವರಾáದಾtĩ. 26ಮನುಷ|ನುಮೌನವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರņĝđ ಕಾಯುćದು ಒı�ಯದು. 27

ತನv ಯೌವನದú~ Ģೂಗವನುv įೂಂðರುćದು ಮಾನವòđ

ಒı�ಯದು. 28 ಅವನು ಒಂéಯಾá ಕುāತು ಮೌನವಾáರú.

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ಅದನುv ಅವನħೕĪ įೂùþದಾtĩ.

29 ಒಂದು īೕı òùೕŊ ಇರಬಹುĠೕĢೂೕ ಎಂದು ಅವನು

ತನv ಮುಖವನುv ಧೂāನú~ ಇಟುmďೂಳ�ú. 30 ಅವನು ತನvನುv

įೂěಯುವವòđ ďĢv ďೂಡú. ಅವನು òಂĠøಂದĪೕ

ತುಂõರú. 31ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಜನರನುv ಎಂĠಂðಗೂ

ತā�õಡುćðಲ~. 32ಆತನುದುಃಖಪëþದರೂ, ತನv ಒಡಂಬëďಯ

ಮಹಾó}ೕîøಂದ ಅನುಕಂಪ Ğೂೕùಸುವರು. 33 ಏďಂದĩ

ಆತನು ĥೕďಂದು ಮನುಷ|ರ ಮಕcāđ ಬಾġಯನೂv, ದುಃಖವನೂv

ďೂಡುćðಲ~. 34ಭೂĪೂೕಕದ ĮĩಯವರĢvಲಾ~ ಕಾಲುಗಳ ďಳđ

ತುāಯುćದನೂv, 35 ಮįೂೕನvತನ ಸòvñಯú~ ಮನುಷ|ನ

ನಾ|ಯವನುv òರಾಕùಸುćದನೂv, 36 ಮನುಷ|ನನುv ಅವನ

ಜಗಳದú~ ಅನಾ|ಯವಾá îೕùಸುćದು ಕತbĠೕವರುħಚುhćðಲ~.

37 ಕತbĠೕವರು ಆ��ಾóಸĠ ಇರುವಾಗ, ಸಂಭûþ ನěಯುವ ಹಾđ

įೕĈವವನು ಯಾರು? 38 ಮįೂೕನvತರ ಬಾøಂದ ďೕಡೂ,

ಒı�ಯಸಂಗîಗĎįೂರಡುćðಲ~īೕ? 39ಬದುಕುವಮನುಷ|ನು

ತನv ಪಾಪಗಳ üŊಗಾá đೂಣಗುಟುmćĠೕď? 40 ನಾć ನಮ{

ಮಾಗbಗಳನುv ಪùĬೂೕñþ, ಪùೕŉþďೂಂಡು ಆħೕĪĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಬāđ îರುáďೂĽ�ೕಣ. 41ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ನಮ{

ďೖಗĽಂðđ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರ ಕěđ ಎîrďೂĽ�ೕಣ. 42
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ನಾć Ġೂ}ೕಹಮಾëĠtೕī ಮತುr ಎದುರು õðtĠtೕī, òೕć

ಮòvಸúಲ~. 43ďೂೕಪದú~ ನಮ{ನುvಮುäh ÿಂþþðtೕù. ಕòಕùಸĠ

ďೂಂದು ಹಾßರುûù. 44 ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯು òನv ಸòvñđ

ĮೕರದಂĞ òನvನುv ħೕಘðಂದ ಮುähďೂಂëðtೕù. 45 òೕನು

ನಮ{ನುv ಜನರಮಧ|ದú~ ಕಲ{ಷವನಾváಯೂ, ಕಸವನಾváಯೂ

ಮಾëðtೕĨ. 46 ನಮ{ ಎಲಾ~ ಶತು}ಗĈ ನಮđ ûರುದuವಾá

ಅವರ ಬಾøಗಳನುv Ğĩðದಾtĩ. 47 ಭಯವನೂv, ನಾಶವನೂv

ನಾć ಅನುಭûþĠtೕī. 48ನನv ಜನರ ನಾಶದ ò÷ತrವಾá, ನನv

ಕíqòಂದ òೕರು ನðಯಾá ಹùದು įೂೕಗುತrĠ. 49Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಕÝŉþ, ಪರĪೂೕಕðಂದ Ģೂೕಡುವ ತನಕ Ģೕತ}ć

òರಂತರ ಕíqೕರು ಸುùಸುತrĠ. 50 ûಶ}÷þďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~.

51 ನನv ನಗರದ ąî}ಯĩಲ~ರ ò÷ತrವಾá ನನv ಕಣುqಗĈ ನನv

ಹೃದಯವನುv óೕëþĠ. 52ನನv ಶತು}ಗĈ ಕಾರಣûಲ~Ġ ಪŉಯಂĞ

ನನvನುv ಕĚೂೕರವಾá ÿಂದém ĥೕęಯಾëದರು. 53 ಅವರು

ಕಾರಾಗೃಹದú~ ನನv æೕವವನುv Ğđದುಹಾß, ನನv ħೕĪ ಕಲ~ನುv

ಹಾßದಾtĩ. 54ನನv ತĪಯħೕĪ òೕರು ಹùøತು. ಆಗ ನಾನು

ನಾಶವಾĠನು ಅಂದುďೂಂěನು. 55Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು

ಆಳವಾದ ಕಾರಾಗೃಹðಂದ òಮ{ įಸರನುv ಎîr ĥೕëďೂಂěನು.

56 òೕನು ನನv ಸ�ರವನುv ďೕāðtೕ. “ನನv ಶಾ�ಸಕೂc, ನನv ಕೂáಗೂ

òನv ßûಯನುv ಮĩಮಾಡĥೕëù.” 57 ನಾನು òನvನುv ಕĩದ

ðನದú~ òೕನು ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಭಯಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು

įೕāðù. 58 ಕತbĠೕವĩೕ, òೕನು ನನv ಪಾ}ಣದ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv

ನěþ, ನನv æೕವವನುv ûĹೕäþðtೕù. 59Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ನನv ಅನಾ|ಯವನುv Ģೂೕëðtೕù, òೕć ನನv ನಾ|ಯವನುv

îೕùþù. 60 ನನđ ûರುದuವಾá ಅವರ ಎಲಾ~ ಪ}îೕಕಾರವನೂv

Ģೂೕëðtೕರಲಾ~. 61ĨįೂೕವĠೕವĩೕ,ಅವರಎಲಾ~ ಕಲwĢಗಳನೂv

ಮತುr ನನđ ûರುದuವಾá įೕĈವವರ ತುéಗಳನೂv, 62ðನûëೕ

ನನđ ûರುದuವಾದ ಅವರ ದುರಾĪೂೕಚĢಯನೂv ďೕāರುûù.

63ಅವರನುv Ģೂೕಡು! ಕುāತು ಅಥವಾ òಂತಾಗ, ಅವರು ತಮ{
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ಹಾಡುಗಳú~ ನನvನುv ಅಣßಸುತಾrĩ. 64Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅವರ

ďೖďಲಸಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂë. 65 ಅವùđ

ದುಃಖಕರವಾದ ಹೃದಯವನೂv, òಮ{ ಶಾಪವನೂv ďೂë. 66

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಆಕಾಶದ ďಳáòಂದ ďೂೕಪðಂದ ಅವರನುv

ÿಂþþ ಹಾĈಮಾëù.

4
ಬಂಗಾರć įೕđ ಮಸುಕಾøತು! ಬಹಳ ಶುದuವಾದ ಬಂಗಾರć

įೕđ ಬದಲಾøತು! ಪùಶುದuಸsಳದ ಕಲು~ಗĎ õೕðಯ

ಬðಯú~ Ĕಲಾ~óú~ಯಾáī. 2 ಅಪರಂæđ ಸಮಾನರಾದ

äೕĺೕòನ ಅಮೂಲ| ąತ}ರು, ಈಗ ಕುಂಬಾರನ ďೖďಲಸದ

ಮíqನ ಮಡďಯಂĞ îರಸcೃತರಾáದಾtರಲಾ~! 3 ನùಗĎ ತಮ{

ďಚhಲನುv įೂರ ಎıದು ತಮ{ಮùಗāđ ಹಾಲು ಕುëಸುತrī. ಆದĩ

ನನv ಜನರು ಅರಣ|ದú~ರುವಉಷ�ಪŉಗಳ ಹಾđ ಕೂ}ರವಾáದಾtĩ.

4 ಹಸುıಗಳ ನಾúđಯು ದಾಹðಂದ ಅಂಗಳďc ಹತುrತrĠ.

ಎıಯ ಕೂಸುಗĈ ಅನv ďೕĈತrī. ಆದĩ ಅವùđ ಯಾರೂ

ಅದನುv ďೂಡುćðಲ~. 5 ರುäಯಾದćಗಳನುv ಒħ{ îಂದವರು

õೕðಗಳú~ ಹಾಳಾáದಾtĩ. äಕcಂðòಂದಲೂ Ĭ}ೕಷn ವಸ�ವನುv

Ğೂಡುîrದtವರು, îģwಗಳú~ õದುtďೂಂëದಾtĩ. 6 ನನv ಜನರ

ಅಕ}ಮದ ದಂಡĢಯು ĮೂĠೂೕ÷ನ ಪಾಪದ ದಂಡĢáಂತ

Ġೂಡoದು. ಅದು ņಣಮಾತ}ದú~ ďಡû ಹಾಕಲಾøತು ಮತುr

ಅವāđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಯಾವ ďೖಗĎ ಇರúಲ~. 7

ಅವಳ ರಾಜಕುಮಾರರು ÿಮßcಂತಲೂ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáದtರು.

ಹಾúáಂತಲೂ ĥಳ�áದtರು. ಅವರು ħೖಕémನú~ ಹವಳßcಂತಲೂ

ďಂಪಾáದtರು. ಅವರ įೂಳą ಇಂದ}òೕಲ ಮíಯ ಹಾáತುr.

8 ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ರೂಪć ಕú~ದtúನಂĞ ಕಪಾwáĠ.

õೕðಗಳú~ ಅವರುಯಾĩಂಬುದು îāಯúಲ~. ಅವರ ಚಮbć

ಅವರ ಎಲುಬುಗāđ ಹîrďೂಂëĠ. ಅದು ಒಣá ಕëoಯ

ಹಾđ ಆáĠ. 9 ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು ಹþīøಂದ

ಹತರಾದವùáಂತಲೂ Īೕಸು. ಏďಂದĩ, ಇವರು ಭೂ÷ಯ

ಫಲಗāಲ~Ġ ��ಾಮದ ģಟmನುv îಂದು, ņøþįೂೕದರು. 10 ಕòಕರ
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ತುಂõದ þ�ೕಯರ ďೖಗĈ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮಕcಳĢvೕ ĥೕøþದć.

ಇವರು ನನv ಜನರ ನಾಶದú~ ಅವùđ ಆಹಾರವಾದರು. 11

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ĩೂೕಷವನುv îೕùþದಾtĩ. ಅವರು

ತಮ{ ಉಗ}ವಾದ ďೂೕಪವನುv ಸುùðದಾtĩ. äೕĺೕòನú~

įೂîrþದ ĥಂßಯು ಅದರ ಅþrವಾರಗಳನುv îಂದುõémತು.

12 ಭೂರಾಜರೂ, ûĩೂೕñಯೂ, ಶತು}č ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþದtನುv ಪ}ಪಂಚದ ಎಲಾ~ òವಾþಗĎ

ನಂಬುîrರúಲ~. 13 ಅವಳ ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾಪಗāđೂೕಸcರč,

ಅವಳಯಾಜಕರ ಅಕ}ಮಗāđೂೕಸcರčÿೕಗಾøತು. ಏďಂದĩ

ಇವರು òೕîವಂತರ ರಕrವನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ Ĕú~ದtರು. 14

ಅವರು õೕðಗಳú~ ಕುರುಡರಂĞ ಅĪದಾëದರು. ಅವರು ರಕrðಂದ

ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಕಲುýತđೂāþďೂಂಡರು. ಆದtùಂದಮನುಷ|ರು

ಅವರ ವಸ�ಗಳನುv ಮುಟmಲಾರĠೕ įೂೕದರು. 15ಅವರು ಜನùđ,

òೕć ದೂರ įೂೕáù, òೕćಅಶುದuವಾáðtೕù; ದೂರ įೂೕáù,

ದೂರ įೂೕáù, ಮುಟmĥೕëù, ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. ಅವರು

ಓëįೂೕá ಅĪದಾಡುîrರುವಾಗ, ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಅú~

ವಾಸಮಾಡುćðಲ~, ಎಂದು ĥೕĩ ಜನಾಂಗಗĽಳđ įೕāದರು.

16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅವರನುv ಚದುùþತು. ಅವರು

ಇನುv ಅವರನುv ಲŉಸುćðಲ~. ಅವರು ಯಾಜಕರನುv ಗೌರûಸúಲ~.

ಅವರು ÿùಯùđ ದĨ Ğೂೕùಸúಲ~. 17 ನಮಗಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನಮ{ ವ|ಥbವಾದ ಸಹಾಯಕಾcá Ģೂೕë Įೂೕತು

įೂೕದć. ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ನಮ{ನುv ರŉಸಲಾರದಂಥ ಜನಾಂಗಕಾcá

ಕಾವಲಾáದtć. 18 ನಾć ನಮ{ õೕðಗಳú~ įೂೕಗದ ಹಾđ,

ಶತು}ಗĈ ನಮ{ įĖjಗಳĢvೕ ĥೕęಯಾಡುತಾrĩ. ನಮ{ ಅಂತ|ć

ಸ÷ೕóþತು, ನಮ{ ðನಗĈ îೕùದć. ಏďಂದĩ ನಮ{ ಅಂತ|ć

ಬಂðತು. 19 ನಮ{ನುv ÿಂþಸುವವರು ಆಕಾಶದú~ ಹಾರುವ

ಹದುtಗāáಂತ îೕವ}ವಾáದಾtĩ. ಅವರು ಪವbತಗಳħೕĪ ನಮ{ನುv

ÿಂದém, ಅರಣ|ದú~ įೂಂಚು ಹಾßದರು. 20ಯಾರ ûಷಯವಾá

ನಾćಅವನ Ģರāನ ďಳđ ĥೕĩ ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಬದುಕುīć
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ಎಂದು įೕāďೂಂěĻೕ, ನಮ{ ಮೂáನಉþರಾದ ಆĨįೂೕವ

ĠೕವರಅöýಕrನುಅವರಬĪಗಳú~ þßcďೂಂಡನು. 21ಎĠೂೕ÷ನ

ąî}Ĩೕ, ಊ½ Ġೕಶದú~ ವಾಸವಾáರುವವıೕ, ಆನಂðಸು

ಮತುr ಸಂĞೂೕಷಪಡು; ಆದĩ òನv ಬāđ ಪಾĞ}ಯು ಸಹ ದಾé

ಬರುćದು. òೕನು ಕುëದು, ĥತrĪಯಾáರುī. 22 äೕĺೕË

ąî}Ĩೕ, òನv ಅಕ}ಮದ üŊಯು îೕù įೂೕøತು. ಅವರು ಇನುv

ħೕĪ òನv ಗëಪಾರನುv įähಸುćðಲ~. ಎĠೂೕ÷ನąî}Ĩೕ,

ಅವರು òನv ಅಕ}ಮವನುv ûÜùಸುವನು. ಆತನು òನv ಪಾಪಗಳನುv

ಬÿರಂಗಪëಸುವರು.

5
Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಮđ ಏನು ಸಂಭûþĠ ಎಂದು

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಪùಗíþ, ನಮ{ òಂĠಯನುv Ģೂೕëù.

2 ನಮ{ ಸಾ�ಸ�ć ಅಪùäತùಗೂ, ನಮ{ ಮĢಗĈ ಪರùಗೂ

ವಶವಾದć. 3 ನಾć ಅನಾಥರು, ತಂĠ ಇಲ~ದವರು, ನಮ{

ತಾಯಂðರು ûಧīಯರು. 4ನಾć ನಮ{ òೕರನುv ಹಣďೂಟುm

ಕುëಯĥೕಕಾáĠ. ನಮ{ ಸೌĠಯು ನಮđೕ ಮಾರಲಾáĠ.

5 ನಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುವವರು ನಮ{ ĢರāನĪ~ೕ ಇದಾtĩ;

ನಾć ದíðĠtೕī ಮತುr ûಶಾ}ಂîಯನುv ಕಾಣುćðಲ~. 6

ಸಾಕಷುm ĩೂémಯನುv ಪěಯಲು ನಾć ಈæÌm ಮತುr

ಅþ�ೕùಯďc ಅñೕನರಾáĠtೕī. 7ನಮ{ ತಂĠಗĈ ಪಾಪಮಾë

ಇಲ~ವಾದರು. ನಾć ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv įೂರುĞrೕī. 8

ಆĈಗĈ ನಮ{ ħೕĪ ಆāದಾtĩ. ಯಾರೂ ಅವರ ďೖøಂದ

ನಮ{ನುv ತówಸುćðಲ~. 9 ಅಡûಯ ಖಡeದ ò÷ತr ಪಾ}ಣ

ಸಂಕಟðಂದ ನಮđ ĩೂém þßcĠ. 10 ಭಯಂಕರವಾದ

��ಾಮðಂದ ನಮ{ ಚಮb ಒĪಯ ಹಾđ ಕಪಾwáĠ. 11

ಅವರು äೕĺೕòನú~ þ�ೕಯರ ħೕĪ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ನಗರಗಳú~ ಕĢ|ಯರ ದೌಜbನ| ಮಾಡಲಾáĠ. 12 ರಾಜಕುಮಾರರ

ďೖಗಳನುv ಗú~đ Ģೕತುಹಾßದಾtĩ. ÿùಯùđ ಗೌರವûಲ~. 13

ಅವರುಯೌವನಸsರನುv ಅĩಯುćದďc Ğđದುďೂಂಡರುಮತುr

ಹುಡುಗರು ಕémđಯ ďಳđ õದtರು. 14 ಪಟmಣದ ದಾ�ರðಂದ
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ÿùಯರು įೂೕáದಾtĩ. ಯುವಜನರು ತಮ{ ಸಂáೕತವನುv

òú~þದಾtĩ. 15 ನಮ{ ಹೃದಯಾನಂದć îೕùತು. ನಮ{ ನತbನć

Ĭೂೕಕವಾá ಮಾಪbémತು. 16 ßùೕಟć ನಮ{ ತĪಯħೕúòಂದ

õದುtįೂೕøತು. ಅĺ|ೕ, ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī. 17ಇದಕಾcá

ನಮ{ ಹೃದಯćದುಬbಲವಾáĠ. ಏďಂದĩ ಇćಗāಂದ ನಮ{

ಕಣುqಗĈ Ĺಬಾyáī. 18 ಏďಂದĩ äೕĺೕË ಪವbತć

ಹಾಳಾáರುćದùಂದĪೕನùಗĈಅćಗಳħೕĪîರುಗಾಡುćć.

19 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಎಂĠಂðಗೂ ಇರುîrೕù. òಮ{

þಂಹಾಸನć ತಲತಲಾಂತರಗಳವĩಗೂ ಇರುćದು. 20 òೕć

ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಮĩಯುćĠೕď? ಇಷುmಕಾಲ ನಮ{ನುv

ಮĩîರುćĠೕď? 21 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾć òಮ{ ಕě

ÿಂðರುಗುವಂĞ, ನಮ{ನುv òಮ{ ಕěđąನಃ ಸಾsóþďೂā�. ನಮ{

ðನಗಳನುv ÿಂðನಂĞĨೕ ನûೕಕùþù. 22Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òೕć ನಮ{ ħೕĪ÷î÷ೕù þಟುmđೂಂëರುûĩೂೕ? ನಮ{ನುv

ಸಂċಣbವಾá ďೖõémರುûĩೂೕ?
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ĨįĖcೕಲನು

1
ನಾನು Įĩಯವರ ĖೂĞ ďಬಾÒ ನðಯ ಬāಯú~ರುವಾಗ

ಮೂವತrĢಯವಷbದ, ನಾಲcĢಯ îಂಗāನ, ಐದĢಯðನದú~

ಆಕಾಶ Ğĩøತು. ನಾನು Ġೕವರ ದಶbನಗಳನುv ಕಂěನು. 2

îಂಗāನ ಐದĢಯ ðನದú~ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾßೕನನ

Įĩಯ ಐದĢಯ ವಷbದú~, 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ಬಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶದ ďಬಾÒ ನðಯಬāಯú~, ಬೂæಯ

ಮಗಹಾಗೂಯಾಜಕ ಆáರುವĨįĖcೕಲòđ ಸwಷmವಾá ಬಂðತು

ಮತುr ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ಅವನ ħೕúತುr. 4 ನಾನು

ಕಂಡ ದಶbನ ÿೕáತುr: ಇđೂೕ, ಉತrರ ðßcòಂದ õರುಗಾā

õೕþತು. ಎěõಡĠಝಗಝáಸುವ ಜಾ�Īøಂದ ಕೂëದಮಹಾ

ħೕಘĻಂದು ಕಾíþತು. ಅದರ ಸುತrಲೂ ÷ಂಚು įೂıøತು.

ಅದರ ನಡುī ಜಾ�Īಯಮġ| įೂıಯುವ Īೂೕಹ ĥಳáತು. 5

ಅದರಮಧ|Ġೂಳáಂದ ನಾಲುc æೕûಗಳ ರೂಪć įೂರéತು.

ಅćಗāđ ಮನುಷ|ನ ರೂಪûತುr. 6 ಪ}îĺಂದಕೂc ನಾಲುc

ಮುಖಗĈಮತುr ನಾಲುc ĩďcಗĈ ಇದtć. 7ಅćಗಳ ಕಾಲುಗĈ

Ģಟmáದುt, ಅćಗಳ ಅಂಗಾಲು ಕರುûನ ಪಾದದ ಹಾáದುt, ಕಂäđ

ħರುಗು ďೂಟm ಬಣqದ ಹಾđ ಅć ಥಳಥāಸುîrದtć. 8

ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ďಳđ ನಾಲುc ಪďcಗಳħೕĪಮನುಷ|ನ ďೖಗĈ

ಇದtć. ಆ ನಾಲcಕೂc ಮುಖಗĈ, ĩďcಗĈ ಇದtć. 9 ಅćಗಳ

ĩďcಗĈ ಪರಸwರರ ĩďcಗಳನುv ಸwübಸುîrದtć. ಪ}îĺಂದೂ

Ģೕರವಾá ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtć ಮತುr ಅವರು îರುಗĠ ಮುಂĠ

ಸಾಗುîrದtರು. 10ಅćಗಳಮುಖಗĈ ÿೕáದtć: ಪ}îĺಂದರ

ಮುಂðನನಾಲುcಮುಖಗĈಮನುಷ|ನಮುಖದಂîತುr; ಬಲಗěಯ

ನಾಲುc ಮುಖಗĈ þಂಹದ ಮುಖದಂîತುr; ಎಡಗěಯ ನಾಲುc

ಮುಖಗĈ įೂೕùಯಮುಖದಂîತುr; ÿಂðನ ನಾಲುc ಮುಖಗĈ

ಗರುಡಪŉಯಮುಖದಂîತುr. 11ಅćಗಳಮುಖಗĈ ÿೕáದtć.

ಅćಗಳ ĩďcಗĈ ħೕಲďc Üäďೂಂëದtć. ಪ}îĺಂದಕೂc

ಎರಡು ĩďcಗāದುt, ಒಂದďೂcಂದು ಅಂéďೂಂëದtć. ಇĢvರಡು
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ĩďcಗĈ Ġೕಹವನುv ಮುähďೂಂëದtć. 12 ಅīಲ~č Ģಟmđ

ಮುಂದďc įೂೕದć. ಅćಗಳ ಆತ{ć ಎú~đ įೂೕಗĥೕßĞೂrೕ,

ಅú~đೕ įೂೕದć, įೂೕಗುವಾಗ ಅć îರುáďೂಳ�úಲ~. 13ಆ

æೕûಗಳಮġ| ಅದುzತ ಕಾಂîĺಂದು ಉùಯುವ ďಂಡಗĽೕ,

ಪಂಜುಗĽೕ ಎಂಬಂĞ ಕಾíþತು. ಅದು ಆ æೕûಗಳ ನಡುī

ಓಲಾಡುîrತುr. ಆ ಉù ĞೕĖೂೕಮಯವಾáತುr. ಅದĩೂಳáಂದ

÷ಂಚುಗĈ įೂರಡುîrದtć. 14 ಆ æೕûಗĈ ÷ಂäನ ಹಾđ

ಓಡುತಾr îರುಗಾಡುತಾr ಇದtć. 15 ಆಗ ನಾನು ಆ æೕûಗಳನುv

Ģೂೕಡಲಾá, æೕûಗಳ ಪಕcದú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಒಂದು ಚಕ}ć

ನಾಲುc ಮುಖćಳ�ದಾtáರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. 16 ಆ

ಚಕ}ಗಳ ಆಕಾರč, ಅćಗಳ ďಲಸč óೕತರತvದ ವಣbದ

ಹಾáĠ. ಆ ನಾಲcďc ಒಂĠೕ ಮಾದùಯಾáದtć. ಅćಗಳ

ಆಕಾರč, ಅćಗಳ ďಲಸčಚಕ}ದ ಮಧ|Ġೂಳđ ಚಕ}ć ಇದt

ಹಾáತುr. 17 ಅć ಚúಸುವಾಗ ತಮ{ ನಾಲುc ಪďcಗಳ ħೕĪ

įೂೕದć ಮತುr ಅć įೂೕಗುವಾಗ îರುಗúಲ~. 18 ಅćಗಳ

ಚಕ}ಗĈ ಎತrರವಾáಯೂ, ಭಯಂಕರವಾáಯೂ ಇದtć. ಆ

ನಾಲುc ಚಕ}ಗಳ ಸುತrಲೂ ಅĢೕಕ ಕಣುqಗāದtć. 19 æೕûಗĈ

įೂೕಗುವಾಗ ಆ ಚಕ}ಗĈ ಅćಗಳ ಬāಯĪ~ೕ įೂೕದć. ಆ

æೕûಗĈ ಭೂ÷øಂದħೕಲďc ಏĈವಾಗ, ಚಕ}ಗĈħೕಲďc

ಏĈîrದtć. 20ಆತ{ć ಎú~đ įೂೕಗĥೕßĞೂrೕ, ಅú~đೕ ಅćಗĈ

įೂೕದć. ಚಕ}ಗĈ ಸಹ ಅćಗāđದುರಾá ħೕಲďc ಏĈîrದtć.

ಏďಂದĩ ಚಕ}ಗಳú~ ಆ æೕûಯಆತ{ć ಇತುr. 21ಆ æೕûಗĈ

ಮುಂದುವùಯುವಾಗ, ಚಕ}ಗĎಮುಂದುವùಯುîrದtć. ಅć

òಂತು įೂೕಗುವಾಗ, ಇčòಂತು įೂೕಗುîrದtć. ಅć Ģಲðಂದ

ħೕಲďc ಏĈವಾಗ, ಚಕ}ಗĎ ಅćಗಳ ಪಕcದú~ ಏĈîrದtć.

ಏďಂದĩ ಆ æೕûಗಳ ಆತ{ ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇತುr. 22æೕûಯ

ತĪಗಳħೕĪಗಗನಮಂಡಲûಶಾಲರೂಪćವಜ}ದಂîತುr.ಮತುr

ಅದು ಅದುzತವಾáತುr. 23ಆ ಗಗನಮಂಡಲದ ďಳđ ಆ æೕûಗಳ

ĩďcಗĈಒಂದರಕěđಒಂದರಂĞÜäದć.ಇದಲ~ĠಒಂĠೂಂದು
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æೕûđĠೕಹವನುvಮುähďೂĈ�ವಎರěರಡುĩďcಗāದtć. 24ಅć

ಚúಸುವಾಗ, ನಾನು ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ಅದು

ಜಲಪ}ವಾಹದ ಶಬtದಂĞಯೂ, ಸವbಶಕrರ ಧ�òಯಹಾđಯೂ,

Įೖನ|ದ ಶಬtದ ಹಾđಯೂ ಇತುr. ಅć òಲು~ವಾಗ ಅćಗಳ

ĩďcಗಳನುv ďಳđ ಇāಸುîrದtć. 25 ಅćಗĈ òಂತು, ತಮ{

ĩďcಗಳನುv ďಳđ ಇāþದಾಗ, ಅćಗಳ ತĪಗಳħೕúರುವ ಗಗನ

ಮಂಡಲĠೂಳáಂದ ಒಂದು ಶಬtವಾøತು. 26ಅćಗಳ ತĪಗಳ

ħೕúರುವ ಗಗನಮಂಡಲದħೕಲಾzಗದú~ òೕಲಮíಯಹಾđ

ಇರುವ ಒಂದು þಂಹಾಸನûತುr. ಅದರ ħೕĪ ಮನುಷ|ನ ಹಾđ

ಕಾíಸುವ ಒಂದು ರೂಪčಇತುr. 27 Įೂಂಟದ ಹಾđ Ğೂೕರುವ

ಆತನಮಧ|ಭಾಗðಂದħೕಲeě Īೂೕಹć ಥಳಥāಸುತrĠೂೕ,

ĥಂßಯು ಆ ರೂಪĠೂಳđಲಾ~ ಪ}ಜ�úಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂîರುವ

ಅದುzತ ಕಾಂîಯನುv ನಾನು ಕಂěನು. 28ಮıõೕĈವ ðನದú~

ħೕಘದú~ ಮıõಲು~ įೕđ ಕಾíಸುćĠೂೕ ಹಾđ ಅದರ ಸುತrಲೂ

ಆ ಪ}ಕಾಶć ಕಾíþತು. ಇĠೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ರೂಪದ ದಶbನವಾáತುr. ಅದನುv ನಾನು ಕಂಡಾಗ ನಾನು ನನv

ಮುಖವನುv ďಳđಮಾë õĠtನು ಮತುr ಮಾತನಾಡುವ ಒಬyನ

ಸ�ರವನುv ďೕāĠನು.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಎದುt

òಲು~, òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕು.” 2 ÿೕđ ಅವರು

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, Ġೕವರಾತ{ರು ನĢೂvಳđ

ಪ}īೕüþ, ನನvನುv òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದರು. ಆಗ ಅವರು

ನĢೂvಂðđಮಾತನಾಡುćದನುv Ĕನಾvá ďೕāĠನು. 3ಅವರು,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುá õðtರುವಮತುr

Ġೂ}ೕಹಮಾëದ ಜನಾಂಗದವರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ನಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರೂ, ಅವರ óತೃಗĎ ಇಂðನವĩಗೂ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೂ}ೕಹ ಮಾëದಾtĩ. 4 ಅವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವರು ಮತುr ಹಠಮಾù ಆáದಾtĩ. ನಾನು òನvನುv ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. òೕನು ಅವùđ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 5 ಅವರು

ďೕಳú ಅಥವಾ ďೕಳĠೕ ಇರú, ಏďಂದĩ ಅವರು îರುáõೕĈವ

ಜನರು, ಆದĩ ತĹ{ಳđ ಪ}ವಾð ಇರುವĢಂದು îāದುďೂಂಡĩ

ಸಾಕು. 6ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಮುĈ�ķĠಗಳú~ þßcďೂಂಡು,

ĔೕĈಗಳ ನಡುī ವಾþಸುವಂĞ ಅವರಮġ| ಇದtರೂ, ಅವùđ

ಭಯಪಡĥೕಡ. ಅವರ ಗದùďđ įದರðರು. ಅವರು Ġೂ}ೕÿ

ವಂಶದವರು. ಅವರ õರುನುëđ ðáಲು ಪಡĥೕಡ. 7 òೕನು

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕಳĥೕಕು. ಅವರು ďೕāದರೂ ಸù,

ďೕಳðದtರೂ ಸù, ಏďಂದĩ ಅವರು îರುáõೕĈವ ಜನರು. 8

ಆದĩಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನಾದĩೂೕ ನಾನು įೕĈćದನುv ďೕĈ:

ಆ îರುáõೕĈವ ಜನರ ಹಾđ òೕನೂ îರುáõೕಳĥೕಡ. òನv

ಬಾಯನುv Ğĩದು ನಾನು òನđ ďೂಡುćದನುv îನುv,” ಎಂದರು.

9 ಇđೂೕ, ನಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞ ಒಂದು ďೖ ನನv ಕěđÜäತುr.

ಅದರú~ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāĺಂದು ಕಾíþತು. 10ಆ ಸುರುāಯನುv

ನĢvದುùನĪ~ೕ õähದರು. ಅದರ ಎರಡು ಬðಗಳú~ಯೂ ಪ}ಲಾಪ,

Ĭೂೕಕ ಮತುr ಶಾಪದ ಪದಗಳನುv ಬĩಯಲಾáತುr.

3
ಇದಾದ ħೕĪ Ġೕವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನđ

þßcದt ಈ ಸುರುāಯನುv îಂದು, įೂೕá ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡು,” ಎಂದರು. 2 ಆಗ ನಾನು ನನv ಬಾಯನುv

ĞĩĠನು, ಅವರು ನನđ îನುvćದďc ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.

3 ಆಗ ಅವರು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ನಾನು ďೂಡುವ ಈ ಸುರುāಯನುv îಂದು, įೂęmಯನುv

ತುಂõþďೂೕ,” ಎಂದರು. ಆಗ ನಾನು ಅದನುv îಂĠನು. ಅದು

ನನv ಬಾಯú~ Ėೕòನ ಹಾđ þÿಯಾáತುr. 4 ನನđ ಅವರು,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, įೂೕಗು; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನರ ಬāđ įೂೕá,

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕĈ. 5 òನvನುv ಅಸwಷm ಭಾĭಯ

ಮತುr ಅನ|ಭಾĭಯ ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸĠ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಜನರ ಬāđ ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. 6 ನಾನು òನvನುv ಅಸwಷm ಮಾತು

ಮತುr ಅನ|ಭಾĭ įೂಂðರುವ ಅĢೕಕ ಜನರ ಬā ಕĈÿಸುîrಲ~.
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ಏďಂದĩ ಅವರ ಪದಗĈ òಮđಅಥbವಾಗುćðಲ~. ಇಂಥವರ

ಕěđ ನಾನು òನvನುv ಕĈÿþದ ಪņದú~, òಶhಯವಾá ಅವರು

òನv ಮಾîđ ßûđೂಡುîrದtರು. 7ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೂೕ

òನv ಮಾತನುv ďೕಳಲು þದuùಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ಮಾತನುv

ďೕಳಲು þದuùಲ~. ಅವĩಲ~ರು ಗûbಗĈ ಹಾಗೂ ಹಟಮಾùಗĈ.

8 ಆದĩ ನಾನು òನv ಮುಖವನುv ಅವರ ಮುಖಗಳ ಎದುùđ

ಕêಣಮಾëĠtೕĢ. ಅವರ ಹಟಮಾùತನďc ಪ}îಯಾá, òನvನುv

ಹಟವಾðಯನಾváಸುīನು. 9 ನಾನು òನv ಹĝಯನುv ಅತ|ಂತ

ಕêಣವಾದ ಕú~ನಂĞಯೂ ವಜ}ದಂĞಯೂಮಾಡುīನು. ಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನರಾದರೂ òೕನು ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ

ಅಥವಾ ಗಾಬùಯಾಗĥೕಡ,” ಎಂದರು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಆಡುವ ಈ

ನನv ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ďೕā ಹೃದಯದú~ ಅಂáೕಕùþďೂೕ. 11

Įĩಯಾáರುವ òನv ಜನರ ಬāđ įೂೕá, ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡು. ಅವರು ďೕāದರೂ ďೕಳðದtರೂ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 12ಆħೕĪĠೕವರಾತ{ರು ನನvನುv ಎîrďೂಂಡುįೂೕದರು.

ಮÿħøಂದ ಕೂëದĨįೂೕವ Ġೕವರಮÿħಯು ಅವರ

ವಾಸಸಾsನದú~ Įೂrೕತ}ವಾಗú ಎಂಬ ಮಹಾಶಬtć ನನv ÿಂĠ

ďೕāþತು. 13 ನಾನು ಒಂದďೂcಂದು ತಗಲುವ ಆ æೕûಗಳ ĩďcಗಳ

ಶಬtವನೂv, ಅćಗಳ ಬāಯú~ದt ಚಕ}ಗಳ ಶಬtವನೂv, ಮಹಾ

ĳೕಷದ ಶಬtć ನುáe ಬರುîrರುćದನೂv ďೕāĠನು. 14ÿೕđ

Ġೕವರಾತ{ರು ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. ನಾನು ಕÿತನ

ಮತುr ďೂೕಪದ ಆತ{ðಂದ ಮುನvěĠನು. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಬಲವಾáತುr. 15ಆħೕĪ ನಾನು ďಬಾÒ

ನðಯದಡದú~ ವಾþಸುîrದt ĞÓಅõೕõನ Įĩಯವರ ಬāđ

ಬಂĠನು. ನಾನು ಬಹು ದುಃàತನಾá ಅವರು ಕುāîದt ಕěđ

ನಾನು ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ ಅವರ ĖೂĞđ ಕುāತುďೂಂěನು. 16

ಏĈ ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ
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ಬಂದು, 17 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನಾನು òನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವùđ ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಆದtùಂದ

òೕನು ನನv ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ವಾಕ|ವನುv ďೕā, ನನv

ಪರವಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸು. 18 ನಾನು ದುಷmòđ, ‘òೕನು

òಶhಯವಾá ಸಾಯುī,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ, òೕನು ಅವನನುv

ಎಚhùಸĠ, ಅವನು ತನv ದುಮಾbಗbಗಳನುv õಟುm ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ವಂĞ òೕನು ಅವòđ ಬುðuįೕಳĠ įೂೕದĩ, ಆ

ದುಷm ಮನುಷ|ನು ತನv ಪಾಪಗāಂದĪೕ ಸಾಯĥೕಕಾಗುವದು;

ಆದĩ ಅವನ ಸಾûđ òನvĢvೕ įೂĝಮಾಡುīನು. 19 ಆದĩ

òೕನು ದುಷmನನುv ಎಚhùþದರೂ ಅವನು ತನv ದುಷmತನವನೂv,

ದುಮಾbಗbವನೂv õಟುm îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, ಅವನು ತನv

ಪಾಪಗāಂದĪೕ ಸಾಯುವನು. ಆದĩ òೕನು òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ī. 20 “ಯಾವಾಗ òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm

ಅನಾ|ಯಮಾಡುವĢೂೕ, ಆಗನಾನುಅವನಮುಂĠಅಡತěಯನುv

ಇಡುīನು, ಅವನು ಸಾಯುವನು. òೕನು ಅವನನುv ಎಚhùಸĠ

ಇದುtದùಂದĪೕ ಅವನು ತನv ಪಾಪದú~ ಸಾಯುವನು. ಅವನು

ಮಾëರುವ ಸುಕೃತ|ಗĈ Īಕcďc ಬರುćðಲ~. ಆದĩ ಅವನ ಸಾûđ

òೕĢೕ įೂĝಯಾಗುī. 21ಆದರೂ òೕîವಂತನು ಪಾಪಮಾಡದಂĞ

ಎಚhùþದ ħೕĪ ಅವನು ಪಾಪಮಾಡĠ ಎಚhರđೂಂಡĩ, ಈ

ಕಾರಣ æೕವðಂದ ಉāಯುವನು; òೕನೂ òನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ī.” 22ಆಗ ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಸrć ನನv

ħೕúತುr. ನನđ ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಎĠtೕĈ, ಬಯಲು

þೕħđįೂೕಗುಮತುr ಅú~ ನಾನು òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುīನು.”

23 ಆħೕĪ ನಾನು ಎದುt ಬಯಲುþೕħಯ ಕěđ įೂೕĠನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಅú~ òಂîತುr. ಅದು ďಬಾÒ

ನðಯಹîrರ ನಾನು Ģೂೕëದಮÿħಯಪ}ಕಾರವಾáತುr. ಅದನುv

ಕಂಡು ನಾನು ಅಡo õĠtನು. 24 ಆħೕĪ Ġೕವರಾತ{ ನĢೂvಳđ

ಪ}īೕüþ, ನನvನುv ನನv ಪಾದದħೕĪ òú~þಮಾತನಾë, ನನđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “įೂೕಗು, òನv ಮĢಯú~ òೕನು ಅಡáďೂೕ. 25
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ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, ಅವರು òನvನುv ಹಗeಗāಂದ ಕಟುmವರು.

òೕನು ಅವùಂದ įೂರđ įೂೕಗಲು ಆಗುćðಲ~. 26 ಇದಲ~Ġ

ನಾನು òನv ನಾúđ Įೕð įೂೕಗುವಹಾđ ಮಾಡುīನು. ಆಗ

òೕನು ಮೂಕನಾá ಅವರನುv ಗದùಸುವವನಾಗಲಾĩ. ಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನರಾáದಾtĩ. 27 ಆದĩ ನಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾನು òನv ಬಾಯನುv Ğĩಯುīನು. ಆಗ òೕನು

ಅವùđ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ.’

ďೕĈವವನು ďೕಳú, ďೕಳದವನು ďೕಳĠೕ ಇರú. ಏďಂದĩಅವರು

îರುáõೕĈವ ಜನರಾáದಾtĩಂದು įೕಳĥೕಕು.

4
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಒಂದು ಇémđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

òನv ಮುಂðಟುmďೂಂಡು, ಅದರħೕĪĨರೂಸĪೕÐನಗರದ

ನŊಯನುv ಬĩ. 2 ಆ ನŊಯ ಸುತrಲು ðಬy ಹಾß, ಒಡುo ಕém,

ಪಾıಯಗಳನುv ಮಾë, öîrĦೕದಕಯಂತ}ಗಳನುv òú~þ, ಅದನುv

ಮುîrđ ಹಾಕು. 3ಆħೕĪ ಕõyಣದ ಹಂಚನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಅದನುv òನಗೂ, ಆ ಪಟmಣಕೂc ಮġ| ಕõyಣದ đೂೕěಯನಾvá

òú~þ, ಆ ಪಟmಣದħೕĪ ದೃýmøಡು, ಅದು ಮುತrಲಾಗುćದು.

òೕನು ಅದನುv ಮುîrದಂತಾಗುćದು. ಇದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನùđ

ಒಂದುಸಂďೕತ. 4 “òೕನುòನvಎಡಗěಯú~ಮಲá,ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಜನರ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{ ħೕúಡĥೕಕು. òೕನು ಎಡಗěಯú~

ಮಲಗುವ ðವಸಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv òಮ{

ħೕĪ įೂತುrďೂಂëರĥೕಕು. 5ನಾನು ðವಸಗಳ Īಕcದ ಪ}ಕಾರ

ಅವರ ಅಕ}ಮದ ವಷbಗಳನುv òನđ Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಅćಮುನೂvರ

Ğೂಂಬತುr ðವಸಗಳಾáī. ÿೕđ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನರ

ಅಕ}ಮಗಳನುv įೂರĥೕಕು. 6 “òೕನು ಇćಗಳನುv ಮಾëದ

ħೕĪ ಇĢೂvಂದು ಸಾù ಬಲಗěಯú~ ಮಲá, Ĩಹೂದ

ಜನರ ಅಕ}ಮವನುv ನಲವತುr ðವಸ įೂರĥೕಕು. ನಾನು òನđ

ಒಂĠೂಂದು ðನವನುv ಒಂĠೂಂದು ವಷbďc Ģೕ÷þĠtೕĢ. 7òೕನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮುîrđಯ ಕěđ òನv ಮುಖವನುv ಇಡĥೕಕು.

òನv ಭುಜವನುv òೕನು ಬùದುಮಾëďೂಂಡು, ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá
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ಪ}ವಾðಸĥೕಕು. 8 ನಾನು òನv ħೕĪ ಹಗeಗಳನುv ಇಡುĞrೕĢ.

òೕನು òನv ಮುîrđಯðವಸಗĈಮುáಯುವವĩಗೂ, ಒಂದು

ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěđ įೂರಳದಂĞ òನvನುv ಬಂñಸುīನು.

9 “òೕನು đೂೕñ, ಜīđೂೕñ, ಅವĩ, ಅಲಸಂð, ನವĝ, ಸĖjಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅćಗಳನುv ಒಂದುಮëďಯú~ಟುm, òೕನು ಒಂದು

ಕěಯú~ಮಲಗುವ ðವಸಗಳĪಕcದ ಪ}ಕಾರ òನಗಾá ĩೂémಯನುv

ಮಾëďೂಂಡು, ಮುನೂvರ Ğೂಂಬತುr ðನಗĈ ಅವùಂದĪೕ

îನvĥೕಕು. 10òೕನು îನುvವ ಆಹಾರದ ತೂಕದಪ}ಕಾರ ಅದು ಒಂದು

ðನďc 230 ಗಾ}ಂ ಇರú, òೕನು ಅದನುv ಆಗಾđe îನvĥೕಕು. 11òೕನು

òೕರನುv ಸಹಅಳĞಯಪ}ಕಾರಸುಮಾರುಅಧbúೕಟÒಕಾಲಕಾಲďc

ಸùಯಾá ಕುëಯĥೕಕು. 12 ಇದಲ~Ġ òೕನು ಆಹಾರವನುv

ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗಳಂĞ îನvĥೕಕು. ಅದನುv ಸೌĠđ ಬದಲಾá

ಮನುಷ|ರ ಮಲವನುv ಉùþ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅëđ

ಮಾಡĥೕಕು.” 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ

ùೕîಯಾá ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನರು ನಾನು ಅವರನುv ಓëಸುವ

ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī ಅಶುದu ಆಹಾರವನುv îನುvವರು.” 14

ಅದďc ನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು įೂಲಸನುv ಮುémದವನಲ~, ನಾನು ಹುémದ ðನðಂದ

ಇಂðನವĩಗೂ ಸತr ಪಶುûನ ಮಾಂಸವನಾvಗú, ಕಾಡುಮೃಗ

ďೂಂದ ಪಶುûನಮಾಂಸವನಾvಗú îಂದವĢೕ ಅಲ~. ಯಾವ ಅಸಹ|

ಪದಾಥbčನನvಬಾĺಳđĮೕರúಲ~,” ಎಂದುಅùďಮಾëĠ. 15

ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನ ಮಲďc ಬದಲಾá ಹಸುûನ

ಸಗíಯನುv ಬಳಸಲು òನđ ಅನುಮîþĠtೕĢ. ಅದùಂದ òೕನು

ĩೂémಯನುv ತಯಾùಸಬಹುದು,” ಎಂದನು. 16 ಇದಾದħೕĪ

ಅವರುನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇđೂೕ, ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜನುv ಮುùಯುīನು. ಅವರು ತೂಕದ ಪ}ಕಾರ

äಂĞøಂದ ĩೂémಯನುv îನುvವರು. òೕರನುv ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ

òರಾĬøಂದ ಕುëಯುವರು. 17ಅವùđ ĩೂém ಮತುr òೕùನ
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ďೂರĞøಂದಸrಬuರಾá, ಒಬyರ ಸಂಗಡಒಬyರು ತಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá

ņøþ įೂೕಗುವರು.

5
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಹùತವಾದ ಖಡeವನುv Ğđದುďೂಂಡು

��ೌùಕನ ಕîrಯನಾvá ಉಪĺೕáþ, ಅದùಂದ òನv ತĪಯನೂv

òನv ಗಡoವನೂv ĥೂೕāþõಟುm, ಆħೕĪ ಅದನುv ತೂಕ

ಮಾಡುćದďc ತಕcëಯನುv Ğđದುďೂೕ. ಆ ಕೂದಲನುv ಭಾಗ

ಮಾಡು. 2ಅದರಮೂರĢಯಒಂದು ಪಾಲನುv ನಗರದಮಧ|ದú~

ಮುîrđಯ ðವಸಗĈಮುáದħೕĪ ĥಂßøಂದ ಸುಡĥೕಕು.

ಮೂರĢಯಒಂದು ಪಾಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಖಡeðಂದ ಸುತrಲೂ

ಕëಯĥೕಕು. ಉāದಮೂರĢಯ ಪಾಲನುv ಗಾāđ Ĕಲ~ĥೕಕು

ಮತುr ನಾನು ಅćಗಳ ÿಂĠ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 3 òೕನು

ಅćಗĽಳáಂದ ďಲć ಕೂದಲನುv Īಕcದú~ Ğđದು, òನv

Įರಗುಗಳú~ ಕಟುm,” ಎಂದನು. 4 ಆħೕĪ ಅćಗĽಳáಂದ

ďಲವನುv Ğđದು ĥಂßಯ ಮಧ|ದú~ ಹಾß, ಅćಗಳನುv

ĥಂßøಂದ ಸುಡು. ಏďಂದĩ ಇದùಂದ ಆ ĥಂßಯು ಸಮಸr

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùಗೂ įೂೕಗುćದು. 5 “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಇದು ĨರೂಸĪೕಮು;

ನಾನು ಅದನುv ಅದರ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಜನಾಂಗಗಳ Ġೕಶಗಳ

ನಡುī ಇémĠtೕĢ. 6 ಆďಯು ಜನಾಂಗಗāáಂತ įÜhá

ನನv ನಾ|ಯಗಳನೂv, ಅದರ ಸುತrúರುವ Ġೕಶಗāáಂತ įÜhá

ನನv òಯಮಗಳನೂv ದುಷmತನďc îರುáþõಟmĈ. ಅವರು ನನv

ನಾ|ಯಗಳನೂv ಅನುಸùಸĠ ನನv òಯಮಗಳನೂv òರಾಕùþದಾtĩ.

7 “ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

òೕć òಮ{ ಸುತrúರುವ ಜನಾಂಗಗāáಂತ ಅñಕವಾದುದùಂದ

ನನv òಯಮಗಳú~ ನěಯĠೕ įೂೕದದtùಂದಲೂ, ನನv

ನಾ|ಯಗಳನುv ಪಾúಸĠೕ ಇದುtದùಂದಲೂ, òಮ{ ಸುತrúರುವ

ಜನಾಂಗಗಳ ನಾ|ಯಗಳಪ}ಕಾರಮಾëದtùಂದಲೂ, 8 “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾĢೕ, òನđ

ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. ಜನಾಂಗಗಳ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òಮ{
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ಜನರನುv ದಂëಸುīನು. 9 ನಾನು ಮಾಡĠ ಇದtದtನೂv, ಇನುv

ħೕĪಮಾಡĠೕ ಇರುವಂಥದtನೂv òಮ{ ಅಸಹ|ಗಳ ò÷ತrವಾá

òಮ{ú~ ಮಾಡುĞrೕĢ. 10ಆದtùಂದ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ತಂĠಗıೕ

ಮಕcಳನುv îನುvವರು. ಮಕcĈ ಅವರ ತಂĠಗಳನುv îನುvವರು. ÿೕđ

òಮ{ú~ ನಾ|ಯîೕಪbನುv ನëಸುīನು. òಮ{ú~ ಉāದವರĢvಲಾ~

ಗಾā õೕಸುವ ಎಲಾ~ ðßcಗೂ ಚದùಸುīನು. 11 ಆದಕಾರಣ

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈćĠೕĢಂದĩ, òಶhಯವಾá

òೕć ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv òಮ{ ಎಲಾ~ įೕþđಗāಂದಲೂ,

ಅಸಹ|ಗāಂದಲೂ ಅಪûತ}ಪëþದ ಕಾರಣ, ನಾನೂ ಸಹ òಮ{ನುv

ಕುಂðಸುīನುಮತುr ನನv ಕಣುq ಕòಕùಸುćದೂಇಲ~, ņ÷ಸುćದೂ

ಇಲ~. 12òನvú~ಯಮೂರĢಯಒಂದು ಪಾಲು ಜನರು ವಾ|ñಗāಂದ

ಸಾಯುವರು, ��ಾಮðಂದ òಮ{ú~ ಅವರು ನಾಶವಾಗುವರು.

ಮೂರĢಯಒಂದು ಪಾಲು òಮ{ ಸುತrಲೂಖಡe ÿëದು õೕĈವರು.

ಮೂರĢಯ ಒಂದು ಪಾಲನುv ಎಲಾ~ ðಕುcಗāđ ಗಾāđ ತೂù

ಚದùþ, ಅವರ ħೕĪ ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 13 “ಈ ಪ}ಕಾರ ನನv

ďೂೕಪವನುv îೕùþďೂĈ�īನು. ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರħೕĪ

ಕಾù, ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುīನು. ÿೕđ ನಾನು ನನv ĩೂೕಷವನುv

ಅವರħೕĪ îೕùþದ ತರುವಾಯ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು

ĩೂೕಷðಂದ ಮಾತನಾëĠtೕĢ ಎಂದು ಅವರು îāಯುವರು.

14 “ಹಾದು įೂೕಗುವವĩಲ~ರ ಕĝqದುùđ ನಾನು òನvನುv ಹಾĈ

ಮಾë, ಸುತrúನ ಜನಾಂಗಗಳ òಂĠđ ಗುùಮಾಡುīನು. 15ÿೕđ

ನಾನು ďೂೕಪðಂದಲೂ, ĩೂೕಷðಂದಲೂ,ಉಗ}ಖಂಡĢøಂದಲೂ

òಮ{ú~ ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv ನěಸುವಾಗ, òಮ{ ಸುತrúರುವ

ಜನಾಂಗಗāđ òಂĠಯೂ, ದೂಷĝಯೂ, üŊಯೂ, ಭಯč

ಆಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ. 16

ಆಗ ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಮಾಡಲು ��ಾಮīಂಬ ûನಾಶಕರವಾದ

îೕņ�� ಬಾಣಗಳನುv òನv ħೕĪ õಡುīನು. òನv ħೕĪ

ಭಯಂಕರವಾದ ��ಾಮವನುv ಬರಮಾë òನv ಆಹಾರ ಸರಬರಾಜನುv

òú~ಸುīನು. 17ನಾನು ಕĈÿಸುವ ��ಾಮðಂದ ದುಷmಮೃಗಗāಂದ
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òನđąತ} Ĭೂೕಕ ಪಾ}órಯಾಗುćದು. ವಾ|ñಯೂ, ರಕrಪ}ವಾಹč

òನvನುv óೕëಸುćದು, òನvನುv ಖಡeďc ತುತುr ಮಾಡುīನು. ಇದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನನv ನುë.”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗāđ

ಅöಮುಖನಾá òಂತು, ಅćಗāđûĩೂೕಧವಾáÿೕđ ಪ}ವಾðಸು,

3 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗıೕ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಹೌದು, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪವbತಗāಗೂ ಗುಡoಗāಗೂ ನðಗāಗೂ ಕíīಗāಗೂ ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ನಾĢೕ òಮ{ ħೕĪ ಖಡeವನುv ÿëದು, òಮ{

ċಜಾಸsಳಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ. 4 òಮ{ ಯŋīೕðಗĈ

ಹಾಳಾಗುćć. òಮ{ ಧೂಪīೕðಗĈ ಚೂರುಚೂರಾಗುćć.

òಮ{ ಜನರು òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಮುಂĠ ಹತರಾá õೕĈವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 5 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ įಣಗಳನುv Ġೕವತಾ ûಗ}ಹಗಳ

ಮುಂĠ ಹಾಕುīನು. òಮ{ ಬúóೕಠಗಳ ಸುತrಲೂ òಮ{

ಎಲುಬುಗಳನುv ಎರä õಡುīನು. 6òೕć ವಾಸಮಾಡುವ òಮ{

ಎಲಾ~ ಸsಳಗĈ ಹಾಳಾಗುćć.ċಜಾ ಸsಳಗĎ ನಾಶವಾಗುćć.

ÿೕđ òಮ{ ಬúóೕಠಗĈ ಸಹ ನಾಶವಾá, òಮ{ ûಗ}ಹಗĈ

ಒěದುįೂೕá ಇಲ~ದಂತಾಗುćć. òೕć ರೂóþದ ಎಲ~č

ಕëದು õದುt ಅāದುįೂೕಗುćć. 7 ಹತರಾದವರು òಮ{

ಮಧ|ದú~ õೕĈವರು. ಆಗ òೕć ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುûù. 8 “‘ಆದĩ ನಾನು ďಲವರನುv ಉāಸುĞrೕĢ;

įೕđಂದĩ, òೕć Ġೕಶಗಳ ಮತುr ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುī

ಚದùįೂೕದಾಗ òಮ{ú~ ďಲವರು ಖಡeðಂದ ತówþďೂĈ�ûù.

9 òಮ{ú~ ತówþďೂಂಡವರು, ತಾć Įĩಯಾá įೂೕಗುವಾಗ

ಜನಾಂಗಗಳú~ ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವರು. ಅನ|ĠೕವĞಗಳú~

ûಶಾ�ಸûಟುm, ನನvನೂv Ğೂĩದ ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಮತುr

ಅನ| Ġೕವರ ûಗ}ಹಗಳú~ Ĺೕಹđೂಂಡ ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುùದವನು ನಾĢೕ ಎಂಬುದಾá ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವರು. ಅವರು
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ತಮ{ ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ďೕಡುಗಳ ò÷ತr ತಮ{

ಬđe ತಾīೕ ಅಸಹ|ಪಡುವರು. 10 ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದೂ,

ನಾನು ಈ ďೕಡನುv ಮಾಡುîrರುīĢಂದೂ, ನಾನು ವ|ಥbವಾá

įೕĈćðಲ~īಂದೂ îāದುďೂĈ�ವರು. 11 “‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: òೕನು ಚಪಾwı įೂěದು

ĢಲವĢೂvದುt ÿೕđ įೕĈ, “ಆಹಾ!” ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ

ಅಸಹ|ವಾದ ďಟmďಲಸಗıಷುm! ಅವರು ಖಡe, ��ಾಮ, ವಾ|ñಗāಂದ

ಸĞrೕ ಸಾಯುವರು. 12 ದೂರದú~ರುವವನು ವಾ|ñøಂದ

ಸಾಯುವನು. ಹîrರದú~ರುವವನು ಖಡeðಂದ õೕĈವನು.

ಉāದಮುîrđಯú~ರುವವನು ��ಾಮðಂದ ಸಾಯುವನು. ÿೕđ

ನಾನು ಅವರ ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂĈ�īನು. 13

ಆħೕĪ ಅವರú~ ಹತರಾದವರು, ಅವರ ûಗ}ಹಗಳ ಮಧ|ದú~

ಅವರ ಬúóೕಠಗಳ ಸುತrಲಾáಯೂ ಎತrರವಾದ ಪ}îĺಂದು

ಗುಡoದ ħೕĪಯೂ, ಸಮಸr ಪವbತಗಳ ತುðಯú~ಯ

ಪ}îĺಂದು ಹþರಾದಮರದ ďಳಗೂ, ಪ}îĺಂದು ದಪwವಾದ

ಏಲಾ ಮರದ ďಳಗěಯೂ, ಅವರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗāđಲಾ~

ಸುವಾಸĢಯನುv ಅóbಸುćದರú~ಯೂ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುûù. 14ನಾನು ಅವರ ûರುದu ďೖĨîr, ಅವರು

ವಾಸವಾáರುವ ĠೕಶವĢvಲಾ~ ಮರುಭೂ÷øಂದ ðಬ~ದವĩಗೂ

ಹಾĈಪಾĈಮಾಡುīನು, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, ಎಂದು

ಅವùđ îāಯುćದು.’”

7
ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ćನನđಬಂðತು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಅಂತ|ć ಬಂðĠ! ಈ Ġೕಶದ ನಾಲುc

ಮೂĪಗಳú~ಯೂಅಂತ|ć ಬಂðĠ! 3ಈಗĪೕ òನđ ಅಂತ|ć

ಬಂðĠ. ನನv ďೂೕಪವನುv òನv ħೕĪ ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. òನv

ನಡĞಯ ಪ}ಕಾರ òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ. òನv ಎಲಾ~ ಅಸಹ|

ಕಾಯbಗāđೂೕಸcರ òನv ħೕĪ ಮುø|îೕùಸುīನು. 4 ನನv

ಕಣುqಗĈ òನvನುv ಕòಕùಸುćದೂ ಇಲ~. ನಾನು òನvನುv õಡುćದೂ
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ಇಲ~. ಆದĩ òನv ದುಮಾbಗbಗಳ ಪ}ಕಾರ, òನv ħೕĪ ಮುø|

îೕùಸುĞrೕĢ. òನv ಅಸಹ| ಕಾಯbಗĈ òನv ಮġ| ಇರುćć. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು.’ 5

“ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ďೕಡು!

ಎಂದೂ ďೕಳದ ďೕಡು, ಇđೂೕ ಬಂðತು. 6ಅಂತ|ć ಬಂðತು,

ಅಂತ|ć ಬಂದುõémತು, òನvನುv ಚಚುhćದďc ಎಚhರđೂಂëĠ,

ಇđೂೕ ಬಂĠೕ ಬಂತು. 7ಓ Ġೕಶ òವಾþĨೕ, òನಗಾá ûನಾಶದ

ðನಬಂðತು, ಕಾಲćಬಂತು, Ğೂಂದĩಯðನćಹîrರವಾøತು.

ಪವbತಗಳħೕĪಸಂĞೂೕಷವಲ~ öೕîøĠ. 8ಈಗಸ�ಲw įೂîrನú~

ನನv ĩೂೕಷವನುv òನv ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ನನv ďೂೕಪವನುv

òನv ħೕĪ îೕùþ õಡುīನು. ನಾನು òನv ನಡĞಯ ಪ}ಕಾರ

ಮುø|îೕùಸುīನು. òನv ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳ ಪ}ಕಾರ òನv

ħೕĪಮುø|îೕùಸುīನು. 9ನಾನು ಕÝŉಸುćದೂ ಇಲ~, òನvನುv

ಕòಕùಸುćದೂ ಇಲ~. òನv ನಡĞಗāಗೂ, òನv ಮಧ|ದú~ರುವ

ಅಸಹ|ಗāಗೂ ತಕc ಹಾđ òನđಮುø| îೕùಸುĞrೕĢ. ಆಗ ನಾĢೕ

įೂěಯುîrರುವĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ îāಯುćದು.

10 “‘ಇđೂೕ ಆ ðನć ಬಂತು, Ģೂೕಡು ûನಾಶದ ðನ

įೂರಟುįೂೕøತು, ďೂೕಲು äಗುùತು, ಅಹಂಕಾರć ಅರāತು,

11ಬಲಾತಾcರć ದುಷmತನದ ďೂೕúನú~ ĥıðತುr. ಅವರú~ಯೂ

ಅವರ ಜನಸಮೂಹದú~ಯೂ, ಅವರ ಸಂಪîrನú~ಯೂ ಏನೂ

ಉāಯುćðಲ~, ಅವರú~ ಯಾವ ಮೌಲ|ć ಇರುćðಲ~. 12

ಸಮಯć ಬಂತು, ðನć ಬಂĠೕõémತು. ďೂಂಡುďೂĈ�ವವòđ

ಸಂĞೂೕಷûಲ~ðರú, ಮಾರುವವನು ದುಃàಸðರú. ಏďಂದĩ

ಆ ಎಲಾ~ ಜನಸಮೂಹದħೕĪ ನನv ರೌದ}ûĠ. 13ಮಾùದವನು

ಎಷುm ವಷb ಬದುßದರೂ, ಮಾùದ Įೂತುr ಅವನ ವಶďc

îರುá ಬಾರದು. ಉಂÝದ ðವ|ದಶbನ ಸಮಾಜದವùđಲಾ~

ಸಂಬಂñþĠ, ಎಂðಗೂ îರುಗದು, ಯಾರೂ ತಮ{ ಪಾಪಗāಂದ

ತಮ{ æೕವವನುv ಉāþďೂಳ�ರು. 14 “‘ಅವರು ಕಹıಯನೂvð

ಎಲ~ವನೂv þದu ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ಆದĩ ಯಾರೂ ಯುದuďc
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įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಎಲಾ~ ಜನಸಮೂಹದ ħೕĪ

ನನv ďೂೕಪûĠ. 15 įೂರđ ಖಡeč ಒಳđ ವಾ|ñಯೂ

��ಾಮčಉಂಟು. įೂರáರುವವರನುv ಖಡeć ಸಾøಸುćದು,

ಪಟmಣದú~ರುವವರನುv ವಾ|ñಯೂ ��ಾಮčîಂದುõಡುćದು.

16ಆದĩ ಅವರú~ ಪಲಾಯನ ಮಾëದವರು ತówþďೂĈ�ವರು.

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr ಕíīಯú~ರುವ

ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ đೂೕಳಾë, ಪವbತಗಳħೕĪ ಇರುವರು. 17

ďೖಗıಲಾ~ Ėೂೕತಾಡುćć, ಎಲಾ~ĹಣಕಾಲುಗĈ òೕùನ ಹಾđ

ಆಗುćć. 18ಅವರು ತಮ{ú~ đೂೕíತಟುmಗಳನುv ಕémďೂĈ�ವರು

ಮತುr ಭಯć ಅವರನುv ಮುähõಡುćದು. ಎಲಾ~ ಮುಖಗಳ

ħೕĪ ನಾäďಯೂ, ಅವರ ಎಲಾ~ ತĪಗĈ ĥೂೕಳಾáಯೂ

ಇರುćć. 19 “‘ಅವರು ತಮ{ĥā�ಯನುv õೕðಗಳú~ õಸಾಡುವರು,

ಅವರ ಬಂಗಾರć ಅಶುದu ವಸುrûನಂîರುćದು. ಅವರ ĥā�

ಬಂಗಾರಗĈĨįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðವಸದú~ ಅವರನುv

ಪಾರುಮಾಡಲಾರć. ಇದùಂದಅವರಹþćòೕಗುćðಲ~, ಅವರ

įೂęmಗಳನುv ತುಂõಸುćðಲ~. ಏďಂದĩಅವರ ಆþrಯು ಪಾಪ

ಕೃತ|ಗāđ ಕಾರಣವಾáತುr. 20ಅವರ ಆಭರಣಗಳ ಚಂದćಅವùđ

ಗವbďc ಆಸwದವಾøತು. ಇದಲ~Ġ įೕಯčಅಸಹ|čಆದ ತಮ{

ĠೕವĞಗಳ ಪ}îħಗಳನುv ĥā�ಬಂಗಾರðಂದ ರೂóಸುîrದtರು.

ಆದಕಾರಣ ಅದನುv ಅವùđ ಅಶುದuಪದಾಥbವನಾvá ಮಾë 21

ನಾನು ಅದನುv ûĠೕüಯರ ďೖđ ďೂı�ಯಾáಯೂ, ಭೂ÷ಯ

ದುಷmùđ ಸೂĩಯಾáಯೂ ಒówಸುīನು. ಅವರು ಅದನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. 22 ನನv ಮುಖವನುv ನಾನು ಅವರ

ಕěøಂದ îರುáಸುīನು. ನನv ಅತ|ಂತ ಅಮೂಲ| ಸsಳವನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. ದĩೂೕěďೂೕರರು ಅದರú~ Įೕù ಅದನುv

ಅಪûತ}ಪëಸುವರು. 23 “‘ಸರಪāಯನುv ತಯಾರುಮಾಡು.Ġೕಶć

ರಕಾrಪರಾಧðಂದ ತುಂõĠಮತುr ನಗರć ÿಂĮøಂದ ತುಂõĠ.

24ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ďಟmವರನುv ತರುĞrೕĢ

ಮತುr ಅವರು ಅವರಮĢಗಳನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವರು. ನಾನು
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ಬúಷnರ ಅಹಂಕಾರವನುv òú~ಸುĞrೕĢ. ಅವರ ಪùಶುದu ಸsಳಗĈ

ಅಪûತ}ವಾಗುćć. 25ನಾಶćಬರುತrĠ. ಅವರು ಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುಡುಕುತಾrĩ, ಆದĩ ಅದು ಇರುćðಲ~. 26 ďೕëನ ħೕĪ

ďೕಡು ಬರುćದು, ಸುðtಯ ħೕĪ ಸುðt ಬರುćದು, ಅವರು

ಪ}ವಾðøಂದದಶbನವನುv ಹುಡುಕುವರು. ಆದĩಯಾಜಕùಂದ

òಯಮ ĥೂೕಧĢಯು ಅಡáįೂೕಗುćದು, ÿùಯùಂದ

ಸಮಾĪೂೕಚĢಯು ಇಲ~ವಾಗುćದು. 27ಅರಸನು ದುಃàಸುವನು,

ರಾಜಕುಮಾರòđ òರಾĬಯುಅವನಉಡುಪಾáರುತrĠ. Ġೕಶದ

ಜನರ ďೖಗĈ ತತrùಸುćć, ಅವರ ದುನbಡĞđ ತಕc

ಪ}îೕಕಾರ ಮಾಡುīನು. ಅವರ ದುಷcಮbಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. “‘ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ

îāಯುćದು.’”

8
ಆರĢಯ ವಷbದ ಆರĢಯ îಂಗāನ, ಐದĢಯ

ðನದú~ ನಾನೂ, Ĩಹೂದದ ÿùಯರೂ ನನv ಮĢಯú~

ಕುāತುďೂಂëರುವಾಗ, ಅú~ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಹಸr ನನv ħೕĪ ಸwಶbವಾøತು. 2 ಇđೂೕ, ನಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞ

ĥಂß ಉùಯುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ಮನುಷಾ|ಕೃîĺಂದು

ಕಾíþತು. Įೂಂಟದ ďಳáನ ರೂಪć ĥಂßಯಂîತುr ಮತುr

ಅವನ Įೂಂಟದ ħೕúನ ಭಾಗć įೂıಯುವ ĪೂೕಹದಂĞ

ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾáತುr. 3 ďೖಯಹಾáರುವ ಹಸrವನುv Üä, ನನv

ತĪಯ ಕೂದúòಂದ ನನvನುv ÿëದನು. ಆಗ Ġೕವರಾತ{ರು

Ġೕವದಶbನದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನಉತrರದ ಕěđ ಎದುರಾáರುವ

ಒಳ ಅಂಗಳದ ಕěđ, ĩೂೕಷđೂāಸುವ ûಗ}ಹć ಇದtú~đ ನನvನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. 4ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಮÿħಯು,

ನಾನು ಆ ಬಯಲುþೕħಯú~ Ģೂೕëದ ಆಕಾರದ ಪ}ಕಾರīೕ ಅú~

ಇತುr. 5 ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಉತrರďc ಕĝqîr

Ģೂೕಡು,” ಎಂದು įೕāದರು; ಅಂĞĨೕ ನಾನು ಉತrರďc ಕĝqîr

ĢೂೕëĠ. ಇđೂೕ Ġೕವರನುv ĩೂೕಷđೂāಸುವ ಅĠೕ ûಗ}ಹć

ಬúóೕಠದ ಬಾáಲಉತrರದ ಪ}īೕಶದಾ�ರದಮುಂĠ òಂîತುr. 6
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ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವರು ಮಾಡುîrರುćದನುv

Ģೂೕಡುîrರುīಯಾ? ನಾನು ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv õಟುm ದೂರ

įೂೕಗುವಹಾđ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು ಇú~ ನěಸುîrರುವ

Ġೂಡo ಅಸಹ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುîrರುīಯಾ? ಆದĩ òೕನು ಇನೂv

įähನ ಅಸಹ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 7 ಆಗ ಅವನು

ನನvನುv ಅಂಗಳದ ಬಾáúđ ತಂದನು ಮತುr ನಾನು Ģೂೕಡುವಾಗ,

đೂೕěಯú~ ಒಂದು ರಂಧ}ವನುv ಕಂěನು. 8 ಆħೕĪ ಆತನು

ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ đೂೕěಯú~ ďೂĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. ನಾನು đೂೕěಯನುv ďೂĩದಾಗ ಒಂದು ಬಾáಲನುv

ಕಂěನು. 9 ಆಗ ಆತನು ನನđ, “òೕನು ಒಳđ įೂೕá ಜನರು

ಇú~ ನěಸುವ ಅಸಹ| ದುಷಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕಡು,” ಎಂದನು.

ನಾನು ಒಳđ įೂೕá ĢೂೕëĠನು. 10 ಇđೂೕ, ಎಲಾ~ ಜಾîಯ

ß}÷ßೕಟಗĎ, ಅಸಹ| ಮೃಗಗĎ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರುċæಸುವ

ಸಕಲಮೂîbಗĎಆ đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ äî}ತವಾáದtć. 11

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರú~ ಎಪwತುr ಮಂð ÿùಯರೂ, ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ಶಾಫಾನನ ಮಗನಾದಯಾಜನ|ನೂ òಂತುďೂಂëದtರು.

ಪ}îĺಬyನ ďೖಯಲೂ~ ಅವನವನ ಧೂಪಾರî ಇತುr. ಧೂಪದ

ಸುವಾಸĢಯು ħೕಘವಾá ಏರುîrತುr. 12 ಆಗ Ġೕವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ÿùಯĩಲ~ರು ನಾನಾ

ರೂಪಗāಂದ äî}ತವಾದ ತಮ{ ತಮ{ ďೂಠëಗĽಳđ, ಕತrĪಯú~

ನěಸುವ ďಲಸವನುv ĢೂೕëĠಯಾ? ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಾಡನುv Ğೂĩದುõémದಾtĩ,’ ಎಂದು ಮಾತಾëďೂĈ�ತಾrರĭm,”

ಎಂಬುದಾá įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು, “ಮĞೂrಂದು

ಸಾù îರುáďೂೕ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಇನೂv ಮಹಾ ಅಸಹ|

ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡುī,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಅವನು ನನvನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಉತrರದ ಕěđ ಎದುರಾáದt

ಬಾáúನ ಕěđ ತಂದನು. ಅú~ ತಮೂ{¿ ĠೕವĞđೂೕಸcರ

ಅĈವ įಂಗಸರು ಕೂîದtರು. 15 ಆħೕĪ ಅವನು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĢೂೕëĠಯಾ?ಮĞೂrಂದು ಸಾù îರುáďೂೕ.
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ಇćಗāಂದ ಇನೂv ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಕಾಣುī,” ಎಂದು

įೕāದನು. 16ಆಗ ಅವನು ನನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ

ಒಳáನಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಇđೂೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಮಂðರದ ಬಾáಲú~ ದಾ�ರಾಂಗಳಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc

ಮಧ|ದú~ ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ಮಂðಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಂðರďc ĥನುvಹಾß,ċವbðßcನ ಕěđ ತಮ{ ಮುಖಗಳòvಟುm,

ಸೂಯbನಮಸಾcರ ಮಾಡುîrದtರು. 17 ಆಗ ಅವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĢೂೕëĠಯಾ? ಅವರು ಇú~ ಮಾಡುವ

ಅಸಹ|ವಾದćಗĈĨಹೂದಮĢತನದವùಗಲ~īೕ? ಏďಂದĩ

ಅವರು Ġೕಶವನುv ÿಂĮøಂದ ತುಂõþದtಲ~Ġ, ನನvನುv

ďಣಕĥೕďಂದು ಮĞr ಯîvಸುîrದಾtರಲ~īೕ? Ģೂೕಡು, ಅವರ

ಮೂáđ ďೂಂĥಗಳòvಟುmďೂĈ�ತಾrĩ. 18ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಹ

ĩೂೕಷðಂದĪೕ ಇರುīನು. ನಾನು ಅವರನುv ಕòಕùಸುćದೂ

ಇಲ~, ನಾನು ಅವರನುv ಉāಸುćದೂ ಇಲ~. ಅವರು ನನv

ßûಗಳú~ ಮಹಾಧ�òøಂದ ßರುäದರೂ, ನಾನು ಅವರನುv

ďೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,” ಎಂದನು.

9
ಆಗ ಅವರು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ, “ನಗರದ ಜನùđ

ನಾ|ಯîೕùಸಲು Ģೕಮಕವಾáರುವವĩೕ, òಮ{ ಆಯುಧಗಳನುv

ÿëದವರಾá ಸ÷ೕóþù,” ಎಂದು įೕĈćದನುv ನಾನು

ďೕāĠನು. 2 ಕೂಡĪೕ ಗĠಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡ ಆರು ಮಂð

ąರುಷರು ಉತrರಾöಮುಖವಾáರುವ ħೕಲಣ įಬಾyáúನ

ಮಾಗbವಾá ಬಂದರು. ನಾùನ ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು

Īೕಖಕನಮþಕುëďಯನುv ನಡುûđ ಕémďೂಂëರುವಮĞೂrಬy

ąರುಷನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ದtನು. ಇವĩಲ~ರೂ ಒಳďc Įೕù ಕಂäನ

ಬúóೕಠದ ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡರು. 3 ಇಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ತನv ವಾಹನವಾದ ďರೂõಯನುv õಟುm

ħೕಲďcೕù, ಆಲಯದįೂþrúನħೕಲeě òಂîತುr. ಆಗ ನಾùನ

ಬęmಯನುv įೂದುtďೂಂಡು, Īೕಖಕನಮþďೂಂಬನುv ನಡುûđ

ಕémďೂಂëದt ąರುಷನನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕೂá ಅವòđ, 4
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“ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪಟmಣದಮġ| ಹಾದು įೂೕá, ಅವರಮġ|

ನěಯುವ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳ ò÷ತr òಟುmþರು õಡುತಾr

ಅĈîrರುವವĩಲ~ರ ಹĝಯħೕĪ ಗುರುತು ಹಾಕು,” ಎಂದರು.

5÷ಕcವùđ, “òೕć ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ಇವನ ÿಂĠ ಸಂಚùಸುತಾr

ಹîþù,ಯಾರನೂv ಕÝŉಸðù, ಉāಸðù, 6ವೃದu, ಯುವಕ,

ಯುವîಯರನುv ಮತುr ಎıಗೂಸುಗಳನುv ಮತುr įಂಗಸರನುv

ďೂಂದುಹಾßù. ಆದĩ ಗುರುತು ಯಾವನ ħೕĪ ಇĠĺೕ,

ಅವನನುv ಮುಟmĥೕëù. ನನv ಪùಶುದu ಸsಳðಂದĪೕ ಪಾ}ರಂöþù”

ಎಂದಾಗ, ಅವರು ಆಲಯದ ಮುಂĠ ಇದt ÿùಯùಂದ

ಪಾ}ರಂöþದರು. 7 Ġೕವರು ಅವùđ, “ಆಲಯವನುv ಅಶುದu

ಮಾëù, ಹತರಾದವùಂದ ಅಂಗಳಗಳನುv ತುಂõù, įೂರëù,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ ಅವರು įೂರಟು ನಗರದú~ದtವರನುv

ďೂಂದರು. 8 ಅವರು įೂěಯುîrರುವಾಗ ಅú~ ಒಂéಗನಾá

ಉāದ ನಾನು ಅಡoõದುt, “ಅĺ|ೕ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ òಮ{ ďೂೕಪಾávಯನುv

ಸುùದು, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಉāದವರĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡುûರಾ?”

ಎಂĠನು. 9ಆಗ ಅವರು ನನđ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನಮತುr Ĩಹೂದ

ಮĢತನದವರ ಅಕ}ಮćಅî ĠೂಡoದಾáĠ. Ġೕಶć ರಕrðಂದ

ತುಂõĠ, ಪಟmಣć ಅಧಮbðಂದ ತುಂõĠ. ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

Ġೕಶವನುv Ğೂĩದುõémದಾtĩ,ĨįೂೕವĠೕವರುĢೂೕಡುćðಲ~,’

ಎಂದು ಅವರು įೕĈತಾrĩ. 10 ನಾವಂತು ಅವರನುv ಕÝŉĮನು,

ಉāĮನು, ಅವರ ದುನbಡĞಯನುv ಅವರ ತĪđ ಕಟುmīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 11ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು ದೌîಯನುv

ತನv ನಡುûđ ಕémďೂಂಡಂಥ ಆಮನುಷ|ನು, “ವತbಮಾನವನುv

ತಂದು ಆ��ಾóþದ ಹಾđಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

10
ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ďರೂõಗಳ ತĪಯ ħೕúದt

ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ òೕಲಮíಯಂĞ þಂಹಾಸನದ

ಆಕಾರದಂîರುವ ರೂಪವನುv ಕಂěನು. ಅದು ಅćಗಳ ħೕĪ

ಕಾíþತು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದt
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ಮನುಷ|òđ, “òೕನು ďರೂõಗಳ ďಳđ ಇರುವ ಸುಡುವ ಕú~ದtಲನುv

òನv ďೖತುಂಬ Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಪಟmಣದħೕĪ ಎರಚು,”

ಎಂದರು. ಹಾđĨೕ ನಾನು ĢೂೕಡುîrದtಂĞĨೕ ಅವನು ಒಳđ

ಪ}īೕüþದನು. 3ಆಮನುಷ|ನು ಒಳđ įೂೕದಾಗ ďರೂõಗĈ

ಆಲಯದ ದŉಣ ಭಾಗದ ಬāಯú~ òಂîದtರು. ħೕಘć ಒಳáನ

ಅಂಗಳವನುv ತುಂõþďೂಂëತುr. 4 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ďರೂõಗಳ ħೕúòಂದħೕಲďc įೂೕá ಆಲಯದ

įೂþrúđ įೂೕøತು. ಆಲಯćħೕಘðಂದ ತುಂõತುr. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯಪ}ಕಾಶć ಅಂಗಳದú~ ತುಂõತುr.

5 ďರೂõಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtć ಸವbಶಕr Ġೕವರು ಮಾತನಾಡುವ

ಹಾđ įೂರಗಣ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ďೕāಬಂತು. 6 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡ ಮನುಷ|òđ, “ಚಕ}ಗಳ

ಮಧ|ðಂದಲೂ, ďರೂõಯರ ಮಧ|ðಂದಲೂ ĥಂßಯನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲು,” ಆ��ಾóþದನು. ಮನುಷ|ನು ಒಳđ įೂೕá

ಚಕ}ಗಳ ಬāಯú~ òಂತನು. 7ಒಬy ďರೂõಯನು ďರೂõಯರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ತನv ďೖಯನುv ĥಂßđÜä, ಸ�ಲw Ğđದುďೂಂಡು

ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtವನ ďೖđ ಇಟmನು. ಇವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂರđįೂೕದನು. 8ďರೂõಯರú~ ಅವರ ĩďcಗಳ

ďಳđ ಮನುಷ|ನ ďೖđ ಸಮಾನವಾದದುt ಕಂಡುಬಂತು. 9 ನಾನು

Ģೂೕëದಾಗ, ಇđೂೕ ಒĥೂyಬy ďರೂõಯನ ಬāಯú~ ಒಂದು

ಚಕ}, ಈ ಪ}ಕಾರ ďರೂõಯರ ಬāಯú~ ನಾಲುc ಚಕ}ಗāದtć.

ಆ ಚಕ}ಗಳ ವಣbć įೂıಯುವ óೕತರತvದ ಹಾáತುr. 10 ಆ

ನಾಲcಕೂc ಒಂĠೕ ರೂಪûತುr. ಚಕ}Ġೂಳđ ಇĢೂvಂದು ಚಕ}ć

ರäþದt ಹಾđ ಇದtć. 11ಅćįೂರĈವಾಗ ನಾಲುc ಕěಗಳú~

ಯಾವ ಕěಗಾದರೂ įೂರĈîrದtć. ďರೂõಗĈ įೂೕದಂĞ

ಚಕ}ಗĈ îರುಗúಲ~. ಎದುರುಮುಖವಾá įೂೕಗುîrದtīೕ

įೂರತು ಓĩಯಾá įೂೕಗುîrರúಲ~. 12ಅćಗಳ Ġೕಹ, ĥನುv,

ďೖ, ĩďc ಮತುr ಚಕ}ಗĈ ಇīಲ~ćಗಳ ಸುತrಲೂ ಕಣುqಗāಂದ

ತುಂõದtć, ಮತುr ಅವನ ಎಲಾ~ ನಾಲುc ಚಕ}ಗĈ ಕಣುqಗāಂದ
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ತುಂõದtć. 13 ಆ ಚಕ}ಗಳನುv, “îರುಗುವ ಚಕ}ಗĈ” ಎಂದು

ಕĩಯುತಾrĩ ಎಂದು ನಾನು ďೕāĠ. 14ಒĥೂyಬy ďರೂõđ ನಾಲುc

ಮುಖಗāದtć. ĹದಲĢಯ ಮುಖć ďರೂõಯ ಮುಖ,

ಎರಡĢಯಮುಖćಮನುಷ|ನ ಮುಖ, ಮೂರĢಯದು þಂಹದ

ಮುಖ ಮತುr ನಾಲcĢಯದು ಹðtನ ಮುಖಗಳಾáದtć. 15 ಆಗ

ďರೂõಯರು ħೕಲďcತrಲಾದರು. ನಾನು ďಬಾÒ ನðಯಬāಯú~

Ģೂೕëದ æೕವಗĈ ಇīೕ. 16 ďರೂõಯರು ಚúþದಾಗ, ಚಕ}ಗĈ

ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದć. ďರೂõಯರು ಭೂ÷ಯನುv õಟುm

ħೕĪೕರುವಾಗ ತಮ{ ĩďcಗಳನುv Üäದಾಗ, ಅವರ ಚಕ}ಗĈ ಪಕcďc

îರುಗúಲ~. 17 æೕûಗಳ ಆತ{ ಆ ಚಕ}ಗಳú~ಯೂ ಇದt ಕಾರಣ,

ಅć òಂತು įೂೕದಾಗ ಇč òಂತುįೂೕದć. ಅć ಏùದಾಗ,

ಇčಅćಗಳ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಏùದć. 18ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮÿħಯು ಆಲಯದ įೂþrಲನುv õಟುm ďರೂõಯರħೕĪ

òಂîತು. 19ನಾನು ĢೂೕಡುವಾಗĪೕ ďರೂõಯರು ತಮ{ ĩďcಗಳನುv

ಎîrďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯನುv õಟುm ħೕಲďcೕù įೂೕದರು. ಅć

įೂರÝಗ, ಚಕ}ಗĎಅದರ ಸಂಗಡ ಇದtć. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ċವbðßcನ ಬಾáúನ ದಾ�ರದ ಬāಯú~

òಂîದtರು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಅವರ ħೕĪ

ಇತುr. 20 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ ವಾಹನವಾá ďಬಾÒ ನðಯ

ಹîrರ ನನđ ಕಾíþದ ಆ æೕûಗĈ ಇīೕ. ಅć ďರೂõಗıಂದು

ಈಗ ನನđ îāದುಬಂತು. 21ಪ}îĺಬyòಗೂ ನಾಲುc ಮುಖಗĈ

ಮತುr ನಾಲುc ĩďcಗĈ ಇದtć. ಅವರ ĩďcಗಳ ďಳđ ಮನುಷ|ರ

ďೖಗಳ ರೂಪûತುr. 22ಅćಗಳಮುಖಗಳ ರೂಪć ನಾನು ďಬಾÒ

ನðಯಬāಯú~ Ģೂೕëದ ಆಮುಖಗಳ ಹಾđ ಇತುr. ಅವರú~

ಪ}îĺಬyರೂ Ģೕರವಾá įೂೕಗುîrದtರು.

11
ಆħೕĪ Ġೕವರಾತ{ರುċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದċವbðßcನ ಬಾáúđ, ನನvನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕದರು. ಪ}īೕಶದಾ�ರದú~ ಇಪwĞ�ದು ಮಂð

ಮನುಷ|ರು ಇದtರು. ಅವĩೂಳđ ನಾನು ಜನರ ಪ}ಧಾನರಾದ
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ಅಜೂjರನಮಗಯಾಜನ|ನನೂv, ĥನಾಯನಮಗ ģಲéೕಯನನೂv

ĢೂೕëĠನು. 2 ಆħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈ ಪಟmಣದú~ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಕúwþ,

ದುರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv įೕāďೂಡುವವರು ಈ ಜನĩೕ. 3ಅವರು,

‘ಇîrೕäđ ನಮ{ ಮĢಗĈ òಮಾbಣವಾáಲ~īೕ? ಈ ಪಟmಣć

ಪಾĞ}, ಮತುr ನಾć ಅದರú~ರುವ ಮಾಂಸ,’ ಎನುvತಾrĩ. 4

ಆದtùಂದಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಸು.”

5 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ನನv ħೕĪ ಬಂದು îāಸಲು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òೕćÿೕđ

įೕāðtೕù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಹುಟುmವ ಎಲ~ćಗಳನುv

ನಾನು ಬĪ~ನು. 6òೕćಈಪಟmಣದú~ ನರಹĞ|ಯನುv įĔhÜhá

ಮಾë, ಹತರಾದವùಂದ õೕðಗಳನುv ತುಂõþðtೕù. 7 “ಆದtùಂದ

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕć

ďೂಂದು ಹಾßದವರ Ġೕಹಗıೕಮಾಂಸ, ಈ ಪಟmಣć ĥೕøಸುವ

ಪಾĞ}. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ನುv ಅದùಂದ įೂರđ ತರುĞrೕĢ. 8

òೕć ಖಡeďc ಭಯಪémù. ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಒಂದು ಖಡeವನುv

ತರುĞrೕĢ. ಇದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë. 9ನಾನು

òಮ{ನುv ಪಟmಣದಮಧ|ðಂದ įೂರđ ತಂದು ಪರßೕಯರ ďೖಗāđ

ಒówಸುīನುಮತುr ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv ನěಸುīನು. 10òೕć

ಖಡeðಂದ ನಾಶವಾಗುûù. ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಯú~

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ

îāಯುćದು. 11 ಈ ಪಟmಣć ಪಾĞ}ಯಾಗುćðಲ~. òೕć

ಅದರú~ ಮಾಂಸč ಆಗುćðಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩಯú~

ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. 12 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ಏďಂದĩ òೕć ನನv òಯಮಗಳಂĞ

ನěಯúಲ~. ನನv ನಾ|ಯûñಗಳನುv ಪಾúಸúಲ~. ಆದĩ òಮ{

ಸುತrúರುವ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಆÜರಗಳ ಪ}ಕಾರಮಾëðtೕù.”

13ನಾನು ಪ}ವಾðಸುîrರುವಾಗ, ĥನಾಯನಮಗನಾದ ģಲéೕಯನು

ಸತrನು. ಆಗ ನಾನು ಮುಖ ďಳಗಾá õದುt, ಗémಯಾá ಕೂá,
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“ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಉāದವರನುv ċಣbವಾá ಮುáþõಡುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದನು. 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

15 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನv ಸįೂೕದರùđ, òನv ಅಣqಂðùđ,

òನv Ģಂಟùಷmùđ, ಅಂತು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದ ಎಲ~ùđ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಉāðರುವವರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬāøಂದ ದೂರವಾá Ğೂಲáù, ಈ ನಾಡು ನಮđೕ Įೂತಾrá

þßcĠ,’ ಎಂದು įೕā ÿೕĢೖಸುîrದಾtರಲ~īೕ? 16 “ಆದtùಂದ

ನಾನು, ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು ಅವರನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗāಂದ ದೂರ ಹಾßದರೂ,

Ġೕಶಗಳú~ ಚದùþದರೂ, ಅವರು įೂೕಗುವ Ġೕಶಗಳú~ ನಾನು

ಸ�ಲw ಕಾಲದವĩđ ಪùಶುದu ಸsಳವಾáರುīನು.’ 17 “ಆದtùಂದ òೕನು

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ನಾನು òಶhಯವಾá òಮ{ನುv ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ,

òೕć ಚದùįೂೕದ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಕೂëಸುĞrೕĢ. ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶವನುv òಮđîರುáďೂಡುīನು.’ 18“ಅವರುಅú~đÿಂîರುá

ಮತುr ಅದರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಅನುಪಯುಕr ಆಕೃîಗಳನುv ಮತುr

ಅಸಹ|ಕರ ûಗ}ಹಗಳನುv Ğđದುಹಾಕುತಾrĩ. 19ಅವùđ ಒಂĠೕ

ಮನಸ�ನುv ďೂಡುīನು. òಮ{ú~ ಒಂದು įೂಸ ಆತ{ವನುv ಇಡುīನು.

ಅವĩೂಳáಂದ ಕú~ನ ಹೃದಯವನುv įೂರđ Ğđಯುīನು.

ಅವùđಮೃದು ಹೃದಯವನುv ďೂಡುīನು. 20ಆಗ ಅವರು ನನv

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಪಾúಸುವರು. ನನv

òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವರು. ಅವರು ನನv ಜನರಾಗುವರು, ನಾನು

ಅವರ Ġೕವರಾಗುīನು. 21ಆದĩಯಾರ ಹೃದಯćಅನುಪಯುಕr

ಆಕೃîಗಳನುv ಮತುr ಅಸಹ|ಕರ ûಗ}ಹಗಳನುv ಅನುಸùಸುತrĠೂೕ,

ನಾನು ಅವರ ದುಮಾbಗbವನುv ಅವರ ತĪđೕ ಕಟುmīನು, ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 22ಬāಕ ಚಕ}ಗಳ

ಪಕcದú~ದt ďರೂõಗĈ ĩďcಗಳನುv ಹರëďೂಂಡć. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರ Ğೕಜಸು� ಅćಗಳ ħೕಲeě ĢĪþತುr. 23 Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ಮÿħಯು ಪಟmಣದ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ħೕಲďcೕù,

ಪಟmಣದ ċವbðßcನú~ರುವ ಪವbತದ ħೕĪ òಂîತು. 24

ಅನಂತರ Ġೕವರಾತ{ರು, Ġೕವರ ಆತ{ùಂದಾದ ದಶbನದú~

ನನvನುv ಬಾõĪೂೕòಯರ Ġೕಶďc Įĩಯವರ ಬāđ ಎîrďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಆಗ ನಾನು Ģೂೕëದ ದಶbನć ನòvಂದ ħೕĪ

įೂೕøತು. 25ಆħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþದ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv Įĩಯú~ರುವವùđ įೕāĠನು.

12
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು îರುáõೕĈವ ಮĢತನದವರ ಮಧ|ದú~

ವಾþಸುîrರುವ, ಅವùđ Ģೂೕಡುćದďc ಕಣುqಗĈಂಟು, ಆದĩ

Ģೂೕಡುćðಲ~; ďೕĈćದďc ßûಗĈಂಟು, ďೕĈćðಲ~. ಅವರು

îರುáõೕĈವಮĢತನದವರು. 3 “ಆದtùಂದಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಸಲಕರĝಗಳನುv þದuಮಾë, ಹಗúನú~ ಅವರ ದೃýmøಂದ

Ğೂಲáįೂೕಗು, ಹೌದು, ಅವರ ಕಣುqಗಳಮುಂĠĨೕòನv ಸsಳವನುv

õಟುm ĥೕĩೂಂದು ಸsಳďc įೂೕಗು. ಅವರು Ġೂ}ೕÿಗಳಾದವರ

ಮĢತನದವರಾದರೂ, ಒಂದು īೕı ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಬಹುದು.

4 òನv ಸಲಕರĝಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಅćಗಳನುv

ಹಗúನú~ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ įೂರđ ತರĥೕಕು.

ಸಂĖಯú~ Įĩđ įೂೕಗುವವರ ಹಾđ 5 òೕನು ಅವರ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠĨೕ đೂೕěಯನುv ďೂĩದು, ಅú~ಂದ òನv

ಸಲಕರĝಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂರđ įೂರಟು įೂೕಗು.

6 ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಸಲಕರĝಗಳನುv įಗúನ ħೕĪ

įೂತುrďೂಂಡು ಮುಸ�ಂĖಯú~ įೂೕಗĥೕಕು; Ģಲವನುv Ģೂೕಡದ

ಹಾđ òನv ಮುಖವನುv ಮುähďೂಳ�ĥೕಕು. ನಾನು òನvನುv

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದú~ರುವವùđ ಗುರುತನಾvá ಇémĠtೕĢ.” 7

ನಾನು ಆŏಯನುv įೂಂðದ ಪ}ಕಾರಮಾëĠನು. ನನv ಸರಕುಗಳನುv

ಹಗúನú~Ĩೕ įೂರđ ತಂĠನು. ಸಂĖಯú~ ನನv ďೖøಂದĪೕ

đೂೕěಯನುv ďೂĩĠನು. ಅದನುv ನಾನು ಮುಸ�ಂĖಯú~ įೂರđ

ತಂದು, ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅದನುv įಗಲ ħೕĪ
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įೂತುrďೂಂಡು įೂೕĠನು. 8 ĥಳáನ ಜಾವದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 9 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ġೂ}ೕÿ

ವಂಶದವರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು, ‘òೕನು ಏನು ಮಾಡುîrರುī?’

ಎಂದು òನvನುv ďೕāದಾtರಲ~īೕ? 10 “ಅವùđ òೕನು ÿೕđ

įೕಳĥೕďಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ: ಈ

ಪ}ವಾದĢಯುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ ಪ}ಭುವನೂv, ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರನೂv ಕುùತದಾtáĠ. 11

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ನಾನು òಮđ ಗುರುತಾáĠtೕĢ.’ “ನಾನು

ಮಾëದ ಹಾđ ಅವùđಮಾಡಲಾಗುćದು. ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá

Įĩđ įೂೕಗುವರು. 12 “ಅವರ ಮಧ|ದú~ರುವ ರಾಜąತ}ನು

įಗಲ ħೕĪ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಮುಸ�ಂĖಯú~

įೂರಟು įೂೕಗುವನು. ಅವರು đೂೕěಯನುv ďೂĩದು, ಆ

ßಂëಯಮೂಲಕ ತಮ{ ಸಲಕರĝಗಳನುv įೂರđ ಸಾáಸುವರು.

ಅವನು ತನv ಕಣುqಗāಂದ Ģಲವನುv Ģೂೕಡದ ಹಾđಮುಖವನುv

ಮುähďೂĈ�ವನು. 13 ನನv ಬĪಯನೂv ಸಹ ನಾನು ಅವನ

ħೕĪ ಹರಡುīನು. ಅವನು ನನv ಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು.

ನಾನು ಅವನನುv ಕþtೕಯರ ನಾಡಾದ ಬಾõĪೂೕòđ ಒಯು|īನು.

ಆದĩ ಅವನು ಅದನುv ĢೂೕಡĠ ಅú~Ĩೕ ಸಾಯುವನು. 14

ಅವನ ಸುತrಲೂ ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡುವವĩಲ~ರನೂv, ಅವನ

ಎಲಾ~ Įೖನ|ಗಳನೂv, ಎಲಾ~ ðಕುcಗāđ ಚದùþ, ಅವರ ÿಂĠ

ಖಡeವನುv õೕಸುīನು. 15 “ನಾನು ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~

ಚದùþ, ĠೕಶಗಳħೕĪ Ĕಲಾ~óú~ಮಾಡುವಾಗ, ನಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು. 16 ಆದĩ

ಅವರು ಎú~ įೂೕಗುವĩೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗĽಳđ ಅವರ

įೕಯ ಕಾಯbಗಳನುv ಇವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರú~

ďಲವರನುv ಖಡeðಂದಲೂ ಬರಗಾಲðಂದಲೂ ವಾ|ñøಂದಲೂ

ಉāಸುīನು. ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು

îāದುďೂĈ�ವರು.” 17ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ćನನđಬಂðತು,

18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಆಹಾರವನುv ನಡುಗುತಾrಊಟಮಾಡುಮತುr
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òೕರನುv ನಡುಗುûďøಂದಲೂ, ಎಚhùďøಂದಲೂ ಕುë. 19

òನv Ġೕಶದ ಜನùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāđ

ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ġೕಶďc ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ ĩೂémಯನುv ಎಚhùďøಂದĪೕ

îನುvವರು, òೕರನುv ಅಂæďøಂದĪೕ ಕುëಯುವರು. ಅದರú~

ವಾಸವಾáರುವವĩಲ~ರ ÿಂಸಾÜರðಂದ ಅವರ Ġೕಶć

ĮೂತrĢvಲಾ~ ಕıದುďೂಂಡು ಹಾಳಾಗುćದು. 20 òವಾþಗĈಳ�

ಪಟmಣಗĈ ಹಾಳಾಗುćć. Ġೕಶć òಜbನವಾಗುćದು. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.’” 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 22 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

‘ðನಗĈ ಬಹಳವಾಗುîrī. ðವ|ದಶbನಗıಲಾ~ òರಥbಕ ಎಂದು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ įೕāďೂĈ�ವ ಈ ಗಾĠ ಏನು’? 23

ಆದtùಂದ ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು ಈ ಗಾĠಯನುv òú~ಸುĞrೕĢ. ಅದನುv

ಇನುv ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಗಾĠಯಂĞಉಪĺೕáಸುćðಲ~.

ðನಗĈ ಹîrರವಾáī. ಪ}îದಶbನć ĢರīೕರúĠ’ ಎಂದು

ಅವùđ įೕĈ. 24 ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೂಳđ ಇನುv

ħೕĪಯಾವ ಸುĈ� ದಶbನč,Ĺೕಸದ ಶಕುನč ಇರುćðಲ~.

25ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು, ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು

ಆಡುವಮಾತು Ģರīೕರುćದು; ಅದು ಇನುv òಧಾನವಾಗುćðಲ~.

Ġೂ}ೕÿಗಳಾದ ಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ ðವಸಗಳú~ ನಾನು

ನುëದದtನುv ನěಸುīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.’” 26Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 27

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು, ‘ಇವòಗಾದ

ದಶbನć ಬಹುದೂರ ಕಾಲďc ಸಂಬಂñþದುt, ದೂರ ಕಾಲವನುv

ಕುùತು ಪ}ವಾðಸುತಾrĢ,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.” 28 “ಆದtùಂದ

ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ: ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುvತಾrĩ, ನನv ಯಾćĠೕ ಮಾತು ಇನುv ತಡವಾಗದು. ನಾನು
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įೕāĠtಲ~ವನುv ĢರīೕರುćĠಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’”

13
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ನರąತ}Ģೕ,

ಪ}ವಾðಸುîrರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದ ಪ}ವಾðಗāđ

ûರುದuವಾá òೕನು ಪ}ವಾðþ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಲwĢಗāಂದ

ಪ}ವಾðಸುîrರುವವùđÿೕđįೕĈ: ‘ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ವನುv

ďೕāù; 3 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಯಾವ ಸಾ��ಾತಾcರč ಇಲ~Ġ ಸ�ಬುðuಯĢvೕ ಅನುಸùಸುîrರುವ

ಮೂಖb ಪ}ವಾðಗıೕ òಮđ ಕಷm! 4 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv

ಪ}ವಾðಗĈ ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ನ ನùಗಳಂîದಾtĩ. 5

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನದú~ ಯುದuďc òಲ~ĥೕďಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವರ ಸುತrಲೂ đೂೕěಯನುv ಕಟmúಲ~, òೕć ಪೌāಯ

ಒಡಕುಗಳĢvೕರúಲ~. 6 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ,”

ಎಂದು ನುë: ಅಂಥವùđ ಆದ ದಶbನ ÷ಥ|, ďೕāþದ

ಕí ಸುĈ�, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಕĈÿಸúಲ~,

ತಾć ನುëದ ಮಾತು ĢರīೕರುćĠಂದು ಸುಮ{ಸುಮ{Ģ

òùೕŉþďೂಂëದಾtĩ. 7ನಾನು ಮಾತಾಡĠೕ ಇದtರೂ, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇಂĞನುvತಾrĩ,” ಎಂದು ನುëಯುîrರುವ òಮđ ಆದ

ದಶbನ ÷ಥ|, òೕć įೕāದ ಕíಯು ಸುĈ�. 8 “‘ಆದtùಂದ

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕć

ಸುಳಾ�á ಮಾತನಾëದtùಂದಲೂ, ಸುಳ�ನುv ದübþದtùಂದಲೂ

ಇđೂೕ, ನಾನು òಮđ ûĩೂೕಧವಾáರುīನು. ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 ಸುಳಾ�ದದtನುv ದübþ, ಸುĈ�

ಕí įೕĈವ ಪ}ವಾðಗāđ ûರುದuವಾá ನನv ಹಸrûರುćದು.

ಅವರು ನನv ಜನರ ಸĦಯú~ ಇರುćದೂ ಇಲ~, ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರ ಪémಯú~ ಬĩಯಲಾಗುćದೂ ಇಲ~. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕಶದú~ ಪ}īೕüಸುćದೂ ಇಲ~. ಆಗ ನಾĢೕ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 10 “‘ಏďಂದĩ

ಸಮಾಧಾನûಲ~ðರುವಾಗ ಅವರು, “ಸಮಾಧಾನûĠ,” ಎಂದು
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įೕā, ನನv ಜನರನುv ತąw ದಾùđ ನěþದಾtĩ. ಒಬyನು

ದುಬbಲ đೂೕěಯನುv ಕémದĩ, ಈ ಪ}ವಾðಗಳ ಗುಂą ಅದďc

ಸುಣq ಹähದಾtĩ. 11 ಆದtùಂದ ಸುಣq ಹಚುhîrರುವವòđ ಅದು

õೕĈćĠಂದುįೕĈ.ಅú~ûಪùೕತಮıಬರುćದುಮತುr Ġೂಡo

ಕಲ{ıಯು õೕĈćದು. õರುಗಾāಯು ಅದನುv þೕāõಡುćದು.

12 “đೂೕě õದುtįೂೕದ ħೕĪ, òೕć ಹähದ ಸುಣq ಎú~?”

ಎಂದು òಮđ ďೕĈವರಲ~ī? 13 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಅದನುv ನನv ĩೂೕಷದú~

õರುಗಾāøಂದ þೕāõಡುīನು. ಅದನುv ನಾಶಪëಸುವ ಹಾđ

ನನv ďೂೕಪðಂದ ûಪùೕತ ಮıಯೂ, ನನv ಉùøಂದ ಕಲ{ıಯ

ಕಲು~ಗĈ ಸುùಯುćć. 14 òೕć ಸುಣq ಬāದ đೂೕěಯನುv

ನಾನು ಈಗ ďಡû, Ģಲಸಮಮಾë, ಅದರ ಅþrವಾರವನುv

ಕಾಣದ ಹಾđ ಮಾಡುīನು. ಅದು õದುt įೂೕಗುವಾಗ, òೕć

ಅದರú~ ನಾಶವಾಗುûù. ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òಮđ îāದುಬರುćದು. 15 ÿೕđ ನಾನು đೂೕěಯú~ಯೂ,

ಅದďc ಸುಣq ಬāದವರú~ಯೂ ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂಂಡು,

“ಇನುv đೂೕěಯಾದರೂ ಅದďc ಸುಣq ಹähದವರಾದರೂ

ಇರುćðಲ~īಂದೂ, 16 ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯ ಪ}ವಾðþ,

ಸಮಾಧಾನûಲ~ðರುವಾಗ ಅದďc ಸಮಾಧಾನದ ದಶbನವನುv ಕಂಡ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ವಾðಗĈ ಇರುćðಲ~īಂದೂ, ಸಾವbಭೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈತಾrĩ.”’ 17 “ಈಗಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಕಲwĢøಂದ ಪ}ವಾðಸುವ òನv ಜನರ ąî}ಯùđ

ûĩೂೕಧವಾá òನv ಮುಖವòvಟುm, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪ}ವಾðþ, 18 ÿೕđ įೕĈ ಎಂದು, ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಪಾ}ಣಗಳನುv ĥೕęಯಾಡĥೕďಂದು ಎಲ~ರ

Ĺಣďೖಗāđ ðಂಡುಗಳನುv įೂĪದು ಮತುr ಪ}îĺಬyನ ಎತrರದ

ತĪಗāđ ಮುಸುಕುಗಳನುv þದuಮಾëďೂಂëರುವ ąî}ಯùđ

ಕಷm! ನನv ಜನರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ĥೕęಯಾë, òಮ{ ಬāđ ಬರುವ

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಬದುßಸುûĩೂೕ? 19ಸುā�đ ßûđೂಡುವನನv ಜನùđ



ĨįĖcೕಲನು 1933

ಸುĈ� įೕā, ಸಾಯðರುವವರನುv ಸಾøþ, ಸಾಯುವವರನುv

ಬದುßþ, ಒಂದು ÿë ಜīđೂೕñಗೂ, ತುಂಡು ĩೂémಗೂ ನನvನುv

ನನv ಜನĩೂಳđ ಅಪûತ}đೂāಸುûĩೂೕ? 20 “‘ಆದtùಂದ

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, òೕć

ಜನರ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಪŉಗಳĢೂvೕ ಎಂಬಂĞ ĥೕęಯಾಡುćದďc

ಸಾಧನವಾದ òಮ{ ತಾøîಗāđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. ಅćಗಳನುv

òಮ{ ĞೂೕĈಗāಂದ ಹùದುõಡುīನು. òೕć ĥೕęಯಾಡುವಂĞ

ĥೕęಯಾëದ ಪಾ}ಣಗಳನುv õëಸುĞrೕĢ. 21 òಮ{ ವಸ�ಗಳನುv

ಹùದು, ನನv ಜನರನುv òಮ{ ďೖĺಳáಂದ ತówಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಇನುv ħೕĪ òಮ{ ďೖđ ĥೕęಯಾá þಕುcćðಲ~.

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 22

ಏďಂದĩನಾನುಯಾವನನುv ದುಃಖಪëಸúಲ~Ļೕ, ಆ òೕîವಂತರ

ಹೃದಯďc òೕć ಸುಳಾ�ë ದುಃಖಪëþðtೕù; ದುಷmನು ತನv

ದುಮಾbಗbವನುv õಟುm, ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ದಂĞ òೕć

ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþðtೕù. 23 ಆದtùಂದ òೕć ಇನುv ħೕĪ

ಸುĈ� ದಶbನಗಳನುv ಕಾಣುćðಲ~ ಮತುr ಸುĈ� ĠೖĻೕßrಗಳನುv

ಅಭಾ|þಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv ಜನರನುv òಮ{

ďೖĺಳáಂದ õëಸುīನು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù.’”

14
ಆħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು ನನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 3 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈ ಮನುಷ|ರು ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv ತಮ{ ಹೃದಯಗಳĪ~ೕ

ಸಾsóþ, ತಮ{ ಅಕ}ಮವಾದ ûಘvಗಳನುv ತಮ{ ಮುಖದ

ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂëದಾtĩ. ಇīಲ~ćಗāಗಾá ನಾನು ಅವರನುv

ûÜùಸĥೕďೕ? 4ಆದtùಂದ òೕನು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë

ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಪ}îĺಬyನೂ ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv

ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ĢĪđೂāþ, ತಮ{ ಅಕ}ಮದ ûಘvಗಳನುv
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ತಮ{ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂಡು ಪ}ವಾðಯ ಬāđ ಬರುವ

ಅವòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಅವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಸಮೂಹďc ತಕc ಹಾđ ಉತrರďೂಡುīನು. 5 ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಗಾá

ನನvನುv Ğೂĩದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಹೃದಯಗಳನುv ąನಃ

ವಶಪëþďೂಳ�ಲು ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢ.’ 6 “ಆದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm

òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm òೕವಾáĨೕ îರುáďೂā�ù. òಮ{

ಅಸಹ|ವಾದćಗಳĢvಲಾ~ õಟುm, òಮ{ ಮುಖಗಳನುv îರುáþù.

7 “‘ಏďಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರಲಾ~ಗú ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ĢĪþರುವ ûĠೕüಗಳಲಾ~ಗú, ಯಾವನಾದರೂ ನòvಂದ ಅಗú

ûಗ}ಹಗಳನುv ಹೃದಯದú~ ĢĪđೂāþďೂಂಡು ಪಾಪಕಾùಯಾದ

ಆ ûಘvವನುv ತನv ಮುಂĠĨೕ ಇಟುmďೂಂಡು, ಪ}ವಾðಯ

ಬāđ ಬಂದು, ಅವನಮೂಲಕ ĠೖĻೕತrರವನುv ďೕāďೂಂಡĩ,

ĨįೂೕವĠೕವರಾದನಾĢೕಉತrರďೂಡುīನು. 8ನಾನುಅಂಥವನ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಅವನನುv ಗುರುತನಾváಯೂ,

ಗಾĠಯನಾváಯೂ ಮಾë, ನನv ಜನರ ಮಧ|Ġೂಳáಂದ

Ğđದುõಡುīನು. ÿೕđ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು

òಮđ đೂತಾrಗುćದು. 9 “‘ಪ}ವಾðಯು Ĺೕಸįೂೕá

ವಾಕ|ವನುv įೕāದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಆ

ಪ}ವಾðಯನುv ĹೕಸđೂāþರುĞrೕĢ. ನಾನು ನನv ďೖಯನುv

ಅವನ ûರುದuವಾá Üä, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ಅವನನುv ನಾಶಪëಸುīನು. 10ಅವರು ತಮ{

ಅಕ}ಮದದಂಡĢಯನುvįೂರುವರು.ûÜùಸುವವನದಂಡĢಯು

įೕđĺೕ ಹಾđĨೕ, ಪ}ವಾðđ ದಂಡĢಯೂ ಇರುćದು. 11

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು ಇನುvħೕĪನನvನುv õಟುm îರುಗĠೕ,

ತಮ{ ಎಲಾ~ Ġೂ}ೕಹಗāಂದ ಅಶುದuರಾಗĠ ಇರುćದùಂದ ಅವರು

ನನv ಜನರಾáರುವರು, ಅವùđ ನಾನು Ġೕವರಾáರುīನು, ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’” 12Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 13 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ġೕಶć

Ġೂಡo ಅಪರಾಧðಂದ ನನđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾëĠ, ನಾನು

ಅದರ ħೕĪ ನನv ďೖÜä, ಅದರ æೕವನಾಧಾರವನುv Ğđದುಹಾß,

��ಾಮć ಬರುವ ಹಾđ ಮಾಡುīನು. ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv

ಅದĩೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. 14 Ģೂೕಹನೂ ದಾòĨೕಲನೂ

ĺೕಬನೂ ಎಂಬ ಈಮೂವರು ಅದರú~ದtರೂ ತಮ{ òೕîøಂದ

ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಮಾತ}īೕ ಉāþďೂĈ�îrದtರು,” ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 15 “ನಾನು

ದುಷmಮೃಗಗಳನುv Ġೕಶದú~ ಹಾದುįೂೕಗುವಂĞ ಮಾë, ಅದನುv

òಜbನಪëþ, ಹಾĈ ಮಾë, ಯಾರೂ ಮೃಗಗಳ ò÷ತr

ಹಾದುįೂೕಗದಂĞಮಾëದĩ, 16ಈಮೂರುಮನುಷ|ರú~ ಅದರú~

ಇದtರೂ, ನನv æೕವದಾĝ ಅವರು ąತ}ರನಾvಗú, ąî}ಯರನಾvಗú

õëಸಲು ಆಗುîrರúಲ~, ತಾć ಮಾತ} ತówþďೂĈ�ವರು. ಆದĩ

Ġೕಶć ಹಾಳಾಗುćದು,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 17 “ಇಲ~ī ನಾನು ಆ Ġೕಶದ ħೕĪ

ಖಡeವನುv ತùþ, ‘ಖಡeīೕ, ಆ Ġೕಶದú~ ಹಾದುįೂೕಗು,’ ಎಂದು

įೕā, ಅದು ಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv ಅದĩೂಳáಂದ

ಕëದುõÝmಗ, 18ಈಮೂವರು ಅದರú~ದtರೂ, ನನv æೕವದಾĝ,

ತಾć ಉāದುďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv

ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 19 “ನಾನು ಆ ĠೕಶದħೕĪ ವಾ|ñಯನುv ಕĈÿþ,

ಮರಣದಂಡĢಯಾá ಅದರħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದು,

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv ಅದĩೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುವಾಗ,

20 Ģೂೕಹನೂ, ದಾòĨೕಲನೂ, ĺೕಬನೂ ಅದರú~ದtರೂ

ನನv æೕವದಾĝ, ಅವರು ತಮ{ òೕîøಂದ ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಮಾತ} ಉāþďೂĈ�îrದtĩೕ įೂರತು ತಮ{ ąತ}ąî}ಯರನುv

ಉāþďೂĈ�îrರúಲ~,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 21 “ನಾನು ಖಡe, ಬರಗಾಲ ��ಾಮ, ದುಷmಮೃಗ

ವಾ|ñಗıಂಬ ನನv ನಾಲುc ಕêಣವಾದ ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv
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ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ಕĈÿþಮನುಷ|ರನೂv, ಮೃಗಗಳನೂv

ಕëದು õಟm ħೕĪ ಮĞr ಏನಾಗುćದು? 22ಆದರೂ ಅದರú~

ąತ}ąî}ಯರú~ ďಲವರು įೕಗೂ ತówþďೂಂಡು ಅú~ಂದ ಉāದು

ಒಯ|ಲಾಗುವರು. ಅವರು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ, òೕć ಅವರ

ದುಮಾbಗb ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಕಂಡು ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ

ತಂದ ďೕëನ ûಷಯವಾáಯೂ ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುûù. 23

òೕćಅವರ ದುಮಾbಗbಗಳನೂv ದುಷcೃತ|ಗಳನೂv Ģೂೕಡುವಾಗ

ಅದùಂದĪೕ òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗುćದು; ನಾನು ಅದĩೂಳđ

ಮಾëĠtಲಾ~ ಕಾರಣûಲ~Ġ ಮಾಡúಲ~īಂದು îāದುďೂĈ�ûù,

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.”

15
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ದಾ}ŉ áಡć ಅಡûಯú~ರುವ ಮರಗಳ

ďೂಂĥಗāáಂತಲೂ įĔhೕನು? 3 ಇದùಂದ ಕémđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡುಯಾವ ďಲಸವನಾvದರೂ ಮಾಡುವĩೂೕ ಅಥವಾ

ಅದರ ħೕĪ ಯಾವನನಾvದರೂ Ģೕತುಹಾಕುćದďc ಅದùಂದ

ಗೂಟವನುv ಮಾëďೂĈ�ವĩೂೕ? 4ಇದನುv ĥಂßđ ಸೌĠಯಾá

ಹಾಕುತಾrĩ. ĥಂßಯು ಅದರ ಎರಡು ďೂĢಗಳನುv îಂದುõಡುತrĠ.

ಅದರಮಧ| ಭಾಗć ಸುಟುm įೂೕಗುತrĠ. ಇĠೕನಾದರೂ ďಲಸďc

ಬರುćĠೂೕ? 5 ಇದು ಸಂċಣbವಾáದಾtಗĪೕ ďಲಸďc ಬರúಲ~,

ಎಂದ ħೕĪ ĥಂßಯು ಅದನುv îಂದು ಸುಟುmįೂೕದ ħೕĪ

ಯಾವ ďಲಸďc ಬಂðೕತು?” 6 “ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ವನವೃņಗಳú~ ದಾ}ŉáಡಗಳನುv ನಾನು

įೕđ ĥಂßđ ಸೌĠಯಾá ಮಾëರುīĢೂೕ ಹಾđĨೕ ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳನೂv ûನಾಶďc ಗುùಮಾëĠtೕĢ. 7

ನನv ಮುಖವನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáಸುĞrೕĢ. ಅವರು

ĥಂßĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ತówþďೂಂಡರೂ,ಮĞೂrಂದು

ĥಂßಯು ಅವರನುv ದÿþõಡುćದು. ನಾನು ನನv ಮುಖವನುv

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಇಡುವಾಗ, ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 8ಅವರು Ġೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ ನಾನು
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ಆ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.”

16
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ನರąತ}Ģೕ,

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಅದರ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

ಹಾđ ಮಾë, 3ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನವùđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òಮ{ċವbಜರು ಮತುr

òೕನು ಹುémದುt ಕಾನಾË Ġೕಶದú~; ಅĠೕ òನv ಜನ{ಭೂ÷.

òನv ತಂĠ ಅĹೕùಯನು, òನv ತಾø ÿîrಯĈ. 4

òನv ಹುémದ ಸsಳದ ûಷಯć: òೕನು ಹುémದ ðನದú~

òನv įೂಕcĈ ಕತrùಸಲಾಗúಲ~; ಶುದuವಾಗುವ ಹಾđ òೕùನú~

Ğೂıಯಲಾಗúಲ~; òನđ ಉಪwನುv ಸ�ಲwč ಸವರúಲ~, òನvನುv

ಬęmøಂದ ಸುತrúಲ~; 5 òನvನುv ಕರುíþ, ಕÝŉþ ಯಾರೂ

òನđ ಒಂದು ಸಹಾಯವನೂv ಮಾಡúಲ~. ಆದĩ òೕನು ಹುémದ

ðನದú~ ಅಸಹ|ಪಟುm òನvನುv įೂಲದú~ õಸಾßದರು. 6

“‘ನಾನು òನv ಬāಯú~ ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, òೕನು òನv ಸ�ಂತ

ರಕrದú~ õದುt įೂರಳಾಡುîrದುtದನುv Ģೂೕëದಾಗ, “ಬದುಕು”

ಎಂĠನು. 7 įೂಲದú~ಯ Ĺಳďĺೕ ಎಂಬಂĞ ನಾನು

òನvನುv ĥıಸಲು, òೕನು ಬúತು, ಪಾ}ಯć ತುಂõ, òೕನು ಅî

ಸುಂದùಯಾĠ, òನv ಸrನಗĈ ರೂಪđೂಂಡć, òನv ಕೂದಲು

ĥıøತು, Ĺದಲು òೕನು ಬùೕ ĥತrĪಯಾáĠt. 8 “‘ಈಗ

ನಾನು òನv ಬā ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ òನvನುv Ģೂೕಡಲು, òನv

ಕಾಲć ģ}ೕ÷ಸುವ ಕಾಲವಾáತುr. ಆಗ ನಾನು ನನv Įರಗನುv

òನv ħೕĪ įೂðþ, òನv ಮಾನವನುv ಕಾಪಾëĠ. ಹೌದು, ನಾನು

òನđ ಆĝøಟುm ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂëದtùಂದ òೕನು

ನನvವಳಾĠ, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

9 “‘ಆħೕĪ òನvನುv òೕùòಂದ ĞೂıĠನು; òನv ರಕrವನುv òòvಂದ

ĞೂıĠನು, òನđ ಎĝqøಂದ ಅöĭೕಕ ಮಾëĠನು. 10 ನಾನು

ಕಸೂîಯ ಬęmಯನುv òನđ Ğೂëþ, ಕಡಲುಹಂðಯ Ğೂಗúನ

ಪಾದರŊಗಳನುv ďೂęmನು. ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv òನđ
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ಉëþĠನು, ĩೕĭ{ಯ įೂðďಯನುv òನđ įೂðþĠನು; 11

ಆಭರಣಗāಂದ òನvನುv ಅಲಂಕùþĠನು: ನಾನು òನv ďೖಗāđ

ಕಡಗಗಳನುv òನv ďೂರāđ ಸರವನುv ಹಾßĠನು. 12òನv ಮೂáđ

ಮೂಗುîಯನೂv, òನv ßûಗಳú~ ವಾĪಗಳನೂv, òನv ತĪಯ

ħೕĪ ಸುಂದರ ßùೕಟವನೂv ಇęmನು. 13 òನv ಒಡīಗĈ ĥā�

ಬಂಗಾರಗĈ, òನv ಉಡುą ನಯವಾದ ನಾರುಮë, ĩೕĭ{ಯ

įೂðď, ಕಸೂîಯಬęm, òನv ಆಹಾರćನಯವಾದÿಟುm, Ėೕನು,

ಎĝq îನುvîrĠt. òನv ಲಾವಣ|ćಅîಮĢೂೕಹರವಾá ವೃðuđೂಂಡು

òೕನು ರಾíಯಾĠ. 14ನಾನು òನđಅನುಗ}ÿþದನನv īೖಭವðಂದ

òನv ಸೌಂದಯbಪùċಣbವಾøತು; òನv Ĕಲುćಜನಾಂಗಗಳú~

ಪ}þದuವಾøತು, ಇದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ನುë.

15 “‘ಆದĩ òೕನು òನv ಸೌಂದಯbದú~ ಭರವĮøಟುm, òನv

ßೕîbಯ ò÷ತrವಾá īೕĬ|ಯಾĠ. ಹಾದುįೂೕಗುವ ಪ}îĺಬyನ

ಸಂಗಡ ÷î÷ೕù ವ|öÜರ ಮಾëĠ ಮತುr òನv ಸೌಂದಯb

ಅವನದಾøತು. 16òನv ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು äತ} ûäತ}

ಮಾë ಅಲಂಕùþďೂಂಡುċಜಾ ಸsಳದú~ ವ|öÜರಮಾëĠ;

òೕನು ಅವನ ಬāđ įೂೕĠಮತುr ಅವನು òನv ಸೌಂದಯbವನುv

ĞđದುďೂಂëದಾtĢ. 17ಇದಲ~Ġ ನಾನು òನđ ĥā�ಬಂಗಾರðಂದ

ಮಾëþďೂémದt òನv ಅಂದವಾದ ಆಭರಣಗಳನುv Ğđದು,

ಅćಗāಂದ ąರುಷಮೂîbಗಳನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅದರ ಸಂಗಡ

ವ|öÜರ ಮಾëĠ. 18 òನv ಕಸೂîಯ ಬęmಗಳನುv Ğđದು,

ಅವùđ įೂðþ, ನನv ಎĝqಯನೂv, ಧೂಪವನೂv ಅವರಮುಂĠ

ಇęm. 19 ನಾನು òಮđ ಒದáþದ ಆಹಾರ, ÿಟುm, ಎĝq ಮತುr

Ėೕನುತುಪwವನುv ನಾನು òಮđ îನvಲು ďೂémĠtೕĢ. òೕć ಅವರ

ಮುಂĠ ಪùಮಳಯುಕr ಧೂಪವನುv ಅóbþðtೕù. ಆದĩ òೕನು

ಅćಗಳನುv ಅವರ ಮುಂĠ ಇęm, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 20 “‘ಇದಾದ ħೕĪ ನನđ ಹುémದ ನನv

ąತ}ರನೂv, ąî}ಯರನೂv ûಗ}ಹಗಳ ಆಹಾರಕಾcá ಯŋವಾá

ಅóbþĠ. ಈ òನv ವ|öÜರ ಸಾಕಾಗúಲ~Ļೕ? 21òೕನು ನನv
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ಮಕcಳನುv ďೂಂದು, ûಗ}ಹಗāđ ಬúಯಾá ಅóbþĠ. 22ಎಲಾ~

ಅಸಹ| ಕಾಯbಗಳನೂv, ವ|öÜರಗಳನೂv ಮಾಡುîrದಾtಗ, òನv

ಎıಯ ಪಾ}ಯದ ðವಸಗಳನುv òೕನು ಬùೕ ĥತrĪಯಾá, òನv

ರಕrದú~ įೂರಳಾಡುîrದುtದನುv òೕನು ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~.

23 “‘òನđ ಕಷm! ಕಷm, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ಅವನ ಎಲಾ~ ದುಷmತನದ įೂರತಾá, 24 òೕć

òಮಗಾá ಒಂದು ðಬyವನುv ò÷bþðtೕù ಮತುr ಪ}î ಸಾವbಜòಕ

Ŀಕದú~ ಎತrರದĠೕವಾಲಯವನುv ò÷bþðtೕù. 25ಪ}îĺಂದು

ದಾùಯ ďೂĢಯú~ಯೂ ಎತrರದ Ġೕವಾಲಯವನುv ò÷bþ, òನv

ಸೌಂದಯbವನುv ದುರುಪĺೕಗಪëþďೂಂಡು, ಹಾದುįೂೕಗುವ

ಪ}îĺಬyòಗೂ òನv ಕಾಲುಗಳನುv ಅಗúþĠ; òನv ವ|öÜರವನುv

ವೃðuþĠ. 26 ಇದಲ~Ġ ಅîಕಾ÷ಗಳಾದ òನv Ģĩಯವರಾದ

ಈæómನವರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರಮಾëĠ; ನನvನುv ĩೕáಸುವ ಹಾđ

ವ|öÜರವನುv įähþĠ; 27 ಆದtùಂದ ನಾನು ನನv ďೖಯನುv

òನv ħೕĪ Üä òನv ಭೂಪ}Ġೕಶವನುv ಕëħಮಾëĠ; òನv

ದುಮಾbಗbďc ನಾäďಪಟುm, òನv ďಟm ನಡĞđಅಸಹ|ಪಡುವವರಾದ

ôúýmಯರ ąî}ಯರ äತrďc òನvನುv ಒówþõęm. 28

ಇದಲ~Ġ ಅþ�ೕùಯĩೂಂðಗೂ ವ|öÜರ ಮಾëದರೂ òನđ

ತೃórಯಾಗúಲ~; ಹೌದು, ಅವರ ಸಂಗಡ ವ|öÜರಮಾëðtೕĨ;

ಆದರೂ ತೃórಯಾಗúಲ~. 29 ಇದಲ~Ġ ಈ òನv ವ|öÜರವನುv

ವಾ|ಪಾರಸsರಾದ ಬಾõĪೂೕòಯĠೕಶದವĩಗೂ įಚುh ಮಾëð.

ಆದರೂ òೕನು ಇದರú~ ತೃór įೂಂದúಲ~. 30 “‘òೕನು

ನಾäďøಲ~ದ īೕĬ|ಯಂĞ ವîbþದಾಗ ನಾನು ďೂೕಪðಂದ

ತುಂõĠನು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

31 ಪ}îĺಂದು õೕðಯ ďೂĢಯú~ಯೂ, ðಬyವನುv ಕém

ಪ}îĺಂದು ಹಾðಯú~ಯೂಉನvತಸಾsನವನುv ಮಾëďೂಂಡು,

ಕೂúಯನುv ಉದಾþೕನ ಮಾಡುವ ವ|öÜùí òೕನಲ~. 32

“‘ಆದĩ ಗಂಡòđ ಬದಲಾá ಪರರನುv ಬಯಸುವ ವ|öÜùಯಾದ

įಂಡîಯಾáರುī! 33 ಸಾಮಾನ|ವಾá ವ|öÜùಗāđ ಬಹುಮಾನ
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ďೂಡುತಾrĩ. ಆದĩ òೕĢೕ òನv ó}ಯùđಲ~ ಬಹುಮಾನಗಳನುv

ďೂಟುm, òನv ವ|öÜರಕಾcá òನv ಬāđ ಬರುವ ಹಾđ ಅವùđ

ಲಂಚ ďೂಡುîrರುī. 34 ÿೕáರುćದùಂದ òನv ವ|öÜರć

ಇತರ īೕĬ|ಯರ ವ|öÜರßcಂತ öನv. ವ|öÜರ ಮಾಡುವ

ಹಾđ òನvನುv ಯಾರೂ ÿಂಬಾúಸುವðಲ~. òೕನು ಬಹುಮಾನ

ďೂಡುîrೕĨೕ įೂರತು òನđಯಾರೂ ಬಹುಮಾನ ďೂಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ òೕನು öನvಳಾáದುt. 35 “‘ಆದಕಾರಣ ವ|öÜùíĨೕ,

òೕನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ. 36 ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕನು òನvĹೕಹವನುv

ಸುùþದ ಕಾರಣðಂದಲೂ, òನv ó}ಯರ ಸಂಗಡ ಮಾëದ

ವ|öÜರðಂದಲೂ, òನv ಅಸಹ| ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ, òೕನು ಆಹುî

ďೂಟm òನv ಮಕcಳ ರಕrðಂದಲೂ, 37 òೕನು ಆನಂದಪಟm òನv

ó}ಯĩಲ~ರನುv ಮತುr ಹđಮಾëದವĩಲ~ರನುv ಸಹ ಕೂëಸುīನು;

ನಾನು ಅವರನುv òನđ ûರುದuವಾá ಸುತrಲೂ ಕೂëþ, ಅವĩದುùđ

òನvನುv ĥತrĪ ಮಾë, òನv ಮಾನವನುv ಬಯಲು ಮಾಡುī. ಆಗ

ಅವರು òನvನುv ĥತrĪಯಾá Ģೂೕಡುವರು. 38ವ|öÜರಮಾëದ

ರಕr ಸುùಸುವಂಥ įಂಗಸùđ ûñಸುವಂಥ ತಕc ದಂಡĢಗಳನುv

òನಗೂ ûñþ, ďೂೕķೕĠ}ೕಕðಂದಲೂ, ĩೂೕಷಾīೕಶðಂದಲೂ

òನv ħೕĪ ರಕr ಸುùಸುīನು. 39ಅನಂತರ òನvನುv ಅವರ ďೖಗāđ

ಒówಸುīನು. ಅವರು òನv ಎತrರ ಸsಳಗಳĢvಲಾ~ ďಡûಹಾß, òನv

ಉನvತ ಸಾsನಗಳನುv ಒěದು õಡುವರು. ಅವರು òನv ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದುಹಾß, òನv ಸುಂದರ ಆಭರಣಗಳನುv ಕþದುďೂಂಡು, òನvನುv

ಬùೕ ĥತrĪಯನಾvá ಮಾëįೂೕಗುವರು. 40 ಅವರು òನđ

ûರುದuವಾá ಒಂದು ಗುಂಪನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಕಲು~ಗಳನುv

òನv ħೕĪ ಎĮದು, ತಮ{ ಖಡeಗāಂದ òನvನುv îûಯುವರು. 41

ಅವರು òನv ಮĢಗಳನುv ಸುಟುm, ಬಹಳ þ�ೕಯರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ

òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. òೕನು ವ|öÜರಮಾಡುćದನುv ನಾನು

òú~ಸುīನು. òೕನು òನv ó}ಯùđ ಕೂú ಸಹ ďೂಡುćದನುv

òú~ಸುīನು. 42ಈ ùೕî òನv ħೕúನ ನನv þಟmನುv îೕùಸುīನು.



ĨįĖcೕಲನು 1941

ನನv ĩೂೕಷವನುv òನv ಕěøಂದ ĞೂಲáಸುĞrೕĢ, ಶಾಂತನಾá

òನv ħೕĪ ďೂೕಪđೂĈ�ćðಲ~. 43 “‘òೕನು òನv ಯೌವನದ

ðವಸಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�Ġ, ಈ ಸಂಗîಗāಂದ òೕನು ನನđ

ĥೕಸರಪëþದtùಂದ, ನಾನು ಸಹ òನv ದುಮಾbಗbದ ಫಲವನುv

òನv ತĪđ ಕಟುmīನು, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. òನv ಇತರ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳ ĖೂĞđ, ಈ

ಅಪûತ}Ğಯನುv òೕನು ಮಾಡúಲ~īೕ? 44 “‘“ತಾøಯಂĞ

ಮಗĈ,” ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv òನđ ûರುದuವಾá ಪ}îĺಬyರು

įೕĈವರು. 45 ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ ĥೕಸರ ಪಡುವವಳಾದ

òನv ತಾøđ òೕನು ತಕc ಮಗĈ. ಗಂಡòಗೂ, ಮಕcāಗೂ

ĥೕಸರ ಪಡುವವರಾದ òನv ಅಕcಂðùđ òೕನು ತಕc ತಂá. òನv

ತಾø ÿîrಯĈ, òನv ತಂĠ ಅĹೕùಯನು. 46 òನv ಉತrರ

ðßcನú~ ąî}ಯĩೂಂðđ ವಾþಸುವ ಸಮಾಯbīೕ òನv ಅಕc.

ದŉಣ ðßcನú~ ąî}ಯĩೂಂðđ ವಾþಸುವ ĮೂĠೂೕÐ òನv

ತಂá. 47 ಆದರೂ òೕನು ಅವರ ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯúಲ~.

ಅವರ ಅಸಹ|ಗಳ ಹಾđ ಮಾಡúಲ~. ಅವರ ದುನbಡĞಯು

ಅತ|ಲwīಂದು ಸದಾ ಅವùáಂತ ಬಹಳ ďಟmವಳಾá ನěದುďೂಂě.

48 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ: ನನv æೕವದಾĝ,

òನv ತಂáಯಾದ ĮೂĠೂೕಮುಮತುr ಅವಳąî}ಯರು; òೕನು

òನv ąî}ಯರು ಮಾëĠ ಹಾđ ಮಾëúಲ~. 49 “‘ĮೂĠೂೕÐ

ಎಂಬ òನv ತಂáಯ ಪಾಪವನುv Ģೂೕಡು; ಗವbವ, ಅî

Ħೂೕಜನ, ಸಾ�ಥbĞ; ಇćಆďಯú~ಯೂಆďಯąî}ಯರú~ಯೂ

ಇದtć. ಆďಯು ðೕನ ದùದ}ùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡúಲ~. 50

ಅವರು ಅಹಂಕಾùಗಳಾáದುt ನನv ಮುಂĠ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv

ನěþದರು. ಆದtùಂದ ನಾನು ಅದನುv Ģೂೕë, ಅವರನುv

òಮೂbಲ ಮಾëĠನು. 51 ಸಮಾಯbīಂಬಾďಯು òೕನು

ಮಾëದ ಪಾಪಗಳú~ ಅಧbವನೂv ಮಾಡúಲ~. òೕನು òನv

ಅಕcತಂáಯùáಂತಲೂ ಅತ|ñಕವಾದ ಅಸಹ|ವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾëĠ. òೕನು ಮಾëದ Īಕcûಲ~ದಷುm ದುರಾÜರಗāಂದ
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ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು ĞೂೕಪbëþĠ. 52òನv Ġೂೕಷಗıೕ

òನv ಅಕc ತಂáಯರ ಪņವಾá òಂîದtùಂದ òೕನು ನಾäďಪಡು.

òೕನು ಅವùáಂತ ಅಸಹ|ವಾá ಮಾëದ òನv ಪಾಪಗāđ ತಕc

òಂĠಯನುv įೂತುrďೂೕ. ಅವರು òನáಂತ òೕîವಂತರು.

ಹೌದು, òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯರನುv òೕîವಂತĩಂದು

Ğೂೕಪbëþದtùಂದ òೕĢೕ ನಾäďಪಟುm, òನv òಂĠಯನುv

įೂತುrďೂೕ. 53 “‘ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr ಆďಯ ಕುಮಾùಯರ

ಹಾಗೂ ಸಮಾಯbಮತುr ಆďಯ ಕುಮಾùಯ ಸೌಭಾಗ|ವನುv ąನಃ

òೕಡುīನು. ಅದĩೂಂðđ òನv ಸೌಭಾಗ|ವನೂv ಮರāಸುīನು.

54ಏďಂದĩ òೕನು òನv òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಆಧùಸುವಾಗ ಲĖjಪಡುī, ನಾäďđೂĈ�ī. 55ಆಗ ಸಮಾಯb,

ĮೂĠೂೕÐ ಎಂಬ òನv ಅಕcತಂáಯರೂ, ಅವರ ąî}ಯರೂ

ತಮ{ ċವbþsîđ îರುಗುವರು. òೕನೂ, òನv ąî}ಯರೂ

ċವbþsîđ îರುáďೂĈ�ûù. 56 òನv ಸįೂೕದùಯರಾದ

ĮೂĠೂೕಮನುv òನv ಗವbದ ðವಸಗಳú~ òನv ಬಾøಂದ

ಉಚhùಸúಲ~. 57 ಅರಾ÷ನ ąî}ಯùಂದಲೂ ಮತುr ಅದರ

ಸುತrúರುವಂತ ಎಲ~ćಗāಂದಲೂ ಮತುr òನvನುv ಉದಾþೕನ

ಮಾëದಂಥಎಲಾ~ ôúýmಯರąî}ಯùಂದಲೂ, òನđ òಂĠಯು

ಬಂದ ಹಾđ òನv ďಟmತನć ಪ}ಕಟವಾಗುćದďcċವbದú~Ĩೕ

58 òೕನು òನv ದುಷcಮbಗಳ ಮತುr òನv ಅಸಹ|ಗಳ ಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĥೕಕಾáಬಂತು, ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.

59 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

òೕನು ಮಾëದtďc ತಕc ಹಾđ ನಾನು òನđ ಮಾಡುĞrೕĢ. òೕನು

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ಆĝಯನುv îರಸcùþರುī. 60

ಆದರೂ òನv ಯೌವನದ ðನಗಳú~ ನಾನು òನv ಸಂಗಡಮಾëದ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, òನಗಾá òತ|ವಾದ

ಒಡಂಬëďĺಂದನುv ಸಾsóಸುīನು. 61 ಆಗ òೕನು òನv

ಮಾಗbಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, òನv ಸįೂೕದùಗಳಾದ

òನv ಅಕcತಂáಯರನುv Įೕರುವಾಗ ನಾäďಪಡುī. ಅವರನುv òನv
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ąî}ಯರಂĞ ďೂಡುīನು. ಆದĩ ಇದು òನv ಒಡಂಬëďøಂದಲ~.

62 ನಾನು ಈ ಒಡಂಬëďಯನುv òĹ{ಂðđ ಸಾsóಸುīನು.

ಆದtùಂದ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćದು.

63ಆಗ ನಾನು òನv ದುಷcೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ņ÷þõಟm ħೕĪ, òೕನು

ಅćಗಳನುv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು, ಅವಮಾನದ ò÷ತr ಇನುv

òೕನು ಬಾø ĞĩಯĪೕಬಾರದು ಎಂದು òನv ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’”

17
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ ಸಾಮ|ಗಳನುv

ಒಗÝá įೕĈ. 3ಅವùđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಶßrಶಾú ĩďcಗĎ

ಉದtವಾದ ĩďcಗĎಉಳ�ಂಥ ಮತುr ûಧûಧವಾದ ಬಣqಬಣqದ

ąಕcಗāಂದ ತುಂõದಂಥಒಂದು Ġೂಡo ಹದುt ĪಬĢೂೕòđಬಂದು,

Ġೕವದಾùನಮರದ ďೂಂĥಯನುv ÿëದು, 4ಅದರ äಗುರುಗಳ

ďೂĢಯನುv ßತುr, ವಾ|ಪಾರದ Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ವತbಕùರುವ ನಗರದú~ ಇémತು. 5 “‘ಅದು Ġೕಶದ õೕಜವನೂv

ಸಹ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಫಲವತಾrದ ಭೂ÷ಯú~ ಇùþತು.

ಅದು įಚುh òೕùರುವ ಸsಳದú~ ಅದನುv Ģಟುm òೕರವಂæಯ

ಮರದ ಹಾđ ĥıøತು. 6ಅದುĹıತು ತಗಾeದ ಪ}ಮಾಣದú~

ಹಬುyವ ದಾ}ŉáಡವಾøತು. ಅದರ ĩಂĥಗĈ ಅವನ ಕěđ

îರುáďೂಂಡć. ಅದರ ĥೕರುಗĈ ಅದರ ďಳáದtć. ÿೕđ

ಅದು ದಾ}ŉáಡವಾøತು. ďೂಂĥಗĈ ಹುémďೂಂಡು ಬā�ಗĈ

ಹõyದć. 7 “‘ಶßrಶಾú ĩďcಗĎ, ಬಹಳ ಗùಗĎ ಇದt ಇĢೂvಂದು

Ġೂಡo ಹದುt ಇತುr. ಆಗ ಆ ದಾ}ŉ áಡć ತಾನು ನಾéďೂಂëದt

ಪಾîĺಳáಂದ ಅವನ ಕěđ ತನv ĥೕರುಗಳನುv îರುáþ, ತನv

ĩಂĥಗಳನುv Üä ಅವನಮೂಲಕ òೕರನುv ಪěಯುîrತುr. 8ಅದು

ďೂಂĥಗಳನುv ĥıþ ಫಲďೂಡುವ ಹಾđಯೂ, ಒı�ಯ ದಾ}ŉáಡ

ಆಗುವ ಹಾđಯೂ, ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ įಚುh òೕùನ ಬāಯú~

ĥıಸಲಾáತುr.’ 9 “ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ



ĨįĖcೕಲನು 1944

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಅದು ಸಮೃðuಯಾáರುćĠೂೕ?

ಅದರ ĥೕರುಗಳನುv ßತುr ಅದರ ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

ಅದು ಒಣಗುćðಲ~īೕ? ಅದರĹಳďಯಎĪಗıಲಾ~ ಒಣá

įೂೕದಾಗ, ಅದನುv ĥೕರುಸÿತ ßೕಳĥೕಕಾದĩ ಮಹಾಬಲವಾಗú

ಅಥವಾ ಬಹಳ ಜನರಾಗú ಇರĥೕßಲ~. 10 ಹೌದು, Ģémರಲಾá

ಅದು ಸಮೃðuಯಾáರುćĠೕ? ಅದďc ċವbðßcನ ಗಾā

ಬëಯುವಾಗ ಅದು ಸಂċಣbವಾá ಒಣಗುćðಲ~īೕ? ಅದು

Ĺıತಪಾîಗಳú~Ĩೕಒಣáįೂೕಗುćðಲ~īೕ?’” 11Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 12 “‘ಇದರ ಅöಪಾ}ಯ òಮđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ?’ ಎಂದು îರುáõೕĈವಮĢಯವùđ įೕĈ

ಮತುr ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು ಅದರ ಅರಸನನೂv, ಅದರ ಪ}ಧಾನರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ತನv ಬāđಒøtದಾtĢ. 13ಅರಸನಸಂತಾನದವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾë, ಅವòಂದ ಪ}ಮಾಣ ಮಾëþ,

Ġೕಶದ ಬúಷnರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĢ. 14 ಆ

ರಾಜ|ć ħೕĪೕಳದ ಹಾáದtರೂ, ಅವನು ಒಡಂಬëďಯನುv

ďೖđೂĈ�ćದùಂದ ಅದು òಲು~ćದು. 15 ಆದĩ ಅರಸನು

ಅವòđ ûರುದuವಾá îರುáõದುt, ತನv ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಈæómđ

ಕĈÿþ, ತನđ ಕುದುĩಗಳನೂv, ಬಹಳ ಜನರನೂv ďೂಡĥೕďಂದು

įೕā ಕĈÿþದನು. ಇವನು ಅöವೃðuಯಾಗುವĢೂೕ? ಇಂತಹ

ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾಡುವವನು ತówþďೂĈ�ವĢೂೕ ಅಥವಾ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùದು ತówþďೂಳ�ಲಾಗುćĠೂೕ? 16

“‘òಶhಯವಾá ಯಾವòಂದ ಅರಸನಾá ಆĨcđೂಂಡĢೂೕ

ಎಂದĩ ಯಾವನ ಪ}ಮಾಣವನುv îರಸcùþದĢೂೕ, ಯಾವನ

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದĢೂೕ, ನನv æೕವದಾĝ ಅವನು

ಇರುವú~Ĩೕ ಬಾõĪೂೕòನ ಮಧ|ದú~ ಇವನು ಸಾಯುವನು,

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 17

ಫĩೂೕಹನೂ, ಅವನಮಹಾĮೖನ|č, Ġೂಡo ಪùವಾರčಬಂದು

ಬಹಳ ಜನರನುv ďೂಲು~ćದďc ðಬyಗಳನೂv, ďೂೕęಗಳನೂv
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ಕémದರೂಯುದuದú~ ಅವòđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~.

18 ಅವನು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùದು, ಪ}ಮಾಣ ವಚನವನುv

îರಸcùþದನು. ಅವನು ಒಡಂಬëďಯú~ ತನv ಹಸrವòvémದtರೂ ಈ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾëದtùಂದ ಅವನು ತówþďೂಳ�ಲಾರನು.

19 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ನನv æೕವದಾĝ òಶhಯವಾá ಅವನು îರಸcùþದ ನನv

ಪ}ಮಾಣವನೂv,ಅವನು÷ೕùದಒಡಂಬëďಯನೂvಅವನತĪಯ

ħೕĪĨೕ įೂùಸುīನು. 20 ನಾನು ಅವನħೕĪ ನನv ಬĪಯನುv

õೕಸುĞrೕĢ. ಆಗ ಅವನು ನನv ಉರುúನú~ þßcõೕĈವನು. ನಾನು

ಅವನನುv ಬಾõĪೂೕòđ ಕĩತಂðĠtೕĢ ಮತುr ಅವನು ನನđ

ನಂõďĠೂ}ೕಹ ಮಾëದ ಕಾರಣ ಅú~ ಅವòđ ನಾ|ಯîೕąb

ûñಸುĞrೕĢ. 21 ಅವನ Įೖನ|ಗıಲಾ~ ಖಡeðಂದ õೕĈćದು;

ಉāದವರು ಎಲಾ~ ðಕುcಗāđ ಚದùįೂೕಗುವರು. ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅದನುv įೕāĠĢಂದು òಮđ îāಯುćದು.

22 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು ಉನvತವಾದ Ġೕವದಾùನ ಎತrರವಾದ ĩಂĥಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv Ģಡುīನು. ಇದರ ತುðಯú~ರುವ

ಎıಯದಾದ ďೂಂĥಯನುv ಕತrùþ, ಎತrರವಾದ ಪವbತದ ħೕĪ

ನಾಟುīನು. 23 ಇಸಾ}Ĩೕúನಉನvತ ಪವbತದú~ ನಾನು ಅದನುv

Ģಡುīನು. ಅದು ďೂಂĥಗಳú~ ಹುémďೂಂಡು ಫಲಫúಸುćದು;

Įೂಂಪಾದ Ġೕವದಾರು ಆಗುćದು. ĩďcಗĈಳ� ಪ}îĺಂದು

ಪŉಗĎ, ಅದರ ďೂಂĥಗಳ Ģರāನ ďಳđ ವಾಸಮಾಡುćć.

24 Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು ಎತrರವಾದ ಮರವನುv ತáeþ,

ತಗಾeದದtನುv ಎತrರ ಪëþ, ಹಸುರಾáರುćದನುv ಒಣáþ,

ಒಣáದtನುv äಗುùþĠtೕĢ, ಎಂದು ಅರಣ|ದ ಸಕಲ ವೃņಗĈ

îāಯುćದು. “‘ĨįೂೕವĠೕವರಾದನಾĢೕಮಾತನಾë, ಅದನುv

ನěþĠtೕĢ.’”

18
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದ ûಷಯವಾá ಈ ಗಾĠಯನುv
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ಉĪ~ೕàಸುćದರ ಅಥbīೕನು: “‘óತೃಗĈ ಹುāದಾ}ŉಗಳನುv

îಂದರು, ಮಕcಳ ಹಲು~ ಚāತು įೂೕøತು.’ 3 “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನv æೕವದಾĝ,

òೕć ಈ ಗಾĠಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇನುv įೕĈವ

ಸಂದಭbć ಇರುćðಲ~. 4ಎಲಾ~ ಪಾ}ಣಗĈ ನನvīೕ, ತಂĠಯ

ಪಾ}ಣć įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಮಗನ ಪಾ}ಣć ನನvĠೕ. ಪಾಪ

ಮಾಡುವವĢೕ ಸಾಯುವನು. 5 “ಆದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತನಾáದುt, òೕîಯನೂv ನಾ|ಯವನೂv ನěþ, 6ಪವbತಗಳ

ċಜಾಸsಳಗಳú~ îನvĠ, ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎತrĠ, ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ďëಸĠ, ಮುÝmáರುವ þ�ೕಯನುv ಸ÷ೕóಸĠ, 7 ಯಾರನೂv

ಉಪದ}ವಪëಸĠ, ಸಾಲ ಮಾëದವನ ಒĞrಯನುv ÿಂದďc ďೂಟುm,

ÿಂĮ ಸುúđಮಾಡĠ, ಹþದವòđ ತನv ĩೂémಯನುv ďೂಟುmಮತುr

ĥತrĪøರುವವòđ ಬęmಯನುv įೂðþ, 8ಬëođ ಸಾಲ ďೂಡĠ,

ಲಾಭವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಅನಾ|ಯðಂದ ತನv ďೖಯನುv ÿಂĞđದು

ವಾð ಪ}îವಾðಗāđ ಸùಯಾá ನಾ|ಯîೕùþ, 9 ಸತ|ವನುv

ನěಸುćದಕಾcá ನನv òಯಮಗಳú~ ನěದು, ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಸತ|ಪರನಾá ನěದĩ, ಅವನು òೕîವಂತನು ಮತುr

òಶhಯವಾá ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕāದಾtĩ. 10 “ಒಂದು īೕı ಇಂಥವನು ಪěದಮಗನು,

ಈಗ įೕāದ ದುಷcೃತ|ಗಳú~ ಯಾćದನಾvದರೂ ನěþ, 11

ಸುಕೃತ|ಗಳú~ಯಾćದನೂv ನěಸĠ, “ಪವbತಗಳċಜಾಸsಳಗಳú~

îಂದು ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ďëþ, 12ಬಡವರನೂv,

ದùದ}ರನೂv ಉಪದ}ವđೂāþ, ÿಂþþ, ಸುúđಮಾë, ಒĞrಗಳನುv

ÿಂĠ ďೂಡĠ, ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîr

ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಮಾë, 13 ಸಾಲďc ಬëo Ğđದುďೂಂಡು,

ಲಾಭ ಪěಯುವವನು ಆáದtĩ, ಅವನು ಬದುಕುವĢೂೕ? ಅವನು

ಬದುಕುćðಲ~, ಅವನು ಈ ಅಸಹ|ಗಳĢvಲಾ~ ಮಾëದtùಂದ ಅವನು

ಸಾಯುćದು òಶhಯ; ತನv ಮರಣďc ತಾĢೕ ಕಾರಣ. 14 “ಒಂದು
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īೕı ಇವನು ಪěದಮಗನು ತನv ತಂĠಮಾëದ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~

ಕಂಡು ಆĪೂೕäþ, ಇಂಥಾ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸĠ, 15 “ಪವbತಗಳ

ċಜಾಸsಳಗಳú~ îನvĠ, ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ತನv ಕಣುqಗಳನುv ಎತrĠ, ತನv Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv

ďëಸĠ, 16ಯಾರನೂv ÿಂþಸĠ, ಒĞrಯನುv ďೕಳĠ, ÿಂĮøಂದ

ಸುúđ ಮಾಡĠ, ಹþದವòđ ತನv ĩೂémಯನುv ďೂಟುm ಮತುr

ĥತrĪಯಾದವòđ ವಸ�ವನುv įೂðþ, 17 ತನv ďೖಯನುv

ಪಾಪ ಮಾಡುćದùಂದ ÿಂĞđದು ಬëoಯನೂv, ಲಾಭವನೂv

Ğđದುďೂಳ�Ġ, ನನv ûñಗಳನುv ಪಾúþ, ನನv òಯಮಗಳú~

ನěದĩ, ಅವನು ತನv ತಂĠಯಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತr ಸಾಯುćðಲ~,

ಅವನು òಶhಯವಾá ಬದುಕುವನು. 18 ಇವನ ತಂĠಯಾದĩೂ

ಸ�ಜನರನುv ಬಲಾತಾcರ ಮಾëದtùಂದಲೂ, ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ÿಂþþ ಸುúđಮಾëದtùಂದಲೂ, ತನv ಜನರಮಧ|ದú~ ďಟmದtನುv

ಮಾëದtùಂದಲೂ ಅವನು ತನv ಅಕ}ಮದú~ ಸಾಯುವನು. 19

“ಆದರೂ ಇನೂv òೕć įೕĈćĠೕನು? ‘ಮಗನು ತಂĠಯ

ಅಕ}ಮವನುv įೂರುćðಲ~īೕ?’ ಎಂದು įೕĈûù. ಮಗನು

ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv ಮಾë, ನನv òಯಮಗಳĢvಲಾ~

ďೖđೂಂಡು ನěದĩ ಅವನು òಶhಯವಾá ಬದುಕುವನು. 20ಪಾಪ

ಮಾಡುವವĢೕ ಸಾಯುವನು. ಮಗನು ತಂĠಯ ಅಕ}ಮವನುv

įೂರುćðಲ~; òೕîವಂತನ òೕîಯು ಅವನ ħೕĪĨೕ

ಇರುćದು; ದುಷmನ ದುಷmತನć ಅವನħೕĪĨೕ ಇರುćದು. 21

“ದುಷmನು ತಾನು ಮಾëದ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ õಟುm îರುáďೂಂಡು,

ನನv òಯಮಗಳĢvಲಾ~ ďೖđೂಂಡು, ನಾ|ಯವನೂv, òೕîಯನೂv

ನěþದĩ, ಅವನು ಸಾಯĠಖಂëತವಾá ಬದುಕುವನು. 22ಅವನು

ಮಾëದಪಾಪಗಳú~ಒಂದಾದರೂಅವನĪಕcďc Įೕùಸಲಾಗುćðಲ~.

ಅವನುಮಾëದ òೕîøಂದĪೕ ಅವನು ಬದುಕುವನು. 23ದುಷmನು

ಸಾಯುćದರú~ ನನđ ಸ�ಲw ಸಂĞೂೕಷûರುćĠೂೕ?” ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ. “ಅವನು ತನv

ದುಮಾbಗbಗಳನುv õಟುm ಬದುßದĩ ನನđ ಸಂĞೂೕಷವಲ~īೕ?
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24 “ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm ಅನಾ|ಯ

ಮಾë, ದುಷmನು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳ ಹಾđ

ಮಾëದĩ ಅವನು ಬದುಕುವĢೕ? ಅವನು ಮಾëರುವ ಎಲಾ~

ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅವನು ಮಾëರುವ

ಅಪರಾಧðಂದಲೂ, ಪಾಪðಂದಲೂ ಅćಗಳú~Ĩೕ ಅವನು

ಸಾಯುವನು. 25 “ಆದĩ òೕć, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರಮಾಗbć

ಸùಯಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈಗ ďೕāù,

ನನv ಮಾಗbć ಸùಯಲ~īೕ? òಜಕೂc òಮ{ ಮಾಗbಗıೕ

ಸùಯಲ~. 26ಒಬy òೕîವಂತನು ತನv òೕîಯನುv õಟುm ಪಾಪವನುv

ಮಾëದĩ, ಅವನು ಅದಕಾcá ಸಾಯĥೕಕು; ಹೌದು, ಅವನು

ಮಾëದ ಪಾಪðಂದĪೕ ಅವನು ಸಾಯĥೕಕು. 27ಒಬy ದುಷmನು

ತನv ದುಷmತನವನುv õಟುm, òೕîನಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþದĩ,

ಅವನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವನು. 28ಏďಂದĩ ಅವನು

ತಾನು ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ĺೕäþ, ಅćಗಳನುv õಟುm

îರುáďೂĈ�ćದùಂದ ಸಾಯĠ òಶhಯವಾá ಬದುಕುವನು.

29 ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗb

òೕîಯುಕrವಲ~,’ ಎನುvತಾrĩ. ಇಸಾ}ĨೕÓಜನĩೕ, ನನv ಮಾಗb

ಸùಯಲ~īೕ? òಮ{ಮಾಗbಗĈಅòೕîಯಮಾಗbಗಳಲ~īೕ?

30 “ಆದtùಂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, òಮ{ òಮ{ ಮಾಗbಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಪ}îĺಬyòđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. òಮ{ ದುಷmತನಗಳĢvಲಾ~ õಟುm

îರುáďೂā�ù. ಆಗ ಪಾಪć òಮ{ ಪತನďc ಕಾರಣವಾಗುćðಲ~.

31 òೕć ಮಾಡುವ ದುಷcೃತ|ಗಳĢvಲಾ~ ò÷{ಂದ ಎĮದುõëù.

įೂಸ ಹೃದಯವನೂv, įೂಸ ಆತ{ವನೂv òೕć ಪěದುďೂā�ù.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, òೕć ಸಾಯುćĠೕď? 32

ಏďಂದĩ ಯಾćĠೕ ವ|ßrಯ ಸಾûನú~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûಲ~,

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಆದಕಾರಣ

ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm ಬಾāù.
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19
“ಇದಲ~Ġ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಧಾನರ ûಷಯವಾá ಈ

ಪ}ಲಾಪವĢvîr, 2ÿೕđ įೕĈ: “‘ಇđೂೕ, òನv ತಾø, þಂಹಗಳ

ಮġ| þಂÿí, ತನv ಮùಗಳನುv ಸಾß, ಯುವ þಂಹಗಳ ನಡುī

ವಾþþತು. 3ಅವĎ ತನv ಮùಗಳú~ ಒಂದನುv ĥıþದĈ, ಇದು

ಪಾ}ಯದ þಂಹವಾøತು. ಇದು ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv

ನುಂáõémತು. 4ಜನಾಂಗಗಳವರು ಅದರ ಸುðtಯನುv ďೕāದರು,

ಅವರ ಗುಂëಯú~ ಇದನುv ÿëದುďೂಂಡರು. ಸಂďೂೕĪಗāಂದ

ಬಂñþ,ಈæÌmĠೕಶďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 5 “‘ಆಗಅವĈ

ಅದನುv Ģೂೕë ತನv òùೕŊ ಕıದುďೂಂěĢಂದು ತನv ಮùಗಳú~

ಮĞೂrಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅದನುv ಪಾ}ಯದ þಂಹವಾá

ಮಾëದĈ. 6 ಅದೂ þಂಹಗಳ ನಡುī îರುಗಾë, ಪಾ}ಯದ

þಂಹವಾá ĥೕęಯನುv ಕúತು, ಮನುಷ|ರನುv ನುಂáõémತು.

7ಅವರ ಅರಮĢಗಳನುv ಹಾĈಮಾëತು, ಅವರ ನಗರಗಳನೂv

ನಾಶಮಾëತು, ಅದರ ಘಜbĢಯ ಶಬtðಂದಾá Ġೕಶč,

ಅದರú~ದt ಎಲ~ರೂ ದಂಗಾದć. 8ಆಗ ಜನಾಂಗಗĈ ಸುತrúನ

ಪಾ}ಂತಗĽಳáಂದ ಕೂëಬಂದು, ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá òಂತು,

ಅದರħೕĪ ಬĪಯĢೂvëoದರು, ಆಗ ಅದು ಅವರ ಗುಂëಯú~

þßcõðtತು. 9 ಅದďc ಸಂďೂೕĪಗಳನುv Ğೂëþ, ಪಂಜರದú~

ಹಾß, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅದರ ಶಬtć ಇನುv ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

ďೕāಸದಂĞ ಅದನುv ďೂೕęĺಳđ Įೕùþದರು. 10 “‘òನv

ತಾø òೕùನ ಬāಯú~ Ģಟm ದಾ}ŉ áಡದ ಹಾđ ಇದಾtı. ಅದು

ಸಮೃðuಯಾದ òೕರಾವùøಂದ ಫಲćಳ�ದಾtáಯೂ ಇĠ. 11

ಆĈವವರ ರಾಜದಂಡಗāđ ತಕc ಬಲćಳ� ಬā�ಗĈ ಅದರú~ī.

ಅದರಉದtć ಎಲಾ~ ĩಂĥಗāáಂತ įÜháī. ಹಾđĨೕ ಅದು

ಬಹು ďೂಂĥಗಳಮಧ|ದú~ ಎತrರವಾá ಕಾಣಬರುîrĠ. 12ಆದĩ

ಆ ಲĞಯನುv ĩೂೕಷದú~ ßತುr Ģಲďc õಸಾëದರು.ċವbðßcನ

ಗಾāಯು ಅದರ ಫಲವನುv ಒಣáþತು. ಅದರ ಬಲವಾದ ಬā�ಗĈ

ಮುùದು ಒಣáįೂೕದć. ĥಂßಯು ಅćಗಳನುv ಸುಟುmಹಾßತು.
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13ಈಗ ಅದು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಒಣá, òೕùಲ~ದಂಥ ಪ}Ġೕಶದú~

ĢಡಲಾáĠ. 14ಅದರ ďೂಂĥಗಳ ಬā�ಗĽಳáಂದ ĥಂßಯು

įೂರಟು, ಅದರú~ ಫಲವನುv îಂದುõémĠ. ಅದರú~ ಆĈćದďc

ರಾಜದಂಡಕಾcá ತಕc ಬಲćಳ� ಬā�ಯು ಈಗ ಇಲ~.’ ಇದು

ಪ}ಲಾಪವಾáĠ. ಪ}ಲಾಪಕಾcáĨೕ ಇĠ.”

20
ಏಳĢಯವಷbದ, ಐದĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯðನದú~

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರú~ ďಲವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬāđ

ûÜರĝಗಾá ಬಂದು ನನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2

ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 3

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ÿùಯರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನvನುv ಪ}ĬvďೕĈćದďc

ಬಂðĩೂೕ? ನನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òಮđಉತrರ ďೂಡುćĠೕ

ಇಲ~ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’

4 “òೕನು ಅವùđ ನಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಅವùđ ನಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ಹಾಗಾದĩ ಅವರ

óತೃಗಳ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv ಅವùđ îāಸು. 5 ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆಯುtďೂಂಡ ðವಸದú~

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ ನನv ďೖĨîr, “òಮ{ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ” ಎಂದು ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವùđ

įೕāĠನು. 6 ನಾನು ಅವùđ ಪ}ಮಾಣಮಾë ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರđ ತಂದು, ಅವùđೂೕಸcರ ನಾĢೕ Ģೂೕëďೂಂಡಂಥ ಹಾಲೂ

Ėೕನೂ ಹùಯುವ ßೕîbಯುಳ� Ġೕಶďc ಅವರನುv ಆ ðವಸದú~

ಕĩತಂĠನು. 7ಆħೕĪ ನಾನು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyನು

ತಮ{ ತಮ{ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv õಸಾë õëù.

ಈæómನ ûಗ}ಹಗāಂದ òಮ{ನುv ಅಶುದuಪëþďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{

ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾನಾáರುīನು.” 8 “‘ಆದĩ

ಅವರು ನನđ ûರುದuವಾá îರುáõದtರು. ನನđ ßûđೂಡúಲ~.
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ಅವರು ತಮ{ ಕíqđ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv õಸಾಡúಲ~. ಅವರು

ಈæómನ ûಗ}ಹಗಳನುv õಡúಲ~. ಆಗ ನಾನು ಅವರ ħೕĪ

ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùþ, ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವರ ħೕĪ ನನv

ďೂೕಪವನುv îೕùಸುīĢಂದು įೕāĠನು. 9 ಆದĩ ಅವರು

ಯಾರಮಧ|ದú~ದtĩೂೕ, ನಾನುಯಾರಮುಂĠ ಅವರನುv ಈæÌm

Ġೕಶðಂದ įೂರđ ತಂದು ನನvನುv îāಯಪëþĠĢೂೕ ಆ

ಜನಾಂಗಗಳ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ನನv įಸರು ಅಪûತ}ವಾಗದ

ಹಾđ ನನv įಸùđೂೕಸcರīೕ ಈ ďಲಸವನುv ಮಾëĠನು.

10 ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವರನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರđ

ಕĩತಂದು, ಮರುಭೂ÷ĺಳđಅವರನುv ಬರಮಾëĠನು. 11

ಯಾವ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾëದĩ ಮನುಷ|ನು ಬದುಕುವĢೂೕ?

ಆ ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವùđ ďೂಟುm, ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv

ಅವùđ îāþĠನು. 12 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv ಪùಶುದu ಮಾಡುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು ಅವರು îāಯುವ ಹಾđ

ನನಗೂ, ಅವùಗೂ ಗುರುತಾáರುćದďc ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

ನಾನು ಅವùđ ďೂęmನು. 13 “‘ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ ನನđ ûರುದuವಾá îರುáõದtರು. ಅವರು

ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~, ನನv ಅಪwĝಗಳನುv îರಸcùþದರು.

ಅćಗāđ ûġೕಯನಾಗುವವನು ಅćಗāಂದ æೕûಸುವನು.

ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅಪûತ}đೂāþದರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರ

ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದು, ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~

ನಾಶಮಾಡುīĢಂದು įೕāĠನು. 14 ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv

ಯಾರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಬರಮಾëĠĢೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳ

ದೃýmಯú~ ಅಪûತ}ವಾಗದ ಹಾđ ನನv įಸùಗಾáĨೕ ďಲಸ

ಮಾëĠನು. 15ಆದರೂ ಹಾಲೂ Ėೕನೂ ಹùಯುವಂಥ Ġೕಶಗāđ

ßೕîbಯಾáರುವಂಥ ಆ Ġೕಶದú~ ಅವರನುv Įೕùಸುćðಲ~īಂದು

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವùđ ನನv ďೖĨîr ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು.

16 ಅವರ ಹೃದಯć ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳú~ ಆಸಕrವಾá, ನನv

òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĠ òರಾಕùþ, ನಾನು Ģೕ÷þದ
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ûಶಾ}ಂîಯ ðನಗಳನುv ಅಪûತ} ಮಾëದtರು. 17 ಆದರೂ

ಅವರನುv ನಾನು ನಾಶಮಾಡದ ಹಾđ ನನv ಕಣುq ಕòಕùþತು.

ನಾನು ಅವರನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅಂತ|đೂāಸúಲ~. 18

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನಾನು ಅವರ ಮಕcāđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“òೕć òಮ{ ತಂĠಗಳ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù, ಅವರ

ನಾ|ಯಗಳನುv ďೖďೂಳ�ĥೕëù, ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ òಮ{ನುv

ಅಪûತ}ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 19 ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರೂ

òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáĠtೕĢ. ನನv òಯಮಗಳĪ~ೕ ನěøùಮತುr

ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ďೖđೂಂಡು ಅćಗಳĢvೕ

ಮಾëù. 20ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಪùಶುದuಮಾëù, ನಾĢೕ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅć òಮಗೂ ನನಗೂ,

òೕć îāಯುವ ಹಾđ ಗುರುತುಗಳಾáರುćć.” 21 “‘ಆದĩ

ಮಕcĈ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá îರುáõದtರು. ಯಾವćಗಳನುv

ಮನುಷ|ನು ಮಾëದĩ ಬದುಕುವĢೂೕ, ಆ ನನv òಯಮಗಳú~

ನěಯúಲ~ ಮತುr ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ

ಪಾúþ ನěಯúಲ~. ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv ಅಪûತ}ಪëþðù.

ಆಗ ಅವರ ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಸುùದುõಡುīĢಂದೂ,

ನನv ďೂೕಪವನುv ಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರ ħೕĪ îೕùþ

õಡುīĢಂದೂ įೕāĠನು. 22 ಆದರೂ ನಾನು ನನv ďೖಯನುv

ÿಂĞđದು, ನಾನು ಅವರನುv ಯಾರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ įೂರđ

ಬರಮಾëĠĢೂೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ದೃýmಯú~ ನನv įಸರು

ಅಪûತ}ವಾಗದ ಹಾđ, ನನv įಸùđೂೕಸcರīೕ ďಲಸಮಾëĠನು.

23 ನಾನು ಅವರನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùಸುĞrೕĢಂದೂ,

Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುĞrೕĢಂದೂಮರುಭೂ÷ಯú~ ಅವರħೕĪ

ďೖĨîrಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು. 24ಏďಂದĩಅವರುನನv ನಾ|ಯಗಳú~

ನěಯĠ, ನನv òಯಮಗಳನುv ಅಲŉþ, ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳನುv

ಅಪûತ}ಪëþದರು. ತಮ{ óತೃಗಳ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಕíqémದtರು.

25ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ನಾನು ಅವùđಅÿತವಾದòಯಮಗಳನೂv, ಅವರು ಬದುಕಬಾರದ
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ನಾ|ಯಗಳನೂv ďೂęmನು. 26ಅವರು ತಮ{ Ĕೂಚhಲು ಮಕcಳನುv

ಆಹುîďೂಟುm ಅóbಸುîrದt ಬúಗāಂದĪೕ ಅವರನುv įೂĪđëþ,

ďೕವಲ ದುರವĮsđ ತಂĠನು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವರು îāದುďೂĈ�ವರು.’ 27 “ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾë ಅವùđ,

‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನđ

ûರುದuವಾá ಬಹಳ ಅಪರಾಧಮಾëದtರú~ಯೂ òಮ{ óತೃಗĈ

ನನvನುv ದೂýþದರು. 28ನಾನು ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá ಅವùđ

ವಾಗಾtನಮಾëದ Ġೕಶದú~ ನಾನು ಅವರನುv ಬರಮಾëದħೕĪ

ಅವರು ಎತrರವಾದ ಎಲಾ~ ಗುಡoಗಳನೂv, Įೂಂಪಾá ĥıðರುವ

ಮರಗಳನೂv Ģೂೕë,ಅú~ ತಮ{ಬúಗಳನvóbþಸುವಾಸĢಗಳòvಟುm

ಪಾನದ}ವ|ವನುv ಸುùದರು. 29ಆಗ ನಾನು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

òೕć įೂೕಗುವ ಈ ಎತrರವಾದ ಸsಳć ಏನು? ಅದďc ಈ

ðನದವĩಗೂ ಬಾಮಾ ಎಂದು ಕĩಯುವರು.’” 30 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ,

‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òಮ{

óತೃಗಳ ಹಾđ òಮ{ನುv ಅಪûತ}ಪëþďೂĈ�îrೕĩೂೕ? ಅವರ

ಅಸಹ|ವಾದ ûಗ}ಹಗಳ ÿಂĠ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ? 31 òಮ{

ದಾನಗಳನುv ತರುವಾಗಲೂ, ĥಂßಯú~ òಮ{ ಮಕcಳನುv ಯŋವಾá

ಅóbಸುವಾಗಲೂ, òೕćಇಂðನವĩಗೂòಮ{ ಎಲಾ~ ûಗ}ಹಗāಂದ

òಮ{ನುv ಅಪûತ}ಪëþďೂĈ�îrðtೕù. ÿೕáರುವಾಗ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೕ, òೕć ನನvನುv ûÜùಸಲು ಅನುಮîಸĥೕď? ನನv

æೕವದಾĝ ನಾನು òಮ{ನುv ûÜùಸಲು ಅನುಮîಸುćðಲ~,

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 32 “‘“ನಾć

ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಹಾđ ಮತುr ಇತರ Ġೕಶಗಳವರ ಹಾđ ಇದುt

ಮರಕೂc ಕú~ಗೂ ĮೕīಮಾಡುĞrೕīಂದು òಮ{ಮನþ�ನú~ ಹುಟುmವ

ĺೕಚĢಯು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc Ģರīೕರದು.” 33 ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ನನv æೕವದಾĝ,

òಶhಯವಾá ಬಲವಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,
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ಸುùþದ ĩೂೕಷðಂದಲೂ ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾರ

ನěಸುĞrೕĢ. 34ಬಲವಾದ ďೖøಂದಲೂ,Üäದ Ğೂೕāòಂದಲೂ,

ಸುùþದ ĩೂೕಷðಂದಲೂ, òಮ{ನುv ಜನĩೂಳáಂದ įೂರತಂದು

òೕć ಚದùįೂೕáರುವ ĠೕಶಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಒಂದಾá

ಕೂëಸುīನು. 35 òಮ{ನುv ಜನùರುವ ಮರುಭೂ÷ĺಳđ

ತಂದು, òĹ{ಂðđ ಅú~ ಮುಖಾಮುàಯಾá ನಾ|ಯîೕąb

ಮಾಡುīನು. 36ಅĠೕ ùೕî ನಾನು òಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ಈæÌm

Ġೕಶದಮರುಭೂ÷ಯú~ ನಾ|ಯîೕąbಮಾëĠನು. ಈಗಲೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡುīನು, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 37 òೕć ನನv ďೂೕúನ ďಳđ

ನěಯುವಾಗ, ನನv ಗಮನć òಮ{ ħೕĪ ಇರುತrĠ ಮತುr

ನಾನು òಮ{ನುv ಒಡಂಬëďđ ತರುĞrೕĢ. 38îರುáõದtವರನೂv

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಅಪರಾಧ ಮಾëದವರನೂv òĹ{ಂðđ

ಶುದuಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವರು ಪ}ವಾþಗಳಾáದt ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ತರುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ĠೕಶĠೂಳđ įೂೕಗದ ಹಾđ ಮಾë, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂಬುದನುv ಅವùđ îāಸುĞrೕĢ. 39 “‘òಮ{ ûಷಯವಾá,

ಓ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: įೂೕáù, òಮ{ òಮ{ ûಗ}ಹಗಳನುv

Įೕûþù. ಆದĩ ನಂತರ òೕć ಖಂëತವಾáಯೂ ನನv ಮಾತನುv

ďೕĈîrೕù ಮತುr òಮ{ ದಾನಗāಂದಲೂ, òಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ

ಇನುv ħೕĪ ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}ಪëಸĥೕëù.

40 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದú~Ĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಉನvತ ಪವbತದú~Ĩೕ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩಲ~ರೂ, Ġೕಶದú~ರುವವĩಲ~ರೂ

ನನvನುv Įೕûಸುವರು. ನಾನು ಅú~ ಅವùđ ħäh, òಮ{

ಉತrಮ ಅಪbĝಗಳನೂv, òಮ{ ಕಾíďಗಳ ಪ}ಥಮ ಫಲವನೂv,

òಮ{ ಎಲಾ~ ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನೂv ಅಂáೕಕùಸುīನು. 41

ನಾನು òಮ{ನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ įೂರತಂದು,
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òೕć ಚದùಸುವ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕೂëಸುವಾಗ, òಮ{ನುv

ಸುವಾಸĢಯಂĞಅಂáೕಕùಸುīನು. ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಮುಂĠ

ನನvನುv ಪùಶುದuĢಂದು Ğೂೕùಸುīನು. 42 ನಾನು òಮ{ ħೕĪ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ನನv ďೖĨîr òಮ{ óತೃಗāđ ďೂಟm

Ġೕಶðಂದ òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವಾಗ, ನಾĢೕĨįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù. 43ಅú~ òೕć òಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv

õಟುm, òೕć ಯಾವ ಸಂಗîಗāಂದ ಅಶುದuವಾáðtೕĩೂೕ, ಆ

òಮ{ ß}ĨಗಳĢvಲಾ~ ��ಾಪಕ ಮಾëďೂĈ�ûù. òೕćಮಾëದ

òಮ{ ಎಲಾ~ ďಟmತನದ ò÷ತrವಾá òಮ{ ಸ�ಂತ ದೃýmಯú~Ĩೕ

òೕć ಅಸಹ|ರಾಗುûù. 44 ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{

ದುಮಾbಗbಗಳ ಪ}ಕಾರವಲ~, òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರವಲ~, ನನv

įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv ಸÿþďೂಂëರುವಾಗ, ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ûù, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’” 45 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು: 46 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ದŉಣದ ಕěđ ಮುಖಮಾë,

ದŉಣದ ಕěđ ಮಾತನಾಡು. ದŉಣ ಬಯಲು ಮರುಭೂ÷đ

ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಸು. 47 ದŉಣದ ಮರುಭೂ÷đ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ.

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು

òನvú~ ĥಂß ಹಚುhĞrೕĢ. ಅದು òನvú~ರುವ ಎಲಾ~ ಹþಮರಗಳನುv

ಮತುr ಎಲಾ~ ಒಣ ಮರಗಳನುv îಂದುõಡುćದು. ಉùಯುವ ಜಾ�Ī

ಆùįೂೕಗುćðಲ~. ದŉಣĹದಲುđೂಂಡುಉತrರದವĩಗೂಎಲಾ~

ಮುಖಗĈಅದರú~ ಸುಟುmįೂೕಗುćć. 48Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾĢೕ ಅದನುv ಹähĠĢಂದು ಪ}îĺಬyರೂ îāದುďೂĈ�ವರು,

ಅದು ಆùįೂೕಗುćðಲ~.’” 49ಆಗನಾನು, “ಅĺ|ೕ, ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ‘ಅವನು ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕĈćðಲ~īೕ?’

ಎಂದು ನನv ûಷಯದú~ ಅವರು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂĠನು.

21
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಅöಮುಖವಾá
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ಅú~ನ ಪùಶುದu ಸsಳಗಳ ಕěđ ಮಾತನಾಡುತಾr ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶďc ûರುದuವಾá ಪ}ವಾðþ, 3 ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಇđೂೕ, ನಾನು òಮđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. ನನv ಖಡeವನುv ಅದರ

ಒĩøಂದ įೂರđ Ğđದು, òĢೂvಳáರುವ òೕîವಂತರನೂv,

ದುಷmರನೂv ಕëದುõಡುīನು. 4ಆħೕĪ ನಾನು òೕîವಂತರನೂv,

ದುಷmರನೂv ಕëದುõಡುćದùಂದ ನನv ಖಡeć ದŉಣðಂದ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಉತrರದ ಮನುಷ|ĩಲ~ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಅದರ ಒĩಯನುv õಟುm įೂೕಗುćದು. 5 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ನನv ಖಡeವನುv ಒĩøಂದ įೂರđ ĞđĠĢಂದು

ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಯುćದು, ಅದು ಮĞr îರುá ಬರುćĠೕ

ಇಲ~.’ 6 “ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನರಳಾಡು! ಮುùದ

ಹೃದಯಮತುr ಕÿ ದುಃಖðಂದ ಅವರ ಮುಂĠ ನರಳಾಡು. 7

‘òೕನು ಏď ನರಳಾಡುîrೕ?’ ಎಂದು ಅವರು òನđ ďೕāದಾಗ,

òೕನು įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಆ ಸುðtಯ ò÷ತrīೕ ಅದು

ಬರುćದು. ಏďಂದĩ ಆಗ ಹೃದಯಗıಲಾ~ ಕರಗುćć. ďೖಗıಲಾ~

òತಾ}ಣವಾಗುćć. ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć ಕುಂದುವದು. ಎಲಾ~

ĹಣಕಾಲುಗĈ òೕùನಂĞ Ğೕವವಾáರುತrī. ಅದು ಬರುತrĠ,

ಅದು ತರಲಾಗುತrĠ,’ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು,

9 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಪ}ವಾðþ, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩಂದು įೕĈ: “‘ಆ ಒಂದು ಖಡeć ಹದಮಾಡಲಾáĠ;

ħರುಗೂ ಸಹ ಮಾಡಲಾáĠ. 10 ಸಂಹùಸಲು ಸಾĝÿëðĠ;

÷ಂಚುವಂĞಮĮಯಲಾáĠ. “‘ಹಾಗಾದĩ ನನv ಮಗĨಹೂದದ

ರಾಜದಂಡದú~ ನಾć ಸಂĞೂೕಷ ಪಡಬಹುĠೂೕ? ಅಂಥ

ಪ}îĺಂದು ĥತrವನೂv ಖಡeć îರಸcùಸುತrĠ. 11 “‘ಖಡeć

ďೖಯú~ ಅದು ÿëಯಲಾಗುವ ಹಾđ ಮĮಯಲು ďೂಡಲಾáĠ.

ďೂಲು~ವವನ ďೖđ ďೂಡುವಹಾđಆಖಡeďc ಹದವನೂv, ಸಾĝಯನೂv

ಮಾಡಲಾáĠ. 12 ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಕೂಗು ಮತುr đೂೕಳಾಡು.
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ಏďಂದĩಅದುನನv ಜನರħೕĪಯೂ,ಇಸಾ}Ĩೕúನಪ}ಭುಗıಲ~ರ

ħೕĪಯೂ ಇರುćದು. ಖಡeದ ಮುಖಾಂತರ ಅಂæďಯು ನನv

ಜನರħೕĪಬರುćದು.ಆದtùಂದòನvಎĠಯನುvಬëದುďೂೕ. 13

“‘ಪùĬೂೕಧĢಯು ಖಂëತವಾá ಬರುćðಲ~. ಖಡeć îರಸcùಸುವ

Ĩಹೂದದ ರಾಜದಂಡćಮುಂದುವùಯðದtĩ įೕđ? ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’ 14 “ಆದtùಂದ

òೕನು ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ďೖđ ďೖತém ಪ}ವಾðಸು. ಹತರಾದವರ

ಖಡeವಾದ ಆ ಖಡeīೕ ಎರಡರಷುm, ಮೂರರಷುm ಸಂಹùಸú.

ಪ}Ėಯನುv ಹîಸುವ ಆ ಖಡe ಸುತrಲೂ õೕþ ಆ ďೂಠëಗಳú~

Įೕರುವವರನುv ಆ Ġೂಡo ಖಡe ಸಂಹùಸುćದು. 15 ಅವರ

ಹೃದಯć ಕರಗುವ ಹಾđಯೂ, ಅವರ ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗಳú~

ಪತನćįÜhಗುವ ಹಾđಯೂಖಡeದĹĢ ಇémĠtೕĢ. ಆಹಾ,

÷ಂäನಂĞ įೂěಯಲು ಈ ಬĪ įĝಯಲಾáĠ ಅದನುv

ďೂĪಮಾಡುćದďc ಮĮಯಲಾáĠ. 16ಖಡeīೕ ಬಲďc įೂě,

ಎಡďc įೂě, òನv ಅಲಗು îರುáದ ಕěđಲಾ~ įೂě. 17ನಾನೂ

ಸಹ ďೖತém ನನv ĩೂೕಷವನುv îೕùþďೂĈ�īನು, ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾನು įೕāĠtೕĢ.” 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ನನđ ಬಂðತು: 19 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ

ಖಡeć ಬರುವ ಹಾđ òೕನು ಎರಡು ಮಾಗbಗಳನುv Ģೕ÷þďೂೕ.

ಅīರಡು ದಾùಗĈ ಒಂĠೕ Ġೕಶðಂದ įೂರಟ ಹಾáರú.

ಒಂĠೂಂದು ಪಟmಣďc įೂೕಗುವ ದಾùಯĹದಲú~ ďೖಮರವನುv

äî}ಸು. 20ಅĹ{ೕನ|ರ ರಬಾy ಪಟmಣಕೂc, Ĩಹೂದದ ďೂೕę

ďೂತrಲಗāಂದ ಕುëದĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಆ ಖಡeć ಬರುćದďc

ದಾùಗಳನುv ಮಾಡು. 21 ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನು, ಮಾಗbć

ಒěಯುವ ಸsಳದú~ ಶಕುನವನುv Ģೂೕಡುćದďc òಂîದಾtĢ;

ಬಾಣಗಳನುv ಅಲಾ~ëþದನು; ಮೂîbಗಳ ಹîrರ ûÜùþದನು;

ಅವನು ಹĞ| ಮಾëದ ಪಾ}íಯಯಕೃತrನುv ಪùೕŉಸುತಾrĩ. 22

ಅವನ ಬಲđೖಯú~ ĨರೂಸĪೕ÷ಗಾá ಶಕುನć ಇತುr. ಅú~

ಅವನು ಬëಯುವ ಆಯುಧಗಳòvಟುm, ಬಾøõಟುm ಸಂಹಾರ
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ಧ�òđೖದು, ಆಭbಟûಟುm ಬಾáಲುಗಳ ಎದುರಾá ಬëಯುವ

ಆಯುಧಗಳòvಟುm ðಬy ಹಾß, ಒಡುo ಕémದುt ಸೂಚĢಯಾáĠ. 23

ಆದĩ ಅವರು ತಾć ಅರಸòಂದಮಾëþďೂಂಡ ಪ}ಮಾಣಗಳú~

ನಂõď ಇémದtùಂದ, ಅವùđ ಸುĈ� ಶಕುನದ ಹಾđ ಕಾಣುćದು.

ಆದĩ ಅವನು ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv ��ಾಪಕಪëþ, ಅವರನುv

Įĩಯಾá ಒಯು|ವನು. 24 “ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘òಮ{ Ġೂ}ೕಹಗĈ ಪ}ಕಟವಾá, òಮ{

ďಲಸಗಳĪ~ಲಾ~ òಮ{ ಪಾಪಗĈ ಕಾಣುವ ಹಾđ, òೕć òಮ{

ಅಕ}ಮಗಳನುv ��ಾಪಕďc ತಂದದtùಂದ òೕć ďೖđ þßc õೕĈûù. 25

“‘ದುಷmನಾದ ಭ}ಷm ಇಸಾ}Ĩೕúನ ರಾಜಕುಮಾರĢೕ, òೕನು ಮಾëದ

ಅಕ}ಮಗāಂದ òನđ ಅಂತ| ðವಸć ಬಂðತು. 26 ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಮುಂಡಾಸವನುv ಎîrಡು,

ßùೕಟವನುv Ğđದುಹಾಕು; ಅದುĹದúದt ಹಾđĨೕ ಇರುćðಲ~;

ತáeþďೂಂಡವನನುv įähþ, įähþďೂಂಡವನನುv ತáeಸು. 27ಬಾ,

ನಾಶನ! ನಾಶನ! ನಾನು ಅದನುv ಪಾĈ õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು.

ಅದು ಯಾರĠೂೕ, ಅವನು ಬರುವವĩđ ನಾನು ಅದನುv ąನಃ

ಕémಸುćðಲ~; ಅವòđ ನಾನು ಅದನುv ಒówಸುīನು.’ 28

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಪ}ವಾðþ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅĹ{ೕòಯರ ûಷಯವಾáಯೂ ಅವರ òಂĠಯ

ûಷಯವಾáಯೂ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ಹೌದು, òೕನು ÿೕđ

įೕĈ: “‘ಒಂದು ಖಡeć, ಒಂದು ಖಡeć ಸಂಹùಸುćದďc

ÿùðĠ,÷ಂಚುವಂĞ ಬಹಳವಾáಮĮಯಲಾáĠ. ಥಳಥāಸುತಾr

ನುಂಗುವಹಾáĠ. 29 òನv Ėೂೕøಸರು ವ|ಥbವಾದದtನುv Ģೂೕë,

ಸಾ��ಾತcùþ ಸುಳಾ�á ಶಕುನ įೕĈîrದಾtĩ. ÿೕđ òನvನುv ಹತರಾದ

ದುಷmರ ಕುîrđಗಳ ħೕĪ ತಂðದಾtĩ. ಅವರ ಅಂತ|ðನć ಬಂðĠ.

ಅĠೕ ಅವರ ಅಕ}ಮಗāđ ಅಂತ|ವಾáĠ. 30 “‘ಖಡeವನುv ಒĩđ

Įೕùಸು, òೕನು ಸೃýmಯಾದ ಸsಳದú~Ĩೕ òನv ċವbಜರ

ನಾëನú~Ĩೕ òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. 31 ನನv ďೂ}ೕಧವನುv

òನv ħೕĪ ಸುùಸುīನು. ನನv ಉಗ}ವಾದ ĥಂß òನv ħೕĪ
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ಊðನಾಶಪëಸುćದರú~ ಗémಗರಾದ ಕೂ}ರ ಜನರ ďೖđ òನvನುv

ಒówಸುīನು. 32 òೕನು ಅávđ ಆಹುîಯಾಗುī. òನv ರಕrć

Ġೕಶದ ಮಧ|ದĪ~ಲಾ~ ಇರುćದು. ಇನುv ħೕĪ òೕನು ��ಾಪಕďc

ಬರುćðಲ~īಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ įೕāĠtೕĢ.’”

22
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ òೕನು ನಾ|ಯîೕùಸುīಯಾ?

ರಕಾrಪರಾಧćಳ� ಪಟmಣďc ನಾ|ಯîೕùಸುīಯಾ? ಹಾಗಾದĩ

ಅದರ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳĢvಲಾ~ ಅದďc îāಸುī. 3 ಆħೕĪ

òೕನು įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ಪಟmಣć ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಅದರ

ದಂಡĢಯ ಕಾಲ ಬರುವಂĞ ರಕrವನುv Ĕಲು~ತrĠ. ತನvನುv

ಅಶುದuಮಾಡುವಂĞ ತನvú~ ûಗ}ಹ ಮಾëďೂಂëĠ. 4 òೕನು

Ĕú~ದ òನv ರಕrðಂದ òೕನು ಅಪರಾñಯಾĠ; òೕನು ಮಾëದ

òನv ûಗ}ಹಗāಂದ òೕನು ಅಶುದuನಾĠ; òನv ðನಗಳನುv

ಸ÷ೕóþರುī; ಮತುr òಮ{ ವಷbಗಳ ಅಂತ|ć ಬಂðĠ.

ಆದtùಂದ òನvನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗāđ ನಾäďಯಾáಯೂ,

ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಗೂ òಂĠಯಾáಯೂ ಮಾëĠtೕĢ. 5 ಕುಖಾ|ತ

ನಗರīೕ, ಬಹಳ Ğೂಂದĩđೂಳಗಾದವıೕ, òನvನುv ಹîrರದವರೂ,

ದೂರದವರೂ ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು. 6 “‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸರು ಪ}îĺಬyನು ತಮ{ ತಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರವಾá ರಕrವನುv

òನv ħೕĪ Ĕಲು~ತrĪೕ ಇದಾtĩ. 7 òನvú~ ತಂĠಯನೂv,

ತಾøಯನೂv ಅಲņ�� ಮಾëದಾtĩ. òನvú~ ಅಪùäತùđ ಬಲಾತಾcರ

ಮಾëದಾtĩ. òನvú~ ðßcಲ~ದವನನೂv, ûಧīಯನೂv óೕëþದಾtĩ.

8 òೕನು ನನv ಪùಶುದu ಸಂಗîಗಳನುv îರಸcùþ, ನನv ಸಬyÇ

ðನಗಳನುv ಅಪûತ} ಪëþðt. 9 òನvú~ ರಕr Ĕಲು~ವ ಹಾđÜë

įೕĈವವರು ಇದಾtĩ; ಪವbತಗಳċಜಾಸsಳಗಳú~ îನುvತಾrĩ;

òನvú~ ಅವರು Ġೂ}ೕಹವನುv ಮಾëದಾtĩ. 10 òಮ{ú~ ತಂĠಯ

ಹಾþđಯನುv ಅವಮಾòಸುವವರು ಇದಾtĩ, òನvú~ ಮುémòಂದ

ಅಶುದuಳಾದವಳನುv ಕೂëದಾtĩ. 11 ಒಬyನು ತನv Ģĩಯವನ
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įಂಡîಯ ಸಂಗಡ ಅಸಹ|ಕರವಾದದtನುv ಮಾëದಾtĢ; ಮĞೂrಬyನು

ಅತಾ|Üರðಂದ ĮೂĮಯನುv ďëþದಾtĢ; ಇĢೂvಬyನು ತನv

ತಂĠಯಮಗಳಾದ ತನv ಸįೂೕದùಯĢvೕಮಾನಭಂಗಪëþದಾtĢ.

12 òನvú~ ರಕr Ĕಲು~ವ ಹಾđ ಲಂಚ Ğđದುďೂಂëದಾtĩ. ಬëoಯನುv

ಲಾಭವನೂv Ğđದುďೂಂëದಾtĩ. ಬಲಾತಾcರðಂದòನv Ģĩಯವರú~

ದುಲಾbಭ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ನನvನುv ಮĩತುõémದಾtĩಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13 “‘ಆದtùಂದ

òೕನು ಮಾëದ ಈ ದುಲಾbಭðಂದಲೂ, òನvú~ರುವ òನv

ರಕಾrಪರಾಧðಂದಲೂ ನಾನು ನನv ďೖ ಬëದುďೂಂëĠtೕĢ. 14

ನಾನು òĢೂvಳđ ďಲಸ ನěಸುವ ðವಸಗಳú~ òನv ಹೃದಯć

òಲು~ćĠೂೕ? òನv ďೖಗĈ ಬಲವಾáರುćĻೕ? Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ įೕāĠtೕĢ, ನಾĢೕ ಅದನುv ಮಾಡುīನು.

15 òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùþ, Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುīನು.

òನv ಅಶುದuತ�ವನುv òòvಂದ Ğđದು ನಾಶಮಾಡುīನು. 16

ಆಗ òೕನು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಮುಂĠ òನvಷmďc òೕĢೕ

ಅಪßೕîbđ ಗುùಯಾಗುû; ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ī.’” 17Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು ನನđ ಕಸದ

ಹಾಗಾದರೂ, ಅವĩಲ~ರೂ ಗುįಯú~ರುವ ತಾಮ}, ತವರ, ಕõyಣದ

ಹಾđ ಇದಾtĩ. þೕಸದಮತುr ĥā�ಯ ಕಸದ ಹಾđಯೂ ಇದಾtĩ. 19

ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

‘òೕīಲ~ರೂ ďಟmವರಾáರುćದùಂದ ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ďc ಕೂëಸುĞrೕĢ. 20ಅವರು ĥā�, ತಾಮ},

ಕõyಣ, þೕಸಮತುr ತಗಡುಗಳನುv įೕđ ಒĩĺಳđ ಕೂëþ, ಅದďc

ĥಂßಯನುv ಊð ಕರáಸುವĩೂೕ, ಹಾđĨೕ ನಾನು òಮ{ನುv

ನನv ďೂೕಪದú~ ಮತುr ನನv ĩೂೕಷದú~ ಒಟುmಗೂëþ òಮ{ನುv

ನಗರĠೂಳđ ಹಾß ಕರáಸುĞrೕĢ. 21 ನಾನು òಮ{ನುv ಕೂëþ, ನನv

ĩೂೕಷದĥಂßಯನುv òಮ{ħೕĪಊದುīನು. òೕćಅದĩೂಳđ

ಕರáįೂೕಗುûù. 22ĥā�ಯು ಕುಲುħಯú~ ಕರಗುವ ಹಾđ òೕć
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ನನv ĩೂೕಷಾávಯú~ ಕರಗುûù. òನv ħೕĪ ĩೂೕಷಾávಯನುv

ಸುùþದವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಎಂದು òಮđ

îāಯುತrĠ.’” 23ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ćಮĞr ನನđಬಂðತು,

24 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅದďc ÿೕđ įೕĈ, ‘Ġೕವರ ರೌದ}ದ

ðವಸದú~ òೕನು ಶುðuಯಾಗದ Ġೕಶವಾáಯೂ, ಮıøಲ~ದ

Ġೕಶವಾáಯೂ ಇರುī.’ 25 ĥೕęಯನುv ಸುúದುďೂĈ�ವ

ಗæbಸುವ þಂಹದ ಹಾđ ಅದರ ಮಧ|ದú~ ಅವಳ ಪ}ವಾðಗಳ

ಒಳಸಂಚುಉಂಟು; ಪಾ}ಣಗಳನುv îಂದುõémದಾtĩ, ಸಂಪತrನೂv,

ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಸುrವನೂv Ġೂೕäďೂಂëದಾtĩ, ಅವರು ಅದರ

ಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಜನರನುv ûಧīಯರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 26ಅದರ

ಯಾಜಕರು ನನv ûñಗಳನುv ಭಂಗಪëþದಾtĩ. ನನv ಪùಶುದu

ವಸುrಗಳನುv ಅಪûತ}ಪëþದಾtĩ. ಅವರು ಪùಶುದuವಾದದtಕೂc,

ಅಪûತ}ವಾದದtಕೂc ĥೕಧīíಸúಲ~. ಶುದu, ಅಶುದuಗಳ ವ|ತಾ|ಸûಲ~

ಎಂದು ĥೂೕñþದರು. ನನv ಸಬyÇ ðನಗāđ ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮĩಮಾëದಾtĩ. ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವರú~ ಅಪßೕîbđ

ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 27ಅú~ಯ ಪ}ಧಾನರು ಸುúđಗಾá ರಕr ಸುùþ,

ಪಾ}ಣಗಳನುv ನುಂಗುವ ಹಾđ ĥೕęಯ Ğೂೕಳಗಳಂîದಾtĩ. 28

Ĺೕಸವನುv ದübþ ಸುĈ� ಶಕುನ įೕĈತಾrĩ; Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಮಾತನಾಡðದtರೂ, ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ’ ಎಂದು ಅವರ ಪ}ವಾðಗĈ ಅವùđ ಸುಣq ಹಚುhತಾrĩ.

29Ġೕಶದ ಜನರು ಬಲಾತಾcರðಂದ ಸೂĩಮಾëದಾtĩ, ďೂı�ಯನುv

įೂěðದಾtĩ. ಬಡವನನೂv, ದùದ}ರನೂv óೕëþದಾtĩ; ಹೌದು,

ಅವರು ನಾ|ಯ ďೂಡĠ ûĠೕüಯರನುv ಬಲಾತಾcರ ಪëþದಾtĩ. 30

“đೂೕěಯನುv ಕém ನಾಡನುv ನಾನು ಹಾĈಮಾಡದಂĞ ನಾëನ

ಪರವಾá ಪೌāđೂೕěಯõರುßನú~ òಲು~ವ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಅವĩೂಳđ ನಾನು ಹುಡುßĠನು. ಆದĩ ಯಾರೂ þಕcúಲ~. 31

ಆದtùಂದ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರħೕĪ ಸುùþĠtೕĢ. ನನv þémನ

ĥಂßøಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùþĠtೕĢ. ಅವರ ದುನbಡĞಯ
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įೂĝಯನುv ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ įೂùþĠtೕĢಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.”

23
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಒಬy ತಾøಯ ಮಕcಳಾದ ಇಬyರು

įಂಗಸùದtರು; 3ಅವರುಈæómನú~ īೕĬ| ಆದರು. ಅವರು ಎıಯ

ಪಾ}ಯದú~ ವ|öÜರಮಾëದtùಂದ ಕನಾ|ವĮsಯ ಅವರ ಸrನಗĈ

ÿಸುಕಲಾದć; ಅćಗಳ ĞೂಟುmಗĈ ನಸುಕಲಾದć. 4ಅವರುಗಳ

įಸರುಗıೕĢಂದĩ ಒįೂಲಎಂಬವĈĠೂಡoವĈ. ಒįೂúೕಬ

ಎಂಬವĈ äಕcವĈ. ಅವರು ನನvವರಾáದುt ąತ}ąî}ಯರನುv

įತrರು; ಅವರ įಸರುಗಳಾದ ಒįೂಲ ಎಂಬುದು ಸಮಾಯbć

ಮತುr ಒįೂúೕಬ ಎಂಬುದು ĨರೂಸĪೕಮು ಆáĠ. 5

“ಒįೂಲĈ ಇನುv ನನv ವಶವಾáರುವಾಗĪೕ ವ|öÜರ ಮಾëದĈ.

ಅವĈ ತನv ó}ಯರನುv ತನv Ģĩಯವರಾದ ಅþ�ೕùಯದವರನುv,

6 ಅವĩಲ~ರೂ òೕú ಬಣqðಂದ įೂðďಯಾದ ĺೕಧರೂ,

ಅñಕಾರಸsರೂ, ಅģೕŉಸತಕc ಯೌವನಸsರೂ, ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವ ರಾಹುತರೂ ಆáರುವ ಅಂಥವರನುv

ĹೕÿþದĈ. 7 ಅವùđ ಅವĈ ತನvನುv ವ|öÜùíಯಾá

ಒówþದĈ, ಅವĩಲ~ರೂ ಅþ�ೕùಯದú~ನ ಗಣ|ವ|ßrಗಳಾáದtರು.

ಅವĈ ಯಾರನುv ĹೕÿþದĽೕ, ಅವರ ûಗ}ಹಗāಂದ

ತನvನುv ಅಪûತ} ಪëþďೂಂಡĈ. 8 ಅವĈ ಈæómನú~

ಇದಾtáòಂದಲೂ ವ|öÜರವನುv õಡúಲ~. ಅವಳಯೌವನದú~

ąರುಷರು ಅವಳ ಸಂಗಡ ಮಲáದರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅವಳ

ಕನ|ತ�ದ ಸrನಗಳನುv ಒîr, ಅವಳ ħೕĪ ವ|öÜರ ನěþದರು.

9 “ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವಳನುv Ĺೕÿþದ ಅವಳ ó}ಯರ ďೖđ

ಅþ�ೕùಯರ ďೖđ ಒówþĠನು. 10ಅವರು ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

ಬಯಲುಪëþದರು ಮತುr ಅವಳ ąತ}ರನೂv, ಅವಳ įಣುq

ಮಕcಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಖಡeðಂದ ďೂಂದುಹಾßದರು.

ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವಾಗ įಂಗಸರú~ ಅವāđ ďಟm įಸರು

ಬಂðತು. 11 “ಅವಳ ಸįೂೕದù ಒįೂúೕಬĈ ಇದನುv



ĨįĖcೕಲನು 1963

Ģೂೕëದಾಗ, ಅವāáಂತ ಅñಕವಾá ĹೕಹđೂಂಡĈ. ತನv

ಸįೂೕದùಯ ವ|öÜರßcಂತಲೂ įÜhá ವ|öÜರಗಳನುv

ನěþದĈ. 12ಅವĈĺೕಧರಾದ ಅþ�ೕùಯರನೂv, ನಾಯಕರು

ಮತುr ಅñಕಾರಸsರು ಗಂöೕರವಾá ಉಡುą ಧùþ ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವ ರಾಹುತರಾáಯೂ, ಅģೕŉಸತಕc

ಯೌವನಸsರಾáಯೂ ಇರುವಂಥವರನುv ĹೕÿþದĈ. 13

ಅವĎ ಅಪûತ}ಳಾದದtನುv ಕಂěನು. ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ

ಮಾಗbವನುv ÿëದರು. 14 “ಅವĈ ತನv ವ|öÜರತ�ವನುv ಇನೂv

įähþದĈ. đೂೕěಯ ħೕĪ ďಂą ಬಣqðಂದ äî}ಸಲಾದ

ಕþtೕಯರ ąರುಷರನುv ĢೂೕëದĈ. ಅವರು, 15 äತ}ದú~ನ

ąರುಷರು ತಮ{ Įೂಂಟದ ಸುತrಲೂ ಪémಗಳನುv ಕémďೂಂëದtರು

ಮತುr ತĪಯ ħೕĪ õೕಸುವ ģೕಟಗಳನುv įೂಂðದtರು;

ಅವĩಲ~ರೂ ಬಾõĪೂೕË òವಾþಗಳಂĞ, ಬಾõĪೂೕòನ

ರಥದ ಅñಕಾùಗಳಂĞ ಕಾಣುîrದtರು. 16 ಅವಳ ಕಣುqಗāಂದ

ಅವರನುv Ģೂೕëದಾಗ ತņಣīೕ ಅವರನುv ĹೕÿþದĈ.

ಅವರ ಬāđ ಕþtೕಯďc ದೂತರನುv ಕĈÿþದĈ. 17 ಆಗ

ಬಾõĪೂೕòನವರು ಅವರ ó}ೕîಯ ಹಾþđಯħೕĪ ಬಂದು

ಆďಯನುv ವ|öÜರðಂದ ಅಪûತ}ಪëþದರು. ಅವĈಅವùಂದ

ಅಪûತ}ಳಾದħೕĪ ಅವರ ಬđe ಇವāđೕ æಗುģ� ಹುémತು. 18

ÿೕđ ಅವĈ ವ|öÜರವನುv ಕಂಡುÿëದು ತನv ĥತrĪತನವನುv

ಬಯಲು ಪëþďೂಂಡಾಗ, ತನv æಗುģ� Ĺದಲು ಇವಳ

ಸįೂೕದùøಂದ ಅಗúದ ಹಾđ ಇವāಂದಲೂ ಅಗúತು. 19

ಆದರೂ ಅವĈ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ವ|öÜರ ಮಾëದಾಗ ತನv

ಯೌವನದ ðನಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ತನv ವ|öÜರವನುv

įähþದĈ. 20 ಕĞrಗಳಂĞ ĥĠಯುಳ�ವರು ಕುದುĩಗಳಂĞ

ದಾಟುವವರು ಆದ ತನv ó}ಯರನುv ĹೕÿþದĈ. 21 ÿೕđ

ಈæómòಂದ òನv ಯೌವನದ ಸrನಗಳ Ğೂಟುmಗಳನುv ಬîrþďೂಂಡು

òನv ಯೌವನದ ದುಷcಮbವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. 22

“ಆದtùಂದ ಒįೂúೕಬıೕ, ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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ÿೕđ įೕĈತಾrĩ; ಯಾùಂದ òನv ಮನþ�ನú~ æಗುģ� ಹುémĞೂೕ ಆ

òನv ó}ಯನನುv ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎõyಸುĞrೕĢ. ನಾನು

ಅವರನುv ಪ}îĺಂದು ಕěಯú~ಯೂ ûĩೂೕಧವಾá ತರುĞrೕĢ.

23 ಬಾõĪೂೕòನವರು ಎಲಾ~ ಕþtೕಯರು, ģďೂೕðನವರು,

ĭೂೕಯದವರು, ďೂೕಯದವರು, ಎಲಾ~ ಅþ�ೕùಯರ ĖೂĞđ

ಅವĩಲಾ~ ಅģೕŉಸುವಂತಹ ಯೌವನಸsರೂ Įೖನಾ|ñಪîಗĎ

ಅñಕಾರಸsರೂಯುದuಶಾúಗĎಖಾ|î įೂಂðದವರೂ ಎಲ~ರೂ

ಕುದುĩಗಳħೕĪ õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು. 24ಅವರು ರಥಗಳ

ಸಂಗಡವಾáಯೂ ಬಂëಗಳ ಸಂಗಡವಾáಯೂ ಜನಗಳ ಸಮೂಹದ

ಸಂಗಡವಾáಯೂಬಲćಳ�ವರಾá ತಮ{ ಆಯುಧಗĽಂðđ òನđ

ûರುದuವಾá ಬರುವರು. ಸುತrಲೂ Đೕಡ|ವನೂv ಗುರಾíಯನೂv

üರಸಾ�ಣವನೂv ÿëದು òನđ ûರುದuವಾáರುīನು. ಇದಲ~Ġ

ನಾನು ಅವùđ ನಾ|ಯîೕóbನ ಅñಕಾರ ďೂಡುīನು. ಅವರು

ತಮ{ ನಾ|ಯಗಳ ಪ}ಕಾರ òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 25 ನನv

ಅಸೂĨಯನುv òನđ ûರುದuವಾá ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರು

òನvú~ ďೂೕಪ îೕùþďೂĈ�ವರು. òನv ಮೂಗನೂv ßûಗಳನೂv

Ğđದುಹಾಕು; òನvú~ ಉāದವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. òನv

ಗಂಡು įಣುq ಮಕcಳನುv ಅಪಹùಸುವರು; òನvú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ

ಅávđ ಆಹುîಯಾಗುವರು. 26 òನv ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುಹಾß,

òನv ಸುಂದರ ಒಡīಗಳನುv ಕþದುďೂĈ�ವರು. 27ÿೕđ ನಾನು

òನv ದುಷcಮbವನುv òೕನು ಈæómನú~ ಇದtಂðòಂದ ನěþದ

ವ|öÜರವನುv òòvಂದ Ğೂಲáಸುīನು. ಆħೕĪ òೕನು

ಅವರ ಕěđ ಕĝqತrĠ, ಈæಪmನುv ��ಾಪಕďc ತರĠೕ ಇರುī. 28

“ಏďಂದĩ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

òೕನು ಹđಮಾಡುವವರ ďೖಯú~ಯೂಯಾರ ಕěøಂದ òನv

ಮನಸು� ಕುಂðįೂೕøĞೂೕ ಅವರ ďೖಯú~ಯೂ òನvನುv

ಒówಸುĞrೕĢ. 29ಅವರು òನv ûಷಯದú~ ಹđîೕùþďೂĈ�ವರು.

òನv ಕಷಾmæbತವನುv Ğđದುďೂಂಡು òನvನುv ĥತrĪಯಾáಯೂ

ಬùದಾáಯೂ ಮಾëõಡುವರು. ಆಗ òನv ವ|öÜರč
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ದುಷcಮbč ಜಾರತ�č ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. 30 òೕನು ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳ ÿಂĠ įೂೕá ವ|öÜರಮಾëದtùಂದಲೂ ಅವರ

ûಗ}ಹಗāಂದ òನvನುv ಅಪûತ} ಪëþďೂಂëದtùಂದಲೂ

ಇćಗಳನುv òನđ ಮಾಡುĞrೕĢ. 31 òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯ

ಮಾಗbದú~Ĩೕ ನěದದtùಂದ ಅವಳ ಪಾĞ}ಯನುv òನv ďೖđ

ďೂಡುĞrೕĢ. 32 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “òೕನು òನv ಸįೂೕದùಯ ಆಳವಾದ Ġೂಡo

ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುī. òೕನು ಹಾಸ|ಕೂc òಂĠಗೂ ಗುùಯಾಗುī.

ಅĠೕ òನđįÜhಗುćದು. 33òನv ಸįೂೕದùಯಾದಸಮಾಯbದ

ಪಾĞ}øಂದĪೕ ûಸ{ಯč ನಾಶč ಆಗುćದು. òೕನು

ಮîròಂದಲೂ ದುಃಖðಂದಲೂ ತುಂõರುī. 34òೕನು ಅದರú~

ಸ�ಲwčಉāಯದಂĞ ÿೕù ಕುëದು ಅದನುv ĥೂೕßಗಳ ಹಾđ

ಒěದುಹಾಕುī ಮತುr òೕĢೕ òನv ಸrನಗಳನುv ßತುrďೂĈ�ī;

ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಅದನುv įೕāĠtೕĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕāದಾtĩ. 35 “ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕನು ನನvನುv ಮĩತುõಟುm ನನvನುv

òನv ĥòvನħೕĪಮĩಮಾëದħೕĪ òೕನು òನv ದುಷcಮbವನೂv

ವ|öÜರದ ಪ}îಫಲವನೂv ಅನುಭûಸĪೕĥೕಕು.” 36Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ įೕāದರು: “ನರąತ}Ģೕ, ಒįೂಲāಗೂ

ಒįೂúೕಬāಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುīĺೕ? ಹೌದು, ಅವರ ಅಸಹ|ಕರ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ îāಸು. 37ಅವರು ವ|öÜರಮಾëದಾtĩ,

ರಕrć ಅವರ ďೖಗಳú~ ಇĠ: ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದ ವ|öÜರ

ಮಾëದಾtĩ. ನನđ įತr ತಮ{ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಆ ûಗ}ಹಗāđ

ಬúಯಾá ďೂémದಾtĩ. 38 ಇದನುv ಮಾëದ ðನದú~Ĩೕ ನನv

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ}ಪëþ ನನv ûಶಾ}ಂîಯðನಗಳನುv

ďëþದಾtĩ. 39 ತಮ{ ಮಕcಳನುv ûಗ}ಹಗāđೂೕಸcರ ďೂಂದುಹಾßದ

ħೕĪ ಅĠೕ ðನದú~ ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ďëಸುćದďc

ಬಂದರು. ಅವರು ನನv ಆಲಯದ ಒಳđ ÿೕđ ಮಾëದಾtĩ. 40

“ದೂತನನುv ಕĈÿþ ದೂರðಂದ ಬರĥೕďಂದು ಮನುಷ|ùđ
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ಕĩಯ ಕĈÿþದಾtĩ. ಅವರು ಬಂದಾಗ ಅವùಗಾá òೕನು

ಸಾvನಮಾë ಕíqđ ಕಾëđ ಹähďೂಂಡು òನv ಆಭರಣಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂě. 41īೖಭವದ ಮಂಚದħೕĪ ಕುāತುďೂಂě.

ಅವರಮುಂĠ ನನv ಧೂಪವನುv ನನv ಎĝqಯನುv ಇémದt ħೕಜನುv

þದuಮಾëĠ. 42 “ಅವಳ ಸಂಗಡ ûĢೂೕದó}ಯ ಸಮೂಹದ

ಶಬtć ಇತುr. ಸಾಧಾರಣಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡಮರುಭೂ÷øಂದ

ಕುಡುಕರನೂv ಕĩøþďೂಂಡು ಆ ಮÿı ಮತುr ಅವಳ

ಸįೂೕದùಯ ďೖಗಳ ħೕĪ ಕಡಗಳನೂv ತಮ{ ತĪಗಳ ħೕĪ

ಶೃಂಗಾರವಾದ ßùೕಟವನೂv ಇಟmರು. 43ಆħೕĪ ನಾನು ಅವāđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘ವ|öÜರðಂದ ಸīದು įೂೕದವĈ ಅವıೕ,

ಮĞr ಅವರು ಅವಳ ಸಂಗಡ ವ|öಚùಸಬಹುĠೕ?’ 44 ಆದರೂ

ವ|öÜùíಯನುv Įೕರುವ ಹಾđ ಅವರು ಅವಳನುv Įೕùದರು.

ಹಾđĨೕ ದುಷc÷b þ�ೕಯರಾದ ಒįೂಲಳ ಬāಗೂ ಒįೂúೕಬಳ

ಬāಗೂ įೂೕದರು. 45 òೕîಯುಳ� ನಾ|ಯಾñೕಶರು ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùþ ವ|öÜùíಯùಗೂ ರಕrಸುùಸುವ įಂಗಸùಗೂ ತಕc

ದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ವ|öÜùíಯರು,

ಅವರ ďೖ ರಕrವಾáĠ. 46 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಂಘವನುv

ಕೂëþ, ಅವರನುv ಸೂĩಗೂ įದùďಗೂ ಒówಸುīನು. 47 ಆ

ಸಂಘದವರು ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įದು ತಮ{ ಖಡeಗāಂದ ďೂಯುt

ಅವರ ąತ}ರನೂv ąî}ಯರನೂv ďೂಂದುಹಾß ĥಂßøಂದ

ಅವರಮĢಗಳĢvಲಾ~ ಸುಟುmõಡುವರು. 48 “ÿೕđ þ�ೕಯĩಲ~ರೂ

òಮ{ ದುಷcಮbದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡðರĪಂದು ಅವùđ ĥೂೕñþ

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ದುಷcಮbವನುv Ğđದುಹಾಕುīನು. 49 òಮ{

ದುಷcಮbದ ಫಲವನುv òೕīೕ ಅನುಭûಸುವಂĞ ಮಾಡುī.

òೕć òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಆರಾಧĢøಂದಾದ ಪಾಪಗಳನುv

įೂರುûù. ಆಗ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ûù.”
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24
ಒಂಬತrĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ, ಹತrĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈ ðನದ, ಇĠೕ ðನದ įಸರನುv ಬĩದುďೂೕ. ಅĠೕ ðನದú~

ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನುĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ಹಾಕುತಾrĢ.

3 ದಂđďೂೕರ ಮĢತನದವùđ ಸಾಮ|ವನುv îāþ ಅವùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಹಂěಯನುv ಒĪಯħೕúಡು, ħೕúಟುm

ಅದರú~ òೕರನುv ಸುù. 4ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳನೂv Ğೂěಯನೂv

įಗಲನೂv ಎಲಾ~ ಒı�ಯ ತುಂಡುಗಳನೂv ಒémđ Įೕùþ ಒı�ಯ

ಎಲುಬುಗಳ ĖೂĞ ಅದನುv ತುಂõಸು. 5ÿಂëನú~ Ĭ}ೕಷnವಾದದtನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಎಲುõನ ರಾüಯನೂv ಅದರ ďಳđ ಇಟುm ಅದನುv

Ĕನಾvá ಕುðಸು; ಆ ಎಲುಬುಗĎಅದರú~ Ĕನಾvá ĥೕಯú. 6

“‘ಆದಕಾರಣ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“‘ರಕrಮಯವಾದ ಆ ಪಟmಣďc ಕಷm! ಯಾćದರ ಕಲ{ಶć įೂರđ

ಬಾರĠ ಅದರú~ ಉāðರುćĠೂೕ ಆ ಹಂěđ ಕಷm! ಅದùಂದ

ತುಂಡುತುಂಡಾá įೂರđ Ğđ. ಆĨcಯ äೕéಯು ಅದರ ħೕĪ

õೕಳðರú. 7 “‘ಅದರ ರಕrć ಅದರಮಧ|ದú~Ġ; ಅದು ಅದನುv

ಬಂěಯ ತುðಯú~ ಇémĠ. ಧೂĈಮುಚುhವ ಹಾđ ĢಲದħೕĪ

Ĕಲ~úಲ~. 8ಮುø|đಮುø| îೕùಸುćದďc ĩೂೕಷವĢvõyಸುವ

ಹಾđ ನಾನು ಅದರ ರಕಾrಪರಾಧವನುv ಮುäh õಡದಂĞ ಬಂěಯ

ತುðಯħೕĪ ಇémĠtೕĢ. 9 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಆ ರಕಾrಪರಾಧćಳ� ಪಟmಣďc ಕಷm!

ನಾĢೕ ĥಂßಯನುv ರಾüಯಾá įähಸುīನು. 10ಬಹಳ ಸೌĠ ಹಾß,

ĥಂßಯನುv įähþ, ಮಾಂಸವನುv Ĕನಾvá ĥೕøಸು; ಮಸಾĪ

Ĕನಾvá ಇರú, ಎಲುಬುಗĈ ಸುಡú. 11ಆħೕĪ ಹಂěಯು ಕಾದು

ತಾಮ}ć ďಂಪಾá, ಒಳಗಣ ಕಲ{ಶć ಕರá ßಲುಬು ಇಲ~ವಾಗುವಂĞ

ಅದನುv ಬùದುಮಾë ďಂಡಗಳħೕĪ ಇಡು. 12ಅದರ ಕಲ{ಶć

ನನvú~ ಆಯಾಸವನುvಂಟು ಮಾëೕĞ įೂರತು ಅದďc ಹîrದt

ಆ ಬಹಳವಾದ ßಲುಬು įೂೕಗúಲ~. ಅದು ĥಂßøಂದಲೂ
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òೕಗúಲ~. 13 “‘òನv ಅಶುದuತ�ć ದುಷcಮbćಳ�ದುt. ನಾನು òನvನುv

ಪùಶುದuಮಾëದರೂ òೕನು ಶುದuವಾಗದ ಕಾರಣ ನಾನು ನನv

ĩೂೕಷವನುv òನv ħೕĪ ಕĈÿಸುವಷುm ಕಾಲದವĩಗೂ ಇನುv ħೕĪ

òೕನು òನv ಅಪûತ}ðಂದಇನುv ಶುದuವಾಗುćðಲ~. 14 “‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ. ನಾನು ďಲಸ ಮಾಡುವ

ಸಮಯಬಂðĠ. ನಾನು ಅದನುv ಮಾಡĠ õಡುćðಲ~. ಕÝņ

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ÿಂĠđĨನು. òನv ಮಾಗbಗಳ ಪ}ಕಾರčòನv

ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರčòನđ ನಾ|ಯîೕùಸುīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’” 15 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 16 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಒಂĠೕ ಏéòಂದ

Ģೕತಾ}ನಂದವಾáರುćದನುv òòvಂದ ĞđಯುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕನು

ದುಃಖಪಡĥೕಡ, ಅಳĥೕಡ, òನv ಕíqೕರು ಹùದು įೂೕಗðರú.

17 ಸðtಲ~Ġ Ĺĩøಡು, ûĺೕಗ ದುಃಖ Ğೂೕùಸĥೕಡ.

ಮುಂಡಾಸವನುv ಸುîrďೂಂëರು, ďರಗಳನುv ħémďೂಂëರು,

òನv ÷ೕĮ ಮತುr ಗಡoವನುv ಮುähďೂಳ�ĥೕಡ, ದುಃàಸುವವರ

ಸಾಂಪ}ದಾøಕ ಆಹಾರವನುv îನvĥೕëù.” 18 ಹಾđĨೕ

ನಾನು ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾëĠನು. ಸಂĖ

ನನv įಂಡî ಸತrĈ. ಮರುðನ ĥāđe ನಾನು ಆ��ಾóþದಂĞ

ಮಾëĠನು. 19ಆಗ ಜನರು, “òೕನು ಮಾಡುವ ಆ ಸಂಗîಗāಂದ

ನಮđ ಪ}ĺೕಜನīೕĢಂದು îāಸುćðಲ~īೕ? ಯಾď ÿೕđ

ವîbಸುîrðtೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಆದtùಂದ ನಾನು

ಅವùđ ÿೕđ įೕāĠನು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು, 21 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĢತನದವùđ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ ಎಂದು įೕĈ: ಇđೂೕ,

ನಾನು ನನv ಪûತಾ}ಲಯವನೂv, òಮ{ ಮುಖ|ಬಲವನೂv, òಮ{

Ģೕತಾ}ನಂದಕರವಾದದtನೂv, òಮ{ ಮನಸು� ಅöಲಾýಸುćದನೂv

ನಾನು ಅಪûತ}ಪëಸುīನು; òೕć õémರುವ òಮ{ ಗಂಡು ಮತುr

įಣುqಮಕcĈಖಡeðಂದõೕĈವರು. 22ನಾನುಮಾëದಹಾđ òೕć

ಮಾಡುûù; òಮ{ ÷ೕĮ ಮತುr ಗಡoವನುv ಮುähďೂĈ�ćðಲ~
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ಅಥವಾ ದುಃàಸುವವರ ಸಾಂಪ}ದಾøಕ ಆಹಾರವನುv îನುvćðಲ~.

23 òಮ{ ಮುಂಡಾಸಗĈ òಮ{ ತĪಯ ħೕĪಯೂ òಮ{

ಪಾದರŊಯು òಮ{ ಪಾದಗಳ ಅëಯú~ಯೂ ಇರುćć. òೕć

đೂೕಳಾಡĠ ಅಳĠ òಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದ ಕುಂðįೂೕá ಒಬyರ

ಸಂಗಡĪೂಬyರು ನರĈûù. 24 ÿೕđ ĨįĖcೕಲನು òಮđ

ಮುಂಗುರುತಾáರುವನು; ಅವನು ಮಾëದ ಎಲ~ćಗಳ ಹಾđ òೕć

ಮಾಡುûù. ಈ ùೕî ಆದಾಗ ನಾĢೕ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುûù.’ 25 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅವರಮಹತrರ

ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಅವರ Ģೕತಾ}ನಂದಕರವಾದದtನೂv ಅವರು

ಆüಸುćದನೂv ಅವರąತ}ąî}ಯರನೂv ಅವರ ಬಲðಂದ ನಾನು

Ğđದುಹಾಕುವ ðನದú~, 26ಆ ðನದú~ ತówþďೂಂಡವನು òನv

ßûಗāđ ಸುðtಯನುv ತರುವ ಹಾđ òನv ಬāđ ಬರುವನಲ~ī? 27ಆ

ðನದú~ ತówþďೂಂಡವನ ಕěđ òನv ಬಾø Ğĩðರುćದು. òೕನು

ಇನುvಮೂಕನಾáರĠಮಾತನಾಡುīಮತುr ಅವùđ ಗುರುತಾáರುī,

ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.”

25
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಅĹ{ೕನ|ùđ ಅöಮುಖನಾá ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಸು. 3ಅĹ{ೕನ|ùđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಅಪûತ} ಪëþದಾಗಲೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶćಹಾಳಾದಾಗಲೂ

ĨಹೂದನಮĢತನದವರು Įĩಯú~ದಾtಗಲೂ òೕć “ಆಹಾ!”

ಅಂದದtùಂದ 4 ನಾನು òಮ{ನುvċವbĠೕಶದ ಜನùđ Įೂತಾrá

ďೂಡುĞrೕĢ, ಅವರು ತಮ{ ಗುಡಾರಗಳನುv òನvú~ ĢĪđೂāಸುವರು.

ತಮ{ òವಾಸಗಳನುv òನvú~ ಮಾëďೂĈ�ವರು, ಅವರು òಮ{

ಫಲವನುv îಂದು òಮ{ ಹಾಲĢvೕ ಕುëಯುವರು. 5 ನಾನು

ರಬಾy ಪಟmಣವನುv ಒಂęಗಳ òವಾಸ ಸsಳವಾá ಮತುr ಅĹ{ೕË

Ġೕಶವನುv ಮಂĠಗĈ ಮಲಗುವ ಸsಳವನಾvá ಮಾಡುīನು.

ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù. 6
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ಏďಂದĩ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ;

òೕć ďೖತém ಕಾúòಂದ ತುāದು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದವರನುv

ಮನಃċವbಕವಾá îರಸcùþ ಅದರ þsîđ ಸಂĞೂೕಷಪಟmದtùಂದ,

7ನಾನು ನನv ďೖಯನುv òಮ{ħೕĪÜä, ಇತರ ಜನಾಂಗಗāđ

ďೂı�ಯಾá ďೂಟುm ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ òಮ{ನುv ಕëದುõಟುm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನv įಸರನುv ಅāþõಡುīನು. ನಾನು

òಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುûù.’” 8 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘Ĺೕವಾಬು ಮತುr Įೕøೕರು, “ಇđೂೕ, Ĩಹೂದನ

ಮĢಯು ಸಮಸr ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಹಾáĠ,” ಎಂದು įೕĈವರು.

9 ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, Ġೕಶದ īೖಭವಗಳಾದ Ĺೕವಾõನ

ಗëಯಪಟmಣಗಳಾದ ĥೕÇĨýೕĹೕÇ, ಬಾÚħĺೕË,

ßಯಾbತøÐ ಎಂಬ ಪಟmಣಗĈ ಇರುವ ಕěಯú~ ನಾನು

Ĺೕವಾõನ ħೕĩಯನುv ಒěದುõಡುīನು. 10ಆ ಅĹ{ೕನನೂv

ċವbದವĩđ Įೂತಾrá ďೂಟುm ಅĹ{ೕನ|ರು ಜನಾಂಗಗĽಳđ

��ಾಪಕ ಮಾಡದ ಹಾđ ಅವùđ Įೂತಾrá ďೂಡುīನು. 11

Ĺೕವಾಬ|ùđ ನಾನು üŊಯನುv ûñಸುīನು. ಆಗ ನಾĢೕ

ĨįೂೕವĠೕವĩಂದುಅವùđîāಯುćದು.’” 12 “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ಏďಂದĩ ಎĠೂೕಮು

ĨಹೂದನಮĢತನದವùđಮುø|đಮುø| îೕùþದtùಂದಅî

ಅಪರಾಧಮಾë ಅವರú~ Įೕಡು îೕùþďೂಂëತು. 13ಆದtùಂದ

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು

ಎĠೂೕ÷ನ ûರುದu ನನv ďೖಯನುv ÜಚುĞrೕĢ: ಅದĩೂಳáòಂದ

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv ಕëದುõಡುĞrೕĢ. ಅದನುv ಕಾಡನಾvá

ಮಾಡುĞrೕĢ, Ğೕಮಾನು Ĺದಲುđೂಂಡು Ġದಾòಯವರು

ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. 14 ನಾನು ಎĠೂೕ÷đ ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ďೖøಂದ ಮುø|îೕùಸುīನು, ಅವರು ನನv

ďೂೕಪĩೂೕಷಗāđತಕc ಹಾđಅದďcಮಾಡುವರು, ನನv ಪ}îೕಕಾರć

ಎĠೂೕ÷ನಅನುಭವďc ಬರುćದು, ಇದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ



ĨįĖcೕಲನು 1971

Ġೕವರ ನುë.’” 15 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘ôúýmಯರುಮುø|đಮುø| îೕùþ, ಹđಯುಳ�

ಹೃದಯðಂದ Įೕಡು îೕùþďೂಂಡು ċವbದ ďೂ}ೕಧðಂದ

Ĩಹೂದವನುv ďëþದರು. 16 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು ôúýmಯರ ûರುದu

ನನv ďೖಯನುv Üಚುīನು. ďĩೕîಯರನುv ಕëದುõಡುīನು:

ಉāದವರನುv ಸಮುದ} îೕರದú~ ನಾಶಮಾಡುīನು. 17 ನಾನು

Ġೂಡo ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಉùಯುಳ� ಗದùďಗಳ ಸಂಗಡ ಅವರú~

ಮುø|îೕùಸುīನು. ÿೕđ ಪ}îೕಕಾರ ಮಾëದ ħೕĪ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’”

26
ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷb, îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು. 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ęೖÒ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ûಷಯವಾá, ‘ಆಹಾ, ಜನರ

ದಾ�ರವಾáದtದುt ಮುùದುįೂೕøತು, ಅದು ನನv ಕěđ

ĞĩದುďೂಂëĠ. ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾಳಾದದtùಂದ ನಾನು

ವೃðuđೂĈ�īನು,’ 3ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ęೖÒ Ġೕಶīೕ, ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ,

ಸಮುದ}ć ತನv ಅĪಗಳನುv įೕđ ಬರಮಾಡುćĠೂೕ ಹಾđĨೕ

ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv òನv ħೕĪ

ಬರಮಾಡುīನು. 4ಅವರು ęೖùನ đೂೕěಗಳನುv ďëþ ಅದರ

đೂೕąರಗಳನುv ಒěದು õಡುವರು, ನಾನು ಅದರ ಧೂಳನುv ಒರþ

ಅದನುv ĥೂೕĈ ಬಂěಯಂĞಮಾಡುīನು. 5ಅದು ಸಮುದ}ದ

ಮಧ|ದú~ ಬĪಗಳನುv ಹಾಕುವ ಸsಳವಾáರುćದು. ನಾĢೕ ಅದನುv

įೕāĠtೕĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

ಅದು ಜನಾಂಗಗāđ ďೂı�ಯಾáರುćದು, 6 ಮತುr ಪ}ಧಾನ

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಅದರ ąî}ಯರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು.

ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāಯುćದು. 7

“ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ,

ಉತrರದ ರಾಜಾñರಾಜನೂ ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನೂ ಆದ
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ĢಬೂಕĠvಚhರನನುv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡčಸವಾರರ ಸಂಗಡč

ರಥಗಳ ಸಂಗಡč ಬಹುಜನರ ಸಂಗಡč ęೖùನ ħೕĪ

ತರುĞrೕĢ. 8ಅವನು ಪ}ಧಾನ ಭೂ÷ಯú~ನ òನv ąî}ಯರನುv

ಖಡeðಂದ ďೂಂದು òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಗುರಾíಯನುv ಎತುrವನು.

9 ತನv ಯುದu ಯಂತ}ಗಳನುv òನv đೂೕěಗāđ ತಾßಸುವನು.

ತನv ಆಯುಧಗāಂದ òನv đೂೕąರಗಳನುv ďಡûõಡುವನು.

10 ಅವನ Īಕcûಲ~ದ ಕುದುĩಗāಂದ ಎದt ಧೂĈ òನvನುv

ಮುಸುಕುವದು, ಒಡಕು õದt ďೂೕęĺಳđ ಶತು}ಗĈ ಪ}īೕüಸುವ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು òನv ಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ ಸವಾರರ,

ರಥಗಳ, ಚಕ}ಗಳ ಶಬtðಂದ òನv đೂೕěಗĈ ಕದಲುćć. 11

ಅವನು ತನv ಕುದುĩಗಳ đೂರಸುಗāಂದ òನv õೕðಗಳĢvಲಾ~

ತುāಸುವನು; òನv ಜನರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~ವನು; òನv

ಬಲವಾದ ಕಂಬಗĈ Ģಲďc õೕĈćć. 12 ಅವರು òನv

ಸಂಪತrನುv ಕþದುďೂಂಡು, òನv ಸರಕುಗಳನುv ďೂı�įೂěದು, òನv

đೂೕěಗಳನುv ಒěದು, òನv ರಮ|ವಾದಮĢಗಳನುv ďಡû, òನv

ಕಲು~ಗಳನೂv òನv ಮರಗಳನೂv ಧೂಳನೂv òೕùನú~ ಹಾಕುವರು.

13 ಆಗ òನv ಹಾಡುಗಳ ಶಬtವನುv òú~ಸುīನು. òನv ßನvùಗಳ

ಧ�ò ಇನುv ďೕāಸುćðಲ~. 14 òನvನುv ĥೂೕĈ ಬಂěಯಂĞ

ಮಾಡುīನು. òೕನು ಅú~ ಬĪಹಾಸುವ ಸsಳವಾಗುī. òೕನು ąನಃ

ಕಟmಲಾಗĠ įೂೕಗುû. Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅದನುv

įೕāĠtೕĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

15 “ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ęೖùđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

òನv ಪತನದ ಶಬtಕೂc, ಗಾಯಪಟmವರು ಕೂಗುವಾಗಲೂ, òನv

ಮಧ|ದú~ ďೂĪಯಾಗುವಾಗಲೂ ಸಮುದ}îೕರದ ಪ}ĠೕಶಗĈ

ನಡುಗುćðಲ~īೕ? 16 ಆħೕĪ ಸಮುದ}îೕರದ ಎಲಾ~

ರಾಜಕುಮಾರರು ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳನುv õಟುm ಇāಯುವರು;

ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğđದುಹಾಕುವರು, ಕಸೂî ďಲಸðಂದ

įೂúದ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಇಟುmõಡುವರು. ನಡುಗುûďಯನುv

įೂದುtďೂĈ�ವರು; Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವರು, ņಣņಣಕೂc
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ನಡುಗುವರು, òನv ûಷಯವಾá ಭಯöೕತರಾದರು. 17 òನv

ûಷಯದú~ đೂೕಳಾಟವĢvîr òನđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“‘ಸಮುದ}ಗಳ ಬāಯú~ ವಾþþದವıೕ, ಪ}þದu ಪಟmಣīೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಬಲđೂಂಡ ನಗರīೕ, ಅದರ ಸಮುದ}

ಸಂÜರವನೂv ಭಯಪëþದವıೕ, ಅĺ|ೕ, įೕđ ನಾಶವಾĠ? 18

ಈಗ òೕನು õೕĈವ ðವಸದú~ ಸಮುದ} îೕರಗĈ ನಡುಗುćć.

ಹೌದು, òೕನು ಅāದು įೂೕದುದtďc ಸಮುದ} îೕರಗĈ

ಗಾಬùಯಾಗುćć.’ 19 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು òನvನುv òವಾþಗāಲ~ದ ಪಟmಣದ

ಹಾđ ಹಾಳಾದ ಪಟmಣವಾáಮಾಡುವಾಗ įಚುh òೕರು ಮುಚುhವ

ಹಾđ ಅಗಾಧ ಜಲರಾüಯನುv òನv ħೕĪ ಬರಮಾಡುīನು.

20 òನvನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತā� ಪಾತಾಳďc ಇāದ òಮ{

ċವbಕಾಲದವĩೂಂðđ ವಾþಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ನಾನು

òನv ಮÿħಯನುv æೕವćಳ�ವರ Īೂೕಕದú~ ĢĪđೂāಸĠ

òಜbನವಾಗುವಂĞ òನvನುv ಪಾತಾಳßcāದವĩೂಂðđ ವಾþಸುವಂĞ

Įೕùಸುīನು. 21 ನಾನೂ òನvನುv ಭಯಂಕರವಾದ ಅಂತ|ďc

ತರುīನು. ಇನುv ħೕĪ òೕನು ಇರುćðಲ~; ಆħೕĪ òನvನುv ಎಷುm

ಹುಡುßದರೂ òೕನು þಗುćðಲ~ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.”

27
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈಗ ęೖùನ ಬđe òೕನು đೂೕಳಾಟವĢvತುr;

3 ęೖùđ įೕĈ, ಸಮುದ}ದ ಪ}īೕಶದú~ ವಾþಸುವವıೕ, ಬಹು

ð�ೕಪಗಳಜನರನಡುīವಾ|ಪಾರವನುv ನěಸುವವıೕ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “‘ęೖÒ ನಗùĨೕ, “ನಾನು

ċಣb ಸೌಂದಯbವî,” ಎಂದು òೕನು ಅಂದುďೂಂëðtೕಯಲಾ~!

4 òನv ħೕĩಗĈ ಸಮುದ}ದ ಮಧ|ದú~ī. òನvನುv ಕémದವರು

òನvನುv ಸವಾbಂಗ ಸುಂದùಯನಾváþದಾtĩ. 5 Įòೕùನ ತುರಾø

ಮರಗāಂದ òನv ಹಡáನ ಹಲđಗಳĢvಲಾ~ ಕémದಾtĩ. òನđ

ಸrಂಭಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ĪಬĢೂೕòòಂದ Ġೕವದಾರುಗಳನುv
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ತಂðದಾtĩ. 6 òನv ಹುಟುmđೂೕಲನುv ಬಾಷಾòನ ಅĪೂ~ೕË

ವೃņðಂದ ಮಾëದಾtĩ, ßîrೕÐ ð�ೕಪಗāಂದ ತಂದ ಹಲđಗāಂದ

òನv ಹಡáನ ħೕಲಾ{āđಯನುv ಕém, ಅದನುv ದಂತðಂದ

ಶೃಂಗùþದಾtĩ. 7ಈæómನ ಕಸೂîಯ ನಾರುಮëøಂದ òನv

ಪಟವನುv ಮಾëದರು ಮತುr ಅದು òನv ಧ�ಜವಾáತುr. òಮ{

ħೕಲcಟುmಗĈ ಎúೕಷ ಕರಾವāøಂದ òೕú ಮತುr Ģೕರı

ಬಣqದಾtáದtć. 8 þೕĠೂೕòನ ಮತುr ಅವಾbðನ òವಾþಗĈ

òನđ ಹುಟುm ಹಾಕುವವರಾáದಾtĩ. ęೖÒ ನಗùĨೕ, òನvú~ನ

ûīೕßಗıೕ òನv ನಾûಕರು. 9 đಬಾúನ ÿùಯರೂ ಅದರ

��ಾòಗĎ òನv õರುಕುಗಳನುv ಮುಚುhವವರಾá òನvú~ದಾtĩ.

ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ ನಾīಗĎನಾûಕರ ಸħೕತ òನv ಬāಯú~ದುt

òನđ ಸರಕುಗಳನುv ತಂĠೂówಸುîrದtć. 10 “‘ಪಾರþಯರೂ

ಲೂದ|ರೂ ಹಾಗೂ ċಟ|ರೂ òನv Įೖನಾ|ñಕಾùಗಳಾá òನv

Įೖನ|ದú~ದtರು. ಗುರಾíಯನೂv üರಸಾ�ಣವನೂv òನv đೂೕěಯú~

ತೂáþದರು. ಇವರು òನđಮಹತrನುv ďೂಟmರು. 11ಅವಾbðನವರು

ಮತುr įĪಕರು òನv ದಂëನ ಸಂಗಡ òನv đೂೕěಗಳ ಸುತrಲೂ

ಇದtರು. ಗಮಾ{ದ|ರು òನv đೂೕąರಗಳú~ ಕಾವಲಾáದtರು. ತಮ{

Đೕಡ|ಗಳನುv ಸುತrಮುತrಲೂ òನv đೂೕěಗಳħೕĪ Ģೕತುಹಾß

ಇವರು òನv ಸೌಂದಯbವನುv ಪùċಣbđೂāþದರು. 12

“‘ಅಪಾರವಾದ ಬđಬđಯಆþrಯು òನđ ĥೕಕಾáತುr. ಆದtùಂದ

ತಾýೕbýನವರು òನv ಕěಯ ವತbಕರಾá ĥā�, ಕõyಣ, ತವರ

ಹಾಗೂ þೕಸಗಳನುv òನđ ಒದáಸುîrದtರು. 13 “‘ಯಾವಾË,

ತೂಬÓ,ħĭ¸ ಇವರು òನv ವತbಕರಾáದtರು. ನರಪಾ}íಗಳನೂv

ಕಂäನ ಪಾĞ}ಗಳನೂv òನv ಬಜಾùನú~ ಮಾರಾಟßcಟmರು. 14

“‘Ğೂೕಗಮbದ ಮĢತನದವರು ಕುದುĩಗāಂದಲೂ ಕುದುĩ

ಸವಾùಗāಂದಲೂ įೕಸರಗĞrಗāಂದಲೂ òನv ಸಂĞಗಳú~ ವಾ|ಪಾರ

ನěþದರು. 15 “‘Ġದಾòನವರು òನv ವತbಕರಾáದtರು; ಅĢೕಕ

ð�ೕಪಗĈ òನv ďೖďಳđ ವಾ|ಪಾರವನುv ನěþದć; ಅವರು ದಂತದ

ďೂಂಬುಗಳನೂv ಕùೕಮರಗಳನೂv òನđ ಕಾíďಯಾá ತರುîrದtರು.
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16 “‘òನv ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ ಅಪಾರವಾáದುtದùಂದ ಅರಾಮ|ರು

òನvವರಾá ವಾ|ಪಾರಮಾë ďಂಪರĈ, ರಕಾrಂಬರ, ಕಸೂîಯ

ವಸ�, ನಾರುಬęm, ಹವಳ, ಮಾíಕ| Ĺದಲಾದ ಸರಕುಗಳನುv

òನđ ತಂದು ಸುùದರು. 17 “‘Ĩಹೂದč ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶčòನv ಕěಯವತbಕರಾá÷òvೕïನ đೂೕñøಂದಲೂ

÷ಠಾø, Ėೕನು, ಎĝq ಮತುr ಸುಗಂಧ Ğೖಲðಂದಲೂ òನv

ಸಂĞಯú~ ವಾ|ಪಾರ ನěþದರು. 18 “‘ďೖďಲಸದ ವಸುrಗĈ

òನvú~ ಅಪಾರವಾáದುtದùಂದಲೂಅಪù÷ತವಾದಬđಬđಯ

ಆþrಯೂ òನđ ĥೕಕಾáದುtದùಂದಲೂ ದಮಸcದವರೂ òನv

ಪರವಾá ವಾ|ಪಾರಮಾë, įĪೂyೕòನ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹಾಗೂ

Üಹùನಉĝqಯನುv òನvú~ ತುಂõಸುîrದtರು. 19īದಾËಮತುr

ಯಾವಾËಊರುಗĈ įೂೕಗುವಾಗ ಬರುವಾಗ òನv ಸಂĞಗಳú~

ವಾ|ಪಾರ ನěþದರು. ħರಗುವ ಕõyಣ, ದಾúhòv, ಬĖ ಇćಗĈ

òನv ಬಜಾùನú~ ಇದtć. 20 “‘ĠದಾË ರಥಗಳ ಸವಾùಗāđ

ತಕc ಒı�ಯ ಬęmಗāಂದ òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಪಾರ ಮಾಡುîrತುr. 21

“‘ಅĩೕõಯಮತುr ďೕದಾùನ ಎಲಾ~ ಪ}ಧಾòಗĈ òನv ďೖďಲಸದ

ಗಾ}ಹಕರಾáದtರು. ಕುùಮùಗāಂದಲೂ įೂೕತಗāಂದಲೂ

òĢೂvಡĢ ವಾ|ಪಾರಮಾëದರು. 22 “‘Ĭಬದವರು, ರಾಮದವರು

òನv ಕěಯ ವತbಕರಾá ಎಲಾ~ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ðಂದಲೂ

ಎಲಾ~ ĥĪಯುಳ� ರತvಗāಂದಲೂ äನvðಂದಲೂ òನv ಸಂĞಗಳú~

ವಾ|ಪಾರ ನěþದರು. 23 “‘ಹಾರಾË, ಕĢv, ಏĠË, Ĭಬ, ಅþ�ೕùಯ

ಮತುr ßಲ{É òನv ವಾ|ಪಾùಗಳಾáದtರು. 24 ಇವರು ಎಲಾ~ ತರಹದ

ಸಾಮಾನುಗಳಲೂ~ òನv ವಾ|ಪಾùಗಳಾáದtರು. ಎಂದĩ ಸುಂದರವಾದ

ಬęmಗĈ, òೕúಬęmಗĈ, ಕಸೂîಯ ďಲಸ ಮತುr ಹಗeಗāಂದ

ಬಲವಾá õáದ ಬಣqಬಣqದ ವಸ�ಗಳ ಮೂęಗಳನೂv òನಗಾá

ಕĈÿಸುîrದtರು. 25 “‘ತಾýೕbýನ ಹಡಗುಗĈ òನv ಮಾರುಕęmđ

ಸರಕುಗಳನುv ತರುîrದtć. ÿೕđ òೕನು ತುಂõðtೕಮತುr ಸಮುದ}ಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಬಹಳ ಘನćಳ�ವಳಾĠ. 26 ಹುಟುm ಹಾಕುವವರು

òನvನುv þßcþದಾtĩ.ċವbðßcನ ಗಾāಯು ಸಮುದ}ದಮಧ|ದú~
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òನvನುv ಮುùðĠ. 27 òನv ಆþrಪಾþrಗĎ ಸರಕುಗĎ òನv

ನಾûಕರೂ òನv ಅಂõಗರೂ òನv ಒಡಕುಗಳನುv ಮುಚುhವವರೂ

òನv ವಾ|ಪಾùಗĎòನvú~ನ ಸಮಸr Įೖòಕರೂ ಅಂತೂ òĢೂvಳđ

Įೕùďೂಂëರುವ òನv þಬyಂðĨಲ~č òನv ನಾಶದ ðನದú~

ಸಮುದ}Ġೂಳđ òĢೂvಂðđ ಮುĈá įೂೕಗುವರು. 28 òನv

ನಾûಕರ ಕೂಗಾಟďc, ಸಮುದ}îೕರದ ಪ}ĠೕಶಗĈ ನಡುಗುćć.

29ಹುಟುmಹಾಕುವ ಅಂõಗĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ದ ಸಕಲ ನಾûಕರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಹಡಗುಗāಂðāದು Ģಲದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು,

30òನv ò÷ತr ಧ�òđೖದು ದುಃಖðಂದ, ತĪđ ಧೂıರäďೂಂಡು,

ಬೂðಯú~ įೂರಳಾë, 31 òನಗಾá ತĪ ĥೂೕāþďೂಂಡು

đೂೕíäೕಲವನುv ಸುîrďೂಂಡುಮĢೂೕವ|ğøಂದ đೂೕಳಾë

òನđೂೕಸcರ õßcõßc ಅĈವರು. 32ಅವರು đೂೕಳಾಡುತಾr òನv

ûಷಯವಾá ĬೂೕಕáೕĞಯĢvîr ÿೕđ ಪ}ಲಾóಸುವರು; “ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ಹಾಳಾáರುವ ęೖÒನಂಥ ಪಟmಣಯಾćದು?” 33 òನv

ಸರಕು ಸಮುದ}ðಂದįೂರÝಗಅĢೕಕ ಜನùđ ತೃórಪëþĠ. òನv

ಅಪಾರವಾದ ಐಶ�ಯbðಂದಲೂ ವಾ|ಪಾರದ ðನಸುಗāಂದಲೂ

ಭೂರಾಜರನುv ಸಮೃðuಪëþĠ. 34 ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕನು

ಸಮುದ}ðಂದ ಹಾಳಾĠ, òನv ಸರಕುಗĎòನvú~ Įೕùďೂಂëದt

ಸಕಲ ಜನರೂ ಆಗಾಧಜಲದú~ ಮುĈá įೂೕದರು. 35ð�ೕಪದ

òವಾþಗıಲಾ~ òನv þsîđ ಭಯöೕತರಾáದಾtĩ. ಅವರ ಅರಸರು

ಬಹಳವಾá ಭಯಪémದಾtĩ. ರಾಜರು ನಡುá öೕîđೂಂಡರು. 36

ಜನಾಂಗಗಳ ವತbಕರು òನvನುv Ģೂೕë þೕāಹಾಕುತಾrĩ. òೕನು

ಸಂċಣb ಧ�ಂಸವಾá ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂತಾáರುī.’”

28
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು:

2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ęೖùನ ಆಡāತ ಅñಕಾùđ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘òೕನು ಗವbðಂದ, “ನಾನು ಒಬy Ġೕವರು

Ġೕವರ ಸಾsನದú~ ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,”

ಎಂದು įೕāďೂಂëðtೕ. ಆದĩ òೕನು Ġೕವರಲ~, ಮನುಷ|Ģೕ,
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ಆದರೂ òನvನುv òೕĢೕ Ġೕವùđ ಸಮĢಂದು ಭಾûþĠ. 3

òೕನು ದಾòĨೕಲòáಂತ ��ಾòಯಾáರುīಯಾ? ò÷{ಂದ

ಮĩಮಾಡಲು ಯಾćĠೕ ರಹಸ|ûಲ~. 4 òನv ��ಾನðಂದಲೂ

òನv ûīೕಕðಂದಲೂ òನđ ಐಶ�ಯbವನುv ಗāþďೂಂëರುī.

äನvವನೂv ĥā�ಯನೂv òನv ಭಂಡಾರಗಳú~ ಇಟುmďೂಂëರುī. 5

ವಾ|ಪಾರದú~ òನv ಅñಕ Üತುಯbðಂದಲೂ òನv ಸಂಪತrನುv

ವೃðuಮಾëďೂಂëರುī. òನv ಆþrಯ ò÷ತr òನv ಹೃದಯ

ಗವbಪémĠ. 6 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘òೕನು ĠೕವರಂĞ ಬುðuವಂತನು ಎಂದು

ಭಾûþďೂಂëರುī; 7ಆದtùಂದ ಭಯಂಕರ ಜನಾಂಗದವರಾದ

ûĠೕüಯರನುv ನಾನು òನv ħೕĪ õೕಳಮಾಡುīನು. ಅವರು òನv

ಸೌಂದಯbಮತುr ��ಾನದ ûರುದuವಾá ಖಡeವನುv ÿùಯುವರು;

òನv įೂıಯುವ īೖಭವವನುv ďëಸುವರು. 8òನvನುv ಪಾತಾಳďc

ತā�õಡುವರು. ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ ಭಯಂಕರವಾದಮರಣದ

ಹಾđ òೕನು ಸಾಯುī. 9òನvನುv ďೂಲ~ಲು ಬರುವವನಮುಂĠ

ಇನುv, “ನಾನು Ġೕವರು,” ಎಂದು įೕĈīĺೕ? òನvನುv

ďೂಲು~ವವನ ďೖಯú~ òೕನು Ġೕವರಲ~ ನರಪಾ}íĨೕ; 10òೕನು

ûĠೕüಯರ ďೖøಂದ ಸುನvîÿೕನರ ಮರಣďc ಗುùಯಾಗುī.

ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕāದಾtĩ.’” 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ćąನಃ ನನđ

ಬಂðತು, 12 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ęೖùನ ಅರಸನ ûಷಯದú~

ĬೂೕಕáೕĞಯĢvîr ಅವòđ ÿೕđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘òೕನು ಸವbಸುಲņಣ üĩೂೕಮí.

ಸಂċಣb��ಾò, ಪùċಣb ಸುಂದರವಾದ òೕನು Īಕcವನುv

ಮುð}ಸುîrೕ. 13Ġೕವರ Ğೂೕಟವಾದ ಏĠòನú~ òೕòĠt. ಮಾíಕ|,

ąಷ|ರಾಗ, ಪĔh, óೕತರತv, ವಜ}, īೖಡೂಯb, òೕಲ đೂೕħೕñಕ,

ďಂą, ಸwéಕ äನv ಈ ಅಮೂಲ|ವಾದćಗāಂದ ಭೂýತವಾáĠt.

òನvú~ದt ದಮ{ëಗĎ ďೂಳಲುಗĎ ಇćಗಳ ďಲಸć òನvú~ದುt

òನv ಸೃýmಯ ðನದú~ þದuವಾದć. 14 òೕನು ರņಕ ďರೂõಯಾá
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ಅöĭೕಕįೂಂðĠ. ನಾĢೕ òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. òೕನು Ġೕವರ

ಪùಶುದu ಪವbತದħೕĪ ಇĠt; òೕನು ಉùಯುîrರುವ ಕಲು~ಗಳ

ನಡುī ನěĠ. 15òನv ಸೃýmಯ ðನðಂದ òನvú~ ಅಪರಾಧć

þಕುcವ ತನಕ òನv ನಡĞಯು òĠೂೕbಷವಾá ಕಾಣುîrತುr. 16

òನv ÷îøಲ~ದ ವಾ|ಪಾರðಂದ òನvú~ ÿಂಸಾÜರć ತುಂõ

òೕನು ಪಾóಯಾĠ; ಆದtùಂದ òನvನುv ಅಪûತ}Ģಂದು Ġೕವರ

ಪವbತĠೂಳáòಂದ ನಾನು ತā�õęmನು. ಓ ರņಕ ďರೂõĨೕ,

ĥಂßಯ ಕಲು~ಗಳ ಮಧ|ðಂದ òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 17

òೕನು òನv ಸೌಂದಯbದ ò÷ತr ಉõyದಮನಸು�ಳ�ವನಾĠ. òನv

ħĩತದ ò÷ತr òನv ಬುðuಯನುv ಕıದುďೂಂě. ಇದùಂದ ನಾನು

òನvನುv Ģಲďc Ġೂõy òೕನು ಅರಸùđ ĢೂೕಟವಾಗĪಂĠ ಅವರ

ಕಣqಮುಂĠ ಎĮĠನು. 18 òನv ಅಪಾರವಾದ ಪಾಪಗāಂದಲೂ

ಅನಾ|ಯವಾದ ವಾ|ಪಾರಗāಂದಲೂ òನvú~ನ ಪûತಾ}ಲಯಗಳನುv

įೂಲಸುಮಾëĠ. ಆದಕಾರಣ ನಾನು òĢೂvಳáಂದ ĥಂßಯನುv

ಬರಮಾëĠನು, ಅದು òನvನುv ನುಂáõémತು. Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರ

ಮುಂĠ òನvನುv ಬೂðಮಾಡುīನು. 19 òನvನುv ಅùತ

ಜನĩಲ~ರೂ òನv ûಷಯದú~ ಭಯđೂĈ�ವರು. òೕನು ಸಂċಣb

öೕîđೂಳಗಾá ಇĢvಂðಗೂ ಇಲ~ದಂತಾಗುī.’” 20Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 21 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು

þೕĠೂೕòđ ಅöಮುಖವಾá ಅದďc ûರುದuವಾá ಪ}ವಾðಸು. 22

òೕನು įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘þೕĠೂೕĢೕ ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ.

òನv ಮಧ|ದú~ ಘನವನುv įೂಂದುīನು. ಆಗ ನಾನು ಅದರú~

ನಾ|ಯಗಳನುv îೕùþ, ಪùಶುದuವಾಗುವಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು. 23 ನಾನು ಅದರú~ ವಾ|ñಯನೂv

ಅದರĿಕಗಳú~ ಸಂಹಾರವನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು, ಖಡeć

ಸುತುrಮುತrಲು ಅದರ ħೕĪ õೕಸುîrರುವಾಗ ಪ}ĖಗĈ ಅದರ

ನಡುī ಹತರಾá õೕĈವರು, ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂದು ಅವùđ îāದುಬರುćದು. 24 “‘ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವùđ
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ಚುಚುhವ ಮುĈ� ಇòvರದು, ÿೕĢೖಸುವ Ģĩįೂĩಯವĩಂಬ

ಮುā�ನ ಬಾġ ಇನಾvಗದು. ನಾĢೕ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು. 25 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùįೂೕáರುವ

ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವರನುv ನಾನು ಒಟುmಗೂëþ, ಎಲ~ ಜನಾಂಗಗಳ

ಕĝqದುùđ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು. ಆħೕĪ

ದಾಸ ಯಾďೂೕಬòđ ನಾನು ಅನುಗ}ÿþದ ಸ�ಂತ ನಾëನú~

ವಾþಸುವರು. 26 ಅವರು òಭbಯವಾá ಅú~ ವಾþಸುವರು.

ಮĢಗಳನುv ಕಟುmವರು; ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಡುವರು. ಹೌದು,

ಅವರ ಸುತrಲೂ ಅವರನುv ಅಸěo ಮಾëದವĩಲ~ರħೕĪ ನಾನು

ನಾ|ಯ îೕùþದħೕĪ ಅವರು òಭbಯವಾá ವಾþಸುವರು, ಆಗ

Ĩįೂೕವನಾದ ನಾĢೕ ಅವರ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.’”

29
ಹತrĢಯವಷbದಹತrĢಯîಂಗāನ, ಹĢvರಡĢಯðನದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2 “ನರąತ}Ģೕ,

òೕನು ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ಕěđ ಮುಖಮಾë

ಅವòಗೂ ಸಮಸr ಈæómಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðಸು. 3

òೕನು ಮಾತನಾë įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹĢೕ, ತನv ನðಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮಲáďೂಂಡು ಈ ĢೖÓ

ನð ನನvದು, ನಾĢೕ ಅದನುv ನನđೂೕಸcರ ಮಾëďೂಂëĠtೕĢಂದು

įೕāďೂಂಡ Ġೂಡo ಘಟಸಪbīೕ, ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ

ûರುದuವಾáĠtೕĢ. 4ಆದĩ òನv ದವěಗಳú~ ಗಾಳಗಳನುv ಹಾß,

òನv ನðಗಳ÷ೕನುಗಳನುv òನv ĥನುv äąwಗāđಅಂéďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾë òನvನುv òನv ನðĺಳáಂದ ħೕĪ ಎıದು òನv

÷ೕನುಗĈ äąwಗāđ ಅಂéďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು. 5 òನvನೂv

òನv ನðಗಳ ÷ೕನುಗಳನೂv ಅರಣ|ದú~ ಹಾಕುīನು. òೕನು

ಬಯಲುಗಳħೕĪ õðtರುī; òನvನುv ಯಾರೂ įೂರುćದೂ ಇಲ~,

Įೕùಸುćದೂ ಇಲ~. òನvನೂv òನv ನðಯಎಲಾ~ ÷ೕನುಗಳನೂv

ಕಾëನ ಪಾಲುಮಾಡುīನು. ಭೂ÷ಯħೕúರುವಮೃಗಗāಗೂ
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ಆಕಾಶದ ಪŉಗāಗೂ òನvನುv ಆಹಾರವನಾvá ďೂémĠtೕĢ. 6

ಆಗ ಎಲಾ~ ಈæómನ òವಾþಗĈ ನಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂದು

îāಯುವರು. “‘ಅವರು ಇಸಾ}ĨೕಲರಮĢತನದವùđ ದಂéನ

ಊರುđೂೕಲಾáದtರು. 7 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òನv ħೕĪ ďೖøಡಲು

òೕನು ಮುùದು ಅವರ įಗಲನುv ಚುähĠ; ಅವರು òನvನುv

ಆದùþďೂಂಡಾಗ òೕನು ಮುùದು ಅದರ ನಡುćಗಳĢvಲಾ~

òú~þõęm. 8 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ಇđೂೕ, ನಾನು òನv ħೕĪ ಖಡeವನುv ತರುĞrೕĢ.

ಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv òĢೂvಳáಂದ ಕëದುõಡುĞrೕĢ.

9 òೕನು, “ಆ ĢೖÓ ನðಯು ನನvĠೕ, ನಾĢೕ ಅದನುv

ò÷bþದವĢಂದು,” įೕāďೂಂಡದtùಂದ, “‘ಈæÌm Ġೕಶć

ಹಾĈ ಮರುಭೂ÷ಯಾಗುćದು. ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವರು îāಯುವರು. 10ಆದtùಂದ ಇđೂೕ, ನಾನು

òನಗೂ òನv ನðಗāಗೂ ûರುದuವಾáĠtೕĢ. ಈæÌm Ġೕಶವನುv

÷đೂtೕúòಂದ ĮīೕĢಯđೂೕąರĹದಲುđೂಂಡು ಕೂýನ

ಪಾ}ಂತದವĩಗೂ ಸಂċಣbವಾá ಕಾಡಾáಯೂ ಹಾಳಾáಯೂ

ಮಾಡುĞrೕĢ. 11ಯಾವಮನುಷ|ನ ಪಾದವಾದರೂ ಅದರú~ ಹಾದು

įೂೕಗುćðಲ~.ಮೃಗಗಳಪಾದčಅದರú~ ಹಾದುįೂೕಗುćðಲ~

ಅಥವಾ ನಲವತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ

ಇರುćðಲ~. 12 ನಾನು ಈæÌm Ġೕಶವನುv ಹಾĈõðtರುವ

Ġೕಶಗಳú~ Įೕùಸುīನು. ಅದರ ಪಟmಣಗĈ ಕಾಡಾáರುವ

ಪಟmಣಗಳ ನಡುī ನಲವತುr ವಷbಗĈ ಹಾಳಾáರುćć.

ನಾನು ಈæómನವರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ Ġೕಶಗಳú~

ಹರëþõಡುīನು. 13 “‘ಆದರೂ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಲವತುr ವಷbಗಳ ďೂĢಯú~ ನಾನು

ಈæómನವರನುv ಚದುùರುವ ರಾಷ�ಗāಂದ ಒಟುmಗೂëಸುīನು.

14 ನಾನು ಈæómನವರನುv Įĩøಂದ îರುá õëþ ಅವರನುv

ಪĞೂ}ೕ×Ġೕಶďc ಅಂದĩಅವರಜನ{ĠೕಶďcಮĞr ಬರಮಾಡುīನು.

ಅú~ ಅವರು ಕòಷn ರಾಜ|ದವರಾáರುವರು. 15ಆ ರಾಜ|ć ಸಮಸr
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ರಾಜ|ಗಳú~ ಕòಷn ರಾಜ|īòþďೂĈ�ćದು. ÷ಕc ಜನಾಂಗಗāáಂತ

ತಾನು ĠೂಡoĠಂದು ಅದು ಇನುv ತĪ ಎತrದು. ಅದು ಜನಾಂಗಗಳ

ħೕĪ ĠೂĩತನಮಾಡಲಾಗದಂĞ ಅದನುv ŉೕಣಗîđ ತರುīನು.

16 ಇನುv ಅದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವರ ಭರವĮಯಾಗĠ, ಇವರು

ಅವರಕěđĢೂೕëದಾಗಪಾಪವನುv ��ಾಪಕďc ತರುವರು.ಆಗನಾĢೕ

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’” 17

ಇಪwĞrೕಳĢಯ ವಷbದú~, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,ĹದಲĢಯ

ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 18

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು

ęೖùđ ಮುîrđ ಹಾß ತನv Įೖòಕùಂದ ಅîಶ}ಮವಾದ Įೕīಯನುv

ಮಾëþದನು. ಪ}îĺಬyನ ತĪ ĥೂೕಳಾáĠ, ಪ}îĺಬyನ

įಗಲೂ ಸುúದು įೂೕáĠ. ಆದĩ ಅವನು ಆ ಮುîrđಯú~

ಅವನು ಪಟm ಶ}ಮďc ಅವòಗಾಗúಅವನ Įೖòಕùಗಾಗúęೖರòಂದ

ಪ}îಫಲīೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 19 ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ ಈæÌm Ġೕಶವನುv ďೂಡುĞrೕĢ,

ಅವನು ಅದರ ಜನಸಮೂಹವನೂv ಅದರ ďೂı�ಯನೂv ಅದರ

ಸುúđಯನೂv ಸೂĩಮಾಡುವನು. ಇĠೕ ಅವನ ದಂಡು ಪಟm

ಶ}ಮďc ಪ}îಫಲವಾಗುćದು. 20ಅವನು ಅದďc ûರುದuವಾá ಪಟm

ಕಷmಗāđೂೕಸcರ ನಾನು ಅವòđ ಈæÌm Ġೕಶವನುv ďೂémĠtೕĢ;

ನನđೂೕಸcರ Įೕīಮಾëದಾtĩ, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 21 “ಆ ðನದú~ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಮĢತನದವರ ďೂಂಬನುv äಗುùಸುīನು. ಅವರ ಮಧ|ದú~

òನv ಬಾಯನುv ĞĩಯುವಂĞಮಾಡುīನು. ಆಗ ಅವರು ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುವರು.”

30
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಪ}ವಾðಸು ಮತುr įೕĈ: ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘“ಅĺ|ೕ ಆ

ðನ!” ಎಂದು, ಅĈತಾr įೕāù. 3 ಏďಂದĩ ಆ ðನć
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ಸ÷ೕಪವಾøತು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć, ಆ ಕಾಮುbáúನ

ðನć ಸ÷ೕಪವಾøತು. ಅĠೕ ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುವ

ಕಾಲವಾáರುವದು. 4ಖಡećಈæómđ ûರುದuವಾá ಬರುćದು.

ಕೂÖ ಪಟmಣć ಸಂಕಟಪಡುćದು. ಈæómನú~ ďೂಲ~ಲಾದವರು

õದಾtಗ, ಅವಳಸಂಪತುr ಸೂĩಯಾಗುćದು. ಅವಳಅëಪಾಯಗĈ

ßತುrįೂೕಗುವć. 5 ಕೂಷ|ರು, ċಟ|ರು, ಲೂದ|ರು, ಎಲಾ~

ಅರõyಯರೂ ಕೂಬ|ರೂ ಒಡಂಬëď ಮಾëďೂಂಡ ÷ತ}

ರಾಜ|ದವರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು. 6

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಈæómನ ಸಹಾಯಕರು

õೕĈವರು. ಅದರ ಶßrಯ ಮದć ಇāದುįೂೕಗುćದು.

ಅú~ಯ ಜನರು ÷đೂtೕúòಂದ ĮīೕĢಯ đೂೕąರದವĩđ

ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7ಆಗಅವರು ಹಾಳಾáರುವ ĠೕಶಗĽಳđ

ತಾč ಹಾಳಾಗುವರು. ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗಳ ಮಧ|ದú~ ಅದರ

ಪಟmಣಗĈ ಹಾಳಾá ಇರುćć. 8 ನಾನು ಈæómನú~ ĥಂßøಟm

ħೕĪ ಅದďc ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ನಾಶವಾದ ħೕĪ

ಅವùđ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāಯುćದು. 9 “‘ಆ

ðನದú~ ದೂತರು ನನv ಸòvಧಾನðಂದ įೂರಟು ಹಡಗುಗಳú~

ಪ}ಯಾಣಮಾë òühಂತರಾದ ಕೂಷ|ರನುv įದùಸುವರು. ಈæómನ

ðನದú~ ಆದ ಹಾđ ಅವರ ħೕĪ Ġೂಡo ದುಃಖ ಉಂÝಗುćದು,

ಏďಂದĩ ಇđೂೕ, ಆ ðನ ಬರುćದು òಶhಯ. 10 “‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನ ďೖøಂದ ಈæómನ ಜನಸಮೂಹವನುv

ďೂĢಗಾíಸುīನು. 11 ಆ Ġೕಶವನುv ನಾಶಪëಸುćದďc

ಅವನನುv ಅîಭಯಂಕರ ಜನಾಂಗದವರಾದ ಅವನ ĮೖòಕĩೂಡĢ

ಬರಮಾಡುīನು. ಅವರು ಈæómđ ûĩೂೕಧವಾá ಖಡe ÿùದು

Ġೕಶವನುv ಹತರಾದವùಂದ ತುಂõಸುವರು. 12 ಇದಲ~Ġ ನಾನು

ನðಗಳನುv ಒಣáþ Ġೕಶವನುv ದುಷmರ ďೖđ ಮಾùõಡುīನು.

Ġೕಶವನೂv ಅದರú~ನ ಸಮಸrವನೂv ûĠೕüಯರ ďೖøಂದ
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ನಾಶಮಾëಸುīನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಇದನುv

ನುëðĠtೕĢ. 13 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “‘ನಾನು ಮೂîbಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ಮತುr

Ģೂೕôನ ûಗ}ಹಗಳನುv ďೂĢđೂāಸುīನು. ಈæÌm Ġೕಶದ

ರಾಜಕುಮಾರ ಇನುv ಮುಂĠ ಇರುćðಲ~, ನಾನು ಈæÌm

Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 14 ನಾನು ಪĞೂ}ೕಸನುv

ನಾಶಮಾë, ĔೂೕವË ಪಟmಣďc ĥಂßøಡುīನು. Ğĥ×

ಪಟmಣವನುv ದಂëಸುīನು. 15ಈæómđ ರņĝಯ ďೂೕęಯಾದ

ģಲೂþಯÐ ಪಟmಣದ ħೕĪ ನನv ĩೂೕಷಾávಯನುv ಸುùþ,

Ğĥþನ òವಾþಗಳĢvಲಾ~ ಕëದುõಡುīನು. 16ನಾನು ಈæómđ

ßಚhನುv ಹähಸಲು ģಲೂþಯÐ ಪಾ}ಣಸಂಕಟ ಪಡುćದು.

Ğĥಸć õರುಗಾāøಂದ Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು, Ģೂೕôನ

ħೕĪ òರಂತರವಾá ಇಕcಟುm ಇರುćದು. 17 ಓòನ ಮತುr

óĥೕĮîನಯೌವನಸsರು ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವರು. ಈ ಪಟmಣಗಳ

òವಾþಗĈ ತಾವಾáĨೕ Įĩಯಾá įೂೕಗುćć. 18 ನಾನು

ಈæómನ Ģೂಗಗಳನುv ಮುùಯುವಾಗ ತಹಪĢೕþನú~ ಹಗಲು

ಕತrಲಾಗುćದು. ಅದರ ಶßrಯ ಮದć ಅಡáįೂೕಗುćದು.

ಅದನುv ħೕಘć ಮುಚುhćದು. ಅದರ ąî}ಯರು Įĩđ

įೂೕಗುವರು. 19 ÿೕđ ನಾನು ಈæಪmನುv ದಂëಸುīನು. ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’” 20

ಇದಲ~Ġ ಹĢೂvಂದĢಯ ವಷbದ ĹದಲĢಯ îಂಗāನ,

ಏಳĢಯ ðನದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂದು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 21 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನಾನು ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನ Ğೂೕಳನುv ಮುùದು ಹಾßĠtೕĢ. ಇđೂೕ, ಆ Ġೕಶವನುv

ಯಾರೂ ಕಟmúಲ~, ಔಷಧ ಹಚhúಲ~. ಅದು ಖಡe ÿëಯುವಷುm

ಬಲđೂĈ�ವಂĞ ಯಾರೂ ಬęm ಸುîr ಅದನುv õáಸúಲ~. 22

ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ.

ಇđೂೕ, ನಾನು ಈæÌm Ġೕಶದ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹòđ

ûರುದuವಾáĠtೕĢ. ಬಲćಳ�ದೂt ಮುùದದೂt ಆáರುವ ಅವನ
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ĞೂೕĈಗಳನುv ಮುùಯುĞrೕĢ. ಅವನ ďೖøಂದ ಖಡeವನುv

õೕāಸುĞrೕĢ. 23ಈæómನವರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùþ Ġೕಶಗಳ

ħೕĪ ಹರಡುīನು. 24ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ ĞೂೕĈಗಳನುv

ನಾನು ಬಲಪëಸುīನು, ಅವನ ďೖಯú~ ನನv ಖಡeವòvಡುīನು.

ಫĩೂೕಹನĞೂೕĈಗĈõದುt įೂೕಗುćć.ಇವನುಅವನಮುಂĠ

ಗಾಯįೂಂðದವನಂĞ ನರಳಾಡುವನು. 25ನಾನು ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖಗಳನುv ಬಲಪëಸುĞrೕĢ, ಆದĩ ಫĩೂೕಹನ ďೖಗĈ

ಬಲÿೕನವಾಗುćć. ನಾನು ನನv ಖಡeವನುv ಬಾõĪೂೕòನ

ಅರಸನ ďೖđ ďೂಡುīನು. ಅವನು ಅದನುv ಈæómನ ûĩೂೕಧವಾá

ಪ}ĺೕáಸುವನು. ಆಗ ಅವರು ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂದು

îāದುďೂĈ�ವರು. 26 ನಾನು ಈæómನವರನುv ಜನಾಂಗಗĽđ

ಚದುùþ Ġೕಶಗಳú~ ಹರëಸುĞrೕĢ; ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.”
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ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹĢೂಂðಗೂ

ಮತುr ಅವನ ಸಮೂಹĠೂಂðಗೂ ಮಾತನಾë, “‘òೕನು òನv

Ġೂಡoþrďಯú~ ಯಾùđ ಸಮಾನವಾáರುī? 3 ಅþ�ೕùಯć

ĪಬĢೂೕòನ ಸುಂದರವಾದ ďೂಂĥಗĈಳ� Ġೕವದಾರು ಆáĠ.

ಅದರ ĢರĈ ದಟmವಾáĠ, ಬಹಳ ಎತrರವಾáĠ, ಅದರ ತುðಯು

ದಟmವಾದ ďೂಂĥಗಳ ನಡುīøತುr. 4ಅದನುv ಜಲಪ}ವಾಹಗĈ

ĥıþದć, ಆಳವಾದ ಬುđeಗĈ ಅದನುv ಎತrರďc ĥıþದć.

ಅćಗಳ ĞೂĩಗĈ ಅದರ ಬುಡದ ಸುತrಲೂ ಹùದು ತಮ{

ಕಾಲುīಗಳನುv įೂಲದಎಲಾ~ಮರಗāđಕĈÿþದć. 5ಆದtùಂದ

ಅದರ ಎತrರć ಬಯúನ ಎಲಾ~ ಮರಗāáಂತ ಎತrರವಾáತುr.

ಅದು ಹõyದುtದùಂದ ಮತುr įಚುh òೕùನ ĠĮøಂದ ಅದರ

ďೂಂĥಗĈಅñಕವಾದć; ಅದರ ĩಂĥಗĈಉದtವಾದć. 6

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಆಕಾಶದ ಎಲಾ~ ಪŉಗĈ ತಮ{ ಗೂಡುಗಳನುv

ಮಾëದć. ಅದರ ĩಂĥಗಳ ďಳđ ಬಯúನ ಎಲಾ~ ಮೃಗಗĈ



ĨįĖcೕಲನು 1985

ಮùಗāđ ಜನ{ ďೂಟmć. ಅದರ ďಳđ Ģರāನú~ ಎಲಾ~

ಮಹಾಜನಾಂಗಗĈ ವಾಸಮಾëದć. 7 ÿೕđ ಅದರ ತನv

Ġೂಡoþrďಯú~ ತನv òೕಳವಾದ ďೂಂĥಗāಂದ ಸುಂದರವಾáತುr.

ಏďಂದĩ ಅದರ ĥೕರು ಸಾಕಷುm òೕùನ ಆಸĩ ಪěðತುr. 8Ġೕವರ

Ğೂೕಟದ ĠೕವದಾರುಗĈ ಅದನುv ಮĩಮಾಡúಲ~. ತುರಾø

ಮರಗĈಅದರ ďೂಂĥಗāđ ಸಮವಾಗúಲ~. ಆಲದಮರಗĈ

ಅದರ ĩಂĥಗಳಷೂm ಇಲ~. ಆ Ġೕವರ Ğೂೕಟದ ಯಾćĠೕ

ಮರć ಇದರ ಸೌಂದಯbďc ಸಮವಾáಲ~. 9ನಾನು ಅದನುv ಅದರ

ďೂಂĥಗಳ ಸಮೂಹðಂದಸುಂದರđೂāþĠನು. ಅದùಂದĠೕವರ

Ğೂೕಟದú~ನ ಏĠòನ ಮರಗıಲಾ~ ಅದರ ħೕĪ įೂęmßಚುh

ಪಟmć. 10 “‘ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ. ಅವನು ಎತrರವಾá ĥıದು ತನv ತುðĹೕಡಗಳನುv

ಮುಟುmವಷುm òೕಳವಾáದುtದರ ಬđe ಗವbಪಟmನು. 11ಆದtùಂದ

ನಾನು ಅವನನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶೂರನಾದ ಒಬyನ ďೖđ ďೂémĠtೕĢ.

ಇವನು òಶhಯವಾá ಅದನುv ದಂëಸುತಾrĢ ಅದರ ದುಷmತ�ದ ò÷ತr

ನಾನು ಅದನುv ತā�ಹಾßĠtೕĢ. 12ಜನಾಂಗಗಳú~ ಭಯಂಕರವಾದ

ûĠೕüಯರು ಅದನುv ಕëದುಹಾಕುವರು. ಎಲಾ~ ĥಟmಗಳ

ħೕĪಯೂ ತಗುeಗಳú~ಯೂ ಅದರ ďೂಂĥಗĈ õೕĈćć.

Ġೕಶದ ಹಳ�ಗಳĪ~ಲಾ~ ಅದರ ĩಂĥಗĈಮುùದು įೂೕಗುćć.

ಭೂ÷ಯಜನಗıಲಾ~ ಅದರ Ģರāòಂದ ದೂರ ಸùದು ಅದನುv

õಟುmõಡುವರು. 13 ďಳđ õದt ಮರದ ħೕĪ ಆಕಾಶದ

ಪŉಗıಲಾ~ ಕೂತುďೂĈ�ćć. ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ಅದರ

ĩಂĥಗಳ ಬāಯú~ರುćć. 14òೕರಾವùಯಯಾವಮರಗĈ

ತಮ{ ಎತrರವನುv įähþďೂಂಡು ತಮ{ ತುðಯನುvĹೕಡಗāđ

ತಗುúಸĠ ಇರುćದùಂದ òೕರನುv ÿೕರುತrúರುವ Ġೂಡo Ġೂಡo

ಮರಗĈ ಎತrರವಾá Üäďೂಳ�Ġ ಇರĪಂದು ÿೕಗಾøತು,

ಅīಲಾ~ ಮರಣದ ಪಾಲಾಗುćć. ಅćಗāđ ಅġೂೕĪೂೕಕīೕ

ಗîಯಾಗುćದು, ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕದ ಮನುಷ| ಜನ{ದವರ

ಬāđ ಒಂĠೕ ಗುಂಪಾá Įೕರುćć. 15 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ
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Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಅದು ಸಮಾñđ ಇāದ ðನದú~ ನಾನು

ಆಳವಾದ ಬುđeಗಳನುv ದುಃಖðಂದ ಮುähĠನು; ನಾನು ಅದರ

ಪ}ವಾಹವನುv ತěÿëĠನು. ಮಹಾಜಲವನುv òú~þĠನು. ನಾನು

ĪಬĢೂೕನನುv ಸಹ ಅವòđೂೕಸcರ đೂೕāಡುವಂĞಮಾëĠನು.

ಬಯúನ ಮರಗıಲಾ~ ಕುáeįೂೕದć. (Sheol h7585) 16 ನಾನು

ಅದನುv ಕುāđ ಇāಯುವವರ ĖೂĞđ Įೕùಸĥೕďಂದು ಪಾತಾಳďc

ತā�õÝmಗ ಅದು õದt ಶಬtďc ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĈ ನಡುáದć.

ಅġೂೕĪೂೕಕದ ಪಾಲಾದ ಏĠòನ ಎಲಾ~ ಮರಗĈ, ĪಬĢೂೕòನ

ಉತrĹೕತrಮವಾದ ವೃņಗĈ, òೕರು ಕುëಯುććಗıಲಾ~

ďಳáನ þೕħಯú~ ಸಂĞೖþďೂಂಡć. (Sheol h7585) 17ಇದಲ~Ġ,

ಅದďc Ğೂೕಳಬಲವಾá ಜನಾಂಗಗಳ ಮġ| ಅದರ Ģರಳನುv

ಆಶ}øþದವರು, ಅದĩೂಂðđಪಾತಾಳßcāದು, ಖಡeಹತರ ĖೂĞđ

Įೕùದರು. (Sheol h7585) 18 “‘òೕನು ÿೕđ ಘನĞøಂದಲೂ

Ġೂಡoþrďøಂದಲೂ ಏĠòನಯಾವಮರಗāđ ಸಮನಾáರುī?

ಆದರೂ òೕನು ಏĠòನಮರಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂ÷ಯďಳಭಾಗಗāđ

ದೂëದವನಾಗುī. ಸುನvîøಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~ ಖಡeðಂದ

ಹತರಾದವರ ಸಂಗಡಮಲಗುī. “‘ಇĠೕ ಫĩೂೕಹನನೂ ಅವನ

ಎಲಾ~ ಜನಸಮೂಹčಆáī ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’”
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ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈæómನ ಅರಸನಾದ ಫĩೂೕಹನ ûಷಯವಾá

ಪ}ಲಾಪವĢvîr ಅವòđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: “‘òೕನು

ಜನಾಂಗಗಳú~ þಂಹದ ಮùđ ಸಮನಾáರುī, ಮತುr

ಸಮುದ}ಗಳú~ರುವ î÷ಂáಲದಹಾáರುī. òೕòದt ನðಗಳನುv

Ħೕðþďೂಂಡು ಬಂದು òೕರನುv òನv ಕಾಲುಗāಂದ ಕಲß

įೂıಗಳನುv ತುāದು ಬðಮಾëĠ. 3 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಆದtùಂದ ನಾನು ಗುಂಪಾá ಕೂëದ

ಬಹಳ ಜನಾಂಗಗಳħೕĪ ಬĪಯನುv õೕಸುīನು. ಅವರು òನvನುv
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ನನv ಬĪಯú~ ħೕಲďcıಯುವರು. 4ಆಗ ನಾನು òನvನುv Ģಲದ

ħೕĪ ಹಾßõಡುīನು. ಬಯúನħೕĪ õಸಾಡುīನು. ಆಕಾಶದ

ಪŉಗಳĢvಲಾ~ òನv ħೕĪ ಕೂùþ, ಸಮಸr ಭೂ÷ಯ ħೕúನ

ಮೃಗಗಳನುv òòvಂದ ತೃórಪëಸುīನು. 5 òನv ಮಾಂಸವನುv

ĥಟmಗಳ ħೕĪ ಹಾß, ಆ òನv ರಾüøಂದ ಕíīಗಳನುv

ತುಂõಸುīನು. 6ನಾನು òನv ರಕr ಪ}ವಾಹðಂದ Ġೕಶವನುv ĥಟmಗಳ

ತನಕ Ğೂೕøಸುīನು. ಹಳ�ಗĈ òನv ಮಾಂಸðಂದ ತುಂಬುćć.

7 ಇದಲ~Ġ, ನಾನು òನvನುv ನಂðಸುವಾಗ ಆಕಾಶďc ಮುಸುಕುಹಾß

ಅú~ನ ನņತ}ಗಳನುv ಕತrಲಾá ಮಾë, ನಾನು ಸೂಯbನನುv

Ĺೕಡðಂದಮುäh õಡುīನು. ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕನುv ďೂಡĠ

ಇರುವನು. 8 ಆಕಾಶದú~ ಪ}ಕಾüಸುವ ĥಳಕುಗಳನುv òನv

ò÷ತrವಾá ನಾನು ಕತrಲು ಮಾಡುīನು. ನಾನು ಆ ಕತrĪಯನುv òನv

Ġೕಶದ ħೕĪ ಇಡುĞrೕĢ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 9 ಜನಾಂಗಗĽಳđ òೕನು ಅùಯದ Ġೕಶಗಳú~,

òನv ûನಾಶದ ಸುðtಯನುv ಹರë ಅĢೕಕ ಜನಗಳ ಹೃದಯದú~

ಗúõú ಎõyಸುīನು. 10ನಾನು ಅĢೕಕ ಜನರನುv òನv ûಷಯದú~

ಭಯöೕîđೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು, ನಾನು ಅವರ ಮುಂĠ

ನನv ಖಡeವನುv õೕಸುವಾಗ ಅವರ ಅರಸರು òನv ûಷಯದú~

ಭಯಭಾ}ಂîđೂĈ�ವರು. òೕನು õೕĈವ ಆ ðನದú~ ಅವರು

ņಣņಣďc ತಮ{ ತಮ{ ಪಾ}ಣದ ಬđe ನಡುಗುವರು. 11 “‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “‘ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನ

ಖಡeć òನv ûರುದu ಬರುćದು. 12ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಖಡeಗāಂದ

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಭಯಂಕರರಾáರುವ òನv ಸಮೂಹವನುv

ನಾನು õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಅವರು ಈæómನ ಮಹತrನುv

ďëಸುವರು. ಅದರ ಜನಸಮೂಹīಲಾ~ ಹಾಳಾಗುćದು. 13 ನಾನು

ಆ ಬಹು ಪ}ವಾಹಗಳ ಬāಯú~ರುವ ಅದರ ಮೃಗಗಳĢvಲಾ~

ನಾಶಮಾಡುīನು. ಆ òೕùನú~ ಇನುv ħೕĪ ಮನುಷ|ನ

ಪಾದವಾಗú, ಪಾ}íಗಳ đೂರಸಾಗú ಕಲßಸುćðಲ~. 14

ಆħೕĪ ನಾನು ಆ òೕರುಗಳನುv ಆಳವಾá ಮಾಡುīನು. ಅದರ
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ನðಗಳನುv ಎĝqಯ ಹಾđ ಹùಯುವಂĞ ಮಾಡುīನು ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 15 ನಾನು

ಈæÌm Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëಅದರ ĮೂತrĢvಲಾ~ ಧ�ಂಸಮಾë

ಅದರ òವಾþಗಳĢvಲಾ~ įೂěಯುವಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಎಂದು ಅವùđ îāಯುćದು.’ 16 “ಇದು ಅವರು

đೂೕಳಾಡುವಂತಹ đೂೕಳಾಟವಾáĠ. ಈæómನ ûಷಯವಾáಯೂ

ಅದರ ಎಲಾ~ ಜನಸಮೂಹದ ûಷಯವಾáಯೂ ಜನಾಂಗಗಳ

ąî}ಯರು ಇದನುv ಕುùತು đೂೕಳಾಡುವರು, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 17 ಇದಲ~Ġ ಹĢvರಡĢಯ

ವಷbದ, îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðನದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: 18 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಈæómನ ಜನಸಮೂಹದ ûಷಯವಾá đೂೕಳಾಡು; ಅದನುv, ಅದರ

ಸಂಗಡ ಘನćಳ� ಜನಾಂಗಗಳ ąî}ಯರನುv ಭೂ÷ಯ ďಳáನ

ಭಾಗಗāđ ಕುíďĺಳđ ಇāಯುವವರ ĖೂĞ ತā�õಡು. 19

‘òೕನು ಸೌಂದಯbದú~ ಯಾùđ įೂೕಲುī? ďಳđ įೂೕಗು

ಮತುr ಸುನvîøಲ~ದವರ ಸಂಗಡಮಲಗು.’ 20ಅವರು ಖಡeðಂದ

ಹತರಾದವರಮಧ|ದú~ õೕĈವರು. ಖಡeವನುv ಎıಯಲಾಗುತrĠ.

ಅವಳನುv ತನv ಎಲಾ~ ಗುಂąಗĽಂðđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗú.

21 ಸತrವರ Ŋೕತ}Ġೂಳáಂದ ಪ}ಬಲ ನಾಯಕರು ಈæÌm ಮತುr

ಅವಳ÷ತ}ರಾಷ�ಗಳ ಬđe įೕĈವರು, ‘ಅವರು ಇāದು įೂೕá

ಸುನvîøಲ~ದವರಾá ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತರಾá ಮಲáದಾtĩ.’

(Sheol h7585) 22 “ಅú~ ಅþ�ೕùಯ ಮತುr ಅದರ ಎಲಾ~ ಗುಂą

ಇರುćದು. ಅþ�ೕùಯದ ಸುತrಲೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ

ಸಮಾñಗāರುćć; 23ಅವರ ಸಮಾñಗĈ ಕುāಯ ಕěಗಳú~

ಇಡಲಾáī. ಅವಳ ĮೕĢಯು ಸಮಾñಯ ಸುತrಲೂ ಇī. æೕûತರ

Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv ಹರëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದರು.

24 “ಅú~ ಏಲಾಮು ಮತುr ಅದರ ಎಲಾ~ ಸಮೂಹć ಆďಯ

ಸಮಾñಯಸುತrಲೂ ಇĠ. ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವĩೕ.

ಸುನvîøಲ~ದವರಾá ಭೂ÷ಯ ďಳáನ ಭಾಗಗāđ ಇāದು
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įೂೕದವĩೕ. ಅವರು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರರಾáದtರೂ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂëದಾtĩ. 25

ಅವರು ಅವರ ಎಲಾ~ ಸಮೂಹಕೂc ಹತರಾದವರಮಧ|ದú~ ಹಾþđ

ಹಾßದಾtĩ. ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅವರ ಸಮಾñಗāī. ಅವĩಲ~ರೂ

ಸುನvîøಲ~ದವರಾá ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತರಾáದಾtĩ. ಅವರು

æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರರಾáದtರೂ ಕುāđ ಇāಯುವವರ

ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಹತರಾದವರಮಧ|ದú~

ಇಡಲಾáĠ. 26 “ಅú~ ħĭಕೂ ತೂಬಲೂ ಮತುr ಅದರ

ಎಲಾ~ ಸಮೂಹč ಅದರ ಸಮಾñಗĎ ಅದರ ಸುತrಲಾá

ಇī. ಇವĩಲ~ರೂ æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯಂಕರರಾáದtರೂ

ಸುನvîøಲ~Ġ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು. 27 ಸುನvîøಲ~ದವರú~

õದtಂತ ತಮ{ ಯುದuದ ಆಯುಧಗಳ ಸಂಗಡ ಪಾತಾಳďc

ಇāದಂತಹ ಶೂರರ ಸಂಗಡ ಇವರು ಮಲಗĥೕಡīೕ? ಅವರು

ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv ತಮ{ ತĪಗಳ ďಳđ ಇಟುmďೂಂëದಾtĩ.

ಅವರ ಗುರಾíಗĈ ಅವರ ಮೂıಗಳ ħೕĪ ಇಡಲಾದć.

ಅವರು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಶೂರùđ ಭಯಂಕರರಾáದtರೂ

ಅವರ ಅಕ}ಮಗĈ ಅವರ ಎಲುಬುಗಳ ħೕĪ ಇರುćć. (Sheol

h7585) 28 “ಫĩೂೕಹĢೕ, òೕನೂ ಸುನvîøಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~

ಮುùಯಲಾಗುī. ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ಸಂಗಡಮಲಗುī.

29 “ಅú~ ಎĠೂೕಮೂ ಅದರ ಅರಸರೂ ಮತುr ಎಲಾ~ ಅದರ

ಪ}ಧಾನರೂ ಶೂರರಾáದtರೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರ ಸಂಗಡ

õðtರುತಾrĩ; ಅವರು ಸುನvîøಲ~ದವರ ಸಂಗಡ ಮತುr ಕುíđ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ಹತರಾದವರು. 30 “ಅú~ ಉತrರದ

ರಾಜಕುಮಾರರೂ þೕĠೂೕನ|ĩಲ~ರೂ ಹತರಾದವĩೂಂðđ ಇāದು

ಅú~ದಾtĩ; ಸುನvîøಲ~ದವರಾáದುt ಖಡeðಂದ ಹತರಾá ಕುíđ

ಇāಯುವವರ ಸಂಗಡ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂತrವರಾáದಾtĩ. 31

“ಫĩೂೕಹನು ಹಾಗೂ ಆತನ Įೖನ|ć ಇವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕë ತನv

ಸಮಸr ಜನಸಮೂಹದûಷಯವಾá ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುವನು,

ಫĩೂೕಹನು ಮತುr ಖಡeðಂದ ಹತರಾದ ಅವನ ಸಕಲ Įೖòಕರೂ
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ಸಮಾಧಾನįೂಂದುವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವĠೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 32ಏďಂದĩ ನಾನು æೕûತರ Ġೕಶದú~ ಭಯವನುv

ಉಂಟುಮಾëĠtೕ. ಆ ಫĩೂೕಹನೂ ಅವನ ಎಲಾ~ ಸಮೂಹದ

ಸÿತವಾá ಖಡeðಂದಹತರಾದವರ ಸಂಗಡ, ಸುನvîøಲ~ದವರ

ನಡುī Įೕùįೂೕಗುವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.”

33
ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ćನನđಬಂದು: 2 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òನv ಜನರ ಮಕcĽಂðđ ಮಾತನಾë ಅವùđ ÿೕđ įೕĈ:

‘ನಾನು ಬಂದು ĠೕಶದħೕĪಯಾವಾಗ ಖಡeವನುv ತರುīĢೂೕ

ಆಗ ಆ Ġೕಶದ ಜನರು ತಮ{ ಪಾ}ಂತದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಆùþ

ತಮđ ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá ಇಟmĩ, 3 ಅವನು ಖಡeć Ġೕಶದ

ħೕĪ ಬರುćದನುv Ģೂೕë, ďೂಂಬನೂvð ಜನರನುv ಎಚhùಸú,

4ಯಾವನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv ďೕā ಎಚhರವಾಗುćðಲ~Ļೕ

ಅವನನುv ಖಡeć ನಾಶಮಾëದĩ ಅವನ ಸಾûđ ಅವĢೕ

įೂĝಯಾಗುವನು. 5 ಏďಂದĩ ಅವನು ďೂಂõನ ಧ�òಯನುv

ďೕāಯೂ ಎಚhರđೂಳ�úಲ~. ತನv ಸಾûđ ತಾĢೕ ಕಾರಣನಾಗುವನು;

ಎಚhರđೂಂëದtĩ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�îrದtನು. 6

ಆದĩ ಕಾವಲುಗಾರನು ಬರುವ ಖಡeವನುv Ģೂೕë, ಒಂದು

īೕı ďೂಂಬನುv ಊದĠ ಜನರನೂv ಎಚhùಸĠ įೂೕದĩ, ಆಗ

ಖಡeć õದುt ಆ ಜನĩೂಳđ ಯಾರನಾvದರೂ ನಾಶಮಾëದĩ,

ಅವನು ತನv ಪಾಪದú~Ĩೕ ನಾಶವಾಗುವನು. ಆದĩ ನಾನು

ಅವನ ಸಾûđ ಕಾವಲುಗಾರನĢvೕ įೂĝಮಾಡುīನು.’ 7

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನಾನು òನvನುv ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđ

ಕಾವಲುಗಾರನನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ. ಆದtùಂದòೕನು ನನv ಬಾøಂದ

įೂರಡುವ ವಾಕ|ವನುv ďೕā, ನನv ಪರವಾá ಅವರನುv ಎಚhùಸು.

8 ಯಾವಾಗ ನಾನು ದುಷmòđ, ‘ದುಷm ಮನುಷ|Ģೕ, òೕನು

òಶhಯವಾá ಸಾಯುī,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ ಒಂದು īೕı

òೕನು ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾಡĠ ಅವನ ದುಮಾbಗbಗāಂದ

ತówಸಲು ಅವನನುv ಎಚhùಸðದtĩ ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ನು ತನv
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ಪಾಪಗāಂದĪೕ ಸಾಯĥೕಕಾಗುವದು; ಆದĩ ಅವನ ಸಾûđ

òನvĢvೕ įೂĝಮಾಡುīನು. 9 ಆದĩ òೕನು ದುಷmನನುv

ಅವನ ದುಮಾbಗbಗāಂದ îರುಗಲು ಎಚhùþದರೂ ಅವನು

îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩಅವನು ತನv ಪಾಪಗāಂದĪೕ ಸಾಯುವನು.

ಆದĩ òೕನು òನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ī. 10 “ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ÿೕđ

įೕĈ: ‘òೕć įೕĈîrರುćದು ಇದĢvೕ: “ನಮ{ ಅಪರಾಧಗĎ

ನಮ{ ಪಾಪಗĎನಮ{ħೕúದುt ನಾć ಅćಗಳĪ~ೕ ŉೕíಸುತಾr

įೂೕದĩ įೕđ ಬದುಕುīć ಎಂದು įೕĈûರಲಾ~?”’ 11

ಅವùđ įೕĈ, ‘ನನv æೕವದಾĝ, ನನđ ದುಷmನ ಸಾûòಂದ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಆ ದುಷmನು ದುಮಾbಗbðಂದ

îರುáďೂಂಡು æೕûಸುćದಾದĩ ಅದರú~Ĩೕ ನನđ ಸಂĞೂೕಷ

þಗುćದು; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವĩೕ, òೕć òಮ{ òಮ{

ದುಷmಮಾಗbಗಳನುv õಟುm îರುáďೂā�ù. òೕć ಸಾಯುćದು

ಏď? ಇದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|.’ 12 “ಆದtùಂದ,

ನರąತ}Ģೕ, òೕನು òನv ಜನರಮಕcāđ įೕĈ: ‘ಒಬy òೕîವಂತನು

ಅûġೕಯನಾದĩ, ಆ ವ|ßrಯ ÿಂðನ òೕîಯುಯಾćದಕೂc

Īಕcûಲ~. ಹಾđĨೕ ದುಷmನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟmĩ, ಆ ವ|ßrಯ

ÿಂðನ ದುಷmತನćಖಂಡĢಯನುv ತರುćðಲ~. ಪಾಪಮಾಡುವ

òೕîವಂತನು ÿಂĠ òೕîವಂತರಾáದtರೂ ಬದುಕಲು õಡುćðಲ~.’

13 ನಾನು òೕîವಂತòđ, òೕನು òಶhಯವಾá ಬದುಕುī ಎಂದು

įೕĈವಾಗ, ಅವನು ಒಂದು īೕı ಅವನ ಸ�ಂತ òೕîಯನುv

ನಂõ ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾëದĩ ಅವನು ಮಾëರುವ ಎಲಾ~

ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವನ Īಕcďc Įೕರುćðಲ~. ಅವನು ಮಾëರುವ

ಅಕ}ಮಗāಂದĪೕಅವನು ಸಾಯುವನು. 14ನಾನು ದುಷmòđ, ‘òೕನು

òಶhಯವಾá ಸಾಯುī’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ ಅವನು ಪಾಪðಂದ

õಟುm îರುáďೂಂಡು ಮತುr ನಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ನěþದĩ

15ದುಷmನು ತನv ಒĞrಯನುv ಮತುr Ġೂೕäďೂಂಡದtನುv ÿಂದďc

ďೂಟುm ಅನಾ|ಯವನುv ಮಾಡĠ æೕವನಾಧಾರವಾದ òಯಮಗಳú~
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ನěದĩ ಅವನು ಸಾಯĠ ಖಂëತವಾá ಬದುಕುವನು. 16ಅವನು

ಮಾëದಪಾಪಗಳú~ಒಂದಾದರೂಅವನĪಕcďc Įೕùಸಲಾಗುćðಲ~.

ಅವನು ನಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ಮಾëದtùಂದ òಶhಯವಾá

ಬದುಕುವನು. 17 “ಆದರೂ òನv ಜನರ ಮಕcĈ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಾಗbć ಸùಯಲ~’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. ಅವùಗಾದĩೂೕ

ಅವರ ಮಾಗbīೕ òೕîಯುಕrವಲ~. 18ಯಾವಾಗ òೕîವಂತನು

ತನv òೕîಯನುv õಟುm, ಅಕ}ಮವನುv ಮಾಡುವĢೂೕ ಅವನು

ಖಂëತವಾáಯೂ ಅದರú~Ĩೕ ಸಾಯುವನು. 19ಆದĩ ದುಷmನು

ತನv ದುಷmತನವನುv õಟುm, òೕîನಾ|ಯವನುv ಅನುಸùþದĩ

ಅವನು ಅćಗāಂದ ಉāಯುವನು. 20 ಆದರೂ, ‘òೕć

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗb òೕîಯುಕrವಲ~,’ ಅನುvîrೕù.

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ òಮ{

ಮಾಗbಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುīನು.” 21 ನಮ{

Įĩಯ ಹĢvರಡĢಯ ವಷbದ ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಐದĢಯ

ðನದú~, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತówþďೂಂಡವĢೂಬyನು ನನv

ಬāđ ಬಂದು, “ಪಟmಣć ನಾಶವಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು.

22 ಆಗ ಅವನು ತówþďೂಂಡು ಬರುćದßcಂತ ĹದĪೕ,

ಸಾಯಂಕಾಲದú~Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇತುr. ಅವನು

ಮುಂಜಾĢ ನನv ಬāđ ಬರುವ ತನಕ ನನv ಬಾø Ğĩಯಲಾáತುr.

ನನv ಬಾø Ğĩðತುr. ನಾನು ಮೌನವಾáರúಲ~. 23 ಆħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 24 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕಶದ ಹಾĈ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ವಾþಸುವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ಒĥೂyಂéಗನಾáದtರೂ ಈ Ġೕಶ

ಅವòđ Įೂತಾrá þßcತು. ಆದĩ ನಾć ಬಹಳ ಜನರಾáದುt

Ġೕಶć ನಮđ Įೂತಾrá ďೂಡಲಾáĠ,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 25

ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: òೕćಮಾಂಸವನುv ರಕrದ

ಸಂಗಡ îನುvûರಲ~īೕ? òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv òಮ{ ûಗ}ಹಗಳ

ಕěđ ಎîr ರಕrವನುv Ĕಲು~ûರಲಾ~, ÿೕಗಾದĩ òೕć Ġೕಶವನುv



ĨįĖcೕಲನು 1993

ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂëೕರಾ? 26 òೕć òಮ{ ಖಡeದ ħೕĪ

ಭರವĮ ಇಟುm ಅಸಹ|ವಾದ ďಲಸಗಳನುv ಮಾಡುûù. òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ òಮ{ Ģĩಯವನ įಂಡîಯನುv ďëಸುûù.

ÿೕಗಾದĩ òೕć Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂಂëĩೕನು?’ 27

“òೕನುಅವùđįೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನv æೕವದಾĝ, òಶhಯವಾá ಹಾĈ

ಸsಳಗಳú~ರುವವರು ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. ಬಯúನú~ರುವವರನುv

ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಆಹಾರವನಾvá ďೂಡುĞrೕĢ. ďೂೕęಗಳú~ಯೂ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಇರುವವರು ವಾ|ñಗāಂದ ಸಾಯುವರು.

28 ನಾನು ಈ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಪಾĈಮಾಡುīನು. ಅದರ

ಬಲದಮಹತುr îೕùįೂೕಗುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗĈ

ಹಾಳಾáರುćದùಂದ ಯಾರೂ ಅದರ ಮೂಲಕ ಹಾದು

įೂೕಗುćðಲ~. 29 ಆħೕĪ ಅವರು ಮಾëದ ಎಲಾ~

ಅಸಹ|ಗāಂದಾá ನಾನು ಆ Ġೕಶವನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶđೂāþದಾಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವರು

îāಯುವರು.’ 30 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òನv ಜನರು đೂೕěಗಳ

Ģರāನಲೂ~ ಮĢಯಬಾáಲುಗಳಲೂ~ òಂತು òಜ ಪ}ಸಾrಪವĢvîr

ಒಬyùđೂಬyರು, ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಾøಂದ įೂರಟ

ಮಾĞೕĢಂದು ďೕĽೕಣ ಬòv’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îrದಾtĩ. 31

ಶ}Ġu ಇರುವ ನನv ಭಕrರಂĞ ಅವರು òನv ಬāđ ಬಂದು ಜನರು

ಕುāತುďೂĈ�ವ ಹಾđ òನvಮುಂĠ ಕುāತುďೂĈ�ವರು. ಅವರು òನv

ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವರು. ಆದĩಅವರುಅćಗಳನುv ಪಾúಸುćðಲ~.

ಅವರು ತಮ{ ಬಾøಂದ įÜhದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸುವರು.

ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯćಅನಾ|ಯದ ಲಾಭದ ಕěđ įೂೕಗುćದು.

32 ಇđೂೕ, òನv ಮಾತು ಅವರ ಎíďಯú~ ಒಬy ಸಂáೕತಗಾರನು

ವಾದ|ವನುv ಜಾಣತನðಂದ ಬಾùþ ಮಧುರಸ�ರðಂದ ಹಾಡುವ

ģ}ೕಮáೕĞđ ಸಮಾನವಾáĠ; òನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತಾrĩ, ಆದĩ

ďೖđೂĈ�ćðಲ~. 33 “ಯಾವಾಗ ಇದು ಬರುತrĠೂೕ ಆಗ ಅವùđ

ಪ}ವಾðಯು ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĢಂದು îāಯುćದು.”
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34
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು: 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಕುರುಬùđ ûರುದuವಾá

ಪ}ವಾðþ ಅವùđ įೕĈ: ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ತಮ{ನುv ತಾīೕ ħೕøþďೂĈ�ವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಕುರುಬùđ ಕಷm! ಕುರುಬರು ಮಂĠಗಳನುv ħೕøಸಬಾರĠೂೕ? 3

òೕćĹಸರನುv îನುvîrೕù, ಉĝqಯ ಬęmಯನುv ಹಾಕುîrೕù,

òೕćಅćಗಳú~ ďೂõyದtನುv ďೂಲು~îrೕù, ಆದĩಮಂĠಯನುv

òೕćħೕøಸುćðಲ~. 4òೕć ದುಬbಲರನುv ಬಲಪëಸúಲ~

ಅಥವಾ ĩೂೕáಗಳನುv ಗುಣಪëಸúಲ~ ಅಥವಾ ಮುùದದtನುv

ಕಟುmćðಲ~. ಕıದುįೂೕದದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಓëþದtನುv

òೕć ÿಂದďc ತರುćðಲ~. ಆದĩ ಬಲಾತಾcರðಂದ ಮತುr

ಕೂ}ರತನðಂದ ಅćಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrೕù. 5

ಅć ಚದùįೂೕದć. ಏďಂದĩ ಅú~ ಕುರುಬùಲ~; ಅವರು

ಚದùįೂೕದಾಗ ಎಲಾ~ ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಆಹಾರವಾದć. 6ನನv

ಕುùಗĈ ಎಲಾ~ ಪವbತಗಳħೕĪಯೂ ಪ}îĺಂದು ಎತrರವಾದ

ĥಟmಗಳħೕĪಯೂಅĪದಾಡುîrī. ಹೌದು, ನನvಮಂĠಯುಎಲಾ~

ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಚದùįೂೕáĠ.ಯಾವನೂಅćಗāಗಾá

ûÜùಸúಲ~ ಅಥವಾ ಹುಡುಕúಲ~. 7 “‘ಆದtùಂದ ಕುರುಬĩೕ,

òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 8 ಸಾವbಭೌಮ

ĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈತಾrĩ: ನನv æೕವದಾĝ,òಶhಯವಾá

ನನv ಮಂĠಯು ďೂı�ಯಾದುದùಂದಲೂ ನನv ಮಂĠಯು

ಕುರುಬòಲ~Ġ ಕಾಡುಮೃಗಗāđಲಾ~ ಆಹಾರವಾದದtùಂದಲೂ

ನನv ಕುರುಬರು ನನv ಮಂĠಯನುv ಹುಡುಕĠ ಇದುtದùಂದಲೂ

ಕುರುಬರು ತಮ{ನುv ħೕøþďೂಂಡĩೕ įೂರತು ತಮ{ ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸĠ ಇದುtದùಂದಲೂ 9 ಕುರುಬĩೕ, òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 10 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಕುರುಬùđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ. ನನv

ಮಂĠಯನುv ಅವರ ďೖøಂದ ûÜùಸುīನು. ಅವರು ಮಂĠ

ħೕøಸುćದನುv òú~þõಡುĞrೕĢ, ಇನುv ħೕĪ ಕುರುಬರು
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ತಮ{ įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂಳ�ರು. ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv

ಮಂĠಯನುv ಅವùđ ಆಹಾರವಾಗದ ಹಾđ ಅವರ ಬಾøಂದ

ತówಸುĞrೕĢ. 11 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾĢೕ ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುß ಅćಗಳನುv

ħೕøಸುĞrೕĢ. 12 ಕುರುಬನು ಚದùದt ತನv ಕುùಗಳಮಧ|ದú~

ಇರುವ ðನದú~ ತನv ಮಂĠಯನುv ಹುಡುಕುವ ಪ}ಕಾರ ನಾನು

ನನv ಕುùಗಳನುv ಹುಡುß, ಕಾಮುbáúನ ಕಾಗbತrúನ ðನದú~

Ĕಲಾ~óú~ಯಾದ ಅćಗಳನುv ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದ õëಸುīನು.

13 ಜನಗĽಳáಂದ ಅćಗಳನುv įೂರđ Ğđದು, Ġೕಶಗāಂದ

ಅćಗಳನುv ಕೂëþ, ಅćಗಳನುv ಸ�ಂತ Ġೕಶďc ತರುīನು.

ಅćಗಳನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ಹಳ�ಗಳú~

òವಾþಗĈಳ� ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳú~ಯೂħೕøಸುīನು. 14ನಾನು

ಒı�ಯħೕûನú~ ಅćಗಳನುv ħೕøಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಎತrರವಾದ ಪವbತಗಳú~ ಮಂĠಯು ಇರುćದು. ಅćಗĈ ಆ

ಒı�ಯ ಮಂĠಯú~ ಮಲá ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ

ąýmಯುಳ� ħೕವನುv ħೕಯುćć. 15 ನಾĢೕ ನನv ಮಂĠಯನುv

ħೕøþ, ನಾĢೕ ಅćಗಳನುv ಮಲáಸುīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 16 ಕıದುįೂೕದದtನುv

ನಾĢೕ ಹುಡುಕುīನು. ದಾù ತówದtನುv ನಾĢೕ ಮĞr ತರುīನು,

ಮುùದ ಅಂಗವನುv ನಾĢೕ ಕಟುmīನು. ದುಬbಲವಾದುದನುv

ಬಲđೂāಸುīನು, ಆದĩ ďೂõyದtನೂv ಬúಷnವಾದದtನೂv

ನಾĢೕ ಸಂಹùಸುīನು. ನಾನು ನಾ|ಯðಂದ ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುīನು. 17 “‘òಮđ ನನv ಮಂĠĨೕ, ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ಕುùಗಳ ನಡುī ಮತುr

ಟಗರುಗಳ įೂೕತಗಳ ನಡುī ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. 18

ಒı�ಯ ħೕವನುv Ĕನಾvá ħೕದು ÷ಕc ħೕವನುv ತುāದು

ಕಸಮಾëದುt ಅಲwಕಾಯbĻೕ? îāòೕರನುv ಕುëದು ÷ßcದtನುv

ಕಾúòಂದ ಕಲß įೂಲಸು ಮಾëದುt ಸಣq ďಲಸĻೕ? 19 ನನv

ಮಂĠಗಳಾದĩೂೕ òಮ{ ಕಾಲú~ ಕಸಮಾëದtನುv îನುvćć. òನv
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ಕಾúòಂದ ಕಲß įೂಲಸಾದದtನುv ಕುëಯುćć. 20 “‘ಆದtùಂದ

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,

ನಾನು, ನಾĢೕ ďೂõyದ ಕುùಗāಗೂ ಮತುr ಬಡಕಲಾದ ಕುùಗāಗೂ

ನಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ. 21ಏďಂದĩ òೕć ಅćಗಳನುv ಪďc ಮತುr

įಗಲುಗāಂದ ನೂಕುತಾr ದುಬbಲವಾದćಗಳನುv ďೂಂಬುಗāಂದ

ಹಾಯುತಾr ನನv ಮಂĠಯನುv ದೂರ ಚದುùþõémù. 22

ಆದtùಂದ ನಾನು ನನv ಮಂĠಯನುv ಕಾಪಾಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂದೂ ďೂı�ಯಾಗುćðಲ~. ನಾನು ಕುùħೕďಗಳ ಮġ|

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. 23ನಾನು ಅćಗಳħೕĪ ಒಬy ಕುರುಬನನುv

Ģೕ÷ಸುīನು; ಅವನು ಅćಗಳನುv ħೕøಸುತಾrĢ. ನನv

Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದĢೕ ಅćಗಳನುv ħೕøþ ಅćಗāđ

ಕುರುಬನಾಗುತಾrĢ. 24Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅćಗāđ

Ġೕವರಾáರುīನು; ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಅćಗಳ

ಮġ| ಪ}ಧಾನನಾáರುīĢಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ

ಅದನುv ಮಾತಾëĠtೕĢ. 25 “‘ಅವರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು. ದುಷmಮೃಗಗಳನುv

ĠೕಶĠೂಳđ ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುīನು. ಆದtùಂದ ಅವರು

òಭbಯವಾá ಮರುಭೂ÷ಯú~ ವಾþþ ಅಡûಗಳú~

ಮಲಗುವರು. 26ಅವರನೂv ನನv ಪವbತಗಳ ಸುತrಣ ಪ}Ġೕಶಗಳನೂv

ಆüೕವಾbದವನಾvá ಮಾಡುīನು. ಕಾಲďc ಸùಯಾáಮıಯನುv

ಸುùಸುīನು. ðವಾ|üೕವಾbದದ ಮıಯಾಗುćದು. 27

ಬಯúನ ಮರć ಅದರ ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯು

ಅದರ ಆದಾಯವನುv ďೂಡುćದು. ಅವರು ತಮ{ Ġೕಶದú~

òಭbಯವಾáರುವರು. ನಾĢೕ ಅದರ Ģೂಗದ ಬಂಧನಗĈv

õëþ ಅವùಂದ Įೕīಮಾëþďೂಂಡವರ ďೖøಂದ ಅವರನುv

ತówþದಾಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು ಅವರು îāಯುವರು.

28ಅವರು ಇನುv ħೕĪ ಇತರ ಜನಾಂಗಗāđ ďೂı�ಯಾಗುćðಲ~;

ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ಅವರನುv îನುvćðಲ~. ಯಾರೂ ಅವರನುv

įದùಸುವವùಲ~Ġ òಭbಯವಾá ವಾþಸುವರು. 29 ನಾನು
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ಅವùಗಾá ಒಂದು ಪ}þದu ಫಲವೃņವನುv ĥıøಸುīನು. ಇನುv

ħೕĪ ಅವರು Ġೕಶದú~ ಬರಗಾಲðಂದ ನಾಶವಾಗುćðಲ~.

ಅವರು ಇತರ ಜನರ îರಸಾcರďc ಇನುv ħೕĪ ಗುùಯಾಗುćĠೕ

ಇಲ~. 30ಆಗ ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ ನಾĢೕ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇರುīĢಂದೂ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರಾದ ಅವĩೕ

ನನv ಜನರಾáರುವĩಂದೂ îāಯುವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 31 òೕć ನನv ಕುùಗĈ, ನನv

ಹುಲು~ಗಾವúನ ಕುùಗĈ, ಮತುr ನಾನು òಮ{ Ġೕವರು, ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’”
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ĮೕøೕÒ ಪವbತďc ಅöಮುಖನಾá

ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ವಾðþ, 3ಅದďc įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ĮೕøೕÒ

ಪವbತīೕ, ನಾನು òನđ ûರುದuವಾáĠtೕĢ. ನಾನು ನನv ďೖಯನುv

òನđ ûರುದuವಾáÜಚುĞrೕĢ. ನಾನು òನvನುv ಸಂċಣbವಾá

ನಾಶಮಾಡುĞrೕĢ. 4 ನಾನು òನv ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾಡಲು

òೕನು ಹಾಳಾಗುī; ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು

îāದುďೂĈ�ī. 5 “‘òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ħೕĪ ðೕಘb

Ġ�ೕಷûಟುm ಅವರ ಅಪರಾಧದ ಕಾಲದú~ ಅವರನುv ಖಡeದ

ಬಾøđ ಗುùಮಾëದ ಕಾರಣ ಅವರ üŊಯು ತಪwದು. 6

ಆದುದùಂದ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ:

ನನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನvನುv ರಕrಮಯವಾá ಮಾಡುīನು.

ರಕrಪಾತć òನvನುv ĥನvಟುmćದು. òೕನು ರಕrಪಾತďc įೕಸĠ

įೂೕದಕಾರಣರಕr ಪ}ವಾಹīೕ òನv ĥನುv ಹತುrćದು. 7ÿೕđನಾನು

ĮೕøೕÒಪವbತವನುv ಸಂċಣbಹಾĈಮಾಡುīನು.ಅದĩೂಳđ

ಹಾದುįೂೕಗುವವನನೂv ÿಂîರುಗುವವನನೂv ಕëದುಹಾಕುīನು.

8ಅದರ ಪವbತಗಳನುv òನvವರ įಣಗāಂದ ತುಂõಸುವರು. òನv

ಖಡeðಂದ ಹತರಾದವರು òನv ಹಳ�ďೂಳ�ಗಳú~ಯೂ ಪವbತಗಳ

ħೕĪಯೂ õೕĈವರು. 9 ನಾನು òನvನುv òತ|ನಾಶನďc
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ಗುùಮಾಡುīನು. òನv ನಗರಗĈ òಜbನವಾಗುćć, ಆಗ

ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕನು îāದುďೂĈ�ī. 10

“‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅćಗಳú~ದtರೂ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗĎ

ಈ ಎರಡು ರಾಜ|ಗĎ ನನv ವಶವಾಗುćć. ಎಂದೂ òೕನು

įೕāದtùಂದ ನಾć ಅćಗಳನುv ವಶಮಾëďೂĈ�Ğrೕī. 11

ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ:

ನನv æೕವದಾĝ, ನಾನು òನv ďೂೕಪದ ಪ}ಕಾರč òೕನು

Ġ�ೕಷðಂದ ಅವùđ ûರುದuವಾá ನěþದ įೂęmßähನ ಪ}ಕಾರč

òನđ ನಾ|ಯîೕùþದಾಗ ನಾನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ನನvನುv

îāಯಪëಸುĞrೕĢ. 12 ಆಗ ನಾĢೕ ĨįೂೕವĢಂದು òೕನು

îāಯುī ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ûಷಯವಾá, “ಅć

ಹಾಳಾáī ನಮđ ನುಂಗುćದďc ďೂಡಲಾáī,” ಎಂದು įೕā

ಮಾತನಾëದ òನv ಎಲಾ~ ದೂಷĝಗಳನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬ

ನಾĢೕ ďೕāರುīĢಂದು îāಯುī. 13ÿೕđòಮ{ಬಾøಂದòೕć

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá òಮ{ ಮಾತುಗāಂದ įähþದtನೂv ನಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 14 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಯಾವಾಗ ಸಂċಣb ಭೂ÷ಯು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತrĠೂೕ ಆಗ

ನಾನು òನvನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. 15įೕđ òೕನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಸಾ�ಸ�ದ ನಾಶನďc įೕđ ಸಂĞೂೕಷಪęmĺೕ ಹಾđĨೕ òನv

ನಾಶನďc ಸಂĞೂೕಷಪಡುವ ಹಾđ ಮಾಡುīನು. ĮೕøೕÒ

ಪವbತīೕ ಮತುr ಸಮಸr ಎĠೂೕħೕ ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾಗುī.

ಆಗ ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òಮđ îāಯುćದು.’”

36
“ನರąತ}Ģೕ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳ ಕěđ ಪ}ವಾðಸು.

įೕĈ, ‘ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ, òೕć Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ಏďಂದĩ òನv ಶತು}ć òನđ ûĩೂೕಧವಾá, “ಆಹಾ,

ċವbದಉತrಮಸsಳಗĈನಮ{ Įೂತಾrದć,”ಎಂದುįೕĈವರು.’

3ಆದtùಂದ òೕನು ಪ}ವಾðþÿೕđįೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಅವರು òನvನುv ಹಾĈಮಾë ಎಲಾ~



ĨįĖcೕಲನು 1999

ಕěಗāಂದಲೂòನvನುv ತುāದುõಟmರು. òೕćಇತರಜನಾಂಗಗಳú~

ಉāದವರ ವಶವಾáದುt ಹರęಗಾರರ ಬಾøđ õದುt ಜನರ

òಂĠđ ಗುùಯಾáðtೕù. 4ಆದtùಂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ,

òೕć ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù,

ಪವbತಗāಗೂĥಟmಗāಗೂ ನðಗāಗೂ ಕíīಗāಗೂಹಾಳಾದ

ಒಣಭೂ÷ಗೂ ಸುತrಣ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವರು ďೂı�įೂěದು

ಅಣßಸುವ ಹಾĈ ಪಟmಣಗāಗೂ 5 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđįೕĈತಾrĩ: òಶhಯವಾá ನನv ĩೂೕಷದĥಂßøಂದ

ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವùಗೂ ಎĠೂೕ÷ನವĩಲ~ùಗೂ

ûರುದuವಾá ನಾನು ಮಾತನಾëĠtೕĢ; ಅವರ ಸಂċಣb ಹೃದಯದ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ತಮ{ ಹđಯ ಮĢೂೕಭಾವðಂದಲೂ

ನನv Ġೕಶವನುv ತಮ{ Įೂತಾrá ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ಅವರು

ಅದರ ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ಸಹ ಸೂĩಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩ.’

6 ಆದtùಂದ ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಸಂಬಂಧಪಟm ಹಾđ

ಪ}ವಾðಸು. ಪವbತಗāಗೂ ĥಟmಗāಗೂ ಹಳ�ďೂಳ�ಗāಗೂ

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ: ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇಂĞನುvತಾrĩ: ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಅವಮಾನವನುv įೂತrದtùಂದ

ನಾನು ĩೂೕಷðಂದಲೂ ರೌದ}ðಂದಲೂ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. 7

ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು ನನv ďೖĨîr ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠtೕĢ, òಶhಯವಾá òನv

ħೕúರುವ ಆ ಜನಾಂಗಗĈ ತಮ{ òಂĠಯನುv įೂರುವರು. 8

“‘ಆದĩ ಓ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗıೕ, òೕć òಮ{ ďೂಂĥಗಳನುv

ಹರëþ ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಫಲďೂಡುûù. ಏďಂದĩ

ಅವರ ಬರುûďಯು ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 9ನಾನು òಮ{ವನಾáĠtೕĢ

ನಾನು òಮ{ ಕěđ îರುáďೂĈ�ĞrೕĢ ಮತುr òಮ{ú~ ಉĈħ

ಮಾë õತrಲಾಗುತrĠ. 10 ನಾನು ಮನುಷ|ರನೂv ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವರನೂv ಎಂದĩ ಎಲ~ರನೂv òನv ħೕĪ ವೃðuಸುĞrೕĢ.

ಪಟmಣಗĈಜನಭùತವಾಗುćć.ಹಾĈòīೕಶನಗಳú~ ಕಟmಡಗĈ

ಏĈćć. 11 ನಾನು òಮ{ ħೕĪಮನುಷ|ರನೂv ಮೃಗಗಳನೂv
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ವೃðuಮಾಡುīನು. ಅć įÜhá òಮđ ಫಲವನುv ತರುćć.

ನಾನು òಮ{ನುv Ĺದúನ þsîáಂತ ಉತrಮ þsîđ ತರುīನು;

ಆಗ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.

12 ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv òಮ{ú~ ವಾþಸುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. ಅವರು òನvನುv ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ವರು ಮತುr

òೕćಅವರ Įೂತಾráರುûù; òೕć ಎಂðಗೂ ಅವರಮಕcāಂದ

ವಂäತರಾಗುćðಲ~. 13 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “òೕನು ಮನುಷ|ರನುv ನುಂಗುವಂಥ Ġೕಶಮತುr òನv

ಜನಗಳನುv ಮಕcāಲ~ದಂಥ ಜನಾಂಗಗಳನಾvá ಮಾಡುವಂಥದುt

ಆáರುī,” ಎಂದು ಅವರು òನđ įೕĈವರು. 14ಆದtùಂದ ಇನುv

ħೕĪ òೕನು ಮನುಷ|ರನುv ನುಂಗುćðಲ~. ಇನುv ħೕĪ òನv

ಜನಾಂಗದವರನೂv ಮಕcāಲ~ದವರನಾvá ಮಾಡುćðಲ~ ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 15ಅಲ~Ġ ಇನುv

ħೕĪ òೕನು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ òಂĠಯನುv ďೕāþďೂಳ�ದಂĞ

ನಾನುಮಾಡುīನು; òೕನು ಇನುv ħೕĪ ಜನಾಂಗಗāಂದಅವಮಾನ

ಅನುಭûಸುćðಲ~. òೕನು òನv ಜನಾಂಗವನುv ಇĢvಂðಗೂ

õೕāಸುćðಲ~ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.’” 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು,

17 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಯಾವಾಗ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĢತನದವರು

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ ವಾþþದĩೂೕ, ಆಗ ಅವರು ಅದನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮಾಗbಗāಂದಲೂದುಷಾcಯbಗāಂದಲೂಅಶುದuđೂāþದರು.

ಅವರ ಆ ದುಷಾcಯbಗĈ ನನv ಮುಂĠ ಮುÝmáರುವವಳ

ಅಶುದuತ�ದ ಹಾáತುr. 18 ಆದtùಂದ ಅವರು Ġೕಶದú~ Ĕú~ದ

ರಕrದ ò÷ತrವಾáಯೂ ಅವರು ಅದನುv ಅಶುದuಪëþದ ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ ನನv ĩೂೕಷವನುv ಅವರ ħೕĪ

ಸುùþĠನು. 19 ನಾನು ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದùþĠನು.

ಅವರು ಆ Ġೕಶಗಳú~ ಚದùįೂೕದರು. ಅವರ ದುಮಾbಗb

ದುರಾÜರಗāđ ಅನುಸಾರವಾá ಅವರನುv ನಾ|ಯîೕùþĠನು.

20 ಅವರು ಆ ಜನಾಂಗಗĽಳđ Įೕùďೂಂಡ ħೕĪ ಇವĩೕ,
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‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನರು ಮತುr ಇವರು ಆತನ Ġೕಶðಂದ

įೂರಟುįೂೕದರು,’ ಎಂದುಅವùđįೕāನನv ಪùಶುದu įಸರನುv

ಅಪûತ} ಮಾëದರು. 21ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರು

ತಾć įೂೕದ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಅಪûತ}ಮಾëದ ನನv ಪùಶುದuವಾದ

įಸರನುv ಕುùತು ಮನಮರುáĠನು. 22 “ಆದtùಂದ òೕನು

ಇಸಾ}ĨೕಲರಮĢತನದವùđ įೕĈ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ; ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, ನಾನು

ಇದನುv òಮಗಾáಮಾಡುîrಲ~. ಆದĩ òೕć ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ

ನಡುīಅಪûತ}ಪëþದ ನನv ಪùಶುದu ನಾಮಕಾcáಮಾಡುĞrೕĢ. 23

òೕನು ನನv ಮಹತ�ದ ನಾಮವನುv ಅಪûತ}Ğđ ಗುùಮಾëದ ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳú~ ನನv ಪûತ} ನಾಮವನುv Ğೂೕùಸುīನು. ಜನಾಂಗಗಳ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನv ಮೂಲಕವಾá ನನvನುv ಪûತ}Ģಂದು

Ğೂೕùಸುವಾಗ ಅವರು ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 24 “‘ನಾನು òಮ{ನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ðಂದ

Ğđದು ಎಲಾ~ ĠೕಶಗĽಳáಂದ ಕೂëþ òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತ

Ġೕಶಗಳú~ Įೕùಸುīನು. 25 ಆħೕĪ ನಾನು òಮ{ ħೕĪ

ಶುದuವಾದ òೕರನುv äಮುßಸುĞrೕĢ ಮತುr òೕć ಶುದuರಾಗುûù,

òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಶುದuತ�ಗāಂದಲೂ òಮ{ ಎಲಾ~ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ

òಮ{ನುv ಶುðuೕಕùಸುīನು. 26 òಮđ įೂಸ ಹೃದಯವನುv

ďೂಟುm įೂಸ ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು. òĹ{ಳáಂದ ಕú~ನ

ಹೃದಯವನುv įೂರđ Ğđದು òಮđ ಮಾಂಸದ ಹೃದಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 27 ನನv ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು. òೕć ನನv

òಯಮಗಳú~ ನěಯುವ ಹಾđಮಾಡುīನುಮತುr òೕć ನನv

ನಾ|ಯûñಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದಅನುಸùþ ನěಯುûù.

28ನಾನು òಮ{ ತಂĠಗāđ ďೂಟm Ġೕಶದú~ ವಾþಸುûù; òೕć

ನನv ಜನರಾáರುûù. ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುīನು. 29ಅಲ~Ġ

ನಾನು òಮ{ನುv òಮ{ ಅಶುದuತ�ಗāಂದಲೂ ಸಹ ರŉಸುīನು. ĥı

ĥıಯĪಂದು įೕā ಅದನುv įähಸುīನು, ��ಾಮವನುv òಮ{ħೕĪ
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ಬರಮಾಡುćðಲ~. 30ಜನಾಂಗಗಳú~ òಮđಬರಗಾಲದ òಂĠಯು

ಇನುv ħೕĪ ಬಾರದ ಹಾđ ನಾನು ಮರಗಳ ಫಲವನೂv įೂಲದ

ಆದಾಯವನೂv įähಸುīನು. 31 ಆħೕĪ òೕć òಮ{ òಮ{

ದುಮಾbಗbಗಳನೂv ದುರಾÜರಗಳನೂv ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡು

òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ಮತುr ಅಸಹ|ಕಾಯbಗಳ ò÷ತr òಮđ

òೕīೕ įೕþďೂĈ�ûù. 32 ಇದು òಮಗಾá ಮಾಡúಲ~īಂದು

òಮđ îāðರú ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òಮ{ದುಮಾbಗbಗāđ

ನಾäďಪಟುm ಲĖjįೂಂðù. 33 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಕ}ಮಗāಂದ

òಮ{ನುv ಶುದuಮಾಡುವ ಆ ðನದú~ ಪಟmಣಗಳನುv òವಾþಗāಂದ

ತುಂõಸುīನು. ಹಾಳಾáರುವ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಕಟmಡಗĈąನಃ

ಏĈćć. 34Ġೕಶć ಅú~ ಹಾದುįೂೕಗುವ ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠ

ಹಾĈõದt ಹಾđ ಕಾಣĠ ಉĈħđೂಂëರುćದು. 35 “ಹಾಳಾáದt

ಈ Ġೕಶć ಏĠòನ ಉದಾ|ನವನದ ಹಾಗಾøĞಂದು ಮತುr

ಹಾಳಾá õದುtįೂೕá õೕಡಾá ನüþįೂೕáರುವ ಪಟmಣಗĈ

ನಾಡಾá ďೂೕęಗāಂದಲೂ òವಾþಗāಂದಲೂ ತುಂõī,” ಎಂದು

įೕĈವರು. 36Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ õದುtįೂೕದದtನುv

ಕém, ಹಾಳಾದದtನುv ĥıøþĠtೕĢ ಎಂಬುದು òಮ{ ಸುತrಲು

ಉāದ ಜನಾಂಗಗāđ đೂತಾrಗುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ

ನಾĢೕ ಇದನುv įೕāĠtೕĢ ಮತುr ನಾĢೕ ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢ.’

37 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನಾನು ಇĢೂvಂದು ûಷಯದú~, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮĞೂrಂದು

ďೂೕùďಯನುv ಆúþ Ģರīೕùಸುīನು. ನಾನು ಅವರನುv

ಮನುಷ|ರú~ ಮಂĠಯಂĞ įähಸುīನು. 38÷ೕಸಲಾದಮಂĠಯ

ಹಾđಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪùಶುದu ಹಬyಗಳ ಮಂĠಯ

ಹಾđಯೂ ಇರುವರು. ಆದಕಾರಣ õೕಡಾದ ಪಟmಣಗĈಮನುಷ|ರ

ಮಂĠಗāಂದ ತುಂಬುćć. ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವùđ îāಯುćದು.”
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37
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇತುr; ಅದು ಆತನ ಆತ{ದ

ಮೂಲಕ ನನvನುv įೂರđ ತಂದು ċîbಯಾá ಎಲುಬುಗĈ

ತುಂõರುವ ಕíīಯú~ ಇāþತು. 2 ನಾನು ಎಲುಬುಗಳ ಮġ| ಆ

ಕíīಯನುv ಬಳþďೂಂಡು ಬರುವಂĞಮಾëದನು. Ğĩðರುವ

ಆ ಕíīಯú~ ಒಣá įೂೕದ ಎಲುಬುಗĈ Īಕcûಲ~ದಷುm

õðtದtć. 3 ಆತನು ನನđ, “ನರąತ}Ģೕ, ಈ ಎಲುಬುಗĈ

æೕûಸುವಂಥīೕ?” ಎಂದಾಗ, ನಾನು ಉತrರವಾá, “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕīೕ îāðರುûù,” ಎಂĠನು. 4ಅವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ ಎಲುಬುಗಳ ħೕĪ ಪ}ವಾðþ,

ಅćಗāđ įೕĈ: ‘ಒಣáದ ಎಲುಬುಗıೕ, òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù, 5 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಈ ಎಲುಬುಗāđ ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ú~

ಉþರನುv ಬರಮಾಡುĞrೕĢ. òೕć ಬದುಕುûù; 6 ನಾನು òಮ{

ħೕĪ ನರಗಳನುv ಹõyþ ಮಾಂಸವನುv ತಂದು ಮತುr ಚಮbðಂದ

ಮುäh òĹ{ಳđ ಉþರನುv ďೂಟುm ಬದುßಸುĞrೕĢ ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāಯುûù.’” 7ಅದರಂĞ ನಾನು

ಆŏಯನುv ಪěದ ಪ}ಕಾರ ಪ}ವಾðþĠನು. ನಾನು ಪ}ವಾðಸುವಾಗ

ಅú~ ಒಂದು ಶಬtವಾøತು. ಅದು ಕದಲುîrತುr, ಎಲುಬುಗıಲಾ~

ಒಂದುಗೂë ಎಲುõđ ಎಲುಬು Įೕùďೂಂëತು. 8 ನಾನು

Ģೂೕëದಾಗ, ನರಗĈಮತುr ಮಾಂಸć ಅćಗಳħೕĪ ಬಂದć.

ಅćಗಳ ħೕĪ ಚಮbćಮುähďೂಂëತು. ಆದĩ ಅćಗāđ

ಉþĩೕ ಇರúಲ~. 9 ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಉþùನ ಕěđ ಪ}ವಾðಸು, ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಆ ಉþùđ įೕĈ,

‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಓ ಉþĩೕ,

ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದ ಬಂದು ಈ ಹತಶùೕರಗĈ ಬದುಕುವಂĞ

ಅದರ ħೕĪ ಊದು.’” 10 ನಾನು ಆತನ ಆŏಯ ಹಾđĨೕ

ಪ}ವಾðþĠನು, ಅćಗಳú~ ಉþರು ಬಂತು. ಅćಗಳú~ ಪಾದದ

ħೕĪ ಅćಗĈ òಂತć, ಅತ|ಂತ ಮಹಾĮೖನ|ವಾದć. 11

ಆħೕĪ ಆತನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಈ



ĨįĖcೕಲನು 2004

ಎಲುಬುಗĈ ಸಂċಣb ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನಗıೕ. ಇđೂೕ,

‘ನಮ{ ಎಲುಬುಗĈ ಒಣáįೂೕದć. ನಮ{ òùೕŊಯು ಸಹ

ಕıದು įೂೕáĠ. ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾĠć ಎಂದು ಅವರು

įೕĈವರು.’ 12 ಆದtùಂದ òೕನು ಪ}ವಾðþ ಅವùđ įೕĈ,

‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ನನv ಜನĩೕ,

ನಾನು òಮ{ ಸಮಾñಗಳನುv Ğĩಯುīನು ಮತುr ಸಮಾñಗāಂದ

òೕć įೂರđ ಬರುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

òಮ{ನುv ತರುīನು. 13 ನನv ಜನĩೕ, ಯಾವಾಗ ನಾನು òಮ{

ಸಮಾñಗಳನುv Ğĩದು įೂರđ ಬರಮಾಡುīĢೂೕ ಆಗ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 14ನನv ಆತ{ವನುv

òĹ{ಳđ ಇÝmಗ òೕć ಬದುಕುûù ಮತುr ನಾನು òಮ{ನುv òಮ{

ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ùಸುīನು; ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ

ಇದನುv ನುëದು ĢರīೕùþĠtೕĢ ಎಂದು òೕć îāಯುûù,

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.’” 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 16 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಒಂದು

ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರħೕĪ, ‘Ĩಹೂದನದು ಮತುr

ಅವನ ĖೂĞಗಾರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನಮಕcಳದು,’ ಎಂದು ಬĩðಡು.

ಆħೕĪ ಮĞೂrಂದು ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ħೕĪ,

‘ಎಫಾ}øೕ÷ನ ďೂೕಲುĺೕĮೕಫòಗೂ ಅವನ ĖೂĞಗಾರರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವĩಲ~ùಗೂ ಇರುವ ďೂೕಲು,’ ಎಂದು

ಬĩðಡು. 17ಆ ಎರಡನುv ಒಂĠೕ ďೂೕಲಾಗುವ ಹಾđ Ėೂೕëಸು.

ಅć ಒಂದಾá òನv ďೖಯú~ರುćć. 18 “‘ಇದರ ಅಥbīೕĢಂದು

òೕನು ನಮđ įೕĈćðಲ~Ļೕ?’ ಎಂದು òನv Ġೕಶದ ಜನರು

òನvನುv ಪ}üvಸುವಾಗ, 19 òೕನು ಅವùđ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷ನ ďೖಯú~ರುವ

ĺೕĮೕಫನ ďೂೕಲನೂv ಅವನ ĖೂĞಗಾರರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

đೂೕತ}ಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ ಅಂದĩĨಹೂದನ

ďೂೕúನ ಸಂಗಡ Įೕùþ ಅćಗಳನುv ಒಂĠೕ ďೂೕಲನಾvá

ಮಾಡುīನು. ಅವರು ನನv ďೖಯú~ ಒಂದಾಗುವರು,’ ಎಂದು įೕĈ.
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20 òೕನು ಬĩದ ಆ ďೂೕಲುಗĈ ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನv

ďೖಯú~ ÿëದು ಅವùđ įೕĈ: 21 ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರು

įೂೕáರುವ ಕěøಂದ ಒಂದುಗೂëþ ಅವರ ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

ತರುīನು. 22 ನಾನು ಅವರನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗāರುವ

Ġೕಶದú~ ಒಂĠೕ ಜನಾಂಗವನಾvá ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವĩಲ~ùಗೂ

ಒಬyĢೕ ಅರಸನಾáರುವನು. ಇನುv ħೕĪ ಅವರು ಎರಡು

ಜನಾಂಗದವರಾáಯೂ, öನvರಾಜ|ದವರಾáಯೂ ಇರುćðಲ~. 23

ಅವರು ಇನುv ತಮ{ ûಗ}ಹಗāಂದಲೂ ತಮ{ಅಸಹ| ವಸುrಗāಂದಲೂ

ತಮ{ ಅಕ}ಮಗāಂದಲೂ ಅಶುದuವಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಎಲಾ~

ಪಾಪದ ÿಂಜಾರುûďøಂದಲೂ ನಾನು ಅವರನುv ರŉþ,

ಅವರನುv ಶುದuಮಾಡುīನು. ÿೕđ ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು

ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. 24 “‘ನನv Įೕವಕನಾದ

ದಾûೕದನು ಅವರ ħೕĪ ಅರಸನಾáರುವನು. ಅವĩಲ~ùಗೂ

ಒಬyĢೕ ಕುರುಬòರುವನು; ನನv ನಾ|ಯಗಳನುv ಅನುಸùþ,

ನನv òಯಮಗಳನುv ಪಾúಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 25 ನನv

Įೕವಕನಾದ ಯಾďೂೕಬòđ ನಾನು ďೂಟm Ġೕಶದú~ òಮ{

óತೃಗĈ ವಾಸಮಾëದ ಆ Ġೕಶದú~ಯೂ ಅವರೂ ಅವರ

ಮಕcĎ ಮತುr ಅವರ Ĺಮ{ಕcĎ ಎಂĠಂðಗೂ ಅú~Ĩೕ

ವಾಸಮಾಡುವರು; ನನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನು ಎಂĠಂðಗೂ

ಅವùđ ರಾಜಕುಮಾರನಾáರುವನು. 26 ಇದಾದ ħೕĪ ನಾನು

ಅವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�īನು.

ಇದು ಅವĩೂಂðđ òತ|ವಾದ ಒಡಂಬëďಯಾáರುćದು. ನಾನು

ಅವರನುv ĢĪđೂāþ ವೃðuđೂāಸುīನು. ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರ ಮಧ|ದú~ಡುīನು. 27 ನನv ಗುಡಾರć

ಸಹ ಅವĩೂಂðáರುćದು. ನಾನು ಅವರ Ġೕವರಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು. 28 ನನv ಪùಶುದu ಸsಳć

ಎಂĠಂðಗೂ ಅವರಮಧ|Ġೂಳáರುವಾಗ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ



ĨįĖcೕಲನು 2006

ನಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಪùಶುದuđೂāþĠĢಂದು ಎಲಾ~ Ġೕಶದ

ಜನಾಂಗಗĈ ಸಹ îāದುďೂĈ�ವರು.’”
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 2 “ಓ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ĩೂೕÖ, ħĭ¸ ಮತುr ತೂಬÓನ ಮುಖ|

ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಮಾđೂೕº Ġೕಶದ đೂೕಗನ ಕěđ òನv

ಮುಖವನುv îರುáಸು; ಮತುr ಅವನ ûರುದuವಾá ಪ}ವಾðಸು. 3

‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ĩೂೕÖ,

ħĭ¸, ತೂಬúđ ಮುಖ| ರಾಜಕುಮಾರನಾದ đೂೕಗĢೕ,

ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. 4 ನಾನು òನvನುv ÿಂದďc

îರುáþ òನv ದವěಗಳú~ ďೂďcಗಳನುv ಹಾಕುīನು. ನಾನು

òನvನೂv òನv ಎಲಾ~ Įೖನ|ವನೂv ಕುದುĩಗಳನೂv ಮತುr ಕುದುĩ

ಸವಾರರನೂv ಮುಂĠ ತರುīನು. ಇವĩಲ~ರೂ ನಾನಾ ತರವಾದ

ಆಯುಧಗಳನುv Ğೂémರುವರು, ಇವĩೂಂðđ äಕc ಮತುr Ġೂಡo

ಗುರಾíಗĈಳ� ಮಹಾಸಮೂಹವನುv ತರುīನು. ಇವĩಲ~ರೂ

ಖಡeಗಳನುv ÿëðರುವರು. 5 ಅವĩೂಂðđ ಪಾರþಯರೂ

ಕೂಷ|ರೂ ಮತುr ċಟ|ರೂ ಇವĩಲ~ĩೂಂðđ ಗುರಾí ಮತುr

üರಸಾ�ಣಗĈಇದtć. 6đೂೕħÒಮತುr ಅದರಎಲಾ~ ದಳಗಳನೂv,

ಉತrರ ðßcನ Ğೂೕಗಮbದವರನೂvಮತುr ಅದರಎಲಾ~ ದಳಗಳನೂv,

ÿೕđ òನv ಸಂಗಡûರುವ ಅĢೕಕ ಜನರನೂv òĢೂvಂðđ

ಬರಮಾಡುīನು. 7 “‘òೕನು þದuನಾá òನv ಸಂಗಡ ಕೂëಬಂðರುವ

òನv ಎಲಾ~ ಕೂಟಗಳನುv þದuಮಾëďೂಂಡು òೕನು ಅವರ

ಅñಕಾರವನುv Ğđದುďೂ. 8ಬಹಳ ðವಸಗಳಾದħೕĪ ನಾನು

òನvನುv ಕĩಯುīನು; òೕನುಯುದuðಂದಉāದುďೂಂಡĠೕಶಕೂc,

ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಳಾáದt ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳħೕĪಯೂ,

ಜನಾಂಗಗāಂದಒಟುmಗೂëಭದ}ವಾáವಾþಸುವವರûĩೂೕಧವಾá

ವಷbಗಳ ಅಂತ|ದú~ ಬರುī. 9 òೕನು ħೕĪೕù õರುಗಾāಯಂĞ

ಬರುī. òೕನೂ òನv ಎಲಾ~ ದಂಡುಗĎಅĢೕಕ ಜನರಸÿತವಾá

ħೕಘದಂĞ Ġೕಶವನುv ಮುಚುhûù. 10 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಆ ðನದú~ òನv ಮನþ�đ ďಲć
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ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಬರುććಮತುr òೕನು ಒಂದು ಕುತಂತ}ವನುv

ಮಾಡುī. 11 òೕć įೕĈûù, “đೂೕěøಲ~ದ ಹā�ಗāಲ~ದ

ĠೕಶದħೕĪ ನಾನು ಆಕ}ಮಣಮಾಡುĞrೕĢ. ಪೌāđೂೕěಗāಲ~Ġ

ಇಲ~ī ಬಾáಲುಗĈ ಅಗುāಗĈ ಇಲ~Ġ ಅವರು ಶಾಂîಯುತ

ಮತುr òಭbಯವಾá ವಾþಸುವವರħೕĪ ದಾāಮಾಡುĞrೕĢ. 12

ನಾನು ಸುúđಯನುv ಮತುr ďೂı�ಯನುv ĞđದುďೂĈ�īನು. ÿೕđ

òಜbನವಾáದುt ಜನಭùತವಾದ ಪ}Ġೕಶಗಳನುv ಎದುùಸುīನು.

ಜನಾಂಗಗāಂದ ಒಟುmಗೂë, ಪಶುಗĎ ಸಂಪತೂr ಉಳ�ಂಥಮತುr

ಭೂ÷ಯಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವವರħೕĪಯೂ ďೖಹಾಕುīನು,”

ಎಂದು įೕĈī. 13 Ĭಬ, ĠದಾËಮತುr ತಾýೕbýನ ವತbಕರು,

ಅವಳ ಎಲಾ~ ಹā�ಗĽಂðđ ಅú~ òನđ, “òೕನು ಸುúđ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಬಂĠಯಾ? ďೂı� įೂěಯುćದಕಾcáĨೕ

òನv ತಂಡವನುv ಕೂëþĠĺೕ? ಬಂಗಾರ ಮತುr ĥā�ಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು ಪಶುಗಳನೂv ಸಂಪತrನೂv Ğđದುďೂಂಡುಮಹಾ

ಸುúđ Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂĠೂೕ?” ಎನುvವರು.’ 14 “ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, đೂೕáđ ಪ}ವಾðþ įೕĈ, ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಸುಖವಾá ವಾþಸುವĩೂೕ ಆ ðನದú~ ಅದು òನđ

îāಯುćðಲ~Ļೕ 15 òೕನು ಉತrರ ಭಾಗಗಳ òನv ಸsಳðಂದ

ಬರುī. òೕನೂ òನv ಸಂಗಡ ಅĢೕಕ ಜನರೂ ಕುದುĩಗಳನುv

ಹîrದವರಾá ಬಲವಾದ Įೖನ|ವಾáಯೂ ಮಹಾ ದಂಡಾáಯೂ

ಬರುī. 16 òೕನು Ġೕಶವನುv ಮುಚುhವ ħೕಘದಂĞ ನನv

ಜನರಾáರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá ಅವರħೕĪ ಬರುī.

ಇದು ನěಯುವ ďೂĢಯ ðವಸಗಳú~ ಓ đೂೕಗĢೕ, ನಾನು

ಅವರ ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ òನvú~ ಪùಶುದuನಾಗುವಾಗ, ಇತರ

ಜನಾಂಗಗĈ ನನvನುv îāಯುವ ಹಾđ òನvನುv ನನv Ġೕಶďc

ûĩೂೕಧವಾá ಬರಮಾಡುīನು. 17 “‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನಾನು ಯಾವನ ûಷಯವಾá ನನv

Įೕವಕರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ವಾðಗāಂದ ċವbಕಾಲದú~
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ಮಾತನಾëĠĢೂೕ ಅವನು òೕĢೕ ಅಲ~īೕ? òನvನುv ಅವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಬರಮಾಡುĞrೕĢಂದು ಆ ðನಗಳú~ ಅĢೕಕ

ವಷbಗāđ ಮುಂĔ ಪ}ವಾðþĠಯಲ~īೕ? 18 ಆ ðನದú~

đೂೕಗನು ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವಾಗ, ನಾನು

ĩೂೕಷðಂದ ಬುಸುಗುಟುmīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 19 ಏďಂದĩ ನನv ಈ ĩೂೕಷದú~

ಮತುr ನನv ďೂೕಪದ ĥಂßಯú~ ನಾನು ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ.

òಶhಯವಾá ಆ ðನದಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶದú~ ಮಹಾಕಂಪನ

ಉಂÝಗುćದು. 20ಆಗ ಸಮುದ}ದ÷ೕನುಗĈ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ

ಬಯúನಮೃಗಗĈಮತುr ಭೂ÷ಯħೕĪ ಹùದಾಡುವ ಎಲಾ~

ಜಂತುಗĈ, ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ನನv ಸಮು{ಖದú~

ನಡುಗುćć; ಪವbತಗĈ ಉರುāįೂೕಗುćć. ಝùಗĈ

ಕವäďೂĈ�ತಾr, ಪ}îĺಂದು đೂೕěಯೂ Ģಲďc ಉರುĈćದು.

21 ನನv ಎಲಾ~ ಪವbತಗಳಲೂ~ ನಾನು ಅವòđ ûರುದuವಾá

ಖಡeವನುv ಕĩಯುīĢಂದೂ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನ ಖಡeč ಅವನ ಸįೂೕದರòđ

ûĩೂೕಧವಾáರುćದು. 22ನಾನು ಅವĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ಮಾಡುತಾr

ಅವನನುv ವಾ|ñಗೂ ಸಾûಗೂ ಗುùಮಾಡುīನು. ನಾನು ಅವನ

ħೕĪ ಅವನ ದಂಡುಗಳ ħೕĪ ಮıಯನುv ಸುùಸುīನು.

ಅವĢೂಂðáರುವಅĢೕಕಜನರħೕĪĥಂßಯನೂv ಗಂಧಕವನೂv

ನುಣುಪಾದಕಲು~ಗāಂದತುಂõಹùಯುವಂತಹಮಹಾಮıಯನುv

ಸುùಸುīನು. 23ÿೕđ ನಾನು ನನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþ,

ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂಂಡು, ಬಹು ಜನಾಂಗಗĈ ನಾĢೕ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಅćಗಳ ಕĝqದುùđ

ವ|ಕrವಾಗುīನು.’

39
“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು, đೂೕಗòđ ûರುದuವಾá ಪ}ವಾðþ,

‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩಂದು įೕĈ,

ĩೂೕÖ, ħĭ¸ಮತುr ತೂಬúđಮುಖ| ಪ}ಭುವಾದ ಓ đೂೕಗĢೕ,

òನđ ನಾನು ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. 2 ನಾನು òನđ ûರುದuವಾá
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òನvನುv îರುáþ ಮುಂದùþ ಉತrರ ðßcನ ಕಟmಕěøಂದ

ಬರಮಾë ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ನುáeþ, 3 ನಾನು

òನv ಎಡđೖøಂದ òನv õಲ~ನುv įೂěಯುīನು ಮತುr òನv

ಬಲđೖøಂದ òನv ಬಾಣಗಳನುv ಉದುù õೕĈವಂĞಮಾಡುīನು.

4 òೕನೂ òನv ಎಲಾ~ ದಳಗĎಮತುr òĢೂvಂðáರುವ òನv ಜನರೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪವbತಗಳħೕĪ õೕĈûù. ಮಾಂಸîನುvವ ಎಲ~

ತರಹದ ಪŉಗāಗೂಮತುr ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ ಆಹಾರವಾಗುವಂĞ

ನಾನು òನvನುv ďೂಡುīನು. 5òೕನು Ğĩದ ಬಯúನú~ õೕĈī,

ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಇದನುv įೕāರುīನು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 6 ನಾನು ಮಾđೂೕº ಮತುr

ಅವĩೂಂðđ ð�ೕಪಗಳú~ òಭbಯವಾá ವಾþಸುವವರ ħೕĪ

ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವರು ನಾĢೕĨįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

îāಯುವರು. 7“‘ÿೕđನನvಜನರಾದಇಸಾ}ĨೕÓಮಧ|ದú~ ನಾನು

ನನv ಪùಶುದuವಾದįಸರನುv ವ|ಕrđೂāಸುīನು. ಅವರು ಇĢvಂðಗೂ

ನನv ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}ವಾಗದಂĞ ಮಾಡುīನು.

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಪùಶುದuನಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು

ಇತರ Ġೕಶದವùđ đೂತಾrಗುćದು. 8 ಇದು ಬಂðತು, ಇದು

Ģರīೕùತು. ನಾನುಮುಂîāþದðನćಇĠೕ ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 “‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳ

òವಾþಗĈ ಬಯúđ ಬಂದು, ಶತು}ûನ ಆಯುಧಗāđ ĥಂßøßc

ಸುಟುmõಡುವರು, Đೕಡ|, ಗುರಾí, õಲು~, ಬಾಣ, Ġೂĝq, ಈé

ಇćಗಳನುv ಏĈ ವಷbಗಳ ತನಕ ಸುಡುತrĪೕ ಬರುವರು. 10

ಅದಕಾcá ಅವರು ಬಯúòಂದಮರಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~

ಅಥವಾ ಅರಣ|ಗಳú~ ಯಾćದನೂv ಕತrùþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಅವರು ಆಯುಧಗಳನುv ĥಂßđ ಸೌĠಯಾáಉಪĺೕáಸುವರು.

ಅವರು ಸೂĩಯಾದćಗಳನುv ಸೂĩ ಮಾಡುವರು ಮತುr ďೂı�

įೂěದವರನುv ತಾć ďೂı�įೂěಯುವರು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 11 “‘ಆ ðನದú~ ನಾನು đೂೕಗòđ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಾñಗಳú~ ಸsಳವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಸಮುದ}ದ
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ċವbದú~ರುವ ಪ}ಯಾíಕರು ಹಾದುįೂೕಗುವ ಕíīĨೕ, ಆಗ

ಅದು ಹಾದು įೂೕಗುವವರನುv òú~ಸುćದು. ಅú~ đೂೕಗನನೂv

ಅವನ ಎಲಾ~ ದಳವನುv ಸಮಾñಮಾಡುವರು. ಆ ಕíīಯನುv

ಹಾĹೕË đೂೕº ಎಂದು ಕĩಯುವರು. 12 “‘ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರು Ġೕಶವನುv ಶುದuಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವರನುv ಏĈ

îಂಗĈಗಳವĩಗೂ ಸಮಾñಮಾಡುವರು. 13Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಜನರು

ಅವರನುv ಹೂāಡುವರು. ನಾನು ಮÿħಯನುv įೂಂದುವ ðನć

ಅವùđ ಸ{ರಣ ðನವಾáರುćದು ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14Ġೕಶವನುv ಶುðuೕಕùಸುವ ಹಾđ ಅದರ

ħೕĪ ÷ಕcವರನುv ಹೂāಡುćದďc ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕಶವನುv

ಹಾದುįೂೕಗುವ ಮನುಷ|ರĢvೕ òರಂತರವಾá Ģೕ÷ಸುವರು.

“‘ಮತುr ಇವರು ಏĈ îಂಗĈಗಳಾದ ħೕĪ ಹುಡುಕುವರು.

15 ಪ}ಯಾíಕರು ಆ Ġೕಶದú~ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಮನುಷ|ನ ಎಲುಬನುv ಕಂಡĩ ಅú~ ಒಂದು

ಗುರುತನುv ಹಾಕುವರು, ಹೂíಡುವವರು ಅದನುv ಹಾĹೕË

đೂೕáನ ಕíīಯú~ ಹೂāಡುವ ತನಕ ಆ ಗುರುತು ಹಾđĨೕ

ಇರುವದು. 16 ಆ ನಗರďc ಹಾĹೕನ ಎಂದು įಸರಾಗುವದು,

ÿೕđ ಅವರು Ġೕಶವನುv ಶುðuಮಾಡುವರು.’ 17 “ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ,

òೕನು ಪ}îĺಂದು ùೕîಯ ಪŉಗāಗೂ ಮತುr ಪ}îĺಂದು

ಕಾಡುಮೃಗಗāಗೂ, ‘ಮಾತನಾë ಒÝmá ಬòvù. ನಾನು òಮಗಾá

ಅóbಸುವ ನನv ಯŋďೂcೕಸcರ ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ

Įೕùù. ಇದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಪವbತಗಳ ħೕĪ ನěಯುವ

ಮಹಾಯŋವಾáĠ. ಅú~ òೕćಮಾಂಸವನುv îನvಬಹುದು ಮತುr

ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 18 ಟಗರು, ಕುùಮù, įೂೕತ,

įೂೕù ಮತುr ಬಾಷಾòನ ďೂõyದ ಪಾ}íಗಳಂĞ òೕć ಶೂರರ

ಮಾಂಸವನುv îನುvûùಮತುr ಭೂ÷ಯರಾಜಕುಮಾರರ ರಕrವನುv

ಕುëಯುûù. 19ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಅóbþದ ನನvಯŋದú~

òಮđ ತೃórಯಾಗುವವĩಗೂ ďೂಬyನುv îಂದು ಮĞrೕರುವವĩಗೂ
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ರಕrವನುv ಕುëಯಬಹುದು. 20ನಾನು þದuಪëಸುವ ಆ ಔತಣದú~

ಕುದುĩ ರಾಹುತ ಶೂರ ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೖòಕ ಇವರನುv ĥೕಕಾದಷುm

ಭŉಸುûù,’ ಇದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ನುë. 21

“ನಾನು ನನv ಮÿħಯನುv ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಸಾsóಸಲು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗĈ ನಾನು ನěþದ ನನv ನಾ|ಯîೕಪbನುv ಮತುr ಅವರ

ħೕĪ ಇùþದ ನನv ďೖಯನುv Ģೂೕಡುćć. 22ÿೕđ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

ಮĢತನದವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ ಅಂðòಂದಲೂ

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಅವರ Ġೕವರಾáರುīನು ಎಂದು îāಯುವರು.

23 ಇಸಾ}ĨೕಲನಮĢತನದವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತrವಾá

Įĩđ įೂೕದĩಂದು ಇತರ ಜನಾಂಗಗĈ îāಯುćć. ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕಹಮಾëದtùಂದ ನಾನು ಅವùđ

ನನv ಮುಖವನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡು ಅವರನುv ಅವರ īೖùಗಳ

ďೖđ ಒówþĠನು. ÿೕđ ಅವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಹತರಾದರು. 24

ಅವರ ಅಶುದuತ�ದ ಪ}ಕಾರčಅವರ ಅಕ}ಮಗಳ ಪ}ಕಾರč ನಾನು

ಅವರನುv ದಂëþ, ನನv ಮುಖವನುv ಅವùಂದಮĩಮಾëĠtೕĢ.

25 “ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ನನv ಪûತ} ನಾಮďc ಇನುv ಅಪßೕîb ಬಾರದಂĞ ನಾನು ಈಗ

ಆಸಕrನಾáಯಾďೂೕಬ|ರ ದುರಾವĮsಯನುv ತówþ, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವùđಲಾ~ ಕೃģ Ğೂೕರುīನು. 26 ನಾನು ನನv ಜನರನುv

ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ವಶðಂದ ತówþ ಆ ಶತು}ಗಳ Ġೕಶಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëþ, ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳ ಕĝqದುùđ ಅವರ ರņĝಯ

ಮೂಲಕ ನನv ಗೌರವವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�īನು. 27 ಅನಂತರ

ಅವರು ಸ�Ġೕಶದú~ ಯಾರ ಭಯč ಇಲ~Ġ Ģಮ{ðøಂದ

ವಾþಸುîrರುವಾಗ ತಾć ನನđ ಮಾëದ ಎಲಾ~ Ġೂ}ೕಹಗಳ

įೂĩಯನುv įೂರುತಾr ತಮ{ ನಾäďಯನುv ಮĩತುõಡುವರು. 28

ನಾನು ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗĽಳáಂದ ĮĩįೂೕಗುವಂĞಮಾë,

ಆħೕĪ ಅವರú~ ಒಬyರನಾvದರೂ ಉāಸĠ ಒಟುmಗೂëþ ಸ�Ġೕಶďc

ಬರಮಾëದುದùಂದ ನಾĢೕ ಅವರ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩಂದು

ಅವರು îāಯುವರು. 29 ನಾನು ನನv ಮುಖವನುv ಎಂðಗೂ
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ಮĩಮಾಡುćðಲ~. ನಾನು ನನv ಆತ{ವನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ħೕĪ ಸುùðರುīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.”

40
ನಮ{ Įĩಯ ಇಪwĞ�ದĢಯ ವಷbದ ಆರಂಭದ îಂಗāನ

ಹತrĢಯ ðನದú~, ಪಟmಣć ನಾಶವಾದħೕĪ, ಹðನಾಲcĢಯ

ವಷbದ ಅĠೕ ðನದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೖ ನನv ħೕĪ ಇದುt

ನನvನುv ಅú~đ ಬರಮಾëತು. 2 Ġೕವರ ದಶbನಗಳú~ ಅವರು

ನನvನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ತಂದು ಅî ಎತrರವಾದ ಪವbತಗಳ

ħೕĪ ನನvನುv òú~þದರು. ಅದರ ħೕĪ ದŉಣದ ಕěಯú~

ಪಟmಣć ಕémರುವಂîತುr. 3ಅವರು ನನvನುv ಅú~đ ತಂದಾಗ, ಅú~

ಕಂäನಂĞ Ğೂೕರುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಇದtನು. ಅವನ ďೖಯú~

ನಾùನ ನೂಲೂ ಅಳĞಯ ďೂೕಲೂ ಇತುr. ಅವನು ಬಾáಲĪ~ೕ

òಂîದtನು. 4 ಆ ಮನುಷ|ನು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ òನv

ಕಣುqಗāಂದĢೂೕëòನv ßûಗāಂದďೕĈಮತುr ನಾನುĞೂೕùಸುವ

ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗāđ òೕನು ಮನþ�ಡು. ನಾನು òನđ ಅćಗಳĢvಲಾ~

ĞೂೕùಸುćದಕಾcáĨೕ ಇú~đ òನvನುv ಬರಮಾëĠtೕĢ. òೕನು

ĢೂೕಡುćದĢvಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನùđîāಸು,”ಎಂದರು. 5ನಾನು

Ġೕವಾಲಯದ ಪ}Ġೕಶವನುv ಸಂċಣbವಾá ಸುತುrವĩðರುವ

ಒಂದು đೂೕěಯನುv ಕಂěನು. ಆ ಮನುಷ|ನ ďೖಯú~ದt ಅಳĞ

ďೂೕಲು ಸುಮಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒಉದtûತುr, ಪ}îĺಂದೂ

ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಒಂದು ಅಂđೖ ಅಗಲವಾáತುr. ಆ

ಮನುಷ|ನು đೂೕěಯನುv ಅıದನು. ಅದು ಒಂದು ďೂೕಲು

ಅಗಲಮತುr ಒಂದು ďೂೕಲು ಎತrರವಾáತುr. 6ಆħೕĪ ಅವನು

ċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáರುವ ಬಾáúđ ಬಂದು, ಅದರ

ħಟmಲುಗಳನುv ಹîr ಆ ಬಾáúನ įೂþrಲನುv ಅıದನು, ಅದು

ಒಂĠೕ ďೂೕಲು ಅಗಲವಾáತುr. ಅಗಲವಾದ įೂþrúನ ಬಾáಲೂ

ಅú~ ಇತುr. 7 ಕಾವಲುಗಾರರ ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗಗĈ ಒಂದು

ďೂೕಲು ಉದt ಮತುr ಒಂದು ďೂೕಲು ಅಗಲûದtć ಮತುr

ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗಗಳನಡುûನđೂೕěಗĈಸುಮಾರುಮೂರು
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÷ೕಟÒ ದಪwವಾáದtć. ಮತುr Ġೕವಾಲಯďc ಎದುರಾáರುವ

ದಾ�ರಮಂಟಪದಮುಂðನ įಬಾyáúನ įೂþrಲು ಒಂದು ďೂೕಲು

ಆಳವಾáತುr. 8ನಂತರ ಅವನು įಬಾyáúನ ದಾ�ರಮಂಟಪವನುv

ಅıದನು. 9 ಆħೕĪ ಬಾáúನ ದಾ�ರಾಂಗಣವನುv ಸುಮಾರು

ನಾಲುc ÷ೕಟÒಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ಸುಮಾರು ಒಂದು÷ೕಟÒ

ಎಂದು ಅıದನು. įಬಾyáúನ ದಾ�ರಮಂಟಪćĠೕವಾಲಯďc

ಎದುರಾáತುr. 10 ċವbðßcನ ďೂೕĝಯ ಉಪûಭಾಗಗĈ

ಈ ಕěಯú~ ಮೂರೂ ಆ ಕěಯú~ ಮೂರೂ ಇದtć. ಆ

ಮೂರಕೂc ಒಂĠೕ ಅಳĞ ಇತುr. ಎರಡೂ ಕěಯ ಕಂಬಗāಗೂ

ಸಹ ಒಂĠೕ ಅಳĞ ಇತುr. 11 ಅನಂತರ ಅವನು įಬಾyáಲ

ದಾ�ರವನುv ಅıದನು. ಅದರ ಅಗಲ ಸುಮಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ

ಹಾಗು ಉದt ಸುಮಾರು ಆರುವĩ ÷ೕಟÒ ಇತುr. 12ಪ}îĺಂದು

ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗಗಳ ಮುಂĠ ಸುಮಾರು ಅಧb ÷ೕಟÒ

ಎತrರದ đೂೕěøತುr. ďೂೕĝಯ ಉಪûಭಾಗಗĈ ಸುಮಾರು

ಮೂರು ಚದರ ÷ೕಟÒ ಆáದtć. 13 ಆಗ ಅವನು, ಒಂದು

ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗದಮಾāđøಂದ ಇĢೂvಂದು ďೂೕĝಯ

ಉಪûಭಾಗದ ಮಾāđಯವĩđ ಅıದನು. ಆ ದಾ�ರðಂದ ಈ

ದಾ�ರďcೕರುವ ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟùತುr. 14

ಬಾáúನ Ŀಕémನ ಕಂಬಗಳನುv ಅಳĞಮಾಡಲು ಸುಮಾರು

ಮೂವĞrರಡು ÷ೕಟÒ ಇದtć. ಅದು ಬಾáúನ ಸುತrಮುತrúರುವ

ಕಂಬದವĩಗೂ ಇತುr. 15ಪ}īೕಶದ ಬಾáúನಮುಂದುಗěøಂದ

ಒಳಬಾáúನ ದಾ�ರದ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ಸುಮಾರು ಇಪwĞrೕĈ

÷ೕಟÒ ದೂರûತುr. 16 ďೂೕĝಯ ಉಪûಭಾಗಗĈ ಮತುr

ಬಾáಲ Ŀಕémನ ಒಳಗě ಇರುವ ಅćಗಳ ಕಂಬಗಳú~ಯೂ

ಇಕcÝmದ ßಟßಗāದtć. ďೖಸಾĪಗāಗೂ ಸಹ ಒಳಗě ಸುತrಲೂ

ßಟßಗāದtć. ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬದ ħೕĪ ಖಜೂbರದ

ಮರಗāಂದ ಅಲಂಕùಸಲಾáದtć. 17 ಆಗ ಅವನು ನನvನುv

įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಕĩತಂದನು. ಅú~ ನಾನು ďಲć ďೂೕĝಗಳನುv

ಮತುr ಅಂಗಳದ ಸುತrಲೂ ò÷bಸಲಾದ ಒಂದು ಕಾಲುದಾùಯನುv
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ಕಂěನು. ಕಾಲುದಾù ಉದtಕೂc ಮೂವತುr ďೂೕĝಗāದtć. 18

ಬಾáಲುಗಳ ಪಾಷ�bದú~ಯೂ ಬಾáಲುಗಳ ಉದtďc ಸùಯಾáಯೂ

ಇದt ಆ ಕಲು~ ಹಾþದ Ģಲć ďಳáನ ĢಲಗÝmáತುr. 19 ಆಗ

ಅವನು ďಳáನ ಬಾáúನಮುಂದುಗěøಂದ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ

įೂರಗěಯವĩಗೂċವbಕೂc ಉತrರಕೂc ಇರುವ ಅಗಲವನುv

ಸುಮಾರು ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 20 ಇದಲ~Ġ

ಉತrರದ ಕěđ ಅöಮುಖವಾದ įೂರáನ ಬಾáúನ ಉದtವನೂv

ಅಗಲವನೂv ಅıದನು. 21ಅದರ ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗಗĈ

ಈ ಕěಗೂ ಆ ಕěಗೂಮೂರು ಇದtć. ಅದರ ಕಂಬಗĈಮತುr

ಅದರ ďೖಸಾĪಗĈĹದಲĢಯಬಾáúನ ಅಳĞಯಂĞ ಇದtć.

ಅದರ ಉದtć ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಅದರ

ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr. 22 ಅದರ

ßಟßಗĎ ಅದರ ďೖಸಾĪಗĎ ಅದರ ಖಜೂbರದ áಡಗĎ

ċವbಕěಯಬಾáúನ ಕěđಅöಮುಖವಾáದtć. ಅವರು ಏĈ

ħಟmಲುಗಳನುv ಏùದಾಗ, ಅದರ ďೖಸಾĪಗĈ ಅದರಮುಂðದtć.

23 ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ಬಾáಲು ಉತrರ ಮತುr ċವbßcರುವ

ಬಾáúđ ಎದುರಾáತುr. ಅವನು ಬಾáúòಂದ ಬಾáúđ ಸುಮಾರು

ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 24ಆħೕĪ ಆತನು

ನನvನುv ದŉಣದಕěđಕĩತಂದನುಅú~ಯೂಬಾáಲುಇತುr, ಅವನು

ಅದರ ಕಂಬಗಳನುv ಅದರ ďೖಸಾĪಗಳನುv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರīೕ

ಅıದನು. 25 ಅದರ ďೖಸಾĪಗಳú~ಯೂ ಸುತrಲೂ ಆ ßಟßಗಳ

ಹಾđĨೕ ßಟßಗĎ ಇದtć. ಉದtć ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು

÷ೕಟÒಮತುr ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒ ಇತುr. 26

ಅದďc ಏರುವ ಹಾđ ಏĎħಟmಲುಗĈ ಇದtć. ಅದರ ďೖಸಾĪಗĈ

ಅದರಮುಂĠ ಇದtć. ಅದರ ಕಂಬಗĈħೕĪ ಆ ಕěಗೂ ಈ

ಕěಗೂ ಒಂĠೂಂದು ಖಜೂbರದಮರðಂದ ಅಲಂಕùಸಲಾáತುr.

27 ಒಳáನ ಅಂಗಳದú~ ದŉಣದ ಕěđ ಬಾáúತುr. ಅವನು

ಒಂದು ಬಾáúòಂದಮĞೂrಂದು ಬಾáúđ ದŉಣವಾá ಸುಮಾರು

ಐವತrಮೂರು ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 28ಆħೕĪ ಅವನು
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ನನvನುv ದŉಣ ಬಾáúòಂದ ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅವನು ಈ ಅಳĞಗಳ ಪ}ಕಾರ ದŉಣದ ಬಾáಲನುv ಅıದನು.

29ಅú~ನ ďೂೕĝಯ ಉಪûಭಾಗಗಳನೂv ಅದರ ಕಂಬಗಳನೂv

ಅದರ ಪಡಸಾĪಗಳನೂv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ಅıದನು.

ಅದರú~ಯೂ ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಅದರ ಪಡಸಾĪಗಳú~ಯೂ

ßಟßಗāದtć. ಅದರ ಉದtć ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಮತುr ಅದರ ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr.

30 ಸುತrúರುವ ďೖಸಾĪಗĎ ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ

ಉದtವಾáಯೂ ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒಅಗಲವಾáಯೂ

ಇದtć. 31ಅದರ ಪಡಸಾĪಗĈ įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěáದtć.

ಅದರ ಕಂಬಗಳú~ ಖಜೂbರದಮರಗāಂದ ಅಲಂಕùಸಲಾáದtć.

ಅದďc ಏರುćದďc ಎಂಟು ħಟmಲುಗĈ ಇದtć. 32 ಅವನು

ನನvನುvċವbದ ಕěáರುವ ಒಳáನಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅವನು ಈ ಅಳĞಗಳ ಪ}ಕಾರ ಬಾáಲನುv ಅıದನು. 33

ಅú~ನ ďೂೕĝಯಉಪûಭಾಗಗಳನೂv ಅದರ ಕಂಬಗಳನೂv ಅದರ

ಪಡಸಾĪಗಳನೂv ಈ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ಅıದನು. ಅದರú~ಯೂ

ಸುತrಲೂ ಇರುವ ಅದರ ಪಡಸಾĪಗಳú~ಯೂ ßಟßಗāದtć. ಅದರ

ಉದtć ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒ ಮತುr ಅದರ ಅಗಲć

ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು÷ೕಟÒ ಇತುr. 34ಅದರ ಪಡಸಾĪಗĈ

įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtć; ಅದರ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ ಆ

ಕěಗೂಈ ಕěಗೂಖಜೂbರದಮರಗāಂದಅಲಂಕùಸಲಾáದtć;

ħೕĪ ಹತುrćದďc ಎಂಟುħಟmಲುಗĈ ಇದtć. 35ಅವನು ನನvನುv

ಉತrರದ ಬಾáúನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಈ ಅಳĞಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಅıದನು; 36 ಅú~ಯ ďೂೕĝಯ ಉಪûಭಾಗಗĈ,

ಅú~ನ ಕಂಬಗĈ, ಅú~ನ ďೖಸಾĪಗĈ ಮತುr ಅದರ ಸುತrಲೂ

ಇರುವ ßಟßಗಳ ಉದtć ಸುಮಾರು ಇಪwĞ�ದು ÷ೕಟÒಮತುr

ಅದರ ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ÷ೕಟÒ ಇತುr. 37

ಅದರ ಪಡಸಾĪಗĈ įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtć. ಅದರ

ಕಂಬಗಳħೕĪ ಆ ಕěಗೂ ಈ ಕěಗೂ ಖಜೂbರದಮರಗāಂದ
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ಅಲಂಕùಸಲಾáದtć;ħೕĪಹತುrćದďc ಎಂಟುħಟmಲುಗĈ

ಇದtć. 38 ďೂಠëಗĎ ಅćಗಳ ಪ}īೕಶಗĎ ಬಾáಲುಗಳ

ಕಂಬಗಳ ಬāಯú~, ದಹನಬúಯನುv Ğೂıಯುವú~ ಇದtć; 39

ďೖಸಾĪಯú~ ಎರಡು ಕěಯú~ಯೂ ಎರಡು ħೕಜುಗĈಈ ಕěđ

ಮತುr ಎರಡು ħೕಜುಗĈ ಆ ಕěđ ಇದtć. ದಹನಬúಯನೂv

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯನೂv ಪಾ}ಯühತr ಬúಯನೂv ವñಸುವ

ಹಾđ ಅć ಇದtć. 40 ಉತrರ įಬಾyáಲ ಪ}īೕಶಸಾsನದ

ħಟmಲುಗಳ ಹîrರ, ಆ ಬಾáಲ ďೖಸಾĪಯ įೂರđ, ಒಂದು

ďೂĢಯú~ ಎರಡು ħೕಜುಗĎ ಇದtć. 41ಬಾáúನ ďೂĢಯú~

ಈ ಕě ನಾಲುc ħೕಜುಗĎ ಆ ಕě ನಾಲುc ħೕಜುಗĎ

ಈ ùೕî ಎಂಟು ħೕಜುಗāದtć; ಇćಗಳ ħೕĪ ಅವರು

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುîrದtರು. 42ದಹನಬúಗಾá ಇದt ಆ ನಾಲುc

ħೕಜುಗĈ ďîrದ ಕಲು~ಗāಂದ ò÷bತವಾáದtć. ಅćಗಳ

ಉದt ಮತುr ಅಗಲ ಸುಮಾರು ಎಂಬತುr Įಂé÷ೕಟÒ, ಎತrರč

ಸುಮಾರು ಐವತrಮೂರು Įಂé÷ೕಟÒ. ಇćಗಳħೕĪ ಅವರು

ದಹನಬúಯನೂv ಅಪbĝಯನೂv ವñಸುವ ಸಲಕರĝಗಳನೂv

ಇಡುîrದtರು. 43ಒಳđ ಸುತrಲಾá ಅಂđೖ ಅಗಲದಷುm ďೂಂëಗĈ

ಜëಯಲಾáದtć. ħೕಜುಗಳ ħೕĪ ಬúಯಮಾಂಸûತುr. 44

ಅನಂತರ ಅವನು ನನvನುv ಒಳáನ ಪಾ}ಕಾರďc ಕĩತಂದರು. ಅú~

ಎರಡು ďೂಠëಗĈ ಇದtć. ಒಂದು ಉತrರದ ಬಾáúನ ಕěđ

ದŉಣďc ಅöಮುಖವಾáತುr; ಮĞೂrಂದುċವbದ ಬಾáúನ ಕěđ

ಉತrರďc ಅöಮುಖವಾáತುr. 45ಅವನು ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ದŉಣďc ಅöಮುಖವಾáರುವ ಈ ďೂಠë Ġೕವಾಲಯದ

ħೕú�Üರĝಯನುv ĢೂೕëďೂĈ�ವಯಾಜಕರದು. 46ಉತrರďc

ಅöಮುಖವಾáರುವ ďೂಠë ಬúóೕಠದ ħೕú�Üರಕರಾದ

ಯಾಜಕರದು.ÜĠೂೕಕನąತ}ರಾದಇವರುĪೕûಯಕುಲದವರú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñಯ Įೕವಕರಾáದಾtĩ.” 47 ÿೕđ

ಅವನು ಅಂಗಳವನುv ಅıದನು. ಅದರ ಉದtć ಸುಮಾರು ಐವತುr

÷ೕಟÒ, ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಐವತುr ÷ೕಟÒಚĿhಕವಾáತುr.
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ಆ ಬúóೕಠć ĠೕವಾಲಯದಮುಂĠ ಇತುr. 48ಅವನು ನನvನುv

ಮĢಯದಾ�ರಮಂಟಪďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ದಾ�ರಮಂಟಪ

ಪ}îĺಂದು ಕಂಬವನೂv ಅıದನು. ದಾ�ರಮಂಟಪ ಅಗಲć

ಸುಮಾರು ಏĈ ÷ೕಟÒ ಮತುr ಪಕcದ đೂೕěಗಳ ಅಗಲć

ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ಸುಮಾರು ಒಂದೂವĩ÷ೕಟÒಆáತುr. 49

ದಾ�ರಮಂಟಪದ ಅಗಲć ಸುಮಾರು ಹĢೂvಂದು ÷ೕಟÒಮತುr

ಮುಂಭಾಗðಂದ ÿಂಭಾಗďc ಸುಮಾರು ಆರು÷ೕಟÒ. ಅದನುv

ಹತrಲು ħémಲುಗāದtć ಮತುr ಎರಡೂ ಬðಗಳú~ ಬಾáúನ

Ŀಕಟುmಗಳ ಬðಗಳú~ ಕಂಬಗĈ ಇದtć.

41
ಆħೕĪ, ಆ ಮನುಷ|ನು ನನvನುv Ġೕವಾಲಯďc ಕĩತಂದು

ಕಂಬಗಳನುv ಎರಡೂ ಕěಯú~ ಸುಮಾರು 3.2÷ೕಟÒಎಂದು

ಅıದನು. ಇĠೕ ಆ ಗುಡಾರದ ಉದtಗಲವಾáತುr. 2 ಬಾáúನ

ಅಗಲćಸುಮಾರು ಐದು÷ೕಟÒಮತುr ಅದರಎರಡೂಬðಗಳú~

đೂೕěಗಳ ಅಗಲ ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ. ಅವನು

ಮುಖ|ಸಭಾಂಗಣವನೂv ಅıದನು. ಅದು ಸುಮಾರು ಇಪwĞೂrಂದು

÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಸುಮಾರು ಹĢೂvಂದು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr.

3ಅನಂತರ ಅವನು ಒಳđ įೂೕá ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}īೕಶದಾ�ರದ

ಕಂಬಗಳನುv ಅıದನು; ಒಂĠೂಂದು ಕಂಬć ಸುಮಾರು ಒಂದು

÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr. ಪ}īೕಶದಾ�ರć ಸುಮಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ

ಅಗಲವಾáತುr ಮತುr ಅದರ ಎರಡೂ ಬðಯđೂೕěಯು ಸುಮಾರು

ನಾಲುc ÷ೕಟÒ ಅಗಲವಾáತುr. 4ಅವನು ಒಳáನ ಪùಶುದuಸsಳದ

ಉದtವನುv ಅıದನು; ಅದು ಸುಮಾರು ಹತುr÷ೕಟÒಆáತುr; ಅದರ

ಅಗಲćಮುಖ| ಸಭಾಂಗಣದ ďೂĢಯವĩಗೂ ಸುಮಾರು ಹತುr

÷ೕಟÒಆáತುr. ಅವನು ನನđ, “ಇದು ಅತ|ಂತ ಪûತ} ಸsಳವಾáĠ”

ಎಂದು įೕāದನು. 5ಅನಂತರ ಅವನು ಆಲಯದ đೂೕěಯನುv

ಅıದನು; ಅದು ಸುಮಾರು ಮೂರು ÷ೕಟÒ ದಪwವಾáತುr, ಮತುr

ಆಲಯದ ಸುತrúನ ďೂೕĝಗಳ ಅಗಲć ಪ}î ಬðಯú~ ಸುಮಾರು

ಎರಡು÷ೕಟÒಆáತುr. 6ಆ ďೂಠëಗĈ ಒಂದರħೕĪೂಂದು

ಮೂರು ಅಂತಸಾráದtć; ಒಂĠೂಂದು ಅಂತþrನú~ ಮೂವತುr
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ಮೂವತುr ďೂಠëಗāದtć. ಪಕcದ ďೂೕĝಗāđ ಆಧಾರವಾá

Ġೕವಾಲಯದ đೂೕěಯ ಸುತrಲೂ ಮುಂÜäರುûďಗĈ ಇದtć.

ಇದùಂದಾáķೕಷಕ ಭಾಗಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ đೂೕěĺಳđ

Įೕùಸಲಾáಲ~. 7 ಸುತrಣ ಅಂತಸುrಗĈħೕĪħೕĪ įೂೕದ ಹಾđ

ಆಯಾ ďೂಠëಗಳ ಅಗಲćįಚುhತಾr ಬಂðತು. ಅćಮĢಯನುv

ಸುîrďೂಂಡು ħೕĪħೕĪ įೂೕದ ಹಾđಲಾ~ ಅದನುv õáಯಾá

ÿëದುďೂಂಡಂĞ ಇದtć; ÿೕđħೕúನ ಅಂತಸುrಗĈಮĢಯ

ಕěđ ಅಗಲವಾಗುತಾr ಬಂದć; ďಳáನ ಅಂತþròಂದ ಮಧ|ದ

ಅಂತþrನಮಾಗbವಾáħೕúನಅಂತþrđ ಹತುrîrದtć. 8ಆಲಯದ

ಸುತrಮುತrಲೂ ಒಂದು ಜಗúಯನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. ಅದು

ಪಕcದ ďೂಠëಗāđ ತಳಹðಯಾá Ģಲಮಟmðಂದ ಸುಮಾರು ಆರು

ĹಳದಅಳĞಯ ďೂೕúನಷುm ಎತrರವಾáತುr. 9įೂರಗěಯú~

ಪಕcದ ďೂಠëಗāಗಾದ đೂೕěಯ ದಪwć ಐದು Ĺಳ ಮತುr

ಉāದದುt ಒಳáನ ಕěಯ ďೂಠëಗಳ ಸsಳವಾáತುr. 10 ďೂಠëಗಳ

ನಡುī ಆಲಯದ ಸುತrಲೂ ಪ}îĺಂದು ಕěಗೂ ಇಪwತುrĹಳ

ಅಗಲûತುr; 11ಪಕcದ ďೂಠëಗಳ ಬಾáಲುಗĈ Ğĩದ ಸsಳದ ಕěđ

ಇದtć.ಉತrರದ ಕěđಒಂದು ಬಾáಲೂದŉಣದ ಕěđಮĞೂrಂದು

ಬಾáಲೂಇತುr; Ğĩದ ಸsಳದಅಗಲćಸುತrಲೂಐದುĹಳವಾáತುr.

12ಈಗ ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳďc ಎದುರಾá ಪühಮದ ಕěáದt ಕಟmಡć

ಎಪwತುr Ĺಳ ಅಗಲವಾáತುr; ಕಟmಡದ đೂೕěಯು ಸುತrಲೂ ಐದು

Ĺಳ ದಪwವಾáತುr. ಅದರ ಉದtć Ğೂಂಬತುr Ĺಳವಾáತುr.

13 ÿೕđ ಅವನು ಆಲಯವನುv ನೂರು Ĺಳ ಉದtīಂದೂ;

ಪ}Ğ|ೕßþದ ಸsಳವನೂv ಮತುr ಕಟmಡವನೂv đೂೕěಗಳ ಸÿತವಾá

ನೂರು Ĺಳ ಉದtīಂದೂ ಅıದನು; 14 ಇದಲ~Ġ ಆಲಯದ

ಮುಂಭಾಗć ċವbದ ಕěđ ಇದt ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳಗĈ ನೂರು

Ĺಳ ಅಗಲವಾáದtć. 15 ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳďc ಎದುರಾáಯೂ

ÿಂĠಯೂ ಇದtಂಥ ಕಟmಡವನುv ಅಂದĩ ಶಾĪಗಳನೂv ಆ ಕě

ಮತುr ಈ ಕě ನೂರುĹಳīಂದೂ ಅıದನು. ಮುಖ| ಸಭಾಂಗಣ,

ಗಭbಗೃಹ ಮತುr ಅಂಗಳದ ಮುಂಭಾಗದú~ ದಾ�ರಮಂಟಪ,
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16 ಹಾđĨೕ ಗಭbಗೃಹ, ಪಾ}ಕಾರದú~ನ ದಾ�ರಮಂಟಪಗĈ,

įೂþrಲುಗĈ ಮತುr ಇಕcÝmದ ßಟßಗಳನೂv ಮತುr ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಇದtಂತಹಮೂರು ಅಂತಸುrಗಳú~ ಬಾáúđ ಎದುರಾá

ಸುತrಲೂ ಮರðಂದ įೂðďಯಾáದtć. Ģಲ, ßಟßಯವĩáನ

đೂೕě ಮತುr ßಟßಗಳನುv ಮುಚhಲಾøತು. 17 ಬಾáúನ

ħೕಲಕೂc ಒಳáನ ಆಲಯದವĩಗೂಮತುr įೂರಗೂ ಸುತrಲೂ

ಇದt đೂೕě, ÿೕđ ಒಳಗೂ įೂರಗೂ ಎಲ~ವನೂv ಅıದನು.

18 ಅದು ďರೂõಗĈ ಮತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗಳ äತ}ಗāಂದ

ಕೂëತುr. ďರೂõ ಮತುr ďರೂõಗಳ ಮġ| ಖಜೂbರದ ಮರûತುr

ಮತುr ಪ}îĺಂದು ďರೂõಗೂ ಎರěರಡುಮುಖಗĈ ಇದtć.

19 ÿೕđ ಈ ಕě ಖಜೂbರದ ಮರದ ಎದುùđ ಮನುಷ|ನ

ಮುಖć, ಆ ಕě ಖಜೂbರದ ಮರದ ಎದುùđ ಪಾ}ಯದ

þಂಹದ ಮುಖč ಇತುr; ÿೕđ ಆಲಯದ ತುಂಬಾ ಮತುr

ಸುತrಮುತrಲೂ äತ}ಮಯವಾáತುr. 20ĢಲćĹದಲುđೂಂಡು

ಬಾáúನ ħೕúನವĩಗೂ Ġೕವಾಲಯದ đೂೕěಯú~ಯೂ

ďರೂõಗĈಮತುr ಖಜೂbರದ ಮರಗĈ äತ}ಮಯವಾáದtć. 21

ಮುಖ| ಸಭಾಂಗಣದ ಕಂಬಗĈ ಚĿhಕವಾáದtć. ಮಹಾಪùಶುದu

ಸsಳč ಸಹ ಹಾđĨೕ ಇತುr. 22 ಸುಮಾರು ಒಂದೂವĩ

÷ೕಟÒ ಎತrರ ಮತುr ಸುಮಾರು ಒಂದು ÷ೕಟÒ ಉದt ಮತುr

ಅಗಲûರುವಮರದ ಬúóೕಠûತುr. ಅದರಮೂĪಗĈ, ಅದರ

ತಳಮತುr ಅದರ ಬðಗĈಮರðಂದ ಆáದtć. ಆಮನುಷ|ನು

ನನđ, “ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ħೕಜು”

ಎಂದು įೕāದನು. 23Ġೕವಾಲಯಕೂc ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳಕೂc

ಎರಡು ಬಾáಲುಗāದtć. 24 ಆ ಎರಡು ಬಾáಲುಗāđ ಎರಡು

ಕದಗāದtć, ಆ ಸುîrďೂĈ�ವ ಕದಗĈ ಒಂದು ಬಾáúđ ಎರಡು,

ಇĢೂvಂದು ಬಾáúđ ಎರಡು ಇದtć. 25ಆಲಯದ ಬಾáಲುಗಳ

ħೕĪ ďರೂõಗĎ ಖಜೂbರದ ಮರಗĎ đೂೕěಗಳ ħೕĪ

äî}ತವಾಗುವ ಹಾđĨೕ äî}ತವಾáದtć. ದಾ�ರಾಂಗಣದ ಮುಂĠ

įೂರಗěಯú~ ದಪwವಾದ ಹಲđಗāದtć. 26 ಇದಲ~Ġ, ಈ
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ಕěಯೂಆ ಕěಯೂ ದಾ�ರಾಂಗಣದ ಪಕcಕೂc ಆಲಯದ ಪಕcದ

ďೂಠëಗāಗೂ ಇಕcÝmದ ßಟßಗĎ ಇದtć; ದಪwದ ಹಲđಗĎ

ಸಹ ಇದtć.
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ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಪ}Ğ|ೕಕವಾದ ಸsಳďc

ಎದುರಾáಯೂಉತrರದ ಕěಯú~ ಕಟmಡದಮುಂĠ ಇದt ďೂಠëđ

ಕĩತಂದನು. 2ಉತrರ ಭಾಗದú~ ಬಾáಲು ಇದt ಕಟmಡć ಸುಮಾರು

ಐವĞrರಡು ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಇಪwತಾrರು ÷ೕಟÒ ಅಗಲûತುr.

3 ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಇದt ಇಪwತುr Ĺಳďc ಎದುರಾáಯೂ įೂರáನ

ಅಂಗಳďc ಇದt ಕಲು~ ಹಾþದ Ģಲďc ಎದುರಾáಯೂ ಮೂರು

ಅಂತಸುrಗಳú~ಯೂ ಪಡಸಾĪಗಳ ħೕĪ ಪಡಸಾĪಗāದtć. 4

ďೂಠëಗಳ ಮುಂĠ ಸುಮಾರು ಐದು ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಮತುr

ಸುಮಾರು ಐವĞrರಡು ÷ೕಟÒಉದtದ ಒಳಮಾಗbûತುr. ಅದರ

ಬಾáಲುಗĈಉತrರďc ಎದುರಾáದtć. 5ಈಗħೕúನ ďೂಠëಗıೕ

äಕcದಾáದtć. ಏďಂದĩ ಕಟmಡದ ďಳáನ ಭಾಗßcಂತಲೂಮತುr

ಮಧ| ಭಾಗßcಂತಲೂ ಪಡಸಾĪಗĈ ಎತrರದú~ದtć. 6 ಇćಮೂರು

ಅಂತಸುrಗಳಾáದtć. ಆದĩ ಅಂಗಳದ ಕಂಬಗಳ ಹಾđ ಇćಗāđ

ಕಂಬಗāರúಲ~. ಆದtùಂದ Ģಲďc ಎತrರದú~ನ ħೕಲಣ ďೂೕĝಗĈ

ďಳáನ ಮತುr ನಡುವಣ ďೂೕĝಗāáಂತ äಕcದಾáದtć. 7

ďೂಠëಗāđ ಎದುರಾá įೂರáದt đೂೕěಯು ďೂಠëಗಳಮುಂĠ

įೂರáನ ಅಂಗಳದ ಕěđ ಇದtದುt ಐವತುrĹಳಉದtವಾáತುr. 8

ಏďಂದĩ įೂರáನ ಅಂಗಳದú~ದt ďೂಠëಗಳಉದtć ಐವತುr

Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ ಮತುr Ġೕವಾಲಯದ ಮುಂĠ ನೂರು

Ĺಳಗāದtć. 9ಈ ďೂಠëಗಳ ďಳđ įೂರáನ ಅಂಗಳðಂದ

ಅćಗĽಳđ ಪ}īೕüಸುವ ಹಾđ ċವbðßcđ ಪ}īೕಶûತುr.

10 ďೂಠëಗĈ ċವbದ ಕěđ ಅಂಗಳದ đೂೕěಯ ಪ}Ğ|ೕಕ

ಸsಳಕೂc ಕಟmಡಕೂc ಎದುರಾáದtć. 11 ಅćಗಳ ಮುಂðನ

ದಾùಯುಉತrರದ ಕěಯú~ದt ďೂಠëಗಳ ಆಕಾರದ ಹಾđĨೕ

ಇತುr. ಅćಗಳ ಉದtč ಅಗಲč ಒಂĠೕ ಆáತುr. ಉತrರ
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ðßcನ ಬಾáಲುಗĈ 12 ದŉಣ ಕěáದt ďೂಠëಗಳ ಬಾáಲುಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಅćಗಳನುv ಒಬyನು ಪ}īೕüಸುವಂĞċವbದ ಕěಯ

đೂೕěđ ಸùಯಾದ ಮಾಗbದ ďೂĢಯú~ ಒಂದು ಬಾáúತುr.

13 ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ಪ}Ğ|ೕಕ ಸsಳದ ಮುಂĠ ಇರುವ ಉತrರ

ಮತುr ದŉಣದ ďೂಠëಗĈಪùಶುದuವಾದć. ಅú~Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗಾá ಬರುವಯಾಜಕರು ಅî ಪùಶುದu ಪದಾಥbಗಳನುv

ಭುæಸುತಾrĩ. ಮತುr ಕಾíďಯನೂv Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯನೂv

ಪಾ}ಯühತr ಬúಯನೂv ಅú~ಡುತಾrĩ. ಆ ಸsಳć ಪùಶುದu. 14

ಯಾಜಕರು ಅćಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ ಅವರು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv

õಟುm įೂರáನ ಅಂಗಳďc įೂೕಗಬಾರದು. ಅವರು ತಾć

Įೕīಗಾá ಧùþದ ವಸ�ಗಳನುv ಅĪ~ೕ Ğđðಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅć ಪùಶುದuವಾáī. ಅವರು ಜನùđ ಸಂಬಂಧಪಟm ĥೕĩ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ÷ೕóಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 15ÿೕđ

ಅವನು ಒಳáನ ಆಲಯದ ಅಳĞಮಾëಮುáþದħೕĪ ನನvನುv

ċವbದ ಕěđ ಅöಮುಖವಾáರುವ ಬಾáúòಂದ įೂರđ ತಂದು

ಅದನುv ಸುತrಲಾá ಅıದನು. 16ಅವನು ಅıಯುವ ďೂೕúòಂದ

ċವbದ ಭಾಗವನುv ಅıದನು. ಅದು ಅıಯುವ ďೂೕúನ ಪ}ಕಾರ

ಸುಮಾರು 265 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. 17ಉತrರದ ಕěಯú~ಯೂ

ಸಹ ಅವನು ಉತrರದ ಭಾಗವನುv ಅಳĞಯ ďೂೕúನ ಪ}ಕಾರ

ಸುತrಲಾá ಸುಮಾರು 265÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 18ಅವನು

ಅಳĞಯ ďೂೕúòಂದ ದŉಣದ ಭಾಗವನುv ಸುಮಾರು 265

÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು. 19ಅವನು ಪühಮದ ಕěđ îರುá

ಅಳĞಯ ďೂೕúòಂದ ಸುಮಾರು 265 ÷ೕಟÒ ಎಂದು ಅıದನು.

20 ಅವನು ನಾಲುc ಕěಗāಂದ ಅıದನು. ಪùಶುದuವಾದ ಮತುr

ಅಪùಶುದuವಾದ ಸsಳವನೂv ಪ}Ğ|ೕಕಪëಸುವ ಹಾđ ಅದďc ಸುತrಲು

ಸುಮಾರು 265 ÷ೕಟÒಉದt ಮತುr ಸುಮಾರು 265 ÷ೕಟÒ

đೂೕě ಇತುr.

43
ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾದ

ಬಾáúđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 2 ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರ
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ಮÿħಯುċವbಮಾಗbವಾá ಬಂðತುಮತುr ಅವರ ಧ�òಯು

ಹùಯುವ òೕùನ ಘಜbĢಯಂîತುr; ಭೂ÷ಯು ಅವರ

ಮÿħøಂದ ಪ}ಕಾüಸುîrತುr. 3 ನಾನು ಕಂಡ ದಶbನć,

ಅವನು ಪಟmಣವನುv ನಾಶಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ ನಾನು Ģೂೕëದ

ದೃýmಯಂĞಮತುr ನಾನು ďಬಾÒ ನðಯಬāಯú~ Ģೂೕëದ

ದಶbನಗಳಂĞ ಮತುr ಆಗ ನಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 4 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯುċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾáದt

ಬಾáúನ ಮಾಗbವಾá ಆಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüþತು. 5 ಆಗ

ಆತ{ć ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು ಒಳáನ ಅಂಗಳďc ಕĩತಂðತು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಆಲಯć ತುಂõďೂಂëತು.

6 ನಾನು ಆಲಯĠೂಳáಂದ ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕāĠನು. ಆ ąರುಷನು ನನv ಬāಯú~Ĩೕ òಂîದtನು. 7

ಅವರು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ನನv þಂಹಾಸನದ ಸsಳವನೂv ನನv

ಅಂಗಾಲುಗಳ ಸsಳವನೂv ಮತುr ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಮಧ|ದú~

òತ|ವಾá ವಾಸವಾáರುವ ಸsಳವನೂv ನನv ಪùಶುದu įಸರನೂv

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರೂ ಎಂದĩ ಅವರಾದರೂ ಅವರ

ಅರಸರಾದರೂ ತಮ{ ವ|öÜರðಂದಲೂ ಅವರ ಅರಸರಮರಣದ

ಸಮಯದú~ ಅವರ ಅಂತ|ß}Ĩಯ ûñಗಳ ಅಪbĝøಂದ

ಅಪûತ}đೂāಸುćðಲ~. 8 ಅವರು ತಮ{ įೂþrಲನುv ನನv

įೂþrಲುಗಳ ಬāಯú~ಯೂ ತಮ{ ಕಂಬಗಳನುv ನನv ಕಂಬಗಳ

ಬāಯú~ಯೂ ಇಟುm ನನಗೂ ಅವùಗೂ ಮġ| đೂೕěಯನುv

ಹಾßದtùಂದಲೂಅವರು ತಾćಮಾëರುವ ಅಸಹ|ಗāಂದ ನನv

ಪùಶುದu įಸರನುv ಅಪûತ}ಮಾëದಾtĩ. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನನv

ďೂೕಪದú~ ಅವರನುv ಮುáþõémĠtೕĢ. 9ಈಗ ಅವರು ತಮ{

ವ|öÜರವನುv ಮತುr òಮ{ ರಾಜರ ಅಂತ|ß}Ĩಯûñಗಳನುv

õಟುmõë, ನಾನು ಅವರಮಧ|ದú~ ಎಂĠಂðಗೂ ವಾþಸುĞrೕĢ.

10 “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವùđಈ

Ġೕವಾಲಯನುv ûವùþù. ಅವರು ತಮ{ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತrವಾá

ನಾäďಪಡುವರು ಮತುr ಅವರು ಅದರ ಪùċಣbĞಯನುv
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ಪùಗíಸú. 11 ಅವರು ಮಾëದ ಎಲ~ದಕಾcá ನಾäďಪಟmĩ,

Ġೕವಾಲಯದ ರೂಪವನೂv, ಅದರ ಆಕಾರವನೂv, ಅದರ ಆಗಮನ

òಗbಮನಗಳನೂv, ಅದರ ಎಲಾ~ òಯಮಗಳನೂv ಅದರ ಎಲಾ~

ಕಟmıಗಳನೂvಅವùđûವùಸು.ಅವರುಅದರರಚನಾûಧಾನಗāđ

ನಂõಗಸrರಾáರುವಂĞಯೂಅವರು ಅದರ ಎಲಾ~ ಕಟmıಗಳನೂv

ಅನುಸùಸುವಂĞಯೂ ಅವರಮುಂĠĨೕ ಇćಗಳನುv ಬĩ. 12

“ಇದು ಆ ಆಲಯದ òಯಮವಾáĠ. ಆ ಪವbತದħೕĪಯೂ

ಅದರ ಸುತrಲೂ òಗð ಪëþದವĩಗೂ ಎಲ~č ಅತ|ಂತ

ಪùಶುದuವಾáĠ. ಇđೂೕ, ಇĠೕ ಆ ಆಲಯದ òಯಮವಾáĠ. 13

“ಬúóೕಠć÷ೕಟÒ ಅಳĞಯ ಪ}ಕಾರ ÿೕáರĥೕಕು. ďಳಭಾಗದ

ಎತrರ ಐವತುr Įಂé÷ೕಟÒ,ħೕúನ õಡುûನಅಗಲć ಸುತrಲೂ

ಐವತುr Įಂé÷ೕಟÒ, õಡುûನ ತುðಯú~ ಸುತrಣ ðಂëನ

ಅಗಲć ಇಪwĞ�ದು Įಂé÷ೕಟÒ; 14 ďಳಭಾಗದ ಎತrರć

ಒಂದುĹಳħೕúನ ďೖ ಅಗಲದಷುm ಅಂäನಉದtć ಸುತrಲೂ

ಒಂದು Ĺಳ, ಅಂäನ ತುðಯú~ ಸುತrಲೂ ðಂëನ ಅಗಲć

ಒಂದುĹಳ. ಇĠೕ ಬúóೕಠ. ĢಲದħೕĪ ಅಂದĩ ďಳಭಾಗದ

ħೕĪ ďಳáನ ಅಂತþrನ ಎತrರć ಎರಡುĹಳ, ಅದರħೕಲಣ

õಡುûನ ಅಗಲ ಒಂದುĹಳ. ಸಣq ಅಂಚುĹದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡo ಅಂäನವĩಗೂ ನಾಲುc Ĺಳ ಮತುr ಅಗಲć ಒಂದು

Ĺಳ. 15 ಅávಕುಂಡದ ಅಂತþrನ ಎತrರć ಎರಡು ÷ೕಟÒ

ಆ ಅávಕುಂಡದ ħೕಲeěಯú~ ನಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ ಇರĥೕಕು.

16 ಬúóೕಠದ ಉದtć ಹĢvರಡು Ĺಳ, ಅಗಲ ಹĢvರಡು,

ನಾಲುc ಕěಯĿಕಗĈ ಚĿhಕವಾáರĥೕಕು. 17ಅದರ ಅಂಚು

ನಾಲುc ಕěđ ಹðನಾಲುc Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ, ಹðನಾಲುc

Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಅದರ ಸುತrúರುವ ħೕĩಯು ಅಧb

Ĺಳವಾáಯೂ ಅದರ ತಳć ಒಂದುĹಳವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು.

ಅದರħಟmಲುಗĈċವbðßcđ ಎದುರಾáರĥೕಕು.” 18ಅವರು

ನನđįೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ. ಬúóೕಠವನುv ಮಾಡುವ ðನದú~
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ಅದರħೕĪ ದಹನಬúಗಳನುv ಅóbþ ರಕrವನುv äಮುßಸĥೕಕು;

ಇć ಅú~ನ òಯಮಗಳಾáī. 19 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನđ Įೕīಮಾಡುćದಕಾcá ನನv

ಬāđ ಸ÷ೕóಸುವÜĠೂೕಕನ ವಂಶದವರಾದಯಾಜಕùಗೂ

Īೕûಯùಗೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾá ಎıಯ įೂೕùಯನುv

ďೂಡĥೕಕು. 20ಅದರ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ನಾಲುc

ďೂಂಬುಗಳ ಅಂäನ ನಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಸುತrಲೂ ಹäh

ಬúóೕಠವನುv ಶುðuೕಕùþ ಮತುr ಅದďc ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾëù.

21 ಇದಲ~Ġ òೕನು įೂೕùಯನೂv ಸಹ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúđ

Ğđದುďೂಂಡು ಆಲಯದ Ģೕಮಕವಾದ ಸsಳದú~, ಪùಶುದu ಸsಳದú~

įೂರđ ಸುಡĥೕಕು. 22 “ಎರಡĢಯ ðನದú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ

ħೕďಯಮùಯನೂv Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯಾá ಅóbಸĥೕಕು.

ಅವರು ಬúóೕಠವನುv įೂೕùøಂದ ಶುದuಮಾëದ ಹಾđ

ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. 23ÿೕđ ಅವರು ಶುದuಮಾëದಾಗ ďೂĢಯú~

Ġೂೕಷûಲ~ದ ಒಂದು ಪಾ}ಯದ įೂೕùಯನೂvċÞbಂಗವಾದ

ಮಂĠĺಳáರುವ ಒಂದು ಟಗರನೂv ಅóbಸĥೕಕು. 24 òೕನು

ಅćಗಳನುv Ĩįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ಅóbಸĥೕಕು.ಯಾಜಕರು

ಅćಗಳħೕĪಉಪwನುv ಹಾß ಅćಗಳನುvĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 “ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ

ಪ}îðನč òೕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾá ħೕďಯನುv

þದuಮಾಡĥೕಕು ಮತುr ċÞbಂಗವಾದ ಪಾ}ಯದ įೂೕùಯನೂv

ಮಂĠĺಳáನ ಟಗರನೂv þದuಮಾಡĥೕಕು. 26ಏĈ ðನಗಳ

ತನಕ ಅವರು ಬúóೕಠವನುv ಶುದuಮಾë ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ಪ}îýnþďೂಳ�ĥೕಕು. 27ಈðನಗĈ îೕùದಾಗ ಎಂಟĢಯðನದ

ತರುವಾಯಯಾಜಕರು ಬúóೕಠದħೕĪ òಮ{ ದಹನಬúಗಳನೂv

òಮ{ ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನೂv ďೂಡುವರು. ಆಗ ನಾನು

òಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುīĢಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.”
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44
ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ċವbðßcđ ಅöಮುಖವಾದ

įೂರáನ ಪùಶುದuಸsಳದ ಬಾáúನ ಮಾಗbವಾá ಮĞr

ಬರಮಾëದನು. ಅದುಮುähತುr. 2ಆħೕĪĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಈ ಬಾáಲು ಮುĔhೕ ಇರĥೕಕು. ಇದು

Ğĩಯಬಾರದು.ಯಾವಮನುಷ|ನೂ ಇದùಂದ ಪ}īೕüಸಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದùಂದ

ಪ}īೕüþದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಇದುಮುähರĥೕಕು. 3ಇದು ಪ}ಭುûಗಾá

ಇĠ; ಪ}ಭುć ಅವĩೂಳđ ಕುāತುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ĩೂémಯನುv îನvĥೕಕು. ಆತನು ಆ ಬಾáúನ ಪಡಸಾĪಯ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüþ ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು.”

4 ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಉತrರದ ಬಾáúನ ಮಾಗbವಾá

ಆಲಯದಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ನಾನು ĢೂೕëĠ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ತುಂõďೂಂëತು, ನಾನು ĥೂೕರಲು õĠtನು. 5Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದ ಸಕಲ Ģೕಮòĭnಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ òಯಮದ

ûಷಯವಾáಯೂ ನಾನು òನđ įೕĈćದĢvಲಾ~ òೕನು ßûಯಾĩ

ďೕā, ಕÞqĩ ಕಂಡು ಮನದಟುm ಮಾëďೂೕ. ಆಲಯĠೂಳáನ

ಪ}īೕಶವನೂv ಪùಶುದuಸsಳದ ಪ}îĺಂದು ಹಾದುįೂೕಗುಗಳನೂv

ಗಮòಸು. 6 îರುáõೕĈವ ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಮĢತನದವùđ òೕನು

įೕಳĥೕಕಾದĠtೕĢಂದĩ, ‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, òೕć òಮ{ ಎಲಾ~

ಅಸಹ|ಗಳನುv ಸಾಕುಮಾëù. 7ಅćಗಳú~ òೕćನನv ĩೂémಯನೂv

ďೂಬyನೂv ರಕrವನೂv ಅóbಸುವಾಗ òಮ{ ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ಗāđೂೕಸcರ

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕರುವಂಥ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಶùೕರದú~ಯೂ ಸುನvîøಲ~ದಂಥ ಪರßೕಯರನುv ನನv ಪùಶುದu

ಸsಳďc ಕĩತಂದು ನನv ಆಲಯವನುv ಅಪûತ}ಪëþðù. 8òೕć

ನನv ಪùಶುದu ವಸುrಗಳನುv ಕಾಯúಲ~, ಬದúđ ಅನ|Ġೕüೕಯರನುv

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳದú~ ನನv ವಸುrಗಳħೕĪ ಪಾರುಪತ|ಗಾರರನಾvá



ĨįĖcೕಲನು 2026

Ģೕ÷þðù. 9 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

ಹೃದಯದú~ಯೂ ಶùೕರದú~ಯೂ ಸುನvîøಲ~ದಯಾĻಬy

ಪರßೕಯನೂ ಇಸಾ}ĨೕಲĩೂಳáರುವಯಾĻಬy ಅಪùäತನೂ

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüಸಬಾರದು. 10 “‘ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ತówþďೂಂಡು ನòvಂದಅಗú, ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂಡ

īೕıಯú~ ನನđ ದೂರವಾá įೂೕದ Īೕûಯರೂ ಸಹ ತಮ{

ಪಾಪಗಳನುv įೂರುವರು. 11ಆದರೂಅವರು ನನv ಪùಶುದu ಸsಳದú~

Įೕûಸುವವರಾáರುವರು. ಆಲಯದಬಾáಲುಗಳħೕú�Üರವನುv

įೂಂð ಆಲಯďc Įೕīಮಾಡುವರು. ಅವರು ಜನùđೂೕಸcರ

ದಹನಬúಯನೂv ಸಮಾಧಾನ ಬúಯನೂv ಮಾë ಅವùđ Įೕī

ಮಾಡುವ ಹಾđ ಅವರ ಮುಂĠ òಲು~ವರು. 12 ಆದĩ ಅವರು

ತಮ{ ûಗ}ಹಗಳಮುಂĠ ಜನùಗಾá Įೕīಮಾë ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವùđ ಪಾಪದ ಆತಂಕವಾದದtùಂದ, ನಾನು ಅವùđ

ûರುದuವಾá ನನv ďೖಯನುv ÜäĠtೕĢ. ಅವರು ತಮ{ ಪಾಪವನುv

įೂರುವĩಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13

ಅವರುಯಾಜಕರಾá ನನvನುv ಸ÷ೕóಸĠಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳದú~

ನನv ಪùಶುದuವಾದćಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಸ÷ೕóಸĠ, ತಮ{

ನಾäďಯನೂv ತಾć ಮಾëದ ಅಸಹ|ಗಳನೂv įೂರುವರು. 14

ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಆಲಯದಎಲಾ~ Įೕīđೂೕಸcರčಅದರú~

ಮಾಡುವಂತಹ ಎಲ~ćಗāđೂೕಸcರčಆಲಯದ ಕಾಯbಗಳನುv

ĢೂೕëďೂĈ�ವವರನಾvá ಮಾಡುīನು. 15 “‘ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ನನvನುv õಟುmįೂೕದಾಗ ನನv ಪùಶುದuಸsಳದ ಕಾøĠಯನುv

ಪಾúþದÜĠೂೕಕನಮಕcಳಾáರುವ Īೕûಯರಾದಯಾಜಕರೂ

ಇವರು ನನđ ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ನನv ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ನನv

ಮುಂĠ òಂತು, ನನđ ďೂಬyನೂv ರಕrವನೂv ಅóbಸುವĩಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 16ಇವರುಮಾತ}

ನನv ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಪ}īೕüþ, ಇವರು ಮಾತ} ನನđ Įೕī

ಮಾಡುćದಕಾcá ನನv ħೕæನ ಬāđ ಬರುವರು ಮತುr ನನđ

ಕಾವಲುಗಾರರಾá Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು. 17 “‘ಅವರು ಒಳáನ
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ಅಂಗಳಗಳ ಬಾáಲನುv ಪ}īೕüಸುವಾಗ ನಾùನ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. ಅವರು ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ಬಾáಲುಗಳú~ಯೂ

ಒಳಗěಯೂ Įೕûಸುîrರುವಾಗ ಅವರħೕĪ ಉĝqಯಉಡುċ

ಇರಕೂಡದು. 18ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ ನಾùನಮುಂಡಾಸಗĎ,

ಅವರ ĮೂಂಟಗಳħೕĪ ನಾùನ ಒಳಉಡುąಗĎಇರĥೕಕು.

ಅವರು ĥವರು ಬರುವಂಥćಗಳನುv ಕémďೂಳ�ಬಾರದು. 19ಇದಲ~Ġ

ಅವರು įೂರáನ ಅಂಗಳďc îೕರಾ įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಜನರ

ಬāđ įೂೕಗುವಾಗ ತಾć Įೕīಮಾëದ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು

ಪùಶುದu ďೂಠëಗಳú~ ಇಟುm ĥೕĩ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು.

ತಮ{ ವಸ�ಗāಂದ ಜನರನುv ಪùಶುದuđೂāಸಬಾರದು. 20

“‘ಅವರು ತಮ{ ತĪಗಳನುv ĥೂೕāþďೂಳ�Ġ ಉದtಕೂದಲನುv

ĥıಸĠ ತಮ{ ತĪ ಕೂದಲುಗಳನುv ಕತrùಸĥೕಕು. 21 ಯಾವ

ಯಾಜಕĢೕ ಆಗú, ಒಳáನ ಅಂಗಳದú~ ಪ}īೕüಸುವಾಗ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಬಾರದು. 22ಯಾಜಕರು ûಧīಯನಾvಗú

ಗಂಡòಂದ õಡಲಾದವಳನಾvಗú ಮದುīಯಾಗಬಾರದು;

ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಂತಾನದ ಕĢ|ಯನಾvಗú, ಯಾಜಕನ

ûಧīಯನಾvಗú ಮದುīಮಾëďೂಳ�ú. 23ಅವರು ನನv ಜನùđ

ಪùಶುದuವಾದದtಕೂc ಅಪûತ}ವಾದದtಕೂc ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv

ĥೂೕñþ, ಅವùđ ಶುದಾuಶುದu ವ|ತಾ|ಸವನೂv ûವùಸĥೕಕು.

24 “‘ವಾ|ಜ|ವಾಗುವಾಗ ಅದನುv îೕùಸಲು ಯಾಜಕರು ನನv

ನಾ|ಯಾನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾá ನಾ|ಯîೕùಸú. ಅವರು

ನನv îೕąbಗಳನೂv, ನನv òಯಮಗಳನೂv ನಾನು Ģೕ÷þದ

ಹಬyಗಳú~ಯೂ ನನv ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ ಪùಶುದuವಾá

ಪಾúಸĥೕಕು. 25 “‘ಯಾಜಕರು ಸತr ಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು

ಅಶುದuರಾಗಬಾರದು. ಆದĩ ತಂĠತಾø, ಮಗ, ಮಗĈ,

ಸįೂೕದರ, ಗಂಡòಲ~ದ ಸįೂೕದù, ಇವùđೂೕಸcರ ಅವರು

ಅಶುದuರಾಗಬಹುದು. 26 ಅವನು ಶುದuನಾದ ħೕĪ ಅವòđ

ಏĈ ðವಸಗಳನುv ಪ}Ğ|ೕßಸĥೕಕು. 27 ಅವನು ಪùಶುದu

ಸsಳದú~ Įೕīಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ ಪùಶುದu
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ಸsಳďc ಬರುವ ðನದú~ ತನv ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಯನುv

ಅóbಸĥೕďಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

28 “‘ಅದು ಅವùđ ಬಾಧ|Ğಯಾáರುćದು; ನಾĢೕ ಅವùđ

ಬಾಧ|ನಾáರುīನು. òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅವùđ ಸಾ�ಸ�ವನುv

ďೂಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ನಾĢೕ ಅವùđ ಸಾ�ಸ�ವಾáರುīನು. 29

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯನೂv ಪಾ}ಯühತr

ಬúಯನೂv ಅವರು îನvĥೕಕು. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪ}îĭn ಮಾëĠtಲ~čಅವùđ ಸಲ~ĥೕಕು. 30ಇದಲ~Ġ

ಎಲಾ~ ಪ}ಥಮ ಫಲಗಳú~ ಉತcೃಷmವಾದದೂt òೕć ನನđ ಪ}Ğ|ೕßþ

ಸಮóbþದ ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĈ ಯಾಜಕನದಾtಗĥೕಕು. òಮ{

ಮĢಯು ಆüೕವಾbದďc ĢĪಯಾಗುವಂĞ òೕćĹದಲĢಯ

ÿಟmನುv òೕćಯಾಜಕùđ ďೂಡತಕcದುt. 31ಯಾಜಕರು ತಾನಾá

ಸತುrõದt ಅಥವಾ ಕಾಡುಮೃಗðಂದ ďೂಲ~ಲಾದ ಪŉಯನಾvಗú,

ಪಾ}íಯನಾvಗú îನvಬಾರದು.

45
“‘ಇದಲ~Ġ òೕćĠೕಶವನುv äೕಟುಹಾß Įೂತಾrá ಹಂಚುವಾಗ,

ಒಂದು ಪùಶುದu ಭಾಗವನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕಾíďಯಾá ďೂಡĥೕಕು. ಅದು ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ

ಉದtವಾáಯೂ ಹತುr ಸಾûರĹಳಅಗಲವಾáಯೂ ಇರú. ಇದು

ಅದರ ಎಲಾ~ ħೕĩಗಳú~ ಸುತrಲಾá ಪùಶುದuವಾáರú. 2ಇú~ ಈ

ಪùಶುದu ಸsಳಕಾcá ಐನೂರುĹಳಉದtದ, ಐನೂರುĹಳಅಗಲದ

ಚĿhಕವಾáರುćದು. ಮತುr ಅದರ ಸುತrಲೂ ಸುಮಾರು ಇಪwತಾrರು

÷ೕಟÒ Ğĩದ ಭೂ÷ಇರĥೕಕು. ಇರುćದು. 3ಈಅಳĞಯು,

ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ ಮತುr ಹತುr ಸಾûರ

Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಇರುವಂĞ òೕನು ಅıಯĥೕಕು ಮತುr

ಪùಶುದu ಸsಳčಅî ಶುದuವಾದದೂt ಇರĥೕಕು; ಪùಶುದuವಾದ

ಜಾಗčಆáರĥೕಕು. 4Ġೕಶದ ಪùಶುದu ಭಾಗćĨįೂೕವ

Ġೕವùđ Įೕī ಮಾಡಲು ಸ÷ೕóಸುವಂĞ, ಪùಶುದuಸsಳದ

Įೕವಕರಾದಂಥಯಾಜಕರದಾáರĥೕಕು. ಅದು ಅವರಮĢಗāđ

ಸsಳವಾáಯೂ ಪùಶುದu ಸsಳďc ಪùಶುದu ಜಾಗವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು.
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5 ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtč ಹತುr ಸಾûರĹಳ ಅಗಲč

ಆಲಯದú~ Įೕī ಮಾಡುವ Īೕûಯùđ ತಮđ Įೂತಾrá

ಇಪwತುr ďೂಠëಗāಗಾá ಇರĥೕಕು. 6 “‘òೕć ಪಟmಣದ Įೂತrನುv

ಕಾíďಯಾದ ಪùಶುದuಭಾಗďc ಎದುರಾá ಐದು ಸಾûರ Ĺಳ

ಅಗಲವಾáಯೂ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ ಉದtವಾáಯೂ

Ģೕ÷ಸĥೕಕು. ಇದು ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđೂೕಸcರ

ಇರುćದು. 7 “‘ಕಾíďಯಾದ ಪùಶುದuಭಾಗದ ಮುಂĠಯೂ

ಪಟmಣದ Įೂîrನ ಮುಂĠಯೂ ಅದರ ಪühಮದ ಕěಯú~

ಪühಮಕೂc ಅದರ ċವbದ ಕěಯú~ ċವbಕೂc ಪ}ಭುûđ

ಪಾಲು ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಉದtć ಭಾಗಗಳú~ ಒಂದďc ಎದುರಾá,

ಪühಮħೕĩĹದಲುđೂಂಡುċವbħೕĩಯ ತನಕ ಒಂದು

đೂೕತ}ದ ಸಾ�ಸ�ದ ಉದtďc ಸùಸಮಾನವಾáರುćದು. 8 ಈ

ಭೂ÷ಯು ಅವòđ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ Įೂತಾráರುćದು. ಆಗ

ನನv ಪ}ಭುಗĈ ನನv ಜನರನುv ಉಪದ}ವ ಪëಸುćĠೕ ಇಲ~.

ಉāದ ಭೂ÷ಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ಅವರ

đೂೕತ}ಗಳ ಅನುಸಾರವಾá ďೂಡಲಾಗುćದು. 9 “‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪ}ಭುಗıೕ,

òೕć ಸಾಕುಮಾëù, ಬಲಾತಾcರವನೂv ಸುúđಯನೂv õëù.

ನಾ|ಯವನೂv òೕîಯನೂv ನěþù. ನನv ಜನರನುv ಓëಸĥೕëù

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10

ನಾ|ಯವಾದ ತಕcëಯೂ ನಾ|ಯವಾದ ಎಫಾč ನಾ|ಯವಾದ

ಬಾÇ ಅಳĞಯೂ òಮáರĥೕಕು. 11ಎಫಾ ಎಂಬ ಧಾನ|ದ ಅಳĞ

ಮತುr ಬÇ ಎಂಬ ರಸದ}ವ|ದ ಅಳĞ ಒಂĠೕ ಪ}ಮಾಣವಾáರĥೕಕು;

ಬÇ ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯ ಒಂದು ಪಾಲು, ಎಫಾ

ಎಂಬುದು įೂೕħùನ ಹತrĢಯಒಂದು ಪಾಲು; ಈ įೂೕħÒ

ಎರಡಕೂc ಪ}ಮಾíತ ಅಳĞđ ಸಂಬಂಧವಾáರĥೕಕು. 12

ಒಂದು ĬďÓ ಇಪwತುr đೕರಾ ತೂಕವಾáರĥೕಕು. òಮ{ú~

ಸಲು~ವ ಮಾĢಯು ಇಪwತುr Ĭೕďಲು, ಇಪwĞ�ದು Ĭೕďಲು ಅಥವಾ

ಹðĢೖದು ĬďÓ ತೂಕದಾtáರú. 13 “‘ಇದು ಸಮóbಸĥೕಕಾದ
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ûĬೕಷ ಕಾíď: òೕć ಜīđೂೕñಯ ಓħùನú~ ಏಫದ

ಆರĢಯಪಾಲನುv ಕಾíďಯಾá ďೂಡĥೕಕು. 14ಒಂದು ಬಾÇ

ಎĝqಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಭಾಗ, ಒಂದು įೂೕħÒಅಳĞಯ

ಜīđೂೕðಯú~ ಎಫಾ ಅಳĞಯ ಆರĢಯ ಒಂದು ಪಾಲು;

ಒಂದು ಬಾÇ ಎĝqಯú~ ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಭಾಗīĭmಂದĩ,

ಒಂದು ďೂೕÒ ಅಂದĩ, ಹತುr ಬಾÇ ಅಥವಾ ಒಂದು įೂೕħÒ

ಅಳĞಯಎĝqಯú~ ಒಂದು ಬಾÇ ಅಳĞಯಹತrĢಯ ಒಂದು

ಪಾಲು; ಏďಂದĩ ಹತುr ಬಾÇ ಒಂĠೕ ಓħÒ. 15 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

òೕùರುವ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗāಂದ ಇನೂvರು ಮಂðಯ ÿಂëòಂದ

ಒಂದು ಕುùಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಇćಗಳನುv ಜನùಗಾá

ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡಲು ಧಾನ|ಯŋಗĈ, ದಹನಬúಗĈ

ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಅಪbĝಗāಗಾá ಬಳಸಲಾಗುćದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 16Ġೕಶದú~ರುವ

ಜನĩಲ~ರೂ ಈ ಕಾíďಯನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲನ ಪ}ಭುûಗಾá

ďೂಡĥೕಕು. 17 ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ

ûಶಾ}ಂîಯðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ ಎಲಾ~

ಸĦಗಳú~ಯೂ įೂೕಮಗಳನುv ಅಪbĝಗಳನುv Ģೖīೕದ|ಗಳನುv

ďೂಡುćದು ಪ}ಭುûನ ďಲಸವಾáರುćದು. ಆತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ

ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡಲು ಪಾಪ ಪùಹಾರಕ ಬúಗಳನುv, ಧಾನ|ದ

ಅಪbĝಗಳನುv, ದಹನಬúಗಳನುv ಮತುr ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನುv

ಒದáಸುವನು. 18 “‘ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ĹದಲĢಯ îಂಗāನ ĹದಲĢಯ ðನದú~

òೕನು ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ಎıಯ įೂೕùಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಶುದuಮಾಡĥೕಕು. 19

ಯಾಜಕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬúóೕಠದ ಅಂäನ ನಾಲುc ಮೂĪಗāಗೂ ಒಳáನ ಅಂಗಳದ

ಬಾáúನ ಅಂäđ ಹಚhĥೕಕು; 20 îāಯĠ ಅಥವಾ ಅ��ಾನðಂದ

ಪಾಪಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ îಂಗಳ ಏಳĢೕ ðನದú~ òೕć

ಅĠೕ ùೕî ಮಾಡĥೕಕು; ಈ ùೕîಯಾá òೕć Ġೕವಾಲಯďc
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ಪಾ}ಯühತrವನುv ಮಾಡĥೕಕು. 21 “‘ĹದಲĢಯ îಂಗāನ

ಹðನಾಲcĢಯ ðನದú~ òಮđ ಏĈ ðನಗಳ ಹಬyವಾáರುವ

ಪಸcಹಬyć ಇರĥೕಕು. ಅದರú~ òೕć ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv

îನvĥೕಕು. 22 ಆ ðನದú~ ಪ}ಭುć ತನಗಾáಯೂ Ġೕಶದ

ಎಲಾ~ ಜನùಗಾáಯೂ Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾá įೂೕùಯನುv

þದuಮಾಡĥೕಕು. 23 ಹಬyದ ಏĈ ðವಸಗಳú~ ಪ}îðನč

ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ದಹನಬúಗಾáċÞbಂಗವಾದ

ಏĈ įೂೕùಗಳನೂv ಏĈ ಟಗರುಗಳನೂv ಮತುr ಪ}îðನč

Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಗಾáħೕďಯಮùಯನೂv þದuಮಾಡĥೕಕು.

24 ಅವನು ಒಂĠೂಂದು įೂೕùđ ಮತುr ಟಗùđ ಐದು

ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñÿಟmನೂv ಸುಮಾರು ಮೂರುವĩ úೕಟÒ

ಎĝqಯನುv ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾá ಅóbಸĥೕಕು. 25 “‘ಏďಂದĩ

îಂಗāನ ಹðĢೖದĢಯ ðವಸದú~ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುವ ಹಬyದ

ಏĈ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಅವನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಬúಪಾ}í,

ದಹನಬúಪಾ}í, ಧಾನ| ಸಮಪbĝ, ಎĝq ಇćಗಳನುv ಅĠೕ

ಕ}ಮದಂĞ ďೂಡĥೕಕು.

46
“‘ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಒಳáನ

ಅಂಗಳದċವbðßcನ ಎದುರಾáರುವ ಬಾáಲು ďಲಸ ನěಯುವ

ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮುಚhಲಾಗĥೕಕು. ಆದĩ ಸಬyÇ ðನದú~ ಅದು

Ğĩðರĥೕಕು. ಅಮಾವಾĮ|ಯ ðನದಲೂ~ ಅದು Ğĩðರĥೕಕು.

2 ರಾಜಕುಮಾರನು ಆ ಬಾáúನ ದಾ�ರಮಂಟಪ ಮಾಗbವಾá

įೂರáòಂದ ಪ}īೕüþ ಬಾáúನ ಕಂಬದ ಬāಯú~ òಲ~ĥೕಕು.

ಆಗಯಾಜಕರು ಅವನ ದಹನಬúಯನುv ಅವನ ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಳನುv þದuಮಾಡĥೕಕು. ಬಾáúನ įೂþrಲú~ ಆರಾñþ

įೂೕಗĥೕಕು. ಆದĩ ಬಾáಲು ಸಂĖಯವĩಗೂಮುಚhðರĥೕಕು. 3

Ġೕಶದ ಜನರು ಸಬyÇ ðನಗಳú~ಯೂ ಅಮಾವಾĮ|ಗಳú~ಯೂ

ಈ ಬಾáúನ ಕದದ ಹîrರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಇĠೕ ùೕî ಆರಾñಸĥೕಕು. 4 ರಾಜಕುಮಾರನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಸಬyÇ ðನದú~ċÞbಂಗವಾದ ಆರು ಕುùಮùಗĈ,
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ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ಟಗರು ದಹನಬúಯಾá ಅóbಸĥೕಕು.

5 ಟಗùನ ĖೂĞđ ďೂಡುವ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಸುಮಾರು

ಹðನಾರು ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಆáರĥೕಕು ಮತುr ಕುùಮùಗಳ ĖೂĞđ

ďೂಡುವ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯು ಅವನ ďೖಲಾದಷುm ಆáರĥೕಕು.

ಇದರ ĖೂĞđ ಪ}î ಎಫಾ ಪ}ಮಾಣದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾá

ಸುಮಾರು ಮೂರುವĩ úೕಟÒ ಎĝqಯನುv ಅóbಸĥೕಕು. 6

ಅಮಾವಾĮ|ಯ ðನದú~ ċÞbಂಗವಾದ ಒಂದು ಎıಯ

įೂೕù, ಆರು ಕುùಮùಗĈ, ಒಂದು ಟಗರನುv ಅóbಸĥೕಕು.

ಇć Ġೂೕಷûಲ~ದಾtáರĥೕಕು. 7 ಅವನು įೂೕùđ ಒಂದು

ಎಫವನೂv ಟಗùđ ಒಂದು ಎಫವನೂv ಮತುr ಕುùಮùđ ಅವನ

ďೖಲಾಗುವಷmನುv ಎಫ ಒಂದďc ಎĝqಯ ಒಂದು ÿòvನ ĖೂĞđ

ಅವನು ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಾá þದuಮಾಡĥೕಕು. 8 ರಾಜಕುಮಾರನು

ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ಅವನು ಬಾáúನ ದಾ�ರಮಂಟಪದ ಪ}ಕಾರವಾá

ಪ}īೕüþ, ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. 9 “‘ಆದĩ

Ġೕಶದ ಜನರು òühತ ಹಬyಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಬರುವಾಗ ಉತrರದ ಬಾáúòಂದ ಪ}īೕüþ ಆರಾñþದ ħೕĪ

ಅವನು ದŉಣದ ಬಾáúನಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು.

ಮತುr ದŉಣ ಬಾáúನ ಮಾಗbವಾá ಪ}īೕüಸುವವನು ಉತrರ

ಬಾáúನಮಾಗbವಾá įೂರđ įೂೕಗĥೕಕು. ದŉಣದ ಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾáಪ}īೕüþದಬಾáúನಮಾಗbವಾáĨೕîರುáįೂರđ

įೂೕಗಬಾರದು. ಆದĩಅದďc ಎದುರಾáರುವಬಾáúòಂದįೂರđ

įೂೕಗĥೕಕು. 10 ರಾಜಕುಮಾರನು ಅವರ ಮಧ|ದĪ~ ಅವರು

ಒಳđ įೂೕಗುವಾಗ ಒಳđ įೂೕಗĥೕಕು, įೂರđ įೂೕಗುವಾಗ

įೂರđ ಬರĥೕಕು. 11 òühತ ಹಬyಗಳú~ಯೂ ಸĦಗಳú~ಯೂ

ಧಾನ| ಸಮಪbĝđ įೂೕùđ ಒಂದು ಎಫč ಟಗùđ ಒಂದು

ಎಫč ಕುùಮùಗāđ ಅವರ ďೖಲಾಗುವಷುm ďೂಡĥೕಕು. ಎಫ

ಒಂದďc ಎĝqಯ ಒಂದು ÿನುv ಇರĥೕಕು. 12 “‘ರಾಜಕುಮಾರನು

ಉäತವಾದ ದಹನಬúಯನಾvಗú ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನಾvಗú

ಉäತವಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಮóbಸುವಾಗ ಅವರು
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ċವbðßcđ ಎದುರಾáರುವ ಬಾáಲನುv ಅವòđ Ğĩಯĥೕಕು.

ಆಗ ಅವನು ತನv ದಹನಬúಯನುv ತನv ಸಮಾಧಾನದ ಬúಗಳನುv

ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾëದ ಹಾđ ಸಮಪbĝಮಾë įೂರđ

įೂೕಗĥೕಕು, ಅವನು įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ ಬಾáಲನುv

ಮುಚhĥೕಕು. 13 “‘òೕನು ಪ}îðನč Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಒಂದು ವಷbದ Ġೂೕಷರÿತವಾದ ಕುùಮùಯ ದಹನಬúಯನುv

þದuಮಾಡĥೕಕು. ÿೕđ ಪ}îðನčಮುಂಜಾĢ ನěಯĥೕಕು.

14 ಅದďc ಅಪbĝಯಾá ಪ}îðನದ ಮುಂಜಾĢಯú~ òೕನು

ಸುಮಾರು ಎರಡುವĩ ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ ÿémನú~ ಕúಸುವ

ಹಾđ ಸುಮಾರು ಒಂದುವĩ úೕಟÒಎĝqಯನುv þದuಮಾಡĥೕಕು.

ಇದು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òತ|òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಎěõಡದ

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯಾáĠ. 15 ÿೕđ ಅವರು ಕುùಮùಯನುv

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯನುv ಎĝqಯನುv ಪ}îðನದಮುಂಜಾĢಯú~

ಎěõಡದ ದಹನಬúಯನಾvá þದuಮಾಡĥೕಕು. 16 “‘ಸಾವbಭೌಮ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ರಾಜಕುಮಾರನು ತನv

ąತ}ರú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ದಾನವನುv ďೂಟmĩ ಅದರ ಬಾಧ|Ğಯು

ಅವನ ಕುಮಾರùđ ಸಲ~ĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದು ಬಾಧ|ವಾá ಅವರ

ĮೂತಾráĠ. 17ಆದĩ ಆತನು ತನv ĮೂîrĢೂಳáಂದ ತನv Įೕವಕರú~

ಒಬyùđ ದಾನವಾá ďೂಟmĩ, ಅದು õಡುಗě ವಷbದವĩಗೂ

ಅವòಗಾáದುt ಆħೕĪಮĞr ರಾಜಕುಮಾರòđ Įೕರĥೕಕು. ಅವನ

Įೂತುr ಅವನ ಮಕcāđ ಮಾತ} Įೕರĥೕಕು. ಇದು ಅವರĠೕ. 18

ಇದಾದħೕĪ ರಾಜಕುಮಾರನು ಜನರ Įೂತrನುv ಬಲವಂತವಾá

Ğđದುďೂಂಡು ಬಾಧ|Ğĺಳáಂದ ಅವರನುv ತಳ�ಬಾರದು.

ನನv ಜನರು ತಮ{ ತಮ{ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಕıದುďೂಳ�ಬಾರದು.

ತಂĠಯು ತನv ಸ�ಂತ ಬಾಧ|ĞøಂದĪೕ ತನv ąತ}ùđ Įೂತrನುv

ďೂಡĥೕಕು.’” 19ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಬಾáúನ ಪಕcದú~ದt

ಪ}īೕಶûದtಉತrರďcಅöಮುಖವಾದಯಾಜಕರಪùಶುದu ďೂಠëđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದನು. ಅú~ ಅćಗಳ ಪühಮದ ಕěđ

ಒಂದು ಸsಳûತುr. 20ಆಗ ಅವನು ನನđ, “ಯಾಜಕರು ಅಪರಾಧ
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ಬúಯನೂv Ġೂೕಷಪùಹಾರ ಬúಯನೂv ĥೕøþದ ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯನುv ಸುಡುವಂĞಏಪbëþರುವಸsಳćಇĠೕ. ಜನರನುv

ಪùಶುದu ಮಾಡುćದďc ಅವರು ಅćಗಳನುv įೂರáನ ಅಂಗಳďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗಬಾರದು,”ಎಂದುįೕāದನು. 21ಆಗಅವನು

ನನvನುv įೂರáನ ಅಂಗಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅಂಗಳದ

ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗುವಂĞಮಾëದನು. ಅಂಗಳದ

ಒಂĠೂಂದು ಮೂĪಯú~ ಒಂದು ಅಂಗಳವನುv ನಾನು ಕಂěನು. 22

ಅಂಗಳದ ನಾಲುc ಮೂĪಯú~ ನಲವತುrĹಳಉದtವಾáಯೂ

ಮೂವತುr Ĺಳ ಅಗಲವಾáಯೂ ಕೂëďೂಂëದtć. ಆ ನಾಲೂc

ಮೂĪಗāಗೂ ಒಂĠೕ ಅಳĞಯಾáತುr. 23ಅćಗಳú~ ಎಂದĩ

ಆ ನಾಲcರú~ ಸುತrಲೂ ಸಾಲು ಇತುr. ಆ ಸಾಲುಗಳ ďಳđ ಸುತrಲೂ

ಒĪಗāದtć. 24ಆħೕĪ ಅವನು ನನđ, “ಇćಮĢಯĮೕವಕರು

ಜನರ ಬúಯನುv ĥೕøಸುವಂಥ ಸsಳಗĈ ಎಂದು įೕāದನು.”

47
ಆ ಮನುಷ|ನು ನನvನುv ಮĞr ಆಲಯದ ಬಾáúನ ಕěđ

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದನು. ಇđೂೕ, ಆಲಯದįೂþrúನ ďಳáòಂದ

òೕರು įೂರಟು ċವbದ ಕěđ òೕರು ಹùøತು, ಏďಂದĩ

ಆಲಯದ ಮುಂಭಾಗದú~ òೕರು ಇತುr. ಆ òೕರು ಆಲಯದ

ದŉಣďc ďಳಗě ಹùøತು. 2ಆħೕĪ ಅವನು ನನvನುv ಬಾáúನ

ಮಾಗbವಾá ಉತrರದ ಕěđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ನನvನುv

įೂರáನ ಬಾáúನವĩಗೂ įೂರáನ ಮಾಗbವಾದ ċವbďc

ಅöಮುಖವಾದ ಮಾಗbವನುv ಸುತುrವಂĞ ಮಾëದನು. ಮತುr

ದŉಣ ಭಾಗðಂದ òೕರು æನುಗುîrತುr. 3 ďೖಯú~ ಅಳĞಮಾಡುವ

ನೂಲು ಇದt ಆ ಮನುಷ|ನು ċವbದ ಕěđ įೂರಟು ಸಾûರ

Ĺಳ ಅıದħೕĪ, ನನvನುv òೕùòಂದ ದಾéþದನು. ಅú~ òೕರು

ಪಾದ ಮುĈಗುವýmತುr. 4 ಅವನು ಸಾûರĹಳಗಳನುv ಅıದ

ħೕĪ ನನvನುv òೕùòಂದ ದಾéಸಲು, ಆಗ òೕರುĹಣಕಾಲುಗಳ

ತನಕ ಇತುr; ಇನೂv ಸಾûರ ಅıದು ನನvನುv ದಾéಸಲಾá òೕರು

Įೂಂಟದವĩಗೂ ಇತುr. 5 ಇನೂv ಸಾûರ ಅıದ ħೕĪ ಅದು

ನಾನು ದಾಟಲಾಗದಂಥ ನðಯಾáತುr. ಏďಂದĩ òೕರು įäh,



ĨįĖcೕಲನು 2035

ಈಜುವಷಾmá ದಾಟಲಾಗದಷುm ನðಯಾáತುr. 6ಅವರು ನನđ,

“ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, òೕನು ಇದನುv ĢೂೕëĠಯಾ?” ಆಗ ಅವನು

ನನvನುv ನěþďೂಂಡು ಮĞr ನðಯ îೕರďc ಕĩತಂದನು. 7

ನಾನು îರುá ಬಂದಾಗ ಇđೂೕ, ನðಯ îೕರದú~ ಆ ಕěಯೂಈ

ಕěಯೂ ಅî įಚುh ಮರಗāದtć. 8ಆಗ ಅವನು, “ಈ òೕರು

ċವbþೕħđ įೂೕá ಅರಾಬಾ ಎಂಬ ಒಣಭೂ÷đ ಇāದು

ಲವಣ ಸಮುದ} Įೕರುćದು. ಲವಣ ಸಮುದ} ĮೕùದħೕĪಅú~ಯ

òೕರು þÿಯಾಗುćದು. 9 ಈ ðನ ಬರುವ ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~

ಸಂಚùಸುವಂಥ ಸಮಸr æೕûಗĈ ಬದುಕುććಮತುr ÷ೕನುಗಳ

ಬಹುĠೂಡo ಸಮೂಹವಾಗುćć. ಏďಂದĩ ಈ òೕರು ಅú~đ

ಬರುವಾಗ ಅć ಶುದuವಾಗುćć. ಈ ನðಗĈ ಎú~đ ಬರುತrĻೕ

ಅú~ ಎಲಾ~ ಬದುಕುćć. 10 ಏĢeð Ĺದಲುđೂಂಡು ಎË

ಎಗ~ø÷ನವĩಗೂ ĥಸrರು ಅದರ ಬāಯú~ òಲು~ವರು. ಅú~

ಬĪಹಾಸುವ ಸsಳಗāರುćć. ಅದರ ÷ೕನುಗĈಮಹಾಸಾಗರದ

÷ೕನುಗಳಾá ಜಾತಾ|ನುಸಾರವಾá ಬಹಳವಾáರುćć. 11ಆದĩ

ಅದರ ďಸರಾದ ಸsಳಗĈ, ďೂಳĔಗĈ, ಶುದuವಾಗುćðಲ~. ಅć

ಉówನ ಗíಯಾಗುćć. 12 ನðಯ ಎರಡೂ ದಡಗಳú~

ಆಹಾರಕಾcá ಎಲಾ~ ತರಹದ ಮರಗĈ ĥıಯುćć. ಅćಗಳ

ಎĪಗĈಬಾಡುćðಲ~. ಅćಗಳಹಣುq ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~.

ಅć îಂಗĈಗಳ ಪ}ಕಾರ įೂಸ ಫಲಗಳನುv ಫúಸುćć. ಏďಂದĩ

ಅćಗಳ òೕರು ಪùಶುದu ಸsಳðಂದ įೂರಟುಬಂದದುt, ಅćಗಳ

ಹಣುqಗĈ ಆಹಾರಕೂc ಅćಗಳ ಎĪಗĈ ಔಷಧಕೂc ಆಗುćć.”

13 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òೕć

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ Ġೕಶವನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವ ಹಾđ ಇದು ħೕĩಯಾáĠ. ĺೕĮೕಫòđ ಎರಡು

ಪಾಲುಗĈ ďೂಡಲಾáĠ. 14òೕć ಒĥೂyಬyರೂ ಸùಯಾá ಅದನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅದನುv òಮ{ óತೃಗāđ

ďೂಡುವ ಹಾđ ನಾನು ďೖĨîr ಪ}ಮಾಣಮಾëĠtೕĢ. ಈ Ġೕಶć

òಮđ ಬಾಧ|ವಾá ಬರುćದು. 15 “ಇĠೕ Ġೕಶದ ħೕĩಯು:
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“ಉತrರದಕěđಮಹಾಸಮುದ}ðಂದĹದಲುđೂಂಡುįĞೂ~ೕòನ

ಮಾಗbವಾá Īĥೂ ಹಮಾÇ ದಾé Ĕದಾðđ Įೕರುವವĩಗೂ; 16

ಹಮಾತೂ ĥೕĩೂೕತć, ದಮಸcದವĩಗೂ ಹಾಮಾîನħೕĩಗೂ

ಮಧ|ವಾáರುವ þಬ}øÐಹವಾ}òನħೕĩಯú~ರುವ ಹಾĔೕÒ

ಹîrೕďೂೕòನ ಬāಯú~ ಮುáಯĥೕಕು. 17 ÿೕđ ಹಚÒ

ಏನಾನೂ ದಮಸcದħೕĩಯೂಉತrರದ ಕěáರುವ ಹಮಾತ|ರದು

ಹಾಮಾîನ ħೕĩಯೂ ಉತrರದ ಕěಯಾáರುćದು. ಇದು

ಉತrರ ħೕĩ. 18 ċವbದú~ ಹವಾ}Ë, ದಮಸc, áಲಾ|É

ಇćಗāಗೂ ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶಕೂc ಮġ|ĺದbËįೂıಯ

ħೕĩøಂದ ಲವಣ ಸಮುದ}ðಂದ ಮತುr ತಾಮÒ òೕć

ಅıಯĥೕಕು. ಇĠೕċವbðßcನ ħೕĩಯಾáĠ. 19ದŉಣದ

ಕěáರುವ ದŉಣದ ħೕĩಯೂ ತಾಮಾÒ Ĺದಲುđೂಂಡು

ħùೕಬಾ ಕಾĠೕüನ ಹಳ�ದ ħೕĪ ಈæómನ ಮುಂðರುವ,

Ğೂĩಯ ಮಾಗbವಾá Ġೂಡo ಸಮುದ}ದವĩđ ಇರುćದು.

ಇĠೕ ದŉಣದ ħೕĩ. 20 ಉತrರದ ħೕĩøಂದ ಹಮಾîನ

ಪ}Ġೕಶದವĩಗೂ ಇರುವ Ġೂಡo ಸಮುದ}ć ಪühಮದ ಕěáĠ.

ಇĠೕ ಪühಮದħೕĩ. 21 “ÿೕđ òೕćಈĠೕಶವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲನ

đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಪಾಲುಮಾëďೂಳ�ĥೕಕು. 22 òೕć ಅದನುv

òಮಗೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ತಂಗುವಂಥವùಗೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಮಕcಳನುv ಪěದಂತ ûĠೕüಯùಗೂ äೕಟುಹಾß ಬಾಧ|ವಾá

ûಭಾáþ ಹಂಚĥೕಕು. ಅವರು òಮđ ಇಸಾ}ĨೕúನಮಕcĽಳđ

ಹುémದವĩಂದು ಪùಗíಸĥೕಕು. ಅವùđ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

đೂೕತ}ಗĽಳđ ಬಾಧ|Ğಯಾಗĥೕಕು. 23ûĠೕüಯರುಯಾವ

đೂೕತ}ದ ಸಂಗಡ ತಂಗುತಾrĩೂೕ ಅದರú~Ĩೕ òೕć ಅವùđ

Įೂತrನುv ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.

48
“đೂೕತ}ಗಳ įಸರುಗĈ ಯಾćīಂದĩ: “ಉತrರದ

ďೂĢøಂದ įĞೂ~ೕòನ ಮಾಗbದ ħೕĩಯೂ ಹಾಮಾîđ

įೂೕಗುವ ಮಾಗbವಾá ಹಚÒ ಏನಾòನ ಉತrರದ ಕěáರುವ
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ದಮಸcದ ħೕĩಯೂ ಹಮಾîನ ಬāಯú~ ಇರುವċವb, ಪühಮ

ಇīೕ ಅದರ ಕěಗĈ, ದಾË đೂೕತ}ďc ಒಂದು ಭಾಗವಾáĠ. 2

ದಾòನħೕĩಯಬāಯú~ċವbದಕěøಂದಪühಮದವĩಗೂ

ಆĬೕರòđ ಒಂದು ಭಾಗವಾáĠ. 3ಆĬೕರನħೕĩಯಬāಯú~

ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩđ ನಫಾrúđ ಒಂದು

ಭಾಗವಾáĠ. 4 ನಫಾrúಯ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩđ ಮನĮ�đ ಒಂದು ಭಾಗ. 5

ಮನĮ�ಯħೕĩಯಬāಯú~ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದ

ಕěಯವĩಗೂ ಎಫಾ}øೕ÷đ ಒಂದು ಭಾಗ. 6ಎಫಾ}øೕÐ

ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದವĩđ

ರೂĥೕË đ ಒಂದು ಭಾಗ. 7 ರೂĥೕòನ ħೕĩಯ ಬāಯú~

ċವbದ ಕěøಂದ, ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ Ĩಹೂದďc

ಒಂದು ಭಾಗ. 8 “Ĩಹೂದದ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳ

ಅಗಲವಾದಂತ òೕć ಅóbಸುವಂತ ಕಾíď ċವbðಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇರĥೕಕು. 9 “òೕć Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅóbಸುವಂತಹ ಕಾíď ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಉದtč

ಹತುr ಸಾûರ Ĺಳ ಅಗಲč ಆáರĥೕಕು. 10 ಅವùಗಾá

ಎಂದĩಯಾಜಕùಗಾá ಇĠೕ ಪùಶುದu ಕಾíď ಆáರĥೕಕು. ಅದು

ಉತrರďc ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ, ಪühಮďc ಹತುr ಸಾûರ ಅಗಲč

ċವbďc ಹತುr ಸಾûರ ಅಗಲč ದŉಣďc ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ

ಉದtč ಇರĥೕಕು. ಅದರ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಸsಳč ಇರĥೕಕು. 11 ಇದು ನನđ ನಂõಗಸrರಾá ನěದುďೂಂಡ

ÜĠೂೕಕನ ąತ}ರú~ ಪ}îýnತರಾáರುವಯಾಜಕರದಾáರĥೕಕು;

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತówįೂೕದಾಗ, Īೕûಯರೂ ತówįೂೕದ ಪ}ಕಾರ

ÜĠೂೕßನವರು ತówįೂೕಗúಲ~. 12÷ೕಸಲಾáರುವ ಈ ನಾëನ

ûĬೕಷ ಕಾíďಯು Īೕûಯರ ħೕĩಯ ಬāಯú~Ĩೕ ಅî

ಪùಶುದuವಾದದಾtáರĥೕಕು. 13 “ಯಾಜಕರħೕĩđ ಎದುರಾá

Īೕûಯùđ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಉದtč ಹತುr ಸಾûರ ಅಗಲč
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ಆಗĥೕಕು. ಒಟುm ಉದt ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ ಮತುr ಅಗಲć

ಹತುr ಸಾûರ. 14 ಅವರು ಅದರú~ ಏನನೂv ಮಾರಬಾರದು,

ಏನನೂv ಬದಲಾøಸಬಾರದು. Ġೕಶದ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv

ಯಾùಗೂ ďೂಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ಅದುĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ಪùಶುದuವಾáĠ. 15 “ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ

ಅಗಲ ಮತುr ಸುಮಾರು ಹðಮೂರು ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ಉದtದ

ಉāದ ಪ}Ġೕಶć ನಗರದ ಸಾಮಾನ| ಬಳďಗಾá, ಇದುಮĢಗĈ

ಮತುr ಹುಲು~ಗಾವಲುಗಳನುv įೂಂðರುತrĠ. ನಗರć ಅದರ

ಮಧ|ದú~ ಇರುತrĠ; 16 ಮತುr ಅದರ ಅಳĞಯು ಈ ùೕî

ಇರುತrĠ: ಉತrರದ ಕěđ ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ,

ದŉಣದ ಕěđ ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ,ċವbďc

ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ, ಪühಮďc ಸುಮಾರು

ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒ. 17 ಪಟmಣದ ಹುಲು~ಗಾವಲು

ÿೕáರĥೕಕು. ಉತrರದú~ 135 ÷ೕಟÒ ದŉಣದú~ 135 ÷ೕಟÒ

ċವbದú~ 135 ÷ೕಟÒ; ಪühಮದú~ 135 ÷ೕಟÒ. 18

ಕಾíďಯಾದ ಪùಶುದuಭಾಗďc ಎದುರಾáರುವಂಥದೂt ಉದtದú~

ಉāದ ಭೂ÷ಯು ċವbďc ಹತುr ಸಾûರ Ĺಳವಾáಯೂ

ಪühಮďc ಹತುr ಸಾûರĹಳವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ಅದು ಕಾíďಯ

ಪùಶುದuಭಾಗďc ಎದುರಾáರĥೕಕು. ಅದರ ಆದಾಯć ಪಟmಣದú~

Įೕīಮಾಡುವವರ ಆಹಾರಕಾcಗುವಷುm ಇರĥೕಕು. 19ಪಟmಣದú~

Įೕīಮಾಡುವವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗāಂದĪೕ

ಅದರú~Ĩೕ Įೕīಮಾಡĥೕಕು. 20 ಎಲಾ~ ಕಾíďಯ ಸsಳć

ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳಉದtವಾáಯೂ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರĹಳ

ಅಗಲವಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. òೕć ಪùಶುದu ûĬೕಷ ಕಾíďಯನುv

ಚĿhಕವಾá ಪಟmಣದ Įೂîrನ ಸಂಗಡ ಅóbಸĥೕಕು. 21 “ಪùಶುದu

ಭಾಗč ಪಟmಣದ Įೂîrಗೂ ಈ ಕěಗೂ ಆ ಕěಗೂ ಉāದ

ಭೂ÷ಯು ಕಾíďಯ ಇಪwĞ�ದು ಸಾûರ Ĺಳďc ಎದುರಾá

ċವbದ ħೕĩಯú~ರುವಂಥದೂt ಪühಮದú~ ಇಪwĞ�ದು

ಸಾûರ Ĺಳďc ಎದುರಾá ಪühಮದ ħೕĩಯú~ರುವಂಥದೂt
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ಪ}ಧಾನòಗಾದ ಪಾúđ ಎದುರಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. ÷ೕಸಲಾದ

ಪûತ} Ŋೕತ}č ಪûತಾ}ಲಯč ಅದರ ಮಧ|ದú~ರುćć.

22 ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರ ĮೂîròಂದĹದಲುđೂಂಡು ಪಟmಣದ

Įೂîròಂದ ಪ}ಧಾನನ ನಡುī ಇರುವಂಥದುt Ĩಹೂದದ

ħೕĩಗೂ ĥನಾ|÷ೕನನ ħೕĩಗೂ ಮಧ|ದú~ರುವಂಥದೂt

ಪ}ಧಾನòđ ಸಲ~ĥೕಕು. 23 “÷ಕc đೂೕತ}ಗಳ ûಷಯīೕĢಂದĩ:

“ċವbದ ಕěøಂದ ಪühಮದವĩಗೂ ĥನಾ|÷ೕನನ ಒಂದು

ಭಾಗವಾáĠ. 24ĥನಾ|÷ೕನನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ

ಕěøಂದ ಪühಮದವĩಗೂ þħĺೕË ಒಂದು ಭಾಗವಾáĠ.

25 þħĺೕË ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಇಸಾ�ಕಾÒ ನ ಒಂದು ಭಾಗವಾáĠ.

26 ಇಸಾ�ಕಾÒ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ĖಬುಲೂË ನ ಒಂದು ಭಾಗವಾĠ;

27 ĖಬುಲೂË ನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ċವbದ ಕěøಂದ

ಪühಮದ ಕěಯವĩಗೂ ಗಾÉ ನ ಒಂದು ಭಾಗವಾáĠ. 28

ಗಾðನ ħೕĩಯ ಬāಯú~ ದŉಣದ ಕěಯú~ ದŉಣದ

ħೕĩಯು ತಾಮಾÒĹದಲುđೂಂಡು ħùೕಬಾ ಕಾĠೕüನ ಹಳ�ದ

ħೕĪ ಈæómನ ಮುಂðರುವ, Ğೂĩಯ ಮಾಗbವಾá Ġೂಡo

ಸಮುದ}ದವĩđ ಇರುćದು. 29 “òೕć ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗāđ

äೕಟುಹಾß ಬಾಧ|ವಾá ಹಂäďೂಡĥೕಕಾದ Ġೕಶć ಇĠ. ಅದರ

ಭಾಗಗĈ ಇīೕ,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 30 “ಪಟmಣದ įೂರđ òಗbಮನ ÿೕáರĥೕಕು:

“ಉತrರದ ಕěಯú~ ನಾಲುc ಸಾûರದ ಐನೂರು ಅಳĞಗĈ. 31

ಪಟmಣದ ಬಾáಲುಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳ įಸರುಗಳ

ಪ}ಕಾರ ಇರĥೕಕು. ಉತrರďc ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ: ರೂĥೕË

ಬಾáಲು ಒಂದು, Ĩಹೂದ ಬಾáಲು ಒಂದು, Īೕû ಬಾáಲು

ಒಂದು. 32 ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ

ċವbದú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗāರುತrī: ĺೕĮೕÍ ಬಾáಲು

ಒಂದು, ĥನಾ|÷ೕನನ ಬಾáಲು, ಒಂದು ದಾË ಬಾáಲು ಒಂದು. 33
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ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ ದŉಣದú~

ಮೂರು ಬಾáಲುಗāರುತrī: ಒಂದು þħĺೕËಬಾáಲು, ಒಂದು

ಇಸಾ�ಕಾÒ ನ ಬಾáಲು, ಒಂದು ĖಬುಲೂË ನ ಬಾáಲು. 34

ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ßĪೂೕ÷ೕಟÒಉದtûರುವ ಪühಮದú~

ಮೂರು ಬಾáಲುಗāರುತrī: ಒಂದು ಗಾÉಬಾáಲು, ಇĢೂvಂದು

ಆĬೕÒ ಬಾáಲು, ಮĞೂrಂದು ನಫಾrú ಬಾáಲು. 35 “ಸುತrಲೂ

ಹðĢಂಟು ಸಾûರ ಅಳĞಗĈ. “ಆ ðನðಂದ ಆ ಪಟmಣದ įಸರು,

‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ĢĪ’” ಎಂಬುĠೕ ಆáರುćದು.
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ದಾòĨೕಲನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ Ĩįೂೕಯಾßೕಮನ ಆāďಯ

ಮೂರĢಯವಷbದú~ ಬಾõĪೂೕòನಅರಸನಾದĢಬೂಕĠvಚhರನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು ಮುîrđಹಾßದನು. 2 ಆಗ ಕತbನು

Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದĨįೂೕಯಾßೕಮನನುv Ġೕವಾಲಯದ

ďಲć ವಸುrಗಳನುv ಕೂಡ ಅವòđ ಒówþದನು. ಅವನು

ಅćಗಳನುv üನಾÒ Ġೕಶಕೂc, ತನv Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ತಂದು,

ಅćಗಳನುv ತನv Ġೕವರ ĥೂಕcಸದ ಮĢಯú~ ಇùþದನು. 3

ಅರಸನು ತನv ಕಂಚುßಯರ ಮುಖ|ಸsನಾದ ಅĬwನಜನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಳđ ďಲವರನುv ಅರಸನ

ಸಂತಾನĠೂಳáಂದಲೂ, ಪ}ಧಾನĩೂಳáಂದಲೂ 4 ಶಾùೕùಕ

ನೂ|ನĞ ಇಲ~ದವರಾáಯೂ, ಸುಂದರವಾáಯೂ, ಅವರು

ಎಲಾ~ ùೕîಯ ûಷಯಗಳನುv ಕúಯುವ ಸಾಮಥ|bವನುv

įೂಂðರĥೕಕು. ಅವರು ûīೕಕćಳ�ವರಾáಯೂ ಮತುr

ತ�ùತವಾá ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವರಾáಯೂ, ಅರಸನ

ಅರಮĢಯú~ Įೕī ಮಾಡಲು ಸಾಮಥ|bćಳ�ವರಾáಯೂ

ಇರುವಯೌವನಸsರನುv ತಂದು ಬಾõĪೂೕòಯರ ûĠ|ಯನೂv,

ಭಾĭಯನೂv ಅವùđ ĥೂೕñಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು.

5 ಅರಸನು ರಾಜĦೂೕಜನದú~ಯೂ, ತಾನು ಕುëಯುವ

ದಾ}��ಾರಸದú~ಯೂ ಪ}îðನčಅವùđ ಪಾಲನುv Ģೕ÷þದನು.

ÿೕđ ಅವರು ಮೂರು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ķೕýಸಲಾದ

ħೕĪ ಅರಸನ ಸòvñಯ Įೕವಕರಾಗುವರು. 6 ಇವರú~

Ĩಹೂದðಂದ ದಾòĨೕಲ, ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕÓ, ಅಜಯb

ಎಂಬವùದtರು. 7 ಇವùđ ಕಂಚುßಯರ ಯಜಮಾನನು

ದಾòĨೕಲòđ ĥೕĪrಶಚhÒ ಎಂದೂ, ಹನನ|òđ ಶದ}¸ ಎಂದೂ,

÷ೕಶಾĨೕಲòđ ħೕಶ¸ ಎಂದೂ, ಅಜಯbòđ ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬ įಸùಟmನು. 8 ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನ Ħೂೕಜನದ

ಪಾúòಂದಲಾದರೂ, ಅವನು ಕುëಯುವ ದಾ}��ಾರಸðಂದಾದರೂ

ತನvನುv ಅಶುದuಪëþďೂĈ�ćðಲ~īಂದು ತನv ಹೃದಯದú~
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òಶhøþďೂಂಡನು. ಆದtùಂದ ತಾನು ಅಶುದuನಾಗದ ಹಾđ

ಕಂಚುßಯರಯಜಮಾನನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 9ಆಗ Ġೕವರು

ದಾòĨೕಲನħೕĪ ಕಂಚುßಯರಯಜಮಾನನ ದĨ, ಕòಕರ

ĞೂೕರುವಂĞ ಮಾëದರು. 10 ಕಂಚುßಯ ಯಜಮಾನನು

ದಾòĨೕಲòđ, “òಮ{ ಅನvಪಾನಾðಗಳನುv Ģೕ÷þದ ನನv

ಒěಯ ಅರಸòđ ನಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅರಸನು

ಏď òಮ{ ಮುಖಗಳನುv òಮ{ þsîಯú~Ĩೕ ಇರುವ ಇತರ

ಯೌವನಸsùáಂತ ಕıಗುಂðದćಗಳನಾvá Ģೂೕಡĥೕಕು. ಈ

ಪ}ಕಾರ òೕć ಅರಸನ ಹîrರ ನನv ತĪđ ಅಪಾಯವನುv

ಬರಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದನು. 11 ಆħೕĪ ದಾòĨೕಲನು

ಕಂಚುßಯರಯಜಮಾನನು ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕÓ, ಅಜಯb

ಮತುr ತನvನುv ĢೂೕëďೂĈ�ćದďc ಇémದt ħೕú�Üರಕòđ, 12

“òನv Įೕವಕರನುv ಹತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ ಪùೕŉþ Ģೂೕಡು.

ಅವರು ನಮ{ ಆಹಾರďc ďೕವಲ ಕಾøಪಲ|ಗಳನುv, ಕುëಯುćದďc

ďೕವಲ òೕರನುv ďೂಡú. 13 ಆಗ ನಮ{ ಮುಖಗĈ ಅರಸನ

Ħೂೕಜನದ ಪಾಲನುv îನುvವ ಯೌವನಸsರ ಮುಖಗĈ òಮ{

ಮುಂĠ ಕಾಣಬರú. òನđ ಕಾಣುವ ಪ}ಕಾರ òನv Įೕವಕùđ

Ģೂೕಡುವ ಹಾđ ಮಾಡು,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 14

ಹಾđĨೕ ಅವನು ಈ ಕಾಯbದ ûಷಯವಾá ಒów, ಹತುr

ðವಸಗಳವĩಗೂ ಅವರನುv ಪùೕŉþದನು. 15ಹತುr ðವಸಗಳಾದ

ħೕĪ ಅರಸನ Ħೂೕಜನದ ಪಾಲನುv îನುvವ ಯೌವನಸsĩಲ~ùáಂತ

ಇವರು ಆĩೂೕಗ|ಕರವಾáಯೂ, ಶùೕರದú~ ąಷmರಾáಯೂ

ಕಾíþದರು. 16 ÿೕđ ħೕú�Üರಕನು ಅವರ Ħೂೕಜನದ

ಪಾಲನುv ಅವರು ಕುëಯುವಂಥ ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğđದುಹಾß

ಅವùđ ಸಸಾ|ಹಾರವನುv ďೂಟmನು. 17ಈನಾಲುc ಯೌವನಸsùđ

Ġೕವರು ಎಲಾ~ ûĠ|ಯú~ಯೂ, ��ಾನದú~ಯೂ, îĈವāďಯನೂv,

ûīೕಕವನೂv ďೂಟmರು. ದಾòĨೕಲನು ಸಕಲ ದಶbನಗಳú~ಯೂ,

ಕನಸುಗಳú~ಯೂ îĈವāďಯುಳ�ವನಾáದtನು. 18 ಅರಸನು

ಅವರನುv ಕĩತರĥೕďಂದು Ģೕ÷þದ ðವಸಗಳ ďೂĢಯú~
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ಕಂಚುßಯರಯಜಮಾನನು ಅವರನುv ĢಬೂಕĠvಚhರನಮುಂĠ

ತಂದನು. 19ಅರಸನು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು. ಅವĩಲ~ರú~

ದಾòĨೕಲ, ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕÓ ಮತುr ಅಜಯb ಇವರ

ಹಾđ ಒಬyನೂ þಗúಲ~. ಆದtùಂದĪೕ ಇವರು ಅರಸನ ಸòvñಯ

Įೕವಕರಾದರು. 20 ಅರಸನು ಅವರ ಹîrರ ûÜùþದಾಗ

ಸಮಸr ��ಾನ ûīೕಕಗಳ ûಷಯದú~ ತನv ರಾಜ|ದú~ರುವ ಎಲಾ~

ಮಂತ}ಗಾರùáಂತಲೂ, Ėೂೕîಷ|ùáಂತಲೂ ಇವĩೕ ಹತrರಷುm

ಉತrಮĩಂದು ಕಂಡನು. 21 ದಾòĨೕಲನು ರಾಜ ďೂೕĩಷನ

ಆāďಯĹದಲĢಯವಷbದ ತನಕ ಅú~Ĩೕ ಇದtನು.

2
ĢಬೂಕĠvಚhರನ ಆāďಯ ಎರಡĢಯ ವಷbದú~

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಕನಸುಗಳನುv ಕಂಡನು. ಅವನ ಆತ{ć

ಕಳವಳđೂಂëತು. ಅವòđ òĠ}Ĩೕ ಬರúಲ~. 2 ಆದtùಂದ,

ಅರಸನು ತನv ಕನಸನುv îāಸಲುಮಂತ}ಗಾರರನೂv, Ėೂೕîಷ|ರನೂv,

ಮಾಟಗಾರರನೂv, ಪಂëತರನೂv ಕĩಯಲು ಆ��ಾóþದನು.

ಇವĩಲ~ರೂ ಬಂದು ಅರಸನ ಮುಂĠ òಂತರು. 3ಆಗ ಅರಸನು

ಅವùđ, “ನಾನು ಒಂದು ಕನಸು ಕಂëĠtೕĢ. ಅದರ ಅಥbīೕĢೂೕ

ಎಂದು îāಯಲು ನನv ಮನಸು� ತತrರđೂಂëĠ,” ಎಂದನು. 4

ಆಗ ಪಂëತರು ಅರಸòđ ಅರಮಾಯ ಭಾĭಯú~, “ಅರಸĢೕ,

òರಂತರವಾá ಬಾĈ! ಕನಸನುv òನv Įೕವಕùđ įೕĈ, ಆಗ

ನಾć ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುīć,” ಎಂದು įೕāದರು. 5

ಅರಸನು ಪಂëತùđ ಉತrರವಾá, “ನನv ಈ ಮಾತು ಖಂëತ.

òೕć ಕನಸನುv ಅದರ ಅಥbĠೂಂðđ ನನđ îāಸðದtĩ,

òಮ{ನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಕತrùಸುīನು. òಮ{ ಮĢಗಳನುv

îģw ಗುಂëಗಳನಾvá ಮಾëಸುīನು. 6ಆದĩ òೕć ಕನಸನೂv,

ಅದರ ಅಥbವನೂv ನನđ îāþದĩ, ದಾನಬಹುಮಾನಗಳನೂv,

ಬಹಳ ಘನĞಯನೂv ನòvಂದ ಪěಯುûù. ÿೕáರಲಾá

ಕನಸನೂv, ಅದರ ವಾ|ಖಾ|ನವನೂv ನನđ îāþù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 7ಅವರು ಮĞr ಉತrರವಾá, “ಅರಸನು ತನv Įೕವಕùđ

ಕನಸನುv Ĺದಲು įೕಳú. ಆಗ ಅದರ ಅಥbವನುv ನಾć
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îāಸುīć,” ಎಂದರು. 8 ಆಗ ಅರಸನು ಉತrರವಾá, “ನಾನು

ಇದನುv ದೃಢವಾá òಧbùþĠtೕĢಂದು įೕāದtùಂದ òೕć

ಸಮಯ ಉāþďೂĈ�ćದಕಾcá ಪ}ಯîvಸುîrðtೕĩಂದು ನನđ

òಶhಯವಾáĠ. 9 òೕć ಕನಸನುv ನನđ įೕಳðದtĩ, òಮđ

ಒಂĠೕ ಒಂದು üŊøĠ. ತąw ಮಾಗbďc ನěಸುವ ಹಾಗೂ

ďಟm ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ įೕā, ಪùþsîಯನುv òೕć ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂëðtೕù, ಬದಲಾವĝಯನುv

òùೕŉಸುವಂĞ. ಆದtùಂದ ಕನಸನುv ನನđ įೕಳĪೕĥೕಕು.

ಆಗ ಅದನುv ವಾ|ಖಾ|ನ ಮಾë, ûವùಸುûĩಂದು ನಾನು

îāಯುīನು,” ಎಂದನು. 10ಆಗಪಂëತರು ಅರಸòđಉತrರವಾá,

“ಅರಸನ ಸಂಗîಯನುv îāಸಬಲ~ ವ|ßr ಭೂĪೂೕಕದú~ಲ~!

ಆದtùಂದ ಯಾವ ಅರಸನಾದರೂ, ಯಾವ ಪ}ಭುವಾದರೂ,

ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದರೂ ಯಾĻಬy ಮಂತ}ಗಾರನಲೂ~,

Ėೂೕîಷ|ನಲೂ~, ಪಂëತನಲೂ~ ಇಂಥ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕಳúಲ~. 11

ಅರಸನು ďೕĈವಸಂಗîಯು ಕಷmಕರವಾದದುt.ಮಾನವರಮಧ|ದú~

ವಾþಸದ Ġೕವರುಗıೕ įೂರತು, ĥೕರಾರೂ ಇದನುv ಅರಸನ

ಸòvñಯú~ îāಸಲಾರರು.” 12 ಇದನುv ďೕā ಅರಸನು ďೂೕಪ

ಮತುr ರೌದ}ćಳ�ವನಾá, ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಎಲಾ~ ��ಾòಗಳನುv

ďೂĪಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 13ಹಾđĨೕ ��ಾòಗಳನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ òಣbಯć įೂರéತು. ದಾòĨೕಲನನೂv, ಅವನ

ĖೂĞಗಾರರನೂv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುßದರು. 14 ಬಾõĪೂೕòನ

��ಾòಗಳನುv ďೂಲ~ಲು įೂರéದt ಅರಸನ ಕಾವಲುಗಾರರ

ಅñಪîಯಾದ ಅĺೕbಕòđ ದಾòĨೕಲನು ��ಾನðಂದಲೂ

Üತುಯbðಂದಲೂಉತrರďೂಟmನು. 15ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನ

ಅñಪîಯಾದ ಅĺೕbಕòđ ಉತrರವಾá, “ಅರಸòಂದ

ಇಂಥ ಕêಣವಾದ ಆŏ ಏď?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅĺೕbಕನು

ದಾòĨೕಲòđ ಆ ಸಂಗîಯ ಬđe ûವùþದನು. 16 ಆಗ

ದಾòĨೕಲನು ಅರಮĢđ įೂೕá ತನđ ಸಮಯ ďೂಡಲು

ಇಷmಪಟmĩ, ತಾನು ಅರಸòđ ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುīĢಂದು
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įೕāದನು. 17 ಆħೕĪ ದಾòĨೕಲನು ತನv ಮĢđ įೂೕá

ತನv ĖೂĞಗಾರರಾದ ಹನನ|, ÷ೕಶಾĨೕÓ, ಅಜಯbùđ

ಈ ಸಂಗîಯನುv îāþದನು. 18 ದಾòĨೕಲನು ಅವನ

ĖೂĞಗಾರĩೂಂðđ ಉāದ ಬಾõĪೂೕòನ ��ಾòಗಳ ಸಂಗಡ

ďೂĪಯಾಗದಂĞ ಅವನು ತನv ĖೂĞಗಾರùđ ಅವರು ಈ

ರಹಸ|ದ ಸಂಗîಯನುv ಕುùತು ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùಂದ

ಕರುĝಯನುv ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕāದನು. 19ಆ ರಹಸ|ć

ದಾòĨೕಲòđ ರಾî} ದಶbನದú~ ಪ}ಕಟವಾøತು. ದಾòĨೕಲನು

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ಸುrîþ, 20 ÿೕđಂದು įೕāದನು:

“ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc Ġೕವರ ನಾಮďc ಸುrîĮೂrೕತ}ವಾಗú!

ಏďಂದĩ ��ಾನč, ಬಲč ಅವರದಾáĠ. 21 ಅವರು

ಕಾಲವನೂv, ಸಮಯವನೂv ಬದಲಾøಸುತಾr ಅವರು ಅರಸರನುv

ಕěಗíಸುತಾrĩ ಮತುr ಇತರರನುv ħೕಲďcತುrತಾrĩ. ��ಾòಗāđ

��ಾನವನೂv, ಬುðuವಂತùđ îĈವāďಯನೂv ďೂಡುವರು. 22

ಅಗಾಧವಾದćಗಳನುv, ರಹಸ|ವಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟ ಮಾಡುತಾrĩ.

ಕತrĪಯú~ ಇರುವಂಥćಗಳನುv îāðರುವಂತವರಾáದಾtĩ.

ĥಳಕು ಅವĩೂಳđ ವಾþಸುತrĠ. 23 ನನv óತೃಗಳ Ġೕವĩೕ,

ನಾನು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾë, òಮđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ òೕć ನನđ ��ಾನವನೂv, ಬಲವನೂv ďೂಟುm; ನಾć

òòvಂದ ಅģೕŉþďೂಂಡದtನುv ನಮđ îāಯಪëþðtೕù;

òೕć ಈಗ ನಮđ ಅರಸನ ಕನಸನುv îāಯಪëþðtೕù.” 24

ದಾòĨೕಲನು ಬಾõĪೂೕòನ ��ಾòಗಳನುv ನಾಶಮಾಡಲು

ಅರಸನ ಆŏಯನುv įೂಂðದ ಅĺೕbಕನ ಹîrರ įೂೕá

ಅವòđ, “òೕನು ಬಾõĪೂೕòನ ��ಾòಗಳನುv ďೂಲ~ĥೕಡ.

ನನvನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ಆಗ ನಾನು

ಅರಸòđ ಅವನ ಕನþನ ಅಥbವನುv îāಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

25ಅĺೕbಕನು ದಾòĨೕಲನನುv ತ�ĩಯಾá ಅರಸನಮುಂĠ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಆತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ Įĩಯವರú~ ನನđ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು þßcದಾtĢ. ಅವನು ಅರಸòđ ಅವನ ಕನþನ
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ಅಥbವನುv îāಸುತಾrĢ,” ಎಂದನು. 26ಅರಸನು ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ

ದಾòĨೕಲನನುv ಕುùತು, “ನಾನು ಕಂಡ ಕನಸನೂv, ಅದರ

ಅಥbವನೂvನನđîāಸುವಸಾಮಥ|bćòನáĠĺೕ?”ಎಂದನು.

27ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನ ಸòvñಯú~ ಉತrರವಾá, “ಅರಸನು

ďೕĈವ ರಹಸ|ವನುv ��ಾòಗĎ, Ėೂ|ೕîಷ|ರೂ, ಮಂತ}ಗಾರರೂ,

ಶಕುನ įೕĈವವರೂ ಅರಸòđ îāಸಲಾರರು. 28 ಆದĩ ಈ

ರಹಸ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುವಂತಹĠೕವರು ಪರĪೂೕಕದú~ ಇದಾtĩ.

ಅವರು ಮುಂಬರುವ ðವಸಗಳú~ ಸಂಭûಸುವಂಥćಗಳನುv

ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ îāಯಪëಸುತಾrĩ. òನv ಕನþನú~

òನv ಹಾþđಯú~ òೕನು ಮಲáದಾಗ, òನv ಮನþ�ನú~

ಹಾದುįೂೕದ ದಶbನಗĈ ಇīೕ ಆáī. 29 “ಅರಸĢೕ,

òೕನು ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáರುವಾಗ, ಇನುv ಮುಂĠ ಏನು

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ, ಎಂಬ ĺೕಚĢಯು òನvú~ ಹುémತುr.

ಆ ರಹಸ|ಗಳನುv ವ|ಕrಪëಸುವವರು, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುćದು

ಏĢಂಬುದನುv òನđ đೂೕಚರಪëಸುತಾrĩ. 30ಆದĩ ನಾĢೕ ಎಲಾ~

æೕವಂತùáಂತ įಚುh ಬುðuಯುಳ�ವĢಂದಲ~ðದtರೂ, ಕನþನ

ಅಥbć ಅರಸನಾದ òನđ đೂೕಚರವಾá, òನv ಹೃದಯದ

ĺೕಚĢಗĈ òನđ îāದುಬರĪಂದು ನನđ ಪ}ಕಟವಾáĠ. 31

“ರಾಜĢೕ, òೕನು Ģೂೕಡಲಾá, ಇđೂೕ ಒಂದು Ġೂಡo ಪ}îħಯು

ಕಾíþತು. ಮಹಾ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ Ġೂಡo ಪ}îħಯು òನv

ಮುಂĠ òಂîತುr. ಅದರ ಆಕಾರć ಭಯಂಕರವಾáತುr. 32ಈ

ಪ}îħಯ ತĪಯು ಅಪwಟ ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ಅದರ ಎĠಯು

ಮತುr ĞೂೕĈಗĈ ĥā�øಂದಲೂ, ಅದರ įೂęmಯು ಮತುr

ĞೂěಗĈ ಕಂäòಂದಲೂ, 33ಅದರ ಕಾಲುಗĈ ಕõyಣðಂದಲೂ,

ಅದರ ಪಾದಗĈ ಅಧb ಕõyಣč ಅಧb ಮಣೂq ಆáತುr. 34

òೕć Ģೂೕಡುîrರಲಾá, ಒಂದು ಗುಂಡು ಬಂěಯುಮಾನವ ಹಸrದ

ಸಹಾಯûಲ~Ġ ಒěದು, ಅಧb ಕõyಣčಅಧb ಮಣೂq ಆáದt ಆ

ûಗ}ಹದ ಪಾದಗāđ ಬëದು ಚೂರುಚೂರು ಮಾëತು. 35 ಆಗ

ಕõyಣč,ಮಣೂq, ಕಂಚು, ĥā�ಯೂ, ಬಂಗಾರčಕೂಡ ಒěದು,
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ಚೂರುಚೂರಾá, ĥೕþđ ಕಾಲದ ಧಾನ|ದ įೂémನ ಹಾಗಾದć.

ಅćಗāđ ĢĪ þಗĠ, ಗಾāಯು ಅćಗಳನುv įೂěದುďೂಂಡು

įೂೕøತು. ಪ}îħಯನುv ಬëದ ಕಲು~, Ġೂಡo ĥಟmವಾá ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõþತು. 36 “ಇĠೕ ಕನಸು. ಇದರ ಅಥbವನುv

ನಾć ಅರಸನ ಮುಂĠ įೕĈĞrೕī. 37 ಅರಸĢೕ, òೕನು

ಅರಸùđ ಅರಸನಾáರುī. ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರು òನđ

ರಾಜ|ವನೂv, ಬಲವನೂv, ಅñಕಾರವನೂv, ಘನವನೂv ďೂémದಾtĩ.

38 ಜನರನುv, ಭೂ÷ಯ ಮೃಗಗಳನುv, ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನುv,

æೕûಸುವಂಥಾĠtಲ~ವನೂv òನv ďೖಯú~ ďೂಟುm, ಅīಲ~ćಗāđ

òನvನುv ಆĈವವನಾáಮಾëದಾtĩ. ಆ ಬಂಗಾರದ ತĪಯು òೕĢೕ.

39 “òನv ತರುವಾಯ òನáಂತ ಕòಷnವಾದ ಇĢೂvಂದು ರಾಜ|

ಏĈćದು. ಅನಂತರಮೂರĢಯ ಕಂäನ ರಾಜ| ಬರುćದು. ಅದು

ಸಮಸr ಭೂ÷ಯħೕಲೂ Ġೂĩತನ ನěಸುćದು. 40ಆħೕĪ

ನಾಲcĢಯ ರಾಜ|ć ಕõyಣದ ಹಾđ ಬಲವಾá ಇರುćದು. ಏďಂದĩ

ಕõyಣć ಸಮಸr ವಸುrಗಳನುv ವಶಮಾëďೂಂಡು, ಚೂರುಚೂರು

ಮಾಡುತrĠ. ಕõyಣć įೕđ ಎಲ~ವನುv ಚೂರು ಮಾಡುćĠೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಆ ರಾಜ|ć ಇತರĩಲ~ರನುv ಚೂರುಚೂರಾá ಮಾë ಧ�ಂಸ

ಮಾಡುćದು. 41 ಪಾದಗಳನೂv, ಕಾúನ ĥರĈಗಳನೂv ಅಧb

ಮíqòಂದಲೂ, ಅಧb ಕõyಣðಂದಲೂಉಂÝದīಂದು òೕನು

ĢೂೕëĠಯಲಾ~? ಅĠೕ ùೕî ಆ ರಾಜ|ć ûಭಾಗವಾáರುćದು.

ಆದĩ ಅದರ ಬಲć òೕನು Ėೕëಮíqನ ಸಂಗಡ ĖೂĞಗೂëದ

ಕõyಣವನುv Ģೂೕëದ ಹಾáರುćದು. 42ಪಾದದ ĥರĈಗĈಅಧb

ಕõyಣðಂದಲೂ, ಅಧbಮíqòಂದಲೂಮಾëದಹಾđ, ರಾಜ|ć

ಅಧb ಮುùದದಾtáಯೂ, ಅಧb ಬಲವಾದದಾtáಯೂ ಇರುćದು.

43 òೕನು ಕõyಣć Ėೕëಮíqನ ಸಂಗಡ ÷ಶ}ವಾáರುćದನುv

Ģೂೕëದ ಹಾđ, ಜನರು ÷ಶ}ವಾáರುವರು ಮತುr ಕõyಣćಮíqನ

ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಳ�ದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರು ಒಬyರ ಸಂಗಡ ಒಬyರು

ಕೂëďೂĈ�ćðಲ~. 44 “ಆ ಅರಸರ ðವಸಗಳú~ ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕವರು ಎಂðಗೂ ನಾಶವಾಗದ ರಾಜ|ವನುv ಸಾsóಸುವರು. ಅದು
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ĥೕĩ ಜನùđ Įೕù įೂೕಗುćðಲ~. ಅದು ಆ ರಾಜ|ಗಳĢvಲಾ~

ಧ�ಂಸಮಾë, ಮುáþ, ತಾನು ಎಂĠಂðಗೂ òಲು~ćದು. 45ಮಾನವ

ಹಸrಗāಲ~Ġ, ಆದĩ ĥಟmĠೂಳáಂದ ಕëದು Ğđದ ಗುಂಡು

ಬಂěಯು ಕõyಣವನೂv, ಕಂಚನೂv, ಮಣqನೂv, ĥā�ಯನೂv ಹಾಗೂ

ಬಂಗಾರವನೂv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮಾëದ ಆ ಗುಂಡು ಕú~ನ

ದಶbನć ಇĠ. “ಇದùಂದ ಭûಷ|ದú~ ಏನಾಗುತrĠ ಎಂಬುದನುv

ಮಹಾ Ġೕವರು ಅರಸòđ Ğೂೕùþದಾtĩ. ಕನಸು òಜವಾದದುt,

ಅದರ ಅಥbć ನಂಬತಕcದುt,” ಎಂದನು. 46 ಆಗ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಅಡoõದುt, ದಾòĨೕಲòđ ನಮಸcùþ,

ಅವòđ ಕಾíďಗಳನೂv, ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ವನೂv ಅóbಸĥೕďಂದೂ

ಆ��ಾóþದನು. 47ಅರಸನು ದಾòĨೕಲòđಉತrರವಾá, “òೕನು

ಈ ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟಮಾಡಲು ಸಮಥbನಾದtùಂದ òಶhಯವಾá

òಮ{ Ġೕವರು Ġೕವರುಗāđ Ġೕವರಾáಯೂ, ಅರಸುಗಳ

ಒěಯರಾáಯೂ, ರಹಸ|ಗಳನುv ಪ}ಕಟ ಮಾಡುವವರಾáಯೂ

ಇದಾtĩ,” ಎಂದನು. 48ಆಗ ಅರಸನು ದಾòĨೕಲನನುv ಉನvತ

ಸಾsನದú~ùþ, ಅವòđ ಅĢೕಕ Ġೂಡo ಬಹುಮಾನಗಳನುv ďೂಟmನು.

ಸಮಸr ಬಾõĪೂೕòನ ಪಾ}ಂತಗāđ ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ,

ಬಾõĪೂೕòನ ಸಮಸr ��ಾòಗāđ ಮುಖಾ|ñಪîಯನಾváಯೂ

Ģೕ÷þದನು. 49ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನನುv ĥೕëďೂಂëದtùಂದ,

ಅರಸನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬುವರನುv

ಬಾõĪೂೕòನ ಸಂಸಾsನದ ಕಾಯಾbñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷þದನು.

ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನ ಅರಮĢಯú~ ಉāದನು.

3
ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಸುಮಾರು 27 ÷ೕಟÒ

ಎತrರ ಮತುr ಸುಮಾರು ಎರಡೂವĩ ÷ೕಟÒ ಅಗಲ ಇರುವ

ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv ಮಾëþ, ಬಾõĪೂೕË

ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ದೂರಾ ಎಂಬ ಬಯúನú~ òú~þದನು. 2

ಆħೕĪ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಉಪರಾಜರನೂv ರಾಜ|ಪಾಲರನೂv

ಅñಕಾರಸsರನೂv ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನೂv ಖಜಾಂäದವರನೂv

ಮತುr ಸಲįಗಾರರನೂv ಪಂëತರನೂv ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗಳ
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ಅñಕಾùಗಳನೂv ತಾನು òú~þದ ಪ}îħಯ ಪ}îಷಾnಪನಾ

ಸಮಾರಂಭďc ಕĩøþದನು. 3ಆಗಉಪರಾಜರು, ರಾಜ|ಪಾಲರು,

ಅñಕಾರಸsರು, ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ, ಖಜಾಂäದವರು, ಸಲįಗಾರರು,

ಪಂëತರು, ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಗಳ ಅñಕಾùಗĈ ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಪ}îħಯಪ}îಷಾnಪನಾ ಸಮಾರಂಭďc

ಕೂëಬಂದು, ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಪ}îħಯ ಮುಂĠ

òಂತರು. 4 ಆಗ ĳೕಷĝ ಮಾಡುವವರು ಗémಯಾá ಕೂá,

“ಪ}Ėಗıೕ, ಜನಾಂಗಗıೕ, ûûಧ ಭಾĭಯವĩೕ 5 òೕć

ďೂಂಬು, óಳ�ಂđೂೕû, ತಂಬೂù, ûೕĝ, ßನvù, ನಾಗಸ�ರ

Ĺದಲಾದ ವಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ, ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯ ಮುಂĠ

ಅಡoõದುt ಆರಾñಸĥೕಕು. 6ಯಾರು ಅಡoõೕಳĠ, ನಮಸcùಸĠ

ಇರುವĩೂೕ ಅಂಥವರನುv ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ಕುಲುħಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು. ಇದು ರಾಜಾŏ,” ಎಂದನು.

7 ಆದtùಂದ ಜನĩಲ~ರು ತುತೂù, ďೂಳಲು, ತಂಬೂù, ûೕĝ,

ßನvù, ನಾಗಸ�ರ Ĺದಲಾದ ಶಬtವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ, ಎಲಾ~

ಪ}ĖಗĈಜನಾಂಗಗĈûûಧಭಾĭಯವರು ಅಡoõದುt, ಅರಸನಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು òú~þದ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv ಆರಾñþದರು.

8ಆ ಸಮಯದú~ ಪಂëತರುĨಹೂದ|ರ ħೕĪ ದೂರು įೂùಸಲು

ಅರಸನ ಸòvñđ ಬಂದು 9 ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ,

“ಅರಸĢೕ, òೕನು òರಂತರವಾá ಬಾĈ. 10 ತುತೂù, ďೂಳಲು,

ತಂಬೂù, ûೕĝ, ßನvù ಮತುr ನಾಗಸ�ರ ಮುಂತಾದ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ

ವಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕāದಾಗ ಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನು ಅಡoõದುt

ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದೂ ಅರಸನು ಆŏಯನುv

įೂರëþದಾtĢ. 11 ಅಡoõೕಳĠ ಆರಾñಸĠ ಇರುವವರನುv

ಉùಯುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯ ಮಧ|ದú~ ಹಾಕĥೕďಂದು

ಆŏಮಾëðಯಲಾ~? 12ಆದĩ òೕನು ಬಾõĪೂೕòನ ಪಾ}ಂತದ

ďಲಸಗಳ ħೕĪ ಇémರುವ Ĩಹೂದ|ರಾದ ďಲವರು ಎಂದĩ

ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಅವರು òನvನುv ಲŉಸುćðಲ~.
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ಅವರು òನv Ġೕವರುಗಳನಾvಗú, òೕನು òú~þರುವ ಬಂಗಾರದ

ಪ}îħಯನಾvದರೂ ಆರಾñಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 13

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಉಗ}ďೂೕಪćಳ�ವನಾá ಶದ}¸, ħೕಶ¸,

ಅĥೕÉĢđೂೕ ಅವರನುv ÿëದು ತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು.

ಹಾđĨೕ ಆ ಮನುಷ|ರನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ಕĩತಂದರು.

14 ಆಗ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಮಾತನಾë ಅವùđ, “ಶದ}¸,

ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವĩೕ, òೕć ĥೕďಂದು ನನv

Ġೕವರನುv ĮೕûಸĠ ನಾನು òú~þರುವ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv

ಆರಾñಸĠ ಇðtೕù ಎಂಬ ಮಾತು òಜĻೕ? 15 ಈಗ

òೕć þದuವಾáದುt ತುತೂù, ďೂಳಲು, ತಂಬೂù, ûೕĝ,

ßನvù, ನಾದಸ�ರ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ವಾದ|ಗಳ ಶಬtವನುv ďೕĈವ

ಸಮಯದú~ ನಾನುಮಾëþದ ಪ}îħಯನುv ಆರಾñþದĩ ಸù,

ಆರಾñಸðದtĩಅĠೕಗāđಯú~ಉùಯುವĥಂßಯಕುಲುħಯ

ಮಧ|ದú~ ಹಾಕಲಾಗುûù. ನನv ďೖøಂದ òಮ{ನುv õëಸುವ

ಆ Ġೕವರು ಯಾರು?” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆಗ ಶದ}¸,

ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರು ಅರಸòđ ಉತrರವಾá,

“ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ, ಈ ûಷಯದ ಬđe ನಾć òನđ ಉತrರďೂಡುವ

ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 17 ಒಂದು īೕı ಹಾđ ಇದtĩ, òಶhಯವಾá

ನಾć ಆರಾñಸುವ ನಮ{ Ġೕವರು ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ಕುಲುħĺಳáಂದ ನಮ{ನುv ತówಸಲು ಸಮಥbರಾáದಾtĩ.

ಅರಸĢೕ, òನv ďೖøಂದಲೂನಮ{ನುv ತówಸುವರು. 18ಆದĩಒಂದು

īೕı ಅವರು ತówಸðದtರೂ, ಅರಸĢೕ ನಾć òನv Ġೕವರುಗಳನುv

Įೕûಸುćðಲ~īಂದೂ, òೕನು òú~þರುವ ಬಂಗಾರದ ಪ}îħಯನುv

ಆರಾñಸುćðಲ~īಂದೂ òನđ îāðರú,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನುಉಗ}ðಂದತುಂõದವನಾá,ಅವನಮುಖಭಾವć

ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ĥೕĩಯಾøತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಕುಲುħಯನುv ಸಾಧಾರಣವಾದ

ಉùáಂತ ಏಳರಷುm įÜhá ಉù ಹಾಕĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು.

20 ಇದಲ~Ġ ತನv Įೖನ|ದú~ರುವ ಅತ|ಂತ ಬúಷnರಾದವùđ
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ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರನುv ಕém, ಉùಯುವ

ĥಂßಯ ಕುಲುħಯú~ ಹಾಕĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 21

ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು ತಮ{ ಶಲ|, ಇಜಾರು, ಮುಂಡಾಸ ಮುಂತಾದ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡವರಾáರುವಾಗ, ಧಗಧಗĢಉùಯುವ

ĥಂßಯ ಕುಲುħಯú~ ಅವರನುv ಹಾßದರು. 22 ಅರಸನ

ಆŏಯು ಅವಸರವಾáಯೂ, ಕುಲುħಯು ಬಹು ಉùಯಾáಯೂ

ಇದುtದùಂದ, ĥಂßಯಜಾ�Īಯು ಶದ}¸,ħೕಶ¸,ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬವರನುv ĥಂßđ ಹಾಕಲು ಎîrದ ಆ ĮೖòಕರĢvೕ ಸಂಹùþತು.

23ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಈಮೂವರು ಕémĢೂಂðđ

ಧಗಧಗĢಉùಯುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯನಡುī õದtರು. 24

ಆಗಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ûಸ{ಯđೂಂಡವನಾá ತ�ĩಯಾá

ಎದುt, ತನv ಆĪೂೕಚನಾಗಾರರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, “ನಾć

ಮೂವರು ಮನುಷ|ರನುv ಕém, ĥಂßಯú~ ಹಾßĠವಲ~īೕ?”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅರಸòđ, “ಅರಸĢೕ, ಹೌದು ಸತ|,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 25ಅರಸನು ಅವùđ ಉತrರವಾá, “ಇđೂೕ, ಕémಲ~ದ

ನಾಲುc ಮನುಷ|ರು ĥಂßಯú~ ನěಯುîrರುćದನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ.

ಅವùđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಇಲ~. ಅಲ~Ġ ನಾಲcĢಯವರ

ರೂಪć Ġೕವąತ}ನ ಹಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಆಗ

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಧಗಧಗĢ ಉùಯುîrರುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħಯ

ಬಾøಯಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬವĩೕ, ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ Įೕವಕĩೕ, įೂರđ ಬòvù,”

ಎಂದನು. ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರು

ĥಂßĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದರು. 27 ಆಗ ಉಪರಾಜರು,

ರಾಜ|ಪಾಲರು, ಅñಪîಗĈ, ಅರಸನ ಆĪೂೕಚನಾಗಾರರು, ಎಲ~ರೂ

ಒಟುmಗೂë ಅವರನುv ಸುತುrವùದು, ಅವರ ಶùೕರದ ħೕĪ

ĥಂßøಂದಯಾವ ಅಪಾಯವಾáರĠೕ ಇರುćದನೂv, ಅವರ

ತĪಗೂದಲುಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ಸುಡðರುćದನೂv, ಅವರ

ಅಂáಗĈ ನಾಶವಾಗðರುćದನೂv, ĥಂßಯವಾಸĢಯೂ ಸಹ

ಅವರನುv ಮುಟmðರುćದನೂv ಕಂಡರು. 28 ĢಬೂಕĠvಚhರನು
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ಮಾತನಾë, “ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬುವರ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಅವರು ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ,

ತಮ{ Įೕವಕರನುv ರŉþದಾtĩ. ಅವರು Ġೕವರú~ ನಂõď ಇಟmರು.

ಅರಸನ ಆŏಯನುv ÷ೕùದರು. ಸ�ಂತ ĠೕವರĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾವ Ġೕವರನೂv ĮೕûಸĠ, ಆರಾñಸĠ ಇರುವ ಹಾđ ತಮ{

ಪಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡಲೂ þದuರಾದರು. 29ಆದtùಂದ ಸಕಲ ಪ}Ė,

ಜನಾಂಗ, ಭಾĭಗಳú~ಯಾರು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬುವರ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝ ಮಾಡುವĩೂೕ,

ಅವರನುv ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮಾëù, ಅವರ ಮĢಗĈ îģw

ಗುಂëಗಳಾá ಮಾëù, ಎಂದು ನಾನು ರಾಜಾŏಯನುv ûñಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩಈ ûಧವಾá ರŉಸುವ Ġೕವರು ಇನಾ|ರೂ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 30 ಆಗ ಅರಸನು ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ

ಎಂಬುವರನುv ಬಾõĪೂೕË ಪಾ}ಂತದú~ ಉನvತ ಪದûđ ತಂದನು.

4
ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರನು, ಭೂĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ವಾಸಮಾಡುವ

ಎಲಾ~ ಪ}Ėಗāಗೂ, ಜನಾಂಗಗāಗೂ, ಭಾĭಯವùಗೂ,

òಮđ ಶಾಂîಯು įÜhಗú. 2 ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ನನv

ûಷಯದú~ ನěþರುವ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv

ಪ}ಚುರಪëಸĥೕďಂದು ನನđ ûÿತವಾá Ğೂೕù ಬಂðĠ.

3 ಅವರ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĈ ಎĭೂmೕ ĠೂಡoćಗĈ! 4

ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಎಂಬ ನಾನು ನನv ಅರಮĢಯú~ ಸಂತೃಪrನಾáĠt

ಮತುr ಸಮೃದuನಾáĠt. 5 ನನvನುv ಭಯಪëಸುವಂಥಹ ಒಂದು

ಕನಸನುv ಕಂěನು. ನನv ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáದಾtಗ, ನನv

ಮನþ�ನú~ ಹಾದುįೂೕದ äತ}ಗĈ ಮತುr ದಶbನಗĈ ನನvನುv

ಭಯöೕತđೂāþದć. 6ಆದtùಂದ ನನv ಕನþನಅಥbವನುv ನನđ

îāಸುćದďೂcೕಸcರ ಬಾõĪೂೕòನ ಸಕಲ ��ಾòಗಳನುv ನನv ಮುಂĠ

ತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠನು. 7ಆಗಮಂತ}ಗಾರರು, Ėೂೕîಷ|ರು,

ಪಂëತರು, ಶಕುನಗಾರರು ಒಳđ ಬಂದರು. ನಾನು ಕನಸನುv ಅವùđ

îāþĠನು. ಆದĩ ಅವರು ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ îāಸúಲ~.

8 ďೂĢđ ದಾòĨೕಲನು ನನv ಬāđ ಬಂದನು. ಅವನು ನನv
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Ġೕವರ įಸರು Įೕùರುವ ĥೕĪrಶಚhÒ ಎಂಬ ಅಡoįಸರನುv

įೂಂðದtನು. ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ć ಅವನú~ತುr.

ಅವòđ ನನv ಕನಸನುv ÿೕđ îāþĠ. 9 “ಮಂತ}ಗಾರರú~

ಪಾ}ಮುಖ|ನಾದ ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, òನvú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ

ಆತ{ûರುćĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಯಾćĠೕ ರಹಸ|ć òನđ

ಅಸಾಧ|ವಾದದtಲ~. ಆದtùಂದ ನಾನು ಕಂಡ ಕನþನ ದಶbನ,

ಅದರ ಅಥbವನೂv òೕನು ನನđ įೕĈ. 10 ಹಾþđಯú~

ಮಲáದಾtಗ ನಾನು ಕಂಡ ದಶbನಗĈ: ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá

ಭೂ÷ಯಮಧ|ದú~ ಒಂದು ಬಹಳ ಎತrರವಾದಮರć ಇತುr. 11

ಆಮರć ûಶಾಲವಾáಯೂ, ಬಲವಾáಯೂ ĥıøತು ಹಾಗೂ

ಅದು ಆಕಾಶವನುv ಮುಟುmîrತುr. ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ

ಅದು ಕಾíಸುîrತುr. 12 ಅದರ ಎĪಗĈ ಅಂದವಾáದtć.

ಅದರ ಫಲćಬಹಳವಾáತುr. ಅದರú~ ಎಲ~ùಗೂ ಆಹಾರûತುr.

ಕಾಡುಮೃಗಗāđ ಅದರ ďಳđ Ģರಳú~ ಆಶ}ಯ Ġೂರಕುîrತುr.

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ವಾþಸುîrದtć. ಎಲಾ~

æೕûಗāಗೂ ಅದùಂದĪೕ ಆಹಾರ Ġೂರಕುîrತುr. 13 “ನನv

ಹಾþđಯħೕĪಮಲáದಾtಗ, ದಶbನಗಳನುv ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá,

ಒಬy ದೂತನಾದ ಪùಶುದuĢೂಬyನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದನು. 14 ಅವನು ಗémಯಾá ಕೂá: ‘ಮರವನುv ಕëøù.

ಅದರ ďೂಂĥಗಳನುv ಕತrùþ, ಅದರ ಎĪಗಳನುv ಉದುùþ, ಅದರ

ಫಲವನುv ಚದುùþõëù. ಮೃಗಗĈ ಅದರ ďಳáòಂದಲೂ,

ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗāಂದಲೂ įೂೕáõಡú. 15 ಆದĩ

ಅದರ ಬುಡč, ĥೕರೂ, ಕõyಣ, ಕಂäನ ಕಟುmಳ�ದಾtá Ģಲದú~

įೂಲದ ಹುú~ನú~ ಇರú. “‘ಅವನು ಆಕಾಶದ ಮಂæòಂದ

Ğೕವವಾಗú, ಭೂ÷ಯáಡಗಳಮಧ|ದú~ರುವಮೃಗಗĽಂðđ

ಅವನು ವಾþಸú. 16 ಅವòđ ಏĈ ವಷbಕಾಲ, ಮನುಷ|

ಹೃದಯįೂೕáಮೃಗದ ಹೃದಯಬರú. 17 “‘ಈ îೕಮಾbನć

ದೂತùಂದ ಪ}ಕಟವಾøತು, ಪùಶುದuರು ಅಂîಮ òಣbಯವನುv

ĳೕýಸುವರು, ಮįೂೕನvತರು ಜನರ ರಾಜ|ಗಳ ħೕĪ
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ಸವಾbñಕಾùಯಾáರುವĩಂದೂ, ರಾಜ|ಗಳನುv ತಮ{ ಮನþ�đ

ಬಂದವùđ ďೂಡುವĩಂದೂ, ಅćಗಳ ħೕĪ ßೕಳಾದವರನುv

Ģೕ÷ಸುವĩಂದೂ ಇದùಂದ æೕûತರು îāದುďೂĈ�ವರು.’ 18

“ಈ ಕನಸನುv ĢಬೂಕĠvಚhರĢಂಬ ಅರಸನಾದ ನಾನು ಕಂëĠtೕĢ.

ಈಗ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ òೕನು ಅದರ ಅಥbವನುv įೕĈ. ಏďಂದĩ

ನನv ರಾಜ|ದú~ರುವ ಸಕಲ ��ಾòಗĈ ಅದರ ಅಥbವನುv ನನđ

įೕಳಲು ಶಕrರಾದವರಲ~. ಆದĩ òನvú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ

ಆತ{ć ಇರುćದùಂದ òೕನು įೕಳಲು ಶಕrನು,” ಎಂದನು. 19

ಆಗ ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ įಸರುಳ� ದಾòĨೕಲನು ಒಂದು ಗāđ

ûþ{ತನಾá ತನv ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಆಗ ಅರಸನು

ಮಾತನಾë, “ĥೕĪrಶಚhರĢೕ, ಕನಸಾದರೂ, ಅದರ ಅಥbವಾದರೂ

òನvನುv ಕಳವಳಪëಸðರú,” ಎಂದನು. ĥೕĪrಶಚhರನುಉತrರವಾá,

“ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ಕನಸು òನv īೖùಗāಗೂ, ಅದರ ಅಥbć òನv

ಶತು}ಗāಗೂ ಆಗú. 20òೕನು ಕಂಡಮರćĥıದು, ಬಲđೂಂಡು

ಆಕಾಶದ ತುðಯನುv ಮುém, ಇëೕ ಭೂ÷đ đೂೕಚùಸುîrತುr.

21 ಅದರ ಎĪಗĈ ಅಂದವಾáದುt, ಫಲć ಬಹಳವಾáತುr.

ಅದರú~ ಎಲ~ùಗೂ ಆಹಾರ ಇತುr. ಅದರ ďಳđ ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

ವಾಸಮಾëದtć. ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ òವಾಸ

ಮಾëದtć. 22 ಅರಸĢೕ, ಆ ಮರć òೕĢೕ ಆáರುī. òೕನು

ĥıದು ಬಲವಾáರುī. ಹೌದು, òನv ಮಹತುr ĥıದು ಆಕಾಶಕೂc,

òನv ಅñಕಾರć ಭೂ÷ಯ ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಮುಟುmćದು.

23 “ಪùಶುದuನಾದ ಒಬyನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು,

‘ಮರವನುv ಕëದು ನಾಶಮಾëù. ಆದĩ ಅದರ ĥೕùನĹೕಟನುv

Ģಲದú~ ಉāþ, Ĺೕಟನುv ಕõyಣ ಮತುr ಕಂಚುಗāಂದ ಕém,

ಬಯúನ ಎıಯಹುú~ನú~ಯೂ, ĥೕರುಗಳನುv ಭೂ÷ಯú~ಯೂ

õëù. ಅವನು ಆಕಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವವಾಗú. ಏĈ

ಕಾಲಗĈ ಕıಯುವ ತನಕ ಅವನು ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಹಾđ æೕûಸú,

ಎಂದು ಸಾರುćದನುv ಅರಸನಾದ òೕನು ĢೂೕëĠಯಲಾ~.’ 24

“ಅರಸĢೕ, ಇದರ ವಾ|ಖಾ|ನć ಏĢಂದĩ, ನನv ಒěಯನಾದ
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ಅರಸನ ħೕĪ ಬಂದಂಥ ಮįೂೕನvತನ òಣbಯć ÿೕáĠ:

25 òನvನುv ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಬÿಷcùþ õಡುವರು. òನv

òವಾಸć ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುćದು. ಪಶುಗಳಂĞ òೕನು

ಹುಲ~ನುv îನುvī. ಆಕಾಶದ ಮಂæòಂದ òನvನುv Ğೂೕøಸುćದು.

ಮįೂೕನvತರು ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ವನುv ಆĈವĩಂದೂ, ತಮđ

ĥೕಕಾದವùđ ಅದನುv ďೂಡುತಾrĩಂದೂ òೕನು îāಯುವವĩಗೂ,

ಆ ಏĈ ಕಾಲಗĈ ಕıದುįೂೕಗುćć. 26 ಆ ಮರದ

ĥೕùನ Ĺೕಟನುv ಉāಸĥೕďಂಬ ಆŏಯ ಅಥb ಏĢಂದĩ,

ಪರĪೂೕಕć ಆĈತrĠಂದು òೕನು îāದುďೂಂಡ ħೕĪ

òನv ರಾಜ|ć òನđ ąನಃಸಾsಪĢಯಾಗುćದು. 27 ಆದtùಂದ

ಅರಸĢೕ, ನನv ಆĪೂೕಚĢಯು òನđ ಸùಯಾದದಾtáರú.

ಸùಯಾದದtನುv ಮಾಡುćದùಂದ òನv ಪಾಪಗಳನುv õಟುmõಡು.

ದಬಾyāďಯಾದವùđ ದĨ Ğೂೕರುćದùಂದ òನv

ದುಷmತ�ವನುv õಟುmõಡು. ÿೕಗಾದĩ ಒಂದು īೕı òನv ಸಮೃðu

ಮುಂದುವùಯುćದು.” 28 ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರòđ

ಇĠಲ~č ಸಂಭûþತು. 29ಹĢvರಡು îಂಗಳಾದħೕĪ ಅರಸನು

ಬಾõĪೂೕòನ ರಾಜ|ದ ಅರಮĢಯ ħೕಲeě îರುಗಾëದನು.

30ಆಗ ಅರಸನು, “ನಾನು ನನv ಪರಾಕ}ಮದ ಬಲðಂದಲೂ, ನನv

ಮÿħಯ ßೕîbಗಾáಯೂ ಕémþದ ಮಹಾ ಬಾõĪೂೕನು

ಇದಲ~īೕ?” ಎಂದನು. 31 ಈ ಮಾತು ಅರಸನ ಬಾøಯú~

ಇರುವಾಗĪೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�ò ಉಂÝøತು:

“ಅರಸನಾದ ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ, òನv ûಷಯವಾದ ĠೖĻೕßr

ಏĢಂದĩ: òನv ರಾಜ|ć òòvಂದ Ğđಯಲಾಗುćದು. 32 òೕನು

ಮಾನವ ಸಮಾಜðಂದ ಬಹುಷcೃತನಾಗುī. ಕಾಡುಮೃಗಗಳ

ನಡುī ವಾþಸುī. òೕನು ದನಗಳ ಹಾđ ಹುಲ~ನುv ħೕಯುī.

ಮįೂೕನvತರುಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ವನಾvĈವĩಂದು ತಮ{ಮನþ�đ

ಸù ಬಂದವùđ ಅದನುv ďೂಡುīĩಂದು òೕನು îāಯುವಷmರú~

ಏĈ ಕಾಲಗĈ òನvನುv ದಾé įೂೕಗುćć,” ಎಂಬುĠೕ. 33

ಆ ನುë ಕೂಡĪ Ģರīೕùತು. ĢಬೂಕĠvಚhರನು ಸಮಾಜðಂದ
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ಬÿಷcೃತನಾದನು. ದನಗಳಂĞ ಹುಲು~ ħೕಯುîrದtನು. ďೂĢđ

ಅವನ ಕೂದಲು ಹðtನ ಗùಗಳಂĞಯೂ, ಅವನ ಉಗುರುಗĈ

ಪŉಗಳ ಉಗುರುಗಳ ಹಾđ ĥıಯುವವĩđ ಅವನ ಶùೕರć

ಆಕಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವವಾøತು. 34ಆ ಸಮಯದ ಅಂತ|ದú~

ĢಬೂಕĠvಚhರನಾದ ನಾನು ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

ಎîrĠನು. ನನv îĈವāď ನನđ îರುá ಬಂತು. ಆಗ ನಾನು

ಮįೂೕನvತರನುv ďೂಂಡಾëĠನು. ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರುವವರಾದ

ಅವರನುv ಗೌರûþ, ಮÿħ ಪëþĠನು. 35Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ 36 ಇĠೕ ಸಮಯದú~ ನನv ಬುðuಯು

ನನđ îರುá ಬಂತು. ನನv ರಾಜ|ದ ಮÿħಗಾá ನನv ಘನč,

ನನv Ğೕಜಸೂ� îರುá ಬಂದć. ನನv ಆĪೂೕಚನಾಗಾರರೂ, ನನv

ಪ}ಭುಗĎ ನನvನುv ಹುಡುß ಬಂದರು. ನಾನು ನನv ರಾಜ|ದú~ ąನಃ

ĢĪđೂಂěನು.Ĺದúáಂತಲೂ ನನđ įähನ ಪ}îĦ Ġೂĩøತು.

37ಈಗ ĢಬೂಕĠvಚhರನಾದ ನಾನು ಪರĪೂೕಕದ ಅರಸರನುv ಸುrîþ,

įähþ ಘನಪëಸುĞrೕĢ. ಅವರ ß}Ĩಗıಲಾ~ ಸತ|īೕ. ಅವರ

ಮಾಗbಗĈ ನಾ|ಯīೕ. ಗವbದú~ ನěಯುವವರನುv ಅವĩೕ

ತáeಸಬಲ~ರು.

5
ಅರಸನಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು ತನv ಪ}ಧಾನರú~ ಸಾûರ

ಮಂðđ Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಮಾëþ, ಅವĩೂಂðđ ಅವನು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದನು. 2ĥೕಲ|ಚhರನು ತನv ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯುîrರುವಾಗ, ತನv ತಂĠ ĢಬೂಕĠvಚhರನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ತಂದ ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ ಪಾĞ}ಗಳನುv

ತಂದು, ಅದರú~ ಅರಸನು ಮತುr ಪ}ಧಾನರು, ಅವನ ಪîv ಮತುr

ಉಪಪîvಯರು ಅćಗಳú~ ಕುëಯುವಂĞ ಆ��ಾóþದನು. 3

ಆಗ ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ

ತಂðದt ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳನುv ತಂದರು. ಅರಸನೂ ಅವರ

ಪ}ಧಾನರೂ ಪîv ಮತುr ಉಪಪîvಯರೂ ಅćಗಳú~ ಕುëದರು. 4

ಅವರು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಬಂಗಾರ, ĥā�, ಕಂಚು, ಕõyಣ,

ಮರ ಮತುr ಕú~ನ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþದರು. 5 ಕೂಡĪೕ
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ಒಬy ಮನುಷ|ನ ďೖĥರĈಗĈ ಬಂದು ðೕಪಸrಂಭďc ಎದುರಾá

ಅರಮĢಯđೂೕěಯħೕĪ ಬĩಯಲಾರಂöþದć. ಅರಸನು

ಆ ಬĩಯುವ ďೖಭಾಗವನುv Ģೂೕëದನು. 6 ಆಗ ಅರಸನ

ಮುಖć ಕıಗುಂðತು. ಅವನು ತುಂಬಾ ಭಯöೕತನಾದನು.

ಅವನ Įೂಂಟದ ßೕಲುಗĈ ಸëಲđೂಂಡć.ĹಣಕಾಲುಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು ಬëದುďೂಂಡć. 7ಅರಸನು ಗémಯಾá ßರುä

Ėೂ|ೕîಷ|ರನೂv, ಪಂëತರನೂv, ಶಕುನ įೕĈವವರನೂv ಕĩþ,

ಬಾõĪೂೕòನ ��ಾòಗāđ, “ಯಾರು ಈ ಬರಹವನುv ಓð, ಅದರ

ಅಥbವನುv ನನđ îāಸುವĩೂೕ, ಅವùđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv

įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾß, ರಾಜ|ದ

ಮೂರĢಯಅñಕಾùಯಾáಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಆಗ ಅರಸನ ಎಲಾ~ ��ಾòಗĈ ಒಳđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಆ

ಬರಹವನುv ಓದಲೂ, ಅದರ ಅಥbವನುv ಅರಸòđ îāಸಲೂ

ಅವùđ ಆಗĠ įೂೕøತು. 9 ಆಗ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು

ಬಹಳವಾá ಕಳವಳಪಟmನು. ಅವನ ಮುಖć ಕıಗುಂðತು.

ಅವನ ಪ}ಧಾನರು ಭಯđೂಂಡರು. 10 ಆಗ ಅರಸನ ಮತುr

ಅವನ ಪ}ಧಾನರಮಾತುಗಳನುv ďೕā ರಾíಯು ಔತಣದಮĢđ

ಬಂದĈ. ಆಗ ಮಾತನಾë, “ಅರಸĢೕ, òರಂತರವಾá ಬಾĈ!

òನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ òನvನುv ಕಳವಳಪëಸðರú. òನv ಮುಖć

ಕıಗುಂದðರú! 11òನv ರಾಜ|ದú~ ಪùಶುದu Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ćಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|òದಾtĢ. Ġೕವರುಗಳ ��ಾನďc ಸಮಾನವಾದ ��ಾನč,

ûīೕಕč, ಬುðuಯೂ, ಪ}ಕಾಶč òನv ತಂĠಯ ಕಾಲದú~

ಅವĢೂಳđ ಕಂಡುಬಂದć. òನv ತಂĠ ĢಬೂಕĠvಚhರ ಅರಸನು

ಅವನನುv ಮಂತ}ಗಾರùಗೂ, Ėೂ|ೕîಷ|ùಗೂ, ಪಂëತùಗೂ,

ಶಕುನಗಾರùಗೂ ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷þದನು. 12ಏďಂದĩ

ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ įಸರನುv ಅರಸòಂದ ಪěದ ಆ ದಾòĨೕಲನú~

ಕನಸುಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈćದಕೂc, ಕêಣವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv

îāಸುćದಕೂc, ಒಗಟುಗಳನುv ûವùಸುćದಕೂc ಕಷmಕರವಾದ

ಸಮĮ|ಗಳನುv ಪùಹùಸುćದಕೂc ಉತrಮ ಆತ{č, ��ಾನč,
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ûīೕಕč þßcದć. ಈಗ ಆ ದಾòĨೕಲನನುv ಕĩøþದĩ,

ಅವನು ಈ ಬರಹದ ಅಥbವನುv ûವùಸುವನು,” ಎಂದĈ.

13 ಆಗ ದಾòĨೕಲನನುv ಅರಸನ ಮುಂĠ ತಂದರು. ಅರಸನು

ದಾòĨೕಲòđ, “ಅರಸನಾದನನv ತಂĠಯುĨಹೂದðಂದತಂದ

Ĩಹೂದದ Įĩಯವರú~ ಒಬyನಾದ ದಾòĨೕಲನು òೕĢೂೕ? 14

òನvú~ Ġೕವರುಗಳ ಆತ{ ಉಂęಂದೂ, ಒಳĢೂೕಟ, ಬುðuಯೂ,

ಉತrಮ��ಾನčòನvú~ ಇī ಎಂದೂ òನv ûಷಯವಾá ďೕāĠtೕĢ.

15 ಈಗ ಈ ಬರಹವನುv ಓದುćದಕೂc, ಅದರ ಅಥbವನುv

îāಸುćದಕೂc Ėೂ|ೕîಷ|ರಾದ ��ಾòಗĈ ನನv ಮುಂĠ ಬಂðದಾtĩ.

ಆದĩ ಇದರ ಅಥbವನುv įೕಳಲಾರĠ įೂೕದರು. 16ಈಗ òೕನು

ಅಥbಗಳನುv ûವùþ, ಕಷmಕರವಾದ ಸಮĮ|ಗಳನುv ಬđಹùಸಲು

ಸಮಥbĢಂದು ನಾನು òನv ûಷಯವಾá ďೕāĠtೕĢ. ÿೕಗಾದĩ ಈ

ಬರಹವನುv ಓದುćದಕೂc, ಅದರ ಅಥbವನುv îāಸುćದಕೂc

òòvಂದ ಸಾಧ|ವಾದĩ, òನđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv įೂðþ, ďೂರāđ

äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾßþ, ರಾಜ|ದ ಮೂರĢಯಅñಕಾùಯನಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಆಗ ದಾòĨೕಲನು

ಅರಸನ ಮುಂĠ, “òನv ದಾನಗĈ òನáರú, òನv ಬಹುಮಾನಗĈ

ಮĞೂrಬyùđ Ġೂರಕú. ಆದರೂ ನಾನು ಅರಸòಗಾá ಬರಹವನುv

ಓð, ಅದರ ಅಥbವನುv ಅರಸòđ îāಸುīನು,” ಎಂದನು.

18 “ಅರಸĢೕ, ಮįೂೕನvತರಾದ Ġೕವರು òನv ತಂĠಯಾದ

ĢಬೂಕĠvಚhರòđಸಾವbಭೌಮತ�ವನೂv,ಮಹತrನೂv, ßೕîbಯನೂv,

ಘನವನೂv ďೂಟmರು. 19 ಅವರು ಅವòđ ďೂಟm ಮಹîrನ

ò÷ತr ಸಕಲ ಪ}ĖಗĎ, ಜನಾಂಗಗĎ, ಭಾĭಯವರೂ ಅವನ

ಮುಂĠ įದù ನಡುáದರು. ತನđ ĥೕಕಾದವರನುv ಬದುßþ

ĥೕಡವಾದವರನುv ďೂಂದನು. ಇಷmûದtವರನುv ಸುþsîđ ಏùþ,

ಇಷmûಲ~ದವರನುv ďಳßcāþದನು. 20ಆದĩ ಅವನ ಹೃದಯć

įħ{øಂದ ಉõyďೂಂಡಾಗ ಮತುr ಅವನ ಹೃದಯć

ಗémಯಾದಾಗ, ಅವನನುv þಂಹಾಸನðಂದ Ğđದುಹಾಕಲಾøತು

ಮತುr ಅವನ ಪ}îĭnಯನುv ßತುrďೂಳ�ಲಾøತು. 21 ಅವನು
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ಮಾನವ ಸಮಾಜðಂದ ಬÿಷcೃತನಾದನು. ಮįೂೕನvತರಾದ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ರಾಜ|ವನುv ಆĈತಾrĩಂದೂ, ಅವರು ತಮđ

ĥೕಕಾದವರನುv ಅದďc Ģೕ÷ಸುತಾrĩಂದೂ îāಯುವ ತನಕಅವನು

ಮೃಗಬುðuಯುಳ�ವನಾáದtನು. ಅವನ òವಾಸć ಕಾಡುಕĞrಗಳ

ಸಂಗಡ ಇತುr. ಅವನು ದನಗಳಂĞ ಹುಲ~ನುv ħೕಯುîrದtನು.

ಅವನ ಶùೕರ ಆಕಾಶದ ಮಂæòಂದ Ğೕವವಾøತು. 22

“ಅವನಮಗ ĥೕಲ|ಚhರĢೕ, òೕನು ಇದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂëದtರೂ

ತáeþďೂಳ�Ġ 23 ಪರĪೂೕಕದ ಒěಯòđ ûĩೂೕಧವಾá

òನvನುv įähþďೂಂëರುû. ಅವರ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗಳನುv

òನv ಸòvñđ ತಂದರು. ಆಗ òೕನು òನv ಪ}ಧಾನರು ಮತುr

ಪîvಉಪಪîvಯರ ಸಂಗಡ ಅćಗಳú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು,

ಬುðu, ಕಣುq ßûಗāಲ~ದ ĥā�ಬಂಗಾರ ಕಂಚು ಕõyಣ ಮರ

ಕಲು~ಗಳ Ġೕವರುಗಳನುv ಸುrîþðù. ಆದĩ òನv ಪಾ}ಣćಯಾರ

ďೖಯú~Ġĺೕ òನv þsîಗîಗĈಯಾರ ಅñೕನದú~īĺೕ, ಆ

Ġೕವರನುv ಘನಪëಸĪೕ ಇಲ~. 24ಅದಕಾcáĨೕ ಆತನು ಕĈÿþದ

ďೖಯ ಭಾಗć ಬಂದು ಆ ಬರಹವನುv ಬĩðĠ. 25 “ಆ ಬರಹć

ಏĢಂದĩ: ħĢೕ ħĢೕ, ĞďೕÓ, ಉಫþbË. 26 “ಇದರ ಅಥbć

ÿೕáĠ: “ħĢೕ ಎಂದĩ Ġೕವರು òನv ಆā�ďಯ ಕಾಲಾವñಯನುv

Īßcþ ďೂĢಗಾíþದಾtĩ. 27 “ĞďೕÓ ಎಂದĩ òನvನುv ತಕcëಯú~

ಹಾß Ģೂೕಡಲು òೕನು ďೂರĞಯುಳ�ವನಾá ಕಂಡುಬಂðರುī.

28 “ಫþbË ಎಂದĩ òನv ರಾಜ|ć ûöನvವಾá ħೕದ|ùಗೂ,

ಪಾರþಯùಗೂ ďೂಡಲಾáĠ,” ಎಂಬದಾá ಅùďಮಾëದನು. 29

ಆಗ ĥೕಲ|ಚhರನು ಆ��ಾóಸಲು ದಾòĨೕಲòđ ಧೂಮ}ವಸ�ವನುv

įೂðþ, ಅವನ ďೂರāđ äನvದ ಹಾರವನುv ಹಾß, ಇವನು ರಾಜ|ದ

ಮೂರĢೕ ಉನvತ ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyĢಂದು ಸಾùದನು. 30ಅĠೕ

ರಾî}ಯú~ ಕþtೕಯರ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ|ಚhರನು ಹತನಾದನು. 31

ħೕದ|ನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ತನv ಅರವĞrರಡು ವಯþ�ನú~

ರಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಂಡನು.
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6
ದಾಯಾbīಷನು ತನv ರಾಜ|ಭಾರವನುv òವbÿಸುćದďೂcೕಸcರ

ನೂùಪwತುr ಮಂð ಉಪರಾಜರನುv ಆಯಾ ರಾಜ|ದ ಆಯಾ

ಭಾಗಗಳ ħೕĪ ಆಳಲು ಇùþದನು. 2 ಇವರ ħೕĪ ಮೂವರು

Ġೕಶಾñಪîಗಳನುv Ģೕ÷ಸುćದು ದಾಯಾbīಷòđ ÿತīಂದು

Ğೂೕäತು. ಇದùಂದ ರಾಜòđ ಯಾವ ನಷmವಾಗದಂĞ Īಕc

ಒówಸಲಾøತು. ಇವರú~ ದಾòĨೕಲನು ಒಬyನಾáದtನು. 3ಈ

ದಾòĨೕಲನú~ ಉತrಮ ĺೕಗ|ĞಗĈ ಇದುtದùಂದ ಅವನು

ಉಪರಾಜùáಂತಲೂ, Ġೕಶಾñಪîáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnನಾáದtನು.

ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅರಸನು ಅವನನುv ಸಮಸr ರಾಜ|ದ ħೕĪ

ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷ಸಲು ಉĠtೕüþದtನು. 4 ÿೕáರಲು

ಉಪರಾಜರೂ, ĠೕಶಾñಪîಗĎ ರಾಜ|ಭಾರದ ûಷಯವಾá

ದಾòĨೕಲನ ûĩೂೕಧವಾá ತąw įೂùಸುćದďc ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವನು ನಂõಗಸrನಾáದುt ಅವನú~ ತąw

òಲbņ��Ğ ಇಲ~ðರುćದùಂದಅವùđಯಾವ ತċw þಗಲಾರĠ

įೂೕøತು. 5ಆಗ ಆಮನುಷ|ರು, “ಈ ದಾòĨೕಲನħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕಕಾದĩ ಇವನ Ġೕವರ ಹಾಗೂ ಧಮbದಮೂಲಕīೕ

įೂರತು ಇನಾvćದರಲೂ~ ನಮđ ಅವಕಾಶ Ġೂರಕದು,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 6 ಆಗ ಉಪರಾಜರೂ, Ġೕಶಾñಪîಯೂ

ಅರಸನ ಬāಯú~ ಕೂëಬಂದು, “ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷĢೕ,

òರಂತರವಾá ಬಾĈ. 7 ರಾಜ|ದ ಎಲಾ~ ĠೕಶಾñಪîಗĎ,

ರಾಜ|ಪಾಲರೂ, ನಾಯಕರೂ, ಉಪರಾಜರೂ, ಆĪೂೕಚĢಗಾರರೂ

ಒಟುmಗೂë ಆĪೂೕäþĠtೕĢಂದĩ ಅರಸĢೕ, ಯಾರಾದರೂ

ಮೂವತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ òನvನುv õಟುm ĥೕĩ ಯಾವ

Ġೕವùಗಾಗú, ಮನುಷ|ùಗಾಗú ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದಾtದĩ

ಅಂಥವರು þಂಹಗಳ ಗûđಹಾಕಲಾಗುćದು ಎಂಬ ರಾಜಾŏಯನುv

ûñþ, þsರ ಕಟmıಯನುv ďೂಡತಕcದುt. 8 ರಾಜĢೕ, ಈಗ òೕನು

ಈ òಬಂಧĢಯನುv ûñþ, ಇದು ಬದಲಾಗದ ħೕದ|ರ ಮತುr

ಪಾರþಯರ òಯಮಗಳ ಪ}ಕಾರ ಇದು ರದಾtಗದಂĞ òಣbಯವನುv

ರೂóþ, ಶಾಸನďc ರುಜುಹಾಕು,” ಎಂದು ûನಂîþದರು. 9
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ಆದಕಾರಣ ದಾಯಾbīಷನು ಆ ಬರಹಕೂc, òಣbಯಕೂc

ರುಜು ಹಾßದನು. 10 ಶಾಸನďc ರುಜು ಹಾßದಾtøĞಂದು

ದಾòĨೕಲòđ îāದಾಗ, ಅವನು ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನ

ďೂೕĝಯú~ ßಟßಗĈĨರೂಸĪೕ÷đ ಎದುರಾá Ğĩðರಲು,

ಅವನು Ĺದಲು ಮಾಡುîrದt ಪ}ಕಾರīೕ ðನďc ಮೂರು ಸಾù

Ĺಣಕಾಲೂù ತನv Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv,

Įೂrೕತ}ವನೂv ಸú~þದನು. 11ಆħೕĪಆಮನುಷ|ĩಲಾ~ ಕೂëಬಂದು

ದಾòĨೕಲನು ತನv Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv,

û��ಾಪĢಯನೂv ಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡರು. 12 ಅನಂತರ

ಅವರು ಅರಸನ ಮುಂĠ ಬಂದು ರಾಜಾŏಯ ûಷಯವಾá:

“ಅರಸĢೕ ಯಾರಾದರೂ ಮೂವತುr ðವಸಗಳವĩಗೂ òನvನುv

õಟುm ĥೕĩಯಾವ Ġೕವùಗಾಗú, ಮನುಷ|ùಗಾಗú û��ಾಪĢ

ಮಾಡುವĩೂೕ, ಅವರನುv þಂಹದ ಗûಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು

ಎಂಬ ಶಾಸನďc òೕನು ರುಜು ಹಾಕúಲ~īೕ?” ಎಂದರು. ಅದďc

ಅರಸನು ಉತrರವಾá, “ħೕದ|, ಪಾರþಯರ ಬದಲಾಗದಂಥ

ಧಮbûñಗಳ ಪ}ಕಾರ ಅದು þsರವಾದ òಬಂಧĢ” ಎಂದನು. 13

ಆಗ ಅವರು ಉತrರವಾá ಅರಸನಮುಂĠ, “Ĩಹೂದದ Įĩಯ

ಮಕcಳú~ ಒಬyನಾದ ಆ ದಾòĨೕಲನು ಅರಸನಾದ òನvನಾvದರೂ,

òೕನು ರುಜು ಹಾßದ òಣbಯವನೂv ಲŉಸĠ, ðನďc ಮೂರು ಸಾù

ತನvಪಾ}ಥbĢಯನುvಮಾಡುತಾrĢ,”ಎಂದರು. 14ಅರಸನುಯಾವಾಗ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದĢೂೕ, ಆಗ ತನvú~Ĩೕ ಬಹಳವಾá

ĥೕಸರđೂಂಡು ದಾòĨೕಲನನುv ಅದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು ತನv

ಹೃದಯದú~ îāದು, ಸೂಯಾbಸrಮಾನದವĩಗೂ ಪ}ಯತvಪಟmನು.

15 ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ರು ಅರಸನ ಬāđ ಕೂëಬಂದು ಅರಸòđ,

“ಅರಸĢೕ, òೕನು ಜಾùđ ತಂðರುವಯಾವ òಣbಯವಾದರೂ,

ಆŏಯಾದರೂ ರದಾtಗಬಾರದು ಎಂಬħೕದ| ಮತುr ಪಾರþಯರ

òಯಮದú~Ġ ಎಂದು òನđ îāðರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆಗ ರಾಜನು ಆ��ಾóಸಲು, ಅವರು ದಾòĨೕಲನನುv ತಂದು

þಂಹದ ಗುįಯú~ ಹಾßದರು. ಅರಸನು ದಾòĨೕಲòđ, “òೕನು
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ಯಾವಾಗಲೂ Įೕûಸುವ òನv Ġೕವರು òನvನುv ಕಾಪಾಡú!”

ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಗುįಯ ಬಾøಯನುv ಬಂěøಂದ

ಮುಚhಲಾøತು. ಇದಲ~Ġ ದಾòĨೕಲನ ಪùþsîಯು ಬದಲಾಗದ

ಹಾđ ಅರಸನು ತನv ಮುĠ}ಯನೂv, ತನv ಪ}ಧಾನರ ಮುĠ}ಯನೂv

ಅದďc ಹಾßದನು. 18ಆħೕĪಅರಸನು ತನv ಅರಮĢđÿಂðರುá,

ಉಪವಾಸðಂದĪೕ ರಾî}ಯನುv ಕıದನು. ಗಾನ, ವಾದ|ಗಳನುv

ಅವನಮುಂĠ ತರúಲ~. ಅರಸòđ òĠ} ಬರúಲ~. 19ಮುಂಜಾĢđ

ĹದĪೕ ಅರಸನು ಎದುt, ತ�ĩಯಾá þಂಹಗಳ ಗûಯ ಬāđ

įೂೕದನು. 20 ಅವನು ಗûಯ ಹîrರ ಬಂದಾಗ, ದುಃಖದ

ಧ�òಯú~ ದಾòĨೕಲನನುv ಕೂáದನು. ಅರಸನು ಮಾತನಾë

ದಾòĨೕಲòđ, “æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರ Įೕವಕನಾದ

ದಾòĨೕಲĢೕ, òೕನುಯಾವಾಗಲೂ Įೕûಸುವ ಆ òನv Ġೕವರು

òನvನುv þಂಹಗāಂದ õëþ ಕಾಪಾಡಲು ಸಮಥbರಾáದಾtĩĨೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 21ಆಗ ದಾòĨೕಲನು ಅರಸòđ, “ಅರಸĢೕ,

òೕನು òರಂತರವಾá ಬಾĈ. 22ನನv Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತನನುv

ಕĈÿþ, ನನđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆಗದಂĞ þಂಹಗಳ

ಬಾøಗಳನುv ಮುähಹಾßದಾtĩ. ಏďಂದĩ ಅವರ ಮುಂĠ

ನಾನು ಯಥಾಥbĢಂದು đೂೕಚರವಾáĠtೕĢ. ಅರಸĢೕ, òನv

ಮುಂĠಯೂ ಸಹ ನಾನು ಯಾùಗೂ ತಪwನುv ಮಾಡúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 23 ಆಗ ಅರಸನು ಅವನ ûಷಯದú~

ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, ದಾòĨೕಲನನುv ಗುįĺಳáಂದ

ħೕಲďcತrĥೕďಂದು ಆŏಮಾëದನು. ದಾòĨೕಲನನುv

ಗುįĺಳáಂದħೕಲďcîrದರು. ಅವನು ತನv Ġೕವರú~ ಅವನು

ದೃಢವಾದ ಭರವĮ ಇémದtùಂದಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆáರúಲ~. 24

ಆಗ ಅರಸನು ಆ��ಾóಸಲಾá, ದಾòĨೕಲನħೕĪ ತąw įೂùþದt

ಮನುಷ|ರನುv ತಂದು ಅವರನೂv, ಅವರ įಂಡî ಮಕcಳನೂv

þಂಹಗಳ ಗುįಯú~ ಹಾßದರು. ಅವರು ಗುįಯ ತಳವನುv

ಮುಟುmćದďcĹದĪೕ þಂಹಗĈಅವರħೕĪ ಹಾù ಬಂದು,

ಅವರ ಎಲುಬುಗಳĢvಲಾ~ ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮುùದುಹಾßದć.
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25 ಆಗ ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನು ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~

ಕěಯಲೂ~ ವಾಸವಾáರುವ ಸಕಲ ಪ}Ė, ಜನಾಂಗ, ಭಾĭಗಳವĩđ

ಬĩದĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಅಪಾರವಾá ಸಮೃðuđೂā�ù. 26

“ನನv ರಾಜ|ದ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ದಾòĨೕಲನ Ġೕವùđ

ಭಯಭßrøಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ òಣbಯįೂರëþĠtೕĢ.

27 ಅವĩೕ ಉದuùಸುವವರೂ ರŉಸುವವರೂ ಆáದುt, 28 ÿೕđ

ದಾòĨೕಲನು ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ, ಪಾರþಯನಾದ

ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯú~ಯೂ ಸಮೃದuವಾá ಬಾāದನು.

7
ಬಾõĪೂೕòನ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ|ಚhರನĹದಲĢಯ ವಷbದú~

ದಾòĨೕಲನು ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáದಾtಗ ಕನಸನೂv,

ದಶbನಗಳನೂv ಕಂಡು, ತನv ಕನþನ ತಾತwಯbವನುv ಬĩðಟmನು.

2 ದಾòĨೕಲನು, “ನಾನು ರಾî} ಕಂಡ ಕನþನú~ ನಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ಗಾāಯು ಮಹಾಸಾಗರವನುv ಕಲಕುîrದtć. 3

ಒಂದďೂcಂದು ĥೕĩ ĥೕĩ ರೂಪದ ನಾಲುc Ġೂಡo ಮೃಗಗĈ

ಸಮುದ}Ġೂಳáಂದ ħೕĪ ಬಂದć. 4 “ĹದಲĢಯದು

þಂಹದ ಹಾáತುr, ಆದĩ ಹðtನ ĩďcಗĈಳ�ದಾtáತುr. ನಾನು

ಗಮòಸಲು, ಅದರ ĩďcಗಳನುv ßತುrಹಾಕಲಾá, ಅದು Ģಲðಂದ

ಎತrರďc ಮನುಷ|ನಂĞ ಕಾಲೂù òಂîತುr. ಅದďc ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯć ďೂಡಲಾøತು. 5 “ಇದಲ~Ġ, ಎರಡĢಯಮೃಗć

ಕರëಯಹಾáರುವಂಥದtನುv ಕಂěನು. ಒಂದು įಗಲನುv ħೕಲďc

ಎîrďೂಂëತುr. ಇದರ ಬಾøಯ ಹಲು~ಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮೂರು

ಪďcಲುಬುಗಳನುv ಕähďೂಂëದtć. ಅದďc, ‘ಎĠtೕĈ, įಚುh

ಮಾಂಸವನುv îನುv,’ ಎಂದು įೕāದರು. 6 “ಇದಾದħೕĪ ನಾನು

Ģೂೕಡಲಾá, äರĞಯಹಾáರುವ ಇĢೂvಂದುಮೃಗûತುr. ಇದರ

ĥòvನ ħೕĪ ಪŉಯ ĩďcಗĈ ನಾಲುc ಇī. ಈ ಮೃಗďc ನಾಲುc

ತĪಗĈ ಸಹ ಇī. ಇದďc ಆĈವ ಅñಕಾರć ďೂಡಲಾáತುr. 7

“ತರುವಾಯ ರಾî}ಯ ದಶbನದú~ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ನಾಲcĢಯ

ಮೃಗćಭಯಂಕರč,ĳೕರč, ಬಹು ಬಲćಳ�ದೂt ಆáತುr.

ಅದďc Ġೂಡo ಕõyಣದ ಹಲು~ಗĈ ಇī. ಅದು îಂದು ತುಂಡುತುಂಡು
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ಮಾë, ÷ಕcದtನುv ತನv ಕಾಲುಗಳ ďಳđ ಹಾß ತುāøತು.

ಅದು Ĺದúನ ಎಲಾ~ ಮೃಗಗāáಂತ ವ|ತಾ|ಸćಳ�ದೂt, ಹತುr

ďೂಂಬುಗĈಳ�ದೂt ಆáತುr. 8 “ಆ ďೂಂಬುಗಳ ಬđe ನಾನು

ಆĪೂೕäಸುîrರುವಾಗ ಇđೂೕ,ಮĞೂrಂದು äಕc ďೂಂಬು ಅćಗಳú~

ಎದುt ಕಾಣುîrĠ. ಇದರಮುಂĠĹದúನďೂಂಬುಗಳú~ಮೂರನುv

ĥೕರುಸÿತ ßೕಳಲಾøತು. ಈ ďೂಂõನú~ ಮನುಷ|ರ ಕಣುqಗಳ

ಹಾđ ಕಣುqಗĎ, ಬಡಾø ďೂಚುhವ ಬಾøಯೂ ಇದtć. 9

“ನಾನು Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđĨೕ, “þಂಹಾಸನಗಳನುv Ėೂೕëþದರು.

ಅದರ ħೕĪ ąರಾತನ ಮನುಷ|ನು ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆತನ

ವಸ�ć ÿಮದಂĞ õĈಪಾáಯೂ, ಆತನ ತĪಕೂದಲು ಶುದu

ಉĝqಯಂĞಯೂ, ಆತನ þಂಹಾಸನćಅáv ಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ,

ಆತನ ಚಕ}ಗĈಉùಯುವ ĥಂßಯಂĞಯೂ ಇದtć. 10ಆತನ

ಸòvಧಾನðಂದ ಅávಪ}ವಾಹć įೂರಟುಬಂದು, ಸಹಸ} ಸಹಸ}ವಾá

ಆತòđ Įೕīಮಾëದć. ಲŊೂೕಪಲņ ಆತನಮುಂĠ òಂîದtć.

ನಾ|ಯ ಸĦಯು ಕುāîತುr ಮತುr ąಸrಕಗĈ Ğĩðದtć. 11

“ನಾನು Ģೂೕಡುîrರಲು, ಆ ďೂಂಬು ಬಡಾøďೂähďೂಂಡದtùಂದ

ಮೃಗವನುv ďೂಂದು ಅದರ įಣವನುv ಉùಯುವ ĥಂßđ ಹಾß

ನಾಶಮಾëದರು. 12÷ಕc ಮೃಗಗಳನುv ಅćಗಳ ಅñಕಾರðಂದ

įೂರಹಾಕಲಾøತು. ಆದĩ ďಲć ಕಾಲದħೕĪ ತಕc ಸಮಯ

ಬರುವವĩಗೂ ಅćಗಳ æೕವವನುv ಉāþದರು. 13 “ನಾನು

ಕಂಡ ರಾî}ಯದಶbನದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಂîರುವವನು ಆಕಾಶದ

ħೕಘಗಳ ಸಂಗಡąರಾತನಮನುಷ|ನ ಬāđ ಸ÷ೕóþದನು.

ಅವನನುv ಆತನ ಬāđ ತಂದರು. 14 ಆತನನುv ಸಕಲ ಪ}Ė,

ಜನಾಂಗ, ಭಾĭಗಳವರು Įೕûಸುವ ಹಾđ ಆತòđ ಅñಕಾರć,

ಮಹತ�ć, ರಾಜ|ćಇćಗಳನುv ďೂಡಲಾøತು.ಈತನಅñಕಾರć

ಎಂðಗೂ ಮುáಯದ òತ| ಅñಕಾರćಳ�ದುt. ಈತನ ರಾಜ|ć

ನಾಶವಾಗದಂಥ ರಾಜ|ವಾáĠ. 15 “ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನಾನು ನನv

ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂěನು. ನನv ಮನþ�ನú~ ಹಾದುįೂೕದ

ದಶbನಗಳ ò÷ತr ಕಳವಳđೂಂěನು. 16 ನಾನು ಹîrರ òಂತವರú~
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ಒಬyನ ಬāđ ಬಂದು ಇīಲ~ćಗಳ ಸತಾ|ಥbವನುv ďೕāĠನು. “ಆಗ

ಅವನು ಅದನುv ನನđ įೕā ಇćಗಳಅಥbವನುv ನನđ îāþದನು.

17 ‘ಈĠೂಡoಮೃಗಗĈಭೂ÷øಂದಹುಟುmವನಾಲುc ಅರಸರು. 18

ಆದĩ ಆಮįೂೕನvತನ ಪùಶುದuರು ರಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಂಡು,

ಅದನುv ಎಂðಗೂ ಎಂĠಂðಗೂ ವಶಪëþďೂĈ�ವರು.’ 19

“ಆħೕĪ ನಾಲcĢಯಮೃಗć ಎಲ~ದರú~ ವ|ತಾ|ಸವಾáಯೂ, ಅî

ಭಯಂಕರವಾáಯೂ, ಕõyಣದ ಹಲು~ಗĈಳ�ದಾtáಯೂ, ಕಂäನ

ಉಗುರುಗĈಳ�ದಾtáಯೂ ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾë, îಂದು ÷ßcದtನುv

ಕಾúನďಳđಹಾßತುāಯುವಂಥದೂtಆáĠ. 20ಅದರತĪಯú~ದt

ಹತುr ďೂಂಬುಗಳ ûಷಯವಾáಯೂ, ನಾನು Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđĨೕ

ಯಾವ ďೂಂಬು Ĺıತು ಮೂರು ďೂಂಬುಗಳನುv õೕāþ,

ತನvú~Ĩೕ ಕಣುqಳ�ದಾtá ಬಡಾøಮಾತನಾëದ ಬಾಯುಳ�ದಾtá,

÷ಕc ďೂಂಬುಗāáಂತಭಯಂಕರವಾáಕಾíಸುತಾr ಇದt ಆ ďೂಂõನ

ûಷಯವಾá ಸತಾ|ಥbವನುv îāಯĥೕďಂðĠtೕĢ. 21 ನಾನು

Ģೂೕಡಲಾá ಆ ďೂಂಬು ಪùಶುದuರ ಸಂಗಡಯುದu ಮಾëತುಮತುr

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಜಯಗāþತು. 22ąರಾತನಮನುಷ|ನು

ಬಂದುಮįೂೕನvತನಪùಶುದuùđ ನಾ|ಯîೕąb ďೂಡುವವĩಗೂ,

ಪùಶುದuರು ರಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವ ಕಾಲದವĩಗೂ ಅವರ

ħೕĪ ಜಯವನುv įೂಂðತು. 23 “ಆಗ ಅವನು ನನđ:

‘ಆ ನಾಲcĢಯ ಮೃಗć ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ನಾಲcĢಯ

ರಾಜ|ವಾಗುćದು. ಅದು ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗāáಂತ ವ|ತಾ|ಸವಾáಯೂ,

ಭೂ÷ಯĢvಲಾ~ ತುāದು ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾಡುವಂಥಾದಾtáಯೂ

ಇರುćದು. 24ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ ರಾಜ|Ġೂಳđ ಹುಟುmವ

ಹತುr ಅರಸರು. ಅನಂತರ ಇĢೂvಬy ಅರಸನು ಹುಟುmವನು. ಅವನು

Ĺದúನವùáಂತ ûಲņಣವಾá ಮೂರು ಅರಸರನುv ಅದು÷

õಡುವನು. 25 ಅವನು ಮįೂೕನvತ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ďೂähďೂಂಡು ಮಾತುಗಳನಾvë, ಪùಶುದuರನುv ಬಾñþ, ಕಾಲ

òಯಮಗಳನುv ಬದಲಾøಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುವನು. ಪùಶುದuರು

ಒಂದುಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ, ಅಧbಕಾಲದ ತನಕ ಅವರು ಅವನ
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ďೖವಶವಾáರುವರು. 26 “‘ಆದĩ ನಾ|ಯ ಸĦಯು ಕುāತು

ಅವನ ಅñಕಾರವನುv Ğđದುಹಾß, ďೂĢಯವĩಗೂ ಅದನುv

ಸಂಹùþ ನಾಶಪëಸುćದು. 27 ರಾಜ|č, Ġೂĩತನč,

ಆಕಾಶದ ďಳáರುವċîb ರಾಜ|ಗಳ ಮಹತೂr ಮįೂೕನvತನ

ಪùಶುದuವಾದ ಜನùđ Ġೂರಕುćದು. ಆತನ ರಾಜ|ć òತ|ವಾದ

ರಾಜ|. ಎಲಾ~ ĠೂĩತನಗĎ ಆತನನುv Įೕûಸುćć ಮತುr

ûġೕಯವಾáರುćć.’ 28 “ಇಷmರú~ ಇದರಪ}ಸಾrಪćಮುáøತು.

ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನನđ ನನv ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಬಹಳವಾá

ಕಳವಳಪëþದć. ನನv ಮುಖć ಕıಗುಂðತು. ಆದರೂ ಈ

ಸಂಗîಯನುv ನನv ಹೃದಯದú~ ಇಟುmďೂಂěನು.”

8
Ĺದಲು ನನđ ಕಾíþದ ದಶbನವಲ~Ġ ಅರಸನಾದ ĥೕಲ|ಚhರನ

ಆā�ďಯಮೂರĢಯವಷbದú~ಯೂ,Ĺದúನ ದಶbನದಂಥ

ಇĢೂvಂದು ದಶbನč ದಾòĨೕಲನಾದ ನನđ ಕಾíþತು. 2

ಈ ದಶbನದú~ ನಾನು ĢೂೕëĠtೕĢಂದĩ: ನಾನು ಏಲಾÐ

þೕħಯú~ರುವ ಶೂಷòನ ಅರಮĢಯú~Ġtನು. ಆ ದಶbನದú~

ನಾನುಊಲಾ ನðಯದಡದಬāಯú~ òಂîರುವ ಹಾđ Ğೂೕùತು.

3 ಆಗ ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಆ ನðಯ ಮುಂĠ ಎರಡು

ďೂಂಬುಗĈಳ� ಒಂದು ಟಗರು òಂîತುr. ಅದರ ಎರಡು ďೂಂಬುಗĈ

ಉದtವಾáದtರೂ, ಇĢೂvಂದßcಂತ ಒಂದು ಉದtವಾáದtć. ಆ Ġೂಡo

ďೂಂಬು äಕc ďೂಂಬುĹıತħೕĪĹıತದುt. 4ಆ ಟಗರು

ಪühಮಕೂc, ಉತrರಕೂc, ದŉಣಕೂc ಕಾದಾಡುîrರುćದನುv ನಾನು

ĢೂೕëĠನು. ಮೃಗಗಳú~ಯಾćದೂಅದĩದುùđ òಲ~ಲಾರĠೕ

įೂೕøತು. ಅದರ ďೖøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು ಯಾćದಕೂc

ಸಾಧ|ವಾಗುವಂîರúಲ~. ಆದĩಅದುತನvಮನþ�đಬಂದಂĞಮಾë,

ತನvನುv įähþďೂಂëತು. 5 ನಾನು ಇದರ ಬđe ಆĪೂೕäಸಲಾá

ಕೂಡĪ, ಪühಮðಂದ ಒಂದು įೂೕತć Ģಲವನುv ĮೂೕಕĠ

ಭೂಮಂಡಲವĢvಲಾ~ ದಾéďೂಂಡು ಬಂðತು. ಆ įೂೕತďc ಕಣುqಗಳ

ಮġ| ûĬೕಷವಾದ ďೂಂಬು ಇತುr. 6ನಾನು ನðಯಹîrರ ಕಂಡ

ಆ ಎರಡು ďೂಂõನ ಟಗùನ ಬāđ ಬಂದು ಪರಾಕ}ಮðಂದ
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ĩೂೕಷđೂಂಡು ಅದರ ħೕĪ õೕಳĥೕďಂದು ಓëತು. 7ಅದು

ಟಗùನ ಹîrರ ಬರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. ಅದರħೕúನ

ďೂ}ೕಧðಂದ ಅದನುv ಹಾದು, ಅದರ ಎರಡು ďೂಂಬುಗಳನುv

ಮುùದು õémತು. ಅದರ ಮುಂĠ òಲು~ćದďc ಟಗùđ ಏನೂ

ಶßrøರúಲ~. ಆದĩ įೂೕತć ಟಗರನುv Ģಲďc ಉರುāþ

ತುāøತು. ಟಗರನುv įೂೕತದÿëತðಂದõëಸುವವರುಯಾರೂ

ಇರúಲ~. 8ಆದtùಂದ ಆįೂೕತćಬಹಳವಾá ಬಲđೂಂëತು.

ಆದĩ ಅದು ಪಾ}ಬಲ|ďc ಬಂದ ħೕĪ ಅದರ Ġೂಡo ďೂಂಬು

ಮುùದುįೂೕøತು. ಅದರ ಸಾsನದú~ ನಾಲುc ಅದುzತವಾದ

ďೂಂಬುಗĈĹıತು, ಆಕಾಶದ ಚತುðbßcđ Üäďೂಂಡć.

9 ಅćಗಳ ಒಂದĩೂಳáಂದ äಕc ďೂಂಬು Ĺıತು, ಬಹಳ

Ġೂಡoದಾá ĥıದು, ದŉಣದ ಕěಗೂ,ċವbದ ಕěಗೂ, ರಮ|

Ġೕಶದ ಕěಗೂ ಪ}ಬಲವಾøತು. 10 ಅದು ಆಕಾಶದ Įೖನ|ದ

ಎತrರಕೂc ĥıದು, ಆ Įೖನ|ದú~ಯೂ, ನņತ}ಗಳú~ಯೂ ďಲವನುv

Ģಲďc ತā�, ಅćಗಳನುv ತುāದು ಹಾßತು. 11ಅದುĨįೂೕವ

Ġೕವರ Įೖನ|ದ ಅñಪîđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಲđೂಂಡು, òತ|

ಯŋವನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಸಲ~ದಂĞ ಮಾë, ಅವನ ಪûತ}

ಸಾsನವನುv ďಡû ಹಾಕಲಾøತು. 12 ಪ}îðನ ಯŋದ ಸಂಗಡ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|č ಸಹಅಪರಾಧದ ò÷ತrವಾá ಅದďc

ďೂಡಲಾøತು. ಅದು ಸತ|ವನುv Ģಲďc ďಡû, ಇಷಾmಥbವನುv

ċĩೖþďೂಂಡು ಅನುಕೂಲ ಪěøತು, ವೃðuđ ಬಂðತು. 13

ಆħೕĪ ಒಬy ಪùಶುದuನು ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāĠನು.

ಮಾತನಾëದ ಆತòđಮĞೂrಬy ಪùಶುದuನು, “òತ| ಯŋವನುv

òú~ಸುćದೂ, ಹಾĈಮಾಡುವ ಅಪರಾಧವನುv ತěಯುćದೂ,

ಪùಶುದu ಸsಳವನೂv, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೖನ|ವನೂv ಕಾಲëಯú~

ತುāಯುವ ಈ ದಶbನ Ģರīೕರಲು ಎಷುm ಕಾಲ ĥೕಕಾಗುćದು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅವನು ನನđ, “ಎರಡು ಸಾûರದಮುನೂvರು

ಸಾಯಂಕಾಲ ಹಾಗೂ ಪಾ}ತಃಕಾಲದವĩಗೂ ನěಯುćć.

ಅನಂತರ ಪùಶುದu ಸsಳćąನಃ ನಾ|ಯಸಾsಪĢಯಾಗುćದು,”
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ಎಂದು įೕāದನು. 15ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನಾನು ಆ ದಶbನವನುv

Ģೂೕë, ಅದರ ಅಥbವನುv ಗ}ÿಸಲು ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ,

ಮನುಷ|ನ ರೂಪದಂîರುವ ಒಬyನು ನನv ಮುಂĠ òಂîದtನು.

16 ನಾನು ಊಲಾ ನðಯ ಮಧ|ದú~ದಾtಗ, “ಗõ}ĨೕಲĢೕ, ಈ

ಮನುಷ|ನು ದಶbನವನುv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವಂĞಮಾಡು,” ಎಂದು

įೕĈವಮನುಷ|ನಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 17ಅದರಂĞಅವನುನನv

ಬāđಬಂದನು.ಅವನುಬಂದಾಗನಾನುಭಯಪಟುmಮುಖďಳಗಾá

õĠtನು. ಆದĩ ಅವನು ನನđ, “ಮನುಷ|ąತ}Ģೕ, ಅಂತ|ಕಾಲದú~

Ģರīೕರುವ ದಶbನć ಎಂಬುದು òನđ ಮನದÝmáರú,”

ಎಂದನು. 18ಈಗ ಅವನು ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ,

ನಾನು ಮುಖ ďಳಗಾá ĢಲದħೕĪ ಗಾಢòĠ}ಯú~ õðtĠtನು.

ಆದĩ ಅವನು ನನvನುv ಮುém, ಎದುt òಲು~ವಂĞ ಮಾëದನು.

19 ಅವನು, “Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪವನುv îೕùಸುವ ಮುಂðನ

ಕಾಲದú~ ನěಯತಕcದtನುv òನđ îāಸುĞrೕĢ ďೕĈ, ಆ ದಶbನć

òಯ÷ತ ಅಂತ|ಕಾಲďc ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 20 òೕನು ಕಂಡ ಆ

ಎರಡು ďೂಂಬುಗĈಳ� ಟಗರು, ħೕದ| ಮತುr ಪಾರþಯ ರಾಜರು.

21ಆ ಒರಟು įೂೕತć á}ೕßನ ಅರಸನು ಮತುr ಕಣುqಗಳ ಮġ|

ಇದt ಆ Ġೂಡo ďೂಂಬುĹದಲĢಯಅರಸನು. 22ಆ ďೂಂಬು

ಮುùದುįೂೕದ ħೕĪ, ಅದďc ಬದಲಾá ನಾಲುc ďೂಂಬುಗĈ

ಎದtಂĞĨೕ, ಆ ಜನಾಂಗðಂದ ನಾಲುc ರಾಜ|ಗĈಉದøಸುćć.

ಆದĩ ĹದಲĢಯ ಅರಸòđ ಇದtಷುm ಅñಕಾರ ಅವùđ

ಇರುćðಲ~. 23 “ಅವರ ರಾಜ|ದ ಕěಯ ಕಾಲದú~ ಯಾವಾಗ

ಅಪರಾñಗĈ ತುಂõ ಬರುವĩೂೕ, ಆಗ ಕೂ}ರ ಮುಖćಳ�ವನೂ,

ತಂತ}ćಳ�ವನೂ ಆದ ಒಬy ಅರಸನು ಏĈವನು. 24 ಅವನ

ಶßrಯು ಬಲವಾáರುćದು. ಆದĩ ಅದು ಸ�ಂತ ಶßrಯಲ~. ಅವನು

ಆಶhಯbದ ùೕîಯú~ ನಾಶಮಾë ಅöವೃðuಯಾಗುವನು. ಅವನು

ತನv ಇಷಾmಥbವನುv îೕùþďೂĈ�ವನು. ಬಲವಾದ, ಪùಶುದu

ಜನರನುv ನಾಶಮಾಡುವನು. 25ಅವನು ತನv ಶßrøಂದĪೕ ತನv

ಕಪಟತನವನುv þðuđ ತರುವನು. ಅವನು ಹೃದಯದú~ ತನvನುv
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ತಾĢೕ įähþďೂಂಡು ಸುರŉತರಾáĠtೕīಂದು įೕĈವಾಗĪೕ

ಅĢೕಕರನುv ನಾಶಮಾಡುವನು. ಅಲ~Ġ ಅವನು ರಾಜಕುಮಾರರ

ರಾಜಕುಮಾರòđ ûರುದuವಾá òಲು~ವನು. ಆದರೂಮಾನವ ಶßrಯ

ಬಳď ಇಲ~Ġಯೂ ನಾಶವಾಗುವನು. 26 “òಮđ òೕಡಲಾದ

ಸಂĖ ಮತುr ಮುಂಜಾĢಗಳ ದಶbನć ಸತ|ವಾದದುt. ಆದĩ ಆ

ದಶbನć ಗುÝmáರú. ಏďಂದĩ ಅದು ಬಹು ದೂರದ ಭûಷ|ďc

ಸಂಬಂñþದುt.” 27 ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು ಬಳú ďಲć

ðನಗಳವĩಗೂ ಅಸ�ಸsನಾĠನು. ಅನಂತರ ನಾನು ಎದುt, ಅರಸನ

ďಲಸ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëĠನು. ನಾನು ಆ ದಶbನದ ಬđe

ĥähĥರಗಾĠನು. ಅದರ ಅಥbವĢvೕ ಗ}ÿþďೂಳ�ಲಾಗúಲ~.

9
ಅಹĭ�ೕĩೂೕಷನ ಮಗನೂ ħೕದ|ಯ ವಂಶದವನೂ ಆದ

ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯ ಪ}ಥಮ ವಷbದú~ ಬಾõĪೂೕË

ರಾಜ|ದħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದಾtಗ, 2ದಾòĨೕಲನಾದ ನಾನು

ಪûತ} ಗ}ಂಥಗಳನುv ಪùೕŉþ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ವಾð

Ĩĩ÷ೕಯòđದಯಪಾúþದವಾಕಾ|ನುಸಾರ,ĨರೂಸĪೕÐ

ಪಾĈõðtರĥೕಕಾದċಣb ಕಾಲಾವñ ಎಪwತುr ವಷbಗıಂದು

îāದುďೂಂěನು. 3 ಆದtùಂದ ನಾನು ಉಪವಾಸðಂದ

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು, ಬೂðಯನುv ಬāದುďೂಂಡು,

ಪಾ}ಥbĢಗāಂದ ಮತುr û��ಾಪĢಗāಂದ ಕತbರಾದ Ġೕವರ

ಕěđ ನನv ಮುಖವನುv îರುáþĠನು. 4 ನಾನು ನನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ïbþ, ಅùďಮಾëĠನು: “ಕತbĢೕ,

ಮįೂೕನvತ ಮತುr ಅದುzತ Ġೕವĩೕ, òಮ{ನುv ó}ೕîಮಾë,

òಮ{ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವವùđ ಒಡಂಬëďಯ

ó}ೕîಯನೂv ಇಟುm Ģರīೕùಸುವವĩೕ, 5ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī

ಮತುr ಅಕ}ಮಗಳನುv ಮಾëĠtೕī. ďಟmವರಾá ನěðĠtೕī

ಮತುr îರುáõðtĠtೕī. òಮ{ ಕಟmıಗಳನುv ಮತುr ನಾ|ಯಗಳನುv

ĞೂĩದುõémĠtೕī. 6òಮ{ įಸùನú~ ನಮ{ ಅರಸùಗೂ, ನಮ{

ರಾಜಕುಮಾರùಗೂ, ನಮ{ċವbಜùಗೂ Ġೕಶದ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ

ಮಾತನಾëದ òಮ{ Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ßûđೂಡúಲ~.
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7 “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕć òೕîವಂತರು, ಆದĩ ನಾć ಈ ðನ

ಬಹಳ ಲĖjđಟmವರು. Ĩಹೂದ|ರು ಹಾಗು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗĈ ಈಗಾಗĪೕ òಮđ ûರುದu ಮಾëದ Ġೂ}ೕಹದ

ò÷ತr ò÷{ಂದ ĠೕಶûĠೕಶಗāđ ಚದùįೂೕáದಾtĩ. ದೂರದ

Ġೕಶಗāಗೂ, ಹîrರದ ನಾಡುಗāಗೂ ಚದùįೂೕáರುವ ಆ ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ನಾäďđ ಈಡಾáದಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ ಅರಸùಗೂ ನಮ{ ರಾಜಕುಮಾರùಗೂ, ನಮ{ċವbಜùಗೂ,

ನಮಗೂ ನಾäďಯಾáĠ. ಏďಂದĩ òಮđ ûರುದuವಾá ನಾć

ಪಾಪಮಾëĠtೕī. 9ನಾć ಆತòđ ûರುದuವಾá îರುá õðtದtರೂ,

ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಕರುĝಯುಳ�ವರೂ ņ÷ಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ.

10 ನಾć ನಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûġೕಯರಾಗúಲ~,

ಅವರು ತಮ{ Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕ ನಮđ òೕëದ

òಯಮಗಳನುv ಪಾúಸúಲ~. 11 ಎಲಾ~ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಮ{

òಯಮವನುv ÷ೕù òಮđ ûġೕಯರಾಗĠೕ Ğೂಲá įೂೕದರು.

“ಆದtùಂದಶಾಪč,ĠೕವರĮೕವಕನಾದĹೕĬಯುòಯಮದú~

ಬĩದ ನಾ|ಯ îೕąbಗĎಅವùđ ûರುದuವಾá ನಾćಮಾëದ

ಪಾಪದ ò÷ತr, ನಮ{ ħೕĪ ಸುùಯಲಾáĠ. 12ಅವರು ನಮಗೂ,

ನಮđ ನಾ|ಯ îೕùþದ ನಾ|ಯಾñಪîಗāಗೂ ûĩೂೕಧವಾá

ತಾć įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv Ģರīೕùþ, ನಮ{ ħೕĪ Ġೂಡo

ûನಾಶ ಬರುವ ಹಾđ ಮಾëದಾtĩ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನěದ

ಹಾđ ಇëೕ ಆಕಾಶದ ďಳđ ಎಲೂ~ ನěಯúಲ~. 13ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ಈ ಎಲಾ~ ûನಾಶ ನಮ{

ħೕĪ ಬಂðĠ. ಆದರೂ ನಾć ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv õಟುm,

îರುáďೂಂಡು òಮ{ ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ನಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದĨಯನುv ĥೕëďೂಳ�úಲ~. 14 ನಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಾćಮಾಡುವ ಎಲ~ದರú~ಯೂ

òೕîವಂತರಾáದುtದùಂದ, ûನಾಶವನುv ನಮ{ ħೕĪ ಬರಮಾಡಲು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿಂಜùಯúಲ~. ಆದರೂ ನಾć ಅವùđ

ûġೕಯರಾಗĪೕ ಇಲ~. 15 “ಈಗ ನಮ{ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{
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ಭುಜಬಲವನುv Ğೂೕùþ, òಮ{ ಜನರನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಪಾರುಮಾë, ಈವĩಗೂ ಪ}þದuವಾದ įಸರು ಪěದುďೂಂಡವĩೕ,

ನಾć ಪಾಪಮಾëĠtೕī, ನಾć ďಟmವರಾá ನěದುďೂಂëĠtೕī.

16 ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ ಎಲಾ~ òೕîಗಳ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ďೂೕಪವನುv,

òಮ{ ಉಗ}ತ�ವನುv òಮ{ ಪಟmಣವಾದĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

òಮ{ ಪùಶುದu ಪವbತðಂದಲೂ îರುáþõëù. ನಮ{ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತrðಂದಲೂ, ನಮ{ óತೃಗಳ ಅಕ}ಮಗಳ ò÷ತrðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐಮತುr òಮ{ ಜನರು Ģĩįೂĩಯವĩಲ~ರ òಂĠđ

ಗುùಯಾáī. 17 “ಈಗ, ನಮ{Ġೕವĩೕ,ಈòಮ{ Įೕವಕನಪಾ}ಥbĢ

ಮತುr û��ಾಪĢಗಳನುv ďೕāù. ಕತbĠೕವĩೕ, ಹಾಳಾáರುವ òಮ{

ಪùಶುದu ಸsಳವನುv òಮ{ ò÷ತrವಾá ಅನುಗ}ಹðಂದ Ģೂೕëù.

18 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ßûđೂಟುm ďೕāù. òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದು ನಮ{ ನಾಶವನೂv, òಮ{ įಸùòಂದ ಕĩಯಲಾಗುವ

ಈ ಹಾಳಾáರುವ ಪಟmಣವನೂv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ನಾć

ನಮ{ òೕîđೂೕಸcರವಲ~, òಮ{ ಮಹಾ ಕರುĝಗಾáĨೕ ನಮ{

û��ಾಪĢಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಅóbಸುĞrೕī. 19 ಕತbĠೕವĩೕ

ďೕāù! ಕತbĠೕವĩೕ ņ÷þù! ಕತbĠೕವĩೕ ಲಾúþù ಮತುr

ಕಾಯbವನುv ಸಾñþù! ನನv Ġೕವĩೕ, òಮ{ ò÷ತrವಾá

ತಡಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮ{ ಪಟmಣč òಮ{ ಜನರೂ òಮ{

įಸರನುv ಧùþದಾtĩ.” 20ನಾನುಮಾತಾಡುತಾr, ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr

ನನv ಪಾಪವನೂv, ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಪಾಪವನೂv

ಅùďಮಾಡುತಾr, ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಅವರ ಪùಶುದu ಪವbತďೂcೕಸcರವಾá, û��ಾóಸುîrರಲಾá, 21

ನಾನು ಇನೂv ಪಾ}ïbಸುîrದಾtಗ, ನಾನು Ĺದಲ ದಶbನದú~

ಕಂëದt ಸುಮಾರು ಸಾಯಂಕಾಲದ Ģೖīೕದ|ವನುv ಅóbಸುವ

įೂîrನú~, ನನv ಬā ಗõ}Ĩೕಲನು ĥೕಗĢ ಹಾù ಬಂದು,

22 ನನđ, “ದಾòĨೕಲĢೕ, òನđ ûīೕಕವನೂv, ಬುðuಯನೂv

ďೂಡುćದďc ಈಗ ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 23òೕನು û��ಾಪĢಮಾëದ

ಕೂಡĪೕ ಉತrರ þßcತು. ಅದನುv òನđ îāಸುćದďc ನಾನು
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ಬಂðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ òೕನು ಅî ó}ಯನಾáರುī. ಆದtùಂದ

ûಷಯವನುv ಗ}ÿþďೂಂಡು ದಶbನವನುv îāದುďೂೕ. 24

“ಅಕ}ಮಗಳನುv ಮುáಸುćದಕೂc, ಪಾಪಗಳನುv ಮುಚುhćದಕೂc,

ಅಪರಾಧಗāđ ಪಾ}ಯühತr ಮಾಡುćದಕೂc, òತ|ವಾದ òೕîಯನುv

ಬರಮಾಡುćದಕೂc, ಆ ದಶbನಕೂc, ಪ}ವಾðಯ ನುëđ

ಮುĠ}ಹಾಕುćದಕೂc, ಮಹಾಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅöĭೕಕ

ಮಾಡುćದಕೂc òನv ಜನರ ħೕĪಯೂ, òನv ಪùಶುದu

ಪಟmಣದ ħೕĪಯೂ ಎಪwತುr ವಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು ಎಂದು

òಷcĭbಯಾáĠ. 25 “ಆದtùಂದ òೕನು ಅùತು îāಯĥೕಕಾದದುt

ಏĢಂದĩ, ĨರೂಸĪೕಮನುv îರುá ಕಟmಲು ಆŏ įೂರಡುವ

ðನðಂದ, ಆĈವ ಒಬy ಅöýಕrರು ಬರುćದĩೂಳđ ಏĈ

ವಾರಗĈ ಕıಯĥೕಕು! ಅದು ąನಃ ಕémದħೕĪ, ಅರವĞrರಡು

ವಾರಗĈ ಇರುćದು. ಕಷmಕಾಲದú~ õೕð Ŀಕಗāಂದಲೂ

ďೂೕęďೂತrಲುಗāಂದಲೂ ಅದು ಕಟmಲಾಗುćದು. 26ಅರವĞrರಡು

ವಾರಗಳಾದ ħೕĪ ಆ ಅöýಕrರನುv ďೂಂದುಹಾಕುವರು.

ಅವùđ ಏನೂ ಇರುćðಲ~. ಆದĩ ನುಗುeವ ಪ}ಭುûನ ಜನರು

ಪಟmಣವನೂv, ಪùಶುದu ಸsಳವನೂv ನಾಶಮಾಡುವರು. ಪ}ಳಯðಂದ

ಅದು ಅಂತ|ವಾಗುćದು. ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಯುದuವಾá ನಾಶ

ಸಂಭûಸುćದು. 27ಅವನು ಒಂದು ವಾರಕಾcá ಬಹಳ ಜನĩೂಂðđ

ದೃಢವಾದಒಡಂಬëďಯನುvಮಾëďೂĈ�ವನು. ವಾರದಅಧbದú~

ಯŋವನೂv, ಅಪbĝಯನೂv òú~ಸುವನು. Ġೕವಾಲಯದú~

ಹಾĈಮಾಡುವ ಅಸಹ| ವಸುrವನುv ಅವನು ಸಾsóಸುವನು. ಇದು

ಅವನħೕĪ òಣbಯವಾದದುt, ಸುùಯುವ ತನಕ ಇರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದನು.

10
ಪಾರþಯಅರಸ ďೂೕĩಷನ ಆā�ďಯಮೂರĢಯವಷbದú~

ĥೕĪrಶಚhರĢಂಬ ದಾòĨೕಲòđ ಒಂದು ಪ}ಕಟĝಯಾøತು.

ಅದರ ಸಂĠೕಶć ಸತ|ವಾದದುt. ಅದು ಮಹಾ ಯುದu

ûಷಯವಾáĠ. ಸಂĠೕಶದ ಅಥbć ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನದú~

ಬಂðತು. 2 ಆ ಸಮಯದú~ ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನಾನು,
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ಮೂರು ವಾರಗಳವĩಗೂ ದುಃಖಪಡುîrĠtನು. 3 ಆ ಮೂರು

ವಾರಗĈ ಕıಯುವವĩಗೂ, ನಾನು ರುäಕರವಾದ ĩೂémಯನುv

îನvúಲ~. ಮಾಂಸವನಾvದರೂ, ದಾ}��ಾರಸವನಾvದರೂ ನನv ಬಾøđ

ಮುémಸúಲ~. ನಾನು ಎĝqಯನುv ಹähďೂಳ�Īೕ ಇಲ~. 4ĹದಲĢಯ

îಂಗāನ ಇಪwತrನಾಲcĢಯ ðನದú~, ನಾನು ęೖá}× ಎಂಬ

ಮಹಾನðಯದಡದħೕĪ ಇರುವಾಗ, 5 ನಾನು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr

ħೕಲďc ĢೂೕëĠನು. ಆಗ, ನಾರುಮëಯನುv ಧùþದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂěನು. ಆತನ ನಡುć ಊಫæನ ಅತು|ತrಮ

ಬಂಗಾರðಂದ õáðತುr. 6ಆತನ Ġೕಹć óೕತರತvದ ಹಾđಯೂ,

ಆತನ ಮುಖć ÷ಂäನಂĞಯೂ įೂıಯುîrತುr. ಅವನ

ಕಣುqಗĈ ಉùಯುವ ĥಂßಯ ðೕಪದಂĞ ಇದtć. ಅವನ

ĞೂೕĈಗĎ, ಕಾಲುಗĎ ĥಳáನ ಕಂäನ ಕಾಂîಯಾáಯೂ;

ಆತನ ಮಾತುಗಳ ಶಬtć, ಜನಸಮೂಹದ ಸಪwಳದ ಹಾđಯೂ

ಇದtć. 7 ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನಾನು ಒಬyĢೕ ಆ ದಶbನವನುv

ĢೂೕëĠನು. ನನv ಸಂಗಡûದt ಜನರು ಆ ದಶbನವನುv Ģೂೕಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಭಯಭಾ}ಂತರಾá ಓëįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು. 8

ನಾನು ಒಬyĢೕ ಉāದು, ಈ ಅದುzತ ದಶbನವನುv ĢೂೕëĠನು.

ನನvú~ ತಾ}ಣć ಇರúಲ~. ನನv ಮುಖć ನನvú~ ಕುಂðįೂೕøತು.

ನನđ ತಾ}ಣć ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. 9 ಆದರೂ ನಾನು ಆತನ

ಮಾತುಗಳ ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಆತನಮಾತುಗಳ ಧ�òಯನುv

ďೕāದಾಗ, ಮುಖ ďಳđಮಾë ಗಾಢòĠ}ಯú~Ġtನು. ನನv ಮುಖ

Ģಲದ ಕě ಇತುr. 10 ಒಂದು ďೖ ನನvನುv ಮುém, ನನv

ĹಣಕಾಲುಗĎ, ನನv ಅಂđೖಗĎನಡುಗುವಂĞಮಾëತು. 11

ಆತನು ನನđ, “ದಾòĨೕಲĢೕ, ಅî ó}ಯನಾದ ಮನುಷ|Ģೕ,

ನಾನು òನđ įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv îāದುďೂಂಡು þsರವಾá

òಲು~. ಏďಂದĩ ನಾನು ಈಗ òನv ಬāđ ಕĈÿಸಲಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಈಮಾತನುv įೕāದħೕĪ, ನಾನು

ನಡುಗುತrĪೕ òಂĞನು. 12ಆಗಅವನು ನನđ, “ದಾòĨೕಲĢೕ,

òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕೂc,



ದಾòĨೕಲನು 2074

òನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನvನುv ತáeþďೂĈ�ćದಕೂc ಮನþ�ಟm

ĹದಲĢಯðನದú~Ĩೕ òನv ಪಾ}ಥbĢಯು Ġೕವùđ ಮುémತು.

ಆ òನv ಮಾತುಗಳ ò÷ತrವಾáĨೕ ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 13ಆದĩ

ಪಾರþಯರಾಜ|ದ ರಾಜąತ}ನು ಇಪwĞೂrಂದು ðನ ನನvನುv ಎದುùþ

òಂತನು. ಆದĩಮುಖ| ಪ}ಭುಗಳú~ ಒಬyನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು

ನನv ಸಹಾಯďc ಬಂದನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಆ ಪಾರþಯ

ಅರಸòಂದ ತěÿëಯಲಾáĠtನು. 14 òನv ಜನùđ ಮುಂðನ

ðನಗಳú~ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂಬುದನುv îāಸುćದďೂcೕಸcರ

ನಾòೕಗ ಬಂðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ದಶbನćಮುಂĠ ಬರúßcರುವ

ಸಮಯವನುv ಕುùತಾáರುತrĠ,” ಎಂದನು. 15ಅವನು ನನđ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗ, ನಾನು ನನv ಮುಖವನುv Ģಲದ ಕěđ

îರುáþ ಸುಮ{òĠtನು. 16 ಆಗ ಮಾನವನಂĞ ಇರುವ ಒಬyನು

ನನv ತುéಗಳನುv ಮುémದನು. ನಾನು ಬಾøĞĩದು ಮಾತನಾë,

ನನv ಮುಂĠ òಂîದtವòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಆ ದಶbನದ

ò÷ತr, ನನv ಸಂಕಟಗĈ ನನv ħೕĪ îರುáďೂಂëī, ನಾನು

òತಾ}ಣನಾáĠtೕĢ. 17 ನನv ಒěಯನ ದಾಸನಾದ ನನvಂಥವನು

ನನv ಒěಯನಾದ ತಮ{ಂಥವರ ಸಂಗಡ įೕđ ಮಾತಾಡಬಹುದು?

ನನv ತಾ}ಣć ನನvú~ ಉāಯúಲ~, ಉþರಾëಸಲೂ ಆಗದು.”

18 ಆħೕĪ ąನಃ ಮನುಷ|ನಂîದt ಒಬy ನನvನುv ಬಲಪëþ,

19 “ಅî ó}ಯĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, òನđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú,

ಬಲವಾáರು, ಈಗ ಬಲಶಾúಯಾáರು,” ಎಂದನು. ಅವನು ನನv

ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾಗನಾನುಬಲವನುv įೂಂð, “ನನv ಒěಯĢೕ

ಮಾತನಾಡು, òೕನು ನನvನುv ಬಲಪëþðtೕ,” ಎಂದು įೕāĠನು. 20

ಅವನು, “ನಾನು òನv ಹîrರ ಬಂದ ಕಾರಣć òನđ îāøĞೕ.

ಈಗ ನಾನು ಪಾರþಯದ ರಾಜąತ}ನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡಲು

ÿಂðರುಗĥೕಕು. ನಾನು įೂೕದħೕĪ, á}ೕßನ ರಾಜಕುಮಾರನು

ಬರುವನು. 21 ಆದĩ ಸತ| ಗ}ಂಥದú~ úàತವಾದದtನುv ಈಗ

òನđ îāಸುĞrೕĢ. òಮ{ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನ
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įೂರತುಮĞrಯಾರೂ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ನನđ ಸಹಕಾರ

ďೂಡುćðಲ~.”

11
ħೕದ|ರ ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆā�ďಯĹದಲĢಯ

ವಷbದú~ ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾë, ಅವನನುv ರŉಸಲು ನಾನು

òಂತುďೂಂěನು. 2 ನಾನು ಈಗ ಸತ|ವನುv îāಸುĞrೕĢ. ಪಾರþಯ

Ġೕಶದú~ ಇನೂv ಮೂರು ಅರಸರು ಏĈವರು. ನಾಲcĢಯವನು

ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಬಹಳ ಐಶ�ಯbವಂತನಾáರುವನು. ಅವನು

ತನv ಐಶ�ಯbðಂದಾಗುವ ಸಾಮಥ|bðಂದ á}ೕ¸ ರಾಜ|ďc

ûĩೂೕಧವಾáಎಲ~ರನೂv ಹುùದುಂõಸುವನು. 3ಆಗಬಲćಳ� ಒಬy

ಅರಸನುಉದøಸುವನು. ಅವನುಮಹಾಅñಕಾರðಂದಆĈವನು

ಮತುr ತನv ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುವನು. 4ಅವನು ಉದøþದ

ನಂತರ, ಅವನ ರಾಜ| ಒěದು ಆಕಾಶದ ನಾಲುc ðಕುcಗāಗೂ

ಪಾಲಾಗುćದು. ಅದು ಅವನ ಸಂತîđ ಭಾಗವಾಗದು. ಅವನ

ಆā�ďಯú~ ರಾಜ|ć ಪ}ಬಲವಾáದtಂĞ ಅದು ಇನುv ಪ}ಬಲವಾಗದು.

ಏďಂದĩ ಅವನ ರಾಜ|ವನುv ಅವòಂದ ßತುrďೂಂಡು ಇತರùđ

òೕಡಲಾಗುćದು. 5ದŉಣದಅರಸನು ಬúಷnನಾಗುವನು. ಆದĩ

ಅವನ Įೕನಾಪîಗಳú~ ಒಬyನು ಅವòáಂತ ಬúಷnನಾಗುವನು

ಮತುr ಅವನ ಆā�ďಯು ಮಹಾ ಆā�ďಯಾಗುćದು. 6 ďಲć

ವಷbಗಳ ನಂತರ ಅವùಬyರು ಒಪwಂದ ಮಾëďೂĈ�ವರು. ದŉಣದ

ಅರಸನಮಗĈ ಒಪwಂದಮಾëďೂಳ�ಲು ಉತrರದ ಅರಸನ ಬāđ

ಬರುವĈ. ಆದĩ ಅವĈ ತನv ಅñಕಾರವನುv ಉāþďೂĈ�ćðಲ~.

ಅವನೂ, ಅವನ ಅñಕಾರčòಲು~ćðಲ~. ಆ ðನಗಳú~ ಅವĎ

ಅವಳನುv ಕĩತಂದವರೂ ಮತುr ಅವಳ ತಂĠಯೂ ಅವāđ

ಸಹಾಯ ಮಾëದವರು ಯಾರೂ ಉāಯುćðಲ~. 7 ಅವಳ

ವಂಶದú~ಯಒಬyನು ಎದುt ಆ ಸಾsನದú~ òಂತು, Įೖನ|Ġೂಂðđ

ಬಂದು, ಉತrರದ ಅರಸನ ďೂೕęĺಳđ ನುáe, ಅವರ ûರುದu

įೂೕರಾë đಲು~ವನು. 8 ಅವರ Ġೕವರುಗಳನೂv, ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳನೂv ಅವರ ĥā� ಬಂಗಾರಗಳ ಪಾĞ}ಗಳನೂv ಅವನು

ಸೂĩಮಾë, ಈæÌm Ġೕಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವನು. ďಲć
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ವಷbಗಳವĩđ ಅವನು ಉತrರದ ಅರಸನ ħೕĪ õಟುmõಡುವನು.

9ಆħೕĪಉತrರದ ಅರಸನು, ದŉಣದ ಅರಸನħೕĪಯುದuďc

ಬರುವನು. ಆದĩ ತನv ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗುವನು. 10

ಅವನ ಮಕcĈ ಯುದuďc þದuರಾá Ġೂಡo Įೖನ| ಕೂëಸುವರು.

ಆ Įೖನ|ć òಬಂñಸಲಾಗದ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಹùದುಬಂದು,

ಯುದuವನುv ಅವನ ďೂೕęಯವĩđ ನěಸುವರು. 11 ಆಗ

ದŉಣದಅರಸನು ďೂೕóþďೂಂಡು įೂರಟುಮಹಾ Įೖನ|ವನುv

ಕೂëþದನು. ಉತrರದ ಅರಸನ ಸಂಗಡ ಯುದuಮಾಡುವನು.

ಆದĩ ಆ ಮಹಾ Įೖನ|ć ದŉಣ ಅರಸನ ďೖವಶವಾಗುćದು.

12 ಆ ಮಹಾ Įೖನ|ವನುv ಅವನು Ğđದುಹಾßದ ħೕĪ, ಅವನ

ಹೃದಯćįಚhಳ ಪಡುćದು. ಸಹಸಾ}ರು Įೖòಕರನುv õೕāþದtರೂ,

ಪಾ}ಬಲ|ďc ಬರುćðಲ~. 13 ಏďಂದĩ ಉತrರದ ಅರಸನು ąನಃ

îರುáďೂಂಡು ĹದಲĢಯದßcಂತಲೂ Ġೂಡo Įೖನ|ವನುv

òú~þ, ďಲć ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ Ġೂಡo Įೖನ|ದ ಸಂಗಡč,

ಬಹಳ ಆಯುಧಗಳ ಸಂಗಡč òಶhಯವಾá ಬರುವನು. 14

ಅĠೕ ಕಾಲದú~ ದŉಣದ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá ಅĢೕಕರು

ಎದುರು òಲು~ವರು. òನv ಜನರú~ ÿಂಸಾಕಾರರು ಆ ದಶbನವನುv

ಸಾsóಸĥೕďಂದು îರುá õೕĈವರು. ಆದĩ Įೂೕತುįೂೕಗುವರು.

15ಆಗಉತrರದ ಅರಸನು ಬಂದು ಮುîrđ ಹಾß, ðಬyವನುv ďಡû,

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. ದŉಣದ

ಭುಜಬಲವಾದರೂ ಅವನು ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರಾದರೂ ಎದುùþ

òಲು~ćದďc ಅಶಕrರಾಗುವರು. 16 ಆದĩ ಅವòđ ಎದುರಾá

ಬರುವವನು ತನv ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುವನು. ಯಾರೂ ಅವನ

ಮುಂĠ òಲ~ಲಾರರು. ಅವನು ರಮ|ವಾದ Ġೕಶದú~ òಲು~ವನು.

ಅದನುv ನಾಶಮಾಡುವ ಅñಕಾರ įೂಂðರುವನು. 17ಅವನು ತನv

ರಾಜ|ದ ಸಮಸr ಬಲ ಸħೕತನಾá įೂರಟು, ದŉಣದ ರಾಜĢೂಂðđ

įೂಂದಾíďಮಾëďೂĈ�ವನು. ಅವನ ರಾಜ|ವನುv ಉರುāಸಲು

ಅವòđ ಮಗಳನುv ďೂಡುವನು. ಆದĩ ಅವನ ĺೕಜĢಗĈ

ಜಯįೂಂದುćðಲ~. ಇಲ~ī ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡುćðಲ~. 18
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ಇದಾದħೕĪ ಅವನು ತನv ಮುಖವನುv ð�ೕಪಗಳ ಕěđ îರುáþ,

ಅĢೕಕರನುv ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. ಆದĩಒಬy ಅñಪîಯುಅವನ

ಅಹಂಕಾರವನುv ಅಡáþõಡುವನು. ಆ ಅಹಂಕಾರವನುv ತನv ħೕĪ

ಹಾßďೂಳ�Ġ, ಅವನħೕĪ îರುáþ õಡುವನು. 19ಆಗ ಅವನು

ತನv ಸ�Ġೕಶದ ďೂೕęđಮುಖವನುv îರುáಸುವನು. ಆದĩ ಅವನು

ಎಡûõದುt, ಕಾಣĠ įೂೕಗುವನು. 20ಅವನಉತrರಾñಕಾùಯು

ಅರĮೂîrđಯ Įೂಗಸನುv ಕಾದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಸುಂಕ

ವಸೂú ಮಾಡುವವನನುv ಕĈÿಸುವನು. ಆದರೂ ďಲīೕ

ವಷbಗಳú~ ಅವನು ನಾಶ įೂಂದುವನು. ಇದು ďೂೕಪðಂದಾಗú

ಇಲ~ī ಯುದuðಂದಾಗú ಆಗುćðಲ~. 21 ಅವನ ಸಾsನದú~

ಒಬy òೕಚನು òಲು~ವನು. ಅವòđ ರಾಜಮಯಾbĠಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಸಮಾಧಾನವಾá ನಯನುëಗāಂದ

ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂĈ�ವನು. 22 ಪ}ವಾಹದಂîರುವ ಆ

Įೖನ|č, ಒಡಂಬëďಯ ರಾಜಕುಮಾರನೂ ಅವನ ರಭಸďc þßc

ಒěದುįೂೕá ನಾಶವಾಗುವರು. 23 ಅವನ ಸಂಗಡ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಂಡ ħೕĪ ಕಪಟವಾá ನěಯುವನು. ďಲć ಜನರ

ಸಹಾಯðಂದಅñಕಾರ ಪěಯುವನು. 24Ģಮ{ðಯ ಕಾಲದú~

ಸಂಸಾsನಗಳ ಫಲವತಾrದ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ನುáe, ತಂĠ ತಾತಂðರು

ಮಾಡದ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವನು. ಸೂĩ, ಸುúđ, ďೂı�

įೂěದćಗಳನುv, ತನvನುv ಅವùđ ಹಂಚುವನು. ďೂೕęಗಳನುv

ÿëಯುವ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ಕು~ಪrಕಾಲದ ತನಕ ಕúwಸುîrರುವನು. 25

ಅವನು ದŉಣದ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá ತನv ಶßrøಂದಲೂ

ġೖಯbðಂದಲೂ Ġೂಡo Įೖನ|ದ ಸಂಗಡಯುದuďc ಸನvದuನಾಗುವನು,

ಆದĩ òಲ~ಲಾರĠ įೂೕಗುವನು. ಏďಂದĩ ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಕುಯುßrಗಳನುv ಕúwಸುವರು. 26 ಅವನ ರಾಜ Ħೂೕಜನದú~

ಭಾಗವನುv îಂದವĩೕ, ಅವನನುv ನಾಶಮಾಡುವರು. ಅವನ Įೖನ|ć

ತುಂõ ತುĈಕುćದುಮತುr ಅĢೕಕರು ಹತರಾಗುವರು. 27ಈಇಬyರ

ಅರಸನ ಹೃದಯಗĈ ďೕಡನುv ಮಾಡುವಂತćಗಳಾáರುćć.

ಒಂĠೕ ħೕæನú~ ಕುāತು ಒಬyùđೂಬyರು ಸುĈ� įೕĈವರು.
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ಆದĩ ಅದು ಅನುಕೂಲವಾಗದು. ಏďಂದĩ ಅದು įೕಗಾದರೂ

òühತ ಕಾಲದú~Ĩೕ ಅಂತ|ವಾಗುćದು. 28ಆಗಉತrರದ ಅರಸನು

ಮಹಾ ಐಶ�ಯbĠೂಂðđ ಸ�Ġೕಶďc ÿಂðರುಗುವನು, ಆದĩ

ಅವನ ಹೃದಯć ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧವಾáರುćದು;

ಅವನು ಇದďc ûರುದuವಾá ಕಾಯbಸಾñþ, ಸ�ಂತ Ġೕಶďc

ÿಂðರುಗುವನು. 29 Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~Ĩೕ ಅವನು

ÿಂðರುáದŉಣďc ಬರುವನು, ಆದĩĹದಲುಆದಂĞಎರಡĢಯ

ಸಾù ಆಗುćðಲ~. 30ಏďಂದĩ ßîrೕ÷ನ ಹಡಗುಗĈಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ಬರುćć. ಆದtùಂದ ಅವನು ಎĠಗುಂð,

ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧವಾá ďೂೕóþďೂĈ�ವನು.

ÿಂðರುá ಬಂದು ಪùಶುದu ಒಡಂಬëďಯನುv Ğೂĩದವùđ

ದĨ Ğೂೕùಸುವನು. 31 ಅವನು ಕೂëಸುವ Įೖನ|ć

ಆಶ}ಯದುಗbವಾದ ಪûತಾ}ಲಯವನುv įೂಲಸುಮಾë, òತ|

ಯŋವನುv òú~ಸುćದು. ಹಾĈಮಾಡುವ ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv

ಪ}îýnಸುćದು. 32 ಒಡಂಬëďđ ûĩೂೕಧವಾá ďಟmವರಾá

ನěಯುವವರನುv ನಯವಾದಮಾತುಗāಂದ ďëಸುವನು, ಆದĩ

ತಮ{ Ġೕವರನುv ಅùಯುವ ಜನರು ದೃಢäತrರಾá ಎದುùಸುವರು.

33 ಜನರú~ ಬುðuವಂತರಾದವರು ಅĢೕಕùđ ĥೂೕñಸುವರು,

ಆದರೂ ಖಡeðಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ Įĩøಂದಲೂ

ďೂı�øಂದಲೂ ďಲಕಾಲ þßc õೕĈವರು. 34ಅವರು õೕĈವಾಗ

ಅವùđ ಸ�ಲw ಸಹಾಯ Ġೂĩಯುćದು, ಆದĩ ಅĢೕಕರು

ವಂಚĢಯನುëಗāಂದ ಅವರನುv ĮೕùďೂĈ�ವರು. 35ಇದಲ~Ġ

ಅಂತ|ಕಾಲದವĩđ ��ಾòಗಳನುv Ĭೂೕñಸುćದಕೂc ಅದರú~

ಅĢೕಕರು õೕĈವರು; ಏďಂದĩ ಇದು Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದú~

ಬರುćದು. 36 ಅರಸನು ತನv ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ಮಾಡುವನು.

ತನvನುv ತಾĢೕ įähþďೂಂಡು, ತನvನುv ಎಲಾ~ Ġೕವರುಗāáಂತಲೂ

Ġೂಡoವನನಾvá ಮಾëďೂಂಡು, Ġೕವರುಗಳ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಆಶhಯbವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತನಾë, ĩೂೕಷć

îೕರುವವĩಗೂ ವೃðuಯಾáರುವನು. ÿೕđ òಶhಯವಾದದುt
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ĢರīೕರĪೕĥೕಕು. 37 ಅವನು ತನv óತೃಗಳ Ġೕವರನಾvಗúೕ,

þ�ೕಯùಂದ ಅģೕŉþದವರನಾvಗúೕ ಅವನು ಲŉಸುćðಲ~, ಯಾವ

Ġೕವರನೂv ಲŉಸುćðಲ~; ಆದĩ ಅವನು ಎಲ~ćಗāáಂತ įäh,

ತನvನುv ತಾĢೕ įähþďೂಂëದಾtĢ. 38 ಅವನು ಕುಲ Ġೕವùđ

ಬದಲಾá, ದುಗb Ġೕವರನುv ಘನಪëಸುವನು. ċವbಜùđ

îāಯದ Ġೕವರನುv ĥā� ಬಂಗಾರðಂದಲೂ, ರತvಗāಂದಲೂ,

ಅಮೂಲ| ďೂಡುđಗāಂದಲೂ ಗೌರûಸುವನು. 39ಅವನು ಅನ|

Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಬಲವಾದ ďೂೕęಗಳನುv ಆಕ}÷ಸುವನು.

ತನđ ħಚುhđಯಾದವರನುv įÜhá ಸತcùಸುವನು. ಅವರನುv

ಬಹುಜನರ ħೕĪ ಅñಕಾùಗಳನಾvá Ģೕ÷ಸುವನು. ಹಣಕಾcá

ĠೕಶವĢvೕ ಹಂäõಡುವನು. 40ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ದŉಣದ ಅರಸನು

ಅವನħೕĪ õೕĈವನು; ಉತrರದ ಅರಸನು ರಥಗĽಂðಗೂ,

ಸವಾರĩೂಂðಗೂ, ಅĢೕಕ ಹಡಗುಗĽಂðಗೂ ಸುāಗಾāಯಂĞ

ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá Ġೕಶಗಳನುv ಪ}īೕüþ ಪ}ಳಯದಂĞ

ಹಾದುįೂೕಗುವನು. 41 ಅವನು ರಮ|ವಾದ ĠೕಶĠೂಳಕೂc

ನುಗುeವನು; ಅĢೕಕ Ġೕಶಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುವನು; ಆದĩ

ಎĠೂೕಮು,Ĺೕವಾಬುಮತುr ಅĹ{ೕòಯರú~ಮುಖ|ಸsರುಅವನ

ďೖøಂದ ತówþďೂĈ�ವರು. 42ಅವನು ಇತರ Ġೕಶಗಳħೕಲೂ

ತನv ďೖಯನುv Üಚುವನು; ಈæÌm Ġೕಶć ತówþďೂಳ�ದು.

43 ಬಂಗಾರ ĥā� ĥೂಕcಸಗಳ ħೕĪಯೂ, ಈæómನ ಎಲಾ~

ಅಮೂಲ| ವಸುrಗಳ ħೕĪಯೂ ಅವòđ ಅñಕಾರûರುćದು.

úõಯದವರೂ ಕೂಷ|ರೂ ಅವòđ ಅñೕನರಾಗುವರು. 44

ಆದĩ ċವbðಂದಲೂ, ಉತrರðಂದಲೂ ಬರುವ ಸುðtಗĈ

ಅವನನುv įದùಸುćć. ಆದtùಂದ ಅವನು ಮಹಾ ಉಗ}ವಾá

ಅĢೕಕರನುv ಸಂಹùಸುćದಕೂc, òಮೂbಲ ಮಾಡುćದಕೂc

įೂರಡುವನು. 45ಅವನು ತನv ರಾಜ ಗುಡಾರಗಳನುv ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ರಮ|ವಾದ ಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಹಾಕುವನು. ಆದರೂ

ಅವನು ďೂĢಗಾಣುವನು. ಯಾರೂ ಅವòđ ಸಹಾಯಮಾಡರು.
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12
“ಆ ಕಾಲದú~ òನv ಜನರನುv ಕಾಪಾಡುćದಕಾcá

ಮಹಾರಾಜಕುಮಾರನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು ಏĈವನು.

ĹಟmĹದಲು ಜನಾಂಗ ಉಂÝದಂðòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಸಂಭûಸದಂತಹ ಸಂಕಟćಸಂಭûಸುćದು. ಆಗ òನv ಜನĩೂಳđ

ಎಂದĩ æೕವ ąಸrಕದú~ ಯಾರ įಸರು ಬĩಯಲಾáĠĺೕ,

ಅವĩಲ~ರೂ õಡುಗěಯಾಗುವರು. 2ಭೂ÷ಯಧೂāĢೂಳđ

òĠ} ಮಾಡುವವರú~ ಅĢೕಕರು ಎಚhತುr, ďಲವರು òತ|æೕವವನೂv

ಮತುr ďಲವರು îರಸcೃತರಾá òತ| òಂದĢđ ಗುùಯಾಗುವರು. 3

��ಾòಗಳಾದವರು ಆಕಾಶದ ಕಾಂîಯ ಹಾđಯೂ, ಅĢೕಕರನುv

òೕîಯ ಕěđ îರುáಸುವರು, ನņತ}ಗಳ ಹಾđ ಎಂĠಂðಗೂ

ಪ}ಕಾüಸುವರು, òತ| ಅವಮಾನವನುv ಅನುಭûಸುವರು. 4ಆದĩ

ದಾòĨೕಲĢೕ òೕನು, ಅಂತ|ಕಾಲದವĩಗೂ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ಮುähಡು; ಅćಗಳನುv ಬĩðರುವ ಆ ಗ}ಂಥďc ಮುĠ} ಹಾಕು.

ಅĢೕಕರು ಅîrತr ಓಡಾಡುವರು, ��ಾನćįÜhಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಆಗ ದಾòĨೕಲĢಂಬ ನಾನು ĢೂೕëĠನು.

ಅವùಬyರú~ ಒಬyನು ನðಯ îೕರದಈ ďೂĢಗೂ, ಇĢೂvಬyನು

ನðಯ îೕರದ ಆ ďೂĢಗೂ òಂîದtರು. 6ಅವರು ನðಯ òೕùನ

ħೕĪ òಂತು, ನಾರುಬęmಯನುv ಧùþದt ಒಬyòđ ಇĢೂvಬyನು,

“ಈ ಆಶhಯbದ ಅಂತ|ć ಎಷmರವĩđ ಇರುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7 ನðಯ òೕùನ ħೕĪ òಂತು ನಾರುಬęmಯನುv ಧùþ

òಂîದt ಮನುಷ|ನು ತನv ಎಡđೖಯನೂv ಬಲđೖಯನೂv ಆಕಾಶದ

ಕěđ ಎîr ಸದಾಕಾಲ æೕವಂತರಾáರುವವರħೕĪ ಆĝøಟುm,

“ಅದು ಒಂದುಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ, ಅಧbಕಾಲ ಕıಯĥೕಕು;

ďೂĢđ ಪùಶುದuರ ಬಲವನುv ಮುùದ ħೕĪ ಈ ಕಾಯbಗıಲ~

ಮುಕಾrಯವಾಗುćć,” ಎಂಬುದಾá ನನv ßûđ õೕĈವಂĞ

įೕāದನು. 8 ನಾನು ಅದನುv ďೕāĠನು, ಆದĩ ಗ}ÿಸúಲ~.

ಆಗ ನಾನು, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳ ಅಂತ|īೕನು?”

ಎಂದು ďೕāĠನು. 9 ಆಗ ಅವನು, “ದಾòĨೕಲĢೕ, òನv

ದಾùಯú~ įೂೕಗು, ಏďಂದĩಈಮಾತುಗĈಅಂತ|ಕಾಲದವĩಗೂ
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ಮುäh, ಮುð}ತವಾáī. 10 ಅĢೕಕರು ತಮ{ನುv ಶುðuೕಕùþ,

ಶುಭ}ಮಾëďೂಂಡು Ĭೂೕñತರಾಗುವರು. ಆದĩ ದುಷmರು

ದುಷmರಾáĨೕ ಮುಂದುವùಯುವರು. ಯಾವ ದುಷmನೂ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ಬುðuವಂತರಾದವರು

ಅùತುďೂĈ�ವರು. 11 “ಪ}îðನದ ಯŋć ಸಕಾಲďc

òಂತುįೂೕಗುćದು. ಆ ಹಾĈಮಾಡುವ ಅಸಹ| ವಸುrć

ಪ}îýnತವಾದ ħೕĪ, 1,290 ðನಗĈ ಕıಯĥೕಕು. 12 1,335

ðನಗĈ ಬರುವವĩđ ಕಾðರುವವĢೕ ಭಾಗ|ವಂತನು. 13 “òೕನು

ಅಂತ|ದವĩಗೂ òನvಮಾಗbದú~ įೂೕಗು. òೕನು ûಶ}÷þďೂĈ�ī

ಮತುr ðನಗಳ ಅಂತ|ದú~ òನđ ಪಾಲಾá ಇémರುವ ಬಾಧ|Ğಯನುv

þ�ೕಕùಸಲು ಎದುt ಬರುī,” ಎಂದು įೕāದನು.
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įೂೕĬೕಯನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸರಾದ ಉæjೕಯ, ĺೕತಾಮ, ಆಹಾಜ,

ÿæcೕಯ ಇವರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನೂ

ĺೕವಾಷನ ಮಗನೂ ಆದ ಯಾĩೂಬಾyಮನ ðನಗಳú~ಯೂ

ĥĨೕùಯನ ಮಗ įೂೕĬೕಯòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ć ಬಂðತು. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯĢೂಂðđ

ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೂೕĬೕಯòđ, “òೕನು įೂೕá ವ|öÜùíĺಬyಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂೕ ಮತುr ಆďđ ವ|öÜರðಂದಾಗುವ ಮಕcಳನುv

Įೕùþďೂೕ. ಏďಂದĩ ಈ Ġೕಶć ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm,

ವ|öÜùíಯಾದ įಂಡîಯಂĞ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ġೂ}ೕಹ ಬđðĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 ಆಗ ಅವನು įೂೕá

ðಬ~øಮನ ಮಗಳಾದ đೂೕħರಳನುv ಮದುīಯಾದನು.

ಅವĈ ಗöbíಯಾá ಅವòđ ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 4ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯòđ, “ಈಮಗುûđ ಇĖ}ĨೕÓ

ಎಂದು įಸùಡು. ಏďಂದĩ üೕಘ}ದú~Ĩೕ ನಾನು ಇĖ}ĨೕÓ

ಕíīಯú~ ರಕrವನುv ಸುùþದ Ĩೕಹುûನ ಮĢತನದವರ

ħೕĪ ಮುø|îೕùþďೂĈ�īನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ರಾಜ|ವನುv

ಅಂತ|đೂāಸುīನು. 5ಆ ðನದú~, ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ õಲು~

ಶßrಯನುv ಇĖ}ĨೕÓ ಕíīಯú~ ಮುùದು ಹಾಕುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 6 đೂೕħರĈąನಃ ಗöbíಯಾá įಣುq ಮಗುವನುv

įತrĈ. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೂೕĬೕಯòđ, “ಅವಳನುv

‘Īೂೕರುಹಾಮಾ’ ಎಂಬ įಸùòಂದ ಕĩ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವùđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುćĠೕ

ಇಲ~, ಅವರನುvಯಾವ ùೕîಯೂ ņ÷ಸುವðಲ~. 7ಆದĩ ನಾನು

Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವರನುv ó}ೕîþ ಅವರನುv õಲು~ಬಾಣ,

ಖಡe, ಕಾಳಗ, ಕುದುĩ ರಾಹುತರು ಇćಗāಂದಲ~, ಅವರನುv ಅವರ

Ġೕವರಾದ ನಾĢೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ ರŉಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 8 đೂೕħರĈ Īೂೕರುಹಾಮಾಳನುv ಎĠಹಾúನ
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ĮೕವĢøಂದ õëþದ ħೕĪ ąನಃ ಗöbíಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įತrĈ. 9 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “‘ಅವನ

įಸರನುv Īೂೕ ಅ÷{ ಎಂದು ಕĩ. ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಜನರಲ~,

ನಾನು òಮ{ Ġೕವರಾáರುćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದರು. 10

“ಆದರೂ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನರು ಅıಯುćದಕೂc ಎíಸುćದಕೂc

ಅಸಾಧ|ವಾದ ಕಡಲîೕರದ ಮರāನಂತಾಗುವರು. Ġೕವರು ಯಾವ

ಸsಳದú~ ಅವರನುv, ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~’ ಎಂðದಾtĩೂೕ ಆ

ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘òೕć æೕವಸ�ರೂóಯಾದ Ġೕವರ ಮಕcĈ’

ಎòþďೂĈ�ವ ðನ ಬರುćದು. 11ಆಗĨಹೂದದ ಜನರು ಮತುr

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು ಒಟುmಗೂëďೂಂಡು ತಮđ ಒಬy ನಾಯಕನನುv

Ģೕಮಕ ಮಾëďೂಂಡು, ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರđ ಬರುವರು.

ಏďಂದĩ ಇĖ}Ĩೕúನ ಆ ðನćಮಹಾðನವಾáರುćದು.

2
“òನv ಸįೂೕದರùđ, ‘ನನv ಜನĩೕ’ ಎಂದೂ òಮ{

ಸįೂೕದùಯùđ, ‘ನನv ó}ಯĩೕ’ ಎಂದೂ įೕāù. 2 “òಮ{

ತಾøಯಸಂಗಡ ವಾದಮಾëù, ಅವĽಂðđ ವಾದಮಾëù,

ಏďಂದĩ ಅವĈ ನನv įಂಡîಯಲ~, ಮತುr ನಾನು ಅವಳ

ಗಂಡನಲ~. ಅವĈ ತನv ವ|öÜರದ Ģೂೕಟವನುv ಮತುr ತನv

ಸrನಗಳಮಧ|ðಂದ ಅಪನಂõಗþrďಯನುv ತ|æಸú. 3 ಇಲ~ðದtĩ

ನಾನು ಅವಳ ಬęmಯನುv Ğđದು, ಅವĈ ಹುémದ ðವಸದú~ದt

ಹಾđ ಅವಳನುv ĥತrĪ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅವಳನುv ಮರುಭೂ÷ಯಂĞ

ಮಾë, ಅವಳನುv ಒಣáದ ಭೂ÷ಯಂĞ ಇಟುm, ದಾಹðಂದ

ಅವಳನುv ďೂಲು~īನು. 4 ನಾನು ಅವಳ ಮಕcāಗೂ ಸಹ ó}ೕî

Ğೂೕùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ವ|öÜರದಮಕcಳಾáದಾtĩ.

5 ಅವರ ತಾø ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿ ಮತುr ಅವಮಾನಕರವಾá

ಅವರನುv ಗಭbಧùþದಾtĩ. ಅವĈ, ‘ನನđ ನನv ಅನvಪಾನ,

ನನv ಉĝq ಮತುr ನನv ನಾùನ ಉಡುđ, ನನv Ğೖಲ, ನನv

ಪಾಯಸಪಾನಕಗಳನುv ďೂಡುವಂಥ ನನv ģ}ೕ÷ಗಳ ÿಂĠ

įೂೕಗುīನು,’ ಎಂದುďೂಂëದಾtı. 6ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವಳ

ಮಾಗbďc ಮುĈ�ಗಳ ĥೕúಹಾß ತěಯುīನು. ಅವĈ ತನv
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ಹಾðಗಳನುv ಕಾಣದ ಹಾđ ಅವಳ ಮುಂĠ đೂೕěಯನುv

ಕಟುmīನು. 7ಅವĈ ತನv ģ}ೕ÷ಗಳನುv ÿಂಬಾúþದರೂ ಅವರನುv

ಸಂñಸುćðಲ~. ಹುಡುßದರೂ ಅವರು þಕುcćðಲ~. ಆಗ ಅವĈ

ÿೕđ ಎಂದುďೂĈ�ವĈ, ‘ನನv ĹದಲĢಯ ಗಂಡನ ಬāđ

ÿಂðರುá įೂೕಗುīನು. ಏďಂದĩ ಆಗ ನನv þsî ಪ}ಸುrತ þsîáಂತ

ಉತrಮವಾáತುr.’ 8ಏďಂದĩ ಅವರು ಬಾಳòಗಾá ಉಪĺೕáþದ

ಧಾನ|, ದಾ}��ಾರಸ ಹಾಗೂ ಎĝqಯನುv ನಾĢೕ ಅವāđ ďೂಟುm,

ĥā�ಬಂಗಾರವನುv ನಾĢೕ ಧಾರಾಳವಾá įähþĠĢಂದು ಅವĈ

îāಯúಲ~. 9 “ಆದtùಂದ ನಾನು îರುáďೂಂಡು, ನನv

ಧಾನ|ವನುv ಅದರ ಕಾಲದú~ಯೂ, ನನv ದಾ}��ಾರಸವನುv ಅದರ

ಸುáeಯ ಸಮಯದú~ಯೂ Ğđದ ಹಾđ, ಅವಳ ĥತrĪತನವನುv

ಮುಚhćದßcದt ನನv ಉĝqಯನೂv, ನನv ನಾರುಬęmಯನೂv

ĞđದುďೂĈ�īನು. 10ಈಗಅವಳ ತುಚhತನವನುv, ಅವಳ ģ}ೕ÷ಗಳ

ಕಣುqಗಳ ಮುಂĠ ಬಯಲು ಪëಸುīನು. ನನv ďೖĺಳáಂದ

ಅವಳನುv ಯಾರೂ õëಸರು. 11 ನಾನು ಅವāđ ಉಲಾ~ಸಕರವಾದ

ಅವಳ ಹಬy, ಅವಳ ಅಮಾವಾĮ|, ಅವಳ ಸಬyÇ ðನದ ಆಚರĝ,

ಅವಳ ಸಭಾ ಸಮಾರಂಭ ಇćಗಳĢvಲಾ~ òú~þõಡುīನು. 12 ತನv

÷ಂಡùಂದಾದ ಪ}îಫಲ ಇćಗıೕ ಎಂದು, ಅವĈįೕāದ ಅವಳ

ದಾ}ŉಬā�ಗಳನುv, ಅವಳ ಅಂಜೂರದಮರಗಳನುv ನಾನು ಹಾĈ

ಮಾë, ಅćಗಳನುv ನಾನು ಕಾಡನಾváಮಾಡುīನು. ಕಾಡುಮೃಗಗĈ

ಅćಗಳನುv ನುಂಗುವć. 13 ತರುವಾಯ ಅವĈ ನನvನುv

ಮĩತು ßûĺೕĪĹದಲಾದ ಒಡīಗāಂದ þಂಗùþďೂಂಡು,

ಅವಳ ģ}ೕ÷ಗಳ ÿಂĠ įೂೕá, ಬಾÚ ĠೕವĞಗāđ ಧೂಪ

ಸುಟm ðವಸಗāಗಾá ನಾನು ಅವಳನುv ದಂëಸುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವಳನುv

Ĺೕÿþ, ಅವಳನುv ಮರುಭೂ÷ĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಅವಳ ಸಂಗಡ ÿತಕರವಾá ಮಾತನಾಡುīನು. 15 ಅವಳ

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv ಅú~ರುವಾಗĪೕ ಅವāđ ÿಂದďc ďೂಡುīನು.

ಆďೂೕùನಕíīಯĢvೕ, ಅವಳòùೕŊđದಾ�ರವನಾváಮಾಡುīನು.
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ಅú~ ಅವĈ ತಾನು ಯೌವನದ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಈæÌm

ĠೕಶĠೂಳáಂದ įೂರಟು ಬಂದ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಆದ ಹಾđ

ಆಡುವĈ. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ, “ಆ ðವಸದú~,”

“òೕನು ನನvನುv ಇನುv ħೕĪ, ‘ನನv ಒěಯ’ ಎಂದು ಕĩಯĠ,

‘ನನv ಪî’ ಎಂದು ಕĩಯುī. 17 ನಾನು ಬಾÚ ĠೕವĞಗಳ

įಸರುಗಳನುv ಅವಳ ಬಾøøಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. ಇನುv

ಮುಂĠ ಅವರ įಸರನುv ಕĩಯಲಾಗುćðಲ~. 18ಆ ðವಸದú~,

ಅವùđೂೕಸcರ ಅಡûಯ ಮೃಗಗಳ, ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳ ಮತುr

ಭೂ÷ಯ ß}÷ಗಳ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾಡುīನು. ನಾನು

õಲ~ನೂv, ಖಡeವನೂv ಯುದuವನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಮುùದುಹಾß,

ಅವĩಲ~ರೂ ಸುರŉತರಾáಮಲಗುವಂĞಮಾಡುīನು. 19òನvನುv

ನನđ ಸದಾಕಾಲďc òühತಾಥb ಮಾëďೂĈ�īನು. òೕîøಂದಲೂ,

ನಾ|ಯðಂದಲೂ, ó}ೕîøಂದಲೂ, ಅನುಕಂಪðಂದಲೂ, òನvನುv

ನನđ òühತಾಥb ಮಾëďೂĈ�īನು. 20 ನಾನು òನvನುv

ನಂõಗþrďøಂದĪೕ òühತಾಥbಮಾëďೂĈ�īನು. ಆಗ òೕನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv îāದುďೂĈ�ī. 21 “ಆ ðವಸಗಳú~, ನಾನು

ďೕĈīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ನಾನು

ಆಕಾಶಗಳನುv ďೕĈīನು. ಅć ಭೂ÷ಯನುv ďೕĈćć. 22

ಭೂ÷ಯುಧಾನ|ವನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv ďೕĈćć.

ಅć ಇĖ}Ĩೕúđ ಒúಯುćć. 23 ನಾನು Ġೕಶದú~ ಆďಯನುv

ನನಗಾá õîrďೂĈ�īನು. ‘ನನv ó}ಯರಲ~’ ಎಂದು ಕĩದವùđ,

ನಾನು ನನv ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. ನಾನು, ‘òೕćನನv ಜನರಲ~’

ಎಂದು įೕāದವರನುv, ‘òೕć ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು įೕĈīನು.

ಅವರು, ‘òೕć ನಮ{ Ġೕವರು’” ಎಂದು įೕĈವರು.

3
ತರುವಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ĥೕĩ ĠೕವĞಗಳ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ದಾ}ŉ ಉಂěಗಳನುv ó}ೕîಸುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ಪ}ಕಾರ, òೕನು įೂೕá òನv

įಂಡî ವ|öÜùíಯಾáದtರೂ ಆďಯನುv ąನಃ ó}ೕîಸು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅಂĞĨೕ ನಾನು ಅವಳನುv ನನಗಾá
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ಹðĢೖದು ĬďÓ ĥā� ಮತುr ಸುಮಾರು ಒಂದು įೂೕħÒ

ಹಾಗೂ ಒಂದು Īğಕ ಜīđೂೕñಗೂ ďೂಂಡುďೂಂěನು. 3

ನಾನು ಅವāđ, “ನĢೂvಂðđ ಬಹಳ ðವಸಗĈ ನನಗಾá

ಇರĥೕಕು. òೕನು ವ|öÜರವನುv ಮಾಡಬಾರದು. òೕನು ĥೕĩ

ąರುಷòಗಾá ಇರಬಾರದು. ಆಗ òĢೂvಂðđ ಇರುīನು,” ಎಂದು

įೕāĠನು. 4ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಬಹಳ ðವಸಗಳವĩđ ಅರಸòಲ~Ġ,

ರಾಜಕುಮಾರòಲ~Ġ, ಬú ಇಲ~Ġ, ಪûತ} ಕಲು~ಗāಲ~Ġ, ಏĸೕÉ

ಇಲ~Ġಮತುr ûಗ}ಹಗĈಇಲ~Ġಇರುವರು. 5ಆħೕĪಇಸಾ}Ĩೕಲರು

îರುáďೂಂಡು ಅವರ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಮತುr

ಅವರ ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು, ಅಂತ|

ðವಸಗಳú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನೂv, ಆತನ ಒı�ಯತನವನೂv

ಭಯಭßrøಂದ ಪěಯುವರು.

4
ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù: Ġೕಶದ

òವಾþಗಳಾದ òಮ{ ħೕĪ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆಪಾದĢ

įೂùþದಾtĩ. “ಏďಂದĩ Ġೕಶದú~ ಸತ|č ಇಲ~, ದĨಯೂ ಇಲ~,

Ġೕವರ îĈವāďಯೂ ಇಲ~. 2 ಶóಸುವದೂ, ಸುĈ� įೕĈćದೂ,

ďೂಲು~ćದು, ಕðಯುćದೂ, ವ|öÜರಮಾಡುćದೂ įÜhá

õémī. ಅವರು ಎಲಾ~ ÷îಗಳನುv ÷ೕùದಾtĩ. Ġೕಶīಲಾ~

ರಕrಮಯವಾáĠ. 3ಆದtùಂದ Ġೕಶć ದುಃಖಪಡುîrĠ. ಅದರú~

ವಾþಸುವ ಪ}îĺಬyನು ಕುáeįೂೕáದಾtĢ. ಅಡûಯಮೃಗಗĎ

ಆಕಾಶದ ಪŉಗĎ, ಸಮುದ} ÷ೕನುಗĈ ನüþ įೂೕಗುîrī. 4

“ಆದರೂಯಾವನಾದರೂ ವಾðಸðರú ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರನುv

ಖಂëಸðರú. ಏďಂದĩ òಮ{ ಜನĩಲ~ರೂ ಯಾಜಕĢೂಂðđ

ವಾðಸುವವರಾáದಾtĩ. 5òೕನು ಹಗúನú~ಯೂ, ರಾî}ಯú~ಯೂ

õೕĈī. ಪ}ವಾðಗĈ òನv ಸಂಗಡ ಮುಗeùþõೕĈವರು.

ಆದtùಂದ ನಾನು òನv ತಾøಯನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 6 ನನv

ಜನರು ��ಾನÿೕನರಾá ಅāದು įೂೕಗುîrದಾtĩ. “ಏďಂದĩ

òೕć Ġೖವ��ಾನವನುv îರಸcùþðtೕù. ನಾನು ಸಹ ಯಾಜಕ

ವಗbðಂದ òಮ{ನುv ವæbþ õಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ òೕć
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Ġೕವರ òಯಮವನುv ಮĩತುõémðtೕù, ನಾನು òಮ{ ಮಕcಳನುv

ಮĩತುõಡುĞrೕĢ. 7 ಯಾಜಕರು įähದ ಹಾđಲಾ~ ಅವರು

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದಾtĩ. ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವರ

ಮಾನವನುv ಅವಮಾನವನಾvá ಮಾಪbëಸುīನು. 8 ಅವರು

ನನv ಜನರ ಪಾಪವನುv îನುvತಾrĩ. ಅವರು ದುಷmತನದ ħೕĪ

ಅವರ ಮನಸ�ನುv ಇಡುತಾrĩ. 9ಯಾಜಕನು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಜನರು ಇರುವರು. ನಾನು ಅವರ ಮಾಗbಗāđೂೕಸcರ ಅವರನುv

üŉþ, ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ ďೂಡುīನು. 10

“ಏďಂದĩ ಅವರು îಂದರೂ ಸಾಕಾಗುćðಲ~. ಅವರು ವ|öÜರ

ಮಾëದರೂ ಅöವೃðu ಆಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರುĨįೂೕವ

ĠೕವರĢvೕ õಟುmõémದಾtĩ. 11 ಮದ|ಪಾನ, ದಾ}��ಾರಸ ಇć

ಜನರನುv ��ಾನÿೕನರನಾvá ಮಾಡುತrī. 12 ನನv ಜನರು ಮರದ

ತುಂಡುಗāಂದ ಕí ďೕĈತಾrĩ. ÿëದ ďೂೕúòಂದ ಉತrರ

ಪěಯಲುಯîvಸುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ವ|öÜರದ ಆತ{ć ಅವರನುv

ತówþõémĠ. ಅವರು ತಮ{ Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸrರಾá Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದಾtĩ. 13 ಅವರು ĥಟmಗಳ ತುðಯú~ ಬúಗಳನುv

ಅóbಸುತಾrĩ. ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಏಲಾ, úĥv, ಏಲಾ ಮರಗಳ

ďಳđ ಅćಗಳ ĢರĈ ದಟmವಾáರುćದùಂದ ಧೂಪವನುv

ಸುಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ òಮ{ ąî}ಯರು ವ|öÜರಮಾಡುವರು.

òಮ{ ĮೂĮಯಂðರು ವ|öÜùíಗಳಾಗುವರು. 14 “òಮ{

ąî}ಯರು ವ|öÜರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ, òಮ{ ĮೂĮಯಂðರು

ವ|öÜರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ನಾನು ಅವರನುv üŉಸುćðಲ~.

ಏďಂದĩąರುಷರು ಸ�ತಃ īೕĬ|ಯĩೂಂðđ ವಾþಸುತಾrĩ ಮತುr

Ġೕವಾಲಯದ īೕĬ|ಯĩೂಂðđ ಬú ಅóbಸುತಾrĩ. ಆದtùಂದ

ûīೕಕûಲ~ದ ಜನರು ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. 15 “ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು

ವ|öÜರಮಾëದರೂ,Ĩಹೂದć ಆ Ġೂೕಷďc ಒಳಗಾಗðರú.

“áಲಾeúđ įೂೕಗĠ, ಇಲ~ī ĥೕತಾīòđ ಏರĠೕ, ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ æೕವದಾĝ,’ ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ ಮಾಡĠ ಇರú. 16

ಹಠಮಾù ಹಸುûನ ಹಾđ ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಹಟಮಾùಯಾáĠ.
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ಈಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಹುಲು~ಗಾವಲú~ರುವ ಕುùಮùಯ

ಹಾđ ಅವರನುv įೕđ ħೕøಸುವರು? 17 ಎಫಾ}øೕಮನು

ûಗ}ಹಗāđ ĮೕùďೂಂëದಾtĢ. ಅವನನುv ಅವನಷmďc õಟುmõಡು.

18 ಅವರು ÷î÷ೕù ಕುëಯುತಾrĩ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ

ವ|öÜರ ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರನುv ಆĈವವರು ಅವಮಾನ

ಕಾಯbಗಳú~ ಇಷmಪಡುತಾrĩ. 19 ಗಾāಯು ಅವರನುv ತನv

ĩďcಗāಂದಬಂñþĠ. ಅವರು ತಮ{ ಬúಗāಂದನಾäďಪಡುವರು.

5
“ಯಾಜಕĩೕ, ಇದನುv òೕć ďೕāù; ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ ďೕāþďೂā�ù; ಅರಸನಮĢಯವĩೕ ßûđೂëù.

òೕć ÷ಚwದú~ ಉರುಲಾáಯೂ, ತಾĥೂೕùನ ħೕĪ ಒëoದ

ಬĪಯಾáಯೂ ಇದt ಕಾರಣ òಮđ ûರುದuವಾá ಈ ನಾ|ಯîೕąb

ಬಂðĠ. 2 ನನđ îರುáõದtವರು ಅಗಾಧವಾದ ďೂĪಯನುv

ಮಾಡುćದರú~ ಮಗvರಾáದtĩ. ಆದರೂ ನಾನು ಅವĩಲ~ರನುv

üŉಸುವವನಾáĠtೕĢ. 3 ನಾನು ಎಫಾ}øೕಮನುv ಬĪ~ನು,

ಇಸಾ}Ĩೕಲು ನನđಮĩಯಾದದtಲ~. ಏďಂದĩ ಎಫಾ}øೕħೕ,

òೕನು ಈಗĪೕ ವ|öÜರ ಮಾಡಲು îರುáďೂಂëðtೕ. ಇಸಾ}Ĩೕಲು

ಸಹ ಅಪûತ}ವಾøತು. 4 “ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರ ಬāđ

îರುáďೂಳ�ದಂĞ, ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗĈ ಅವùđ ಅëoಯಾáī.

ವ|öÜರದಆತ{ćಅವರ ಹೃದಯದú~Ġ. ಅವರುĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�ćðಲ~. 5 ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಗವbć

ಅವರ ಮುಖದ ಮುಂĠ ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಮತುr

ಎಫಾ}øೕಮು ತಮ{ ಪಾಪದú~ ಎಡû õೕĈವć.Ĩಹೂದć

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ õೕĈćದು. 6ಅವರುĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುćದďc ತಮ{ ದನಕುùಗĽಂðಗೂ įೂೕಗುವರು.

ಆದĩ ಆತನು ಅವùಂದ ತನvನುv ÿಂĠđದುďೂಂëದtùಂದ,

ಅವರು ಆತನನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~. 7 ಅವರು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಅಪನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. ಅವರು ವ|öÜರದಮಕcಳನುv

ಪěðದಾtĩ. ಅವರು ತಮ{ ಅಮಾವಾĮ| ಹಬyಗಳನುv ಆಚùþದಾಗ,

ಅವರ įೂಲಗĈ ನುಂáõಡಲಾಗುವć. 8 “áĥಯದú~
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ತುತೂùಯನೂv ರಾಮದú~ ďೂಂಬನೂvಊðù. ĥನಾ|÷ೕĢೕ, òನv

ÿಂĠ Ģೂೕಡು! ĥೕತಾīòನú~ ಗémಯಾá ಕೂಗು. 9ಎಫಾ}øೕಮು

ಗದùಸುವ ðವಸದĪ~ೕ ಹಾಳಾಗುćದು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ đೂೕತ}ಗಳú~

ನಾನು òಶhಯವಾá ಆಗುವಂಥದtĢvೕ îāþĠtೕĢ. 10Ĩಹೂದದ

ನಾಯಕರು ħೕĩಗಳನುv ಸùಸುವವರ ಹಾđ ಇದtರು. ಅವರ

ħೕĪ, òೕùನ ಪ}ವಾಹದಂĞ ನನv ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುīನು. 11

ಎಫಾ}øೕಮು, ûಗ}ಹಗಳನುv ಅನುಸùಸಲು ಮನಸು� ಮಾëದ

ಕಾರಣ, ಅವನು ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾá, ÿಂĮđ ಒಳಗಾದನು.

12 ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷đ ನುþಯ ಹಾđಯೂ, Ĩಹೂದದ

ಮĢತನದವùđ ďೂıಯುûďಯ ಹಾđಯೂ ಇರುīನು. 13

“ಎಫಾ}øೕಮು ತನv ĩೂೕಗವನುvĨಹೂದć ತನv ಗಾಯವನುv

Ģೂೕëದಾಗ, ಎಫಾ}øೕÐಅþ�ೕùಯďc îರುá, ಸಹಾಯಕಾcá

ಮಹಾ ಅರಸನ ಬāđ ಕĈÿþತು. ಆದĩ òಮ{ನುv ಗುಣಪëಸಲು

ಅವನು ಶಕrನಲ~. òಮ{ ಗಾಯವನುv ಗುಣಪëಸಲಾರನು. 14

ಏďಂದĩ ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷đ þಂಹದ ಹಾđಯೂ, Ĩಹೂದದ

ಮĢತನದವùđ ಪಾ}ಯದ þಂಹದ ಹಾđಯೂ ಇರುīನು. ನಾĢೕ

ಅವರನುv þೕāõಟುm įೂೕಗುīನು. ನಾನು ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲು,

ಅವರನುvಯಾರೂõëಸಲಾರರು. 15ಅಪರಾಧಗಳನುv ಅùďಮಾë,

ನನv ಮುಖವನುv ಹುಡುಕುವವĩಗೂ, ನಾನು îರುáďೂಂಡು ನನv

ಗುįđ įೂೕಗುīನು. ಅವರ ಕಷmದú~ ಅವರು ನನvನುv ĥೕಗ

ಹುಡುಕುವರು.”

6
ಬòvù, ನಾćĨįೂೕವĠೕವರಕěđîರುáďೂĽ�ೕಣ.ಅವರು

ನಮ{ನುv ಗಾಯđೂāþದಾtĩ, ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ಸ�ಸs ಮಾಡುವರು.

ಅವರು įೂěðದಾtĢ, ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ಕಟುmವರು. 2 ಅವರು

ಎರಡು ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ ನಮ{ನುv ąನæೕbûಸ ಮಾಡುವನು.

ಮೂರĢಯ ðವಸದú~ ಆತĢೕ ನಮ{ನುv ąನಃಸಾsóಸುವರು. ನಾć

ಅವರ ದೃýmಯú~ æೕûಸುīć. 3ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv

îāದುďೂಳ�ಲು, ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದĩ îāದುďೂĈ�īć.

ಅವರ ಆಗಮನć ಅರುĝೂೕದಯದಂĞ òಶhಯ. ಅವರು



įೂೕĬೕಯನು 2090

ಮıಯಂĞಯೂ ಮುಂಗಾùನಂĞಯೂ, ಭೂ÷ಯನುv ತಂą

ಮಾಡುವ ÿಂಗಾùನಂĞಯೂ ಬāđ ಬರುವರು. 4ಎಫಾ}øೕħೕ,

òನđ ನಾನು ಏನು ಮಾಡú?Ĩಹೂದīೕ, òನđ ನಾನು ಏನು

ಮಾಡú? òಮ{ ó}ೕîಯು įೂತಾrĩಯ ħೕಘದ ಹಾđಯೂ,

ಮುಂಜಾĢಯ ಮಂæನ ಹಾđಯೂ įೂೕáõಡುತrĠ. 5

ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ ಜನರನುv ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ

ಕëದುõಟುm, ನನv ಬಾøಮಾತುಗāಂದ ಅವರನುv ಸಂಹùþĠtೕĢ.

ನನv ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸೂಯbನ ಹಾđ įೂರಟć. 6

ಏďಂದĩ ನಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ದಹನಬúಗāáಂತ Ġೕವರ ಅಂáೕಕಾರವĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 7

ಅವರು ಆದಾಮನಂĞ ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕùದಾtĩ. ಅú~ ಅವರು

ನನđ ûರುದuವಾá ಅಪನಂõಗþrďøಂದ ನěದುďೂಂëದಾtĩ. 8

áಲಾ|É ďಟm ďಲಸಮಾಡುವವರಮತುr ರಕrðಂದ ಅಪûತ}ಮಾëದ

ಪಟmಣವಾáĠ. 9 ದĩೂೕěďೂೕರರು ಮನುಷ|òđೂೕಸcರ

įೂಂಚುಹಾಕುವಂĞ, ಯಾಜಕರ ಗುಂą ದಾùįೂೕಕùಗಾá

įೂಂಚುಹಾಕುತಾr Ĭď÷đ įೂೕಗುವವರನುv ದಾùಯú~

ďೂĪಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರು òೕಚತನವನುv ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 10

ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರú~ ಅîಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಗîಯನುv

ĢೂೕëĠನು. ಅú~ ಎಫಾ}øೕ÷ನ ವ|öÜರć ನěಯುತrĠ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಅಪûತ}ವಾáĠ. 11 “Ĩಹೂದīೕ, òನಗೂ

ಸಹ, ತಕc ಸುáeಯು ĢೕಮಕವಾáĠ. “Įĩಯಾದ ನನv ಜನùđ,

ąನಃಸಾsಪĢಯಾಗುćದು.

7
ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಗುಣ ಮಾಡĥೕďಂðರುವಾಗ

ಎಫಾ}øೕ÷ನ ಪಾಪಗಳನುv ಬÿರಂಗಪëಸುĞrೕĢ. ಮತುr

ಸಮಾಯbದ ďಟmತನವನುv ಪ}ಕಟಪëಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಸುಳ�ನುv

ನěಸುತಾrĩ. ಕಳ�ನು ಒಳđ ಬರುತಾrĢ ಮತುr ಕಳ�ರ ಗುಂą įೂರđ

ಸುúದುďೂĈ�ತrĠ. 2ಆದĩ ನಾನು ಅವರ ďಟmತನವĢvಲಾ~ ��ಾಪಕ

ಮಾಡುĞrೕĢಂದು ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ĢĢþďೂĈ�ćðಲ~.

ಈಗ ಅವರ ಪಾಪಗĈಅವರನುv ಸುîrďೂಂëī. ಅć ನನv ಮುಖದ
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ಮುಂĠ ಇī. 3 “ಅವರು ತಮ{ ďಟmತನðಂದ ಅರಸನನೂv,

ಅವರ ಸುā�òಂದ ರಾಜಕುಮಾರನನೂv ಸಂĞೂೕಷ ಪëಸುತಾrĩ. 4

ಅವĩಲ~ರು ವ|öÜùಗĈ, ĩೂémಸುಡುವವನು ĥಂßįೂîrþ,

ಉùಸುವ ಒĪđ ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. ಅವನು ÿಟುm ನಾðದ

ħೕĪ, ಅದು ಹುāಯಾಗುವ ತನಕ ಉùಸĠ õémರುವ ďಂಡďc

ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. 5 ನಮ{ ಅರಸನ ಹಬyದ ðವಸಗಳú~

ರಾಜಕುಮಾರರು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಮತrರಾಗುತಾrĩ.

ಅವನು ಪùಹಾಸ|ಗಾರರ ಸಂಗಡ ತನv ďೖÜಚುತಾrĢ. 6ಅವರು

įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದಾtಗ, ತಮ{ ಹೃದಯವನುv ಅವರು ಒĪಯ

ಹಾđ þದuಮಾëದಾtĩ. ಅವರ ĩೂೕಷಾávಯು ರಾî}Ĩಲಾ~

įೂîrďೂಂěೕ ಇರುತrĠ ĥāđe ಅದು ಪ}ಜ�úಸುವ ĥಂßಯಹಾđ

ಉùಯುತrĠ. 7 ಅವĩಲ~ರೂ ಒĪಯ ಹಾđ õþಯಾáದಾtĩ.

ಅವರು ತಮ{ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ನುಂáõಡುತಾrĩ. ಅವರ

ಅರಸĩಲ~ರು õದುt įೂೕáದಾtĩ. ಅವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ನನvನುv

ಕĩಯುćðಲ~. 8 “ಎಫಾ}øೕಮು ಜನಾಂಗಗĽಂðđ ತನvನುv

ĥĩþďೂಂëĠ. ಎಫಾ}øೕಮು îರುû ಹಾಕದ ĩೂémಯಾáದಾtĢ.

9ûĠೕüಯರು ಅವನ ಶßrಯನುv ÿೕùõémದಾtĩ. ಅದು ಅವòđ

đೂîrಲ~. ನĩಕೂದಲು ಸಹ ಅವನħೕĪ ಇĠ. ಆದರೂ ಅವನು

îāಯĠೕ ಇದಾtĢ. 10ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಗವbćಅವòđ ûರುದuವಾá

ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ಆದರೂ ಅವರು ತಮ{Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುಗĠ ಇದಾtĩ. ಆತನನುv ಹುಡುಕĠೕ ಇದಾtĩ. 11 “ಎಫಾ}øೕಮು

ಸಹ ಸುಲಭವಾáĹೕಸďc ಒಳಗಾಗುವ ಪಾùವಾಳದ ಹಾáದಾtĢ.

ಈಗ ಅವರು ಈæಪmನುv ಕĩಯುತಾrĩ. ಈಗ ಅವರು ಅþ�ೕùಯದ

ಆಶ}ಯďc įೂೕಗುತಾrĩ. 12ಅವರು įೂೕಗುವಾಗ, ನಾನು ಅವರ

ħೕĪ ನನv ಬĪಯನುv ಹಾಸುīನು. ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳ ಹಾđ,

ಅವರನುv ďಳđ ಇāþ, ಅವರು ಒémđ Įೕರುćದನುv ನಾನು

ďೕāದಾಗ, ನಾನು ಅćಗಳನುv ÿëಯುĞrೕĢ. 13ಅವùđ ಕಷm,

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvನುv õಟುm įೂೕáದಾtĩ. ಅವರು ನಾಶವಾಗú!

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನđ ûರುದuವಾá Ġೂ}ೕಹಮಾëದಾtĩ. ನಾನು
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ಅವùđ ûĹೕಚĢ ಮಾëದtರೂ, ಅವರು ನನđ ûರುದuವಾá

ಸುĈ� įೕāದಾtĩ. 14 ತಮ{ ಹಾþđಯħೕĪ đೂೕಳಾಡುವಾಗಲೂ,

ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ ನನvನುv ಕೂಗúಲ~. ಧಾನ| ಮತುr

ದಾ}��ಾರಸಗಳ ò÷ತr ಅವರು ತಮ{ Ġೕವರುಗāđ ಮನû

ಮಾಡುವಾಗ ತಮ{ನುv ತಾć ಗಾಯđೂāþďೂĈ�ತಾrĩ, ಆದĩ

ಅವರು ನòvಂದ ದೂರûರುತಾrĩ. 15ನಾನು ಅವರ ĞೂೕĈಗಳನುv

ಬಂñþ ಬಲಪëþĠtೕĢ. ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ûರುದuವಾá ďೕಡು

ಮಾಡಲುಊÿþďೂಂëದಾtĩ. 16ಅವರು ಮįೂೕನvತನಾದಾತನ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćðಲ~. ಅವರುĹೕಸದ õú~ನ ಹಾđ ಇದಾtĩ.

ಅವರ ನಾಯಕರು ನಾúđಯಹುಚುh ಕೂಗಾಟðಂದ, ಖಡeðಂದ

õೕĈವರು. ಇĠೕ ಈæÌm Ġೕಶದú~ ಅವùáರುವ òಂĠಯಾáĠ.

8
“òನv ಬಾøđ ತುತೂùಯನುv ಇಟುmďೂೕ. ಅವರು ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ÷ೕù, ನನv ನಾ|ಯ ಪ}ಮಾಣďc ûರುದuವಾá

ಅಪರಾಧಮಾëದtùಂದ ಶತು}ಗĈ ಹðtನ ಹಾđĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದħೕĪ ಬರುವರು. 2ಇಸಾ}Ĩೕúನವರು, ‘ನನv Ġೕವĩೕ,

ನಾć òಮ{ನುv îāðĠtೕī,’ ಎಂದು ನನđ ಕೂಗುîrದಾtĩ. 3ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಒı�ಯ ಸಂಗîಯನುv ತā�õémĠ. ಒಬy ಶತು}ć

ಅವನನುv ÿಂದಟುmವನು. 4ಅವರುಅರಸರನುv Ģೕ÷þದಾtĩ. ಆದĩ

ನòvಂದಲ~. ಅವರು ನನv ಅನುಮîøಲ~Ġ ರಾಜಕುಮಾರರನುv ಆĨc

ಮಾëದಾtĩ. ಅವರು ತಾć ನಾಶವಾಗುವಂĞ ತಮ{ ĥā�øಂದಲೂ,

ತಮ{ ಬಂಗಾರðಂದಲೂ ತಮđ ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëďೂಂëದಾtĩ.

5 ಸಮಾಯbīೕ, òನv ಬಸವ ûಗ}ಹವನುv õಸಾëõಡು. ನನv

ďೂೕಪć ಅವರħೕĪಉùಯುತrĠ. ಅವರು ಎಷುm ಕಾಲ ಶುದuĞđ

ಅಸಮಥbರಾáರುತಾrĩ? 6ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúòಂದ ಬಂದವರು.

ಕಮಾ{ರನು ಈ ಬಸವ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëದನು. ಅದು Ġೕವರಲ~,

ಆದĩ ಸಮಾಯbದ ಬಸವನನುv ಚೂರುಚೂರಾಗುćದು. 7 “ಅವರು

ಗಾāಯನುvõîrದಾtĩ.õರುಗಾāಯನುv ďೂಯು|ತಾrĩ. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ģೖರು ĞĢđ ಬಾರದು.Ĺಳďಯು ಆಹಾರವನುv ďೂಡುćðಲ~.

ಒಂದು īೕı ಅದು ďೂಟmರೂ ûĠೕüಯರು ಅದನುv ನುಂಗುತಾrĩ. 8
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ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕಬāಸಲಾáĠ. ಅವರು ಜನಾಂಗಗಳú~ ĥೕಡವಾದ

ಪಾĞ}ಯ ಹಾđ ಇದಾtĩ. 9 ಅವರು ಒಂéಯಾದ ಕಾಡುಕĞrಯ

ಹಾđ ಅþ�ೕùಯđ įೂೕáದಾtĩ. ಎಫಾ}øೕಮು ģ}ೕ÷ಗāđ

ತನvನುv ಮಾùďೂಂëĠ. 10ಎಫಾ}øೕಮು ಜನಾಂಗಗāđ ತಮ{ನುv

ಮಾùďೂಂëದtರೂ ಅವರನುv ನಾನು ಈಗ ಒಟುmಗೂëಸುīನು.

ಅವರು ಪ}ಬಲ ಅರಸನ ÿಂĮøಂದಾá ಕಷmಪಡುವರು. 11

“ಎಫಾ}øೕಮು ಪಾಪ ಪùಹಾರಕಾcá ಅĢೕಕ ಬúóೕಠಗಳನುv

ಕémದtರೂ, ಈ ಬúóೕಠಗıೕ ಅವರ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾáī. 12

ನಾನು ನನv òಯಮದ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವòđ ಬĩðĠtೕĢ.

ಆದĩ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಅನ|ವಾದćಗıಂದು ಪùಗíþದನು.

13 ಅವರು ಯŋದ ಮಾಂಸವನುv ಬúಯಾá ಅóbþ, ನನv

ಕಾíďಗāಂದ ಬúಗಳನುv îನುvತಾrĩ. ಆದĩ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅćಗāđ ħಚುhćðಲ~. ಈಗ ಅವರ ಅಕ}ಮಗಳನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv üŉþದರು. ಅವರು

ಈæómđ ÿಂðರುಗುವರು. 14 ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{ ಸೃýmಕತbನನುv

ಮĩತುõಟುm, ಅರಮĢಗಳನುv ಕಟುmತಾrĩ. Ĩಹೂದć ಸಹ

ďೂೕęಯುಳ� ಪಟmಣಗಳನುv įಚುhಮಾëďೂಂëĠ. ಆದĩ ನಾನು

ಅದರ ಪಟmಣಗಳħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅವರ

ďೂೕęಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು.”

9
ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ĥೕĩ ಜನಾಂಗಗĈ ಉಲಾ~þಸುವ ಪ}ಕಾರ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು òನv Ġೕವರನುv

õಟುm ವ|öÜರ ಮಾëðtೕĨ. ಎಲಾ~ ಧಾನ|ದ ಕಣಗಳú~

ವ|öÜರದ ಕೂúಯನುv ó}ೕî ಮಾëðtೕĨ. 2 ಧಾನ|

ಕಣćಮತುr ದಾ}ŉಯ Ğೂémಯೂಅವರನುvķೕýಸುćðಲ~.

įೂಸ ದಾ}��ಾರಸć ಅವಳú~ òಂತುįೂೕಗುćć. 3

ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Ġೕಶದú~ ĢĪಸುćðಲ~. ಆದĩ

ಎಫಾ}øೕಮು ಈæómđ ÿಂðರುಗುćದು. ಅವರು ಅþ�ೕùಯದú~

ಅಶುದuವಾದćಗಳನುv îನುvವರು. 4 ಅವರು ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕಾíďಯಾá Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸುćðಲ~. ಅವರ
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ಬúಗĈ ಆತòđħähđಯಾáರುćðಲ~. ಅವರ ಬúಗĈ ಅವùđ

ದುಃàಸುವವರ ĩೂémಯ ಹಾáರುćć. ಅದನುv îನುvವವĩಲ~ರೂ

ಅಪûತ}ರಾಗುವರು. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ įೂęm ತುಂಬುćದďc

ಮಾತ} ಸùĨೕįೂರತು,ĨįೂೕವĠೕವರಆಲಯďc ಸಲು~ćðಲ~.

5 ಪùಶುದu ðವಸದú~ಯೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಹಬyಗಳ

ðವಸದú~ಯೂ òೕನು ಏನು ಮಾಡುîrೕ? 6 ಇđೂೕ, ನಾಶನðಂದ

ಅವರು ತówþďೂಂಡರೂ ಈæÌm ಅವರನುv ಕೂëಸುćದು.

ĹೕÍ ಪಟmಣć ಅವರನುv ಹೂĈćದು. ಅವರ ĥā�ಯ

ĥೂಕcಸಗĈಮುĈ�ķĠಗಳ ಪಾಲಾಗುćć. ಮುĈ�áಡಗĈ

ಅವರ ಗುಡಾರಗಳನುv ಆವùþďೂಂëರುćದು. 7 ದಂಡĢಯ

ðವಸಗĈಬಂðī,ಮುø| îೕùಸುವ ðವಸಗĎಸ÷ೕಪವಾáī.

ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಅದನುv îāದುďೂಳ�ú. ಏďಂದĩ òನv ಪಾಪಗĈ

ಬಹಳವಾáರುćದùಂದಲೂ, Ġ�ೕಷć įÜháರುćದùಂದಲೂ,

“ಪ}ವಾð ಮೂಖbನೂ, ģ}ೕùತ ಮನುಷ|ನು ಹುಚhನೂ,” ಎಂದು

ಇಸಾ}Ĩೕಲು įೕāďೂĈ�ತrĠ. 8 ನನv Ġೕವĩೂಂðđ ಪ}ವಾðಯು

ಎಫಾ}øೕಮನħೕĪ ಕಾವಲುಗಾರನಾáದಾtĢ, ಆದರೂ ಅವನ

ಮಾಗbಗಳĪ~ಲ~ ĥೕęಯಬĪ ಒಡoಲಾáĠಮತುr ಅವನ Ġೕವರ

ಮĢಯú~ Ġ�ೕಷûĠ. 9 áĥಯದ ðವಸಗಳú~ ಆದ ಹಾđ ತಮ{ನುv

ಬಹಳವಾá ďëþďೂಂëದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಅವರ ಅಕ}ಮವನುv

ಆತನು��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವನು.ಅವರಪಾಪďc ತನvದಂಡĢಯನುv

ûñಸುವನು. 10 “ನಾನು ಮರುಭೂ÷ಯú~ ದಾ}��ಾಫಲದ ಹಾđ

ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಕಂಡುďೂಂěನು. ಅಂಜೂರದ áಡದú~Ĺದಲು

ಮಾáದ ಹಣqನುv ಕಂಡ ಹಾđ òಮ{ óತೃಗಳನುv ĢೂೕëĠನು.

ಆದĩ ಅವರು ಬಾÚ ģĺೕರನ ಹîrರ ಬಂದು ನಾäďಯ

ûಗ}ಹďc ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡರು. ಅವರು ó}ೕîþದ ûಗ}ಹಗಳ

ಹಾđ ಅಸಹ|ರಾದರು. 11 ಎಫಾ}øೕÐ ಘನĞಯು ಪŉಯಂĞ

ಹಾùįೂೕಗುćದು. ಜನನûಲ~, ಗಭbಧಾರĝ ಇಲ~, ಪ}ಸವûಲ~. 12

ಅವರು ತಮ{ ಮಕcಳನುv ĥıþದtರೂ, ಅವರಮಕcಳú~ ಯಾರೂ

ಉāಯದಹಾđನಾನುಅವರನುvಮಕcāಲ~ದವರನಾváಮಾಡುīನು.
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ನಾನುಅವರನುv õಟುm įೂೕಗುವಾಗಅವùđಕಷm! 13ಎಫಾ}øೕÐ

ęೖÒನಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಸsಳದú~ Ģಡುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು.

ಆದĩ ಎಫಾ}øೕÐ ತನv ಮಕcಳನುv ಹತ|đ ಈಡಾಗುವಂĞ

ಕĈÿಸುćದು.” 14 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಅವùđ ďೂëù.

ಅವùđ òೕć ಏನು ďೂಡುîrೕù? ಗಭb ಸಾ}ವ, ಗಭbವನುv ಮತುr

ಬîrದ ಸrನಗಳನುv ಅವùđ ďೂëù. 15 ಅವರ ದುಷmತನīಲಾ~

áಲಾeúನú~Ġ. ಅú~ ಅವರನುv ಹđ ಮಾëĠtೕĢ. ಅವರ ಪಾಪ

ಕೃತ|ಗಳ ò÷ತr ಅವರನುv ನನv ಆಲಯĠೂಳáಂದ įೂರëþ,

ಅವರನುv ಇನುv ó}ೕîಸುćĠೕ ಇಲ~. ಅವರ ಅñಕಾùಗıಲಾ~

îರುá õೕĈವವĩೕ. 16ಎಫಾ}øೕಮು įೂěತďc ಒಳಗಾáĠ.

ಅವರ ĥೕರು ಒಣáįೂೕáĠ, ಅವರು ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~,

ಅವರು įತrರೂ ಅವರ ಗಭbದ ó}ಯಕರವಾದ ಫಲವನುv ಸಹ

ನಾನು ďೂಲು~īನು. 17 ನನv Ġೕವರು ಅವರನುv ತā�õಡುವರು.

ಏďಂದĩಅವರುಆತòđûġೕಯರಾಗúಲ~.ಅವರುಜನಾಂಗಗಳú~

ಅĪದಾಡುವವರಾáರುವರು.

10
ಇಸಾ}Ĩೕಲು ಹರಡುವ ದಾ}ŉಬā�ಯಾáĠ, ಅವನು ತನಗಾá

ಫಲಫúಸುತಾrĢ. ತನv ಬಹಳ ಫಲದ ಪ}ಕಾರವಾá ಅವನು

ಬúóೕಠಗಳನೂv įähþದಾtĢ. ತನv Ġೕಶದ ಅöವೃðuಯ ಪ}ಕಾರ

ಅಂದವಾದ ûಗ}ಹಗಳನುv ಮಾëದಾtĢ. 2 ಅವರ ಹೃದಯć

ವಂಚಕವಾದದುt. ಈಗ ಅವರು ಅಪರಾಧಗಳನುv įೂರĥೕಕು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಬúóೕಠಗಳನುv ďಡû, ಅವರ

ûಗ}ಹಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುವರು. 3ಆಗಅವರು, “ನಮđಅರಸòಲ~,

ಏďಂದĩ ನಾć Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭಯಭßr ಇಟmವರಲ~.

ಅರಸನು ನಮáದtರೂ ಏನು ಮಾಡುವನು?” ಎಂದುďೂĈ�ತಾrĩ. 4

ಅವರು ಮಾತುಗಳನಾvë ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾಡುćದďc ಸುĈ�

ಪ}ಮಾಣವನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ ನಾ|ಯîೕąb ûಷದ

ಕıಯಹಾđ įೂಲದ ಸಾಲುಗಳú~ĹıಯುತrĠ. 5ĥೕತಾīòನ

ಬಸವ ûಗ}ಹďc ಸಮಾಯbದ òವಾþಗĈ ಭಯಪಡುವರು.

ಅದರú~ ಆನಂðþದ ಜನರು ಅದďೂcೕಸcರ đೂೕಳಾಡುವರು.
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ಅದರ ಯಾಜಕರು ನಡುಗುವರು. ಏďಂದĩ ಅದರ īೖಭವć

ಅದùಂದ ಕುಂðįೂೕøತು. 6 ಅದು ಸಹ, ಮಹಾರಾಜòđ

ಕಾíďಯಾá ಅþ�ೕùಯďc ಒಯ|ಲಾಗುćದು. ಎಫಾ}øೕಮು

ನಾäďಯನುv įೂಂದುćದು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಸಹ ತನv ಸಲįಯ

ಬđe ನಾäďಪಡುತrĠ. 7 ಸಮಾಯb ಹಾಗು ಅದರ ಅರಸನು òೕùನ

ħೕúನ ಕëoಯ ಹಾđ ಅāದು įೂೕಗುವನು. 8 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಪಾಪďc ಆಸwದವಾದ ಆīòನ ಉನvತ ċಜಾಸsಳಗĈ ಹಾಳಾá

įೂೕಗುćć. ಮುĈ�áಡಗĎ, ಕıಗĎ ಬúóೕಠಗಳ ħೕĪ

ĥıಯುćć. ಜನರು ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!

ಗುಡoಗāđ, ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!” ಎನುvವರು. 9 ಇಸಾ}ĨೕĪೕ

òೕನು áĥಯದú~ದt ಕಾಲðಂದ ನನv ûರುದu ಪಾಪಮಾಡುತrĪೕ

ಬಂðರುī. òನv ಜನರು ಪಾಪದú~Ĩೕ ಮುಂದುವùಯುîrದಾtĩ.

áĥಯದú~ ďಟmದtನುv ಮಾಡುವ ಜನರು ಯುದuďc ತುತಾrಗúದಾtĩ.

10ನಾನು ಅವರನುv üŉಸಲು ನನđಮನಸು�ಂಟು. ಅವರ ಇಮ{ë

ಅಪರಾಧďc ತಕc ಶಾþrಯಾಗುćದು, ಆಗ ಇತರ ರಾಷ�ಗĈ ಅವùđ

ûರುದuವಾá ಒಂದುಗೂಡುćć. 11 ಎಫಾ}øೕಮು ಒಂದು

ತರĥೕî ಪěದ ಕಡಸಾáĠ. ಅದು ತುāಯುćದನುv ಇಷmಪಡುತrĠ.

ಆದĩ ನಾನು ಅದರ ಸುಂದರವಾದ ಕುîrđಯħೕĪ Ģೂಗವನುv

įೂರುĞrೕĢ. ಎಫಾ}øೕಮು ಸವಾù ಮಾಡುವ ಹಾđ ನಾನು

ಮಾಡುīನು. Ĩಹೂದ ಉĈವನು. ಯಾďೂೕಬನು ಅವನ

įಂęಗಳನುv ಒěಯುವನು. 12 òಮಗಾá òೕîಯ õೕಜವನುv

õîrù. ó}ೕîಯಫಲವನುv ďೂø|ù. ಹಾಳಾá õೕĈõದt òಮ{

ಭೂ÷ಯನುv ಅđøù. ಏďಂದĩ ಆತನು ಬಂದು òಮ{ ħೕĪ

òೕîಯನುv ಸುùಸುವವĩಗೂĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವ

ಸಮಯ ಇĠೕ. 13ಆದĩ òೕć ದುಷmತ�ವನುv õîr, ಅನಾ|ಯವನುv

ďೂøtù, ವಂಚĢಯ ಫಲವನುv îಂððtೕù. ಏďಂದĩ òೕć

òಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲದú~ òಮ{ ಶೂರರú~ಯೂ ಭರವĮøémðtೕù.

14 ಆದtùಂದ òನv ಜನರú~ ಗಲĦ ಉಂÝಗುćದು. ಶಲಾ{ನ

ರಾಜನು ĥೕÇ ಅĥೕbಲನುv ಯುದuದ ðನದú~ ನಾಶಮಾëದ
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ಪ}ಕಾರ, òನv ďೂೕęಗıಲಾ~ ನಾಶವಾಗುವć. ತಾø, ತನv ಮಕcಳ

ಸÿತ ಬಂěđ ಅಪwāþದ 15ಹಾđĨೕ, ಬಹಳ ದುಷmತ�ದ ò÷ತr

ĥೕĞೕúđ ಸಂಭûಸುćದು. ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನು ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾಗುವನು.

11
“ಇಸಾ}Ĩೕಲನು ಹುಡುಗನಾáದಾtಗ, ನಾನು ಅವನನುv ó}ೕî

ಮಾëĠನುಮತುr ಈæómòಂದ ನನv ಮಗನನುv ನಾನು ಕĩĠನು.

2 ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv įÜhá ಕĩದ ಹಾđĨೕ, ನòvಂದ

ಅವರು ದೂರ įೂರಟು įೂೕದರು. ಅವರು ಬಾÚ ĠೕವĞಗāđ

ಬú ಅóbþದರು. ďîrದ ûಗ}ಹಗāđ ಧೂಪವನುv ಸುಟmರು. 3

ನಾನು ಎಫಾ}øೕ÷ನ ĞೂೕĈಗಳನುv ÿëದು ನěಯುćದನುv

ಕúþĠನು. ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸs ಮಾëĠtೕĢಂದು ಅವùđ

îāಯúಲ~. 4ನಾನುಅವರನುvಮನುಷ|ನಹಗeಗāಂದಲೂ,ó}ೕîಯ

ಬಂಧನಗāಂದಲೂ ಎıĠನು. ಅವùđ ನಾನು äಕc ಮಗುವನುv

ďĢvಯವĩđ ಎತುrವವರಂĞ ಇĠt, ಮತುr ನಾನು ಅವùđ ಬಾá

îòvಸುîrĠt. 5 “ಅವರು ಮಾನಸಾಂತರಪಡಲು òರಾಕùþದtùಂದ,

ąನಃ ಈæómđ ÿಂðರುಗುವರು, ಅþ�ೕùಯದ ಆā�ďđ

ಒಳಗಾಗುವರು. 6ಅವರ ಪಟmಣಗಳú~ ಖಡeć įೂıಯುćದು.

ಅದು ಅವರ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳನುv ನುಂáಹಾಕುತrĠ. ಮತುr

ಅವರĺೕಜĢಗಳನುv ďೂĢđೂāಸುತrĠ. 7 ನನv ಜನರು ನನv

ಕěøಂದ ÿಂಜಾರĥೕďಂದು îೕಮಾbòþದಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv

ಸĻೕbನvತ Ġೕವರು ಎಂದು ಕĩದರೂ ನಾನು ಅವರನುv ಯಾćĠೕ

ùೕîಯú~ ಉನvîೕಕùಸುćðಲ~. 8 “ಎಫಾ}øೕħೕ, òನvನುv įೕđ

õಟುmõಡú? ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನvನುv įೕđ ďೖõಡú? ಅದ{ದ ಹಾđ

òನvನುv ದುಗbîđįೕđಒówಸú?ĔĥೂೕøಮನಂĞòನvನುv įೕđ

ನಾಶಮಾಡú? ನನv ಹೃದಯć ನನvú~ ಮಾಪbémĠ. ನನvú~ ಕರುĝ

ಉßc ಬಂðĠ. 9 ನನv ďೂೕಪದ ಉùಯನುv ನಾನು îೕùಸುćðಲ~.

ನಾನು ಎಫಾ}øೕಮನುv îರುá ನಾಶಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಮನುಷ|ನಲ~, Ġೕವĩೕ. òನv ಮಧ|ದú~ ಪùಶುದuನಾáĠtೕĢ.

ನಾನು ಅವರ ಪಟmಣಗಳ ûರುದu ಬರುćðಲ~. 10 ಅವರು
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ÿಂĠ įೂೕಗುವರು. ಅವರು þಂಹದ

ಹಾđ ಗæbಸುವರು. ಅವರು ಗæbಸುವಾಗ ಪühಮðಂದಮಕcĈ

ನಡುಗುತಾr ಬರುವರು. 11 ಈæómòಂದ ಪŉಯಗಳಂĞಯೂ

ಅþ�ೕùಯðಂದ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞಯೂ ಅವರು ಬರುವರು. ನಾನು

ಅವರ ಮĢಗಳú~ ಇರುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 12ಎಫಾ}øೕಮು ಸುā�òಂದ ಮತುr ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢಯವರುĹೕಸðಂದ ನನvನುv ಸುîrďೂಂëದಾtĩ.Ĩಹೂದ

ಕೂಡ ಪùಶುದuರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಆದ Ġೕವರ ûರುದu ಅüþròಂದ

ಇĠ.

12
ಎಫಾ}øೕಮು ಗಾāಯನುv îನುvತrĠ. ċವbದ ಗಾāಯ

ÿಂĠ ÿಂಬಾúþďೂಂಡು įೂೕಗುತrĠ. ಅವನು ðನīಲಾ~

ಸುಳ�ನೂv, ÿಂĮಯನೂv įähþ, ಅþ�ೕùಯĩೂಂðđ ಒಡಂಬëď

ಮಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ಎĝqಯನುv ಕಾíďಯಾá įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುತಾrĢ. 2 Ĩಹೂದĩೂಂðđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಆಪಾದĢ ಮಾë, ಯಾďೂೕಬನನುv ತನv ಮಾಗbಗಳ ಪ}ಕಾರ

üŉþ, ಅವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರ ಮುø| îೕùþ, ಅವòđ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 3ಗಭbದú~ಅವನುತನv ಸįೂೕದರನನುv

ÿಮ{ëøಂದ ÿëದು, ಮನುಷ|ನಾáĨೕ Ġೕವĩೂಂðđ

įೂೕರಾëದನು. 4ಯಾďೂೕಬನು Ġೕವದೂತನ ಸಂಗಡ įೂೕರಾë

ಜøþದನು. ಅವನು ಅತುr ಆತನ ಅನುಗ}ಹಕಾcá û��ಾಪĢಯನುv

ಸú~þದನು. ಅವನು ಆತನನುv ĥೕĞೕúನú~ ಕಂಡುďೂಂಡನು. ಅú~

ಅವನು ಆತĢೂಂðđಮಾತನಾëದನು. 5ಅವĩೕ ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು; ಅವರ ಪ}þದu įಸರುĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂಬುĠೕ. 6 ಆದĩ òೕನು òನv Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ.

ó}ೕîಯನೂv, ನಾ|ಯವನೂv ಪಾúಸು ಮತುr òನv Ġೕವùಗಾá

ಯಾವಾಗಲೂಕಾದುďೂಂëರು. 7ಅವನುವಾ|ಪಾùಯಾáದುt, ಅವನ

ďೖಯú~Ĺೕಸದ ತಕcë ಇĠ. ಇತರùಂದ ಕþದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ

ಅವನ ದುರಾĬ. 8 ಎಫಾ}øೕಮು įಚhಳ ಪಡುತಾr ÿೕđಂದು

įೕĈತrĠ, “ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾĠನು, ನಾನು ಆþrಯನುv
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ಕಂಡುďೂಂěನು. ನನv ಐಶ�ಯbðಂದಾá ಅವರು ನನvú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧಅಥವಾ ಪಾಪವನುv ಕಾಣುćðಲ~.” 9ಆದĩಈæómòಂದ

òನvನುv õëþďೂಂಡು ಬಂದಾáòಂದಲೂ, òನv Ġೕವರಾáರುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ನಾನು, ಜಾĞ}ಯ ðನಗಳú~ òೕć

ವನವಾಸ ಮಾëದಂĞ, òಮ{ನುv ąನಃ ಗುಡಾರದ ವಾಸďc

ಗುùಪëಸುīನು. 10ನಾನು ಪ}ವಾðಗĽಂðđಮಾತನಾëĠtೕĢ.

ಅವùđ ಹಲವಾರು ದಶbನಗಳನುv ದಯಪಾúþĠtೕĢ. ಅವರ

ಮುಖಾಂತರ ಸಾಮ|ಗಳನುv ಜನùđ įೕāĠtೕĢ. 11 áಲಾ|ðನú~

ದುಷmತನ ಇĠĺೕ? ಅú~ನ ಜನರು ಅĺೕಗ|ĩೕ? ಅವರು

áಲಾeúನú~ įೂೕùಗಳನುv ಅóbಸುತಾrĩĨೕ?ಅವರಬúóೕಠಗĈ

įೂಲದಸಾಲುಗಳú~ರುವಕಲು~ ಕುģwಯಹಾáī,ಎಂದುįೕāದನು.

12ಯಾďೂೕಬನು þùಯಾ Ġೕಶďc ಓëįೂೕದನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲನು

įಂಡîಯ ò÷ತr Įೕīಮಾë, įಂಡîಯ ò÷ತr ಕುùಗಳನುv

ಕಾದನು. 13ಪ}ವಾðøಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómĢೂಳáಂದ ಬರಮಾë, ಆ ಪ}ವಾðøಂದĪೕ ಆತನು

ಅವರನುv ಕಾಪಾëದರು. 14 ಆದರೂ ಎಫಾ}øೕಮು ಬಹು

ಕĚೂೕರವಾá ಆತನನುv ĩೕáþತು. ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅದರ ರಕಾrಪರಾಧವನುv ಅದರħೕĪ ಬರಮಾಡುವರು. ಅವನ

òಂĠಯನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವನħೕĪ ಬರಮಾಡುವರು.

13
“ċವbದú~ ಎಫಾ}øೕಮುಮಾತನಾಡುವಾಗ,ಅವನು ತನvನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ įähþďೂಂಡನು. ಆದĩ ಬಾಳನ ಆರಾಧĢಯú~

ಅವನುಅಪರಾñಯಾáಸತrನು. 2ಈಗಅವರುįĔhÜháಪಾಪವನುv

ಮಾಡುತಾrĩ. ಸ�ಂತ ಬುðuಯ ಪ}ಕಾರ ತಮ{ ĥā�øಂದ ಎರಕದ

ûಗ}ಹಗಳನೂv, ಮೂîbಗಳನೂv ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. ಅĠಲ~č

ಕಮಾ{ರರ ďೖďಲಸīೕ. ಅವರು ನರಬúಯನುv ಅóbಸುತಾrĩ,

ಬಸವನ ûಗ}ಹďc ಮುðtಡುತಾrĩ,” ಎಂದು ಜನರು ಅವರ ಬđe

įೕĈತಾrĩ. 3ಆದtùಂದಅವರು ಪಾ}ತಃಕಾಲದಮಂæನಹಾđಯೂ,

ĥೕಗĢ ಮಾಯವಾಗುವ ಇಬyòಯ ಹಾđಯೂ, ಸುāಗಾāಯು

ಕಣðಂದ ಬëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ įೂémನ ಹಾđಯೂ,
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ä÷íøಂದ įೂರಡುವ įೂđಯ ಹಾđಯೂ ಇರುವರು. 4

ಆದರೂ ನಾನು ಈæómòಂದ òನvನುv õëþďೂಂಡು ಬಂದಾáòಂದ,

ನಾĢೕ òನv Ġೕವರಾáರುವ ĨįೂೕವನಾáĠtೕĢ. òೕನು ನನv

įೂರತು ಯಾವ Ġೕವರನೂv îāದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಏďಂದĩ

ನನv įೂರತು òನđ ĥೕĩ ರņಕನು ಇಲ~. 5 ನಾನು òನvನುv

ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಬಹು ಬಾಯಾùďಯ Ġೕಶದú~ಯೂ

îāದುďೂಂëĠtೕĢ. 6 ನಾನು ಅವùđ ಆಹಾರ ďೂęmನು,

ಅವರು ತೃಪrರಾದರು. ಅವರು ತೃಪrರಾದಾಗ, ಅಹಂಕಾùಗಳಾದರು,

ಅನಂತರ ಅವರು ನನvನುv ಮĩತುõಟmರು. 7 ಆದtùಂದ ನಾನು

ಅವùđ þಂಹದ ಹಾđ ಆಗುīನು. ಮಾಗbದú~ äರĞಯ

ಹಾđ ಅವùಗಾá įೂಂಚುಹಾಕುīನು. 8 ನಾನು ಮùಯನುv

ಕıದುďೂಂಡ ಕರëಯಂĞ ಅವರನುv ಎದುರುđೂĈ�īನು. ಅವರ

ಹೃದಯದ ķĩಯನುv ಹùದುõಡುīನು. ನಾನು þಂಹದ

ಹಾđ ಅವರನುv ನುಂಗುīನು. ಕಾಡುಮೃಗć ಅವರನುv þೕā

ಹಾಕುćದು. 9 “ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òೕನು òನv ĥಂಬಲವಾದ

ನನđ îರುáõದtದùಂದ ನಾಶವಾáðtೕ. 10ಈಗ òನv ಅರಸನು

ಎú~? òನv ಪಟmಣಗıಲಾ~ òನvವರನುv ಉದuùಸುವĢೂೕ? ನನđ

ರಾಜ|ವನೂv ರಾಜಾ|ñಕಾùಗಳನೂv ದಯಪಾúಸು ಎಂದು ನನvನುv

ďೕāďೂಂëಯĭm. ಆ ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಎú~? 11ನನv ďೂೕಪದú~

òನđ ಅರಸನನುv ďೂęmನು ಮತುr ನನv ರೌದ}ದú~ ಅವನನುv

ĞđದುಹಾßĠನು. 12ಎಫಾ}øೕ÷ನ ದುಷcೃತ|ć ಸಂಗ}ಹವಾáĠ.

ಅವನ ಪಾಪć ದಾಖĪಯಾáĠ. 13ಎಫಾ}øೕ÷đ ಪ}ಸವīೕದĢ

ಬಂðĠ. ಅĭmೕ ಅಲ~. ಅĠೂಂದು ಮಂಕು ಮಗುûನಂîĠ.

ಹುém, įೂರđ ಬರಬಹುದಾದರೂ, ಅವನು ಬಾರĠ ಇದಾtĢ. 14

“ಸಮಾñಯ ಶßrøಂದ ಅವರನುv ಕ}ಯďೂಟುm ûĹೕäಸುīನು.

ಮರಣðಂದ ಅವರನುv õëಸುīನು. ಮರಣīೕ òನv ಉಪದ}ವ

ಎú~? ಪಾತಾಳīೕ òನv ûನಾಶīú~? “ಅನುಕಂಪć ನòvಂದ

ದೂರವಾáĠ. (Sheol h7585) 15ಎಫಾ}øೕಮು ತನv ಸįೂೕದರರú~

ಫಲ ಸಮೃದuವಾáದtರೂ, ಕಾëòಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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õೕಸಮಾಡುವ ċವb ಗಾāಯು ಬರಲು, ಅವನ ಬುđeಯು

ಬತುrćದು. ಅವನ ಒರĞಯು ಒಣಗುćದು. ಅವನ ĥೂಕcಸಗಳ

òñಯನುv ಶತು}ಗĈ ಸೂĩಮಾಡುವರು. 16 ಸಮಾಯbć

ತನv Ġೕವùđ îರುáõದtದùಂದ, ತನv Ġೂೕಷಫಲವನುv

ಅನುಭûಸĪೕĥೕಕು. ಅದರ ಜನರು ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುವರು,

īೖùಗĈ ಅವಳಮಕcಳನುv ಬಂěđ ಅಪwāಸುವರು. ಗöbíಯರ

įೂęmಯನುv þೕĈವರು.”

14
ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, òನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂೕ. ಏďಂದĩ òನv ಪಾಪಗıೕ, òನv õೕĈûďđ ಕಾರಣ. 2

ಮಾತುಗಳನುv òಮ{ ಸಂಗಡ Ğđದುďೂಂಡು,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, ಅವùđ įೕāù: “ನಮ{ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~

ņ÷þ, ನಮ{ú~ ಒı�ಯದನುv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನಮ{ Įೂrೕತ}

ಬúಯನುv òಮđ ಅóbಸುīć. 3 ಅþ�ೕùಯ ನಮ{ನುv

ರŉಸುćðಲ~. ನಾć ಕುದುĩಗಳħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುćðಲ~.

ನಮ{ ďೖಗāಂದ ಉಂಟು ಮಾëದćಗāđ, ‘òೕć ನಮ{

Ġೕವರುಗıೕ,’ ಎಂದು ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ įೕĈćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ðßcಲ~ದವùđ ಅನುಕಂಪ ĠೂĩಯುತrĠ.” 4

“ನಾನು ಅವರ ÿಂಜಾರುûďಯನುv ಸ�ಸs ಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಅವರನುv ಮನಃċವbಕವಾá ó}ೕîಸುīನು. ಏďಂದĩ ನನv

ďೂೕಪć ಅವರ ಕěøಂದ îರುáďೂಂëĠ. 5 ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ನಾನು ಮಂæನ ಹಾđ ಇರುīನು. ಅವನು ತಾವĩಯ ಹಾđ

ĥıಯುವನು. ತನv ĥೕರುಗಳನುv ĪಬĢೂೕòನ ಹಾđ ಆಳďc

ಹರಡುವನು. 6 ಅವನ ďೂಂĥಗĈ ಹರëďೂಂಡು, ಅವನ

ಸೌಂದಯbć ಎĝqಮರಗಳ ಹಾđಯೂ ಅವನ ಪùಮಳć

ĪಬĢೂೕòನ Ġೕವದಾùನ ಹಾđಯೂ ಇರುćದು. 7 ಆತನ

Ģರāನú~ ಜನರು ವಾþಸುವರು, ಧಾನ|ದ ಹಾđ æೕûಸುವರು,

ದಾ}ŉಬā�ಯ ಹಾđ ಫಲಪ}ದವಾಗುವರು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ßೕîbಯು

ĪಬĢೂೕòನ ದಾ}��ಾರಸದ ಹಾđ ಇರುćದು. 8 ಎಫಾ}øೕħೕ,

ûಗ}ಹಗĽಂðđ ಇನುv ಏನು ಮಾಡĥೕಕಾáĠ? ನಾನು ಅವòđ
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ಉತrùþĠtೕĢ. ನಾನು ಅವನ ಬđe ಕಾಳæ ವÿಸುĞrೕĢ. ನಾನು

ಹþರಾá ĥıðರುವ ತುರಾø ಮರದಂîĠtೕĢ. òನv ಫಲć

ನòvಂದ ಬರುćದು.” 9 ಯಾರು ಬುðuವಂತರು? ಅವರು ಈ

ಸತ|ಗಳನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�ú.ಯಾರು ûīೕಚĢಯುಳ�ವರು?

ಅವರು ಇćಗಳನುv îāದುďೂಳ�ú. ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾಗbಗĈ ನಾ|ಯವಾáī. òೕîವಂತರು ಅದರú~ ನěಯುವರು.

ಆದĩ ಅಕ}ಮಗಾರರು ಅćಗāಂದ ಎಡûõೕĈವರು.
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ĺೕīೕಲನು

1
ģತುĨೕಲನ ಮಗನಾದĺೕĨೕಲòđ ಬಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ವಾಕ|ć: 2 ÿùಯĩೕ, ಇದನುv ďೕāù: Ġೕಶದ

òವಾþಗıೕ, ßûđೂëù. ಇಂಥ ದುಘbಟĢಯು òಮ{

ðವಸಗಳಲಾ~ದರೂ òಮ{ ċûbಕರ ðವಸಗಳಲಾ~ದರೂ

ಉಂÝøĞೂೕ? 3 ಇದರ ûಷಯವನುv òಮ{ ಮಕcāđ îāþù,

ಅವರು ತಮ{ ಮಕcāđ îāಸú, ಅವರ ಮಕcĎ ಮĞೂrಂದು

ತಲಾಂತರಕೂc îāಸú. 4 ಚೂù÷ಡĞ îಂದು, ಉāðದt

ĥıಯನುv ಗುಂą÷ಡĞ îಂದುõémತು. ಗುಂą÷ಡĞ îಂದು

õémದtನುv, ಕುದುĩ÷ಡĞ îಂದುõémತು. ಕುದುĩ÷ಡĞ õémದtನುv

ಕಂಬā÷ಡĞ îಂದುõémತು. 5 ಅಮĪೕùದವĩೕ, ಎĔhತುr

ಅāù; ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುವವĩಲ~ĩೕ, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸದ

ò÷ತr đೂೕಳಾëù; ಏďಂದĩ, ಅದು òಮ{ ಬಾøđ ಇನುv

Ġೂರಕುćðಲ~. 6 ನನv ĠೕಶದħೕĪ ಒಂದು ಜನಾಂಗć ಏù

ಬಂತು. ಅದು ಬಲವಾದದೂt, Īಕcûಲ~ದೂt; ಅದರ ďೂೕĩಗĈ

þಂಹದ ಹಲು~ಗĈ, þಂÿíಯಹಲು~ಗĈ ಅದďc ಇī. 7ಅದು

ನನv ದಾ}ŉಬā�ಯನುv ಹಾĈಮಾë, ನನv ಅಂಜೂರದ áಡವನುv

ಮುùದು ಹಾßĠ. ಅದನುv ಸಂċಣb ಸುúದು õಸಾëõémĠ.

ಅದರ ďೂಂĥಗĈ õĈಪಾದć. 8ಯೌವನದ ಗಂಡòđೂೕಸcರ

đೂೕíತಟುm ಧùþ, ಕĢ|ಯ ಹಾđ ಪ}ಲಾóಸು. 9 ಧಾನ|

ಸಮಪbĝಯನಾvಗú ಪಾನಾಪbĝಯನಾvಗú Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಅóbಸುćðಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ Įೕವಕರಾದ

ಯಾಜಕರು đೂೕಳಾಡುತಾrĩ. 10įೂಲćಹಾಳಾáĠ; ಭೂ÷ಯು

ಒಣáĠ, ಧಾನ|ć ನಾಶವಾáĠ; įೂಸ ದಾ}��ಾರಸć ಒಣáĠ; ಎĝq

îೕùįೂೕáĠ. 11ĩೖತĩೕ, ĩೂೕðþù, Ğೂೕಟಗಾರĩೕ, ಪùತóþù;

đೂೕñಮತುr ಜīđೂೕñಗಾá ದುಃàþ; ಏďಂದĩ įೂಲದ ĥı

ನಾಶವಾáĠ. 12 ದಾ}��ಾಲĞ ಒಣáĠ; ಅಂಜೂರದ áಡ ಬಾë

įೂೕáĠ; ದಾāಂĥ, ಖಜೂbರ, Įೕಬು ಮುಂತಾದ ಫಲವೃņಗĈ

ಒಣá ĥಂಡಾáī. ನರಮಾನವರು Įೂರá ಸಂĞೂೕಷûಲ~Ġ
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ಸģwಯಾáದಾtĩ. 13 ಯಾಜಕĩೕ, đೂೕíತಟುm ಕémďೂಂಡು

đೂೕಳಾëù. ಬúóೕಠದ Įೕವಕĩೕ, đೂೕಳಾëù. ನನv Ġೕವರ

Įೕವಕĩೕ, ಬಂದು đೂೕíತémನú~ ರಾî}Ĩಲಾ~ ಕıøù.

ಏďಂದĩ, ಧಾನ| ಸಮಪbĝಯೂ ಪಾನಾಪbĝಯೂ òಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯðಂದ òಂತುįೂೕáī. 14 ಪûತ} ಉಪವಾಸವನುv

ĳೕýþù. ಪûತ} ಸĦಯನುv ಕĩøù. ÿùಯರನೂv Ġೕಶದ

òವಾþಗıಲ~ರನೂv òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಕೂëþ,

Ĩįೂೕವ ĠೕವùđĹĩøëù. 15ಆðನ ಭಯಂಕರವಾದದುt!

ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. ಸವbಶಕrರ

ಕěøಂದ ಇದು ನಾಶವಾದಂĞ ಬರುćದು. 16ನಮ{ ಕĝqದುĩೕ

ಆಹಾರć ಹಾಳಾøತಲಾ~. ಸಂĞೂೕಷč ಉಲಾ~ಸč ನಮ{

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv õಟುmįೂೕøತಲ~īೕ? 17 õೕಜಗĈ

įಂęಗಳ ďಳđ ďಟುm įೂೕáī. ಉಗಾ}ಣಗĈ ನಾಶವಾáī.

ಕಣಜಗĈ ಕುþದುõðtī. ಏďಂದĩಧಾನ|ćಒಣáĠ. 18ಪಶುಗĈ

ನರĈತrī. ದನದ ÿಂಡುಗĈ ಕಳವಳđೂಂëī. ಏďಂದĩ

ಅćಗāđ ħೕć ಇಲ~; ಕುùಮಂĠಗĈ ಸಹ ಕಷmಪಡುತrúī.

19 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮđ ĹĩøಡುĞrೕĢ. ĥಂßಯು

ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ದÿþõémĠ; ಜಾ�Īಯು ಅಡûಯಮರಗಳĢvಲಾ~

ಸುಟುmõémī. 20 ಕಾಡುಮೃಗಗĈ ಸಹ òನv ಕěđ ತĪĨîrī.

òೕùನ įೂıಗĈ ಬîr įೂೕáī. ಹುಲು~ಗಾವಲನುv ĥಂßಯು

ದÿþõémĠ.

2
òೕć äೕĺೕòನú~ ďೂಂಬು ಊðù. ನನv ಪùಶುದu

ಪವbತದú~ ಆಭbéþù. Ġೕಶದ òವಾþಗıಲ~ರು ನಡುಗú.

ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć ಬರುತrĠ. ಅದು

ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 2 ಅದು ಕತrĪಯೂ ಮಬೂy ಉಳ� ðವಸč,

ħೕಘč ಕಾಗbತrಲು ಉಳ� ðವಸčಆáĠ. ĥಟmಗಳ ħೕĪ

ಹರಡುವ ಉದಯದ ಹಾđ Ġೂಡo ಬಲವಾದ Į|ನ|ć ಬರುತrĠ.

ಅದು ಪಾ}äೕನ ಕಾಲದú~ ಮತುr ಮುಂðನಯುಗಗಳú~ ಎಂðಗೂ

ಇರುćðಲ~. 3 ಅćಗಳ ಮುಂĠ ĥಂß ದÿಸುತrĠ. ಅćಗಳ
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ÿಂĠ ಜಾ�Ī ಧಗಧáಸುತrĠ. ಅćಗಳಮುಂĠ Ġೕಶć ಏĠË

Ğೂೕಟದ ಹಾáĠ. ಅćಗಳ ÿಂĠ ಕಾಡು ಹಾಳಾáĠ.ಯಾćದೂ

ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ćðಲ~. 4ಅćಗಳ ಆಕಾರć ಕುದುĩಗಳ

ಆಕಾರದ ಹಾáĠ. ಸವಾರರ ಹಾđĨೕ ಓಡುತrī. 5 ರಥಗಳ

ಶಬtದಂĞ ಅć ಪವbತಗಳ ತುðಗಳú~ ಹಾರುತrī. þëಯುವ

ĥಂßಯು ದÿಸುವ ďೂೕúನಂĞ,ಯುದuďc þದuವಾದ ಬಲćಳ�

Įೖನ|ದ ಹಾđಯೂ ಇī. 6 ಅćಗಳ ಮುಂĠ ಜನಾಂಗಗĈ

ಬಹಳವಾá ĢೂಂದುďೂĈ�ತrī. ಎಲಾ~ ಮುಖಗĈ ಕıಗುಂದುತrī.

7 ಶೂರರ ಹಾđ ಓಡುತrī. ಯುದuಶಾúಗಳ ಹಾđ đೂೕě ಏರುತrī.

ಅīಲಾ~ ಸಾಲಾá ಮುನvěಯುತrī. ತಮ{ ಹಾðಗಳನುv ಬದಲು

ಮಾಡುćðಲ~. 8ಒಂದು ಇĢೂvಂದನುv ನೂಕುćðಲ~. ಅćಗಳú~

ಪ}îĺಂದು ತನv ತನv ದಾùಯú~ ಮುನvěಯುತrī. ತಮ{

ಸಾsನಗಳನುv õಟುmďೂಡĠಯುದu ಮಾಡುತrī. 9ಪಟmಣದú~ ಅîrತr

îರುಗಾಡುತrī. đೂೕěಯħೕĪ ಓಡುತrī. ಅćಮĢಗಳನುv

ಹîr, ಕಳ�ನ ಹಾđ ßéßಗāಂದ ಪ}īೕüಸುತrī. 10 ಅćಗಳ

ಮುಂĠ ಭೂ÷ಯು ನಡುಗುತrĠ. ಆಕಾಶಗĈಅದರುತrī. ಸೂಯb

ಚಂದ}ರು ಕಪಾwಗುತrī. ನņತ}ಗĈ ಇನುv ಮುಂĠ įೂıಯುćðಲ~.

11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ Įೖನ|ďc ಗುಡುáನಂĞ ಆ��ಾóಸುತಾrĩ.

ಅವರ Įೖನ| ಬಹು ĠೂಡoದಾáĠ. ಅವರ ಆŏಯನುv ಪಾúಸುವವನು

ಪರಾಕ}÷ಯು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć Ġೂಡoದು, ಮಹಾ

ಭಯಂಕರವಾದದುt. ಅದನುv ಸÿþďೂĈ�ವವರು ಯಾರು? 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ ĳೕýಸುತಾrĩ, “ಈಗಲಾದರೂ

ಉಪವಾಸðಂದಲೂ ಅĈûďøಂದಲೂ đೂೕಳಾಟðಂದಲೂ

òಮ{ ċಣbಹೃದಯðಂದ ನನv ಕěđ îರುáďೂā�ù.” 13

òಮ{ ಬęmಗಳನvಲ~, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, òಮ{

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಅವರು

ದĨಯೂ ಕರುĝಯೂ, ðೕಘbಶಾಂîಯೂಮಹಾ ó}ೕîಯೂ

ಉಳ�ವರಾá ಮಾಡĥೕďಂðರುವ ďೕëđಮನಮರುಗುತಾrĩ. 14

Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸಬಹುದು.
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òಮ{ ಕěđ îರುáďೂಂಡು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸಬಹುದು. òಮ{

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅóbಸಲು ĥೕಕಾದ ಧಾನ| ಸಮಪbĝ

ಹಾಗು ಪಾನಾಪbĝಯನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá ಉāಸಬಹುದು,

ಯಾùđ đೂತುr? 15 äೕĺೕòನú~ ďೂಂಬು ಊðù; ಪûತ}

ಉಪವಾಸವನುv ಸಾùù; ಪûತ} ಸĦಯನುv ಕĩøù. 16ಜನರನುv

ಕೂëþù; ಸĦಯನುv ಪûತ}đೂāþù;ÿùಯರನುv ಒಟುmಗೂëþù,

ಮಕcಳನೂv ಹಸುಗೂಸುಗಳನೂv ಕೂëþù; ಮದುಮಗನು ತನv

ďೂಠëĺಳáಂದಲೂಮದುಮಗĈ ತನv ďೂಠëĺಳáಂದಲೂ

įೂರಡú. 17ĨįೂೕವĠೕವರಸಮು{ಖĮೕವಕರಾದಯಾಜಕರು,

ಅಂಗಳಕೂc, ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī ಅತುr ÿೕđ įೕಳú, “Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òನv ಜನರನುv ಕòಕùಸು, ಜನಾಂಗಗĈ òಂðಸುćದďc

òನv ಬಾಧ|Ğಯನುv ದೂಷĝđ ಗುùಮಾಡĥೕëù. ‘ಅವರ Ġೕವರು

ಎú~?’ ಎಂದು ಅವರು ಏď òಂðಸĥೕಕು?” 18ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ Ġೕಶďೂcೕಸcರ ಅöಮಾನđೂಂಡು, ತಮ{ ಜನರನುv

ಕòಕùಸುವರು. 19Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತನv ಜನùđ ಉತrರďೂಟುm,

ನಾನು òಮđ ಧಾನ|ವನೂv, ದಾ}��ಾರಸವನೂv, ಎĝqಯನೂv òಮđ

ಸಾಕಾಗುವಷುm ಕĈÿþ, òಮ{ನುv ಇನುv ħೕĪ ಜನಾಂಗಗಳú~

òಂðತರಾá ಇಡುćðಲ~. 20 “ಉತrರ ðßcನ Įೖನ|ವನುv ò÷{ಂದ

ದೂರಮಾë, ಅದನುv ಹಾĈõದt ಬಂಜರು ಭೂ÷ಗೂ, ಅದರ

ಮುಂಭಾಗವನುvċವbದಉąw ಸಮುದ}ಕೂc ಅದರ ÿಂಭಾಗವನುv

ಪühಮದ ħëಟĩೕòಯË ಸಮುದ}ಕೂc ಓëþõಡುīನು.

ಅದರ ದುವಾbಸĢಯು ಏರುćದು. ಅದು ಗಬುy ನಾರುćದು.”

ಏďಂದĩ, ಆತನು ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ. 21

ಯಹೂದĠೕಶīೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ;ಉಲಾ~þþ, ಸಂĞೂೕಷವಾáರು.

ಏďಂದĩ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮಹತಾrದćಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ.

22 ಕಾಡುಮೃಗಗıೕ, ಭಯಪಡĥೕëù. ಏďಂದĩ, ಅಡûಯ

ħೕûನ ಸsಳಗĈ Ĺıಯುತrī. ಮರಗĈ ತಮ{ ಫಲವನುv

ಫúಸುತrī. ಅಂಜೂರದ áಡčದಾ}ŉ ಬā�ಯೂ ತಮ{ ಫಲವನುv

ďೂಡುತrī. 23äೕĺೕòನ ಜನĩೕ, òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ
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Ġೕವರú~ ಉಲಾ~þþù, ಸಂĞೂೕಷವಾáù. ಏďಂದĩ òಮđ

ಮುಂಗಾರು ಮıಯನುv ಸಾಕಷುm ďೂಡುವರು. ಮುಂಗಾರು,

ÿಂಗಾರು ಮıಗಳನುvĹದúನ ಹಾđ òಮđ ಸುùಸುವರು. 24

ಕಣಗĈ ಧಾನ|ðಂದ ತುಂಬುćć. ĞೂémಗĈ ದಾ}��ಾರಸðಂದಲೂ

ಎĝqøಂದಲೂ ತುಂõ ತುĈಕುćć. 25 “ನಾನು òಮ{ú~

ಕĈÿþದಂಥ ನನv Ġೂಡo Įೖನ|ವಾದ ÷ಡĞಗĈ, ಗುಂą

÷ಡĞಗĈ, ಕಂಬā÷ಡĞಗĈ, ಚೂù÷ಡĞಗĈ îಂದು õಟm

ವಷbಗಳನುv òಮđąನಃಸಾsóþ ďೂಡುīನು. 26 ಸಮೃðuಯಾá

ಉಂಡು, ತೃórಪಟುm, òಮ{ನುv ಅದುzತವಾá ನěþದ òಮ{

ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಸುrîಸುûù. ನನv ಜನರು

ಎಂĠಂðಗೂ ನಾäďಪಡರು. 27 ನಾĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮġ|

ĢĪಯಾá ಇರುವವನು. ನಾĢೕ òಮ{ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

ನಾನಲ~Ġ ĥೕĩ Ġೕವರು òಮáಲ~. ನನv ಜನರು ಎಂðಗೂ

ನಾäďಪಡರು. 28 “ಆħೕĪ ನಾನು, ನನv ಆತ{ನನುv ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ ಪ}ವಾðಸುವರು.

òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. òಮ{ಯುವಜನùđ

ದಶbನಗಳಾಗುವć. 29ಆðನಗಳú~, ನನv ದಾಸ ದಾþಯರħೕĪ,

ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು. 30ಆಕಾಶಗಳú~ ಮತುr ಭೂ÷ಯú~

ಅದುzತಗಳನುv, ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 31

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಂಕರವಾದಮಹಾðನć ಬರುćದßcಂತ

Ĺದಲು, ಸೂಯbನು ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು. 32

ĨįೂೕವĠೕವರįಸರನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝಆಗುćದು.

ಏďಂದĩ äೕĺೕË ಪವbತದú~ಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಅĢೕಕùđ ಮುßr Ġೂರಕುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ

ಪ}ಕಾರĨįೂೕವĠೕವರಕĩįೂಂðಉāದವರú~ಯೂõಡುಗě

ಇರುćದು.

3
“ಆ ðವಸಗಳú~ಯೂ, ಆ ಸಮಯದú~ಯೂ ನಾನುĨಹೂದ

ಮತುrĨರೂಸĪೕ÷ನþùಸಂಪತrನುv ąನಃ ಸಾsóಸುವಾಗ, 2ನಾನು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕೂëಸುīನು.Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ತáeđ
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ಅವರನುv ತರುīನು. ಅú~ ನನv ಜನರೂ ನನv ಬಾಧ|Ğಯೂ ಆáರುವ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûಷಯವಾá ಅವರ ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾಡುīನು.

ಅವರು ಅವರನುv ಜನಾಂಗಗಳú~ ಚದುùþ, ನನv Ġೕಶವನುv

ಹಂäďೂಂಡರು. 3 ನನv ಜನùđೂೕಸcರ äೕಟುಹಾß, ಬಾಲಕರನುv

īೕಶಾ| ವೃîrđ ďೂಟುm, ಬಾಲßಯರನುv ಕುëಯುವ ದಾ}��ಾರಸಕಾcá

ಮಾùದಾtĩ. 4 “ęೖĩೕ, þೕĠೂೕĢೕ, ôúýmಯದಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ಗıೕ,

ನನv ûĩೂೕಧವಾá òಮđ ಏನು ಇĠ? ನನđಮುø|đಮುø|

ಸú~ಸುûĩೂೕ? òೕćಮುø| ನನđ ಸú~þದĩ, ಜಾಗ}Ğಯಾáಯೂ

ತ�ĩಯಾáಯೂòಮ{ ತĪಯħೕĪಮುø|đಮುø| ತùಸುīನು.

5 òೕć ನನv ĥā�ಯನೂv ನನv ಬಂಗಾರವನೂv, ನನv ಅತು|ತrಮ

ಸಂಪತrನೂv òಮ{ Ġೕವಸಾsನಗāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáðtù.

6 Ĩಹೂದದ ಹಾಗೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನರನುv ಅವರ

ಪಾ}ಂತಗāಂದ ದೂರಮಾಡುćದಕಾcá á}ೕಕùđಮಾùðtೕù. 7

“ಇđೂೕ, ಎú~ ಅವರನುvಮಾùðĩೂೕ, ಆ ಸsಳðಂದನಾನುಅವರನುv

ಎõyþ, òಮ{ ತĪಯ ħೕĪ ಮುø|đ ಮುø|îೕùಸುīನು.

8 òಮ{ ąತ}ರನೂv òಮ{ ąî}ಯರನೂv Ĩಹೂದದ ಜನùđ

ಮಾರುīನು. ಇವರು ಅವರನುv ದೂರ ಜನವಾದ Ĭಬದವùđ

ಮಾರುವರು.” Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv įೕāದಾtĩ. 9

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಇದನುvĳೕýþù; ಯುದuďc ಇದನುv þದuಮಾëù;

ಶೂರರನುv ಎõyþù; ಯುದuಭಟĩಲ~ರು ಸ÷ೕóþ ಬರú.

10 òಮ{ Ģೕáಲುಗಳ ಗುಳಗಳನುv ಖಡeಗಳನಾváಯೂ òಮ{

ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನುv ಈéಗಳನಾváಯೂ ಬëøù ಬಲÿೕನನು

ಸಹ ನಾನು ಶßrವಂತನು ಎಂದು įೕಳú. 11 ಸುತrúನ ಎಲಾ~

ರಾಷ�ಗıೕ, ಸĦಯಾá ಕೂëďೂā�ù. Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ,

òನv ಶೂರರನುv ďಳđ ಇāþù. 12 ಜನಾಂಗಗĈ ಎĔhತುr

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಕíīđ ಇāಯú. ಸುತrಮುತr Ģĩðರುವ

ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಅú~ ನಾನು ಆþೕನನಾáರುīನು.

13 ಕುಡುđೂೕಲನುv ಹಾßù. ಏďಂದĩ ĥı ಪಕ�ವಾøತು. ಬಂದು

ಇāøù. ಏďಂದĩ ದಾ}ŉಯ ಆĪ ತುಂõ ಇĠ. ĞೂémಗĈ
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ತುĈಕುವಂĞ ಅವರ ďಟmತನć ಬಹಳವಾáĠ. 14 îೕಮಾbನದ

ಕíīಯú~ ಗುಂą ಗುಂąಗಳಾá ಜನùದಾtĩ! ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć òಣbಯದ ತáeನú~ ಸ÷ೕಪವಾáĠ.

15 ಸೂಯb, ಚಂದ}ರು ಕಪಾwಗುćć. ನņತ}ಗĈ ತಮ{ ಪ}ಕಾಶವನುv

ಮĩಮಾಡುćć. 16Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

ಗæbþ,ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ ಗುಡುಗುವರು. ಆಕಾಶಗĎ

ಭೂ÷ಯೂ ನಡುಗುćć. ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಜನùđ ಆಶ}ಯč, ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ರņĝಯ ದುಗbč

ಆáರುವರು. 17ಆಗ ನನv ಪùಶುದu ಪವbತವಾದ äೕĺೕòನú~

ವಾþಸುವ òಮ{ ĠೕವರಾáರುವĨįೂೕವ Ġೕವರು ನಾĢೕ ಎಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ĨರೂಸĪೕಮು ಪùಶುದuವಾáರುćದು.

ûĠೕüಯರು ಅದĢvಂðಗೂ ಆಕ}÷ಸರು. 18 ಆ ðವಸದú~

ĥಟmಗĈ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸುùಯುćć. ಗುಡoಗĈ

ಹಾúòಂದಹùಯುćć.Ĩಹೂದದಹಳ�ಗıಲಾ~ òೕùòಂದ

ಹùಯುćć. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಬುđe

įೂರಟು, üémೕ÷ನ ಕíīđ ಜಲ ďೂಡುćದು. 19 ಈæÌm

ಹಾಳಾಗುćದು. ಎĠೂೕಮು ಹಾಳಾದ ಮರುಭೂ÷ಯಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ĩಹೂದದ ಜನರನುv ಬಲಾತಾcರ ಮಾë,

ತಮ{ Ġೕಶದú~ ಅಪರಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv Ĕú~ದರು. 20

Ĩಹೂದć ಎಂĠಂðಗೂ ಜನಭùತವಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು

ಸಹ ತಲತಲಾಂತರಕೂc òಲು~ćದು. 21 ನಾನು ಅವರ ಮುಗu

ರಕrďc ಪ}îೕಕಾರ îೕùಸĠ õಡĥೕďೕ? ಇಲ~, ನಾನು ಎಂðಗೂ

õಡುćðಲ~.
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ಆĹೕಸನು

1
Ğďೂೕವದ ಕುರುಬರú~ ಒಬyನಾದ ಆĹೕಸನು, Ĩಹೂದದ

ಅರಸನಾದಉæjೕಯನðವಸಗಳú~ಯೂಇಸಾ}Ĩೕúನಅರಸನಾದ

ĺೕವಾಷನಮಗಯಾĩೂಬಾyಮನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಭೂಕಂಪďc

ಎರಡು ವಷbಗಳ ಮುಂĔ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûಷಯವಾá ಕಂಡ

ದಶbನಗĈ. 2 ಆĹೕಸನು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು äೕĺೕòòಂದ ಗæbþ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ತಮ{

ಧ�ò đೖಯುವರು. ಕುರುಬರ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈ ಬಾë įೂೕಗುîrī,

ಕħbúನ ತುðಯ áಡಗĈ ಒಣá įೂೕಗುತrī.” 3Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ದಮಸcದ ಜನರು ಮಾëರುವ ಮೂರು

ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá, ಆಗĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು

ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಕõyಣದ ಬëđøಂದ ಧಾನ|ಗಳನುv

ಒಕುcವಂĞ, ಅವರು áಲಾ|É ಜನರನುv ಬëದುõémದಾtĩ. 4

ಆದĩ ನಾನು ಹಜಾĨೕಲನ ವಂಶದ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĥನ�ದದನ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.

5 ನಾನು ದಮಸcದ įಬಾyáಲನುv ಸಹ ಮುùಯುīನು. ಆīòನ

ಕíīøಂದ òವಾþಯನುv ಮತುr ĥೕÇ ಏĠòನಮĢøಂದ

ರಾಜದಂಡ ÿëಯುವವನನೂv ಕëದುõಡುīನು. ಅರಾÐ

ಜನರು Įĩಯಾá ßೕùđ įೂೕಗುವರು, ಇದುĨįೂೕವ Ġೕವರ

ನುë. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಗಾಜದ

ಜನರು ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá,

ಆಗĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಎಲಾ~ ಸಮುದಾಯಗಳನುv Įĩÿëದು ಎĠೂೕ÷đ

ಮಾùõಟmರು. 7 ನಾನು ಗಾಜದ đೂೕěಯħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅವರ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. 8

ಅĭೂoೕðòಂದ òವಾþಯನುv ಮತುr ಅĭcĪೂೕòòಂದ ರಾಜದಂಡ

ÿëಯುವವನನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ôúýmಯರú~ ďೂĢಯವರು

ಸಾಯುವವĩಗೂ ನಾನು ಎďೂ}ೕòನ ûರುದu ನನv ďೖಯನುv

îರುáಸುīನು,” ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈತಾrĩ. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ęೖÒ

ಪಟmಣದ ಜನರು ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá,

ಆಗĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಸįೂೕದರರ ಒಡಂಬëďಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�Ġ

ĮĩಯಾĈಗಳ ಸಂċಣb ಸಮುದಾಯಗಳನುv ಎĠೂೕ÷đ

ಮಾùõಟmರು. 10 ಆದĩ ನಾನು ęೖÒ ಪಟmಣದ đೂೕěಯ

ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ಅú~ಯ ďೂೕęಗಳನುv

ದÿþõಡುćದು.” 11Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“ಎĠೂೕ÷ನವರುಮಾëರುವಮೂರುಹೌದುನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá,

ಆಗĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವನು ತನv ಸįೂೕದರನನುv ಖಡeವನುv ÿಂಬಾúþದನು.

ಮತುr Ġೕಶದ þ�ೕಯರನುv ďೂಂದುಹಾßದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ďೂೕಪć òರಂತರವಾá ಹùಯುîrತುr. ಆತನು ರೌದ}ವನುv òತ|ವಾá

ಇಟುmďೂಂಡನು. 12ಆದĩ ನಾನು ĞೕಮಾòನħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĥೂಚ}ದ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.”

13Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಅĹ{ೕòನಮಕcĈ

ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá, ಆಗĥೕಕಾದ

ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ತಮ{

ħೕĩಯನುv ûಸಾrರ ಮಾಡುćದಕಾcá, áಲಾ|ðನ ಗöbíಯರನುv

þೕāõémದಾtĩ. 14 ನಾನು ರಬyದ ಪಾ}ಕಾರಗಳ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಸುùಸುīನು. ಅದು ಅದರ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. ಆಗ

ಯುದಾuಭbಟč, ಚಂಡಮಾರುತದಂಥ ಪ}ಚಂಡ ಕಾದಾಟč

ಉಂÝಗುćć. 15ಅವರ ಅರಸನು ತನv ರಾಜಾ|ñಕಾರರ ಸಂಗಡ

Įĩđ įೂೕಗುವನು” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

2
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: “Ĺೕವಾõನವರು

ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá, ಆಗĥೕಕಾದ

ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಎĠೂೕ÷ನ ಅರಸನ ಎಲುಬುಗಳನುv, ಸುಟುm ಸುಣq ಮಾëದಾtĢ.

2ನಾನುĹೕವಾõನħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು
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ďùೕĺೕîನ ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. Ĺೕವಾಬು

ಆಭbಟದ ಮತುr ತುತೂùಯ ಧ�òಯ ಸಂಗಡ ಗúõúಯú~

ಸಾಯುćದು. 3ನಾನು ಅದರಮಧ|ðಂದ ನಾ|ಯಾñಪîಯನುv

ಕëದುಹಾಕುīನು. ಎಲಾ~ ಪ}ಧಾನರನುv ಅú~ ಅವĢೂಂðđ

ďೂಲು~īನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 4

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “Ĩಹೂದದವರು

ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc ಪಾಪಗāಗಾá, ಆಗĥೕಕಾದ

ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ĨįೂೕವĠೕವರòಯಮವನುv òರಾಕùþದರು.ಆತನಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಳ�úಲ~. ಅವರ óತೃಗĈ ಅನುಸùþದ ಸುĈ� Ġೕವರುಗıೕ,

ಇವರನುv ದಾù ತąwವವರನಾvá ಮಾëī. 5ನಾನುĨಹೂದದ

ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ďೂೕęಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.” 6Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಇಸಾ}Ĩೕúನವರು ಮಾëರುವ ಮೂರು ಹೌದು ನಾಲುc

ಪಾಪಗāಗಾá, ಆಗĥೕಕಾದ ದಂಡĢಯನುv ನಾನು ತówಸುćĠೕ

ಇಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು òರಪರಾñಗಳನುv ĥā�đ ಮತುr ಬಡವರನುv

ಒಂದು Ėೂೕë ďರಗāđ ಮಾùದರು. 7 ಬಡವರ ತĪಗಳನುv

õೕðಯ ಧೂāನಂĞ ತುāದು õಡುತಾrĩ. ðೕನದúತùđ ನಾ|ಯ

ĠೂರಕದಂĞಮಾಡುತಾrĩ. ತಂĠಯೂಮಗನೂಒಬyಮÿıಯನುv

ಇಟುmďೂಂಡು, ನನv ಪûತ} ನಾಮďc ಅಪßೕîb ತರುತಾrĩ. 8

ಅವರು ಅಡć ಇಟm ವಸ�ಗಳ ħೕĪ ಪ}îĺಂದು ಬúóೕಠಗಳ

ಬāಯಲೂ~ ಮಲಗುತಾrĩ. òĭೕñþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ತಮ{ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಕುëಯುತಾrĩ. 9 “ಆದರೂ ನನv ಜನĩೕ, Ġೕವದಾರು

ಮರದಂĞ ಎತrರವಾá, ಅĪೂ~ೕË ಮರದಂĞ ಬúಷnರಾá ಇದt,

ಅĹೕùಯರನುv ನಾನು ನಾಶ ಪëþĠನು. ನಾನು ħೕĪ ಅದರ

ಫಲವನುv ಮತುr ďಳđ ಅದರ ĥೕರನುv ßತುr ಹಾಕುವಂĞ, ಅವರನುv

òಮೂbಲಮಾಡುīನು. 10ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩತಂĠನು. ಅĹೕùಯರ Ġೕಶವನುv òಮđ Įೂತಾrá ďೂಡಲು,

òಮ{ನುv ನಾಲ�ತುr ವಷbಮರುಭೂ÷ಯú~ ನěþĠನು. 11 “ನಾನು
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òಮ{ ąತ}ರú~ ಪ}ವಾðಗಳನೂv òಮ{ಯೌವನಸsರú~ ನಾæೕರರನೂv

ಎõyþĠನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಇದು ಸùಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 12 “ಆದĩ òೕć ನಾæೕರùđ

ಕುëಯಲುದಾ}��ಾರಸವನುv ďೂémù. ಪ}ವಾðಗāđಪ}ವಾðಸĥೕëù

ಎಂದು ಆ��ಾóþðù. 13 “ಇđೂೕ, þćಡು ತುಂõದ ಬಂë

ಒತುrವ ಪ}ಕಾರ, ನಾನು òಮ{ನುv ďಳđ ಹಾß ಒತುrīನು. 14

ಆದtùಂದ ತ�ĩಯಾá ಓಡುವವನು ತówþďೂಳ�ನು. ಬúಷnನು ತನv

ತಾ}ಣವನುv ಬಲಪëþďೂಳ�ಲಾರನು. ಪರಾಕ}÷ಯು ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ನು. 15õಲು~ ÿëಯುವವನುಭೂ÷ಯħೕĪòಲ~ನು.

ಪಾದತ�ùತನು ತówþďೂಳ�ನು. ಅಶಾ�ರೂಢನು ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂಳ�ನು. 16 ಶೂರರú~ ġೖಯb ಹೃದಯćಳ�ವನು, ಆ

ðನದú~ ĥತrĪಯಾá ಓëįೂೕಗುವನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

3
ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

įೕĈವ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. ನಾನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĩದುತಂದ ಸಮಸr ಕುಟುಂಬďc įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 “ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬಗಳú~ òಮ{ನುv ಮಾತ}īೕ ಆùþďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಗಾá üŉಸುĞrೕĢ.” 3

ಒಪwಂದಮಾëďೂಳ�ದ įೂರತು, ಇಬyರು ĖೂĞಯಾá ನěಯಲು

ಸಾಧ|Ļೕ? 4 ĥೕę ಇಲ~ðದtĩ, ಅಡûಯú~ þಂಹć

ಗæbಸುćĠೂೕ? ಏನಾದರೂ ÿëಯðದtĩ, ಗುįಯú~ರುವ

ಎıಯ þಂಹćಅರಚುćĠೂೕ? 5ĥೂೕನು ಇಲ~ðದtĩ ಪŉಯು

ಭೂ÷ಯħೕĪಉರುúನú~ õೕĈćĠೕ?ಏನೂþßcďೂಳ�ðದtĩ,

ಅದನುv ಭೂ÷øಂದಯಾರಾದರೂ Ğđಯುವĩೕ? 6ಪಟmಣದú~

ಕಹıಯನುvಊðದĩ, ಜನರು įದರುćðಲ~īೕ?Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಂದಲ~Ġ ಪಟmಣďc ďೕಡು ತಟುmćದುಂęೕ? 7òಶhಯವಾá

ತನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ತನv ĺೕಜĢಗಳನುv îāಸĠ,

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏನನೂv ಮಾಡುćðಲ~.

8 þಂಹć ಗæbþದĩ ಭಯಪಡĠ ಇರುವವರು ಯಾರು?
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ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನುëðದಾtĩ, ಅವರ ನುëಯನುv

ಪ}ವಾðಸದವರು ಯಾರು? 9 ಅĭೂoೕðನ ďೂೕęಗಳú~ ಮತುr

ಈæÌm Ġೕಶದ ďೂೕęಗಳú~ ÿೕđ ಸಾù įೕāù: “ಸಮಾಯb

ĥಟmಗಳ ħೕĪ òೕīಲ~ರೂ ಕೂëďೂಂಡು, ಅದರ ಮಧ|ದú~ರುವ

Ġೂಡo ಗದtಲವನೂv ಅದĩೂಳáರುವ įÜhದ ÿಂĮಯನೂv

Ģೂೕëù.” 10 “ತಮ{ ďೂೕęಗಳú~ ಬಲಾತಾcರವನೂv ďೂı�ಯನೂv

òŊೕಪವಾá ಕೂëþďೂಂëರುವವùđ, ನಾ|ಯ òೕîಯನುv

ಮಾಡುćದďc îāಯುćðಲ~,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ûĩೂೕñಯು Ġೕಶದ ಸುತrಲೂ ಇರುವನು. òನv

ಬಲವನುv ತáeಸುವನು. òನv ಅರಮĢಗĈ ಸೂĩಯಾಗುćć.” 12

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “įೕđ ಕುರುಬನು þಂಹದ

ಬಾøøಂದಎರಡುಕಾúನಎಲಬುಗಳನುvಅಥವಾßûಯಒಂದು

ತುಂಡನುv ರŉಸಲು ಪ}ಯîvಸುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಸಮಾಯbದú~

ವಾþಸುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಹಾþđಯ ತĪ ಮತುr ಮಂಚದ

ಬęmಯ ತುಂಡುಗĽಂðđ ಸಂರņĝ įೂಂದುತಾrĩ.” 13 ಸವbಶಕr

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òೕć

ďೕā, ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನದವùđ ûರುದuವಾá ಸಾŉ ďೂëù.”

14 “ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಾಪಗಳನುv ûÜùಸುವ ðವಸದú~,

ĥೕĞೕúನ ಬúóೕಠಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ಬúóೕಠದ

ďೂಂಬುಗĈ ಕëಯಲಾá, Ģಲďc ಉರುĈćć. 15ಚāಗಾಲದ

ಮĢಯನುv ĥೕþđಯಮĢಯಸಂಗಡįೂěದು ಹಾಕುīನು.

ಆಗ ದಂತ ಮಂðರಗĈ ನಾಶವಾಗುćć. Ġೂಡo ಮĢಗĈ

ďೂĢಗಾಣುćć,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

4
ಸಮಾಯb ĥಟmದú~ರುವ ಬಾಷಾòನ ಹಸುಗಳಂîರುವ

ಮÿıಯĩೕ, òೕć ಬಡವರನುv ÿಂಸಾÜರಮಾë, ದùದ}ರನುv

ಜæj, òಮ{ ಪîಗāđ, “ಪಾನವನುv ತùþù, ಕುëĺೕಣ,”

ಎಂದು įೕĈವವĩೕ, ಈ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù. 2 “ðನಗĈ

ಬರುćć. ಆಗ òಮ{ನುv ďೂಂëಗāಂದ ಎıದುďೂಂಡು
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įೂೕಗುವರು. òಮ{ú~ ಅāದುāದವರನುv ಗಾಳďc þßcದ ÷ೕòನಂĞ

ĮıĠೂಯು|ವರು. ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಇದನುv ಆĝøಟುm ನುëðದಾtĩ. 3 đೂೕěಯú~ಯõರುಕುಗಳ

ಮೂಲಕ òೕć įೂರಟು įೂೕಗುûù. òಮ{ನುv ಹĹೕbòನ

ಕěđ ಎĮಯಲಾಗುತrĠ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

4 “ಪಾಪ ಮಾಡĥೕಕಾದĩ, ĥೕĞೕúđ įೂೕá ಪಾಪ ಮಾëù.

áಲಾeúđ įೂೕá ಯğೕಚiವಾá ಪಾಪ ಮಾëù. ಪ}îðನč

ಪಾ}ತಃಕಾಲದ ಬúಗಳನುv ಅóbþù. ಮೂರು ðನಗāđೂħ{

ದಶಮಾಂಶವನುv ಸú~þù.” 5 “ಹುāÿémನ ĩೂémಯನುv įೂೕಮ

ಮಾë, Įೂrೕತ}ದ ಯŋವನೂv ಅóbþù. ಕಾíď ďೂಟmದtನುv

įೕāďೂā�ù. ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ÿೕđಮಾಡುćದು ಇಷmವಾáĠ,”

ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 6

“ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ಬùದಾದ įೂęmಗಳನುv òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ಆಹಾರದ ďೂರĞøĠ.

ಆದರೂòೕćನನv ಕěđÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7 “ಸುáeಯು ಇನುv ಮೂರು îಂಗĈ ಇರುವಾಗ,

ಮıಯನುv ನಾನು ò÷{ಂದ ÿಂĠđðĠtೕĢ. ಒಂದು ಪಟmಣದ

ħೕĪ ಮı ಸುùþ, ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣದ ħೕĪ ಮı ಸುùಸúಲ~.

ಒಂದು įೂಲದħೕĪಮı ಸುùþ, ಇĢೂvಂದು įೂಲದħೕĪ

ಮı ಸುùಸúಲ~ ಮತುr ಅದು ಒಣá įೂೕøತು. 8ಎರಡು ಅಥವಾ

ಮೂರು ಪಟmಣದವರು ಕುëಯುವ òೕùಗಾá ಒಂದು ಪಟmಣðಂದ

ಇĢೂvಂದು ಪಟmಣďc ಅĪದಾಡುತಾr įೂೕದರೂ, ಅವರ ಬಾಯಾùď

îೕರúಲ~. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 “õþಗಾāಯನುv

ಕĈÿþ òಮ{ ಉದಾ|ನವನಗಳನುv ಮತುr ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv

ಒಣಗುವಂĞಮಾëĠ. òಮ{ ĥı ĩೂೕಗಮತುr üúೕಂಧ}ćಗāಂದ

ನಾಶವಾøತು. òಮ{ ಅಂಜೂರದ áಡಮತುr ಎĝqಮರಗಳನೂv

÷ಡĞಗĈ îಂದು õಡುವಂĞ ಮಾëĠ. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ

ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~, ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10
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“ÿಂĠೂħ{ ಈæómđ ನಾನು ಮಾëದಂĞ òಮ{ನುv ವಾ|ñøಂದ

ಬಾñþĠ. òಮ{ ಕುದುĩಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದವರ

ĖೂĞಯú~, òಮ{ಯೌವನಸsರನೂv ಖಡeðಂದ ďೂಂದು ಹಾßĠtೕĢ.

òಮ{ ಪಾıಯಗಳ ದುವಾbಸĢಯು òಮ{ ಮೂಗು ಸÿಸದ ಹಾđ

ಮಾëĠtೕĢ. ಆದರೂ òೕć ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,”

ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 11 “ĮೂĠೂೕಮನೂv,

đೂĹೕರವನೂv ďಡûದ ಹಾđ, ನಾನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ďಡû ಹಾßĠtೕĢ. ĥಂßಉùĺಳáಂದ Ğđದ ďೂā�ಯಹಾđ

ಇðtೕù. ಆದರೂ òೕč ನನv ಕěđ ÿಂðರುáďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 12ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ನಾನು òನđ

ÿೕđಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು òನđ ÿೕđಮಾಡುćದùಂದ, òೕನು

òನv Ġೕವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು þದuಮಾëďೂೕ. 13ĥಟmಗಳನುv

ರೂóþ, ಗಾāಯನುv ò÷bþ, ಮನುಷ|òđ ಅವನ ĺೕಚĢ

ಏĢಂದುîāþ,ಉದಯವನುvಅಂಧಕಾರವನಾváಮಾë,ಭೂ÷ಯ

ಉನvತ ಸsಳಗಳನುv ತುāದುõಡುವಾತನು, ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಇĠೕ ಅವರ įಸರು.

5
ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, òಮ{ನುv ಕುùತು ನಾನು ಹಾಡುವ ಈ

ĬೂೕಕáೕĞಯ ವಾಕ|ವನುv ďೕāù: 2 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಎಂಬ ಕĢ|ಯು

õðtದಾtı. ಇನುv ħೕĪ ಎĠtೕĈćĠೕ ಇಲ~. ಅವĈ ðßcಲ~Ġ ತನv

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಒರáದಾtı. ಅú~ ಅವಳನುv ಎõyಸುವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~.” 3 ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “ಯುದuďc įೂರಟ ಸಾûರ ಮಂð Įೖòಕರú~, ಪಟmಣďc

ಮರāದವರು ನೂĩೕ ಮಂð. ರಣರಂಗďc įೂರಟ ನೂರು ಮಂð

ĺೕಧರú~, ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಮರāದವರು ಹĞrೕ ಮಂð.” 4

ĨįೂೕವĠೕವರು ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢಯವùđÿೕđįೕĈತಾrĩ:

“òೕć ನನvನುv ಹುಡುßù ಮತುr ಬದುßďೂā�ù. 5 ಆದĩ

ĥೕĞೕಲನುv ಹುಡುಕĥೕëù. áಲಾeúđ įೂೕಗĥೕëù. ĥೕĭbಬďc

ಯಾĞ} įೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ áಲಾeಲು Įĩđ òಶ�ಯವಾá

įೂೕಗುćದು, ĥೕĞೕúನ ಬಾġಗĈ ďೂĢđೂĈ�ćðಲ~.” 6
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òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßùಮತುr ಬದುßù. ಇಲ~ðದtĩ,

ಆತನು ĥಂßಯಂĞĺೕĮೕಫನ đೂೕತ}ಗಳú~ ಪ}īೕüಸುವನು.

ಅದು ದÿþõಡುćದು, ಅದನುv ಆùಸುವವರು ĥೕĞೕúನú~

ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 7ನಾ|ಯವನುv ಕÿಯಾá îರುáಸುವವĩೕ,

òೕîಯನುv ಭೂ÷ಯú~ õಡುವವĩೕ. 8ವೃಷಭ ರಾüಯನೂv,

ಮೃಗüರವನೂv ಉಂಟು ಮಾëದವನನೂv ಕಾಗbತrಲನುv ಉದಯďc

ಬದúþ, ಹಗಲನುv ರಾî}ಯಾಗುವ ಹಾđ ಕತrĪ ಮಾë, ಸಮುದ}ದ

òೕರನುv ಬರಮಾë, ಅćಗಳನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùಸುವ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎಂಬ įಸರುಳ�ವರĢvೕ ಹುಡುßù. 9

ಕಣುq ÷ಟುßಸುćದರú~ ಅವರು ďೂೕęಯನುv ನಾಶಪëಸುತಾrĩ

ಮತುr ďೂೕęಯ ನಗರವನುv ûನಾಶಪëಸುತಾrĩ. 10 ಸĦಯú~

Ġೂೕಷವನುv ಎîr Ğೂೕùಸುವವನನುv òೕć Ġ�ೕýಸುîrೕù. òಮ{

ûಷಯವಾá ಸತ|ವನುv įೕĈವವನĢvೕ ÿೕĢೖಸುîrೕù. 11

ಆದಕಾರಣ òೕć ಬಡವನನುv ತುāದು ಅವರ ಧಾನ|ďc Ğùđ

ûñಸುîrೕù. ಆದtùಂದ òೕć ďîrದ ಕú~ನ ಮĢಗಳನುv ಕémðtೕù.

ಆದĩ òೕć ಅćಗಳú~ ವಾಸ ಮಾಡĠೕ ಇರುûù. ರಮ|ವಾದ

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģémರಲಾ~, ಆದĩ ಅćಗಳ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëಯಲಾùù. 12ಏďಂದĩ òಮ{ ಅĢೕಕಅಪರಾಧಗಳನೂv, òಮ{

ĳೕರವಾದಪಾಪಗಳನೂv ನಾನುಬĪ~ನು. ಅವರು òರಪರಾñಯನುv

ಬಾġಪëþ, ಲಂಚವನುv Ğđದುďೂಂಡರು ಮತುr ಬಾáಲ

ಬāಯú~ರುವ ಬಡವರ ನಾ|ಯವನುv îೕùಸĠೕ ಕĈÿþõémù. 13

ಆದtùಂದಆ ಕಾಲದú~ ಬುðuವಂತನುಮೌನವಾáರುವನು, ಏďಂದĩ

ಅದು ďಟm ಕಾಲವಾáĠ. 14òೕć ಬದುಕುವ ಹಾđ ಒı�ಯದನುv

ಹುಡುß, ďಟmದtನvಲ~. ಆಗ òೕćįೕāďೂĈ�ವಂĞ ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 15 ďಟmದtನುv

Ġ�ೕýþù, ಒı�ಯದನುv ó}ೕîþù, ಬಾáಲú~ ನಾ|ಯವನುv ಸಾsóþù.

ಒಂದು īೕı ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕĮೕಫನ

đೂೕತ}ದú~ ಉāದವùđ ಕòಕùಸಬಹುದು. 16 ಆದtùಂದ

ಸವbಶಕr Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:
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“ಎಲಾ~ õೕðಗಳಲೂ~ ûಲಾಪಗĈ, ಎಲಾ~ ಸಾವbಜòಕĿಕದú~

ದುಃಖದ đೂೕಳಾಟಗĈ ಎನುvವರು. ĩೖತರನುv ಕíqೕùಡುćದಕೂc

Ĭೂೕಕವೃîrಯವರನುv, đೂೕಳಾಡುćದಕೂc ಕĩಯಲಾಗುćದು. 17

ಎಲಾ~ ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳಲೂ~ đೂೕಳಾಟć ಇರುćದು. ಏďಂದĩ

ನಾನು òನvಮġ| ಹಾದುįೂೕಗುīನು,” ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 18Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನವನುv ಅģೕŉಸುವವĩೕ,

ಅĺ|ೕ òಮđ ಕಷm! ಆ ðನವನುv òೕć ಅģೕŉಸುćĠೕď?

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć òಮđ ĥಳಕಲ~, ಕತrĪĨೕ. 19

ಇದು ಒಬy ಮನುಷ|ನು þಂಹðಂದ ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕá,

ಕರëಯನುv ಎದುರುđೂಂಡ ಹಾđಯೂ, ಇಲ~ī ಅವನು ಮĢđ

įೂೕá đೂೕěđ ತನv ďೖಯನುv ಒರáþದಾಗ, ಸಪbć ಕähದ

ಹಾđಯೂ ಇರುćದು. 20 ÿೕđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć

ĥಳಕಲ~, ಕತrĪĨೕ. ಅದರú~ ಪ}ಕಾಶīೕನೂ ಇಲ~ದ ಕಾಗbತrĪĨೕ.

21òಮ{ ಹಬyಗಳನುv ಹđಮಾë ತುäiೕಕùಸುĞrೕĢ. òಮ{ ಸĦಗĈ

ನನđ ದುವಾbಸĢ ಇದtಂĞ. 22 òೕć ನನđ ದಹನಬúಗಳನೂv

ಧಾನ| ಸಮಪbĝಗಳನೂv ಅóbþದರೂ, ನಾನು ಅćಗಳನುv

ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. òಮ{ ďೂõyದ ಪಾ}íಗಳ ಸಮಾಧಾನದ

ಬúಗಳನೂv ನಾನು ಲŉಸುćðಲ~. 23òಮ{ಹಾಡುಗಳĥೂĥyಗಳನುv

ನòvಂದ Ğೂಲáþù. òಮ{ ûೕĝಗಳ ಮಧುರ ಸ�ರವನುv ನಾನು

ďೕĈćðಲ~. 24 ಆದĩ ನಾ|ಯć òೕùನಂĞಯೂ òೕîಯು

ಬಲವಾದ ಪ}ವಾಹದಂĞಯೂ ಹùಯú. 25 ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, òೕć ನನđ ನಲವತುr ವಷb ಮರುಭೂ÷ಯú~

ಬúಗಳನುv, ಕಾíďಗಳನುv ಅóbþðĩೂೕ? 26 ಆದĩ òೕć

òಮđೂೕಸcರ ಮಾëďೂಂಡಮೂîbಗಳಾದ þďೂcÇ ಎಂಬ òಮ{

ರಾಜನನೂv ßಯೂËಎಂಬ òಮ{ ನņತ} ĠೕವĞಯನೂv òೕīೕ

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾಗುćದು. 27ಆದtùಂದ ದಮಸcದ

ಆĔ òಮ{ನುv ĮĩಯಾĈಗಳಾá ಕĈÿಸುī, ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ

Ġೕವĩಂದು įಸರುđೂಂಡĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.
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6
äೕĺೕòನú~ ಹಾಯಾáರುವವùಗೂ, ಸಮಾಯbĥಟmದú~

ಸುಭದ}ವಾáರುವವùಗೂ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರು

ಯಾರ ಬāđ ಬರುತಾrĩೂೕ, ಆ ಪ}ಮುಖ ಜನಾಂಗದú~

įಸರುđೂಂಡವùಗೂ ಕಷm! 2 ಕĪvೕ ಪಟmಣďc įೂೕá Ģೂೕëù.

ಅú~ಂದ ಮಹಾ ಪಟmಣವಾದ ಹಮಾîđ įೂೕáù. ಅú~ಂದ

ôúýmಯರ ಗÇ ಊùđ ಇāøù. ಅć òಮ{ ಎರಡು

ರಾಜ|ಗāáಂತ Ĭ}ೕಷnĻೕ? ಅćಗಳ ಪಾ}ಂತ|ć òಮ{ ಪಾ}ಂತ|ßcಂತ

ĠೂಡoĠೂೕ? 3 òೕć ďಟm ðವಸವನುv ದೂರಮಾëďೂಂಡು,

ಭಯಂಕರ ಆā�ďಯನುv ಹîrರ ಮಾëďೂĈ�îrೕù. 4 ದಂತದ

ಮಂಚಗಳ ħೕĪ ಮಲáďೂĈ�îrೕù. ತಮ{ ಹಾþđಗಳ ħೕĪ

ಹಾಯಾá ಒರáďೂĈ�îrೕù. ಮಂĠĺಳáಂದ ಕುùಮùಗಳನೂv

ಹémಯ ಮಂĠĺಳáಂದ ಕರುಗಳನೂv îನುvîrೕù. 5

ûೕĝಯ ಸ�ರďc ಹಾಡುîrೕù, ದಾûೕದನ ಹಾđ òಮđ òೕīೕ

ಗಾನವಾದ|ಗಳನುv ಕúwþďೂĈ�îrೕù. 6 òೕć ತುಂõದ ಪಾĞ}ಗಳú~

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುîrೕù, Ĭ}ೕಷnವಾದ ಎĝqಗāಂದ òಮ{ನುv

ಅöĭೕßþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ ĺೕĮೕಫನ ನಷmďc ವ|ಸನ

ಪಡುćðಲ~. 7 ಆದtùಂದ Įĩđ ಕĩĠೂಯು|ವವರú~ òೕć

Ĺದúಗರಾáರುûù, Ħೂೕಗ ಮಾಡುವವರ ಹಷb ಧ�òಯು

ಗîþ įೂೕಗುćದು. 8ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ. ಸವbಶಕr ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ħೕĪ

ಆĝøಟುmďೂಂëದಾtĩ: ನಾನು ಯಾďೂೕõನ ಅಹಂಕಾರವನುv

ಅಸÿ|þďೂಂಡು, ಅವನ ಅರಮĢಗಳನುv ಹđಮಾಡುĞrೕĢ.

ಆದಕಾರಣ ಪಟmಣವನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ನಾನು

ಒówþ õಡುĞrೕĢ. 9ಒಂದು ಮĢಯú~ ಹತುr ಜನರು ಉāದĩ,

ಅವರು ಸಾಯುವರು. 10 ಮತುr ಸಂಬಂñĺಬyರು ಮೃತ

Ġೕಹಗಳನುv ಸುಡಲು ಆಮĢøಂದįೂರĞđಯಲು ಬಂದಾಗ

ಮತುr ಅú~ ಅಡáďೂಂëದt ವ|ßrಯನುv, “òĹ{ಂðđ ĥೕĩ

ಯಾರಾದರೂ ಇದಾtĩĨೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಇಲ~

ಎನುvವನು. ಆಗ ಆ ಸಂಬಂñಕನು, “ಮೌನðಂðರು! ನಾć
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv Ğđದುďೂಳ�ಬಾರದು.” 11

ಏďಂದĩ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóಸುತಾrĩ, ಆತನು Ġೂಡo

ಮĢಯನುv þೕĈಗāಂದಲೂ äಕc ಮĢಯನುv õರುಕುಗāಂದಲೂ

įೂěಯುವನು. 12ಕುದುĩಗĈಬಂěಯħೕĪಓಡುćದುಂęೕ?

ಎತುrಗāಂದ ಅú~ ಉĈವĢೂೕ? òಮ{ ನಾ|ಯವನುv ûಷವನಾvá,

òೕî ಫಲವನುv ಕÿಯನಾvá ಬದಲಾøþðtೕù. 13 ಏನೂ

ಇಲ~ðದtರú~ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೕ, òೕć įಚhಳ ಪಡುćದು

ಶೂನ|ವಾáರುćದರú~Ĩೕ? “ಸ�ಬಲðಂದ ďೂಂಬುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂëಲ~īೕ?” ಅಂದುďೂĈ�îrೕù. 14 ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ, ಜನಾಂಗವನುv òಮđûĩೂೕಧವಾá ಎõyಸುīನು.

Īĥೂ ಹಮಾîನ ಪ}Ġೕಶðಂದ ಅರಾಬಾ ತáeನ ನðಯವĩಗೂ

òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರು.

7
ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ÿೕđ Ğೂೕùþದರು:

ÿಂಗಾರು ಮı õದುt, ģೖರು Įೂಂಪಾಗುćದďc ಆರಂಭವಾದಾಗ,

ಅಂದĩ ರಾಜಾದಾಯದ ಹುಲ~ನುv ďೂಯt ħೕĪ, ĥıಯು

ವೃðuಯಾಗುîrದಾtಗ, ಇđೂೕĨįೂೕವ Ġೕವರು, ÷ಡĞಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾëದರು. 2ಅćĠೕಶದ ಹುಲ~ನುv îಂದು ಮುáþದ

ħೕĪ ನಾನು, “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಲಾúಸು,

ನನvನುv ಮòvಸು. ಯಾďೂೕಬ ಜನಾಂಗ įೕđ ಉāಯುćದು?

ಏďಂದĩ ಅದು äಕcದಾದ ಜನಾಂಗ,” ಎಂದು û��ಾóþďೂಂěನು.

3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ಕುùತು ಮನಮರುá, “ಈ ದಶbನ

Ģರīೕರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 4 ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ ÿೕđ Ğೂೕùþದರು: ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĥಂßøಂದ ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುćದďc ಕĩದರು. ಅದು Ġೂಡo

ಅಗಾಧವನುv ನುಂáತು ಮತುr ûಭಾಗವನುv îಂದುõémತು. 5ಆಗ

ನಾನು, “ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òú~þõëù,” ಎಂದು

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. “ಯಾďೂೕಬನು įೕđ ಬದುಕುāಯುತಾrĢ?

ಅವನು ತುಂಬಾ äಕcವನು,” ಎಂದು Ĺĩøęmನು. 6 ಆಗ
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ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ಕುùತು ಮನಮರುá,

“ಈ ದಶbನ Ģರīೕರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 7ಆತನು ನನđ ÿೕđ

Ğೂೕùþದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನೂಲುಮಟmದ Ģಟmáರುವ

đೂೕěಯħೕĪòಂîದtರು. ಆತನ ďೖಯú~ ನೂಲುಗುಂಡು ಇತುr. 8

ĨįೂೕವĠೕವರುನನđ, “ಆĹೕಸĢೕ,ಏನನುv Ģೂೕಡುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ ನಾನು, “ನೂಲುಗುಂಡು,” ಎಂĠನು. ನಂತರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಮಧ|ದú~ ನೂಲುಗುಂಡನುv ಇಡುĞrೕĢ.

ಇನುv ħೕĪ ಅವರನುv ದಾé įೂೕಗುćðಲ~. 9 “ಇಸಾಕನ ಉನvತ

ċಜಾಸsಳಗĈ ನಾಶವಾಗುćć. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪùಶುದu ಸsಳಗĈ

ಹಾಳಾಗುćć. ನಾನು ಖಡeĠೂಂðđಯಾĩೂಬಾyಮನಮĢತನďc

ûರುದuವಾá ಏĈīನು.” 10 ಆಗ ĥೕĞೕúನ ಯಾಜಕನಾದ

ಅಮಚ|ನು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದಯಾĩೂಬಾyಮòđ ಕĈÿþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಆĹೕಸನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ

ಮಧ|ದú~ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಳಸಂಚುಮಾëದಾtĢ. Ġೕಶć

ಅವನ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ತಾಳಲಾರದು. 11 ಆĹೕಸನು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಯಾĩೂಬಾyಮನು ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವĢಂದೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು òಶhಯವಾá ತಮ{ ಸ�Ġೕಶðಂದ Įĩಯಾá

ಕĩĠೂಯು|ವರು.” 12 ಅನಂತರ ಅಮಚ|ನು ಆĹೕಸòđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ದübĨೕ, Ĩಹೂದ Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗು.

ಅú~ ದುëದು ĩೂém îಂದು ಅú~Ĩೕ ಪ}ವಾðಸು. 13ಆದĩ ಇನುv

ħೕĪ ĥೕĞೕúನú~ ಪ}ವಾðಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅದು ಅರಸನ

ಪùಶುದu ಸಾsನವಾáಯೂ, ರಾಜ|ದ ಆಲಯವಾáಯೂ ಇĠ,”

ಎಂದನು. 14ಆಗ ಆĹೕಸನು ಅಮಚ|òđಉತrರವಾá, “ನಾನು

ಪ}ವಾðಯಲ~, ಪ}ವಾðಯಮಗನೂ ಅಲ~. ಆದĩ ನಾನು ಕುರುಬನೂ

ಅîrಹಣುqಗಳನುv ಕೂëಸುವವನೂ ಆáĠtನು,” ಎಂದನು. 15

ನಾನು ಕುùಯ ÿಂಡನುv ÿಂಬಾúಸುವ īೕıಯú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv ಕĩದು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕನು įೂೕá ನನv

ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ವಾðಸು.” 16 ÿೕáರುćದùಂದ
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òೕನು ಈಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈ: ಇಸಾ}Ĩೕúđ

ಪ}ವಾದĢ ಮಾಡĥೕಡīಂದೂ, ಇಸಾಕನ ಮĢತನďc ûĩೂೕಧವಾá

ಖಂಡĢ ಮಾಡಬಾರĠಂದೂ òೕನು įೕĈīಯಲಾ~. 17ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘òನv įಂಡî

ಪಟmಣದú~ ವ|öÜùíಯಾಗುವĈ. òನv ąತ} ąî}ಯರೂ

ಖಡeðಂದ õೕĈವರು. òನv Ġೕಶವನುv ಅıಯಲಾಗುತrĠ

ಮತುr ûಭಾáಸಲಾಗುತrĠ. òೕನು ಅಪûತ}ವಾದ Ġೕಶದú~

ಸಾಯುû. ಇಸಾ}ĨೕÓ òಶhಯವಾá ತನv Ġೕಶðಂದ Įĩಯಾá

ಕĩĠೂಯ|ಲಾಗುćದು.’”

8
ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಮಾáದ ಹಣುqಗĈಳ�

ಬುém Ğೂೕùþದರು. 2ಆಗ, “ಆĹೕಸĢೕ, ಏನು Ģೂೕಡುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ನಾನು, “ಮಾáದ ಹಣುqಗಳ ಬುém,”

ಎಂĠನು. ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ನನv ಜನರಾದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಮಯć ಮಾಗುತಾr ಬಂತು. ನಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಅವರನುv ಉāಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 3 “ಆ

ðನದú~ ĠೕವಾಲಯದಹಾಡುಗĈ ûಲಾಪವಾಗುćć,” ಎಂದು

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ಅĢೕಕ įಣಗĈ õðtರುćć. ಮೌನವಾáù!” 4 ಬಡವರನುv

ನುಂಗುವವĩೕ, ನಾëನ ಬಡವರನುv ಮುáþõಡĥೕďಂðರುವವĩೕ,

ಇದನುv ďೕāù. 5 òೕć įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾć

ಧಾನ|ವನುv ಮಾರುವ ಹಾđ ಅಮಾವಾĮ|ಯು ಯಾವಾಗ

ďೂĢđೂĈ�ತrĠ? đೂೕñಯನುv ಮಾರುವ ಹಾđ ಸಬyÇ ðನć

ಯಾವಾಗ ಮುáಯುćದು? ďೂಳಗವನುv äಕcದಾáಯೂ

Ğೂಲಗಳನುv Ġೂಡoದಾáಯೂ, ಕಳ�ತಕcëಗಳನುv Ĺೕಸಕಾcáಯೂ

ಮಾěೂೕಣīಂದೂ, 6 ಬಡವರನುv ĥā�ಗೂ ದùದ}ರನುv

ďರಗಳ Ėೂೕëಗೂ ďೂಂಡುďೂĈ�īć, ಹೌದು đೂೕñಯ

ಕಸವನುv ಸಹ ಮಾĩೂೕಣ.” 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯಾďೂೕõನ ಅಹಂಕಾರದ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “òಶhಯವಾáಯೂ ನಾನು ಎಂĠಂðಗೂ
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ಅವರ ಯಾವ ß}Ĩಗಳನೂv ಮĩಯುćðಲ~. 8 “ಇದಕಾcá

Ġೕಶć ನಡುಗುćðಲ~īೕ? ಅದರú~ ವಾþಸುವವĩಲ~ರೂ

đೂೕಳಾಡುćðಲ~īೕ? Ġೕಶīಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯಪ}ವಾಹದಂĞ

ಉõy ಅĪೂ~ಲಕĪೂ~ೕಲವಾಗುćದು, ಈæómನ ನðಯಂĞ

ಇāದುįೂೕಗುವದು. 9 “ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ, “ಆ ðನದú~,” ನಾನು ಸೂಯbನನುv ಮಧಾ|ಹvದú~

ಮುĈಗುವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಭೂ÷ಯನುv ಹಗಲĪ~ೕ

ಕತrಲಾಗುವಂĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. 10 òಮ{ ಹಬyಗಳನುv ದುಃಖಕೂc,

òಮ{ ಹಾಡುಗಳĢvಲಾ~ đೂೕಳಾಟಕೂc ಬದಲಾøಸುīನು.

ಎಲ~ರೂ Įೂಂಟಗāđ đೂೕíತಟmನುv ಕémďೂಂಡು, ತĪಗಳನುv

ĥೂೕāþďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಒಬyĢೕ ಮಗòಗಾá

đೂೕಳಾಡುವ ಸಮಯದಂĞ ಮಾಡುīನು. ಅದರ ಅಂತ|ć

ಕÿಯಾದ ðನದಂîರುćದು. 11ðನಗĈ ಬರುćć, ಆಗ ನಾನು

Ġೕಶದú~ ��ಾಮವನುv ಕĈÿಸುīನು. ಅದು ĩೂémಯ ��ಾಮವಲ~,

òೕùನ ದಾಹದ ಬರವಲ~. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂಬ ��ಾಮವĢvೕ, ಎಂದು ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ. 12ಆಗ ಅವರು ಸಮುದ}ðಂದ ಸಮುದ}ಕೂc,

ಉತrರðಂದċವbಕೂc ಅĪದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಹುಡುಕುćದďc ಅîrತr ಓಡಾë, ಅದನುv ಕಾಣĠ įೂೕಗುವರು.

13 “ಆ ðನದú~, “ಸೌಂದಯbವîಯರಾದ ಕĢ|ಯರು ಮತುr

ಯೌವನಸsರು ಸಹ ದಾಹðಂದ ಕುáe įೂೕಗುವರು. 14 ಅವರು

ಸಮಾಯbದ ಪಾಪದ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುmďೂಂಡು, ದಾĢೕ, òನv

Ġೕವರ æೕವದಾĝ ಎಂದೂ, ĥೕĭbಬದ ಮಾಗbದ æೕವದಾĝ

ಎಂದೂ įೕĈವರು. ಅವರು õದುt ಮĞr ħೕĪ ಏಳಲಾರರು.”

9
ಕತbĠೕವರು ಬúóೕಠದ ಪಕcದú~ òಂîರುćದನುv ನಾನು

ಕಂěನು. ಅವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “įೂþrಲುಗĈ ಕದಲುವಂĞ

ಆಧಾರ ĥೂೕðđಗಳನುv ಬಲವಾá įೂěದು, ಅć ಎಲ~ರ

ತĪಗಳ ħೕĪ õೕĈವ ಹಾđ ಅćಗಳನುv ಕëದುõಡು.

ಅವರú~ ಉāದವರನುv ಖಡeðಂದ ďೂಲು~īನು. ಅವರú~
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ಓëįೂೕಗುವವನು ಓëįೂೕಗಲಾಗುćðಲ~. 2 ಅವರು

ಪಾತಾಳದವĩಗೂ ಅđದುďೂಂಡು įೂೕದರೂ, ನನv ďೖ ಅವರನುv

ಅú~ಂದ ÿëĠıಯುćದು. ಅವರು ಆಕಾಶďc ಏùįೂೕದರೂ,

ನಾನು ಅವರನುv ಅú~ಂದ ďಳđ ಇāಸುīನು. (Sheol h7585) 3ಅವರು

ಕħbúನ ĥಟmದ ತುðಯú~ ಅಡáďೂಂಡರೂ, ನಾನು ಅವರನುv

ಹುಡುß, ಅú~ಂದ Ğđಯುīನು. ಅವರು ನನv ದೃýmđ ಮĩಯಾá

ಸಮುದ}ದ ತಳದú~ ಅಡáďೂಂಡರೂ, ಸಪbďc ಅಪwĝďೂಟುm,

ಅದು ಅವರನುv ಅĪ~ೕ ಕಚುhವಂĞಮಾಡುīನು. 4ಅವರು ತಮ{

ಶತು}ಗಳಮುಂĠ Įĩđ įೂೕáದtರೂ, ಖಡeć ನನv ಆ��ಾನುಸಾರ

ಅú~ಯೂ ಅವರನುv ďೂಲು~ćದು. “ಅವರ ħೕúಗಾá ಅಲ~,

ďೕëಗಾá ಅವರħೕĪ ನನv ದೃýmøಡುīನು.” 5 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾದ ಕತbĩೕ, òೕć Ġೕಶವನುv ಮುémದಮಾತ}ďc

ಅದು ಕರá įೂೕಗುćದು. ಅದರú~ ವಾಸವಾáರುವವĩಲ~ರೂ

đೂೕಳಾಡುವರು. ಅīಲಾ~ ĢೖÓ ನðಯಹಾđ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಉßc,

ಈæómನ ಪ}ವಾಹದಂĞಉßc ಮುĈá įೂೕಗುćದು. 6ಆಕಾಶದú~

ಉಪwùđಗಳನುv ಕémďೂಂಡು, ಭೂ÷ಯħೕĪ ತಮ{ ತಂಡಗಳನುv

ಸಾsóþ, ಸಮುದ}ದ òೕರನುv ಕĩದು, ಅದನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ

įೂಯು|ವಂĞ ಮಾಡುವಾತರು ಅವĩೕ. ಅವರ įಸರುĨįೂೕವ

Ġೕವರು. 7 “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, òೕć ನನđ ಕೂಷ|ರ ಮಕcಳ

ಹಾಗಲ~īೕ? ನಾನು òಮ{ನುv ಈæómòಂದಲೂ ôúýmಯರನುv

ಕĸrೕùòಂದಲೂ ಅರಾಮ|ರನುv ßೕùòಂದಲೂ ತರúಲ~īೕ?”

ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈತಾrĩ. 8“ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ

Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ ಪಾಪćಳ� ರಾಜ|ದ ħೕĪ ಇī. ನಾನು ಅದನುv

ಭೂ÷ಯħೕúòಂದ ನಾಶಮಾಡುīನು. ಆದĩಯಾďೂೕõನ

ಮĢತನದವರನುv ನಾನು òಜವಾá ನಾಶಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 ಧಾನ|ವನುv ಜರëಯú~

ಜಾúಸುವಂĞ ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಹಾß

ಜಾúಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುīನು. ಆದರೂ ಒಂದು ಕಾಳಾದರೂ

Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 10 ďೕಡು ನಮ{ನುv ÿಂದಟmದು ಮತುr
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ನಮ{ನುv ತěಯುವದೂ ಇಲ~, ಎನುvವ ನನv ಜನರú~ರುವ

ಪಾóಗıಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ಸಾಯುವರು. 11 ಆ ðನದú~,

õದುtįೂೕದ ದಾûೕದನ ಗುಡಾರವನುv ನಾನು òú~þ ಅದರ ಮುùದ

đೂೕěಗಳನುv ಸùಪëಸುĞrೕĢ. ಮತುr ಅದರ ಅವĬೕಷಗಳನುv

ąನಃಸಾsóþ ಮತುr ಅದನುvĹದúನಂĞ ąನಃ ò÷bಸುīನು.

12ಆಗಅವರು ಎĠೂೕ÷ನ÷ಕc ಭಾಗವನೂv, ನನv įಸùòಂದ

ಕĩಯಲಾಗುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�īನು,

ಎಂಬುದಾá ಇದನುv ಮಾಡುವವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

“ðನಗĈ ಬರುćć,” “ಆಗ ಉĈವವನು ďೂಯು|ವವನನೂv,

ದಾ}ŉ ಮಾರುವವನು õೕಜ ಹಾಕುವವನನೂv ÿಂದಟುmವರು. ಆಗ

ĥಟmಗĈ įೂಸ þÿ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸುùಯುćć, ಗುಡoಗıಲಾ~

ಕರಗುćć. 14 ನನv ಜನರಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv Įĩøಂದ

îರುá ಬರಮಾಡುīನು. “ಅವರು ಹಾಳಾದ ಪಟmಣಗಳನುv

ಕém ವಾಸಮಾಡುವರು. ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm, ಅćಗಳ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವರು. Ğೂೕಟಗಳನುv ಮಾë ಅćಗಳ

ಫಲವನುv îನುvವರು. 15ನಾನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಅವರ Ġೕಶದú~

Ģಡುīನು. ನಾನು ಅವùđ ďೂémರುವ Ġೕಶðಂದ ಇನುv ಮುಂĠ

ಯಾರೂ ಅವರನುv ßತುrಹಾಕರು,” ಎಂದು òಮ{ Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.
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ಓಬದ|ನು

1
ಓಬದ|ನ ದಶbನć. ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎĠೂೕಮನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಸುðtಯನುv ďೕāĠtೕī. ಅವರು ದೂತನಮೂಲಕ ಜನಾಂಗಗāđ

ÿೕđ įೕā ಕĈÿþದಾtĩ: “ಏāù, ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuďc įೂೕđೂೕಣ!” 2 “ಇđೂೕ, òನvನುv ಜನಾಂಗಗಳú~

ಅತ|ಲwನನಾvá ಮಾëĠtೕĢ. òೕನು ಬಹು ತಾತಾ�ರďc ಗುùಯಾಗುī.

3 ಬಂěಯ õರುಕುಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವವĢೕ, ಉನvತದú~

òವಾಸಮಾëďೂಂಡವĢೕ, ‘ಯಾರು ನನvನುv Ģಲďc ಇāಸಬಲ~ವರು?’

ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~ ಅನುvವವĢೕ, òನv ಹೃದಯದ ಗವbć

òನvನುv ĹೕಸđೂāþĠ. 4 òೕನು ಹðtನಂĞ ಏùďೂಂಡು òನv

ಗೂಡನುv ನņತ}ಗಳú~ ಇಟmರೂ ಅú~ಂದ òನvನುv ಇāಸುīನು,”

ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 “òನvú~ ಕಳ�ರಾಗú,

ರಾî}ಯú~ ಪಂಜುಗಳ�ರಾಗú ಬಂದĩ ಅವರು ತಮđ ĥೕಕಾದಷmನುv

ಮಾತ} Ġೂೕäďೂಂಡುįೂೕಗುîrದtರಲ~ī?ದಾ}ŉ ßೕĈವವರು òಮ{

ಬāđಬಂದĩಸ�ಲw ದಾ}ŉಯನುv õಡುćðಲ~īೕ? 6ಆದĩಏಸಾûನ

ಆþrಯು ಸಂċಣb ನಾಶವಾá ಅದರ òಗೂಢ òŊೕಪಗĈ

ಸೂĩಯಾáī. 7òನv ಸಂಗಡ ಒಡಂಬಟm ಮನುಷ|ĩಲ~ರು òನvನುv

ħೕĩಯವĩಗೂ ತಂðದಾtĩ. òನv ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನವಾáದt

ಮನುಷ|ರು òನvನುvĹೕಸಮಾë òನv ħೕĪ ಜಯįೂಂðದಾtĩ.

òನv ĩೂémಯನುv îನುvವವರು òನv ďಳđ ĥೂೕನು ಇémದಾtĩ. ಆದĩ

òೕನು ಅದನುv îāದುďೂಳ�ಲಾĩ. 8 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, ‘ಆ ðವಸದú~,’ ಎĠೂೕ÷Ģೂಳáಂದ ��ಾòಗಳನೂv

ಏಸಾವನ ĥಟmĠೂಳáಂದ ûīೕಕವನೂv ನಾಶಮಾಡðರುīĢೕ? 9

ಸವbರು ಸಂಹಾರðಂದ ಏಸಾವನ ĥಟmĠೂಳáಂದ ನಾಶವಾಗುವ

ಹಾđ ĞೕಮಾĢೕ, òನv ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ ಗಾಬùಪಡುವರು. 10

òನv ತಮ{ನಾದಯಾďೂೕಬòđ ûĩೂೕಧವಾದ òನv ÿಂಸಾಕೃತ|ಗಳ

ò÷ತr ನಾäďಯು òನvನುv ಮುಚುhćದು. òೕನು ಎಂĠಂðಗೂ

ನಾಶವಾá įೂೕಗುī. 11 òೕನು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಎದುರು òಂತ



ಓಬದ|ನು 2127

ðವಸದú~ ಪರರು ಅವನ Įೂತrನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದ

ðವಸದú~ ಪರßೕಯರು ಅವನ ಬಾáಲುಗಳú~ ಪ}īೕüþ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Įೂîrಗಾá äೕಟು ಹಾßದಾಗ òೕನೂ ಅವರú~

ಒಬyನ ಹಾáĠt. 12 òನv ಸįೂೕದರನ ûಪîrನ ðನದú~ òೕನು

ಅವನನುv ßೕĈ ದೃýmøಂದ Ģೂೕಡಬಾರದಾáತುr. Ĩಹೂದದ

ಜನರು ನಾಶವಾದಾಗ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡಬಾರðತುr. ಅವರ

ಕಷmದ ðವಸದú~ ಅಹಂಕಾರವಾá ಮಾತನಾಡಬಾರದಾáತುr;

13 ನನv ಜನರ ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವರ ದಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ

ಪ}īೕüಸಬಾರðತುr. ಹೌದು, òೕನು ಅವರ ಆಪîrನ ðವಸದú~

ಅವರನುv ßೕĈ ದೃýmøಂದ Ģೂೕಡಬಾರದಾáತುr. ಅವರ

ಆಪîrನ ðವಸದú~ ಅವರ ಆþrಯħೕĪ ďೖ ಹಾಕಬಾರದಾáತುr.

14 ಅವರú~ ಓëįೂೕದವರನುv ಕëದುõಡುćದďc òೕನು

ಕೂಡುವ ದಾùಯú~ òಲ~ಬಾರದಾáತುr. ಕಷmದ ðವಸದú~ ಅವರú~

ಉāದುďೂಂಡವರನುv ÿëದುďೂಡಬಾರದಾáತುr. 15 “Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ðವಸć ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ ಸ÷ೕಪವಾáĠ.

òೕನು ಮಾëದ ಹಾđĨೕ òನಗೂ ಮಾಡಲಾಗುćದು. òನv

ಕಾಯbಗĈ òನv ತĪಯ ħೕĪ îರುಗುćć. 16 òೕć ನನv

ಪùಶುದu ಪವbತದ ħೕĪ ಕುëದ ಹಾđĨೕ, ಜನಾಂಗಗıಲಾ~

òತ|ವಾá ಕುëಯುćć. ಹೌದು, ಕುëದು ಎಂದೂ ಇಲ~ದವರ ಹಾđ

ಆಗುćದು. 17ಆದĩäೕĺೕËಪವbತದú~ õಡುಗěಇರುćದು.

ಅದು ಪùಶುದuವಾáರುćದು. ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವರು

ತಮ{ Įೂತrನುv ಮರā ಅನುಭûಸುವರು. 18 ಯಾďೂೕಬನ

ಮĢತನದವರು ĥಂßಯಾáಯೂĺೕĮೕಫನಮĢತನದವರು

ಜಾ�Īಯಾáಯೂ ಇರುವರು; ಏಸಾವನ ಮĢತನದವರು

ಕೂıಯಂĞ ಧಗಧಗĢ ದÿþ ನಾಶವಾಗುವರು. ಏಸಾವನ

ಮĢತನದವರú~ ಯಾರೂ ಉāಯರು.” Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ

ಇದನುv ನುëðದಾtĩ. 19 ದŉಣದವರು ಏಸಾವನ ĥಟmವನೂv

ಬಯúನವರು ôúýmಯರ Ġೕಶವನೂv ಸ�ತಂî}þďೂĈ�ವರು.

ಎಫಾ}øೕ÷ನ įೂಲಗಳನುv ಸಮಾಯbದ įೂಲಗಳನುv
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ಸಹ ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು ĥನಾ|÷ೕನನು áಲಾ|ದನುv

ವಶಪëþďೂĈ�ವನು. 20Üĩಪîನವĩಗೂ ಇರುವ ಪ}Ġೕಶವನುv

ಕಾನಾನ|ರú~ರುವ ಇಸಾ}ĨೕÓ ĮĩವಾþಗĈ ವಶಪëþďೂĈ�ವರು.

Įಫಾರðನú~ರುವ ĨರೂಸĪೕ÷ನ Įĩಯವರು ದŉಣದ

ಪಟmಣಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. 21 ರņಕನು ಏಸಾûನ

ಪವbತವನುv ಆಳಲು äೕĺೕË ಪವbತವನುv ಏರುವನು. ಆಗ

ರಾಜ|ćĨįೂೕವ Ġೕವರದಾáರುćದು.
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ĺೕನನು

1
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅ÷Ğ�ಯನ ಮಗĺೕನòđ

ಬಂðತು: 2 “òೕನು ಎದುt ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾದ òĢīđ

įೂೕá ಅದďc ûĩೂೕಧವಾá ಪ}ಸಂáಸು, ಏďಂದĩ ಅವರ

ďಟmತನć ನನv ಮುಂĠ ಏù ಬಂðĠ,” ಎಂಬುದು. 3 ಆದĩ

ĺೕನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸಮು{ಖðಂದ ತಾýೕbýđ

ಓëįೂೕಗುćದďc ಎದುt,ĺಪwďc ಇāದು ತಾýೕbýđ įೂೕಗುವ

ಹಡಗನುv ಕಂಡು, ಪ}ಯಾಣದ ದರವನುv ďೂಟುm, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖðಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು, ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದt

ಹಡáನವĩೂಡĢ ತಾýೕbýđ įೂೕಗುćದďc ಅದನುv ಹîrದನು.

4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ġೂಡo ಗಾāಯನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ಕĈÿþದರು. ಸಮುದ}ದú~ ಮಹಾ õರುಗಾā ಉಂÝá,

ಹಡಗು ಒěಯುćದರú~ತುr. 5 ಆಗ ಹಡáನವರು ಭಯಪಟುm

ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv Ġೕವùđ ಕೂá, ಹಡಗನುv ಹಗುರ ಮಾಡುವ

ಹಾđ ಅದರú~ದt ಸರಕುಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßõಟmರು. ಆದĩ

ĺೕನನು ಹಡáನ ďಳಭಾಗďc ಇāದು įೂೕá, ಮಲáďೂಂಡು

ಗಾಢ òĠ}ಯú~ದtನು. 6 ಆಗ ಹಡáನ ಯಜಮಾನನು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕನು òĠ} ಮಾಡುćĠೕď? ಎದುt òನv Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸು. ಒಂದು īೕı òನv Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಲņ��ûಟುm,

ನಾćನಾಶವಾಗದಂĞಕಾಪಾëಯಾರು!”ಎಂದನು. 7ಆಗನಾûಕರು

ಒಬyùđೂಬyರು, “ಬòv, äೕಟುಗಳನುv ಹಾďೂೕಣ.ಯಾವನ ò÷ತr

ಈ ďೕಡು ನಮđ ಬಂĞೂೕ îāĺೕಣ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು.

ಹಾđĨೕ ಅವರು äೕಟುಗಳನುv ಹಾßದಾಗ, ĺೕನನ ħೕĪ

äೕಟು õತುr. 8ಆಗ ಅವರು ಅವòđ, “ನಮಗಾá ಈ ಕಷmವĢvಲಾ~

ಉಂಟುಮಾëದtďc ಯಾರು ಜವಾಬಾtರĩಂದು ನಮđ Ğೂೕùಸು.

òನv ďಲಸīೕನು? ಎú~ಂದ ಬಂĠ? òನv Ġೕಶಯಾćದು? òೕನು

ಯಾವ ಜನಾಂಗದವನು?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 9ಅವನು ಅವùđ,

“ನಾನು ÿõ}ಯನು. ಸಮುದ}ವನೂv, ಒಣáದ ಭೂ÷ಯನೂv

ಉಂಟುಮಾëದ ಪರĪೂೕಕದ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವùđ
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ನಾನು ಆರಾñಸುವವನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆಗ

ಆ ಮನುಷ|ರು ಬಹಳ ಭಯಪಟುm, “òೕನು ಏನು ಮಾëðtೕ?”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು. ಏďಂದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖðಂದ ಅವನು ಓë įೂೕಗುîrದಾtĢಂದು ಆ ಮನುಷ|ùđ

îāðತುr. ಏďಂದĩ ಅವĢೕ ಇದನುv ಅವùđ įೕāದtನು. 11

ಆಗ õರುಗಾā ಮತrಷುm îೕವ}đೂĈ�îrತುr. ನಾûಕರುĺೕನòđ,

“ಸಮುದ} ಶಾಂತವಾಗĥೕಕಾದĩ, òನvನುv ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?

įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು. 12ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಎîr

ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßù, ಆಗ ಸಮುದ}ć ಶಾಂತವಾಗುćದು. ಏďಂದĩ

ನನv ò÷ತr ಈ Ġೂಡo õರುಗಾā, òಮ{ ħೕĪ ಬಂĞಂದು ಬĪ~ನು,”

ಎಂದನು. 13ಆದರೂ ಆಮನುಷ|ರು ದಡďc îರುáďೂĈ�ವ ಹಾđ

ಬಲವಾá ಹುಟುmಹಾßದರು. ಆದĩ ಅವùಂದಾಗĠ įೂೕøತು.

ಏďಂದĩ ಸಮುದ}ć ಅವùđ ಎದುರಾá, įĔhÜhá Ğĩಗāಂದ

ĩೂೕಷđೂಂëತು. 14 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಕೂá, “Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾć ಈ ಮನುಷ|ನ æೕವದ

ò÷ತr ನಾಶವಾಗðರú. ಅಪರಾಧûಲ~ದ ರಕrವನುv ನಮ{ ħೕĪ

įೂùಸĥೕëù.Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇĠಲ~č ಸಂಭûþರುćದು

òಮ{äತrವಲ~īೕ?”ಎಂದುįೕāದರು. 15ಆಗಅವರುĺೕನನನುv

ಎîr ಸಮುದ}ದú~ ಹಾßದರು. ಆಗ ಸಮುದ}ć ತನv ಉಗ}ವನುv

òú~þõémತು. 16ಆಗ ಆ ಜನರು, Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಬಹಳವಾá

ಭಯಪಟುm, ಅವùđ ಬú ಅóbþ, ಹರďಗಳನುv ಸú~þದರು. 17

ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĺೕನನನುv ನುಂಗುವಂĞ Ġೂಡo

÷ೕನನುv þದuಮಾëದtರು. ĺೕನನು ಆ ÷ೕòನ įೂęmಯú~

ಮೂರು ಹಗಲು ಮತುr ಮೂರು ರಾî} ಇದtನು.

2
ಆಗĺೕನನು ÷ೕòನ įೂęmĺಳáಂದ ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 2 ಅವನು ÿೕđ

įೕāದನು: “ನಾನು ನನv ವ|ğಯú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøęmನು. ಅವರು ನನv ಕೂಗನುv ďೕāದರು. ಪಾತಾಳದ

ಗಭbĠೂಳáಂದ ಸಹಾಯಕಾcá ನಾನು ಕೂáĠನು, ಆಗ ನನv
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ಕĩಯನುv òೕć ďೕāðù. (Sheol h7585) 3 ನನvನುv

òೕć ಅಗಾಧದú~ಯೂ, ಸಮುದ}ಗಳಮಧ|ದú~ಯೂ ಹಾßðù.

ಪ}ವಾಹಗĈ ನನvನುv ಸುîrďೂಂಡć. òಮ{ ಎಲಾ~ ಅĪಗĎòಮ{

ĞĩಗĎ ನನv ħೕĪ ದಾéįೂೕದć. 4 ಆಗ ನಾನು įೕāದುt,

‘òಮ{ ಕಣುqಗಳ ಎದುùòಂದ ಬÿಷcೃತನಾáĠtೕĢ. ಆದರೂ ನಾನು

òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದ ಕěđ ąನಃ Ģೂೕಡುīನು.’ 5

ನನvನುv ಸುತುrîrದt òೕರು, ನನvನುv ಭಯಪëþತು. ಅಗಾಧć

ನನvನುv ಸುತrಲೂ ಮುähďೂಂëತು. ಜಂಬು ಹುಲು~ ನನv ತĪđ

ಸುತrಲಾáತುr. 6ĥಟmಗಳ ಅëಗಳ ಪಯbಂತರ ಇāದು įೂೕĠನು.

ďಳáನ ಭೂ÷ಯು ನನvನುv ಶಾಶ�ತವಾá òಬbಂñþತು. ಆದರೂ

Ġೕವರಾದ ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ತáeòಂದħೕಲďc ಎõyþðtೕù. 7 “ನನv ಪಾ}ಣć ನನvú~ ಕುಂð

įೂೕದಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂěನು.

ನನv ಪಾ}ಥbĢಯು òಮ{ ಬāđ òಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರĠೂಳđ

ಬಂðತು. 8 “òರುಪĺೕಗಮೂîbಗāđ ಅಂéďೂĈ�ವವರು,

ಅವರದಾಗುವ Ġೕವರ ó}ೕîಯನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. 9ಆದĩ

ನಾನು Įೂrೕತ}ದ áೕĞøಂದ òಮđ ಬúಅóbಸುīನು. ನಾನು

ಮಾëದ ಹರďಯನುv îೕùಸುīನು. ಆಗ ನಾನು, ‘ರņĝಯು

Ĩįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುćದು,’ ಎಂದು įೕāದನು.” 10

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು÷ೕòđ įೕāದtùಂದ, ಅದುĺೕನನನುv

ಒಣಭೂ÷ಯħೕĪ ಕಾùõémತು.

3
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಎರಡĢಯ ಸಾù ĺೕನòđ

ಬಂðತು. 2 “ಎದುt ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾದ òĢīđ įೂೕá,

ನಾನು òನđ įೕāದ ಸಂĠೕಶವನುv ಅದರ òವಾþಗāđ ಸಾರು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 3ÿೕđĺೕನನುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾîđ

ûġೕಯನಾá òĢīđ įೂೕದನು. òĢīಯುಮೂರು ðವಸದ

ಪ}ಯಾಣದ ಮಹಾ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾáತುr. 4 ಆಗ ĺೕನನು

ಒಂದು ðವಸದ ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಪಟmಣದú~ ಪ}īೕüþ, “ಇನುv

ನಾಲ�ತುr ðವಸಗಳಾದħೕĪ òĢī ನಾಶವಾಗುćದು,” ಎಂದು
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ಕೂá įೕāದನು. 5 òĢīಯ ಮನುಷ|ರು, Ġೕವರನುv ನಂõ,

ಉಪವಾಸವನುv ಸಾù, ಅವರú~ Ġೂಡoವನು Ĺದಲುđೂಂಡು

äಕcವನವĩಗೂ đೂೕíತಟmನುv ಉಟುmďೂಂಡರು. 6 ಆ ಮಾತು

òĢīಯಅರಸòđಮುémದಾಗ, ಅವನು ತನv þಂಹಾಸನðಂದ

ಎದುt, ತನv òಲುವಂáಯನುv Ğđðಟುm, đೂೕíತಟmನುv

ಉಟುmďೂಂಡು, ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 7 ಅವನು

òĢīಯú~ ಈĳೕಷĝಯನುv ಮಾëದನು: “ಅರಸನ ಮತುr

Ĭ}ೕಷnರ îೕóbನ ಪ}ಕಾರ: “ಮನುಷ|ರಾಗú, ಮೃಗಗಳಾಗú,

ದನಗಳಾಗú, ಕುùಗಳಾಗú, ಏನನೂv ರುä Ģೂೕಡðರú,

ħೕಯðರú, òೕರನುv ಕುëಯðರú. 8 ಆದĩ ಮನುಷ|ರೂ

ಮೃಗಗĎ đೂೕíತಟುm ಹಾßďೂಂಡು, Ėೂೕರಾದ ಧ�òøಂದ

ĠೕವùđĹĩøಡú. ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ದುಮಾbಗbಗಳನೂv,

ತಮ{ ತಮ{ ďೖಗಳú~ರುವ ÿಂಸಾÜರವನೂv õಟುm îರುಗú.

9 ÿೕđ ಮಾëದĩ, Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ತಮ{ ಮನಸ�ನುv

ಬದಲಾøþ, ಅನುಕಂಪðಂದ ತಮ{ಉಗ}ďೂೕಪವನುv ತěದು,

ನಾć ನಾಶವಾಗĠ ಉāಸುವĩೕĢೂೕ, ಯಾರು ಬಲ~ರು?” 10

ಆಗ Ġೕವರು, òĢīಯವರು ತಮ{ ದುಮಾbಗbವನುv õಟುm

îರುáďೂಂಡĩಂದು ಕಂಡು, ತಾć ûñಸುćದಾá ನುëದ

ûನಾಶವನುv ಅವರħೕĪ ಬರಮಾಡĠ, ಅವರನುv ಕòಕùþದರು.

4
ಆದĩĺೕನನು ತುಂಬಾ ĥೕಸರđೂಂಡನು. ಅವòđ ಬಹು

ďೂೕಪ ಬಂತು. 2ಅವನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾë:

“Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ನನv Ġೕಶದú~ದಾtಗĪೕ

ಇದನುv ನಾನು įೕಳúಲ~Ļೕ? ಆದಕಾರಣ ನಾನು Ĺದಲು

ತಾýೕbýđ ಓë įೂೕĠನು. òೕć ಕೃģಯೂ ಅನುಕಂಪč

ó}ೕîಯú~ ಐಶ�ಯbćಳ� Ġೕವĩಂದೂ ďೕëನ ûಷಯವಾá

ಮನಮರುಗುವವĩಂದೂ ನನđ îāðತುr. 3 ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಈಗĪೕ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ನòvಂದ Ğđøù,

ಏďಂದĩ ನಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ಸಾಯುćದು ಒı�ಯದು,”

ಎಂದನು. 4 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ÿೕđ ďೂೕಪ
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ಮಾëďೂĈ�ćದು ಸùĺೕ?” ಎಂದುĺೕನòđ įೕāದರು.

5 ಆಗ ĺೕನನು ಪಟmಣವನುv õಟುm, ಪಟmಣದ ċವbðßcನ

ಕěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, ಗುëಸಲನುv ಕémďೂಂಡು, ಪಟmಣದú~

ಏನಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡುವವĩđ ಗುëಸúನ Ģರāನú~

ಕುāತುďೂಂಡನು. 6ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ಒಂದು Įೂೕĩ

ಬā�ಯನುv ಹõyþ, ಅದುĺೕನನħೕĪ ಹõy ಬಂದು, ಅವನ

ತĪđ ĢರĈ ďೂಟುm, ಅವನ ದುಃಖðಂದ ಅವನನುv õëಸುವಂĞ

ಮಾëದರು.ĺೕನನು ಆ Įೂೕĩ ಬā�ಯ ûಷಯವಾá ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. 7ಮಾರĢಯðವಸಉದಯವಾದಾಗ, Ġೕವರು

ಒಂದು ಹುĈವನುv þದuಮಾëದರು. ಅದು Įೂೕĩ ಬā�ಯನುv

ಒಣಗುವ ಹಾđ įೂěøತು. 8 ಸೂĺೕbದಯವಾದಾಗ Ġೕವರು

ಉಗ}ವಾದ ċವb ಗಾāಯನುv þದuಮಾëದರು. ಆಗ õþಲು

ĺೕನನ ತĪಯħೕĪ ಬëದದtùಂದ, ಅವನು ಮೂĕb įೂೕá,

ಮರಣವನುv ďೕāďೂಂಡು, “ನಾನು ಬದುಕುćದßcಂತ ಸಾಯುćದು

ಒı�ಯದು,” ಎಂದನು. 9 ಆದĩ Ġೕವರುĺೕನòđ, “òೕನು

Įೂೕĩ ಬā�ಯನುv ಕುùತು ďೂೕಪ ಮಾಡುćದು ಸùĺೕ?”

ಎಂದರು. ಅವನು, “ನಾನು ಸಾಯುವಷುm ďೂೕಪ ಮಾಡುćದು

ಒı�ಯĠೕ,” ಎಂದನು. 10ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು

ಕಷmಪಡದಂಥ, ĥıಸದಂಥ, ಒಂದು ರಾî}ಯú~ ಹುém, ಒಂĠೕ

ರಾî}ಯú~ ನಾಶವಾದಂಥ Įೂೕĩ ಬā�ಗಾá äಂîþĠಯಲಾ~, 11

ಹಾಗಾದĩ ಎಡಬಲ ďೖಗಳನುv îāಯದವರಾದ ಲņದ ಇಪwತುr

ಸಾûರßcಂತ įÜhದ ಜನರು ಬಹಳ ಪಶುಪಾ}íಗĎ ಸಹ ಇರುವ

ಆ Ġೂಡo ಪಟmಣವಾದ òĢīಯನುv ನಾನು äಂîಸಬಾರĠೂೕ?”

ಎಂದರು.
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÷ೕಕನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸರಾದĺೕತಾಮನ ಆಹಾಜನ, ÿæcೕಯನ,

ðವಸಗಳú~ Ĺĩೕĭîನವನಾದ ÷ೕಕòđ ಬಂದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć. ಅವನು ಸಮಾಯb ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ûಷಯವಾá ಕಂಡ ದಶbನ. 2ಎಲಾ~ ಜನಗıೕ ďೕāù, ಭೂ÷Ĩೕ,

ಅದರú~ರುವವĩಲ~ĩೕ, ßûđೂëù. ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರĠೂಳáಂದ òಮđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸಾŉ įೕĈವರು. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ವಾಸಸಾsನðಂದ

ಇāದು ಬರುತಾrĩ. ಅವರು ಇāದು ಭೂ÷ಯಉನvತವಾದ ಸsಳಗಳ

ħೕĪ ಸಂಚùಸುತಾrĩ. 4ĥಂßಯಮುಂĠħೕಣದ ಹಾđಯೂ

ಇāಜಾùನ ಸsಳದú~ ರಭಸವಾá ಹùಯುವ òೕùನ ಹಾđಯೂ

ĥಟmಗĈ ಆತನ ďಳđ ಕರಗುćć; ತಗುeಗĈ þೕĈćć. 5

ಇĠಲಾ~ ಯಾďೂೕõನ ಅಪರಾಧದ ò÷ತrīೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ಪಾಪðಂದĪೕ,ಯಾďೂೕಬನಅಪರಾಧīೕನು?

ಅದು ಸಮಾಯbವಲ~īೕ? Ĩಹೂದದ ಉನvತ ċಜಾಸsಳ

ಯಾćದು?ಅದುĨರೂಸĪೕಮುಅಲ~Ļೕ? 6ÿೕáರುćದùಂದ

ನಾನು ಸಮಾಯbವನುv įೂಲದ ðಬyವನಾváಯೂ ದಾ}ŉಬā�

Ģಡುವ ಸsಳವನಾváಯೂಮಾಡುīನು. ಅದರ ಕಲು~ಗಳನುv ತáeನú~

ಸುùದುõಟುm, ಅದರ ಅþrವಾರಗಳನುv įೂರđಡಹುīನು. 7

ಅದರ ûಗ}ಹಗıಲಾ~ ತುಂಡುಗಳಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. ಅದರ

ಆಲಯದ ಕಾíďಗıಲಾ~ ĥಂßøಂದ ಸುಟುmįೂೕಗುćದು.

ಅದರ ûಗ}ಹಗಳĢvಲಾ~ ಹಾĈಮಾಡುīನು. ಅದು īೕಶಾ|ವೃîrಯ

ಕೂúøಂದ ಕೂëþďೂಂಡć. īೕಶಾ|ವೃîrಯ ಕೂúಯನಾváĨೕ

ಅćಗಳನುv ಉಪĺೕáಸĥೕಕಾಗುತrĠ. 8 ಆದtùಂದ ನಾನು

đೂೕಳಾë ಅರಚುīನು. ಬùಗಾúನú~ಯೂ ĥತrĪಯಾáಯೂ

įೂೕಗುīನು. ನùಗಳ ಹಾđ ಕೂಗುīನು, ಉಷ�ಪŉಯಂĞ

ನರĈīನು. 9 ಸಮಾಯbದ ಗಾಯć ಗುಣವಾಗದಂಥದುt, ಅದು

Ĩಹೂದďcಬಂತು; ನನvಜನರಬಾáúಗೂĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಗೂ

ಅದು ತಲುóತು. 10 ಗÇ ಊùನú~ ಅದನುv îāಸĥೕಡ;
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ಸ�ಲwವಾದರೂ ಅಳĥೕಡ; ĥೕÇ ಒÍರಾಹದú~ ಧೂāನú~

įೂರಳಾಡು. 11 ಶಾôೕùನ òವಾþĨೕ, ನಗvĞøಂದಲೂ

ನಾäďøಂದಲೂ ಹಾದುįೂೕáù, Üನಾòನú~ ವಾþಸುವವರು

įೂರđ ಬರುćðಲ~, ĥೕÇಎĔಲು ನರĈîrĠ. ಅದು ಇನುv ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ರŉಸುćðಲ~. 12 ďೕಡುĨįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಇāದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನąರದಾ�ರďc ತಗúದ ಕಾರಣಮಾĩೂೕîನವರು

ħೕಲುಂÝಗುćðಲ~ĻೕಎಂದುīೕದĢಪಡುತಾrĩ. 13ಲಾßೕýನ

òವಾþಗıೕ, ಕುದುĩಗಳನುv ರಥďc ಕémù, äೕĺೕË ಮಗಳ

ಪಾಪć òòvಂದ ಪಾ}ರಂಭವಾøತು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೂ}ೕಹಗĈ

òಮ{ú~Ĩೕ ಹುém ಬಂದć. 14ÿೕáರುćದùಂದĹೕĩಶÇ

ಗÇಊùđ ಅಗú įೂೕಗುವ ಕಾíďಗಳನುv ďೂಡುī. ಅßjೕõನ

ಮĢತನಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸùđĹೕಸಮಾಡುćć. 15

ಮಾĩೕಷದ òವಾþĨೕ, òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಜಯಶಾúಗಳನುv

ನಾನು ತರುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನಮÿħಯಾದಾತನುಅದುಲಾ~÷ನ

ಮémಗೂ ಬರುವನು. 16 òನv ಮುದುtಮಕcāđೂೕಸcರ ತĪ

ĥೂೕāþďೂಂಡು ��ೌರಮಾëþďೂೕ. òನv ĥೂೕĈತನವನುv

ಹðtನಂĞ ಮಾëďೂೕ. ಏďಂದĩ ಅವರು òನvನುv õಟುm Įĩಯಾá

įೂೕಗುವರು.

2
ಅಪರಾಧವನುvĺೕäþಅಪರಾಧವನುv ಕúwþ, ತಮ{ ಹಾþđಗಳ

ħೕĪ ďಟmದtನುv ನěಸುವವùđ ಕಷm! įೂತಾrĩ ĥಳಕಾಗುವಾಗ

ಅದನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ಅದು ಅವರ ďೖಶßrಯú~Ġ. 2

ಅವರು įೂಲಗಳನುv ಆüþ ಬಲಾತಾcರðಂದ ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ.

ಮĢಗಳನೂv ಸಹ ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ. ಮನುಷ|òಗೂ ಅವನ

ಮĢಗೂ ಇತರùಗೂ ಅವನ ಸಾ�ಸ�ವನುv ಕþದುďೂĈ�ತಾrĩ. 3

ಆದtùಂದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಈ

ವಂಶďc ûĩೂೕಧವಾá ನಾಶನವನುvĺೕäಸುĞrೕĢ. ಇದùಂದ

òೕć òಮ{ನುv ರŉþďೂಳ�ಲಾùù. ಅಹಂಕಾರವಾá ನěಯĠ

ಇರುûù. ಇದು ûಪîrನ ಕಾಲīೕ, 4ಆ ðನದú~ ಜನರು òಮ{ನುv

ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು. ‘ನಾć ಸಂċಣbವಾá ಹಾಳಾáĠtೕī.
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ನನv ಪ}Ėಗಳ ಆþr ûಭಾಗವಾáĠ. ಆತನು ಅದನುv ನòvಂದ

ĞđದುďೂĈ�ವನು. ಆತನು ನಮ{ įೂಲಗಳನುv Ġೂ}ೕÿಗāđ

ಹಂäďೂémದಾtĢ,’” ಎಂಬ ದುಃಖದಾಯಕ ಸಂáೕತðಂದ

ಹಾಸ|ಮಾಡುವರು. 5ಆದtùಂದäೕಟುಹಾßĠೕಶವನುvಹಂಚುವದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸĦಯú~ òನđ ಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. 6

“ಪ}ವಾðಸĥೕಡ, ಈ ಸಂಗîಗಳ ಬđe ಪ}ವಾದĢ įೕಳĥೕಡ.

ಅವಮಾನ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ಅವರ

ಪ}ವಾðಗĈ įೕĈತಾrĩ. 7 ಯಾďೂೕõನ ಮĢತನದವĩೕ,

“Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆತ{ć ďೂೕಪđೂಂëĠĨೕ? ಅವರು ಇಂಥ

ಕಾಯb ಮಾಡುವĩೂೕ?” “ಯಥಾಥbವಾá ನěಯುವವòđ

ನನv ಮಾತುಗĈ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćðಲ~Ļೕ? 8

ಇîrೕĔđ ನನv ಜನರು īೖùಯ ಹಾđ ಎðtದಾtĩ. ಯುದuðಂದ

îರುáďೂಂಡು òಭbಯವಾá įೂೕಗುವವರ ವಸ�ದ ಸಂಗಡ

òಲುವಂáಯನುv òೕć ßತುrďೂĈ�îrೕù. 9 ನನv ಜನರ

þ�ೕಯರನುv ಅವರ ರಮ|ವಾದ ಮĢಗĽಳáಂದ įೂರëþðtೕù.

ಅವರ ಮಕcāಂದ ನನv ಆüೕವಾbದವನುv ಎಂĠಂðಗೂ

Ğđððtೕù. 10 ಎದುt įೂೕáù; ಇದು òಮ{ ûಶಾ}ಂîಯ

ಸsಳವಲ~, ಏďಂದĩ ಇದďc įೂಲಸು ಅಂéďೂಂಡು, ಯಾವ

ಸುಧಾರĝಗೂ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಹಾಳಾá įೂೕáõémĠ. 11 ಒಬy

ಸುĈ�ಗಾರನೂ Ĺೕಸಗಾರನೂ ಬಂದು, ‘òನđ ದಾ}��ಾರಸč

ಮದ|ಪಾನč ಯğೕಚiವಾá ĠೂĩಯುćĠಂದು ನಾನು

ಪ}ವಾðಸುīನು,’ ಎಂದು įೕāದĩ, ಇವĢೕ ಈ ಜನùđ

ಪ}ವಾðಯಾáರುವನು. 12 “ಯಾďೂೕĥೕ, òನvವರĢvಲಾ~

òಶhಯವಾá ಕೂëಸುīನು. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರನುv

òಶhಯವಾá ಕೂëಸುīನು. ĥೂಚ}ದ ಕುùಗಳಂĞಯೂ ತಮ{

ಹémಯ ನಡುī ಇರುವ ಮಂĠಯಂĞಯೂ ಅವರನುv ಒÝmá

ಕೂëಸುīನು. ಹುಲು~ಗಾವúನ ಕುùಮಂĠಯಂĞ, ಸsಳćಜನùಂದ

ತುಂõ ತುĈಕುćದು. 13ಮಾಗb Ğĩಯುವಾತನು ಅವರಮುಂĠ

įೂೕಗುವನು. ಅವರು ಬಾáಲು Ğĩದು įೂರđ įೂೕಗುವರು.
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ಅವರಅರಸನು ಅವರಮುಂĠ ಹಾದು įೂೕಗುತಾrĢ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರಮುಂದಾಳತ�ವನುv ವÿಸುವರು.”

3
ಆಗ ನಾನು, “ಯಾďೂೕõನ ಮುಖ|ಸsĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದ ಪ}ಧಾನĩೕ, ಈಗ ďೕāù. òೕć ನಾ|ಯವನುv

ó}ೕîಸಬಾರĠೕ. 2 ಒı�ಯದನುv Ġ�ೕಷಮಾë ďಟmದtನುv ó}ೕî

ಮಾಡುವವĩೕ, ಅವರ ħೕúòಂದ ಅವರ ಚಮbವನೂv ನನv

ಜನರ ಎಲುಬುಗಳ ħೕúòಂದ ಅವರ ಮಾಂಸವನೂv ßತುr

ďೂĈ�ವವĩೕ, 3 ನನv ಪ}Ėಯ ಮಾಂಸವನುv îನುvತಾrĩ.

ಅವರ ಚಮbವನುv ಸುúದುಹಾಕುತಾrĩ. ಅವರ ಎಲುಬುಗಳನುv

ಮುùದುಹಾಕುîrೕù. ಹಂěಯú~ನ ತುಂಡುಗಳಂĞ, ಮಡďಯú~ನ

ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳಂĞ ನನv ಪ}Ėಯನುv ಚೂರುಚೂರಾá

ಕತrùþಹಾßðtೕù.” 4 ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

Ĺĩøಡುವರು; ಆದĩ ಅವರು ಅವùđಉತrರ ďೂಡುćðಲ~.

ಅವರು ďಟm ß}Ĩಗಳನುv ಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ, ಆ ಕಾಲದú~

ಅವùđ ತಮ{ ಮುಖವನುv ಮĩಮಾಡುವರು. 5 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಜನರನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ

ತówಸುವ ಪ}ವಾðಗāđ îನvಲು ďೂಟmĩ ‘ಸಮಾಧಾನವಾಗú’

ಎನುvವರು. ಆದĩ ಅವùđ îನvಲು ಏನೂ ďೂಡದವನ

ûĩೂೕಧವಾáಯುದuಕೂc ಅವರು þದuರಾಗುವರು. 6ದಶbನûಲ~Ġ,

òಮđ ರಾî}ಯಾಗುćದು; ಶಕುನûಲ~Ġ òಮđ ಕತrಲಾಗುćದು.

ಪ}ವಾðಗāđ ಸೂಯb ಮುĈಗುćದು. ಅವರ ħೕĪ ಹಗಲು

ಕತrĪಯಾಗುćದು. 7 ಆಗ ದübಗĈ ನಾäďಪಡುವರು,

ಶಕುನಗಾರರು ಅವಮಾನđೂĈ�ವರು. Ġೕವùಂದಉತrರûಲ~ದ

ಕಾರಣ, ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತುéಗಳನುv ಮುähďೂĈ�ವರು.” 8

ಆದĩ òಶhಯವಾá ನಾನುಯಾďೂೕõನ ಅವನ ಅಪರಾಧವನೂv

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಅವನ ಪಾಪವನೂv îāಸುćದďc Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆತ{ದ ಮುಖಾಂತರ ಶßrøಂದಲೂ ನಾ|ಯðಂದಲೂ

ತಾ}ಣðಂದಲೂ ತುಂõĠtೕĢ. 9 ಯಾďೂೕಬನ ಮĢತನದವರ

ಪ}ಧಾನĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ನಾ|ಯಾñಪîಗıೕ,
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ನಾ|ಯವನುv òಂðþ ಸùಯಾದದtĢvಲಾ~ ěೂಂಕುಮಾಡುವವĩೕ, 10

äೕĺೕನನುv ರಕrðಂದಲೂĨರೂಸĪೕಮನುv ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ

ಕಟುmವವĩೕ, ಈಗ ಇದನುv ďೕāù. 11ಅದರಮುಖ|ಸsರು ಲಂಚďc

ನಾ|ಯîೕùಸುತಾrĩ. ಅದರಯಾಜಕರು ಸಂಬಳďc ĥೂೕñಸುತಾrĩ.

ಅದರ ಪ}ವಾðಗĈ ಹಣďc ಶಕುನ įೕĈತಾrĩ. ಆದರೂĨįೂೕವ

ĠೕವರħೕĪ ಆತುďೂಂಡು, “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ಮಧ|ದú~

ಇಲ~Ļೕ? ನಮ{ ħೕĪ ďೕಡು ಬರುćðಲ~,” ಎನುvತಾrĩ. 12

ಆದಕಾರಣ òಮ{ ò÷ತrīೕ, äೕĺೕನನುv įೂಲದ ಹಾđ

ಉಳಲಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು ಹಾĈðಬyಗಳಾಗುćದು.

ಆಲಯದ ĥಟmč ಕಾಡುಗುಡoಗಳಂತಾಗುćದು.

4
ಅಂತ|ಕಾಲದú~, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಂðರದ ಪವbತć ಎಲಾ~

ಗುಡoĥಟmಗāáಂತಉನvĞೂೕನvತವಾá ĥıದು ĢĪđೂĈ�ćದು,

ಆಗ ಜನಾಂಗಗĈ ಅದರ ಬāđ ಪ}ವಾಹದಂĞ ಬರುವć.

2 ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈ ಬಂದು ÿೕđಂದು įೕĈವರು,

“ಬòvù, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತಕೂc ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರ

ಆಲಯಕೂc ಏùįೂೕđೂೕಣ. ಅವರು ತಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv

ನಮđ ĥೂೕñಸುವರು. ನಾćಅವರ ದಾùಗಳú~ ನěಯುīć.

äೕĺೕòòಂದĠೕವರ òಯಮčĨರೂಸĪೕ÷òಂದĠೕವರ

ವಾಕ|č įೂರಡುćć.” 3 ಆಗ ಆತನು ಅĢೕಕ ಜನಗಳ

ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯîೕùþ ದೂರದú~ರುವ ಬಲವಾದ ಜನಾಂಗಗāđ

îೕąbďೂಡುವನು. ಅವರು ತಮ{ ಖಡeಗಳನುv Ģೕáúನ

ಗುಳಗಳನಾváಯೂ ಬæbಗಳನುv ಕುಡುđೂೕಲುಗಳನಾváಯೂ

ಮಾಡುವರು. ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗć ಖಡeವನುv

ಪ}ĺೕáಸುćðಲ~. ಇನುv ħೕĪಯುದಾuಭಾ|ಸದ ಅಗತ| ಇರುćĠೕ

ಇಲ~. 4 ಆದĩ ಒಬyಬyನು ತನv ತನv ದಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ

ತನv ತನv ಅಂಜೂರದ áಡದ ďಳಗೂ ಕುāತುďೂĈ�ವನು.

ಭಯಪëಸುವವನುಯಾರೂ ಇರುćðಲ~. ಏďಂದĩ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇದನುv ನುëðದಾtĩ. 5ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv Ġೕವರ įಸùನú~ ನěಯುವನು.
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ಆದĩ ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~

ಎಂĠಂðಗೂ ನěಯುīć. 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

ĳೕýಸುತಾrĩ, “ಆ ðವಸದú~” ನಾನು ಕುಂÝದವರನುv

ಒಟುmಗೂëಸುīನು. ನಾನು ತā�õಟmದtನೂv ಕಷmಪëþದವರನೂv

ಒಂದಾá Įೕùಸುīನು. 7 “ಕುಂÝದದtನುv ಉāದದtನಾváಯೂ

ತā�õémದtನುv ಬಲವಾದ ಜನಾಂಗವಾáಯೂ ಮಾಡುīನು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಇಂðòಂದ ಸದಾಕಾಲč äೕĺೕË

ಪವbತದú~ ಅವರħೕĪ ಆĈವರು. 8 ಕುùಮಂĠಯಬುರುĖೕ,

äೕĺೕËąî}ಯದುಗbīೕ,Ĺದúದt ರಾಜಾ|ñಕಾರčòಮđ

ಲöಸುćದು.ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}đ ರಾಜ|ತ�čಬರುćದು.”

9ಈಗ ಏď ಗémಯಾá ಕೂಗುîrೕ? òನvú~ ಅರಸòಲ~Ļೕ? òನv

ಅñಕಾùಯು ನಾಶವಾದĢೂೕ? įರುವವಳಂĞ òನđ īೕದĢ

ಬಂðರುćĠೂೕ? 10 äೕĺೕË ąî}Ĩೕ įರುವವಳಂĞ

īೕದĢ ತಾāďೂೕ, ಏďಂದĩ ಈಗ ಪಟmಣĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂಲದú~ ವಾಸಮಾë ಬಾõĪೂೕòđ įೂೕಗುī, ಅú~ òನđ

õಡುಗěಯಾಗುćದು. ಅú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನvನುv òನv

ಶತು}ಗಳ ďೖĺಳáಂದ ûĹೕäಸುವರು. 11 ಆದĩ ಈಗ

ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಕೂëಬಂðī. ಅವರು,

“ĨರೂಸĪೕಮನುv ďëĮೂೕಣ. äೕĺೕòನ ನಾಶನವನುv ಕÞqĩ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 12ಆದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ

ĺೕಚĢಗĈ ಅವùđ îāðಲ~. ಆತನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಅವರು

ಗ}ÿಸúಲ~. ಏďಂದĩ ಕಣದú~ þćಡುಗಳ ಹಾđ ಅವರನುv

ಕೂëಸುವರು. 13äೕĺೕËąî}Ĩೕ, ಎದುt ತುā. ಏďಂದĩ òನv

ďೂಂಬನುv ಕõyಣವಾáಯೂ òನv đೂರಸುಗಳನುv ಕಂäನದಾáಯೂ

ಮಾಡುīನು. òೕನು ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಚೂರುಚೂರಾá

ಮಾಡುī. ಅವರ ďೂı�įೂěದು ಸಂಪಾðþದt ಸ�ತrನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಸಂಪತrನುv Īೂೕಕದ ಕತb Ġೕವùಗೂ

ಪ}îĭnಮಾಡುīನು.
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5
ĥೕĞ~įೕ÷òಂದ ಒಬy ಅñಪîಯು Įೖನ|ಗಳ ಪಟmಣīೕ,

ಗುಂąಗಳಾá ಕೂëďೂā�ù. ನಮ{ ħೕĪ ಮುîrđ ಹಾßದಾtĩ.

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅñಪîಯನುv ďೂೕúòಂದ ďĢvಯ ħೕĪ

įೂěಯುತಾrĩ. 2 ಆದĩ ಎಫಾ}ತದ ĥೕĞ~įೕħೕ, òೕನು

Ĩಹೂದದ đೂೕತ}ಗಳú~ ಸಣqದಾáದtರೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

Ġೂĩತನ ಮಾಡತಕcವನು òĢೂvಳáಂದ ನನಗಾá įೂರಡುವನು.

ಆತನ ಮೂಲć ċವbðಂದಲೂ ಅನಾð ಕಾಲðಂದಲೂ

ಆದದುt. 3 ಆದtùಂದ įರುವವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವ

ಕಾಲದವĩಗೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ďೖõಡಲಾಗುćದು. ಆಗ ಅವನ

ಸįೂೕದರರú~ ಉāದವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬāđ ÿಂðರುಗುವರು.

4 ಆತನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಬಲದú~ಯೂ ತನv Ġೕವರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನ ಘನĞಯú~ಯೂ òಂತುďೂಂಡು

ತನv ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವನು. ಅವರು ĢĪಯಾáರುವರು,

ಆತನ ಘನĞಯು ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳಮémಗೂ ತಲುąćದು.

5 ಆತĢೕ ಅವರ ಸಮಾಧಾನವಾáರುವನು. ಅþ�ೕùಯದವನು

ನಮ{ ನಾëđ ಮುîrđ ಹಾಕುವಾಗ ನಮ{ ďೂೕęಗಳ ಮೂಲಕ

Įೖನ|ವಾá įೂೕಗುವಾಗ ನಾć ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈ

ಕುರುಬರನೂv ಎಂಟು Įೕನಾಪîಗಳನೂv ಎõyಸುīć. 6ಅವರು

ಅþ�ೕùಯĠೕಶವನುv ಖಡeðಂದಲೂ òĹ}ೕದನ Ġೕಶವನುv ÿëದ

ಖಡeðಂದಲೂ ಆĈವರು. ಅþ�ೕùಯć ನಮ{ Ġೕಶದú~ ಬಂದು

ನಮ{ ಪ}Ġೕಶವನುv ಮುîrđ ಹಾß ಪಾ}ಂತಗಳú~ ನěಯುವಾಗ

ಆತನು ನಮ{ನುv ತówಸುವನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಯಾďೂೕಬನ

Ĭೕಷć ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಳ ಮಧ|ದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಮಂæನ ಹಾđಯೂ ಹುú~ನ ħೕĪ ಜëಮıಯ

ಹಾđಯೂಇರುćದು.ಅದುಮನುಷ|ùđೂೕಸcರಆತುďೂĈ�ćðಲ~,

ಮನುಷ| ಮಕcāಗಾá ಕಾದುďೂĈ�ćðಲ~. 8 ಯಾďೂೕಬನ

ಜನĬೕಷćĠೕಶĠೕಶಗĽಳđಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗಳಮಧ|ದú~,

ಅಡûಯಮೃಗಗಳú~ þಂಹದಂĞಯೂ ಕುùಮಂĠಗಳú~ ಪಾ}ಯದ

þಂಹದಂĞಯೂ ಇರುćದು. ಅದು ಹಾದುįೂೕದĩ ಇāದುõಟುm
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ಹùದುõಡುತrĠ,ಯಾರೂõëಸಲಾರರು, 9òನv ďೖ òನvīೖùಗıಲ~ರ

ħೕĪಉನvತವಾáರುćದು. òನv ಶತು}ಗıಲ~ರು ನಾಶįೂಂದುವರು.

10 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ ĳೕýಸುತಾrĩ: “ಆ ðವಸದú~,

ನಾನು òನv ಮಧ|Ġೂಳáರುವ òನv ಕುದುĩಗಳನುv ಕëದುõಟುm

òನv ರಥಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 11òನv Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳನುv

ನಾಶಮಾëõಟುm òನv ďೂೕęಗಳĢvಲಾ~ ďಡûಹಾಕುīನು. 12 òನv

ಮಂತ}ತಂತ}ವನುv ನಾಶಮಾಡುīನು; ಕí įೕĈವವರು òನđ

ಇನುv ಇರುćðಲ~. 13òನv ďîrದ ûಗ}ಹಗಳನೂv òಂîರುವ òನv

ಪ}îħಗಳನೂv ಸಹ òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. ಇನುv

òನv ಸ�ಂತ ďೖಗĈ ರೂóþದtನುv òೕನು ಆರಾñಸದಂĞ ಮಾಡುīನು.

14 òನv ಅĬೕರ ಸrಂಭಗಳನುv òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ ßತುrಹಾß

òನv ಪಟmಣಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. 15 ನನđ ßûđೂಡĠ

ಇದt ಜನಾಂಗಗāđ ďೂೕಪðಂದಲೂ ಉಗ}ðಂದಲೂ ಮುø|đ

ಮುø|îೕùಸುīನು.”

6
Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćದನುv ಈಗ ďೕāù, ಎĠtೕĈ,

ĥಟmಗಳ ಮುಂĠ ವಾ|ಜ|ವಾಡು; òೕನು įೕĈćದನುv ಗುಡoಗĈ

ďೕಳú. 2ĥಟmಗıೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಪಾದĢಯನುv ďೕāù.

ಭೂ÷ಯ ಶಾಶ�ತವಾದ ಅþrವಾರಗıೕ ßûđೂëù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ತಮ{ ಜನರ ûರುದu ವಾ|ಜ|ûĠ, ಅವರು

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûರುದu ಆĩೂೕóಸುತಾrĩ. 3 ನನv ಜನĩೕ, ನಾನು

òಮđ ಏನುಮಾëĠtೕĢ? ನಾನು òಮ{ħೕĪ ಭಾರ ಹಾßĠtೕĢೂೕ?

ನನđ ಉತrರďೂëù. 4 ನಾನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv

ħೕĪ ಬರಮಾë, ದಾಸತ�ದ ĠೕಶĠೂಳáಂದ òನvನುv ûĹೕäþ,

ĹೕĬ, ಆĩೂೕËಮತುr ÷ಯಾbಮಳನುv òನđ ನಾಯಕರನಾvá

ಕĈÿþĠನು. 5 ನನv ಜನĩೕ, Ĺೕವಾõನ ಅರಸನಾದ

ಬಾಲಾಕನುĺೕäþದtನೂv ĥĺೕರನಮಗ õಳಾಮನು ಅವòđ

ಉತrರವಾá įೕāದtನೂv üémೕಮುĹದಲುđೂಂಡು áಲಾeúನ

ವĩđ ಆದ òಮ{ ಪ}ಯಾಣವನೂv ಈಗ ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òೕîಯ ಕೃತ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ûù. 6



÷ೕಕನು 2142

ನಾನು ಯಾćದĩೂಂðđĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಬಂದು,

ಯಾćದĩೂಂðđ ಉನvತವಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಡoõೕಳú?

ದಹನಬúಗಳಮತುr ಒಂದುವಷbದಕರುಗಳಸಂಗಡಆತನಮುಂĠ

įೂೕಗĪೕ? 7Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಾûರ ಟಗರುಗāಗಾದರೂ

ಎĝqಯ ಹತುr ಸಾûರ ನðಗāಗಾದರೂ ħಚುhವĩೂೕ? ನನv

Ġೂ}ೕಹಕಾcá ನನv Ĕೂಚhಲ ಮಗನನೂv ನನv ಆತ{ದ ಪಾಪಕಾcá ನನv

ಗಭbದ ಫಲವನೂv ďೂಡĪೂೕ? 8ಮನುಷ|Ģೕ, ಒı�ಯĠೕĢಂದು

òನđ Ġೕವರು Ğೂೕùþದಾtĩ. ಹೌದು, ನಾ|ಯವನುv ďೖđೂĈ�ವದೂ

ಕರುĝಯನುv ó}ೕîಸುćದೂ òನv Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮ}ನಾá

ನěದುďೂĈ�ವದೂ ಇದĢvೕ įೂರತುĨįೂೕವ Ġೕವರು òòvಂದ

ಇĢvೕನನುv ಅģೕŉಸುತಾrĩ? 9 ďೕĈ! Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಪಟmಣವನುv ಕĩಯುîrದಾtĩ. òಮ{ ನಾಮďc ಭಯಪಡುćದು ��ಾನ.

ďೂೕಲು ಮತುr ಅದನುv Ģೕ÷þದ ವ|ßrಯನುv ಎಚhùďøಂದ

ಆúþù. 10ದುಷmಮĢತನīೕ òೕನು ďಟmದಾtá ಸಂಪಾðþದtನುv

ಶಾಪಗ}ಸrರಾದ ಕëħ ಅಳĞಯನುv ನಾನು ಮĩಯĥೕďೂೕ?

11 ನಾನು ದುಷmತ�ದ ತಕcëಗĈಳ�ವರನುv Ĺೕಸವಾದ ಕಲು~ಗಳ

äೕಲćಳ�ವರನುv òಮbಲĩಂĠíಸುīĢೂೕ? 12 ಅದರ

ಐಶ�ಯbವಂತರು ಬಲಾತಾcರðಂದ ತುಂõದಾtĩ. ಅದರ òವಾþಗĈ

ಸುĈ�ಗಳನುv įೕĈವವರಾáದಾtĩ. ಅವರ ನಾúđ ಅವರ

ಬಾøಯú~ ಕಪಟćಳ�Ġtೕ. 13 ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಹ òನvನುv

įೂěದು òನv ಪಾಪಗಳ ò÷ತr òನvನುv ಹಾĈಮಾಡುīನು. 14

òೕನು ಉಂಡರೂ ತೃórಯಾಗĠ ಇರುī; òĢೂvಳđ ಹþīಯು

ಇರುćದು; òೕć ಸಂಗ}ÿಸುîrೕù ಆದĩ ಏನನೂv ಉāಸುćðಲ~,

ಏďಂದĩ òೕćಉāಸುವದನುv ನಾನು ಕîrđ ďೂಡುĞrೕĢ. 15òೕನು

õೕಜ õîr ďೂಯ|Ġ ಇರುī; ÿģwಗಳನುv ತುāದು ಎĝq ಹähďೂಳ�Ġ

ಇರುī; ದಾ}��ಾರಸಮಾë ಕುëಯĠ ಇರುī. 16 ಏďಂದĩ

ಒ÷}ಯ òಯಮಗಳನೂv ďೖďೂĈ�îrೕù. ಅಹಾÎ ಮĢತನದ

ದುರಾÜರಗಳನೂv ಅವರ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನೂv ಅನುಸùಸುತಾr

ಬಂððtೕù. ಆದtùಂದ òೕć ನಾಶವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. òಮ{
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ಜನರನುv ಅಪಹಾಸ|ďc ಗುùಮಾಡುīನು. ಆದtùಂದ òೕć ನನv

ಜನರ òಂĠಯನುv įೂರುûù.

7
ಎಂತಹ ಸಂಕಟ ನನvದು! ನಾನು ĥೕþđ ಕಾಲದ ಹಣುqಗಳನುv

ಕೂëಸುವವರ ಹಾđಯೂ ದಾ}ŉ ಸುáeಯú~ ಹಕcಲು ಆùಸುವವರ

ಹಾđಯೂ ಇĠtೕĢ. îನುvćದďc đೂಂಚĪೕ ಇಲ~. ನನđ ó}ಯವಾದ

Ĺದಲುಮಾáದ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗĎ ಇಲ~. 2òಷಾnವಂತರು

ಭೂ÷ĺಳáಂದ ನಾಶವಾáದಾtĩ. ಮನುಷ|ರú~ಯಥಾಥbನು

ಒಬyನು ಉāðಲ~; ಎಲ~ರು ರಕrďc įೂಂä Ģೂೕಡುತಾr, ತಮ{ ತಮ{

ಸįೂೕದರರನುv ಬĪಹಾß ĥೕę ಆಡುತಾrĩ. 3 ďಟmದtನುv ಎರಡು

ďೖಗāಂದ Ĕನಾvá ಮಾಡುವಂĞ ಆಡāತಗಾರರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv

ďೕĈತಾrĩ. ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಲಂಚವನುv ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ.

ಶßrಶಾú ಮನುಷ|ನು ತನv ďೕëನ ಆĮಯನುv ತಾĢೕ įೕĈತಾrĢ;

ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá ಒಳಸಂಚುಮಾಡುತಾrĩ. 4ಅವರú~ ಉತrಮನು

ದತೂrùಯ ಹಾđಯೂ ಬಹು ಯಥಾಥbನು ಮುā�ನ ĥೕúಯ

ಹಾđಯೂ ಇದಾtĢ. Ġೕವರು òನvನುv Ħೕéಮಾಡುವ ðನ ಬಂðĠ,

òನv ಕಾವಲುಗಾರರು ಎಚhùďಯ ಗಂęಯನುv ಬಾùಸುತಾrĩ. ಈಗ

òೕć ಭಯöೕತರಾಗುವ ಸಮಯ. 5 Ģĩಯವನú~ ನಂõď

ಇಡĥೕëù; ಆಪrĮvೕÿತನú~ ಭರವĮ ಇಡĥೕëù; òನv ಎĠಯú~

ಮಲಗುವವāđ òನv ಬಾøಯಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾø. 6ಏďಂದĩ

ಮಗನು ತನv ತಂĠಯನುv ಅವಮಾನಮಾಡುತಾrĢ. ಮಗĈ ತನv

ತಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ ಆďಯಅĞrಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಏĈತಾrĩ.

ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಮĢಯವĩೕ īೖùಗಳಾಗುವರು. 7

ಆದĩ ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುīನು.

ನನv ರņĝಯĠೕವùđೂೕಸcರ ಕಾದುďೂĈ�īನು. ನನv Ġೕವರು

ನನv ಕěđ ßûđೂಡುವರು. 8 ನನv ಶತು}īೕ, ನನv ħೕĪ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕಡ, ನಾನು õðtದtರೂ îರುá ಏĈīನು.

ನಾನು ಕತrĪಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರೂĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ ನನđ

ĥಳಕಾáರುವರು. 9 ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಅವರು ನನv ವಾ|ಜ|ವಾë ನನv ನಾ|ಯವನುv
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ನěಸುವ ತನಕ ಅವರ ďೂೕಪವನುv ತಾĈīನು. ಆತನು ನನvನುv

ĥಳßđ ತರುವನು. ಆತನ òೕîಯನುv Ģೂೕಡುīನು. 10ಆಗ ನನv

ಶತು} ಇದನುv Ģೂೕಡುವನು. ಅವನಮುಖವನುv ಅವಮಾನðಂದ

ಮುähďೂĈ�ವನು, “òನv Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಎú~?” ಎಂದು

ನನvನುv ಜĩದವĩೕ ನಾäďಪಡುವರು. ಇದನುv ನಾನು ಕÞqĩ

ಕಾಣುīನು. ಆ ಶತು}ಗಳಾದĩೂೕ õೕðಯ ಕಸದಂĞ ದಾùįೂೕಕರ

ತುāತďc ಈಡಾಗುವರು. 11 òನv đೂೕěಗĈ ąನಃ ಕಟುmವ

ಆ ðವಸ ಬರುćದು. ಮತುr òಮ{ ÷îಗಳನುv įähಸುವ

ðನ ಬರುತrĠ. 12 ಆ ðವಸದú~ ಅþ�ೕùಯùಂದಲೂ ಈæÌm

ಪಟmಣಗāಂದಲೂಯೂĤ}ೕéೕ× ನðಯವĩಗೂ ಸಮುದ}ðಂದ

ಸಮುದ}ದವĩಗೂ ĥಟmðಂದ ĥಟmದವĩಗೂ ಜನĩಲ~ರು òನv

ಬāđ ಬರುವರು. 13ಆದರೂ Ġೕಶćಅದರ òವಾþಗಳ ò÷ತr

ಅವರ ದುý�Ĩಗಳ ಫಲðಂದ ಹಾಳಾಗುćದು. 14òನv ಜನರನೂv

ಏಕಾಂತವಾá ಅಡûಯú~ ಕħbúನ ನಡುī ವಾಸವಾáರುವ

òನv ಬಾಧ|Ğಯ ಮಂĠಯನೂv òನv ďೂೕúòಂದ ħೕøಸು.

ಅವರು ċವbದ ðವಸಗಳಲಾ~ದ ಹಾđ ಬಾಷಾòನú~ಯೂ

áಲಾ|ðನú~ಯೂħೕಯú. 15òೕನು ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ

įೂರಡುವ ðವಸಗಳ ಹಾđ ಅವùđ ಆಶhಯbವಾದćಗಳನುv

Ğೂೕùಸುīನು. 16ಜನಾಂಗಗĈ Ģೂೕë ನಾäďೂĈ�ವರು ತಮ{

ತಮ{ ಶßrđ ವಂäತರಾá ನಾäďಪಡುವರು. ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಬಾøಯ ħೕĪ ಇಡುವರು; ಅವರ ßûಗĈ ßćಡಾá

įೂೕಗುćć. 17 ಅವರು ಹಾûನಂĞ, Ģಲದ ħೕĪ ĞವĈವ

æೕûಗಳಂĞ ಧೂಳನುv Ģಕುcತಾrĩ. ಅವರು ರಂಧ}ಗāಂದ įೂರđ

ಬರುವರು. ನಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಅವರು

įದರುವರು. òನđ ಭಯಪಡುವರು. 18 ಪಾಪಗಳನುv ಮತುr

ಅಪರಾಧಗಳನುv ಮòvಸುವವನೂ, ತನv ಬಾಧ|Ğಯ Ĭೕಷದ

Ġೂ}ೕಹವನುv ಲŉಸದವನೂ, òನv ಹಾđ ಇರುವ Ġೕವರುಯಾರು?

ಆತನು ತನv ďೂೕಪವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~.

ಏďಂದĩ òೕć ಕರುĝಯú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrೕù. 19 ಆತನು
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îರುáďೂಂಡು ನಮ{ನುv ಕòಕùಸುವನು; ನಮ{ ಅಕ}ಮಗಳನುv

ತುāದುõಡುವನು; ನಮ{ ಪಾಪಗಳĢvಲಾ~ ಸಮುದ}ದ ಅಗಾಧಗಳú~

ಹಾಕುವನು. 20 òೕನು ąರಾತನ ಕಾಲðಂದಲೂ ನಮ{

óತೃಗāđ ಪ}ಮಾಣಮಾëರುವಂĞಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđ

ಸತ|ಪರನಾáಯೂ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವùđ ó}ೕîಪರನಾáಯೂ

ನěಯುû.
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ನಹೂಮನು

1
òĢīಯ ûಷಯವಾದ ಪ}ವಾದĢ: ಎĪೂcೕýನವನಾದ

ನಹೂಮನ ದಶbನದ ąಸrಕć. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಅಸೂĨಪಡುವಮತುr Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವ Ġೕವರು. ಅವರು

ತಮ{ನುv ಎದುùಸುವವರನುv ಎದುùಸುತಾrĩ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ĩೂೕಷðಂದ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುತಾrĩ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ತಮ{ īೖùಗāđ ಮುø|đ ಮುø| îೕùþ, ತಮ{ ಶತು}ಗಳ

ħೕĪ ďೂೕಪವನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�ತಾrĩ. 3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ďೂೕಪđೂĈ�ćದರú~ ಶಾಂîಸ�ರೂಪರು. ಆದರೂ ಶßrಯú~

ಮಹತಾrದವರು. ದುಮಾbಗbದವರನುv ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc üŉಸĠ

ಇರರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಾಗbć ಸುāಗಾāಯú~ಯೂ,

õರುಗಾāಯú~ಯೂ ಇĠ. ħೕಘಗĈಅವರ ಕಾಲುಗಳ ಧೂıೕ. 4

ಅವರು ಸಮುದ}ವನುv ಗದùþ, ಅದನುv ಒಣಗುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ.

ಸಕಲನðಗಳನುv ಬîrಸುತಾrĩ. ಬಾಷಾನು, ಕħbಲು ಬಾë

įೂೕಗುತrī ಮತುr ĪಬĢೂೕòನ ಹೂć ಬಾë įೂೕಗುತrĠ. 5

ĥಟmಗĈ ಅವರ ಮುಂĠ ಕಂóಸುತrī; ಗುಡoಗĈ ಕರಗುತrī;

ಭೂ÷ಯೂ, Īೂೕಕč, ಅದರ òವಾþಗıಲ~č ಅವರಮುಂĠ

ನಡುಗುತrī. 6 ಅವರ ರೌದ}ದ ಎದುùđ ಯಾರು òಲು~ವರು?

ಅವರ ĩೂೕಷಾávಯú~ ಯಾರು òಂತುďೂĈ�ವರು? ಅವರ

ďೂೕಪಾáv ĥಂßಯ ಹಾđ ಸುùಸಲಾáĠ; ಬಂěಗĈ ಆತನ

ಮುಂĠ ďಡವಲಾáī. 7 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒı�ಯವರು.

ಇಕcémನ ðವಸದú~ ಆಶ}ಯದಾತರಾáದಾtĩ. ತಮ{ú~ ನಂõď

ಇಡುವವರನುv ಅವರು ಪùಪಾúಸುತಾrĩ. 8 ಆದĩ ħೕĩ

÷ೕರುವ ಪ}ಳಯðಂದ òĢīಯನುv ಮುáþõಡುವರು. ಕತrĪ

ಅವರ ಶತ}ಗಳನುv ÿಂದಟುmćದು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಅವರು ಏĢೕನು ĺೕäþರುವĩೂೕ, ಅದನುv

ಅವರು ಅಂತ|đೂāಸುವರು. Ğೂಂದĩಯು ಎರಡು ಸಾù ಏಳದು.

10ಅವರು ಮುĈ�ಗಳú~ þßcďೂĈ�ವರು, ತಮ{ ದಾ}��ಾರಸðಂದ

ಮತrರಾಗುವರು. ċಣbವಾá ಒಣáದ ಕೂıಯಂĞ ಅವರು
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ಸುಟುm įೂೕಗುವರು. 11 òĢīĨೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ûĩೂೕಧವಾá ದುರಾĪೂೕಚĢ ಮಾë, ďೕಡನುvĺೕäಸುವವನು

òĢೂvಳáಂದ įೂರéದಾtĢ. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ:ಅವĩೂಂðđಒಪwಂದಮಾëďೂಂಡವùದtರೂ,ಅವರು

ಬಹುಮಂðಯಾáದtರೂ ನಾಶďc ಒಳಗಾಗುವರು. Ĩಹೂದīೕ,

ನಾನು òನvನುv ಕಷmಪëþದಾಗೂ|, ಇನುv ħೕĪ ಕಷmಪëĮನು. 13

ನಾನು ಈಗ òನv ħೕúನ ಅವರ Ģೂಗವನುv ಮುùದು, òನv

ಬಂಧನಗಳನುv ಹùದುõಡುīನು. 14òĢīĨೕ, òನv ûಷಯವಾá

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ: įಸĩತrಲು òನđ

ಸಂತಾನûಲ~ದಂĞ ಮಾಡುīನು. òನv Ġೕವರ ಮಂðರದú~ರುವ

ďîrದ ûಗ}ಹವನೂv, ಎರಕ ĥೂಂĥಯನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು.

òೕನು ತುಚiನಾದದtùಂದ òನđ ಸಮಾñಯನುv þದuಮಾಡುīನು.

15 ಇđೂೕ, ಪವbತಗಳ ħೕĪ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ತಂದು,

ಸಮಾಧಾನವನುv îāಸುವವನ ಪಾದಗಳನುv Ģೂೕಡು. Ĩಹೂದīೕ,

òನv ಪùಶುದu ಹಬyಗಳನುv ನěಸು, òನv ಹರďಗಳನುv ಸú~ಸು.

ಏďಂದĩ ಇನುv ħೕĪ ದುಷmರು òನv ħೕĪ ಮುîrđ ಹಾಕರು.

ಅವರು ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾಗುವರು.

2
òĢīĨೕ, ಮುîrđ ಹಾಕುವವನು òನđ ûĩೂೕಧವಾá

įೂರéದಾtĢ, ďೂೕęಯನುv ಭದ}ಪëಸು; ದಾùಯನುv

ಕಾø; ನಡುವನುv ಬಲಪëþďೂೕ; òನv ಶßrಯನುv ಬಲವಾá

ಗémಮಾëďೂೕ. 2Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಯಾďೂೕõನ įಚhಳವನುv

ಇಸಾ}Ĩೕúನ įಚhಳದ ಹಾđĨೕąನಃ ಸಾsóಸುತಾrĩ. ನಾಶಕರು

ಅćಗಳನುv ನಾಶಮಾëದರೂ ಅವರ ದಾ}ŉಬā�ಗಳನುv ďëþದಾtĩ.

3 Įೖòಕರ ಗುರಾíಗĈ ďಂಪಾáī; ಯುದuûೕರರು ರಕrವಣbದ

ಬęm ಧùþದಾtĩ; ಆತನು þದuಮಾಡುವ ðವಸದú~, ರಥಗಳ

ಉಕುc ಥಳಥāಸುćದು, ತುರಾøಮರðಂದಮಾëದಈéಗĈ

ಝಳóಸುćć; 4 ರಥಗĈ õೕðಗಳú~ õರುಗಾāಯಂĞ

ಓಡಾಡುತrī, ಅćĿಕಗಳú~ īೕಗವಾá ÿಂದďc ಮತುr ಮುಂದďc

ನುಗುeತrī. ಅć ಉùಯುವ ಪಂಜುಗಳಂĞ ಕಾಣುತrī; ಅವರು
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÷ಂäನಂĞ ಸುತಾrಡುತಾrĩ. 5òĢīಯು ತನv Įೕನಾಪîಗಳನುv

ಕĩಕĈÿþದಾtĢ. ಅವರು ತಮ{ ನěಯú~ ಎಡćವರು.

ಅವರು ಸುಣqದ đೂೕěಯ ಬāđ ತ�ĩಯಾá ಬರುವರು.

ರņÞತ{ಕ ಗುರಾíಯನುv þದu ಮಾಡಲಾáĠ. 6 ನðಗಳ

ಬಾáಲುಗĈ Ğĩಯಲಾáī; ಅರಮĢ õದುtįೂೕಗುćದು. 7

òĢīಯು Įĩಯಾá įೂೕಗĥೕďಂಬ ಆŏಯಾáĠ. ಅವಳ

ದಾþಯರು ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ ĩೂೕðಸುವರು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv

ಬëದುďೂĈ�ವರು. 8 òĢī ಹುémದಂðòಂದ òೕùನ ďĩಯ

ಹಾáತುr. ಅದರ òೕರು ಹùದು ಖಾúಯಾಗುತrúĠ. “òú~ù!

òú~ù!” ಎಂದು ಅವರು ಕೂáದರೂ, ಒಬyನೂ ÿಂದďc

Ģೂೕಡುćðಲ~. 9 ĥā�ಯನುv ಸುúದುďೂā�ù; ಬಂಗಾರವನುv

ಸುúದುďೂā�ù. ಕೂëþಟm ಧನಕೂc, ಸಕಲûಧವಾದ Ĭ}ೕಷn ವಸುrಗಳ

òñಗೂ ಪಾರīೕ ಇಲ~. 10 òĢī ಬùದಾáĠ, ಸುúđಯಾáĠ,

ಹಾĈõðtĠ, ಹೃದಯಗĈ ಕರಗುತrī;ĹಣಕಾಲುಗĈ ಒÝmá

ಬëದುďೂĈ�ತrī. ಎಲ~ರ Įೂಂಟಗಳú~ ಸಂಕಟûĠ; ಎಲಾ~

ಮುಖಗĈ ಕıಗುಂದುತrī. 11 þಂಹದ ಗûಯೂ, ಎıಯ

þಂಹಗĈħೕಯುವ ಸsಳčಎú~? þಂಹč, þಂÿíಯೂ,

þಂಹದ ಮùಗĎ ಭಯûಲ~Ġ ನěದಾಡುವ ಸsಳಗıú~? 12

þಂಹć, ತನv ಮùಗāđ, þಂÿíಗāđ, ďೂರĈ ÿಸುß ďೂಂದ

ಪಾ}íಗāಂದ ತನv ಗುįಯನುv ತುಂõಸುîrತುr. 13 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಇđೂೕ, ನಾನು òನđ

ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. òನv ರಥಗಳನುv įೂđಯಾಗಲು ಸುಡುĞrೕĢ.

ಖಡeć òನv ಎıಯ þಂಹಗಳನುv ನುಂáõಡುćದು. òನđ þßcದ

ĥೕęಯನುv ಭೂ÷ಯ ħೕúòಂದ ĞđದುõಡುĞrೕĢ. òನv

ರಾಯಭಾùಗಳ ಧ�òಯು ಇನುv ďೕāಸದು.”

3
ರಕrಮಯ ಪಟmಣďc ಕಷm, ಅĠಲಾ~ ಸುā�òಂದಲೂ,

ಕಳ�ತನðಂದಲೂ ತುಂõĠ, ďೂı�ಯನೂv õಡುćðಲ~.

2 Üವéđ, ಚಬುßನ ಶಬtč, ಚಕ}ಗಳ ಧಡಧಡĢಯ

ಶಬtč, ಕುದುĩಗಳ ಕುíದಾಟč, ರಥಗಳ ಹಾರಾಟč
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ಇĠ. 3 ಸವಾರರು ಹತುrತಾrĩ, ಈéಗĈ ಥಳಥāಸುತrī,

ಖಡeಗĈ ÷ಂಚುತrī, ಹತರಾದವರು ಬಹಳ; įಣಗಳ ರಾü;

ಅಸಂಖಾ|ತ ಮೃತ ĠೕಹಗĈ, ಶವಗಳ ħೕĪ ತತrùಸುîrರುವ

ಜನರು, 4 ಇĠಲ~č ಆ ಒಬy īೕĬ|ಯ ಕಾಮತೃĭøಂದಾá,

īೕĬ|ಯು Īಕcûಲ~ದ īೕಶಾ|ವಾéďಯ ಬಹಳ. ಅವĈ

ತನv ಸೂıತನಗāಂದ ಜನಾಂಗಗಳನೂv, ತನv ಮಾಟಗāಂದ

đೂೕತ}ಗಳನೂv ಗುಲಾಮರನಾvá ಮಾëďೂಂಡಳಲ~īೕ? 5

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇđೂೕ,

ನಾನು òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠtೕĢ. òನv Įರಗುಗಳನುv òನv ಮುಖದ

ħೕúಂದ ಎîr, ಜನಾಂಗಗāđ òನv ನಾäďಯನೂv, ರಾಜ|ಗāđ òನv

òಂĠಯĥತrĪತನವನೂv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 6ಅಸಹ|ವಾದćಗಳನುv

òನv ħೕĪ ಹಾß, òನvನುv òೕಚಳನಾvá ಮಾë, òನvನುv

ಪùಹಾಸ|ßcೕಡುಮಾಡುīನು. 7 òನvನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ

òòvಂದ ಓëįೂೕá ÿೕđ įೕĈವರು, ‘òĢī ಹಾಳಾøತು,

ಅದďc ಯಾರು äಂĞಪಡುವರು?’ òನvನುv ಆದùಸುವವರನುv

ನಾನು ಎú~ಂದ ಹುಡುಕú.” 8ĢೖÓ ನðಯಬā ĢĪಯಾáದt

Ğĥþ�áಂತ òೕನು ಒı�ಯವĽೕ? ಅವಳ ಸುತrಲೂ òೕùತುr. ನð

ಅವಳ ರņĝ, òೕರು ಅವಳ đೂೕě. 9 ಕೂÖ ಮತುr ಈæÌm

ಅವಳ ಅಪಾರ ಬಲವಾáದtć. ċಟರೂ, úõಯದವರೂ

ಅವಳ ಸಹಾಯಕರಾáದtರು. 10 ಆದĩ ಅವĈ Įĩಯಾá

Ġೕಶಾಂತರďc įೂೕದĈ. ಅವಳ ಕೂಸುಗĈ ಸಹ ಎಲಾ~ õೕðಗಳ

ಮುಖ| ಸsಳಗಳú~ ಅಪwāಸಲಾøತು. ಅವಳ ಪ}ಧಾನùđೂೕಸcರ

äೕಟುಹಾßದರು. ಅವಳ ಮಹòೕಯĩಲ~ರನುv ಸಂďೂೕĪಗāಂದ

ಕémದರು. 11 òೕನೂ ಸಹ ಅಮĪೕù ಅಡáďೂĈ�ī; òೕನೂ

ಸಹ ಶತು}ûನ ò÷ತr ಅಡáďೂಳ�ಲು ಆಶ}ಯ ಸಾsನವನುv

ಹುಡುಕುī. 12 òನv ďೂೕęಗıಲಾ~ ĹದಲĢಯ ಮಾáದ

ಹಣುqಳ� ಅಂಜೂರದ áಡಗಳ ಹಾáರುćć. ಅಲಾ~ëþದĩ

ಹಣುq îನುvವವನ ಬಾøđ õೕĈćದು. 13 ಇđೂೕ, òನv

Įೖನ|ಗಳನುv Ģೂೕಡು. ಅವĩಲ~ರೂ ಮÿıಯĩೕ. òನv Ġೕಶದ
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ಬಾáಲುಗĈ òನv ಶತು}ಗāđ ûಶಾಲವಾá Ğĩðī. ĥಂß òನv

ಅಗುāಗಳನುv îಂದುõémĠ. 14 ಮುîrđđೂೕಸcರ òೕರನುv

Įೕದು; òನv ಬಲವಾದ ďೂೕęಗಳನುv ಭದ}ಮಾಡು; ďಸùನú~

Įೕರು; ಮಣqನುv ತುā; ಇémđ ಅಚhನುv ÿë. 15 ಅĪ~ೕ ĥಂß

òನvನುv îನುvćದು; ಖಡeć òನvನುv ಕëದುõಡುćದು; ಹುಲು~

ħೕಯುವ ಹುಳ òನvನುv îಂದುõಡುćದು; ಬಹುಮಂðಯಾಗು,

÷ಡĞಗಳಂĞ ಬಹುಮಂðಯಾಗು, ಗುಂą ÷ಡĞಗಳಂĞ

16 òನv ವತbಕರನುv ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗāáಂತ įÜhá

ಸಂĐ|ಯú~ ĥıþðtೕ. ಆದĩ ಅವರು ÷ಡĞಗಳಂĞ Ġೕಶವನುv

ಸುúದುďೂಂಡು ಹಾùįೂೕಗುವರು. 17 òನv ಕಾವಲುಗಾರರು

÷ಡĞಗಳ ಹಾđಯೂ, òನv ಅñಪîಗĈ ತಂಪಾದ ðವಸದú~

ĥೕúಗĽಳđ ಇāದುďೂĈ�ವ Ġೂಡo ÷ಡĞಗಳ ಹಾđಯೂ

ಇದಾtĩ. ಸೂĺೕbದಯವಾಗುವಾಗ ಹಾù įೂೕಗುತrī. ಆಗ

ಅć ಎú~ದಾtīಂದು ಅćಗಳ ಸsಳć îāಯುćðಲ~. 18

ಅþ�ೕùಯದ ಅರಸĢೕ, òನv ಕುರುಬರು ತೂಕëಸುತಾrĩ. òನv

ಪ}ಧಾನರು ûಶಾ}ಂîđೖಯುîrದಾtĩ. ಕೂëಸುವವರು ಯಾರೂ

ಇಲ~ದಂĞ òನv ಜನĩಲ~ರೂ ĥಟmಗಳú~ ಚದùįೂೕáದಾtĩ. 19

òನv ಗಾಯďc ಮðtಲ~, òನv ಗಾಯ ಪಾ}ಣನಾಶಕ. òನv ಸುðtಯನುv

ďೕĈವವĩಲ~ರೂ òನv ಪತನಕಾcá ďೖ ತಟುmವರು. ಏďಂದĩ òನv

ďಡುßđ òತ|č ಗುùಯಾಗದವರುಯಾùದಾtĩ?
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ಹಬಕೂcಕನು

1
ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಬಕೂcಕನು įೂಂðದ ಪ}ವಾದĢಯು:

2 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾನು ಎಷುm ಕಾಲ ಸಹಾಯಕಾcá

Ĺĩøಡĥೕಕು. òೕć ನನv Ĺĩđ ಎಷುm ಕಾಲ

ßûđೂಡðರುûù. “ÿಂĮಯಾಗುîrĠ,” ಎಂದು ಕೂಗುîrĠtೕĢ,

ಆದರೂ òೕćರŉಸುćðಲ~. 3ಅನಾ|ಯವನುv ನಾನು ĢೂೕಡುವಂĞ

ಏď ಮಾಡುîrೕù? ತಪwನುv ಏď ಸÿಸುîrೕù? ನಾಶčÿಂĮಯೂ

ನನv ಮುಂĠ ಇī. įೂೕರಾಟč ಒಡುಕೂ įಚುhತrúī. 4

ಆದtùಂದ Ġೖವòಯಮć ಪಕcďc ಇಡಲಾáĠ. ನಾ|ಯć

ಎಂðಗೂ ಸಾsóತವಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ದುಷmರು òೕîವಂತರನುv

ಸುîrďೂಂëದಾtĩ. ಆದtùಂದ ತಪಾwá ನಾ|ಯîೕąb įೂರಡುತrĠ.

5 “ಜನಾಂಗಗಳ ಕěđ Ģೂೕë ಲņ��đೂಟುm ಬಹಳವಾá

ಆಶhಯbಪëù. òಮ{ æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡúĠtೕĢ ಆ ಕಾಯbವನುv ûವùþ įೕāದರೂ

òೕವದನುv ನಂಬುćðಲ~. 6 ನಾನು ಬಾõĪೂೕòಯರನುv

ಎõyಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಉಗ} ಮತುr ಸಾಹþ ಜನರು. ತಮ{ದಲ~ದ

òವಾಸಗಳನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ćದďc ûಶಾಲವಾದ Ġೕಶದú~

ಹಾದುįೂೕಗುವರು. 7 ಅವರು ಭಯಂಕರವಾದವರು ಮತುr

ಕೂ}ರವಾದವರು. ಅವರು ತಮđ ತಾīೕ ಕಾನೂನಾáದಾtĩ. ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ಗೌರûþďೂĈ�ವವರೂ ಆáದಾtĩ. 8ಅವರ ಕುದುĩಗĈ

äರĞಗāáಂತ īೕಗವಾáಯೂ, ಸಂĖಯ Ğೂೕಳಗāáಂತ

ಚುರುಕಾáಯೂ ಇī. ಅವರ ಅಶ�Įೖನ| ಎರಗುćದು. ಅವರ ಕುದುĩ

ಸವಾರರು ದೂರðಂದ ಬರುವರು; ನುಂಗುćದďc ತ�ĩಪಡುವ

ಹðtನಂĞ ಹಾù ಬರುವರು. 9 ಅವĩಲ~ರು ÿಂþಸುćದďc

ಬರುವರು; ಅವರ ಸಮೂಹ, ಮರುಭೂ÷ಯಗಾāಯಂĞĨೕ

ಮುಂĠ ಬರುćದು; Įĩಯವರನುv ಮರāನ ಹಾđ ಕೂëಸುವರು.

10 ಅವರ ಅರಸನನುv ñಕcùಸುವರು; ಪ}ಧಾನರು ಅವರನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾಡುವರು; ďೂೕęಗāđಲಾ~ ಕುĔೂೕದ| ಮಾಡುವರು;

ಮíqನ ðĢvಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳನುv ÿëಯುವರು. 11
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õರುಗಾāಯಂĞ ďೂähďೂĈ�ತಾr ಮುಂĠ ಸಾಗುವರು. ಅಪರಾñ

ಜನರವರು. ಅವರ ಸ�ಂತ ಬಲ, ಅವರ Ġೕವರು.” 12Ĩįೂೕವ

Ġೕವĩೕ, òೕć ಅನಾðಕಾಲðಂದ ಬಂದವರಲ~īೕ? ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv ಪùಶುದuĩೕ, òೕನು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~.

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನಾ|ಯîೕಪbನುv ಜಾùđೂāಸಲು ಅವರನುv

Ģೕ÷þðtೕù. ನನv ಬಂěĨೕ, òೕć üŉಸಲು ಅವರನುv

Ģೕಮಕ ಮಾëðtೕù. 13 òೕನು ďಟmದtನುv Ģೂೕಡದ ಹಾđ

ಶುದu ಕಣುqಗĈಳ�ವರು. òೕć ಅನಾ|ಯವನುv ದೃýmಸಲಾùù,

ವಂäಸುವವರನುv ಏď ಸÿþďೂĈ�îrೕù? ದುಷmನು ತನáಂತ

òೕîವಂತನನುv ನುಂá õಡುವ īೕıಯú~ ಏď ಸುಮ{òರುîrೕù?

14ಮನುಷ|ರನುv ಸಮುದ}ದ÷ೕನುಗಳಂĞಯೂ, ಆĈವವòಲ~ದ

ß}÷ಗಳಂĞಯೂಮಾëರುîrೕù. 15ದುಷm īೖùಯು ಅćಗಳನುv

ಗಾಳðಂದ ಎîr, ತನv ಬĪøಂದ ಅćಗಳನುv ÿëದು, ತನv

ಜಾಲðಂದ ಅćಗಳನುv ಕೂëþಡುತಾrĢ. ಅವನು ÿಗುeತಾrĢ,

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĢ. 16ಆದtùಂದ ತಮ{ ಬĪđ ಬú ಅóbþ,

ತಮ{ ಜಾಲďc ಧೂಪವನುv ಸುಡುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ಇćಗāಂದ ಅವರ

Ħೂೕಜನąýmಯಾáಯೂ, ಅವರ ಆಹಾರ ರುäಯುಳ�ದಾtáಯೂ

ಇĠ. 17ÿೕáರುćದùಂದ òರಂತರವಾá ಅವರು ತಮ{ ಬĪಯನುv

ಬùದುಮಾë, ಕರುĝ ಇಲ~Ġ ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಾಶ ಮಾಡುತಾr

ಅವನು įೂೕಗĥೕďೕ?

2
ನಾನು ಕಾವಲುಗಾರನಾá òಲು~īನು. ಕಾವಲು đೂೕąರವĢvೕ

ಹîr òಂತುďೂĈ�īನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ಏನು

įೕĈವĩೂೕ, ಯಾವ ಉತrರ ďೂಡುವĩೂೕ, ಎಂದು ಎದುರು

Ģೂೕಡುīನು. 2ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđಉತrರďೂಟmರು.

ಪ}ಕಟĢಯನುv ಬĩ. ಅದನುv ಓದುವವನು üೕಘ}ವಾá ಓದುವಂĞ,

ಅದನುv ಹಲđಗಳ ħೕĪ ďತುr. 3 ಏďಂದĩ ಪ}ಕಟĢಯು

ಇನೂv Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲಕಾcá ಎದುರು Ģೂೕಡುćದು. ಅದು

ಅಂತ|ದ ಬđe ಮಾತಾಡುćದು. ಅದು ಸುಳಾ�ಗದು. ಅದು

ತಡವಾದರೂ, ಅದďc ಕಾದುďೂಂëರು. ಏďಂದĩಅದು ತಡಮಾಡĠ
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òಶhಯವಾá ಬರುćದು. 4 ಇđೂೕ, įähþďೂಂಡವನ

ಆತ{ć ತನvú~ ಯಥಾಥbವಲ~. ಆದĩ òೕîವಂತನು ತನv

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು. 5 ಇದಲ~Ġ ದಾ}��ಾರಸć

Ĺೕಸಕರ. ಅವನು ಅಹಂಕಾù, ಎಂðಗೂ ûಶಾ}ಂî įೂಂದನು.

ಪಾತಾಳದ ಹಾđ ತನv ಆĬಯನುv ĠೂಡoದಾáಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ.

ಮರಣದ ಹಾáದಾtĢ, ತೃórಯಾಗುćðಲ~; ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ತನಗಾá ಕೂëಸುತಾrĢ; ಎಲಾ~ ಜನರನುv ತನv ĮĩಯಾĈಗಳಾá

ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. (Sheol h7585) 6 ಅವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಅಪಹಾಸ|ದ ಮಾತುಗāಂದ ಅವಮಾನ ಮಾಡುćðಲ~Ļೕ?

ಕದುtďೂಂಡ ವಸುrಗಳನುv ರಾüಯಾá ಕೂëþಟುmďೂĈ�ವವòđ

ಅಕ}ಮ ಮಾಗbðಂದ ಐಶ�ಯbವಂತನಾáರುವವòđ ಕಷm.

ಇĠಷmರವĩđ ಮುಂದುವùಯĥೕಕು? 7 òನv ಸಾಲಗಾರರು

ņಣಮಾತ}ದú~ ಏಳĩೂೕ? ಅವರು ಎಚhರđೂಂಡು òನđ ĥದùď

ಹಾಕುವĩೂೕ?ಆಗòೕನುಅವùđಸುúđಯಾಗುī. 8òೕನುಅĢೕಕ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಸೂĩ ಮಾëದtùಂದ, ಜನರú~ ಉāದವĩಲಾ~

òನvನುv ಸೂĩ ಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ òೕನು ಮಾನವರ ರಕr

ಸುùþðt. ನಾಡುಗಳನುv, ಪಟmಣಗಳನುv, ಅćಗಳú~ ಇರುćĠಲ~ವನುv

ನಾಶಮಾëðtೕ. 9 ಅನಾ|ಯದ ಲಾಭðಂದ ತನv òವಾಸ

ಕémďೂĈ�ವವòಗೂ, ತನv ಗೂಡನುv ಉನvತದú~ಡುವವòಗೂ,

ನಾಶದ ÿëತðಂದ ತówþďೂಳ�ಬಯಸುವವòಗೂ ಕಷm! 10

òೕನು ಬಹು ಜನಾಂಗಗಳನುv òಮೂbಲ ಮಾëದುt, òನv ಕುಲďc

ಅವಮಾನವĢvೕ ಆĪೂೕäþďೂಂಡಹಾಗಾøತು. òನđ òೕĢೕ

ďಡುಕು ಮಾëďೂಂëðtೕ. 11 đೂೕěĺಳáಂದ ಕಲು~ ಕೂಗುತrĠ.

ಮರದ ĞೂĪ ಅದďc ಉತrರ ďೂಡುತrĠ. 12ಊರನುv ನರಹತ|ðಂದ

ಕém, ಪಟmಣವನುv ಅನಾ|ಯðಂದ ಸಾsóಸುವವòđ ಕಷm! 13

ಜನರ ಶ}ħಯು ĥಂßđ ತುತಾrಗುćದು. ಜನಾಂಗಗĈ ವ|ಥbವಾá

ದíದುďೂĈ�ತrī. ಇದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

äತrವĭm. 14 ಸಮುದ}ć òೕùòಂದ ತುಂõďೂಂëರುವಂĞ,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮÿħಯ îĈವāďಯು ಭೂ÷ಯú~
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ತುಂõďೂಂëರುćದು. 15 òನv ĩೂೕಷವನುv ಪಾನಕďc ĥರþ, òನv

Ģĩಯವùđ ಕುëþ, ಅವರ ĥತrĪತನವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅವರನುv ಅಮĪೕùþದವĢೕ, ಅĺ|ೕ, òನv ಗîಯನುv ಏನು

įೕಳú! 16 ಮÿħಯ ಬದಲಾá ನಾäďøಂದ òೕನು

ತುಂõರುī. ಈಗ òನv ಸರð, ಕುëದು ĥತrĪಯಾಗು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಬಲđೖಯú~ನ ಪಾĞ} òನv ಕěđ îರುಗುćದು. òನv

ಘನĞಯನುv ಅವಮಾನćಮುಚುhćದು. 17ĪಬĢೂೕòನħೕĪ

ಮಾëದ ಬಲಾತಾcರć òನvನುv ಚßತđೂāಸುćದು. ಮೃಗಗಳ

ನಾಶć òನvನುv įದùಸುćದು. ಏďಂದĩ òೕನು ಮನುಷ|ರ ರಕr

ಸುùþðtೕ; òೕನು ನಾಡುಗಳನುv, ಪಟmಣಗಳನುv, ಅćಗಳú~ರುವ

ಎಲ~ćಗಳನುv ನಾಶಮಾëðtೕ. 18 “ಮನುಷ|ನು ďîr ರೂóþದ

ûಗ}ಹðಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಸುಳ�ನುv ĥೂೕñಸುವಂಥ

ಪ}îħಯ ĥĪĨೕನು? ಅದನುv ರೂóþದವನು, ತನv ಸ�ಂತ

ಸೃýmಯನುv ನಂಬುತಾrĢ. ಮಾತನಾಡದಂಥ ಮೂîbಗಳನುv ಅವನು

ಮಾಡುತಾrĢ. 19 ಮರďc, ‘ಎಚhರವಾಗು!’ ಮೂಕವಾದ ಕú~đ,

‘ಎĠtೕĈ!’ ಎಂದು įೕĈವವòđ ಕಷm! ಅದು ಮಾಗbದಶbನ

òೕಡುćĠೕ? ಅದು ಬಂಗಾರ, ĥā�øಂದ įೂðþದಾtĩ. ಆದĩ

ಅದರú~ ಉþರು ಎಷುm ಮಾತ}č ಇಲ~.” 20ಆದĩĨįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ ಪùಶುದu ಮಂðರದú~ ಇದಾtĩ. ಅವರ ಮುಂĠ

ಭೂ÷Ĩಲಾ~ ಮೌನವಾáರú.

3
üđೂ|ೕĢೂೕತ ಸ�ರದ ħೕĪ ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಬಕೂcಕನ

ಪಾ}ಥbĢ. 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ßೕîbಯನುv

ನಾನು ďೕāĠtೕĢ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಕಾಯbಗāಗಾá

òಮ{ ಮುಂĠ ಭಯಭßrøಂದ òಲು~ĞrೕĢ. ನಮ{ ðನಗಳú~

ಅćಗಳನುv ąನಃ ಮಾëù. ನಮ{ ವಷbಗಳ ಮಧ|ದú~

ಅćಗಳನುv îāþù, òೕನು ĩೂೕಷđೂಂëದtರೂ ಕರುĝಯನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 3Ġೕವರು, Ğೕಮಾòòಂದಲೂ; ಪùಶುದuರು,

ಪಾರಾËಪವbತðಂದಲೂಬಂದರು. ಅವರಮÿħಆಕಾಶಗಳನುv

ಮುähತು. ಅವರ Įೂrೕತ}ć ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõþತು. 4ಅವರ
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Ğೕಜಸು� ಸೂĺೕbದಯದ ಹಾáತುr. ßರಣಗĈ ಅವರ ಹಸrಗāಂದ

÷ಂäದć. ಅದರú~ ಅವರ ಬಲ ಅಡáತುr. 5ಅವರ ಮುಂĠ

ವಾ|ñಯುįೂೕøತು. ವಾ|ñಯುಅವನįĖjಗಳನುv ಅನುಸùþತು.

6 ಅವರು òಂತುďೂಂಡು ಭೂ÷ಯನುv ನಡುáþದರು. ಅವರು

Ģೂೕë ಜನಾಂಗಗಳನುv ನಡುಗುವಂĞ ಮಾëದರು. ąರಾತನ

ಪವbತಗĈ þೕāįೂೕದć. ಹıಯ ಕಾಲದ ಗುಡoಗĈ õದುt

įೂೕದć. ಅವರಮಾಗbಗĈ òತ|ವಾದćಗıೕ. 7 ಕೂಷಾòನ

ěೕĩಗĈ ಕಷmದú~ರುćದನುv ಕಂěನು. ÷ದಾ|òನ òವಾಸಗĈ

īೕದĢøಂದ ನಡುáದć. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ನðಗಳħೕĪ

ರೌದ}đೂಂëರುûĩೂೕ? ಪ}ವಾಹಗಳħೕĪ òಮ{ ďೂೕಪûĞೂrೕ?

òೕć ಕುದುĩಗಳನುv ಮತುr ರಥಗಳನುv ಮುನvěþದಾಗ ûಜಯďc

òೕć ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂëðtೕರಾ? 9 òನv õಲ~ನುv

įೂರ Ğđð, ಅĢೕಕ ಬಾಣಗāಗಾá ಕĩ ďೂémðt, ಭೂ÷ಯನುv

ನðಗāಂದ þೕāõಡುī. 10ĥಟmಗĈ òನvನುv ಕಂಡು ನಡುáದć;

ಜಲಪ}ವಾಹć ಹಾದುįೂೕøತು; ಸಾಗರć ಗæbþ; ತನv

Ğĩಗಳನುv ħೕಲďc ಎತುrತrĠ. 11 òನv ಹಾರುವ ಬಾಣಗಳ

ĥಳáಗೂ, òನv ÷ಂಚುವ ಈéಯ įೂಳóಗೂ ಸೂಯb

ಚಂದ}ರು ಆಕಾಶದú~ þsರವಾáದಾtĩ. 12òೕನು þémòಂದ Ġೕಶದ

ħೕĪ ನěದುįೂೕá, ďೂೕಪðಂದ ಜನಾಂಗಗಳನುv ತುāದು

ಹಾßðtೕĨ. 13 òನv ಜನರ ರņĝđೂೕಸcರč, òನv ಅöýಕrನ

ರņĝđೂೕಸcರč įೂರđ įೂರಟು ಬಂð. ದುಷm Ġೕಶದ

ನಾಯಕನನುv òೕನು ತುāದುõém. ತĪøಂದ ಪಾದದವĩđ

ಅವನನುv ĥತrĪ ಮಾëð. 14 ನಮ{ನುv ಚದುùಸಲು ಅವನ

ಯುದuûೕರರು ಮುîrđ ಹಾßದಾಗ, ಅವನ ಸ�ಂತ ಭæbøಂದĪೕ

ಅವನ ತĪಯನುv îûð. ಅವರು ಅಡáďೂಂëರುವ ಬಡವರನುv

ನುಂಗಲು ಬಂದವĩೂೕ ಎಂಬಂĞ ಬಂðದtರಲ~īೕ? 15 òೕನು

òನv ಕುದುĩಗಳ ಸಂಗಡ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ, ಮಹಾಜಲಗಳ

ಸಮೂಹದú~ಯೂ ನěದು įೂೕĠ. 16 ನಾನು ďೕāದಾಗ ನನv

ಹೃದಯ ಬëದುďೂಂëತು; ಆ ಶಬtďc ನನv ತುéಗĈ ಕದúದć;
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ನನv ಎಲುಬುಗĈ ņಯđೂಂಡć; ನನv ಕಾಲುಗĈ ನಡುáದć;

ಆದರೂ ನಮ{ ħೕĪ ದಾāಮಾಡುವ ಜನರ ħೕĪ ನಾಶನ

ಬರುćದನುv Ģೂೕಡಲು ತಾı{øಂದ ಕಾðರುīನು. 17ಅಂಜೂರದ

áಡć äಗುರðದtರೂ, ದಾ}��ಾಲĞಗಳú~ ಹಣುq ಫúಸðದtರೂ,

ಎĝqಮರಗಳ ಉತwîrಯು ಶೂನ|ವಾದರೂ, įೂಲಗĈ ಆಹಾರ

ďೂಡðದtರೂ, ಕುùಹémಗĈ ಬùದಾá įೂೕದರೂ, ďೂémđಗಳú~

ದನಕರುಗĈ ಇಲ~ವಾದರೂ, 18 ನಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~

ಉಲಾ~þಸುīನು. ನನv ರņಕರಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂðಸುīನು. 19

ಸಾವbಭೌಮ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಲć. ಅವರು ನನv

ಕಾಲುಗಳನುv æಂďಯ ಕಾಲುಗಳ ಹಾđ ಮಾë, ನನv, ಉನvತ

ಸsಳಗಳú~ ನನvನುv ನěಯುವಂĞಮಾಡುತಾrĢ. ಪ}ಧಾನಗಾಯಕನ

ßೕತbನ ಸಂಗ}ಹðಂದ Ğđದದುt; ನನv ತಂîವಾದ|ĠೂಡĢ

ಹಾಡತಕcದುt.
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Ĕಫನ|ನು

1
Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಆĹೕನನಮಗನಾದĺೕýೕಯನ

ಕಾಲದú~ ಕೂýಯಮಗನೂ đದಲ|ನĹಮ{ಗನೂ ÿæcೕಯòđ

ಹುémದ ಅಮಯbನಮùಮಗನೂ ಆದ Ĕಫನ|òđĨįೂೕವ

Ġೕವರು ದಯಪಾúþದ ವಾಕ|: 2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ನಾನು ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಸಂċಣbವಾá ನಾಶಮಾಡುīನು.” 3 “ಮನುಷ|ರನೂv

ಮೃಗಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು. ಆಕಾಶದ ಪŉಗಳನೂv ಸಮುದ}ದ

÷ೕನುಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುīನು.” “ಮನುಷ|ರನುv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕëದು õಡುವಾಗ ದುಷmùđ ಉāಯುćದು ಕಸದರಾüĨೕ,”

ಎಂದುĨįೂೕವĠೕವರುįೕĈತಾrĩ. 4 “ĨಹೂದದħೕĪಯೂ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಎಲಾ~ òವಾþಗಳħೕĪಯೂ ನನv ďೖÜಚುīನು.

ಈ ಸsಳದú~ ಬಾಳನċĖಗಳನುv ಮತುr ಉāðರುವ ûಗ}ಹಾರಾಧಕ

ಯಾಜಕರ įಸರುಗಳನುv Ğđದುõಡುīನು. 5 ಮಾāđಗಳ

ħೕĪ ತĪಬಾáþ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಣďc ಆರಾñಸುವವರನೂv

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪಯೂ ಮಲಾcಮನ ħೕĪಯೂ ಆĝ

ಇಟುmďೂĈ�ವವರನೂv 6 Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಅನುಸùಸĠ

ÿಂîರುá įೂೕಗುವವರನುvĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕĠಯೂ

ûÜùಸĠಯೂ ಇರುವವರನೂv ಕëದುõಡುīನು.” 7

ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠಮೌನವಾáù. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಸ÷ೕಪವಾáĠ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಯŋವನುv þದuಮಾëದಾtĩ. ಅವರು ಆಮಂî}þದವರನುv ಅವರು

ಪûî}ೕಕùþದಾtĩ. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರಯŋದ ðನದú~ ನಾನು

ಪ}ಧಾನರನುv, ರಾಜąತ}ರನುv ಮತುr ûĠೕüಯರ ಉಡುಪನುv

ĞೂಟುmďೂĈ�ವವĩಲ~ರನೂv ದಂëಸುīನು. 9 ಆ ðನದú~

įೂþrಲನುv ದಾಟುವವĩಲ~ರನೂv ತಮ{ Ġೕವರುಗಳ ಆಲಯಗಳನುv

ÿಂಸಾÜರðಂದಲೂ Ĺೕಸðಂದಲೂ ತುಂõಸುವವರನೂv

ದಂëಸುīನು. 10 “ಆ ðನದú~, ÷ೕòನ ಬಾáúòಂದ ಕೂáನ

ಶಬtčįೂಸಮĢøಂದ đೂೕಳಾಟčಗುಡoಗಳ ಕěøಂದ
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ಮುùಯುವಬಲವಾದಶಬtčďೕāಬರುćದು, ಎಂದುĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 11ಮಾರುಕęmಗಳ æĪ~ಯú~ ವಾþಸುವವĩೕ,

đೂೕಳಾëù. ಏďಂದĩ ವತbಕರ ಜನĩಲಾ~ ಸಂಹಾರವಾದರು.

ĥā�ಯ ವಾ|ಪಾùಗıಲ~ರೂ ನಾಶವಾದರು. 12ಆ ಕಾಲದú~, ನಾನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ðೕಪಗāಂದ ಹುಡುßõಡುīನು. ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಒı�ಯದನಾvದರೂ ďಟmದtನಾvದರೂ ಮಾಡುćðಲ~’

ಎಂದುďೂಂಡು ಮëoಯ ħೕĪ ಮಂದವಾáರುವ ದಾ}��ಾರಸďc

ಸಮಾನರಾದ ಜನರನೂv ದಂëಸುīನು. 13 ಆದtùಂದ ಅವರ

ಸಂಪತುr ďೂı�ಯಾಗುćದು, ಅವರ ಮĢಗĈ ಹಾಳಾಗುćć.

ಅವರುಮĢಗಳನುv ಕémďೂಂಡರೂಅćಗಳú~ ವಾಸಮಾಡರು.

ದಾ}ŉĞೂೕಟಗಳನುv Ģಟುm ಅćಗಳ ರಸವನುv ಕುëಯರು.”

14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹಾðವಸć ಸ÷ೕಪವಾáĠ, ಬಹು

ತ�ĩಯಾá ಬರುîrĠ. ďೕāù. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನದಂದು

ಕೂಗು ಕÿಯಾáರುćದು. ಶೂರನು ಅú~ ĥೂĥy ಹಾಕುವನು.

15ಆ ðವಸć ರೌದ}ದ ðವಸć, ಇಕcಟುm ಸಂಕಟಗಳ ðವಸć,

ಹಾĈಪಾĈಗಳ ðವಸć, ಕತrĪ ಮಬುyಗಳ ðವಸć, ಕಾಮುbáಲ

ಕಗeತrಲðವಸć, 16ďೂೕęಯುಳ�ಪಟmಣಗāđûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ಉನvತವಾದ đೂೕąರಗāđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ತುತೂù

ಆಭbಟಗಳ ðವಸć. 17 “ನಾನು ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಇಕcಟುm

ತùಸುīನು. ಅವರು ಕುರುಡರ ಹಾđ ತಡಕುವರು. ಏďಂದĩ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದಾtĩ. ಅವರ

ರಕrć ಧೂāನಂĞಯೂ ಅವರ ಮಾಂಸć đೂಬyರದಂĞಯೂ

ಸುùðರುćದು. 18 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ರೌದ}ðನದಂದು

ಅವರ ĥā�ಯಾದರೂ ಅವರ ಬಂಗಾರವಾದರೂ ಅವರನುv

ರŉಸಲಾರć.” ಅವರ ಅಸೂĨಯ ĥಂßಯು ĠೕಶವĢvಲಾ~

ನುಂಗುćದು. ಏďಂದĩ Ġೕಶದ òವಾþಗಳĢvಲಾ~ ĥೕಗ òಮೂbಲ

ಮಾëõಡುವರು.

2
ನಾäď ಇಲ~ದ ಜನಾಂಗದವĩೕ, ಒÝmá ಕೂëďೂā�ù, òೕć

ಒÝmá ಕೂëďೂā�ù, 2 îೕąb ಕಾಯbಗತđೂĈ�ವ ಮುಂĔ
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ಮತುr ಆ ðನć ಗಾā õೕþದ įೂémನಂĞ ಹಾùįೂೕಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔĨįೂೕವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪć òಮ{ ħೕĪ ಬರುವ

ಮುಂĔ,Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðನć òಮ{ ħೕĪ ಬರುವ

ಮುಂĔ, 3 Ġೕಶದ ðೕನĩೕ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವವĩಲ~ĩೕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುßù. òೕîಯನುv

ಹುಡುßù, ûನಯವನುv ಹುಡುßù. ಒಂದು īೕı Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ďೂೕಪದ ðವಸದú~ ಆಶ}ಯ įೂಂದುûù. 4 ಗಾಜć

ďೖõಡಲಾಗುćದು; ಅĭcĪೂೕË ಹಾಳಾಗುćದು; ಅĭೂoೕದನುv

ಮಧಾ|ಹvದú~ ಖಾúಮಾಡುವರು, ಎďೂ}ೕË ßĞrĮಯಲಾಗುćದು.

5ಅĺ|ೕ, ಕರಾವāಯú~ ವಾþಸುವ ďĩೕತ| ಜನಾಂಗīೕ, òನv

ಗîಯನುv ಏನುįೕಳú! ಕಾನಾĢೕ, ôúýmಯĠೕಶīೕ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć òನđ ûರುದuವಾáĠ, “òನvú~ òವಾþĨೕ

òಲ~ದಂĞ òನvನುv ನಾಶಮಾಡುīನು,” ಎಂದು ಅವರು įೕĈತಾrĩ.

6 ಸಮುದ}ದ îೕರć ಕುರುಬರು ħೕøಸುವ ಸsಳಗಳಾáಯೂ

ಕುಂęಗಳಾáಯೂ ಕುùಹémಗಳಾáಯೂ ಇರುćದು. 7

ಅದು Ĩಹೂದದ ಮĢತನದú~ ಉāದವರ ವಶವಾಗುćದು.

ಅದರ ħೕĪ ħೕøಸುವರು. ಅĭcĪೂೕòನ ಮĢತನಗಳú~

ಸಾಯಂಕಾಲದú~ ಅವರು ಮಲáďೂĈ�ವರು. ಏďಂದĩ ಅವರ

ĠೕವರಾದĨįೂೕವĠೕವರು,ಅವರನುv ಪùಪಾúþ,ಮĞr ಏāđđ

ತರುವರು. 8 “Ĺೕವಾõನ òಂĠಯನೂv ಅĹ{ೕನ|ರ ĥೖಗಳವನೂv

ಅವರು ನನv ಜನರನೂv òಂðþ, ಅವರ ħೕĩđ ûĩೂೕಧವಾá

ತಮ{ನುv įähþďೂಂಡದtನೂv ನಾನು ďೕāĠtೕĢ. 9 ಆದtùಂದ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನನv æೕವದಾĝ,” “òಶhಯವಾáĹೕವಾಬು

ĮೂĠೂೕ÷ನ ಅĹ{ೕನ|ರು đೂĹೕರದ ಹಾđ ಆಗುćದು.

ತುರುä áಡಗಳನುv ಹುémಸುವಂಥಉówನ ಕುāಗĈಳ�ಂಥ òತ|ವಾá

ಹಾಳಾದ ಸsಳವಾಗುವರು. ನನv ಜನರú~ ಉāದವರು ಅವರನುv

ಸುúದುďೂĈ�ವರು. ನನv ಜನರú~ ÷ಕಾcದವರು ಅವರ Ġೕಶವನುv

ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು.” 10ಅವರು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ
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Ġೕವರ ಜನರನುv ಅವಮಾòþಮತುr ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದtùಂದĪೕ

ಅವರ ಗವbďೂcೕಸcರ ಇĠೕ ಅವùđ þಕುcćದು. 11 ಅವರು

ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ Ġೕವರುಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುವಾಗ, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವùđ ಭಯಂಕರವಾáರುವರು. ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ

ð�ೕಪಗಳವĩಲ~ರು ತಮ{ ತಮ{ ಸsಳಗಳú~ ಅವರನುv ಆರಾñಸುವರು.

12 ಕೂÖ Ġೕಶದವĩೕ, òೕč ಸಹ ನನv ಖಡeðಂದ ಹತರಾಗುûù.

13ಅವರು ತನv ďೖಯನುv ಉತrರದ ħೕĪÜä, ಅþ�ೕùಯರನುv

ನಾಶಮಾë òĢīಯನುv ಹಾಳಾáಯೂ ಮರುಭೂ÷ಯಂĞ

ಒಣáದಾtáಯೂಮಾಡುವರು. 14ಅದು ದನಗಳ ÿಂಡುಗāಗೂ

ಕುùಗಳ ಮಂĠಗāಗೂ ಎಲಾ~ ತರದ ಪಾ}íಗāಗೂ ಮಲಗುವ

ಹém ಆಗುćದು, ಅದರ ಹಾĈõದt ಮĢಯ ಕಂಬಗಳ ħೕĪ

ಗೂĥಗĎ, ಗುಬyähಗĎ ತಂಗುćć. ಗೂĥಯĉಂಕಾರć

ßಟßಗāಂದďೕāಬರುćದು, ಕಾđಗಳ ಕೂಗುಬಾáúನįೂþrಲĪ~ೕ

ďೕĈćದು, Ġೕವದಾರು ಮರದ ĞೂĪಗĈ ಕಳäõೕĈćć. 15

“òühಂĞಯಾá ವಾþþದಂಥಉಲಾ~ಸದ ಪಟmಣ ನಾĢೕ įೂರತು

ಮĞೂrಂðಲಾ~,” ಎಂದು ತĢೂvಳđ ಎಂದುďೂಂಡಂಥ ಸುಭದ}

òĢī ಪಟmಣć ಇĠೕ. ಅದು ಎĭೂmೕ ಹಾಳಾøತು; ಮೃಗಗĈ

ಮಲáďೂĈ�ವ ಸsಳವಾøತು. ಅದರú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವĩಲ~ರೂ

òಂðþ ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು.

3
ಅಸಹ|ವಾದ, ħೖúđಯಾದ, ಶ}ħಪëಸುವ ಪಟmಣďc ಕಷm! 2

ಅವĈಯಾùಗೂ ûġೕಯಳಾಗúಲ~; üŊಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~;

Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡúಲ~; ತನv Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬರúಲ~. 3 ಅವಳ ಪ}ಮುಖರು ಗæbಸುವ þಂಹಗĈ. ಅವಳ

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈಸಂĖಯĞೂೕಳಗĈ. ಕëಯುćದďc ಎಲುಬನುv

ಕೂಡ ಮರುðನದವĩđ ಉāಸć. 4 ಅವಳ ಪ}ವಾðಗĈ

ಬಡಾø ďೂähďೂĈ�ವವರೂ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕÿಗĎ ಆáದಾtĩ.

ಅವಳ ಯಾಜಕರು ಪùಶುದu ಸsಳವನುv ಅಪûತ}ಮಾಡುತಾrĩ,

Ġೖವòಯಮವನುv ಭಂಗಪëಸುತಾrĩ. 5òೕîಯುಳ�Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವಳಮಧ|ದú~ ಇದಾtĩ. ಅವರು ಅನಾ|ಯಮಾಡುćðಲ~;
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ಪ}î ĥāđe ತಮ{ ನಾ|ಯîೕಪbನುv ĥಳßđ ತರುತಾrĩ; ಅವರು

ತąwವವರಲ~. ಆದĩ ಅನಾ|ಯವಂತನು ನಾäďಯನುv ಅùಯನು. 6

“ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕëದು õémĠtೕĢ. ಅćಗಳ đೂೕąರಗĈ

ಹಾಳಾáī. ಅćಗಳ õೕðಗಳನುv ಯಾರೂ ಹಾದುįೂೕಗದ

ಹಾđ ಹಾĈಮಾëĠtĢ. ಅćಗಳ ಪಟmಣಗĈ ನಾಶವಾದć.

ÿೕđ ಅú~ ಯಾವನೂ ಇರುćðಲ~; ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಅú~

ವಾþಸುćದೂ ಇಲ~. 7 ‘òಶhಯವಾá òೕನು ನನđ ಭಯಪಟುm

üņಣವನುv įೂಂದುī,’ ÿೕđ ನಾನು ಅವùđ üŊ ûñþದರೂ

ಅವರ òವಾಸć ನಾಶವಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು ĥೕಗĢ

ಎದುt ತಮ{ ನಡĞಯĢvಲಾ~ ďëþďೂಂಡರು. 8 ಆದtùಂದ

ĨįೂೕವĠೕವರು ÿೕđನುvತಾrĩ: ನಾನು ĥೕęÿëಯúďc ಏĈವ

ðವಸದವĩಗೂ ನನđ ಕಾದುďೂā�ù.” ಏďಂದĩ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ಕೂëಸುćದಕೂc ರಾಜ|ಗಳನುv ಒಟುm Įೕùಸುćದಕೂc ಅćಗಳ

ħೕĪ ನನv ರೌದ}ವನೂv ನನv ďೂೕಪದ ಎಲಾ~ ಉùಯನೂv

įೂಯು|ćದಕೂc îೕಮಾbòþďೂಂëĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv

ĩೂೕಷದ ĥಂßøಂದ ಭೂ÷Ĩಲಾ~ ದÿಸಲಾಗುćದು. 9 “ಆಗ

ನಾನುಜನರತುéಗಳನುv ಶುðuೕಕùಸುīನು.ಅವĩಲ~ರೂĨįೂೕವ

Ġೕವರ įಸùòಂದĹĩøಡುವರು. ಏಕಮನþ�òಂದ ಆತòđ

Įೕīಮಾಡುವರು. 10 ಕೂýನ ನðಗಳ ಆĔøಂದ ನನv ಭಕrರೂ

ಚದùįೂೕದ ನನv ಜನರೂ ನನđ ಕಾíďಗಳನುv ತರುವರು. 11ಆ

ðವಸದú~ òೕನು ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗāಗಾá

ನಾäďđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~; ಏďಂದĩ ಆಗ ಗವbðಂದ

įೂಗāďೂĈ�ವವರನುv òನv ಮಧ|Ġೂಳáಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು.

ನನvಪùಶುದu ಪವbತದú~ ಇನುvħೕĪòೕನುಗವbಪಡĠೕಬಾĈī.

12ಆದĩ òನv ಮಧ|ದú~ ಸೌಮ|ರನೂv ðೕನರನೂv ಉāಸುīನು.

ಇವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಡುವರು. 13

ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಉāದವರು ಅನಾ|ಯ ಮಾಡರು; ಸುಳಾ�ಡರು,

ಅವರ ಬಾಯú~ Ĺೕಸûರದು. ಅವರು ಮಂĠಯಂĞ ħೕದು

ಮಲಗುವರು. ಅವರನುv ಭಯಪëಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇರುćðಲ~.”
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14 äೕĺೕòನ ąî}Ĩೕ, ಹಾಡು. ಇಸಾ}ĨೕĪೕ ಆಭbéಸು;

ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}Ĩೕ,ċಣbಹೃದಯðಂದ ಸಂಭ}÷þ

ಉಲಾ~ಸಪಡು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv üŊಗಳನುv ದೂರಮಾë

òನv ಶತು}ವನುv Ğđದುಹಾßದಾtĩ. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಮಧ|ದú~ ಇದಾtĩ. ಇನುv ħೕĪ òನđ

ಯಾವďೕëನಭಯûರುćðಲ~. 16ಆðವಸದú~ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿೕđಂದು įೕĈವರು, “äೕĺೕĢೕ, òೕನು ಭಯಪಡĥೕಡ;

òನv ďೖಗĈ ಬಲÿೕನವಾಗðರú. 17òನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು òĢೂvಂðáದಾtĩ. òನvನುv ರŉಸಲು ಶಕrರಾáದಾtĩ. òನvú~

ಬಹಳವಾá ಹಷಾbನಂದđೂĈ�ವರು. ತಮ{ ó}ೕîಯ ò÷ತr

ಅವರು ಇನುv ಮುಂĠ òನvನುv ಖಂëಸುćðಲ~, ಆದĩ ಆನಂದ

ಸ�ರðಂದ òನv ħೕĪ ಉಲಾ~þಸುವರು.” 18 “Ģೕಮಕವಾದ

ಹಬyಗಳ ನಷmಕಾcáರುವ òಮ{ ದುಃಖವನುv ò÷{ಂದ ನಾನು

Ğđದುõಡುīನು. ಅć òನđ ಭಾರವಾáಯೂ òಂĠಯಾáಯೂ

ಇದtć. 19ಆ ಕಾಲದú~ òನvನುv óೕëಸುವವರĢvಲಾ~ ದಂëಸುīನು,

ಕುಂÝದದtನುv ರŉþ, ಚದùįೂೕದವರನುv ಕೂëಸುīನು; ಅವರು

ಅವಮಾನ įೂಂðದ ĠೕಶಗಳĪ~ಲಾ~ ಅವùđ įೂಗāďಯನೂv

ßೕîbಯನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. 20 ಆ ಕಾಲದú~ ನಾನು

òಮ{ನುv ಒಟುmಗೂëಸುīನು. ಆ ಸಮಯದú~ ನಾನು ಮĢđ

òಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುīನು. ನಾನು òಮ{ ಸೌಭಾಗ|ವನುv

òಮ{ ಕĝqದುùđąನಃಸಾsóþ ಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಜನರú~ òಮđ

ßೕîbಯನೂv įೂಗāďಯನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು,” ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.
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ಹಗಾeಯನು

1
ಪಾರþಯ ಅರಸ ದಾಯಾbīಷನ ಆāďಯ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~, ಆರĢೕ îಂಗāನ ĹದಲĢೕ ðವಸದú~,

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ

ಮುಖಾಂತರ, ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನು ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪî ಆದ Ėರುಬಾyĥಲòಗೂ ĨįೂೕÜದಾಕನ ಮಗನು

ಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಶುವòಗೂ ಬಂðತು: 2

“ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವ ಕಾಲć ಇನೂv ಬಂðಲ~,’ ಎಂದು ಈ

ಜನರು ಅಂದುďೂĈ�ತಾrĩ.” 3ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ ಮೂಲಕ ಬಂðತು: 4 “ಈ ಆಲಯ

ಹಾĈõðtರುವಾಗ, òೕć, òಮ{ äತ} ಹಲđಗĈಳ� ಮĢಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುćದďc ಇದು òಮđ ಕಾಲĻೕ?” 5ಈಗ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv

ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëù. 6ಬಹಳವಾá õîrðtೕù, ಆದĩ ďೂಂಚವಾá

ಸುáe ಮಾëðtೕù; îನುvîrೕù, ಆದĩ ಸಾಕಾಗúಲ~; ಕುëಯುîrೕù,

ಆದĩ ತೃórಯಾಗúಲ~; ಬęmಯನುv ಧùಸುîrೕù, ಆದĩ ĥಚhđ

ಆಗúಲ~; ಸಂಬಳ ಸಂಪಾðಸುîrೕù, ಅದನುv ತೂತುಗĈಳ�

äೕಲಗಳú~ ಹಾßಡುîrೕù.” 7 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òಮ{ ಮಾಗbಗಳನುv ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëù.

8ĥಟmďc įೂೕáಮರವನುv ತಂದು, ಆಲಯವನುv ಕémù. ಆಗ ನಾನು

ಅದďc ħäh, ಮÿħ įೂಂದುīĢಂದು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 9 ಬಹಳ ಆಗĥೕďಂದು Ģೂೕëďೂಂëù. ಆದĩ

ಇĠೂೕ ďೂಂಚć. òೕć ಇದನುv ಮĢđ ತಂದಾಗ, ನಾನು ಅದರ

ħೕĪಊð õęmನು. ಏತďc ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ನನv ಆಲಯćಹಾĈõðtರುವಾಗ, òೕć

òಮ{ òಮ{ ಸ�ಂತಮĢಗಳ ಕěđ įಚುh ಗಮನ ďೂಡುîrೕù. 10

ಆದtùಂದ òಮ{ ò÷ತrīೕ ಆಕಾಶć ಮಂಜನುv ತěಯುತrĠ;

ಭೂ÷ಯು ತನv ಹುಟುmವāಯನುv ತěದುõémĠ. 11 ಇದಲ~Ġ
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ನಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ ĥಟmಗಳ ħೕĪಯೂ ಧಾನ|ದ

ħೕĪಯೂ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸದ ħೕĪಯೂ ಎĝqಯħೕĪಯೂ

ಭೂ÷ಯ ಹುಟುmವāಯ ħೕĪಯೂ ಮನುಷ|ರ ħೕĪಯೂ

ಪಶುಗಳ ħೕĪಯೂ ďೖಕಸುಬುಗಳ ħೕĪಯೂ ಬರಗಾಲವನುv

ತಂðĠtೕĢ.” 12 ಆಗ ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ Ėರುಬಾyĥಲನೂ

ĨįೂೕÜದಾಕನಮಗಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕĨįೂೕಶುವನೂ

ಜನರú~ ಉāದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರ

ಮಾತನೂv ತಮ{ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ ಮಾತುಗಳನೂv ďೕāದರು. ಜನರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಟmರು. 13ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ

Įೕವಕನಾದ ಹಗಾeಯನು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಜನùđ, “ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪîಯಾದ Ėರುಬಾyĥಲನ ಆತ{ವನೂv, ĨįೂೕÜದಾಕನ

ಮಗಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕĨįೂೕಶುವನ ಆತ{ವನೂv, ಜನರú~

ಉāದವĩಲ~ರ ಆತ{ವನೂv ģ}ೕĩೕóþದರು. ಅವರು ಬಂದು

ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ಆāďಯಎರಡĢೕ ವಷbದ, ಆರĢಯ

îಂಗāನ, ಇಪwತಾvಲcĢಯðವಸದú~ ತಮ{ Ġೕವರಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ďಲಸ ಪಾ}ರಂöþದರು. ಅರಸನಾದ

ದಾಯಾbīಷನ ಎರಡĢೕ ವಷbದú~,

2
ಏಳĢಯîಂಗāನ, ಇಪwĞೂrಂದĢಯðವಸದú~,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯನ ಮೂಲಕ

ಬಂðತು: 2 “ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗ ಮತುr Ĩಹೂದದ

ಅñಪîಯಾದ ĖರುಬಾyĥಲòಗೂĨįೂೕÜದಾಕನ ಮಗಮತುr

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವòಗೂ ಜನರú~ ಉāದವùಗೂ

òೕನು ಇದನುv įೕಳತಕcದುt. 3ಈ ಆಲಯದ ಅದರ ċವbದ

ಮÿħಯನುv Ģೂೕëದವĩೂಳđಉāದವನು òಮ{ú~ ಯಾರು

ಇದಾtĩ? ಈಗ ಅದು įೕđ ಕಾಣುತrĠ? ಇದು òಮ{ ದೃýmđ

ಏನೂ ಇಲ~ದ ಹಾđ Ğೂೕರುತrದಲ~Ļೕ? 4 ಆದರೂ ಈಗ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕāದರು: ‘ĖರುಬಾyĥಲĢೕ,

ಬಲವಾáರು. ĨįೂೕÜದಾಕನ ಮಗಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ĨįೂೕಶುವĢೕ, ಬಲವಾáರು. Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ĩೕ, ಬಲವಾáù,’

ďಲಸಮಾëù. ‘ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 òೕć ಈæómĢೂಳáòಂದ

įೂರđ ಬಂದಾಗ, ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬëď ಮಾëದ

ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ, ನನv ಆತ{ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದು.

òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. 6 “ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ಸ�ಲw ಕಾಲದ ನಂತರ ಇĢೂvಂದು

ಸಾù ನಾನು ಆಕಾಶಗಳನುv ಭೂ÷ಯನುv, ಸಮುದ}ವನುv

ಮತುr ಒಣĢಲವನುv ಕದúಸುĞrೕĢ. 7 ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv

ನಡುáಸುīನು. ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಇಷm ವಸುrಗĈ ಬಂದು

ಒದಗಲು, ಈ ಆಲಯವನುv ಮÿħøಂದ ತುಂõಸುĞrೕĢ’

ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 8 ‘ĥā�

ನನvದು, äನvć ನನvದು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 ‘ಈáರುವ ಆಲಯದ ಮÿħಯು,

ÿಂðನ ಆಲಯದಮÿħáಂತ ûĬೕಷವಾáರುćದು,’ ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ‘ನಾĢೕ ಈ ಸsಳದú~

ಸಮಾಧಾನ ďೂಡುīನು,’ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 10ದಾಯಾbīಷನ ಎರಡĢಯವಷbದ,

ಒಂಬತrĢಯ îಂಗāನ, ಇಪwತಾvಲcĢಯ ðನದú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ವಾðಯಾದ ಹಗಾeಯòđ ಬಂðತು: 11

“Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

‘ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾáಯಾಜಕùđ, 12ಒಬyನು ತನv

ವಸ�ದ Įರáನú~ ಪ}îýnþದ ಮಾಂಸವನುv įೂತುr, ತನv Įರáòಂದ

ĩೂémಯನಾvದರೂ ĥೕøþದtನಾvದರೂ ದಾ}��ಾರಸವನಾvದರೂ

ಎĝqಯನಾvದರೂಯಾವ ûಧವಾದ ಆಹಾರವನಾvದರೂಮುémದĩ,

ಅದು ಪùಶುದuವಾಗುćĠೂೕ? ďೕĈ,’” ಎಂದನು. ಹಗಾeಯನು

ಹಾđ ûÜùಸಲು,ಯಾಜಕರು, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.
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13ಆಗ ಹಗಾeಯನು, “įಣðಂದ ಅಶುದuವಾದವನು, ಇćಗಳú~

ಯಾćದನಾvದರೂಮುémದĩ, ಅಶುದuವಾಗುćĠೂೕ?” ಎಂದನು.

ಯಾಜಕರು ಉತrರವಾá, “ಹೌದು, ಅಶುದuವಾಗುćದು,” ಎಂದರು.

14 ಆಗ ಹಗಾeಯನು ಮುಂದುವùþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಈ

ಜನರೂ, ಈ ಜನಾಂಗčನನv ಮುಂĠ ÿೕđĨೕ ಇದಾtĩ ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಅವರು ಅóbಸುವಂಥಾದುt

ಅಶುದuīೕ. 15 “ಈಗ Ĕನಾvá ĺೕäþďೂā�ù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯ òīೕಶನದú~, ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಇಡುವ, ಈ

Ĺದಲ ðನದ ÿಂðನ ಕಾಲವನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù.

16 ಆ ðನಗĈ ಇದtದುt Ĺದಲುđೂಂಡು, ಒಬyನು ಇಪwತುr

Įೕùನ ರಾüđ ಬಂದಾಗ, ಹತುr Įೕರು ಮಾತ} þಕುcîrತುr.

ಒಬyನು ಐವತುr ಪಾĞ} ದಾ}��ಾರಸವನುv ತುಂõಸುćದďc Ğೂémđ

ಬಂದಾಗ, ಇಪwತುr ಮಾತ} Ġೂĩಯುîrತrĭm. 17 ನಾನು òಮ{

ďೖ ದುëತಗಳĢvಲಾ~ ಬೂæòಂದಲೂ ಉùಗಾāøಂದಲೂ

ಕಲ{ıøಂದಲೂ ಹಾĈಮಾëĠನು. ಆದರೂ òೕć ನನv

ಕěđ îರುಗúಲ~īಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 18

Ĕನಾvá Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಇಂðòಂದ ಇದďc ಮುಂĔ

ಒಂಬತrĢಯîಂಗāನ, ಇಪwತಾvಲcĢಯðವಸದú~,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರಮಂðರದ ಅþrವಾರć ಹಾಕಲಾದ ðನðಂದ ಸೂņ��ವಾá

ĺೕäþďೂā�ù. 19õೕಜć ಇನುv ಕಣಜದú~ ಉಂęೂೕ? ದಾ}ŉ,

ಅಂಜೂರ, ದಾāಂĥ, ಎĝqಮರಗĈ ಇನೂv ಫúಸúಲ~ವಲಾ~. “ಈ

ðನĹದಲುđೂಂಡು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸುīನು,” ಎಂದರು. 20

ಎರಡĢಯ ಸಾùĨįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć, ಅĠೕ îಂಗāನ

ಇಪwತrನಾಲcĢಯðವಸದú~, ಹಗಾeಯòđ ಬಂðತು. 21Ĩಹೂದದ

ಅñಪîಯಾದ Ėರುಬಾyĥಲòđ òೕನು įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ,

“ನಾನು ಆಕಾಶಗಳನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಕದúಸುīನು. 22

ರಾಜ|ಗಳ þಂಹಾಸನವನುv ďಡûಹಾಕುīನು. ನಾನು ಇತರ

ಜನಾಂಗಗಳ, ರಾಜ|ಗಳ ಬಲವನುv ನಾಶಮಾಡುīನು. ರಥಗಳನೂv,

ಅćಗಳú~ ಸವಾù ಮಾಡುವವರನೂv ďಡûಹಾಕುīನು.
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ಕುದುĩಗĎಅದರ ಸವಾರರೂ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸįೂೕದರನ

ಖಡeðಂದ õೕĈವನು. 23 “Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ‘ĬಯúrĨೕಲನ ಮಗನಾದ ನನv Įೕವಕ

ĖರುಬಾyĥಲĢೕ, ಆ ðನದú~ ನಾನು òನvನುv Ğđದುďೂಂಡು òನvನುv

ಮುĠ}ಯಉಂಗುರದ ಹಾđ ಇಡುīನು. ಏďಂದĩ òನvನುv ನಾĢೕ

ಆಯುtďೂಂëĠtೕĢ,’ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.”
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Ėಕಯbನು

1
ಪýbಯಾದ ಅರಸ ದಾಯಾbīಷನ ಎರಡĢಯ ವಷb,

ಎಂಟĢಯ îಂಗāನú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಇĠೂtೕನನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ĥರಕ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}ವಾðđ

ಬಂðತು: 2 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗಳ ħೕĪ

ಬಹು ďೂೕಪđೂಂëದಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ òೕನು ಅವùđ

įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ, ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ‘ನನv ಬāđ îರುáďೂā�ù,’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಆಗ, ‘ನಾನು òಮ{ ಬāđ

îರುáďೂĈ�īನು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 4 òಮ{ óತೃಗಳ ಹಾáರĥೕëù; ಅವùđ

ċವbದ ಪ}ವಾðಗĈ ಕೂá, òಮ{ ďಟm ಮಾಗbಗಳನೂv,

òಮ{ ďಟm ß}Ĩಗಳನೂv õಟುm îರುáù ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಪ}ಕéಸುತಾrĩಂದು įೕāದರು; ಆದĩ

ಅವರು ďೕಳúಲ~. ನನvú~ ಲņ��ûಡúಲ~ ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 òಮ{ óತೃಗĽೕ, ಅವರು ಎú~?

ಪ}ವಾðಗĈ, ಅವರು òತ|ವಾá ಬದುಕುತಾrĩೂೕ? 6ಆದĩ ನಾನು

ನನv Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ಆ��ಾóþ, ನನv ವಾಕ|ಗĎ,

ನನv òಯಮಗĎ òಮ{ óತೃಗāđ Įೕರúಲ~Ļೕ? “ಆಗ

ಅವರು îರುáďೂಂಡು, ‘Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನಮđಮಾಡುćದďcĺೕäþದ ಹಾđĨೕ, ನಮ{ ಮಾಗbಗಳ

ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ನಮ{ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರವಾáಯೂ ನಮđ

ಮಾëದಾtĩ,’ ಎಂದು įೕāದರು.” 7ದಾಯಾbīಷನ ಎರಡĢಯ

ವಷbದú~, ಹĢೂvಂದĢಯ îಂಗಳಾದ ĬೕಬಾÂ ಎಂಬ îಂಗāನ

ಇಪwತrನಾಲcĢಯðವಸದú~ĨįೂೕವĠೕವರವಾಕ|ć ಇĠೂtೕನನ

Ĺಮ{ಗನೂ, ĥರಕ|ನ ಮಗನೂ ಆದ ĖಕಯbĢಂಬ ಪ}ವಾðđ

ಬಂðತು: 8 ರಾî}ಯú~ ನನđ ದಶbನವಾøತು. ďಂą ಕುದುĩಯ

ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವ ಒಬyನು, ತáeನú~ದt ಗಂಧದ áಡಗಳ

ನಡುī òಂîದtನು. ಅವನ ÿಂĠ ďಂą, ಕಂದು ಬಣqದ ಹಾಗು
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õāಯ ಕುದುĩಗĈ ಇದtć. 9 ಆಗ ನಾನು, “ನನv ಒěಯĢೕ,

ಇīೕನು?”ಎಂĠನು. ಆಗನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದĠೕವದೂತನು,

“ಇīೕĢಂದು òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಗಂಧದ

áಡಗಳ ನಡುī òಂತಮನುಷ|ನು, “ಇವರು ಭೂ÷ಯಸುತrಲೂ

ನěದಾಡುćದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲಾದವರು,”

ಎಂದನು. 11ಆಗಅವರು ಗಂಧದ áಡಗಳ ನಡುī òಂತĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತòđ, “ಭೂ÷ಯಸುತrಲೂ ನěದಾëĠtೕī. ಇđೂೕ,

ಭೂ÷Ĩಲಾ~ òühಂĞøಂದ ಶಾಂತವಾáĠ,” ಎಂದನು. 12

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಉತrರďೂಟುm: “ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ĨರೂಸĪೕಮನೂv, Ĩಹೂದದ

ಪಟmಣಗಳನೂv ಎಷmರವĩđ ಕòಕùಸĠ ಇರುûù? ಅćಗಳ ħೕĪ

ಈ ಎಪwತುr ವಷbಗĈ þಟುm ಮಾëðtೕರಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 13

ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ದೂತòđ

ಒı�ಯ ಮಾತುಗāಂದಲೂ, ಆದರĝಯ ಮಾತುಗāಂದಲೂ

ಉತrರďೂಟmರು. 14ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ ದೂತನು ನನđ,

“ಇದನುv ಸಾù įೕĈ: ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷ಗಾáಯೂ, äೕĺೕòಗಾáಯೂ

ಮಹಾ ĩೂೕಷćಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 15 òühಂĞಯುಳ�ವರಾáರುವ

ಇತರ ರಾಷ�ಗಳ ħೕĪ ನಾನು ಬಹಳ ďೂೕಪವಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ನಾನು ಸ�ಲw ಮಾತ} þಟುmđೂಂëರಲು,

ಅವರು ಸಂಕಟďc ಇನುv įಚುh ďೕಡು ಕೂëþದರು. 16 “ಆದtùಂದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: ‘ನಾನು ಕòಕರðಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ îರುáďೂಂëĠtೕĢ. ನನv ಆಲಯć

ಅದರú~ ಕಟmಲಾಗುćದು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಅಳĞಯ

ನೂಲು Üಚಲಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 17 “ąನಃ òೕನು ಸಾù, ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: ನನv ಪಟmಣಗĈ ಇನುv

ಅöವೃðuಯಾá ಹರಡುćć.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು äೕĺೕನನುv

ಆದùಸುವರು. ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆùþďೂĈ�ವರು, ಎಂದು
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įೕāದನು.” 18 ನಾನು ನನv ಕಣುqಗಳನುv ಎîrದಾಗ, ನಾಲುc

ďೂಂಬುಗಳನುv ĢೂೕëĠನು. 19ಆಗ ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ದೂತòđ ನಾನು, “ಇĠೕನು?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಅವನು ನನđ

ಉತrರďೂಟುm, “ಇćĨಹೂದ, ಇಸಾ}ĨೕÓ,ĨರೂಸĪೕಮನೂv

ಚದùþದ ďೂಂಬುಗĈ,” ಎಂದನು. 20 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನđ ನಾಲುc ಕಮಾ{ರರನುv Ğೂೕùþದರು. 21 ನಾನು,

“ಇವರು ಏನು ಮಾಡುćದďc ಬರುತಾrĩ?” ಎಂĠನು. ಅದďc

ಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರú~ ಯಾರೂ ತĪĨತrದಂĞ ಅćಗಳನುv

ಚದùಸುವ ďೂಂಬುಗĈ ಅć. ಆದĩ ಇವರು Ĩಹೂದ

Ġೕಶವನುv ಚದùಸĥೕďಂದು ತĪĨîrದ ರಾಷ�ಗಳĢvೕ ಚದùþ,

ಅದರ ďೂಂಬುಗಳನುv ďಡû ಹಾಕುćದďc ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು.

2
ಆಗ ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕಡಲು, ತನv ďೖಯú~ ಅıಯುವ

ನೂಲು ಉಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂěನು. 2 ಆಗ ನಾನು,

“òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?” ಎಂĠನು. ಅದďc ಆತನು ನನđ,

“ĨರೂಸĪೕಮನುv ಅಳĞಮಾë, ಅದರ ಅಗಲīಷುm? ಅದರ

ಉದtīಷುm? ಎಂದು Ģೂೕಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

3 ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ದೂತನು ಬರುîrರಲು, ಇĢೂvಬy

ದೂತನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು, 4 “ಓëįೂೕá ಈ

ಯೌವನಸsòđ, ‘ĨರೂಸĪೕಮು, ಅದರú~ರುವ ಮನುಷ|ರ

ಮತುr ದನಗಳ ಸಂĐ| įÜháರುćದು. ĨರೂಸĪೕಮು đೂೕě

ಇಲ~ದ ಊರುಗಳಂĞ ಇರುćದು. 5 ನಾĢೕ ಅದರ ಸುತrಲೂ

ĥಂßಯđೂೕěಯಾáಯೂ,ಅದರಮಧ|ದú~ಮÿħಯಾáಯೂ

ಇರುīನು ಎಂದು įೕĈ,’ ಎಂದನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 6 “ಎĪೖ, òೕć įೂರđ ಬಂದು ಉತrರ

Ġೕಶðಂದ ಓëįೂೕáù. ಏďಂದĩ ಆಕಾಶದ ನಾಲುc ðಕುcಗāđ

òಮ{ನುv ಚದùþĠtೕĢ,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

7 “äೕĺೕĢೕ, ಬòvù, ಬಾõĪೂೕòನ ąî}ಯ ಬāಯú~

ವಾಸವಾáರುವವıೕ, ತówþďೂೕ.” 8 ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrರಾದ
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Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “òಮ{ನುv ಸುúದುďೂಂಡ

ಜನಾಂಗಗಳ ಬāđ ಮÿħಯ ತರುವಾಯ ನನvನುv ಆತನು

ಕĈÿþದಾtĢ. ಏďಂದĩ òಮ{ನುv ಮುಟುmವವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಕಣುqಗುěoಯನುv ತಾಕುವವನಾáದಾtĢ. 9 ನಾನು ನನv

ďೖಯನುv ಅವರ ħೕĪ ಎತುrīನು. ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ದಾಸùđ

ďೂı�ಯಾಗುವರು. ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

ಕĈÿþದĩಂದು òೕć îāಯುûù. 10 “äೕĺೕËąî}Ĩೕ,

ಹಾë ಹýbಸು. ಏďಂದĩ, ನಾನು ಬರುīನು ಮತುr ನಾನು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ವಾþಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 11 “ಆ ðವಸದú~ ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗĈĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಅಂéďೂಂಡು ನನv ಜನರಾಗುವರು, ನಾನು òನv

ಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾಡುīನು. ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ನನvನುv òನv ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�ī. 12

ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಭಾಗವಾದ Ĩಹೂದವನುv

ಪùಶುದu Ġೕಶದú~ Įೂತಾrá įೂಂದುವರು. ĨರೂಸĪೕಮನುv

îರುá ಆಯುtďೂĈ�ವರು. 13 ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ĩೕ, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠಮೌನವಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು ತಮ{ ಪùಶುದu

òವಾಸĠೂಳáಂದ ಎðtದಾtĩ.”

3
ಆತನು ನನđ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನ ಮುಂĠ

òಂîರುವ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ Ĩįೂೕಶುವನನೂv, ಅವನ

ħೕĪ ದೂರು įೕĈćದďc ಅವನ ಬಲಗěಯú~ òಂತ

Įೖತಾನನನೂv Ğೂೕùþದನು. 2 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ದೂತನು Įೖತಾನòđ, “ĮೖತಾನĢೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

òನvನುv ಖಂëಸú.ĨರೂಸĪೕಮನುv ಆಯುtďೂಂಡĨįೂೕವ

Ġೕವರು òನvನುv ಖಂëಸú. ಅದು ĥಂßĺಳáಂದ ಎıದ

ďೂā�ಯಾáĠಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 3 Ĩįೂೕಶುವನು

ħೖúđಯಾದ ವಸ�ಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡವನಾá Ġೕವದೂತನ

ಮುಂĠ òಂತನು. 4ಆಗ Ġೕವದೂತನು ತನv ಮುಂĠ òಂತವùđ,

“ಇವನħೕúòಂದħೖúđಯಾದವಸ�ಗಳನುv Ğđದುಹಾßù,”



Ėಕಯbನು 2172

ಎಂದನು. ಅನಂತರ Ĩįೂೕಶುವòđ, “òನv ಪಾಪವನುv

ĞđದುಹಾßĠtೕĢ. ಬದಲಾáĬ}ೕಷn ವಸ�ಗಳನುv òನđĞೂëಸುīನು,”

ಎಂದನು. 5ಆಗ ನಾನು, “ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಶುದu ಮುಂಡಾಸನುv

ಇëù,” ಎಂĠನು. ಆಗ ĮೕವಕರುĨįೂೕಶುವನ ತĪಯħೕĪ

ಶುದu ಮುಂಡಾಸವನುv ಇಟುm, ಅವòđ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದರು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನು ಪಕcದú~ òಂîದtನು. 6ಆಗĨįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು Ĩįೂೕಶುವòđ ಸಾŉ ďೂémĠtೕĢಂದĩ, 7

“ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘òೕನು

ನನv ಮಾಗbಗಳú~ ನěದು ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡĩ, ಆಗ

òೕನು ನನv ಆಲಯಕೂc ನಾ|ಯîೕùþ, ನನv ಅಂಗಳಗಳನೂv

ಕಾಯುī. ಇú~ òಂತವರ ಬāಯú~ ನěದಾಡುವ ಹಕcನುv òನđ

ďೂಡುīನು.’ 8 “ಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವĢೕ, òೕನೂ,

òನv ಮುಂĠ ಕುāತುďೂĈ�ವ òನv ಸಂಗëಗರೂ ಈಗ ďೕāù.

ಅವರು ಆಶhಯbವನುvಂಟುಮಾಡುವ ಮನುಷ|ರಾáದಾtĩ. ನಾನು

‘ĩಂĥ’ ಎಂಬ ನನv Įೕವಕನನುv ಬರಮಾಡುīನು ಎಂಬುದďc ಇವĩೕ

ಮುಂಗುರುತು. 9 ನಾನು Ĩįೂೕಶುವನ ಮುಂĠ ಇémರುವ ಕಲ~ನುv

Ģೂೕಡು. ಆ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಏĈ ಕಣುqಗĈ ಇರುವಂĞ ನಾನು

ಅದರħೕĪಒಂದುಶಾಸನವನುv ďîrಸುīನು.ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಆ Ġೕಶದ ಅಪರಾಧವನುv ಒಂĠೕ

ðವಸದú~ Ğೂಲáಸುīನು. 10 “‘ಆ ðವಸದú~ òೕć òಮ{

òಮ{ Ģĩಯವರನುv ದಾ}ŉಬā�ಯ ďಳಗೂ, ಅಂಜೂರದಮರದ

ďಳಗೂ ಕĩಯುûù,’ ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ.”

4
ಆಗ ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ Ġೕವದೂತನು îರುáಬಂದು,

2 òĠ} ಹîrದವನಂîದt ನನvನುv ಎõyþದನು. ಅವನು ನನđ,

“òೕನು ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ ನಾನು, “ಏĈ

ðೕಪಗĈಳ� ಬಂಗಾರದ ðೕಪಸrಂಭ ಒಂದನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ.

ಅದರħೕĪ ಎĝqಯ ಪಾĞ}ಗāī. 3ಅದರ ತĪಯħೕúರುವ

ಏĈ ðೕಪಗāđ ಏĈ ďೂಳīಗāī. ಅದರ ಬāಯú~ ಎರಡು
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ÿģwಮರಗĈ, ಪಾĞ}ಯ ಬಲಗěಯú~ ಒಂದೂ, ಪಾĞ}ಯ

ಎಡಗěಯú~ ಒಂದೂ ಇದtć,” ಎಂದನು. 4 ÿೕđ ನಾನು

ಉತrರďೂಟುm ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ದೂತòđ, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಇīೕನು?” ಎಂĠನು. 5ಆಗ ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ದೂತನುಉತrರďೂಟುm ನನđ, “ಇīೕĢಂದು đೂîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ನಾನು, “ಇಲ~, ನನv ಒěಯĢೕ,” ಎಂĠನು. 6 ಆಗ

ಅವನು, “Ėರುಬಾyĥಲòđ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಇĠೕ:

‘ಪರಾಕ}ಮðಂದಲ~, ಶßrøಂದಲ~, ನನv ಆತ{ðಂದĪೕ,’ ಎಂದು

ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 7 “ಪರಾಕ}ಮದ

ĥಟmīೕ, òೕನಾ|ರು? ĖರುಬಾyĥಲನಮುಂĠ ಬಯಲಾಗುī. ಅವನು

ಕಲಶದ ಕಲ~ನುv ಸಾsóþ, ‘Ġೕವರು ಇದನುv ಆüೕವbðಸú! Ġೕವರು

ಇದನುv ಆüೕವbðಸú!’ ಎಂದು ĳೕýಸುವನು.” 8 ಇದಲ~Ġ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ಬಂðತು, 9 “Ėರುಬಾyĥಲನ

ďೖಗĈಈಆಲಯದಅþrವಾರವನುv ಹಾßī, ಅವನ ďೖಗıೕ ಅದನುv

ċĩೖಸುćć. ಆಗ ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನvನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩಂದು îāಯುûù. 10 “ಆಏĈðೕಪಗĈ

ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಅîrತr ಓಡಾಡುವĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕಣುqಗĈ.

ಜನರು ನೂಲುಗುಂಡನುv Ėರುಬಾyĥಲನ ďೖಯú~ Ģೂೕಡುವಾಗ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು.ÿೕáರುćದùಂದಅಲw ಕಾಯbಗಳðನವನುv

îರಸcùþದವರು ಯಾರು?” 11 ಆಗ ನಾನು Ġೕವದೂತòđ,

“ðೕಪಸrಂಭದ ಎಡಬಲಗಳú~ರುವ ಈ ಎರಡು ಓúÔಮರಗĈ

ಏನು?” ಎಂĠನು. 12 ąನಃ ನಾನು ಅವòđ, “ಎರಡು äನvದ

ನಾಳಗāಂದ äನvದ ಎĝqಯನುv ತĹ{ಳáಂದ ಸುùಸುವ, ಈ

ಎರಡು ÿģwďೂಂĥಗĈ ಏನು?” ಎಂĠನು. 13 ಅವನು ನನđ,

“ಇć ಏĢಂದು îāಯುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. ನಾನು, “ನನv

ಒěಯĢೕ, ಇಲ~,” ಎಂĠನು. 14 ಆಗ ಅವನು, “ಇć ಸಮಸr

ಭೂ÷ಯ ಕತb ಆáರುವವರ ಸòvñĮೕī ಮಾಡಲು ಅöĭೕಕ

įೂಂðರುವ ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಸೂäಸುತrĠ,” ಎಂದನು.
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5
ಆಗ ನಾನು îರುáďೂಂಡು ನನv ಕಣುqಗಳĢvîr Ģೂೕಡಲು, ಹಾರುವ

ಸುರುā ಕಾíþತು. 2ಆಗ ದೂತನು ನನđ, “ಏನು Ģೂೕಡುîrೕ?”

ಎಂದಾಗ, ನಾನು, “ಹಾರುವ ಸುರುāಯನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ.

ಅದರ ಉದtć ಒಂಬತುr ÷ೕಟÒ, ಅದರ ಅಗಲć ನಾಲುcವĩ

÷ೕಟÒ ಇĠ,” ಎಂĠನು. 3ಆಗ ದೂತನು ನನđ, “ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಲಾ~ ಹರಡುವ ಶಾಪć ಇĠೕ. ಈ ðßcನú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ ಕಳ�ತನ ಮಾಡುವವĩಲ~ರನುv Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು.

ಸುಳಾ�ĝ ಇಡುವವĩಲ~ರನುv ಆ ಕěಯú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು. 4 ‘ನಾನು ಶಾಪವನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ

ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. ಅದು

ಕಳ�ನ ಮĢಯú~ಯೂ, ನನv įಸùòಂದ ಸುಳಾ�á ಆĝ ಇಡುವವನ

ಮĢಯú~ಯೂ ಪ}īೕüþ, ಅವನಮĢಯú~ òಂತು, ಅದನೂv,

ಅದರ ಮರಗಳನೂv, ಅದರ ಕಲು~ಗಳನೂv ನಾಶಮಾಡುćದು.’”

5 ಆಗ ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದt ದೂತನು ಬಂದು, “òನv

ಕĝqîr įೂರಡುವಂಥದುt ಏĢಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ನನđ

įೕāದನು. 6 ನಾನು, “ಇĠೕನು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವನು,

“ಇದು ಅıಯುವ ಬುém,” ಎಂದನು. ಇದಲ~Ġ ಅವನು, “ಇĠೕ

ಸಮಸr ಭೂ÷ಯú~ಯ ಜನರ ಅಧಮbć,” ಎಂದನು. 7

þೕಸದ ಮುಚhಳć Ğđಯಲಾøತು. ಆ ಬುémಯú~ ಒಬy þ�ೕ

ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 8ಆತನು, “ಇದು ದುಷmತ�ć,” ಎಂದು įೕā

ಆďಯನುv ಬುémಯú~ ąನಃ ಅದು÷, ಆ ಬುémಯಮುಚhಳವನುv

ಮುähದನು. 9ಆಗ ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ಇಬyರು þ�ೕಯರು

ಇದtರು. ಅವರ ĩďcಗĈ ರಭಸವಾáದtć. ಅವರ ĩďcಗĈ ďೂಕcĩಯ

ĩďcಗಳ ಹಾáದtć. ಅವರು ಆಕಾಶ ಮತುr ಭೂ÷ಯ ನಡುī

ಬುémಯನುv ಎîrದರು. 10ಆಗ ನಾನು ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ದೂತòđ, “ಇವರು ಅಳĞಯ ಬುémಯನುv ಎú~đ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುತಾrĩ?” ಎಂĠನು. 11ದೂತನು ನನđ, “üನಾÒ Ġೕಶದú~

ಅದďc ಮĢ ಕಟುmćದďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrĩ. ಅú~ ಅದು

ಸಾsóತವಾá, ತನv ಸಾsನದú~ ಇùಸಲಾಗುćದು,” ಎಂದನು.
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6
ನಾನು ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ, ನಾಲುc ರಥಗĈ ಎರಡು

ĥಟmಗಳ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟು ಬಂದć. ಆ ĥಟmಗĈ ಕಂäನ

ĥಟmಗಳಾáದtć. 2ĹದಲĢಯ ರಥďc ďಂą ಕುದುĩಗāದtć,

ಎರಡĢಯ ರಥďc ಕąw ಕುದುĩಗĈ, 3ಮೂರĢಯ ರಥďc õā

ಕುದುĩಗĈ, ನಾಲcĢಯರಥďc ಮĔh ಮĔhಯ ಕುದುĩಗāದtć.

ಇīಲ~čಬಲವಾದ ಕುದುĩಗĈ. 4ಆಗ ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದ

ದೂತòđ, “ನನv ಒěಯĢೕ, ಇĠೕನು?” ಎಂĠನು. 5 ದೂತನು

ನನđ, “ಇć ಸ�ಗbದ ನಾಲುc ಆತ{ಗĈ. ಇć ಇëೕ ಜಗîrನ ಕěđ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ òಂತú~ಂದ įೂರéī. 6 ಕąw

ಕುದುĩಗಳ ರಥ, ಉತrರ Ġೕಶďc įೂರéತು. õā ಕುದುĩಗĈ

ಪühಮďc ÿಂĠ įೂೕøತು. ಮĔh ಮĔhಯ ಕುದುĩಯ ರಥ

ದŉಣďc įೂರéತು.” 7 ďಂą ಕುದುĩಗಳ ರಥ įೂರಟು

Īೂೕಕದú~ ಸಂÜರ ಮಾಡಲು įೂೕಗುćದďc Ģೂೕëದć.

ಆಗ ಅವನು, “įೂೕá Īೂೕಕದú~ ಅîrತr ನěದಾಡುćದďc

ಇú~ಂದ įೂೕáù,” ಎಂದನು. ಹಾđ ಅć Ġೕಶದú~ ಅîrತr

îರುಗಾëದć. 8ಆಗ ದೂತನು ನನđ ಕೂá, “Ģೂೕಡು, ಉತrರ

Ġೕಶďc įೂರಟćಗĈ,ಉತrರ Ġೕಶದú~ ನನv ಆತ{ವನುv ಶಾಂî

ಪëþī,” ಎಂದನು. 9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ

ಬಂðತು: 10 “ಆ Įĩಯವùಂದ, ಅಂದĩ ಬಾõĪೂೕòòಂದ

ಬಂðರುವ įಲಾtಯòಂದಲೂ, Ğೂೕõೕಯòಂದಲೂ,

Ĩದಾಯòಂದಲೂ ĥā�ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅĠೕ

ðವಸದú~ òೕನು Ėಫನ|ನ ಮಗ ĺೕýೕಯನ ಮĢđ

įೂೕಗು. 11 ಅú~ ĥā�, ಬಂಗಾರವನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ßùೕಟಗಳನುv ಮಾë, ಅćಗಳನುv ĨįೂೕÜದಾಕನ ಮಗ

ಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನಾದĨįೂೕಶುವನ ತĪಯħೕĪ ಇಟುm,

12 ಅವòđ įೕಳತಕcĠtೕĢಂದĩ: ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘ĩಂĥ,’ ಎಂದು įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು,

ತನv ಸsಳĠೂಳáಂದ ĩಂĥಯನುv Ğđದುಹಾß, Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ಕಟುmವನು. 13 ಅವĢೕ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವರ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémದ ħೕĪ, ರಾಜīೖಭವವನುv

ಧùþ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಆþೕನನಾá ಆĈವನು. ಅವನ

þಂಹಾಸನದú~ ಒಬy ಯಾಜಕನಾáರುವನು. ಸಮಾಧಾನದ

ಆĪೂೕಚĢ ಅವùಬyĩೂಳđ ಇರುćದು. 14 ಆ ßùೕಟಗĈ

įೕĪÐ, Ğೂೕõೕಯ,Ĩದಾಯಮತುr Ėಫನ|ನ ಮಗ įೕË

ಇವರ��ಾಪಕಾಥbವಾáĨįೂೕವ Ġೕವರಆಲಯದú~ ಇರುćć.

15ದೂರದú~ರುವವರು ಬಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರು. ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ನನvನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĩಂದು òೕćîāಯುûù.

òೕć òಮ{ ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರಮಾîđ ಜಾಗ}Ğಯಾá

ßûđೂಟmĩ, ಇದು Ģರīೕರುćದು.”

7
ಅರಸನಾದ ದಾಯಾbīಷನ ನಾಲcĢಯವಷbದú~ ಒಂಬತrĢಯ

îಂಗāನ ಅಂದĩ ßĮ~ೕÔ îಂಗāನ ನಾಲcĢಯ ðವಸದú~

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ėಕಯbòđ ಬಂðತು. 2ಅಷmರú~

ĥೕĞೕúನ ಜನರು ಸĩಚರನನೂv, ĩđÐħĪಕನನೂv, ಅವರ

ಮನುಷ|ರನೂv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಪ}ಸನvĞಯನುv ďೂೕರಲು

Ġೕವಾಲಯďc ಕĈÿþದರು. 3ಆಗ ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ದt ಯಾಜಕರ ಸಂಗಡ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ಸಂಗಡ ನಾನು ಮಾತನಾë, “ಇಷುm ವಷb ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ,

ಐದĢಯ îಂಗāನú~ ಉಪವಾಸûದುt, ಪ}ಲಾóಸĥೕďೂೕ?”

ಎಂದು ûÜùþďೂಂಡು ಬರĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóþದರು.

4 ಆಗ ಸವbಶಕrರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ

ಉಂÝá, 5 “Ġೕಶದ ಜನĩಲ~ùಗೂ, ಯಾಜಕùಗೂ ÿೕđ

įೕĈ: ‘òೕć ಈ ಎಪwತುr ವಷbಗĈ ಐದĢಯ ಮತುr

ಏಳĢಯîಂಗĈಗಳú~ ಉಪವಾಸಮಾë, ದುಃàಸುîrದಾtಗ, ಆ

òಮ{ ಉಪವಾಸć òಜವಾáಯೂ ನನಗಾá ಮಾëðtೕĩೂೕ?

6 òೕć ಉಂಡು ಕುëಯುîrದಾtಗ, òಮಗಾáĨೕ ಉಂಡು

ಕುëðರಲಾ~? 7ĨರೂಸĪೕಮು, ಅದರ ಸುತrúನ ಪಟmಣಗĎ

òವಾþಗĈಳ�ćಗಳಾáಯೂ, ಸುಖವಾáಯೂ, ಸಮೃðuಯಾáಯೂ
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ದŉಣč,ಪühಮòವಾþಗĈಳ�ćಗಳಾáಯೂಇದಾtಗ,Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ċವbದ ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾùದ ಮಾತುಗĈ

ಅć ಅಲ~Ļೕ?’ ಎಂಬುದು.” 8 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

Ėಕಯbòđ ąನಃ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9 “ಸವbಶಕrರಾದ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ‘òಜವಾದ ನಾ|ಯವನುv

îೕùþù; ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯನೂv, ಕòಕರವನೂv Ğೂೕùþù;

10ûಧīಗೂ, ðßcಲ~ದವòಗೂ, ಅನ|òಗೂ, ಬಡವòಗೂÿಂಸಾÜರ

ಮಾಡĥೕëù; ಯಾರೂ ತನv ಹೃದಯದú~ ತನv ಸįೂೕದರನ

ħೕĪ ďಟmದtನುv ಕúwಸĠ ಇರú,’” ಎಂಬುದು. 11 “ಆದĩ

ಅವರು ďೕĈćದďc òರಾಕùþದರು. ಅವರು ĥನvನುv îರುáþ,

ďೕಳದ ಹಾđ ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮಂದ ಮಾëďೂಂಡರು. 12

ಅವರು òಯಮವನೂv, ಸವbಶಕrದರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಆತ{ದಮುಖಾಂತರċವbದ ಪ}ವಾðಗಳ ďೖøಂದ ಕĈÿþದ

ವಾಕ|ಗಳನೂv ďೕಳದ ಹಾđ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ವಜ}ದ ಕú~ನಂĞ

ಕêಣಮಾëďೂಂಡರು.ಆದtùಂದಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವĠೕವರ

ಮಹಾďೂೕಪďc ಗುùಯಾದರು. 13 “ಆಗ, ‘ನಾನು ಕೂಗಲು, ಅವರು

ďೕಳĠ ಇದt ಪ}ಕಾರ, ಅವರು ಕೂಗಲು ನಾನು ďೕಳĠ ಇĠtೕĢಂದು,’

ಸವbಶಕrರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 14 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ಅùಯದಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗĽಳđಅವರನುv ಸುಂಟರಗಾāøಂದ

ಚದùþ õęmನು. ÿೕđ ಅವರ ÿಂĠ Ġೕಶć ನಾಶವಾøತು.

ಹಾದು įೂೕಗುವವನೂ, îರುáďೂĈ�ವವನೂ ಇಲ~Ġ įೂೕøತು.

ಏďಂದĩ ರಮ|ವಾದ Ġೕಶವನುv ಹಾĈಮಾëದರು.”

8
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ನನđ ąನಃ ಉಂÝá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ನಾನು äೕĺೕòನ ûಷಯವಾá ಅî

ĩೂೕಷđೂಂëĠtೕĢ. ಅî ಉಗ}ðಂದ ಅವಳ ûಷಯದú~

ĩೂೕಷćಳ�ವನಾáĠtೕĢ.” 3 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ: “äೕĺೕòđ ನಾನು îರುáďೂಂಡು, ನಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ದú~ ವಾþಸುīನು. ಆಗĨರೂಸĪೕಮು
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ಸತ|ದ ಪಟmಣīಂದೂ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಪವbತć

ಪùಶುದu ಪವbತīಂದೂ ಕĩøþďೂĈ�ćದು.” 4Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, “ಇನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ

õೕðಗಳú~ ವೃದuರೂ, ಮುದುßಯರೂ ವಾಸವಾáರುವರು.

ವೃದಾtಪ|ðಂದ ಒĥೂyಬyರ ďೖಯú~ ಅವರವರ ďೂೕಲು ಇರುćದು.

5 ಪಟmಣದ õೕðಗĈ ಆಡುವ ಬಾಲಕ ಬಾಲßಯùಂದ

ತುಂõರುćದು.” 6 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, “ಇದು ಈ ðವಸಗಳú~ ಉāದ ಈ ಜನರ ದೃýmđ

ಆಶhಯbವಾá Ğೂೕùದರೂ, ನನv ಕಣುqಗāđ ಸಹ ಆಶhಯbವಾá

ĞೂೕರುćĠೂೕ?” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 7 Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ:

“ನಾನು ನನv ಜನರನುv ċವbðßcನ Ġೕಶðಂದಲೂ, ಪühಮ

Ġೕಶðಂದಲೂ ರŉಸುīನು. 8 ನಾನು ಅವರನುv ತರುīನು.

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷ನಮಧ|ದú~ ವಾþಸುವರು. ಅವರು ನನv

ಜನರಾáರುವರು. ನಾನು ಅವùđ ನಂõಗಸrನೂ, òೕîವಂತನೂ

ಆದ Ġೕವರಾáರುīನು.” 9 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmವ ಹಾđ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದ ಅþrವಾರć ಹಾಕಲಾದ ðವಸದú~ದt

ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಂದಾದ ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಈ ðವಸಗಳú~

ďೕĈವವĩೕ, òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲವಾáರú. 10 ಏďಂದĩ ಈ

ðವಸಗāáಂತಮುಂĔಮನುಷ|òđ ಕೂú ಇರúಲ~, ಪಶುಗāđ

ದುëತûರúಲ~; ಇಲ~ī įೂೕಗುವವòಗೂ, ಬರುವವòಗೂ

ಇಕcémನ ĠĮøಂದ ಸಮಾಧಾನûರúಲ~. ನಾನು ಪ}îĺಬyನನುv

ಅವರ Ģĩಯವòđ ûĩೂೕಧವಾá ಇémĠtೕĢ. 11 ಆದĩ

ಈಗ ಉāದ ಈ ಜನùđ ನಾನು ċವbದ ðವಸಗಳú~ದt

ಹಾđ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 12 õೕಜć ವೃðuಯಾಗುćದು. ದಾ}ŉಬā� ತನv

ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಭೂ÷ಯು ತನv ಹುಟುmವāಯನುv įÜhá

ďೂಡುćದು. ಆಕಾಶಗĈ ತಮ{ ಮಂಜನುv ďೂಡುćć. ಈ
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ಜನರú~ ಉāದವರು, ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನ ಮಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 13 Ĩಹೂದದ ಮĢತನದವĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವĩೕ òೕć ಜನಾಂಗಗಳú~ ಶಾಪವಾáದt ಪ}ಕಾರ,

ನಾನು òಮ{ನುv ರŉಸುīನು ಮತುr òೕć ಆüೕವಾbದವಾáರುûù,

ಭಯಪಡĥೕëù, òಮ{ ďೖಗĈ ಬಲವಾáರú. 14 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “òಮ{ óತೃಗĈ ನನđ þಟುm

ಎõyþದಾಗ ನಾನು òಮ{ನುv ಕರುíಸĠ, ûನಾಶವನುv ಬರಮಾಡಲು

ĺೕäþĠನು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 15 “ಆದĩಈಗ ನಾನು îರುá ಈ ðವಸಗಳú~ ąನಃ

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,ĨಹೂದದಮĢತನದವùಗೂ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡಲು ĺೕäþĠtೕĢ. òೕć ಭಯಪಡĥೕëù. 16 òೕć

ಮಾಡತಕc ಕಾಯbಗĈ ಇīೕ: ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ

ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ಮಾತನಾಡú. òಮ{ ನಾ|ಯಾಲಯಗಳú~

ಸತ|č ನಾ|ಯč ಶಾಂîಯ ಸಾಧನವಾáರú. 17 òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ Ģĩಯವನ ûರುದuವಾá ďೕಡನುv ಕúwಸðù. ಸುĈ�

ಪ}ಮಾಣವನುv ó}ೕîಸĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು

ಹđಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 18

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|ćąನಃ ನನđ ಬಂದು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

19Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರುÿೕđįೕĈತಾrĩ: “ನಾಲcĢಯ,

ಐದĢಯ, ಏಳĢಯ, ಹತrĢಯ îಂಗāನ ಉಪವಾಸć

ĨಹೂದದಮĢತನದವùđ ಸಂĞೂೕಷಕರ, ಸಂಭ}ಮ ಕಾಲč,

ಆನಂದಕರವಾದ ಹಬyಗĎ ಆಗುćć. ಆದĩ ಸತ|ವನೂv,

ಸಮಾಧಾನವನೂv ó}ೕîþù.” 20 Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđįೕĈತಾrĩ: “ಅĢೕಕಜನರೂ,ಅĢೕಕಪಟmಣಗಳòವಾþಗĎ

ಇನೂv ಬರುವರು. 21ಒಂದು ಪಟmಣದ òವಾþಗĈಮĞೂrಂದďc

įೂೕá, ‘ನಾćĨįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ĥೕëďೂĈ�ćದಕೂc,

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುćದಕೂc ĥೕಗ

įೂೕđೂೕಣ. ನಾನು ಕೂಡ įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

22ಅĢೕಕ ಜನರೂ, ಬಲವಾದ ಜನಾಂಗಗĎĨರೂಸĪೕ÷đ
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Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುćದಕೂc, Ĩįೂೕವ

ĠೕವರಮುಂĠ ĥೕëďೂĈ�ćದಕೂc ಬರುćć.” 23 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಆ ðವಸಗಳú~

ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮಸr ಭಾĭಯವĩೂಳáಂದ ಹತುr ಮನುಷ|ರು

Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವನ Įರಗನುv ÿëದು, ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ

ಬರುĞrೕī, ಏďಂದĩ òಮ{ ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಇದಾtĩಂದು

ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು įೕĈವರು.

9
ಒಂದು ಪ}ವಾದĢ: ಹದಾ}¸ Ġೕಶದ ûಷಯವಾದĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|: ಅದು ದಮಸcದú~ ತಂಗುćದು. ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗĈ,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~ đೂೕತ}ಗĈ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕĪ

ಇರುćć. 2ಹಮಾತು, ಬಹಳ ��ಾನûರುವ ęೖÒ, þೕĠೂೕË ಸಹ

ಅದರħೕĩಯಾáĠ. 3ęೖÒ ತನಗಾá ಬಲವಾದ ďೂೕęಯನುv

ಕémďೂಂಡು, ĥā�ಯನುv ಧೂāನಂĞಯೂ, Ĕೂಕc ಬಂಗಾರವನುv

õೕðಗಳ ďಸùನಂĞಯೂ ಕೂëþďೂಂëತು. 4ĨįೂೕವĠೕವರು

ಅದರ ಆþrಪಾþrಯನುv ßತುrಹಾಕುವರು. ಅĠಲ~ವನುv ಸಮುದ}ದú~

ಎĮದುõಡುವರು. ಅದು ĥಂßøಂದ ದÿþõಡುćದು. 5

ಅĭcĪೂೕನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುćದು, ಗಾಜć ಸಹ ಅದನುv

ಕಂಡು īೕದĢ ಪಡುćದು. ಎďೂ}ೕòಗೂ ಸಹ ÿೕđ ಆಗುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವಳ òùೕŊಯು ಬಾಡುćದು. ಗಾಜĠೂಳáಂದ

ಅರಸನು ನಾಶವಾಗುವನು. ಅĭcĪೂೕನು òವಾಸ ಇಲ~Ġ ಇರುćದು.

6 ಅĭೂoೕðನú~ ÷ಶ}ಜಾîಯವರು ವಾþಸುವರು. ôúýmಯರ

ಗವbವನುv ನಾನು Ğđದುõಡುīನು. 7 ಅವರ ರಕrವನುv ಅವರ

ಬಾĺಳáಂದಲೂ, ಅವರು ಕಚುhವ ಅಸಹ| ಪದಾಥbಗಳನುv

ನಾನು Ğđದುಹಾßõಡುīನು. ಅವರು ಸಹ ನಮ{ Ġೕವùಗಾá

ಉāಯುವರು. Ĩಹೂದದú~ ಪ}ಭುûನ ಹಾđ ಇರುವರು.

ಎďೂ}ೕನು Ĩಬೂþಯನ ಹಾđ ಇರುವರು. 8įೂೕಗುತಾr ಬರುತಾr

ಇರುವವನ ò÷ತrč, Įೖನ|ದ ò÷ತrč ನನv ಆಲಯದ ಹîrರ

ಪಾıಯ ಮಾಡುĞrೕĢ. ಇನುv ħೕĪ ಉಪದ}ವ ďೂಡುವವನು,

ಅವರ ħೕĪ ಹಾದು įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಈಗ ನನv
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ಕಣುqಗāಂದ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 9 äೕĺೕË ąî}Ĩೕ, ಮಹಾ

ಉಲಾ~ಸಪಡು. ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}Ĩೕ ಆಭbéಸು, òನv

ಅರಸನು òನv ಬāđ ಬರುತಾrĢ. ಆತನು òೕîವಂತನಾáಯೂ

ಜಯįೂಂðದವನಾáಯೂ, ðೕನನಾáಯೂ ಕĞrಯ ħೕĪ

ಹೌದು, ಕĞrಮùಯ ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರುತಾrĢ. 10

ಎಫಾ}øೕ÷Ģೂಳáಂದ ರಥಗಳನೂvĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ

ಯುದuದ ಕುದುĩಗಳನೂv Ğđದುõಡುīನು. ಯುದuದ

õಲು~ ಸಹ ಮುùದು ಹಾಕಲಾಗುćದು. ಇತರ ರಾಷ�ಗāđ

ಸಮಾಧಾನಕರವಾáರುćದು. ಆತನ Ġೂĩತನć ಸಮುದ}ðಂದ

ಸಮುದ}ಕೂc, ನðøಂದ ಭೂ÷ಯಅಂತ|ಗಳವĩಗೂ ಇರುćದು.

11 òೕನು ನĢೂvಡĢ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡಾಗ

ಸುùþದ ರಕrವನುv ನಾನು ಸ{ùþ òನv Įĩಯವರನುv òೕùಲ~ದ

ಬಾûĺಳáಂದ õಡುಗěಮಾಡುīನು. 12 òùೕŊಯ

Įĩಯವĩೕ, ಬಲವಾದ ದುಗbಸಾsನďc îರುáù. ಎರಡರಷುm

ďೂಡುīĢಂದು òನđ ಈ įೂĞrೕ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 13 ನಾನು

ನನv õಲ~ನುv ಬáeಸುವಂĞ Ĩಹೂದವನುv ಬáeಸುĞrೕĢ.

ಎಫಾ}øೕ÷òಂದ ಅದನುv ತುಂõಸುĞrೕĢ. äೕĺೕĢೕ,

òನv ąತ}ರನುv á}ೕ¸ ąತ}ರ ûĩೂೕಧವಾá ಎõyþ, òನvನುv

ಶೂರನ ಖಡeದಂĞ ಮಾëĠtೕĢ. 14 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಕಾíþďೂĈ�ವರು. ಆತನ ಬಾಣಗĈ

÷ಂäನ ಹಾđ įೂರಡುćć. ಸಾವbಭೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು

ತುತೂùಯನುvಊð, ದŉಣದ ಸುāಗಾāಯú~ įೂೕಗುವರು. 15

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರನುv ಕಾಪಾಡುವರು. ಅವರು

ನಾಶಮಾë, ಕವĝ ಕಲು~ಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�ವರು. ಕುëದು,

ದಾ}��ಾರಸðಂದಾದ ಹಾđ ತೂಗಾಡುವರು. ಅವರು ಬúóೕಠದ

ಮೂĪಗāđ äಮುßಸಲು ಬಳಸುವ ಪಾĞ}ಯ ಹಾđಯೂ

ತುಂõರುವರು. 16 ಅವರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ

ðವಸದú~, ಅವರನುv ತನv ಜನರ ಮಂĠಯ ಹಾđ ರŉಸುವನು,

ಅವರು ßùೕಟದ ರತvಗಳಂĞ ಆತನ Ġೕಶದú~ įೂıಯುವರು. 17
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ಅವರ ಒı�ಯತನćಎĭೂmೕ Ġೂಡoದು. ಅವರು ಸೌಂದಯbć

ಎಷುm ಮಹತಾrದದುt! ಧಾನ|ć ಯೌವನಸsರನೂv, ದಾ}��ಾರಸć

ಯುವîಯರನೂv ಹಷbđೂāಸುćć.

10
Ĩįೂೕವ Ġೕವùಂದ ÿಂಗಾರು ಮıಯ ಕಾಲದú~,

ಮıಯನುv ĥೕëďೂā�ù. ÿೕđĨįೂೕವ Ġೕವರು ÷ಂಚುವ

Ĺೕಡಗಳನುv ಮಾë, ಅವùđ ಸಮೃðuಯಾದ ಮıಯನೂv,

ಒĥೂyಬyòđ įೂಲದú~ ಹುಲ~ನೂv ďೂಡುವರು. 2 ûಗ}ಹಗĈ

ವ|ಥbವಾáಮಾತನಾಡುವć. ಶಕುನಗಾರರು ಸುĈ� ದಶbನವನುv

ಕಾಣುವರು. Ĺೕಸವಾದ ಕನಸುಗಳನುv îāþದಾtĩ. ವ|ಥbವಾá

ಆದùಸುತಾrĩ, ಆದtùಂದ ಕುùಗಳಂĞ ಚದùದಾtĩ, ಕುರುಬòಲ~Ġ

ಕಂđémದಾtĩ. 3 “ಕುರುಬùđ ûĩೂೕಧವಾá ನನv ďೂೕಪć

ಉùಯುîrĠ. ನಾಯಕರನುv ದಂëಸುīನು. ಏďಂದĩ Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮಂĠಯಾáರುವ Ĩಹೂದನ

ಮĢತನದವರನುv ಪùಪಾúþ, ಅವರನುv ಯುದuದú~ ತಮ{

ಘನವಾದ ಕುದುĩಯ ಹಾđ ಮಾëದಾtĩ. 4 ಆ ಕುಲðಂದĪೕ

ಮೂĪಗಲೂ~, ಗುಡಾರದ Ĺıಯೂ, ಯುದuದ õಲೂ~, ಸಕಲ

ಅñಕಾùಗĎ ಕೂëďೂಂಡು įೂರಬರುವರು. 5 ಅವರು

ಯುದuದú~ ಶತು}ವನುv ďಸùನ õೕðಗಳú~ ತುāಯುವ ಶೂರರ

ಹಾáರುವರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುćದùಂದ

ಯುದuಮಾಡುವರು. ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡುವ

ಶತು}ವನುv ನಾäď ಪëಸುವರು. 6 “ನಾನುĨಹೂದ ವಂಶವನುv

ಬಲಪëþ, ĺೕĮೕಫ đೂೕತ}ವನುv ರŉಸುīನು. ಅವರನುv

ಕòಕùಸುćದùಂದ ಅವರನುv îರುá ಬರಮಾಡುīನು. ನಾನು

ಅವರನುv ತā�õಡúಲ~Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಇರುವರು. ಏďಂದĩ

ನಾĢೕ ಅವರ Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರಾáದುt, ಅವùđ

ಉತrರďೂಡುīನು. 7ಎಫಾ}øೕ÷ನವರು ಶೂರರಂĞ ಇರುವರು.

ಅವರ ಹೃದಯć ದಾ}��ಾರಸ ಕುëದವರಂĞ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದು.

ಅವರಮಕcĈಇದನುv ಕಂಡು ಸಂĞೂೕýಸುವರು. ಅವರಹೃದಯć

ĨįೂೕವĠೕವರú~ ಆನಂðಸುćದು. 8ನಾನು ಅವùđ þĈ�ಹಾß,
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ಅವರನುv ಕೂëಸುīನು. òಶhಯವಾá ಅವರನುv ûĹೕäþĠtೕĢ.

ಅವರು ÿಂðನಂĞ ಮುಂĠಯೂ ಸಮೃðuಯಾáರುವರು. 9 ನಾನು

ಅವರನುv ಜನಗಳú~ ಚದುùþದರೂ ದೂರ Ġೕಶಗಳú~ ಅವರು

ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವರು. ತಮ{ ಮಕcಳ ಸಂಗಡ ಬದುß

ಮĞr îರುáďೂĈ�ವರು. 10ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಸಹಅವರನುv

îರುá ತರುīನು. ಅþ�ೕùಯĠೂಳáಂದ ಅವರನುv ಕೂëಸುīನು.

áಲಾ|ðನಮತುr ĪಬĢೂೕòನ Ġೕಶďc ಅವರನುv ತರುīನು. ಅವùđ

ಸsಳ ಸಾಲĠ ಇರುćದು. 11ಅವರು ಕಷmīಂಬ ಕಡಲನುv ದಾಟುವರು.

ಸಮುದ}ದú~ Ğĩಗಳನುv ಬëಯುವರು. ĢೖÓನðಯಅಗಾಧಗıಲಾ~

ಒಣಗುćć. ಅþ�ೕùಯದ ಗವbć ತáeįೂೕಗುćದು. ಈæómನ

ರಾಜದಂಡć ಗîಸುćದು. 12 Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ನಾನು

ಅವರನುv ಬಲಪëಸುīನು. Ġೕವರ įಸùನú~ ಅವರು ಸುರŉತರಾá

ಬಾĈವರು,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

11
ĪಬĢೂೕĢೕ, ĥಂß òನv Ġೕವದಾರುಗಳನುv ನುಂಗುವ ಹಾđ,

òನv ಬಾáಲುಗಳನುv Ğĩ. 2 ತುರಾø áಡīೕ, đೂೕಳಾಡು.

ಏďಂದĩ Ġೕವದಾರು õದುtįೂೕøತು. ಭವ|ವಾದ ಮರಗĈ

ಹಾಳಾದć. ಬಾಷಾòನ ಅĪೂ~ೕË ಮರಗıೕ, đೂೕಳಾëù.

ದಟmವಾದ ಅಡûಯು ಕëಯಲಾáĠ. 3 ಕುರುಬರ đೂೕಳಾಟವನುv

ďೕāù, ಅವರ Įೂಂಪಾದ ಹುಲು~ಗಾವಲುಗĈ ಹಾಳಾáī ಪಾ}ಯದ

þಂಹಗĈ ಗæbಸುವ ಶಬt ďೕāಸುîrĠ,ĺದbòನ ದಟmವಾದ

ķĠಗĈ ನಾಶವಾáī. 4 ನನv ĠೕವರಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು

ÿೕđ įೕĈತಾrĩ: “ಹĞ|ಗಾá ಗುರುîಸಲಾáರುವ ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸು. 5ಅćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು, ಅćಗಳನುv

ďೂಂದು ತಮ{ನುv òರಪರಾñಗıಂĠíಸುತಾrĩ. ಅćಗಳನುv

ಮಾರುವವರು, ‘ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾĠನು,ĨįೂೕವĠೕವùđ

Įೂrೕತ},’ ಎಂĠನುvತಾrĩ. ಅವರ ಸ�ಂತ ಕುರುಬರೂ ಅćಗಳನುv

ಕòಕùಸುćðಲ~. 6ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕಶದ òವಾþಗಳನುv ಇನುv

ಕòಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“ಆದĩ ನಾನು ಒĥೂyಬyನನುv ಅವನವನ Ģĩಯವನ ďೖಗೂ, ಅವನ
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ಅರಸನ ďೖಗೂ ಒówಸುīನು. ಅವರು Ġೕಶವನುv ಧ�ಂಸಮಾಡುವರು.

ಅವರ ďೖĺಳáಂದ ನಾನು ಅವರನುv ತówಸುćðಲ~.” 7 ಆಗ

ಹĞ|ಗಾá ಗುರುîಸಲಾáರುವಮಂĠಯನುv, ûĬೕಷವಾá ಬಡವಾದ

ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. ನಾನು ಎರಡು ďೂೕಲುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂěನು. ಒಂದďc “ಕೃģ” ಎಂದೂಮĞೂrಂದďc “ಐಕ|”

ಎಂದು įಸùęmನು. ÿೕđ ಮಂĠಯನುv ħೕøþĠನು. 8

ಇದಲ~Ġ, ಒಂĠೕ îಂಗಳú~ ಮೂರು ಕುರುಬರನುv ĞđದುಹಾßĠನು.

ಮಂĠಯು ನನvನುv ಅಸಹ|ಪëþತು, ಮತುr ಅćಗāಂದ ನನđ

ĥೕಸರವಾøತು. 9ಆಗ ನಾನು, “ನಾನು òಮ{ನುv ħೕøಸುćðಲ~,

ಸಾಯುವಂಥದುt ಸಾಯú, ďಡುವಂಥದುt ďಡú, ÷ಕಾcದćಗĈ

ಒಂದರ ಮಾಂಸವನುv ಒಂದು îನvú,” ಎಂದು įೕāĠನು. 10

ಆಗ “ಕೃģ” ಎಂಬ ನನv ďೂೕಲನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಮುùದುõęmನು. ÿೕđ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡ ನಾನು

ಮಾëದt ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv ರದುtđೂāþĠನು. 11 ಅĠೕ

ðವಸದú~ ಅದು ರದುtđೂಂëತು. ಆಗ ನನvನುv ĢೂೕëďೂĈ�îrದt

ಬಡ ಕುù ಮಂĠಯು, ಅದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂದು

îāದುďೂಂëತು. 12 ನಾನು ಅವùđ, “ಇದು òಮ{ ಕಣುqಗಳú~

ಒı�ಯದಾá Ğೂೕùದĩ, ನನv ಸಂಬಳವನುv ďೂëù, ಇಲ~ðದtĩ

õëù,” ಎಂĠನು. ಆಗ ಅವರು ನನđ ಸಂಬಳವಾá ಮೂವತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟmರು. 13 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ನನđ, “ಅದನುv ಕುಂಬಾರòđ ಎĮ. ಅವರು ನನđ ಕémದ ĥĪ

ಸùಯಾáĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ ನಾನು, ಆ ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಅćಗಳನುv

ಕುಂಬಾರòđ ಎĮĠನು. 14 ಆಗ ನನv ಎರಡĢಯ ďೂೕಲಾದ

“ಐಕ|” ಎಂಬುದನುv ಮುùದುõęmನು. ÿೕđ Ĩಹೂದಕೂc,

ಇಸಾ}Ĩೕúಗೂಮġ| ಇರುವ ಸįೂೕದರತನವನುv ಇಲ~ದ ಹಾđ

ಮಾëĠನು. 15Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “ಇನುv ಬುðuÿೕನವಾದ

ಕುರುಬನ ಆಯುಧಗಳನುv Ğđದುďೂೕ. 16 ಏďಂದĩ ನಾನು

Ġೕಶದú~ ಒಬy ಕುರುಬನನುv ಎõyಸುīನು. ಅವನು ಕıದುįೂೕದ
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ಕುùಗಳ ಬđe ಕಾಳæವÿಸುćðಲ~ ಮತುr ಪಾ}ಯದ ಕುùಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~, ಗಾಯđೂಂಡದtನುv ಅವನು ಗುಣ ಮಾಡುćðಲ~,

ಇನೂv ಆĩೂೕಗ|ðಂðರುćದನುv ಅವನುķೕýಸುćðಲ~. ಆದĩ

ďೂõyದćಗಳ ಮಾಂಸವನುv îನುvವನು. ಅćಗಳ đೂರಸುಗಳನುv

ಮುùದು õಡುವನು. 17 “ಮಂĠಯನುv ďೖõಡುವಂಥħೖಗಳ�ನಾದ

ಕುರುಬòđ ಕಷm! ಖಡeć ಅವನ Ğೂೕāನ ħೕĪಯೂ, ಅವನ

ಬಲಗíqನ ħೕĪಯೂ ಇರುćದು. ಅವನ ĞೂೕĈċîbಯಾá

ಒಣಗುćದು. ಅವನ ಬಲಗಣುqċಣbವಾá ಕತrಲಾಗುćದು.”

12
ಒಂದು ಪ}ವಾದĢ: ಇಸಾ}Ĩೕúನ ûಷಯವಾáĨįೂೕವ

Ġೕವರ ವಾಕ|. ಆಕಾಶವನುv ಹರëಸುವಾತರೂ, ಭೂ÷ಯ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾಕುವಾತರೂ, ಮನುಷ|ನ ಆತ{ವನುv

ಅವĢೂಳđ ರೂóಸುವಾತರೂ ಆದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, 2 “ನಾನು ĨರೂಸĪೕಮನುv ಸುತrúರುವ

ಎಲಾ~ ಜನùđ ಅಮĪೕùþ ಓಲಾëಸುವ ಪಾĞ}ಯಾá

ಮಾಡುĞrೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ,Ĩಹೂದಕೂc ûĩೂೕಧವಾá

ಮುîrđ ಹಾಕುವಾಗ 3 ಆ ðವಸದú~, ಅವಳ ûĩೂೕಧವಾá

ಭೂ÷ಯ ಜನಾಂಗಗıಲಾ~ ಒಟುmಗೂëďೂĈ�ವಾಗ, ನಾನು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ಎಲಾ~ ಜನùđ ಚúಸಲಾಗದ ಕಲಾ~á

ಮಾಡುĞrೕĢ. ಅದನುv Ğđದುಹಾಕಲು ಪ}ಯîvಸುವವĩಲ~ರು

ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಗಾಯđೂāþďೂĈ�ತಾrĩ. 4 ಆ ðನದú~,

ನಾನು ಅವರ ಕುದುĩಗāđಲಾ~ ತõyಬyನುv ಉಂಟುಮಾಡುīನು,

ಅದರ ರಾಹುತರನುv ಭ}ħđೂāಸುīನು,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. Ĩಹೂದ ವಂಶವನುv ಕÝŉþ ಜನಾಂಗಗಳ

ಕುದುĩಗಳĢvಲಾ~ ಕುರುಡು ಮಾಡುīನು. 5 ಆ Ĩಹೂದದ

ĠೂĩಗĈ ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳ

ಶßr ಸಾಮಥ|b, ತಮ{ Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~Ĩೕ

ಎಂದುďೂĈ�ವರು. 6 “ಆ ðವಸದú~ ನಾನು Ĩಹೂದದ

ಕುಲಪîಗಳನುv ಕémđಯ ಮಧ|ದú~ರುವ ĥಂßಯ ಒĪಯ

ಹಾđಯೂ, þćಡುಗಳú~ರುವ ĥಂßಯ ಪಂæನ ಹಾđಯೂ
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ಮಾಡುīನು. ಅವರು ಬಲಗěಯú~ಯೂ, ಎಡಗěಯú~ಯೂ

ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ ಜನಗಳನೂv ನುಂáõಡುವರು. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು îರುá ತನv ಸsಳದú~ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ

ಸುರŉತವಾá ವಾþಸುವರು. 7 “ಇದಲ~Ġ ದಾûೕದನ ಮĢಯ

ಘನĞಯೂ,ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳ ಗೌರವčĨಹೂದďc

ûĩೂೕಧವಾá įಚhಳ ಪಡದ ಹಾđ, Ĩįೂೕವ ĠೕವರುĹದಲು

Ĩಹೂದದ ಗುಡಾರಗಳನುv ರŉಸುವರು. 8ಆ ðನದú~ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗಳನುv ಕಾಪಾಡುವರು. ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅವರú~ ಅತ|ಂತ ಬಲÿೕನನು ದಾûೕದನಂĞ

ಬಲಾಢ|ನಾಗುವನು. ದಾûೕದನ ವಂಶć Ġೕವರ ಹಾđಯೂ,

ಮುಂದಾಳಾáĨįೂೕವ Ġೕವರ ದೂತನ ಹಾđಯೂ ಇರುćದು.

9 ಆ ðವಸದú~, ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá ಬರುವ

ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ನಾಶಮಾಡುćದďc ನಾನು ಹುಡುಕುīನು.

10 “ದಾûೕದನ ಮĢತನದವರ ħೕĪಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನ

òವಾþಗಳħೕĪಯೂ ಕೃģಯಆತ{ವನುv ಮತುrĹĩøಡುವ

ಮĢೂೕಭಾವವನುv ಸುùಸುīನು. ತಾć ಇùದವನನುv ಅವರು

ದೃýmþĢೂೕಡುವರು. ಒಬyĢೕ ಮಗನ ò÷ತr đೂೕಳಾಡುವವನ

ಹಾđ, ಆತನ ò÷ತr đೂೕಳಾಡುವರು. Ĕೂಚhಲ ಮಗನ ò÷ತr

ವ|ğಪಡುವವನ ಹಾđ ಆತನ ò÷ತr ವ|ğ ಪಡುವರು. 11 ಆ

ðವಸದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೂಡo đೂೕಳಾಟûರುćದು.

ħáĠೂtೕûನ ತáeನಲಾ~ದ ಹದÉ ùĹ{ೕòನ đೂೕಳಾಟದ

ಹಾđĨೕ. 12 Ġೕಶć đೂೕತ} đೂೕತ}ಗಳ ಪ}ಕಾರ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

đೂೕಳಾಡುćದು. ದಾûೕದನ ಮĢಯ ಕುಲć ಪ}Ğ|ೕಕ, ಅವರ

įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; ನಾತಾನನ ಮĢತನದ ಕುಲć ಪ}Ğ|ೕಕ,

ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; 13ĪೕûಯರಮĢತನದ ಕುಲć

ಪ}Ğ|ೕಕ, ಅವರįಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ; ü÷{ೕಯನ ಕುಲćಪ}Ğ|ೕಕ,

ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕ. 14 ಮತುr ಉāದ ಕುಲಗıಲಾ~

ಪ}Ğ|ೕಕವಾáಯೂ, ಅವರ įಂಡîಯರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáಯೂ

đೂೕಳಾಡುವರು.”



Ėಕಯbನು 2187

13
“ಆ ðವಸದú~ ದಾûೕದನ ಮĢತನದವùಗೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನ òವಾþಗāಗೂ ಅವರ ಪಾಪðಂದ

ಮತುr ಅಶುದuĞøಂದ ಶುðuೕಕùಸಲು ಒಂದು ಬುđeಯು

Ğĩಯಲಾಗುćದು. 2 “ಆ ðನದú~, ನಾನು ûಗ}ಹಗಳ įಸರುಗಳನುv

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕëದುõಡುīನು. ಅć ಇನುv ħೕĪ ��ಾಪಕďc

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. “ಪ}ವಾðಗಳನೂv, ಅಶುದu ಆತ{ವನೂv ĠೕಶĠೂಳáಂದ

ĞೂಲáįೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುīನು. 3 ಯಾವನಾದರೂ ಇನುv

ಪ}ವಾðþದĩ, ಅವನįತrವರಾದ ತಂĠತಾøಗĈಅವòđ, ‘òೕನು

ಬದುಕಬಾರದು, ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರ įಸùನú~ ಸುĈ�

įೕĈîrೕ,’ ಎಂದು įೕĈವರು. ಅವನು ಪ}ವಾðಸುವಾಗ ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈಅವನನುv ಇùದುõಡುವರು. 4 “ಆ ðವಸದú~,

ಪ}ವಾðಗĈ ಪ}ವಾðಸುವಾಗ, ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ದಶbನಗāđ

ನಾäďಪಡುವರು. ಅವರುĹೕಸđೂāಸಲು ಪ}ವಾðಯ ಒರÝದ

ವಸ�ವನುv ಧùಸುćðಲ~. 5ಆದĩ ಅವನು, ‘ನಾನು ಪ}ವಾðಯಲ~,

ನಾನು įೂಲದú~ ವ|ವಸಾಯಮಾಡುವವನು, äಕcಂðòಂದ ನಾನು

ಗುಲಾಮನಾáĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 6ಆಗ ಒಬyನು ಅವòđ,

‘òನv ďೖಗಳú~ರುವಈ ಗಾಯಗĈಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, ಅವನು,

‘ನನv ĮvೕÿತರಮĢಯú~ ನನಗುಂÝದ ಗಾಯಗıೕ,’ ಅನುvವನು.

7 “ಖಡeīೕ, ನನv ಕುರುಬòđ ûĩೂೕಧವಾá, ನನv ಸಂಗëಗನಾದ

ಮನುಷ|òđ ûĩೂೕಧವಾá ಎಚhರವಾಗು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಕುರುಬನನುv įೂě, ಆಗ

ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć. äಕcćಗಳħೕĪ ನನv ďೖಯನುv

îರುáಸುīನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ, ಸಮಸr

Ġೕಶದú~ ಮೂರರú~ ಎರಡು ಪಾಲು ಹತರಾá ನಾಶವಾಗುವರು.

ಆದĩ ಮೂರĢಯ ಪಾಲು, ಅದರú~ ಉāಯುವರು. 9 ಈ

ಮೂರĢಯಪಾಲನುv ನಾನು ĥಂßಯú~ ಹಾß, ĥā�ಯನುv ಶುದu

ಮಾಡುವಂĞ ಶುದuಮಾಡುīನು. ಬಂಗಾರವನುv Ĭೂೕñಸುವ ಪ}ಕಾರ

ಅವರನುv Ĭೂೕñಸುīನು. ಅವರು ನನv įಸರನುv ಕĩಯುವರು.
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ನಾನು ಅವùđ ಉತrರďೂಡುīನು. ನಾನು, ‘ಇವರು ನನv ಜನĩಂದು

įೕĈīನು,’ ‘Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು ಅವರು

įೕĈವರು,” ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ.

14
Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðನć ಬರುತrĠ. ಓ ĨರೂಸĪೕħೕ,

ಆ ðನದú~ òನv ಐಶ�ಯbć ಸೂĩಯಾಗುćದು. ಮತುr

ಸೂĩಯಾದĠtಲ~ òನv đೂೕěಗಳಮಧ|ದú~ ಹಂäįೂೕಗುćದು.

2 ನಾನು ಜನಾಂಗಗಳĢvಲಾ~ ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuďc ಕೂëಸುīನು. ಪಟmಣವನುv ಆಕ}÷þ, ಮĢಗಳನುv

ಸೂĩಮಾಡಲಾಗುćದು. įಂಗಸರು ಅತಾ|Üರďc ಒಳಗಾಗುವರು.

ಪಟmಣದ ಅಧb ಜನರು Įĩđ įೂೕಗುವರು. ಆದĩ ಉāದ

ಜನĩಲ~ರು ಪಟmಣದĪ~ೕ ಉāಯುವರು. 3 ಆಗ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೂರಟು, ಯುದuದ ðವಸದú~ įೂೕರಾಟ ಮಾëದ

ಪ}ಕಾರīೕ, ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಗಡಅವರು įೂೕರಾಟಮಾಡುವರು.

4 ಆ ðವಸದú~ ಆತನ ಪಾದಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಮುಂĠ

ċವbðßcನú~ರುವ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoದ ħೕĪ òಲು~ćć.

ಆ ಗುಡoć, ಅದರ ನಡುīøಂದ ċವbಕೂc ಪühಮಕೂc

þೕā ಬಹುĠೂಡo ತಗಾeಗುćದು. ಅಧb ಗುಡoć ಉತrರಕೂc

ಅಧb ದŉಣಕೂc ಸùದುďೂĈ�ćದು. 5 òೕć ĥಟmಗಳ ತáeđ

ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ ĥಟmಗಳ ತಗುe ಆĔúನವĩಗೂ

ಮುಟುmćದು. Ĩಹೂದದ ಅರಸನಾದ ಉæjೕಯನ ðವಸಗಳú~,

òೕć ಭೂಕಂಪďc ಓë įೂೕದ ಹಾđ, ಓëįೂೕಗುûù.

ನನv Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಬರುವರು. òಮ{

ಸಂಗಡ ಪùಶುದuĩಲ~ರು ಸಹ ಬರುವರು. 6 ಆ ðವಸದú~,

ĥಳಕು ಇಲ~ī ಕತrĪಯು ಸwಷmವಾáರದು. 7 ಆದĩ ಅದು

ಒಂದು ûüಷm ðವಸವಾáರುćದು. Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

ಮಾತ} îāðರುವ ಒಂದು ðನ ಇರುćದು. ಅದು ಹಗಲೂ

ಅಲ~, ರಾî}ಯೂ ಅಲ~. ಆದĩ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯದú~

ĥಳಕು ಇರುćದು. 8 ಆ ðವಸದú~ ಆಗುćĠೕĢಂದĩ:

ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳáಂದ æೕವćಳ� ಪ}ವಾಹć įೂರಡುćದು.
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ಅದರú~ ಅಧbಭಾಗć ċವbದ ಉąw ಸಮುದ}ďc ಮತುr

ಅಧbಭಾಗćಪühಮದħëಟĩೕòಯËಸಮುದ}ďc ಹùಯುತrĠ.

ಅದು ĥೕþđ ಕಾಲದú~ಯೂ, ಚāಗಾಲದú~ಯೂ ಇರುćದು.

9 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷đಲಾ~ ಅರಸನಾáರುವರು. ಆ

ðವಸದú~ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಇರುವರು. ಆತನ

įಸರು ಒಂĠೕ įಸರಾáರುćದು. 10 đಬ Ĺದಲುđೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷ನದŉಣದú~ರುವ ùĹ{ೕòನವĩಗೂ Ġೕಶīಲಾ~

ಅರಾಬಾದ ಹಾđಮಾಪbಡುćದು.ĨರೂಸĪೕÐ ತನv ಸsಳದú~

ĥನಾ|÷ೕನನ ಬಾáಲುĹದಲುđೂಂಡು, ĹದಲĢಯ ಬಾáúನ

ಸsಳದವĩಗೂ, ಮೂĪ ಬಾáúನವĩಗೂ, ಹನĢೕಲನ đೂೕąರ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅರಸನ ದಾ}ŉ ಆĪಗಳವĩಗೂ ಎತrರದú~

òವಾಸವಾಗುćದು. 11 ಅದರú~ ಜನರು ವಾಸವಾáರುವರು.

ಅú~ ಇನುv ħೕĪ ಸಂċಣbವಾದ ನಾಶûರದು. ಆದĩ

ĨರೂಸĪೕಮು ಭದ}ವಾáರುćದು. 12 ĨರೂಸĪೕ÷đ

ûĩೂೕಧವಾá ದಂಡು ಕémďೂಂëರುವ ಎಲಾ~ ಜನರನುv Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ವಾ|ñøಂದ ಬಾñಸುವರು. ÿೕđĨೕ, ಅವರು

òಂîರುವಾಗ, ಅವರ ಮಾಂಸć ņøþ įೂೕಗುćć. ಅವರ

ಕಣುqಗĈ ಕುíಗಳú~ ಇಂá įೂೕಗುćć. ಅವರ ನಾúđ ಅವರ

ಬಾಯú~ ņøþ įೂೕಗುćದು. 13ಆ ðವಸದú~, Ĩįೂೕವ

Ġೕವùಂದಾದ Ġೂಡo ďೂೕಲಾಹಲðಂದ ಜನರು ಭಯöೕîđ

ಒಳಗಾಗುವರು. ಆಗ ಒĥೂyಬyನು ತನv ತನv Ģĩಯವನ ďೖಯನುv

ÿëಯುವನು ಮತುr ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ďೖĨತುrವರು. 14

Ĩಹೂದč ಸಹ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಯುದuಮಾಡುćದು.

ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಂಪತುr, äನv, ĥā� ವಸ�ಗĈ

ಬಹು įೕರಳವಾá ಕೂëಸಲಾಗುćದು. 15ಆ ಗುಡಾರಗಳú~ರುವ

ಕುದುĩ, įೕಸರಗĞr, ಒಂę, ಕĞr Ĺದಲಾದ ಎಲಾ~ ಪಶುಗāđ

ಈವಾ|ñĨೕ ತಗಲುವದು. 16ĨರೂಸĪೕ÷đ ûĩೂೕಧವಾá

ಬಂದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಉāದವĩಲಾ~ ವಷb ವಷbďc

ಅರಸನಾದĮೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವĠೕವರನುv ಆರಾñಸುćದಕೂc,
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ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದಕೂc įೂೕಗುವರು. 17

ಭೂ÷ಯಜನಾಂಗಗಳú~ ಅರಸನಾದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುćದďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗðದtĩ,

ಅವರħೕĪಮı ಬರುćðಲ~. 18ಈæómನವರು įೂೕಗðದtĩ

ಮತುr ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬರðದtĩ ಅವùಗೂ ಮı

ಬರುćðಲ~. ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬಾರದ ಇತರ

ಜನಾಂಗಗāđĨįೂೕವ Ġೕವರು ಬಾñಸುವ ವಾ|ñಯು ಅವರ

ħೕĪ ತಗಲುćದು. 19 ಇĠೕ ಈæómನ ದಂಡĢಯೂ, ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyವನುv ಆಚùಸುćದďc ಬಾರದಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳ ದಂಡĢಯೂ

ಆáರುćದು. 20 ಆ ðವಸದú~, ಕುದುĩಗಳ ಘಂęಗಳ ħೕĪ

Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಪùಶುದuć ಎಂðರುćದು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ಆಲಯದ ಪಾĞ}ಗĈ ಬúóೕಠದ ಮುಂðನ ಪಾĞ}ಗಳ

ಹಾáರುćć. 21ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ, Ĩಹೂದದú~ಯೂ

ಇರುವ ಪ}îĺಂದು ಪಾĞ}ಯು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಪùಶುದuವಾáರುćć. ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುವವĩಲ~ರು

ಬಂದು ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅćಗಳú~ ĥೕøಸುವರು.

ಆ ðವಸದú~, ಕಾನಾನ|ನು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಇನುv ħೕĪ ಇರುćĠೕ ಇಲ~.
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ಮಲಾßಯನು

1
ಒಂದು ಪ}ವಾದĢ: ಇಸಾ}Ĩೕúđಮಲಾßಯನಮುಖಾಂತರ

ಬಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ವಾಕ|: 2 “ನಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕî ಮಾëĠನು” ಎಂದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

“òೕವಾದĩೂೕ, ‘ಯಾćದರú~ òೕć ನಮ{ನುv ó}ೕî ಮಾëðtೕù?’

ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ಏಸಾವನುಯಾďೂೕಬòđ ಅಣqನಲ~Ļೕ?

ಆದರೂ ನಾನು ಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕî ಮಾëĠನು. ಎಂದು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅನುvತಾrĩ. 3 ಏಸಾವನನುv Ġ�ೕಷ

ಮಾëĠನು. ಅವನ ĥಟmಗಳನುv ಹಾĈಮಾë, ಅವನ Įೂತrನುv

ಅಡûಯ ನùಗāđ ďೂęmನು.” 4 ಎĠೂೕಮ|ರು, “ನಾć

ಬಡಕಲಾĠć, ಆದĩ ನಾćಮĞr ಹಾಳಾದ ಸsಳಗಳನುv ಕಟುmīć,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕĈತಾrĩ, “ಅವರು ಕಟmಬಹುದು, ಆದĩ ನಾನು ďಡûõಡುīನು.

ಜನರು ಅವರನುv ದುಷmತನದ ನಾěಂದೂ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ಎಂĠಂðಗೂ þಟುm ಮಾಡುವ ಜನīಂದೂ ಕĩಯುವರು. 5

òಮ{ ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕë, ‘ಇಸಾ}Ĩೕúನ ħೕĩ ಆĔಗೂ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮįೂೕನvತರು!’ ಎಂದು òೕć įೕĈûù.” 6

“ಮಗನು ತಂĠಯನೂv, ದಾಸನುಯಜಮಾನನನೂv ಸನಾ{òಸುತಾrĢ.

ಹಾಗಾದĩ ನಾನು ತಂĠಯಾáದtĩ ನನv ಸನಾ{ನīú~? ನಾನು

ಯಜಮಾನನಾáದtĩ ನನđ Ğೂೕùಸುವ ಭಯಭßrĨú~?” “ನನv

įಸರನುv ಅಸěo ಮಾಡುವಯಾಜಕರು òೕīೕ ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಆದĩ òೕć, ‘òಮ{ įಸರನುv

ಯಾćದರú~ ನಾć ಅಸěo ಮಾëĠtೕī?’ ಎಂದು ďೕĈîrೕù.” 7

“ನನv ಬúóೕಠದħೕĪಅಪûತ}ವಾದ ĩೂémಯನುv ಅóbಸುîrೕù.

“‘ಯಾćದರú~ òಮ{ನುv ನಾć ಅಪûತ} ಮಾëĠtೕī?’ ಎಂದು

ďೕĈîrೕù.” Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಜು ÿೕನವಾದĠtಂದು

òೕć įೕĈćದùಂದĪೕ! 8 ಇದಲ~Ġ, ಕುರುಡಾದ ಪಶುಗಳನುv

ಬúಗಾá ಅóbþದĩ, ಅದು Ġೂೕಷವಲ~Ļೕ? ಕುಂÝದಮತುr

ĩೂೕಗćಳ� ಪಶುಗಳನುv ಅóbþದĩ, ಅದು ďಟmದtಲ~Ļೕ?
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“ಅದನುv òನv ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಅóbಸು, ಅವನು òನvನುv

ħಚುhವĢೂೕ? òಮ{ನುv þ�ೕಕಾರ ಮಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 “ಈಗ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಕòಕùಸುವ ಹಾđ ಆತನನುv ĥೕëďೂā�ù. òಮ{

ďೖಗāಂದ ಅಂಥ ಅಪbĝಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುವĩೂೕ?” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10 “ನನv ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ವ|ಥbವಾá ĥಂß ಹಚುhćದßcಂತ, ಬಾáಲು ಮುಚುhćದು

ಒı�ಯದು. òಮ{ú~ ನನđ ಇಷmûಲ~ ಮತುr òಮ{ ďೖøಂದ

ನಾನು ಕಾíďಯನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 11 ಸೂĺೕbದಯć

Ĺದಲುđೂಂಡು ಅಸrಮಾನದವĩಗೂ, ನನv įಸರು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳú~ ಘನವಾáರುćದು. ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ಯೂ

ನನv įಸùđ ಧೂಪč, ಶುದu ಕಾíďಯೂಅóbಸಲಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ನನv įಸರು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಘನವಾáರುćದು,”

ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 12 “ಆದĩ

òೕćĨįೂೕವ Ġೕವರ ħೕಜು ಅಶುದu, ‘ಅದರ ಫಲč, ಅದರ

ಆಹಾರčಅಸಹ|,’ ಎಂದು įೕā ಅದನುv ಅಪûತ} ಮಾëðtೕù.

13ಇದಲ~Ġ òೕć, ‘ಎಂಥಾ ಭಾರ,’ ಎಂದು įೕā, òೕć ಅದನುv

îರಸಾcರðಂದಊðõémù,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಗಾಯವಾದದtನೂv, ಕುಂÝದ ĩೂೕಗćಳ�

ಪಶುವನೂv ನನđ ಬúಯಾá ಅóbಸುîrೕù. ನಾನು ಇದನುv òಮ{

ďೖøಂದಅಂáೕಕùಸಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 14 “ಆದĩ ತನv ಮಂĠಯú~ Ġೂೕಷûಲ~ದ ಗಂಡು

ಪಶು ಇರಲಾá ಅದನುv ಅóbಸಲು ಪ}ಮಾಣಮಾë,Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ Ġೂೕಷćಳ�ದtನುv ಅóbಸುವ Ĺೕಸಗಾರòđ ಶಾಪ,

ಏďಂದĩ ನಾನು ಮಹಾ ಅರಸನು, ನನv įಸರು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ದಾtáರĥೕಕು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

2
“ಈಗಯಾಜಕĩೕ, ಈ ಎಚhùď òಮಗಾá ಇĠ. 2 Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,” òೕć ßûđೂಡĠ
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ನನv įಸùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸಲು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ದೃಢಪëþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, “òಮ{ ħೕĪ ಶಾಪವನುv

ಕĈÿಸುīನು. òಮ{ ಆüೕವಾbದಗಳನುv ಶóಸುīನು. ಹೌದು,

ಅćಗಳನುv ಆಗĪೕ ಶóþದಾtøತು, ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv

ಘನಪëಸಲು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂಳ�úಲ~. 3

“ಇđೂೕ, ನಾನು òಮ{ ಸಂತîಯನುv ಗದùಸುīನು. òಮ{ಮುಖಗಳ

ħೕĪ, òಮ{ ಹಬy ಬúಗಳ ಸಗí ಬāಯುīನು. ಅದĩೂಂðđ

òೕć ಒಯ|ಲಾಗುûù. 4ನಾನು Īೕûĺಂðđಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯು ಮುಂದುವùಯುತrĠ. ಈ ಎಚhùďಯನುv

òಮđ ಕĈÿþĠtೕĢಂದು îāದುďೂā�ù,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 5 “ನಮ{ ಒಡಂಬëďಯು æೕವದ

ಹಾಗೂ ಶಾಂîಯ ಒಡಂಬëďಯಾáತುr. ಅćಗಳನುv ನಾĢೕ

ಅವòđ ďೂęmನು. ಅವನು ನನđ ಭಯಪಟುm, ನನv įಸರನುv

ಘನಪëþದನು. 6 ಸತ| ĥೂೕಧĢಯು ಅವನ ಬಾಯú~ ಇತುr.

ಸುĈ� ಅವನ ತುéಗಳú~ þಕcúಲ~. ಅವನು ಸಮಾಧಾನðಂದಲೂ,

ನಾ|ಯðಂದಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ನěದುďೂಂಡು, ಅĢೕಕರನುv ಪಾಪದ

ಕěøಂದîರುáþದನು. 7 “ಯಾಜಕನತುéಗĈîĈವāďಯನುv

ಕಾಪಾಡ ತಕcದುt. Ġೖವ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅವನ ಬಾಯú~

ಹುಡುಕತಕcದುt, ಏďಂದĩ ಅವನು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ

Ġೕವರ ದೂತನು. 8ಆದĩ òೕćಮಾಗbವನುv õಟುmįೂೕáðtೕù.

òಮ{ ಉಪĠೕಶðಂದ ಅĢೕಕರನುv ಎಡćವಂĞ ಮಾëðtೕù.

Īೕûಯĩೂಂðáನ ಒಡಂಬëďಯನುv ಭಂಗಪëþðtೕù” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 “ಆದtùಂದ

òೕć ನನv ಮಾಗbಗಳನುv ďೖđೂಳ�Ġ, ನನv òಯಮವನುv

ĥೂೕñಸುವಾಗಮುಖದಾŉಣ| ಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ, ನಾನು òಮ{ನುv

ಜನĩಲ~ರ ಮುಂĠ ಅಸěoಯಾದವರನಾváಯೂ, òೕಚರನಾváಯೂ

ಮಾಡುīನು.” 10 ನħ{ಲ~ùđ ಒಬyĢೕ ತಂĠಯಲ~Ļೕ? ನಮ{ನುv

ಒಬyĩೕ Ġೕವರು ಸೃýmþದರಲ~Ļೕ? ಏď ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸįೂೕದರòđ ûĩೂೕಧವಾá ವಂಚĢಯಾá ನěದು, ನಮ{
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ತಂĠಗಳ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮುùಯುćĠೕď? 11Ĩಹೂದć

ವಂಚĢಯಾá ನěದುďೂಂëĠ. ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv ಮಾëĠ, ಏďಂದĩ

Ĩಹೂದć Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ó}ೕîಮಾëದ ಪùಶುದu

ಆಲಯವನುv ಅಪûತ} ಮಾë, ಅನ|ĠೕವĞಗಳನುv ಆರಾñಸುವ

ಮÿıಯರನುv ಮದುīಮಾëďೂಂëĠ. 12 ಇದನುv ಮಾಡುವ

ಮನುಷ|ನನುv ಅವನು ಯಾĩೕ ಆಗú, ಅವನು Ĩįೂೕವ

Ġೕವùđ ಕಾíď ಅóbಸಲು ತಂದರೂ ಸಹ, ಯಾďೂೕಬನ

ಗುಡಾರಗĽಳáಂದ Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು Ğđದು

ಹಾಕú. 13òೕć ಇĢೂvಂದನುv ಮಾëðtೕù.Ĩįೂೕವ Ġೕವರ

ಬúóೕಠಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ ತುಂõþðtೕù. ಆದtùಂದ ಆತನು

ಕಾíďಯನುv ಇನುv ħೕĪ ಲŉಸĠ, ಅದನುv òಮ{ ďೖøಂದ

ħähďಯಾá ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~ವಾದtùಂದ òೕć ಅĈîrೕù,

đೂೕಳಾಡುîrೕù. 14 ಆದರೂ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òನಗೂ,

òನv ಯೌವನದ įಂಡîಗೂ ಸಾŉಯಾáದtರು. ಆದರೂ òನv

ĖೂĞಯವĎ, òನv ಒಡಂಬëďಯ įಂಡîಯೂ ಆáದtವāđ

òೕನು ಅಪನಂõಗಸrನಾáðtೕ. 15òನvನುv ಸೃýmþದವನು ಒಬyĢೕ

ಅಲ~īೕ? òೕć Ġೕಹ ಮತುr ಆತ{ದú~ ಅವùđ Įೕùದವರು.

ಮತುr ಒಬyĩೕ Ġೕವರಾáರುವ Ġೕವರು ಏನು ಹುಡುಕುತಾrĩ?

Ġೖûಕ ಸಂತಾನ. ಆದtùಂದ òೕć ಜಾಗರೂಕರಾáù ಮತುr òಮ{

ಯೌವನದįಂಡîđ ûಶಾ�ಸĠೂ}ೕಹಮಾಡĥೕë. 16 “ûವಾಹ

ûĔiೕದನವನುv ನಾನು ಹđಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

Ġೕವರಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ. “ತನv įಂಡîđ

ನಂõďĠೂ}ೕಹ ಬđದು, ದೌಜbನ| Ğೂೕರುವವನನುv ನಾನು

ಹđಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ.

ಆದtùಂದ òೕć ವಂಚĢಯುಳ�ವರಾá ನěಯದ ಹಾđ òಮ{

ಆತ{ದú~ ಎಚhùďಯಾáù. 17 “òಮ{ ಮಾತುಗāಂದĨįೂೕವ

Ġೕವùđ ĥೕಸರ ಮಾëðtೕù. “ಆದರೂ, ನಾć ಯಾćದರú~

ಆತòđ ĥೕಸರ ಮಾëĠtೕī?” ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ďಟmದtನುv
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ಮಾಡುವವĩಲ~ರು, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಒı�ಯವರು,

ಅವರú~ ಆತನು ħಚುhತಾrĢ ಎಂದೂ, ನಾ|ಯದ Ġೕವರು ಎú~?

ಎಂದೂ òೕć įೕĈćದùಂದĪೕ.”

3
“ಇđೂೕ, ನಾನು ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವನು

ನನv ಮುಂĠ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾಡುವನು. òೕć ಹುಡುಕುವ

ಕತbರು ಫಕcĢ ತಮ{ ಆಲಯďc ಬರುವರು. òೕć ಇಷmಪಡುವ

ಒಡಂಬëďಯದೂತĢೕ, ಇđೂೕ, ಬರುತಾrĢ,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 2 ಆದĩ ಅವರ ಆಗಮನದ

ðವಸದú~ ಯಾರು ತಾĈವರು? ಅವರು ಪ}ತ|ņವಾಗುವಾಗಯಾರು

òಲು~ವರು? ಏďಂದĩ ಅವರು ಅಕcಸಾúಗನ ಪùĬೂೕñಸುವ

ĥಂßಯ ಹಾđಯೂ, ಅಗಸನ ಸಾಬೂòನ ಹಾđಯೂ

ಇದಾtĩ. 3 Ġೕವರು ĥā�ಯನುv ಪùĬೂೕñþ ಶುðuೕಕùಸುವ

ಅಕcಸಾúಗನಂĞ ಕುāತುďೂಂಡು Īೕûಯರನುv ಶುದuಮಾಡುವರು.

ಬಂಗಾರದ ಹಾđಯೂ, ĥā�ಯ ಹಾđಯೂ ಶುದuಮಾಡುವರು.

ಆಗ ಅವರು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ òೕîಯ ಕಾíďಯನುv

ಅóbಸುವರು. 4Ĩಹೂದದಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕಾíďಯು

ċವbðನಗಳú~ ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ಇದtಂĞĨįೂೕವ Ġೕವùđ

ħähďಯಾáರುćದು. 5 “ನಾನು ನಾ|ಯîೕùಸುವದďc òಮ{

ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಆಗ ಮಾಟಗಾರùđ, ವ|öÜರùđ, ಸುĈ�

įೕĈವವùđ, ಕೂúÿëದುಕಾ÷bಕರನುvĹೕಸđೂāಸುವವùđ,

ûಧīಯರನುv ಮತುr ಅನಾಥರನುv ಬಾñಸುವವùđ, ಪ}ವಾþಗāđ

ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವùđ, ಮತುr ನನđ ಭಯಪಡðರುವವùಗೂ

ನಾ|ಯîೕùþ, üೕಘ}ಸಾŉಯಾáರುīನು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 6 “ನಾನುĨįೂೕವ Ġೕವರು.

ನಾನುಬದಲಾಗುćðಲ~.ಆದtùಂದòೕćಯಾďೂೕõನವಂಶಜĩೕ,

ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 7 òಮ{ ತಂĠಗಳ ðವಸಗāಂದĪೕ ನನv

òಯಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáðtೕù. ಅćಗಳನುv ಅನುಸùಸúಲ~.

ನನv ಬāđ îರುáďೂā�ù. ಆಗ ನಾನು òಮ{ ಬāđ

îರುáďೂĈ�īನು,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು
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įೕĈತಾrĩ. “ಆದĩ òೕć, ‘ಯಾćದರú~ îರುáďೂĽ�ೕಣ?’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 8 “ಮನುಷ|ನು Ġೕವùಂದ ಕದುtďೂಳ�ಲು

ಸಾಧ|īೕ? ಆದರೂ òೕć ನòvಂದ ಕಳ�ತನ ಮಾëðtೕù.

“ಆದĩ òೕć, ‘ಯಾćದರú~ òನvದನುv ಕಳ�ತನಮಾëĠtೕī?’

ಎಂದು ďೕĈîrೕù. “ದಶಮಭಾಗ ಮತುr ಅಪbĝಗಳú~Ĩೕ! 9

ಇದùಂದ ಶಾಪć òಮಗಾøತು, ಏďಂದĩ òೕć, ಈ ಸಮಸr

ಜನಾಂಗīೕ ನನvú~ ಕಳ�ತನ ಮಾಡುîrðtù. 10 ನನv ಆಲಯದú~

ಆಹಾರ ಇರುವಂĞ ಹತrĢಯ ಪಾಲುಗಳĢvಲಾ~ ĥೂಕcಸďc ತòvù.

ನಾನು òಮđ ಪರĪೂೕಕದ ಮಹಾದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು, ಸsಳ

ÿëಸಲಾರದಷುm òಮđ ಆüೕವಾbದವನುv ಸುùಸðರುīĢೂೕ,

ಇಲ~Ļೕ ಎಂಬುದನುv òೕćಈಗ ನನvನುv ಪùೕŉþ Ģೂೕëù?”

ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 11 “òಮ{

ĥıಯನುv îಂದು õಡದಂĞ ß}÷ßೕಟಗಳನುv ತěಯುīನು. òಮ{

ದಾ}ŉ Ğೂೕಟಗಳú~ಂದ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ಉದುùþ õಡುćðಲ~,”

ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 12

“ಆಗ ಜನಾಂಗಗıಲಾ~ òಮ{ನುv ಧನ|ರು ಎಂದು ಕĩಯುವರು.

ಏďಂದĩ òೕć ರಮ|ವಾದ Ġೕಶವಾಗುûù,” ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 13 “òೕć ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಅಹಂಕಾರðಂದ ಮಾತುಗಳನಾvëðù,” ಎಂದು Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. “ಆದರೂ òೕć, ‘òನđ ûĩೂೕಧವಾá

ನಾć ಏನು ಮಾತಾëĠtೕī?’ ಎನುvîrೕù.” 14 “òೕć, ‘Ġೕವರನುv

Įೕûಸುćದು ವ|ಥb, ನಾć ಆತನ òಯಮಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ ĠೕವರಮುಂĠ ದುಃಖಪಡುćದùಂದ

ಏನು ಪ}ĺೕಜನīಂದೂ, 15 ಈಗ ನಾć ಗûbಷnರನುv

ಭಾಗ|ವಂತĩಂದನುvĞrೕī. ದುಷmರು ಅöವೃðuಯಾಗುîrದಾtĩ.

Ġೕವùđ ಸವಾಲು ಹಾßದವರು ತówþďೂಂëದಾtĩ’ ಎಂದು

įೕāðtೕù.” 16 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರು,

ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಮಾತಾëďೂಂಡರು. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ßûđೂಟುm ಅದನುv ďೕāದರು. ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ
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Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm, ಅವರ ನಾಮವನುv ಗೌರûಸುವವರ ಬđe

ಅವರು ತಮ{ ಮುಂĠ ಇದt ��ಾಪಕ ąಸrಕದú~ ಬĩþದರು. 17

“ನಾನು ನನv ಅಮೂಲ| Įೂತrನುv ĮೕùþďೂĈ�ವ ಆ ðವಸದú~

ಅವರು ನನvವರಾáರುವರು. ಒಬyನು ತನđ Įೕī ಮಾಡುವ ತನv

ಮಗನನುv ಕòಕùಸುವ ಪ}ಕಾರ, ಅವರನುv ಕòಕùಸುīನು,” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 18 ಆಗ òೕć

òೕîವಂತòಗೂ, ದುಷmòಗೂ, Ġೕವರ Įೕī ಮಾಡುವವòಗೂ,

ಮಾಡದವòಗೂ ಇರುವ ವ|ತಾ|ಸವನುv ąನಃ Ģೂೕಡುûù.

4
“ಖಂëತವಾá ಆ ðನ ಬರುತrĠ, ಅದು ಒĪಯಂĞ

ಉùಯುತrĠ. ಆಗ ಗûbಷnĩಲ~ರೂ ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ಹುú~ನಂîರುವರು. ಬರುವ ಆ ðನć ಅವರನುv ಸುಟುmõಡುćದು.

ĥೕರನಾvದರೂ, ďೂಂĥಯನಾvದರೂ ಅವùđ õಡದು,” ಎಂದು

Įೕನಾñೕಶ�ರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 2 ಆದĩ ನನv

ನಾಮದú~ ಭಯಭßrøémರುವ òಮđ, òೕî ಸೂಯbನು ತಮ{

ßರಣಗāಂದ ಸ�ಸsĞಯನುvಂಟುಮಾಡುವವನಾáಉದøಸುವನು.

òೕć įೂರಟು ďೂémđøಂದ įೂರಬಂದ ಕರುಗಳ ಹಾđ

ಕುíದಾಡುûù. 3ಆಗ ದುಷmರನುv ತುāದುõಡುûù. ಏďಂದĩ

ನಾನು ಕಾಯbಸಾñಸುವ ðವಸದú~ ಅವರು òಮ{ ಪಾದಗಳ

ďಳđ ಬೂðಯಾáರುವĩಂದು ಎಂದು Įೕನಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. 4 “ನನv ĮೕವಕನಾದĹೕĬಯòಯಮವನುv

ನಾನು ಅವòđ įೂೕĩೕõನú~ ಸಮಸr ಇಸಾ}Ĩೕúđೂೕಸcರ

ಆ��ಾóþದtನೂv ûñ òಯಮಗಳನೂv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 5

“ಇđೂೕ, Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ðವಸć

ಬರುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮđ ಪ}ವಾðಯಾದ ಎúೕಯನನುv

ಕĈÿಸುīನು. 6 ನಾನು ಬಂದು ಭೂ÷ಯನುv ಶಾಪðಂದ

įೂěಯದಹಾđಅವನು ತಂĠಯರಹೃದಯವನುvಮಕcಳ ಕěಗೂ

ಮಕcಳ ಹೃದಯವನುv ತಮ{ ತಂĠಯರ ಕěಗೂ îರುáಸುವನು.”





įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, ತಾć ಏನು ಮಾಡುîrದಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. ĮೖòಕರಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟುಹಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34
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ಮತಾrಯನು

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪ. Ĩೕಸು ದಾûೕದನ

ವಂಶದವರು, ದಾûೕದನು ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವನು: 2

ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕನ ತಂĠ, ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ,

ಯಾďೂೕಬನು ಯೂದ ಮತುr ಅವನ ಅಣq ತಮ{ಂðರ ತಂĠ,

3 ಯೂದನು ģĩಸ ಮತುr Ėರಹನ ತಂĠ, ತಾಮಾರĈ ಇವರ

ತಾø, ģĩಸನು įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ, įĔೂ}ೕನನು ಅರಾಮನ

ತಂĠ, 4ಅರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ತಂĠ, ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು

ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ, ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ, 5

ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, ĥೂೕವಜನ ತಾø ರಾಹಾಬĈ,

ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನ ತಾøರೂತĈ, ಓĥೕದನು

ಇಷಯನ ತಂĠ, 6 ಇಷಯನು ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನ ತಂĠ.

ದಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನ ತಂĠ, ಇವನ ತಾøಊùೕಯನ

įಂಡîಯಾáದtವĈ, 7 ĮೂĪೂĹೕನನು ĩಹಬಾyಮನ ತಂĠ,

ĩಹಬಾyಮನು ಅõೕಯನ ತಂĠ, ಅõೕಯನು ಆಸನ ತಂĠ,

8 ಆಸನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ತಂĠ, Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು

Ĩįೂೕರಾಮನ ತಂĠ, Ĩįೂೕರಾಮನು ಉæjೕಯನ ತಂĠ,

9 ಉæjೕಯನು ĺೕತಾಮನ ತಂĠ, ĺೕತಾಮನು ಆಹಾಜನ

ತಂĠ, ಆಹಾಜನು ÿæcೕಯನ ತಂĠ, 10ÿæcೕಯನು ಮನĮ�ಯ

ತಂĠ, ಮನĮ�ಯು ಆĹೕನನ ತಂĠ, ಆĹೕನನುĺೕýೕಯನ

ತಂĠ, 11ĺೕýೕಯòđĨďೂನ| ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಹುémದರು, ಈ ಸಮಯದú~ĨೕĨಹೂದ|ರನುv ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩ ಒಯtದುt. 12ಬಾõĪೂೕòđ ĮĩįೂೕದħೕĪ:Ĩďೂನ|ನು

ĬಯúrೕĨೕಲನನುv ಪěದನು, ĬಯúrೕĨೕಲನು Ėರುಬಾyĥಲನ

ತಂĠ, 13 Ėರುಬಾyĥಲನು ಅõಹೂದನ ತಂĠ, ಅõಹೂದನು

ಎúಯßೕಮನ ತಂĠ, ಎúಯßೕಮನು ಅĖೂೕರನ ತಂĠ,

14 ಅĖೂೕರನು ಸĠೂೕಕನ ತಂĠ, ಸĠೂೕಕನು ಅàೕಮನ

ತಂĠ, ಅàೕಮನು ಎúಹೂದನ ತಂĠ, 15 ಎúಹೂದನು

ಎúಯಾಜರನ ತಂĠ, ಎúಯಾಜರನುಮತಾrನನ ತಂĠ,ಮತಾrನನು
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ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ, 16 ಯಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫನ ತಂĠ,

ĺೕĮೕಫನುಮùಯಳಪî,ಮùಯĈß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ,

Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯ ತಾø. 17 ಈ ùೕîಯú~ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ

ದಾûೕದನವĩđ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ, ದಾûೕದòಂದ

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ įೂೕಗುವವĩđ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ,

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ðನðಂದ ß}ಸrರವĩđ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ. 18 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಜನನದ ûವರ:Ĩೕಸುûನ

ತಾøಮùಯಳನುvĺೕĮೕಫòđ òಶhಯಮಾëದtರು, ಆದĩ

ಅವùಬyರು ಕೂëಬಾĈćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ, ಮùಯĈ

ಪûತಾ}ತ{ùಂದಗಭbಧùþರುćದು îāದುಬಂತು. 19ĺೕĮೕಫನು

òೕîವಂತನಾáದtùಂದ, ಆďಯನುv ಬÿರಂಗವಾá ಅವಮಾನ

ಮಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ, ಆďಯನುv ರಹಸ|ವಾá õಟುm

õಡĥೕďಂðದtನು. 20ಅವನು ÿೕđĺೕäಸುîrದಾtಗ, ಕತbನ

ದೂತನು ಕನþನú~ ಅವòđ ಪ}ತ|ņನಾá, “ದಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫĢೕ, ಮùಯಳನುv òನv įಂಡîಯನಾvá þ�ೕಕùಸಲು

ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾáರುćದು ಪûತಾ}ತ{ùಂದĪೕ.

21ಅವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಆತòđ, ‘Ĩೕಸು’

ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ತಮ{ ಜನರನುv ಅವರ

ಪಾಪಗāಂದ ರŉಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 22Ġೕವರು ತಮ{

ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಈ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ಇĠಲಾ~ ನěøತು: 23 “ಇđೂೕ ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ, ಆ ಮಗುûđ, ‘ಇಮಾ{ನುĨೕÓ’ ಎಂದು

įಸùಡುವರು.” ಈ įಸùನ ಅಥb, “Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದಾtĩ,” ಎಂಬುದು. 24ĺೕĮೕಫನು òĠtøಂದ ಎದt ħೕĪ,

ಕತbನದೂತನು ಆ��ಾóþದಂĞಮùಯಳನುv ತನv įಂಡîಯನಾvá

þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. 25 ಆದĩ ಅವĈ ಮಗನನುv įರುವತನಕ

ĺೕĮೕಫನು ಆďĺಂðđ ದಾಂಪತ| æೕವನ ಮಾಡúಲ~.

ĺೕĮೕಫನು ಆಮಗುûđ “Ĩೕಸು” ಎಂದು įಸùಟmನು.
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2
įĩೂೕದ ರಾಜನ ಕಾಲದú~, ಯೂದಾಯದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~

Ĩೕಸುಜòþದಾಗ,ċವbĠೕಶðಂದ��ಾòಗĈĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದು, 2 “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸರಾá ಹುémದವರು ಎú~? ನಾć

ಅವರನುv ಸೂäಸುವ ನņತ}ವನುvċವbĠೕಶದú~ ಕಂಡು ಅವರನುv

ಆರಾñಸಲು ಬಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಇದನುv ďೕā įĩೂೕದ

ರಾಜನು ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 4

ರಾಜನುĨಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv òಯಮĥೂೕಧಕರನೂv

ಕĩದು, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt ಎú~?” ಎಂದು ಅವರನುv

ûÜùþದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ,” ಏďಂದĩ, ಪ}ವಾðಯು ಬĩðರುವದು

ಈ ùೕîಯಾáĠ: 6 “‘Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħೕ,

Ĩಹೂದದ ಅñಪîಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಅಲwವಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪùಪಾúಸಲು ಒಬy

ಅñಪîಯು òĢೂvಳáಂದĪೕ ಬರುವನು,’” ಎಂದು įೕāದರು.

7ಆಗ įĩೂೕದನು ಆ ��ಾòಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಕĩದು, ಆ ನņತ}

ಕಾíþďೂಂಡ ಕಾಲವನುv ಸೂņ��ವಾá ûÜùþದನು. 8 “òೕć

įೂೕá ಆ ಮಗುûನ ûಷಯ ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ûÜùþ.

ಆ ಮಗು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù, ಆಗ ನಾನೂ ಬಂದು

ಅದನುv ಆರಾñಸುīನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv ĥೕĞ~įೕ÷đ

ಕĈÿþದನು. 9 ರಾಜನ ಮಾತನುv ďೕā ಅವರು įೂರÝಗ,

ċವbĠೕಶದú~ ಅವರು ಕಂಡ ನņತ}ćąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು,

ಅವರ ಮುಂĠ ಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr, ಆ ಮಗು ಇದt ಸsಳದ ħೕĪ

ಬಂದು òಂîತು. 10 ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು, ಬಹಳವಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 11��ಾòಗĈಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಮಗುವನುv

ತಾøಮùಯಳ ಬā ಕಂಡು, ಮಗುûđ ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು.

ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv Ğĩದು ಮಗುûđ äನv, ಧೂಪ ಮತುr

ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದರು. 12 ಅನಂತರ

ಅವರು ಕನþನú~ įĩೂೕದನ ಬāđ ÿಂîರುಗಬಾರĠಂಬ

ಎಚhùďಯನುv įೂಂðದtùಂದ, ĥೕĩ ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc
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įೂರಟು įೂೕದರು. 13 ಆ ��ಾòಗĈ įೂರಟುįೂೕದ

ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು ĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಪ}ತ|ņನಾá,

“ಎĠtೕĈ,ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ

ಓëįೂೕಗು. ನಾನು òನđ îāಸುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ಇರು, ಏďಂದĩ

įĩೂೕದನುಮಗುವನುv ಹುಡುß ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtĢ,” ಎಂದನು.

14 ಆಗ ĺೕĮೕಫನು ಎದುt, ಆ ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅĠೕ ರಾî} ಈæómđ įೂರಟುįೂೕದನು.

15 ÿೕđ įĩೂೕದನು ಸಾಯುವವĩđ ĺೕĮೕಫನು ಅĪ~ೕ

ಇದtನು. ಕತbನು ತನv ಪ}ವಾðಯಮೂಲಕ: “ಈæómòಂದ ನನv

ಮಗನನುv ನಾನು ಕĩĠನು,” ಎಂದು įೕāದ ಮಾತು ಇದùಂದ

Ģರīೕùತು. 16 ��ಾòಗĈ ತನđ Ĺೕಸಮಾëದĩಂದು îāದ

įĩೂೕದನು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು, ��ಾòಗāಂದ ಸೂņ��ವಾá

ûÜùþďೂಂಡಪ}ಕಾರīೕ, ĥೕĞ~įೕÐಮತುr ಅದರ ಸುತrಮುತrಲ

ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಎಲಾ~ ಗಂಡು ಮಕcಳನುv

ďೂಂದುಹಾßþದನು. 17ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ

įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು: 18 “ರಾಮದú~ ĩೂೕದĢಯು

ďೕāþತು, đೂೕಳಾಟč ಮಹಾ ಪ}ಲಾಪč ďೕāಬಂತು.

ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāಗಾá đೂೕಳಾಡುತಾr, ಆದರĝ įೂಂದĠ

įೂೕáದಾtı. ಏďಂದĩ ಅವಳಮಕcĈ ಇòvಲ~.” 19įĩೂೕದನು

ಸತrħೕĪ ಈæómನú~ದtĺೕĮೕಫòđ ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~

ಕಾíþďೂಂಡು, 20 “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗು, ಮಗುûನ ಪಾ}ಣ

Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುrįೂೕದರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಆಗ ಅವನು ಎದುt ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಬಂದನು. 22 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಮಗ

ಅĐbಲಾಯನು, ತಂĠಯ ಬದಲಾáಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತವನುv

ಆĈîrದಾtĢಂದು ďೕā, ಅú~đ įೂೕಗಲು ಭಯಪಟmನು. ಆಗ

ಕನþನú~ įೂಂðದ ಎಚhùďಯ ಪ}ಕಾರĺೕĮೕಫನು ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತďc įೂೕದನು. 23 ಅú~ ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಊರú~
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ವಾಸಮಾëದನು. ÿೕđ, “ನಜರಾಯĢಂಬ įಸರು Ĩೕಸುûđ

ಬರುćದು,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಗĈ įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು.

3
ಆ ðನಗಳú~ ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನುಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ

ಅರಣ|ďc ಬಂದು, 2 “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು ಸಾರುîrದtನು. 3 “‘ಕತbĠೕವರ

ಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù, ಅವರ ದಾùಗಳನುv ಸರಾಗಮಾëù,’

ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವ ಸ�ರć,” ಎಂದು ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯನಮೂಲಕ ಸೂäತನಾದವನು ಇವĢೕ. 4ĺೕಹಾನನ

ಉಡುą ಒಂęಯ ಕೂದúòಂದಮಾಡಲಾáತುr. ಅವನು Įೂಂಟďc

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ ಮತುr

ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆಹಾರವಾáತುr. 5ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ

ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ ĺದbË

ನð ಸುತrúರುವ ಪ}Ġೕಶðಂದಲೂ ಜನರು ಅವನ ಬāđ

ಬರುîrದtರು. 6ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾಡುತಾr,

ಅವòಂದĺದbË ನðಯú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು.

7 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಹಾಗೂ ಸದುtಕಾಯರú~ ಅĢೕಕರು

ðೕ��ಾಸಾvನಕಾcá ಬರುćದನುv ಕಂಡು, ĺೕಹಾನನು ಅವùđ:

“ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪಾávøಂದ

ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು ಯಾರು? 8 òಮ{

ಮನಸು� Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc ತಕc ಫಲಗಳನುv

Ğೂೕùþù. 9 ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮđ ತಂĠಯಾáದಾtĢ,’ ಎಂದು

òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù. ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ಮಕcಳನುv ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 10 ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈಗಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ,

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು. 11 “ನಾನಂತೂ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂëದtಕಾcá òಮđ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrĠtೕĢ.

ಆದĩ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತಲೂ ಶಕrರು, ಅವರ

ಪಾದರŊಗಳನುv įೂರúಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~. ಅವರಾದĩೂೕ
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ಪûತಾ}ತ{ರú~ಯೂಅávಯú~ಯೂòಮđðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುವರು.

12Ĺರćಅವರďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{ ಕಣದú~ಯರಾüಯನುv

ತೂù ಶುದuಮಾë đೂೕñಯನುv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂಂಡು,

įೂಟmನುv ಆùಸಲಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmಹಾಕುವರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěಯಲು ಗúಲಾಯðಂದĺದbË ನðđ ಬಂದರು. 14ಆದĩ

ĺೕಹಾನನು ಅದďc ಅëoಮಾಡುತಾr, “ನಾĢೕ ò÷{ಂದðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěಯĥೕಕಾáರುವú~, òೕć ನನv ಬāđ ಬರಬಹುĠೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 15 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ಸದ|ďc ಒówďೂೕ,

ÿೕđ ನಾć ಸಕಲ òೕîಯನೂv ĢರīೕùಸĥೕಕಾáĠ,” ಎಂದು

įೕāದಾಗ,ĺೕಹಾನನು ಒówďೂಂಡನು. 16Ĩೕಸು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěದುďೂಂಡು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಸ�ಗbć

Ğĩøತು, Ġೕವರ ಆತ{ ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು

ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 17 ಸ�ಗbĠೂಳáಂದ, “ಈತನು

ನನv ó}ಯ ಮಗನು. ಈತನನುv ನಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�ò

ďೕāþತು.

4
ಆħೕĪ Įೖತಾನòಂದ ĬೂೕñತರಾಗĪಂದು ಪûತಾ}ತ{ರು

Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 2 ನಲವತುr ðನ ಹಗಲೂ

ರಾî} ಉಪವಾಸûದt ħೕĪ Ĩೕಸುûđ ಹþವಾøತು. 3

ಆಗ Ĭೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}ನಾáದtĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ ĩೂémಗಳಾಗುವಂĞ ಆ��ಾóಸು,”

ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ, ‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ಮಾತ}ವಲ~,

Ġೕವರ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು ಮಾîòಂದಲೂ

æೕûಸುತಾrĢ,’” ಎಂದರು. 5ಆħೕĪĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv ಪûತ}

ನಗರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವಾಲಯದ ಅî ಎತrರವಾದ

üಖರದ ħೕĪ òú~þ, 6 “òೕನು Ġೕವರ ąತ}ನಾáದtĩ, ďಳďc

ಧುಮುಕು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ: “‘Ġೕವರು òನv

ûಷಯವಾá ತಮ{ ದೂತùđ ಆ��ಾóಸುವರು, òನv ಪಾದಗĈ ಕú~đ
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ತಗಲದಂĞ ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’”

ಎಂದನು. 7ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv

ಪùೕŉಸಬಾರದು’ ಎಂಬುದನುv ಸಹ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,”

ಎಂದರು. 8ಅನಂತರ ĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv ಬಹಳ ಎತrರವಾದ

ಪವbತďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನೂv

ಅćಗಳಮÿħಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþ, 9 “òೕನು ಅಡoõದುt

ನನvನುv ಆರಾñþದĩ ಇīಲ~ವನುv òನđ ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು.

10 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮೖತಾನĢೕ, Ğೂಲಗು. ಏďಂದĩ, ‘òನv

ಕತbĠೕವರನುv ಆರಾñþ, ಅವùđಮಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 11ಆಗ Įೖತಾನನು

Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಬಂದು ಅವùđ

ಉಪÜರಮಾëದರು. 12ĺೕಹಾನನು ಬಂñತನಾದĢಂದು ďೕā,

Ĩೕಸು ಗúಲಾಯďc ÿಂðರುáದರು. 13ಬāಕ ನಜĩೕತನುv õಟುm,

ĖಬುಲೂËಮತುr ĢಫrúೕÐ ಪಾ}ಂತಗāđ ಬಂದು ಸĩೂೕವರದ

ಬāಯú~ದt ಕģನೌbÐ ಎಂಬ ಊùನú~ ವಾಸಮಾëದರು.

14 ÿೕđ ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಮುಖಾಂತರ įೕāþರುವ ಈ

ಮಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ: 15 “ĖಬುಲೂË ನಾಡು

ಮತುr ĢಫrúೕÐ ನಾಡು,ĺದbË ನðಯಆĔ ಸĩೂೕವರದ

ಕě, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùರುವ ಗúಲಾಯ ನಾಡು, 16 ಕತrಲú~

ವಾþþದ ಈ ಸsಳಗಳ ಜನùđ ಮಹಾ ĥಳಕು ಕಾíþತು; ಮರಣ

ಛಾĨಯಈಪ}Ġೕಶದú~ ವಾþಸುವವùđ ĥಳಕು ಉದøþತು.”

17ಅಂðòಂದĨೕಸು, “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 18Ĩೕಸು

ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, ģೕತ}

ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನನನೂv ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv

ಕಂಡರು. ĥಸrರಾáದt ಅವರು ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು.

19 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúþù. ನಾನು òಮ{ನುv,

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರಮಾಗbದú~ ನěಸುವವರನಾváಮಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತņಣīೕ, ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv
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õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 21 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಇòvಬyರು ಅಣqತಮ{ಂðರನುv ಅಂದĩ,

Ėĥದಾಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರ

ĺೕಹಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ ĖĥದಾಯĢೂಡĢ

Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಪëಸುîrದtರು. Ĩೕಸು

ಅವರನೂv ಕĩದರು. 22 ಕೂಡĪೕ, ಅವರು Ġೂೕíಯನೂv ತಮ{

ತಂĠಯನೂv õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 23Ĩೕಸು

ಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ, Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñಸುತಾr, ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr, ಜನರú~ದt

ಸಕಲ ûಧವಾದ ವಾ|ñಗಳನೂv ಸಕಲ ûಧವಾದ ĥೕĢಗಳನೂv

ಗುಣಪëಸುತಾr ಬಂದರು. 24 Ĩೕಸುûನ ಸುðt þùಯಾ

ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹõyದtùಂದ, ಜನರು ûûಧ ವಾ|ñಗāಂದಲೂ

îೕವ} īೕದĢøಂದಲೂ ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv Ġವ� ÿëದವರನೂv

ಮೂಛಾbĩೂೕáಗಳನೂv ಪಾಶ�bವಾಯು óೕëತರನೂv ಅವರ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು;Ĩೕಸು ಅವರĢvಲಾ~ ಗುಣಪëþದರು.

25 ಗúಲಾಯ, Ġಕķú,ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂದಾಯಹಾಗೂ

ĺದbË ನðಯಆĔಕěøಂದಲೂ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

5
Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕಂಡು, ಒಂದು ĥಟmವĢvೕù

ಕುāತುďೂಂಡರು. üಷ|ರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಮತುr

Ĩೕಸು ಅವùđ ಉಪĠೕüಸಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. ಅವರು

ÿೕđ įೕāದರು: 3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವರಾáರುವವರು ಧನ|ರು,

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಅವರದು. 4ದುಃàಸುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು

ಆದರĝ įೂಂದುವರು. 5 ಸಾî�ಕರು ಧನ|ರು, ಅವರು ಭೂ÷đ

ಬಾಧ|ರಾಗುವರು. 6 òೕîđೂೕಸcರ ಹþದು ಬಾಯಾರುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು ತೃórįೂಂದುವರು. 7 ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು,

ಅವರು ಕರುĝ ಪěಯುವರು. 8ಹೃದಯದú~ ಶುದuರಾáರುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರನುv ಕಾಣುವರು. 9ಸಮಾಧಾನಪëಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcıòþďೂĈ�ವರು. 10 òೕîಯ
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ò÷ತrವಾá ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವವರು ಧನ|ರು, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತrವಾá ಜನರು òಮ{ನುv òಂðþ,

ÿಂþþ òಮ{ħೕĪ ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ďಟm ಮಾತುಗಳನುv ಸುಳಾ�á

įೂùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಆನಂðþù.

ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮಹಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು.

ಅವರು òಮáಂತಮುಂĔಇದt ಪ}ವಾðಗಳನುv ಸಹಇĠೕ ùೕîಯú~

ÿಂĮಪëþದರು. 13 “òೕć ಭೂ÷đ ಉಪಾwáðtೕù. ಉąw

ಸಪwಗಾದĩ, ಅದďc ಉówನ ರುä įೕđ ಬಂðೕತು? ಅದು įೂರđ

ಹಾß ತುāಯುćದďcĺೕಗ|īೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವ ďಲಸಕೂc

ಬರುćðಲ~. 14 “òೕćĪೂೕಕďc ĥಳಕಾáðtೕù; ĥಟmದħೕúರುವ

ಊರು ಮĩಯಾáರಲಾರದು. 15 ðೕಪವನುv ಹäh ಯಾರೂ

ಅıಯುವ ಪಾĞ}ĺಳđ ಇಡುćðಲ~, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪ ಇಡುತಾrĩ. ಆಗ ಅದು ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ ĥಳಕು

ďೂಡುತrĠ. 16 ಅĠೕ ùೕîಯú~ òಮ{ ĥಳಕು ಜನರ ಮುಂĠ

ಪ}ಕಾüಸú; ÿೕಗಾದĩ ಜನರು òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕಂಡು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯನುv ಮÿħಪëಸುವರು.

17 “ĹೕĬಯ òಯಮವನಾvಗú, ಪ}ವಾದĢಗಳನಾvಗú ರದುt

ಮಾಡುćದďc ನಾನು ಬಂĠĢಂದು ಭಾûಸĥೕëù; ನಾನು

ಅćಗಳನುv ರದುtđೂāಸಲು ಬರúಲ~, Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ.

18ಭೂ÷ಆಕಾಶಗĈ ಗîþįೂೕಗುವć, ಆದĩ òಯಮīಲಾ~

Ģರīೕರುವ ತನಕ ಅದರú~ ಒಂದು äಕc ಅņರವಾದರೂ äಕc

ಚುďcಯಾದರೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19ಆದtùಂದಈಆŏಗಳú~ ಅತ|ಂತ äಕcದಾದ

ಒಂದನುv ÷ೕù, ಹಾđĨೕ÷ೕರಲು ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅî äಕcವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು.

ಆದĩ ಈ ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ĠೂಡoವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. 20 òಮ{

òೕîಯು ಫùಸಾಯರಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ òೕîáಂತಲೂ

įähನದಾಗðದtĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv Įೕರಲಾùù
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ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21 “‘ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು,

ಯಾವನಾದರೂ ನರಹĞ| ಮಾëದĩ ಅವನು ನಾ|ಯîೕóbđ

ಗುùಯಾಗುವನು,’ ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāದtನುv òೕć

ďೕāðtೕರĭmೕ. 22 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

ತನv ಸįೂೕದರನ ħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವ ಪ}îೕ ಮನುಷ|ನು

ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವನು.ಮಾತ}ವಲ~Ġ,ಯಾವನಾದರೂ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv ‘ಬುðu ಇಲ~ದವĢೕ’ ಎಂದರೂ ನಾ|ಯಸĦಯ

ûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುವನು. ಯಾರನಾvದರೂ, ‘ಮೂಖಾb,’

ಎನುvವವನು ಅávನರಕďc ಗುùಯಾಗುವನು. (Geenna g1067) 23

“ಆದtùಂದ, òೕನು òನv ಕಾíďಯನುv ಸಮóbಸಲು ಬúóೕಠದ

ಬāđ ತಂದಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ ಅಥವಾ òನv ಸįೂೕದùđ

òನv ħೕĪ ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv Ģನóđ

ಬಂದĩ, 24 òನv ಕಾíďಯನುv ಬúóೕಠದ ಮುಂĠĨೕ õಟುm

įೂೕáĹದಲು ಸįೂೕದರĢೂಡĢ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùĺಡĢ

ಸಂಧಾನಮಾëďೂೕ; ಆħೕĪ ಬಂದು òನv ಕಾíďಯನುv

ಸಮóbಸು. 25 “òನv ಎದುರಾā òನvನುv ನಾ|ಯಾಲಯಕೂc,

ನಾ|ಯಾñಪîಯು òನvನುv ಅñಕಾùđ ಒówþ ĮĩಮĢđ

ಹಾಕðರುćದಕೂc, ಎದುರಾāಯ ಸಂಗಡ ದಾùಯú~ರುವಾಗĪೕ

ĥೕಗ ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂೕ. 26 ಇಲ~ðದtĩ, òೕನು ďೂĢಯ

ģೖĮಯನಾvದರೂ ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 27 “‘ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. 28ಆದĩ

ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಾಮದೃýmøಂದ Ģೂೕಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಆಗĪೕ ತನv ಹೃದಯದú~ ಆďಯ ಸಂಗಡ ವ|öÜರಮಾëದಾtĢ

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 29ಆದtùಂದ òನv ಬಲಗಣುq òನv

ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ßĞrĮದುõಡು. ಏďಂದĩ

òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು ಅಂಗć

ನಾಶವಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 30 òನv ಬಲđೖ

òನv ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ಕತrùþ õಸಾëõಡು;
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ಏďಂದĩ òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv

ಒಂದು ಅಂಗć ನಾಶವಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067)

31 “ಇದಲ~Ġ, ‘ತನv įಂಡîಯನುv õಡುವವನು ಆďđ ûವಾಹ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕāĠಯĭm. 32 ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಹಾದರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು ಅವĈ ವ|öÜರಮಾಡುćದďc

ಕಾರಣನಾಗುತಾrĢ; ûವಾಹ ûĔiೕದĢ įೂಂðದವಳನುv ಮದುī

ಆಗುವವನು ವ|öÜರಮಾëದವನಾಗುತಾrĢ. 33 “‘ಇದಲ~Ġ òೕನು

ಆĝøಟmĩ ಅದನುv ÷ೕರಬಾರದು, ಕತbòđಮಾëದ ಆĝಗಳನುv

ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು,’ ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāರುćದನುv

ďೕāðtೕù. 34 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಪರĪೂೕಕದ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ þಂಹಾಸನć; 35 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ ಪಾದóೕಠć.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು

ಮಹಾರಾಜನ ಪಟmಣವಾáĠ. 36 òನv ತĪಯ ħೕಲೂ

ಆĝøಡುćದು ĥೕಡ, ಏďಂದĩ òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲನಾvದರೂ

ĥಳ�đ ಅಥವಾ ಕಪwđ ಮಾಡಲಾĩ. 37 ಆದtùಂದ òಮ{ ಮಾತು

ಹೌದಾದĩ ‘ಹೌದು’ ಇಲ~ವಾದĩ ‘ಇಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ

įähನದು ďಡುಕòಂದ ಬಂದದುt. 38 “‘ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ ಹಲು~,’

ಎಂದು įೕāರುćದನುv òೕć ďೕāðtೕù. 39ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ďಡುಕನನುv ಎದುùಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ

òನv ಬಲđĢvđ įೂěದĩ, ಅವòđ ಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv

îರುáþďೂಡು. 40 òĢೂvಡĢ ವಾ|ಜ| ಮಾë òನv ಅಂáಯನುv

òòvಂದ ßತುrďೂĈ�ವವòđ, òನv ħೕಲಂáಯನೂv ďೂಟುmõಡು.

41ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ಒಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರ ಬಾ

ಎಂದು ಒತಾrಯಮಾëದĩ, ಅವĢೂಡĢ ಎರಡು ßĪೂೕ÷ೕಟರು

ದೂರ įೂೕಗು; 42 ďೕĈವವòđ ďೂಡು, òòvಂದ ಸಾಲ ďೕĈವವನ

ಕěøಂದಮುಖ îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv
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ó}ೕîþ, òನv īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸು,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv

ďೕāðtೕù. 44 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, òಮ{ನುv ÿಂþಸುವವùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ïbþù. 45 ÿೕđ ಮಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠđ ಮಕcಳಾಗುûù. ಅವರು ďಟmವರ ħೕĪಯೂ

ಒı�ಯವರ ħೕĪಯೂ ತಮ{ ಸೂಯbನು ಉದøಸುವಂĞ

ಮಾಡುತಾrĩ. òೕîವಂತರħೕಲೂ ಅòೕîವಂತರħೕಲೂಮı

ಸುùಸುತಾrĩ. 46 òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ òೕć ó}ೕîþದĩ

òಮđೕನು ಫಲ? ಸುಂಕದವರೂ ಹಾđ ಮಾಡುćðಲ~īೕ?

47 òಮ{ ಸ�ಂತದವರನುv ಮಾತ} ವಂðþದĩ įĔhೕನು

ಮಾëದ ಹಾಗಾøತು? Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ ಹಾđĨೕ

ಮಾಡುತಾrರಲ~īೕ? 48 ಆದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{

ತಂĠಯು ಪùċಣbರಾáರುವಂĞ òೕčಪùċಣbರಾáù.

6
“ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು ಅವರ ಮುಂĠ, òಮ{

ದಾನಧಮbಗಳನುv ಮಾಡದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. ಹಾđ

ಮಾëದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠøಂದ òಮđ

ಪ}îಫಲ þಕುcćðಲ~. 2 “ಆದtùಂದ òೕನು ದಾನಧಮb

ಮಾಡುವಾಗ, ಜನùಂದ įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಕಪéಗಳ

ಹಾđ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðಗಳú~ಯೂ ತುತೂùಯನುv

ಊðಸĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ċîbಯಾá

įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 3 ಆದĩ

òೕನು ದಾನಧಮb ಮಾಡುವಾಗ, òನv ಬಲđೖ ďೂಡುćದು

òನv ಎಡđೖđ îāಯðರú. 4 ÿೕđ òನv ದಾನಧಮbć

ಗುÝmáರುವಾಗ, ಅಂತರಂಗದú~ ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವ òನv

ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 5 “òೕć ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವಾಗ, ಕಪéಗಳಂĞ ಮಾಡĥೕëù. ಅವರು ಜನùđ

ಕಾಣುವಂĞ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðĿಕಗಳú~ಯೂ

òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡುತಾrĩ. ಅವರು

ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುvċîbಯಾá įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ
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ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 6 ಆದĩ òೕನು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗ,

òನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá, ಬಾáಲನುv ಮುäh ಅದೃಶ|ವಾáರುವ

òನv ತಂĠđ ಪಾ}ಥbĢ ಸú~ಸು. ಆಗ ರಹಸ|ದú~ ನěಯುćದನುv

ಕಾಣುವ òನv ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 7 ಆದĩ

òೕć ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ ವ|ಥbವಾá

įೕāದtĢvೕ ಪĠೕಪĠೕ įೕಳĥೕëù. ತಮ{ ಅĢೕಕ ಮಾತುಗಳ

ĠĮøಂದತಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ಆúಸುತಾrĩಂದುಅವರು

ಭಾûಸುತಾrĩ. 8 òೕć ಅವರಂĞ ಇರĥೕëù, ಏďಂದĩ òೕć

ďೕĈćದďcĹದĪೕ, òಮ{ ತಂĠđ òಮ{ ಅಗತ|ಗĈ îāðī. 9

“ಆದtùಂದ òೕć ÿೕđ ಪಾ}ïbþù: “‘ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{

ತಂĠĨೕ, òಮ{ ನಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲಾಗú, 10òಮ{

ರಾಜ|ć ಬರú; òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}ಕಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂĢರīೕರú. 11ನಮ{ಅನುðನದಆಹಾರವನುv

ನಮđ ಈ ðನčದಯಪಾúþù. 12 ನಮđ ಸಾಲಮಾëದವರನುv

ನಾć ņ÷þದಂĞ, ನಮ{ ಸಾಲಗಳನುv ņ÷þù. 13 ನಮ{ನುv

ĬೂೕಧĢđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ ತówþù. ಏďಂದĩ ರಾಜ|č

ಬಲč ಮÿħಯೂ ಸದಾಕಾಲ òಮ{Ġೕ. ಆħË.’ 14

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ತąwಮಾಡುವವರನುv òೕć ņ÷þದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು òಮ{ನುv ņ÷ಸುವರು. 15

ಆದĩ òೕć ĥೕĩಯವರ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸðದtĩ, òಮ{ ತಂĠ

ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 16 “òೕć ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುವಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ ಮುಖ ಸಪwđ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù, ತಾć

ಉಪವಾಸಮಾಡುîrĠtೕīಂದು ಜನùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv ಬಾëþďೂಂëರುತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv ċîbಯಾá įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 17ಆದĩ òೕನು ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ,

ತĪđ ಎĝq ಹähďೂಂಡು, ಮುಖ Ğೂıದುďೂೕ. 18 ÿೕđ

ಮಾëದĩ, ಕಾಣðರುವ òನv ತಂĠಯįೂರತು ĥೕĩಯಾùಗೂ

òೕನು ಉಪವಾಸðಂðರುćದು îāಯುćðಲ~ ಮತುr ಗುÝmá
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ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವ òನv ತಂĠ, òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 19

“ಭೂĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ ಆþrಪಾþrಯನುv ಕೂëþಡĥೕëù,

ಇú~ ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ಹಾಳಾಗುćದು ಇಲ~ī

ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು. 20 ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~

òಮಗಾá òŊೕಪವನುv ಕೂëಟುmďೂā�ù, ಅú~ ಅದďc ನುþ

ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ಹಾಳಾಗುćðಲ~. ಕಳ�ರು ಕನv ďೂĩದು

ಕðಯುćðಲ~. 21òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć

ಸಹ ಇರುćದು. 22 “ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ. òನv ಕಣುq

ಒı�ಯದಾáದtĩ, òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು. 23 òನv ಕಣುq

ďಟmದಾtáದtĩ, òನv Ġೕಹīಲಾ~ ಕತrಲಾáರುćದು. òನvú~ರುವ

ĥಳďೕ ಕತrಲಾáರುćದಾದĩ ಅದು ಎಂತಹ ಕಾಗbತrಲಲ~īೕ! 24

“ಯಾವನೂ ಇಬyರು ಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು. ಅವನು

ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು; ಇಲ~ī ಒಬyನನುv

įೂಂðďೂಂಡುಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ

ಧನಕೂc Įೕīಮಾಡಲಾùù. 25 “ಆದtùಂದ òಮ{ æೕವನಕಾcá,

ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಅಥವಾ òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಊಟßcಂತ ಪಾ}ಣč ವಸ�ßcಂತ

Ġೕಹčħೕಲಾದದtಲ~īೕ? 26ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವಹßcಗಳನುv

Ģೂೕëù. ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~

ಕೂëಡುćðಲ~. ಆದರೂ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಅćಗಳನುv ķೕýಸುತಾrĩ. ಅćಗāáಂತ òೕć ಎĭೂmೕ

Ĭ}ೕಷnರಲ~īೕ? 27 òೕć äಂîಸುćದùಂದ òಮ{ æೕವನďc ಒಂದು

ತಾಸನುv ಕೂëಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 28 “òೕć ಉಡುóನ ûಷಯ

äಂîಸುćĠೕď? ಅಡûಯú~ ಹೂćಗĈ ĥıಯುćದನುv

ಗಮòþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~. 29ಆದರೂ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವbīೖಭವದú~ ಇದಾtಗಲೂ

ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞಯಾದರೂಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~

ಎಂದು, ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 30ಅಲwûಶಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt
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ನಾı ಒĪಯ ಪಾಲಾಗುವ ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ

ಉëþದĩ, òಮđ ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ?

31 ಆದtùಂದ, ‘ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು

ಮತುr ಏನು ಧùಸĥೕಕು?’ ಎಂದು äಂîಸĥೕëù. 32 ಇīಲ~ವನುv

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಇīಲಾ~ òಮđ

ಅವಶ|īಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು îāðದಾtĩ. 33

òೕćĹದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನೂv ಅದರ òೕîಯನೂv ಹುಡುßù.

ಆಗ ಇćಗಳ ಕೂಡಅīಲ~čòಮđĠೂರಕುವć. 34ಆದtùಂದ,

ನಾıಯ ûಷಯವಾá äಂîಸĥೕëù. ನಾıಯ ðನć ತನvದನುv

ತಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು, ಆ ðನದ ಪಾಡು ಆ ðನďc ಸಾಕು.

7
“îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ ಸಹ îೕಪಾbಗುćðಲ~.

2 òೕć ಇತರರ ಬđe ďೂಡುವ îೕóbನ ಪ}ಕಾರīೕ òಮಗೂ

îೕಪಾbಗುćದು, òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು. 3 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವಮರದ

ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 4 òನv ಕíqನú~Ĩೕ ಮರದ ð÷{

ಇರುವಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘ನಾನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ಚೂರನುv ĞđದುõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? 5 ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಸ�ಂತ ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv Ğđದುಹಾಕು. ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು, òನv ಕಣುq ಸwಷmವಾá

ಕಾಣುćದು. 6 “ಪûತ}ವಾದದtನುv ನಾøಗāđ ďೂಡĥೕëù.

ಹಂðಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv Ĕಲ~ĥೕëù. ಹಾđ

ಮಾëದĩ ಹಂðಗĈಮುತುrಗಳನುv ತಮ{ ಕಾಲುಗāಂದ ತುāದು

ಹಾßಯಾć. ನಾøಗĈÿಂîರುáಬಂದು òಮ{ನುv þೕāõÝmć.

7 “ĥೕëďೂā�ù, òಮđ ďೂಡಲಾಗುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ

þಗುćದು; ತémù, òಮđಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 8ಏďಂದĩ

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ

þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 9
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“òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಅವòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ? 10 ಇಲ~ī ÷ೕನನುv ďೕāದĩ

ಅವòđ ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 11 ďಟmವರಾದ òೕīೕ òಮ{

ಮಕcāđಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ įÜhá

ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡುವರಲ~īೕ! 12ಆದtùಂದ, ಜನರು òಮđ

ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುîrೕĩೂೕ, ಅದರಂĞĨೕ

òೕć ಅವùđ ಮಾëù; ಇĠೕ òಯಮ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ĥೂೕಧĢಯಸಾರಾಂಶć. 13 “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ ಪ}īೕüþù.

ಏďಂದĩ ನಾಶďc ಒಯು|ವ ಬಾáಲು, ಅಗಲčಅದರಮಾಗbć

ûಶಾಲčಆáī; ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಅĢೕಕರು. 14

æೕವďc ಒಯು|ವಬಾáಲು ಇಕcÝmದದೂt ದಾùಯು ಕಷmಕರವಾದದೂt

ಆáĠ; ಅದನುv ಕಂಡು ÿëಯುವವರು ďಲವರು ಮಾತ}.

15 “ಕುùಯ īೕಷಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಸುĈ�

ಪ}ವಾðಗಳ ಬđe ಎಚhùď. ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಳđ ಕೂ}ರವಾದ

Ğೂೕಳಗಳಾáದಾtĩ. 16ಅವರವರ ಫಲಗāಂದ òೕć ಅವರನುv

îāದುďೂĈ�ûù. ಜನರು ಮುĈ�ಗāಂದ ದಾ}ŉಯನೂv ದತೂrù

áಡಗāಂದ ಅಂಜೂರಗಳನೂv ßೕĈವĩೂೕ? 17ಅದರಂĞĨೕ,

ಪ}îĺಂದು ಒı�ಯ ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ.

ಆದĩ ďಟm ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 18ಒı�ಯಮರć

ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದು, ďಟm ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡಲಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು

ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು. 20ಆದtùಂದ ಅವರವರ

ಫಲಗāಂದĪೕ òೕćಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21 “ನನvನುv,

‘ಸಾ�÷ೕ, ಸಾ�÷ೕ,’ ಎಂದು įೕĈವವĩಲ~ರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ಮಾಡುವವĢೕ ಅದರú~ ಪ}īೕüಸುವನು. 22 ಆ

ðನದú~, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ įಸùನú~ ನಾć

ಪ}ವಾðಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ?
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òಮ{ įಸùನú~ ಅĢೕಕ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~īೕ?’

ಎಂದು ಅĢೕಕರು ನನđ įೕĈವರು. 23 ಆಗ ನಾನು ಅವùđ,

‘òಮ{ನುv ನಾĢಂದೂ ಅùĨನು, òಯಮ÷ೕù ಬಾāದವĩೕ

ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù!’ ಎಂದು įೕāõಡುīನು. 24 “ಆದtùಂದ

ಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ ಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಬಂěಯħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ ಬುðuವಂತòđ ಸಮಾನ.

25 ಮıಯು ಸುùದು ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć, ಗಾā õೕþ ಆ

ಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆದರೂ ಆ ಮĢ õೕಳúಲ~. ಏďಂದĩ

ಅದರ ಅþrವಾರć ಬಂěಯ ħೕĪ ಕಟmಲಾáತುr. 26ಈ ನನv

ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyನು ಅćಗಳಂĞ ನěಯĠ

įೂೕದĩ, ಅವನು ಮರāನ ħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ

ಬುðuÿೕನòđ ಸಮಾನ. 27ಮıಯು ಸುùದು, ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć,

ಗಾā õೕþ ಆ ಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆಗ ಆ ಮĢ ಕುþದು õತುr.

ಅದರ õೕĈûďಯು ಭಯಂಕರವಾáತುr,” ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಈ

ಮಾತುಗಳನುv įೕāಮುáþದħೕĪ, ಅವರ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 29ಏďಂದĩ,Ĩೕಸು ಅವರ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ, ಅñಕಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

8
Ĩೕಸು ಪವbತವನುv ಇāದು ಬಂದಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo

ಸಮೂಹವಾá ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದರು. 2 ಅú~đ

ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದt ಒಬyನು ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĢೕ, òೕć ಮನಸು� ಮಾëದĩ, ನನvನುv

ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದನು. 3ಆಗĨೕಸು ďೖÜäಅವನನುv

ಮುém, “ನನđಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದuನಾಗು,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ

ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “Ģೂೕಡು ಇದನುv òೕನುಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, įೂೕá

ಯಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು ಜನùđ ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ

ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದ ಕಾíďಯನುv ಅóbಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಒಬy

ಶತಾñಪîಯು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 6 “ಸಾ�÷ೕ, ನನv Įೕವಕನು
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ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕಗðಂದĳೕರವಾá ನರĈತಾr ಮĢಯú~

ಹಾþđ ÿëðದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು. 7 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು ಬಂದು ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

8 ಅದďc ಶತಾñಪîಯು, “ಸಾ�÷ೕ, ನನv ಮĢĺಳđ òೕć

ಬರುವಷುm ĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. ಆದĩ, òೕć ಒಂದು ಮಾತು

ಮಾತ} įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ ಗುಣįೂಂದುವನು. 9ಏďಂದĩ

ನಾನು ಸಹ ಮĞೂrಬy ಅñಕಾùಯ ďೖďಳáರುವವನು, ನನv

ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕùದಾtĩ ಮತುr ನಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು’

ಎಂದĩ ಅವನು įೂೕಗುತಾrĢ. ಮĞೂrಬyòđ, ‘ಬಾ’ ಎಂದĩ

ಅವನು ಬರುತಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ಮಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನು ಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 10Ĩೕಸು ಇದನುv

ďೕā, ಆಶhಯbಪಟುm ತಮ{ ÿಂĠ ಬರುîrದtವùđ, “ಇಂಥಮಹಾ

ನಂõďಯನುv ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ ಕಾಣúಲ~ ಎಂದು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 11 ಅĢೕಕರು ċವbðಂದಲೂ

ಪühಮðಂದಲೂ ಬಂದು, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅಬ}ಹಾÐ,

ಇಸಾ¸,ಯಾďೂೕಬĩೂಂðđ ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು.

12 ಆದĩ ರಾಜ|ದ ಮಕcĈ įೂರđ ಕತrĪđ ದಬyಲಾಗುವರು,

ಅú~ đೂೕಳಾಟč ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಆ

ಶತಾñಪîđ, “įೂೕಗು, òೕನು ನಂõದಂĞĨೕ òನಗಾಗú,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನ Įೕವಕನು ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಸ�ಸsನಾದನು.

14 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ģೕತ}ನ ಮĢđ ಬಂದು, ಅವನ ಅĞr

ಜ�ರðಂದಮಲáರುćದನುv ಕಂಡರು. 15Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖಯನುv

ಮುémದಾಗ ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 16 ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ġವ�ÿëದ

ಅĢೕಕರನುv ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. Ĩೕಸು

ಮಾîòಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದtಲ~Ġ, ಎಲಾ~ ĩೂೕಗóೕëತರನೂv

ಸ�ಸsಪëþದರು. 17ÿೕđ, “ಅವರು ತಾīೕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{ ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡರು,” ಎಂದು



ಮತಾrಯನು 2219

Ĩಶಾಯ ಪ}ವಾðಯು įೕāದುt Ģರīೕùತು. 18 Ĩೕಸು

ತಮ{ ಸುತrúದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಆĔದಡďc

įೂೕಗಲು ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಆಗ ಒಬy òಯಮ ĥೂೕಧಕ

ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕದರೂ

ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು,” ಎಂದನು. 20ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗāđ

ಗೂಡುಗāī, ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc

ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 21ಮĞೂrಬy üಷ|ನು ಅವùđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು ನಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂಸಾcರ ಮಾëಬರಲು

ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 22ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು, ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸಮಾñ

ಮಾëďೂಳ�ú,” ಎಂದು įೕāದರು. 23Ĩೕಸುć Ġೂೕíಯನುv

ಹತrಲು, üಷ|ರು ಸಹ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 24 ಇದtßcದt

ಹಾđ, ಸĩೂೕವರದú~ Ġೂಡo õರುಗಾā ಎದt ಕಾರಣ Ġೂೕíಯು

ಅĪಗāಂದಮುಚುhîrತುr. ಆದĩĨೕಸು òð}ಸುîrದtರು. 25ಆಗ

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಕತbĢೕ,

ಕಾಪಾಡು! ನಾćಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. 26ಆಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಅಲwûಶಾ�ಸćಳ�ವĩೕ, òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù?”

ಎಂದು įೕā, ಎದುt õರುಗಾāಯನೂv ಸĩೂೕವರವನೂv

ಗದùþದರು. ಆಗ ಎಲ~č ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 27ಆದĩ üಷ|ರು

ಆಶhಯbðಂದ, “ಇವರು ಎಂಥಾ ಮನುಷ|ನಾáರಬಹುದು?

ಗಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವಲಾ~!”

ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಆĔಯ ಕěಯú~ದt ಗದĩೕನರ ಪಾ}ಂತďc

ಬಂದಾಗ, Ġವ� ÿëðದt ಇಬyರು ಸಮಾñಯ ಗುįಗāಂದ ಬಂದು

Ĩೕಸುûđ ಎದುರಾದರು. ಅವರು ಬಹು ಕೂ}ùಗಳಾáದುtದùಂದ

ಯಾರೂ ಆ ಮಾಗbವಾá įೂೕಗಲಾಗುîrರúಲ~. 29 ಆಗ

ಅವರು, “Ġೕವąತ}Ģೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ಸಮಯďc

ಮುಂĔĨೕ ನಮ{ನುv óೕëಸಲು ಇú~đ ಬಂĠಯಾ?” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~ ಹಂðಗಳ
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Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 31 “òೕನು ನಮ{ನುv įೂರđ

ಹಾಕುćದಾದĩ ಆ ಹಂðಗಳ ÿಂëđ ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂë,”

ಎಂದು Ġವ�ಗĈ Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 32 Ĩೕಸು

ಅćಗāđ, “įೂೕáù,” ಎಂದರು. ಆಗ ಅć įೂರđ ಬಂದು

ಹಂðಗಳ ÿಂಡನುv įೂಕcć. ಆಗ ಆ ÿಂěಲಾ~ ಕëದಾದ

ಬðøಂದ ಓëįೂೕá ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಸತುr įೂೕದć.

33ಆ ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá, ಪಟmಣĠೂಳďc

įೂೕá Ġವ� ÿëðದtವùđ ಸಂಭûþದtನುv ವರðಮಾëದರು.

34 ಆಗ ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣುćದďc įೂರđ

ಬಂದರು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ಪಾ}ಂತವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

9
Ĩೕಸು Ġೂೕíಹîr, ಸĩೂೕವರವನುv ದಾé ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪಟmಣďc

ಬಂದರು. 2ಆಗ ಹಾþđಯħೕĪಮಲáದt, ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಜನರುĨೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ,

ġೖಯbವಾáರು. òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ òಯಮ ĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು, “ಈತನು Ġೕವದೂಷĝ

ಮಾಡುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು, “òೕć òಮ{

ಮನþ�ನú~ ďಟmದtನುvĺೕäಸುćĠೕď? 5ಯಾćದು ಸುಲಭ?

‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ ‘ಎದುt

ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 6 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ಈ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಅñಕಾರćಂęಂದು

òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ,

“ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು

ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 7ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8 ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv ಕಂಡು

ĥರಗಾá, ಮನುಷ|ùđ ಇಂಥ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟm Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ,
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ಮತಾrಯĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸುಂಕದ ಕęmಯú~

ಕೂîರುćದನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. ಅವನು ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 10

ಇದಾದħೕĪĨೕಸುಮತಾrಯನಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ,

ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಅಪಖಾ|îಯ ಪಾóಗĎ ಬಂದು

ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು.

11ಫùಸಾಯರು ಇದನುv ಕಂಡು, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ಅಪಖಾ|îಯ ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏďಊಟಮಾಡುತಾrĢ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 12 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕā ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~,

ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 13 ಆದĩ òೕć įೂೕá,

‘ನಾನುಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ,’ ಎಂಬುದರ

ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ಏďಂದĩ ನಾನು òೕîವಂತರನvಲ~,

ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

ಬāಕĺೕಹಾನನ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ನಾč,

ಫùಸಾಯರೂ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುĞrೕī. ಆದĩ òಮ{ üಷ|ರು

ಏď ಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ

ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು ದುಃಖಪಡುćದುಂęೕ? ಆದĩ

ಮದುಮಗನು ಅಗಲĥೕಕಾಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī; ಆಗ

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು. 16 “ಯಾರೂ ಹıಯ ವಸ�ďc

įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ಹಾಕುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅದು ಆ

ವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು įÜhಗುćದು. 17ಅಂĞĨೕ

ಜನರು įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ಅವರು ಹಾđೕನಾದರೂ ಮಾëದĩ ಚಮbದ

äೕಲಗĈ ಹùದು, ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ

ಹಾಳಾಗುತrī. įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುತಾrĩ. ಆಗಅīರಡೂಉāಯುತrī,”ಎಂದರು. 18Ĩೕಸು

ಇĠಲ~ವನುv ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ, ಸಭಾಮಂðರದ
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ಒಬy ಅñಕಾùಯು ಬಂದುĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù,

“ನನv ಮಗĈಈಗ ತಾĢ ಸತುrįೂೕದĈ. ಆದರೂ òೕć ಬಂದು

ಆďಯħೕĪ òಮ{ ďೖಯòvëù; ಆಗ ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 Ĩೕಸು ಎದುt ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಆ

ಅñಕಾùಯÿಂĠįೂೕದರು. 20ಆಗಅú~ ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದ

ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕಯು ÿಂಬðøಂದ

ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ òಲುವಂáಯಅಂಚನುv ಮುém, 21 “ನಾನು

Ĩೕಸುûನಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ಸಾಕು, ನನđ ಗುಣವಾಗುćದು,”

ಎಂದು ಆďಯು ತĢೂvಳđ įೕāďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ಆďಯನುv Ģೂೕë, “ಮಗıೕ, ġೖಯbವಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ

òನvನುv ಗುಣಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಆ ಗāđಯĪ~ೕ ಆ þ�ೕಯು

ಸ�ಸsಳಾದĈ. 23 ತರುವಾಯĨೕಸು ಆ ಅñಕಾùಯಮĢĺಳđ

ಬಂದು ďೂಳಲೂದುವವರನೂv ಜನರ đೂಂದಲವನೂv ಕಂಡು, 24

ಅವùđ, “įೂರđ įೂೕáù, ಬಾಲßಯು ಸîrಲ~, òð}ಸುîrದಾtı,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು ನಕುc Ĩೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 25

ಆದĩ ಜನರನುv įೂರđ ಕĈÿþದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಒಳđ

įೂೕá, ಬಾಲßಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಎõyþದಾಗ ಬಾಲßಯು

ಎದtĈ. 26 ಈ ಸಮಾÜರć ನಾëನĪ~ಲಾ~ ಹರëತು. 27

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು, “ದಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ ಕರುĝøಡು,” ಎಂದು Ĺĩøಡುತಾr

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 28Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂದಾಗ, ಆ

ಕುರುಡರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಇದನುv ಮಾಡಲು ಶಕrĢಂದು òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದಕcವರುĨೕಸುûđ, “ಹೌದು ಕತbĢ,” ಎಂದರು. 29

ಆಗĨೕಸು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುém, “òಮ{ ನಂõďಯಂĞ

òಮಗಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùđ ದೃým ಬಂðತು.

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರದು,” ಎಂದು

ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಎಚhùþದರು. 31 ಆದĩ ಸ�ಸsರಾದವರು

įೂರಟುįೂೕá, ಆ ನಾëನĪ~ಲಾ~ Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv



ಮತಾrಯನು 2223

ಹರëದರು. 32Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ,

Ġವ� ÿëðದt ಒಬy ಮೂಕನನುv ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ತಂದರು. 33Ġವ� õëþದħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ಮಾತನಾëದನು.

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಇಂಥದtನುv ಎಂದೂ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~

ಕಂëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34ಆದĩ ಫùಸಾಯರು, “Ġವ�ಗಳ

ಅñಪîøಂದĪೕಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಎಲಾ~ ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇದt

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸುತಾr, ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr, ಜನರ ಪ}îĺಂದು ವಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv

ಗುಣಪëಸುತಾr ಸಂಚùþದರು. 36ಜನಸಮೂಹčಕುರುಬòಲ~ದ

ಕುùಗಳಂĞ ಅĪಯುವವರಾáಯೂ òಸ�ಹಾಯಕರಾáಯೂ

ಇರುćದನುv ಕಂಡು Ĩೕಸು ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. 37

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ĥıĨೕĢೂೕ ಬಹಳವಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. 38ಆದtùಂದ, ĥıಯಯಜಮಾನನನುv

ತನv ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć

ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದರು.

10
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು,

ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ಎಲಾ~ ತರವಾದ ವಾ|ñಯನೂv

ĩೂೕಗವನೂv ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmರು.

2 ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ ÿೕáದtć:

ĹದಲĢಯವನು, ģೕತ} ಎಂದು ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ, ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ; Ėĥದಾಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕಹಾನ; 3ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ;

Ğೂೕಮ, ಸುಂಕದವನಾದಮತಾrಯ; ಅಲಾxಯನಮಗಯಾďೂೕಬ,

ತದಾtಯ; 4 ಕಾನಾನ|ನಾದ þೕĹೕನ ಮತುr Ĩೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 5 Ĩೕಸು ಈ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಬāđįೂೕಗĥೕëù, ಸಮಾಯbರಊರನೂv

ಪ}īೕüಸĥೕëù. 6ಆದĩ ತówįೂೕದ ಕುùಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕúನ
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ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕáù. 7òೕć įೂೕಗುತಾr, ‘ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಸ÷ೕಪವಾøತು,’ ಎಂದು ಸಾù įೕāù. 8 ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾëù, ಮರಣįೂಂðದವರನುv ಎõyþù, ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv

ಶುದuಮಾëù, Ġವ�ಗಳನುv õëþù. òೕćಉäತವಾá ಪěððtೕù;

ಉäತವಾá ďೂëù. 9 “òಮ{ ನಡುಕಟುmಗಳú~ ಬಂಗಾರ, ĥā�

ಮತುr ತಾಮ}ದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù. 10ಪ}ಯಾಣďc

äೕಲವನಾvಗú, ಎರಡು ಅಂáಗಳನಾvಗú, ಪಾದರŊಗಳನಾvಗú,

ďೂೕಲುಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ďಲಸದವನು

ತನv æೕವನಾಧಾರďc ಅಹbನು. 11òೕćಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು

ಪಟmಣವನುv, ಇಲ~ī ಹā�ಯನುv ಪ}īೕüಸುವಾಗ, ಅದರú~ĺೕಗ|

ವ|ßr ಯಾĩಂದು ûÜùþù, ಅú~ಂದ įೂರಡುವವĩđ ಅú~Ĩೕ

ತಂáù. 12 òೕć ಒಂದು ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಆ

ಮĢಯವರನುv ಹರþù. 13 ಆ ಮĢಯು ಅĺೕಗ|ವಾáದtĩ,

òಮ{ ಸಮಾಧಾನć òಮđ ÿಂðರುಗú. 14 ಯಾರಾದರೂ

òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಇಲ~ī òಮ{ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಮĢಯನುv ಇಲ~ī ಆ ಪಟmಣವನುv

õಟುm įೂರಡುವಾಗ òಮ{ ಪಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv

ಝಾëþõëù. 15 ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ĮೂĠೂೕÐ

ಮತುr đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ಆ ಪಟmಣßcಂತ įಚುh

ತಾĈವಂಥದಾtáರುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 16 “Ğೂೕಳಗಳಮಧ|ದú~ ಕುùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ

ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಸಪbಗಳಂĞ

ಜಾಣರೂ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎ ಆáù. 17 ಆದĩ

ಜನರ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು òಮ{ನುv

ನಾ|ಯಸಾsನಗāđ ಒówಸುವರು. ತಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv

ಅñಕಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ಒಯು|ವರು. ÿೕđ

ಅವùಗೂ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ òೕć ಸಾŉಗಳಾಗುûù. 19

ಆದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ಬಂñಸುವಾಗ, òೕć įೕđ ಇಲ~ī
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ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ĺೕäಸĥೕëù. òೕć ಏನು

ಮಾತನಾಡĥೕďಂಬುದು ಆ ಗāđಯĪ~ೕ òಮđ îāಸಲಾಗುćದು,

20 ಏďಂದĩ ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{ ತಂĠಯ

ಆತ{īೕ òĹ{ಳáಂದ ಮಾತನಾಡುವರು. 21 “ಸįೂೕದರನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc

ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22 ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá

ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ

ತಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 23 ಒಂದು ಸsಳದú~ òಮđ

ÿಂĮಯಾದĩ ಇĢೂvಂದು ಸsಳďc ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ąತ}ನು

ಬರುವಷmರú~ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪಟmಣಗಳ ಸಂÜರವನುv òೕć

ಮುáಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು òಮđòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ. 24 “ತನv

ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~; ದಾಸನು ತನv ಯಜಮಾನòáಂತ

Ĭ}ೕಷnನಲ~. 25 üಷ|ನು ತನv ಗುರುûನಂĞಯೂ ದಾಸನು ತನv

ಯಜಮಾನನಂĞಯೂ ಇದtĩ ಸಾಕು. ಮĢಯಯಜಮಾನನĢvೕ

ಅವರು, ‘ĥĪjಬೂಲನು’ ಎಂದು ಕĩದĩ, ಯಜಮಾನನ

ಮĢಯವರನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ďಟmದಾtá ಕĩಯುವರಲ~īೕ!

26 “ಆದtùಂದ ಅವùđ įದರĥೕëù, ಪ}ಕಟđೂಳ�ದಂĞ

ಯಾćದೂಮುähಡಲಾಗುćðಲ~, îāಯಲಾಗದಂĞಯಾćದೂ

ಗುಪrವಾáರುćðಲ~. 27ನಾನು òಮđ ಕತrಲú~ įೕĈćದನುv òೕć

ĥಳßನú~ įೕāù. òೕć ßûಯú~ ďೕĈćದನುv ಮಾāđಯ

ħೕĪ ಸಾùù. 28Ġೕಹವನುv ďೂಂದು ಆತ{ವನುv ďೂಲ~ಲಾಗದವùđ

įದರĥೕëù. ಆದĩ ಆತ{ ಮತುr Ġೕಹ ಎರಡನೂv ನರಕದú~

ನಾಶಮಾಡಬಲ~ Ġೕವùđ ಭಯಪëù. (Geenna g1067) 29

ಒಂದು ರೂಪಾøđ ಎರಡು ಗುõyಗಳನುv ಮಾರುćðಲ~īೕ?

ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ

Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 30 òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ

ಎಲ~č ಎíďಯಾáī. 31ಆದtùಂದ ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ

ಗುõyಗāáಂತಲೂ òೕć ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವರು. 32 “ಜನರ
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ಮುಂĠ ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನನುv, ನಾನು ಸಹ

ಪರĪೂೕಕದú~ ನನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33

ಯಾವನಾದರೂ ಜನರ ಮುಂĠ ನನvನುv òರಾಕùþದĩ, ನಾನು

ಸಹ ಅವನನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ

òರಾಕùಸುīನು. 34 “ನಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸಮಾಧಾನವನುv

ತರಲು ಬಂĠĢಂದು ಭಾûಸĥೕëù. ಸಮಾಧಾನವನvಲ~, ಖಡeವನುv

ತರಲು ಬಂĠನು. 35 įೕđಂದĩ, “‘ಮಗòಗೂ ಅವನ

ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ ಆďಯ ತಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ ಆďಯ

ಅĞrಗೂ ûĩೂೕಧವನುv ಹುémಸುćದďc ನಾನು ಬಂĠನು. 36

ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಅವನ ಮĢಯವĩೕ īೖùಗಳಾಗುವರು.’

37 “ನನáಂತ ħೕಲಾá ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú

ó}ೕîಸುವವನು ನನvವನಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. ಮಗನನಾvಗú,

ಮಗಳನಾvಗú ನನáಂತħೕಲಾá ó}ೕîಸುವವನು ನನvವನಾಗಲು

ĺೕಗ|ನಲ~. 38 ತನv üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸದವನು ನನvವನಾಗಲುĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ನನv ò÷ತrವಾá

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು.

40 “òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸುವವರು ನನvನುv ಸಾ�ಗîಸುತಾrĩ. ನನvನುv

ಸಾ�ಗîþದವರು, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv ಸಾ�ಗîಸುತಾrĩ.

41ಪ}ವಾðĨಂದು ಪ}ವಾðಯನುv ಸಾ�ಗîಸುವವರು ಪ}ವಾðಯ

ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು; òೕîವಂತĢಂದು òೕîವಂತನನುv

ಸಾ�ಗîಸುವವರು òೕîವಂತನ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು. 42

ಯಾವನಾದರೂ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದು ďೕವಲ

ಒಂದು Īೂೕಟ ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಡುವವನು ತನv

ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು ಸತ|ವಾá ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ.”

11
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ ಆĠೕಶ ďೂÝmದ

ħೕĪ, ಗúಲಾಯ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~ ĥೂೕñಸುćದಕೂc

ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುćದಕೂc ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.
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2 ಆಗ ĮĩಮĢಯú~ ĺೕಹಾನನು ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳನುv

ďೕā, ತನv üಷ|ರನುv ಕĈÿþ Ĩೕಸುûđ, 3 “ಬರĥೕಕಾದ

ħþ�ೕಯ òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ ನಾć ಇĢೂvಬyòಗಾá ಎದುರು

Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 4 Ĩೕಸು, “òೕć

ďೕĈćದನೂv ಕಾಣುćದನೂvĺೕಹಾನòđ įೂೕá îāþù; 5

ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುತಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈತಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ

ಪěಯುತಾrĩ ಮತುr ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾಗುತrĠ. 6ನನv

ûಷಯದú~ ûಶಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,” ಎಂದರು. 7

ಅವರು įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ĩೕಸುĺೕಹಾನನ ಕುùತಾá

ಜನಸಮೂಹďc, “òೕćಯಾćದನುv ಕಾಣುćದಕಾcá ಅರಣ|ďc

įೂೕðù? ಗಾāđ ಓಲಾಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 8 ಇಲ~ವಾದĩ,

òೕć ಏನನುv ಕಾಣುćದಕಾcá įೂೕðù? ನಯವಾದಉಡುಪನುv

ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? ನಯವಾದಉಡುಪನುv ಧùಸುವವರು

ರಾಜರ ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrĩ. 9ಆದĩ ಏನು ಕಾಣುćದಕಾcá

įೂೕðù? ಒಬy ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು, ಪ}ವಾðáಂತಲೂ

įähನವನನುv Ģೂೕëðù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10

ĺೕಹಾನನ ಕುùತು ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಇđೂೕ,

òನv ದಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದuಮಾಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv

òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ.’ 11 ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~ ಸಾvòಕĺೕಹಾನòáಂತ

Ġೂಡoವನು ಹುಟmúಲ~; ಆದರೂ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ರುವ ಅತ|ಂತ

äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ ĠೂಡoವನಾáದಾtĢ. 12 ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನನ ðನಗāಂದ ಇದುವĩđ, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಬಲಾತಾcರďc ಒಳಗಾáĠ, ಬಲಾತಾcùಗĈಅದನುv ಬಲವಂತವಾá

ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ. 13 ĺೕಹಾನನ ಕಾಲದ ತನಕ ĹೕĬಯ

òಯಮ ಹಾಗು ಎಲ~ ಪ}ವಾðಗĈ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು

ಪ}ವಾದĢ ಮಾëದರು. 14 òೕć ಇದನುv þ�ೕಕùಸುćದďc

ಮನþ�ದtĩ, ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಈĺೕಹಾನĢೕ. 15 ďೕĈćದďc
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ßûಯುಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú. 16 “ಆದĩ ಈ ಸಂತîಯನುv

ನಾನುಯಾćದďc įೂೕúಸú?ಮಕcĈ ģೕęಗಳú~ ಕೂತುďೂಂಡು

ಇತರರನುv ಕĩಯುತಾr: 17 “‘ನಾć òಮಗಾá ďೂಳಲೂðĠć,

òೕć ಕುíಯúಲ~; ನಾć ĬೂೕಕáೕĞ ಹಾëĠć, òೕć

đೂೕಳಾಡúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವವùđ ಇದು įೂೕúďಯಾáĠ. 18

“ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು ಅನvಪಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಅವರು, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎಂದರು. 19ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಅನvಪಾನ Įೕûಸುವವನಾá ಬಂĠನು. ಅದďc ಅವರು,

‘ಇđೂೕ, įೂęmಬಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ

Įvೕÿತನು,’ ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. ಆದĩ ��ಾನć ತನv ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಸಮïbಸಲಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತರುವಾಯ ತಮ{

įÜhದ ಮಹತಾcಯbಗĈ ನěದ ಪಟmಣಗĈ, Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದĨೕಸು ಅćಗಳನುv ಗದùಸĞೂಡá,

21 “ĐೂರಾæĢೕ, òನđ ಕಷm! ĥೕತಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದಮಹತಾcಯbಗĈ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು ಬಹಳ ಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ

ಕě îರುáďೂĈ�îrದtರು. 22 ಆದರೂ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~

òಮáಂತಲೂ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh

ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು. 23 ಕģನೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc

įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~, òೕನು ಪಾತಾಳďc

ಇāಯುī. ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ನěðರುವ ಮಹತಾcಯbಗĈ

ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ನěðದtĩ, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಉāಯುîrತುr.

(Hadēs g86) 24 ಆದĩ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ òಮáಂತಲೂ

ĮೂĠೂೕÐ ಪಟmಣದ ಗîಯು įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ,

òೕćಈ ûಷಯಗಳನುv ��ಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩಮಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟ ಮಾëರುćದùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv
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ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 26 ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ ಮಾಡುćದು

òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá Ğೂೕäತು. 27 “ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv

ನನđ ಒówþದಾtĩ. ತಂĠಯįೂರತು ĥೕĩಯಾರೂ ąತ}ನನುv

ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನುಯಾùđ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು

ಇಷmಪಡುತಾrĢೂೕ ಅವĩೕ įೂರತು ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv

ಅùಯರು. 28 “ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ

ನನv ಬāđ ಬòvù, ನಾನು òಮđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. 29

ನಾನು ಸಾî�ಕನೂ ðೕನ ಹೃದಯದವನೂ ಆáರುćದùಂದ òೕć

ನನv Ģೂಗವನುv òಮ{ħೕĪĞđದುďೂಂಡುನòvಂದಕúತುďೂā�ù.

ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 ನನv

Ģೂಗćಮೃದುವಾದದೂt ನನv įೂĩಯು ಹಗುರವಾದದೂt ಆáĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು.

12
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನ ģೖùನ įೂಲವನುv

ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಹþðದtùಂದ ĞĢಗಳನುv

ßತುr îನvಲಾರಂöþದರು. 2 ಫùಸಾಯರು ಅದನುv ಕಂಡು

Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ òಯಮďc

ûರುದuವಾáರುವದನುv ಮಾಡುîrದಾtĩ,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು

ಹþðದಾtಗ ಅವನು ಏನು ಮಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ?

4ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ಯಾಜಕರ įೂರತು

ತಾನಾಗú ತನv ಸಂಗëಗರಾಗú, îನುvćದďc ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv îನvúಲ~īೕ? 5 ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ ಯಾಜಕರು Ġೕವಾಲಯದú~ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಉಲ~ಂâþದರೂ òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩಂದು òೕć òಯಮದú~

ಓದúಲ~īೕ? 6 Ġೕವಾಲಯßcಂತಲೂ Ġೂಡoವನು ಇú~ದಾtĢ

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7ಆದĩ, ‘ನಾನು ಯŋವನvಲ~,

ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv òೕć

îāðದtĩ, òರಪರಾñಗಳನುv ಖಂëಸುîrರúಲ~. 8 ಏďಂದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಬyÇ ðನďc ಒěಯನಾáĠtೕĢ,”
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ಎಂದು įೕāದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅವರ

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು. 10 ಅú~ ďೖ ಬîrದ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. ಆಗ ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು ಆತòđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದು

ನಾ|ಯಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ಒಂದು ಕುùøರಲಾá

ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಕುíĺಳđ õದtĩ, ಅವನು ಅದನುv

ħೕಲďc ಎತrĠ ಇರುವĢೕ? 12 ಕುùáಂತಲೂ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವನಾáದಾtನಲ~īೕ? ಆದtùಂದ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯಸಮ{ತವಾáĠ!” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಆಗ Ĩೕಸು ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖÜಚು”

ಎಂದರು. ಅವನು ďೖÜäದಾಗ ಅದು ಸಂċಣb ವಾþಯಾá

ಇĢೂvಂದು ďೖಯಂĞĨೕಆøತು. 14ಆದĩಫùಸಾಯರು įೂರđ

įೂೕáĨೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá

ಆĪೂೕಚĢಮಾëದರು. 15ಆದĩĨೕಸು ಅದನುv îāದು ಅú~ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂąಅವರನುv ÿಂಬಾúþತು.

Ĩೕಸು ಅವರú~ ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 16ಆದĩ

Ĩೕಸು ತಾನುಯಾĩಂದುಯಾùಗೂಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದುಅವರನುv

ಎಚhùþದರು. 17 ÿೕđ Ġೕವರು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ: 18

“ಈತನು ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ದಾಸನು, ಈ ನನv ó}ಯನú~

ನನv ಪಾ}ಣć ಸಂċಣb ħähĠ. ನಾನು ಈತನ ħೕĪ ನನv

ಆತ{ವನುv ಇùಸುīನು, ಈತನು ಜನಾಂಗಗāđ ನಾ|ಯವನುv

ಸಾರುವನು. 19ಈತನು ಜಗಳವಾಡುವವನಲ~, ಕೂಗಾಡುವವನಲ~;

õೕðಗಳú~ ಈತನ ಸ�ರವನುv ಯಾರೂ ďೕāþďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~. 20 ಈತನು ನಾ|ಯವನುv ಜಯďc ನěಸುವವĩđ,

ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùಯುವವನಲ~, ಆù įೂೕಗುîrರುವ

ಬîrಯನುv ನಂðಸುವವನೂ ಅಲ~. 21 ಈತನ įಸùನú~Ĩೕ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು òùೕŊ ಇಡುವರು.” 22 ಆಗ ďಲವರು
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Ġವ�ÿëದ ಕುರುಡನೂಮೂಕನೂ ಆáದt ಒಬyನನುvĨೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. ಅವರು ಅವನನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ, ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದtವನು ಮಾತನಾëದನು ಮತುr ದೃým įೂಂðದನು.

23ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡವರಾá, “ದಾûೕದನ ąತ}ನು

ಈತĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 24 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ, “ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುîrರುćದು Ġವ�ಗಳ

ಅñಪîಯಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದĪೕ,” ಎಂದರು. 25 Ĩೕಸು

ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು ಅವùđ, “ತನđ ûĩೂೕಧವಾá

ûಭæþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದು

ಮತುr ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗವಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣವಾಗúಮĢಯಾಗú òಲು~ćðಲ~. 26ಇದಲ~Ġ Įೖತಾನನು

Įೖತಾನನನುv įೂರđ ಓëþದĩ, ಅವನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá

ûಭಾಗವಾáರುವನು. ಹಾಗಾದĩ ಅವನ ರಾಜ|ć òಲು~ćದು

įೕđ? 27ĥĪjಬೂಲòಂದ ನಾನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ,

òಮ{ ಜನರು ಯಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸುತಾrĩ? ಆದtùಂದ,

òಮ{ವĩೕ òಮđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುವರು. 28 ನಾನು

Ġೕವರ ಆತ{òಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

òಸ�ಂĠೕಹವಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯಲಾ~. 29 “ಇದಲ~Ġ,

ಯಾವನಾದರೂ Ĺದಲು ಬúಷnನನುv ಕémಹಾಕĠ, ಅವನ

ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ ಅವನ Įೂತrನುv ಸೂĩ ಮಾಡಲಾðೕĞೕ?

ಕémದ ನಂತರ ಅವನ ಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು.

30 “ನನv ಪರವಾá ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ,

ನĢೂvಡĢ Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸುತಾrĢ. 31 ಆದಕಾರಣ

ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~

ಪಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ùđ

ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝ ಮಾëದĩ ಅದďc ņಮಾಪĝøಲ~.

32 ಯಾರಾದರೂ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಾತನಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{òđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾëದĩ, ಈ ಯುಗದĪ~ೕ
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ಆಗú ಬರುವ ಯುಗದĪ~ೕ ಆಗú ಅದಕಾcá ಅವùđ ņħ

Ġೂರಕುćðಲ~. (aiōn g165) 33 “ಮರć ಒı�ಯದಾáದtĩ,

ಅದರ ಫಲć ಒı�ಯದಾáರುćದು; ಮರć ďಟmದಾtáದtĩ,

ಅದರ ಫಲć ďಟmದಾtáರುćದು. ಏďಂದĩ ಮರವನುv ಅದರ

ಫಲðಂದĪೕ ಗುರುîಸಲಾಗುćದು. 34 ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

ďಟmವರಾáರುವ òೕć ಒı�ಯĠೕನನಾvದರೂ ಮಾತನಾಡುûĩೂೕ?

ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ಬಾøಮಾತನಾಡುತrĠ. 35

ಒı�ಯವನು ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ;

ďಟmವನು ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ. 36ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಆಡುವ ಪ}îĺಂದು

ವ|ಥb ಮಾîಗಾá ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ ಅವರು

Īಕcďೂಡĥೕಕು. 37òೕನು òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸಲಾಗುćದು ಮತುr òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು

ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 ಆಗ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òòvಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಕಾಣĥೕďಂðĠtೕī,” ಎಂದು

ďೕāದರು. 39Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ವ|öÜರದ ďಟm

ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ. ಪ}ವಾðĺೕನನ

ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč

ಈಸಂತîđ ďೂಡಲಾಗುćðಲ~. 40ĺೕನನುಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ರಾî} Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmಯú~ ಇದt ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಮೂರು ಹಗಲು ಮತುr ಮೂರು ರಾî}

ಭೂಗಭbದú~ರುīನು. 41 òĢī ಪಟmಣದವರು ನಾ|ಯîೕóbನú~

ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt òಂತು ಇದನುv ಅಪರಾಧ ಎಂದು

îೕąbಮಾಡುವರು, ಏďಂದĩĺೕನನು ಸಾùದtನುv ďೕā ಅವರು

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ, ಇú~ĺೕನòáಂತಲೂ

ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು ಇದಾtĢ. 42 ನಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದ

ರಾíಯುಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು

îೕąbಮಾಡುವĈ. ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ
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��ಾನವನುv ďೕĈćದಕಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ.

ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು

ಇú~ದಾtĢ. 43 “ಅಶುದಾuತ{ć ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ

ħೕĪ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ ûಶಾ}ಂîಗಾá ಹುಡುಕಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಅದು, 44 ‘ನಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, ಆ ಮĢಯು

ಬùದಾáಯೂ ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv ಕಾಣುತrĠ. 45

ಆಗ ಅದು įೂೕá ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ ಏĈ

ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù

ಅú~ ವಾಸಮಾಡುವć. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು. ಅದರಂĞĨೕ ಈ ದುಷm

ಸಂತîಗೂಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 46Ĩೕಸು ಇನೂv ಜನರ

ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುîrದಾtಗ, ಅವರ ತಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು

ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದtರು.

47ಆಗ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ ತಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ

òĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡಲು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 48ಅದďc Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದವòđ ಉತrರವಾá,

“ನನv ತಾø ಯಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು ಯಾರು?” ಎಂದು

įೕā, 49 üಷ|ರ ಕěđ ತಮ{ ďೖÜä, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv ತಾø

ಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು. 50ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ಮಾಡುವವĢೕ ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr

ತಾø,” ಎಂದು įೕāದರು.

13
ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟುįೂೕá

ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹć Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಅವರು

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆ ಸಮೂಹದವĩಲಾ~

ದಡದħೕĪ òಂîದtರು. 3ಆಗĨೕಸು ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv

ಅವùđ ಸಾಮ|ಗಳú~ įೕāದುt: “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು; 4ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ ďಲćõೕಜಗĈ ದಾùಯ
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ಪಕcದú~ õದtć, ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv îಂದುõಟmć. 5

ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć.

ಅú~ ಆಳವಾದ ಮíqಲ~ದ ಕಾರಣ ಅć ĥೕಗĢ Ĺıತć.

6 ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ ಅć ಬಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ

ಒಣáįೂೕದć. 7 ďಲćõೕಜಗĈಮುĈ�áಡಗಳಮಧ|ದú~

õದtć, ಆ ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć.

8ಆದĩ ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt, ಒಂದು

ನೂರರಷುm ಮĞr ďಲć ಅರವತrರಷುm ಇನುv ďಲćಮೂವತrರಷುm

ಫಲďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 10

ತರುವಾಯ üಷ|ರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “òೕć ಸಾಮ|ಗಳú~

ಅವĩೂಡĢಮಾತನಾಡುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು

ಅದďc ಉತrರವಾá įೕāದುt: “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ವ ��ಾನć òಮđ ďೂಡಲಾáĠ, ಆದĩ ಅವùಗಲ~.

12 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು, ಅವùđ įಚುh

ಸಮೃðuಯಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು.” 13 ಆದtùಂದ, ನಾನು ಅವĩೂಡĢ

ಸಾಮ|ಗಳú~ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ: “ಏďಂದĩ ಅವರು ಕÞqĩ

Ģೂೕëದರೂ ಕಾಣುćðಲ~; ďೕāದರೂ îāದುďೂĈ�ćðಲ~;

ಅವರು ಗ}ÿಸುćದೂ ಇಲ~. 14ÿೕđĨಶಾಯನ ಪ}ವಾದĢಯು

ಅವರú~ Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “‘òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲಾùù; òೕć ಕಾಣುತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�ಲಾùù. 15 ಈ ಜನರ ಹೃದಯć

ಕĚೂೕರವಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ ďೕಳದ ಹಾđ ಮಂದವಾáī,

ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ಇಲ~ವಾದĩ ತಾć

ಕíqòಂದ ಕಂಡು, ßûøಂದ ďೕā. ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ îāದು,

ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, ನಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’

ಎಂಬುĠೕ. 16ಆದĩ òಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುćದùಂದಲೂ òಮ{

ßûಗĈ ďೕĈćದùಂದಲೂ òೕćಧನ|ರು. 17ನಾನು ಸತ|ವಾá

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅĢೕಕ ಪ}ವಾðಗĈ ಮತುr òೕîವಂತರು
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òೕć ಕಾಣುವಂಥćಗಳನುv ಕಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

ಕಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~. 18 “ಆದtùಂದ õತುrವವನ

ಸಾಮ|ದ ಅಥbವನುv òೕć ďೕāù: 19ಯಾರಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಗ}ÿಸĠ ಇರುವಾಗ, ďಡುಕನು ಬಂದು

ಅವರ ಹೃದಯದú~ õîrದtನುv ĞđದುಹಾಕುತಾrĢ, ಇĠೕ ದಾùಯ

ಪಕcದú~ õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವದು. 20 ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು, ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 21 ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ} ಇದುt, ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗುತಾrĩ.

22ಮುĈ�áಡಗಳú~ õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೕĈತಾrĩ, ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ ಐಶ�ಯbದ

ವಾ|Ĺೕಹčವಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, ವಾಕ|ć ಫಲವನುv

ďೂಡುćðಲ~. (aiōn g165) 23 ಆದĩ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~

õತrಲಾáರುವ õೕಜವಾáರುವವರು, ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv

ಗ}ÿþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇವರು ಫಲ ಫúಸುವವರಾá ನೂರರಷುm

ಅರವತrರಷುm ಮತುr ಮೂವತrರಷುm ಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ.”

24 Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv įೂಲದú~ õîrದ ಒಬy

ಮನುಷ|òđ įೂೕúďಯಾáĠ. 25ಆದĩ ಜನರು òð}ಸುîrರುವಾಗ,

ಅವನ īೖùಯು ಬಂದು đೂೕñಯ ನಡುī ಕıಯನುv õîr

įೂರಟುįೂೕದನು. 26đೂೕñಯುĹıತು ĥıಯುîrರುವಾಗ,

ಕı ಸಹ ಕಾíþďೂಂëತು. 27 “ಮĢಯಯಜಮಾನನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, ‘ಅಯಾ|, òೕನು òನv įೂಲದú~

ಒı�ಯ õೕಜವನುv õîrĠಯಲಾ~? ಆದĩ ಈ ಕıಯು ಎú~ಂದ

ಬಂತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 28 “ಯಜಮಾನನು ಅವùđ, ‘īೖùಯು

ಇದನುv ಮಾëದಾtĢ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ Įೕವಕರು ಅವòđ, ‘ನಾć

įೂೕá ಅćಗಳನುv ßತುrಹಾďೂೕಣīೕ?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 29
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“ಆದĩ ಯಜಮಾನನು, ‘ĥೕಡ, òೕć ಕıಯನುv ßೕĈವಾಗ,

ಅćಗĽಂðđ đೂೕñಯನೂv ßತುrõémೕù. 30 ಸುáeಯ

ಕಾಲದವĩđ ಎರಡೂ ĖೂĞಯú~ ĥıಯú. ಸುáeಯ ಕಾಲದú~

ನಾನು ďೂಯು|ವವùđ:Ĺದಲು ಕıಯನುv ಕೂëþ ಅćಗಳನುv

ಸುಡುćದďc ĥೕĩ ಕémëù, đೂೕñಯನುv ನನv ಕಣಜದú~

ಕೂëþù ಎಂದು įೕĈīನು,’ ಅಂದನು.” 31Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು

ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć, ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಸಾþī ಕಾಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv įೂಲದú~

õîrದtďc įೂೕúďಯಾáĠ. 32ಅದು ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ

ಸಣqದಾáದtರೂ ಅದು ĥıದಾಗ, ಎಲಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂ Ġೂಡoದಾá

ಮರವಾøತು. ÿೕđ ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು, ಅದರ

ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém ವಾಸಮಾಡುತrī.” 33 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ ಸುಮಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ÿémನú~ ಕಲþದಾಗ ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು.” 34Ĩೕಸು

ಇīಲ~ವನುv ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ ಸಾಮ|ಗಳú~Ĩೕ įೕāದರು;

ಸಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. 35 ÿೕđ

ಒಬy ಪ}ವಾðಯಮೂಲಕ įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು: “ನಾನು

ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕĈವಂĞ ನನv ಬಾø Ğĩಯುīನು. ನಾನು Īೂೕಕ

ಪಾ}ರಂಭðಂದ ಮĩಯಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು.” 36

ತರುವಾಯĨೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm ಮĢĺಳďc

įೂೕದರು. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನಬāđಬಂದು, “įೂಲದú~ರುವ

ಕıಯ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþù,” ಎಂದರು. 37 Ĩೕಸು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಒı�ಯ õೕಜ õತುrವವನು ಮನುಷ|ąತ}ನು.

38įೂಲćಈ Īೂೕಕ; ಒı�ಯ õೕಜć Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಮಕcĈ;

ಕıಯು ďಡುಕನ ಮಕcಳಾáದಾtĩ. 39 ಅದನುv õîrದ īೖùಯು

ĮೖತಾನĢೕ. ಸುáeಯ ಕಾಲć Īೂೕಕಾಂತ|ವಾáĠ. ďೂಯು|ವವರು

Ġೕವದೂತĩೕ. (aiōn g165) 40 “įೕđ ಕıಯನುv ßತುr ĥಂßಯú~
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ಸುಡುವĩೂೕ, ಹಾđĨೕ ಈ Īೂೕಕಾಂತ|ದú~ ಆಗುćದು. (aiōn

g165) 41ಮನುಷ|ąತ}ನು ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು

ಪಾಪďc ಆತಂಕವಾದ ಎಲ~ವನೂv, ďೕಡುಮಾಡುವ ಎಲ~ರನೂv ಆತನ

ರಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಕೂëþ, 42ದೂತರು ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~

ಹಾಕುವರು. ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

43 ಆಗ òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}ಕಾüಸುವರು. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 44“ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć įೂಲದú~ ಹೂāಟm òŊೕಪďc įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕಂಡುďೂಂಡು ಮುähಟುm, ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದ

ò÷ತr įೂರಟುįೂೕá, ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಆ įೂಲವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ. 45 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ćಒı�ಯಮುತುrಗಳನುv

ಹುಡುಕುವ ವಾ|ಪಾರಸsòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 46 ಅವನು

ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ಮುತrನುv ಕಂಡು, įೂರಟುįೂೕá

ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ತಾrĢ. 47 “ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć, ಸĩೂೕವರದú~ õೕಸಲಾá ಎಲಾ~ ತರವಾದ÷ೕನುಗಳನುv

ಕೂëþದ ಬĪđ įೂೕúďಯಾáĠ. 48ಬĪ ತುಂõದಾಗ, ĥಸrರು

ಅದನುv ದಡďc ಎıದು ಕೂತುďೂಂಡು ಒı�ಯćಗಳನುv ಬುémಗಳú~

ತುಂõþ, ďಟmćಗಳನುv įೂರđ õಸಾಡುತಾrĩ. 49 ಹಾđĨೕ

Īೂೕಕಾಂತ|ದú~ ಇರುćದು. Ġೕವದೂತರು įೂರಟುಬಂದು

òೕîವಂತರ ಮಧ|ðಂದ ďಡುಕರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, (aiōn g165) 50

ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~

ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “ಇćಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಗ}ÿþðtೕರಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದďc,ಅವರುĨೕಸುûđ, “ಹೌದು,”ಎಂದುįೕāದರು. 52Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದಕಾರಣಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ üಷ|ನಾáರುವಪ}îĺಬy

òಯಮ ĥೂೕಧಕನು, ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáಂದ įೂಸ ಮತುr

ಹıಯವಸುrಗಳನುv įೂರđ ತರುವ ಒಬy ಮĢಯಜಮಾನòđ

įೂೕúďಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 53ಈ ಸಾಮ|ಗಳನುv ಮುáþದ

ತರುವಾಯĨೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 54Ĩೕಸು
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ತಮ{ ಸ�ಂತ ಊùđ ಬಂದು ಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಅವùđ

ĥೂೕಧĢಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöಸಲು, ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ

��ಾನč ಈ ಮಹತಾcಯbಗĎ ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć?

55ಈತನು ಬಡáಯąತ}ನಲ~īೕ? ಮùಯıಂಬುವĈ ಈತನ

ತಾøಯಲ~īೕ? ಯಾďೂೕಬ, ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ, ಯೂದ

ಎಂಬುವರು ಈತನ ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56ಈತನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ

ನĹ{ಂðđ ಇದಾtರಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ, ಇīಲ~ć ಈತòđ ಎú~ಂದ

ಬಂದć?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 57ಅವರುĨೕಸುವನುv

ತಾತಾ�ರ ಮಾëದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}ವಾðđ ತನv

ಸ�ಂತಊùನú~ ಹಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ಮಾತ} ಮಯಾbĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 58 Ĩೕಸು ಅವರ ಅಪನಂõďಯ

ĠĮøಂದ ಅú~ ಬಹಳಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~.

14
ಆ ಕಾಲದú~ ಚತುರಾñಪîಯಾದ įĩೂೕದನುĨೕಸುûನ

ßೕîbಯನುv ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ, “ಈತನು ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನĢೕ. ಈಗ ಇವನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðtದಾtĢ!

ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 įĩೂೕದನು ತನv ಸįೂೕದರ ôúಪwನ

įಂಡîಯಾದ įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತrವಾá,ĺೕಹಾನನನುv ÿëþ,

ಕém Įĩಯú~ ಹಾßþದtನು. 4ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು, “òೕನು

ಅವಳನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು ನಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದtನು. 5įĩೂೕದನುĺೕಹಾನನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmನು. ಅವರು ĺೕಹಾನನನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ಎíþದtರು. 6 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಹುémದ

ðನವನುv ಆಚùಸುವಾಗ, įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಅವರ ಮುಂĠ

ನತbನ ಮಾë įĩೂೕದನನುv ಬಹಳħähþದĈ. 7ಆದtùಂದ

ಅವĈ ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವāđ ďೂಡುīĢಂದು ಅರಸನು

ಆĝøಟುm ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದನು. 8ಅವĈ ತನv ತಾøಯ ಸಲį

ಪěದು, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಇú~Ĩೕ ಒಂದು

ತęmಯú~ ನನđ ತùþďೂಡು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 9ಆಗ ಅರಸನು
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ದುಃಖಪಟmರೂ ತನv ಪ}ಮಾಣದ ò÷ತrವಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc

ಬಂದ ಅîïಗಳ ò÷ತrವಾá ಅದನುv ಅವāđ ďೂಡುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಟmನು. 10ಅವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~ದt

ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಕëþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ತĪಯನುv

ಒಂದು ತęmಯú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmರು. ಅವĈಅದನುv

ತನv ತಾøಯಬāđ ತಂದĈ. 12ಬāಕĺೕಹಾನನ üಷ|ರು

ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸಮಾñಮಾëದರು.

ಅನಂತರ įೂೕá Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 13 Ĩೕಸು ಆ

ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅú~ಂದ ಏಕಾಂತ ಸsಳďc

įೂರಟರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā ಪಟmಣಗāಂದ ಕಾಲು ನëđಯú~

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 14Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದಾಗ

Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm,

ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು. 15 ಸಂĖಯಾದಾಗ

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ,

ಸಮಯć ದಾéĠ. ಜನರು ಹā�ಗāđ įೂೕá ತಮಗಾá

ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು,”

ಎಂದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸುć, “ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáಲ~.

òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮ{ ಹîrರ ಐದು ĩೂém ಎರಡು

÷ೕನುಗĈ ಮಾತ} ಇī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 18Ĩೕಸು,

“ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ ಬòvù,” ಎಂದರು. 19

ಜನಸಮೂಹć ಹುú~ನ ħೕĪ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕďಂದುĨೕಸು

ಅಪwĝďೂಟುm, ಆಐದು ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು,

ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟmರು. üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು. 20

ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪrರಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 21ಊಟಮಾëದವರú~

þ�ೕಯರೂಮಕcĎಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ įಚುh ಕëħ ಐದು ಸಾûರ

ಮಂð ಇದtರು. 22 ಇದಾದ ಕೂಡĪೕ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv
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ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ತಮáಂತ

ಮುಂದಾá ಆĔದಡďc įೂೕಗĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದರು. 23

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ, ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು

ಏಕಾಂತವಾá ĥಟmďc įೂೕದರು. ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸು ಒಬyĩೕ

ಅú~ ಇದtರು. 24 ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು îೕರðಂದ ಬಹುದೂರ

įೂೕáತುr, ಎದುರುಗಾā õೕಸುîrದtದùಂದ Ğĩಗಳ ಬëತďc

þßc įೂಯಾtಡುîrತುr. 25 ರಾî} ಮೂರು ಗಂęಯú~ Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದħೕĪ, ನěಯುತಾr üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 26Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದħೕĪ ನěಯುćದನುv üಷ|ರು ಕಂಡು ಕಳವಳಪಟುm,

“ಅದು ಭೂತ,” ಎಂದು öೕîøಂದ ಕೂáďೂಂಡರು. 27Ĩೕಸು

ತņಣīೕ ಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù, ನಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 28ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, òೕīೕ ಆáದtĩ,

òೕùನ ħೕĪ ನěದು òಮ{ ಬāđ ಬರಲು ನನđ ಅಪwĝďೂëù,”

ಎಂದನು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಬಾ,” ಎಂದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕಗುćದಕಾcá

òೕùನħೕĪ ನěದನು. 30ಆದĩ ಬಲವಾದ ಗಾāಯನುv ಕಂಡು,

ಅವನು ಭಯಪಟುm ಮುĈಗುತಾr, “ಸಾ�÷, ನನvನುv ಕಾಪಾëù!”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 31 ತņಣīೕĨೕಸು ತಮ{ ďೖಯನುv Üä

ģೕತ}ನನುv ÿëದು, “ಅಲw ûಶಾ�þĨೕ, òೕನು ಏď ಸಂĠೕಹಪęm?”

ಎಂದರು. 32ಅವರು Ġೂೕí ಹîrದಾಗ, ಗಾā òಂತುįೂೕøತು.

33 Ġೂೕíಯú~ದtವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv

ಆರಾñþ, “òಜವಾáಯೂ òೕć Ġೕವąತ},” ಎಂದು įೕāದರು.

34ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv ದಾé, đĢಜĩೕÇಊùđ ಬಂದರು. 35

ಆಗ ಅú~ದt ಜನರುĨೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದು, ಸುತುrಮುತrúನ

ಊರುಗāđಲಾ~ įೕā ಕĈÿþ, ĩೂೕáಗಳĢvಲಾ~ Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 36ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚನಾvದರೂ

ಸwübಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸುವನುv

ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸsರಾದರು.
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15
ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಫùಸಾಯರುಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2 “òನv üಷ|ರು ċûbಕರ

ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಏď ÷ೕರುತಾrĩ? ಅವರು ಊಟďc ಮುಂĔ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಏď ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~?” ಎಂದರು. 3ಅದďc

Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ ò÷ತrವಾá òೕć

Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď÷ೕರುîrೕù? 4 ‘òಮ{ ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು,’ ಎಂದೂ ‘ತಂĠತಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĩ. 5

ಆದĩ òೕć,ಯಾರಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī ತಾøđ, ನಾನು

òಮ{ ಸಹಾಯಕಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು

įೕĈćದಾದĩ, 6 ‘ಅವನು ತನv ತಂĠಯನಾvಗú ತಾøಯನಾvಗú

ಗೌರûಸĥೕಕಾáಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù. ÿೕđ òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ

ò÷ತrವಾá Ġೕವರವಾಕ|ವನುv òರಥbಕಮಾಡುîrೕù. 7ಕಪéಗıೕ,

òಮ{ ûಷಯವಾáĨಶಾಯನು ಸùಯಾá ಪ}ವಾðþದಾtĢ: 8

“‘ಈ ಜನರು ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ, ಆದĩ

ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 9ಅವರು ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳನುv ಉಪĠೕಶಗಳನಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದ ನನvನುv

ಆರಾñಸುćದು ವ|ಥb.’” 10Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “ďೕā îāದುďೂā�ù. 11ಬಾĺಳďc įೂೕಗುವಂಥದುt

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುćðಲ~, ಆದĩ ಬಾĺಳáಂದ

įೂರđ ಬರುವಂಥĠtೕ ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 12 ತರುವಾಯĨೕಸುûನ üಷ|ರು ಬಂದು,

“ಫùಸಾಯರು òಮ{ ಈ ಮಾತನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು

òಮđ îāøĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಅದďc Ĩೕಸು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ

ಪ}îĺಂದು áಡćĥೕರುಸÿತವಾá ßತುrಹಾಕಲಾಗುćದು. 14

ಅವರನುv õëù, ಅವರು ಕುರುಡùđ ದಾùĞೂೕùಸುವ ಕುರುಡರು.

ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ದಾùĞೂೕùþದĩ ಅವùಬyರೂ ಹಳ�ďc

õೕĈವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ģೕತ}ನು, “ಈ ಸಾಮ|ವನುv
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ನಮđ ûವùಸು,” ಎಂದನು. 16 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ಸಹ

ಇನೂv ಬುðuøಲ~ದವರಾáðtೕರಾ?” ಎಂದು ďೕā, 17 “ಬಾĺಳďc

įೂೕá įೂęmಯú~ ĮೕರುćĠಲ~čûಸæbತವಾಗುćĠಂದು

òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? 18ಆದĩ ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ

įೂರಡುವಂಥć ಹೃದಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrī. 19 ಏďಂದĩ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ, ಅĢೖîಕĞ, ಕಳ�ತನ,

ಸುĈ�ಸಾŉ, ದೂರು ಇćįೂರಬರುತrī. 20ಇćಗıೕಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrī; ಆದĩ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟಮಾಡುćದು

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುćðಲ~,” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ęೖÒ þೕĠೂೕË ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 22

ಆಗ, ಕಾನಾನ| þ�ೕĺಬyĈ ಬಂದು ಅವùđ, “ಸಾ�÷ೕ, ದಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು. ನನv ಮಗĈ Ġವ�ದ ಕಾಟðಂದ

ಬಹಳವಾá ಸಂಕಟಪಡುîrದಾtı,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ. 23

ಆದĩĨೕಸು ಆďđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು, “ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು, ಆďಯು ನಮ{ ÿಂĠ

ಕೂáďೂಂಡು ಬರುತಾrı” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 24 Ĩೕಸು

ಉತrರವಾá, “ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ಬāđಮಾತ} ನನvನುv ಕĈÿಸಲಾáĠ,” ಎಂದರು.

25ಆďಯು ಬಂದುĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, “ಸಾ�÷ೕ,

ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು!” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಆಗĨೕಸು,

“ಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು

ಸùಯಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆಗ ಆďಯು, “ಸಾ�÷ೕ,

ಅದು òಜīೕ, ಆದರೂ ತಮ{ಯಜಮಾನರ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv ನಾøಮùಗĈ îನುvತrವಲಾ~,” ಎಂದĈ. 28

Ĩೕಸುಉತrರವಾá ಆďđ, “ಅಮಾ{ òನv ನಂõďಯು Ġೂಡoದು!

òೕನು ಇಷmಪಟmಂĞĨೕ òನಗಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆďಯ

ಮಗĈ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಗುಣįೂಂðದĈ. 29Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಗúಲಾಯಸĩೂೕವರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು, ĥಟmವನುv
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ಹîr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 30ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ

ಕುಂಟರನುv, ಕುರುಡರನುv, ಮೂಕರನುv, ಊನವಾದವರನುv ಮತುr

ĥೕĩ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗಳನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಪಾದದ ಬāಯú~ õಟmರು. Ĩೕಸು ಅವರĢvಲಾ~

ಸ�ಸsಪëþದರು. 31ಮೂಕರುಮಾತನಾಡುćದನೂvಊನವಾದವರು

ಸ�ಸsರಾáರುćದನೂv ಕುಂಟರು ನěದಾಡುćದನೂv ಕುರುಡರು

ಕಾಣುćದನೂv ಜನಸಮೂಹದವರು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 32Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ರನುv ಕĩದು, “ನಾನು ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë

ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಮೂರು ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðáದಾtĩ.

ಇವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~, ದಾùಯú~ ಅವರು ಬಳú

įೂೕಗುವರು. ಇವರನುv ಉಪವಾಸವಾá ಕĈÿಸುćದďc ನನđ

ಮನþ�ಲ~,” ಎಂದರು. 33 ಅದďc üಷ|ರು, “ಇಂಥಾ Ġೂಡo

ಸಮೂಹವನುv ತೃórಪëಸುವಂĞಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ನಮđ

ಎú~ಂದ ĩೂém þßcೕತು?” ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದರು. üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗĈಮತುr ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāī,” ಎಂದರು. 35Ĩೕಸು

ಜನಸಮೂಹćĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmರು.

36ಅನಂತರĨೕಸು ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ಮತುr ÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë, ಅćಗಳನುv ಮುùದು ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಡಲು üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು. 37ಅವĩಲ~ರೂ

ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು. ಅನಂತರ üಷ|ರು ÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸಲಾá ಏĈ ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 38ಊಟಮಾëದವರು

þ�ೕಯರೂ ಮಕcĎ ಅಲ~Ġ ನಾಲುc ಸಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 39

ತರುವಾಯĨೕಸುಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ಮಗದಾËಊùđ ಬಂದರು.

16
ಸದುtಕಾಯĩೂಂðđ ಫùಸಾಯರು ಸಹ ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, ಪರĪೂೕಕðಂದ ತಮđ ಒಂದು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ďೕāದರು. 2 Ĩೕಸು
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ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆಕಾಶć ďಂಪಾáದtĩ,

‘ಒı�ಯ ಹವಾಮಾನ ಇರುćದು’ ಎಂದೂ 3 ĥāđe ಆಕಾಶć

Ĺೕಡ ಕûದು ďಂಪಾáದtĩ, ‘ಇಂದು õರುಗಾā ಇರುćದು’

ಎಂದೂ òೕć įೕĈîrೕù. ಆಕಾಶದಲಾ~ಗುವ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಕಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸಲಾùù.

4 ವ|öÜùಯಾದ ಈ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ, ಆದĩ ಪ}ವಾðĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbčಇದďc þಕುcćðಲ~,”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 5

üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv ಕémďೂĈ�ćದನುv ಮĩತು ಆĔದಡďc

ಬಂðದtರು. 6 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫùಸಾಯರ ಮತುr

ಸದುtಕಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe ಎಚhùď ವÿþ ಜಾಗರೂಕರಾáù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ,

“ನಾć ĩೂém ತಂðಲ~īಂದು ÿೕđ įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 8 Ĩೕಸು ಅವರು ಮಾತನಾëದtನುv

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “ಅಲw ûಶಾ�ಸದವĩೕ, òೕć ĩೂém

ಇಲ~īಂದು òಮ{ú~ ಏď ಮಾತನಾëďೂĈ�îrೕù? 9 ಐದು

ĩೂémಗಳನುv ಐದು ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäದಾಗ, ಎಷುm ಬುémಗಳನುv

ತುಂõðĩಂದು òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ Ģನóಲ~īೕ?

10 ಇದಲ~Ġ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäದಾಗ

ಎಷುm ಬುémಗಳನುv ತುಂõðù? 11 ನಾನು ĩೂémಯ ûಷಯದú~

ಅಲ~, ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~

ಎಚhರವಾáರĥೕďಂದು įೕāದtನುv òೕć ಗ}ÿಸĠ ಇರುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ಆಗ ಅವರು, ĩೂém ಹುāಯ

ûಷಯದú~ ಅಲ~, ಆದĩ ಫùಸಾಯರ ಮತುr ಸದುtಕಾಯರ

ĥೂೕಧĢಯûಷಯದú~ ತಾć ಎಚhರವಾáರĥೕďಂದುĨೕಸು

įೕāದtನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 13 Ĩೕಸು ďೖಸĩೖಯ ôúów

ಪಾ}ಂತಗāđ ಬಂದಾಗ ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv ಯಾĩಂದು ಜನರು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು.
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14 ಅದďc ಅವರು, “ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನು

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ, ಇನುv ďಲವರು ಎúೕಯನು ಎನುvತಾrĩ,

ĥೕĩಯವರುĨĩ÷ೕಯನು, ಇಲ~īಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎಂದು

įೕĈತಾrĩ” ಎಂದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv

ಯಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 16ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಉತrರವಾá, “òೕć ß}ಸr ಮತುr æೕವಂತ Ġೕವರ ąತ}ರಾáðtೕù,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 17Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĺೕನನ ಮಗ

þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ ಇದನುv ಪ}ಕéþದುt

ಮಾನವರಲ~. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನುv òನđ

ಪ}ಕéþದರು. 18ನಾನು ಸಹ òನđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, òೕನು

ģೕತ}ನು. ಈ ಬಂěಯħೕĪ ನಾನು ನನv ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು.

ಪಾತಾಳದ ದಾ�ರಗĈ ಅದನುv ಜøಸಲಾರć. (Hadēs g86) 19

ನಾನು òನđ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ õೕಗದ ďೖಗಳನುv ďೂಡುīನು;

òೕನು ಭೂ÷ಯú~ ಯಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĺೕ ಅದು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಬಂñತವಾಗುćದು. òೕನು ಭೂ÷ಯú~

ಏನನುvõಚುhîrೕĺೕಅದುಪರĪೂೕಕದú~ಯೂõಚhಲಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 20 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು, ತಾĢೕ ß}ಸr ಎಂಬುದನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು ತಮ{ üಷ|ùđ ಆ��ಾóþದರು.

21 ತಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá įೕđ ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ ಬಹು

ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ďೂĪáೕಡಾá ಮೂರĢಯ ðನದú~

æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ|ವಾáĠ ಎಂದು Ĩೕಸು

ಅಂðòಂದ ತಮ{ üಷ|ùđ îāಸಲಾರಂöþದರು. 22ಆಗ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûನ ďೖÿëದು, “ಹಾđ ಆಗಬಾರದು ಸಾ�÷ೕ! ಅದು

òಮđ ಎಂðಗೂ ಸಂಭûಸಬಾರದು!” ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv

ಗದùಸಲಾರಂöþದನು. 23ಆಗĨೕಸು îರುáďೂಂಡು ģೕತ}òđ,

“ĮೖತಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òೕನು ನನđ ಅëoಯಾáðtೕ;

òನv ಆĪೂೕಚĢಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,” ಎಂದರು.

24 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಯಾರಾದರೂ ನನv



ಮತಾrಯನು 2246

üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv ತಾīೕ òರಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 25

ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು,

ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾá ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 26 ಒಬy ವ|ßr

ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ

ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ಲಾಭīೕನು? ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc

ಬದಲಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 27ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ನನv

ತಂĠಯ ಮÿħಯú~ ನನv ದೂತĩೂಡĢ ಬಂದಾಗ, ನಾನು

ಪ}îĺಬyùಗೂ ಅವರವರ ďಲಸಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīನು. 28 “òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇú~ òಂತವರú~

ďಲವರು ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ನನv ರಾಜ|ದú~ ಬರುćದನುv

ಕಾಣುವವĩđಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

17
Ĩೕಸು ಆರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕಹಾನನನೂv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು

ಎತrರವಾದ ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕದರು. 2 ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ

ಮುಂĠ ರೂಪಾಂತರđೂಂಡರು. ಅವರಮುಖć ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}ಕಾüþತು. ಅವರ ಉಡುą ĥಳßನಂĞ ĥಳáತು. 3

ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯೂ ಎúೕಯನೂ ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡು

ĨೕಸುûĢೂಂðđಮಾತನಾಡುîrದtರು. 4ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಕತbĢೕ, ನಾćಇú~Ĩೕಇರುćದುಒı�ಯದು.òಮđಮನþ�ದtĩ

ನಾನು òಮđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು, ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ

ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ģೕತ}ನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ

ħೕಘć ಅವರħೕĪ ಕûøತು. ಆಗ, “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ

ನನv ಮಗನು. ಈತನನುv ನಾನು ಸಂċಣbವಾá ħähĠtೕĢ.

ಈತನ ಮಾತನುv òೕć ďೕāù,” ಎಂದು ħೕಘĠೂಳáಂದ

ಒಂದು ಧ�ò ďೕāತು. 6üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಬಹಳವಾá įದù

ĥೂೕರಲು õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು ಅವರನುv ಮುém,
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“ಏāù, įದರĥೕëù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅವರು ತಮ{

ಕĝqîr ĢೂೕëದಾಗĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಮತಾrರನೂv ಕಾಣúಲ~.

9 ಅವರು ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ

ಈ ದಶbನವನುv ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ

ಆ��ಾóþದರು. 10ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮ ĥೂೕಧಕರು ಏď

įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ,

“ಎúೕಯನುĹದಲು ಬಂದು ಎಲ~ćಗಳನುv ąನಃ ಸಾsóಸುćದು

òಜīೕ. 12 ಆದĩ ಎúೕಯನು ಆಗĪೕ ಬಂದಾøತು; ಅವರು

ಅವನನುv ಅùಯĠತಮđಇಷmಬಂದಂĞಅವòđಮಾëದಾtøತು.

ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ಅವùಂದ ಕಷmವನುv

ಅನುಭûಸುīನು ಎಂದು ನಾನು òಮđįೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

13 ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನನ ûಷಯದú~ Ĩೕಸು ತĹ{ಂðđ

ಮಾತನಾëದĢಂದು üಷ|ರು ಆಗ ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 14 ಅವರು

ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದುĹಣಕಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ, ನನv ಮಗನħೕĪ

ಕರುĝøಡು. ಏďಂದĩಅವನುಮೂಛಾbĩೂೕಗðಂದಬಹಳವಾá

ಕಷmಪಡುತಾrĢ. ಅĢೕಕ ಸಾù ĥಂßಯú~ಯೂ òೕùನú~ಯೂ

õೕĈತಾrĢ. 16ನಾನು ಅವನನುv òಮ{ üಷ|ರ ಬāđ ಕĩತಂĠನು.

ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಸ�ಸs ಮಾಡĠ įೂೕದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 17ಆಗĨೕಸು, “ûಶಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ,

ಇನೂv ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು

òಮ{ನುv ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18ಆಗĨೕಸು Ġವ�ವನುv ಗದùಸಲಾá ಅದು

ಹುಡುಗĢೂಳáಂದ įೂರಟುįೂೕøತು. ಆಗ ಆ ಹುಡುಗನು

ಅĠೕ ಗāđಯú~Ĩೕ ಗುಣಮುಖನಾದನು. 19 ತರುವಾಯ üಷ|ರು

ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅದನುv ಓëಸುćದďc

ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 Ĩೕಸು
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ಅವùđ, “òಮ{ ಅċಣbನಂõďĨೕ ಇದďc ಕಾರಣ. ಸಾþī

ಕಾāನಷುm ನಂõď òಮáರುćದಾದĩ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದ

ಆ ಸsಳďc įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅದು įೂೕಗುćದು.

ಯಾćದೂ òಮđಅಸಾಧ|ವಾáರುćðಲ~. 21ಆದರೂ Ġೕವರ

ಪಾ}ಥbĢಉಪವಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩಯಾćದùಂದಲೂ

ಈ ùೕîಯಾದ Ġವ� įೂರಟು įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22

ಅವರು ಗúಲಾಯದú~ ಒémđ Įೕùದಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡಲಾಗುćದು.

23 ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು, ಆದĩ ಮೂರĢಯ ðನದú~

ನಾನು îರುá æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅದďc üಷ|ರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು

ಕģನೌb÷đ ಬಂದಾಗ, Ġೕವಾಲಯದ Ğùđಗಾá ಎರಡು ĥā�

ನಾಣ|ಗಳನುv ವಸೂúಮಾಡುವವರು ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದರು.

ಅವರು ģೕತ}òđ, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು Ğùđ ಕಟುmćðಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 25 ಅದďc ģೕತ}ನು, “ಹೌದು, ಕಟುmತಾrĩ,”

ಎಂದನು. ಅವನು ಮĢĺಳďc ಬಂದಾಗĨೕಸು ಮುಂದಾáĨೕ

ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಭೂĪೂೕಕದ

ರಾಜರುಯಾùಂದ ಕಂದಾಯವನುv ಇಲ~ī Ğùđಯನುv ವಸೂú

ಮಾಡುತಾrĩ? ತಮ{ ąತ}ùಂದĪೂೕ ಇಲ~ī ಪರùಂದĪೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 26 “ಪರùಂದ,” ಎಂದು ģೕತ}ನು įೕāದನು.

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಹಾಗಾದĩ ąತ}ನು ಕಟmĥೕಕಾáಲ~. 27ಆದರೂ

ನಾć ಅವರನುv ಅಭ|ಂತರಪëಸದಂĞ, òೕನು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá

ಗಾಳವನುv ಹಾಕು. ಆಗĹದಲು ಬರುವ ÷ೕನನುv ÿë. òೕನು

ಅದರ ಬಾಯನುv Ğĩದಾಗ ಅದರú~ ನಾಲುc ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

ಕಾಣುī. ಅದನುv ತಂದು ನನvಮತುr òನv ಪರವಾáಅವùđ ďೂಡು,”

ಎಂದು įೕāದರು.

18
ಅĠೕ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವನು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv ತಮ{ ಬāđ
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ಕĩದು, ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, 3 “òೕć ಪùವತbĢ

įೂಂð äಕcಮಕcಳಂĞ ಆಗðದtĩ, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|Ġೂಳđ

ಪ}īೕüಸುćðಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 4

ಯಾರು ಈ äಕcಮಗುûನಂĞ ತಮ{ನುv ತಾć ತáeþďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವĩೕ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವರಾáರುವರು.

5 ಯಾರಾದರೂ ಇಂಥ äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~

þ�ೕಕùþďೂಂಡĩ ನನvĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ. 6 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyùđ ಯಾರಾದರೂ

ಪಾಪďc ಕಾರಣರಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದ ಆಳದú~ ಮುĈáþಡುćĠೕ

Īೕಸು, ಎಂದರು. 7ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾáರುವ ಜಗîrđ ಕಷm! ಇಂಥ

ûಷಯಗĈಅòವಾಯb. ಆದĩ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾáರುವವರ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 8 òಮ{ ďೖಯಾಗúೕ ಕಾಲಾಗúೕ

òಮ{ನುv ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv ಕëದುಹಾßù. ಎರಡು

ďೖಯುಳ�ವರಾá ಇಲ~ī ಎರಡು ಕಾಲುಳ�ವರಾá òತ| ĥಂßಯú~

ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟರಾá ಇಲ~īಊನರಾá æೕವದú~

ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ Īೕಸು. (aiōnios g166) 9 òಮ{

ಕಣುq òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. òೕć

ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವರಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಒಂದು ಕಣುqಳ�ವರಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 10 “äಕcವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ

òೕć ÿೕĢೖಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ಅವರ

ದೂತರು ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯಮುಖವನುv ಯಾವಾಗಲೂ

Ģೂೕಡುîrದಾtĩ. 11 ತówįೂೕದದtನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 12

“ಆಗ òಮđ ಏನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು

ಕುùಗāರಲಾá, ಅćಗಳú~ ಒಂದು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ,

ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv õಟುm ĥಟmಗāđ įೂೕá,

ತówþďೂಂಡದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 13 ಅವನು ಅದನುv
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ಕಂಡĩ, ತówþďೂಳ�ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗāáಂತ ಈ ಒಂದು

ಕುùಯ ûಷಯದú~ įಚುh ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುತಾrĢಂದು òಮđ

òಜವಾáįೕĈĞrೕĢ. 14ಅದರಂĞĨೕಈäಕcವರú~ ಒಬyರಾದರೂ

ನಾಶವಾಗುćದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯäತrವಲ~.

15 “òನv ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದù ಪಾಪಮಾëದĩ,

òೕûಬyĩೕ ಇರುವಾಗ įೂೕá ಅವರನುv ಖಂëಸು. ಅವರು òನđ

ßûđೂಟmĩ òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯನುv

đದುtďೂಂëರುī. 16ಆದĩ ಅವರು òನđ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ,

òĢೂvಂðđ ಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. ÿೕđ, ‘ಇಬyರ

ಇಲ~ī ಮೂವರ ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ ಪ}îĺಂದು ಮಾತು

ಸಾsóತವಾಗú.’ 17 ಅವರು ಅವùಗೂ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ

ಅದನುv ಸĦđ îāಸು. ಅವರು ಸĦಗೂ ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ,

ಅವನು òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂ ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú.

18 “òೕć ಭೂ÷ಯú~ ಯಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĩೂೕ ಅದು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಬಂñತವಾಗುćದು. òೕć ಭೂ÷ಯú~

ಏನನುv õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ õಚhಲಾಗುćದು

ಎಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19 “ಇನೂv ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ: òಮ{ú~ ಇಬyರು ತಾć

ĥೕëďೂĈ�ವ ಯಾćĠೕ ûಷಯಕಾcá ಭೂ÷ಯú~ ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ, ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠøಂದ

ಅವùđ ಆಗುćದು. 20 ಏďಂದĩ ಇಬyರಾಗú ಮೂವರಾಗú

ನನv įಸùನú~ ಎú~ Įೕù ಬರುತಾrĩೂೕ ಅವರಮಧ|ದú~ ನಾನು

ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 21 ತರುವಾಯ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದù ನನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದĩ ನಾನು ಎಷುm ಸಲ ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕಕು? ಏĈ ಸಲĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಏĈ ಸಲವಲ~, ಏıಪwತುr ಸಲ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 23 “ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv Įೕವಕùಂದ

Īಕc Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ.
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24 ಅವನು Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಹತುr ďೂೕé

äನvದ ನಾಣ|ಗಳ ಸಾಲ ďೂಡĥೕಕಾದವನನುv ಅವನ ಬāđ ತಂದರು.

25ಆದĩ ďೂಡುćದďc ಅವನú~ ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದ ಅವನನೂv

ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಮಾù

ಸಾಲ îೕùಸĥೕďಂದು ಅರಸನು ಅಪwĝďೂಟmನು. 26 “ಆಗ ಆ

Įೕವಕನು Ĺಣಕಾಲೂù, ‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. ನಾನು

òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 27ಆಗ

ಅರಸನು ĮೕವಕನħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವನನುv õಡುಗěಮಾë

ಅವನ ಸಾಲವĢvಲಾ~ ಮòvþõಟmನು. 28 “ಆದĩ ಅĠೕ Įೕವಕನು

įೂರđ įೂೕá, ತನđ ಸುಮಾರು ನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಾಲ

ďೂಡĥೕಕಾáದt ತನv ĖೂĞಯ Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕಂಡು,

ಅವನನುvÿëದುಕುîrđÿಸುß, ‘ನನv ಸಾಲವನುv îೕùಸು,’ಎಂದನು.

29 “ಆಗ ಅವನ ĖೂĞಯ Įೕವಕನು Ĺಣಕಾಲೂù ಅವòđ,

‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. ನಾನು ಸಾಲವĢvಲಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 30 “ಆದĩ ಅವನು ಅದďc

ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá, ತನv ಸಾಲವನುv îೕùಸುವವĩđ ಅವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. 31 ಅವನ ĖೂĞಯ Įೕವಕರು

ನěದದtನುv Ģೂೕë, ಬಹಳ ವ|ğಪಟುm įೂೕá ತಮ{ ಅರಸòđ

ನěದĠtಲ~ವನುv ವರðಮಾëದರು. 32 “ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv

ತನv ಬāđ ಕĩದು ಅವòđ, ‘ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು ನನvನುv

ĥೕëďೂಂëದtùಂದ ನಾನು òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~ ಮòvþĠನು. 33

ನಾನು òನv ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùþದಂĞĨೕ òೕನು ಸಹ òನv

ĖೂĞ Įೕವಕನ ħೕĪ ಕರುĝ Ğೂೕùಸĥೕßತrಲ~īೕ?’ ಎಂದು

įೕā, 34 ďೂೕಪđೂಂಡು ತನđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಾಲವĢvಲಾ~

îೕùಸುವ ತನಕ ಅರಸನು ಅವನನುv ಕêಣ üŊđ ಒಳಪëಸಲು

ĮĩಮĢಯಅñಕಾùಯವಶďc ಒówþದನು. 35 “ಅದರಂĞĨೕ

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ಹೃದಯċವbಕವಾá ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ņ÷ಸĠ įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯು ಸಹ òಮđ

ಹಾđĨೕಮಾಡುವರು,” ಎಂದರು.
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19
Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ħೕĪ,

ಗúಲಾಯðಂದįೂರಟುĺದbËನðಯಆĔಯಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. 2 ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಅವರನುv

ÿಂಬಾúþದć, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಅú~ ಸ�ಸsಮಾëದರು. 3

ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಅವರ

ಬāđ ಬಂದು, “ಒಬy ąರುಷನುಯಾವ ಕಾರಣðಂದಾದರೂ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 4 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಆðøಂದĪೕ

ಸೃýmಕತb, ‘ಅವರನುv ಗಂಡುįÞqáಮಾëದರು. 5ಈಕಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು; ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು,’ ಎಂದು

įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ? 6ಆದtùಂದ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~,

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. ಆದಕಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv,

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಹಾಗಾದĩ ûವಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv

ďೂಟುm ಆďಯನುv õಟುm õಡಬಹುĠಂದು ĹೕĬಯು ಏď

ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 8 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá

ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ ಕಾêಣ|ದ ĠĮøಂದ

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದďc òಮđ ಅನುಮî ďೂಟmನು.

ಆದĩ ಆðøಂದ ಅದು ಹಾđ ಇರúಲ~. 9 ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಹಾದರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ, ಯಾವನಾದರೂ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುīಯಾಗುವವನು

ವ|öÜರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 10 ಆಗ üಷ|ರು

Ĩೕಸುûđ, “ಸîಪîಯರ ಸಂಬಂಧ ÿೕáರುćದಾದĩ, ಮದುī

ಆಗðರುćĠೕ ಒı�ಯದು,” ಎಂದರು. 11ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ,

“ಯಾùđ ಇದು ಅನುಮîಸಲಾáĠĺೕ ಅವĩೕ įೂರತು ಎಲ~ರೂ

ಈ ಮಾತನುv þ�ೕಕùಸಲಾರರು. 12 ತಮ{ ತಾøಯ ಗಭbðಂದ

ಹುémದಾಗĪೕ ďಲವರು ನąಂಸಕರಾದವùದಾtĩ, ďಲವರು

ಮನುಷ|ùಂದಮಾಡಲಾದ ನąಂಸಕರು ಇದಾtĩ. ಇನುv ďಲವರು
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ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ò÷ತrವಾá ತಮ{ನುv ತಾīೕ ನąಂಸಕರಾá

ಮಾëďೂಂಡವರೂ ಇದಾtĩ. ಇದನುv þ�ೕಕùಸಬಲ~ವನು þ�ೕಕùಸú,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ďಲć

ಜನರು äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು

ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14ಆದĩĨೕಸು, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv

ಬāđ ಬರಲು õëù, ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù, ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ,” ಎಂದರು. 15 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು

ಮಕcಳ ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm ಆüೕವbðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು. 16 ಆಗ ಒಬyನು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv įೂಂದುćದďc ಯಾವ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17

“òೕನು ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ನನvನುv ďೕĈćĠೕď? ಒಬಾyತĢೕ

ಒı�ಯವನು. ಆದĩ òೕನು æೕವದú~ ಪ}īೕüಸĥೕಕಾದĩ

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěದುďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು

ಉತrರďೂಟmರು. 18ಅವನುĨೕಸುûđ, “ಅćಯಾćć?”ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďcĨೕಸು, “ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು, 19

òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು. òನv Ģĩಯವನನುv

òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20ಆಯೌವನಸsನು

Ĩೕಸುûđ, “ಇīಲ~ವನೂv ನಾನು ďೖđೂಂëĠtೕĢ, ಇನುv ನನđೕನು

ಕëħಯಾáĠ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಂċಣbನಾಗಲು ಅģೕŉþದĩ, įೂೕá òನv ಆþrಯĢvಲಾ~

ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡು; òನđ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು.

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಆದĩ ಆ ಯುವಕನು Ĩೕಸು įೕāದtನುv ďೕā, ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಕಷm ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 24ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ
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ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ ಎಂದು

ąನಃ òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಇದನುv ďೕāದಾಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಹಾಗಾದĩಯಾರು

ರņĝįೂಂದುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ ಇದು ಅಸಾಧ|;

ಆದĩ Ġೕವùđ ಎಲ~č ಸಾಧ|,” ಎಂದು įೕāದರು. 27

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, ನಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv

ÿಂಬಾúþĠtೕī! ನಮđ ಏನು Ġೂĩಯುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 28 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಸಮಸrč ನûೕಕರಣವಾಗುವಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ನನv ಮÿħಯ þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëರಲು,

ನನvನುv ÿಂಬಾúþದವರಾದ òೕć ಸಹ ಹĢvರಡು þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗāđ

ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 29 ತನv ಮĢಗಳನಾvಗú, ಸįೂೕದರರನಾvಗú,

ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú, ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú,

ಮಕcಳನಾvಗú, įೂಲವನಾvಗú, ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá

õಟುmõಡುವ ಪ}îĺಬyನು ನೂರರಷುm ಪěದುďೂĈ�ವನು

ಮತುr òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30

ಆದĩ ĹದಲĢಯವರಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವರಾಗುವರು,

ಕěಯವರಾದವರುĹದಲĢಯವರಾಗುವರು.

20
“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕĩಯುćದಕಾcá ĥāđe įೂರಟ ಒಬy

ಯಜಮಾನòđ įೂೕúಸಲಾáĠ. 2 ಅವನು ðನďc ಒಂದು

ĥā�ನಾಣ| ಕೂúಯಾĈಗĽಂðđ ಒಪwಂದ ಮಾëďೂಂಡು ತನv

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. 3 “ಅವನು

ಸುಮಾರು ಒಂಬತುr ಗಂęđ įೂರđ įೂೕá ಇನುv ďಲವರು

ಸಂĞಯ ಸsಳದú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, 4

ಅವùđ, ‘òೕć ಸಹ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù; ಸùಯಾದ

ಕೂúಯನುv ನಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 5



ಮತಾrಯನು 2255

ಆಗ ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. “ಅವನು ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು

ಗಂęಗೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಗಂęಗೂ îರುá įೂೕá ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು. 6 ತರುವಾಯ ಸುಮಾರು ಐದು ಗಂęđ ಅವನು įೂರđ

įೂೕá ĥೕĩ ďಲವರು ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು,

‘òೕć ðನīಲಾ~ ಇú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 7 “ಅವರು, ‘ಯಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ ಕĩಯúಲ~,’

ಎಂದರು. “ಆಗ ಅವನು, ‘òೕć ಸಹ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

įೂೕáù,’ ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಸಂĖಯಾದಾಗ, ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು ತನv ħೕþ�đ, ‘ಕೂúಯಾĈಗಳನುv

ಕĩದು, ďೂĢಯವòಂದ ಪಾ}ರಂöþ ĹದಲĢಯವನವĩđ

ಕೂúಯನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 9 “ಆಗ ಐದು

ಗಂęđ ಕĩದವರು ಬಂದಾಗ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು

ĥā�ನಾಣ| þßcತು. 10 ಆಗĹದಲು ಬಂದವರು, ತಮđ įಚುh

ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂĠೕ ĥā�ನಾಣ| þßcತು. 11ಅವರುಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡಾಗ,ಯಜಮಾನನ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣುಗುಟುmತಾr,

12 ‘ಕěಯವರಾದ ಇವರು ಒಂĠೕ ತಾಸು ďಲಸಮಾëದಾtĩ, ಆದĩ

ðನīಲಾ~ õþúನú~ ಭಾರ įೂತುr ďಲಸಮಾëದ ನಮ{ನುv òೕನು

ಇವùđ ಸಮಮಾëðt,’ ಎಂದರು. 13 “ಆದĩ ಯಜಮಾನನು

ಅವರú~ ಒಬyòđ ಉತrರವಾá, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ನಾನು òನđ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡúಲ~. ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ďc òೕನು ನĢೂvಂðđ ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಳ�úಲ~īೕ? 14 òನv ಕೂú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. òನđ

ನಾನು ďೂಟmಂĞĨೕ ಈ ಕěಯವòಗೂ ďೂಡುćದು ನನv ಇಷm.

15 ನನvದನುv ನನv ಇಷmಬಂದಂĞ ďೂಡುćದďc ನನđ ಹßcಲ~īೕ?

ನಾನು ಔದಾಯbćಳ�ವನಾದtùಂದ, òನđ įೂęmಯುùĺೕ?’

ಎಂದನು. 16 “ÿೕđ ಕěಯವರು ĹದಲĢಯವರಾಗುವರು,

ĹದಲĢಯವರು ಕěಯವರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರನುv ದಾùಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದು ಅವùđ, 18 “ಇđೂೕ,
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ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗುîrĠtೕī. ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ

ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñಸುವರು. 19 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾಡುćದಕೂc

ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುćದಕೂc üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕೂc

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ನಾನಾದĩೂೕ ಮೂರು

ðನದħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 20

Ėĥದಾಯನಮಕcಳ ತಾø ತನv ąತ}ರ ಸħೕತĨೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, ಅವರಮುಂĠĹಣಕಾಲೂùĥೕëďೂಂಡĈ. 21Ĩೕಸು,

“òನv ĥೕëď ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. “òಮ{ ರಾಜ|ದú~ ಈ ನನv

ಇಬyರು ąತ}ರú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{

ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt

ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು. ನಾನು ಕುëಯúರುವ ಪಾĞ}øಂದ

ಕುëಯಲು ò÷{ಂದಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು,

“ಹೌದು, ನ÷{ಂದಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನನv ಪಾĞ}øಂದ òೕć ಕುëಯುûù, ಆದĩ ನನv

ಬಲಗěಯಲಾ~ಗú ಎಡಗěಯಲಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸುćದುನನvದಲ~, ನನv ತಂĠøಂದಅದುಯಾùđೂೕಸcರ

þದuವಾáĠĺೕ ಅವùđೕ ďೂಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

24 ĥೕĩ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, ಆ ಇಬyರು

ಸįೂೕದರರ ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25ಆದĩĨೕಸು üಷ|ರನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಅñಪîಗĈ

ತಮ{ ಪ}Ėಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩಂದೂ ಉನvತ

ಅñಕಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ನěಸುತಾrĩಂದೂ

òಮđ îāðĠ. 26 ಆದĩ òೕć ಹಾáರಬಾರದು. òಮ{ú~

Ġೂಡoವನಾáರĥೕďಂðರುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾáರú.

27 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðದtĩ,

ಅವನು òಮ{ ಆಳಾáರú. 28 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ
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ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅಲ~, Įೕīಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ

ಅĢೕಕùಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ಈಡಾá ďೂಡುćದಕಾcáಯೂ

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ

üಷ|ರು Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರಟು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹವಾá Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 30

ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಕೂîದt ಇಬyರು ಕುರುಡರು Ĩೕಸು ಹಾದು

įೂೕಗುîrದಾtĩಂದು ďೕā, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{

ħೕĪ ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 31 ಅವರು

ಸುಮ{òರುವಂĞ ಜನರ ಸಮೂಹć ಅವರನುv ಗದùþತು.

ಆದರೂ ಅವರು, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ

ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು ಇನೂv ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32

ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು, ಅವರನುv ಕĩದು, “ನಾನು òಮđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 33ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಮđ ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞಮಾಡು,”

ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುémದರು. ಕೂಡĪೕ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ದೃýmಯನುv ಪěದć.

ಅವರೂĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

21
ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ ĥೕತxđ

ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು ಇಬyರು üಷ|ರನುv ಕĈÿþ, 2ಅವùđ, “òಮ{

ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. ತņಣīೕ ಒಂದು ಕĞrಯು ತನv

ಮùĺಂðđ ಕémರುćದನುv òೕć ಕಾಣುûù. ಅćಗಳನುv

õäh ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 3ಯಾವನಾದರೂ òಮđ

ಏನಾದರೂ ďೕāದĩ, òೕć ಅವòđ, ‘ಇć ಕತbĠೕವùđ

ಅವಶ|ವಾáī’ ಎಂದು įೕāù. ಆಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv

ಕೂಡĪೕ ಕĈÿಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಇĠಲ~č

ಪûತ} īೕದದú~ ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ಆøತು. ಅĠೕĢಂದĩ, 5 “äೕĺೕòನ

ąî}đ įೕāù, ‘ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು, ಸಾî�ಕನಾá, ಕĞrಯನೂv,

ಕĞrಯಮùಯನೂv ಹîrದವನಾá òನv ಬāđ ಬರುತಾrĢ.’” 6ಆಗ
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üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞĨೕ

ಮಾëದರು. 7 ಅವರು ಕĞrಯನೂv ಅದರ ಮùಯನೂv ತಂದು

ಅćಗಳħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹಾßದರು;Ĩೕಸು ಅದರħೕĪ

ಕೂತುďೂಂಡರು. 8ಆಗಜನರĠೂಡo ಸಮೂಹćತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. ಇತರರುಮರಗāಂದďೂಂĥಗಳನುv ďೂಯುt

ದಾùಯú~ ಹರëದರು. 9ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂ

įೂೕಗುîrದt ಜನರ ಸಮೂಹಗĈ, “ದಾûೕದನ ąತ}òđ įೂಸನv!”

“ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ!” “ಮįೂೕನvತದú~

ಜಯ!”ಎಂದುĳೕýþದರು. 10ĨರೂಸĪೕ÷đಪ}īೕüþದಾಗ,

ಪಟmಣದú~ ďೂೕಲಾಹಲćಂÝá, “ಇವರು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc ಜನಸಮೂಹć, “ಇವರು Ĩೕಸು,

ಗúಲಾಯದ ನಜĩೕîನ ಪ}ವಾð,” ಎಂದು įೕāತು. 12Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá ಮಾರುîrದtವರನೂv

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರಗémದರು. ಹಣ ûòಮಯ

ಮಾಡುîrದtವರ ħೕಜುಗಳನೂv ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವರ

ಆಸನಗಳನೂv ďಡûಹಾßದರು. 13 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ನನv

ಮĢಯು ಪಾ}ಥbĢಯಮĢಯಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. ಆದĩ

òೕವಾದĩೂೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá’ ಮಾëðtೕù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14ಆಗ ಕುರುಡರುಮತುr ಕುಂಟರು Ġೕವಾಲಯದú~

ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು.

15 Ĩೕಸು ಮಾëದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr ಮಕcĈ

Ġೕವಾಲಯದú~, “ದಾûೕದನ ąತ}òđ įೂಸನv,” ಎಂದು

ಕೂಗುćದನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಕಂಡು

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 16 “ಮಕcĈ įೕĈćĠೕĢಂದು òನđ

ďೕāಸುîrĠĺೕ?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. Ĩೕಸು,

“ಹೌದು,” ಎಂದು ಉತrùþ ಅವùđ, “‘ಸಣq ಮಕcಳ ಮತುr

ಹಾಲುಣುqವ ಕೂಸುಗಳ ಬಾøಂದ òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ

ತಂððtೕ,’ ಎಂಬುದನುv ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕಥಾನ|ďc įೂೕá,
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ಅú~ ರಾî} ಉāದುďೂಂಡರು. 18 ĥāđe ಪಟmಣďc ÿಂðರುá

ಬರುîrದಾtಗ, Ĩೕಸುûđ ಹþವಾøತು. 19Ĩೕಸು ದಾùಯú~

ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv ಕಂಡು, ಅದರ ಹîrರďc ಬಂದಾಗ

ಎĪಗಳĢvೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~. ಆಗ Ĩೕಸು, ಆ

ಮರďc, “ಇನುv ħೕĪ ಎಂĠಂðಗೂ òನvú~ ಫಲćಬಾರðರú,”

ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣá įೂೕøತು.

(aiōn g165) 20 üಷ|ರು ಅದನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbðಂದ, “ಇಷುm

ĥೕಗĢ ಈ ಅಂಜೂರದಮರć ಒಣáįೂೕøತಲಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 21 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõದĩ, ನಾನು ಈ

ಅಂಜೂರದ ಮರďc ಮಾëದಂĞĨೕ òೕčಮಾಡುûù. ಇದಲ~Ġ

òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು ಹಾđĨೕ ಆಗುćದು. 22

òೕć ನಂõďøಂದ ಪಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ

ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಪěಯುûù,” ಎಂದರು. 23 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಯಾವಅñಕಾರðಂದ

òೕನು ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrೕ? ಈ ಅñಕಾರವನುv òನđ

ďೂಟmವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ನಾನು ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc

òೕć ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ ನಾನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđįೕĈĞrೕĢ. ಎಂದು įೕā,

25 ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುವ ಅñಕಾರć ĺೕಹಾನòđ ಎú~ಂದ

ಬಂತು? ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ ಇಲ~īಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ತßbಸುತಾr, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’

ಎಂದು ďೕĈವರು. 26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಜನùđ ನಾć ಭಯಪಡĥೕಕಾáĠ. ಏďಂದĩ ĺೕಹಾನನು

ಪ}ವಾðĨಂದು ಎಲ~ರೂ ಗೌರûಸುತಾrĩ,” ಎಂದುďೂಂಡರು. 27
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ತರುವಾಯ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದರು.

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಸಹ ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 28

ಅನಂತರĨೕಸು, “òಮđೕನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. ಅವನು ĹದಲĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಮಗĢೕ, įೂೕá ಈ įೂತುr ನನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~ ďಲಸ

ಮಾಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 29 “ಮಗನು ಉತrರವಾá, ‘ನಾನು

įೂೕಗುćðಲ~’ ಎಂದು įೕā, ಅನಂತರ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ğೂೕಟďc

įೂೕದನು. 30 “ಆħೕĪ ತಂĠ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ įೕāದನು. ಅದಕcವನು ಉತrರವಾá, ‘ಅಪಾw,

ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ įೂೕಗúಲ~. 31 “ಈ

ಇಬyರú~ ಯಾವನು ತನv ತಂĠಯ ಇಷmದಂĞ ನěದವನು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ĹದಲĢಯವĢೕ,” ಎಂದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತ

Ĺದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರುವĩಂದು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 32 ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು òೕî ಮಾಗbĠೂಡĢ

òಮ{ ಬāđ ಬಂದನು. òೕć ಅವನನುv ನಂಬúಲ~. ಆದĩ

ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ ಅವನನುv ನಂõದರು. òೕć ಇದನುv

ಕಂಡħೕĪಯೂಅವನನುv ನಂಬುವಂĞ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~.”

33 “ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ďೕāù: ಒಬy ಯಜಮಾನನು

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë ಅದರ ಸುತrಲೂ ĥೕú ಹಾßದನು.

ಅದĩೂಳđ ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv ಅđದು

ಕಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm ದೂರĠೕಶďc

įೂೕದನು. 34 ಫಲದ ಕಾಲ ಸ÷ೕóþದಾಗ, ತನv ಫಲಗಳನುv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc ತನv Įೕವಕರನುv đೕíđದಾರರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 35 “ಆಗ đೕíđದಾರರು ಅವನ Įೕವಕರನುv ÿëದು

ಒಬyನನುv įೂěದು, ಇĢೂvಬyನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಮĞೂrಬyನ

ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. 36 ಯಜಮಾನನು ĹದಲĢಯವùáಂತ

įಚುh Įೕವಕರನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. đೕíđದಾರರು ಅವùಗೂ
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ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 37 ďೂĢđ ಯಜಮಾನನು, ‘ಅವರು

ನನv ಮಗòಗಾದರೂ ಮಯಾbĠ ďೂಡುವರು’ ಎಂದುďೂಂಡು

ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 38 “ಆದĩ

đೕíđದಾರರು ಆ ಮಗನನುv Ģೂೕë ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ

ಬಾಧ|ಸsನು. ಬòvù, ನಾć ಇವನನುv ďೂಂದು ಇವನ ಆþrಯನುv

ßತುrďೂĽ�ೕಣ,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 39ಅವನನುv ÿëದು ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ ಹಾß ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 40

“ÿೕáರುćದùಂದ ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಯಜಮಾನĢೕ ಬಂದಾಗ,

ಆ đೕíđದಾರùđ ಏನು ಮಾಡುವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸು

ďೕಳಲು, 41ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂĨೕಸುûđ,

“ಅವನು ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಕೂ}ರವಾá ಸಂಹùಸುವನು.

ತಕc ಕಾಲದú~ ತನđ ಫಲಗಳನುv ಸú~ಸುವ ĥೕĩ đೕíđದಾರùđ

ತನv ದಾ}ŉĞೂೕಟವನುv đೕíđ ďೂಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

42 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು. ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು.

ಇದು ನಮ{ ದೃýmಯú~ ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ,’ ಎಂಬುದನುv

òೕć ಪûತ} īೕದದú~ ಎಂದೂ ಓದúಲ~īೕ? 43 “ಆದtùಂದ,

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ò÷{ಂದ ßತುrďೂಂಡು ತಕc ಫಲďೂಡುವ ಜನùđ

ďೂಡಲಾಗುćದು ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 44 ಈ

ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು, ಆದĩ ಇĠೕ

ಕಲು~ ಯಾವನ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು ಜæj

įೂೕಗುವಂĞಮಾಡುćದು,” ಎಂದರು. 45ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಫùಸಾಯರೂ Ĩೕಸುûನ ಸಾಮ|ಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ತಮ{

ûಷಯದú~Ĩೕ ಅದನುv įೕāದĩಂದು ಅಥbಮಾëďೂಂಡರು.

46ಅವರುĨೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. ಆದರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಜನರು Ĩೕಸುವನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ನಂõದtರು.

22
Ĩೕಸು ąನಃ ಸಾಮ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಕೂಡ

ಮಾತನಾಡುತಾr: 2 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಮಗನ ಮದುī
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ಮಾëದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 3 ಅವನು

ಮದುīđ ಆಹಾ�òತರಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc ತನv Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವರು ಬರಲು ಒಪwúಲ~. 4 “ಅವನು ąನಃ

ĥೕĩ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ ಔತಣć þದuವಾáĠ.

Ĭ}ೕಷn ಔತಣ ಮಾëþĠtೕĢ: ಎಲ~č þದuವಾáī. ಮದುīđ

ಬòvù ಎಂದು ಆಹಾ�òತùđ įೕāù,’ ಎಂದನು. 5 “ಆದĩ ಅವರು

ಅದನುv ಅಲņ��ಮಾë, ಒಬyನು ತನv įೂಲಕೂc ಇĢೂvಬyನು ತನv

ವಾ|ಪಾರಕೂc įೂರಟುįೂೕದರು. 6ಉāದವರುಅವನĮೕವಕರನುv

ÿëದು ಅವಮಾನಪëþ, ಅವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 7ಆದĩ

ಅರಸನು ಅದನುv ďೕā ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೖನ|ಗಳನುv

ಕĈÿþ ಆ ďೂĪಗಾರರನುv ಸಂಹùþ ಅವರ ಪಟmಣವನುv

ಸುಟುmõಟmನು. 8 “ತರುವಾಯಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಮದುīಯ

ಔತಣ þದuವಾáĠ, ಆದĩ ಆಹಾ�òತರು þದuರಾáರúಲ~. 9

ಆದtùಂದ òೕć ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂರಟುįೂೕá ಅú~

ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಮದುīđ ಆಹಾ�òþù,’ ಎಂದನು. 10 ಆಗ ಆ

Įೕವಕರು ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂೕá ತಾć ಕಂಡ ďಟmವರನೂv

ಒı�ಯವರನೂv ಕĩತಂದರು. ÿೕđ ಮದುī ಮಂಟಪć

ಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು. 11 “ಅನಂತರ ಅರಸನು

ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಒಳđ ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಮದುīಯ

ವಸ�ûಲ~Ġ ಇದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 12 ಅರಸನು ಆ

ಮನುಷ|òđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ,ಮದುīಯವಸ�ûಲ~Ġ òೕನು ಒಳđįೕđ

ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಸುಮ{òದtನು. 13 “ಆಗ ಅರಸನು

Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಕém Ğđದುďೂಂಡು įೂರđ

ಕತrĪಯú~ ಹಾßù. ಅú~ ಹಲು~ ಕëಯುತಾr đೂೕಳಾಡುîrರú,’

ಎಂದು įೕāದನು. 14 “ÿೕđĨೕ ಆಹಾ�òತರಾದವರು ಅĢೕಕರು,

ಆದĩ ಆĨcಯಾದವರು ďಲವರು ಮಾತ},” ಎಂದನು. 15

ಆಗ ಫùಸಾಯರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸುವನುv ಮಾîನú~

įೕđ þßcಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ತಮ{ üಷ|ರನುv įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ Ĩೕಸುûನ ಬāđ
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ಕĈÿþ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸತ|ವಂತರು, Ġೕವರಮಾಗbವನುv

ಸತ|ðಂದĪೕ ĥೂೕñಸುವವರು, òೕć ಯಾರನೂv ಲņ��

ಮಾಡುವವರಲ~, òೕćಮುಖದಾŉಣ| ಮಾಡುವವರೂ ಅಲ~ ಎಂದು

ನಮđ đೂîrĠ. 17 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು

ಧಮbಸಮ{ತĻೕಅಲ~Ļೕ? òಮ{ ಅöಪಾ}ಯīೕನು? ನಮđ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv

îāದುďೂಂಡು, “ಕಪéಗıೕ, òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù?

19 Ğùđಯ ನಾಣ|ವನುv ನನđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದರು. ಆಗ

ಅವರು ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. 20 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇದರಮುಖಮುĠ}ಯು ಮತುr ಇದರħೕúರುವ úó

ಯಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 21ಅದďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 22

ಅವರು ಇದನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm, Ĩೕಸುವನುv õಟುm įೂರಟು

įೂೕದರು. 23ąನರುತಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುtಕಾಯರು

ಅĠೕ ðನದú~Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದು, 24 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ತಮ{ನು ûಧīಯನುv ಮದುīಯಾá

ತನv ಅಣqòđ ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬಯು

įೕāದಾtĢ. 25ÿೕáರಲಾá ನಮ{ú~ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ಸತrನು. ಸಂತಾನûಲ~ದ

ಕಾರಣ ತನv įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ õಟmನು. 26

ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡĢಯವನು ಮತುr ಮೂರĢಯವನು ÿೕđ

ಏಳĢಯವನವĩಗೂ ಸಂಭûþತು. 27 ಕěಯದಾá, ಆ

þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 28ಆದtùಂದ, ąನರುತಾsನದ æೕವನದú~, ಆ

ಏĈಮಂðಯú~ ಆďಯಾùđ įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಅವĩಲ~ರೂ ಆďಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “òೕć ಪûತ}

īೕದವನಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯನಾvಗú ಅಥb ಮಾëďೂಳ�Ġ

ತąwîrðtೕù. 30 ಏďಂದĩ ąನರುತಾsನದ æೕವನದú~ ಅವರು
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ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂಇಲ~,ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂಇಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರುತಾrĩ.

31 ಆದĩ ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ ûಷಯವಾá, 32 ‘ನಾನು

ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ġೕವರು òಮđ įೕāದtನುv òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವರಾáದಾtĩ įೂರತು

ಸತrವùಗಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಜನಸಮೂಹದವರು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ, Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ûಸ{ಯđೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು

ಸದುtಕಾಯರ ಬಾಯನುv ಮುähದĢಂದು ಫùಸಾಯರು ďೕāದಾಗ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 35 ಅವರú~ ĹೕĬಯ

òಯಮĥೂೕಧಕನಾáದtಒಬyನು,Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá,

36 “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಯಮದú~ ಅತ|ಂತ ಮಹಾ ಆŏಯಾćದು?”

ಎಂದು ಪ}üvþದನು. 37Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òೕನು òನv Ġೕವರಾದ

ಕತbನನುv òನvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು.’ 38 ಇĠೕ ಅತ|ಂತ ಮಹಾ

ಆŏಯೂ ĹದಲĢಯ ಆŏಯೂ ಆáĠ. 39 ಇದರಂĞĨೕ

ಇರುವ ಎರಡĢಯಆŏಯು: ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ. 40 ಇëೕ òಯಮč ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥಗĎ ಈ ಎರಡು ಆŏಗಳ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëī,”

ಎಂದರು. 41 ಫùಸಾಯರು ಕೂëಬಂðದಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

42 “ß}ಸrನ ûಷಯವಾá òಮ{ ಅöಪಾ}ಯīೕನು? ಆತನುಯಾರ

ąತ}ನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ದಾûೕದನ

ąತ}ನು,” ಎಂದರು. 43 “ಹಾಗಾದĩ ದಾûೕದನು ಆತ{ದú~ ಆತòđ,

‘ಕತbನು’ ಎಂದು ಕĩದು, 44 “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದದëಯú~ ಹಾಕುವವĩđ

ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು,”’ ಎಂದು įೕāದನಲ~īೕ?

45 ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು

ಕĩಯುćದಾದĩ, ಆತನು ದಾûೕದನąತ}ನಾಗುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 46 ಅದďc ಯಾರೂ ಒಂದು ಮಾತನುv ಸಹ
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Ĩೕಸುûđ ಉತrರ ďೂಡಲಾರĠ įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಆ ðನðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvಸುćದďc ಯಾùಗೂ ġೖಯb ಬರúಲ~.

23
Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹಕೂc ತಮ{ üಷ|ùಗೂ 2įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ ĹೕĬಯ ಆಸನದú~

ಕುāîದಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ ಅವರು òಮđ įೕĈćದĢvಲಾ~

ಅನುಸùþ ನěøù. ಆದĩ ಅವರ ನಡĞಗಳ ಪ}ಕಾರ òೕć

ನěಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು įೕāದಂĞ ಮಾಡುćðಲ~. 4

įೂರುćದďc ಭಾರವಾದಮತುr įೂರಲಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಕém

ಜನರ įಗಲುಗಳħೕĪ ಅವರು įೂùಸುತಾrĩ. ತಾವಾದĩೂೕ ತಮ{

ĥರāòಂದಲೂ ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćðಲ~. 5 “ಆದĩ ತಾć

ಮಾಡುವ ತಮ{ ß}ĨಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು ĢೂೕಡುವಂĞ ಮಾಡುತಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ಬಾಹುಗಳ ħೕĪ Ġೕವರ ವಾಕ|ćಳ� ಡõyಗಳನುv

ಮತುr ಹĝಯ ħೕĪ ಅಗಲ ಪémಗಳನುv ಮಾë ಉಡುąಗಳ

ಅಂಚುಗಳನುv ಉದtಮಾಡುತಾrĩ. 6ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv 7 ಮಾರುಕęm

õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv ಮತುr ಜನùಂದ, ‘ĥೂೕಧಕĩೕ,’

ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲು ಅವರು ಇäiಸುತಾrĩ. 8 “ಆದĩ òೕć,

‘ĥೂೕಧಕರು,’ ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ òಮáರುವ

ĥೂೕಧಕರು ಒಬyĩೕ òೕīಲ~ರೂ ಸįೂೕದರರು. 9ಭೂ÷ಯú~

ಯಾರನೂv ‘ತಂĠ’ ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù, ಪರĪೂೕಕದú~

ಇರುವವĩೕ òಮ{ ತಂĠ. 10 ಗುರುīಂದೂ ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù.

ಏďಂದĩ ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮ{ ಗುರುć. 11ಆದĩ òಮ{ú~ ಅî

Ġೂಡoವನಾáರುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾáರĥೕಕು. 12 ತಮ{ನುv

ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವವರು ತáeನ ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು ಉನvತ ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. 13

“ಆದĩ ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ

ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕćಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ವನುv

ಮುಚುhîrೕù. òೕč ಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಪ}īೕüಸುವವರನೂv òೕć

ಒಳđ õಡುćðಲ~. 14 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ,
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ಫùಸಾಯĩೕ,òಮđಕಷm,ಏďಂದĩòೕćûಧīಯರಮĢಗಳನುv

ನುಂಗುîrೕù. ನಟĢಗಾá ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾಡುîrೕù.

ಆದtùಂದ òೕć įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù. 15

“ಕಪéಗಳಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩಒಬyನನುvಮತಾಂತರಮಾಡುćದďc òೕćಸಮುದ}ವನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸುತುrîrೕù. ಮತಾಂತರಮಾëದħೕĪಅವನನುv

òಮáಂತಲೂ ಎರಡರಷುm ನರಕďc ಗುùಯಾಗುವಂĞ ಮಾಡುîrೕù.

(Geenna g1067) 16 “ಕುರುಡರಾದಮಾಗbದಶbಕĩೕ! òಮđ ಕಷm,

‘ಯಾವನಾದರೂ ĠೕವಾಲಯದħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ

ಅಲ~ಎನುvîrೕù.ಆದĩಯಾವನಾದರೂĠೕವಾಲಯದäನvದħೕĪ

ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 17

ಮೂಖbĩೕ, ಕುರುಡĩೕ,ಯಾćದು Ġೂಡoದು? äನvĻೕäನvವನುv

ಪಾವನಮಾಡುವ ĠೕವಾಲಯĻೕ? 18 ‘ಯಾರಾದರೂ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ ಅಲ~īಂದೂ ಯಾರಾದರೂ

ಅದರú~ರುವ ಕಾíď ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 19ಕುರುಡĩೕ,ಯಾćದುĠೂಡoದು?

ಕಾíďĺೕ ಕಾíďಯನುv ಪಾವನ ಮಾಡುವ ಬúóೕಠĻೕ? 20

ಆದtùಂದ,ಬúóೕಠದħೕĪಆĝøಡುವವನುಅದರħೕĪಯೂ

ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ.

21ĠೕವಾಲಯದħೕĪ ಆĝøಡುವವನು ಅದರħೕĪಯೂ

ಅದರú~ ವಾþಸುವ ĠೕವರħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ.

22ಪರĪೂೕಕದħೕĪ ಆĝøಡುವವನು Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪಯೂ ಅದರ ħೕĪ ಆþೕನರಾದ Ġೕವರ ħೕĪಯೂ

ಆĝøಡುವವನಾáದಾtĢ. 23 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕćąðೕನ, ಸದಾą,

æೕùđಗಳ ದಶಮಭಾಗವನುv ಸú~ಸುîrೕù. ಆದĩ òಯಮದ

ನಾ|ಯòೕî, ಕರುĝ, ನಂõď ಎಂಬ ಈ ಪ}ಮುಖವಾದćಗಳನುv

õಟುmõémðtೕù. ಇćಗĽಂðđ ಆ ĥೕĩಯćಗಳನುv õಟುmõಡĠ

ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 24 ಕುರುಡಮಾಗbದಶbಕರಾದ òೕć Įೂı�
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Įೂೕಸುîrೕù ಒಂę ನುಂಗುîrೕù. 25 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! òೕć ಪಾĞ}ಯ

ಮತುr ತęmಯ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù, ಆದĩ ಅć

ಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ ದುರಾĬøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 26

ಕುರುಡನಾದ ಫùಸಾಯĢೕ, Ĺದಲು ಪಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ

ಒಳáನ ಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡು. ಆಗ ಅćಗಳ įೂರಭಾಗč

ಶುäಯಾಗುćದು. 27 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಸುಣq ಹähದ

ಸಮಾñಗāđ įೂೕúďಯಾáðtೕù. ಅć įೂರđ òಜಕೂc

ಅಂದವಾá ಕಾಣುತrī. ಆದĩ ಒಳđ ಸತrವರ ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ

ಎಲಾ~ ಅಶುದuĞøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 28ಅದರಂĞĨೕ, òೕć

ಸಹ įೂರಗěಮನುಷ|ùđ òೕîವಂತರಂĞ ಕಾíþďೂĈ�îrೕù.

ಆದĩ òೕć ಒಳđ ಕಪಟðಂದಲೂ ಅನಾ|ಯðಂದಲೂ

ತುಂõದವರಾáðtೕù. 29 “ಕಪéಗಳಾದ òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ,

ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಪ}ವಾðಗಳ

ಸಮಾñಗಳನುv ಕém òೕîವಂತರ ಸಮಾñಗಳನುv ಅಲಂಕùಸುîrೕù.

30ಆದĩ, ‘ನಾć ನಮ{ óತೃಗಳ ðನಗಳú~ ಇರುîrದtĩ ಪ}ವಾðಗಳ

ರಕrಪಾತದú~ óತೃಗĽಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುîrರúಲ~’ ಎಂದು

įೕĈîrೕù. 31ಆದtùಂದ òೕć ಆ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದವರ

ಮಕcıೕ ಎಂದು òಮđ òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 32ಹಾಗಾದĩ

òಮ{ óತೃಗಳ ಅಪರಾಧದ ಅಳĞಯನುv òೕīೕċಣbđೂāþù.

33 “ಹಾćಗıೕ, ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ, òೕć ನರಕದಂಡĢøಂದ

įೕđ ತówþďೂಂëೕù? (Geenna g1067) 34ಆದtùಂದ Ģೂೕëù,

ನಾನು ಪ}ವಾðಗಳನೂv ��ಾòಗಳನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ûù,

üಲುĥđ ಏùಸುûù. ďಲವರನುv òೕć òಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ďೂರěಗāಂದ įೂěದು ಅವರನುv ಪಟmಣðಂದ ಪಟmಣďc

ಅém ÿಂþಸುûù. 35 ÿೕđ òೕîವಂತನಾದ įೕĥಲನ ರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೕವಾಲಯಕೂc ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī òೕć
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ďೂಂದುಹಾßದ ಬರßೕಯನ ಮಗ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯú~ ಸುùಸಲಾದ ಎಲಾ~ òೕîವಂತರ ರಕಾrಪರಾಧć òಮ{

ħೕĪ ಬರುćದು. 36 òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇīಲ~č

ಈ ಸಂತîಯವರ ħೕĪ ಬರುವć. 37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv ಬāđ

ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv ಮùಗಳನುv

ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ ನಾನು òನv ಮಕcಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ

ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು. 38Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕವಾಲಯćòಮđ

ಬùದಾá ಹಾĈõೕĈćದು. 39 ಏďಂದĩ, ‘ಕತbನ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯćಬರುವ

ತನಕ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದರು.

24
Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದ įೂರđ įೂೕದಾಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಕಟmಡಗಳನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇćಗಳĢvಲಾ~ òೕć

Ģೂೕಡುîrೕರಲಾ~? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~;

ಎಲ~č ďಡವಲಾಗುವć ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 3 Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡಾಗ, üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸುćದು ಯಾವಾಗ? òನv ಆಗಮನದ

ಹಾಗೂ Īೂೕಕಾಂತ|ದ ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ îāಸು,” ಎಂದು

ďೕāದರು. (aiōn g165) 4ಆಗĨೕಸುಉತrರವಾáಅವùđ, “ಯಾರೂ

òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. 5ಅĢೕಕರು ನನv

įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6ಯುದuಗಳನೂvಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv

òೕć ďೕĈûù, ಆದĩ òೕć ಕಳವಳđೂಳ�ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು ಇನೂv

ಅಂತ|ವಲ~. 7 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗč ರಾಜ|ďc
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ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|čಏĈವć. ಅಲ~ú~ ಬರಗಾಲಗĈಮತುr

ಭೂಕಂಪಗĈ ಸಂಭûಸುತrī. 8 ಇīಲ~č ಪ}ಸವīೕದĢಯ

ಪಾ}ರಂಭಮಾತ}. 9 “ಆಗ ಜನರು òಮ{ನುv ÿಂĮಪëಸುćದಕಾcá

ಒówþ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವರು. ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. 10 ಆಗ

ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸðಂದ õದtವರಾá ಒಬyùđೂಬyರು Ġೂ}ೕಹ

ಬđಯುವರು ಮತುr ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವರು. 11ಬಹುಮಂð

ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಎದುt ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು.

12 ಅನಾ|ಯć įÜhಗುćದùಂದ ಬಹುಜನರ ó}ೕîಯು

ತಣqಗಾಗುćದು. 13 ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾĈವವĢೕ

ರņĝįೂಂದುವನು. 14 ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ಈ ಸುವಾĞbಯು

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಸವbಜನಾಂಗಗāđ ಸಾŉಯಾá ಸಾರಲಾಗುವದು,

ತರುವಾಯ ಅಂತ| ಬರುćದು. 15 “ಆದtùಂದ ಪ}ವಾð

ದಾòĨೕಲòಂದ įೕāದ ಹಾđ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ ಪûತ} ಸsಳದú~

òಂîರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ, ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú.

16ಆಗಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 17

ಮಾāđಯħೕúರುವವನು ತನv ಮĢĺಳáಂದ ಏನಾದರೂ

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ďಳđ ಇāಯðರú. 18įೂಲದú~ರುವವನು

ತನv ಬęmಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 19 ಆ

ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ ಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ

ಕಷm! 20ಆದĩ òಮ{ ಪಲಾಯನćಚāಗಾಲದಲಾ~ಗú, ಸಬyÇ

ðನದಲಾ~ಗú ಆಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù. 21ಅಂಥಮಹಾ ಸಂಕಟć

Īೂೕಕಾðøಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

ಆಗುćðಲ~. 22 “ಆ ðನಗಳನುv ಕëħಮಾಡðದtĩ, ಒಬyನೂ

ಉāಯುವಂîಲ~. ಆದĩ ಆĨcಯಾದವùಗಾá ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħಮಾಡಲಾಗುćದು. 23ಆಗಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ

ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ! ಅđೂೕ ಅú~ದಾtĢ!’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನನುv

ನಂಬĥೕëù. 24ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ

ಎದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆĨcಯಾದವರನುv ಸಹĹೕಸđೂāಸುವಂĞ
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Ġೂಡo ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë

Ğೂೕùಸುವರು. 25 Ģೂೕëù, ಮುಂäತವಾá ನಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 26 “ಅವರು òಮđ, ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಅರಣ|ದú~ದಾtĢ’

ಎಂದು įೕāದĩ įೂೕಗĥೕëù. ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಒಳ

ďೂೕĝಯú~ದಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ ನಂಬĥೕëù. 27ಏďಂದĩ

÷ಂಚುċವbðಂದ÷ನುá ಪühಮದವĩđįೂıಯುವಂĞĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 28 įಣ

ಇದtú~đ, ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī. 29 “ಆ ಸಂಕಟದ ðವಸಗĈ

ಮುáದ ತņಣīೕ, “‘ಸೂಯbನು ಕತrಲಾಗುವನು; ಚಂದ}ನು

ಕಾಂîÿೕನನಾಗುವನು. ಆಕಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć;ಮತುr

ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 30 “ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನv ಸೂಚĢಯು ಆಕಾಶದú~ ಕಾಣುćದು. ಭೂ÷ಯ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗದವರು đೂೕಳಾಡುವರು. ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಆಕಾಶದħೕಘಗಳú~, ಶßrøಂದಲೂಮಹಾಪ}ಭಾವðಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಅವರು ಕಾಣುವರು. 31 ಆತನು ತನv ದೂತರನುv

ತುತೂùಯ ಮಹಾಶಬtĠೂಂðđ ಕĈÿಸುವನು. ಆಗ ಅವರು

ಆತòಂದ ಆĨcಯಾದವರನುv ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದಲೂ ಆಕಾಶದ

ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩಗೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು.

32 “ಅಂಜೂರಮರದದೃಷಾmಂತðಂದಈಪಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯದಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡುವಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù. 33ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರ, ಇīಲ~č ಆಗುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ, ಅಂತ|ć

ಬಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 34 ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 35 ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ

ಅāದುįೂೕಗುćć,ಆದĩನನvಮಾತುಗĈಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~. 36 “ಆ ðನದ ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯವಾá

ತಂĠđ įೂರತುಯಾವಮನುಷ|òಗಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ದೂತùಗಾಗú, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನಗೂ îāಯದು. 37
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ಆದĩ Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv

ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 38ಪ}ಳಯć ಬರುćದßcಂತ ಮುಂäನ

ಆ ðವಸಗಳú~, Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðವಸದವĩđ

ಜನರು îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾr, ಮದುī

ಮಾëďೂಡುತಾr ಇದtರು. 39 ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು ಅವರನುv

ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವùđ ಅದು îāðರúಲ~.

ಹಾđĨೕಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 40

ಆಗ ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು; ಒಬyನನುv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,

ಮĞೂrಬyನನುv õಡಲಾಗುćದು. 41ಇಬyರು įಂಗಸರು õೕಸುವ

ಕú~ನú~ õೕಸುîrರುವಾಗ, ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,

ಮĞೂrಬyಳನುv õಡಲಾಗುćದು. 42 “òಮ{ ಕತbನು ಯಾವ

ಗāđಯú~ ಬರುತಾrĢೂೕ òಮđೕ đೂîrಲ~ವಾದtùಂದ ಎಚhರವಾáù.

43 ಕಳ�ನು ಯಾವ ಗāđಯú~ ಬರುತಾrĢಂದು ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt ತನv ಮĢđ

ಕನಾvಹಾಕದಂĞ ಕಾಯುîrದtĢಂದು òೕć îāದುďೂā�ù. 44

ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ þದuವಾáù, ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ

ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬರುĞrೕĢ. 45 “ಹಾಗಾದĩ

ತನv ಮĢಯú~ದtವùđ ತಕc ಕಾಲದú~ ಆಹಾರ ďೂಡುವಂĞ ಅವರ

ħೕĪ ತನv ಯಜಮಾನನು Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ ��ಾòಯೂ

ಆáರುವ Įೕವಕನು ಯಾರು? 46 ತನv ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗ

ಯಾವ Įೕವಕನು Įೕīಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕನು

ಧನ|ನು. 47ಅವನನುv ಯಜಮಾನನು ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯħೕĪ

ಆಡāತಗಾರನಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 48ಆದĩ ದುಷm Įೕವಕನು ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನನv

ಯಜಮಾನನು ಬರುವದďc ತಡಮಾಡುತಾrĢ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು

49 ತನv ĖೂĞಯ Įೕವಕರನುv įೂěಯುತಾr, ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ

îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöಸುćದಾದĩ, 50ಆ

Įೕವಕನು òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ

ಅವನ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು, 51 ಅವನನುv ಕೂ}ರವಾá
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ÿಂþþ ಕಪéಗĽಂðđ ಅವನ ಪಾಲನುv Ģೕ÷ಸುವನು. ಅú~

đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

25
“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮದುಮಗನನುv ಎದುರುđೂĈ� ćದಕಾcá įೂರಟುįೂೕದ ಹತುr

ಮಂð ಕĢ|ಯùđ įೂೕúďಯಾáರುćದು. 2 ಅವರú~ ಐದು

ಮಂð ಬುðuವಂĞಯರೂ ಐದು ಮಂð ಬುðuÿೕನರೂ ಇದtರು.

3 ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು, ಆದĩ

ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 4ಬುðuವಂĞಯĩೂೕ,

ತಮ{ ðೕಪಗĽಂðđ ಪಾĞ}ಯú~ ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು.

5ಮದುಮಗನು ತಡಮಾëದಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëಸುತಾr òĠ}

įೂೕದರು. 6 “ಮಧ|ರಾî}ಯú~, ‘Ģೂೕëù, ಮದುಮಗನು

ಬರುîrದಾtĢ, ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá įೂರëù,’ ಎಂಬ

ಕೂಗಾøತು. 7 “ಆಗ ಆ ಕĢ|ಯĩಲ~ರೂ ಎದುt ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv

ಸùಪëþďೂಂಡರು. 8ಬುðuÿೕನರು ಬುðuವಂĞಯùđ, ‘òಮ{

ಎĝqಯú~ ನಮಗೂ ďೂಂಚ ďೂëù, ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈ

ಆùįೂೕಗುತrī,’ ಎಂದರು. 9 “ಆದĩ ಬುðuವಂĞಯರು

ಉತrರವಾá, ‘ಹಾಗಲ~, ಅದು ನಮಗೂ ಸಾಲĠ įೂೕðೕತು.

ಆದtùಂದ òೕć ಮಾರುವವರ ಬāđ įೂೕá òಮđೂೕಸcರ

ďೂಂಡುďೂā�ù,’ ಎಂದರು. 10 “ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc

įೂೕದಾಗ, ಮದುಮಗನು ಬಂದನು. ಆಗ þದuವಾáದtವರು

ಆತĢೂಂðđ ಮದುīಯಔತಣďc ಒಳđ įೂೕದರು. ತರುವಾಯ

ಬಾáಲು ಮುಚhಲಾøತು. 11 “ಇದಾದħೕĪ ಆ ĥೕĩ ಕĢ|ಯರು

ಸಹ ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ ಬಾáಲನುv Ğĩøù,’

ಎಂದರು. 12 “ಆದĩ ಆತನು ಉತrರವಾá, ‘ನಾನು òಮ{ನುv

ಅùĨನು ಎಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 13

“ಆದtùಂದ ಎಚhರವಾáù, ಏďಂದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಬರುವ

ðನವನಾvಗú ಗāđಯನಾvಗú òೕć ಅùಯದವರಾáðtೕù,

ಎಂದರು. 14 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ćದೂರĠೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ ತನv ಆþrಯನುv
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ಒówþದಂĞ ಇĠ. 15ಅವನು ಒಬyòđ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv,

ಇĢೂvಬyòđ ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ ಒಂದು; ÿೕđ ಅವನವನ

ಸಾಮಥ|bದ ಪ}ಕಾರ ďೂಟುm ಕೂಡĪೕ ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 16

ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು įೂೕá ಅćಗāಂದ

ವಾ|ಪಾರಮಾë ĥೕĩ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþದನು.

17 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು

ಸಹ ಇನುv ĥೕĩ ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþದನು.

18 ಆದĩ ಒಂದು äನvದ ನಾಣ|ವನುv įೂಂðದವನು įೂೕá

ಭೂ÷ಯನುv ಅđದು, ತನv ಯಜಮಾನನ ಹಣವನುv ಬähಟmನು.

19 “ಬಹುಕಾಲವಾದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು

ಅವùಂದ Īಕc ďೕāದನು. 20 ಆಗ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದtವನು ಬಂದು ĥೕĩ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ತಂದು,

‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt.

Ģೂೕಡು, ಅćಗಳಲ~Ġ ಇನೂv ĥೕĩ ಐದು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv

ನಾನು ಸಂಪಾðþĠtೕĢ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆಗ ಅವನಯಜಮಾನನು

ಅವòđ, ‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv

ಮಾëðt. äಕc ಕಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸrನಾದದtùಂದ ನಾನು

òನvನುv Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು.

òೕನು òನv ಯಜಮಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~ ಭಾáಯಾಗು,’ ಎಂದನು.

22 “ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದtವನು ಸಹ ಬಂದು,

‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಎರಡು äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt.

Ģೂೕಡು, ಇನೂv ಎರಡುäನvದನಾಣ|ಗಳನುv ನಾನು ಸಂಪಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 23 “ಆಗಯಜಮಾನನು ಅವòđ, ‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ

ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv ಮಾëðt. äಕc ಕಾಯbದú~

òೕನು ನಂõಗಸrನಾದದtùಂದ, ನಾನು òನvನುv Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯನಾvá Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜಮಾನನ

ಸಂĞೂೕಷದú~ ಭಾáಯಾಗು,’ ಎಂದನು. 24 “ಆಗ ಒಂದು äನvದ

ನಾಣ| įೂಂðದtವನು ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವನೂ ತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವನೂ ಆáರುವ ಕêಣ
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ಮನುಷ|Ģಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 25ಆದtùಂದ ನಾನು ಭಯಪಟುm

įೂೕá òನv äನvದ ನಾಣ|ವನುv ಭೂ÷ಯú~ ಬähęmನು. Ģೂೕಡು,

òೕನು ďೂémದtನುv òನđೕ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 26 “ಅದďc

ಅವನಯಜಮಾನನು ಉತrರವಾá, ‘ħೖಗಳ�ನಾದ ದುಷm ĮೕವಕĢೕ,

ನಾನು õತrðರುವú~ ďೂಯು|ವವĢಂತಲೂ ತೂರðರುವú~

ಕೂëಸುವವĢಂತಲೂ òೕನು îāððtೕಯಲಾ~. 27 ಹಾáದtĩ,

òೕನು ನನv ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ďೂಡĥೕಕಾáತುr; ನಾನು

ಬಂದಾಗ ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತವಾá ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು,’

ಎಂದು įೕā, 28 “ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಅವòಂದ ಆ äನvದ

ನಾಣ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ ನಾಣ|ಗĈ ಇದtವòđ

ďೂëù. 29 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðuಯಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. 30òಷ�ĺೕಜಕನಾದ ಆ Įೕವಕನನುv

òೕć įೂರđ ಕತrĪಯú~ ಹಾßù. ಅú~ đೂೕಳಾಟč ಹಲು~

ಕëĺೕಣč ಇರುವć,’ ಎಂದನು. 31 “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಮÿħಯú~ ಎಲಾ~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಂðđ ಬರುವಾಗ,

ನನv ಮÿħಯ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�īನು. 32 ನನv

ಮುಂĠ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವರನುv ಒಟುmಗೂëಸಲಾಗುćದು. ಆಗ

ಕುರುಬನು ತನv ಕುùಗಳನುv ಆಡುಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂĞĨೕ

ನಾನು ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 33 ನಾನು ಕುùಗಳನುv ನನv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಆಡುಗಳನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ òú~ಸುīನು.

34 “ಆಗ ನಾನು ನನv ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ನನv ತಂĠøಂದ

ಆüೕವಾbದ įೂಂðದವĩೕ, ಬòvù, ಭೂĪೂೕಕďc ಅþrವಾರ ಹಾßದ

ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ þದuಮಾëದ ರಾಜ|ವನುv ಆþrಯನಾvá

įೂಂðù. 35 ನಾನು ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟವನುv

ďೂémù. ನಾನು ಬಾಯಾùĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂémù. ನಾನು ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ

ďೂémù. 36 ನಾನು ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđ

ಉëþðù. ನಾನು ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv ಉಪಚùþðù.
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ನಾನು Įĩಯú~Ġtನು, òೕć ನನv ಬāđ ಬಂðù,’ ಎಂದು

įೕĈīನು. 37 “ಆಗ ಆ òೕîವಂತರು ಉತrರವಾá ನನđ,

‘ಕತbĢೕ, òೕನು ಯಾವಾಗ ಹþದದtನುv Ģೂೕë ನಾć òನđ

ಉíþĠć? ಇಲ~ī ಬಾಯಾùದಾtಗ òನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂęmć? 38 òೕನು ಪರĠೕüಯಾáರುćದನುv ನಾćಯಾವಾಗ

ಕಂಡು òನđ ಆಶ}ಯ ďೂęmć? ಇಲ~ī ಬęmøಲ~ðರುವಾಗ

òನđ ಉëþĠć? 39 ಯಾವಾಗ òೕನು ಅಸ�ಸsನಾá ಇಲ~ī

Įĩಯú~ದಾtಗ ನಾć òನv ಬāđ ಬಂĠć?’ ಎಂದು ďೕĈವರು.

40 “ಅದďc ನಾನು ಉತrರವಾá ಅವùđ, ‘ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ: òೕćಈನನv ಸįೂೕದರರú~ ಅತ|ಲwನಾದವĢೂಬyòđ,

ಮಾëದುt ನನđೕ ಮಾëದಂತಾøತು,’ ಎನುvīನು. 41 “ನಾನು

ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ, òೕć ನòvಂದ Ğೂಲá

Įೖತಾನòಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದuಮಾëರುವ òತ| ĥಂßĺಳďc

įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 ನಾನು ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ

ಊಟ ďೂಡúಲ~. ನಾನು ಬಾಯಾùದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡúಲ~. 43 ನಾನು ಪರĠೕüಯಾáĠtನು,

òೕć ನನvನುv ಒಳďc Įೕùþďೂಳ�úಲ~. ಬęmøಲ~ದವನಾáದಾtಗ

òೕć ನನđಉëಸúಲ~. ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು,

òೕć ನನvನುv ಸಂದübಸúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 44 “ಆಗ

ಅವರು ಸಹ ಉತrರವಾá ನನđ, ‘ಕತbĢೕ, òೕನು ಹþðದtನೂv

ಬಾಯಾùದtನೂv ಪರĠೕüಯಾದದtನೂv ಬęmøಲ~ದವನಾáದtದtನೂv

ಅಸ�ಸsನಾáದtದtನೂv Įĩಯú~ದtದtನೂv ನಾćಯಾವಾಗ Ģೂೕë

òನđಉಪÜರಮಾಡúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 45 “ಆಗ ನಾನು

ಅವùđ ಉತrರವಾá, ‘ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òೕć ಇವರú~ ಅತ|ಲwನಾದ ಒಬyòđ ಏĢೕನು ಮಾಡúಲ~Ļೕ

ಅದನುv ನನಗೂ ಮಾಡúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 46 “ÿೕđ ಇವರು

òತ|ವಾದ üŊđ ಒಳಗಾಗುವರು. ಆದĩ òೕîವಂತರು òತ|æೕವďc

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು įೕĈīನು. (aiōnios g166)
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26
Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕā ಮುáþದ ನಂತರ ತಮ{

üಷ|ùđ, 2 “ಎರಡು ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ ಪಸcಹಬy ಇರುćĠಂದು

òೕć ಬú~ù. ಆಗಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv üಲುĥđ ಹಾಕಲು

ÿëದುďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಜನರ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕù, ಕಾಯಫĢಂಬಮಹಾಯಾಜಕನ

ಅರಮĢđ ಬಂದು 4 ತಾć ಕುಯುßrøಂದĨೕಸುವನುv ÿëದು

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡರು. 5ಆದĩ ಅವರು,

“ಜನರú~ ಗದtಲವಾðೕತು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದರು. 6Ĩೕಸು

ĥೕಥಾನ|ದú~ ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ದtರು. 7

Ĩೕಸು ಅú~ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ�

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

ಅದನುv ಅವರ ತĪಯħೕĪ ಸುùದĈ. 8Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಏď ಈ ವ|ಥb ಖಚುb? 9ಈ

Ğೖಲವನುv įähನ ĥĪđ ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?”

ಎಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅದನುv îāದವರಾá ಅವùđ, “òೕć

ಏď ಈ þ�ೕđ Ğೂಂದĩಪëಸುîrೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವನುv ಮಾëದಾtı. 11 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುćðಲ~. 12 ಈď ಈ Ğೖಲವನುv ನನv Ġೕಹದ ħೕĪ

ಸುùದದtùಂದ, ನನv ಶವಸಂಸಾcರďc þದuಮಾëದಾtı. 13 ನಾನು

òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕದಾದ|ಂತ ಎĪ~ú~ ಸುವಾĞbಯು

ಸಾರಲಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~ಲಾ~ ಈ þ�ೕಯುಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ

��ಾಪಕಾಥbವಾá įೕಳಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 14ಆಗ ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂಬುವನು

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ įೂೕá, 15 “ನಾನು ಆತನನುv òಮđ

ಒówþďೂಟmĩ òೕć ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?” ಎಂದನು. ಆಗ

ಅವರು ಅವòđ ಮೂವತುr ĥā�ಯ ನಾಣ|ಗಳನುv ಎíþ ďೂಟmರು.

16 ಅಂðòಂದ ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc

ಸಂದಭbವನುv ಕಾಯುîrದtನು. 17 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ
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ಹಬyದ ĹದಲĢಯ ðನದú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “òೕć ಪಸcದ ಊಟ ಮಾಡಲು ನಾć òಮಗಾá ಎú~

þದuಮಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 18ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc ಇಂಥವನ ಬāđ įೂೕá, ‘ನನv

ಸಮಯćಸ÷ೕಪವಾáĠ. ನನv üಷ|ರ ĖೂĞđ òನv ಮĢಯú~

ಪಸcವನುv ಆಚùಸುĞrೕĢಂದು ĥೂೕಧಕರು ďೕĈತಾrĩ’ ಎಂಬುದಾá

ಅವòđ įೕāù,” ಎಂದರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ ಆ��ಾóþದಂĞ

üಷ|ರು ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 20 ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ĩೂಂðđಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 21

ಅವರುಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ Ĩೕಸು, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡುವನು,”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, ಅವನು

ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ಅವರú~ ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುವನುv

ďೕಳಲಾರಂöþದರು. 23 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ನನv

ಸಂಗಡ ಪಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಮಾಡುವನು.

24 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđಯಾವನು

Ġೂ}ೕಹಬđಯುತಾrĢೂೕ ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು

ಹುಟmĠįೂೕáದtĩಅವòđಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾಗುîrತುr,” ಎಂದರು.

25ಆಗĨೕಸುವನುvÿëದುďೂಡĥೕďಂðದtಯೂದನು, “ಗುರುīೕ,

ಅವನು ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದನು. “òೕĢೕ įೕāðtೕ,” ಎಂದು

Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು. 26 ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ,

Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,

ಮುùದು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, îòvù,

ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 27 ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾë ಅವùđ ďೂಟುm, “òೕīಲ~ರೂ

ಇದರú~ರುćದನುv ಕುëøù. 28 ಇದು ಬಹುಜನರ ಪಾಪಗಳ

ಪùಹಾರďೂcೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ನನv

ರಕr. 29 ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂðòಂದ ನನv
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ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ òĹ{ಂðđ įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ಆ

ðನದವĩđ ನಾನು ಈ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 30 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು ßೕತbĢ ಹಾë ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīಲ~ರೂ

ಈ ರಾî} ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಏďಂದĩ ನಾನು ಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು,

ಮಂĠಯ ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć,’ 32ಆದĩ ನಾನು ಎದt

ħೕĪ, òಮáಂತ ಮುಂದಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

34 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ರಾî}ಯú~ ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ, òೕನು ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv òರಾಕùಸುī ಎಂದು

ನಾನು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35 ಅದďc

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ನಾನು òĹ{ಂðđ ಸಾಯĥೕಕಾದರೂ

òಮ{ನುv òರಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ ಉāದ

üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 36 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಸಂಗಡ đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವùđ, “ನಾನು ಅú~đ

įೂೕá ಪಾ}ïbಸುವವĩđ òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂā�ù,” ಎಂದರು.

37Ĩೕಸು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ģೕತ}ನನೂv Ėĥದಾಯನ ಇಬyರು

ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ದುಃàಸುćದಕೂc ಬಹು

ವ|ğಪಡುćದಕೂc ಆರಂöþದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv

ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm îೕವ}ವಾದ ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ. òೕć ಇĪ~ೕ

ಇದುt ನĢೂvಡĢ ಎಚhರವಾáù,” ಎಂದರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು

ಸ�ಲw ಮುಂದďc įೂೕá, ĥೂೕರಲು õದುt ಪಾ}ïbಸುತಾr, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ಸಾಧ|ವಾದĩ ಈ ಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗú.

ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು.

40 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “ಏನು, òೕć ಒಂದು ಗāđಯಾದರೂ ನĢೂvಡĢ

ಎಚhರವಾáರಲಾùರಾ? 41 òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ
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ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದuವಾáĠ, ಆದĩ ಶùೕರć

ಬಲÿೕನವಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 42Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ

ಸಾù įೂೕá, ಪಾ}ïbಸುತಾr, “ನನv ತಂĠĨೕ ನಾನು ಕುëಯದ

įೂರತು ಈ ಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗಕೂಡದಾáದtĩ,

òನv äತrīೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿಂîರುáದಾಗ,

ಅವರು îರುá òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ

ಭಾರವಾáದtć. 44 Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕá

ಮೂರĢಯ ಸಾù ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv ąನಃ įೕā ಪಾ}ïbþದರು.

45 ತರುವಾಯĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv

ûಶ}÷ಸುîrðtೕರಾ? ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಪಾóಗಳ

ďೖವಶವಾಗುವ ಸಮಯćಸ÷ೕóþĠ. 46ಏāù įೂೕđೂೕಣ.

ಇđೂೕ, ನನđĠೂ}ೕಹಬđಯುವವನುಸ÷ೕಪದú~ ಇದಾtĢ,”ಎಂದು

įೕāದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು ಬಂದನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಮತುr ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹć ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr.

48 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “ನಾನು

ಯಾùđಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು; ಆತನನುv ÿëøù,”

ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 49ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

Ģೕರವಾá Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ, ನಮಸಾcರ,”

ಎಂದು įೕā ಅವùđಮುðtಟmನು. 50ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ಮಾಡಲು ಬಂದ ďಲಸವನುv ಮುáಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಜನರು ಮುಂĠ ಬಂದು, Ĩೕಸುವನುv

ÿëದು ಬಂñþದರು. 51 ಆಗ, Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~

ಒಬyನು ďೖÜä ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು, ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದುಹಾßದನು. 52ಆಗĨೕಸು

ಅವòđ, “òನv ಖಡeವನುv îರುá ಅದರ ಒĩಯú~ ಹಾಕು. ಖಡeವನುv

ÿëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ ನಾಶವಾಗುವರು. 53ನಾನು ಈಗ ನನv

ತಂĠđ ďೕāďೂಂಡĩ ಅವರು ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು ದಳಗāáಂತ
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įÜhದ ದೂತರನುv ನನđ ďೂಡಲಾರĩಂದು òೕನು Ģನಸುîrೕಯಾ?

54ಹಾಗಾದĩ ಇćಗĈ ÿೕđĨೕ ಆಗĥೕďಂಬ ಪûತ} īೕದದ

ವಾಕ|ಗĈ Ģರīೕರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 55ಅĠೕ ಗāđಯú~

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc, “ಒಬy ಕಳ�ನನುv ÿëಯುćದďc ಬರುವಂĞ

ಖಡeಗĽಂðđ ĠೂĝqಗĽಂðđ ನನvನುv ÿëಯುćದಕಾcá

ಬಂðರಾ? ನಾನು ðನಾಲು òಮ{ ಸಂಗಡ Ġೕವಾಲಯದú~

ಕುāತುďೂಂಡು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~.

56ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ ಪ}ವಾದĢಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~

ಆøತು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv

õಟುm ಓëįೂೕದರು. 57Ĩೕಸುವನುv ÿëðದtವರು ಅವರನುv

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅú~ òಯಮĥೂೕಧಕರೂÿùಯರೂ ಕೂëಬಂðದtರು. 58ಆದĩ

ģೕತ}ನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅರಮĢđ ದೂರðಂದĪೕĨೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúþ, ಒಳđ įೂೕá ಅಂತ|īೕನಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡಲು

Įೕವಕĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡನು. 59ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಸುĈ�ಸಾŉಗಾá ಹುಡುßದರು. 60

ಬಹುಮಂð ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ ಬಂದರೂ ಅವùđ ಸùಯಾದ ಸಾņ��ć

Ġೂĩಯúಲ~. ಕěಯú~ ಇಬyರು ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ ಬಂದು, 61

“ನಾನು Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟmಬĪ~Ģಂದು

ಈತನು įೕāದನು,” ಎಂದರು. 62 ಮಹಾಯಾಜಕನು ಎದುt

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು

òನđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ įೕĈćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

63ಆದĩĨೕಸು ಸುಮ{òದtರು. ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು ಉತrರವಾá

Ĩೕಸುûđ, “æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ħೕĪ ಆĝøಟುm

ನಮđ ಇದನುv įೕĈ: òೕನು Ġೕವąತ}ನಾದ ß}ಸrĢೂೕ?”

ಎಂದನು. 64ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದರೂ

ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~

ಕುāîರುćದನೂv ಆಕಾಶದħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನೂv òೕć



ಮತಾrಯನು 2281

ಕಾಣುûù ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 65ಆಗ

ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಈತನು

ĠೕವದೂಷĝಮಾëದಾtĢ. ನಮđ ಇನುv įähನ ಸಾŉಗĈ ಏತďc?

Ģೂೕë, ಈಗ ಈತನ Ġೕವದೂಷĝಯನುv òೕīೕ ďೕāðtೕರಲಾ~ 66

òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ಉತrರವಾá,

“ಈತನು ಮರಣďc ಪಾತ}ನು,” ಎಂದರು. 67 ಆħೕĪ ಅವರು

ĨೕಸುûನಮುಖದħೕĪಉಗುā ಅವರನುv ಗುðtದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು ಅವರ ďĢvđ įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv įೂěದವರು

ಯಾರು? ನಮđ ಪ}ವಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. 69ಆಗ ģೕತ}ನು

įೂರಾಂಗಣದú~ ಕುāîರಲು, ಒಬy ದಾþಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು,

“òೕನೂ ಗúಲಾಯದĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 70

ಆದĩ ಅವನು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ

îāಯದು,”ಎಂದುòರಾಕùþದನು. 71ಅವನುಮುಖ|ದಾ�ರĠೂಳđ

įೂೕದಾಗ, ಮĞೂrಬy ಹುಡುáಯು ಅವನನುv Ģೂೕë ಅú~ದtವùđ,

“ಇವನು ಸಹ ನಜĩೕîನĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ.

72ಆಗ ಅವನು ಆĝಮಾë, “ನಾನು ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಅùĨನು,”

ಎಂದು îರುá òರಾಕùþದನು. 73 ಸ�ಲw ಸಮಯವಾದ ħೕĪ

ಅú~ òಂîದtವರು ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು. òಜವಾáಯೂ òನv ಭಾĭಯು òನvನುv

ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ,” ಎಂದರು. 74 ಅದďc ಅವನು, “ಆ

ಮನುಷ|ನನುv ನಾನು ಅùĨನು,” ಎಂದು ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc

ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜ

ಕೂáತು. 75ಆಗģೕತ}ನು, “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತಮುಂäತವಾá

òೕನು ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv òರಾಕùಸುī,” ಎಂದು Ĩೕಸು

ತನđ įೕāದ ಮಾತನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು įೂರđ įೂೕá

ಬಹಳವಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

27
ĥಳಗಾದಾಗ, ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸುćದďc ಆತòđ ûĩೂೕಧವಾá ಆĪೂೕಚĢ

ಮಾëďೂಂಡರು. 2ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕém, ಕĩದುďೂಂಡು
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įೂೕá ರಾಜ|ಪಾಲ óಲಾತòđ ಒówþದರು. 3 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹಮಾëದ ಯೂದನು ಗುರುûđ ಮರಣ ದಂಡĢಯ

îೕಪಾbದದtನುv ಕಂಡು ûಷಾðþ, ಆಮೂವತುr ĥā�ಯನಾಣ|ಗಳನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಮತುr ÿùಯರ ಬāđ ಮರā ತಂದನು.

4 ಅವನು, “ನಾನು òರಪರಾñಯ ರಕrďc Ġೂ}ೕಹ ಬđದು

ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮđೕನು?

òೕĢೕ ಅದನುv Ģೂೕëďೂೕ,” ಎಂದರು. 5 ಅವನು ಆ ĥā�ಯ

ನಾಣ|ಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದú~ õಸಾëõಟುm įೂರಟುįೂೕá

Ģೕಣು ಹಾßďೂಂಡನು. 6 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಆ ĥā�ಯ

ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಇćಗಳನುv ಕಾíď ģémđಯú~

ಹಾಕುćದು ನಾ|ಯವಲ~. ಅದು ರಕrದ ಕ}ಯವಾáĠ,” ಎಂದರು.

7 ಅವರು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾë ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂāಡುćದďc

ಆ ಹಣðಂದ ಕುಂಬಾರನ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು. 8ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಆ įೂಲವನುv “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಈ ðನದವĩđ

ಕĩಯಲಾಗುîrĠ. 9 ÿೕđ ಪ}ವಾð Ĩĩ÷ೕಯನು įೕāದ

ಮಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಮಕcಳú~

ಅವರು ĥĪ ಕémದವನ ĥĪಯಾದಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, 10 ಕತbನು ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv,

‘ಕುಂಬಾರನ įೂಲ’ ďೂಳ�ಲು ďೂಟmರು,” ಎಂಬುದು. 11Ĩೕಸು

ರಾಜ|ಪಾಲನಮುಂĠ òಂîದtರು. ಆಗ ಅವನುĨೕಸುûđ, “òೕನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕĢೕ įೕĈîrðt,” ಎಂದರು. 12ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರು įೕĈîrದtರೂ ಅವರು

ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 13ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಇವರು ಇಷುm ದೂರು įೕĈîrರುćದು òನđ

ďೕāಸುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 14 ಒಂದು ಮಾîಗಾದರೂ

Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡĠ ಇದುtದùಂದ ರಾಜ|ಪಾಲನು

ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆ ಹಬyದú~ ಜನರು ಇಷmಪಡುವ

ಒಬy Įĩಯಾಳನುv ರಾಜ|ಪಾಲನು õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr.
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16 ಆ ಸಮಯದú~ ಬರಬyĢಂಬ ಪ}þದu ĮĩಯಾĈ ಅವರú~

ಇದtನು. 17 ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðದಾtಗ óಲಾತನು ಅವùđ,

“òಮđಯಾರನುv õಡುಗě ಮಾಡĥೕďನುvîrೕù? ಬರಬyನĢೂvೕ?

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ ĨೕಸುವĢೂvೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 18

Ĩೕಸುವನುv ಅವರು įೂęmßähòಂದ ಒówþďೂémದtĩಂದು

óಲಾತòđ îāðತುr. 19óಲಾತನು ನಾ|ಯಾಸನದħೕĪ ಕೂîದಾtಗ,

ಅವನ įಂಡîಯು ಅವòđ, “òೕನು ಆ òೕîವಂತನ đೂಡīđ

įೂೕಗĥೕಡ. ಈ ðವಸ ನಾನು ಸ�ಪvದú~ ಆತನ ûಷಯವಾá

ಬಹಳ ಕಷmಪémĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದĈ. 20 ಆದĩ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಮತುr ÿùಯರು ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಟುm

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ವಂĞ ĥೕëďೂĈ�ವ ಹಾđ ಸಮೂಹವನುv

ಒಡಂಬëþದರು. 21 ರಾಜ|ಪಾಲನು ಅವùđ, “ಈ ಇಬyರú~ òಮđ

ಯಾರನುv õಟುm ďೂಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು,

“ಬರಬyನನುv,” ಎಂದರು. 22 óಲಾತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುವನುv ನಾĢೕನು ಮಾಡú?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23 ಆಗ óಲಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನು ಯಾವ

ಅಪರಾಧ ಮಾëದಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv

üಲುĥđ ಹಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು.

24 óಲಾತನು ತನv ಯತv ನěಯúಲ~īಂದೂ ಅದďc ಬದಲಾá

ಗದtಲīೕ įÜhಗುತrĠಂದೂ Ģೂೕë, òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮೂಹದ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv Ğೂıದು, “ಈ òೕîವಂತನ

ರಕrದ ûಷಯದú~ ನಾನು òರಪರಾñ, ಇದďc òೕīೕ ಜವಾಬಾtù,”

ಎಂದನು. 25 ಅದďc ಜನĩಲ~ರೂ ಉತrರವಾá, “ಆತನ ರಕrć

ನಮ{ ħೕĪಯೂ ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ ಇರú,” ಎಂದರು. 26

ಆಗ óಲಾತನು ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm,Ĩೕಸುವನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು. 27

ತರುವಾಯ ರಾಜ|ಪಾಲನ ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv ರಾಜಭವನĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Įೖನ|ದ ċಣbತಂಡವನುv Ĩೕಸುûನ
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ಸುತrಲೂ ಕೂëþದರು. 28 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv

Ğđದುಹಾß ಕಡುđಂą òಲುವಂáಯನುv ಅವùđ Ğೂëþದರು.

29 ಅವರು ಒಂದು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕúಟುm, ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ĥತrವನುv ďೂಟುm ಅವರ

ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, ನಮಸಾcರ!”

ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 30ಅವರುĨೕಸುûನ

ħೕĪ ಉಗುā, ಆ ĥತrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ತĪಯħೕĪ

ಮĞr ಮĞr įೂěದರು. 31 ÿೕđ ಹಾಸ| ಮಾëದ ħೕĪ, ಆ

òಲುವಂáಯನುvĨೕಸುûòಂದ Ğđದುಹಾß ಅವರ ವಸ�ವನುv

įೂðþ, Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದಕಾcá ನěþďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32ಅವರು įೂರđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಕುĩೕĢ ಗಾ}ಮದ

þೕĹೕನĢಂಬಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು,Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv

įೂರುವಂĞ ಅವನನುv ಬಲವಂತ ಮಾëದರು. 33 ಆħೕĪ

ಅವರು “đೂĪೂeಥಾ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸsಳďc ಬಂದರು.

ಅದರ ಅಥb “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬುದು. 34ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಕÿ ĥĩþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು.

Ĩೕಸು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲು ಇಷmಪಡúಲ~. 35

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ħೕĪ, ಅವರ ಬęmಗāಗಾá

Įೖòಕರು äೕಟುಹಾß ಹಂäďೂಂಡರು 36 ಮತುr ಅವರು ಅú~

ďಳđ ಕುāತು ಕಾವಲು ಕಾಯುîrದtರು. 37 Ĩೕಸುûನ ತĪಯ

ħೕಲಾzಗದú~ ಅವರ ûರುದu Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಯನುv ಬĩðಟmರು.

ಅĠೕĢಂದĩ: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ Ĩೕಸು. 38

ĨೕಸುûĢೂಂðđಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದುಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~

ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ ಹಾßದರು. 39 ಅú~

ಹಾದು įೂೕಗುîrದtವರುĨೕಸುವನುv ದೂýþ, ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಅಲಾ~ëಸುತಾr, 40 “Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನಗಳú~

ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv òೕĢೕ ರŉþďೂೕ, òೕನು Ġೕವąತ}ನಾáದtĩ

üಲುĥøಂದ ďಳđ ಇāದು ಬಾ,” ಎಂದರು. 41ಅĠೕ ħೕĩđ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂĨೕಸುವನುv
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ಹಾಸ|ಮಾë, 42 “ಈತನು ĥೕĩಯವರನುv ರŉþದನು; ತನvನುv

ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು! ಈತನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನಾáದtĩ

ಈಗĪೕ üಲುĥøಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರú. ಆಗ ನಾć ಈತನನುv

ನಂಬುīć. 43ಈತನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇémದಾtĢ. Ġೕವùđ

ಈತನú~ ಇಷmûದtĩ, Ġೕವĩೕ ಈತನನುv ಈಗ õëಸú, ಏďಂದĩ

ಈತನು, ‘ನಾನು Ġೕವąತ}ನು’ ಎಂದು įೕāದಾtĢ,” ಎಂದರು.

44Ĩೕಸುûನ ĖೂĞđ üಲುĥđೕùಸಲಾáದt ಕಳ�ರು ಸಹ ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಅವರನುv òಂðþದರು. 45 ಆಗ ಮಧಾ|ಹvðಂದ

ಮೂರು ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು.

46 ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂęđ Ĩೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲಮಾ

ಸಬಕಾròೕ?” ಅಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ ಏď ನನvನುv

ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá įೕāದರು. 47

ಆಗ ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 48 ಕೂಡĪೕ ಅವರú~ ಒಬyನು

ಓëįೂೕá ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು

ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು. 49

ಉāದವರು, “ಇರú õಡು, ಎúೕಯನು ಬಂದು ಈತನನುv

ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 50 Ĩೕಸು îರುá

ಗémಯಾá ಕೂá, ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು. 51 ಅĠೕ

ಸಮಯದú~, Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. ಭೂ÷ಯು ಕಂóþತು. ಬಂěಗĈ

þೕāįೂೕದć. 52 ಇದಲ~Ġ ಸಮಾñಗĈ Ğĩದುďೂಂಡć.

ಮರಣ įೂಂðದ ಅĢೕಕ ಭಕrರ ĠೕಹಗĈ ಎದtć. 53

Ĩೕಸು ąನರುತಾsನವಾದħೕĪ ಅವರು ಸಮಾñಗĽಳáಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಪûತ} ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá ಅĢೕಕùđ

ಕಾíþďೂಂಡರು. 54ಆಗ ಶತಾñಪîಯುಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ

Ĩೕಸುವನುv ಕಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv

ಕಂಡು ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm, “òಜವಾáಯೂ ಈತನು

Ġೕವąತ}ನಾáದtನು,” ಎಂದರು. 55Ĩೕಸುವನುv ಗúಲಾಯðಂದ
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ÿಂಬಾúþ, ಅವùđ Įೕīಮಾëದ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುîrದtರು. 56ಅವರú~ ಮಗtಲದಮùಯĈ,ಯಾďೂೕಬ

ಮತುrĺೕĮಯ ತಾøಮùಯĈಹಾಗೂ Ėĥದಾಯನಮಕcಳ

ತಾø ಇದtರು. 57 ಸಂĖಯಾದಾಗ, ಅùಮಥಾಯ ಊùನ

ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಧನವಂತನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~đ

ಬಂದನು. ಅವನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ üಷ|ನಾáದtನು. 58ಅವನು

óಲಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ďೕāďೂಂಡನು.

ಆಗ óಲಾತನು Ġೕಹವನುv ಅವòđ ಒówಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು.

59ĺೕĮೕಫನು ಆ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡ ħೕĪ, ಅದನುv

ಶುದuವಾದ ನಾರುಮë ಬęmಯú~ ಸುîr, 60 ಬಂěಯú~ ತಾನು

ďೂĩðದt ತನv įೂಸ ಸಮಾñಯú~ ಅದನುv ಇಟುm, ಆ ಸಮಾñಯ

ಬಾáúđ Ġೂಡo ಬಂěಯನುv ಉರುāþ įೂರಟುįೂೕದನು.

61 ಅú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಆ

ಸಮಾñđ ಎದುರಾá ಕುāತುďೂಂëದtರು. 62ಮರುðನ, ಅಂದĩ

ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು,

ಫùಸಾಯರು ಒÝmá óಲಾತನ ಬāđ ಬಂದು, 63 “ಅಯಾ|, ಆ

Ĺೕಸಗಾರನು ಇನೂv æೕವðಂðರುವಾಗ, ‘ಮೂರು ðನಗಳಾದ

ħೕĪ ನಾನು îರುá ಏĈīನು,’ ಎಂದು įೕāದುt ನಮđ ĢನóĠ.

64Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ರಾî}ಯú~ ಬಂದು ಆತನನುv ಕದುtďೂಂಡು

įೂೕá, Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðtದಾtĢ ಎಂದು ಜನùđ

įೕāಯಾರು. ಆಗĹದಲĢಯĹೕಸßcಂತ ಕěಯĹೕಸć

ďಡುಕಾðೕತು. ಆದಕಾರಣಮೂರĢಯðನದವĩđ ಸಮಾñಯನುv

ಭದ}ಪëಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 65 óಲಾತನು

ಅವùđ, “ಕಾವಲುಗಾರರು ಇದಾtರಲಾ~, įೂೕá òಮđ îāದಮémđ

ಅದನುv ಭದ}ಪëþù,” ಎಂದನು. 66ಅವರು įೂೕá ಸಮಾñಯನುv

ಭದ}ಪëþ ಕú~đ ಮುĠ}ಹಾß, ಕಾವಲನುv ಇಟmರು.

28
ಸಬyÇ ಮುáದ ħೕĪ, ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ

ĥಳಗಾಗುವಾಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr ಇĢೂvಬy

ಮùಯĈ ಸಮಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದರು. 2 ಆಗ
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ಮಹಾ ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಕತbನ ದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬಂದು, ಬಾáúòಂದ ಬಂěಯನುv ಉರುāþ ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 3ಅವನ ರೂಪć÷ಂäನಂĞಯೂ

ಅವನಉಡುą ÿಮದಂĞಯೂ õĈಪಾáತುr. 4 ಕಾವಲುಗಾರರು

ಅವòđ ಭಯಪಟುm ನಡುಗುತಾr ಸತrಂತಾದರು. 5 ಆ ದೂತನು

þ�ೕಯùđ, “òೕćಭಯಪಡĥೕëù. üಲುĥđೕùþದĨೕಸುವನುv

òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 6ಅವರು ಇú~ ಇಲ~.

ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩ. ಕತbನನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv ಬಂದು Ģೂೕëù. 7 ĥೕಗĢ įೂೕá ಅವರ

üಷ|ùđ, ‘ಅವರು ಮರಣðಂದ ಎðtದಾtĩ. ಅವರು òಮáಂತ

ಮುಂäತವಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĩ. òೕć ಅú~Ĩೕ

ಅವರನುv ಕಾಣುûù,’ ಎಂದು îāþù. ಇĠೕ ನಾನು òಮđ

îāಸĥೕಕಾದ ಸಂಗî,” ಎಂದನು. 8ಅವರು ಭಯðಂದಲೂಮಹಾ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಸಮಾñøಂದĥೕಗĢ įೂರಟು, üಷ|ùđ

îāಸುćದಕಾcá ಓëįೂೕದರು. 9ಅವರು üಷ|ùđ îāಸುćದďc

įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸಂñþ, “ಶುಭವಾಗú”

ಎಂದರು.ಅವರುಬಂದುĨೕಸುûನಪಾದಗಳನುv ÿëದುಅವರನುv

ಆರಾñþದರು. 10ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, ನನv

ಸįೂೕದರರು ಗúಲಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂದೂ ಅú~ ಅವರು ನನvನುv

ಕಾಣುವĩಂದೂ įೂೕá ಅವùđ įೕāù,” ಎಂದರು. 11ಅವರು

įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಕಾವಲುಗಾರರú~ ďಲವರು ಪಟmಣĠೂಳďc

ಬಂದು ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ įೕāದರು. 12

ಇವರು ÿùಯĩೂಂðđ ಕೂëಬಂದು ಆĪೂೕಚĢಮಾë Įೖòಕùđ

ಬಹಳ ಹಣďೂಟುm, 13 “‘ನಾć òĠ} ಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವನ

üಷ|ರು ರಾî}ಯú~ ಬಂದು ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು,’

ಎಂದು òೕć įೕāù. 14 ಇದು ರಾಜ|ಪಾಲನ ßûđ õದtĩ, òೕć

ತówþďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಾćಅವನನುv ಸಮಾಧಾನಪëಸುīć,”

ಎಂದರು. 15ÿೕđ ಅವರು ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ

ಕúþದಂĞ ವರðಮಾëದರು. ಈ ಕğಯು ಈ ðನದವĩಗೂ
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Ĩಹೂದ|ರú~ ಹõyĠ. 16ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸು

ತಮđ Ģೕ÷þದ ಗúಲಾಯದú~ರುವ ĥಟmďc įೂೕದರು. 17

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆರಾñþದರು. ಆದĩ ďಲವರು

ಸಂĠೕಹ ಪಟmರು. 18Ĩೕಸು ಬಂದು ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾë,

“ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಎಲಾ~ ಅñಕಾರ

ನನđ ďೂಡಲಾáĠ. 19ಆದtùಂದ òೕć įೂೕá ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳ

ಜನರನುv üಷ|ರನಾvá ಮಾëù. ಅವùđ ತಂĠಯ, ಮಗನಮತುr

ಪûತಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþ, 20 ನಾನು òಮđ

ಆ��ಾóþĠtಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುವ ಹಾđ ಅವùđ ĥೂೕñþù.

ಇđೂೕ, Īೂೕಕಾಂತ|ದವĩಗೂ ಎಲಾ~ ðವಸ ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)



ಮಾಕbನು 2289

ಮಾಕbನು

1
Ġೕವąತ}ರಾದ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸುವಾĞbಯ ಆರಂಭ. 2

ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~: “ಇđೂೕ, òನv ಮುಂĠ ನಾನು

ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವನು òನv ದಾùಯನುv

þದuಮಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbĠೕವರ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù,

ಅವರದಾùಗಳನುv ಸರಾಗಮಾëù,’ ಎಂದುಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ

ಸ�ರವĠ.” 4ಎಂದು ಬĩðಟm ಪ}ಕಾರ, ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು

ಅರಣ|ದú~ ಪಾಪಗಳ ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು, ಸಾರುತಾr ಬಂದನು. 5

ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಹā�ಗāಂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕÐ

ನಗರðಂದ ಎಲಾ~ ಜನರು ಅವನ ಬāđ ಬರುîrದtರು. ಅವರು

ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾಡುತಾr, ಅವòಂದ ĺದbË

ನðಯú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6 ĺೕಹಾನನು

ಒಂęಯ ಕೂದúನ ಉಡುಪನುv ಧùþ, Įೂಂಟďc ಒಂದು

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ ಮತುr

ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆಹಾರವಾáತುr. 7 ಅವನು, “ನನáಂತ

ಶಕrĩೂಬyರು ನನv ನಂತರಬರುತಾrĩ,ಅವರಪಾದರŊಗಳಪémಗಳನುv

ದಾಸನಂĞ ಬಾá õಚುhćದಕೂc ನಾನು ಅಹbನಲ~. 8 ನಾನು

òಮđ òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ, ಆದĩ ಅವರು

òಮđ ಪûತಾ}ತ{ರú~Ĩೕ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವರು,” ಎಂದು

ĳೕýಸುîrದtನು. 9ÿೕáರುವú~, ಒಂದು ðನĨೕಸು ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂದು, ĺದbË

ನðಯú~ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸು òೕùòಂದħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಆಕಾಶć Ğĩದು,

ಪûತಾ}ತ{ರು ಪಾùವಾಳದಂĞ ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv

ಕಂಡರು. 11 ಆಗ, “òೕನು ನನv ó}ಯ ąತ}ನು, òನvನುv

ಅಪಾರವಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāಬಂತು. 12 ಕೂಡĪೕ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc

ನěþದರು. 13Ĩೕಸು ಅú~ ನಲವತುr ðನಗĈ, Įೖತಾನòಂದ
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ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾದರು. ಕಾಡುಮೃಗಗĽಡĢ ಅರಣ|ದú~ ಇದುt,

Ġೕವದೂತùಂದ ಉಪÜರ ಪěದರು. 14 ĺೕಹಾನನು

ಬಂñತನಾá Įĩಯಾದ ತರುವಾಯ,Ĩೕಸು ಗúಲಾಯďc ಬಂದು

ĠೕವರಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು: 15 “ಕಾಲćಪùċಣbವಾáĠ,

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸುವಾĞbಯನುv

ನಂõù,” ಎಂದು įೕāದರು. 16Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ

îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv ಕಂಡರು. ĥಸrರಾáದt ಅವರು

ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúþù. ನಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರಮಾಗbದú~

ನěಸುವವರನಾvá ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 18 ತņಣīೕ

ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

19 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದಾtಗ, Ėĥದಾಯನ

ಮಗಯಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕಹಾನನನುv ಕಂಡರು.

ಅವರು ತಮ{ Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಮಾಡುîrದtರು.

20 ಕೂಡĪೕ Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĩಯಲು, ಅವರು ತಮ{

ತಂĠ Ėĥದಾಯನನುv ಕೂúಯಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 21 ಅವರು ಕģನೌb÷đ

įೂೕದರು, ಕೂಡĪೕ ಸಬyÇ ðನದಂದುĨೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc

įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 22Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸು òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ, ಅñಕಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

23 ಆ ಸಮಯದú~ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ಅಶುದಾuತ{ûದt ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. 24ಅವನು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī

òನđೕď? òೕć ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂðರುīĺೕ?

òೕć ಯಾĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. òೕć Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು,

“ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದು ಗದùþದರು.

26 ಅಶುದಾuತ{ć ಅವನನುv ಉಗ}ವಾá ಒದಾtëþ ಗémಯಾá
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ಕೂಗುತಾr, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 27ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv

ಕಂಡು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇĠೕನು? ಅñಕಾರಸÿತವಾದ įೂಸ

ĥೂೕಧĢ! ಈತನು ಅಶುದಾuತ{ಗāđ ಆ��ಾóಸುತಾrĢ, ಅć ಈತòđ

ûġೕಯವಾಗುತrī!” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

28 ಕೂಡĪೕĨೕಸುûನ ಸುðtಯು ಗúಲಾಯದ ಸುತrಮುತrúನ

ಪಾ}ಂತದĪ~ಲಾ~ ಹõyತು. 29 ಅವರು ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟm

ಕೂಡĪೕ, ಯಾďೂೕಬĺೕಹಾನĩೂಡĢ þೕĹೕನ ಅಂĠ}ಯರ

ಮĢđ įೂೕದರು. 30 ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ಜ�ರðಂದ

ಮಲáದtĈ. ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಆďಯûಷಯವಾáĨೕಸುûđ

îāþದರು. 31 Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು, ďೖÿëದು

ಎõyþದರು. ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು ಮತುr ಆďಯು

ಅವùđ ಉಪಚùþದĈ. 32ಆ ಸಂĖ ಸೂಯಾbಸrವಾದ ħೕĪ

ಜನರು ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv ಮತುr Ġವ�óೕëತರನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದರು. 33 ಇëೕ ಊùನವರು ಕೂë ಆ ಮĢಯ

ಬಾáúನ ಬā ಬಂದರು. 34Ĩೕಸು ûûಧ ĩೂೕಗಗāđ ಒಳಗಾದ

ಅĢೕಕರನುv ಸ�ಸsಪëþ, ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëþದರು. ಆದĩ

ತಾನುಯಾĩಂದು ಆ Ġವ�ಗāđ îāðದtùಂದĨೕಸು ಅćಗāđ

ಮಾತನಾಡಲು ಅನುಮîಸúಲ~. 35ĥಳಗಾಗುವĹದĪೕ, ಇನೂv

ಕತrúರುವಾಗ, Ĩೕಸು ಎದುt ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕá,

ಅú~ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದtರು. 36 ಆಗ þೕĹೕನನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗëಗರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು.

37 Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡ ħೕĪ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುîrದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩ ಊರುಗāđ įೂೕđೂೕಣ.

ಅú~ಯೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು. ನಾನು ಬಂðರುćದು

ಇದಕಾcáĨೕ,” ಎಂದುįೕāದರು. 39ಆದtùಂದĨೕಸು ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತವĢvಲಾ~ ಸಂಚùþ, ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುತಾr, Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾr ಇದtರು. 40 ಕುಷnĩೂೕáಯಾáದt

ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, Ĺಣಕಾಲೂù, “òಮđ
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ಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 41Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm, ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv

ಮುém, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದuನಾಗು,” ಎಂದರು. 42

ತņಣīೕ ಕುಷnĩೂೕಗć įೂೕá ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 43

Ĩೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು, ಇದನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ. ಆದĩ

įೂೕáಯಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþ,ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþದtನುv

ಶುದuತ�ಕಾcá ಸಮóbಸು ಇದು ಅವùđ ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದು

ಅವòđ ಕಟುmòÝmá ಎಚhùþ, ಕೂಡĪೕಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು.

45 ಆದĩ ಅವನು įೂೕá ಈ ûಷಯವನುv ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ಹõyþದನು. ಇದರ ಪùÞಮವಾáĨೕಸುಯಾವಊĩೂಳಗೂ

ಬÿರಂಗವಾá ಪ}īೕüಸಲಾಗĠ, òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ರುîrದtರು.

ಆದರೂ ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěಗāಂದĨೕಸುûನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2
ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸು ಕģನೌb÷đ ÿಂðರುáದಾಗ,

ಅವರು ಮĢđ ಬಂðದಾtĩಂಬ ವಾĞbಯು ಜನರú~ ಹõyತು. 2

ಜನರು ಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂದದtùಂದಮĢĺಳಗಾಗú ಬಾáಲ

ಬāಯಲಾ~ಗú ಸsಳûರúಲ~.Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

įೕĈîrದtರು. 3ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ನಾಲ�ùಂದ įೂùþďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದರು. 4ಜನರ ಗುಂóನ

ò÷ತr ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ

įೂೕøತು. ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩೕಸು ಇದt ಕě ಮĢಯ

ħೕಲಾhವíಯನುv ಒěದು Ğĩದು, ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಮಲáದt ಹಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು. 5Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ, òನv

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,” ಎಂದರು. 6 ಅú~ ಕುāîದt ďಲć

òಯಮĥೂೕಧಕರು, 7 “ಈತನು ಏď ÿೕđಮಾತನಾಡುತಾrĢ?

ಈತನು ĠೕವದೂಷĝಮಾಡುîrದಾtĢ! ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ತĹ{ಳđೕ

ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8Ĩೕಸು ಅವರುĺೕäಸುîrರುćದನುv

ಕೂಡĪೕ ತಮ{ ಆತ{ದú~ ಗ}ÿþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć
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òಮ{ ಮನþ�ನú~ ÿೕđ ಆĪೂೕäಸುćĠೕď? 9 ಯಾćದು

ಸುಲಭ? ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ, ‘òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ನě,’

ಎಂದು įೕĈćĠೂೕ? 10 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಅñಕಾರćಂęಂದು

òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ,

11 “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು

ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 12 ಕೂಡĪೕ

ಅವನು ಎದುt, ತನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆಗ ಎಲ~ರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇಂಥದtನುv

ನಾć ÿಂĠಂದೂ ಕಂëರúಲ~!” ಎಂದು įೕĈತಾr Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದರು. 13 Ĩೕಸು ąನಃ ಸĩೂೕವರದ îೕರďc

įೂೕದರು. ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು

ಅವùđಉಪĠೕüþದರು. 14Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

ಸುಂಕದ ಕęmಯú~ ಕುāîದt ಅಲಾxಯನ ಮಗ Īೕûಯನುv

ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವನು

ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 15 Ĩೕಸು Īೕûಯ

ಮĢಯú~ ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ, ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ

îರಸಾcರ įೂಂðದ ಪಾóಗĎ ಬಂದು ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ

ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಬಹುಜನರು ಅವರನುv

ÿಂಬಾúಸುîrದtರು. 16 ಫùಸಾಯರಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

ಪಾóಗಳ ಮತುr ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡĨೕಸುಊಟಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡು, “ಈತನು ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď

ಊಟಮಾಡುತಾrĢ?” ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು.

17Ĩೕಸು ಇದನುv ďೕāþďೂಂಡು ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|, ನಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 18 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಮತುr ಫùಸಾಯರು

ಉಪವಾಸಮಾಡುîrದtರು. ಆಗ ďಲವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,
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“ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಮತುr ಫùಸಾಯರ üಷ|ರು ಉಪವಾಸ

ಮಾಡುತಾrĩ, ಆದĩ òನv üಷ|ರು ಏď ಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು

ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು įೕđ

ಉಪವಾಸಮಾಡುವರು?ಮದುಮಗನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವĩđ

ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಲಾಗದು. 20 ಆದĩ ಮದುಮಗನು

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆಗ ಅವರು

ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು. 21 “ಯಾರೂ ಹıಯ ವಸ�ďc įೂಸ

ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ಹಾಕುćðಲ~. ಹähದĩ, ಆ Ğೕģಯು

ಬęmಯನುv ÿಂæ ಹರಕನುv ಇನೂv Ġೂಡoದು ಮಾಡುತrĠ. 22

ಯಾರೂ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು,

ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹಾಳಾಗುತrī. įೂಸ

ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುತಾrĩ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದಂದು Ĩೕಸು

ģೖùನ įೂಲಗಳನುv ದಾéįೂೕಗುîrದtರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ನěಯುತಾr įೂೕಗುವಾಗ ĞĢಗಳನುv ಮುùದುďೂಂಡರು. 24ಆಗ

ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “ಇú~ Ģೂೕಡು, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ

ðನದú~ òಯಮďc ûರುದuವಾáರುವದನುv ಏď ಮಾಡುತಾrĩ?”

ಎಂದು įೕāದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು ಮತುr

ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþðದಾtಗಲೂ ಅವಶ|ಕĞಯú~ದಾtಗಲೂ

ಅವನು ಏನು ಮಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 26

ಅವನು ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಅõಯಾತರನ ಕಾಲದú~, Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಯಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು

îನುvćದďc òಯಮ ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನು,” ಎಂದರು.

27ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ನು ಸಬyÇ ðನಕಾcಗú

ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನćಮನುಷ|òಗಾá ಮಾಡಲಾøತು. 28ಆದtùಂದ
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ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಬyÇ ðನಕೂc ಒěಯನಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು.

3
ಇĢೂvಂದು ಸಾù Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದರು. ಅú~

ďೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ತąw įೂùಸĥೕďಂದು, ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv Ĩೕಸು

ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಲņûಟುm Ģೂೕಡುîrದtರು. 3

Ĩೕಸು ďೖಬîrದವòđ, “ಎದುt ಮುಂĠ ಬಾ,” ಎಂದರು. 4ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವರನುv, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು

òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ಅಥವಾ ďಟmದtನುv ಮಾಡುćĠೂೕ?

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅಥವಾ ĞđಯುćĠೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5ಆಗĨೕಸು ಸುತrಲೂ

ಇದtವರನುv ďೂೕಪðಂದ Ģೂೕë, ಅವರ ಹೃದಯಕಾêಣ|ಕಾcá

ದುಃಖಪಟುm, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖÜಚು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅವನು ďೖÜäದಾಗ, ಅವನ ďೖ ಸಂċಣbವಾá ಗುಣವಾøತು. 6

ಫùಸಾಯರು ಅú~ಂದįೂರđįೂೕá ಕೂಡĪೕ įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡು Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ

ûĩೂೕಧವಾáಒಳಸಂಚುಮಾëದರು. 7Ĩೕಸುತಮ{üಷ|ĩೂಂðđ

ಸĩೂೕವರದ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು. ಗúಲಾಯðಂದ ಬಂದ

ಒಂದು Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂąĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþತು. 8Ĩೕಸು

ಮಾಡುîrದt ಎಲ~ವನುv ďೕā, ಬಹುಜನರುಯೂದಾಯðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದಲೂ ಇದುಮಾಯðಂದಲೂĺದbË

ನðಯ ಆĔಕěøಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ

ಸುತrúòಂದಲೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 9 ಜನರ ಗುಂą

įÜhಗುîrದುtದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ħೖħೕĪ õದಾtĩಂದು Ĩೕಸು

ತಮಗಾá ಒಂದು äಕc Ġೂೕíಯನುv þದuವಾáಡಲು ತಮ{

üಷ|ùđ įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಅĢೕಕರನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ

ĩೂೕáಗıಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ನುಗುeîrದtರು. 11

ದುರಾತ{ಗĈĨೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗĪಲಾ~ ಅವರಮುಂĠ õದುt,

“òೕćĠೕವರąತ},” ಎಂದು ßರುäದć. 12ಆದĩĨೕಸು, ತಾನು
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ಯಾĩಂದು ಯಾùಗೂ ಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದು ಅćಗāđ ಕಟmಪwĝ

ಮಾëದರು. 13 Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ತಮđ ĥೕಕಾದವರನುv

ಕĩದರು. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 14 Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇರಲು ಮತುr ಅವರನುv

ಉಪĠೕಶಮಾಡಲು Ģೕ÷þ, ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು

ಕĩದರು. 15ಅವùđ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವ ಅñಕಾರ ďೂಟmರು.

16Ĩೕಸು Ģೕ÷þದ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ

ಇಂîī: þೕĹೕನòđĨೕಸು “ģೕತ}” ಎಂಬ įಸರನುv ďೂಟmರು.

17Ėĥದಾಯನಮಗಯಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕಹಾನ

ಇವùđ Ĩೕಸು “ĥೂವĢđb×” ಎಂದĩ ಗುಡುáನ ąತ}ರು

ಎಂಬ įಸùಟmರು. 18ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ,

ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ,

ಕಾನಾನ|ನಾದ þೕĹೕನನು. 19 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹಮಾëದ

ಇಸcùĺೕತಯೂದ. 20Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ,

ಜನರು îರುá ಗುಂಪಾá Ģĩದು ಬಂದದtùಂದĨೕಸುûಗೂ ಅವರ

üಷ|ùಗೂಊಟಮಾಡುćದಕೂc ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 21Ĩೕಸುûನ

ಕುಟುಂಬದವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ, “ಆತòđ ಹುಚುhÿëðĠ,”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ತರಲು įೂರಟರು. 22

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನನುv

ĥĪjಬೂಲನು ÿëðದಾtĢ! Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯ ಸಹಾಯðಂದĪೕ

ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಸಾಮ|ರೂಪದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv ಓëಸುćದು įೕđ? 24 ಒಂದು ರಾಜ|

ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾáþďೂಂಡĩ ಆ ರಾಜ|ć òಲು~ćðಲ~.

25ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾáþďೂಂಡĩ ಆ

ಕುಟುಂಬćòಲು~ćðಲ~. 26Įೖತಾನನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ತಾĢೕ

ಎದುt ûಭಾáþďೂಂಡĩ, ಅವನು òಲ~ಲಾರĠ ನಾಶವಾಗುವನು.

27ಒಬyನು ಬúಷnನ ಮĢđ ನುáeĹದಲು ಅವನನುv ಕémಹಾಕĠ

ಅವನ Įೂತrನುv ಸೂĩಮಾಡಲಾಗುćðಲ~.Ĺದಲು ಅವನನುv
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ಕémದ ನಂತರ ಅವನಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 28

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ

ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāđ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ņಮಾಪĝ Ġೂĩಯುćದು.

29ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ದೂýಸುವವòđ ಎಂðಗೂ ņಮಾಪĝ

Ġೂĩಯುćðಲ~. ಅವನು òತ| ಪಾಪದ ಅಪರಾñಯಾáದಾtĢ,”

ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 30 “ಆತನú~ ಅಶುದಾuತ{ûĠ,”

ಎಂದು ಅವರು įೕĈîrದುtದùಂದĨೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. 31

ಆಗ Ĩೕಸುûನ ತಾø ಮತುr ಸįೂೕದರರು ಬಂದು įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು, Ĩೕಸುವನುv ಕĩಯಲು įೕā ಕĈÿþದರು.

32 Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಗುಂಪಾá ಕುāîದt ಜನರು ಅವùđ,

“òಮ{ ತಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮಗಾá įೂರđ ಕಾðದಾtĩ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನv ತಾø ಮತುr

ಸįೂೕದರರುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅನಂತರ ತಮ{

ಸುತrಲೂ ಕುāîrದtವರನುv Ģೂೕë, “ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv ತಾø

ಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು! 35Ġೕವರ äತrದಂĞಮಾಡುವವĩೕ

ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr ತಾø ಆáದಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು.

4
Ĩೕಸು ಮĞೂrħ{ ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾáĨೕಸುûನ

ಸುತrಲೂ Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದú~ದt

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು. ಜನರು ದಡದú~ ಸುತrಲೂ

òಂîದtರು. 2Ĩೕಸು ಸಾಮ|ಗಳಮೂಲಕ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಅವùđ ĥೂೕñþ įೕāĠtೕĢಂದĩ: 3 “ďೕāù! ಒಬy ĩೖತನು

õತುrćದďc įೂರಟನು. 4 ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ ďಲć

õೕಜಗĈ ದಾùಯಪಕcದú~ õದtć. ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ

ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳವಾದಮíqಲ~ದ ಕಾರಣ ಅć ĥೕಗĢ

Ĺıತć. 6ಆದĩ õþĪೕùದಾಗ ಅćಬಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ

ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć. 7ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈಮುĈ�áಡಗಳ
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ಮಧ|ದú~ õದtć. ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಆ ಎıಯ ಸþಗಳನುv

ಅಡáþõémದtùಂದಅćಫಲďೂಡúಲ~. 8ಇನುv ďಲćõೕಜಗĈ

ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ĥıದು ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm,

ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.” 9ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “ďೕĈćದďc

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú,” ಎಂದು įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ

ಇದಾtಗ, ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದtವರು

ಬಂದು ಆ ಸಾಮ|ಗಳ ûಷಯವಾá ďೕāದರು. 11ಅದďcĨೕಸು,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವ ��ಾನ òಮđ

ďೂಡಲಾáĠ. ಆದĩ įೂರáನವùđ ಎಲ~č ಸಾಮ|ದ ರೂಪದú~

įೕಳಲಾáĠ. 12ಈಕಾರಣðಂದ, “‘ಅವರುಕíqದtರೂಕಾಣುćðಲ~.

ďೕāþďೂĈ�îrದtರೂ ಗ}ÿಸುćðಲ~. ಹಾđ ಮಾಡುćದಾದĩ,

ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ņħįೂಂದುîrದtರು!’”

ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ ಈ ಸಾಮ|

ಅಥbವಾಗúಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ òೕć ĥೕĩ ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕđ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ûù? 14 ĩೖತನು ‘ವಾಕ|’ ಎಂಬ õೕಜ õತುrತಾrĢ.

15 ďಲವರು ದಾùಯ ಪಕcದú~ õದt õೕಜದಂîದಾtĩ. ಅವರು

ವಾಕ| ďೕāದ ಕೂಡĪೕ Įೖತಾನನು ಬಂದು ಅವರú~ õîrದt Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ĞđದುõಡುತಾrĢ. 16 ಇನೂv ďಲವರು ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õದt õೕಜದಂîರುವರು. ಅವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 17 ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ} ಇದುt, ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗುತಾrĩ.

18ಮĞr ďಲವರುಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt õೕಜದಂîದಾtĩ. ಅವರು

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈತಾrĩ. 19 ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ

ಐಶ�ಯbದ ವಾ|Ĺೕಹčಇòvತರ ಅöಲಾĭಗĈ Įೕù Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, ವಾಕ|ć ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~.

(aiōn g165) 20 ಇನೂv ďಲವರು ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದt

õೕಜದಂîದುt, ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅಂáೕಕùþ, ಮೂವತrರಷುm,

ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಡುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು
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ಅವùđ, “ಯಾರಾದರೂ ðೕಪವನುv ತಂದು ĥೂೕಗುíĺಳđ

ಅಥವಾ ಮಂಚದ ďಳđ ಇಡುತಾrĩೂೕ? ಅದರ ಬದಲು ಅದನುv

ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಇಡುತಾrĩ. 22ಮĩಯಾáರುವಯಾćದೂ

ವ|ಕrವಾಗĠೕ ಇರುćðಲ~. ರಹಸ|ಗĈ ಬÿರಂಗವಾಗĠ ಇರುćðಲ~.

23 ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 24ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďೕĈćದನುv ಎಚhùďøಂದ ಗಮòþù; òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು; ಇನೂv

įÜhá Įೕùþďೂಡಲಾಗುćದು. 25 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá

ďೂಡಲಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 26Ĩೕಸು, “Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ÿೕáĠ: ಒಬyನು ತನv įೂಲದú~ õೕಜವನುv õîrದನು. 27

ರಾî} ಅವನು ಮಲáದtರೂ ಹಗಲು ಎðtದtರೂ ಆ õೕಜćಅವòđ

îāಯದ ùೕîಯú~ ಅಂಕುùþ ĥıಯುತrĠ. 28 ಭೂ÷ಯು

Ĺದಲು ಸþಯನುv ಆħೕĪ įೂěಯನುv ಅನಂತರ ĞĢಯ

ತುಂಬಾ ಕಾಳನುv ತನvಷmďc ತಾĢೕ ĥıಸುತrĠ. 29ĥıಯು ಮಾáದ

ಕೂಡĪೕ, ಅವನು ಕುಡುđೂೕಲನುv ಉಪĺೕáಸುತಾrĢ. ಏďಂದĩ

ಸುáeಯು ಬಂðĠ,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ ಅಥವಾ ಅದನುv ûವùಸಲು

ಯಾವ ಸಾಮ|ವನುv ಉಪĺೕáĮೂೕಣ? 31ಅದು ಭೂ÷ಯಎಲಾ~

õೕಜಗāáಂತ ಅî äಕcದಾದ ಸಾþī ಕಾāನಂîĠ. 32ಅದನುv

õîrದħೕĪ,ಅದುĥıದು Ğೂೕಟದಎಲಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂĠೂಡo

ĩಂĥಗĈಳ� ಮರವಾá ĥıಯುತrĠ. ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು

ಅದರ Ģರāನú~ ಗೂಡು ಕém ವಾþಸುತrī,” ಎಂದು įೕāದರು. 33

ಈùೕîಯಅĢೕಕ ಸಾಮ|ಗāಂದಅವರ ಗ}ÿďđ ತಕc ಹಾđĨೕಸು

ಅವùđ ವಾಕ|ವನುv ಉಪĠೕüಸುîrದtರು. 34 ಸಾಮ|ûಲ~ĠĨೕಸು

ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢ

ಏಕಾಂತವಾáದಾtಗ ಮಾತ} ಅವùđ ಎಲ~ವನುv ûವùþ įೕĈîrದtರು.

35ಆðನಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾćಆĔದಡďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 36ಅವರು ಜನರ ಗುಂಪನುv
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õಟುm, Ĩೕಸುವನುv ಇದt ಹಾđĨೕ Ġೂೕíಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎ ಇದtć. 37

ಇದtßcದt ಹಾđ Ġೂಡo õರುಗಾāಯು ರಭಸವಾá õೕþದtùಂದ

ಅĪಗĈ Ġೂೕíđ ಅಪwāþದć. ಆಗ Ġೂೕíĺಳđ òೕರು

ನುáe ಅದು ಮುĈá įೂೕಗುćದರú~ತುr. 38Ĩೕಸು Ġೂೕíಯ

ÿಂಭಾಗದú~ ðಂõನħೕĪ ಒರá òĠtಮಾಡುîrದtರು. üಷ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ, ನಾćಮುĈá ಸಾಯುîrĠtೕī.

òಮđ äಂĞøಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಎದುt

õರುಗಾāಯನುv ಗದùþದರು ಮತುr ಅĪಗāđ, “ಸುಮ{òರು,

ಶಾಂತವಾಗು!” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. ಆಗ õರುಗಾāಯು òಂತು

įೂೕá ಎಲ~č ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 40Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù? òಮđ ಇನೂv ನಂõďøಲ~īೕ?”

ಎಂದರು. 41 üಷ|ರು ಭಯöೕತರಾá, “ಇವರುಯಾùರಬಹುದು?

ಗಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರಮಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವಲಾ~!”

ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

5
ಅವĩಲ~ರು ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯ ಕěಯú~ದt đರĮೕನರ

ಪಾ}ಂತವನುv Įೕùದರು. 2Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದುಬರುವಾಗ,

ಅಶುದಾuತ{ćಳ� ಒಬyನು ಸಮಾñಯಗುįĺಳáಂದ įೂರಬಂದು

ಅವರನುv ಸಂñþದನು. 3 ಅವನು ಸಮಾñಯ ಗುįಗಳ

ನಡುī ವಾþಸುîrದtನು ಮತುr ಯಾùಗೂ ಅವನನುv ಬಂñಸಲು

ಸಾಧ|ವಾಗುîrರúಲ~. ಸರಪíøಂದಲೂ ಅವನನುv ಕém ಹಾಕಲು

ಆಗುîrರúಲ~. 4ಅĢೕಕ ಸಾù ಅವನ ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಸರಪíಗāಂದ

ಕémಹಾßದtರೂ ಅವನು ಅćಗಳನುv ßĞrĮದು, ĥೕëಗಳನುv

ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡುîrದtನು. ಅವನನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡುವಷುm

ಬಲ ಯಾùಗೂ ಇರúಲ~. 5 ಅವನು ಹಗúರುĈ ಸಮಾñಯ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಗುಡoಗಳú~ಯೂ ಇರುವವನಾá ಅರಚುತಾr

ಕಲು~ಗāಂದ ತನvನುv ತಾĢೕ ಚähďೂĈ�îrದtನು. 6 ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು, ಅವರ ಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂù, 7 ಮಹಾಶಬtðಂದ ಆಭbéþ, “Ĩೕಸುīೕ,
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ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}Ģೕ, ನನv đೂಡī òಮđ ಏď? Ġೕವರಾĝ,

ನನvನುv óೕëಸĥೕëù!” ಎಂದು ಅರäದನು. 8 ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಅಶುದಾuತ{īೕ ಅವನನುv õಟುm įೂರđ

ಬಾ!” ಎಂದು įೕāದtರು. 9ಅನಂತರ, Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, “ನನv įಸರು ĮೕĢ, ಏďಂದĩ

ನಾć ಬಹುಮಂð ಇĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಅćಗಳನುv

ಆ ಪಾ}ಂತðಂದ įೂರಗಟmಬಾರĠಂದು ಅವನು Ĩೕಸುವನುv

ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 11ಹîrರದú~ದt ಗುಡoದ ಸ÷ೕಪದú~

ಹಂðಗಳ ಒಂದು Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 12 “ನಾć ಆ

ಹಂðಗಳ ÿಂëĢೂಳđ ĮೕùďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಅćಗĽಳđ

ಕĈÿþďೂë,” ಎಂದು Ġವ�ಗĈĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆ ಅಶುದಾuತ{ಗĈ ಅವòಂದ

įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć. ಸುಮಾರು ಎರಡು

ಸಾûರ ಹಂðಗāದt ಆ ÿಂಡು ಓë ಕëದಾದ ಬðøಂದ

ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಮುĈá ಸತುr įೂೕದć. 14 ಆ

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ

þೕħಯú~ಯೂನěದಸಂಗîಯನುv îāþದರುಮತುr ನěದದtನುv

ಕಾಣಲು ಜನರು ಬಂದರು. 15 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದಾಗ, Ġವ�ಗಳ ĮೕĢøಂದ óೕëತನಾáದtವನು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು

ಭಯಪಟmರು. 16 ನěದದtನುv ಕಂಡವರು, Ġವ�óೕëತನಾáದtವòđ

ಏನಾøĞಂಬುದನುv ಮತುr ಹಂðಗāಗಾದ ಗîಯನುv ಜನùđ

îāþದರು. 17 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, ತಮ{ ಪಾ}ಂತವನುv

õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 18 Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹತುrîrದಾtಗ, Ġವ�óೕëತನಾáದtವನು ತನvನುv ಅವರ

ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 19

Ĩೕಸು ಅದďೂcಪwĠ ಅವòđ, “òೕನು ಮĢđ įೂೕá òನv ಜನùđ

ಕತbĠೕವರು òನđಮಾëರುವಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಮತುr òನvನುv

įೕđ ಕರುíþದಾtĩ ಎಂಬುದನುv îāಸು,” ಎಂದರು. 20ಅವನು
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įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv

Ġಕķúಯú~ ಸಾರಲಾರಂöþದನು ಮತುr ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ಆಶhಯbಪಟmರು. 21Ĩೕಸುąನಃ Ġೂೕíಯú~ ಆĔಯದಡವನುv

ಮುémದಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಅವರ ಸುತrಲೂ Įೕù

ಬಂದರು. 22Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~ದಾtಗ ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyನಾದಯಾøೕರನುಅú~đಬಂದುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡು ಅವರ ಪಾದďc õದುt, 23 “ನನv äಕc ಮಗĈ ಸಾಯುîrದಾtı.

ಅವĈ ಗುಣįೂಂð ಬದುಕುವಂĞ ದಯಮಾë ಬಂದು ಅವಳ

ħೕĪòಮ{ ďೖಗಳòvಡĥೕಕು,”ಎಂದುಬಹಳವಾáĥೕëďೂಂಡನು.

24 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದರು. ಜನರು Ġೂಡo

ಗುಂಪಾáĨೕಸುವನುv ನೂಕುತಾr ÿಂಬಾúþದರು. 25ಹĢvರಡು

ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ

ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. 26 ಆď ಅĢೕಕ īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ

ಬಹು ಶ}ಮಪಟುm, ತನáದtĠtಲ~ವನುv ಖಚುb ಮಾëದtರೂ ಸ�ಲwč

ಪ}ĺೕಜನವಾಗĠ ಆ ĩೂೕಗć ಇನೂv įÜhಗುತಾr ಬಂತು. 27

ಆď Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ďೕā, ಜನರ ಗುಂóನú~ ಅವರ

ÿಂĠ ಬಂದುĨೕಸುûನಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ. 28

ಏďಂದĩ, “ನಾನು Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ಸಾಕು,

ನನđ ಗುಣವಾಗುćದು,” ಎಂದುďೂಂëದtĈ. 29 ಕೂಡĪೕ

ಆďಯ ರಕrಸಾ}ವć òಂîತು ಮತುr ĩೂೕಗಬಾġøಂದ ತಾನು

ಗುಣįೂಂðದıಂದು ಆďđ îāøತು. 30 ಕೂಡĪೕ ಗುಣಪëಸುವ

ಶßrಯು ತòvಂದ įೂರéĞಂದುĨೕಸು îāದು, ಜನರ ನಡುī

ಸುತrಲೂ Ģೂೕë, “ನನv ಉಡುಪನುv ಮುémದವರು ಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 31Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಇಷುm Ġೂಡo

ಗುಂą òಮ{ ಸುತrಲೂ ನೂಕುîrರುćದನುv òೕīೕ ಕಾಣುîrರುವú~,

‘ನನvನುv ಮುémದವರುಯಾರು,’ ಎಂದು ďೕĈîrೕರಲಾ~?” ಎಂದರು.

32 ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಮುémದವರು ಯಾರು ಎಂದು

ಕಾಣಲು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡಲಾರಂöþದರು. 33ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನđ

ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ, ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt,
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ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ನěದ ಎಲಾ~ òಜಸಂಗîಯನುv îāþದĈ.

34 Ĩೕಸು ಆ þ�ೕđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಗುಣಪëþĠ. ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು, òನv ಬಾġøಂದ

òೕನು ಮುಕrಳಾáರುī,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 Ĩೕಸು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾದ

ಯಾøೕರನ ಮĢøಂದ ďಲವರು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ

îೕùįೂೕದĈ. ಇನೂv ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?”

ಎಂದರು. 36ಆದĩĨೕಸುಅವರುįೕāದಮಾತನುv ಲņ��ಮಾಡĠ,

ಆ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ ನಂõď ಮಾತ}

ಇರú,”ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ತಮ{ ಸಂಗಡģೕತ},ಯಾďೂೕಬಮತುr

ಅವನತಮ{ĺೕಹಾನನನುv įೂರತುĥೕĩಯಾರನೂv ಬರುćದďc

ಅನುಮîಸúಲ~. 38 ಅವರು ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯ

ಮĢđ ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು ಜನರು ಬಹಳವಾá đೂೕಳಾಡುćದನೂv

ಪ}ಲಾóಸುćದನೂv ಕಂಡರು. 39ĨೕಸುಮĢĺಳđįೂೕá,

“òೕć đೂೕಳಾë ಅĈćĠೕď? ಮಗು ಸîrಲ~, ಅವĈ òĠt

ಮಾಡುîrದಾtı,” ಎಂದರು. 40ಆದĩಅವರುĨೕಸುವನುv ಪùಹಾಸ|

ಮಾëದರು.Ĩೕಸು ಅವರĢvಲಾ~ įೂರđ ಹಾß, ಆ ಹುಡುáಯ

ತಂĠತಾøಮತುr ತĢೂvಂðáದt üಷ|ರನುv ಮಾತ} ಕĩದುďೂಂಡು

ಆ ಹುಡುáಯòvémದt ďೂೕĝđ įೂೕದರು. 41Ĩೕಸು ಆďಯ

ďೖÿëದು, “ತúಥಾ ಕೂÐ!” ಎಂದರು. ಅರ÷ೕಯಭಾĭಯú~

ಇದರ ಅಥb, “äಕc ಹುಡುáĨೕ! ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎĠtೕĈ!” ಎಂಬುದು. 42ಕೂಡĪೕಆಹುಡುáಎದುt ನěದಾëದĈ.

ಆďđ ಹĢvರಡು ವಯಸಾ�áತುr. ಎಲ~ರೂ ಬಹಳ ಆಶhಯbಪಟmರು. 43

Ĩೕಸು ಅವùđ ನěದದtನುvಯಾùಗೂ îāಸಬಾರದು ಎಂದು ಬಹು

ಖಂëತವಾá įೕā ಹುಡುáđ îನvಲು ಏನಾದರೂ ďೂಡĥೕďಂದು

įೕāದರು.

6
Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು üಷ|ĩೂಡĢ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಊùđ ಬಂದರು. 2 ಸಬyÇ ðನ ಬಂದಾಗ, Ĩೕಸು

ಸಭಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. ಅದನುv ďೕāದ
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ಅĢೕಕರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈತನು ಇīಲ~ವನುv ಎú~ಂದ

ಪěðದಾtĢ? ಈತನ ďೖಗāಂದ ಇಂಥ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವ ��ಾನć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? 3 ಈತನು

ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳ ಮಗನಲ~īೕ? ಈತನು

ಯಾďೂೕಬ,ĺೕĮ,ಯೂದಮತುr þೕĹೕನರ ಅಣqನಲ~īೕ?

ಈತನ ತಂáಯರು ನಮ{ú~ ಇದಾtರಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā,

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ĥೕಸರđೂಂಡರು. 4Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಪ}ವಾðđ ತನv ಸ�ಂತಊùನú~, ತನv ಸಂಬಂñಕರ ನಡುī ಹಾಗೂ

ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ಮಾತ} ಮಯಾbĠ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು.

5ಅú~ Ĩೕಸು ďಲć ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv

ಗುಣಪëþದtಲ~Ġ ĥೕĩ ಯಾವ ಅದುzತಗಳನೂv ಮಾಡúಲ~. 6

Ĩೕಸುಅವರಅಪನಂõďಯನುv ಕಂಡುಆಶhಯbಪಟmರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಸುತrಮುತrúನಊರುಗಳú~ ĥೂೕñþದರು. 7Ĩೕಸು ತಮ{

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು, ಅವùđ ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv

įೂರಗಟುmವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟುm ಅವರನುv ಇõyಬyರನಾvá

ಕĈÿþದರು. 8Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}ಯಾಣಕಾcá ďೕವಲ ďೂೕಲು

ಒಂದನುv õಟುm, ĩೂém, äೕಲ ಅಥವಾ Ėೕõನú~ ಹಣವನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 9 ಪಾದರŊಗಳನುv ħémďೂā�ù. ಆದĩ

įಚುh ಅಂáಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು.

10 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಯಾćದಾದĩೂಂದು

ಮĢđ įೂೕದಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ

ಆ ಮĢಯĪ~ೕ ವಾಸವಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù. 11

ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಅಥವಾ òಮ{

ಮಾತುಗಳನುv ďೕಳðದtĩ, òೕć įೂರಡುîrರುವಾಗ òಮ{

ಪಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù. ಅದು ಅವರ

ûರುದu ಸಾŉಯಾáರú,” ಎಂದರು. 12üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá

ಜನùđ Ġೕವರ ಕě îರುáďೂā�ù ಎಂದು ಸಾù įೕāದರು.

13ಅವರು ಅĢೕಕùಂದ Ġವ�ಗಳĢೂvೕëþ, ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ

ಎĝq ಹäh ಅವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 14 Ĩೕಸುûನ įಸರು
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ಪ}þðuđ ಬಂðದtùಂದ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದòđ ಈ ûಷಯ

îāøತು. “ಈತನು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಅವನು îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ. ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು ďಲವರು

įೕĈîrದtರು. 15 ಇನುv ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನು,” ಎಂದರು.

ಮĞr ďಲವರು, “ಈತನು ÿಂðನ ಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳಂĞ ಒಬy

ಪ}ವಾðಯಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16ಆದĩ įĩೂೕದನು ಇದನುv

ďೕā, “ನಾನು üರĔiೕದನ ಮಾëದ ĺೕಹಾನĢೕ, îರುá

æೕವಂತವಾá ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 17 ಏďಂದĩ,

ĺೕಹಾನನನುv ಬಂñþ ĮĩಮĢđಹಾಕĥೕďಂದು įĩೂೕದನು

ತಾĢೕ ಕĈÿþದtನು. ತನv ಸįೂೕದರನಾದ ôúಪwನ įಂಡî

įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ÿೕđ

ಮಾëದtನು. 18ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು įĩೂೕದòđ, “òೕನು òನv

ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು ನಾ|ಯವಲ~,”

ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ įĩೂೕದ|Ĉĺೕಹಾನನ

ħೕĪ ಹđøಟುmďೂಂಡು, ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 20ಏďಂದĩ,ĺೕಹಾನನು òೕîವಂತನು ಮತುr

ಪûತ}ಮನುಷ|ನುಎಂದು îāದುįĩೂೕದನುಭಯಪಟುmಅವನನುv

ಸುರŉತವಾáémದtನು. ĺೕಹಾನನು įೕāದtನುv įĩೂೕದನು

ďೕāದಾಗĪಲಾ~ ಅವòđ ಗúõúಯಾಗುîrತುr. ಆದರೂ ಅವನ

ಮಾತನುv ďೕಳಲು ಇಷmಪಡುîrದtನು. 21 ďೂĢđ ಅನುಕೂಲವಾದ

ಸಮಯ þßcತು. ತನv ಜನ{ ðನದಂದು įĩೂೕದನು ತನv ಉನvತ

ಅñಕಾùಗāđ, Įೕನಾñಪîಗāđಹಾಗೂಗúಲಾಯದಪ}ಮುಖùđ

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 22 įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳđ

ಬಂದು ನೃತ| ಮಾë, įĩೂೕದನನೂv ಊಟďc ಬಂದ ಅವನ

ಅîïಗಳನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëþದĈ. ರಾಜನು ಆ ಹುಡುáđ,

“òನđ ಏನು ĥೕಕಾದರೂ ďೕĈ, ನಾನು ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕā, 23 “òೕĢೕನು ďೕāದರೂ ďೂಡುĞrೕĢ, ನನv ರಾಜ|ದú~

ಅಧbದಷುm ďೕāďೂಂಡರೂ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಪ}ಮಾಣ
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ಮಾëದನು. 24ಆď ತನv ತಾøಯಬāđ įೂೕá, “ನಾನು ಏನನುv

ďೕಳú?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ

ತĪಯನುv ďೕĈ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 25 ಕೂಡĪೕ ಆ

ಹುಡುá ಅವಸರವಾá ರಾಜನಮುಂĠ ಬಂದು, “ನನđ ಈಗĪೕ

ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಒಂದು ತęmಯú~ ತùþ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಇದùಂದಅರಸòđಬಹಳ

ದುಃಖವಾದರೂ ತನv ಪ}ಮಾಣದ ò÷ತrವಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc

ಬಂದಅîïಗಳò÷ತrವಾáಆďಯďೂೕùďಯನುv òರಾಕùಸúಲ~.

27 ಕೂಡĪೕ ಅರಸನುĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ತರĥೕďಂದು ಒಬy

ಕಾವಲುಗಾರòđ ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು. ಅವನು įೂೕá

ĮĩಮĢಯú~ದtĺೕಹಾನನ üರĔiೕದನಮಾëದನು. 28ಅವನ

ತĪಯನುv ತęmಯú~ಟುmďೂಂಡು ಬಂದು ಅದನುv ಆ ಹುಡುáđ

ďೂಟmನು. ಆďಯು ಅದನುv ತನv ತಾøđ ďೂಟmĈ. 29 ಇದನುv ďೕā

ĺೕಹಾನನüಷ|ರುಬಂದುಅವನಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá

ಸಮಾñಯú~ ಇಟmರು. 30ಅķಸrಲರು ÿಂðರುáĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ತಾćಮಾëದtನೂv ĥೂೕñþದ ಎಲ~ವನೂv ಕುùತು

ಅವùđ ವರðಮಾëದರು. 31 ಬಹಳ ಜನರು ಎěõಡĠ

ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದುtದùಂದ ಅವùđಊಟಮಾಡುćದಕೂc

ಸಮಯûರúಲ~.Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಏಕಾಂತವಾದ ಸsಳďc

ಬಂದು ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದರು. 32 ಆಗ

ಅವರು Ġೂೕíಯú~ ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂೕದರು. 33 ಆದĩ

ಅವರು įೂೕಗುćದನುv ಕಂಡ ಅĢೕಕರು ಅವರನುv ಗುರುîþ

ಎಲಾ~ ಊರುಗāಂದ ಕಾಲಾtùಯú~ ಓë ಅವùáಂತ ಮುಂĔ

ಅú~ Įೕùದtರು. 34 Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದಾಗ Ġೂಡo

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂîದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು. 35

ಅಷmĩೂಳđ ಸಂĖಯಾøತು. üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಈಗĪೕ įೂತುr ÷ೕùĠ, 36ಈ ಜನರು
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ಸುತrಮುತrúನ ಹā�ಗāđ įೂೕá îನುvćದಕಾcá ಏನಾದರೂ

ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

37ಆದĩĨೕಸು, “òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù,”

ಎಂದರು. üಷ|ರು, “ನಾć įೂೕá ಅವùđ ಊಟಕಾcá ಆರು

îಂಗಳ ಸಂಬಳದಷುm ಖಚುbಮಾë, ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು

ಬರĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಬāಯú~ಎಷುm ĩೂémಗāī?įೂೕáĢೂೕëù,”ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅವರು ûÜùþ, “ಐದು ĩೂém ಮತುr ಎರಡು ÷ೕನುಗāī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು ಹþರು ಹುú~ನ ħೕĪ

ಸಾಲುಸಾಲಾá ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಜನùđ ಆ��ಾóþದರು. 40

ಅವರು ನೂರರಂĞ, ಐವತrರಂĞ ಸಾಲಾá ಕುāತರು. 41Ĩೕಸು ಆ

ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ĩೂémಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡು

÷ೕನುಗಳನುv ಜನĩಲ~ùđ ಹಂäþದರು. 42ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು

ತೃಪrರಾದರು. 43üಷ|ರುಉāದĩೂémಮತುr÷ೕòನತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 44ಊಟಮಾëದವರú~

ಐದು ಸಾûರ ಮಂð ಗಂಡಸùದtರು. 45 ಇದಾದ ಕೂಡĪೕĨೕಸು

ಜನರಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ತಮáಂತ ಮುಂದಾá ĥೕತಾ�øದďc įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದರು. 46Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು ĥಟmďc įೂೕದರು. 47 ಸಂĖಯಾದಾಗ,

Ġೂೕíಯು ಸĩೂೕವರದಮಧ|ದú~ತುr. Ĩೕಸು ದಡದú~ ಒಬyĩೕ

ಇದtರು. 48 ಎದುರುಗಾā ಬಲವಾá õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು

Ġೂೕíಯನುv òಯಂî}ಸಲು ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡು, ಮುಂಜಾĢ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂęಯú~ ಅವರ ಬāđ

ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ ನěಯುತಾr ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ದಾé

įೂೕಗುćದರú~ದtರು. 49 ಆದĩ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

ನěಯುćದನುv ಕಂಡಾಗ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಭೂತīಂದು
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ಭಾûþ, ßರುäದರು. 50 ಅವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ðáಲುđೂಂëದtರು. ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù,

ನಾĢೕ! ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 51 ಆħೕĪ Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ ಬāđ ಬರಲು ಗಾā òಂತುįೂೕøತು.

ಅವರು ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 52 ĩೂémಗಳ ಅದುzತವನುv

ಅವರು ಇನೂv ಗ}ÿþďೂಂëಲ~ವಾದtùಂದ ಆಶhಯbಚßತರಾದರು.

ಏďಂದĩಅವರಹೃದಯಕêಣವಾáತುr. 53ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv

ದಾé, đĢಜĩೕÇ þೕħಯ ದಡ Įೕùದರು. 54 ಅವರು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದರು. 55 ಅವರು ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಓಡಾë,

ಕಾøĪಯಾáದtವರನುv ÜģಗಳħೕĪ ಹಾßďೂಂಡುĨೕಸು

ಎú~ದಾtĩಂದು ďೕāದĩೂೕ ಅú~đ ಬರಲಾರಂöþದರು. 56Ĩೕಸು

ಹā�, ಪಟmಣ ಊರುಗಳú~ ಎĪ~ú~ įೂೕದĩೂೕ ಅú~ ಜನರು

ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ģೕęಗಳú~ ಇಟುm, Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ

ಅಂಚನಾvದರೂಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಗುಣįೂಂðದರು.

7
ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫùಸಾಯರು ಮತುr ďಲć òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಆಗ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu ďೖಗāಂದ, ಅಂದĩ ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ

ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟಮಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. 3 ಫùಸಾಯರು

ಮತುr ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಸ�ಚiವಾá ĞೂıಯĠ ಊಟಮಾಡುćðಲ~. ÿೕđ ಅವರ

ċûbಕùಂದ ಬಂದ ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಪಾúಸುîrದtರು. 4ģೕęđ

įೂೕá ಬಂದĩ ಅವರು ಸಾvನ ಮಾಡĠ ಊಟಮಾಡುîrರúಲ~.

ಮಾತ}ವಲ~Ġ Īೂೕಟ, Ĕಂಬು ಮತುr ತಪwĪಗಳನುv ĥಳá

Ğೂıಯುćದು ಮುಂತಾದ ಅĢೕಕ ಶುದಾuÜರಗಳನುv ಅವರು

ಪಾúಸುîrದtರು. 5 ಆದtùಂದ ಫùಸಾಯರು ಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “òನv üಷ|ರು ċûbಕರ ಸಂಪ}ದಾಯದ ಪ}ಕಾರ

ಏď ನěಯುćðಲ~? ಅವರು ħೖúđಯಾದ ďೖಗāಂದ
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ಊಟಮಾಡುತಾrರಲಾ~?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದರು. 6ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಕಪéಗıೕ,Ĩಶಾಯನು òಮ{ ûಷಯವಾá ಸùಯಾá

ಪ}ವಾðþದಾtĢ,” ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ: “‘ಈ ಜನರು ತಮ{

ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ. ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯć

ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 7ಮನುಷ|ರ ಆŏಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶಗಳನಾvá

ĥೂೕñಸುćದùಂದ ನನvನುv ವ|ಥbವಾá ಆರಾñಸುತಾrĩ.’ 8

òೕć Ġೕವರ ಆŏಯನುv Ğೂĩದು, ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv

ÿëದುďೂಂëðtೕù,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಇನೂv ಅವùđ,

“òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv ಪಾúಸುćದಕಾcá ಬಹು ಜಾಣತನðಂದ

Ġೕವರ ಆŏಯನುv òಲbŉಸುîrೕù. 10 ‘òಮ{ ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು,’ ಮತುr ‘ತಂĠತಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು ĹೕĬ įೕāದಾtĢ. 11

ಆದĩ òೕć, ಯಾರಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī ತಾøđ,

ನಾನು òಮ{ ಸಹಾಯಕಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ಕಾíďಯಾá

ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ, 12 òೕć ಅವನನುv

ತನv ತಂĠತಾøಗāđ ಯಾವ ಸಹಾಯವನುv ಮಾಡುćದಕೂc

ಅನುಮîಸುćðಲ~. 13 ÿೕđ òೕć ಮಾಡುತಾr ಬಂðರುವ

ಸಂಪ}ದಾಯಗಳಮೂಲಕ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv òರಥbಕಮಾಡುîrೕù.

ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ąನಃ ತಮ{ ಬāđ

ಕĩದು, “ಎಲ~ರೂ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù, ಅಥbಮಾëďೂā�ù.

15įೂರáòಂದಮನುಷ|ನ ಒಳđ įೂೕಗುವಯಾćದೂ ಅವನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ

ಬರುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrĠ. 16ಯಾವòಗಾದರೂ

ďೕĈćದďc ßûøದtĩ ďೕಳú,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ,

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಆ ಸಾಮ|ದ ûಷಯವಾá

ಪ}üvþದರು. 18Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕčಇಷುm ಬುðuÿೕನĩೂೕ?

įೂರáòಂದ ಮನುಷ|Ģೂಳđ įೂೕಗುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu
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ಮಾಡುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 19 ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳđ įೂೕಗĠ įೂęmಯನುv Įೕù

ಬāಕ ûಸæbತವಾಗುತrĠ. ÿೕđ įೕĈćದರ ಮೂಲಕ ಎಲಾ~

ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗĈ ಶುದuವಾáī,” ಎಂದುĨೕಸು ಸೂäþದರು.

20 Ĩೕಸು ಮುಂದುವùದು, “ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ

įೂರಡುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrī. 21ಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯĠೂಳáಂದ ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22ವ|öÜರ, Īೂೕಭ,

ದುಷmತ�, ವಂಚĢ, ಅü~ೕಲĞ, ಅಸೂĨ, òಂĠ, ಗವb ಮತುr

ಮೂಖbತನ ಮುಂತಾದ ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ įೂರಡುತrī. 23

ಈ ಎಲಾ~ ďೕಡುಗĈ ಮನುಷ|ನ ಒಳáಂದ įೂರಟು ಅವನನುv

ಅಶುದu ಮಾಡುತrī,” ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಆ ಸsಳವನುv õಟುm

ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು.Ĩೕಸು ಒಂದು

ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ, ಅದು ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು

ಬಯþದರು.ಆದರೂಅವರುಗುÝmáರಲುಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 25ÿೕđ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ îāದ ಕೂಡĪೕ, ಅಶುದಾuತ{óೕëತಳಾáದt

ಒಬy äಕc ಹುಡುáಯ ತಾøಬಂದು ಅವರ ಪಾದďc õದtĈ. 26

ಆď, þùಯದ ĸøòďಯú~ ಹುémದ á}ೕಕಳಾáದtĈ. ತನv

ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv ಓëಸĥೕďಂದು ಆďĨೕಸುವನುv

ĥೕëďೂಂಡĈ. 27Ĩೕಸು ಆďđ, “Ĺದಲು ಮಕcĈ ತಮđ

ĥೕಕಾದದtನುv îಂದು ತೃórđೂಳ�ú, ಏďಂದĩ ಮಕcĈ îನುvವ

ĩೂémಯನುv ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~,” ಎಂದರು.

28ಅದďc ಆďಯುĨೕಸುûđ, “ಹೌದು ಸಾ�÷ೕ, ಆದĩħೕæನ

ďಳáರುವ ನಾøಮùಗĈ ಮಕcಳ ďೖøಂದ ďಳđ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 29

ಆಗĨೕಸು ಆďđ, “òೕನು ďೂémರುವ ಈಉತrರದ ò÷ತr ಮĢđ

ÿಂðರುಗು, Ġವ�ć òನv ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáĠ,” ಎಂದರು. 30

ಆď ಮĢđ įೂೕದಾಗ, Ġವ� ಅವಳ ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáತುr

ಮತುr ಮಗĈ ಹಾþđಯ ħೕĪ ಮಲáರುćದನುv ಕಂಡĈ.

31ಆħೕĪĨೕಸು ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶðಂದ
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įೂರಟು þೕĠೂೕòನ ಮಾಗbವಾá ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರ

îೕರವನುv ಹಾದು Ġಕķú ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 32ಅú~ ďಲವರು

ಮಾತನಾಡಲಾಗದ ಒಬy ßćಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ

ħೕĪ ďೖøಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 33

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಜನರ ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ತಮ{ ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûĺಳáಟುm ಅನಂತರ

ಉಗುā, ಅವನ ನಾúđಯನುv ಮುémದರು. 34Ĩೕಸು ಸ�ಗbದ

ಕěđ Ģೂೕë, ðೕಘbವಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ “ಎಪxಥಾ!”

ಎಂದರು. “Ğĩಯú!” ಎಂಬುದು ಅದರ ಅರ÷ೕಯ ಅಥb.

35 ಕೂಡĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć; ಅವನ ನಾúđಯು

ಸëಲವಾøತು. ಅವನು ಸwಷmವಾáಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದನು.

36 ಯಾವ ಮನುಷ|òಗೂ ಇದನುv įೕಳಬಾರĠಂದು Ĩೕಸು

ಅವùđ ಖಂëತವಾá įೕāದರು. ಆದĩ ಎಷುm ಖಂëತವಾá

įೕāದರೂ ಅವರು ಅದನುv ಮತrಷೂm įÜhá ಪ}Üರಮಾëದರು.

37ಜನರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “Ĩೕಸು ಎಲಾ~ ಕಾಯbವನುv

Ĕನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂ ಮೂಕರು

ಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂಮಾಡುತಾrĩ,” ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು.

8
ಆ ðವಸಗಳú~ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðತು. ಅವùđ

ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು,

2 “ನಾನುಈಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

ಮೂರು ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðáದಾtĩ. ಇವùđಊಟďc

ಏನೂ ಇಲ~. 3 ನಾನು ಇವರನುv ಹþīøಂದ ತಮ{ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþದĩ ದಾùಯú~ ಬಳú įೂೕಗುವರು. ಇವರú~ ďಲವರು

ದೂರðಂದ ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದರು. 4ಅದďc üಷ|ರುĨೕಸುûđ,

“ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರನುv ತೃórಪëಸಲು ಸಾಕಷುm

ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ತರುćದು?” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òಮ{ ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದtďc üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗāī,” ಎಂದರು. 6ಆಗĨೕಸು ಜನಸಮೂಹć Ģಲದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv
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Ğđದುďೂಂಡು ಮುùದು ಜನಸಮೂಹďc ಹಂಚಲು ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟmರು. ಅವರು ಜನಸಮೂಹďc ಹಂäದರು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~

ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāದtć.Ĩೕಸು ಅćಗಳನೂv ಆüೕವbðþ

ಅವùđ ಹಂಚುವಂĞ ಆ��ಾóþದರು. 8 ಜನರು ಊಟಮಾë

ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþದಾಗ ಏĈ

ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 9ಊಟಮಾëದವರು ಸುಮಾರು ನಾಲುc

ಸಾûರ ಮಂð. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ನಂತರ, 10

ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ದಲ{ನೂಥ

ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು. 11 ಫùಸಾಯರು ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಪರĪೂೕಕðಂದ ತಮđ ಒಂದು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕďಂದು ďೕā, ಅವĩೂಂðđ

ತßbಸುćದďc ಆರಂöþದರು. 12 Ĩೕಸು ತಮ{ ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡು, “ಈ ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುćದು ಏď? ಈ ಸಂತîđ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč

ďೂಡಲಾಗುćðಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಆĔದಡďc įೂರಟು įೂೕದರು. 14 üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಮĩîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೂೕíಯú~ ಅವùđ

ಒಂĠೕ ಒಂದು ĩೂém ಇತುr. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫùಸಾಯರ

ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ಯೂ įĩೂೕದನ ûಷಯದú~ಯೂ

òೕć ಎಚhùďøಂðù,” ಎಂದು ಖಂëತವಾá įೕāದರು.

16 ಅವರು ತĹ{ಳđ, “ನಮ{ú~ ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ

ÿೕđ įೕĈîrರĥೕಕು,” ಎಂದು ಚäbþďೂಂಡರು. 17Ĩೕಸು

ಅವರು ಮಾತನಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ĩೂém

ಇಲ~īಂದು ಏď ಚäbþďೂĈ�îrೕù? òೕć ಇನೂv ಕಾಣĠಯೂ

îāದುďೂಳ�Ġಯೂ ಇðtೕĩೂೕ? òೕć òಮ{ ಹೃದಯವನುv

ಇನೂv ಕêಣ ಮಾëďೂಂëðtೕĩೂೕ? 18 ಕಣುqಗāದೂt òೕć

ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûಗāದೂt òೕć ďೕĈćðಲ~Ļೕ? 19

ನಾನು ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv ಐದು ಸಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~
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ಮುùದಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳ ತುಂಬ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv

ಕೂëþðù ಎಂದು òಮđ Ģನóಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 20 “ಆ ಏĈ

ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಮುùದಾಗ ಎಷುm

ಬುémಗಳ ತುಂಬ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವರು, “ಏĈ ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಹಾಗಾದĩ òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸĠ ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 22Ĩೕಸು ĥೕತಾ�øದďc ಬಂದಾಗ, ďಲವರು ಒಬy

ಕುರುಡನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅವನನುv ಮುಟmĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು ಆ ಕುರುಡನ ďೖÿëದುಊರ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ಉಗುā ಅವನ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm, “òನđ ಏನಾದರೂ ಕಾಣುತrĠೂೕ?”

ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು. 24 ಅವನು ħೕಲďc Ģೂೕë,

“ಮನುಷ|ರು ಮರಗಳ ಹಾđ ಕಾಣುîrದಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರು

ನěದಾಡುćದನುv ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 25 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು îರುá ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು.

ಆಗ ಅವನು ಗುಣįೂಂðದವನಾá ಎಲ~ವನೂv ಬಹುಸwಷmವಾá

ಕಂಡನು. 26Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನುಊĩೂಳďc įೂೕಗĥೕಡ,”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಮĢđ ಕĈÿþõಟmರು. 27Ĩೕಸುč

ಅವರ üಷ|ರೂ ďೖಸĩೖಯ ôúów ಊರುಗāđ įೂೕದರು.

Ĩೕಸು ದಾùಯú~ ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾನು ಯಾĩಂದು ಜನರು

įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 28ಅವರು, “ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನನು, ಮĞr ďಲವರು ಎúೕಯನು, ಇನುv ďಲವರು

ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎನುvತಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ß}ಸrĢೕ,” ಎಂದನು.

30 ತಮ{ ûಷಯವಾá ಅವರು ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಖಂëತವಾá įೕāದರು. 31ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಅĢೕಕ ಬಾġಗಳನುv ಅನುಭûþ, ÿùಯùಂದಲೂ
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ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcೃತನಾá

ďೂĪđ ಗುùಯಾáಮೂರು ðವಸಗಳಾದħೕĪ æೕವಂತವಾá

ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ| ಎಂದು ಅವùđ ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದರು.

32Ĩೕಸು ಆಮಾತನುv ಸwಷmವಾá įೕāದtùಂದ ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದು Ĩೕಸುವನುv ಗದùಸಲಾರಂöþದನು. 33

ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ Ģೂೕë ģೕತ}ನನುv

ಗದùþ, “ĮೖತಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òನv ಆĪೂೕಚĢ

ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34

Ĩೕಸು ಜನರನೂv üಷ|ರನೂv ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು ಅವùđ,

“ಯಾùಗಾದರೂ ನನvನುv ÿಂಬಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ, ಅವರು

ತಮ{ನುv òರಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸú. 35 ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ

ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ಯಾರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವರು. 36ಒಬy

ವ|ßr ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ

ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ಲಾಭīೕನು? 37 ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc

ಬದಲಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 38ಯಾರಾದರೂ ವ|öÜರದ ಈ

ಪಾóಷn ಸಂತîಯú~ ನನv ಮತುr ನನv ಮಾತುಗಳ ûಷಯವಾá

ನಾäďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರ ûಷಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು

ಸಹ ನನv ತಂĠಯ ಮÿħಯú~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢ

ಬರುವಾಗ ನಾäďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

9
ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ಶßrĺಂðđ ಬರುćದನುv ಕಾಣುವವĩđ ಮರಣದ

ಅನುಭವ įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 2 Ĩೕಸು ಆರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ

ģೕತ},ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನನನೂv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಏಕಾಂತವಾá ಒಂದು ಎತrರವಾದ ĥಟmďc įೂೕದರು. ಅú~ Ĩೕಸು

ಅವರಮುಂĠ ರೂಪಾಂತರđೂಂಡರು. 3Ĩೕಸುûನಉಡುą
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ಭೂ÷ಯħೕúರುವಯಾವ ಅಗಸನೂ õĈąಮಾಡಲಾರದಷುm

ಉಜ�ಲವಾá įೂıಯುîrತುr. 4 ಆಗ ಅú~ ಎúೕಯನು ಮತುr

ĹೕĬಯುĨೕಸುûĢೂಂðđಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡರು. 5 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ

ಇರುćದು ನಮđ ಒı�ಯದು. òನđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು ಮತುr

ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ನಾć ಕಟುmīć,”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 ತಾನು ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďೂೕ ಅವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ಬಹಳವಾá įದùದtರು. 7ಆಗ ಅú~

ĹೕಡćಅವರħೕĪ ಕûದುďೂಂëತು.ĹೕಡĠೂಳáಂದ,

“ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನಮಾತನುv ďೕāù,”

ಎಂಬ ಧ�òಯು ಬಂðತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡಲಾá

ತĹ{ಂðđ ĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಇನಾvರನೂv ಕಾಣúಲ~.

9 ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîrದಾtಗ, ಮನುಷ|ąತ}ರಾದ ತಾć

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಅವರು ಕಂಡದtನುv ಯಾùಗೂ

įೕಳಬಾರĠಂದುĨೕಸು ಆ��ಾóþದರು. 10 “ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುt ಬರುćĠಂದĩ ಏನು?” ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಆ

ಮಾತನುv ತಮ{ತĹ{ಳđ ಚäbþďೂಂಡರು. 11ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು

òಯಮ ĥೂೕಧಕರು ಏď įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು ಎಲ~ವನೂv

ಸùಪëಸುತಾrĢಂಬ ಮಾತು òಜīೕ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಬಹಳಯಾತĢಗಳನುv ಅನುಭûþ îರಸcùಸಲಾಗĥೕďಂದು

ನನv ûಷಯವಾá ಬĩðರುćದು įೕđ? 13ಆದĩ, ಎúೕಯನು

òಜವಾáಯೂ ಬಂದನು. ಅವನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವಂĞ

ಜನರು ತಮ{ ಮನþ�đ ಬಂದ ಹಾđ ಅವòđಮಾëದರು ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರ ಸುತrಲು Ġೂಡo ಸಮೂಹವನೂv òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುîrರುćದನೂv ಕಂಡರು. 15

ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಕಂಡಕೂಡĪೕ, ಬಹು ಆಶhಯbಪಟುm
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ಓಡುತಾr ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv ವಂðþದರು. 16 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಅವĩೂಂðđ òೕć ಏನು ತಕbಮಾಡುîrðtù?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 17 ಸಮೂಹದú~ದt ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಮೂಕĠವ�

ÿëದ ನನv ಮಗನನುv òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂĠನು.

18 ಅಶುದಾuತ{ć ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡಾಗĪಲಾ~ ಅವನನುv

ಒದಾtëಸುತrĠ. ಅವನು Ģೂĩ ಕಾರುತಾr ತನv ಹಲು~ ಕëದು

Įęದುďೂಂಡು õೕĈತಾrĢ. ಅದನುv õëಸĥೕďಂದು ನಾನು

òನv üಷ|ùđ įೕāĠನು. ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ûಶಾ�ಸûಲ~ದ

ಸಂತಾನīೕ, ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm ಕಾಲ

ನಾನು òಮ{ನುv ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬòvù,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಅವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದ ತņಣīೕ ಆ Ġವ�ć

ಆ ಬಾಲಕನನುv ಒದಾtëþದtùಂದ ಅವನು Ģಲďc õದುt Ģೂĩ

ಕಾರುತಾr įೂರಳಾëದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವನ ತಂĠđ, “ಇದು

ಇವನನುv ÿëದು ಎಷುm ಕಾಲವಾøತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನು, “ಬಾಲ|ðಂದĪೕ ÿೕáĠ. 22 ಅಶುದಾuತ{ć ಅವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅĢೕಕ ಸಾù ĥಂßĺಳಗೂ òೕùĢೂಳಗೂ

ಹಾßತು. ಆದĩ òೕನು ಏನಾದರೂಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûದtĩ, ಕòಕùþ

ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡು,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òನđ ಸಾಧ|ûದtĩ ಎನುvîrೕಯಲಾ~? ನಂಬುವವòđ ಎಲ~č

ಸಾಧ|,”ಎಂದುįೕāದರು. 24ತņಣīೕಬಾಲಕನತಂĠಯು, “ನಾನು

ನಂಬುĞrೕĢ. ನನđ ಅಪನಂõďøĠ ನನđ ಸಹಾಯಮಾಡು,”

ಎಂದುĹĩøಟmನು. 25ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಓëಬರುćದನುv

Ĩೕಸು ಕಂಡು, ಆ ಅಶುದಾuತ{ವನುv ಗದùþ ಅದďc, “ಮೂಕಮತುr

ßćಡಾದಆತ{īೕ, òೕನು ಅವĢೂಳáಂದįೂರđಬಾ, ಇĢvಂðಗೂ

ಅವĢೂಳđ ĮೕರಬಾರĠಂದು ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 26 ಆಗ ಅಶುದಾuತ{ć ಕೂá ಬಾಲಕನನುv ಕೂ}ರವಾá

ಒದಾtëþ ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂðತು. ಅವನು ಸತrವನ
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ಹಾđ õðtದtùಂದ ಅĢೕಕರು, “ಅವನು ಸîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 27

ಆದĩĨೕಸು ďೖÿëದು ಅವನನುv ħೕಲďcತrಲು ಅವನು ಎದುt

òಂತನು. 28 Ĩೕಸು ಮĢĺಳďc ಬಂದಾಗ, ಅವರ üಷ|ರು

ಅವùđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá, “ಆ ಅಶುದಾuತ{ವನುv įೂರđ ಹಾಕುćದďc

ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಈ ತರವಾದದುt Ġೕವರ ಪಾ}ಥbĢ ಉಪವಾಸಗāಂದ įೂರತು

ĥೕĩಯಾćದùಂದಲೂ įೂೕಗಲಾರದು,” ಎಂದರು. 30ಅವರು

ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯದಮಾಗbವಾá ಹಾದುįೂೕದರು.

ತಾć ಎú~Ġtೕī ಎಂಬುದು ĥೕĩಯವùđ îāಯಬಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅģೕŉþದರು. 31 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡಲಾಗುćದು.

ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು. ನನvನುv ďೂಂದ ತರುವಾಯ

ಮೂರĢಯðನದú~ ನಾನು æೕವಂತವಾá ಏĈīನು,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32 ಆದĩ ಅವರú~ ಆ ಮಾತನುv ಯಾರೂ

ಗ}ÿಸúಲ~. Ĩೕಸುವನುv ďೕĈćದಕೂc ಭಯಪಟmರು. 33ಅವರು

ಕģನೌb÷đಬಂದುಮĢಯú~ದಾtಗ,Ĩೕಸುಅವùđ, “ದಾùಯú~

òĹ{ಳđ òೕć ಏನು ವಾಗಾ�ದ ಮಾëðù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

34 ಆದĩ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ತĹ{ಳđ

ಯಾವನು ಅî Ġೂಡoವನು ಎಂದು ದಾùಯú~ ವಾಗಾ�ದಮಾëದtರು.

35ಆಗĨೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “ಯಾವನಾದರೂĹದúನವನಾಗĥೕďಂದು ಇಷmಪಟmĩ

ಅವನು ಎಲ~ùáಂತ ಕěಯವನೂ ಎಲ~ರ Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36Ĩೕಸು ಒಂದುಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ಅವùđ, 37 “ಯಾವನಾದರೂ ಇಂಥ ಮಕcಳú~ ಒಂದನುv ನನv

įಸùನú~ þ�ೕಕùþದĩ, ಅವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢ. ಯಾವನು

ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢೂೕ ಅವನು ನನvನುv ಅಲ~ ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ,” ಎಂದರು. 38ಆಗĺೕಹಾನನು,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸದ ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�
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ಓëಸುćದನುv ನಾć ಕಂěć. ಅವನು ನಮ{ವನು ಅಲ~ದtùಂದ

ನಾć ಅವನನುv ತěĠć,” ಎಂದು įೕāದನು. 39ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಅವನನುv ತěಯĥೕëù; ನನv įಸùನú~ ಅದುzತಕಾಯbವನುv

ಮಾëದವನು, ನನv ûಷಯದú~ ďಟmದtನುv ಮಾತನಾಡಲಾರನು.

40 ನಮđ ûĩೂೕñಯಾáರದವನು ನಮ{ ಪņದವನಾáದಾtĢ.

41 ಇದಲ~Ġ òೕć ß}ಸrನú~ Įೕùದವರಾದtùಂದ ಯಾರಾದರೂ

ನನv įಸùನĪ~ òಮđ ಒಂದು Īೂೕಟ òೕರನುv ďೂಟmರೂ

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 42 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyùđ ಯಾರಾದರೂ

ಪಾಪďc ಕಾರಣರಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದú~ õಸಾëõಡುćದು ಅವùđ

Īೕಸು. 43 òಮ{ ďೖ òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv

ಕëದುಹಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವರಾá ಎಂðಗೂ ಆರದ ĥಂßಯ

ನರಕದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತಅಂಗÿೕನರಾá òತ|æೕವನವನುv

Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna g1067) 44 ನರಕದú~,

“‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು

ಆರುćðಲ~.’ 45 òಮ{ ಕಾಲು òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩ ಅದನುv

ಕëದುಹಾßù. òೕć ಎರಡು ಕಾಲುಳ�ವರಾá ಆರದ ĥಂßಯ

ನರಕದú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟರಾá òತ|æೕವನವನುv

Įೕರುćದು òಮđĪೕಸು. (Geenna g1067) 46ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv

ಕëಯುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 47

òಮ{ ಕಣುq òಮ{ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದĩಅದನುv ßತುrõëù. ಎರಡು

ಕಣುqಳ�ವರಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂದು

ಕಣುqಳ�ವರಾá Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna

g1067) 48 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~,

ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 49 ಉಪwನುv ಪùೕŉಸುವಂĞ

ಪ}îĺಬyರು ĥಂßಯಮೂಲಕ ಪùೕŊđ ಒಳಪಡĥೕಕಾಗುತrĠ.

50 “ಉąw ಒı�ಯದು. ಆದĩಉģwೕ ಸಪwಗಾದĩ, ಇನಾvćದùಂದ
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òೕć ಅದನುv ರುäđೂāಸುûù? òĹ{ಳđ ಉąw ಇರುವಂĞ,

ಒಬyùđೂಬyರು ಸಮಾಧಾನðಂðù,” ಎಂದರು.

10
Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ ಆĔಯ

ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು îರುá ಅವರ

ಬāđ ಬರಲು, Ĩೕಸು ತಮ{ ವಾëďಯಂĞ ಅವùđ ಮĞr

ĥೂೕñþದರು. 2 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವರನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcáĨೕಸುûđ, “ಒಬy ąರುಷನು

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು

òಮđ ಏನು ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4 ಅದďc

ಅವರು, “ûವಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದುĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು,” ಎಂದರು.

5 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ

ಕಾêಣ|ದ ò÷ತrವಾá òಮđಈ ಆŏಯನುv ಬĩದನು. 6ಆದĩ

ಸೃýmಯ ಪಾ}ರಂಭðಂದĪೕ Ġೕವರು, ‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá

ಮಾëದರು.’ 7 ‘ಈ ಕಾರಣðಂದąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv

õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8 ಅವùಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು.’ ÿೕđ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~,

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. 9 ಆದಕಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು,” ಎಂದರು. 10üಷ|ರು ಮĢಯú~

ಅĠೕ ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îರುá ďೕāದರು. 11 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಯಾವನಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm

ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುīಯಾದĩ, ಅವāđ ûĩೂೕಧವಾá ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 12 ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡನನುv

õಟುm ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುīಯಾದĩ, ಅವĈ ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವಳಾáದಾtı,” ಎಂದರು. 13 ďಲವರು ತಮ{ äಕcಮಕcಳನುv

Ĩೕಸು ಮುಟmĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು

ಜನರನುv ಗದùþದರು. 14Ĩೕಸು ಅದನುv ಕಂಡಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು

ಅವùđ, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ
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ಅëoಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 15

ನಾನು òಮđòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ,ಯಾರಾದರೂäಕcಮಗುûನಂĞ

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದರು. 16ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಆಮಕcಳನುv ಎîrďೂಂಡು

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಅćಗಳħೕĪ ಇಟುm ಆüೕವbðþದರು. 17Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಒಬyನು ಓಡುತಾr ಬಂದು ಅವರಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv

ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc ಏನುಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 18Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 19 ‘ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು,

Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು,’

ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ đೂîrīಯಲಾ~,” ಎಂದರು. 20

ಅವನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು ಇīಲ~ವನುv ನನv ಬಾಲ|ðಂದĪೕ

ಅನುಸùþĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 21 Ĩೕಸು ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕಡುತಾr ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು

ಕëħ ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ಮಾù

ಬಡವùđ ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು

ಮತುr òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 22 ಆ

ಮಾîđ ಅವನು ವ|ಸನđೂಂಡು ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23 Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ

Ģೂೕë ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದರು. 24 üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಮಾತುಗāđ ĥರಗಾದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ,

“ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಪ}īೕüಸುćದು ಬಹಳ ಕಷm. 25ಒಬy

ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು

ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26

ಅದďc üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm ತĹ{ಳđ, “ಹಾಗಾದĩ
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ಯಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದುďೂಂಡರು. 27ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ ಇದು

ಅಸಾಧ|, Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġೕವùđ ಎಲ~č ಸಾಧ|,” ಎಂದರು. 28

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, ನಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv

ÿಂಬಾúþĠtೕī,” ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöþದನು. 29 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ;ಯಾರಾದರೂ ನನv

ò÷ತrವಾáಯೂ ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ಮĢಯನಾvಗú,

ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú, ತಂĠಯನಾvಗú,

ತಾøಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú, įೂಲವನಾvಗú õಟುmõಟmĩ,

30ಅವರು ಈáನ ಕಾಲದú~ ÿಂĮಗಳ ಸÿತವಾá ಮĢಗಳನೂv

ಸįೂೕದರರನೂv ಸįೂೕದùಯರನೂv ತಾಯಂðರನೂv ಮಕcಳನೂv

įೂಲವನೂv ನೂರರಷುm ಪěಯುćದಲ~Ġ ಮುಂðನ Īೂೕಕದú~

òತ|æೕವವನುv įೂಂದುವರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 31

ಆದĩ ĹದಲĢಯವರಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವರಾಗುವರು,

ಕěಯವರಾದವರುĹದúನವರಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 32ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ದtರು. Ĩೕಸು ಅವರ

ಮುಂದಾá įೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು. Ĩೕಸುûನ

ÿಂĠ ಬರುîrದtವರು ಭಯಪಟmರು. Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv îರುá ಕĩದು ತನđ ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv

ಅವùđ įೕಳಲಾರಂöþದರು: 33 “ಇđೂೕ, ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī. ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ

ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಒówಸುವರು. 34 ಇವರು ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುā, ďೂರěøಂದ įೂěದು ನನvನುv ďೂಂದುಹಾಕುವರು.

ನಾನಾದĩೂೕ ಮೂರು ðನದħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುīನು,”

ಎಂದರು. 35 ಆಗ Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳಾದ ಯಾďೂೕಬ ಮತುr

ĺೕಹಾನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾć

ďೕĈćದನುv òೕć ನಮđೂೕಸcರಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 36
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ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 37 ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ನಾć òನv ಮÿħಯú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~

ಇĢೂvಬyನು òಮ{ ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđ

ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು. ನಾನು ಕುëಯುವ

ಪಾĞ}ಯú~ òೕč ಕುëಯುûĩೂೕ? ನಾನು ಪěಯúರುವ

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv òೕčಪěಯುûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 39ಅದďc

ಅವರು, “ಹೌದು, ನ÷{ಂದಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}øಂದ òೕć

ಕುëಯುûù. ನಾನು įೂಂದುವ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv òೕč

įೂಂದುûù. 40ಆದĩನನv ಬಲಗěಯಲಾ~ಗúಎಡಗěಯಲಾ~ಗú

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುćದು ನನvದಲ~. ಅದು

ಯಾùđೂೕಸcರ þದuವಾáĠĺೕಅವùđೕ ďೂಡಲಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 41 ಆ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕಹಾನರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು. 42

Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಆĈವವರು

ಎಂĠòþďೂಂಡವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ

ಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರú~ ಉನvತ ಅñಕಾùಗĈಅವರħೕĪಅñಕಾರ

ಮಾಡುತಾrĩಂದು òೕć ಬú~ù. 43ಆದĩ òೕć ಹಾáರಬಾರದು.

òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾáರĥೕďಂðರುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾáರú.

44 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðದtĩ

ಎಲ~ùಗೂ ದಾಸನಾáರú. 45 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ

ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಅಲ~, Įೕīಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ

ಅĢೕಕùಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಈಡಾá ďೂಡುćದಕಾcáಯೂ

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 46 ತರುವಾಯ ಅವರು

Ĩùďೂೕûđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢಯೂ

ಅಸಂಖಾ|ತ ಜನĩೂಡĢಯೂ Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರÝಗ

îಮಾಯನ ಮಗ ಕುರುಡ ಬಾîbಮಾಯನು ದಾùಯú~
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ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 47 ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು

ಬರುîrದಾtĩ ಎಂದು ಅವನು ďೕāದಾಗ, “Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�ಲಾರಂöþದನು.

48 ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅĢೕಕರು ಅವòđ ಒತಾrಯಪëþ įೕāದರು.

ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಗémಯಾá, “ದಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಇನvಷುm ಕೂáದನು. 49 Ĩೕಸು òಂತು,

ಅವನನುv ಕĩಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸಲು, ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv

ಕĩದು, “ġೖಯbವಾáರು, ಏĈ, Ĩೕಸು òನvನುv ಕĩಯುîrದಾtĩ,”

ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 50 ಅವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv

Ğđದುಹಾß ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದನು. 51Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕನು ďೂೕರುîrೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆ ಕುರುಡನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನನđ

ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದನು. 52 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,”

ಎಂದರು. ಕೂಡĪೕ ಅವನು ತನv ದೃýmಯನುv ಪěದು, ದಾùಯú~

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು.

11
ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ ಕěđ

ಇರುವ ĥೕತxđ ಮತುr ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಬಂದಾಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 2 “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ

įೂೕáù. òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüþದ ಕೂಡĪೕ ಕémರುವ ಮತುr

ಯಾರೂ ಅದರħೕĪ ಸವಾùಮಾಡðರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv

ಅú~ ಕಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 3

ಯಾವನಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ÿೕđಮಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ,

‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|ವಾáĠ, ಆತನು ಕೂಡĪೕ ಇದನುv

ÿಂದďc ಕĈÿಸುವನು,’” ಎಂದು įೕāù ಎಂದರು. 4ಆಗ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá õೕðಯú~ದt ಒಂದು ಮĢಯಬಾáúನ ಹîrರ

ಕémದt ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಅದನುv õಚುhîrರುವಾಗ,

5 ಅú~ òಂîದt ďಲವರು ಅವùđ, “ಆ ಕĞrಮùಯನುv ಏď

õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರುĨೕಸು ತಮđ
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įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಉತrರ ďೂಡಲು, ಅವರು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗಲು õಟmರು. 7 üಷ|ರು ಕĞrಮùಯನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ತಂದು ಅದರħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹಾßದಾಗĨೕಸು ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. 8ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~

ಹಾþದರು. ಇತರರು Ğೂೕಟಗāಂದ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ದಾùಯú~

ಹರëದರು. 9ಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂįೂೕಗುîrದtವರು ಕೂಗುತಾr,

“įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ!” 10

“ಬರúರುವ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ ದಾûೕದನ ರಾಜ|ć ಆüೕವಾbದ

įೂಂದú!” “ಉನvತದú~ įೂಸನv!” ಎಂದು įೕāದರು. 11

ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá Ġೕವಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþದಾಗ

ಸುತrúದt ಎಲ~ćಗಳನುv Ģೂೕëದರು. ಆಗ ಸಂĖಯಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðĺಂðđ ĥೕಥಾನ|ďc įೂೕದರು. 12

ಮರುðನ ಅವರು ĥೕಥಾನ|ðಂದ ಬರುîrರುವಾಗ Ĩೕಸುûđ

ಹþವಾøತು. 13Ĩೕಸು ಎĪಗāದt ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv

ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಒಂದು īೕı ಅದರú~ ಹಣುq ಏನಾದರೂ

þßcೕĞಂದುďೂಂಡರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದರ ಹîrರ ಬಂದಾಗ

ಎĪಗಳನುv įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~. ಅದು ಅಂಜೂರ

ಫಲದ ಕಾಲವಾáರúಲ~. 14 Ĩೕಸು ಅದďc, “ಇĢvಂðಗೂ

ಯಾರೂ òòvಂದ ಹಣqನುv îನvðರú,” ಎಂದರು. ಅದನುv ಅವರ

üಷ|ರು ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 15 ತರುವಾಯ ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು.Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕáಅú~ಮಾರುîrದtವರನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರđ

ಹಾಕಲಾರಂöþ, ಹಣ ûòಮಯಮಾಡುîrದtವರħೕಜುಗಳನೂv

ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv ďಡûಹಾßದರು. 16

ಯಾರೂ Ġೕವಾಲಯದಮಾಗbವಾáಯಾćದನೂv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗದಂĞ ತěದರು. 17 Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೂೕñಸುತಾr,

“ನನv ಮĢಯು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂ ‘ಪಾ}ಥbĢಯ ಮĢ’

ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ćĠಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಆದĩ òೕć

ಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá ಮಾëðtೕù,” ಎಂದು įೕāದರು.



ಮಾಕbನು 2325

18 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅದನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. ಆದĩ

ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmದtùಂದ

ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಟmರು. 19 ಸಂĖಯಾದಾಗ Ĩೕಸು

ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕದರು. 20 ĥāđe

ಅವರು ಅĠೕ ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrದಾtಗ ಆ ಅಂಜೂರಮರć

ĥೕರುಸÿತವಾá ಒಣáರುćದನುv ಕಂಡರು. 21 ಆಗ ģೕತ}ನು

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ! òೕನು

ಶóþದ ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣáįೂೕáĠ!” ಎಂದು įೕāದನು.

22Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರ ನಂõď

òಮáರú. 23 ಏďಂದĩ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.

ಯಾರಾದರೂ ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ,’ ಎಂದು įೕā ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸಂಶಯಪಡĠ ತಾć

įೕāದಂĞĨೕ ಆಗುćĠಂದು ನಂõದĩ ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ

ಅವùđ ಆಗುćದು. 24ಆದಕಾರಣ, òೕć ಪಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಎಲ~č òಮđ þßcīĨಂದು ನಂõù. ಅć

òಮđ ಲöಸುವć. 25 òೕć òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುವಾಗ

ಯಾùಗಾದರೂ ûĩೂೕಧವಾದದುt òಮ{ú~ದtĩ ņ÷þù. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ ಸಹ òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳನುv

ņ÷ಸುವರು. 26ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯೂ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~ ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ಮತುr

üಷ|ರು ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದú~

îರುಗಾಡುîrರುವಾಗ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು 28Ĩೕಸುûđ, “ಯಾವ

ಅñಕಾರðಂದ òೕನು ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrೕ? ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc òನđ ಅñಕಾರ ďೂಟmವರು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಸಹ òಮđ

ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ. òೕć ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ
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ನಾನುಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 30ĺೕಹಾನòđ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ďೂಡುವ ಅñಕಾರ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ? ನನđ

ಉತrರďೂëù,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ಅವರು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು

ďೕĈವರು. 32 ಆದĩ ನಾć, ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು’ ಎಂದು

įೕĈćದಾದĩ, ನಮđ ಜನರ ಭಯûĠ. ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು

òಜವಾáಯೂ ಪ}ವಾð ಎಂದು ಎಲ~ರೂ ಎíþďೂಂëರುವರು,”

ಎಂದು ತಮ{ú~ ಚäbþďೂಂಡರು. 33ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಮđ

đೂîrಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. ಅದďc Ĩೕಸು, “ಹಾಗಾದĩ

ನಾನು ಸಹಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದು ಅವùđಉತrರďೂಟmರು.

12
Ĩೕಸು ಸಾಮ|ಗāಂದ ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದರು:

“ಒಬಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë

ಸುತrಲೂ ĥೕú ಹಾßದನು. ದಾ}��ಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv

ಅđದು ಕಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ ವÿþõಟುm

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 2 ಫಲದ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ

ಅವನು ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ĩೖತùಂದ ಪěಯುćದಕಾcá

ಅವರ ಬāđ ಒಬy Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 3ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv ÿëದು įೂěದು, ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು.

4 ಯಜಮಾನನು ąನಃ ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದಾಗ ಅವರು ಅವನ ತĪಯನುv ಗಾಯđೂāþ ಅವಮಾನ

ಮಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5ಯಜಮಾನನು ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþದಾಗ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. ಯಜಮಾನನು

ĥೕĩ ďಲವರನುv ಕĈÿþದಾಗ ಅವರú~ ďಲವರನುv įೂěದರು,

ďಲವರನುv ďೂಂದುಹಾßದರು. 6 “ಕěಯದಾá ತನđ ó}ಯನಾáದt

ಒಬyĢೕ ಮಗòದtನು. ‘ಅವರು ನನv ಮಗòಗಾದರೂಮಯಾbĠ

ďೂಡುವರು,’ ಎಂದು ಭಾûþ, ಅವನನುv ಅವರಬāđ ಕĈÿþದನು.

7 “ಆದĩ ಆ ĩೖತರು, ‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು, ಬòvù, ಇವನನುv ನಾć
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ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು,’ ಎಂದು ತಮ{

ತಮ{ú~ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 8 ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು

ďೂಂದುಹಾß ದಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ õಸಾëದರು. 9 “ಹಾಗಾದĩ

ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು ಅವùđ ಏನು ಮಾಡುವನು?

ಅವನು ಬಂದು ಆ ĩೖತರನುv ಸಂಹùþ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

ĥೕĩಯವùđ ďೂಡುವನು. 10 ಈ ಪûತ} ವಾಕ|ವನುv òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ: “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ

ಮೂĪಗಲಾ~øತು. 11 ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು

ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯbವಾáĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

ತಮ{ ûĩೂೕಧವಾáĨೕಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದĩಂದು îāದು

Ĩೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭb Ģೂೕëದರು. ಆದĩ ಅವರು

ಜನùđįದù,Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂರಟುįೂೕದರು. 13ಆħೕĪ

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ ಮಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು

ಫùಸಾಯರú~ಯೂ įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದರು. 14 ಅವರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òೕć ಸತ|ವಂತರು ಮತುr ಯಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಲŉಸದವರೂ

òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಖದಾŉಣ| ಮಾಡĠ Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv

ಸತ|ದú~ ĥೂೕñಸುîrೕù ಎಂದೂ ನಾć ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ

Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ ಇಲ~Ļೕ? 15 ನಾć

ďೂಡĥೕďೂೕ? ďೂಡಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಕಪಟವನುv îāದು ಅವùđ, “òೕć ನನvĢvೕď

ಪùೕŉಸುîrೕù? ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16ಅವರು ಅದನುv ತಂದಾಗĨೕಸು ಅವùđ,

“ಇದರಮುಖಮುĠ}ಯುಮತುr ħಲyರಹćಯಾರದು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 17ಆಗ

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ಸú~þù,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಇದďc ಅವರು Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಆಶhಯbಪಟmರು. 18
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ತರುವಾಯ ąನರುತಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುtಕಾಯರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 19 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ‘ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಸįೂೕದರನು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯನುv õಟುm ಸತrĩ, ಅವನ

ಸįೂೕದರನು ಅವನ įಂಡîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ಸįೂೕದರòಗಾá ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕಕು’ ಎಂದುĹೕĬಯು

ನಮđ ಬĩðರುತಾrನĭm. 20 ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನುಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġಮೃತಪಟmನು.

21ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ

ಮೃತನಾದನು. ಅದರಂĞĨೕಮೂರĢಯವನೂ ಆದನು. 22ÿೕđ

ಏĈಮಂðಯೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~ದವರಾá

ಮೃತರಾದರು. ďೂĢಯú~ ಆ þ�ೕಯೂ ಸಹಮರಣįೂಂðದĈ.

23 ಹಾಗಾದĩ, ąನರುತಾsನದú~ ಅವರು æೕವಂತವಾá ಎದಾtಗ

ಅವರú~ ಆďಯು ಯಾರ ಪîvಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಏĈಮಂðಯೂಅವಳನುvಮದುīಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~,” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ಪûತ} īೕದವನಾvಗú

Ġೕವರ ಶßrಯನಾvಗú ಅಥb ಮಾëďೂಳ�Ġ ತąwîrðtರಲ~īೕ?

25 ಅವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎದt ħೕĪ,

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~, ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂ

ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ

ಇರುತಾrĩ. 26 ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćದರ ûಷಯವಾá,

‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು, ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ’ ಎಂದು ķĠಯú~ Ġೕವರು ĹೕĬಯ

ಸಂಗಡ įೕđಮಾತನಾëದĩಂದುĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~ òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? 27Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವರಾáದಾtĩ įೂರತು

ಸತrವùಗಲ~, ಆದtùಂದ ಈ ûಷಯದú~ òೕć ಬಹಳವಾá

ತąwಮಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 28 òಯಮĥೂೕಧಕರú~

ಒಬyನು ಬಂದು ಅವರು ಕೂëďೂಂಡು ತßbಸುîrರುćದನುv ďೕā

Ĩೕಸು ಅವùđ ಸùಯಾá ಉತrರವನುv ďೂಟmĢಂದು îāದು

ಅವùđ, “ಎಲಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು ಯಾćದು?”
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ಎಂದು ďೕāದನು. 29 Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವòđ, “ಎಲಾ~

ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು, ‘ಇಸಾ}ĨೕĪೕ, ďೕĈ: ನಮ{

Ġೕವರಾದ ಕತb ಒಬyĩೕ ಕತbನಾáದಾtĩ. 30 òೕನು òನv

Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂċಣbಶßrøಂದಲೂó}ೕîಸĥೕಕು?’

31 ‘òೕನು òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,’

ಎಂಬುದು ಅದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏಯಾáĠ.

ಇćಗāáಂತ įähನ ಆŏಯುಮĞೂrಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

32 ಅದďc ಆ òಯಮ ĥೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

Ĕನಾvá įೕāðù. òೕć įೕāದುt ಸತ|īೕ; ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ, ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyರು ಇಲ~. 33 ಅವರನುv

òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

òನv ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîþ, ತನv Ģĩಯವನನುv

ತನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸುćದು ಎಲಾ~ ದಹನಬúಗāáಂತಲೂ

ಯŋಗāáಂತಲೂ įähನದಾáĠ,” ಎಂದನು. 34 ಅವನು

ûīೕಕðಂದ ಉತrರ ďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವòđ,

“òೕನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ದೂರವಾದವನಲ~,” ಎಂದರು. ಅಂðòಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಪ}Ĭvಮಾಡುćದďcಯಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 35

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ, “ß}ಸrನು ದಾûೕದನ

ąತ}ನು ಎಂದು òಯಮĥೂೕಧಕರು įೕĈîrರುćದು įೕđ? 36

ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ įೕāದಾtĩ: “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದದëಯú~ ಹಾಕುವವĩđ òೕನು ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 37 ಆದtùಂದ ದಾûೕದನು

ತಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು ಕĩಯುವಾಗ,

ಆತನು ದಾûೕದನąತ}ನಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಜನಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷðಂದ Ĩೕಸುûನ ಮಾತುಗಳನುv

ಆúಸುîrತುr. 38 Ĩೕಸು ĥೂೕಧĢಮಾಡುತಾr, “òಯಮ

ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv
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Ğೂಟುmďೂಂಡು îರುಗಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ಮಾರುಕęm

õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv 39 ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ

ಆಸನಗಳನೂv ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv ಇಷmಪಡುತಾrĩ. 40

ಇವರು ûಧīಯರಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢಗಾá ಉದtವಾದ

ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ, ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಕಾíď ģémđಯ ಎದುರಾá

ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರು įೕđ ಅದರú~ ಹಣ ಹಾಕುîrದಾtĩಂಬುದನುv

ಗಮòಸುîrದtರು. ಅĢೕಕ ಐಶ�ಯbವಂತರು įಚುh ಹಣ ಹಾßದರು.

42ಆದĩ ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಬಂದು ಎರಡು äಕc ನಾಣ|ಗಳನುv

ಹಾßದĈ. 43Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ,

“ಈ ಕಾíď ģémđಯú~ ಹಾßದವĩಲ~ùáಂತ ಈ ಬಡ ûಧīಯು

įÜhá ಹಾßದಾtı ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ.

44 ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~ ಹಾßದರು. ಆದĩ ಈďಯು

ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc

ಆಧಾರವಾáದುtದನುv ಹಾßದಾtı,” ಎಂದರು.

13
Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುîrದಾtಗ

ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇú~

ಎಂಥಾ ಭಾù ಕಲು~ಗĈ ಮತುr ಎಂಥಾ ಮಹಾ ಕಟmಡಗĈ

ಇī Ģೂೕëù!” ಎಂದನು. 2 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರವಾá,

“òೕನು ಈ Ġೂಡo ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕĺೕ? ಇú~ ಕú~ನ

ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವಲಾಗುವć,”

ಎಂದರು. 3 Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ Ġೕವಾಲಯďc

ಎದುರಾá ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ,

ಅಂĠ}ಯ ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáĨೕಸುûđ, 4 “ಇīಲಾ~ ಯಾವಾಗ

ಆಗುವć? ಇīಲ~č Ģರīೕರುćದďc ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ

įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಅವùđ ÿೕđಂದನು,

“ಯಾರೂ òಮ{ನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. 6

ಅĢೕಕರು ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā

ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġ ಯುದuಗಳನೂv,
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ಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈವಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು

ಇನೂv ಅಂತ|ವಲ~. 8 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗč

ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć. ನಾನಾ ಕěಗಳú~

ಭೂಕಂಪಗಳಾಗುವć. ಬರಗಾಲಗĈ ಉಂÝಗುವć, ಇć

ಪ}ಸವīೕದĢಯಪಾ}ರಂಭಮಾತ}. 9 “òೕć òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. ಜನರು òಮ{ನುv ನಾ|ಯಸಾsನಗāđ ಒówಸುವರು,

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ òಮ{ನುv įೂěಯುವರು. ನನv ò÷ತrವಾá

ಅñಕಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ òú~ಸುವರು. ÿೕđ ಇದು

ಅವùđ ಸಾŉಯಾáರುćದು. 10 ಸುವಾĞbಯು Ĺದಲು

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳú~ ಸಾರುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ. 11 ಅವರು

òಮ{ನುv ಬಂñþ ಒówಸುćದಕಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಾಗ

òೕć ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂಬುದನುv ಮುಂäತವಾáĨೕ

äಂîಸĥೕëù. ಆ ಗāđಯú~ òಮ{ ಮನþ�ನú~ òಮđ

ಯಾćದು ďೂಡಲಾಗುćĠೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾತನಾëù. ಏďಂದĩ

ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, ಪûತಾ}ತ{Ģೕ. 12 “ಸįೂೕದರನು ತನv

ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc ಒówಸುವರು.

ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt ಅವರನುv

ďೂú~ಸುವರು. 13 ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv

Ġ�ೕಷಮಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾĈವವĢೕ

ರņĝįೂಂದುವನು. 14 “ಆದĩ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ òಲ~ಬಾರದ ಸsಳದú~

òಂîರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú.

ಆಗ ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú.

15 ಮಾāđಯ ħೕúದtವರು ďಳđ ಇāದು ಮĢĺಳďc

įೂೕಗðರú; ತಮ{ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ ಅದĩೂಳáಂದ

ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ðರú. 16įೂಲದú~ರುವವರು ಬęmಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 17 ಆ ðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! 18ಈಸಂಕಟ

ಚāಗಾಲದú~ ಆಗದಂĞ òೕć ಪಾ}ïbþù. 19 ಆ ðವಸಗಳú~
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ಮಹಾ ಸಂಕಟûರುćದು, Ġೕವರು ಜಗತrನುv ಸೃýmþದ ðನðಂದ

Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ ಸಮಯದವĩಗೂ ಅಂಥ ಸಂಕಟćಆಗúಲ~.

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 20 “ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħ ಮಾಡðದtĩ ಯಾರೂ ತówįೂೕಗುćðಲ~. ಆದĩ

ತಾನು ಆĨcಯಾದವùಗಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħಮಾëದಾtĩ.

21 ಆಗ ಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ, ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ,

ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~ದಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù.

22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಎದುt,

ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆĨcಯಾದವರನುv ಸಹ ĹೕಸđೂāಸುವಂĞ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë

Ğೂೕùಸುವರು. 23 ಆದĩ òೕć ಜಾಗರೂಕರಾáù, ನಾನು

òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv ಮುಂದಾáĨ įೕāĠtೕĢ. 24 “ಇದಲ~Ġ

ಆ ðವಸಗಳú~ ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ, “‘ಸೂಯbòđ

ಕತrಲು ಮುಸುಕುćದು; ಚಂದ}ನು ಕಾಂîÿೕನನಾಗುವನು. 25

ಆಕಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć ಮತುr ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ

ಕದಲುವć.’ 26 “ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಹು

ಶßrøಂದಲೂ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನುv

ಅವರು ಕಾಣುವರು. 27 ನಾನು ನನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಆಕಾಶದ ಕಟmಕěಯವĩđ ನಾನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದಲೂಒಟುmಗೂëಸುīನು.

28 “ಅಂಜೂರದಮರದ ಸಾಮ|ðಂದ ಈ ಪಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯದಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡುವಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù. 29

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಇīಲ~č ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ,

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ

ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30 ಇīಲ~č Ģರīೕರುವವĩđ ಈ

ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 31ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć,

ಆದĩ ನನv ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 32 “ಆ
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ðನದ ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯವಾá ತಂĠđ įೂರತು

ಯಾವ ಮನುಷ|òಗಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗಾಗú,

ąತ}òಗಾಗúîāಯದು. 33òೕćಎಚhರವಾáù, ಜಾಗರೂಕರಾáù.

ಏďಂದĩ ಆ ಕಾಲć ಬರುćದು ಯಾವಾಗ ಎಂದು òಮđ

îāಯದು. 34ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನು ದೂರ ಪ}ಯಾಣಕಾcá ತನv

ಮĢಯನುv õಟುm, ತನv Įೕವಕùđ ಅñಕಾರವನೂv ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ďಲಸವನುv ďೂಟುm ಬಾáಲು ಕಾಯುವವòđ

ಜಾಗರೂಕನಾáರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದವನ ಹಾđ ಇರುತrĠ ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಆದtùಂದ ಜಾಗರೂಕರಾáù.

ಮĢಯಜಮಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕಮಧ|ರಾî}ಯú~ĺೕಹುಂಜ

ಕೂಗುವಾಗĪೂೕ ĥಳಕಾಗುವಾಗĪೂೕ, ಯಾವಾಗ ಬರುತಾrĢೂೕ

òಮđđೂîrಲ~. 36ಆತನು ಫಕcĢ ಬಂದು òೕćòĠ}ಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡಾನು. 37 òಮđ įೕĈćದನುv ನಾನು ಎಲ~ùಗೂ įೕĈĞrೕĢ:

‘ಎಚhರವಾáù,’” ಎಂದರು.

14
ಪಸcದಮತುr ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯಹಬy ಬರುćದďc ಇನೂv

ಎರಡು ðವಸಗāದಾtಗ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಉಪಾಯðಂದĨೕಸುವನುv įೕđ ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದುಮಾಗb

ಹುಡುಕುîrದtರು. 2ಆದĩಅವರು, “ಜನರು ದಂđಎದಾtರು, ಹಬyದú~

ĥೕಡ,” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 3Ĩೕಸು ĥೕಥಾನ|ದú~

ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ,

ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh ಜÝಮಾಂþಮೂúďಯ

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅದನುv

ಒěದು, Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ħೕĪ ಸುùþದĈ. 4 ಅú~ದt

ďಲವರು ತĹ{ಳđ ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಈ Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥb

ಮಾëĠtೕď? 5 ಇದನುv ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|áಂತ įähನ ĥĪđ

ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?” ಎಂದು ಆďಯನುv

òಂðþದರು. 6ಆದĩĨೕಸು, “ಈďಯನುv õಟುmõëù, ಈďđ

ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ ಕಾಯbವĢvೕ

ಮಾëದಾtı. 7ಬಡವರುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ.
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òಮđಮನþ�ದtĩ, òೕć ಅವùđಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಉಪಕಾರ

ಮಾಡಬಹುದು. ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~

ಇರುćðಲ~. 8 ಈďಯು ತòvಂದಾದಷುm ಮಾëದಾtı. ನನv

ಶವಸಂಸಾcರಕಾcá ಮುಂäತವಾá ನನv Ġೕಹವನುv ಅöĭೕßþದಾtı.

9 ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕದಾದ|ಂತ ಎĪ~ú~

ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~ಲಾ~ ಈ þ�ೕಯುಮಾëದtನುv

ಸಹ ಈďಯ ��ಾಪಕಾಥbವಾá įೕಳಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 10

ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು

Ĩೕಸುವನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ ಬāđ

įೂೕದನು. 11ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವòđ

ಹಣ ďೂಡುćದಾá ಮಾತುďೂಟmರು. ಅಂðòಂದ ಯೂದನು

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭb ಹುಡುಕುîrದtನು. 12

ಅಂದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದĹದಲĢಯ ðನ ಅಂದĩ

ಪಸcದ ಕುùಯನುv ವñಸುವ ðನವಾáತುr. üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಪಸcದ ಊಟ ಮಾಡಲು ನಾć ಎú~đ įೂೕá ಅದನುv

þದuಪëĮೂೕಣ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáù. ಅú~

òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂಬಾúþù. 14ಅವನುಯಾವ

ಮĢĺಳđ įೂೕಗುತಾrĢೂೕ ಆ ಮĢಯಯಜಮಾನòđ, ‘ನಾನು

ನನv üಷ|ĩೂಂðđ ಪಸcĦೂೕಜನ ಮಾಡಲು ಅîïಯ ďೂಠë

ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈತಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāù.

15ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದuಮಾëದħೕಲಂತþrನ ûಶಾಲವಾದ

ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~ ನಮđ þದuಮಾëù,”

ಎಂದರು. 16ಅವರ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು

Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು.

17 ಸಂĖಯಾದಾಗ, Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಬಂದರು. 18ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡುಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ Ĩೕಸು,

“ನĢೂvಂðđಊಟಮಾಡುîrರುವ òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ
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ಬđಯುವನು ಎಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಅವರು ದುಃàಸಲಾರಂöþ ಒĥೂyಬyರಾá

Ĩೕಸುûđ, “ಅವನು ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ, “ಅವನು ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~

ಒಬyನು. ಎಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ ಪಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅದುtವವĢೕ.

21 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđಯಾವನು

Ġೂ}ೕಹಬđಯುತಾrĢೂೕ ಆ ಮನುಷ|òđ ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು

ಹುಟmĠೕ įೂೕáದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾಗುîrತುr,”

ಎಂದು įೕāದರು. 22ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ, ಮುùದು,

ಅವùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 23

ತರುವಾಯĨೕಸು ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾë ಅವùđ ďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅದರú~ ಕುëದರು. 24

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು ಬಹುಜನùđೂೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ įೂಸ

ಒಡಂಬëďಯ ನನv ರಕr. 25 ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಇದನುv

įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ ಇನುv ħೕĪ ನಾನು

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು

ßೕತbĢ ಹಾë ಓúÔ ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 27 ಆಗ

Ĩೕಸು, “òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ನಾನು ಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು, ಕುùಗĈ

ಚದùįೂೕಗುćć.’ 28 ಆದĩ ನಾನು ಎದt ħೕĪ òಮáಂತ

ಮುಂದಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 29

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm įೂೕದರೂ

ನಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 30

ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðವಸ, ಈ ರಾî}Ĩೕ ಎರಡು ಸಾù

ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತĹದಲು ಮೂರು ಸಾù òೕನು ನನvನುv

òರಾಕùಸುī ಎಂದು ನಾನು òನđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.
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31ಅದďc ģೕತ}ನು, “ನಾನು òĹ{ಂðđ ಸಾಯĥೕಕಾದರೂ òಮ{ನುv

òರಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು ಬಹು ಆīೕಶðಂದ įೕāದನು.

ಅದರಂĞĨೕ üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 32ಅವರು đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಅú~Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾನು ಪಾ}ಥbĢಮಾë

ಬರುವವĩđ òೕć ಇú~ ಕುāತುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 33Ĩೕಸು

ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನರನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಬಹು ĥರಗಾá ವ|ğđೂಳ�ಲಾರಂöþ, 34 “ನನv ಪಾ}ಣć

ಸಾಯುವಷುm îೕವ}ವಾದ ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ. òೕć ಇú~Ĩೕ

ಕಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರವಾáù,” ಎಂದರು. 35Ĩೕಸು ಸ�ಲw ಮುಂĠ

įೂೕá ĢಲದħೕĪ õದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ

ದಾé įೂೕಗುವಂĞ ಪಾ}ïbþ, 36 “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, ಎಲ~č

òಮđ ಸಾಧ|, ಈ ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು. ಆದರೂ

ನನv äತrದಂತಲ~, òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 37

ತರುವಾಯĨೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು òĠ} ಮಾಡುîrೕಯಾ? ಒಂದು

ಘಂęಯಾದರೂ ಎಚhರವಾáರಲಾĩಯಾ? 38òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದuವಾáĠ;

ಆದĩ ಶùೕರć ಬಲÿೕನವಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39Ĩೕಸು

îರುá įೂರಟುįೂೕá ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಪಾ}ïbþದರು.

40Ĩೕಸು ÿಂîರುáದಾಗ, ಅವರು îರುá òĠ} ಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಭಾರವಾáದtć. Ĩೕಸುûđ ಏನು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದುಅವùđîāಯúಲ~. 41ĨೕಸುಮೂರĢಯ

ಸಾù ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕರಾ? ಸಾಕು!

ಸಮಯć ಸ÷ೕóþĠ; ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಪಾóಗಳ

ďೖವಶವಾಗúĠtೕĢ. 42 ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ, ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇದಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

43 Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು ಬಂದನು.ಮುಖ|ಯಾಜಕರ, òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಮತುr ÿùಯರ ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ ಸಮೂಹć



ಮಾಕbನು 2337

ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 44

Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “ನಾನುಯಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು, ಆತನನುv ÿëದು, ಭದ}ವಾá

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 45

ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ ĢೕರವಾáĨೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá,

“ಗುರುīೕ,” ಎಂದು įೕā ಅವùđ ಮುðtಟmನು. 46 ಅವರು

ĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß ಅವರನುv ಬಂñþದರು. 47ಆದĩ ಹîrರ

òಂîದtವರú~ ಒಬyನು ಖಡeವನುv ÿùದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದುಹಾßದನು. 48Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಖಡeಗಳನುv ಮತುr Ġೂĝqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ದಂđಗಾರನನುv

ÿëಯುćದಕಾcáಬರುವಂĞನನvನುv ÿëಯುćದಕಾcáಬಂðರಾ?

49 ನಾನು ಪ}îðನč Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುತಾr òಮ{

ಸಂಗಡ ಇĠtನು. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ

ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩðದುt ĢರīೕರĪೕĥೕಕು,” ಎಂದರು.

50 ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51

ಅú~ ħೖħೕĪ ದುಪwéಯನುv ಸುîrďೂಂಡ ಯುವಕĢೂಬyನು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. ಜನರ ಗುಂą ಅವನನುv

ÿëಯಲು, 52ಅವನು ಆ ದುಪwéಯನುv õಟುm, ಬùೕ ħೖಯú~

ಓëįೂೕದನು. 53ಅವರುĨೕಸುವನುv ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂòಯಮĥೂೕಧಕರೂಅವನಬāđಸĦಕೂëಬಂದರು.

54ģೕತ}ನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ದೂರðಂದĪೕ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþ ಆĈಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು

ĥಂßಯ ಹîrರ ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಅವರ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು. ಆದĩ ಒಂದು

ಸಾŉಯೂ þಗúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá

ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉಯು ಒಂದďೂcಂದು ಒಪwúಲ~.

57 ತರುವಾಯ ďಲವರು ಎದುt Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉ
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įೕĈತಾr, 58 “‘ďೖøಂದ ಕémರುವ ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv

ನಾನು ďಡûõಟುm ďೖøಂದ ಕಟmðರುವ ಮĞೂrಂದನುv ಮೂರು

ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv ನಾć

ďೕāþďೂಂëĠtೕī,” ಎಂದರು. 59 ÿೕáದtರೂ ಅವರ ಸಾŉ

ಒಂದďೂcಂದು ಒówđಯಾಗúಲ~. 60 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಎದುt ಮುಂĠ òಂತು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧವಾá įೕĈವ ಈ

ಸಾŉ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 61 ಆದĩ Ĩೕಸು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡĠ ಮೌನವಾáದtರು. îರುá ಮಹಾಯಾಜಕನು,

“òೕನು ಭಾಗ|ವಂತನ Ġೕವರ ąತ}ನಾáರುವ ß}ಸrĢೂೕ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 62 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಹೌದು ನಾĢೕ,

ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನನಾáರುćದನೂv ಆಕಾಶದ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv

òೕć ಕಾಣುûù,” ಎಂದರು. 63 ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನುv ನಮđ ಸಾŉಗಳ ಅವಶ|ಕĞ

ಏತďc? 64 òೕć Ġೕವದೂಷĝಯನುv ďೕāðtೕರಲಾ~ òಮđ

įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢಆಗĥೕಕು,” ಎಂದು îೕąbďೂಟmರು. 65ತರುವಾಯ

ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā ಅವರ ಕíqđ ಬęm ಕém

ಅವರನುv ಗುದುtćದďc ಆರಂöþĨೕಸುûđ, “ಪ}ವಾದĢ įೕĈ,”

ಎಂದರು. ಕಾವಲಾĈಗĈĨೕಸುವನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá

ಅವರನುv įೂěದರು. 66ģೕತ}ನು ಅಂಗಳದ ďಳಭಾಗದú~ದಾtಗ

ಮಹಾಯಾಜಕನ ದಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಅú~đ ಬಂದĈ. 67ģೕತ}ನು

ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv ಆďಯು ಕಂಡು ಅವನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,”

ಎಂದĈ. 68ಆದĩಅವನು òರಾಕùþ, “òೕನು ಏನುįೕĈîrೕĺೕ

ಅದು ನನđ đೂîrಲ~ ಅಥbವಾಗುತrಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕā įೂರđ

ಮುಖ| ದಾ�ರĠೂಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಹುಂಜć ಕೂáತು. 69ಆ

ದಾþಯು ಅವನನುv îರುá ಕಂಡು ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು
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ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöþದĈ. 70ಆಗ ģೕತ}ನು

ಅದನುv ಮĞr òರಾಕùþದನು. ಸ�ಲw įೂತಾrದ ħೕĪ ಪಕcದú~

òಂîದtವರು îರುá ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು, òೕನು ಗúಲಾಯದವĢೕ,” ಎಂದರು. 71ಅವನು

ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಆರಂöþ, “òೕć

ಮಾತನಾಡುîrರುವ ಈಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨ,” ಎಂದನು. 72

ಕೂಡĪೕ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಹುಂಜ ಕೂáತು. ÿೕđ, “ಎರಡು ಸಾù

ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾá òೕನು ನನvನುv ಮೂರು

ಸಾù òರಾಕùಸುī,” ಎಂದು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ ಮಾತನುv

ģೕತ}ನು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

15
ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪೕ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರಮತುr ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಸಮಾĪೂೕಚĢ

ಮಾëďೂಂಡುĨೕಸುûđ ĥೕëಹಾßþ óಲಾತòđ ಒówþದರು. 2

ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, “òೕĢೕ ಅದನುv įೕāðtೕ” ಎಂದು Ĩೕಸು

ಉತrùþದರು. 3 ಇದಲ~Ġಮುಖ|ಯಾಜಕರುĨೕಸುûನħೕĪ

ಅĢೕಕ ದೂರುಗಳನುv įೕāದರು. 4 ಆದĩ óಲಾತನು îರುá

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಎಷುm ದೂರುಗಳನುv įೕĈತಾrĩ Ģೂೕಡು,” ಎಂದು

ďೕāದನು. 5ಆದರೂĨೕಸು ಉತrರ ďೂಡĠ ಇರಲಾá óಲಾತನು

ಆಶhಯbಪಟmನು. 6ಹಬyದú~ ಜನರು ďೂೕùದ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv

ಅವùđ õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr. 7 ದಂđ ಮಾëದವĩೂಂðđ

ಬಂñಸಲಾದ ಆ ದಂđಯú~ ďೂĪಮಾëದ ಬರಬyĢಂಬ

įಸರುಳ�ವĢೂಬyನು Įĩಯú~ ಇದtನು. 8 ಜನಸಮೂಹć

óಲಾತನುತಮđಯಾವಾಗಲೂಮಾಡುîrದt ಪ}ಕಾರಮಾಡĥೕďಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಳ�ಲಾರಂöþದರು. 9 óಲಾತನು ಅವùđ,

“Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv òಮಗಾá ನಾನು õëಸĥೕďೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಮುಖ|ಯಾಜಕರು įೂęmßähòಂದ

Ĩೕಸುವನುv ಒówþďೂémದtĩಂದು óಲಾತòđ îāðತುr. 11
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ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ತಮđ ಬರಬyನĢvೕ õಟುmďೂಡĥೕďಂದು

ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóþದರು. 12 óಲಾತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ

òೕć Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು ಕĩಯುವ ಈತòđ ನಾĢೕನು

ಮಾಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13ಅವರು, “ಆತನನುv

üಲುĥđ ಹಾßಸು,” ಎಂದು ಮĞr ಕೂáďೂಂಡರು. 14 ಆಗ

óಲಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನುಯಾವ ಅಪರಾಧಮಾëದಾtĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು,” ಎಂದು

ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು. 15 óಲಾತನು ಜನರನುv

ħähಸಲು ಮನಸು�ಳ�ವನಾá ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm

Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc

ಒówþದನು. 16ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv ರಾಜಭವನದಅಂಗಳĠೂಳďc

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ತಮ{ ದಳದವರĢvಲಾ~ ಒÝmá ಕĩದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ħೕಲಂáಯನುv

įೂðþ ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ

ಇಟmರು. 18 ತರುವಾಯಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ

ನಮಸಾcರ,” ಎಂದರು. 19ಅವರು ĥತrðಂದĨೕಸುûನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂěದು, ಅವರħೕĪಉಗುāĹಣಕಾಲೂù ಅವùđ

ನಮಸcùþದರು. 20 ÿೕđ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಪùಹಾಸ|

ಮಾëದ ħೕĪ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಬęmಯನುv ಅವùಂದ

Ğđದುಹಾß ಅವರ ಸ�ಂತ ಬęmಗಳನುv ಅವùđಉëþ üಲುĥđ

ಹಾಕುćದಕಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 21 ಅĪಕಾ�ಂದ}

ಮತುr ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠಯಾದ ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನನು

ಗಾ}ಮðಂದ ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, Įೖòಕರು Ĩೕಸುûನ

üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv ಬಲವಂತ ಮಾëದರು.

22 ತರುವಾಯ “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂದು ಅಥbûದt

“đೂĪೂeಥಾ” ಎಂಬ ಸsಳďc ಅವರುĨೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 23 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ ರಕrĥೂೕಳ ĥĩþದ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯಲು ďೂಟmರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv

Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 24ಅವರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದħೕĪ
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ಅವರಬęmಗಳನುv ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು.ಯಾùđಯಾćದು

ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು äೕಟುಹಾßದರು. 25Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ

ಹಾßದಾಗಮುಂಜಾĢ ಒಂಬತುr ಗಂęಯಾáತುr. 26Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ įೂùþದ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ÿೕđ ಬĩðತುr: ಈತನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 27ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv

ತಂದು, ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~ ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~

üಲುĥđ ಹಾßದರು. 28ÿೕđ, “ಆತನನುv ಅಪರಾñಗĽಂðđ

Įೕùþದರು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು. 29ಅú~

ಹಾದು įೂೕಗುîrದtವರುĨೕಸುವನುv ದೂýþ, ತಮ{ ತĪಗಳನುv

ಅಲಾ~ëಸುತಾr, “Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~

ಕಟುmವವĢೕ, 30 òನvನುv ರŉþďೂಂಡು üಲುĥøಂದ ďಳáāದು

ಬಾ,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು. 31 ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಅಪಹಾಸ|ಮಾë, “ಈತನು ಇತರರನುv ರŉþದನು, ತನvನುv ತಾĢೕ

ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು! 32 ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದ ಈ ß}ಸrನು ಈಗ

üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬರú; ಆಗ ನಾć ಕಂಡು ನಂಬುĞrೕī,”

ಎಂದು ತಮ{ú~ ಪರಸwರ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.ĨೕಸುûĢೂಂðđ

üಲುĥđ ಹಾಕಲಾáದtವರೂ ಅವರನುv òಂðþದರು. 33

ಮಧಾ|ಹvðಂದಮೂರು ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ

ಕûøತು. 34ಮೂರು ಗಂęಯ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು, “ಎĪೂೕÿ,

ಎĪೂೕÿ, ಲಮಾ ಸಬಕಾròೕ?” ಎಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv

Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದರು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~ ďಲವರು ಅದನುv ďೕā,

“ಇđೂೕ, ಈತನು ಎúೕಯನನುv ಕĩಯುîrದಾtĢ,” ಎಂದರು. 36

ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~

ಅðt ಒಂದು ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯಲು ďೂಟುm,

“õëù, ಈತನನುv ďಳđ ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು ಬರುವĢೂೕ

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದನು. 37 ಆದĩĨೕಸು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂá ಪಾ}ಣõಟmರು. 38ಆಗ Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ
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ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. 39Ĩೕಸು ÿೕđ

ಕೂá ಪಾ}ಣõémದtನುv ಅವರ ಎದುùđ òಂîದt ಶತಾñಪîಯು

ಕಂಡು, “òಜವಾáಯೂಈಮನುಷ|ನು Ġೕವąತ},” ಎಂದನು. 40

ಅú~ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~ ಮಗtಲದ

ಮùಯĈ,äಕcಯಾďೂೕಬನಮತುrĺೕĮಯತಾøಮùಯĈ,

ಸĪೂೕħಯುಇದtರು. 41Ĩೕಸುಗúಲಾಯದú~ದಾtಗಈþ�ೕಯರು

ಅವರನುv ÿಂಬಾúþ, ಉಪಚùþದರು. ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ĥೕĩ ಅĢೕಕ þ�ೕಯರೂ

ಅú~ದtರು. 42 ಸಂĖ ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ, ಅದು ಸಬyÇ ðನದ

þದuĞಯ ÿಂðನ ðವಸವಾáತುr. 43 ಗೌರವćಳ�ವನೂ

ಆĪೂೕಚನಾಸĦಯಸದಸ|ನೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ಕಾಯುîrದtವನೂ

ಆದ ಅùಮಥಾಯದ ĺೕĮೕಫನು ġೖಯbðಂದ óಲಾತನ

ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸುûನ Ġೕಹಕಾcá ĥೕëďೂಂಡನು. 44

Ĩೕಸು ಅಷುm ĥೕಗಮರಣįೂಂðದಾtĩಂದು îāದು óಲಾತನು

ಆಶhಯbಪಟುm ಶತಾñಪîಯನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು, “Ĩೕಸು

ಆಗĪೕ ಮೃತನಾದĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþ 45 îāದುďೂಂಡ

ħೕĪ ಪಾïbವ ಶùೕರವನುvĺೕĮೕಫòđ ಒówþದನು. 46ಅವನು

ಶುಭ}ವಾದ ನಾರುಬęmಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥøಂದ ಇāþ ಆ ನಾರುಬęmಯú~ ಅದನುv ಸುîr ಬಂěಯú~

Ğೂೕëþದt ಸಮಾñಯú~ಟುm Ĩೕಸುûನ ಸಮಾñಯ ದಾ�ರďc

ಒಂದು ಬಂěಯನುv ಉರುāþದನು. 47ಮಗtಲದಮùಯĈಮತುr

ĺೕĮಯ ತಾøಯಾದಮùಯĈĨೕಸುವನುv ಇémದt ಸsಳವನುv

Ģೂೕëದರು.

16
ಸಬyÇ ðನ ಕıದħೕĪಮಗtಲದಮùಯĎಯಾďೂೕಬನ

ತಾø ಮùಯĎ ಸĪೂೕħಯೂ Ĩೕಸುûನ Ġೕಹďc

ಹಚುhćದಕಾcá ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದರು. 2

ವಾರದĹದಲĢಯðನಮುಂಜಾĢ ಸೂĺೕbದಯವಾಗಲು

ಅವರು ಸಮಾñಯಬāđ ಬರುವಾಗ, 3 “ಸಮಾñಯದಾ�ರðಂದ

ಆ ಬಂěಯನುv ನಮđೂೕಸcರ ಉರುāಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದು
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ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4 ಏďಂದĩ ಆ ಬಂě

ಬಹಳ Ġೂಡoದಾáತುr. ಆದĩ ಅವರು ಮĞr ಕಂಡಾಗ ಆ ಬಂě

ಉರುāಸಲಾáತುr. 5 ಅವರು ಸಮಾñĺಳďc ಪ}īೕüþದಾಗ,

õāಉಡುಪನುv Ğೂಟುmďೂಂëದt ಒಬyಯುವಕನು ಬಲಗěಯú~

ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತರಾದರು. 6 ಅವನು

ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrðtೕĩೂ? ಅವರು æೕûತರಾá ಎðtದಾtĩ!

ಇú~ ಇಲ~; ಅವರನುv ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëù. 7 ಆದĩ

òೕć įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು òಮđ įೕāದಂĞ, ‘òಮáಂತ

ಮುಂäತವಾá ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĩ, ಅú~ òೕćĨೕಸುವನುv

ಕಾಣುûù’ ಎಂದು ಅವರ üಷ|ùđ ಮತುr ģೕತ}òđ įೕāù,”

ಎಂದನು. 8 ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr

ಸಮಾñಯ ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು. ಅವರು įದùದtùಂದ

ಯಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable and earliest

manuscripts do not include Mark 16:9-20.) ವಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನದ ĥāđe Ĩೕಸು ಎದt ħೕĪ ತಾć ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv õëþದt

ಮಗtಲದ ಮùಯāđ ಅವರು Ĺದಲು ಕಾíþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರು Ĭೂೕßþ ಅĈîrರುವಾಗ ಆďಯು

įೂೕá ಅವùđ Ĩೕಸುûನ ಬđe įೕāದĈ. 11 ಆದĩ

Ĩೕಸು æೕವಂತರಾáದಾtĩ ಮತುr ಆďđ ಕಾíþďೂಂëದಾtĩ

ಎಂಬ ವಾĞbಯನುv ďೕāದಾಗ, üಷ|ರು ನಂಬúಲ~. 12 ಇದಾದ

ħೕĪ ಅವರú~ ಇಬyರು ಒಂದು ಗಾ}ಮďc ನěದು įೂೕಗುîrದಾtಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೕĩೂಂದು ùೕîಯú~ ಕಾíþďೂಂಡರು. 13

ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ îāþದರು. ಆದĩ ಇವರನೂv

ಅವರು ನಂಬúಲ~. 14 ತರುವಾಯಊಟďc ಕುāîದt ಹĢೂvಂದು

ಮಂðđ Ĩೕಸು ಕಾíþďೂಂಡರು. ತಾć æೕûತರಾá ಎದುt

ಬಂದ ħೕĪ ತಮ{ನುv ಕಂಡವರ ಮಾತನುv ಅವರು ನಂಬðದt

ಕಾರಣ ಅವರ ಅಪನಂõďಯನೂv ಹೃದಯದ ಕಾêಣ|ವನೂv

Ĩೕಸು ಗದùþದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಜಗîrನ ಎಲಾ~
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ಕěಗāđ įೂೕá ಸವbಸೃýmಗೂ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùù. 16

ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವನು ರņĝįೂಂದುವನು.

ಆದĩ ನಂಬĠįೂೕಗುವವನು ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 17

ಇದಲ~Ġ ನಂಬುವವùಂದಈ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĈಉಂÝಗುćć:

ಅವರು ನನv įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವರು, ಅವರು įೂಸ

ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುವರು. 18ಅವರು ಸಪbಗಳನುv ಎತುrವರು

ಮತುr ಮಾರÞಂîಕವಾದ ಯಾćದನಾvದರೂ ಕುëದĩ ಅದು

ಅವùđಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡುćðಲ~. ಅವರು ĩೂೕáಗಳħೕĪ

ďೖಗಳòvÝmಗ ĩೂೕáಗĈ ಸ�ಸsರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

19 ಕತb Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದ ನಂತರ, ಅವರು

ಪರĪೂೕಕďc ಏù Ġೕವರ ಬಲಪಾಶ�bದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 20

üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು. ಕತbನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ďಲಸ ಮಾಡುತಾr,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದ ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv þsರಪëಸುತಾr ಇದtರು.
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ಲೂಕನು

1
ಸನಾ{ನ| ğĺôಲĩೕ, ನಮ{ಮಧ|ದú~ ನěðರುವಘಟĢಗಳ

ವರðಯನುv ಬĩðಡಲು ಅĢೕಕರು ಪ}ಯîvþದಾtĩ. 2

Ĺದúòಂದ ಕÞqĩ ಕಂಡವರೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ Įೕವಕರೂ

ನಮđ ďೂémರುವ ùೕîಯú~Ĩೕ ಬĩðದಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ

ನಾನು ಸಹĹದúòಂದ ಎಲ~ವನೂv ಸೂņ��ವಾá ಪùĬೂೕñþ,

ಅćಗಳನುv ಕ}ಮವಾá òಮđ ಬĩಯುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ನನđ Ğೂೕäತು. 4 ÿೕđ òಮđ ĥೂೕñþರುವ ûಷಯಗĈ

ಖäತīಂದು òಮđ îāದುಬರುćದು. 5 ಯೂದಾಯದ

ಅರಸನಾáದt įĩೂೕದನ ðನಗಳú~, ಅõೕಯನವಗbďc Įೕùದ

ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬyಯಾಜಕòದtನು. ಇವನ įಂಡîಯįಸರು

ಎúಸĥೕÇ. ಇವĈ ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವĈ. 6 ಇವùಬyರೂ

ಕತbĠೕವರ ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ತówಲ~Ġ ďೖďೂಂಡು,

Ġೕವರ ಮುಂĠ òೕîವಂತರಾáದtರು. 7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ

ಬಂĖಯಾದುದùಂದ ಅವùđಮಕcāರúಲ~, ಇದಲ~Ġ ಅವùಬyರೂ

ಬಹಳ ವಯಸಾ�ದವರಾáದtರು. 8ÿೕáರಲಾá ಜಕùೕಯನು ತನv

ವಗbದ ಸರðಯಪ}ಕಾರ ĠೕವರಮುಂĠಯಾಜಕ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುîrದಾtಗ, 9 ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗದ ಪದuîಯಂĞ, ಅವನು

ಕತbĠೕವರ ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವದďc

äೕಟುಹಾßದಾಗ, ಅದುಅವನಪಾúđõðtತು. 10ಧೂಪಾಪbĝಯ

ಸಮಯದú~ Įೕùದ ಜನĩಲ~ರೂ įೂರđ ಪಾ}ïbಸುîrದtರು. 11

ಆಗ ಧೂಪīೕðಯಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂëದt, ಕತbĠೕವರ

ದೂತನು ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. 12ಜಕùೕಯನು ದೂತನನುv

ಕಂಡು, ಚßತđೂಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತನಾದನು. 13ಆದĩ ದೂತನು

ಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ; ಭಯಪಡĥೕಡ, Ġೕವರು òನv

û��ಾಪĢಯನುv ďೕāದಾtĩ. òನv įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ òನđ

ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಅವòđ, ‘ĺೕಹಾನ’

ಎಂದು įಸರòvಡĥೕಕು. 14 ಅĢೕಕರು ಅವನ ಜನನďc

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು, òನđ ಆನಂದčಉಲಾ~ಸčಆಗುćದು,
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15ಅವನು ಕತbĠೕವರ ದೃýmಯú~ ಮಹಾąರುಷನಾáರುವನು.

ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú, ಮದ|ವನಾvಗú ಅವನು ಕುëಯುćðಲ~,

ಅವನು ತಾøಯಗಭbðಂದĪೕ ಪûತಾ}ತ{ ಭùತನಾáರುವನು.

16 ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ ಕತbĠೕವರ

ಕěđ îರುáಸುವನು. 17 ಅವನು ತಂĠಯರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಮಕcಳ ಕěಗೂ ಅûġೕಯರನುv òೕîವಂತರ ��ಾನದ ಕěಗೂ

îರುáþ, ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ ಜನರನುv þದuಮಾಡುćದďc

ಎúೕಯನಆತ{ðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಕತbĠೕವರಮುಂĠ

įೂೕಗುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಜಕùೕಯನು ಆ

Ġೕವದೂತòđ, “ಇದನುv ನಾನುಯಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú?

ನಾನು ಮುದುಕನು; ನನv įಂಡîಯೂ ಪಾ}ಯ ÷ೕùದವĈ,”

ಎಂದನು. 19 ಅದďc ಆ ದೂತನು ಉತrರವಾá, “ನಾನು

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು. òನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಈ ಸಂĞೂೕಷದ ವತbಮಾನವನುv òನđ

îāಸುćದಕೂc Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. 20 ಸಕಾಲದú~

Ģರīೕರುವ ನನv ಮಾತುಗಳನುv òೕನು ನಂಬĠ įೂೕದಕಾರಣ,

ಈ ಸಂಗîಗĈ ಈěೕರುವ ðನದವĩđ òೕನು ಮಾತನಾಡಲಾರĠ

ಮೂಕನಾáರುû,” ಎಂದನು. 21 ಆಗ, ಜಕùೕಯòಗಾá

ಕಾದುďೂಂëದt ಜನರು ಅವನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ತಡಮಾëದtďc

ಆಶhಯbಪಟmರು. 22ಜಕùೕಯನು įೂರđ ಬಂದಾಗ, ಅವĩೂಂðđ

ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಾಗúಲ~. ಅವನು ಅವùđ ಸĢvಮಾಡುತಾr

ಮೂಕನಾáĨೕ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು Ġೕವಾಲಯದú~ ಅವòđ

ಏĢೂೕ ದಶbನವಾáರĥೕďಂದು ಗ}ÿþದರು. 23 ತನv Įೕīಯ

ðನಗĈ ಮುáದ ನಂತರ, ಜಕùೕಯನು ತನv ಮĢđ

įೂರಟುįೂೕದನು. 24 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ, ಅವನ

įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ ಗöbíಯಾá, ಐದು îಂಗĈಮĢಯú~

ಮĩಯಾáದtĈ. 25ಅವĈ, “ಜನರú~ ನನáದt ಅವಮಾನವನುv

Ğđದುಹಾಕುćದಕಾcá ಕತbĠೕವರು ನನv ħೕĪ ದĨĞೂೕùþ

ಈ ðನಗಳú~ ನನđ ÿೕđ ಮಾëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 26
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ಎúಸĥೕತĈ ಗöbíಯಾದ ಆರĢಯ îಂಗಳú~, ಗúಲಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಊùđ, Ġೕವರು ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ

Ġೕವದೂತನನುv, 27 ದಾûೕದನ ವಂಶದ ĺೕĮೕಫòđ,

òಶhಯವಾáದt ಮùಯıಂಬ ಒಬy ಕòvďಯ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

28 ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ, “ಅತ|ಂತ ದĨ įೂಂðದವıೕ!

òನđ ಶುಭವಾಗú, ಪ}ಭುć òĢೂvಂðáದಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 29 ಮùಯĈ Ġೕವದೂತನ ಮಾîđ ಬಹಳವಾá

ಕಳವಳđೂಂಡು, “ಇದು ಎಂಥಾ ಶುಭಾಶಯ?” ಎಂದು ತನv

ಮನದú~ ĺೕäಸĞೂಡáದĈ. 30 ಆ Ġೕವದೂತನು

ಆďđ, “ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ. òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðರುû. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbíಯಾá ಒಬy ಮಗನನುv

įರುī, ಅವùđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. 32 ಅವರು

Ġೂಡoವರಾá ಮįೂೕನvತರ ąತ} ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವರು.

ಕತbĠೕವರು ಅವರ ತಂĠ ದಾûೕದನ þಂಹಾಸನವನುv ಅವùđ

ďೂಡುವರು. 33 ಅವರು ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸದಾಕಾಲ

ಆĈವರು; ಅವರ ರಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōn g165) 34ಮùಯĈಆĠೕವದೂತòđ, “ಇದು

įೕಗಾಗುćದು, ನಾನು ಕĢ|?” ಎಂದĈ. 35 ಆ Ġೕವದೂತನು

ಉತrರವಾá ಮùಯāđ, “ಪûತಾ}ತ{ òನv ħೕĪ ಬರಲು,

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಶßrಯು òನvನುv ಆವùಸುćದು. ಆದtùಂದ

òòvಂದಹುಟುmವಆಪûತ} üಶುćĠೕವರąತ} ಎòþďೂĈ�ćದು.

36òನv ಬಂಧು ಎúಸĥೕತĈ ಸಹ ತನv ಮುówನ ಪಾ}ಯದú~ ಒಬy

ಮಗನನುv įರúದಾtı. ಬಂĖಯಾáದt ಆďđ ಇದು ಆರĢಯ

îಂಗĈ. 37 Ġೕವùಂದ ಬರುವ ಯಾವ ತಕc ಮಾತು ಎಂðಗೂ

ಅಸಾಧ|ವಾáರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 38 ಮùಯĈ,

“ಇđೂೕ ನಾನು ಕತbĠೕವರ ದಾþ, òನv ತಕc ಮಾîನಂĞ

ನನಗಾಗú,” ಎಂದĈ. ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಆďಯಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 39ಆ ಕಾಲದú~ ಮùಯĈ ĥಟmದ þೕħಯ

Ĩಹೂದದú~ರುವ ಒಂದು ಊùđ ಅವಸರವಾá įೂರಡಲು
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þದuಳಾದĈ. 40 ಅú~ ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ,

ಎúಸĥೕತಳನುv ವಂðþದĈ. 41 ಮùಯಳ ವಂದĢಯನುv

ďೕāದಾಗ, ಎúಸĥೕತಳ ಗಭbದú~ದt ಕೂಸು ನúದಾëತುಮತುr

ಎúಸĥೕತĈ ಪûತಾ}ತ{ ಭùತಳಾá 42 ಮಹಾಧ�òøಂದ:

“þ�ೕಯರú~ òೕನು ಧನ|ıೕ, òನvú~ ಹುಟುmವ üಶುč ಆüೕವಾbದ

įೂಂðದುt! 43ನನv ಕತbĠೕವರ ತಾøಯು, ನನv ಬāđ ಬರುವಷುm

ನಾನು ದĨ įೂಂðದುt ಏď? 44 ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯ

ಧ�òಯು ನನv ßûಗಳú~ õದt ಕೂಡĪೕ, üಶುć ನನv ಗಭbದú~

ಉಲಾ~ಸðಂದ ನúದಾëತು. 45 ಕತbĠೕವರು ತಮđįೕāದćಗĈ

Ģರīೕರುćć ಎಂದು ನಂõದವĈ ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ.

46ಆಗಮùಯĈÿೕđ įೕāದುt: “ನನv ಪಾ}ಣć ಕತbĠೕವರನುv

ಸುrîಸುತrĠ, 47ನನv ಆತ{ć ನನv ರņಕ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸđೂಂëĠ.

48Ġೕವರು ತಮ{ ದಾþಯ ðೕನþsîಯನುv ಲŉþದಾtĩ. ಇಂðòಂದ

ತಲತಲಾಂತರದವĩಲ~ರೂ ನನvನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು, 49

ಪರಾಕ}÷ಯಾದ Ġೕವರು ನನđ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩ,

ಅವರ įಸರು ಪûತ}ವಾದದುt. 50Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ

ħೕĪ, ಅವರ ಕರುĝಯು ತಲತಲಾಂತರಗāಗೂ ಇರುćದು.

51 Ġೕವರು ತಮ{ ಭುಜಪರಾಕ}ಮವನುv ಮಾë; ಹೃದಯದ

ĺೕಚĢಯú~ ಗûbಷnರಾದವರನುv ಚದùþõémದಾtĩ. 52

ಅñಪîಗಳನುv ಅವರ þಂಹಾಸನಗāಂದ ďಳđ ದõy, ðೕನರನುv

ħೕಲďc ಎîrದಾtĩ. 53 ಹþದವರನುv ಒı�ಯćಗāಂದ

ತುಂõþ, ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõémದಾtĩ.

54ನಮ{ óತೃಗಳಾದ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ ತಾć

ವಾಗಾtನಮಾëದ ತಮ{ òತ| ಕರುĝಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು,

ತಮ{ Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ, Ġೕವರು ಸಹಾಯಮಾëದಾtĩ.”

(aiōn g165) 56 ಮùಯĈ ಸುಮಾರು ಮೂರು îಂಗĈ

ಎúಸĥೕತಳ ĖೂĞಯú~ದುt, ಅನಂತರ ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá

įೂೕದĈ. 57 ಎúಸĥೕತāđ įùđಯ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ,

ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 58 ಕತbĠೕವರು ತಮ{
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ಮಹಾಕರುĝಯನುv ಆďಯ ħೕĪ Ğೂೕùþದtನುv ಆďಯ

Ģĩಯವರೂ ಬಂಧುಗĎ ďೕā, ಆďಯ ಕೂಡ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

59ಅವರು ಎಂಟĢಯðನ ಆಮಗುûđ ಸುನvî ಮಾëಸುćದಕಾcá

ಬಂದು, ಅವನ ತಂĠಯįಸùನಂĞಮಗನನುv ಜಕùೕಯĢಂದು

ನಾಮಕರಣ ಮಾಡúದtರು. 60 ಆದĩ ಅದďc üಶುûನ

ತಾøಯುಉತrರವಾá, “ಹಾಗಲ~! ಅವòđ ‘ĺೕಹಾನ’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 61 ಬಂðದtವರು ಆďđ, “òನv

ಬಂಧುಬಳಗದವರú~ಆįಸùನವರುಒಬyರೂಇಲ~ವಲಾ~,”ಎಂದರು.

62 üಶುವನುv ಯಾವ įಸùòಂದ ಕĩಯĥೕďಂದು, ಅವನ

ತಂĠđ ಅವರು ಸĢvಮಾëದರು. 63 ಆಗ ಜಕùೕಯನು ಒಂದು

ಬĩಯುವ ಹಲđಯನುv ďೕā, “üಶುûನ įಸರುĺೕಹಾನ,”

ಎಂದು ಬĩದನು. ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 64

ಕೂಡĪೕ ಜಕùೕಯòđ ಮಾತು ಬಂತು, ಅವನ ನಾúđಯು

ಸëಲವಾøತು, ಅವನುಮಾತನಾë, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು.

65 ಈ ಘಟĢøಂದ ಸುತrಲೂ ವಾಸಮಾಡುîrದtವĩಲ~ùđ

ಭಯćಂÝøತು, ಯೂದಾಯದ ĥಟmದ ಪಾ}ಂತದĪ~ಲಾ~ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 66 ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈಮಗುć ಎಂಥವನಾಗುವĢೂೕ?” ಎಂದು

ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ಪ}üvþďೂಂಡರು. ಕತbĠೕವರ ಹಸrć ಈ

ಮಗುûನ ħೕĪ ಇತುr. 67 ಆಗ ಮಗುûನ ತಂĠ ಜಕùೕಯನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ÿೕđಂದು ಪ}ವಾðþದನು: 68 “ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ಸಂñþ

ಅವರನುv ûĹೕäþದಾtĩ. 69 ąರಾತನðಂದ ಅವರು ತಮ{

ಪûತ} ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಂದ ಮಾತನಾëದ ಪ}ಕಾರ, Ġೕವರು

ತಮ{ Įೕವಕ ದಾûೕದನ ಮĢತನðಂದ, ನಮಗಾá ಬಲವಾದ

ರņĝಯ ಕತbĠೕವರನುv ಎõyþದಾtĩ. (aiōn g165) 71 ಇದನುv,

ನಾć ನಮ{ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ನಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವವರ

ďೖøಂದಲೂ ರņĝįೂಂದುವಂĞಯೂ 72ನಮ{ óತೃಗāđ ಕರುĝ

ĞೂೕùಸುವಂĞಯೂ ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಆĝøಟುm
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ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದಂĞಯೂ ತಮ{ ಪûತ} ಒಡಂಬëďಯನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡವನಾáಯೂ 74 ನಾć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ

ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð òಭbಯćಳ�ವರಾáಯೂ 75ನಮ{

æೕವಮಾನದ ಎಲಾ~ ðನಗಳú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ ಅವರĢvೕ ĮೕûಸುವವರಾಗುವಂĞಯೂಈ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದಾtĩ. 76 “ನನv ಮಗುīೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಮįೂೕನvತರ

ಪ}ವಾð ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ī.ಯಾďಂದĩ, òೕನು ಕತbĠೕವರ

ಮಾಗbಗಳನುv þದuಮಾಡುćದďc, ಅವರ ಮುಂĠ įೂೕಗುī.

77 òೕನು ಜನರ ಪಾಪņಮಾಪĝಯಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವ

îĈವāďಯನುv ďೂಡುī, 78 ನಮ{ Ġೕವರ ಮಮĞಯ

ಕರುĝøಂದĪೕ, ಸ�ಗbðಂದ ನಮđ ಅರುĝೂೕದಯćಉಂÝá

79 ಕತrĪಯú~ಯೂ ಮರಣದ Ģರāನú~ಯೂ ವಾþಸುವವùđ

ಪ}ಕಾüþ, ನಮ{ಪಾದಗಳನುv ಸಮಾಧಾನದಮಾಗbದú~ ನěಸುವಂĞ

ಮಾಡುī.” 80 ಆ üಶುವಾದĺೕಹಾನನು ĥıದು, ಆತ{ದú~

ಬಲđೂಂಡು; ತನvನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ

ðನದವĩđ ಅರಣ|ದú~ದtನು.

2
ಆ ðನಗಳú~ ಇëೕ ĩೂೕಮË ರಾಜ|ದú~

ಜನಗಣîಯಾಗĥೕďಂದು ďೖಸÒ ಔಗುಸròಂದ ಶಾಸನć

įೂರéತು. 2 ಕುĩೕನ|ನು þùಯ ಪಾ}ಂತďc ಅñಪîಯಾáದಾtಗ, ಈ

ಜನಗಣîಯುĹದಲĢಯ ಸಾù ನěøತು. 3 ಆಗ ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ įಸರುಗಳನುv ದಾಖĪ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ತಮ{

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪಟmಣಗāđ įೂೕದರು. 4ĺೕĮೕಫನು ದಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವನೂ ವಂಶದವನೂ ಆáದtùಂದ, ಅವನು ಸಹ

ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ದಾûೕದನ ಪಟmಣďc įೂೕದನು.

5 ಅವನು ತನđ òಶhøþದt ಮತುr ċಣb ಗöbíಯಾáದt

ಮùಯĽಂðđ ಜನಗಣîಯ ದಾಖĪಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

įೂೕದನು. 6ಅವರು ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಇದಾtಗ, ಆďđ įùđಯ

ಕಾಲ ಸ÷ೕóþತು. 7ಮùಯĈ ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr,
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ಬęmಗāಂದ ಸುîr, ಛತ}ದú~ ಅವùđ ಸsಳûಲ~ವಾದtùಂದ üಶುವನುv

ದನದ ďೂémđಯú~ ಮಲáþದĈ. 8ಅĠೕ þೕħಯú~ ಕುರುಬರು

įೂಲದú~ದುt, ರಾî}ಯú~ ತಮ{ ÿಂಡನುv ಕಾಯುîrದtರು. 9

ಆಗ ಕತbĠೕವರ ದೂತನು ಅವùđ ಪ}ತ|ņನಾದನು. ಕತbĠೕವರ

ಮÿħಯು ಅವರ ಸುತrಲೂ ಪ}ಕಾüþತು, ಅವರು ಬಹಳವಾá

įದùದರು. 10ಆದೂತನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù. ಎಲಾ~ ಜನùđ

ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv

ನಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11ಅĠೕĢಂದĩ, ಈ ðನ ದಾûೕದನ

ಪಟmಣದú~ òಮđೂೕಸcರ ಒಬy ರņಕರು ಹುémದಾtĩ. ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr. 12ಅú~ ಬęmøಂದ

ಸುîrರುವ üಶುć ďೂémđಯú~ ಮಲáರುćದನುv òೕć

ಕಾಣುûù. ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,” ಎಂದು įೕāದನು. 13

ತņಣīೕ ಆ ದೂತನ ಸಂಗಡ ಇದt ಪರĪೂೕಕ Įೖನ|ದ ಸಮೂಹć

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿೕđ įೕāದರು: 14 “ಮįೂೕನvತದú~

Ġೕವùđಮÿħ, ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವರħಚುhđ, ಮಾನವùđ

ಸಮಾಧಾನ.” 15Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದಪರĪೂೕಕďc

įೂೕದ ħೕĪ ಕುರುಬರು, “Ġೕವರು ನಮđ îāಯಪëþದ

ಈ ಸಂಗîಯನುv ನಾć ಈಗĪೕ ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕá

Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ಅವಸರðಂದ įೂೕá ಮùಯಳನೂvĺೕĮೕಫನನೂv

ďೂémđಯú~ ಮಲáದt üಶುವನುv ಕಂಡರು. 17 ಅನಂತರ, ಈ

üಶುûನ ûಷಯವಾá ತಮđ îāಯಪëþದ Ġೕವದೂತನ

ಮಾತನುv ಪ}ಕಟಮಾëದರು. 18 ಕುರುಬರು įೕāದ ûಷಯಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 19ಆದĩ ಮùಯĈಈ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂಡು ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ.

20 ತಮđ îāþದ ಪ}ಕಾರīೕ ಕುರುಬರು ತಾć ďೕā, ಕಂಡ ಎಲಾ~

ûಷಯಗāಗಾá Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುತಾr, ďೂಂಡಾಡುತಾr

ÿಂðರುá įೂೕದರು. 21 üಶುûđ ಸುನvî ಮಾಡĥೕಕಾáದt

ಎಂಟĢಯ ðನದú~, ಮùಯĈ ಗöbíಯಾಗುćದďc
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ಮುಂĔĨೕ ದೂತನು ಸೂäþದtಂĞ “Ĩೕಸು” ಎಂದು ನಾಮಕರಣ

ಮಾëದರು. 22 ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಮùಯāđ

ಶುðuೕಕರಣದ ðವಸಗĈಮುáದ ħೕĪ,ĺೕĮೕಫನು ಮತುr

ಮùಯĈ üಶುವನುv ಕತbĠೕವùđ ಸಮóbಸುćದಕಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. 23 ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “ಪ}îĺಂದುĔೂಚhಲ ಗಂಡುಮಗು ಕತbĠೕವùđ

ಪûತ}ವಾá ಸಮóbಸĥೕಕು,” 24 ಎಂತಲೂ, “ಒಂದು ĖೂĞ

ĥಳವßcಗಳನಾvಗú ಎರಡು ಪಾùವಾಳದ ಮùಗಳನಾvಗú ಬú

ಅóbಸĥೕಕು,” ಎಂತಲೂ ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~ įೕāರುವ

ಪ}ಕಾರ ಅವರು ಸಮóbþದರು. 25ಆಗ þħĺೕನĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtನು. ಅವನು òೕîವಂತನೂ

ಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವ ಒಬyರ

ಬರುûďಗಾá ಕಾಯುîrದtನು. ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪ}ಸನvĞ ಅವನ

ħೕúತುr. 26 ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಕತbĠೕವರು ಕĈÿಸúರುವ

ß}ಸrನನುv ಕಾಣುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~īಂದು

ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಅವòđ ಪ}ಕಟĢಯಾáತುr. 27ಅವನು ಪûತಾ}ತ{

ģ}ೕರĝøಂದ Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ ಬಂದನು, ಆಗ

òಯಮವನುv ċĩೖಸಲು ತಂĠತಾøಗĈ üಶು Ĩೕಸುವನುv

ಒಳđ ತಂದರು. 28ಆಗ þħĺೕನನು üಶುವನುv ತನv ďೖಗಳú~

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿೕđಂದನು: 29

“ಸīೕbಶ�ರರಾದ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ, òಮ{

ದಾಸನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದಈಗ ಕĈÿþù. 30ನನv ಕಣುqಗĈ

òಮ{ ರņĝಯನುv ಕಂಡć, 31 ಈ ರņĝಯನುv òೕć ಎಲಾ~

ಜನಗಳಮುಂĠ þದuಪëþðtೕù: 32ಅದುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಪ}ಕಟĝಯĥಳಕೂ, òಮ{ ಪ}Ėಯಾದಇಸಾ}Ĩೕಲರಮÿħಯೂ

ಆáĠ.” 33 üಶುûನ ûಷಯವಾá þħĺೕನನು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ üಶುûನ ತಂĠತಾøಗĈ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34

ಅನಂತರ þħĺೕನನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ, üಶುûನ

ತಾø ಮùಯāđ, “ಇđೂೕ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕರು
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õೕĈćದಕೂc ಏĈćದಕೂc ಈಮಗು ĢೕಮಕವಾáĠ, ಜನರು

ಎದುರು ಮಾತನಾಡುćದďc ಈ ಮಗು ಗುರುತಾáರುವದು. 35

ÿೕđ ಅĢೕಕ ಹೃದಯಗಳ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಪ}ಕಟವಾಗುವć.

òನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣವನುv ಸಹ ಖಡeć îûಯುćದು” ಎಂದನು. 36

ಅú~ ಆĬೕರನ đೂೕತ}ದ ಫನೂĨೕಲನ ಮಗಳಾದ ಅನvıಂಬ

ಒಬy ಬಹು ಮುówನ ಪ}ವಾðòøದtĈ. ಅವĈಮದುīಯಾá

ಗಂಡĢೂಂðđ ಏĈ ವಷb ಬಾāದtĈ. 37ಅವĈಎಂಬತrನಾಲುc

ವಷb ûಧīಯಾáದುt, Ġೕವಾಲಯವನುv õಟುmįೂೕಗĠ

ಉಪವಾಸಗāಂದಲೂ ಪಾ}ಥbĢಗāಂದಲೂ ರಾî} ಹಗಲೂ

ಆರಾಧĢ ಮಾಡುîrದtĈ. 38 ಆ ಸಂದಭbದú~ ಅನvĈ ಬಂದು,

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾë ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ûĹೕಚĢಗಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವĩಲ~ĩೂಂðđ üಶುûನ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾëದĈ. 39 ĺೕĮೕಫನೂ ಮùಯĎ ಕತbĠೕವರ

òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಎಲ~ವನುv ಮಾë ಮುáþದ ħೕĪ, ತಮ{

ಊರಾáದt ಗúಲಾಯದ ನಜĩೕîđ ÿಂðರುáದರು. 40ಆ üಶುć

ĥıದು ಬಲđೂಂಡು; ��ಾನದú~ ವೃðuಯಾøತುಮತುr Ġೕವರ

ಕೃģಯು üಶುûನħೕĪ ಇತುr. 41Ĩೕಸುûನ ತಂĠತಾøಗĈ

ಪ}îವಷbč ಪಸcಹಬyďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು.

42 Ĩೕಸುûđ ಹĢvರಡು ವಷbವಾದಾಗ, ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ

ಅವರು ಹಬyಕಾcá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 43 ಅವರು ಆ

ಹಬyವನುv ಮುáþďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರುವಾಗ ಬಾಲಕĨೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕಉāದದುt, ತಂĠತಾøಗāđ îāðರúಲ~.

44Ĩೕಸು ಗುಂóನú~ ಇðtರಬಹುĠಂದು ಅವರು ಭಾûþ, ಒಂದು

ðನದ ಪ}ಯಾಣವನುv ಮಾëದħೕĪ ತಮ{ ಬಳಗದವರú~ಯೂ

ಪùäತರú~ಯೂಬಾಲಕĨೕಸುವನುv ಹುಡುßದರು. 45ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ, ಅವರನುv

ಹುಡುಕುತಾr ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. 46

ಮೂರು ðವಸಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv Ġೕವಾಲಯದú~

ಕಂಡರು. ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕೂತುďೂಂಡು, ಬಾಲಕ Ĩೕಸು
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ಅವರ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāþďೂĈ�ತಾr, ಪ}üvಸುತಾr ಇರುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 47Ĩೕಸು ಆëದಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ

ಅವರ ��ಾನಕೂc ಉತrರಗāಗೂ ĥರಗಾದರು. 48 ತಂĠತಾøಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಾಗ ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆತನ ತಾøಯು,

“ಮಗು, òೕನು ನಮđ ÿೕđೕď ಮಾëĠ? òನv ತಂĠಯೂ ನಾನೂ

ಎĭೂmೕ ಕಳವಳđೂಂಡು òನvನುv ಹುಡುßĠć,” ಎಂದĈ. 49

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď? ನಾನು ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಇರĥೕďಂಬುದು òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. 50ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ įೕāದಮಾತನುv ಅವರು

ಗ}ÿಸúಲ~. 51 ಬāಕ Ĩೕಸು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ

ಬಂದು ಅವùđ ಅñೕನರಾáದtರು. ಆದĩĨೕಸುûನ ತಾøಯು

ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡĈ.

52Ĩೕಸು ��ಾನದú~ಯೂ Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıದು, Ġೕವರ

ħಚುhđ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ħಚುhđ įÜhá ಅವùđ Ġೂĩøತು.

3
ďೖಸÒ îĥೕùಯನ ಆā�ďಯ ಕಾಲದ ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~

ķಂತ| óಲಾತನು ಯೂದಾಯďc ಅñಪîಯೂ įĩೂೕದನು

ಗúಲಾಯďc ಚತುರಾñಪîಯೂ ಅವನ ಸįೂೕದರ ôúಪwನು

ಇತುರಾಯ ಮತುr ತ}ďೂೕòî þೕħđ ಚತುರಾñಪîಯೂ

ಲುಸನ|ನು ಅõĪೕĢđ ಚತುರಾñಪîಯೂಆáದಾtಗ, 2ಅನvನು

ಮತುr ಕಾಯಫನು ಮಹಾಯಾಜಕರು ಆáದt ಸಮಯದú~,

ಅರಣ|ದú~ದt ಜಕùೕಯನ ಮಗ ĺೕಹಾನòđ Ġೕವರ

ವಾಕ|ćಂÝøತು. 3ಅವನುĺದbË ನðಯ ಸುತrúರುವ

ಎಲಾ~ þೕħಗāđ ಬಂದು, ಪಾಪಗಳ ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěಯುವದರ ಕುùತು ಸಾù

įೕāದನು. 4ಇದರ ಬđe ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~

ಮುಂäತವಾá ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ

ಸ�ರć, ‘ಕತbĠೕವರಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù, ಅವರ ದಾùಗಳನುv

ಸರಾಗಮಾëù. 5ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗĎ ಭîbಯಾಗĥೕಕು,

ಎಲಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮವಾಗĥೕಕು; ěೂಂಕಾದ ರĮrಗĈ
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Ģಟmಗಾಗĥೕಕು, ಮತುr ďೂರಕಲಾದ ದಾùಗĈ ಸರಾಗವಾಗĥೕಕು;

6 ಮಾನವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ರņĝಯನುv ಕಾಣುವರು.’” 7 ಆಗ

ತòvಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟು ಬಂದ

ಜನಸಮೂಹďc, ĺೕಹಾನನು, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!

ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv

ಎಚhùþದವರು ಯಾರು? 8 ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡದtďc ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}ಹಾಮನು

ನಮđ ತಂĠಯಾáದಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđಮಕcಳನುv ಹುémಸಲು

ಶಕrĩಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 9ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈಗಾಗĪೕ

ďೂಡúõðtĠ, ಒı�ಯಫಲವನುv ďೂಡದಪ}îĺಂದುಮರವನುv

ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10

ಆಗ ಜನರು, “ಹಾಗಾದĩ ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc ĺೕಹಾನನು ಉತrರವಾá, “ಎರಡು

ಅಂáಗāದtĩ ಇಲ~ದವòđ ಒಂದನುv ďೂಡú, ಆಹಾರćಳ�ವನು

ಇಲ~ದವĢೂಂðđ ಹಂäďೂಳ�ú,” ಎಂದು įೕāದನು. 12

ತರುವಾಯ ಸುಂಕದವರು ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಬಂದುĺೕಹಾನòđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಅದďc ĺೕಹಾನನು ಅವùđ, “òಮđ

ಆ��ಾóþದtßcಂತ įĔhೕನೂ ವಸೂú ಮಾಡĥೕëù,” ಎಂದನು.

14ಅದರಂĞĨೕ Įೖòಕರು, “ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ĺೕಹಾನನು, “ಯಾರನೂv ĥದùþ ಹಣ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù.ಯಾರħೕĪಯೂಸುĈ� ದೂರುįೕಳĥೕëù.

òಮ{ ಸಂಬಳದú~ ತೃಪrರಾáù,” ಎಂದು įೕāದನು. 15 ಆಗ

ಜನರು ß}ಸròಗಾá ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇದtದtùಂದ,ĺೕಹಾನĢೕ

ß}ಸrನಾáರಬಹುĠೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 16ĺೕಹಾನನು ಉತrರವಾá ಅವĩಲ~ùđ:

“ನಾನಂತೂ òಮđ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ.

ಆದĩ ನನáಂತ ಶಕrĩೂಬyರು ಬರುತಾrĩ, ಅವರ ಪಾದರŊಗಳ
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ದಾರವನುv õಚುhವ ಗುಲಾಮನಾáರುćದಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~.

ಅವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ òಮđ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುವರು. 17 Ĺರć ಅವರ ďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{

ಕಣವನುv ಶುದuಮಾë đೂೕñಯನುv ತಮ{ ಕಣಜದú~ ಕೂëಸುವರು.

ಆದĩ įೂಟmನುv ಆùಸಲಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುmಹಾಕುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 18ĺೕಹಾನನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ùೕîಗāಂದ

ಜನರನುv ಎಚhùþ ಅವùđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtನು. 19

ಚತುರಾñಪîಯಾದįĩೂೕದನು, ತನv ಸįೂೕದರôúಪwನįಂಡî

įĩೂೕದ|ಳನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು ಮತುr įĩೂೕದನು ಮಾëದt

ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗāಗಾáĺೕಹಾನನು ಅವನನುv ಬÿರಂಗವಾá

ಗದùþದtùಂದ, 20 įĩೂೕದನು ĺೕಹಾನನನುv Įĩಯú~

ಬಂñþ, ತನv ಎಲಾ~ ದುಷcೃತ|ಗĽಂðđಮĞೂrಂದನುv ಕೂëþದtನು.

21 ಜನĩಲಾ~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು, ಆಗ Ĩೕಸು

ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುîrರುವú~, ಸ�ಗbć

Ğĩøತು. 22ಆಗ ಪûತಾ}ತ{ರು Ġೕಹಾಕಾರವಾá ಪಾùವಾಳದಂĞ

ĨೕಸುûನħೕĪ ಇāದರು. ಆಗ, “òೕನು ನನv ó}ಯąತ}ನು,

òನvನುv ಅಪಾರವಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāಬಂತು. 23 Ĩೕಸು Įೕīಯನುv ಪಾ}ರಂöþದಾಗ įಚುh

ಕëħಮೂವತುr ವಷbದವರಾáದtರು. Ĩೕಸು ಜನರ ಎíďಯú~

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು. ĺೕĮೕಫನು, įೕúೕಯ ಮಗನು, 24

įೕúೕಯನು ಮತಾsತನ ಮಗನು, ಮತಾsತನನು Īೕûಯಮಗನು,

Īೕûಯನು ħúdಯಮಗನು, ħúdಯನುಯನಾvಯನಮಗನು,

ಯನಾvಯನುĺೕĮೕಫನಮಗನು, 25ĺೕĮೕಫನುಮತrïೕಯನ

ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ಆĹೕಸನ ಮಗನು, ಆĹೕಸನು

ನಹೂಮನ ಮಗನು, ನಹೂಮನು ಎþ~ಯ ಮಗನು, ಎþ~ಯನು

ನಗಾeಯನಮಗನು, 26ನಗಾeಯನುಮಹಾಥನಮಗನು, ಮಹಾಥನು

ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ü÷ೕøನ ಮಗನು,

ü÷ೕøನುĺĮೕಖನಮಗನು,ĺĮೕಖನುĺೕದನಮಗನು,

27ĺೕದನುĺೕಹಾನನಮಗನು,ĺೕಹಾನನು ĩೕಸನಮಗನು,
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ĩೕಸನು Ėರುಬಾyĥಲನಮಗನು, Ėರುಬಾyĥಲನು ĬಯúrೕĨೕಲನ

ಮಗನು, ĬಯúrĨೕಲನು Ģೕùಯನಮಗನು, 28 Ģೕùಯನು

ħúdಯನಮಗನು, ħúdಯನು ಅðtಯನಮಗನು, ಅðtಯನು

ďೂೕಸಾಮನ ಮಗನು, ďೂೕಸಾಮನು ಎಲ{ದಾಮನ ಮಗನು,

ಎಲ{ದಾಮನು ಏರನ ಮಗನು, 29 ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ

ಮಗನು,Ĩįೂೕಷುವನು ಎúೕĨĖರನಮಗನು, ಎúĨೕಜರನು

ĺೕĩೖಮನಮಗನು,ĺೕĩೖಮನುಮತಾsತನಮಗನು,ಮತಾsತನು

Īೕûಯನ ಮಗನು, 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನ ಮಗನು,

þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು, ಯೂದನು ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನು, ĺೕĮೕಫನುĺೕನಾಮನ ಮಗನು, ĺೕನಾಮನು

ಎúಯßೕಮನ ಮಗನು, 31 ಎúಯßೕಮನು ħĪಯಾನ

ಮಗನು, ħĪಯಾನು ħನvನ ಮಗನು, ħನvನು ಮತಾrಥನ

ಮಗನು, ಮತಾrಥನು ನಾತಾನನಮಗನು, ನಾತಾನನು ದಾûೕದನ

ಮಗನು, 32ದಾûೕದನು ಇಷಯನಮಗನು, ಇಷಯನು ಓĥೕದನ

ಮಗನು, ಓĥೕದನು ĥೂೕವಜನ ಮಗನು, ĥೂೕವಜನು ಸĪೂ{ೕನನ

ಮಗನು, ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನ ಮಗನು, 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನಮಗನು, ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು ಆĢೖbಯನಮಗನು,

ಆĢೖbಯನು įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು, įĔೂ}ೕನನು ģĩಸನ ಮಗನು,

ģĩಸನು ಯೂದನ ಮಗನು, 34 ಯೂದನು ಯಾďೂೕಬನ

ಮಗನು,ಯಾďೂೕಬನು ಇಸಾಕನಮಗನು, ಇಸಾಕನು ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಗನು, ಅಬ}ಹಾಮನು Ğೕರನ ಮಗನು, Ğೕರನು ನįೂೕರನ

ಮಗನು, 35ನįೂೕರನು Įರೂಗನಮಗನು, Įರೂಗನು ĩಗೂವನ

ಮಗನು, ĩಗೂವನು ģĪಗನಮಗನು, ģĪಗನು įĥರನಮಗನು,

įĥರನು Ĭಲಹ ಮಗನು, 36 Ĭಲಹ ಕøನಾನನ ಮಗನು,

ಕøನಾನನುಅಫb��ಾದನಮಗನು,ಅಫb��ಾದನುĬೕಮನಮಗನು,

Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನ ಮಗನು, Ģೂೕಹನು ಲಾħಕನ ಮಗನು, 37

ಲಾħಕನು ಮತೂಷಲನ ಮಗನು, ಮತೂಷಲನು ಹĢೂೕಕನ

ಮಗನು, ಹĢೂೕಕನು Ĩĩದನ ಮಗನು, Ĩĩದನು ಮಹಲĪೕಲನ

ಮಗನು, ಮಹಲĪೕಲನು ಕøನಾನನಮಗನು, 38 ಕøನಾನನು
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ಎĢೂೕಷನ ಮಗನು, ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನ ಮಗನು, Įೕತನು

ಆದಾಮನಮಗನು, ಆದಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4
Ĩೕಸು ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾá, ĺದbË ನð îೕರðಂದ

ÿಂðರುá ಬಂದು, Ġೕವರಾತ{ùಂದ ಅರಣ|Ġೂಳďc ಮಾಗbದಶbನ

įೂಂð, 2 ನಲವತುr ðನಗĈ Įೖತಾನòಂದ ĬೂೕಧĢಯನುv

ಎದುùþದರು. ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಏನೂ îನvúಲ~. ಆ ðನಗĈ

ಮುáದħೕĪĨೕಸುûđಹþವಾøತು. 3ĮೖತಾನನುĨೕಸುûđ,

“òೕನು Ġೕವರ ąತ}ನಾáದtĩ, ಈ ಕú~đ ĩೂémಯಾಗುವಂĞ

įೕĈ,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವòđ,

“‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ಮಾತ}ವಲ~’ ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 5 ĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv

ಎತrರವಾದ ಒಂದು ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎಲಾ~

ರಾಜ|ಗಳನುv ņಣಮಾತ}ದú~ ಅವùđ Ğೂೕùþದನು. 6ಅನಂತರ

Įೖತಾನನು Ĩೕಸುûđ, “ಈ ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳ ಅñಕಾರವನೂv

ಇćಗಳ ಮÿħಯನೂv ನಾನು òನđ ďೂಡುīನು. ಇīಲಾ~

ನನđ ďೂémರುćದùಂದ ನನđ ಇಷm ಬಂದ ಯಾùಗಾದರೂ

ನಾನು ďೂಡುīನು. 7 ಆದtùಂದ òೕನು ನನvನುv ಆರಾñþದĩ,

ಎಲ~č òನvದಾಗುವć,” ಎಂದು įೕāದನು. 8Ĩೕಸು ಅವòđ

ಉತrರವಾá, “‘òನv Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಆರಾñþ, ಅವùđ

ಮಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,”

ಎಂದರು. 9 ĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩತಂದು

Ġೕವಾಲಯದ ಅî ಎತrರವಾದ üಖರದħೕĪ òú~þĨೕಸುûđ,

“òೕನು Ġೕವರ ąತ}ನಾáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc ಧುಮುಕು, 10

ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “‘Ġೕವರು òನvನುv

ಕಾಪಾಡುćದďc ತಮ{ ದೂತùđ ಆ��ಾóಸುವರು 11ಮತುr òನv

ಪಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ, ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~

ಎîrďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 12ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “‘òನv

Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು,’ ಎಂದೂ įೕāĠ,”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 13ĮೖತಾನನುĨೕಸುವನುv ನಾನಾùೕîಯú~
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Ĭೂೕñþದ ħೕĪ, ತಕcಕಾಲ ಬರುವ ತನಕ ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕದನು. 14Ĩೕಸುಪûತಾ}ತ{ರಶßrøಂದಗúಲಾಯďc

ÿಂðರುáದರು. ಅವರ ಸುðtಯು ಸುತrಮುĞrಲಾ~ ಹರëತು. 15

ĨೕಸುĨಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñþದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ

ಅವರನುv įೂಗāದರು. 16 Ĩೕಸು ತಾć ĥıದ ನಜĩೕîđ

ಬಂದು, ತಮ{ ಪದuîಯಂĞ ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc

įೂೕá ಪûತ} īೕದದ ಸುರುāಯನುv ಓದುćದಕಾcá ಎದುt

òಂತರು. 17 Ĩೕಸುûನ ďೖđ ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.Ĩೕಸು ಅದನುv õäh, ಅದರú~ ಬĩðರುವ

ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಕಂಡು ಓðದರು: 18 “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ನನv

ħೕĪ ಇದಾtĩ, ಅವರು ನನvನುv ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರುćದďc

ಅöĭೕßþದಾtĩ. Įĩಯú~ದtವùđ õಡುಗěಯನುv ಸಾರುćದಕೂc,

ಕುರುಡùđ ದೃým ďೂಡುćದಕೂc, ಜæj įೂೕದವರನುv õëþ

ಕĈÿಸುćದಕೂc, 19 ಕತbĠೕವರ ħಚುhđಯ ವಷbವನುv

ಸಾರುćದಕೂc ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ.” 20Ĩೕಸು ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ಸುîr, ಪùÜರಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಆಗ ಆ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರħೕĪĨೕ

ನಾéದtć. 21Ĩೕಸುಅವùđ, “òೕćďೕĈîrದtಂĞĨೕಈಪûತ}

īೕದದವಾಕ|ć ಇಂದು Ģರīೕùತು,” ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöþದರು.

22ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv įೂಗāದರು. Ĩೕಸುûನ ಬಾøಂದ ಬಂದ

ಕೃģಯುಳ� ಮಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಈತನುĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ,

“‘īೖದ|Ģೕ, òನvನುv òೕĢೕ ವಾþಮಾëďೂೕ!’ ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv

òೕć òಸ�ಂĠೕಹವಾá ನನđ įೕā, ‘ಕģನೌb÷ನú~ ಎಂĞಂಥ

ಕಾಯbಗĈ ನěøĞಂದು ನಾć ďೕāĠć. ಅದನುv ಇú~

òನv ಸ�ಂತ ಊùನú~ಯೂ ಮಾಡು’ ಎಂದು ನನđ įೕĈûù,”

ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಯಾವ ಪ}ವಾðಯೂ ಸ�ಂತ ಊùನú~

þ�ೕಕಾರವಾಗುćðಲ~. 25 òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ: ಎúೕಯನ
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ðವಸಗಳú~ಮೂರು ವಷbಆರು îಂಗĈಮıಬಾರĠĠೕಶದĪ~ಲಾ~

Ġೂಡo ಬರಉಂÝದಾಗ, ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು

ಇದtರು. 26 ಅವರú~ ಯಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv

ಕĈÿಸĠ þೕĠೂೕË ಪಟmಣದ ಸĩಪrದú~ದt ಒಬy ûಧīಯಬāđ

ಕĈÿþದರು. 27ಹಾđĨೕ, ಪ}ವಾð ಎúೕಷನ ಕಾಲದú~ ಅĢೕಕ

ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ದtರೂ þùಯದ ನಾಮಾನನ

įೂರತು ಅವರú~ ĥೕĩಯಾರೂ ಶುದuರಾಗúಲ~,” ಎಂದರು. 28

ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ďೕā ಬಹು

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 29ಅವರುħೕಲďcದುt, Ĩೕಸುವನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ದಬyĥೕďಂದು, ತಮ{ ĥಟmದħೕĪ ಕémರುವ ಪಟmಣದ

ಕëದಾದ ಸsಳďc ಅವರನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 30ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಮಧ|ðಂದ ಹಾದು įೂರಟು įೂೕದರು. 31

Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಕģನೌb÷đ ಬಂದು, ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಅವùđ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32 Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವರ ವಾಕ|ć

ಅñಕಾರðಂದ ಕೂëದಾtáತುr. 33ಆ ಸಭಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು ಗémಯಾá ßರುಚುತಾr, 34

“ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ನಮ{ನುv

ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂðರಾ? òೕćಯಾĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು.

òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35ಆಗĨೕಸು

ಅವನನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಾ,”

ಎಂದರು. ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಮಧ|ದú~ ďಡû, ಬಾñಸĠ

ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 36 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá,

“ಇĠಂಥಾ ಮಾತಾáĠ! ಈತನು ಅñಕಾರðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ

ಅಶುದಾuತ{ಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć įೂರđ ಬರುತrವಲಾ~!”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37 Ĩೕಸುûನ

ಸುðtಯು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~ ಹರëತು. 38

Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಎದುt þೕĹೕನನಮĢđ įೂೕದರು.

ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrđ ಕêಣ ಜ�ರûದುtದùಂದ ಅú~ದtವರು
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ಆďđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

39 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāಯú~ òಂತು ಜ�ರವನುv ಗದùಸಲು

ಅದು ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 40 ಸಂĖಯಾದ ನಂತರ, ನಾನಾ

ûಧವಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv ಜನರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದರು, ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನħೕĪĨೕಸು ತಮ{

ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëþದರು. 41 ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ,

Ġವ�ಗĈ ಸಹ įೂರđ ಬಂದು, “òೕć Ġೕವರ ąತ}” ಎಂದು

ಅರäದć.Ĩೕಸು ಅćಗಳನುv ಗದùþ ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ß}ಸrĢಂದು ಅćಗāđ đೂîrತುr. 42

ĥಳಗಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದರು.

ಜನರು ಅವರನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು ತಮ{ನುv

õಟುm įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರನುv ತěದರು. 43ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಗೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv

ನಾನು ಸಾರĥೕಕಾáĠ. ನನvನುv ಕĈÿþರುćದು ಇದಕಾcáĨೕ,”

ಎಂದರು. 44ಅನಂತರĨೕಸುಯೂದಾಯದ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಸುವಾĞb ಸಾರುತಾr ಇದtರು.

5
ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ďĩಯ ಬāಯú~

òಂತುďೂಂëದಾtಗ, ಜನರು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದಕಾcá

ಅವರ ಸುತrಲೂ ಗುಂಪಾá ಕೂëದtರು. 2Ĩೕಸು ďĩಯ ಬāಯú~

ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ಕಂಡರು. ಅú~ ĥಸrರು ಅćಗāಂದ

įೂರđ įೂೕá ತಮ{ ಬĪಗಳನುv Ğೂıಯುîrದtರು. 3ಅćಗಳú~

þೕĹೕನನ Ġೂೕíಯನುv, Ĩೕಸು ಹîr ಅದನುv ದಡðಂದ ಸ�ಲw

ದೂರ ನೂಕĥೕďಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಆħೕĪĨೕಸು

ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ ಜನùđ ĥೂೕñþದರು.

4ಅವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದħೕĪ þೕĹೕನòđ,

“ಆಳವಾದ ಸsಳďc Ġೂೕíಯನುv ನěþ, ÷ೕನು ÿëಯುćದďc

òಮ{ ಬĪಗಳನುv õೕþù,” ಎಂದರು. 5 ಅದďc ಉತrರವಾá

þೕĹೕನನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć ರಾî}Ĩಲಾ~
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ಪ}ಯಾಸಪಟmರೂ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಆದರೂ òಮ{ ಮಾîನಂĞ ನಾನು

ಬĪಯನುv õೕಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6ಅವರು ಅದರಂĞ

ಬĪ ಹಾßದಾಗ, ÷ೕòನ Ġೂಡo ರಾüಯನುv ÿëದರು ಅವರ

ಬĪಯು ಹùಯುವಂತಾøತು. 7ಆಗ ĥೕĩ Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{

ಪಾಲುಗಾರರು ಬಂದು ತಮđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂದು ಅವರು

ಸĢvಮಾëದರು. ಪಾಲುಗಾರರು ಬಂದು ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv

ತುಂõಸಲಾá ಅć ಮುĈಗಲಾರಂöþದć. 8 þೕĹೕË

ģೕತ}ನು ಇದನುv ಕಂಡಾಗ,ĨೕಸುûನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù,

“ಸಾ�÷, ನನvನುv õಟುm įೂೕáù, ನಾನು ಪಾó,” ಎಂದನು. 9

ಯಾಕಂದĩ, ಅವರು ÿëದ ÷ೕನುಗಳ ರಾüಯನುv ಕಂಡು

ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು. 10

þೕĹೕನನ ಕೂಡ ಪಾಲುಗಾರರಾáದt Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳಾದ

ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನರೂ ಹಾđĨೕ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು.

ಆಗ Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ, “įದರĥೕಡ; ಇಂðòಂದ òೕನು

Ġೕವùಗಾá ಮನುಷ|ರĢvೕ ÿëಯುವವನಾáರುī,” ಎಂದರು.

11ಅವರು ತಮ{ Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಎಲ~ವನುv õಟುm,

ĨೕಸುವĢvೕ ÿಂಬಾúþದರು. 12Ĩೕಸು ಒಂದು ಪಟmಣದú~ದಾtಗ,

ħೖĨಲಾ~ ಕುಷnĩೂೕಗûದt ಒಬy ಮನುಷ|ನುĨೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಅಡoõದುt ಅವùđ, “ಸಾ�÷, òಮđಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv

ಶುದuಮಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 13Ĩೕಸು

ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv ಮುém ಅವòđ, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದuನಾಗು!” ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಕುಷnć ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 14 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಇದನುv òೕನು

ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, ಆದĩ òೕನು ಗುಣįೂಂðದtďc ಜನùđ

ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ įೂೕáಯಾಜಕòđ òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು

òನv ಶುದಾuÜರಕಾcáĹೕĬ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ ಅóbಸು,” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದರು. 15ಆದರೂĨೕಸುûನ ûಷಯć, ಇನೂv įÜhá

ದೂರದವĩಗೂ ಹರëತು. ಅವರಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc

ತಮ{ ĩೂೕಗಗಳನುv ಅವùಂದ ವಾþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc
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Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಕೂë ಬಂದć. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು ಎಂðನಂĞ ಏಕಾಂತ ಸsಳďc įೂೕá

ಪಾ}ïbಸುîrದtರು. 17 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ,

ಗúಲಾಯಯೂದಾಯಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಂದು

ಊùòಂದ ಬಂðದt ಫùಸಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಅú~

ಕುāತುďೂಂëದtರು. Ĩೕಸುûನú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕವರ

ಶßrಯು ಇತುr. 18ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಹಾþđಯú~ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು, ಒಳđĨೕಸುûನ ಎದುùđ

ತರುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದtರು. 19ಆದĩ ಅú~ದt ಜನಸಮೂಹದವರ

ò÷ತr ಅವರು ಅವನನುv ಒಳđ ತರುವ ಯಾವ ûಧಾನವನೂv

ಕಾಣĠ,ಮĢಯħೕĪįೂೕá įಂಚುಗಳನುv Ğđದು ಅವನನುv

ಹಾþđĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇāþದರು. 20 Ĩೕಸು

ಅವರ ûಶಾ�ಸವನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ಮಗĢೕ, òನv ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲಾáī,” ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಆಗ ಫùಸಾಯರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ, “Ġೕವದೂಷĝಯನುvಮಾಡುćದďcಈತನು

ಯಾರು? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ú~ ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದರು. 22Ĩೕಸು

ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~

ಅಂದುďೂĈ�îrರುćĠೕನು? 23ಯಾćದುಸುಲಭ? ‘òನv ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥವಾ ‘ಎದುt ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ?

24ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನđ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćದďc ಅñಕಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡುಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 25 ಕೂಡĪೕ ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಎದುt ತಾನು

ಮಲáದt ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು, Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 26ಅú~ದtವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು

Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು. ಅವರು ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವರಾá,

“ನಾć ಈ ðನ ಅċವbವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕಂěć,”
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ಎಂದರು. 27 ಇćಗಳಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು įೂರಟುįೂೕá

Ğùđಯ ಕĕೕùಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt Īೕû ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು.

28Īೕû ಎಲ~ವನುv õಟುm ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 29

ತರುವಾಯ Īೕûಯು ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ Ġೂಡo

ಔತಣವನುv ಮಾëಸಲು, ಬಹಳ ಜನ ಸುಂಕದವರು ಮತುr ಇತರರು

ĨೕಸುûĢೂಂðđಊಟಮಾಡುîrದtರು. 30ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ

ಅವರ ಗುಂóđ Įೕùದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗಾಡುತಾr üಷ|ùđ, “òೕć ಏď ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ îಂದು ಕುëಯುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

31 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~,

ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 32 ನಾನು òೕîವಂತರನುv ಕĩಯಲು

ಬರúಲ~, ಪಾóಗಳĢvೕ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಕĩಯಲು

ಬಂĠನು,” ಎಂದರು. 33 ďಲವರು Ĩೕಸುûđ, “ĺೕಹಾನನ

üಷ|ರು ಪĠೕಪĠೕಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ,

ಅದರಂĞĨೕ ಫùಸಾಯರ üಷ|ರೂ ಮಾಡುತಾrĩ, ಆದĩ òಮ{

üಷ|ರು ಏď îಂದು ಕುëಯುತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಮದುಮಗನು ಮದುī ಅîïಗಳ ಸಂಗಡûರುವಾಗ

ಅವರನುv ಉಪವಾಸûùಸಲಾðೕĞ? 35ಆದĩಮದುಮಗನನುv

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ðವಸಗĈಬರುćć; ಆಗ ಆ

ðವಸಗಳú~ ಅವರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

36 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಹıಯ

ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹùದು Ğೕģ ಹಚುhćðಲ~.

ಹähದĩ ಆ įೂಸದು ಹùದು įೂೕಗುćದು. įೂಸದùಂದ

ಕತrùþದ ತುಂಡು ಹıಯದĩೂಂðđ įೂಂðďಯಾಗುćðಲ~.

37ಯಾರೂ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಒěದು,

ದಾ}��ಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹಾಳಾಗುತrī.

38 ಆದĩ, įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~
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ಹಾßಡĥೕಕು. 39ಯಾರೂ ಹıಯದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದħೕĪ

įೂಸದನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅವರು, ‘ಹıಯĠೕ

ಉತrಮವಾದದುt,’ ಎನುvವರು,” ಎಂದರು.

6
ಒಂದುĨಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನದú~Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳನುv

ದಾéįೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು ĞĢಗಳನುv ßತುr ತಮ{

ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು ಅದರ ಕಾĈಗಳನುv îನುvîrದtರು. 2

ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ĹೕĬಯ

òಯಮďc ûರುದuವಾáರುವದನುv òೕć ಏď ಮಾಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 3ಅದďcĨೕಸು, “ದಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು

ಹþðದಾtಗ ಅವನು ಏನು ಮಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ?

4ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ಯಾಜಕರ įೂರತು

ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc ĹೕĬ òಯಮďc ಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ

ďೂಟmನಲ~īೕ” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಸಬyîrಗೂ ಕತb ĠೕವರಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 ಇĢೂvಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc ಪ}īೕüþ

ĥೂೕñþದರು, ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 7ಆಗ

ಫùಸಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá

ತąw ಕಂಡುÿëಯĥೕďಂದು,ಅವರುಆಸಬyÇðನದú~ಅವನನುv

Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕಏĢೂೕಎಂದುಗಮòþĢೂೕಡುîrದtರು.

8 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು

ďೖಬîrದವòđ, “òೕನು ಎದುt ಬಂದು ನಡುī òಂತುďೂೕ,” ಎಂದಾಗ

ಅವನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡನು. 9 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

òಮ{ನುv ďೕĈĞrೕĢ: ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದು

ĹೕĬಯ òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ďಟmದtನುv ಮಾಡುćĠೂೕ?

ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅāಸುćĠೂೕ?” ಎಂದರು. 10

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv Ģೂೕë, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. ಅವನು ಹಾđĨೕಮಾëದನು. ಆಗ ಅವನ ďೖ

ಸಂċಣbವಾá ಗುಣವಾøತು. 11ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ òಯಮ



ಲೂಕನು 2366

ĥೂೕಧಕರೂ ತುಂಬಾ ďೂೕಪđೂಂಡು Ĩೕಸುûđ ಏನಾದರೂ

ಮಾಡĥೕďಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12 ಆ

ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಪಾ}ïbಸುćದಕಾcá ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕá,

ರಾî}Ĩಲಾ~ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುćದರú~ ಕıದರು. 13ĥಳಗಾದ

ħೕĪ,Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವರú~ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು, ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು

įಸùಟmರು. 14ಅವರುಯಾĩಂದĩ: ģೕತ}Ģಂದು įಸರು įೂಂðದ

þೕĹೕನ, ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ,ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ,

ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, 15ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನ

ಮಗಯಾďೂೕಬ, Ġೕಶಾöಮಾò ಎಂದು ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ,

16ಯಾďೂೕಬನಮಗಯೂದ, ಮತುr Ġೂ}ೕÿಯಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದ. 17 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ďಳáāದು ಸಮತÝmದ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ òಂîದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರ ಗುಂą ಅಲ~Ġ

ಯೂದಾಯðಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗāರುವ ಸಮುದ} îೕರðಂದಲೂ 18ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕĈćದಕೂc ತಮ{ ĩೂೕಗಗāಂದ ಸ�ಸsರಾಗುćದಕೂc ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹವಾá ಬಂದರು. ದುರಾತ{ಗāಂದ óೕëತರಾದವರೂ

ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು, 19ಆಗ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv

ಮುಟmĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದರು, ಏďಂದĩ ಅವùಂದ ಶßrಯು

įೂರಟು ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸsಮಾಡುîrತುr. 20 Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರನುv Ģೂೕë, įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಡವರಾದ òೕć ಧನ|ರು,

Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{Ġೕ. 21ಈಗ ಹþದವರಾದ òೕć ಧನ|ರು,

òೕć ತೃórįೂಂದುûù. ಈಗ ಅĈವವರಾದ òೕć ಧನ|ರು,

òೕć ನಗುûù. 22 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ò÷ತr ಜನರು

òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾë, òಮ{ನುv ಬÿಷcùþ, òಂðþ, òಮ{

įಸರನುv ďಟmĠಂದು îರಸcùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 23 “ಆ

ðನದú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಉಲಾ~ಸðಂದ ಕುíದಾëù.

ಇđೂೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮಹಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. ಈ

ಜನರ óತೃಗĈ ಪ}ವಾðಗāđ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಮಾëದರು. 24
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“ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć òಮ{

Ģಮ{ðಯನುv įೂಂððtೕù. 25ಈಗ îಂದು ತೃórøಂðರುವವĩೕ,

òಮđಕಷm, ಏďಂದĩòಮđಹþīಯಾಗುćದು.ಈಗನಗುವವĩೕ

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುûù. 26ಎಲಾ~

ಜನರು òಮ{ ûಷಯದú~ ಒı�ಯದಾáಮಾತನಾëದĩ òಮđ

ಕಷm, ಇವರ óತೃಗĈ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗāđಹಾđĨೕಮಾëದರು. 27

“ನನvನುv ಆúಸುîrರುವವĩ ನನvಮಾತನುv ďೕāù: òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù, òಮ{ನುv Ġ�ೕಷಮಾಡುವವùđ ಒı�ಯದನುv ಮಾëù,

28 òಮ{ನುv ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù, òಮ{ನುv ಅವಮಾನ

ಪëಸುವವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù. 29 ಒಂದು ďĢvಯ ħೕĪ

òನvನುv įೂěಯುವವòđ ಮĞೂrಂದನುv ಸಹ Ğೂೕùಸು. òನv

ħೕಲಂáಯನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòđ, òನv ಒಳ ಅಂáಯನುv

ďೂಟುmõಡು. 30òòvಂದ ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ďೂಡು, òನv

Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòಂದ, ಅćಗಳನುv îರುá ďೕಳĥೕಡ.

31 ಇತರರು òಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ,

ಅದĢvೕ òೕć ಅವùđಮಾëù. 32 “òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ

òೕć ó}ೕîþದĩ, òಮđೕನು Ġೂಡoþrď ಬಂðೕತು? ಪಾóಗĈ ಸಹ

ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĩ. 33 òಮđ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವùđ òೕć ಒı�ಯದನುv ಮಾëದĩ ûĬೕಷīೕನು?

ಪಾóಗĈ ಸಹ ಹಾđĨೕಮಾಡುತಾrರಲಾ~. 34ಯಾùಂದ îರುá

ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òùೕŉಸುîrೕĩೂೕ ಅಂಥವùđ ಸಾಲďೂಟmĩ,

ಅದùಂದ òಮđ ûĬೕಷīೕನು? ಪಾóಗĈ ಸಹ ಹಾđĨೕ

ತಾć ďೂಟmದtನುv îರುá ಪěಯುವಂĞ, ಪಾóಗāđ ಸಾಲ

ďೂಡುತಾrĩ. 35 ಆದĩ òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, ಅವùđ

ಒı�ಯದನುv ಮಾëù. ಏನನೂv îರುá òùೕŉಸĠ ಸಾಲ ďೂëù,

ಆಗ òಮ{ ಪ}îಫಲ Ġೂಡoದಾáರುćದು. òೕć ಮįೂೕನvತ

Ġೕವರ ಮಕcಳಾáರುûù, ಅವರು ಕೃತŋĞøಲ~ದವùಗೂ

ďಟmವùಗೂ ದĨಯುಳ�ವರಾáದಾtĩ. 36 òಮ{ ತಂĠಯು

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáರುವ ಪ}ಕಾರ, òೕč ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáù.
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37 “îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćðಲ~.

ಇತರರನುv ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ òಮ{ನೂv

ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøಸುćðಲ~. ņ÷þù, ಆಗ òಮ{ನೂv

ņ÷ಸುವರು. 38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ ďೂಡುವರು. ಒı�ಯ

ಅಳĞಯú~ ಒîr, ಕುಲುß, Ĕಲು~ವಂĞ ಮನುಷ|ರು òಮ{

ಮëúđ ಹಾಕುವರು. òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ

òಮಗೂ ಅıದುďೂಡಲಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದುt: “ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ

ದಾùĞೂೕùಸಬಲ~Ģೂೕ? ಅವùಬyರೂ ಹಳ�ďc õೕĈವರಲ~īೕ? 40

ತನv ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~, ಆದĩ ಪùċಣbನಾáರುವ

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಗುರುûನಂĞ ಇರುವನĭmೕ. 41 “òೕನು òನv

ಕíqನú~ರುವಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 42 òನv

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv òೕನು ĞđಯĠ òನv

ಸįೂೕದರòđ, ‘ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಕíqನú~ರುವಮರದಚೂರನುv

ĞđಯುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ? ಕಪéĨೕ,

Ĺದಲು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv Ğđದುಹಾಕು,

ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv

Ğđಯಲು òನv ಕಣುq ಸwಷmವಾá ಕಾಣುćದು. 43 “ಒı�ಯ

ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಇಲ~ī ďಟm ಮರć

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~. 44 ಪ}îĺಂದು ಮರć

ಅದರ ಫಲðಂದĪೕ đೂತಾrಗುćದು. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು

ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರಗಳನುv ßೕĈćðಲ~, ಮುĈ� ಕā�ಯú~

ದಾ}ŉಗಳನುv ďೂಯು|ćðಲ~. 45 ಒı�ಯವನು ತನv ಹೃದಯದ

ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರುತಾrĢ. ಆದĩ

ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯದ ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ

įೂರತರುತಾrĢ. ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ಬಾø

ಮಾತನಾಡುತrĠ. 46 “ನನvನುv òೕć, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ,’

ಎಂದು ಕĩದು ನಾನು įೕĈವćಗಳನುv òೕćಮಾಡĠ ಇರುćದು
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ಏď? 47ಯಾರು ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಮಾತನುv ďೕā ಅದರಂĞ

ನěಯುತಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರು ಯಾùđ ಸಮಾನರಾáದಾtĩಂದು

ನಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 48 ಅವರು ಆಳವಾá ಅđದು

ಬಂěಯ ħೕĪ ಅþrವಾರವನುv ಹಾß, ಮĢ ಕémದವùđ

ಸಮಾನರಾáದಾtĩ. ಪ}ಳಯć ಎದುt, ಪ}ವಾಹć ಆ ಮĢđ

ರಭಸವಾá ಬëದರೂ ಅದನುv ಕದúಸúಕಾcಗĠ įೂೕøತು,

ಏďಂದĩಅದು ಬಲವಾá ಕಟmಲಾáತುr. 49ಆದĩನನvಮಾತುಗಳನುv

ďೕāಯೂ ಅದರಂĞ ನěಯĠ ಇರುವವರು, ಅþrವಾರûಲ~Ġ

ಮರāನħೕĪಮĢಕémದವùđįೂೕúďಯಾáದಾtĩ. ಪ}ವಾಹć

ಆಮĢđ ಅಪwāþದಾಗ, ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದು õತುr. ÿೕđ ಆ

ಮĢಯು ಸವbನಾಶವಾøತು.”

7
ತಮ{ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ įೕā

ಮುáþದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ ಪ}īೕüþದರು. 2

ಆಗ ಒಬy ಶತಾñಪîđ, ó}ಯನಾáದt Įೕವಕ, ಅಸ�ಸsನಾá

ಸಾಯುćದರú~ದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ

ďೕāದಾಗ, ಬಂದು ತನv Įೕವಕನನುv ಗುಣಮಾಡĥೕďಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞ Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 4 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ಇದನುv ಮಾಡುćದďc ಅವನುĺೕಗ|ನು, 5ಏďಂದĩ

ಅವನು ನಮ{ ಜನಾಂಗವನುv ó}ೕîಸುćದಲ~Ġ ನಮಗಾá

ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರವನುv ಕémþದಾtĢ,” ಎಂದು ಆಸßrøಂದ

ĥೕëďೂಂಡರು. 6 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ įೂೕದರು. ಅವರು

ಮĢđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರುವಾಗĪೕ ಶತಾñಪîಯು Įvೕÿತರನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĈÿþ, “ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ

ಪëþďೂಳ�ĥೕëù, ನನv ಮĢĺಳđ òೕć ಬರುವಷುmĺೕಗ|Ğ

ನನáಲ~. 7 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ĺೕಗ|Ģಂದು

ಎíþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ òೕć ಒಂದುಮಾತು įೕāù, ಆಗ ನನv

Įೕವಕ ಗುಣįೂಂದುವನು. 8ನಾನು ಸಹಮĞೂrಬy ಅñಕಾùಯ

ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕùದಾtĩ ಮತುr
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ನಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು,’ ಎಂದĩ ಅವನು įೂೕಗುತಾrĢ,

ಮĞೂrಬyòđ ‘ಬಾ,’ ಎಂದĩ ಅವನು ಬರುತಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ,

‘ಇದನುv ಮಾಡು,’ ಎಂದĩ ಅವನು ಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದು įೕā

ಕĈÿþದನು. 9 Ĩೕಸು ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ,

ಆಶhಯbಪಟುm îರುáďೂಂಡು ತಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಗುಂóđ,

“ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂಥಮಹಾ ನಂõďಯನುv

ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ ಸಹ ಕಾಣúಲ~,” ಎಂದರು. 10

ಶತಾñಪîಯ ಕěøಂದ ಬಂದವರು ಮĢđ ÿಂðರುáದಾಗ

ಅಸ�ಸsನಾáದt ಆ Įೕವಕ ಸ�ಸsನಾáರುćದನುv ಕಂಡರು. 11 ಇದಾದ

ħೕĪ,Ĩೕಸು ನಾøËಎಂಬ ಪಟmಣďc įೂೕದರು. ಆಗ ಅವರ

üಷ|ರೂ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂċ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 12

Ĩೕಸು ಪಟmಣ ದಾ�ರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ, ಸತುr įೂೕáದt

ಒಬyನನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು, ಅವನು ತನv ತಾøđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು, ಆďಯು ûಧīಯಾáದtĈ. ಪಟmಣದ ಬಹಳ

ಜನರು ಆďĺಂðđ ಇದtರು. 13 ಕತbĠೕವರು ಆďಯನುv

ಕಂಡು, ಆďಯ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, “ಅಳĥೕಡ” ಎಂದರು.

14 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಬಂದು ಶವದ ಚಟmವನುv ಮುémದಾಗ,

ಅದನುv įೂತುrďೂಂëದtವರು ಹಾđĨೕ òಂತರು. ಆಗĨೕಸು,

“ಯುವಕĢೕ, ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಸತrವನು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದನು.

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಅವನ ತಾøđ ಒówþದರು. 16ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವರಾá, “ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಒಬy ಮಹಾ

ಪ}ವಾðಯು ಎðtದಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು

ಬಂðದಾtĩ,” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುತಾr įೕāದರು.

17 Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಈ ಸುðtಯು ಯೂದಾಯದ

ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಕೂc, ಸುತrúನ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತಕೂc ಹರëತು.

18 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಅವòđ

îāಯಪëþದರು, 19 ಆಗ ĺೕಹಾನನು ತನv üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, “ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನು òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ ನಾć
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ಇĢೂvಬyòಗಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbĠೕವರನುv

ďೕಳಲು ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕಕಾದವರು òೕĻೕ? ಇಲ~ī ನಾć

ĥೕĩೂಬyùಗಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು ďೕĈćದಕಾcá

ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನನು ನಮ{ನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 21 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ

ವಾ|ñಗāಂದಲೂ ದುರಾತ{ಗāಂದಲೂ óೕëತರಾದಅĢೕಕರನುv

Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುîrದtರು, ಕುರುಡರಾದ ಅĢೕಕùđ ದೃým

òೕಡುîrದtರು. 22 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಕಂಡು ďೕāದćಗಳನುv įೂೕá ĺೕಹಾನòđ îāþù:

ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುತಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈತಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು

æೕವ ಪěಯುತಾrĩಮತುr ಬಡವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾಗುತrĠ.

23 ನನv ûಷಯದú~ ûಶಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 24ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕದħೕĪ,Ĩೕಸು

ĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþ ಜನùđ, “òೕć

ಯಾćದನುv ಕಾಣುćದಕಾcáಅರಣ|ďcįೂೕðù?ಗಾāđಓಲಾಡುವ

ದಂಟĢೂvೕ? 25 ಇಲ~ವಾದĩ, òೕć ಏನನುv ಕಾಣುćದಕಾcá

įೂೕðù? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಸುಖವಾá

æೕûಸುವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrĩ. 26 ಹಾಗಾದĩ ಏನು

ಕಾಣುćದಕಾcá įೂೕðù? ಒಬy ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು,

ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv Ģೂೕëðù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 27ಯಾರ ûಷಯವಾá ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĞೂrೕ

ಅವĢೕ ಇವನು: “‘ಇđೂೕ, òನv ದಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ

þದuಮಾಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’

28ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಇಲ~; ಆದĩ Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ ಅತ|ಂತ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ ĠೂಡoವನಾáದಾtĢ,”
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ಎಂದರು. 29ĺೕಹಾನòಂದಉಪĠೕಶ ďೕāದ ಎಲಾ~ ಜನರೂ

ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ, Ĩೕಸುûನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, Ġೕವರ

ಮಾಗbć ಸùಯಾáĠĨಂದು ಒówďೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ಅವರು

ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëದtರು. 30 ಆದĩ

ಫùಸಾಯರೂ ĹೕĬಯ òಯಮ ಪಂëತರೂ ಅವòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ ತಮ{ ûಷಯದú~ರುವ

Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv îರಸಾcರ ಮಾëದರು. 31 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಜನùđ, “ಈ ಕಾಲದ ಜನರನುv, ನಾನು ಯಾćದďc

įೂೕúಸú? ಅವರುಯಾćದďc įೂೕúďಯಾáದಾtĩ? 32ಅವರು

ಸಂĞಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕĩಯುತಾr: “‘ನಾć

òಮಗಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~, ನಾć òಮಗಾá

ĬೂೕಕáೕĞ ಹಾëĠć, òೕć ಅಳúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈವಮಕcāđ

įೂೕúďಯಾáದಾtĩ. 33 “ಸಾvòಕĺೕಹಾನನು ĩೂémಯನುv

îನvĠಯೂ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯĠಯೂ ಬಂದನು, ಅದďc

òೕć, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎನುvîrೕù. 34ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಅನvಪಾನ Įೕûಸುವವನಾá ಬಂĠನು, ಆದĩ òೕć, ‘ಇđೂೕ,

įೂęmಬಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರಮತುr ಪಾóಗಳĮvೕÿತನು,’

ಎನುvîrೕù. 35 ಆದĩ ��ಾನವನುv ಅನ�øþďೂĈ�ವಾಗĪೕ

��ಾನದ ಗುಣಲņಣಗĈ ಸwಷmವಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 36ಆಗ

ಫùಸಾಯರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸು ತĢೂvಂðđಊಟಮಾಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದನು, ಆಗĨೕಸು ಆ ಫùಸಾಯನಮĢĺಳďc įೂೕá

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 37 ಆ ಪಟmಣದú~ದt ಫùಸಾಯನ

ಮĢಯú~Ĩೕಸುಊಟďc ಕುāತುďೂಂëದಾtĩಂದು ಒಬy ಪಾó

þ�ೕಯು îāದು, ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv ತಂದು, 38

ಅವರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ òಂತು, ಅĈತಾr ಅವರ ಪಾದಗಳನುv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂıಯಲಾರಂöþ, ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಒĩþ,

ಅವರ ಪಾದಗāđ ಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39 ಆಗ

Ĩೕಸುವನುv ಆಮಂî}þದ ಫùಸಾಯನು, ಅದನುv ಕಂಡು ತĢೂvಳđ,

“ಈಮನುಷ| ಒಬy ಪ}ವಾðಯಾáದtĩ, ತನvನುv ಮುಟುmîrದtವĈ
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ಯಾರು, ಎಂಥಾ įಂಗಸು ಎಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು. ಅವĈ

ಒಬy ಪಾó,” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವòđ,

“þೕĹೕನĢೕ, ನಾನು òನđ įೕಳĥೕಕಾದ ಒಂದು ûಷಯûĠ,”

ಎಂದರು. þೕĹೕನನುĨೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, įೕā” ಎಂದನು.

41ಆಗĨೕಸು, “ಸಾಲďೂಡುವ ಒಬyòđ ಇಬyರು ಸಾಲಗಾರùದtರು,

ಒಬyನು ಐದು ನೂರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv, ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr

ĥā� ನಾಣ|ಗಳನೂv ďೂಡĥೕಕಾáತುr. 42 ಆದĩ ಅವùಬyùಗೂ

ಸಾಲîೕùಸುćದďc ಹಣ ಇರúಲ~. ಅವನು ಅವùಬyರ ಸಾಲವನೂv

ರದುtಮಾëõಟmನು. ಆದtùಂದ ಅವರú~ ಯಾರು ಬಹಳವಾá

ಅವನನುv ó}ೕîಸುವರು?”ಎಂದು ďೕāದರು. 43ಅದďc þೕĹೕನನು

ಉತrರವಾá, “ಯಾùđ ಅವನು įÜhá ರದುt ಮಾëದĢೂೕ ಅವĢೕ

ಎಂದು ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸùಯಾá îೕąbಮಾëĠ,” ಎಂದರು. 44 ತರುವಾಯĨೕಸು

ಆ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು þೕĹೕನòđ, “ಈ þ�ೕಯನುv

ಕಂëðtೕಯಾ? ನಾನು òನv ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ ನನv

ಪಾದಗāđòೕನು òೕರು ďೂಡúಲ~. ಇವಳಾದĩೂೕ ನನv ಪಾದಗಳನುv

ತನv ಕíqೕùòಂದ Ğೂıದು ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅćಗಳನುv

ಒĩþದಾtı. 45 òೕನು ನನđ ಮುದುt ďೂಡúಲ~. ಆದĩ ನಾನು

ಒಳđ ಬಂದಾáòಂದಈ þ�ೕಯು ನನv ಪಾದಗāđಮುðtಡುćದನುv

õಡúಲ~. 46 òೕನು ನನv ತĪđ ಎĝq ಹಚhúಲ~, ಆದĩ ಈ þ�ೕಯು

ನನv ಪಾದಗāđ ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನುv ಹähದಾtı. 47ಬಹಳವಾáರುವ

ಇವಳ ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáī. ಏďಂದĩ ಇವĈ ಬಹಳವಾá

ó}ೕîþದĈ. ಆದĩ ಕëħ ņħಪěದವನು ಕëħ ó}ೕîಸುವನು

ಎಂದು ನಾನು òನđįೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 48Ĩೕಸುಆďđ, “òನv

ಪಾಪಗĈņ÷ಸಲಾáī,”ಎಂದರು. 49Ĩೕಸುûನಸಂಗಡಊಟďc

ಕುāತವರು, “ಪಾಪಗಳನುv ಸಹ ņ÷ಸುćದďc ಈತನುಯಾರು?”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�ಲಾರಂöþದರು. 50Ĩೕಸು

ಆ þ�ೕđ, “òನv ನಂõďಯು òನvನುv ರŉþĠ, ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು,” ಎಂದರು.
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8
ಇದಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಹā�ಗೂ

įೂೕá, Ġೕವರರಾಜ|ದûಷಯಪ}Üರಮಾಡುತಾr ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಇದtರು. ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರು ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು.

2 ಇದಲ~Ġ ದುರಾತ{ಗāಂದಲೂ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ õಡುಗě

įೂಂðದ ďಲć þ�ೕಯರುಮತುr ಏĈ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt

ಮಗtúನ ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ ಮùಯĈ, 3 įĩೂೕದನ

ಅರಮĢಯಗೃಹ òವಾbಹಕನಾದ ಕೂಜನ ಪîvĺೕಹಾನĈ,

ಸುಸನvĈಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಆþrøಂದĨೕಸುûಗೂ

ಅವರ üಷ|ùಗೂ ಉಪÜರಮಾಡುîrದtರು. 4 ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣðಂದ ಬಹುಜನರು ಅವರ ಬāđ ಒÝmá Įೕù ಬರಲು

Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. 5 “ಒಬy ĩೖತನು

õತುrćದďc įೂರಟನು. ಅವನು õತುrîrರುವಾಗ, ďಲć õೕಜಗĈ

ದಾùಯಪಕcದú~ õದtć; ಅć ಕಾಲುrāತďc ಒಳಗಾದć, ಆಕಾಶದ

ಪŉಗĈ ಅćಗಳನುv įßc îಂದć. 6 ಇದಲ~Ġ ďಲć õೕಜಗĈ

ಕಲು~ಭೂ÷ಯ ħೕĪ õದtć, ಅć Ĺıತ ಕೂಡĪೕ Ğೕವ

ಇಲ~ðರುವ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć. 7 ಇನುv ďಲćಮುĈ�áಡಗಳ

ಮಧ|ದú~ õದtć, ಆಗ ಮುĈ�áಡಗĈ ಅćಗĽಂðđ ĥıದು

ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć. 8ಉāದ õೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದ

ħೕĪ õದtć. ಆಗ ಅć ĥıದು ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.”

ಇದನುv Ĩೕಸು įೕā, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú,”

ಎಂದು ಒîr įೕāದರು. 9 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವರನುv ಈ

ಸಾಮ|ದ ಅಥb ಏನಾáರಬಹುದು? ಎಂದು ďೕāದರು. 10ಅದďc

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದďc

òಮđ ಅನುಮîಸಲಾáĠ, ಆದĩ ಉāದವùđ, “‘ಅವರು ಕÞqĩ

Ģೂೕëದರೂ ಕಾಣದಂĞಯೂ; ಮತುr ďೕāದರೂ ಗ}ÿಸದಂĞ

ಸಾಮ|ಗಳú~ ಮĩಯಾáī.’ 11 “ಆ ಸಾಮ|ದ ಅಥb ÿೕáĠ: õೕಜ

ಎಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|. 12ವಾಕ|ವನುv ďೕāದವರು ನಂõ ರņĝ

įೂಂðďೂಳ�ದಂĞ, óಶಾಚನು ಬಂದು ಅವರ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ,

ಆ ವಾಕ|ವನುv ĞđದುõಡುತಾrĢ, ಇವĩೕ ಆ õೕಜಗĈ õದt ಪಕcದ
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ದಾùಯಾáದಾtĩ. 13 õೕಜ õದt ಕಲು~ಭೂ÷ಯು ಯಾĩಂದĩ

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗ ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùಸುವವರು, ಆದĩ

ಇವರು ĥೕùಲ~ðರುćದùಂದ, ಸ�ಲwಕಾಲ ನಂõ, ĬೂೕಧĢ

ಬಂದಾಗ õದುtįೂೕಗುವವರು. 14 õೕಜ õದt ಮುĈ�Ģಲć

ಯಾĩಂದĩವಾಕ|ವನುv ďೕāದħೕĪಮುಂದುವùದು,ಈæೕವನದ

äಂĞಗāಂದಲೂ ಐಶ�ಯbಗāಂದಲೂಮತುr Ħೂೕಗಗāಂದಲೂ

ಅದು÷õಟುm, ಪùಪಕ�Ğđ ಫಲďೂಡðದtವರು. 15ಆದĩ õೕಜ

õದt ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯವರುಯಾĩಂದĩಯಥಾಥbವಾದ ಒı�ಯ

ಹೃದಯðಂದ, ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv ďೖďೂಂಡು, ತಾı{øಂದ

ಫúಸುವವĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16 “ðೕಪವನುv ಹäh ಯಾರೂ

ಅದನುv ಪಾĞ}øಂದ ಮುಚುhćðಲ~, ಇಲ~ī ಮಂಚದ ďಳđ

ಇಡುćðಲ~. ಆದĩ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ĥಳಕನುv

ಕಾಣುವಂĞ, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm. 17

ಪ}ಕಟವಾಗದಂĞ ಯಾćದೂ ಮĩಯಾáರುćðಲ~, ĥಳßđ

ಬಾರĠ ಇರುವ ರಹಸ|ćಯಾćದೂ ಇಲ~. 18ಆದtùಂದ òೕć

ďೕĈವ ûಷಯಗಳú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಏďಂದĩ ಇದtವùđ

ಇನೂv įÜhá ďೂಡಲಾಗುćದು; ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ತಮáĠ

ಎಂದುďೂĈ�ćದನುv ಸಹ, ಅವùಂದ ßತುrďೂಳ�ಲಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 19Ĩೕಸುûನ ತಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು

ಅವùದtú~đ ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವರ ಬāđ

įೂೕಗಲಾರĠ ಇದtರು. 20 ಆಗ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “òಮ{

ತಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮ{ನುv ಕಾಣĥೕďಂದು, ಅģೕŉþ

įೂರđ òಂîದಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc Ĩೕಸು, “Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುವವĩೕ ನನv ತಾø ಮತುr

ನನv ಸįೂೕದರರು ಆáದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 22ಒಂದು ðನ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ನಾć ďĩಯಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,”

ಎಂದು įೕāದರು, ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr įೂರಟರು. 23

ಆದĩಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದಾtಗ,Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtರು.

ಆಗ õರುಗಾāಯು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ õೕಸಲು, Ġೂೕíಯು
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òೕùòಂದ ತುಂõದtùಂದ, ಅವರು ಅಪಾಯďೂcಳಗಾದರು. 24

ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ,

ಗುರುīೕ, ನಾćಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಎದುt

õರುಗಾāಯನೂv ರಭಸವಾá ಬರುîrದt ಅĪಗಳನೂv ಗದùþದರು;

ಆಗ õರುಗಾāಯು òಂತು įೂೕá, ಎಲಾ~ ಪ}ಶಾಂತವಾøತು. 25

ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “òಮ{ ನಂõď ಎú~?” ಎಂದರು.

ಅವರು įದùದವರಾá ಆಶhಯbðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇವರು

ಯಾùರಬಹುದು? ಗಾāಗೂ òೕùಗೂ ಸಹ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrರಲಾ~.

ಅć ಇವರು įೕāದ ಹಾđ ďೕĈತಾrವಲಾ~?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 26 ಅವರು ಗúಲಾಯďc ಎದುರಾáದt,

đರĮೕನರ þೕħđ ತಲುóದರು. 27Ĩೕಸು ದಡďc Įೕùದಾಗ,

ಬಹುಕಾಲðಂದ Ġವ�ಗĈ ÿëದು ಬęm ಧùþďೂಳ�Ġ ಯಾವ

ಮĢಯú~ ಇರĠ ಸಮಾñಯ ಗುįಗಳú~ ವಾþಸುîrದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv Ĩೕಸು ಸಂñþದರು. 28 ಅವನು Ĩೕಸುವನುv

ಕಂಡಾಗ, ಅವರಮುಂĠ ಅಡoõದುt, “Ĩೕಸುīೕ, ಮįೂೕನvತ

Ġೕವąತ}ĩೕ, ನನv đೂಡī òಮđಏď? ನನvನುv óೕëಸĥೕë,

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ!” ಎಂದು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂá įೕāದನು. 29 ಏďಂದĩ, Ġವ�ďc ಅವòಂದ įೂರđ

ಬರĥೕďಂದು Ĩೕಸು ಅಪwĝ ďೂémದtರು. ಅದು ಬಹಳ ಸಾù

ಅವನನುv ÿëಯುîrದುtದùಂದ, ಅವನು ಸರಪíಗāಂದಲೂ

ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñತನಾದರೂ ಅವನು ಆ ಬಂಧನಗಳನುv

ಮುùದು õಡುîrದtನು ಮತುr Ġವ�ć ಅವನನುv ಏಕಾಂತ ಸsಳďc

ಓëþďೂಂಡು įೂೕಗುîrತುr. 30 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದಕcವನು, “ĮೕĢ,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ ಅವನú~ Įೕùďೂಂëದtć. 31ಅć

ತಮ{ನುv ಪಾತಾಳďc įೂೕಗುವಂĞ ಅಪwĝ ďೂಡಬಾರĠಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos g12) 32 ಆಗ ಅú~

ĥಟmದħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು ħೕಯುîrದtùಂದ ಅćಗĽಳđ

ತಾć Įೕùďೂಳ�ಲು ಅಪwĝ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv
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ĥೕëďೂಂಡć, ಅವರು ಅćಗāđ ಅನುಮî ďೂಟmರು. 33

ಆಗ ಆ Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು,

ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć. ಆ ಗುಂą ಚುರುಕಾá ಓë, ಕëದಾದ

ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರďc õದುt ಮುĈáįೂೕøತು. 34

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ನěದದtನುv ಕಂಡು, ಓëįೂೕá

ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ಅದನುv îāಯಪëþದರು, 35

ಆಗ ಜನರು ನěದ ಸಂಗî ಏĢಂದು ಕಾಣುćದಕಾcá įೂರಟು

Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದರು. Ġವ�ಗĈõಟುmįೂೕáದt ಆಮನುಷ|ನು

ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá, Ĩೕಸುûನ

ಪಾದಗಳ, ಬāಯú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 36

ನěದದtನುv ಕಂಡವರು, ಯಾವ ùೕîಯú~ Ġವ�óೕëತನಾáದtವನು

ಮĞr ಸ�ಸsನಾದĢಂದು ಅವùđ îāಯಪëþದರು. 37 ಆಗ

đರĮೕನರ þೕħಯ ಸುತrಮುತrúನ ಜನಸಮೂಹīಲ~ć,

ಬಹಳ ಭಯÿëದವರಾದುದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುvಹîrÿಂðರುáದರು. 38ಆಗĠವ�ಗĈõಟುmįೂೕáದt

ಆ ಮನುಷ|ನು ತಾನೂ ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಬರುīĢಂದು,

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ, 39

“òೕನು òನv ಮĢđ ÿಂðರುá įೂೕá Ġೕವರು òನđ

ಎಂಥಾ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಮಾëದಾtĩಂಬುದನುv įೕĈ,”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು. ಅವನು ತನv ಮಾಗbವಾá

įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv

ಊĩಲಾ~ ಸಾùದನು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ ಅವರ

ಬರುûďಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದt ಜನĩಲ~ರೂ ಅವರನುv

ಸಾ�ಗîþದರು. 41 ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾáದt,

ಯಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಪಾದಗಳ ಮುಂĠ

ಅಡoõದುt, ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು 42

ಏďಂದĩ ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ವಷbದ, ಅವನ ಒಬyıೕ ಮಗĈ,

ಸಾಯುವ ಹಾáದtĈ.Ĩೕಸು ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrದಾtಗ, ಜನರು
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ಅವರನುv ನೂಕಾಡುîrದtರು. 43ಹĢvರಡುವಷbಗāಂದಲೂರಕrಸಾ}ವ

ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. ಅವĈ

ತನv ಆþrಯĢvಲಾ~ īಚhಮಾëದtರೂ ಆďಯನುv ಗುಣಪëಸಲು

ಯಾùಂದಲೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 44 ಅವĈ Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ

ಬಂದು ಅವರಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ, ಕೂಡĪೕ ಆďಯ

ರಕrಸಾ}ವć òಂತುįೂೕøತು. 45Ĩೕಸು, “ನನvನುv ಮುémದವರು

ಯಾರು?” ಎಂದರು. ಎಲ~ರೂ òರಾಕùþದರು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇĭೂmಂದು ಜನರು òಮ{ನುv ನೂಕುತಾr òಮ{ನುv

ಒತುrîrದಾtರಲಾ~” ಎಂದನು. 46 ಆದĩ Ĩೕಸು, “ಯಾĩೂೕ

ಒಬyರು ನನvನುv ಮುémದಾtĩ; ನòvಂದ ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು

įೂರéĞಂದು ನನđ îāøತು,” ಎಂದರು. 47 ಆ þ�ೕಯು,

ತಾನು ಇನುv ಮĩಮಾಡಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು îāದು, ನಡುಗುತಾr

ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಯಾವ ಕಾರಣðಂದ

ಆďಯು Ĩೕಸುವನುv ಮುémದıಂದೂ įೕđ ತಾನು ಕೂಡĪೕ

ಸ�ಸsಳಾದıಂದೂ ಎಲಾ~ ಜನರ ಮುಂĠ ಅವùđ îāಯಪëþದĈ.

48 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಗುಣಪëþĠ. ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 49Ĩೕಸು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾದ

ಯಾøೕರನ ಮĢøಂದ ಒಬyನು ಬಂದು ಅñಕಾùđ, “òನv

ಮಗĈîೕùįೂೕದĈ,ಇನೂv ಗುರುûđĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?”

ಎಂದನು. 50Ĩೕಸುಅದನುv ďೕā,ಆಅñಕಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ;

ನಂõďಮಾತ} ಇರú, ಅವĈಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು įೕāದರು.

51ĨೕಸುಯಾøೕರನಮĢĺಳďc ಬಂದಾಗ ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ

ĺೕಹಾನಮತುr ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾøಗಳ įೂರತುಯಾರನೂv

ಒಳđ ಬರđೂಡúಲ~. 52 ಎಲ~ರೂ ಅĈತಾr ಹುಡುáಗಾá

đೂೕಳಾಡುîrದtರು. Ĩೕಸು, “ಅಳĥೕëù, ಆďಯು ಸîrಲ~, òĠ}

ಮಾಡುತಾrı,” ಎಂದರು. 53 ಆďಯು ಸîrದಾtıಂದು îāದು

ಅĈîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ಹಾಸ|ಮಾëದರು. 54ಆದĩĨೕಸು

ಆďಯ ďೖÿëದು, “ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದು ಕĩದರು. 55ಆಗ
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ಆďಯ ಪಾ}ಣć ÿಂðರುá ಬಂತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದtĈ.

ಆďđ îನvಲು ಏನಾದರೂ ďೂಡುವಂĞĨೕಸು ಅಪwĝďೂಟmರು. 56

ಆďಯತಂĠತಾøಗĈĥರಗಾದರು, ಆಗ ನěದದtನುv ಅವರು

ಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರĠಂದುĨೕಸು ಅವùđ ಆ��ಾóþದರು.

9
Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ ಕĩದು,

ಅವùđ ಎಲಾ~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ĩೂೕಗಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಶßrಯನುv ಮತುr ಅñಕಾರವನುv

ďೂಟmರು, 2üಷ|ರು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಸಾರುćದಕೂc ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು. 3

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪ}ಯಾಣಕಾcá ďೂೕಲು, äೕಲ, ĩೂém

ಅಥವಾ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; ಇದಲ~Ġ òಮđಎರಡು

ಅಂáಗĎ ಇರಬಾರದು. 4 òೕćಯಾćದಾದರೂಮĢಯನುv

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ ಆ

ಮĢಯĪ~ೕ ವಾಸವಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù. 5ಯಾರಾದರೂ

òಮ{ನುv ಸಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಪಟmಣದ įೂರđ

įೂೕದಾಗ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáರುವಂĞ òಮ{

ಪಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù,” ಎಂದರು. 6 üಷ|ರು

ಪ}îĺಂದು ಹā�đ įೂೕಗುತಾr, ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr,

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾಡುತಾr įೂೕದರು. 7

ಚತುರಾñಪîಯಾದįĩೂೕದನುĨೕಸುಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~

ďೕā ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎðtದಾtĢಂದು ďಲವರು įೕĈîrದtರು. 8 ďಲವರು ಎúೕಯನು

ಪ}ತ|ņನಾáದಾtĢಂದೂ ಇನೂv ďಲವರು ಪಾ}äೕನ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು îರುá ಎðtದಾtĢಂದೂ įೕĈîrದtರು. 9ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“ನಾನುĺೕಹಾನನನುv üರĔiೕದನಮಾëĠ, ನಾನುಯಾರನುv

ಕುùತು, ಈ ûಷಯಗಳನುv ďೕĈîrರುī, ಈತನು ಯಾರು?”

ಎಂದು įೕā ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣಲು ಪ}ಯîvþದನು.

10ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá ಬಂದು, ತಾćಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. ಆಗĨೕಸು ĥೕತಾ�øದ ಎಂಬ įಸùನ
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ಪಟmಣďc ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 11

ಆದĩ ಜನರು ಅದನುv îāದು Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

Ĩೕಸು ಅವರನುv þ�ೕಕùþ, Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾá ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, ಸ�ಸsĞ ĥೕಕಾáದtವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದರು.

12 ಸಂĖಯಾಗುîrದಾtಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಈ ಜನಸಮೂಹć ಸುತrúರುವಊರುಗāಗೂ

þೕħಗāಗೂ įೂೕáಊಟವಸîಯನುv ĠೂರßþďೂĈ�ವಂĞ

ಅವರನುv ಕĈÿþõë. ನಾć ಇú~ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಇĠtೕವಲ~,”

ಎಂದರು. 13ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ ಅವùđಊಟďc

ಏನಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ú~ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗāáಂತ įĔhೕನು ಇಲ~. ನಾć įೂೕá ಈ

ಜನùđ ĥೕಕಾಗುವಷುm ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರĥೕď?”

ಎಂದರು. 14ಅú~ įಚುh ಕëħ ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ಸಾûರಮಂð

ಇದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಪಂßrಗಳú~ ಐವತrರಂĞ

ಅವರನುv ಕೂùþù,” ಎಂದರು. 15 ಅವರು ಹಾđĨೕ ಮಾë,

ಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. 17ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು

ತೃಪrರಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು

ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 18Ĩೕಸು ಏಕಾಂತವಾá ಪಾ}ïbಸುîrದಾtಗ

ಅವರ üಷ|ರು ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು, ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಜನರು ನನvನುv ಯಾĩನುvತಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅವರು

ಉತrರವಾá, “ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನು ಎನುvತಾrĩ. ಆದĩ

ďಲವರು ಎúೕಯನು. ĥೕĩ ďಲವರುċವbಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು ąನಃ æೕವಂತನಾáದಾtĢ ಎನುvತಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು, “òೕć Ġೕವರು ಕĈÿþďೂಟm

ß}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21Ĩೕಸುಈಸಂಗîಯನುvಯಾùಗೂ



ಲೂಕನು 2381

įೕಳಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಆ��ಾóþದರು. 22

ಅನಂತರĨೕಸು, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûþ ಜನನಾಯಕùಂದಲೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ

òಯಮĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcೃತನಾá, ďೂĪđ ಗುùಯಾá

ಮೂರĢಯðನದú~ æೕವಂತವಾá ಏĈćದು ಅಗತ|ವಾáĠ,”

ಎಂದು ಎಚhùþದರು. 23Ĩೕಸು ಅವĩಲ~ùđ: “ಯಾರಾದರೂ

ನನv üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv òರಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv ಪ}îðನ įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú.

24ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು, ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾáಯಾರಾದರೂ ತಮ{

ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

25 ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡು, ತನvನುv

ತಾĢೕ ಹಾĈ ಮಾëďೂಂಡĩ, ಇಲ~ī ನಷmಪëþďೂಂಡĩ,

ಆ ವ|ßrđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 26 ಯಾರಾದರೂ ನನv

ಮತುr ನನv ವಾಕ|ಗಳ ûಷಯದú~ ನಾäďೂĈ�ćದಾದĩ,

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ ನನv ತಂĠಯಮÿħĺಡĢಯೂ

ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢಯೂ ಬರುವಾಗ, ಅವರ ûಷಯದú~

ನಾäďೂĈ�īನು. 27 “ಆದĩ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕಾಣುವತನಕ

ಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 28ಈಮಾತುಗಳನುv

įೕā ಸುಮಾರು ಎಂಟು ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು, ģೕತ},

ĺೕಹಾನ ಮತುr ಯಾďೂೕಬರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುćದಕಾcá ĥಟmವĢvೕùದರು. 29 Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಅವರ ಮುಖಭಾವć ಬದಲಾøತು ಮತುr

ಅವರ ಉಡುą ĥಳ�ಗಾá ÷ಂಚುತಾr ಬಂತು. 30 ĹೕĬ

ಮತುr ಎúೕಯನು ಎಂಬ ಇಬyರು ąರುಷರುĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 31 ಇವರು ಮÿħಯú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ċĩೖಸುćದßcದt ಅವರಮರಣದ

ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 32 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನ
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ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ òĠ}øಂದ ಭಾರćಳ�ವರಾáದtರು, ಅವರು

ಎĔhತಾrಗ Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯನೂv ಅವರ ಕೂಡ òಂîದt

ಇಬyರು ąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33 ಅವರು įೂೕಗುîrದಾtಗ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು

ನಮđ ಒı�ಯದು, ನಾć òಮđೂಂದುĹೕĬđೂಂದು ಮತುr

ಎúೕಯòđೂಂದು, ÿೕđ ಮೂರು ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīć,”

ಎಂದನು. ತಾನು įೕāದtನುv ಅವನು ಅùಯĠ ಇದtನು. 34ÿೕđ

ģೕತ}ನು ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗĪೕ, ħೕಘć ಬಂದು ಅವರನುv

ಕûದುďೂಂëತು ಮತುr ಅವರು ಆħೕಘĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrದಾtಗ

üಷ|ರು ಭಯಪಟmರು. 35 ಆಗ ħೕಘĠೂಳáಂದ, “ಈತನು,

ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ಮಗನು, ಈತನ ಮಾತನುv ďೕāù,”

ಎಂದು įೕĈವ ಧ�òಯಾøತು. 36 ಧ�òಯಾದ ನಂತರ,

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಮಾತ} ಕಂಡರು. ಅವರು ಕಂಡćಗಳನುv

ಆ ðವಸಗಳú~ಯಾùಗೂ îāಸĠ ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನ,

ಅವರು ĥಟmðಂದ ďಳáāದು ಬಂದಾಗ, ಬಹಳಜನರುĨೕಸುವನುv

ಸಂñþದರು. 38 ಆಗ ಆ ಗುಂóĢೂಳáಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಕೂá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ನನv ಮಗನ ħೕĪ ದೃýmøëù ಎಂದು

ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು. 39 Ġವ�ć ಅವನನುv ÿëಯುತrĪೕ ಅವನು

ಫಕcĢ ಕೂáďೂĈ�ತಾrĢ; ಇದಲ~Ġ ಬಾಯú~ Ģೂĩ ಸುùಯುವಷುm

ಅವನನುv ಒದಾtëಸುćದಲ~Ġ ಜಜುjತrĠ. ಅದು ಅವನನುv õಟುm

įೂೕಗುćದು ಕಷm. 40 ಅದನುv ಓëಸುವಂĞ, ನಾನು òಮ{

üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು, ಆದĩ ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,”

ಎಂದನು. 41 Ĩೕಸು, “ûಶಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ,

ಎಷುm ಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm ಕಾಲ òಮ{ನುv

ಸÿಸú?” ಎಂದು įೕā, “òನv ಮಗನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾ,” ಎಂದರು. 42 ಅವನು ಇನೂv ಬರುîrದಾtಗĪೕ, Ġವ�ć

ಅವನನುv ಒದಾtëþ Ģಲďc ಅಪwāþತು. Ĩೕಸು ಆ Ġವ�ವನುv

ಗದùþ ಹುಡುಗನನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠđ
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ąನಃ ಒówþದರು. 43 ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರ ಮಹತಾrದ

ಶßrಗಾá ĥರಗಾದರು. Ĩೕಸು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāಗಾá

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವú~, Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, 44 “ಈಮಾತುಗಳನುv ಆಳವಾá ಗ}ÿþďೂā�ù: ಏďಂದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನುಮನುಷ|ರ ďೖವಶವಾಗುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 45 ಆದĩ üಷ|ರು ಈ ಮಾತನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.

ಅವರು ಗ}ÿಸಲಾರದಂĞಅದು ಅವùđಮĩಯಾáತುr, ಆಮಾತನುv

ಕುùತುĨೕಸುವನುv ďೕĈćದďc ಅವರು ಭಯಪಟmರು. 46 ತಮ{ú~

ಯಾವನು ಎಲ~ùáಂತ Ġೂಡoವನು ಎಂಬ ತಕbć üಷ|ĩೂಳđ

ಎðtತು. 47Ĩೕಸು, ಅವರಮನದಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದವರಾá,

ಒಂದು ಮಗುವನುv ತಮ{ ಬāಯú~ òú~þ, 48 “ಯಾರು ಈ

äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ;ಯಾರು ನನvನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ

ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�ತಾrĩ. òħ{ಲ~ರú~

äಕcವನಾáರುವವĢೕ Ġೂಡoವನಾáರುವನು,” ಎಂದರು. 49

ĺೕಹಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv

ಓëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವòđ ಅëoಮಾëĠć, ಏďಂದĩ

ಅವನು ನĹ{ಂðđ Įೕùದವನಲ~,” ಎಂದನು. 50 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಅವನನುv ತěಯĥೕëù, òಮđ ûĩೂೕಧವಾáರದವನು

òಮ{ ಪņದವĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು ತಾć

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ, ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುćದಕಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ದೃಢಮಾëďೂಂಡು 52

ತಮđಮುಂದಾá üಷ|ರನುv ದೂತರನಾvá ಕĈÿþದರು. ಅವರು

įೂೕá ಅವùಗಾá ಎಲ~ವನೂv þದuಪëಸುವಂĞ ಸಮಾಯbದ

ಒಂದು ಹā�ĺಳďc ಪ}īೕüþದರು. 53ಆದĩ ಸಮಾಯbದವರು

Ĩೕಸುವನುv þ�ೕಕùಸúಲ~, ಏďಂದĩĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುವವರಾáದtರು. 54 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರಾದ ಯಾďೂೕಬ

ಮತುrĺೕಹಾನರು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಎúೕಯನು

ಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ಇವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ಆಕಾಶðಂದ ĥಂß
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õೕĈವ ಹಾđ ನಾć ಅಪwĝďೂಡಲು òಮđ ಒówđ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 55 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕě îರುá

ಅವರನುv ಗದùþ, “òೕć ಎಂಥ ಆತ{ದವರಾáðtೕĩಂದು òಮđ

îāಯದು. 56ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ನಾಶಮಾಡುćದಕಾcá ಅಲ~, ಅವರನುv ರŉಸುćದಕಾcá ಬಂĠನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಅನಂತರಅವರುಮĞೂrಂದು ಹā�đ įೂೕದರು.

57 ಅವರು ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು”

ಎಂದನು. 58Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī, ಆಕಾಶದú~

ಹಾರಾಡುವಪŉಗāđಗೂಡುಗāī;ಆದĩಮನುಷ|ąತ}ನಾದನನđ

ತĪøಡುćದಕೂc ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 59Ĩೕಸು ಮĞೂrಬyòđ,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು ನಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂಸಾcರ ಮಾëಬರಲು

ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 60Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸಮಾñ ಮಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ

òೕನು įೂೕá Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಸಾರು,” ಎಂದರು. 61 ಇದಲ~Ġ

ಮĞೂrಬyನು ಸಹ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ನುv ÿಂಬಾúಸುīನು,

ಆದĩ ನಾನು Ĺದಲು įೂೕá ನನv ಮĢಯú~ದtವರನುv

õೕĽcಡುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝďೂë,” ಎಂದನು. 62ಆಗĨೕಸು

ಅವòđ, “ĢೕáúನħೕĪತನv ďೖಯòvಟುm ÿಂದďc Ģೂೕಡುವವನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ďcĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದರು.

10
ಇćಗಳಾದ ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ĥೕĩ ಎಪwĞrರಡು

ಮಂðಯನುv ಸಹ Ģೕ÷þ ತಾīೕ ಸ�ತಃ įೂೕಗĥೕďಂðದt

ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಸsಳಕೂc ಇõyಬyರನಾvá ತಮđಮುಂದಾá

ಕĈÿþದರು. 2 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ĥıĺೕ ಬಹಳವಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. ಆದtùಂದ, ĥıಯಯಜಮಾನನನುv ತನv

ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć ĥೕëďೂā�ù.

3įೂೕáù! Ğೂೕಳಗಳಮಧ|ದú~ ಕುùಮùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ

ನಾನುòಮ{ನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 4ಹಣದäೕಲವನಾvಗú,ಪ}ಯಾಣದ
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äೕಲವನಾvಗú, ಪಾದರŊಗಳನಾvಗúĞđದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕëù;

ದಾùಯú~ಯಾರನೂv ಕುಶಲ ûÜರಮಾëďೂಂëರĥೕëù. 5

“òೕćಯಾವಮĢಯನಾvದರೂ ಪ}īೕüಸುವಾಗĹದಲು, ‘ಈ

ಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú,’ ಎಂದು įೕāù. 6ಅú~ ಸಮಾಧಾನದ

ಮನುಷ|ನು ಇದtĩ, òಮ{ ಸಮಾಧಾನć ಅವನħೕĪ ಇರುćದು;

ಇಲ~ðದtĩ, ಅದು òಮđೕ ÿಂðರುಗುćದು. 7 ಮĢøಂದ

ಮĢđ įೂೕಗĠ, ಅĠೕ ಮĢಯú~ದುt, ಅವರು ďೂಟmದtನುv

îಂದು ಕುëøù. ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđ ĺೕಗ|ನು. 8

“ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಪಟmಣĠೂಳđ òೕćಪ}īೕüಸುವಾಗ,

ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ಅವರು òೕëದtನುv îòvù. 9

ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾë, ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ರಾಜ|ć

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ,’ ಎಂದು įೕāù. 10 ಆದĩ òೕć

ಪ}īೕüಸುವ ಯಾವ ಪಟmಣದú~ಯಾದರೂ ಅವರು òಮ{ನುv

Įೕùþďೂಳ�ðದtĩ, òೕć ಅದರ õೕðಗಳú~ įೂೕá, 11

‘ನಮ{ ಪಾದಗāđ ಅಂéďೂಂëರುವ òಮ{ ಪಟmಣದ ಧೂಳĢvೕ

òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ನಾćಝಾëþõಡುĞrೕī. ಆದರೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ òಶhಯವಾá

îāðರú,’ ಎಂದು įೕāù. 12ಆದĩ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನ, ಆ

ಪಟmಣßcಂತಲೂ ĮೂĠೂೕ÷ನ ಗî įಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 13 “ĐೂರಾæĢೕ, òನđ ಕಷm!

ĥೕತಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ ಅದುzತಗĈ

ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು

ಬಹಳ ಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ, đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ ಕě îರುáďೂĈ�îrದtರು. 14 ಆದĩ

ನಾ|ಯîೕóbನú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಗîಯುįಚುh ತಾಳಬಹುದಾáರುćದು. 15ಕģನೌbħೕ,

òೕನು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

òೕನು ಪಾತಾಳďc ಇāಯುī. (Hadēs g86) 16 “òಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈವವರು ನನv ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ; òಮ{ನುv îರಸcùಸುವವರು
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ನನvನುv îರಸcùಸುತಾrĩ; ಆದĩ ನನvನುv îರಸcùಸುವವರು

ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĢvೕ îರಸcùಸುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 17 ಆ

ಎಪwĞrರಡು ಮಂð ಸಂĞೂೕಷðಂದ ÿಂîರುá, “ಕತbĠೕವĩೕ,

òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ನಮđ ಅñೕನವಾದć,”

ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Įೖತಾನನು ÷ಂäನ ಹಾđ

ಆಕಾಶðಂದ õೕĈćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 19 ಸಪbಗಳನೂv

ĔೕĈಗಳನೂv ತುāಯುćದďc ಮತುr ûĩೂೕñಯ ಎಲಾ~ ಶßrಯ

ħೕĪ ನಾನು òಮđ ಅñಕಾರ ďೂಡುĞrೕĢ; ಯಾćದೂ

ಯಾವ ùೕîಯú~ಯೂ òಮđ ďೕಡು ಮಾಡಲಾರದು. 20

ÿೕáದtರೂ, Ġವ�ಗĈ òಮđ ಅñೕನವಾáī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡĥೕëù, ಆದĩ òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~ úàತವಾáī

ಎಂದು ಸಂĞೂೕýþù,” ಎಂದರು. 21 ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸು, ಪûತಾ}ತ{ರ ಮುಖಾಂತರ ಆನಂದđೂಂಡು, “ತಂĠĨೕ,

ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĩೕ, òೕć ಈ ûಷಯಗಳನುv

��ಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ ಮĩಮಾë, üಶುಗāđ

ಪ}ಕಟ ಮಾëರುćದùಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ.

ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđಮಾಡುćದು òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯದಾá

Ğೂೕäತು. 22 “ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþದಾtĩ. ತಂĠಯ

įೂರತುಯಾರೂąತ}ನನುv ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನುಯಾùđ

ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡುತಾrĩೂೕ ಅವĩೕ įೂರತು

ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು,” ಎಂದರು. 23Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “òೕć ಕಾಣುîrರುćದĢvಲಾ~ ಕಾಣುವ

ಕಣುqಗĈ ಭಾಗ|ćಳ�ć. 24 ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಪ}ವಾðಗĈ

ಮತುr ಅರಸರು òೕć ಕಾಣುವಂಥćಗಳನುv ಕಾಣĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಕಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ಎಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಒಂದು ಸಂದಭbದú~ ಒಬy

òಯಮĥೂೕಧಕನುಎದುt òಂತುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc
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ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 26

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಏನು ಬĩðĠ?

òೕನು ಅದನುv įೕđ ಓದುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 27 ಅದďc

ಅವನು ಉತrರವಾá, “‘òೕನು òನv Ġೕವರಾದ ಕತbĠೕವರನುv

òನvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನvċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òನv

ċಣbಶßrøಂದಲೂòನvċಣbಮನþ�òಂದಲೂó}ೕîಸĥೕಕು,’

ಮತುr ‘òನvನುv òೕĢೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ òನv Ģĩಯವರನುv

ó}ೕîಸĥೕಕು,’” ಎಂದನು. 28 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ಸùಯಾá ಉತrರďೂęm, ಅದರಂĞĨೕ ಮಾಡು, ಆಗ òೕನು

ಬದುಕುī,” ಎಂದರು. 29ಆದĩ ಅವನು ತಾĢೕ òೕîವಂತĢಂದು

Ğೂೕùಸುćದďc, ಅģೕŊಯುಳ�ವನಾá Ĩೕಸುûđ, “ನನv

Ģĩಯವನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಆಗ Ĩೕಸು:

“ಒಬy ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದĨùďೂೕûđ ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನ ವಸ�ಗಳನುv

ßತುrďೂಂಡು, ಅವನನುv ಗಾಯಮಾë, ಅĩæೕವ ಮಾëõಟುm

įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬyಯಾಜಕನು ಅĠೕಮಾಗbವಾá

ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ದಾùಯ ĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 32

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಒಬy Īೕûಯೂ ಆ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು,

ದಾùಯĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 33ಆದĩ ಒಬy ಸಮಾಯbದವನು,

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr ಅವòದtú~đ ಬಂದನು; ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, 34ಅವನಬāđįೂೕá ಎĝqಯನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv

įೂಯುt, ಅವನ ಗಾಯಗಳನುv ಕém ತನv ಸ�ಂತ ವಾಹಕಪಶುûನ

ħೕĪ ಕುā�ùþ, ವಸîಗೃಹďc ತಂದು ಅವನನುv ಆĩೖď ಮಾëದನು.

35 ಮರುðವಸ ಅವನು įೂರಟು įೂೕಗುîrದಾtಗ ಎರಡು ĥā�

ನಾಣ|ವನುv Ğđದು ಛತ}ದ ಯಜಮಾನòđ ďೂಟುm ಅವòđ,

‘ಇವನನುv ಆĩೖď ಮಾಡು, òೕನು ಏನಾದರೂ įಚುh īಚhಮಾëದĩ,

ನಾನು îರುá ಬರುವಾಗ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 36 “ಈಗ

ಆ ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtವòđಈಮೂವರú~ಯಾರು ĢĩಯವĢಂದು

òನđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದುĨೕಸು ďೕāದರು. 37ಅದďc òಯಮ
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ಪಂëತನು, “ಯಾವನು ಅವನ ħೕĪ ಕòಕರ ĞೂೕùþದĢೂೕ

ಅವĢೕ òನv Ģĩಯವನು,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“įೂೕಗು, òೕನೂ ಅದರಂĞĨೕ ಮಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಸಂÜರಮಾಡುತಾr, ಒಂದು

ಹā�đ ಬಂದರು, ಅú~ ಮಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಅವರನುv ತನv

ಮĢĺಳđ þ�ೕಕùþďೂಂಡĈ. 39ಆďđಮùಯıಂಬ ಒಬy

ಸįೂೕದù ಇದtĈ, ಆďಯು ಕತbĠೕವರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಕುāತು ಅವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40 ಆದĩ ಮಾಥbĈ

ಬಹಳ ďಲಸದ ò÷ತrವಾá ĥೕಸರđೂಂಡು ಅವರ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ďಲಸ ಮಾಡುćದďc ನನv ಸįೂೕದùಯು

ನĢೂvಬyಳĢvೕ õémರುćದು òಮđ äಂĞøಲ~Ļೕ? ನನđ

ಸಹಾಯಮಾಡುćದಕಾcá ಅವāđ įೕāù!” ಎಂದĈ. 41ಅದďc

ಕತbĠೕವರು ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ಮಾಥbıೕ, ಮಾಥbıೕ, òೕನು

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāಗಾá äಂîþ Ğೂಂದĩđ ಒಳಗಾáðtೕ, 42

ಆದĩ ĥೕಕಾದದುt ďಲīೕ, ಅವಶ|ವಾáರುćದು. ಮùಯĈಆ

ಉತrಮ ಭಾಗವĢvೕ ಆùþďೂಂëದಾtı ಅದು ಆďøಂದಯಾರೂ

Ğđಯಲಾಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

11
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ಪಾ}ಥbĢಮಾëಮುáþದħೕĪ,

ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಅವùđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,ĺೕಹಾನನು

ತನv üಷ|ùđ ಕúþದ ಹಾđĨೕ ನಮಗೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc

ಕúþù,” ಎಂದು ďೕāದನು. 2Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವಾಗ ಈ ùೕîಯಾá ಪಾ}ïbþù, “ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{ ನಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíďಯಾáರú,

òಮ{ ರಾಜ|ć ಬರú. òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ

ಪ}ಕಾರ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 3 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆಹಾರವನುv ನಮđ ಪ}îðನč ದಯಪಾúþù. 4 ನಮđ

ಪಾಪಮಾëದವರನುv, ನಾć ņ÷þದಂĞĨೕ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þù. ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ

ನಮ{ನುv ತówþ.” 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ
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ಒಬy Įvೕÿತòರಲಾá, ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಅವನ ಬāđ įೂೕá

ಅವòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮೂರು ĩೂémಗಳನುv ನನđ ಸಾಲವಾá

ďೂಡು; 6 ಏďಂದĩ ನನv ಒಬy Įvೕÿತನು ಪ}ಯಾಣಮಾë

ನನv ಬāđ ಬಂðದಾtĢ, ಅವòđ ಬëಸುćದďc ನನvú~ ಏನೂ

ಇಲ~,’ ಎಂದು ďೕಳಲು 7 ಅವನು ಒಳáòಂದĪೕ ಇವòđ

ಉತrರವಾá, ‘ನನvನುv Ğೂಂದĩಪëಸĥೕಡ. ಬಾáಲು ಈಗಮುähĠ,

ಹಾþđಯú~ ನನv ಮಕcĈ ನನv ĖೂĞ ಮಲáದಾtĩ. ನಾĢದುt

ďೂಡಲಾĩನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8 ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಅವನು Įvೕÿತನಾáರುćದùಂದ ಎದುt

ಇವòđ ďೂಡĠįೂೕದರೂ ħೕúಂದ ħೕĪ ನಾäďಪಡĠ

ĥೕಡುćದùಂದ ಎದುt ಇವòđ ĥೕಕಾದಷುm ďೂಡುವನು. 9

“ďೕāďೂā�ù òಮđ ďೂಡಲಾಗುćದು; ಹುಡುßù òಮđ

þಗುćದು; ತémù òಮđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 10

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ

þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ಬಾáಲು Ğĩಯಲಾಗುćದು. 11 “òಮ{ú~

ತಂĠಯಾáರುವಾತನು, ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ, ÷ೕನನುv ďೕāದĩ, ÷ೕòđ

ಬದಲಾá ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12 ಇಲ~īĹęmಯನುv ďೕāದĩ,

ಅವòđ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13 ಹಾಗಾದĩ ďಟmವರಾದ

òೕīೕ òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಎĭೂmೕ įÜhá ತಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ದಯಪಾúಸುವರಲ~īೕ!”

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಎಂದರು. 14 Ĩೕಸು

ಒಂದು ಮೂಕĠವ�ವನುv įೂರđ ಓëಸುîrದtರು. ಆ Ġವ�ć

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ಮಾತನಾëದನು. ಅದďc

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 15ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು, “Ġವ�ಗಳ

ಅñಪîಯಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದಈತನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುತಾrĢ,”

ಎಂದರು. 16 ಇನುv ďಲವರು Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುವವರಾá

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು
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ďೕāದರು. 17ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು:

“ತನđ ತಾĢೕ ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗđೂಂಡĩ ಪ}îĺಂದು

ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದು, ಒಂದು ಮĢಯು ತನđ ತಾĢೕ

ûĩೂೕಧವಾá ûಭಾಗವಾದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು. 18

Įೖತಾನನು ಸಹ ತನđ ತಾĢೕ ûĩೂೕಧವಾá ತನvú~ ûಭಾಗವಾದĩ,

ಅವನ ರಾಜ|ćòಲು~ćದು įೕđ? ಏďಂದĩ ನಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢಂದು òೕć įೕĈîrೕರಲಾ~. 19 ನಾನು

ĥĪjಬೂಲòಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ, òಮ{ ąತ}ರು

ಯಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸುತಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ òಮđ

ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುವರು. 20 ನಾನು Ġೕವರ ಬಲðಂದĪೕ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಾದĩ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಸ�ಂĠೕಹವಾá

òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯಲಾ~. 21 “ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು,

ಬúಷnನಾದವĢೂಬyನು ತನv ಮĢಯನುv ಕಾಯುćದಾದĩ

ಅವನ Įೂತುr ಸುರŉತವಾáರುćದು. 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ

ಬúಷnನು ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ಅವನನುv ಜøþ, ಅವನು

ಭರವĮøémದt ಆಯುಧಗಳನುv ಅವòಂದ Ğđದುďೂಂಡು ತನv

ಸುúđಯĢvಲಾ~ ಹಂಚುವನು. 23 “ನನv ಪರವಾá ಇರದವನು ನನđ

ûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ, ನĢೂvಡĢ Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸುತಾrĢ.

24 “ಅಶುದಾuತ{ć ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ,

òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ ûಶಾ}ಂîಗಾá ಹುಡುಕಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ಅದು, ‘ನಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, 25ಅದು ಬಂದು

ಆ ಮĢಯು ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv ಕಾಣುತrĠ. 26 ಆ

ಅಶುದಾuತ{ć įೂೕá ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ ಏĈ

ಅಶುದಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù

ಅú~ ವಾಸಮಾಡುತrī. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗ, ಆ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy þ�ೕಯು

ತನv ಸ�ರವĢvîr ಅವùđ, “òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, òಮđ
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ಹಾಲುíþದ ತಾøಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 28ಅದďcĨೕಸು,

“ಅದßcಂತಲೂĠೕವರವಾಕ|ವನುv ďೕā, ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವರು

įಚುh ಭಾಗ|ವಂತರು,” ಎಂದರು. 29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಕೂëಬಂðದಾtಗ, Ĩೕಸು, “ಇದು ದುಷm ಸಂತîಯು. ಇದು

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ, ಪ}ವಾð ĺೕನನú~ ಆದ

ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč

ಇದďc Ġೂರಕದು. 30ಏďಂದĩĺೕನನು òĢī ಪಟmಣದವùđ

ಸೂಚĢಯಾáದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾĢೕ ಈ ಸಂತîđ

ಸೂಚĢಯಾáರುīನು. 31 ನಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದ ರಾíಯು

ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು

îೕąbಮಾಡುವĈ.ಏďಂದĩಆďಯುĮೂĪೂĹೕನನ��ಾನವನುv

ďೕĈćದಕಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ. ಇđೂೕ, ಇú~

ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು ಇú~ದಾtĢ. 32òĢī

ಪಟmಣದವರು ನಾ|ಯîೕóbನú~ ಈ ಸಂತîđ ಎದುರಾá ಎದುt

ಇದನುv ಅಪರಾಧ ಎಂದು îೕąbಮಾಡುವರು, ಏďಂದĩĺೕನನು

ಸಾùದtನುv ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ,

ಇú~ ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂಬಾ Ġೂಡoವನು ಇದಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 “ಯಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh ಮĩಯಾದ ಸsಳದಲಾ~ಗú

ಬಟmಲ ďಳಗಾಗú ಇಡುćðಲ~. ಮĢĺಳďc ಬರುವವùđ, ĥಳಕು

ಕಾíಸುವಂĞ ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm. 34òನv

ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ. ಆದtùಂದ òನv ಕಣುq ಒı�ಯದಾáದtĩ,

òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು. ಕಣುq ďಟmದಾtáದtĩ, òನv

Ġೕಹć ಸಹ ಕತrĪಯಾáರುćದು. 35 ಆದtùಂದ, òನvú~ರುವ

ĥಳಕು ಕತrĪಯಾಗದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 36ĠೕಹದಯಾćĠೂಂದು

ಭಾಗದú~ಯೂ ಕತrĪಯಾáರĠ, òನv Ġೕಹīಲ~čċಣbವಾá

ĥಳಕಾáರುćದಾದĩ, ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ ðೕಪć òನđ

ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ ಸಮಸrč ĥಳಕಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 37 Ĩೕಸು ಮಾತನಾಡುćದನುv ಮುáþದಾಗ,

ಒಬy ಫùಸಾಯನು ತĢೂvಂðđ ಊಟ ಮಾಡĥೕďಂದು
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Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆಗ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಊಟďc ಕೂತುďೂಂಡರು. 38ಆದĩಊಟďcĹದಲುĨೕಸು

ďೖĞೂıಯĠ ಇರುćದನುv ಫùಸಾಯನು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmನು.

39 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, “ಫùಸಾಯರಾದ òೕć,

ಪಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù,

ಆದĩ òಮ{ ಒಳಭಾಗć ಸುúđøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ

ತುಂõರುತrĠ. 40ಮೂಖbĩೕ! įೂರಭಾಗವನುv ಮಾëದಾತನು

ಒಳಭಾಗವನುv ಸಹ ಮಾëದನಲ~īೕ? 41 òೕć òĹ{ಳđ

ಅಂéďೂಂëರುವćಗಳನುv ಬಡವùđ ದಾನ ಮಾëõëù,

ಆಗ òಮđ ಎಲ~č ಶುದuವಾáರುćć. 42 “ಫùಸಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ąðೕನ, ಸದಾą ಮತುr ಸಕಲ

ûಧವಾದ Įೂąwಗಳú~ ದಶಮಭಾಗವನುv ďೂಟುm, ನಾ|ಯವನೂv

Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv ಲŉಸĠ įೂೕಗುîrೕù. ಅćಗಳನುv

ಮಾëದ òೕć ಇćಗಳನೂv ಅವಶ|ವಾá ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 43

“ಫùಸಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

ಇಷmಪಡುîrೕù. 44 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć Ģಲಸಮವಾದ

ಸಮಾñಗಳಂĞ ಇðtೕù, ಅćಗಳħೕĪ ನěದಾಡುವಮನುಷ|ರು

ಅćಗಳನುv ಅùಯರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 45 òಯಮ

ĥೂೕಧಕ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಇćಗಳನುv

įೕĈćದùಂದ ನಮ{ನುv ಸಹ ಅವಮಾನಪëಸುîrೕù,” ಎಂದನು.

46 ಅದďc Ĩೕಸು, “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮಗೂ ಕಷm,

ಏďಂದĩ įೂರಲಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

įೂùಸುîrೕù, òೕವಾದĩೂೕ ಈ įೂĩಗಳನುv òಮ{ ĥರĈಗಳú~

ಒಂದùಂದಾದರೂಮುಟುmćðಲ~. 47 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮ{

óತೃಗĈ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕć ಅವರ ಸಮಾñಗಳನುv

ಕಟುmîrೕù. 48 ಇದùಂದ òಜವಾáಯೂ òಮ{ óತೃಗಳ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕć ಒówďೂĈ�ವಂĞ ಸಾŉಕùಸುîrೕù; ಏďಂದĩ ಅವರು

òಜವಾáಯೂ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕĻೕ ಅವರ



ಲೂಕನು 2393

ಸಮಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49ಈ ಕಾರಣðಂದ, Ġೕವರ ��ಾನć

ಸಹ įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, ‘ನಾನು ಅವರ ಬāđ ಪ}ವಾðಗಳನೂv

ಅķಸrಲರನೂv ಕĈÿಸುīನು, ಅವರú~ ďಲವರನುv ಅವರು

ďೂಲು~ವರು ಮತುr ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50ÿೕđ Īೂೕಕಾðøಂದ

ಸುùಸಲಾದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrďc ಈ ಸಂತîಯು Īಕc

ďೂಡĥೕಕಾáರುćದು, 51 įೕĥಲನ ರಕr Ĺದಲುđೂಂಡು

ಬúóೕಠಕೂc Ġೕವಾಲಯಕೂc ಮಧ|ದú~ ಹತವಾದ ಜಕùೕಯನ

ರಕrದವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯು ಉತrರďೂಡĥೕಕು. ಹೌದು, ಈ

ಸಂತîಯವĩೕ ಇದďcಲಾ~ ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, ನಾನು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 52 “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮđ ಕಷm,

ಏďಂದĩ òೕć ��ಾನದ õೕಗದ ďೖಯನುv Ğđದುďೂಂëðtೕù.

òೕವಂತೂ ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~; ಒಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವವùಗೂ

òೕć ತěಗಟುmîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 53 ಬāಕ Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ, òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ

ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವರಾá, Ĩೕಸು ಇನೂv įಚುh ûಷಯಗಳನುv

ಮಾತನಾಡುವಂĞ ಅವರನುv ďಣßದರು, 54ಏďಂದĩĨೕಸುûನ

ಮಾîನú~ ಏನನಾvದರೂ ಕಂಡುÿëದು ಅವರ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

12
ಅಷmರú~, ಸಾûರಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ತುāದಾಡುವಷುm

ßßcùದು ಬಂðರಲಾá, ĨೕಸುĹದಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ÿೕđಂದು

ಮಾತನಾಡಲಾರಂöþದರು, “ಫùಸಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe

ಅಂದĩ, ಕಪಟತನದ ಬđe òೕć ಎಚhರವಾáù. 2ಪ}ಕಟವಾಗದಂĞ

ಯಾćದೂಮĩಯಾáರುćðಲ~, îāಯಲಾಗದಂĞಯಾćದೂ

ಗುಪrವಾáರುćðಲ~. 3ಆದtùಂದ òೕć ಕತrĪಯú~ಯಾćದನುv

įೕāðtೕĩೂೕ ಅದು ĥಳßನú~ ďೕಳಲಾಗುćದು, ďೂೕĝಗĽಳđ

òೕć óಸುಗುémದುt ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಸಾರಲಾಗುćದು. 4

“ನನv Įvೕÿತĩೕ, Ġೕಹವನುv ďೂಂದು, ಅದßcಂತ įĔhೕನೂ

ಮಾಡಲಾರದವùđ įದರĥೕëù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

5 ಆದĩ ಯಾùđ òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು ನಾನು òಮđ
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ĞೂೕùಸುĞrೕĢ: òಮ{ Ġೕಹವನುv ďೂಂದ ħೕĪ, ನರಕದú~

ಹಾಕುćದďc ಅñಕಾರûರುವ Ġೕವùđ ಭಯಪëù. ಹೌದು,

Ġೕವùđೕ ಭಯಪëù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

(Geenna g1067) 6 ಎರಡು ರೂಪಾøಗāđ ಐದು ಗುõyಗಳನುv

ಮಾರುćðಲ~īೕ? ಆದರೂ ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು

ಮĩಯುćðಲ~. 7 òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č

ಎíďಯಾáī. ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ

òೕć ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವರು. 8 “ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyರನುv, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸಹ Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ನನvವĩಂದು ಒówďೂĈ�īನು. 9ಆದĩಯಾರು ಜನರ

ಮುಂĠ ನನvನುv ಅಲ~ಗıಯುವĩೂೕ ಅವರನುv Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ ನಾನು ಅಲ~ಗıಯುīನು. 10 ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು, ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧವಾá

ದೂಷĝಮಾëದĩ ಅದďc ņಮಾಪĝøಲ~. 11 “ಜನರು òಮ{ನುv

ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ ಆĈವವರ ಮುಂĠಯೂ ಅñಕಾùಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ತಂದಾಗ įೕđ ಇಲ~ī ಯಾćದನುv ಕುùತು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, ಇಲ~ī ಏನು įೕಳĥೕďಂದು äಂîಸĥೕëù,

12 ಆ ಸಮಯದú~ òೕć įೕಳĥೕಕಾದದtನುv ಪûತಾ}ತ{ರು

òಮđ ಕúþďೂಡುವರು.” 13ಗುಂóನú~ದt ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಆþrಯನುv ಭಾಗಮಾë ನನđ ďೂಡುವಂĞ ನನv

ಸįೂೕದರòđ įೕā,” ಎಂದನು. 14Ĩೕಸು, “ĮvೕÿತĢೕ, òಮ{

ħೕĪ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá ಇಲ~ī òಮđ ಭಾಗಮಾëďೂಡುćದďc

ನನvನುv Ģೕ÷þದವರು ಯಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು. 15

ಅನಂತರĨೕಸು ಜನùđ, “ಎಚhùď! òೕć ಎಲಾ~ Īೂೕಭðಂದ

òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù; ಏďಂದĩ æೕವನć ಸಮೃðuಯಾದ

ಆþrđ ಆಧಾರವಾದದtಲ~,” ಎಂದರು. 16 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನ
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ಭೂ÷ಯು ಸಮೃðuಯಾá ĥı ďೂémತು. 17 ಆಗ ಅವನು

ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನáರುವ ĥıಯನುv ಇಡುćದďc

ನನđ ಸsಳûಲ~,’ ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ÿೕđಂದುďೂಂಡನು,

18 “ನಾನು ÿೕđ ಮಾಡುĞrೕĢ, ‘ನನv ಕಣಜಗಳನುv ಮುùದು

ಹಾßþ ಇನೂv Ġೂಡoದಾá ಕémಸುĞrೕĢ, ಅú~ ನನv ಎಲಾ~

ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv ಸರಕುಗಳನೂv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ. 19

ಅಲ~Ġ, ನಾನು ನನv ಪಾ}ಣďc, “ಪಾ}ಣīೕ ಅĢೕಕ ವಷbಗāಗಾá

òನđ ಬಹಳ ಸರಕು ಇಡಲಾáĠ. ûಶ}÷þďೂೕ; îನುv, ಕುë ಮತುr

ಆನಂದವಾáರು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ,”’ ಎಂದುďೂಂಡನು.

20 “ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ! ಈ ರಾî}Ĩೕ

òನv ಪಾ}ಣć òòvಂದ Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. ಆಗ òನಗಾá

þದuಮಾëémರುćĠಲ~ ಯಾರ ಪಾಲಾಗುćದು?’ ಎಂದು įೕāದರು.

21 “ತನđೂೕಸcರ ಸಂಪತrನುv ಕೂëþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರ

ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತ ಆಗðರುವವನು ಇವನಂĞĨೕ

ಇರುವನು,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಆದಕಾರಣ,

òೕć òಮ{ æೕವನಕಾcá ಏನುಊಟಮಾಡĥೕಕು; ಮತುr òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23 ಊಟßcಂತ æೕವನč

ವಸ�ßcಂತ Ġೕಹč įähನದು. 24 ಕಾđಗಳನುv ಗಮòþù:

ಅćõತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđಉಗಾ}ಣವಾಗú

ಕಣಜವಾಗú ಇಲ~, ಆದರೂ Ġೕವರು ಅćಗಳನುvķೕýಸುತಾrĩ.

òೕć ಪŉಗāáಂತ ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವರಾáðtೕರಲಾ~! 25òಮ{ú~

ಯಾರಾದರೂ äಂĞ ಮಾಡುćದùಂದ ತಮ{ æೕವನಾವñđ

ಒಂದು ತಾಸನುv ಕೂëಸಲು ಸಾಧ|īೕ? 26ಅತ|ಲwವಾáರುćದನುv

òೕć ಮಾಡಲಾರದವರಾáದtĩ, ಇತರ ûಷಯಗāಗಾá

òೕć äಂĞ ಮಾಡುćĠೕನು? 27 “ಅಡûಯ ಹೂćಗĈ

įೕđ ĥıಯುತrīಂದು ĺೕäþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~,

ನೂಲುćðಲ~, ಆದರೂ ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv

ಸವbīೖಭವದú~ ಇದಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞಯಾದರೂ
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ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು, ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

28 ಅಲwûಶಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt ನಾı ಒĪಯ ಪಾಲಾಗುವ

ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ ಉëþದĩ, òಮđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ? 29 ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು?

ಏನು ಕುëಯĥೕಕು? ಎಂದು ತವಕಪಡĥೕëù; äಂĞಯೂ

ಮಾಡĥೕëù. 30Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಇīಲ~ćಗāಗಾá

ĥನvಟುmತಾrĩ, ಆದĩ ಇćಗĈ òಮđ ಅಗತ|īಂದು òಮ{

ತಂĠಯು îāðದಾtĩ. 31 ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ರಾಜ|ವĢvೕ

ಹುಡುßù, ಆಗ ಇīಲ~ವನುv Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 32

“äಕc ÿಂěೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ òಮ{ ತಂĠಯು

ತಮ{ ರಾಜ|ವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc ħähದಾtĩ. 33 òಮ{

ಆþrಪಾþrಗಳನುv ಮಾù ಬಡವùđ ďೂëù. òಮđೂೕಸcರ

ನಾಶವಾಗದ ಹಣದ äೕಲಗಳನೂv, ņಯವಾಗದ ಸಂಪತrನೂv

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಾëďೂā�ù, ಅú~ ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc ಬರುćðಲ~.

ನುþÿëದು ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~. 34 òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ ಇರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 “òೕć

ವಸ� ಧùþ Įೕīđ þದuರಾáù. òಮ{ ðೕಪಗĈಉùಯುîrರú,

36 òೕವಂತೂ ಮದುīಯ ಔತಣðಂದ ÿಂðರುಗುವ ತಮ{

ಯಜಮಾನòಗಾá ಕಾಯುîrದುt, ಅವನು ಬಂದು ಬಾáಲನುv

ತémದ ತņಣīೕ ಅವòಗಾá Ğĩಯುವ ĮೕವಕರಂĞ ಇù. 37

ಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗಯಾರು ಎಚhರವಾáರುćದನುv ಅವನು

ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು. ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಅವನು ಬಂದು ನಡುಕém òಂತು ಅವರನುvಊಟďc

ಕೂùþ, ಅವùđ ತಾĢೕ Įೕīಮಾಡುವನು. 38 ಯಜಮಾನನು

ನಡು ರಾî}ಯಲಾ~ಗú ಮುಂಜಾĢಯಲಾ~ಗú ಬಂದು, Įೕವಕರು

ಇನೂv ಎಚhರðಂðರುćದನುv ಕಂಡĩ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು.

39 ಆದĩ, ಕಳ�ನು ಯಾವ ಸಮಯದú~ ಬರುವĢಂಬುದು

ಮĢಯ ಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt

ತನv ಮĢಯನುv ಪ}īೕüಸಲು ಕನಾvಹಾಕಲು õಡುîrರúಲ~
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ಎಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù. 40ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ þದuವಾáù,

ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನಾನು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 41ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, òೕćಈ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđಮಾತ} įೕĈîrೕĩೂೕ

ಅಥವಾ ಎಲ~ùđೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 42 ಕತbĠೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಕc ಕಾಲದú~ ತನv Įೕವಕùđ ಅವರ ಪಾúನ

ಆಹಾರವನುv ďೂಡುćದಕಾcá, ಅವರ ಯಜಮಾನನು ತನv

ಮĢಯ ħೕĪ Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ ��ಾòಯೂ ಆáರುವ

ಆಡāತಗಾರನುಯಾರು? 43 ತನvಯಜಮಾನನು ಬಂದಾಗಯಾವ

Įೕವಕನು Įೕī ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕನು

ಧನ|ನು. 44ಅವನನುv ಯಜಮಾನನು ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯħೕĪ

ಆಡāತಗಾರನಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 45 ಆದĩ ಆ Įೕವಕನು, ‘ನನv ಯಜಮಾನನು

ಬರುćದďc ತಡಮಾಡುತಾrĢ,’ ಎಂದು ತನv ಹೃದಯದú~

ಭಾûþďೂಂಡು ಗಂಡಾĈįÞqĈಗಳನುv įೂěದು, îಂದು ಕುëದು

ಮತrನಾಗುćದďc ಆರಂöþದĩ, 46 ಆ Įೕವಕನು òùೕŉಸದ

ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ ಅವನಯಜಮಾನನು

ಬಂದು, ಅವನನುv ಕêಣವಾá įೂëþ ಅûಶಾ�þಗāđ ಆಗ

þಕುcವ ಪಾಲನುv ಅವòđ Ģೕ÷ಸುವನು. 47 “ತನv ಯಜಮಾನನ

äತrವನುv îāದು ತನvನುv þದuಮಾëďೂಳ�Ġ, ಇಲ~ī ಅವನ äತrďc

ಅನುಸಾರವಾá ಮಾಡĠ ಇದt Įೕವಕನು ಬಹಳ ģಟುmಗāđ

ಗುùಯಾಗುವನು. 48 ದಂಡĢđ ĺೕಗ|ವಾದದtನುv îāಯĠ

ಮಾëದವನು ಸ�ಲw ģಟುmಗāđ ಗುùಯಾಗುವನು. ಯಾವòđ

įಚುh ďೂಡಲಾáĠĺೕ, ಅವòಂದ įಚುh ďೕಳಲಾಗುćದು;

ಯಾವòđ įÜhá ಒówþರುćĠೂೕ, ಅವòಂದ įÜháĨೕ

ďೕಳಲಾಗುćದು.” 49 “ನಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĥಂßಯನುv

ಹಾಕುćದಕಾcá ಬಂĠನು, ಅದು ಈಗĪೕ ಉùಯುîrರĥೕďಂಬುĠೕ

ನನv ಬಯď! 50ಆದĩ ನಾನು ಪěಯúರುವ ಒಂದು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಉಂಟು, ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನಾನು ಎĭೂmೕ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ!
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51 ನಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸಮಾಧಾನವನುv ತರುćದಕಾcá

ಬಂðĠtೕĢಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಇಲ~, öನvĦೕದಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢಂದು, òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 52

įೕđಂದĩ ಇಂðòಂದ ಒಂĠೕ ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðಯú~

ಇಬyùđ ûĩೂೕಧವಾá ಮೂವರೂ ಮೂವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಇಬyರೂ ûಭಾಗವಾಗುವರು. 53ತಂĠđ ûĩೂೕಧವಾáಮಗನು,

ಮಗòđ ûĩೂೕಧವಾá ತಂĠಯು, ತಾøđ ûĩೂೕಧವಾá

ಮಗĈ, ಮಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ತಾøಯು, ಅĞrđ ûĩೂೕಧವಾá

ĮೂĮಯು, ĮೂĮđ ûĩೂೕಧವಾá ಅĞrಯು ûಭಾಗವಾಗುವರು.”

54 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć ಪühಮದ

ಕěøಂದ ಏĈವ Ĺೕಡವನುv Ģೂೕë, ‘ಮı ಬರುತrĠ

ಎನುvîrೕù,’ ಹಾđĨೕ ಆಗುćದು. 55 ದŉಣ ðßcನ ಗಾā

õೕಸುćದನುv òೕć Ģೂೕë, ‘ĮďಯಾಗುತrĠ,’ ಎನುvîrೕù,

ಅದು ಹಾđ ಆಗುತrĠ. 56 ಕಪéಗıೕ! ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ

ಲņಣಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಈ ಕಾಲವನುv òೕć

ûīೕäಸðರುćದು įೕđ? 57 “ಹೌದು, òಮ{ಷmďc òೕć

ಸùಯಾದದtನುv ಏď òಣbøþďೂĈ�ćðಲ~? 58 òೕನು òನv

ûĩೂೕñಯ ಸಂಗಡ ನಾ|ಯಾñಪîಯಎದುùđ įೂೕಗುವಾಗ,

ಮಾಗbದú~Ĩೕ ಅವòಂದ ವಾ|ಜ| ಬđಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯತv

ಮಾಡು, ಇಲ~ðದtĩ ಅವನು òನvನುv ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಬāđ

ಬಲವಂತವಾá ಎıಯಬಹುದು, ಆಗ ನಾ|ಯಾñಪîಯು òನvನುv

ĮĩಮĢಯಅñಕಾùđ ಒówಸಬಹುದುಮತುr ಅñಕಾùಯು òನvನುv

Įĩಯú~ ಹಾಕಬಹುದು. 59 òೕನು ďೂĢಯ ರೂಪಾøಯನುv

ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು, ನಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

13
óಲಾತನು, ಬúಅóbಸುîrದt ಗúಲಾಯದವರರಕrವĢvೕ ಅವರ

ಬúಗĽಂðđ ĥĩþದ ûಷಯವನುvĨೕಸುûđ îāþದ ďಲವರು

ಆಸಮಯದú~ಅú~ದtರು. 2Ĩೕಸುಅವùđ, “ಆಗúಲಾಯದವರು

ಇಂಥಾ ďೂĪđಈಡಾದ ಕಾರಣಅವರುಎಲಾ~ ಗúಲಾಯದವùáಂತ
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Ġೂೕýಗıಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 3ಹಾಗಲ~īಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ,

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ ನಾಶವಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī þĪೂೕವ

ಎಂಬú~ đೂೕąರćõದುt ಸತುr įೂೕದ ಆ ಹðĢಂಟು ಜನರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ

Ġೂೕýಗıಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 5ಹಾಗಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ ನಾಶವಾಗುûù,” ಎಂದರು. 6ಅನಂತರ

Ĩೕಸುಈಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬyಮನುಷ|òđ ತನv ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದú~ Ģಡಲಾáದt, ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರûತುr. ಅವನು

ಬಂದು ಅದರú~ ಫಲವನುv ಹುಡುಕಲು ಒಂದೂ þಕcúಲ~. 7ಆಗ

ಅವನು ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟ ಮಾಡುವವòđ, ‘Ģೂೕಡು, ಮೂರು

ವಷbಗāಂದ ನಾನು ಈ ಅಂಜೂರದಮರದú~ ಫಲ ಹುಡುಕುತಾr

ಬಂðĠtೕĢ, ಆದĩ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಇದನುv ಕëದುಹಾಕು! ಇದು

ಏď Ģಲವನುv ďëಸĥೕಕು?’ ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಆದĩ ಅವನು

ಉತrರವಾá ಅವòđ, ‘ಒěಯĢೕ, ಇĢೂvಂದು ವಷbčಇದನುv

õಡು, ನಾನು ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅáದು đೂಬyರ ಹಾಕುīನು. 9

ಮುಂðನ ವಷb ಇದು ಫಲ ಫúþದĩ, ಸù! ಇಲ~ವಾದĩ, òೕನು

ಇದನುv ಕëದುಹಾಕು, ಎಂದನು.’” 10Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~

ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ĥೂೕñಸುತಾr ಇದtರು, 11 ಆಗ,

ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದುರಾತ{òಂದ ĩೂೕಗ óೕëತಳಾá

ನಡುಬáe įೂೕáದt ಒಬy þ�ೕಯು ಅú~ ಇದtĈ. ಆď ತನvಷmďc

ತಾĢೕ Ģಟmđ òಲ~ಲಾರĠ ಇದtĈ. 12Ĩೕಸು ಆďಯನುv ಕಂಡು,

ಹîrರďc ಕĩದು ಆďđ, “ಅಮಾ{, òೕನು ಈ òನv ಬಲÿೕನĞøಂದ

õಡುಗěಯಾáðt,” ಎಂದು įೕā, 13 Ĩೕಸು ಆďಯ ħೕĪ

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಇಟmರು, ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ĢಟmಗಾದĈ ಮತುr

Ġೕವರನುv ಸುrîþದĈ. 14Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾëದ

ಕಾರಣ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯು ďೂೕಪðಂದ ಜನùđ,

“ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮನುಷ|ರು ďಲಸ ಮಾಡತಕcದುt. ಆದtùಂದ
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ಆ ðನಗಳú~ òೕć ಬಂದು ಸ�ಸsರಾáù, ಸಬyÇ ðನದú~ ĥೕಡ,”

ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ!

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~ ತನv ಎತrನಾvಗú,

ಕĞrಯನಾvಗú ďೂémđøಂದ õëþ òೕರು ಕುëಸುćದಕಾcá

įೂೕಗುćðಲ~īೕ? 16ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗಳಾದ ಈ þ�ೕಯನುv

ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ Įೖತಾನನು ಕémಹಾßದ ಈ ಬಂಧನðಂದ

ಸಬyÇ ðನದú~ õëಸಬಾರĠೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕĈîrರುವಾಗ, ಅವರ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ನಾäďಪಟmರು, ಆದĩ

ಇತರರು, ಅವùಂದ ನěದ ಎಲಾ~ ಮÿħಯುಳ� ಕಾಯbಗāಗಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 18 ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć

ಯಾćದďc įೂೕúďಯಾáĠ? ನಾನು ಯಾćದďc ಅದನುv

įೂೕúಸú? 19ಅದು ಸಾþīಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv

ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~ õತrಲು,

ಅದು ĥıದು ಒಂದು Ġೂಡo ಮರವಾøತು. ಆಕಾಶದ ಪŉಗĈ

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém ವಾಸಮಾëದć,” ಎಂದರು.

20ąನಃĨೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúಸú?

21ಅದು ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು

Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ ಸುಮಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ÿémನú~ ಕಲþದಾಗ ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು,” ಎಂದರು.

22 Ĩೕಸು ಪಟmಣಗಳನೂv ಹā�ಗಳನೂv ಸಂಚùþ, ಅĪ~ಲಾ~

ĥೂೕñಸುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 23

ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷, ರņĝ įೂಂದುವವರು ďಲವĩೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು,Ĩೕಸುಅವùđ, 24 “ಇಕcÝmದಬಾáúòಂದಒಳđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ಪ}ಯಾಸಪëù,ಅĢೕಕರುಒಳđಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}ಯîvþದರೂ ಆಗುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25

ಮĢಯಜಮಾನರು ಒಂದು ಸಾù ಎದುt ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡĩ,

òೕć įೂರđ òಂತುďೂಂಡು ಬಾáಲನುv ತಟುmತಾr, ‘ಸಾ�÷, ನಮđ

ಬಾáಲನುv Ğĩøù,’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆರಂöþದಾಗ, “ಆತನು

òಮđ ಉತrರವಾá, ‘òೕć ಯಾರು? ಎú~ಯವĩೂೕ ನಾನು
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òಮ{ನುv ಅùĨನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 26 “ಆಗ òೕć,

‘òĹ{ಂðđ ನಾćಊಟಮಾëĠć, ಪಾನಮಾëĠć, òೕć

ನಮ{ õೕðಗಳú~ ĥೂೕñþðù,’ ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöಸುûù. 27

“ಅದďc ಆತನು, ‘òೕć ಎú~ಯವĩೂೕ ನಾನùĨ, ಅòೕîಯನುv

ಮಾಡುವವರಾದ òೕīಲ~ರೂ ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು

įೕĈವರು. 28 “ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾďೂೕಬ ಮತುr ಎಲಾ~

ಪ}ವಾðಗĈ Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಇರುćದನೂv òಮ{ನುv ಮಾತ}

įೂರđ ಹಾßರುćದನೂv ಕಾಣುವಾಗ, ಅú~ òಮđ đೂೕಳಾಟč

ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć. 29 ċವb ಪühಮ ಉತrರ

ದŉಣಗāಂದ ಜನರು ಬಂದು, Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಹಬyದ ಔತಣďc

ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30ಆಗಕěಯವರುĹದಲĢಯವರಾಗುವರು,

ĹದಲĢಯವರು ಕěಯವರಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

31 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù. įĩೂೕದನು

òಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುವನು,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು.

32 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ‘ನಾನು ಈ ðವಸ ಮತುr

ನಾı Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢ ಸ�ಸsಮಾಡುĞrೕĢ, ಮೂರĢಯ

ðನದú~ ನಾನು þðuđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕć įೂೕá ಆ

ನùđ įೕāù. 33 ಆದರೂ ಈ ðವಸ ಮತುr ನಾı ಮತುr

ನಾëದುt ನಾನು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಒಬy

ಪ}ವಾðಯುĨರೂಸĪೕ÷ನ įೂರđ ďೂĪáೕಡಾಗಬಾರದು! 34

“ĨರೂಸĪೕħೕ, ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ,

òನv ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv

ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ ನಾನು òನv ಮಕcಳನುv

ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ

ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು. 35Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕವಾಲಯćòಮđ

ಬùದಾá ಹಾĈõೕĈćದು. ಏďಂದĩ, ‘ಕತbĠೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯćಬರುವ
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ತನಕ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

14
Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~, ಫùಸಾಯರಮುಖ|ಸsರú~

ಒಬyನ ಮĢĺಳđ ಊಟďc įೂೕದಾಗ, ಎಲ~ರು ಅವರನುv

ಗಮòಸುîrದtರು. 2 ಅú~ Ġೕಹದú~ ಅಸಾಧಾರಣವಾá òೕರು

ತುಂõದt ĩೂೕáĺಬyನು Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇದtನು. 3ಆಗ

Ĩೕಸು òಯಮಪಂëತùಗೂ ಫùಸಾಯùಗೂ, “ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸsಮಾಡುćದುĹೕĬಯòಯಮದಪ}ಕಾರĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 4ಆದĩಅವರುಮೌನವಾáĨೕಇದtರು. ಆಗĨೕಸು, ಆ

ĩೂೕáಯನುv ಸ�ಸsಮಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

“òಮ{ú~ ಒಬyರ ಮಗುವಾಗú, ಎತಾrಗú ಒಂದು ಬಾûಯú~ õದtĩ,

ಅದನುv ತņಣīೕ ಸಬyÇ ðನದú~ ħೕಲďc ಎıಯುćðಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರು ಉತrರ ďೂಡಲಾರĠ ಇದtರು.

7 ಊಟďc ಆಹಾ�òತರು ತಮಗಾá ಮುಖ| ಸsಳಗಳನುv įೕđ

ಆùþďೂಂಡĩಂದು Ĩೕಸು ಗುರುîþ, ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: 8 “ಯಾರಾದರೂ òನvನುv ಮದುīಯಊಟďc ಕĩದĩ

ĹದಲĢಯ ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವನು

òನáಂತಲೂ ಗೌರವćಳ�ಮನುಷ|ನನುv ಆಹಾ�òþರಬಹುದು. 9

ಆಗ, òನvನುv ಮತುr ಅವನನುv ಆಹಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ, ‘ಈ

ಮನುಷ|òđ ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು įೕĈವಾಗ òೕನು ನಾäďøಂದ

ಕěೕ ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಕಾಗುćದು. 10ಆದĩ òನvನುv

ಆಹಾ�òþದಾಗ, įೂೕá ಕěೕ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂೕ, ಆಗ òನvನುv

ಆಹಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಉತrಮ ಸsಳďc ಬಾ,’

ಎಂದು įೕĈವಾಗ òನv ĖೂĞಯú~ಊಟďc ಕುāತವĩಲ~ರಮುಂĠ

òನđ ಗೌರವûರುćದು. 11 ಏďಂದĩ, ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ನುv

ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸಲಾಗುವರು ಮತುr ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸಲಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 12Ĩೕಸು

ತಮ{ನುv ಆಹಾ�òþದವòđ, “òೕನು ಮಧಾ|ಹvದಊಟďc ಇಲ~ī

ರಾî}ಯ ಊಟďc þದuಪëþದಾಗ, òನv Įvೕÿತರನಾvಗú òನv
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ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯನಾvಗú, òನv ಬಂಧುಗಳನಾvಗú, ಇಲ~ī

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ Ģĩಯವರನಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ

ಅವರೂ ಪ}îಯಾá òನvನೂv ಆಹಾ�òಸಬಹುದು ಮತುr òನđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರವಾðೕತು. 13 ಆದĩ òೕನು ಔತಣಮಾëþದಾಗ,

ಬಡವರನೂv ಊನವಾದವರನೂv ಕುಂಟರನೂv ಕುರುಡರನೂv

ಆಹಾ�òಸು. 14 ಆಗ ಅವರು òನđ ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುćದďc

ಆಗðರುćದùಂದ, òೕನು ಧನ|ನಾಗುī. ಏďಂದĩ òೕîವಂತರ

ąನರುತಾsನದú~ òನđ ಪ}ತು|ಪಕಾರವಾಗುćದು.” 15Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಔತಣďc ಕುāತವರú~ ಒಬyನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā

ಅವùđ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಊಟಮಾಡುವವನು ಧನ|ನು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 16 Ĩೕಸು ಅವòđ ÿೕđ įೕāದರು:

“ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣ ಮಾëþ ಅĢೕಕರನುv

ಆಹಾ�òþದನು. 17 ಊಟďc ಸಮಯವಾದಾಗ ಆಹಾ�òತùđ

ಅವನು, ‘ಎಲ~č þದuವಾáĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕಳಲು ತನv

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 18 “ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ùೕîಯಾá Ģಪ įೕಳಲಾರಂöþದರು. ĹದಲĢಯವನು,

‘ನಾನು ಒಂದು įೂಲ ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, ನಾನು ಅದನುv

ĢೂೕಡĥೕಕಾáĠ, ದಯûಟುm ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 19

“ಇĢೂvಬyನು, ‘ನಾನು ಐದುĖೂĞಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ,

ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ದಯûಟುm ನನvನುv

ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದನು. 20 “ಮĞೂrಬyನು, ‘ನಾನು ಮದುī

ಮಾëďೂಂëĠtೕĢ, ಆದtùಂದ ಬರಲಾĩ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆ

Įೕವಕನು ಬಂದು ತನv ಯಜಮಾನòđ ಈ ûಷಯಗಳನುv îāಸಲು,

ಆ ಮĢಯಜಮಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೕವಕòđ, ‘òೕನು

ĥೕಗĢ ಪಟmಣದ õೕðಗāಗೂ ಸಂದುಗāಗೂ įೂೕá, ಬಡವರನೂv

ಊನವಾದವರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಕುಂಟರನೂv ಇú~ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆ Įೕವಕನು, ‘ಸಾ�÷, òೕನು ಅಪwĝ

ďೂಟmಂĞ ಮಾëದಾtøತು, ಆದರೂ ಸsಳûĠ,’ ಎಂದನು. 23

“ಆಗಯಜಮಾನನು Įೕವಕòđ, ‘òೕನು õೕðಗāಗೂ ಓíಗāಗೂ
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įೂರಟುįೂೕá ನನv ಮĢ ತುಂಬುವಂĞ, ಇú~ ಬರುćದďc

ಕಂಡವರನುv ಬಲವಂತಮಾಡು. 24ಆದĩ,Ĺದಲು ಆಹಾ�òತರú~

ಒಬyನಾದರೂ ನನv ಔತಣವನುv ರುä Ģೂೕಡಬಾರದು ಎಂದು

ನಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ.’” 25Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹćĨೕಸುûನ

ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrರಲು, Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv Ģೂೕë

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 26 “ಯಾರಾದರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು ತಮ{

ತಂĠ, ತಾø, įಂಡî, ಮಕcĈ, ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು

ಹಾಗೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣವನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸðದtĩ ಅವರು

ನನv üಷ|ರಾಗಲಾರರು. 27 ಯಾರಾದರೂ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

įೂತುrďೂಂಡುನನvನುv ÿಂಬಾúಸದವರುನನv üಷ|ರಾಗಲಾರರು. 28

“òಮ{ú~ ಒಬyರು đೂೕąರವನುv ಕಟmಲು ಇäiþದĩ. òೕćĹದಲು

ಕುāತು ಅದನುv ċĩೖಸುćದďc ĥೕಕಾದ ಖಚುb ಇĠĺೕ ಎಂದು

Īಕc ಮಾಡುćðಲ~Ļೕ? 29 ಒಂದು īೕı ಹಾđ ĪಕcಮಾಡĠ

òೕć ಅದďc ಅþrವಾರ ಹಾßದ ħೕĪ, ಅದನುv ċĩೖಸðದtĩ,

òಮ{ನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ‘ಈ ವ|ßr ಕಟmಲಾರಂöþದ,

ಮುáಸಲು ಇವòđ ಆಗúಲ~,’ ಎಂದು įೕā ಹಾಸ|ಮಾಡುವರು. 31

“ಅಥವಾಯಾವ ಅರಸನಾದರೂ ĥೕĩ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುವಾಗ, Ĺದಲು ಕುāತು ತನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಇಪwತುr ಸಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಬರುವ ಆ

ಅರಸನನುv ತನv ಹತುr ಸಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಎದುùಸುćದďc

ಸಮಥbĻೕ ಎಂದು ಆĪೂೕಚĢಮಾಡುćðಲ~īೕ? 32 ಸಾಮಥ|b

ಇಲ~ðದtĩ, ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþ

ಸಮಾಧಾನವನುv ďೂೕರುವನಲ~īೕ? 33 ಆದtùಂದ òಮ{ú~

ಯಾರಾದರೂ ತಮáರುćದĢvಲಾ~ õಟುmõಡðದtĩ, ಅವರು ನನv

üಷ|ರಾಗಲಾರರು. 34 “ಉąw ಒı�ಯದು, ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪwಗಾದĩ,

ಅದďc ಇನಾvćದùಂದ ರುä ಬಂðೕತು? 35ಅದು ಭೂ÷ಗಾದರೂ

đೂಬyರಕಾcದರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~; ಅದನುv ಜನರು įೂರđ

ಹಾಕುತಾrĩ. “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು, ďೕಳú.”
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15
ಅĢೕಕ ಸುಂಕದವರೂ ಪಾóಗıòvþďೂಂಡವರೂĨೕಸುûನ

ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳಲು ಅವರ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 2ಫùಸಾಯರು

ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನು ಪಾóಗಳನುv þ�ೕಕùþ

ಅವĩೂಂðđ ಊಟಮಾಡುತಾrĢ,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು.

3 Ĩೕಸು ಅವùđ ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 4 “òಮ{ú~

ಯಾವ ಮನುಷ|ನು ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರಲಾá ಅćಗಳú~

ಒಂದನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv

ಹುಲು~ಗಾವúನú~ õಟುm ಕıದುįೂೕದ ಆ ಒಂದು ಕುù þಕುcವ

ತನಕ ಅದನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕಗðರುವĢೕ? 5ಅದು þßcದ

ħೕĪ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ಅದನುv ತನv įಗಲ ħೕĪ ಎîrďೂಂಡು,

6ಅವನು ಮĢđ ಬಂದು, ತನv Įvೕÿತರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ

ಕĩದು ಅವùđ, ‘ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù; ಕıದುįೂೕದ ಕುù

ನನđ þßcತು ಎನುvವನು.’ 7ಅದರಂĞĨೕ, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗಲು ಅವಶ|ûಲ~ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr òೕîವಂತùáಂತ

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರಕěđîರುಗುವಒಬyಪಾóಯûಷಯವಾá

ಪರĪೂೕಕದú~ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝಗುćದು ಎಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಬā ಹತುr ĥā�ಯ

ನಾಣ|ûರಲಾá, ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವĈ

ðೕಪಹäh ಮĢಯನುv ಗುëþ, ಅದು þಕುcವವĩđ ಜಾಗ}Ğøಂದ

ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 9 ಅವĈ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಂಡ ħೕĪ,

ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ ಕĩದು, ಅವùđ,

‘ಕıದುįೂೕದ ನಾಣ|ć þßcತು; ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù,’

ಎನುvವĈ. 10 ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕě

îರುಗುವ ಒಬy ಪಾóಯ ûಷಯವಾá Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćದು, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 11 ಇನೂv Ĩೕಸು įೕāದುt: “ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ąತ}ùದtರು. 12 ಅವರú~ ßùಯವನು ತನv ತಂĠđ,

‘ಅಪಾw, ಆþrಯú~ ನನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv ďೂಡು,’ ಎಂದನು. ಆಗ

ತಂĠ ತನv ಆþrಯನುv ಅವùಬyùಗೂ ಪಾಲು ಮಾëďೂಟmನು. 13
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“ďಲīೕ ðನಗಳú~, ßùಯಮಗನು ಎಲ~ವನೂv ಕೂëþďೂಂಡು,

ದೂರĠೕಶďc ಪ}ಯಾಣಮಾë, ಅú~ ದುಂದು īಚhದ æೕವನ ಮಾë

ತನv ಆþrಯನುv ಹಾĈಮಾëďೂಂಡನು. 14ಅವನು ಎಲ~ವನೂv

ಹಾĈಮಾëದħೕĪ, ಆ Ġೕಶದಾದ|ಂತĳೕರವಾದ ��ಾಮć

ಬಂದು, ďೂರĞಪಡಲಾರಂöþದನು. 15ಆಗಅವನು įೂೕá ಆ

Ġೕಶದ òವಾþĺಬyನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡನು, ಆಮನುಷ|ನು

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv ತನv įೂಲಗāđ

ಕĈÿþದನು. 16ಅವನು ಹಂðಗĈ îನುvîrದt þģwಗāಂದಾದರೂ

ತನv įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂĈ�ćದďc ಆĬಪಟmನು, ಆದĩ

ಅದನುv ಸಹ ಅವòđಯಾರೂ ďೂಡúಲ~. 17 “ಆಗ ಅವòđ ಬುðu

ಬಂದು, ‘ನನv ತಂĠಯ ಬāಯú~ ಎĭೂmೕ ಕೂúಯಾĈಗāđ

ಸಾಕಾáಯೂಉāಯುವಷುm ಆಹಾರûĠಯಲಾ~, ನಾನಾದĩೂೕ

ಇú~ ಹþûòಂದ ಸಾಯುîrĠtೕĢ! 18ನಾನು ಎದುt ನನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕá, ಆತòđ: ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

òಮđûĩೂೕಧವಾáಯೂನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. 19ಇĢvಂðಗೂ

ನಾನು òಮ{ ಮಗĢಂದು ಕĩþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ನಲ~;

ನನvನುv ಕೂúಯಾĈಗಳú~ ಒಬyನಂĞ ಮಾಡು ಎನುvīನು,’

ಎಂದುďೂಂಡು, 20 ಎದುt ತನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕದನು.

“ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಬಹಳ ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ, ಅವನ

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಕಂಡು, ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು, ಅವನ

ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 21 “ಆದರೂ

ಮಗನು ತಂĠđ, ‘ಅಪಾw, ನಾನು ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

òಮ{ಮುಂĠಯೂಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. ಇĢvಂðಗೂ ನಾನು òಮ{

ಮಗĢಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲು ĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು. 22

“ಆದĩ ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕùđ, ‘Ĭ}ೕಷnವಾದ ಅಂáಯನುv

ತņಣīೕ ತಂದು ಇವòđ ಉëþù. ಇವನ ĥರāđ ಉಂಗುರವನುv

Ğೂëþù, ಪಾದಗāđ ಪಾದರŊಗಳನೂv ħémþù. 23 ಇದಲ~Ġ

ûĬೕಷ ಆಹಾರವನುv ತಂದು ďೂಯುt ûĬೕಷ ಔತಣವನುv

ĥೕಗ þದuಮಾëù. ನಾć ಉಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ. 24
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ಏďಂದĩಈ ನನv ಮಗನು ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುßದಾtĢ;

ಕıದುįೂೕáದtನು, þßcದಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ ಅವರು

ಅವನ ಬರುûďಯನುv ಆಚùಸĞೂಡáದರು. 25 “ಆಗ, ÿùಯ

ಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc ಬರುîrದಾtಗ,

ನತbನವನೂv ವಾದ|ವನೂv ďೕā, 26 Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು,

‘ಇćಗĈಏನು?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 27ಆĮೕವಕನು ಅವòđ, ‘òನv

ತಮ{ನು ಬಂðದಾtĢ, òನv ತಂĠಯು ಅವನು ಸುರŉತವಾáಮತುr

ಸೌಖ|ವಾá ÿಂðರುáದtùಂದ, ûĬೕಷ ಔತಣವನುv ಮಾëþದಾtĢ,’

ಎಂದನು. 28 “ಅದďc ÿùಯ ಮಗನು ďೂೕಪđೂಂಡು ಒಳđ

įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ತಂĠಯು įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ ಅವನು ಉತrರವಾá ತನv ತಂĠđ,

‘ಎĭೂmೕ ವಷbಗāಂದ ನಾನು òನv Įೕī ಮಾಡುîrĠtೕĢ. ನಾನು

òನv ಒಂದು ಅಪwĝಯನಾvದರೂ ಎಂದೂ ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ

ನಾನು ನನv Įvೕÿತĩೂಂðđ ಉಲಾ~ಸಪಡುćದಕಾcá òೕನು

ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು ħೕďಯ ಮùಯನಾvದರೂ ďೂಡúಲ~.

30 ಆದĩ òನv ಆþrಯನುv īೕĬ|ಯĩೂಂðđ ನುಂáõಟm ಈ

òನv ಮಗನು ಬಂದಾಗ, ûĬೕಷ ಔತಣವĢvೕ ಮಾëþðtೕಯಲಾ~!’

ಎಂದನು. 31 “ಆಗ ತಂĠ, ‘ಕಂದಾ, òೕನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಇðtೕ, ನನáರುćĠಲ~č òನvĠೕ. 32 ಆದĩ ಈ òನv

ತಮ{ ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುßದಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು,

þßcದಾtĢ. ಆದಕಾರಣ ನಾć ಉಲಾ~ಸಪಟುm ಆನಂದಪಡುćದು

ಯುಕrವಾದĠtೕ ಎಂದು įೕāದನು.’”

16
Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದುt: “ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತòದtನು,

ಅವòáದt ಒಬy òವಾbಹಕನು ಅವನ ಸರಕುಗಳನುv ಹಾĈ

ಮಾಡುîrದಾtĢಂದು ಅವòđಯಾĩೂೕ ದೂರು įೕāದರು. 2ಆಗ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ಆ òವಾbಹಕನನುv ಕĩದು, ‘ಇĠೕನು ನಾನು òನv

ûಷಯದú~ ďೕĈćದು? òನv Īಕcವನುv ಒówಸು. òೕನು ಇನುvħೕĪ

òವಾbಹಕನಾáರಲು ಆಗಲ~,’ ಎಂದನು. 3 “ಆಗ ಆ òವಾbಹಕನು

ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನv ಯಜಮಾನನು ನನvನುv
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ďಲಸðಂದ Ğđದುõಡುತಾrನಲಾ~. ಅđಯಲು ನನđ ಶßrøಲ~,

öŊ ĥೕಡಲು ನನđ ನಾäď. 4 ďಲಸðಂದ ನನvನುv Ğđದುಹಾßದ

ħೕĪ, ಜನರು ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, ನಾನು

ಏನು ಮಾಡĥೕಕಾದದುt đೂತಾrøತು’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 5 “ÿೕđ

ಅವನು ತನv ಯಜಮಾನನ ಸಾಲಗಾರರú~ ಪ}îĺಬyನನುv ಕĩದು

ĹದಲĢಯವòđ, ‘òೕನು ನನv ಯಜಮಾನòđ îೕùಸĥೕಕಾದ

ಸಾಲīಷುm?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 6 “‘ಅವನು, 3,000 úೕಟÒ ಎĝq,’

ಎಂದನು. “ಆಗ òವಾbಹಕನು, ‘òನv ಸಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂೕ,

ĥೕಗ ಕುāತುďೂಂಡು 1,500 úೕಟÒ ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 7 “ಬāಕ ಅವನು ಮĞೂrಬyòđ, ‘òೕĢಷುm ಸಾಲ

îೕùಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “30 ‘ಟË đೂೕñ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ

ಅವನು, ‘òನv ಸಾಲಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು 24ಟËಎಂದು ಬĩ,’

ಎಂದನು. 8 “ಆಗಯಜಮಾನನು ಆ ಅಪನಂõಗಸr òವಾbಹಕನು

ಕುಯುßrøಂದ ಮಾëದtನುv įೂಗāದನು. Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ

įೕāದುt: ಈ Īೂೕಕದ ಮಕcĈ ತಮ{ ಸಂತîಯವರú~ ĥಳßನ

ಮಕcāáಂತ ಯುßrಯುಳ�ವರಾáದಾtĩ. (aiōn g165) 9 ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಲೌßಕ ಸಂಪîròಂದ òಮđ

Įvೕÿತರನುv ಮಾëďೂā�ù. ಅದು òಮ{ನುv õಟುmįೂೕದಾಗ

òಮ{ನುv òತ| òವಾಸಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 10

“ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ನಂõಗಸrರಾáರುವವರು ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ

ನಂõಗಸrರಾáರುವರು ಮತುr ಸ�ಲwವಾದದtರú~

ಅಪನಂõಗಸrರಾáರುವವರು ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ

ಅಪನಂõಗಸrರಾáರುವರು. 11 ಆದtùಂದ ಲೌßಕ ಸಂಪîrನ

ûಷಯದú~ òೕć ನಂõಗಸrರಾá ಇರðದtĩ, òಜವಾದ ಧನವನುv

òಮ{ ವಶďc ಯಾರು ಒówಸುವರು? 12 ಮĞೂrಬyùđ Įೕùದ

ವಸುrಗಳú~ òೕć ನಂõಗಸrರಾá ಇರðದtĩ òಮ{ ಪಾಲನುv

òಮđ ಯಾರು ಒówಸುವರು? 13 “ಯಾವ Įೕವಕನೂ ಇಬyರು

ಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು. ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ

ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು. ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು
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ಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc

Įೕī ಮಾಡಲಾùù,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹಣದಾĬøಂದ

ಕೂëದ ಫùಸಾಯರು, ಇćಗಳನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ಪùಹಾಸ|

ಮಾëದರು. 15 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ

òೕîಕùþďೂĈ�ವವರು, ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

îāðದಾtĩ. ಮನುಷ|ರú~ Ĭ}ೕಷnīಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂಥದುt

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಅದು ಅಸಹ|ವಾáĠ. 16 “ĹೕĬಯ

òಯಮč ಪ}ವಾದĢಗĎ ĺೕಹಾನನವĩđ ಇದtć.

ಅಂðòಂದ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸಾರಲಾáĠ. ಪ}îĺಬyನು

ಬಲವಂತðಂದ ಅದĩೂಳđ ನುಗುeîrದಾtĢ. 17òಯಮದಒಂದು

ಚುďcಯು õದುtįೂೕಗುćದßcಂತ ಆಕಾಶč ಭೂ÷ಯೂ

ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18 “ಯಾವನಾದರೂ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ

ಅವನು ವ|öÜರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಯಾವನು ಗಂಡ

õಟmವಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.” 19ಅನಂತರĨೕಸು ÿೕđ ಒಂದು ಸಾಮ|

įೕāದರು, “ಬಹು ĥĪಬಾĈವಹಾಗೂ ನಯವಾದ ನಾರುಮë

ವಸ�ಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು ಪ}îðನč Ħೂೕಗಗಳú~ಯೂ

ಆಡಂಭರದú~ಯೂ ಬಾĈîrದt ಒಬy ಧನವಂತòದtನು. 20

ಅವನ ಬಾáಲú~, ħೖತುಂಬಾ ಹುಣುqಗāದt ಲಾಜರĢಂಬ ಒಬy

öņುಕನು õðtರುîrದtನು. 21 ಧನವಂತನ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvćದďc ಆ ಲಾಜರನು ಹಂಬúಸುîrದtನು.

ಇದಲ~Ġ ನಾøಗĈ ಬಂದು ಅವನ ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć. 22

“ಒಂದು ðನ ಆ öņುಕನು ಸತುrįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv

ಅಬ}ಹಾಮನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಧನವಂತನು

ಸಹ ಸತುrįೂೕದನು. ಅವòđ ಶವಸಂಸಾcರವಾøತು. 23ಅವನು

ಪಾತಾಳದú~, ಯಾತĢಪಡುತಾr ತನv ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr

ದೂರದú~ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv, ಅವನ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದt

ಲಾಜರನನೂv ಕಂಡನು. (Hadēs g86) 24ಆಗಧನವಂತನು, ‘ತಂĠĨೕ
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ಅಬ}ಹಾಮĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು. ಲಾಜರನು ತನv ತುðĥರಳನುv

òೕರú~ ಅðt, ನನv ನಾúđಯನುv ತಣqđ ಮಾಡಲು ಅವನನುv

ಕĈÿಸು, ಈ ಅávಜಾ�Īಯú~ ಯಾತĢಪಡುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25 “ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ಮಗĢೕ, òೕನು òನv

æೕವಮಾನದú~ ಒı�ಯćಗಳನುv įೂಂðĠಯಲಾ~, ಲಾಜರನು

ďಟmćಗಳನುv ಅನುಭûþದtನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ, ಈಗ ಅವನು

ಆದರĝ įೂಂದುîrದಾtĢ. òೕನುಯಾತĢಪಡುîrðtೕ. 26ಇದಲ~Ġ

ಇú~ಂದ òಮ{ ಕěđ ದಾಟĥೕďಂðರುವವರು ದಾಟದ ಹಾđಯೂ

ಅú~ಂದ ನಮ{ ಕěđ ಬರĥೕďಂðರುವವರು ಬಾರದಂĞಯೂ

ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī ಒಂದು Ġೂಡo ಅಂತರ ಸಾsóþĠ,’

ಎಂದನು. 27 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಅಪಾw, ಹಾಗಾದĩ òೕನು ಲಾಜರನನುv

ನನv ತಂĠಯಮĢđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

28 ನನđ ಐದು ಮಂð ಸįೂೕದರùದಾtĩ. ಅವರೂ ಈಯಾತĢಯ

ಸsಳďc ಬಾರದ ಹಾđ ಲಾಜರನು ಅವರನುv ಎಚhùಸú,’ ಎಂದನು.

29 “ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ, ‘ಅವùđĹೕĬಯಮತುr

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāī; ಅದರú~ರುćದďc ಅವರು ßûđೂಡú,’

ಎಂದನು. 30 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಹಾಗಲ~, ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮĢೕ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು æೕವಂತವಾá ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ,

ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡುವರು,’ ಎಂದನು. 31 “ಅದďc ಅಬ}ಹಾಮನು

ಅವòđ, ‘ĹೕĬಯು ಮತುr ಪ}ವಾðಗĈ įೕāದtĢvೕ ಅವರು

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು ಎದtರೂ ಅವರು

ಒąwćðಲ~,’ ಎಂದು įೕāದನು.”

17
Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಜನùđ ಪಾಪದ ĬೂೕಧĢಗĈಬಂĠೕ

ಬರುತrī, ಆದĩ ಅćಯಾùಂದ ಬರುತrĻೕ ಅವùđ ಕಷm. 2

ಅಂಥವರು ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ಪಾಪďc ನěಸುćದßcಂತ ಅವರ

ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತುಹಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ

õಸಾಡುćದುಉತrಮವಾáರುćದು. 3òೕć òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùďøಂðù. “òನv ಸįೂೕದರನು ಅಥವಾ ಸįೂೕದù òನđ

ûĩೂೕಧವಾá ಪಾಪಮಾëದĩ, ಅವರನುv ಗದùಸು; ಅವರು
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ಪಶಾhತಾrಪಪಟmĩ, ಅವರನುv ņ÷ಸು. 4ಅವರು ಒಂದು ðನದú~

ಏĈ ಸಾù ಪಾಪಮಾë, ಏĈ ಸಾùಯೂ òನv ಬāđ ಬಂದು,

‘ನಾನು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ òೕನು ಅವರನುv

ņ÷ಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 5 ಆಗ ಅķಸrಲರು ಕತbĠೕವùđ,

“ನಮ{ ûಶಾ�ಸವನುv įähþù,” ಎಂದರು. 6ಅದďcĨೕಸು, “ಸಾþī

ಕಾāನಷುm ನಂõď òಮáರುćದಾದĩ, òೕć ಈ ಅîrಮರďc,

‘òೕನು ĥೕರುಸÿತ ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ ನಾéďೂೕ,’

ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ ಅದು òಮđ ûġೕಯವಾಗುćದು. 7

“òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ಒಬy ďಲಸದವòರಲಾá, ಅವನು

įೂಲದ ďಲಸ ಅಥವಾ ಕುù ħೕøþಮĢđ ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

ಯಜಮಾನನು ďಲಸದವòđ, ‘ಬಾಊಟďc ಕುāತುďೂೕ,’ ಎಂದು

įೕĈćದುಂęೕ? 8ಹಾđ įೕಳĠ, ‘òೕನುಊಟ ತಯಾರುಮಾë,

òೕನೂ þದuವಾá, ನಾನು îಂದು ಕುëಯುವತನಕನನv Įೕīಮಾಡು;

ಆħೕĪ òೕನುಊಟಮಾಡು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕĈûರಲ~īೕ?

9 ತನđ ಅಪwĝ ďೂಟmćಗಳನುv ಆ ďಲಸದವನು ಮಾëದtďc

ಯಜಮಾನನು ಅವòđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುವĢೂೕ? 10 ಅĠೕ

ùೕîಯಾá, òಮđ ಆ��ಾóþದćಗಳĢvಲಾ~ òೕć ಮಾëದ

ħೕĪ, ‘ನಾć ಅĺೕಗ|ರಾದ ಆĈಗಳĭmೕ, ನಾćಮಾಡĥೕಕಾದ

ಕತbವ|ವĢvೕ ಮಾëĠtೕī ಎಂದು òೕć įೕāù,’” ಎಂದು

įೕāದರು. 11 Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ,

ಸಮಾಯb ಮತುr ಗúಲಾಯ ಪಾ}ಂತಗಳ ಮಧ|ದú~ದt ಹā�ಯ

ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 12Ĩೕಸು ಒಂದು ಹā�ಯನುv

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಹತುr ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈĨೕಸುûನ ಕěđ

ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡು, 13 “Ĩೕಸುīೕ, ಗುರುīೕ,

ನಮ{ನುv ಕರುíಸು!” ಎಂದು ತಮ{ ಧ�òĨîr ಕೂáದರು. 14

Ĩೕಸು ಅವರನುv Ģೂೕë, “įೂೕá, ಯಾಜಕùđ òಮ{ನುv

Ğೂೕùþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ

ಸ�ಸsರಾದರು. 15ಅವರú~ ಒಬyನು, ತಾನು ಸ�ಸsವಾದದtನುv ಕಂಡು,

ಮಹಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುತಾr ÿಂðರುá ಬಂದು,
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16 Ĩೕಸುûನ ಪಾದďc ಅಡoõದುt, ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~þದನು. ಅವĢೂೕ ಸಮಾಯbದವನಾáದtನು. 17 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಆ ಎಲಾ~ ಹತುr ಮಂð ಸ�ಸsರಾದರಲ~ī? ಉāದ

ಒಂಬತುr ಮಂð ಎú~? 18 Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುćದďc

ಈ ûĠೕüĨೕ įೂರತು ಯಾರೂ ÿಂðರುಗúಲ~īೕ?” 19

ಎಂದು įೕā ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು; òನv ûಶಾ�ಸīೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 20 ಒಂದು ðನ, Ġೕವರ ರಾಜ|ć

ಯಾವಾಗ ಬರುćĠಂದು ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುವನುv ďೕಳಲು,

ಅವùđ ಉತrರವಾá Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಪ}ತ|ņವಾá

ಬರುćðಲ~, 21 ‘ಇđೂೕ ಇú~Ġ,’ ಇಲ~ī ‘ಅđೂೕ ಅú~Ġ,’ ಎಂದು

įೕĈćದಕಾcಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ ನಡುī

ಇĠ,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನv ðವಸಗಳú~ ಒಂದನುv ಕಾಣĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುವ ಕಾಲ

ಬರುತrĠ, ಆದರೂ òೕć ಅದನುv ಕಾಣುćðಲ~. 23 ಜನರು òಮđ,

‘ಇú~ ಇದಾtĢ!’ ಇಲ~ī, ‘ಅú~ ಇದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವರ ÿಂĠ

ಓಡĥೕëù. 24 ಏďಂದĩ ÷ಂಚು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಭಾಗದú~

÷ಂä ಮĞೂrಂದು ಭಾಗದú~ įೕđ įೂıಯುತrĠĺೕ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬರುವ ðನದú~ ಕಾíþďೂĈ�īನು.

25 ಆದĩ ನಾನು Ĺದಲು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ

ಈ ಸಂತîಯವùಂದ îರಸಾcರ įೂಂದುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ.

26 “Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು. 27Ģೂೕಹನು

ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದವĩಗೂ ಅವರು îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr,

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ತಾr, ಮದುī ಮಾëďೂಡುತಾr ಇದtರು.

ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯćಬಂದು ನಾīಯįೂರಗě ಇದtವĩಲ~ರನುv

ನಾಶಮಾëತು. 28 “ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ Īೂೕಟನ ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇತುr.

ಜನĩಲ~ರೂ îನುvîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು, ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು,

ಮಾರುîrದtರು, Ģಡುîrದtರು ಮತುr ಕಟುmîrದtರು. 29 ಆದĩ

Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷òಂದ Ğರāದ ðನīೕ ಆಕಾಶðಂದ
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ĥಂßಯೂ ಗಂಧಕč ಸುùದು ಎಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëತು. 30

“ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ಯೂ ಹಾđ

ಇರುćದು. 31 ಆ ðನದú~ ಮĢಯ ಮಾāđಯ ħೕĪ

ಇದtವನು, ಮĢಯú~ದt ತನv ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ďಳáāದು

ಬರಬಾರದು. ಹಾđĨೕ, įೂಲದú~ದtವನು ÿಂðರುá ಬರಬಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù! 33ಯಾರು

ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯîvಸುವĩೂೕ ಅವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು ಮತುr ಯಾರು ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವರು. 34ಆ

ರಾî}ಯú~ ಇಬyರು ಒಂĠೕ ಹಾþđಯú~ ಇರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyನನುv õಡಲಾಗುćದು. 35

ಇಬyರು įಂಗಸರು ĖೂĞಯಾá ಕಾĈõೕಸುîrರುವರು; ಒಬyಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv õಡಲಾಗುćದು. 36

ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು. ಒಬyರನುv Ğđದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು

ಮĞೂrಬyರನುv õಡಲಾಗುćದು, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 37 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇದು ಎú~

ನěಯುćದು?” ಎಂದು ďೕಳಲು Ĩೕಸು ಅವùđ, “įಣ

ಎú~Ġĺೕ, ಅú~ ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī,” ಎಂದರು.

18
òರಾಶರಾಗĠ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು. 2 “ಒಂದು

ಪಟmಣದú~ ಒಬy ನಾ|ಯಾñಪî ಇದtನು. ಅವನು Ġೕವùಗೂ

ಭಯಪಡುîrರúಲ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಲņ��ďೂಡುîrರúಲ~. 3ಅĠೕ

ಪಟmಣದú~ ಒಬy ûಧīøದtĈ. ಆď ಪĠೕಪĠೕ ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv ûĩೂೕñಯ ಎದುರಾá ನನđ ನಾ|ಯ

Ġೂರßþďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4 “ಅವನು

ಸ�ಲwಕಾಲ ಆďđ ಗಮನďೂಡúಲ~. ತರುವಾಯಅವನು ತĢೂvಳđ,

‘ನಾನು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~ ಹಾಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņ��ďೂಡುćðಲ~, 5ಆದರೂಈûಧīಯುನನđ Ğೂಂದĩďೂಟುm

ಪĠೕಪĠೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನvನುv ಕಾëಸದಂĞ ನಾನು
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ಅವāđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು,’” ಎಂದುďೂಂಡನು. 6ಅನಂತರ

ಕತbĠೕವರು, “ಈ ಅನಾ|ಯಗಾರನಾದ ನಾ|ಯಾñಪîಯು

įೕāďೂಂëದtನುv ďೕāù. 7Ġೕವರಾದುďೂಂಡವರು Ġೕವùđ

ಹಗಲುರಾî} Ĺĩøಡುವಾಗ, Ġೕವರು ಅವರ ûಷಯದú~

ಅವùđ ನಾ|ಯವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĩೂೕ? Ġೕವರು ನಾ|ಯ

ďೂಡಲು ತಡಮಾಡುವĩೂೕ? 8 Ġೕವರು ĥೕಗĢೕ ಅವùđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವĩಂದು, ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಆದರೂ,

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಂದಾಗ ಭೂ÷ಯħೕĪ ûಶಾ�ಸವನುv

ಕಾಣುīĢೂೕ?” ಎಂದರು. 9 ತಾć òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~Ĩೕ

ಭರವĮಯòvಟುmďೂಂಡು ĥೕĩಯವರನುv ಅಸěo ಮಾëದ

ďಲವùđ, Ĩೕಸು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 10 “ಇಬyರು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyನು

ಫùಸಾಯನು ಮĞೂrಬyನು ಸುಂಕದವನು. 11 ಫùಸಾಯನು

òಂತುďೂಂಡು: ‘Ġೕವĩೕ, ಸುúđ ಮಾಡುವವರು, ಅòೕîವಂತರು,

ವ|öÜùಗĈ ಆáರುವ ಉāದ ಜನರಂĞ ನಾನಲ~, ಈ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ನಾನಲ~. ಆದtùಂದ ನಾನು òನđ Įೂrೕತ}

ಮಾಡುĞrೕĢ. 12ನಾನು ವಾರďc ಎರಡು ಸಾùಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕĢ.

ನನáರುವ ಎಲ~ćಗಳú~ ದಶಾಂಶ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕā

ತನđ ತಾĢೕ ಪಾ}ïbþದನು. 13 “ಆದĩ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~

òಂತು, ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�Ġೕ

ತನv ಎĠಯನುv ಬëದುďೂĈ�ತಾr, ‘Ġೕವĩೕ ಪಾóಯಾದವನು

ನಾĢೕ ನನvನುv ಕರುíಸು,’ ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 14 “ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅವನಲ~, ಇವĢೕ òೕîವಂತĢಂಬ òಣbಯ

ಪěದವನಾá ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ, ಯಾರಾದರೂ

ತಮ{ನುv ತಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸಲಾಗುವರು

ಮತುr ತಮ{ನುv ತಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸಲಾಗುವರು,”

ಎಂದರು. 15 äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು ಮುಟುmವಂĞ ďಲವರು

äಕcಮಕcಳನುv ಅವರ ಬāđ ತಂದರು ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕಂಡು, ಜನರನುv ಗದùþದರು. 16 ಆದĩĨೕಸುĻೕ
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äಕcಮಕcಳನುv ತಮ{ ಹîrರďc ಆಹಾ�òþ üಷ|ùđ, “äಕcಮಕcಳನುv

ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17 ನಾನು òಮđ òಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರಾದರೂ äಕcಮಗುûನಂĞ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

18ಒಬy ಅñಕಾùಯುĨೕಸುûđ, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, ನಾನು

òತ|æೕವವನುv ಪಾ}órಮಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 19ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? Ġೕವĩೂಬyĩೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 20 ‘ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು,

ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು,

òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ

đೂîrīಯಲಾ~,” ಎಂದರು. 21ಅದಕcವನು, “ನನv ಬಾಲ|ðಂದĪೕ

ನಾನು ಇīಲ~ವನೂv ďೖďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22

Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv ďೕā ಅವòđ, “ಆದರೂ òನđ ಒಂದು ďೂರĞ

ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ಮಾù ಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದುಮತುr òೕನು

ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 23 ಅವನು ಇದನುv

ďೕā, ಬಹಳ ದುಃಖćಳ�ವನಾದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಬಹಳ

þùವಂತನಾáದtನು. 24ಅವನು ಬಹಳ ವ|ğđೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡು, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ

ಕಷm! 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 26 ಇದನುv ďೕāದವರು, “ಹಾಗಾದĩಯಾರು ರņĝ

įೂಂದುವವರು?” ಎಂದರು. 27ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ùđ

ಅಸಾಧ|ವಾದćಗĈĠೕವùđ ಸಾಧ|ವಾáī,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಇđೂೕ, ನಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òಮ{ನುv

ÿಂಬಾúþĠtೕವಲ~,” ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ

òಶhಯವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಮĢಯನಾvದರೂ įಂಡîಯನಾvದರೂ
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ಸįೂೕದರರನಾvದರೂ ತಂĠತಾøಗಳನಾvದರೂ ಮಕcಳನಾvದರೂ

Ġೕವರ ರಾಜ|ďೂcೕಸcರ õಟುmõಡುವವನು, 30 ಈ ಕಾಲದú~

ಅತ|ñಕವಾದćಗಳನೂv ಬರುವ ಕಾಲದú~ òತ|æೕವವನೂv

įೂಂದುವನು,” ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios g166) 31Ĩೕಸು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಇđೂೕ,

ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī, ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv

ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðಗāಂದ ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರĥೕಕು.

32 ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ Įĩಯಾಗುīನು. ಅವರು

ನನvನುv ಹಾಸ|ಮಾë, ನನđ ಅವಮಾನ ಮಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುĈವರು. 33ಇದಲ~Ġಅವರುನನvನುv ďೂರěಗāಂದįೂěದು,

ďೂಂದುಹಾಕುವರು. ಆದĩ ನಾನು ಮೂರĢಯðನ æೕûತನಾá

ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು. 34ಆದĩ üಷ|ùđ ಇćಗಳú~ ಒಂದೂ

ಅಥbವಾಗúಲ~. ಈಮಾತುಗĈ ಅವùđಮĩಯಾáದುtದùಂದ,

Ĩೕಸು įೕāದćಗಳನುv ಅವರು îāದುďೂಳ�úಲ~. 35Ĩೕಸು

Ĩùďೂೕûನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ, ಒಬy ಕುರುಡನು ದಾùಯ

ಪಕcದú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 36ಜನಸಮೂಹć

ಹಾದು įೂೕಗುćದನುv ಇವನು ďೕāþďೂಂಡು, ಅĠೕĢಂದು

ûÜùþದನು. 37 “ನಜĩೕîನĨೕಸು ಹಾದು įೂೕಗುîrದಾtĩ,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವòđ įೕāದರು. 38ಆಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ,

ದಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíþ!” ಎಂದು ಗémಯಾá

ಕೂáďೂಂಡನು. 39ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ

ಅವನನುv ಗದùþದರು, ಆದರೂ ಅವನು, “ದಾûೕದನąತ}ĩೕ,

ನನvನುv ಕರುíþ,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡನು.

40 ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು ಅವನನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩತರುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಟmರು. ಅವನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗ, ಅವರು

ಅವòđ, 41 “ನòvಂದ òನđೕನಾಗĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನನđ ದೃým ďೂë,” ಎಂದನು. 42

ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ದೃým ಪě; òನv ûಶಾ�ಸīೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 43ಕೂಡĪೕಅವನುದೃýmಯನುv ಪěದನು.
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ಆಗ ಅವನು Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr, Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು.

ಎಲಾ~ ಜನರು ಅದನುv ಕಂಡು, Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಸú~þದರು.

19
Ĩೕಸು Ĩùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ ಅú~ಂದ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrದtರು. 2 ಅú~ ಜಕಾcಯ ಎಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು; ಅವನು ಸುಂಕದವರú~ ಮುಖಂಡನೂ

ಐಶ�ಯbವಂತನೂ ಆáದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸು ಯಾĩಂದು

ಕಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ತಾನು ಕುಳ�ನಾáದtದùಂದ ಜನರ

ಗುಂóನ ò÷ತrವಾá ಅವರನುv ಕಾಣಲಾರĠ ಇದtನು. 4 ಆಗ

Ĩೕಸುವನುv ಕಾಣುವಂĞ ಅವನು ಮುಂದಾá ಓëįೂೕá, ಒಂದು

ಅîrಮರವನುv ಹîrದನು. ಏďಂದĩĨೕಸು ಆಮಾಗbವಾáĨೕ

ಬರುîrದtರು. 5 Ĩೕಸು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು, ħೕಲďc Ģೂೕë

ಅವòđ, “ಜಕಾcಯĢೕ, ತņಣīೕ ಇāದು ಬಾ. ನಾನು ಇಂದು

òನv ಮĢಯú~ ತಂಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6ಜಕಾcಯನು ತņಣīೕ

ಇāದುಬಂದು ಅವರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬರಮಾëďೂಂಡನು.

7 ಇದನುv ಕಂಡವĩಲ~ರೂ, “ಪಾóಷnನ ಮĢđ ಅîïಯಾá

įೂೕಗುತಾrನಲಾ~,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು. 8ಆದĩ ಜಕಾcಯನು

òಂತುďೂಂಡು ಕತbĠೕವùđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, ನನv ಸ�îrನú~

ಅಧbವನುv ಬಡವùđ ďೂಟುmõಡುĞrೕĢ. ನಾನುಯಾùಗಾದರೂ

ಏನಾದರೂĹೕಸಮಾë ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂëದtĩ ನಾಲcರಷುm

ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ

ಈಮĢđ ರņĝ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ಇವನು ಸಹ ಅಬ}ಹಾಮನ

ąತ}ನಲ~īೕ? 10 ತówįೂೕದದtನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11

ಜನರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈîrರಲಾá, Ĩೕಸು ತಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

ಕೂಡĪೕ ಪ}ತ|ņವಾಗುćĠಂದು ಅವರು ಭಾûþದtùಂದ 12Ĩೕಸು

ಇĢೂvಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಘನವಂತನಾáದt ಒಬyನು

ತನđೂೕಸcರ ರಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂಂಡು îರುá ಬರುćದಕಾcá

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 13 ಆ ವ|ßr ತನv ಹತುr
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ďಲಸಗಾರರನುv ಕĩದು, ಅವùđ ಹತುr ನಾಣ|ಗಳನುv ಒówþ, ‘ನಾನು

ಬರುವವĩđ ವಾ|ಪಾರ ಮಾëďೂಂëù,’ ಎಂದು įೕāದನು.

14 “ಆದĩ ಅವನ ನಾëನವĩೂೕ ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುîrದtರು.

‘ಇವನು ನಮ{ ಅರಸನಾಗುćದು ĥೕಡ,’ ಎಂದು îāಸಲು ಅವನ

ÿಂĠĨೕ ಪ}îòñಗಳನುv ಕĈÿþದರು. 15 “ಆದರೂ ಅವನು

ತನv ರಾಜ|ವನುv ಪěದು ÿಂðರುáದಾಗ, ವಾ|ಪಾರðಂದ ಇನೂv

ಎಷುm ಲಾಭಗāþದĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ತಾನು ಹಣ ďೂಟm

ಆ ďಲಸಗಾರರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರಲು ಆ��ಾóþದನು. 16 “ಆಗ

ĹದಲĢಯವನು ಬಂದು, ‘ಸಾ�÷, òಮ{ ಒಂದು ನಾಣ|ðಂದ

ಇನೂv ಹತುr ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþĠ,’ ಎಂದನು. 17 “ಅದďc

ಅವನು, ‘Ĕನಾvá ಮಾëð, ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ. òೕನು ಅತ|ಂತ

ಸ�ಲwದರú~ ನಂõಗಸrನಾáðtೕ, ಹತುr ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ òೕನು

ಅñಕಾùಯಾáರು,’ ಎಂದನು. 18“ಎರಡĢಯವನುಬಂದು, ‘ಸಾ�÷,

òನv ಒಂದು ನಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಐದು ನಾಣ|ಗಳನುv ಸಂಪಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 19 “ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು ಐದು ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ

ಅñಕಾùಯಾáರು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು. 20 “ಆಗ

ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, ‘ಸಾ�÷, ಇđೂೕ, ನಾನು ಕರವಸ�ದú~ ಕémémದt

òಮ{ ನಾಣ| ಇĠೕ. 21 òೕć ಕêಣಮನುಷ|ĩಂದು ನಾನು òಮđ

ಭಯಪęmನು. òೕನು ಕೂëಡðರುćದನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ

õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆáðtೕ,’ ಎಂದನು. 22

“ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು, ‘ďಟm ĮೕವಕĢೕ! òನv ಮಾîನ

ħೕĪĨೕ òನđ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ನಾನು ಕೂëಡĠ ಇರುವú~

ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆದ

ಕêಣ ಮನುಷ|Ģಂದು òನđ îāðತrಲಾ~. 23 ಹಾáದtĩ ನನv

ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ಏď ಹಾಕúಲ~, ನಾನು ÿಂðರುáದಾಗ

ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತವಾá ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 24 “ಯಜಮಾನನು ಹîrರ òಂîದtವùđ, ‘ಇವòಂದ

ಆ ನಾಣ|ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr ನಾಣ|ಗāದtವòđ ďೂëù,’

ಎಂದನು. 25 “ಆಗ ಅವರು, ‘ಸಾ�÷, ಅವòđ ಈಗಾಗĪೕ ಹತುr
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ನಾಣ|ಗāīಯಲಾ~!’ ಎಂದರು. 26 “ಆಗ ಯಜಮಾನನು, ‘ಇದt

ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡಲಾಗುćದು ಮತುr ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ

ಇದt ಅಲwವನೂv ಕþದುďೂಳ�ಲಾಗುćದು. 27ಆದĩ ತಮ{ ħೕĪ

ನಾನು ಆāďಮಾಡುćದನುv ಇಷmಪಡದ ಆ ನನv ûĩೂೕñಗಳನುv

ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂಹಾರ ಮಾëù,’ ಎಂದನು.”

28 Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ತರುವಾಯ, üಷ|ùđ ಮುಂದಾá,

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರಟರು. 29ಇದಾದħೕĪ ಅವರು ಓúÔ

ಗುಡoದ ಕěđ ಇರುವ ĥೕತxđಗೂ ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþದಾಗ,

ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òಮ{ ಎದುùáರುವ

ಹā�đ įೂೕáù, òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವಾಗ, ಅú~

ಕémರುವ ಮತುr ಯಾರೂ ಅದರ ħೕĪ ಸವಾù ಮಾಡðರುವ

ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಅú~ ಕಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 31ಯಾರಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ಅದನುv

õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, òೕć ಅವùđ, ‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ

ĥೕಕಾáĠ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು. 32ಆ üಷ|ùಬyರೂ ತಮ{

ಮಾಗbವಾá įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ

ಕಂಡರು. 33ಅವರು ಆ ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರುವಾಗ, ಅದರ

ಯಜಮಾನರುಅವùđ, “òೕćಕĞrಮùಯನುvಯಾďõಚುhîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 34ಅವರು, “ಇದು ಕತbĠೕವùđ ĥೕಕಾáĠ,”

ಎಂದರು. 35 üಷ|ರು ಅದನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು, ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಕĞrಮùಯħೕĪ ಹಾß, ಅದರ ħೕĪĨೕಸುವನುv

ಕೂùþದರು. 36 Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಜನರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. 37 ಇದಲ~ĠĨೕಸು ಓúÔ

ಗುಡoðಂದ ಇāಜಾರನುv ಸ÷ೕóþದಾಗ üಷ| ಸಮೂಹīಲಾ~

ತಾć ಕಂಡ ಎಲ~ ಮಹತಾcಯbಗāಗಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr,

ಮಹಾ ಸ�ರðಂದ Ġೕವರನುv ÿೕđ ďೂಂಡಾಡಲಾರಂöþದರು: 38

“ಕತbĠೕವರ įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸನು ಆüೕವಾbದ įೂಂದú!”

“ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಮಾಧಾನ, ಅತು|ನvತದú~ ಮÿħ!” 39

ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲćಫùಸಾಯರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,
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òಮ{ üಷ|ರನುv ಗದùþ!” ಎಂದರು. 40 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಇವರು ಸುಮ{ನಾದĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ ಕೂಗುವć ಎಂದು

ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 41 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕಮಪಟmಣವನೂv ಅದರ þsîಯನೂv ಕಂಡು, ಅದರ

ಸಲುವಾá ಅತುr, 42 “òೕನು ಇಂದಾದರೂ òನv ಸಮಾಧಾನದ

ûಷಯಗಳನುv ಅùತುďೂಂëದtĩ, Ĕನಾváತುr. ಆದĩ ಈಗ ಅದು

òನv ಕíqđ ಮĩಯಾáĠ. 43 òನv ಶತು}ಗĈ òನv ಸುತrಲೂ

ಅಡođೂೕěಯನುv ಕém, ಎಲಾ~ ಕěಯú~ಯೂ òನvನುv ಮುîrđ

ಹಾß ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ òನvನುv ಬಂñಸುವ ðನಗĈ

ಬರುವć. 44 ಇದಲ~Ġ ಅವರು đೂೕěĺಳáನ òನvನೂv òನv

ಮಕcಳನೂv Ģಲďc ಬëಯುವರು. òನvú~ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ

ಮĞೂrಂದು ಕಲು~ òಲ~ದಂĞಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩĠೕವರು òನvನುv

ಸಂñþದ ಸಮಯವನುv òೕನು îāದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು. 45

ಅನಂತರĨೕಸು ĠೕವಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá, ಅದರú~

ವಾ|ಪಾರಮಾಡುವವರನುv įೂರđ ಹಾಕುćದďc ಪಾ}ರಂöþ,

46 ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು ಪಾ}ಥbĢಯ ಮĢಯಾáĠ,’

ಎಂದು ಬĩದĠ. òೕĻೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯನಾvá’

ಮಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 47Ĩೕಸು ಪ}îðನčĠೕವಾಲಯದú~

ĥೂೕñಸುîrದtರು. ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಜನರ ಪ}ಮುಖರೂĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಹವíಸುîrದtರು.

48 ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸು įೕĈವ ಒಂĠೂಂದು ಮಾîಗೂ ಬಹಳ

ಲņ��ďೂಟುmĨೕಸುûನಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈîrದುtದùಂದ,ಅವùđ

ಏನು ಮಾಡĥೕďೂೕ Ğೂೕಚúಲ~.

20
ಆ ðವಸಗಳú~ ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ ಜನùđ ĥೂೕñಸುತಾr, ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtರು.

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯĩೂಂðđ

ಅವರ ಬāđ ಬಂದು 2 Ĩೕಸುûđ, “òೕć ಇćಗಳನುv

ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದಮಾಡುîrೕù? òಮđಈಅñಕಾರವನುv

ďೂಟmವರು ಯಾರು? ನಮđ įೕā,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc
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Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ûಷಯ

ďೕĈĞrೕĢ, ನನđಉತrರďೂëù. 4ĺೕಹಾನòđ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ďೂಡುವ ಅñಕಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ

ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 5ಆಗ ಅವರು ತĹ{ಳđ,

“‘ಪರĪೂೕಕðಂದ’ ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ ಆತನು, ‘òೕć ಏď

ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 6 ‘ಮನುಷ|ùಂದ

ಬಂತು,’ ಎಂದು ನಾć įೕāದĩ, ಜನĩಲಾ~ ನಮđ ಕĪ~Įಯುವರು.

ಏďಂದĩĺೕಹಾನನು ಒಬy ಪ}ವಾðĨಂದು ಅವರು ಒówದಾtĩ,”

ಎಂದು ಆĪೂೕäþ, 7 “ಅದು ಎú~ಂದĪೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಸಹ

ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ

įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಬāಕĨೕಸು ಜನùđ ಈ ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: “ಒಬyನು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv Ģಟುm, ಅದನುv ĩೖತùđ

đೕíđ ďೂಟುm, ðೕಘbಕಾಲ ದೂರĠೕಶďc ಪ}ವಾಸįೂೕದನು.

10 ಫಲದ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಅವನು ತನđ ಬರĥೕಕಾáದt

ದಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ďೂಡುವಂĞ ತನv Įೕವಕನನುv ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಆ đೕíđದಾರರು ಅವನನುv įೂěದು,

ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 11ಯಜಮಾನನು ąನಃಮĞೂrಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಎರಡĢಯವನನೂv ಸಹ

įೂěದು, ಅವಮಾನಪëþ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 12ಆ

ಯಜಮಾನನು ಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿþದನು. ಆಗ ಅವರು

ಅವನನೂv ಗಾಯಪëþ įೂರđ ಹಾßದರು. 13 “ಆಗ ದಾ}ŉಯ

Ğೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನಾನು ನನv

ó}ಯಮಗನĢvೕ ಕĈÿಸುīನು, ಬಹುಶಃ ಅವರು ಅವòಗಾದರೂ

ಮಯಾbĠďೂÝmರು,’ಎಂದುďೂಂಡನು. 14“ಆದĩđೕíđದಾರರು

ಅವನನುv ಕಂಡಾಗ ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು. ಇವನನುv

ನಾć ďೂಂದು ಹಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು,’

ಎಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು. 15 ಹಾđĨೕ, ಅವರು

ಅವನನುv ದಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ ಹಾß ďೂಂದರು. “ÿೕáರಲಾá
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ದಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜಮಾನನು ಅವùđ ಏನು ಮಾಡುವನು? 16

ಅವನುಬಂದುಆđೕíđದಾರರನುv ಸಂಹùþದಾ}ŉಯĞೂೕಟವನುv

ĥೕĩಯವùđ ಒówಸುವನು,” ಎಂದರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

“ಹಾđಎಂðಗೂಆಗಬಾರದು!” ಎಂದರು. 17ಆಗĨೕಸುಅವರನುv

ðémþ Ģೂೕë, “ಹಾಗಾದĩ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ

ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~øತು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುćದರ ಅಥb ಏನು? 18ಆ ಕú~ನħೕĪ õೕĈವವನು

ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು; ಆದĩ ಅĠೕ ಕಲು~ ಯಾವನ ħೕĪ

õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು ಜæj įೂೕಗುವಂĞಮಾಡುćದು,”

ಎಂದರು. 19 ಅĠೕ ಗāđಯú~ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂĨೕಸುವನುv ಬಂñಸುćದďc ಹವíþದರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮđ ûĩೂೕಧವಾáĨೕ ಈ ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದಾtĩಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡರು. ಆದರೂ ಅವರು ಜನùđ

ಭಯಪಟmರು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv įೂಂä Ģೂೕಡುತಾr,

ಮಾîನú~ ಅವರನುv þßcಸುವಂĞ ಅñಪîಗೂ ಅñಕಾರಕೂc

ಒówþďೂಡಲು, òೕîವಂತĩಂದು ನéಸುವ ಗೂಢÜರರನುv

ಕĈÿþದರು. 21 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, òೕć

ಮುಖ ದಾŉಣ|ûಲ~Ġ ಸùಯಾá ĥೂೕñಸುîrೕù ಮತುr Ġೕವರ

ಮಾಗbವನುv ಸತ|ವಾá ĥೂೕñಸುವವರಾáðtೕĩಂದು ನಾć ಬĪ~ć.

22 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ನಮđ ĹೕĬಯ

òಯಮďc ಅನುಸಾರವಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv îāದು ಅವùđ, 24 “ಒಂದು

ĥā� ನಾಣ|ವನುv Ğೂೕùþù. ಇದರú~ರುćದು ಯಾರ ಮುĠ}?

ಯಾರ úó?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ ďೖಸರನದನುv

ďೖಸರòಗೂ Ġೕವರದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 26

Ĩೕಸು ಜನರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗವಾá įೕāದಮಾîನú~ ಅವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯಲಾರĠ įೂೕದರು.Ĩೕಸುûನಉತrರಗāಗಾá

ಆಶhಯbಪಟುm ಸುಮ{ನಾದರು. 27ąನರುತಾsನವನುv ಅಲ~ಗıಯುವ
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ಸದುtಕಾಯರú~ ďಲವರು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, 28

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು

ಅವನ ಪîvಯನುv ಮದುīಯಾá ತನv ಸįೂೕದರòಗಾá

ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದುĹೕĬ ನಮđ ಬĩðémದಾtĢ.

29 ÿೕđ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು ಆ

þ�ೕಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 30

ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ

ಮೃತನಾದನು. 31ಮೂರĢಯವನು ಆďಯನುv ಮದುīಯಾದನು,

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಏĈ ಜನರು ಸಹ ಮದುīಯಾá ಮಕcāಲ~Ġ

òಧನರಾದರು. 32 ďೂĢđ, ಆ þ�ೕಯು ಸಹಮರಣįೂಂðದĈ. 33

ಹಾಗಾದĩ,ąನರುತಾsನದú~ ಅವರುæೕವಂತವಾáಎದಾtಗಅವರú~

ಆďಯುಯಾರ ಪîvಯಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಏĈಮಂðಯೂ

ಅವಳನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~?” ಎಂದರು. 34

ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ಮದುī

ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. ಮದುī ಮಾëďೂಡುತಾrĩ. (aiōn g165) 35

ಆದĩ ಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದú~ ಸತrವರು ąನರುತಾsನವನುv

įೂಂð, ĺೕಗ|ĩಂದು ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಮದುīಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36 ಅವರು

ಇĢvಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ąನರುತಾsನದ

ಮಕcĎ Ġೕವದೂತùđ ಸùಸಮಾನರೂ ಆáರುćದùಂದ, ಅವರು

Ġೕವರ ಮಕcಳಾáದಾtĩ. 37 ಆದĩ ಉùಯುವ ķĠಯ

ಬā ಕತbĠೕವರು, ‘ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು,

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’ ಎಂದು îāþ ಸತrವರು ಏĈತಾrĩಂಬದನುv

ĹೕĬđ ವ|ಕrಪëþದಾtĩ. 38Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವರಾáದಾtĩ

įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ಅವùಗಾá æೕûಸುತಾrĩ,”

ಎಂದರು. 39ಆಗ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಪ}ತು|ತrರವಾá,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸùಯಾá įೕāðù,” ಎಂದರು. 40ಯಾರೂ

Ĩೕಸುûđಯಾವ ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

41 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ದಾûೕದನ ąತ}Ģಂದು ಜನರು
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įೕĈćದು įೕđ? 42 ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ßೕತbĢಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ įೕāದಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv 43 òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾá

ಮಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲಪಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’

44ಆದಕಾರಣ ದಾûೕದನು ತಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವರು,’

ಎಂದು ಕĩಯುವಾಗ, ಅವರು ದಾûೕದನ ąತ}ನಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 45 ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈîrದಾtಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, 46 “òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು

îರುಗಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ಮಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv

ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|ಸಾsನಗಳನೂv ಬಯಸುವವರಾáದಾtĩ; 47

ಇವರು ûಧīಯರಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢಗಾá ಉದtವಾದ

ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು.

21
Ĩೕಸು ಗಮòಸುîrರುವಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತರು ತಮ{

ಕಾíďಗಳನುv Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíď ģémđಯú~ ಹಾಕುćದನುv

ಕಂಡರು. 2 ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಸಹ ಎರಡು ಕಾಸುಗಳನುv

ģémđಯú~ ಹಾಕುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು,

“ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: ಈ ಬಡ ûಧīಯು

ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಹಾßದಾtı. 4 ಏďಂದĩ ಇವĩಲ~ರೂ

ತಮáರುವ ಸಮೃðuಯú~, Ġೕವùđ ಕಾíďಗಳನುv ಹಾßದಾtĩ.

ಆದĩ ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನďc ಇದtದtĢvಲಾ~

ಹಾßದಾtı,” ಎಂದರು. 5 ತರುವಾಯ üಷ|ರú~ ďಲವರು

Ġೕವಾಲಯದ ಕುùತು ಅದು ಸುಂದರವಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ

Ġೕವùđ ಪ}îĭnಯ ďೂಡುđಗāಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾáĠ ಎಂದು

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು, “òೕć ಕಾಣುîrರುವ

ಇīಲ~č ďಡûಹಾß ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಮĞೂrಂದು ಕಲು~

ಉāಯದ ಕಾಲ ಬರುćದು,” ಎಂದರು. 7ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ,
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“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇćಗĈ ಯಾವಾಗ ಆಗುćć? ಇćಗĈ

ಸಂಭûಸುćದßcರುವಾಗಯಾವ ಸೂಚĢ ಇರುćದು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 8 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć ĹೕಸįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhùďಯಾáù.ಅĢೕಕರು ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘ನಾĢೕಅವರು,’

ಎಂದೂ ‘ಸಮಯ ಸ÷ೕóþĠ,’ ಎಂದೂ ಹಕುc ಸಾñಸುವರು.

òೕć ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸĥೕëù. 9 òೕć ಯುದuಗಳ

ಮತುr ಕಲಹಗಳ ûಷಯವಾá ďೕĈವಾಗ ðáಲುಪಡĥೕëù.

ಇćಗıಲಾ~Ĺದಲು ಸಂಭûಸĥೕಕು. ಆದರೂ ಕೂಡĪೕ ಅಂತ|

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಜನಾಂಗďc

ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗč ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č

ಏĈವć. 11ûûಧ ಕěಗಳú~ ಮಹಾಭೂಕಂಪಗĎಬರಗĎ

ವಾ|ñಗĎ ಇರುćć. ಭಯ ಹುémಸುವ ಘಟĢಗĎ ಆಕಾಶðಂದ

ಮಹಾಸೂಚĢಗĎ ಆಗುćć. 12 “ಆದĩ ಇīಲ~ćಗāáಂತ

Ĺದಲು ಅವರು òಮ{ನುv ÿëದು, ÿಂþþ ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ

ĮĩಮĢಗāಗೂ ಒówþ, ನನv įಸùನ ò÷ತr ಅರಸುಗಳ ಮತುr

ಅñಕಾùಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತರುವರು. 13 ಇದು ಸಾŉ

òೕಡಲು òಮđ ಸದಾವಕಾಶವಾáರುತrĠ. 14 ಆಗ òೕć ಏನು

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು ಮುಂದಾá äಂîಸĥೕಕಾáಲ~īಂದು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ òಶhಯಮಾëďೂā�ù. 15ಏďಂದĩ òಮ{

ûĩೂೕñಗĈ ಸಹ ಪ}îವಾðಸಲಾಗದ ಇಲ~ī ûĩೂೕñಸಲಾಗದ

ಮಾತನೂv ��ಾನವನೂv ನಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. 16

ತಂĠತಾøಗĎ ಸįೂೕದರರೂ ಬಂಧುಗĎ Įvೕÿತರೂ òಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡುವರು ಮತುr òಮ{ú~ ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17

ಇದಲ~Ġ ನನv ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ Ġ�ೕýಸುವರು. 18ಆದĩ

òಮ{ ತĪ ಕೂದĪೂಂದಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 19òೕć òಮ{

ಸಹĢøಂದ, òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ûù. 20 “Įೖನ|ಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ಹಾಕುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ ಅದು

ಹಾಳಾಗುವ ಕಾಲć ಸ÷ೕóþĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 21ಆಗ

ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; ಪಟmಣದ



ಲೂಕನು 2426

ಮಧ|ದú~ರುವವರು įೂರಟು įೂೕಗú; ಇದಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~

ಇರುವವರು ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸĠ ಇರú. 22 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವćಗıಲ~č Ģರīೕರಲು, ಇć ದಂಡĢಯ

ðವಸಗಳಾáī. 23 ಆದĩ ಆ ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ

ಹಾಲುíಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರು ಮಹಾ

ûಪîrಗೂ ďೂೕಪಕೂc ಗುùಯಾಗುವರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಖಡeďc

ತುತಾrá õೕĈವರುಮತುr Įĩಯಾá ಎಲಾ~ ರಾಷ�ಗಳú~ ಒಯು|ವರು.

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಕಾಲ ಪùċಣbವಾಗುವವĩđ ಅವರು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುāದುಹಾಕುವರು. 25 “ಸೂಯb, ಚಂದ},

ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ ಕಾíþďೂĈ�ćć. ಭೂ÷ಯಲಾ~ದĩೂೕ,

Ĺĩಯುವ Ğĩಗಳಮತುr Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ}ದ ò÷ತr

ಜನಾಂಗಗĈ ðಕುcĞೂೕಚĠ ಸಂಕಟďc ಒಳಗಾಗುವರು. 26ಆಕಾಶದ

ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ Īೂೕಕďc ಏನು ಸಂಭûಸುćĠೂೕ

ಎಂಬ ಭಯöೕîøಂದ, ಮಾನವರು ಮನಗುಂðįೂೕಗುವರು.

27 ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಶßrøಂದಲೂ ಮಹಾ

ಮÿħøಂದಲೂħೕಘದú~ ಬರುćದನುv ಜನರು ಕಾಣುವರು.

28 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸಲು Ğೂಡಗುವಾಗ, ತĪĨîr

òú~ù. ಏďಂದĩ òಮ{ ûĹೕಚĢಯು ಸ÷ೕóþತು,”

ಎಂದರು. 29 Ĩೕಸು üಷ|ùđ ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ಮತುr ಇತರ ಮರಗಳನುv ಗಮòþù.

30 ಅćಗಳ ಎĪಗĈ äಗುರುćದನುv ಕಾಣುವಾಗ ĥೕþđಯು

ಹîrರವಾøĞಂದು òೕವಾáĨೕ îāದುďೂĈ�îrೕù. 31

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ, ಇīಲ~ ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ,

Ġೕವರ ರಾಜ| ಸ÷ೕóþĞಂದು îāದುďೂā�ù. 32 “ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 33 ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ

ಅāದುįೂೕಗುćć,ಆದĩನನvಮಾತುಗĈಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~. 34 “òಮ{ ħೕĪ ಆ ðನć ಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ

ಬಾರದಂĞ òೕćಅîĦೂೕಜನðಂದಲೂ ಅಮúòಂದಲೂಈ
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æೕವನದ äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಭಾರವಾಗದಂĞ,

òಮ{ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 35 ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ವಾಸವಾáರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು. 36

ಆದಕಾರಣ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ, òೕć

ತówþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbಸುತಾr ಇù,” ಎಂದರು. 37

Ĩೕಸು ಹಗúನú~ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ĥೂೕñಸುತಾr ಇದುt,

ರಾî}ಯú~ įೂರಟುįೂೕá ಓúÔ ಗುಡoದú~ ವಾþಸುîrದtರು. 38

ಜನĩಲ~ರೂ ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕĈćದಕಾcá Ġೕವಾಲಯďc ಬರುîrದtರು.

22
ಪಸcīಂಬ, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyć ಸ÷ೕಪವಾáತುr.

2 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ

ಭಯಪಟmರು. 3ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವಯೂದನú~, Įೖತಾನನು ಪ}īೕüþದನು. 4

ಅವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāಗೂ Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲñಕಾùಗಳ

ಬāಗೂįೂೕáĨೕಸುವನುv ಅವùđÿëದುďೂಡುವûಧಾನವನುv

ಕುùತು ಅವರ ಕೂಡ ಚäbþದನು. 5ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವòđ ಹಣ ďೂಡುćದďc ವಾಗಾtನ ಮಾëದರು. 6 ಅವನೂ

ಸಮ{îþ, ಜನಸಮೂಹćಇಲ~ðರುವಾಗĨೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವಂĞ ಸಂದಭbವನುv ಕಾಯುîrದtನು. 7ಆಗ ಪಸcದ

ಕುùಯು ಬúďೂಡĥೕಕಾáದt ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ðನ ಬಂðತು. 8 Ĩೕಸು ģೕತ} ĺೕಹಾನರನುv ಕĩದು,

“òೕć įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ ಪಸcĦೂೕಜನವನುv þದuಮಾëù,”

ಎಂದರು. 9ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಾć ಎú~ þದuಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದರು. 10 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣವನುv

ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂëರುವ

ಒಬyನು òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನು ಪ}īೕüಸುವಮĢĺಳđ
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òೕć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕáù. 11 òೕć ಆ ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòđ, ‘ನನv üಷ|ĩೂಂðđ ಪಸcĦೂೕಜನ ಮಾಡಲು

ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈತಾrĩ’

ಎಂದು įೕāù. 12ಅವನು ಕ}ಮಪëþದ ħೕಲಂತþrನ Ġೂಡo

ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು, ಅú~Ĩೕ ಪಸcĦೂೕಜನ

þದuಪëþù,” ಎಂದರು. 13 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು

ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು, ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 14

òühತ ಸಮಯಬಂದಾಗĨೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ

ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಬಾġಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ

ಪಸcĦೂೕಜನ ಮಾಡುćದďc ಕುತೂಹಲðಂದ ಅģೕŉþĠtೕĢ.

16 Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಇದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನಾನು ಇನುv

ħೕĪ ಪಸcĦೂೕಜನಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 17ಅನಂತರĨೕಸು ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}ಮಾë, “ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù ಮತುr

òĹ{ಳđ ಹಂäďೂā�ù. 18 Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಬರುವ ತನಕ

ಇನುv ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 19 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm,

“ಇದು òಮđೂೕಸcರ ďೂémರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನóಗಾá òೕć

ಇದನುvಮಾëù,”ಎಂದರು. 20ಅĠೕಪ}ಕಾರ, ĦೂೕಜನವಾದħೕĪ

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ

ಸುùಸಲಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂದಾದ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯಾáĠ.

21 ಆದರೂ ಇđೂೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನ ďೖ ನನv

ďೖĺಂðđ ħೕæನ ħೕĪ ಇĠ. 22 Ģೕಮಕವಾದ ಪ}ಕಾರ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ; ಆದĩ ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವòđೂೕ ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದು įೕāದರು.

23 ಆಗ ಇದನುv Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಯಾವನು ಎಂದು

üಷ|ರು ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv ಮಾಡಲಾರಂöþದರು. 24 ಇದಲ~Ġ
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ತĹ{ಳđಯಾರು ಅî ĠೂಡoವĢಂಬುದಾá üಷ|ರú~ ûವಾದć

ಪಾ}ರಂಭವಾøತು. 25ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಅರಸರು ತಮ{ ಜನರ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ; ಅವರ

ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ನěಸುವವರು ಉಪಕಾùಗĈ ಎಂದು

ಎíþďೂĈ�ತಾrĩ. 26ಆದĩ òೕć ಹಾáರಬಾರದು. òĹ{ಳđ

ಅî Ġೂಡoವನಾáರುವವನು ಅî äಕcವನಂĞ ಇರú ಮತುr

ಆā�ď ಮಾಡುವವನು ĮೕīಮಾಡುವವನಂĞ ಇರú. 27ಯಾರು

Ġೂಡoವನು?ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರುವವĢೂೕ ಅಥವಾ Įೕī

ಮಾಡುವವĢೂೕ? ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡವನಲ~Ļೕ? ಆದĩ

ನಾನು òĹ{ಳđ Įೕī ಮಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕīೕ,

ನನv ಕಷmಗಳú~ ನĢೂvಂðđ òಂತವರು. 29 ನನv ತಂĠ ನನđ

ರಾಜ|ವನುv Ģೕಮಕ ಮಾëದ ಹಾđĨೕ, ನಾನೂ òಮđ ರಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ಮಾಡುĞrೕĢ. 30 ÿೕđ òೕć ನನv ರಾಜ|ದú~ ನನv

ħೕæನ ಬāಯú~ಊಟಮಾë ಪಾòೕಯವನುv Įೕûಸುûù ಮತುr

þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇಸಾ}ĨೕúನಹĢvರಡು

ಕುಲಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 31 “þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ,

ಇđೂೕ, Įೖತಾನನು òħ{ಲ~ರನೂv đೂೕñಯಂĞ ತೂರĥೕďಂದು

ಅಪwĝ ďೕāದಾtĢ. 32ಆದĩ òನv ನಂõďಯು ಕುಂದದಂĞ ನಾನು

òನđೂೕಸcರ ĥೕëďೂಂëĠtೕĢ. òೕನು îರುáďೂಂಡ ħೕĪ òನv

ಸįೂೕದರರನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಆದĩ

ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~

ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc ಸಾಯುćದಕೂc þದuನಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದನು. 34ಆಗĨೕಸು, “ģೕತ}Ģೕ, òೕನು ನನvನುv ಅùĨĢಂದು

ಮೂರು ಸಾù ಅಲ~ಗıಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಈ ðವಸ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćðಲ~ ಎಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35 ನಂತರ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮ{ನುv ಹಣದ äೕಲ, ಪ}ಯಾಣದ

äೕಲ ಮತುr ಪಾದರŊಗāಲ~Ġ ಕĈÿþದಾಗ òೕć ಏನಾದರೂ

ďೂರĞಪémĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, üಷ|ರು, “ಏನೂ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 36ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ ಈಗ ಹಣದ äೕಲ
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ಇದtವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಅದರಂĞĨೕ ಪ}ಯಾಣದ

äೕಲ ಇದtವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಖಡeøಲ~ದವನು ತನv

ಬęmಯನುv ಮಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37ಏďಂದĩ, ‘ಆತನು

ಪಾತಕರú~ ಒಬyನಂĞ ಎíþďೂಂಡನು,’ ಎಂಬುದಾá ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćĠಲ~čĢರīೕರĥೕಕು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. ಹೌದು, ನನv ûಷಯವಾá ಬĩದದುt ĢರīೕರúĠ,”

ಎಂದರು. 38 üಷ|ರು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇđೂೕ ಇú~ ಎರಡು

ಖಡeಗāī,” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “ಅಷುm ಸಾಕು,”

ಎಂದರು. 39Ĩೕಸು įೂರđ ಬಂದು ತಮ{ ವಾëďಯಂĞ ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರೂ ಅವರನುv ÿಂಬಾúþದರು.

40 Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~ದಾtಗ ಅವùđ, “òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಅವùಂದ ಒಂದು

ಕĪ~Įಯುವಷುm ದೂರįೂೕá Ĺಣಕಾಲೂù, 42 “ತಂĠĨೕ,

òಮ{ äತrûದtĩ ಈ ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğೂಲáþ. ಆದರೂ ನನv

äತrವಲ~ òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದರು.

43 ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು Ĩೕಸುûđ

ಕಾíþďೂಂಡು, ಅವರನುv ಬಲಪëಸುತಾr ಇದtನು. 44 Ĩೕಸು

īೕದĢಯú~ದುt ಬಹಳ ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbþದರು. Ĩೕಸುûನ

ĥವರು Ģಲďc õೕĈîrರುವ ರಕrದ Ġೂಡo ಹòಗಳಂîದtć. 45

Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ ಬಂದು,

ಅವರು ದುಃಖðಂದ ಬಳú òĠ} ಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವùđ, 46 “òೕć òĠ} ಮಾಡುćದು ಏď? ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎದುt ಪಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಜನರ ಗುಂą ಕಾíþತು. ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáದt ಯೂದನು ಅವùđಮುಂದಾಳಾá

ಬಂದು, ಮುðtಡುćದಕಾcá Ĩೕಸುವನುv ಸ÷ೕóþದನು. 48

ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “ಯೂದಾ, ಮುðtòಂದ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನđ Ġೂ}ೕಹಮಾಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸುûನ

ಸುತrúದt üಷ|ರು ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುćದನುv ಅùತುĨೕಸುûđ,
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“ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾć ಖಡeðಂದ įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 50 ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು, ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. 51 ಆದĩ

Ĩೕಸು, “ಸಾಕು ಇಂಥದುt ĥೕಡ!” ಎಂದು įೕā, ಅವನ

ßûಯನುv ಮುém ಸ�ಸsಮಾëದರು. 52ಆಗĨೕಸು ತಮ{ ಬāđ

ಬಂðದtಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂĠೕವಾಲಯದಕಾವಲಾñಕಾùಗāಗೂ

ÿùಯùಗೂ, “ದಂđಗಾರನನುv ÿëಯುćದಕಾcá ಬಂದ

ಹಾđ ಖಡeಗāಂದಲೂ Ġೂĝqಗāಂದಲೂ òೕć įೂರಟು

ಬಂðರುûĩೂೕ? 53 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}îðನč

Ġೕವಾಲಯದú~ದಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. ಆದĩ ಇದು

òಮ{ ಸಮಯ, ಅಂಧಕಾರ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವ ಕಾಲ,” ಎಂದರು.

54ಆಗಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñþ, ಮಹಾಯಾಜಕನ ಭವನďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ģೕತ}Ģೂೕ ದೂರðಂದ ÿಂಬಾúþದನು.

55ಅವರು ಭವನದįೂರಾಂಗಣದ ನಡುī ĥಂßಮಾë, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂಡಾಗ ģೕತ}ನೂ ಅವರ ಸಂಗಡ Įೕù

ಕುāತುďೂಂಡನು. 56ಆದĩ ಒಬy ದಾþಯು ĥಂßಯ ಬāಯú~

ಕುāತುďೂಂëದt ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಸಹ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 57 ಆದĩ ģೕತ}ನು

ಅಲ~ಗıದು, “ಅಮಾ{, ನಾನುĨೕಸುವನುvಅùĨನು,”ಎಂದನು. 58

ಸ�ಲw ಸಮಯದħೕĪಮĞೂrಬyನು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು, “òೕನು ಸಹ

ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ģೕತ}ನು, “ಇಲ~ಪw, ನಾನಲ~,”

ಎಂದನು. 59įಚುh ಕëħಒಂದು ತಾಸು ಕıದನಂತರಮĞೂrಬyನು,

“òಜವಾáಯೂ ಇವನು ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು.

ಏďಂದĩ ಇವನು ಗúಲಾಯದವĢೕ,” ಎಂದನು. 60ಆದĩģೕತ}ನು,

“ಅಯಾ|, òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ ಅಥbವಾಗುತಾrøಲ~,”

ಎಂದನು. ÿೕđ ಅವನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಹುಂಜ

ಕೂáತು. 61 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ÿಂðರುá ģೕತ}ನ ಕěđ

ðémþ Ģೂೕëದರು. “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾá

ಮೂರು ಸಾù òೕನು ನನvನುv òರಾಕùಸುī,” ಎಂದು ಕತbĠೕವರು
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ತನđ įೕāದt ಮಾತನುv ģೕತ}ನು ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು 62

įೂರđ įೂೕá ಬಹಳವಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63Ĩೕಸುವನುv

ಕಾಯುîrದt ಜನರು, ಹಾಸ|ಮಾë ಅವರನುv įೂěದರು. 64 ಇದಲ~Ġ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಕíqđ ಬęm ಕém, ಅವರ ಮುಖದ ħೕĪ

įೂěದುĨೕಸುûđ, “òನvನುv įೂěದವರುಯಾರು? ಪ}ವಾದĢ

įೕĈ,” ಎಂದರು. 65ಅವರುĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá ಅĢೕಕ

ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvëದರು. 66ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪೕ ಜನರ

ÿùಯರೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಒÝmá

ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦđ ಸಾáþďೂಂಡು

įೂೕá, 67 “òೕನು ಆ ß}ಸrĢೂೕ? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು.

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

68 ನಾನು òಮ{ನುv ďೕāದರೂ òೕć ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~.

69 ಆದĩ ಇಂðòಂದ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಸವbಶಕrರಾದ

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,” ಎಂದರು. 70ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು Ġೕವರ ąತ}Ģೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òೕīೕ

įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 71ಆಗ ಅವರು, “ನಮđ

ಇĢvೕನು ಸಾŉ ĥೕಕು? ನಾīೕ ಈತನ ಬಾøಂದ ďೕāĠtೕವಲಾ~?”

ಎಂದರು.

23
ಆಗಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂಎದುtĨೕಸುವನುv óಲಾತನಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 2ಅವರುĨೕಸುûನħೕĪ ದೂರು

įೕಳಲಾರಂöþ, “ಈ ನಮ{ ಜನಾಂಗć ದಂđĨೕĈವಂĞಯೂ

ತಾĢೕ ß}ಸrĢಂಬ ಒಬy ಅರಸನಾáĠtೕĢಂದೂ įೕā ďೖಸರòđ Ğùđ

ďೂಡದಂĞ ಈತನು ಅëoಮಾಡುîrರುćದನೂv ನಾć ಕಂëĠtೕī,”

ಎಂದರು. 3 ಆಗ óಲಾತನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದರು. 4 ತರುವಾಯ óಲಾತನು,

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ ಜನùಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನú~ ನಾನುಯಾವ

ತಪwನೂv ಕಾಣúಲ~,” ಎಂದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಈತನು
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ಗúಲಾಯಪಾ}ಂತĹದಲುđೂಂಡು ಈ ಸsಳದವĩಗೂಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಕěಗೂ ĥೂೕñಸುತಾr, ಜನರನುv ಕಾ}ಂîđ

ģ}ೕĩೕóಸುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ಒತಾrಯċವbಕವಾá įೕāದರು. 6

óಲಾತನು ಗúಲಾಯದ ûಷಯವಾá ďೕāದಾಗ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಗúಲಾಯದವĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 7 Ĩೕಸು

įĩೂೕದನ ಅñಕಾರďc ಸಂಬಂಧ ಪಟmವĢಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ

ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಇದt įĩೂೕದನ

ಬāđĨೕಸುವನುv ಕĈÿþದನು. 8įĩೂೕದನುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡಾಗ, ಅತ|ಂತ ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. ಏďಂದĩ ಅವನುĨೕಸುûನ

ûಷಯವಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದtùಂದ, ಅವರನುv

ಕಾಣಲು ಬಹಳ ಕಾಲðಂದ ಆĬಪémದtನು. ಅವùಂದಾಗುವ

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಕಾಣಲು òùೕŉಸುîrದtನು. 9 ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ಅĢೕಕ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕāದರೂĨೕಸು ಅವòđ ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರು

òಂತುďೂಂಡು ಬಲವಾá Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರುಗಳನುv

įೕĈîrದtರು. 11 ಆಗ įĩೂೕದನು ತನv Įೖòಕĩೂಂðđ

Ĩೕಸುವನುv îರಸcùþ, ಹಾಸ|ಮಾë, ಅವರħೕĪ ರಾಜವಸ�ವನುv

įೂðþ ಅವರನುv îರುá óಲಾತನ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

12 óಲಾತನೂ įĩೂೕದನೂ ಅĠೕ ðನದú~ ಒಬyùđೂಬyರು

Įvೕÿತರಾದರು. ಏďಂದĩ ಅದುವĩಗೂ ಅವರು īೖùಗಳಾáದtರು.

13óಲಾತನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv ಅñಕಾùಗಳನೂv ಜನರನೂv

ಒÝmá ಕĩøþ ಅವùđ, 14 “ಜನರು îರುá õೕĈವಂĞ

ಮಾಡುತಾrĢಂದು òೕć ಈತನನುv ನನv ಬāđ ತಂððtೕù. ಇđೂೕ,

òೕć ಈತನ ħೕĪ ತಂðರುವ ದೂರುಗಳನುv ನಾನು òಮ{

ಮುಂĠĨೕ ûÜùþದಾಗಈತನú~ ನನđಯಾವಅಪರಾಧč

ಕಾಣúಲ~. 15ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಈತನನುv ನಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದ

įĩೂೕದ ಅರಸòಗೂ ಸಹ ಈತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಕಾಣúಲ~. ಇđೂೕ, ಈತನú~ ಮರಣďc ĺೕಗ|ವಾದĠtೕನೂ

ಕಾಣúಲ~. 16 ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು ಈತನನುv ದಂëþ
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õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17 ಏďಂದĩ ಅñಪîಯು

ĮĩಯಾĈ ಒಬyನನುv ಹಬyದú~ ಜನùđೂೕಸcರ õëಸುćದು

ಪದuîಯಾáತುr. 18 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಆ ņಣīೕ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢ ûñþù, ನಮđ ಬರಬyನನುv õಡುಗěಮಾಡು,”

ಎಂದು ĥೂĥyಹಾßದರು. 19 ಬರಬyನು ಪಟmಣದú~ ನěದ

ದಂđ ಮತುr ďೂĪಯ ò÷ತr Įĩಯú~ ಹಾßದವನಾáದtನು.

20 óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv õëಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಳ�ವನಾá

ಮĞೂrħ{ ಜನರú~ ಮನûಮಾëďೂಂಡನು. 21ಅವರಾದĩೂೕ,

“ಈತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು, ಈತನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು!”

ಎಂದು ಆಭbéಸĞೂಡáದರು. 22óಲಾತನು ಮೂರĢಯ ಸಾù

ಅವùđ, “ಏď? ಈತನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧīೕನು? ಈತನú~

ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣವಾದĠtೕನೂ ನನđ ಕಾಣúಲ~. ಆದtùಂದ

ನಾನು ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 23ಆದĩ

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßಸĥೕďಂದು ಜನರು ಆಭbéಸುತಾr,

ಒತಾrಯಮಾëದರು. ÿೕđಅವರ ಕೂಗಾಟīೕ đðtತು. 24óಲಾತನು

ಅವರು ďೕāďೂಂಡಂĞĨೕ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ óಲಾತನು ಜನರು ಬರಬyನನುv ಎಂದĩ, ದಂđ ಮತುr

ďೂĪಯ ò÷ತr ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßದವನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಟುm,ĨೕಸುವĢೂvೕ ಅವರ ಇಷmďc ಒówþದನು. 26Įೖòಕರು

Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ įೂಲðಂದ

ಬರುîrದt ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನĢಂಬವನನುv ÿëದು, ಅವನ

ħೕĪ üಲುĥಯನುv įೂùþ, Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದರು. 27ಜನರ ಮಹಾ ಸಮೂಹĨೕಸುûನ

ÿಂĠ įೂರéತು. ಅವರú~ Ĩೕಸುûಗಾá Ĭೂೕßಸುತಾr,

đೂೕಳಾಡುîrದt ಮÿıಯರು ಸಹ ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನąî}ಯĩೕ, ನನಗಾá

ಅಳĥೕëù. òಮಗಾáಯೂòಮ{ಮಕcāಗಾáಅāù. 29ಏďಂದĩ,

‘ಇđೂೕ, ಬಂĖಯರೂ įರದವರೂ ಹಾಲು ಕುëಸದವರೂ

ಧನ|ರು,’ ಎಂದು ಜನರು įೕĈವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī. 30
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ಆಗ ಅವರು, “‘ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!” ಗುಡoಗāđ,

“ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!”’ ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöಸುವರು.

31 ಅವರು ಹþ ಮರďc ಇćಗಳನುv ಮಾëದĩ, ಒಣ ಮರďc

ಇĢvೕನು ಮಾëಯಾರು?” ಎಂದರು. 32 ಅಪರಾñಗಳಾದ

ĥೕĩ ಇಬyರನುv ಕೂಡ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣದಂಡĢಗಾá

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 33 ಅವರು “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ”

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂದಾಗ, ಅú~ Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥđ ಹಾßದರು. ಆ ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ

ಹಾßದರು. 34ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, ತಾć

ಏನುಮಾಡುîrದಾtĩಂದು ಅùಯರು,” ಎಂದರು. Įೖòಕರಾದĩೂೕ

Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv äೕಟುಹಾß, ಹಂäďೂಂಡರು. 35ಜನರು

Ģೂೕಡುತಾr òಂತುďೂಂëದtರು. ಅವĩೂಂðđ ಅñಕಾùಗĈ

ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಅಪಹಾಸ|ಮಾë, “ĥೕĩಯವರನುv ರŉþದ

ಈತನು Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸrನಾáದtĩ, ತನvನುv ತಾĢೕ

ರŉþďೂಳ�ú,” ಎಂದರು. 36 Įೖòಕರು ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವರನುv ಹಾಸ|ಮಾë Ĩೕಸುûđ ಹುāರಸವನುv

ďೂಟುm, 37 “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾáದtĩ òನvನುv òೕĢೕ

ರŉþďೂೕ,” ಎಂದರು. 38Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯħೕಲeěಯú~

ಒಂದು úàತ ÿೕáತುr: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 39

üಲುĥđ ಹಾßದt ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನು, “òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ

òನvನುv ರŉþďೂಂಡು, ನಮ{ನೂv ರŉಸು,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ದೂýþದನು. 40 ಆದĩ ಮĞೂrಬy ಅಫರಾñಯು ಅವನನುv

ಖಂëಸುತಾr, “òೕನು ಇĠೕ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾáದtರೂ Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ? 41ನಮಗಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕೃತ|ďc ತಕc üŊ

ನಾ|ಯವಾá þßcĠ. ಈತನಾದĩೂೕ ತಪಾwದĠtೕನೂಮಾಡúಲ~,”

ಎಂದನು. 42ಬāಕ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, òೕć òಮ{ ರಾಜ|ದú~

ಬರುವಾಗ ನನvನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 43 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುī
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ಎಂದು ನಾನು òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 44

ಆಗ ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹvವಾáತುr, ಆ įೂîròಂದ ಮೂರು

ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. 45 ಸೂಯbನು

ಕıಗುಂðದನು ಮತುr Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯು ಹùದು ಎರಡು

ಭಾಗವಾøತು. 46 Ĩೕಸು ಮಹಾಧ�òøಂದ, “ತಂĠĨೕ,

ನನv ಆತ{ವನುv òನv ďೖಗಳú~ ಒówಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಗémಯಾá

ಕೂá ಪಾ}ಣõಟmರು. 47 ಆಗ ಶತಾñಪîಯು, ನěದದtನುv

ಕಂಡು, “ಈತನು òೕîವಂತĢೕ ಸù,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದನು. 48 ಆ ದೃಶ|ವನುv ಕಾಣಲು ಬಂದ ಜನರು

ನěದ ಘಟĢಗಳನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv ಬëದುďೂಂಡು

ÿಂðರುá įೂೕದರು. 49Ĩೕಸುûđ ಪùಚಯûದtವĩಲ~ರೂ

ಗúಲಾಯðಂದಅವರನುv ÿಂಬಾúþದ þ�ೕಯರೂ ದೂರದú~

òಂತು ಇćಗಳನುv Ģೂೕಡುîrದtರು. 50ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ�

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು, ಇವನು ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯವನೂ

ಒı�ಯವನೂ ಮತುr òೕîವಂತನೂ ಆáದtನು. 51 ಇವನು

ಅವರ îೕಮಾbನಕೂc ಕೃತ|ಕೂc ಒówďೂಂëರúಲ~. ಇವನು

Ĩಹೂದ|ರ ಪಟmಣವಾದ ಅùಮಥಾಯದವನೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ಕಾcá ಎದುರುĢೂೕಡುವವನೂ ಆáದtನು. 52 ಇವನು

óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ďೂಡಲು

ĥೕëďೂಂಡನು. 53 ತರುವಾಯ ಇವನು ಶùೕರವನುv ďಳđ ಇāþ,

ನಾರುಬęmಯú~ ಸುîr, ಬಂěಯú~ ďೂĩðದt ಸಮಾñಯú~

ಇಟmನು, ಅದರú~ ಅದುವĩđ ಯಾರನೂv ಇémರúಲ~. 54

ಅಂದು þದuĞಯðನವಾáತುr. ಸಬyÇ ðನ ಪಾ}ರಂಭವಾಗúತುr.

55 ಗúಲಾಯðಂದ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಬಂದ þ�ೕಯರು

ಅùಮಥಾಯದĺೕĮೕಫĢೂಂðđ įೂೕá, ಸಮಾñಯನೂv

Ġೕಹವನುv ಅದರú~ಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕëದರು. 56 ಅವರು

ಮĢđ ÿಂîರುá ಪùಮಳ ದ}ವ|ವನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv

þದuಪëþďೂಂಡರು; ಆದĩĹೕĬಯ ಆ��ಾನುಸಾರವಾá ಸಬyÇ

ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.
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24
ವಾರದĹದಲĢಯðನದ, ĥಳáನ ಜಾವದú~, ಆ þ�ೕಯರು

þದuಪëþದt ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾñđ

įೂೕದರು. 2 ಆಗ ಸಮಾñøಂದ ಬಂě ಉರುāಸಲಾáದtನುv

ಅವರು ಕಂಡರು, 3ಅವರು ಅದರ ಒಳđ ಪ}īೕüþದಾಗ, ಅú~

ಕತbĠೕವರು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ಕಾಣúಲ~. 4 ಅವರು

ಬಹಳವಾá ಗúõúđೂಂಡರು. ಆಗ ÷ಂäನಂĞ įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ ಬā

òಂîದtರು. 5ಆ þ�ೕಯರು ಭಯಪಟುm ತಮ{ ದೃýmಯನುv Ģಲದ

ಕěđ ನಾéರಲು, ಆ ąರುಷರು ಅವùđ, “æೕûಸುವವರನುv

ಸತrವĩೂಳđ òೕć ಏď ಹುಡುಕುîrೕù? 6 ಅವರು ಇú~ಲ~;

æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩ! ಅವರು ಇನೂv ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗĪೕ:

7 ‘ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು ಪಾóಷnರ ďೖđ ಒówþದವನಾá,

üಲುĥđ ಹಾಕಲಾá ಮೂರĢಯðನದú~ îರುá æೕವಂತನಾá

ಏĈīನು,’ ಎಂದು òಮđįೕāದtನುv òೕćĢನąಮಾëďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 8ಆಗ ಆ þ�ೕಯರುĨೕಸುûನಮಾತುಗಳನುv Ģನą

ಮಾëďೂಂಡರು. 9 ಸಮಾñøಂದ ಆ þ�ೕಯರು ÿಂîರುá

įೂೕá, ಆ ಹĢೂvಂದು ಮಂðಗೂಉāದವĩಲ~ùಗೂ ಈ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv îāþದರು. 10ಮಗtಲದಮùಯĈ,ĺೕಹಾನĈ,

ಯಾďೂೕಬನ ತಾø ಮùಯĈ ಮತುr ಅವĩೂಂðáದt ĥೕĩ

þ�ೕಯರು ಅķಸrಲùđ ಈ ûಷಯಗಳನುv įೕāದರು. 11

ಅವùಗಾದĩೂೕ ಈ þ�ೕಯರು įೕāದುt ಕಟುm ಕğಗಳಂĞ ಕಂಡć,

ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಂಬúಲ~. 12 ಆಗ ģೕತ}ನು ಎದುt,

ಸಮಾñ ಬāđ ಓëįೂೕá, ಅದĩೂಳđ ಬáe Ģೂೕëದಾಗ,

ಅú~ ನಾರುಬęmಗĈ ಮಾತ} õðtರುćದನುv ಕಂಡು ನěದ

ಸಂಭವಕಾcá ತĢೂvಳđ ಆಶhಯbಪಡುತಾr įೂರಟುįೂೕದನು.

13ಅĠೕ ðನ üಷ|ರú~ ಇಬyರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು

ಹĢೂvಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರದú~ದt ಎಮಾ{ಹು ಎಂಬ

ಹā�đ įೂೕಗುîrದtರು. 14ಅವರು ನěದ ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಭವಗಳ

ಕುùತಾá ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 15ಅವರು
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ಮಾತನಾëďೂಂಡು ಚäbಸುತಾr įೂೕಗಲು, Ĩೕಸು ತಾīೕ

ಅವರನುv ಸ÷ೕóþ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು; 16

ಆದĩ ಅವùđ îāಯದ ಹಾđ ಕíqđ ಮĩಯಾáದtùಂದ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëಯúಲ~. 17 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ದಾùಯú~ ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔbಮಾëďೂಂಡು

įೂೕಗುîrðtೕರಲಾ~ ಏನು ûಷಯ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು

ತņಣīೕ òಂತರು, ಅವರ ಮುಖ ದುಖಃಭùತವಾáತುr. 18

ಆಗ ಅವರú~ ಒಬyನಾದ, ď~ĺಫ ಎಂಬುವನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇîrೕĔđ ĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ನěðರುವ ಘಟĢಗಳನುv

îāಯದ ಪರಸsಳದವನು òೕĢೂಬyĢೕ ಆáðtೕಯಾ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಯಾವ ಘಟĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯಗıೕ, ಅವರು ಕೃತ|ಗಳú~ಯೂಮಾತುಗಳú~ಯೂ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಜನĩಲ~ರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹುಶßrವಂತರಾáದt

ಪ}ವಾðಯಾáದtರು. 20ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñಕಾùಗĎ

Ĩೕಸುವನುv ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm, ಅವರನುv üಲುĥđ

ಹಾßದರು. 21 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ûĹೕäಸುವವರು

ಆ Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು ನಾć ನಂõďೂಂëĠtć. ಇದಲ~Ġ ಈ

ಘಟĢಗĈ ನěದು ಇದು ಮೂರĢಯ ðನವಾáĠ. 22 ನಮ{ವರú~,

ďಲć þ�ೕಯರು ಇಂದು ĥಳáನ ಜಾವದú~ ಸಮಾñđ įೂೕáದtರು.

23ಅú~ ಅವರುĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ಕಾಣĠ ಬಂದು,Ĩೕಸು

æೕವðಂದ ಎðtದಾtĩ, ಎಂದು įೕāದ Ġೕವದೂತರನೂv ಕಂëದt

ದೃಶ|ವನೂv ನಮđ įೕāದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ನĹ{ಂðáದt ďಲವರು

ಸಮಾñđ įೂೕá, ಆ þ�ೕಯರು įೕāದtĢvೕ ಕಂಡರು. ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುವನುv ಮಾತ} ಕಾಣúಲ~,” ಎಂದರು. 25ಆಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಎಂಥ ಬುðuÿೕನರು òೕć, ಪ}ವಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv

ನಂಬುćದರú~ ಮಂದ ಹೃದಯದವĩೕ! 26 ಶ}ħಗಳನುv

ಅನುಭûþದ ħೕĪ ß}ಸrನು ಮÿħಯú~ ಪ}īೕüಸುćದು

ಅಗತ|ವಾáತrಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕā, 27 ĹೕĬಯ ಮತುr
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ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗāಂದ ಆರಂöþ, ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತನv

ûಷಯವಾá ಬĩದćಗಳನುv Ĩೕಸು ಅವùđ ûವùþದರು.

28 ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáದt ಹā�ಯನುv ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ,

Ĩೕಸು ಮುಂĠ įೂೕಗುವವರಂĞ ವîbþದರು. 29 ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನĹ{ಂðđ ಇರು, ಈಗ ಸಂĖಯಾøತು.

ಕತrಲಾøತು,” ಎಂದು įೕā, ಆತನನುv ಬಲವಂತ ಮಾëದರು.

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇರುćದಕಾcá įೂೕದರು. 30

Ĩೕಸು ಆ ಇಬyರು üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರಲು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆüೕವbðþ, ಮುùದು ಅವùđ

ďೂಟmರು. 31ಆಗ ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಅವರುĨೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದರು ಮತುr Ĩೕಸು ಅವರ ದೃýmđ ಅದೃಶ|ರಾದರು.

32 ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಅವರು ದಾùಯú~ ನಮ{ ಕೂಡ

ಮಾತನಾಡುತಾr, ಪûತ} īೕದವನುv ನಮđ ûವùþದಾಗ ನಮ{

ಹೃದಯć ĥಂßಯಂĞ ದÿþತಲ~īೕ?” ಎಂದುďೂಂಡರು. 33ಆ

ಇಬyರು üಷ|ರು ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಎದುtĨರೂಸĪೕ÷đÿಂðರುá

įೂೕದರು. ಅú~ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರೂ ಅವĩೂಂðáದtವರೂ

ಒÝmá ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡರು. 34ಅú~ದtವರು, “ಇದು

òಜīೕ! ಕತbĠೕವರು æೕವಂತರಾá ಎðtದಾtĩಮತುr þೕĹೕನòđ

ಕಾíþďೂಂëದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 ಆಗ ಆ ಇಬyರು

üಷ|ರು ದಾùಯú~ ನěದćಗಳನೂv ĩೂém ಮುùಯುćದರú~

ಅವರು įೕđĨೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದĩಂದೂ ûವùþದರು.

36 ಅವĩಲ~ರೂ ÿೕđ ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ, Ĩೕಸು ತಾīೕ

ಅವರ ನಡುī òಂತು ಅವùđ, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú,”

ಎಂದರು. 37ಅವರು ತಾć ಕಾಣುîrರುćದು ಭೂತīಂದು ಭಾûþ,

ðáಲುõದುt ಭಯÿëದವರಾದರು. 38ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ,

“ಏďòೕćಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ಹೃದಯಗಳú~ ಸಂಶಯಗĈ

ಹುಟುmćದು ಏď? 39 ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr ನನv ಕಾಲುಗಳನುv

Ģೂೕëù. ನಾĢೕ ಆತನು! ನನvನುv ಮುém Ģೂೕëù; òೕć

ಕಾಣುವಂĞ ನನáರುವ ಮಾಂಸ ಮತುr ಎಲುಬುಗĈ ಭೂತďc ಇಲ~,”
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ಎಂದರು. 40ÿೕđĨೕಸು ಮಾತನಾëದħೕĪ, ತನv ďೖಗಳನುv

ತನv ಕಾಲುಗಳನುv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 41 ಆದĩ ಅವರು

ಸಂĞೂೕಷದ ò÷ತrವಾá ಇನೂv ನಂಬĠ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವಾಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಆಹಾರīೕನಾದರೂ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 42ಅವರುĨೕಸುûđ ಒಂದು ತುಂಡು ಸುಟm

÷ೕನನುv ďೂಟmರು. 43Ĩೕಸು Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ ಮುಂĠ

îಂದರು. 44 Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ĹೕĬಯ òಯಮದú~ಯೂ

ಪ}ವಾದĢಗಳú~ಯೂ ßೕತbĢಗಳú~ಯೂ ನನvನುv ಕುùತಾá

ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ ಎಂಬ ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು òĹ{ಂðđ ಇದಾtಗĪೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 45 ತರುವಾಯ ಅವರು ಪûತ} īೕದಗಳನುv

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವಂĞ Ĩೕಸು ಅವರ ಬುðuಯನುv Ğĩದರು.

46Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ÿೕđ ಬಾġಪಟುm ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಮೂರĢಯðನದú~ ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|ವಾáĞrಂತಲೂ 47

ĨರೂಸĪೕಮು Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗದವĩೂಳđ

ಆತನ įಸùನú~ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಮತುr ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝ

ಸಾರĥೕďಂತಲೂ ಬĩಯಲಾáĠ. 48 ಇćಗಳ ûಷಯವಾá òೕć

ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 49 ಇđೂೕ, ನನv ತಂĠಯು ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv

òಮđ ಕĈÿಸುīನು; ಆದĩ òೕć ಪರĪೂೕಕದ ಶßrಯನುv

įೂðಸುವ ತನಕ, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ ಕಾದುďೂಂëù,” ಎಂದರು.

50Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ĥೕಥಾನ|ದವĩđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ತಮ{ ďೖಗಳನುv ಎîr ಅವರನುv ಆüೕವbðþದರು. 51 Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುîrರುವಾಗĪೕ ಅವರನುv õಟುm ħೕĪ

ಪರĪೂೕಕďc ಏùದರು. 52ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv ಆರಾñþ,

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದರು. 53

ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವಾಲಯದú~, Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾr

ಇದtರು.
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ĺೕಹಾನನು

1
ಆðಯú~ ವಾಕ|ûತುr, ಆ ವಾಕ|ć Ġೕವರ ಬāಯú~ತುr, ಆ

ವಾಕ|ć Ġೕವರಾáತುr. 2 ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವರು ಆðಯú~

Ġೕವರ ಬāಯú~ದtರು. 3ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವರ ಮೂಲಕವಾáĨೕ

ಸಮಸrč ಸೃýmಯಾøತು. ಸೃýmಯಾದćಗಳú~ ಯಾćದೂ

ಅವùಲ~Ġ ಸೃýmಯಾಗúಲ~. 4ಅವರú~ æೕವûತುr. ಆ æೕವć

ಮಾನವùđ ĥಳಕಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~ ಪ}ಕಾüಸುತrĠ.

ಕತrĪಯು ಆ ĥಳಕನುv ಅಡáಸúಲ~. 6 Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಸರು ĺೕಹಾನನು. 7

ತನv ಮೂಲಕ ಎಲ~ರು ûಶಾ�ಸûಡುವಂĞ ಅವನು ಆ ĥಳßನ

ûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡಲುĺೕಹಾನನು ಸಾŉಯಾá ಬಂದನು. 8

ಅವĢೕ ಆ ĥಳಕಾáರúಲ~. ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ಸಾŉಯಾá

ಬಂದನĭmೕ. 9 òಜ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುćದಾáತುr. ಆ

ĥಳďೕ ಪ}î ಮಾನವòಗೂ ĥಳಕನುv òೕಡುćದಾáತುr. 10 ಆ

ವಾಕ|īಂಬುವವರು Īೂೕಕದú~ದtರು ಮತುr Īೂೕಕć ಅವರ

ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. ಆದರೂ Īೂೕಕć ಅವರ ಗುರುತು

ÿëಯúಲ~. 11ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಜನರ ಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩ

ಸ�ಜನĩೕ ಅವರನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. 12ಆದರೂಯಾರಾರು ಅವರನುv

þ�ೕಕùþದĩೂೕ, ಅಂದĩ ಅವರ įಸùನú~ ûಶಾ�ಸûಟmĩೂೕ

ಅವĩಲ~ùđ Ġೕವರ ಮಕcಳಾಗುವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmರು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂದಾಗú, Ġೖÿಕ ಇĔiøಂದಾಗú,ąರುಷನ

ಇĔiøಂದಾಗú ಹುémದವರಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಹುémದವರು. 14

ವಾಕ|īಂಬುವವರು Ġೕಹಧಾùಯಾá ನಮ{ಮಧ|ದú~ ವಾþþದರು.

ನಾć ಅವರ ಮÿħಯನುv ಕಂěć. ಆ ಮÿħಯು

ತಂĠøಂದ ಬಂದ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವùđ ಇರತಕc

ಮÿħ. ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವರು ಕೃģøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ

ತುಂõದವರಾáದtರು. 15 “ಅವರನುv ಕುùತು ĺೕಹಾನನು

ಸಾŉ ďೂಡುತಾr, ‘ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತ ĹದĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಅವರು ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು’ ಎಂದು ನಾನು
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įೕāದವರು ಇವĩೕ,” ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 ಅವರ

ಪùċಣbĞøಂದ ನಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯ ħೕĪ ಕೃģಯನುv

ಪěĠć. 17 ಏďಂದĩ òಯಮć ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ

ďೂಡಲಾøತು. ಕೃģಯೂ ಸತ|č ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

ಬಂದć. 18Ġೕವರನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂëಲ~; ತಂĠ Ġೕವರ

ಹೃದಯďc ಹîrರವಾáರುವ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವರೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವವರೂ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëþದಾtĩ. 19

ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು, ಯಾಜಕರನುv ಮತುr

Īೕûಯರನುvĺೕಹಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನುಯಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ĺೕಹಾನನು, “ನಾನು ß}ಸrನಲ~”

ಎಂದು ಅùďಮಾë ಸಾŉďೂಟmನು. 21ಅದďc ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ

òೕನು ಎúೕಯĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು,

“ನಾನು ಎúೕಯನಲ~.” “òೕನು ಆ ಪ}ವಾðĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ಅಲ~” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “òೕನು

ಯಾರು? ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾć ಉತrರ ďೂಡುವಂĞ

òನv ûಷಯವಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

23 ಅದďc ĺೕಹಾನನು, “ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನು įೕāದಂĞ,

‘ಕತbĠೕವರ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವ ಸ�ರīೕ ನಾನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಬಂðದtವರು

ಫùಸಾಯರಕěಯವರಾáದtರು. 25ಅವರುĺೕಹಾನòđ, “òೕನು

ß}ಸr ಇಲ~ī ಎúೕಯನಾಗú, ಆ ಪ}ವಾðಯಾಗú ಆáರðದtĩ

òೕನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 26ಅದďc

ĺೕಹಾನನು, “ನಾನು òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ.

ಆದĩ òೕć ಅùಯದ ಒಬy ವ|ßr òಮ{ ನಡುī ಇದಾtĩ. 27

ಅವĩೕ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು. ಅವರ ಪಾದರŊಗಳ ದಾರವನುv

õಚುhćದಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28

ಇĠಲಾ~ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುîrದtĺದbË ನðಯ

ಆĔಕěಯú~ರುವ ĥೕಥಾನ|ದú~ ನěøತು. 29ಮರುðನĨೕಸು

ತನv ಕěđ ಬರುîrರುćದನುv ĺೕಹಾನನು ಕಂಡು, “ಇđೂೕ,
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Īೂೕಕದ ಪಾಪವನುv Ğđದುಹಾಕುವ Ġೕವರ ಕುùಮù, 30 ‘ನನv

ತರುವಾಯಬರುವವರು ನನáಂತĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು,’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದವರು ಇವĩೕ. 31

ನನಗೂ ಇವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಇವರನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ ನಾನು òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾr

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ĺೕಹಾನನು ಸಾŉďೂಟುm,

“ಪûತಾ}ತ{ರು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪಾùವಾಳದಂĞ ಇāದುಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 33

ನನಗೂ ಅವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸಲು ನನvನುv ಕĈÿþದವರು, ‘ಯಾರħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ರು

ಇāದುಬಂದು ĢĪಸುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ ಅವĩೕ

ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುವವರು,’ ಎಂದು îāþದರು.

34 ಈಗ ನಾನು ಕಂಡು, ಇವĩೕ Ġೕವರ ąತ}ರು ಎಂದು ಸಾŉ

òೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 35ಮರುðನĺೕಹಾನನು

ąನಃ ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನು. 36 ಆಗ

Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಅವನು, “ಇđೂೕ, Ġೕವರ

ಕುùಮù,” ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅವನು

įೕāದtನುv ďೕā Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 38 Ĩೕಸು

ÿಂîರುá ತನvನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ವಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವರು įೂೕá Ĩೕಸು

ವಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv ಕಂಡು ಆ ðವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು.

ಆಗ ಸಂĖ ಸುಮಾರು ನಾಲುc ಗಂęಯಾáತುr. 40 ĺೕಹಾನನ

ಮಾತನುv ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದ ಇಬyರú~ þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬyನಾáದtನು. 41ಅಂĠ}ಯನು

Ĺದಲು ತನv ಸįೂೕದರ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು, “ನಾćħþ�ೕಯ

ಆáರುವವರನುv ಕಂěć,” ಎಂದು įೕā, 42ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩತಂದನು. “ħþ�ೕಯ” ಎಂದĩ ß}ಸr ಎಂದು ಅಥb.
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Ĩೕಸುಅವನನುv Ģೂೕë, “òೕನುĺೕಹಾನನಮಗþೕĹೕನನು.

òನvನುv ‘ďೕಫ’ ಎಂದು ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. “ďೕಫ”

ಎಂದĩ ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě ಎಂದಥb. 43 Ĩೕಸು ಮರುðನ

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ, ಅವರು ôúಪwನನುv ಕಂಡು,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 44 ôúಪwನು, ಅಂĠ}ಯ

ಮತುr ģೕತ}ನ ಪಟmಣವಾದ ĥೕತಾ�øದďc Įೕùದವನು. 45

ôúಪwನು ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು, “ĹೕĬಯòಯಮದú~

ಸೂäþದವರೂ ಪ}ವಾðಗĎಯಾರನುv ಕುùತು ಬĩðದಾtĩೂೕ

ಅವರು ನಮđ þßcದಾtĩ. ಅವĩೕ ĺೕĮೕಫನ ąತ}ರಾáರುವ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು,” ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜĩೕîòಂದ

ಒı�ಯĠೕನಾದರೂ ಬರಲು ಸಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ನತಾನĨೕಲನು

ďೕಳಲು, “ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. 47

ನತಾನĨೕಲನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು

ಅವನ ûಷಯವಾá, “ಇವನು òಜವಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, ಇವನú~

ಕಪಟûಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು,

“òೕć ನನvನುv įೕđ ಬú~ù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ôúಪwನು òನvನುv ಕĩಯುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ òೕನು

ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳáರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 49 ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕć

Ġೕವąತ}; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ òೕīೕ,” ಎಂದನು. 50Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನvನುv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳđ ಕಂëĠt ಎಂದು

ನಾನು įೕāದtďc òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು ಇćಗāáಂತಲೂ

ಮಹಾಕಾಯbಗಳನುv ಕಾಣುī,” ಎಂದು ಉತrùþದರು. 51Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು òಮđ òಜವಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć

ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv Ġೕವದೂತರು ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನv ಮುಖಾಂತರ ಇāಯುತಾr ಏರುತಾr ಇರುćದನೂv ಕಾಣುûù,”

ಎಂದು įೕāದರು.

2
ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಎಂಬ ಊùನú~

ಒಂದು ಮದುī ನěøತು.Ĩೕಸುûನ ತಾøಅú~ ಇದtĈ. 2
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Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಮದುīđ ಆಮಂî}ತರಾáದtರು.

3 ಅú~ ದಾ}��ಾರಸć ಮುáದು įೂೕದಾಗ, Ĩೕಸುûನ ತಾø,

“ಅವರú~ ದಾ}��ಾರಸ ಮುáದು įೂೕáĠ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ

îāþದĈ. 4Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{, ನಾನು òಮđಏನುಮಾಡಲು

ಬಯಸುîrೕù? ನನv ಸಮಯćಇನೂv ಬಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

5Ĩೕಸುûನ ತಾøಯು Įೕವಕùđ, “ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ

ಮಾëù,” ಎಂದು įೕāದĈ. 6Ĩಹೂದ|ರ ಶುದಾuÜರದ ಪ}ಕಾರ

ಅú~ ಕú~ನ ಆರು ಬಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ಬಾĢಯೂ

ಎರಡು ಇಲ~īಮೂರು ďೂಡದಅಳĞಯುಳ�ದಾtáತುr. 7Ĩೕಸು

Įೕವಕùđ, “ಆ ಬಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù,” ಎಂದರು. ಅವರು

ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ

ďೂëù,”ಎಂದರು. Įೕವಕರು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 9ಔತಣದ

ħೕú�Üರಕನು ದಾ}��ಾರಸವಾáದt òೕರನುv ರುäĢೂೕëದಾಗ, ಅದು

ಎú~ಂದ ಬಂĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕರನುv ತಂದ

Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದħೕú�Üರಕನುಮದುಮಗನನುv

ಕĩದು, 10 “ಪ}îĺಬyನು ಉತrಮ ದಾ}��ಾರಸವನುv Ĺದಲು

ತಂðಟುm ಜನರು ತುಂಬಾ ಕುëದ ħೕĪ ಸಾಧಾರಣವಾದದtನುv

ďೂಡುತಾrĩ, òೕನಾದĩೂೕ ಉತrಮ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಇನೂv

ಇಟುmďೂಂëರುī,” ಎಂದನು. 11Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾದú~

ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳú~ ಇದುĹದಲĢಯದಾáತುr. ÿೕđ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದರು. Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 12 ಇದಾದ ħೕĪĨೕಸು ತಮ{

ತಾø, ಸįೂೕದರರು ಮತುr üಷ|ĩೂಡĢ ಕģನೌb÷đ įೂೕದರು.

ಅú~ ಅವರು ďಲć ðವಸ ಇದtರು. 13Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć

ಹîrರವಾದಾಗĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 14ಅವರು

Ġೕವಾಲಯದಅಂಗಳದú~ ದನ, ಕುù ಹಾಗೂ ಪಾùವಾಳಗಳನುv

ಮಾರುವವರೂ ಹಣ ಬದಲಾøಸುವವರೂ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡರು. 15Ĩೕಸು ಹಗeಗāಂದ ďೂರěಮಾë ಕುù, ದನ ಸÿತ
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ಎಲ~ರನೂv Ġೕವಾಲಯದ įೂರďc ಅém, ಹಣ ಬದಲಾøಸುವವರ

ನಾಣ|ಗಳನುvಮತುrħೕಜುಗಳನುv ďಡûದರು. 16Ĩೕಸುಪಾùವಾಳ

ಮಾರುವವùđ, “ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ನನv

ತಂĠಯಮĢಯನುv ವಾ|ಪಾರದಮĢಯನಾvá ಮಾಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 17 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “òನv ಆಲಯದ ħೕúನ

ಆಸßrಯು ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿಸುತrĠ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡರು. 18 ಆಗ

Ĩಹೂದ|ರುĨೕಸುûđ, “ಇćಗಳನುv ಮಾಡುವ ಅñಕಾರ òನáĠ

ಎಂಬುದďc ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv

ďಡûù. ನಾನು ಮೂರು ðನಗಳú~ ಅದನುv ಎõyಸುīನು,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 20ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv

ಕಟುmćದďc ನಲವತಾrರು ವಷbಗಳಾದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{

Ġೕಹīಂಬ ಆಲಯವನುv ಕುùತು įೕāದtರು. 22 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎದಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು

ಅವರು įೕāದ ಈ ಮಾತನುv Ģನą ಮಾëďೂಂಡು ಪûತ}

īೕದವನೂv Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದ ಮಾತನೂv ನಂõದರು.

23 Ĩೕಸು ಪಸcಹಬyದಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದಾtಗ ಮಾëದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅĢೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ įಸùನú~ ನಂõď

ಇಟmರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಎಲ~ರನೂv ಅùತವರಾದtùಂದ

ತಮ{ನುv ಒówþďೂಡúಲ~. 25Ĩೕಸು ಮನುಷ|ರ ಅಂತರಂಗವನುv

îāದವರಾದ ಕಾರಣಯಾರೂಯಾವ ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ

ಅವùđ ಸಾŉ ďೂಡĥೕಕಾದ ಅವಶ|ûರúಲ~.

3
Ĩಹೂದ|ರ ಆಡāತ ಮಂಡāಯ ಸದಸ|ನೂ ಫùಸಾಯನೂ

ಆದ òďೂĠೕಮĢಂಬಮನುಷ|òದtನು. 2 ಇವನು ಒಂದು ರಾî}

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, òೕć Ġೕವರ ಬāøಂದ

ಬಂದ ĥೂೕಧಕĩಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyನ

ಸಂಗಡ ಇಲ~ðದtĩ òೕć ಮಾಡುವ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಯಾವ
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ಮನುಷ|ನೂ ಮಾಡಲಾರನು,” ಎಂದನು. 3 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಒಬyನು ಮĞೂrħ{ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಕಾಣಲಾರನು, ಎಂದು ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ.”

4òďೂĠೕಮನುĨೕಸುûđ, “ಒಬyನು ವಯಸಾ�ದ ħೕĪಮĞr

ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು ತನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಪ}īೕüþ ಹುಟುmćದಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಯಾರು òೕùòಂದಲೂಆತ{ðಂದಲೂಹುಟುmವðಲ~Ļೕ

ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರನು, ಎಂದು ನಾನು

òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 6 ಮಾಂಸðಂದ ಹುémದುt

ಮಾಂಸīೕ, Ġೕವರಾತ{ðಂದ ಹುémದವರು ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć

ಮĞr ಹುಟmĥೕಕಾáĠ,’ ಎಂದು ನಾನು òನđ įೕāದtùಂದ

ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. 8 ಗಾāಯು ಅದರ ಇಷm ಬಂದ ಕě

õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ

ಬರುತrĠೂೕ ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಅದರಂĞĨೕ

ಆತ{ðಂದ ಹುémದ ಪ}îĺಬyರೂ ÿೕđೕ ಇದಾtĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 9 òďೂĠೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಇĠಲಾ~ įೕđ

ಸಾಧ|?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ĥೂೕಧಕನಾáರುವ òನđ ಇćಗĈ îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11

ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನಾć îāðರುćದನುv

ಮಾತನಾಡುĞrೕī ಮತುr ಕಂëದtďc ಸಾŉ òೕಡುĞrೕī. òೕವಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದ

ಕಾಯbಗಳನುv òಮđ įೕĈವಾಗĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~,

ಪರĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ

ನಂಬುûù? 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv įೂರತು ಯಾರೂ ಪರĪೂೕಕďc ಏù įೂೕದವùಲ~. 14

ಇದಲ~ĠĹೕĬಯುಅರಣ|ದú~ ಸಪbವನುv ħೕĪಎîrದ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ಸಹ ħೕಲďc ಏùಸĥೕಕು. 15ÿೕđ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv

ಪěಯುವರು.” (aiōnios g166) 16Ġೕವರು ĪೂೕಕದħೕĪ ಎĭೂmೕ
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ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದಕಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

ನಾಶವಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು. (aiōnios

g166) 17Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąbಮಾಡುćದಕಾcá ಅಲ~, ತಮ{

ąತ}ನ ಮುಖಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv ರŉಸುćದಕಾcáĨೕ

ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. 18ಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ

îೕąb ಆಗುćðಲ~. ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕಪಾbøತು.

ಏďಂದĩ ಅವನು Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ąತ}ನ įಸùನħೕĪ ನಂõď

ಇಡúಲ~. 19ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ: ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ

ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದ ಅವರು ĥಳßáಂತ

ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕîಮಾëದರು. 20ďೕಡನುv ಮಾಡುವವರು ĥಳಕನುv

Ġ�ೕýಸುತಾrĩ ಮತುr ĥಳßđ ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ಮಾëರುವ ďಟm ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ĥಳಕು ĞೂೕùಸುತrĠ. 21

ಆದĩ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರು ನěðರುವ ತಮ{ ಕೃತ|ಗĈ

Ġೕವùಂದ ಆದćಗıಂದು ಪ}ಕéಸುವಂĞ ĥಳßđ ಬರುತಾrĩ.

22 ಇćಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸುč ಅವರ üಷ|ರೂಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇದುt ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುîrದtರು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕಹಾನನು ಸಹ ಸúೕÐ ಎಂಬ

ಊùನ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಐĢೂೕË ಎಂಬ ಸsಳದú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುîrದtನು. ಏďಂದĩ ಅú~ ಬಹಳ òೕರು ಇತುr. ಜನರು ಬಂದು

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24ಆಗĺೕಹಾನನು ಇನೂv

Įĩಯú~ ಬಂñತನಾáರúಲ~. 25ĺೕಹಾನನ üಷ|ùಗೂ ಒಬy

Ĩಹೂದ|òಗೂಶುದಾuÜರವನುv ಕುùತು ûವಾದಉಂÝøತು. 26

ಅವರುĺೕಹಾನನಬāđಬಂದು ಅವòđ, “ಗುರುīೕ,ĺದbË

ನðಯ ಆĔದಡದú~ òĢೂvಡĢ ಇದt ಒಬyರ ಬđe òೕನು ಸಾŉ

ďೂęmಯಲಾ~. ಇđೂೕ, ಅವರು ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುîrದಾtĩ ಮತುr

ಎಲ~ರೂ ಅವರ ಬāđ įೂೕಗುîrದಾtĩ,” ಎಂದರು. 27 ಅದďc

ĺೕಹಾನನು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ದಯಪಾúಸದ

įೂರತು ಅವನು ಯಾćದನೂv įೂಂದಲಾರನು. 28 ‘ನಾನು
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ß}ಸrನಲ~, ಆದĩ ಅವರ ಮುಂದೂತĢಂದು,’ įೕāದtďc òೕīೕ

ಸಾŉ. 29 ಮದುಮಗĈ ಮದುಮಗòđ ĮೕùದವĈ. ಆದರೂ

ಮದುಮಗನ Įvೕÿತನು òಂತುďೂಂಡು ಆತನಮಾîđ ßûđೂಟುm,

ಮದುಮಗನ ಸ�ರ ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrĢ. ಆದಕಾರಣ ಈ ನನv

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾøತು. 30 ಆತನು įÜhಗĥೕಕು

ನಾನು ಕëħಯಾಗĥೕಕು. 31 “ħೕúòಂದ ಬರುವವĩೕ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ħೕಲಾದವರು, ಭೂĪೂೕಕದವನಾದĩೂೕ ಭೂ÷đ

Įೕùದವನಾáದುt ಭೂಸಂಬಂಧವಾದćಗಳನುv ಮಾತನಾಡುತಾrĢ;

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವರು ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂħೕಲಾದವರು.

32ಅವರುಯಾćದನುv ಕಂಡು ďೕāದĩೂೕ ಅದďc ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ.

ಆದĩ ಅವರ ಸಾŉಯನುv ಯಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33

ಅವರ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವರು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩಂದು

ಮುĠ} ಹಾßದಾtĩ. 34 Ġೕವರು ಕĈÿþದವರಾದĩೂೕ Ġೕವರ

ಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುತಾrĩ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ ಆತ{ವನುv

÷îøಲ~Ġďೂémದಾtĩ. 35ತಂĠಯುąತ}ನನುv ó}ೕîþಎಲ~ವನೂv

ಅವರ ďೖಯú~ ďೂémದಾtĩ. 36ಯಾರು Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv

ನಂಬುವĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವ ಪěðರುತಾrĩ. Ġೕವąತ}

ಆáರುವವರನುv ನಂಬದವರು òತ|æೕವವನುv ಕಾಣುćðಲ~. ಆದĩ

Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು ಅವರħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōnios g166)

4
ಫùಸಾಯರú~ĺೕಹಾನòáಂತಲೂĨೕಸು įähನ üಷ|ರನುv

įೂಂðದಾtĩ ಮತುr ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾrĩ ಎಂಬುćದನುv

ಫùಸಾಯರು ďೕāþďೂಂಡರು. 2ಆದĩĨೕಸು ತಾīೕ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುîrರúಲ~. ಅವರ üಷ|ರು ಮಾëಸುîrದtರು. 3ಫùಸಾಯರು

ďೕāþďೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು îāದಾಗ,Ĩೕಸುಯೂದಾಯವನುv

õಟುm ಗúಲಾಯďc îರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 4 Ĩೕಸು

ಸಮಾಯbದಮಾಗbವಾá įೂೕಗĥೕಕಾáತುr. 5ಯಾďೂೕಬನು

ತನv ಮಗನಾದĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm ಭೂ÷ಯಸ÷ೕಪದú~ರುವ

ಸುಖĩಂಬ ಸಮಾಯbದ ಪಟmಣďc Ĩೕಸು ಬಂದರು. 6 ಅú~
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ಯಾďೂೕಬನ ಬಾû ಇತುr. Ĩೕಸು ಪ}ಯಾಣಮಾëದtùಂದ

ಆಯಾಸđೂಂಡವರಾá ಆ ಬಾûಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಆಗ įಚುh ಕëħಮಧಾ|ಹvವಾáತುr. 7ಆಗ ಸಮಾಯbದವಳಾದ

ಒಬy þ�ೕಯು òೕರು Įೕದುćದಕಾcá ಬಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ,

“ನನđ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. 8Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáದtರು.

9 ಆದtùಂದ ಆ ಸಮಾಯb þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

Ĩಹೂದ|ನಾáದುt ಸಮಾಯbದþ�ೕಯಾದನòvಂದಕುëಯುćದďc

òೕರು ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈćದು įೕđ,” ಎಂದĈ. ಏďಂದĩ

Ĩಹೂದ|ùಗೂ ಸಮಾಯbದವùಗೂ ಒಡನಾಟ ಇರúಲ~. 10

Ĩೕಸು ಆďđ, “Ġೕವರ ವರವನೂv, ‘ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕĈವ ನಾನು ಯಾĩಂಬುದನೂv òೕನು îāðದtĩ

òೕĢೕ ನòvಂದ òೕರನುv ďೕĈîrĠt. ನಾನು òನđ æೕವಜಲವನುv

ďೂಡುîrĠtನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|,

òೕರು Įೕದುćದďc òಮ{ ಹîrರ ಏನೂ ಇಲ~ವಲಾ~, ಬಾûĺೕ

ಆಳವಾáĠ. ÿೕáರುವú~ æೕವಜಲć òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðೕತು?

12ಯಾďೂೕಬನಮಕcĈಮತುr ಪಶುಗĈಈಬಾûಯòೕರನುv

ಕುëದರು. ಅದನುv ನಮđ ďೂಟm ನಮ{ ತಂĠಯಾďೂೕಬòáಂತ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?” ಎಂದĈ. 13 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ

òೕರನುv ಕುëಯುವ ಪ}îĺಬyùđąನಃ ದಾಹವಾಗುćದು. 14

ಆದĩ ನಾನು ďೂಡುವ òೕರನುv ಕುëಯುವವùđ ಎಂĠಂðಗೂ

ದಾಹವಾಗದು. ನಾನು ಅವùđ ďೂಡುವ òೕರು ಅವರú~ òತ|æೕವďc

ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđeಯಾáರುćದು,” ಎಂದರು. (aiōn g165,

aiōnios g166) 15ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|, ಆ òೕರĢvೕ ನನđ

ďೂಡು. ಆಗ ನನđ ದಾಹವಾಗುćðಲ~. ಇನುv ಮುಂĠ ನಾನು

òೕರು Įೕದುćದďc ಇú~đ ಬರುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~,” ಎಂದĈ.

16 Ĩೕಸು ಆďđ, “įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾ,” ಎಂದರು. 17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ನನđ ಗಂಡòಲ~,”

ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~, ಎಂದು òೕನು
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įೕāದುt ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðರು ಇದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~, òೕನು įೕāದುt ಸùĨೕ,”

ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅಯಾ|, òೕć

ಒಬy ಪ}ವಾðĨಂದು ನನđ ಕಾಣುತrĠ. 20 ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ

ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು. ಆದĩ, ‘ಆರಾñಸತಕc

ಸsಳćĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ’ ಎಂದು Ĩಹೂದ|ರಾದ òೕć

įೕĈîrೕರಲಾ~,” ಎಂದĈ. 21 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅಮಾ{,

ನನvನುv ನಂಬು, ಈ ĥಟmದú~ಯಾಗúĨರೂಸĪೕ÷ನಲಾ~ಗú

òೕć ತಂĠಯನುv ಆರಾñಸĠ ಇರುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. 22

òೕć ಸಮಾಯbದವರು ಅùಯĠಇರುćದನುv ಆರಾñಸುîrೕù.

ನಾć ಅùîರುćದĢvೕ ಆರಾñಸುವವರು. ಏďಂದĩ ರņĝಯು

Ĩಹೂದ|ùಂದĪೕ. 23ಆದĩ òಜವಾದ ಆರಾಧಕರು ತಂĠಯನುv

ಆತ{ðಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ;

ಅದು ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು òಜವಾáಯೂ

ಈ ùೕî ಆರಾñಸುವವರĢvೕ ಹುಡುಕುತಾrĩ. 24 Ġೕವರು

ಆತ{ರಾáದಾtĩ. ಅವರನುv ಆರಾñಸುವವರು ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 25 ಆ þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ ħþ�ೕಯ ಬರುತಾrĩಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. ಅವರು ಬಂದಾಗ ನಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವರು,”

ಎಂದĈ. 26 Ĩೕಸು ಆďđ, “òĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುವ

ನಾĢೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27 ಅಷmĩೂಳđ ಅವರ üಷ|ರು

ಬಂದುĨೕಸು ಆ þ�ೕĺಂðđಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆದರೂ, “òಮđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďĺಂðđ

ಏď ಮಾತನಾಡುîrರುûù?” ಎಂದು ಒಬyನಾದರೂ ďೕಳúಲ~.

28 ಆ þ�ೕಯು ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ, 29 “ಬòvù, ನಾನು

ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ನನđ îāþದ ವ|ßrಯನುv ಕಾíù, ಬರತಕc ß}ಸr

ಇವĩೕ ಆáರಬಹುದು?” ಎಂದĈ. 30ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣðಂದ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 31ಆ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ
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ಊಟಮಾëù,” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ îāಯðರುವ ಆಹಾರć ನನvú~Ġ,”

ಎಂದರು. 33 üಷ|ರು, “ಯಾರಾದರೂ ಅವùđ ಏನಾದರೂ

îನುvćದďc ತಂದು ďೂಟmĩೂೕ?” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯ äತrವನುv ಮಾë ಅವರ ďಲಸವನುv ċĩೖಸುćĠೕ

ನನv ಆಹಾರ. 35 òೕć, ‘ಇನೂv ನಾಲುc îಂಗĈಗಳಾದ ħೕĪ

ಸುáeಯು ಬರುತrĠ’ ಎಂದು įೕĈćðಲ~īೕ? ಮತುr ಇđೂೕ, òಮ{

ಕĝqîr įೂಲಗಳನುv Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಅćಈಗಾಗĪೕ ಸುáeđ

þದuವಾáī. 36 ďೂಯು|ವವನು ಕೂúಯನುv ಪěದು òತ|æೕವಕಾcá

ಫಲವನುv ಕೂëþďೂĈ�ತಾrĢ; ÿೕđ õತುrವವನೂ ďೂಯು|ವವನೂ

ಒémđ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. (aiōnios g166) 37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು,

ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು,’ ಎಂದು įೕĈವಮಾತು ಇದರú~

ಸತ|ವಾáĠ. 38òೕć ಪ}ಯಾಸ ಪಡದಂಥದtನುv ďೂಯು|ćದďc

ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþĠನು. ಇತರರು ಪ}ಯಾಸಪಟmರು. òೕć

ಅವರಪ}ಯಾಸದಫಲವನುv ಪěððtೕù,”ಎಂದರು. 39ಆಗ, “ನಾನು

ಮಾëĠtಲ~ವನುv ಆತನು ನನđ îāþದನು” ಎಂದು ಸಾŉďೂಟm

ಆ þ�ೕಯ ಮಾîòಂದ ಆ ಪಟmಣದ ಅĢೕಕ ಸಮಾಯbದವರು

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು. 40ಆ ಸಮಾಯbದವರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ತĹ{ಂðđ ಇರĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

ÿೕđĨೕಸು ಎರಡು ðವಸ ಅú~Ĩೕ ಉāದರು. 41 ಇನೂv įಚುh

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ದ ĠĮøಂದ ನಂõದರು. 42 ಜನರು

ಆ þ�ೕđ, “ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ ನಂಬುćದು òನv ಮಾîòಂದಲ~.

ಏďಂದĩ ನಾīೕ ಸ�ತಃ ďೕāĠtೕī. ಈತನು òಜವಾáಯೂ Īೂೕಕ

ರņಕĢಂದು îāðĠtೕī,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ðವಸಗಳಾದħೕĪ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯďc įೂೕದರು. 44ಪ}ವಾðđ

ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಮಯಾbĠ ಇಲ~īಂದುĨೕಸು ತಾīೕ įೕāದtರು.

45Ĩೕಸು ಗúಲಾಯವನುv ತಲುóದಾಗಗúಲಾಯದವರುಅವರನುv

ಸಾ�ಗîþದರು. ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ಮಾëದćಗಳĢvಲಾ~ ಕಂëದtರು. 46 Ĩೕಸು ತಾನು òೕರನುv

ದಾ}��ಾರಸವನಾvá ಮಾëದ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಊùđ îರುá

ಬಂದರು. ಆಗ ಕģನೌb÷ನú~ದt ಒಬy ಅñಕಾùಯ ಮಗನು

ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 47 Ĩೕಸು ಯೂದಾಯðಂದ ಗúಲಾಯďc

ಬಂðರುćದನುv ಅವನು ďೕāದಾಗ ಅವರ ಬāđ įೂೕá,Ĩೕಸು

ಬಂದು ತನv ಮಗನನುv ಸ�ಸsಪëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

ಏďಂದĩ ಅವನಮಗನು ಸಾಯುವ þsîಯú~ದtನು. 48Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಕಾಣದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 49 ಆಗ ಆ

ಅñಕಾùಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅಯಾ|, ನನv ಮಗನು ಸಾಯುವ

ĹದĪೕ ಬòvù,” ಎಂದನು. 50 Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು,

òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು,” ಎಂದರು. ಆ ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸು

ತನđ įೕāದ ಮಾತನುv ನಂõ įೂರಟುįೂೕದನು. 51 ÿೕđ

ಅವನು ಇāದು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ Įೕವಕರು ಅವನನುv ಸಂñþ,

ಅವನಮಗನು ಬದುßರುćದಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52ಅವನು,

“ಯಾವ ಸಮಯದú~ ಮಗನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ûÜùþದಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮಧಾ|ಹv ಒಂದು ಗಂęđ

ಜ�ರć õémತು,” ಎಂದು Įೕವಕರು ಅವòđ įೕāದರು. 53

ÿೕđ, “òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು” ಎಂದು Ĩೕಸು ತನđ įೕāದ

ಸಮಯದಯú~Ĩೕಅದು ಆøĞಂದು ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡು,

ಅವನೂ ಅವನಮĢಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ನಂõದರು. 54

ಇದುĨೕಸುಯೂದಾಯðಂದಗúಲಾಯďc ಬಂದħೕĪಮಾëದ

ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯb.

5
ಇದಾದħೕĪĨಹೂದ|ರ ಹಬyĻಂದು ಬಂತು. ಆದtùಂದ,

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 2 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

“ಕುùಬಾáಲು” ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಇದನುv

ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ĥೕತ�ಥಾ ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. ಅದďc

ಐದು ಮಂಟಪಗāದtć. 3 ಅćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ ಕುರುಡರೂ

ಕುಂಟರೂ ಪಾಶ�bವಾಯು óೕëತರೂ ಆáದtವರ Ġೂಡo
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ಸಮೂಹīೕ õದುtďೂಂಡು, òೕರು ಉಕುcćದĢvೕ ಕಾದು

Ģೂೕಡುîrದtರು. 4 ಏďಂದĩ ďಲĻħ{ Ġೕವದೂತನು

ಇāದುಬಂದು òೕರನುv ಕಲಕುîrದtನು. òೕರು ಕಲßĠೂಡĢ

Ĺದಲುಯಾರು òೕùĢೂಳđ įĖjøಡುîrದtĩೂೕ ಅವùđಯಾವ

ĩೂೕಗûದtರೂ ಅದು ಗುಣವಾಗುîrತುr. 5 ಆಗ ಮೂವĞrಂಟು

ವಷbðಂದ ĩೂೕáಯಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ ಇದtನು.

6 ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈಗಾಗĪೕ ಬಹುಕಾಲðಂದ ಆ þsîಯú~ದಾtĢಂದು îāದು

ಅವòđ, “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 7 ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷,

òೕರು ಉಕುcವಾಗ ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ನನđ

ಯಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ ನಾನು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ನನáಂತ

ಮುಂದಾá ಮĞೂrಬyನು įೂೕಗುತಾrĢ,” ಎಂದನು. 8 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನě,”

ಎಂದರು. 9 ಕೂಡĪೕ ಆಮನುಷ|ನು ಸ�ಸsನಾá ತನv ಹಾþđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಆ ðನć ಸಬyÇ ðನವಾáತುr. 10

ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಸ�ಸsನಾದವòđ, “ಇದು ಸಬyÇ ðನ

òೕನು ಹಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನěಯುćದďc òĭೕಧûĠ,”

ಎಂದರು. 11ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವĩೕ,

‘òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕāದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “‘ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು òನđ įೕāದ ಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 13 ಆದĩ ಆ ವ|ßr ಯಾĩಂದು ಸ�ಸsನಾದವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಸsಳದú~ ಜನಸಮೂಹć ಇದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಮĩಯಾáõémದtರು. 14 ತರುವಾಯĨೕಸು

ಅವನನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡು ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òೕನು

ಸ�ಸsನಾáರುī, įähನ ďೕಡು ಬಾರದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ಪಾಪ

ಮಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 15 ಆಗ ಅವನು įೂರಟುįೂೕá

ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವರು Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ
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îāþದನು. 16 Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾëದ

ಕಾರಣĨಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯಾವಾಗಲೂ ďಲಸಮಾಡುತಾrĩ. ನಾನೂ

ďಲಸ ಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನವನುv

ಮುùದದುt ಅಲ~Ġ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ ತಂĠ ಎಂದು įೕā

ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ಸಮಾನ ಮಾëďೂಂಡ ಕಾರಣĨಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm ಪ}ಯತvಮಾëದರು. 19

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ತಂĠಯುಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ąತ}ನುಮಾಡುತಾrĢ įೂರತು

ąತ}ನು ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಏನೂ ಮಾಡಲಾರನು. ಏďಂದĩ ತಂĠ

ಯಾćದĢvಲಾ~ ಮಾಡುವĩೂೕ ಹಾđĨೕąತ}ನೂಮಾಡುವನು.

20 ತಂĠ ąತ}ನನುv ó}ೕîþ ತಾನು ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ąತ}òđ

Ğೂೕùಸುತಾrĩ. òೕćಆಶhಯbಪಡುವಂĞ ಇćಗāáಂತಮಹತಾrದ

ďಲಸಗಳನುv ąತ}òđ Ğೂೕùಸುವರು. 21 ತಂĠ ಸತrವರನುv

ಎõyþ ಬದುßಸುವಂĞĨೕ ąತ}ನೂ ತನáಷm ಬಂದವರನುv

ಬದುßಸುತಾrĩ. 22 ತಂĠಯಾùಗೂ îೕąb ಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩ

îೕąb ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ąತ}òđ ಒówþದಾtĩ. 23 ಎಲ~ರೂ

ತಂĠಯನುv ಸನಾ{òಸುವಂĞĨೕ ąತ}ನನೂv ಸನಾ{òಸĥೕಕು.

ąತ}ನನುv ಸನಾ{òಸದವನು ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನೂv

ಸನಾ{òಸುćðಲ~. 24 “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನv ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ. ಅವರು ನಾ|ಯîೕóbđ

ಗುùಯಾಗುćðಲ~,ಮರಣðಂದಪಾರಾáæೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ.

(aiōnios g166) 25 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಸತrವರು Ġೕವąತ}ನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ.

ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠ. ಈ ಸ�ರವನುv ďೕĈವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂĠಯು ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವರಾáರುವಂĞĨೕ ąತ}ನೂ ಸಹ

ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáರುವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾëದಾtĩ. 27ನಾನು

ಮನುಷ|ąತ}ನಾáರುćದùಂದನಾ|ಯîೕùಸುವಅñಕಾರವನುv
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ತಂĠ ನನđ ďೂémದಾtĩ. 28 “ಇದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù,

ಆಗ ಸಮಾñಗಳú~ ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā

įೂರđ ಬರುವ ಒಂದುಕಾಲ ಬರುತrĠ. 29 ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದವರು æೕವಕಾcáąನರುತಾsನವನೂv ďಟmದtನುvಮಾëದವರು

ನಾ|ಯîೕóbಗಾá ąನರುತಾsನವನೂv įೂಂದುವರು. 30 ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಏನೂ ಮಾಡಲಾĩನು. ನಾನು ďೕāರುವಂĞĨೕ îೕąb

ಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv îೕąb ನಾ|ಯವಾದದುt. ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv

äತrವನvಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವĢvೕ Ģರīೕùಸಲು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 31 “ನನvನುv ಕುùತು ನಾĢೕ ಸಾŉįೕāďೂಂಡĩ

ನನv ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದtಲ~. 32 ನನvನುv ಕುùತು ಸಾŉďೂಡುವವರು

ĥೕĩೂಬyùದಾtĩ. ಅವರು ನನv ûಷಯದú~ ďೂಡುವ ಸಾŉĨೕ

ಸತ|ವಾದುĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 33 “òೕć ĺೕಹಾನನ

ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ಸಾŉďೂಟmನು.

34ನಾನಾದĩೂೕ ಮಾನವರ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ

òೕć ರņĝ įೂಂದುವಂĞ ನಾನು ಇćಗಳನುv įೕĈĞrೕĢ. 35

ĺೕಹಾನನುಉùದುಪ}ಕಾüಸುವðೕಪವಾáದtನು. òೕćಸ�ಲwಕಾಲ

ಅವನ ĥಳßನú~ ಅತಾ|ನಂದಪಡಲು òೕć ಇähþðù. 36 “ಆದĩ

ನನđĺೕಹಾನòáಂತಲೂಮಹಾ ಸಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ,

ತಂĠ ನನđಮಾëಮುáಸಲು ďೂಟm ďಲಸಗĈ, ಅಂದĩ, ನಾನು

ಮಾಡುîrರುವ ಈ ďಲಸಗıೕ, ತಂĠ ನನvನುv ಕāÿþದಾtĩಂದು

ನನvನುv ಕುùತು ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ

ತಾīೕ ನನvನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕāದಾtĩ. òೕć ಎಂದೂ ಅವರ

ಸ�ರವನುv ďೕಳúಲ~, ಅವರ ರೂಪವನುv ಕಾಣúಲ~. 38 ಅವರ

ವಾಕ|ćòಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩಅವರು ಕĈÿþದವನನುv

òೕć ನಂಬುćðಲ~. 39 òೕć ಪûತ} īೕದದú~ òತ|æೕವ

ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂದು Ģನþ, ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrೕðtù.

ಆ ಪûತ} īೕದīೕ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡುತrĠ. (aiōnios

g166) 40 ಆದರೂ òೕć æೕವವನುv įೂಂದುćದಕಾcá ನನv

ಬāđ ಬರುćದďc òಮđ ಇಷmûಲ~. 41 “ನಾನು ಮನುಷ|ùಂದ
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ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 42ಆದĩ òಮ{ನುv ಬĪ~ನು. òಮ{

ಹೃದಯದú~ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಲ~. 43ನಾನು ನನv ತಂĠಯįಸùನú~

ಬಂðĠtೕĢ. òೕć ನನvನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ

įಸùನú~ ಬಂದĩ òೕć ಅಂಥವನನುv þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44ಒಬyĩೕ

Ġೕವùಂದ ಬರುವಮÿħಯನುv ಹುಡುಕĠ ಒಬyùಂĠೂಬyùđ

ಬರುವಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುವòಮđನಂಬಲುįೕđ ಸಾಧ|? 45

“ತಂĠಯಮುಂĠ òಮ{ ħೕĪ ನಾನು ದೂರು įೕĈîrರುīĢಂದು

òೕćĢನಸĥೕëù. òಮ{ħೕĪದೂರುįೕĈವವನುಒಬyòದಾtĢ;

òೕć òùೕŊøémರುವ ĹೕĬĨೕ. 46 òೕćĹೕĬಯನುv

ನಂõದtĩ ನನvನೂv ನಂಬುîrðtù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು

ಬĩðದಾtĢ. 47 ಅವನು ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩದದtನುv òೕć

ನಂಬðದtĩ ನನv ಮಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದರು.

6
ಇćಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು îĥೕùಯದ ಗúಲಾಯ

ಸĩೂೕವರದ ಆĔđ įೂೕದರು. 2Ĩೕಸು ĩೂೕáಗಳú~ ನěþದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþತು. 3Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡರು. 4ಆಗĨಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć

ಹîrರವಾáತುr. 5Ĩೕಸು ಕĝqîr Ģೂೕë ಮತುr ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą

ಅವರ ಕěđ ಬರುćದನುv ಕಂಡು ôúಪwòđ, “ಇವರು ಊಟ

ಮಾಡಲು ನಾć ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6 ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ತಾನು ಮಾಡúರುćದು ಏĢಂದುĨೕಸುûđ

îāðತುr. 7ôúಪwನು Ĩೕಸುûđ, “ಇವರú~ ಪ}îĺಬyನು ಸ�ಲw

ಸ�ಲw îಂದರೂ ಆರು îಂಗಳ ಕೂúಯಷುm ĩೂémಗĎ ಅವùđ

ಸಾಲುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8ಆಗĨೕಸುûನüಷ|ರú~ ಒಬyನಾáರುವ

þೕĹೕË ģೕತ}ನ ಸįೂೕದರನಾದ ಅಂĠ}ಯನು 9Ĩೕಸುûđ,

“ಇú~ ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬā ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗĎ

ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī. ಆದĩ ಅĭೂmಂದು ಜನùđ ಇć

įೕđ ಸಾಕಾಗುತrī?” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು, “ಜನರನುv ಊಟďc
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ಕುāತುďೂಳ�ಲು įೕāù,” ಎಂದರು. ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~

ಇದುtದùಂದಜನĩಲ~ರೂಕುāತುďೂಂಡರು, ಗಂಡಸĩೕಐದುಸಾûರ

ಮಂð ಇದtರು. 11ಆħೕĪĨೕಸು ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ĥೕಕಾದಷುm

ಹಂäದರು. ಅĠೕ ùೕîಯú~ ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ ಹಂäದರು.

12ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃórಯಾದħೕĪĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ಏನೂನಷmವಾಗದಂĞಉāದತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದರು.

13ಅದರಂĞಅವರುಐದುಜīđೂೕñಯĩೂémಗಳú~ îಂದವùಂದ

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು ಬುémಗಳú~ ತುಂõದರು.

14 ಆ ಜನರು Ĩೕಸು ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಕಂಡು,

“ಸತ|ವಾáಯೂ Īೂೕಕďc ಬರĥೕಕಾáದt ಪ}ವಾðಯು ಇವĩೕ,”

ಎಂದರು. 15 ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá

ಅರಸನನಾváಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩಂದುĨೕಸು îāದು ತಾĻಬyĩೕ

ąನಃ ĥಟmದ ಕěđ įೂೕದರು. 16 ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá, 17Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಸĩೂೕವರ

ಮಾಗbವಾá ಕģನೌb÷đ ಸಾáದರು. ಆಗĪೕ ಕತrಲಾáತುr.

Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. 18 ಆಗ ರಭಸವಾದ

ಗಾāಯು õೕþದtùಂದ ಸĩೂೕವರć ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾøತು.

19 ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ನěಸುತಾr ಸುಮಾರು ಐದಾರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರ įೂೕದħೕĪĨೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěದು Ġೂೕíಯ ಕěđ ಸ÷ೕóಸುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟmರು. 20 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv

Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು. ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು

ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáದt ದಡďc Įೕùತು. 22 ಮರುðನ ಅú~

ಒಂĠೕ Ġೂೕíಯįೂರತು ĥೕĩ ಇರúಲ~īಂದೂĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಮಾತ} ಆ Ġೂೕíಯú~ įೂೕದĩಂದೂ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~ įೂೕಗúಲ~īಂದೂ ಸĩೂೕವರದ

ಆĔಯú~ òಂîದt ಜನರು ಅùತುďೂಂಡರು. 23ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ
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îĥೕùಯðಂದįೂರಟು, ಕತbĨೕಸು ಕೃತŋĞ ಸú~þ ಜನùđ

ĩೂémಯನುv ಊಟಮಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದć. 24

ಆಗ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv

ಜನರು Ģೂೕë, Ġೂೕíಗಳú~ ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr

ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು. 25 ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸĩೂೕವರದ

ಆĔ ಕěಯú~ ಕಂಡು ಅವùđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಇú~đ

ಬಂದದುt ಯಾವಾಗ?” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ĩೂémಗಳನುv îಂದು ತೃór

įೂಂðದtùಂದĪೕ. 27ನಾಶವಾಗುವ ಆಹಾರಕಾcá ದುëಯĥೕëù,

òೕć òತ|æೕವďc ಉāಯುವ ಆಹಾರಕಾcáĨೕ ದುëøù.

ಅದನುv ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. ಇದಕಾcá

ತಂĠ Ġೕವರು ħಚುhđಯಮುĠ}ಯನುv ನನv ħೕĪ ಹಾßದಾtĩ,”

ಎಂದರು. (aiōnios g166) 28 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಾć

Ġೕವರ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಏನುಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು ಕĈÿþದ ನನvನುv

òೕć ನಂಬುćĠೕ Ġೕವರು ħಚುhವ ಕಾಯb,” ಎಂದರು. 30

ಅದďc ಅವರುĨೕಸುûđ, “ಹಾಗಾದĩ ನಾć Ģೂೕë òಮ{ನುv

ನಂಬುವಂĞಯಾವಸೂಚಕಕಾಯbವನುvಮಾಡುîrೕù? 31 ‘ಅವùđ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém ďೂಡಲಾøತು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ಮನಾv ಎಂಬ

ಆಹಾರವನುv îಂದರು,” ಎಂದು ďೕāದರು. 32Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ĹೕĬ ďೂಡúಲ~. ನನv ತಂĠĨೕ òಮđ òಜವಾದ

ĩೂémಯನುv ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ďೂಡುತಾrĩ. 33ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv ďೂಡುವ Ġೕವರ ĩೂémಯು

ನಾĢೕ,” ಎಂದರು. 34 ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಈ

ĩೂémಯĢvೕ ನಮđ ಯಾವಾಗಲೂ ďೂಡು,” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. ನನv ಬāđ ಬರುವವùđ



ĺೕಹಾನನು 2460

ಎಂðಗೂ ಹþīಯಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವùđ ಎಂðಗೂ

ದಾಹವಾಗುćðಲ~. 36 ಆದĩ, ‘òೕć ನನvನುv ಕಂëದtರೂ

ನಂಬúಲ~,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāĠನು. 37 ತಂĠಯು

ನನđಂದು ďೂémರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ ಬರುವರು.

ನನv ಬāđ ಬರುವವರನುv ನಾನು ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~.

38 ನಾನು ನನv äತrವನುv ಮಾಡುćದಕcಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯäತrವĢvೕ ಮಾಡುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು. 39

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯäತrīೕĢಂದĩ: ಅವರು ನನđ

ďೂಟmವರú~ ನಾನು ಯಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġ ಕěಯ ðನದú~

ಅವರನುv ಎõyಸುćĠೕ. 40ನನv ತಂĠಯäತrīೕĢಂದĩ ನನvನುv

Ģೂೕë ನನvú~ ûಶಾ�ಸûಡುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv

ಪěಯುćĠೕ; ನಾನು ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು,”

ಎಂದುįೕāದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರĪೂೕಕðಂದಇāದುಬಂದ

ĩೂém ನಾĢೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನುĺೕĮೕಫನąತ} Ĩೕಸು

ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠತಾø ನಮđ đೂîrಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ,

‘ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕĈćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{òĹ{ಳđ

đೂಣಗುಟmĥೕëù. 44 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ Įıಯದ

įೂರತು, ಯಾರೂ ನನv ಬāđ ಬರಲಾರರು. ನಾನು ಅವರನುv

ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ

ĥೂೕಧĢ ಪěಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ ಬರುತಾrĩ.

46 Ġೕವùಂದ ಬಂðರುವ ನಾĢೕ ತಂĠಯನುv ĢೂೕëĠtೕĢ,

ĥೕĩ ಯಾರೂ ತಂĠಯನುv Ģೂೕಡúಲ~. 47 ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv

įೂಂðದಾtĩ. (aiōnios g166) 48 ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. 49

òಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ‘ಮನಾv’ îಂದರೂ ಸತುrįೂೕದರು.

50 ಯಾರು îಂದರೂ ಸಾಯĠೕ ಇರುವಂĞ ಪರĪೂೕಕðಂದ
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ಇāದು ಬಂದ æೕವದ ĩೂém ಇĠೕ. 51ನಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದ æೕವದ ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ಯಾರು îನುvವĩೂೕ

ಅವರು ಸದಾಕಾಲčಬದುಕುವರು. Īೂೕಕದ æೕವಕಾcá ನಾನು

ďೂಡುವ ĩೂémಯು ನನv ಮಾಂಸīೕ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

52 ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔbಮಾಡುತಾr,

“ಈ ಮನುಷ|ನು ತನv ಮಾಂಸವನುv îನುvćದďc ನಮđ įೕđ

ďೂಡುತಾrĢ?” ಎಂದರು. 53Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđòಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕćಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನv ಮಾಂಸವನುv îಂದು

ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯĠ įೂೕದĩ, òಮ{ú~ æೕವûರುćðಲ~. 54

ಯಾರು ನನv ಮಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯುತಾrĩೂೕ

ಅವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĩ, ನಾನು ಅವರನುv ಕěಯ

ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios g166) 55ನನv ಮಾಂಸć òಜವಾದ

ಆಹಾರč ನನv ರಕrć òಜವಾದ ಪಾನčಆáĠ. 56ಯಾರು

ನನv ಮಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯುತಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvú~ ĢĪþರುತಾrĩ. ನಾನು ಅವರú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57æೕವćಳ�

ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. ನಾನು ತಂĠಯ ò÷ತrವಾá

æೕûಸುವಂĞĨೕ ನನvನುv îನುvವವರು ನನv ò÷ತrವಾáĨೕ

æೕûಸುವರು. 58 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ĩೂémಯು ಇĠೕ.

òಮ{ óತೃಗĈ ‘ಮನಾv’ îಂದರೂ ಸತrರು. ಇದು ಹಾಗಲ~,

ಈ ĩೂémಯನುv îನುvವವರು ಸದಾಕಾಲಕೂc æೕûಸುವರು,”

ಎಂದರು. (aiōn g165) 59 ಕģನೌb÷ನ ಸಭಾಮಂðರದú~

ĥೂೕñಸುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದರು. 60

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “ಇದು

ಕêಣವಾದ ಮಾತು. ಇದನುv ಯಾರು ಪಾúಸುವರು?” ಎಂದರು.

61 ತಮ{ üಷ|ರು ಇದನುv ಕುùತು đೂಣಗುಟುmತಾrĩಂದು Ĩೕಸು

ತಮ{ú~ îāದುďೂಂಡುಅವùđ, “ಇದು òಮđĥೕಸರವಾøĞೂೕ?

62 ಹಾಗಾದĩ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನು Ĺದúದt ಕěđ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುćದಾದĩ ಏನನುvûù?

63 ಬದುßಸುćದು Ġೕವರ ಆತ{īೕ, ನರಮಾಂಸವಾದĩೂೕ
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ಯಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. ನಾನು òಮđ ನುëದ

ಮಾತುಗıೕ Ġೕವರಾತ{č æೕವč ಆáರುತrī. 64 ಆದĩ

ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇದಾtĩ,” ಎಂದರು. ನಂಬದವರು

ಯಾĩಂದೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನುಯಾĩಂದೂĨೕಸು

Ĺದúòಂದಲೂ îāðದtರು. 65 Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾರನಾvದರೂ ನನv ತಂĠಯು ನನđ

ďೂಟmರĭmೕ ಅವರು ನನv ಬāđ ಬರಲು ಸಾಧ|, ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕāದುt ಇದಕಾcáĨೕ.” 66 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~

ಅĢೕಕರು ÿಂದďc įೂರಟು įೂೕದರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಸಂÜರ ಮಾಡúಲ~. 67 ಆದಕಾರಣ Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ùđ, “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕರಾ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ನಾćಯಾರ ಬāđ

įೂೕđೂೕಣ? òಮ{ú~Ĩೕ òತ|æೕವದ ವಾಕ|ಗāī. (aiōnios g166)

69 òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು ಎಂದು ನಾć ನಂõ îāðĠtೕī,”

ಎಂದನು. 70ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹĢvರಡು ಮಂðಯಾದ

òಮ{ನುv ನಾನು ಆùþďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದĩ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

óಶಾಚನಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 71 þೕĹೕನನ ಮಗ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನ ûಷಯವಾá Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ

ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾáದt ಇವĢೕĨೕಸುವನುv ÿëದು

ďೂಡುćದßcದtನು.

7
ಇćಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಪಾ}ಂತದú~

ಸಂÜರ ಮಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc

ಹುಡುಕುîrದುtದùಂದ ಯೂದಾಯದú~ ಸಂಚùಸಲು ಅವರು

ಇಷmಪಡúಲ~. 2 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಗುಡಾರಗಳ ಹಬyć

ಹîrರವಾáತುr. 3ಆದtùಂದĨೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು, “òೕನು

ಮಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv òನv üಷ|ರು ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ ಇú~ಂದ

įೂರಟುಯೂದಾಯďc įೂೕಗು. 4ಏďಂದĩ ಪ}ಖಾ|ತನಾಗಲು

ಬಯಸುವ ಯಾರೂ ರಹಸ|ವಾá ಯಾćದನೂv ಮಾಡುćðಲ~.

òೕನು ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದಾದĩ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ
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Ğೂೕಪbëþďೂೕ,” ಎಂದುĨೕಸುûđ įೕāದರು. 5ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 6 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć ಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{

ಸಮಯć ಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáĠ. 7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv

Ġ�ೕýಸಲಾರದು. Īೂೕಕದ ß}ĨಗĈ ďಟmćಗಳಾáī ಎಂದು

ಅದರ ûಷಯದú~ ನಾನು ಸಾŉ įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv

Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć ಈ ಹಬyďc įೂೕáù. ನಾನು ಈ ಹಬyďc

įೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಸಮಯćಇನೂvċಣbವಾá

ಬರúಲ~,” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕāದ

ħೕĪ ಗúಲಾಯದú~Ĩೕ ಉāದರು. 10 ಆದĩ Ĩೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು ಹಬyďc įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಸಹ ಬÿರಂಗವಾá

įೂೕಗĠ ರಹಸ|ವಾá ಅú~đ įೂೕದರು. 11 Ĩಹೂದ|ರು ಆ

ಹಬyದú~, “ಆಮನುಷ|ನು ಎú~?” ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12ಜನರ

ಗುಂąಗಳú~ Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಬಹಳ đೂಣಗುಟುmûď

ಇತುr. ಏďಂದĩ ďಲವರು, “ಆತ ಒı�ಯ ಮನುಷ|,” ಎಂದರು.

ĥೕĩ ďಲವರು, “ಇಲ~ ಆತ ಜನùđ ĹೕಸಮಾಡುತಾrĢ,”

ಎಂದರು. 13ಆದರೂĨಹೂದ|ರ ಭಯದ ò÷ತr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ಬÿರಂಗವಾá ಮಾತನಾಡúಲ~. 14Ĩೕಸು

ಆ ಹಬyದ ಮಧ|ದú~ Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ĥೂೕñþದರು.

15 Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಏನನೂv ಕúಯðರುವ ಈ

ಮನುಷ|òđ ಇĭmಲಾ~ ��ಾನ îāðರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು.

16 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 17ಯಾರಾದರೂ Ġೕವರ

äತrವನುv ಮಾಡಬಯಸುćದಾದĩಈĥೂೕಧĢಯು ĠೕವರĠೂೕ

ಅಥವಾ ನನvಷmďc ನಾĢೕಮಾತನಾಡುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು ಅವùđ

îāಯುćದು. 18 ತಮ{ಷmďc ತಾīೕ ಮಾತನಾಡುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ. ಆದĩ ತನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನು ಸತ|ವಂತನು; ಆತನú~

ಅòೕîøಲ~. 19ĹೕĬಯು òಮđ òಯಮವನುv ďೂಡúಲ~īೕ?
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ಆದರೂ òಮ{ú~ ಯಾರೂ ಆ òಯಮದಂĞ ನěಯುćðಲ~.

òೕć ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು.

20ಅದďc ಜನರು, “òನđ Ġವ� ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc

ಹುಡುಕುವವರು ಯಾರು?” ಎಂದರು. 21 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾನು ಒಂದು ß}Ĩಯನುv ಮಾëĠನು. ಅದďc òೕīಲ~ರೂ

ಆಶ�ಯbಪಡುîrೕù. 22ĹೕĬ òಮđ ಸುನvîಯನುv ಇದಕಾcáĨೕ

ďೂಟmನು. ಅದುĹೕĬøಂದಾáರĠ òಮ{ óತೃಗāಂದಾದದುt.

ಆದĩ òೕć ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ಸುನvî ಮಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâಸĠ òೕć ಸಬyÇ ðನದú~

ಒಬyòđ ಸುನvîಯನುv ಮಾಡುćದಾದĩ ನಾನು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಂċಣbವಾá ಸ�ಸsಮಾëದtďc ನನv ħೕĪ

òೕć ಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù? 24 Ğೂೕùďđ ಅನುಸಾರವಾá

îೕąbಮಾಡĥೕëù. ಆದĩ òೕîಯ îೕಪbನುv ಮಾëù,”

ಎಂದರು. 25 ಆħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಲವರು, “ಅವರು

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26 ಇđೂೕ,

ಈತನು ಬÿರಂಗವಾá ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ. ಆದĩ ಅವರು ಈತòđ

ಏನೂ įೕĈćðಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜವಾದ ß}ಸr ಎಂದು

ಅñಕಾùಗĈ îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ ಈತನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ಆದರೂ ß}ಸrನು ಬಂದಾಗ ಆತನು

ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ಯಾùಗೂ îāಯದು,” ಎಂದರು. 28

Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದt Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù,

ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù. ನಾನು ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು.

ತಂĠಯನುv òೕć ಅùತವರಲ~. 29 ನಾನಾದĩೂೕ ಅವರನುv

ಅùîĠtೕĢ. ಏďಂದĩನಾನುಅವರಕěøಂದಬಂದವನು. ಅವĩೕ

ನನvನುv ಕĈÿþďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂá įೕāದರು.

30ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ

ಅವರ ಸಮಯ ಇನೂv ಬಾರĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರ ħೕĪಯಾರೂ

ďೖಹಾಕúಲ~. 31ಜನರú~ ಅĢೕಕರುĨೕಸುವನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು
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ಬಂದಾಗ ಈತನು ಮಾëದtßcಂತ įಚುh ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದರು. 32Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಜನರು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾಡುćದನುv ಫùಸಾಯರು ďೕāದರು.

ಫùಸಾಯರು ಮತುr ಮುಖ|ಯಾಜಕರು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು

ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಕĈÿþದರು. 33 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv

ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು òĹ{ಂðáದುt ಅನಂತರ ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 34 òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù.

ಆದĩ ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~; ನಾòರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,”

ಎಂದರು. 35 ಆಗ Ĩಹೂð ನಾಯಕರು, “ನಾć ಈತನನುv

ಕಾಣದ ಹಾđ ಈತ ಎú~đ įೂೕಗúದಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī ಚದù

įೂೕದವರ ಬāđ įೂೕá á}ೕಕùđ ĥೂೕñಸುವĢೂೕ? 36

ಈತನು, ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~

ಮತುr ನಾòರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,’ ಎಂದು įೕāದಮಾತು

ಏನಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

37 ಹಬyದ ಆ ಮಹಾðವಸವಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು

òಂತುďೂಂಡು, “ಯಾùಗಾದರೂ ಬಾಯಾùďಯಾáದtĩ ಅವರು

ನನv ಬāđ ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಪûತ} īೕದć įೕāದ

ಪ}ಕಾರ ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರ ಅಂತರಂಗðಂದ æೕವಜಲದ

įೂıಗĈ ಹùಯುವć,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 39

ಆದĩ Ĩೕಸು ತಮ{ú~ ನಂõďøಡುವವರು įೂಂದúರುವ

ಪûತಾ}ತ{ರನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕāದರು. Ĩೕಸು ಇನೂv ಮÿħ

įೂಂðರúಲ~. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಪûತ} ಆತ{ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~.

40ಆದtùಂದ ಜನರú~ ďಲವರು ಈಮಾತನುv ďೕāದಾಗ, “ಈತನು

òಜವಾáಯೂ ಪ}ವಾðಯಾáದಾtĢ,” ಎಂದರು. 41ĥೕĩಯವರು,

“ಈತĢೕ ß}ಸrನು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು, “ß}ಸrನು

ಗúಲಾಯðಂದ ಬರುćದು įೕđ? 42 ‘ß}ಸrನು ದಾûೕದನ

ಸಂತಾನðಂದಲೂ ದಾûೕದòದt ĥೕĞ~įೕħಂಬಊùòಂದಲೂ

ಬರುವನು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

43ÿೕđĨೕಸುûನ ò÷ತrವಾá ಜನರú~ ĦೕದಉಂÝøತು.
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44ಅವರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñಸĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ

ಯಾರೂĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾಕúಲ~. 45ಬāಕ ಕಾವಲುಗಾರರು,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಹಾಗೂ ಫùಸಾಯರ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವರು,

“òೕć ಏď ಆತನನುv ÿëದು ತರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 46

ಅದďc ಕಾವಲುಗಾರರು, “ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

ಮಾತನಾಡುವಂĞಮಾತನಾëðtಲ~,” ಎಂದರು. 47ಆಗಫùಸಾಯರು

ಅವùđ, “òೕć ಸಹಮರುಳಾðೕರಾ? 48ಅñಕಾùಗಳú~ಯೂ

ಫùಸಾಯರú~ಯೂಯಾರಾದರೂĨೕಸುವನುv ನಂõದುtಂęೕ?

49 ಆದĩ ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಅùಯದ ಈ ಜನರು

ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 50 Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಒħ{ ಬಂðದt òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬyನಾáದtನು. ಅವನು

ಅವùđ, 51 “ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĺದಲು ûÜùþ, ಅವನು

ಮಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ನಮ{ òಯಮćಅವòđ

îೕąbಮಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದನು. 52ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಹ ಗúಲಾಯದವĢೂೕ? ಗúಲಾಯðಂದ ಒಬy ಪ}ವಾðಯೂ

ಏĈćðಲ~, òೕĢೕ ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬāಕ

ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8
Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದರು. 2ĥāđe

Ĩೕಸು îರುá Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದಾಗ ಎಲಾ~ ಜನರು ಅವರ ಬāđ

ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ ĥೂೕñþದರು. 3

ಆಗ ವ|öÜರದú~ þßcದ ಒಬy þ�ೕಯನುv òಯಮĥೂೕಧಕರು

ಮತುr ಫùಸಾಯರು ÿëದುĨೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv

ನಡುī òú~þದರು. 4ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರಮಾಡುವಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5ಇಂಥವರನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು òಯಮದú~ ನಮđಆ��ಾóþದಾtĢ.

ಆದtùಂದ òೕć ಏನು įೕĈîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಮಾîನú~ þßcþ ತąw įೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ

ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ ĢಲದħೕĪ

ಬĩಯುತಾr ಇದtರು. 7ಅವರು õಡĠ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕĈîrರಲು
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Ĩೕಸು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು, “òಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~ದವನು

ಯಾùದಾtĢೂೕ ಅವĢೕĹದಲು ಇವಳħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú,”

ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು. 8 îರುá Ĩೕಸು ಬáeďೂಂಡು

Ģಲದ ħೕĪ ಬĩಯĞೂಡáದರು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā

ÿùಯರು Ĺದಲುđೂಂಡು ßùಯರವĩಗೂ ಒĥೂyಬyರಾá

įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗĨೕಸು ಒಬyĩೕ ಉāದರು. ಆ þ�ೕಯು

ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10Ĩೕಸು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ,

“ಅಮಾ{ ಅವರು ಎú~ದಾtĩ? òನđಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದರು. 11ಅದďc ಆďಯು, “ಸಾ�÷,ಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~,”

ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನಾನೂ òನđ üŊ ûñಸುćðಲ~,

įೂೕಗು; ಇನುv ħೕĪ ಪಾಪ ಮಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 12

Ĩೕಸು ąನಃ ಜನĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ನಾĢೕ Īೂೕಕದ

ĥಳಕಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುವವರು ಎಂðಗೂ ಕತrĪಯú~

ನěಯುćðಲ~. ಅವರುæೕವದĥಳಕನುv įೂಂðರುವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಫùಸಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “òನv ûಷಯವಾá

òೕĢೕ ಸಾŉ òೕಡುîrರುī, òನv ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದುದtಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 14 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾĢೕ ನನv ûಷಯವಾá

ನಾನು ಸಾŉ òೕëದರೂ ನನv ಸಾŉ ಸತ|ವಾದದುt. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ನನđ îāðĠ.

ಆದĩ ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಇಲ~ī ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ

òಮđ îāಯದು. 15 òೕć ಮಾನವ ùೕîಯú~ îೕąb

ಮಾಡುîrೕù. ನಾನುಯಾùಗೂ îೕąbಮಾಡುćðಲ~. 16ನಾನು

îೕąbಮಾëದರೂ ನನv îೕąb ಸತ|ವಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ ನಾನು

ಒಂéಗನಲ~. ನಾನೂ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ಇĠtೕī. 17

‘ಇಬyರ ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದುt’ ಎಂದು òಮ{ òಯಮದú~Ĩೕ

ಬĩðĠ. 18 ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ òೕಡುವವನು ನಾĢೕ

ಮತುr ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ

òೕಡುತಾrĩ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನಾvಗú ನನv
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ತಂĠಯನಾvಗúîāðಲ~, òೕćನನvನುv îāðದtĩನನv ತಂĠಯನುv

ಸಹ îāಯುîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 20 Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíď ģémđಗಳòvಟm ಸsಳದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ

ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದರು. ಆದĩĨೕಸುûನ ಸಮಯ ಇನೂv

ಬಾರðದt ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಅವರನುv ಬಂñಸúಲ~. 21 Ĩೕಸು

îರುá ಅವùđ, “ನಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv

ಹುಡುಕುûùಮತುr òಮ{ ಪಾಪದĪ~ೕ òೕć ಸಾಯುûù. ನಾನು

įೂೕಗುವú~đòೕćಬರಲಾùù,”ಎಂದರು. 22ಅದďcĨಹೂದ|ರು,

“ಈತನು ಆತ{ಹĞ| ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದಾtĢೂೕ? ಏďಂದĩ,

‘ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù,’ ಎಂದು įೕĈತಾrನಲಾ~?”

ಎಂದರು. 23 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ďಳáನವರು, ನಾನು

ħೕúನವನು. òೕćಈ Īೂೕಕದವರು, ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~.

24 ಆದtùಂದ, ‘òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûù,’

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv

ನಂಬĠ įೂೕದĩ òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 25ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ĺದúòಂದ ನಾನು òಮđ

įೕāದಂತವĢೕ. 26 òಮ{ ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುćದಕೂc

îೕąbಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī. ಆದĩ

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು. ನಾನು ಅವùಂದ

ďೕāದćಗಳನುv ಮಾತ}īೕ Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27

Ĩೕಸು ತಂĠಯ ûಷಯವಾá ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದĩಂದು

ಅವರು îāಯúಲ~. 28Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ

ನನvನುv òೕćħೕಲďcೕùþದಾಗ ‘ನಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òಮđ

îāಯುćದು. ನನvಷmďc ನಾĢೕಏನೂಮಾಡĠನನv ತಂĠಯುನನđ

ĥೂೕñþದಂĞ ನಾನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ ಎಂದೂ

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 29 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ

ಇದಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನನಾvá õಡúಲ~, ಏďಂದĩ

ಅವùđ ħähದćಗಳĢvೕ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುĞrೕĢ,”
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ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗĪೕ

ಅĢೕಕರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 31 Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ನಂõದtĨಹೂದ|ùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ನನv ವಾಕ|ದú~

ĢĪđೂಂëದtĩ òಜವಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|ರಾಗುûù. 32

ಇದಲ~Ġ òೕć ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ûù; ಸತ|ć òಮ{ನುv

ಸ�ತಂತ}ರಾá ಮಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಅದďc

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಾć ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವರು, ನಾć

ಯಾùಗೂ ಎಂದೂ ಗುಲಾಮರಾáರúಲ~. òೕć ಸ�ತಂತ}ರಾಗುûù

ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರವಾá, “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಪಾಪಮಾಡುವವರು ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದಾtĩ. 35 ಗುಲಾಮರು

ಕುಟುಂಬದú~ ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩąತ}ನು ಶಾಶ�ತವಾá

ಇರುತಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದtùಂದĠೕವąತ}ನು òಮ{ನುv õಡುಗě

ಮಾëದĩ, òಜವಾá òೕć õಡುಗěಯಾಗುûù. 37 òೕć

ಅಬ}ಹಾಮನಸಂತîಯವĩಂದು ನಾನುಬĪ~ನು. ಆದĩòಮ{ú~ ನನv

ವಾಕ|ďc ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುîrೕù.

38 ನಾನು ತಂĠಯ ಬāಯú~ ಕಂಡದtĢvೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ.

òೕವಾದĩೂೕ òಮ{ ತಂĠøಂದ ďೕāದtನುv ಮಾಡುîrೕù,”

ಎಂದರು. 39 Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{

ತಂĠ,” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕćಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಕcಳಾáದtĩ ಅಬ}ಹಾಮನುಮಾëದ ß}ĨಗಳĢvೕ ಮಾಡುîrðtù.

40 ಆದĩ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv òಮđ įೕāದ ನನvನುv

ಈಗ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù. ಇಂತಹ ß}Ĩಗಳನುv ಅಬ}ಹಾಮನು

ಮಾಡúಲ~. 41 òೕć òಮ{ ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುîrೕù,”

ಎಂದರು. ಅದಕcವರು, “ನಾć ಅĢೖîಕĞøಂದ ಹುémದವರಲ~.

ನಮđ Ġೕವĩೕ ತಂĠ,” ಎಂದು ಪ}îಭéþದರು. 42 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠಯಾáದtĩ òೕć ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrðtù. ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ.

ನಾನು ನನvಷmďc ಬರúಲ~. ಆದĩ Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದುt. 43
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òೕć ನನv ಮಾತನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�ðರುćದುಯಾď? ನಾನು

įೕĈćದನುv òೕć ďೕಳĠೕ ಇರುćĠೕ ಇದďc ಕಾರಣ. 44 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯಾದ óಶಾಚòđ Įೕùದವರಾáðtೕù. òಮ{ ತಂĠಯ

ಆĬಗಳĢvೕ òೕćಮಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು ಆðøಂದಲೂ

ďೂĪಗಾರನಾáದುt ಸತ|ದú~ òಲ~úಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ

ಇಲ~. ಅವನು ಸುಳಾ�ಡುವಾಗ ತನv ಸ�ಭಾವಾನುಸಾರವಾá ಆಡುತಾrĢ.

ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನೂ ಸುā�ನ ತಂĠಯೂ ಆáದಾtĢ. 45ಆದĩ

ನಾನು ಸತ|ವನುv įೕĈವವನಾದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~.

46 ನನvú~ ಪಾಪûĠĨಂದು ರುಜುವಾತು ಪëಸುವವರು òಮ{ú~

ಯಾùದಾtĩ? ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈćದಾದĩ òೕć ನನvನುv

ಏď ನಂಬುćðಲ~? 47 Ġೕವùđ Įೕùದವನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc

ßûđೂಡುತಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~. ಆದtùಂದ

òೕć ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc

Ĩಹೂð ನಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಸಮಾಯbದವನು

ಮತುr òನđ Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು ನಾć įೕĈćದು

ಸùಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 49 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನđ

Ġವ� ÿëðಲ~. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯನುv ಸನಾ{òಸುĞrೕĢ. òೕć

ನನvನುv ಅವಮಾನಪëಸುîrೕù. 50 ನಾನು ನನv ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. ನನđಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವವರು ಒಬyùದಾtĩ

ಅವĩೕ ನಾ|ಯîೕùಸುವವರು. 51 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು ನನv ಮಾತನುv ಪಾúಸುತಾrĩೂೕ ಅವರು

ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣವನುv ಕಾಣುćðಲ~,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52 ಆಗ Ĩಹೂð ನಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òನđ

Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು ನಮđ ಈಗ îāøತು. ಅಬ}ಹಾಮನು

ಮತುr ಪ}ವಾðಗĈ ಸತrರು. ಆದĩ, ‘ಯಾರಾದರೂ ನನv ಮಾತನುv

ಪಾúþದĩ ಅವರು ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~,’

ಎಂದು òೕನು įೕĈîrೕಯಲಾ~? (aiōn g165) 53 ಸತುr įೂೕದ

ನಮ{ ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮòáಂತಲೂ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?

ಪ}ವಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು. òೕನು òನvನುv ಯಾರನಾvá
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ಮಾëďೂಂëರುī?” ಎಂದು ďೕāದರು. 54Ĩೕಸು, “ನನvನುv

ನಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~.

òೕćಯಾರನುv, ‘ಅವĩೕ ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕĈîrೕĩೂೕ

ಆ ನನv ತಂĠĨೕ ನನvನುv ಮÿħ ಪëಸುವವರು. 55 òೕć

ಅವರನುv ಅùತುďೂಂëಲ~; ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ನಾನು ಅವರನುv ಅùಯúಲ~īಂದು įೕāದĩ òಮ{ ಹಾđ

ನಾನೂ ಸುĈ�ಗಾರನಾಗುīನು. ಆದĩ ನಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ಅವರ ಮಾತನುv ಪಾúಸುĞrೕĢ. 56 òಮ{ ತಂĠ ಅಬ}ಹಾಮನು

ನನv ðನವನುv ಕಾಣುವĢಂದು ಆನಂðþದನು ಮತುr ಅದನುv

ಕಂಡು ಉಲಾ~ಸಪಟmನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 57ಆಗĨಹೂð

ನಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr ವಷbವಾáಲ~,

òೕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಕಂëðtೕಯಾ?” ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಅಬ}ಹಾಮನು

ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔĨೕ ನಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 59ಆಗ

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಎĮಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು.

ಆದĩĨೕಸು ಅಡáďೂಂಡು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

9
Ĩೕಸು ನěದು įೂೕಗುîrದಾtಗ, ಹುಟುmಕುರುಡನಾáದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 2 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಇವನು ಕುರುಡನಾá ಹುémರುćದďcಯಾರು ಪಾಪಮಾëದರು?

ಈ ಮನುಷ|ನ ಪಾಪðಂದĪೂೕ ಇವನ ತಂĠತಾøಗಳ

ಪಾಪðಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು, “ಈ

ಮನುಷ|ನಾಗú ಇವನ ತಂĠತಾøಗಳಾಗú ಪಾಪಮಾಡúಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರ ß}ĨಗĈ ಇವನú~ ವ|ಕrವಾಗುವಂĞ ÿೕಗಾøತು. 4

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ďಲಸಗಳನುv ಹಗúರುವಾಗĪೕ ನಾć

ಮಾಡĥೕಕು. ರಾî} ಬಂದಾಗಯಾùಗೂ ďಲಸಮಾಡಲಾಗದು. 5

ನಾನುಈĪೂೕಕದú~ರುವಾಗ ĪೂೕಕದĥಳಕಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6

Ĩೕಸು ÿೕđ įೕā ĢಲದħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ಮíqನ

Īೕಪಮಾë ಆ Īೕಪವನುv ಅವನ ಕಣುqಗāđ ಹähದರು. 7ಅವòđ,
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“įೂೕಗು, þĪೂೕವ ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ,” ಎಂದರು. þĪೂೕವ

ಎಂದĩ, “ಕĈÿಸಲಾದವನು” ಎಂದಥb. ಕುರುಡನು įೂೕá

ಕಣುq Ğೂıದುďೂಂಡು ದೃýmįೂಂðದವನಾá ಬಂದನು. 8ಆಗ

ĢĩಯವರುಮತುrĹದಲು öņುಕನಾáದಾtಗ ಅವನನುv ಕಂಡವರು,

“ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

9 ďಲವರು, “ಹೌದು, ಇವĢೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂv ĥೕĩಯವರು,

“ಇಲಾ~, ಇವನು ಅವನ ಹಾđ ಇದಾtĢ,” ಎಂದರು. ಅವನಾದĩೂೕ,

“ನಾĢೕ ಅವನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ďಲವರು ಅವòđ,

“ಹಾಗಾದĩ òನđ ದೃým įೕđ ಬಂತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 11

ಅವನು, “Ĩೕಸು ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನ Īೕಪಮಾë

ನನv ಕíqđ ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂĞ ನಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು, ನನđ ದೃým

ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರು ಅವòđ, “ಆತನು ಎú~ದಾtĢ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದನು. 13ಜನರು

Ĺದಲು ಕುರುಡನಾáದtವನನುv ಫùಸಾಯರ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪಮಾë ಅವòđ ದೃýmďೂಟm

ðನćĨಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನವಾáತುr. 15ಆದtùಂದಫùಸಾಯರು

ಅವòđ, įೕđ ದೃým ಬಂತು ಎಂದು îರುá ಅವನನುv ďೕಳಲು,

ಅವನು ಅವùđ, “Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪವನುv ನನv ಕಣುqಗಳ

ħೕúಡಲು ನಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು. ಈಗ ĢೂೕಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 16 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು, “ÿೕđ ಮಾëದವನು

Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~. ಏďಂದĩ ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ

ðನವನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~,” ಎಂದರು. ĥೕĩ ďಲವರು, “ಹಾಗಾದĩ

ಪಾóಯಾದಮನುಷ|ನು ಇಂಥ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. ÿೕđ ಅವರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು. 17ಅವರು

îರುá, “ಆತನು òನđ ದೃýmďೂಟmದtùಂದ ಆತನ ûಷಯವಾá

òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದಾಗ, ಅವನು, “ಅವರು ಒಬy

ಪ}ವಾð,” ಎಂದನು. 18ದೃýmįೂಂðದವನ ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಕĩಯುವವĩđ Ĩಹೂದ|ರು ಅವನ ûಷಯವಾá, ಅವನು
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ಕುರುಡನಾáದುt ದೃýmįೂಂðದĢಂದು ನಂಬúಲ~. 19 ಅವರು,

“ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ ಮಗನು

ಇವĢೂೕ? ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ಇವòđ ಕಣುq ಕಾಣುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈಅವùđ,

“ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದೂ

ನಾć ಬĪ~ć. 21ಆದĩ ಇವòđ ಈಗ ಕಣುq ಕಾಣುćದು įೕđಂದು

ನಮđ đೂîrಲ~. ಯಾರು ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩಂದೂ ನಮđ

đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù; ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ. ಇವĢೕ

ತನv ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈĨಹೂದ| ನಾಯಕùđ ಭಯಪémದtùಂದ

ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂĨೕಸುವನುv ß}ಸrĢಂದು

ಒówďೂಂಡĩ, ಅವರನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷcùಸĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರುಈĹದĪೕđೂತುrಮಾëದtರು. 23ಆದtùಂದ

ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ, “ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtĢ, ಇವನĢvೕ

ďೕā,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ಅವರು ಕುರುಡನಾáದtವನನುv

ಮĞೂrħ{ ಕĩದು ಅವòđ, “Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸು,

ಆ ಮನುಷ| ಪಾó ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 25ಅದďc

ಅವನು, “ಅವರು ಪಾóĺೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~. ಒಂದು ಮಾತ}

ಬĪ~, ನಾನು ಕುರುಡನಾáĠtನು; ಈಗ ನನđ ಕಾಣುತrĠ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆದtùಂದ ಅವರು ಅವòđ, “ಆತನು òನđ

ಏನು ಮಾëದನು? ಆತನು òನv ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 27 ಅವನು ಉತrರವಾá, “ನಾನು òಮđ

ಆಗĪೕ įೕāĠtೕನಲಾ~. ಆದĩ òೕć ďೕಳúಲ~, òೕć îರುá ಏď

ďೕĈîrೕù? òೕć ಸಹ ಅವರ üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯಸುîrೕĩೂೕ?”

ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ದೂýþ, “òೕನು ಆತನ

üಷ|ನು. ಆದĩ ನಾćĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29ĹೕĬಯಮೂಲಕ

ĠೕವರುಮಾತನಾëದĢಂದು ನಾćಬĪ~ć. ಆದĩಈತನು ಎú~ಂದ

ಬಂದĢೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದರು. 30ಅದďc ಅವನು ಅವùđ,

“ಏನಾಶhಯb! ಅವರು ನನv ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರೂ ಅವರು ಎú~ಂದ
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ಬಂದವĢಂದು òಮđîāಯĠಇರುćದು. 31Ġೕವರು ಪಾóಗāđ

ßûđೂಡುćðಲ~; ಆದĩಯಾರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರಾáದುt

ಅವರäತrದಂĞನěಯುತಾrĩೂೕ, ಅಂಥವùđ ßûđೂಡುತಾrĩಂದು

ನಾćಬĪ~ć. 32ಹುಟುmಕುರುಡನಾáದt ಒಬyಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗಳನುv

ಯಾರಾದರೂ Ğĩðದtನುv ಎಂðಗೂ ಒಬyರೂ ďೕāಲ~. (aiōn

g165) 33 ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬಂದವರಲ~ðದtĩ ಅವùಂದ

ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗುîrರúಲ~,” ಎಂದನು. 34 ಅದďc ಅವರು,

“òೕನು ಪಾಪದú~Ĩೕ ċಣbವಾá ಹುémದವನು. òೕನು

ನಮđ ĥೂೕñಸುîrೕಯಾ?” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv įೂರđ

ಹಾßದರು. 35Ĩಹೂð ನಾಯಕರು ಅವನನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ಹಾßದtನುv Ĩೕಸು ďೕā, ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನು

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ನಂಬುîrೕಯಾ?” ಎಂದರು. 36ಅದďc ಅವನು,

“ಸಾ�÷ೕ, ನಾನು ಅವರನುv ನಂಬುವಂĞ ಅವರು ಯಾĩಂದು

îāþù,” ಎಂದನು. 37Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಆತನನುv ಕಂëðtೕ

ಮತುr òನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 38 ಆಗ ಅವನು, “ಸಾ�÷ೕ, ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕāĨೕಸುûđ ಅಡoõದtನು. 39Ĩೕಸು, “ಕುರುಡರು

ĢೂೕಡುವಂĞಯೂ Ģೂೕಡುವವರು ಕುರುಡರಾಗುವಂĞಯೂ ನಾನು

ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುćದಕಾcá ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 40 ĨೕಸುûĢೂಂðáದt ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “ನಾć ಸಹ ಕುರುಡĩೂೕ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvþದರು. 41 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಕುರುಡರಾáದtĩ òಮđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ, ‘ನಮđ

ಕಾಣುತrĠ,’ ಎಂದು òೕć įೕĈćದùಂದ òಮ{ ಪಾಪć òಮđ

ಉāðĠ,” ಎಂದರು.

10
“ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಬಾáúòಂದ

ಕುùಹémĺಳđ ಬಾರĠ ĥೕĩ ಎú~ಂದಾದರೂ ಒಳđ ಬರುವವನು

ಕಳ�ನೂ ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆáದಾtĢ. 2 ಆದĩ ಬಾáúನ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3 ಬಾáಲು
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ಕಾಯುವವನು ಅವòđ ಬಾáಲನುv ĞĩಯುತಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ

ಸ�ರವನುv ďೕĈತrī. ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ ಕುùಗಳನುv įಸರು

įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ õಡುತಾrĢ. 4 ಅವನು

ತನv ಕುùಗಳĢvಲಾ~ įೂರđ õಟm ħೕĪ ಅćಗಳ ಮುಂĠ

įೂೕಗುತಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುತrī. 5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv

ÿಂಬಾúಸĠೕ ಅವನ ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುವć. ಏďಂದĩ

ಅć ಅಪùäತನ ಸ�ರವನುv ಗುರುîಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 6

Ĩೕಸು ಈ ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. ಆದರೂ Ĩೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ûಷಯಗĈ ಏನಾáದtć ಎಂದು

ಫùಸಾಯರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಕುùಗāđ ನಾĢೕ ಬಾáಲಾáĠtೕĢ. 8

ನನáಂತĹದಲು ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ ದĩೂೕěďೂೕರರೂ

ಆáದಾtĩ. ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 ನಾĢೕ

ಬಾáಲು; ನನv ಮೂಲಕವಾáಯಾರು ಪ}īೕüಸುವĩೂೕ ಅವĩೕ

ಸುರŉತವಾáರುವರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಒಳđ įೂೕಗುವರು,

įೂರđ ಬರುವರು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 10

ಕಳ�ನು ಕðಯಲು, ďೂಯ|ಲು ಮತುr ನಾಶಮಾಡಲು ಮಾತ}

ಬರುತಾrĢ. ನಾನಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć ಇರĥೕďಂತಲೂ

ಅದು ಸಮೃðuಯಾáರĥೕďಂತಲೂ ಬಂĠನು. 11 “ನಾĢೕ ಒı�ಯ

ಕುರುಬನು. ಒı�ಯ ಕುರುಬನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ďೂಡುತಾrĢ. 12 ಕೂúಯಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನಲ~; ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುತಾrĢ. ಆಗ

Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ÿಂಡನುv ಚದùಸುತrĠ.

13 ಅವನು ďೕವಲ ಕೂúಯಾĈ ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ

ಕುùಗಳ äಂĞøಲ~. 14 “ನಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv

ಕುùಗಳನುv ನಾನು îāðĠtೕĢ. ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv îāðī. 15

ತಂĠಯು ನನvನುv îāðರುವಂĞ ನಾನು ತಂĠಯನುv îāðರುĞrೕĢ;

ನಾನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಈ
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ÿಂëđ Įೕರದ ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī. ಅćಗಳನೂv ಸಹ

ನಾನು ತರĥೕಕಾáĠ. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ಆಗ

ಒಂĠೕ ÿಂಡೂ ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನೂ ಆáರುćದು. 17ಮರā

ಪěಯುವಂĞ ನನv ಪಾ}ಣವನುv ನಾನು ďೂಡುćದùಂದ ನನv

ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. 18ಯಾರೂ ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ನòvಂದĞđಯುćðಲ~. ಆದĩನನvಷmďc ನಾĢೕಅದನುv ďೂಡುīನು.

ನಾನು ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñಕಾರûĠ. ಅದನುv

ąನಃ ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñಕಾರûĠ. ಈ ಆŏಯನುv

ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ ಪěðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 19 ಈ

ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ಮĞr Ħೕದ

ಉಂÝøತು. 20ಅವರú~ ಅĢೕಕರು, “ಆತòđ Ġವ� ÿëðĠ.

ಆತನು ಹುಚhನಾáದಾtĢ, òೕć ಏď ಆತòđ ßûđೂಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 21 ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ� ÿëದವನಮಾತುಗಳಲ~.

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ಸಾಧ|īೕ?” ಎಂದರು. 22

ಆಗĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îĭnಯ ಹಬyûತುr. ಅದು

ಚāಗಾಲವಾáತುr. 23Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪದú~ îರುಗಾಡುîrದtರು. 24ಆಗĨಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಸುತುrವĩದು, “ಇĢvಷುm ಕಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂಶಯದú~ùಸುī?

òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ನಮđ ಸwಷmವಾá įೕĈ,” ಎಂದರು. 25

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಆದĩ òೕć

ನಂಬುತಾr ಇಲ~. ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ನಾನು ಮಾಡುವ

ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 26 òೕć ನನv

ಕುùಗಳಲ~, ಆದtùಂದĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 27ನನv ಕುùಗĈ

ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ನಾನು ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುತrī. 28 ನಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć ಎಂĠಂðಗೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. ಅćಗಳನುv

ಯಾರೂ ನನv ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠ ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಮįೂೕನvತರು. ನನv ತಂĠಯ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ



ĺೕಹಾನನು 2477

ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. 30ನಾನುಮತುr ನನv ತಂĠಒಂĠೕ ಆáĠtೕī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31 ಆಗ Ĩಹೂð ನಾಯಕರು ąನಃ

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. 32

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದ ಅĢೕಕ ಒı�ಯ

ಕಾಯbಗಳನುv ನಾನು òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ಯಾವ

ಕಾಯbಕಾcá òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

ಕಾಯbಗāಗಾáಯಲ~. òೕನುಮನುಷ|ನಾáದುt òನvĢvೕ Ġೕವರನಾvá

ಮಾëďೂಂಡದtಕೂc Ġೕವದೂಷĝಮಾಡುîrರುವದಕೂc ನಾć òನv

ħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 34ಅದďcĨೕಸು,

“‘òೕć ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāರುćದಾá òಮ{

òಯಮದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಪěದವರು

Ġೕವರುಗıೕ ಎಂದು ಆತನು ಕĩðರುćದಾದĩ, ಪûತ} īೕದć

ಸುಳಾ�ಗಲಾರದು. 36 ÿೕáರುವಾಗ ತಂĠಯು ಪ}îýnþ ನನvನುv

Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂémರುವ ನಾನು, ‘Ġೕವರ ąತ}ನಾáĠtೕĢ,’

ಎಂದು įೕāದtďc, ‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝಮಾಡುîrೕ,’ ಎಂದು òೕć

ನನđ įೕĈîrೕರಲಾ~? 37 ನನv ತಂĠಯ ಕಾಯbಗಳನುv ನಾನು

ಮಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù. 38 ನಾನು ಮಾëದtùಂದ òೕć

ನನvನುv ನಂಬðದtರೂ ಈ ಕಾಯbಗಳನಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ

ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ ನಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ಇರುćದು òಮđ

đೂತಾrಗುćದು ಹಾಗೂ ಮನದÝmಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 îರುá

ಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩĨೕಸು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. 40ಆħೕĪĨೕಸು

ĺದbË ನðಯನುv ದಾéĺೕಹಾನನುĹದಲು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುîrದt ಸsಳďc ಬಂದು, ಅú~Ĩೕ ವಾಸಮಾëದರು. 41ಆಗ

ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĺೕಹಾನನುಯಾćĠೕ

ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇವರ ûಷಯವಾá

ĺೕಹಾನನು įೕāĠtಲ~č ಸತ|ವಾáĠ,” ಎಂದರು. 42 ಅú~

ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.
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11
ಮùಯಳ ಮತುr ಆďಯ ಸįೂೕದùಯಾದ ಮಾಥbಳ

ಊರಾದĥೕಥಾನ|ದú~ ಲಾಜರĢಂಬವĢೂಬyನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 2

Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯ ಪಾದಗāđ Ğೖಲವನುv ಹäh ತನv ತĪಕೂದúòಂದ

ಅವರ ಪಾದಗಳನುv ಒರþದ ಮùಯಳ ಸįೂೕದರನಾದ ಲಾಜರĢೕ

ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 3 ಆದtùಂದ ಅವನ ಸįೂೕದùಯರು,

“ಸಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, òೕć ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ,” ಎಂದು

Ĩೕಸುûđ įೕā ಕĈÿþದರು. 4 Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā,

“ಈ ಕಾøĪಯುಮರಣಕಾcáಯಲ~. ĠೕವರಮÿħಗಾáĨೕ

ಬಂದದುt. ಇದùಂದ Ġೕವರ ąತ}òđ ಮÿħಯಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5ಮಾಥbಳನುv ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv ಮತುr

ಲಾಜರನನುvĨೕಸುó}ೕîಸುîrದtರು. 6ಅವನುಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದು

Ĩೕಸು ďೕāದ ħೕĪಯೂ ಎರಡು ðವಸ ತಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ

ಉāದುďೂಂಡರು. 7 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“ನಾć îರುá ಯೂದಾಯďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈಗĨಹೂದ|ರು

òಮ{ ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದಾtĩ. îರುá

òೕć ಅú~đ įೂೕಗĥೕďಂðರುûರಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು,

“ಹಗúđ ಹĢvರಡು ತಾಸುಗĈ ಇīಯಲ~īೕ? ಯಾರಾದರೂ

ಹಗúನú~ ನěದĩ ಎಡćðಲ~ ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು

ಅವùđ ಕಾíಸುತrĠ. 10 ಯಾರಾದರೂ ರಾî}ಯú~ ನěದĩ

ತಮ{ú~ ĥಳßಲ~ðರುćದùಂದ ಅವರು ಎಡćತಾrĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 11 ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯĨೕಸು ಅವùđ,

“ನಮ{ Įvೕÿತ ಲಾಜರನು òĠ} ಮಾಡುîrದಾtĢ. ಆದĩ ನಾನು

įೂೕá ಅವನನುv ಎõyಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 12 Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು, “ಸಾ�÷ೕ, ಅವನು òĠ}ಮಾಡುîrದtĩ ಸ�ಸsನಾಗುವನು,”

ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv ಕುùತು įೕāದtರು. ಆದĩ

üಷ|ರು òĠ}ಯ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಕುùತುĨೕಸು įೕāದĩಂದು

ĺೕäþದರು. 14ಆಗĨೕಸು ಸwಷmವಾá ಅವùđ, “ಲಾಜರನು

ಸತುrįೂೕáದಾtĢ. 15 ಆದĩ ನಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt
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òಮ{ ò÷ತrವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ, ಯಾďಂದĩ òಮđ

ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěðĠ. ಆದĩ ಅವನ

ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16 ðದುಮĢಂಬ

Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “ನಾć ಸಹ ಗುರುûĢೂಂðđ

ಸಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು. 17 Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ

ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñಯú~ಟುm ಆಗĪೕ ನಾಲುc ðವಸಗಳಾáದtīಂದು

îāøತು. 18ĥೕಥಾನ|ćĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಮೂರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

ಮಾಥbಳನುvಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ ಸįೂೕದರನûಷಯವಾá

ಸಂĞೖಸುćದďc ಬಂðದtರು. 20Ĩೕಸು ಬರುîrದಾtĩಂದು ಮಾಥbĈ

ďೕāದಾಗಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದĈ. ಆದĩಮùಯĈ

ಮĢಯú~ĨೕಕುāತುďೂಂëದtĈ. 21ಆಗಮಾಥbĈĨೕಸುûđ,

“ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv ಸįೂೕದರನು ಸಾಯುîrರúಲ~.

22 ಆದĩ ಈಗಲೂ òೕć Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ

Ġೕವರು ಅದನುv òಮđ ďೂಡುವĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದĈ.

23 Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ಸįೂೕದರನು ąನಃ æೕವಂತನಾá

ಎĠtೕĈವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24ಮಾಥbĈĨೕಸುûđ,

“ಕěಯ ðನದú~ ąನರುತಾsನವಾಗುವಾಗ ಅವನು ąನಃ ಎದುt

ಬರುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕāದĈ. 25 Ĩೕಸು

ಆďđ, “ನಾĢೕąನರುತಾsನčæೕವčಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď

ಇಡುವವರು ಸತrರೂ ಬದುಕುವರು. 26æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyರೂ

ನನvú~ ನಂõďøಟmĩ, ಅವರು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಇದನುv

òೕನು ನಂಬುîrೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, (aiōn g165) 27ಆďಯು

Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು, ಸಾ�÷ೕ, Īೂೕಕďc ಬರĥೕಕಾáದt Ġೕವರ

ąತ}ನಾದ ß}ಸrನು òೕīೕ ಎಂದು ನಾನು ನಂõĠtೕĢ,” ಎಂದĈ.

28 ಇದನುv įೕā ಆďಯು įೂರಟುįೂೕá ತನv ಸįೂೕದù

ಮùಯಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಕĩದು, “ĥೂೕಧಕರು ಇú~ದಾtĩ, òನvನುv

ಕĩಯುತಾrĩ,” ಎಂದĈ. 29 ಆďಯು ಇದನುv ďೕāದಾಗ

ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30 Ĩೕಸು ಇನೂv
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ಊĩೂಳďc ಬಾರĠ ಮಾಥbĈ ಅವರನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtರು. 31 ಮùಯĽಂðđ ಮĢಯú~ ಆďಯ ĖೂĞáದುt

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದtĨಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ ಎದುt įೂರđ

įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು ಅĈćದಕಾcá ಸಮಾñಯ

ಬāđ įೂೕಗುîrದಾtıಂದು ಭಾûþ ಆďಯನುv ÿಂಬಾúþದರು.

32 Ĩೕಸು ಇದt ಸsಳďc ಮùಯĎ ಬಂದು ಅವರನುv ಕಂಡು

ಅವರ ಪಾದಗāđ õದುt, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ಸಾಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 33ಆďಯು

ಅĈćದನುvಮತುr ಆďĺಂðđಬಂದĨಹೂದ|ರುಅĈćದನುv

Ĩೕಸು ಕಂಡಾಗ ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡವರಾá,

34 “ಅವನನುv ಎú~ ಸಮಾñಮಾëðtೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmರು. 36 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು, “Ģೂೕëù,

ಈತòđ ಲಾಜರನ ħೕĪ ಎಷುm ó}ೕî,” ಎಂದರು. 37ಅವರú~

ďಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದ ಈತನು ಲಾಜರನನೂv

ಸಾಯದಂĞ ಮಾಡಬಾರðĞr?” ಎಂದರು. 38 Ĩೕಸು îರುá

ತಮ{ú~ ĢೂಂದುďೂĈ�ತಾr ಸಮಾñđ ಬಂದರು. ಅದು ಗûಯಾáತುr;

ಒಂದು ಕಲು~ ಅದರ ಬಾáúđ ಮುಚhಲಾáತುr. 39 Ĩೕಸು, “ಆ

ಕಲ~ನುv Ğđದುಹಾßù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಸತrವನ ಸįೂೕದù

ಮಾಥbĈĨೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ಈಗ ದುವಾbಸĢ ಇರುćದು.

ಅವನು ಸತುr ನಾಲುc ðನಗಳಾáī,” ಎಂದĈ. 40Ĩೕಸು ಆďđ,

“òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರಮÿħಯನುv ಕಾಣುī ಎಂದು ನಾನು

òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 41 ಆಗ ďಲವರು ಕಲ~ನುv

Ğđದುಹಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr ħೕĪ Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ,

òೕć ನನđ ßûđೂémದtಕಾcá òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ.

42 òೕć ನನđ ಯಾವಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕù ಎಂದು ನಾನು

ಬĪ~ನು. ಆದĩ ನನv ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು, òೕīೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು ನಂಬುವಂĞ ನಾನು ಇದನುv įೕāĠನು,”

ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ħೕĪ, “ಲಾಜರĢೕ,
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įೂರđ ಬಾ,” ಎಂದು ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದರು. 44ಆಗ

ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು. ಅವನ ďೖಕಾಲುಗĈ ಶವವಸ�ðಂದ

ಕémದtć, ಮುಖďc ವಸ� ಸುತrಲಾáತುr. Ĩೕಸು ಅú~ದtವùđ,

“ಕಟುmಗಳನುv õäh ಅವನನುv įೂೕಗಲು õë,” ಎಂದು įೕāದರು.

45ಆದtùಂದಮùಯಳ ಬāđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 46

ಆದĩ ďಲವರು ಫùಸಾಯರ ಬāđ įೂೕá Ĩೕಸು ಮಾëದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು. 47 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಫùಸಾಯರೂ ಆĪೂೕಚನಾ ಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ಈತನು ಅĢೕಕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrನಲಾ~, ನಾć ಏನು ಮಾěೂೕಣ?

48 ನಾć ಈತನನುv ಹಾđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನĢvೕ

ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ Ġೕವಾಲಯವನೂv

ರಾಷ�ವನೂv ನಾಶಮಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರú~ ಆ ವಷbದ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಕಾಯಫĢಂಬವನು ಅವùđ, “òಮđ ಏನೂ

îāಯುćðಲ~. 50 ಇëೕ ರಾಷ�īೕ ನಾಶವಾಗುćದßcಂತ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ ಸಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć

ಎíಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದನು. 51 ಇದನುv ಅವನು ತಾನಾáĨೕ

įೕಳúಲ~. ಅವನು ಆ ವಷbದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸುಆರಾಷ�ಕಾcáಮಾತ}ವಲ~Ġ 52ಚದುùರುವĠೕವರಮಕcಳನುv

ಒಂದಾá ಕೂëಸುćದಕಾcáಯೂĨೕಸು ಸಾಯĥೕಕಾáĠ ಎಂದು

ಅವನು ಪ}ವಾðþದನು. 53ಅವರು ಆ ðನðಂದ Ĩೕಸುವನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಒಳಸಂಚು ಮಾëďೂಂಡರು. 54ÿೕáರುćದùಂದ

Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ಬÿರಂಗವಾá îರುಗಾಡúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ಅú~ಂದ ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪದú~ದt ಎಫಾ}øೕÐ

ಎಂಬಊùđ įೂೕá ಅú~ ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ ವಾಸಮಾëದರು.

55 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðu ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಪಸcďc ಮುಂĔ ಹā�ಗāಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 56ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr

Ġೕವಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು, “ಆತನು ಹಬyďc ಬರುತಾrĢೂೕ



ĺೕಹಾನನು 2482

ಇಲ~Ļೕ? òಮđ įೕđ ಕಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 57ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸುವಂĞ ಆತನ ಸುāć ಯಾùಗಾದರೂ

îāðದtĩ ಅವರು ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12
ಪಸcಹಬyďc ಆರು ðನಗಳಮುಂĔĨೕಸು ĥೕಥಾನ|ďc ಬಂದರು.

ಅú~Ĩೕ Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ಲಾಜರನು ಇದtನು. 2

ಅú~ ಅವರುĨೕಸುûಗಾá ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ಮಾಥbĈ

ಬëಸುîrದtĈ.ĨೕಸುûĢೂಂðđಊಟďc ಕುāತವರú~ ಲಾಜರನೂ

ಒಬyನಾáದtನು. 3 ಆಗ ಮùಯĈ ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝಮಾಂþಮೂúďಯ Ğೖಲವನುv ಸುಮಾರು ಅಧb úೕಟùನಷುm

ತಂದು Ĩೕಸುûನ ಪಾದďc ಸುùದು ತನv ತĪಯ ಕೂದúòಂದ

ಅವರಪಾದಗಳನುv ಒĩþದĈ.ಆĞೖಲದಪùಮಳćಮĢಯĪ~ಲಾ~

ತುಂõďೂಂëತು. 4ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáದt ಹಾಗೂ

ಅವರನುv ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು, 5 “ಈ

Ğೖಲವನುv ಏď ಮುನೂvರು ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ಮಾù ಬಡವùđ

ďೂಡúಲ~?” ಎಂದನು. 6ಅವನು ಬಡವರ ÿತäಂತĢøಂದ

ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಕಳ�ನಾáದುt, ಹಣದ äೕಲವನುv

ಇಟುmďೂಂಡು ಅದರú~ ಹಾßದtನುv ಕದುtďೂĈ�îrದtನು. ಆದtùಂದĪೕ

ಇದನುv įೕāದನು. 7ಆಗĨೕಸು, “ಮùಯಳನುv õಟುmõëù,

ನನvನುv ಹೂíಡುವ ðವಸಕಾcá ಈďಯು ಇದನುv ಇಟುmďೂಳ�ú.

8ಏďಂದĩ ಬಡವರುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ.

ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~,”

ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ರುćದನುv Ĩಹೂದ|ರ Ġೂಡo

ಗುಂą îāದು, ಅವರನುv ಮಾತ}ವಲ~, Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ ಲಾಜರನನೂv ಕಾಣಲು ಬಂðದtರು. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಲಾಜರನನುv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11ಏďಂದĩ

ಅವನ ĠĮøಂದĨಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಕěđ

įೂೕá ನಂõď ಇémದtರು. 12 ಮರುðನ ಹಬyďc ಬಂದ Ġೂಡo

ಗುಂąĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುîrದಾtĩಂಬ ಸುðt ďೕā, 13
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ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

įೂರđ ಬಂದು, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕವಾbದ!” “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭವಾಗú!” ಎಂದು

ಕೂáದರು. 14 Ĩೕಸು ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡು ಅದರ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡರು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: 15 “äೕĺೕË

ąî}Ĩೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇđೂೕ, òನv ಅರಸ ಕĞrಮùಯ

ħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರುತಾrĩ,” ಎಂಬಮಾತು Ģರīೕùತು. 16

ಇćಗಳನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು Ĺದಲು îāðರúಲ~. ಆದĩ

Ĩೕಸುಮÿħįೂಂðದಾಗಪûತ} īೕದದú~ ಅವರûಷಯವಾá

ಬĩðರುವಂĞĨೕ, ಇćಗಳನುv ಜನರು ಅವùđಮಾëದĩಂದು

ಗ}ÿþದರು. 17Ĩೕಸು ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñĺಳáಂದ ಕĩದು

ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾಗ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯವನುv ಸಾರುîrದtರು. 18

Ĩೕಸು ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾëದĩಂದು ಅĢೕಕ ಜನರು

ďೕāದtùಂದ ಅವರು ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು.

19 ಆದtùಂದ ಫùಸಾಯರು ತಮ{ತĹ{ಳđ, “Ģೂೕëðರಾ,

ನಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. Īೂೕಕīೕ ಆತನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrĠ!” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 20ಹಬyದ ಆರಾಧĢđ

á}ೕಕರú~ ďಲವರು ಬಂðದtರು. 21 ಇವರು ಗúಲಾಯದ

ĥೕತಾ�øದವನಾದ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅಯಾ|, ನಾć

Ĩೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 22 ôúಪwನು

ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು. ಅಂĠ}ಯನೂ ôúಪwನೂ ಬಂದು

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನು

ಮÿħಪಡುವ ಸಮಯಬಂðĠ. 24 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, đೂೕñಯ ಕಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ಸಾಯðದtĩ

ಒಂéಯಾá ಉāಯುćದು, ಆದĩ ಅದು ಸತrĩ ಬಹಳ

ಫಲďೂಡುćದು. 25 ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸುವವರು ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಈ Īೂೕಕದú~ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv Ġ�ೕýಸುವವರು

òತ|æೕವಕಾcá ಅದನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 26
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ನನv Įೕī ಮಾಡĥೕďಂðರುವವರು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú.

ಆಗ ನಾòರುವú~Ĩೕ ನನv Įೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನv Įೕī

ಮಾಡುವವರನುv ನನv ತಂĠಯು ಸನಾ{òಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನv ಪಾ}ಣć ತತrùಸುತrĠ. ನಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ,

ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówþù’ ಎಂದು įೕಳĪೂೕ? ಇಲ~.

ನಾನು ಈ ಗāđಗಾáĨೕ ಬಂðĠtೕನಲಾ~? 28 ತಂĠĨೕ, òಮ{

įಸರನುv ಮÿħ ಪëþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಆಗ, “ಹೌದು, ನಾನು

ಮÿħಪëþĠtೕĢ, ąನಃ ಮÿħಪëಸುīನು,” ಎಂಬ ಸ�ರć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು. 29ಆಗ ಅú~ òಂîದt ಜನರು ಅದನುv

ďೕā, “ಗುಡುáತು,” ಎಂದರು. ĥೕĩಯವರು, “ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ಈತನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು, “ಈ

ಸ�ರć ನನಗಾá ಅಲ~, òಮಗಾáĨೕ ಬಂðĠ. 31ಈಗಈ Īೂೕಕďc

ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಇಹĪೂೕಕದಅñಪîಯನುv ಈಗ įೂರđ

ಹಾಕಲಾಗುćದು. 32ಆದĩ ನನvನುv ಭೂ÷øಂದħೕĪೕùþದಾಗ

ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 33 ತಾć

ಎಂಥಾ ಮರಣðಂದ ಸಾಯĥೕಕಾáĠ ಎಂದು ಸೂäþ ಇದನುv

įೕāದರು. 34ಜನರುĨೕಸುûđ, “ß}ಸr ಸದಾಕಾಲč ಇರುತಾrĩ

ಎಂದು ನಾćĹೕĬಯòಯಮðಂದ ďೕāĠtೕī. ಹಾಗಾದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನು ħೕĪೕùಸĥೕಕಾáĠ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ąತ}ನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn

g165) 35ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{

ನಡುī ಇರುತrĠ. ಕತrಲು òಮ{ನುv ಕûಯುćದďc ಮುಂĔ, òಮđ

ĥಳßರುವಾಗĪೕ ನěøù. ಕತrúನú~ ನěಯುವವನು ತಾನು ಎú~đ

įೂೕಗುತಾrĢಂದು îāಯದು. 36òೕć ĥಳßನąತ}ರಾಗುವಂĞ

òಮđ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ ĥಳಕನುv ನಂõù,” ಎಂದರು.Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv įೕā, ಅವùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು.

37 Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~

ಮಾëದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ, “ಸಾ�÷ೕ,

ನಮ{ ಸುðtಯನುvಯಾರು ನಂõದರು? ಕತb ಆáರುವವರಬಾಹುć
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ಯಾùđಪ}ಕಟವಾøತು?”ಎಂದುಪ}ವಾðĨಶಾಯನುನುëದದುt

Ģರīೕùತು. 39ಅವರು ನಂಬಲಾರĠ įೂೕದದtùಂದĨಶಾಯನು

ಮĞೂrಂದು ಕě įೕāĠtೕĢಂದĩ: 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ ಕಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞಯನುv

įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾë

ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ ಮಾëದರು.” 41 Ĩಶಾಯನು

Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯನುv ಕಂëದtùಂದ ಅವರ ûಷಯವಾá

ಇćಗಳನುv įೕāದನು. 42ಆದರೂ ಅñಕಾùಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಆ

ಸಮಯದú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. ಆದĩ ಫùಸಾಯರ ò÷ತr

ತಾć ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷಾcರ ಆಗಬಾರĠಂದು ಅವರು

ತಮ{ ನಂõďಯನುv ಬÿರಂಗವಾá ಅùďಮಾಡúಲ~. 43ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತ ಮನುಷ|ರ įೂಗāďಯĢvೕ

įÜhá ó}ೕîþದರು. 44Ĩೕಸು, ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನvನುv

ನಂಬುವವರು ನನvú~ ಅಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯú~Ĩೕ

ûಶಾ�ಸûಡುತಾrĩ. 45ನನvನುv Ģೂೕಡುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ ಕಾಣುತಾrĩ. 46 ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರು

ಕತrĪಯú~ ಉāಯಬಾರĠಂದು ನಾನು ĥಳಕಾá Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ. 47 “ಯಾರು ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂಅćಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĠ įೂೕದĩ ನಾನು ಅವùđ ಈಗ îೕąb

ಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ Īೂೕಕďc îೕąb ಮಾಡುćದಕಾcá

ಅಲ~, Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಬಂðĠtೕĢ. 48

ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸದವùđ îೕąb

ಮಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು ನಾನು ಮಾತನಾëದ ವಾಕ|īೕ,

ಅĠೕ ಕěೕ ðನದú~ ಅವùđ îೕąbಮಾಡುćದು. 49ಏďಂದĩ

ನನvಷmďc ನಾĢೕಮಾತನಾಡúಲ~. ಆದĩ ನಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು

ಮತುr ನಾನು ಏನುಮಾತನಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠĨೕ ನನđ ಆŏ ďೂémದಾtĩ. 50ಅವರ ಆŏಯು òತ|æೕವďc

ಮಾಗbವಾáĠ ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆದtùಂದ, ತಂĠಯು ನನđ
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įೕāದಂĞĨೕಮಾತನಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. (aiōnios

g166)

13
ಅಂದು ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನವಾáತುr. Ĩೕಸು ತಾćಈ

Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸಮಯ

ಬಂĞಂದು îāದು, ಈ Īೂೕಕದú~ದt ತಮ{ವರನುv ó}ೕîಸುîrದt ಆ

ó}ೕîಯಪùċಣbĞಯನುv ಈಗ Ğೂೕùಸúದtರು. 2ಸಾಯಂಕಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯನುv, Įೖತಾನನು þೕĹೕನನಮಗನಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ ಹಾßದtನು. 3 ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~

ಎಲ~ವನೂv ďೂémದಾtĩಂದೂ ತಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು

ಮರā Ġೕವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂĨೕಸುûđ îāðತುr. 4

ĨೕಸುಊಟðಂĠದುt ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv Ğđðಟುm

ಅಂಗವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡರು. 5

ಅನಂತರ ಅವರು ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ಹಾßďೂಂಡು üಷ|ರ

ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುćದಕೂc ತಾć Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡ

ಅಂಗವಸ�ðಂದ ಪಾದಗಳನುv ಒĩಸುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದರು. 6

Ĩೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವನುĨೕಸುûđ,

“ಸಾ�÷ೕ, òೕć ನನv ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 7Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಮಾಡುćದು ಏĢಂದು

ಈಗ òನđ ಅಥbವಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಅಥbವಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 8 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “òೕć

ನನv ಪಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ğೂıಯಬಾರದು,” ಎಂದನು.Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನಾನು òನv ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ

òನđಪಾಲುಇಲ~,”ಎಂದುįೕāದರು. (aiōn g165) 9ಅದďc þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, ನನv ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr ತĪಯನುv ಸಹ Ğೂı,” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಸಾvನಮಾëďೂಂಡವರು ತಮ{ ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ}

Ğೂıದುďೂಂಡĩ ಸಾಕು. ಅವರು ಸಂċಣbವಾá ಶುದuರಾáದಾtĩ.

òೕć ಸಹ ಶುದuರಾáðtೕù. òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~,” ಎಂದರು.
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11 ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ಯಾĩಂದು Ĩೕಸು îāðದtùಂದ,

“òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 12Ĩೕಸು ಅವರ

ಪಾದಗಳನುv ĞೂıದħೕĪ ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv ಧùþ,

ತಮ{ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđಮಾëದುt

ಏĢಂದು ಅಥbವಾøĞೂೕ? 13 òೕć ನನvನುv ‘ĥೂೕಧಕĩೕ’

ಮತುr ‘ಕತಾb’ ಎಂದು ಕĩಯುîrೕù. òೕć įೕĈćದು ಸù.

ಹೌದು, ನಾನು ಅಂಥವĢೕ ಆáĠtೕĢ. 14ಹಾಗಾದĩ òಮ{ ಕತbನೂ

ĥೂೕಧಕನೂ ಆáರುವ ನಾĢೕ òಮ{ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıðರುವಾಗ

òೕć ಸಹ ಒಬyರ ಪಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15

ನಾನು òಮđ ಮಾëದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು òಮđ ಮಾದùಯನುv ďೂémĠtೕĢ. 16 ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ತನv ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,

ಹಾđĨೕ ಕĈÿಸಲಾದವನು ಅವನನುv ಕĈÿþದವòáಂತ

Ġೂಡoವನಲ~. 17 òೕć ಇćಗಳನುv îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ

ಮಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18 “ನಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು

ಮಾತನಾಡುîrಲ~. ನಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ ‘ನನv ಸಂಗಡ ĩೂémಯನುv îಂದವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđದನು,’ ಎಂಬ ಪûತ} ವಾಕ|ć ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ. 19 “ಅದು

ಆಗುćದು, ‘ನಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ ಅದು

ಸಂಭûಸುćದßcಂತಮುಂĔಈಗĪೕ òಮđįೕĈîrĠtೕĢ. 20

ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢ; ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ.”

21Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv įೕĈತಾr ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವರಾá,

“ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು

ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವನು,” ಎಂದು ಸ�ಷmವಾá įೕāದರು.

22 ಆಗ üಷ|ರು ಗúõúđೂಂಡು, “Ĩೕಸು ಯಾರನುv ಕುùತು

įೕāದರು?” ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುವವರಾದರು. 23

üಷ|ರú~Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಒಬyನು ಅವರ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.
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24 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವòđ ಸĢvಮಾë, “ಅವರು ಯಾರ

ûಷಯವಾá ಮಾತನಾëದರು ďೕĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 25

ಅವನುĨೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡವನಾá, “ಸಾ�÷ೕ, ಅವನು

ಯಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 26ಅದďc Ĩೕಸು,

“ನಾನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt ಯಾವòđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ

ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. ತರುವಾಯ, ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt

þೕĹೕನನ ಮಗನಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತòđ ďೂಟmರು.

27 ಅವನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದನು.

ಅನಂತರ Įೖತಾನನು ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಮಾಡುćದನುv ĥೕಗĢ ಮಾಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 28ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĩಂದು

ಕುāತವರú~ ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗúಲ~. 29 ಏďಂದĩಯೂದನು

ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂëದtùಂದĨೕಸು ಅವòđ, ಹಬyďc

ನಮđ ಅವಶ|ವಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ, ಎಂĠೂೕ ಬಡವùđ

ಏನಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕ Ĩೕಸು ಅವòđ įೕāದĩಂದು

ಅವರú~ ďಲವರು ಭಾûþದರು. 30 ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ

ರಾî}ಯಾáತುr. 31ಅವನು įೂರಟುįೂೕದħೕĪĨೕಸು, “ಈಗ

ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನಾನುಮÿħįೂಂದúĠtೕĢ. Ġೕವರೂನನvú~

ಮÿħ įೂಂದುವರು. 32 Ġೕವರು ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvú~

ಮÿħ ಪಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ąತ}ನಾದ ನನvನುv ತಮ{ú~

ಮÿħಪëಸುವರುಮತುr ತņಣīೕಮÿħಪëಸುವರು. 33 “ನನv

ಮಕcıೕ, ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ನಾನು òĹ{ಡĢ ಇರುĞrೕĢ. ‘òೕć

ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù’

ಎಂದು ನಾನುĨಹೂð ನಾಯಕùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ

ಈಗ įೕĈĞrೕĢ. 34 “ನಾನು òಮđೂಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ: òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ òೕč ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 35

òಮđ ಪರಸwರ ó}ೕîøದtĩ, ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು
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îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 36 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ ಈಗ òೕನು

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸಲಾĩ, ನಂತರ ÿಂಬಾúಸುī,” ಎಂದರು. 37

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಾನು ಈಗ òಮ{ನುv ಏď

ÿಂಬಾúಸಲಾĩನು? òಮಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīನು,”

ಎಂದನು. 38Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನಗಾá òನv ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīĺೕ? ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು

ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù òರಾಕùಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದರು.

14
“òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òೕć Ġೕವರನುv

ನಂõù; ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ

ವಾಸಸಾsನಗāī. ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. ನಾನು

òಮಗಾá ಸsಳವನುv þದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನಲಾ~. 3ನಾನು

įೂೕá òಮಗಾá ಸsಳವನುv þದuಮಾëದ ħೕĪ ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಆಗ ನಾòರುವú~ òೕć

ಸಹ ಇರುûù. 4 ನಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ಮಾಗbć òಮđ

îāðĠ,” ಎಂದರು. 5 ಆಗ Ğೂೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಸಾ�÷ೕ,

òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ನಮđ îāಯದು. ಆದtùಂದ ನಮđ

ಮಾಗbćįೕđ îāðೕತು?” ಎಂದನು. 6Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾĢೕ

ಮಾಗbč ಸತ|č æೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕವಾá

įೂರತುಯಾರೂ ತಂĠಯಬāđ ಬರಲಾರರು. 7òೕć ನನvನುv

îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù. ಈáòಂದ

òೕć ತಂĠಯನುv îāððtೕù ಮತುr ಅವರನುv ಕಂëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ôúಪwನು, “ಸಾ�÷ೕ, ತಂĠಯನುv

ನಮđ Ğೂೕùþù, ನಮđ ಅĭmೕ ಸಾಕು,” ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, ನಾನು ಇಷುmಕಾಲ òĹ{ಂðđ ಇದtರೂ

òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನನvನುv Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv

ĢೂೕëದಾtĢ. ಹಾಗಾದĩ, ‘ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù’ ಎಂದು
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òೕನು ďೕĈćದು įೕđ? 10 ನಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢ ಮತುr

ತಂĠಯು ನನvú~ ಇದಾtĩ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುćðಲ~īೕ? ನಾನು

òಮđ įೕĈವಮಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುćðಲ~;

ನನvú~ರುವ ತಂĠĨೕ ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. 11

ನಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ ಇದಾtĩಂದು

įೕĈವಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂõù, ಇಲ~ðದtĩ ಆ ß}Ĩಗಳನಾvದರೂ

òೕć ನಂõù. 12 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನvನುv ನಂಬುವವರು ನಾನು ಮಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv ತಾć

ಸಹ ಮಾಡುವರು. ಇćಗāáಂತ ಮಹತಾrದćಗಳನುv ಅವರು

ಮಾಡುವರು. ಏďಂದĩ ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

13 ನನv įಸùನú~ òೕć ಏĢೕನು ďೕāďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv ನಾನು

ಮಾಡುīನು. ÿೕđ ತಂĠđąತ}ನú~ ಮÿħಉಂÝಗುćದು. 14

òೕć ನನv įಸùನú~ ನನvನುv ಏನಾದರೂ ďೕāďೂಂಡĩ ನಾನು

ಅದನುv ಮಾಡುīನು. 15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾದĩ

ನನv ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುûù. 16 ನಾನು ತಂĠಯನುv

ďೕāďೂĈ�īನು. ಆಗ ತಂĠ òಮđ ĥೕĩೂಬy ಸಹಾಯಕರನುv

ಸದಾಕಾಲčòĹ{ಂðđ ಇರುćದďc ďೂಡುವರು. (aiōn g165) 17

ಅವĩೕ ಸತ|ದ ಆತ{ರಾáದಾtĩ. Īೂೕಕć ಅವರನುv ĢೂೕಡĠಯೂ

îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ ಸತ|ದ ಆತ{ರಾáರುವ ಅವರನುv

þ�ೕಕùಸಲಾರದು. òೕć ಅವರನುv ಬú~ù. ಏďಂದĩ ಅವರು

òĹ{ಂðáರುವರುಮತುr òĹ{ಳಗೂ ĢĪþರುವರು. 18ನಾನು

òಮ{ನುv ಅನಾಥರನಾvá õಡುćðಲ~. òಮ{ ಬāđನಾನು ಬರುĞrೕĢ.

19 ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~.

ಆದĩòೕćನನvನುv ಕಾಣುûù.ಏďಂದĩನಾನುæೕûಸುćದùಂದ

òೕć ಸಹ æೕûಸುûù. 20 ನಾನು ನನv ತಂĠಯú~ಯೂ

òೕć ನನvú~ಯೂ ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುćದನುv òೕć

ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21 ನನv ಆŏಗಳನುv įೂಂð

ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩೕ ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು. ನನvನುv

ó}ೕîಸುವವನು ತನv ತಂĠđ ó}ಯನಾáರುವನು. ನಾನು ಅವನನುv
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ó}ೕîþ ಅವòđ ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

22 ಇಸcùĺೕತ ಅಲ~ದ ಮĞೂrಬy ಯೂದನು, “ಸಾ�÷ೕ, òೕć

Īೂೕಕďc ಪ}ಕಟವಾಗĠ ನಮđಮಾತ} ಪ}ಕಟವಾಗುćದು ಏď?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv

ó}ೕîಸುćದಾದĩ ಅವನು ನನv ವಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವನು. ನನv

ತಂĠಯು ಅವನನುv ó}ೕîಸುವರು. ಇದಲ~Ġ ನಾć ಅವನ ಬāđ

ಬಂದು ಅವĢೂಂðđ òವಾಸಮಾëďೂĈ�īć. 24 ನನvನುv

ó}ೕîಸದವನು ನನv ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~. òೕć ďೕāದ

ವಾಕ|ć ನನv ವಾಕ|ಗಳಲ~. ಅć ನನvನುv ಕĈÿþದ ನನv ತಂĠಯ

ವಾಕ|ಗಳಾáī. 25 “ನಾನು ಇನೂv òĹ{ಡĢ ಇರುವಾಗĪೕ

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26 ತಂĠಯು ನನv

įಸùನú~ ಕĈÿþďೂಡುವ ಸಹಾಯಕ ‘ಪûತಾ}ತ{ರು’ ಎಲ~ವನೂv

òಮđ ĥೂೕñþ ನಾನು òಮđ įೕāದtĢvಲಾ~ òಮ{ Ģನóđ

ತರುವರು. 27 ನಾನು ಸಮಾಧಾನವನುv òಮđ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ.

ನನv ಸಮಾಧಾನವನುv ನಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć

ďೂಡುವಂĞ ನಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, ಅಂಜðರú. 28 “‘ನಾನು įೂೕá îರುá

òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದtನುv

ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾáದtĩ ತಂĠಯಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುîrðtù. ಏďಂದĩ

ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವರು. 29 ಅದು ನěಯುವಾಗ

òೕć ನಂಬುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕಈಗ

ನಾನು òಮđ įೕāĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òĹ{ಂðđ

įಚುh ûಷಯಗಳನುv ಮಾತನಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ

ಅñಪîಯು ಬರúದಾtĢ. ನನvú~ ಅವòđ Įೕùದುt ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. 31 ಆದĩ ನಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕć îāಯುವಂĞ ತಂĠ ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ ನಾನು

ಮಾಡುĞrೕĢ. “ಏāù, ನಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು.
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15
“ನಾĢೕ òಜವಾದ ದಾ}ŉಯ ಬā�, ನನv ತಂĠĨೕ

Ğೂೕಟಗಾರರು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು

ಕವಲುಬā�ಯನುv ತಂĠ ħೕಲďc ಎîrಡುವರು. ಆದĩ ಫಲďೂಡುವ

ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯು įಚುh ಫಲďೂಡುವಂĞ ಅದನುv

ಕತrùþ ಶುದu ಮಾಡುತಾrĩ. 3 ನಾನು òಮđ įೕāದ ವಾಕ|ದ

ĠĮøಂದ òೕć ಈಗ ಶುದuರಾáðtೕù. 4 ನಾನು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರುವ ಹಾđೕ ನನvú~ ĢĪđೂಂëù. ಕವಲುಬā�ಯು

ದಾ}ŉಯಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಫಲ

ďೂಡಲಾರĠೂೕ ಹಾđĨೕ òೕč ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ

ಫಲďೂಡಲಾùù. 5 “ನಾĢೕ ದಾ}ŉಯ ಬā�, òೕć ಕವಲುಬā�ಗĈ.

òೕć ನನvú~ ಮತುr ನಾನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć

ಬಹಳ ಫಲďೂಡುûù. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ

ಮಾಡಲಾùù. 6 òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ òೕć

ಎĮಯಲಾದ ಕವಲುಬā�ಯಂĞ ಒಣá įೂೕಗುûù. ಜನರು

ಅćಗಳನುv ಕೂëþ ĥಂßĺಳđ ಹಾಕುವರು ಮತುr ಅćಗಳನುv

ಸುಟುmಹಾಕಲಾಗುćದು. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv ವಾಕ|ಗĈ

òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಯಸುವಯಾćದನಾvದರೂ

ĥೕëďೂā�ù. ಅದು òಮ{ದಾಗುćದು. 8 òೕć ಬಹಳ

ಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv üಷ|ರಾáರುûù, ಇದùಂದ ನನv

ತಂĠđಮÿħಯಾಗುćದು. 9 “ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîþದ

ಹಾđĨೕನಾನೂòಮ{ನುv ó}ೕîþĠtೕĢ.ಈಗòೕćನನvó}ೕîಯú~

ĢĪđೂಂëù. 10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ ಅವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವಂĞĨೕ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv ಪಾúþ

ನěದĩನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂĈ�ûù. 11ನನv ಆನಂದćòಮ{ú~

ಇರುವಂĞಯೂ ಆ òಮ{ ಆನಂದć ಪùċಣbವಾಗುವಂĞಯೂ

ನಾನು ಇćಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 12 ನಾನು òಮ{ನುv

ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುದು

ನನv ಆŏಯಾáĠ. 13ಒಬyನು ತನv Įvೕÿತùಗಾá ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತ ಮಹತಾrದದುt ಯಾರಲೂ~ ಇಲ~. 14 ನಾನು
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òಮđ ಆ��ಾóþದtನುv ಪಾúþದĩ òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv

ħೕĪ ನಾನು òಮ{ನುv ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ತನv

ಧíಯುಮಾಡುವಂಥದುt ಆāđ îāಯುćðಲ~. ಆದĩ ನಾನು

òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv ತಂĠøಂದ

ďೕāದtĢvಲಾ~ ನಾನು òಮđ îāಯಪëþĠtೕĢ. 16 òೕć ನನvನುv

ಆùþďೂಳ�úಲ~. ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. òೕć įೂೕá

ಫಲďೂಡುವಂĞಯೂ òಮ{ ಫಲć þsರವಾáರುವಂĞಯೂ ನಾನು

òಮ{ನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕđ òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 17 òೕć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ ನಾನು òಮđ ďೂಡುವ

ಆŏಯಾáĠ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ òಮáಂತ

Ĺದಲುಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýþತು ಎಂದು òೕćîāøù. 19òೕć

Īೂೕಕದವರಾáದtĩ Īೂೕಕć òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrತುr. ಆದĩ òೕć

Īೂೕಕದವರಲ~Ġ ಇರುćದùಂದಲೂ ನಾನು ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡದtùಂದಲೂ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

20 ‘ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,’ ಎಂದು ನಾನು òಮđ

įೕāದ ಮಾತನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv

ÿಂþþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು ನನv ಮಾತನುv

ಅನುಸùþದĩ òಮ{ ಮಾತನುv ಸಹ ಅನುಸùಸುವರು. 21ಆದĩ

ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv îāಯðರುćದùಂದĪೕ

ನನv įಸùನ ò÷ತr ಇćಗಳĢvಲಾ~ òಮđ ಮಾಡುವರು. 22

ನಾನು ಬಂದು ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾಡðದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ಪಾಪದ ûಷಯವಾá ಅವùđ

Ģಪûಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹ

Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 24ĥೕĩಯಾರೂಮಾಡದ ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಅವರ

ನಡುīಮಾಡĠ įೂೕáದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

ಈಗ ಅವರು ನನv ß}Ĩಗಳನುv ಕಂಡೂ ನನvನೂv ನನv ತಂĠಯನೂv

Ġ�ೕಷಮಾëದಾtĩ. 25 ಆದĩ, ‘ಅವರು ನನvನುv òಷಾcರಣವಾá

Ġ�ೕಷಮಾëದರು,’ ಎಂದು ಅವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಮಾತು
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ĢರīೕರುವಂĞ ÿೕಗಾøತು. 26 “ಆದರೂ ತಂĠಯ ಬāøಂದ

ನಾನು òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವ ಆ ಸಹಾಯಕĩೂಬyರು òಮ{ ಬāđ

ಬರುವರು. ಆಗ ತಂĠøಂದ ಬರುವ ಆ ಸತ|ದ ಆತ{ವಾáರುವವĩೕ

ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡುವರು. 27 òೕć ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ

ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕć ಸಹ ನನđ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.

16
“òೕć ನಂõďಯú~ ಎಡûõದುt įೂೕಗಬಾರĠಂದು ನಾನು

ಇćಗಳನುv įೕāĠtೕĢ. 2ಜನರು òಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ಹಾಕುವರು. ಆದĩ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವವರು Ġೕವùđ

Įೕī ಸú~ಸುತಾrĩಂದು ಭಾûಸುವ ಸಮಯಬರುತrĠ. 3ಅವರು

ತಂĠಯನಾvಗú ನನvನಾvಗú îāಯದ ಕಾರಣ ಇīಲ~ćಗಳನುv

ಮಾಡುವರು. 4ಆದĩ ಅವರ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಇćಗಳನುv ನಾನು

òĹ{ಂðđಮಾತನಾëĠtೕĢಂದು òೕć ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮುಂäತವಾáĨೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ. ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದುtದùಂದ ಇćಗಳನುv ಪಾ}ರಂಭದĪ~ೕ òಮđ įೕಳúಲ~. 5ಈಗ

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ಬāđ ನಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ. òಮ{ú~

ಯಾರೂ, ‘òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?’ ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳúಲ~. 6

ಆದĩ ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ įೕāದtùಂದ òಮ{ ಹೃದಯć

ದುಃಖಭùತವಾáĠ. 7ಆದರೂ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ,

ನಾನು įೂೕಗುćದು òಮ{ ÿತಕಾcáĨೕ. ನಾನು įೂೕಗðದtĩ

ಸಹಾಯಕರು òಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~. ನಾನು įೂೕದĩ ಅವರನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. 8 ಆ ಸಹಾಯಕರು ಬಂದಾಗ

ಪಾಪ, òೕîಮತುr ನಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯಗಳú~ Īೂೕಕದವùđ

ಮನವùďಯನುv ಮಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನvನುv ನಂಬĠ ಇರುವ

ಕಾರಣðಂದ, ಪಾಪದ ûಷಯವಾáಯೂ 10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕಗುćದùಂದ òೕć ನನvನುv ಎಂðಗೂ Ģೂೕಡದ

ಕಾರಣðಂದ, òೕîಯ ûಷಯವಾáಯೂ 11 ಇಹĪೂೕಕಾñಪîđ

ನಾ|ಯîೕಪಾbದ ಕಾರಣðಂದ ನಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯವಾáಯೂ

ಮನವùď ಮಾಡುವರು. 12 “ನಾನು òಮđ įೕಳĥೕಕಾದ

ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. ಆದĩ òೕćಈಗ ಅćಗಳನುv
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ತಾāďೂಳ�ಲಾùù. 13 ಆದĩ ಸತ|ದ ಆತ{ ಬಂದಾಗ ಅವರು

òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಸತ|Ġೂಳđ ನěಸುವರು. ಅವರು ತಮ{ಷmďc ತಾīೕ

ಮಾತನಾಡĠ ತಾć ďೕāದćಗಳĢvೕ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮುಂĠ

ನěಯúರುವ ûಷಯಗಳನುv ಅವರು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು.

14 ಅವರು ನನvನುv ಮÿħಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 15

ತಂĠđ ಇರುćĠಲ~č ನನvĠ. ಆದtùಂದĪೕ, ‘ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು,’ ಎಂದು

ನಾನು įೕāĠನು.” 16 “ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć ನನvನುv

ಕಾಣುćðಲ~. ಅನಂತರ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದħೕĪ òೕćąನಃ ನನvನುv

ಕಾಣುûù,” ಎಂದರು. 17ಆಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇವರು

ನಮđ įೕĈćĠೕನು? ‘ಸ�ಲwಕಾಲ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~

ಮತುr ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć ąನಃ ನನvನುv ಕಾಣುûù

ಏďಂದĩ ನಾನು ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎನುvತಾrರಲಾ~? 18

ಇವರುįೕĈćದರಅಥbīೕನು? ‘ಸ�ಲwಕಾಲ’ಎಂದುįೕĈತಾrರಲ~?

ಇವರು ಏನು ಮಾತನಾಡುತಾrĩೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 üಷ|ರು ತಮ{ ಬđe

ಪ}üvಸಬಯಸುîrದಾtĩಂದು îāದು Ĩೕಸು, “ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ

ħೕĪ òೕć ನನvನುv ಕಾಣುćðಲ~, ‘ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ

òೕćąನಃ ನನvನುv ಕಾಣುûù ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದtರ

ಕುùತಾá òೕćಒಬyùđೂಬyರು ûÜùþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?’ 20ನಾನು

òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ಅತುr đೂೕಳಾಡುûù.

ಆದĩ Īೂೕಕć ಸಂĞೂೕýಸುćದು; òೕć ದುಃàಸುûù

ಆದĩ òಮ{ ದುಃಖć ಆನಂದವಾá ಮಾಪbಡುćದು. 21

ಒಬy þ�ೕđ ಪ}ಸವ ಗāđ ಬಂದಾಗ ದುಃಖûರುćದು. ಆದĩ

ಆďಯು ಮಗುವನುv įತಾrಗ ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಒಂದು ಮಗು

ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ಆďಯು ಇನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಈಗ òಮđ òಜವಾáಯೂ

ದುಃಖûĠ. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ನುv îರುá ಕಾಣುīನು; ಆಗ
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òಮ{ ಹೃದಯćಉಲಾ~þಸುćದು. òಮ{ ಆನಂದವನುv ò÷{ಂದ

ಯಾರೂ Ğđಯುćðಲ~. 23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ

ಪ}üvಸುćðಲ~. ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć

ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು

òಮđ ďೂಡುವರು. 24 òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~

ಏನೂ ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāù, òೕć ಪěದುďೂĈ�ûù. ಆಗ

òಮ{ ಆನಂದć ಪùċಣbವಾáರುćದು. 25 “ಇćಗಳನುv

ನಾನು ಸೂಚಕವಾá òĹ{ಡĢ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. ನಾನು ಇನುv

ಸಾಮ|ಗāಂದ ಮಾತನಾಡĠ ತಂĠಯ ûಷಯವಾá òಮđ

ಸwಷmವಾá ಪ}ಕéಸುವ ಗāđಯು ಬರುತrĠ. 26ಆ ðವಸದú~ òೕć

ನನv įಸùನú~ ďೕāďೂĈ�ûù. òಮ{ ûಷಯವಾá ತಂĠಯನುv

ďೕāďೂĈ�īĢಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈćðಲ~. 27ಏďಂದĩ

òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ ನಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂದವĢಂದು

ನಂõದtùಂದ ತಂĠಯು ತಾīೕ òಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. 28ನಾನು

ತಂĠøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. îರುá ಈ

Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುîrĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

29ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, ಈಗ òೕć ಸಾಮ|ಗāಂದ

ಮಾತನಾಡĠ ಸwಷmವಾáĨೕಮಾತನಾಡುîrðtೕù. 30òೕć ಎಲಾ~

îāದವĩಂದೂಯಾರೂ òಮ{ನುv ಪ}üvಸುćದು ಅಗತ|ûಲ~īಂದು

ಈಗ ನಮđ îāøತು. ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವùಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಂದು ನಾć ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದರು. 31 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” 32 ಇđೂೕ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮ{ òಮ{ಮĢđ ಚದುùįೂೕá ನನvನುv

ಒಬyಂéಗನನಾvá õಡುವ ಗāđ ಬರುತrĠ. ಹೌದು, ಈಗĪೕ ಬಂðĠ.

ಆದರೂ ನಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~. ಏďಂದĩ ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ

ಇದಾtĩ. 33 “ನನvú~ òಮđಸಮಾಧಾನ ಇರುವಂĞ ಇćಗಳನುv ನಾನು

òĹ{ಂðđಮಾತನಾëĠtೕĢ. Īೂೕಕದú~ òಮđಸಂಕಟûರುವದು.

ಆದĩġೖಯbವಾáù, ನಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದರು.
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17
Ĩೕಸು ಇĭmಲಾ~ ಮಾತನಾë ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕë,

“ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ. òಮ{ ąತ}ನು òಮ{ನುv

ಮÿħಪëಸುćದಕಾcಗುವಂĞ ಆತನನುv ಮÿħಪëþù. 2

òೕć ಎಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಆತòđ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ďೂémರುûù. (aiōnios g166)

3 ಏďೖಕ ಸತ| Ġೕವರಾáರುವ òಮ{ನೂv òೕć ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವ. (aiōnios g166) 4

ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm ďಲಸವನುv ನಾನು Ģರīೕùþ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ನಾನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5

ತಂĠĨೕ, Īೂೕಕć ಉಂÝಗುವದßcಂತ ಮುಂĔ òĹ{ಡĢ

ನನáದt ಮÿħøಂದಈಗ òೕć ನನvನುv ಮÿħಪëþù. 6

“ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òೕć ನನđ ďೂಟm ಈ ನನv üಷ|ùđ ನಾನು

òಮ{ įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು òಮ{ವರಾáದtರು.

òೕć ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕù. ಇವರು òಮ{ ವಾಕ|ವನುv

ďೖđೂಂëದಾtĩ. 7òೕć ನನđ ďೂémĠtಲ~č ò÷{ಂದĪೕ ಬಂðī

ಎಂದು ಈಗ ಇವರು îāದುďೂಂëದಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ ďೂಟm ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ, ಇವರು

ಅಂáೕಕùþದಾtĩ ಮತುr ನಾನು òಮ{ ಬāøಂದ ಬಂದವĢಂದು

ಇವರು òಶhಯವಾá îāದು, òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù,

ಎಂದು ನಂõದಾtĩ. 9 ನಾನು ಇವùಗಾáĨೕ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

òೕć ನನđ ďೂಟmವùಗಾáĨೕ įೂರತು ನಾನು Īೂೕಕಕಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು òಮ{ವರು. 10ನನvĠಲ~č

òಮ{Ġೕ. òಮ{Ġಲ~č ನನvĠೕ. ಇವùಂದ ನನđ ಮÿħ

ಉಂÝáĠ. 11 ಇನುv ħೕĪ ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~.

ಇವರಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ರುತಾrĩ. ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ.

ಪùಶುದu ತಂĠĨೕ, ನಾć ಒಂದಾáರುವಂĞĨೕ ಇವರೂ

ಒಂದಾáರĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನ ಶßrøಂದ

ಇವರನುv ಕಾಪಾëù. 12 ನಾನು ಇವĩೂಡĢ ಇದಾtಗ òೕć

ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನú~ ಇವರನುv ಕಾಪಾë ಸಂರŉþĠನು.
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ಪûತ} ವಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ ಆ ನಾಶದ ಮಗĢೕ įೂರತು

ಇವರú~ ಒಬyನೂ ನಾಶವಾಗúಲ~. 13 “ಈಗ ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬರುĞrೕĢ. ನನv ಆನಂದć ಅವರú~ ಪùċಣbವಾಗುವಂĞ

ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಇದುt ಇīಲ~ವನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. 14

ನಾನು òಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ನನvಂĞ

Īೂೕಕದವರಲ~ದ ಕಾರಣĪೂೕಕćಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15òೕć

ಇವರನುv Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�Ġ ಇವರನುv

ďಡುಕòಂದ ಕಾಪಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16ನಾನು

Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~. 17òೕć

ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಸಮóbþù. òಮ{ ವಾಕ|īೕ ಸತ|ć. 18òೕć

ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ ನಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc

ಕĈÿþĠtೕĢ. 19 ಇವರು òಜವಾáಯೂ ಸಮóbತರಾಗĥೕďಂದು

ನನvನುv ನಾĢೕ ಇವùđೂೕಸcರ ಸಮóbþďೂĈ�ĞrೕĢ. 20

“ಆದĩ ಇವùಗಾá ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ ವಾಕ|ðಂದ ನನvú~

ನಂಬುವವùಗಾáಯೂĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21ತಂĠĨೕ, òೕć

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು Īೂೕಕć ನಂಬುćದಕಾcá

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvú~ಯೂ

ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುವ ಹಾđĨೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ú~

ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 22ನಾć ಒಂದಾáರುವ

ಹಾđĨೕ ಇವರೂ ಒಂದಾáರುವಂĞ òೕć ನನđ ďೂಟm

ಮÿħಯನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23 ÿೕđ ನಾನು

ಇವರú~ಯೂ òೕć ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣbವಾáರú. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದೂ

ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞಇವರನುv òೕćó}ೕîþðtೕùಎಂದೂĪೂೕಕć

îāದುďೂĈ�ćದು. 24 “ತಂĠĨೕ, òೕć ನನđ ďೂಟmವರು

ನಾòರುವú~Ĩೕ ನĢೂvಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಜಗದುತwîrđಮುಂĔ

òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು

ಕಾಣĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 25 “òೕîಯುಳ� ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕć òಜವಾáಯೂ òಮ{ನುv îāಯúಲ~. ಆದĩ ನಾನು
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òಮ{ನುv îāðĠtೕĢಮತುr òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು

ಇವರು îāðದಾtĩ. 26 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ ó}ೕîಯು

ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂ ನಾನು ಅವರú~ ಇರುವಂĞಯೂ ನಾನು

ಅವùđ òಮ{ įಸರನುv îāþĠtೕĢ, ಇನೂv îāಸುīನು,” ಎಂದರು.

18
Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ ħೕĪ ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ įೂೕದರು. ಮĞೂrಂದು

ಕě ಇರುವ ĞೂೕಟĠೂಳđ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಪ}īೕüþದರು. 2 ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ

ಆ ಸsಳć đೂîrತುr. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಸಾù Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕರುîrದtರು. 3 ಯೂದನು Įೖòಕರ

ತಂಡವನೂv ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ ಮತುr ಫùಸಾಯùಂದ

ಕಾವಲಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು Ğೂೕಟďc ಬಂದನು. Įೖòಕರು

ಮತುr ಕಾವಲಾĈಗĈ ðೕಪಗಳನುv, ಪಂಜುಗಳನುv ಮತುr

ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು ತಮđ

ಸಂಭûಸುćದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc įೂೕá ಅವùđ,

“òೕć ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 5ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt

ಯೂದನು ಸಹ ಅವĩೂಂðđ òಂîದtನು. 6Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕāದಾಗ ಅವರು ÿಂದďc ಸùದು

Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ îರುá, “òೕć,

ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. 8ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು

òಮđ įೕāĠನಲಾ~, òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುćದಾದĩ ಇವರನುv

õಟುmõëù,” ಎಂದರು. 9 ÿೕđ, “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~

ಯಾರನೂv ನಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು ತಾīೕ įೕāದಮಾತು

Ģರīೕùತು. 10 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತನvú~ದt ಕîrಯನುv

Ğđದು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು ಅವನ ಬಲáûಯನುv

ಕತrùþದನು. ಆ Įೕವಕನ įಸರು ಮಲc. 11 ಆಗ Ĩೕಸು
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ģೕತ}òđ, “òನv ಕîrಯನುv ಒĩಯú~ ಹಾಕು! ನನv ತಂĠಯು

ನನđ ďೂಟm ಪಾĞ}øಂದ ನಾನು ಕುëಯಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದರು. 12ತರುವಾಯĮೖòಕರೂ Įೖನಾ|ñಕಾùಯೂĨಹೂದ|ರ

ಕಾವಲಾĈಗĎĨೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13ಅವರನುv

Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನು ಆ

ವಷbದಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt ಕಾಯಫನಮಾವನಾáದtನು. 14

“ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಾಯುćದು ÿತ,” ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಲį ďೂಟm ಕಾಯಫನು ಇವĢೕ. 15 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. ಆ

üಷ|ನು ಮಹಾಯಾಜಕòđ ಪùಚಯûದುtದùಂದ Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕದನು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ಬಾáúನ ಬāಯú~ įೂರđ òಂîದtನು.

ಮಹಾಯಾಜಕòđ ಪùಚಯûದt ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು įೂರđ

ಬಂದು ದಾ�ರಪಾಲßđ įೕā ģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. 17 ಆಗ ದಾ�ರಪಾಲßಯು ģೕತ}òđ, “òೕನು ಸಹ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದಕcವನು,

“ನಾನಲ~,” ಎಂದನು. 18 ಆಗ ಚāøದುtದùಂದ Įೕವಕರೂ

ಕಾವಲುಗಾರರೂ ĥಂßಮಾë ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtರು.

ģೕತ}ನೂ ಅವĩೂಂðđ òಂತು ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು.

19 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ üಷ|ರ

ûಷಯವಾáಯೂ ಅವರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯವಾáಯೂ

ಪ}üvþದನು. 20 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಬÿರಂಗವಾá

ĪೂೕಕದಮುಂĠಮಾತನಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಕೂëಬರುವ

ಸಭಾಮಂðರದú~ಯೂĠೕವಾಲಯದú~ಯೂನಾನುಯಾವಾಗಲೂ

ಉಪĠೕüಸುîrĠtನು. ನಾನು ಮುಚುhಮĩಯಾá ಏನೂ

ಮಾತನಾಡúಲ~. 21 òೕನು ನನvನುv ಪ}üvಸುćĠೕď? ನಾನು

ಅವùđ ಏನು ಮಾತನಾëĠtೕĢಂದು ďೕāದವರĢvೕ ಪ}üvಸು,

ನಾನು įೕāದtನುv ಅವರು îāðದಾtĩ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv įೕāದಾಗ, ಹîrರ òಂîದt ಕಾವಲಾĈಗಳú~ ಒಬyನು
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Ĩೕಸುûನ ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮಹಾಯಾಜಕòđ ÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು

ďಟmದtನುv ಮಾತನಾëದtĩ ďಟmದtರ ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಡು;

ಒı�ಯದನುv ಮಾತನಾëದtĩ òೕನು ನನvನುv įೂěಯುćĠೕď?”

ಎಂದರು. 24ಆಗ ಅನvನುĨೕಸುವನುv ಕémþ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಕಾಯಫನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25 ಇತr þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಚāಕಾøþďೂĈ�ತಾr òಂîರುವಾಗ, ಒಬyನು ಅವòđ, “òೕನು

ಸಹ ಆತನ üಷ|ನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು

ಅದನುv òರಾಕùþ, “ನಾನಲ~,” ಎಂದನು. 26ಮಹಾಯಾಜಕನ

Įೕವಕರú~ ßû ಕತrùþದವನ ಬಂಧುವಾáದt ಒಬyನು ģೕತ}òđ,

“ನಾನು òನvನುv Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ಸಂಗಡ ಕಾಣúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 27ģೕತ}ನು îರುá òರಾಕùþದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗĞೂಡáತು. 28 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಕಾಯಫನ ಬāøಂದ ĩೂೕಮË ರಾಜ|ಪಾಲನ òವಾಸďc

ಸಾáþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂಜಾĢಯಾáತುr. ತಾć

ಅಶುದuವಾಗದಂĞ ಪಸcದಊಟಮಾಡುćದďc ಅëoಯಾðೕĞಂದು

ಅವರು ರಾಜ|ಪಾಲನ òವಾಸದ ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29 ಆಗ

óಲಾತĢೕ įೂರđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “òೕćಈತನħೕĪ

ಏನು ದೂರು ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 30 Ĩಹೂð

ನಾಯಕರು, “ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ ನಾćಈತನನುv òನđ

ಒówþďೂಡುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 31 ಆಗ óಲಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá òಮ{ òಯಮದ

ಪ}ಕಾರ ಆತòđ îೕąbಮಾëù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು

ಅವòđ, “ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವ ಅñಕಾರ ನಮđ ಇಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 32ÿೕđĨೕಸು ತಾನು ಎಂಥಾಮರಣðಂದ

ಸಾಯúĠtೕĢಂಬುದನುv ಸೂäþ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು.

33 ಆದtùಂದ óಲಾತನು îರುá ತನv òವಾಸĠೂಳđ ಪ}īೕüþ

Ĩೕಸುವನುv ಕĩದು ಅವùđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 34ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನvಷmďc òೕĢೕ
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ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರು ನನvನುv ಕುùತು

òನđ įೕāದಾtĩೂೕ?” ಎಂದರು. 35 óಲಾತನು, “ನಾĢೕನು

Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಜನಾಂಗčಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òನvನುv

ನನđ ಒówþದಾtĩ. òೕನು ಏನುಮಾëðtೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

36 Ĩೕಸು, “ನನv ರಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕದtಲ~, ನನv ರಾಜ|ć ಈ

Īೂೕಕದಾtáದtĩ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ùđ ಒówಸದಂĞ ನನv Įೕವಕರು

įೂೕರಾಡುîrದtರು; ಆದĩ ಈಗ ನನv ರಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 37 óಲಾತನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು, “ನಾನು ಅರಸĢಂದು

òೕĢೕ įೕĈîrೕ. ನಾನು ಸತ|ďc ಸಾŉ ďೂಡುćದಕಾcá ಹುém,

ಇದಕಾcáĨೕ Īೂೕಕďc ಬಂĠನು; ಸತ|ďc Įೕùದ ಎಲ~ರೂ ನನv

ಸ�ರವನುv ďೕĈತಾrĩ,” ಎಂದರು. 38óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “ಸತ|

ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನುv ďೕāದ ħೕĪ îರುá

Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, “ನಾನು ಈತನú~ ಯಾವ

ಅಪರಾಧವನೂv ಕಾಣúಲ~. 39ಆದĩ ಪಸcಹಬyದú~ ನಾನು òಮđ

ಒಬyನನುv õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøĠಯĭm; ಆದಕಾರಣ ನಾನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv õಟುmďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 40ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ îರುá, “ಇವನು ĥೕಡ,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. ಆ

ಬರಬyನು ದĩೂೕěďೂೕರನಾáದtನು.

19
ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ďೂರěøಂದ

įೂěþದನು. 2 Įೖòಕರು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು

ಅವರ ತĪಯ ħೕúಟುm ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv

Ğೂëþ, 3 “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, ನಮಸಾcರ!” ಎಂದು įೕā

Ĩೕಸುûನ ďĢvđ įೂěದರು. 4 ಆಗ óಲಾತನು îರುá

įೂರđ įೂೕáĨಹೂದ|ರ ಗುಂóđ, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಆತನú~

ಯಾವ ಅಪರಾಧವನೂv ಕಾಣúಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5 Ĩೕಸು

ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv
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ಧùþďೂಂಡವರಾá įೂರđ ಬಂದರು. óಲಾತನು ಅವùđ,

“ಇđೂೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ!” ಎಂದನು. 6ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಕಾವಲಾĈಗĎĨೕಸುವನುv Ģೂೕëದಾಗ, “üಲುĥđ ಹಾßಸು,

üಲುĥđ ಹಾßಸು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc óಲಾತನು ಅವùđ,

“òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá üಲುĥđ ಹಾßù.

ಏďಂದĩ ನನđ ಆತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು ಅವòđ, “ನಮđ ಒಂದು

òಯಮûĠ, ಆ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ಅವನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು.

ಏďಂದĩಅವನು ತನvನುv Ġೕವರąತ}ನನಾváಮಾëďೂಂëದಾtĢ,”

ಎಂದರು. 8 óಲಾತನು ಈ ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ಬಹಳವಾá

ಭಯಪಟmನು. 9îರುá ತನv òವಾಸĠೂಳđįೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10ಆಗ óಲಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು

ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾಡುćðಲ~Ļೕ? òನvನುv õëಸುćದಕೂc

òನvನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುćದಕೂc ನನđ ಅñಕಾರćಉಂęಂದು

òನđ îāಯĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ òನđ ďೂಟm įೂರತು ನನv ħೕĪ òನđಯಾವ

ಅñಕಾರčಇರುîrರúಲ~. ಆದಕಾರಣನನvನುv òನđಒówþದವòđ

įähನಪಾಪûĠ,”ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 12ಇದನುv ďೕāದಾáಂದ

óಲಾತನುĨೕಸುವನುv õëಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩĨಹೂದ|

ನಾಯಕರು, “òೕನು ಈಮನುಷ|ನನುv õಡುಗěಮಾëದĩ, òೕನು

ďೖಸರನ÷ತ}ನಲ~. ತನvನುv ತಾĢೕ ಅರಸನನಾváಮಾëďೂĈ�ವವನು,

ďೖಸರòđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ,” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 13 óಲಾತನು ಆ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~

“ಗಬyಥಾ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ “ಕಲು~ ಹಾþದ ಕęm” ಎಂಬ

ಕęmಯ ħೕúದt ನಾ|ಯಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡನು. 14

ಅದು ಪಸcಹಬyďc þದuಮಾಡುವ ðನದ ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹv

ಹĢvರಡು ಗಂęಯಾáತುr. óಲಾತನುĨಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{



ĺೕಹಾನನು 2504

ಅರಸನು,” ಎಂದನು. 15 ಆದĩ ಅವರು, “ಆತನನುv ďೂú~ಸು

ďೂú~ಸು! ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc

óಲಾತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅರಸನನುv üಲುĥđ ಹಾಕĥೕď?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು, “ďೖಸರĢೕ įೂರತು

ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 16 ಆಗ

óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುćದಕಾcá ಅವùđ

ಒówþದನು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 17Ĩೕಸು ತಮ{ üಲುĥಯನುv ತಾīೕ įೂತುrďೂಂಡು

“ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದರು. ಅದು ಅರಮಾಯ

ಭಾĭಯú~ “đೂĪೂeಥಾ” ಎಂದು ಅಥb. 18ಅú~Ĩೕಸುವನೂv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ಹಾßದರು. ಅವರú~

ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಗೂ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ

ಎಡಗěಗೂ ಇಟmರು. 19 óಲಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ ħೕĪ

üĩೂೕನಾಮವನುv ಬĩþ, ಅದನುv üಲುĥಯ ħೕúémದtನು.

ಅĠೕನಂದĩ: Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾದ ನಜĩೕîನĨೕಸು. 20

ಈ ಫಲಕವನುv Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಓðದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđೕùþದ ಆ ಸsಳć ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪವಾáತುr.

ಇದು ÿೕಬೂ}, ಲಾ|éËಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಗಳú~ ಬĩಯಲಾáತುr.

21 Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು óಲಾತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢಂದು ಬĩಯĥೕಡ, ‘ತಾನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು ಎಂದು

įೕāďೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬĩ,” ಎಂದರು. 22 óಲಾತನು,

“ನಾನು ಬĩದದುt ಬĩದಾøತು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 23

ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದħೕĪ ಅವರ ವಸ�ಗಳನುv

Ğđದು ಪ}îĺಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠೂಂದು ಭಾಗದಂĞ ನಾಲುc

ಭಾಗಗಳನಾvá ಹಂäďೂಂಡರು. ಅವರ ಒಳ ಅಂáಯನುv ಸಹ

Ğđದುďೂಂಡರು. ಆ ಒಳ ಅಂáಯು įೂúđ ಇಲ~Ġ ħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ įĝದದಾtáತುr. 24ಆದtùಂದ ಅವರು, “ನಾćಅದನುv

ಹùಯುćದು ĥೕಡ. ಆದĩ ಅದುಯಾùಗಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು

Ģೂೕಡುćದಕಾcá äೕಟು ಹಾßďೂĽ�ೕಣ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ
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ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ÿೕđ, “ನನv ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ

ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. ನನv ಒಳ ಅಂáಗಾá äೕಟುಹಾßದರು,”

ಎಂಬಪûತ} īೕದದವಾಕ|ćĢರīೕರುವಂĞ, Įೖòಕರುäೕಟುಹಾß

ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. 25 Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಬāಯú~

ಅವರ ತಾøಯೂಅವರ ತಾøಯಸįೂೕದùಯೂ ďೂ~ೕಪನ

įಂಡîಯಾದಮùಯĎಮಗtಲದಮùಯĎòಂîದtರು. 26

Ĩೕಸು ತಮ{ ತಾøಯೂ ತಾć ó}ೕîþದ üಷ|ನೂ ಹîrರದú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತಮ{ ತಾøđ, “ಅಮಾ{, ಇđೂೕ, òನv

ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27ಆħೕĪĨೕಸು ಆ üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv

ತಾøಯು,” ಎಂದರು. ಆ ಸಮಯðಂದಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv

ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ಇùþďೂಂಡನು. 28 ಇದಾದ ħೕĪĨೕಸು ಈಗ

ಎಲ~čċîbಯಾáĠĨಂದು îāದು, ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ òೕರëďಯಾáĠ” ಎಂದರು. 29ಆಗ ಅú~

ಹುāರಸ ತುಂõದ ಪಾĞ}øತುr. ಅವರು ÿೕರುವ ಪದಾಥbವನುv

ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ďೂೕúđ þßcþĨೕಸುûನ

ಬಾøđಇಟmರು. 30Ĩೕಸುಆಹುāರಸವನುv ĞđದುďೂಂಡħೕĪ,

“îೕùತು” ಎಂದು įೕā ತĪಬಾá ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು.

31 ಅದು ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯ ðನವಾáತುr. ಮರುðನ ûĬೕಷ

ಸಬyÇ ðನದú~ ĠೕಹಗĈ üಲುĥಯ ħೕĪ ಇರಬಾರĠಂದು

ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| ನಾಯಕರು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32ಅದರಂĞ

Įೖòಕರು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ üಲುĥđೕùಸಲಾáದt

ĹದಲĢಯವನ ಕಾಲುಗಳನೂv ಮĞೂrಬyನ ಕಾಲುಗಳನೂv

ಮುùದರು. 33ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದಾಗĨೕಸು

ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~.

34ಆದĩ Įೖòಕರú~ ಒಬyನು ಈéøಂದĨೕಸುûನ ಪďcಯನುv

îûದನು. ಕೂಡĪೕ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35 ಇದನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವĢೕ ಸಾŉ ďೂémದಾtĢ. ಅವನ ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದುt,

òೕć ಸಹ ನಂಬುವಂĞ ತಾನು įೕāರುćದು ಸತ|īಂದು
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ಅವನು ಬಲ~ನು. 36 ಏďಂದĩ, “Ĩೕಸುûನ ಎಲುಬುಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂ ಮುùಯಬಾರದು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ ವಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞĨೕ ಇīಲಾ~ ಸಂಭûþದć. 37ಮĞೂrಂದು ಪûತ}

īೕದದ ವಾಕ|ć, “ತಾć ಇùದವನನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು,”

ಎಂದುįೕĈತrĠ. 38ತರುವಾಯĨಹೂದ|ರಭಯದò÷ತrðಂದ

ಗುಪrವಾáĨೕಸುûನ üಷ|ನಾáದt ಅùಮಥಾಯದĺೕĮೕಫನು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc óಲಾತನನುv

ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ óಲಾತನು ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ

Ĺದಲು ಒಂದು ಸಾù ರಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಸಹ ರಕrĥೂೕಳ, ಅಗರುಗಳನುv, ಸುಗಂಧದ}ವ|

ĥĩþದ÷ಶ}ಣವನುv, ಮೂವತುr ßĪೂೕಗಾ}÷ನಷುm Ğđದುďೂಂಡು

ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದ|ರú~ ಹೂĈವ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅದನುv

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĽಂðđ ನಾರುಬęmಗಳú~ ಸುîrದರು. 41Ĩೕಸು

üಲುĥđೕùþದ ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr. ಆ Ğೂೕಟದú~

ಯಾರನೂv ಇಡĠ ಇದt ಒಂದು įೂಸ ಸಮಾñøತುr. 42 ಆ

ðನćĨಹೂದ|ರ þದuĞಯðನವಾದದtùಂದಲೂ ಸಮಾñಯು

ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸಮಾñಮಾëದರು.

20
ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~ ಮುಂಜಾĢ ಇನೂv

ಕತrúರುವಾಗĪೕಮಗtಲದಮùಯĈಸಮಾñಯಬāđ ಬಂದು

ಸಮಾñøಂದ ಬಂě Ğđದು ಹಾßರುćದನುv ಕಂಡĈ. 2

ಆಗ ಆďಯು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāಗೂ Ĩೕಸು ó}ೕîþದ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ, “ಕತbನನುv

ಅವರು ಸಮಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ,

ಅವರು ಕತbನನುv ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 3ಆಗ ģೕತ}ನೂ ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ ಸಮಾñಯ ಕěđ

įೂರಟರು. 4ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy
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üಷ|ನು ģೕತ}òáಂತಮುಂĠ ಓëĹದಲು ಸಮಾñđ ಬಂದನು.

5 ಅವನು ಬáe Ģೂೕëದಾಗ ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~. 6ಆಗ þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು ಸಹ ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು Ģೕರವಾá ಸಮಾñĺಳďc

ಪ}īೕüþ, ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv 7Ĩೕಸುûನ ತĪđ

ಸುîrದ ವಸ�ć ನಾರುಬęmಗĽಂðđ ಇರĠಮಡä ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 8ಆಗĹದಲು ಸಮಾñđ ಬಂðದt ಆ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ಸಹ ಪ}īೕüþ, ಕಂಡು ನಂõದನು. 9Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನಃ ಎದುt ಬರĥೕಕು ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ

ವಾಕ|ć ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10 ತರುವಾಯಆ üಷ|ರು

ಉāದವರ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು. 11 ಆದĩ ಮùಯĈ

ಸಮಾñಯ įೂರđ ಅĈತಾr òಂîದtĈ. ಆďಯು ಅĈತಾr

ಸಮಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕëದಾಗ, 12Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ದೂತರು, ಒಬyನು

Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಗೂ ಮĞೂrಬyನು ಅವರ ಪಾದಗāದt

ಕěಗೂ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡĈ. 13ಅವರು ಆďđ, “ಅಮಾ{,

òೕನು ಏď ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವùđ, “ನನv

ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ. ಕತbನನುv ಅವರು

ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದĈ. 14ಆďಯು ÿೕđ

įೕā ÿಂದďc îರುáದಾಗĨೕಸು òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ. ಆದĩ

ಅವರುĨೕಸುīೕ ಎಂದು ಆďđ îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ,

“ಅಮಾ{, òೕನು ಏď ಅĈîrರುī?ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವರು ĞೂೕಟಗಾರĢಂದು Ģನþ

ಅವùđ, “ಅಯಾ|, òೕನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದtĩ

ಎú~ ಇémðtೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈ; ನಾನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 16Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಆďಯು îರುáďೂಂಡು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಅವùđ,

“ರಬೂyò!” ಎಂದĈ. ಹಾđಂದĩ “ĥೂೕಧಕĢೕ” ಎಂದಥb. 17

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನvನುv ÿëಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾನು ಇನೂv
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ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗúಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ òಮ{ ತಂĠಯೂ

ನನv Ġೕವರೂ òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ತಂĠಯಬāđ ನಾನು

įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದರು. 18 ಆಗ ಮಗtಲದ

ಮùಯĈ ಬಂದು, “ನಾನು ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā,

ಅವರು ತನđ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದĩಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ.

19ಅĠೕ ಭಾನುವಾರದ ಸಾಯಂಕಾಲದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ

üಷ|ರು ಕೂëದt ಮĢಯಬಾáಲುಗĈಮುähದtć. ಆಗĨೕಸು

ಬಂದು ಅವರಮġ| òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú!” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 20 ಇದನುv įೕāದħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನೂv

ಪďcಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. ಆಗ üಷ|ರು ಕತbನನುv

ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “òಮđ

ಸಮಾಧಾನವಾಗú, ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಂĞĨೕ ನಾನು

òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕā ಅವರħೕĪಉþರೂð ಅವùđ, “òೕć ಪûತಾ}ತ{ರನುv

ಪěದುďೂā�ù. 23 òೕć ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ

ಅć ಅವùđ ņ÷ಸಲಾಗುćದು ಮತುr ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv

òೕć ಉāಸುîrೕĩೂೕ ಅć ಅವùđ ಉāಸಲಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾದ ðದುಮನು ಎòþďೂಂಡ Ğೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 25 ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “ನಾć

ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು ಅವùđ,

“ನಾನು ಅವರ ďೖಗಳú~ Ĺıಗಳ ಗುರುತನುv ಕಂಡು, ಅದರú~

ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಅವರ ಪďcಯú~ ನನv ďೖಯನುv ಹಾßದ

įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಎಂಟು

ðವಸಗಳಾದħೕĪĨೕಸುûನ üಷ|ರು ąನಃ ಮĢಯಒಳáದಾtಗ

Ğೂೕಮನೂ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಆಗ ಬಾáಲುಗĈಮುähರಲಾá

Ĩೕಸು ಬಂದು ಮಧ|ದú~ òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú!”

ಎಂದರು. 27ಆħೕĪĨೕಸು Ğೂೕಮòđ, “òನv ĥರಳನುv ಇú~
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ಇಡು. ನನv ďೖಗಳನುv Ģೂೕಡು, òನv ďೖÜä ನನv ಪďcಯú~ ಇಡು.

ನಂಬದವನಾáರĥೕಡ, ನಂಬುವವನಾáರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ

Ğೂೕಮನು, “ನನv ಕತb, ನನv Ġೕವĩೕ!” ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv ಕಂëದtùಂದ ನಂõðtೕಯಾ? ಕಾಣĠ

ನಂõದವರು ಧನ|ರು,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv üಷ|ರ ಮುಂĠ ಮಾëದರು. ಅćಗĈ

ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðಲ~. 31 ಆದĩ Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}ನಾದ

ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ ನಂõ ಅವರ įಸùನಮೂಲಕ

òತ|æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇćಗĈ ಬĩಯಲಾáĠ.

21
ಇćಗಳಾದħೕĪĨೕಸು ಗúಲಾಯ ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~

üಷ|ùđ ತಮ{ನುv ąನಃ Ğೂೕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ಈ ùೕîಯಾá

ಕಾíþďೂಂಡರು: 2þೕĹೕನģೕತ}ನೂ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ

ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಊùನ ನತಾನĨೕಲನೂ Ėĥದಾಯನ

ಮಕcĎ ಅವರ üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಒÝmá ಕೂëದtರು. 3

ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವùđ, “ನಾನು ÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “ನಾć

ಸಹ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ರಾî} ಅವùđ ಏನೂ þಗúಲ~. 4

ĥಳಗಾಗುವಷmರú~ Ĩೕಸು îೕರದú~ òಂîದtರು. ಆದĩ ಅವĩೕ

Ĩೕಸು ಎಂದು üಷ|ùđ îāಯúಲ~. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮಕcıೕ, òಮ{ ಬāಯú~ ÷ೕನುಗāīĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವರುĨೕಸುûđ, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪ õೕþù; òಮđ÷ೕನು

þಗುತrī,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬĪ õೕþದಾಗ ÷ೕನುಗಳ ರಾü

ಬĪđ õದtದರ ĠĮøಂದ ಅವùđ ಎıಯುćದďc ಆಗĠ

įೂೕøತು. 7Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಆ üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು

ಕತbĢೕ,” ಎಂದನು. ಅದನುv ďೕā þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತಾನು

Ğđದುõémದt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8 ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನುಗāದt ಬĪಯನುv
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ಎıಯುತಾr ಆ Ġೂೕíಯú~ ಬಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ದಡðಂದ

įಚುh ದೂರûರúಲ~. ಸುಮಾರು Ğೂಂಬತುr ÷ೕಟÒ ದೂರûತುr.

9 ಅವರು ದಡವನುv Įೕùದಾಗ, ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕĪ

ಇémದt ÷ೕನುಗಳನೂv ĩೂémಯನೂv ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ಈಗ ÿëದ ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù,”

ಎಂದರು. 11 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು įೂೕá ನೂĩೖವತrಮೂರು

Ġೂಡo ÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõದ ಬĪಯನುv ದಡďc ಎıದನು.

ಅಷುm ÷ೕನುಗāದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಬಂದು ಉಪಹಾರ ಮಾëù,” ಎಂದರು; ಅವರು

ಸಾ�÷ಯವĩಂದು îāðದtùಂದ, “òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು üಷ|ರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 13ಆಗ

Ĩೕಸು ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವùđ ďೂಟmರು.

ಹಾđĨೕ÷ೕನನೂv ďೂಟmರು. 14Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt

ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ùđ ಕಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ಸಾù. 15

ಅವರು ಉಪಹಾರಮಾëದħೕĪĨೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}òđ,

“ĺೕಹಾನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ ನನvನುv

įÜhá ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನುĨೕಸುûđ,

“ಹೌದು, ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ

ಬĪ~,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv

ħೕøಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 16Ĩೕಸು îರುá ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಅವòđ, “ĺೕಹಾನನಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಹೌದು

ಕತbĢೕ, ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕīೕ

ಬú~ù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv

ರŉಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ĨೕಸುಮೂರĢಯಸಾù ģೕತ}òđ,

“ĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ

ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ಸಾù,

“òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ತನvನುv

ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, òಮđ ಎಲ~č îāðĠ.



ĺೕಹಾನನು 2511

ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಎಷುm ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òಮđ îāðĠ,”

ಎಂದನು. ಆಗĨೕಸು ģೕತ}òđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದರು. 18 ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, “òೕನು

ಯುವಕನಾáದಾtಗ òೕĢೕ òನv ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಇಷm

ಬಂದ ಕěđ îರುಗಾಡುîrĠt. ಆದĩ òೕನು ವೃದuನಾದಾಗ òನv

ďೖಗಳನುv Üಚುī, ಆಗಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv ಕém òನđ

ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು.

19ಅವನು ಎಂಥಮರಣðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುವನು

ಎಂಬುದನುv ಸೂäþĨೕಸು ಇದನುv įೕāದರು. ಅವರು ಇದನುv

įೕā ģೕತ}òđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 20ģೕತ}ನು

îರುá ಕಂಡಾಗĨೕಸುವನುv ó}ೕîþದಂಥ üಷ|ನು ಅವರ ÿಂĠ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು.ĨೕಸುûನಎĠđಒರáďೂಂಡು, “ಕತbĢೕ,

òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದಂಥವನು

ಇವĢೕ. 21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು ಕಂಡು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ,

ಇವನ ûಷಯīೕನು?” ಎಂದನು. 22Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ

ಅದು òನđೕನು? òೕನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದರು. 23

ಆದtùಂದ ಆ üಷ|ನು ಸಾಯುćðಲ~īಂಬಮಾತು ಸįೂೕದರರú~

ಹõyತು. ಆದರೂ ಅವನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದುĨೕಸು ಅವòđ

įೕಳúಲ~. “ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂಬುದು

ನನđಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?” ಎಂದು ಮಾತ} įೕāದರು.

24 ಇćಗಳ ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು

ಅವĢೕ, ಅವನ ಸಾŉಯು ಸತ|īಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 25 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ಮಾëದ ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ ಇī. ಅćಗಳನುv

ಒಂĠೂಂದಾá ಬĩಯುćದಾದĩ, ಬĩಯĥೕಕಾದąಸrಕಗಳನುv

Īೂೕಕīೕ ಸಾಕಾಗುćðಲ~ ಎಂದು ನಾನು ĢನಸುĞrೕĢ.
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1
ğĺôಲĢೕ,ನಾನುòನđನನvĹದಲĢಯಗ}ಂಥದú~Ĩೕಸು

ಮಾಡುćದಕೂc ĥೂೕñಸುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþĠtಲ~ವನೂv ಕುùತು

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 2ಅಂದĩ,Ĩೕಸು ಆùþďೂಂಡಅķಸrಲùđ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮುಖಾಂತರ ಆ��ಾóþದ ðನĹದಲುđೂಂಡು

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ ðನದವĩđಮಾëĠtಲ~ವನೂv ಬĩðĠtೕĢ.

3Ĩೕಸು ಬಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ, ಅķಸrಲùđ ಪ}ತ|ņರಾಗುತಾr

ತಾć æೕವಂತವಾáರುćದನುv ಅĢೕಕ òühತ ರುಜುವಾತುಗāಂದ

Ğೂೕùþďೂಟmರು ಮತುr ನಲವತುr ðನಗಳ ಅವñಯú~Ĩೕಸು

ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು îāþದರು. 4

ಒħ{ Ĩೕಸು üಷ|ĩೂಂðđಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ üಷ|ùđ, “òೕć

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm įೂೕಗĥೕëù, ನಾನು òಮđ îāþದಂĞ

ನನv ತಂĠ ವಾಗಾtನ ಮಾëರುವ ವರಕಾcá ಕಾದುďೂಂëù.

5 ಏďಂದĩ ĺೕಹಾನನಾದĩೂೕ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ ಇನುv ďಲīೕ ðನಗಳú~ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

òೕć ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěಯುûù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 6

üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ, “ಸಾ�÷ೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ರಾಜ|ವನುv ಈ ಕಾಲದú~ ąನಃ ಸಾsóಸುûĺೕ?” ಎಂದು

ಪ}Ĭv ಮಾëದರು. 7 ಅದďc Ĩೕಸು: “ತಂĠ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಅñಕಾರðಂದ Ģೕ÷þದ ಸಮಯವನಾvಗú, ಕಾಲವನಾvಗú,

îāಯುćದು òಮ{ ďಲಸವಲ~. 8 ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

òಮ{ ħೕĪ ಬಂದಾಗ òೕć ಶßrಯನುv ಪěಯುûù. ಆಗ

òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತ ಮತುr ಸಮಾಯb

ಪಾ}ಂತದ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಹಾಗೂ ಭೂĪೂೕಕದ ďೂĢಯ

ħೕĩಗಳವĩಗೂ ನನđ ಸಾŉಗಳಾಗುûù,” ಎಂದರು. 9 ಇದನುv

įೕāದ ತರುವಾಯ, Ĩೕಸು ಅವರ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ ಸ�ಗbďc

ಏùįೂೕದರು.ĹೕಡćĨೕಸುವನುv ಅವರ ಕíqđಮĩಮಾëತು.

10Ĩೕಸು ħೕಲďc įೂೕಗುîrರಲು üಷ|ರು ಆಕಾಶದ ಕěđ ದೃýmþ

Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ, õāವಸ� ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಅವರ
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ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡು, 11 “ಗúಲಾಯದವĩೕ, ಆಕಾಶವĢvೕ

Ģೂೕಡುತಾr ಇú~ ಏď òಂîರುûù? òಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕďc

ಏùįೂೕದ ಈĨೕಸುć ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುćದನುv òೕć

Ģೂೕëದùೕîಯú~Ĩೕÿಂðರುáಬರುವರು,”ಎಂದುįೕāದರು.

12ಅನಂತರ ಅķಸrಲರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಓúÔ

ಗುಡoðಂದ ಇāದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá įೂೕದರು.

ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುವಷುm ದೂರದú~ತುr.

13 ಅವರು ÿಂðರುáದಾಗ, ತಾć ವಾþಸುîrದt ಮಾāđ

ħೕúನ ďೂೕĝĺಳđ įೂೕದರು. ಅವರು ಯಾರಾĩಂದĩ:

ģೕತ}, ĺೕಹಾನ, ಯಾďೂೕಬ, ಅಂĠ}ಯ; ôúಪw, Ğೂೕಮ;

ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ ಮತಾrಯ; ಅಲಾxಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ,

Ġೕಶಾöಮಾò þೕĹೕನ ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ ಮಗ ಯೂದ.

14 ಅú~ ďಲć ಮÿıಯರು, Ĩೕಸುûನ ತಾø ಮùಯĈ,

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು, ಇವĩಲ~ರು òತ|čಏಕಮನþ�òಂದ

ಪಾ}ಥbĢಯú~ òರತರಾá Įೕರುîrದtರು. 15 ಆ ðನಗಳú~

ಸುಮಾರು ನೂùಪwತುr ಮಂð ûಶಾ�þಗĈ Įೕùದtರು. ಅವರ

ನಡುī ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು, ÿೕđಂದನು: 16 “ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩೕ, ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ ದಾûೕದನಮುಖಾಂತರ

ಪûತಾ}ತ{ರು ಮುಂîāþದ Ġೕವರ ವಾಕ|ಯೂದನ ûಷಯವಾá

Ģರīೕರĥೕಕಾáತುr. ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ

ಮಾಗbದಶbಕನಾáದtನು. 17ಈಯೂದನು ನಮ{ú~ ಒಬyನಾáದುt

ಈ Įೕīಯú~ ಪಾಲುಗಾರನಾáದtನು.” 18ಯೂದನು, Ġೂ}ೕಹ

ಕೃತ|ðಂದಪěದಹಣðಂದಒಂದುįೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು;

ಅú~Ĩೕ ಅವನು ತĪďಳಗಾá õದುt, įೂęm õùದು, ಕರುıಲಾ~

įೂರಬಂದು ಸತrನು. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಈ ûಷಯ îāøತು, ÿೕđ ಆ įೂಲವನುv ಅವರು ತಮ{

ಭಾĭಯú~ “ಅďಲtಮಾ” ಎಂದು ಕĩದರು. “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು

ಅದರ ಅಥb. 20 ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ:

“‘ಅವನ ವಾಸಸಾsನć ಹಾಳಾಗú, ಅದರú~ ಯಾರೂ ವಾþಸðರú,’
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ಮತುr, “‘ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು Ğđದುďೂಳ�ú,’ 21

ಆದtùಂದ, ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ನĹ{ಂðđ ಇದt ಕಾಲīಲಾ~

ನಮ{ ĖೂĞಯú~ರುವ ಒಬyನನುv ನಾć ಆùಸĥೕಕಾáĠ.

ಅಂಥವನುĨೕಸುûನಎಲಾ~ Įೕವಾ ಸಂÜರದú~ಯೂನĹ{ಂðđ

ಇದtವನಾáರĥೕಕು, 22 ಅಂದĩ, ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěದ ðನðಂದ,Ĩೕಸು ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದ ಕಾಲದವĩđ ನಮ{

ಸಂಗಡ ಇದtವನಾáರĥೕಕು.” ಅವನುĨೕಸುûನąನರುತಾsನďc

ನĹ{ಂðđ ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು. 23 ಆಗ ಅವರು ಇಬyರು

ąರುಷರ įಸರುಗಳನುv ಸೂäþದರು: ಬಾಸbಬ ಎಂಬ įಸùನ

ĺೕĮೕಫ, ಇವನನುv ಯೂಸr ಎಂಬುದಾáಯೂ ಕĩಯುîrದtರು

ಮತುr ಇĢೂvಬyನು ಮîrೕಯ ಎಂಬುವನು. 24 ಆħೕĪ

ಅವರು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ಪ}îĺಬyರ ಹೃದಯವನುv òೕć

îāದವರು. ಈ Įೕīøಂದ ಯೂದನು ಭ}ಷmನಾá ತನđ ತಕc

ಸsಳďc įೂೕáರುćದùಂದ, 25 ಈ ಅķಸrಲರ Įೕīಯನುv

ವÿþďೂĈ�ćದಕಾcá, òೕć ಈ ಇಬyರú~ ಯಾರನುv ಆĨc

ಮಾëďೂಂëರುûù ಎಂಬುದನುv ನಮđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದು

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದರು. 26ಅನಂತರ ಅವರು äೕಟು ಹಾಕಲು, ಅದು

ಮîrೕಯನ ಪಾúđ ಬಂðತು; ಆದtùಂದ ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಜನ

ಅķಸrಲĩೂಂðđ Įೕùದನು.

2
ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyದಂದು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಒಂದಾá ಕೂë ಬಂðದtರು. 2

ಆಗ õೕಸುîrರುವ õರುಗಾāಯ ರಭಸವಾದ ಶಬtć ಫಕcĢ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದು ಅವರು ಕುāತುďೂಂëದt ಮĢಯĢvಲಾ~

ತುಂõďೂಂëತು. 3 ಅáv ಜಾ�ĪಗĈ ĥಂßಯ ನಾúđಗಳಂĞ

ûಂಗಡವಾá ಬಂದು ಪ}îĺಬyರ ħೕĪ ಇāಯುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರು.

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ďೂಟm ģ}ೕರĝಯ ಪ}ಕಾರ

ĥೕĩ ĥೕĩ ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಗ

ಜಗîrನ ಪ}îĺಂದು Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂದ Ġೕವಭßrಯುಳ�
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Ĩಹೂದ|ರು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 6 ಈ ಶಬt ďೕāದಾಗ,

ಜನರ ಗುಂķಂದು ಕೂëಬಂðತು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಭಾĭಗಳú~Ĩೕ ಆ üಷ|ರು ಮಾತಾಡುîrರುćದನುv ďೕā,

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 7ಅವರು ಅತಾ|ಶhಯbćಳ�ವರಾá, “ಇú~

ಮಾತನಾಡುîrರುವವĩಲ~ರೂ ಗúಲಾಯದವರಲ~īೕ? 8 ನಾīಲ~ರೂ

ನಮ{ ನಮ{ ಮಾತೃಭಾĭಗಳú~Ĩೕ ಇವರು ಮಾತಾಡುîrರುćದನುv

ďೕĈîrರುćದು įೕđ? 9 ಪಾïbಯರು, ħೕದ|ರು ಹಾಗೂ

ಏಲಾಮ|ರು, ħĮೂķęೕ÷ಯ, ಯೂದಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|,

ķಂತ, ಏಷಾ|, 10 Ć}ಗ| ಮತುr ಪಂĆಲ|, ಈæÌm ಹಾಗೂ

ಕುĩೕĢದ ಹîrರದ úಬ|ದ ಭಾಗಗಳ òವಾþಗĈ; ĩೂೕÐ

ಪಟmಣðಂದ ಬಂದ ಸಂದಶbಕರು ಇú~ ಬಂðದಾtĩ. 11

ಇವರಲ~Ġ, Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr Ĩಹೂð ûಶಾ�ಸďc ಬಂðದtವರೂ

ಇú~ದಾtĩ. ಅವĩೂಂðđ ď}ೕತದವರು ಹಾಗೂ ಅರõೕಯರು ನಮ{

ಭಾĭಗಳú~Ĩೕ Ġೕವರಮಹತಾcಯbಗಳನುv įೕĈîrರುವದನುv

ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~!”ಎಂದುįೕāದರು. 12ಅವರುಆಶhಯbðಂದಲೂ

ಗúõúđೂಂಡವರಾáಯೂ, “ಇದರ ಅಥbīೕನು?” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭvಮಾëďೂಂಡರು. 13ಆದĩ, ಅವರú~ ďಲವರು,

ಅವರ ಬđe ಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr, “ಇವರು ಕುëದು ಮತrರಾáದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಜನĩೂಂðđ ģೕತ}ನು ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠtೕüþ įೕāĠtೕĢಂದĩ:

“Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸವbòವಾþಗıೕ, ಇದರ

ಬđe ನಾನು ûವùಸುĞrೕĢ, ďೕāù. ನಾನು įೕĈćದನುv

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಆúþù. 15òೕćಊÿþದಂĞ, ಈ ಜನರು

ಕುëದು ಮತrರಾáಲ~. ಈಗ ಸಮಯ ĥāđe ಒಂಬತುr ಗಂę! 16

ಇದು ಪ}ವಾðĺೕīೕಲನ ಪ}ವಾದĢಯ ĢರīೕರುûďಯಾáĠ:

17 “Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನನv ಆತ{ವನುv

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ

ಪ}ವಾðಸುವರು, òಮ{ ಯುವಜನùđ ದಶbನಗĈ ಕಾಣುವć,

òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. 18ಆ ðನಗಳú~, ನನv
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ದಾಸ ದಾþಯರ ħೕĪ, ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು, ಅವರು

ಪ}ವಾðಸುವರು. 19ನಾನು ಆಕಾಶದú~ ಅದುzತಗಳನುv, ಭೂ÷ಯú~

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv, ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು.

20 ಕತbĠೕವರ ಮÿħಯುಳ� ಮಹಾðನč ಬರುćದďc

Ĺದಲು ಸೂಯbನು ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು.

21 ಆಗ ಕತbĠೕವರ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ರņĝ

ಆಗುćದು.’ 22 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈ ûಷಯವನುv ďೕāù:

Ġೕವರು ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯವರ ಮುಖಾಂತರ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಆಶhಯbಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ನěþದtùಂದ, Ĩೕಸು Ġೕವರ ħähď

ಪěದವರಾáದಾtĩಂಬುದನುv, òೕīೕ îāðರುûù. 23Ġೕವರು

ತಾćಮುಂäತವಾá òಣbøþದ ಪ}ಕಾರč ತಾćĹದĪೕ

îāðರುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ತಾವಾáĨೕ òಮđ

ಒówþďೂಟmರು. òೕವಾದĩೂೕ ದುಷmರ ಸಹಾಯðಂದĨೕಸುವನುv

üಲುĥđ ಹಾß ďೂĪಮಾëðù. 24ಆದĩ ĠೕವರುĨೕಸುವನುv

ಮರಣ īೕದĢøಂದ õëþ æೕವಂತವಾá ಎõyþದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸುವನುv ÿëðಟುmďೂಂëರಲು ಮರಣďc ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

25 ದಾûೕದನು Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯವರ ಬđe ÿೕđ įೕāದಾtĢ:

“‘ನಾನು ಕತbĠೕವರನುv ಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ

ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ಕದಲದಂĞ ಕತbĠೕವರು ನನv

ಬಲಗěಯú~ದಾtĩ. 26ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯಹýbಸುćದು,

ನನv ನಾúđಉಲಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರćಸಹòùೕŊøಂದ

ĢĪಯಾáರುćದು. 27 ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಪಾ}ಣವನುv

ಪಾತಾಳದú~ õಟುmõಡುćðಲ~, òಮ{ ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~. (Hadēs g86) 28 òೕć ನನđ

æೕವಮಾಗbಗಳನುv îāಯಪëþರುûù; òಮ{ ಸòvñಯú~

ನನvನುv ಆನಂದಭùತನಾಗ ಮಾಡುûù.’ 29 “ó}ಯĩೕ, ಮೂಲóತೃ

ದಾûೕದನು ಮರಣįೂಂðದನು; ಸಮಾñಮಾಡಲಾøತು.

ಇಂðಗೂ ಅವನ ಸಮಾñ ನಮ{ú~Ġ ಎಂಬುದನುv ನಾನು
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òಮđ ġೖಯbðಂದ įೕಳಬĪ~. 30 ಆದĩ ಪ}ವಾðಯಾáದt

ದಾûೕದನ ಸಂತîಯವರú~ ಒಬyರನುv ಅವನ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುā�ùಸುīನು, ಎಂದು ಆĝøಟುm Ġೕವರು ವಾಗಾtನ

ಮಾëದtನುv ದಾûೕದನು îāðದtನು. 31 ದಾûೕದನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ąನರುತಾsನದ ಬđe ಮುಂäತವಾáĨೕ Ģೂೕë,

ÿೕđ ಮಾತನಾëದನು: ‘ಅವರನುv ಪಾತಾಳದú~Ĩೕ õಡúಲ~;

ಅವರ Ġೕಹć ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಕಾಣúಲ~.’ (Hadēs

g86) 32 Ġೕವರು ಈ ĨೕಸುವĢvೕ ಮರಣðಂದ ಎõyþದರು.

ಇದďc ನಾīಲ~ರೂ ಸಾŉಗĈ. 33 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಬಲಗěđ ಏùįೂೕá ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ತಂĠøಂದ ಪěದುďೂಂಡರು. ಈಗ òೕć ಕಂಡು ďೕāರುವ

ಆ ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv Ĩೕಸುīೕ ಇವರ ħೕĪ ಸುùþದಾtĩ.

34 ದಾûೕದನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗúಲ~ವಾದರೂ ÿೕđ

įೕāದಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ: “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv 35 òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾá ಮಾಡುವವĩಗೂ

ನನv ಬಲಪಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 36 “ಆದtùಂದ

òೕć üಲುĥđೕùþದ ಈĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಕತb ಹಾಗೂ

ß}ಸr ಆáಯೂ ಮಾëದಾtĩ ಎಂಬುದು ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಮĢತನದವùđ ಸwಷmವಾá îāðರú,” ಎಂದನು. 37 ಜನರು

ಇದನುv ďೕāದಾಗ ಅವùđ ಹೃದಯದú~ ಅಲಗು Ģಟmಂತಾá,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ģೕತ}ನನೂv

ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv ďೕāದರು. 38ಅದďc ģೕತ}ನು, “òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm, òಮ{ ಪಾಪಗಳ ņħಗಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ Ğđದುďೂā�ù. ಆಗ òೕć

ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ûù. 39ಈ ವಾಗಾtನć òಮಗೂ

òಮ{ ಮಕcāಗೂ ದೂರ ಇರುವ ಎಲ~ùಗೂ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಕěđ ಕĩಯುವ ಎಲ~ùಗಾáಯೂ ಇರುćದು,” ಎಂದನು.

40 ģೕತ}ನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದ ಅವರನುv ಎಚhùþ,

ಸಾŉ ನುëದು, “ಈ ďಟm ಸಂತîøಂದ òಮ{ನುv ರŉþďೂā�ù,”
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ಎಂದು įೕāದನು. 41 ģೕತ}ನ ಸಂĠೕಶವನುv þ�ೕಕùþದವರು

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದರು. ಆ ðನ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಸಾûರ

ಜನರು ಅವĩೂಂðđ Įೕùದರು. 42 ಅವĩಲ~ರು ಅķಸrಲರ

ĥೂೕಧĢಯú~, ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~, ĩೂém ಮುùಯುćದರú~,

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದರú~ ತಮ{ನುv ಸಮóbþďೂಂಡು, 43

ಪ}îĺಬyರೂ ಭಯಭßrಉಳ�ವರಾáದtರು. ಅķಸrಲರು

ಅĢೕಕ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಮಾಡುîrದtರು. 44 ûಶಾ�þಗıಲ~ರೂ ಒÝmáದುt, ತಮ{ú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 45ಅವರು ಆþrಪಾþrಯನುv

ಮಾù ಅವರವರ ಅವಶ|ಕĞđ ಅನುಸಾರವಾá ಎಲ~ùಗೂ

ಹಂಚುîrದtರು. 46ಪ}îðನčĠೕವಾಲಯದú~ ಒಮ{ನþ�òಂದ

ಸĦ ಕೂëಬರುćದನುv ಕ}ಮವಾá ಮುಂದುವĩþದರು. ತಮ{

ಮĢಗಳú~ ĩೂém ಮುùಯುತಾr ಆನಂದðಂದಲೂ ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದಲೂ ಊಟಮಾಡುîrದtರು. 47 ಅವರು Ġೕವùđ

Įೂrೕತ} ಮಾಡುತಾr, ಜನĩಲ~ರ ħಚುhđđ ಪಾತ}ರಾáದtರು. ರņĝ

įೂಂðದವರನುv ಕತb Ĩೕಸುć ಪ}îðನč ಅವĩೂಂðđ

Įೕùಸುîrದtರು.

3
ಒಂದು ಮಧಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęđ ಪಾ}ಥbĢಯ ಸಮಯದú~

ģೕತ} ಹಾಗೂ ĺೕಹಾನನು Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. 2

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕಗುವವùಂದ öŊ ĥೕಡಲು ಪ}îðನ

“ಸುಂದರದಾ�ರ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt Ġೕವಾಲಯದ ದಾ�ರದ

ಬāಯú~ಹುಟುmಕುಂಟĢೂಬyನನುv ďಲವರುįೂತುrďೂಂಡುಬಂದು

õಡುîrದtರು. 3ಅವನು ģೕತ},ĺೕಹಾನರು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುîrರುćದನುv ಕಂಡು, öŊ ĥೕëದನು. 4 ģೕತ}

ĺೕಹಾನùಬyರೂ öņುಕನನುv Ģೕರವಾá ದೃýmþ Ģೂೕëದರು.

ģೕತ}ನು öņುಕòđ, “ನಮ{ನುv Ģೂೕಡು!” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಅವùಂದ ಏನಾದರೂ ĠೂĩಯುćĠಂದು òùೕŉþ ಅವನು ಅವರ

ಕěđ ಲņ��ûಟುm Ģೂೕëದನು. 6 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ĥā�ಬಂಗಾರ

ನನvú~ಲ~, ನನvú~ರುćದನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ನಜĩೕîನ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2519

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~, ಎದುt ನě,” ಎಂದು įೕā, 7

ಬಲđೖ ÿëĠõyþದಾಗ ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನ ಪಾದ ಮತುr

ಹರಡುಗĈ ಬಲđೂಂಡć. 8ಅವನು æáದು òಂತು ನěದಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದನು. ಆħೕĪನěಯುತಾr, ಕುíಯುತಾr, ĠೕವರĮೂrೕತ}

ಮಾಡುತಾr, ಅವĩೂಂðđ ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. 9

ಅವನು ನěಯುćದನೂv Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾಡುîrರುćದನೂv

ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂಡರು. 10ಅವನು Ġೕವಾಲಯದ “ಸುಂದರದಾ�ರದ”

ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದt ಮನುಷ|Ģೕ

ಎಂದು ಗುರುîþದರು. ಅವòđ ಸಂಭûþದtರ ಬđe ಅವರು

ûಸ{ಯđೂಂಡು ĥರಗಾದರು. 11 öņುಕನು ಇನೂv ģೕತ}

ĺೕಹಾನĩೂಂðđ ಇದಾtಗ, ಆಶhಯbಚßತರಾದ ಜನĩಲ~ರು

ಅವùದt “ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt

ಸsಳďc ಓë ಬಂದರು. 12 ಜನರನುv ಕಂಡು ģೕತ}ನು ಅವùđ

įೕāದಮಾತುಗāć: “ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಈ ಘಟĢøಂದ

òೕīೕď ಆಶhಯbಚßತರಾáðtೕù? ನಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲðಂದಾಗú,

ಭßrøಂದಾಗúಈಮನುಷ|ನನುv ನěಯುವಂĞಮಾëĠīಂದು

ಭಾûþ ನಮ{ ಕěđ ಏď Ģೂೕಡುîrರುûù? 13 ಅಬ}ಹಾಮನ,

ಇಸಾಕನ, ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು, ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು,

ತಮ{ Įೕವಕರಾದ Ĩೕಸುವನುv ಮÿħಪëþದಾtĩ. ಅವರನುv

õëಸĥೕďಂದು óಲಾತನು òಣbøþďೂಂëದtರೂ òೕć

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಒówþďೂಟುm óಲಾತನ ಮುಂĠ

ಅವರನುv òರಾಕùþðù. 14ಆದĩ òೕć ಪûತ}ರೂ òೕîವಂತರೂ

ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv òರಾಕùþ ಆ ďೂĪಗಾರನನುv òಮđ

õಡುಗě ಮಾëďೂಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂëù. 15 æೕವದ

ಒěಯನನುv òೕć ďೂಂðù. Ġೕವರಾದĩೂೕ Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ. 16

Ĩೕಸುûನ ನಾಮದú~ಟm ûಶಾ�ಸðಂದĪೕ òೕć ಕಂಡು îāðರುವ

ಈಮನುಷ|ನು ಬಲįೂಂðದಾtĢ.Ĩೕಸುûನ ನಾಮčಅವರ

ಮೂಲಕವಾáಬರುವನಂõďಯೂಇವòđಸಂċಣbಸ�ಸsĞಯನುv
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ತಂದುďೂémĠ. òೕīಲ~ರೂ ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù. 17 “ಈಗ,

ó}ಯĩೕ, òೕć ಅ��ಾನðಂದ ಹಾđ ವîbþðĩಂದು ನನđ đೂತುr.

ಹಾđĨೕ òಮ{ ನಾಯಕರೂ ಮಾëದರು. 18ಆದĩ ತಮ{ ß}ಸr

Ĩೕಸು ÿಂĮđೂಳಗಾಗĥೕďಂದು, ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಬಾøಯ

ಮುಖಾಂತರ Ġೕವರುಮುಂîāþದtನುv ಈ ùೕî Ģರīೕùþದರು. 19

ಆದtùಂದ òಮ{ ಪಾಪಗĈ ĞೂıದುįೂೕಗುವಂĞ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ಪಾಪಗĈ ಪùಹಾರವಾá

ಕತb Ġೕವùಂದ ûಶಾ}ಂîಯ ಕಾಲಗĈ òಮđ ಒದá

ಬರುವć. 20 Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ Ģೕಮಕವಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವರು. 21 Ġೕವರು ತಮ{

ಪûತ} ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಬಹುಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ

ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪ}ಕಾರ, ಅವರು ಸಮಸrವನುv ąನಃಸಾsóþದರು.

ಆ ಕಾಲ ಬರುವವĩđ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ

ಇರುವರು. (aiōn g165) 22ĹೕĬಯು įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘òಮ{

ಕತbĠೕವರು òಮ{ ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರĩೂಳáಂದ ನನvಂಥ ಒಬy

ಪ}ವಾðಯನುv òಮಗಾá ಎõyಸುವರು. ಅವರು òಮđįೕĈವ

ಪ}îĺಂದಕೂc ûġೕಯರಾáರĥೕಕು. 23ಆ ಪ}ವಾðಯಮಾತನುv

ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಜನĩೂಳáಂದ ಸಂċಣbವಾá

Ğđಯಲಾಗುćದು.’ 24 “ಸಮುĨೕಲನು Ĺದಲುđೂಂಡು,

ಮಾತನಾëದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ ಕ}ಮವಾá ಈ ðನಗಳನುv ಕುùತು

ಮುಂîāþದಾtĩ. 25òೕćಪ}ವಾðಗಳಮತುr òಮ{ óತೃಗĽಂðđ

Ġೕವರು ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಮಕcಳಾáðtೕù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು, ‘òನv ಸಂತîಯ ಮುಖಾಂತರವಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ಕುಟುಂಬಗāđ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು,’ ಎಂದು

ಅಬ}ಹಾಮòđ įೕāದರು. 26 Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕರಾದ

Ĩೕಸುವನುv æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾಗ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ

òಮ{ ದುಮಾbಗbಗāಂದ îರುáþ òಮ{ನುv ĹಟmĹದಲು

ಆüೕವbðಸಲುĨೕಸುವನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದರು.”
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4
ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು ಜನĩೂಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದಾtಗĪೕ,

ಯಾಜಕರೂ Ġೕವಾಲಯದದಳಪîಯೂ ಸದುtಕಾಯರೂ ಅವರ

ಬāđ ಬಂದರು. 2Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವùđąನರುತಾsನ ಉಂಟು

ಎಂದು ಅķಸrಲರು ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದtùಂದ ಅವರು ಬಹಳ

ĥೕಸರđೂಂಡರು. 3 ಅವರು ģೕತ} ĺೕಹಾನರನುv ಬಂñþ,

ಸಂĖಯಾದtùಂದ ಮರುðನದವĩđ ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~

ಹಾßದರು. 4 ಆದĩ ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು

ನಂõದರು. ಅವರ ಸಂĐ| ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾûರďcೕùತು. 5

ಮರುðನ ಅñಕಾùಗĈ, ÿùಯರು, òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸĦ Įೕùದರು. 6ಮಹಾಯಾಜಕ ಅನvನೂ

ಹಾಗೂಮಹಾಯಾಜಕನ ಕುಟುಂಬದವರು ಕಾಯಫ,ĺೕಹಾನ

ಮತುr ಅĪಕಾ�ಂದ} ಅú~ದtರು. 7ಅವರು ģೕತ} ĺೕಹಾನರನುv

ತħ{ದುùನú~ òú~þ ಅವùđ, “ಯಾವ ಶßrøಂದ ಇಲ~ī, ಯಾವ

įಸùòಂದ òೕûದನುv ಮಾëðù?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 8ಆಗ

ģೕತ}ನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಅವùđ, “ಜನರ ಅñಕಾùಗıೕ,

ಜನರ ÿùಯĩೕ! 9 ನಾć ಒಬy ಕುಂಟòđಮಾëದ ಸತಾcಯbದ

ಬđe, ಅವನು ಸ�ಸsನಾದದುt įೕđಂದು òೕć ನಮ{ನುv ಇಂದು

ಪ}üvಸುîrರುûù. 10 òಮಗೂ ಎಲಾ~ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùಗೂ

ಇದು îāðರú: òೕćĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßðù. ಆದĩ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ನಜĩೕîನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùòಂದĪೕ ಈಮನುಷ|ನುċಣb ಸ�ಸsನಾá òħ{ದುùನú~

òಂîರುವನು. 11 ಪûತ} īೕದದú~, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರಾದ

òೕć îರಸcùþದ ಕಲು~ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು,’

ಎಂದು ಬĩðರುćದು ಈ Ĩೕಸುûನ ಬđeĨೕ. 12 Ĩೕಸು

ಅಲ~Ġ ĥೕĩ ಯಾùಂದಲೂ ರņĝಯು ಇಲ~, ಏďಂದĩ

ಆಕಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಆ įಸರಲ~Ġೕ ĥೕĩ ಯಾವ

įಸùòಂದಲೂ ರņĝಯಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 13 ģೕತ},

ĺೕಹಾನರ ġೖಯbವನುv ಅವರು ಕಂಡಾಗ, ಇವರು ûĠ| ಕúಯದ

ಸಾಮಾನ| ಜನĩಂದು îāದು ಬಹು ಆಶhಯbಚßತರಾá, ಇವರು
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ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವರು ಎಂಬುದನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 14

ಆದĩಗುಣįೂಂðದಮನುಷ|ನುಅವĩೂಂðđòಂತುďೂಂëದtನುv

ಅವರು ಕಂಡಾಗ ಇವùđ ûĩೂೕಧವಾá, ಏನನೂv įೕಳಲು

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 15 ಆದtùಂದ ಇವರನುv ನಾ|ಯಸĦøಂದ

įೂರđ įೂೕಗುವಂĞ ಆ��ಾóþ ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

ಚĔbಮಾë, 16 “ಈ ಮನುಷ|ರನುv ನಾć ಏನು ಮಾěೂೕಣ?

ĨರೂಸĪೕ÷ನಪ}îĺಬy òವಾþಯೂಇವರು ಗಮನಾಹbವಾದ

ಅದುzತವನುv ಮಾëದಾtĩಂಬುದನುv îāðದಾtĩ. ಇದನುv ನಾč

ಅಲ~ಗıಯುćದಕಾcಗುćðಲ~. 17 ಆದĩ ಈ ûಷಯ ಜನರú~

įಚುh ಪ}ಸಾರವಾಗದಂĞ òú~ಸಲು, ಇವರು ಈ ನಾಮದú~

ಇĢvಂದೂ ಯಾĩೂಂðಗೂ ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು ಇವùđ

ಎಚhùď ďೂěೂೕಣ,” ಎಂದುĺೕäþದರು. 18ಅವರು üಷ|ರನುv

ಸĦಯú~ ಕĩದು, “Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಮಾತನಾಡಲೂಬಾರದು,

ĥೂೕñಸಲೂಬಾರದು,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದರು. 19 ಆದĩ

ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು, “Ġೕವùáಂತ įÜhá òಮđ

ßûđೂಡುćದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾದĠೂtೕ? ಎಂಬುದರ

ಬđe òೕīೕ îೕಮಾbನಮಾëďೂā�ù. 20ಏďಂದĩ ಕಂëದtನೂv

ďೕāದtನೂv ಕುùತು ನಾć ಮಾತನಾಡĠ ಇರಲಾĩć,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 21 ಅನಂತರ ನಾ|ಯಸĦಯವರು ಅವರನುv

ĥದùþ ಕĈÿþõಟmರು. ಅú~ ಸಂಭûþದಅದುzತಕಾcá ಜನĩಲ~ರೂ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಇದುtದùಂದ, ģೕತ}ĺೕಹಾನರನುv

įೕđ ದಂëಸĥೕďಂಬುದನುv ಅವರು òಣbøಸಲಾರĠ

įೂೕದರು. 22ಅದುzತ ùೕîಯú~ ಸ�ಸsĞ įೂಂðದ ಆಮನುಷ|ನು

ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh ವಷb ವಯþ�ನವನಾáದtನು. 23õಡುಗě

įೂಂðದ, ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನರು ûಶಾ�þಗಳ ಬāđ

įೂೕá, ತಮđಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ įೕāĠtಲ~ವನೂv

ವರðಮಾëದರು. 24 ಇದನುv ďೕā ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá

ಸ�ರīîr Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕನು

ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ
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ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþರುûù. 25ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕòಮ{

Įೕವಕನೂ ನಮ{ óತೃč ಆದ ದಾûೕದನಮುಖಾಂತರ òೕć

ಮಾತನಾë: “‘ರಾಷ�ಗĈ ĩೂೕಷđೂĈ�ćĠೕď? ಜನರು ವ|ಥbವಾá

ಕúwþďೂಂಡĠtೕď? 26 ಕತb Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಅöýಕròಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರೂ ಅñಪîಗĎ ಒಂದಾá

ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.’ 27 òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ} Įೕವಕ

Ĩೕಸುûನ ûĩೂೕಧವಾá ದುರಾĪೂೕಚĢಮಾಡಲು įĩೂೕದನು

ಮತುr ķಂತ| óಲಾತನು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðಗೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðಗೂ ಈ ಪಟmಣದĪ~ೕ Įೕù ಬಂðದtರು. 28

òಮ{ ಶßrಯೂ äತrč ಮುಂäತವಾáĨೕ ಏನಾಗĥೕďಂದು

òಣbøþದtĢvೕ ಅವರು ಮಾëದರು. 29 ಕತbĠೕವĩೕ, ಈಗ

ಅವರ ĥದùďಯನುv Ģೂೕëù; ಬಹುġೖಯbðಂದ òಮ{

ವಾಕ|ವನುv įೕಳಲು òಮ{ Įೕವಕರನುv ಬಲಪëþù. 30 òಮ{

ಪûತ} ĮೕವಕĨೕಸುûನ ನಾಮದಮೂಲಕವಾá ಗುಣಪëಸಲು,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ಮಾಡಲು Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಹಸrವನುv Üäù.” 31 ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëದ

ತರುವಾಯಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ಕಂಪನđೂಂëತು. ಅವĩಲ~ರೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರುಮತುr ġೖಯbðಂದĠೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಸಾರĞೂಡáದರು. 32ûಶಾ�þಗıಲ~ರ ಹೃದಯ ಹಾಗೂ ಮನಸು�ಗĈ

ಒಂದಾáದtć. ಯಾವನೂ ತನv ಆþrಯನುv ತನvĠೕ ಎಂದು

ಹಕುc ಸಾñಸúಲ~. ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮáದt ಎಲ~ವನುv

ಹಂäďೂಂಡರು. 33 ಮಹಾಶßrøಂದ ಅķಸrಲರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ ąನರುತಾsನďc ಸಾŉďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರ ħೕĪ

Ġೕವರಮಹಾಕೃģøತುr. 34ಅವರú~ ďೂರĞøದtವರು ಇರúಲ~.

ಏďಂದĩ įೂಲಗĠtøದtವರೂಮĢಗāದtವĩಲ~ರೂ ಅćಗಳನುv

ಮಾù ಹಣವನುv ತಂದು, 35 ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಇಡುîrದtರು. ಅķಸrಲರು ಅದನುv ಅಗತ|ûದtವùđ ತಕcಂĞ

ಹಂಚುîrದtರು. 36 Įೖಪ}× ಎಂಬú~ ಹುémದ ಒಬy Īೕûಯನು

ಇದtನು, ಅವನ įಸರು ĺೕĮೕಫ, ಅķಸrಲರು ಅವನನುv
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“ಬಾನbಬ” ಎಂದು ಕĩದರು. ಬಾನbಬ ಅಂದĩ “ಆದರĝಯ

ąತ}ನು” ಎಂದು ಅಥb. 37ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ಮಾù,

ಹಣವನುv ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು.

5
ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî

ಸģxೖರĽಂðđ ತನv ಆþrಯ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಮಾùದನು.

2 ತನv įಂಡîಯċಣb îĈವāďøಂದ, ಬಂದ ಹಣದú~

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ತನಗಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಉāದ ಹಣವನುv

ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ಟmನು. 3ಆದĩ ģೕತ}ನು,

“ಅನòೕಯಾ, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸುĈ� įೕĈವಂĞ Įೖತಾನನು

òನv ಹೃದಯವನುv ತುಂõþದುt ಏď? ಆþrಯನುv ಮಾù ಬಂದ

ಹಣದú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಇಟುmďೂಂಡĠtೕď? 4ಮಾರುćದßcಂತ

Ĺದಲು ಅದು òನv ಅñೕನದú~ತrಲ~īೕ? ಮಾùದ ನಂತರčಆ

ಹಣ òನv ಅñೕನದú~Ĩೕ ಇತrಲ~īೕ? ಇಂಥ ಕಾಯbಮಾಡಲು

òನv ಹೃದಯದú~ ĺೕಚĢ ಬಂದದುt ಏď? òೕನು ಸುĈ�

įೕāದುt ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđೕ,” ಎಂದು ನುëದನು. 5ಇದನುv

ಅನòೕಯನು ďೕāþďೂಂಡಾಗ, ďಳđ õದುt ಸತುrįೂೕದನು. ನěದ

ಸಂಗîಯನುv ďೕāದವĩಲ~ùಗೂ ಮಹಾ ಭಯćಉಂÝøತು.

6 ಆಗ ಯುವಕರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv ಬęmಯú~ ಸುîr,

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಹೂíಟmರು. 7ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನುv

îāಯĠ, ಸುಮಾರು ಮೂರು ತಾಸುಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡî

ಒಳđ ಪ}īೕüþದĈ. 8ಆಗ ģೕತ}ನು, “ನನđ įೕĈ òೕನು ಮತುr

òನv ಗಂಡ ಅನòೕಯನು ಆþrಯನುv ಮಾùದtùಂದ ಬಂದ ಹಣ

ಇĭmĺೕ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು, “ಹೌದು, ಅĭmೕ ಕ}ಯ

ಬಂðತು,” ಎಂದĈ. 9 “òೕûಬyರೂ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ವನುv

ಪùೕŉಸಲು ಒówďೂಂಡĠtೕď? ಇđೂೕ! òನv ಗಂಡನ ಶವವನುv

ಹೂíಟುm ಬಂದವರು ಬಾáಲ ಬāಯĪ~ೕ ಇದಾtĩ. ಅವರು

òನvನೂv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು ಆďđ ģೕತ}ನು

įೕāದನು. 10ಆ ņಣದú~Ĩೕ ಆď ಅವನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

õದುt ಸತುrįೂೕದĈ. ಆಗ ಯುವಕರು ಒಳđ ಬಂದು ಆď ಸತುr
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įೂೕáರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯ ಶವವನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕá ಆďಯ ಗಂಡನ ಪಕcದú~Ĩೕ ಸಮಾñಮಾëದರು.

11 ಇëೕ ಸĦಗೂ ಈ ಘಟĢಗಳ ಬđe ďೕāದವùಗೂ ಮಹಾ

ಭಯć ಉಂÝøತು. 12 ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಅķಸrಲùಂದ

ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ನěದć.

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವರಾá “ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪ”

ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸsಳದú~ Įೕರುîrದtರು. 13ಅವĩಲ~ರೂ

ಜನùಂದ ಬಹಳ ಗೌರವďc ಪಾತ}ರಾáದtರೂ ĥೕĩಯವರು ಅವರ

ĖೂĞ Įೕರಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~. 14 ಆದರೂ įಚುh ಜನ

ąರುಷರೂ þ�ೕಯರೂ ಕತb Ġೕವರú~ ûಶಾ�ಸವòvಟುm ಅವರ ĖೂĞ

Įೕùďೂಂಡರು. ಅವರು ûಶಾ�þಗಳ ಸಂĐ|ಯú~ Įೕùದರು. 15

ಇದರ ಪùÞಮವಾá, ģೕತ}ನು õೕðಗಳú~ ಹಾದುįೂೕಗುîrದಾtಗ

ಅವನ ĢರĈ ďಲವರ ħೕಲಾದರೂ õೕಳĪಂದು ಜನರು

ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸsĞøದtವರನುv ಹಾþđ ಮತುr ěೂೕúಗಳ ಸħೕತ

ತಂದು õೕðಗಳú~ ಮಲáಸುîrದtರು. 16 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗāಂದ ಜನರ ಗುಂąಗĈ ತಮ{ú~

ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv ಅಶುದಾuತ{ óೕëತರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುîrದtರು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸsರಾಗುîrದtರು. 17 ÿೕáರಲು

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ಅವನ ಬāಯú~ದt ಸದುtಕಾಯĩಲ~ರೂ ಬಹಳ

ಅಸೂĨಪಟmರು. 18ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಬಂñþ ಸಾವbಜòಕ

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದರು. 19 ಆದĩ ರಾî}ಯú~ ಕತbĠೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು ĮĩħĢಯ ದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv

įೂರđ ನěþďೂಂಡು ಬಂದು, 20 “įೂೕáù, Ġೕವಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು, ಈ æೕವವಾಕ|ಗಳĢvಲಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñþù,” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಪಾ}ತಃಕಾಲದú~ ಅವರು ತಮđ

įೕāದಂĞĨೕ Ġೕವಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಜನùđ ĥೂೕñಸಲು

ಪಾ}ರಂöþದರು. ಮಹಾಯಾಜಕನು ಮತುr ಅವĢೂಂðáದtವರು

ಕೂëಬಂದಾಗ, ನಾ|ಯಸĦಯನೂv ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರ

ċಣbಮಂಡāಯನೂv ಕೂëþ, ĮĩಮĢøಂದ ಅķಸrಲರನುv
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ಕĩಕĈÿþದರು. 22ಆದĩ ಅñಕಾùಗĈ ĮĩಮĢđ ಬಂದಾಗ,

ಅķಸrಲರು ĮĩಮĢಯú~ ಇರúಲ~. ಇವರು ÿಂîರುá

įೂೕá, 23 “ĮĩಮĢಯ ಬಾáಲುಗĈ ಭದ}ಪëþರುćದನೂv

ದಾ�ರಗಳ ಬā ಕಾವಲುಗಾರರು òಂîರುćದನೂv ಕಂěć. ಆದĩ

ದಾ�ರಗಳನುv ನಾć Ğĩದಾಗ ಒಳđ ಯಾರೂ ಇರúಲ~,” ಎಂದು

ವರðಮಾëದರು. 24ಈವರðಯನುv ďೕāದಾಗ, Ġೕವಾಲಯದ

ಕಾವಲುಗಾರರ ದಳಪîಯೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಇದùಂದ

ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು ಕಳವಳಪಟmರು. 25 ಆಗ ಯಾĩೂೕ

ಒಬyನು ಬಂದು, “Ģೂೕëù! òೕć ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþémದt ಆ

ąರುಷರು Ġೕವಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ವರðಮಾëದನು. 26ಆಗ ದಳಪîಯು

ತನv ಅñಕಾùಗĽಂðđ įೂೕá ಅķಸrಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಜನರು ತಮđ ಕĪ~Įದಾĩಂಬ ಭಯಅವùáದುtದùಂದ

ಅķಸrಲರನುv ಬಲವಂತಮಾಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

27 ಅķಸrಲರನುv ಕĩತಂದು, ಮಹಾಯಾಜಕನು ಪ}üvಸĪಂದು

ಅವರನುv ನಾ|ಯಸĦಯ ಎದುùನú~ òú~þದರು. 28 ಅವನು,

“ಈ įಸùನú~ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾć òಮđ

ಕಟುmòÝmá ಅಪwĝďೂęmć. ಇđೂೕ òೕವಾದĩೂೕ òಮ{

ĥೂೕಧĢøಂದ ಇëೕĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþರುûù. ಅಲ~Ġ

ಈ ಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದು ರಕr ಸುùþದ ಅಪರಾಧďc ನಮ{ನುv

òೕć įೂĝಮಾಡಲುಉĠtೕüþðtೕù,” ಎಂದು įೕāದನು. 29

ģೕತ} ಮತುr ಇತರ ಅķಸrಲರು ಉತrರವಾá, “ನಾćಮನುಷ|ùđ

ûġೕಯರಾáರುćದßcಂತ Ġೕವùđ ûġೕಯರಾáರĥೕಕಲ~! 30

òೕć ಮರďc ತೂಗುಹಾß ďೂಂದĨೕಸುವನುv ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾtĩ. 31Ĩೕಸು

ಇಸಾ}Ĩೕúđ ಪಶಾhತಾrಪವನೂv ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಯನೂv

ďೂಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ತಮ{

ಬಲಗěಯú~ ಅñಪîಯನಾváಯೂ ರņಕನನಾváಯೂ

ಉನvîđೕùþದಾtĩ. 32ಈ ಸಂಗîಗāđ ನಾīೕ ಸಾŉಗĈ; ತನđ
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ûġೕಯರಾáರುವವùđ Ġೕವರು ದಯಪಾúþದ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸಾŉ,” ಎಂದರು. 33 ಅವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ

ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. 34 ಆದĩ

ಗಮúĨೕÓ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಫùಸಾಯòದtನು. ಅವನು

òಯಮĥೂೕಧಕನೂ ಎಲಾ~ ಜನರ ಗೌರವďc ಪಾತ}ನೂ ಆáದtನು.

ಅವನು ನಾ|ಯಸĦಯú~ ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಸ�ಲw ಸಮಯ

ಅķಸrಲರನುv įೂರđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 35

ಗಮúĨೕಲನು ಸĦಯನುvĠtೕüþ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಈ ಜನರ

ûರುದu ಮಾಡĥೕďಂðರುćದರ ಬđe ಎಚhùďಯುಳ�ವರಾáù. 36

ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ğೖದĢಂಬವನು ಕಾíþďೂಂಡು, ತಾನು

ಒಬy ಗಣ|ವ|ßrĨಂದು įೕāďೂĈ�ತಾr ಬಂದನು. ಸುಮಾರು

ನಾಲುcನೂರು ಜನರು ಅವನ ÿಂಬಾಲಕರಾದರು. ಅವನು

ďೂĪáೕಡಾದನು. ಅವòđ ûġೕಯರಾದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕá

ಇಲ~ದಂತಾದರು. 37 ಅವನ ನಂತರ ಗúಲಾಯದ ಯೂದ

ಎಂಬುವವನು ಜನಗಣîಯ ðನಗಳú~ ಕಾíþďೂಂಡು, ಜನರ

ಗುಂಪನುv îರುáõೕಳಲು ನěþದನು. ಅವನು ಸಹ ನಾಶವಾದನು.

ಅವನನುv ÿಂಬಾúþದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕದರು. 38ಆದtùಂದ,

ಈಗನಾನು òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ,ಈಜನùಂದದೂರವಾáù!

ಅವರನುv õಟುmõëù! ಏďಂದĩ ಅವರ ಉĠtೕಶ ಅಥವಾ

ಕಾಯbćಮನುಷ|ùಂದ ಬಂದದಾtáದtĩ, ಅĠೕ ವ|ಥbವಾಗುćದು.

39 ಒಂದು īೕı ಇದು Ġೕವùಂದ ಬಂದದಾtáದtĩ, ಅವರನುv

òú~ಸಲು ò÷{ಂದಾಗದು. ಹಾđ ಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದĩ òೕć

Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾಡುವವರಾá ಕಂಡು ಬರುûù,”

ಎಂದು įೕāದನು. 40 ಅವರು ಗಮúĨೕಲನ ಸಲįಯನುv

ಒówದರು. ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಕĩøù ಅವರನುv ಛëಗāಂದ

įೂěþ,Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು ಆ��ಾóþ

õಡುಗěಮಾëದರು. 41ಆದtùಂದĨೕಸುûನ ನಾಮದ ò÷ತr

ಅವಮಾನಪಡಲು ತಾćĺೕಗ|ರಾĠವಲಾ~ ಎಂದು ಅķಸrಲರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ನಾ|ಯಸĦøಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 42
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ðನðನč ಅವರು Ġೕವಾಲಯಗಳú~ ಮತುr ಮĢøಂದ

ಮĢđ įೂೕá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದನೂv

ĥೂೕñಸುćದನೂv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

6
ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರ ಸಂĐ| įಚುhತrĪೕ ಇತುr. ಅವರú~ á}ೕ¸

ಮಾತನಾಡುವ Ĩಹೂದ|ರು, ÿೕಬೂ} ಭಾĭ ಮಾತನಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ರ ûĩೂೕಧವಾá đೂಣಗುಟುmîrದtರು. ಏďಂದĩ,

“ಅನುðನದ ಉಪÜರದú~ ಅವರು ತಮ{ ûಧīಯರನುv

ಅಲņ��ಮಾಡುîrದಾtĩ,” ಎಂದರು. 2 ಆದtùಂದ ಆ ಹĢvರಡು

ಮಂð ಅķಸrಲರು üಷ|ರನುv Įೕùþ, “ನಾć Ġೕವರ ವಾಕ|

ĥೂೕñಸುವ Įೕīಯನುv ಕěಗíþ, ಆಹಾರ ûತರĝಗಾá

ಸಮಯ ಕıಯುîrರುćದು ಸùಯಲ~. 3 ಸįೂೕದರĩೕ,

òಮ{ú~ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ ��ಾನವಂತರೂ ಎಂದು ಸಾŉ

įೂಂðರುವ ಏĈ ಜನರನುv ಆĨc ಮಾëù. ನಾć ಅವರನುv

ಈ ಕಾಯbಕಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4 ನಾವಾದĩೂೕ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುćದರú~ಯೂ Ġೕವರ ವಾಕ| ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ

òರತರಾáರುīć,” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ಮಾತು ಇëೕ

ಸಮೂಹďcħಚುhđಯಾøತು. ಅವರುċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನೂ ಆದ Įrಫನನುv ಆùþďೂಂಡರು; ಅಲ~Ġ ôúಪw,

ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ, ಪħೕbನ ಮತುr Ĩಹೂದ|

ಮಾಗb ಅನುಸùಸುîrದt ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂಲಾಯನನುv

ಆĨcಮಾëದರು. 6 ಇವರನುv ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ ತಂದು

òú~þದರು. ಅವರು ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಅವರ ħೕĪ ತಮ{

ಹಸrಗಳòvಟುm Ģೕ÷þದರು. 7Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಅöವೃðuಯಾಗುತಾr

ಬಂತು. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಬಹಳವಾá įähತು.

ಯಾಜಕರú~ಯೂ ಅĢೕಕ ಜನರು ನಂõďđ ûġೕಯರಾದರು.

8Ġೕವರ ಕೃģøಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ತುಂõದt Įrಫನòಂದ

ಜನರú~ ಮಹಾ ಅದುzತಗĎ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ ನěದć.

9 ಆದĩ, “õಡುಗě įೂಂðದವರು” ಎಂಬ Ĩಹೂದ|

ಸಭಾಮಂðರďc Įೕùದವùಂದ ûĩೂೕಧ ಉಂÝøತು. ಅವರು
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ಕುĩೕನ| ಅĪಕಾ�ಂð}ಯ ßúಕ| ಮತುr ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತಗāಂದ

ಬಂದĨಹೂದ|ರಾáದtರು. ಅವರು ĮrಫನĢೂಂðđ ತßbಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದರು. 10 ಆದĩ ಅವನು ��ಾನðಂದಲೂ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದಲೂಮಾತನಾëದtùಂದ ಅವùđ ಅವನನುv ಎದುùಸಲು

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 11ಆಗ ಅವರು, “ಇವನುĹೕĬಗೂ Ġೕವùಗೂ

ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದನುv ನಾć

ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು ďಲವùđಲಂಚďೂಟುm įೕĈವಂĞ ರಹಸ|ವಾá

ಮನĻúþದರು. 12 ÿೕđ ಅವರು ಜನರನೂv ÿùಯರನೂv

òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv ಪ}Ĕೂೕðþ Įrಫನನನುv ಬಂñþ

ನಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ ತಂದು òú~þದರು. 13 ಸುĈ�ಸಾŉಗಳನುv

ಹಾಜರುಪëþ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಈ ಪûತ}ಸsಳಕೂc ĹೕĬಯ

òಯಮಕೂc ûĩೂೕಧವಾá ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇದಾtĢ. 14

ನಜĩೕîನĨೕಸು ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾëõಡುತಾrĩಂದೂ ನಮđ

ಒówþದĹೕĬಯ ಪದuîಗಳನುv ಬದಲಾøಸುತಾrĩಂದೂ ಇವನು

įೕĈćದನುv ನಾć ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು ಅವನ ûರುದu ಸಾŉ

įೕāþದರು. 15 ನಾ|ಯಸĦಯú~ ಕುāತುďೂಂëದtವĩಲ~ರೂ

Įrಫನನ ಮುಖವĢvೕ ðémþ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವನ ಮುಖć

ĠೕವದೂತನಮುಖದಂĞ ಕಾíಸುîrತುr.

7
ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ òಜĻೕ?” ಎಂದು

Įrಫನನನುv ಪ}üvþದನು. 2 ಅದďc Įrಫನನು, “ಸįೂೕದರĩೕ,

ತಂĠಗıೕ, ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù! ನಮ{ óತೃ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಹಾರಾòನú~ವಾþಸುćದßcಂತĹದಲುħĮೂķęೕ÷ಯಾದú~

ಇದtನು. ಆಗ ಮÿħಯ Ġೕವರು ಅವòđ ದಶbನ ďೂಟುm, 3

‘òನv ಸ�Ġೕಶವನುv ಬಂಧುಗಳನುv õಟುm, ನಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ

ನಾëđ įೂೕಗು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಅದರಂĞ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕþtೕಯರ ನಾಡನುv õಟುm ಹಾರಾòನú~ ಬಂದು ĢĪþದನು. ಅವನ

ತಂĠಯಮರಣದ ನಂತರ òೕć ಈಗ ವಾþಸುîrರುವ ಈ ನಾëđ

Ġೕವರು ಅವನನುv ಬರಮಾëದರು. 5 Ġೕವರು ಅವòđ ಇú~

ಕಾúಡುವಷುm ಸsಳವನಾvಗú, ಯಾćĠೕ ಬಾಧ|þrďಯನಾvಗú
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ďೂಡúಲ~. ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಆ ಸಮಯದú~ ಮಕcāಲ~ðದtರೂ

ಅವನೂ ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ Ġೕಶವನುv

įೂಂದುವĩಂದು Ġೕವರುಅವòđವಾಗಾtನಮಾëದರು. 6ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮĢೂಂðđಮಾತನಾë, ‘òನv ಸಂತîಯವರು

ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáರುವರು. ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá

ನಾಲುcನೂರು ವಷbಗಳವĩđ ದಬಾyāďđ ಗುùಯಾಗುವರು. 7

ಆದĩ ಅವರು ಗುಲಾಮರಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc ನಾನು

ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಅನಂತರ ಅವರು įೂರಟುಬಂದು ಈ

ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆರಾñಸುವರು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದರು. 8

ಆħೕĪ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಸುನvîಯ ಒಡಂಬëďಯನೂv

ďೂಟmರು. ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಸಾಕನು ಜòþದನು. ಇಸಾಕನು

ಜòþದ ಎಂಟĢಯ ðನ ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕòđ ಸುನvî

ಮಾëþದನು. ಅನಂತರ ಇಸಾಕòđಯಾďೂೕಬನು ಜòþದನು.

ಯಾďೂೕಬನು ನಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð óತೃಗāđ ತಂĠಯಾದನು.

9 “ಈ óತೃಗĈ ĺೕĮೕಫನ ħೕĪ ಮತ�ರ ತಾā ಅವನನುv

ಈæómನವùđ ಗುಲಾಮನನಾvá ಮಾùದರು. ಆದĩ Ġೕವರು

ಅವĢೂಂðáದುt, 10ಅವನನುv ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗāಂದ õëþದರು.

ĠೕವರುĺೕĮೕಫòđ ��ಾನವನುv ďೂಟುm ಈæómನ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನ ħಚುhđđ ಪಾತ}ನಾಗುವಂĞ ಮಾëದರು. ÿೕđ

ĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm ĠೕಶದħೕĪಯೂ ತನv ಅರಮĢಯ

ħೕĪಯೂ ಅñಕಾùಯನಾvá ಫĩೂೕಹನು Ģೕ÷þದನು. 11 “ಆ

ಕಾಲದú~ ಈæÌm ಮತುr ಕಾನಾË Ġೕಶಗಳ ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

��ಾಮ ಬಂದು ಜನರು ಬಹಳ ಬಾġಪಟmರು, ನಮ{ óತೃಗāđ

ಆಹಾರ ĠೂĩಯĠೕ įೂೕøತು. 12 ಈæómನú~ ದವಸಧಾನ|

ĠೂĩಯುćĠಂದು ಯಾďೂೕಬòđ îāದುಬಂದಾಗ, ಅವನು

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ĹದಲĢಯ ಸಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು.

13 ಅವರು ಎರಡĢಯ ಸಾù ಅú~đ įೂೕದಾಗ, ĺೕĮೕಫನು

ತಾನು ಯಾĩಂಬುದನುv ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþದನು. ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಕುಟುಂಬದ ಬđe ಫĩೂೕಹòđ đೂತಾrøತು. 14
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ಇದಾದನಂತರ, ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠ ಯಾďೂೕಬನನುv

ಅವನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv, ಒಟುm ಎಪwĞ�ದು ಜನರನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. 15ಆಗಯಾďೂೕಬನು ಈæómđ įೂೕದನು,

ಅú~Ĩೕ ಅವನೂ ನಮ{ óತೃಗĎ ಮೃತರಾದರು. 16 ಅವರ

ಮೃತಶùೕರವನುv Ĭೕď÷đ ತಂದರು. ಅú~ ಹĹೕರನಮಕcāಂದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಕ}ಯďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt ಸಮಾñಯú~

ಇಟmರು. 17 “Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđಮಾëದವಾಗಾtನ Ģರīೕರುವ

ಕಾಲćಹîrರ ಬಂದಾಗ, ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರ ಸಂĐ| ಬಹಳ

įÜhøತು. 18 ಆಗ, ‘ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy

ಅರಸನು, ಈæómನú~ ಅñಕಾರďc ಬಂದನು.’ 19ಆ ಅರಸನು ನಮ{

ಜನĩೂಂðđ ಕುಯುßrøಂದ ವîbಸುತಾr, ಅವರ ಕೂಸುಗĈ

ಸಾಯುವಂĞ õಸಾëõಡĥೕďಂದು, ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಕêಣವಾá

ÿಂþþದನು. 20 “ಆ ಸಮಯದú~ĨೕĹೕĬ ಜòþದನು. ಅವನು

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸುಂದರನಾáದtನು. ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ

ಅವನು ತನv ತಂĠಯಮĢಯĪ~ೕ ĥıದನು. 21ಆħೕĪಅವನನುv

ಮĢøಂದįೂರđ ಹಾßದಾಗ, ಫĩೂೕಹನಮಗĈಅವನನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತಮಗನಂĞ ĥıþದĈ. 22ĹೕĬಯು

ಈæómನವರ ಸಕಲ ûĠ|ಗಳú~ ತರĥೕî įೂಂð, ಮಾîನú~ಯೂ

ಕೃತ|ದú~ಯೂ ಸಮಥbನಾದನು. 23 “ĹೕĬ ನಲವತುr ವಷb

ವಯಸಾ�áದಾtಗ, ತನv ಬಂಧುಗಳಾದ ಇಸಾ}ĨೕÓ ąತ}ರನುv

ಸಂದübಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþದನು. 24 ತನv ಬಂಧುಗಳú~

ಒಬyನನುv ಈæómನವĢೂಬyನು įೂěಯುîrರುćದನುv ಕಂಡು,

ĹೕĬ ಆ ಈæómನವನನುv ďೂಂದುಹಾß Įೕಡು îೕùþದನು.

25 Ġೕವರು ಸ�ಜನùđ ತನv ಮೂಲಕವಾá õಡುಗěಯನುv

ďೂಡುವĢಂದು ಅವರು ಅಥb ಮಾëďೂĈ�ವĩಂದು ĹೕĬ

ಭಾûþದtನು. ಸ�ಜನĩೂೕ, ಇದನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�úಲ~. 26

ಮರುðನ ಇಬyರು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಜಗಳವಾಡುîrರುćದನುv

ĹೕĬ ಕಂಡು, ‘đıಯĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ;

ಒಬyùđೂಬyರು ಏď ಜಗಳಮಾಡುîrðtೕù?’ ಎಂದು įೕā
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ಅವರನುv ಸಮಾಧಾನಪëಸಲು ಯîvþದನು. 27 “ಆದĩ

įೂěಯುîrದtವನು ĹೕĬಯನುv ÿಂದďc ತā�, ‘ನಮ{ ħೕĪ

ಅñಕಾùಯನಾváಯೂನಾ|ಯಾñೕಶನನಾváಯೂĢೕ÷þದವರು

ಯಾರು? 28 òĢv ಆ ಈæómನವನನುv ďೂಂದುಹಾßದಂĞ ನನvನೂv

ďೂಲ~ĥೕďಂðರುīಯಾ?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 29ĹೕĬ ಇದನುv

ďೕā, ÷ದಾ|òđ ಓëįೂೕದನು. ಅú~ ಪರĠೕಶದವನಂĞ ಬದುß,

ಇಬyರು ಗಂಡುಮಕcಳನುv ಪěದನು. 30 “ನಲವತುr ವಷbಗĈಗîþದ

ತರುವಾಯ þೕನಾøಪವbತದಮರುಭೂ÷ಯú~ ಉùಯುವ

ķĠಯú~ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ĹೕĬđ ದಶbನ ďೂಟmನು.

31 ಇದನುv ĹೕĬ ಕಂಡಾಗ ಆ Ģೂೕಟďc ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmನು.

ಅದನುv ಸ÷ೕಪðಂದ Ģೂೕಡಲು įೂರÝಗ, ಕತbĠೕವರ

ಧ�òಯನುv ಅವನು ďೕāþďೂಂಡನು. 32 ‘ನಾನು òನv óತೃಗಳ

Ġೕವರು, ಅಬ}ಹಾಮನ, ಇಸಾಕನ,ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’ ಎಂಬ

ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡ ĹೕĬ ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr

Ģೕರವಾá ದೃýmಸಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~. 33 “ಆಗ ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ, ‘òನv ಪಾದರŊಗಳನುv Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ

ಪùಶುದu ಭೂ÷. 34ಈæómನú~ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv ನಾನು

ಕಂëĠtೕĢ. ಅವರ ನರಳಾಟವನುv ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. ಅವರನುv

õಡುಗěಮಾಡಲು ನಾòāದು ಬಂðĠtೕĢ. ಇú~ ಬಾ, ನಾನು òನvನುv

ÿಂðರುá ಈæómđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದರು. 35 “‘òನvನುv

ಅñಕಾùಯನಾváಯೂನಾ|ಯಾñೕಶನನಾváಯೂĢೕ÷þದವರು

ಯಾರು?’ ಎಂಬ ಮಾತುಗāಂದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು îರಸcùþದಂಥ

ಆĹೕĬĨೕ ಇವನು. ಉùಯುವķĠಯú~ ದಶbನ ďೂಟುm

Ġೕವದೂತನ ಮುಖಾಂತರವಾá Ġೕವĩೕ ಇವನನುv ಅವರ

ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ ûĹೕಚಕನಾváಯೂ ಕĈÿþದರು. 36ಈ

ĹೕĬĨೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಈæómòಂದ įೂರđ ನěþďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಈæómನú~, ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~, ಅರಣ|ದú~

ಅದುzತಗಳನುv ಮತುr ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾr ನಲವತುr

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ನěþದನು. 37 “‘ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}ವಾðಯನುv
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òಮ{ ಸ�ಂತ ಜನĩೂಳáಂದĪೕ Ġೕವರು òಮđ ಕĈÿಸುವರು,’

ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದವನು ಈ ĹೕĬĨೕ. 38

ಇವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಅರಣ|ದú~ Ġೂಡoಗುಂಪಾáದಾtಗ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ದtವನು. þೕನಾø ĥಟmದ ħೕĪ ಅವĢೂಂðđ

ಮಾತನಾëದ ĠೕವದೂತĢೂಂðáದtವನು. ಇವನು ನಮ{

óತೃಗĽಂðಗೂಮಧ|ಸsನಾá ಇದtವನು. ನಮđ ďೂಡುćದಕಾcá

æೕವ ವಾಕ|ಗಳನುv þ�ೕಕùþದವನು ಈĹೕĬĨೕ. 39 “ಆದĩ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವòđ ûġೕಯರಾಗಲು ಒówďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಬದಲಾá ಅವರು ಅವನನುv îರಸcùþ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಈæÌm Ġೕಶďc ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂðದtರು. 40 ಅವರು

ಆĩೂೕನòđ, ‘ನಮđ ಮುಂದಾá įೂೕಗುćದಕಾcá ನಮđ

Ġೕವರುಗಳನುv ಮಾëďೂಡು, ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಆ ĹೕĬđ ಏನಾøĞೂೕ

îāಯದು,’ ಎಂದರು. 41 ಆ ಸಮಯದú~ ಅವರು ಕರುûನ

ರೂಪದú~ ಒಂದು ûಗ}ಹಮಾëďೂಂಡರು. ಅದರಮುಂĠ ತಮ{

ಬúಯನುv ďೂಟುm, ತಮ{ ďೖಕೃîಗಳú~ ಹಷbđೂಂಡರು. 42

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವùđ ûಮುಖನಾá, ಆಕಾಶದ ಗ}ಹಗಳĢvೕ

ಆರಾñಸುವಂĞ ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದರ ûಷಯವಾá

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~: “‘ಇಸಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ, ನಲವತುr

ವಷb ಅರಣ|ದú~ ಯŋಗಳನೂv ಕಾíďಗಳನೂv ಸಮóbþದುt

ನನಗಲ~. 43ĹĪೂೕಖನ ಗುಡಾರವನೂv ĩೂಂಫಾ ĠೕವĞಯ

ನņತ}ವನೂv òೕć ò÷bþďೂಂಡ ûಗ}ಹಗಳನೂvċæþðù.

ಆದtùಂದ ಬಾõĪೂೕòನ ಆĔ òಮ{ನುv ĮĩಯಾĈಗಳಾá

ಕĈÿಸುī,’ ಎಂದು ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ಇದು Ģರīೕùತು. 44

“ಅರಣ|ದú~ Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರ ನಮ{ óತೃಗಳ ಬāಯú~

ಇತುr. Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆ��ಾóþದಂĞ, ಅವòđ Ğೂೕùþದ

ಮಾದùಯಂĞ ಅದನುv ರೂóಸಲಾáತುr. 45 ನಮ{ óತೃಗĈ

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು, Ĩįೂೕಶುವನ

ನಾಯಕತ�ದ ďಳđ Ġೕವರು ಅವĩದುùನú~ įೂರĠೂõyದ
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Ġೕಶಗಳ ನಾಡನುv ವಶಪëþďೂಂಡಾಗ ಅದನುv ತĹ{ಂðđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ದಾûೕದನ ಕಾಲದವĩಗೂ ಆ

ಗುಡಾರć ಅú~Ĩೕ ಇತುr. 46ದಾûೕದನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðದವನಾá ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ Ġೕವಾಲಯ ಕಟmಲು

ತನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು Ġೕವùđ ďೕāďೂಂಡನು. 47

ಆದĩ Ġೕವùಗಾá ಆಲಯವನುv ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು.

48 “ÿೕáದtರೂ ಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ಮಾನವರು ò÷bþದ

ಆಲಯಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುćðಲ~. ಪ}ವಾðಯು įೕāದಂĞ:

49 “‘ಆಕಾಶīೕ ನನv þಂಹಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ಪಾದ óೕಠ.

òೕć ನನಗಾá ಎಂಥಾ ಆಲಯವನುv ಕಟುmûù? ಎú~ ನನv

ûಶಾ}ಂîಯಸsಳ? 50ಇćಗಳĢvಲಾ~ ò÷bþದುt ನನv ďೖøಂದ

ಅಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ಪ}üvಸುತಾrĩ. 51 “ಹಟಮಾùಗıೕ!

ಹೃದಯದú~ಯೂ ßûಯú~ಯೂ ಸುನvî įೂಂದದವĩೕ,

òೕć ಸಹ òಮ{ óತೃಗಳಂĞĨೕ ಯಾವಾಗಲೂ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರನುv ಎದುùಸುîrೕù! 52 òಮ{ óತೃಗĈ ÿಂĮಪëಸĠ

ಇದt ಪ}ವಾð ಒಬyನಾದರೂ ಇರುವĢೕ? òೕîವಂತರಾáರುವ

ಒಬyರು ಬರúದಾtĩಂದು ಮುಂîāþದವರನುv ಸಹ ಅವರು

ďೂಂದುಹಾßದರು. ಈಗ òೕīೕ ಅವರನುv ÿëದುďೂಟುm

ďೂĪಮಾëðtೕù. 53Ġೕವದೂತರಮುಖಾಂತರವಾá ಜಾùđ ಬಂದ

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv òೕć įೂಂðದವರಾದರೂ ಅದನುv

ಅನುಸùಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 54 ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದಾಗ ಅವರು ĩೂೕಷćಳ�ವರಾá, ಅವನ ಕěđ Ģೂೕë,

ತಮ{ ಹಲು~ಗಳನುv ಕëದರು. 55 ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾದ

Įrಫನನು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë, Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~Ĩೕಸು òಂತುďೂಂëರುćದನೂv ಕಂಡನು.

56 “Ģೂೕëù, ಪರĪೂೕಕ Ğĩðರುćದನೂv ಮನುಷ|ąತ}

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

ನಾನು ಕಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 57 ಈ ಮಾîđ ಅವರು

ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಆಭbéಸುತಾr, ಅವನ ಕěđ
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ಓëįೂೕá ಅವನನುv įೂěದರು. 58 ಅವನನುv ಪಟmಣದ

įೂರđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು

ಪಾ}ರಂöþದರು. ಆ ಸಮಯದú~ ಸಾŉಗĈ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಸೌಲ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~émದtರು. 59

ನಾ|ಯಸĦಯವರು ಕĪ~Įಯುîrದಾtಗ, Įrಫನನು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ,

ನನv ಆತ{ವನುv þ�ೕಕùþù,” ಎಂದು ಪಾ}ïbþದನು. 60ಅನಂತರ

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĨೕಸುīೕ, ಈ ಪಾಪವನುv ಅವರħೕĪ

įೂùಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದನು. ಇದನುv įೕāದ

ħೕĪ, ಪಾ}ಣõಟmನು.

8
ಸೌಲನು Įrಫನನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದtನು. ಆ ðನīೕ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಹಾÿಂĮ

ಪಾ}ರಂಭವಾøತು, ಅķಸrಲರನುv õಟುm ಉāದವĩಲ~ರೂ

ಯೂದಾಯ ಮತುr ಸಮಾಯb ಪಾ}ಂತಗāđ ಚದùįೂೕದರು.

2 Ġೕವಭಕrರು Įrಫನನ ಶವಸಂಸಾcರ ಮಾë, ಅವòಗಾá ಬಹಳ

đೂೕಳಾëದರು. 3 ಆದĩ ಸೌಲನು ಸĦಯನುv ಹಾĈಮಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದನು. ಅವನು ಮĢಮĢಗāđ įೂೕá þ�ೕąರುಷರನುv

įೂರđıದು ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. 4

ಚದùįೂೕದವರು ತಾć įೂೕದĪ~ಲಾ~ ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದರು.

5 ôúಪwನು ಸಮಾಯbದ ಒಂದು ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸಂĠೕಶ ಸಾùದನು. 6 ಜನಸಮೂಹć ôúಪwನ

ĥೂೕಧĢ ďೕā, ಅವನು ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು,

ಅವನು įೕāದtďcಲಾ~ ಮನಸು� ďೂಟmರು. 7 ಅĢೕಕùಂದ

ಅಶುದಾuತ{ಗĈಆಭbéಸುತಾr įೂರđೂೕëದć.ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ

ಅĢೕಕ ಪಾಶ�bವಾಯು óೕëತರು, ಅಂಗûಕಲರು ಸ�ಸsರಾದರು.

8 ಇದùಂದ ಆ ಪಟmಣದú~ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು.

9 ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲ ಸಮಯðಂದ þೕĹೕನ ಎಂಬ

įಸùನ ಒಬyನು ಮಂತ} ûĠ| ಉಪĺೕáþ ಸಮಾಯbದ

ಜನರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtನು. ತಾĢೂಬy ಮಹಾವ|ßr ಎಂದು

ďೂähďೂĈ�îrದtನು, 10ಆ ಪಟmಣದú~ಯ ÿùಯರು, ßùಯರು
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ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv ಗೌರûþ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಮಹಾಶßr

ಎòþďೂಂಡ Ġೕವರ ಶßr” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 11 þೕĹೕನನು

ತನv ಮಂತ}ಶßrøಂದಅವರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtùಂದ ಅವರು

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtರು. 12ಆದĩ ôúಪwನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ

ಶುಭವತbಮಾನವನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸರನೂv ಪ}ಕéþದಾಗ

ಅú~ಯ þ�ೕ ąರುಷರು ಅದನುv ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 13 þೕĹೕನನು ಸಹ ûಶಾ�ಸûಟುm, ðೕ��ಾಸಾvನ

įೂಂðದನು. ôúಪw ಮಾëದ ಮಹಾಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ಮತುr ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡು, ĥರಗಾá ಅವನು įೂೕದĪ~ಲಾ~

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. 14 ಸಮಾಯbದವರು Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದರು ಎಂಬ ಸಮಾÜರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಅķಸrಲùđ ತಲುóದtùಂದ, ಅವರ ಬāđ ģೕತ} ಮತುr

ĺೕಹಾನರನುv ಕĈÿþದರು. 15 ಇವರು ತಲುóದಾಗ,

ಅú~ಯವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv įೂಂðďೂĈ�ćದಕಾcá

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು. 16ಏďಂದĩ ಅವರú~ಯಾರħೕĪಯೂ

ಪûತಾ}ತ{ ಬಂðರúಲ~, ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ನಾಮದú~

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂðದtರĭmೕ. 17ಆಗģೕತ}ಮತುrĺೕಹಾನರು

ಅವರ ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ ವರವನುv

įೂಂðದರು. 18 ಅķಸrಲರು ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು ಪûತಾ}ತ{

Ġೂĩತದtನುv ಕಂಡ þೕĹೕನನು, ಅವùđ ಹಣವನುv ďೂಟುm,

19 “ನಾನುಯಾರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಡುīĢೂೕ ಅವರೂ ಪûತಾ}ತ{

ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಈ ಶßrಯನುv ďೂಡĥೕಕು,”

ಎಂದು ďೕāದನು. 20 ಅದďc ģೕತ}ನು, “Ġೕವರ ವರವನುv

ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು òೕನು ಭಾûþದtùಂದ

òೕನು òನv ಹಣĠೂಂðđ ನಾಶವಾáįೂೕಗು! 21 òನv ಹೃದಯć

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಸùಯಾáಲ~ವಾದtùಂದ ಈ Įೕīಯú~

òನđ ಭಾಗč ಇಲ~, ಪಾಲೂ ಇಲ~. 22 ಈ ದುಷmತನಕಾcá

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂೕ, ಒಂದು īೕı

ಅವರು òನv ಹೃದಯದú~ದt ಈ ûÜರವನುv ņ÷ಸಬಹುದು.
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23 òೕನು ಕÿತನðಂದ ತುಂõರುī; ಪಾಪ ಬಂಧನದú~ರುī

ಎಂದು ಕಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ þೕĹೕನನು, “òೕć

įೕāದ ಯಾćದೂ ನನđ ಸಂಭûಸದಂĞ ನನđೂೕಸcರ ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ಪಾ}ïbþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 25 ģೕತ}

ĺೕಹಾನರು ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ದ ಸಾŉ įೕā ĥೂೕಧĢ ಮಾëದ

ತರುವಾಯ ಸಮಾಯbದ ಅĢೕಕ ಗಾ}ಮಗಳú~ ಸುವಾĞb ಸಾù,

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುáದರು. 26 ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ôúಪwòđ, “ದŉಣ ðßcđ įೂೕಗುವ ಮಾಗbದú~ įೂೕಗು,

ಅದುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಗಾಜďc įೂೕಗುವ ಅರಣ| ಮಾಗb,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಅದರಂĞ ಅವನು įೂೕಗುîrದಾtಗ,

ಮಾಗbದú~ ಐïĺೕಪ|ದ ರಾí ಕಂದಾďಯಹಣಕಾþನಮುಖ|

ಅñಕಾùಯಾáದt ಕಂಚುßಯನುv Ħೕéಯಾದನು. ಈಮನುಷ|ನು

ಆರಾಧĢಗಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕáದtನು. 28 ಈಗ ತನv

ಮĢđ ÿಂîರುಗುîrದಾtಗ ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಪ}ವಾð

Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrದtನು. 29ಆಗ, “òೕನು įೂೕá ಆ

ರಥದ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ನě,” ಎಂದು ಪûತಾ}ತ{ರು ôúಪwòđ

įೕāದರು. 30ôúಪwನು ರಥದ ಹîrರďc ಓëದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು

ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥ ಓದುîrರುćದನುv ďೕāþďೂಂಡು,

“òೕć ಓದುîrರುćದು òಮđ ಅಥbವಾಗುîrĠĨೕ?” ಎಂದು

ôúಪwನು ಪ}üvþದನು. 31ಅವನು, “ಯಾರಾದĩೂಬyರು ಅದನುv

ûವùಸðದtĩ ನನđ ಅಥbವಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು įೕā,

ರಥವನುv ಹîr ತĢೂvಂðđ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ôúಪwನನುv

ಆಮಂî}þದನು. 32 ಕಂಚುß ಈ ವಾಕ|ಭಾಗವನುv ಓದುîrದtನು:

“ವñಸúďc ಒಯt ಕುùಯಂĞ ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಉĝq ಕತrùಸುವವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕುùಮùಯಂĞ ಅವರು

ಮೌನವಾáದtರು. ಇನುv ಅವರು ತಮ{ ಬಾø ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 33

ಅವರ ಅವಮಾನದú~ ನಾ|ಯć ಅವùಂದ Ğđಯಲಾøತು.

ಭೂ÷øಂದ ಆತನ æೕವವನುv ĞđĠೕõಟmರಲ~īೕ, ಆತನ

ಸಂತîಯವರ ಬđe ಮಾತನಾಡಬಲ~ವರು ಯಾರು?” 34 ನಂತರ
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ಕಂಚುßಯು, “ಪ}ವಾð ಇú~ ಯಾರ ಬđe ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ,

ತನvನುv ಕುùĞೂೕ ಅಥವಾ ĥೕĩಯವರನುv ಕುùĞೂೕ? ನನđ

įೕĈ,” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು. 35 ಪûತ} īೕದದ ಆ

ಭಾಗðಂದĪೕ ಪಾ}ರಂöþ ôúಪwನು ಅವòđĨೕಸುûನ ಕುùತಾದ

ಶುಭವಾĞbಯನುv îāþದನು. 36ಮಾಗbದú~ ಅವರು ಮುಂĠ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದಾtಗ, òೕùದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆಗ ಕಂಚುß,

“ಇđೂೕ ಇú~ òೕùĠ. ನನđ ಏď ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡಬಾರದು?”

ಎಂದನು. 37 “òೕನು ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ òನđ

ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗಬಹುದು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. “ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}ರು ಎಂದು ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು

ಕಂಚುßಯು ಪ}ಕéþದನು. 38 ರಥವನುv òú~ಸಲು ಅಪwĝďೂಟm

ನಂತರ ôúಪwನು ಮತುr ಕಂಚುß ಇಬyರೂ òೕĩೂಳđ įೂೕದರು.

ôúಪwನು ಅವòđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದನು. 39ಅವರು òೕùòಂದ

įೂರđ ಬಂದಾಗ, ತņಣīೕ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ôúಪwನನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆħೕĪ ಕಂಚುßಯು ôúಪwನನುv

ąನಃ ಕಾಣúಲ~. ಕಂಚುßಯು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ತನv ಮಾಗbದú~

įೂರಟುįೂೕದನು. 40ôúಪwನು, ಅĖೂೕîನú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

ďೖಸĩೖಯ ತಲುąವ ತನಕ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು.

9
ಇಷmರú~, ಸೌಲನು ಕತbĨೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೂĪಮಾಡುವ

ĥದùďಯನುv ಹಾಕುತrĪೕ ಇನೂv ಮುಂದುವĩದನು.

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá, 2ಈಮಾಗbďc ಸಂಬಂಧಪಟm

ąರುಷರಾಗú þ�ೕಯರಾಗú ದಮಸcದú~ದtĩ ಅವರನುv ತಾನು

ಬಂñþ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರúಕಾcಗುವಂĞ ದಮಸcದú~ಯ

ಸಭಾಮಂðರಗāđ ďೂಡಲು ಮಹಾಯಾಜಕòಂದ ಪತ}

ಪěದುďೂಂಡನು. 3 ಸೌಲನು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr ದಮಸcďc

ಸ÷ೕಪ ಬಂದಾಗ, ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು

ಅವನ ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 4ಅವನು ĢಲದħೕĪ õೕಳಲು,

“ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು
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įೕĈವ ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡನು. 5 “ಸಾ�÷, ತಾć

ಯಾರು?” ಎಂದು ಸೌಲನು ಪ}üvಸಲು, “òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

Ĩೕಸುīೕ ನಾನು. 6 ಎĠtೕĈ ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗು, òೕನು

ಏನು ಮಾಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv ಅú~ òನđ îāಸಲಾಗುćದು,”

ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸು įೕāದರು. 7 ಸೌಲĢೂಂðđ ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrದtವರು ಮೂಕರಂĞ òಂತುďೂಂಡರು. ಅವùđ ಧ�ò

ďೕāþĞೕ įೂರತುಯಾರೂ ಕಾಣúಲ~. 8 ಸೌಲನು Ģಲðಂದ ಎದt

ħೕĪ ಕಣುq Ğĩದಾಗ ಏನೂ ಕಾíಸúಲ~. ಅವರು ಅವನ ďೖÿëದು

ದಮಸcĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9ಮೂರು ðನ ಅವನು

ಕುರುಡನಾáದtನು. ಅವನು ಏನೂ îನvúಲ~, ಏನೂ ಕುëಯúಲ~. 10

ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ üಷ|òದtನು. ದಶbನದú~

ಕತb Ĩೕಸುć ಅವನನುv, “ಅನòೕಯಾ!” ಎಂದು ಕĩದರು.

“ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ ಸಾ�÷,” ಎಂದು ಅವನು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಕತb

Ĩೕಸುć ಅವòđ, “òೕĢದುt ‘Ģೕರ õೕð’ ಎಂಬ õೕðđ įೂೕá

ಯೂದನ ಮĢಯú~ ತಾಸbದ ಸೌಲĢಂಬುವನನುv ûÜùಸು.

ಅವನು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದಾtĢ. 12 ತನv ದೃým ąನಃ ಬರುವಂĞ

ಅನòೕಯಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದು ತನv ħೕĪ

ďೖಗಳòvಡುćದನುv ಅವನು ದಶbನದú~ ಕಂëದಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 13ಆಗ ಅನòೕಯನು, “ಸಾ�÷, ಈ ಮನುಷ|ನ ಬđe

ಬಹಳ ďೕāĠtೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òಮ{ ಭಕrùđ ಬಹಳ ďೕಡು

ಮಾëದಾtĢ. 14 ಇú~ òಮ{ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv

ಬಂñಸಲು ಮುಖ|ಯಾಜಕòಂದ ಅñಕಾರದ ಪತ} ಪěದು

ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 15ಆದĩ ಕತbĨೕಸುć

ಅವòđ, “įೂೕಗು!Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಅವರ ಅರಸುಗāಗೂ

ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶಕೂc ನನv įಸರನುv ಪ}þðuಪëಸಲು ಅವನು

ನಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ಸಾಧನವಾáದಾtĢ. 16 ನನv įಸùನ

ò÷ತrವಾá ಅವನು ಎಷುm ಕಷmಪಡĥೕďಂಬುದನುv ನಾನು ಅವòđ

Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ ಅನòೕಯನು

ಆ ಮĢđ įೂೕá ಒಳđ ಪ}īೕüþದನು. ತನv ďೖಗಳನುv ಸೌಲನ
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ħೕúಟುm, “ಸįೂೕದರ ಸೌಲĢೕ, òೕನು ಇú~đ ಬರುîrದಾtಗ

ದಾùಯú~ òನđ ದಶbನďೂಟm ಕತb Ĩೕಸು, òನđ ąನಃ

ದೃým ಬರುವಂĞಯೂ òೕನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾಗುವಂĞಯೂ

ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ,” ಎಂದು įೕಳಲು, 18 ತņಣīೕ, ಸೌಲನ

ಕಣುqಗāಂದ ಪĩ ಕಳäದಂತಾá ಅವòđ ąನಃ ದೃým ಬಂðತು.

ಅವನು ಎದುt ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 19 ತರುವಾಯ

ಊಟಮಾë Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವನು ಎದುt òಲ~ಲು

ಶಕrನಾದನು. ದಮಸcದú~ üಷ|ĩೂಂðđ ಸೌಲನು ಹಲವಾರು

ðನಗಳನುv ಕıದನು. 20ತಡಮಾಡĠ,Ĩೕಸುīೕ “Ġೕವąತ}”

ಎಂದು ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಸಾರಲು ಪಾ}ರಂöþದನು. 21ಅವನ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವùđ ಅತಾ|ಶhಯbವಾøತು. ಅವರು, “ಈ

įಸರನುv įೕĈವವĩಲ~ùđĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ğೂಂದĩďೂಟುm

đೂಂದಲīõyþದವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ? ಅಂಥವರನುv

Įĩÿëದು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ ಎıĠೂಯ|ಲು ಇú~đ

ಬಂದವನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþďೂಂಡರು. 22ಆದರೂ ಸೌಲನು

įĔhಚುh ಸಾಮಥ|bćಳ�ವನಾá Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಆáದಾtĩಂದು

ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr ದಮಸcದ òವಾþಗಳಾದ Ĩಹೂದ|ರನುv

ಗúõúđ ಒಳಪëþದನು. 23 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತರುವಾಯ,

ಸೌಲನನುv ďೂಲ~ಲುĨಹೂದ|ರು ರಹಸ|ವಾáĺೕäþದರು. 24

ಆದĩ ಅವರĺೕಚĢ ಸೌಲòđ îāøತು. ಅವರು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದಕಾcá ಹಗúರುĈ ಪಟmಣದ ದಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

įೂಂಚುಹಾಕುîrದtರು. 25 ಆದĩ ಸೌಲನ ಅನುಯಾøಗĈ

ರಾî}ಯú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಬುémಯú~ ಕುā�ùþ,

đೂೕěಯ ßéßಯ ಮುಖಾಂತರ įೂರđ ďಳáāþದರು. 26

ಸೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, üಷ|ರ ĖೂĞಯú~ರಲು

ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ ಅವನು òಜವಾáಯೂ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ

ಅವರು ಅವòđ ಭಯಪémದtರು. 27 ಬಾನbಬನು ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅķಸrಲರ ಬāđ ಬಂದನು. ಸೌಲನು ಪ}ಯಾಣ

ಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವòđ ಕತbĨೕಸು ದಶbನವಾದದtನೂv ಕತb
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Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾëದtನೂv ಯಾವ ಭಯûಲ~Ġ

ದಮಸcದú~ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಅವನು ĥೂೕñþದtನೂv

ಬಾನbಬನು îāþದನು. 28ÿೕđ ಸೌಲನು ಅķಸrಲĩೂಂðđ ಇದುt

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಆತಂಕûಲ~Ġ îರುಗಾë ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ġೖಯbðಂದಮಾತನಾëದನು. 29 á}ೕ¸ಮಾತನಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಅವನು ಮಾತನಾë ಚĔbಮಾëದಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 30 ಸįೂೕದರùđಈ

ಸುðt îāದಾಗ, ಅವರು ಸೌಲನನುv ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಅú~ಂದ ತಾಸbďc ಕĈÿþದರು. 31 ಆ ಸಮಯದú~

ಯೂದಾಯ, ಗúಲಾಯ, ಸಮಾಯbದĪ~ಲಾ~ ಇದt ಸĦಯು

ಸಮಾಧಾನ įೂಂðತು. ಸĦ ಬಲđೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ùಂದ

ġೖಯbįೂಂð ಸಂĐ|ಯú~ ವೃðuಸುತಾr, ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಭಯದú~ ಮುನvěøತು. 32 ģೕತ}ನು ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗಳú~

ಪ}ಯಾಣಮಾëದ ತರುವಾಯ ಲುದtದú~ಯ Ġೕವಭಕrರನುv

ಸಂದübಸಲು įೂೕದನು. 33 ಅú~ ಐĢೕಯ ಎಂಬ įಸùನ

ಒಬಾyತನನುv ಸಂದübþದನು. ಅವನು ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕಗ

óೕëತನಾá ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ ಹಾþđ ÿëðದtನು. 34ģೕತ}ನು

ಅವòđ, “ಐĢೕಯ, ß}ಸrĨೕಸುćòನvನುv ಗುಣಪëಸುತಾrĩ. ಏĈ,

òನv ಹಾþđಯನುv ಸುîrಡು,” ಎಂದು įೕಳಲು, ತņಣīೕ ಐĢೕಯ

ħೕಲďcದtನು. 35 ಲುದt ಹಾಗೂ ಸಾĩೂೕòನ òವಾþಗıಲ~ರೂ

ಅವನನುv ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36

ĺಪw ಎಂಬú~ ತõಥಾ ಎಂಬ įಸùನ Ġೕವಭďr ಇದtĈ. ಈ

įಸùನ á}ೕ¸ ಭಾಷಾಂತರ “Ġೂಕb” ಎಂದಾಗುತrĠ. ಆď ಬಡವùđ

ಸಹಾಯಮಾಡುತಾrಯಾವಾಗಲೂ ಒı�ಯದĢvೕಮಾಡುîrದtĈ.

37 ಆ ಸಮಯದú~ ಆď ಅಸ�ಸsಳಾá ಸತುrįೂೕದĈ. ಆďಯ

ಶವďc ಸಾvನಮಾëþ, ಅದನುv ħೕĪ ಮಾāđಯ ďೂೕĝಯú~

ಇಟmರು. 38ಲುದt ಊರುĺಪwಊùđ ಸ÷ೕಪದú~ತುr. ģೕತ}ನು

ಲುದtದú~ರುćದು Ġೕವ ಭಕrùđ îāಯಲು ಅವರು, “ಕೂಡĪೕ

ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2542

ಇಬyರನುv ಕĈÿþದರು. 39ಅವĩೂಂðđ ģೕತ}ನು įೂರಟನು.

ಅವನು ಬಂದಾಗ ಅವನನುv ħೕಲಂತþrನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ûಧīಯರು ಅವನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡು ĠೂಕbĈ

æೕವðಂದ ಇದಾtಗ ಆď þದuಪëþದ òಲುವಂáಗಳನುv ಇತರ

ಬęmಗಳನುv ಅವòđ Ğೂೕùಸುತಾr ಕíqೕùಟmರು. 40 ģೕತ}ನು

ಅವĩಲ~ರನುv ďೂೕĝøಂದ įೂರđ ಕĈÿþ, Ĺಣಕಾಲೂù

ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಮೃತ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “ತõಥಾ,

ಏĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆď ತನv ಕಣುq Ğĩದು ģೕತ}ನನುv

ಕಂಡು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ. 41 ģೕತ}ನು ಆďಯ ďೖಯನುv

ÿëದು ಆď ಎದುt òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದನು. ಅನಂತರ

Ġೕವಭಕrರನೂv ûಧīಯರನೂv ಕĩದು æೕವಂತಳಾದ ಆďಯನುv

ಅವùđ ಒówþďೂಟmನು. 42ಈ ûಷಯĺಪwದú~ದtವĩಲ~ùಗೂ

îāøತು. ಕತbĨೕಸುûನú~ ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. 43

ģೕತ}ನುĺಪwದú~ þೕĹೕನ ಎಂಬ įಸùನ ಚಮbಕಾರĢೂಂðđ

ďಲć ðನ ಇದtನು.

10
ďೖಸĩೖಯದú~ ďೂĢೕbಲ| ಎಂಬುವòದtನು. “ಇಟúಯದಳ”

ಎಂದು įಸùನ ದಳďc ಅವನು ಶತಾñಪî. 2 ಅವನೂ ಅವನ

ಕುಟುಂಬದವರು ಭßrವಂತರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ

ಆáದtರು. ಅವನು ďೂರĞಯú~ರುವವùđ ಧಾರಾಳವಾá

ďೂಡುîrದtನು. ಅವನು ಅನುðನč Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrದtನು. 3 ಒಂದು ðನ ಮಧಾ|ಹv ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಗಂęಯ ಸಮಯಅವòđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು. ತನv ಬāđ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ďೂĢೕbಲ|Ģೕ!” ಎಂದು ಕĩಯುವ

Ġೕವದೂತನನುv ಸwಷmವಾá ಕಂಡನು. 4 ďೂĢೕbಲ|ನು ಭಯðಂದ

ĠೕವದೂತನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë, “ಏನು ಸಾ�÷ೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

“òನv ಪಾ}ಥbĢಗĈ, ಬಡವùđ òೕನು ďೂಟm ದಾನಗĈ Ġೕವರ

ಸòvñđ��ಾಪಕಾಥbಅಪbĝಗಳಾáಬಂðī. 5ಈಗòೕನುĺಪwďc

ಜನರನುv ಕĈÿþ, ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ þೕĹೕನನನುv

ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕĈ. 6 ಚಮbಕಾರನಾದ
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þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಅವನು ಇāದುďೂಂëದಾtĢ. ಆ ಮĢ

ಸಮುದ} îೕರದú~Ġ,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 7

ತĢೂvಂðđ ಮಾತನಾëದ Ġೕವದೂತನು ಅದೃಶ|ವಾದ ħೕĪ

ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಮತುr ತನv ಪùÜರಕರú~

ಭßrವಂತನಾದ ಒಬy þಪಾøಯನುv ಕĩದು, 8 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv

ಅವùđ ûವùþ, ಅವರನುvĺಪwďc ಕĈÿþದನು. 9ಮಾರĢಯ

ðನ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾë ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯ ĺಪw

ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುîrದಾtಗ, ಆಗತಾĢೕ ģೕತ}ನು ಪಾ}ïbಸಲು

ಮಾāđಯ ħೕಲďc įೂೕದನು. 10 ಅವòđ ಹþವಾá

ಏನನಾvದರೂ îನvĥೕďòþತು. ಊಟ þದuĞಯಾಗುîrದಾtಗ

ಅವನು ಧಾ|ನ ಪರವಶನಾದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯಲಾá

ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ

ಒಂದು ವಸುrć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇāಯುವದನುv ಕಂಡನು.

12ಎಲಾ~ ಜಾîಯ ನಾಲುc ಕಾúನ ಪಾ}íಗĈ, ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಹùದಾಡುವ ಸùೕಸೃಪಗĈ, ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ ಅದರú~ದtć.

13 ಆಗ, “ģೕತ}Ģೕ, ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,” ಎಂಬ ವಾí

ಅವòđ ďೕāþತು. 14ಆದĩ ģೕತ}ನು, “ಸಾ�÷, ನòvಂದಾಗದು!

ಅಶುದuವಾದದtನೂv òýದuವಾದದtನೂv ನಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,”

ಎಂದನು. 15 ವಾíಯು ಎರಡĢಯ ಬಾùđ, “Ġೕವರು

ಶುðuೕಕùþದ ಯಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,” ಎಂðತು. 16

ÿೕđ ಮೂರು ಸಾù ನěದħೕĪ, ಕೂಡĪೕ ಆ Ėೂೕāđಯನುv

ಪರĪೂೕಕďc ಎîrďೂಳ�ಲಾøತು. 17ಈದಶbನದ ಅಥbīೕĢಂದು

ģೕತ}ನುĺೕäಸುîrರಲು, ಇđೂೕ, ďೂĢೕbಲ|ನು ಕĈÿþದಜನರು

þೕĹೕನನಮĢಯನುv ಕಂಡುďೂಂಡು ಅú~ ದಾ�ರದ ಬāಯú~

òಂîದtರು. 18ಅವರು ģೕತ}ನು ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ þೕĹೕನ

ಅú~ ಇāದುďೂಂëರುವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþದರು. 19ģೕತ}ನು

ಇನೂv ಆ ದಶbನದ ಬđe ĺೕäಸುîrರಲು, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ ಇđೂೕ, ಮೂವರು òನvನುv ಹುಡುಕುತಾr

ಬಂðದಾtĩ. 20ಎĠtೕĈ, ďಳáāದು įೂೕಗು. ಅವರ ĖೂĞಯú~
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įೂೕಗಲು ÿಂಜùಯĥೕಡ, ನಾĢೕ ಅವರನುv ಕĈÿþರುī,”

ಎಂದರು. 21 ģೕತ}ನು ďಳáāದು įೂೕá, ಅವùđ, “òೕć

ಹುಡುಕುîrರುವವನು ನಾĢೕ. òೕć ಬಂðರುವ ಕಾರಣīೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22ಅವರು, “ďೂĢೕbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶತಾñಪî

ಇದಾtĢ. ಅವನು òೕîವಂತನು, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು,

Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ಗೌರûಸುತಾrĩ. òೕನು

įೕĈವಂಥದtನುv ďೕಳúಕಾcá òನvನುv ಅú~đ ಕĩøಸĥೕďಂದು

ಒಬy ಪùಶುದu Ġೕವದೂತòಂದ ಆĠೕಶಪěðದಾtĢ,” ಎಂದರು.

23 ģೕತ}ನು ಅವರನುv ತನv ಅîïಗಳಾáರಲು ಮĢĺಳđ

ಕĩದನು. ಮರುðನ ģೕತ}ನು ಅವĩೂಂðđ ಪ}ಯಾಣ ĥıþದನು.

ĺಪwದú~ಯ ďಲć ಸįೂೕದರರು ಅವĢೂಂðđ įೂರಟರು. 24

ಮರುðನ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುóದನು ಮತುr ďೂĢೕbಲ|ನು

ಅವùಗಾá ಕಾಯುîrದtನು. ತನv ಬಂಧುಗಳನುv ಹîrರದ Įvೕÿತರನುv

ಕĩøþದtನು. 25 ಆಗ ģೕತ}ನು ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸುîrದtಂĞ

ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡುಅವನಮುಂĠಪಾದďcರá

ಸಾಷಾmಂಗ ನಮಸಾcರಮಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನನುv

ħೕಲďcõyþ, “ಎĠtೕĈ, ನಾನೂ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೕ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 27ಅವĢೂಂðđಮಾತನಾಡುತಾr ģೕತ}ನುಮĢĺಳđ

įೂೕá ಅú~ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂģೕ ಇರುćದನುv ಕಂಡನು. 28

ģೕತ}ನು ಅವùđ: “Ĩಹೂದ|ನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù,

ಅವರನುv Ħೕé ಮಾಡುćದಾಗú ನಮ{ Ĩಹೂð òಯಮďc

ûĩೂೕಧವಾದದುt ಎಂದು òಮđಲ~ùರೂ îāĠೕ ಇĠ. ಆದĩ

ಯಾವಮನುಷ|ನನೂv ಅಶುದuನು ಇಲ~ī òýದuವಾದವನು ಎಂದು

ಕĩಯಬಾರದು ಎಂದು Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþďೂémದಾtĩ. 29

ಆದtùಂದ ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದಾಗಯಾವ ಆŊೕಪĝ ಮಾಡĠ

ಇú~đ ಬಂðĠtೕĢ. ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದ ಕಾರಣವನುv ಈಗ

ನಾನು îāಯಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 30 ಆಗ ďೂĢೕbಲ|ನು,

“ನಾಲುc ðನಗಳ ÿಂĠ ಈ ಸಮಯದú~ ಅಂದĩ, ಮಧಾ|ಹv

ಮೂರು ಗಂęಯ ಸಮಯದú~ ನಾನು ನನv ಮĢಯú~ದುtďೂಂಡು
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ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrĠtನು. ಆಗ ಫಕcĢ įೂıಯುîrರುವ ವಸ�

ಧùþದt ಒಬyನು ನĢvದುರು ಬಂದು òಂತುďೂಂಡನು. 31ಅವನು

ನನđ, ‘ďೂĢೕbಲ|Ģೕ, Ġೕವರು òನv ಪಾ}ಥbĢ ďೕāದಾtĩ.

ಬಡವùđ ďೂಟm òನv ದಾನಗಳನುv ��ಾóþďೂಂëದಾtĩ. 32

ģೕತ}Ģಂದು įಸùನ þೕĹೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು

ĺಪwďc ďಲವರನುv ಕĈÿಸು. ģೕತ}ನು ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ

ಚಮbಕಾರನಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëದಾtĢ,’

ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆದtùಂದ ನಾನು òನvನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ďಲವರನುv ಕĈÿþĠ. òೕನು ಬಂðರುćದು

ಒı�ಯĠೕ ಆøತು. ಕತbĨೕಸು ನಮđ ಏನು įೕಳĥೕďಂದು

òನđ ಆ��ಾóþರುವĩೂೕ ಅĠಲ~ವನುv ďೕಳಲು ಈಗ ನಾć ಇú~

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĮೕùĠtೕī,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ ģೕತ}ನು

ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþ: “Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~īಂದು ಈಗ

ನನđಮನದÝmáĠ. 35Ġೕವರು ಪ}îĺಂದು Ġೕಶದú~ಯೂ

ತಮđ ಭಯಪಡುವಮತುr ಸùಯಾದದtನುv ಮಾಡುವ ಜನರನುv

þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. 36 ಸವbಸೃýmđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಮುಖಾಂತರ ಸಮಾಧಾನದ ಶುಭಸಮಾÜರįೕĈತಾr, ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನùđ Ġೕವರು ಕĈÿþದ ವಾಕ|ವನುv òೕć îāððtೕù.

37 ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನದ ಬđe ĥೂೕñþದ ನಂತರ

ಗúಲಾಯದú~ ಪಾ}ರಂಭವಾá ಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~ ಏನು

ಸಂಭûþĞಂಬುದನೂv òೕć îāððtೕù. 38Ġೕವರು ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಪûತಾ}ತ{ùಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಅöĭೕßþದtರು.

ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ĠೕವರುĨೕಸುûĢೂಡĢ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು

ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗāđ įೂೕá ಒāತನುv ಮಾë, óಶಾಚòಂದ

óೕëತರಾದವರನುv ಗುಣಪëಸುತಾr ಸಂಚùþದtನುv òೕć ಬú~ù.

39 “Ĩಹೂದ|ರ ನಾëನú~ ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣದú~ಯೂ

Ĩೕಸು ಮಾëದ ಪ}îĺಂದಕೂc ನಾć ಸಾŉಗĈ. ಮರದ ಕಂಬďc

ತೂಗುಹಾßĨೕಸುವನುv ನಾಯಕರು ďೂಂದುಹಾßದರು, 40ಆದĩ

ಮೂರĢಯ ðನದú~ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ
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æೕವಂತವಾá ಏĈವಂĞಮತುr ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞಮಾëದರು.

41Ĩೕಸುವನುv ಎಲ~ರೂ Ģೂೕಡúಲ~. ಆದĩ ĠೕವರುĹದĪೕ

Ģೕ÷þďೂಂಡ ಸಾŉಗಳಾáರುವ ನಮđ ಕಾíþďೂಂಡರು.

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬಂದ ತರುವಾಯ

ಅವĩೂಡĢ ಊಟ, ಪಾನಮಾëದ ನಮđ ಕಾíþďೂಂಡರು.

42æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯಾñೕಶರಾá Ġೕವùಂದ

Ģೕಮಕವಾದವರು Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು ನಾć ಜನùđ ĥೂೕñþ

ಸಾŉ ďೂಡĥೕďಂದೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ ಆ��ಾóþದಾtĩ.

43 Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďಯòvಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಅವರ

įಸùನ ಮುಖಾಂತರ ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝ įೂಂದುವನು

ಎಂದು ಅವರ ಬđe ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ ಸಾŉďೂémದಾtĩ,”

ಎಂದನು. 44 ģೕತ}ನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrದಾtಗĪೕ, ಆ

ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಇāದು

ಬಂದರು. 45Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರħೕĪಯೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು

ವರವನುv ಸುùþದtďc ģೕತ}Ģೂಂðđ ಸುನvîಯಾದ ûಶಾ�þಗĈ

ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 46 ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~

ಮಾತನಾಡುತಾr Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದುtದನುv ಅವರು

ďೕāþďೂಂಡರು, ಆಗ ģೕತ}ನು, 47 “òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

įೂಂದದಂĞ ಯಾರಾದರೂ ಅëoಮಾಡುವವùದಾtĩೂೕ?

ನಾć įೂಂðದಂĞĨೕ ಇವರು ಸಹ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂಂëದಾtರಲಾ~?” ಎಂದು įೕāದನು. 48ಆಗ ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ įೂಂದುವಂĞ ಆ��ಾóþದನು.

ಅನಂತರ ďಲć ðನ ಅú~Ĩೕ ಇರĥೕďಂದು ಅವರು ģೕತ}ನನುv

ďೕāďೂಂಡರು.

11
Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದĩಂಬ

ವಾĞbಯನುv ಅķಸrಲರೂ ಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~ ಇದt

ಸįೂೕದರರೂ ďೕāದರು. 2ಆದtùಂದ ģೕತ}ನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದಾಗ ಸುನvîಯಾದವರು ಅವĢೂಂðđ ವಾಗಾ�ದಮಾë,

3 “ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅವĩೂಂðđ
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ಊಟಮಾëĠ,” ಎಂದರು. 4ಆಗ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv ģೕತ}ನು

ಕ}ಮವಾá ûವùþ: 5 “ನಾನು ĺಪw ಪಟmಣದú~ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrĠtನು. ಆಗ ನಾನು ಧಾ|ನಪರವಶನಾá ಒಂದು ದಶbನವನುv

ಕಂěನು. ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ

ಒಂದು ವಸುrć ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ನಾòದtú~đ

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 6ನಾನು ಅದĩೂಳđ Ģೂೕಡಲು ಅದರú~

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ îರುಗಾಡುವ ಪಾ}íಗĎ ಕಾಡು ಮೃಗಗĎ

ß}÷ßೕಟಗĎ ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĎ ಇದುtದನುv

ಕಂěನು. 7 ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ‘ģೕತ}Ģೕ ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,’

ಎಂದು ನನđ įೕĈವ ಒಂದು ವಾíಯನುv ďೕāþďೂಂěನು.

8 “ಅದďc ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ನòvಂದಾಗದು! ಅಶುದuವಾದದtನೂv

òýದuವಾದದtನೂv ನಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,’ ಎಂದುಉತrರďೂęmನು.

9 “ಆಗ ಪರĪೂೕಕದ ಆ ವಾíಯು, ‘Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

ಯಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,’ ಎಂದು ಎರಡĢಯ ಸಾù ನನđ

įೕāತು. 10ÿೕđ ಮೂರು ಬಾùಯಾದ ತರುವಾಯ ಅīಲ~ವನೂv

ಪರĪೂೕಕďc ÿಂðರುá Ğđದುďೂಳ�ಲಾøತು. 11 “ಆ ಸಮಯďc

ಸùಯಾá ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಬāđ ಕĈÿಸಲಾದ ಮೂರು

ಜನರು ನಾನು ಉāದುďೂಂëದt ಮĢಯಮುಂĠ ಬಂದು òಂತರು.

12ಏನೂ ಸಂಶಯಪಡĠೕ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗĥೕďಂದು

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ನನđ ಅಪwĝďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಈ

ಆರು ಜನ ಸįೂೕದರರೂ ನĢೂvಂðđ įೂರಟರು. ನಾć ಆ

ಮನುಷ|ನ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþĠć. 13 ತನv ಮĢಯú~

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಪ}ತ|ņನಾá, ‘ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ

þೕĹೕನನನುvĺಪwðಂದ ಕĩಕĈÿಸು. 14ಅವನು ďೂಡುವ

ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ òೕನೂ òನv ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ರņĝ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು įೕāದtನುv ಅವನು ನಮđ ûವùþದನು.

15 “ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂಭ ಮಾëದಾಗ, ಪûತಾ}ತ{

ĠೕವರುĹದಲು ನಮ{ ħೕĪ ಇāದಂĞĨೕ ಅವರħೕĪಯೂ

ಇāದು ಬಂದರು. 16 ‘ĺೕಹಾನನು òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ
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ಮಾëþದಾtĢ. òೕವಾದĩೂೕ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸುć įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv

ನಾನು ಆಗ ��ಾóþďೂಂěನು. 17 ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ ನಂõďಯòvಟm ನಮđ ďೂಟm ಪûತಾ}ತ{ ವರವĢvೕ

Ġೕವರು ಅವùಗೂ ďೂémರಲು, Ġೕವùđ ಅëoಮಾಡಲು ನಾನು

ಯಾರು?” ಎಂದನು. 18Ĩಹೂð ûಶಾ�þಗĈ ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ಅವùđ ಯಾವ ಆŊೕಪĝಯೂ ಇರúಲ~. ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರು,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ æೕವಕಾcá ಪಶಾhತಾrಪವನುv

ďೂémದಾtĩ,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 19

Įrಫನನ ಮರಣದ ನಂತರ ಸಂಭûþದ ÿಂĮಯ ò÷ತr

ಚದùįೂೕದವರುĸøòď, Įೖಪ}×ಮತುr ಅಂîĺೕಕ|ದವĩđ

ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. ÿೕđ ಅವರು Ĩಹೂದ|ùđ ಮಾತ}īೕ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದರು. 20ಆದĩ ಅವರú~, ďಲವರು ಅಂದĩ Įೖಪ}×

ಮತುr ಕುĩೕĢದ ąರುಷರು ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕá á}ೕಕùಗೂ

ಕತbĨೕಸುûನ ಶುಭಸಮಾÜರ ಸಾರಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. 21

ಕತbĨೕಸುûನ ಹಸrć ಅವĩೂಂðáತುr ಬಹಳಷುm ಜನರು ನಂõ

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 22 ಈ ಸಮಾÜರ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦಯವùđ îāøತು. ಅವರು ಬಾನbಬನನುv

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿþďೂಟmರು. 23 ಅವನು ಅú~đ ಬಂದು

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ಕಂಡು ಹಷbಭùತನಾá, ಅವĩಲ~ರೂ

ಕತbòđ ಹೃದಯċವbಕವಾá ಭಯಭßr ಉಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು

ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿþದನು. 24 ಬಾನbಬನು ಸತುwರುಷನೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನೂċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ ಆáದtನು. ಅú~

ಅĢೕಕರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ ಬಂದರು. 25 ಅನಂತರ

ಬಾನbಬನು ಸೌಲನನುv ಹುಡುಕುćದಕಾcá ತಾಸbďc įೂೕದನು.

26ಅú~ ಸೌಲನನುv Ħೕéಯಾá, ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಅನಂತರ ಇëೕ ಒಂದು ವಷbಕಾಲ ಬಾನbಬನು,

ಸೌಲನು ಅú~ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನùđ

ĥೂೕಧĢಮಾëದರು. üಷ|ùđ ಪ}ಥಮ ಬಾù “ď}ೖಸrರು” ಎಂಬ
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įಸರು ಬಂದದುt ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ. 27 ಈ ಸಮಯದú~

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ďಲć ಪ}ವಾðಗĈ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದರು. 28 ಅವರĪೂ~ಬy ಅಗಬ ಎಂಬವನು ಪûತಾ}ತ{

ģ}ೕùತನಾá ಎದುt òಂತುďೂಂಡು Īೂೕಕďcಲಾ~ öೕಕರ ��ಾಮ

ಬರುćĠಂದು îāþದನು. ಇದು ಕೌ~ದ|ನ ಆā�ďಯú~ ಸಂಭûþತು.

29 ಯೂದಾಯದú~ ವಾþಸುîrದt ಸįೂೕದರùđ ಸಹಾಯ

ಒದáಸಲು ಅನುಕೂಲಸsರಾದ üಷ|ರು ತಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರ ďೂಡಲು

òಧbùþದರು. 30 ಇದಕcನುಗುಣವಾá ಬಾನbಬ ಮತುr ಸೌಲರ

ಮುಖಾಂತರ ÿùಯùđ ತಮ{ Ġೕíđಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

12
ಆ ðನಗಳú~ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು Ġೕವರ ಸĦಯ

ಸದಸ|ರನುv ÿಂþಸುವಉĠtೕಶðಂದ ďಲವರನುv ಬಂñþದನು. 2

ĺೕಹಾನನ ಸįೂೕದರಯಾďೂೕಬನನುv ಖಡeðಂದ ďೂú~þದನು.

3 ಇದùಂದĨಹೂದ|ùđ ħähďಯಾøĞಂದು îāದಾಗ, ಅವನು

ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದನು. ಇದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ಸಮಯದú~ ನěøತು. 4 ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದ ನಂತರ

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßದನು. ģೕತ}ನನುv ಕಾಯಲು ನಾಲುc

ದಳಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. ಒಂĠೂಂದು ದಳದú~ಯೂ ನಾಲುc

þಪಾøಗāದtರು. ಪಸcಹಬy ಮುáದ ತರುವಾಯ ģೕತ}ನನುv

ಬÿರಂಗ ûÜರĝđ ತರĥೕďಂದು ಉĠtೕüþದtನು. 5 ÿೕđ

ģೕತ}ನು ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñಸಲಾáದಾtಗ, Ġೕವರ ಸĦಯು

ಅವòđೂೕಸcರವಾá ಆಸßrøಂದ Ġೕವùđ ಪಾ}ïbಸುîrತುr. 6

įĩೂೕದನು ಅವನನುv ûÜರĝđ ತರúßcದt ðನದ ÿಂðನ ರಾî}

ģೕತ}ನು ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñಸಲಾá ಇಬyರು þಪಾøಗಳಮġ|

òð}ಸುîrದtನು. ಕಾವಲುಗಾರರು ದಾ�ರದ ಬāಯú~ ಕಾಯುîrದtರು.

7 ಫಕcĢ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ಪ}ತ|ņನಾಗಲು ďೂೕĝĨಲಾ~

ಪ}ಕಾಶಮಯವಾøತು. ಅವನು ģೕತ}ನನುv ತém ಎõyþ, “ĥೕಗ

ಎĠtೕĈ!” ಎಂದನು. ģೕತ}ನ ďೖಗāđ ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ

ಕಳäõದtć. 8 “òನv ಬęmಗಳನೂv ħಟುmಗಳನೂv ಧùþďೂೕ,”

ಎಂದು Ġೕವದೂತನು ಅವòđ įೕಳಲು, ģೕತ}ನು ಅದರಂĞ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2550

ಮಾëದನು. “òನv òಲುವಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 9 ģೕತ}ನು

ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಅವನನುv ÿಂಬಾúþ įೂರಟನು.

Ġೕವದೂತನು ಮಾಡುîrರುćದು òಜವಾáಯೂ ನěಯುîrĠ

ಎಂಬುದು ಅವòđ îāಯúಲ~. ತಾನು ದಶbನ ಕಾಣುîrರುīĢೂೕ

ಎಂದು ಭಾûþದನು. 10 ĹದಲĢಯ ಮತುr ಎರಡĢಯ

ಕಾವಲುಗಳನುv ದಾé ಪಟmಣĠೂಳđ ನěಸುವ ಕõyಣದ ದಾ�ರďc

ಅವರು ಬಂದರು. ಅದು ತನvಷmďc ತಾĢೕ Ğĩಯಲು ಅವರು ಅದನುv

ದಾé įೂರđ ಬಂದರು. ಒಂದು õೕðಯನುv ದಾಟುವವĩđ ನěದು

ಬಂದ ನಂತರ ಫಕcĢ Ġೕವದೂತನು ģೕತ}ನನುv õಟುmįೂೕದನು. 11

ಆಗ ģೕತ}ನು ಸಂċಣbವಾá ಎಚhರđೂಂಡು, “ಈಗ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ įĩೂೕದನ ÿëತðಂದಲೂĨಹೂದ|

ಜನರು òùೕŉಸುîrದt ಎಲಾ~ ďೕëòಂದಲೂ ನನvನುv ಉāþ

ಕಾಪಾëರುವರು ಎಂದು ಈಗ ನನđ đೂತಾráĠ,” ಎಂದುďೂಂಡನು.

12ಅವನುಇದನುv ಗ}ÿþ,ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವĺೕಹಾನನತಾø

ಮùಯಳಮĢđ įೂೕದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಒÝmá ಕೂëಬಂದು

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದtರು. 13ģೕತ}ನು ಬಾáಲನುv ತémದಾಗ, ĩೂೕĠ

ಎಂಬĮೕವßಬಾáಲು ĞĩಯಲುಬಾáಲಬāđಬಂದĈ. 14ģೕತ}ನ

ಧ�òಯನುv ಗುರುîþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕೂëದವಳಾá ಬಾáಲು

ĞĩಯĠ ÿಂĠ ಓëįೂೕá, “ģೕತ}ನು ಬಾáಲ ಬāಯú~ದಾtĢ!”

ಎಂದು îāþದĈ. 15ಆದĩ ಅವರು, “òನđ ಹುಚುhÿëðĠ,”

ಎಂದರು. ತಾನು įೕĈćದು òಜ ಎಂದು ಆď ಒîr įೕĈîrರಲು

ಅವರು, “ಅದು ಅವನ ದೂತĢೕ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ಬಾáಲು ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು įೂೕá

ಬಾáಲು Ğĩಯಲು ಅವನನುv ಕಂಡು ಅತಾ|ಶhಯbđೂಂಡರು. 17

ಸುಮ{òರĥೕďಂದು ģೕತ}ನು ಅವùđ ďೖಸĢv ಮಾë ಕತbĠೕವರು

įೕđ ತನvನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದರು ಎಂಬುದನುv ûವùþದನು. “ಇದನುv ಯಾďೂೕಬòđ

ಹಾಗೂ ಸįೂೕದರùđ îāþù,” ಎಂದು įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc
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įೂರಟುįೂೕದನು. 18ĥಳಗಾದ ħೕĪ ģೕತ}òđ ಏನಾøĞಂದು

Įೖòಕರ ನಡುī ಬಹಳಷುm đೂಂದಲûತುr. 19 įĩೂೕದನು

ಅವನನುv ಹುಡುß ಕಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ûÜùþ, ಅವùđಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. ಅನಂತರ

įĩೂೕದನು ಯೂದಾಯðಂದ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá ಅú~ ಸ�ಲw

ಸಮಯಇದtನು. 20ಅವನು ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕòನ ಜನĩೂಂðđ

ಬಹು ďೂೕಪćಳ�ವನಾáದtನು. ಈಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದಾá

ಅವನ ಬā ಬಂದು ಅರಸನ ನಂõಗಸr Įೕವಕನಾದ ಬಾ~ಸr

ಎಂಬುವನ ĥಂಬಲವನುv ಪěದುďೂಂಡು, ಸಂಧಾನಮಾëďೂಳ�ಲು

ಅರಸನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವರ ಆಹಾರ ಧಾನ|ಗĈ

ಅರಸನ þೕħøಂದ ಬರುîrದtć. 21 Ģೕಮಕವಾದ ðನ

įĩೂೕದನು ತನv ರಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರನುvĠtೕüþ ಬÿರಂಗ ಭಾಷಣ

ಮಾëದನು. 22 “ಇದುಮಾನವ ಧ�òಯಲ~ ĠೕವರĠೕ!” ಎಂದು

ಜನರು ಆಭbéþದರು. 23įĩೂೕದನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĥೕಕಾದ

ಮÿħ ಸú~ಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ ಕೂಡĪೕ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಅವನನುv įೂěಯಲು ಅವನು ಹುಳ õದುt ಸತುrįೂೕದನು.

24 Ġೕವರ ವಾಕ|ವಾದĩೂೕ ವೃðuಯಾಗುತಾr ಪ}ಸಾರđೂಂëತು.

25 ಬಾನbಬ ಮತುr ಸೌಲನು ತಮ{ Įೕವಾಕಾಯbವನುv ಮುáþ,

ಮಾಕb ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrದt ĺೕಹಾನನನುv ತĹ{ಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

13
ಅಂîĺೕಕ|ದ ಸĦಯú~, ಪ}ವಾðಗĎ ĥೂೕಧಕರೂ

ಇದtರು. ಅವರು ಯಾĩಂದĩ ಬಾನbಬನು, òೕಗರ ಎಂದು

ಕĩಯಲಾಗುîrದt þħĺೕನ, ಕುĩೕĢದ ಲೂಕ|, ಚತುರಾñಪî

įĩೂೕದĢೂಂðđ ĥıದħನįೕನ ಮತುr ಸೌಲ ಮುಂತಾದವĩೕ.

2 ಇವĩಲ~ರೂ ಕತbĠೕವರನುv ಆರಾñþ, ಉಪವಾಸಮಾಡುîrದtರು.

ಆಗ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು, “ಬಾನbಬನನೂv ಸೌಲನನೂv ನಾನು

ಕĩðರುವ ಕಾಯbಕಾcá ಅವರನುv ನನಗಾá ಪ}Ğ|ೕßþù,”

ಎಂದರು. 3 ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢಮಾë,
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ಅವùಬyರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಕĈÿþõಟmರು. 4 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲಾದ ಅವùಬyರೂ Įಲೂ|ಕ|ďc įೂೕá ಅú~ಂದ

ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë Įೖಪ}þđ ತಲುóದರು. 5 ಸಲ÷ೕþđ

ಬಂದು, ಅú~ಯ Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದರು. ಮಾಕbĢòþďೂಂಡĺೕಹಾನನು ಸಹ

ಅವĩೂಂðáದುt ಅವùđ ಸಹಾಯಕನಾáದtನು. 6 ಅವರು ಆ

ð�ೕಪದĪ~ಲಾ~ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಪಾĸೕ× ಎಂಬú~đ ಬಂದರು.

ಅú~ ಮಂತ}ವಾðಯೂ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ ಆáದt “ಬಾÒĨೕಸು”

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡರು. 7ಅವನು ರಾಜ|ಪಾಲ

Įಗ|bಪೌಲನ ĖೂĞáದtನು. ಈ ರಾಜ|ಪಾಲನು ಬುðuವಂತನಾáದtನು.

ಇವನು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈವ ಉĠtೕಶðಂದ ಬಾನbಬ

ಮತುr ಸೌಲರನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 8ಆದĩಮಂತ}ವಾðಯಾದ

ಎಲುಮನು ಅವರನುv ûĩೂೕñþ ರಾಜ|ಪಾಲನು ûಶಾ�þಯಾಗದಂĞ

ಅëoಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಎಲುಮ ಎಂಬ įಸùđ ಮಂತ}ವಾð

ಎಂಬುĠೕ ಅಥb. 9ಆಗ ಪೌಲĢಂದೂ ಕĩಯಲಾಗುîrದt ಸೌಲನು,

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá, ಎಲುಮನನುv Ģೕರವಾá ದೃýmþ, 10 “ಎĪೖ

Įೖತಾನನ ಮಗĢೕ, òೕîđಲಾ~ īೖùĨೕ, òನvú~ ಎಲಾ~ ತರದ

Ĺೕಸč ಕುತಂತ}č ತುಂõī. ಕತbĠೕವರ ಸನಾ{ಗbಗāđ

ಅëoಯಾಗುćದನುv òೕĢಂದೂ òú~ಸುćðಲ~Ļೕ? 11 ಇđೂೕ

ಕತbĠೕವರ ಹಸr òನđ ûĩೂೕಧವಾáĠ. ಈಗ òೕನು ಕುರುಡನಾá,

ಸ�ಲw ಕಾಲ ಸೂಯbನ ĥಳಕನುv ಕಾಣĠೕ įೂೕಗುī,” ಎಂದನು.

ತņಣīೕ ಅವನħೕĪಮಂಜು ಮುಸುß ಕತrĪ ಆವùþತು. ಅವನು

ತಡವùಸುತಾr ತನvನುv ಯಾರಾದರೂ ďೖÿëದು ನěಸುವĩೂೕ

ಎಂದು ಹುಡುಕಾëದನು. 12ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ರಾಜ|ಪಾಲನು

ಕಂಡು, ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾáದt ĥೂೕಧĢಯ ಬđe

ಆಶhಯbಪಟುm ûಶಾ�ಸವòvಟmನು. 13 ಪಾĸೕþòಂದ, ಪೌಲ

ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಪಂĆಲ|ďc Įೕùದ ģđb ಎಂಬú~đ

ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು, ಅú~ĺೕಹಾನನು ಅವರನುv

õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕದನು. 14ಉāದವರು
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ģđbðಂದ óþದ|ದ ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನ

ಅವರು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು. 15

òಯಮಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥćಪಾರಾಯಣವಾದ ತರುವಾಯ,

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಗĈಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, ಜನùđ

ķ}ೕತಾ�ಹ ďೂಡುವ ಸಂĠೕಶ òಮ{ú~ದtĩ, ಮಾತನಾëù,” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16 ಪೌಲನು ಎದುt òಂತು, ďೖಸĢv ಮಾë ÿೕđ

įೕāದನು: “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ,

ďೕāù! 17ಈ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ಆಯುtďೂಂಡರು; ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರು ವಾþಸುîrದಾtಗ;

ಅವರನುv ಪ}ಬಲರನಾvá ಮಾë ತಮ{ ಭುಜಬಲವನುv ಪ}ĺೕáþ

ಆ ĠೕಶĠೂಳáಂದ ಅವರನುv õëþ ಕĩತಂದರು; 18ಅರಣ|ದú~

ಸುಮಾರು ನಲವತುr ವಷb ಅವರ ನಡĞಯನುv ಸÿþďೂಂಡರು.

19 ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ಏĈ ರಾಜ|ಗಳನುv ಜøþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ತಮ{ ಜನùđ ಬಾಧ|ವಾá ದಯಪಾúþದರು. 20 ಇದďc

ನಾನೂರ ಐವತುr ವಷbಗಳ ಕಾಲ ÿëøತು. “ಇದಾದನಂತರ,

Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}ವಾð ಸಮುĨೕಲನ ಸಮಯದವĩđ

ನಾ|ಯಸಾsಪಕರನುv ದಯಪಾúþದರು. 21ಅನಂತರ ಜನರು ಒಬy

ಅರಸನು ತಮđ ĥೕďಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ĥನಾ|÷ೕË

đೂೕತ}ದ ßೕಷನ ಮಗ ಸೌಲನನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇವನು

ನಲವತುr ವಷb ಆā�ď ಮಾëದನು. 22 Ġೕವರು ಸೌಲನನುv

ಅರಸುತನðಂದ Ğđದುಹಾß, Ġೕವರು ದಾûೕದನನುv ಅವರ

ಅರಸನನಾvá ಎõyþದರು. ಇವನನುv ಕುùತು, ‘ಇಷಯನ ಮಗ

ದಾûೕದನು ನನđ þßcದನು. ನನv ಹೃದಯďc ತಕcಂಥಮನುಷ|ನು;

ಇವನು ನಾನು ಅģೕŉಸುćĠಲ~ವನೂv ಮಾಡುವನು,’ ಎಂದು

Ġೕವರು ತಾīೕ ಸಾŉďೂಟmರು. 23 “ಈ ದಾûೕದನ ಸಂತîಯú~Ĩೕ

Ġೕವರು ಇಸಾ}Ĩೕúđ ತನv ವಾಗಾtನದಂĞ ರņಕ Ĩೕಸುವನುv

ತಂದರು. 24Ĩೕಸು ಬರುವĹದಲು, ಸಾvòಕĺೕಹಾನನು ಎಲಾ~

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಪಶಾhತಾrಪ ಮತುr ðೕ��ಾಸಾvನದ ಬđe ಸಾùದನು.

25ĺೕಹಾನನು ತನv Įೕīಯನುvċĩೖಸುîrರುವಾಗ, ‘ನನvನುv
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ಯಾĩಂದು òೕć ĢĢಸುîrೕù? òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ

ಅವರು ನಾನಲ~, ಇđೂೕ, ಅವರು ನನv ನಂತರ ಬರುತಾrĩ. ಅವರ

ಪಾದರŊಗಳನುv õಚುhćದಕೂc ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು.

26 “ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವರಾದ ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ� ಇòvತರĩೕ,ಈರņĝಯಸಂĠೕಶಕĈÿþರುćದು

ನಮಗಾáĨೕ. 27 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವವರೂ

ಅವರ ಅñಕಾùಗĎ Ĩೕಸುವನುv ಯಾĩಂದು ಗುರುîþúಲ~.

ಆದರೂ ಅವರು ಪ}î ಸಬyÇ ðನದú~ ಪಾರಾಯಣವಾಗುವ

ಪ}ವಾðಗಳ ವಾಕ|ಗಳನೂv ಗ}ÿಸúಲ~. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಅಪರಾñĨಂದು îೕąb ಮಾë, ಪ}ವಾðಗಳ ವಾಕ|ಗಳನುv

Ģರīೕùþದರು. 28 ಮರಣದಂಡĢ ûñಸಲು ಯಾćĠೕ

ಕಾರಣ þಗðದtರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು óಲಾತನನುv

ďೕāďೂಂಡರು. 29 ಪûತ} īೕದದú~ Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ Ģರīೕùದ ನಂತರ, ಅವರನುv üಲುĥøಂದ

ďಳáāþ ಸಮಾñಯú~ಟmರು. 30 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದರು. 31ĨೕಸುûĢೂಡĢ

ಗúಲಾಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷ನವĩđಮುಂĔ ಬಂðದtವùđ

Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ಕಾíþďೂಂಡರು. ಈಗ ಅವĩೕ ನಮ{

ಜನùđĨೕಸುûನ ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ. 32 “ನಾć òಮđ, Ġೕವರು

ನಮ{ óತೃಗāđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದtನುv ಶುಭವತbಮಾನವನಾvá

įೕĈîrĠtೕī. 33ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ಎõyಸುćದರಮೂಲಕ

ಅವರ ಸಂತîಯಾದ ನಮáಂದು ಆ ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùþದಾtĩ;

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ:

“‘òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು ನಾನು òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ.’ 34

ÿೕđĨೕಸುವನುv ಸಮಾñಯú~ ďೂıಯಲು õಡĠೕ Ġೕವರು

ಅವರನುv æೕವಂತವಾá ಎõyþದ ಸತ|ć ಈ ಮಾತುಗಳú~

ಬಂðĠ: “‘ನಾನು ದಾûೕದòđ ವಾಗಾtನಮಾëದ ಪûತ} ಹಾಗೂ

òಶhಯವಾದ ಆüೕವಾbದಗಳನುv òಮđ ďೂಡುīನು’ 35

ಇĢೂvಂದು ßೕತbĢಯú~ ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “‘òಮ{ ಪùಶುದu
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ವ|ßrಯನುv ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~.’ 36 “ದಾûೕದನು ತನv

æೕವಮಾನದú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನುಗುಣವಾá Įೕīಮಾë

ಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನ óತೃಗĽಂðđ ಅವನನುv Įೕùþದರು.

ಅವನ Ġೕಹ ďೂıತುįೂೕøತು. 37ಆದĩ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ ಈ Ĩೕಸು ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಕಾಣúಲ~.

38 “ಆದtùಂದ, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ

ಪಾಪņಮಾಪĝ ಸಾಧ|īಂದು òಮđ ಸಾರಲಾಗುîrĠĨಂದು

òೕć îāಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 39 ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಮೂಲಕವಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲಾಗದ

ಎಲಾ~ ಪಾಪಗāಂದ õಡುಗěಯಾá, Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾá õಡುಗěįೂಂð

òೕîವಂತರಾಗುವರು. 40 ಆದtùಂದ ಪ}ವಾðಗĈ įೕāದ

ಮಾತುಗĈ òಮ{ú~ ನěಯದಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾáù: 41 “‘îರಸಾcರ

ಮಾಡುವವĩೕ, ಗಮòþù, ಆಶhಯbಪಟುm, ಚದುù įೂೕáù, òಮ{

æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಂದು ಕಾಯbವನುv ಮಾಡúĠtೕĢ

ಆ ಕಾಯbವನುv ಯಾರಾದರೂ ûವùþ įೕāದರೂ òೕವದನುv

ಎಂðಗೂ ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,’” ಎಂದು įೕāದನು. 42 ಪೌಲ

ಬಾನbಬರು ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರಡುವಾಗ, “ಬರುವ

ಸಬyÇ ðನčಬಂದು ಇĠೕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತುಮಾತನಾëù,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವರನುv ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು ಮುáದ

ತರುವಾಯ ಅĢೕಕ Ĩಹೂದ|ರೂ Ġೕವಭßrćಳ� Ĩಹೂð

ಮಾಗbದ ûಶಾ�þಗĈ ಪೌಲ ಬಾನbಬರನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದವರ ĖೂĞ ಮಾತನಾë

Ġೕವರ ಕೃģಯú~ ಮುಂದುವùಯಲು ಅವರನುv ಒಡಂಬëþದರು.

44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ ðನ ಕತbĠೕವರ ವಾಕ| ďೕಳಲು ನಗರದ

ಜನĩಲ~ರೂ įÜhá ಕೂëಬಂದರು. 45 ಜನಸಮೂಹಗಳನುv

Ĩಹೂದ|ರು ಕಂಡಾಗ ಅಸೂĨđೂಂಡು ಪೌಲನು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ವಾðþ ದೂಷĝಮಾಡĞೂಡáದರು.

46ಆಗ ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ġೖಯbðಂದ ಅವùđ ಉತrರďೂಟmರು:
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“Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನಾć Ĺದಲು òಮđ įೕĈćದು

ಅವಶ|ವಾáತುr. ಆದĩ òೕć ಅದನುv ತā�õémದtùಂದಲೂ

òತ|æೕವďc òೕć ಅĺೕಗ|ĩಂದು îೕಮಾbòþďೂಂëðtೕù.

ಆದುದùಂದ ಇđೂೕ, ನಾûೕಗ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios g166) 47 ಕತbĠೕವರು ನಮđ ಆ��ಾóþದುt

ಇಂîĠ: “‘ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ òೕನು ರņĝಯನುv

ತರುವಂĞ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ òನvನುv ĥಳಕನಾvá

Ģೕ÷þರುīನು.’” 48Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ,

ಬಹಳ ಹಷbđೂಂಡು ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಘನಪëþದರು.

òತ|æೕವďc Ģೕಮಕರಾದ ಎಲ~ರೂ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. (aiōnios g166)

49ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಸಾರವಾಗುತಾr ಬಂತು.

50ಆದĩĨಹೂದ|ರು, ಆರಾಧಕರಾáದt ಮಾನ|ರಾದ þ�ೕಯರನೂv

ನಗರದ ಗಣ| ನಾಯಕರನೂv ģ}ೕĩೕóþ, ಪೌಲ, ಬಾನbಬರħೕĪ

ÿಂĮಯನುv ಎõyþತಮ{ಪ}Ġೕಶðಂದįೂರđೂೕëþದರು. 51ಆಗ

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ತಮ{ ಪಾದದ ಧೂಳನುv

ಝಾëþ ಇďೂೕನ|ďc įೂರಟು įೂೕದರು. 52 üಷ|ರು ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ತುಂõದವರಾದರು.

14
ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ಪೌಲಮತುr ಬಾನbಬರು ವಾëďಯಂĞ

Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದರು. ಅವರು ಅú~

ಪùÞಮಕಾùಯಾá ಮಾತನಾëದtùಂದ ಬಹು ಸಂĐ|ಯú~

Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. 2 ಆದĩ ನಂಬಲು

òರಾಕùþದ Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಮನಸ�ನುv

ďëþ, ಸįೂೕದರರ ħೕĪ ûĩೂೕಧ ಭಾವĢ ಹುémþದರು. 3

ಆದtùಂದ ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ಅú~ ಬಹಳ ಸಮಯûದುt ಕತb

Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾಡುîrದtರು.

ಆದtùಂದ ಕತbĨೕಸು ಅವರ ďೖಗāಂದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟುm ತಮ{

ಕೃಪಾವಾಕ|ವನುv ಖäತಪëþದರು. 4ಆದĩ ಪಟmಣದ ಜನರú~

öನಾvöಪಾ}ಯಗಳಾದć. ďಲವರು Ĩಹೂದ|ರ ಪರವಾದರು,
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ಇನೂv ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪರವಾದರು. 5 Ĩಹೂದ|ರೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ತಮ{ ನಾಯಕರನುv ಕೂëďೂಂಡು ಪೌಲ,

ಬಾನbಬರನುv ಅವಮಾನಮಾë ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು

ನುáeದಾಗ, 6ಈûಷಯಅķಸrಲùđ îāಯಲು ಅವರು ಅú~ಂದ

ಪಲಾಯನಮಾë ಲುಕĻೕòಯದಪಟmಣಗಳಾದ ಲುಸ� ಮತುr

Ġĥb ಹಾಗೂ ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಓëįೂೕದರು.

7ÿೕđ ಅವರು ಅĪ~ಲಾ~ ಸುವಾĞb ಸಾùದರು. 8 ಲುಸ�ದú~ ಒಬy

ಕುಂಟòದtನು. ಅವನು ಹುಟುm ಕುಂಟನಾáದುtದùಂದ ಅವĢಂದೂ

ನěದಾëರúಲ~. 9 ಪೌಲನು ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ಅವನು

ಆúಸುîrದtನು. ಪೌಲನು Ģೕರವಾá ಅವನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë,

ತಾನು ಗುಣįೂಂದಲು ಅವನú~ ûಶಾ�ಸûĠĨಂದು ಕಂಡು, 10

“ಎĠtೕĈ, ಕಾಲೂù òಲು~!” ಎಂದು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ įೕāದನು.

ಆ ಮನುಷ|ನು æáದು òಂತು, ನěದಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.

11 ಪೌಲನು ಮಾëದtನುv ಜನರು ಕಂಡಾಗ, ಲುಕĻೕòಯ

ಭಾĭಯú~, “ಮಾನವ ರೂಪದú~ ĠೕವರುಗĈ ಬಂðದಾtĩ!”

ಎಂದು ĳೕýþದರು. 12 ಅವರು ಬಾನbಬನನುv “Ėಯು×”

Ġೕವರು ಎಂದೂ ಪೌಲನು ಪ}ಮುಖ ಭಾಷಣಕಾರನಾದtùಂದ

ಅವನನುv “įħb”Ġೕವರು ಎಂದೂ ಕĩದರು. 13ಪಟmಣದįೂರđ

ಸ÷ೕಪದú~ದt Ėಯು× Ġೕವರ ಗುëಯċಜಾùಯು, ಪಟmಣದ

ದಾ�ರಗಳ ಬāđ įೂೕùಗಳನೂv ಹೂಮಾĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರಲು, ಅವùಗಾáಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು ಜನರು ಅģೕŉþದರು.

14 ಆದĩ ಅķಸrಲರಾದ ಬಾನbಬ ಮತುr ಪೌಲರು ಇದನುv

ďೕāದಾಗ, ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಕěđ

ಓëಬಂದು ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ó}ಯ ಜನĩೕ, òೕûದನುv

ಏď ಮಾಡುîrರುûù? ನಾč òಮ{ ಹಾđĨೕಮಾನವರು. ಇಂಥಾ

ವ|ಥbವಾದ ಸಂಗîಗಳನುv õಟುm ಆಕಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv

ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþದ æೕûಸುವ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù ಎಂದು òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುîrĠtೕī. 16Ġೕವರು ÿಂðನ ಕಾಲದú~, ಆಯಾ ĠೕಶಗĈ
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ತಮ{ ತಮ{ ಮಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěಯುವಂĞ õಟುmõಟmರು. 17

ಆದರೂ Ġೕವರು ತಮ{ ಬđe ಸಾŉďೂಡĠ ಇರúಲ~. ಆಕಾಶðಂದ

ಮıಯನೂv ಸಕಾಲದú~ ĥıಯನೂv òಮđ ದಯಪಾúþ

ಆಹಾರďೂಟುm òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಆನಂದðಂದ ತುಂõþ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾr ಬಂದವರು Ġೕವĩೕ.” 18ÿೕđ įೕāದರೂ

ಆ ಜನಸಮೂಹ ಅವùđ ಬúಯóbಸುćದನುv ತěಯಲು

ಕಷmವಾøತು. 19 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅಂîĺೕಕ| ಮತುr

ಇďೂೕನ|ðಂದ ďಲć ಜನĨಹೂದ|ರು ಬಂದು ಜನಸಮೂಹವನುv

ತಮ{ ಕěđ ಒúþďೂಂಡು, ಪೌಲನħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು, ಅವನು

ಸತrĢಂದು ಭಾûþ ಅವನನುvಊರ įೂರđ ಎıದು ಹಾßದರು.

20 ಆದĩ üಷ|ರು ಬಂದು ಪೌಲನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಳ�ಲು

ಅವನು ಎದುt ಪಟmಣďc ÿಂðರುá įೂೕದನು. ಮರುðನ ಅವನೂ

ಬಾನbಬನೂ Ġĥbđ įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಆ ಪಟmಣದú~

ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು. ಬಹುಜನರನುv

üಷ|ರನಾvá ಮಾëದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಲುಸ�, ಇďೂೕನ| ಮತುr

ಅಂîĺೕಕ|ಗāđ ÿಂðರುáದರು. 22ಅú~ದt üಷ|ರು ûಶಾ�ಸದú~

ಮುಂದುವùಯಲು, “ನಾć ಅĢೕಕ ಸಂಕಟಗāಂದ Ġೕವರ

ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ದೃಢಪëþದರು. 23

ಪ}îĺಂದು ಸĦಯú~ ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಸಭಾ ÿùಯರನುv

Ģೕ÷þ, ಉಪವಾಸ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾë ಅವರು ನಂõದt ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಅವರನುv ಒówþďೂಟmರು. 24 ತರುವಾಯóþದ|ವನುv

ದಾéďೂಂಡು, ಪಂĆಲ|Ġೂಳđ ಬಂದರು, 25ģđbಯú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾù, ಅú~ಂದ ಅತಾrúಯಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 26

ಅತಾrúಯðಂದ ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದರು. ಅವರುċĩೖþದ Įೕīಗಾá Ġೕವರ ಕೃģđ ತಮ{ನುv

ಸಮóbþďೂಂಡದುt ಈ ಪಟmಣðಂದĪೕ. 27 ಇú~đ ತಲುóದಾಗ,

ಅವರು ಸĦಯನುv ಒಟುmಕೂëþದರು. Ġೕವರು ಅವùđ ತಮ{

ಮುಖಾಂತರವಾáಮಾëದtನೂv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ Ġೕವರು
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ûಶಾ�ಸದ ದಾ�ರವನುv Ğĩðರುćದನೂv ವರðಮಾëದರು. 28

ಅವರು ಅú~Ĩೕ üಷ|ĩೂಂðđ ಬಹುಕಾಲ ತಂáದtರು.

15
ďಲć ಜನರು ಯೂದಾಯðಂದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದು ಅú~ಯ ಸįೂೕದರùđ, “ĹೕĬ ĥೂೕñþದ

ಪದuîಯಂĞ òೕć ಸುನvî įೂಂದðದtĩ òೕć ರņĝ

įೂಂದಲಾùù,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 2 ಇದùಂದ

ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಅವĩೂಂðđ öನಾvöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾá îೕವ}

ûವಾದćಂÝøತು. ಈ ಪ}Ĭvಯûಷಯದú~ ಅķಸrಲರನೂv

ÿùಯರನೂv Ħೕéಯಾಗಲು, ತಮ{ú~ ĥೕĩ ďಲವರು

ಪೌಲ, ಬಾನbಬĩೂಂðđ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗĥೕďಂದು

òಣbøಸಲಾøತು. 3 ಆದtùಂದ ಸĦಯವರು ಅವರನುv

ಸಾಗಕĈÿಸಲು, ಅವರು ĸøòďಯ ಮತುr ಸಮಾಯbದ

ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಪùವತbĢಯನುv ûವರವಾá ಅú~ಯವĩđ îāಸುತಾr

ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂಮಹಾಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾëದರು. 4

ಅವರುĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದಾಗ, ಸĦಯವರು, ಅķಸrಲರು

ಹಾಗೂ ÿùಯರು ಅವರನುv ಸಾ�ಗîþದರು. Ġೕವರು ತಮ{

ಮುಖಾಂತರವಾá ಮಾëದtನುv ಅವರು îāþದರು. 5 ಆದĩ

ಫùಸಾಯರ ಪಂಗಡďc Įೕùದ ďಲć ûಶಾ�þಗĈ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸುನvî įೂಂದĥೕಕು

ಮತುrĹೕĬಯòಯಮďc ûġೕಯರಾಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6

ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಈ ûಷಯದ ಕುùತಾá ûÜùಸಲು

ಸĦ Įೕùದರು. 7 ಬಹಳ ಚĔbಯಾಗುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು

ಎದುt òಂತು ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ನನv ಬಾøಂದ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv Ġೕವರು ಬಹು ðನಗಳ

ÿಂĠ ಆಯುtďೂಂಡĩಂಬುದು òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 8

ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ Ġೕವರು, ನಮđ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ďೂಟmಂĞĨೕಯಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ದಯಪಾúþ, ಅವರ ಬđe
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ಸಾŉďೂಟmರು. 9Ġೕವರು ಅವùಗೂ ನಮಗೂಮಧ|ದú~ ಯಾćĠೕ

ವ|ತಾ|ಸವನುv ಮಾಡĠ, ûಶಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಶುðuೕಕùþದರು. 10ಆದtùಂದ ನಾವಾಗú, ನಮ{ óತೃಗಳಾಗú,

įೂರಲಾರದ Ģೂಗವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ üಷ|ರ įಗಲ ħೕĪ

ಹಾß, ಈಗ ಏď Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù? 11ಆದĩ

ನಾć ರņĝ įೂಂðದುt ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ ಕೃģøಂದĪೕ,

ಹಾđĨೕ ಅವರೂ įೂಂದುವರು ಎಂಬುದು ನಮ{ ನಂõď,”

ಎಂದನು. 12 ಇದďc ಜನರು ಮೌನವಾáದುt, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಮಧ|ದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಮೂಲಕಮಾëದ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಕುùತು ಬಾನbಬಮತುr ಪೌಲįೕĈćದನುv

ďೕāþďೂಂಡರು. 13ಅವರು įೕāಮುáþದಾಗ,ಯಾďೂೕಬನು

ಮಾತನಾë, “ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಆúþù, 14

ĠೕವರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáಂದ ತಮ{ įಸùಗಾá ಜನರನುv

ಆùþďೂಳ�ಲು įೕđ ದĨĞೂೕùþದĩಂದು þೕĹೕನನು

ಈಗಾಗĪೕ ನಮđ ûವùþದಾtĢ. 15 ಪ}ವಾðಗĈ ಬĩðರುವ

ಮಾತುಗĈ ಇದďc ಸùįೂಂದುತrī: 16 “‘ಇದಾದನಂತರ ನಾನು

ಮರā ಬರುīನು. õದುtįೂೕದ ದಾûೕದನ ಗುಡಾರವನುv

ಕಟುmīನು. ಪಾĈõದtದtನುv æೕĝೂೕbದಾuರ ಮಾë, ಅದನುv

ąನರುæjೕವನđೂāಸುīನು. 17 ಆಗ ಉāðರುವ ಜನರú~

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ನನv įಸĩîr ಕĩಯುವವರೂ ಸಹ

ಕತbĠೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು,’ 18 ಎಂದು òತ|ತ�ವನುv

îāðರುವವರೂ ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಮಾಡುವವರೂ ಆáರುವ

Ġೕವರು įೕĈತಾrĩ. (aiōn g165) 19 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗುîrರುವ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಾć Ğೂಂದĩ

ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುĠೕ ನನv îೕಮಾbನ. 20 ಅದರ

ಬದಲಾá ನಾć ಅವùđ, Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಮúನವಾದ

ಆಹಾರðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ರಕrವನೂv ಕುîrđ ÿಸುß

ďೂಂದ ಪಾ}íಯಮಾಂಸðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು.

21 ಏďಂದĩ ಆರಂಭ ಕಾಲðಂದಲೂ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~
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ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥವನುv ĥೂೕñಸಲಾಗುತrĠ ಹಾಗೂ ಪ}î ಸಬyÇ ðನ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಓದಲಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆಗ

ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಇëೕ ಸĦಯ ಸಮ{î ಪěದು,

ಸįೂೕದರರú~ ನಾಯಕರಾáದt ಬಾಸbಬĢಂದು ಕĩಯಲಾದ

ಯೂದಮತುr þೕಲ ಎಂõಬyರನುv ಆಯುtďೂಂಡರು. ಅವರನುv

ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬĩೂಂðđ ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿಸಲು

òಧbùþದರು. 23 ಅವರ ďೖøಂದ ಬĩದು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ:

ಅķಸrಲರು ಹಾಗೂ ÿùಯ ಸįೂೕದರರು, ಅಂîĺೕಕ|,

þùಯಮತುr ßúಕ|ದú~ ವಾþಸುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáನ

ಸįೂೕದರùđ: ವಂದĢಗĈ. 24 ನ÷{ಂದ ďಲವರು ನಮ{

ಅಪwĝøಲ~Ġ ತಮ{ ಮಾತುಗāಂದ òಮ{ ಮನþ�đ Ğೂಂದĩ

ďೂಟmĩಂದು ನಾć ďೕāĠć. 25 ಆದtùಂದ ďಲವರನುv

ಆಯುtďೂಂಡು ಅವರನುv ನಮ{ ó}ಯರಾದ ಬಾನbಬ ಮತುr

ಪೌಲĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದುಯುಕrīಂದು ಒಂĠೕ

ಮನಸಾ�áರುವ ನಮđ Ğೂೕäತು. 26 ಅವರು ನಮ{ ಕತb

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ಪರವಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳĢvೕ õಟುm

ďೂಡುವವರಾáದಾtĩ. 27 ಆದtùಂದ ನಾć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ಬಾøಮಾತುಗāಂದ ಪ}ಕéಸುćದಕಾcá ಯೂದ ಮತುr

þೕಲರನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 28ಈಅಗತ|ವಾದćಗಳನುv õಟುm

ĥೕĩಯćಗಳನುv òಮ{ ħೕĪ įೂĩಯಾá ಹಾಕಬಾರĠಂಬುದು,

ಪûತಾ}ತ{ùಗೂ ನಮಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. 29

Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತವಾದ ಮúನ ಆಹಾರðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ಪಾ}íಯಮಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. ಇćಗāಂದ òಮ{ನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ ಒāತಾಗುćದು. òಮđ

ಶುಭವಾಗú. 30 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá ಅಂîĺೕಕ|ವನುv

ತಲುóದರು. ಅú~ ĠೕವಸĦಯನುv ಕೂëþ ಆ ಪತ}ವನುv

ďೂಟmರು. 31 ಸĦಯವರು ಅದನುv ಓð ಅದರú~ದt ಆದರĝ

ಮಾತುಗāಗಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32 ಯೂದ ಮತುr þೕಲರು
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ಸ�ತಃ ಪ}ವಾðಗಳಾáದುtದùಂದ ಅú~ದt ûಶಾ�þಗಳನುv ಅĢೕಕ

ಬುðuವಾದಗāಂದ ಬಲಪëþದರು. 33ಅವರು ďಲć ðನಗĈ

ಇದt ನಂತರ ಅú~ಯ ûಶಾ�þಗಳನುv õೕĽcಟುm ತಮ{ನುv

ಕĈÿþďೂಟmವರ ಬāđ ÿಂðರುáದರು. 34þೕಲನು ಅú~Ĩೕ

ಇರಲು îೕಮಾbòþದನು. 35ಆದĩ ಪೌಲನು ಮತುr ಬಾನbಬರು

ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡು ಅĢೕಕùđ ಕತb

Ĩೕಸುûನವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñಸುತಾr ಸುವಾĞb ಸಾùದರು. 36ďಲć

ðನಗಳ ನಂತರ ಪೌಲನು ಬಾನbಬòđ, “ನಾć ಕತbĨೕಸುûನ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá ಅú~ದt ûಶಾ�þಗಳನುv

ಸಂದübþ ಅವರು įೕáದಾtĩಂದು Ģೂೕëďೂಂಡು ಬĩೂೕಣ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಬಾನbಬನು ಮಾಕb ಎಂಬ įಸùನ

ĺೕಹಾನನನುv ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಬಯþದನು, 38ಆದĩ ಪಂĆಲ|ದú~ ತಮ{ನುv õಟುm ತĹ{ಂðđ

Įೕīđ ಸಹಕùಸĠ įೂೕದ ಮಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಸùಯಲ~īಂದು ಪೌಲನು ಭಾûþದನು. 39 ಇದùಂದ

ಅವರú~ îೕವ} öನಾvöಪಾ}ಯಉಂÝá ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೂೕಗĥೕಕಾøತು. ಬಾನbಬನು ಮಾಕbನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು Įೖಪ}× ð�ೕಪďc ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು, 40ಆದĩ

ಪೌಲನು þೕಲನನುv ಆùþďೂಂಡು įೂೕದನು. ûಶಾ�þಗāಂದ

ಅವನನುv ಕತbĨೕಸುûನ ಕೃģđ ಒówþ, ಕĈÿþďೂಟುmರು. 41

ಪೌಲನು þùಯ ಮತುr ßúಕ| þೕħಗಳನುv ಹಾದುįೂೕಗುತಾr,

ಅú~ದt ಸĦಗಳ ನಂõďಯನುv ಬಲಪëþದನು.

16
ಪೌಲನು Ġĥbಗೂ ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು. ಅú~, îĹğಯĢಂಬ

įಸùನ ಒಬy üಷ|òದtನು. ಅವನ ತಾø ûಶಾ�þಯಾáದt Ĩಹೂದ|

þ�ೕ. ಆದĩ ಅವನ ತಂĠ ಒಬy á}ೕಕನಾáದtನು. 2 ಲುಸ� ಹಾಗೂ

ಇďೂೕನ|ಗಳú~ದt ಸįೂೕದರರು îĹğಯನ ಬđe ಒı�ಯ ಸಾŉ

įೕĈîrದtರು. 3îĹğಯನನುv ಪೌಲನು ತĢೂvಂðđಪ}ಯಾಣದú~

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಆ ಪ}Ġೕಶದú~

ĢĪþದĨಹೂದ|ರ ò÷ತr îĹğಯòđ ಸುನvî ಮಾëþದನು.
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ಏďಂದĩ ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು ಎಂಬುದನುv ಅವĩಲ~ರೂ

îāðದtರು. 4ಅವರು ಪಟmಣಗಳú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrರುವಾಗ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರು, ÿùಯರು Ğđದುďೂಂಡ

îೕಮಾbನಗಳನುv ಜನರು ಅನುಸùþ ನěಯುವಂĞ ಅವùđ

ĥೂೕñþದರು. 5 ÿೕđ ಸĦಗĈ ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲđೂಂಡು

ಸಂĐ|ಯú~ ಅನುðನ įಚುhತಾr ಬಂದć. 6 ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~

ಸುವಾĞb ಸಾರಬಾರĠಂದು ಪûತಾ}ತ{ ತěದದtùಂದ ಪೌಲಮತುr

ಅವನĖೂĞಯವರುĆ}ಗ| ಹಾಗೂ ಗಲಾತ| ಪ}Ġೕಶಗಳಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾëದರು. 7 ಮೂಸ|ದ þೕħಯನುv ತಲುóದಾಗ

õಥೂನ|ವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಪ}ಯîvþದರು, ಆದĩ Ĩೕಸುûನ

ಆತ{ ಅú~đ įೂೕಗಲು ಸಹ ಅವರನುv ಅನುಮîಸúಲ~. 8

ಆದtùಂದ ಅವರು ಮೂಸ|ವನುv ದಾé Ğೂ}ೕವďc ಬಂದರು. 9

ಆ ರಾî}ಯú~ ಪೌಲòđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು. ಅದರú~

ಮďĠೂೕನ|ದವĢೂಬyನು òಂತುďೂಂಡು, “ಮďĠೂೕನ| ದಾé

ಬಂದುನಮđಸಹಾಯಮಾಡು,”ಎಂದುಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

10 ಪೌಲòđ ಈ ದಶbನವಾದಾಗ ಆ ಜನùđ ಸುವಾĞb ಸಾರಲು

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩಯುîrದಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು ಕೂಡĪೕ

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಡಲು þದuರಾĠć. 11 ನಾć ನೌď ಹîr

Ğೂ}ೕವðಂದ Ģೕರವಾá ಸĹಥಾ}ďđ įೂರęć. ಮರುðನ

Ģಯಾķúđ ತಲುóĠć. 12ಅú~ಂದಮďĠೂೕನ| ಪಾ}ಂತದ

ಪ}ಮುಖ ಪಟmಣವಾದ ôúówđ ಬಂĠć. ಇದು ĩೂೕ÷ನ ಪ}ವಾಸ

ಸsಳವಾáತುr. ನಾć ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲć ðನಉāದುďೂಂěć.

13ಪಾ}ಥbĢಯ ಸsಳ þಕcಬಹುĠಂದು ಭಾûþ ಸಬyÇ ðನದಂದು

ಪಟmಣದ ದಾ�ರದ įೂರáದt ನðîೕರďc įೂೕĠć. ಅú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಕೂëಬಂðದt ಮÿıಯĩೂಂðđಮಾತನಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþĠć. 14 ಅವರú~ ಒಬy ಮÿıಯ įಸರು ಲುದ|

ಎಂðತುr. ಆď ಥುವĞೖರಊùನವĎ ďòvೕú ಬಣqದ ಬęmಗಳ

ವಾ|ಪಾùಯೂĠೕವರನುv ಆರಾñಸುವವĎಆáದtĈ. ಪೌಲನು

įೕāದtನುv ಲņ��ďೂಡುವಂĞ ಕತbĨೕಸು ಆďಯಹೃದಯವನುv
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Ğĩದರು. 15 ಆďಯೂ ಆďಯ ಮĢಯವರೂ ðೕ��ಾಸಾvನ

įೂಂðದಾಗ, “ನಾನು ಕತbĨೕಸುûđ ನಂõಗಸrıಂದು òೕć

îೕಮಾbòþďೂಂಡĩ, ಬಂದು ನನv ಮĢಯú~ ತಂáù,” ಎಂದು

ನಮ{ನುv ಒತಾrಯಮಾëದĈ. 16ಒಂದು ðನ ನಾć ಪಾ}ಥbĢಯ

ಸsಳďc įೂೕಗುîrĠtć, ಆಗ ಭûಷ| įೕĈವ ದುರಾತ{ćಳ�

ದಾþĺಬyĈ ನಮ{ನುv ĦೕéಯಾದĈ. ಭûಷ| įೕĈćದùಂದ

ಆď ತನv ಯಜಮಾನòđ ಬಹಳ ಹಣ ಸಂಪಾðಸುîrದtĈ.

17 ಅವĈ, “ಈ ಮನುಷ|ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ದಾಸರು.

ರņĝಯಮಾಗbವನುv òಮđ ಸಾರುತಾrĩ,” ಎಂದು ಗémಯಾá

ಕೂಗುತಾr ಪೌಲನ ಮತುr ನಮ{ ÿಂĠĨೕ ಬಂದĈ. 18

ÿೕđ ಬಹಳ ðನ ಮಾಡುತrĪೕ ಇದtĈ. ಆದĩ ಪೌಲನು ಬಹು

ĥೕಸರđೂಂಡು ÿಂðರುá ಆ ದುರಾತ{ďc, “ಇವಳನುv ಈಗĪೕ õಟುm

įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ òನđ ಅಪwĝ

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆ ದುರಾತ{ć

ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. 19ಅವಳಯಜಮಾನರು ತಾć ಹಣ

ಸಂಪಾðಸುವ òùೕŊĨೕ įೂೕøĞಂದು îāದು, ಪೌಲ þೕಲರನುv

ÿëದು ಸಂĞಸsಳದú~ದt ಅñಕಾùಗಳ ಮುಂĠ ûÜರĝಗಾá

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 20ಅವರನುv ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಮುಂĠ

òú~þ, “Ĩಹೂದ|ರಾáರುವ ಇವರು, ನಮ{ ಪಟmಣದú~ ಬಹು

ಗúõúಮಾಡುîrದಾtĩ. 21 ĩೂೕಮನವರಾದ ನಾć þ�ೕಕùಸಲೂ

ಇಲ~ī ಅನುಸùಸಲೂ ಆಗದಂಥಾ ಆÜರಗಳನುv ಪ}ಕéಸುîrದಾtĩ,”

ಎಂದರು. 22ಪೌಲ, þೕಲùđ ûĩೂೕಧವಾá ಜನಸಮೂಹīಲಾ~

ಕೂëďೂಂëತು. ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಪೌಲ, þೕಲರ ಬęmಗಳನುv

ßತುrಹಾßþ ಛëಗāಂದ įೂěಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದರು.

23 ಅವರನುv ಛë ಏಟುಗāಂದ ಬಹಳವಾá ಥāþ ĮĩಮĢđ

ಹಾಕಲಾøತು. ಅವರನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಯĥೕďಂದು

ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾùđ ಆ��ಾóಸಲಾøತು. 24 ಇಂಥಾ ಆŏಯನುv

ಪěದು, ಅವನು ĮĩಮĢಯ ಒಳďೂೕĝಯú~ ಅವರನುv ಹಾß

ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv ಮರದ ð÷{ಗāđ ಬಂñþದರು. 25 ಸುಮಾರು
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ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ಪೌಲ, þೕಲರು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವವರಾá

ಸುrîáೕĞøಂದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾಡುîrದtರು. ĮĩಮĢಯú~

ಇತರ ďೖðಗĈ ಅದನುv ಆúಸುîrದtರು. 26 ಆಗ ತņಣīೕ

öೕಕರವಾದ ಭೂಕಂಪವಾá ĮĩಮĢಯಅþrವಾರć ಕದúತು.

ಕೂಡĪೕ ĮĩಮĢಯ ಎಲಾ~ ಬಾáಲುಗĈ Ğĩದć. ಎಲ~ರನುv

ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ ಸëಲđೂಂಡć. 27 ĮĩಮĢಯ ಅñಕಾù

ಎಚhತುrďೂಂಡು, ĮĩಮĢಯಬಾáಲುಗĈ Ğĩðರುćದನುv ಕಂಡು,

ĮĩಯಾĈಗĈ ತówþďೂಂಡು įೂೕáರಬಹುĠಂದು ಭಾûþ,

ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು ಆತ{ಹĞ| ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28

ಆದĩ ಪೌಲನು, “òೕನು ಹಾò ಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ, ನಾīಲ~ರೂ

ಇú~Ĩೕ ಇĠtೕī,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದನು. 29 ಅವನು

ðೕಪ ತರĥೕďಂದು įೕā ಓëįೂೕá ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr

ಪೌಲ, þೕಲರ ಮುಂĠ ಅಡoõದtನು. 30 ಆħೕĪ ಅವರನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಮಹòೕಯĩೕ, ನಾನು

ರņĝ įೂಂದಲು ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 31 “ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸವòvಡು. òೕನು ರņĝ įೂಂದುī, òನv

ಮĢಯವರೂ ರņĝįೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 32 ಆħೕĪ

ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಕತbĨೕಸುûನ

ಸುವಾĞbಯನುv îāþದರು. 33 ಆ ಅñಕಾù, ರಾî}ಯ

ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಪೌಲ, þೕಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv Ğೂıದನು. ಆħೕĪ ಅವನೂ ಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂðದರು. 34 ĮĩಮĢಯ

ಅñಕಾù ಅವರನುv ತನv ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđ

ಊಟಬëþದನು ಮತುr ಅವನೂ ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ġೕವರú~

ûಶಾ�ಸûémದtಕಾcá ಉಲಾ~ಸđೂಂಡನು. 35ĥಳಗಾದ ತರುವಾಯ

ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ತಮ{ ಅñಕಾùಗಳನುv ĮĩಮĢಯಅñಕಾùಯ

ಬāđ ಕĈÿþ, “ಆ ಮನುಷ|ರನುv õಡುಗěಮಾಡು,” ಎಂದು

îāþದರು. 36 ĮĩಮĢಯಅñಕಾù ಪೌಲòđ, “òನvನುv þೕಲನನುv

õಟುmõಡಲು ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಕĈÿþದಾtĩ. ಈಗ òೕć
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ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು ಪ}ಕéþದನು. 37

ಆದĩ ಪೌಲನು ಅñಕಾùಗāđ, “ನಾć ĩೂೕÐ ಪೌರರಾáದುt

ಯಾವ ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡĠೕ ಬÿರಂಗವಾá ನಮ{ನುv

ಛëøಂದ įೂěþ, ನಮ{ನುv ĮĩಮĢđ ತā�ದಾtĩ. ಈಗ

ರಹಸ|ವಾá ನಮ{ನುv ಕĈÿþõಡĥೕďಂðದಾtĩೂೕ? ಇಲ~, ಅವರು

ತಾīೕ ಬಂದು ನಮ{ನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,”

ಎಂದನು. 38ಅñಕಾùಗĈįೂೕá ಇದನುv ನಾ|ಯಾñಪîಗāđ

ವರðಮಾëದರು. ಪೌಲ, þೕಲರು ĩೂೕÐಪೌರĩಂದು ďೕāಅವರು

ಗಾಬùđೂಂಡರು. 39 ಆದುದùಂದ ನಾ|ಯಾñಪîಗĈ ಬಂದು

ಶಾಂತಪëþ ĮĩಮĢøಂದಅವರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಪಟmಣವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 40

ಪೌಲ, þೕಲರು ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಬಂದ ħೕĪ ಲುದ|ಳ

ಮĢđ įೂೕá, ಅú~ ಸįೂೕದರರನುv Ħೕéಯಾá ಅವರನುv

ķ}ೕತಾ�ÿþ, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

17
ಅವರು ಅಂôķú ಮತುr ಅķĪೂೕನ| ಮಾಗbವಾá

ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು

ಸಭಾಮಂðರûತುr. 2 ಪೌಲನು ತನv ವಾëďಯಂĞ ಮೂರು

ಸಬyÇ ðನಗಳಂದು ಅವರ ಬā įೂೕá, ಅವರú~ ಪûತ}

īೕದಗಳ ಬđe ವಾðþ, 3 ß}ಸr ĨೕಸುಯಾತĢಯನುv ಅನುಭûþ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬರĥೕಕಾáĞrಂಬುದನುv

ûವùþ, “ನಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸr,”

ಎಂದು ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗಪëþದನು. 4

ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕರೂ ಪ}ಮುಖರಾáದt

ಮÿıಯರೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಒಡಂಬಟmವರಾá ಪೌಲ,

þೕಲರನುv Įೕùďೂಂಡರು. 5ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಮತ�ರðಂದ

ಕೂë, õೕðಗಳú~ îರುಗಾಡುವ ďಲć ದುಷmವ|ßrಗಳನುv

ಕೂëþ ಪಟmಣದú~ ಗಲĦ ಎõyþದರು. ಜನಸಮೂಹದಮುಂĠ

ಪೌಲ, þೕಲರನುv ಎıದು ತರುವಂĞ ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr

ಯಾĮೂೕನ ಎಂಬುವನ ಮĢಯನುv ಮುîrದರು. 6 ಆದĩ
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ಅú~ ಅವùಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರು ಯಾĮೂೕನನನೂv

ďಲć ಸįೂೕದರರನೂv ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು ಪಟmಣದ

ಅñಕಾùಗಳಮುಂĠ òú~þ, “Īೂೕಕವನುv ತĪďಳđಮಾëರುವ

ಈಮನುಷ|ರು ಇú~ಗೂ ಬಂðದಾtĩ. 7ಯಾĮೂೕನನು ಅವರನುv

ತನv ಮĢಯú~ ĮೕùþďೂಂëದಾtĢ. ಅವರು Ĩೕಸು ಎಂಬ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸòದಾtĢ ಎಂದು įೕĈತಾr ďೖಸರನ ûರುದuವಾá

ನěಯುತಾrĩ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದರು. 8 ಇದನುv ďೕāದ

ಜನರೂ ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗĎ ಕಳವಳđೂಂಡರು. 9ಆħೕĪ

ಯಾĮೂೕನòಂದಲೂ ಮîrತರùಂದಲೂ ಜಾ÷ೕನು ಪěದು

ಅವರನುv õಡುಗě ಮಾëದರು. 10 ರಾî}ಯಾದ ಕೂಡĪೕ,

ಸįೂೕದರರು ಪೌಲ, þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþದರು. ಅú~đ

ಅವರು ತಲುóದಾಗ ಅú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರďc

įೂೕದರು. 11 ĥĩೂೕಯದú~ದtವರು ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ

įಚುh ಸದುeಣćಳ�ವರು; ಅವರು ವಾಕ|ವನುv ಅತಾ|ಸßrøಂದ

þ�ೕಕùþ, ಇವರು įೕāದುt ಸùಯಾದĠೂtೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಅವರು

ಪ}îðನčಪûತ} īೕದಗಳನುv ಪùೕŉಸುîrದtರು. 12ಆದtùಂದ

ಅವರú~ ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸ įೂಂðದರು. ಅĢೕಕ á}ೕ¸ąರುಷರೂ

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರೂ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. 13 ಆದĩ ಪೌಲನು

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ĥĩೂೕಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtĢಂಬುದು

ğಸĪೂೕòಕದú~ದt Ĩಹೂದ|ùđ îāದುಬಂದಾಗ ಅವರು ಅú~ಗೂ

ಬಂದು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಪ}Ĕೂೕðþ ಗಲĦ ಎõyþದರು. 14

ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರು ಕೂಡĪೕ ಪೌಲನನುv ಸಮುದ} îೕರďc

ಕĈÿþõಟmರು. ಆದĩ þೕಲಮತುr îĹğĥĩೂೕಯದú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡರು. 15 ಪೌಲನನುv õಟುm ಬರಲು įೂೕದವರು

ಅವನ ĖೂĞ ಅğೕĢ ಪಟmಣದವĩđ įೂೕದರು. þೕಲ ಮತುr

îĹğಯರು ಸಾಧ|ವಾದಷುm ĥೕಗĢೕ ತನv ಬā ಬರĥೕďಂಬ

ಅಪwĝಯನುv ಪೌಲòಂದ ಪěದು, ಅವರು ĥĩೂೕಯďc ÿಂîರುá

įೂೕದರು. 16 ಪೌಲನು ಅವùಗಾá ಕಾಯುತಾr ಅğೕĢಯú~

ಇದಾtಗ, ಆ ಪಟmಣć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõďೂಂëದtನುv
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ಕಂಡು, ಅವನ ಆತ{ć ಅವĢೂಳđ ಕುðøತು. 17 ಆದtùಂದ

ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~Ĩಹೂದ|ĩೂಂðಗೂ Ġೕವಭßrಯುಳ�

á}ೕಕĩೂಂðಗೂ ಅಲ~Ġ ಬÿರಂಗ ಸಂĞģೕę ಸsಳದú~ ðನðನč

ಬರುîrದt ಜನĩೂಂðಗೂ ಚĔb ಮಾಡುîrದtನು. 18 ಆದĩ

ಎóಕೂùಯರು ಹಾಗೂ Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ���ಾòಗಳú~

ಸಹ ďಲವರು ಅವĢೂಂðđ ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþ,

“ಈ ಬಾøಬಡುಕ ಏನು įೕಳĥೕďಂðದಾtĢ?” ಎಂದರು. ಇನೂv

ďಲವರು, “ಅವನು ûĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳ ಬđe ಪ}ಸಾróಸುವಂĞ

ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಮತುr

ąನರುತಾsನವನುv ಕುùತ ಸುವಾĞb ಸಾರುîrದtನು. 19 ಆಗ

ಅವರು ಪೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅùĺಪಾಗ ಎಂಬ ಸsಳďc

ಬಂದು, “òೕನು įೕĈîrರುವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶ ಏĢಂಬುದನುv

ನಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 20 òೕನು ďಲć ûäತ}ವಾದ

ûÜರಗಳನುv ನಮđįೕĈîrರುī. ಆದtùಂದಅćಗಳಅಥbವನುv

îāಯಬಯಸುĞrೕī,” ಎಂದರು. 21ಅú~ ĢĪþದt ಅğೕĢಯ

òವಾþಗĎ ûĠೕüಯರೂ įೂಸ įೂಸ ûಷಯಗಳನುv

įೕĈćದಕೂc ďೕĈćದಕೂc įೂರತು ಇತರ ûಷಯಗಳú~

ಸಮಯ ಕıಯುîrರúಲ~. 22ಅùĺಪಾಗದ ಗುಂóನಮುಂĠ

òಂತು ಪೌಲನು ÿೕđಂದನು: “ಅğೕĢಯ ಜನĩೕ! òೕć

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ įೕđ ಬಹು ಧಾ÷bಕರಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv

ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 23ನಾನು ಸುತrಮುತrಲೂ îರುಗಾಡುತಾr,

òಮ{ ಆರಾಧನಾ ûಗ}ಹಗಳನುv ಲņ��ûಟುm ಗಮòþದಾಗ, ‘îāಯದ

Ġೕವùđ’ ಎಂಬ ಬರಹûದt ಬúóೕಠವನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದtùಂದ

òೕćಯಾćದನುv îāಯĠċæಸುîrರುûĩೂೕ ಅದĢvೕ ನಾನು

òಮđ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 24 “ಜಗತrನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv

ಸೃýmþದ Ġೕವರು ಇಹಪರĪೂೕಕಗಳ ಅñಪîಯಾáದಾtĩ.

ಅವರು ďೖಗāಂದ ಕémದ Ġೕವಾಲಯಗಳú~ ವಾþಸುವವರಲ~. 25

Ġೕವùđ ಏನಾದರೂ ಅವಶ|ಕĞøರುವಂĞ ಮಾನವ ಹಸrಗಳ

Įೕīಯು ಅಗತ|ûರುćðಲ~. Ġೕವĩೕ ಎಲ~ùಗೂ æೕವವನೂv
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ಉþರನೂv ಪ}îĺಂದನೂv ದಯಪಾúþರುćದùಂದ, 26

Ġೕವರು ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳನುv ಸೃýmþ,

ಜನರು ಇëೕ ಭೂĪೂೕಕವನುv ತುಂõďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದರು;

ಅವರವರು ಇರತಕc ಕಾಲಾವñಯನೂv ವಾþಸಲು òðbಷm

ಸsಳಗಳನೂv Ģೕ÷þದಾtĩ. 27 Ġೕವರು ನಮ{ú~ ಯಾùಂದಲೂ

ದೂರವಾáಲ~ವಾದರೂ Ġೕವರನುv ನಾćಅģೕŉಸುವಂĞ ನಾć

Ġೕವರನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ÿೕđ ಮಾëದರು. 28

ಏďಂದĩ, ‘ನಾć æೕûಸುćದೂ ಚúಸುćದೂ ಇರುćದೂ

Ġೕವರú~Ĩೕ.’ òಮ{ ಕûಗಳú~ ďಲವರು įೕāರುವಂĞ,

‘ನಾć òಜಕೂc Ġೕವರ ಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.’ 29 “ನಾć Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáರುćದùಂದ, ಮಾನವ ಕಲwĢ, ಕುಶಲĞøಂದ ರೂóþದ

ĥā�, ಬಂಗಾರ, üĪಯ ಮೂîbಯಂĞ Ġೕವರು ಇದಾtĩಂದು

ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು. 30 ಇಂಥಾ ಅ��ಾನ ಕಾಲವನುv ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಗಮನďc ತಂದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩಈಗ

ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ರುವ ಸವbಮಾನವರೂ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು

Ġೕವರು ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 31ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ ಒಬyರ

ಮುಖಾಂತರ ಇëೕ ಜಗîrđ òೕîಗನುಸಾರವಾá ನಾ|ಯîೕąb

ಮಾಡುವ ಒಂದು ðನವನುv Ģೕಮಕ ಮಾëದಾtĩ. ಇದನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಖäತ ಪëಸĪಂĠೕ ಆ ಒಬyರನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎõyþದಾtĩ.” 32 ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ

ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ, ಅವರú~ ďಲವರು ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು.

ಇತರರು, “ನಾć ಇĢೂvħ{ ಈ ûಷಯದ ħೕĪ òೕನು

ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕĈĞrೕī,” ಎಂದರು. 33ÿೕáರಲು ಪೌಲನು

ಅವರ ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ಆದĩ ďಲವರು

ಪೌಲನನುv ಅಂéďೂಂಡು Ġೕವರú~ ûಶಾ�ಸವòvಟmರು. ಅವರú~

ಅùĺಪಾಗದ ðĺನುಸ|ನು ಮತುr ದಾಮù ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy

ಮÿı ಹಾಗೂ ಇòvತರರೂ ಇದtರು.

18
ಇದಾದನಂತರ, ಪೌಲನು ಅğೕĢಯನುv õಟುm ďೂùಂಥ

ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಅß�ಲ ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ನನುv
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ಕಂಡನು. ಅವನು ķಂತ ಎಂಬ ಊùನ òವಾþ. ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ರು ĩೂೕÐಪಟmಣ õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು

ಚಕ}ವîb ಕೌ~ದ|ನು ಆŏ įೂರëþದtùಂದ, ಅವನು ತನv įಂಡî

ó}þcಲ~Ľಂðđ ಇîrೕĔđ ಇಟúಯನುv õಟುm ಬಂðದtನು. ಪೌಲನು

ಅವರನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು. 3 ಅವರು ತನvಂĞĨೕ

ಗುಡಾರಮಾಡುವ ďಲಸದವರಾದtùಂದ ಪೌಲನು ಅವĩೂಂðáದುt

ಅವĩೂಂðđ ಗುಡಾರ ďಲಸ ಮಾಡುîrದtನು. 4 ಪ}î ಸಬyÇ

ðನ ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá Ĩಹೂದ|ರನೂv á}ೕಕರನೂv

ûಶಾ�þಗಳನಾváಸಲು ģ}ೕĩೕóಸುîrದtನು. 5 ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

þೕಲ ಮತುr îĹğ ಬಂದ ತರುವಾಯ, ಪೌಲನು ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುćದರú~Ĩೕ ಸಮóbþďೂಂಡವನಾáĨೕಸುīೕ ß}ಸr

ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ ಖäತವಾá ಸಾŉďೂಟmನು. 6 ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನನುv ûĩೂೕñþ ದೂýþದಾಗ, ಅವನು

ಅವರನುv ಪ}îಭéಸುವಂĞ ತನv ಬęmಗಳನುv ಝಾëþ, “òಮ{

ರಕrć òಮ{ ತĪಯ ħೕĪ ಇರú. òಮ{ ûನಾಶďc òೕīೕ

įೂĝ. ಅದďc ನಾನು ಜವಾಬಾtರನಲ~, ಇಂðòಂದ ನಾನು

ಶುದuಮನಸು�ಳ�ವನಾáĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 7 ಆħೕĪ ಪೌಲನು ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm

įೂರđ ಬಂದು ಪಕcದú~Ĩೕ ಇದt Ġೕವಭಕrನಾದ îೕತಯುಸr

ಎಂಬುವನಮĢđ įೂೕದನು. 8 ಸಭಾಮಂðರದ ನಾಯಕ ß}ಸw

ಎಂಬುವನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ĩೂಂðđ ಕತb Ĩೕಸುûನú~

ûಶಾ�ಸವòvಟmನು. ಪೌಲನ ĥೂೕಧĢ ďೕāದ ďೂùಂಥದವರú~

ಇನೂv ಅĢೕಕರು ûಶಾ�ಸವòvಟುm ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು. 9

ಒಂದು ರಾî} ಕತbĨೕಸು ದಶbನದú~ ಪೌಲĢೂಂðđ ಮಾತನಾë:

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇರು, ಸುಮ{òರĥೕಡ. 10

ನಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ. ಯಾರೂ òನv ħೕĪ õದುt òನđ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನಗಾá ಈ ಪಟmಣದú~

ಅĢೕಕ ಜನùದಾtĩ,” ಎಂದರು. 11 ಆದtùಂದ ಪೌಲನು ಅú~

ಒಂದೂವĩ ವಷbûದುt ಅವùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದನು.
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12 ಗú~ĺೕನ ಎಂಬುವನು ಅಖಾಯದ ರಾಜ|ಪಾಲನಾáದtನು.

Ĩಹೂದ|ರು ಒಟುmಗೂë ಪೌಲನನುv ûĩೂೕñþ, ಅವನನುv

ನಾ|ಯಸಾsನďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 13 “ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದuವಾದ ùೕîಯú~ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಈ

ಮನುಷ|ನು ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóಸುîrದಾtĢ,” ಎಂದು ದೂರು

įೕāದರು. 14ಪೌಲನು ಮಾತನಾಡĥೕďಂðದಾtಗ, ಗú~ĺೕನನು

Ĩಹೂದ|ùđ, “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ಅಪರಾಧ ಇಲ~ī ದುಷಾcಯbದ

ಬđe òಮđೕನಾದರು įೕĈćದು ಇದtĩ, ಅದನುv ಸಹĢøಂದ

ďೕĈćದು ನನđĺೕಗ|ವಾದದುt. 15ಆದĩ ವಾಕ|, įಸರುಗಳ

ಮತುr òಮ{ òಯಮದ ûಷಯವಾáರುವ ಪ}Ĭvಗಳಾáದtĩ, ಈ

ಸಂಗîಯನುv òೕīೕ ಬđಹùþďೂā�, ಅಂಥ ûಷಯಗāđ

ನಾನು ನಾ|ಯಾñೕಶನಾáರಲಾĩ,” ಎಂದನು. 16 ÿೕđ ಅವನು

ಅವರನುv ನಾ|ಯಸಾsನðಂದ įೂರđ ಕĈÿþõಟmನು. 17

ಆದĩ ಅವರು ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾù ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದು

ನಾ|ಯಸಾsನದ ಎದುùನú~Ĩೕ įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು

ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಲŉಸúಲ~. 18 ಇನುv ďಲć ðನ ಪೌಲನು

ಅú~Ĩೕಉāದುďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡು ďಂĐ}ಯ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ತĪ ಕೂದಲನುv

��ೌರಮಾëþďೂಂಡು ತಾನು įೂತr ಹರď ċĩೖþದ ħೕĪ

þùಯďc ನೌď ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು

ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂರಟರು. 19 ಎĤಸďc ತಲುóದಾಗ,

ಪೌಲನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಚĔb ನěþದನು. 20 įಚುh ಸಮಯ

ತĹ{ಂðáರĥೕďಂದು ಅವರು ďೕāದಾಗ, ಪೌಲನು ಅದďc

ಸಮ{îಸúಲ~. 21ಆದĩಅವನುಅú~ಂದįೂರಟುįೂೕಗúßcದಾtಗ,

“Ġೕವರ äತrವಾದĩ, ನಾನು ÿಂðರುá ಬರುī,” ಎಂದನು.

ಆħೕĪ ಎĤಸðಂದ ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 22

ಅನಂತರ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv Įೕùದಾಗ, ಅú~ದt ಸĦಯನುv

ವಂðþ ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂರಟುįೂೕದನು. 23 ಅú~ ಸ�ಲw
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ಸಮಯ ಕıದನಂತರ ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕ}ಮವಾá

ಗಲಾತ| ಮತುr Ć}ಗ| ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùಸುತಾr üಷ|ರú~

ûಶಾ�ಸವನುv ಬಲಪëþದನು. 24 ಅĪಕಾ�ಂð}ಯ òವಾþ

ಅķĪೂ~ೕಸ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು ಎĤಸďc

ಬಂðದtನು. ಅವನು ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನೂ ಪûತ} īೕದದú~

ಪ}ûೕಣನೂ ಆáದtನು. 25 ಇವನು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಮಾಗbದ

ಬđe ಉಪĠೕಶ įೂಂðದtನು. ĺೕಹಾನನ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ಮಾತ}īೕ îāದವನಾáದtನು. ಇವನು ಆತ{ದú~ ಉತಾ�ಹಭùತನಾá

Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ ġೖಯbವಾá ĥೂೕñಸುîrದtನು. 26 ಇವನು

ಸಭಾಮಂðರದú~ ġೖಯbðಂದ ĥೂೕñಸಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.

ಆಗ ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು ಅವನು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕā, ಅವನನುv ತಮ{ ಮĢđ ಆಮಂî}þದರು. ಅವರು Ġೕವರ

ಮಾಗbವನುv ಇನೂv įÜhದ ùೕîಯú~ ಅķĪೂ~ೕಸòđ ûವùþ

įೕāದರು. 27ಅķĪೂ~ೕಸನುಅಖಾಯďc įೂೕಗಲು ಬಯþದಾಗ,

ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv ķ}ೕತಾ�ÿþ, ಅವನನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ

ಅú~ಯ üಷ|ùđ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟmರು. ಅವನು ಅú~đ

ತಲುóದಾಗ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ûಶಾ�ಸûಟmವùđ ಅವನು ಬಹಳ

ಸಹಾಯಮಾëದನು. 28 Ĩೕಸುīೕ ಬರತಕc ß}ಸr ಆáದಾtĩ

ಎಂದು ಪûತ} īೕದಗāಂದ þದಾuಂತಪëþ Ğೂೕùಸುತಾr ಅú~ಯ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಬÿರಂಗವಾá ಚĔbಮಾëದನು.

19
ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ ಇದಾtಗĪೕ, ಕಾಲvëđಯಾá

ಪೌಲನು ಪ}ಯಾಣಮಾë ಎĤಸ ಪಟmಣďc ಬಂದನು. ಅú~ ďಲć

üಷ|ರನುv ಕಂಡು, 2 “òೕć ûಶಾ�ಸವòvÝmಗ ಪûತಾ}ತ{ರನುv

ಪěದುďೂಂëĩೂೕ?” ಎಂದು ಪ}Ĭv ಮಾëದನು. ಅದďc ಅವರು,

“ಇಲ~, ಪûತಾ}ತ{ ಇದಾtĩಂಬುದನುv ನಾć ďೕāĨೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 3 “ಹಾಗಾದĩ òೕć ಯಾವ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv

ಪěದುďೂಂëðtೕù?” ಎಂದು ಪೌಲನು ďೕāದಾಗ ಅವರು,

“ĺೕಹಾನನ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv,” ಎಂದರು. 4ಅದďc ಪೌಲನು,

“ĺೕಹಾನನ ðೕ��ಾಸಾvನć ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನವಾáತುr.
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ತನv ನಂತರ ಬರúರುವ Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸವòvಡĥೕďಂದು

ĺೕಹಾನನು ಜನùđ įೕāದನು,” ಎಂದನು. 5 ಇದನುv

ďೕāದ ನಂತರ ಅವರು ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಪěದುďೂಂಡರು. 6ಪೌಲನು ಅವರħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಡಲು,

ಅವರħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~

ಮಾತನಾëದರು ಹಾಗೂ ಪ}ವಾðþದರು. 7 ಅವರು ಸುಮಾರು

ಹĢvರಡು ಜನ ąರುಷùದtರು. 8ಪೌಲನು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದನು. ಅú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ, ġೖಯbವಾá

ĥೂೕಧĢ ಮಾëದನು. Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಬđe ಅವĩೂಡĢ

ಮನĻúಸುವಂĞ ಚäbþದನು. 9ಆದĩಅವರú~ ďಲವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವರಾá; ಒಡಂಬಡĠ ಈಮಾಗbವನುv ಬÿರಂಗವಾá

ದೂýþದರು. ಆದtùಂದ ಪೌಲನು ಅವರನುv õಟುm, üಷ|ರನುv

ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅನುðನč ತುರನvನ

ತಕbಶಾĪಯú~ ಅವĩೂಂðđ ಚäbಸುತಾr ಬಂದನು. 10

ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಮುಂದುವùøತು. ಇದùಂದ

ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ

ಕತb Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರು. 11 Ġೕವರು ಪೌಲನ

ಮುಖಾಂತರ ಅಸಾಧಾರಣ ಅದುzತಗಳನುv ಮಾಡುîrದtರು. 12

ÿೕđ ಪೌಲನನುv ಮುémದ ďೖವಸ�ಗಳನೂv ಉಡುąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ĩೂೕáಗāđ ಮುémþದಾಗ ಅವರು

ĩೂೕಗಗāಂದವಾþಯಾಗುîrದtರುಹಾಗೂಅವರú~ಯದುರಾತ{ಗĈ

õಟುm įೂೕಗುîrದtć. 13 ďಲć Ĩಹೂದ|ರು ದುರಾತ{ಗಳನುv

õëಸಲು ಪ}ಯîvþ, “ಪೌಲನು ಸಾರುîrರುವ Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಅವರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಬಳಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. 14 Ĩಹೂದ|

ಮುಖ|ಯಾಜಕ Įcೕವ ಎಂಬುವನ ಏĈ ಜನ ಗಂಡು ಮಕcĈ

ಈ ùೕî ಮಾಡುîrದtರು. 15 ದುರಾತ{ć ಅವùđ ಉತrರವಾá,

“Ĩೕಸುವನುv ನಾನು ಬĪ~, ಪೌಲನೂ ನನđ đೂತುr, ಆದĩ

òೕćಯಾರು?” ಎಂದು ďೕā, 16ದುರಾತ{ óೕëತಮನುಷ|ನು



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2574

ಅವರħೕĪ ಹಾùõದುt, ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಬಲđೂಂಡು

ಅವರನುv ಬëದು ಗಾಯđೂāಸಲು, ಅವರು ನಗvರಾáĨೕ

ಮĢõಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದರು. 17 ಎĤಸದú~ ವಾþಸುîrದt

Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಈ ûಷಯ îāದಾಗ, ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಹಳ ಭಯđೂಂಡರು. ÿೕđ ಕತbĨೕಸುûನ įಸùđ ಅತ|ಂತ

ಮÿħಯಾøತು. 18 ûಶಾ�ಸûಟmವರú~ ಅĢೕಕರು ಅú~đ

ಬಂದು ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv ಅùďಮಾëದರು. 19 ಮಾಟಮಂತ}

ಮಾಡುîrದtವರು ತಮ{ ಗ}ಂಥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ ಸುಟುm ಹಾßದರು. ಅćಗಳ ಒಟುm ಮೌಲ| ಐವತುr

ಸಾûರ ĥā�ನಾಣ|ಗಳಷಾmøತು. 20 ÿೕđ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ವಾಕ|ć ûಸಾrರವಾá ಹರಡುತಾr ಪ}ಬಲವಾøತು. 21 ಇĠಲ~

ಸಂಭûþದ ನಂತರ ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅಖಾಯಮಾಗbವಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗಲು ಪೌಲನುಮನþ�ನú~ òಧbùþದನು.

ಅವನು, “ಅú~đ įೂೕದ ನಂತರ ನಾನು ĩೂೕÐ ಪಟmಣವನುv

ಸಂದübಸĥೕಕು,” ಎಂದನು. 22 ತನv ಇಬyರು ಸಹಾಯಕರಾದ

îĹğಮತುr ಎರಸrನನುv ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ ತಾನು ಇನೂv

ಸ�ಲwಕಾಲ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ಇದtನು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮಾಗbದ

ûಷಯವಾá ಆ ಸಮಯದú~ Ġೂಡo ಗಲĦ ಉಂÝøತು. 24

ಏďಂದĩ Ġೕħೕî}ಯ ಎಂಬ ಒಬy ಅಕcಸಾúಗನು ಅĞb÷ೕ

Ġೕûಯĥā�ಯಮೂîbಗಳನುv ಮಾಡುವವನಾáದುt, ಆ üúwಗಳ

ಹಣ ಸಂಪಾದĢđ ಬಹಳ ವಾ|ಪಾರವನುv ಒದáಸುîrದtನು. 25

ಅವನು üúwಗಳನೂv ಆ ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm ವಾ|ಪಾùಗಳನೂv

ಒémđ ಕೂëþ ಅವùđ, “ಜನĩೕ, ಈ ವೃîrøಂದ ನಮđ

ಉತrಮ ಆದಾಯ ಬರುîrĠĨಂಬುದನುv òೕć îāðರುûù.

26 ಪೌಲĢಂಬ ಈ ಮನುಷ|ನು ಎĤಸದú~ಯೂ ಇëೕ ಏಷಾ|

ಪಾ}ಂತದú~ಯೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಜನರನುv ಮನĻúþ,

ďೖøಂದ ಮಾëದ ಮೂîbಗĈ Ġೕವರುಗಳಲ~ ಎಂದು įೕā,

ಅವರನುv ಮಾಪbëþõémದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕù

ಹಾಗೂ ಕಂëðtೕù. 27 ಇದùಂದ ಈಗ ನಮ{ ವೃîrđ ಅಪಾಯ
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ಬಂðರುćದಲ~Ġ ಅĞb÷ೕಮಹಾĠೕûಯ ಗುëಯಬđeಯೂ

ĺೕäಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಏಷಾ|ದú~ಯೂ ಇëೕ ಜಗîrನĪ~ಲಾ~

ċæಸುîrರುವ Ġೕûಯಮಹತ�ć ಸಹ ಕುಂðįೂೕಗುವಂîĠ,”

ಎಂದನು. 28ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅವರು ಉಗ}ರಾá, “ಎĤಸದ

ಅĞb÷ೕ ĠೕûĨೕಮಹಾĠೕû!” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 29

ಕೂಡĪೕ ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ďೂೕಲಾಹಲ ಉಂÝøತು. ಜನರು

ಗುಂಪಾá ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದುಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಪೌಲĢೂಂðđ

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಬಂದ, ಗಾಯ ಮತುr ಅùಸಾrಕbರನುv ಬಂñþ

ß}ೕಡಾಂಗಣĠೂಳđ ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 30 ಪೌಲನು

ಜನĩದುùđ ಬರĥೕďಂðದಾtಗ üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31

ಪೌಲನ Įvೕÿತರಾáದt ಏಷಾ| þೕħಯ ďಲć ಅñಕಾùಗĎ

ಈ ß}ೕಡಾಂಗಣĠೂಳđ įೂೕಗುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಬಾರĠಂದು

ûನಂîþ ಅವòđ ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþದರು. 32 ಜನಸಮೂಹ

ಗúõúđೂಂëತುr. ďಲವರು ಒಂದು ùೕîಯಾáಯೂ ಇನುv

ďಲವರು ĥೕĩೂಂದು ûಧವಾáಯೂ ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹು ಪಾಲು

ಜನùđತಾīೕďಅú~đಬಂðĠtೕīಂಬುದರಬđe îāðರĪೕಇಲ~. 33

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅĪಕಾ�ಂದ} ಎಂಬುವನನುv ಮುಂದďc ತā�ದರು.

ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲವರು ಅವòđ ûಷಯîāþದರು. ಆಗ

ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು, ಜನರ ಎದುùನú~ ವಾðಸúಕಾcಗುವಂĞ ďೖಸĢv

ಮಾëದನು. 34ಆದĩ ಅವನುĨಹೂದ|Ģಂದು ಜನರು îāದಾಗ,

“ಎĤಸದಅĞb÷ೕ ĠೕûಮಹಾĠೕû!” ಎಂದು ಒďೂcರúòಂದ

ಎರಡುತಾಸುಗಳವĩđಆಭbéಸುತrĪೕ ಇದtರು. 35ನಗರದಗುಮಾಸr

ಜನಸಮೂಹವನುv ಸುಮ{òùþ, “ಎĤಸದಜನĩೕ,ಮಹಾಅĞb÷ೕ

Ġೕûಯಮಂðರಹಾಗೂಆಕಾಶðಂದõದtಆďಯಮೂîbಯನುv

ಎĤಸ ಪಟmಣć ಕಾಪಾಡುîrĠ ಎಂಬುದನುv îāಯðರುವ

ಮನುಷ|ನು ಇದಾtĢĨೕ? 36ಈಸಂಗîಯನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ಸುಮ{òರĥೕಕು. ಅವಸರðಂದ ಏನನೂv

ಮಾಡಲು įೂೕಗಬಾರದು. 37 òೕć ತಂðರುವ ಈ ಜನರು

ನಮ{ ಗುë ಕಳ�ರಲ~; ನಮ{ ĠೕವĞಯ ದೂಷಕರೂ ಅಲ~. 38
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ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ ಸಹ üúwಗāಗೂ

ಯಾćĠೕ ವ|ßrಯ ûರುದu ಏನಾದರೂ ಆಪಾದĢಗāದtĩ

ಅವùಗಾá ನಾ|ಯಾಲಯಗĈ Ğĩðī. ರಾಜ|ಪಾಲರು ಇದಾtĩ;

ಅವರಮುಂĠ ದೂರುಗಳನುv ಸú~ಸú. 39ಆದĩ òೕć ಇದßcಂತ

įÜhá ĥೕĩ ಏನನಾvದರೂ ತರುćದಾದĩ ಅದು ಕಾನೂನುಬದu

ಸĦಯú~ îೕಮಾbನವಾಗĥೕಕು. 40ಈಗಇದt ಪùþsîಯú~ ಇಂðನ

ಘಟĢøಂದ ನಾć ದಂđĨðtĠtೕī ಎಂಬ ಅಪರಾಧ ನಮ{

ħೕĪ ಬರುವ ಆಸwದûĠ. ಈ ಗಲĦđ ಕಾರಣīೕĢಂದು ûವùಸಲು

ನಮđ ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇದು ಕಾರಣûಲ~Ġೕ ಎದt

ದಂđ,” ಎಂದನು. 41 ಇದನುv įೕā ಅವನು ಜನಸಮೂಹವನುv

ಚದùþõಟmನು.

20
ಗಲĦಯು ಶಾಂತđೂಂಡ ನಂತರ ಪೌಲನು üಷ|ರನುv

ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ ġೖಯb įೕā, ಅವರನುv õೕĽcಟುm

ಮďĠೂೕನ|ďc ಪ}ಯಾಣಮಾëದನು. 2ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಜನùđ

ಅĢೕಕķ}ೕತಾ�ಹದಮಾತುಗಳನುv įೕĈತಾr ಪ}ಯಾಣಮಾë á}ೕ×

ತಲುóದನು. 3 ಇú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ಇದt ħೕĪ, ಅವನು

þùಯďc ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕďಂದುĺೕäಸುîrದಾtಗ ಅವòđ

ûĩೂೕಧವಾáĨಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ಮಾëದುt ಅವòđ îāದು

ಬಂದದtùಂದ ಮďĠೂೕನ| ಮಾಗbವಾá ÿಂîರುá įೂೕಗಲು

òಣbøþದನು. 4 ĥĩೂೕಯದ ąರbನ ಮಗ Įೂೕಪತ}ನು,

ğಸĪೂೕòಕದಅùಸಾrಕbಮತುr Įಕುಂದ,Ġĥbಯಗಾಯ,îĹğ

ಅಲ~Ġ ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ತುàಕ ಹಾಗೂ Ğೂ}ôಮ ಅವĢೂಂðđ

įೂೕದರು. 5 ಇವĩಲ~ರೂ ಮುಂäತವಾá įೂೕá Ğೂ}ೕವದú~

ನಮಗಾá ಕಾðದtರು. 6ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯಹಬyದ ನಂತರ

ನಾć ôúówøಂದ ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá ಪ}ಯಾಣಮಾë,

ಐದು ðನಗಳ ತರುವಾಯ Ğೂ}ೕವದú~ದt ಇತರĩೂಂðđ Įೕù,

ಅú~ ಏĈ ðನ ಇĠtć. 7 ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ ನಾć

ĩೂém ಮುùಯಲು ಒಂದಾá ಕೂëಬಂĠć. ಪೌಲನು ಅú~

ĥೂೕಧĢಮಾëದನು. ಮರುðನ ಅವನು įೂರಡĥೕಕಾದtùಂದ
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ಮಧ|ರಾî}ಯವĩđ ಮಾತನಾಡುತrĪೕ ಇದtನು. 8 ನಾć ಸĦ

Įೕùದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗĈ ಉùಯುîrದtć. 9

ಒಂದು ßéßಯú~ ಯೂîಖ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನು

ಕುāತುďೂಂëದtನು. ಪೌಲನು ಬಹಳ įೂತುr ĥೂೕñಸುತrĪೕ

ಇದುtದùಂದ ಅವòđ ಗಾಢòĠ} ಹîrತು. òð}ಸುîrದt ಅವನು

ಮೂರĢೕ ಅಂತþròಂದ ďಳďc õದtನು. ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡಾಗ

ಅವನು ಸĞrೕ įೂೕáದtನು. 10ಆದĩ ಪೌಲನು ďಳđ įೂೕá, ಆ

ಯುವಕನನುv ತõyďೂಂಡು, “ಗಾಬùđೂಳ�ĥೕë, ಅವನ æೕವ

ಅವನú~Ġ,” ಎಂದನು. 11ಅನಂತರ ಪೌಲನು ħೕಲಂತþrđ įೂೕá

ûಶಾ�þಗĽಂðđ ĩೂém ಮುùದುಊಟಮಾë, ĥಳಗಾಗುವವĩđ

ಅವĩೂಡĢಮಾತನಾë, ಅú~ಂದ įೂರಟನು. 12æೕವ įೂಂðದ

ಆಯುವಕನನುv ಜನರು ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವùđ

ಅಪಾರ ಸಾಂತ�ನ Ġೂĩøತು. 13Ĺದಲು ನಾć ನೌď ಇದt ಸsಳďc

įೂೕá ಅĮೂ�þ ಎಂಬú~đ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾëĠć. ಅú~

ಪೌಲನು ಬಂದು ನĹ{ಂðđ ನೌďಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡĥೕßತುr.

ಅú~đ ಕಾಲvëđಯಾá įೂೕಗĥೕಕಾದtùಂದ ಅವನು ಈ ಏಪಾbಡು

ಮಾëದನು. 14ಅĮೂ�þನú~ ಪೌಲನು ನಮ{ನುv Ħೕéಯಾದಾಗ,

ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÷îĪೕĢđ įೂೕĠć. 15 ನಾć

ಮರುðನ ಅú~ಂದ ಪ}ಯಾಣ ಮುಂದುವĩþ àೕĺ× ð�ೕಪವನುv

ಸ÷ೕóþĠć. ಮರುðನ ಸಾĹಸನುv ತಲುóĠć. ಅನಂತರ

ಮಾರĢಯ ðನ ÷Īೕತನುv ĮೕùĠć. 16 ಸಾಧ|ವಾದĩ,

ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕಮನುv

ತಲುಪĥೕďಂಬ ಅವಸರ ಪೌಲòáದುtದtùಂದ, ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~

ಕಾಲ ಕıಯುćದನುv ತówþ ಎĤಸವನುv ದಾé įೂೕಗĥೕďಂದು

òಧbùþದtನು. 17 ÷Īೕತðಂದ, ಪೌಲನು ಎĤಸďc ಸಂĠೕಶ

ಕĈÿþ, ಅú~ಯ ಸĦಯÿùಯರು ಬರĥೕďಂದು îāþದನು.

18ಅವರು ಬಂದħೕĪ, ಪೌಲನು ಅವùđ ÿೕđಂದನು: “ನಾನು

ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತďc ಬಂದ ಪ}ಥಮ ðನðಂದ òĹ{ಂðáದುt ċîb

ಸಮಯįೕđ ಕıದĢಂಬುದನುv òೕćಅùîðtೕù. 19Ĩಹೂದ|ರ
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ಒಳಸಂಚುಗāಂದ ನಾನು ಕêಣ ಪùೕŊಗāđ ಒಳಗಾáದtರೂ

ಬಹಳ ðೕನĞøಂದಲೂ ಕíqೕùòಂದಲೂ ಕತbĨೕಸುûನ Įೕī

ಮಾëĠನು. 20 òಮđ ÿತಕರವಾದುĠtಲ~ವನೂv ĥೂೕñಸಲು

ನಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. ಬÿರಂಗದú~ಯೂಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ

ನಾನು òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 21ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸûಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಖäತವಾá ಸಾŉ įೕāĠtೕĢ. 22

“ಈಗಲಾದĩೂೕ, ನಾನು ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತನಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನನđೕನಾಗುćĠೂೕಎಂಬುದನುv îāಯĠ,ಅú~đįೂೕಗುîrĠtೕĢ.

23ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĮĩಮĢಯೂ ಬಾġಯೂ ನನಗಾá

ಕಾðīĨಂದು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಎಚhùþದಾtĩ. 24ಆದರೂ ನನv

ಪಾ}ಣ ನನđ ಅಮೂಲ|īಂದು ನಾನು ಎíಸುćðಲ~. ಕತbĨೕಸು

ನನđ ďೂಟm, Ġೕವರ ಕೃģಯ ಸುವಾĞbđ ಸಾŉ ďೂಡುವ Įೕīಯ

ಓಟವನುv ಓëಮುáಸುćĠೕ ನನv ಬಾāನ ಒಂĠೕ ಗುùಯಾáĠ.

25 “òಮ{ ಮಧ|ದú~ ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಬđe ĥೂೕñಸುತಾr

ಇĠtನು. òಮ{ú~ ಯಾರೂ ನನv ಮುಖವನುv ಇĢೂvħ{ ಕಾಣಲಾùù

ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 26ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ರಕrದ

įೂĝøಂದ ûಮುಕrನಾáĠtೕĢ ಎಂದು ಈ ðನ ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ.

27ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸಂಕಲwವĢvಲಾ~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದರú~

ನಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. 28Ġೕವರು ತಮ{ ರಕrðಂದ ďೂಂಡುďೂಂಡ

ಸĦđ òೕć ಕುರುಬರಾáರುćದಕಾcá ಪûತಾ}ತ{ರು òಮ{Ģvೕ

ಮಂĠಯú~ ħೕú�Üರಕರನಾvá ಇémರುćದùಂದ, òಮ{

ûಷಯದú~ಯೂ ಇëೕಮಂĠಯûಷಯದú~ಯೂಎಚhರವಾáù.

29 ನಾನು įೂೕದ ನಂತರ ಕೂ}ರ ĞೂೕಳಗĈ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಪ}īೕüþಮಂĠಯನುv ಹಾĈಮಾಡĠõಡುćðಲ~ ಎಂದುಬĪ~ನು.

30òĹ{ಳáಂದಲೂ ಜನರು ಎದುt ವಕ}ಮಾತುಗಳನಾvë üಷ|ರನುv

ತಮ{ ÿಂĠ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31 ಆದtùಂದ ನಾನು ಮೂರು

ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಹಗಲುರಾî} ಕíqೕùಡುತಾr ಎಡõಡĠ òಮ{ನುv

ಎಚhùಸುತಾr ಇĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡುಎಚhರವಾáù.
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32 “ಆದಕಾರಣ ನಾನು Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಕೃಪಾವಾಕ|ಕೂc ಈಗ

òಮ{ನುv ಒówþďೂಡುĞrೕĢ. ಆ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಭßrವೃðu

ಮಾë, ಪûತ}ರಾದವĩಲ~ರú~ òಮđ ಬಾಧ|Ğಯನುv ďೂಡಲು

ಸಾಮಥ|bćಳ�ದುt. 33 ನಾನು ಯಾರ ĥā� ಬಂಗಾರಕಾcಗú,

ಬęmಗಾಗú ಆĬಪಡúಲ~. 34 ನನv ಹಸrಗıೕ ನನv ಅಗತ|ಗಳನೂv

ನĢೂvಂðáದtವರ ಅಗತ|ಗಳನೂv ċĩೖþದīಂಬುದನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáðtೕù. 35ಈ ùೕîಯಪùಶ}ಮದ ದುëħøಂದ ನಾć

ಬಲÿೕನùđ ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂಬುದನುv ನನv ಮಾದùøಂದ

òಮđ Ğೂೕùþďೂęmನು. ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ ďೂಡುćĠೕ

įähನ ಆüೕವಾbದ,’ ಎಂದು ಕತb ಆáರುವĨೕಸುīೕ įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv òಮđ ��ಾಪಕಪëಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 36ಇದನುv

įೕāದ ತರುವಾಯ ಅವನು ಎಲ~ĩೂಂðđ Ĺಣಕಾಲೂù

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 37 ಅವĩಲ~ರೂ ಪೌಲನ ďೂರಳನುv

ಅówďೂಂಡು ಕíqೕùಡುತಾr ಅವòđಮುðtಟmರು. 38 “òೕć ನನv

ಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ ಕಾಣಲಾùù,” ಎಂದು ಅವನು įೕāದ

ಮಾತುಗāđ ಅವರು ಬಹಳವಾá ದುಃಖđೂಂಡು, ಅವĢೂಂðđ

ನೌďಯವĩđ įೂೕದರು.

21
ನಾć ಅವರನುv ಅಗúದ ನಂತರ, ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾë Ģೕರವಾá ďೂೕ× ð�ೕಪďc įೂೕĠć. ಮರುðನ

ĩೂೕದ ಎಂಬú~đ įೂೕá ಅú~ಂದ ಪತರďc ಬಂĠć. 2

ಅú~ ĸøòďđ įೂೕಗುವ ನೌďಯನುv ಕಂಡು, ಅದĢvೕù

ಪ}ಯಾಣ ಮುಂದುವùþĠć. 3 Įೖಪ}× ಹîrರ ಬಂದು ಅದರ

ದŉಣďc ಪ}ಯಾಣಮಾë þùಯďc įೂೕĠć. ನಮ{ ನೌďಯú~ದt

ಸರಕುಗಳನುv ಇāಸĥೕಕಾáದt ęೖÒ ಎಂಬú~ ಬಂದು ಇāĠć.

4 ಅú~ üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು ಅವĩೂಂðđ ಏĈ ðನ

ಇĠtć. ಪೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರು

ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ įೕāದರು. 5 ಆದĩ ನಮ{ ಸಮಯ

ಮುáದಾಗ, ನಮ{ ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸĥೕďಂðĠtć.

üಷ|ĩಲ~ರೂ ಅವರ ಮಡð ಮಕcĎ ಪಟmಣದ įೂರáನವĩđ
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ನĹ{ಂðđ ಬಂದರು. ಸಮುದ} îೕರದú~ ನಾćĹಣಕಾಲೂù

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëĠć. 6 ಪರಸwರ õೕĽcಡುđಯಾದ ನಂತರ,

ನಾć ನೌďಯĢvೕùĠć. ಅವರು ತಮ{ ಮĢđ įೂರಟು

įೂೕದರು. 7ęೖÒ ಪಟmಣðಂದ ನಮ{ ಪ}ಯಾಣಮುಂದುವùþ

ķrĪಮಾಯ ಎಂಬú~đ ಬಂðāĠć. ಅú~ಯ ಸįೂೕದರರನುv

ವಂðþ ಅವĩೂಂðđ ಒಂದು ðನ ಇĠtć. 8 ಮರುðನ

įೂರಟು ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣವನುv ತಲುóĠć. ಅú~ ಏĈ

ಜನರú~ ಒಬyನಾದ, ôúಪwĢಂಬ ಸುವಾîbಕನ ಮĢಯú~

ತಂáĠć. 9 ಅವòđ ಅûವಾÿತರಾದ ನಾಲುc ಮಂð įಣುq

ಮಕcāದtರು. ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವವರಾáದtರು. 10 ನಾć ಅú~

ďಲć ðನ ಇದt ತರುವಾಯ, ಅಗಬ ಎಂಬ įಸùನ ಪ}ವಾð

ಯೂದಾಯðಂದ ಬಂದನು. 11 ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು

ಪೌಲನ ನಡುಪémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ďೖಕಾಲುಗāđ

ಅದನುv ಕémďೂಂಡು, “ಪûತಾ}ತ{ರು ಇಂĞನುvತಾrĩ, ‘ಈ ನಡುಪém

ಯಾರĠೂೕ ಆ ಮನುಷ|ನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ|ರು

ಈ ùೕîಯú~ ಬಂñþ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದನು. 12 ಇದನುv ನಾć ďೕāದಾಗ, ನಾčಅú~ಯ ಜನರೂ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಪೌಲನನುv ĥೕëďೂಂěć.

13ಆಗ ಪೌಲನು, “òೕīೕď ಅತುr ನನv ಹೃದಯ ಒěಯುîrೕù?

ಬಂñತನಾಗಲĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಾನು ಸಾಯúಕೂc þದuನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು.

14 ಪೌಲನು ಸಮ{îಸĠ ಇದt ಕಾರಣ, “ಕತb Ĩೕಸುûನ äತr

Ģರīೕರú,” ಎಂದು įೕā ನಾć ಸುಮ{ನಾĠć. 15ಇದಾದನಂತರ

ನಾć þದuರಾáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠć. 16 ďೖಸĩೖಯðಂದ

ďಲć üಷ|ರು ನĹ{ಂðđ ಬಂದು, ಮಾvĮೂೕನ ಎಂಬುವನ

ಮĢđ ನಾć ಇāದುďೂĈ�ವಂĞ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅವನು Įೖಪ}× ðಂದ ಬಂದ ಪ}ಥಮ üಷ|ರú~ ಒಬyನಾáದtನು. 17

ನಾćĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುóದಾಗ, ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùþದರು. 18 ಮರುðನ ನಾīಲ~ರೂ
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ಪೌಲĢೂಂðđ ಯಾďೂೕಬನನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕĠć. ಅú~

ಎಲಾ~ ಸĦÿùಯರೂ ಇದtರು. 19 ಪೌಲನು ಅವರನುv ವಂðþ,

ತನv Įೕīಯಮೂಲಕ ĠೕವರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~

ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ûವùþದನು. 20ಅವರು ಅದನುv ďೕā,

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. ಅನಂತರ ಪೌಲòđ, “ಸįೂೕದರĢೕ,

ಸಾûರಾರು ಜನĨಹೂದ|ರು ನಂõರುćದನುv ಕಾಣುîrೕಯಲಾ~,

ಅವĩಲ~ರೂĹೕĬಯòಯಮದಅöಮಾòಗಳಾáದtರು. 21òೕನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~ ವಾþಸುîrರುವĨಹೂದ|ùđ, ‘òೕć

ĹೕĬಯòಯಮವನುv ಅನುಸùಸĥೕëù, òಮ{ ಮಕcāđ ಸುನvî

ಮಾëಸĥೕëù, òಮ{ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸುćದಾá òನv ûಷಯದú~ ಅವùđ îāದು ಬಂðĠ.

22ÿೕáರುವú~ ನಾīೕನುಮಾěೂೕಣ? òೕನು ಇú~đ ಬಂðರುವ

ûಷಯčಅವùđ đೂತಾrಗುćದು. 23ಆದtùಂದ ನಾć òನđ

įೕĈವಂĞ ಮಾಡು, ಹರď įೂತr ನಾಲ�ರು ನಮ{ú~ ಇದಾtĩ. 24

òೕನು ಇವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವĩೂಂðđ òನvನುv

ಶುðuಮಾëďೂಂಡು, ಅವರು ತಮ{ ��ೌರ ಮಾëþďೂĈ�ವ ಖಚbನುv

òೕĢೕ ċĩೖಸು. ಆಗ òನv ûಷಯದú~ ďೕāರುವ ಸಂಗîಗĈ

òಜವಲ~ ಮತುr òೕನು ĹೕĬಯ òಯಮಕcನುಸಾರವಾá

ನěದುďೂĈ�îrೕ ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāದುಬರುćದು. 25

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಬಂದ ûಶಾ�þಗāಗಾದĩೂೕ, ಅವರು

Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತವಾದ ಮúನ ಆಹಾರðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ಪಾ}íಯಮಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕďಂದು ನಾć ಬĩದ ನಮ{

îೕಮಾbನವನುv îāþĠtೕī,” ಎಂದರು. 26ಮರುðನ ಪೌಲನು ಆ

ನಾಲ�ĩೂಂðđ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಶುದಾuÜರ

ಮುáಯುವ ðನಗಳ ಬđe îāಸುćದಕಾcá Ġೕವಾಲಯďc

įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗಾáಯಾವಾಗ ಅಪbĝಯು

ಆಗĥೕďಂಬುದರ ಬđeಯೂ ಸೂäþದನು. 27 ಏĈ ðನಗಳ

ಅವñ ಮುáಯುîrದಾtಗ, ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ďಲć Ĩಹೂದ|
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ಜನರು Ġೕವಾಲಯದú~ ಪೌಲನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಇëೕ

ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠ}ೕßþ ಪೌಲನನುv ÿëದರು. 28

“ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೕ, ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù! ನಮ{ ಜನùಗೂ

ನಮ{ òಯಮಕೂc ಈ ಸsಳಕೂc ûĩೂೕಧವಾá ಎಲಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrರುವ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಅĭmೕ ಅಲ~, á}ೕಕರನುv

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಈ ಪûತ} ಸsಳವನುv

ಭ}ಷmđೂāþದಾtĢ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 29ಅವರುĹದಲು

ಪಟmಣದú~ ಪೌಲĢೂಂðđಎĤಸದ Ğೂ}ôಮಎಂಬವನು ಇದುtದನುv

ಕಂëದtùಂದ, ಪೌಲನು ಈಗ ಅವನನುv ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂðರಬಹುĠಂದು ಅವರು ಭಾûþದರು.

30 ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~ೕ ďೂೕಲಾಹಲīðtತು. ಜನರು ಎಲಾ~

ðಕುcಗāಂದ ಓěೂೕಡುತಾr ಬಂದು. ಪೌಲನನುv ÿëದುďೂಂಡು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಕೂಡĪೕ

ದಾ�ರಗಳನುv ಮುähõಟmರು. 31ಅವರು ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ćದďc

ಪ}ಯîvಸುîrದಾtಗ, ĨರೂಸĪೕಮ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ đೂಂದಲīðtĠ

ಎಂಬ ಸುðt ಅú~ದt ĩೂೕÐ ಸಹಸಾ}ñಪîđ ತಲುóತು. 32

ಅವನು ತņಣīೕ Įೖòಕರನೂv ಶತಾñಪîಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹಸಾ}ñಪîಯನೂv

ಅವನ Įೖòಕರನೂv ಕಂಡಾಗ ಪೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv

òú~þದರು. 33 ಸಹಸಾ}ñಪî ಅú~đ ಬಂದು ಪೌಲನನುv

ಬಂñþ, ಅವನನುv ಎರಡು ಸರಪíಗāಂದ ಕಟmĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದನು. ಅನಂತರ “ಇವನುಯಾರು? ಇವನುಮಾëĠtೕನು?”

ಎಂದು ûÜùþದನು. 34 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ಇತರರು ûûಧ

ùೕîøಂದಕೂಗುîrರಲು ಗಲĦಯò÷ತr ಸಹಸಾ}ñಪîđಸತಾ|ಂಶ

îāಯಲಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ಪೌಲನನುv Įೖòಕ ಪಾಳ|Ġೂಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಆ��ಾóþದನು. 35 ಪೌಲನನುv

ħಟmಲುಗಳವĩđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದಾಗ ಜನರ ĩೂೕಷ

ಇನೂv ಬಲವಾದುದtùಂದ Įೖòಕರು ಅವನನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 36 ಏďಂದĩ ಮುನುvಗುeîrದt ಜನರ
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ಗುಂą, “ಅವನನುv ďೂú~ù!” ಎಂದು ಆಭbéಸುîrತುr. 37

Įೖòಕರು ಪೌಲನನುv ಅವರ ಪಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯು|îrದಾtಗ, ಅವನು

ಸಹಸಾ}ñಪîđ, “ನಾನು òĢೂvಡĢ ಸ�ಲw ಮಾತನಾಡುćದďc

ಅಪwĝಯಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದďc ಅವನು, “òನđ

á}ೕ¸ ಭಾĭಯೂ đೂîrĠĺೕ?” 38 “ಹಾಗಾದĩ ďಲć

ಸಮಯದ ÿಂĠ ದಂđĨõyþ ನಾಲುc ಸಾûರ ಉಗ}ಗಾ÷ಗಳನುv

ಅರಣ|ďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಈæómನವನು òೕನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 39 ಅದďc ಪೌಲನು, “ನಾĢೂಬy Ĩಹೂದ|ನು,

ßúಕ|ದ ತಾಸbದವನು, ಪ}þದu ಪಟmಣದ ನಾಗùಕನು. ದಯûಟುm

ಜನĩೂಂðđಮಾತನಾಡಲು ನನđ ಅವಕಾಶ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು

ಸಹಸಾ}ñಪîಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 40 ಸಹಸಾ}ñಪîಯಅಪwĝ

ಪěದುďೂಂಡು, ಪೌಲನು ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು

ಜನಸಮೂಹďc ಸುಮ{òರುವಂĞ ಸĢvಮಾಡಲು, ಅವರು ಬಹು

òಶ�ಬtರಾದಾಗ ಅವನು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಅವùđ ÿೕđಂದನು:

22
“ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ ನಾನು òಮđ ಮಾಡುವ

ಪ}îವಾದďc ßûđೂëù,” ಎಂದು ಪಾ}ರಂöþದನು. 2 ಅವನು

ತĹ{ಂðđ ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāದಾಗ

ಅವರು ಮತrಷುm òಶ�ಬtರಾದರು. ಆಗ ಪೌಲನು: 3 “ನಾನು ßúಕ|ದ

ತಾಸbದú~ ಜòþದĨಹೂದ|ನು, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ ĥıದವನು,

ಗಮúĨೕಲನ ಪಾದ ಸòvñಯú~ ನಮ{ óತೃಗಳ òಯಮವನುv

ಸೂņ��ವಾá ಅಭಾ|ಸ ಮಾëĠ. Ġೕವರ ûಷಯದú~, ಇಂದು

òೕīಲ~ರೂ ಇರುವಂĞĨೕ ನಾನೂ ಆಸßrćಳ�ವನಾáĠtನು. 4ಈ

ಮಾಗbದವರನುv ಸಾಯುವಷುm ÿಂþþĠನು. þ�ೕąರುಷĩನvĠ

ಅವರನುv ಬಂñþ ಅವರನುv ĮĩಮĢđ ಹಾßಸುîrĠtನು,

5 ಮಹಾಯಾಜಕನೂ ÿùಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಇದďc ಸಾŉ.

ಅವùಂದĪೕ ದಮಸcದú~ದt ಸįೂೕದರùđ ಪತ}ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ įೂೕದವರನೂv ದಂëಸುćದಕಾcáಯೂ

Įĩÿëದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರುćದಕಾcáಯೂ ದಮಸcďc

ಪ}ಯಾಣಮಾëĠನು. 6 “ಸುಮಾರು ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯďc ನಾನು
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ದಮಸcದ ಹîrರದú~Ġtನು. ಇದtßcದtಂĞ ಆಕಾಶðಂದಮಹಾ ĥಳಕು

ನನv ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 7ನಾನು ĢಲದħೕĪ õĠtನು. ಆಗ,

‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?’ ಎಂದು ಒಂದು

ಸ�ರć ನನđ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8 “ನಾನು, ‘ಸಾ�÷,

ತಾć ಯಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ ನಾನು,’ ಎಂದು ಅವರು ನನđ įೕāದರು.

9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು ĥಳಕನುv ಕಂಡರು. ಆದĩ ನನv ಕೂಡ

ಮಾತನಾಡುîrದt ಸ�ರć ಅವùđ ďೕāಸúಲ~. 10 “ಆಗ ನಾನು,

‘ಸಾ�÷, ನಾĢೕನು ಮಾಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘ಎĠtೕĈ,

ದಮಸcĠೂಳđ įೂೕಗು, òೕನು ಏĢೕನುಮಾಡĥೕಕಾáĠĺೕ

ಅĠಲ~ವನುv òನđ ಅú~ įೕಳಲಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಕತb

Ĩೕಸು ನನđ įೕāದರು. 11 ಆ ĥಳßನ ಉಜ�ಲ ಪ}ಕಾಶದ

ò÷ತr ನನv ಕಣುq ಕುರುಡಾáದtùಂದ ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು

ನನv ďೖÿëದು ದಮಸcĠೂಳđ ನěþďೂಂಡು įೂೕದರು. 12

“ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನವĢೂಬyನು ನನv ಬā ಬಂದನು.

ಅವನುĹೕĬಯ òಯಮಕcನುಗುಣವಾá ಭßrವಂತನೂ ಆ ಸsಳದ

Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ ಸಾŉįೂಂðದವನೂ ಆáದtನು. 13ಅವನು

ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, ‘ಸįೂೕದರ ಸೌಲĢೕ, òೕನು ದೃýmಯನುv

ಪěದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. ಆ ಗāđಯú~Ĩೕ ನಾನು ದೃýmಯನುv

ಪěದು ಅವನನುv ಕಂěನು. 14 “ಆಗ ಅವನು, ‘ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ತಮ{ äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂ

òೕîವಂತ ಆáರುವ ಒಬyರನುv ಕಾಣುćದಕಾcáಯೂ ಅವರ

ಬಾøಂದ ಒಂದು ಮಾತನುv ďೕĈćದಕಾcáಯೂ òನvನುv

ಮುಂದಾáĨೕ Ģೕ÷þದಾtĩ. 15 ಏďಂದĩ òೕನು ಕಂಡದtಕೂc

ďೕāದtಕೂc ಎಲಾ~ ಜನùđ ಅವರ ಸಾŉಯಾáರುī. 16 ಈಗ

òೕನು ತಡಮಾಡುćĠೕď? ಎĠtೕĈ, ಅವರ įಸರನುv ಕĩದು,

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂð òನv ಪಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. 17 “ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá ಬಂದು

Ġೕವಾಲಯದú~ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುîrದಾtಗ ಆತ{ಪರವಶನಾĠನು.
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18 ಆಗ ಕತb Ĩೕಸು ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವರು, ‘ತಡಮಾಡĠ! ತņಣīೕ ĨರೂಸĪೕಮನುv

õಟುm įೂರಟು įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನನvನುv ಕುùತು

įೕĈವ ಸಾŉಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

19 “ಅದďc ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

òಮ{ú~ ನಂõďøಟmವರನುv ಬಂñþ, įೂěದು ĮĩಮĢđ

ಹಾßಸುîrĠtೕĢಂದು ಈ ಜನರು ಬಲ~ರು. 20 òಮ{ ಸಾŉಯಾದ

Įrಫನನ ರಕr ಸುùþದಾಗ ಅದďc ನಾನೂ ಸಮ{î ďೂಟುm ಅವನನುv

ďೂಲು~ವವರ ಬęmಗಳನುv ಕಾಯುತಾr òಂîĠtನು,’ ಎಂĠನು. 21

“ಆಗ ಕತb Ĩೕಸುć, ‘įೂೕಗು, ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಬāđ òನvನುv ದೂರಪ}Ġೕಶಗāđ ಕĈÿಸುīನು,’ ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು.” 22 ಇದನುv įೕĈವವĩđ ಜನರು ಪೌಲನ

ಮಾತುಗಳನುv ಗಮನûಟುm ďೕĈîrದtರು. ಅನಂತರ ಅವರು

ತಮ{ ಸ�ರīîr, “ಇಂಥವನನುv ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğೂಲáþù!

ಇವನು æೕûಸುćದďc ĺೕಗ|ನಲ~!” ಎಂದು ಕೂáದರು. 23

ಅವರು ಅರಚುತr ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùಯುತr ಗಾāಯú~

ಮಣುq ತೂರುîrರಲು, 24 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನನುv Įೖòಕರ

ಪಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯ|ĥೕďಂದು, ಅವನನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěದು

ಯಾವಅಪರಾಧಕಾcá ಜನರು ಅವòđûĩೂೕಧವಾáಅರಚುîrದtರು

ಎಂಬುದನುv ಅವòಂದ ûÜùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 25

ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv įೂěಯುćದďc ಬಾರುďೂೕಲನುv

Üäದಾಗ ಪೌಲನು ಅú~ òಂîದt ಶತಾñಪîđ, “ಅಪರಾñĨಂದು

þದuವಾಗುವ ĹದĪೕ ĩೂೕÐ ಪೌರನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěಯುćದು ನಾ|ಯವಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 26

ಶತಾñಪî ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕāದಾಗ, ಸಹಸಾ}ñಪîಯಬāđ

įೂೕá ಇದನುv ವರð ಮಾë, “ಇವನು ĩೂೕÐ ಪೌರನು. ಈಗ

òೕĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂððtೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ಪ}üvþದನು.

27 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನ ಬāđ įೂೕá, “òೕನು ĩೂೕÐ

ಪೌರĢೂೕ, įೕĈ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವನು, “ಹೌದು,”
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ಎಂದನು. 28 “ನಾನು ಈ ಪೌರತ� ಪěಯĥೕಕಾದĩ ಅದďc ನಾನು

ಬಹಳ ಹಣ ďೂಡĥೕಕಾøತು,” ಎಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು

įೕಳಲು, ಪೌಲನು, “ಆದĩ ನಾನು ಹುémದ ðನðಂದĪೕ ĩೂೕ÷ನ

ಪೌರನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 29ಪೌಲನನುv ಪ}üvಸಲು ಬಂದವರು

ತņಣīೕ õಟುmįೂೕದರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪೌಲನು ĩೂೕÐ

ಪೌರĢಂದು ಗ}ÿþದ ಅವನನುv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþದtùಂದ

ಸಹಸಾ}ñಪîಯೂ ಭಯಪಟmನು. 30Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನ ûರುದu

ಏď Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುîrದಾtĩ ಎಂಬುದďc òಜಸಂಗîಯನುv

ಕಂಡುÿëಯಲು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಅģೕŊಪಟmನು. ಮರುðನ

ಪೌಲನನುv õಡುಗěಮಾë,ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಾ|ಯಸĦಯೂ

ಕೂëಬರĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. ಆħೕĪ ಪೌಲನನುv ತಂದು

ಅವರ ಎದುùನú~ òú~þದರು.

23
ಪೌಲನು ನಾ|ಯಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ðémþ Ģೂೕë, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಂðನವĩಗೂ ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉøಂದ

ನಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನěದುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2

ಅದďc ಮಹಾಯಾಜಕ ಅನòೕಯನು ಪೌಲನ ಬā òಂîದtವùđ

ಅವನ ಬಾಯħೕĪ įೂěಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 3

ಆಗ ಪೌಲನು ಅವòđ, “ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು

òನvನುv įೂěಯುವರು. ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ ನನv

ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡಲು òೕನು ಕುāತುďೂಂಡು, òಯಮďc

ûರುದuವಾá ನನvನುv įೂěಯĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುîrೕĺೕ?”

ಎಂದನು. 4 ಪೌಲನ ಹîrರ òಂîದtವರು, “Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಮಹಾಯಾಜಕನನುv òಂðಸುîrðtೕಯಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು,

5 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಮಹಾಯಾಜಕĢಂದು ನನđ îāಯúಲ~.

ಏďಂದĩ, ‘òನv ಜನರ ಅñಪîಯ ಕುùತಾá ďಟmದtನುv

ಮಾತನಾಡಬಾರದು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದು

ಪೌಲನು įೕāದನು. 6 ಅú~ ಸĦ Įೕùದtವರú~ ďಲವರು

ಸದುtಕಾಯರು, ಇನುv ďಲವರು ಫùಸಾಯರು ಎಂಬುದನುv ಪೌಲನು

îāದುďೂಂಡು ನಾ|ಯಸĦಯú~, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು
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ಫùಸಾಯನು, ಫùಸಾಯನ ಮಗನು. ಸತrವರ ąನರುತಾsನದ

òùೕŊಯûಷಯದú~ ನಾನು ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 7 ಪೌಲನು ಹಾđ įೕāದಾಗ

ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರ ನಡುī Ħೕದ ಉಂÝøತು.

ಇದùಂದ ಸಮೂಹć ûಭಾಗವಾøತು. 8 ಏďಂದĩ

ಸದುtಕಾಯರು ąನರುತಾsನ ಇಲ~īಂದೂ Ġೕವದೂತರಾಗú,

ಆತ{ಗಳಾಗú ಇಲ~īಂದೂ įೕĈîrದtರು. ಫùಸಾಯರು ಇīರಡನೂv

ಒówďೂĈ�îrದtರು. 9 ಆಗ Ġೂಡo ಗಲĦĨೕ ಉಂÝøತು.

ಫùಸಾಯರ ಪņದ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಎದುt, “ನಾć

ಈಮನುಷ|ನú~ ಯಾćĠೕ ತಪwನುv ಕಾಣುćðಲ~. ಆತ{ವಾಗú,

Ġೕವದೂತನಾಗú ಇವĢೂಂðđ ಮಾತನಾëರಬಹುದು,”

ಎಂದು ವಾðþದರು. 10 ಜನಸಮೂಹć ಪೌಲನನುv ಎıದು

ತುಂಡುತುಂಡಾá ಮಾಡುವĩೕĢೂೕ ಎಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîđ

ಬಹಳ ಭಯವಾøತು. Įೖòಕರ ಗುಂąಗĈ ďಳáāದು

įೂೕá ಬಲಪ}ĺೕಗðಂದ ಪೌಲನನುv ಎîrďೂಂಡು Įೖòಕ

ಪಾಳ|Ġೂಳđ ಬರĥೕďಂದು ಅವನು Įೖòಕùđ ಆ��ಾóþದನು. 11

ಮರುðನ ರಾî} ಕತbĨೕಸು ಪೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು,

“ġೖಯbðಂðರು! òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ûಷಯದú~

ಸಾŉ ďೂಟmಂĞĨೕ ĩೂೕ÷ನú~ಯೂ ಸಾŉďೂಡತಕcದುt,”

ಎಂದರು. 12ಮರುðನĨಹೂದ|ರು ರಹಸ|ವಾá ಕೂëಬಂದು,

ಪೌಲನನುv ತಾć ďೂಲು~ವವĩđ ಅನvಪಾನ þ�ೕಕùಸುćðಲ~īಂದು

ಶಪಥಮಾëďೂಂಡರು. 13 ಈ ಒಳಸಂäನú~ ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನ ąರುಷùದtರು. 14ಅವರು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಹಾಗೂ

ÿùಯರ ಬāđ įೂೕá, “ಪೌಲನನುv ďೂಲು~ವವĩđ ನಾć

ಊಟಮಾಡುćðಲ~ ಎಂದು ಗಂöೕರ ಶಪಥಮಾëĠtೕī.

15 ಆದtùಂದ ಈಗ ûÜರĝಯ ಬđe įähನ òðbಷmವಾದ

ಮಾÿîಗಳನುv îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ Ģಪðಂದ ಪೌಲನನುv òಮ{

ಮುಂĠ ತರುವಂĞ òೕčನಾ|ಯಸĦಯೂ ಸಹಸಾ}ñಪîಯನುv

ĥೕëďೂā�ù. ಇú~đ ಬರುವ ĹದĪೕ ಪೌಲನನುv ನಾć
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ďೂಂದುõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 16 ಈ ಒಳಸಂಚು ಪೌಲನ

ಸįೂೕದùಯಮಗòđ îāಯಲು ಅವನು Įೖòಕ ಪಾಳ|Ġೂಳđ

įೂೕá ಪೌಲòđ îāþದನು. 17ಆಗ ಪೌಲನು ಶತಾñಪîಗಳú~

ಒಬyನನುv ಕĩದು, “ಈ ಯುವಕನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù. ಏďಂದĩ ಇವòđ îāಸಲು ಏĢೂೕ

ûಷಯûĠಯಂĞ,” ಎಂದನು. 18 ಅದರಂĞ ಅವನನುv

ಸಹಸಾ}ñಪîಯಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “òಮđ îāಸತಕc

ûಷಯûĠĨಂದು Įĩಯವನಾದ ಪೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು ಈ

ಯುವಕನನುv òಮ{ ಬā ತರುವಂĞ ĥೕëďೂಂëದಾtĢ,” ಎಂದನು.

19 ಸಹಸಾ}ñಪîಯುಯುವಕನ ďೖÿëದು ಏಕಾಂತವಾá ಪಕcďc

ಕĩದು, “òೕನು ನನđ įೕಳĥೕಕಾದದುt ಏನು?” ಎಂದನು. 20ಆ

ಯುವಕನು, “ಪೌಲನ ಬđe òðbಷm ಮಾÿîಯನುv ಪěಯುವ

ಅģೕŊಯĢಪದú~ಅವನನುv ನಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠಕĩತರುವಂĞ

òಮ{ನುv ďೕāďೂಳ�ಲುĨಹೂದ|ರು îೕಮಾbòþďೂಂëದಾtĩ. 21

òೕćಅವರಮಾîđ ಒówďೂಳ�ĥೕë, ಏďಂದĩ ನಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನರು ಅವòಗಾá įೂಂಚುಹಾßದಾtĩ. ಅವನನುv

ďೂಲು~ವವĩđ ಊಟಮಾಡುćðಲ~, ಪಾನ ಮಾಡುćðಲ~,

ಎಂದು ಅವರು ಶಪಥ ಮಾëದಾtĩ. ಅವರ ĥೕëďđ òಮ{

ಒówđಯĢvೕ ಈಗ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇದಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 “ಈ ûಷಯವನುv ನನđ ವರð ಮಾëದtನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದು ಆಯುವಕòđ ಎಚhùďಯನುv

òೕë ಅವನನುv ಸಹಸಾ}ñಪî ಕĈÿþďೂಟmನು. 23 ಆħೕĪ

ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ತನv ಇಬyರು ಶತಾñಪîಗಳನುv ಕĩದು, “ಈ ರಾî}

ಒಂಬತುr ಗಂęđ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕಗಲು ಇನೂvರು ಜನ Įೖòಕರನೂv

ಎಪwತುr ಕುದುĩ ಸವಾರರನೂv ಇನೂvರು ಜನ ಭæbಧùþದವರನೂv

þದuđೂāþù. 24 ಕುದುĩಗಳನುv þದuಮಾë ಪೌಲನನುv ಹîrþ

ಅವನು ಸುರŉತವಾá ರಾಜ|ಪಾಲ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ ತಲುąವಂĞ

ವ|ವĮsಮಾëù,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 25 ಅವùđ ಒಂದು

ಪತ}ವನುv ÿೕđ ಬĩದುďೂಟmನು: 26ಮಹಾಪ}ಭುಗಳಾದ ರಾಜ|ಪಾಲ
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Ĥೕú¸�, ಅವùđ ಕೌ~ದ| ಲೂಸ|ನು, ಮಾಡುವ ವಂದĢಗĈ. 27ಈ

ಪೌಲನನುvĨಹೂದ|ರು ಬಂñþ, ಇವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು.

ಆದĩ ನಾನು Įೖòಕĩೂಂðđ įೂೕá ಇವನನುv õëþĠನು. ಇವನು

ĩೂೕÐ ಪೌರ ಎಂದು ನನđ đೂತಾrøತು. 28 ಅವರು ಏď

ಪೌಲನ ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾಡುîrದಾtĩ ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþ ಇವನನುv ಅವರ ನಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 29ಇವನħೕúನ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ

ಅವರ òಯಮದ ಪ}Ĭvಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. ಇವನú~

ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú, ĮĩಮĢಗಾಗú ĺೕಗ|ವಾದ ಯಾವ

ಅಪರಾಧಗĎ ಇಲ~īಂದು ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 30ಆದರೂ

ಪೌಲನ ûĩೂೕಧವಾá ಒಂದು ಒಳಸಂಚು ನěðĠ ಎಂದು ನನđ

ರಹಸ| ಸುðt ಬಂದದtùಂದ, ಕೂಡĪೕ ಇವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಇವòđ ûĩೂೕಧವಾದ ಆĩೂೕಪĝಯನುv òಮđ

ಸú~ಸĥೕďಂದು ಇವನ ûĩೂೕñಗāđ ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢ. 31

Įೖòಕರು ಈ ಆŏಯಂĞ, ರಾî}ಯú~ ಪೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಅಂîಪî} ಎಂಬ ಊùನವĩđ įೂೕದರು. 32

ಮರುðನ ಪೌಲĢೂಂðđಮುಂĠ įೂೕಗಲು ಕುದುĩಸವಾರರನುv

õಟುm, Įೖòಕರು ಅವರ ಪಾಳ|ďc ÿಂðರುáದರು. 33 ಅವರು

ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುó ರಾಜ|ಪಾಲòđ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ಪೌಲನನುv

ಅವòđ ಒówþದರು. 34 ರಾಜ|ಪಾಲನು ಪತ}ವನುv ಓð, ಪೌಲನು

ಯಾವ ಪಾ}ಂತದವĢಂದು ಪ}üvþ, ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು

îāದುďೂಂಡು, 35 “òನv ħೕĪ ಆĩೂೕಪ įೂùþದವರು ಇú~đ

ಬಂದು ತಲುóದ ತರುವಾಯ òನv ûÜರĝಮಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕā, ಪೌಲನನುv įĩೂೕದನ ಅರಮĢಯú~ ಕಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದನು.

24
ಐದು ðನಗಳ ನಂತರ ಮಹಾಯಾಜಕ ಅನòೕಯನು ďಲć

ÿùಯĩೂಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. ತĢೂvಂðđ ęಟುbಲ×

ಎಂಬ ವßೕಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ರಾಜ|ಪಾಲòđ

ಪೌಲನ ûĩೂೕಧವಾá ದೂರುಗಳòvಟmರು. 2 ಪೌಲನನುv ಒಳđ
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ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದಾಗ, ęಟುbಲಸನು Ĥೕúಕ�ನಮುಂĠ ತąw

įೂùಸಲು ಪಾ}ರಂöþ, “ಸನಾ{òತ Ĥೕúಕ�ĩೕ, òಮ{ ಮೂಲಕ

ಬಹಳ ðನಗāಂದ ಶಾಂîಯನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕī. òಮ{

ಮುಂದಾĪೂೕಚĢøಂದ Ġೕಶಗāđ ಅĢೕಕ ಸುಧಾರĝಗಳನುv

ತಂðರುûù. 3ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಬಹು

ಕೃತŋĞøಂದ ಇದನುv ಸಾ�ಗîಸುĞrೕī. 4 ಆದĩ òಮđ įಚುh

Ğೂಂದĩďೂಟುm ĥೕಸರಪëಸĠೕ ನಾನು ಸಂŊೕಪವಾá įೕĈವ

ಮಾತುಗಳನುv ಸಹĢøಂದ ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

5 “ಜಗîrನú~ ಇರುವ Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ದಂđĨõyþ

ಪೌಲĢಂಬ ಈಮನುಷ|ನು Ğೂಂದĩ ďೂಡುವವನಾáದಾtĢಂತಲೂ

ನಜĩೕîನವರ ಪಂಗಡďc ಇವನು ನಾಯಕĢಂದೂ ನಾć ಕಂěć.

6 ಇವನು Ġೕವಾಲಯವನುv ಭ}ಷmಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದtùಂದ ನಾć

ಇವನನುv ಬಂñþĠć. 7ಆದĩಸಹಸಾ}ñಪîಲೂಸ|ನುಮġ|ಬಂದು

ಬಲಾತಾcರðಂದ ಇವನನುv ನ÷{ಂದ õëþďೂಂಡು įೂೕದನು. 8

òೕīೕ ಪೌಲನನುv ûÜರĝಮಾಡುćದರ ಮೂಲಕ ನಾć ಇವòđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಂðರುವ ದೂರುಗıಲ~č ಸತ|īಂದು òಮđೕ

đೂತಾrಗುćದು.” 9 ಆಗ ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸತ|ವಾದćಗıಂದು

Ĩಹೂದ|ರು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು ವßೕಲòđ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ

ಮಾëದರು. 10 ರಾಜ|ಪಾಲನು ಪೌಲòđ ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು

ಸĢvಮಾëದಾಗ, ಪೌಲನು ďೂಟmಉತrರûದು: “ಅĢೕಕವಷbಗāಂದ

ತಾć ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ ನಾ|ಯಾñೕಶರಾáರುćದನುv ನಾನು

ಬĪ~. ಆದtùಂದ ನಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನನv ಪ}îವಾದವನುv ತಮ{

ಮುಂðಡುĞrೕĢ. 11Ġೕವರ ಆರಾಧĢಮಾಡಲುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಇನೂv ಹĢvರಡು ðನಗĈ ಮಾತ}ವಾøತು. ಇದನುv

ತಾć ûÜùþ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12Ġೕವಾಲಯದಲಾ~ಗú,

ಸಭಾಮಂðರದಲಾ~ಗú, ಪಟmಣದ ಯಾćĠೕ ಸsಳದಲಾ~ಗú

ನಾನು ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡುîrದುtದtನುv ಅಥವಾ ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು ಕಂëಲ~. 13 ಈಗ ಅವರು ನನv

ħೕĪ įೂùಸುîrರುವ ಆಪಾದĢಗಳನುv òಮ{ ಮುಂĠ ಅವರು
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ರುಜುಮಾë Ğೂೕùಸಲಾರರು. 14ಆದರೂ ಅವರು ಒಂದು ಪಂಗಡ

ಎಂದು ಕĩಯುವ ಮಾಗbದ ಅನುಯಾøಯಾá ನಾನು ನಮ{

óತೃಗಳ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ.

ĹೕĬಯ òಯಮ ಒówďೂĈ�ವಂಥĠಲ~ವನೂv ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುćĠಲ~ವನೂv ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 15

òೕîವಂತùಗೂ ಅòೕîವಂತùಗೂąನರುತಾsನûĠĨಂದು ಈ

ಜನರು ಎದುರುĢೂೕಡುವಂĞĨೕ Ġೕವರú~ ನನಗೂ òùೕŊøĠ.

16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ ಜನರ ಮುಂĠಯೂ ನನv

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಶುದuವಾáಟುmďೂಂëರಲು

ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 17 “ಅĢೕಕ ವಷbಗಳ ನಂತರ

ದಾನಧಮbಗಳನೂv ಕಾíďಗಳನೂv ನನv ಸ�Ġೕಶದವùđ ďೂಡಲು

ಬಂĠನು. 18ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡುತಾr Ġೕವಾಲಯದú~ದಾtಗ ನಾನು

ಶುದಾuÜರ ಮಾಡುîrರುćದನುv ಇವರು ಕಂಡರು. ನĢೂvಂðđ

ಜನರ ಗುಂą ಇರúಲ~. ನಾನು đೂಂದಲವĢvõyಸúಲ~. 19ಆದĩ

ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದ ďಲć ಜನ Ĩಹೂದ|ರು ಅú~đ ಬಂðದtರು.

ಅವùđ ನನv ħೕĪ ಏನಾದರೂ ûĩೂೕಧûದtĩ, ಅವರು òಮ{

ಸòvñಯú~ ಈಗ ಬಂದು ನನv ħೕĪ ಅಪರಾಧ įೂùಸú. 20

ಇಲ~ī ಇú~đ ಈಗ ಬಂದವರು ನಾನು ನಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ

òಂತಾಗ ನನvú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನುv ಕಂಡರು ಎಂಬುದನುv

įೕಳú. 21 ‘ಇಂದು ನಾನು òಮ{ ಮುಂĠ ನಾ|ಯûÜರĝđ

òಂîರುćದು ಸತrವರ ąನರುತಾsನďc ಸಂಬಂñþದುt,’ ಎಂದು

ಅವರಮಧ|ದú~ òಂತು ಕೂáದtನುv õಟmĩ ĥೕĩ ಏನನೂv ಇವರು

įೕಳಲಾರರು,” ಎಂದನು. 22 ಈ ಮಾಗbದ ûಷಯದ ಬđe

ಬಹು ಸೂņ��ವಾá îāದುďೂಂëದt Ĥೕúಕ�ನು ûÜರĝಯನುv

ಮುಂದďc ಹಾßದನು. ಅನಂತರ ಅವನು, “ಸಹಸಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು

ಬಂದ ħೕĪ òನv ಈ ವಾ|ಜ| îೕಮಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 23 ಪೌಲನನುv ಕಾವúನú~ಡĥೕďಂತಲೂ ಅವನ

Įvೕÿತರು ಅವನನುv ಸಂದübಸಲು ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ

ಶತಾñಪîđ ಆŏďೂಟmನು. 24 ďಲć ðನಗಳಾದ ತರುವಾಯ
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Ĥೕúಕ�ನುĨಹೂದ|ಳಾದ ತನv ಪîv ದೂ}þಲ~Ľಂðđ ಬಂದನು.

ಪೌಲನನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂಬುವ

ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāದನು. 25 òೕî, ದħ,

ಬರúßcರುವ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ಬđe ಪೌಲನು ûವùþದಾಗ,

Ĥೕú¸� įದùďೂಂಡವನಾá, “ಈಗ ಇĭmೕ ಸಾಕು! ಸದ|ďc òೕನು

įೂೕಗಬಹುದು. ಅನಂತರ ನಾನು ಸಮಯ þßcದಾಗ òನvನುv ąನಃ

ಕĩøಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 26ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅವನು ಪೌಲನು

ತನđೕನಾದರು ಹಣ ďೂಡುವĢೂೕ ಎಂಬುದಾáಯೂ òùೕŉþ,

ಆಗಾđe ಅವನನುv ಕĩøþ ಅವĢೂಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದtನು.

27 ಎರಡು ವಷbಗĈ ಕıದć. Ĥೕúಕ�ನ ಬದಲಾáķþbಯ

Ĥಸrನು ಎಂಬುವನು ರಾಜ|ಪಾಲನಾá ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ùđħಚುhđಯನುv ಗāಸಬಯþದವನಾá ಪೌಲನನುv

ĮĩಮĢಯú~Ĩೕ õಟುmįೂೕದನು.

25
Ĥಸrನು ಅñಕಾರವÿþďೂಂಡು ಮೂರು ðನಗಳ ನಂತರ

ďೖಸĩೖಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 2 ಅú~

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಹಾಗೂĨಹೂದ| ನಾಯಕರು ಅವರಮುಂĠ

ಬಂದು ಪೌಲòđ ûĩೂೕಧವಾá ಆĩೂೕಪ ಮಾëದರು. 3

ತಮđ ದĨĞೂೕù ಪೌಲನನುv ಕೂಡĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ವಗಾbøಸĥೕďಂದು Ĥಸrನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ

ಪೌಲನು ÿಂðರುಗುವಾಗ ಮಾಗbದĪ~ೕ ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದtರು. 4 ಆದtùಂದ Ĥಸrನು ಉತrರವಾá,

“ಪೌಲನು ďೖಸĩೖಯದú~ ಕಾವĪೂಳáದಾtĢ. ನಾĢೕ ಅú~đ ĥೕಗ

įೂಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 òಮ{ú~ಯ ďಲć ನಾಯಕರು ನĢೂvಂðđ

ಅú~đ ಬರú. ಅವĢೕನಾದರೂ ತąw ಮಾëದtĩ ಅವನħೕúನ

ದೂರುಗಳನುv ಆಪಾðಸú,” ಎಂದನು. 6ಎಂಟು ಹತುr ðನಗಳನುv

ಅವĩೂಂðđ ಕıದ ತರುವಾಯಅವನು ďೖಸĩೖಯďc įೂೕದನು.

ಮರುðನ ನಾ|ಯಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ಪೌಲನನುv

ಕĩತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 7 ಪೌಲನು ಅú~đ ಬಂದಾಗ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದĨಹೂದ|ರು ಅವನ ಸುತrಲೂ ಎದುt
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òಂತು, ಅĢೕಕ îೕವ} ಆಪಾದĢಗಳನುv ಅವನ ûರುದu įೂùþದರು.

ಆದĩಅćಗಳನುv ರುಜುವಾತುಪëಸಲು ಅವùđ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 8

ಆಗ ಪೌಲನು ತನv ಪ}îವಾದವನುv ಮುಂðಟುm: “ನಾನುĨಹೂದ|ರ

òಯಮďc ûĩೂೕಧವಾಗú, Ġೕವಾಲಯďc ûĩೂೕಧವಾಗú,

ďೖಸರನ ûĩೂೕಧವಾಗúಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾëಲ~,” ಎಂದನು.

9 Ĥಸrನು Ĩಹೂದ|ರ ħಚುhđಯನುv ಗāಸಲು ಬಯþ

ಪೌಲòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá, ಅú~ ನĢvದುùನú~

ಈ ದೂರುಗಳ ನಾ|ಯûÜರĝಗಾá ಒówďೂĈ�ûĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅದďc ಪೌಲನು, “ಈಗ ನಾನು ďೖಸರನ

ನಾ|ಯಾಲಯದ ಎದುùನú~ òಂತುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~Ĩೕ ನನv

ûÜರĝಯಾಗತಕcದುt. òೕīೕ Ĕನಾvá îāದುďೂಂëರುವಂĞ

ನಾನು Ĩಹೂದ|ùđ ûĩೂೕಧವಾá ಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾëಲ~.

11 ಆದರೂ ಮರಣüŊđ ĺೕಗ|ವಾದĠtೕನಾದರೂ ಮಾëದ

ಅಪರಾñ ನಾನಾáದtĩ, ಸಾಯúಕೂc ನಾನು ÿಂಜùಯುćðಲ~.

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ನನv ûĩೂೕಧವಾá ತಂðರುವ ಆಪಾದĢಗĈ

ಸುಳಾ�ದćಗಳಾದದtùಂದ, ನನvನುv ಅವùđ ಒówಸಲು

ಯಾùಗೂ ಅñಕಾರûಲ~. ನಾನು Ģೕರವಾá ďೖಸರòđೕ ಮನû

ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12ಆಗ Ĥಸrನು ತನv

ನಾ|ಯಸĦĺಂðđ ಸಮಾĪೂೕಚĢಮಾë, “òೕನು ďೖಸರòđ

ಮನû ಮಾëďೂಂëರುī, ďೖಸರನ ಬāđೕ įೂೕಗು!” ಎಂದು

ಉತrùþದನು. 13 ďಲć ðನಗಳ ನಂತರ Ĥಸrನನುv ಅöನಂðಸಲು

ರಾಜ ಅá}ಪwನು ĥòbďಯĽಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. 14

ಅವರು ಅú~ ಅĢೕಕ ðನಗಳನುv ಕıಯುîrದಾtಗ, Ĥಸrನು ಪೌಲನ

ûಷಯವನುv ರಾಜĢೂಂðđ ಚäbþ, “ďೖðಯಾá Ĥೕúಕ�ನು

õಟುmįೂೕದ ಒಬy ಮನುಷ|òದಾtĢ. 15 ನಾನುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದಾಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಹಾಗೂĨಹೂದ|ರ ÿùಯರೂ

ಅವನ ħೕĪ ಆಪಾದĢಗಳನುv ತಂದು ಅವòđ ûĩೂೕಧವಾá

ದಂಡĢ ûñಸĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 16 “ಆಪಾðತನು

ಆಪಾದĢ įೂùಸುವವರಮುಖಾಮುàಯಾá òಂತು ತನv ħೕĪ
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įೂùಸಲಾದ ಆಪಾದĢಗāđ ಪ}îವಾದಮಾëďೂĈ�ವĹದಲು

ಯಾವಮನುಷ|ನನೂv ಒówþďೂಡುćದು ĩೂೕÐ ಪದuîಯಲ~

ಎಂದು ನಾನು ಅವùđ įೕāĠನು. 17 ಅವರು ನĢೂvಂðđ

ಇú~đ ಬಂದದtùಂದ ನಾ|ಯûÜರĝಯನುv ತಡಮಾಡĠ

ಪಾ}ರಂöþĠ. ಮರುðನ ನಾ|ಯûÜರĝ ನěþ ಪೌಲĢಂಬ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþĠ. 18 ಅವನ ħೕĪ

ಆಪಾದĢ įೂùಸುವವರುಮಾತನಾಡಲು ಎದುt òಂತಾಗ, ನಾನು

ಭಾûþದ ಯಾćĠೕ ಅಪರಾಧವನುv ಅವರು ಅವನ ħೕĪ

įೂùಸúಲ~. 19ಆದĩ ಅವùđ ತಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ ಬđeಯೂ

ಸತುr įೂೕáದtĨೕಸು ಎಂಬಮನುಷ|ನು æೕûಸುîrದಾtĢಂದೂ

ಪೌಲ įೕĈವಂಥದtರ ಬđe ವಾದûವಾದûತುr. 20ನಾನು ಅಂಥಾ

ûÜರಗಳ ಬđe ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಈ ಆಪಾದĢಗಳ

ಬđe ûÜರĝđ ಒಳಗಾಗಲು ಮನþ�Ġĺೕ ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāĠನು. 21 ಆದĩ ಪೌಲನು ತನv ĥೕëďಯನುv Ģೕರವಾá

ďೖಸರನ ಬāđ ಕĈÿಸುವವĩđ ಅವನನುv ಕಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸrನು įೕāದನು. 22ಆಗಅá}ಪw ರಾಜನು,

“ಈ ಮನುಷ|ನು įೕĈćದನುv ನಾನೂ ďೕಳĥೕďಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು Ĥಸròđ įೕāದನು. “ನಾıĨೕ ಪೌಲನ ĥೕëďಯನುv

ďೕĈûù,” ಎಂದು Ĥಸrನು ಉತrರďೂಟmನು. 23ಮರುðನ ಅá}ಪwನು

ಹಾಗೂ ĥòbďಯುಮಹಾ īೖಭವðಂದ Įೖನಾ|ñಕಾùಗĽಂðಗೂ

ಪಟmಣದ ಗಣ|ವ|ßrಗĽಂðಗೂ ಆಸಾsನವನುv ಪ}īೕüþದರು. Ĥಸrನ

ಆŏಯಂĞ ಪೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 24ಆಗ Ĥಸrನು,

“ಅá}ಪw ರಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~ Įೕù ಬಂðರುವವĩೕ, òೕć

ಕಾಣುîrರುವ ಈ ಮನುಷ|ನು æೕವðಂದ ಉāಯಬಾರĠಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಇú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ನನvನುv

ĥೕëďೂಂëದಾtĩ. 25 ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđ ĺೕಗ|ವಾದ

ಯಾćĠೕ ಅಪರಾಧಮಾëಲ~ ಎಂದು ನಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದĩ ಇವನು Ģೕರವಾá ಚಕ}ವîbđೕ ತನv ĥೕëď ಸú~þದtùಂದ

ಇವನನುv ĩೂೕÐ ನಗರďc ಕĈÿಸಲು îೕಮಾbòþĠtೕĢ. 26
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ಆದರೂ ಇವನ ಬđe ಖäತವಾá ತಮđ ಬĩಯಲು ನನđೕನು

ಇಲ~ðರುćದùಂದ, ಅá}ಪw ರಾಜĢೕ, ಇವನನುv ತಮ{ ಮುಂĠ

ತಂðĠtೕĢ. ÿೕđ ಈ ûÜರĝಯ ಮೂಲಕ ಬĩಯಲು

ನನđೕನಾದರೂ þಕcಬಹುದು. 27 ಏďಂದĩ òühತವಾದ

ಅಪರಾಧಗಳನುv ಸೂäಸĠ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv ಕĈÿಸುćದು

ಸùಯಲ~ ಎಂದು ನನಗòಸುತrĠ,” ಎಂದನು.

26
ಆಗ ಅá}ಪwನು, “òನv ಪರವಾá ಮಾತನಾಡಲು òನđ

ಅಪwĝøĠ,” ಎಂದು ಪೌಲòđ įೕāದನು. ಆಗ ಪೌಲನು ďೖĨîr

ÿೕđ ಪ}îವಾðಸĞೂಡáದನು: 2 “ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ, Ĩಹೂದ|ರು

ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಆಪಾದĢಗāđ ûರುದuವಾá ಇಂದು ನನv ಪ}îವಾದ

ಮಾಡಲುತಮ{ಎದುùನú~ರುćದುನನvಭಾಗ|īಂĠೕîāಯುĞrೕĢ.

3Ĩಹೂದ|ರ ಎಲಾ~ ಆÜರ ûÜರಗಳನುv, ವಾದûವಾದಗಳನುv

ತಾć Ĕನಾvá îāððtೕù. ಆದtùಂದ, ತಾć ತಾı{øಂದ

ಆúಸĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4 “ನಾನು ಬಾಲಕನಾáದಾtáòಂದ,

ನನv ಪಟmಣದú~ಯೂ ಅನಂತರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ನಾನು

æೕವನಮಾëದ ùೕîಯನುv Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 5

ಅವರು ನಮ{ ûಶಾ�ಸದ ಅî ಕಟುmòÝmದ ಪಂಗಡďc ತಕcಂĞ ನಾನು

ಫùಸಾಯನಾá æೕûþĠĢಂಬುದಾá îāದವರಾáದಾtĩ. ಸಾŉ

įೕĈćದďc, ಅವùđಮನþ�ದtĩ įೕಳಬಹುದು. 6ಈಗ ನಾನು

ನನv óತೃಗāđ Ġೕವರು ವಾಗಾtನ ಮಾëದtರú~ òùೕŊøémದtùಂದ

ಇಂದು ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾáĠtೕĢ. 7 ರಾಜĩೕ, ನಮ{

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ಗಳವರು ಅತಾ|ಸßrøಂದ ಹಗúರುĈ Ġೕವರ

Įೕīಮಾಡುತಾr, ಆ ವಾಗಾtನć ĢರīೕರುćĠಂದು òùೕŉಸುತಾr

ಇದಾtĩ. ರಾಜĩೕ, ಈ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾáĨೕĨಹೂದ|ರು ನನv

ħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುîrದಾtĩ. 8 ಸತrವರನುv Ġೕವರು

æೕವಂತವಾá ಎõyಸುತಾrĩಂಬುದನುv ನಂಬಲು ಅಸಾಧ|īಂದು

òೕć ಪùಗíಸುćದು ಏď? 9 “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ

įಸರನುv ûĩೂೕñಸಲು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಾನು ಸಹ ಒħ{ ĺೕäþďೂಂëĠtನು. 10 ಹಾđĨೕ ನಾನು
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಮಾëĠನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಅñಕಾರ

ಪěದು ಅĢೕಕ ಭಕrರನುv ĮĩಮĢđ ಹಾßþĠನು. ಅವರನುv

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówಸುವಾಗ, ಅವùđ ûರುದuವಾá ಮತ

ಚಲಾøþĠನು. 11 ಅĢೕಕ ಸಲ ಅವರನುv ದಂëಸಲು ನಾನು

ಒಂದು ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಇĢೂvಂದು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá

ಅವರು ĠೕವದೂಷĝಮಾಡುವಂĞ ಒತಾrಯಮಾëĠ. ಇದಲ~Ġ

ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡವನಾá ನಾನು ಅವರನುv

ÿಂþಸಲು ûĠೕü ಪಟmಣಗāಗೂ įೂೕĠನು. 12 “ÿೕđ ನಾನು

ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಅñಕಾರ, ಅಪwĝಗĽಂðđ ದಮಸcďc ಪ}ಯಾಣ

įೂೕಗುîrĠtನು. 13 ಆಗ ರಾಜĩೕ, ಮಧಾ|ಹvದ ಸಮಯದú~,

ಮಾಗbಮಧ|ದú~ ನಾನು, ಆಕಾಶðಂದ ಸೂಯbನ ಪ}ಕಾಶßcಂತಲೂ

įÜhá įೂıಯುವ ಒಂದು ĥಳಕನುv ಕಂěನು. ಅದು ನನv

ಸುತrಲೂ ನನv ಸಂಗëಗರ ಸುತrಲೂ ಪ}ಕಾüþತು. 14 ನಾīಲ~ರೂ

Ģಲದ ħೕĪ õĠtć. ಆಗ, ‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv

ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv ಒĠಯುćದùಂದ òನđೕ

ಹಾò,’ ಎಂದು ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ įೕĈವವಾíಯನುv ďೕāĠನು.

15 “ಆಗ ನಾನು, ‘ಸಾ�÷, ತಾć ಯಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು,

“ಕತbĠೕವರು, ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವĨೕಸುīೕ ನಾನು. 16

òೕನು ಎದುt òಂತುďೂೕ, òೕನು ಕಂëದtćಗāಗಾáಯೂ ನಾನು

òನđ Ğೂೕùಸುವಂಥćಗāಗಾáಯೂ òನvನುv Įೕವಕನನಾváಯೂ

ಸಾŉಯನಾváಯೂ Ģೕ÷ಸಲು ನಾನು òನđ ಕಾíþďೂಂëĠtೕĢ.

17 ನಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ

òನvನುv ಕಾಪಾಡುīನು. 18 òೕನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು,

ಅವರನುv ಕತrĪøಂದ ĥಳßಗೂ Įೖತಾನನ ಅñಕಾರðಂದ

Ġೕವರ ಕěಗೂ îರುáþ ಪಾಪņಮಾಪĝಯನುv ಪěಯುವಂĞ

ಮಾë, ನನvú~ ûಶಾ�ಸûದುt ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದವರಮಧ|ದú~

ಹಕುcಬಾಧ|Ğಯನುv ಪěಯುವಂĞ ಮಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದರು. 19 “ಆದtùಂದ ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ, ಆ

ಪರĪೂೕಕದ ದಶbನďc ನಾನು ಅûġೕಯನಾಗúಲ~. 20 ಆದĩ
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Ĺದಲು ದಮಸcದú~ದtವùಗೂ ಆħೕĪĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಯೂದಾಯದಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ಇದtವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ನಾನು ĥೂೕñþĠನು. ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, ಪಶಾhತಾrಪďcĺೕಗ| ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸĥೕďಂದು

ನಾನು ĳೕýþĠನು. 21 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ Ĩಹೂದ|ರು

ನನvನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಬಂñþ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು.

22 ಆದĩ ನಾನು ಇಂðನವĩಗೂ Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv

ಪěðರುĞrೕĢ. ÿೕđ ನಾನು ಇú~ òಂತುďೂಂಡು äಕcವùಗೂ

Ġೂಡoವùಗೂ ಸಾŉ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಪ}ವಾðಗĎĹೕĬಯೂ

ಮುಂĠ ಏನು ಸಂಭûಸುತrĠĨಂದು įೕāದtßcಂತ įÜhá

ನಾನು ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 23 ß}ಸr Ĩೕಸು ಶ}ħįೂಂð,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತರಾáĹದಲು ಎದುt ತಮ{ ಜನùಗೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ĥಳßನ ಸಂĠೕಶವನುv ತರುವರು ಎಂದು

ಪ}ವಾðಗĈ ಮತುr ĹೕĬಯು įೕāದಾtĩ,” ಎಂದನು. 24

ÿೕđ ಪೌಲನು ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrದಾtಗ, Ĥಸrನು ಮġ| ಬಾø

ಹಾß, “ಪೌಲĢೕ, òನđ ಹುಚುhÿëðĠ! òನv ಅñಕಪಾಂëತ|

òನvನುv ಹುಚhನನಾvá ಮಾëĠ,” ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáದನು.

25ಆದĩ ಪೌಲನು, “ಬಹು ಗೌರವćಳ� Ĥಸrĩೕ, ನಾನು ಹುಚhನಲ~,

ಆದĩ ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ ಸ�ಸsಬುðuøಂದಮಾತನಾಡುîrರುīನು.

26 ಏďಂದĩ ರಾಜùđ ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳ ಪùಚಯûĠ.

ರಾಜĩೂಂðđ ನಾನು ಸಹ ಭರವĮøಂದಮಾತನಾಡುîrರುīನು.

ಇćಗಳú~ ಯಾćದೂ ರಾಜರ ಗಮನďc ಬಾರĠ įೂೕáಲ~

ಎಂಬುದು ನನv ದೃಢ ನಂõď. ಏďಂದĩ ಇದು ಮೂĪಯú~

ನěದ ಸಂಗîಯಲ~. 27ಅá}ಪw ರಾಜĩೕ, òೕć ಪ}ವಾðಗಳನುv

ನಂಬುîrೕĩೂೕ? òೕć ನಂಬುîrೕĩಂದು ನಾನು ಬĪ~,” ಎಂದನು.

28 ಆಗ ಅá}ಪwನು ಪೌಲòđ, “ಅಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ ನನvನುv

ß}ಸr ûಶಾ�þಯನಾvá ಮಾಡĥೕďಂððtೕಯಾ?” ಎಂದನು. 29

ಪೌಲನು, “ಅಲw ಕಾಲದಲಾ~ಗú, ðೕಘbಕಾಲದಲಾ~ಗú òೕವĭmೕ

ಅಲ~, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ಇಂದು ಆúಸುîrರುವ ಪ}îĺಬyರೂ
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ಈ ĥೕëಗಳನುv įೂರತು ನನvಂĞĨೕ ಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 30ರಾಜನು ಎĠtೕಳಲು ಅವĢೂಂðđ

ರಾಜ|ಪಾಲನೂ ĥòbďಯೂ ಅವĩೂಂðđ ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ

ಎದtರು. 31ಅವರು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದು, ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú, ĮĩಮĢ ವಾಸಕಾcಗú

ĺೕಗ|ವಾದ ಏನನೂv ಈ ಮನುಷ|ನು ಮಾëಲ~,” ಎಂದರು. 32

ಆಗ ಅá}ಪwನು Ĥಸròđ, “ಪೌಲನು Ģೕರವಾá ďೖಸರòđ ĥೕëď

ಸú~ಸðದtĩ ಇವನನುv õಡುಗěಮಾಡಬಹುದಾáತುr,” ಎಂದನು.

27
ನಾć ಇಟúđ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡĥೕďಂದು

îೕಮಾbನವಾದħೕĪಪೌಲನನೂv ಇತರďೖðಗಳನೂvಯೂಲ|Ģಂಬ

įಸùನ ಒಬy ಶತಾñಪîđ ಒówþದರು. ಅವನು ಚಕ}ವîbಯ

ದಳďc Įೕùದವನು. 2 ಆಗ ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಏಷಾ|

ಪಾ}ಂತದ ಬಂದರುಗāđ įೂೕಗಲು þದuವಾáದt ನೌďಯĢvೕù ನಾć

ಪ}ಯಾಣಪಾ}ರಂöþĠć. ğಸĪೂೕòಕðಂದಬಂದಮďĠೂೕನ|ದ

ಅùಸಾrಕbನು ನĹ{ಂðáದtನು. 3ಮರುðನ ನಾć þೕĠೂೕòđ

ತಲುóĠć. ಪೌಲòđ ಯೂಲ|ನು ದĨĞೂೕù ಅವನು ತನv

Įvೕÿತರ ಬāđ įೂೕಗುćದಕೂc ಅವùಂದ ಉಪÜರವನುv

įೂಂದುćದಕೂc ಅನುಮîþದನು. 4 ಅú~ಂದ įೂರಟು,

ಎದುರುಗಾā õೕಸುîrದtದùಂದ ನಾć ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾë

Įೖಪ}× ð�ೕಪ ಸ÷ೕಪವಾá, 5 ßúಕ|ಯ ಹಾಗೂ ಪಂĆಲ|

ಪಾ}ಂತ îೕರಗಳ ಎದುರಾáರುವ ಸಮುದ}ವನುv ದಾé, ಲುßೕಯ

ಪಾ}ಂತದ ಮುರ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುóĠć. 6 ಅú~

ಇಟúđ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದt ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದ ನೌďಯನುv

ಶತಾñಪîಯು ಕಂಡು ನಮ{ನುv ಆ ನೌďಯú~ ಹîrþದನು. 7

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ನಮ{ ಪ}ಯಾಣ òಧಾನವಾá ಸಾáತು.

ßvೕದ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುąವವĩđ ಬಹಳ ಪ}ಯಾಸ

ಪಡĥೕಕಾøತು. ಎದುರುಗಾāಯು ಅëoಯಾದದtùಂದ, ಸĪೂ{ೕĢ

ಭೂüರವನುv ದಾé, ಅದರ ಎದುರಾáರುವ ď}ೕತð�ೕಪವನುv

ತಲುóĠć. 8 ಆ ð�ೕಪದ ಕರಾವāಯú~Ĩೕ ಕಷmðಂದ
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ಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr, “ಚಂದĩೕćಗĈ” ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವ

ಸsಳďc ಬಂĠć. ಅದು ಲಸಾಯ ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪದú~ತುr. 9

ಬಹಳ ಸಮಯ ಕıದುįೂೕøತು. Ġೂೕಷಪùಹಾರದ ðನć

ಸಹಮುáದು įೂೕøತು. ಈ ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ

ಅಪಾಯಕರವಾáದುtದùಂದ ಪೌಲನು, 10 “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{

ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣćಅಪಾಯಕಾùಯಾáರುವಂĞ ĞೂೕರುತrĠ.

ಇದùಂದ ನಮ{ ನೌďಗೂ ಸರßಗೂ ಅĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಪಾ}ಣಗāಗೂ

Ġೂಡo ಹಾò ಬರುವ ಸಂಭವûĠ,” ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 11ಆದĩ

ಶತಾñಪîಯು ಪೌಲನು įೕāದtďc ßûđೂಡĠ ನೌďಯ ನಾûಕನು

ಹಾಗೂ ಯಜಮಾನನು įೕāದ ಮಾತುಗāđ ßûđೂಟmನು. 12

ಆದĩ ಚāಗಾಲ ಕıಯಲು ಆ ಬಂದರು ಅನುಕೂಲವಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ įಚುh ಮಂð ಪ}ಯಾಣ ಮುಂದುವùಸĥೕďಂದು

îೕಮಾbòþದರು. ಸಾಧ|ವಾದĩĸøòಕ�ನುv ತಲುó ಅú~Ĩೕ

ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂಬುದು ಅವರĺೕಚĢಯಾáತುr.

ĸøòಕ�, ď}ೕತð�ೕಪದ ಒಂದು ಬಂದರು. ಇದು ಈಶಾನ| ðßcಗೂ

ಆđvೕಯ ðßcಗೂ ಅöಮುಖವಾáತುr. 13 ದŉಣ ಸುāಗಾā

õೕಸಲು ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಅವರು ತಾćಬಯþದುt ĠೂĩøĞಂದು

ಭಾûþದರು; ಆದtùಂದ ಅವರು ಲಂಗರು ಎîrಕém ď}ೕತð�ೕಪದ

îೕರದ ಸ÷ೕಪವಾáĨೕ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣ ĥıþದರು. 14

ಆದĩ ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ “ಈಶಾನ| ಮಾರುತ” ಎಂಬ ಪ}ಚಂಡ

ಗಾā ð�ೕಪದ ಕěøಂದõೕಸĞೂಡáತು. 15ನೌď õರುಗಾāđ

þßcďೂಂಡುಮುಂĠ įೂೕಗಲಾರĠ ಇರಲು, ಗಾā õೕþದ ಕěđ

ನೂßþďೂಂಡುįೂೕĠć. 16ಕೌ~ಡಎಂಬąಟm ð�ೕಪದಮĩಯú~

įೂೕಗುîrದಾtಗ, æೕವರņಕ Ġೂೕíಯನುv ಸùಪëþďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ನಮđ ಕಷmಕರವಾøತು. 17ನೌďಯವರು ಅದನುv

ħೕಲďcıದು ಹಗeಗāಂದ ನೌďಯ ďಳಭಾಗďc õáಯಾá ಕémದರು.

ಸುîb× ಎಂಬಉಸುõನú~ ನೌď þßcďೂಳ�ಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ

ಅವರು ನೌďಯ ಹಾøಯನುv ಇāþ, ಗಾā õೕಸುîrದt ಕěđ

ನೌď ĞೕಲುವಂĞ õಟmರು. 18ಚಂಡಮಾರುತðಂದ ನಾć ಬಹಳ
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įೂಯಾtëದtùಂದ ಮರುðನ ಅವರು ಸರಕುಗಳನುv ನೌďøಂದ

įೂರđ ಎĮಯಲು ಪಾ}ರಂöþದರು. 19ಮೂರĢಯ ðನ ನೌďಯ

ಅಡo ಮರವನುv ತಮ{ ďೖಗāಂದĪೕ ಎîr įೂರđ ಎĮದರು. 20

ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ಸೂಯbನನಾvಗú, ನņತ}ಗಳನಾvಗú ಕಾಣĠ

ಚಂಡಮಾರುತ õೕಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ ನಾć ತówþďೂĈ�ವ

ಎಲಾ~ òùೕŊಯನುv ಕıದುďೂಂěć. 21 ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ

ಜನರುಊಟಮಾಡĠೕ ಇದಾtಗ, ಪೌಲನು ಅವರಮುಂĠ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು ÿೕđ įೕāದನು: “Įvೕÿತĩೕ, òೕć ď}ೕತðಂದ

ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕāದ ನನv ಮಾîđ

ûġೕಯರಾáದtĩ ಈ ಕಷmನಷmವನುv ತěಯಬಹುðತುr. 22

ಈಗಲಾದರೂ òೕć ġೖಯb ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù ಎಂದು òಮđ

ಸಲį ďೂಡುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಪಾ}ಣ ಹಾòಯಾಗುćðಲ~.

ನೌďಮಾತ}īೕ ನಾಶವಾáįೂೕಗುćದು. 23ನಾನುಯಾವĠೕವùđ

ĮೕùĠtೕĢೂೕಮತುr ಯಾರನುv ĮೕīಮಾಡುîrĠtೕĢೂೕ ಆ Ġೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು òĢv ರಾî} ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, 24 ‘ಪೌಲĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕಡ. òೕನು ďೖಸರನ ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು. ಇđೂೕ,

Ġೕವರು òĢೂvಂðđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವವರ ಪಾ}ಣಗಳನುv

òನđ ಉāþďೂémದಾtĩ,’ ಎಂದನು. 25 ಆದtùಂದ đıಯĩೕ,

ġೖಯbđೂā�ù, ನನđ įೕāದಂĞĨೕ ಸಂಭûಸುćĠಂದು ನಾನು

Ġೕವರನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 26 ಆದĩ ನಾć ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು

ð�ೕಪದ ದಡದú~ ಅಪwāಸುĞrೕī,” ಎಂದನು. 27ಹðನಾಲcĢೕ ರಾî}

ಬಂದħೕĪ ನಾć ಆð}ಯ ಸಮುದ}ದú~ õರುಗಾāಯು ನಮ{ನುv

įೂಯಾtëಸುîrದಾtಗ, ಸುಮಾರು ಮಧ|ರಾî}ಯú~ ನಾć Ģಲವನುv

ತಲುąîrĠtೕīಂದು ನಾûಕರು ಭಾûþ, 28 òೕùನ ಆಳವನುv

ಪùೕŉþದಾಗ, ಅದು ನೂùಪwತುr ಅë ಆಳīಂದು ಕಂಡುďೂಂಡರು.

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರುವಾಯಆಳ Ģೂೕëದಾಗ, ಅದು Ğೂಂಬತುr

ಅëøತುr. 29ನಾć ಬಂěಗāđ ಅಪwāಸಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ,

ÿಂಭಾಗðಂದ ನಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāþ, ĥಳಗಾಗĪಂದು

ಹಾĩೖಸುîrĠtć. 30 ನೌďøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು
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ನಾûಕರು ನೌďಯಮುಂಭಾಗದú~ದt ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāಸುವ

Ģಪðಂದ Ġೂೕíಯನುv ಸಮುದ}ದú~ ಇāþದರು. 31 ಆಗ

ಪೌಲನು ಶತಾñಪîಗೂ Įೖòಕùಗೂ, “ಈ ಜನರು ನೌďಯú~

ಉāದುďೂಳ�ðದtĩ òೕć ತówþďೂĈ�ćದಕಾcಗುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 32 ಆದtùಂದ Įೖòಕರು Ġೂೕíđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv

ಕëದುಹಾß ಅದು ಸಮುದ}ದ ಪಾಲಾಗುವಂĞ ಮಾëದರು. 33

ĥಳಗಾಗುîrದtಂĞ ಪೌಲನು ಅವĩಲ~ರೂ ಏನನಾvದರೂ îನvĥೕďಂದು

ಒತಾrಯ ಮಾë, “ಕıದ ಹðನಾಲುc ðನಗāಂದ òೕć

ಕಾದುďೂಂಡವರಾá ಊಟವĢvೕ ಮಾëಲ~. 34 ಆದtùಂದ

ಊಟಮಾëù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು òಮ{

ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ. òೕć æೕವðಂದ

ಉāಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ ತĪಕೂದಲು ಒಂದಾದರೂ

ನಾಶವಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 35ÿೕđ įೕāದ ನಂತರ ಅವನು

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರ ಎದುùನú~ Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಅದನುv ಮುùದು îನvಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.

36 ಅವĩಲ~ರೂ ġೖಯbįೂಂð ಊಟಮಾëದರು. 37 ಅú~

ನೌďಯú~ ನಾīಲಾ~ ಒಟುm ಇನೂvರ ಎಪwತಾrರು ಜನùĠtć.

38 ಎಲ~ರೂ ಸಾಕಷುm ಊಟಮಾëದ ħೕĪ đೂೕñಯನುv

ಸಮುದ}ದú~ ಎĮದು ನೌďಯಭಾರವನುv ಹಗುರđೂāþದರು. 39

ĥಳಗಾದħೕĪ Ģಲವನುv ಗುರುîಸಲು ಅವùđ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ದಡವನುv ಕಂಡು ಸಾಧ|ವಾದĩ ಅú~ ನೌďಯನುv

òú~ಸĥೕďಂದು îೕಮಾbòþದರು. 40ಲಂಗರುಗಳನುv ಸëಲđೂāþ

ಅćಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~ õಟmರು. ಚುಕಾcíಗāđ ಕémದt

ಹಗeಗಳನುv õähದರು. ಹಾøಯನುv ಗಾāđ ಎîrಕém ನೌď

ದಡದ ಕěđ ಚúಸುವಂĞ ಮಾëದರು. 41 ಆದĩ ನೌď

ಮಧ|ದú~ ಮರುĈ ðಬyďc ಅಪwāþ ಮುĈಗúďc ಪಾ}ರಂöþತು.

ನೌďಯಮುಂಭಾಗಮರಳú~ þßc ಅಲಾ~ಡĠೕ òಂîತು; ÿಂಭಾಗ

õರುಗಾāಯ įೂěತďc þßc ಮುùದುįೂೕøತು. 42 ಆಗ

ďೖðಗĈ ಈæďೂಂಡು ತówþďೂಳ�ದಂĞ Įೖòಕರು ಅವರನುv
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ďೂಲ~ಲು ĺೕಚĢ ಮಾëದರು. 43 ಆದĩ ಶತಾñಪîಯು

ಪೌಲನನುv ಉāಸĥೕďಂದು ಬಯþ, Įೖòಕರು ಹಾđ ಮಾಡದಂĞ

Ģೂೕëďೂಂಡು, ಈಜಲು ಬಲ~ವರು Ĺದಲು ಸಮುದ}ದú~

æáದು ಭೂ÷ಯನುv ತಲುಪĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 44

ďಲವರು ಹಲđಗಳħೕĪಮತುr ďಲವರು ನೌďಯ ತುಂಡುಗಳ

ಸಹಾಯðಂದ ದಡ Įೕರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. ÿೕđ ಎಲ~ರೂ

ಸುರŉತವಾá ದಡ Įೕùದರು.

28
ನಾć ಸುರŉತವಾá ದಡ Įೕùದ ħೕĪ, ಆ ð�ೕಪć

ಮಾಲm ð�ೕಪīಂದು ಕಂಡುďೂಂěć. 2 ಆ ð�ೕಪದ

òವಾþಗĈ ನಮđ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದĨĞೂೕùþದರು.

ಆಗ ಮı ಬರುîrದುt ಬಹಳ ಚāøದುtದùಂದ ಅವರು

ĥಂßįೂîrþ ನಮ{ನುv ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 3 ಪೌಲನು

ಕémđ ಕೂëþ įೂĩಯನುv ತಂದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲು

ಶಾಖðಂದ ಒಂದು ಸಪbć įೂರಬಂದು ಅವನ ďೖđ

ಸುîrďೂಂëತು. 4 ಸಪbć ಪೌಲನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëರುćದನುv

ð�ೕಪ òವಾþಗĈ ಕಂಡಾಗ, “òಶ�ಯವಾá ಈ ಮನುಷ|ನು

ďೂĪಗಾರನಾáರĥೕಕು. ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬಂದರೂ

ನಾ|ಯćಅವನನುv æೕûಸúďc õಡúಲ~,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5ಆದĩ ಪೌಲನು ಸಪbವನುv ĥಂßĺಳđ

ಝಾëþ õಟmನು. ಅವòđ ಯಾವ ďೕಡೂ ಆಗúಲ~. 6ಅವನು

ಬಾತುįೂೕಗುತಾrĢ ಅಥವಾ ಇದtßcದtಂĞ ಸತುr įೂೕಗುತಾrĢ ಎಂದು

ಜನರು ಕಾðದtರು. ಆದĩ ಬಹಳ įೂತುr ಕಾದು ĢೂೕëದħೕĪ,

ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ಆಗðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರು ತಮ{

ಮನಸು�ಗಳನುv ಬದಲಾøþďೂಂಡು, “ಇವĢೂಬy Ġೕವರು” ಎಂದು

įೕāďೂಂಡರು. 7ð�ೕಪದ ಮುಖ| ಅñಕಾùķó~ಯĢಂಬುವòđ

Įೕùದ įೂಲć ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇತುr. ಅವನು ನಮ{ನುv ತನv

ಮĢđ ಆಮಂî}þ ಮೂರು ðನ ನಮ{ನುv ಉಪಚùþದನು. 8

ķó~ಯನ ತಂĠ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಮಲáದtನು. ಅವನು ಜ�ರ

ಮತುr ರಕr Ħೕðøಂದ ಬಾġđೂಳಗಾáದtನು. ಪೌಲನು ಅವನನುv
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ಸಂದübþ, ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ಅವನ ħೕĪ ತನv ಹಸrಗಳòvಟುm

ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು. 9ÿೕಗಾದತರುವಾಯಆð�ೕಪದú~Ĩೕ

ಉāದ ĩೂೕáಗĈ ಸಹ ಬಂದು ಗುಣįೂಂðದರು. 10ಅವರು

ಅĢೕಕ ûಧವಾá ನಮ{ನುv ಗೌರûþದರು. ನಾć ಪ}ಯಾಣďc

þದuರಾದಾಗ ನಮđಅಗತ|ûದtćಗಳĢvಲಾ~ ತಂದು ಒದáþďೂಟmರು.

11ಮೂರು îಂಗಳ ಸಮಯ ದಾéದ ತರುವಾಯ ಆ ð�ೕಪದú~

ಚāಗಾಲ ಕıದ ħೕĪ ಒಂದು ನೌďಯನುv ಹîr įೂರęć.

ಅದು ಅü�ò äįvøದt ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದ ಒಂದು ನೌďಯಾáತುr.

12 ಸುರಕೂ× ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ತಲುó ಅú~ ಮೂರು ðನ

ಇĠtć. 13ಅú~ಂದ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮುಂದುವùþ ĩೕáಯ

ಪಟmಣďc ಬಂĠć. ಮರುðನ ದŉಣ ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ

ಎರಡĢಯ ðನ ķîĺೕಲ ĩೕವನುv ತಲುóĠć. 14

ಅú~ ďಲć ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv ಕಂಡು ಒಂದು ವಾರ

ತĹ{ಂðđ ಕıಯĥೕďಂದು ಆಮಂî}þದರು. ďೂĢđ ನಾć

ĩೂೕÐ ĮೕùĠć. 15ಅú~ದt ಸįೂೕದರರು ನಾć ಬರುĞrೕīಂಬ

ûಷಯವನುv ďೕā ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಅówಯģೕęಗೂ

î}ಛತ}ದ ಬāಗೂ ಬಂದರು. ಪೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವರ

ಸುrî ಮಾë ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡನು. 16 ನಾć ĩೂೕÐ

ಪಟmಣďc ಬಂದಾಗ, ತನv ಕಾವಲುಗಾರನಾáದt ĮೖòಕĢೂಂðđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇರಲು ಪೌಲòđ ಅನುಮî Ġೂĩøತು. 17

ಮೂರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಪೌಲನು Ĩಹೂದ|ರ ನಾಯಕರನುv

ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂಬಂದಾಗಅವùđ, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{ ċವbಜùಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ನಾನು

ಏನನೂv ಮಾಡúಲ~. ಆದರೂ ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂñþ

ĩೂೕಮನvರ ವಶďc ಒówಸಲಾøತು. 18ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝ

ಮಾë, ನಾನು ಮರಣüŊ įೂಂದಲು ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ನನvನುv õಡುಗě ಮಾಡúದtರು. 19

ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅದನುv ûĩೂೕñþದಾಗ, ನಾನು Ģೕರವಾá

ďೖಸರòđಮನûಮಾëďೂಳ�Īೕĥೕಕಾøತು. ನನđ ಸ�Ġೕಶದವರ
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ûĩೂೕಧವಾá įೂùಸಲು ಯಾವ ಆಪಾದĢಯೂ ಇಲ~. 20ಈ

ಕಾರಣðಂದĪೕ ನಾನು òಮ{ನುv Ħೕéಯಾáಮಾತನಾಡĥೕďಂದು

ಕĩøþĠನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾáĨೕ ನಾನು

ಈ ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñತನಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc

ಅವರು, “òನv ûಷಯದú~ ಯೂದಾಯðಂದ ನಮđ ಯಾವ

ಪತ}čಬಂðಲ~. ಅú~ಂದ ಬಂದ ಸįೂೕದರರú~ಯಾರೂ òನv

ûಷಯದú~ ಏನನೂv ವರðಮಾëಲ~. òನv ಬđe ಯಾವ ďಟmದtನೂv

įೕāಲ~. 22ಆದĩòನv ಅöಪಾ}ಯಗıೕĢಂಬುದನುv ďೕಳಲು ನಮđ

ಮನþ�Ġ. ಏďಂದĩ ಈ ಪಂಥದ ûರುದuವಾá ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

ಜನರು ಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv ನಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 23

ಅವರು ಒಂದು ðನ ಪೌಲĢೂಂðáರಲು ಏಪbëþ, ಅವòದt ಸsಳďc

ಬಹುಮಂð ಕೂëಬಂದರು. ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಬđe ಖäತವಾá ಸಾŉ ďೂಡುತಾr, ĹೕĬಯ

òಯಮಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāಂದĨೕಸುûನ ಬđe ûವùþ

ಅವರ ಮನĻúಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. 24 ďಲವùđ ಅವನು

įೕāದtರಬđeಮನದÝmøತು. 25ಆದĩĥೕĩಯವರು ನಂಬúಲ~.

ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ öನಾvöಪಾ}ಯಉಳ�ವರಾáರಲು ಪೌಲನು

ಅವùđ, “ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}ವಾðĨಶಾಯನ

ಮುಖಾಂತರ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಸùಯಾáĨೕ įೕāದಾtĩ: 26

“‘ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá įೕĈ, “òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲಾùù; òೕć ಕಾಣುತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�ಲಾùù.” 27 ಈ ಜನರ ಹೃದಯć

ಕĚೂೕರವಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ ďೕಳದ ಹಾđ ಮಂದವಾáī,

ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ಇಲ~ವಾದĩ ಅವರು

ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ Ģೂೕë, ßûಗāಂದ ďೕāþďೂಂಡು, ತಮ{

ಹೃದಯðಂದ îāದು, ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, ನಾನು

ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’ ಎಂಬುĠೕ. 28 “ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ರņĝಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒದá ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ

îāðರú. ಅವರು ಅದďc ßûđೂಡುವರು,” ಎಂದನು. 29ಪೌಲನು
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ಇದನುv įೕāದ ತರುವಾಯ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ

ಕಟುವಾá ಚäbþďೂĈ�ತಾr įೂರಟು įೂೕದರು. 30 ಪೌಲನು

ತಾನು ಬಾëđđ Ğđದುďೂಂಡ ಮĢಯú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ

ಕಾಲûದುt ತನv ಬāđ ಬಂದವರĢvಲಾ~ ಸಾ�ಗîಸುîrದtನು. 31ಅವನು

ġೖಯbðಂದಯಾವಅëo ಆತಂಕಗāಲ~Ġೕ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಪ}ಕéಸುತಾr, ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ûಷಯವಾáಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುತಾr ಇದtನು.
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ĩೂೕಮಾąರದವùđ

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದವನೂ Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ಪ}Ğ|ೕಕđೂಂಡವನೂ ಆáರುವ ಪೌಲನು ಬĩಯುವ ಪತ}. 2Ġೕವರು

ಮುಂäತವಾá ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ

ವಾಗಾtನಮಾëದ, 3ಈಸುವಾĞbಯುĠೕವąತ}ನûಷಯವಾದದುt.

Ĩೕಸು ಮನುಷ|ತ�ದ ಪ}ಕಾರ ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದವರೂ 4

ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರುತಾsನđೂಂಡು ಪùಶುದuĞಯ ಆತ{ದ

ಪ}ಕಾರ Ġೕವąತ}ĩಂದು ಪ}ಬಲವಾá òಣbøಸಲಾದವರೂ

ಆáದಾtĩ. ಇವĩೕ ನಮ{ ಕತbĨೕಸು ß}ಸr. 5Ĩೕಸುûನ ನಾಮದ

ಮÿħಗಾáĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ಯೂ ನಂõďಯûġೕಯĞ

ಉಂÝಗುćದಕಾcá ನಾćĨೕಸುûನಮೂಲಕವಾá ಕೃģಯನೂv

ಅķಸrಲರಾáರುćದನೂv įೂಂðĠć. 6Ĩೕಸು ß}ಸrನವರಾಗಲು

ಕĩಯಲಾದವರú~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ òೕč ಸಹ Įೕùðtೕù.

7 ĩೂೕÐ ನಗರದú~ Ġೕವùđ ó}ಯರೂ Ġೕವರ ಪûತ}

ಜನರಾಗುćದďc ಕĩಯಲಾದವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùಗೂ: ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 8 ĹದಲĢಯದಾá, òಮ{ ನಂõďಯು

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ òħ{ಲ~ರ ûಷಯವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ.

9 Ġೕವąತ}ನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದùಂದ ĠೕವರĢvೕ

ನನv ಆತ{ದú~ Įೕī ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ

ನನv ಸಾŉ. 10 ನಾನು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗĪಲಾ~ ತಪwĠ

òಮđೂೕಸcರ û��ಾಪĢಮಾಡುತಾr ಇನುv ħೕಲಾದರೂ òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc Ġೕವರ äತrðಂದ ನನđ ಯಾವ ùೕîಯಲಾ~ದರೂ

ಅನುಕೂಲವಾಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 òಮ{ನುv

ದೃಢಪëಸುćದಕಾcá ನಾನು òಮđ ďಲć ಆî{ಕ ವರಗಳನುv

ďೂಡಲು òಮ{ನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 12ÿೕđ ನಾć

ಒಬyùಂĠೂಬyರ ನಂõďøಂದ ಪರಸwರķ}ೕತಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಕು. 13
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ó}ಯĩೕ, ನನv ĮೕīಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಫಲಉಂÝದಂĞ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲಉಂÝಗĥೕďಂದು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

ಅĢೕಕಾವîb ಉĠtೕüþĠನು. ಆದĩ ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ

ಅëoಯಾøĞಂದು òಮđ îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ.

14 á}ೕಕùಗೂ á}ೕಕರಲ~ದವùಗೂ ��ಾòಗāಗೂ ಮೂಢùಗೂ

ನಾನು ಸಾಲಗಾರನಾáĠtೕĢ. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕÐ

ನಗರದú~ರುವ òಮಗೂ ಸಹ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ನಾನು ಉತು�ಕನಾáĠtೕĢ. 16 ನಾನು ಸುವಾĞbಯ ûಷಯದú~

ನಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಏďಂದĩ ಅದು Ĺದಲು Ĩಹೂದ|ùđ

ಆħೕĪ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ, ÿೕđ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ

ರņĝಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ Ġೕವರ ಶßrಯಾáĠ. 17Ġೕವùಂದ

Ġೂರಕುವ òೕîಯು ಸುವಾĞbಯú~ ಪ}ಕಟವಾáĠ. “òೕîವಂತನು

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ,

ಆ òೕîಯು ಪಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ ನಂõďøಂದĪೕ

ಆದದುt. 18ದುಷmತನðಂದ ಸತ|ವನುv ಅಡáಸುವವರಾದ ಮನುಷ|ರ

ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ಭßrÿೕನĞ ಹಾಗೂ ದುಷmತನದ ħೕĪ Ġೕವರ

ರೌದ}ćಪರĪೂೕಕðಂದಪ}ಕಟವಾಗುîrĠ. 19Ġೕವರûಷಯವಾá

îāಯಬಹುದಾದದtನುv ಅವùđ ಸwಷmಪëಸಲಾáĠ. ಏďಂದĩ

ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಪ}ಕéþದರು. 20 įೕđಂದĩ ಕíqđ

ಕಾಣದ ಗುಣಲņಣಗಳಾáರುವ Ġೕವರ ಗುಣč òತ|ಶßrಯೂ

Ġೖವಸ�ಭಾವčಜಗದ ಸೃým ðನðಂದ ಅವರು ಸೃýmþದćಗಳ

ಮೂಲಕ ಸwಷmವಾá ಕಂಡುಬರುîrī. ÿೕáರುćದùಂದ ಜನùđ

ತówþďೂಳ�ಲು Ģಪ ಇಲ~ವಾáĠ. (aïdios g126) 21 ಏďಂದĩ

Ġೕವರನುv ಅವರು îāðದtರೂ Ġೕವĩಂದುಮÿħಪëಸúಲ~,

Ġೕವರಉಪಕಾರ ಸ{ùಸúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ûÜರಗಳú~

ವ|ಥbರಾದರು. ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರ ಹೃದಯć ಕತrಲಾøತು.

22 ತಾć ��ಾòಗıಂದು įೕāďೂಂಡರೂ ಮೂಢರಾáದಾtĩ. 23

ಲಯûಲ~ದ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಲಯವಾಗುವ ಮನುಷ|,

ಪಶು, ಪŉ, ಸಪಾbðಗಳಮೂîbಗĽಂðđ ಬದúþďೂಂಡರು.
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24 ಆದಕಾರಣ ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದ ದುರಾĬಗಳಂĞ

ನěದು ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ಮúನ ಮಾëďೂಳ�ú ಎಂದು

Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಶುದuĞđ ಒówþõಟmರು. 25 ಅವರು

Ġೕವರ ಸತ|ವನುv ಸುಳ�ನಾvá ಬದúþďೂಂಡು, ಸೃýmಕತbನನುv

ಆರಾñಸĠ ಸೃýmವಸುrಗಳĢvೕċæþ Įೕī ಸú~ಸುವವರಾದರು.

ಸೃým ಕತbĢೕ òರಂತರವಾá ಸುrî įೂಂದತಕcವರು. ಆħË.

(aiōn g165) 26 ಅವರು ಇಂಥದtನುv ಮಾëದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರನುv ďೕವಲ ಲಜಾjಸwದವಾದ ಕಾಮಾöಲಾĭđ ಒówþõಟmರು.

įೕđಂದĩ ಅವರ þ�ೕಯರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ Ħೂೕಗವನುv

õಟುm, ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾದದtನುv ಅನುಸùþದರು. 27 ಅದರಂĞ

ಗಂಡಸರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ þ�ೕĦೂೕಗವನುv õಟುm

ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು ಕಾಮಾತುರðಂದ ತಾಪđೂಂಡರು. ಗಂಡಸರ

ಸಂಗಡ ಗಂಡಸರು ďೕವಲ ಅವಲņಣ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ ತಮ{

ತówđ ತಕc ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವವರಾದರು. 28 ಇದಲ~Ġ,

Ġೕವರನುv ಒówďೂಳ�ಲು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ ಅಲ~ದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಅನಾÜರದಮನþ�đ

ಅವರನುv ಒówþದರು. 29 ಅವರು ಸಕಲ ûಧವಾದ ಅನಾ|ಯ,

ದುಮಾbಗbತನ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�, įೂęmßಚುh, ďೂĪ, ಜಗಳ,

ಕಪಟ, ಹđತನಗāಂದಲೂ ತುಂõದವರಾದರು. 30ಅವರು ßû

ಊದುವವರೂÜëįೕĈವವರೂ Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರೂ

Įೂßcನವರೂ ಅಹಂಕಾùಗĎ ಬಡಾø ďೂಚುhವವರೂ ďೕಡನುv

ಕúwಸುವವರೂ ತಂĠತಾøಗಳ ಮಾತನುv ďೕಳದವರೂ 31

ûīೕಚĢøಲ~ದವರೂ ನಂõďøಲ~ದವರೂಮಮĞøಲ~ದವರೂ

ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32 ಇಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರು

ಮರಣďc ಪಾತ}ರಾáದಾtĩಂಬ Ġೖವûñಯನುv îāðದtರೂ ಅವರು

ತಾīೕ ಅćಗಳನುv ಮಾಡುćದಲ~Ġ ಹಾđ ಮಾಡುವವರನುv

ħಚುhತಾrĩ.

2
ಆದtùಂದ, ಯಾವ ಕಾರಣಕಾcá òೕನು ಇತರùđ îೕąb

ಮಾಡುîrರುīĺೕ ಅದĢvೕ òೕನೂ ಮಾಡುîrರುćದùಂದ
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òನvನುv òೕĢೕ îೕąb ಮಾëďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. ಇತರರ

ħೕĪ îೕąbಮಾಡುವ òನđ įೕĈćದďc Ģಪûಲ~. 2

ಆದĩ ಅಂಥಾ ಅಪರಾಧಗಳನುv ಮಾಡುವವರ ûಷಯದú~

Ġೕವರು ಮಾಡುವ îೕąb ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾáĨೕ ಇರುćĠಂದು

ನಾć ಬĪ~ć. 3 ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರ

ħೕĪ îೕąbಮಾಡುîrರುವ òೕನು Ġೕವರ îೕóbòಂದ

ತówþďೂಂěೕĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 4 Ġೕವರ ದĨ,

ಐಶ�ಯb, ಸಹĢ ಮತುr ðೕಘbಶಾಂî ಇćಗಳನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡುîrೕĺೕ? Ġೕವರ ಒı�ಯತನć òನvನುv ಪಶಾhತಾrಪďc

ನěಸುತrĠಂಬುದು òನđ îāಯĠೂೕ? 5òೕನು òನv ಕêಣವಾದ

ಮತುr ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡದ ಹೃದಯðಂದ, òನđೂೕಸcರ Ġೕವರ

òೕîಯುಳ� îೕąb ಪ}ಕಟವಾಗುವ ďೂೕಪದ ðನಕಾcá Ġೕವರ

ďೂೕಪವನುv ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�îrðt. 6Ġೕವರು, “ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು.” 7 ಯಾರು

ಮÿħ, ಮಾನ, ಅಮರತ� ಸî�Ĩಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

ಮಾಡುತಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರು òತ|æೕವವನುv ďೂಡುವರು.

(aiōnios g166) 8ಯಾರು ಸಾ�ïbಗಳಾáದುt ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸĠ

ಅòೕîಯನುv ಅನುಸùಸುತಾrĩೂೕ ಅವರ ûರುದu Ġೕವùđ

ďೂೕಪč ಆďೂ}ೕಶč ಬರುತrī. 9 ďಟmದtನುv ನěಸುವ

ಪ}î ಮನುಷ|òđ ಕಷmč ಸಂಕಟč ಬರುತrī, Ĩಹೂದ|ùđ

Ĺದಲು, ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 10 ಆದĩ

ಒı�ಯದನುv ನěಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಮÿħಯೂ ಗೌರವč

ಸಮಾಧಾನčಉಂÝಗುತrī.Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು, ಅನಂತರ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 11 Ġೕವರú~ ಪņಪಾತûಲ~. 12

òಯಮûಲ~ದವರಾá ಪಾಪಮಾëದವರು òಯಮûಲ~ĠĨೕ

ನಾಶįೂಂದುವರು. òಯಮďc ಅñೕನರಾáದುt ಪಾಪಮಾëದವರು

òಯಮದ ಮೂಲಕವಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು. 13

ಯಾರೂ òಯಮವನುv ďೕāದ ಮಾತ}ďc Ġೕವರ ಮುಂĠ

òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~. ಆದĩ òಯಮďc ûġೕಯರಾಗುವವĩೕ
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òೕîವಂತರಾಗುವರು. 14 òಯಮûಲ~ದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ಸಾ�ಭಾûಕವಾá òಯಮದú~ įೕāದಂĞ ನěಯುವಾಗ ಅವùđ

òಯಮûಲ~ðದtರೂ ಅವರ ಅಂತರಂಗīೕ òಯಮವಾáĠ. 15

ಅವರು ತಮ{ ನಡĞøಂದĪೕ òಯಮć ತಮ{ ಹೃದಯದú~

ಬĩðĠ ಎಂಬುದನುv Ğೂೕùಸುತಾrĩ. ಇದďc ಅವರ ಮನಸು�

ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ಅವರ ĺೕಚĢಗĈ ಒಂದďೂcಂದು ಇದು

ತąw ಅಥವಾ ತಪwಲ~ ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrī. 16 ನಾನು

ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಕಾರ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕವಾáಮನುಷ|ರ ಗುಟುmಗಳನುv ûÜùಸುವðನದú~ ಇīಲಾ~

ಸಂಭûಸುćದು. 17ಆದĩ, òೕನುĨಹೂದ|Ģòþďೂಂಡವನೂ

òಯಮದú~ ಭರವĮøಟmವನೂĠೕವùđ Įೕùದವನೂ 18Ġೕವರ

äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ òಯಮðಂದ ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂð

ಯಾćದು ಉತrಮವಾದĠtಂದು ಅನುĹೕðಸುವವನೂ ಆáðtೕ.

19 òನđ òಯಮದ ��ಾನ ಮತುr ಸತ|ć ಇರುćದùಂದ òೕನು

ಕುರುಡùđಮಾಗbದübಯೂ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ ĥಳಕೂ 20

îĈವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ ಬಾಲಕùđಉಪಾಧಾ|ಯನೂ

ಆáðtೕĨಂದು ġೖಯbವಾáðtೕಯಲಾ~? 21 ಇತರùđ

ಉಪĠೕüಸುವ òೕನು, òನđ òೕĢೕ ಉಪĠೕಶ ಮಾëďೂೕ.

ಕðಯಬಾರĠಂದು ಸಾರುವ òೕನು ಕðಯುîrೕĺೕ? 22ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕĈವ òೕನು ವ|öÜರಮಾಡುîrೕĺೕ?

ûಗ}ಹಗಳú~ ಅಸಹ|ಪಡುವ òೕನು Ġೕವಾಲಯಗಳನುv

Ġೂೕಚುîrೕĺೕ? 23 òಯಮದ ಬđe įಚhಳ ಪಡುವ

òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěದು Ġೕವರನುv ಅವಮಾನ

ಪëಸುîrೕĺೕ? 24 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ,

“òಮ{ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ Ġೕವರ ನಾಮć

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗುîrĠ.” 25 òೕನು òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ವವನಾದĩ, ಸುನvî ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćದು.

ಆದĩ òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವವನಾದĩ, òನđ

ಸುನvîಯಾáದtರೂ ಇಲ~ದಂತಾáರುćದು. 26 ಸುನvîøಲ~ದವನು
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òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩđ ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ

ಸುನvîøದtವನಂĞ ಎíಸುćðಲ~īೕ? 27ಅವನು ಶಾùೕùಕವಾá

ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ òಯಮವನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದ

úàತ òಯಮč ಸುನvîಯೂ ಇದುt òಯಮವನುv ÷ೕù

ನěಯುವ òನvನುv ĠೂೕýĨಂದು îೕąb ಮಾಡುವನಲ~īೕ? 28

įೂರđ ಮಾತ} Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವನುĨಹೂದ|ನಲ~. įೂರđ

ಶùೕರದú~ ಮಾತ} ಮಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~. 29ಆದĩ,

ಆಂತಯbದú~Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವĢೕĨಹೂದ|ನು. ಹಾđĨೕ

ಸುನvîಯು ಆತ{òಂದ ಹೃದಯದú~ ಆಗುವಂಥದಾtáĠ. ಇದು

úàತ òಯಮðಂದ ಆಗುವಂಥದಲ~. ಅಂಥವòđħಚುhđಯು

ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವಂಥದಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವಂಥದಾtáĠ.

3
ಹಾಗಾದĩ Ĩಹೂದ|ರಾáರುćದùಂದ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

ಅಥವಾ ಸುನvîøಂದ ಲಾಭīೕನು? 2ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಬಹಳ ಪ}ĺೕಜನûĠ. ĹದಲĢಯದಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ಗĈ

Ĩಹೂದ|ರ ವಶďc ಒówಸಲಾáī. 3 ಅವರú~ ďಲವರು

ನಂಬĠ įೂೕáದtĩೕನು? ಅವರ ಅಪನಂõďಯು Ġೕವರ

ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೕ? 4 ಎಂðಗೂ ಹಾđ

ಆಗðರú. ಆದĩ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಸುĈ�ಗಾರನಾದರೂ Ġೕವರು

ಸತ|ವಂತĩೕ. ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “òೕನು òನv

ಮಾತುಗಳú~Ĩೕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲಾಗುī. òನv

ħೕĪ îೕąb ಮಾಡುವಾಗ òೕನು ಜøಸĥೕಕು.” 5 ÿೕđ

ನಮ{ ಅòೕîಯೂ Ġೕವರ òೕîಯನುv ಪ}þðuđ ತರುćದಾದĩ,

ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುವ Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರĩೕನು? ನಾನು

ಮಾನವ ùೕîಯú~ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. 6ಎಂðಗೂ ಹಾđ ಆಗðರú.

Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರರಾáದtĩ Īೂೕಕďc ನಾ|ಯîೕùಸುćದು

įೕđ? 7 “ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ ಸತ|ć ಪ}þðuđೂಂಡು

ಅವರ ಮÿħಯನುv įähಸುćದಾದĩ ನನđ ಪಾóĨಂದು

ಇನುv îೕಪಾbಗುćದು ಏď?” 8 “ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ ďಟmದtನುv

ಮಾěೂೕಣ,” ಎಂದು ನಾć įೕĈîrರುćದಾá, ďಲವರು ನಮ{
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ಬđe ದೂýþ įೕĈವ ಪ}ಕಾರ ನಾīೕď įೕಳಬಾರದು? ಅಂಥವùđ

ದಂಡĢಯ îೕಪಾbಗುćದು ನಾ|ಯīೕ! 9 ಹಾಗಾದĩ ಏನು?

Ĩಹೂದ|ರಾದ ನಾćĨಹೂದ|ರಲ~ದವùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~ವಲ~.Ĩಹೂದ|ರಾಗú,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾಗú

ಎಲ~ರೂ ಪಾಪದ ಶßrđ ಒಳಗಾದವĩಂದು ನಾć ಈಗಾಗĪೕ

ĞೂೕùþĠtೕī. 10ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩðರುವಂĞ: “òೕîವಂತನು

ಇಲ~, ಒಬyನೂ ಇಲ~. 11 ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ

ಇಲ~. Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 12 ಎಲ~ರೂ

ದಾùತów įೂೕáದಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಲಸďc ಬಾರದವರಾáದಾtĩ.

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು ಇಲ~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~.” 13

“ಅವರ ಗಂಟಲುಗĈ Ğĩದ ಸಮಾñಗĈ. ಅವರ ನಾúđಯು

ವಂಚĢಯನುv ನುëಯುತrĠ.” “ಅವರ ತುéಗಳú~ ಹಾûನ

ûಷûĠ.” 14 “ಅವರ ಬಾø ಶಾಪðಂದಲೂ ಕÿøಂದಲೂ

ತುಂõರುತrī.” 15 “ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ರಕrಪಾತďc ಆತುರđೂಂëī.

16ನಾಶ, ಸಂಕಟಗĈಅವರಮಾಗbಗಳú~ ÿಂಬಾúಸುತrī. 17

ಸಮಾಧಾನದ ಮಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು.” 18 “ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~.” 19 òಯಮć ಏĢೕ

įೕĈćದಾದರೂ ಅದು òಯಮďc ಒಳಪémರುವವùđೕ

ಅನ�ಯವಾಗುćĠಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ÿೕđ ಎಲ~ರ ಬಾø

ಮುähįೂೕಗುćದು ಮತುr Īೂೕಕīಲಾ~ Ġೕವರ îೕóbđ

ಒಳಗಾáರುćದು. 20 ಆದtùಂದ ಯಾರೂ Ġೕವರ ದೃýmಯú~

òಯಮದ ಕೃತ|ಗāಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲಾಗುćðಲ~.

òಯಮðಂದ ಪಾಪದ ಪ}ŏ ಉಂÝಗುತrದĭm. 21 ಆದĩ

ಈಗ òಯಮûಲ~Ġ Ġೕವರ òೕîಯು ಪ}ಕಟವಾáĠ. ಅದďc

òಯಮčಪ}ವಾðಗĎ ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ. 22Ġೕವರ òೕîಯು

ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸûಡುćದರ

ಮೂಲಕ ಲöಸುತrĠ. ಇú~ ಯಾವ Ħೕದč ಇರುćðಲ~. 23

ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ಪಾಪಮಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv įೂಂದĠ

įೂೕáದಾtĩ. 24ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಬಂದ ûĹೕಚĢಯ
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ಮೂಲಕಅವರು Ġೕವರ ಕೃģøಂದಉäತವಾá òೕîವಂತĩಂದು

òಣbಯ įೂಂದುತಾrĩ. 25 ಇದನುv ನಂõďøಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ĠೂರಕುವಂĞ Ġೕವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ನಮಗಾá ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ಒówþದರು.

Ġೕವರು ÿಂðನ ಕಾಲದú~ ಜನರು ಮಾëರುವ ಪಾಪಗಳನುv

ದಂëಸĠ ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕùþďೂಡುćದಕಾcáಯೂ 26

ಈáನ ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕಪbëಸಲೂ

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದಕಾcáಯೂ ðೕಘbಶಾಂತರಾáದಾtĩ. 27

ಹಾಗಾದĩ, ನಾć ďೂähďೂĈ�ćದďc ಆಸwದīú~? ಆಸwದīೕ

ಇಲ~. òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯ òಯಮðಂದĪೂೕ?

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ? ಇಲ~, ಅದು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. ಅದು

ನಂõďಯ òಯಮðಂದĪೕ. 28 ಏďಂದĩ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ćದùಂದĪೕ. ನಂõďøಂದĪೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯ įೂಂದುತಾrĢಂದು ಎíಸುĞrೕī.

29 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ùđ ಮಾತ} Ġೕವĩೂೕ? Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವರಾáರುćðಲ~Ļೕ?

ಹೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವರಾáದಾtĩ. 30

ಸುನvîಯವùಗೂ ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಒಂĠೕ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕòೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ Ġೕವùದಾtĩ.

31 ಹಾಗಾದĩ, ನಾć ನಂõďಯ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ Ġೕವùದಾtĩ. ಹಾಗಾದĩ, ನಾć

ನಂõďಯಮೂಲಕ òಯಮವನುv òರಥbಕđೂāಸುĞrೕĻೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ನಾć òಯಮವನುv þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4
ಹಾಗಾದĩ ವಂಶಾನುಕ}ಮವಾá ನಮ{ ಮೂಲ óತೃವಾáರುವ

ಅಬ}ಹಾಮನು, ಈ ûಷಯದú~ ಏನು ಕಂಡುďೂಂಡĢಂದು

įೕಳĥೕಕು? 2ಅಬ}ಹಾಮನು ß}Ĩಗಳಮೂಲಕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbಯįೂಂðದವನಾáದtĩ, ĠೕವರಮುಂĠ įೂಗāþďೂಳ�ಲು

ಅವòđ ಆಸwದ ಇರುćðಲ~. 3 ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದć:
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“ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು ಅವನ

Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು,” ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4 ďಲಸ

ಮಾëದವòđ Ġೂĩಯುವ ಕೂúಯು, ಉäತ ದಾನವಲ~ ಅದು

ಅವನ ದುëದ ಸಂಪಾದĢ. 5ಆದĩಯಾರು ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡĠ,

ಭßrÿೕನರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ Ġೕವರú~ ನಂõď

ಇಡುತಾrĩೂೕ ಅವರ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾಗುćದು. 6

Ġೕವರು ಯಾರನುv ß}Ĩಗāಲ~Ġ òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸುತಾrĩೂೕ

ಅವĢೕ ಧನ|ನು. ಇದರ ಬđe ದಾûೕದನು ÿೕđ įೕĈತಾrĢ: 7

“ಯಾರ ಅಪರಾಧಗĈ ņ÷ಸಲಾáīĺೕ, ಯಾರ ಪಾಪಗĈ

ಮುಚhಲಾáīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv ಕತbನು

ಅವರ Īಕcďc ಎíಸುćðಲ~Ļೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಧನ|ನು.” 9

ಈಧನ|Ğಯು ďೕವಲ ಸುನvîಯಾದವùđಮಾತ}Ļೕ? ಅಥವಾ

ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಇರುತrĠĺೕ? ಅಬ}ಹಾಮನ Īಕcďc ಅವನ

ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾáĞಂದು įೕĈĞrೕವಲಾ~. 10

ಅದುಯಾವಾಗಎíಸಲಾøತು?ಅವòđಸುನvîಆದಬāಕĻೕ?

ಅಥವಾ ಸುನvîಯಾಗುćದďc ĹದĪೂೕ? ಅದು ನಂತರವಲ~,

ĹದĪೕ! 11ಹೌದು, ಸುನvîಯಾಗುವĹದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮòáದt

ನಂõďøಂದ ಅವನು òೕîಯ ಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದನು.

ÿೕáರುವú~, ಸುನvîøಲ~Ġ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ಅಬ}ಹಾಮನು

ತಂĠಯಾáರುತಾrĢ. ÿೕđ ಅವùđ òೕîಯು ಎíďಯಾಗುćದು.

12 ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ಸುನvî įೂಂðದವùđ

ಮಾತ}īೕ ತಂĠಯಾáರĠ ಅವòđ ಸುನvî ಆಗುವĹದಲು ಇದt

ನಂõďಯ įĖjಯú~ ನěಯುವವùಗೂ ತಂĠಯಾáರುತಾrĢ.

13 ಅಬ}ಹಾಮನು ಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಜಗîrđೕ

ಹಕುcದಾರರಾಗುವĩಂಬ ವಾಗಾtನć òಯಮðಂದ ಆದದtಲ~.

ನಂõďøಂದುಂÝದ òೕîಯಮೂಲಕīೕ ಬರುವಂಥದಾtáĠ.

14 òಯಮďc ಒಳಗಾಗುವವĩೕ ಬಾಧ|ರಾದĩ, ನಂõďđ

ĥĪøಲ~ದಂತಾøತು. ವಾಗಾtನč òರಥbಕ. 15 òಯಮć

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ತರುತrĠ. ಎú~ òಯಮć ಇರುćðಲ~Ļೕ
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ಅú~ ಅದರ ಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇರುćðಲ~. 16 ಆದtùಂದ ಆ

ಬಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ, ನಂõďಯಮೂಲಕ ĠೂರಕುತrĠ. ಈ

ವಾಗಾtನć òಯಮದ ಸಂತîಯವùđಮಾತ}ವಲ~ ಅಬ}ಹಾಮನú~

ಇದt ನಂõď ಇರುವವರ ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ ಶಾಶ�ತವಾá

Ġೂರಕುćದು. ಏďಂದĩ ಅವನು ನħ{ಲ~ùಗೂ ತಂĠಯಾáದಾtĢ.

17 “ನಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ಒಬy ತಂĠಯನಾvá

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ úàತವಾáĠ. Ġೕವರು

ಸತrವùđ æೕವďೂಡುವವರೂ ಇಲ~ದćಗಳನುv ಇರುವćಗĽೕ

ಎಂಬಂĞ ಕĩಯುವವರೂ ಆáರುತಾrĩಂದು ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ ನಂõದನು. 18ಅವನು ತನđ Ġೕವùಂದ įೕಳಲಾದ

òùೕŊđಯಾವ ಆಸwದć ಇಲ~ðರುವಾಗಲೂ òùೕŊøಂದ ನಂõ,

“òನv ಸಂತಾನć ನņತ}ಗಳಷುm ಇರುćದು,” ಎಂಬ įೕāďಯಂĞ

ಅವನು ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ ತಂĠಯಾದನು. 19 ಅವನು

ಆಗĪೕ ಸುಮಾರು ನೂರು ವಷbದವನಾáದುt, ತನv Ġೕಹć

ದುಬbಲವಾáದtರೂ įಂಡîಯಾದ ಸಾರāđ ಗಭbಧùಸುವ ಕಾಲ

ಮುáದು įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯú~ ಬಲÿೕನನಾಗúಲ~. 20

ಅವನು Ġೕವರು ಮಾëದ ವಾಗಾtನďc ûರುದu ಅಪನಂõďøಂದ

ಚಂಚಲäತrನಾಗĠ, ನಂõďøಂದ ಶßrವಂತನಾá Ġೕವùđ

ಮÿħಯನುv ಸú~þದನು. 21ಅವನು ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸಲು

Ġೕವರು ಶಕrರಾáದಾtĩಂದು ċಣb ದೃಢĞಯುಳ�ವನಾದನು.

22 ಆದtùಂದ, “ಅದು ಅವನ ಪಾúđ òೕî ಎಂಬುದಾá

ಎíಸಲಾøತು.” 23 ÿೕđ, “ಅವನ ಪಾúđ òೕî ಎಂದು

ಎíಸಲಾøತು,” ಎಂದು ಬĩದಮಾತು ಅವòđೂೕಸcರ ಮಾತ}īೕ

ಆáರĠ, 24 ನಮđೂೕಸcರč ಅಂದĩ, ನಮ{ ಕತb ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþರುವ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ

ನಮ{ ಪಾúಗೂ òೕîĨಂದು ಎíಸಲಾಗುćದು. 25ನಮ{ ಪಾಪಗಳ

ò÷ತrವಾáĨೕಸುವನುv ಮರಣďc ಒówಸಲಾøತು ಮತುr ನಮ{ನುv

òೕîವಂತರನಾvá òಣbøಸಲು, æೕವðಂದ ಎõyಸಲಾøತು.
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5
ÿೕáರುćದùಂದ, ûಶಾ�ಸದಮೂಲಕòೕîವಂತĩಂಬòಣbಯ

įೂಂðದ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ ನಮđ

Ġೕವĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನûರುತrĠ. 2Ĩೕಸುûನಮೂಲಕīೕ

ನಾćಈಗಈ ಕೃģಯú~ ûಶಾ�ಸðಂದ ಪ}īೕಶಮಾëĠtೕī. ಈ

ಕೃģಯú~Ĩೕ ಈಗ òಂîĠtೕī. ನಾć Ġೕವರ ಮÿħಯú~

ಪಾಲುđೂĈ�Ğrīಂಬ òùೕŊಯú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕī. 3ಅಷುm

ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುವವರಾáರುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟć ತಾı{ಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತrĠಂದೂ 4 ತಾı{ಯು ಸದುeಣವನೂv ಸದುeಣć

òùೕŊಯನೂv ಉಂಟು ಮಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5ಈ òùೕŊಯು

ನಮ{ನುv òರಾĬ ಪëಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþರುವ ಪûತಾ}ತ{ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ಧಾರಾಳವಾá ಸುùþದಾtĩ. 6 ನಾć

ಇನೂv ಬಲÿೕನರಾáದಾtಗĪೕ, ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣďೂಟmರು. 7 òೕîವಂತòđೂೕಸcರ

ಯಾರಾದರೂ ಪಾ}ಣďೂಡುćದು ಅಪರೂಪ. ಒಬy ಸತುwರುಷòಗಾá

ಯಾರಾದರೂ ಪಾ}ಣďೂಡುćದďc ġೖಯbಮಾಡಬಹುದು. 8ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸು ನಾć ಇನೂv ಪಾóಗಳಾáದಾtಗĪೕ ನಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಣ ďೂಟmದtರú~ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಇémರುವ ತಮ{

ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùþದಾtĩ. 9 ಈಗ ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrðಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂðರುćದùಂದ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ

ರŉಸಲಾಗುćದು ಇನೂv ಖಂëತವಲ~ī? 10 ನಾć Ġೕವರ

ಶತು}ಗಳಾáದಾtಗĪೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ąತ}ನ ಮರಣದ

ಮೂಲಕ ಸಂಧಾನಮಾëďೂಂëರುćದಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

æೕವದ ಮೂಲಕ ಎĭೂmೕ įÜhá ನಾć ರŉಸುćದು ಇನೂv

ಖäತವಲ~ī? 11 ಇಷುm ಮಾತ}īೕ ಅಲ~, ಈಗ ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ ನಾć Ġೕವĩೂಂðđ÷ತ}ರಾá,

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸ ಪಡುĞrೕī. 12
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ಆದtùಂದ, ಒಬy ಮನುಷ|ನಮೂಲಕ ಪಾಪčಪಾಪದಮೂಲಕ

ಮರಣč ĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ ಹಾđĨೕ ಎಲ~ರೂ

ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಮರಣć ಎಲ~ರú~ಯೂ ವಾ|óþತು. 13

òಯಮć ďೂಡುćದďc ĹದĪೕ ಪಾಪć Īೂೕಕದú~ ಇತುr.

ಆದĩ òಯಮć ಇಲ~ðದಾtಗ ಪಾಪć Īಕcďc ಬರುćðಲ~. 14

ಆದರೂಮರಣćಆದಾಮòಂದĹೕĬಯವĩಗೂ Ġೂĩತನ

ಮಾಡುîrತುr. ಆದಾಮನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧďc ಸಮಾನವಾá

ಪಾಪಮಾëದವರ ħೕĪಯೂ ಅದು Ġೂĩತನ ಮಾಡುîrತುr.

ಆದಾಮನು ಮುಂĠ ಬರúßcದt ಒಬಾyತòđ ಸಂďೕತವಾáದಾtĢ.

15ಆದĩ ಆ ಅಪರಾಧಕೂc Ġೕವರ ವರಕೂc ಬಹಳ ವ|ತಾ|ಸûĠ.

įೕđಂದĩ, ಆದಾಮನ ಅಪರಾಧðಂದ ಎಲ~ ಮನುಷ|ರೂ ಸತrರು.

ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಈ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಕೃģøಂದ þಕುcವ

Ġೕವರ ಕೃģಯ ವರć ಅĢೕಕùđ ಇನೂv įÜhá þಕುcćದು

òಶhಯವಲ~īೕ? 16 ಇದಲ~Ġ ಪಾಪಮಾëದ ಒಬyòಂದĪೕ

ದುಷwಲ ಬಂದಂĞ ಈ ವರć ಬರúಲ~. įೕđಂದĩ, ಒಬyĢೕ

ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ಸಾಯĥೕďಂಬ ದಂಡನಾîೕąb

ಉಂÝøತು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕೃģಯು ಅĢೕಕರ ಅಪರಾಧಗāಂದ

ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದಾáĠ. 17 ಒಬy

ಮನುಷ|ನುಮಾëದಅಪರಾಧðಂದಮರಣćಉಂÝáಆಒಬyನ

ಮುಖಾಂತರ ಮರಣć ಆĈćದಾದĩ, Ġೕವರ ಧಾರಾಳವಾದ

ಕೃģಯನೂv òೕîಯವರವನೂvįೂಂðದವರಾáß}ಸrĨೕಸುīಂಬ

ಒಬಾyತನಮೂಲಕ æೕವದú~ ಆĈćದು ಇನೂv įÜhದದtಲ~ī!

18 ÿೕđ, ಒಂದು ಅಪರಾಧದ ò÷ತr ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ

ದಂಡನಾîೕąb ಬಂದಂĞĨೕ ಒಂದು òೕîಯ ಕೃತ|ðಂದ ಎಲಾ~

ಜನùಗೂ æೕವವನುvಂಟು ಮಾಡುವ òೕîಕರಣćಉಂÝøತು.

19ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಅûġೕಯĞøಂದಾá ಅĢೕಕರು, ಪಾóಗĈ

ಆದಂĞĨೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನ ûġೕಯĞøಂದಾá ಅĢೕಕರು

òೕîವಂತರಾಗುವರು. 20 ಅಪರಾಧć įಚುhವಂĞ òಯಮć

ಪ}īೕüþತು. ಆದĩ ಪಾಪć įÜhದಾಗ, ಕೃģಯು ಇನೂv
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įÜhøತು. 21ÿೕđ ಪಾಪćಮರಣದಮೂಲಕ ಆāದಂĞĨೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುvಂಟು

ಮಾಡಲು ಕೃģಯು òೕîಯಮೂಲಕ ಆĈćದು. (aiōnios g166)

6
ಹಾಗಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? ಕೃģಯು įÜhಗú

ಎಂದು ನಾć ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವùĺೕಣī? 2 ಎಂðಗೂ

ಹಾಗಾಗðರú! ನಾć ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸĞrć, ನಾć ಇನೂv

ಪಾಪದú~ æೕûಸುćದು įೕđ? 3 ಅಥವಾ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂëರುವ ನಾć ಅವರ ಮರಣದú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಪěದುďೂಂëರುĞrೕīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 4

ÿೕáರುವú~ Ĩೕಸುûĩೂಂðđ ðೕ��ಾಸಾvನದ ಮೂಲಕ ಅವರ

ಮರಣದú~ ಹೂಣಲಾĠć. ಆದtùಂದ ತಂĠಯ ಮÿħಯ

ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲಾದಂĞĨೕ

ನಾć įೂಸ æೕವವನುv æೕûಸĥೕಕು. 5 ನಾć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Įೕù ಅವರಮರಣದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾದĩ,

ಅವರ ąನರುತಾsನದú~ಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 6 ನಮ{

ಪಾಪದ ಶùೕರć ನಾಶವಾá ನಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ

ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾಗದಂĞ, ನಮ{ ಹıಯ ಮನುಷ| ಸ�ಭಾವ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾøತು ಎಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. 7 ಮರಣ įೂಂðರುವ ಯಾĩೕ ಆದರೂ ಪಾಪðಂದ

ಮುಕrರಾáರುತಾrĩ. 8 ನಾć ಈಗ ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಸîrರುćದಾದĩ, ಅವĩೂಂðđ ಬದುಕುīć ಎಂದು ನಂಬುĞrೕī.

9ß}ಸrĨೕಸುಮರಣðಂದæೕûತರಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದಅವರು

ąನಃ ಸಾಯಲಾರĩಂದು ಬĪ~ć. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರ ħೕĪ

ಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~. 10 ß}ಸr Ĩೕಸು ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸತrದೂt

ಒಂĠೕ ಸಾùಯಾáರುತrĠ. ಆದĩ, ಅವರು æೕûಸುವ æೕûತć

ĠೕವùಗಾáĨೕ. 11ಅĠೕ ùೕîಯú~, òೕč ಸಹ ಪಾಪದ ಪಾúđ

ಸತrವĩಂದೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವùಗಾá æೕûಸುವವĩಂದೂ

ಎíþďೂā�ù. 12ಆದtùಂದòೕćĠೕಹದಆĬಗāđಒಳಗಾಗದಂĞ

òಮ{ ನಶ�ರ Ġೕಹಗಳú~ ಪಾಪćಅñಕಾರ ನěಸಲು õಡĥೕëù.
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13 òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅòೕîಯನುv ನěಸುವ

ಸಾಧನಗಳಾಗುವಂĞ ಪಾಪďc ಒówಸĥೕëù. ಆದĩ ಅದರ

ಬದಲಾáಮರಣðಂದ æೕವďc ಬಂದವರಂĞ òಮ{ನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþďೂā�ù. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv òೕîಯ

ಸಾಧನಗಳಾáರುćದಕಾcá Ġೕವùđ ಸಮóbþù. 14 ಪಾಪć

òಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸದು; ಏďಂದĩ òೕć òಯಮďc

ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ ಅñೕನರಾáðtೕù. 15ಹಾಗಾದĩ ಏನು? ನಾć

òಯಮďc ಅñೕನರಾáರĠ ಕೃģđ ಅñೕನರಾáರುĞrೕīಂದು ಪಾಪ

ಮಾಡಬಹುĠೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~! 16òೕćಯಾರಾದĩೂಬyùđ

ûġೕಯರಾáರುćದಕಾcá ಗುಲಾಮರಾá òಮ{ನುv ಒówþďೂÝmಗ,

òೕć ಅವòđ ûġೕಯರಾದ ಗುಲಾಮರಾಗುîrೕù ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? ಮರಣďc ನěಸುವ ಪಾಪďc òೕć

ಗುಲಾಮರಾáರಬಹುದು ಇಲ~ī òೕîđ ನěಸುವ ûġೕಯĞđ

ಒಳಪémರಬಹುದು. 17ಆದĩ òೕć ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದtರೂ

òಮđ ಒówþದ ĥೂೕಧĢđ ಹೃದಯðಂದ ûġೕಯರಾದುದtಕಾcá,

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 18 ಪಾಪðಂದ õಡುಗěįೂಂð

òೕîđ ಗುಲಾಮರಾáðtೕù. 19 òೕć ಶùೕರಭಾವದú~

ಬಲÿೕನರಾáರುćದùಂದ ನಾನು ಮಾನವಮಾತುಗಳú~ ಇದನುv

įೕĈîrĠtೕĢ. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅಶುದuĞಗೂ

ಅಧಮbಕೂc ದಾಸತ�ದú~ ಒówþ ďೂಡುîrದtಂĞĨೕ òೕć ಈಗ

ಅćಗಳನುv ಪùಶುದuĞđ ನěಸುವ òೕîđ ಗುಲಾಮರಾá ಒówþù.

20òೕć ಪಾಪďc ಗುಲಾಮರಾáದಾtಗ òೕîđ ಅñೕನರಾáರúಲ~. 21

ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć ನಾäď ಪಟುmďೂĈ�îrರುವ ಸಂಗîಗāಂದ

òಮಗಾದ ಲಾಭīೕನು? ಅćಮರಣದú~ ಸಮಾಪrವಾಗುತrī! 22

ಆದĩಈಗ òೕć ಪಾಪðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವರಾá Ġೕವùđ

ಗುಲಾಮರಾáರುćದùಂದ, ಪûತ}ವಾáರುćĠೕ òಮđĠೂರಕುವ

ಫಲć. ಕěđ Ġೂĩಯುವಂಥದು òತ|æೕವವಾáರುತrĠ. (aiōnios

g166) 23 ಏďಂದĩ ಪಾಪć ďೂಡುವ ಸಂಬಳ ಮರಣ, Ġೕವರ
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ಉäತ ವರವಾದĩೂೕ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವ òತ|æೕವ. (aiōnios g166)

7
ó}ಯĩೕ, òಯಮವನುv îāದವùđ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ಮಾತ} òಯಮďc

ಅವನ ħೕĪ ಅñಕಾರ ಇರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù. 2

ಒಬy ಮದುīಯಾದ įಣುq ಮಗĈ ಕಾನೂòಗನುಸಾರವಾá

ಅವಳ ಪîಯು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ಮಾತ} ಅವòđ

ಬದuಳಾáರುತಾrı. ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ ಆďಯು ಮದುīಯ

ಕಾನೂòòಂದ õಡುಗě įೂಂðದವಳಾáರುತಾrı. 3ÿೕáರುವಾಗ,

ಅವಳ ಪîಯು æೕವಂತನಾáರುವಾಗ ಆďಯು ಇĢೂvಬyನನುv

ಮದುīಯಾದĩ ವ|öÜùí ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವĈ. ಆದĩ

ಪîಯು ಸತrĩ, ಆďಯು ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುīಯಾದರೂ

ಆ ಕಾನೂòòಂದ ಅವĈ õಡುಗě ಆáರಲಾá ವ|öÜùí

ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ćðಲ~. 4 ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯĩೕ,

òೕćĠೕವùđ ಫಲďೂಡುವವರಾಗĥೕďಂದು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುtಬಂದಾತòđ Įೕùದವರಾಗಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ òಯಮದಪಾúđ ಸîrù. 5ಮಾಂಸಭಾವಕcನುಸಾರವಾá

ನಾć æೕûಸುîrದಾtಗ, òಯಮðಂದಉĞrೕಜನđೂಂಡ ಪಾಪದ

ದುರಾĬಗĈ ನಮ{ Ġೕಹದú~ ಕಾಯb ನěಸುîrದtć. ಆದtùಂದ

ನಾć ಮರಣďc ಫಲಗಳನುv ಹುémಸುîrĠtć. 6ಈಗಲಾದĩೂೕ

ಒಂದು ಕಾಲದú~ ನಮ{ನುv ಯಾćದು ಬಂಧನದú~ùþĞೂrೕ ಅದďc

ಸತrವರಾáದುt òಯಮðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವರಾáರುĞrೕī.

ÿೕđ ನಾć úàತವಾದ ಹıಯ òಯಮದಂĞ ನěಯĠ

ಆತ{ðಂದ ನವæೕವನದú~ ನěಯುವರಾáĠtೕī. 7ಹಾಗಾದĩ

ನಾćಏನು įೕĽೕಣ? òಯಮīೕ ಪಾಪವಾáĠĺೕ?ಎಂðಗೂ

ಇಲ~. ಆದರೂ òಯಮವನುv õಟುm ĥೕರಾćದರ ಮೂಲಕč

ಪಾಪīಂದĩ ಏĢಂದು ನನđ îāದುďೂಳ�ಲು ಸಾಧ|ûರúಲ~.

òಯಮć, “ದುರಾĬ ಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕಳĠ ಇರುîrದtĩ

ದುರಾĬ ಎಂದĩ ಏĢಂದು ನಾನು îāಯಲು ಸಾಧ|ûರúಲ~. 8
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ಆದĩ ಪಾಪć, ಆ ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ įೂಂð ನನvú~ ಎಲಾ~

ûಧದ ಆĬಗಳನುv ಉಂಟುಮಾëತು. ಏďಂದĩ òಯಮûಲ~Ġ

ಪಾಪć ಸತrದಾtáರುತrĠ. 9 ಒħ{ ನಾನು òಯಮûಲ~Ġ

æೕûಸುîrĠtನು. ಆದĩಯಾವಾಗ ಆŏಯು ಬಂðĞೂೕ ಆಗ ಪಾಪć

æೕವಂತವಾøತು, ನಾನು ಸತrವನಾĠನು. 10æೕವವನುv ತರúಕಾcá

ďೂémರುವ ಆŏĨೕ ಮರಣವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಾøತು

ಎಂದು ಕಂಡುďೂಂěನು. 11 ಪಾಪć ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvನುv ವಂäþ, ಅĠೕ ನನvನುv ಮರಣďc ಒಳಪëþತು.

12ÿೕáರಲಾá, òಯಮćಪûತ}ವಾದದುt. ಆŏಯು ಪûತ}č

ನಾ|ಯčಒı�ಯದೂಆáರುತrĠ. 13ಹಾಗಾದĩಒı�ಯದಾáರುವ

òಯಮīೕ ನನđಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~!

ಆದರೂ ಪಾಪćಪಾಪīೕ ಎಂದು ಕಾಣುವಂĞ ಒı�ಯದಾáರುವ

òಯಮದಮೂಲಕīೕ ಪಾಪć ನನvú~ ಮರಣćಉಂÝಗುವಂĞ

ಮಾëತು. ಈ ùೕîಯಾá ಆŏಯ ಮೂಲಕ ಪಾಪć

ĳೕರವಾದĠtೕ ಎಂದು ಕಂಡುಬರಲು ಸಾಧ|ವಾøತು. 14

òಯಮćಆî{ಕವಾದĠtಂದು ಬĪ~ć. ಆದĩ ನರಮಾನವನಾದ

ನಾನು ಪಾಪďc ಗುಲಾಮನಂĞ ಮಾùďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ. 15

ನಾನು ಏನು ಮಾಡುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv îāಯದವನಾáĠtೕĢ.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುćದನುv ಮಾಡĠ,

ಯಾćದನುv Ġ�ೕýಸುĞrೕĢೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ.

16 ನಾನು ಮಾಡಲು ಬಯಸðರುćದನುv ಮಾಡುćದಾದĩ,

òಯಮć ಒı�ಯĠಂದು ಒąwĞrೕĢ. 17 ÿೕáರಲಾá ನಾನು

ಬಯಸðರುćದನುvಮಾಡುವವನುಇನುv ನಾನಲ~, ನನvú~ ĢĪþರುವ

ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾಡುತrĠ. 18 ನನvú~, ಅಂದĩ ನನv ಶಾùೕùಕ

ಸ�ಭಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂ ವಾಸವಾáಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĥೕďಂಬ ಮನĮ�ೕĢೂೕ ನನvú~ ಇĠ, ಆದĩ

ಅದನುv ಮಾಡುćದďc ನòvಂದಾಗದು. 19 ನಾನು ಬಯಸುವ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĠ, ನಾನು ಮಾಡಲು ಬಯಸĠ ಇರುವ

ďಟmದtĢvೕ ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 20 ಮಾಡಬಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv
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ನಾನು ಮಾಡುîrರುćದಾದĩ ಅದನುv ಮಾëದವನು ನಾನಲ~. ನನvú~

ĢĪđೂಂëರುವ ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾಡುîrĠ. 21ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡಲು ಬಯಸುîrರುವ ನನvú~ ďಟmದುt ಇರುವ òಯಮವನುv

ಕಾಣುîrĠtೕĢ. 22 ಏďಂದĩ ನಾನು ಹೃದಯċವbಕವಾá

Ġೕವರ òಯಮದú~ ಹಷbđೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ. 23ಆದĩ ನನv

ಅವಯವಗಳú~ ĥೕĩೂಂದು òಯಮವನುv ಕಾಣುîrĠtೕĢ. ಅದು

ನನv ಮನþ�ನú~ರುವ òಯಮďc ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾಡುತಾr

ನನv ಅವಯವಗಳú~ Įೕùďೂಂëರುವ ಪಾಪದ òಯಮďc

ĮĩಯವನನಾváಮಾಡುîrĠ. 24ನಾನು ಎಂಥಾ ದುರವĮsಯುಳ�

ಮನುಷ|ನು! ನನvನುv ಈ ಮರಣಕರವಾದ Ġೕಹðಂದ ಯಾರು

õëಸಬಲ~ರು? 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}! ಏďಂದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ನನvಮನþ�ನú~ Ġೕವರ

òಯಮďc ಗುಲಾಮನಾáಯೂ ನನv ಮಾಂಸಭಾವದ Ġೕಹದú~

ಪಾಪದ òಯಮďc ಗುಲಾಮನಾáಯೂ ಇĠtೕĢ.

8
ಆದtùಂದ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವùđ ದಂಡನಾîೕąb

ಇರುćðಲ~. 2ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಪûತಾ}ತ{ರ

æೕವದ òಯಮć òನvನುv ಪಾಪದ òಯಮðಂದಲೂ ಮರಣದ

òಯಮðಂದಲೂ õಡುಗě ಮಾëĠ. 3 òಯಮć ನಮ{

ಮಾಂಸಭಾವದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ಯಾćದನುv ಮಾಡúďc

ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøĞೂೕ ಅದನುv Ġೕವĩೕ ಮಾëದರು. ಪಾಪ

ಪùಹಾರಕಾcá Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ąತ}ನನುv ಪಾಪಮಯವಾದ

ನರಮಾಂಸದ ರೂಪದú~ ಕĈÿþďೂಟmರು. ಆ ನರಮಾಂಸದú~Ĩೕ

ಪಾಪďc ದಂಡನಾîೕąb ಮಾë ಸಾಧ|đೂāþದರು. 4 ÿೕđ

ನಾćಮಾಂಸಭಾವದವರಾá ಬಾಳĠ ಪûತಾ}ತ{ùಗನುಸಾರವಾá

ಬಾĈವ ನಮ{ú~ òಯಮದ ಅಗತ|ć Ģರīೕರುćದďc

ಆಸwದವಾøತು. 5ಮಾಂಸಭಾವದವರಾá ಬಾĈವವರಮನಸು�

ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕúರುತrĠ. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùđ ಅನುಸಾರವಾá ಬಾĈವವರ ಮನಸು� ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕúರುತrĠ. 6ಮಾಂಸಭಾವದ ಮನಸು�
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ಮರಣಕರವಾದದುt, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು

æೕವčಸಮಾಧಾನčಆáರುತrĠ. 7ಮಾಂಸಭಾವದಮನಸು�

Ġೕವùđ ಶತು}ವಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅದು Ġೕವರ òಯಮďc

ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದಕಾcಗುćದೂ ಇಲ~. 8

ಮಾಂಸಭಾವďc ಒಳಗಾದವರು Ġೕವರನುv ħähಸಲಾರರು. 9

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ ಇರುćದು òಜವಾáದtĩ òೕć

ಮಾಂಸಭಾವಾñೕನರಾáರĠ Ġೕವರ ಆತ{òđ ಅñೕನರಾáðtೕù.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{ ಇಲ~ದವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನಲ~. 10

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~ ಇರುćದಾದĩ, òಮ{ ಶùೕರć ಪಾಪದ

ò÷ತr ಸîrದtರೂ òಮ{ ಆತ{ć òೕîಯò÷ತr æೕûಸುತrĠ. 11

Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದ Ġೕವರ ಆತ{ć

òಮ{ú~ ವಾಸಮಾಡುîrರುćದಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ

ಎõyþದ Ġೕವರು òಮ{ú~ ವಾþಸುವ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕīೕ

òಮ{ ಸಾಯುîrರುವ Ġೕಹಗāಗೂ æೕವವನುv ďೂಡುವರು. 12

ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ, ನಾćಮಾಂಸಭಾವದ ಹಂáನú~ಲ~. ಅದರ

ಆಶಾಪಾಶಗāđ ಅನುಗುಣವಾá ಬದುಕಲು ಋಣಸsರಲ~. 13

ಏďಂದĩ, òೕć ಮಾಂಸಭಾವďc ಅನುಸಾರವಾá æೕûþದĩ,

ಸಾಯುûù. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ Ġೖÿಕ ದುರಭಾ|ಸಗಳನುv

ಸಾøþದĩ, òೕć ಬದುಕುûù. 14ಯಾರು Ġೕವರ ಆತ{ùಂದ

ನëþďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅವರು Ġೕವರ ąತ}ರಾáರುತಾrĩ. 15 òಮ{ನುv

ąನಃ ಭಯďc ದಾಸರನಾvá ಮಾಡುವ ಆತ{ನನುv ನಾć įೂಂದĠ,

ąತ}ತ�ದ ಪûತಾ}ತ{ನĢvೕ įೂಂðದವರಾá Ġೕವರನುv, “ಅಪಾw,

ತಂĠĨೕ,” ಎಂದು ಕĩಯುĞrೕī. 16ನಾćĠೕವರಮಕcಳಾáĠtೕī

ಎಂಬುದďc Ġೕವರ ಆತ{ರು ನಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಸಾŉďೂಡುತಾrĩ.

17ನಾćಈಗಮಕcಳಾáರುćದಾದĩ, ಬಾಧ|ರಾáರುĞrೕī; Ġೕವùđ

ಬಾಧ|ರು ಮತುr ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಹಬಾಧ|ರಾáĠtೕī. ನಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳú~ òಜವಾáಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾáದtĩ,

ಅವರ ಮÿħಯú~ಯೂ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 18 ನಮđ

ಮುಂĠ ಪ}ಕಟವಾಗúರುವ ಮÿħĺಂðđ įೂೕúಸುವಾಗ
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ಈáನ ಸಂಕಟಗĈ ಅಲwīಂದು ನಾನು ಎíಸುĞrೕĢ. 19

Ġೕವರ ಮಕcಳ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಸೃýmಯು ಆತುರðಂದ ಎದುರು

ĢೂೕಡುîrĠ. 20 ಸೃýmಯು ನಾಶďc ಒಳಗಾøತು. ಆದĩ ಸ�ಂತ

ಇĔiøಂದಲ~. ಅದನುv òùೕŊøಂದ ಒಳಪëþದ ĠೕವùಂದĪೕ

ಆøತು. ಆದರೂ ಸೃýmಗೂ òùೕŊøĠ. 21 ಈ ಸೃýmಯು

ಕೂಡ ನಾಶದ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗěಯಾá Ġೕವರ ಮಕcಳ

ಮÿħಯುಳ� ಸಾ�ತಂತ}��ದú~ ಪಾಲುđೂĈ�ತrĠ. 22ಈವĩಗೂ

ಸೃýmĨಲ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯಂಥ Ģೂೕûòಂದ ನರĈîrĠ

ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 23 ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv įೂಂðದವರಾáರುವ ನಾć ಕೂಡ, ಮಕcಳ

ಪದûಯನುv ಪěಯುćದಕಾcá ನಮ{ Ġೕಹಗಳ õಡುಗěಗಾá

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಆತುರðಂದ ನರĈತಾr ಇĠtೕī. 24 ಈ

òùೕŊøಂದĪೕ ನಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವರಾáĠtೕī. ಆದĩ

ಕíqđ ಕಾಣುವ òùೕŊಯು òùೕŊĨೕ ಅಲ~. ಕಾಣುîrರುćದನುv

ಯಾರಾದರೂ òùೕŉಸುವĩೂೕ? 25 ಆದĩ ನಾć ಇನುv

ಕಾಣðರುವಂಥದtಕಾcá òùೕŉಸುćದಾದĩ ಅದಕಾcá ತಾı{øಂದ

ಕಾದುďೂಂëರುĞrೕī. 26 ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಪûತಾ}ತ{ರು ನಮ{

ಬಲÿೕನĞಯú~ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುತಾrĩ. ಯಾćದಕಾcá

įೕđ ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ನಾć îāಯದವರಾáĠtೕī. ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{ರು ತಾīೕ ಮಾತುಗāಂದ ವ|ಕrಪëಸಲು ಸಾಧ|ವಾಗದ

ನರಳಾಟĠೂಂðđ ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುವವರಾáದಾtĩ. 27

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು ಪûತಾ}ತ{ರ

ಮನಸ�ನುv ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ ಪûತಾ}ತ{ರು Ġೕವಜನùಗಾá

Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ û��ಾóಸುತಾrĩ. 28 Ġೕವರನುv ó}ೕîþ

Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನುಸಾರವಾá ಕĩįೂಂðದವùđ ಸಕಲವನುv

ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು ಮಾಡುವರು, ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ.

29ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರ ಮġ| Ė|ೕಷnąತ}ĢòಸುವಂĞ Ġೕವರು

ಯಾರನುvĹದಲು îāದುďೂಂಡĩೂೕ ಅವರನುv ತಮ{ ąತ}ನ

įೂೕúďđ ಸಮಾನರಾಗುವಂĞ ಮುಂದಾá Ģೕ÷þದರು. 30
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ಆದĩ Ġೕವರುಯಾರನುv ಮುಂದಾá Ģೕ÷þದĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĩದರು; ಯಾರನುv ಕĩದĩೂೕ, ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದರು;ಯಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøþದĩೂೕ

ಅವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 31ಹಾಗಾದĩ, ಈ ûಷಯಗಳú~

ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರು ನಮ{ ಪರವಾá ಇದtĩ

ನಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವರು ಯಾರು? 32 Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮಗನĢvೕ ಉāþďೂಳ�Ġ ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟm ħೕĪ ನಮđಉದಾರವಾá ಅವĩೂಂðđ ಎಲ~ವನುv ಸಹ

ďೂಡĠ ಇರುವĩೕ? 33Ġೕವರು ತಾīೕ ಆùþďೂಂಡವರħೕĪ

Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುವವರಾರು? Ġೕವĩೕ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbಯ ಮಾಡುವವರಾáರುತಾrĩ. 34 ಅಪರಾñಗıಂದು

òಣbøಸುವವರು ಯಾರು? ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv

įೂಂðದtಲ~Ġ, æೕûತರಾá ಎದುt Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಇದಾtĩ

ಮತುr ಅವĩೕ ನಮđೂೕಸcರ û��ಾóಸುವವರಾáರುತಾrĩ. 35 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಅಗúಸುವವರು ಯಾರು?

ಕಷmĻೕ ಇಕcęೂmೕ ÿಂĮĺೕ ಆಹಾರûಲ~ðರುćĠೂೕ ಬęm

ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಅಪಾಯĻೕ ಖಡeĻೕ? ಇīಲ~č ನಮ{ನುv

ಅಗúಸಲಾರć. 36 ಇć ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ

ಇī: “òನđೂೕಸcರ ನಾć ðನīಲಾ~ ಮರಣďc ಗುùಯಾáĠtೕī;

ವñಸúಕಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ ನಾć ಭಾûþರುĞrೕī.” 37

ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ ನಾć ನಮ{ನುv ó}ೕîþದಾತನ ಮೂಲಕ

ಜಯįೂಂðದವùáಂತಲೂ įähನವರಾáĠtೕī. 38ಏďಂದĩ

ಮರಣವಾಗú, æೕವವಾಗú, Ġೕವದೂತರಾಗú, ದುರಾತ{ಗಳಾಗú,

ವತbಮಾನಕಾಲದ ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಭûಷ|ತಾcಲದ ಸಂಗîಗಳಾಗú,

ಯಾćĠೕ ಶßrಯಾಗú, 39 ಎತrರವಾಗú, ಆಳವಾಗú

ಅಥವಾ ಸೃýmಯú~ರುವ ĥೕĩ ಯಾćĠೕ ಆಗú ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv

ಅಗúಸಲಾಗĠಂದು ನಮđ ದೃಢ òಶhಯûĠ.
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9
ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು

ಸುĈ� įೕĈತಾr ಇಲ~. ನನv ಮನಸಾ�ŉಯು ಇದನುv ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ ಖäತ ಪëಸುತrĠ. 2 ನನv ಹೃದಯದú~ ಮಹಾದುಖಃč

ಎěõಡದ īೕದĢಯೂ îೕರದīೕದĢಯೂ ಇĠ. 3ನನv ಸ�ಂತ

ಜನರಾದ ನನvĨಹೂದ| ಸįೂೕದರùಗಾá, ಸಾಧ|ವಾದĩ ನಾĢೕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ದೂರįೂೕá ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗಲು þದuನಾáĠtೕĢ.

4 ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದ ಅವùđ þ�ೕಕಾರč Ġೕವರ ಮÿħಯೂ

ಒಡಂಬëďಗĎ òಯಮ ďೂěೂೕಣč Ġೕವಾಲಯದ

Įೕīಯೂ ಹಾಗೂ ವಾಗಾtನಗĎ ಒówಸಲಾáī. 5 ನಮ{ óತೃಗĈ

ಅವùđ Įೕùದವರು. ß}ಸr Ĩೕಸುćಮನುಷ|ರಾá ಹುémದುt ಅವರ

ವಂಶದú~Ĩೕ; ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವ Ġೕವರೂ

ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîįೂಂದತಕcವರೂ ಆáದಾtĩ! ಆħË. (aiōn

g165) 6 ಇದು Ġೕವರ ವಾಕ|ć Ģರīೕರúಲ~ ಎಂಬಂĞ ಅಲ~.

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದú~ ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರಲ~.

7ಅಥವಾ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩಲ~ ಅವನ ಮಕcಳಲ~. ಆದĩ,

“ಇಸಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,”

ಎಂದು įೕಳಲಾáĠ. 8 ಇದರ ಅಥb, ಶùೕರಸಂಬಂಧದಮಕcĈ

ĠೕವರಮಕcಳಾáರĠ ವಾಗಾtನದಮಕcıೕ ಅಬ}ಹಾಮನಮಕcıಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು ಎಂಬುದು. 9ಏďಂದĩ, “Ģೕಮಕವಾದ ಕಾಲದú~

ನಾನು îರುá ಬಂದಾಗ ಸಾರāđ ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಅದು

ವಾಗಾtನದ ಮಾತಾáತುr. 10 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ĩĥಕcĈ ಸಹ

ನಮ{ óತೃವಾದ ಇಸಾಕನ ಮೂಲಕ ಅವāಜವā ಮಕcಳನುv

ಪěದĈ. 11 ÿೕđ, ಆ ಮಕcĈ ಹುಟುmćದďc ಮುಂĔ,

ಒı�ಯದು ಅಥವಾ ďಟmದtನುv ಮಾಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ,

Ġೕವರ ಆĨcಯಉĠtೕಶć ಕೃತ|ಗāđ ಅನುಸಾರವಲ~īಂಬುದು

þsರವಾøತು. 12 ಆದĩ ಅದು ಕĩಯುವಾತòಂದĪೕ,

“ÿùಯನು ßùಯವòđ Įೕīಮಾಡುವನು,” ಎಂದು ĩĥಕcāđ

įೕಳಲಾáತುr. 13 ಇದಕcನುಸಾರವಾá, “ಯಾďೂೕಬನನುv ನಾನು

ó}ೕîþĠನು, ಆದĩ ಏಸಾವನನುv ಹđ ಮಾëĠನು,” ಎಂದು
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ಬĩðರುತrĠ. 14 ಹಾಗಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರು

ಅನಾ|ಯಗಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 15 Ġೕವರು ĹೕĬđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾವನħೕĪನನv ಕರುĝಉಂęೂೕ,ಅವನನುv

ಕರುíಸುīನು. ಯಾವನħೕĪ ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv

ಕòಕùಸುīನು.” 16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಆĨcಯು ಮನುಷ|ನ

ಬಯď ಅಥವಾ ಪ}ಯತvðಂದಾáರĠ, Ġೕವರ ಕರುĝøಂದĪೕ

ಆáĠ. 17 ಏďಂದĩ, “ನಾನು òನvú~ ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ

ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಉನvತಸಾsನďc ಏùþĠನು,” ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđ įೕĈತಾrĩ. 18

ಆದtùಂದ Ġೕವರುಯಾರನುv ಕರುíಸĥೕďಂದು ಬಯಸುತಾrĩೂೕ,

ಅವರನುv ಕರುíಸುತಾrĩ. ಯಾರನುv ಕêಣಪëಸĥೕďಂದು

ಬಯಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ಕĚೂೕರನಾvá ಮಾಡುತಾrĩ. 19

ಹಾಗಾದĩ òೕನು, “Ġೕವರು ಇನೂv ತąw ಕಂಡುÿëಯುćದು

ಏď? Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv ಎದುùಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದು

òೕನು ನನvನುv ďೕĈī. 20 ಎĪೖ, ಮನುಷ|Ģೕ, Ġೕವùđ

ಎದುರಾá ಮಾತನಾಡಲು òೕನು ಯಾರು? “ರೂóþರುćದು

ರೂóþದವòđ, ‘ಏď ನನvನುv ÿೕđ ರೂóþĠ?’” ಎಂದು

ಪ}üvಸಬಹುĠೂೕ? 21 ಕುಂಬಾರòđ ಒಂĠೕಮíqನ ರಾüøಂದ

ಒಂದನುv ಉತrಮವಾದ ಪಾĞ}ಯನಾváಯೂ ಮĞೂrಂದನುv

ಸಾಮಾನ|ವಾದ ಪಾĞ}ಯನಾváಯೂ ಮಾಡುವ ಅñಕಾರ

ಇಲ~Ļೕ? 22 ನಾಶಕೂc, ďೂೕಪಾávಗೂ ಪಾĞ}ಯಾáರುćದರ

ħೕĪ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv Ğೂೕùþ ತಮ{

ಸಾಮಥ|bವನುv îāಯಪëಸĥೕďಂðದtರೂ ಬಹು ಸಹĢøಂದ

ತಾāďೂಂëರಲು ಬಯþದĩ, ಯಾರು ಏನು ಮಾಡಬಹುದು?

23 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ĩೂಳáಂದ ಮಾತ}īೕ ಕĩಯĠ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ ಕĩದು, ಮÿħđಂದು ĹದĪೕ

þದuಮಾë, ತಮ{ ಕರುĝđ ಪಾತ}ರಾದ ಜನùđ ತಮ{ ಮÿħಯ

ಐಶ�ಯbವನುv ಪ}ಕéಸಲು ಇದನುv ಮಾëದರು. 24ಇದಕಾcáĨೕ
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ĠೕವರುĨಹೂದ|ರನುvಮಾತ}īೕ ಕĩಯĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

ಸಹ ಕĩðದಾtರಲಾ~? 25įೂೕĬೕಯನ ಪ}ವಾದĢಯú~ Ġೕವರು,

“ನನv ಜನರಲ~ದವರನುv ‘ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು ಕĩಯುವರು.

ನಾನು ó}ೕîಸದವರನುv ನನv ‘ó}ಯರು’ ಎಂದೂ įೕĈವರು.” 26

ಮತುr, “ಯಾವ ಸsಳದú~ ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~,’ ಎಂದು ಅವùđ

įೕಳಲಾáĞೂrೕ, ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘ಅವರು æೕವಸ�ರೂóಯಾದ

Ġೕವರ ಮಕcĈ,’ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

įೕĈತಾrĩ. 27ಇದಲ~ĠĨಶಾಯನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಕುùತು

ಕೂá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}ದ

ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~ ďಲವರುಮಾತ} ರņĝįೂಂದುವರು.

28 ಏďಂದĩ ಕತbನು ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಅಂîಮವಾáಯೂ ತ�ùತವಾáಯೂ Ģರīೕùಸುವರು.” 29

Ĩಶಾಯನು ಈ ÿಂĠ, “Įೕನಾñೕಶ�ರರಾದ Ġೕವರು ನಮđ

ಸಂತîಯನುv ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, ನಾć ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ

ಆಗುîrĠtć, đೂĹೕರದ ಹಾđ ಇರುîrĠtć.” ಎಂದು įೕāದಾtĢ.

30ಹಾಗಾದĩ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನಂõďಯಮೂಲಕ Ġೂರಕುವ òೕîಯನುv

ಪěದರು. 31 ಆದĩ òೕîಯ òಯಮವನುv ಅನುಸùþದ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರಾದĩೂೕ ಆ òೕîಯಮಾಗbವನುv ಪěಯúಲ~. 32

ಏď? ಏďಂದĩ ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅನುಸùþದtùಂದĪೕ. ಅವರು ಎಡćಕಲ~ನುv ಎಡûದರು. 33ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ: “ಇđೂೕ, ನಾನು äೕĺೕòನú~

ಜನರು ಎಡû õೕĈವಂĞ ಮಾಡುವ ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ

ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನ ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು

ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.”

10
ó}ಯĩೕ, ನನv ಹೃದಯದ ಬಯďಯು, ನಾನು Ġೕವùđ

ಸú~ಸುವ ಪಾ}ಥbĢಯು ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ.

2ಅವರು Ġೕವùಗಾá ಆಸಕrರು ಎಂಬುದಾá ನಾನು ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ.

ಆದĩ ಅವರ ಆಸßrಯು ��ಾನďc ಅನುಸಾರವಾದದುt ಅಲ~. 3
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ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ òೕîಯನುv îāಯದವರಾá ತಮ{Ġೕ

ಆದ òೕîಯನುv ಸಾsóಸಲು ಪ}ಯತvಪಟmದtùಂದ ಅವರು ತಮ{ನುv

Ġೕವರ òೕîđ ಒಳಪëಸúಲ~. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyùಗೂ òೕîಯು ĠೂರಕುವಂĞ ß}ಸr ĨೕಸುĹೕĬಯ

òಯಮದ ಅಂತ|ವಾáರುತಾrĩ. 5 òಯಮðಂದ ಬರುವ òೕîಯ

ಬđe ĹೕĬಯು ಬĩðರುćದು ಏĢಂದĩ: “òಯಮದú~

ಬĩðರುವ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುವವĩೕ ಬಾĈವವರು,” ಎಂಬುದಾá

ಬĩದನು. 6ಆದĩ ûಶಾ�ಸðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđeĹೕĬಯು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ß}ಸrನನುv ďಳđ ತರಲು ಪರĪೂೕಕďc ಯಾರು

ಏù įೂೕಗುವರು?’ 7 ಅಥವಾ, ‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþďೂಂಡು ಬರಲುಯಾರು ಪಾತಾಳďc ಇāದು įೂೕಗುವರು?’

ಎಂದು ಮನþ�ನú~ įೕāďೂಳ�ĥೕಡ.” (Abyssos g12) 8 ಆದĩ

ಇದು ಏನು įೕĈತrĠ, “ತಕc ವಾಕ|ć òನv ಬāಯú~ ಇĠ, ಅದು

òನv ಬಾøಯú~ಯೂ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.” ಅĠೕ ನಾć

ಸಾರುವ ûಶಾ�ಸದ ವಾಕ|. 9 òೕನು, “Ĩೕಸುīೕ ಕತb,” ಎಂದು

ಬಾøಂದ ಅùďಮಾë, Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದĩಂದುಹೃದಯದú~ ನಂõದĩòೕನು ರņĝįೂಂದುī. 10

òೕನು òನv ಹೃದಯðಂದ ನಂõ òೕîವಂತĢಂದು ಎíþďೂĈ�û

ಮತುr òನv ಬಾøಂದ òನv ûಶಾ�ಸವನುv ಅùďಮಾëದಾಗ ರņĝ

įೂಂದುîr. 11ಪûತ} īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ, “ಅವರħೕĪ

ನಂõďøಡುವಯಾವನಾದರೂ ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 12

ಈûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂಯಾವ

ವ|ತಾ|ಸč ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಕತb ಆáರುವ ಒಬyĩೕ ಕತb; ಅವರು

ತಮ{ನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ರನುv įೕರಳವಾá ಆüೕವbðಸುತಾrĩ.

13 ಏďಂದĩ, “ಕತbನ įಸರನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝ

ಆಗುćದು.” 14 ಆದĩ, ತಾć ûಶಾ�ಸûಡದ ಕತbನನುv

ಕĩಯುćದಾದರೂ įೕđ? ತಾć ďೕಳದ ಕತbನ ಬđe ಅವರು

ûಶಾ�ಸûಡುćದು įೕđ? ಕತbನ ಬđe ಸಾರುವವòಲ~Ġ ಅವರು

ďೕĈćದಾದರೂ įೕđ? 15 ಅವರು ಕĈÿಸದ įೂರತು
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ಸಾರುćದಾದರೂ įೕđ? ಆದtùಂದĪೕ, “ಶುಭವತbಮಾನವನುv

ಸಾರುವವರ ಪಾದಗĈ ಎĭೂmಂದು ಅಂದವಾáī!” ಎಂದು

ಬĩಯಲಾáĠ. 16ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಲ~ರೂ ಸುವಾĞbಯನುv

þ�ೕಕùಸúಲ~. ಏďಂದĩ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ಯಾರು

ನಂõದರು?” ಎಂದು Ĩಶಾಯ ಪ}ವಾðಯು įೕĈತಾrĢ. 17

ಆದಕಾರಣ, ತಕc ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕûಶಾ�ಸćಬರುತrĠ,

ಅದು ß}ಸrನ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕ ಬರುತrĠ. 18ಆದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಎಂದೂ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ ಎಂದು

ನಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ? ಅವರು òಶhಯವಾá ďೕāದಾtĩ. ಪûತ}

īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ: “ಅವರಸ�ರćಭೂ÷ಯಎಲಾ~ ಕěಗಳú~

įೂೕáರುತrĠ, ಅವರ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ

ವಾ|óþī.” 19 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಅಥbವಾಗúಲ~īೕ?

ಎಂದು ನಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ. ĹದಲĢಯದಾá ĹೕĬಯು,

“ನಾನು ಜನಾಂಗವಲ~ದವರಮೂಲಕ òೕćಅಸೂĨಪಡುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. îĈವāďøಲ~ದ ಜನಾಂಗದವರಮೂಲಕ òೕć

ďೂೕಪđೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 20ಆದĩ

Ĩಶಾಯನು ಬಹು ġೖಯbವಾá, “ನನvನುv ಹುಡುಕದವùđ

ನಾನು þßcĠನು. ನನv ûಷಯವಾá ûÜರ ಮಾಡದವùಗೂ

ಪ}ತ|ņನಾĠನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 21 ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಕುùತಾá, “ನನđ ಅûġೕಯರೂ ಎದುರುಮಾತಾಡುವವರೂ

ಆáರುವ ಜನùđ, ðನīಲಾ~ ನಾನು ďೖÜä ಕĩĠನು,” ಎಂದು

įೕĈತಾrĢ.

11
ಹಾಗಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv ತ|æþõémದಾtĩೂೕ

ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ನಾನು ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲನೂ

ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವನೂ ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನೂ ಆáĠtೕĢ.

2 Ġೕವರು ತಾć ಮುಂದಾá îāದುďೂಂಡ ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æಸúಲ~. Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಎúೕಯನನುv ಕುùತು ಏನು

įೕĈತrĠಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 3 “ಕತಾb, ಅವರು

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂðದಾtĩ. òಮ{ ಬúóೕಠವನುv
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ಒěದುಹಾßದಾtĩ, ನಾನು ಒಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ,” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧವಾá Ġೕವರú~ û��ಾಪĢ ಮಾëďೂಂಡನು. 4

ಅದďc Ġೕವರು ಅವòđ ďೂಟm ಉತrರīೕನಾáತುr? “ಬಾಳòđ

ಅಡoõೕಳದ ಏĈ ಸಾûರಮಂðಯನುv ನನđೂೕಸcರ ಉāþĠtೕĢ,”

ಎಂದಲ~īೕ? 5ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಈ ಕಾಲದú~ಯೂ ಕೃģøಂದ

ಆĨcಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ಉāðದಾtĩ. 6 ಆ

ಆĨcಯು ß}Ĩಗಳ ಆಧಾರðಂದಲ~, ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ.

ß}Ĩಗāಂದ ಅದು ಆáದtĩ ಇĢvಂðಗೂ ಕೃģಯಾಗಲಾರದು.

7 ಹಾಗಾದĩ ಏನು? ಇಸಾ}ĨೕÓ ಹುಡುßದtನುv įೂಂದúಲ~.

ಆದĩ ಅವರú~ ಆĨcಯಾದವರು įೂಂðದರು, ÷ಕcವರು ಕêಣ

ಹೃದøಗಳಾದರು. 8ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “Ġೕವರು

ಅವùđ ಜಡಸ�ಭಾವದ ಆತ{ವನುv, ಕಾಣಲಾರದ ಕಣqನುv ಮತುr

ďೕಳಲಾರದ ßûಯನುv ďೂಟmರು, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ

ಇĠ.” 9 ದಾûೕದನು, “ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರುಲೂ

ĥೂೕನೂ ಆಗú. ಅದು ಅěತěಯೂ ಪ}îಕಾರč ಆಗú. 10

ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣದ ಹಾđ ಕತrಲಾಗú. ಮತುr ಅವರ ĥನುv

ಎಂĠಂðಗೂಬáeįೂೕಗú,”ಎಂದುįೕĈತಾrĢ. 11ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಏಳಲಾರದ ಹಾđೕ ಎಡûದĩೂೕ? ಎಂದು ನಾನು ďೕĈĞrೕĢ.

ಇಲ~īೕ ಇಲ~! ಆದĩ, ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಮತ�ರ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಅವರ ಅಪರಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝಯು

ಉಂÝøತು. 12ಆದĩಅವರಅಪರಾಧćಜಗîrđಐಶ�ಯbವನುv

ಉಂಟುಮಾëತು. ಅವರ ನಷmīೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದಾದĩ, ಅವರ ಪùċಣbĞಯು

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhದ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದಲ~īೕ!

13Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾáರುವ òĹ{ಂðđಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ.

ನಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಅķಸrಲನಾáರುವಷmರ

ಮémđ ನನv Įೕīಯನುv ಪ}ಭಾವđೂāಸುĞrೕĢ. 14 įೕಗೂ

ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ ಜನರಾದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಮತ�ರವನುv
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ಉĠ}ೕßþ ಅವರú~ ďಲವರನಾvದರೂ ರŉಸĥೕಕು. 15

ಏďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ತ|æಸುćದùಂದ ಜಗತುr

ĠೕವĩೂಡĢ ಸಂಧಾನವಾಗುćದಾದĩ, ಅವರನುv þ�ೕಕùಸುćದು,

ಸತrವರು æೕûತರಾá ಎದುt ಬಂದಂತಾáರುćದಲ~īೕ? 16

ಪ}ಥಮಫಲವಾá ÿémನú~ Ġೕವùđ ಭಾಗವನುv ಸಮóbþದುt

ಪûತ}ವಾáದtĩ, ÿęmಲಾ~ ಪûತ}ವಾáರುತrĠ. ĥೕರು ಪûತ}ವಾáದtĩ,

ďೂಂĥಗĎ ಪûತ}ವಾáರುತrī? 17 ďಲć ďೂಂĥಗĈ

ಮುùದುįೂೕáರುćದಾದĩ, ಕಾಡು ಓúÔಮರದಂîರುವ òೕನು

ಅćಗಳ ನಡುī ಕþಮಾëಉತrಮ ಓúÔಮರದ ರಸವತಾrದ

ĥೕùನú~ ಪಾಲುįೂಂðರಲಾá, 18ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ

òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ. įähþďೂಂಡĩ, òೕನು ಆ ĥೕùನ

ಆಧಾರವಲ~. ಆ ĥೕĩೕ òನđ ಆಧಾರವಾáĠ. 19 ಹಾಗಾದĩ

òೕನು, “ನಾನು ಕþಕémþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆ ďೂಂĥಗಳನುv

ಮುùದು ಹಾಕಲಾøತು,” ಎಂದು òೕನು įೕಳಬಹುದು. 20ಅದು

òಜī, ಆದĩ ಅವರ ಅûಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಅವರನುv ಮುùದು

ಹಾಕಲಾøತು. òೕನಾದĩೂೕ ûಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಇನೂv òಂîರುī.

ಗವbಪಡĠ ಭಯðಂðರು. 21 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಹುಟುm

ďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸðದt ħೕĪ òನvನೂv ಉāಸುćðಲ~.

22 ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ದĨಯನೂv ಕಾêಣ|ವನೂv Ģೂೕಡು.

õದtವರ ಕěđ ಅವರ ಕಾêಣ|ûĠ, òೕನು Ġೕವರ ದĨಯú~Ĩೕ

ಮುಂದುವùಯುćದಾದĩ òನv ħೕĪ Ġೕವರ ದĨøರುćದು.

ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ, òೕನು ಕೂಡ ಕëದುಹಾಕಲಾಗುī. 23

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕೂಡ ಇನೂv ಅûಶಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯðದtĩ,

ಕþಕಟmಲಾಗುವರು, ಏďಂದĩ ಅವರನುv ąನಃ ಕþಕಟmಲು Ġೕವರು

ಶಕrರಾáರುತಾrĩ. 24 ಎಷಾmದರೂ ಕಾಡು ಓúÔ ಮರðಂದ

òೕನು ಕëದುಹಾಕಲಾದ ďೂಂĥ. òೕನು Ģಟುm ĥıþರುವ

ಉತrಮ ಓúÔಮರďc ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಕþಮಾಡುćದಾದĩ

ಸಾ�ಭಾûಕವಾáರುವ ಈ ďೂಂĥಗಳನುv ಎĭೂmೕ įÜhá ಓúÔ

ಮರďc ಅĠೕ ಕþಕಟುmćದು ಸುಲಭವಲ~īೕ? 25ó}ಯĩೕ, òೕć
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ಈಮಮbದಬđe ಅ��ಾòಗಳಾáರĥೕďಂದು ನಾನು ಬಯಸುćðಲ~.

ಅĠೕĢಂದĩ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ċಣbಸಂĐ|ಯú~

Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವĩđ ಮಾತ} ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಹೃದಯದ ಕಾêಣ|ďc ತಾತಾcúಕವಾá ಒಳಗಾáರುವರು. 26

ÿೕđ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲಾ~

ರņĝįೂಂದುವರು: “ûĹೕäಸುವವರು ಒಬyರು äೕĺೕòòಂದ

ಬರುತಾrĩ, ಅವರು ಯಾďೂೕಬನ ಸಂತîಯú~ Ġೕವರನುv

ಅಲ~ಗıಯುವ ಸ�ಭಾವನುv ತಾīೕ Ğđದುಹಾಕುವರು. 27 ನಾನು

ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv Ğđದುಹಾಕುವಾಗ, ಅವĩೂಂðđ ನಾನು

ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëď ಇĠೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�īನು,”

ಎಂಬುĠೕ. 28 ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ òಮ{

ò÷ತr ಶತು}ಗĈ. ಆದĩĠೕವರಆĨcಯದೃýmಯú~ Ģೂೕಡುವಾಗ

ಮೂಲóತೃಗಳ ò÷ತrðಂದ ಅವರು ó}ೕîįೂಂðದವರು. 29

Ġೕವರು ďೂಡುವ ವರಗಳನುv, ಕĩಗಳನುv ಅವರು ಎಂðಗೂ

ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 30 ಒಂದು ಕಾಲದú~ Ġೕವùđ

ಅûġೕಯರಾáದt òೕć ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅûġೕಯĞøಂದ ಈಗ

ಕರುĝಯನುv įೂಂðರುûù. 31ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಈಗ ಅûġೕಯರಾáದtರೂ òಮđ ಕರುĝ ĠೂರßದಂĞ, ಅವùಗೂ

ಈಗ ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 32Ġೕವರು ತಾć ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝ

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ಎಲ~ರನೂv ಅûġೕಯĞಯú~ ಕémಹಾßರುತಾrĩ.

(eleēsē g1653) 33ಆಹಾ! Ġೕವರ ಐಶ�ಯb, ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕಗĈ

ಎಷುm ಆಳವಾದćಗĈ! Ġೕವರ îೕಮಾbನಗĈ ಪùೕüೕúಸಲು

ಅಸಾಧ|ವಾದದುt! Ġೕವರ ಮಾಗbಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದು

ಅಪù÷ತವಾದದುt! 34 “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv ಅùತವರು

ಯಾರು? ಅವùđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òೕಡುವವರು ಯಾರು?”

35 “Ġೕವùđ Ĺದಲು ďೂಟುm, ಅವùಂದ ಪ}îಫಲವನುv

ಪěಯುವವರುಯಾರು?” 36ಏďಂದĩ ಸಮಸrč Ġೕವùಂದ

ಉಂÝá Ġೕವರಮೂಲಕವಾáಯೂ Ġೕವùಗಾáಯೂ ಇರುತrī.
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ಮÿħಯು ಸದಾಕಾಲčĠೕವùđೕ ಸಲು~ćದಾáರú. ಆħË.

(aiōn g165)

12
ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, òೕć òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv Ġೕವùđ

ಪùಶುದuč ħಚುhđಯೂ ಆáರುವ ಸæೕವ ಯŋವಾá

ಸಮóbþù. ಇĠೕ òಮ{ ûīೕಕċವbಕವಾದ ಆರಾಧĢಯು.

2 ಈ Īೂೕಕದ ನಡುವāďಯನುv įೂಂðďೂಳ�Ġೕ, òಮ{

ಮನಸ�ನುv ರೂಪಾಂತùþďೂಂಡು ನûೕಕùþďೂā�ù. ಆಗ òೕć

ಉತrಮವಾದ, ħಚುhđಯಾáರುವಂಥ ಮತುr ಪùċಣbವಾದ

Ġೕವರ äತr ಯಾćದು ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ûù. (aiōn g165)

3 ನನđ ದಯಪಾúþರುವ ಕೃģøಂದ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಭಾûಸುćದßcಂತ įÜhá

ಯಾರೂ òಮ{ನುv òೕīೕ ಉನvತವಾá ಭಾûþďೂಳ�ĥೕëù.

ಅದರ ಬದಲಾá Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ûಶಾ�ಸದ

ಅಳĞđ ಅನುಸಾರವಾá ಸ�ಸsäತrćಳ�ವರಾá ಭಾûþďೂā�ù. 4

ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĢೕಕ ಅಂಗಗāಂದ ಕೂëದ ಒಂದು

Ġೕಹûರುವ ಹಾđĨೕ ಮತುr įೕđ ಈ ಅಂಗಾಂಗಗāđಲಾ~ ಒಂĠೕ

ďಲಸûರುćð~ಲĻೕ, 5 ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಅĢೕಕರಾáರುವ

ನಾć ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾಗುĞrೕī ಮತುr ಪ}îĺಬyನೂ

ಒಬyùđೂಬyರು ಅಂಗಗಳಾáರುĞrೕī. 6 ನಮđ ďೂémರುವ

Ġೕವರ ಕೃģđ ಅನುಸಾರವಾá ನಮđ ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗāರುತrī.

ಒಬyòđ ಪ}ವಾದನಾ ವರವಾáದtĩ, ಅದನುv ಅವನ ûಶಾ�ಸದ

ಅಳĞđ ತಕc ùೕîಯú~ ಉಪĺೕáಸú. 7 ಅದು ಇತರùđ

Įೕī ಸú~ಸುćದಾáದtĩ, ಅದನುv ಇತರùđ Įೕī ಸú~ಸುćದರú~

ಉಪĺೕáಸú. ಅದು ĥೂೕñಸುವ ವರವಾáದtĩ, ಅವನು

ĥೂೕñಸú. 8 ಅದು ķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸುćದಾáದtĩ, ಅವನು

ķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸú. ದಾನďೂಡುವ ವರವಾáದtĩ, ಅವನು

ಧಾರಾಳವಾá ďೂಡú. ನಾಯಕತ� ವÿಸುವ ವರವಾáದtĩ,

ಅವನು ಶ}Ġuøಂದ ಮಾಡú ದĨ Ğೂೕùಸುವ ವರವಾáದtĩ
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ಅದನುv ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಮಾಡú. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು

òಷcಪಟವಾáರú. ďಟmದtನುv Ġ�ೕýþ ಒı�ಯದďc ಅಂéďೂā�ù.

10 ಒಬyùđೂಬyರು ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯú~ ಸಮóbತರಾáù.

ಗೌರûಸುćದರú~ ಒಬyùđೂಬyರು ಮುಂದಾáù. 11ಉತಾ�ಹದú~

ಆಲಸ|ರಾಗĠ, ಆತ{ದú~ ĥಂßಯುಳ�ವರಾá ಕತbನ Įೕīಯನುv

ಮಾëù. 12 òùೕŊಯú~ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರೂ ಸಂಕಟಗಳú~

ಸಹĢಯುಳ�ವರೂ ಪಾ}ಥbĢಯú~ ದೃಢಮನಸು�ಳ�ವರೂ ಆá

ಮುಂದುವùøù. 13 ďೂರĞ ಇರುವ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

òಮđ ಇರುćದನುv ಹಂäďೂā�ù, ಅîï ಸತಾcರವನುv

ಮಾಡುತಾr ಇù. 14 òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರನುv ಆüೕವbðþù,

ಶóಸĥೕëù. 15 ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷಪëù,

ಅĈವವĩೂಂðđ ಅāù. 16 ಒಬyùđೂಬyರು ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù. òೕć ಮನþ�ನú~ ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ,

ðೕನĩೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಹಭಾáಗಳಾáù. òಮ{ನುv òೕīೕ

ಬುðuವಂತĩಂದು ಭಾûþďೂಳ�ĥೕëù. 17ಯಾùಗೂ ďಟmದtďc

ಪ}îಯಾá ďಟmದtನುv ಮಾಡĥೕëù. ಎಲ~ರ ದೃýmಯú~ಯೂ

ಒı�ಯದನುv ಮಾëù. 18 ಸಾಧ|ವಾದĩ, ò÷{ಂದ ಆದಷುm

ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸಮಾಧಾನðಂðù. 19 ó}ಯĩೕ, ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸĠ, ಅದನುv Ġೕವರ ďೂೕಪďc õಟುmõëù.

ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ Įೕùದುt. ನಾನು ಅದನುv

îೕùಸುīನು, ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩಯಲಾáĠ. 20 “ಆದĩ, òನv īೖùಯು ಹþðದtĩ,

ಅವòđ ಆಹಾರ ďೂಡು, ಅವನು ಬಾಯಾùದtĩ ಕುëಯಲು ďೂಡು.

ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ òೕನು ಅವನ ತĪಯħೕĪ ಉùಯುವ

ďಂಡವನುv ಸುùದಂತಾಗುćದು.” 21 ďಟmದtďc Įೂೕಲĥೕëù,

ďಟmದtನುv ಒı�ಯದùಂದ ಜøþù.

13
ಪ}îĺಬyನೂ ħೕಲñಕಾùಗāđ ಅñೕನನಾáರĥೕಕು,

ಏďಂದĩĠೕವರು Ģೕ÷þದಅñಕಾರದįೂರತು ĥೕĩಯಾವದೂ

ಇರುćðಲ~. ಇರುವಅñಕಾರಗĈĠೕವùಂದĪೕĢೕಮಕđೂಂëī.
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2ಆದtùಂದ ಅñಕಾರďc ಎದುರು õೕĈವವನು Ġೕವರ Ģೕಮಕವನುv

ಎದುùಸುವವನಾáರುತಾrĢ. ಹಾđ ಎದುùಸುವವರು îೕóbđ

ಗುùಯಾಗುವರು. 3 ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವòđ ಅñಪîಗಳ

ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು, ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವòđ ಅಲ~.

ಅñಕಾùಗāđ ಭಯಪಡಬಾರĠೕ? ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು.

ಅದùಂದ òನđ ಪ}ಶಂĮ Ġೂರಕುćದು. 4 ಏďಂದĩ, ಅವನು

òನđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ಇರುವ Ġೕವರ

ĮೕವಕನಾáರುತಾrĢ. ಆದĩ òೕನು ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವನಾáದtĩ

ಭಯಪಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು ವ|ಥbವಾá ಅñಕಾರವನುv

ಪěðಲ~. ಅವನು Ġೕವರ Įೕವಕನಾáದುt ďಟmದtನುv ಅಭಾ|ಸ

ಮಾಡುವವòđ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುತಾrĢ. 5ಆದtùಂದ, ಭಯದ

ò÷ತrðಂದಮಾತ}ವಲ~ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತrčಅñಕಾùಗāđ

ಅñೕನನಾáರುćದು ಅಗತ|ವಾáರುತrĠ. 6 ಇದರ ò÷ತrವಾáĨೕ

òೕć Ğùđಯನುv ಪಾವîಮಾಡುîrೕù. ಏďಂದĩ, ಅñಕಾùಗĈ

ಇದರú~Ĩೕ òರತರಾáರುವ Ġೕವರ Įೕವಕರಾáರುತಾrĩ. 7

òೕć ಯಾùđ ಏನು ಸú~ಸĥೕďೂೕ ಅದನುv ಸú~þù. Ğùđ

ಕಟmĥೕಕಾáದtĩ Ğùđಯನುv, ಸುಂಕ ďೂಡĥೕಕಾáದtĩ ಸುಂಕವನುv,

ಯಾùđ ಮಯಾbĠĺೕ ಅವùđ ಮಯಾbĠಯನುv, ಗೌರವ

ಸú~ಸĥೕಕಾáದtĩ ಗೌರವವನುv ಸú~þù. 8 ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಸಾಲīೕ įೂರತು òಮđ ĥೕĩಯಾವ ಸಾಲč

ಇರಬಾರದು. ಏďಂದĩಮĞೂrಬyರನುv ó}ೕîಸುವವನುĹೕĬಯ

òಯಮವĢvೕ ĢರīೕùþದಾtĢ. 9 ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ

ಮಾಡĥೕಡ, ďೂĪಮಾಡĥೕಡ, ಕðಯĥೕಡ, ದುರಾĬ ಪಡĥೕಡ,”

ಎನುvವ ಹಾಗೂ ಇತರ ಯಾವ ಆŏಗıೕ ಇರú ಅīಲ~č,

“òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ

ಮಾîನú~ī. 10ó}ೕîಯು ತನv Ģĩಯವòđ ಹಾòಮಾಡುćðಲ~.

ಆದtùಂದ ó}ೕîಯು òಯಮದ ĢರīೕùďಯಾáರುತrĠ. 11

ಈáನ ಕಾಲವನುv îāದು ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëù. òೕć òĠ}øಂದ

ಎಚhರđೂĈ�ವ ಗāđಯಾáĠ. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ರņĝಯು
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ನಾćĹದಲು ûಶಾ�ಸûémದßcಂತ ಈಗ ಹîrರವಾáರುತrĠ. 12

ರಾî}ಯು ಬಹಳಷುm ಕıದು ಹಗಲು ಸ÷ೕóþĠ. ಆದtùಂದ

ನಾć ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳನುv ಎĮದು ĥಳßನ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13ಪņತನ ಕುëಕತನಗಳಲಾ~ಗú, ಕಾಮûಲಾಸ

òಲbಜ| ಕೃತ|ಗಳಲಾ~ಗú, ಮತ�ರಗಳಲಾ~ಗú òರತರಾáರĠ

ಹಗúನú~ರುವವರಂĞ ಸಭ|Ğøಂದ ನěದುďೂĽ�ೕಣ. 14 ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೖÿಕ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸಲುĺೕäಸĥೕëù.

14
ಅಂಥವನ ಅöಪಾ}ಯಗಳ ಬđe ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡĥೕëù.

ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲÿೕನನಾáರುವವನನುv þ�ೕಕùþďೂā�ù. 2ಒಬyನ

ûಶಾ�ಸć ಎಲ~ವನೂv îನುvವಂĞ ಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ ûಶಾ�ಸದú~

ಬಲÿೕನನಾáರುವವನು ಸಸಾ|ಹಾùಯಾáĨೕ ಇರುತಾrĢ. 3

ಮಾಂಸಾಹಾùಯು ಸಸಾ|ಹಾùಯನುv ÿೕĢೖಸðರú. ಸಸಾ|ಹಾùಯು

ಮಾಂಸಾಹಾùಯನುv îೕąb ಮಾಡðರú. ಏďಂದĩ Ġೕವರು

ಇಬyರನುv þ�ೕಕಾರಮಾëರುತಾrĩ. 4ĥೕĩೂಬyನಮĢđಲಸದವನನುv

îೕąbಮಾಡಲು òೕನುಯಾರು? ಅವನು òಂತರೂ õದtರೂ ಅದು

ಅವನಯಜಮಾನòđ Įೕùದುt. ಅವನನುv òಲು~ವಂĞಮಾಡಲು

ಕತbನು ಶಕrನಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಎದುt òಲು~ವನು. 5 ďಲವರು

ಒಂದು ðನವನುv ಮĞೂrಂದು ðನßcಂತ ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುತಾrĩ.

ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ ಮನþ�ನú~ òಶhøþďೂಂಡಂĞ ನěಯú.

6 ಒಬy ಒಂದು ðನವನುv ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುćದಾದĩ

ಅವನು ಅದನುv ಕತbòಗಾáĨೕ ಮಾಡú. ಮಾಂಸಾಹಾùಯು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಮಾë ಊಟಮಾಡುćದಾದĩ

ಅವನು ಅದನುv ಮಾಡುćದು ಕತbòಗಾáĨೕ. ಸಸಾ|ಹಾùಯು

ಕತbòಗಾáĨೕ îನvĠ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುತಾrĢ. 7 ನಮ{ú~

ಯಾರೂ ತಮಗಾá æೕûಸðರú, ತಮಗಾá ಮರíಸುćದು

ĥೕಡ. 8 ಬದುßದĩ ನಾć ಕತbòಗಾá ಬದುಕುĞrೕī, ಸತrĩ

ಕತbòಗಾá ಸಾಯುĞrೕī. ÿೕđ ನಾć ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ

ಕತbòđ ĮೕùದವರಾáರುĞrೕī. 9 ಈ ಕಾರಣಕಾcáĨೕ,
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æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ಕತbನಾáರĥೕďಂದು ß}ಸrನು

ಮರಣįೂಂð ąನರುತಾsನđೂಂಡರು. 10ÿೕáರುವಾಗ, òೕನು

ಏď òನv ಸįೂೕದರùđ îೕąbಮಾಡುîrೕ? ಅಥವಾ òನv

ಸįೂೕದರರನುv ಏď ÿೕನಾಯವಾá ಕಾಣುîrೕ? ನಾīಲ~ರೂ

Ġೕವರ ನಾ|ಯಾಸನದಮುಂĠ òಲು~īć. 11ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyರೂ

ನನv ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂರುವರು. ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ

ನನvನುv Ġೕವĩಂದು ಅùď ಮಾಡುćದು,’ ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈತಾrĩ.” 12 ÿೕáರುವಾಗ ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{

ಬđe Ġೕವùđ Īಕc ಒówಸĥೕಕು. 13 ಆದtùಂದ ನಾć ಒಬyರ

ħೕĪೂಬyರು îೕąbಮಾಡðĩೂೕಣ. ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರùđ

ಅěತěಯನಾvಗú, ಅëoಯನಾvಗú, ಹಾಕðĩೂೕಣ. 14

ಯಾćĠೕ ಪದಾಥbć ತನvಷmďc ಅಶುದuವಲ~ ಎಂದು ನಾನು

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನú~ òಶhಯವಾá ಬĪ~ನು. ಆದĩ

ಯಾರಾದರೂ ಅಶುದuīಂದು ಪùಗíþದĩ ಅದು ಅವùđ

ಅಶುದuವಾáರುćದು. 15òೕćಆಹಾರðಂದòಮ{ಸįೂೕದರರನುv

ದುಃಖ ಪëಸುćದಾದĩ òೕć ó}ೕîøಂದ ನěದುďೂĈ�ćðಲ~.

òೕć îನುvćದರ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು ಯಾವòđೂೕಸcರವಾá

ಸತrĩೂೕ ಅಂಥವರನುv ನಾಶಮಾಡĥೕëù. 16 òಮáರುವ

ಒı�ಯದು ಪರರ ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗðರú. 17 ಏďಂದĩ

îನುvćದೂ ಕುëಯುćದೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ವಲ~. òೕî, ಸಮಾಧಾನ,

ಪûತಾ}ತ{ರú~ರುವ ಆನಂದčಆáĠ. 18ಈ ùೕîಯú~ ß}ಸròđ

Įೕīಮಾಡುವವರು Ġೕವùđ ħಚುhđಯಾದವರೂ ಜನùಂದ

ಅನುĹೕದĢ įೂಂðದವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 19 ಆದtùಂದ

ಯಾćದು ನಮ{ನುv ಸಮಾಧಾನಕೂc ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ

ನěಸುತrĠೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾěೂೕಣ. 20 ಆಹಾರದ ò÷ತrವಾá

Ġೕವರ ďಲಸವನುv ďëಸĥೕಡ, ಎಲಾ~ ಆಹಾರčಶುದuವಾದĠtೕ.

ಆದĩ ಒಬyರು îಂದು ûಘvವನುv ಒಡುoćದು ďಟmದುt. 21ಮಾಂಸ

îನುvćದಾಗú, ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದಾಗú ಅಥವಾ
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ĥೕĩ ಏನĢvೕ ಆಗú, ಅದು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ಎಡćವಂĞ

ಮಾಡುćದಾದĩ ಅದನುv ಮಾಡĠ ಇರುćĠೕ ಒı�ಯದು. 22ಈ

ûಷಯದú~ òಮáರುವ īೖಯßrಕ ದೃಢûಶಾ�ಸವನುv òೕć Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂëರು. ತಾćಅನುĹೕðþಮಾëದ ಕಾಯbಗಳ

ಬđe ತಮđ ದಂಡನಾîೕąb ಮಾëďೂಳ�ದವರು ಧನ|ರು. 23

ಆದĩ ಅನುಮಾನćಳ�ವರು ಊಟಮಾಡುćದು ûಶಾ�ಸðಂದ

ಅಲ~ವಾದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕýಯಾಗುತಾrĩ. ûಶಾ�ಸûಲ~Ġ

ಮಾಡುವ ಎಲ~č ಪಾಪವಾáī.

15
ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲćಳ�ವರಾದ ನಾć ನಮ{ ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಬಲÿೕನರ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು.

2ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ತಮ{ Ģĩಯವರ ಭßrವೃðuಯ ÿತಕಾcá

ಅವರನುv ಸುಖವನುv Ģೂೕëďೂಳ�ú. 3 “òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ

òಂĠಗĈ ನನv ħೕĪ ಬಂದć,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸrನು

ಸಹ ತಮ{ ಸುಖಕಾcá ಬಾಳúಲ~. 4ಪûತ} īೕದದú~ ಮುಂäತವಾá

ಬĩðರುćĠಲ~č ನಮ{ ĥೂೕಧĢಗಾáĨೕ ಬĩಯಲಾáĠ.

ನಾć ಆĥೂೕಧĢಗಳಮೂಲಕ ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜĢಯನೂv

įೂಂðďೂಂಡು òùೕŊಯುಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು ಬĩಯಲಾáĠ.

5 ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜನವನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúಸುವಂĞ òಮđ ಒಂĠೕ ಆತ{ವನುv

ďೂಡú. 6 ÿೕđ òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರನುv ಒಂĠೕ ಬಾøಂದ

ಮÿħ ಪëಸುûù. 7Ġೕವùđ ಮÿħಯಾಗುćದಕಾcá ß}ಸrನು

òಮ{ನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು þ�ೕಕùþù. 8

ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು ಎಂದು

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ß}ಸrĨೕಸುĨಹೂದ|ùđĮೕವಕರಾáಬಂದರು.

ÿೕđ Ġೕವರು óತೃಗāđ ďೂಟm ವಾಗಾtನಗಳನುv ದೃಢಪëþದರು.

9 ಇದಲ~ĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ġೕವರ ಕರುĝಗಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħ ಪëಸುವಂĞ ÿೕđಮಾëದರು. ಇದು ಪûತ} īೕದದú~

ÿೕđ ಬĩದದtನುv Ģರīೕùþತು: “ಆದtùಂದĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ
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ನಡುī ನಾನು òನvನುv ಸುrîಸುīನು, ನಾನು òನv ನಾಮವನುv ಸುrîþ

ಹಾಡುīನು.” 10ಮĞೂrಂದು ಕěಯú~ ÿೕđ ಬĩಯಲಾáĠ:

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ Ġೕವಜನĩೂಂðđ Įೕù ಸಂĞೂೕಷಪëù.”

11 ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ ಕತbನನುv

ಸುrîþù. ಸಮಸr ಜನĩೕ ಕತbòđ Įೂrೕತ}ಮಾëù.” 12 ąನಃ

ಪ}ವಾðĨಶಾಯನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇಷಯನವಂಶðಂದ

ĥೕರು ಒಂದು äಗುರುćದು, ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವರಾá

ಅವರು ಉದøಸುವರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಆತನú~ òùೕŊ

ಇಡುವರು.” 13 òùೕŊಯ Ġೕವರು, òೕć ಪûತಾ}ತ{ನ

ಶßrøಂದ òಮ{ òùೕŊಯನುv įähþ, òೕć òಮ{ ûಶಾ�ಸðಂದ

ಸಕಲ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನðಂದಲೂ ಪ}ವಾÿಸುವಂĞ

ಮಾಡú. 14 ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć ಒı�ಯತನðಂದ

ċಣbವಾದವರೂ ಸಕಲ îĈವāďøಂದ ತುಂõದವರೂ ಆáದುt,

ಒಬyùđೂಬyರು ಬುðu įೕĈćದďc ಶಕrರಾáðtೕĩಂದು òಮ{ ಬđe

ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. 15 ನಾನು òಮđ ďಲć ûಷಯಗಳನುv

��ಾಪಕ ಪëಸುćದಕಾcá ಬಹಳ ġೖಯbðಂದ ÿೕđ ಬĩðĠtೕĢ.

16Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಪùಶುದuರಾá, Ġೕವùđ

ಅಂáೕಕೃತವಾದ ಕಾíďಗಳಾಗĥೕďಂಬ ಕಾರಣðಂದ, ನಾನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įೕವಕನಾá Ġೕವರ

ಸುವಾĞbಯನುv ಪ}ಕéಸಲು Ġೕವರು ನನđ ಕೃģ òೕëದಾtĩ.

17ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûಷಯವಾá

įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv Ġೕವùđ

ûġೕಯರಾಗುćದಕಾcá ß}ಸrನು ನನv ಮೂಲಕ ಮಾîòಂದಲೂ

ಕೃತ|ðಂದಲೂ 19 ಬಲವಾದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ

ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ ಪûತಾ}ತ{ ಶßrøಂದಲೂ ಮಾëದ

ಕಾಯbಗಳĢvೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವ ಕಾಯbಗಳನೂv įೕĈćದďc

ನನđ ġೖಯb ಸಾಲದು. ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಪಾ}ರಂöþ,

ಇಲು~ùಕದವĩđ ನಾನು ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಂċಣbವಾá

ಸಾùĠtೕĢ. 20 ĥೕĩೂಬyರು ಹಾßರುವ ಅþrವಾರದ ħೕĪ
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ನಾನು ಕಟmಬಾರĠಂದು, ß}ಸrನ įಸರು îāಯಪëಸĠ ಇರುವú~

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕďಂದು ಆತುರðಂದ įೂೕರಾಡುîrĠtೕĢ.

21 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “ಯಾùđ ಆತನ ಸುðt

ಮುಟmúಲ~Ļೕ ಅವರು ಆತನನುv ಕಾಣುವರು; ಯಾರು ಆತನ

ವತbಮಾನ ďೕಳúಲ~Ļೕ ಅವರು ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.” 22 ಈ

ಕಾರಣðಂದĪೕ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಅĢೕಕಬಾù

ಅಭ|ಂತರವಾøತು. 23 ಈಗಲಾದĩೂೕ ಈ ಪ}Ġೕಶದú~

ನನđ ಅವಕಾಶûಲ~ðರುćದùಂದಲೂ ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ

òಮ{ನುv ಸಂದübಸĥೕďಂಬ ಹಂಬಲûರುćದùಂದಲೂ 24

ನಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗುವಾಗ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುವ

òùೕŊಯú~ĠtೕĢ. ಸ�ಲwಕಾಲ òಮ{ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಆನಂದವನುv

ಪěದ ಬāಕ ಅú~đ įೂೕಗುವ ನನv ಪ}ಯಾಣದú~ òಮ{

ಸಹಕಾರವನುv ಬಯಸುĞrೕĢ. 25 ಈಗಲಾದĩೂೕ ನಾನು

Ġೕವಜನರ Įೕīಗಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 26

ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅಖಾಯದವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ ಭಕrರú~ರುವ

ಬಡವರಾáರುವವùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ಭಾûþದಾtĩ. 27ಅವರು ಅದನುv ಮಾಡಲು ಇಷmಪಟmದtಲ~Ġ, ಅದು

ಕತbವ|č ಆáĠ. ಹೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ĩಹೂದ|ರ

ಆî{ಕ ಆüೕವಾbದಗಳú~ ಪಾಲುđೂಂëರುćದಾದĩ ತಮ{

ಲೌßಕ ûಷಯಗಳú~ ಅವĩೂಂðđ ಹಂäďೂĈ�ćದು ಅವರ

ಕತbವ|ವಾáĠ. 28ಆದtùಂದಈ ďಲಸವನುvċĩೖþ ಸಂಗ}ÿþ

ďೂಟmದtನುv ಅವùđ ಒówþ ಖäತವಾದ ಬāಕ, ನಾನು ĮwೕË

Ġೕಶďc įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುĞrೕĢ.

29 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುವಾಗ ß}ಸrನ ಆüೕವಾbದðಂದ

ತುಂõದವನಾá ಬರುĞrೕĢಂದು ಬĪ~ನು. 30ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕವಾáಯೂ ಪûತಾ}ತ{ರ ó}ೕîಯ

ಮೂಲಕವಾáಯೂ ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ,

ನನđೂೕಸcರ Ġೕವರú~ ಪಾ}ïbþ, ನĢೂvಂðđ įೂೕರಾëù.

31 ನಾನು ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತದú~ ಅûಶಾ�þಗಳ ďೖøಂದ
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ಕಾಪಾಡĥೕďಂತಲೂ ನನv Įೕīಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ

Ġೕವಜನùđħಚುhđಯಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbþù. 32ಆಗ

ನಾನು Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ òಮ{ ಬāđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬಂದು,

òಮ{ ಸಂಗಡ ûಶಾ}ಂî įೂಂದುīನು. 33 ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು

òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. ಆħË.

16
ನಮ{ ಸįೂೕದùಯೂ ďಂĐ}ಯ ಸĦಯ Įೕವßಯೂ

ಆáರುವĸøĥಯನುv òಮđ ಪùಚøಸುĞrೕĢ. 2 ಕತbನú~

Ġೕವಜನùđĺೕಗ|ವಾáರುವ ùೕîಯú~ ಆďಯನುv þ�ೕಕùþ,

ಆďಯು ಅĢೕಕùಗೂ ನನಗೂ ûĬೕಷವಾದ ùೕîಯú~ ಸಹಾಯ

ಮಾëದವಳಾáರುćದùಂದ òಮđ ಯಾವ ďೂರĞಗāದtರೂ

ಆďđ ĥೕಕಾದದtನುv ಒದáþù. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ĖೂĞ

ďಲಸದವರಾáರುವ ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv

îāþù. 4 ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣದ ò÷ತrವಾá ತಮ{

ಪಾ}ಣಗಳನುv ಅಪಾಯďc ಒëoದರು. ಅವùđ ನಾನು ಮಾತ}īೕ

ಅಲ~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರೂ ಕೃತŋರಾáರುತಾrĩ.

5 ಅವರ ಮĢಯú~ Įೕù ಬರುವ ಸĦಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv

îāþù. ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ß}ಸròđ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾáರುವ ನನv

ó}ಯನಾáರುವ ಎģೖĢತòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 6

òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಶ}ħಪಟm ಮùಯāđ ವಂದĢಗĈ. 7

ನನv ಬಂಧುಗĎ ĖೂĞ Įĩಯವರೂ ಆದ ಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ

ಯೂನ|āಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಅವರು ಅķಸrಲರú~ ಪ}þದuರೂ

ಮತುr ನನáಂತĹದĪೕ ß}ಸrನú~ದtವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 8ನನđ

ಕತbನú~ ó}ಯನಾದ ಅಂó~ಯಾತòđ ವಂದĢಗĈ. 9 ß}ಸrನú~

ನನv ĖೂĞ Įೕವಕನಾáರುವ ಉಬಾbನòಗೂ ನನđ ó}ಯನಾದ

ಸಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ. 10 ß}ಸrನú~ ಪùĬೂೕñತನಾದ ಅģಲ~òđ

ವಂದĢಗĈ, ಅùĮೂrಬೂಲನ ಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11

ನನv ಸಂಬಂñಯಾáರುವ įĩೂëĺೕನòđ ವಂದĢಗĈ,

ಕತbನú~ರುವ ನಾßbಸ�ನ ಕುಟುಂಬದವùđ ವಂದĢಗĈ. 12

ಕತbನ Įೕīಯú~ ದುëಯುವ ತು}Ĥೖನāಗೂ ತು}ĸೕಸāಗೂ



ĩೂೕಮಾąರದವùđ 2643

ವಂದĢಗĈ, ಕತbನú~ ತುಂಬಾ ಶ}ಮಪಟುm ದುëðರುವ

ó}ೕîಯ ģþೕbಸāಗೂ ನನv ವಂದĢಗĈ. 13 ಕತbನú~

ಆĨcಯಾáರುವ ರೂಫòಗೂ ನನಗೂ ತಾøಯಂîದt ಅವನ

ತಾøಗೂ ವಂದĢಗĈ. 14ಅಸುಂß}ತ, ģ~đೂೕನ, įħbಯòಗೂ

ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ įಮಾbನ ಮತುr ಅವĢೂಂðáರುವ ó}ಯùಗೂ

ವಂದĢಗĈ. 15 ôĪೂĪೂಗ, ಯೂಲ|Ĉ, Ģೕಯb ಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದù, ಒಲುಂಪ ಮತುr ಅವĩೂಂðáರುವ ಎಲಾ~

ಭಕrùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16ಪûತ}ವಾದಮುದtòvಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. ß}ಸrನ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

ಕĈÿಸುತಾrĩ. 17 ó}ಯĩೕ, òೕć ಕúತುďೂಂಡ ĥೂೕಧĢđ

ûĩೂೕಧವಾáರುವ Ħೕದಗಳನೂv ಅಭ|ಂತರಗಳನೂv ಮಾಡುವವರ

ಬđe ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವùಂದ ದೂರವಾáù ಎಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 ಅಂಥಾ ಜನರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įೕī ಮಾಡುವವರಾáರĠ ತಮ{ įೂęmಯ

Įೕī ಮಾಡುವವರಾáರುತಾrĩ. ನಯವಾದ ಮತುr ಮುಖಸುrîಯ

ಮಾತುಗāಂದ òಷcಪéಗಳ ಹೃದಯಗಳನುvĹೕಸđೂāಸುತಾrĩ.

19 òಮ{ ûġೕಯĞಯು ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಪ}þದuವಾøತು.

ಆದtùಂದ ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. ಆದĩ

òೕć ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ��ಾòಗಳಾáಯೂ ďಟmćಗಳನುv

ಕುùತು òಷcಳಂಕರಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20ಆಗ

ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು ĥೕಗĢ Įೖತಾನನನುv òಮ{ ಕಾಲುಗಳ ďಳđ

ಹಾß ಜæjõಡುವನು. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú. 21ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವನಾáರುವ îĹğಯನು

òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĢ. ಹಾđĨೕ ನನv ಬಂಧುಗಳಾದ

ಲೂಕ|ನೂಯಾĮೂೕನನೂ Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

îāಸುತಾrĩ. 22ಈಪತ}ವನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ ನಾನು ಕತbನú~

òಮ{ನುv ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ಇú~ ನನಗೂ ಇëೕ ಸĦಗೂ ಅîï

ಸತಾcರ ಮಾಡುîrರುವ ಗಾಯನು ತನv ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĢ.

ಈ ಪಟmಣದ ಖಜಾಂäಯಾáರುವ ಎರಸrನೂ ಮತುr ಸįೂೕದರ
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ಕ�ತbನೂòಮđವಂದĢಗಳನುv įೕĈತಾrĩ. 24ನಮ{ ಕತbಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರú! ಆħË. 25ನನv

ಸುವಾĞbಯು įೕĈವಂĞĨೕ òಮ{ನುv ಬಲಪëಸುವ Ġೕವùđ

ಈಗ ಎಲಾ~ ಮÿħಯಾಗú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕುùತಾáರುವ

ಈ ಸಂĠೕಶć ಆðøಂದಲೂ ಗುಪrವಾáರುವ ರಹಸ|ದ

ĠೕವರĺೕಜĢಯು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾದ òಮಗಾá ಈಗ

ಪ}ಕಟವಾáĠ. (aiōnios g166) 26ಆದĩ òತ| Ġೕವರು ಆ��ಾóþದಂĞ

ಈಗ ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಮುಂîāþರುವಂĞ,

ಈ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಸಲಾáĠ.

ÿೕđ ಅವರು ನಂõದtùಂದ ûġೕಯರಾಗುತಾrĩ. (aiōnios g166)

27 ಶಕrರಾáರುವ ಒಬyĩೕ ��ಾನವಂತರಾáರುವ Ġೕವùđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಎಂĠಂðಗೂಮÿħಯಾಗú! ಆħË.

(aiōn g165)
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1
Ġೕವರäತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸrĨೕಸುûòಂದಅķಸrಲನಾಗಲು

ಕĩಯಲಾದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರ

ĮೂĮsನನು, 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá, ಪûತ}ರಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದ ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ನಾಮದú~ ûಶಾ�ಸûಟm ಸಕಲ ಜನùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸಮಾಧಾನč ಉಂÝಗú. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮđ

ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯ ಕಾರಣಕಾcá ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ

òಮđೂೕಸcರ ಅವùđ ಕೃತŋĞ įೕĈವವನಾáĠtೕĢ. 5

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ��ಾನದú~ಯೂ ಮಾತುಗಳú~ಯೂ

ಎಲಾ~ ಸಮೃðuಯನುv įೂಂððtೕù. 6 ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ನಮ{ ಸಾŉಯು òಮ{ú~

ದೃಢವಾøತು. 7 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪ}ಭುವಾದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನವನುv ಆತುರðಂದ ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವರಾದ òಮđ,ಯಾćĠೕ ಆî{ಕ ವರಗಳ ďೂರĞಯು

ಇರುćðಲ~. 8 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ðನದú~

òೕć òĠೂೕbýಗಳಾáರುವಂĞ ಅವರು ďೂĢಯತನಕč

òಮ{ನುv ಬಲಪëþ ಕಾಯುವರು. 9 ತಮ{ ąತ}ರೂ ನಮ{

ಕತb Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ಪಾ}ಮಾíಕರು. 10 ó}ಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáದುt, òĹ{ಳđ

ಗುಂąಗಾùď, ಪņĥೕಧಗāರĠ, ಒಂĠೕಮನಸು� ಮತುr ಒಂĠೕ

ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಪùċಣbವಾದಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರĥೕďಂದು

ನಾನು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 ನನv ó}ಯĩೕ, Đೂ~ೕĨಯ ಮĢಯ

ďಲವರು, òĹ{ಳđ ಜಗಳಗĈಂęಂದು ನನđ îāþದರು. 12
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òಮ{ú~ ಒಬyನು, “ನಾನು ಪೌಲನವನು,” ಇĢೂvಬyನು, “ನಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ĥೕĩೂಬyನು, “ನಾನು ďೕಫನವನು,”

ಇĢೂvಬyನು, “ನಾನು ß}ಸrನವನು,” ಎಂದು įೕĈîrೕರಂĞ. 13 ß}ಸr

Ĩೕಸು ûಭಾಗವಾáದಾtĩೂೕ? ಪೌಲನು òಮđೂೕಸcರ üಲುĥđ

ಹಾßþďೂಂಡĢೂೕ? ಪೌಲನ įಸùನú~ òೕć ðೕ��ಾಸಾvನ

Ğđದುďೂಂëರುûĩೂೕ? 14 ß}ಸwನನುv ಮತುr ಗಾಯನನುv įೂರತು

ĥೕĩಯಾùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡúಲ~. ಅದಕಾcá ನಾನು

Ġೕವùđ Įೂrೕತ} įೕĈĞrೕĢ. 15 ಏďಂದĩ ನನv įಸùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ įೂಂðದಾtĩಂದುಯಾರೂ įೕಳಬಾರದು. 16ಹೌದು,

ĮrಫನನಮĢಯವùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv

õಟುm ಯಾùಗೂ ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂémದುt ನನv ��ಾಪಕದú~ಲ~.

17ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಕĈÿಸĠ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĩ. ಸುವಾĞb

ಸಾರುವಂಥದುt ವಾಕಾhತುಯbðಂದಲ~. ಹಾđ ಸಾರುîrದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಶßrಯು ಬùದಾáõಡುîತುr. 18 üಲುĥಯ

ಸಂĠೕಶć ûನಾಶದ ಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಬುðtÿೕನವಾáĠ.

ರņĝ įೂಂದುîrರುವ ನಮಗಾದĩೂೕ, ಅದು Ġೕವರ ಶßrಯಾáĠ.

19ಏďಂದĩ, ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “��ಾòಗಳ ��ಾನವನುv

ನಾನು ನಾಶಮಾಡುīನು; ûīೕßಗಳ ûīೕಕವನುv ನಾನು òರಥbಕ

ಮಾಡುīನು.” 20��ಾòಯಾದಮನುಷ|Ģú~? ಪಂëತನು ಎú~?

ಈ ಕಾಲದ ತತ���ಾò ಎú~? ಈ Īೂೕಕದ ��ಾನವನುv Ġೕವರು

ಬುðtÿೕನĞಯನಾvá ಮಾëದಾtರಲ~īೕ? (aiōn g165) 21 ಈ

ಪ}ಪಂಚć ತನv ��ಾನದಮೂಲಕ Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಳ�úಲ~;

ಆದtùಂದ Ġೕವರ ��ಾನðಂದ, ನಂõದವರನುv ಪ}ಸಂಗದ

ಬುðtÿೕನĞøಂದ ರŉಸುćದು Ġೕವùđħಚುhđಯಾøತು. 22

Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಕರವಾದ ಗುರುತುಗಳನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ.

á}ೕಕರು ��ಾನವನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ. 23 ನಾವಾದĩೂೕ üಲುĥđ

ಹಾಕಲಾದ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ ಪ}ಸಂáಸುîrĠtೕī. ಇದುĨಹೂದ|ùđ

ûಘvč Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಬುðtÿೕನĞಯಾáĠ. 24
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ಆದĩ Ġೕವùಂದ ರņĝđ ಕĩįೂಂðದ Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗಾಗú ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಶßrಯೂ

Ġೕವರ ��ಾನč ಆáದಾtĩ. 25ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಬುðuÿೕನĞ

ಮನುಷ|ರ ��ಾನßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾáĠ. Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞ

ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ ಬಲćಳ�ದಾtáĠ. 26 ó}ಯĩೕ,

òೕć Ġೕವರ ಕĩಯನುv įೂಂðದಾಗ ಏನಾáðtĩಂಬುದನುv

ಆĪೂೕäþù. òĹ{ಳđ Īೂೕಕಾನುಸಾರವಾá ��ಾòಗĎ

ಅĢೕಕùಲ~, ಪ}ಭಾûಗĎಅĢೕಕùಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùಲ~.

27 Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv ನಾäďಪëಸುವಂĞ, ಈ Īೂೕಕದ

ಬುðuÿೕನರನುv ಆùþďೂಂëದಾtĩ. Ġೕವರು ಬúಷnರನುv

ನಾäďಪëಸುವಂĞಈĪೂೕಕದ ಬಲÿೕನರನುv ಆùþďೂಂëದಾtĩ.

28 Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಗಣ|ರನುv ಏನೂ ಇಲ~ದವರನಾvá

ಮಾಡುćದಕಾcá ಗಣĢđ ಬಾರದವರನೂv, ÿೕĢೖಸಲಾದವರನೂv

ßೕಳಾದವರನೂv, ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 29ÿೕáರಲು Ġೕವರ ಮುಂĠ

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಯಾùಗೂ ಆಸwದûರುćðಲ~. 30 òೕć

ĠೕವùಂದĪೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ Ġೕವರ

ಕěøಂದ ��ಾನčòೕîಯೂ ಶುðuೕಕರಣčûĹೕಚĢಯೂ

ಆáದಾtĩ. 31ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “įಚhಳ ಪಡುವವನು

ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.”

2
ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ ವಾಕಾhತುಯbðಂದಾಗú,

ಮಾನûೕಯ��ಾನðಂದಾಗú Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಾರುವವನಾá

ಬರúಲ~. 2 üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ įೂರತು

òಮ{ú~ ĥೕĩ ಯಾćದನೂv îāಯದವನಾáರುīĢಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂěನು. 3 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಬಲÿೕನನೂ ಬಹಳವಾá ಭಯಪಟುm ನಡುಗುವವನೂ ಆáĠtನು.

4 ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂ ��ಾನ ಹಾಗೂ

ಮನĻúಸುವವಾಕ|ಗಳನುv ಪ}ĺೕáಸĠ,Ġೕವರಾತ{ನಶßrಯĢvೕ

ಪ}ĺೕáþĠನು. 5 òಮ{ ನಂõďಯು ಮನುಷ| ��ಾನದħೕĪ

ಅವಲಂõಸĠ Ġೕವರ ಶßrಯ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĥೕďಂದು
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ನಾನು ÿೕđ ಮಾëĠನು. 6 ÿೕáದtರೂ ಪùċಣbರú~

��ಾನದ ಬđe ಮಾತನಾಡುĞrೕī. ಅದು ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನವಲ~.

ಅāದು įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಕಾùಗಳ ��ಾನč ಅಲ~.

(aiōn g165) 7 ನಾć Ġೕವರ ರಹಸ| ��ಾನವನುv ಕುùತು

ಮಾತನಾಡುĞrೕī. ಅದು Ġೕವರು ನಮ{ಮÿħಗಾáಯುಗಗಳ

ಮುಂĔĨೕ Ģೕ÷þ, ಮĩಮಾëದ ��ಾನīೕ ಆáರುತrĠ. (aiōn

g165) 8 ಇದನುv ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyರಾದರೂ

ಅùಯúಲ~. ಅùîದtĩ, ಅವರುಮÿħಯುಳ� ಕತbĠೕವರನುv

üಲುĥđೕùಸುîrರúಲ~. (aiōn g165) 9 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ: “Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùಗಾá þದu

ಮಾëರುವಂಥದtನುv ಯಾವ ಕಣೂq ಕಾಣúಲ~, ಯಾವ ßûಯೂ

ďೕಳúಲ~, ಅದು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುಟmúಲ~.” 10

ನಮಗಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ರ ಮೂಲಕ ಇćಗಳನುv

ಪ}ಕéþದಾtĩ. ಪûತಾ}ತ{ರು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಹಾಗೂ

Ġೕವರ ಆಳವಾದ ರಹಸ|ಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವವರಾáದಾtĩ.

11 ಮನುಷ|ನ ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅವನú~ರುವ ಆತ{ďc įೂರತು

ಮತಾrùđ îāಯುćದು? ಹಾđĨೕ, Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಪûತಾ}ತ{ರಲ~Ġ ĥೕĩ ಯಾರೂ ಗ}ÿಸಲಾರರು. 12 ನಾć

ಪಾ}ಪಂäಕ ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ Ġೕವರು ನಮđ ಉäತವಾá

ದಯಪಾúþರುವಂಥćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಆತ{ರನುv įೂಂðĠtೕī. 13 ನಾć ಮನುಷ| ��ಾನć

ಕúþದಮಾತುಗāಂದಮಾತನಾಡĠ, Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕúþďೂಟm

ಮಾತುಗāಂದ ಇćಗಳನುv ಮಾತಾಡುĞrೕī. ÿೕđ ನಾć ಆî{ಕ

ಸತ|ಗಳನುv Ġೕವರ ಆತ{ರ ಮಾತುಗāಂದĪೕ ಸwಷmಪëಸುĞrೕī.

14 ಆದĩ ಭೌîಕ ಮನುಷ|ನು Ġೕವರಾತ{ರ ûಷಯಗಳನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಅć ಅವòđ ಬುðuÿೕನವಾá Ğೂೕರುತrī.

ಏďಂದĩಆî{ಕ ûīೕಚĢøಂದ îāಯĥೕಕಾáದt ಕಾರಣಅವನು

ಅćಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಲಾರನು. 15ಆದĩ ಆî{ಕ ಮನುಷ|ನು

ಎಲ~ವನೂv ûīೕäþďೂĈ�ತಾrĢ. ಆದĩ ಅವòđ ĥೕĩಯಾರೂ
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îೕąbಮಾಡಲಾಗದು. 16 ಏďಂದĩ, “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv

îāದುďೂಂಡು, ಅವùđ ಉಪĠೕüಸುವವನಾರು?” ಆದĩ ನಮđ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮನಸು� ಇĠ.

3
ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವರಾತ{ùđ ತಕcಂĞ ಬಾĈವವರಾá ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr ಇಲ~. òೕć ಇನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಕೂಸುಗĎ ಪಾ}ಪಂäಕರೂ ಆáರುûĩಂದು ಭಾûþ òಮ{

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕಾøತು. 2 ನಾನು òಮđ ಹಾಲು

ďೂęmನು. ಗém ಆಹಾರವನುv ďೂಡúಲ~, ಏďಂದĩ òಮđ ಶßr

ಇರúಲ~, ಈಗಲಾದರೂ òಮđ ಶßrøಲ~. 3 ಏďಂದĩ òೕć

ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕù. įೕđಂದĩ, òĹ{ಳđ ಅಸೂĨ,

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~ òೕć ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕರಲ~Ġ ďೕವಲ

ಮಾನವರಂĞನěಯುîrೕರಲ~īೕ? 4ಒಬyನು, “ನಾನುಪೌಲನವನು,”

ಎಂದು ಮĞೂrಬyನು, “ನಾನು ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ಎಂದೂ

įೕĈîrರುವಾಗ, òೕć ďೕವಲ ಮಾನವರಂĞ ಆáðtೕರಲ~īೕ?

5 ಹಾಗಾದĩ, ಅķĪೂ~ೕಸನು ಯಾರು? ಪೌಲನು ಯಾರು?

ಅವನವòđ ಕತbĠೕವರು Ģೕ÷þದ ಕಾಯbದ ಪ}ಕಾರ ಅವರವರ

ಮುಖಾಂತರ òೕć ನಂõðtೕù. ಅವರು ďೕವಲ Įೕವಕರಾáದಾtĩ.

6ನಾನು õೕಜವನುv õîrĠನು, ಅķĪೂ~ೕಸನು òೕರು ಹಾßದನು,

ಆದĩ ĥıþದವರು Ġೕವĩೕ. 7ÿೕáರಲಾá Ģಡುವವನಾಗú,

òೕರು ಹಾಕುವವನಾಗú ಪಾ}ಮುಖ|ರಾáರĠ, ĥıಸುವ Ġೕವĩೕ

ಬಹು ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದವರು. 8 Ģಡುವವನೂ òೕರು ಹಾಕುವವನೂ

ಒಂĠೕ ಉĠtೕಶćಳ�ವರಾáರುತಾrĩ. ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ

ಶ}ಮďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ Ġೂĩಯುćದು. 9 ನಾć Ġೕವರ

ĖೂĞďಲಸದವರು. òೕć Ġೕವರ įೂಲčĠೕವರ ಕಟmಡč

ಆáðtೕù. 10 Ġೕವರು ನನđ ďೂಟm ಕೃģđ ಅನುಸಾರವಾá,

ನಾನು ��ಾòಯಾದ üúwಯಂĞ ಅþrವಾರ ಹಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು

ಅದರ ħೕĪ ಕಟುmತಾrĢ. ಆದĩ ಪ}îĺಬyನೂ ತಾನು ಅದರ

ħೕĪ ಎಷುm ಶ}Ġuøಂದ ಕಟುmತಾrĢಂದು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

11 ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಆ ಅþrವಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು
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ಅþrವಾರವನುv ಯಾರೂ ಹಾಕಲಾರರĭm. 12 ಯಾವನಾದರೂ

ಆ ಅþrವಾರದ ħೕĪ äನv, ĥā�, ರತv, ಕémđ, ಹುಲು~

ಅಥವಾ Ėೂಂಡು ಮುಂತಾದćಗāಂದ ಕémದĩ, 13 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ðನć ಇದನುv ಬÿರಂಗďc ತರುವಾಗ, ಅವನವನ

ďಲಸć ಏನಾáರುćĠಂಬುದು ವ|ಕrವಾಗುćದು. ಏďಂದĩ

ಅದು ĥಂßøಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. ಪ}îĺಬyನ ďಲಸದ

ĺೕಗ|Ğಯನುv ĥಂßĨೕ ಪùೕŉಸುćದು. 14 ಒಬyನು ಆ

ಅþrವಾರದ ħೕĪ ಕémದುt ĥಂßøಂದ ತówþďೂಂಡು ಉāದĩ,

ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15ಒಬyನು ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ,

ಅವòđ ನಷmವಾಗುćದು, ಅವನಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದುವನು.

ಆದĩ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಗāಂದ ತówþďೂಂಡವನ ಹಾáರುವನು. 16

òೕć Ġೕವರ ಆಲಯವಾáðtೕĩಂಬುದೂ Ġೕವರ ಆತ{ òಮ{ú~

ವಾಸಮಾಡುತಾrĩಂಬುದೂ òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17ಯಾರಾದರೂ

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ನಾಶಪëþದĩ, Ġೕವರು ಅವರನುv

ನಾಶಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಆಲಯć ಪûತ}ವಾದದುt, ಆ

ಆಲಯć òೕīೕ. 18 òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸಪëþďೂಳ�ĥೕëù.

òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಇಹĪೂೕಕ ದೃýmಯú~ ತಾನು ಜಾಣĢಂದು

ಭಾûþďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು ��ಾòಯಾಗುವಂĞಮೂಖbನಾಗú.

(aiōn g165) 19ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕ ��ಾನć Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಮೂಖbತನವಾáĠ, ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಪ}ಕಾರ, “Ġೕವರು

��ಾòಗಳನುv ಅವರಯುßrಯú~Ĩೕ ÿëಯುವರು,” ಎಂದೂ 20

“��ಾòಗಳĺೕಚĢಗĈ ವ|ಥbವಾದćಗıಂದು ಕತbĠೕವರು

îāದುďೂĈ�ತಾrĩ,” ಎಂದೂ ಬĩðĠಯಲಾ~. 21ಆದಕಾರಣ ಇನುv

ħೕĪ ನಾಯಕರ ಬđeಯಾರೂ įೂಗĈćದು ĥೕಡ! ಏďಂದĩ

ಸಮಸrč òಮ{ದು. 22 ಪೌಲನಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸನಾಗú,

ďೕಫನಾಗú, Īೂೕಕವಾಗú, æೕವವಾಗú, ಮರಣವಾಗú,

ವತbಮಾನದ ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಭûಷ|ತಾcಲದ ಸಂಗîಗಳಾಗú

ಸಮಸrč òಮ{īೕ. 23òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು, ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರವರು.
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4
ಆದtùಂದ òೕć ಈ ùೕîಯಾá ನಮ{ನುv ಪùಗíಸĥೕಕು:

ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸĩಂತಲೂ Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳ

ನಂõಗಸr òವಾbಹಕĩಂದೂ ಪùಗíþù. 2ÿೕáರುćದùಂದ

ನಂõಗಸrರಾáರುćದು òವಾbಹಕರú~ ಅವಶ|ವಾá ಕಾಣತಕc

ಸದುeಣವಾáĠ. 3 ನನಗಾದĩೂೕ ò÷{ಂದಾಗú, ಮನುಷ|ರ

ನಾ|ಯಾಲಯðಂದಾಗú ûÜರĝಯಾಗುćದು ಅತ|ಲw

ಕಾಯbವಾáĠ. ನನvನುv ನಾĢೕ ನಾ|ಯîೕąbಮಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~. 4 ನನv ಮನಸಾ�ŉಯು ಶುದuವಾáĠ. ಆದĩ ಅದು ನನvನುv

òĠೂೕbýĨಂದು įೕĈವಂîಲ~. ನನv ನಾ|ಯîೕùಸುವವರು

ಕತbĠೕವĩೕ, 5ಆದುದùಂದ òೕć ಕಾಲďcĹದಲುಯಾćದನುv

ಕುùತೂ îೕąbಮಾಡĠ, ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಗಾá ಕಾøù.

ಅವರು ಕತrಲú~ರುವ ಗುಪr ಕಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತಂದುಮನುಷ|ನ

ಹೃದಯದಉĠtೕಶಗಳನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. ಆಗ ಪ}îĺಬyòđ

ಬರತಕc įೂಗāďಯು Ġೕವùಂದ ಬರುćದು. 6ó}ಯĩೕ, ನಾನು

òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಇćಗಳನುv ದೃಷಾmಂತರೂಪವಾá ನನv

ûಷಯದú~ಯೂಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯದú~ಯೂįೕāĠtೕĢ.

“òೕć ಬĩðರುćದďc ÷ೕù įೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂಬ įೕāďಯ

ಅಥbವನುv ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಳ�ಬಹುದು. ಆಗ òಮ{ú~ ಒಬyರು

ಮĞೂrಬyರನುv ಅನುಸùಸುîrĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ćದರ

ûĩೂೕಧವಾá įħ{ ಪಡುćðಲ~. 7òಮ{ನುv ಇತರùáಂತಲೂ

ವ|ತಾ|ಸćಳ�ವರಾá ಮಾëದವರು ಯಾರು? òೕć Ġೕವùಂದ

ಪěಯðರುವಂಥದು òಮ{ú~ ಯಾćದಾದರೂ ಇĠĨೕ?

ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv ಪěದħೕĪ, ಪěಯದವರಂĞ òೕć įħ{

ಪಟುmďೂĈ�ćĠೕď? 8ಈಗ òೕć ತೃಪrರಾáðtೕù! ಈಗಾಗĪೕ

ಐಶ�ಯbವಂತರಾáðtೕù. ನಮ{ ಸಹಾಯûಲ~Ġ ಆĈîrðtೕù. òೕć

òಜವಾáಯೂ ಅರಸರಾáದtĩ, ನಾć ಸಹ òĹ{ಂðđ Įೕù

ಆĈîrĠtೕವಲ~īೕ? 9ಅķಸrಲರಾದ ನಮ{ನುv ಮರಣದಂಡĢ

įೂಂðದವರಂĞ Ġೕವರು ħರವíđಯ ಕěಯವರನಾvá

ಮಾë Ğೂೕùþದಾtĩಂದು ನನಗòಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, Ġೕವರು
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ನಮ{ನುv Ġೕವದೂತùಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ ಇëೕ ಜಗîrಗೂ

ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ Ģೂೕಟವನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 10 ನಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಮೂಖbರಾáĠtೕī! òೕĻೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಬುðuವಂತರು, ನಾĻೕ ಬಲÿೕನರು. òೕć ಬúಷnರು, òೕć

ಮಾನವಂತರು, ನಾĻೕಮಾನÿೕನರು! 11ಈಗāđಯವĩಗೂ

ನಾć ಹþದು ಬಾಯಾùದವರೂ, ಸಾಕಷುm ವಸ�ûಲ~ದವರೂ,

ಕೂ}ರವಾá ģémđ ಗುùಯಾಗುವವರೂ, ಮĢøಲ~ದವರೂ,

12 ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ďಲಸಮಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī.

ಶóþďೂಂಡು ಆüೕವbðಸುĞrೕī, ÿಂĮಪಟುm ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī,

13ಅಪßೕîb įೂಂð ಸಮಾಧಾನವಾಗುĞrೕī. ನಾćಈáನವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯ ಕಸĻೕ ûಶ�ದ įೂಲĮೂೕ ಎಂಬಂĞ ಆáĠtೕī.

14 ನಾನು òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಬĩಯĠ, ನನv

ó}ಯ ಮಕcıಂದು òಮđ ಬುðu įೕĈĞrೕನĭm. 15 ಏďಂದĩ,

òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಹತುr ಸಾûರ ಮಂð ķೕಷಕರು

ಇದtರೂ, ತಂĠಗĈ ಬಹುಮಂð ಇಲ~. ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಾನು òಮ{ ತಂĠಯಾĠನು. 16 ಆದtùಂದ

òೕć ನನvನುv ಅನುಕರĝ ಮಾಡುವವರಾá ಇರĥೕಕು ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17ಇದರ ò÷ತrīೕ ಕತb Ġೕವರú~

ನಂõಗಸrನಾáರುವ ನನv ಮಗ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ. ಅವನು ನನđ ó}ಯನಾáದಾtĢ. ನಾನು ಎಲಾ~

ಕěಗಳú~ಯೂ ಪ}îĺಂದು ಸĦಯú~ಯೂ ĥೂೕñಸುćದರ

ಪ}ಕಾರ, ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನನv ನಡವāďಯನುv,

òಮ{ Ģನóđ ತರುವನು. 18 ನಾನು òಮ{ú~đ ಬರುćðಲ~īಂದು

ďಲವರು ಅಹಂಕಾùಗಳಾáದಾtĩ. 19ಆದĩ ಕತbĠೕವರ äತrûದtĩ,

ನಾನು ĥೕಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಅಹಂಕಾùಗಳ ಮಾತನvಲ~,

ಅವùđ ಎಷುm ಶßr ಇĠ ಎಂಬುćದನುv ಕಂಡುďೂĈ�īನು. 20

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಮಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~ ಇĠ. 21

üþrನ ĥತrವನುv ÿëದು õáಯಲು òಮ{ ಬā ಬರĪೂೕ? ಅಥವಾ

ó}ೕî ಸೌಮ|ðಂದ ಬರĪೂೕ? òಮđಯಾćದು ಇಷm?
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5
Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ನěಯĠೕ ಇರುವಂಥ ಅĢೖîಕĞ

òಮ{ú~ĠĨಂದು ವಾಸrವವಾá ವರð ಬಂðĠ: ಒಬyನು

ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëದಾtನಂĞ. 2

ÿೕáದtರೂ ಗವbಪಡುîrðtೕರಲಾ~! òೕć ದುಃಖಪಟುm, ಈ ಕಾಯb

ಮಾëದವನನುv òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕಲ~īೕ? 3 ನಾನು

ಸ�ತಃ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇರðದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáĠtೕĢ.

ಈ ಕಾಯbಮಾëದವನħೕĪ ಆಗĪೕ ಹîrರûದtವನಂĞ ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ îೕąbಮಾëĠtೕĢ. 4

òೕć ಕತbĨೕಸುûನ įಸùನú~ ಸĦಯಾá ಬಂದು Įೕùದಾಗ,

ನಾನೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáದುt ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

ಸಾòಧ| ಶßrĺಂðರುವಾಗ, 5 ಕತbĨೕಸುûನąನರಾಗಮನ

ðನದú~ ಆ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ರņĝ įೂಂದುವಂĞಯೂ

ಅವನ ಪಾಪಭùತ ಶùೕರć ನಾಶವಾಗುವಂĞಯೂ ಅವನನುv

Įೖತಾನòđ ಒówþ õಡುĞrೕĢ. 6òೕć ಜಂಬ ďೂähďೂĈ�ćದು

ಸùಯಲ~. ಸ�ಲw ಹುā ಕಲþದĩ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುತrĠಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? 7 įೂಸ ಕಣಕವಾಗುವಂĞ ಹುāಯನುv

Ğđದುಹಾßù. òೕć ಹುāøಲ~ದವರಾáðtೕರಲ~. ಏďಂದĩ ನಮ{

ಪಸcದ ಕುùಯಾದß}ಸrĨೕಸುಯ��ಾóbತನಾáದಾtĩ. 8ಆದಕಾರಣ

ಹđತನ,ದುಷmತನ,ಎಂಬಹıೕಹುāøಂದಲ~,ಯಥಾಥbĞಹಾಗೂ

ಸತ| ಎಂಬ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémøಂದĪೕ ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ.

9ಅĢೖîಕĩೂಡĢ ಸಹವಾಸಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು ಪತ}ದú~

ಬĩðĠtನĭm. 10ಈĪೂೕಕದú~ರುವಎಲಾ~ ಅĢೖîಕರು, ĪೂೕöಗĈ,

ಸುúđ ಮಾಡುವವರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು ಇಂಥವರ ಸಹವಾಸವನುv

òೕć õಟುm ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅಥbವಲ~. ಹಾáದtĩ,

òೕć ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುm įೂೕಗĥೕಕಾಗುćದು. 11ಆದĩ

ಸįೂೕದùಅಥವಾ ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು ಜಾರನಾದರೂ

Īೂೕöಯಾದರೂûಗ}ಹಾರಾಧಕನಾದರೂಪರòಂದಕನಾದರೂ

ಕುಡುಕನಾದರೂ ಸುúđಮಾಡುವವನಾದರೂ ಆáದtĩ, ಅಂಥವರ

ಸಹವಾಸ ಮಾಡĥೕëù. ಅಂಥವರ ಸಂಗಡ ಊಟ ಮಾಡಲೂ
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ĥೕëù ಎಂದು ಈಗ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 12 ಸĦđ Įೕರðರುವ

įೂರáನವರನುv îೕąbಮಾಡುćದďc ನಾನುಯಾರು? ಸĦಯ

ಒಳáನವರನುv îೕąbಮಾಡĥೕಕಾದವರು òೕವಲ~īೕ? 13ಆದĩ

įೂರáನವರನುv îೕąbಮಾಡುವವರು Ġೕವĩೕ. “ಆ ದುಷmನನುv

ò÷{ಂದ Ğđದು įೂರđ ಹಾßù.”

6
òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ವಾ|ಜ|ûದtĩ,

ನಾ|ಯûÜರĝಗಾá ಕತbĠೕವರ ಜನರ ಮುಂĠ įೂೕಗĠ,

ಭßrÿೕನರ ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc ġೖಯbûĠĺೕ? 2

ಕತbĠೕವರ ಜನರು Īೂೕಕďc îೕąbಮಾಡುವĩಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕīೕ Īೂೕಕವನುv ನಾ|ಯîೕąb

ಮಾಡĥೕಕಾáರುವú~, ಅತ|ಲw ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು

îೕąbಮಾಡುćದďc òೕć ಅĺೕಗ|ರಾáðtೕĩೂೕ? 3

ನಾć Ġೕವದೂತùಗೂ îೕąbಮಾಡುīīಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? ಈ æೕವನದ ವಾ|ಜ|ಗಳನುv ಕುùತು îೕąb

ಮಾಡುćದು ಎಷುm ಸುಲಭವಲ~īೕ? 4ಆದtùಂದ ಇಂಥ ವಾ|ಜ|ಗಳ

ಬđe ವಾ|ಜ|ಗāದtರೂ ಸĦಯú~ ಮಯಾbĠ ಇಲ~ದವರನುv

ನಾ|ಯಾñೕಶರಾá Ģೕ÷ಸುûĩೂೕ? 5 òಮ{ú~ ನಾäď

ಹುémಸುćದďc ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ತನv ಸįೂೕದರನ

ನಾ|ಯವನುv ûīೕäþ îೕಮಾbನ ďೂಡುವ ��ಾòಯು

òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6 ಇದďc ಬದಲಾá ಒಬy

ಸįೂೕದರನು ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನûĩೂೕಧವಾáನಾ|ಯಾಲಯďc

įೂೕಗುತಾrĢ. ಅದೂ ಅûಶಾ�þಗಳ ಮುಂĠ ನಾ|ಯಕಾcá

įೂೕಗುćದು ಸùĨೕ? 7 òಮ{ òಮ{ú~ ವಾ|ಜ|ûರುćĠೕ,

òೕć ಈಗಾಗĪೕ ಸಂċಣbವಾá Įೂೕತವĩಂಬುದďc

ಸೂಚĢಗಳಾáī. ಆದĩ ಅನಾ|ಯವನುv ಏď ಸÿಸಬಾರದು?

ಏďĹೕಸįೂಂದಬಾರದು? 8ಅದďc ಬದಲಾá òೕīೕ òಮ{

ಸįೂೕದರùđ ಅನಾ|ಯ ಮಾë Ĺೕಸಮಾಡುîrೕರಲಾ~? 9

ಅನಾ|ಯಗಾರರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ಸsರಾಗುćðಲ~īಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù: ಜಾರರು,
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ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ವ|öÜùಗĈ, ಸúಂಗಕಾ÷ಗĈ, 10 ಕಳ�ರು,

ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು, ĥೖಯು|ವವರು, ಸುúđ ಮಾಡುವವರು

ಇವĩೂಳđ ಒಬyರಾದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~. 11

òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವರಾáðtೕù. ಆದರೂ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ

òೕć Ğೂıದು, ಶುðuೕಕರಣ įೂಂð, òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù. 12 “ನನđ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದಕೂc ಹßcĠ” ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù. ಆದĩ

ಎಲ~č ನನđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~. ನನđ ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ಹßcĠ; ಆದĩ ನಾನುಯಾćದಕೂc

ಗುಲಾಮನಾáರುćðಲ~. 13 “ಆಹಾರć įೂęmಗಾáಯೂ,

įೂęmಯು ಆಹಾರಕಾcáಯೂ ಇĠ,” ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù.

ಆದĩ Ġೕವರು ಇīರಡನೂv ನಾಶಮಾಡುವರು. Ġೕಹć Īೖಂáಕ

ಅĢೖîಕĞಗಾáರುವಂಥದtಲ~, ಆದĩ ಕತb ĠೕವùđೂೕಸcರವಾáĠ.

ಕತbĠೕವರು Ġೕಹďೂcೕಸcರ ಇದಾtĩ. 14Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು

ಮತುr ನಮ{ನೂv ಎõyಸುವರು. 15 òಮ{ ĠೕಹಗĈ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗಳಾáī ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ÿೕáರಲಾá ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗಳಾáರುವಂಥćಗಳĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು īೕĬ|ಯಅಂಗಗಳನಾváಮಾಡಬಹುĠೕ? ಎಂðಗೂ

ĥೕಡ. 16 īೕĬ|ಯನುv Įೕರುವವನು ಅವĽಂðđ ಒಂĠೕ

ĠೕಹವಾಗುವĢಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? “ಅವùಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು,” ಎಂದು įೕಳಲಾáĠಯಲ~īೕ?

17 ಆದĩ ಕತb Ġೕವĩೂಂðđ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುವವನು

ಅವĩೂಂðđ ಒಂĠೕ ಆತ{ವಾáದಾtĢ. 18Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞøಂದ

ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗĈ ಅವನ

Ġೕಹದ įೂರáರುತrī, ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞಯು, ತನv Ġೕಹďc

ûರುದuವಾá ಪಾಪďc ನěಸುತrĠ. 19Ġೕವùಂದ òಮđ Ġೂರß,

òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ಪûತಾ}ತ{ರ ಆಲಯć òಮ{ ĠೕಹವಾáĠ
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ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~. 20

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲಾದವರು. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{ Ġೕಹðಂದ

Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

7
òೕć ಬĩದ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

“þ�ೕಸಂಪಕbûಲ~Ġ ಇರುćದು ಮನುಷ|òđ ಒı�ಯದು.” 2

ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ įÜháರುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyòđ

ಸ�ಂತ įಂಡî ಇರú, ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡòರú.

3 ಗಂಡನು įಂಡîđ, įಂಡîಯು ಗಂಡòđ ದಾಂಪತ|

ಧಮb ċĩೖಸú. 4 įಂಡîಯ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ

ಆďđ ಅñಕಾರûಲ~, ಅದು ಗಂಡòáĠ. ಹಾđĨೕ, ಗಂಡನ

ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಅವòđ ಅñಕಾರûಲ~, ಅದು ಅವನ

įಂಡîáĠ. 5 ಗಂಡ įಂಡî ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲwಕಾಲ

ಪಾ}ಥbĢಗಾá ಅಗúರಬಹುದĭmೕ. ಇಲ~ðದtĩ, Įೖತಾನನು òಮ{

ಸಂಯಮ ಇಲ~ðರುćದನುv Ģೂೕë òಮ{ನುv ĬೂೕñಸದಂĞ

ಒಂದುಗೂಡĥೕಕು. 6 ÿೕđ ನಾನು įೕĈćದು ಸಲįĨೕ

įೂರತು ಆŏಯಲ~. 7 ನಾòರುವಂĞĨೕ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರು

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಆದĩ ಒಬyರು ಒಂದು ûಧವಾáಯೂ

ಮĞೂrಬyರು ಇĢೂvಂದು ûಧವಾáಯೂ ಸ�ಂತ ವರವನುv

Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëರುತಾrĩ. 8ಮದುīಯಾಗದವùಗೂ

ûಧīಯùಗೂ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾòರುವಂĞĨೕ

ಮದುīಯಾಗĠೕ ಇರುćದು ಅವùđ ಒı�ಯದು. 9

ಅವùđ ಸ�ಯಂòಯಂತ}ಣ ಇಲ~ðದtĩ, ಮದುīಮಾëďೂಳ�ú,

ಕಾಮದಾĬ ಪಡುćದßcಂತ ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದು

ಉತrಮ. 10 ಮದುī ಮಾëďೂಂëರುವವùđ ನನv ಅಪwĝ

ಅಲ~, òಜವಾá ಕತbĠೕವರ ಅಪwĝಯಾáĠ: ಏĢಂದĩ,

įಂಡîಯು ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲಬಾರದು. 11ಒಂದು īೕı

ಅಗúದĩ ಆďಯು ಮದುīøಲ~Ġ ಇರĥೕಕು. ಇಲ~ī ಗಂಡನ

ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನವಾಗĥೕಕು ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡಬಾರದು. 12 ಉāದವùđ ಕತb Ġೕವùಂದ ಮಾತು
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ಇಲ~ವಾದರೂ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಒಬy ಸįೂೕದರòđ ď}ೖಸr

ûಶಾ�þಯಲ~ದ įಂಡîøರಲಾá, ಆď ಅವĢೂಂðđ ಬಾĈćದďc

ಸಮ{îþದĩ, ಅವನು ಆďಯನುv õಡðರú. 13 ಒಬy þ�ೕđ

ಅûಶಾ�þಯಾದ ಗಂಡòರಲಾáಅವನು ಆďĺಂðđಬಾĈćದďc

ಸಮ{îþದĩ, ಆďಯು ಅವನನುv õಡðರú. 14 ಏďಂದĩ,

ಅûಶಾ�þಯಾದ ಗಂಡನು ûಶಾ�þಯಾದ ತನv įಂಡîøಂದಮತುr

ಅûಶಾ�þಯಾದ įಂಡîಯು ûಶಾ�þಯಾದ ತನv ಗಂಡòಂದ

Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧćಳ�ವರಾáದಾtĩ. ಹಾಗಲ~ðದtĩ,

òಮ{ ಮಕcĈ ಅಪûತ}ರಾಗುîrದtರು. ಈಗಲಾದĩೂೕ ಅವರು

Ġೕವùಗಾá ಪûತ}ರಾáದಾtĩ. 15 ಆದĩ ಅûಶಾ�þಯಾದವರು

ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ ಅಗú įೂೕಗú. ಇಂಥಾ ûಷಯಗಳú~

ûಶಾ�þಯಾದ ಸįೂೕದರನಾಗúೕ, ಸįೂೕದùಯಾಗúೕ ಬದuರಲ~.

ಸಮಾಧಾನದú~ ಬಾĈćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩðದಾtĩ.

16 þ�ೕĨೕ, òನv ಗಂಡನನುv ರŉಸುûĺೕ ಏĢೂೕ òನđೕನು

đೂತುr? ąರುಷĢೕ, òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುīĺೕ ಏĢೂೕ

òನđೕನು đೂತುr? 17 ಆದರೂ ಕತbĠೕವರು ಪ}îĺಬyòđ

Ģೕ÷þದಂĞಯೂ Ġೕವರು ಪ}îĺಬyನನುv ಕĩದಂĞಯೂ

ನěದುďೂಳ�ú. ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇರĥೕďಂದು ನಾನು

ďೂಡುವ òಯಮćಇĠೕ. 18 ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡವನು Ġೕವರ

ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂĞ ಇರಬಾರದು. ಸುನvî

ಮಾëþďೂಳ�ದವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು ಸುನvî

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕಾáಲ~. 19 ಸುನvîøದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~,

ಸುನvîøಲ~ðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಪ}ĺೕಜನಕರ. 20 ಪ}îĺಬyನು Ġೕವರು

ಕĩದಾಗ, ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ ಆ þsîಯú~Ĩೕ ಇರú.

21 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ òೕನು ಮĞೂrಬyನ ದಾಸನಾáðtೕĺೕ?

ಅದďc äಂĞ ಮಾಡĥೕಡ. ಆದĩ õಡುಗěಯಾಗುćದďc òೕನು

ಶಕrನಾದĩ ಅದĢvೕ ಮಾಡು. 22 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ ಒಬyನು

ದಾಸನಾáದtರೂ, ಅವನು ಕತb Ġೕವರú~ ಸ�ತಂತ}ನು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ,
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ಒಬyನು ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtಗ ಕತbĠೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ß}ಸròđ ದಾಸನು. 23 òಮ{ನುv ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲಾáĠ. ಆದtùಂದ

ಮನುಷ|ùđ ಗುಲಾಮರಾಗĥೕëù. 24ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ಕĩದಾಗ

ಒಬyನುಯಾವ þsîಯú~ ಇದtĢೂೕ ಅĠೕ þsîಯú~ Ġೕವĩೂಂðđ

ĢĪþರú. 25 ಕĢ|ಯರನುv ಕುùತು ಕತbĨೕಸುûòಂದ ನನđ

ಯಾವ ಆŏಯೂ ಇಲ~. ಆದರೂ ಕತbĨೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv

ಪěದು ನಂõಗಸrನಾáರುವ ನಾನು ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 26ಇಂðನ ಕಷmಕಾಲದ ಪùþsîಯú~ òೕć ಇದt ಹಾđೕ

ಇರುćದು òಮđ ಒı�ಯĠಂದು ನಾನು ಭಾûಸುĞrೕĢ. 27òನđ

įಂಡîøದtĩ? ûĔiೕದನďc ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು įಂಡîøಂದ

õಡುಗěಯಾáದtĩ? įಂಡîಗಾá ಹುಡುಕĥೕಡ. 28 ಒಂದು

īೕı òೕನುಮದುīಮಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಪಾಪವಲ~. ಕĢ|ಯು

ಮದುīಮಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಸಹ ಪಾಪವಲ~. ಆದĩಮದುī

ಮಾëďೂĈ�ವವರು ಈ æೕವನದú~ ಅĢೕಕ Ğೂಂದĩಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವರು. ನಾನು òಮ{ನುv ಇದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 29ó}ಯĩೕ, ಸಮಯćďೂಂಚವಾáರುćದùಂದ

ಇನುv ħೕĪ, ಮದುīಯಾದವರುಮದುīಯಾಗದವರಂĞಯೂ 30

ದುಃಖಪಡುವವರು ದುಃಖಪಡದವರಂĞಯೂಆನಂದ ಪಡುವವರು

ಆನಂದಪಡದವರಂĞಯೂ ವಸುrಗĈv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ತಾć ďೂಂಡುďೂಂಡದುt ತಮ{ದಲ~ ಎಂಬಂĞಯೂ 31Īೂೕಕದ

ವಸುrಗಳನುv ಉಪĺೕáಸುವವರು ಅದರú~Ĩೕ ಮಗvರಾಗðರú.

ಏďಂದĩ ಈáರುವ ಪ}ಪಂಚ ಗîþįೂೕಗುîrĠ. 32 òೕć

äಂĞ ಇಲ~Ġ ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಮದುī ಆಗದವನು

ಕತb Ĩೕಸುವನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrĢ. 33 ಮದುīಯಾದವನು

ತನv įಂಡîಯನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು ಮಗvನಾáರುತಾrĢ. 34 ಇದùಂದ ಅವನ

ಆಸßrಗಳú~ öನvĞøರುತrĠ. ಮದುīಯಾಗದಮÿı ಅಥವಾ

ಕĢ| Ġೕಹಾತ{ಗಳú~ ಕತb Ĩೕಸುûđ ಸಮóbತರಾáರುವ
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ಉĠtೕಶ įೂಂðದವರಾá, ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbಗಳú~

ಆಸಕrಳಾáರುತಾrĩ. ಆದĩಮದುīಯಾದವĈ, ತನv ಗಂಡನನುv

įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

äಂîಸುತಾrı. 35 ನಾನು òಮđ ಬಂಧನ ಹಾಕĥೕďಂದು

ಇದನುv įೕಳĠ, ಗಮನ Įıಯದ ಭßrøಂದ ಕತbĨೕಸುûನ

Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವರಾá òೕć æೕûಸĥೕďಂದು òಮ{

ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ įೕĈîrĠtೕĢ. 36 ಒಬyನು ತನv ಮಗāđ

ಮದುīøಲ~ðರುćದು ಮಯಾbĠøಲ~īಂದು ಭಾûþದĩ,

ಆďđ ಪಾ}ಯ ಕıದು įೂೕಗುîrದtĩ, ಮದುīಯಾಗುćದು

ಅವಶ|īಂದು ಅವòđ ಕಂಡĩ, ತòvಷmದಂĞಮಾಡú. ಇದùಂದ

ಅವನು ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~, ಮದುī ಮಾëďೂಡú. 37

ಆದĩ ಒಬyನು ದೃಢäತrನಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ ಇಲ~Ġ,

ತòvಷmವನುv ನěಸುćದďc ಹಕುcಳ�ವನಾá ತನv ಮಗಳನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ òಣbøþďೂಂಡĩ, ಅವನು

ಹಾđ ಮಾಡುćದು ಒı�ಯದು. 38 ಹಾಗಾದĩ, ತನv ಮಗಳನುv

ಮದುī ಮಾëďೂಡುವವನು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾrĢ. ಮದುī

ಮಾëďೂಡĠ ಇರುವವನು ಉತrಮವಾದುದನುv ಮಾಡುತಾrĢ.

39 įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ ಅವòđ

ಬದuಳಾáದಾtı. ಗಂಡನು ಸîrದtĩ, ಆďಯು ತನđ ĥೕಕಾದವನನುv

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದďc ಸ�ತಂತ}ಳಾáದಾtı. ಆದĩ ಆ

ವ|ßrಯು ಕತb Ġೕವರú~ ûಶಾ�þಯಾáರĥೕಕು. 40ಆďಮದುī

ಮಾëďೂಳ�Ġ ಇರುćದು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾದĠtಂದು ನನv

ಅöಪಾ}ಯ. ನನಗೂ Ġೕವರಾತ{ ಇರುćದಾá ಭಾûಸುĞrೕĢ.

8
ಈಗ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳ

ûಷಯ: “ನħ{ಲ~ùಗೂ îĈವāďøĠ,” ಎಂದು ಬĪ~ć.

îĈವāďಯು ಅಹಂಕಾùಗಳನಾvá ಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ

ó}ೕîಯು ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 2 ಯಾರಾದರೂ

ತಾನು ಏನನಾvದರೂ îāðರುćದಾá ಭಾûþದĩ, ಅಂಥವನು

îāಯĥೕಕಾದ ùೕîಯú~ ಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~. 3ಆದĩ
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Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವರನುv Ġೕವರು îāದುďೂಂëರುತಾrĩ. 4

ಹಾಗಾದĩ, ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

îನುvćದರ ûಷಯ: “Īೂೕಕದú~ ûಗ}ಹć ಏನೂ ಅಲ~. ಒಬy

Ġೕವĩೕ įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವùಲ~,” ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 5

ಆಕಾಶದಲಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆಗú, ĠೕವರುಗĈ ಎಂದು

ಎòvþďೂĈ�ವವರುಉಂಟು. ಅĢೕಕùđ ಅಂಥ “ĠೕವರುಗĈ”

ಹಾಗೂ “ಸಾ�÷ಗĈ” ಇದಾtĩ. 6 ನಮಗಾದĩೂೕ ತಂĠ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ ಇರುತಾrĩ. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrč ಉಂÝøತು.

ಅವùಗಾáĨೕ ನಾć æೕûಸುĞrೕī. ನಮáರುವ ಕತbĠೕವರು

ಒಬyĩೕ. ಅವĩೕ ß}ಸr Ĩೕಸು. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrč

ಉಂÝøತು. ಅವರಮುಖಾಂತರīೕ ನಾć æೕûಸುĞrೕī. 7

ಆದĩಈ îĈವāďಯು ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ďಲವರು ಇದುವĩಗೂ

ûಗ}ಹďc ಅóbತವಾದದtನುv îನುvವ ರೂìಯú~ದುt, ಅವರು ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ| ಮಾë îನುvćದಾá ಭಾûþďೂĈ�ತಾrĩ. ÿೕđ ಅವರ

ಮನಸಾ�ŉ ಬಲÿೕನವಾáರುćದùಂದ, ಅದು ಅಶುದuವಾáರುತrĠ.

8ಆದĩ ಆಹಾರć ನಮ{ನುv Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc Įೕùಸಲಾರದು.

ಅದನುv îನvðದtĩ ನಮđ ನಷmûಲ~, îಂದĩ ನಮđ ಲಾಭûಲ~.

9 ಆದĩ ಈ òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ć ಬಲÿೕನùđ ûಘvವಾಗದಂĞ

ಜಾಗರೂಕರಾáù. 10ಎಲಾ~ îĈವāďøರುವ òೕನು ûಗ}ಹದ

ಗುëಯú~ îನುvćದನುv Ģೂೕëದĩ ಬಲÿೕನಮನಸಾ�ŉಯುಳ�

ಸįೂೕದರನು, ತಾನೂ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ಮಾëದtನುv îನುvćದďc

ġೖಯbđೂĈ�ವನಲ~īೕ? 11ಆಬಲÿೕನನು òನv îĈವāďøಂದ

ನಾಶವಾಗುತಾrĢ. ಆ ಸįೂೕದರòಗಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{

ಪಾ}ಣವನುv ďೂಟmರಲ~īೕ? 12 ÿೕđ òನv ಸįೂೕದರರ ûರುದu

ಪಾಪಮಾë, ಬಲÿೕನವಾದ ಅವರ ಮನಸ�ನುv Ģೂೕøþ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ ûರುದuವಾá ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáರುîr. 13ಆದtùಂದ

ನಾನು îನುvವಂಥದುt ನನv ಸįೂೕದರನನುv ಪಾಪದú~ õೕĈವಂĞ

ಮಾಡುćದಾದĩ, ಎಂðಗೂ ನಾನು ಮಾಂಸವನುv îನುvćĠೕ ಇಲ~.

ಅವನ õೕĈûďđ ಕಾರಣವಾಗುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165)
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9
ನಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~īೕ? ನಾನೂ ಅķಸrಲನಲ~īೕ? ನಾನು

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಕಂಡವನಲ~īೕ? ನಾನು ಕತb

Ġೕವರú~ ಮಾëದ ďಲಸದ ಫಲć òೕವಲ~īೕ? 2 ಇತರùđ ನಾನು

ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ òಮđ ನಾನು ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢ! ನನv

ಅķಸrಲ ĮೕīಯಮುĠ}ಯು ಕತb Ġೕವರú~ òೕīೕ ಆáðtೕರĭmೕ.

3 ನನv ħೕĪ ತąw įೂùಸುವವùđ ಇĠೕ ನನv ಪ}îವಾದ: 4

ಅನvಪಾನಗāಗಾá ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 5÷ಕc ಅķಸrಲರಂĞಯೂ

ಕತbĠೕವರ ತಮ{ಂðರಂĞಯೂ ďೕಫನಂĞಯೂ ûಶಾ�þಯಾದ

ಒಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಳ�ಲು ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 6

ಇಲ~ī ಉಪæೕವನಕಾcá ನಾನೂ ಮತುr ಬಾನbಬನೂ ಮಾತ}īೕ

ďಲಸಮಾಡĥೕďೂೕ? 7 Įೖòಕ Įೕīಯನುv ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತ

ಖäbòಂದಮಾಡುćದುಂęೂೕ? ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë

ಅದರ ಫಲವನುv îನvĠೕ ಇರುವವರುಂęೂೕ? ಮಂĠಯನುv

ħೕøಸುವವನು ಹಾಲನುv ಕುëಯĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ? 8

ನಾನು ďೕವಲ ಮಾನûೕಯ Ģೂೕಟದú~ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢೂೕ?

òಯಮć ಸಹ ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ? 9 “ಕಣ ತುāಯುವ

ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರದು,” ಎಂದುĹೕĬಯòಯಮದú~

ಬĩðĠ. ಇú~ Ġೕವùđ ಎîrನ ಬđe ಮಾತ} äಂĞøĠĺೕ? 10

òಶhಯವಾáಯೂ, Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಇīಲ~ವನುv įೕĈತಾrĩ

ಅಲ~īೕ? ಹೌದು, ಪûತ} īೕದć ನಮđೂೕಸcರವಾáĨೕ

ಬĩಯಲಾáĠ.ಉĈವವನುಉĈವಾಗ, ಒಕುcವವನು ಒಕುcವಾಗ

ಸುáeಯú~ ಪಾĪೂeĈ�ವ òùೕŊøಂದ ಹಾđ ಮಾಡĥೕಕು. 11

ನಾć òಮ{ú~ ಆî{ಕ ಸಂಗîಗಳನುv õîrದ ħೕĪ, ò÷{ಂದ

ಭೌîಕ ಸುáeಯನುv ďೂಯು|ćದು ĠೂಡoĠೂೕ? 12 ಇತರùđ

òಮ{ ಸಹಾಯದú~ ಪಾಲು ಇದtĩ, ಅದರú~ ನಮಗೂ įಚುh ಪಾಲು

ಇರĥೕಕಲಾ~? ಆದĩ ನಾćಈಅñಕಾರವನುv ಚಲಾøþಲ~. ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ Įೕùದ ಸುವಾĞbđ ಅëoಯಾಗಬಾರĠಂದು ಎಲ~ವನೂv

ಸÿþďೂಂěć. 13 Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕīಮಾಡುವವರು,

Ġೕವಾಲಯದú~ ಊಟ ಪěಯುತಾrĩಂಬುದೂ; ಬúóೕಠದ
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ಬāಯú~ Įೕīಮಾಡುವವರು, ಆ ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಸಮóbþದtರú~ ಪಾಲು įೂಂದುತಾrĩಂಬುದೂ òಮđ

îāಯĠೂೕ? 14ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವವರು,

ಸುವಾĞbøಂದĪೕ æೕವನ ಮಾಡĥೕďಂದು ಕತbĠೕವರು

ಸಹ ಆ��ಾóþದಾtĩ. 15 ಆದĩ ನಾನಂತೂ ಇćಗಳú~ ಒಂದು

ಹಕcನೂv ಉಪĺೕáþďೂಂëಲ~. ಅಂಥćಗಳನುv ನನđ òೕć

ಮಾಡĥೕďಂಬಅģೕŊøಂದಈಸಂಗîಗಳನುv ನಾನುಬĩಯúಲ~.

ಯಾರಾದರೂಈįħ{ಯನುv ನòvಂದ ಅಪಹùಸುćದßcಂತಲೂ

ಸಾಯುćĠೕ Īೕಸು. 16 ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರೂ

įೂಗāþďೂĈ�ವಯಾವ ಆĮಯೂ ನನđ ಇಲ~. ಸಾರĪೕĥೕďಂಬ

ಕತbವ|ďc ನಾನು ಸಾಲಗಾರನಾáĠtೕĢ. ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರðದtĩ,

ನನv ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 17 ನಾನು ಇಷmċವbಕವಾá

ಸುವಾĞb ಸಾùದĩ, ನನđ ಬಹುಮಾನûರುćದು. ಇಷmûಲ~Ġ

ಮಾëದĩ, ನನv ವಶďc ಒówಸಲಾದ ಕಾಯbಭಾರವನುv ನಾನು

ĢರīೕùþದಂತಾಗುತrĠ. 18 ಹಾಗಾದĩ ನನđ Ġೂĩಯುವ

ಬಹುಮಾನīೕನು? ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವಾಗ, ಅದನುv

ಉäತವಾá ಸಾರುತಾr, ಸುವಾĞbಯಪ}ಸಂáಯಾá ನನvċಣb

ಹಕcನುv ಉಪĺೕáಸðರುćĠೕ ನನv ಬಹುಮಾನ. 19 ನಾನು

ಸ�ತಂತ}ನಾáದtರೂ, ಯಾùಗೂ Įೕùದವನಾáರðದtರೂ, įಚುh

ಜನರನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ ನನvನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಗುಲಾಮನನಾvá ಮಾëďೂಂěನು. 20Ĩಹೂದ|ರನುv

ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವಂĞ Ĩಹೂದ|ùđ Ĩಹೂದ|ನಂತಾĠನು. ನಾನು

òಯಮďc ಅñೕನನಲ~ðದtರೂ òಯಮďc ಅñೕನರಾದವರನುv

ಸಂಪಾðþďೂĈ�ವಂĞ ಅವùಗಾá òಯಮďc ಅñೕನನಂತಾĠನು.

21 ನಾನು òಯಮ ಇಲ~ದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅವùđ òಯಮûಲ~ದವನಂತಾĠನು. ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

òಯಮďc ಒಳಗಾದವನಾáದtರೂ ನಾನು Ġೕವರ òಯಮðಂದ

ಸ�ತಂತ}ವಾದವನಲ~. 22ಬಲûಲ~ದವರನುv ಸಂಪಾðಸುćದಕಾcá

ಬಲûಲ~ದವùđ ಬಲûಲ~ದವನಾĠನು.ಯಾವ ûಧದú~ಯಾದರೂ
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ďಲವರನುv ರŉಸĥೕďಂದು ಎಲ~ùಗೂ ಎಲ~č ಆĠನು. 23

ನಾನು ಸುವಾĞbಯಆüೕವಾbದಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲ~ವನುv ಸುವಾĞbđೂೕಸcರīೕಮಾಡುĞrೕĢ. 24ಪಂದ|ಗಳú~

ಎಲ~ರೂ ಓಡುತಾrĩ. ಆದĩ ಒಬyòđ ಮಾತ} ಬಹುಮಾನ

ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಬಹುಮಾನವನುv

ಪಡďೂಳ�ĥೕďಂದು òೕč ಓëù. 25 ಆಟಗಳú~ ಪಂದ|ďc

ಭಾಗವÿಸುವವĩಲ~ರೂ, ಕêಣವಾದತರĥೕîಯನುvįೂಂದುತಾrĩ.

ಅವರು ಬಹುðನ ಉāಯĠೕ ಇರುವ ßùೕಟವನುv ಪěಯುćದďc

ಇದನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ ನಾć ಎಂĠಂðಗೂ ಉāಯುವ

ßùೕಟ įೂಂದಲು įೂೕರಾಡುವವರಾáĠtೕī. 26 đೂತುrಗುù

ಇಲ~ದವನ ಹಾđ ನಾನು ಓಡುćðಲ~, ಗಾāಯನುv ಗುದುtವವನ

ಹಾđ ನಾನು įೂೕರಾಡುćðಲ~. 27 ನಾನು ಇತರùđ ಸುವಾĞb

ಸಾùದ ħೕĪ, ನಾĢೕ ಬಹುಮಾನ įೂಂದಲು ಅĺೕಗ|ನಾಗದಂĞ

ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ, ನನv ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10
ó}ಯĩೕ, ನಮ{ óತೃಗıಲ~ರೂ ħೕಘದ Ģರāನú~ದtರು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ವನುv ಹಾದುįೂೕದರು ಎಂಬ ûಷಯದú~

òೕć ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯú~ ħೕಘದú~ಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ಸಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 3ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಆî{ಕವಾದ ಆಹಾರವನುv

ಉಂಡರು. 4ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಆî{ಕವಾದ ಪಾನವನುv ಕುëದರು.

ಅವರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದ Ġೖûಕವಾದ ಬಂěĺಳáಂದ

ಬಂದ òೕರನುv ಕುëದರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಆ ಬಂě. 5 ಆದĩ

ಅವĩೂಳđ ಬಹುಮಂðಯನುv Ġೕವರು ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ

ಅವರು ಅರಣ|ದú~ ಸಂಹಾರವಾದರು. 6ಅವರು ďಟm ûಷಯಗಳನುv

ಆüþದಂĞ ನಾč ಆüಸುವವರಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcá ಈ

ಸಂಗîಗĈ ಈಗ ನಮđ òದಶbನಗಳಾáī. 7 “ಅವರú~

ďಲವರು ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾá ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಕುíದಾಡುćದďc ಎದtರು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ òೕč ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾಗĥೕëù. 8 ಅವರú~
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ďಲವರು ಜಾರತ� ಮಾë, ಒಂĠೕ ðನದú~ ಇಪwತೂ{ರು

ಸಾûರ ಮಂð ಸತrರು. ನಾć ಜಾರತ� ಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ.

9 ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉþ ಸಪbಗāಂದ

ನಾಶವಾದಂĞ, ನಾč ಪùೕŉಸĠ ಇĩೂೕಣ. 10 ಅವರú~

ďಲವರು đೂಣಗುém ಸಂಹಾರಕನ ďೖøಂದ ಸಂಹಾರವಾದಂĞ

òೕč đೂಣಗುಟmĥೕëù. 11 ಆ ಮನುಷ|ùđ ಸಂಭûþದ ಈ

ಸಂಗîಗĈ òದಶbನಗಳಾáī,ಯುಗಾಂತ|ďc ಬಂðರುವ ನಮđ

ಎಚhùďಯಮಾತುಗಳಾáī. (aiōn g165) 12ಆದಕಾರಣ ದೃಢವಾá

òಂîĠtೕīಂದು ಭಾûಸುವ òೕć õೕಳðರುವಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

13ಮನುಷ|ùಗಾಗುವ ĬೂೕಧĢĨೕ įೂರತು, ĥೕĩಯಾćದೂ

òಮđ ಸಂಭûಸúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು. òಮ{

ಶßrđ ÷ೕùದ ĬೂೕಧĢಗಳನುv ಅವರು òಮ{ħೕĪ ಬರುವಂĞ

ಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩ òಮđ ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂದಾಗ, ಅćಗಳನುv

ಜøಸುćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ, ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ವ

ಮಾಗbವನುv ಮಾಡುವರು. 14ಆದtùಂದ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

ûಗ}ಹಾರಾಧĢಯನುv õಟುm ಓëįೂೕáù. 15 ûīೕßಗāđ

įೕāದಂĞ, ನಾನು įೕĈćದನುv òೕć ûīೕäþù. 16 ನಾć

Įೂrೕತ}ಮಾë ಕುëಯುವ Įೂrೕತ}ದ ಪಾĞ}ಯು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrದ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? ನಾćಮುùಯುವ ĩೂémಯು ß}ಸrನ

Ġೕಹದú~ಯ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? 17 ĩೂém ಒಂĠೕ, ಆದtùಂದ

ನಾć ಅĢೕಕùದtರೂ, ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

ನಾīಲ~ರೂ ಆ ಒಂĠೕ ĩೂémಯú~ ಭಾáಗಳಾಗುĞrೕī. 18òೕć

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಕುùತು ಆĪೂೕäþù:ಯ��ಾóbತವಾದದtನುv

îನುvವವರು ಬúóೕಠĠೂಡĢ ಭಾáಗಳಾáದಾtರಲ~īೕ? 19

ಹಾಗಾದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕನು? ûಗ}ಹďc ಅóbþದುt

ಅಥವಾ ûಗ}ಹďc ಏನಾದರೂ ಮಹತ�ûರುತrĠĺೕ?

òಶhಯವಾáಯೂ ಇಲ~. 20 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ಅóbಸುವಯŋ Ġೕವùಗಲ~, Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುವಂತದಾtáĠ.

òೕć Ġವ�ಗĽಂðđ ಭಾáಗಳಾáರĥೕďಂಬುದು ನನv
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ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbĠೕವರ ಪಾĞ}ಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ

ಪಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯಲಾùù. òೕć ಕತbĠೕವರ

ಪಂßrಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ ಭಾáಗಳಾáರಲಾùù.

22 ನಾć ÿೕđ Ġೕವರನುv ಅಸೂĨđõyಸಬಹುĠೕ?

ನಾć Ġೕವùáಂತಲೂ ಬúಷnರಾáĠtೕīĺೕ? 23 ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು ಸಾ�ತಂತ}��ûĠ. ಆದĩ ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗĎಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~. ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡಲು ಸಾ�ತಂತ}��ûĠ ಆದĩ, ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗĎ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ÿತವನುv ಮಾತ} Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಪರÿತವನೂv

Ģೂೕಡú. 25 ಮಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~ ಮಾರುćದು

ಏòದtರೂ ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪ}üvಸĠೕ îòvù. 26 ಏďಂದĩ,

“ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč ಕತb ĠೕವರದಾáĠ.”

27 ಅûಶಾ�þಗಳú~ ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ನುv ಊಟďc ಕĩದಾಗ

òೕć įೂೕಗಬಯþದĩ, òಮ{ ಮುಂĠ ಬëþದ ಪ}îĺಂದನುv

ಮನಸಾ�ŉ ò÷ತr ಏನನೂv ಪ}üvಸĠ îòvù. 28ಆದĩಯಾರಾದರೂ

òಮđ, “ಇದು Ģೖīೕದ| ಮಾëದುt,” ಎಂದು įೕāದĩ, îāþದ

ವ|ßrಯ ò÷ತrč ಆ ವ|ßrಯ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತrč

îನvĥೕëù. 29 ನಾನು òಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯ ಬđe ಅಲ~, ಇತರರ

ಮನಸಾ�ŉಯ ಬđe ಸೂäಸುîrĠtೕĢ. ಆ ವ|ßrಯ ಮನಸಾ�ŉಯ

ò÷ತr ನನv ಸಾ�ತಂತ}��ďc ಏď ಅëoಯಾಗĥೕಕು? 30 ನಾನು ಕೃತŋĞ

ಸú~þ ಆಊಟವನುv ಮಾëದĩ, ಹಾđ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ

ಮಾëದ ಊಟಕಾcá ನನv ħೕĪ ತąwįೂùಸುćĠೕď? 31

ಆದtùಂದ òೕć ಊಟಮಾëದರೂ ಪಾòೕಯ Įೕûþದರೂ

ಯಾćದĢvೕ ಮಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħಗಾá

ಮಾëù. 32Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú, á}ೕಕùಗಾಗú, Ġೕವರ ಸĦಗಾಗú

ûಘvವಾಗĥೕëù. 33ನಾನಂತೂ ಎಲ~ರನೂv, ಎಲ~ದರಲೂ~ ħähಸಲು

ಶ}÷ಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ, ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ ÿತವĢvೕ
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ಹುಡುಕĠ, ಅĢೕಕರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂದು ಇತರರ ÿತಕಾcá

ಶ}÷ಸುವವನಾáĠtೕĢ.

11
ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ, òೕč

ನನvನುv ಅನುಸùþù. 2 òೕć ಎಲ~ದರú~ಯೂ ನನvನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು, ನಾನು òಮđ ಒówþďೂಟm ಉಪĠೕಶಗಳನುv

õáಯಾá ಅನುಸùಸುîrĩಂದು òಮ{ನುv įೂಗĈĞrೕĢ. 3

ಪ}î ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು üರಸು�, þ�ೕđ ąರುಷನು üರಸು�

ಮತುr ß}ಸròđ Ġೕವರು üರಸಾ�áದಾtĩ, ಎಂಬುದನುv òೕć

îāಯĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ. 4 ತನv ತĪಯನುv

ಮುähďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವ ಇಲ~ī, ಪ}ವಾದĢ įೕĈವ

ಪ}î ąರುಷನೂ ತನv ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ. 5

ಆದĩ ತĪಯħೕĪಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವ

ಇಲ~ī ಪ}ವಾದĢ įೕĈವ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv ತĪಯನುv

ಅವಮಾನ ಪëಸುತಾrı. ÿೕđ ಮಾಡುವ þ�ೕಯು ತನv ತĪ

ĥೂೕāþďೂĈ�ćದďc ಸಮಾನವಾáĠ. 6 þ�ೕಯು ಮುಸುಕು

ಹಾßďೂಳ�Ġಇದtĩ,ಆďಯುಕೂದಲನುv ಕತrùþďೂಳ�ú. ಕೂದಲನುv

ಕತrùþďೂĈ�ćದಾಗú, ತĪ ĥೂೕāþďೂಳ�ćದಾಗú þ�ೕđ

ಅವಮಾನಕರವಾáದtĩ, ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 7

ąರುಷನು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪčಮÿħಯೂಆáರುćದùಂದ,

ತನv ತĪđಮುಸುಕು ಹಾಕĥೕಕಾáಲ~. ಆದĩ þ�ೕಯು ąರುಷನ

ಮÿħಯಾáದಾtı. 8 ಏďಂದĩ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದಲ~,

ಆದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ ಉತwîrಯಾದĈ. 9 ąರುಷನು

þ�ೕಗಾá ಸೃýmಯಾಗúಲ~, þ�ೕಯುąರುಷòಗಾá ಸೃýmಯಾದĈ.

10ಈ ಕಾರಣðಂದಲೂ Ġೕವದೂತರ ò÷ತrವಾáಯೂ þ�ೕಯ

ತĪಯ ħೕĪ ಅñಕಾರದ ಮುಸುಕನುv ಹಾßರĥೕಕು. 11

ಆದರೂ, ಕತb Ġೕವರú~ ąರುಷòಲ~Ġ þ�ೕಯು ಇಲ~; þ�ೕøಲ~ದ

ąರುಷನೂ ಇಲ~. 12 ಏďಂದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîrಯಾದಂĞ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದ ಜòಸುತಾrĢ. ಆದĩ

ಸಮಸrč ĠೕವùಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. 13 ಇದನುv òೕīೕ îೕಮಾbನ
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ಮಾëďೂā�ù: þ�ೕಯುಮುಸುßಲ~Ġ Ġೕವùđ ಪಾ}ïbಸುćದು

ಯುಕrĻೕ? 14ąರುಷನು ಕೂದಲನುv ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು

ಅವòđ ಅವಮಾನಕರವಾáĠĨಂದೂ 15 þ�ೕಯು ಕೂದಲು

ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವāđ ಮÿħಯಾáĠĨಂದೂ

ಪ}ಕೃîĨೕ ಸwಷmಪëಸುತrĠ ಅಲ~īೕ? ಏďಂದĩ, ಅವāđ ಉದt

ಕೂದಲುಮುಸುßನಂĞ ďೂಡಲಾáĠ. 16ಇದರಬđeಯಾùಗಾದರೂ

ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡಬಯþದĩ, ಇಂಥ ಪದuî ನಮ{ú~ಲ~, Ġೕವರ

ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇಲ~. 17 òಮ{ನುv įೂಗĈćದಕಾcá ಈ

ಮಾಗbದಶbನಗಳನುv ನಾನು òಮđ îāಸುತಾrøಲ~. ಏďಂದĩ,

òಮ{ ಕೂಟಗāಂದħೕಲಾಗುćದßcಂತ įಚುh ďೕಡಾಗುತrúĠ. 18

įೕđಂದĩ,ĹದಲĢಯದು: òೕć ಸĦಯಾá ಕೂëಬರುವಾಗ

òĹ{ಳđ Ħೕದಗāī ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ. ಇದನುv ಸ�ಲwಮémđ

ನಂಬುĞrೕĢ. 19 Ġೕವರ ħಚುhđ òಮ{ú~ ಯಾರ ħೕĪ

ಇĠ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವಂĞ öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಇರುćದು

ಅವಶ|īೕ. 20 òೕć ಒÝmá ಕೂëಬರುವಾಗ, òೕć

ಮಾಡುವ Ħೂೕಜನć ಕತbĠೕವರ Ħೂೕಜನವಲ~. 21ಏďಂದĩ,

Ħೂೕಜನ ಮಾಡುವಾಗ, ಪ}îĺಬyನು ಇತರùಗಾá ಕಾಯĠೕ,

ತನv Ħೂೕಜನವನುv ಮುಂäತವಾá ಆರಂöಸುತಾrĢ. ಒಬyನು

ಹþðರುತಾrĢ, ಮĞೂrಬyನು ಕುëðರುತಾrĢ. 22ಉಣುqćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc òಮđ ಮĢಗāಲ~īೕ? ಅಥವಾ Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ÿೕĢೖþ ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv ನಾäďಪëಸುîrೕರಾ?

ನಾನು òಮđೕನು įೕಳú? ಇದಕಾcá ನಾನು òಮ{ನುv įೂಗಳĥೕď?

ಖಂëತ ಇಲ~. 23 ನಾನು ಕತb ĠೕವùಂದĪೕ ಪěದದtನುv

òಮđ ಒówþďೂémĠtೕĢ: ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡಲಾದ ರಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, 24

Įೂrೕತ}ಮಾëಮುùದು, “ಇದು òಮđೂೕಸcರವಾáರುವ ನನv Ġೕಹ,

ನನv Ģನóಗಾáòೕćಇದನುvಮಾëù,”ಎಂದರು. 25ಅĠೕಪ}ಕಾರ,

Ħೂೕಜನವಾದ ħೕĪ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ

ಪಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸಲಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂದಾದ įೂಸ
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ಒಡಂಬëďಯಾáĠ. òೕć ಇದರú~ ಪಾನಮಾಡುವಾđಲಾ~ ನನvನುv

��ಾóþďೂĈ�ವದďೂcೕಸcರ ಪಾನಮಾëù,” ಎಂದರು. 26 òೕć

ಈ ĩೂémಯನುv îಂದು, ಈ ಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನಮಾಡುವಷುm ಸಾù,

ಕತbĠೕವರಮರಣವನುv ಅವರು ಬರುವ ತನಕ ಪ}þðuಪëಸುîrೕù.

27ÿೕáರುćದùಂದ,ಯಾರಾದರೂಅĺೕಗ|ವಾá ಕತbĠೕವರ

ĩೂémಯನುv îಂದĩ, ಇಲ~ī ಅವರ ಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನ

ಮಾëದĩ, ಅಂಥವರು ಕತbĠೕವರ Ġೕಹಕೂc, ರಕrಕೂc Ġೂ}ೕಹ

ಮಾëದವರಾáರುವರು. 28 ಆದĩ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ನುv

ಪùೕŉþďೂಂಡವರಾá, ಆ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îನvú,

ಆ ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú. 29 ಏďಂದĩ, ಯಾರಾದರು ß}ಸrನ

Ġೕಹīಂದು ûīೕäಸĠ îಂದು ಕುëದĩ, ಹಾđ îಂದು

ಕುëಯುćದùಂದ ನಾ|ಯîೕóbđೂಳಗಾಗುವರು. 30 ಇದùಂದ

òಮ{ú~ ಬಹುಮಂðಬಲÿೕನರೂ, ĩೂೕáಗĎಆáದಾtĩ, ďಲವರು

òĠ} įೂೕáದಾtĩ. 31 ನಮ{ನುv ನಾīೕ îೕąbಮಾëďೂಂಡĩ,

ನಾć ನಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~. 32 ನಾć Īೂೕಕದವರ

ಸಂಗಡ ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗಬಾರĠಂದು, Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಈಗ ಈ ùೕîಯಾá üþrನ ನಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳಪëಸುತಾrĩ.

33 ÿೕáರುćದùಂದ ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć Ħೂೕಜನಕಾcá

ಕೂëಬರುವಾಗ ಎಲ~ùಗಾá ಕಾದುďೂಂëù. 34 òೕć ಒÝmá

ಕೂಟďc Įೕùಬರುವಾಗ, ನಾ|ಯîೕóbđ ಒಳಗಾದಂĞ, ಹþದವರು

ಮĢಯĪ~ೕ ಊಟಮಾಡú. ಇನುvāದ ûಷಯಗಳನುv ನಾನು

ಬಂದಾಗ ಕ}ಮಪëಸುĞrೕĢ.

12
ó}ಯĩೕ, ಈಗ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಕುùತು òೕć

ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2òೕć ß}ಸrನನುv

ನಂಬðದಾtಗ, įೕđ ಮೂಕ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ ಪ}ಭಾವđೂಂಡು

ದಾùತów įೂೕáðtù ಎಂಬುದನುv ಬú~ù. 3ÿೕáರುćದùಂದ

ನಾನು òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù: Ġೕವರಾತ{ùಂದ

ಮಾತನಾಡುವ ಯಾವನೂ, “Ĩೕಸು ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು

įೕĈćðಲ~. ಪûತಾ}ತ{ùಂದĪೕ įೂರತು,ಯಾವನೂ, “Ĩೕಸು
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ಕತbĠೕವರು,” ಎಂದು įೕಳಲಾರನು. 4ಆî{ಕ ವರಗಳú~ ĥೕĩ

ĥೕĩ ûಧಗāī, ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ. 5 Įೕīಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಆದĩ ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ.

6 ಕಾಯbùೕîಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಸಾñಸುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ. 7 ಸವbರ

ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಪûತಾ}ತ{ರ ವರಗಳನುv ಪ}îĺಬyùđ

ďೂಡಲಾáĠ. 8įೕđಂದĩ, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕ ಒಬyòđ

��ಾನ ವಾಕ|ć, ಒಬyòđ ಆ ಆತ{ರ ಅನುಸಾರವಾá ûದಾ|ವಾಕ|ć,

9 ಒಬyòđ ಅĠೕ ಆತ{òಂದ ನಂõďಯು, ಮĞೂrಬyòđ ಅĠೕ

ಆತ{òಂದ ĩೂೕಗ ವಾþಮಾಡುವ ವರಗĈ ďೂಡಲಾáī. 10

ಒಬyòđ ಅದುzತಕಾಯbಗಳ ಶßrಯೂ ಒಬyòđ ಪ}ವಾದĢಯೂ

ಒಬyòđ ಆತ{ಗಳನುv ûīೕäಸುವ ವರč ಒಬyòđ ûûಧ

ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ ಶßrಯೂಮĞೂrಬyòđ ಅನ|ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv

įೕĈವ ವರč ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 11ಈ ವರಗಳĢvಲ~ ಆ ಪûತಾ}ತ{

ಒಬyĩೕ ತಮ{ äತಾrನುಸಾರ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಹಂäďೂಡುತಾrĩ. 12

Ġೕಹć ಅĢೕಕ ಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáದtರೂ ಒಂದಾáರುವಂĞಯೂ,

ಅĢೕಕ ಅಂಗಗıಲ~ć ಒಂĠೕ Ġೕಹವನುv ರೂóಸುವಂĞಯೂ,

ß}ಸrನ Ġೕಹć ಸಹ ಇರುತrĠ. 13Ĩಹೂದ|ರಾಗú, á}ೕಕರಾಗú,

ದಾಸರಾಗú, ಸ�ತಂತ}ರಾಗú ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾಗುವಂĞ, ನಾīಲ~ರೂ

ಒಬyĩೕ ಆತ{ðಂದ ಸಾvನ ಮಾëþďೂಂěć. ನħ{ಲ~ùಗೂ

ಒಬy ಆತ{ವನುv ಪಾನವಾá ďೂಡಲಾáĠ. 14 Ġೕಹć ಒಂĠೕ

ಅಂಗವಾáರĠ,ಅĢೕಕಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáĠ. 15ಒಂದುīೕı ಕಾಲು,

“ನಾನು ďೖಯಲ~ದ ಕಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ,

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗವಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 16ಒಂದು īೕı ßû,

“ನಾನು ಕಣqಲ~ದ ಕಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗವಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 17Ġೕಹīಲಾ~ ಕÞqದĩ

ನಾć ďೕĈćĠú~? ಅಥವಾ ಅĠಲಾ~ ßûಯಾದĩ, ಮೂþ

ĢೂೕಡುćĠú~? 18ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv

ತಮ{ ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ Ġೕಹದú~ ಇémದಾtĩ. 19 ಅīಲ~č
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ಒಂĠೕ ಅಂಗವಾáದtĩ, ಆಗ Ġೕಹīú~? 20 ÿೕđ ಅಂಗಗĈ

ಅĢೕಕವಾáದtರೂ, Ġೕಹಮಾತ} ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ, “òೕನು

ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳಲಾಗದು. ತĪಯು ಕಾಲುಗāđ,

“òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳಲಾಗದು. 22 ಆದĩ

Ġೕಹದú~ ಬಲÿೕನವಾದćಗıಂದು Ğೂೕರುವ ಅಂಗಗıೕ ನಮđ

ಎĭೂmೕ įÜhá ಅವಶ|ವಾáī. 23 ಕëħ ಗೌರವćಳ�ćಗıಂದು

ĺೕäಸುವćಗಳನುv ûĬೕಷ ಗೌರವðಂದ ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಬÿರಂಗಪëಸದ ಅಂಗಗಳನುv ûĬೕಷ ಮಯಾbĠøಂದ

ಸಂರŉಸುĞrೕī. 24ನಾćಬಾಹ| ಅಂಗಗāđ įähನ ûĬೕಷĞಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ ಗೌರವ ಕëħøರುವ ಅಂಗಗāđ,

Ġೕವರು įಚುh ಗೌರವವನುv ďೂಡುವಂĞ, ಎಲಾ~ ಅಂಗಗಳನುv

ಒÝmá Ġೕಹದú~émದಾtĩ. 25 ÿೕđ Ġೕವರು Ġೕಹದú~

öನvĦೕದûಲ~Ġೕ, ಎಲ~č ಒಂದďೂcಂದು ಪರಸwರ äಂîಸುćದಾá

ಕೂë įೂೕಗುವಂĞ ಸಮಾನವಾá ಮಾëದಾtĩ. 26 Ġೕಹದ

ಒಂದು ಅಂಗ ಬಾġಪಟmĩ, ಎಲಾ~ ಅಂಗಗĈ ಬಾġಪಡುತrĠ.

ಒಂದು ಅಂಗďc ಗೌರವ Ġೂĩತĩ, ಅದĩೂಂðđ ಪ}îĺಂದು

ಅಂಗčಆನಂದಪಡುತrī. 27ಈಗ òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹವಾáðtೕù.

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಆ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáðtೕù. 28

Ġೕವರು ತಮ{ ಸĦಯú~ ĹದಲĢಯದಾá ಅķಸrಲರನುv,

ಎರಡĢಯದಾá ಪ}ವಾðಗಳನುv, ಮೂರĢಯದಾá ĥೂೕಧಕರನುv

Ģೕ÷þದಾtĩ. ಅನಂತರ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವರನುv,

ĩೂೕಗಗಳನುv ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv, ಪĩೂೕಪಕಾùಗಳನುv,

ಆಡāತಗಾರರನುv, ûûಧ ವಾíಗಳನಾvಡುವವರನುv Ģೕ÷þದಾtĩ.

29 ಎಲ~ರೂ ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಪ}ವಾðಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ

ĥೂೕಧಕĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಅದುzತಮಾಡುವವĩೂೕ? 30ಎಲ~ರೂ

ĩೂೕಗಗಳನುv ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv įೂಂðದವĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪĩೂೕಪಕಾùಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ಆಡāತಗಾರĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವĩೂೕ? ಅಥವಾಅನ|ಭಾĭಗಳವಾ|ಖಾ|ನ

ಮಾಡುವವĩೂೕ? 31ಆದĩ òೕć ಆಸßrøಂದ Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv
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ಅģೕŉþù. ನಾನು òಮđ ಇನೂv ಸĻೕbತrಮವಾದಮಾಗbವನುv

ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13
ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಭಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ ಭಾĭಗಳನೂv

ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ ನನđ ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ನಾದ ďೂಡುವ

ಕಂಚೂ ಗಣಗíಸುವ ತಾಳč ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}ವಾದನ

ವರûದtರೂ ನಾನು ಎಲಾ~ ರಹಸ|ಗಳನೂv, ಸಕಲ ûĠ|ಯನುv

îāðದtರೂ ĥಟmಗಳನುv ಕದúಸುವಷುm ನಂõďøದtರೂ ನನđ

ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ಶೂನ|ನಾáĠtೕĢ. 3ನಾನು ನನv ಎಲಾ~ ಆþrಯನುv

ದಾನಮಾëದರೂ, ನಾನು įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv

ಸುಡುćದಕಾcá ಒówþďೂಟmರೂ ó}ೕîಯು ನನáಲ~ðದtĩ,

ನನđೕನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 4 ó}ೕî ತಾı{ಯುಳ�ದುt,

ó}ೕî ದĨಯುಳ�ದುt, ó}ೕî ಅಸೂĨಪಡುćðಲ~, ó}ೕî

įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~, ಗವbಪಡುćðಲ~, 5ó}ೕîಯು ಇತರರನುv

ಅವಮಾನಪëಸುćðಲ~, ಸ�ÿತವĢvೕ ಹುಡುಕುćðಲ~, ಸುಲಭವಾá

þಟುmđೂĈ�ćðಲ~, ಅಪಕಾರವನುv ಎíಸುćðಲ~, 6 ó}ೕî

ďಟmದtರú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~, ಸತ|Ġೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುತrĠ. 7ಯಾವಾಗಲೂಸಂರŉಸುತrĠ,ಯಾವಾಗಲೂನಂಬುತrĠ,

ಯಾವಾಗಲೂ òùೕŉಸುತrĠ,ಯಾವಾಗಲೂ ಸÿþďೂĈ�ತrĠ. 8

ó}ೕîಯು ಎಂðಗೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~, ಪ}ವಾದĢಗಳಾದĩೂೕ

ಇಲ~ದಂತಾಗುćć, ಅನ| ಭಾĭಗĈ ಗîþįೂೕಗುćć, ûĠ|ĺೕ

ಇಲ~ದಂತಾಗುćć. 9 ನಾć ಅċಣbವಾá îāದುďೂಂëĠtೕī,

ಅċಣbವಾá ಪ}ವಾðಸುĞrೕī. 10ಆದĩ ಸಂċಣbವಾದದುt

ಬಂದಾಗ, ಭಾಗವಾದದುt ಅāದುįೂೕಗುćದು. 11 ನಾನು

ಬಾಲಕನಾáದಾtಗ, ಬಾಲಕನಮಾತುಗಳನಾvëĠನು, ಬಾಲಕನಂĞ

ĺೕäþĠನು, ಬಾಲಕನಂĞĨೕ ತßbþĠನು. ಪೌ}ಢನಾದಾಗ

ಬಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು. 12 ಈಗ ನಾć ಕನvëಯú~

Ĺಬಾyá ĢೂೕಡುĞrೕī. ಆಗಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕಡುīć.

ಈಗ ಸ�ಲw ಮಾತ} ನನđ îāðĠ. ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸಂċಣbವಾá îāದುďೂಂಡಂĞ, ನಾನು ಸಂċಣbವಾá
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îāದುďೂĈ�īನು. 13 ಆದĩ ಈಗ ನಂõď, òùೕŊ, ó}ೕî, ಈ

ಮೂĩೕ ಉāðರುತrī. ಇćಗಳú~ ಮಹತಾrದದುt ó}ೕîĨೕ.

14
ó}ೕîಯಮಾಗbಅನುಸùþù, ಆî{ಕ ವರಗಳನುv, ûĬೕಷವಾá

ಪ}ವಾðಸುವವರವನುv ಆಸßrøಂದಅģೕŉþù. 2ಅನ|ಭಾĭಗಳನುv

ಆಡುವವನು ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡವಲ~, Ġೕವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ. ಅವನು ಮಾತನಾಡುćದನುv ಯಾರೂ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩಅವನು ಆತ{ದú~ ರಹಸ|ಗಳನುv

ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 3 ಪ}ವಾðಸುವವನಾದĩೂೕ,

ಜನರ ಭßrವೃðuಗಾá, ķ}ೕತಾ�ಹಕಾcá, ಸಂĞೖಸುûďಗಾá

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ. 4 ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ತನđ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ವನು. ಆದĩಪ}ವಾðಸುವವನು

ಸĦđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 5 òೕīಲ~ರೂ

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡĥೕďಂದು ಈಗ ನಾನು ಅģೕŉþದರೂ,

ಅದßcಂತ įÜhá òೕć ಪ}ವಾðಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦđ ಭßrವೃðuಯಾಗುವಂĞ ಅದರ

ಅಥbವನುv įೕಳĠ įೂೕದĩ, ಅವòáಂತ ಪ}ವಾðಸುವವĢೕ

Ĭ}ೕಷnನು. 6ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

ಪ}ಕಟĢøಂದಾಗú, ûĠ|øಂದಾಗú, ಪ}ವಾದĢøಂದಾಗú,

ಉಪĠೕಶðಂದಾಗú ಮಾತನಾಡĠ, ಅನ|ಭಾĭಗāಂದ

ಮಾತನಾಡುವವನಾáದtĩ, ನòvಂದ òಮđೕನು ಪ}ĺೕಜನ?

7 ďೂಳಲು, ûೕĝ Ĺದಲಾದ òæೕbವ ವಾದ|ಗಳ ಸ�ರಗಳ

ಹಾđ, ûûಧ ಶೃîಗĈ ಕಂಡುಬರðದtĩ, ಊðದುt ďೂಳĪೂೕ

ಅಥವಾ ಬಾùþದುt ûೕĝĺೕ ಎಂದು îāಯುćದು įೕđ? 8

ತುತೂùಯನುv ಸwಷmವಾáಊದðದtĩ, ಯಾರು ತಾĢೕಯುದuďc

ಸನvದuರಾಗುವರು? 9ಅದರಂĞĨೕ, òೕčಸwಷmವಾದಭಾĭøಂದ

ಮಾತನಾಡĠ įೂೕದĩ, ಮಾತನಾëದುt ಏĢಂದು îāಯುćದು

įೕđ? òೕć ಗಾāಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ ಹಾáರುćದĭm.

10 Īೂೕಕದú~ ಎಷುm ûಧವಾದ ಭಾĭಗāದtರೂ, ಅćಗಳú~

ಒಂದಾದರೂಅಥbರÿತವಾದುದಲ~. 11ನಾನುಭಾĭಯಅಥbವನುv
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ಗ}ÿಸðದtĩ, ಮಾತಾಡುವವòđ ನಾನು ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುīನು,

ಮಾತನಾಡುವವನು ನನđ ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುವನು. 12

ಅದರಂĞĨೕ, òೕć ಸಹ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಬಯಸುćದùಂದ,

ಸĦđ ಭßrವೃðu ಉಂಟುಮಾಡುವ ವರಗಳĢvೕ ಸಮೃದuವಾá

ಪ}ಯîvþù. 13ಆದtùಂದ, ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ತಾನಾಡುವ

ಮಾîನ ಅಥbವನುv įೕĈćದďc Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸú. 14

ಏďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಭಾĭಗಳú~ ಪಾ}ïbþದĩ, ನನv ಆತ{ć

ಪಾ}ïbಸುćದು. ಆದĩ ನನv ಬುðu òಷxಲವಾáರುćದು. 15

ಹಾಗಾದĩೕನು? ನಾನು ಆತ{ðಂದ ಪಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಪಾ}ïbಸುīನು. ಆತ{ðಂದ ಹಾಡುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಹಾಡುīನು. 16 òೕನು ಆತ{ದú~ ಮಾತ} Įೂrೕತ} ಮಾëದĩ,

îĈವāď ಇಲ~Ġ ಕುāîರುವವನು òನv ಕೃತŋತಾಸುrîđ, “ಆħË”

ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 17 òೕನು Ĕನಾvá ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾಡುîrೕ òಜīೕ. ಆದĩ, ಮĞೂrಬyòđ ಭßrವೃðuಯಾಗúಲ~. 18

ನಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ įÜhá ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುĞrೕĢಂದು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಮಾಡುĞrೕĢ. 19 ಆದರೂ ಸĦಯú~

ಅನ|ಭಾĭಗāಂದ ಹತುr ಸಾûರ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದßcಂತ,

ನನv ಬುðuøಂದ ಐĠೕ ಮಾತುಗಳನಾvë, ಇತರùđ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುćದĢvೕ ನಾನು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಮಕcಳಂĞĺೕäಸುćದನುv õಟುmõëù. ďೕëನ ûಷಯದú~

üಶುಗಳಂĞ ಇದtರೂ, òಮ{ ĺೕಚĢಯú~ ಪಾ}ಯಸsರಾáù.

21 “ĥೕĩಭಾĭಯವರ ಮೂಲಕವಾáಯೂ ûĠೕಶದವರ

ತುéಗāಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಜನĩೂಡĢ ಮಾತಾಡುīನು,

ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈತಾrĩ,” ಎಂದು òಯಮದú~ ಬĩðĠ. 22 ಆದtùಂದ,

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದು ûಶಾ�þಗāđ ಅಲ~, ಅûಶಾ�þಗāđ

ಸೂಚĢಯಾáĠ. ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುćದು ಅûಶಾ�þಗāಗಲ~,

ûಶಾ�þಗāđ ಸೂಚĢಯಾáĠ. 23 ಆದಕಾರಣ ಸĦĨಲ~č

ಕೂëಬಂದಾಗ ಎಲ~ರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvëದĩ, ಅ��ಾòಗĈ
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ಇಲ~ī ಅûಶಾ�þಗĈ ಒಳđ ಬಂದು, òೕć ಹುಚhĩಂದು

įೕĈćðಲ~īೕ? 24 ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಪ}ವಾðಸುîrರಲು,

ಅûಶಾ�þಯಾಗú, ಅĢ�ೕಷಕನಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ, ಅವನು

ತಾನು ಪಾóĨಂಬ ಮನವùďಯನುv įೂಂದುವನು. ಅವನು

ಎಲ~ರ ಮಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತನಾಗುವನು. 25 ಅವನ

ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗĈ ಬಯಲಾಗುćć. ಅವನು ಅಡoõದುt

Ġೕವರನುv ಆರಾñþ, “Ġೕವರು òಜವಾáಯೂ òಮ{ಮಧ|ದú~

ಇದಾtĩ!” ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëಸುವನು. 26 ಹಾಗಾದĩೕನು

ó}ಯĩೕ? òೕć ಸĦಯಾá ಕೂëಬರುವಾಗ ಪ}îĺಬyòđ

ßೕತbĢಯಾಗú, ಸಂĠೕಶವಾಗú, ಪ}ಕಟĢಯಾಗú,

ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದಾಗú, ಅನ|ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈವ

ವರವಾಗú ಇರುತrದĭm. ಇīಲ~č ಸĦđ ಭßrವೃðuಗಾáĨೕ

ಇರú. 27ಯಾವನಾದರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದಾದĩ, ಇಬyರು

ಅಥವಾ įĔhಂದĩ ಮೂವರು ಒĥೂyಬyರಾá ಮಾತನಾಡĥೕಕು,

ಒಬyನು ಅಥbವನುv įೕಳú. 28ಅಥbವನುv įೕĈವವòಲ~ðದtĩ,

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦಯú~ ಮೌನವಾáರú. ಅವನು

ತĢೂvಂðಗೂ Ġೕವĩೂಂðಗೂ ಮಾತನಾëďೂಳ�ú. 29

ಪ}ವಾðಗĈ ಇಬyರಾಗú, ಮೂವರಾಗúಮಾತಾಡú, ಇತರರರು

ûīೕಚĢ ಮಾಡú. 30 ಕುāîರುವ ಮĞೂrಬyòđ ಏನಾದರೂ

ಪ}ಕಟĢಯಾದĩ, Ĺದúನವನು ಮೌನವಾáರú. 31 ಎಲ~ರೂ

ಕúತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಎಲ~ರೂķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂದುವಂĞಯೂ,

òೕīಲ~ರು ಒĥೂyಬyರಾá ಪ}ವಾðþù. 32ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ

ಪ}ವಾðಗಳಸಾ�ñೕನದú~ī. 33Ġೕವಜನರಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ,

Ġೕವರು ಗúõúಯ Ġೕವರಲ~, ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರಾáದಾtĩ.

34 Ġೕವಜನರ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ þ�ೕಯರು ಸĦಯ

ಕೂಟಗಳú~ ಮೌನವಾáರú. ಏďಂದĩ ಮಾತನಾಡಲು ಅವùđ

ಅನುಮîøಲ~, òಯಮć ಸಹ įೕāರುವಂĞ ಅವರು

ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 35ಅವರು ಏನಾದರೂ ಕúಯಬಯþದĩ,

ಮĢಯú~ ಗಂಡಂðರನುv ďೕಳú. þ�ೕಯರು ಸĦಯú~
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ಮಾತನಾಡುćದು ನಾäďಪಡುವಂಥದಾáĠ. 36Ġೕವರ ವಾಕ|ć

ò÷{ಂದ įೂರéĞೂೕ? ಅಥವಾ ಅದು ತಲುóದುt òಮđ

ಮಾತ}Ļೕ? 37ಯಾವನಾದರೂ ತನvನುv ಪ}ವಾðĨಂದಾಗú,

ಆತ{ನ ವರಗಳನುv įೂðದವĢಂದಾಗú ಭಾûಸುćದಾದĩ, ನಾನು

òಮđ ಬĩðರುವ ಸಂಗîಗĈ ಕತbĠೕವರ ಆŏಗıಂದು ಸwಷmವಾá

îāದುďೂಳ�ú. 38 ಆದĩ ಯಾರಾದರೂ ಇದನುv îರಸcþದĩ,

ಅವರೂ îರಸಾcರďc ಗುùಯಾಗುವರು. 39ಆದಕಾರಣ ನನv ó}ಯĩೕ,

ಪ}ವಾðಸುವ ವರಕಾcá ಆಸಕrರಾáù. ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದďc

ಅëoಮಾಡĥೕëù. 40 ಆದĩ ಎಲ~ವನೂv ĺೕಗ|ವಾáಯೂ

ಕ}ಮವಾáಯೂಮಾëù.

15
ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನೂv, òೕć

ಅದನುv þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅದರú~ òಂîರುćದನೂv, ಈಗ òಮđ

ĢನóಸುĞrೕĢ. 2 ನಾನು ಸಾùದ ಈ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv

òೕć õáಯಾá ÿëದುďೂಂಡĩ, òಮđ ರņĝಯಾಗುತrĠ.

ಇಲ~ðದtĩ, òಮ{ ನಂõď ವ|ಥbವಾá įೂೕಗುತrĠ. 3ಏďಂದĩ

ನಾನು ಪěದುďೂಂëದtರú~ ಬಹು ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದದtĢvೕ òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಅĠೕĢಂದĩ, ಪûತ} īೕದದ ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನು ನಮ{

ಪಾಪಗāಗಾá ಸತrರು, 4 ಹೂíಡಲಾದರು, ಪûತ} īೕದದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಎದುt ಬಂದರು. 5 ďೕಫòಗೂ

ಆħೕĪ ಹĢvರಡು ಮಂðಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು. 6 ತರುವಾಯ

ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರಕೂc įಚುh ಮಂð ÿಂಬಾಲಕùđ ß}ಸr

Ĩೕಸು ಕಾíþďೂಂಡರು. ಅವರú~ ďಲವರು ಸತುr įೂೕáದtರೂ

ಬಹುಜನರು ಇಂðಗೂ ಬದುßದಾtĩ. 7 ತರುವಾಯ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಆħೕĪ ಅķಸrಲĩಲ~ùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು.

8 ಕಟmಕěđ, ðನತುಂಬುವ ĹದĪೕ ಹುémದವನಂîರುವ

ನನಗೂ ಕಾíþďೂಂಡರು. 9 ನಾನಾದĩೂೕ ಅķಸrಲರú~

ಕòಷnನು, ಅķಸrಲĢòþďೂĈ�ćದďc ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~,

ಏďಂದĩ ನಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿಂĮಪëþĠನು. 10ಆದĩ

ನಾನು ಎಂಥವನಾáĠtೕĢೂೕ, ಅದು Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ
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ಆáರುತrĠ. ನನಗುಂÝದ Ġೕವರ ಕೃģಯು òಷxಲವಾಗúಲ~.

ನಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಎĭೂmೕ įÜhá ಪ}ಯಾಸಪęmನು. ಆದĩ

ಪ}ಯಾಸಪಟmವನು ನಾನಲ~, ನĢೂvಂðáದt Ġೕವರ ಕೃģĨೕ.

11 ಆದtùಂದ ನಾನಾದĩೕನು, ಅವರಾದĩೕನು ಇದĢvೕ ನಾć

ಸಾರುćದು, ಇದĢvೕ òೕć ನಂõðtೕù. 12ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದಎದುt ಬಂðರುತಾrĩಂದು ಸಾರುîrರುವú~ òĹ{ಳđ

ďಲವರು ಸತrವùđąನರುತಾsನ ಇಲ~ ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ?

13ಈಗ ಸತrವùđąನರುತಾsನûಲ~ವಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸುವಾದರೂ

ಎದುt ಬರúಲ~. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎದುt ಬರúಲ~ವಾದĩ, ನಮ{

ಪ}ಸಂಗč òಮ{ ûಶಾ�ಸč òಷ�ĺೕಜನವಾದದುt. 15

ಅದು ಮಾತ}ವಲ~, Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದĩಂದು Ġೕವರ ಬđe ಸಾŉďೂಟm ನಾč ಸುĈ�ಸಾŉಗಳಾá

ಕಂಡುಬರುīć. Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಎõyಸðದtĩ ಸತrವರನೂv

Ġೕವರು ಎõyಸುćðಲ~. 16 ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸುč ಎದುtಬಂðಲ~. 17 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಎದುtಬಂðಲ~ವಾದĩ,

òಮ{ ûಶಾ�ಸčವ|ಥbವಾáĠ, òೕć ಇನೂv òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ

ಇðtೕù. 18 ಅಲ~Ġ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸûಟುm òĠ}

įೂೕದವರು ಸಹ ನಾಶವಾದರು. 19 ನಾć ಈ æೕವನದú~

ಮಾತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òùೕŊøಟುm ďೂಂëರುವವರಾáದtĩ,

ನಾć ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ ಕòಕರಪಡತಕcವĩೕ ಆಗುĞrೕī.

20 ಆದĩ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂĠೕ

ಇದಾtĩ. òĠ} įೂೕದವರú~ ಪ}ಥಮಫಲವಾáದಾtĩ. 21ಏďಂದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ಮರಣć ಬಂದಂĞĨೕ, ಒಬy

ಮನುಷ|ನಮೂಲಕ ಸತrವùđąನರುತಾsನć ಸಹ ಬರುćದು. 22

ಏďಂದĩ, ಆದಾಮನú~ ಎಲ~ರೂ ಸತrಂĞĨೕ, ß}ಸrನú~ ಎಲ~ರೂ

æೕವಂತರಾಗುವರು. 23ಆದĩ ಒĥೂyಬyರು ತಮ{ ತಮ{ ಕ}ಮದ

ಅನುಸಾರವಾá ಎದುt ಬರುವರು. ಪ}ಥಮಫಲವಾá ß}ಸrನು,

ತರುವಾಯ ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನದú~ ß}ಸròđ Įೕùದವರು ಎದುt

ಬರುವರು. 24 ಆħೕĪ ß}ಸrನು ಎಲಾ~ ಆñಪತ|ವನೂv ಎಲಾ~
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ಅñಕಾರವನೂv ಎಲಾ~ ಶßrಯನೂv Ğđದುಹಾß, ರಾಜ|ವನುv ತಂĠ

Ġೕವùđ ಒówþďೂಡುವಾಗ ಸಮಾórಯಾಗುćದು. 25ಏďಂದĩ,

ß}ಸrನು ಎಲಾ~ ಶತು}ಗಳನುv ತನv ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾßďೂĈ�ವ

ತನಕ ಆĈćದು ಅವಶ|. 26 ďೂĢಯದಾá, òಮೂbಲವಾಗುವ

īೖù ಮರಣīೕ. 27 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ ಪಾದಗಳ

ďಳđ ಹಾß ಅವùđ ಅñೕನಮಾëದಾtĩ. “ಸಮಸrč ಅವùđ

ಅñೕನ ಮಾಡಲಾáĠ” ಎಂದು įೕĈವಾಗ, ಸಮಸrವನೂv ß}ಸròđ

ಅñೕನಮಾëďೂಟm Ġೕವರು ಇದರú~ ಒಳಪಡúಲ~ ಎಂಬುದು

ಸwಷmವಾáĠ. 28 ಸಮಸrčಅವùđ ಅñೕನವಾದħೕĪ, ಮಗನೂ

ಸಹ ಸಮಸrವನೂv ತನđ ಅñೕನಮಾëďೂಟm Ġೕವùđ ತಾīೕ

ಅñೕನರಾಗುವರು. ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ ಸಮಸrč

ಆáದಾtĩ. 29 ಸತrವùđ ąನರುತಾsನûಲ~ðದtĩ, ಸತrವùđೂೕಸcರ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�ವವರು ಏನುಮಾಡುವರು? ಸತrವರು

òಜವಾáಯೂ ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ, ಅವùđೂೕಸcರ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದು ಏď? 30 ನಾć ಸಹ ಪ}î

ಗāđಯú~ಯೂ ಅಪಾಯದú~ರುćĠೕď? 31 ಸįೂೕದರĩೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ òಮ{ ಬđe

òಶhಯವಾáರುವ įħ{øಂದ ನಾನು ðನðನćಸಾಯುತrúĠtೕĢ.

32 ನಾನು ಎĤಸದú~ ಕಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ įೂೕರಾಟಮಾëದುt

ďೕವಲ ಮಾನವ ಕಾರಣಗāಂದ ಮಾತ}ವಾáದtĩ, ಅದùಂದ

ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~ವಾದĩ,

“îĢೂvೕಣ, ಕುëĺೕಣ, ನಾı ಮರಣ įೂಂĠೂೕಣ.” 33

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. ಏďಂದĩ, “ದುಸ�ಹವಾಸć ಸದಾÜರವನುv

ďëಸುತrĠ.” 34 ಸ�ಸsäತrರಾáù, ಪಾಪಮಾಡುćದನುv òú~þù.

ďಲವರಂತೂ ĠೕವರĢvೕ ಅಲņ��ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. òಮđ

ನಾäďಯಾಗĥೕďಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. 35 “ಸತrವರು

ಎĠtೕĈćದು įೕđ? ಎಂಥ Ġೕಹðಂದ ಎದುt ಬರುತಾrĩ?” ಎಂದು

ಯಾರಾದರೂ ďೕಳಬಹುದು. 36ಮîÿೕನ ಮನುಷ|Ģೕ! òೕನು

õತುrವ õೕಜć ಸಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವಂತವಾಗುćðಲ~.
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37 òೕನು ಒಂದು īೕı đೂೕñಯನಾvಗú, ĥೕĩ ಯಾćĠೕ

õೕಜವನಾvಗú õತುrವಾಗ, ಬùೕ ಕಾಳĢvೕ įೂರತು ಮುಂĠ

ಆಗĥೕಕಾದ Ġೕಹವನುv õತುrćðಲ~. 38 ಆದĩ Ġೕವರು

ತಾನು òಣbøþದಂĞ ಅದďc Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĩ ಮತುr

ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc ಅದರದರ Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĩ. 39

ಎಲಾ~ ĠೕಹಗĈ ಒಂĠೕ ûಧವಾáಲ~. ಮನುಷ|ನ Ġೕಹ ĥೕĩ,

ಪಶುಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳĠೕ ĥೕĩ.

40 ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī. ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ. 41 ಸೂಯbನ ಮÿħ ĥೕĩ, ಚಂದ}ನ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ ûಧ, ನņತ}ಗಳ ಮÿħ ಇĢೂvಂದು ûಧ.

ಏďಂದĩ, ನņತ} ನņತ}ďc ಮÿħಯú~ ವ|ತಾ|ಸವಾáರುćದು. 42

ಸತrವùಗಾಗುವąನರುತಾsನć ಸಹಹಾđĨೕ ಇರುćದು. Ġೕಹć

ಅāಯುವ ಅವĮsಯú~ õತrಲಾಗುತrĠ. ಅಮರತ� ಅವĮsಯú~

ಎದುt ಬರುćದು. 43 Ġೕಹć ÿೕನಾವĮsಯú~ õತrಲಾಗುತrĠ.

ಮÿħಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. ಬಲÿೕನĞಯú~ õತrಲಾಗುತrĠ,

ಶßrಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 44ಪಾ}ಕೃತ Ġೕಹವಾá õತrಲಾಗುತrĠ,

ಆî{ಕ Ġೕಹವಾá ಎದುt ಬರುćದು. ಪಾ}ಕೃತ Ġೕಹûರುćದಾದĩ,

ಆî{ಕ Ġೕಹč ಇರುćದು. 45 “ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|ನಾದ

ಆದಾಮನು æೕûಸುವ ವ|ßrಯಾದನು,” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ?

ಕěೕ ಆದಾಮನು æೕವďೂಡುವ ಆತ{ನಾದನು. 46ಆî{ಕವಾದದುt

Ĺದಲು ಬರúಲ~, ಪಾ}ಕೃತವಾದĠtೕĹದಲĢಯದು, ಅನಂತರ

ಆî{ಕವಾದದುt. 47 ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|, ಭೂ÷ಯ

ಮíqನವನಾáದಾtĢ, ಎರಡĢಯ ಮನುಷ|ನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದವನು. 48 ಮíqನ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ, ಮíqđ

Įೕùದವರೂ ಅಂಥವĩೕ. ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ,

ಪರĪೂೕಕďc ಸಂಬಂñþದವರೂ ಅಂಥವರಾáರುವರು. 49 ನಾć

ಮíqನ ಮನುಷ|ನ ಸಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ,

ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನ ಸಾರೂಪ|ವನೂv ಧùþďೂĈ�īć.
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50 ó}ಯĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ರಕrಮಾಂಸć

Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ವಾಗಲಾರć. ಅāಯುವಂಥದುt

ಅಮರತ�ďc ಬಾಧ|ವಾಗಲಾರದು. 51 ನಾನು ರಹಸ|ವಾáದt

ಸಂಗîಯನುv òಮđ įೕĈĞrೕĢ ďೕāù: ನಾīಲ~ರೂ òĠ}

įೂೕಗುćðಲ~, ನಾīಲ~ರೂ ರೂಪಾಂತರವಾಗುīć. 52

ಆದĩ ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ĩģw ಬëಯುವಷmರú~, ಕěೕ

ತುತೂùಯು ಊದಲಾಗುćದು. ತುತೂù ಧ�òಯಾಗುವಾಗ,

ಸತrವರು ಅಮರತ�ಪěದು ಎõyಸಲಾಗುವರು, ನಾć

ರೂಪಾಂತರವಾಗುīć. 53ಅāಯುವ ಈ Ġೕಹćಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದು, ಮರÞñೕನವಾáರುವ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂĈ�ćದು. 54 ನüþįೂೕಗುವಂಥದುt

ನüþįೂೕಗದಂಥದtನೂv, ಮರÞñೕನವಾದ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನೂv ಧùþďೂĈ�ವಾಗ, ಬĩðರುವ ಈ ಮಾತುಗĈ

Ģರīೕರುćದು: “ಮರಣć ನುಂáĨೕ įೂೕøತು,

ಜಯವಾøತು.” 55 “ಓ ಮರಣīೕ, òನv ಜಯć ಎú~? ಓ

ಮರಣīೕ, òನv ûಷದ ďೂಂë ಎú~?” (Hadēs g86) 56ಮರಣದ

ďೂಂë ಪಾಪīೕಮತುr ಪಾಪದ ಶßrಯು òಯಮīೕ. 57ಆದĩ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ ನಮđ ಜಯವನುv

ďೂಡುವĠೕವùđ Įೂrೕತ}. 58ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯಸįೂೕದರĩೕ,

þsರವಾá òú~ù. ಯಾćದೂ òಮ{ನುv ಕದúಸðರú. ಕತbನú~

òಮ{ ಪ}ಯಾಸć òಷxಲವಾಗುćðಲ~īಂದು îāದು, ಕತbನ

ďಲಸďc ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂċಣbವಾá ಒówþďೂëù.

16
ಈಗ Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಕೂëþಡುćದನುv ಕುùತು:

ನಾನು ಗಲಾತ|ದ ಸĦಗāđ įೕāದtĢvೕ òೕčಮಾëù. 2 òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಆದಾಯďc ತಕcಂĞ ವಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನದú~ ಕೂëಟುmďೂಂëರú. ÿೕđಮಾëದĩ, ನಾನು ಬಂದಾಗ

òೕć ಹಣ ಕೂëಸುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~. 3 ನಾನು òಮ{ú~đ

ಬಂದಾಗ, òೕćಯಾರನುv ಅನುĹೕðಸುûĩೂೕ, ಅವùđ ಪತ}

ďೂಟುm òಮ{ ďೂಡುđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷đ
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įೂೕಗುವಂĞ ಕĈÿಸುīನು. 4 ನಾನು ಸಹ įೂೕಗುćದು

ಯುಕrವಾáದtĩ, ಅವರು ನĢೂvಂðđ ಬರú. 5ಮďĠೂೕನ|ವನುv

ದಾéದ ħೕĪ, ಅĠೕ ಮಾಗbವಾá ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ

ಬರುīನು. 6ಬಹುಶಃ ನಾನು ಸ�ಲw ಸಮಯ òĹ{ಂðđ ಇದt ħೕĪ

ಅಥವಾ ಚāಗಾಲವನುv ċîbಯಾá òĹ{ಂðđ ಕıಯಲು

ಬಯಸುĞrೕĢ. ÿೕđ ನಾನು įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸsಳಗಳú~ òೕć

ನನđ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು. 7 ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ,

òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಸಮಯಮಾತ} ಸಂದübಸುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~.

ಕತbನು ಅನುಮîþದĩ, òಮ{ ಬāಯú~ ಬಂದು įಚುhಕಾಲ

ಇರುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 8 ಆದĩ ಐವತುr ðನಗಳ ಹಬyದ

ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು. 9 ಏďಂದĩ, ಪùÞಮಕಾùಯಾದ

Įೕīđ Ġೂಡoದಾá ಬಾáಲು ನನđ ĞĩðĠ, ಬಹಳ ಜನ

ûĩೂೕñಗĎ ಇದಾtĩ. 10 ನನv ಹಾđĨೕ îĹğ ಕತbನ Įೕī

ಮಾಡುîrದಾtĢ. ಅವನು ಬಂದĩ, ಅವನು òĹ{ಂðáರುವಾಗ

ಅವòđಯಾವ ಭಯčಇಲ~ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 11ಯಾರೂ

ಅವನನುv ÿೕನಾಯವಾá ಕಾಣಬಾರದು. ಆದĩ ಅವನು ನನv ಬāđ

ಬರುವಂĞ ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþďೂëù. ಅವನು

ಸįೂೕದರĩೂಂðđಬರುćದನುv ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 12ಈಗ

ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯīೕĢಂದĩ, ಅವನು

ಇತರ ಸįೂೕದರĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಬರĥೕďಂದು ಅವòđ

ಬಹಳವಾá ďೕāďೂಂěನು. ಆದĩ ಈಗ ಬರುćದďc ಅವòđ

ಸ�ಲwčಮನþ�ಲ~. ಅವನು ತನđ ಸಂದಭb þßcದಾಗ ಬರುವನು.

13 ಎಚhರವಾáù, ûಶಾ�ಸದú~ þsರವಾá òú~ù, ġೖಯbವಾáù,

ಬಲđೂā�ù. 14 òೕć ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ó}ೕîøಂದ

ಮಾëù. 15 Įrಫನನ ಕುಟುಂಬದವರು ಅಖಾಯದú~ ಪ}ಥಮವಾá

ûಶಾ�þಗಳಾದವರು ಎಂಬುದನುv òೕćಬú~ù. ಅವರು Ġೕವಜನùđ

Įೕī ಮಾಡುćದಕಾcá ತಮ{Ģvೕ ಸಮóbþďೂಂಡವರಾáದಾtĩ.

16 ó}ಯĩೕ, òೕć ಇಂಥವùಗೂ ಈ Įೕīಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಪ}ಯಾಸಪಡುವವùಗೂ ûġೕಯರಾáರĥೕďಂದು òಮ{ನುv
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ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 Įrಫನನೂĸತುbನಾತನೂ ಅಖಾøಕನೂ

ಬಂದುದùಂದ ನನđ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು. òೕûಲ~ದt ďೂರĞಯನುv

ಅವರು ನನđ ಒದáþದಾtĩ. 18 ಅವರು ನನv ಆತ{ವನೂv,

òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv ಉಪಶಮನಮಾëದರು. òೕć ಇಂಥವರನುv

ಸನಾ{òþù. 19 ಏಷಾ|ದ þೕħಯ ಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv

ವಂðಸುತಾrĩ. ಅß�ಲನೂ ಮತುr ó}ಸcĎ ತಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂಡುವ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಕತbನ įಸùನú~ òಮ{ನುv

ಹೃದಯċವbಕವಾá ವಂðಸುತಾrĩ. 20 ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. ಪûತ}ವಾದ ಮುðtಟುm, ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. 21ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು, ಸ�ಂತ ďೖøಂದಈವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 22ಯಾವನಾದರೂ ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ, ಅವನು

ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú! ಕತbĢೕ, ಬಾ! 23 ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆħË.
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನೂ

ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ, ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ

ಸĦđ ಮತುr ಅಖಾಯ ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ಎಲಾ~ ಪûತ} ಜನùđ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಅವರು ಕರುĝಯುಳ� ತಂĠಯೂ

ಎಲ~ರನೂv ಆದùಸುವ Ġೕವರೂ ಆáದಾtĩ. 4Ġೕವರು ನಮಗಾಗುವ

ಎಲಾ~ ಬಾġಗಳú~ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವರಾáದಾtĩ. ಇತರರು

ಬಾġಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrರುವಾಗ, ನಾć ಸಹ Ġೕವùಂದ

įೂಂðರುವ ಸಂĞೖಸುûďøಂದ ಅವರನುv ಸಂĞೖಸಲು ನಮ{ನುv

ಶಕrರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಕಟć

ನಮ{ú~ įೕđ ಅñಕವಾáĠĺೕ ಹಾđĨೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯೂ ನಮ{ú~ ಅñಕವಾáರುತrĠ.

6 ನಮđ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ ಬಂದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝ

ಮತುr ರņĝđೂೕಸcರīೕ ಇರುತrĠ. ನಾć ಸಂĞೖಸುûďಯನುv

įೂಂðರುćದಾದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝಗಾáĨೕ. ಆ

ಆದರĝಯು ನಮ{ಂĞ òೕćಅನುಭûಸುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳನುv

ಸಹĢøಂದಅನುಭûಸುವಂĞಮಾಡುćದು. 7òಮಗಾáರುವ

ನಮ{ òùೕŊಯು þsರವಾáĠ. ಏďಂದĩ, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~

òೕć ಪಾಲುಗಾರರಾáದtಂĞĨೕ, ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಗಳú~ಯೂ

òೕć ನĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕù ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 8

ó}ಯĩೕ, ನಾć ಏಷಾ| ಪಾ}ಂತದú~ ಅನುಭûþದ ಕಷm ಸಂಕಟಗಳ

ಬđe òೕć îāಯĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. ನಾć ಸÿಸುćದďc

ಬಹುಕಷmಕರವಾದ ಒತrಡಗĈ ನಮđ ಬಂĠೂದáದಾಗ, ಅć

ನಮ{ ಪಾ}ಣಕೂc ಅಪಾಯಕಾù ಎಂĠòþತು. 9 ಮರಣದ

üŊಯನುv ನಾć ಅನುಭûಸುĞrೕĻೕ ಎಂಬಂĞ ನಮಗಾøತು.
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ನಾć ನಮ{ ħೕĪ ಭರವĮøಡĠ, ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ

Ġೕವರ ħೕĪĨೕ ಭರವĮ ಇಡುವವರಾಗĥೕďಂದು ಇĠಲಾ~

ಸಂಭûþತು. 10 ನಾć ಭರವĮøಟm Ġೕವರು ಅಂಥಾ

ಮರಣಕರಅಪಾಯðಂದ ನಮ{ನುv ತówþದಾtĩಮತುr ಮುಂĠಯೂ

ಅಪಾಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ಪಾರುಮಾಡುವರು. 11 òೕć òಮ{

ಪಾ}ಥbĢøಂದ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾëù. ÿೕđ, ಬಹಳ ಜನರ

ಪಾ}ಥbĢಗāđಉತrರವಾá ನಮđ Ġೂರßದ ಕೃģಯħಚುhđಗಾá,

ಅĢೕಕರು ನಮ{ ಪರವಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುವರು.

12 ಈ ĪೂೕಕĠೂಂðಗೂ, ûĬೕಷವಾá ನಮ{ ಮತುr òಮ{

ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ, ನಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðದ ಪûತ}Ğ

ಮತುr Ġೖûಕ òಷcಪಟತ�ðಂದĺೕಗ|ರಾá ವîbþĠtೕī ಎಂದು

ನಮ{ ಮನಸಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಈ ಮನಸಾ�ŉಯ įೕāďಯು

ನಮđ įħ{ಯ ûಷಯವಾáĠ. ನಾć ಇದನುv ಈ Īೂೕಕದ

��ಾನðಂದ ಅಲ~, Ġೕವರ ಕೃģಯĢvೕ ಆಶ}øþ ಮಾëĠtೕī.

13 òಮđ ಓದಲು ಅಥವಾ ಅಥbಮಾëďೂಳ�ಲು ಅಸಾಧ|ವಾದ

ಯಾćದನೂv ನಾć ಬĩಯúಲ~. 14 ಈಗ òೕć ನಮ{ನುv

ಸ�ಲwಮémđ ಅùತುďೂಂëðtೕù. ಆದĩ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

ąನರಾಗಮನ ðನದú~ ನಾć òಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡುವಂĞ,

ನಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡಲು òೕć ಸಂċಣbವಾá ನಮ{ನುv

ಅùತುďೂĈ�ûĩಂಬ òùೕŊ ನಮáĠ. 15ಈ ಭರವĮøಂದ,

ನಾನು òಮ{ನುv Ĺದಲು ಸಂದübþ, òಮđ ಎರಡರಷುm

ಉಪಯುಕrĞಯನುv įೂಂದುವಂĞĺೕಚĢ ಮಾëĠtನು. 16

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕಗುವಾಗ ನಾನು òಮ{ನುv ಸಂದübಸುīನು,

ಅú~ಂದ ÿಂðರುá ಬರುವಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂದübಸಲು ನಾĢೕ

ಯೂದಾಯďc ಬರುವಂĞ ĺೕಚĢ ಮಾëĠtನು. 17 ನಾನು

ಇದನುv ĺೕäþದಾಗ, ಚಂಚಲಹೃದಯವನುv ತಾāĠĢೂೕ?

ಅಥವಾ, ಒħ{ ಅದು “ಹೌದು, ಹೌದು” ಅĠೕ ņಣದú~ ಅದು

“ಅಲ~, ಅಲ~” ಎಂದು ನಾನು Īೂೕಕ ùೕîಯಾáĺೕಜĢಯನುv

ತಯಾùþĠtೕĢೂೕ? 18òಶhಯವಾá, Ġೕವರು įೕđ ಪಾ}ಮಾíಕĞđ
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ĺೕಗ|ĩೂೕ, ಹಾđĨೕ ನಾć òಮđ ďೂಟm ಸಂĠೕಶč, ಒħ{

“ಹೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂದಾáರುćðಲ~. 19 ನಾನು, þಲಾ�ನ

ಮತುr îĹğಯನು òಮ{ú~ ĥೂೕñþದ Ġೕವರ ąತ}ನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒħ{ “ಹೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂದಾáರುćðಲ~.

ಯಾವಾಗಲೂ ಅದು ß}ಸrನú~ ಹೌದು ಎಂĠೕ ಆáರುತಾrĢ. 20

Ġೕವರು ďೂémರುವ ವಾಗಾtನಗıಲ~č ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ “ಹೌದು”

ಎಂĠೕ ಇರುತrĠ. ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕ ನಾćಅದďc “ಆħË”

ಎಂದು Ġೕವರ ಮÿħಗಾá ಎನುvĞrೕī. 21 òೕč ನಾč

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢವಾá òಲು~ವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

þsರಪëಸುತಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ, 22ನಮ{ ħೕĪ

ĠೕವùáರುವಅñಕಾರīಂಬಮುĠ}ಯನುv ಒîrದರು.ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ

ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಖಾತùಯಾá ನಮ{ ಹೃದಯದú~ಟmರು. 23

òಮđ ಶ}ħ ಪëಸಬಾರĠಂದು ನಾನು ďೂùಂಥďc ÿಂðರುá

ಬರúಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 24 òಮ{ ûಶಾ�ಸದ ಬđe

ನಾć ದಬಾyāď ನěಸುĞrೕīಂದು îāಯĥೕëù. ಆದĩ òಮ{

ಆನಂದಕಾcá ďಲಸಮಾë, ನಾčಭಾáಗಳಾáರಲು ಬಯಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ, òೕć ûಶಾ�ಸದú~ ದೃಢವಾá òಂîðtೕರಲ~.

2
ಆದtùಂದ ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮđ īೕದĢಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು òಧbùþďೂಂěನು. 2ನಾĢೕ

òಮ{ನುv ದುಃಖಪëþದĩ, ನಾನು ದುಃಖಪëþದ òಮ{ನvಲ~Ġ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸುವವರು ĥೕĩಯಾùದಾtĩ? 3ನಾನು ಬಂದಾಗ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸತಕcವùಂದĪೕ ದುಃಖ įೂಂದಬಾರĠಂದು

ನಾನು ÿಂðನ ಪತ}ವನುv òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ನನv ಆನಂದದú~

òೕīಲ~ರೂ ಪಾಲಾಗುûù ಎಂದು òħ{ಲ~ರ ûಷಯದú~ ನನđ

ಭರವĮ ಇĠ. 4 ಏďಂದĩ, òಮđ ದುಃಖವಾಗĥೕďಂದಲ~,

òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ ಅñಕವಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ ನಾನು ಮಹಾ ದುಃಖðಂದಲೂ ಬಹಳ

ಕíqೕùòಂದಲೂ ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದಲೂ òಮđ ಬĩĠನು.

5òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ನನvನುv ದುಃಖಪëþದĩ, ಅವನು ನನvನುv
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ಮಾತ}īೕ ದುಃಖ ಪëಸĠ, ಒಂದು ûಧದú~ òħ{ಲ~ರನೂv

ದುಃಖಪëþದಾtĢ. ಅವನ ħೕĪ ಬಹಳ ಕêಣನಾáರಲು ನನđ

ಇಷmûಲ~. 6ಅವòđ òಮ{ú~ ಅĢೕಕùಂದ ಉಂÝದ üŊĨೕ

ಸಾಕು. 7ಈಗ ಅವನನುv òೕć ņ÷þ ಸಂĞೖþù. ಇಲ~ವಾದĩ,

ಅವನು ದುಃಖದú~ ಮುĈá įೂೕದಾನು. 8 ಅದಕಾcá

òೕć òಮ{ ó}ೕîಯನುv Ĺದಲು ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ ಅವನ

ħೕĪ Ğೂೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òೕćûġೕಯರಾಗುîrೕĩೂೕಏĢೂೕಎಂದುಪùೕŉþ

ಅùತುďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ನಾನು òಮđ ಹಾđ ಬĩದನು. 10

òೕćಯಾರನಾvದರೂ ņ÷þದĩ, ನಾನು ಅವರನುv ņ÷ಸುīನು.

ನಾನು ಯಾರನಾvದರೂ ņ÷þದĩ, òಮ{ ò÷ತrವಾáĨೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸòvಧಾನದú~ ņ÷ಸುīನು. 11 Įೖತಾನನು ನಮ{ನುv

ವಂäಸಲು ಅವಕಾಶ ďೂಡಬಾರದು. ಅವನ ಕುತಂತ}ಗಳನುv ನಾć

ಅùತವರಲ~īೕ? 12 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ನಾನು Ğೂ}ೕವďc įೂೕದಾಗ, ಅú~ ಕತbĨೕಸುć ನನđ ಬಾáಲು

Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 13 ನನv ಸįೂೕದರನಾದ îೕತನು

ನನđ ಅú~ þಗðದt ಕಾರಣ, ನನv ಆತ{ďc ಇನೂv ûಶಾ}ಂîøರúಲ~.

ಆದtùಂದ Ğೂ}ೕವದವùđ ನಾನು ನನv ವಂದĢಗಳನvóbþ

ಮďĠೂೕನ| ಪಾ}ಂತďc įೂೕĠನು. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ ಜĺೕತ�ವĠೂಡĢħĩಸುತಾr, ಅವರ

ûಷಯವಾದ ��ಾನīಂಬ ಸುವಾಸĢಯನುv ನಮ{ ಮೂಲಕ ಎಲಾ~

ಸsಳಗಳú~ ಪ}ಸಾರđೂāಸುವ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಗĈ. 15 ರņÞ

ಮಾಗbದú~ರುವವùಗೂ ನಾಶದಮಾಗbದú~ರುವವùಗೂ ನಾć

Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪùಮಳವಾáĠtೕī. 16 ďಲವùđ ನಾć

ಮರಣದ ವಾಸĢಯಾáĠtೕī. ಇತರùđ æೕವವನುv ಹುémಸುವ

ವಾಸĢಯಾáರುĞrೕī. ಇಂಥ Įೕīđ ಸಮಥbರು ಯಾರು? 17

ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಕಲĥರďಮಾë, ಅದùಂದ

ಹಣಗāಸುತಾrĩ. ನಾವಾದĩೂೕ ಹಾđ ಮಾಡುವವರಲ~. ನಾć
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Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸಲಾದವರಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು

ĠೕವರಮುಂĠಯಥಾಥbವಾá ಮಾತನಾಡುĞrೕī.

3
ನಮ{ನುv ನಾīೕ îರುá üಫಾರಸು� ಮಾëďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ? ĥೕĩಯವರಂĞ òಮđ Ğೂೕùಸುćದďc

ĺೕಗ|ತಾಪತ}ć ĥೕďೂೕ ಅಥವಾ ò÷{ಂದ ನಮđ

ĺೕಗ|ತಾಪತ}ć ĥೕಕಾáĠĺೕ? 2 òೕīೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ

ħೕĪ ಎಲ~ರೂ ಓð îāದುďೂಳ�ಬಹುದಾದ ಪತ}ವಾáರುîrೕù. 3

ನಮ{ ಸುವಾತಾb Įೕīಯ ಫúತಾಂಶವಾá, òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪತ}īಂದು ಪ}ಕéಸುîrðtೕù ಎಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. ಆ ಪತ}ć

ಮþøಂದ ಬĩದದtಲ~, æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ

ಬĩಯಲಾáĠ, ಕú~ನ ಹಲđಗಳ ħೕĪಯಲ~, ಮಾನವ

ಹೃದಯಗıಂಬ ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩಯಲಾáĠ. 4 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮđ ಅಂಥಾ ಭರವĮಯು

ಇರುćದùಂದ ನಾć ಹಾđ įೕĈîrĠtೕī. 5 ನ÷{ಂದĪೕ

ಉಂÝøತು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ćದďc ನಮđ ಯಾವ

ಸಾಮಥ|bč ಇಲ~. ನಮ{ ಸಾಮಥ|bć ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುತrĠ.

6 Ġೕವರು ನಮđ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ĮೕವಕರಾಗುವಂĞ

ಸಾಮಥ|bವನುv òೕëರುತಾrĩ. ಇದು úàತ òಯಮďc

ĮೕùದಾtáರĠ, ಪûತಾ}ತ{ನ òಯಮದ ĮೕīಯಾáರುತrĠ.

ಏďಂದĩ, úàತವಾದದುt ಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ.

Ġೕವರಾತ{òಂದಾದದುt æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ

ħೕĪ ಅņರಗಳನುv ďîrþದೂt, ಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುವಂಥದೂt

ಆáರುವ ಆ Įೕīಯು ಮÿħøಂದ ಕೂëದಾtáತುr.

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥ ಆ ಮÿħøಂದ ತುಂõದ ĹೕĬಯ

ಮುಖವನುv ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ðémþ Ģೂೕಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

8 ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

Įೕīಯು ಎĭೂmೕ įÜhá ಮÿħಯುಳ�ದಾtáರĥೕಕು? 9

ಮನುಷ|ರನುv ದಂಡನಾ îೕóbđ ಒಳಪëಸುವಂಥ ĮೕīĨೕ

ಮÿħಯುಳ�ದಾtáದtĩ, òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ
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Įೕīಯು ಇĢvಷುm ಮÿħಯುಳ�ದಾtáರĥೕಕು! 10 ಈ

Įೕīಯ ಅಪù÷ತ ಮÿħಯ ಮುಂĠ, ÿಂðನ

ಆ ಶಾಸನದ ಮÿħಯು ಇಲ~ದಂತಾáĠ. 11 ಇಲ~Ġ

įೂೕಗುವಂಥದುt ಮÿħಯುಳ�ದಾtáದtú~, òತ|ವಾáರುವಂಥದುt

ಇನುv įÜhದ ಮÿħಯú~ರĥೕಕಲ~īೕ? 12 ಇಂಥಾ òùೕŊಯು

ನಮáರುćದùಂದ ನಾć ಬಹಳ ġೖಯbಶಾúಗಳಾáĠtೕī. 13

ತನv ಮುಖದú~ರುವ ಮÿħಯು ಕುಂð įೂೕಗುîrರುćದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾಣದಂĞ ĹೕĬಯು ತನv ಮುಖďc ಮುಸುಕು

ಹಾßďೂಂಡನು. ನಾć ĹೕĬಯಂĞ ಮಾಡುವವರಲ~. 14

ಆದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಬುðu ಮಂದವಾøತು. ಈ ðನದವĩಗೂ

ಹıಯ ಒಡಂಬëďಯು ಓದುವಾಗĪಲಾ~, ಅĠೕ ಮುಸುಕು

ಅವರú~ ಇರುತrĠ. ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಮಾತ}īೕ Ğđಯಲು

ಸಾಧ|. ಆದtùಂದ ಅದು ಈಗಲೂ Ğđದುಹಾಕಲಾáಲ~. 15 ಈ

ðನದ ತನಕčĹೕĬಯ ಗ}ಂಥć ಓದುಗುವಾಗĪಲಾ~, ಅವರ

ಹೃದಯďc ಮುಸುಕು ಹಾಕಲಾáರುತrĠ. 16ಆದĩಯಾರಾದರೂ

ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುáದಾđಲಾ~, ಆ ಮುಸುಕು ಅವùಂದ

ĞđಯಲಾಗುತrĠ. 17 ಕತbĠೕವĩೕ ಆತ{ರಾáದಾtĩ. “ಕತbĠೕವರ

ಆತ{ć ಎú~ರುತrĠೂೕ ಅú~ ಸಾ�ತಂತ}��ûರುćದು.” 18ಹಾđĨೕ,

ನಾćಮುಸುßಲ~ದ ನಮ{ ಮುಖದú~ ಕತbĠೕವರಮÿħಯನುv

ಪ}îõಂõಸುವ ಕನvëಯಂĞ ಇĠtೕī. ÿೕđ ನಾćಮÿħøಂದ

ಅñಕಮÿħđ ಸಾá ಅವರ ಸಾರೂಪ|ďc ಅನುಸಾರವಾá ನಾć

ರೂಪಾಂತರವಾಗುîrĠtೕī. ಈ ರೂಪಾಂತರć Ġೕವರಾತ{ನಾáರುವ

ಕತbòಂದĪೕ.

4
Ġೕವರ ಕರುĝಯ ò÷ತr ನಾć ಈ Įೕīಯನುv

įೂಂðರುćದùಂದ ನಾć ġೖಯbđಡುವವರಲ~. 2 ನಾć

ನಾäďಯ ಗುಪr ಕಾಯbಗಳನುv õಟುmõಟುm, ಕುತಂತ}ದú~

ನěಯĠಯೂ ವಂಚĢøಂದ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳನುv ವಾ|ಖಾ|ನ

ಮಾಡĠಯೂ ಸತ|ವನುv ಸwಷmವಾá ĥೂೕñಸುತಾr, ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ಮನಸಾ�ŉಯು ಒಪwĥೕಕಾದ ùೕîಯú~ ನಮ{ನುv ನಾīೕ Ġೕವರ



ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2688

ಮುಂĠ ಸಮóbþďೂĈ�Ğrೕī. 3 ನಾć ಪ}Üರ ಮಾಡುವ

ಸುವಾĞbಯು ಮುಸುಕು ಹಾßರುćದಾದĩ, ಅದು ನಾಶದ

ಮಾಗbದú~ರುವವùđ ಮಾತ}. 4 ಈ Īೂೕಕದ Ġೕವರು

ನಂಬದವರಮನಸ�ನುv ಕುರುಡುಮಾëರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ಸ�ರೂಪವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯ ಮÿħಯ

ĥಳಕನುv ಅವರು ಕಾಣಲಾರರು. (aiōn g165) 5 ನಾć ನಮ{ ಬđeĨೕ

ಪ}Üರಮಾಡುćðಲ~. ಆದĩß}ಸrĨೕಸು ಕತbĠೕವĩಂದೂನಾć

Ĩೕಸುûಗಾá òಮ{ ĮೕವಕರಾáĠtೕī ಎಂದೂ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī.

6 “ಕತrĪøಂದ ĥಳಕು įೂıಯú,” ಎಂದು ಆ��ಾóþದ Ġೕವರು

ತಾīೕ, ತಮ{ ಪ}ಕಾಶವನುv ನಮ{ ಹೃದಯದħೕĪ ĥಳáþದಾtĩ.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖದú~ ಪ}îõಂõಸುîrರುವ Ġೕವರ

ಮÿħಯîĈವāďಯನುv ನಮ{ú~ ಉದøಸುವಂತಾáĠ. 7

ಆದĩ ಸĻೕbನvತವಾದ ಈ ಶßrಯೂ ನ÷{ಂದಲ~ ĠೕವùಂದĪೕ

ಬಂðರುತrĠ ಎಂಬುದನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮíqನ ಮಡďಗಳಾದ

ನಮ{ú~ òŊೕಪûĠ. 8 ಸವbûಧದú~ಯೂ ನಮđ ಇಕcಟುm ಇದtರೂ

ನಾć ಜæjįೂೕಗúಲ~, ನಾć ಚಂಚಲರಾáದtರೂ òರಾಶರಾಗúಲ~.

9 ÿಂĮđ ಒಳಪಟmರೂ ďೖõಟmವವರಲ~, ದõyದವರಾದಾಗೂ|

ನಾಶವಾಗúಲ~. 10 Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಶùೕರದú~

ಪ}ಕಟವಾಗುವಂĞ, ನಾć ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ{ ಶùೕರದú~

Ĩೕಸುûನಮರಣವನುv ಧùಸುವವರಾáರುĞrೕī. 11ಏďಂದĩ

æೕವಂತವಾáರುವ ನಾć Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಮತ|b

ಶùೕರದú~ ಪ}ಕéಸುವಂĞ, ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂĨೕಸುûಗಾá

ಮರಣďc ಒówþďೂಟmವರಾáĠtೕī. 12 ÿೕáರುćದùಂದ,

ನĹ{ಳđ ಮರಣć ಕಾಯb ಮಾಡುತrĠ, ಆದĩ òĹ{ಳđ

æೕವć ಕಾಯbಮಾಡುತrĠ. 13 “ನಾನು ನಂõĠನು, ಆದtùಂದ

ಮಾತನಾಡುīನು,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯಲಾáĠ.

ಅĠೕ ನಂõďಯ ಆತ{ವನುv įೂಂðದವರಾದ ನಾć ಕೂಡಾ

ನಂõĠtೕī, ಆದtùಂದ ನಾćಮಾತನಾಡುĞrೕī. 14ಏďಂದĩ, ಕತb

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವĩೕ, ನಮ{ನೂv ಸಹ
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ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಎõyþ, òಮ{ ĖೂĞಯú~ಯೂ òú~ಸುವĢಂದು

îāದವರಾáĠtೕī. 15 ಇīಲ~č òಮ{ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ.

ಇದùಂದįÜhದ ಜನùđ ತಲುąîrರುವ ಕೃģಯು, ಕೃತŋĞøಂದ

ತುಂõ ಹùಯುćದು. ಆಗ Ġೕವರ ಮÿħಯು ಸwಷmವಾಗುćದು.

16 ಆದtùಂದ ನಾć ಅġೖಯbಪಡುćðಲ~. ನಮ{ įೂರáನ

ಮನುಷ| ņøಸುîrದtರೂ ನಮ{ ಆಂತಯbಮನುಷ| ಅನುðನč

ನೂತನವಾಗುîrĠ. 17ಹಗುರವಾáಯೂ ņíಕವಾáಯೂ ಇರುವ

ನಮ{ ಸಂಕಟć ಅತ|ಂತ ಘನĞಯುಳ� òತ| ಮÿħಯನುv ನಮđ

Ġೂರßþďೂಡುćದು. (aiōnios g166) 18ಆದtùಂದ ನಮ{ ದೃýmಯು

ದೃಶ| ಸಂಗîಗಳ ħೕúರĠ, ಅದೃಶ|ವಾದćಗಳ ħೕĪ ಇī.

ಕಾಣುವćಗĈ ತಾತಾcúಕವಾದćಗĈ. ಆದĩ ಕಾಣðರುವಂಥದುt

òತ|ವಾáರುćದು. (aiōnios g166)

5
ನಾć æೕûಸುîrರುವ ನಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರć ನಾಶವಾá

įೂೕದರೂ, ಪರĪೂೕಕದú~ ಶಾಶ�ತವಾದ òವಾಸć ನಮđ

ಉಂęಂದು ಬĪ~ć. ಅದು ಮಾನವರ ďೖøಂದ ಕémದ òವಾಸವಲ~,

ĠೕವùಂದĪೕ ò÷bತವಾದದಾtáĠ. (aiōnios g166) 2 ನಮ{

ಪರĪೂೕಕದ òವಾಸವನುv òೕčಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಈ æೕವನದú~ ನರĈîrĠtೕī. 3ಏďಂದĩ, ನಾć ಪರĪೂೕಕದ

òವಾಸವನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ, ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹವಾá ನಾć

ಇರುćðಲ~. 4 ನಾć ಈ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~ರುವ

ತನಕ ನರĈĞrೕī, ಭಾರðಂದ ಬಳಲುĞrೕī. ಈ ಗುಡಾರīಂಬ

ಹıಯ ಶùೕರć ನ÷{ಂದ ಕಳä įೂೕಗĥೕďಂಬುದು ನಮ{

ಇಷmವಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ òವಾಸīಂಬ ನೂತನ ಶùೕರವನುv

ನಾć ಧùþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ ನಶ�ರವಾದ

ಈ ನಮ{ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಈ

ಉĠtೕಶಕಾcáĨೕ ನಮ{ನುv þದuಮಾëದĠೕವರು,ಮುಂಬರುćದರ

ಖಾತùಯಾá ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವĢvೕ ďೂémದಾtĩ. 6

ÿೕáರುćದùಂದ ಶùೕರದú~ ವಾþಸುವವĩಗೂ ನಾć ಕತbòಂದ

ದೂರವಾáĠtೕīಂದು îāದು, ನಾć ಯಾವಾಗಲೂ ಭರವĮ
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ಉಳ�ವರಾáĠtೕī. 7 ನಾć Ģೂೕಡುವವರಾá æೕûಸĠ,

ನಂಬುವವರಾá æೕûಸುîrĠtೕī. 8 ನಮ{ Ġೕಹವನುv õಟುm ಕತbನ

ಬāಯú~Ĩೕ ಇರುćದು ಉತrಮīಂದು ಆüþ, ಅದರú~ ಭರವĮ

ಉಳ�ವರಾáರುĞrೕī. 9ಆದtùಂದ ನಾć Ġೕಹದú~ದtರೂ ಸùĨೕ,

ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ ಕತbನನುv ħähಸĥೕďಂಬುĠೕ

ನಮ{ ಗುùಯಾáĠ. 10 ಏďಂದĩ, ನಾīಲ~ರೂ ನಮ{ Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ ನěþದ ಒı�ಯದಕಾcಗú, ďಟmದtಕಾcಗú þಗĥೕಕಾದ

ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ

ಕಾíþďೂಳ�Īೕĥೕಕು. 11 ಕತbನ ಭಯಭßrಯನುv ಅùîರುವ

ಕಾರಣ, ಜನರ ಮನĻúಸಲು ನಾć ಪ}ಯîvಸುĞrೕī. ನಾć

ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವರು Ĕನಾvá ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಅದು òಮ{

ಮನಸಾ�ŉಗೂ îāðĠ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 12

ಮĞೂrħ{ ನಮ{ನುv ನಾīೕ įೂಗāďೂĈ�Ğrೕīಂದು òೕć

ಭಾûಸĥೕë. ನಮ{ನುv ಕುùತು òೕć įħ{ ಪಡುವಂĞ ಒಂದು

ಅವಕಾಶವನುv ನಾć òಮđ ಒದáಸುĞrೕī ಅĭmೕ. ÿೕđ ಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯವನvಲಾ~, įೂರĞೂೕùďಯನುv ಕಂಡು įħ{ ಪಡುವವùđ

òೕć ಉತrರ ďೂಡುûù. 13 ನಮđ ಬುðu ಭ}ಮĝಯಾáದtĩ,

ಅದು ĠೕವùಗಾáĨೕ. ನಾć ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರಾáದtĩ, ಅದು

òಮಗಾáĨೕ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ó}ೕîಯು ನಮ{ನುv

ಒತಾrಯಪëಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ ಸತrಂತಾøತು. 15æೕûಸುವವರು ಇನುvħೕĪ

ತಮಗಾá æೕûಸĠ, ತಮಗಾá ಸತುr ąನರುತಾsನವಾá ಬಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûđೂೕಸcರīೕ æೕûಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಸತrರು. 16 ಇನುv ħೕĪ ನಾćಯಾರನೂv ಶùೕರ ಸಂಬಂಧವಾá

ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. ಒಂದು ಕಾಲದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಾć

ಶùೕರ ಸಂಬಂಧವಾá ಅùîĠtć. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಶùೕರ ಸಂಬಂಧವಾá ನಾć ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. 17

ಆದtùಂದಯಾರಾದರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtĩ, ಅವರು ನೂತನ

ಸೃýmಯಾáದಾtĩ: ಹıಯĠಲ~čįೂೕá ಅವùđ įೂಸ ಸೃýmಯು
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ಬರುćದು. 18 ಇīಲ~č ĠೕವùಂದĪೕ ಆøತು. ನಮ{ನುv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತĹ{ಂðđ ಸಮಾಧಾನಮಾëďೂಂಡ

Ġೕವರು, ಇತರರನುv ಸಮಾಧಾನďc ತರುವ Įೕīಯನೂv ನಮđ

ďೂémರುತಾrĩ: 19įೕđಂದĩ, Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ಪಾಪಗಳನುv

ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ĪßcಸĠ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇëೕ

ಜಗತrĢvೕ ತĹ{ಂðđ ಸಮಾಧಾನಪëಸುîrದಾtĩ. ಈ ಸಮಾಧಾನದ

ಸಂĠೕಶವĢvೕ Ġೕವರು ನಮđೂówþ ďೂémದಾtĩ. 20ಆದtùಂದ

ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಯಭಾùಗಳಾáĠtೕī. Ġೕವĩೕ ನಮ{

ಮೂಲಕ òಮđ ಕĩ òೕಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪರವಾá òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: ĠೕವĩೂಡĢ

ಸಮಾಧಾನ ಮಾëďೂā�ù. 21 ಪಾಪವĢvೕ ಅùಯದ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಪಾಪವನಾvá ಮಾëದರು.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ òೕîಯನಾvá Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಮಾëದರು.

6
òೕć įೂಂðರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

ವ|ಥbಮಾëďೂಳ�ĥೕëĩಂದು Ġೕವರ ĖೂĞďಲಸದವರಾದ ನಾć

òಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī, 2ಏďಂದĩ Ġೕವರು įೕāದ ಹಾđ,

“ಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲದú~ òನv ಪಾ}ಥbĢಯನುv ನಾನು ಲಾúþĠನು.

ರņĝಯðನದú~ ನಾನುòನđಸಹಾಯಮಾëĠನು,”ಇđೂೕ, ಇĠೕ

Ġೕವರħಚುhđಯಕಾಲ, ಈಗĪೕ ರņĝಯðನ. 3ನಮ{ Įೕīಯು

ಅಪವಾದďc ಗುùಯಾಗದಂĞ ನಾć ಯಾùಗೂ ಅëoಯನುv

ಒಡoúಲ~. 4ಅದďc ಬದಲಾá, ಸವb ûಷಯಗಳú~ ನಾć Ġೕವರ

ĮೕವಕರಾáĠtೕīಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕī. ಕಷm, ಸಂಕಟ Ğೂಂದĩಗಳú~

ಮಹಾ ðೕಘbತಾı{ಯನುv ĞೂೕùಸುĞrೕī. 5 ನಾć ģಟುm

îಂðĠtೕī, ĮĩವಾಸವಾáĠtೕī, ಕಲಹಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī,

ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕī, ರಾî}ಯú~ òĠ}đémĠtೕī,ಊಟûಲ~Ġ

ಹþðĠtೕī, 6ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ ಶುದu ಮನಸು�,

îĈವāď, ಸಹĢಯು ಮತುr ದĨøಂದಕೂë, òಷcಪಟ

ó}ೕîಯú~ æೕûþĠtೕī. 7 ಸತ|ಮಾತುಗāಂದಲೂ, Ġೕವರ
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ಶßrøಂದಲೂ, ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîಯ ಆಯುಧಗĎ 8

ಮಾನ ಅವಮಾನಗāಂದಲೂ ßೕîb ಅಪßೕîbಗāಂದಲೂ

ಸತ|ವಂತರಾáದtರೂĹೕಸಗಾರರೂ ಎಂĠíþďೂಂಡವರಾáĠtೕī.

9ಪ}ಖಾ|ತರಾáದtರೂ ಅಪ}ಖಾ|ತರಾáĠtೕī; ಸಾಯುîrದtರೂ ನಾć

æೕûಸುîrĠtೕī, ನಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, ďೂĪđ ಗುùಯಾಗúಲ~.

10ದುಃಖ ಪಡುವವರಾáದtರೂ ಹýbಸುîrĠtć, ಬಡವರಾáದಾtಗಲೂ

ಅĢೕಕರನುv ಐಶ�ಯbವಂತರನಾvá ಮಾëĠć, ಏನೂ

ಇಲ~ದವರಾáದtರೂ ಎಲ~ವನೂv ಪěದವರಾáĠtೕī. 11

ďೂùಂಥದವĩೕ, ನಾć òĹ{ಂðđ ಮುಚುhಮĩøಲ~Ġ

įೕāďೂಂěć, ನಮ{ ಹೃದಯವನುv òĹ{ಂðđ ûಶಾಲವಾá

ĞĩðĠtೕī. 12òಮ{ ಕěáರುವ ನಮ{ ó}ೕîಯನುv òú~ಸúಲ~.

ಆದĩ òೕć ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕಕಾದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸúಲ~.

13ಆದtùಂದ ಮಕcāđ įೕĈವ ùೕîಯú~ òಮđ įೕĈîrĠtೕī.

ನಾć òಮ{ನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþದಂĞ òೕč

ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಮ{ನುv ó}ೕîþù. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõď ಇಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù ಒಂದಾá ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕëù.

òೕîಗೂ ಅòೕîಗೂ ಸಮಾನīú~? ಅಥವಾ ĥಳßಗೂ ಕತrĪಗೂ

ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûಗೂ óಶಾಚòಗೂ

ಐಕ|ĞĨೕನು? ಅಥವಾ ß}ಸr ûಶಾ�þಗೂ ಅûಶಾ�þಗೂ

ಹುದುವಾáರುćĠೕನು? 16Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc ûಗ}ಹಗāಗೂ

ಏನು ಒಪwಂದ? ನಾć æೕûಸುವ Ġೕವರ ಆಲಯವಾáĠtೕī.

Ġೕವರು ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “ನಾನು ಅವĩೂಂðđ ವಾþಸುīನು,

ಅವರಮಧ|ದú~ îರುಗಾಡುīನು. ನಾನು ಅವùđĠೕವರಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು.” 17 ಆದtùಂದ, “ಅವರ

ನಡುīøಂದ įೂರಟುಬಂದು ಪ}Ğ|ೕಕವಾáù. ಅಶುದuವಾದ

ಯಾćದನೂv ಮುಟmðù, ನಾನು òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸುīನು

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.” 18 ಇದಲ~Ġ, “ನಾನು òಮđ

ತಂĠಯಾáರುīನು. òೕć ನನđąತ}ąî}ಯರು ಆáರುûù,”

ಎಂದು ಸವbಶಕr ಆáರುವ ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ.
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7
ó}ಯĩೕ, ಇಂಥಾ ವಾಗಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ ನಮ{

Ġೕಹಾತ{ಗಳನುv ಮúನđೂāಸುವ ಎಲಾ~ ûಷಯಗāಂದ ನಮ{ನುv

ಶುದuಮಾë,Ġೕವರħೕúನಭಯಭßrøಂದನಮ{ಪûತ}Ğಯನುv

ಪùċಣbđೂāĮೂೕಣ. 2 òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđ ಸsಳ

ďೂëù. ನಾć ಯಾùಗೂ ಅನಾ|ಯ ಮಾಡúಲ~, ಯಾùಗೂ

ನಾć ďೕಡು ಬđಯúಲ~, ನಾć ಸ�ಂತ ಲಾಭಕಾcá ಯಾರನೂv

ದುëþďೂಳ�úಲ~. 3 òಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸುćದಕಾcá

ನಾನು ಇದನುv òಮđ įೕĈîrಲ~. ನಾć òĹ{ಂðđ æೕûþ,

ಸಾಯುವಷmರಮémđ ನಾć ನಮ{ ಹೃದಯದಾಳðಂದ òಮ{ನುv

ó}ೕîಸುîrĠtೕī ಎಂದು ನಾನು ÿಂĠ įೕಳúಲ~īೕ? 4 òಮ{

ħೕĪ ನನđ ಪùċಣb ಭರವĮ ಇĠ. òಮ{ ಬđe ನಾನು

įħ{ಪಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಬಹಳವಾáķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂð, ನಮđ

ಬಂðದt ಎಲಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ ನಾć ò÷{ಂದ ÷îøಲ~ದಷುm

ಆನಂದಪಡುîrĠtೕĢ. 5 ನಾć ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂðದಾtಗ ನಮ{

Ġೕಹďc ûಶಾ}ಂî Ġೂĩಯúಲ~. ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಒತrಡಗĈ:

įೂರđ įೂೕರಾಟ, ಒಳđ ಅಂæď. 6ಆದĩಮನಗುಂðದವರನುv

ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು îೕತನ ಬರುûďøಂದ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖþದರು.

7 îೕತನು ಬರುćದùಂದಮಾತ}ವಲ~, òೕć ಅವನನುv þ�ೕಕùþ,

ಆದರĝಗāಂದ ಸತcùþದtನುv ďೕā ನಮđ ಸಂĞೂೕಷವಾøತು.

òೕć ನನಗಾá ಹಂಬúಸುîrರುćದನೂv, äಂîಸುćದನೂv,

ನನv ħೕĪ òಮáರುವ ಆಳವಾದ ಅನುಕಂಪವನೂv ನಾć

îೕತòಂದ ďೕāದಾಗ, ನಾನು ಇನೂv ಅñಕ ಆನಂದಪęmನು. 8

ನಾನು ಬĩðದt ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖವಾáದtú~, ನಾನು ಅದďc

ĥೕಸರಪಡುćðಲ~. ನನv ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖವಾøತಲಾ~

ಎಂದು ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು Ģೂಂದುďೂಂëದtರೂ, 9 ಈಗ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. òಮđ ದುಃಖವಾøĞಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ಅಲ~.

ಆ ದುಃಖć òಮ{ನುv ಪಶಾhತಾrಪďc ನěþ, òಮಗಾದ ದುಃಖć

Ġೕವರ äತrðಂದ ಆáದtùಂದ ನ÷{ಂದ òಮđ ನಷmವಾಗúಲ~

ಎಂಬುದಕಾcáಯೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 10Ġೖûಕ ದುಃಖć
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ಪಶಾhತಾrಪವನುv ತಂದು ರņĝđ ನěಸುತrĠ. ಆ ಪಶಾhತಾrಪದú~

ûಷಾಧûರುćðಲ~. ಆದĩ ಪಾ}ಪಂäಕ ದುಃಖć ಮರಣďc

ನěಸುತrĠ. 11ಈ Ġೖûಕ ದುಃಖć òಮ{ú~ ಏನು ಉಂಟುಮಾëĠ

ಗಮòþù: òಮ{ú~ ಎಂಥಾ ಉತಾ�ಹ, òರಪರಾಧಕಾcá ಎಂಥಾ

ಪ}ಯಾಸ, ಎಷುm ĩೂೕಷ, ಎಷುm ಭಯ, ಎಷುm ಹಂಬಲ, ಎಷುm

ಆಸßr, ನಾ|ಯಕಾcá ಎಷುm ಆತುರ. ಪ}îĺಂದು ûಷಯದú~ಯೂ

òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು ರುಜುಪëಸುîrೕù. 12 ನಾನು ಆ ಪತ}

òಮđ ಬĩದದುt, ತąw ಮಾëದವòđೂೕಸcರವಾá ಅಲ~ ಮತುr

ಆ ತówòಂದ ಹಾòಯಾದವùđೂೕಸcರವಾáಯೂ ಅಲ~, òೕć

ನಮđ ಎಷುm òĭnಯುಳ�ವರು ಎಂದು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಮđ

òೕīೕ ĢೂೕಡುವಂĞ ಬĩĠನು. 13ಆದಕಾರಣ ಇīಲ~ćಗāಂದ

ನಮđ ಉĞrೕಜನವಾøತು. ನಮđ ಉĞrೕಜನವಾáದುt ಅಲ~Ġ,

òħ{ಲ~ùಂದ îೕತನ ಆತ{ďc ಉಪಶಮನವಾದ ಕಾರಣ, ನಾć ಅವನ

ಸಂĞೂೕಷಕಾcá ಇನvಷುm ಆನಂðþĠć. 14 òಮ{ ûಷಯವಾá

ನಾನು îೕತನಮುಂĠįೂಗāದtďc ನಾನು ĥೕಸರಪಡĥೕಕಾáರúಲ~.

ನಾನು òಮđ įೕāĠtಲ~č įೕđ ಸತ|ವಾáĞೂrೕ, ಹಾđĨೕ

òಮ{ ಬđe ನಾć îೕತನ ಬđe įೂಗāĠtಲ~č ಸತ|ವಾದć. 15

òೕć îೕತನ ಮಾತುಗāđ ûġೕಯರಾáದುtದtನೂv ಅವನನುv

ಭಯಭßrøಂದಲೂ ನಡುಗುûďøಂದಲೂ þ�ೕಕùþದtನೂv,

ಅವನು ��ಾಪಕďc ತಂದುďೂಂಡಾಗ, òಮ{ನುv ಅತ|ñಕವಾá

ó}ೕîಸುವವನಾáದಾtĢ. 16 òಮ{ ħೕĪ ಸಂċಣb ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂಬುದಕಾcá ನಾನು ಹýbಸುĞrೕĢ.

8
ó}ಯĩೕ, ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ Ġೕವರು

ďೂémರುವ ಕೃģಯನುv ಕುùತು òೕć îāðರĥೕďಂದು

ನಮ{ ಅģೕŊ. 2 ಅವರು ĳೕರ ÿಂĮಯ ನಡುīøದtರೂ

ಕಡುಬಡತನದú~ ಬಳಲುîrದtರೂ ಅವರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ,

ಉದಾರಮನþ�òಂದ ďೂಡುವವರಾáದಾtĩ. 3 ಅವರು ತಮđ

ಸಾಧ|ವಾದಷುm ďೂémದಾtĩ. ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಶßr ÷ೕù

ďೂémದಾtĩ ಎಂಬುದďc ನಾĢೕ ಸಾŉಯಾáĠtೕĢ. 4Ġೕವಜನùđ
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ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಭಾáಗಳಾಗುವ ಅವಕಾಶವನುv ತಮđ

ďೂಡĥೕďಂದು ಅವರು ತಾವಾáĨೕ ನಮ{ನುv ಬಹಳವಾá

ďೕāďೂಂಡರು. 5 ಇīಲ~ವನೂv ನಾć Ģನþದtßcಂತಲೂ

ಅವರು įÜháĨೕ ಮಾëದರು. įೕđಂದĩĹದಲು ಅವರು

ತಮ{Ģvೕ ಕತb Ĩೕಸುûđ ಒówþďೂಟmರು. ಅನಂತರ Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ತಮ{ನುv ನಮಗೂ ಒówþďೂಟmರು. 6

ÿೕáರಲಾá, îೕತನು ಪಾ}ರಂöþದ ಈ ದಾನ ಕಾಯbವನುv òಮ{ú~

ಸಹ ċಣbđೂāಸĥೕďಂದು ನಾć ಅವನನುv ಬಹಳವಾá

ďೕāďೂಂěć. 7įೕđ òೕć ûಶಾ�ಸ, ವಾಕಾhತುಯb, îĈವāď,

ಉತಾ�ಹ ಹಾಗೂ ನಮ{ ħೕĪ òಮáರುವ ó}ೕî, ಇīಲ~ćಗಳú~

òೕć ಸಮೃದuರಾáದtಂĞ, ಈ ದಾನīಂಬ ಕೃಪಾಕಾಯbದú~ಯೂ

ಸಮೃದuರಾáù. 8 ಇದು òಮđ ನನv ಆŏಯಲ~. ಆದĩ

ಇತರùđ òಮáರುವಈ Įೕವಾಕಾಯbದಉತಾ�ಹವನೂv ನಮ{

ħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯಥಾಥbವಾáĠĨಂಬುದನೂv

įೂೕúďಮಾë ಪùೕŉþĢೂೕಡಲು ಬಯಸುîrĠtೕĢ. 9

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáðtೕù. ಅವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಾáದtರೂ ತಮ{

ಬಡತನದ ಮೂಲಕ òೕć ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗುವಂĞ ಅವರು

òಮđೂೕಸcರ ಬಡವರಾದರು. 10 ಈ ûಷಯದú~ ನನv ಸಲį

ಏĢಂದĩ, ಕıದ ವಷbದú~ Ĺದಲು òೕīೕ ಈ ಕಾಯbವನುv

ಪಾ}ರಂöþದtಲ~Ġೕ ಇದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು ಬಯþðtೕù. 11

ಆದtùಂದ òೕć ಎಷುm ಆಸಕrರಾá ಪಾ}ರಂöþðtೕĩೂೕ, ಅĭmೕ

ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮುáþù. òಮ{ òಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರವಾá

ಈ ĺೕಜĢಯನುv ċಣbđೂāþù. 12 ಯಾùಗಾದರೂ

ďೂಡುವ ಮನþ�ದtĩ, ಅದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďೂಟmಂĞ

ಪùಗíಸಲಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ďೂಡುವವರು ಎಷುm ďೂémದಾtĩ

ಎಂಬುದು ಪಾ}ಮುಖ|ವಲ~, ಆದĩ ಇಲ~ðರುćದನುv Ġೕವರು

ಬಯಸĠೕ ಇರುćದನುv ďೂಡಬಯಸುತಾrĩ. 13òಮ{ನುv ಕಷmďc

ಒಳಪëþ, ĥೕĩಯವರನುv ಕಷmďc ಒಳಪëಸಬಾರĠಂಬುದು ನಮ{
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ಉĠtೕಶವಲ~. ಸಮಾನತ�ûರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಉĠtೕಶವಾáĠ. 14

ಸದ|ದú~ òಮ{ ಸಮೃðuಯು ಅವರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು.

ಅನಂತರ ಅವರ ಸಮೃðuಯು òಮ{ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು.

ಆಗ ಸಮಾನĞಯ ಗುùಯು ಉಂÝಗುćದು. 15ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ: “ಅîಯಾá ಕೂëþದವòđįÜhಗúಲ~, ÷ತವಾá

ಕೂëþದವòđ ďೂರĞಯಾಗúಲ~.” 16 òಮ{ ûಷಯವಾá

ನನáರುವ ÿತäಂತĢಯನುv îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಹುémþದtಕಾcá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕī. 17 ನಮ{

ûನಂîಯನುv îೕತನು ಒówďೂಂಡದುt ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ತನv ಸ�ಂತ

ಇĔiøಂದ òಮ{ú~đ ಬರಲು ಆಸßrøಂದ įೂರéರುತಾrĢ. 18

ಅವĢೂಂðđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಆ

ಸįೂೕದರನು ಮಾëದ ಸುವಾĞb Įೕīಯನುv ಎಲಾ~ ಸĦಗಳವರು

ಪ}ಶಂüþದಾtĩ. 19ಅಲ~Ġ, ಕತbĨೕಸುûನಮÿħಗಾáಯೂ

ಸಹಾಯಮಾಡĥೕďಂಬ ಸದುĠtೕಶ Ğೂೕùಸುćದಕಾcáಯೂ

ನಾć Įೕīಯನುv òವbÿಸುĞrೕī. ಇದಕಾcáĨೕ, ನಮ{ ĖೂĞ

ಬಂದು ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸĦಗāಂದ ಆĨcಯಾದವನು ಆ

ಸįೂೕದರನು. 20 ÿೕđ ನಮ{ ďೖđ ಒówಸಲಾದ ಈ ಉದಾರ

ďೂಡುđಯ ûತರĝಯ ಕಾಯbದú~ ಯಾರೂ ನಮ{ ħೕĪ

ತąw įೂùಸಲು ಆಸwದûರಕೂಡದು. 21 ಏďಂದĩ, ಕತb

Ĩೕಸುûನ ದೃýmಯú~ ಮಾತ} ಅಲ~, ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ

ĺೕಗ|ವಾದದtನುv ಮಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪ}ಯಾಸವಾáĠ.

22ಇವùಬyರ ĖೂĞಯú~ ನಾć ನಮ{ ಅĢೕಕ ಅನುಭವಗāಂದ

ಆಸßrಯುಳ�ವĢಂಬುದನುv ದೃಢಪëþďೂಂಡ ĥೕĩೂಬy

ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. ಅವನು òಮ{ ಬđe ċಣb

ಭರವĮಯòvಟುm òಮđ Ģರವಾಗಲು ಇನೂv ಉತು�ಕĞಯú~ದಾtĢ.

23 îೕತನು ನನv ಸįೂೕĠೂ|ೕá ಮತುr òಮ{ ನಡುīøರುವ

ನನv ಸಹಕಾùಯಾáರುತಾrĢ. ಇವನ ಸಂಗಡ ಬರುîrರುವ

ನಮ{ ಸįೂೕದರರು ಸĦಗಳ ಪ}îòñಗಳಾáದಾtĩ ಮತುr ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮÿħđ ಕಾರಣಸsರೂ ಆáದಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ,
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ಇವĩೂಂðđ òಮáರುವ ó}ೕîಯನೂv òಮ{ ಬđeøರುವ ನಮ{

įೂಗāďಯನೂv ಸĦಗಳವರಮುಂĠ ರುಜುಪëþ Ğೂೕùþù.

9
Ġೕವಜನùđ ಸಹಾಯಮಾಡುćದನುv ಕುùತು ನಾನು òಮđ

ಬĩಯುವ ಅವಶ|ûಲ~. 2 ಅಖಾಯದú~ರುವ òೕć ಕıದ

ಒಂದು ವಷbðಂದಉದಾರವಾá ದಾನಮಾಡಲು þದuರಾáðtೕù

ಎಂಬ ûಷಯವನುv ಮďĠೂೕನ|ದವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

įೂಗāĠtೕĢ. òಮ{ ಆಸßrಯನುv ďೕā ಮďĠೂೕನ|ದವರú~

ಎĭೂmೕ ಮಂð ಕಾಯbರೂಪďc ಉĞrೕಜನđೂಂëರುತಾrĩ.

3 ಆದರೂ ಈ ûಷಯದú~ òಮ{ ಬđe ನಮáರುವ

įೂಗāďಯು ಸುಳಾ�áರಬಾರĠಂದು ಸįೂೕದರರನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. òೕć ಸಹ ನಾನು òಮđ įೕāದಂĞ,

ಇದಕಾcá þದuರಾáರುûù ಎಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ. 4 ಏďಂದĩ,

ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ಯಾರಾದರೂ ನನv ĖೂĞಯú~ ಬಂದು,

òೕć ಇನೂv þದuùಲ~Ġ ಇರುćದನುv ಕಂಡĩ, òಮđ

ĥೕಸರವಾಗುćದಲ~Ġ, òಮ{ ಬđe ಭರವĮøémರುćದďc

ನಾć ಸಹ ನಾäďಪಡುವ ಸòvīೕಶ ಬರಬಾರದು. 5ಆದtùಂದ

ಸįೂೕದರರನುv ಮುಂäತವಾá įೂೕಗುćದďc ನಾನು ಏಪಾbಡು

ಮಾಡĥೕಕಾøತು. ಅವರು ಬಂದು òೕć ವಾಗಾtನಮಾëದ

ďೂಡುđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವ ಕಾಯbವನುv ಮುáಸುವರು. ÿೕđ

ಈ ಉದಾರವಾáರುವ ದಾನć ಬಲಾತಾcರದ ವಸೂúಯಾáರĠ

ಮನಃċವbಕವಾá ďೂémರುವ ಸಹಾಯಧನವಾáರುćದು. 6

ಸ�ಲwವಾá õತುrವವನು ಸ�ಲwವಾá ďೂಯು|ವನು, įÜhá õತುrವವನು

įÜhá ďೂಯು|ವನು ಎಂಬ ûಷಯವನುv Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. 7

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಮನþ�ನú~ òಧbùþದtನುv ďೂಡú.ಮನþ�ಲ~ದ

ಮನþ�òಂದಾಗú ಅಥವಾ ಬಲವಂತðಂದಾಗú ďೂಡಬಾರದು.

ಏďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಡುವವನನುv Ġೕವರು ó}ೕîಸುತಾrĩ.

8 Ġೕವರು ಸಕಲ ûಧವಾದ ಕೃģಯನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá

ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಶಕrರಾáರುćದùಂದ òೕćಯಾವಾಗಲೂ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವರಾá ಸಕಲ
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ಸತಾcಯbಗಳನುv įೕರಳವಾá ಮಾಡುವವರಾáù. 9 ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “ಅವರು ಬಡವùđ ದಾನಗಳನುv

ಧಾರಾಳವಾá ಹಂäďೂಟmರು; ಅವರ òೕîಯು ಸದಾಕಾಲč

ĢĪಯಾá ಇರುćದು.” (aiōn g165) 10õತುrವವòđ õೕಜವನುv,

ಉಣುqವವòđ ಊಟವನುv ಒದáಸುವ Ġೕವರು òಮಗೂ

õತುrćದďc õೕಜವನುv ďೂಟುm, įähþ òಮ{ òೕîಯ ಸುáeಯನುv

ವೃðuಪëಸುವರು. 11òೕć ಸದಾಉದಾùಗಳಾಗುವಂĞ òಮ{ನುv

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ þùವಂತರನಾvá ಮಾಡುವನು. òಮ{

ďೂಡುđಯು ನಮ{ Įೕīಯ ಮೂಲಕ ĥೕĩಯವùđ ಮುém,

ಅವರು Ġೕವರನುv ಕೃತŋĞøಂದ ಸ{ùಸುವಂĞ ನěಸುćದು. 12

ಈ òಮ{ Įೕīಯು ಬùೕ Ġೕವಜನರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು

ಮಾತ}ವಲ~, ಅĢೕಕರು Ġೕವùđ ತುಂõಹùಯುವಷುm ಕೃತŋತಾಸುrî

ಸú~ಸುವಂĞ ಮಾಡುćದು. 13 òಮ{ ಸ�ಭಾವವನುv ರುಜುಪëþದ

ಈ Įೕīಯ ò÷ತrವಾáಯೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯ

ಅùďಯನುv ಅನುಸùಸುವ òಮ{ ûġೕಯĞಗಾáಯೂ ಇತರರು

Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. ÿೕđ, òೕć ಅವùಗೂ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಎಷುm ಉದಾùಗಳಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ವರು. 14

òಮđ Ġೂĩತ ÷îøಲ~ದ Ġೕವರ ಕೃģಯ ò÷ತr, ಅವರು

òಮ{ನುv ಕಾಣುವ ಬಯďøಂದ òಮಗಾá ಪಾ}ïbಸುವರು.

15 ವíbಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದ Ġೕವರ ಕೃಪಾವರಕಾcá ಅವùđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú!

10
ನಾನು òಮ{ ಬāಯú~ಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾಡುವಾಗ,

“ಮೃದುವಾáಯೂ” ò÷{ಂದ ದೂರûರುವಾಗ “ಕêಣನಾáಯೂ

ವîbಸುವವನು” ಎಂತಲೂ òೕć îāððtೕù. ಅಂಥ ಪೌಲĢಂಬ,

ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ðೕನತ�ðಂದಲೂ ಸಾî�ಕĞøಂದಲೂ

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ,

ಕêಣವಾá ವîbಸಲು ನನđ ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. ಏďಂದĩ

ನಾć ಪಾ}ಪಂäಕ ùೕîಗನುಸಾರವಾá ನěಯುîrĠtೕīಂದು

ಆŊೕóಸುವ ďಲವರ ûರುದu ಖಂëತವಾáಯು ಕêಣನಾáĨೕ



ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2699

ವîbಸĥೕďಂðĠtೕĢ. 3ನಾćಈĪೂೕಕದú~æೕûಸುವವರಾದರೂ,

ನಾć ĪೂೕಕದವರಂĞ įೂೕರಾಟ ಮಾಡುವವರಲ~. 4 ನಾć

įೂೕರಾಡುವಾಗಉಪĺೕáಸುವಆಯುಧಗĈĪೂೕಕದćಗಳಲ~.

ಅćಗāđ ďೂೕęಗಳĢvೕ ďಡû ಹಾಕುವ Ġೖûಕ ಶßr ಇĠ. 5ನಾć

Ġೖವ��ಾನವನುv ûĩೂೕñಸುವ ವಾಗಾ�ದಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು

ನಟĢಯನೂv ಧ�ಂಸಮಾಡುĞrೕī. ಪ}îĺಂದುĺೕಚĢಗಳನುv

ß}ಸrĨೕಸುûđûġೕಯವಾಗುವಂĞĮĩÿëಯುವವರುಆáĠtೕī.

6òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಪùċಣbವಾದಾಗ, ನಾć ಪ}îĺಂದು

ಅûġೕಯತ�ವನೂv üŉಸಲು þದuರಾáĠtೕī. 7òೕć įೂರáನ

Ğೂೕùďಗಳನುv ಮಾತ} îೕąbಮಾಡುವವರಾáðtೕù. ಯಾರಾದರೂ

ತಾನುĨೕಸುûđ Įೕùದವನು ಎಂದು ದೃಢವಾá ನಂಬುćದಾದĩ,

ತಾನು įೕđ ß}ಸr ĨೕಸುûನವĢೂೕ, ಹಾđĨೕ ನಾč ß}ಸr

Ĩೕಸುûನವರು ಎಂದು ಅವನು îāದುďೂಳ�ú. 8 òಮ{ನುv ďಡû

ಹಾಕುćದಕcಲ~. òಮ{ ಭßrವೃðuಮಾಡúďc ಕತbĨೕಸು ನಮđ

ಅñಕಾರವನುv ďೂémದಾtĩ. ಈ ಅñಕಾರದ ಬđe ನಾć ಒಂದು

īೕı įÜhá įೂಗāďೂಂಡರೂಹಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~

ನಾನು ನಾäďಪಡುćðಲ~. 9 ನನv ಪತ}ಗāಂದ ನಾನು òಮđ ಭಯ

ಹುémಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~. 10 “ಅವನ ಪತ}ಗĈ

îೕņ��ವಾáಯೂ ಶßrಯುತವಾáಯೂ ಇī. ಆದĩ ಅವನು ಎದುರು

ಬಂದಾಗ òಬbಲನೂ ďಲಸďc ಬಾರದಮಾತುಗಳನಾvಡುವವನೂ

ಆáದಾtĢ,” ಎಂದು ďಲವರು įೕĈತಾrĩ. 11 ಆದĩ, ನಾć

ದೂರದú~ರುವಾಗ ಪತ}ಗಳ ಮಾîನú~ ಎಂಥವರಾáĠtೕĻೕ,

ಹîrರದú~ರುವಾಗಲೂ ಕೃತ|ದú~ ಅಂಥವರಾáĨೕ ಇರುĞrೕī

ಎಂದು ಅಂಥವರು ಅಥbಮಾëďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv

ತಾīೕ įೂಗāďೂĈ�ವವĩೂಂðđ ನಾć įೂೕúþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ ತಮ{ನುv ಅಳĞ

ಮಾëďೂಂಡು ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು įೂೕúþďೂĈ�ćದùಂದ

ûīೕಕûಲ~ದವರಾáರುತಾrĩ. 13 ನಾವಾದĩೂೕ ħೕĩ ತów

įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~; Ġೕವರು ತಾīೕ ನಮđ Ģೕ÷þದ
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ĮೕವಾŊೕತ}ದ ħೕĩĺಳáದುt įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಆ

ħೕĩĺಳđ òೕčಒಳಪémðtೕù. 14ನಾćĹದಲು òಮ{

ಬāđ ಬಾರðದtĩ, ನಮ{ įೂಗāďೂĈ�ûďಯು ħೕĩಯನುv

ಉಲ~ಂâಸುćದಾáರುîrತುr; ಆದĩ ನಾć òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá òಮ{ ಬāđ ಬಂĠೕವಲಾ~. 15

ĥೕĩಯವರುಮಾëದ ಪ}ಯಾಸದ ಫಲಕಾcá, ನಾćħೕĩ ತów

įೂಗāďೂĈ�ವವರಲ~. ಆದĩ òಮ{ ûಶಾ�ಸć ವೃðuಯಾದಂĞ,

òಮ{ ಮġ| ನಮ{ ĮೕವಾŊೕತ}ć ಅñಕವಾá ûಸಾrರವಾಗĥೕďಂದು

òùೕŉಸುĞrೕī. 16 ಏďಂದĩ, òಮ{ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಆĔ ಇರುವ

ಸsಳಗಳú~ಯೂ ನಾć ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು. ಇತರರು

ಮಾëದ ĮೕವಾŊೕತ}ದú~ ನಾć Įೕīಮಾë, įಚhಳ ಪಡುćದďc

ನಮáಷmûಲ~. 17ಆದĩ, “įಚhಳ ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ

įಚhಳ ಪಡú.” 18 ತನvನುv ತಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನಲ~, ಕತb

Ĩೕಸುಯಾರನುv įೂಗĈತಾrĩೂೕ ಅವĢೕĺೕಗ|ನು.

11
ನನv ಬುðuÿೕನĞಯನುv òೕć ಇನೂv ಸ�ಲw

ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಈಗಾಗĪೕ

òೕć ಸÿþďೂಂëðtೕù. 2 Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ, ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುîrĠtೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{ನುv ಶುದu ಕòvďಯಾá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಒಬyĩೕ ąರುಷòđ ಒówಸĥೕďಂದು

ಆತĢೂಂðđ ನಾನು òಶhಯ ಮಾëĠtನಲಾ~. 3 ಆದĩ ಹವ�Ĉ

ಸಪbದ ಕುಯುßrđ þßcõದುt, įೕđ Ĺೕಸ įೂೕದĽೕ,

ಹಾđĨೕ òಮ{ ಮನಸು� ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ħೕúರĥೕಕಾದ

ಯಥಾಥbĞಯನೂv ಶುದu ಭßrಯನೂv õಟುmįೂೕðೕĞಂಬ ಭಯ

ನನಗುಂಟು. 4 ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

ನಾನು òಮđ ĥೂೕñಸĠ ಇರುವ ĥೕĩೂಬyĨೕಸುûನ ûಷಯ

ĥೂೕñþದĩ, òೕć þ�ೕಕùಸುûù. òೕć įೂಂðದ ಆತ{ನ

ಬದúđ ĥೕĩೂಂದು ಆತ{ವನುv ಪěಯುವಂĞಮಾëದĩ, òೕć

ಸಾ�ಗîಸುîrೕù. òೕć ďೕāರುವ ಸುವಾĞbಯಬದಲು ĥೕĩೂಂದು
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ಸುವಾĞbಯನುv ಯಾರಾದರೂ ĥೂೕñþದĩ, òೕć ĥೕಗĢೕ

ಒówďೂĈ�îrೕù. 5 “ಅತ|ಂತಮಹಾ ಅķಸrಲರು” ಎಂĠòþದ

ಇತರ ಅķಸrಲùáಂತಲೂ ನಾನು ಕëħಯಾದವನಲ~ ಎಂದು

ಭಾûಸುĞrೕĢ. 6 ನನv ಮಾîನú~ Üತುಯb ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ

îĈವāďøĠ. ಇದನುv ನಾನು ಪ}îĺಂದು ಸಂದಭbಗಳú~ಯೂ

ಬಹಳ ಸwಷmಪëþರುĞrೕĢ. 7 ಪ}îಫಲವನುv ಎದುರುĢೂೕಡĠೕ,

Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv òೕć ಉನvತರಾಗĥೕďಂದು, ನನvನುv

ನಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು ಉäತವಾá ಸಾùದುt ನನv ಪಾಪĻೕ? 8

òಮ{ Įೕīಯನುv ಮಾಡುćದಕಾcá ನಾನು ĥೕĩ ಸĦಗāಂದ

ಸಹಾಯವನುv įೂಂð, ಅವùಂದ ವಸೂú ಮಾಡುîrĠt. 9

ನಾನು òಮ{ú~ದಾtಗ, ನನđ ďೂರĞಯಾದಾಗ, ನಾನು òಮ{ú~

ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗúಲ~. ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂðದt

ಸįೂೕದರರು ನನv ಅವಶ|ಕĞಯನುv ċĩೖþದರು. ÿೕđ

ನಾನು òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

ಭಾರವಾáರುćðಲ~. 10ಅಖಾಯಪಾ}ಂತದú~ರುವಯಾರೂಈನನv

įೂಗāďಯನುv òú~ಸಲಾರರು ಎಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸತ| ನನvú~

ಇರುವ òಶhಯðಂದ įೕĈĞrೕĢ. 11ಏď? ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕî

ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? ನಾನು ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ đೂತುrಂಟು!

12 ತಾćಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳ ಬđe ನĹ{ಂðđ ಸùಸಮಾನīಂದು

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಅವಕಾಶವನುv ಹುಡುಕುವವùđ, ಯಾವ

ಆಸwದč þಗದಂĞ ನಾನು ಮಾಡುîrರುćದನುv òú~ಸĠ,

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಮಾಡುîrರುīನು. 13 ಅಂಥಾ ಜನರು

ಸುĈ� ಅķಸrಲರು, ವಂäಸುವ ವತbಕರು, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲĩಂದು īೕಷ ಹಾßďೂಂಡವರೂ ಆáದಾtĩ. 14 ಇದರú~

ಆಶhಯbīೕನೂ ಇಲ~, Įೖತಾನನೂ ĥಳßನ ĠೕವದೂತನಂĞ

ಕಾíþďೂಳ�ಬಲ~ನು. 15ಆದtùಂದ Įೖತಾನನ Įೕವಕರೂ òೕîಯ

ĮೕವಕರಂĞ ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ತಮ{ನುv ಮಾಪbëþďೂĈ�ćದು

ಆಶhಯbīೕನೂ ಅಲ~. ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಅವùđ

ಅಂತ|č ಇರುćದು. 16 ನಾನು ಬುðuÿೕನĢಂದು ಯಾರೂ
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ĢನಸಬಾರĠಂದು ನಾನು îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

ಹಾđ Ģನþದĩ, òೕć ಬುðuÿೕನರನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞĨೕ,

ನನvನೂv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನನvನುv ನಾĢೕ ಪ}ಶಂüþďೂಳ�ಲು

ನನđ ಆಸwದವಾಗುćದು. 17 ಈ įಚhಳ ಪಡುವ ûಷಯದú~

ನಾನು ಕತbĨೕಸು ಬಯþದಂĞಮಾತನಾಡĠ, ಬುðuÿೕನನಂĞ

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. 18 ಅĢೕಕರು ಪಾ}ಪಂäಕ ûಷಯಗಳú~

ತಮ{ನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ನಾನೂ įೂಗāďೂĈ�īನು. 19

ಬುðuÿೕನರನುv ಹಷbðಂದ ಸÿþďೂĈ�îrರುವ ಬುðuವಂತರು

òೕć! 20 òಜವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ, ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv

ಗುಲಾಮರನಾváಮಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ನುv ಮರುĈđೂāþದರೂ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ಬಳþďೂಂಡರೂ, òಮ{ ďĢvđ

ಬಾùþದರೂ, òೕć ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 21ÿೕđಲಾ~ ಮಾಡಲು

ಬಹಳ ಬಲÿೕನರಾದ ನಮđ ಸಾಧ|ûಲ~ ಎಂದು ಒówďೂಳ�ಲು ನನđ

ನಾäďಯಾಗುತrĠ!ಯಾćದನುv ಇತರರು įೂಗāďೂĈ�ćದďc

ġೖಯb ಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅದನುv ನಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ

įೂಗĈವ ġೖಯb ಮಾಡುĞrೕĢ. 22 ಅವರು ÿೕõ}ಯĩೂೕ?

ನಾನೂ ÿೕõ}ಯĢೕ. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂೕ? ನಾನೂ

ಇಸಾ}ĨೕಲĢೕ. ಅವರು ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩೂೕ? ನಾನೂ

ಕೂಡಾ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîĨೕ. 23ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įೕವಕĩೂೕ? ಅವùáಂತ įÜhá ನಾನು Įೕī ಮಾëĠtೕĢ.

ನಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. ನಾನು ಅîಯಾá

ಪ}ಯಾಸ ಪémರುĞrೕĢ. ಅĢೕಕಬಾù ĮĩಮĢđ ಹಾಕಲಾĠನು.

ಬಹು ಕೂ}ರವಾದ ùೕîಯú~ ģಟುmಗಳನುv îಂĠನು. ಅĢೕಕಬಾù

ಮರಣವನುv ಎದುùþĠನು. 24Ĩಹೂದ|ರ ďೖøಂದ ಐದು ಬಾù

ನಲ�ತrďc ಒಂದು ಕëħಛë ಏಟುಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. 25ಮೂರು

ಸಾù Ġೂĝqøಂದ ಬëþďೂಂëĠtೕĢ. ಒಂದು ಸಾù ಕĪ~Įದು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು Ģೂೕëದರು.ಮೂರು ಬಾù ನಾನು ಪ}ಯಾíಸುîrದt

ಹಡಗು ಒěದು òೕರು ಪಾಲಾøತು. ಒಂದು ಇëೕ ಹಗಲುರಾî}

ನಾನು ಸಮುದ}ದħೕĪ ĞೕúĠನು. 26ಊùಂದೂùđ ಪ}ಯಾಣ
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ಮಾಡುತrĪೕ ಇĠtನು, ನðಗāಂದ ಅಪಾಯ, ದಾùಗಳ�ùಂದ

ಅಪಾಯ, ನನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದ ಅಪಾಯ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ

ಅಪಾಯ, ಪಟmಣಗಳú~ ಅಪಾಯ, įೂರ ಪ}Ġೕಶಗಳú~

ಅಪಾಯ, ಸಮುದ}ದú~ ಅಪಾಯಮತುr ಸುĈ� ಸįೂೕದರùಂದ

ಅಪಾಯಗಳĢvಲಾ~ ನಾನು ಎದುùþĠನು. 27ನಾನು ಪ}ಯಾಸಪಟುm

ħೖಮುùದು ďಲಸ ಮಾëĠನು. ಎĭೂmೕ ಬಾù òĠ}đęmನು. ಹþī

ಬಾಯಾùďಗıೕĢಂಬುದನುv ಅùĞನು. ಊಟûಲ~Ġ ಎĭೂmೕ ಬಾù

ಉಪವಾಸ õĠtನು. ಸùಯಾದ ಬęm ಇಲ~Ġ ಚāಯú~ ಬಹಳವಾá

ಸಂಕಟಪęmನು. 28ಇĭmೕ ಅಲ~, ಎಲಾ~ ಸĦಗಳħೕúರುವ äಂĞಯು

ನನvನುv ðನòತ|č ಬಾñಸುîrĠ. 29 òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ

ಬಲÿೕನರಾáದtĩ, ನಾನೂ ಬಲÿೕನನಾáರುćðಲ~Ļೕ?

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪದú~ õದುtįೂೕದĩ, ನಾನು

ĢೂಂದುďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 30 ನನvನುv įೂಗāďೂಳ�ĥೕಕಾáದtĩ,

ನಾನು ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~ įೂಗāďೂĈ�īನು. 31 ನಮ{ ಕತb

Ĩೕಸುûನ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ ನಾನು ಸುĈ� įೕĈćðಲ~

ಎಂಬುದನುv ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. ಅವùđೕ òತ|č ಸುrî ಸಲ~ú.

(aiōn g165) 32 ದಮಸcದ ಅರಸನಾದ ಅĩೕತನ ಆŏಯ ಪ}ಕಾರ,

ಅú~ಯ ರಾಜ|ಪಾಲನು ನನvನುv ÿëದು ಬಂñಸĥೕďಂದು ದಮಸcದ

ಪಟmಣವನುv ಕಾವúùþದನು. 33ಆದĩಪಟmಣದ ďೂೕę đೂೕěಯ

ßéßĺಳáಂದ ಒಂದು ಬುémಯಮೂಲಕ ďಳáāಸಲಾá, ಅವನ

ďೖĺಳáಂದ ನಾನು ತówþďೂಂěನು.

12
ನನv įೂಗāďಯú~ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ðದtರೂ ಅದು

ಅವಶ|ವಾáĠ. ನಾನು ಈಗ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂðದ

ದಶbನಗಳನುv ಮತುr ಪ}ಕಟĢಗಳನುv ಕುùತು įೕĈĞrೕĢ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಬyನನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. ಹðನಾಲುc

ವಷbಗಳ ÿಂĠ ನಾನು ಮೂರĢಯ ಸ�ಗbďc ಒಯ|ಲಾĠನು.

ನಾನು Ġೕಹ ಸÿತವಾá įೂೕĠĢೂೕ, Ġೕಹ ರÿತನಾá

įೂೕĠĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~ Ġೕವùđೕ đೂತುr. 3 ನನv ಅನುಭವ

Ġೕಹಸÿತನಾáĺೕ, Ġೕಹರÿತನಾáĺೕ ಇದು ನನđ đೂîrಲ~.
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Ġೕವùđೕ đೂತುr. 4ನಾನು ಪರĠೖಸďc ಒಯ|ಲಾĠನು. ಅú~ ನಾನು

ûವùಸಲು ಅಸಾಧ|ವಾದದೂt ವíbಸಲು ಅಪwĝøಲ~ದೂt ಆáರುವ

ûಷಯಗಳನುv ďೕāĠನು. 5ಈಅನುಭವಗಳನುv ಕುùತು ನಾನು

įಚhಳ ಪಡುīನು. ಆದĩ ನನv ûಷಯದú~ ಅಲ~; ನನv ಬಲÿೕನĞ

ûಷಯದú~ ಮಾತ} ನಾನು įೂಗāďೂĈ�īನು. 6ಒಂದು īೕı

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಬಯþದರೂ ನಾನು ಬುðuÿೕನನಾಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ, ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩಯಾರೂ ನಾನು

ಮಾಡುćದßcಂತಲೂ ನòvಂದ ďೕĈćದßcಂತಲೂ įÜhá

ನನv ಬđe ಎíಸಬಾರದು. 7 ಬಹು ûĬೕಷವಾದ ಪ}ಕಟĢಗಳ

ಬđe ನಾನು ಗವbಪಡದಂĞ, ನನv ಶùೕರದú~ ಒಂದು ಮುಳ�ನುv

ďೂಡಲಾáತುr. ಅದು ನನvನುv ಕಾëಸಲು ಕĈÿಸಲಾದ Įೖತಾನನ

ದೂತĢೕ ಆáತುr. 8 ಅದು ನòvಂದ ತđದುಹಾಕĥೕďಂದು

ನಾನು ಮೂರು ಸಾù ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂěನು.

9 ಅದďc ಕತb Ĩೕಸು, “ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ಸಾಕು. ನನv

ಶßrಯು ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ಪùċಣbವಾಗುćದು,” ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯು ನನv

ħೕĪ ĢĪಯಾáರĥೕďಂದು, ಬಹಳ ಆನಂದðಂದ ನನv

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡುīನು. 10ÿೕáರುćದùಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ನನđ ಬಲÿೕನĞಯೂ îರಸಾcರč

ďೂರĞಯೂÿಂĮಯೂ ಇಕcಟೂm ಸಂಭûþದಾಗ ಹýbಸುĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ, ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ನಾನು ಶಕrನಾáರುīನು.

11 òೕīೕ ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ಮಾë, ನಾನು

ಬುðuÿೕನನಾá ನěಯಲು ಒತಾrøþðtೕù. ನನđ ò÷{ಂದĪೕ

įೂಗāďಯು ĥೕಕಾáತುr. ಏďಂದĩ ನಾನು ďೕವಲ ಅತ|ಲwನಾದರೂ

“ಅîĬ}ೕಷnರಾದ ಅķಸrಲùáಂತ” ಕëħ ಅಲ~. 12 ನಾನು

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಗಳನೂv, ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv

ನěಸುćದರú~ ಸವb ಸಹĢಯú~ಯೂ ಸತ| ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc

ಲņಣಗಳನುv òಮ{ ನಡುī ĞೂೕùþĠನು. 13 ನಾನು òಮđ

ಎಂದೂ ಭಾರವಾáರúಲ~ ಎಂಬ ಒಂĠೕ ûಷಯದú~ įೂರತು,
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ĥೕĩಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv ಉāದ ಸĦಗಳವùáಂತ

ಕëħಮಾಡúಲ~. ಈ ನನv ತಪwನುv ņ÷þù. 14 ಇđೂೕ, ನಾನು

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc þದtನಾáರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

ಸಾù. ನಾನು ಬಂದಾಗ òಮđ ಭಾರವಾಗಲು õಡುćðಲ~.

ನಾನು òಮ{ Įೂತrನುv ಆüಸುćðಲ~. òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ.

ಮಕcĈ ತಂĠತಾøಗāđೂೕಸcರ òŊೕಪವನುv ಕೂëþಡುćðಲ~.

ತಂĠತಾøಗĈ ಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡುತಾrರĭmೕ. 15

ನಾನಂತೂ ನನáರುćĠಲ~ವನೂv òಮ{ ಆತ{ಗāđೂೕಸcರ ಬಹು

ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚhಮಾಡುĞrೕĢ. ನನvನುv ಕೂಡ òಮđೂೕಸcರ

īಚhಮಾಡಲು þದuನಾáĠtೕĢ. ನಾನು òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ,

òೕć ನನvನುv ಕëħಯಾá ó}ೕîಸುûĩೂೕ? 16ಏĢೕ ಇದtರೂ,

ನಾನು òಮđ ಭಾರವಾáರúಲ~; ನಾನು ಯುßrಯುಳ�ವನಾá

òಮ{ನುv ಉಪಾಯðಂದ ಸುúದುďೂಂěĢೂೕ? 17 ನಾನು

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದವರú~ ಯಾರ ಮೂಲಕವಾáಯಾಗú

òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{

ಬāđ įೂೕಗುćದďc ನಾನು îೕತನನುv ಒತಾrಯಪëþ,

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþďೂęmನು.

îೕತನು òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ?

ನಾûಬyರೂ ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ನěದು ಒಂĠೕ įĖj ಜಾëನú~

ನěಯúಲ~Ļೕ? 19 ನಾć ಇಷುm įೂತುr òಮ{ ಮುಂĠ ಪ}îವಾದ

ಮಾಡುîrĠtೕīಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ? ಹಾđ ಅಲ~; ó}ಯĩೕ, ನಾć

ಮಾಡುćĠಲ~č òಮ{ ಭßrವೃðuಗಾá Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವರಂĞ ಮಾತನಾಡುವವರಾáĠtೕī.

20 ನಾನು ಬಂದಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ನನv ಮನþ�ನ

Ğೂೕùďಯ ಪ}ಕಾರ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಏĢೂೕ? ನಾನು òಮ{

ಇಷmದ ಪ}ಕಾರ ĞೂೕರĠ ಇರಬಹುದು. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~

ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, ďೂೕಪ, ĦೕದಗĈ, Üë įೕĈćದು,

ಹರę įೂěಯುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು, ಕಲಹ ಎõyಸುćದು,

ಇćಗĈ ಕಾಣಬರುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯನನđಉಂಟು. 21ನಾನು
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îರುá ಬಂದಾಗ, ÿಂĠ òಮ{ú~ ಅಶುದuತ�, Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ,

ķೕಕùತನಮುಂತಾದ ಪಾಪಗಳನುv ಮಾë ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡðರುವ

ಅĢೕಕರ ûಷಯವಾá ನನv Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv

ತáeþõಡುವನು ಎಂದು ದುಃಖಪಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ ನಾನು

ಭಯಪಡುĞrೕĢ.

13
ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

ಸಾù. “ಇಬyರು ಮೂವರು ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ ಪ}îĺಂದು

ಮಾತೂ ಸಾsóತವಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು ಬĩಯಲಾáĠ. 2 ನಾನು

ಎರಡĢಯ ಸಾù òಮ{ ಬāđ ಬಂðದಾtಗ, ಗತಕಾಲದú~ ಪಾಪ

ಮಾಡುîrದtವರನುv ಎಚhùþĠನು. ನಾನು îರುá ಬಂದĩ, òಮ{ನುv

üŉಸĠ õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಈಗಲೂ òಮđ ದೂರದú~ದುtďೂಂಡು įೕĈîrĠtೕĢ. 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ನನv ಮೂಲಕಮಾತನಾಡುತಾrĢಂಬುದďc òಮđ ĥೕಕಾದ

òದಶbನć ಆಗ Ğೂೕùಬರುćದು. ಬಲÿೕನನಾá ß}ಸrನು

òĹ{ಂðđ ವ|ವಹùಸĠ, òಮ{ ನಡುī ಶಕrನಾáದಾtĢ. 4

ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಲÿೕನĞಯú~ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾದರು òಜ.

ಆದĩ ಅವರು Ġೕವರ ಶßrøಂದ æೕûಸುîrದಾtĩ. ನಾć

ಸಹ ಬಲÿೕನĞಯುಳ�ವರಾáĠtೕī. ಆದĩ ನಾć òಮ{ Įೕī

ಮಾಡುವಂĞ, ನಾć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರ ಶßrøಂದ

ಬದುಕುîrĠtೕī. 5 ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ, ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು

òಮ{ನುv òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù. òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþďೂā�ù.

ಏನು, ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~ದಾtĩಂಬುದರ ಬđe òಮđ

ನಂõďøಲ~Ļೕ? ಅವರು òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ, òೕć ಪùೕŊಯú~

ಉîrೕಣbರಾದವರಲ~. 6 ನಾವಂತೂ ಉîrೕಣbರಾದವĩಂದು

òಮđ đೂತಾrಗುćĠಂದು ನಾನು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 7 òೕć

ďಟmĠtೕನೂಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾć Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕī.

ಇದರú~ ನಾīೕ ಉîrೕಣbರಾದವರು ಎಂದು ಕಂಡುಬರĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಉĠtೕಶವಲ~. ನಾć Įೂೕತವರಾá ಕಂಡುಬಂದರೂ òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯಾáĠ. 8
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ಸತ|ďc ûರುದuವಾá ನಾīೕನೂ ಮಾಡಲಾĩć. ಸತ|ದ ಪರವಾáĨೕ

ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುĞrೕī. 9 ನಾć ಬಲÿೕನರಾáದtರೂ,

òೕć ಬúಷnರಾáðtĩಂದು îāದು ಆನಂದಪಡುĞrೕī. òೕć

ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂĠೕ ನಾć ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದಕಾcáĨೕ

ನಾನು òಮ{ú~ ಇಲ~ðರುವಾಗ, ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. ನಾನು

ಬಂದಾಗ òಮ{ನುv ďಡû ಹಾಕುćದಕcಲ~ ಆದĩ ಕಟುmćದಕಾcá

ಕತbĨೕಸು ನನđ ďೂémರುವ ಅñಕಾರðಂದ òಮđ ಕಾêಣ|ವನುv

Ğೂೕùಸುćದďc ಅವಕಾಶûರಬಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 11

ó}ಯĩೕ, ಕěಯ ಮಾĞೕĢಂದĩ, ಆನಂದಪëù! òಮ{ನುv

ċಣb ąನಃಸಾsಪĢಗಾá ಕ}ಮಪëþďೂā�ù, ಉĞrೕಜನđೂā�ù,

ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಸಮಾಧಾನðಂðù. ಆಗ ó}ೕî ಹಾಗೂ

ಶಾಂîಯ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 12 ಪûತ}ವಾದ

ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 13Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ

ತಮ{ ವಂದĢಗಳನುv îāþದಾtĩ. 14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯೂ Ġೕವರ ó}ೕîಯೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.
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ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
ಮನುಷ|ùಂದಾಗú, ಮನುಷ|ನ ಮುಖಾಂತರðಂದಾಗú

ಅķಸrಲನಾáರĠ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮುಖಾಂತರčಅವರನುv

ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಅķಸrಲನಾದ

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನೂ 2 ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ó}ಯರೂ,

ಗಲಾತ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćದು: 3 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸಮಾಧಾನč ಇರú. 4ಈĨೕಸುīೕ ನಮ{ನುv ಈáನ ದುಷm

ಯುಗĠೂಳáಂದ õëಸĥೕďಂದು ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ

äತrಕcನುಸಾರವಾá ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá ತಮ{Ģvೕ ಬúಯಾá

ಒówþದರು. (aiōn g165) 5 Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗāಗೂ

ಮÿħಯಾಗú. ಆħË. (aiōn g165) 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯú~

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರನುv òೕć ಇಷುm ĥೕಗĢ õಟುm ĥೕĩ

ಸುವಾĞbಯ ಕěđ îರುáðĩಂದು ನಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7

ಅದು ಸುವಾĞbĨೕ ಅಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ನುv ಗúõúđ

ಒಳಪëþ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbಯನುv ವಕ}ಪëಸĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ. 8ಆದರೂನಾćòಮđಸಾùದಸುವಾĞbಯಲ~Ġ

ĥೕĩೂಂದನುv ನಾīೕ ಆಗú, ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ĠೕವದೂತĢೕ ಆಗú òಮđ ಸಾùದĩ ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú.

9 òೕć þ�ೕಕùþದ ಸುವಾĞbಯನvಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ ĥೕĩ

ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùದĩ, ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú ಎಂದು

Ĺದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ನಾನು ąನಃ įೕĈĞrೕĢ. 10

ನಾನು ಈಗಯಾರಅನುĹೕದವನುv ಗāಸಲುಯîvಸುîrĠtೕĢ?

ಮಾನವರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ? ನಾನುಮನುಷ|ರನುv ħähಸಲು

ಪ}ಯîಸುîrĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv ಮನುಷ|ರĢvೕ ħähಸುವವನಾáದtĩ,

ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನಾáರಲಾĩ. 11 ó}ಯĩೕ, ನಾನು

ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯು ಮಾನûೕಯವಾದದtಲ~īಂದು òಮđ

îāಯಪëಸುĞrೕĢ. 12ನಾನು ಅದನುv ಯಾವಮನುಷ|òಂದಲೂ

ಪěಯúಲ~, ನನđ ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಉಪĠೕüಸúಲ~,
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ಆದĩ ನಾನು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢøಂದĪೕ

þ�ೕಕùþďೂಂěನು. 13 ನಾನು Ĩಹೂದ| ûಶಾ�ಸದú~ದಾtಗ ನನv

ÿಂðನ ನಡĞಯನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. ನಾನು Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ÷î÷ೕù ÿಂĮಪëþ ಹಾĈಮಾಡಲುಯîvಸುîrĠtನು.

14 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನv óತೃಗಳ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳú~ ಅತ|ಂತ

ಅöಮಾನćಳ�ವನಾá ಸಮಕಾúಕರಾದ ನನv ಜನĩೂಳđ

ಅĢೕಕùáಂತ Ĩಹೂದ| ûಶಾ�ಸದú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಗîಯನುv

įೂಂðದವನಾáĠtನು. 15ಆದĩ Ġೕವರು ನಾನು ನನv ತಾøಯ

ಗಭbದú~ದಾtಗĪೕ ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, ತಮ{ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ

ನನvನುv ಕĩದು, 16 Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}ನನುv ನನvú~ ಪ}ಕéþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕďಂದು ಮನಸು�

ಮಾëದರು. ಕೂಡĪೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರ ಪ}ಕಟĝಯ

ತರುವಾಯ ನಾನು ಯಾವ ಮನುಷ|ರನುv ûÜùಸúಲ~. 17

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ ಮುಂĔ ಅķಸrಲರಾáದtವರ

ಬāಗೂ įೂೕಗĠ, ನಾನು ಅĩೕõಯಾďc įೂೕĠನು. ಅನಂತರ

ąನಃ ದಮಸcďc ÿಂðರುáĠನು. 18ಮೂರು ವಷbಗಳ ನಂತರīೕ

ನಾನು ďೕಫನನುv ಪùಚಯಮಾëďೂಳ�ಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅವĢೂಂðđ ಹðĢೖದು ðವಸ ಇĠtನು. 19ಆದĩ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರನಾದಯಾďೂೕಬನನvಲ~Ġ ಅķಸrಲರú~

ĥೕĩ ಯಾರನೂv ನಾನು ಕಾಣúಲ~. 20 ಈಗ ನಾನು òಮđ

ಬĩಯುîrರುವ ûಷಯಗĈ ಸುಳ�ಲ~ ಎಂದು ĠೕವರಮುಂĠ ನಾನು

òಶhಯವಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21 ಆħೕĪ þùಯಾ ಮತುr

ßúಕ| ಪಾ}ಂತಗāđ ಬಂĠನು. 22 ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಯೂದಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv ಪùಚಯûರúಲ~. 23 ಆದĩ

ಅವರು, “ÿಂĠೂħ{ ನಮ{ನುv ÿಂþಸುîrದt ಇವನು, ತಾನು

ನಾಶಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದt ûಶಾ�ಸವĢvೕ ಈಗ ಪ}ಸಂáಸುîrದಾtĢ,”

ಎಂಬುದನುv ಮಾತ} ďೕāದtರು. 24 ಅವರು ನನv ĠĮøಂದ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು.
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2
ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳಾದħೕĪ ನಾನು îೕತನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು.

2 ನಾನು ನನđ Ġೂĩತ ಪ}ಕಟĢđ ಅನುಸಾರವಾá ಅú~đ

įೂೕĠನು. ಅú~ ಇರುವ ಸĦđ įೂೕáĨಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನùđ

ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯ ಬđe ûವùþĠನು. ಅú~ರುವ

ಗಣ|ನಾಯಕùđ īೖಯßrಕವಾá ಅದರ ಬđe ವರðಮಾëĠನು.

ಏďಂದĩ ನಾನು ಮಾëದ Įೕī ಮತುr ಮುಂĠ ಮಾಡúರುವ

Įೕīಯು òಷxಲವಾಗಬಾರĠಂಬ ಕಾರಣಕಾcá ÿೕđ ಮಾëĠ.

3 ನನv ĖೂĞಯú~ದt îೕತನು á}ೕಕನಾáದtರೂ ಅವòđ

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದುಯಾರೂ ಅವನನುv ಬಲಾತಾcರಮಾಡúಲ~.

4ಆದĩ ರಹಸ|ವಾá ಒಳđ ಬಂðದt ಸುĈ� ûಶಾ�þಗĈ ನಮ{ನುv

ದಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{

ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಗೂಢವಾá ûÜùಸಲು ಬಂðದtರು. 5 ಸುವಾĞbಯ

ಸತ|ć òಮ{ú~ þsರವಾáರĥೕďಂದು ನಾć ಅವùđ ņಣಮಾತ}č

õಟುmďೂಡಲು ಒಪwúಲ~. 6 ಅú~ದt ಸĦಯ ನಾಯಕರೂ ಸಹ

ನನv ಸಂĠೕಶದ ಬđe ನನđ ಏನೂ įೕಳúಲ~. ಅವರು ಎಂಥವರು

ಎಂಬುದು ನನđ ಮುಖ|ವಲ~; ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~. 7

ಅದďc ಬದಲಾá,Ĩಹೂದ|ùđ ಸುವಾĞb ಸಾರುćದು ģೕತ}òđ

ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸುವಾĞb ಸಾರುćದು

ನನđ ಒówಸಲಾøತು ಎಂಬುದನುv ಸĦಯ ನಾಯಕರು ಸಹ

ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 8ಏďಂದĩ, Ĩಹೂದ|ùđ ಅķಸrಲನಾáರುವ

ģೕತ}ನú~ ಕಾಯbಮಾëದ Ġೕವĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಾನು

ಅķಸrಲನಾáರಲು ನನvú~ ಕಾಯbಮಾëದರು. 9 ಸĦಯ

ಸrಂಭಗಳಂîರುವ ನಾಯಕರಾದ ಯಾďೂೕಬ, ģೕತ} ಹಾಗೂ

ĺೕಹಾನರು ನನđ ďೂಡಲಾದ ಕೃģಯನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಅವರು, ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಬಲđೖಯನುv

ďೂಟmರು. ÿೕđ ನಾć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāಗೂ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ರ ಬāಗೂ įೂೕಗುವಂĞ îೕಮಾbನವಾøತು. 10

ಅವರು ನಾć ಬಡವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಒಂದು
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ûಷಯವನುvಮಾತ} ďೕāďೂಂಡರು. ನಾನು ಇದನುvಮಾಡುćದರú~

ಆಸಕrನಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ| ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂದಾಗ ಅವನು ತąwಮಾëದವನಾá ಇದುtದùಂದ, ನಾನು

ಅವನನುv ಬÿರಂಗವಾá ಎದುùþĠನು. 12 ಏďಂದĩ

ಯಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ ďಲವರು ಬರುćದďc ಮುಂĔ ģೕತ}ನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಡĢಊಟಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಬಂದ

ħೕĪĨಹೂದ|ùđ ಅವನು ಭಯಪಟುmĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ

ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13 ಇದಲ~Ġ ÷ಕಾcದĨಹೂದ|ರೂ

ಅವĢೂಂðđ Įೕù ಕಪಟಮಾëದರು. ÿೕđ ಬಾನbಬನೂ ಅವರ

ಕಪಟದ Įಳûđ ಒಳಗಾದನು. 14 ಆದĩ ಅವರು ಸುವಾĞbಯ

ಸತ|ದ ಪ}ಕಾರ Ģಟmđ ನěಯúಲ~īಂದು ನಾನು ಕಂಡಾಗ ಎಲ~ರ

ಮುಂĠ ģೕತ}òđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ನಾáದುt, Ĩಹೂದ|ರಂĞ

æೕûಸĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ æೕûþ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĥೕďಂದು òೕನು ಒತಾrಯಮಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāĠ. 15 “ನಾವಂತೂ ಹುಟುm Ĩಹೂದ|ರು,

ಪಾóಗıಂದು ಕĩಯಲಾಗುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಲ~. 16ಒಬy ವ|ßr

ĹೕĬಯòಯಮದ ß}Ĩಗāಂದ òೕîವಂತನಾಗುćðಲ~. ಆದĩ

ß}ಸrĨೕಸುವನುv ನಂಬುćದùಂದĪೕ òೕîವಂತನಾಗುತಾrĢ ಎಂದು

ನಮđ îāðĠ. ನಾć ಸಹĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದಲ~,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ನಂõďಯಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾćದಕಾcá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇęmć. ಏďಂದĩ,ĹೕĬಯòಯಮದ

ß}Ĩಗāಂದ ಯಾರೂ òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~. 17 “ಆದĩ,

ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕîವಂತರಾಗಲು ಪ}ಯîvಸುವ ನಾč

ಪಾóಗಳಾá ಇರುćದಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಪಾಪďc ķ}ೕತಾ�ಹ

òೕëದ ಹಾಗಾಗುćĠೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18ನಾನು ďಡûದtĢvೕ

ąನಃ ನಾĢೕ ಕémದĩ, ನನvನುv òಯಮ ಉಲ~ಂâþದವನು

ಎಂದು ರುಜುಪëþďೂĈ�Ğrೕನಲಾ~? 19 “ನಾನಾದĩೂೕ Ġೕವùಗಾá

æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ, òಯಮದಮೂಲಕ, òಯಮದ ಪಾúđ

ಸತrವನಾáĠtೕĢ. 20 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ನಾನೂ üಲುĥđ
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ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ. ಇನುv æೕûಸುವವನು ನಾನಲ~, ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ ನನvú~ æೕûಸುತಾrĩ. ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđೂೕಸcರ

ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟm Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ ನಂõďಯú~Ĩೕ

ಈಗ ನಾನು ಈ ಶùೕರದú~ æೕûಸುîrĠtೕĢ. 21 ನಾನು

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ òಯಮದ

ಮೂಲಕ òೕîಯು ಬರುćದಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಕಾರಣûಲ~Ġ

ಸತrಂತಾøತು!”

3
ಬುðuøಲ~ದ ಗಲಾತ|ದವĩೕ, òಮđ ಮಾಟಮಾëþದವರು

ಯಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrರು üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡದtನುv ನಾನು

òಮ{ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ äî}ೕಕùಸúಲ~ī? 2 ಇĠೂಂದನುv

ಮಾತ} ò÷{ಂದ îāಯಬಯಸುĞrೕĢ. òೕć ಪûತ} ಆತ{ರನುv

įೂಂðದುt òಯಮದ ß}ĨøಂದĪೂೕ? ಇಲ~ī ďೕāದtನುv

ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವರಾáðtೕರಾ?

òೕć ಪûತ} ಆತ{ರú~ ಪಾ}ರಂöþ ಈಗ ಮಾನûೕಯವಾá

ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂðtೕರಾ? 4 òೕć ಎĭೂmೕ ಬಾġಗಳನುv

ಅನುಭûþದುt ವ|ಥbವಾøĞೂೕ? 5 òಜವಾáಯೂ

ವ|ಥbವಾøತು. Ġೕವರು ಪûತ} ಆತ{ರನುv òಮđ ďೂಟmದುt

ಮತುr òಮ{ú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ನěþದುt òಯಮದ

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ ಅಥವಾ òೕć ďೕā ನಂõದtùಂದĪೂೕ?

6 ಈ ùೕîಯಾá, “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ

ನಂõďಯು ಅದು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು.”

7 ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಕcıಂದು òೕć

ಅಥbಮಾëďೂā�ù. 8Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv ನಂõďøಂದĪೕ

Ġೕವರು òೕîವಂತರನಾvá ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪûತ} īೕದć

ĹದĪೕಕಂಡು, “òನvಮೂಲಕಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāಗೂಆüೕವಾbದ

ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂಬ ಸುವಾĞbಯನುv ಅಬ}ಹಾಮòđ,

ಮುಂäತವಾáĨೕ ಸಾùತು. 9ಆದtùಂದ, Ġೕವರನುv ನಂಬುವ

ಎಲ~ರೂ ಅಬ}ಹಾಮನು ಆüೕವಾbದ įೂಂðದ ಹಾđĨೕ

ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವರು. 10ĹೕĬಯòಯಮದ ß}Ĩಗಳನುv
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ಆಶ}øþďೂĈ�ವವĩಲ~ರೂ ಶಾಪಾñೕನರಾáದಾtĩ. ಏďಂದĩ,

“ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವćಗಳĢvಲಾ~

òರಂತರವಾá ďೖđೂಳ�ðರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಶಾಪಗ}ಸrನು,”

ಎಂದು ಬĩðĠ. 11 ಇದಲ~Ġ òಯಮðಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಯಾರೂ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು

ಸwಷmವಾáĠ. ಏďಂದĩ, “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು.” 12 òಯಮć ನಂõďಯನುv ಆಧಾರđೂಂಡದtಲ~.

ಆದĩ, “òಯಮಗಳß}Ĩಗಳನುvಮಾಡುವವನುಅćಗಳಮೂಲಕ

ಬದುಕುವನು.” 13ಪûತ} īೕದದú~, “ಮರďc ತೂಗುಹಾಕಲಾದ

ಪ}îĺಬyನೂ ಶಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮರďc ತೂಗುಹಾಕಲಾá ನಮđೂೕಸcರ ಶಾಪಗ}ಸsರಾá òಯಮದ

ಶಾಪĠೂಳáಂದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು. 14 ಅಬ}ಹಾಮನ

ಆüೕವಾbದć ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಂÝá, ನಂõďಯಮೂಲಕ ವಾಗಾtನದ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ನಾć

ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು.

15ó}ಯĩೕ, ನಾನು ðನòತ|ದ ವ|ವಹಾರದಂĞಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ.

ಮĞೂrಬyĢೂಡĢಯಾರಾದರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು

ಅದನುv þsರಪëþದħೕĪಯಾರೂ ಅದನುv ರದುt ಮಾಡುćðಲ~,

ಇಲ~ī ಕೂëಸುćðಲ~. 16 ಹಾđĨೕ ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ

ಸಂತîಗೂ ವಾಗಾtನಗĈ ಮಾಡಲಾದć. ಅದರú~, “òನv

ಸಂತîಗāđ,” ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv ಸೂäಸĠ, “òನv

ಸಂತîđ,” ಎಂದು įೕāದ ಒಬyರĢvೕ ಸೂäþĠ. ಆ ಒಬy ವ|ßr ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ. 17 ನಾನು įೕĈವ ಮಾîನ ತಾತwಯb ಏĢಂದĩ,

Ġೕವರು þsರಪëþ ಮುáþದ ಒಡಂಬëďಯನುv ನಾನೂರ

ಮೂವತುr ವಷbಗಳ ತರುವಾಯ ಬಂದĹೕĬಯ òಯಮćಆ

ವಾಗಾtನವನುv ರದುtಪëಸಲಾಗದು ಮತುr ವ|ಥbಪëಸಲಾಗದು.

18ಏďಂದĩ ಆ ಬಾಧ|Ğಯು òಯಮದಪ}ಕಾರವಾáದtĩ, ಅದು

ಇನುv ವಾಗಾtನದ ħೕĪ ಆಧಾರವಾದದtಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು

ತಮ{ ಕೃģøಂದ ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕīೕ ಆ
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ಬಾಧ|Ğಯನುv ďೂémದಾtĩ. 19ಹಾಗಾದĩĹೕĬಯ òಯಮವನುv

ಏď ďೂಡಲಾøತು? ಅಪರಾಧಗಳ ಅùವನುv ಮೂëಸುćದಕಾcá,

òಯಮć Įೕùಸಲಾøತು. ಇದು ಆ ಸಂತîಯಾದಾತನು

ಬರುವ ವಾಗಾtನದ ತನಕಮಾತ}ವಾáರುćದು. ÿೕđ òಯಮć

Ġೕವದೂತರ ಮುಖಾಂತರ ಮಧ|ಸsನಾದ ĹೕĬಯ ďೖಯú~

ďೂಡಲಾøತು. 20 ಒಂದು ಪņßcಂತಲೂ įähನವನಾáದtĩ

ಮಾತ} ಮಧ|ಸsನ ಅಗತ|ûರುćದು; Ġೕವರಾದĩೂೕ ಒಬyĩೕ. 21

ಹಾಗಾದĩ òಯಮćĠೕವರ ವಾಗಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ? ಹಾđ

ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು! ďೂಡಲಾáದt òಯಮćಒಂದು īೕı

æೕವವನುv òೕಡುćದďc ಶßrಯುಳ�ದಾtáದtĩ, òಶhಯವಾáಯೂ

ĹೕĬಯ òಯಮðಂದ òೕîವಂತರಾಗುîrĠtć. 22 ಆದĩ

ಸಮಸrč ಪಾಪದ ಅñೕನďc ಒಳಗಾøತು ಎಂದು ಪûತ}

īೕದ ಸwýmೕಕùಸುತrĠ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವ

ಪ}îĺಬyùಗೂ ಮಾëದ ವಾಗಾtನć ಅವರ ನಂõďಯ

ಆಧಾರವಾá ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 23 ನಂõď ಬರುćದďc ಮುಂĔ

ನಾć òಯಮದ ಅñೕನದú~ ಇĠtć. ಬರúರುವ ಆ ನಂõďಯು

ಪ}ಕಟವಾಗುವ ತನಕ ನಾć ĮĩಯಾದವರಂĞ ಇĠtć. 24

ÿೕáರಲಾá òಯಮć ನಮ{ķೕಷಕನಂîತುr. ನಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾಗುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರುವ

ತನಕ ನಮ{ನುv ķೕýಸುತrĠ. 25 ಆದĩ ಈಗ ನಂõďಯು

ಬಂðರುćದùಂದ, ಇĢvಂðಗೂ ನಾć ķೕಷಕ ಎಂಬ

òಯಮದ ďಳđ ಇಲ~. 26 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ

ನಂõďಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮಕcಳಾáðtೕù. 27 įೕđಂದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂëರುವ òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸrನನುv ಧùþďೂಂëù. 28òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಂĠೕ

ಆáರುćದùಂದ, Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎಂದೂ

ದಾಸರು ಸ�ತಂತ}ರು ಎಂದೂ ಗಂಡು įಣುq ಎಂದೂ Ħೕದûಲ~. 29

ಆದĩòೕć ß}ಸrನವರಾáದtĩ, ಅಬ}ಹಾಮನಸಂತîಯವರಾáðtೕù

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá ವಾರಸುದಾರರೂ ಆáðtೕù.
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4
ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ವಾರಸುದಾರನು ತಾನು ಇëೕ

ಆþrđಲಾ~ ಧíಯಾáದtರೂ ಬಾಲಕನಾáರುವ ತನಕ ಅವòಗೂ

ದಾಸòಗೂ ವ|ತಾ|ಸûರುćðಲ~. 2 ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯು

ಮುಂäತವಾá Ģೕ÷þದ ðನದವĩಗೂ ಅವನು ķೕಷಕರ

ಹಾಗೂ ಆಡāತಗಾರರ ďೖďಳáರುವನು. 3ಅದರಂĞĨೕ ನಾć

ಬಾಲಕರಾáದಾtಗ Īೂೕಕದಮೂಲಪಾಠಗāđ ಗುಲಾಮರಾáĠtć.

4 ಆದĩ òಯ÷ತ ಕಾಲć ಪùċಣbವಾದಾಗ, Ġೕವರು

ತಮ{ ಮಗನನುv þ�ೕøಂದ ಹುémದವನಾáಯೂ òಯಮďc

ಒಳಗಾದವನನಾváಯೂ ಕĈÿþďೂಟmರು. 5 ÿೕđ Ġೕವರು

òಯಮďc ಒಳಗಾದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþ, ನಾć ąತ}ರ

ಸಾsನವನುv įೂಂದುವಂĞ ಮಾëದರು. 6 òೕć Ġೕವರ

ąತ}ರಾáರುćದùಂದ, Ġೕವರು ತಮ{ąತ} ಆáರುವವರ ಆತ{ನನುv

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþ, “ಅಪಾw ತಂĠĨೕ!” ಎಂದು

ಕĩಯುವಂĞಮಾëದಾtĩ. 7ÿೕáರುವú~ ಇನುv òೕನು ದಾಸನಲ~

ąತ}ನಾáðtೕ. òೕನು Ġೕವರ ಮಗು ಎಂದ ħೕĪ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ ವಾರಸುದಾರನೂ ಆáðtೕ. 8ಮುಂĔ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùಯದವರಾáದಾtಗ, ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Ġೕವರಲ~ದćಗāđ òೕć

ಗುಲಾಮರಾáðtೕù. 9 ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùತುďೂಂëðtೕù. òಜವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ, Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಅùತುďೂಂëದಾtĩ. ÿೕáರಲಾá òೕć ಬಲÿೕನವಾದ ದùದ}

ಮೂಲಪಾಠಗāđ ąನಃ ಗುಲಾಮರಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಅćಗāđ òೕć îರುáďೂĈ�ćದು įೕđ? 10 òೕć ðನಗಳನೂv

ಮಾಸಗಳನೂv ಕಾಲಗಳನೂv ಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಆಚùಸುîrೕù. 11

ನಾć òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}ಯಾಸಪಟmದುt ವ|ಥbವಾøĞೕĢೂೕ

ಎಂದು òಮ{ ûಷಯದú~ ನಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12

ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಹಾđ ಆದtùಂದ òೕć ನನv ಹಾđ

ಆಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđ ಯಾವ

ďೕಡನೂv ಮಾಡúಲ~. 13 ನಾನು ಮುಂĔ òಮđ ಸುವಾĞb

ಸಾùದುt, ನನv ಶùೕರದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ಎಂದು òೕć
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ಬú~ù. 14 ನನv Ġೕಹþsî òಮđ ĥೕಸರđೂāಸುćದಾáದtರೂ

òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~, îರಸcùಸúಲ~. ಆದĩ ನನvನುv

ĠೕವದೂತನಂĞಯೂ ß}ಸrĨೕಸುûನಂĞಯೂ Įೕùþďೂಂëù.

15òೕć ďೂೕùದ ಆ ಶುಭīú~? ಸಾಧ|ವಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳĢvೕ

ßತುr ನನđ ďೂಡುîrðtù ಎಂದು òಮ{ ûಷಯವಾá ನಾನು

ಸಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 16ÿೕáರಲಾá ಸತ|ವನುv įೕāದtùಂದ ನಾನು

òಮđ ಶತು}ವಾáõęmĢೂೕ? 17ಅವರು òಮ{ನುv ಆಕýbಸಲು

ಆಸಕrರಾáದಾtĩ. ಆದĩ ಒı�ಯ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ಅಲ~. òೕć

ಅವರ ûಷಯದú~ ಆಸಕrರಾಗĥೕďಂದು ಅವರು òಮ{ನುv ನ÷{ಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 18 ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರುವಾಗ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಯಾವಾಗಲೂ ಉತrಮ ಕಾಯbಗಳú~

òೕć ಆಸಕrರಾáರುćದು ಒı�ಯದು. 19 ನನv ಮಕcıೕ, ß}ಸr

Ĩೕಸುć òಮ{ú~ ರೂąđೂĈ�ವ ತನಕ ನಾನು òಮಗಾáąನಃ

ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುĞrೕĢ. 20 ನಾನು ಈಗ òಮ{ ĖೂĞಯú~ದುt

ನನv ಸ�ರವನುv ಬದಲಾøಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ,

ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ äಂîಸುವವನಾáĠtೕĢ. 21ĹೕĬಯ

òಯಮದ ďಳáರಲು ಬಯಸುವವĩೕ, òಯಮć ಏನು

įೕĈತrĠĨಂದು òೕć ಸwಷmವಾá ಅಥbಮಾëďೂಂëðtೕರಾ?

ನನđįೕāù. 22ಏďಂದĩದಾþøಂದಒಬyನು, ಧಮbಪîvøಂದ

ಒಬyನು ÿೕđ ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಬyರು ąತ}ùದtĩಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðĠ. 23 ದಾþಯ ಮಗನು ಶಾùೕùಕವಾá

ಹುémದವನು. ಆದĩ ಧಮbಪîvಯ ಮಗನಾದĩೂೕ Ġೕವರ

ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕ ಹುémದನು. 24 ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಉಪಮಾನವಾáī. įೕđಂದĩ, ಇವರು ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ.

ಒಂದು ಒಡಂಬëď þೕನಾø ಪವbತðಂದ ಉಂÝá

ದಾಸತ�ದú~ರĥೕಕಾದಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು. ಅĠೕ ಹಾಗÒ.

25 ಹಾಗÒ ಅĩೕõಯಾದú~ರುವ þೕನಾø ಪವbತ. ಅದು

ಈáನĨರೂಸĪೕ÷đ ಸùįೂಂದುತಾrı. ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಈಗಲೂ ತನv ಮಕcಳ ಸÿತ ದಾಸ|ದú~ದಾtı. 26ಆದĩ ಸ�áೕbಯ
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ĨರೂಸĪೕÐ ಸ�ತಂತ}Ĉ. ಈďĨೕ ನಮ{ ತಾø. 27ಏďಂದĩ,

“ಬಂĖĨೕ, įರದವıೕ, ಆನಂðಸು. ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡದವıೕ,

ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಸ�ರīîr ಕೂಗು; ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ

ಗಂಡ õಟmವāđ ಎĭೂmೕ įಚುh ಮಕcāದಾtĩ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðĠ. 28ó}ಯĩೕ, ನಾć ಇಸಾಕನಂĞ ವಾಗಾtನದ

ಮಕcಳಾáĠtೕī. 29ಆದĩ ಆಗ ಶùೕರಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನು

ಆತ{ಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನನುv ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ, ಈಗಲೂ

ನěಯುತrĠ. 30 ಆದĩ ಪûತ} īೕದć ಏನು įೕĈತrĠ?

“ದಾþಯನೂv, ಅವಳ ಮಗನನೂv įೂರđ ಹಾಕು. ಏďಂದĩ

ದಾþಯ ಮಗನು ಧಮbಪîvಯ ಮಗĢೂಂðđ ಎಂðಗೂ

ವಾರಸುದಾರನಾಗಬಾರದು.”ಎಂದಲ~īೕ? 31ÿೕáರುವú~ ó}ಯĩೕ,

ನಾć ದಾþಯಮಕcಳಲ~, ಧಮbಪîvಯಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.

5
ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}ಕಾcáĨೕ õಡುಗěಮಾëದಾtĩ.

ಆದtùಂದ þsರವಾá òú~ù. òೕć òಯಮದ ದಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~

ąನಃ þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2 ಇđೂೕ, ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮುಖಾಂತರòಮđಏನೂಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 3

ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ಲುಬಯಸುವಪ}îĺಬyನೂòಯಮವĢvಲಾ~

ďೖđೂĈ�ವ ಹಂáನú~ದಾtĢ ಎಂದು ąನಃ ದೃಢವಾá įೕĈĞrೕĢ.

4 òೕć òಯಮದ ಮೂಲಕ òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvಸುವವರು, ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ĥೕಪbémðtೕù. òೕć

ಕೃģøಂದ õದtವರಾáðtೕù. 5 ನಾವಾದĩೂೕ ನಂõďøಂದ

òೕîವಂತರಾಗುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv Ġೕವರ ಆತ{ನ ಮೂಲಕ

ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. 6 ಏďಂದĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಸುನvîಯಾದರೂ ಸುನvî ಆಗðದtರೂ

ಯಾವ ವ|ತಾ|ಸûರುćðಲ~. ಆದĩ ó}ೕîøಂದ ಕಾಯb

ನěಸುವ ನಂõďಯುಮಾತ} ಪ}ĺೕಜನವಾáರುತrĠ. 7òೕć

Ĕನಾvá ಓಡುîrðtù. òೕć ಸತ|ďc ûġೕಯರಾಗದಂĞ òಮ{ನುv

ತěದವರು ಯಾರು? 8ಈ ģ}ೕರĝಯು òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವùಂದ



ಗಲಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2718

ಬಂದದtಲ~. 9 ಸ�ಲw ಹುāಯು ÿಟmĢvಲಾ~ ಹುāಮಾಡುćದು.

10 òೕć ĥೕĩ ùೕîøಂದ ĺೕäಸುćðಲ~īಂದು ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಕುùತು ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. ಆದĩ

òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವನುಯಾವನಾದರೂ ಸù, ಅವನು

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವನು. 11 ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ನಾನು

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಇನೂv ĥೂೕñಸುವವನಾáದtĩ, ಈಗಲೂ

ನನđÿಂĮಯಾಗುîrರುćದು ಏď? ಹಾಗಾದĩ üಲುĥಯಸಂĠೕಶ

ಸಾರುćದùಂದ ಯಾವ ಆತಂಕč ಉಂÝಗುîrರúಲ~ವಲಾ~?

12 òಮ{ನುv ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ğೂಂದĩ

ಪëಸುವವùđ ಆಅಂಗĔiೕದವನಾvದರೂಮಾëďೂಂಡĩ Īೕಸು

ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ! 13 ó}ಯĩೕ, òೕć ಸಾ�ತಂತ}��ಕಾcá

ಕĩįೂಂðದವರು. ಆದĩ ಆ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಶಾùೕùಕ

ಅನುಕೂಲಕಾcá ಉಪĺೕáಸĠ, ó}ೕîøಂದ ಒಬyùđೂಬyರು

ðೕನರಾá Įೕīಮಾëù. 14 ಏďಂದĩ, “òನv Ģĩಯವನನುv

òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ಆŏಯú~ òಯಮīಲಾ~

ಅಡಕವಾáĠ. 15 ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕäh

ನುಂಗುವವರಾದĩ ಒಬyùಂĠೂಬyರು ನಾಶವಾðೕù, ಎಚhùď. 16

ನಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಪûತಾ}ತ{ರ ನěಸುûďøಂದ ಬಾāù,

ಆಗ òೕćĠೖÿಕ ಆĮಗಳನುv ಎಂದೂċĩೖಸಲಾùù. 17ಏďಂದĩ

ಮಾಂಸಭಾವćಆತ{òđ ûರುದuವಾáಯೂಆತ{ನು ಮಾಂಸಭಾವďc

ûರುದuವಾáಯೂ ಆüಸುತrĠ. òೕć ಮಾಡಬಯಸುćದನುv

ಮಾಡದಂĞ ಇć ಒಂದďೂcಂದು ûĩೂೕಧವಾáī. 18 ಆದĩ

òೕć Ġೕವರ ಆತ{ðಂದ ನěþďೂĈ�ವವರಾದĩ, òಯಮದ

ಅñೕನĞಯú~ ಇರುವವರಲ~. 19 ಮಾಂಸಭಾವದ ಕೃತ|ಗĈ

ÿೕđ ಸwಷmವಾáī: ಜಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಸëಲ æೕವನ, 20

ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಮಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, þಟುm,

ಸಾ�ಥbತ�, ûĩೂೕಧತ�, öನvĞ, 21ಮತ�ರ, ಕುëಕತನ, ದುಂದೌತಣ

ಈ Ĺದಲಾದćಗıೕ. ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರು

Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ
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ಮುಂĔĨೕ įೕāದಂĞ ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. 22 ಪûತಾ}ತ{ರ

ಫಲīೕĢಂದĩ: ó}ೕî, ಆನಂದ, ಸಮಾಧಾನ, ಸಹĢ, ದĨ,

ಸದುeಣ, ನಂõಗþrď, 23 ಸಾî�ಕĞ, ಸಂಯಮ ಇಂಥćಗıೕ.

ಇćಗāđ ûĩೂೕಧವಾá ಯಾವ òಯಮč ಇಲ~. 24 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನವರು ತಮ{ ಮಾಂಸಭಾವವನೂv ಅದರ ಆĬ ಹಾಗೂ

ಅģೕŊಗಳ ಸÿತವಾá üಲುĥđ ಹಾßದಾtĩ. 25 ನಾć Ġೕವರ

ಆತ{ðಂದ æೕûಸುîrರಲಾá ಆತ{ರನvನುಸùþ ನěĺೕಣ. 26

ನಾćಅಹಂಕಾùಗಳಾáರಬಾರದು. ಒಬyರĢೂvಬyರು ďಣಕĠಯೂ

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರđೂಳ�Ġಯೂ ಇĩೂೕಣ.

6
ó}ಯĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಪಾಪದú~

þßcõದtĩ ಅಂಥವನನುv ಆî{ಕರಾದ òೕć ಸಾî�ಕ ಆತ{ðಂದ

ąನಃ ಸಾsóþù. ಆದĩ òೕನು ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ

òನv ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáರು. 2 ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ

ಭಾರವನುv įೂತುrďೂಳ�ú. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òಯಮವನುv

Ģರīೕùþù. 3 ಏನೂ ಅಲ~ದವĢೂಬyನು ತಾನು ಏĢೂೕ

ಆáĠtೕĢಂದು ಭಾûþďೂಂಡĩ, ತನvನುv ತಾĢೕ ವಂäþďೂĈ�ತಾrĢ.

4 ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú, ಆಗ

ಅವನು ತನvú~ ಮಾತ} ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದďc ಆಸwದವಾಗುćĠೕ

įೂರತು ಮĞೂrಬyನú~ ಅಲ~. 5 ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ಸ�ಂತ įೂĩಯನುv įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 6 ವಾಕ|ದú~

ಉಪĠೕಶ įೂಂದುವವನು, ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುವವĢೂಂðđ

ಒı�ಯದĢvಲಾ~ ಹಂäďೂಳ�ú. 7Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù, Ġೕವರು

ಪùಹಾಸ|ďc ಒಳಗಾಗುವವರಲ~. ಏďಂದĩಮನುಷ|ನು ತಾನು ಏನು

õತುrತಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ďೂಯ|ĥೕಕು. 8ಮಾಂಸಭಾವďc õತುrವವನು,

ಮಾಂಸಭಾವðಂದ ನಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು. ಆದĩ Ġೕವರ

ಆತ{ರನುv ħähಸಲು õತುrವವನು, ಆತ{ðಂದ òತ|æೕವವನುv

ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166) 9 ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~

ಎĠಗುಂದðĩೂೕಣ. ಏďಂದĩ ನಾć ĥೕಸರđೂಳ�ðದtĩ ತಕc

ಸಮಯದú~ ĥıಯನುv ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ನಮđ
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ಸಮಯûರಲಾá ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾěೂೕಣ. ಮುಖ|ವಾá

ûಶಾ�þಗಳ ಕುಟುಂಬದವùđ ಮಾěೂೕಣ. 11 ನನv ďೖøಂದ

ಎಷುm Ġೂಡo ಅņರಗಳú~ ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ Ģೂೕëù. 12

ಶùೕರದú~ಅಂದವಾáಕಾಣĥೕďಂದುಇಷmಪಡುವವರೂತಮđß}ಸr

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ò÷ತr ÿಂĮಯಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcáĨೕ

ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಒತಾrಯಮಾಡುತಾrĩ. 13

ಸುನvî ಮಾëþďೂĈ�ವ ತಾವಾದĩೂೕ òಯಮವನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು òಮ{ ಶùೕರದ ಸುನvîøಂದ

įಚhಳಪಡುವಂĞ òಮđ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ.

14ನನಗಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ üಲುĥಯನುv

õಟುm įಚhಳ ಪಡುćದು ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಅವರಮೂಲಕĪೂೕಕć

ನನv ಪಾúđ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂëತು. ನಾನು Īೂೕಕದ ಪಾúđ

üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ. 15 ಸುನvîಯಾಗುćದùಂದ

ಇಲ~ī, ಸುನvîಯಾಗĠ ಇರುćದùಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

ಆದĩ įೂಸ ಸೃýmĨೕ ĥೕಕು. 16 ಈ ಸೂತ}ďc ಸùಯಾá

ನěಯುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ Ġೕವರ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಸಮಾಧಾನ

ಹಾಗೂ ಕರುĝ ಇರú. 17 ಇನುv ħೕĪಯಾರೂ ನನđ Ğೂಂದĩ

ďೂಡಬಾರದು. ನಾನು ನನv Ġೕಹದú~ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ

ಗುರುತುಗಳನುv ಪěðĠtೕĢ. 18ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ

ಪೌಲನು, ಎĤಸದú~ರುವ ಭಕrùಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõಗಸrùಗೂ ಬĩಯುîrರುćದು: 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ},

Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಪರĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಆî{ಕ ಆüೕವಾbದಗāಂದ

ನಮ{ನುv ಆüೕವbðþದಾtĩ. 4 ನಾć ó}ೕîಯú~ದುt ಅವರ

ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರು

Īೂೕಕದ ಅþrವಾರďc ಮುಂĔ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ಆùþďೂಂಡರು. 5

Ġೕವರು ತಮ{ äತrದ ಸಂĞೂೕಷಕcನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತಮđೂೕಸcರ ತಮ{ ąತ}ರಾá þ�ೕಕಾರ

ಮಾಡುವಂĞĹದĪೕ Ģೕ÷þದರು. 6 ತಮ{ ಕೃಪಾ ಮÿħಯ

ಸುrîಗಾáĨೕ ಇćಗಳನುv Ġೕವರು ತಾć ó}ೕîಸುವ ß}ಸrನú~

ನಮđ ಉäತವಾá ದಯಪಾúþದಾtĩ. 7 Ġೕವರ ಕೃಪಾ

ಐಶ�ಯbďc ಅನುಸಾರವಾá ß}ಸrನú~ ನಮđ ಅವರ ರಕrದಮೂಲಕ

ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಯಾá ûĹೕಚĢಯಾøತು. 8 Ġೕವರು

ಆ ಕೃģಯನುv ನಮ{ú~ ಸಮೃðuಯಾá ಸುùþದಾtĩ. ಎಲಾ~ ��ಾನ

ûīೕಕಗĽಂðđ 9Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಉĠtೕಶಮಾëďೂಂಡ ತಮ{

äತrದ ರಹಸ|ವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನಮđ ಪ}ಕéþದರು, 10

ಆ ರಹಸ|Ļೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಕಾಲć

ಪùċಣbđೂಂಡಾಗ ß}ಸrನú~ ಒಂದುಗೂëಸುćದಾáĠ. 11

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಅವರ

ಉĠtೕಶದ ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡರು. 12

ಇದùಂದ ß}ಸrನú~Ĺದಲು òùೕŊಯುಳ�ವರಾದ ನಾć ಅವರ

ಮÿħಯ ಸುrîಯಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þದರು. 13 òೕć ಸಹ òಮ{

ರņĝಯ ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ß}ಸrನú~

ನಂõďøಟುm ವಾಗಾtನದ ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ಮುĠ}įೂಂððtೕù.
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14 Ġೕವùđ Įೕùದವರಾದ ನಾć ûĹೕಚĢಯಾಗುವ ತನಕ

ನಮ{ ಸ�áೕbಯ ವಾರಸುತನವನುv įೂಂದುīć ಎಂಬುćದďc

ಈ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ ನಮđ įೂĝಯಾáದಾtĩ. Ġೕವರ

ಮÿħಯ ò÷ತ|ವಾá ನಾć ಅವರನುv ಸುrîĮೂೕಣ. 15 ಈ

ಕಾರಣðಂದ ನಾನು ಸಹ ಕತbĨೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ನಂõď

ಹಾಗೂ ಪùಶುದuĩಲ~ùಗಾáರುವ ó}ೕîಯನುv ಕುùತು ďೕā, 16

ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮಗಾá û��ಾóþ, òಮ{ ò÷ತrವಾá

ಎಡõಡĠ Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ

Ġೕವರೂ ಮÿħಯ ತಂĠಯಾದವರನುv òೕćċಣbವಾá

îāದುďೂĈ�ವಂĞ ��ಾನದ ಮತುr ಪ}ಕಟĝಯ ಆತ{ವನುv

òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú ಎಂದು òಮಗಾáಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 18 Ġೕವರು òಮ{ ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv

ĥಳáಸú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ. ಆಗ ಮಾತ}īೕ òೕć

Ġೕವರ ಕĩಯ òùೕŊಯನೂv, ಪùಶುದuರú~ ಅವùáರುವ

ವಾರಸುತನದ ಮÿħಯನೂv òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 19

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಂಬುವವರಾದ ನಮಗಾáರುವ įೂೕúಸಲಾಗದ

Ġೕವರ ಮಹಾಶßrಯನೂv òೕć îāಯುವಂĞ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 20ಈಮಹಾಶßrಯನುv Ġೕವರು ß}ಸrನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþ, 21 ಸಕಲ ರಾಜತ�, ಅñಕಾರ, ಶßr,

ಪ}ಭುತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ ಈ Īೂೕಕದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಬರುವ

Īೂೕಕದú~ಯೂ ಸಹ, įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ

ಎĭೂmೕ įÜhá ಪರĪೂೕಕದú~ ß}ಸrರನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~

ಕೂùþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 22 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ

ಪಾದಗಳ ďಳđ ಅñೕನಮಾë, ಅವರನುv ಎಲ~ದರ ħೕĪ

üರಸಾ�áರಲು ಸĦđೂೕಸcರ Ģೕ÷þದಾtĩ. 23 ಎಲ~ವನುv ಎಲಾ~

ûಧದú~ಯೂ ತುಂõಸುವ Ġೕವùಂದ ß}ಸrನ Ġೕಹವಾáರುವ

ಸĦಯು ಪùċಣbಉಳ�ದಾtáĠ.

2
òೕć òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ಮತುr ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ

ÿಂĠೂħ{ ಸತrವರಾáðtೕù. 2 òೕć, ÿಂĠ ಇಹĪೂೕಕದ



ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2723

ಮಾಗbďc ಅನುಸಾರವಾá ನěದುďೂಂಡು, ವಾಯುಮಂಡಲದ

ಅñಪîಯ ಆತ{òಗನುಸಾರವಾáðtೕù. ಆ ದುರಾತ{ć ಈಗ

ಅûġೕಯĞಯ ಮಕcಳú~ ಕಾಯbಮಾಡುîrĠ. (aiōn g165) 3

ÿಂĠೂħ{ ನಾīಲ~ರೂ ಅವĩೂಂðđ ನಮ{ Ġೕಹದ ಆĬಗಳ

ಪ}ಕಾರ æೕûಸುîrದಾtಗ ಮನþ�ನ ಹಾಗೂ ಶùೕರದ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸುತಾr ನěದು, ಉāದವರಂĞ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Ġೕವರ

ďೂೕಪďc ಗುùಯಾದವರಾáĠtć. 4 ಆದĩ ಕರುĝಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಪಾರವಾá ó}ೕîþದರು.

5 įೕđದಂĩ, ಅಪರಾಧಗಳú~ ಸತrವರಾáದtರೂ ನಮ{ನುv

ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದರು. ÿೕđ òೕć Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ

ರņĝ įೂಂððtೕù. 6 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಎõyþ ಪರĪೂೕಕದ ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ß}ಸrĢೂಂðđೕ

ನಮ{ನುv ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾëದಾtĩ. 7 ಮುಂದಣ

ಯುಗಗಳú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರು

ತಮ{ ÷îøಲ~ದ ಕೃģಯನುv ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕďಂðದಾtĩ.

(aiōn g165) 8 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć

ರņĝ įೂಂððtೕù. ಈ ರņĝಯು ò÷{ಂದ ಉಂÝದದtಲ~,

ಇದು Ġೕವರ ದಾನīೕ. 9 ಯಾರಾದರೂ įħ{ ಪಡುವಂĞ

ಈ ರņĝಯು ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದೂt ಅಲ~. 10

ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ

ಸೃýmಸಲಾದ Ġೕವರ ಕಲಾಕೃîಯಾáĠtೕī. ಸî�Ĩಗಳನುv

ಮಾಡುತಾr ಬಾಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮುಂäತವಾá

Ģೕ÷þದಾtĩ. 11 ಆದಕಾರಣ ಸುನvîಮಾëþďೂಂëĠtೕī

ಎಂದು ತಮ{ ಬđe įೕāďೂಂಡವರು, ಹುémದಂðòಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾದ òಮđ ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ದವರು

ಎಂದು įೕāದtನು Ģನąಮಾëďೂā�. ಈ ಸುನvîಯು

ಮನುಷ|ùಂದಾದದtĭmೕ. 12ಇದಲ~Ġ òೕć ಆಗ ß}ಸròಲ~ದವರೂ

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಪೌರತ�ðಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾದವರೂ ಒಡಂಬëďಯ

ವಾಗಾtನďc ûĠೕüಯವರೂ Īೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂಂðđ
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ಯಾವ ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ òùೕŊøಲ~ದವರೂ ಆáðtೕĩಂದು

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 13Ĺದಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ದೂರವಾáದt

òೕć ಈಗ ß}ಸrನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಹîrರವಾáðtೕù. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸು ತಾīೕ ನಮ{ ಸಮಾಧಾನವಾáದುt, ಎರಡು ಗುಂóನವರನುv

ಒಂದು ಮಾë, ಅಗúþದ īೖರತ�ದ ಅಡođೂೕěಯನುv ತಮ{

ಶùೕರದ ಮೂಲಕ ďಡûಹಾßದರು. 15 ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸು

ತಮ{ Ġೕಹವನುv üಲುĥಯú~ ಸಮóbþದtùಂದ òಯಮದ

ಆŏಗĈಳ� ಶಾಸನಗಳನುv ರದುtđೂāþದರು. ಈ ùೕîಯಾá

ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಬy ನೂತನ ಮಾನವತ�ವನುv

ತಮ{ú~ ಸೃýmþ ಸಮಾಧಾನವನುv ಉಂಟುಮಾëದರು. 16

üಲುĥಯ ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ

ಒಂĠೕ Ġೕಹದವರನಾvá ಮಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂಧಾನಪëþ,

ಇದt īೖರತ�ವನುv ಇಲ~ದಂĞ ಮಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಬಂದು ದೂರವಾáದt òಮಗೂ ಸ÷ೕಪವಾáದt ನಮಗೂ

ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾùದರು. 18 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ನಾčòೕčಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ತಂĠಯಬāđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ಮಾಗbವಾøತು. 19ÿೕáರಲಾá, òೕć ಇನುv

ħೕĪ ಪರßೕಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ ಆáರĠ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

ĖೂĞ ನಾಗùಕರೂ Ġೕವರ ಮĢಯವರೂ ಆáðtೕù. 20 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಎಂಬಮುಖ| ಮೂĪಗú~Ģೂಂðđ ಅķಸrಲರು ಹಾಗೂ

ಪ}ವಾðಗıಂಬ ಅþrವಾರದ ħೕĪ òೕć ಕಟmಲಾáðtೕù. 21

ß}ಸrನú~ ಕಟmಡīಲ~čಒಂದಾáವೃðuಯಾಗುತಾr ಕತbನú~ ಪùಶುದu

ĠೕವಾಲಯವಾಗುತrĠ. 22òೕčಸಹಆತ{ನಮೂಲಕ ß}ಸrನú~

Ġೕವùđ òವಾಸಸಾsನವಾಗುವಂĞ ಒÝmá ò÷bತರಾಗುîrðtೕù.

3
ಈ ಕಾರಣðಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಾáರುವ òಮ{ ò÷ತr

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩಯಾಳಾáರುವ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 òಮđೂೕಸcರವಾá ನನđ ďೂಡಲಾದ

Ġೕವರ ಕೃģಯ ಕಾಯbಭಾರವನುv òೕć ďೕāðtೕù, 3

ಅವರು ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟĢøಂದ ನನđ îāþದĩಂದು



ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2725

ನಾನು òಮđ ĹದĪೕ ಸಂŊೕಪವಾá ಬĩðĠtೕĢ. 4

ಅದನುv òೕć ಓðದĩ ß}ಸrನ ರಹಸ|ದ ಕುùತಾá ನನáರುವ

ಒಳĢೂೕಟವನುv òೕīೕ ಅಥbಮಾëďೂĈ�ûù. 5ಈರಹಸ|ć

Ġೕವರ ಪùಶುದu ಅķಸrಲùಗೂ ಪ}ವಾðಗāಗೂ Ġೕವರಾತ{ರ

ಮೂಲಕ ಈಗ ಪ}ಕéþದಂĞ, ĥೕĩ ತĪಮಾರುಗಳú~ದt ಜನùđ

îāþರúಲ~. 6 ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ

ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ ವಾರಸುದಾರರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹದ

ಅವಯವಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ ವಾಗಾtನದ

ಸಹಪಾಲುಗಾರರೂ ಆáರĥೕďಂಬುĠೕ ಈ ರಹಸ|. 7 Ġೕವರ

ಶßrಯ ß}Ĩøಂದ ನನđ ďೂಡಲಾದ ಅವರ Ġೕವ ಕೃಪಾದಾನďc

ಅನುಸಾರವಾá ನಾನು ಈ ಸುವಾĞbđ ĮೕವಕನಾĠನು. 8 ನಾನು

ಕತbನ ಜನĩಲ~ರú~ಯೂ ಅತ|ಲwನಾáĠtೕĢ. ಹಾáದtರೂ, ನನđ ಈ

ಕೃģ ďೂಡಲಾøತು: ಏďಂದĩ, ನಾನು ß}ಸrನ ಅಪù÷ತವಾದ

ಐಶ�ಯbವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸಾರುವಂĞಯೂ

9 ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~ Īೂೕಕಾðøಂದ

ಮĩಯಾáದt ಕಾಯbಭಾರದ ರಹಸ|ć ಏĢಂಬುದನುv ಎಲ~ùಗೂ

ಸwಷmಪëಸುćದಕಾcáಯೂ ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 10 ಬಹು

ಪ}ಕಾರದ Ġೕವರ ��ಾನć ಪರĪೂೕಕದú~ ರಾಜತ�ಗāಗೂ

ಅñಕಾರಗāಗೂ ಈಗ ಸĦಯ ಮೂಲಕ đೂತಾrಗĥೕďಂಬುĠೕ

Ġೕವರ ಉĠtೕಶ. 11 ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ òತ| ಉĠtೕಶದ

ಪ}ಕಾರ ಇದನುv ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

Ģರīೕùþದರು. (aiōn g165) 12 ß}ಸrನú~ಯೂ ß}ಸrನ ħೕĪ

ನಂõďಯòvಡುćದರಮೂಲಕčನಾć ಸಾ�ತಂತ}��ðಂದಲೂ

ಭರವĮøಂದಲೂ Ġೕವರನುv ಸ÷ೕóಸಲು ಈಗ ಸಾಧ|.

13 ಆದtùಂದ, òಮಗಾá ನನಗುಂÝದ ಸಂಕಟಗĈ òಮđ

ಮÿħಯಾáರುćದùಂದ, òೕć ġೖಯbđಡಬಾರĠಂದು

ನಾನು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 14ಈ ಕಾರಣðಂದ, ಪರĪೂೕಕ

ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಪ}î ಕುಟುಂಬč įಸರು ಪěðರಲು

ಕಾರಣವಾáರುವ ತಂĠಯಮುಂĠ ನಾನುĹಣಕಾಲೂರುĞrೕĢ:
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16 Ġೕವರು ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbಕcನುಸಾರವಾá ತಮ{

ಆತ{ನಮೂಲಕ òಮ{ನುv ಆಂತಯbದú~ ಶßrøಂದ ಬಲಪëಸú

ಎಂದು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 17 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ವಾþಸú. òೕć ó}ೕîಯú~ ĥೕರೂù ĢĪđೂಂಡು

òಂತು 18Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ĩೂಂðđ ಅದರ ಅಗಲ, ಉದt, ಆಳ

ಮತುr ಎತrರವನುvċಣbವಾá ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv ಅùಯುćದďc

ಶಕrರಾಗú. 19ಮತುr îĈವāďđ ಅಪಾರವಾದ ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv

òೕć îāದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞøಂದ

ತುಂõದವರಾಗú ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 20ನಮ{ú~

ಕಾಯbಸಾñಸುವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ ನಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂ

ĺೕäಸುćದßcಂತಲೂಅತ|ñಕವಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡಲು

ಶಕrರಾದ Ġೕವùđ 21 ಸĦಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

ತಲತಲಾಂತರಕೂcಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಮÿħಉಂÝಗú.

ಆħË. (aiōn g165)

4
ಆದtùಂದ òೕć þ�ೕಕùþದ òಮ{ ಕĩಯುûďđĺೕಗ|ರಾá

ಬಾಳĥೕďಂದು ಕತbನ Įĩಯಾಳಾದ ನಾನು òಮ{ನುv

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 òೕć ಸಂċಣb ðೕನತ�ðಂದಲೂ

ಸಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîøಂದ ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸಮಾಧಾನದ ಬಂಧನದú~ದtವರಾá,

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ಉಂÝಗುವ ಐಕ|Ğಯನುv ಕಾಪಾëďೂಳ�ಲು

ಆಸಕrರಾáù. 4 ಒಂĠೕ òùೕŊđ òೕć ಕĩįೂಂðದಂĞĨೕ

Ġೕಹć ಒಂĠೕ, ಪûತಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ, 5 ಕತb ಆáರುವವರು

ಒಬyĩೕ, ಒಂĠೕ ûಶಾ�ಸ, ðೕ��ಾಸಾvನč ಒಂĠೕ, 6 ಎಲ~ùಗೂ

ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ; ಅವĩೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವರೂ

ಎಲ~ರ ಮೂಲಕ ಕಾಯbನëಸುವವರೂ ಎಲ~ರú~ ವಾþಸುವವರೂ

ಆáದಾtĩ. 7 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć òೕëದ

ಅಳĞđ ಅನುಸಾರವಾá ವರವನುv ďೂಡಲಾáĠ. 8 ಆದtùಂದ

ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ įೕಳಲಾáĠ: “ಅವರು ಉನvತಸಾsನďc

ಏùįೂೕದಾಗ, Įĩಯಾಳಾáದt ಅĢೕಕರನುv ďೂಂěೂಯುt
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ತಮ{ ಜನùđ ವರದಾನಗಳನುv ďೂಟmರು!” 9 “ಅವರು ಏù

įೂೕದĩಂದು,” įೕāದtರ ಅಥbīೕನು? ಭೂ÷ಯಭೂಗಭbಕೂc

ಇāðದtರು ಎಂದೂ įೕāದ ಹಾಗಾøತಲ~īೕ? 10 ಇāದು ಬಂದ

ಅವĩೕħೕಲಣ ಎಲಾ~ ಆಕಾಶಗāáಂತಉನvತವಾá ಏùįೂೕá,

ಇëೕ ûಶ�ವĢvೕ ತುಂõďೂĈ�ćದಕಾcáħೕĪ ಏù įೂೕáದಾtĩ.

11 ß}ಸrನು ďಲವರನುv ಅķಸrಲರನಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಪ}ವಾðಗಳನಾváಯೂ ďಲವರನುv ಸುವಾîbಕರನಾváಯೂ

ďಲವರನುv ಸಭಾಪಾಲಕರನಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಉಪĠೕüಗಳನಾváಯೂ ಸĦđ ďೂಟmರು. 12 ß}ಸrನ

Ġೕಹವನುv ಕಟುmćದಕಾcáಯೂ Ġೕವಜನರನುv Įೕವಾ

ďಲಸಕಾcá ಪùíತರನಾvá ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ ß}ಸrನು

ಅವರನುv ďೂಟm ಉĠtೕಶವಾáತುr. 13 ನಾīಲ~ರೂ ß}ಸrನ

ಪùċಣbĞಯĥಳವíđಯú~ ûಶಾ�ಸದú~ಯೂ Ġೕವąತ}ನ

îĈವāďಯú~ ಒಂದು ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಪùಪಕ�Ğಯನುv

įೂಂದುćĠೕ ಆ ಉĠtೕಶವಾáತುr. 14ಆಗ, ನಾć äಕcಮಕcಳಂĞ

ಇರುćðಲ~: ಮನುಷ|ರ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗāಂದ ಗಾāøಂದ

ತೂರಾëďೂĈ�ವಂತಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ರ ಕುಯುßrđ, ತಂತ}ďc,

ಒಳಸಂäđ ಒಳಗಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಪ}îĺಂದು ĥೂೕಧĢಯ

ಗಾāøಂದಲೂ ತೂರಾëďೂಂಡು ಅîrತr ಅĪದಾಡುವ

äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರಬಾರದು. 15 ಆದĩ ó}ೕîಯú~ ಸತ|ವನುv

ಮಾತನಾಡುತಾr, ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ß}ಸrನ Ġೕಹದ

ಪùಪಕ�ĞĨěđ ಅವರ üರಸತ�ದú~ ĥıĺೕಣ. 16 ÿೕđ

Ġೕಹīಲಾ~ ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರ ಪ}î ßೕúòಂದ õáಯಾá

Ėೂೕಡĝįೂಂð, ಪ}î ಅಂಗč ತನv ďಲಸವನುv ಸೂಕrವಾá

ಮಾಡುವಂĞ ó}ೕîಯú~ ĥıದು Ŋೕಮಾöವೃðu įೂಂದುತrĠ. 17

ಆದtùಂದ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ವ|ಥb ಆĪೂೕಚĢಯುಳ�ವರಾá

ಬಾĈವ ùೕîಯú~ òೕć ಇನುv ħೕĪ ಬಾಳದಂĞ, ಕತbನú~

ನಾನು òಮđ ಸಾŉďೂಟುm įೕĈĞrೕĢ. 18ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯ

ಕêಣತ�ದ ಅ��ಾನðಂದ ತಮ{ ಕತrಲು ಕûದ îĈವāďಯú~,
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Ġೕವರ æೕವðಂದ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವರಾáದಾtĩ.

19 ಅವರು ಸವb ಸೂņ��Ğಯನುv ಕıದುďೂಂಡು, ತಮ{ನುv

ಕಾಮುಕತನďc ಒówþďೂಟುm, ಎಲಾ~ ಅಶುದuತ�ವನುv ಅತಾ|Ĭøಂದ

ನěಸುವವರಾáದಾtĩ. 20òೕವಾದĩೂೕ ß}ಸrನನುv ಆ ùೕîಯಾá

ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 21 òೕć ß}ಸrನ ಬđe ďೕā ĥೂೕಧĢಯನುv

ಪěದಾಗ, ಅದು Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಸತ|ďc ಅನುಸಾರವಾáತುr.

22 òಮđ ಉಪĠೕüþದಂĞ, òೕć òಮ{ ÿಂðನ ನಡĞಯ

ಪ}ಕಾರ Ĺೕಸಕರವಾದ ಆĬಗಳ ಅನುಸಾರವಾáರುವ ಹıಯ

ಸ�ಭಾವವನುv Ğđದುಹಾಕĥೕಕು. 23 ÿೕđ òೕć òಮ{

ಮĢೂೕಭಾವĢಯನುv ನûೕಕùþďೂಂಡು; 24 ಸತ|ವಾದ

òೕîಯú~ಯೂ ಪùಶುದuĞಯú~ಯೂ Ġೕವರ įೂೕúďಯ

ಪ}ಕಾರವಾáರಲು ಸೃýmಸಲಾದ įೂಸ ಸ�ಭಾವವನುv ಧùþďೂā�ù.

25ಆದಕಾರಣ ಸುಳಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm ಪ}îĺಬyನು ತನv

Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ಆಡú. ಏďಂದĩ ನಾīಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ Ġೕಹದ ಅಂಗಗĈ. 26 “ďೂೕಪಮಾಡĥೕಕಾá ಬಂದರೂ

ಪಾಪಮಾಡĥೕëù,” ಸೂಯbನು ಮುĈಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

òಮ{ ďೂೕಪć ಇāಯú. 27 ÿೕđ òೕć Įೖತಾನòđ

ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 28 ಕಳ�ತನ ಮಾಡುವವನು ಇನುv ħೕĪ

ಕಳ�ತನ ಮಾಡĠ, ďೖøಂದ ಯಾćದಾದĩೂಂದು ಒı�ಯ

ಉĠೂ|ೕಗವನುv ಮಾë ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವòđ

ďೂಡುćದďc ಅವòಂದಾಗುćದು. 29 òಮ{ ಬಾĺಳáಂದ

ಯಾವ ďಟmಮಾತೂ įೂರಡðರú. ďೕĈವವùđ ಆî{ಕ

ÿತವನುvಂಟು ಮಾë, ಇತರùđ ಅವಶ|ûರುವ ಮಾತುಗಳನುv

ಮಾತ} ಆëù. 30Ġೕವರ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ದುಃಖ ಪëಸĥೕëù. ಆ

ಆತ{ನú~Ĩೕ ûĹೕಚĢಯðನಕಾcá ಮುĠ} įೂಂððtೕರಲಾ~.

31ಎಲಾ~ ಕÿತನ, ďೂೕಪ, ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv

ಎಲಾ~ ದುಷmತನವನೂv ò÷{ಂದ ದೂರಮಾëù. 32 òೕć

ದĨಯುಳ�ವರೂ ಮೃದು ಹೃದಯುಳ�ವರೂ ಆáದುt, Ġೕವರು



ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2729

ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಒಬyĩೂನvಬyರನುv

ņ÷þù.

5
ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವರ ó}ಯರಾದ ಮಕcಳಂĞ Ġೕವರ

ಮಾದùಯನುv ಅನುಸùþ ಬಾāù. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ

ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧ ಕಾíďಯಾáಯೂ

ಯŋವಾáಯೂಸಮóbþďೂಂಡಪ}ಕಾರ òೕčಸಹó}ೕîøಂದ

ಬಾāù. 3 ಆದĩ òĹ{ಳđ ಅĢೖîಕĞಯಾಗú, ಯಾವ

ಅಶುದuತ�ವಾಗú, ಇಲ~ī Īೂೕಭವಾಗú ಇರĪೕಬಾರದು. ಇć

Ġೕವರ ಪùಶುದuùđ ĺೕಗ|ವಲ~. 4 ಅü~ೕಲĞ, ಬುðuÿೕನ

ಮಾತು, ಅಸಭ| ಹರę ಇć ĥೕಡ, ಇć ಅಯುಕrವಾáī,

ಪ}îಯಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾ ಸುrîಮಾëù. 5ಏďಂದĩಯಾವ

ಜಾರನಾಗú, ಅಶುದuನಾಗú, Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ċæಸುವ

Īೂೕöಯಾಗú ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಹಕುcಬಾಧ|Ğಯನುv

įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ ಮನದÝmáರú. 6

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದಮಾತುಗāಂದಯಾರೂ òಮ{ನುv ವಂäಸðರú.

ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳ ĠĮøಂದ Ġೕವರ ďೂೕಪಾávಯು

ಅವùđ ಅûġೕಯರಾದಮಕcಳ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 7ಆದtùಂದ

òೕć ಅವĩೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕëù. 8 òೕć

ÿಂĠೂħ{ ಕತrĪಯಾáðtù. ಆದĩ ಈಗ òೕć ಕತbನú~

ĥಳಕಾáðtೕù. ĥಳßನ ಮಕcಳಾá ಬಾāù. 9 ĥಳßನ ಫಲć

ಎಲಾ~ ಒı�ಯತನದú~ಯೂ òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ

ಇರುತrĠ. 10 ಕತbòđ ħähđಯಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv

ಪùĬೂೕñþù. 11òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಕತrĪಯಕಾಯbಗĽಂðđ

ಪಾಲುಗಾರರಾáರĠ ಅćಗಳನುv ĥಳßđ ತòvù. 12 ಆ

ಅûġೕಯರು ಗುÝmá ಮಾಡುವ ಕೃತ|ಗಳನುv įೕĈćದಕೂc

ಅವಮಾನಕರವಾáī. 13 ಆದĩ, ಬÿರಂಗವಾದćಗıಲ~č

ĥಳßòಂದ ಪ}ಕಟವಾಗುತrī. ಎಲ~ವನೂv ಪ}ಕಾಶಪëಸುವಂಥದುt

ĥಳďೕ. 14ಆದtùಂದ ÿೕđ įೕಳಲಾáĠ: “òĠ} ಮಾಡುವವĢೕ,

ಎಚhರವಾಗು, ಸತrವùಂದ ಎĠtೕĈ, ß}ಸrನು òನv ħೕĪ
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ಪ}ಕಾüಸುವನು.” 15ಆದಕಾರಣ òೕć įೕđ æೕûಸĥೕďಂದು

ಜಾಗರೂಕರಾáù. ಅ��ಾòಗಳಂîರĠ, ಜಾಣರಾá æೕûþù. 16ಈ

ðನಗĈ ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದ, ಸವb ಸದಾವಕಾಶಗಳನೂv

ಸð�òĺೕáþďೂā�ù. 17 ಆದಕಾರಣ ಬುðuÿೕನರಾáರĠ

ಕತbನ äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದವರಾáù. 18ಮದ|ಪಾನಮಾë

ಮತrರಾಗĥೕëù. ಅದು ದುಷmತನďc ಎěಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ

ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ತುಂõದವರಾáದುt, 19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆತ{òಂದಾದ ಹಾಡುಗāಂದಲೂ ಪರಸwರ

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr òಮ{ ಹೃದಯಾಂತರಾಳðಂದ ಕತbòđ

ಹಾë ಹರþù. 20ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ,ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāđೂೕಸcರ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þù. 21 ಇದಲ~Ġ ß}ಸrನ ಭಯಭßrಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನರಾá ನěದುďೂā�ù. 22įಂಡîಯĩೕ,

òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. 23 ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦđ üರಸಾ�áರುವ

ಪ}ಕಾರ ಗಂಡನು įಂಡîđ üರಸಾ�áದಾtĢ. ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{

ಸĦ ಎಂಬ Ġೕಹďc ರņಕರಾáದಾtĩ. 24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ

ಅñೕನವಾáĠĺೕ ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರು ತಮ{ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 25 ಗಂಡಂðĩೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ó}ೕîþ, ಅದಕಾcá ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ òೕć òಮ{ òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù.

26 ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦಯನುv ವಾಕ|ದ òೕùನ ಸಾvನðಂದ

ಪûತ}đೂāþ, ಶುದuಮಾë, 27ಅದನುv ಕಳಂಕ, ಸುಕುc ಇಂಥದುt

ಯಾćದೂ ಇಲ~Ġ ಪùಶುದuč Ġೂೕಷûಲ~ದೂt ಆáರುವ

ಮÿħಯುಳ� ಸĦಯನಾvá ತಮ{ಮುಂĠ òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು

ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟmರು. 28 ಗಂಡಂðರು ಸಹ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv

ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ ತಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು.

ತನv įಂಡîಯನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನvĢvೕ ó}ೕîಸುತಾrĢ. 29

ಏďಂದĩ,ಯಾರೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ಎಂದೂ Ġ�ೕýಸುćðಲ~,
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ಬದúđ ತಮ{ ಶùೕರವನುv ķೕýþ ಸಂರŉಸುತಾrĩ. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

ಕತb Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ķೕýþ, ಸಂರŉಸುವವರಾáದಾtĩ.

30 ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī. 31

“ಇದರ ò÷ತrðಂದ ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm

ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáರುವರು.” 32 ಈ ರಹಸ|ć ಮಹತಾrದದುt. ಆದĩ

ನಾನು ß}ಸrನ ಹಾಗೂ ಸĦಯûಷಯವಾáಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ.

33 ಆದರೂ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನvನುv ó}ೕîಸುವಂĞĨೕ

ತನv įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನನುv

ಗೌರûಸುವವಳಾáರĥೕಕು.

6
ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ

ûġೕಯರಾáù, ಇದು ಸೂಕrವಾದದುt. 2 “òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು ವಾಗಾtನ ಸÿತವಾದĹದಲĢಯ

ಆŏಯಾáĠ. 3 “ಸನಾ{òþದĩ òನđ ಶುಭವಾಗುćದು. òೕನು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುī.” 4 ತಂĠಗıೕ,

òಮ{ ಮಕcಳನುv þémđõyಸĥೕëù; ಕತbನ üþrನú~ಯೂ

ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ ಮಕcಳನುv ĥıþù. 5 Įೕವಕĩೕ,

ಭಯಭßrøಂದಲೂಸರಳಹೃದಯðಂದß}ಸròđûġೕಯರಾಗುವ

ಪ}ಕಾರ ಲೌßಕವಾá òಮ{ ಯಜಮಾನನಾáರುವವùđ

ûġೕಯರಾáù. 6 ಯಜಮಾನರನುv ħähಸುವವರಂĞ ಕíqđ

ಕಾಣುವಾಗ ಮಾತ} ಅವùđ ĮೕīಮಾಡĠ, ß}ಸrನ ದಾಸùđ

ತಕcಂĞ ಮನಃċವbಕವಾá Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþù.

7 òೕć ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ಕತbòđೂೕಸcರīೕ Įೕī

ಮಾಡುವಂĞ,ċಣbಮನþ�òಂದ Įೕīಮಾëù. 8ದಾಸನಾಗú,

ಸ�ತಂತ}ನಾಗú ತಾನು ಯಾವ ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡುತಾrĢೂೕ

ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಕತbĨೕಸುûòಂದ įೂಂದುವĢಂದು òೕć

îāððtೕù. 9ಯಜಮಾನĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ ĮೕವಕĩೂಡĢ

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ

ಯಜಮಾನòದಾtĢಂತಲೂ ಆತನú~ ಪņಪಾತûಲ~īಂತಲೂ îāದು
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ಅವರನುv ĥದùಸುćದನುv õಟುmõëù. 10 ďೂĢಯದಾá,

ಕತbನú~ಯೂ ಅವರ ಪರಾಕ}ಮ ಶßrಯú~ಯೂ ಬಲđೂā�ù. 11

òೕć óಶಾಚನ ತಂತ}ಗಳನುv ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ

Ġೕವರ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 12ಏďಂದĩ, ನಾć

įೂೕರಾಡುćದು ನರಮಾನವĩೂಂðಗಲ~, ರಾಜತ�ಗಳħೕĪಯೂ

ಅñಕಾùಗಳħೕĪಯೂಈ Īೂೕಕದ ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪîಗಳ

ħೕĪಯೂ ಆಕಾಶಮಂಡಲದú~ರುವ ದುರಾತ{ಗಳ ĮೕĢಗಳ

ħೕĪಯೂ ಆáĠ. (aiōn g165) 13 ಆದುದùಂದ īೖùಯು

ದಾāಮಾಡುವ ðನć ಬರುವಾಗ òೕć ಅವನನುv ಎದುùþ

òಲು~ವಂĞಯು, ಎಲ~ವನುv ಜøþ ಮುáþದ ħೕĪ òಲ~ಲು

ಶಕrರಾಗುವಂĞ, Ġೕವರ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 14

ಸತ|īಂಬ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು, òೕîĨಂಬ ಕವಚವನುv

ಧùþďೂā�ù. 15 ಸಮಾಧಾನದ ಸುವಾĞbಯ þದuĞĨಂಬ

ಪಾದರŊಗಳನುv ħémďೂಂಡು òú~ù. 16 ಇīಲ~ćಗĽಂðđ

ûಶಾ�ಸīಂಬಗುರಾíಯನುvÿëದುďೂā�ù.ಈಗುರಾíøಂದĪೕ,

òೕć ďಡುಕನ ಅávಬಾಣಗಳĢvಲಾ~ ನಂðಸುćದďc ಶಕrರಾಗುûù.

17 ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ üರಸಾ�ಣವನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂಬ ಪûತಾ}ತ{ರ ಖಡeವನುv ಎîr ÿëøù. 18 òೕć

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರú~ ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ ಸಕಲ ûಧವಾದ

ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ û��ಾಪĢøಂದಲೂ ಪಾ}ïbþù. ಇದರú~

ċಣb þsರäತrರಾáದುt ಕತbನ ಜನĩಲ~ùಗಾá ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುತಾr ಎಚhರವಾáù. 19 ನಾನು ಬಾø Ğĩಯುವಾಗ

ಸುವಾĞbಯ ರಹಸ|ವನುv ġೖಯbವಾá îāಯಪëಸುćದďc

ಮಾತನುv ನನđ ದಯಪಾúಸĥೕďಂದು ಪಾ}ïbþù. 20ಏďಂದĩ ಆ

ಸುವಾĞbಗಾáĨೕĮĩಯú~ರುವರಾಯಭಾùಯಾದನಾನುಅದನುv

ಸಾರುćದರú~ ġೖಯbವಾáಮಾತನಾಡುವಹಂáನú~ĠtೕĢ. 21ನನv

ûಷಯವಾáಯೂನಾನುಮಾಡುîrರುćದರ ûಷಯವಾáಯೂ

ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ಕತbನú~ ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನೂ

ಆáರುವ ತುàಕನು òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವನು. 22 òೕć
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ನಮ{ ಸಮಾÜರವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ಶಾಂîಯೂಮತುr ನಂõďøಂದ ಕೂëದ

ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರùđ ಇರú. 24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrರನುv ಅāದು įೂೕಗದ ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ

ಕೃģøರú.
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1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸರಾದ ಪೌಲ îĹğಯರು, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ôúówಯ Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ùಗೂ,

ಅವĩೂಂðáರುವ ħೕú�Üರಕùಗೂ ಸಭಾĮೕವಕùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 ನಾನು òಮ{ನುv ĢĢþďೂĈ�ವಾđಲಾ~ ನನv Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4 ನಾನು òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವ ನನv ಪ}îĺಂದು ಪಾ}ಥbĢಯú~

ಆನಂದðಂದĪೕ ĥೕëďೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ. 5 ಏďಂದĩ,

òೕćĹದಲĢಯðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸುವಾĞbಯú~

ಸಹಭಾáಗಳಾáðtೕù. 6ಒı�ಯ ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ಪಾ}ರಂöþದ

Ġೕವರು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನ ðನದವĩđ

ċĩೖಸುವರು ಎಂಬುĠೕ ನನv ದೃಢ ûಶಾ�ಸವಾáĠ. 7 òħ{ಲ~ರ

ûಷಯದú~ ÿೕđ ĺೕäಸುćದು ನನđ ಸೂಕrವಾáĠ.

ಏďಂದĩ ನಾನು òಮ{ನುv ನನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

ನಾನು ĥೕëಗāಂದ Įĩಯú~ರುವಾಗಲೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಮïbþ ದೃಢಪëಸುವಾಗಲೂ òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðáರುವ

ಕೃģಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಾತ�ಲ|ðಂದ

òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ನಾನು ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. ಇದďc

Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು įಚುhತಾr ��ಾನದú~ಯೂ

ಒಳĢೂೕಟದú~ಯೂ ಬಹು įÜhá ಸಮೃðuಯಾಗú. 10

ಆಗ, ಅತು|ತrಮ ಕಾಯbಗಳನುv òೕć ûīೕäþďೂĈ�ûù.

ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನ ðನದವĩđ òೕć ಪùಶುದuರಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ಇರĥೕďಂತಲೂ 11 Ġೕವರ ಮÿħ

ಹಾಗೂ Įೂrೕತ}ಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬರುವ òೕîಯ

ಫಲಗāಂದ ತುಂõದವರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ.

12 ó}ಯĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþದ ಸಂಕಟಗĈ ಸುವಾĞbಯ

ಪ}ಗîಗಾáĨೕ ಅನುಕೂಲವಾøತು ಎಂಬುದನುv òೕć
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îāಯĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13 įೕđಂದĩ,

ನಾನು Įĩಯú~ರುćದು ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ ಎಂದು ಇëೕ

ರಾಜಭವನದú~ಯೂ ÷ಕಾcದವĩಲ~ùಗೂ Ĕನಾvá îāðĠ. 14

ನಾನು Įĩಯú~ರುćದùಂದĪೕ ಕತb Ġೕವರú~ರುವ ಅĢೕಕ

ಸįೂೕದರರು ಭಯûಲ~Ġಯೂ ಭರವĮøಂದಲೂ ಸುವಾĞbಯ

ವಾಕ|ವನುv ಮಾತನಾಡುćದďc ķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂðದಾtĩ. 15

ďಲವರುಅಸೂĨøಂದಲೂಸwġbಯಮĢೂೕಭಾವĢøಂದಲೂ

ß}ಸrನನುv ಸಾರುćದು òಜ. ಆದĩ ಇತರರು ಒı�ಯ

ಮĢೂೕಭಾವðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸಾರುîrದಾtĩ. 16

ಇವರಾದĩೂೕ, ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá ĢೕಮಕವಾáĠtೕīಂದು

îāದು ó}ೕîøಂದ ಸಾರುತಾrĩ. 17 ಅವರಾದĩೂೕ, ನಾನು

ĥೕëಗāಂದ ĮĩಮĢಯú~ರುವಾಗ ಸಂಕಟವನುv įähಸĥೕďಂದು

ĺೕäþ ß}ಸrನನುv ಯಥಾಥbವಾá ಪ}þದu ಪëಸĠ ಪ}îಸwġbಗಾá

ಸಾರುತಾrĩ. 18įೕಗಾದĩೕನು? ಕಪಟðಂದಾಗú, ಸತ|ðಂದಾಗú

ಯಾವ ùೕîøಂದಾದರೂ ß}ಸrನನುv ಅವರು ಸಾರುîrರುćĠೕ

ನನđ ಸಂĞೂೕಷ. ಹೌದು ಮುಂĠಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುīನು. 19

òಮ{ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ďೂಡುವ ಪûತಾ}ತ{ರ

ಸಹಾಯðಂದ ನನđ ಸಂಭûþದćಗĈ ನನv õಡುಗěಗಾáĨೕ

ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 20 įೕđಂದĩ, ನಾನು ಯಾವ

ûಷಯದಲೂ~ ನಾäďಪಡĠ ಎಂðನಂĞ ಈಗಲೂ ċಣb

ġೖಯbðಂðರುವಂĞĨೕ ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ ನನv Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ ß}ಸròđ ಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಬಯďಯೂ òùೕŊಯೂ ಆáĠ. 21ನನಗಂತೂ ಬದುಕುćĠಂದĩ

ß}ಸrĢೕ, ಸಾಯುćದು ಲಾಭīೕ, 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ ಬದುಕುćದು

ನನđ ಫಲದಾಯಕವಾದ ಪ}ಯಾಸವಾáದtĩ, ನಾನುಯಾćದನುv

ಆùþďೂಳ�ĥೕďೂೕ ನನđ îāಯದು. 23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī

þßcďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ಂದ įೂರಟು ß}ಸrĢೂಡĢ ಇರĥೕďಂಬ

ಆĬøĠ. ಅದು ಬಹು ಉತrಮವಾáರುćದು. 24 ಆದರೂ

ನಾನು ಶùೕರದú~Ĩೕ ಉāðರುćದು òಮđೂೕಸcರ ಬಹು



ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2736

ಅವಶ|ಕವಾáĠ. 25 òಮđ ನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ

ಸಂĞೂೕಷčಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು æೕವðಂದುāದು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರುīĢಂದು òಶhಯವಾá îāðĠtೕĢ.

26 ÿೕđ ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ನನv ò÷ತrವಾá

ಅತ|ñಕವಾáರುćದು. 27 ಏĢೕ ಸಂಭûþದರೂ ß}ಸrನ

ಸುವಾĞbđ ĺೕಗ|ರಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ ನಾನು ಬಂದು

òಮ{ನುv Ģೂೕëದರೂ ಸù, ದೂರದú~ದುt òಮ{ ûಷಯವಾá

ďೕāದರೂ ಸù, òೕć ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ದೃಢವಾá òಂತು

ಸುವಾĞbಯú~ಟm ನಂõďಗಾá ಒಂĠೕ ಮನþ�òಂದ ಒémđ

įೂೕರಾಡುವವರಾáðtೕĩಂದು ನಾನು îāದುďೂĈ�īನು. 28 òಮ{

ûĩೂೕñಗāđಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ ಅಂಜĠ ġೖಯbðಂðù.

òೕć ġೖಯbðಂðರುćದು, ಅವರ ûನಾಶಕೂc, òಮ{ ರņĝಗೂ

Ġೕವùಂದಾದ ಸೂಚĢಯಾáĠ. 29 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďøಡುćದು ಮಾತ}ವಲ~, ಅವùđೂೕಸcರ ಸಂಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûಸುćದೂ òಮđ ದಾನವಾá ďೂಡಲಾáĠ. 30 òೕć

ನನvú~ ಕಂಡು, ಈಗ ನನvú~ರುćĠಂದು ďೕĈîrರುವ ಅĠೕ

įೂೕರಾಟದ ಅನುಭವīೕ òಮಗೂ ಇĠ.

2
òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಐಕ|ವಾáರುćದùಂದ ಉĞrೕಜನ, ಅವರ

ó}ೕîøಂದ ಸಂĞೖಸುûď, ಆತ{ನú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ, ಕòಕರದ

ವಾತ�ಲ|ಗĈ ಇರುćದಾದĩ, 2 òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸು�,

ಒಂĠೕ ó}ೕî, ಆತ{, ಹಾಗೂ ಒಂĠೕ ಗುùಯುಳ�ವರಾá, ನನv

ಸಂĞೂೕಷವನುv ಪùċಣbđೂāþù. 3ಸಾ�ಥbಉĠtೕಶðಂದಾಗú,

ವ|ಥb įħ{øಂದಾಗúಯಾćದನೂv ಮಾಡĠ ಪ}îĺಬyನೂ

ðೕನತ�ðಂದಮĞೂrಬyನನುv ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĢಂದು ಎíಸú.

4 ಪ}îĺಬyನೂ ಸ�ÿತವನುv ĢೂೕಡĠ ಪರÿತವನುv ಸಹ

Ģೂೕಡú. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದt ಮನĮ�ೕ òಮ{ú~ಯೂ

ಇರú: 6 ಅವರು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪವಾáದtರೂ, Ġೕವùđ

ಸಮಾನರಾáರುćದನುv õಡĪೂĪ~Ģಂದು ಎíಸĠ, 7 ತಮ{ನುv
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ತಾīೕ ಬùದುಮಾëďೂಂಡು ಗುಲಾಮನ ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಮನುಷ|ùđ ಸಮನಾದರು. 8ÿೕđಅವರು ಆಕಾರದú~ಮನುಷ|ರಾá

ಕಾíþďೂಂಡಾಗ ತಮ{ನುv ತಾīೕ ತáeþďೂಂಡು ಮರಣವನುv

ಎಂದĩ üಲುĥಯಮರಣವನೂv įೂಂದುವಷುm ûġೕಯರಾದರು.

9 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅತು|ನvತ ಸಾsನďc

ಏùþ ಎಲಾ~ įಸರುಗāáಂತ ಉನvತವಾದ įಸರನುv ಅವùđ

ದಯಪಾúþದಾtĩ. 10ಆದtùಂದಪರĪೂೕಕ,ಭೂĪೂೕಕ,ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವವĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ įಸùನú~Ĺಣಕಾಲೂù, 11

ತಂĠಯಾದ ĠೕವರಮÿħಗಾáĨೕಸು ß}ಸrನು ಕತbĠೕವರು

ಎಂಬುದಾá ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ ಅùď ಮಾಡುćದು.

12 ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òಮ{ú~ರುವಾಗ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಾòಲ~ðರುವಾಗಲೂ òೕć ಯಾವಾಗಲೂ ನನđ

ûġೕಯರಾದಂĞ ಈಗಲೂ ûġೕಯರಾá, ಬಹು įÜhá

ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr òಮ{ ರņĝಯನುv ಕಾಯbರೂಪďc

ತòvù. 13 ಏďಂದĩ, ತಮ{ ಸದುĠtೕಶವನುv ĢರīೕùಸುವಂĞ

òಮ{ú~ ಬಯďಯನೂv ಕಾಯbಸಾಧĢಯನೂv ò÷bಸುವವರು

Ġೕವĩೕ. 14 đೂಣಗುಟmĠಯೂ ûವಾದûಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನೂv

ಮಾëù. 15ÿೕđ òೕć òಂದಾರÿತರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ,

“òಷcಳಂಕರಾದ Ġೕವರಮಕcಳಾá, ವಕ}ವಾದ ದುಷm ಜನಾಂಗದ

ಮಧ|ದú~,” æೕವವಾಕ|ವನುv ÿëದುďೂಂಡು, Īೂೕಕದú~

ನņತ}ಗಳಂĞ įೂıಯುವವರಾáರುûù. 16 òೕć æೕವವಾಕ|ವನುv

ÿëದವರಾáದtĩ, ÿೕđ ನಾನು ಓëದ ಓಟč ಪ}ಯಾಸč

ವ|ಥbವಾಗúಲ~īಂದು îāದು ß}ಸrನ ąನರಾಗಮನ ðನದú~

ಅöಮಾನ ಪಡುīನು. 17 òಮ{ ûಶಾ�ಸðಂದ ಬರುವ ಯŋದ

ħೕĪಯೂĮೕīಯħೕĪಯೂನಾನು ಪಾನಸಮಪbĝಯಾದರೂ

ಸಹ ಹಷbðಂದ òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಆನಂðಸುīನು. 18 ಇದಕಾcáĨೕ

òೕč ಹýbþù. ನĢೂvಡĢ ಆನಂðþù. 19 ನಾನು

îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದďc ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òùೕŉಸುĞrೕĢ. ÿೕđ ಅವನ ಮುಖಾಂತರ òಮ{
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ûಷಯವನುv îāದು ನಾನು ಸಹ ಉĞrೕಜನđೂĈ�īನು. 20

ಅವನ ಹಾđ òಮ{ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯಥಾಥbವಾá

äಂîಸುವವರು, ನನv ಬā ĥೕĩ ಯಾರೂ ಇಲ~. 21 ಎಲ~ರೂ

ಸ�ಕಾಯbಗಳĢvೕ ಹುಡುಕುತಾrĩĨೕ įೂರತು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಕಾಯbಗಳನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. 22 ಆದĩ îĹğಯನ

ಗುಣಸ�ಭಾವವನುv òೕćಬú~ù.ಮಗನು ತಂĠđįೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ಅವನು ಸುವಾĞbಯú~ ನĢೂvಂðđ ಶ}÷þದಾtĢ. 23ಆದtùಂದ

ನನđ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv

ಕĈÿಸುವ òùೕŊøĠ. 24 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಸಹ ĥೕಗĢ

ಬರುīĢಂದು ಕತb Ġೕವರú~ ಭರವĮಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 25

ಆದರೂ ನನv ಸįೂೕದರನೂ ĖೂĞ ďಲಸದವನೂ ಸಹĮೖòಕನೂ

ಆáರುವ ಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು

ಅವಶ|īಂದು ನಾನು ĢĢþĠtೕĢ. ಅವನು ನನv ďೂರĞಯú~ Įೕī

ಮಾಡುವಂĞ òೕć ಕĈÿþದ òಮ{ ಸಂĠೕಶಕನೂ ಆáದಾtĢ.

26 ಏďಂದĩ ಅವನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ಹಂಬúಸುîrದಾtĢ.

ತಾನು ಅಸ�ಸsನಾದ ಸುðtಯು òಮđಮುémĞಂದು îāದು ತುಂಬಾ

ವ|ಸನಪಡುîrದಾtĢ. 27ಅವನು ಅಸ�ಸsನಾá ಸಾಯುವ ಹಾđ ಇದtದುt

òಜīೕ. ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದರು. ಅವನನುv

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖ ಬಾರದಂĞ ನನvನುv

ಕರುíþದರು. 28 ಆದtùಂದ òೕć ಅವನನುv Ģೂೕë ąನಃ

ಆನಂðಸುವಂĞಯೂ ನನđ ದುಃಖ ಕëħಯಾಗುವಂĞಯೂ

ನಾನುಅವನನುv ಅತಾ|ಸßrøಂದಕĈÿþĠtೕĢ. 29òೕćಅವನನುv

ċಣb ಆನಂದðಂದ ಕತbನú~ Įೕùþďೂā�ù ಮತುr ಅಂಥವರನುv

ಸನಾ{òþù. 30ಅವನು ß}ಸrನ Įೕīಯò÷ತr ಸಾಯುವಹಾáದtನು.

òೕć ನನđ ಮಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕದ ಸಹಾಯವನುv ತಾĢೕ

ċîb ಮಾಡುćದಕಾcá, ಅವನು ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ಅಪಾಯďc

ಗುùಪëþďೂಂಡನು.

3
ಕěಯದಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbನú~ ಆನಂðþù. ಬĩದದtĢvೕ

òಮđ ಬĩಯುćದರú~ ನನđ ĥೕಸರûಲ~, ಅದು òಮđ
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ಸುರŉತīೕ. 2 ನಾøಗಳಂĞ ವîbಸುವವùđ ಎಚhùď.

ದುಷmಕಾಯbಮಾಡುವವùđ ಎಚhùď, ಸುĈ� ಸುನvîಗಾá

ವಾಗಾ�ðಸುವವùđ ಎಚhùď. 3ಏďಂದĩ Ġೕವರನುv ಪûತಾ}ತ{ùಂದ

ಆರಾñþ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮÿħಪëಸುತಾr ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ

ಮಾಂಸದú~ ಭರವĮøಡದ ನಾīೕ ಸುನvîಯಾáĠtೕī. 4

ಮಾಂಸದú~ ಭರವĮ ಇಡಲು ನನđ ಸಾಕಷುm ಕಾರಣಗāī.

ĥೕĩ ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನûೕಯ ಪ}ಯತvಗಳú~ ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂದು ಭಾûಸುćದಾದĩ, ನಾನು ಅದßcಂತಲೂ įÜhá

įೕಳಬಹುದು: 5ಎಂಟĢಯðನದú~ ನನđ ಸುನvîಯಾøತು,

ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು; ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು;

ÿೕõ}ಯùಂದ ಹುémದ ÿೕõ}ಯನು; ĹೕĬಯ òಯಮದ

ಅನುಸಾರವಾá ನಾನು ಫùಸಾಯನು. 6ಆಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ,

ನಾನು ಸĦಯ ÿಂಸಕನು;ĹೕĬಯ òಯಮದú~ರುವ òೕîಯ

ಅನುಸಾರವಾá ನಾನು òĠೂೕbý. 7 ನನđ ಲಾಭವಾáದt

ಎಲ~ವನೂv ಈಗ ನಾನು ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ.

8 ಇದಲ~Ġ, ನನv ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಅùತುďೂĈ�ćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದುĠtಂದು, ನಾನು ಎಲ~ವನೂv

ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. ß}ಸrನĢvೕ ಲಾಭವನಾváþďೂಳ�ಲು

ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕಸīಂĠೕ ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 9 ÿೕđ ನಾನು

ß}ಸrನನುv ಸಂಪಾðþďೂಂಡು ಅವರú~ ಒಂದಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ.

òಯಮðಂದ ಬರುವ ಸ�òೕîಯನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ, ß}ಸrನನುv

ನಂಬುćದರ ಮೂಲಕ ûಶಾ�ಸದ ಆಧಾರದ ħೕĪ Ġೕವರು

ďೂಡುವ òೕîಯĢvೕ įೂಂðದವನಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. 10

ß}ಸrನನೂv ಅವರ ąನರುತಾsನದ ಶßrಯನೂv ನಾನು ಅùತುďೂಂಡು,

ß}ಸrನ ಶ}ħಯú~ ಪಾಲುđೂĈ�ವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನೂv ಅವರ

ಮರಣದú~ ಅವರ ಹಾđ ಆಗುćದನೂv îāಯುćĠೕ ನನv

ಅģೕŊ. 11įೕಗಾದರೂ, ನಾನೂ ಸಹ ಸತrವĩೂಳáಂದąನರುತಾsನ

įೂಂದುīನು. 12 ಇದĢvಲಾ~ ನಾನು ಸಾñþĠtೕĢಂದಲ~ ಅಥವಾ

ಈಗĪೕ ನಾನು ಪùċಣbನಾáĠtೕĢಂದೂ ನಾನು įೕĈತಾr ಇಲ~.
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ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದುಯಾćದಕಾcá

ಆùþďೂಂಡĩೂೕ, ಆ ċಣbĞĨěđ ತಲುąವಂĞ ನಾನು

ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 13 ó}ಯĩೕ, ನಾನಂತೂ ಆ ಗುùಯನುv

ತಲುóĠtೕĢಂದು ಭಾûþďೂಂëಲ~. ಆದĩ ಒಂದು ಸಂಗî, ನಾನು

ÿಂðನ ûಷಯಗಳನುv ಮĩತುõಟುm, ಮುಂðನ ûಷಯಗಳನುv

ಮಾತ} ಲņ��ವನಾvá ಮಾëďೂಂಡು ಅದĢvೕ ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ಓಡುîrĠtೕĢ. 14 ÿೕđ ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ

ಸ�áೕbಯ ಕĩಯಬಹುಮಾನದ ಗುùĨěđಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr

ಇĠtೕĢ. 15 ಆದtùಂದ ನಮ{ú~ ಆî{ಕ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರು

ಇĠೕ ಮĢೂೕಭಾವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ďಲć ûಷಯಗಳ ħೕĪ

öನಾvöಪಾ}ಯûದtĩ, ಅದನೂv Ġೕವರು òಮđಸwಷmಪëಸುವರು. 16

ಆದರೂಈಗಾಗĪೕ ನಾćಯಾćದರú~ ಮುಂದುವĩðĠtೕĻೕ ಆ

ಸೂತ}ದ ಪ}ಕಾರ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಬಾĽೕಣ. 17ó}ಯĩೕ,

òೕć ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáù. ನಮ{ ಹಾđ ಬಾĈವ

ಆದಶbದ ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv ಗಮòþù. 18ಅĢೕಕರು

ß}ಸrನ üಲುĥđ ûĩೂೕñಗಳಾá ಬಾĈîrದಾtĩ. ಅವರ ûಷಯದú~

ನಾನು òಮđ ಹಲವಾರು ಸಾù îāþರುವಂĞ ಈಗಲೂ ಕíqೕùòಂದ

įೕĈĞrೕĢ. 19ûನಾಶನīೕ ಅವರ ಅಂತ|ć. įೂęmĨೕ ಅವರ

Ġೕವರು. ನಾäď ಕಾಯbಗಳú~Ĩೕ ಅವರ ಪ}ಭಾವ. ಅವರು

ಲೌßಕವಾದćಗಳħೕĪಮನþ�ಡುತಾrĩ. 20ಆದĩನಮ{ ಪೌರತ�ć

ಪರĪೂೕಕದú~Ġ. ನಾć ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ರņಕರಾáರುವ

ಒಬyರ ಬರುûďಗಾá ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. ಅವĩೕ

ಕತbĠೕವರುಆáರುವ ß}ಸrĨೕಸು. 21ÿೕđ ß}ಸrĨೕಸುಎಲ~ವನೂv

ತಮđಅñೕನಮಾëďೂĈ�ವ ತಮ{ ಶßrಯಪ}ಕಾರ,ಮÿħಯುಳ�

ತಮ{ Ġೕಹďc ಸಮವಾá ಸಾರೂಪ|ವಾಗುವಂĞ ðೕನಾವĮsಯುಳ�

ನಮ{ Ġೕಹವನುv ರೂಪಾಂತರಪëಸುವರು.

4
ÿೕáರಲಾá, ನನđ ಆಪrರೂ ನಾನು ಹಂಬúಸುವವರೂ

ಆದ ನನv ó}ಯĩೕ, ನನv ಆನಂದč ßùೕಟč ಆáರುವ

Įvೕÿತĩೕ, ಈಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~ ದೃಢವಾá òú~ù! 2 ಕತb
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Ġೕವರú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáರĥೕďಂದುಯುĻದ|ಳನೂv

ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 æೕವಗ}ಂಥದú~ įಸರು

ಬĩðರುವ ď~ೕħË� ಮುಂತಾದ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವĩೂಡĢ

ನĢೂvಂðđ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ಪ}ಯಾಸಪಟm ಆ þ�ೕಯùđ

òೕನೂ ಸಹಾಯಕನಾáರĥೕďಂದು òಜ ĖೂĞಗಾರĢೕ, òನvನೂv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4ಯಾವಾಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~ ಆನಂðþù,

ಆನಂದಪëù ಎಂದು ಮĞr įೕĈĞrೕĢ. 5 òಮ{ ಸಹĢಯು

ಎಲ~ùಗೂ îāðರú. ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಯು ಹîrರವಾáĠ.

6ಯಾವ ûಷಯವಾáಯೂäಂĞಮಾಡĠ, ಸವb ûಷಯದú~

ಕೃತŋತಾಸುrîĺಡĢ ಪಾ}ಥbĢ û��ಾಪĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾr òಮ{

ĥೕëďಯನುv Ġೕವùđ ಸಮóbþù. 7ಆಗ ಎಲಾ~ ಗ}ÿďಯನೂv

÷ೕರುವ Ġೕವರ ಸಮಾಧಾನć òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂv

ĺೕಚĢಗಳನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕಾಯುćದು. 8 ಕěಯದಾá

ó}ಯĩೕ, ಯಾćದು ಸತ|čಯಾćದು ಮಾನ|čಯಾćದು

ನಾ|ಯčಯಾćದು ಶುದučಯಾćದುó}ೕîಕರčಯಾćದು

ಮĢೂೕಹರčಯಾćದು ಉತrಮವಾದĠೂtೕಯಾćದು ßೕîbđ

ĺೕಗ|Ļೕ ಅīಲ~ćಗಳĢvೕ ಆĪೂೕäþù. 9 òೕćಯಾćದನುv

ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ ಮತುr ಯಾćದನುv ನನvú~ ďೕā

ಕಂëðtೕĩೂೕ ಅದĢvೕ ಮಾಡುವವರಾáù. ಆಗ ಸಮಾಧಾನದ

Ġೕವರು òĹ{ಂðáರುವರು. 10 ಅಂತೂ ďೂĢಯದಾá ನನv

ಬđe òಮáರುವ ಆಸßrಯು ąನಃ äಗುùದtಕಾcá ಕತb Ġೕವರú~

ಬಹಳವಾá ಆನಂðಸುĞrೕĢ. òೕć ನನv ಬđe ಆಸßr Ĺದúòಂದ

įೂಂðದtರೂ ಅದನುv Ğೂೕùಸಲು òಮđ ಸೂಕr ಅವಕಾಶ

þßcರúಲ~. 11 ನನđ ďೂರĞøĠ ಎಂಬುದಕಾcá ನಾನು ಇದನುv

įೕĈîrಲ~. ಯಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ ಸಂತೃಪrನಾáರುćದನುv ನಾನು

ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 12 ďೂರĞಯಲಾ~ಗú, ಸಮೃðuಯಲಾ~ಗú

įೕđ æೕûಸĥೕďಂಬ ಅನುಭವವನುv îāದುďೂಂëĠtೕĢ. Ĕನಾvá

ಊಟಮಾëರú, ಹþīøಂðರú, ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾáರú,

ďೂರĞಯುಳ�ವನಾáರú,ಯಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ದtರೂ ಎಲಾ~
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ಪùþsîಗಳú~ ತೃಪrನಾáರುವ ರಹಸ|ವನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 13

ನನđ ಶßròೕಡುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನಾನು ಎಲ~ವನೂv

ಮಾಡಲು ಶಕrನಾáĠtೕĢ. 14 ÿೕáದtರೂ, ನನv Ğೂಂದĩಗಳú~

òೕć ಭಾಗವÿþದುt ಒı�ಯದಾøತು. 15ôúówಯವĩೕ, ನಾನು

ಪಾ}ರಂಭðನಗಳú~ òಮ{ ನಡುī ಸುವಾĞb ಸಾùಮďĠೂೕನ|ðಂದ

įೂರಟುįೂೕದಾಗ, òಮ{ನುv õಟುm ĥೕರಾವ ಸĦಯವರು

ďೂಡುವ ಮತುr ĞđದುďೂĈ�ವ ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ನĢೂvಂðđ

ಪಾಲುಗಾರರಾಗúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù.

16 ನಾನು ğಸĪೂೕòಕದú~ದಾtಗಲೂ ನನđ ďೂರĞಯಾದಾಗ

òೕć ಒಂĠರಡು ಬಾù ಸಹಾಯ ಕĈÿþðù. 17 ನಾನು

ò÷{ಂದ ದಾನವನುv òùೕŉಸುćðಲ~. ಆದĩ òಮ{ Īಕcďc

ಲಾಭ įähಸುćದĢvೕ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 18 ನಾನು ಎಲ~ವನೂv

ಪùċಣbವಾá įೂಂðĠtೕĢ. ನನđ ಅಗತ|ßcಂತಲೂ įಚುh

ĠೂĩîĠ. òೕć ಎಪĸ}ðೕತòಂದ ಕĈÿಸುವćಗĈ ಈಗ

ನನđ ತಲುóĠ; òಮ{ ďೂಡುđ Ġೕವರನುv ħähಸುವ ಸುಗಂಧ

ಕಾíďಯೂ þ�ೕಕೃತವಾದಯŋčಆáರುತrī. 19 ನನv Ġೕವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ತಮ{ ಮÿħಯಐಶ�ಯbďc ತಕcಂĞĨೕ

òಮ{ ಎಲಾ~ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುವರು. 20 ನಮ{ ತಂĠ

Ġೕವùđ òರಂತರč ಮÿħಯಾಗú. ಆħË. (aiōn g165)

21 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಎಲಾ~ Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಸįೂೕದರರೂ ಸįೂೕದùಯರೂ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĩ. 22ಎಲಾ~ Ġೕವಜನರೂ ûĬೕಷವಾá

ďೖಸರನಮĢತನďc ĮೕùದವರೂòಮđವಂದĢಗಳನುv îāಸುತಾrĩ.

23 ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು òಮ{

ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾáರುವ

ಪೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ, 2 ß}ಸrನú~ರುವ

ďೂĪೂĮ�ಯĠೕವರ ಪùಶುದuùđಮತುr ನಂõಗಸrರಾದ ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯùđ: ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದòಮđಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಾć òಮಗಾá ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಾಗ,

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಯಾವಾಗಲೂ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 4ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć

ಇಟm ನಂõď ಹಾಗೂ Ġೕವಜನĩಲ~ರ ħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯ

ûಷಯವಾá ನಾć ďೕāĠtೕī. 5ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ

ಕಾðùಸಲಾದ òùೕŊøಂದĪೕ ಈ ûಶಾ�ಸč ó}ೕîಯೂ

ಬುđeಯಾá ಒದáಬರುತrĠ. ಈ òùೕŊಯ ಬđe ಸುವಾĞbಯ ಸತ|

ಸಂĠೕಶವನುv ĹದĪೕ òೕć ďೕāðtೕù. 6 ಆ ಸುವಾĞbಯು

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಹರëದಂĞ, òಮಗೂ ತಲುಪಲು òೕć ಸಹ ಅದನುv

ďೕā Ġೕವರ ಕೃģಯನುv òಜವಾáಯೂ îāದುďೂಂಡ ðವಸðಂದ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲďೂಟುm ವೃðuಯಾಗುîrĠ. 7ಇದನುv òೕć ನಮ{

ó}ೕîಯ ĖೂĞ Įೕವಕನಾದ ಎಪಫ}òಂದ ಕúತುďೂಂëù. ಅವನು

ನಮđೂೕಸcರ ß}ಸrನ ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನು. 8ಪûತಾ}ತ{ùಂದ

òೕć įೂಂðರುವ ó}ೕîಯನುv ನಮđ îāþದವನೂ ಅವĢೕ. 9

ಆದಕಾರಣ ನಾč ಸಹ òಮ{ ಬđe ďೕāದ ðನðಂದ òಮಗಾá

ಪಾ}ïbಸುćದನುv õಡúಲ~. òೕć Ġೕವರಾತ{ òೕಡುವ ��ಾನವನೂv

ಗ}ÿďಯನೂv įೂಂð, Ġೕವರ äತrದ îĈವāďøಂದ

ತುಂõರĥೕďಂದು ನಾć Ġೕವùđ ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕī. 10

ಕತbĨೕಸುûđĺೕಗ|ರಾá æೕûþ ಎಲಾ~ ûಧದú~ ಅವರĢvೕ

ħähಸುವವರಾáರĥೕďಂತಲೂ òೕć ಸಕಲ ಸತಾcಯbದú~

ಫಲďೂಡುತಾr Ġೕವರ îĈವāďಯú~ ವೃðuಯಾಗುîrರĥೕďಂತಲೂ

11Ġೕವರಮÿħಯಪರಾಕ}ಮðಂದ ಬರುವ ಸವbಶßrಯನುv

įೂಂð ಬಲđೂಳ�ú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī. ಆಗ òೕć

ಸವbತಾı{ಯನೂv ðೕಘbಶಾಂîಯನೂv įೂಂðದವರಾá, 12
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ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಹಷbðಂದ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುûù.

ĥಳßನú~ರುವ Ġೕವಭಕrರ ಬಾಧ|Ğಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc

ತಂĠಯು òಮ{ನುv ĺೕಗ|ರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 13 ತಂĠಯು

ನಮ{ನುv ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ ತಮ{ ó}ಯ

ąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಜ|Ġೂಳđ Įೕùþದರು. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ನಮđ ûĹೕಚĢ ಉಂÝøತು. ನಮ{

ಪಾಪಗಳ ņħĨೕ ಆ ûĹೕಚĢಯಾáರುತrĠ. 15 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಅದೃಶ|ರಾದ Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč ಸವbಸೃýmಗು Ė|ೕಷn

ąತ}ರೂ ಆáದಾtĩ. 16 ಏďಂದĩ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ

ಕಾಣುವಂತćಗಳಾಗú, ಕಾಣದಂತćಗಳಾಗú ಸಮಸrć ಇವರ

ಮೂಲಕīೕಸೃýmಸಲಾøತು. þಂಹಾಸನಗಳಾಗú,ಪ}ಭುತ�ಗಳಾಗú,

Ġೂĩತನಗಳಾಗú, ಅñಕಾರಗಳಾಗú ß}ಸrನú~Ĩೕ ಸೃýmđೂಂಡć.

ಸವbč ß}ಸrùಂದಲೂ ß}ಸrùಗಾáಯೂ ಸೃýmįೂಂðತು. 17 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಎಲ~ದಕೂcĹದಲು ಇದtವರು, ಇವರú~Ĩೕ ಸಮಸrč

ĢĪಯಾáĠ. 18 ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc üರಸಾ�áದಾtĩ.

ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಇವĩೕ ಪ}ಥಮ ಸಾsನįೂಂðರುವಂĞ,

ಆರಂಭčಸತುr ಎದುt ಬಂದವರú~ ಪ}ಥಮವಾದವರು ಆáದಾtĩ.

ÿೕđ ಇವರು ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಸವbĬ}ೕಷnರಾáದಾtĩ. 19

ಏďಂದĩ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸವbಸಂċಣbĞಯು

ವಾಸವಾáರಲು ಬಯþದರು. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು üಲುĥಯ

ħೕĪ ಸುùþದ ರಕrದಮೂಲಕವಾá, Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನವನುv

ಉಂಟುಮಾë, ß}ಸrನ ಮೂಲಕīೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ

ಎಲ~ವನೂv ತĹ{ಂðđ ಸಂಧಾನಪëþďೂಂಡರು. 21 ÿಂðನ

ಕಾಲದú~ òೕć òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತr Ġೕವùಂದ

ದೂರûದtವರೂ ಮನþ�ನú~ Ġೕವರ ಶತು}ಗĎ ಆáðtೕù.

22 ಈಗಲಾದĩೂೕ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಪùಶುದuರನಾváಯೂ

òĠೂೕbýಗಳನಾváಯೂ òಂದಾರÿತರನಾváಯೂ ತಮ{

ಸòvñಯú~ òú~þďೂĈ�ವಂĞ, ß}ಸrನ ಮಾಂಸĠೕಹದಮರಣðಂದ

ಈಗ òಮ{ನುv ಸಂಧಾನಪëþďೂಂëದಾtĩ. 23 òೕć òಮ{
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ನಂõďಯú~ þsರವಾáಮುಂದುವĩದು ĢĪđೂಂಡು, ಸುವಾĞbಯ

òùೕŊøಂದ Ğೂಲá įೂೕಗðù. òೕć ďೕāದಂಥ ಮತುr

ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ ಸವbಸೃýmđ ಸಾರಲಾದ ಈ ಸುವಾĞbđ

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ĮೕವಕನಾĠನು. 24ಈಗ ನಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಸÿಸುîrರುವ ಬಾġಗಳú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟಗĽಳđ ಇನೂv ďೂರĞಯಾáರುćದನುv ಅವರ

Ġೕಹವಾáರುವ ಸĦಗಾá ನನv Ġೕಹದú~ îೕùಸುĞrೕĢ. 25

òಮđೂೕಸcರವಾá ನನđ Ġೕವರು ďೂémರುವ ಜವಾಬಾtùđ

ಅನುಸಾರವಾá, Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಸಂċಣbವಾá ಸಾರಲು ನಾನು

ಸĦđ ĮೕವಕನಾĠನು. 26ಆ ರಹಸ|ć ÿಂðನಯುಗಗāಂದಲೂ

ತಲತಲಾಂತರಗāಂದಲೂ ಮĩಯಾáತುr. ಆದರೂ ಈಗ ಅದು

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಜನùđ ಪ}ಕಟವಾáĠ. (aiōn g165) 27

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಆ ರಹಸ|ದ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbć

ಎĭmಂಬುದನುv Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ ಪ}ಕéಸುćದďc ಮನಸು�

ಮಾëದಾtĩ. ಆ ರಹಸ|ć ಏĢಂದĩ, òಮ{ú~ರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮÿħಯòùೕŊಯಾáದಾtĩ ಎಂಬುĠೕ. 28ಈ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ

ನಾć ಸಾರುವವರಾáĠtೕī; ಪ}îĺಬyರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರಾá ಸಮóbಸುವಂĞ, ಪ}îĺಬyರನೂv ಎಚhùþ

ಎಲಾ~ ��ಾನದú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ ĥೂೕñಸುîrĠtೕī. 29 ನನvú~

ಬಲðಂದ ಕಾಯb ಮಾಡುವ ß}ಸrನ ಶßrđ ಅನುಸಾರವಾá, ನಾನೂ

ಸಹ ಪ}ಯಾಸ ಪಡುತಾr ಈ ಗುùಗಾá įೂೕರಾಡುĞrೕĢ.

2
òಮಗಾáಯೂಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂīೖಯßrಕವಾá

Ħೕéಯಾಗದವùಗಾáಯೂ ನಾನು ಎಷುm ಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ

ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

2 ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಉĞrೕಜನđೂಂಡು, ó}ೕîಯú~

ಒಂದಾá, Ġೕವರ ರಹಸ|ವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

îāದುďೂĈ�ವಂĞċಣb��ಾನದ ಸವb ಐಶ�ಯbವನುv ದೃಢವಾá

įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಗುùಯಾáĠ. 3 ಏďಂದĩ, ��ಾನ

ಮತುr îĈವāďಯಎಲಾ~ òŊೕಪಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ
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ಮĩಯಾáī. 4 ಯಾರೂ ತಮ{ ತಕbದ ನಯಮಾತುಗāಂದ

òಮ{ನುv ವಂäಸಬಾರĠಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5 ನಾನು

ಶಾùೕùಕವಾá ò÷{ಂದ ದೂರವಾáದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáದುt

òೕć ಎಷುm ಕ}ಮćಳ�ವĩಂಬುದನೂv, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಎಷುm ದೃಢವಾáĠ ಎಂಬುದನೂv, Ģೂೕë ನನđ

ಆನಂದವಾಗುತrĠ. 6 ಆದtùಂದ òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕತb

ಎಂದು ಅಂáೕಕùþದಂĞĨೕ ಅವರú~ ಬಾāù. 7 òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ĥೕರೂùದವರಾáಯೂ ಕಟmಲಾದವರಾáಯೂ ಇದುt,

òಮđ ĥೂೕಧĢ òೕëದ ಪ}ಕಾರ òಮ{ ûಶಾ�ಸದú~ ಬಲįೂಂð

ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ ಪ}ವಾÿಸುವವರಾáù. 8 ತತ���ಾನč

òರಥbಕč ವಂಚĢಯೂ ಆáರುವ ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯðಂದ

òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು òಮ{ನುv ವಶಪëþďೂಳ�ದಂĞ

ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸĠ,

ಪಾ}ಪಂäಕ ಬಾಲĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಅನುಸùಸುವವರಾáದಾtĩ. 9

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞಯುಮಾನವ Ġೕಹವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ವಾಸಮಾëĠ. 10 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪùċಣbರಾáðtೕù. ಅವĩೕ ಎಲಾ~ ಆāďಗೂ, ಅñಕಾರಕೂc

üರಸಾ�áದಾtĩ. 11 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ þ�ೕಕùþದ ಸುನvîಯು

ďೖøಂದ ಮಾëದtಲ~, ಅದು òಮ{ ಮಾಂಸಭಾವವನುv ಆĈವ

ಇëೕ ಸಾ�ಥbವĢvೕ õಟುmõಡುವ ಆî{ಕ ಸುನvîಯಾáĠ. 12

ðೕ��ಾಸಾvನದú~ ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಮಾñಯಾðù

ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದ

Ġೕವರ ಶßrಯú~ ನಂõďøಡುćದರ ಮೂಲಕ òೕć

ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣðಂದ æೕವಂತವಾá ಎದುt

ಬಂðù. 13 òಮ{ ಪಾಪಗāಂದಲೂ òಮ{ ಸುನvîøಲ~ದ

ಪಾಪ ಸ�ಭಾವðಂದಲೂ ಸತrವರಾáದt òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ æೕûತರನಾvá ಮಾë ನಮ{ ಎಲಾ~ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þದರು. 14 ನಮđ ûĩೂೕಧವಾá òಂತು ನಮ{ ħೕĪ

ತąw įೂùಸುವಂĞ ಬĩಯಲಾáದt ಶಾಸನಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸು
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ರದುtಮಾëದರು. ಅćಗಳನುv üಲುĥಯħೕĪ ಜëದು ಇಲ~ದಂĞ

ಮಾëದರು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆĈವ ಅದೃಶ| ಶßrಗಳನೂv

ಅñಕಾರಗಳನೂv òರಾಯುಧರನಾvá ಮಾë üಲುĥಯú~ ಅćಗಳ

ħೕĪ ಜಯįೂಂð, ಬÿರಂಗವಾá ಪ}ದübþದರು. 16

ÿೕáರಲಾá, ಅನvಪಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಹಬy ಅಮಾವಾĮ|

ಸಬyÇ ðನ ಮುಂತಾದćಗಳ ûಷಯದú~ಯೂಯಾರೂ òಮ{ನುv

îೕąbಮಾಡðರú. 17ಇćಬರĥೕಕಾáದtćಗಳಛಾĨಯಾáī,

ಆದĩ òಜಸ�ರೂಪć ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 18 ďಲವರು ತಾć ದಶbನ

ಕಂಡದtರ ಬđe ಬಹಳಮಾತನಾë, ತಮ{ òರಥbಕವಾದ ಪಾ}ಪಂäಕ

ಬುðuøಂದಉõyďೂĈ�ತಾrĩ. ಇಂಥವರು ಕಪಟ ðೕನĞಯú~ಯೂ

ದೂತರ ಆರಾಧĢಯú~ಯೂ ಆನಂðಸುವವರಾáರುತಾrĩ. ಇವರು

òಮ{ ಬāđ, òೕć ಪ}îಫಲįೂಂದĠ ಇರುವಂĞ ಅëoಮಾಡಲು

ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù. 19 ಇಂಥವರು üರಸಾ�áರುವ ß}ಸr

ĨೕಸುûನĢೂಂðđ ಸಂಬಂಧ ಕıದುďೂಂಡವರಾáದಾtĩ.

ಏďಂದĩ, ß}ಸròಂದĪೕ Ġೕಹīಲಾ~ ßೕಲು ನರಗಳ ಮೂಲಕ

ķೕಷĝ ಪěದು ಒಂದಾá Ėೂೕëಸಲಾá Ġೕವರು ĥıಸುವಂĞ

ĥıಯುತrĠ. 20 ಪಾ}ಪಂäಕ ಬಾಲĥೂೕಧĢಗāđ òೕć

ß}ಸrĢೂಂðđ ಸತrವರಾáðtೕù. ಹಾಗಾದĩ òೕć ಇನೂv

ಪಾ}ಪಂäಕ òಯಮಗāđ ಅñೕನರಾáರುćĠೕď? 21

“ÿëಯĥೕಡ! ರುäĢೂೕಡĥೕಡ! ಮುಟmĥೕಡ!” 22 ಈ

ಶಾಸನಗĈಮಾನವ ಆŏಗಳ ಹಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗಳ ಅನುಸಾರವಾá

ಬಳďøಂದ ಅāದುįೂೕಗುತrī! 23 ಇಂಥ ಉಪĠೕಶಗĈ

ತಾīೕ ತಂದುďೂಂಡ ಆರಾಧĢಯú~ಯೂ ಸುĈ� ðೕನತ�ದú~ಯೂ

ĠೕಹದಂಡĢಯú~ಯೂ ��ಾನದ Ğೂೕùďಯುಳ�ದಾtáರುćದು

òಜīೕ. ಆದĩ ಇć ಶಾùೕùಕ ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸಲು

ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗಳಾáī.

3
òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ æೕವಂತವಾá ಎದtವರಾáದtĩ,

ħೕúರುವćಗಳĢvೕ ಹುಡುßù. ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ. 2ಪರĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳ



ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 2748

ħೕĪĨೕ òಮ{ ಮನþ�ëù, ಭೂಸಂಬಂಧವಾದćಗಳħೕĪ

ಮನþ�ಡĥೕëù. 3 ಏďಂದĩ òೕć ಸîrರುûರಲಾ~, òಮ{

æೕವć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರú~ ಮĩಯಾáĠ.

4 òಮđ æೕವವಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ,

òೕć ಸಹ ಅವĩೂಂðđ ಮÿħಯú~ ಪ}ತ|ņರಾಗುûù. 5

ಆದtùಂದ ಅĢೖîಕĞ, ಅಶುದuತ�, ಕಾಮಾöಲಾĭ, ದುರಾĬ,

Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಆರಾñಸುćದďc ಸಮರಾáರುವರು Īೂೕಭ

ಮುಂತಾದ òಮ{ ಲೌßಕವಾದ ಸ�ಭಾವಗಳನುv ಸಾøþù. 6

ಇćಗಳ ò÷ತr Ġೕವರ ďೂೕಪć ಉಂÝಗುತrúĠ. 7 ಒħ{

òೕč ಸಹ ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಸùಸುîrದಾtಗ ಅćಗಳú~Ĩೕ

æೕûþðù. 8ಈಗಲಾದĩೂೕ ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ,

òಮ{ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ದುಭಾbĭ ಇćಗಳನುv õಟುmõëù.

9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸುಳಾ�ಡĥೕëù, òೕć ಹıಯ ಸ�ಭಾವವನುv

ಅದರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕೂಡ Ğđದು ಹಾßðtೕರಲ~īೕ! 10 ಸೃýmಕತbನ

ಸ�ರೂಪವನುv, îĈವāďಯú~ ನûೕಕರಣ įೂಂದುîrರುವ

ಆ ನೂತನ ಸ�ಭಾವವĢvೕ ಧùþďೂಂಡವರಾáðtೕರಲಾ~. 11

Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು, ಸುನvî įೂಂðದವರು,

ಸುನvî įೂಂದದವರು, ನಾಗùಕ, ಅನಾಗùಕ, ಆĈ, ಸ�ತಂತ}ರು

ಎಂಬ Ħೕದûಲ~. ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸಮಸrರú~ಯೂ

ಸಮಸrčಆáದಾtĩ. 12ಆದಕಾರಣ Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದವರೂ

ಪùಶುದuರೂ ó}ಯರೂ ಆáರುವ òೕć ಕòಕರ, ದĨ,

ðೕನತ�, ಸಾî�ಕತ�, ðೕಘbಶಾಂî ಇćಗಳನುv ಧùþďೂā�ù.

13 ಯಾವòಗಾದರೂ ಇĢೂvಬyನ ħೕĪ ದೂರು ಇದtರೂ,

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸÿþďೂಂಡು ņ÷þù. ಕತbĨೕಸುć òಮ{ನುv

ņ÷þದಂĞĨೕ, òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ņ÷þù. 14ಎಲ~ದßcಂತ

÷áಲಾá, ಎಲ~ವನೂv ಪùċಣbವಾದ ಐಕ|Ğಯú~ ಬಂñಸುವ

ó}ೕîಯನುv ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಮಾಧಾನć

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú, ಆ ಸಮಾಧಾನಕಾcáĨೕ òೕć

ಸಹ ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾáರುವಂĞ ಕĩಯಲಾáðtೕù. òೕć
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ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾáù. 16 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~

ಸಮೃðuಯಾá ವಾþಸú. ಆ ವಾಕ|ðಂದĪೕ, òೕć ಸಕಲ ��ಾನದú~

ಕೃತŋĞĺಂðđ òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ

ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆî{ಕ ಹಾಡುಗāಂದಲೂ ಕತbĨೕಸುವನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr ಒಬyùđೂಬyರುಉಪĠೕüಸುತಾr, ಬುðu įೕĈತಾr

ಇù. 17 òೕć ಮಾîòಂದಾಗú, ß}Ĩøಂದಾಗú ಏನು

ಮಾëದರೂ ಅĠಲ~ವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~Ĩೕಮಾëù, ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಸú~þù. 18įಂಡîಯĩೕ, òೕć

ಕತbĨೕಸುûನú~ĺೕಗ|ರಾáರುವಂĞ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. 19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. ಅವĩೂಂðđ ಕêಣವಾá ವîbಸĥೕëù. 20ಮಕcıೕ,

ಎಲಾ~ ûಧಗಳú~ òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûġೕಯರಾáù.

ಏďಂದĩ ಇದು ಕತb Ĩೕಸುûđ ಬಹು ħähďಯಾáĠ. 21

ತಂĠಯĩೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv ĩೕáಸĥೕëù. ಹಾđ ಮಾëದĩ,

ಅವರು òರಾಶರಾಗುವರು. 22 Įೕವಕĩೕ, ಭೂ÷ಯú~ òಮ{

ಯಜಮಾನರಾáರುವವರು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} Įೕī

ಮಾಡುವವರಾಗĠ, ಕತbĨೕಸುûđ ಭಯಪಡುವವರಾá ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದ ďಲಸಮಾë, ಅವùđ ûġೕಯರಾáù. 23

òೕć ಏನನುv ಮಾëದರೂ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು

ಮಾಡĠ ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದು ಹೃದಯċವbಕವಾá

ಮಾëù. 24 ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ಬಾಧ|Ğಯನುv ಬಹುಮಾನವಾá

įೂಂದುûĩಂದು îāððtೕರಲಾ~. ಏďಂದĩ òೕć ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ Įೕīಮಾಡುವವರಾáðtೕù. 25ಆದĩ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡುವವನು ತಾನು ಮಾëದ ಅನಾ|ಯďc ತಕcದtನುv įೂಂದುವನು

ಮತುr Ġೕವರú~ ಪņಪಾತûರುćðಲ~.

4
ಯಜಮಾನĩೕ,ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂಯಜಮಾನòದಾtĢಂದು

îāದು òಮ{ ದಾಸùđ ನಾ|ಯವಾದದtನೂv,ĺೕಗ|ವಾದದtನೂv

ďೂëù. 2ಎಚhರವಾáದುt ಕೃತŋĞ ಉಳ�ವರಾá ಪಾ}ಥbĢಯú~
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òರತರಾáù. 3 ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಹಸ|ವನುv

ಮಾತನಾಡುವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂĠೕಶďc ಬಾáಲನುv

ĞĩಯುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರčಪಾ}ïbþù. ಈ ĮೕīಗಾáĨೕ

ನಾನು Įĩಯú~Ġtೕನಲಾ~. 4 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಆ ರಹಸ|ವನುv

ಮಾಡಬಯಸುವ ùೕîಯú~ ಸwಷmವಾá ಸಾರುವಂĞಯೂ

ĥೕëďೂā�ù. 5 ಪ}îĺಂದು ಅವಕಾಶವನೂv ಸದುಪĺೕಗ

ಮಾëďೂಂಡು įೂರáನವĩೂಂðđ ಜಾಣತನðಂದ

ನěದುďೂā�ù. 6 òಮ{ ಸಂಭಾಷĝ ಯಾವಾಗಲೂ ċಣb

ಕೃģಯುಳ�ದೂt, ಉówòಂದ ಹದćಳ�ದೂt ಆáರú. ÿೕđ

òೕć ಪ}îĺಬyùಗೂ įೕđ ಉತrರďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ûù. 7ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ನಂõಗಸr Įೕವಕನೂ

ಮತುr ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ĖೂĞಯ ದಾಸನೂ ಆáರುವ

ತುàಕನು ನನv ûಷಯವĢvಲಾ~ òಮđ îāಸುವನು. 8 òೕć

ನಮ{ ಪùþsîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 9 òಮ{ú~ ಒಬyನಾáರುವ ನಂõಗಸrನೂ, ó}ಯ

ಸįೂೕದರನೂ ಆದ ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~ ಅವನನುv ನಾನು

ಕĈÿþĠtೕĢ. ಅವರು ಇú~ ನěಯುವ ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10ನನv ĖೂĞ Įĩಯಾಳಾದ ಅùಸಾrಕb, ಬಾನbಬನ

ಸįೂೕದùಯಮಗನಾದಮಾಕbನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

ಮಾಕbನ ûಷಯದú~ òೕć ಮಾಗbದಶbನ įೂಂððtೕರಲಾ~,

ಅವನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. 11

ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುč òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ.

Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವರಾáದtವರú~ ಇವರು

ಮಾತ}īೕĨಹೂದ|ರು. ಇವರು ನನđ ತುಂಬಾ ಆದರĝಯಾáದtರು.

12 òಮ{ú~ ಒಬyನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಆáರುವ

ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ. òೕć Ġೕವರ äತrದ

ಬđe ಪùಪಕ�ರಾá, ċಣb òಶhಯćಳ�ವರಾá òಂತು, ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~
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ಯಾವಾಗಲೂ įೂೕರಾಡುತಾrĢ. 13 òಮಗಾáಯೂ ಲĻðßೕಯ

ಹಾಗೂ ÿùಯಾķúಯ ಜನùಗಾáಯೂ ಅವನು ಬಹಳ

ಪ}ಯಾಸಪಡುîrದಾtĢಂದು ಎಪಫ}ನ ûಷಯವಾá ನಾನು ಸಾŉ

įೕĈĞrೕĢ. 14ó}ಯ īೖದ|ನಾದ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 15ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ

ನುಂಫāಗೂ ಆďಯ ಮĢಯú~ರುವ ಸĦಗೂ ವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. 16 ಈ ಪತ}ವನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಓðದ ತರುವಾಯ

ಲĻðßೕಯದವರ ಸĦಯú~ಯೂ ಓð įೕĈವ ವ|ವĮsಮಾëù.

ಹಾđĨೕ ಲĻðßೕಯðಂದ ಬರುವ ಪತ}ವನುv òೕč

ಓðďೂā�ù. 17 ಅàbಪwòđ, “òೕನು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ

įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಎಚhರವಾáರĥೕಕು!”

ಎಂದು įೕāù. 18 ಇದು ಪೌಲನಾದ ನಾĢೕ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ

ವಂದĢ. ನಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ, ಪೌಲ, þಲಾ�ನ

ಹಾಗೂ îĹğ ಇವರು ಬĩಯುವ ಪತ}: òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 2 ನಾć ನಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮ{ನುv

ಸ{ùಸುತಾr òħ{ಲ~ùಗಾá Ġೕವùđಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸುĞrೕī. 3 òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಪ}ಕéಸುವ ß}Ĩಯನೂv ó}ೕî

ģ}ೕùತ ಪ}ಯಾಸವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ರುವ

òùೕŊಯ ಸ{ರĝಯನೂv ನಾć ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಎಡõಡĠ ��ಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 4Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು ತಾವಾáĨೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëದಾtĩಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. 5ಏďಂದĩ ನಮ{ ಸುವಾĞbಯು òಮđ ಬùೕಮಾತಾá

ಬಾರĠ, ಶßrಯú~ಯೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ಯೂ

ಬಹು òಶhಯದú~ಯೂ ಬಂĞಂಬುದನುv îāðĠtೕī. ನಾć

òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರಮಾëದ æೕವನ ಎಂಥĠtಂದು

òೕīೕ ಬú~ù. 6 òೕć ಬಹು ÿಂĮøಂದಲೂ ಪûತಾ}ತ{

ģ}ೕùತ ಆನಂದðಂದಲೂ ವಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ ನಮ{ನೂv ಕತb

Ĩೕಸುವನೂv ಅನುಸùಸುವವರಾáðtೕù. 7 ÿೕđ ಮďĠೂೕನ|

ಹಾಗೂ ಅಖಾಯದ ûಶಾ�þಗıಲ~ùಗೂ òೕć ಆದಶbರಾðù. 8

ಕತbನ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ ಮďĠೂೕನ| ಹಾಗೂ ಅಖಾಯದú~

ĳೕýತವಾದದtಲ~Ġ, Ġೕವರ ħೕĪ òೕć ಇémರುವ ನಂõďಯು

ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಹರëತು. ಆದtùಂದ ಇದನುv ಕುùತು ನಾć

įೕಳĥೕಕಾದ ಅವಶ| ಏನೂ ಇಲ~. 9 ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{ನುv

įೕđ þ�ೕಕùþðtĩಂಬುದನೂv òೕć įೕđ Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

õಟುmõಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು æೕವćಳ� ಸತ|Ġೕವರನುv

Įೕûಸುವವರಾðĩಂಬುದನೂv ಅವರು ತಾīೕ ûವùಸುತಾrĩ. 10

ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಎõyþದ ತಮ{

ąತ}ರಾáರುವ Ĩೕಸು ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪðಂದ ನಮ{ನುv
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õëಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಈ ĨೕಸುವĢvೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬರುćದನುv òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrðtೕù ಎಂಬುದನೂv ಅವರು

ನಮđ ûವùþದರು.

2
ó}ಯĩೕ, ನಾć òಮ{ ಬāđ ಬಂದದುt

ವ|ಥbವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv òೕć îāððtೕù. 2ôúów ಪಟmಣದú~

ಮುಂĔ ನಮđ ÿಂĮ ಮತುr ಅವಮಾನć ಸಂಭûþದtನುv

òೕć ಬú~ù. ಹಾáದtರೂ ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ ಸಹಾಯðಂದ

ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು ûĩೂೕಧದ ನಡುī òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv

îāþĠć. 3ಏďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ದುರುĠtೕಶðಂದಲೂ

ಇಲ~ī ವಂಚĢಗāಂದಲೂ ತąwಗāಂದಲೂ ಕೂëದtಲ~. 4

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅನುĹೕðþ ನಮ{ ವಶďc ಸುವಾĞbಯನುv

ಒówþďೂémದಾtĩ. ಹಾáರುćದùಂದ, ನಾć ಮನುಷ|ರನುv

ħähಸĠ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ

ħähಸĥೕďಂದು ಮಾತನಾಡುĞrೕī. 5ನಾć ಎಂðಗೂ òಮ{ನುv

įೂಗā ಮಾತನಾಡúಲ~, ಕೌಶಲ|ವನುv ಪ}ĺೕáþ ಹಣದಾĮಯನುv

ಮĩಮಾಡುವವರು ಆáರúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರುûù.

ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲರಾದ ನಾć

òಮ{ ħೕĪ ಭಾರವನುv ಹಾಕಬಹುದಾáದtರೂ ಮನುಷ|ùಂದ

ಬರುವ ಗೌರವವನುv ò÷{ಂದಾಗúೕ, ಇತರùಂದಾಗúೕ,

ಹುಡುಕುವವರಾáರúಲ~. 7 ಅದರ ಬದಲಾá, ನಾć òಮ{

ನಡುī üಶುಗಳಂĞ ಇĠtć. ತಾøಯು ತನv ಮಕcಳನುv

ķೕýಸುವಂĞ, 8 òಮ{ನುv ķೕýþĠć. ಏďಂದĩ ನಾć

òಮ{ನುv ಬಹಳವಾá ó}ೕîþದtùಂದ, Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದďc ಮಾತ}ವಲ~Ġ òಮđೂೕಸcರ ನಾć ನಮ{ ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುćದಕೂc ಇಷmćಳ�ವರಾáĠtć. 9 ó}ಯĩೕ, ನಾć

òಮ{ú~ ಯಾರħೕĪಯೂ ಭಾರಹಾಕಬಾರĠಂದು ಹಗúರುĈ

ದುëದು ಕಷm ಪ}ಯಾಸðಂದ Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ

ಸಾùĠīಂಬುದು òಮ{ Ģನóನú~ರುćದĭm. 10ನಂಬುವವರಾದ

òĹ{ಂðđ ನಾćಎĭೂmೕ ಪûತ}ರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ
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òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕīೕ ಸಾŉಗĈ,

ಮಾತ}ವಲ~Ġ Ġೕವರೂ ಸಾŉ. 11 ತಂĠಯು ತನv ಮಕcāđ įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ ನಾć òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv ನěþĠć. 12

òಮđ ಬುðu įೕĈತಾr ಸಂĞೖಸುತಾr ಬಂĠć. ÿೕđ Ġೕವರ

ಹಾಗೂ ಅವರ ರಾಜ|ದ ಮÿħಗಾá ಕĩದಾತòđ òೕć

ĺೕಗ|ರಾá ನěಯĥೕďಂದು ಸಾŉ įೕāĠīಂಬುದು òಮđ

îāðĠ. 13 ಈ ಕಾರಣಕಾcáĨೕ ನಂಬುವವರಾದ òಮ{ú~

ಕಾಯbಸಾñಸುವ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ òೕć ďೕāದಾಗ

ಅದನುv ಮನುಷ|ರ ವಾಕ|īಂĠíಸĠ, òಜವಾáಯೂ Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂĠೕ îāದು ಅಂáೕಕùþದtಕಾcá ನಾವಂತೂ ಎěõಡĠ

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 14 ó}ಯĩೕ, òೕć

ಯೂದಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾðù. ಅವರುĨಹೂದ|ùಂದ ಅನುಭûþದಂಥ

ಕಷmಗಳĢvೕ òೕč ಸಹ òಮ{ ಸ�Ġೕüಯùಂದ ಅನುಭûþðù.

15 ಆ Ĩಹೂದ|ರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ಮತುr

ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದರು. ನಮ{ನೂv ಓëþõಟmರು. ಅವರು

Ġೕವರನುv ħähಸĠ ಜನĩಲ~ùಗೂ ûĩೂೕñಗಳಾáದಾtĩ. 16

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝಯಾಗುವಂĞ ಮಾತನಾಡುವ ನಮđ

ಅವರು ಅëo ಮಾಡುತಾrĩ. ÿೕđ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ

įĔhÜhá ಕೂëþďೂĈ�ತಾr įೂೕಗುತಾrĩ. ďೂĢđ ďೂೕಪಾávಯೂ

ಅವರħೕĪ ಬರúĠ. 17ó}ಯĩೕ, ನಾć Ġೖÿಕವಾá òಮ{ನುv

õಟುm ಸ�ಲwಕಾಲ ಅಗúದರೂ ಹೃದಯದú~ ಅಗಲĠ, òಮ{

ಮುಖವನುv ಕಾಣಲು ಅತಾ|Ĭøಂದ ಬಹಳ ಪ}ಯತv ಮಾëĠć.

18ಆದtùಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಮđಮನþ�ತುr. ಪೌಲನಾದ

ನಾನಂತೂ ಮĞr ಮĞr ಬರಲು ಬಯþĠನು. ಆದĩ Įೖತಾನನು

ನಮđ ಅಭ|ಂತರ ಮಾëದನು. 19 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ಬರುವಾಗ ಅವರಮುಂĠ ನಮ{ òùೕŊಯೂ ಆನಂದč

ಅöಮಾನದ ßùೕಟčಯಾರು? òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 20 òೕīೕ

ನಮ{ ಮÿħಯೂಆನಂದčಆáðtೕù.
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3
ಆದtùಂದ òಮ{ ಅಗúďಯನುv ಸÿಸಲಾಗĠ, ನಾć

ಅğೕĢಯú~ ಒಬyಂéಗರಾáĨೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ĺೕäþĠć. 2 òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ

ûಷಯವಾá òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುćದಕೂc ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸುವಾĞbಯú~ ನಮ{ ĖೂĞ

Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠć. 3ÿೕáರುವú~

ಈ ಸಂಕಟಗāಂದ ಒಬyರೂ ಚಂಚಲರಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ

ಇćಗāಗಾáĨೕ ನಾć ĢೕಮಕವಾáĠtೕī ಎಂದು òೕīೕ ಬú~ù.

4ನಾćòಮ{ ಬāಯú~ದಾtಗ ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು

ಮುಂದಾá įೕāĠವಲಾ~. ಹಾđ ಆøĞಂದು òೕčĔನಾvá ಬú~ù.

5ಈಕಾರಣðಂದ, ನಮ{ ಪ}ಯಾಸćವ|ಥbವಾಗುವಂĞ Ĭೂೕಧಕನು

òಮ{ನುv ĬೂೕñಸುವĢೂೕ ಎಂಬ ಭಯದ ĠĮøಂದ, ನಾನು ಸಹ

ಸÿಸಲಾರĠ òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ îāದುďೂĈ�ćದďc

îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠನು. 6 îĹğಯನು ಈಗĪೕ

ò÷{ಂದ ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ ûಶಾ�ಸ ಹಾಗೂ ó}ೕîಯ

ûಷಯವಾá ಒı�ಯ ವತbಮಾನವನುv ತಂðದಾtĢ. òೕć ನಮ{ನುv

ಯಾವಾಗಲೂ Ĕನಾvá Ģನóþďೂಂಡು, ನಾć òಮ{ನುv įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ òೕčನಮ{ನುv Ģೂೕಡುćದďc ಹಾĩೖಸುîrೕĩಂಬುದನುv

îāþದಾtĢ. 7 ಈ ಕಾರಣðಂದ ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಎಲಾ~ ಇಕcಟುm

ಹಾಗೂ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ನಮđ

ಆದರĝಯಾøತು. 8 ಏďಂದĩ òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನú~

ದೃಢವಾá òಂîರುćದùಂದĪೕ ಈಗ ನಾć òಜವಾáಯೂ

æೕûಸುîrĠtೕī. 9 òಮ{ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮáರುವ

ಎಲಾ~ ಆನಂದďc ಬದಲಾá Ġೕವùđ įೕđ ಸಾಕಷುm ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸಬಹುದು? 10 òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcáಯೂ

òಮ{ ನಂõďಯú~ರುವ ďೂರĞಯನುv òವಾùಸುćದಕೂc ನಾć

ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸುîrĠtೕī. 11 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುč ನಾć òಮ{ú~đ

ಬರುವಂĞ ಮಾಗbವನುv ಸುಗಮđೂāಸú. 12 ನಮ{ ó}ೕîಯು



ğಸĪೂೕòಕದವùđĹದಲĢಯಪî}ď 2756

òಮ{ ಕěđ ಸಮೃðuಯಾáರುವಂĞĨೕ òಮ{ ó}ೕîಯೂ

ಒಬyùಂĠೂಬyùಗೂ ಎಲ~ರ ħೕĪಯೂ ತುಂõರುವಂĞ ಕತb

Ĩೕಸು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú. 13 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುć ತಮ{ ಎಲಾ~ ಪùಶುದuĩೂಂðđ ಬರುವಾಗ, òೕć ತಂĠ

ĠೕವರಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎಆáರುವಂĞ òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲಪëಸú!

4
ó}ಯĩೕ, òೕć įೕđ ನěದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ħähಸĥೕďಂದು ನ÷{ಂದ ďೕāದಂĞĨೕ æೕûಸುîರುûù.

ಇದರú~ òೕć įĔhÜhá ಮಾಡĥೕďಂದು ನಾć ಕěಯದಾá

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī

ಮತುr ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 2 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಅñಕಾರದ ಮೂಲಕ òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳನುv òೕć

îāದವರಾáðtೕù. 3 òೕć ಪûತ}ರಾá ಇರĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ

äತrವಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć ಕಾಮಾîĩೕಕďc ದೂರವಾáರĥೕಕು.

4 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹವನುv ಕಾಪಾëďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು. 5 òೕć

Ġೕವರನvùಯದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ ಕಾಮಾöಲಾĭđ

ಒಳಪಡಬಾರದು. 6 ಈ ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ಅîಕ}÷þ

ತಮ{ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯನುv ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ

ನಾć Ĺದಲು îāþ òಮđ ಗಂöೕರವಾá ಎಚhùþದಂĞ

ಈ ಪಾಪಗಳ ûಷಯದú~ ಕತb Ĩೕಸುć ಮುø|đ ಮುø|

îೕùಸುವವರಾáದಾtĩ. 7Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ

ಪûತ} æೕವನವನುv æೕûಸಲು ಕĩðದಾtĩ. 8 ಆದtùಂದ, ಈ

ಆŏಗಳನುv îರಸcùಸುವವನುಮನುಷ|ನನvಲ~ Ġೕವರನುv ಅಂದĩ,

ತಮ{ ಪûತಾ}ತ{ರನುv ನಮđ ďೂಡುವ ĠೕವರĢvೕ îರಸcùಸುತಾrĢ.

9 ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದು

ಅವಶ|ûಲ~. ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂದು òೕć ĠೕವùಂದĪೕ

ಉಪĠೕಶ įೂಂððtೕù. 10 ಸಮಸr ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ

ಸįೂೕದರರĢvಲಾ~ òೕć ó}ೕîಸುîrರುćದು òಜī. ಆದರೂ
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ó}ಯĩೕ, òೕć ó}ೕîಯú~ ಇನೂv ಸಮೃðuಯಾಗĥೕďಂದು

ನಾć òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ ನಾć òಮđ

įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಪ}ಶಾಂತ æೕವನīೕ òಮ{ ಗುùಯಾáರú:

òೕć ಸ�ಂತ ಕಾಯbಗಳĢvೕ ನěþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖಯಾĩ

ďಲಸಮಾಡುವವರಾáù. 12ÿೕđ òಮ{ ಅನುðನದ æೕವನć

įೂರáನವರ ಮುಂĠ ĺೕಗ|ವಾáರುćದು ಮತುr òೕć

ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಆತುďೂಳ�Ġ ಬಾĈûù. 13 ó}ಯĩೕ,

òೕć òùೕŊøಲ~Ġ đೂೕಳಾಡುವವರಂĞ ಮರಣ įೂಂðದ

ûಶಾ�þಗಳ ಬđe ಅ��ಾòಗಳಾáರಬಾರĠಂದು ನಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī.

14 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಸತುr ąನಃ æೕವಂತವಾá ಎದtĩಂದು

ನಾć ನಂõದĩ, ಅದರಂĞ Ĩೕಸುûನú~ òĠ}įೂೕದವರನುv

ಸಹ Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವರು. 15

ಕತb Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನದವĩđ ಇನೂv æೕವðಂದ

ಉāðರುವ ನಾć ಮರಣįೂಂðದವùáಂತ ಮುಂದಾá

ąನರುತಾsನವಾಗುćðಲ~ ಎಂದು, ನಾć ಕತb Ĩೕಸುûನ

ವಾಕ|ದ ಆಧಾರðಂದ òಮđ įೕĈîrĠtೕī. 16 ಏďಂದĩ

ಕತb Ĩೕಸು ತಾīೕ ಆ��ಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ ಪ}ಧಾನ

Ġೕವದೂತನ ಧ�òĺಡĢಯೂ Ġೕವರ ತುತೂùĺಡĢಯೂ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವರು. ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಸತrವರು Ĺದಲು ಎದುt ಬರುವರು. 17 ಆħೕĪ, æೕವðಂದ

ಉāðರುವ ನಾć ಅವĩೂಂðđ ಅಂತùņದú~ ಕತbĨೕಸುವನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ħೕಘಗಳú~ ಒಯ|ಲಾಗುīć. ÿೕđ

ನಾć ಸದಾಕಾಲč ಕತbĨೕಸುûನ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರುīć.

18ಆದಕಾರಣ ಈಮಾತುಗāಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂĞೖþù.

5
ó}ಯĩೕ, ಈ ಕಾಲಸಮಯಗಳನುv ಕುùತು òಮđ ಬĩಯುćದು

ಅವಶ|ûಲ~. 2 ರಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ðನć ಬರುćĠಂದು òೕīೕ Ĕನಾvá ಬú~ù. 3 ಆದĩ,

“ಸಮಾಧಾನ, ಸುರŉತ,” ಎಂದು ಜನರು įೕĈîrರುವಾಗĪೕ,

ಅವರ ħೕĪ ûನಾಶć ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವಂĞ
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ಫಕcĢ ಬರುćದು. ಅವರು įೕಗೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರರು. 4ಆದĩ

ó}ಯĩೕ, ಆ ðನć ಕಳ�ನಂĞ òಮ{ನುv ಆಶhಯbಪëಸುćದďc

òೕć ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~. 5 òೕīಲ~ರೂ ĥಳßನ ಮಕcĎ

ಹಗúನ ಮಕcĎ ಆáðtೕù. ನಾć ರಾî}ಯವರೂ ಅಲ~,

ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದಕಾರಣ ನಾć ಇತರರಂĞ òĠ}

ಮಾಡĠ ಎಚhರವಾáದುt ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 7 òĠ} ಮಾಡುವವರು

ರಾî}ಯú~ òĠ} ಮಾಡುತಾrĩ. ಅಮĪೕರುವವರು ರಾî}ಯú~

ಅಮĪೕರುತಾrĩ. 8 ನಾವಾದĩೂೕ ಹಗúđ Įೕùದವರಾá

ಇರುćದùಂದ ನಂõď ಹಾಗೂ ó}ೕîಯನುv ಕವಚವನಾváಯೂ

ರņĝಯ òùೕŊಯನುv üರಸಾ�ಣವನಾváಯೂ ಧùþďೂಂಡು

ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 9ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ďೂೕಪಾávđ

Ģೕ÷ಸĠ ನಾć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕವಾá ರņĝಯನುv įೂಂದĥೕďಂĠೕ Ģೕ÷þದರು. 10

ನಾć ಎಚhರವಾáದtರೂ òĠ}ಯú~ದtರೂ ತಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ

ನಾć æೕûಸĥೕďಂದು ಅವರು ನಮಗಾá ಸತrರು. 11

ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ ಮಾಡುîrರುವಂĞĨೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕತಾ�ÿþù. ಒಬyರ ಭßrಯĢೂvಬyರು ವೃðuđೂāþù. 12

ó}ಯĩೕ, ಯಾರು òಮ{ ನಡುī ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪರಾಮùಸುವವರಾáದುt òಮđ ಬುðu įೕĈತಾrĩೂೕ

ಅವರನುv ಗೌರûþù. 13 ಅವರ ďಲಸದ ò÷ತr ಅವರನುv

ó}ೕîøಂದ ಅತ|ñಕವಾá ಸನಾ{ನ ಮಾಡĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ďೕāďೂĈ�Ğrೕī. òಮ{òĹ{ಳđ ಸಮಾಧಾನðಂðù. 14ó}ಯĩೕ,

üಸುr ಇಲ~ದವರನುv ಎಚhùþù. ಮನಗುಂðದವರನುv ಆದùþù.

ಬಲÿೕನùđ ಆಧಾರವಾáù. ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ತಾı{ಯುಳ�ವರಾáù

ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 15 ಯಾರೂ ಅಪಕಾರďc

ಅಪಕಾರ ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಯಾವಾಗಲೂ òೕć

ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv ಮಾëďೂĈ�ćದಲ~Ġ ಎಲ~ùಗೂ

ÿತವನುv ಮಾಡುವವರಾáù. 16ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂðþù. 17

ಎěõಡĠ ಪಾ}ïbþù. 18 ಎಲ~ćಗāಗಾá ಕೃತŋĞ ಸú~þù.
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ಏďಂದĩ ಇĠೕ òಮ{ ûಷಯವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ

äತrವಾáĠ. 19ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸòvñಯನುv ನಂðಸĥೕëù.

20ಪ}ವಾದĢಗಳನುv ÿೕĢೖಸĥೕëù. 21ಎಲ~ವನುv ಪùĬೂೕñþ

ಒı�ಯದĢvೕ õáಯಾá ÿëದುďೂā�ù. 22 ಸಕಲ ûಧವಾದ

ďಟmತನಗāđ ದೂರವಾáù. 23 ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು ತಾವಾáĨೕ

òಮ{ನುv ಪùċಣbವಾá ಪûತ} ಮಾಡú. ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ąನರಾಗಮನದú~ òಮ{ ಆತ{, ಪಾ}ಣ, ಶùೕರಗĈ

Ġೂೕಷûಲ~Ġ ಸಂċಣbವಾá ಸುರŉತವಾáರú. 24 òಮ{ನುv

ಕĩಯುವ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು, ಅವĩೕ ಅದನುv ಸಾñಸುವವರೂ

ಆáದಾtĩ. 25 ó}ಯĩೕ, ನಮಗಾá ಪಾ}ïbþù. 26 ಪûತ}ವಾದ

ಮುðtಟುm Ġೕವಜನĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27 ಈ ಪತ}ವನುv

ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯĩಲ~ùಗೂ ಓð įೕಳĥೕďಂದು òಮđ

ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ ಪೌಲ, þಲಾ�ನ,

îĹğಯರು ಬĩಯುćದು: 2 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಸಮಾಧಾನčಉಂÝಗú. 3ó}ಯĩೕ, ನಾćಯಾವಾಗಲೂ

òಮಗಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಲು ಬದuರಾáĠtೕī.

ಹಾđಮಾಡುćದುĺೕಗ|. ಏďಂದĩ òಮ{ ûಶಾ�ಸć įĔhÜhá

ಅöವೃðuಯಾಗುತಾr ಇĠಮತುr ಪರಸwರ òħ{ಲ~ರú~ ó}ೕîಯೂ

įಚುhîrĠ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ, òೕć ಸÿಸುîrರುವ òಮ{

ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ òಮđ Ğೂೕù ಬಂದ

òಮ{ ತಾı{, ನಂõďಗಳನುv ĢĢþ òಮ{ ûಷಯವಾá Ġೕವರ

ಸĦಗಳú~ ನಾīೕ įħ{ಪಡುĞrೕī. 5 òೕć ಯಾವ Ġೕವರ

ರಾಜ|ಕಾcá ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುîrರುûĩೂೕ, ಆ ರಾಜ|ಕಾcá

òೕćĺೕಗ|ĩಂದು ಎíďಯಾಗಲು ಇದು Ġೕವರ òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯîೕóbđ ಸwಷmವಾದ òದಶbನವಾáĠ. 6òಮ{ನುv ಸಂಕಟ

ಪëಸುವವùđ Ġೕವರು ಪ}îಯಾá ಸಂಕಟವನೂv ಮತುr 7

ಸಂಕಟ ಪಡುವವರಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢ ಉಪಶಮನವನೂv

ďೂಡುćದು Ġೕವùđ ನಾ|ಯವಾáĠ. ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಶßrಯುತವಾದ ದೂತĩೂಂðđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪ}ಜ�úಸುವ ಜಾ�Īಯú~ ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ ಇದಾಗುćದು. 8

ಅವರು Ġೕವರನುv ಅùಯದವùಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುûನ ಸುವಾĞbđ ಅûġೕಯರಾದವùಗೂ ಪ}îೕಕಾರ

ಮಾಡುವರು. 9ಅಂಥವರು ಕತbĨೕಸುûನ ಸòvñøಂದಲೂ

ಅವರ ಮÿħಯ ಬಲðಂದಲೂ ಬÿಷcೃತರಾá òತ|ನಾಶದ

üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. (aiōnios g166) 10ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸು ತಮ{ ಪùಶುದu ಜನರú~ ಮÿħ įೂಂದುವವರಾáಯೂ

ನಂಬುವವĩಲ~ರನುv ಆಶhಯbಪëಸುವವರಾáಯೂ ಬರುವರು.
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ನಮ{ ಸಾŉಯನುv ನಂõದtùಂದ òಮಗೂ ಇć ಸಂಭûಸುćć. 11

ನಮ{ Ġೕವರು òೕëರುವ ಕĩಯುûďđ òಮ{ನುvĺೕಗ|ĩಂದು

ಎíþ,ಒāತನುvಮಾಡಲುòಮ{ಎಲಾ~ ಇಷಾmಥbವನೂv ûಶಾ�ಸðಂದ

ಆáರುವ òಮ{ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ

ಪùċಣbđೂāಸುವಂĞ ನಾć ಯಾವಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುĞrೕī. 12 ನಮ{ Ġೕವರ ಹಾಗೂ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯ ಅನುಸಾರವಾá, ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸರು òಮ{ú~ ಮÿħįೂಂದĥೕಕು.

ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ òೕć ಕೂಡಾ ಅವರú~ ಮÿħ įೂಂದĥೕಕು

ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

2
ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಬರುûďಯನೂv

ನಾć ಅವರ ಸòvñಯú~ ಒಂದಾá Įೕರುವ ûಷಯವನೂv ಕುùತು

ನಾć òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ðನć ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂದು ಪ}ವಾದĢøಂದಾಗú,

ಪ}ಸಂಗðಂದಾಗú ಅಥವಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂದಾಗú îāದು òೕć

ĥೕಗĢ ಚಂಚಲರಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3 òಮ{ನುv ಯಾರೂ

ಯಾವ ûಧದú~ಯೂ ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ ûಶಾ�ಸðಂದ

õದುtįೂೕಗುûďಯು ಸಂಭûþ, ನಾಶďc Ģೕಮಕವಾáರುವòಯಮ

÷ೕರುವಮನುಷ|ನು ಬರುćದďc ಮುಂĔ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć

ಬರುćðಲ~! 4ĠೕವĩíþďೂĈ�ವ ಎಲ~ವನೂv ಆರಾñಸಲಾಗುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಅವನು ûĩೂೕñþ òಲು~ವನು. Ġೕವùđ

ಸಂಬಂñþದ ಇīಲ~ćಗಳħೕĪ ತನvನುv įähþďೂĈ�ವನು. ತಾĢೕ

Ġೕವĩಂದುĳೕýþ Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 5

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāದುt

��ಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಯ÷ತ ಕಾಲದú~ ಮಾತ}

ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಈಗ ಅವನನುv ಏನು ಅëoಮಾಡುîrĠĺೕ

ಅದನುv òೕīೕ ಬú~ù. 7 ಏďಂದĩ, òಯಮ ÷ೕರುವ ರಹಸ|

ಶßrಯು ಈಗಾಗĪೕ ಕಾಯbಮಾಡುîrĠ. ಅವನನುv ದಾùøಂದ

Ğđಯುವವĩđ ಈಗ ಅëoಮಾಡುವಾತನು ಅëo ಮಾಡುತrĪೕ
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ಇರುವನು. 8ಆಗ ಆ òಯಮ÷ೕರುವವನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವನು.

ಅವನನುv ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ಬಾøಯ ಶಾ�ಸðಂದ ďಡû,

ತಮ{ ಪ}ತ|ņĞಯ ಮÿħøಂದ ನಾಶಮಾëõಡುವರು. 9 ಆ

òಯಮ ÷ೕರುವವನ ಬರುûďಯು Įೖತಾನನ ಕಾಯbಗāđ

ಅನುಸಾರವಾáರುćದು. ಅć ಎಲಾ~ ಶßrಯ ಪ}ದಶbನðಂದಲೂ

ಸುಳಾ�ದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ

ಇರುವć. 10 ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ದುಷmತನದ ವಂಚĢøಂದಲೂ

ಕೂë ನಾಶವಾಗುವವರú~ ಇದು ಸಂಭûಸುćದು. ಏďಂದĩ

ಅವರು ರņĝ įೂಂದುವಂĞ ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸಲು òರಾಕùþದ

ಕಾರಣðಂದ ನಾಶವಾá įೂೕಗುವರು. 11 ಇĠೕ ಕಾರಣðಂದ

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ವಂäಸಲು ಶßrಯುಳ� ಭ}ħಯನುv

ಕĈÿþ ಅವರು ಆ ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ ಮಾಡುವರು. 12

ಸತ|ವನುv ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~ ಆನಂðಸುವವĩಲ~ರೂ ಈ

ಪ}ಕಾರ îೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು. 13 ಕತb Ĩೕಸುûđ

ó}ಯರಾáರುವವĩೕ, ನಾć òಮ{ ûಷಯದú~ ಯಾವಾಗಲೂ

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ, òೕć ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರ ಶುðuೕಕರಣðಂದಲೂ ಸತ|ವನುv ನಂಬುćದùಂದಲೂ

ರņĝಯನುv įೂಂð ಪ}ಥಮ ಫಲವಾಗುćದďc Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಆðøಂದ ಆùþďೂಂëದಾtĩ. 14 ನಾć òಮđ îāþದ

ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕವಾá, òೕć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮÿħಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರು

òಮ{ನುv ಈ ಆĨcಗಾá ಕĩದರು. 15ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ,

ದೃಢವಾá òú~ù. ನಾćಮಾîòಂದಾಗú, ಪತ}ðಂದಾಗú òಮđ

ಕúþದ ĥೂೕಧĢಗಳನುv òೕć ಭದ}ವಾá ಪಾúþù. 16ನಮđ

ಕತbಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರು ಹಾಗೂ ನಮ{ ತಂĠĠೕವರು ನಮ{ನುv

ó}ೕîþ ಕೃģøಂದďೂémರುವನಮđòತ| ಆದರĝಯನೂv ಒı�ಯ

òùೕŊಯನೂv òೕë, (aiōnios g166) 17 òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಸಂĞೖþ, ಸಕಲ ಸದಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ಸತಾcಯbದú~ಯೂದೃಢಪëಸú.
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3
ďೂĢಯದಾá ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸುûನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~

ಹõyದಂĞ ಎಲ~ ಕěಗಳú~ಯೂಅîīೕಗðಂದ ಹõy ಹರಡುವಂĞ

ನಮಗಾá ĥೕëďೂā�ù. 2 ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ದುಷmರ ďೖøಂದ

ನಾć ತówþďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಪಾ}ïbþù. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರú~ಯೂ

ûಶಾ�ಸûಲ~ವಲಾ~. 3 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನಂõಗಸrರು, ಅವರು

òಮ{ನುv ದೃಢಪëþ òಮ{ನುv ďಡುಕòಂದ ತówಸುವರು. 4

ನಾć òಮđ ಆ��ಾóþದćಗಳನುv òೕć ಮಾಡುîrೕĩಂತಲೂ

ಮುಂĠಯೂ ಮಾಡುûĩಂತಲೂ òಮ{ ûಷಯವಾá ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ ಭರವĮøĠ. 5 ಕತb Ĩೕಸು Ġೕವರ

ó}ೕîಯú~ಯೂ ತಮ{ ತಾı{ಯú~ಯೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ನěಸú. 6ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತbಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~

ನಾć òಮđ ಆ��ಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ನ÷{ಂದ þ�ೕಕùþದ

ĥೂೕಧĢಯನುv ಅನುಸùಸĠ, Įೂೕಮಾùಯಾá ಅüþròಂದ

ನěಯುವ ಪ}î ûಶಾ�þđ òೕć ದೂರವಾáರĥೕಕು. 7 òೕć

ನಮ{ಮಾದùಯನುv ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂದು òೕīೕ

ಬú~ù. ಏďಂದĩ ನಾć òಮ{ú~ರುವಾಗ Įೂೕಮಾùಗಳಾáರúಲ~.

8 ನಾćಉäತವಾáಯಾರ ಬāಯú~ಯೂಊಟಮಾಡúಲ~.

òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ ನಾć ಭಾರವಾಗಬಾರĠಂದು ಹಗúರುĎ

ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}ಯಾಸðಂದಲೂ ದುëĠć. 9 ò÷{ಂದ

ķೕಷĝ įೂಂದುćದďc ನಮđ ಹßcಲ~īಂದಲ~. òೕć

ನಮ{ನುv ಅನುಸùಸುćದಕಾcá òಮđ ಆದಶbರಾáರĥೕďಂದು

ಹಾđ ಮಾëĠć. 10 ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ,

“ďಲಸ ಮಾಡĪೂಲ~ದವನು ಉಣqಲೂಬಾರದು,” ಎಂದು òಮđ

ಆ��ಾóþĠtć. 11ಆದĩ òಮ{ú~ ďಲವರುಯಾವ ďಲಸವನೂv

ಮಾಡĠ ಇತರರ ďಲಸದú~ ಮಾತ} ತĪಹಾß ಅüþròಂದ

ನěಯುತಾrĩಂದು ďೕāĠtೕī. 12 ಅಂಥವರು ಶಾಂತವಾá

ďಲಸಮಾë ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆಹಾರವĢvೕ ಊಟ ಮಾಡĥೕďಂದು

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ ನಾć ಆ��ಾóþ

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 13 ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv
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ಮಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14 ಈ ಪತ}ದ ಮೂಲಕ

įೕāರುವ ನಮ{ ಮಾîđ ಯಾರಾದರೂ ûġೕಯರಾಗðದtĩ

ಅಂಥವರನುv ಗುರುîþ ಅವùđ ನಾäďಯಾಗುವಂĞ ಅವರ

ಸಹವಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15ಆದರೂ ಅಂಥವರನುv īೖùĨಂದು

ಎíಸĠ, ĖೂĞ ûಶಾ�þĨಂದು ಭಾûþ ಬುðuįೕāù. 16

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ಈ ಸಮಾಧಾನದú~ ತಾīೕ

ಸದಾಕಾಲದú~ಯೂ ಸಕಲ ûಧದú~ಯೂ òಮđ ಸಮಾಧಾನವನುv

ದಯಪಾúಸú. ಕತbĠೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. 17

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ತಃ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢøದು.

ನನv ಎಲಾ~ ಪತ}ಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ಗುರುತು. ನಾನು ÿೕđĨೕ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 18 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.
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îĹğಯòđಬĩದĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು, ನಮđ ರņಕ

ಆáರುವ Ġೕವರಮತುr ನಮ{ òùೕŊಯಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಆ��ಾನುಸಾರ, 2 ನಂõďಯú~ ನನv òಜ ąತ}ನಾáರುವ

îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು: ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂ Ġೂĩಯú. 3 ನಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc

įೂೕದಾಗ òೕನು ಎĤಸದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಯನುv

ಉಪĠೕüಸಬಾರĠಂತಲೂ 4 ಕಟುmಕğಗāಗೂ ďೂĢøಲ~ದ

ವಂಶಾವāಗāಗೂ ಲņ�� ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ ďಲವùđ

ಆ��ಾóಸĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಖಂëತವಾá įೕāದಂĞ

ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. ಅಂಥ ಕğಗĎ ವಂಶಾವāಗĎ ûವಾದďc

ಆಸwದವಾáīĨೕ įೂರತು ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ Ġೕವರ

ಕಾಯbಭಾರವನುv ವೃðu ಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಈ ಆŏಯ

ಗುùಯು ó}ೕîĨೕ ಆáರುತrĠ. ಶುದu ಹೃದಯ, ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉ

ಹಾಗೂ òಷcಪಟವಾದ ನಂõďøಂದ ಈ ó}ೕîಯು ಹುಟುmತrĠ.

6 ďಲವರು ಇćಗಳನುv õಟುmõಟುm ವ|ಥbವಾದ ಮಾತುಗāđ

îರುáďೂಂëದಾtĩ. 7 ಅವರು òಯಮದ ĥೂೕಧಕರಾáರಲು

ಬಯþದರೂ ತಾć įೕĈćದನಾvಗú, ತಾć ಸಾsóಸುćದನಾvಗú

ಏĢಂದು ದೃಢòಶhಯûಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 8ಒಬyನು òಯಮವನುv

ಸùಯಾáಉಪĺೕáಸುćದಾದĩಅದು ಒı�ಯĠಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. 9 òಯಮćòೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಅಲ~. ಬದúđ ಅದು

ಅûġೕಯùđ, ಅಕ}ಮಗಾರùđ, ಭßrÿೕನùđ, ಪಾóಗāđ,

ಅಶುದuùđ, ಅಪûತ}ùđ, ತಂĠತಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವùđ,

ďೂĪಗಾರùđ, 10ಜಾರùđ, ಸúಂಗಕಾ÷ಗāđ, ನರĔೂೕರùđ,

ಸುĈ�ಗಾರùđ, ಸುಳಾ�ĝøಡುವವùđ, ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv

ûĩೂೕñಸುವ ĥೕĩ ಏನಾದರೂ ಇದtĩ ĹೕĬಯ òಯಮć

ಇಂಥವವùಗಾá ďೂಡಲಾáĠ ಎಂದು ನಮđ îāðĠ. 11
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ಈ ĥೂೕಧĢಯು ಭಾಗ|ವಂತರಾದ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ಸುವಾĞbđ ಅನುರೂಪವಾáĠ. ಈ ಸುವಾĞbಯು ನನv ವಶďc

ďೂಡಲಾáĠ. 12ನನvನುv ಬಲಪëಸುವ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ನನvನುv ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ Įೕīđ Ģೕ÷þದtಕಾcá

ನಾನು ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 13 Ĺದಲು

Ġೕವದೂಷಕನೂ ÿಂಸಕನೂ ಅಪಮಾನಮಾಡುವವನೂ ಆáದt

ನಾನು ಅ��ಾòಯಾá ಅಪನಂõďಯú~ ಹಾđ ವîbþದtರೂ

Ġೕವರು ನನđ ಕರುĝĞೂೕùದರು. 14 ಆದĩ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು ನನđ ಧಾರಾಳವಾá

ಸುùಯಲಾøತು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ûಶಾ�ಸ ó}ೕîĺಂðđ

ಅತ|ñಕವಾøತು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸು ಪಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ

ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದರು, ಎಂಬ ವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದೂt ċಣb

ಅಂáೕಕಾರďc ĺೕಗ|ವಾದದೂt ಆáĠ. ಆ ಪಾóಗಳú~ ನಾĢೕ

ಮುಖ|ನು. 16 ಆದರೂ ಇನುv ಮುಂĠ òತ|æೕವďc ತಮ{

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವùđ ದೃಷಾmಂತವಾáರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸು ಮುಖ| ಪಾóಯಾದ ನನvú~ ತಮ{ċಣb ಸಹĢಯನುv

Ğೂೕಪbëþರುćದಕಾcá ನನđ ಕರುĝ Ġೂĩøತು. (aiōnios

g166) 17 òತ|ವಾದ ಅರಸರೂ ಅಮರರೂ ಅದೃಶ|ರೂ ಆáರುವ

��ಾòಯಾದ ಒಬyĩೕ Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಘನč ಮÿħಯೂ ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 18

ಮಗನಾದ îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯವಾáĹದಲುಉಂÝದ

ಪ}ವಾದĢಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ òೕನು ಅćಗāಂದ ಒı�ಯಯುದuವನುv

ನëಸĥೕďಂದು ಈಆŏಯನುv òನđ ಒówಸುĞrೕĢ. 19ನಂõಗಸrನೂ

ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನೂ ಆáರು. ďಲವರು ಈ ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ ಹಡಗನುv ಒěದವರ ಹಾđ

ಇದಾtĩ. 20ಹುħನಾಯನೂ ಅĪಕಾ�ಂಡರನೂ ಅಂಥವರಾáದಾtĩ.

ಇವರು Ġೕವದೂಷĝ ಮಾಡಬಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ

ಇವರನುv ನಾನು Įೖತಾನòđ ಒówþõémĠtೕĢ.



îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2767

2
ಎಲ~ದßcಂತ Ĺದಲು ಮನುಷ|ĩಲ~ùđೂೕಸcರč

ಅರಸರುಗāಗಾáಯೂ û��ಾಪĢಗಳನೂv ಪಾ}ಥbĢಗಳನೂv

õನvಹಗಳನೂv ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನೂv ಮಾಡĥೕďಂದು

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 ÿೕđ ಮಾëದĩ ನಾć Ģಮ{ð ಹಾಗೂ

ಸಮಾಧಾನಗāಂದ ಕೂëದ æೕವನವನುv ċಣbಭßrøಂದಲೂ

ಗೌರವðಂದಲೂ ನěಸುćದಕಾcಗುćದು. 3 ಏďಂದĩ

ಇದು ನಮ{ ರņಕರಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯದಾáಯೂ

ಅಂáೕಕùಸತಕcದಾtáಯೂ ಇĠ. 4ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ರņĝಯನುv

įೂಂð ಸತ|ದ ��ಾನďc ಬರĥೕďಂಬುದು Ġೕವರ äತrವಾáĠ. 5

Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, Ġೕವùಗೂಮನುಷ|ùಗೂಮಧ|ಸs ಒಬyĩೕ. ಅವರು

ಮನುಷ|ರಾá ಬಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 6Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯವಾá ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಒówþďೂಟmರು.

ಇĠೕ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ òೕಡĥೕಕಾದ ಸಾŉಯಾáĠ. 7

ಇದಕಾcáĨೕ ಸಂĠೕಶ ಸಾರುವವನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

ನಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಂõಗಸrನಾದ ಸತ| ĥೂೕಧಕನಾá

ĢೕಮಕವಾĠನು. ಇದು ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|ವĢvೕ įೕĈĞrೕĢ. 8ಆದtùಂದ

ąರುಷರು ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ ďೂೕಪč ಸಂĠೕಹč ಇಲ~Ġ

ಶುದuವಾದ ďೖಗಳĢvîr ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ನಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

9ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರು ಸಭ|Ğ ಹಾಗೂ ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರಾáದುt

ಗೌರವďc ತಕc ಉಡುಪನುvಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಜě, äನv, ಮುತುrಗĈ, ĥĪಯುಳ� ವಸ� ಇćಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ, 10 Ġೕವ ಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ

þ�ೕಯùđ ತಕcಂĞ ಸî�Ĩಗāಂದ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು.

11þ�ೕಯುಮೌನವಾáದುt ಎಲಾ~ ಅñೕನĞಯನುv ಕúಯĥೕಕು.

12 ಆದĩ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುćದಕಾcಗú, ąರುಷನ ħೕĪ

ಅñಕಾರ ನěಸುćದಕಾcಗú þ�ೕđ ನಾನು ಅಪwĝ ďೂಡುćðಲ~.

ಆďಯು ಮೌನವಾáರĥೕಕು. 13 ಏďಂದĩ Ĺದಲು

ò÷bತನಾದವನು ಆದಾಮನು, ಆħೕĪ ಹವ�Ĉ. 14

ಆದಾಮನು ವಂಚĢđೂಳಗಾಗúಲ~, þ�ೕಯು ವಂಚĢđೂಳಗಾá
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ಅಪರಾñಯಾದĈ. 15 ಆದರೂ þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ

ನಂõď, ó}ೕî ಹಾಗೂ ಪùಶುದuĞಯú~ ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವರು

ಮಗುವನುv įರುćದರಮೂಲಕ ರņĝįೂಂದುವರು.

3
ಸĦಯ ħೕú�Üರಕನಾಗಲು ಬಯಸುವವನು ಒı�ಯ

ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವನಾáದಾtĢಂಬಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ.

2 ಸĦಯħೕú�Üರಕನು òಂದಾರÿತನಾá, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ

æĞೕಂð}ಯನೂ ಸ�ಸsäತrನೂ ಗೌರವಸsನೂ ಅîï

ಸತಾcರ ಮಾಡುವವನೂ ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ

ಆáರĥೕಕು. 3ಅವನು ಮದ|ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾáರಬಾರದು,

įೂěದಾಡುವವನಾáರಬಾರದು. ಆದĩ ಸಾî�ಕನೂ ಕುತಕb

ಮಾಡದವನೂ ಹಣದಾĬøಲ~ದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 4ċಣb

ಗೌರವðಂದ ತನv ಮಕcಳನುv ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು ಸ�ಂತ

ಮĢಯವರನುv Ĕನಾvá ಆĈವವನಾáರĥೕಕು. 5 ಸ�ಂತ

ಮĢಯವರನುv ಆĈćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv

įೕđ ಪರಾಮùಸುವನು? 6 ಅವನು įೂಸದಾá ûಶಾ�ಸďc

ಬಂದವನಾáರಬಾರದು. ಅಂಥವನಾದĩಉõyďೂಂಡು Įೖತಾನನ

ü��ಾûñđ ಬúõೕĈವನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಂĠđ

ಗುùಯಾಗದವನೂ Įೖತಾನನ ಉರುúđ þßc õೕಳದವನೂ

ಆáದಾtĢಂಬ ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವನಾáರĥೕಕು. 8

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸಭಾĮೕವಕರು ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಎರಡು ನಾúđಯುಳ�ವರಾáರಬಾರದು. ಮದಾ|ಸಕrರೂ

òೕಚಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ ಆáರĠ 9 ನಂõďಯ

ರಹಸ|ವನುv ಶುದuಮನಸಾ�ŉøಂದ ÿëದುďೂಂಡವರಾáರĥೕಕು.

10 ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಸಹĹದಲು ಪùೕŊđೂಳಪಡĥೕಕು. ಅವರು

òಂದಾರÿತರಾá ಕಂಡು ಬಂದĩ ಸಭಾ ÿùಯರಾá Įೕīಮಾಡú.

11 ಹಾđĨೕ ಅವರ įಂಡîಯರು ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು.

Üë įೕಳದವರೂ ಸ�ಸs ಬುðuಯುಳ�ವರೂ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ನಂõಗಸrರೂ ಆáರತಕcದುt. 12 ಸಭಾĮೕವಕರು ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ

ತಮ{ ಮಕcಳನೂv ಮĢಯವರನೂv Ĕನಾvá ಆĈವವರೂ
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ಆáರĥೕಕು. 13 ಸಭಾ ÿùಯರಾá Ĕನಾvá Įೕī ಮಾëದವರು

ತಮđ ಒı�ಯ þsîಯನೂv, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ûಶಾ�ಸದú~

ಬಹು ġೖಯbವನೂv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrĩ. 14ನಾನು òನv ಬāđ

ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ òನđಈûಷಯಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 15 ಒಂದು īೕı ನಾನು ತಡ ಮಾëದರೂ ಸತ|ďc

ಸrಂಭč ಆಧಾರč ಆáರುವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ ಎಂದĩ

æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ

ùೕîಯುòನđđೂತಾráರĥೕಕು. 16ಎಲಾ~ ಪ}ĬvಗāಂದįÜháĠೖವ

ಭßrಯ ರಹಸ|ć Ġೂಡoದಾದದುt ಅದು ಯಾćĠಂದĩ: “Ġೕವರು

ಮನುಷ| ರೂಪದú~ ಪ}ತ|ņರಾದರು. ಆತ{ದú~ ರುಜುಪëಸಲಾದರು.

ದೂತùđ ಕಾíþďೂಂಡರು,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸಾರಲಾದರು,

Īೂೕಕದú~ ನಂಬಲಾದರು, ಮÿħđ ಒಯ|ಲಾದರು!”

4
ಮುಂಬರುವðನಗಳú~ ďಲವರುವಂäಸುವಆತ{ಗāಗೂĠವ�ಗಳ

ĥೂೕಧĢಗāಗೂ ಲņ��đೂಟುm ûಶಾ�ಸದú~ õದುtįೂೕಗುವĩಂದು

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸwಷmವಾá įೕĈತಾrĩ. 2 ಅವರು

ಕಪéಗĎ ಸುಳಾ�ಡುವವರೂ ತಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯ ħೕĪ

ಬĩಯುಳ�ವರಾದರೂ ಆáದುt 3 ಮದುīಯಾಗಬಾರĠಂತಲೂ

ಯಾರು ನಂಬುವವರಾáದುt ಸತ|ವನುv îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ

ಅವರು ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾë îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಸೃýmþದ

ಆಹಾರವನುv îನvಬಾರĠಂತಲೂ ಆ��ಾóಸುತಾrĩ. 4 Ġೕವರು

ಸೃýmþĠtಲ~č ಒı�ಯದಾáĠ. ಕೃತŋĞ ಮಾë þ�ೕಕùಸುವ

ಯಾćದನೂv îರಸcùಸĥೕಕಾáಲ~. 5ಅದು Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದಲೂ

ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ಪûತ}ವಾಗುತrĠ. 6 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಸįೂೕದರùđ îāಸುವವನಾದĩ òೕನು ಅನುಸùಸುîrರುವ

ನಂõďಯ ಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ ವಾಕ|ಗಳú~ ķೕಷĝ

įೂಂದುವವನಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ Įೕವಕನಾáರುī.

7 ಪಾ}ಪಂäಕ ಹಾಗೂ ಅæj ಕğಗಳನುv òರಾಕùþ òೕನು

Ġೕವಭßrಯನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾëďೂೕ. 8 Ġೕಹ ಸಾಧĢಯೂ

ಸ�ಲwಮémđ ಲಾಭಕರವಾáĠ. ಭßrಯಾದĩೂೕ ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ
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ಲಾಭಕರವಾದದುt. ಅದďc ಈಗಲೂಮುಂĠಯೂ æೕವ ವಾಗಾtನ

ಉಂಟು. 9 ಈ ಮಾತು ನಂಬತಕcದೂt ċಣb ಅಂáೕಕಾರďc

ĺೕಗ|ವಾದದೂt ಆáĠ. 10 ಇದಕಾcá ನಾć ಕಷmಪಡುĞrೕī

ಮತುr ಪ}ಯಾಸ ಪಡುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ

ûĬೕಷವಾá ನಂಬುವವùđ ರņಕ ಆáರುವ æೕವಸ�ರೂಪರಾದ

Ġೕವರನುv ನಾć òùೕŉþĠtೕī. 11 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಆ��ಾóþ ĥೂೕñಸು. 12 òನv ಯೌವನವನೂv ಯಾರೂ ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡðರú. ಆದĩ ನಂಬುವವùđ ನುëಯú~, ನěಯú~,

ó}ೕîಯú~, ûಶಾ�ಸದú~, ಶುದuತ�ದú~ òೕĢೕ ಆದಶbನಾáರು. 13

ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಓದುćದರú~ಯೂ ಎಚhùಸುćದರú~ಯೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ ಲņ��ďೂಡು. 14 òನvú~ರುವ ವರವನುv

ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸĦಯ ÿùಯರು ಪ}ವಾದĢಯ

ಮೂಲಕ òನv ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ òನđ ďೂಡಲಾøತಲ~īೕ?

15 ಈ ûಷಯಗಳನುv ಧಾ|òಸುವವನಾáರು. ಇćಗಳú~Ĩೕ

ĢĪđೂಂëರು. ÿೕđ òನv ಪ}ಗîಯು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟವಾಗುćದು.

16 òನv ûಷಯದú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ

ಎಚhùďಯಾáರು. òೕನು ಇćಗಳú~Ĩೕ òರತನಾáರು. ÿೕđ

ಮಾಡುćದùಂದ òೕನು òನvನೂv òನv ಉಪĠೕಶ ďೕĈವವರನೂv

ರŉಸುī.

5
ವೃದuನನುv ಗದùಸĠ ತಂĠಯಂĞಯೂ ಯೌವನಸsರನುv

ಸįೂೕದರರಂĞಯೂ 2 ವೃದu þ�ೕಯರನುv ತಾøಯಂĞಯೂ

ಯೌವನ þ�ೕಯರನುv ċಣb ಪûತ}Ğøಂದ

ಸįೂೕದùಯರಂĞಯೂ ಅವರವùđ ಬುðu įೕĈ. 3

òಜವಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯರನುv ಗುರುîþ

ಅವùđ ಸಹಾಯಮಾಡು. 4 ಆದĩ ಯಾವ ûಧīಗಾದರೂ

ಮಕcಳಾಗú, Ĺಮ{ಕcಳಾಗú ಇದtĩ ಅವĩೕ Ĺದಲು

ತಮ{ ಮĢಯú~ ಭßrøಂðರುćದಕೂc ತಂĠತಾøಗāđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ħähďಯಾದದುt. 5 òಜವಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ
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ûಧīಯು Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvಟುm ಹಗಲು ಇರುĈ

û��ಾಪĢಗಳú~ಯೂ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ. 6

ಆದĩ Ħೂೕáಯಾáರುವ ûಧīಯು ಬದುßರುವಾಗಲೂ ಸತrವıೕ.

7ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ಇćಗಳನುv ಆ��ಾóಸು. 8

ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತದವರನುv ûĬೕಷವಾá ತನv ಮĢಯವರನುv

ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು ನಂõďಯನುv ಅಲ~ಗıದವನೂ

ಅûಶಾ�þáಂತ òೕಚನೂ ಆáದಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರವತrďc

ಕëħøಲ~ದ ûಧīಯರನುv ಮಾತ} ûಧīಯರ ಪémಯú~

Įೕùಸು. ಅಂಥವĈ ಗಂಡòđ ನಂõಗಸrಳಾáðtರĥೕಕು. 10

ಆďಯು ಮಕcಳನುv ಸಾßದವĎ ಅîï ಸತಾcರ ಮಾëದವĎ

ಭಕrರ ಪಾದಗಳನುv ĞೂıದವĎ ಸಂಕಟದú~ದtವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾëದವĎ ಆáರĥೕಕು. ÿೕđ ಪ}îĺಂದು ಸî�Ĩಗāđ

įಸರಾದವĎಆáರĥೕಕು. 11ಆದĩ ಪಾ}ಯದûಧīಯರನುv

ಪémಯú~ Įೕùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವರú~ Ġೖÿಕ ಅģೕŊಗĈ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನħೕúಟm ಅವರ ಪ}îĭnಯನುv Įೂೕúþ, ಅವರು

ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುವć. 12ಅಂಥವರು ತಮ{

Ĺದúನ ನಂõďಯನುv õémದtùಂದ îೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು.

13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಮĢøಂದ ಮĢđ îರುಗಾಡುತಾr

Įೂೕಮಾùತನವನುv ಕúಯುತಾrĩ. Įೂೕಮಾùಗಳಾಗುćದĭmೕಅಲ~,

ಹರęಮಾತನಾಡುವವರೂ ಇತರರ ďಲಸದú~ ತĪಹಾಕುವವರಾá

ಆಡಬಾರದಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರೂ ಆಗುತಾrĩ. 14ಆದtùಂದ

ಯೌವನಸs ûಧīಯರು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು, ಮಕcಳನುv

įತುr, ಮĢಯ ďಲಸಮಾë, ûĩೂೕñಯ òಂĠđ ಆಸwದ

ďೂಡಬಾರĠಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 15 ಈಗಾಗĪೕ ďಲವರು

ದಾùತów Įೖತಾನನನುv ÿಂಬಾúþದಾtĩ. 16ûಶಾ�þಯಾದ þ�ೕಯ

ಕುಟುಂಬದú~ ûಧīಯùದtĩ, ಆď ಇಂಥವರನುv ಸಂರŉಸú.

ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯರನುv ಸಂರŉಸĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಆ

ಭಾರವನುv ಸĦಯħೕĪ ಹಾಕಬಾರದು. 17 ಸಭಾಕಾಯbಗಳನುv

ಸùಯಾá ನěಸುîrರುವ ÿùಯರು, ûĬೕಷವಾá ವಾಕ|ದú~ಯೂ
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ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಶ}÷ಸುîrರುವವರು ಇಮ{ëಯಾದ ಗೌರವďc

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. 18 ಏďಂದĩ, “ಕಣ ತುāಯುವ

ಎîrನ ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರದು!” ಎಂತಲೂ, “ďಲಸದವನು

ತನv ಕೂúđ ĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ!” ಎಂತಲೂ ಪûತ} īೕದದú~

įೕāĠಯಲಾ~. 19 ÿùಯನ ħೕĪ ಯಾರಾದರೂ ದೂರು

įೕāದĩ, ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ ಸಾŉ ಇಲ~Ġ ಅದನುv

ಅಂáೕಕùಸĥೕಡ. 20 ಪಾಪಮಾಡುವ ÿùಯರನುv ಎಲ~ರ

ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇದùಂದ ಇತರùಗೂ ಎಚhùďಯಾಗುćದು.

21 òೕನು ûÜùಸುćದďc ĹದĪೕ îೕಮಾbòಸĠಯೂ

ಪņಪಾತðಂದ ಏನೂ ಮಾಡĠಯೂ ಇćಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು

ĠೕವರಮುಂĠಯೂ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂಆĨcಯಾದ

ದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಖಂëತವಾá ನಾನು įೕĈĞrೕĢ. 22

ಅವಸರðಂದಯಾರħೕĪಯೂಹಸrವòvಟುm, ಸಭಾ ÿùಯರನಾvá

Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಇತರರ ಪಾಪಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕಡ.

òನvನುv ಶುದuನಾá ಕಾಪಾëďೂೕ. 23 òೕರನುv ಮಾತ} ಕುëಯĠ

òನv įೂęmಯ ò÷ತrವಾáಯೂ òನđ ಆಗಾđe ಉಂÝಗುವ

ಬಲÿೕನĞಗāಗಾáಯೂ ಸ�ಲw ದಾ}��ಾರಸವನುv ಉಪĺೕáಸು. 24

ďಲವರ ಪಾಪಗĈ îೕóbđ ಮುಂĔĨೕ ಬÿರಂಗವಾಗುತrī.

ಇನುv ďಲವರ ಪಾಪಗĈ ಕ}ħೕಣವಾá ಕಂಡುಬರುತrī. 25

ಅದರಂĞĨೕ ďಲವರ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ ಮುಂĔĨೕ

ಪ}ತ|ņವಾáರುತrī. ಪ}ತ|ņವಾಗðರುವ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ

òರಂತರವಾá ಮĩಯಾáರಲಾರć.

6
Ġೕವರ ನಾಮč ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯೂ ದೂಷĝđ

ಗುùಯಾಗದಂĞ ದಾಸತ�ದ Ģೂಗ įೂîrರುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಯಜಮಾನರನುv ċಣb ಗೌರವďc ĺೕಗ|ĩಂĠíಸú. 2

ûಶಾ�þಗಳಾದ ಯಜಮಾನùರುವವರು ಆ ಯಜಮಾನರು

ಸįೂೕದರನಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾಡðರú.

ಏďಂದĩ ತಮ{ Įೕīøಂದ ಲಾಭ įೂಂದುವವರು ûಶಾ�þಗĈ

ಮತುr ತಮđ ó}ಯರಾáದಾtĩ ಎಂದು îāದು ಅವùđ ಉತrಮ
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Įೕīಮಾಡú. ಇćಗಳನುv ಅವùđ ĥೂೕñþ ಎಚhùಸು. 3

ಯಾವನಾದರೂ ĥೕĩ ûಧವಾದ ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾë,

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶುದuವಾದ ಮಾತುಗāಗೂ

ಭßrđ ಅನುಸಾರವಾದ ĥೂೕಧĢಗೂ ಸಮ{îಸĠ įೂೕದĩ, 4

ಅಂಥವರು ಅಹಂಕಾùಯೂ ûīೕಕರÿತನಾáದಾtĩ. ಅವರು

įೂęmßಚುh, ಜಗಳ, ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯಪಡುವ ಭಾ}ಂತರಾá

ಸತ|ವನುv õಟುm, ಕುತಕb ವಾಗಾ�ದಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 5

ÿೕđ ಅನಾĩೂೕಗ|ಕರವಾದ ûವಾದಗಳನೂv ďಲć ಮಾತುಗಳ

ಕುùತಾáರುವ ತಕbಗಳನೂv ಸೃýmಸುವ ಪ}þದuರಾáದಾtĩ. ಅಂಥವರು

Ġೕವಭßrಯನುv ಆïbಕ ಲಾಭವನಾvá ಭಾûಸುವವರಾáದಾtĩ. 6

ಸಂತೃórĺಂðáರುವ ĠೕವಭßrĨೕ Ġೂಡo ಲಾಭć. 7 ನಾć

ĪೂೕಕĠೂಳđ ಏನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅದĩೂಳáಂದ

ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲಾĩć. 8 ಆದĩ ಅನvವಸ�ಗĈ

ನಮáರುćದಾದĩ, ನಾćಅದರú~ ತೃಪrರಾáĩೂೕಣ. 9ಆದĩ

ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುವವರು ĬೂೕಧĢಯú~ಯೂ

ಉರುúನú~ಯೂ õದುt ಅĢೕಕ ಬುðuÿೕನವಾದ ಹಾಗೂ

ಹಾòಕರವಾದ ಆĬಗಳú~ õೕĈತಾrĩ. ಇಂಥ ಆĬಗĈಮನುಷ|ರನುv

ಸಂಹಾರûನಾಶನಗಳú~ಮುĈáಸುತrī. 10ಹಣದó}ೕîಯು ಸಕಲ

ûಧವಾದ ďಟmತನďc ĥೕರಾáĠ. ďಲವರು ಹಣಕಾcá ಆತುರಪಟುm

ನಂõďøಂದ ದೂರįೂೕá ಅĢೕಕ ದುಃಖಗāಂದ ತಮ{ನುv

îûþďೂĈ�ತಾrĩ. 11Ġೕವರಮನುಷ|Ģೕ, òೕನಾದĩೂೕಇćಗāಂದ

ಓëįೂೕಗು. òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, ತಾı{, ಸಾî�ಕತ� ಇćಗಳನುv

ÿಂಬಾúಸು. 12 ûಶಾ�ಸದ ಒı�ಯ įೂೕರಾಟವನುv ಮಾಡು.

òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ; ಅದಕಾcáĨೕ Ġೕವರು òನvನುv

ಕĩðದಾtĩ. òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv

ಮಾëðtೕಯಲಾ~? (aiōnios g166) 13ಎಲ~ಕೂc æೕವ òೕಡುವ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂķಂತ| óಲಾತನ ಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv

ಸಾŉಯಾá òೕëದ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನđ

ಖಂëತವಾá įೕಳćĠೕĢಂದĩ: 14ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು
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ß}ಸrರು ಪ}ತ|ņರಾಗುವ ತನಕ ಈ ಆŏಯನುv òಷcಳಂಕವಾáಯೂ

òಂದಾರÿತವಾáಯೂ òೕನು ಕಾಪಾಡĥೕಕು. 15 ರಾಜಾñರಾಜನೂ

ಕತbರ ಕತbನೂ ಭಾಗ|ವಂತರಾದ ಏಕಾñಪîಯು ತಮ{

ಸಮಯಗಳĪ~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. 16

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಅಮರತ�ćಳ�ವರೂ ಯಾರೂ ಸ÷ೕóಸಲಾರದ

ĥಳßನú~ ವಾþಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಯಾವ ಮನುಷ|ನೂ

Ġೕವರನುv ಕಾಣúಲ~. ಯಾರೂ ಕಾಣಲಾರರು. Ġೕವùđಮಾನč

ಬಲč ಸದಾಕಾಲಕೂc ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166) 17 ಈ

Īೂೕಕದú~ ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ, ಅþrರವಾದ ಐಶ�ಯbದħೕĪ

òùೕŊಯòvಡĠ ನಮ{ ಸುಖďೂcೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸಮೃðuಯಾá

ದಯಪಾúಸುವ Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvಡĥೕďಂದು

ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಆ��ಾóಸು. (aiōn g165) 18 ಅಂಥವರು

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರೂ ಸತಾcಯbಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ

ಪಾಲು ďೂಡುćದರú~ þದuರಾáರುವವರೂ ಪĩೂೕಪಕಾರ

ಮಾಡುವವರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಪ}ĥೂೕñಸು. 19ÿೕđ

ಮುಂðನ ಕಾಲďc ಯಥಾಥb æೕವವಾáರುವ òತ|æೕವವನುv

ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ತಮđೂೕಸcರ þsರವಾದ ಅþrವಾರಕಾcá

òŊೕಪಗಳನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ú. 20 îĹğಯĢೕ, òನv ವಶďc

ďೂémರುćದನುv ಕಾಪಾಡು. Ġೕವಭßrđ ಅನುಗುಣವಾಗದ ಹರę

ಮಾತುಗāಗೂ ��ಾನðಂದ ûÜರಪëಸುವ ಸುĈ� ತಕbಗāಗೂ

ಒಳಪಡðರು. 21 ďಲವರು ಇಂಥćಗāđ ಒಳಪಟುm ನಂõďøಂದ

ಗುùತów įೂೕáದಾtĩ. ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ æೕವ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ Ġೕವರ

äತrðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು,

2 ನನv ó}ಯ ąತ}ನಾದ îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು: ತಂĠ

Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ

ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂಆಗú. 3ನಾನು ಹಗúರುĈ

ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ತಪwĠ ĢĢþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ

ಶುದu ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನಾá ನಾನು ನನvċûbಕರಂĞ Ġೕವರ

Įೕīಮಾಡುತಾr Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4

ನಾನು òನv ಕíqೕರನುv Ģನóđ ತಂದು, òನvನುv Ģೂೕë

ಆನಂದಭùತನಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳವಾá ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. 5

òನvú~ರುವ òಷcಪಟವಾದ ನಂõďಯು ನನv Ģನóನú~Ġ.

òನv ಅæjಯಾದ Īೂೕûಯú~ಯೂ òನv ತಾøಯಾದ

ಯೂòďಯú~ಯೂĹದಲು ಇದt ನಂõďಯು ಈಗ òನvú~ಯೂ

ಇĠĨಂದು ನಾನು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 6ಆದಕಾರಣ ನಾನು òನv

ತĪಯħೕĪಹಸrಗಳನುv ಇémದtರಮೂಲಕòನđĠೂರßದĠೕವರ

ವರć ಪ}ಜ�úಸುವಂĞಮಾಡĥೕďಂದು òನđ ��ಾಪಕಮಾಡುĞrೕĢ.

7Ġೕವರು ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಶßr, ó}ೕî ಹಾಗೂ ಸ�üಸುr

ಆತ{īೕ įೂರತು ಭಯದ ಆತ{ವಲ~. 8ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{

ಕತbĨೕಸುûನ ಸಾŉಯûಷಯವಾáಯೂಅವರ Įĩಯವನಾದ

ನನv ûಷಯವಾáಯೂ òೕನು ನಾäďಪಡĥೕಡ. ಅದರ ಬದಲಾá,

Ġೕವರ ಶßrđ ಅನುಸಾರವಾá, ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ನĢೂvಂðđ

ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 9Ġೕವರು ನಮ{ ß}Ĩಗāಗನುಸಾರವಾá

ಅಲ~, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಸಂಕಲw ಮತುr ಕೃģಯಪ}ಕಾರ ನಮ{ನುv ರŉþ

ಪùಶುದuವಾದ æೕûತďc ನಮ{ನುv ಕĩದರು. ಈ ಕೃģಯು ಕಾಲದ

ಆರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ ďೂಡಲಾøತು.

(aiōnios g166) 10 ಆದĩ ಈಗ ನಮđ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಪ}ತ|ņĞಯಮೂಲಕ ಕೃģ ಪ}ಕಟವಾøತು. ß}ಸrĨೕಸು
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ಮರಣವನುv ನಾಶಮಾë, ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ æೕವವನೂv

òಲbಯತ�ವನೂv ಪ}ಕಾಶđೂāþದರು. 11ಈಸುವಾĞbಯನುv ನಾನು

ಸಾರುವವನಾáಯೂಅķಸrಲನಾáಯೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಪĠೕಶಕನಾáಯೂ Ġೕವùಂದ ĢೕಮಕವಾĠನು. 12

ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಈ ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕĢ. ಆದĩ

ನಾನು ನಾäďಪಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನಾನು ನಂõರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಬĪ~ನು. ನಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಒówþದtನುv ಅವರು ಆ

ðನಕಾcá ಕಾಪಾಡುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩಂಬ ದೃಢûಶಾ�ಸ ನನáĠ.

13 òೕನು ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸsವಾಕ|ಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ûಶಾ�ಸ ಹಾಗೂ ó}ೕîĺಂðđ ಒಂದುಮಾದùಯಾá ÿëದುďೂೕ.

14 òನđ ಒówಸಲಾáರುವ ಆ ಒı�ಯದನುv ನಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರಮೂಲಕ òೕನು ಕಾಪಾಡು. 15ಏಷ| þೕħಯú~

Ćđೕಲನೂ ಹĹbđೕನನೂ ಒಳđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ನನvನುv õಟುm

įೂೕದĩಂಬುದನುv òೕನು ಬĪ~. 16 ಒĢೕþĸರನಮĢಯವùđ

ಕತb Ĩೕಸು ಕರುĝಯನುv ದಯಪಾúಸú. ಏďಂದĩ ಅವನು

ಅĢೕಕಾವîb ನನvನುv ಉĞrೕಜನ ಪëþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ

ನಾäďಪಡúಲ~. 17ಆದĩಅವನು ĩೂೕ÷ನú~ದಾtಗ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ನನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18ಅವನು ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕತb Ĩೕಸುīೕ

ಅವòđ ಅನುಗ}ಹ ಮಾಡú. ಎĤಸದú~ ಅವನು ನನđ ಎಷುm

ಸಹಾಯಮಾëದĢಂಬುದು òನđ Ĕನಾvá đೂîrĠ.

2
ಆದtùಂದನನvಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ಕೃģಯú~

ಬಲđೂಂಡವನಾáರು. 2ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳಮುಂĠ òೕನು ನòvಂದ

ďೕāದćಗಳನುv ಇತರùđ ಸಹ ĥೂೕñಸಲು ಶಕrರಾದ ನಂõಗಸr

ಮನುಷ|ùđ ಒówþďೂಡು. 3ಆದtùಂದ òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಒı�ಯĮೖòಕನಂĞನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 4ತನvನುv

Įೖòಕನನಾvá ಆùþďೂಂಡ ನಾಯಕನನುv ħähಸĥೕďಂದುಯುದuďc

įೂೕಗುವವನುಈæೕವನದವ|ವಹಾರಗಳú~ þßcďೂಳ�ಲಾರನು.

5ಇದಲ~Ġಯಾವನಾದರೂ ಆಟದ ಸ�ġbಯú~ įೂೕರಾಡುವಾಗ
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òಯಮದ ಪ}ಕಾರ įೂೕರಾಡðದtĩ, ಅವನು ಜಯಶಾúಯ

ßùೕಟ įೂಂದುćðಲ~. 6ಪ}ಯಾಸ ಪಡುವ ವ|ವಸಾಯಗಾರನು

ಫಲಗಳú~ ĹದಲĢಯದಾá ಪಾಲುಗಾರನಾáರತಕcದುt. 7 ನಾನು

įೕĈîrರುćದನುv ಆĪೂೕäಸು. ಕತbĨೕಸುć ಇīಲ~ćಗಳú~

òನđ ûīೕಕವನುv ದಯಪಾúಸುವರು. 8 ನನv ಸುವಾĞbಯ

ಸಾĩೂೕಣďc ಅನುಸಾರವಾá ದಾûೕದನ ವಂಶದವರಾದĨೕಸು

ß}ಸrರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲಾದĩಂದು ��ಾಪಕಮಾëďೂೕ. 9

ಈ ಸುವಾĞbಗಾá ನಾನು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ ದುಷc÷bಯಂĞ

ĥೕëಗāಂದಬಂñತನಾáĠtೕĢ.ಆದĩĠೕವರವಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~.

10 ಆದಕಾರಣ ಆùþďೂಂಡವರು ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħ ಸÿತವಾá įೂಂದĥೕďಂದು ನಾನು

ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios g166)

11 ಇದು ನಂಬತಕc ವಾಕ|ವಾáĠ: ನಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĖೂĞಯú~ ಸîrದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ನಾć

ಸಹ æೕûಸುīć. 12 ನಾć ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ನಾć ಸಹ ಆĈīć. ಅವರನುv

òರಾಕùþದĩ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ನುv òರಾಕùಸುವರು. 13ನಾć

ಅಪನಂõಗಸrರಾáದtರೂಅವರುನಂõಗಸrರಾáĨೕಉāðರುವರು.

ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಭಾವವನುv ತಾīೕ òರಾಕùಸಲಾರರು. 14 ಈ

ûಷಯಗಳನುv Ġೕವಜನರ Ģನóđ ತರĥೕಕು. ďೕĈವವùđಯಾವ

ಪ}ĺೕಜನವನೂv ಉಂಟುಮಾಡĠ ďಡûಹಾಕುವ ವಾಗಾ�ದಗಳನುv

ಮಾಡಬಾರĠಂದು ಅವùđ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಎಚhùಸು. 15

òೕನು ನಾäďđ ಒಳಪಡದ ďಲಸದವನೂ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv

ಸùಯಾá ĥೂೕñಸುವವನೂ ಆáರುವಂĞ òನvನುv Ġೕವùđ

ħähďಯಾದವನಾáರಲು ಸಮóbಸಲು ಅತ|ಂತ ಆಸಕrನಾáರು.

16ಆದĩ ಭßrđ ûರುದuವಾದ ಹರęಮಾತುಗāಂದ Ğೂಲáರು.

ಅćಗāđಮನಸು� ďೂಡುವವರು įĔhÜhá ಭßrÿೕನರಾಗುವರು.

17ಅವರĥೂೕಧĢಮಾರಕಹುíqನಂĞಹರëďೂĈ�ćದು. ಅವರú~

ಹುħನಾಯನೂ óĪೕತನೂ ಇದಾtĩ. 18ಅವರು ąನರುತಾsನć
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ಆಗĪೕ ಆá įೂೕøĞಂದು įೕĈತಾr ಸತ|ದ ಗುùಯನುv

ತówದವರಾá ďಲವರ ûಶಾ�ಸವನುv ďëþõಡುವವರಾáದಾtĩ.

19 ಆದರೂ Ġೕವರ þsರವಾದ ಅþrವಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರ

ħೕĪ, “ತನvವರುಯಾರಾĩಂಬುದನುv ಕತbĠೕವರು îāðದಾtĩ!”

ಎಂತಲೂ, “ಕತbĠೕವರ įಸರನುv ಅùďಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ದುಷmತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು!” ಎಂತಲೂಮುĠ} ಉಂಟು. 20

Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā�ಬಂಗಾರದ ಪಾĞ}ಗಳಲ~Ġಮರದಹಾಗೂ

ಮíqನ ಪಾĞ}ಗĎ ಇರುತrī. ďಲć ûĬೕಷಉĠtೕಶಗāಗಾáಯೂ

ďಲć ಸಾಮಾನ| ಉಪĺೕಗಕಾcáಯೂ ಇರುತrī. 21 ಒಬyನು

ತನvನುv ಸಾಮಾನ| ಘನÿೕನĞøಂದ ಶುದuಮಾëďೂಂಡĩ, ಅವನು

ûĬೕಷ ಉĠtೕಶಕಾcá ಶುðuೕಕರđೂಂಡವನೂ ಯಜಮಾನòđ

ಉಪಯುಕrನೂ ಸಕಲ ಸತಾcಯbďc þದuನೂ ಆáರುವ ಗೌರವದ

ಪಾĞ}ಯಾáರುವನು. 22ಯೌವನದ ಆĬಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು.

ಶುದu ಹೃದಯćಳ�ವರಾá ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂĈ�ವವರ

ಸಂಗಡ òೕî, ûಶಾ�ಸ, ó}ೕî, ಸಮಾಧಾನ ಇćಗಳನುv ĥನvಟುm. 23

ಬುðuøಲ~ದ ಅಯುಕr ವಾಗಾ�ದಗĈ ಜಗಳಗಳನುv ಹುémಸುತrī

ಎಂದು îāದು ಅćಗಳನುv òರಾಕùಸು. 24 ಕತb Ĩೕಸುûನ

ದಾಸನು ಜಗಳವಾಡĠ ಎಲ~ರ ûಷಯದú~ ದĨಯುಳ�ವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಸಹĢಯುಳ�ವನೂ ಆáರĥೕಕು.

25ûĩೂೕñಸುವವರಮನಸ�ನುv ತಾı{øಂದ îದುtವವನಾáದtĩ,

Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ಅಂಥವùđ ಸತ|ದ îĈವāďđ ನěಸುವ

ಪಶಾhತಾrಪವನುv ďೂಡುವ òùೕŊ ಇರುćದು. 26ಈ ùೕîಯಾá,

Įೖತಾನನ äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಗುಲಾಮರಾáರುವವರು,

ಅವನ ಬĪøಂದ õಡುಗěįೂಂð ಸ�ಸsಮನಸು�ಳ�ವರಾá

ತówþďೂĈ�ವರು.

3
ಆದĩ ಕěಯ ðವಸಗಳú~ ಕಷmಕರವಾದ ಕಾಲಗĈ

ಬರುćīಂಬುದನುv ಸಹ îāದುďೂೕ. 2 ಮನುಷ|ರು

ತಮ{ನುv ತಾīೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವವರೂ ಹಣದಾĬಯುಳ�ವರೂ

ಬಡಾø ďೂಚುhವವರೂ ಅಹಂಕಾùಗĎ Ġೕವದೂಷಕರೂ
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ತಂĠತಾøಗāđಅûġೕಯರೂ ಕೃತŋĞøಲ~ದವರೂಅಶುದuರೂ

3ಮಾನವತ�ûಲ~ದವರೂ ಸಮಾಧಾನವಾಗದವರೂ Üëďೂೕರರೂ

ಸಂಯಮûಲ~ದವರೂ ಉಗ}Ğಯುಳ�ವರೂ ಒı�ಯದನುv

ó}ೕîಸದವರೂ 4Ġೂ}ೕÿಗĎದುಡುಕುವವರೂಉõyďೂಂಡವರೂ

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುćದßcಂತಲೂ ĦೂೕಗಗಳĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ

5 ಭßrಯ īೕಷûದುt ಅದರ ಬಲವನುv ಅಲ~ಗıಯುವವರೂ

ಆáರುವರು. ಇಂಥವರನುv õಟುm ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರು. 6 ಇಂಥವರು

ಮĢಗಳú~ ನುಸುā ಪಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ ನಾನಾ ûಧವಾದ

ಇĔiಗāಂದ ģ}ೕರĝ įೂಂð ಸುಲಭವಾá Ĺೕಸįೂೕಗುವ

þ�ೕಯರನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ವರು. 7 ಇಂಥ þ�ೕಯರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಕúಯುîrದtರೂ ಸತ|ದ ��ಾನďc ಬರಲಾರದವರು

ಆáರುವರು. 8 ಯನv, ಯಂಬ} ಎಂಬವರು ĹೕĬಯನುv

ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ, ಈ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು ಸಹ ಸತ|ವನುv

ûĩೂೕñಸುತಾrĩ. ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಬುðuđಟmವರೂ ûಶಾ�ಸದ

ûಷಯದú~ ಭ}ಷnರೂ ಆá, îರಸಾcರ įೂಂðರುತಾrĩ. 9

ಆದĩ ಇವರು ಇನುv ಮುಂದುವùಯಲಾರರು. ಯನv, ಯಂಬ}ರ

ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷmವಾá îāದುಬಂದಂĞĨೕ,

ಇವರದೂ îāದುಬರುćದು. 10 òೕನಾದĩೂೕ ನನv ಎಲಾ~

ĥೂೕಧĢ, ನನv ನಡĞ, ನನv ಉĠtೕಶ, ನಂõď, ðೕಘbಶಾಂî, ó}ೕî,

Įೖರĝ, 11 ನಾನು ಎಂĞಂಥ ÿಂĮಗಳನುv ಸÿþďೂಂěĢಂಬುದನೂv

ಅಂîĺೕಕ|, ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಪಟmಣಗಳú~ ನನđ ಸಂಭûþದ

ಕಷಾmನುಭವಗಳನೂv ನನಗುಂÝದ ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳನೂv òೕನು

ċಣbವಾá îāದವನಾáðtೕ. ಆದĩ ಕತbĠೕವರು ನನvನುv

ಇīಲ~ćಗāಂದ õëþದರು. 12 òಜವಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಭßrಯುಳ�ವರಾá æೕûಸುćದďc ಮನಸು� ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವರು. 13 ಆದĩ ದುಷmರೂ ಇತರರಂĞ

ನéಸುವ īೕಷಧಾùಗĎ ಇತರರನುv ವಂäಸುತಾr ತಮ{ನೂv

ವಂäþďೂĈ�ತಾr įÜhದ ďಟmತನďc ಸಾಗುವರು. 14 òೕನಾದĩೂೕ,

ಕúತು òಶhಯđೂಂಡćಗಳú~ ಮುಂದುವùಯುîrರು. òನđ
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ಕúþďೂಟmವರು ಯಾĩಂಬುದು òನđ îāðĠ. 15 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ûಶಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವಂĞ òನvನುv

��ಾòಯನಾváಮಾಡಲು ಶಕrವಾáರುವ ಪûತ} īೕದಗಳನುv òೕನು

äಕcಂðòಂದಲೂîāದವನಾáðtೕಯಲಾ~. 16ಪûತ} īೕದಗıಲ~č

Ġೕವರ ಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. ಅದು ಉಪĠೕಶಕೂc

ಖಂಡĢಗೂ îದುtಪಾéಗೂ òೕîಯ üņಣಕೂc ಉಪಯುಕrವಾáĠ.

17 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಪùċಣbನಾá ಸಕಲ

ಸತಾcಯbಗāđ ಸನvದuನಾಗುವನು.

4
Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

ನಾ|ಯîೕùಸಲು ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ

ಅವರ ಪ}ತ|ņĞ ಹಾಗೂ ಅವರ ರಾಜ|ದಮುಂĠಯೂ ನಾನು òನđ

ಆ��ಾóþįೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2ವಾಕ|ವನುv ಸಾರು;ಅನುಕೂಲವಾದ

ಕಾಲದú~ಯೂ ಅನುಕೂಲûಲ~ದ ಕಾಲದú~ಯೂ þದuವಾáರು.

ಎಲಾ~ ತಾı{øಂದಉಪĠೕüþ ಖಂëಸು, ಗದùಸು,ķ}ೕತಾ�ÿಸು.

3 ಏďಂದĩ ಜನರು ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಸÿಸಲಾರದ ಕಾಲć

ಬರುತrĠ. ಆದĩಅವರು ತಮ{ ßûಗĈ ďೕಳಲು ಆĬಪಡುವಅĢೕಕ

ಉಪĠೕಶಕರನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�ವರು. 4ಅವರು ಸತ|ďc ßûđೂಡĠ

ಕಟುmಕğಗಳನುv ďೕĈćದďc îರುáďೂĈ�ವರು. 5ಆದĩ òೕನು

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಸ�ಸsäತrನಾáರು. ಶ}ħಗಳನುv ತಾāďೂೕ.

ಸುವಾîbಕನ ďಲಸವನುvಮಾಡು. òನv Įೕīಯಎಲಾ~ ಕತbವ|ಗಳನುv

Ģರīೕùಸು. 6 ಏďಂದĩ ನಾನು ಈಗĪೕ ಪಾನ ಅಪbĝಯಾá

ಇĠtೕĢ. ನಾನು įೂರಟುįೂೕಗĥೕಕಾದ ಸಮಯćಹîrರ ಬಂðĠ.

7ನಾನು ಒı�ಯįೂೕರಾಟವನುv ಮಾëĠtೕĢ. ನಾನು ಓಟವನುv

ಮುáþĠtೕĢ. ನಾನು ûಶಾ�ಸವನುv ಕಾಪಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8ಈಗ

ನನđೂೕಸcರ òೕîಯ ßùೕಟć ಇಡಲಾáĠ. ಅದನುv òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯಾñಪîಯಾದ ಕತbĠೕವರು ಆ ðನದú~ ನನđ ďೂಡುವರು.

ನನđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರ ąನರಾಗಮನಕಾcá ಆಸßrøಂದ

ಕಾðರುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡುವರು. 9ನನv ಬāđ ಆದಷುm ĥೕಗĢ

ಬರುćದďc òೕನು ಪ}ಯತv ಮಾಡು. 10 ಏďಂದĩ Ġೕಮನು
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ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm ğಸĪೂೕòಕďc

įೂೕದನು. ď}ಸcನು ಗಲಾತ|ಕೂc, îೕತನು ದಲಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದನು.

(aiōn g165) 11ಲೂಕನು ಮಾತ} ನನv ĖೂĞಯú~ದಾtĢ. ಮಾಕbನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ. ಅವನು ನನv Įೕīಗಾá ನನđ

ಉಪಯುಕrನಾáದಾtĢ. 12ತುàಕನನುv ನಾನು ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು.

13 Ğೂ}ೕವದú~ ನಾನು ಕಪbನ ಬā õಟುmಬಂದħೕಲಂáಯನೂv

ąಸrಕಗಳನೂv ಮುಖ|ವಾá ಚಮbದ ಕಾಗದಗಳನೂv òೕನು

ಬರುವಾಗ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 14 ಕಂಚುಗಾರನಾದ ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು

ನನđ ಬಹಳ ďೕಡು ಮಾëದಾtĢ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ

ಅನುಸಾರವಾá ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡú. 15 òೕನು

ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðರು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ಬಹಳವಾá ûĩೂೕñþದನು. 16 ನಾನು

ĹದಲĢಯ ಸಾù ಪ}îವಾದ ಮಾëದಾಗಯಾರೂ ನĢೂvಂðđ

òಲ~úಲ~. ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmರು. ಇದು ಅವರ Īಕcďc

ĮೕùಸಲಾಗĠ ಇರú. 17 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನನv ಬāಯú~

òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ, ನನv ಮೂಲಕ ಸುವಾĞbಯು

ಸಂċಣbವಾá ಸಾರುವಂĞಮಾëದರು.Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩಲ~ರೂ

ಸಹ ಅದನುv ďೕĈವಂĞಯೂ ಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಕತb

Ĩೕಸು ನನvನುv þಂಹದ ಬಾĺಳáಂದ ಸಂರŉþದರು. 18

ನನvನುv ಪ}îĺಂದು ದುಷmದಾāøಂದ ಕತb Ĩೕಸು ತówþ,

ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc ನನvನುv ಸುರŉತವಾá ತರುವರು.

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಅವùđಮÿħ. ಆħË. (aiōn

g165) 19ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ಒĢೕþĸರನಮĢಯವùಗೂ

ವಂದĢ. 20 ಎರಸrನು ďೂùಂಥದú~ ಉāದುďೂಂëದಾtĢ.

ಆದĩ Ğೂ}ôಮನು ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv ನಾನು

÷Īೕತದú~ õémĠtೕĢ. 21 òೕನು ಚāಗಾಲďc ಮುಂĔĨೕ

ಆದಷುm ĥೕಗĢ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ಮಾಡು. ಯುಬೂಲನೂ

ķĠಯನೂ úೕನನೂ ಕೌ~ದ|Ď ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರೂ òನđ
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ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 22 ಕತbĨೕಸು òನv ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.
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îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವರ ನಂõďಗನುಸಾರč

ಭßrಗನುಸಾರವಾದ ಸತ|ದ îĈವāďಗನುಸಾರč Ġೕವರ

Įೕವಕನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ ಪೌಲĢಂಬ

ನನđ 2 ಸುಳಾ�ಡದ Ġೕವರು, ಕಾಲಾರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ

òತ|æೕವದ òùೕŊಯನುv ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĩ. (aiōnios g166) 3

ತಮ{ ವಾಕ| ಸಾರುćದರಮೂಲಕ ತಕc ಕಾಲದú~ ಪ}ಕéþ ನಮ{

ರņಕರಾದ Ġೕವರ ಆŏಗನುಸಾರವಾá ನನđ ಒówþದರು. 4 ನಮ{ú~

ಹುದುವಾáರುವ ûಶಾ�ಸďc ಅನುಸಾರವಾá ನನv òಜಕುಮಾರನಾದ

îೕತòđ ಬĩಯುćದು: ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ

ರņಕ ಹಾಗೂ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂಶಾಂîಯೂಆಗú. 5ď}ೕತð�ೕಪದú~ċಣbđೂāಸದ

ಕಾಯbಗಳನುv òೕನು ಕ}ಮಪëþ ನಾನು òನđ ಆ��ಾóþದ

ಪ}ಕಾರ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು

òನvನುv ಅĪ~ೕ õಟುm ಬಂĠನು. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು,

òಂದಾರÿತನೂ ಪîvđ ನಂõಗಸrನೂ ಆáರĥೕಕು. ಅವನ ಮಕcĈ

ûಶಾ�þಗಳಾáರĥೕಕು. ಅವರು ದುಮಾbáಗĈ ಇಲ~ī îರುá

õೕĈವವರೂಎಂಬಆĩೂೕಪವನುv įೂಂðರಬಾರದು. 7ಏďಂದĩ

ಸಭಾಧ|ņನು Ġೕವರ ಕಾಯbಭಾರವನುv ಉಳ�ವನಾáರುćದùಂದ

òಂದಾರÿತನಾáರĥೕಕು; ಅವನು ಗûbಷnನೂಮುಂđೂೕóಯೂ

ಮದ|ಪಾನಮಾಡುವವನೂ įೂěದಾಡುವವನೂ òೕಚಲಾಭವನುv

ಆüಸುವವನೂ ಆáರಬಾರದು. 8 ಆದĩ, ಅವನು ಅîï

ಸತಾcರ ಮಾಡುವವನೂ ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸುವವನೂ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ćಳ�ವನೂ ನಾ|ಯವಂತನೂ ಪùಶುದuನೂ

üಸುrಳ�ವನಾáರĥೕಕು. 9 ಇತರರನುv ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ

ķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc ಎದುùಸುವವರನುv ಖಂëಸುವಂĞ

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಶಕrನಾáರಲು ಅವನು ĥೂೕñþದ ಪ}ಕಾರ

ನಂಬತಕc ವಾಕ|ವನುv ದೃಢವಾá ÿëದುďೂಂಡವನಾáರĥೕಕು. 10

ಏďಂದĩ, ಅĢೕಕ ದಂđďೂೕರ ಜನರೂ ಬùೕಮಾತನಾಡುವವರೂ
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Ĺೕಸđೂāಸುವವರೂ ಮುಖ|ವಾá ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು

įೕĈವ ಗುಂóನವರೂ ಇದಾtĩ. 11 ಅವರು òೕಚಲಾಭವನುv

įೂಂದುćದಕಾcáಮಾಡಬಾರದ ĥೂೕಧĢಯನುv ಮಾë ಇëೕ

ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ಹಾĈ ಮಾಡುîrದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಅವರ

ಬಾøಗಳನುv ಮುähಸĥೕಕಾáĠ. 12 “ď}ೕತದವರು ಯಾವಾಗಲೂ

ಸುĈ�ಗಾರರೂ ದುಷmಮೃಗಗಳಂಥವರೂ Įೂೕಮಾùಗಳಾದ

įೂęmಬಾಕರೂ ಆáದಾtĩ!” ಎಂದು ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು įೕāದನು. 13ಈಸಾŉಯು òಜīೕ. ಇದರ ĠĮøಂದ

ಅವರು ನಂõďಯú~ ಸ�ಸsರಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣವಾá

ಖಂëಸು. 14 ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ ಸತ|ðಂದ

ದೂರಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಆŏಗāಗೂ ಲņ��ďೂಡಬಾರದು.

15 ಶುದuùđ ಎಲ~č ಶುದuīೕ. ಆದĩ ಮúನವಾದವùಗೂ

ಅûಶಾ�þಗāಗೂ ಯಾćದೂ ಶುದuವಲ~. ಅವರ ಬುðuಯೂ

ಮನಸಾ�ŉಯೂಮúನವಾáī. 16 ತಾć Ġೕವರನುv îāದವĩಂದು

ಅವರು ವಾðಸುತಾrĩ. ಆದĩ ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಂದ ĠೕವರĢvೕ

ಅಲ~ಗıಯುವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ಅಸಹ|ರೂ ಅûġೕಯರೂ

ಯಾವ ಸತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc ಅĺೕಗ|ರಾáದಾtĩ.

2
òೕನಾದĩೂೕ ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣವಾá ಉಪĠೕüಸು.

2 ವೃದuರು ಆತ{ ಸಂಯಮćಳ�ವರೂ ಗೌರವďc ĺೕಗ|ರೂ

ಸ�ಯಂòಯಂî}ತರೂ ನಂõď, ó}ೕî, ತಾı{ ಇćಗಳú~

ಬದಲಾಗದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಉಪĠೕüಸು. 3ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ,

ವೃದuþ�ೕಯರು ನಡĞಯú~ ಭßrđ ತಕc ಹಾđ ಇರುವವರಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಸುಳಾ�á ದೂರುವವರೂ ಮದಾ|ಸಕrರೂ ಆáರĠ,

ಒı�ಯćಗಳನುv ĥೂೕñಸುವವರಾáರĥೕಕು ಎಂದು ಅವùđ

ಉಪĠೕüಸು. 4 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ದೂಷĝಯಾಗದಂĞ

ಯೌವನ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ಮತುr ಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುವವರೂ 5 ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವರೂ ಪîವ}Ğಯರೂ

ಮĢಯú~ ďಲಸ ಮಾಡುವವರೂ ದĨćಳ�ವರೂ ತಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರೂ ಆáರĥೕďಂದು ವೃದuþ�ೕಯùಂದ
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ಕúತುďೂā�ù. 6 ಹಾđĨೕ, ಯೌವನಸsರು ಆತ{ ಸ�üಸrನುv

įೂಂðದವರಾáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ÿಸು. 7 ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òನvನುv ಸತಾcಯbಮಾಡುćದರú~ ಆದಶbವಾá

Ğೂೕùಸು. ĥೂೕಧĢಯú~ ಪಾ}ಮಾíಕĞಯನೂv ಗಂöೕರĞಯನೂv

8òಂĠđ įೂರತಾದ ಸ�ಸs ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವನಾáರು. ಇದùಂದ

ûĩೂೕñಸುವವನು òನv ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ įೕĈćದಕಾcಗĠ

ನಾäď ಪಡುವನು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಯಜಮಾನùđ

ಅñೕನರಾáದುt ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವರನುv ħähಸುವವರಾá ಎದುರು

ಮಾತನಾಡĠ, 10 ಯಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ, ನಮ{

ರņಕರಾದ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶವನುv ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಅಲಂಕùಸುವಂĞ, ಒı�ಯ ನಂõಗಸrĩಂದು ಎಲ~ದರú~ಯೂ

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ಉಪĠೕüಸು. 11ಏďಂದĩ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುv ತರುವĠೕವರ ಕೃģಯೂಪ}ತ|ņವಾøತು.

12ನಾć ಭßrÿೕನĞಯನೂv Īೂೕಕದ ಆĬಗಳನೂv Ğೂĩದು, ಈáನ

Īೂೕಕದú~ ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವವರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ

ಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಬದುಕĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರ ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. (aiōn g165) 13 ನಮđ ರņಕರೂ ಮಹಾ

Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಭಾಗ|ಕರವಾದಮÿħಯ

ಪ}ತ|ņĞಯ òùೕŊಯನೂv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರĥೕďಂದು ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಎಲಾ~

ದುಷmತನðಂದ ûĹೕäþ ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕrರಾದ ಸ�ಂತ

ಜನರನುv ತಮಗಾá ಪùಶುದu ಮಾಡುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ಒówþďೂಟmರು. 15ಈ ಕಾಯbಗಳ ûಷಯದú~, òೕನು

ಉಪĠೕüಸುತಾr ಇರು.ķ}ೕತಾ�ಹಮಾಡುತಾrċಣbಅñಕಾರðಂದ

ಖಂëಸುತಾr ಇರು. ಯಾರೂ òನvನುv îರಸcùಸðರú.

3
ಆĈವವùಗೂ ಅñಕಾùಗāಗೂ ಅñೕನರಾá

ûġೕಯರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪ}îĺಂದು ಒı�ಯ ಕಾಯbďc

þದuರಾáರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ ��ಾಪಕಮಾಡು. 2

ಯಾರ ûಷಯವಾáಯೂ ďಟmದtನಾvಡĠ, ಎಲ~ĩೂಂðđ
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ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ ಇತರರನುv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ವವರಾáಯೂ

ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ}ರಾá ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ ��ಾಪಕಮಾಡು.

3 ನಾć ಸಹ Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ ಅûġೕಯರೂ Ĺೕಸ

įೂೕದವರೂ ûûಧಆĬಗāಗೂ Ħೂೕಗಗāಗೂ ದಾಸರಾáĠtć.

ďಟmತನ ಹಾಗೂ ಮತ�ರಗಳú~ æೕûಸುವವರೂ ಅಸಹ|ರೂ

ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮđ

ರņಕರೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯೂ

ó}ೕîಯೂಮನುಷ|ರ ಕěđ ಪ}ತ|ņವಾದಾಗ, 5ಅವರು ನಮ{ನುv

ರŉþದರು. įೕđಂದĩ, ನಾć ಮಾëದ ąಣ| ß}Ĩಗāಂದಲ~,

ಅವರ ಕರುĝđ ಅನುಸಾರವಾá ಆî{ಕವಾá ಹುಟುmವಂĞ ಮಾë,

ನಮ{ನುv Ğೂıದೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ನೂತನ æೕವನವನುv

ďೂಡುćದರಮೂಲಕīೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ರŉþದರು. 6ನಮđ

ರņಕರಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ Ġೕವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಸಮೃದuವಾá ಸುùþದರು. 7 ನಾć ಅವರ ಕೃģøಂದ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂð, òತ|æೕವದ òùೕŊđ

ಅನುಸಾರವಾá ಬಾಧ|ರಾಗುವಂĞ ಮಾëದರು. (aiōnios g166) 8 ಇದು

ನಂಬತಕc ಮಾತಾáĠ. Ġೕವರನುv ನಂõದವರು ಸî�Ĩಗಳನುv

ಮಾಡುćದರú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರುವಂĞ òೕನು ಇćಗಳ

ûಷಯವಾá ಪಾ}ಮುಖ|Ğಯನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಇćಮನುಷ|ùđ ÿತಕರčಪ}ĺೕಜನಕರčಆáī. 9ಆದĩ

ಬುðuøಲ~ದ ûತಕbಗāಗೂ ವಂಶಾವāಗāಗೂ ಜಗಳಗāಗೂ

òಯಮದ ûಷಯವಾáರುವ ವಾಗಾ�ದಗāಗೂ ದೂರವಾáರು.

ಏďಂದĩ ಅć òಷ�ĺೕಜನವಾದćಗĎವ|ಥbವಾದćಗĎ

ಆáī. 10Ħೕದ ಹುémಸುವವರನುv ಒಂĠರಡು ಸಾù ಬುðu įೕāದ

ħೕĪ õಟುmõಡು. ಅಂಥವರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡðರು. 11ಅಂಥವರು

ಸನಾ{ಗb ತówದವರೂ ತಮ{ನುv ತಾīೕ ಖಂëþďೂĈ�ವವರಾá

ಪಾಪಮಾಡುವವರೂ ಆáದಾtĩಂದು òಶhಯವಾá îāದುďೂ. 12

ನಾನು ಅĞbಮನನಾvಗú, ತುàಕನನಾvಗú òನv ಬāđ ಕĈÿþದಾಗ

òೕನು òďೂķúಯú~ ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ಮಾಡು.
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ಅú~Ĩೕಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು ನಾನು îೕಮಾbòþĠtೕĢ.

13 òಯಮ ಪಂëತನಾದ Ėೕನನನೂv ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv

ಜಾಗ}Ğಯಾá ಸಾಗಕĈÿಸು. ಅವùđೕನೂ ďೂರĞಯಾಗಬಾರದು.

14ನಮ{ವರುಸî�Ĩಗಳನುvಮಾಡುćದಕಾcáಯೂಅಗತ|ವಾáರುವ

ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಆಗ ಅವರು

òಷwಲರಾಗĠೕ ಇರುವರು. 15 ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. ûಶಾ�ಸದú~ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಂದĢಗಳನುv įೕĈ. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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1
ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩಯಾಳಾáರುವ

ಪೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ

ĖೂĞđಲಸದವನೂ ಆáರುವ ôĪĹೕನòಗೂ 2 ಸįೂೕದù

ಅóxಯāಗೂ ನಮ{ ಸಹ Įೖòಕನಾದ ಅàbಪwòಗೂ òಮ{

ಮĢಯú~ Įೕರುವ ಸĦಯವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ:

3 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಇರú.

4 ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು ನನv

Ġೕವùđಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 5ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನú~ òನáರುವ ûಶಾ�ಸವನೂv

ಪùಶುದuĩಲ~ùಗಾá òನáರುವ ó}ೕîಯನೂv ಕುùತು ನಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 6 òನv ûಶಾ�ಸದú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು òನv ಎಲಾ~

ಒı�ಯದರ ಆಳವಾದ îĈವāďಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûಗಾá

ಪùÞಮđೂāþ ಹಂಚುವಂĞ ನಾನು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7

ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರ ಹೃದಯಗāđ

ಉĞrೕಜನವಾದtùಂದ, òನv ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನđ ಬಹಳ

ಆನಂದč ಆದರĝಯೂ ಉಂÝದć. 8 ಆದಕಾರಣ,

ನಾನು ಈಗ òನđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುćದďc

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ ಬಹು ġೖಯbûದtರೂ 9 ಹಾđ

ಆ��ಾóಸĠ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĮĩಯಾĎ ಮುದುಕನೂ

ಆáರುವ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ó}ೕîಯ ò÷ತrīೕ òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10 ನಾನು ಬಂñಯಾáರುವಾಗ ನನv ಮಗನಂĞ

ಬಂದ ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಏďಂದĩ

ನಾನು Įĩಯú~ದಾtಗ ಅವನು ನನđ ಆî{ಕ ಮಗನಾದನು. 11

ಅವನುĹದಲು òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕನಾáದtನು. ಈಗ òನಗೂ

ನನಗೂ ಪ}ĺೕಜಕನಾáದಾtĢ. 12 ನನđ ಪಾ}ಣವಾáರುವ

ಅವನನುv òನv ಬāđ ÿಂದďc ನಾನು ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ.

13 ಸುವಾĞbಯ ò÷ತr Įĩಯú~ರುವ ನನđ ಉಪÜರ
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ಮಾಡುವಂĞ òನđ ಬದಲಾá ಓĢೕþಮನನನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ

ಉāþďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþĠtನು. 14 ಆದĩ òನv ಉಪÜರć

ಬಲಾತಾcರðಂದಾಗĠ, ಮನಃċವbಕವಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದು

ĺೕäþ, òನv ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ಮಾಡುćದಕೂc ನನđ

ಇಷmûಲ~. 15ಓĢೕþಮನು ಸ�ಲwಕಾಲ òòvಂದ ಅಗúದುt ಬಹುಶಃ

òೕನುಅವನನುv òರಂತರವಾáĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ! (aiōnios

g166) 16 ಇನುv ħೕĪ ಅವನು ದಾಸನಾಗĠ, ದಾಸòáಂತ ħೕಲಾá

ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂತಾಗĥೕಕು. ಅವನು ûĬೕಷವಾá ನನđ

ಬಹು ó}ಯನಾáದಾtĢ. ಆದರೂ ಓĢೕþಮನು òನđ ಮಾನವ

ùೕîಯú~ಯೂ ಕತbĨೕಸುûನú~ಯೂ ಒಬy ಸįೂೕದರನಾá

ಇನುv ಎĭೂmೕ ó}ಯನಾáರĥೕಕಲ~īೕ. 17 ಆದಕಾರಣ ನಾನು

òನđ ಅĢೂ|ೕನ|Ğćಳ�ವĢಂದು òೕನು ಎíಸುćದಾದĩ ನನvನುv

þ�ೕಕùþďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನನುv þ�ೕಕùಸು. 18ಅವನು òನđ

ಏನಾದರೂ ತąw ಮಾëದtĩ ಅಥವಾ ಅವನು ಸಾಲīೕನಾದರೂ

îೕùಸĥೕಕಾáದtĩ, ಅದನುv ನನv Īಕcďc ಹಾಕು. 19 ನಾĢೕ

ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ ďೖಯú~

ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ ûಷಯದú~ òೕನು òನv ಪಾ}ಣವĢvೕ

ನನđ ಸಾಲಗಾರನಾáðtೕ ಎಂದು ನಾನು ĥೕĩ įೕಳĥೕಕಾáಲ~.

20ಸįೂೕದರĢೕ ಹೌದು, ಕತbĨೕಸುûನú~ òòvಂದ ನನđಈ

ಸಹಾಯಮಾಡು; ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv

ಉĞrೕಜನđೂāಸú. 21òನv ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮಯುಳ�ವನಾá

ನಾನು òನđ ಬĩðĠtೕĢ. ನಾನು įೕāದtßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ಮಾಡುīĨಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ: òಮ{

ಪಾ}ಥbĢಯĠĮøಂದ ನಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢಂದು

ನನđ òùೕŊ ಇರುćದು. ಆದಕಾರಣ ನನಗಾá ಒಂದು ಅîï

ďೂಠëಯನುv þದuಮಾಡು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುûಗಾá ನನv ĖೂĞ

Įĩಯಾಳಾáರುವ ಎಪಫ}ನು òನđ ವಂದĢ îāಸುತಾrĢ. 24ನನv

ĖೂĞďಲಸದವರಾದ ಮಾಕb, ಅùಸಾrಕb, Ġೕಮ ಹಾಗೂ ಲೂಕ
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òನvನುv ವಂðಸುತಾrĩ. 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.
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ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď

1
ಗತಕಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ûûಧ ùೕîಯú~ಯೂ

ಅĢೕಕಬಾù ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರčಮಾತನಾëದ Ġೕವರು,

2 ಈ ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖಾಂತರ ಮಾತನಾëದಾtĩ. ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎಲ~ಕೂc ಬಾಧ|ರನಾvá Ģೕ÷þದರು.

ಇವರ ಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟುಮಾëದರು. (aiōn

g165) 3 ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವರ ಮÿħಯ ಪ}ಕಾಶč

ಅವರ ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪವಾáರುವ Ġೕವąತ} ಆáದಾtĩ.

ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ತಮ{ ಶßrಯುತ ವಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrಕೂc

ಆಧಾರವಾáದಾtĩ. ß}ಸr Ĩೕಸು ತಾವಾáĨೕ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಶುðuಮಾë ಉನvತĠೂಳđ ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ. 4 Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರಾáದಾtĩ. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷn

įಸರನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂðದವರೂ ಆáದಾtĩ. 5Ġೕವರು ತಮ{

ದೂತĩೂಳđಯಾùಗಾದರೂ ÿೕđ ಎಂದಾದರೂ įೕāದುtಂęೂೕ,

“òೕನು ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು ನಾನು òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ!”

ಎಂದೂ, “ನಾನು ಆತನ ತಂĠಯಾáರುīನು; ಆತನು ನನđ

ಮಗನಾáರುವನು!” 6 ಇದಲ~Ġ Ĺದಲು ಹುémದವರನುv

Ġೕವರು ĪೂೕಕĠೂಳđ ಬರಮಾಡುವಾಗ, “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ಆತನನುv ಆರಾñಸú!” ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 7 ದೂತರ

ûಷಯದú~ Ġೕವರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ, “ಅವರು ತಮ{ ದೂತರನುv

ಆತ{ಗಳಾáಯೂ ತಮ{ Įೕವಕರನುv ಅávಜಾ�Īಯನಾváಯೂ

ಮಾಡುತಾrĩ!” ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 8 ತಂĠ Ġೕವರು ತಮ{

ąತ} ಆáರುವವರ ûಷಯದú~ ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “Ġೕವĩೕ,

òಮ{ þಂಹಾಸನćಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು.

òೕîದಂಡīೕ òಮ{ ರಾಜದಂಡವಾáĠ. (aiōn g165) 9 òೕć

òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕù. ಅòೕîಯನುv Ġ�ೕýþðtೕù; ಆದtùಂದ

Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv òಮ{ ĖೂĞಗಾರùáಂತ
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÷áಲಾá ಆನಂದದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþದಾtĩ!” 10

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ÿೕđಂದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ, ಆðಯú~

òೕć ಭೂ÷đ ಅþrವಾರವನುv ಹಾßðtೕù, ಆಕಾಶಗĈ

òಮ{ ďೖďಲಸಗಳಾáī. 11 ಅć ನಾಶವಾಗುವć. ಆದĩ

òೕć ಸದಾಕಾಲč æೕûಸುîrೕù. ಅīಲ~č ವಸ�ದಂĞ

ಹıಯದಾಗುವć. 12ಅćಗಳನುv ħೕಲಂáಯಂĞಮëಸುîrù,

ಅć ವಸ�ದಂĞ ಮಾಪbಡುತrī. ಆದĩ òೕć ಏಕùೕîಯಾáðtೕù.

òಮ{ ವಷbಗĈ ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~!” 13 ಆದĩ

Ġೕವದೂತರú~ ಯಾರ ûಷಯದú~ಯಾದರೂ, “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗಳ óೕಠವಾá ಮಾಡುವವĩಗೂ

ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು!” ಎಂಬುದಾá Ġೕವರು

ಎಂದಾದರೂįೕāದುtಂęೕ? 14ಈĠೕವದೂತĩಲ~ರೂ ರņĝಯನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáರುವವರ Įೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸಲಾದ

Įೕīಯಆತ{ಗĈ ಅಲ~īೕ?

2
ಆದtùಂದ ದಾùõಟುm įೂೕಗದಂĞ, ನಾć ďೕāದ ಸಂಗîಗāđ

įಚುh ಲņ�� ďೂಡುವವರಾáರĥೕಕು. 2 ಏďಂದĩ Ġೕವದೂತರ

ಮೂಲಕ įೕಳಲಾದ ವಾಕ|īೕ ದೃಢಪëಸಲಾøತು. ಆದtùಂದ

ಆ ವಾಕ|ವನುv ÷ೕùದವùಗೂ ಅûġೕಯರಾದವùಗೂ

ನಾ|ಯವಾದ ದಂಡĢ ďೂಡಲಾøತು. 3 ಇಂತಹ ಮಹಾ

ರņĝಯನುv ನಾć ಅಲņ�� ಮಾëದĩ ತówþďೂĈ�ćದು

įೕđ? ಈ ರņĝಯನುv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

Ĺದಲು îāþದಾtĩ. ಅವùಂದ ďೕāþďೂಂಡವರೂ

ನಮđ ಆ ರņĝಯನುv ದೃಢಪëþದಾtĩ. 4 Ġೕವರು ಸಹ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ ನಾನಾ

ûಧವಾದ ಮಹತಾcಯbಗāಂದಲೂ ತಮ{ äತಾrನುಸಾರವಾá

ದಯಪಾúþದ ಪûತಾ}ತ{ರ ವರದಾನಗāಂದಲೂ ಸಾŉòೕë

ದೃಢಪëþದಾtĩ. 5 ನಾć ಸಾರುîrರುವ ಮುಂದಣ Īೂೕಕವನುv

Ġೕವರು ತಮ{ ದೂತùđ ಅñೕನ ಮಾಡúಲ~ವಲ~. 6 ಆದĩ

ಪûತ} īೕದದ ಒಂದು ಸsಳದú~ ಒಬyನು ÿೕđ ಸಾŉ įೕāದಾtĢ:
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“ಮನುಷ|ನನುv òೕನು Ģನಸುćದďc ಅವನು ಎಷುm ಮಾತ}ದವನು?

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņ��ûಡುćದďc ಅವನು ಎಷmರವನು? 7

òೕನು ಆತನನುv Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħಯಾá

ಮಾëĠಯಲಾ~? ಮÿħಯನೂv ಮಾನವನೂv ಆತòđ

ßùೕಟವನಾvá ಇęm. 8 ಎಲ~ವನೂv ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ

ಹಾß ಆತòđ ಅñೕನ ಮಾëðtೕಯಲ~īೕ?” ÿೕđ Ġೕವರು

ಎಲ~ವನೂv ಆತòđ ಅñೕನ ಮಾëದĩಂಬುದರú~ ಆತòđ

ಒಂದನಾvದರೂಅñೕನಮಾಡĠõಡúಲ~ ಎಂಬುದು ಸ�ಷmವಾಗುತrĠ.

ಆದĩ ಈಗ ಎಲ~č ಆತòđ ಅñೕನವಾáರುćದನುv ನಾć

ಇನೂv ಕಾಣುವðಲ~. 9 ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwಕಾಲ

ಕëħಯಾáಮಾಡಲಾದ ಆ ಒಬಾyತನು Ĩೕಸುīೕ. ಈĨೕಸು

ಬಾġಪಟುm ಮೃತಪémದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv ಮಾನವನೂv

ßùೕಟವಾá įೂಂðದĩಂದು ಎಂದು ನಾć ಕಾಣುĞrೕī.

Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಎಲ~ùđೂೕಸcರಮರಣವನುv ಈĨೕಸು

ಅನುಭûಸĥೕಕಾáತುr. 10Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ತಮđೂೕಸcರč

ತಮ{ ಮೂಲಕč ಉಂಟುಮಾë ಬಹುಮಂð ಮಕcಳನುv

ಮÿħđ ತರುವಂĞ ಅವರ ರņÞನಾಯಕರಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಬಾġಗಳ ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು Ġೕವùđ ಯುಕrವಾáತುr.

11 ಪûತ} ಮಾಡುವ Ġೕವರೂ ಪûತ}ರಾದವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ಕುಟುಂಬďc Įೕùದವರಾáದಾtĩ. ಈ ಕಾರಣðಂದĨೕಸು ಅವರನುv

ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc ನಾäďಪಡĠ, 12 įೕāದುt,

“òಮ{ įಸರನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ ಸಾರುīನು. ಸಭಾಮಧ|ದú~

òಮđ ಸುrî ಪದಗಳನುv ಹಾಡುīನು.” 13ಎಂದೂ ąನಃ, “ನಾನು

ĠೕವರħೕĪಭರವĮಇಡುīನು.” ಎಂದೂąನಃ, “ಇđೂೕ ನಾನೂ,

Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþರುವಮಕcĎ ನನáದಾtĩ.” ಎಂದು

įೕāದಾtĩ. 14ಮಕcĈ ರಕrಮಾಂಸಧಾùಗĈ ಆáರುćದùಂದ

Ĩೕಸು ತಮ{ ಮರಣðಂದĪೕ ಮರÞñಕಾùಯನುv ಅಂದĩ,

Įೖತಾನನನುv ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc 15 ಮರಣ ಭಯðಂದ

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ದಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc ಅವರ
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ಮಾನವತ�ದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾದರು. 16 Ĩೕಸು òಜವಾáಯೂ

ದೂತùಗಾá ಹಾđ ಮಾಡĠ ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವùಗಾá

ಹಾđಮಾëದರು. 17ಆದtùಂದĨೕಸು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಸಮಾನವಾಗĥೕಕಾøತು. ÿೕđ ಅವರು

ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕವರ Įೕīಯú~

ಕರುĝಯುಳ� ನಂõಗಸrರಾದ ಮಹಾಯಾಜಕರಾದರು. 18

ಆದtùಂದ Ĩೕಸು ತಾīೕ ĬೂೕಧĢđೂಳಗಾá ಬಾġಯನುv

ಅನುಭûþರುćದùಂದ, ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗುವವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩ.

3
ಆದtùಂದ ಪùಶುದuರಾದ ó}ಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ

ಕĩಯುûďಯú~ ಪಾಲುಗಾರĩೕ, ನಾć ಅùďಮಾಡುವ

ಅķಸrಲರೂ ಮಹಾಯಾಜಕರೂ ಆáರುವ ĨೕಸುವĢvೕ

ಆĪೂೕäþù. 2 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಮĢಯĪ~ಲಾ~

ನಂõಗಸrನಾáದtಂĞĨೕ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv Ģೕ÷þದವùđ

ನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. 3 ಮĢáಂತ ಮĢಕémದವòđ įÜhದ

ಗೌರವûರುćದùಂದ,ĹೕĬáಂತĨೕಸು įÜhದಮÿħđ

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂಂëದಾtĩ. 4 ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದು

ಮĢಯೂ ಯಾĩೂೕ ಒಬyùಂದ ಕಟmಲಾಗುತrĠ. ಆದĩ

ಸಮಸrವನುv ಕémದವರು Ġೕವĩೕ. 5 “òಜವಾáಯೂĹೕĬಯು

Įೕವಕನಾá Ġೕವರ ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದtನು.” ಅವನು,

ಮುಂĠ ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದt ಒಬyùđ ಸಾŉಯಾáದtನು. 6

ß}ಸr Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಮಗನಾá Ġೕವರ ಮĢಯ ħೕĪ

ನಂõಗಸrರಾáದಾtĩ. ಆದುದùಂದ ನಾć ನಮ{ ġೖಯbವನೂv

ನಾć įೂಗāďೂĈ�ವ òùೕŊಯನೂv ಕěಯತನಕ ದೃಢವಾá

ÿëದುďೂಂëದtĩ ನಾīೕ Ġೕವರ ಮĢಯಾáರುĞrೕī. 7

ಆದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು įೕĈವ ಪ}ಕಾರ, “òೕćಈįೂತುr

Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ, 8ಅರಣ|ದú~ದಾtಗ ನನvನುv ಪùೕŉþದ

ðನದú~ ďೂೕಪďc ಈಡುಮಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv ďಣß
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ಪùೕŉþದರು, ನಲವತುr ವಷb ನನv ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದರು.

10ಆದtùಂದ ನಾನು ಆ ಸಂತîಯವರħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು,

‘ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗುತಾrĩ,

ಅವರು ನನv ಮಾಗbಗಳನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.’ 11 ಆದtùಂದ,

‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!’ ಎಂದು ನಾನು

ನನv ďೂೕಪದú~ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು!” 12ó}ಯĩೕ, Ġೕವರನುv

õಟುmįೂೕಗುವ ಅûಶಾ�ಸಯುಳ� ದುಷm ಹೃದಯć òಮ{ú~

ಯಾùಗೂ ಇರದಂĞ ಎಚhùďøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~

ಯಾರೂ ಪಾಪðಂದ Ĺೕಸįೂೕá ಕêಣರಾಗದಂĞ, “ಈ

įೂತುr” ಎಂಬುದು ಇರುವವĩđ ಪ}îðನč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕತಾ�ÿþù. 14 Ĺದúòಂðರುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv

ಅಂತ|ದವĩಗೂ ನಾć ದೃಢವಾá ÿëದುďೂĈ�ćದಾದĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಭಾáಗಳಾáĠtೕವಲಾ~! 15 ಈಗĪೕ įೕāದಂĞ:

“òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕāದĩ, îರುáõದಾtಗ

ನěದಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16

“Ġೕವರು ನುëದದtನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು ûĩೂೕñþದವರು

ಯಾರು? ಆದರೂĹೕĬಯಮೂಲಕ ಈæómòಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಹಾđ ಮಾಡúಲ~ವಲಾ~? 17 ನಲವತುr ವಷb

ĠೕವರುಯಾರħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು? ಪಾಪಮಾëದವರħೕĪ

ಅಲ~īೕ? ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದtವಲಾ~! 18ûಶಾ}ಂîಯú~

ಅವರು ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!” ಎಂದು ಯಾರನುv ಕುùತು ಅವರು

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëದರು, ಅûġೕಯರಾದವರ ಕುùತಲ~īೕ? 19

ಅವರು ĮೕರಲಾರĠ įೂೕದದುt ಅವರ ಅûಶಾ�ಸðಂದĪೕ ಎಂದು

ಕಾಣುĞrೕī.

4
ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುīć ಎಂಬ

ವಾಗಾtನć ಇನೂv ಉāðರಲು òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ

ಅದನುv įೂಂದĠ ಇರಬಾರದು ಎಂದು ಎಚhರವÿĮೂೕಣ. 2

ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾĩೂೕಣವಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ

ಸಾùįೕಳಲಾøತು. ಆದĩ ďೕāದವರು ûġೕಯರಾದವರ
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ನಂõďಯú~ ಭಾಗವÿಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ, ಸಾùದ ವಾಕ|ć

ಅವùđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. 3ಈಗĠೕವರು įೕāದಂĞĨೕ

ûಶಾ�ಸದú~ರುವ ನಾć ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüþĠć,

“‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು ನಾನು

ďೂೕಪðಂದ ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು,” ಆದರೂ Ġೕವರ ďಲಸć

ಜಗîrನ ಸೃýmಯ ಕಾಯbðಂದĪೕ ಮುáðĠ. 4ಪûತ} īೕದದ

ಯಾćĠೂೕ ಒಂದು ಸsಳದú~ ಏಳĢಯ ðವಸವನುv ಕುùತು,

“Ġೕವರು ತಮ{ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ

ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು,” ಎಂತಲೂ, 5 ħೕúನ ವಾಕ|ďc

ಸಂಬಂñþ, “ಇವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದೂ Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಕě įೕāದಾtĩ. 6 ಆದtùಂದ

ಯಾùđ Ĺದಲು ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲಾøĞೂೕ ಅವರು

ಅûġೕಯĞಯ ò÷ತr ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರĠįೂೕದರು.

ಆದರೂ ďಲವರು ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüಸುವ ಅವಕಾಶ

ಇನೂv ಇರುćದùಂದ ಅವರು Įೕರುವರು. 7 Ġೕವರು “ಈ

įೂĞrೕ” ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv đೂತುr ಮಾಡುತಾrĩ.

ಈ ðನವನುv ಕುùĞೕ ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ ದಾûೕದನಮೂಲಕ

ĹದĪೕ ÿೕđ įೕāದಾtĩ: “òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc

ßûđೂಟmĩ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.”

8Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕùþದಾtದĩ,

Ġೕವರು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv ಕುùತು įೕĈîrರúಲ~ವಲ~. 9

ಆದtùಂದ Ġೕವಜನùđ ಸಬyÇ ಎಂಬ ûಶಾ}ಂîಯು ಇನೂv ಇĠ. 10

Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃýmಕಾಯbವನುv ಮುáþ ûಶಾ}ಂî ಪěದಂĞ,

Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯನುv ಪěದವರು ಸಹ ತಮ{ ďಲಸ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮುáþ ûಶಾ}ಂî ಪěಯುತಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ಈ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಪěಯಲು ನಾć ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. ನಮ{ú~ ಯಾರೂ ಆ ಜನರ

ಅûġೕಯĞಯನುv ಅನುಸùþ, ನಾಶರಾಗĠೕ ಇĩೂೕಣ. 12

ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸæೕವವಾದದುt, ß}ಯಾತ{ಕವಾದದುt,

ಇಬಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತವಾದದುt, ಪಾ}ಣ ಮತುr ಆತ{ಗಳ
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ßೕಲು ಮĖjಗಳನುv ûಭಾáಸುವಷmರ ಮémđ ĕೕðಸುವಂಥದುt,

ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäþ îೕąb

òೕಡುವಂಥದುt ಆáĠ. 13 ನಾć Īಕc ಒówಸĥೕಕಾáರುವ Ġೕವರ

ದೃýmđ ಸಮಸrč ಬÿರಂಗವಾದದಾtáಯೂ ಬಯಲಾದದಾtáಯೂ

ಆáĠ. ಎಲಾ~ ಸೃýmಯú~ Ġೕವರ ದೃýmđಮĩಯಾದದುtಯಾćದೂ

ಇಲ~. 14 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv ದಾéįೂೕದ Ġೕವąತ}

Ĩೕಸು ಎಂಬ Ĭ}ೕಷn ಮಹಾಯಾಜಕರು ನಮáರುćದùಂದ

ನಾć ಅùďಮಾಡುವ ûಶಾ�ಸವನುv õáಯಾá ÿëĺೕಣ. 15

ನಮáರುವ ಮಹಾಯಾಜಕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಕುùತು

ಅನುಕಂಪđೂಳ�Ġ ಇರುವವರಲ~. ಅವರು ಸವb ûಷಯಗಳú~

ನಮ{ ಹಾđ ĬೂೕಧĢđ ಗುùಯಾದರೂ ಪಾಪಮಾತ} ಮಾಡúಲ~.

16 ನಾć ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ ತಕc ಸಮಯದú~

ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಕೃģಯನುv ಪěಯುವಂĞಯೂ ġೖಯbðಂದ

ಕೃಪಾಸನದ ಬāđ ಬĩೂೕಣ.

5
ಪ}îĺಬy ಮಹಾಯಾಜಕ ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಆùಸಲಾá

ಕಾíďಗಳನೂvಯŋಗಳನೂv ಪಾಪಗāಗಾáಸಮóbಸಲುಮನುಷ|ರ

ಪರವಾá Ġೕವರ ಕಾಯbಗāಗಾá Ģೕ÷ಸಲಾಗುತಾrನಲಾ~.

2 ಮಹಾಯಾಜಕನು ತಾನೂ ಬಲÿೕನ ಆáರುćದùಂದ

ಆತನು ಅ��ಾòಗಳನೂv ಮಾಗb ತówದವರನೂv ಕುùತು ಕòಕರ

Ğೂೕùಸಬಲ~ನು. 3 ಆ ಬಲÿೕನĞಯ ಕಾರಣðಂದ ಆತನು

ಜನùđೂೕಸcರ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ತನđೂೕಸcರč ಪಾಪಗāಗಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸĥೕಕಾದವನಾáದಾtĢ. 4 ಆĩೂೕನನಂĞ

Ġೕವùಂದ ಕĩ įೂಂದದ įೂರತುಯಾವನೂ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಈ

ಗೌರವ ಪದûಯನುv ವÿþďೂಳ�ಲಾರನು. 5ಅĠೕ ùೕîಯಾá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಮಹಾಯಾಜಕರಾಗುವಮÿħಯನುv ತಮ{ ħೕĪ

ತಾīೕ Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ Ġೕವರು, “òೕನು ನನv ąತ}ನು,

ಇಂದು ನಾನು òನv ತಂĠಯಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದರು. 6

Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಸsಳದú~: “òೕನು ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರûರುವ ಯಾಜಕನು!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. (aiōn
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g165) 7 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಭೂĪೂೕಕದ ðನಗಳú~ ಮರಣðಂದ

ತówಸಲು ಶಕrರಾáರುವ Ġೕವùđ ಬಲವಾá ಕೂಗುತಾr ಕíqೕùಟmರು.

Ĩೕಸುûನ ಭಯಭßrಯ ò÷ತr ಅವರ ಪಾ}ಥbĢ, û��ಾಪĢಗāđ

ಉತrರ þßcತುr. 8 ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ąತ}ರಾáದtರೂ ತಾć

ಅನುಭûþದ ಬಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv ಕúತುďೂಂಡರು.

9 ÿೕđ Ĩೕಸು ಪùċಣbರಾá ತಮđ ûġೕಯರಾಗುವ

ಎಲ~ùಗೂ òರಂತರವಾá ರņĝđ ಕಾರಣರಾದರು. (aiōnios g166)

10Ĩೕಸು Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕđೂಂಡು, ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ

ಪ}ಕಾರ ಮಹಾಯಾಜಕರಾದರು. 11 ಈ ûಷಯದú~ ನಾć

įೕಳĥೕಕಾದದುt ಎĭೂmೕ ಇĠ. òೕć ಗ}ÿಸ ಬಯಸðರುćದùಂದ

ಅದĢvಲಾ~ ûವùಸುćದು ಕಷmವಾáĠ. 12 òೕć ಇಷmĩೂಳđ

ĥೂೕಧಕರಾá ಇರĥೕಕಾáತುr. ಆದರೂ òಮđ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳ

ಪಾ}ಥ÷ಕ ಉಪĠೕಶಗಳĢvೕ ಕúþďೂಡĥೕಕಾáĠ. òಮđ ಹಾúನ

ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗémಯಾದ ಆಹಾರವಲ~. 13

ಹಾಲು ಕುëಯುವವರು ಕೂþನಂîದುt òೕî ĥೂೕಧĢಯú~

ಅನುಭವ ಇಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 14ಆದĩ ಗémಯಾದ ಆಹಾರć,

ತಮ{ ��ಾĢೕಂð}ಯಗಳನುv ಅಭಾ|þþ, ತರĥೕತುđೂಂಡದtùಂದ

ಒı�ಯದನುv ಹಾಗೂ ďಟmದtನುv ûīೕäþ ċಣb ĥಳವíđ

įೂಂðದವùđ ĮೕùದಾtáĠ.

6
ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಪಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õಟುm, òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದೂ Ġೕವರú~ ನಂõďøಡುćದೂ

2 ðೕ��ಾಸಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ ಹಸಾrಪbĝಯೂ ಸತrವರ

ąನರುತಾsನčòತ|ವಾದ ನಾ|ಯîೕċbಮುಂತಾದćಗಳನುv

ąನಃಅþrವಾರವನಾváಹಾಕĠ, ನಾćಪùċಣbĞđįೂೕđೂೕಣ.

(aiōnios g166) 3Ġೕವರು ಅನುಮîþದĩನಾćಇದನುvಮಾěೂೕಣ.

4 ಒಂದು ಸಾù ĥಳಕನುv ಪěದು, ಪರĪೂೕಕದ ವರವನುv ರುä

Ģೂೕë, ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪಾಲನುv įೂಂð, 5Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ಒı�ತನವನೂv ಬರುವ Īೂೕಕದ ಶßrಯನೂv ರುä Ģೂೕëದವರು
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(aiōn g165) 6 õದುtįೂೕದĩ, ಅವರನುv îರುá ಪಶಾhತಾrಪďc

ನěಸುćದು ಅಸಾಧ|. ಏďಂದĩ ಅವರು ತಾವಾáĨೕ Ġೕವರ

ąತ} ಆáರುವವರನುv ąನಃ üಲುĥđ ಹಾಕುವವರೂ ಅವರನುv

ಬÿರಂಗವಾá ಅವಮಾನ ಪëಸುವವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 7

ಭೂ÷ಯು ತನv ħೕĪ ಆಗಾđe õೕĈವಮıಯನುv ÿೕùďೂಂಡು

ಅದು ತನv ಒěಯòđĺೕಗ|ವಾದ ĥıಯನುv ďೂಡುćದಾದĩ,

ಅದು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವನುv įೂಂದುತrĠ. 8 ಆದĩ ಅದು

ಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv ĥıþದĩ, òಷ�ĺೕಜಕವಾದದಾtá

ಶಾಪďc ಗುùಯಾá, ďೂĢಗದು ĥಂßđ ತುತಾrಗುತrĠ. 9ó}ಯĩೕ,

ನಾć ಈ ùೕîಯಾá ಮಾತನಾëದರೂ òಮ{ ûಷಯವಾáಯೂ

òೕć ಉತrಮವಾದćಗಳನೂv ರņĝಯ ಕಾಯbಗಳನೂv

įೂಂððtೕùಎಂಬòಶhಯನಮáĠ. 10ಅವರುòಮ{ Įೕīಯನೂv

òೕć ಪùಶುದuùđ Įೕīಮಾëದtರú~ ಇನೂv ಮಾಡುîrರುćದರú~

Ġೕವರ įಸùನ ಕěđ Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯನೂv ಅವರು

ಮĩಯುćದďc Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರರಲ~. 11ಅಂತ|ದವĩđ

òೕć òಮ{ òùೕŊಯċಣb òಶhಯವನುv ಗ}ÿಸುćದಕಾcá

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ಅĠೕ ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ನಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕಮಾùಗಳಾáರಬಾರದು.

ûಶಾ�ಸðಂದಲೂ ತಾı{øಂದಲೂ ವಾಗಾtನಗಳನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáರĥೕಕು. 13 Ġೕವರು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾಗ ತಮáಂತಲೂ įಚುh

Ġೂಡoವರಾರೂ ಇಲ~ದtùಂದ ತಮ{ ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14

“òಶhಯವಾá ನಾನು òನvನುv ಆüೕವbðĮೕ ಆüೕವbðಸುīನು,

òನv ಸಂತಾನವನುv įähĮೕ įähಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರĭm.

15 ÿೕđ ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾı{øಂದ ಕಾðದುt ವಾಗಾtನವನುv

ಪěದುďೂಂಡನು. 16ಮನುಷ|ರು òಜವಾáಯೂ Ġೂಡoವರ ħೕĪ

ಆĝ ಇಡುತಾrರĭm. ಆĝಯನುv ದೃಢಪëಸುćದು ಪ}îĺಂದು

ûವಾದಕೂc ಅಂತ|ವಾáರುćದು. 17Ġೕವರು ತಮ{ ಮಾಪbಡದ

ಉĠtೕಶವನುv ವಾಗಾtನದ ಬಾಧ|ಸsùđ ಇನೂv įÜháĨೕ
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Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಆĝøಟುm þsರಪëþದರು. 18 Ġೕವರ

ವಾಗಾtನಮತುr ಆĝ ಇīರಡೂ ಬದಲಾಗದ ಆಧಾರಗĈ. ಇćಗಳ

ûಷಯವಾá Ġೕವರು ನಮđ ಸುಳಾ�ಡುವವರಲ~. ಇದùಂದಾá,

Ġೕವರ ಆಶ}ಯವನುv įೂಂದುćದďc ಓëಬಂðರುವ ನಾć,

ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಬಲವಾದ

ಉĞrೕಜನ ಉಂÝøತು. 19 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{ ಆತ{ďc

òಶhಯವಾದದೂt þsರವಾದದೂt ಆáರುವ ಲಂಗರದ ಹಾáĠ. ಅದು

ಅîಪùಶುದuಸsಳದ Ğĩಯಒಳಗěಪ}īೕüಸುವಂಥದೂt ಆáĠ. 20

Ĩೕಸು ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಮಹಾಯಾಜಕರಾá

ಅî ಪùಶುದu ಸsಳďc ಮುಂದಾá įೂೕáĨೕಸು ನಮ{ ಪರವಾá

ಪ}īೕüþದಾtĩ. (aiōn g165)

7
ಈ ħúcĖĠೕಕನು ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ ಮįೂೕನvತರಾದ

Ġೕವರಯಾಜಕನೂ ಆáದtನು. ರಾಜರನುv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá

ಬರುîrದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಸಂñþ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 2

ಅಬ}ಹಾಮನು ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv

ďೂಟmನು. ಅವನ įಸùđ ĹದಲĢಯದಾá, “òೕîರಾಜನು”

ಎಂದೂ ತರುವಾಯ “ಸಾĪೕ÷ನ ರಾಜ,” ಅಂದĩ, “ಸಮಾಧಾನದ

ಅರಸನು” ಎಂದಥb. 3 ಈ ħúcĖĠೕಕòđ ತಂĠಯೂ,

ತಾøಯೂ, ವಂಶಾವāಯೂ ಇಲ~. ಅವನ ಜನ{ďc ಆðಯಾಗú,

æೕವನďc ಅಂತ|ವಾಗú ಇಲ~. ಅವನು Ġೕವರąತ} ಆáರುವವùđ

įೂೕúďಯಾáರುವ òತ| ಯಾಜಕನಾá ಉāಯುತಾrĢ. 4

ħúcĖĠೕಕನು ಎಷುm ĠೂಡoವನಾáದtĢಂದು ಆĪೂೕäþù.

ಮೂಲ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು đದುt ತಂದćಗಳú~ ಹತrರú~

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಇವòđೕ ďೂಟmನಲಾ~. 5 òಜವಾáಯೂ

Īೕûಯ ಮಕcಳú~ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂದುವವರು,

ಜನùಂದ ಅಂದĩ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶಸsರಾáರುವ ತಮ{

ಸįೂೕದರùಂದĪೕ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಅಪwĝøĠ. 6ಆದĩ ವಂಶಾವāಯú~

ĮೕರĠ ಇರುವ ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಶಮಭಾಗವನುv
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Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, ವಾಗಾtನಗಳನುv ಪěðದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv

ಆüೕವbðþದನು. 7 ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವವòáಂತ

ಆüೕವbðಸುವವĢೕ Ġೂಡoವನು ಎಂಬುದರú~ ûವಾದûಲ~. 8

ಇú~ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�îrರುವ Īೕûಯರು ďೕವಲ

ಮತ|bಮಾನವರು. ಆದĩಅú~ ĞđದುďೂĈ�ವħúcĖĠೕಕನು

æೕûಸುîrದಾtĢಂದು ಸಾŉ įೂಂðರುವವನು. 9 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ Īೕûಯೂ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮೂಲಕ ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ďೂಟm ಹಾಗಾøತು. 10įೕđಂದĩ,

ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಸಂñþದಾಗ, Īೕûಯು ತನv óತೃ

ಆದ ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕಹದú~ ಇದtನು ಎಂದು ಪùಗíಸಬಹುದು. 11

Īೕûಯರಯಾಜಕತ�ದ ಆಧಾರದħೕĪ ಜನರು òಯಮವನುv

ಪěðದtರು. ಈ ಯಾಜಕತ�ದ ಮೂಲಕīೕ ಪùċಣbĞಯು

ಉಂÝáದtĩ, ಆĩೂೕನನ ಕ}ಮಾನುಸಾರವಾáರĠħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩೂಬy ಯಾಜಕನು ಎĠtೕĈವ ಅವಶ|īೕòತುr?

12ಯಾಜಕತ�ć ಬದಲಾದಾಗ òಯಮćಸಹಬದಲಾಗುćದು

ಅಗತ|. 13 ಇć ಯಾರ ûಷಯದú~ įೕāĠĺೕ ಆ ವ|ßr

ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc Įೕùದವನು. ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಎಂದೂ

ಯಾರೂ ಬúóೕಠದ ಬā Įೕī ಮಾëದವರಲ~. 14 ÿೕđ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು ಯೂದಾ đೂೕತ}ďc Įೕùದವĩಂದು îāದ

ಸಂಗîಯಾáĠ. ಈ đೂೕತ}ವನುv ಸಂಬಂñþĹೕĬಯುಯಾಜಕರ

ûಷಯವಾá ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 15ħúcĖĠೕಕನಂĞ ಇĢೂvಬy

ಯಾಜಕನು ಏĈತಾrĢಂಬುದು ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಸwಷmವಾáĠ.

16 ß}ಸr Ĩೕಸು ಯಾಜಕರಾದುದು ಅāûಲ~ದ æೕವದ ಶßrđ

ಅನುಸಾರವಾáĠĨೕ įೂರತು òಯಮಾನುಸಾರವಾದ Ġೖÿಕ

ಹುémòಂದಲ~. 17 ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~, “òೕನು

ಸದಾಕಾಲč,ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದಯಾಜಕನಾáðtೕ,” ಎಂಬ

ಸಾŉøĠ. (aiōn g165) 18ಏďಂದĩĹದúದt ಆŏಯುòಬbಲč

òಷ�ĺೕಜಕčಆáರುವ ಕಾರಣðಂದ ಅದು ರದಾtøತು. 19

ĹೕĬಯòಯಮćಯಾćದನೂv ಪùċಣbಮಾಡುćðಲ~.
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ಅದďc ಬದಲಾá Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಒಯು|ವಂĞ įೂಸಉತrಮ

òùೕŊđ ನëಸುತrĠ. 20 ಇದಂತೂ ಆĝøಲ~Ġ ಆáರುವಂಥದtಲ~!

Īೕûಯರು ಆĝøಲ~ĠĨೕ ಯಾಜಕರಾದರು, 21 ಆದĩ

Ĩೕಸು Ġೕವರ ಆĝøಂದĪೕಯಾಜಕರಾದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಕತb ಆáರುವ ನಾನು ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ.

ನಾನು ಎಂðಗೂ ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುćðಲ~. ‘òೕನು

ಸದಾಕಾಲčಯಾಜಕನಾáðtೕ.’” (aiōn g165) 22 ಇದùಂದĪೕ

Ĩೕಸು ಎĭೂmೕ ಉತrಮವಾದ ಒಡಂಬëďđ įೂĝಗಾರರಾದರು.

23 ಒಂದು ಕě ಆಯಾಜಕರು ಮುಂದುವùಯದಂĞ ಮರಣć

ಅëoಯಾದದtùಂದ ಅĢೕಕರು ಯಾಜಕರಾಗĥೕಕಾಗುîrತುr. 24

ಇĢೂvಂದು ಕě Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ ಇರುćದùಂದ

òರಂತರವಾá ತಮ{ ಯಾಜಕತ�ವನುv įೂಂðದವರಾáದಾtĩ.

(aiōn g165) 25 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಕě

ಬರುವವರನುv ಪùċಣbವಾá ರŉಸುćದďc ಶಕrರಾáದಾtĩ.

ಏďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ Ĩೕಸು û��ಾಪĢ ಮಾಡುćದಕಾcá

ಯಾವಾಗಲೂ ಬದುಕುವವರಾáದಾtĩ. 26 ಪùಶುದuರು,

òĠೂೕbý, òಷcಳಂಕರು, ಪಾóಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸಲಾದವರೂ

ಗಗನ ಮಂಡಲಗāáಂತ ಉನvತďcೕùದಾತರೂ ಆáರುವ

ಇಂಥಾ ಮಹಾಯಾಜಕ ನಮáದಾtĩ. 27 Ĺದಲು ತನv ಸ�ಂತ

ಪಾಪಗāಗಾáಯೂಯ��ಾಪbĝ ಮಾಡುವ ಆ ಮಹಾಯಾಜಕರಂĞ

Ĩೕಸು ಪ}îðನčಬú ಸಮóbಸĥೕಕಾದ ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ

ಇವರು ತಮ{Ģvೕ ಬúಯಾá ಸಮóbþďೂಂಡಾಗ ಅದನುv

ಒಂĠೕ ಸಾù ಮಾë ಮುáþದರು. 28 ಏďಂದĩ ĹೕĬಯ

òಯಮćಬಲÿೕನರಾದಮನುಷ|ರನುv ಮಹಾಯಾಜಕರನಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. ಆದĩĹೕĬಯ òಯಮದ ತರುವಾಯ Ġೕವರ

ಆĝĺಡĢ ಬಂದ ವಾಕ|ć òತ|ವಾá ಪùċಣbರಾದ ąತ}ನĢvೕ

ಪ}ಧಾನಯಾಜಕರನಾvá Ģೕ÷ಸುತrĠ. (aiōn g165)

8
ನಾć ಈಗ įೕĈವ ûಷಯಗಳ ಮುಖಾ|ಂಶ ಇದು:

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđಮįೂೕನvತ Ġೕವರ þಂಹಾಸನದಬಲಗěಯú~
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ಕುāತುďೂಂëರುವಂಥ ಮಹಾಯಾಜಕ ಒಬyರು ನಮáದಾtĩ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸು ಆáರುವ ಇವರು ಪûತ} ಸಾsನದú~ ಅಂದĩ,

ಮನುಷ|ùಂದಲ~ Ġೕವĩೕ ò÷bþದ ಪûತ} ಸಾsನದ òಜ

ಗುಡಾರದú~ Įೕīಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 3 ಪ}îĺಬy

ಮಹಾಯಾಜಕನು ಕಾíďಗಳನೂv ಯŋಗಳನೂv ಸಮóbಸುćದďc

ĢೕಮಕವಾáರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ ಸಮóbಸುćದďc Ĩೕಸುûđ

ಸಹ ಏನಾದರೂ ಇರುćದು ಅವಶ|ವಾáĠ. 4Ĩೕಸು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇರುćದಾದĩ ಯಾಜಕĩೕ ಆಗುîrರúಲ~. ಏďಂದĩ

ĹೕĬಯòಯಮದಪ}ಕಾರ ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು

ಇದಾtರಲಾ~. 5ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳ òದಶbನč

ಛಾĨಯೂ ಆáರುವ ಆಲಯಗಳú~ Įೕīಯನುv ನěಸುವರು.

ಇದರಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಗುಡಾರವನುv ಮಾಡುćದßcದಾtಗ,

“Ģೂೕಡು, ನಾನು ĥಟmದú~ òನđ Ğೂೕùþದ ಮಾದùಯ

ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು Ġೕವùಂದ ಎಚhùď

ďೂಡಲಾáತrಲ~īೕ? 6Ĩೕಸುವಾದĩೂೕ ಈಗ ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷn

Įೕīಯನುv įೂಂðದವರಾáದಾtĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ಇವರು

ಉತrಮ ವಾಗಾtನಗಳ ħೕĪ ಸಾsóತವಾದ ಒಡಂಬëďđ ಸಹ

ಮಧ|ಸsರಾáದಾtĩ. 7 ಆ ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ತówಲ~ದಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯ ಒಡಂಬëďಯ ಅವಶ|ಕĞĨೕ

ಇರುîrರúಲ~. 8ಆದĩ Ġೕವರು ಜನರú~ ತಪwನುv ಕಂಡುÿëದು

ÿೕđಂದರು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

ಯೂದವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಒಂದು įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಮಾëďೂĈ�ವ ðನಗĈ ಬರುವć. 9 ಈ ಒಡಂಬëďಯು

ನಾನು ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ðವಸದಂದು ಅವರ ಸಂಗಡಮಾëďೂಂಡ

ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ಒಡಂಬëďಯú~

þsರವಾá òಲ~úಲ~. ಆದtùಂದ ನಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~, ಎಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ. 10 ಆ ðನಗಳ ತರುವಾಯ ನಾನು

ಇಸಾ}ĨೕÓವಂಶದವĩೂಂðđಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು



ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 2804

ÿೕáರುćದು: ನಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ ಮನþ�ನú~

ಇಡುīನು. ನಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳ ħೕĪ ಅćಗಳನುv

ಬĩಯುīನು. ನಾನು ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನđ

ಪ}Ėಯಾáರುವರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ,

ತನv ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘ಕತbĠೕವರನುv ಅùತುďೂā�ù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸĥೕಕಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ Ġೂಡoವರವĩಗೂ

ಎಲ~ರೂನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. 12ನಾನುಅವರದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ņ÷ಸುīನು ಮತುr ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ

ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ನುëಯುತಾrĩ.”

13 ಇú~ Ġೕವರು “įೂಸ ಒಡಂಬëď” ಎಂದು įೕāರುವಾಗ

Ĺದúದtದtನುv ಹıಯದಾá ಮಾëದಾtĩ. ಅದು ಹıಯದಾಗುತಾr

ŉೕಣವಾá ಅāದು įೂೕಗúĠ.

9
ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯú~ Ġೖûಕ ಆರಾಧĢಯ

ಕ}ಮಗāದtć. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಮಾನವ ò÷bತ ಪûತ} ಸsಳč

ಇತುr. 2 ಅದĩೂಳđ ಒಂದು ಗುಡಾರć ಕಟmಲಾáತುr. ಅದರ

ಪ}ಥಮ ಭಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭ, ħೕಜು, ಸಮು{ಖದ ĩೂém

ಇćಗāದtć. ಅದು ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾáತುr. 3

ಎರಡĢಯ Ğĩಯ ಆĔ ಅî ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ

ಗುಡಾರûತುr. 4ಅದರú~ äನvದ ಧೂಪಾರî, ಒಳಗೂ įೂರಗೂ

äನvðಂದ įೂðþದt ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷ ಇćಗāದtć. ಆ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđಮನಾv ಇémದt äನvದ ಪಾĞ}ಯೂ ಆĩೂೕನನ

äಗುùದ ďೂೕಲೂ ಒಡಂಬëďಯüಲಾಶಾಸನಗĎಇದtć. 5

ಮಂಜೂಷದħೕĪಮÿħಯďರೂõಯರು ಕರುÞಸನವನುv

ಮುähďೂಂëದtć. ಸದ|ďc ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸûಸಾrರವಾá

ನಾನು įೕĈćದಕಾcಗದು. 6 ಇćಗĈ ÿೕđ þದuವಾದ ಬāಕ

ಯಾಜಕರು ಯಾವಾಗಲೂ įೂರáನ ಗುಡಾರವನುv ಪ}īೕüþ

Ġೖûಕ ಆರಾಧĢಯನುv ನěಸುîrದtರು. 7 ಆದĩ ಎರಡĢಯ

ಭಾಗĠೂಳđ ಮಹಾಯಾಜಕĢೂಬyĢೕ ವಷbďc ಒಂĠೕ ಸಾù

ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ಅವನು ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ಎಂðಗೂ
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įೂೕಗುîrರúಲ~. ಬúಯ ರಕrವನುv ತನđೂೕಸcರč ಜನರು

îāಯĠ ಮಾëದ ಪಾಪಗāđೂೕಸcರč ಸಮóbಸುîrದtನು.

8 įೂರáನ ಗುಡಾರć ಇನೂv ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪûತ} ಸsಳďc

įೂೕಗುವಮಾಗbćಇದುವĩಗೂಪ}ಕಟವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ವ|ಕrಪëಸುತಾrĩ 9ಈ ಗುಡಾರć ಈ ಕಾಲವನುv

ಸೂäಸುವ ಒಂದು ಮಾದùಯಾáĠ. ಆಗ ಆರಾñಸುವವರ

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪùċಣbಮಾಡಲಾರದ ಕಾíďಗĎಯŋಗĎ

ಅóbಸಲಾಗುîrದtć. 10ಅć ಅನvಪಾನಾðಗಳú~ಯೂ ûûಧ

ಸಾvನಗಳú~ಯೂ ಮುಂತಾದ ಬಾಹಾ|Üರದ ಕ}ಮಗಳಾáದtć.

ಅć įೂಸ ಕ}ಮಕಾಲದವĩđ ಮಾತ} Ģೕಮಕವಾáದtć.

11 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ಈಗಾಗĪೕ ಮಹಾಯಾಜಕರಾá

ಬಂðದಾtĩ. ಅವರು ďೂಡುವ ಒı�ಯćಗĈಈಗಾಗĪೕ ನಮđ

Ġೂĩîī. ಅವರು ÿಂðನćಗāáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾದದೂt

ಪùċಣbವಾದದೂt ಆáರುವ ಗುಡಾರವನುv ಅಂದĩ ďೖøಂದ

ಕémರದಂತದೂt ಇಹĪೂೕಕದ ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪémರದಂತದೂt

ಆáರುವ ಗುಡಾರವನುv ಪ}īೕüþದರು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸು

įೂೕತಗಳ ಮತುr ಕರುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ರಕrವĢvೕ Ğđದುďೂಂಡು ನಮđೂೕಸcರ òತ|ûĹೕಚĢಯನುv

ಸಂಪಾðþďೂಂಡವರಾá ಒಂĠೕ ಸಾù ಮಹಾ ಪûತ} ಸsಳĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದರು. (aiōnios g166) 13 įೂೕತ įೂೕùಗಳ ರಕrವನೂv

ಅಶುದuರಾದವರ ħೕĪ äಮುßಸಲಾøತು. ಯŋಪಶುಗಳ

ಬೂðಯನೂv ಅವರ ħೕĪ ತೂರಲಾøತು. ಇದು ಅವರ

Ġೕಹವನುv ಶುðuೕಕùþತು. 14 òತಾ|ತ{ùಂದ ತಮ{ನುv ತಾīೕ

òĠೂೕbýಯನಾvá Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ರಕrć ಎĭೂmೕ įÜhá òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ ನಮ{ನುv õëþ

æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನಮ{ ಮನಸಾ�ŉಯನುv

ಶುðuೕಕùಸುćದಲ~īೕ? (aiōnios g166) 15 ಈ ಕಾರಣðಂದ

ಕĩಯಲಾದವರು ವಾಗಾtನವಾದ òತ|ಬಾಧ|Ğಯನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು įೂಸ ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsರಾáದಾtĩ. Ĺದúನ
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ಒಡಂಬëďಯ ďಳđ ಮಾëದ ಪಾಪಗāಂದ ಅವರನುv

ûĹೕäಸಲುĨೕಸು ಆಗĪೕ ಈಡಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣďೂémದಾtĩ.

(aiōnios g166) 16 ಮರಣ ಶಾಸನć ಎú~Ġĺೕ ಅú~ ಅದನುv

ಮಾëďೂಂಡಾತನಮರಣಅವಶ| ಎಂಬುದನುv ರುಜುಪëಸĥೕಕು.

17ಮರಣ ಶಾಸನć ಬĩದವನು æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅದು

ಎಂðಗೂ ಜಾùđ ಬರುćðಲ~. 18 ಆದtùಂದ ĹದಲĢಯ

ಒಡಂಬëďಯು ಸಹ ರಕrûಲ~Ġ ಪ}îಷಾnಪĢ ಆಗúಲ~. 19

ĹೕĬಯು ಪ}îĺಂದು ಆŏಯನುv òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

ಜನĩಲ~ùđ įೕāದħೕĪ ಅವನು òೕರು, ďಂąಉĝq, ÿĮೂ�ೕą

ಇćಗĽಂðđ ಕರುಗಳಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸುರುāಗಳ ħೕĪಯೂ ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪಯೂ äಮುßþದನು.

20 ಹಾđ äಮುßಸುವಾಗ ĹೕĬಯು, “ಇದು Ġೕವರು òಮđ

ಆ��ಾóþದ ಒಡಂಬëďಯರಕr,” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಅĠೕ

ùೕîಯಾáĹೕĬಯು ಗುಡಾರದ ħೕĪಯೂ Įೕīಯ ಎಲಾ~

ಉಪ ಪಾĞ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ರಕrವನುv äಮುßþದನು. 22 ÿೕđ

Ġೕವರ òಯಮದಪ}ಕಾರ ಎಲ~č ರಕrðಂದĪೕ ಶುðuಯಾಗĥೕಕು.

ರಕrಧಾĩ ಇಲ~Ġ ಪಾಪಪùಹಾರćಉಂÝಗುćðಲ~. 23ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ವಸುrಗಳ ಛಾĨಯಂĞ ಇರುವ ವಸುrಗಳನುv

ಈ ಯŋಗāಂದ ಶುðuಮಾಡುćದು ಅವಶ|ವಾáĠ. ಹಾಗಾದĩ

ಪರĪೂೕಕದ òಜ ವಸುrಗāđ ಇćಗāáಂತ ಉತrಮವಾದ

ಯŋಗĈ ಅವಶ|ಕವಾáī. 24 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಜ

Ġೕವಾಲಯದ ಪ}îರೂಪದಂîರುವ, ďೖøಂದ ಕémದ ಪûತ}

ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ

ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ ಪ}īೕüþದರು. 25 ಇದಲ~Ġ

ಮಹಾಯಾಜಕನು ಪ}îವಷbč ತನv ಸ�ಂತದಾtáರದ ರಕrವನುv

Ğಗದುďೂಂಡು ಅî ಪûತ} ಸsಳದú~ ಪ}īೕüಸುವ ಪ}ಕಾರĨೕಸು

ತಮ{ನುv ಅĢೕಕ ಸಾù ಸಮóbಸುćದďc ಪ}īೕüಸúಲ~. 26

ಹಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುć Īೂೕಕದ ಅþrವಾರðಂದ ಅĢೕಕ

ಸಾù ಬಾġಪಡĥೕಕಾáತುr. ಆದĩ ಈಗ ಅವರು ಒಂĠೕ ಸಾù
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Īೂೕಕಾಂತ|ದú~ ಪಾಪ òವಾರĝಮಾಡುćದďc ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ಯŋಮಾëďೂĈ�ವವರಾá ಪ}ತ|ņರಾದರು. (aiōn g165) 27ಒಂĠೕ

ಸಾù ಸಾಯುćದೂ ತರುವಾಯ ನಾ|ಯîೕąb ಪěಯುćದೂ

ಮನುಷ|ùಗಾá ĢೕಮಕವಾáĠ. 28ಅದರಂĞĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಬಹುಜನರ ಪಾಪಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಒಂĠೕ ಸಾù

ಸಮóbತರಾದರು. ತಮಗಾá ಕಾðರುವವùđ ರņĝ ďೂಡಲು

ß}ಸr Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ ಸಲ ಕಾíþďೂĈ�ವರು. ಆಗ ಪಾಪ

įೂತುrďೂĈ�ćದಕಾcá ಬರುćðಲ~.

10
ĹೕĬಯòಯಮćಬರĥೕಕಾáದt ವಸುrಗಳಛಾĨಯಾáĠ

įೂರತು ಅćಗಳ òಜಸ�ರೂಪವಲ~. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅದು

ಪ}îವಷb ಯಾವಾಗಲೂ ಯŋಗಳನುv ಅóbಸುćದďc

ಬರುವವರನುv ĹೕĬಯ òಯಮćಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ

ತರಲಾರದು. 2 ಒಂದು īೕı ತಂðದt ಪņದú~ ಆ ಯŋಗಳ

ಸಮಪbĝಯು òಂತು įೂೕಗುîrತrಲಾ~. ಏďಂದĩ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುವವರು ಒಂದು ಸಾù ಪಾಪðಂದ ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದ

ħೕĪ ಅವùđ ಎಂðಗೂ ಪಾಪಗಳ ಮನಸಾ�ŉ ಇರುîrರúಲ~.

3 ಆ ಯŋಗĈ ಪ}îವಷbč ಪಾಪಗಳ ��ಾಪಕವನುv

ಉಂಟುಮಾಡುîrತುr. 4ಏďಂದĩ įೂೕùಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ

ರಕrć ಪಾಪಗಳನುv Ğđದುಹಾಕುćದು ಅಸಾಧ|. 5ಆದtùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸು ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬಂದಾಗ, “ಯŋಮತುr ಅಪbĝಯನುv

òೕćಇಷmಪಡúಲ~, ಆದĩನನđĠೕಹವನುv þದuಮಾëďೂémರುī;

6 ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ಪಾಪಪùಹಾರ ಬúಗಳú~ಯೂ òೕನು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7ಆಗ ನಾನು ÿೕđಂĠನು, ‘ಓ, Ġೕವĩೕ,

ಪûತ} īೕದದ ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðರುವಂĞ ನಾನು

òನv äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ.’” 8 ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}ಕಾರವಾá ಅóbಸಲಾಗುîrದtಂĞĨೕ, “ಯŋč

ಅಪbĝಯೂ ದಹನಬúಗĎ ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯೂ

òಮđ ಇಷmವಾáರúಲ~. ಅćಗಳú~ òಮđ ಸಂĞೂೕಷûರúಲ~,”

ಎಂದು Ĺದಲು ಅವರು įೕā, 9 ತರುವಾಯ, “ಇđೂೕ,
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Ġೕವĩೕ, òಮ{ äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ!” ಎಂದು

įೕāದಾtĩ. ÿೕđ ಅವರು ಎರಡĢಯದನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá

ĹದಲĢಯದನುv ರದುt ಮಾëದಾtĩ. 10ÿೕđ ಒಂĠೕ ಸಾù ಎಲಾ~

ಕಾಲಕೂc ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv ಸಮóbþದtರ ಮೂಲಕ

Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþ, ನಮ{ನುv ಶುದuರನಾvá ಮಾëದಾtĩ.

11 ಇದಲ~Ġ ಪ}î ಯಾಜಕನು ಅನುðನč Įೕīಮಾಡುತಾr

òಂîರುವನು. ಆದĩ ಎಂðಗೂ ಪಾಪಗಳನುv Ğđದುಹಾಕಲಾರದಂಥ

ಯŋಗಳನುv ಪĠೕಪĠೕ ಅóbಸುîrದtನು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ òರಂತರವಾದ ಒಂĠೕಯŋವನುv ಅóbþದ

ħೕĪ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 13ಅಂðòಂದ

ತಮ{ ûĩೂೕñಗಳನುv ತಮ{ ಪಾದóೕಠವಾá ಮಾëďೂĈ�ವ

ತನಕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಕಾಯುîrರುವರು. 14ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಒಂĠೕ ಬú ಅಪbĝøಂದ ಪûತ}ವಾಗುವವರನುv òರಂತರ

ಪùċಣbರನಾvá ಮಾëದಾtĩ. 15ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸಹ òಮđ

ಸಾŉ ďೂಡುವವರಾá, 16 “ಆ ðನಗಳ ತರುವಾಯ, ನಾನು ಅವರ

ಸಂಗಡ ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು: ನಾನು

ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು. ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈತಾrĩ.” 17 ತರುವಾಯಅವರು, “ನಾನು ಅವರ ಪಾಪಗಳನೂv

ಅಧಮbಗಳನೂv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~!”

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. 18ಆದtùಂದ, ಈಗ ņಮಾಪĝಯಾದ ಬāಕ

ಪಾಪ ಪùಹಾರದ ಬúಯಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 19ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ,

Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದಅವರĠೕಹīಂಬಪರĠಯಮೂಲಕನಮđ

Ğĩಯಲಾದ 20įೂಸ ಹಾಗೂ ಸæೕವವಾದಮಾಗbûರುćದùಂದ

ಅîಪùಶುದuವಾದ ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಭರವĮøĠ. 21

ĠೕವರಮĢಯħೕĪಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáರುćದùಂದ

22 ಆದಕಾರಣ ಅಪರಾಧ ಮನಸಾ�ŉĨಂದು ನಮ{ ಮನಸು�

ನಮđ ಸಾŉįೕಳದಂĞ ನಾć ಹೃದಯವನುv ķ}ೕŉþďೂಂಡು

Ġೕಹವನುv ಶುದu òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡು ಪùċಣbವಾದ
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ನಂõďಯುಳ�ವರಾáಯೂಯಥಾಥbಹೃದಯćಳ�ವರಾáಯೂ

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬĩೂೕಣ. 23 ನಾć ನಮ{ òùೕŊಯ

ಅùďಯನುv ಚಂಚಲರಾಗĠ õáಯಾá ÿëĺೕಣ. ಏďಂದĩ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದವರು ನಂõಗಸrರು. 24 ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುćದಕಾcáಯೂ ಸತಾcಯbಮಾಡುćದಕಾcáಯೂįೕđ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿಸĥೕďಂದು ĺೕäĮೂೕಣ. 25

ಸĦಯಾá Įೕರುćದನುv ďಲವùđ ರೂìಯಾá õಟmಂĞ,

ನಾć ಹಾđ ಮಾಡðĩೂೕಣ. ಕತb Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ

ðನć ಸ÷ೕóಸುತಾr ಬರುತrĠ ಎಂದು òೕć îāðರುćದùಂದ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ಹđೂāಸುćದನುv ಇನೂv įÜhá

ಮಾëù. 26ಏďಂದĩ, ನಾć ಸತ|ದ ಅùವನುv įೂಂðದħೕĪ

ĥೕďಂದು ಪಾಪಮಾಡುತಾr ಇದtĩ, ಪಾಪಗāಗಾá ಇನಾvವಯŋč

ಉāðರುćðಲ~. 27 ಆದĩ ಖಂëತವಾá ಎದುರು Ģೂೕಡತಕc

ಭಯಂಕರವಾದ ನಾ|ಯîೕąb ûĩೂೕñಗಳನುv ದÿಸುವ

ďೂೕಪಾávಯೂ ಇರುćć. 28ĹೕĬಯòಯಮವನುv ಅಸěo

ಮಾëದವòđ ಇಬyರು ಇಲ~īಮೂವರು ಸಾŉಗāಂದ ಕರುĝøಲ~Ġ

ಮರಣದಂಡĢಯಾಗುîrತುr. 29ಯಾವನು Ġೕವąತ}ರĢvೕ ತುāದು

ತನvನುv ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯರಕrವನುv ಅಶುದuīಂĠíþ

ಕೃģಯಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರನುv îರಸಾcರ ಮಾëದಾtĢೂೕ, ಅವನು

ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಕೂ}ರವಾದ ದಂಡĢđ ಪಾತ}ನಾಗುವĢಂಬುದನುv

ĺೕäþù. 30 ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದ ಕತbĠೕವರನುv ನಾć ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ, “ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಜನùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವರು,” ಎಂದೂ įೕಳಲಾáĠ. 31

ಸæೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~ õೕĈćದು ಭಯಂಕರವಾದದುt. 32ಆದĩ

òೕć ĥಳಕನುv įೂಂðದħೕĪ ಬಾġಗಳ ಬಹು įೂೕರಾಟವನುv

ಸÿþďೂಂಡ ÿಂðನ ðನಗಳನುv Ģನąಮಾëďೂā�ù. 33

ďಲć ಸಾù òೕć òಂĠಗಳನೂv ಉಪದ}ವಗಳನೂv ಅನುಭûþ

ಬÿರಂಗ ಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾðù. ďಲć ಸಾù ಅಂಥćಗಳನುv
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ಅನುಭûಸುವವರಭಾáಗಳಾðù. 34òೕćĮĩಯವùđಅನುತಾಪ

Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರವಾá þsರವಾದ ಉತrಮ ಆþrøĠ

ಎಂದು îāದು, òಮ{ ಆþr ಸುúđಯಾದಾಗ ಸಂĞೂೕಷವಾá

õಟುmďೂémðtೕù. 35 ಮಹಾ ಪ}îಫಲ òಮáರುćದùಂದ

òಮ{ ġೖಯbವನುv ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù. 36 òೕć Ġೕವರ

äತrವನುv Ģರīೕùþದ ħೕĪ ಅವರು ಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv

įೂಂದುವಂĞ òಮđ ತಾı{ಯು ಅವಶ|ವಾáĠ: 37 ಏďಂದĩ,

“ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ, ಬರúರುವ ಒಬyರು ಬಂĠೕ

ಬರುವರು. ಅವರು ತಡಮಾಡುćðಲ~.” 38 ಆದĩ, “ನನv

òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು, ಅವನು ÿಂಜùದĩ,

ಅವನú~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~.” 39 ನಾವಾದĩೂೕ

ÿಂಜùದು ನಾಶವಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವರಾá ಆ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾáĠtೕī.

11
ನಂõď ಎಂಬುದು ನಾć òùೕŉಸುವćಗಳ òಶhಯč

ಕಾಣದćಗಳ òದಶbನč ಆáĠ. 2 ÿùಯರು

ನಂõďøಂದĪೕ ಒı�ಯ ಸಾŉįೂಂðದರು. 3 ûಶ�ć

Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದīಂದೂ ಕಾಣುವಂತćಗĈ

ಕಾಣದćಗāಂದ ಉಂÝದć ಎಂಬುದನುv ನಾć ನಂõďøಂದ

îāದುďೂಂಡದtùಂದ ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4ನಂõďøಂದĪೕ

įೕĥಲನು ಕಾøನನಯŋßcಂತಉತrಮಯŋವನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþದನು. ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

ಸಾŉįೂಂðದನು. Ġೕವರು ಸಹ ಅವನ ಕಾíďಗಳನುv

þ�ೕಕಾರಮಾëದರು. ಅವನು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯಮೂಲಕ

ಇನೂvಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ. 5ನಂõďøಂದĪೕಹĢೂೕಕನುಮರಣ

įೂಂದĠ, ಒಯ|ಲಾದನು. “Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದದtùಂದ ಅವನು ಕಾಣúಲ~.” ಅವನು ಒಯ|ಲಾಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ Ġೕವರನುv ħähಸುವವನಾáದtĢಂದು ಸಾŉįೂಂðದನು. 6

ನಂõďøಲ~ĠĠೕವರನುvħähಸುćದುಅಸಾಧ|. ಏďಂದĩĠೕವರ

ಬāđ ಬರುವವರು, Ġೕವರು ಇದಾtĩಂತಲೂ ತಮ{ನುv ಜಾಗ}Ğøಂದ



ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 2811

ಹುಡುಕುವವùđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩಂತಲೂ ನಂಬĥೕಕು. 7

ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು ಇನೂv ಕಾಣðದtćಗಳ ûಷಯವಾá

Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ಪěದು ಭßrಯú~ ತನv ಮĢಯವರ ರņĝಗಾá

ನಾīಯನುv þದuಮಾëದನು. ಅವನು Īೂೕಕದವರನುv ಖಂëþ

ತರುವಾಯ ನಂõďđ ಅನುಸಾರವಾá ನಂõďøಂದ ಬರುವ

òೕîđ ಬಾಧ|ನಾದನು. 8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮನು

ಕĩďೂÝmಗ ûġೕಯನಾá ತಾನು ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáದt

ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. ತಾನು įೂೕಗುćದು ಎú~đ ಎಂದು

îāಯĠ įೂರಟನು. 9 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ವಾಗಾtನದ

Ġೕಶďc ಬಂದಾಗಲೂ ಅನ|Ġೕಶದú~ ಇದtವನಂĞ ಗುಡಾರಗಳú~

ಇದುtďೂಂಡು ಪ}ವಾþಯಾáದtನು. ಅĠೕ ವಾಗಾtನďc ಬಾಧ|ರಾáದt

ಇಸಾಕಯಾďೂೕಬರು ಸಹ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþþದರು. 10ಏďಂದĩ

Ġೕವರುಯಾćದನುv ಕಟುmವವರೂಮಾಡುವವರೂ ಆáದಾtĩೂೕ

ಆ ಅþrವಾರಗĈಳ� ಪಟmಣďೂcೕಸcರ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು.

11 ನಂõďøಂದĪೕ ಸಾರĈ ಸಹ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು ಎಂĠíþ ತಾನು ಪಾ}ಯ÷ೕùದವಳಾáದtರೂ

ಗಭbವîಯಾಗುćದďc ಸಾಮಥ|b įೂಂð, ಒಂದುಮಗುವನುv

įತrĈ. 12ಆದtùಂದ ಮೃತಪಾ}ಯನಾáದt ಒಬyòಂದ ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞ ಗುಂąಗುಂಪಾáಯೂ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ

ಮರāನಂĞ ಅಸಂಖ|ವಾáಯೂ ಸಂತîಯವರು ಹುémದರು.

13 ಈ ಎಲಾ~ ಜನರು ಮರಣ įೂಂದುವಾಗಲೂ ûಶಾ�ಸðಂದ

æೕûಸುವವರಾáದtರು. ವಾಗಾtನದ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು

įೂಂದúಲ~. ಅćಗಳನುv ಅವರು ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕë

ಸಾ�ಗîþದರು. ತಾć ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಪರĠೕಶದವರೂ

ಅಪùäತರೂ ಆáĠtೕīಂದು ಒówďೂಂಡರು. 14 ಇಂಥಾ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈವ ಜನರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶಕಾcá

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 15 ಒಂದು īೕı ತಾć õಟುmಬಂದ

Ġೕಶವನುv ಕುùತು ಅವರುĺೕäಸುîrದtĩ, ಅú~đ ÿಂðರುá

įೂೕಗುವ ಅವಕಾಶಗĈ ಅವùáದtć. 16 ಅದರ ಬದಲು
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ಅವರು ಅದßcಂತ ಉತrಮವಾದ ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಶವನುv

òùೕŉþದರು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರ ĠೕವĩòþďೂĈ�ćದďc

ನಾäďೂಳ�Ġ ಅವùಗಾá ಒಂದು ಪಟmಣವನುv þದuಮಾëದಾtĩ. 17

ಅಬ}ಹಾಮನು ಪùೕŊđ ಒಳಗಾದಾಗ ಇಸಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ

ಸಮóbþದನು. ಆ ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು ತನv ಒಬyĢೕ

ಮಗನನುv ಸಮóbþದನು. 18ಅವನ ûಷಯದú~, “ಇಸಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

ಅವòđ įೕāದtರೂ ವಾಗಾtನ þ�ೕಕùþದವನು ತನv ಒಬyĢೕ

ಮಗನನುv ಬúಗಾáಅóbþದನು. 19ತನv Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲು ಸಮಥbರು ಎಂದು ಅಬ}ಹಾಮನು îāðದtನು. ಅವನು

ಇಸಾಕನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತನಾá ಬಂದವನಂĞ

ಅವನನುv įೂಂðದನು. 20ನಂõďøಂದĪೕ ಇಸಾಕನು ಮುಂĠ

ಬರĥೕಕಾದćಗಳ ûಷಯದú~ಯಾďೂೕಬನನೂv ಏಸಾವನನೂv

ಆüೕವbðþದನು. 21 ನಂõďøಂದĪೕ ಯಾďೂೕಬನು

ಮರಣ įೂಂದುವ ಸಮಯದú~ ĺೕĮೕಫನ ಮಕcಳನುv

ಆüೕವbðþದನು. ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ಆರಾñþದನು. 22ನಂõďøಂದĪೕĺೕĮೕಫನು ಸಾಯುವಾಗ

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು įೂರಡುćದನುv ಕುùತು ಮಾತನಾë ತನv

ಎಲುಬುಗಳ ûಷಯದú~ ಅಪwĝďೂಟmನು. 23ನಂõďøಂದĪೕ

ĹೕĬ ಹುémದಾಗ ಕೂಸು ಸುಂದರವಾáರುćದನುv ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈ Ģೂೕë ಅರಸನ ಅಪwĝđ ಭಯಪಡĠ ಅವನನುv

ಮೂರು îಂಗĈ ಬähಟmರು. 24ĹೕĬಯು Ġೂಡoವನಾá ĥıದ

ħೕĪ ನಂõďøಂದĪೕ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ ಮಗĢಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು òರಾಕùþದtನು. 25ĹೕĬ ಗîþ įೂೕಗುವ

ಪಾಪĦೂೕಗಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ, Ġೕವಜನĩೂಂðđ

ಕಷm ಅನುಭûಸುćದĢvೕ ಆùþďೂಂಡನು. 26 ಈæómನ

òŊೕಪßcಂತಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûಗಾá òಂĠಯನುv įೂಂದುćದು

ಮಹಾಐಶ�ಯbīಂĠíþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv

ಬಹುಮಾನಕಾcáಎದುರುĢೂೕëದನು. 27ನಂõďøಂದĪೕĹೕĬ
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ಅರಸನďೂೕಪďcಭಯಪಡĠಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದನು.ಏďಂದĩ

ಅವನು ಕíqđ ಕಾಣದ Ġೕವರನುv ಕÞqĩ ಕಾಣುîrರುವĢೂೕ

ಎನುvವಷುm ದೃಢäತrನಾáದtನು. 28Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುವ

ದೂತನು ಇಸಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಮುಟmದಂĞĹೕĬ

ನಂõďøಂದĪೕ ಪಸcವನೂv ರಕrķ}ೕņĝಯನೂv ಆಚùþದtನು.

29 ನಂõďøಂದĪೕ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv

ದಾಟುವಂĞ ďಂąಸಮುದ}ವನುv ದಾéದರು. ಈæómನವರು ಅದನುv

ದಾಟುćದďc ಪ}ಯîvþಮುĈá įೂೕದರು. 30ಇಸಾ}Ĩೕಲರು

ಏĈ ðವಸಗĈ Ĩùďೂೕûನ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ ħೕĪ,

ಅć õದುt įೂೕದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 31 ರಹಾಬıಂಬ

īೕĬ|ಯು ಗೂಢÜರರನುv ಸಮಾಧಾನವಾá ಸಾ�ಗîþದtùಂದ

ಅûġೕಯĩೂಂðđ ನಾಶವಾಗĠಉāದದುt ನಂõďøಂದĪೕ.

32ಇನೂv ಏನು įೕಳĥೕಕು? áëĺೕË, ಬಾರಾ¸, ಸಂĮೂೕË,

ಎಪಾrಹ, ದಾûೕದ, ಸಮುĨೕಲಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯವಾá

įೕĈćದďc ನನđ ಸಮಯಸಾಲದು. 33 ಇವĩಲ~ರೂ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕīೕ ರಾಜ|ಗಳನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡರು. òೕîಯನುv

ಸಾsóþದರು, ವಾಗಾtನಗಳನುv ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ಬಾø

ಕémದರು, 34ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ಆùþದರು, ಕîrಯ ಬಾøಂದ

ತówþďೂಂಡರು, ಬಲÿೕನĞøಂದ ಬúಷnರಾದರು,ಯುದuದú~

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದರು, ಪರರ Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು,

35 þ�ೕಯರು ಸತುr įೂೕáದt ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá

ಪěದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ĥೕĩ ďಲವರು ತಾć ಯಾತĢ

įೂಂದುîrರುವಾಗ ಉತrಮ ąನರುತಾsನ įೂಂದುćದಕಾcá ತಮđ

õಡುಗěಯನುv þ�ೕಕùಸĠ įೂೕದರು, 36 ಇನೂv ĥೕĩ ďಲವರು

ಅಪಹಾಸ|, ďೂರěಯ ģಟುm îಂದು ĥೕë Įĩವಾಸವನುv ಸಹ

ಅನುಭûþದರು, 37 ďಲವರ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು, ďಲವರನುv

ಗರಗಸðಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾá ďೂಯುt ಸಾøþದರು, ďಲವರನುv

Ĭೂೕñþದರು, ďಲವರನುv ಕîrøಂದ ďೂಂದರು, ďಲವರು

ďೂರĞ, ÿಂĮ, ಬಾġ ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರಾáದುt
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ಕುùħೕďಗಳ ಚಮbಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡವರಾá 38ಭೂ÷ಯ

ಕಾಡು, ĥಟm, ಗû, ಕುíಗಳú~ ಅĪಯುವವರಾáದtರು. ಇಂಥವùđ

ಈ Īೂೕಕć ĺೕಗ|ವಾದ ಸsಳವಲ~. 39 ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{

ನಂõďಯಮೂಲಕ ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರಾáದtರೂ

ವಾಗಾtನವಾದದtನುv įೂಂದúಲ~. 40 ಏďಂದĩ ನĹ{ಂðđ

ಅವರು ಪùċಣbರಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ

ಉತrಮವಾದದtನುv ಸಂಕúwþದಾtĩ.

12
ಆದಕಾರಣ ಸಾŉಗĈ Ġೂಡo ħೕಘದಂĞ ನಮ{ ಸುತrಲೂ

ಇರುćದùಂದ ಎಲಾ~ ಭಾರವನೂv ಸುಲಭವಾá ಮುîrďೂĈ�ವ

ಪಾಪವನೂv ನಾć ಎĮದುõಟುm, 2 ನಮ{ú~ ನಂõďಯನುv

ಹುémಸುವವರೂ ಅದನುv ಪùċಣbđೂāಸುವವರೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೃýmøಟುm, ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ

ಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ ಓěೂೕಣ.Ĩೕಸು ತಮ{ ಮುಂĠ ಇémದt

ಸಂĞೂೕಷಕಾcá üಲುĥಯನುv ಸÿþďೂಂಡು ಅವಮಾನವನುv

ಅಲņ��ಮಾë, ಈಗ Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನರಾáದಾtĩ. 3 òೕć ಮನಗುಂðದವರಾá ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞ

ಪಾóಗāಂದ ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡĨೕಸುವನುv

ಕುùತು òೕć ĺೕäþù. 4 òೕć ಪಾಪďc ûĩೂೕಧವಾá

įೂೕರಾಡುćದರú~, ಇನೂv ರಕrವನುv ಸುùಸುವಷುm ಅದನುv

ಎದುùಸúಲ~. 5ಒಬy ತಂĠ ಮಕcಳಾáರುವ òಮđ ಎಚhùಸಲಾದ

ಮಾತನುv òೕćಮĩîðtೕù. ಅದು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbĠೕವರ

üŊಯನುv ಹಗುರವಾá ಎíಸĥೕಡ. ಅವರು òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 6 ಏďಂದĩ, ಕತbĠೕವರು ಯಾರನುv

ó}ೕîಸುತಾrĩೂೕ ಅವರನುv üŉಸುತಾrĩ. ತಾć þ�ೕಕùಸುವ

ಪ}îĺಬy ಮಗನನುv įೂěಯುತಾrĩ!” ಎಂಬುದಾáĠ. 7 üþrಗಾá

ಕಷmವನುv òೕć ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೕವರು òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು

ನěþďೂĈ�ತಾrĩ. ಏďಂದĩತಂĠøಂದüಸುrįೂಂದದಮಕcıú~?

8òೕć üŊ įೂಂದುವವĩಲ~ĩೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರðದtĩ,

òೕćಅಕ}ಮವಾáಹುémದಮಕcıೕ įೂರತು òಜಮಕcಳಲ~. 9ಇದು
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ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{ನುv üŉþದ ಇಹĪೂೕಕದ ಶಾùೕùಕ ತಂĠಗಳನುv

ನಾć ಸನಾ{òþĠವĭm. ಆತ{ಗāđ ತಂĠಯಾದĠೕವùđ ನಾć

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಅñೕನರಾá æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10ನಮ{

ತಂĠಯಾದವರು ತಮđ ಒı�ಯĠಂದು îāದಾಗ, ಸ�ಲwಕಾಲ

ನಮ{ನುv üŉþದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ}Ğಯú~ ನಾć

ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕďಂದು ನಮ{ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ üŉಸುತಾrĩ.

11 ಯಾವ üŊಯಾದರೂ ಆ ಸಮಯďc ಸಂĞೂೕಷಕರವಾá

ĞೂೕಚĠ, ದುಃಖಕರವಾá ĞೂೕಚುತrĠ. ತರುವಾಯ, ಅದು

üŊ įೂಂðದವùđ ಸಮಾಧಾನćಳ� òೕîಯ ಫಲವನುv

ďೂಡುತrĠ. 12ಆದtùಂದ, Ėೂೕತು õದt ďೖಗಳನೂv ಬಲÿೕನವಾದ

Ĺಣಕಾಲುಗಳನೂv ಬಲಪëþù. 13 “òಮ{ ಪಾದಗāđ

Ģೕರವಾದ ದಾùಯನುv ಮಾëù.” ÿೕđ ಮಾëದĩ ಕುಂಟ

ಕಾಲು ಉĈßįೂೕಗĠ ವಾþಯಾಗುćದು. 14 ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ

ಸಮಾಧಾನðಂದ æೕûಸಲು ಮತುr ಪûತ}ರಾáರಲು ಸವbಪ}ಯತv

ಮಾëù. ಪùಶುದuĞøಲ~Ġಯಾರೂ Ġೕವರನುv ಕಾಣುćðಲ~.

15 òಮ{ú~ ಯಾರೂ Ġೕವರ ಕೃģđ ತówįೂೕಗದಂĞಯೂ

ಯಾವ ûಷćಳ� ĥೕರೂ òಮ{ú~ äಗುù ಅಸಮಾಧಾನವನುv

ಹುémþ ಅದùಂದ ಅĢೕಕರು ಮúನರಾಗದಂĞಯೂ 16

ಯಾವ ಕಾಮುಕರಾಗú, ಏಸಾವನಂಥ ಪಾ}ಪಂäಕರಾಗú òಮ{ú~

ಇರದಂĞಯೂ ಜಾಗ}Ğøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. ಅವನು ಒಂದು

ತುತುr ಅನvಕಾcá ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv ಮಾùõಟmನು. 17

ತರುವಾಯಅವನುಆüೕವಾbದವನುv ಬಾಧ|ವಾáįೂಂದĥೕďಂದು

ಬಯþ, ಕíqೕರನುv ಸುùಸುತಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ ಪಶಾhತಾrಪďc

ಮಾಗbûಲ~Ġ òರಾಕùಸಲಾದವĢಂದು òೕć ಬú~ù. 18òೕć

ಮುಟmಬಹುದಾದ ಮತುr ĥಂßಹîrದಂಥ ĥಟmಕೂc ಮõyಗೂ

ಕತrĪಗೂ õರುಗಾāಗೂ 19 ತುತೂùಯ ಧ�òಗೂ ಮಾತುಗಳ

ಶಬtಕೂc ಬಂದವರಲ~. ಆ ಶಬtವನುv ďೕāದವರು, ತಮđ ಇನುv

ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ įೕಳಬಾರĠಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 20

ಏďಂದĩ, “ಯಾವಮೃಗವಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ, ಅದನುv
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ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕಕು, ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದtನುv ಅವರು ತಾಳಲಾರĠ įೂೕದರು. 21 ಇದಲ~Ġ ಆ

ದೃಶ|ć ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರವಾದದtùಂದ ĹೕĬಯು, “ನಾನು

ಭಯðಂದಲೂ ನಡುಕðಂದಲೂ ತುಂõದವನಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು

įೕāದನು. 22ಆದĩ òೕć äೕĺೕË ಪವbತಕೂc æೕವćಳ�

Ġೕವರ ಪಟmಣವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕದ ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ

ಆನಂದಭùತ ಅಸಂಖಾ|ತ Ġೕವದೂತಗಣಗಳ ಬāಗೂ 23

ಪರĪೂೕಕದú~ įಸರು ದಾಖಲಾáರುವ ಮಂಡāಗೂ Ĕೂಚhಲ

ಮಕcಳ ಸĦಗೂಎಲ~ùಗೂನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವĠೕವರಬāಗೂ

ಪùċಣbವಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ 24 įೂಸ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsರಾáರುವĨೕಸುûನ ಬāಗೂ įೕĥಲನ

ರಕrßcಂತ ಉತrಮವಾá ಮಾತನಾಡುವ,ķ}ೕŉþದ ರಕrದ ಬāಗೂ

ಬಂððtೕù. 25ಮಾತನಾಡುವ Ġೕವರನುv òೕćಅಸěo ಮಾಡದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯħೕĪ ಎಚhùþದವರನುv

ಅಸěo ಮಾëದtďc ಅವರು ತówþďೂಳ�ðದtĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಚhùಸುವ Ġೕವùಂದ ನಾć Ğೂಲá įೂೕದĩ, įೕđ ತಾĢ

ದಂಡĢøಂದ ನಾć ತówþďೂಳ�ಬĪ~ć? 26ಆ ಕಾಲದú~ Ġೕವರ

ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು. ಈಗಲಾದĩೂೕ, “ಇĢೂvಂದು

ಸಾù ನಾನು ಭೂ÷ಯನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕವನೂv

ಕದúಸುĞrೕĢ!” ಎಂದು Ġೕವರು ವಾಗಾtನಮಾëದಾtĩ. 27 “ಇನೂv

ಒಂದು ಸಾù,” ಎಂಬಮಾತು ò÷bತವಾáರುವ ಕದಲುವ ವಸುrಗĈ

Ğđದುಹಾಕಲಾಗುćದು ಎಂದೂ ಕದúಸĠ ಇರುವ ವಸುrಗĈ

þsರವಾáರುćದು ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrĠ. 28 ಆದಕಾರಣ

ಯಾರೂ ಕದúಸಲಾರದ ರಾಜ|ವನುv, þ�ೕಕùಸುವವರಾáದುtದùಂದ

ನಾć ಕೃತŋĞøಂದ ಇĩೂೕಣ. ನಾć Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ

ಕೂëದħähďಯುಳ� Įೕīಯನುv ಸú~ಸುವಂĞ ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುವವರಾáĩೂೕಣ. 29ಏďಂದĩ ನಮ{, “Ġೕವರು ದÿಸುವ

ಅávಯಾáದಾtĩ.”
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13
ó}ಯĩೕ, ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯú~ ಮುಂದುವĩøù.

2 ಪರßೕಯùđ ಸತಾcರ ಮಾಡುćದನುv ಅಲņ�� ಮಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ಮಾಡುćದರ ಮೂಲಕ, ďಲವರು

îāಯĠ Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþದಾtĩ. 3 Įĩಯವರ

ಸಂಗಡ òೕč ĖೂĞĮĩಯವĩಂಬಂĞ ಅವರನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಕಷm ಅನುಭûಸುವವರ ಸಂಗಡ òೕć

ಸಹ ಕಷm ಅನುಭûಸುವವĩಂಬಂĞ ĢĢþù. 4 ಎಲ~ರೂ

ûವಾಹವನುv ಗೌರûಸĥೕಕು ಮತುr ದಾಂಪತ| æೕವನć

ಪùಶುದuವಾದದಾtáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಜಾರùಗೂ ವ|öÜùಗāಗೂ

Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 5ಹಣದಾĬøಂದ òಮ{ æೕವನ

ದೂರವಾáರú, òಮáರುವćಗಳú~ ತೃಪrರಾáù. ಏďಂದĩ

Ġೕವರುÿೕđįೕāದಾtĩ, “ನಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂďೖõಡುćðಲ~,

ಎಂðಗೂ Ğೂĩಯುćðಲ~!” 6 ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರು

ನನv ಸಹಾಯಕರು, ನಾನು ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು ನನđ

ಏನು ಮಾಡಬಲ~ನು?” ಎಂದು ನಾć ġೖಯbವಾá įೕĈīć.

7 òಮđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv îāþ, òಮ{ನುv ನěþದ òಮ{

ಪಾಲಕರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. ಅವರು æೕûþದ ದಾùಯ

ಅಂತ| ಫಲವನುv ಆĪೂೕäþ, ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8

ß}ಸr Ĩೕಸುć òĢv ಇದt ಹಾđ ಈ įೂತೂr ಇದಾtĩ, òರಂತರč

ಹಾđĨೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 9ûäತ}ವಾದ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗಳ

Įıತďc þಲುಕðù. ಏďಂದĩ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ ಹೃದಯವನುv

ಬಲಪëþďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು. Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗಳú~

ಮಗvರಾದವರು, ಅćಗāಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ įೂಂದúಲ~. 10

ನಮđೂಂದು ಬúóೕಠ ಉಂಟು. ಅದರ ಪದಾಥbವನುv îನುvćದďc

ಗುಡಾರದ Įೕī ಮಾಡುವವùđ ಹßcಲ~. 11 ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಪಾಪದò÷ತrವಾáಪಶುಗಳರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡುಮಹಾಪûತ}

ಸsಳĠೂಳđ įೂೕದħೕĪ, ಆ ಪಶುಗಳ ĠೕಹಗĈ ಪಾıಯದ ಆĔ

ಸುಟುm õಡಲಾಗುತrವಲಾ~. 12ಅದರಂĞĨೕಸು ಸಹ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ರಕrðಂದ ಜನರನುv ಪûತ}ಪëಸುćದďೂcೕಸcರ ಊರ įೂರđ
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ಬಾġಪಟmರು. 13ಆದtùಂದ ನಾćĨೕಸು įೕđ òಂದĢಯನುv

įೂತುrďೂಂಡĩೂೕ ಹಾđ įೂತುr ಪಾıಯದ ಆĔ ಅವರ ಬāđ

įೂರಟು įೂೕđೂೕಣ. 14ಏďಂದĩ ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಟmಣć ಇú~

ನಮáಲ~. ಮುಂĠ ಬರುವ ಪಟmಣವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಇĠtೕī. 15

ಆದtùಂದ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ದ

ಯŋವನುv ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ. ಅದು Ġೕವರ įಸùđ

ಸú~ಸುವ ಕೃತŋĞĨಂಬ ತುéಗಳ ಫಲīೕ ಆáĠ. 16 ಇದಲ~Ġ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದನೂv ಪರĩೂಡĢ ಹಂäďೂĈ�ćದನೂv

ಮĩಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇಂಥಾ ಯŋಗಳನುv Ġೕವರು

ħಚುhತಾrĩ. 17 òಮ{ ನಾಯಕùđ ûġೕಯರಾáದುt, ಅವùđ

ಅñೕನರಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು Īಕc ಒówಸĥೕಕಾದವರಾá òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ಕಾಯುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ಮನĢೂಂದವರಾಗĠ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುವವರಾಗú. ಏďಂದĩ ಅವರು

ಮನĢೂಂದವರಾáರುćದು òಮđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾದದtಲ~.

18 ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù. ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಶುದuಮನಸಾ�ŉøಂದ ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ ಪಾ}ಮಾíಕವಾá

ಇರಲು ಬಯಸುĞrೕī. 19 òೕć ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುವಂĞ, ನಾನು

òಮ{ನುv ಬಹು ûĬೕಷವಾá ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದರ ಮೂಲಕ

ನಾನು ಅî üೕಘ}ವಾá òಮ{ ಬāđ ąನಃ ಬರುīನು. 20

ಕುù ÿಂëđ ಮಹಾಕುರುಬ ಆáರುವ ನಮ{ ಕತbĨೕಸುವನುv

òತ|ಒಡಂಬëďಯ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಸಮಾಧಾನದ Ġೕವರು

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá ಬರಮಾëದರು. (aiōnios g166) 21

òೕć Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡುವಂĞ òಮ{ನುv

ಸನvದuರಾá ಮಾಡú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯ ಮೂಲಕವಾá

ಪ}îĺಂದು ಸತಾcಯbಗಳನುv ತಮđħähďಯಾಗುವಂĞ òಮ{

ಮೂಲಕವಾá Ģರīೕùಸú. ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ĨೕಸುûđಮÿħಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 22ó}ಯĩೕ,

ಈಪ}ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ವ

ಹಾđ ಸಂŊೕಪವಾá ನಾನು ಈ ಪತ}ವನುv ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{
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ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯòđ õಡುಗěಯಾøĞಂಬುದು

òಮđ îāðರú. ಅವನು ĥೕಗ ಬಂದĩ ನಾನು ಅವĢೂಂðđ

ಬಂದು òಮ{ನುv ಕಾಣುīನು. 24 òಮ{ ಎಲಾ~ ನಾಯಕùđ,

Ġೕವಜನùđ ವಂದĢಗĈ. ಇಟúಯವರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ.

25 ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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ಯಾďೂೕಬನು ಬĩದ ಪî}ď

1
Ġೕವùಗೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಗೂ ದಾಸನಾáರುವ

ಯಾďೂೕಬನು, ûûಧ Ġೕಶಗಳú~ ಚದùರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùđ ಬĩಯುćದು: òಮđ ಶುಭವಾಗú. 2

ನನv ó}ಯĩೕ, òಮ{ ನಂõďಯುûûಧಕಷmಗāđಗುùಯಾಗುವಾಗ

ಅćಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಎíþďೂā�ù. 3òಮ{ ನಂõďಯ

ಪùೕŊಯು ದೃಢ òĭnಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ ಎಂದು

îāððtೕù. 4 ಆ ದೃಢ òĭnಯು òಮ{ú~ ċಣb ß}Ĩಯನುv

ಉಂಟುಮಾëದಾಗ, ಆಗ òೕć ಪùಪಕ�Ğđ ಬಂದವರೂ

ಪùċಣbರೂಯಾವ ďೂರĞಯೂ ಇಲ~ದವರೂ ಆáರುûù. 5

òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರೂ ��ಾನ ಕëħಯಾáದtĩ, ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಳ�ú, ಅದು ಅವùđ Ġೂರಕುćದು. Ġೕವರು ತąw

ಕಂಡುÿëಯĠ ಎಲ~ùಗೂ ಉದಾರಮನþ�òಂದ ďೂಡುವರು. 6

òೕć ďೕāďೂಂಡಾಗ ಸ�ಲwč ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõďøಂದ

ďೕāďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಸಂĠೕಹ ಪಡುವವನು õರುಗಾāಯ

ಬëತďc ಒಳಗಾದ ಸಮುದ}ದ ĞĩಯಂĞ ಅĪದಾಡುîrರುವನು. 7

ಅಂಥವನು ತಾನು ಕತb Ġೕವùಂದ ಏನಾದರೂ įೂಂದುīĢಂದು

òùೕŉಸĠ ಇರú. 8ಅಂತಹ ವ|ßr ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವನೂ ತನv

ಮಾಗbಗಳĪ~ಲಾ~ ಚಂಚಲನೂ ಆáದಾtĢ. 9ÿೕನþsîಯú~ರುವ

ಸįೂೕದರನು ತಾನು ಉನvತþsîđ ಬಂĠĢಂದು ಅöಮಾನಪಡú.

10 ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಸįೂೕದರನು, ತಾನು ðೕನþsîđ

ಬಂĠĢಂದು ಅöಮಾನಪಡú. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನು ಕಾಡು

ಹೂûನಂĞ ಮĩಯಾಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು ಉದøþದ

ತರುವಾಯ ಉಷqĞøಂದ áಡ ಬಾಡಲು, ಅದರ ಹೂć

ಉದುù ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು ನಾಶವಾಗುćದĭm. ÿೕđĨೕ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ದಾùಗಳú~ ಬಾëįೂೕಗುವನು. 12

ಕಷmಗಳನುv ಸÿþďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಅವನು ಪùĬೂೕñತನಾದ

ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ ವಾಗಾtನಮಾëದ

æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು. 13 ಯಾùಗಾದರೂ
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ĬೂೕಧĢ ಬಂದಾಗ, “Ġೕವರು ನನvನುv Ĭೂೕñಸುîrದಾtĩ ಎಂದು

įೕಳಬಾರದು,” ಏďಂದĩ Ġೕವರು ďಟmದtùಂದ Ĭೂೕñಸಲಾರರು.

ಅವರು ಯಾರನೂv Ĭೂೕñಸುćದೂ ಇಲ~. 14ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ ದುರಾĬøಂದ ಆಕýbþ ಮರುĈđೂಂಡವನಾá

ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗುವನು. 15ಆħೕĪ ದುರಾĬಯು ಗಭbಧùþ

ಪಾಪವನುv įರುತrĠ. ಪಾಪć ಸಂċಣbವಾದħೕĪಮರಣವನುv

įರುತrĠ. 16ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ,Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù.

17 ಎಲಾ~ ಉತrಮ ಮತುr ċಣbವಾದ ವರಗĎ ħೕúòಂದ

ಬಂದćಗıೕ, ಅć ಪರĪೂೕಕದ ĥಳßನ ತಂĠøಂದ ಇāದು

ಬರುತrī. ಆ ತಂĠಯುಬದಲಾಗುವĢರāನಂĞಬದಲಾಗುವವರಲ~.

18 ತಂĠಯು ತಮ{ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಸತ|ವಾಕ|ðಂದ ನಮ{ನುv

ಹುémಸಲಾáನಾćಅವರಸವbಸೃýmಗಳú~ ಪ}ಥಮಫಲವಾĠć. 19

ನನv ó}ಯĩೕ ಇದನುv îāøù, ಪ}îĺಬyನು ßûđೂಡುćದರú~

îೕವ}ವಾáಯೂಮಾತನಾಡುćದರú~ ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~

òಧಾನವಾáಯೂಇರú. 20ಏďಂದĩಮನುಷ|ನ ďೂೕಪćĠೕವರು

ಬಯಸುವ òೕîಯ æೕವನವನುv ತರುćðಲ~. 21 ಆದಕಾರಣ

ಎಲಾ~ ಮಾúನ|ವನೂv ಉāðರುವ ದುಷmತನವನೂv Ğđದುಹಾß,

òĹ{ಳđ ĥೕರೂùರುವ ವಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ þ�ೕಕùþù.

ಅದು òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾtáĠ. 22

òೕć ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವವರಾáù, ಅದನುv ďೕĈವವರು

ಮಾತ}īೕ ಆáದುt òಮ{ನುv òೕīೕĹೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù.

23ಯಾವನಾದರೂ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈವವನಾáದುt ಅದರ ಪ}ಕಾರ

ನěಯðದtĩ ಅವನು ಕನvëಯú~ ತನv ಮುಖವನುv Ģೂೕëďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24ಏďಂದĩ ಇವನು ತನvನುv ಕನvëಯú~

Ģೂೕëďೂಂಡು įೂೕáದtರೂ ತಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ

ņಣīೕ ಮĩತುõಡುವನು. 25ಆದĩ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುvಂಟುಮಾಡುವ

ಪùċಣbವಾದ òಯಮವನುv ಲņ��ûಟುm ĢೂೕಡುತrĪೕ

ಇರುವವನು, ಆ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರೂ ಮĩತು įೂೕಗĠ ಅದರಂĞ

ನěಯುವವನಾದtùಂದ ಅವನು ಧನ|ನಾಗುವನು. 26 òಮ{ú~
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ಭಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವಯಾವನಾದರೂತನvನಾúđđಕëವಾಣವನುv

ಹಾಕĠ ತನv ಹೃದಯವನುv Ĺೕಸđೂāಸುವವನಾದĩ ಅವನ ಭßr

òಷ�ĺೕಜಕವಾáĠ. 27ðßcಲ~ದವರನೂv ûಧīಯರನೂv ಅವರ

ಸಂಕಟದú~ ಪರಾಮùþ, ತನđ ಪ}ಪಂಚದ Ġೂೕಷć ಹತrದಂĞ

ĢೂೕëďೂಂëರುćĠೕ ತಂĠ Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ಶುದuč

òĠೂೕbಷčಆáರುವ ಭßr.

2
ನನv ó}ಯĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrರú~ ûಶಾ�þಗಳಾáರುವ òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáರಬಾರದು. 2

įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು äನvದಉಂಗುರವನೂv ಅಂದವಾದ

ವಸ�ವನೂv ಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬರಲುಮತುr ಒಬy

ಬಡ ಮನುಷ|ನು ಹರಕು ಬęm ಹಾßďೂಂಡು ಬರಲು 3 òೕć

įೂıಯುವ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರುವವನನುv ಗೌರûþ ಆ

ವ|ßrđ, “òೕćಇú~ಯಗೌರವóೕಠದú~ ಕುāತುďೂā�ù,” ಎಂತಲೂ

ಆ ಬಡವòđ, “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ ಇಲ~ī ಇú~ ನನv ಕಾಲ{ĝಯ

ಬā ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂತಲೂ įೕāದĩ, 4 òೕć ಪņಪಾîಗಳಾá

ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗಳ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳಾáರುîrೕರಲ~īೕ? 5ನನv

ó}ಯĩೕ, ďೕāù, Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರನಾváಯೂ ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ ತಾć

ವಾಗಾtನಮಾëದ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರನಾváಯೂ ಇರĥೕďಂದು

ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ? 6 òೕವಾದĩೂೕ ಬಡವರನುv ಅವಮಾನ

ಪëþðtೕù. òಮ{ನುv ಬಾñþ ನಾ|ಯಸಾsನಗಳ ಮುಂĠ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ?

7 òೕć ಕĩþďೂĈ�ವ ಆ ĺೕಗ|ವಾದ ನಾಮವನುv

ದೂýಸುವವರು ಅವರಲ~īೕ? 8 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು!” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. ಈ

ರಾಜಾŏಯನುv Ģರīೕùಸುವವರಾದĩ òೕćಉತrಮವಾದದtನುv

ಮಾಡುವವರಾáರುûù. 9 òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáದtĩ

ಪಾಪಮಾಡುವವರಾáðtೕù.ಮಾತ}ವಲ~ĠĹೕĬಯòಯಮದ

ಪ}ಕಾರ ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbಯ įೂಂದುîrೕù. 10
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ಏďಂದĩ ಯಾವನಾದರೂ ಇëೕ ĹೕĬಯ òಯಮದú~

ಒಂĠೕ ಒಂದನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĠೕ įೂೕದĩ, ಅವನು

ಇëೕ òಯಮವĢvೕ ďೖďೂಳ�ದ ಅಪರಾñಯಾಗುತಾrĢ. 11

ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರದು,” ಎಂದು įೕāದ

Ġೕವĩೕ, “ನರಹĞ| ಮಾಡಬಾರದು,” ಎಂತಲೂ įೕāದರು.

ಆದಕಾರಣ òೕನು ವ|öÜರಮಾಡĠ ಇದtರೂ ನರಹĞ| ಮಾëದĩ

òಯಮವನುv ÷ೕùದವನಾĠ. 12ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವ

òಯಮðಂದ ನಾć îೕąbįೂಂದುīć ಎಂದು îāದು, ನಮ{

ಮಾತುಗĎ ಕೃತ|ಗĎ ಅದďc ಅನುಸಾರವಾáರú. 13 ಕರುĝ

ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವùđ ಕರುĝøಲ~ದ ನಾ|ಯîೕಪಾbಗುćದು.

ಕರುĝćಳ�ವĩೂೕ ನಾ|ಯîೕóbನ ħೕĪĨೕ ûಜಯವನುv

ಸಾñಸುವರು. 14ನನv ó}ಯĩೕ, ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು

įೕāďೂಂಡು ß}Ĩಗāಲ~ದವನಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

ಅಂಥ ನಂõďಯು ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī ಒಬy ಸįೂೕದùđ ಬęmಯೂ ðನದ

ಆಹಾರčಇಲ~ðರುವಾಗ, 16òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವòđ Ġೕಹďc

ĥೕಕಾದćಗಳನುv ďೂಡĠ, “ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕáù, ಚā

ಕಾøþďೂā�ù, įೂęm ತುಂõþďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದĩ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17ಅದರಂĞĨೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು,

ß}ĨಗĈ ಇಲ~ðರುćದùಂದ ಸತr ನಂõďಯಾáರುತrĠ. 18ಆದĩ

ಒಬy ಮನುಷ|ನು, “òನvú~ ನಂõďøĠ, ನನvú~ ß}Ĩಗāī,”

ಎಂದು ವಾðಸಬಹುದು. ಅಂಥವòđ, “òೕನು ß}Ĩಗāಲ~Ġ

òನv ನಂõďಯನುv ನನđ ರುಜುಪëಸು. ನಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ

ಮುಖಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv òನđ ರುಜುಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. 19 Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಎಂದು òೕನು

ನಂಬುîrೕ, ಅದು ಒı�ಯದು, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡ ಹಾđĨೕ ನಂõ

ನಡುಗುತrī. 20ಮೂಖbĢೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು ಸತrĠtಂದು

îāದುďೂಳ�ಲು òನđ ಪ}ಮಾಣಗĈ ĥೕďೂೕ? 21 ನಮ{ óತೃವಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ
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ಅóbþದಾಗ òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದುt ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ?

22 ಅಬ}ಹಾಮನ ನಂõďಯೂ ß}ĨಗĎ ಒಂದಾá ಕಾಯb

ಸಾñþದć. ÿೕđ ಅವನು ಮಾëದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಅವನ

ನಂõďಯು ಸಂċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ĢೂೕಡುĞrೕī. 23

ÿೕđ, “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ ನಂõďಯು

ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲಾøತು,” ಎಂಬ ಪûತ}

īೕದದ ವಾಕ|ć Ģರīೕùತು. ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರ ĮvೕÿತĢಂದು

ಎíþďೂಂಡನು. 24ÿೕđ ಮನುಷ|ನು ನಂõďøಂದಮಾತ}ವಲ~

ß}Ĩಗāಂದಲೂ òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದುತಾrĢ ಎಂದು

òೕć Ģೂೕಡುîrೕù. 25ಅĠೕ ùೕîಯಾá ರಹಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯು

ಸಹ ಗೂಢÜರರನುv Įೕùþďೂಂಡು, ಅವರನುv ĥೕĩ ದಾùøಂದ

ಕĈÿþದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಆďಯು òೕîòಣbಯವನುv

įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26 ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹć ಸತrದಾtáರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯೂ ಸತrದಾtáರುತrĠ.

3
ನನv ó}ಯĩೕ, ĥೂೕಧಕರಾದ ನಮđ Ġೂಡo

ದಂಡĢಯಾಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹುಮಂð

ĥೂೕಧಕರಾಗĥೕëù. 2 ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~

ನಾīಲ~ರೂ ತąwćದುಂಟು. ಒಬyನು ಮಾîನú~ ತಪwðದtĩ, ಅವನು

ಪùċಣbನೂ ತನv ಇëೕ ĠೕಹವĢvೕ ಸಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ćದďc

ಸಮಥbನೂ ಆáದಾtĢ. 3 ಕುದುĩಗĈ ನಮđ ûġೕಯವಾಗುವ

ಹಾđ ಅćಗಳ ಬಾøđ ಕëವಾಣ ಹಾಕುĞrೕವಲಾ~, ಆಗ

ಅćಗಳ ĠೕಹವĢvಲಾ~ îರುáಸುćದďc ಆಗುತrĠ. 4ಹಡಗುಗಳ

ಉದಾಹರĝಯೂಅದರಂĞ ಇĠ. ಅćಬಹು Ġೂಡoವಾáದtರೂ

ಬಲವಾದ ಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಬಹು

ಸಣq ಚುಕಾcíøಂದ ಅćಗಳನುv ನěಸುವವನು ತನv ಮನþ�đ

ಬಂದ ಕěđ ಅćಗಳನುv îರುáಸುತಾrĢ. 5ಹಾđĨೕ ನಾúđಯು

ಕೂಡ äಕc ಅಂಗವಾáದtರೂ Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳನುv ďೂähďೂĈ�ತrĠ.

ಒಂದು ಸಣq ĥಂß ßëಯು ĠೂಡoಕಾಡĢvೕ ಸುಟುmõಡುತrĠ

Ģೂೕëù. 6ನಮ{ Ġೕಹದಅಂಗಗಳú~ ನಾúđಯು ಸಹ ĥಂßಯೂ
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ದುಷm Īೂೕಕč ಆáĠ. ÿೕđ ನಾúđಯು ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~

ಇದುt, ಇëೕ ĠೕಹವĢvಲಾ~ ಮúನđೂāಸುತrĠ. ಅದು ನರಕದ

ĥಂßøಂದ įೂîrďೂಂಡು, ಮಾನವರ ಇëೕ æೕವನďc ĥಂß

ಹಚುhವದಾáĠ. (Geenna g1067) 7ಸಕಲûಧವಾದಮೃಗ, ಪŉ, ಸಪb,

ಜಲಚರಗಳನುv ಮಾನವರು ಹĞೂೕéđ ತರುತಾrĩ ಮತುr ತಂðದಾtĩ.

8ಆದĩ ನಾúđಯನುvಯಾವಮಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರಲಾರನು.

ಅದು ಸಾ�ñೕನವಾಗದ ďಡುಕಾáĠ. ಮರಣಕರವಾದ ûಷðಂದ

ತುಂõďೂಂëĠ. 9 ಅĠೕ ನಾúđøಂದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī, ಅದùಂದĪೕ Ġೕವರ įೂೕúďđ

ಸùಯಾá ಸೃýmಸಲಾದ ಮನುಷ|ರನುv ನಾć ಶóಸುĞrೕī. 10

ಅĠೕ ಬಾøಂದ ಸುrî ಮತುr ಶಾಪ ಬರುತrī. ನನv ó}ಯĩೕ,

ಇćಗĈÿೕáರಬಾರದು. 11ಒಂĠೕ ಬುđeøಂದ þÿòೕರನೂv

ಉąwòೕರನೂv ಒಂĠೕ ಸsಳðಂದ įೂರëಸುćದುಂęೕ? 12

ನನv ó}ಯĩೕ, ಅಂಜೂರದ ಮರć ಎĝqೕಮರದ ಕಾಯನುv

õಡುćĠೂೕ? ದಾ}Ŋೕ ಬā�ಯú~ ಅಂಜೂರದ ಹÞqಗುವĠೂೕ?

ಉąwòೕùನ ಬುđeಯು þÿòೕರನುv ďೂಡಲು ಎಂðಗೂ ಸಾಧ|ûಲ~.

13 òಮ{ú~ ��ಾòಯೂ ಬುðuವಂತನೂ ಯಾರು? ಅಂಥವನು

��ಾನðಂದ ಬರುವ ðೕನತ�ದú~ ತನv ß}Ĩಗಳನುv ಒı�ಯ

æೕವನðಂದ Ğೂೕùಸú. 14 òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ ಕÿಯಾದ

ಹđತನವನೂv ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶವನುv ಕೂëಟುm ďೂಂëರುವú~,

òೕć ��ಾನದ ಕುùತು įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù ಮತುr ಸತ|ವನುv

òರಾಕùಸĥೕëù. 15 ಅಂಥ ��ಾನć Ġೖûಕ ��ಾನವಲ~.

ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧವಾದದುt. ಅದು ಆî{ಕವಾದದtಲ~. ಅದು

Ġವ�ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 16ಏďಂದĩ òಮ{ú~ įೂęmßಚೂh

ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶč ಇರುವú~ ಗúõúಯೂ ಸಕಲ ûಧವಾದ

ďಟm ಅಭಾ|ಸč ಇರುತrī. 17 ಆದĩ ಸ�áೕbಯ ��ಾನć

Ĺದಲು òಮbಲವಾದದುt, ಆħೕĪ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದದುt,

ûನಯćಳ�ದುt, ಅñೕನವಾದದುt, ಕರುĝøಂದ ತುಂõದುt ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡುವಂಥದುt ಆáĠ. ಅದರú~ ಪņಪಾತč ಕಪಟč
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ಇಲ~. 18 ಸಮಾಧಾನ ಪëಸುವವರು ಸಮಾಧಾನīಂಬ õೕಜವನುv

õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv ďೂಯು|ತಾrĩ.

4
òಮ{ú~ ಯುದuಗĎ ಕಾದಾಟಗĎ ಬರಲು ಕಾರಣಗıೕನು?

òಮ{ú~ įೂೕರಾಡುವ ದುರಾĬಗāಂದ ಅಲ~īೕ? 2 òೕć

ಬಯþದರೂ ಪěಯĠ ಇದುtದùಂದ òೕć ďೂಲು~îrೕù.

ದುರಾĬøಂದ ಅģೕŉಸುîrೕù, ಆದĩ ಪěಯಲಾùù. òೕć

ಕಾದಾಡುîrೕù ಮತುr ಯುದu ಮಾಡುîrೕù, ಆದರೂ òೕć

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ ಕಾರಣ òಮđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 3

òೕć ĥೕëದರೂ ĥೕëದtನುv ಪěದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ,

òಮ{ Ħೂೕಗಗāಗಾáಉಪĺೕáಸĥೕďಂದು ದುರುĠtೕಶಕಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 4ವ|öÜùಗıೕ,

ಇಹĪೂೕಕ Įvೕಹć Ġೕವĩೂಂðáರುವ ಶತು}ತ� ಎಂದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕďc Įvೕÿತನಾáರĥೕďಂಬುವವನು

Ġೕವùđ ಶತು}ವಾáದಾtĢ. 5 ಅಥವಾ Ġೕವರು ನಮ{ú~

ವಾಸವಾáರಲು ನಮđ ďೂémರುವ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು, ನಾć

ಅವùđ ಮಾತ} Įೕùದವರಾáರĥೕďಂದು ಬಲವಾದ ಬಯď

ಉಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು ಪûತ} īೕದć ವ|ಥbವಾá įೕĈತrĠ

ಎಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6 ಆದĩ Ġೕವರು ನಮđ

įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ. ಆದtùಂದ ಈ ಕಾರಣಕಾcá,

ಪûತ} īೕದć: “Ġೕವರು ಅಹಂಕಾùಗಳನುv ಎದುùಸುತಾrĩ.

ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĩ,” ಎಂದು įೕĈತrĠ. 7

ÿೕáರಲಾá Ġೕವùđ ಅñೕನವಾáù. Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù,

ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುವನು. 8Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬòvù. ಆಗ òಮ{ ಸ÷ೕಪďc Ġೕವರು ಬರುವರು. ಪಾóಗıೕ,

òಮ{ ďೖಗಳನುv ಶುäಮಾëďೂā�ù. ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲ ಮಾëďೂā�ù. 9 ದುಃàþù,

đೂೕಳಾëù, ಕíqೕùëù, òಮ{ ನđಯು ದುಃಖಕೂc òಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ವ|ğಗೂ îರುáďೂಳ�ú. 10 ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ

òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆಗ ಅವರು òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 11
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ó}ಯĩೕ, ಒಬyರ ûಷಯದú~ ಒಬyರು ďಟmದtನುv ಮಾತನಾಡĥೕëù.

ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ďಟmದಾtá

ಮಾತನಾëದĩ ಅಥವಾ îೕąbಮಾëದĩ ಅವನು Ġೕವರ

òಯಮದ ûಷಯದú~ ďಟmದಾtá ಮಾತನಾë, òಯಮವĢvೕ

îೕąbಮಾëದ ಹಾಗಾಗುćದು. ಆದĩ òೕನು Ġೕವರ

òಯಮವĢvೕ îೕąbಮಾëದĩ òೕನು ಅನುಸùಸುವವನಾáರĠ

ನಾ|ಯಾñಪîĨòþďೂĈ�û. 12 òಯಮವನುv ďೂಟmವರೂ

ನಾ|ಯಾñಪîಯೂ Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆáರುತಾrĩ. ಅವರು

ಉāಸುćದಕೂc ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಶಕrರಾáದಾtĩ. ÿೕáರುವಾಗ

Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನುಯಾರು?

13 “ಈ įೂತುr ಇಲ~ī ನಾı ನಾć ಇಂಥ ಪಟmಣďc įೂೕá

ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt, ವಾ|ಪಾರವನುv ಮಾë ಲಾಭವನುv

ಸಂಪಾðಸುĞrೕī,” ಎನುvವವĩೕ ďೕāù. 14 ನಾı ಏನಾಗುćĠೂೕ

òಮđ îāಯದು. òಮ{ æೕವಮಾನć ಎಂಥದುt? ಅದು ಸ�ಲw

įೂತುr ಕಾíþďೂಂಡು ಆħೕĪ ಕಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîĠ.

15 ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರ äತrವಾದĩ ನಾć ಬದುß ಈ

ďಲಸವನಾvಗú, ಆ ďಲಸವನಾvಗú ಮಾಡುīć!” ಎಂದು

òೕć įೕĈćĠೕ ಸù. 16 ಆದĩ òೕć òಮ{ įೂಗāďಯ

ĺೕಜĢಗಳú~ įħ{ಪಡುîrೕù. ಅಂಥಾ ಅಹಂಭಾವīಲಾ~ ďಟmĠt.

17 ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು îāದು

ಅದನುv ಮಾಡĠ ಇರುವವòđ ಅದು ಪಾಪವಾáĠ.

5
ಧòಕĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗāಗಾá ಕíqೕùëù,

đೂೕಳಾëù. 2 òಮ{ ಐಶ�ಯbć ನಾಶವಾáĠ. òಮ{

ಬęmಗāđ ನುþÿëðĠ. 3 òಮ{ äನv ĥā�ಗĈ ತುಕುc

ÿëðī. ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáದುt

ĥಂßಯಂĞ òಮ{ ಮಾಂಸವನುv îಂದುõಡುćದು. ಕěೕ

ðನಗāಗಾá ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ ಇಟುmďೂಂëðtೕù. 4

ಇđೂೕ òಮ{ įೂಲಗಳನುv ďೂøದವರ ಕೂúಯನುv òೕć

ಅನಾ|ಯವಾá ÿëದುďೂಂëðtೕù. ಆ ಕೂú ಕೂáďೂĈ�ತrĠ.
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ďೂøದವರ ಕೂಗು Įೖನ|ಗಳ ಅñಪî ಆáರುವ ಕತbĠೕವರ

ßûಗಳú~ õðtĠ. 5 ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć Ħೂೕáಗಳಾá

ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ æೕûþðtೕù. ವġಯ ðವಸಕಾcáĺೕ

ಎಂಬಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ķೕýþďೂಂëðtೕù. 6

òಮ{ನುv ûĩೂೕಧಮಾಡದ òĠೂೕbýđ ದಂಡĢಯನುv ûñþ,

ďೂಂದುಹಾßðtೕù. 7 ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸು ಬರುವ ತನಕ

ðೕಘbಶಾಂîøಂðù. ವ|ವಸಾಯಗಾರನನುv Ģೂೕëù. ಅವನು

ಭೂ÷ಯಅಮೂಲ|ವಾದ ಫಲಕಾcá ಕಾðದುt ಮುಂಗಾರು ÿಂಗಾರು

ಮıಗĈಬರುವ ತನಕ ðೕಘbಶಾಂîøಂðರುವನು. 8òೕč

ðೕಘbಶಾಂîøಂðù. òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಕತb Ĩೕಸುûನ ąನರಾಗಮನ ಹîrರವಾøತು.

9 ó}ಯĩೕ, òೕć ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು đೂಣಗುಟmĥೕëù.

ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾðೕù. ಅđೂೕ, ನಾ|ಯಾñಪîಯು

ಬಾáúನಮುಂĠĨೕ òಂîದಾtĩ. 10 ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

įಸùನú~ ಮಾತನಾëದ ಪ}ವಾðಗಳĢvೕ ಬಾġಯನುv ತಾı{øಂದ

ಸÿþďೂĈ�ವ ûಷಯವಾá ಆದಶbವಾá ಇಟುmďೂā�ù. 11

ಇđೂೕ, ತಾāದವನು ಬಾāಯಾನು ಎಂದು įೕĈĞrೕವಲ~īೕ?

òೕćĺೕಬನú~ದt ತಾı{ಯ ûಷಯವಾá ďೕā, ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ ಅಂತ|ದú~ ಮಾëದtನುv îāದು, ಕತbĠೕವರು ಬಹಳ

ಒı�ಯವರೂ ದಯಾĈč ಆáದಾtĩಂದು îāððtೕರĭm. 12

ಮುಖ|ವಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಆಕಾಶದ ħೕಲಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಇನಾvćದರħೕಲಾಗú ಆĝ ಇಡĥೕëù. ಹೌĠಂದು

įೕಳĥೕಕಾದĩ “ಹೌದು” ಎòvù. ಇಲ~ವಾದĩ “ಇಲ~” ಎòvù.

ÿೕಗಾದĩ òೕć ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 13òಮ{ú~

ಯಾವನಾದರೂ ಬಾġಪಡುವವನು ಇದಾtĢೂೕ? ಅವನು ಪಾ}ïbಸú.

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವòದಾtĢೂೕ?

ಅವನು ßೕತbĢಗಳನುv ಹಾಡú. 14 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಅಸ�ಸsನಾáರುವವನು ಇದಾtĢೂೕ? ಅವನು ಸĦಯÿùಯನನುv

ಕĩಕĈÿಸú. ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùòಂದ ಎĝq
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ಹäh ಅವòđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸú. 15 ನಂõďøಂದ ಮಾëದ

ಪಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv ಗುಣಪëಸುತrĠ. ಕತb Ĩೕಸು

ಅವನನುv ಎõyಸುವರು. ಪಾಪಗಳನುv ಮಾëದವನಾáದtĩ ಅವನು

ņħಯನುv ಪěಯುತಾrĢ. 16 òೕć ಸ�ಸsವಾಗĥೕಕಾದĩ,

òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಒಬyùđೂಬyರು, ಅùďಮಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ

ಒಬyರು ಪಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ಪಾ}ಥbĢಯು ಶßrಯುತč

ಪùÞಮಕಾùಯೂ ಆáರುತrĠ. 17 ಎúೕಯನು ನಮ{ಂಥ

ಮಾನವ ಸ�ಭಾವćಳ�ವನಾáದtನು. ಅವನು ಮı ಬರಬಾರĠಂದು

ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸಲು, ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮı õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲುಆಕಾಶćಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯುಫúþತು.

19 ó}ಯĩೕ, òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಸತ|ðಂದ ತówįೂೕáರಲಾá

ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv ಯಥಾಸಾsನďc ತಂದĩ, 20 ಅವನು ಆ

ಪಾಪ ಮಾëದವನನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbðಂದ îರುáþದtಲ~Ġ,

ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದಲೂ ತówþ, ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv

ಮುähದವನಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú.
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ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ģೕತ}ನು, ķಂತ, ಗಲಾತ|,

ಕಪwĠೂೕಕ|, ಏಷಾ|, õಥೂನ| ಇćಗಳĪ~ಲಾ~ ಚದùರುವ,

Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದ ಪ}ವಾþಗāđ, 2 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಕಾಯbðಂದ ಪùಶುದuರಾá, Ĩೕಸುß}ಸrùđ ûġೕಯರಾಗಲು

ಅವರ ರಕrðಂದ ķ}ೕŉತರಾಗುćದಕೂc ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರ

ċವb��ಾನಾನುಸಾರವಾá ಆĨcಯಾದವùđ ಬĩಯುćದು:

òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ

ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ತಮ{

ಮಹಾ ಕರುÞನುಸಾರವಾá, ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತವಾá

ಎõyþದtùಂದ æೕವಕರವಾದ òùೕŊđ ನಮ{ನುv îರುá

ಹುémþದಾtĩ. 4 ಈ òùೕŊಯು ಲಯ, ಕಳಂಕ, ņಯಗāಲ~ದ

ಬಾಧ|ĞಯಾáĠ. ಈ ಬಾಧ|Ğಯು òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~

ಇémĠ. 5 ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಪ}ಕಟವಾಗುćದďc þದuವಾáರುವ

ರņĝđ Ġೕವರು òಮ{ ನಂõďಯ ಮುಖಾಂತರ òಮ{ನುv

ತಮ{ ಶßrøಂದ ಕಾಯುತಾrĩ. 6 òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲwಕಾಲ

ಅಗತ|ûದtú~ ನಾನಾ ಕಷmಗಳú~ ದುಃàಸುವವರಾáದtರೂ ಬಹಳವಾá

ಹýbಸುವವರಾáðtೕù. 7ಬಂಗಾರć ನಾಶವಾಗುವಂಥದಾtáದtರೂ

ಅದನುv ĥಂßøಂದ Ĭೂೕñಸುćದುಂಟĭm. ಬಂಗಾರßcಂತ

ಬಹು ಅಮೂಲ|ವಾáರುವ òಮ{ òಷcಪಟ ನಂõďಯು ಈ

ಕಷmಗāಂದ Ĭೂೕñತವಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ

òಮđ ßೕîb, ಮಾನ, ಮÿħಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು.

8 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡúಲ~ವಾದರೂ ಅವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕù. òೕć ಈಗ ಅವರನುv ಕಾಣðದtರೂ ಅವರú~

ನಂõďøಟುm ವ|ಕrಪëಸಲಾಗದಂಥ ಪ}ಭಾವćಳ� ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಹýbಸುîrೕù. 9ಏďಂದĩòಮ{ನಂõďಯಅಂîಮಫಲವಾáರುವ

ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv įೂಂದುವವರಾáðtೕù. 10 òಮđ

ಬರĥೕಕಾáದt ಕೃģಯನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದ ಪ}ವಾðಗĈ,
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ಈ ರņĝಯ ûಷಯದú~ ಸೂņ��ವಾá ûÜùþ ಪùĬೂೕಧĢ

ಮಾëದರು. 11ಅವರú~ದt ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{, ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ಸಂಭûಸĥೕಕಾದ ಬಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ ತರುವಾಯಉಂÝಗುವ

ಮÿħಗಳನೂv ಪ}ವಾðþದಾಗ, ಅದರ ಸಮಯ ಸಂದಭbಗಳನುv

ಕಂಡುÿëಯಲು ಪùĬೂೕಧĢ ಮಾëದರು. 12 ತಮđೂೕಸcರವಲ~

ಆದĩ òಮđೂೕಸcರ Įೕīಮಾëದĩಂದು ಅವùđ ಪ}ಕಟವಾøತು.

ಅವರು ಮುಂದಾá įೕāದ ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ ಸಂಭûþದć

ಎಂಬ ವತbಮಾನć, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸಲಾದ ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದವರ ಮೂಲಕ

ಪ}þðuಮಾಡಲಾáĠ. Ġೕವದೂತರು ಸಹ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಕíqಟುm

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 13 ಆದtùಂದ, òೕć òಮ{

ಮನಸ�ನುv þದuಮಾëďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತrರಾáದುt ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ òಮđ Ġೂರಕುವ ಕೃģಯ ħೕĪ òಮ{

òùೕŊಯನುv ಅಂತ|ದವĩđ ಇëù. 14ûġೕಯರಾದಮಕcāđ

ತಕcಂĞ, òೕćಮುಂĔ ಅ��ಾòಗಳಾáದಾtಗ òಮ{ ದುರಾĬಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěದಂĞ ಇನುv ನěಯುವವರಾáರĥೕëù. 15

ಆದĩ òಮ{ನುv ಕĩðರುವ Ġೕವರು ಪùಶುದuರಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

òಮ{ ಎಲಾ~ ನಡವāďಯú~ ಪùಶುದuರಾáù. 16 ಏďಂದĩ,

“ನಾನು ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕč ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 17ಪ}îĺಬyನ ďಲಸವನುv

ಪņಪಾತûಲ~Ġ îೕąbಮಾಡುವ Ġೕವರನುv òೕć ತಂĠĨಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವವರಾáದುt òಮ{ ಪ}ವಾಸಕಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ

ಕıøù. 18òಮ{ċûbಕùಂದ ಕúತುďೂಂಡ ಸಂಪ}ದಾಯದ

ವ|ಥbನಡವāďøಂದòಮđõಡುಗěಯಾದದುt ನüþįೂೕಗುವ

ĥā�, ಬಂಗಾರðಂದಲ~. 19 ಅದು ċÞbಂಗವಾದ òಷcಳಂಕ

ಕುùಮùಯಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಮೂಲ| ರಕrðಂದĪೕ. 20

ಅವರುಜಗದುತwîrđĹದĪೕĢೕಮಕđೂಂಡುಈಅಂತ|ಕಾಲಗಳú~

òಮಗಾá ಪ}ತ|ņರಾದರು. 21 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತವಾá ಎõyþ ಅವùđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm Ġೕವರú~
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òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ûಶಾ�ಸûémðtೕù. ÿೕáರಲಾá

òಮ{ ನಂõďಯೂòùೕŊಯೂĠೕವರú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëರú.

22 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ಸತ|ďc ûġೕಯರಾáದುt òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ಶುದuಮಾëďೂಂëದtùಂದ òಷcಪಟವಾದ ಸįೂೕದರ

Įvೕಹćಳ�ವರಾáರತಕcದುt. ÿೕáರಲಾá ಒಬyರĢೂvಬyರು ಶುದuವಾದ

ಹೃದಯðಂದಲೂ ಆಸßrøಂದಲೂ ó}ೕîþù. 23 ಏďಂದĩ

òೕć îರುá ಹುémದವರಾáðtೕರಲಾ~! ಆ ಜನ{ć ನಾಶವಾಗುವ

õೕಜðಂದಲ~. ಆದĩ ನಾಶವಾಗದಂಥದtùಂದ ಸæೕವವಾದ

ಸದಾಕಾಲûರುವ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ ಆáĠ. (aiōn g165)

24 “ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನ ಹಾáĠ. ಮನುಷ|ರ ಪ}ಭಾವīಲಾ~

įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ. ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು. ಅದರ ಹೂć

ಉದುù įೂೕಗುćದು. 25 ಕತbĠೕವರ ವಾಕ|ವಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ

ಇರುćದು.” ಇĠೕ òಮđ ಸಾರಲಾದ ಸುವಾತಾbವಾಕ|ć. (aiōn g165)

2
ಆದಕಾರಣ, ಎಲಾ~ Ġ�ೕಷವನೂv ಎಲಾ~ ವಂಚĢಯನೂv

ಕಪಟವನೂv įೂęmßಚhನೂv ಎಲಾ~ ಅಪವಾದಗಳನೂv ûಸæbþù.

2 įೂಸದಾá ಹುémದ üಶುಗಳಂîರುವ òೕć ರņĝಯú~

ĥıಯುವ ಹಾđ ಆî{ಕವಾದ ಶುದuಹಾಲನುv ಬಯþù.

3 ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಒı�ಯವĩಂದು òೕć ರುä

Ģೂೕëðtೕರಲಾ~. 4 òೕć ಸæೕವ ಕಲಾ~áರುವವರ ಬāđ

ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲು~ ಮನುಷ|ùಂದ òರಾಕùþದರೂ ಅದು

Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಂಡದೂt ಅವùđ ಅಮೂಲ|ವಾದದೂt

ಆøತು. 5 òೕć ಸಹ æೕವćಳ� ಕಲು~ಗಳಾáದುt ಆî{ಕ

ಮಂðರವಾಗುćದďc ò÷bತವಾಗುತಾr ಇðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕĠೕವùđಸಮಪbಕವಾದಆî{ಕಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸಲು

òೕć ಪûತ} ಯಾಜಕವಗbದವರಾಗĥೕಕು. 6 ಪûತ} īೕದć

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~ ಮೂĪಗಲ~ನುv

ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಂಡದುt, ಅಮೂಲ|ವಾದದುt. Ġೕವರ

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು ಆಶಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 7

ಈಗ ನಂಬುವವರಾದ òಮđ ಈ ಕಲು~ ಅಮೂಲ|ವಾದುದು.
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ನಂಬದವùಗಾದĩೂೕ, “ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು,” 8ಮತುr, “ಜನರು ಎಡವಲು

ಕಾರಣವಾಗುವ ಕಲೂ~ ಅವರು õದುtįೂೕಗುವಂĞ ಮಾಡುವ

ಬಂěಯೂ ಆáರುತrĠ,” ಅವರು ವಾಕ|ďc ಅûġೕಯರಾದtùಂದ ಆ

ಕಲ~ನುv ಎಡû õೕĈತಾrĩ. ಅದಕಾcáĨೕ ಅವರು Ģೕಮಕವಾದರು.

9ಆದĩ ಕತrĪĺಳáದt òಮ{ನುv ಕĩದು ತಮ{ ಆಶhಯbಕರವಾದ

ĥಳßđ Įೕùþದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವವರಾಗುವಂĞ òೕć

ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ ರಾಜತನದ ಯಾಜಕರೂ ಪùಶುದu

ಜನಾಂಗč Ġೕವರ ಜನರೂ ಆáðtೕù. 10 Ĺದಲು

òೕć ಪ}Ėಗಳಾáರúಲ~. ಈಗ Ġೕವರ ಪ}Ėಗಳಾáðtೕù.

Ĺದಲು ಕರುĝ įೂಂðರúಲ~. ಈಗ ಕರುĝ įೂಂððtೕù.

11 ó}ಯĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~ ಪರĠೕಶಸsರೂ ಪ}ವಾþಗĎ

ಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ďc ûĩೂೕಧವಾá ಯುದuಮಾಡುವ

ಶಾùೕùಕ ದುರಾĬಗāđ ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12òಮ{ ನಡವāďಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ನಡುī ĺೕಗ|ವಾáರú, ಆಗ ಅವರು ಯಾವ ûಷಯದú~

òಮ{ನುv ďಟmವĩಂದು òಂðಸುತಾrĩೂೕ, ಆ òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ

òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸು ನಮ{ನುv

ದübಸುವ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವರು. 13

ಮನುಷ|ನಪ}îĺಂದು òಯಮಗāಗೂ ಕತbĠೕವರò÷ತr òೕć

ಅñೕನರಾáù. ಅರಸನು ಸವಾbñಕಾùಯಾáದುt, 14 ರಾಜ|ಪಾಲರು

ďಟmವರನುv ದಂëಸುćದďcಒı�ಯವರನುvķ}ೕತಾ�ಹಪëಸುćದďc

ಅರಸòಂದ ಅವರು ಕĈÿಸಲಾದವĩಂದೂ îāದು ಅವùđ

ಅñೕನರಾáù. 15 òೕć òಮ{ ಒı�ಯ ನಡĞøಂದ,

îĈವāďøಲ~Ġಮಾತಾಡುವಮೂಢಜನರ ಬಾøಮುಚುhವಂĞ

ಮಾಡುćĠೕ Ġೕವರ äತr. 16 ಸ�ತಂತ}ರಾáù, ಆದĩ ďಟmತನವನುv

ಮĩಮಾಡುćದďc òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಉಪĺೕáಸĥೕëù.

Ġೕವರ ĮೕವಕರಂĞĨೕ ಬಾāù. 17 ಎಲ~ರನುv ಸನಾ{òþù,

ûಶಾ�þಗಳ ಸįೂೕದರತ�ವನುv ó}ೕîþù. Ġೕವùđ ಭಯಪëù,
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ಅರಸನನುv ಸನಾ{òþù. 18ದಾಸĩೕ,ಯಜಮಾನùđ ಅñೕನರಾáù.

òೕć ಅವರú~ ಒı�ಯ ಯಜಮಾನùđ ಮಾತ}ವಲ~, ಕೂ}ರ

ಯಜಮಾನùಗೂ ċಣbಭಯಭßrøಂದ ಅñೕನರಾáù. 19

ಒಬyನುಅನಾ|ಯವಾáಬಾġಪಡುವವನಾáದುt Ġೕವರûಷಯವಾದ

ಮನಸಾ�ŉđೂೕಸcರ ಆ ದುಃಖವನುv ಸÿþďೂಂಡĩ ಅವನು Ġೕವರ

ħಚುhđđ ಪಾತ}ನಾಗುತಾrĢ. 20 ತąwಮಾë üŊ įೂಂದುćದರú~

òೕć ತಾı{øಂðದtĩ ಅದùಂĠೕನು įಚhಳ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

ಮಾë ಬಾġಪಡುćದರú~ òೕć ತಾı{øಂðದtĩ ಇದು Ġೕವùđ

ħಚುhđಯಾáĠ. 21 ಇದಕಾcáĨೕ òಮ{ನುv ಕĩಯಲಾøತು: ß}ಸr

Ĩೕಸು ಸಹ ನಮđೂೕಸcರ ಬಾġಯನುv ಅನುಭûþ ತಮ{ įĖjಯ

ಜಾëನú~ òೕć ನěಯĥೕďಂದು ಆದಶbವನುv õಟುmįೂೕದರು.

22 “ß}ಸr Ĩೕಸುć ಯಾವ ಪಾಪವನೂv ಮಾಡúಲ~, ಅವರ

ಬಾಯú~ ಯಾವ ವಂಚĢಯೂ þಕcúಲ~.” 23ĥೖಯು|ವವರನುv

ಅವರು ಪ}îಯಾá ĥೖಯúಲ~. ಅವರು ಬಾġಯನvನುಭûþದಾಗ

ಯಾರನೂv ĥದùಸĠ ನಾ|ಯವಾá îೕąbಮಾಡುವ ತಂĠđ

ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 24 ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ಪಾúđ ಸತುr

òೕîವಂತರಾáæೕûಸುವಂĞß}ಸrĨೕಸುüಲುĥಯħೕĪ, “ನಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ತಾīೕ ತಮ{ Ġೕಹದú~ įೂತrರು. ಅವರ ಗಾಯಗāಂದ

òಮđ ಗುಣವಾøತು.” 25ಏďಂದĩ, “òೕć ಕುùಗಳಂĞ ದಾù

ತówದವರಾáðtೕù.” ಆದĩ ಈಗ òೕć îರುá òಮ{ ಆತ{ಗಳ

ಕುರುಬ ಹಾಗೂ ಸಭಾಧ|ņರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂððtೕù.

3
ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಗಂಡಂðùđಅñೕನರಾáù.

ಪîಯರú~ ಯಾರಾದರೂ ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùಸದವರಾáದtರೂ

ಪîvಯರ ನಡĞøಂದ ವಾಕ|ûಲ~Ġ ಅವರನುv đಲು~ವಂĞ, 2 òೕć

òಮbಲರಾáಯೂಭಯಭùತರಾáಯೂನěದುďೂĈ�ವದನುv

ಅವರು Ģೂೕಡú. 3 ûäತ}ವಾá ಜě įĝದುďೂĈ�ćದೂ

äನvದ ಒಡīಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~ī ತುಂಬಾ

ĥĪಯ ಉëđಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಇīೕ òಮ{
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ಅಲಂಕಾರವಾáರಬಾರದು. 4 ಅದರ ಬದಲು ಸಾî�ಕವಾದ

ಶಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಹೃದಯದ ಆಂತಯbದ ಅಲಂಕಾರīೕ

òಮ{ದಾáರú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmđ ಬಹು ಅಮೂಲ|ವಾದದಾtáĠ.

5ċವbಕಾಲದú~ ĠೕವರħೕĪ òùೕŊøಟm ಪùಶುದu þ�ೕಯರು

ಸಹ ÿೕđĨೕ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ತಮ{

ತಮ{ ಪîಯùđ ಅñೕನರಾáದtರು. 6 ಹಾđĨೕ ಸಾರĈ

ಅಬ}ಹಾಮòđ ûġೕಯಳಾáದುt ಅವನನುv “ಯಜಮಾನ”

ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ಸಾರಳ ąî}ಯರಾáðtೕರಲಾ~. òೕć

ಒı�ಯದುಯಾćĠೂೕ ಅದನುv ಮಾಡುćದಾದĩಯಾćದಕೂc

ಭಯಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~. 7 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ąರುಷĩೕ,

þ�ೕಯು ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv îāದು òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ

ûīೕಕðಂದ ಇù. ಅವರು æೕವ ಕೃģಯú~ òĹ{ಂðđ

ಬಾಧ|ರಾáದಾtĩಂದು îāದು ಅವùđ ಮಾನವನುv ಸú~þù.

ÿೕđ ನěದĩ òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಅëoøರುćðಲ~. 8

ಕěđ òೕīಲ~ರೂ ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಒಬyùđೂಬyರೂ

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáದುt ಸįೂೕದರರಂĞ ó}ೕîþù. ಕòಕರč

ðೕನĞ ಉಳ�ವರಾáù, 9 ಅಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವನೂv òಂĠđ

òಂĠಯನೂv ಮಾಡĠ ಆüೕವbðþù. ಇದಕಾcá Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಕĩದರಲ~īೕ? ÿೕđ ಮಾಡುವವರಾದ òೕć ಆüೕವಾbದವನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುûĩಂದು òಮđ îāðĠಯಲಾ~. 10 “ಬಾಳನುv

ó}ೕîþ ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಇಷmćಳ�ವನು ďಟmದtನುv

ನುëಯದಂĞ ತನv ನಾúđಯನೂv ವಂಚĢಯಮಾತುಗಳನಾvಡದ

ಹಾđ ತನv ತುéಗಳನೂv õá ÿëಯú. 11ಅವನು ďಟmದtನುv õಟುm

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡú. ಸಮಾಧಾನವನುv ಹುಡುß ಅದďೂcೕಸcರ

ಪ}ಯತvಪಡú. 12ಏďಂದĩ òೕîವಂತರħೕĪ ಕತbĠೕವರು ದೃým

ಇಡುತಾrĩ. ಅವರ ಪಾ}ಥbĢಗāđ ಕತbĠೕವರು ßûđೂಡುತಾrĩ.

ಆದĩ ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವùđ Ġೕವರು ûಮುಖರಾáದಾtĩ,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~? 13 òೕć ಒı�ಯದನುv

ಅನುಸùಸಲು ಆಸಕrರಾáದtĩ òಮđ ďೕಡು ಮಾಡುವವರು
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ಯಾùದಾtĩ? 14 òೕć òೕîಯ ò÷ತrīೕ ಬಾġಪಟmĩ

òಮđ ಆüೕವಾbದûರುćದು. ಅವರ ĥದùďđ įದರĥೕëù

ಮತುr ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ “ಕತbĠೕವರು” ಎಂದು ಪ}îĭn ಪëþù. òಮ{ú~ರುವ

òùೕŊđ ಆಧಾರīೕĢಂದು ďೕĈವವĩಲ~ùđ ಸಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ

ಗೌರವðಂದಲೂಉತrರ įೕĈćದďcಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáù.

16 ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವರಾáù. ಆಗ òೕć ďಟmದtನುv

ಮಾಡುವವĩಂದು òಮ{ ûಷಯವಾá ďಟmದಾtá ಮಾತನಾë

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಒı�ಯ ನಡವāďಯ

ûಷಯವಾá ಸುಳಾ�á ದೂರು įೕĈವವರು ನಾäďೂĈ�ವರು.

17 ďಟmನಡĞಯುಳ�ವರಾá ಬಾġಪಡುćದßcಂತ ಒı�ಯ

ನಡĞಯುಳ�ವರಾáĨೕ Ġೕವರ äತrûದtĩ ಬಾġಪಡುćದು Īೕಸು.

18 ß}ಸr Ĩೕಸುć òೕîವಂತರಾáದtರೂ ಅòೕîವಂತರಾದ ನಮ{ನುv

Ġೕವರ ಬāđ ತರುćದಕಾcá, ಒಂĠೕ ಸಾù ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ

ಬಾġಪಟುm ಶùೕರದú~ ಮರಣįೂಂðದರು. ಆದĩ ಆತ{ದú~

ಬದುಕುವವರಾದರು. 19 ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆತ{ರೂಪದú~

ಬದುಕುವವರಾá, Įĩಯú~ದt ಅûġೕಯ ಆತ{ಗಳ ಬāđ įೂೕá

ಸಾùದರು. 20ಅಂದĩ,ċವbಕಾಲದú~ Ģೂೕಹನು ನಾīಯನುv

ಕಟುmîrರಲು, Ġೕವರು ðೕಘbಶಾಂîøಂದ ಕಾðದಾtಗ, ಆ

ನಾīĺಳđ ಎಂęೕ ಜನರು òೕùòಂದ ಸಂರņĝ įೂಂðದರು.

21ಈ òೕರು ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಸೂäಸುವಂತದಾtáĠ. ಈ ðೕ��ಾಸಾvನ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ąನರುತಾsನದಮೂಲಕ ಈಗ ನಮ{ನುv ರŉಸುತrĠ.

ಅದುħೖďೂıಯನುv įೂೕಗಲಾëಸುವಂಥದಲ~. ಆದĩ ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉಯು ĥೕďಂದು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂĈ�ವಂಥದಾtáĠ. 22

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ದಾtĩ,

Ġೕವದೂತರೂ ಪ}ಭುತ�ಗĎ ಅñಕಾರಗĎ ಅವùđ

ಅñೕನವಾáī.

4
ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ ಮಾಂಸದú~

ಬಾġಪಟmದtùಂದ òೕć ಸಹ ಅವùáದt ಮĢೂೕಭಾವವನುv
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ಧùþďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಮಾಂಸದú~ ಬಾġಪಟmವರು

ಪಾಪಮಾಡುćದನುv òú~þõಡುವರು. 2ಅಂಥವರು ಉāðರುವ

ತಮ{ ಭೂĪೂೕಕದ ಬಾಳú~ ಮನುಷ|ರ ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಬದುಕĠ Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕುವರು. 3 Ġೕವರನುv

ಅùಯದ ಜನರು ಮಾಡಲು ಇäiಸುćದĢvಲಾ~ òೕć ಗತಕಾಲದú~

ಸಾಕಷುm ಮಾëðtೕù. ಆಗ òೕć ಅü~ೕಲĞ, ದುರಾĬಗĈ,

ಕುಡುಕತನ, ಅಮĪೕರುûď, ದುಂದು ಔತಣಗĈ, ಅಸಹ|ವಾದ

ûಗ}ಹಾರಾಧĢಗĈ ಇćಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù. 4ಆದುದùಂದ

òಮ{ ಹıಯ Įvೕÿತĩೂಂðđ òೕć ಮುಂäನಂĞ ಹıಯ

ದುಷಾcಯbಗಳú~ òೕć ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು ಆಶhಯbಪಟುm

òಮ{ನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 5 ಅಂಥವರು ಬದುಕುವವùಗೂ

ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕಾcá þದuವಾáರುವ Ġೕವùđ

Īಕc ďೂಡĥೕಕಾಗುćದು. 6 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ ಈಗ

ಸîrರುವವùಗೂ ಸಹ ಬದುßದಾtಗ ಸುವಾĞb ಸಾರಲಾøತು.

ಆದtùಂದ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ Ģೕ÷þದ ನಾ|ಯîೕóbನಂĞ ಅವರು

Ġೕಹದú~ ಮರಣ įೂಂðದtರೂ, ತಮ{ ಆತ{ದú~ Ġೕವùಗಾá

æೕûಸುವರು. 7 ಎಲ~ćಗಳ ಅಂತ|ć ಹîrರವಾáĠ. ಆದtùಂದ

òೕć ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ ಜಾಗ}ತರಾáಯೂ ಪಾ}ಥbĢđ þದuವಾáù.

8ಎಲ~ಕೂc ÷áಲಾá òಮ{òĹ{ಳđಯಥಾಥbವಾದ ó}ೕî ಇರú.

ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv ಮುಚುhತrĠ. 9 đೂಣಗುಟmĠ

ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸತಾcರ ಮಾëù. 10 òೕć Ġೕವùಂದ

ûûಧ ಕೃಪಾವರಗಳನುv įೂಂðರಲಾá ಒı�ಯ òವಾbಹಕರಾáದುt

ಪ}îĺಬyನು ತಾನು įೂಂðರುವ ವರಗಳನುv ಎಲ~ರ Įೕīಯú~

ಉಪĺೕáಸú. 11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವನಾದĩ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ನುëಯುವವನಾá ĥೂೕñಸú. ಒಬyನು Įೕī

ಮಾಡುವವನಾದĩ Ġೕವùಂದ ಶßrಯನುv įೂಂðದವನಾá

ಮಾಡú. ಇದùಂದ ಎಲ~ದರú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ Ġೕವùđ

ಮÿħಯೂĮೂrೕತ}čಅñಪತ|čಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~

ಇರú. ಆħË. (aiōn g165) 12 ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸಲು
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ಬರುವ ಅávಪùೕŊđ òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. ಅċವbವಾದ

ಸಂಗî òಮđ ಸಂಭûþĞಂದು ĺೕäಸĥೕëù. 13 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಬಾġಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáರುćದùಂದ

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರಾáù. ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯ

ಪ}ತ|ņĞಯú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅತ|ಂತ ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ûù.

14òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುùಯಾದĩ,

ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ, ಮÿħಯ ಆತ{ರೂ, Ġೕವರೂ òಮ{ú~

ವಾþಸುತಾrĩ. 15 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ďೂĪಗಾರನು,

ಕಳ�ನು, ದುಷmನು ಪರರ ಕಾಯbಗಳú~ ತĪಹಾಕುವವನು ಆáದುt

ಬಾġಯನುv ಅನುಭûಸಬಾರದು. 16 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ÿಂಬಾúಸುವವರಾá ಬಾġಪಟmĩ ನಾäďಪಡĥೕëù. ಆ įಸರನುv

įೂಂðದtಕಾcá Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17 ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ಮĢಯú~ ಪಾ}ರಂಭವಾಗತಕc ನಾ|ಯîೕóbನ ಸಮಯćಬಂðĠ.

ಅದು Ĺದಲು ನಮ{ú~ ಪಾ}ರಂಭವಾದĩ Ġೕವರ ಸುವಾĞbđ

ಅûġೕಯರಾದವರ ಅಂತ|ć ಏನಾáರಬಹುದು? 18 ಮತುr,

“òೕîವಂತĢೕ ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷmವಾದĩ, ಭßrÿೕನನೂ

ಪಾóಷnನೂ ಆáರುವವನ ಗî ಏನು?” 19 ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರ ಬಾġಪಡುವವರು ತಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸr

ಆáರುವ ಸೃýmಕತb Ġೕವùđ ಒówþ, ಒı�ಯದನುv ಮಾಡú.

5
ĖೂĞ ÿùಯನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳ ಸಾŉಯೂ

ಪ}ತ|ņವಾಗúರುವ ಮÿħಯú~ ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವ ನಾನು

òಮ{ú~ರುವ ÿùಯರನುv ĥೕëďೂĈ�ćದು. 2 òಮ{ú~ರುವ

Ġೕವರ ಮಂĠಯನುv ಕಾøù. ಬಲಾತಾcರðಂದಲ~, ಆದĩ

Ġೕವರ ಪ}ಕಾರ ಇಷmċವbಕವಾáಯೂ òೕಚ ದ}ವಾ|Ĭøಂದಲ~,

þದuಮನþ�òಂದಲೂ ħೕú�Üರĝ ಮಾëù. 3 Ġೕವರ

ಸಾ�ಸ�ದ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ ಮಂĠđ

ಆದಶbವಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4ಪ}ಧಾನ ಕುರುಬ ಆáರುವವರು

ಪ}ತ|ņರಾಗುವಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ ಬಾಡದ ಮÿħಯುಳ�

ßùೕಟವನುv įೂಂದುûù. 5ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಯೌವನಸsĩೕ,
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ÿùಯùđ ಅñೕನರಾáù. òೕīಲ~ರೂ ðೕನĞĨಂಬ ವಸ�ವನುv

ಧùþďೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನರಾáù. ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು

ಅಹಂಕಾùಗಳನುv ಎದುùಸುತಾrĩ, ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv

ďೂಡುತಾrĩ!” 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕವರ ಪರಾಕ}ಮćಳ�

ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù, ಆಗ Ġೕವರು ಸಕಾಲದú~

òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 7òಮ{ äಂĞಯĢvಲಾ~ ĠೕವರħೕĪ

ಹಾßù. ಅವರು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸುತಾrĩ. 8 ಸ�ಸsäತrರಾáù,

ಎಚhರವಾáù. òಮ{ ûĩೂೕñಯಾáರುವ Įೖತಾನನು ಗæbಸುವ

þಂಹದಂĞಯಾರನುv ನುಂಗú ಎಂದು ಹುಡುಕುತಾr îರುಗುತಾrĢ.

9 òೕć ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáದುt Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù.

Īೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ ಸįೂೕದùಯùಗೂ

ಅಂಥಾ ಬಾġಗıೕ ಸಂಭûಸುತrī ಎಂದು òಮđ îāದĠಯಲಾ~.

10 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ òಮ{ನುv ತಮ{ òತ| ಪ}ಭಾವďc

ಕĩದ ಕೃಪಾċಣb ಆáರುವ Ġೕವರು òೕć ಸ�ಲwಕಾಲ ಬಾġಪಟm

ħೕĪ ತಾīೕ òಮ{ನುv ಪùċಣbಮಾë, þsರಪëþ, ಬಲಪëþ

ĢĪđೂāಸುವರು. (aiōnios g166) 11 ಅವùđ ಸವಾbñಪತ|č

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165) 12òಮ{ನುv

ķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc ಇĠೕ Ġೕವರ òಜವಾದ ಕೃģ ಎಂದು ಸಾŉ

įೕĈćದಕೂc òಮđ ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸįೂೕದರĢಂದು

ನಾನು ಎíಸುವ þಲಾ�ನನ ಸಹಾಯðಂದ ಸಂŊೕಪವಾá ಇದನುv

ಬĩðĠtೕĢ. òಜವಾದ ಕೃģಯú~ òೕć òಂತವರಾáðtೕù. 13

òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಸĦಯು

òಮđ ವಂದĢ įೕĈತrĠ. ನನv ಮಗನಾದ ಮಾಕbನು ಸಹ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĢ. 14ó}ೕîøಂದಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òħ{ಲ~ùđ ಶಾಂîøರú!
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1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ òೕîಯ ಮೂಲಕ ನಮ{ಂĞĨೕ ಅಮೂಲ|ವಾದ

ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ ಬĩಯುćದು: 2 Ġೕವರ

ûಷಯವಾáಯೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ûಷಯವಾáಯೂ ಇರುವ îĈವāďಯ ಮೂಲಕ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂįĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3Ġೕವರು ತಮ{

ಸ�ಂತ ಮÿħಗಾáಯೂ ಸದುeಣಕಾcáಯೂ ನಮ{ನುv ಕĩðದಾtĩ.

ಏďಂದĩ, Ġೕವರ îĈವāďಯಮೂಲಕವಾá æೕವಕೂc, ಭßrಗೂ

ĥೕಕಾದĠtಲ~ćಗಳನುv Ġೕವರ ಶßrಯು ನಮđ ďೂಡಲಾáĠ. 4

òೕć Īೂೕಕದú~ ದುರಾĬøಂದುಂÝದ ďಟmತನďc ತówþďೂಂಡು

Ġೖವಸ�ಭಾವದú~ ಪಾಲನುv įೂಂದುವವರಾಗĥೕďಂದು

ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ� ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಾಗಾtನಗಳನುv Ġೕವರು

ನಮđ ದಯಪಾúþದಾtĩ. 5 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕć

ċಣbಜಾಗ}Ğøಂದ òಮáರುವ ನಂõďđ ಸದುeಣವನೂv

ಸದುeಣďc ��ಾನವನೂv 6 ��ಾನďc ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣವನೂv

ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣďc ತಾı{ಯನೂv 7 ತಾı{đ ಭßrಯನೂv

ಭßrđ Įೂೕದರ Įvೕಹವನೂv Įೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv

ಕೂëþù. 8 ಈ ಗುಣಗĈ òಮ{ú~ದುt įಚುhತಾr ಬಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅùತುďೂĈ�ćದರú~

òೕć òಷ�ĺೕಜಕರೂ òಷxಲರೂ ಆಗದಂĞ ಮಾಡುತrī.

9 ಆದĩ ಈ ಗುಣಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡನಾáದಾtĢ. ಅವನು

ದೂರದೃýmøಲ~ದವನಾáದುt ತನv ÿಂðನ ಪಾಪಗāಂದ

ಶುದuನಾದದtನುv ಮĩತು õémದಾtĢ. 10ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ, òಮ{

ಕĩಯುûďಯನೂv ಆĨcಯನೂv ದೃಢಪëþďೂಳ�ಲು ಸವb

ಪ}ಯತvವನುv ಮಾëù. ಏďಂದĩ ಇćಗಳನುv òೕćಮಾëದĩ

ಎಂðಗೂ ಪಾಪದú~ õದುtįೂೕಗುćðಲ~. 11ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ

ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ òತ| ರಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುವ
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ಭಾಗ|ವನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುವರು. (aiōnios g166)

12ಆದtùಂದ òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv îāದವರಾá ಈáನ ಸತ|ದú~

þsರವಾáದtರೂ ಇćಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ Ģನóđ ತರಲು

ನಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ. 13 ನಾನು ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~

ಬಾĈವ ತನಕ òಮ{ Ģನóđ ತರುćದುಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ.

14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ನನđ ಸwಷm ಪëþದ

ಪ}ಕಾರ, ಈ ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರವನುv Ğđದುಹಾಕುವ ಕಾಲ

ĥೕಗĢ ಬರುತrĠಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 15 ಆದರೂ òೕć ನನv

ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುvಯಾವಾಗಲೂ ĢನóಟುmďೂĈ�ವಂĞ

ನòvಂದಾದಷುm ಪ}ಯಾಸಪಡುīನು. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶßrಯ ಬđeಯೂ ಅವರąನರಾಗಮನದ ಬđeಯೂ

òಮđ îāಯಪëþದtರú~ ಕುತಂತ}ವಾá ಕúwþದ ಕğಗಳನುv

ನಾć ಅನುಸùಸúಲ~. ಆದĩ ನಾīೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮಹತrನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವರಾá îāಯಪëþĠć. 17ಏďಂದĩ, “ಈತನು

ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv ನಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ

ಧ�òಯುಮįೂೕನvತ ಮÿħøಂದ ಅವùđಉಂÝದದtರú~

ಅವರು ತಂĠ Ġೕವùಂದ ಗೌರವವನೂv ಮÿħಯನೂv

įೂಂðದರಲ~īೕ. 18 ನಾć ಪùಶುದu ಪವbತದ ħೕĪ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಆ

ಧ�òಯನುv ನಾīೕ ďೕāĠć. 19 ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđ ಬಹು

òಶhಯವಾದ ಪ}ವಾದĢಯ ವಾಕ|ಗāī. ಉದಯ ನņತ}ವಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಉದøಸುವಾಗ ಕತrĪಯಾದ

ಸsಳದú~ ಪ}ಕಾüಸುವ ðೕಪದಂĞ ಎíþ, òೕć ಆ ಪ}ವಾದನಾ

ವಾಕ|ಗāđ ಲņ��ďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. 20 ಪûತ} īೕದದ

ಯಾವ ಪ}ವಾದĢಯೂ ďೕವಲ ಪ}ವಾðಗāಂದ ಸ�ಂತವಾá

ûವùಸತಕcದtಲ~ ಎಂಬುದನುv Ĺದಲು îāದುďೂā�ù. 21ಯಾವ

ಪ}ವಾದĢಯೂ ಎಂದೂ ಮನುಷ|ನ äತrðಂದ ಬರúಲ~, ಆದĩ

ಪ}ವಾðಗĈಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತರಾá ĠೕವùಂದಪěದುďೂಂëದtĢvೕ

ಮಾತನಾëದರು.
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2
ಆದĩ ಆ ಕಾಲದú~ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ಸಹ ಜನರú~

ಕಾíþďೂಂಡರು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಮ{ú~ಯೂ ಈಗ ಸುĈ�

ĥೂೕಧಕರು ಕಾíþďೂĈ�ವರು. ಅಂಥವರು ಹಾòಕರವಾದ

ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಸĦĺಳđ ತರುವರು.

ತಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡ ಸಾವbಭೌಮ ಕತb ಆáರುವವರĢvೕ

ಅಲ~ಗıಯುವರು. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{ ħೕĪ ûನಾಶವನುv

ತಾīೕ ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. 2 ಆ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರ ಅಸಹ|

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅĢೕಕರು ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr ಸತ|ಮಾಗbďc

ದೂಷĝ ಉಂÝಗುćದು. 3 ಅವರು ದ}ವಾ|Ĭಯುಳ�ವರಾá

ಕಲwĢಯ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈತಾr ò÷{ಂದ ಲಾಭವನುv

ಸಂಪಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ಅಂಥವùđ ಬಹುಕಾಲದ ÿಂĠĨೕ

Ġೕವರ îೕąb þದuಪëಸಲಾáĠ. ಅವùಗಾಗುವ ûನಾಶć

ತೂಕëಸುćðಲ~. 4 Ġೕವದೂತರು ಪಾಪಮಾëದಾಗ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ನರಕďc Ġೂõy ನಾ|ಯîೕಪbನುv

įೂಂದುćದďc ಬಂñþ, ಕತrĪಯ ಸಂďೂೕĪಗāđ ಒówþದರು.

(Tartaroō g5020) 5 Ġೕವರು ąರಾತನ ಜಗತrನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ

ಭßrÿೕನರ Īೂೕಕದ ħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರಮಾëದರು.

ಆದĩ òೕîಯನುv ಸಾರುîrದt Ģೂೕಹನನುv ಮತುr ಅವĢೂಂðáದt

ಇತರ ಏĈ ಜನರನುv ಮಾತ} ರŉþದರು. 6Ġೕವರು ĮೂĠೂೕಮ

đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ಬೂðಮಾë ಇನುv ħೕĪ ಭßrÿೕನರಾá

ಬದುಕುವವರ ಗîđ ದೃಷಾmಂತವಾá ಅćಗāđ ದಂಡĢಯನುv

ûñþದರು. 7 Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ ನಡĞđ īೕದĢđೂಂëದt

òೕîವಂತನಾದ Īೂೕಟನನುv ಕಾಪಾëದರು. 8 ಏďಂದĩ

ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ

ಅನಾ|ಯಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr, ďೕĈತಾr, ಅćಗಳ ò÷ತr ðĢೕ

ðĢೕ ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ īೕದĢđೂಂಡನು. 9 ಕತbĠೕವರು

ಭಕrರನುv ಸಂಕಟĠೂಳáಂದ ತówಸುćದಕೂc ಅòೕîವಂತರನುv

üŉಸುćದಕಾcá ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದ ತನಕ ಇಡುćದಕೂc

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 10 ಆದĩ ಮುಖ|ವಾá ತುಚiವಾದ Ġೖÿಕ
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ವಾ|Ĺೕಹಗāđ ಶùೕರಾನುಸಾರ ನěದು ಪ}ಭುತ�ವನುv îರಸಾcರ

ಮಾಡುವವರನುv ÿೕđ üŉಸುವರು. ಇವರು ಯಾùಗೂ įದರĠ

Į�ೕÜiಪರರಾáದಾtĩ. ದುರಹಂಕಾರðಂದ ಸ�áೕbಯ æೕûಗಳನುv

ದೂýಸುತಾrĩ. 11 ಆದರೂ Ġೕವದೂತರು ಬಲದú~ಯೂ

ಮಹîrನú~ಯೂ Ĭ}ೕಷnರಾáದtರೂ ಸ�áೕbಯ æೕûಗಳ

ûĩೂೕಧವಾá ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ ಇವರು ನಾ|ಯîೕಪbನುv

ತರುćðಲ~. 12 ಆದĩ ĥೕęಗಾá ಹುémರುವ ûīೕಕÿೕನ

ಮೃಗಗಳಂîರುವ ಈ ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ îāಯದćಗಳ

ûಷಯವಾá ದೂಷĝ ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. ಇವರು ತಮ{

ďಟmತನðಂದ ಮೃಗಗಳಂĞ ಸಂċಣb ನಾಶವಾಗುವರು. 13

ತಮ{ ದುòೕbîđ ಸùಯಾದ ದುಷxಲವನುv įೂಂದುವರು.

ದುಂದುಗಾùďಯನುv ಹಗಲú~ ಕıಯುćĠೕ ಸುಖīಂĠíಸುತಾrĩ.

ಇವರು òಮ{ ಸಂಗಡ Įೕù ಔತಣಮಾಡುîrರುವಾಗ ವಂಚಕರಾáದುt

ಕಳಂಕಕೂc, òಂĠಗೂ ಕಾರಣರಾáದಾtĩ. 14ಇವರು ಕಾಮುಕðಂದ

ತುಂõದ ಕಣುq ಮತುr ಪಾಪವನುv õಡĪೂಲ~ದ ಚಪಲäತrರೂ

ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ Īೂೕಭಗಳú~ Ğೕಗbě įೂಂðದ

ಹೃದಯćಳ�ವರೂ ಶಾಪದ ಮಕcĎ ಆáದಾtĩ. 15 ಇವರು

Ģೕರವಾದ ಮಾಗbವನುv õಟುm ĥĺೕರನ ಮಗನಾದ õಳಾಮನ

ಮಾಗbವನುv ÿëದು ತówįೂೕáದಾtĩ. ಈ õಳಾಮನು

ಅòೕîøಂದ Ġೂರಕುವ ಸಂಬಳವನುv ó}ೕîþದನು. 16

ಆದĩ ಅವನ ದುಷmತನďc ಖಂಡĢಯಾøತು. ಮೂಕ ಕĞrಯು

ಮನುಷ| ಸ�ರðಂದ ಮಾತನಾë ಆ ಪ}ವಾðಯ ಹುಚುhತನďc

ಅëoಮಾëತು. 17ಈ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು òೕùಲ~ದ ಬಾûಗĎ

õರುಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು ಹಾùįೂೕಗುವ ħೕಘಗĎ

ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವರ ಪಾúđ ಕಾಗbತrಲು ಇémರುćದು. 18

ತಪಾwದಮಾಗbದú~ ಬಾĈವವùಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಇವರು

ಹುರುāಲ~ದ Ġೂಡo Ġೂಡoಮಾತುಗಳನಾvë ಶùೕರದದುರಾĬಗಳನುv

ಹುémþ ಅವರನುv ಮರುĈđೂāಸುತಾrĩ. 19 ಇಂಥವರು

ಸಾ�ತಂತ}��ďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ ವಾಗಾtನ ಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ
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ತಾīೕ ďಟmತನದ ದಾಸತ�Ġೂಳáದಾtĩ. ಒಬyನು ಯಾćದďc Įೂೕತು

įೂೕáರುವĢೂೕ, ಅವನು ಅದರ ದಾಸತ�Ġೂಳáರುವನĭm. 20

ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ

��ಾನįೂಂð Īೂೕಕದಮಾúನ|ಗಳನುv ತówþďೂಂಡವರು îರುá

ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವನ ಅಂತ|þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾtáರುćದು. 21ಅವರು òೕîಮಾಗbವನುv

îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ತಮđ ďೂಡಲಾದ ಪûತ} ಆŏøಂದ

Ğೂಲá įೂೕಗುćದßcಂತ ಆ ಮಾಗbವನುv îāಯĠ ಇðtದtĩ

ħೕಲಾáತುr. 22 “ನಾø ತಾನು ಕßcದtನುv Ģಕcಲು îರುáďೂಂëತು

ಮತುr Ğೂıದ ಹಂð ďಸùನú~ įೂರಳಾಡಲು îರುáďೂಂëತು!”

ಎಂಬ òಜವಾದ ಗಾĠ ಅವùđ ಸùಯಾá ಅನ�øಸುತrĠ.

3
ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯ ಪತ}. ಈ

ಎರಡು ಪತ}ಗಳú~ಯೂ òಮ{ Ģನóđ ತಂದು òಮ{ òಮbಲವಾದ

ಮನಸ�ನುv ಉĞrೕæþĠtೕĢ. 2ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗĈċವbದú~

įೕāದಮಾತುಗಳನೂv ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವವರು

òಮ{ ಅķಸrಲರ ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć Ģನóನú~

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ. 3 ಕěೕ ðವಸಗಳú~ ತಮ{

ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು ಬಂದು, 4 “ಆತನ

ಪ}ತ|ņĞಯ ûಷಯವಾದ ವಾಗಾtನć ಏನಾøತು? óತೃಗĈ

òĠ}įೂಂðದಂðòಂದ ಸಮಸrč ಸೃým Ĺದಲುđೂಂಡು

ಹಾđĨೕ ಇರುತrದಲಾ~?” ಎಂದು ಕುĔೂೕದ|ðಂದ ďೕĈವĩಂದು

òೕćĹದಲು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5ಆದĩċವbಕಾಲದú~

Ġೕವರವಾಕ|ðಂದಆಕಾಶćಅþrತ�ďc ಬಂðತುಎಂತಲೂಜಲðಂದ

ಜಲದ ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯು ಉಂÝøĞಂಬುದನುv ಅವರು

ĥೕďಂತĪೕಮĩತುõಡುತಾrĩ. 6ಈಜಲðಂದ ಆ ಸಮಯದú~

ಜಗತುr ಪ}ಳಯದú~ ನಾಶವಾøತು. 7ಆದĩ ಈáನ ಆಕಾಶč

ಭೂ÷ಯೂಅĠೕ ವಾಕ|ðಂದ ĥಂßಗಾá ಕಾðùಸಲಾáī. ಅć

ನಾ|ಯîೕóbಗಾáಮತುr ಭßrÿೕನರ ನಾಶನಕಾcá ಇಡಲಾáī. 8

ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ಸಾûರ



ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2845

ವಷbಗಳಂĞಯೂ ಸಾûರ ವಷbಗĈ ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ

ಇī ಎಂಬುದನುv ಮಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ವಾಗಾtನದ ûಷಯವಾá ತಡಮಾಡುತಾrĩಂಬದಾá

ďಲವರು ಎíಸುವ ಪ}ಕಾರ ಅವರು ತಡಮಾಡುವವರಲ~. ಆದĩ

ಯಾವನಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćದರú~ ಅವರು ಇಷmಪಡĠ ಎಲ~ರೂ

ಪಶಾhತಾrಪಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವರಾáದುt ನಮ{ ಕěđ

ðೕಘbಶಾಂತರಾáದಾtĩ. 10 ಆದರೂ ಕತb Ĩೕಸುûನ ðನć

ರಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ. ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶಗĈ

ಮಹಾĳೕಷðಂದ ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವć. ಅî ಉಷqðಂದ

ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ

ಅದರú~ರುವ ďಲಸಗĎಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11ಇīಲ~ćಗĈ

ÿೕđ ಲಯವಾá įೂೕಗುćದùಂದ òೕć ಎĭೂmೕ ಪùಶುದuವಾದ

ನಡವāďಯೂ ಭßrಯೂ ಉಳ�ವರಾáರĥೕಕು. 12 Ġೕವರ

ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಆತುರಪಡುವ ಆ

ðನದú~ ಆಕಾಶಗĈ ĥಂßಹîr ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಅî

ಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು ಕರá įೂೕಗುವವಲ~īೕ? 13

ಆದರೂ ನಾć Ġೕವರ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ನೂತನ ಆಕಾಶಗಳನೂv

ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. ಅćಗಳú~

òೕîಯು ವಾಸವಾáರುćದು. 14ಆದಕಾರಣ ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

òೕć ಇಂಥćಗಳನುv ಎದುರು Ģೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ

ಸಮಾಧಾನದú~ದುt òಮbಲರಾáಯೂ òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ

ಅವùđ ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಜಾಗ}Ğಯುಳ�ವರಾáù. 15 ನಮ{

ಕತbĠೕವರ ðೕಘbಶಾಂîಯು ನಮ{ ರņĝಯ ಕಾರಣಕಾcá ಇĠ

ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. ನಮ{ ó}ಯ ಸįೂೕದರನಾದ ಪೌಲನು

ಸಹ ತನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ��ಾನದ ಪ}ಕಾರ òಮđ ಬĩðದಾtĢ.

16 ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಕುùತು įೕāದಾtĢ. ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ ďಲć ûಷಯಗĈ

îāಯುćದďc ಕಷmವಾáī. ಪûತ} īೕದದ÷ಕಾcದ ಭಾಗಗāđ

ಸಹ ತಪಾwದ ಅಥbಮಾëďೂಂಡ ಹಾđĨೕ ûದಾ|ÿೕನರೂ
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ಚಪಲäತrರೂ ಇćಗāಗೂ ತಪಾwದ ಅಥbಮಾëďೂಂಡು ತಮđ

ನಾಶವನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 17 ಆದಕಾರಣ ó}ಯĩೕ,

òೕćಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂದಾá îāದುďೂಂëರುćದùಂದ

òಯಮರÿತರ Įıಯುûďđ ಮರುಳಾá òಮ{ þsರĞøಂದ

õದುtįೂೕಗದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. 18òೕć ಕೃģಯú~ ĥıøù

ಮತುr ನಮđ ಕತb ಹಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾದ ��ಾನದú~ಯೂ ĥıøù. ಅವùđ ಈಗಲೂ

ಸವbಕಾಲčಮÿħ ಇರú! ಆħË. (aiōn g165)
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯ

ಪî}ď

1
ಆðøಂದ ಇರುವಂಥದೂt ďೕāದtನೂv ಕÞqĩ ಕಂಡು

Ģೂೕëದtನೂv ನಾć ďೖøಂದ ಮುémದt ಆ æೕವವಾಕ|ವĢvೕ

ಸಾರುîrĠtೕī. 2ಈæೕವćಪ}ತ|ņವಾøತು. ತಂĠಯಬāಯú~ದುt

ನಮđ ಪ}ತ|ņವಾದಂಥ ಆ òತ|æೕವವನುv ನಾć ಕಂಡು, ಅದನುv

ಕುùತು ಸಾŉ įೕā ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕī. (aiōnios

g166) 3 ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ òೕč ಇರĥೕďಂದು,

ನಾć ಕಂಡು ďೕāದtನುv òಮđ ಪ}þðuಪëಸುĞrೕī. òಜವಾáಯೂ

ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು ತಂĠಯ ಸಂಗಡč ಅವರ

ಮಗನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡč ಇರುವಂಥದುt. 4 ನಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದು ನಾć ಇćಗಳನುv

ಬĩಯುîrĠtೕī. 5ನಾć ß}ಸrĨೕಸುûòಂದ ďೕā òಮđ îāಸುವ

ವಾĞbಯಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ĥಳಕಾáದಾtĩ, ಅವರú~ ಎಷುm

ಮಾತ}č ಕತrĪøಲ~, ಎಂಬುĠೕ. 6 ನಾć Ġೕವರ ಸಂಗಡ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವರಾáĠtೕīಂದು įೕā ಕತrĪಯú~ ನěದರೂ

ಸುಳಾ�ಡುವವರಾáದtĩ, ನಾć ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರಲ~. 7

Ġೕವರು ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ ನಾč ĥಳßನú~ ಬಾāದĩ,

ನಾć ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~Ġtೕī, ಆಗ

ĠೕವರಮಗನಾದĨೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv ಸಕಲ ಪಾಪðಂದ

ಶುðuಮಾಡುತrĠ. 8 ನಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~īಂದು ನಾć įೕāದĩ

ನಮ{ನುv ನಾīೕĹೕಸಪëþďೂĈ�Ğrೕī, ಸತ|ć ನಮ{ú~ಲ~. 9

ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv Ġೕವùđ ಅùďಮಾëದĩ ಅವರು

ನಂõಗಸrರೂ òೕîವಂತರೂ ಆáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þ, ಸಕಲ ಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðuಮಾಡುವರು. 10 ನಾć

ಪಾಪಮಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ Ġೕವರನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá

ಮಾಡುĞrೕī. ಅವರ ವಾಕ|ć ನಮ{ú~ ಬಾĈćðಲ~.

2
ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ಪಾಪಮಾಡದಂĞ ಇćಗಳನುv

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪಮಾëದĩ
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ತಂĠಯ ಬāಯú~ òೕîವಂತರಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮ{

ಪರವಾá ವಾðಸುವ ವßೕಲರಾáದಾtĩ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{

ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವ ಬúಯಾáದಾtĩ. ನಮ{ ಪಾಪಗāđ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr Īೂೕಕದ ಪಾಪಗಳನೂv ಪùಹùಸುತಾrĩ. 3

ನಾć Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4ಒಬyನು,

“ನಾನು ಅವರನುv ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಳ�ðದtĩ ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಸತ|ć ಅವನú~

ಇಲ~. 5ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěದĩ

ಅವನú~ òಜವಾá Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಪùċಣbವಾáĠ.

ಇದùಂದĪೕ ನಾćĠೕವರú~Ġtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

6Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂಡವನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನುĨೕಸು

æೕûþದಂĞĨೕ ತಾನೂ æೕûಸĥೕಕು. 7 ó}ಯĩೕ, ನಾನು

òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝಯಲ~, Ĺದúòಂದಲೂ

òಮáದt ಹıಯ ಅಪwĝಯಾáĠ. ಈ ಹıಯ ಅಪwĝಯು

Ĺದúòಂದಲೂ òೕć ďೕāದ ವಾಕ|īೕ. 8 îರುá ನಾನು òಮđ

ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝĨೕ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ

òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|ವಾáĠ. ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು ಕıದುįೂೕಗುತrĠ.

ಸತ|ವಾದ ĥಳಕು ಈಗ ಪ}ಕಾüಸುತrúĠ. 9 ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು

įೕāďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಈವĩಗೂ

ಕತrĪಯú~ದಾtĢ. 10 ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸುವವನು

ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ ಮತುr ಅವನú~ ಆತಂಕćಳ�ದುt

ಯಾćದೂ ಇಲ~. 11ಆದĩ ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು

ಕತrĪಯú~ದಾtĢ ಮತುr ಕತrĪಯú~ æೕûಸುತಾrĢ. ಕತrĪಯು ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು ಮಾëದtùಂದ ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುತಾrĢೂೕ

ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು. 12ó}ಯಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನ ò÷ತr òಮ{ ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲಾáರುćದùಂದ

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 13 ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ

ಇರುವ Ġೕವರನುv òೕć ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ ನಾನು
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òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ, òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 14 ಮಕcıೕ,

òೕć ತಂĠಯನುv îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ Ġೕವರನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ,

òೕć ಬಲ įೂಂðರುćದùಂದಲೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದಲೂ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 15Īೂೕಕವನಾvಗú,

Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳನಾvಗú ó}ೕîಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ

Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ ತಂĠಯ ó}ೕîಯು ಅವನú~ಲ~. 16

ಏďಂದĩ Īೂೕಕದú~ರುವ ಶùೕರದಾĬ, ಕíqನಾĬ, æೕವನದ ಗವb

ಇć ತಂĠøಂದ ಬಂದćಗಳಲ~, Īೂೕಕðಂದ ಬಂದćಗಳಾáī.

17 Īೂೕಕč Īೂೕಕದ ಆĬಗĎ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ

Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùಸುವವನು ಎಂĠಂðಗೂ æೕûಸುವನು.

(aiōn g165) 18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ.

ß}ಸrûĩೂೕñಯು ಬರುತಾrĢಂದು òೕć ďೕāðtೕù. ಈಗಾಗĪೕ

ಅĢೕಕ ß}ಸrûĩೂೕñಗāದಾtĩ. ಇದùಂದ ಇದು ಕěೕ ಗāđಯಾáĠ

ಎಂದು ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 19 ಅವರು ನ÷{ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು ನಮ{ವರಾáರúಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ವರಾáದtĩ, ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ

ಇರುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದುದùಂದ

ಅವĩಲ~ರೂ ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು Ğೂೕùಬಂತು. 20 ಆದĩ

òೕć ಪûತ}ವಾದವùಂದ ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವರಾáದುt

òೕīಲ~ರೂ ಸತ|ವನುv îāದವರಾáðtೕù. 21 òೕć ಸತ|ವನುv

îāಯದವĩಂದು ನಾನು ಭಾûಸುîrಲ~, òೕć ಸತ|ವನುv

îāðರುćದùಂದಲೂ ಯಾವ ಸುĎ� ಸತ|ðಂದ ಬರುćðಲ~

ಎಂಬುćದನುv òೕć îāದವರಾáರುćದùಂದಲೂ ನಾನು

òಮđ ಬĩĠನು. 22 ಸುĈ�ಗಾರನುಯಾರು? ಮನುಷ|ನಾá ಬಂದ

Ĩೕಸುć ß}ಸr ಅಲ~ ಎಂದು ಯಾವನು ಅಲ~ಗıಯುತಾrĢೂೕ
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ಅವĢೕ ಸುĈ�ಗಾರನು. ಅವĢೕ ತಂĠಯನೂv ಮಗನನೂv

ಅಲ~ಗıಯುವ ß}ಸrûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ. 23 ಮಗನನುv

ಅಲ~ಗıಯುವವನು ತಂĠಯನೂv ಅಲ~ಗıಯುತಾrĢ. ಮಗನನುv

ಅಂáೕಕùಸುವವನು ತಂĠಯನೂv ಅಂáೕಕùಸುತಾrĢ. 24

òೕವಂತೂ ಯಾćದನುv Ĺದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ ಅದು

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರú. ಹಾáದtĩ, òೕć ಸಹ ಮಗನú~ಯೂ

ತಂĠಯú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù. 25 ಇĠೕ ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëರುವ òತ|æೕವವಾáರುತrĠ. (aiōnios g166) 26

òಮ{ನುv ವಂäಸುವವರ ûಷಯವಾá ಇćಗಳನುv ನಾನು òಮđ

ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òೕć įೂಂðದ

ಅöĭೕಕć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುತrĠ. ಆದುದùಂದ ĥೕĩ

ಯಾರೂ òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಅವಶ|ûಲ~. ಆ ಅöĭೕಕīೕ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯು ಸುಳ�ಲ~,

ಸತ|ವಾದದುt. ಆದtùಂದ ಅದು òಮđ ĥೂೕñþದ ಪ}ಕಾರīೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ĢĪđೂā�ù. 28 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr

Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņವಾಗುವಾಗ òೕć ಅವರ ಆಗಮನದú~ ಅವರ

ಮುಂĠ òಲ~ಲು ನಾäďಪಡĠ ġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಅವರú~

ĢĪđೂā�ù. 29 Ġೕವರು òೕîವಂತರಾáದಾtĩಂಬುದು òಮđ

đೂತಾráದtĩ, òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವùಂದ

ಹುémದವĢಂದು òೕć îāðರĥೕಕು.

3
ಇđೂೕ, ನಾć Ġೕವರಮಕcıಂದು ಕĩಯುćದರú~ ತಂĠಯು

ಎಂಥಾ ಮಹಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ ಇémದಾtರಲಾ~!

òಜಕೂc ನಾć Ġೕವರ ಮಕcಳಾáĠtೕī. ಈ ಕಾರಣðಂದ

Īೂೕಕć ನಮ{ನುv îāದುďೂĈ�ćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅದು

ತಂĠಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. 2ó}ಯĩೕ, ನಾć ಈಗ Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáĠtೕī. ಮುಂĠ ನಾć ಏನಾಗುīĻೕ ಅದು ಇನೂv

ಪ}ತņವಾಗúಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņರಾದಾಗ ನಾć ಅವರ

ಹಾáರುīīಂದು ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ ನಾć ಅವರನುv ಅವùರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ Ģೂೕಡುīć. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಈ òùೕŊಯನುv
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ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವರು ಶುದuರಾáರುವಂĞĨೕ ತನvನುv

ಶುದuಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 4 ಪಾಪಮಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ

òಯಮವನುv ÷ೕರುವವನಾáದಾtĢ. òಯಮವನುv ÷ೕರುćĠೕ

ಪಾಪ. 5 ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ ಮಾಡುćದಕಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪ}ತ|ņರಾದĩಂಬುದು òಮđ đೂತಾráĠ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪಾಪûಲ~. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ĢĪđೂಂëರುವವರು ಪಾಪದú~

ಮುಂದುವùಯುćðಲ~. ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡವರೂ ಅಲ~, îāದವರೂ ಅಲ~. 7 ó}ಯ

ಮಕcıೕ,ಯಾರೂ òಮ{ನುvĹೕಸđೂāಸðರú. ß}ಸr Ĩೕಸು įೕđ

òೕîವಂತರಾáದಾtĩೂೕ ಹಾđĨೕ òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವವರು

òೕîವಂತರಾáದಾtĩ. 8 ಪಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು

Įೖತಾನòđ Įೕùದವರು. ಏďಂದĩ ಆðøಂದಲೂ Įೖತಾನನು

ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಆದtùಂದ Ġೕವąತ}Ĩೕಸು Įೖತಾನನ

ďಲಸಗಳನುv ಲಯ ಮಾಡುćದďೂcೕಸcರīೕ ಪ}ತ|ņರಾದರು. 9

Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು ಪಾಪವನುv ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡಲಾರನು,

ಏďಂದĩ Ġೕವರ õೕಜć ಅವನú~ ĢĪđೂಂëĠ. ಅವನು

Ġೕವùಂದ ಹುémದ ಕಾರಣ ಪಾಪ ಅಭಾ|ಸ ಮಾಡುćದು

ಅವòđ ಅಸಾಧ|. 10 ಇವರು Ġೕವರ ಮಕcıಂಬುದೂ ಅವರು

Įೖತಾನನಮಕcıಂಬುದೂ ಇದùಂದ ವ|ಕrವಾಗುತrĠ. òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದವನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನೂ Ġೕವರ

ಮಗುವಲ~. 11 ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć

Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ ಸಂĠೕಶವಾáĠ. 12 ďಡುಕನಾáದt

ತನv ತಮ{ನನುv ďೂಂದುಹಾßದ ಕಾøನನಂĞ ಅಲ~. ಅವನು

ಯಾವ ಕಾರಣðಂದ ತಮ{ನನುv ďೂಂದುಹಾßದನು? ತನv

ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗĎತನv ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ

ಆáದುtದùಂದĪೕ ಅಲ~īೕ? 13 ನನv ó}ಯĩೕ, Īೂೕಕć

òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. 14 ನಾವಂತೂ

ಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವರಾáರುćದùಂದ ಮರಣðಂದ

ಪಾರಾá æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು ನಮđ đೂತಾráĠ. ó}ೕîಸĠ
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ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇದಾtĢ. 15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýಸುವಯಾĩೕ ಆದರೂ ďೂĪಗಾರನಾáದಾtĢಮತುr ಯಾವ

ďೂĪಗಾರನú~ಯೂ òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ

đೂತಾráĠ. (aiōnios g166) 16 ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{

ಪಾ}ಣವನುv ďೂಟmದtರú~Ĩೕ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ

îāದು ಬಂðĠ. ನಾć ಸಹ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯùđೂೕಸcರ

ನಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡುವವರಾáĠtೕī. 17ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ

ಸಂಪತುrಳ� ಯಾವನಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ ತನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯರನುv Ģೂೕë, ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ õಟmĩ Ġೕವರ

ó}ೕîಯು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುćದು įೕđ? 18 ನನv

ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ಬùೕಮಾîòಂದಾಗú, įೂಗāďಯ

ಮಾîòಂದಾಗú ó}ೕîಸುವವರಾáರĠ ß}Ĩಯú~ಯೂ

ಸತ|ದú~ಯೂ ó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕಕು. 19 Ġೕವರ ಸಮņಮದú~

ನಾć ನಮ{ ಹೃದಯವನುv ûಶಾ}ಂîđೂāþರುćದùಂದ

ನಾć ಸತ|ďc Įೕùದವರು ಎಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ

îāಯುತrĠ: 20 ಏďಂದĩ ನಮ{ ಹೃದಯć ನಮ{ನುv

ಅಪರಾñ ಎಂದು ಖಂëಸುವಾಗĪಲಾ~, ನಮ{ ಹೃದಯßcಂತ

Ġೕವರು Ġೂಡoವರಾáದಾtĩಂತಲೂ Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv

ಬಲ~ವರಾáದಾtĩಂತಲೂ îāದುďೂā�ù. 21 ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪರಾñ ಎಂದು ಖಂëಸðದtĩ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಆತ{ûಶಾ�ಸ ನಮáರುćದು. 22ಮತುr ನಾć ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĻೕಅದನುv ĠೕವùಂದನಾćįೂಂðďೂĈ�Ğrೕī.

ಏďಂದĩ ನಾć ಅವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಅವರ ದೃýmಯú~

ħähđಯಾದćಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾáĠtೕī. 23 ನಾć

Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸರನುv ನಂõ, ಅವರು

ನಮđ ಆ��ಾóþದ ಪ}ಕಾರ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ

Ġೕವರ ಆŏಯಾáರುತrĠ. 24 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವನು Ġೕವರú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĢ ಮತುr Ġೕವರು
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ಅವನú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ú~ ವಾಸಮಾಡುತಾrĩಂದು

Ġೕವರು ನಮđ ದಯಪಾúþದ ಆತ{òಂದĪೕ ನಾć ಬĪ~ć.

4
ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗĈ ĪೂೕಕĠೂಳđ

įೂೕáರುćದùಂದ òೕć ಎಲಾ~ ಆತ{ಗಳನುv ನಂಬĠ ಆಯಾ

ಆತ{ಗĈ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧವಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು

ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 òೕć Ġೕವರಾತ{ನನುv ÿೕđ

ಗುರುîಸಬಹುದು: ß}ಸr Ĩೕಸು ನರಮಾಂಸರಾá ಬಂದĩಂದು

ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ ಬಂದದುt.

3 ನರಮಾಂಸದú~ ಬಂದ Ĩೕಸುವನುv ಒówďೂಳ�ðರುವ

ಪ}îĺಂದು ಆತ{ćĠೕವùಂದಬಂದದtಲ~. ಅದು ß}ಸrûĩೂೕñಯ

ಆತ{ವಾáĠ. ಅದು ಬರುćĠಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕರಲಾ~.

ಈಗಲೂ ಅದು Īೂೕಕದú~ ಇĠ. 4 ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć

Ġೕವùđ Įೕùದವರಾáðtೕù, ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳನುv ಜøþðtೕù.

ಏďಂದĩ òಮ{ú~ರುವ Ġೕವರು Īೂೕಕದú~ ಇರುವವòáಂತ

Ġೂಡoವರಾáದಾtĩ. 5ಅವರು Īೂೕಕďc Įೕùದವರಾáದಾtĩ. ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಅವರು Īೂೕಕ ಸಂಬಂಧವಾá ಮಾತನಾಡುತಾrĩ

ಮತುr Īೂೕಕದವರು ಅವರಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. 6 ನಾವಂತೂ

Ġೕವùđ ĮೕùದವರಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು ನಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈತಾrĩ. Ġೕವùđ Įೕರದವರು ನಮ{ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~.

ಇದು ಸತ|ದ ಆತ{. ಅದು ಸುā�ನ ಆತ{ ಎಂದು ಇದùಂದĪೕ

ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 7 ó}ಯĩೕ, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು ĠೕವùಂದಾáĠ. ó}ೕîಮಾಡುವ

ಪ}îĺಬyರು Ġೕವùಂದ ಹುémದವರೂ Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರೂ

ಆáದಾtĩ. 8ó}ೕîøಲ~ದವರು Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ó}ೕîಯಾáದಾtĩ. 9 ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ನಾć æೕûಸುćದಕಾcá Ġೕವರು ಅವರನುv

Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. ಇದùಂದĪೕ Ġೕವರು ತಮ{ ó}ೕîಯನುv

ನಮ{ ನಡುī Ğೂೕùþದರು. 10ó}ೕîಯು ಇದಾáರುತrĠ: ನಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîþದtರú~ ಅಲ~, Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîþ, ನಮ{
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ಪಾಪಗāđ ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþ ďೂémದtರú~Ĩೕ ಅವರ ಸತ| ó}ೕîಯು

ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ನಮ{ನುv ÿೕđ ó}ೕîþದ

ħೕĪ ನಾć ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 12Ġೕವರನುv

ಯಾರೂ ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ,

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĩ ಮತುr ಅವರ ó}ೕîಯು

ನಮ{ú~ þðuđ ಬರುತrĠ. 13 Ġೕವರು ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವನುv

ďೂémರುćದùಂದĪೕ, ನಾćĠೕವರú~ಯೂĠೕವರುನಮ{ú~ಯೂ

ಬಾĈವವರಾáದಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 14 ತಂĠಯು

ಮಗನನುv Īೂೕಕ ರņಕರನಾvá ಕĈÿþďೂémರುćದನುv ನಾć

ĢೂೕëĠtೕī ಮತುr ಅದďc ನಾć ಸಾŉ įೕĈĞrೕī. 15Ĩೕಸು

Ġೕವರąತ}ರಾáದಾtĩಂದುಯಾರು ಒówďೂĈ�ತಾrĩೂೕ, ಅವರú~

Ġೕವರು ಬಾĈತಾrĩ ಮತುr ಅವರು Ġೕವರú~ ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ.

16Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩಂದು ನಾć îāದುďೂಂëĠtೕī

ಮತುr ಅದನುv ನಂõĠtೕī. Ġೕವರು ó}ೕîಯಾáದಾtĩ, ó}ೕîಯú~

ಬಾĈವವರು Ġೕವರú~ ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ, Ġೕವರು ಅವರú~

ಬಾĈವವರಾáದಾtĩ. 17 ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಮđ

ġೖಯbûರುವಂĞ ನಮ{ ó}ೕîಯು þðuđ ಬಂತು. ಏďಂದĩĨೕಸು

ಎಂಥವರಾáದಾtĩೂೕ ನಾćಅಂಥವರಾáĨೕಈĪೂೕಕದú~Ġtೕī.

18 ó}ೕîಯú~ įದùďøಲ~ ಆದĩ ċಣb ó}ೕîಯು

įದùďಯನುv įೂರëþõಡುತrĠ. ಏďಂದĩ ಭಯûರುವú~

ಯಾತĢøರುćದು. ಭಯಪಡುವವನು ó}ೕîಯú~ þðuđ

ಬಂದವನಲ~. 19ĠೕವರುĹದಲು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದĪೕ

ನಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20ಒಬyನು, “ನಾನು Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ġ�ೕಷ

ಮಾëದĩ, ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ ತಾನು

ಕಾಣುವ ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನು, ಕಾಣðರುವ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸಲಾರನು. 21Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನv ಸįೂೕದರನನೂv
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ಸįೂೕದùಯನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಈ ಆŏಯನುv ನಾć

Ġೕವùಂದ įೂಂðĠtೕī.

5
Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ Ġೕವùಂದ

ಹುémದವರಾáದಾtĩ. ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುವ ಪ}îĺಬyರು

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv ಸಹ ó}ೕîಸುತಾrĩ. 2 ನಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರ ಮಕcಳನುv ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

3 Ġೕವರ ó}ೕî ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćĠೕ. ಅವರ ಆŏಗĈ ಕêಣವಾದćಗಳಲ~. 4Ġೕವùಂದ

ಹುémರುವ ಪ}îĺಬyರು Īೂೕಕವನುv ಜøಸುತಾrĩ. Īೂೕಕವನುv

ಜøಸುವಂಥದು ನಮ{ ನಂõďĨೕ. 5 Ĩೕಸುć Ġೕವąತ}

ಎಂದು ನಂõದವĩೕ įೂರತು Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವವರು

ಯಾರು? 6 ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಬಂದವರು. òೕùòಂದ ಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಬಂದರು, ಇದďc ಸಾŉďೂಡುವವರು ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ, ಏďಂದĩ

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸತ|ವಾáದಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ಸಾŉďೂಡುವವರು

ಮೂವùದಾtĩ. 8 ಆತ{, ಜಲ, ರಕr ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾŉಗĈ

ಇī. ಇć ďೂಡುವ ಸಾŉ ಒಂĠೕ ಆáರುತrĠ. 9 ನಾć

ಮನುಷ|ರ ಸಾŉಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಾದĩ Ġೕವರ ಸಾŉಯು

ಅದßcಂತ ĠೂಡoದಾáĠಯಲಾ~. ಏďಂದĩ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ďೂಟm ಸಾŉಯು ಇĠೕ

ಆáĠ. 10 Ġೕವąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmವರು ಆ

ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĩ. Ġೕವರನುv ನಂಬದವರು Ġೕವರನುv

ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá ಮಾëದಾtĩ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}

ಆáರುವß}ಸrĨೕಸುûನûಷಯವಾáďೂಟm ಸಾŉಯú~ಅಂಥವರು

ನಂõďøಡúಲ~. 11ಆ ಸಾŉಯಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ನಮđ

òತ|æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþದಾtĩ. ಈ æೕವć Ġೕವರ ąತ} ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಇĠ ಎಂಬುĠೕ. (aiōnios g166) 12 ಯಾರು ąತ}

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv įೂಂðದಾtĩೂ ಅವùđ æೕವûĠ.
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ಯಾರú~ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಇರುćðಲ~Ļೕ

ಅಂಥವùđ æೕವûಲ~. 13 Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ įಸùನú~

ನಂõďøಡುವ òಮđ òತ|æೕವćಉಂęಂದು òೕć îāಯುವ

ಹಾđ ನಾನು òಮđ ಇćಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ನಾć ಏನಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ,

Ġೕವರು ďೕĈತಾrĩ. ಇĠೕ Ġೕವರú~ ನಮáರುವ òಶhಯ. 15 ನಾć

ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ನಮ{ û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĩ

ಎಂದು îāðದtĩ, ನಾćĥೕëದćಗĈನಮđĠೂĩಯುತrī

ಎಂಬ ದೃಢòಶhಯ ನಮáĠ. 16ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪವನುv

ಮಾಡುವ ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯನುv ಯಾರಾದರೂ

ಕಂಡĩ, ಆ ಸįೂೕದರ ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯùಗಾá Ġೕವರú~

ĥೕëďೂā�ù. Ġೕವರು ಅವùđ æೕವವನುv ದಯಪಾúಸುವರು.

ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪವನುv ಕುùĞೕ ಈಮಾತನುv įೕĈîrĠtೕĢ.

ಆದĩ ಮರಣಕರವಾದ ಪಾಪčಉಂಟು. ಈ ಮರಣಕರವಾದ

ಪಾಪದ ûಷಯವಾá ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು įೕĈîrಲ~.

17 ಅòೕîĨಲ~č ಪಾಪವಾáĠ. ಆದರೂ ಮರಣಕರವಲ~ದ

ಪಾಪćಂಟು. 18 Ġೕವùಂದ ಹುémರುವವರು ಪಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ đೂತrĠ. Ġೕವùಂದ

ಹುémದವರನುv Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಅಂಥವರನುv

ಕಾಪಾಡುವರು, ďಡುಕನು ಅಂಥವರನುv ಮುಟುmćðಲ~. 19ನಾć

Ġೕವರ ಮಕcıಂದೂ Īೂೕಕīಲ~ć ďಡುಕನ òಯಂತ}ಣದú~

ಇĠ ಎಂದೂ ನಮđ đೂîrĠ. 20 Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಬಂದು, ಸತ|ವಾáರುವ Ġೕವರನುv ನಾć ಅùತುďೂĈ�ವ

ಹಾđ ಅವರು ನಮđ îĈವāďಯನುv ďೂémದಾtĩಂದೂ ನಾć

ಸತ|ವಾáರುವ Ġೕವರú~ ಅವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವವರಾáĠtೕī ಎಂದೂ ನಮđ đೂîrĠ. ಈ ß}ಸrĨೕಸುīೕ ಸತ|

Ġೕವರೂ òತ|æೕವčಆáದಾtĩ. (aiōnios g166) 21ó}ಯಮಕcıೕ,

ûಗ}ಹಗāđ ದೂರವಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù.
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯ

ಪî}ď

1
ಸಭಾÿùಯನಾದ ನಾನು, ನಮ{ú~ ವಾþಸುವ ಮತುr ನĹ{ಂðđ

ಸದಾಕಾಲč ಇರುವಂಥ ಸತ|ದ ò÷ತrವಾá ನಾನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ಸತ|ವನುv îāðರುವವĩಲ~ರೂ (aiōn g165) 2 ಸತ|ದú~ ó}ೕîಸುವ

Ġೕವùಂದ ಆĨcಯಾದ ಅಮ{ನವùಗೂ ಆďಯ ಮಕcāಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ: 3 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಆ

ತಂĠಯ ąತ} ಆáರುವ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ

ಕೃģಯು, ಕರುĝಯು ಮತುr ಶಾಂîಯು ಸತ|ċವbಕವಾá

ó}ೕîċವbಕವಾá òĹ{ಂðáರú. 4 òನv ಮಕcಳú~

ďಲವರು ತಂĠøಂದ ನಾć įೂಂðದ ಆ��ಾನುಸಾರ ಸತ|ದú~

ನěಯುćದನುv ಕಂಡು ನಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾĠನು.

5 ಅಮ{ನವĩೕ, ನಾನು įೂಸ ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯĠ

Ĺದúòಂದಲೂ ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯುವವನಾá

ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಬಾĈćĠೕ

ó}ೕî. ó}ೕîಯú~ ಬಾಳĥೕďಂಬುĠೕ òೕćĹದúòಂದಲೂ

ďೕāದ ಅಪwĝಯಾáĠ. 7ಏďಂದĩ ನರಮಾಂಸದú~ ಬಂðರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಒಪwĠ ಇರುವĹೕಸಗಾರರು ಅĢೕಕ ಮಂð

įೂರಟು ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕáದಾtĩ. ಇಂಥವĩೕĹೕಸಗಾರರೂ

ß}ಸrûĩೂೕñಗĎ ಆáದಾtĩ. 8 ಪùċಣb ಪ}îಫಲವನುv

òೕć įೂಂದುವಂĞ ನಾć ಪ}ಯಾಸಪಟುm ಮಾëದćಗĈ

ನಷmವಾಗದಂĞ ಎಚhರವÿþù. 9 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯú~

ಬಾಳĠ ಅದನುv ಅîಕ}÷ಸುವವùđ Ġೕವùಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯú~ ಬಾĈವವùđ ತಂĠ ಮತುr ąತ} ಇಬyರೂಇರುತಾrĩ.

10 ಈ ĥೂೕಧĢಯನುv ಒಪwðರುವ ಯಾರಾದರೂ òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ, ಅವರನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವùđ,

“ವಂದĢ” ಎಂದೂ įೕಳĥೕëù. 11ಏďಂದĩ ಅವùđ “ವಂದĢ”

ಎಂದು įೕĈವವರು ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುತಾrĩ.
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12 òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđ ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ

ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ ಕಾಗದದħೕĪ ಬĩಯುćದďc ನನđ

ಮನþ�ಲ~. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗ

ನಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗುćದು. 13 Ġೕವùಂದ

ಆĨcಯಾದ òನv ಸįೂೕದùಯ ಮಕcĈ òನđ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĩ.
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ĺೕಹಾನನು ಬĩದಮೂರĢಯ

ಪî}ď

1
ÿùಯನು, ಸತ|ದú~ ಬಹಳವಾá ó}ೕîಸುವ ಗಾಯòđ

ಬĩಯುćದು: 2 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òನv ಆತ{ć ಅöವೃðu

įೂಂðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ òೕನು

ಆĩೂೕಗ|č ಅöವೃðuಯೂ įೂಂðರĥೕďಂದು ನಾನು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 òನvú~ ಸತ|ಕಾcáರುವ ನಂõಗþrďಯ ಕುùತು

ಸįೂೕದರರು ಬಂದು ಸಾŉೕಕùþದtùಂದ ನಾನು ಬಹಳವಾá

ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 4 ನನv ಮಕcĈ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ

ಬಾĈîrದಾtĩಂದು ďೕĈćದßcಂತ įÜhದ ಸಂĞೂೕಷć ನನáಲ~.

5 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, ಸįೂೕದರùಗೂ ಪùಚಯûಲ~ದವùಗೂ

òೕನು ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾá ಮಾಡುîrೕ. 6 ಅವರು

ಸĦಯ ಮುಂĠ òನv ó}ೕîđ ಸಾŉ įೕāದರು. ಅವರನುv

òೕನು Ġೕವರು ħಚುhವ ùೕîಯú~ ಸಾಗಕĈÿþದĩ òೕನು

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುîrೕ. 7 ಏďಂದĩ ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

įಸùನ ò÷ತrವಾá įೂರಟು įೂೕáದಾtĩ. ಅûಶಾ�þಗāಂದ

ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 8 ಆದtùಂದ ನಾć ಸತ|ďc

ಸಹಕಾùಗಳಾಗುವಂĞ ಅಂಥವರನುv ಉಪಚùಸĥೕಕು. 9 ಸĦđ

ನಾನು ಬĩðĠtನು. ಆದĩ ಸĦಯವರú~ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðರುವ

ðĺĞ}ೕಫನು ನಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ

ನಾನು ಬಂದಾಗ ನಮ{ನುv ದೂýþ ನಮ{ ûಷಯದú~ ďಟm ďಟm

ಮಾತುಗಳನಾvಡುವಅವನ ಕೃತ|ಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾಡುīನು. ಅವನು

ಇದರú~ ತೃಪrನಾಗĠ, ಸįೂೕದರರನುv ತಾನೂ Įೕùþďೂಳ�Ġ,

Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëo ಮಾಡುತಾr, ಅವರನುv

ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸುîrದಾtĢ. 11ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು

ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸĠ ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸು. ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವನು Ġೕವùđ ĮೕùದವನಾáದಾtĢ, ďಟmದtನುv

ಮಾಡುವವನು Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12 Ġೕħೕî}ಯನನುv

ಕುùತಾá ಎಲ~ರೂ ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ. ಅĭmೕ
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ಅಲ~Ġ ಸತ|īೕ ಅವನ ಪರವಾá ಸಾŉďೂಡುತrĠ. ನಮ{ ಸಾŉ

ಸತ|ವಾದĠtಂದು òೕć ಬú~ù. 13 ನಾನು ಬĩಯತಕc ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāī. ಆದĩಮþಮತುr Īೕಖòಗāಂದ ಬĩಯುćದďc

ನನáಷmûಲ~. 14ĥೕಗĢ òನvನುv ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ಆಗಮುಖಾಮುàಯಾá ನಾćಮಾತನಾಡುīć. òನđ ಶಾಂî

ಇರú. ನಮ{ Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. Įvೕÿತರನುv

įಸರು įಸರಾá ವಂðಸು.
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ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď

1
ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸನೂ ಯಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನೂ

ಆáರುವಯೂದನು, ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ó}ಯರಾದವವùಗೂ

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸುರņĞಯನೂv ಅವರ ಕĩಯುûďಯನೂv

įೂಂðದವùđ ಬĩಯುವಪತ}: 2òಮđ ಕರುĝಯೂಶಾಂîಯೂ

ó}ೕîಯೂ įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ನಾć

ಹಂäďೂĈ�ವ ರņĝಯ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದďc

ċಣbಜಾಗ}Ğøಂದ ಪ}ಯತv ಮಾಡುîrದಾtಗ, ಪùಶುದuùđ ಒಂĠೕ

ಸಾù ಒówಸಲಾದ ನಂõďಯನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc òೕć

įೂೕರಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ ಬĩಯುćದು ನನđ ಅವಶ|īಂದು

Ğೂೕùತು. 4 ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

Ģಪಮಾëďೂಂಡು ನಾäďđಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರೂ ನಮ{

ಒಬyĩೕ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವರನುv ಮತುr ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲć ಜನರೂ ರಹಸ|ವಾá

ಸĦĺಳđįೂßcದಾtĩ. ಇವರು ದಂಡĢđೂೕಸcರċವbದú~Ĩೕ

Ģೕಮಕವಾáದಾtĩ. 5 ಇದನುv òೕć ಈಗಾಗĪೕ ಒಂದು ಸಾù

îāದವರಾáðtೕù. ಆದರೂ ನಾನು ಅದĢvೕ òಮ{ ��ಾಪಕďc

ತರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅದುಯಾćĠಂದĩ: ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಪ}Ėಯನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ ತರುವಾಯ

ಅವĩೂಳđ ನಂಬĠ įೂೕದವರನುv ಸಂಹಾರಮಾëದರು. 6 ತಮ{

ಅñಕಾರದ ಸಾsನವನುv ಕಾಪಾಡĠ, ತಮ{ ಸ�ಂತ ವಾಸಸಾsನವನುv

õಟm Ġೕವದೂತùđ ಅವರು òತ|ವಾದ ĥೕëಗಳನುv ಹಾß,

ಮಹಾðನದ îೕóbಗಾá ಅವರನುv ಕತrĪĺಳđ ಕಾðémದಾtĩ.

(aïdios g126) 7 ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರದವರೂ ಹಾđĨೕ

ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಣ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~

ತಮ{ನುv ಅĢೖîಕĞđ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಸ�ಭಾವďc ûರುದu

ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಅವರು òತ|ವಾದ ಅávಯú~

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುತಾr ಉದಾಹರĝಗಾá ಇಡಲಾáದಾtĩ.

(aiōnios g166) 8 ಹಾđĨೕ ಈ ದುಃಸ�ಪvದವರೂ ಶùೕರವನುv
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ಮúನಮಾëďೂĈ�ವವರೂ ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěoಮಾಡುವವರೂ

Ġೕವದೂತರುಗಳನುv ದೂýಸುವವರೂಆáದಾtĩ. 9ಆದರೂಪ}ಧಾನ

Ġೕವದೂತನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು,ĹೕĬಯ ಶವದ ûಷಯದú~

ĮೖತಾನĢೂಂðđ ವಾ|ಜ|ವಾë ವಾಗಾ�ದ ಮಾëದಾಗ, ಅವನು

Įೖತಾನನನುv ದೂýಸುćದďc ġೖಯbđೂಳ�Ġ, “ಕತbĠೕವರು

òನvನುv ಗದùಸú!” ಎಂದನು. 10 ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ

đೂîrಲ~ದćಗಳ ûಷಯವಾá ďಟmದಾtá ಮಾತನಾಡುತಾrĩ.

ತಾć ûīೕಕಶೂನ| ಮೃಗಗಳಂĞ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಏĢೕನನುv

îāದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~ ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�ತಾrĩ.

11 ಅವರು ಕಾøನನ ಮಾಗb ÿëದವರೂ ಪ}îೕಕಾರ

įೂಂದುćದಕಾcá õಳಾಮನ Ġೂೕಷವನುv ಮಾಡುćದďc

ದುರಾĬøಂದ ಓಡುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ďೂೕರಹನಂĞ

ಎದುರುಮಾತನಾë ನಾಶವಾಗುವವರಾáದಾtĩ. ಆದtùಂದಅವರ

ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 12 ಕಳಂಕರಾದ ಇವರು òಮ{

ģ}ೕಮ Ħೂೕಜನಗಳú~ òಭbಯವಾá îಂದು, ತಮ{ನುv ತಾīೕ

ķೕýþďೂĈ�ತಾrĩ. ಇವರು ಗಾāøಂದ ಚದುù įೂೕಗುವ

òೕùಲ~ದ ħೕಘಗĎ ಎರಡು ಸಾù ಸತುr, ಹಣುq õಡĠ

ಒಣá įೂೕá ĥೕರುಸÿತ ßತುr õದt ಮರಗĎ 13 ಸ�ಂತ

ಅವಮಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv ಕಾರುವ ಸಮುದ}ದ ಹುಚುhĞĩಗĎ

ಆáದಾtĩ. ಅĪಯುವ ನņತ}ಗಳಾದ ಇವರ ಪಾúđ ಕಾಗbತrĪಯು

ಸದಾಕಾಲďc ಇಡಲಾáĠ. (aiōn g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದú~Ĩೕ

ಆದಾಮòಂದ ಏಳĢಯವನಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ,

ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ಅಸಂಖಾ|ತ ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು 15

ಎಲ~ùđ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವರು. ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರú~

ಭßrÿೕನĩಲ~ರು ಮಾëದ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮತುr ಪಾóಷnರು

ತಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಆëದ ಎಲಾ~ ದೂಷĝಗಳ ûಷಯವಾá

ಅವರನುv ಖಂëಸಲು ಬರುವರು,” ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðþದನು. 16

ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ ದೂರುವವರೂ ತಮ{ ದುರಾĬಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುವವರೂ ಆáದಾtĩ. ಇವರ ಬಾøಂದ Ġೂಡo
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Ġೂಡo ಮಾತುಗĈ ಉದುರುತrī. ಇವರು ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá

ಮುಖಸುrî ಮಾಡುತಾrĩ. 17 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಅķಸrಲರುĹದಲು įೕāದ

ಮಾತುಗಳನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ ûರುದuವಾದ ತಮ{

ಆĬಗಳನುv ಅನುಸùþನěಯುವಕುĔೂೕದ|ಗಾರರುಅಂತ|ಕಾಲದú~

ಬರುವರು,” ಎಂದು ಅķಸrಲರು òಮđįೕāದರು. 19ಇವರು

òಮ{ú~ öನಾvöಪಾ}ಯವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಪಾ}ಪಂäಕ

ಮನುಷ|ರೂ ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆáದಾtĩ. 20ó}ಯĩೕ,

òೕವಾದĩೂೕòಮáರುವಅîಪùಶುದuವಾದನಂõďಯú~ òಮ{ನುv

ò÷bþďೂಂಡವರಾá ಪùಶುದಾuತ{ Ġೕವರú~ ಪಾ}ïbþù. 21

òತ|æೕವಕಾcá ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕರುĝđೂೕಸcರ

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr òಮ{ನುv Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ ಕಾಪಾëďೂā�ù.

(aiōnios g166) 22ಸಂಶಯಪಡುವ ďಲವùđ ಕòಕರವನುv Ğೂೕùþù.

23 ĥೕĩಯವರನುv ĥಂßøಂದ ಎıದು ರŉþù. ಭಯðಂದ

ಕರುĝ Ğೂೕùþù. ಪಾಪ ಕೃತ|ಗāಂದ ħೖúđಯಾದ ಅವರ

æೕವನವನುv ಸಹ ಹđ ಮಾëù. 24ಎಡûõೕಳದಂĞ òಮ{ನುv

ಕಾಪಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ಪ}ಭಾವದ ಸಮņಮದú~ òಮ{ನುv ಅತ|ಂತ

ಹಷbĠೂಡĢ òĠೂೕbýಗಳನಾvá òú~ಸುćದಕೂc ಶಕrರಾáರುವ

25 ನಮ{ ರņಕರಾದ ಒಬyĩೕ Ġೕವùđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರಮುಖಾಂತರಮÿħ,ಮಹತ�, ಬಲć, ಅñಕಾರಗĈ

ಎಂದೂ ಇದtಂĞ ಈಗಲೂಯಾವಾಗಲೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165)
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ಪ}ಕಟĝ

1
ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢ. üೕಘ}īೕ ಸಂಭûಸúßcರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ದಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ġೕವùಂದ

ಈ ಪ}ಕಟĢಯನುv įೂಂðದರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{

Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþ, ಅವನಮುಖಾಂತರ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv

ತಮ{ ದಾಸನಾದ ĺೕಹಾನòđ îāþದರು. 2 ĺೕಹಾನನು

ತಾನು ಕಂಡ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಅಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ûಷಯವಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾáಯೂ îāþ

ಸಾŉďೂಟmನು. 3ಈಪ}ವಾದĢಯವಾಕ|ಗಳನುv ಓದುವಂಥವರೂ

ďೕĈವಂಥವರೂ ಈ ಪ}ವಾದĢಯ ವಾಕ|ಗಳú~ ಬĩðರುವ

ಮಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವಂಥವರೂ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ

ಸಮಯć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 4 ĺೕಹಾನನು, ಅಂðನ ಏಷಾ|

ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ಗತಕಾಲ,

ವತbಮಾನ, ಭûಷ|Ç ಕಾಲಗಳú~ರುವ Ġೕವùಂದಮತುr ತಮ{

þಂಹಾಸನದಮುಂðರುವಏĈಆತ{ಗāಂದ, 5ನಂõಗಸr ಸಾŉಯೂ

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಪ}ಥಮವಾá æೕವಂತವಾá ಎದುt ಬಂದವರೂ

ಭೂರಾಜùđ ಒěಯರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂಆಗú. ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರೂ

ತಮ{ ರಕrದ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಪಾಪಗāಂದ õëþದವರೂ

ಆáದಾtĩ. 6ನಮ{ನುv ಒಂದು ರಾಜ|ವನಾváಯೂ ತಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸುವ ಯಾಜಕರನಾváಯೂಮಾëರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûđಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಮÿħಯು, ಬಲć

ಇರú ಆħË. (aiōn g165) 7 “ಇđೂೕ,ĨೕಸುħೕಘಗĽಂðđ

ಬರುತಾrĩ,” ಮತುr “ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರನುv ಕಾಣುವć,

ಅವರನುv ಇùದವರು ಸಹ ಕಾಣುವರು.” ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

ಎಲಾ~ ಜನರು, “ಅವರ ĠĮøಂದ đೂೕಳಾಡುವರು.”

8 “ನಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č ಗತಕಾಲ, ವತbಮಾನ,

ಭûಷ|ತಾcಲಗಳú~ರುವವನೂ ಮತುr ಸವbಶಕrನೂ ಆáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈತಾrĩ. 9 òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ
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Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಆಗುವ ಬಾġಯú~ಯೂ ರಾಜ|ದú~ಯೂ

ತಾı{ಯú~ಯೂ òĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವ

ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďೂcೕಸcರčĨೕಸುûನ

ûಷಯವಾದ ಸಾŉđೂೕಸcರčಪĞೂ{× ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು.

10 ನಾನು ಕತb Ĩೕಸುûನ ðನದú~ ಆತ{ಭùತನಾáರಲು

ನನv ÿಂĠ ತುತೂùಯ ಶಬtದಂîರುವ ಮಹಾಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 11ಅದು, “ಕಾಣುîrರುćದನುv ಸುರುāಯú~ ಬĩದು

ಎĤಸ, ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ, ಸಾðb×, ôಲĠúxಯ,

ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ನುëøತು. 12 ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾಡುîrದt ಧ�òಯು

ಯಾರĠಂದು Ģೂೕಡುćದďc ÿಂದďc îರುáĠನು. îರುáದಾಗ

ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13ಆ ðೕಪಸrಂಭಗಳಮಧ|ದú~

ಮನುಷ|ąತ} ಇವರ ಹಾđ ಒಬy ವ|ßr ಇರುವವರನೂv ಕಂěನು.

ಅವರು ಪಾದದವĩđ ಮುಚುhವ òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುm,

äನvದ ಪémಯನುv ಎĠđ ಕémďೂಂëದtರು. 14 ಅವರ ತĪ

ಕೂದಲುಗĈ õāಯ ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ

ĥಳ�áದtć. ಅವರ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ 15

ಅವರ ಪಾದಗĈ ಕುಲುħಯú~ įೂıಯುವ ತಾಮ}ದಂĞಯೂ

ಅವರ ಧ�òಯು ಜಲಪ}ವಾಹದĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16

ಅವರು ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ÿëðದtರು. ಅವರ

ಬಾĺಳáಂದ ಹದವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr.

ಅವರ ಮುಖć ಸೂಯbನ Ğೕಜþ�ನಂĞ ಪ}ಕಾüಸುವಂîತುr.

17 ನಾನು ಅವರನುv ಕಂಡಾಗ ಸತrವನ ಹಾđ ಅವರ ಪಾದಗಳ

ħೕĪ õĠtನು. ಅವರು ತಮ{ ಬಲđೖಯನುv ನನv ħೕúಟುm,

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ನಾನುĹದಲĢಯವನೂ ಕěಯವನೂ 18

ಸದಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. ಮರಣ įೂಂðĠtನು, ಇđೂೕ,

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ನಾನು ಬದುಕುವವನಾáĠtೕĢ.

ಮರಣದಮತುr ಪಾತಾಳದ õೕಗದ ďೖಗĈ ನನv ಬā ಇī. (aiōn

g165, Hadēs g86) 19 “ಆದtùಂದ òೕನು ಕಂಡದtćಗಳನೂv ಈಗ
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ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವćಗಳನೂv ಬĩ.

20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು ಕಂಡ ಏĈ ನņತ}ಗಳ ಮತುr ಏĈ

äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ರಹಸ| ಏĢಂದĩ: ಆ ಏĈ ನņತ}ಗĈ, ಆ

ಏĈ ಸĦಗಳ ಸಂĠೕಶಕರು, ಆ ಏĈ ðೕಪಸrಂಭಗĈ, ಆ ಏĈ

ಸĦಗಳಾáರುತrī.

2
“òೕನು ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಏĈ

ನņತ}ಗಳನುv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಏĈ äನvದ

ðೕಪಸrಂಭಗಳ ನಡುī ನěದಾಡುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

2 ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಪ}ಯಾಸ, ಸಹĢಯನುv

ಬĪ~ನು. òೕನು ದುಷmರನುv ಸÿಸಲಾĩ. ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂ

ತಮ{ನುv ಅķಸrಲĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರನುv òೕನು ಪùೕŉþ,

ಅವರನುv ಸುĈ�ಗಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3 òೕನು

ತಾı{øಂದ ನನv įಸùನ ò÷ತr ಬಾġಯನುv ಸÿþďೂಂಡು

ĥೕಸರđೂಳ�úಲ~. 4ಆದರೂ òೕನು òನvĹದúನ ó}ೕîಯನುv

õಟುmõémðtೕ ಎಂದು òನv ûರುದuವಾá įೕĈĞrೕĢ. 5

ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ õðtðtೕĺೕ, ಅದನುv ��ಾóþďೂಂಡು

ಪಶಾhತಾrಪಪಡು. òೕನು Ĺದಲು ಮಾಡುîrದt ಕೃತ|ಗಳನುv

ಮಾಡು. òನv ಮನಸು� ಪùವತbĢ įೂಂದðದtĩ, ನಾನು ಬಂದು

òನv ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ Ğđದುಹಾಕುīನು. 6

ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು ಒಂದುಂಟು. ಅĠೕĢಂದĩ ನಾನು

ಹđ ಮಾಡುವ òďೂಲಾøತರ ಕೃತ|ಗಳನುv òೕನೂ ಸಹ ಹđ

ಮಾಡುîrೕ. 7 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv,

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.ಯಾರು ಜಯįೂಂದುತಾrĩೂೕ ಅವùđ

Ġೕವರ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ æೕವವೃņದ ಹಣqನುv îನvಲು

ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ĹದಲĢಯವರೂ ďೂĢಯವರೂಮರಣįೂಂð, æೕವಂತವಾá

ಎದುt ಬಂದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 9 ನಾನು òನv ಸಂಕಟವನೂv

òನv ದಾùದ}��ವನೂv ಬĪ~ನು. ಆದರೂ òೕನು þùವಂತĢೕ!

ಮಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ðದtರೂ Ĩಹೂದ|ĩಂದು
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įೕāďೂĈ�ವವರು òನv ûಷಯವಾá ದೂýಸುćದನೂv

ಬĪ~ನು. ಅವರು Įೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರದವರಾáದಾtĩ. 10

òನđ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಬಾġಗāđ ಭಯಪಡĥೕಡ.

ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು, Įೖತಾನನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾಕುćದďc ಇದಾtĢ. ಹತುr ðವಸಗಳ ತನಕ

òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು. òೕನು ಸಾಯುವವĩđ ನಂõಗಸrನಾáರು.

ನಾನು òನđ æೕವದ ßùೕಟವನುv ďೂಡುīನು. 11 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. ಜಯ

įೂಂದುವವòđ ಎರಡĢಯ ಮರಣðಂದ ďೕಡಾಗುćĠೕ

ಇಲ~. 12 “ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ಹùತವಾದ ಇಬಾyøಕîrಯನುv ÿëದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

13 òೕನು ವಾಸಮಾಡುವ ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು, ಅದು Įೖತಾನನ

þಂಹಾಸನûರುವ ಸsಳವಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv õಡĠೕ

ÿëದುďೂಂëðtೕ. òೕನು ಇರುವ Įೖತಾನನ òವಾಸದú~ ನನđ

ನಂõಗಸr ಸಾŉಯಾದಅಂîಪನನುv ďೂಲ~ಲಾದ ðನಗಳú~ಯೂ

ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv òೕನು ಅಲ~ಗıಯúಲ~. 14

ಆದರೂ òನđ ûĩೂೕಧವಾá ďಲć ûಷಯಗĈ ನನáī.

ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರú~ಯೂ

ವ|öÜರ ಮಾಡುćದರú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಮುಗeùþ

õೕĈವಂĞ õಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಯನುv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು òನvú~ದಾtĩ. 15 ಹಾđĨೕ,

òďೂಲಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವವರೂ

òನvú~ದಾtĩ. 16 ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ!

ಇಲ~ðದtĩ ನಾನು üೕಘ}īೕ òನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಇಬಾyø

ಕîrøಂದ ಅವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡುīನು. 17 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

ಯಾರು ಜಯ įೂಂದುತಾrĩೂೕ ಅವùđ ಬähémರುವ ಮನಾvವನುv

ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ õāಕಲ~ನೂv ಆ ಕú~ನ

ħೕĪ ďîrದ įೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು. ಆ įಸರನುv
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įೂಂðದವòđೕ įೂರತು, ಅದು ಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 18

“ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ĥಂßಯ

ಜಾ�Īಯಂîರುವ ಕಣುqಗĎ įೂıಯುವ ತಾಮ}ದಂîರುವ

ಪಾದಗĈಳ� Ġೕವąತ} ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 19

ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನೂv òನv ó}ೕîಯನೂv ನಂõďಯನೂv

Įೕīಯನೂv ಮತುr ತಾı{ಯನೂv ಬĪ~ನು. òೕನು Ĺದಲು

ಮಾëದtßcಂತಲೂ ಈಗ įÜhá ಮಾಡುîrರುī. 20 ಆದĩ

òನv ħೕĪ ಒಂದು ತąw įೂùಸĥೕಕಾಗುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ,

ĨĖĥೕĪಂಬಆįಂಗಸು ತನvನುv ಪ}ವಾðòĨಂದುįೕāďೂಂಡು

ವ|öÜರ ಮಾಡಬಹುĠಂದೂ ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ಮಾëದ

ಪದಾಥbಗಳನುv îನvಬಹುĠಂದೂ ನನv ದಾಸùđ ĥೂೕñಸುತಾr

ಅವರನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ òೕನು ಅವಳನುv

ತěಯĠ õémರುćದು. 21 Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc

ನಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv ďೂęmನು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ತನv ವ|öÜರವನುv õಟುmõಡಲು ಅವāđ

ಮನþ�ಲ~. 22 ಇđೂೕ, ಅವĈ ಹಾþđಯú~ ಬಾġøಂದ

õದುtďೂಂëರುವಂĞಮಾಡುīನುಮತುr ಅವĽಂðđ ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವರು ತಮ{ ಹೃದಯದಲೂ~ ಮನþ�ನಲೂ~ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ, ಮಹಾ ಸಂಕಟದú~

õೕĈವಂĞ ಮಾಡುīನು. 23 ಅವಳ ಮಕcಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸುīನು. ಆಗ ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಅಂತùಂð}ಯವನೂv

ಹೃದಯವನೂv ಪùೕŉಸುವವನಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎಲಾ~ ಸĦಗāđ

îāದುಬರುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ

ತಕc ಹಾđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು. 24 ಥುವĞೖರದú~ರುವ

ಉāದವùđ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ: ಅವಳ ĥೂೕಧĢಯನುv

òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~. Įೖತಾನನ ಆಳವಾದ ರಹಸ| ĥೂೕಧĢಗĈ

ಎಂದು įೕĈವ ĥೂೕಧĢಯನುv òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~.

25 òೕć įೂಂðರುćದನುv ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಭದ}ವಾá

ÿëದುďೂಂëರĥೕďಂಬ ಅಪwĝಯĢvೕ įೂರತು ಮĞೂrಂದು
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ಭಾರವನುv òಮ{ ħೕĪ ಹಾಕುćðಲ~īಂಬುĠೕ. 26 ಯಾರು

ಜಯಶಾúಯಾáದುt, ನನv äತrವನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ ಯಾರು

ನěಸುತಾrĩೂೕ, ಅವùđ ನಾನು ರಾಷ�ಗಳħೕĪ ಅñಕಾರವನುv

òೕಡುīನು. 27ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðದ ಅñಕಾರದಂĞ,

‘ಅವರು ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ರಾಷ�ಗಳನುv ಆĈವರು. ಮíqನ

ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಬಲಮುùದು įೂೕಗುćದು.’ 28ನಾನು

ಅಂಥವùđಉದಯಸೂಚಕ ತಾĩಯನುv ಅವùđ ďೂಡುīನು.

29 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ďೕಳಲು ಇಷm

ಉಳ�ವರು ďೕಳú.

3
“ಸಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: Ġೕವರ

ಏĈಆತ{ಗಳನೂv ಏĈ ನņತ}ಗಳನೂv ÿëದುďೂಂëರುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ನಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.

æೕûಸುವವನು ಎಂಬ įಸರು òನáದtರೂ ಸತrವನಾáðtೕĨ. 2

ಎಚhರವಾಗು, ಸಾಯುವ ಹಾáರುವಉāದćಗಳನುv ಬಲಪëಸು.

ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನv ಕೃತ|ಗĈ ನನđ

ಪùċಣbವಾá ಕಂಡುಬರúಲ~. 3ಆದtùಂದ òೕನು įೂಂðದ

ಉಪĠೕಶವನೂv ďೕāದ ùೕîಯನೂv ��ಾóþďೂಂಡು, ಅದನುv

ďೖďೂĈ�ವವನಾá ಪಶಾhತಾrಪಪಡು, òೕನು ಎಚhರವಾáರðದtĩ,

ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. ನಾನು ಯಾವ ಗāđಯú~ òನv

ħೕĪ ಬರುīĢೂೕ ಎಂದು òನđ ಯಾವ ùೕîಯú~ಯೂ

îāಯದು. 4ಆದರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ħೖúđಮಾëďೂಳ�ðರುವ

ďಲć ಜನರು ಸಾðbþ ಪಟmಣದú~ ಇದಾtĩ, ಅವರು

ĺೕಗ|ರಾáರುćದùಂದ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ನನv

ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5ಜಯįೂಂದುವವùđ ÿೕđ õāಯ

ವಸ�ಗಳನುv įೂðಸಲಾಗುćದು. ಅವರ įಸರನುv æೕವಬಾಧ|ರ

ಪémøಂದ ನಾನು ಅāþõಡĠ, ಅವರ įಸರನುv ನನv ತಂĠಯ

ಮುಂĠಯೂಅವರ ದೂತರಮುಂĠಯೂಅùďಮಾಡುīನು.

6 ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:
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ಪùಶುದuರೂ ಸತ|ವಂತರೂ ದಾûೕದನ õೕಗದ ďೖಯುಳ�ವರೂ

ಯಾರೂ ಮುಚhದಂĞ Ğĩಯುವವರೂ ಯಾರೂ ĞĩಯದಂĞ

ಮುಚುhವವರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 8ನಾನು òನv

ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನv ಶßrಯು ಸ�ಲwīೕ ಆáದtರೂ òೕನು ನನv

įಸರನುv òರಾಕùಸĠ, ನನv ವಾಕ|ವನುv ಕಾಪಾëďೂಂëದtùಂದ,

òĢvದುùನú~ ಒಂದು ದಾ�ರವನುv ĞĩðémĠtೕĢ, ಅದನುv ಯಾರೂ

ಮುಚhಲಾರರು. 9 ತಾćĨಹೂದ|ĩಂದು ಸುಳಾ�á įೕāďೂĈ�ವ

Įೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರðಂದ ďಲವರು ಬಂದು òನv ಪಾದďc

õೕĈವಂĞಯೂ òನvನುv ನಾನು ó}ೕîþದtನುv îāಯುವಂĞಯೂ

ಮಾಡುīನು. 10 òೕನು ನನv ವಾಕ|ವನುv ಸಹĢøಂದ

ಕಾಪಾëďೂಂëದtùಂದ, ಭೂòವಾþಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು ಇëೕ

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಬರúರುವ ĬೂೕಧĢಯ ಸಮಯದú~ ನಾನು

ಸಹ òನvನುv ಸುರŉತವಾáಡುīನು. 11 ನಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ.

òನv ßùೕಟವನುv ಯಾರೂ ಅಪಹùಸದಂĞ òನáರುćದನುv

ÿëದುďೂಂëರು. 12ಯಾರು ಜಯįೂಂದುತಾrĩೂೕ, ಅವರನುv

ನನv Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಸrಂಭವಾá ಸಾsóಸುīನು. ಅವರು

ಎಂðಗೂ ಅದĩೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುćðಲ~. ನಾನು

ನನv Ġೕವರ įಸರನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕ÷ನ įಸರನೂv ಹಾಗೂ ನನv

įೂಸ įಸರನೂv ಅವರ ħೕĪ ಬĩಯುīನು. 13 ಪûತಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 14

“ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಆħË

ಎಂಬವರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಸತ|ಸಾŉಯೂ Ġೕವùಂದಾದ ಸೃýmđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 15 ನಾನು

òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqಗೂ ಇಲ~, õþಯೂ ಇಲ~,

òೕನು ತಣqಗಾಗú, õþಯಾಗú ಇðtದtĩ Ĕನಾváತುr. 16 òೕನು

õþಯಾಗúೕ, ತಣqಗಾಗúೕ ಇಲ~Ġ ಉಗುರುĥಚháರುćದùಂದ

òನvನುv ನನv ಬಾĺಳáಂದ ಕಾù õಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ

òೕನು òನv ûಷಯದú~, ‘ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು, ನಾನು
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ಸಂಪಾದಕನಾáĠtೕĢಮತುr ďೂರĞ ನನáಲ~,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îr.

ಆದĩ òೕನು ďೕವಲ ದುರವĮsಯುಳ�ವನು, ದೌಭಾbಗ|ನು,

ದùದ}ನು, ಕುರುಡನು, ĥತrĪಯಾದವನು ಎಂಬುದನುv îāಯĠ

ಇðtೕ. 18 òೕನು þùವಂತನಾಗುವಂĞ ĥಂßಯú~ ąಟďc

ಹಾßದ äನvವನೂv ಲಜಾjಸwದವಾದ òನv ĥತrĪತನ ಕಾíಸದಂĞ

ಧùþďೂĈ�ćದಕಾcá õā ವಸ�ಗಳನೂv ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞ

òನv ಕಣುqಗāđ ಹಚುhćದಕಾcá ಮುಲಾಮನೂv ನòvಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 19

ನಾನುಯಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr

üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕನು ಆಸಕrನಾáರು, ಪಶಾhತಾrಪಪಡು. 20

ಇđೂೕ, ಬಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು ತಟುmತಾr ಇĠtೕĢ. ಯಾರಾದರೂ

ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā, ಬಾáಲನುv Ğĩದĩ, ನಾನು ಪ}īೕಶಮಾë,

ಆ ವ|ßrಯ ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡುīನು. ಅವರೂ ನನv ಸಂಗಡ

ಊಟಮಾಡುವರು. 21ನಾನು ಜಯįೂಂð, ನನv ತಂĠĺಡĢ

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ಹಾđ, ಜಯಶಾúಯಾದವನನುv

ನĢೂvಡĢ þಂಹಾಸನದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು. 22

ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú.”

4
ಇćಗಳಾದħೕĪ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ Ğĩðದt

ಒಂದು ದಾ�ರć ಕಾíþತು. ನĢೂvಂðđ ತುತೂùಯ ಧ�òಯಂĞ

ಮಾತನಾëದ, ನಾನುĹದಲು ďೕāದ ಧ�òøಂದ, “ಬಾ, ಮುಂĠ

ಸಂಭûಸúďc ಇರುವćಗಳನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāತು. 2 ಕೂಡĪೕ ನಾನು ಆತ{ವಶನಾĠನು. ಆಗ ನĢvದುùನú~

ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು þಂಹಾಸನûತುr. þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಒಬyರು ಕುāîದtರು. 3ಆþೕನರಾದವರು ಸೂಯbಕಾಂತ, ಪದ{ರಾಗ

ಮíಗಳಂĞ ಕಾಣುîrದtರು. þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಪĔhಯಂĞ

Ğೂೕರುîrದt ಮıõಲು~ įೂıಯುîrತುr. 4ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ

ಸುತr ಇತರ ಇಪwತಾvಲುc þಂಹಾಸನಗāದtć. ಆ þಂಹಾಸನಗಳ

ħೕĪ õāವಸ� ಧùþďೂಂëದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು
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ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬಂಗಾರದ ßùೕಟಗāದtć. 5

þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ÷ಂಚುಗĎ ವಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ

ಹರëದć. þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv

ಸೂäಸುವ ಏĈ ðೕಪಗĈ ĥಳಗುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದ

ಮುಂĠ ಸwéಕದಂಥ ಗಾæನ ಸಮುದ}Ļಂದು ಇದtಂĞ ಕಾíþತು.

þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~, ಅದರ ಸುತrಲೂ ನಾಲುc æೕûಗāದtć.

ಅćಗāđ ÿಂĠಯೂಮುಂĠಯೂ ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. 7

ĹದಲĢಯæೕûಯು þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯæೕûಯು

įೂೕùಯಂîತುr, ಮೂರĢಯದು ಮನುಷ|ನಂîತುr, ನಾಲcĢಯದು

ಹಾರುವಹðtನಂîತುr. 8ಆನಾಲುc æೕûಗāđಒಂĠೂಂದďc ಆರಾರು

ĩďcಗāದtć. ಆ æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳಗೂ ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć.

ಆ æೕûಗĈಹಗúರುĈ ûಶ}÷þďೂಳ�Ġ ÿೕđ įೕĈîrದtć:

9ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವರಾá, þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಆþೕನರಾದವùđ ಆ ನಾಲುc æೕûಗĈಮÿħ,ಮಾನ,

ಕೃತŋತಾ ಸುrîಗಳನುv ಸú~ಸುವಾಗ, (aiōn g165) 10 ಇಪwತಾvಲುc

ಮಂð ÿùಯರು þಂಹಾಸನದħೕĪ ಆþೕನರಾದವರ ಎದುùđ

ಅಡoõದುt ತಮ{ ßùೕಟಗಳನುv þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಹಾß, (aiōn

g165) 11 “ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮÿħಯನುv,

ಗೌರವವನುv, ಬಲವನುv įೂಂದುćದďc ĺೕಗ|ರಾáðtೕù.

ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದವರು òೕīೕ. ಎಲ~č òಮ{

äತrðಂದĪೕ ò÷bತವಾದć, òಮ{ äತrðಂದĪೕ ಇದtć,”

ಎಂದು įೕĈತಾr, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವರನುv

ಆರಾñಸುîrದtರು.

5
þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ಚಮbದ

ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ ಒಳಗೂ ÿಂಭಾಗದú~ಯೂ

ಬĩಯಲಾáತುr. ಅದು ಏĈ ಮುĠ}ಗāಂದ ಮುð}ತವಾáತುr.

2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷnನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು, “ಈ ಸುರುāಯ

ಮುĠ}ಗಳನುv ಬĩಯುćದಕೂc ಅದನುv õಚುhćದಕೂc ಯಾವನು

ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂಗುćದನುv ಕಂěನು.
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3 ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv õಚhಲು ಇಲ~ī ಅದರú~ Ģೂೕಡಲು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯಾಗú, ಭೂ÷ಯú~ಯಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ďಳಗಾಗú ಯಾವ ವ|ßrಗೂ ಆಗúಲ~. 4 ಆಗ ಸುರುāಯನುv

õಚುhćದಕಾcಗú, ಅದರú~ Ģೂೕಡುćದಕಾcಗúĺೕಗ|ನಾದವನು

ಒಬyನೂ þಕcúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ನಾನು ಬಹಳವಾá ಅĞrನು. 5

ÿùಯರú~ ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ! Ģೂೕಡು, ಯೂದ

ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč ದಾûೕದನ ವಂಶಜರೂ ಆáರುವವರು

ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈ ಮುĠ}ಗಳನುv õಚುhćದďc

ಜಯûೕರರಾáದಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆಗ ನಾನು,

þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~ಯೂ ನಾಲುc æೕûಗĈಮತುr ÿùಯರ

ಮಧ|ದú~ಯೂಒಂದು ಕುùಮùಯುಬúđೂೕಸcರ ವġಯಾáದtಂĞ

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ

ಕಣುqಗĎ ಇದtć. ಅć ಭೂ÷ಯ ħೕĪಲಾ~ ಕĈÿಸಲಾದ

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗĈ. 7 ಆ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಬಂದು

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖĺಳáಂದ ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡರು. 8 ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ, ಆ

ನಾಲುc æೕûಗĎ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಕುùಮù

ಆáರುವವರಮುಂĠ ಅಡoõದtರು. ÿùಯರ ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎ

Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗıಂಬ ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ

ಧೂಪಾರîಗĎ ಇದtć. 9 ಅವರು įೂಸಹಾಡನುv ಹಾಡುತಾr,

“òೕć ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುĠ}ಗಳನುv

ಒěಯುćದďcĺೕಗ|ರಾáðtೕù. ಏďಂದĩ òೕć ವñತರಾá,

òಮ{ ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, ಭಾĭ, ಪ}Ė, ರಾಷ�ಗಳವùಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವùಗಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುûù. 10ಅವರನುv

ನಮ{ Ġೕವùđೂೕಸcರ ರಾಜ|ವನಾváಯೂಯಾಜಕರನಾváಯೂ

ಮಾëðù, ಅವರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆĈವರು!” ಎಂದು

įೕāದರು. 11 ಇದಲ~Ġ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, þಂಹಾಸನದ

æೕûಗಳ ಹಾಗೂ ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņವಾáಯೂ
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ďೂೕÝ|ನುďೂೕéಯಾáಯೂಇತುr. 12ಅವರು,ಮಹಾಧ�òøಂದ:

“ವñತರಾದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಶßr, ಐಶ�ಯb, ��ಾನ,

ಸಾಮಥ|b, ಗೌರವ, ಮÿħ, Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďc

ĺೕಗ|ರು!” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಆಕಾಶದú~ಯೂ

ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

ಇರುವ ಎಲಾ~ ಸೃýmಗĎ ÿೕđ įೕĈćದನುv ďೕāĠನು:

“þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîರುವವùಗೂ ಕುùಮùಆáರುವವùಗೂ

Įೂrೕತ}, ಗೌರವ, ಮÿħ, ಶßr, (aiōn g165) 14ಆಗ ನಾಲುc æೕûಗĈ,

“ಆħË,” ಎಂದć. ÿùಯರು ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು.

6
ಏĈಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದನುvಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು

Ğĩಯುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. ಆ æೕûಗಳĪೂ~ಂದು

ಗುಡುáನಂîದt ಶಬtದú~, “ಬಾ!” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು.

2 ನಾನು Ģೂೕಡಲು, ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ ಕಾíþತು.

ಅದರ ಸವಾù ಮಾಡುವವನು ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು.

ಅವòđ ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡಲಾáತುr. ಅವನು ಜøಸುವವನಾá

ಜøಸುćದďೂcಸcರ įೂರಟನು. 3 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಎರಡĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩದಾಗ, ಎರಡĢಯ æೕûಯು,

“ಬಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 4 ಆಗ ďಂą ಬಣqದ

ĥೕĩೂಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು. ಅದರ ಸವಾರòđ

Īೂೕಕðಂದ ಸಮಾಧಾನವನುv Ğđದುõಡುćದಕೂcಮನುಷ|ರು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ćದಕೂc ಅñಕಾರćďೂಡಲಾáತುr. ಅವòđ

Ġೂಡo ಕîrಯು ಸಹ ďೂಡಲಾáತುr. 5 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಮೂರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩದಾಗ, ಮೂರĢಯ æೕûಯು,

“ಬಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. ನಾನು Ģೂೕಡಲು,

ಕಪಾwದ ಒಂದು ಕುದುĩಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ ಸವಾರನು ತನv

ďೖಯú~ ಒಂದು ತಕcëಯನುv ÿëðದtನು. 6ಆಗ ನಾನು ನಾಲುc

æೕûಗಳ ಮಧ|ðಂದ ಬಂದಂĞ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು.

ಅದು, “ðನದ ಕೂúđ ಒಂದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ đೂೕñ, ಮೂರು

ßĪೂೕಗಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, ಆದĩಎĝqಯನಾvಗú, ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú
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ďëಸĥೕಡ,” ಎಂðತು. 7 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ನಾಲcĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ, ನಾಲcĢಯ æೕûಯು, “ಬಾ” ಎಂದು

ಕĩಯುವ ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 8 ನಾನು Ģೂೕಡಲು, ಒಂದು

ನಸು ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩ ಕಾíþತು. ಅದರ ಸವಾರòđ

ಮೃತು|īಂದು įಸùತುr. ಪಾತಾಳīಂಬವನು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrದtನು. ಅವùđ ಭೂ÷ಯನಾಲcĢಯಒಂದು ಭಾಗದ

ħೕĪ ಕîr, ��ಾಮ,ಮರಣಮತುr ಭೂ÷ಯಕೂ}ರಮೃಗಗāಂದ

ďೂಲು~ವ ಅñಕಾರďೂಡಲಾáತುr. (Hadēs g86) 9 ಕುùಮù

ಆáರುವವರು ಐದĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ, Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ò÷ತrವಾáಯೂ ತಮáದt ಸಾŉಯò÷ತrವಾáಯೂಹತರಾದವರ

ಆತ{ಗĈ ಬúóೕಠದ ďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10 ಅವರು

ಮಹಾಶಬtðಂದ, “ಒěಯĢೕ, ಪûತ}Ģೕ, ಸತ|ವಂತĢೕ ನಮ{

ರಕr ಸುùþದ Īೂೕಕòವಾþಗāđ îೕಪbನೂv ಪ}îದಂಡĢಯನೂv

ಮಾಡಲು ಇĢvಷುm ಸಮಯĥೕಕು?” ಎಂದು ಕೂáದರು. 11ಆಗ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ õāೕ òಲುವಂáಯು ďೂಡಲಾáತುr.

ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲ ಅವರಂĞĨೕ ವñಸಲಾಗĥೕಕಾáರುವ ಅವರ

ĖೂĞ Įೕವಕರ ಮತುr ಸįೂೕದರರ ಸಂĐ| ċಣbđೂĈ�ವ

ತನಕ ಕಾðರĥೕďಂದು ಅವùđ įೕಳಲಾøತು. 12 ಕುùಮù

ಆáರುವವರು ಆರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv ಕಂěನು.

ಆಗಮಹಾ ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ

ಕಪಾwದನು. ಚಂದ}ನು ರಕrದಂತಾದನು. 13õರುಗಾāøಂದಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗĈ ಅಂಜೂರದ ಕಾøಗಳಂĞ ಭೂ÷đ õದtć. 14

ಆಕಾಶć ಸುರುāಯಂĞ ಸುîrďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕøತು. ಪ}î

ĥಟmಗĈ ಮತುr ð�ೕಪಗĈ ತಮ{ ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15

ಅನಂತರ ಭೂರಾಜರುಗĈ,ಮಹಾąರುಷರು, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬúಷnರು, ದಾಸರು ಹಾಗೂ ಸ�ತಂತ}ರು, ಗû

ಮತುr ĥಟmಗಳ ಬಂěಗಳú~ ತಮ{ನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡು, 16

ĥಟmಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õದುt þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāîರುವವನ ಮುಖðಂದ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ
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ďೂೕಪಾávøಂದ ನಮ{ನುv ಮĩಮಾëù. 17ಏďಂದĩ, ಅವರ

ďೂೕಪಾávಯ ಮಹಾðನć ಬಂðĠ, ಅದರ ಮುಂĠ ಯಾರು

òಂತಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು.

7
ಇದಾದನಂತರ ನಾಲುc Ġೕವದೂತರು ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಸಮುದ}ದ ħೕಲಾಗú ಅಥವಾ ಯಾವ ಮರದ

ħೕಲಾಗú ಗಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc ðßcನ

ಗಾāಯನುv ತěÿëðದtರು. 2 ಆಗ ಮĞೂrಬy ದೂತನು,

æೕವಸ�ರೂಪರಾದ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ÿëದುċವbðßcòಂದ

ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂ÷ಮತುr ಸಮುದ}ವನುv ಬಾñಸುವ

ಶßr įೂಂðದ ನಾಲುc ದೂತùđ ಅವನು ಮಹಾಶಬtðಂದ, 3

“ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ ದಾಸರ ಹĝಗಳ ħೕĪ ಮುĠ} ಒತುrವ

ತನಕ ಭೂ÷ಯನಾvಗú, ಸಮುದ}ವನಾvಗú, ಮರಗಳನಾvಗú

ಹಾòಪëಸĥೕಡ!” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ ಮುĠ}

įೂಂðರುವವರ ಸಂĐ|ಯು ನನđ ďೕāþತು. ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಎಲಾ~

ಕುಲಗāಂದ ಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು 1,44,000 ಜನರು. 5

ಯೂದ ಕುಲðಂದಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು 12,000, ರೂĥೕË

ಕುಲðಂದ 12,000, ಗಾÉ ಕುಲðಂದ 12,000, 6 ಆĬೕÒ

ಕುಲðಂದ 12,000, ನಫrúೕಮ ಕುಲðಂದ 12,000, ಮನĮ�

ಕುಲðಂದ 12,000, 7 þħĺೕË ಕುಲðಂದ 12,000,

Īೕû ಕುಲðಂದ 12,000, ಇಸಾ�ಕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, 8

ĖಬುĪೂೕË ಕುಲðಂದ 12,000, ĺೕĮೕಫನ ಕುಲðಂದ

12,000, ĥನಾ|÷ೕË ಕುಲðಂದ ಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು

12,000 ಜನರು. 9 ಇದಾದನಂತರ ಯಾರೂ ಎíಸಲಾಗದಂಥ

ಮಹಾ ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಪ}î ರಾಷ�, ಕುಲ,

ಜನಮತುr ಭಾĭಯವರಾáದುt, ಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ಮುಂĠಯೂ þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ òಂîದtರು. ಅವರು

õā òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþದtವರಾá, ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ

ಗùಗಳನುv ÿëðದtರು. 10 ಅವರು ಮಹಾಧ�òøಂದ ÿೕđ
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ಕೂáದರು: “þಂಹಾಸನದú~ ಕೂîರುವ ನಮ{ Ġೕವùಗೂ, ಕುùಮù

ಆáರುವವùಗೂ, ರņĝಯು ĮೕರತಕcದಾtáĠ.” 11 þಂಹಾಸನ,

ÿùಯರು ಮತುr ನಾಲುc æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ Ġೕವದೂತರು

òಂîದtರು. ಅವರು þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv

ಆರಾñþ, 12 “ಆħË! Įೂrೕತ}, ಮÿħ, ��ಾನ, ಕೃತŋĞ,

ಗೌರವ, ಶßr, ಬಲ ನಮ{ Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc

ಉಂÝಗú. ಆħË!” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. (aiōn g165) 13ಆಗ

ÿùಯರĪೂ~ಬyನು ನನvನುv, “ಈ õā òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟm

ಇವರು ಯಾರು? ಎú~ಂದ ಬಂದವರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14

ಅದďc ನಾನು, “ನನv ಒěಯĢ òೕĢೕ ಬĪ~!” ಎಂದು ಉತrùþĠನು.

ಅವನು ನನđ, “ಇವರು ಆ ಮಹಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು.

ಇವರು ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv ಕುùಮù ಆáರುವವರ ರಕrದú~

ಅćಗಳನುv ĥಳ�đ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ!” 15ಆದtùಂದ, “ಇವರು

Ġೕವರ þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಇದುtďೂಂಡು, Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಹಗúರುĎĠೕವರನುv Įೕīಮಾಡುವರು. þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕೂîದtವರು ಅವರನುv ಆವùþ ಸಂರŉþದರು. 16 ‘ಇವùđ

ಇĢvಂðಗೂ ಹþīಯಾಗú; ಬಾಯಾùďಯಾಗú ಆಗುćðಲ~.

ಇದಲ~Ġ ಸೂಯbನ õþಲಾದರೂ,’ ಯಾವ ಝಳವಾದರೂ

ಇವùđ ತಟುmćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, þಂಹಾಸನದಮಧ|ದú~ರುವ

ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಇವರನುv ħೕøþ; ‘æೕವಜಲದ

ಒರĞಗಳ ಬā ನěಸುವರು.’ ‘ಮತುr Ġೕವರು ಅವರ ಕíqೕರĢvಲಾ~

ಒರþõಡುವರು,’” ಎಂದು įೕāದನು.

8
ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಸುಮಾರು ಅಧb ತಾþನವĩಗೂ òಶ�ಬtûತುr.

2 ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv

ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ ತುತೂùಗಳನುv ďೂಡಲಾáತುr. 3äನvದ

ಧೂಪಾರîøದt ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು ಬúóೕಠದ

ಬā òಂತನು. þಂಹಾಸನದ ಮುಂðನ äನvದ ಧೂಪīೕðಯ

ħೕĪ Ġೕವಜನĩಲ~ರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ ಅóbಸಲು ಅವòđ
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ಬಹಳ ಧೂಪć ďೂಡಲಾáತುr. 4Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಧೂಪದ

įೂđಯು, Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ Įೕù, Ġೕವಸòvñđ

ಏùįೂೕøತು. 5 ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಧೂಪಾರîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ĥಂßøಂದ ಅದನುv ತುಂõþ,

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ ಗುಡುಗುಗĎ ಸಪwಳč

÷ಂಚುಗĎ ಮತುr ಭೂಕಂಪč ಉಂÝದć. 6 ಆಗ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ÿëðರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಅćಗಳನುv

ಊದಲು þದuರಾದರು. 7 ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv

ತುತೂùಯನುv ಊದಲು, ರಕrĠೂಂðđ ÷ü}ತವಾದ ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂĥಂßಯೂಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದć. ಭೂ÷ಯ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಸುಟುmįೂೕøತು. ಮರಗಳú~

ಮೂರĢಯಒಂದು ಭಾಗ ಭಸ{ವಾøತುಮತುr ಹþರು ಹುĪ~ಲಾ~

ಸುಟುmįೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗಉùಯುîrರುವ Ġೂಡo ĥಟmದಂಥದುt ಸಮುದ}ದú~

ಎĮಯಲಾøತು. ಸಮುದ}ದ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć

ರಕrವಾøತು. 9 ಸಮುದ}ದ æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ

ಸತrćಮತುr ಹಡಗುಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ನಾಶವಾದć.

10ಮೂರĢಯĠೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುvಊðದನು.

ಆಗ ðೕಪದಂĞ ಉùಯುವ Ġೂಡo ನņತ}ć ಆಕಾಶðಂದ ನðಗಳ

ಹಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗದ ħೕĪ

õðtತು. 11ಆ ನņತ}ದ įಸರು, ಮಾäಪĞ}, ಆಗ ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗć ಕÿಯಾøತು ಮತುr ಆ òೕರು ಕÿಯಾದtùಂದ ಅĢೕಕ

ಜನರು ಸತrರು. 12 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು, ಆಗ ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರú~

ಒಂದು ಭಾಗć ಬěðದtùಂದಮೂರĢೕ ಭಾಗć ಕತrಲಾøತು.

ಹಗúĢೂಳđ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಬěðದtùಂದ,

ಮೂರĢೕ ಭಾಗć ಕತrಲಾøತು. ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć

ಪ}ಕಾಶûಲ~Ġ įೂೕøತು. ರಾî}ಯು ಹಾđĨೕ ಆøತು. 13ನಾನು

Ģೂೕಡಲಾá, ಆಕಾಶದ ಮಧ|ದú~ ಹಾರುîrರುವ ಒಂದು ಗರುಡ
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ಪŉಮಹಾಧ�òøಂದ: ಇನೂvಊದúರುವಮೂವರು ದೂತರ

ತುತೂùಯ ಧ�òಗĈ ಉಂÝಗುವಾಗ ಭೂòವಾþಗāđ, “ಅĺ|ೕ!

ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!” ಎಂðತು.

9
ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv ಊದಲು;

ಆಕಾಶðಂದ ಒಂದು ನņತ}ć ಭೂ÷đ õದtದtನುv ಕಂěನು. ಅದďc

ಪಾತಾಳ ಸುರಂಗದ õೕಗದ ďೖ ďೂಡಲಾáತುr. (Abyssos g12) 2

ಆತನು ಆ ಪಾತಾಳವನುv Ğĩಯಲು, ಅದĩೂಳáಂದ įೂđಯು

ಮಹಾ ಕುಲುħøಂದ ಬರುವ įೂđಯಂĞ ಏùತು. ಪಾತಾಳದ ಆ

įೂđøಂದ ಸೂಯbಮತುr ಆಕಾಶďc ಕತrಲು ಕûøತು. (Abyssos

g12) 3ಆįೂđĺಳáಂದ÷ಡĞಗĈಭೂ÷ಯħೕĪಬಂದć.

ಅćಗāđ ಭೂ÷ಯħೕúನ ĔೕĈಗāđ ಇರುವಂĞ ಶßrಯನುv

ďೂಡಲಾáತುr. 4ಅćಗāđ ಹĝಯħೕĪ ĠೕವರಮುĠ}ಯನುv

ಹಾßþďೂಳ�ದಮನುಷ|ರನುv õಟುm, ಭೂ÷ಯħೕúನಹುಲು~

ಅಥವಾ ಯಾćĠೕ ಪಲ| ಅಥವಾ ಮರ, ಈಯಾćದಕೂc Ğೂಂದĩ

ďೂಡಬಾರĠಂಬುದಾá įೕಳಲಾøತು. 5 ಅćಗĈ ಅವರನುv

ďೂಲ~Ġ, ಐದು îಂಗĈಗಳವĩđಯಾತĢಪëಸುćದďc ಅñಕಾರ

ďೂಡಲಾøತು. ಅವರಯಾತĢಯು, ĔೕĈ ತನv ďೂಂëøಂದ

ಮನುಷ|ರನುv ಕುಟುßಹಾßದಾಗ ಆಗುವ Ģೂೕûನಂîತುr. 6 ಆ

ðನಗಳú~ ಜನರು ಮರಣವನುv ಹುಡುಕುವರು, ಆದĩ ಅದನುv

ಯಾವ ùೕîøಂದಲೂ ಕಾಣರು; ಅವರು ಸಾಯಲು ಹಾĩೖಸುವರು,

ಆದĩಮರಣćಅವùಂದ ಓë įೂೕಗುćದು. 7ಆ÷ಡĞಗĈ

ಯುದuďc ಸನvದuವಾದ ಕುದುĩಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ತĪಯ

ħೕĪ äನvದಂîರುವ ßùೕಟಗāದtć. ಅćಗಳ ಮುಖć

ಮಾನವರಮುಖಗಳಂĞ ಇದtć. 8ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ

ಕೂದúನಂîದುt, ಅćಗāđ þಂಹಗāáದtಂĞ ಹಲು~ಗāದtć.

9 ಅćಗāđ ಕõyಣದ ಕವಚದಂಥ ಕವಚಗāದtć. ಅćಗಳ

ĩďcಗಳ ಶಬtć ಯುದuďc ಓಡುವ ಅĢೕಕ ರಥಾಶ�ಗಳಂîತುr. 10

ಅćಗāđ ĔೕāನಂĞ ಬಾಲč ďೂಂëಯೂ ಇದtć. ಅćಗāđ

ಮನುಷ|ರನುv ಐದು îಂಗĈಗಳ ಕಾಲ ತಮ{ ಬಾಲಗāಂದಬಾñಸುವ
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ಸಾಮಥ|bûತುr. 11 ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~, ಅಬĠೂtೕË ಎಂದೂ

á}ೕ¸ ಭಾĭಯú~, ಅķಲು~ĻೕË ಎಂಬ įಸùನ ಪಾತಾಳ

Īೂೕಕದ ದೂತನು ಅವರ ಅರಸನು. (Abyssos g12) 12ĹದಲĢಯ

ûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು; ಇđೂೕ, ಇćಗಳ ನಂತರ ಇನೂv

ಎರಡು ûಪತುrಗĈ ಬರúī. 13 ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುv ಊದಲು, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ äನvದ

ಬúóೕಠದ ನಾಲುc ďೂಂಬುಗāಂದįೂರಟಒಂದು ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 14 ಅದು ತುತೂùಯನುv įೂಂðರುವ ಆರĢಯ

Ġೕವದೂತòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮಹಾನðಯ ಬā ಕémರುವ

ನಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õähõಡು,” ಎಂದು įೕāತು. 15

ಮಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá

ಆ ಗāđ, ðನ, îಂಗĈ ಮತುr ವಷbಕಾcáĨೕ þದuವಾáದt

ನಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õಡುಗě ಮಾಡಲಾøತು. 16 ಕುದುĩ

Įೖòಕರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತುr ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು.

17 ನಾನು ನನv ದಶbನದú~ ಕುದುĩಗಳನೂv ಸವಾರರನೂv

ಕಂěನು. ಅವರ ಕವಚಗĈ ĥಂßಯ ďಂą, òೕಲಮí ಹಾಗೂ

ಹಳð ಬಣqದಂĞಯೂ ಇದtć. ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹದ

ತĪಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ಬಾĺಳáಂದ ĥಂß, įೂđ ಮತುr

ಗಂಧಕ įೂರಬಂದć. 18 ಅćಗಳ ಬಾĺಳáಂದ ಬಂದ

ĥಂß įೂđ ಮತುr ಗಂಧಕಗıಂಬ ಮೂರು ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಮಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗದ ಜನರು ಹತರಾದರು.

19 ಕುದುĩಗಳ ಶßrಯು ಅćಗಳ ಬಾಯú~ಯೂ ಬಾಲದú~ಯೂ

ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅćಗಳ ಬಾಲಗĈ ತĪಗಳನುv įೂಂðದt

ಸಪbಗಳಂîದtć. ಅćಗāಂದ ಅć ďೕಡನುvಂಟು ಮಾಡುತrī.

20ಈಉಪದ}ವಗāಂದ ಸಾಯĠಉāದಮನುಷ|ರು ಇನೂv ತಮ{

ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv õಟುm ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~. ಅವರು Ġವ�ಗಳನೂv,

Ģೂೕಡಲು, ďೕಳಲು, ನěಯಲು ಆಗದ äನv, ĥā�, ತಾಮ}, ಕಲು~

ಮತುr ಮರಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv ಆರಾñಸುćದನೂv òú~ಸúಲ~. 21
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ಇದಲ~Ġ ಅವರು ďೂĪ, ಮಾಟ, ಜಾರತ� ಮತುr ಕಳ�ತನಗāಗಾáಯೂ

ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~.

10
ಆಗ ನಾನು ಮĞೂrಬy ಬúಷnನಾದ Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು

ħೕಘವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ ತĪಯħೕĪಮುáಲ

õಲು~ ಇತುr. ಅವನಮುಖć ಸೂಯbನಂîದುt, ಅವನ ಕಾಲುಗĈ

ಅávಸrಂಭಗಳಂîದtć. 2ಅವನು ತನv ďೖಯú~ Ğĩðದt ಒಂದು äಕc

ಸುರುāಯನುv ÿëದುďೂಂëದtನು. ಅವನು ತನv ಬಲಗಾಲನುv

ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ತನv ಎಡಗಾಲನುv ಭೂ÷ಯ ħೕಲೂ

ಇಟುmďೂಂಡು, 3 þಂಹದ ಘಜbĢಯಂĞ ಮಹಾ ಸ�ರðಂದ

ಕೂáದನು. ಅವನು ಕೂáದಾಗ, ಏĈಗುಡುಗುಗĈಮಾತನಾëದć.

4ಏĈಗುಡುಗುಗĈಮಾತನಾëದಾಗ, ನಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು.

ಆದĩ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಶಬtć, “òೕನು ಆ ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ įೕāರುćದನುv ಮುĠ}ಹಾß ಮುähಡು. ಅದನುv

ಬĩಯĥೕಡ,” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 5ಆಗ ಸಮುದ}ದ

ħೕಲೂ ಭೂ÷ಯ ħೕಲೂ òಂîರುವ Ġೕವದೂತನು ತನv

ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr, 6ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc

æೕûಸುವವರೂ ಪರĪೂೕಕವನೂv ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv

ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv

ಸೃýmþದವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇನುv

ಆಲಸ|ವಾಗುćðಲ~! (aiōn g165) 7ಆದĩ ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುvಊದĥೕďಂðರುವ ðನಗಳú~ Ġೕವರು ತನv

Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ ಪ}ಕéþದಂĞĨೕ, Ġೕವರ ರಹಸ|ć

Ģರīೕರುćದು.” 8ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ನಾನು ďೕāದt ಧ�òಯು

ಮĞೂrħ{ ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë, “òೕನು įೂೕá ಸಮುದ}ದ

ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ òಂîರುವ Ġೕವದೂತನ

ďೖಯú~ರುವ Ğĩದ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕāತು.

9 ಆಗ ನಾನು Ġೕವದೂತನ ಬā įೂೕá, ಅವನನುv, ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv ďೂಡುವಂĞ ďೕāĠನು. ಅವನು ನನđ, “ಇದನುv
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Ğđದುďೂಂಡು îನುv. ಅದು òನv įೂęmಯú~ ಕÿಯಾáರುćದು.

ಆದĩ òನv ಬಾಯú~ ಅದು ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáರುćದು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 10 ನಾನು Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂĠನು. ಇದರ ರುäಯು ನನv

ಬಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáತುr, ಆದĩ ನಾನು ಅದನುv îಂದಾಗ,

ನನv įೂęm ಕÿಯಾøತು. 11 ಆಗ ನನđ, “òೕನು ಅĢೕಕ

ಪ}Ė, ರಾಷ�, ಜನಾಂಗ, ಭಾĭ ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ąನಃ

ಪ}ವಾðಸĥೕಕು,” ಎಂದು įೕಳಲಾøತು.

11
ದಂಡದಂîದt ಒಂದು ಅಳĞ ďೂೕಲು ನನđ ďೂಡಲಾøತು.

ನನđ ÿೕđ įೕಳಲಾøತು: “òೕĢದುt Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv

ಬúóೕಠವನೂv ಅಳĞಮಾë, ಆಲಯದú~ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುವವರನುv ಎíಸು. 2ಆಲಯďc įೂರáರುವ ಅಂಗಳವನುv

ಅıಯĠõಟುmõಡು. ಏďಂದĩ ಅದುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗಾá

õémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv ನಲವĞrರಡು îಂಗĈ

ತುāದಾಡುವರು. 3 ನನv ಇಬyರು ಸಾŉಗāđ đೂೕíತಟುmಗಳನುv

įೂದುtďೂಂಡು, ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳ ತನಕ

ಪ}ವಾðಸುವಂĞ ಮಾಡುīನು,” 4 ಇವರು, “ಎĝqಯಮರಗĎ

ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯಆáರುವವರ ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು

ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಆáದಾtĩ.” 5 ಇವùđ ಯಾವನಾದರೂ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಬಯþದĩ, ಇವರ ಬಾĺಳáಂದ ĥಂß

įೂರಟು, ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು. ಇವùđ

ಯಾವನಾದರೂ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಬಯþದĩ, ಅವòಗೂ

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ďೂĪಯಾಗĥೕಕು. 6ತಾć ಪ}ವಾðಸುîrರುವ

ðನಗಳú~, ಮı õೕಳದಂĞ ಆಕಾಶವನುv ಮುಚುhವ ಅñಕಾರ

ಇವùđ ಇರುćದು. ಇದಲ~Ġ ಇವùđ ಬಯþದಾđಲಾ~ òೕರು

ರಕrವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುćದಕೂc ಸಕಲ ûಧವಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ಬಾñಸುćದಕೂc ಅñಕಾರ ಇರುತrĠ. 7 ಇವರು ತಮ{

ಸಾŉಯನುv įೕāಮುáþದ ನಂತರ, ಪಾತಾಳðಂದಬರುವಮೃಗć

ಇವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë, ಇವರನುv ಜøþ ďೂಲು~ćದು.
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(Abyssos g12) 8ಈ ಸಾŉಗಳ ಶವಗĈಮಹಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~

õðtರುವć. ಆ ಪಟmಣಗĈ ಸಾಂďೕîಕವಾá ĮೂĠೂೕÐ

ಹಾಗೂ ಈæÌm ಎಂದೂ įಸರುಗāರುćದು. ಇವರ ಒěಯ

ಆáರುವವರನುv ಸಹ ಅú~Ĩೕ üಲುĥđ ಹಾಕಲಾáತುr. 9ಆಗ ಸಕಲ

ಪ}Ė, ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು, ಇವರ ಶವಗಳನುv

ಸಮಾñಯú~ಡಲು ಅನುಮîಸĠ,ಮೂರುವĩ ðನಗಳವĩಗೂ

Ģೂೕಡುತಾr ಇರುವರು. 10ಈಇಬyರು ಪ}ವಾðಗĈಭೂòವಾþಗಳನುv

óೕëþದtùಂದ, ಇದರ ûಷಯವಾá ಭೂòವಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ,

ಹಷbđೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು.

11ಮೂರುವĩ ðನಗಳಾದħೕĪ Ġೕವùಂದ æೕವಾತ{ć ಬಂದು,

ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅć ಕಾಲೂù òಂತć. ಅವರನುv

ಕಂಡವùđಮಹಾ ಭಯćಂÝøತು. 12ಆಗ ಅವùđ, “ಇú~

ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òಯು ďೕāþತು. ಅವರು

ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದರು. ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv

Ģೂೕಡುತಾr ಇದtರು. 13 ಅĠೕ ಗāđಯú~, ಮಹಾ ಭೂಕಂಪ

ಉಂÝáಆ ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಭಾಗć õದುtįೂೕøತು.

ಆ ಭೂಕಂಪದú~ ಏĈ ಸಾûರ ಮಂð ಸತುrįೂೕದರು. ಉāದವರು

ಭಯಗ}ಸrರಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđಮÿħಯನುv ಸú~þದರು.

14ಎರಡĢಯ ûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು. ಮೂರĢಯ ûಪತುr

ĥೕಗĢ ಬರúĠ. 15 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾ ಧ�òಗĈಂÝá, ÿೕđ

įೕāದć: “Īೂೕಕದ ರಾಜ|ć ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ಅವùđ

Įೕùದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಾಜ|ವಾøತು, ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ರಾಜ|ವನಾvĈವರು.” (aiōn g165)

16 ತರುವಾಯ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ

ಕುāîದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು Ġೕವùđ ಅಡoõದುt,

17 ÿೕđ įೕāದರು: “ಕತb ಆáರುವ, ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ,

Ĺದಲು ಇದುt ಈಗಲೂ ಇರುವವರೂ, òೕć òಮ{ ಮಹಾ

ಅñಕಾರವನುv ಪěದು ಆāದtùಂದ òಮđ ಕೃತŋĞಗಳನುv
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ಅóbಸುĞrೕī. 18 ರಾಷ�ಗĈ ďೂೕಪđೂಂಡć, òಮ{ ĩೂೕಷć

ಈಗಬಂðĠ. ಸತrವರು îೕąbįೂಂದುವ ಸಮಯಬಂðĠ. òೕć

òಮ{ Įೕವಕರಾದ ಪ}ವಾðಗāಗೂ Ġೕವಜನùಗೂ òಮ{ ನಾಮďc

ಭಯಪಡುವ Ġೂಡoವùಗೂ äಕcವùಗೂ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟುm,

Īೂೕಕ ನಾಶಕರನುv ದಂëಸುûù.” 19ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕವರ ಆಲಯć Ğĩøತು. Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆತನ

ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć ಕಾíþತು. ಇದಲ~Ġ ÷ಂಚುಗĎ

ಸಪwಳಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಭೂಕಂಪč Ġೂಡo ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂಉಂÝದć.

12
ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು ಮಹಾ ಸೂಚĢಯು ಕಾíþತು: ಒಬy

þ�ೕಯು ಸೂಯbನನುv ಧùþďೂಂëದtĈ, ಆďಯ ಪಾದಗಳ ďಳđ

ಚಂದ}òದtನು. ಆďಯತĪಯħೕĪಹĢvರಡು ನņತ}ಗĈಳ� ಒಂದು

ßùೕಟûತುr. 2ಆďಯು ಗöbíಯಾáದುt, ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ

ನರĈತಾr ಕೂಗುîrದtĈ. 3ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು ಸೂಚĢಯು

ಕಾíþತು. ďಂಪಾದಮಹಾ ಘಟಸಪbûತುr. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć. ಅದರ ತĪಯ ħೕĪ ಏĈ

ಮುಕುಟಗāದtć. 4ಅದು ತನv ಬಾಲðಂದ ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳú~

ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv ಎıದು ಭೂ÷đ Ĕú~ತು. įರುîrದt ಆ

þ�ೕಯು įತr ಕೂಡĪೕ, ಆďಯಮಗುವನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು

ಆ ಘಟಸಪbć ಅವಳ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5 ಆď,

“ರಾಷ�ಗಳನುv ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕಕಾದ” ಒಂದು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯ ಕೂಸು Ġೕವರ ಬāಗೂ ಅವರ

þಂಹಾಸನದ ಬāಗೂ ಎತrಲಾøತು. 6ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc ಓë

įೂೕದĈ. ಅú~ ಆďđ ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳವĩđ

ķೕಷĝಯಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ಸsಳವನುv þದuಮಾëದtರು.

7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದuನěøತು. ÷ೕಕಾĨೕಲನೂ ಅವನ

ದೂತರೂಘಟಸಪbನħೕĪಯುದuಮಾëದರು. ಘಟಸಪbನೂ

ಅವನ ದೂತರೂ ಯುದuಮಾë Įೂೕತುįೂೕದರು. 8 ಅವùđ

ಸಾಕಷುm ಸಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಅವùáರುವ
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ಸಾsನವನುv ಕıದುďೂಂಡರು. 9ಭೂĪೂೕಕದವರĢvಲಾ~ ವಂäಸುîrದt

ಆ ಮಹಾ ಘಟಸಪbನು ಎಂದĩ óಶಾಚĢಂತಲೂ ĮೖತಾನĢಂತಲೂ

ಕĩಯಲಾದ ąರಾತನ ಸಪbವನುv ಭೂ÷đ ತಳ�ಲಾøತು.

ಅವನ ದೂತರನೂv ಅವĢೂಂðđ ತಳ�ಲಾøತು. 10 ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ರņĝಯೂ

ಶßrಯೂ ರಾಜ|č ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರದಾದć. Ġೕವರ ß}ಸr

ಆáರುವವರ ಅñಕಾರć ಈಗ ಸಾsóತವಾøತು. ಹಗúರುĈ

ನಮ{ ಸįೂೕದರರħೕĪ, ನಮ{ ĠೕವರಮುಂĠ ದೂರು įೕĈವ

ದೂರುಗಾರನನುv ತಳ�ಲಾáĠ. 11ಅವರು ಮರಣದವĩđ ತಮ{

ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ, ಕುùಮùಯಾáರುವವರ ರಕrðಂದಲೂ ತಮ{

ಸಾŉಯ ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ ಹಷbđೂā�ù.

ಭೂ÷Ĩೕ, ಸಮುದ}īೕ, òಮđ ದುಗbî! ಎನುvĞrೕĢ. ಏďಂದĩ,

óಶಾಚನು ತನáರುವ ಕಾಲć ďೂಂಚīಂದು îāದು, ಮಹಾ

ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá òಮ{ ಕěđ ಇāದು ಬಂðದಾtĢ,” ಎಂಬುದಾá

įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು ತಾನು ಭೂ÷đ ತಳ�ಲಾáರುćದನುv

ಕಂಡಾಗ, ಅವನು ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತr þ�ೕಯನುv ಅémþďೂಂಡು

įೂೕದನು. 14 ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ದú~ದt ತನv ಸsಳďc

ಹಾùįೂೕಗುćದಕಾcá ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ

ďೂಡಲಾದć. ಅú~ ಆďಯು ಒಂದುಕಾಲ, ಎರಡುಕಾಲ ಮತುr

ಅಧbಕಾಲ ಸಪbòđ þಗದಂĞ ķೕಷĝ įೂಂðದĈ. 15 ಆ

ಸಪbನು ಪ}ವಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆďಯÿಂĠ ತನv ಬಾĺಳáಂದ òೕರನುv ನðಯಂĞ õಟmನು. 16

ಆದĩಭೂ÷ಯುಆþ�ೕđ ಸಹಾಯಮಾëತು. ಅದುಬಾøĞĩದು,

ಘಟಸಪbನು ತನv ಬಾĺಳáಂದ õಟm ನðಯನುv ನುಂáõémತು.

17ಆಗಘಟಸಪbನು þ�ೕಯħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ

ಸಂತಾನದವರú~ ಉāದವರħೕĪ ಎಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ನěದು,Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಟನು.
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13
ಘಟಸಪbć ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನ ħೕĪ òಂತನು.

ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಒಂದು ಮೃಗć ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ತĪಗĎ ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ

ಹತುr ಮುಕುಟಗĎ ತĪಗಳ ħೕĪ Ġೕವದೂಷĝಯ ನಾಮಗĎ

ಇದtć. 2 ನಾನು ಕಂಡ ಮೃಗć äರĞಯಂîತುr. ಅದರ

ಕಾಲುಗĈ ಕರëಯ ಕಾಲುಗಳಂĞಯೂ ಅದರ ಬಾø þಂಹದ

ಬಾಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು ತನv ಶßrಯನೂv

þಂಹಾಸನವನೂv ಮಹಾ ಅñಕಾರವನೂv ďೂಟmನು. 3 ಮೃಗದ

ತĪಗಳú~ ಒಂದುಮರÞಂîಕ ಗಾಯįೂಂðದಂîರುćದನುv

ĢೂೕëĠನು. ಆದĩ ಆಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯć ವಾþಯಾøತು.

ಭೂĪೂೕಕīಲಾ~ ಆ ಮೃಗವನುv ಕಾಣುತಾr ಆಶhಯbಪémತು. 4

ಜನರು ಘಟಸಪbನು ಆಮೃಗďc ಅñಕಾರವನುv ďೂémದtùಂದ, ಆ

ಘಟಸಪbನನುv ಆರಾñþದರು. ಇದಲ~Ġ ಆಮೃಗವನೂv ಆರಾñþ,

“ಈಮೃಗďc ಸಮಾನರುಯಾರು?ಇದĩೂಡĢಯುದuಮಾಡಬಲ~ವರು

ಯಾರು?” ಎಂದರು. 5 ಆ ಮೃಗďc ಬಡಾø ಮಾತುಗಳನೂv

ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ಬಾø ďೂಡಲಾøತು.

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈಗಳವĩđ ಕಾಯbಸಾñಸುವ ಅñಕಾರವನೂv

ಅದďc ďೂಡಲಾøತು. 6 ಆ ಮೃಗć ತನv ಬಾøĞĩದು,

Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ದೂýþ, ಅವರ ನಾಮವನೂv ಅವರ

òವಾಸವನೂv ಮತುr ಪರĪೂೕಕ òವಾþಗಳನೂv ದೂýþತು. 7

ಇದಲ~Ġ ಅದďc ಪùಶುದuರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë, ಅವರನುv

ಜøಸುćದďc ಬಲć ďೂಡಲಾøತುಮತುr ಸಕಲ ಕುಲ, ಪ}Ė,

ಭಾĭ, ರಾಷ�ಗಳħೕĪ ಅದďc ಅñಕಾರć ಸಹ ďೂಡಲಾøತು.

8 ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ ďೂಯ|ಲಾದ ಕುùಮùಯವರ

æೕವಗ}ಂಥದú~ ಯಾರಾ|ರ įಸರುಗĈ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ,

ಆ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ಆ ಮೃಗವನುv ಆರಾñಸುವರು. 9

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 10 “Įĩÿëಯುವವನು ತಾĢೕ

Įĩಯಾá įೂೕಗುವನು. ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು ಕîrøಂದĪೕ

ďೂĪಯಾಗುವನು.” ಇದರú~ Ġೕವಜನರ Įೖರĝಯೂ ನಂõďಯೂ
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ಇī. 11ಮĞೂrಂದು ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅದďc ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć

ಆದĩ ಘಟಸಪbದಂĞ ಮಾತನಾëತು. 12 ಇದು ĹದಲĢಯ

ಮೃಗದ ಅñಕಾರವĢvಲಾ~ ಅದರ ಎದುùನú~ ಚಲಾøþತು.

ಇದು ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯðಂದ ವಾþಯಾದĹದಲĢಯ

ಮೃಗವನುv ಭೂĪೂೕಕč ಭೂòವಾþಗĎ ಆರಾñಸುವಂĞ

ಮಾëತು. 13ಎರಡĢಯಮೃಗčಮಹಾಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

ನěþತು ಮತುr ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ

õೕĈವಂĞ ಮಾëತು. 14 ಆ ĹದಲĢಯ ಮೃಗದ ಮುಂĠ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ಅñಕಾರವನುv ďೂಡಲಾáದtùಂದ

ಭೂòವಾþಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸುತrĠ. ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ವಾþಸುವವರು, ಕîrøಂದ ಗಾಯįೂಂð, ಸಾಯĠ ಬದುßದ

ಮೃಗದ ûಗ}ಹವನುv ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕĈತrĠ. 15 ಆ

ಮೃಗದ ûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ಸಾಮಥ|bć ďೂಡಲಾáದtùಂದ, ಆ

ûಗ}ಹćಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂ ತನvನುv ಆರಾಧĢಮಾಡದವರನುv

ďೂಲು~ವಂĞಯೂಮಾಡುತrĠ. 16ಅದು äಕcವರು, Ġೂಡoವರು,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ಗುಲಾಮರು, ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ ತಮ{ ಬಲđೖಯħೕಲಾಗú, ಹĝಯħೕಲಾಗú ಗುರುತು

įೂಂದĥೕďಂದೂ 17 ಆ ಗುರುತಾಗú, ಮೃಗದ įಸರಾಗú,

ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|ಯಾಗú ಇಲ~ದವನು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv

ಮಾಡದಂĞಯೂ ಅದು ಮಾಡುćದು. 18 ಇದರú~ ��ಾನûĠ.

ಬುðuಯುಳ�ವನು ಆಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಸಂĐ|ಯಾáĠ. ಅವನ ಸಂĐ|ಯು 666.

14
ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ಕುùಮù ಆáರುವವರು äೕĺೕË

ಪವbತದ ħೕĪ òಂîದtರು. ಕುùಮùಯವರ ĖೂĞಯú~ ಒಂದು

ಲņ ನಲವತಾvಲುc ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಅವರ ಹĝಯ

ħೕĪ ಕುùಮùಯವರ įಸರೂ ಕುùಮùಯವರ ತಂĠಯ

įಸರೂ ಬĩಯಲಾáದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಜಲ

ಪ}ವಾಹದಂĞಯೂಮಹಾ ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt ಶಬtವನುv
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ďೕāĠನು. ನಾನು ďೕāದ ಆ ಶಬtć ßನvùಗಳನುv ನುëಸುîrರುವ

ßನvರರ ಶಬtದಂîತುr. 3ಅವರು þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ ಆ

ನಾಲುc æೕûಗಳ ಮತುr ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ įೂಸಹಾಡನುv

ಹಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾದ ಆ

ಒಂದು ಲņ ನಲವತಾvಲುc ಸಾûರ ಜನĩೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರೂ ಆ ಹಾಡನುv ಕúಯಲಾರರು. 4 þ�ೕ ಸಹವಾಸðಂದ

ಮúನರಾಗದವರು ಇವĩೕ. ಏďಂದĩ ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ

òಷcಳಂಕರು. ಕುùಮùಆáರುವವರು įೂೕದěಯĪ~ಲಾ~ ಅವರ

ÿಂĠ įೂೕಗುವವರು ಇವĩೕ. ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ಲಾá Ġೕವùಗೂ ಕುùಮùಯಾáರುವವùಗೂ

ಪ}ಥಮಫಲದಂತಾದರು. 5 ಇವರ ಬಾಯú~ ಸುĈ� þಕcúಲ~. ಇವರು

òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩ. 6 ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶದ

ಮಧ|ದú~ ಹಾರುîrರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂòವಾþಗಳಾáರುವ

ಸಕಲ ರಾಷ�, ÿನvĪ, ಭಾĭ ಹಾಗೂ ಪ}Ėಗಳವùಗೂ ಸಾù

įೕĈćದďc òತ| ಸುವಾĞbಯು ಅವನú~ತುr. (aiōnios g166) 7

ಅವನು, “òೕć Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ ಸಮಯ

ಬಂðĠ.ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳನೂv ಸಮುದ}ವನೂv òೕùನಬುđeಗಳನೂv

ಉಂಟುಮಾëದĠೕವರĢvೕ ಆರಾñþù!” ಎಂದುಮಹಾಧ�òøಂದ

įೕāದನು. 8ಅವನ ÿಂĠ ಎರಡĢಯವನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಬಂದು, “‘õದtĈ, ಬಾõĪೂೕË ಮಹಾನಗùಯು õದtĈ!’

ಆďಯು ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗāđ ತನv ಅತಾ|ಸßrಯಅĢೖîಕĞīಂಬ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëþದĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. 9ಅವರ ÿಂĠ

ಮೂರĢಯವನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ಯಾćದಾದರೂ

ಮೃಗವನೂv ಅದರûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñþ ತನv ಹĝಯħೕಲಾಗú,

ďೖಯ ħೕಲಾಗú ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂಡĩ, 10 ಅವನೂ

ಸಹ Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ ಪಾĞ}ಯú~ ಏನೂ ĥĩಸĠ ಹಾßದ

ಅವರ ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಕುùಮùಯಾáರುವವರ ಮುಂĠಯೂ
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ĥಂßøಂದಲೂ ಗಂಧಕðಂದಲೂ ಯಾತĢಪಡುವನು. 11

ಅಂಥವರಯಾತĢಯįೂđಯುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏರುತಾr įೂೕಗುತrĠ. ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆರಾñಸುವವùಗಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಗುರುತನುv įೂಂðದವರು

ಹಗúರುĎ ûಶಾ}ಂî ಪಡುćðಲಾ~!” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ

įೕāದನು. (aiōn g165) 12 ಇದಕಾcáĨೕ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďಯನೂv ಕಾಪಾಡುವ Ġೕವಜನರ ತಾı{ಯ

ಸÿಷುqĞ ಇದರú~Ġ. 13ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು ನನđ,

“ಇಂðòಂದ ಕತbರú~ ûಶಾ�ಸćಳ�ವರು ಧನ|ರು ಎಂಬುದಾá

ಬĩ!” ಎಂದು įೕāತು. ಅದďc ಪûತಾ}ತ{ Ġೕವರು, “ಹೌದು,

ಅವರ ಪ}ಯಾಸಗĈ îೕùದćಅವùđûಶಾ}ಂîಯಾಗುćದು,

ಅವರ ಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುತrī!” ಎಂದು įೕĈತಾrĩ.

14 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá, ಒಂದು õā ħೕಘವನೂv ಆ ħೕಘದ

ħೕĪ ಮನುಷ|ąತ}ರಂĞ ಒಬyರು ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟč ಆತನ ďೖಯú~

ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15 ಆಗ ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು ħೕಘದ ħೕĪ

ಕುāîದtವùđ, “ಭೂ÷ಯ ģೖರು ಮಾáĠ. ďೂಯು|ವ ಕಾಲ

ಬಂðರುćದùಂದ, òನv ಕುಡುđೂೕಲನುv ಹಾß ďೂø|!” ಎಂದು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 16ħೕಘದħೕĪ ಕುāîದtವರು

ತಮ{ ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಹಾßದರು. ಆಗ ಭೂ÷ಯ

ģೖರು ďೂಯ|ಲಾøತು. 17ಮĞೂrಬy ದೂತನು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದನು. ಅವನ ಬāಯೂಹùತವಾದ

ಕುಡುđೂೕಲು ಇತುr. 18 ತರುವಾಯ ĥಂßđ ಅñಕಾùಯಾದ

ಇĢೂvಬy ದೂತನು ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ ಹùತವಾದ

ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv ಹಾß,

ಭೂ÷ಯದಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|. ಅದರ ಹಣುqಗĈ

ċîbಯಾáಮಾáī!” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 19

ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷đ ಹಾß, ಭೂ÷ಯ
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ದಾ}ŉಹಣqನುv ಕೂëþ, Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ Ġೂಡo ದಾ}ŉಯ

Ğೂémಯú~ ಹಾßದನು. 20 ಆಗ ಪಟmಣದ įೂರđ ದಾ}ŉಯ

Ğೂémಯನುv ತುāಯಲಾøತು. ಆ Ğೂémĺಳáಂದ ರಕrć

įೂರಟು, ಕುದುĩಗಳ ಕëವಾಣವನುv ಮುಟುmವಷುm ಮುನೂvರು

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ದೂರ ಹùøತು.

15
ನಾನು ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರವಾದ ಮĞೂrಂದು

ಮಹಾ äįvಯನುv ಕಂěನು. ಏĈಮಂð ದೂತರú~ ಕěಯ

ಏĈ ಉಪದ}ವಗāದtć. ಏďಂದĩ, ಅćಗಳú~ Ġೕವರ

ďೂೕಪć ಸಂċಣbವಾಗುćದು. 2 ನನđ ĥಂß ĥĩತ

ಗಾæನ ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಒಂದು ಕಾíþತು. ಆಗ

ಮೃಗದ ħೕĪಯೂ ಅದರ ûಗ}ಹದ ħೕĪಯೂ ಅದರ

įಸùನ ಸಂĐ|ಯ ħೕĪಯೂ ಜಯįೂಂðದವರು Ġೕವರ

ßನvùಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, ಗಾæನ ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, 3 Ġೕವರ ದಾಸನಾದ ĹೕĬಯ

ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ ಹಾಡನೂv ಹಾಡುತಾr: “ಕತb

ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವĩೕ, òಮ{ ಕೃತ|ಗĈಮಹತಾrದćಗĎ

ಆಶhಯbವಾದćಗĎಆáī. ರಾಷ�ಗಳ ಅರಸರಾáರುವ òಮ{

ಮಾಗbಗĈ òೕîಯುಳ�č ಸತ|č ಆáī. 4 ಕತbĢೕ,

òನđ ಭಯಪಡದವರೂ òನv ನಾಮವನುv ಮÿħಪëಸದವರೂ

ಯಾರು? ಏďಂದĩ òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv òೕîಯುಳ�

ಕೃತ|ಗĈ ಪ}ಕಟವಾದtùಂದ ಎಲಾ~ ರಾಷ�ಗಳವರು ಬಂದು, òನv

ಸòvಧಾನದú~ ಆರಾñಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಇದಾದ

ħೕĪ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ಸಾŉಯ

ಗುಡಾರದ Ġೕವಾಲಯć Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 6 ಆ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈಉಪದ}ವಗಳನುv ÿëದು, ಆ ಏĈ

Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು. ಅವರು ಪ}ಕಾಶಮಯವಾದ ಶುಭ}ವಾದ

ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ತಮ{ ಎĠಗāđ äನvದ

ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7 ನಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು, ಆ ಏĈ

ದೂತùđ,ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವರಾದ Ġೕವರ
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ďೂೕಪðಂದ ತುಂõದt ಏĈ äನvದ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ďೂémತು.

(aiōn g165) 8Ġೕವರಮÿħøಂದಲೂ ಅವರ ಶßrøಂದಲೂ

ಉಂÝದ įೂđøಂದ Ġೕವಾಲಯć ಆವùþದ ಕಾರಣ, ಆ

ಏĈಮಂð Ġೕವದೂತರ ಏĈಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ ತನಕ, ಆ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc ಯಾùಗೂ ಆಗúಲ~.

16
ಆಗ Ġೕವಾಲಯðಂದ ಬಂದ ಗémಯಾದ ಧ�òಯು,

ಏĈ Ġೕವದೂತùಗೂ, “įೂೕáù, ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳú~ರುವ

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõëù!” ಎಂದು

įೕĈćದನುv ನಾನು ďೕāĠನು. 2ĹದಲĢಯದೂತನು įೂೕá

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùಯಲು,

ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ಹಾßþďೂಂಡು ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñಸುವ

ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರವಾದ ďಟm ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3

ಎರಡĢಯ ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸಮುದ}ದ

ħೕĪ ಸುùಯಲು, ಅದು ಸತr ಮನುಷ|ನ ರಕrದಂತಾøತು,

ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4 ಮೂರĢಯ ದೂತನು ತನv

ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ನðಗಳħೕಲೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ

ħೕಲೂ ಸುùಯಲು, ಅć ರಕrವಾದć. 5 ಆಗ ಜಲಾಶಯದ

ಜಲಗಳ ದೂತನು: “òೕć ಇದtವರೂ, ಇರುವವರೂ ಆáರುವ

ಪùಶುದuರು. òೕć òೕîವಂತರಾáðtೕù. ಏďಂದĩ, òೕć

ಇćಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù. 6 ಅವರು òಮ{ ಭಕrರ ಮತುr

òಮ{ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþದಾtĩ. òೕć ಅವùđ

ಕುëಯುćದďc ರಕrವĢvೕ ďೂémರುûù. ಅವರು ಅದďc ಪಾತ}ರು.”

ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 7 ಆಗ ಬúóೕಠć ÿೕđ

ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕāĠನು: “ಕತಾb, ಸವbಶಕrರಾದ Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č òೕîಯುಳ�ćಗĎ ಆáī.”

8 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಸೂಯbನ ħೕĪ ಸುùಯಲು, ಸೂಯbòđ ಮನುಷ|ರನುv

ĥಂßøಂದ ಕಂðಸುವ ಅñಕಾರ ďೂಡಲಾøತು. 9ಮನುಷ|ರು

ಬಲವಾದ ಕಾûòಂದ ಕಂð įೂೕದಾಗೂ|, ಈ ಉಪದ}ವಗಳ ħೕĪ



ಪ}ಕಟĝ 2892

ಅñಕಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ ನಾಮವನುv ದೂýþದರು. ಆದĩ

ಅವರು Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸುವ ಹಾđ ಪಶಾhತಾrಪ

ಪಡúಲ~. 10ಐದĢಯದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಮೃಗದ þಂಹಾಸನದħೕĪ ಸುùಯಲು, ರಾಜ|ć ಕತrಲಾøತು.

ಜನರುಯಾತĢøಂದ ತಮ{ ನಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು, 11 ತಮ{

ĢೂೕćಗāಗಾáಯೂಹುಣುqಗāಗಾáಯೂಪರĪೂೕಕದĠೕವರನುv

ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು, ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಗಾá ಪಶಾhತಾrಪ

ಪಡúಲ~. 12ಆರĢಯ ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv

ಯೂĤ}ೕéೕ×ಮಹಾನðಯħೕĪ ಸುùಯಲು,ċವbðßcòಂದ

ಬರುವ ರಾಜùđ ಮಾಗb þದuವಾಗುವಂĞ ಅದರ òೕರು

ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಕģwಗಳಂĞ ಕಾಣುವ ಮೂರು

ಅಶುದಾuತ{ಗĈ ಘಟಸಪbನ ಬಾĺಳáಂದಲೂ ಮತುr ಸುĈ�

ಪ}ವಾðಯ ಬಾĺಳáಂದಲೂ ಮೃಗದ ಬಾĺಳáಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 14ಅć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ

Ġವ�ಗಳ ಆತ{ಗಳಾáದುt, ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜರುಗಳನುv ಸವbಶಕrರಾದ

Ġೕವರಮಹಾðನದಯುದuಕಾcá ಕೂëಸುćದಕಾcá įೂರಟć.

15 “ಇđೂೕ, ನಾನು ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುĞrೕĢ. ĥತrĪಯಾá

îರುಗಾë, ಜನùಂದ ಅವಮಾನđೂಳ�ದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ತನv

ವಸ�ವನುv ಯಾವನು ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.”

16 ಆಗ ಅć ಅವರನುv ÿೕಬೂ} ಭಾĭಯú~ ಹಮbđĠೂೕË

ಎಂಬ įಸùನ ಸsಳďc Įೕùþದć. 17 ಏಳĢಯ ದೂತನು ತನv

ĥೂೕಗುíಯú~ರುćದನುv ವಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ ಸುùಯಲು,

ಆ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáನ þಂಹಾಸನðಂದ ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು,

“ಸಂಭûþದಾtøತು”ಎಂದುįೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 18ಆಗಅú~

÷ಂಚುಗĎ ವಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎಮತುr ಮಹಾಭೂಕಂಪč

ಸಂಭûþದć. ಮನುಷ|ನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಇದtಂðòಂದ

ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪವಾáರúಲ~. 19ಮಹಾ ಪಟmಣćಮೂರು

ಭಾಗಗಳಾá įೂೕøತು ಮತುr ರಾಷ�ಗಳ ನಗರಗĈ õದtć.

ಇದಲ~Ġಮಹಾ ಬಾõĪೂೕòđ ĩೂೕಷīಂಬ ದಾ}��ಾರಸದ ಬಟmಲನುv
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ďೂಡುವಂĞ Ġೕವùđ ಅದು ��ಾಪಕďc ಬಂತು. 20ಆಗ ಪ}îĺಂದು

ð�ೕಪಗĈ ಮĩಯಾá įೂೕದć, ĥಟmಗĈ ಕಾಣದಂತಾದć.

21ಆಕಾಶðಂದ ಒಂĠೂಂದು ಸುಮಾರು ನಲವĞ�ದು ßĪೂೕಗಾ}ಂ

ತೂಕದ ಬಹುĠೂಡo ಆúಕಲು~ಗĈ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ õದtć.

ಆúಕú~ನ ಉಪದ}ವć ಬಹು įÜháದtùಂದಲೂ ಮನುಷ|ರು

Ġೕವರನುv ದೂýþದರು.

17
ಏĈĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ ದೂತರĪೂ~ಬyನು ನನđ,

“ಬಾ, ಬಹಳ òೕರುಗಳ ħೕĪ ಕುāîರುವ ಮಹಾಜಾರþ�ೕಗಾಗುವ

ನಾ|ಯîೕಪbನುv òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2 ಅವĽಂðđ

ಭೂರಾಜರು ಜಾರತ� ಮಾëದರು. ಭೂòವಾþಗĈ ಆďಯ

ಜಾರತ�īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದು ಮತrರಾದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಅನಂತರ ಅವನು ನನvನುv ಆತ{ನú~ ಅರಣ|ďc

ಒಯtನು. ಅú~ ಒಬy þ�ೕಯು, ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ

ತĪಗĎ ಇದುt, Ġೕವದೂಷĝಯ įಸರುಗāಂದ ತುಂõರುವ

ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಮೃಗದ ħೕĪ ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು.

4 ಆ þ�ೕಯು Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ಬಣqದ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು äನv, ಅಮೂಲ|ವಾದ ಹರĈ, ಮುತುrಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು ತನv ďೖಯú~ ಅಸಹ|ವಾದ

ವಸುrಗāಂದಲೂಮತುr ತನv ಅಶುದu ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ತುಂõದ

äನvದ ಬಟmಲನುv ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5 ಆďಯ ಹĝಯ

ħೕĪ: “ಮಹಾ ಬಾõĪೂೕË, ಜಾರ þ�ೕಯùಗೂ ಭೂ÷ಯ

ಎಲಾ~ ಅಸಹ|ವಾದćಗāಗೂ ತಾø!” ಎಂದು òಗೂಢ įಸರು

ಬĩðತುr. 6ಆ þ�ೕಯು ಪùಶುದuರ ರಕrವನೂv ಮತುr Ĩೕಸುûನ

ಸಾŉಗಳಾáದtವರ ರಕrವನೂv ಕುëðರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು.

ಆďಯನುv ನಾನು ಕಂಡಾಗ, ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂěನು. 7 ಆಗ

ದೂತನು ನನđ: “òೕĢೕď ಆಶhಯbಪęm? ನಾನು òನđ ಆ

þ�ೕಯ ûಷಯವಾáಯೂಅವĈįೂತುrďೂಂëದt ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದt ಮೃಗದ ûಷಯವಾáಯೂ ಇರುವ

ಗೂಡಾಥbವನುv òನđ îāಸುīನು. 8 òೕನು ಕಂಡ ಮೃಗć



ಪ}ಕಟĝ 2894

ಒħ{ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಪಾತಾಳĠೂಳáòಂದ ħೕĪ ಬಂದು

ûನಾಶďc įೂರಡúĠ. Īೂೕಕದ ಸೃýmಯಾದ ðನðಂದಯಾರ

ಯಾರ įಸರುಗĈ æೕವಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಆ

ಭೂòವಾþಗĈ ಮೃಗವನುv Ģೂೕë ಆ ಮೃಗć ÿಂĠ ಇತುr,

ಈಗ ಇಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಬರúĠ ಎಂದು ಆಶhಯbđೂĈ�ವರು.

(Abyssos g12) 9 “ಆ ಏĈ ತĪಗĈ, ಆ þ�ೕ ಕುāತುďೂಂëರುವ

ಏĈ ĥಟmಗಳಾáī. ಅć ಏĈ ರಾಜರುಗಳಾáರುತrī. 10

ಅವರú~ ಐದು ರಾಜರು õðtದಾtĩ; ಒಬyನು ಇದಾtĢ, ಇĢೂvಬyನು

ಇನೂv ಬಂðಲ~. ಅವನು ಬಂದಾಗ ಸ�ಲwಕಾಲ ಇರĥೕಕಾಗುತrĠ.

11 ÿಂĠ ಇದುt ಈಗ ಇಲ~ದ ಆ ಮೃಗć ಎಂಟĢಯವನು.

ಅವನು ಆ ಏĈ ಜನರú~ Įೕùದವನಾáದುt, ûನಾಶďc

įೂೕಗುîrದಾtĢ. 12 “òೕನು ಕಂಡ ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ

ಇನೂv ರಾಜ|ವನುv įೂಂದðರುವ ಹತುr ರಾಜರುಗಳಾáದಾtĩ.

ಆದĩ ಅć ರಾಜರಂĞ ಒಂದು ಗāđಯವĩđ ಮೃಗĠೂಂðđ

ಅñಕಾರ įೂಂದುವć. 13 ಅವರು ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá,

ಮೃಗďc ತಮ{ ಬಲ ಮತುr ಅñಕಾರವನುv ďೂಡುವರು.

14 ಅವರು ಕುùಮùಯಾದವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾಡುವರು.

ಆದĩ ಕುùಮùಯಾದವರು ಕತbರ ಕತbರೂ ರಾಜಾñರಾಜರೂ

ಆáರುćದùಂದಅವರನುv ಜøಸುವರು. ಅವĩೂಂðáದtವರು

Ġೕವùಂದ ಕĩįೂಂðದವರೂ ಆಯುtďೂಂಡವರೂ ನಂõಗಸrರೂ

ಆáರುವರು.” 15ಅನಂತರ ದೂತನು ನನđ, “ಜಾರþ�ೕ ಕೂîದt

ಕě òೕನು ಕಂಡ òೕರುಗĈ, ಪ}Ėಗಳನೂv ಸಮೂಹಗಳನೂv

ರಾಷ�ಗಳನೂv ಭಾĭಗಳನೂv ಸೂäಸುತrī. 16 òೕನು ಕಂಡ

ಆ ಮೃಗ ಮತುr ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ ಜಾರþ�ೕಯನುv

Ġ�ೕýþ, ಆďಯನುv ಗîøಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಆďಯನುv ಬęm

ಇಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಆďಯ ಮಾಂಸವನುv îಂದು, ಆďಯನುv

ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವć. 17 ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ತಮ{

ಮನþ�ನú~ರುćದನುv ನěಸುವಂĞಯೂ ಅćಗಳ ರಾಜ|ವನುv

ಮೃಗďc ďೂಡಲು ಒಮ{ನಸಾ�áರುವಂĞಯೂ ಮಾë, Ġೕವರು
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ತಮ{ ವಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದಕಾcá ಇದನುv ಅćಗಳ

ಹೃದಯದú~émದಾtĩ. 18òೕನು ಕಂಡ ಆ þ�ೕಯು ಭೂರಾಜರನುv

ಆĈವಮಹಾನಗùĨೕ,” ಎಂದು įೕāದನು.

18
ಇದಾದನಂತರ ಮಹಾ ಅñಕಾರćಳ� ಮĞೂrಬy ದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವನ Ğೕಜþ�òಂದ ಭೂ÷ಯು ĥಳáತು. 2 ಅವನು

ಮಹಾಧ�òøಂದ: “‘õದtĈ! ಬಾõĪೂೕË ಮಹಾನಗùಯು

õದtĈ!’ ಆďಯು Ġವ�ಗāđ ವಾಸಸಾsನč ಎಲಾ~ ದುರಾತ{ಗāಗೂ

ಅಶುದuವಾದ ಹಾಗೂ ಅಸಹ|ವಾದ ಪ}îĺಂದು ಪಾ}íಪŉಗāಗೂ

òವಾಸವಾáದಾtı. 3 ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ĠೕಶಗĎ ಆďಯ

ಜಾರತ�ಗıಂಬಅತಾ|ಸßrಯದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëðī. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅರಸರು ಆďĺಂðđ ವ|öÜರ ಮಾëದರು, ಭೂĪೂೕಕದ

ವತbಕರು ಆďಯ Ħೂೕಗ ವಸುrಗāಂದ þùವಂತರಾದರು,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. 4 ಅನಂತರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇĢೂvಂದು

ಧ�òಯು: “‘ನನv ಜನĩೕ, ಆďಯನುv õಟುm ಬòvù, òೕć ಆďಯ

ಪಾಪಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗಬಾರದು, ಆďಯ ಉಪದ}ವಗāđ

ಗುùಯಾಗಬಾರದು.’ 5ಏďಂದĩ ಆďಯ ಪಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು

Įೕù ಆಕಾಶದಷಾmáī. Ġೕವರು ಆďಯ ಅಪರಾಧಗಳನುv

��ಾóþďೂಂëದಾtĩ. 6 ಆďಯು òಮđ ďೂémದtďc ಸùಯಾá

ÿಂದďc ďೂëù. ಕೃತ|ಗāđ ಸùಯಾá ಎರಡರಷುm ಅವāđ

ďೂëù. ಆďಯ ಬಟmúòಂದĪೕ ಎರಡರಷುm ಆďđ ಕಲþ

ďೂëù. 7ಆďಯುಯಾćದùಂದ ತನvನುv ಘನಪëþďೂಂಡು

ĦೂೕáòಯಾáದtĽೕ ಅದďc ತಕcಂĞ òೕć ಆďđಯಾತĢಯನೂv

ದುಃಖವನೂv ďೂëù. ಏďಂದĩ ಆď ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನಾನು

ರಾíಯಾá ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ. ನಾನು ûಧīಯಲ~, ಎಂĠಂðಗೂ

ದುಃàಸುćðಲ~!’ ಎಂದುďೂĈ�ತಾrı. 8 ಆದtùಂದ ಒಂĠೕ

ðನದú~ ಆďಯ ಉಪದ}ವಗಳಾáರುವ ಮರಣ, đೂೕಳಾಟ

ಮತುr ��ಾಮć ಬರುćć. ಆďಯನುv îೕąbಮಾಡುವ

ಕತbĠೕವರು ಶಕrರಾáರುćದùಂದ ಆďಯು ĥಂßøಂದ
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ನಾಶವಾಗುವĈ.” 9 “ಆďĺಂðđ ಜಾರತ� ಮಾëರುವ

ಭೂರಾಜರು, ಆďಯದಹನðಂದ ಏರುವ įೂđಯನುv ಕಂಡಾđಲಾ~

ಆďಗಾá ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುವರು. 10 ಆďಯ ಯಾತĢಯ

ĠĮøಂದ įದù, ದೂರದú~ òಂತು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!

ಮಹಾನಗùĨೕ, ಬúಷnನಗù ಬಾõĪೂೕĢೕ! ಒಂĠೕ ತಾþನú~

òನđ îೕಪಾbøತಲಾ~?’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11 “ಭೂ÷ಯ

ವತbಕರು ಆďಗಾá ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr ತಮ{ ಸರಕು

ಸಾಮá}ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು ಯಾರೂ ಇಲ~ವಲಾ~

ಎಂದು ದುಃàಸುವರು. 12 ಅವರ ಸರಕುಗಳಾದ äನv, ĥā�,

ĥĪಬಾĈವ ಕಲು~ ಹಾಗೂಮುತುrಗĈ, ನಯವಾದ ನಾರುಮë,

ಕಡುđಂą ವಸ�, ĩೕĭ{, ಊದಾವಣbದ ವಸ�, ಅáಲು ಮರ

ಮತುr ದಂತ ಪಾĞ}ಗĈ, ĥĪಬಾĈವಮರ, ತಾಮ}, ಕõyಣಮತುr

ಚಂದ}ಕಾಂತ üĪ, 13 ಸರಕುಗಳಾದ ದಾúhòv ಮತುr ಮಸಾĪ,

ಧೂಪ, ಸುಗಂಧ Ğೖಲ, ರಕrĥೂೕಳ, ದಾ}��ಾರಸ ಮತುr ಓúÔ

ಎĝq, ನಯವಾದ ÿಟುm, đೂೕñ, ದನಕರು ಮತುr ಕುùಗĈ,

ಕುದುĩಗĈ, ವಾಹನಗĈ, ಗುಲಾಮರು ಹಾಗೂ ಮನುಷ|ರು

ಇćಗಳĢvಲಾ~ ಆ ವತbಕರು ಅವāđಮಾರುîrದtರು. 14 “òೕನು

ಬಯþದ òನv ಪಾ}ಣ ಫಲć òòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠ. òನv

ಎಲಾ~ īೖಭವć ಹಾಗೂ òನv ĬೂೕĦಯ Įೂಗಸುಗıಲಾ~ òòvಂದ

ನಾಶವಾದć. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಇĢvಂದೂ ಕಾಣಲಾರರು. 15

ಆďøಂದ þùವಂತರಾದ ಆ ಸರಕುಗಳ ವತbಕರು ದೂರದú~

òಂತು ಆďಯ ಯಾತĢಯ ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm, ದುಃàþ,

16 “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! Ĭೂೕಕಭùತ ಮಹಾನಗùĨೕ, òೕನು

Ģೕರı, ಕಡುđಂą ನಾರುಮëಯನುv ಧùþ, äನv, ĥĪಬಾĈವ

ಕಲು~ ಮತುr ಮುತುrಗāಂದ ĥಳಗುîrĠt. 17 ಒಂĠೕ ತಾþನú~

ಅಂಥಮಹಾ ಐಶ�ಯbć ನಾಶವಾá įೂೕøತಲಾ~?’” ಎಂದು

đೂೕಳಾಡುವರು. “ಪ}îĺಂದು ಹಡáನ ಮಾúೕಕರು ಮತುr

ಹಡಗು ಪಯíಗರು, ನಾûಕರು ಮತುr ಸಮುದ}ðಂದ ತಮ{

æೕವĢೂೕಪಾಯಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದೂರದú~ òಂತು 18ಆďಯ
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ದಹನದįೂđಯನುv Ģೂೕë, ‘ಈಮಹಾಪಟmಣďc ಸಮಾನವಾದದುt

ಯಾćದು?’ ಎಂದು ಕೂಗುವರು. 19ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತĪಯ

ħೕĪ ಧೂಳನುv ಸುùದುďೂಂಡು ಅĈತಾr ದುಃàಸುತಾr ÿೕđ

ಕೂಗುವರು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ದುಃಖಭùತಮಹಾನಗùĨೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ ಆďಯ

īೖಭವðಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರಲಾ~! ಒಂದು ತಾþನú~ ಆď

ಹಾಳಾದಳಲಾ~?’ 20 “ಪರĪೂೕಕīೕ ಸಂಭ}÷þù, ಪùಶುದuĩೕ,

ಅķಸrಲĩೕ ಹಾಗೂ ಪ}ವಾðಗıೕ ಆďಯ ò÷ತr ಹಷbđೂā�ù!

ಏďಂದĩ ಆď òಮđ îೕąbಮಾëದtďc ಸùಯಾá Ġೕವರು ಆďđ

îೕąbಮಾëದಾtĩ!” 21ಅನಂತರ ಒಬy ಬúಷnನಾದ ದೂತನು,

õೕಸುವ ಕú~ನýmರುವ Ġೂಡo ಕĪೂ~ಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õಸಾë: “ಮಹಾನಗùಯಾದ ಬಾõĪೂೕË

ÿೕđĨೕ ಬಲಾತಾcರðಂದ ďಡವಲಾá ಎಂðಗೂ ಕಾíಸದು.

22 ಬಾõĪೂೕĢೕ, òನvú~ ಮĞr ತಂîವಾದ| ನುëಸುವವರು,

ಸಂáೕತಗಾರರು, ďೂಳಲೂದುವವರು, ತುತೂùಯವರು, ಮಾಡುವ

ಧ�ò ಎಂದೂ ďೕāಸದು. ಯಾćĠೕ ûಧವಾದ ಕಸಬುಗಾರನೂ

òನvú~ ಎಂದೂ ಕಂಡುಬಾರನು. õೕಸುವ ಕú~ನ ಶಬtć, òನvú~

ಎಂದೂ ďೕāಸದು. 23ðೕಪದ ĥಳಕು òನvú~ ಎಂದೂ ಪ}ಕಾüಸದು.

ವಧೂವರರ ಸ�ರćಮĞr òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಬರದು. ಏďಂದĩ

òನv ವತbಕರು ಭೂ÷ಯಮಹಾąರುಷರಾáದುt, òನv ಮಾಂî}ಕ

ಶßrಯ ĠĮøಂದ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳವರು ವಂäತರಾದರು. 24

ಆďಯú~ ಪ}ವಾðಗಳ ಮತುr ಪùಶುದuರ ರಕrčಮತುr ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ďೂĪಯಾದವರ ರಕrč þßcತು,” ಎಂದು įೕāದನು.

19
ಇćಗಳಾದ ħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹದ

ಮಹಾಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅವರು: “ಹĪ~ಲೂಯಾ! ರņĝಯೂ

ಮÿħಯೂ ಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವರದಾáī! 2 ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č ನಾ|ಯčಆáī. ಏďಂದĩ

ತನv ಅĢೖîಕĞøಂದ ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮಹಾ

ಜಾರþ�ೕđ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùþ, ಆďಯು Ġೕವರ ದಾಸರನುv
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ÿಂþþ, Ĕú~þದ ರಕrಕಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

ಮಾëದಾtĩ.” 3 ಎಂದೂ ð�îೕಯ ಬಾù: “ಹĪ~ಲೂಯಾ!

ಅವಳįೂđಯುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಏùįೂೕಗುತrĠ!”

ಎಂದು ĳೕýþದರು. (aiōn g165) 4 ಆಗ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎಅಡoõದುt, þಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರುವ Ġೕವರನುv ಆರಾñþ: “ಆħË, ಹĪ~ಲೂಯಾ!”

ಎಂದರು. 5 ಆħೕĪ þಂಹಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸ�ರć: “Ġೕವರ ಎಲಾ~ ದಾಸĩೕ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ÿùßùಯĩೕ, ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîþù!” ಎಂದು įೕāತು.

6 ತರುವಾಯ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂóನ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು.

ಅದು ÿೕđ įೕāತು: “ಹĪ~ಲೂಯಾ! ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಆĈತಾrĩ. 7 ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ûವಾಹ ಕಾಲć ಬಂತು. ಅವùđ ûವಾಹವಾಗುವ ಕĢ| ತನvನುv

þದuಮಾëďೂಂëದಾtı. ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ,

ಅವರನುv ಮÿħಪëĮೂೕಣ!” 8ಪ}ಕಾಶಮಾನč òಮbಲč

ಆದ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ĞೂಟುmďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಅನುಗ}ÿಸಲಾáತುr. ಏďಂದĩ ಆ ನಾರುಮëಯು ಪùಶುದuರ

òೕîಕೃತ|ಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನđ, “ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ûವಾಹದ ಔತಣďc ಕĩಯಲಾದವರು ಧನ|ರು ಮತುr ಅವರು ÿೕđ

įೕāದರು, Ġೕವರ ಈಮಾತುಗĈ ಸತ|ವಾáī!” ಎಂದನು. 10ಆಗ

ನಾನು ಅವನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದಗāđ õೕಳಲು

ಅವನು, “ಹಾđಮಾಡĥೕಡ, ನಾನು òನಗೂĨೕಸುûನ ಸಾŉಯುಳ�

òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ĖೂĞಯ ದಾಸನಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ

ಆರಾñಸು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಸಾŉĨೕ ಪ}ವಾದĢಯ

ಆತ{ವಾáĠ!” ಎಂದನು. 11ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನುv ನಾನು

ಕಂěನು. ಇđೂೕ, õāಯ ಕುದುĩಯು ಕಾíþತು. ಅದರħೕĪ

ಕುāîದtವರ įಸರು, ನಂõಗಸrರು ಮತುr ಸತ|ವಂತರು ಎಂಬುದು.

ಅವರ òೕîøಂದ ನಾ|ಯûÜùಸುತಾr ಯುದuಮಾಡುತಾrĩ. 12

ಆತನ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîದtć. ಆತನ ತĪಯ
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ħೕĪ ಅĢೕಕ ಮುಕುಟಗāದtć. ಆತòđ ಒಂದು įಸರು ಬĩದು

ďೂémĠ. ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು ಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 13

ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದಾtĢ. ಆತನ įಸರು

Ġೕವರ ವಾಕ|īಂಬುĠೕ. 14ಪರĪೂೕಕದ Įೖನ|ದವರು ಶುಭ} ಹಾಗೂ

õāಯ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು õāಯ

ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಆತನ ÿಂĠ ಬರುîrದtರು. 15 ರಾಷ�ಗಳನುv

įೂěಯಲು ಹದವಾದ ಕîrಯು ಆತನ ಬಾøಂದ įೂರಡುತrĠ.

“ಆತನು ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ ಅವರನುv ಪಾúಸುವನು.”

ಆತನು ಸವbಶಕr ಆáರುವ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}ŉಯ

Ğೂémಯú~ರುćದನುv ತುāಯುತಾrĢ. 16 ಆತನ Ğೂěಯ

ħೕಲಣ ವಸ�ದú~: ರಾಜಾñರಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ. ಎಂಬ

įಸರು ಬĩðĠ. 17 ಆħೕĪ ಒಬy ದೂತನು ಸೂಯbನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂಗುತಾr

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù, Ġೕವರು

ಏಪbëಸುವ ಮಹಾĦೂೕಜನďc ಕೂëಬòvù. 18 ರಾಜರು,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗĈ, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĈ, ಅಶ�ಗĈ, ಅಶಾ�ರೂಢರು,

ಸ�ತಂತ}ರು, ದಾಸರು, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು, ಇವĩಲ~ರ ಮಾಂಸವನುv

îನುvćದďc ಬòvù!” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ತರುವಾಯ ಆ

ĹದಲĢಯ ಮೃಗč ಭೂರಾಜರೂ ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ

ಆ ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ħೕĪಯೂ ಅವರ Įೖನ|ದ

ħೕĪಯೂಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಕೂë ಬಂðರುćದನುv ನಾನು

ಕಂěನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನುv Įĩÿëಯಲಾøತು. ಇದಲ~Ġ

ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾë, ಮೃಗದ ಗುರುತು

ಹಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñþದವರನೂv

ಮರುĈđೂāþದ ಸುĈ� ಪ}ವಾð ಸಹ ಅದರ ĖೂĞಯú~

Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv æೕವಸÿತವಾá ಗಂಧಕðಂದ

ಉùಯುವ ĥಂßಯ ďĩಯú~ ಹಾಕಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 21 ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯ ħೕĪ ಕುāîದtವನ
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ಬಾøಂದ ಬಂದ ಕîrøಂದ ಹತರಾದರು ಮತುr ಪŉಗıಲಾ~ ಅವರ

ಮಾಂಸðಂದ įೂęm ತುಂõþďೂಂಡć.

20
ಆಗ ಒಬy ದೂತನು ಅġೂೕĪೂೕಕದ õೕಗದ ďೖಯನೂv

Ġೂಡoಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos g12) 2 ಅವನು

óಶಾಚನೂ Įೖತಾನನೂ ಆáರುವ ąರಾತನ ಸಪbĢಂಬ

ಘಟಸಪbನನುv ÿëದು ಸಾûರ ವಷb ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3 ಆ

ಸಾûರ ವಷb îೕರುವ ತನಕ ಅವನು ಇನೂv ಜನಾಂಗಗಳನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ದೂತನು ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕದú~

ತā�, ಬಾáಲು ಮುäh ಅದďc ಮುĠ} ಹಾßದನು. ಇćಗಳಾದ

ħೕĪ ಅವòđ ಸ�ಲwಕಾಲ õಡುಗěಯಾಗತಕcದುt. (Abyssos g12)

4 ತರುವಾಯ þಂಹಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳ ħೕĪ

ಕುāîದtವùđ ನಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñಕಾರć ďೂಡಲಾøತು.

ಇದಲ~ĠĨೕಸುûನ ಸಾŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ò÷ತrವಾáಯೂ üರĔiೕದನ đೂಂಡವರ ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗವನೂv

ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñಸĠ ತಮ{ ಹĝಯ ħೕĪ ಇಲ~ī

ďೖಯħೕĪ ಅದರ ಗುರುತುಹಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ĢೂೕëĠನು.

ಅವರು ąನಃ æೕûತರಾá ಎದುt Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ಸಾûರ

ವಷb ಆāದರು. 5ಉāದ ಸತrವರು ಆ ಸಾûರ ವಷb ಗîಸುವ

ತನಕ æೕûತರಾಗúಲ~. ಇĠೕ ಪ}ಥಮ ąನರುತಾsನć. 6

ಪ}ಥಮ ąನರುತಾsನದú~ Įೕùರುವವರು ಧನ|ರೂ ಪùಶುದuರೂ

ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವರħೕĪ ಎರಡĢಯಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ĠೕವùಗೂĨೕಸುß}ಸrĩೂಂðಗೂಯಾಜಕರಾá

Įೕīಸú~ಸುವರು; ಮತುr Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ಸಾûರ ವಷbಗಳ

ಕಾಲ ಆĈವರು. 7 ಆ ಸಾûರ ವಷbಗĈ ಗîþದ ħೕĪ

Įೖತಾನòđ ಅವನ Įĩøಂದ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8

ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯ ನಾಲುcðಕುcಗಳú~ರುವ

đೂೕºಮಾđೂೕº ಎಂಬ ರಾಷ�ಗಳನುvĹೕಸđೂāþ ಅವರನುv

ಯುದuďc ಕೂëಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}îೕರದ



ಪ}ಕಟĝ 2901

ಮರāನýmರುćದು. 9 ಅವರು ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ ಹರëďೂಂಡು

ಪùಶುದuರ ದಂëಗೂ ಆ ó}ಯಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ ಹಾßದರು. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß õದುt ಅವರನುv ದÿþõémತು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಅವರನುvĹೕಸđೂāþದóಶಾಚನು ĥಂßಗಂಧಕಗĈಉùಯುವ

ďĩಯú~ Ġೂಬyಲಾøತು. ಅú~ ಮೃಗč ಸುĈ� ಪ}ವಾð

ಸಹ ಇದಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಯಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442)

11 ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವ ಮಹಾ þಂಹಾಸನವನುv ಕಂěನು.

ಅದರ ħೕĪ ಒಬyರು ಆþೕನರಾáದtರು. ಅವರ ಸòvñøಂದ

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಓëįೂೕá ಸsಳ ಕಾíಸದಂತಾದć. 12

ಇದಲ~Ġ ಸತrವರಾದ ÿùಯರೂ ßùಯರೂ þಂಹಾಸನದ ಎದುùđ

òಂîರುćದನೂv ಕಂěನು. ಆಗąಸrಕಗಳನುv Ğĩಯಲಾøತು.

òತ|æೕವąಸrಕīಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕವನುv Ğĩಯಲಾøತು.

ಆ ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðದtರ ಪ}ಕಾರ, ಅವರವರ ß}Ĩಗāđ ತಕcಂĞ

ಸತrವùđ ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć ತĢೂvಳáದt

ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|ć, ಪಾತಾಳć ತಮ{ú~ದt ಸತrವರನುv

ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}ಕಾರ

ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. (Hadēs g86) 14 ಆħೕĪ ಮೃತು|č

ಪಾತಾಳčĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬyಲಾದć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ

ಎರಡĢಯಮರಣć. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15ಯಾರ

įಸರು æೕವ ąಸrಕದú~ ಬĩದದಾtá ಕಾಣúಲ~Ļೕ ಅವರನುv

ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬyಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21
ತರುವಾಯ, “ನೂತನ ಆಕಾಶವನೂv ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv”

ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆಕಾಶč Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ

ಇಲ~ದಂತಾದć. ಇನುv ಸಮುದ}ć ಇರúಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು

ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸಲಾáತುr. 3

ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ ಮಹಾಧ�òಯು ನನđ
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ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸćಮಾನವĩೂಂðđ

ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಮಾನವರು

Ġೕವùđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು. Ġೕವರು ತಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇರುವರು. 4 ‘Ġೕವರು ಅವರ ಕíqೕರĢvಲಾ~ ಒĩþõಡುವರು.

ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.’ ಇನುv ದುಃಖವಾಗú, đೂೕಳಾಟವಾಗú,

Ģೂೕವಾಗú ಇರುćðಲ~. ĹದúದtĠtಲಾ~ ಇಲ~ದಂತಾøತು!”

ಎಂದು įೕāತು. 5 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ!” ಎಂದರು

ಮತುr ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ ಮಾತುಗĈ

ನಂಬತಕcč ಸತ|ವಾದč ಆáī!” ಎಂದು įೕāದನು. 6

ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು, “ಎಲಾ~ Ģರīೕùತು,

ನಾನು ಆðಯೂಅಂತ|čಆರಂಭčಸಮಾórಯೂಆáĠtೕĢ.

ದಾಹćಳ�ವòđ æೕವಜಲದಬುđeøಂದಉäತವಾá ďೂಡುīನು.

7 ಜಯįೂಂದುವವರು ಇćಗāđ ಬಾಧ|ನಾಗುವರು. ನಾನು

ಅವùđ Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನđಮಕcಳಾáರುವರು. 8

ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂಬದವರು, ಅಸಹ|ವಾದದtರú~ Įೕùದವರು,

ďೂĪಗಾರರು, ಜಾರರು, ಮಾಟಗಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ಎಲಾ~

ಸುĈ�ಗಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ಪಾಲು ĥಂß, ಗಂಧಕಗĈùಯುವ

ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯಮರಣć!” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು.

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 ಅಂîಮ ಏĈ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ತುಂõದ ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈಮಂð ದೂತರú~

ಒಬyನು ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಬಾ, ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದವವùđ įಂಡîಯಾಗತಕc ವಧುವನುv òನđ

Ğೂೕùಸುīನು!” ಎಂದು įೕā, 10 ಅವನು ಆತ{ದú~ ನನvನುv

ಎತrರವಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá, ಪùಶುದu

ಪಟmಣವಾದ ĨರೂಸĪೕಮು ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ Ġೕವರ

ಕěøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. 11

ಅದು Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣದ ಪ}ಕಾಶć

ಸೂಯbಕಾಂತದಂĞಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}ಕಾಶďc ಸಮಾನವಾáತುr.
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ಅದು ಸ�ಚiವಾದ ಸwéಕದಂĞ ಕಾíþತು. 12ಆ ಪಟmಣďc ಎತrರವಾದ

Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr. ಅದďc ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗāದtć. ಆ

ಬಾáಲುಗಳಬāಯú~ಹĢvರಡುĠೕವದೂತùದtರು.ಅćಗಳħೕĪ

ಇಸಾ}ĨೕÓąತ}ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ ಬĩðದtć. 13

ċವbðßcನú~ ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ, ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು

įಬಾyáಲುಗĈ, ದŉಣ ðßcನú~ ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ, ಪühಮ

ðßcನú~ ಮೂರು įಬಾyáಲುಗĈ ಇದtć. 14ಪಟmಣದ đೂೕěđ

ಹĢvರಡು ಅþrವಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ ಕುùಮùಯಾದವರ

ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15 ನನv ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrದtವನು ಆ ಪಟmಣವನೂv ಅದರ įಬಾyáಲುಗಳನೂv

ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞಮಾಡುćದಕಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ

ಅಳĞđೂೕಲನುv ÿëðದtನು. 16 ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕವಾáತುr.

ಅದರ ಉದtć, ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆ ಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದಅಳĞಮಾëದನು. ಅಳĞಯು 2,200 ßĪೂೕ÷ೕಟÒ

ಆáತುr. ಅದರ ಉದtč ಅಗಲč ಎತrರč ಸಮವಾáದtć.

17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ ಮಾëದನು. ಅದು 65

÷ೕಟÒಆáತುr. ಮನುಷ|ನ ಅಳĞಯಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅıದನು.

18 ಆ đೂೕěಯು ಸೂಯbಕಾಂತ üĪøಂದ ಕಟmಲಾáತುr.

ಪಟmಣć ಶುದu ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr. 19

ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಮತುr ಅþrವಾರಗĈ ಸಕಲ ûಧವಾದ

ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾáದtć. ĹದಲĢಯ ಅþrವಾರć

ಸೂಯbಕಾಂತ, ಎರಡĢಯದು īೖಡೂಯb, ಮೂರĢಯದು

ಪĔh, ನಾಲcĢಯದು ಪದ{ರಾಗ, 20 ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ,

ಆರĢಯದು ಮಾíಕ|, ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು

ĥರುಲ~, ಒಂಬತrĢಯದು ąಷ|ರಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು òೕಲ ಸwéಕ.

21ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು ಮುತುrಗಳಾáದtć. ಪ}î

įಬಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು ಮುîròಂದಾáತುr. ಪಟmಣದ ಮಹಾ

õೕðಯು ಸ�ಚiವಾದ ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr. 22
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ಪಟmಣದú~ ನಾನು ಆಲಯವĢvೕ ಕಾಣúಲ~. ಏďಂದĩ ಕತbಆáರುವ

ಸವbಶಕr Ġೕವರೂ, ಕುùಮùಯಾáರುವವರೂ ಆಲಯವಾáದಾtĩ.

23 ಪಟmಣವನುv ĥಳáಸಲು ಸೂಯbನಾಗú, ಚಂದ}ನಾಗú

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ĠೕವರಮÿħĨೕ ಅದďc ĥಳಕಾáತುr.

ಕುùಮùಯಾದಾತĢೕ ಅದರ ðೕಪć. 24ಅದರ ĥಳßನú~ ಎಲಾ~

ಜನರು ನěಯುವರು. ಭೂರಾಜರು ತಮ{ಮÿħಯನುv ಅú~đ

ತರುವರು. 25ಅದರ įಬಾyáಲುಗĈ ಒಂದು ðನčಮುಚುhćĠೕ

ಇಲ~. ಇರುಳಂತೂ ಇರುćĠೕ ಇಲ~. 26ಜನಾಂಗಗಳ ಮÿħಯೂ

ಗೌರವčಅú~đ ತರಲಾಗುವć. 27ಅಶುದuವಾದದುt ಅದರú~

Įೕರುćðಲ~. ಅಸಹ|ವಾದದtನೂv ವಂಚಕವಾದದtನೂv ನěಸುವವನು

ಅದರú~ ಪ}īೕüಸಲಾರನು. ಕುùಮùಯæೕವąಸrಕದú~ ಯಾರ

ಯಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðīĺೕ ಅವರು ಮಾತ} Įೕರುವರು.

22
ಆħೕĪ ದೂತನು ಸwéಕದಂĞ įೂıಯುವ æೕವಜಲದ

ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು Ġೕವರ ಮತುr

ಕುùಮùಯಾದವರ þಂಹಾಸನðಂದįೂರಟು, 2ಪಟmಣದಪ}ಧಾನ

õೕðಯಮಧ|ದú~ ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~

æೕವವೃņûತುr. ಅದು ಪ}î îಂಗāಗೂ ಫಲವನುv ಫúಸುತಾr

ಹĢvರಡು ಸಾù ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜನಾಂಗದವರನುv ವಾþಮಾಡುವಂಥದಾtáದtć. 3 ಇನುv ಯಾವ

ಶಾಪčಇರುćðಲ~. ಅದರú~ Ġೕವರಮತುr ಕುùಮùಯಾದವರ

þಂಹಾಸನûರುćದು. Ġೕವರ ದಾಸರು ಅವùđ Įೕīಮಾಡುವರು.

4Ġೕವರಮುಖವನುv ಅವರು ಕಾಣುವರು. ಅವರ ಹĝಗಳħೕĪ

Ġೕವರ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ರಾî} ಇರುćðಲ~. ðೕಪದ

ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ ಅವಶ|ûಲ~. ಕತbĠೕವĩೕ ಅವùđ

ĥಳಕನುv ďೂಡುವರು. ಅವರು ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಆĈವರು. (aiōn g165) 6 ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎ ಸತ|ವಾದćಗĎಆáī!” ಎಂದನು.

ಪ}ವಾðಗāđ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv òೕಡುವ ಕತbĠೕವರು ĥೕಗĢ

ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ದಾಸùđ ĞೂೕùಸುćದಕಾcáĨೕ
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ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ, “ಇđೂೕ, ĥೕಗĢ

ಬರುĞrೕĢ! ಈ ಗ}ಂಥದ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವರುಧನ|ರು,” ಎಂದು ಕತbಆáರುವĨೕಸುįೕāದರು.

8ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಕಂಡವನು.

ನಾನು ďೕā ಕಂಡಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþದ

ದೂತನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದďc õĠtನು. 9ಅವನು

ನನđ, “Ģೂೕಡು, òೕನು ಹಾđ ಮಾಡĥೕಡ. ನಾನು òನಗೂ

ಪ}ವಾðಗಳಾáರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ

ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವùಗೂ ĖೂĞಯ ದಾಸನಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆರಾñಸು!” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನನđಈąಸrಕದú~ರುವಪ}ವಾದನಾವಾಕ|ಗāđಮುĠ}ಹಾಕĥೕಡ.

ಏďಂದĩ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 11ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವನು

ಇನೂv ಅನಾ|ಯ ಮಾಡú, ħೖúđಯಾದವನು ತನvನುv ಇನೂv

ħೖúđಮಾëďೂಳ�ú. òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîಯನುv ಮಾಡú.

ಪûತ}ನು ತನvನುv ಇನೂv ಪûತ} ಮಾëďೂಳ�ú!” ಎಂದನು. 12ಆಗ

ಕತbĨೕಸು, “ಇđೂೕ, ನಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ. 13

ನಾĢೕ ಆಲಾx ಮತುr ಒħಗಾ, ನಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆáĠtೕĢ. ನಾĢೕ ಆರಂಭč ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. 14 “ತಮ{

òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವರು ಧನ|ರು. ÿೕđ ಅವùđ

æೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು ದಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ

ಪಟmಣĠೂಳďc Įೕರುವರು. 15ಆದĩ ನಾøಗĎಮಾಟಗಾರರೂ

ಜಾರರೂ ďೂĪಗಾರರೂ ûಗ}ಹಾರಾಧಕರೂ ಸುಳ�ನುv ó}ೕîþ

ಅನುಸùಸುವĩಲ~ರೂ įೂರáರುವರು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ ನಾನು

ನಮ{ ಸĦಗಳú~ ಈ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯವಾá òಮđ ಸಾŉ

òೕಡುವಂĞ ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. ನಾನು ದಾûೕದನ

ವಂಶದ ಕುë, ಅವನ ಸಂತîಯೂ ಉದಯದ ಪ}ಕಾಶಮಾನ

ತಾĩಯೂ ಆáĠtೕĢ!” ಎಂದರು. 17Ġೕವರಾತ{ ಹಾಗು ವಧುč

“ಬಾ” ಎನುvತಾrĩ, ďೕĈವವರು, “ಬಾ” ಎನvú. ಬಾಯಾùದವರು
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ಬರú, ಇಷmćಳ�ವರು æೕವಜಲವನುv ಉäತವಾá Ğđದುďೂಳ�ú.

18ಈಗ}ಂಥದ ಪ}ವಾದĢಯನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ನಾನು

ಸಾŉ ďೂಡುćĠೕĢಂದĩ: ಯಾರಾದರೂ įಚುh ಮಾತುಗಳನುv

ಇćಗāđ ಕೂëþದĩ, Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಈ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವ ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕೂëಸುವರು. 19 ಯಾರಾದರೂ

ಈ ಪ}ವಾದನಾ ಗ}ಂಥದú~ರುವ ಮಾತುಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ, ಈ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಪûತ} ನಗರದú~ಯೂ

ಅವùđ þಗುವ ಪಾಲನುv Ġೕವರು Ğđದುõಡುವರು. 20 ಈ

ûಷಯಗಳú~ ಸಾŉ òೕಡುವವರು, “ಹೌದು, ನಾನು ĥೕಗಬರುĞrೕĢ!”

ಎಂದು įೕĈತಾrĩ. ಆħË. ಕತbĨೕಸುīೕ ಬಾ. 21 ನಮ{ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!





ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸಲಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸć

ಮಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಮಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪ}ಕಟĝ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.

https://www.aionianbible.org/Readers-Guide
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ಲೂಕನು 8:31

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 10:7

ಪ}ಕಟĝ 9:1

ಪ}ಕಟĝ 9:2

ಪ}ಕಟĝ 9:11

ಪ}ಕಟĝ 11:7

ಪ}ಕಟĝ 17:8

ಪ}ಕಟĝ 20:1

ಪ}ಕಟĝ 20:3

aïdios
ĩೂೕಮಾąರದವùđ 1:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:6

aiōn
ಮತಾrಯನು 12:32

ಮತಾrಯನು 13:22

ಮತಾrಯನು 13:39

ಮತಾrಯನು 13:40

ಮತಾrಯನು 13:49

ಮತಾrಯನು 21:19

ಮತಾrಯನು 24:3

ಮತಾrಯನು 28:20

ಮಾಕbನು 3:29

ಮಾಕbನು 4:19

ಮಾಕbನು 10:30

ಮಾಕbನು 11:14

ಲೂಕನು 1:33

ಲೂಕನು 1:55

ಲೂಕನು 1:70

ಲೂಕನು 16:8

ಲೂಕನು 18:30

ಲೂಕನು 20:34

ಲೂಕನು 20:35

ĺೕಹಾನನು 4:14

ĺೕಹಾನನು 6:51

ĺೕಹಾನನು 6:58

ĺೕಹಾನನು 8:35

ĺೕಹಾನನು 8:51

ĺೕಹಾನನು 8:52

ĺೕಹಾನನು 9:32

ĺೕಹಾನನು 10:28

ĺೕಹಾನನು 11:26

ĺೕಹಾನನು 12:34

ĺೕಹಾನನು 13:8

ĺೕಹಾನನು 14:16

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 3:21

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 15:18

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 1:25

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 9:5

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 11:36

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 12:2

ĩೂೕಮಾąರದವùđ 16:27

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:20

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:6

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:7

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:8

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 8:13

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 10:11

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:4

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 9:9
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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